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בראשית 


ברא1 

[בראשית] 

PN 1‏ ראשית ONN‏ אלוקיס ברא השמים PR‏ האר>. 2 PN‏ האר איז געווען 
תהו ובהו (וויסט PR‏ לער), און TWIN‏ איז געווען אויפן פני תהום, PN‏ דער 
רוח אלוקיס האט מרחפת אויפן פני המים. 3 ONN VN‏ אלוקיס אמר: עס זאל 
pr‏ אור (ליכט). PIN‏ עס איז געווארן אור. 4 PN‏ אלוקיס ONN‏ ראה האור TN‏ 
עס PN‏ טוב; און אלוקיס ONN‏ געמאכט א צווישנשייד צווישן האור PR‏ 
צווישן החושך. 5 PN‏ אלוקיס ONN‏ גערופן דאס אור יום, PR‏ די חושך ONN‏ 
ער גערופן לילה. PN‏ עס איז געווען ערב, PN‏ עס PN‏ געווען בקר, 1טער DY‏ 
[זען מרק' 16:2[ 6 OND PN‏ אלוקיס אמר: זאל ווערן א רקיע (קופאל) PR‏ 
מיטן Pd‏ המים, PN‏ ער געמאכט א צווישנשייד צווישן מיס PN‏ מים. 7 PN‏ 
אלוקיס ONN‏ געמאכט דעס רקיע, PN‏ האט געמאכט א צווישנשייד צווישן 
המיס וואס אונטער דעם רקיע PR‏ צווישן המיס וואס איבער דעס רקיע. PR‏ 
עס איז אזוי געשען. 8 PN‏ אלוקיס ONN‏ גערופן דעס רקיע שמים. און עס PN‏ 
געווען ערב, און עס PN‏ געווען בקר, 2טער יום. 9 האט אלוקים אמר: יקוו 
המיס פון אונטערן השמים PR‏ מקוס אחד, PN‏ זאל PONNI PI‏ די יבשה. 
PN‏ עס WN PN‏ געשען. 10 PN‏ אלוקיס ONN‏ גערופן די יבשה NIN‏ און די 
מקוה מים [וען ברא' 2:25[ ONN‏ ער גערופן ימען. און אלוקים האט ראה או 
עס איז טוב. 11 OND PN‏ אלוקיס אמר: זאל הארצ ארויסגראזן דשא עשב, 
מזריע YY YT‏ פרי וואס NW)‏ פרי לויט זייו מין, ON‏ זייער YAW‏ איז PN‏ זי 
PN NINN PIN‏ עס איז אזוי געשען. 12 PN‏ האר\ NY ONN‏ דשא עשב מזריע 
זרע לויט pt‏ מין, PN‏ עצ DNN‏ נשא פרי, וואס WAT‏ בו לויט PT‏ מין [זען ישע' 


0: 53 משיח מיט זיין OWN‏ קרבן פון ps‏ נפש יראה NA YT‏ משיח, יהודיס 
PR‏ משיח VN‏ חסידי PR [DAWN NINN‏ אלוקיס ONN‏ ראה אז עס איז טוב. 
PN 13‏ עס איז געוועו ערב, PN‏ עס איז געווען בקר, 3טער DY] DY‏ שלישי 
משיח איז הבכורים פון תחית המתים; זע ויק' 23:11; ניסן 16, 3793 פסח 
קורבן שה משיח ישע' 53:7[ 14 ONN YN‏ אלוקיס אמר: זאלן ווערן מאורות 
אין דעס רקיע פון שמים, פאר א צווישנשייד צווישן דעס יוס און צווישן דער 
לילה, PN‏ זיי זאלן PT‏ פאר אותות PR‏ פאר מועדים, PN‏ פאר טעג און יארן. 
5 און זי זאלן Pt‏ פאר מאורות PN‏ דעס רקיע פון שמים, צו לייכטן PIN‏ 
PN NINN‏ עס איז אזוי געשען. 16 PN‏ אלוקיס ONN‏ געמאכט די 2 מאורות 
הגדוליס: דאס מאור הגדול פאר דער ממשלת פון היום, PN‏ דאס DNN‏ 
הקטון פאר דער ממשלת VA‏ דער לילה; PN‏ גס די כוכבים. 17 PN‏ אלוקיס 
OND‏ זיי נתן PN‏ דעס רקיע פון שמים, צו לייכטן PIN‏ הארצ, 18 PN‏ למשול 
איבער היוס און איבער דער לילה, און פאר א צווישנשייד צווישן האור און 
צווישן החושך. PNR‏ אלוקיס ONN‏ ראה אצ עס איז טוב. 19 PR‏ עס איז געווען 
ערב, PN‏ עס איז געווען בקר, 4טער יום. 20 OND PN‏ אלוקיס אמר: זאל 
המיס שר Yaw‏ נפש חיה, PY PR‏ זאלן פליען איבער הארא, על פני רקיע פון 
שמים. 21 PN‏ אלוקיס NIA ONN‏ התנינס הגדולים, און כל נפש החיה וואס 
רמש, וואס המיס האט שר> לויט זייערע מינים, און כל עוף כנף [זען כנף דנ' 
7: 9, כנף MI VA‏ המקדש; זע אנטי-משיח, דנ' 11:36-37] לויט prs‏ מין. און 
ONN DPIN‏ ראה אז עס איז טוב. 22 PN‏ אלוקיס ONN‏ זיי ברוך, לאמור: 
פרוכפערט PR TN‏ מערט אייך, PN‏ פילט אן המיס PR‏ די ימען, PN‏ די WY‏ 
זאלן Pt‏ מערן PIN‏ הארא. 23 PN‏ עס איז געווען ערב, PN‏ עס איז געווען 
בקר, 5טער יום. 24 OND PN‏ אלוקיס אמר: זאל הארא NY?‏ נפש MN‏ לויט 
PN‏ מין, בהמה און רמש PN‏ חיתו YIN‏ לויט PN‏ מין. PN‏ עס איז אזוי געשען. 
PN 5‏ אלוקים ONN‏ געמאכט די חית הארא לויט PR‏ מין, PN‏ די בהמה 
לויט PN‏ מין, PN‏ כל רמש האדמה לויט PT‏ מין. און אלוקיס האט ראה אז 
עס איז טוב. 26 ONN PN‏ אלוקיס אמר: נעשה OTN‏ בצלמנו כדמותנו, PN‏ זיי 
זאלן JINN‏ רדה איבער די דגה VA‏ דעס ים, PN‏ איבער די עוף השמים, און 
WIN‏ די בהמה, PN‏ איבער כל הארא, WIN PN‏ כל רמש וואס רמש PIN‏ 
הארא. 27 און אלוקיס ONN‏ ברא DINN‏ בצלמו, בצלס אלוקים ברא DN‏ 
VN DTN]‏ באשאפן IS‏ מאכן א שפיגל פון ה: OTN‏ איז TNI TAN‏ המשולש: 


גוף PR‏ נפש PR‏ רוח, N‏ דער אויבערשטער PR‏ דער זון פון דער 
אויבערשטער PR‏ דער רוח VA‏ דער אויבערשטער איז ה' TNI TAN‏ המשולש, 
קהלת 4:12[ זכר NAP) PN‏ האט ער זיי ברא. 28 PN‏ אלוקיס האט זיי ברוך, 
VN‏ אלוקיס ONN‏ צו YT‏ אמר: פרוכפערט TPR‏ און מערט אייך, PN‏ פילט אן 
הארא, PR‏ כבש זי, PN‏ רדה איבער די דגה פון יס, PN‏ איבער די עוף השמים, 
און איבער כל חיה וואס רמש אויף הארצ. 29 און אלוקיס האט אמר: הנה, 
PN‏ האב TN‏ נתן כל-עשב זורע זרע, OND‏ אויפן פני כל הארא, PN‏ כל-העצ 
וואס ON PIN‏ איז דא פרי-עץ ONN‏ זורע זרע; פאר TPN‏ זאל דאס PT‏ פאר 
אכלה. 30 PN‏ פאר כל MN‏ הארא, PN‏ פאר כל עוף השמים, PN‏ פאר כל DNN‏ 
רמש PIN‏ הארא, DN PN OND‏ איז דא נפש חיה, איז כל גרין AVY‏ פאר 
אכלה. PN‏ עס איז אזוי געווען. 31 PN‏ אלוקיס OND‏ ראה כל וואס ער OND‏ 
עשה, PR‏ הנה עס איז טוב מאוד. PN‏ עס איז געווען ערב, PN‏ עס איז געווען 
בקר, 6טער DY‏ 


ברא2 


1 אזוי עס איז געענדיקט [יוח' 30: 19], השמים PR‏ האר PR‏ כל זייער NAY‏ 
PN 2‏ אלוקיס ONN‏ געענדיקט DW‏ 7טער יום Pt‏ מלאכה וואס ער האט 
עשה, YN‏ ער NAY ONN‏ אויפן לטער OY‏ פון כל Pt‏ מלאכה DNN‏ ער האט 
עשה. 3 ויברך אלוקיס את-יוס השביעי ויקדש אתו, מחמת אין איס האט ער 
Naw‏ פון כל Yt‏ מלאכה NIA DNV‏ אלוקיס לעשות. 4 דאס איז די תולדות 
פון שמיס YIN PR‏ ווען זיי YI‏ ברא געווארן, PN‏ דעס DNN OP‏ ה' אלוקיס 
האט געמאכט YIN‏ און שמים. 5 און כל שיח השדה איז נאך נישט געווען 
IN‏ הארצ, PN‏ קיין IWY‏ השדה TNI ONN‏ נישט יצמח [זען צמח, זכר' 12: 6 
בעל VA DW IMN‏ משיח איז יהושע/ישוע, יהושע הנה איש צמח (משיח) שמו], 
מחמת ה' אלוקים האט נישט המטיר אויף הארא, PN) YI] PR OTN PR‏ לו, 
משיח, דנ' 26: 9[ לעבוד האדמה; 6 PN‏ אן אד עלה פון הארא, PN‏ שקה כל 
פני האדמה. 7 ONN‏ ה' אלוקים AW?‏ האדס פון עפר פון האדמה, ויפח POINT‏ 
נשמת חיים, PR‏ האדס איז געווארן א נפש חיה. 8 PN‏ ה' אלוקיס האט YO)‏ 
א גן PR‏ עדן מקדס, DY JOINT ONN PN‏ האדם וואס ער OND‏ יצר. 9 
ויצמח [זען זכר' 6:12 צמח משיח יהושע/ישוע שמו] ה' אלוקיס פון האדמה 


כל עצ [זען בן TIT‏ משיח תלוי NYI‏ שמ"ב 10: 518 זכר' 10: 12[ נחמד AN WAP‏ 
PN‏ טוב פאר מאכל; D)‏ העץ החיים [זען ברא' 22: 3; דנ' 2: 12; זע העצ DYNN‏ 
משיח (קורבן NDS‏ שה, לקח ואכל וחי לעלם, ישע' 7: 53)], PN‏ מיטן גן, און 
העצ NYT‏ טוב ורע [זען דבר' 12:8; ישע' 6: 53]. 10 PNR‏ א נהר NA NY PN‏ 
עדן שקה דעס גן, VA PN‏ דארטן ONN‏ ער זיך פרד, PN‏ איז געווארן 4 הויפט 
טייכן. 11 דער NA OW‏ 1טער איז פישון; דאס איז דער וואס רינגלט ארוס 
דאס כל YIN‏ חוילה, OND‏ דארטן VN‏ דא זהב; 12 PN‏ דאס זהב הארא NINN‏ 
טוב. דארטן איז דער בדולח PR‏ דער JAN‏ השוהם. 13 PN‏ דער DY‏ פון 2טער 
נהר איז גיחון; דאס איז דער וואס רינגלט ארוס דאס כל NIN‏ כוש. 14 און 
דער VA OW‏ 3טער נהר איז חדקל (דנ' 4 10); דאס איז דער וואס TON‏ צו 
קדמת אשור. און דער 4טער נהר, דאס PN‏ פרת. 15 און ה' אלוקים האט 
לקח האדם, PNRM) ON OND PN‏ גן עדן, DN‏ לעבד ולשמר איבער. 16 PN‏ 
ה' אלוקיס DINN ONN‏ נתן מצוה, לאמור: פון כל YY‏ הגן ION‏ תאכל; 17 נאר 
VA‏ העצ הדעת טוב ורע [זען דבר' 12:8; ישע' 53:6], פון ON‏ לא JINN‏ מחמת 
PN‏ דעס VA JON IT ONN OY‏ אים, מות NWN‏ [יוח' 34: 4; 50: 6[ 18 PN‏ ה' 
ONN DPIN‏ אמר: עס איז VW)‏ טוב האדם ואל Pt‏ אליין; איך DN IYN‏ 
עשה אן WY‏ נגוד פאר אים. 19 און ה' אלוקיס האט יצר פון האדמה כל חית 
פון השדה און כל עוף פון השמים, און געבראכט צו האדם, צו ראה וואס ער 
וועט זי קרא, DINN IN) DNN PN‏ וועט קרא איטלעך נפש חיה, דאס ואל 
זיין YI] Ww‏ שמו, זע זכריה 6 12 MAN‏ משיח יהושע/ישוע PR 20 [WAY‏ האט 
האדס אנגערופן לקח פאר כל הבהמה, און פאר די עוף השמים, און פאר כל 
חית פון שדה; נאר פאר אדס האט ער נישט מצא אן עזר נגוד פאר אים. 21 
ONN PN‏ ה' אלוקים געלאזט פאלן א תרדמה PIN‏ האדם, PN‏ ער איז 
איינגעשלאפן; PN‏ ער OND‏ ארויסגענומען 1 פון YT‏ צלעות, PR‏ האט 
פארמאכט PN‏ מקוס מיט בשר. 22 און ה' אלוקיס ONN‏ געבויט פון דער 
צלע, וואס ער האט ארויסגענומען פון האדס, אן אשה, PN‏ האט זי 
געבראכט צו האדם. 23 PN‏ האדס אמר: דאס הפעם איז דאס עצם פון מיינע 
עצם, WA PN‏ פון מיין בשר; די דאזיקע זאל גערופן ווערן אשה, ווייל פון 
איש איז לקח געווארן די דאזיקע. 24 דעריבער YN AW‏ איש אביו PN‏ אמו, DN‏ 
זאל PRIS PAT‏ אשה, YF PR‏ [2] ווערן בשר אחד [איין בשר, זע אחד, דבר' 
4 ספר הזוהר ג, ב288, בר אנש PN‏ עתיק יומיא, 2 YN‏ 1, דנ' 7:13-14] 25 


PTX] אשה, ולא יתבששו‎ Pt PNR זיי זיינען ביידע געווען ערומים, האדס‎ PR 
קדמון לפני החטא הקדמון מיט האדם נישט ידעי חטא; די פאלן וועט‎ 
28 :19 משיח, זע מתי‎ PN חתחדשות תשובה‎ PN דארפן חדוש דרוך אמונה‎ 
לב חדש-רוח חדשה‎ PR פון משיח מיט יצר הרע רוחניות טויט‎ DN מקוה‎ 
הוקס‎ MW) בריאה חדשה מקוה קבר קבורה און אויפשטעלן לעבעדיק מיט‎ 
משיח זענען מקוה‎ PR לתחיה כדי להצדיקנו, ישע' 53:9-12; רות' 6:3. יהודים‎ 
NA MN דאס איז דער‎ PN 5:14 דער מקוה לויט מל"ב‎ PR געטובלט געווארן‎ 
ברית חדשה אין קורבן כפרה פון משיח, ירמ' 31:31-34; מתי 26:28; ישע‎ 
[53:1-12 


ברא3 


PN 1‏ הנחש איז געווען ONY‏ פון כל NPN‏ השדה וואס ה' אלוקים האט WY‏ 
PN‏ הנחש OND‏ אמר צו דער אשה: AN‏ כי WAN‏ אלוקיס, לא תאכלו מכל YY‏ 
הגן? 2 OND PN‏ די אשה אמר צו דער נחש: פון דער פרי YY‏ הגן מעגן PID‏ 
נאכל, 3 נאר פון דער פרי העצ וואס PR‏ מיטן JAN‏ האט אלוקיס אמר: לא 
תאכלו דערפון אכל, PN PN‏ זאלט PT‏ דעראן נישט נגע, אזיסט PN OYN‏ 
Nw‏ [דבר' 4:2; מרק' 7:6,8; מתי 5:20[ 4 OND PN‏ די נחש אמר צו דער אשה: 
לא מות תמתון, 5 נאר אלוקים PN IN NYT ONN‏ דעס DY‏ וואס PN‏ עסט 
דערפון, וועלן זיך NPD‏ אייערע אויגן, PN‏ איר וועט YT‏ אזוי ווי אלוקיס ידעי 
טוב און רע YI)‏ משלי 16:25 ; תהל' 119:11]. 6 OND PN‏ די אשה ראה TN‏ 
העצ איז טוב פאר מאכל, און אז ער MNN PN‏ פאר די אויגן, ונחמד העצ 
להשכיל, PN‏ זי האט לקח Yt PO‏ פרי, אוו OND‏ אכק; PN‏ זי האט גס נתן צו 
VN‏ איש מיט איר, PN‏ ער OND‏ אכל. 7 PN‏ ביידע פון IYN N‏ אויגן JINN‏ 
זיך פקח, PR‏ זיי NYT JINN‏ אז YT‏ זיינאן עירומס YI]‏ ברא' 2:24]; האבן זיי 
תפר MNN DIY‏ (פייגנבלעטער), Pr PR‏ עשה חגורות. 8 PR‏ אי JANN‏ שמע 
דעס קול פון ה' אלוקים, ווי ער TIN‏ ארוס PR‏ הגן PR‏ דער קילקייט היום; 
yt PN DINN PN‏ אשה האבן זיך NAN‏ מפני ה' אלוקיס TINA‏ די עצ הגן 
[ישע' 59:2; רומ' 15:12-21 9 OND PN‏ ה' אלוקיס קרא צו האדם, ONN PN‏ צו 
איס אמר: M‏ ביסטו? 10 OND PN‏ ער אמר: PN‏ האב שמע דיין קול PR‏ הגן, 
PN PN‏ האב ירא געהאט, IN‏ עירום אנוכי; דעריבער האב PN‏ מיך חבא. 11 


ONN PN‏ ער אמר: מי OND‏ דיר נגד או אתה ביסט עירוס: האסטו אכל פון 
העצ PN ONN‏ האב דיר נתן מצוה נישט צו JIN‏ פון איס? 12 און ONN‏ האדס 
אמר: די אשה VONN IT ONN‏ מיר נתן עמדי, NIN‏ האט מיר נתן פון העא, און 
איך האב אכל. 13 און האט ה' אלוקיס אמר צו דער אשה: מה זאת עשה? און 
OND‏ די אשה אמר: די נחש OND‏ מיך השיאני OND, NWI)‏ מיך גענארט, ברא' 
PN VN, (29:25‏ האב אכל. 14 OND PN‏ ה' אלוקים אמר צו דער נחש: YT IPN‏ 
NNI VOND‏ עשה, זאלסטו Ps‏ ארור אתה מכל הבהמה, PN‏ מכל MN‏ השדה; 
PT PIN‏ גחון זאלסטו הלך, PN‏ עפר ואלסטו ION‏ כל ימי חייך. 15 ואיבה 
PN‏ שית בינך ובין האשה PI TYT pI‏ ורעהּ (זרה זה מלך המשיח, מדרש 
רבה כג, ה; זרע פון העלמה מיידל בתולה פון בית דוד, ישע' 7:14; שמ"ב 
2 הוא ישופך ראש ואתה תשופנו עקב APY]‏ משיח, נושכיס הס ידי ורגלי 
כארי, "INN‏ 22:17; דנ' 9:26; ישע' 53:8, WIT‏ רבה כג, ה YT‏ זה TIN‏ המשיח). 
6 צו דער אשה האט ער אמר: מערן וועל איך מערן דיין עצבון און דיין 
הריון; מיט עצב וועסטו געבערן בנים, PN‏ צו דיין איש וועט PT PT‏ תשוקה, 
NIN‏ ימשל איבער דיר. 17 PN‏ בו OND DIN‏ ער אמר: ווייל IT‏ האסט שמע צו 
דעס קול פון אשתך, ION PN‏ פון העץ PN ONN‏ האב דיר נתן מצוה, לאמר: 
לא תאכל ממנו; זאל האדמה Yt‏ ארורה בעבורך; מיט עצבון זאלסטו JIN‏ 
דערפון כל ימי חייך. 18 PR‏ קוצ PR‏ דרדר תצמיח לך [זען צמח משיח שמו 
יהושע/ישוע, זכריה 6:11-12), AVY ION ODINI PN‏ השדה. 19 מיט דעס זעה 
פון AN YT‏ זאלסטו תאכל לחם, ביז דו שוב זיך IWS‏ האדמה; ווייל VA‏ האדמה 
ביסטו לקח געווארן; פאר עפר אתה, און צו עפר תשוב. 20 און האדס האט 
קרא דעס PO OW‏ זיין NWN‏ חוה, ווייל הוא היתה די אם כל חי. 21 און ה' 
אלוקיס NWY ONN‏ פאר PN OTN‏ פאר MINI AWN Pt‏ עור, PR‏ ער האט זל 
לבש. 22 PN‏ ה' אלוקים ONN‏ אמר: זע, האדס איז געווארן M‏ איינער NA‏ 
אונדו לדעת טוב און רע, און איצט פן ער שלח ידו, PR‏ לקח גס פון העצ 
החיים, PR‏ ער וועט אכל, OYN PN‏ חי לעלס [יוח' 5: 3[ 23 האט ה' אלוקיס 
DON‏ שלח DYT VA‏ גן-עדן, לעבוד האדמה, פון וואנעט ער איז לקח געווארן. 
PN 4‏ ער האט גרש האדם; PN‏ ער ONN‏ שכן מקדס לגן-עדן די כרובים, PN‏ 
די פלאמיקע חרב וואס Pt TON‏ ארוס, לשמר איבער דרך עצ NY] DYNN‏ 
14:6[ 


ברא4 


PN 1‏ האדס Pr PO NYT ONN‏ אשה חוהן, און PNW‏ הרה געווארן YI]‏ הרה, 
אס המשיח, ישע' 7:14[ OND PN‏ געבארן קין, PN‏ זי האט אמר: קניתי איש 
את ה 2 PR‏ זי OND‏ ווידער געבארן PNAN‏ הבלען. PN‏ הבל איז געווען א רועה 
הצאן, PP PN‏ איז געווען IN‏ עובד אדמה. 3 PN‏ עס איז געווען PR‏ קצ ימיס, 
pp OND‏ געבראכט VA‏ דער פרי האדמה א מנחה צו ה'. 4 PN‏ הבל, ער גס 
ONN‏ געבראכט פון די בכורות פון Yt‏ צאן PR‏ פון זייערע חלב. און ה' האט 
Pr‏ שעה צו הבלען YT IS PN‏ מנחה, 5 WAN‏ צו ANIN PRIS PR YP‏ האט 
ער Pr‏ נישט שעה. ONN PR‏ קינען זייער חרה, PT PN‏ פנים PN‏ נפל. 6 NN‏ 
OND‏ ה' אמר צו קינען: למה חרה דיך, PN‏ למה איז נפל דיין פניס! 7 DN‏ עס 
נישט IT INN PIN‏ וועסט יטב וועסטו אויפגענעמען ווערן NNW]‏ נשאז, DN‏ 
IT INN‏ וועסט נישט יטב עשה, רבצ חטאת ביי דער פתח; PN‏ צו דיר איז PN‏ 
תשוקה נ[וען תשוקה, ברא' 3:16[ ואתה תמשל-בו. 8 PN‏ האט PP‏ אמר צו 
אחיו הבלען: גלכה השדה. PR‏ עס איז געווען, ווי זיי זיינען געווען PN‏ שדה, 
אזוי איז DIP PP‏ קעגן PAN‏ הבלען, DN OND PN‏ הרג. 9 און האט ה' אמר 
צו קינען: ווו איז PAN‏ הבלז OND PR‏ ער אמר: PN‏ האב NYT‏ נישט; השומר 
אחי אנוכי? 10 OND VN‏ ער אמר: DNN‏ האסטו עשה? דער קול פון דעס דס 
פון אחיך PYS‏ צו מיר VA‏ האדמה. 11 PN‏ איצט, WIN‏ אתה זיין פון האדמה 
וואס ONN‏ פצה PN‏ פה צו לקח דעס דס VA‏ אחיך VA‏ ידך. 12 אז דו וועסט 
תעבד [Tay]‏ האדמה, זאל זי דיר מער נישט נתן PN‏ כוח; נע-ונד זאלסטו זיין 
אויף PP OND PN 13 NINN‏ אמר צו ה: מיין PY‏ איז צו גדול צו נשא. 14 אט 
האסטו מיך היוס גרש פון דעס פני האדמה, PN‏ פון YT‏ פניס PR IYN‏ ציין 
סתר [וען ישע' 53:3], PR IYN PN PN‏ נע-ונד NINA PIX‏ וועט JT‏ יעדערער 
וואס וועט מיך מצא וועט מיך הרג. 15 און האט ה' צו איס אמר: לכן כל הרג 
קינען ואל 7 מאל ווערן נקס פון אים. און ה' האט DW‏ לקין אן אות, או כל 
וואס NSN‏ אים, זאל VW) DN‏ נכה. 16 PP PR‏ איז NY‏ מלפני ה', ONN PN‏ 
YIN PR IW Pr‏ נוד, PN‏ קדמת-עדן. 17 און NYT OND PP‏ פון זיין אשה, און 
זי איז הרה געווארן YI]‏ הרה, DN‏ המשיח, ישעיה 7:14[ PN‏ האט ילד חנוך. 
ONN PP PN‏ בנה JN‏ עיר, אוו OND‏ קרא דעס OW‏ פון דער NNN PY‏ דער 
Ow‏ פון בנו, חנוך. 18 PN‏ ביי חנוכן איז ילד געווארן עירד, ONN TIY PN‏ ילד 
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מחויאלן, PN‏ מחויאל ONN‏ ילד מתושאלן, PNR‏ מתושאל OND‏ ילד למך. 19 
און למך האט Pr‏ לקח 2 נשיס; דער OW‏ פון 1 איז געווען עדה, PN‏ דער DY‏ 
VA‏ דער 2טער צלה. 20 PN‏ עדה ONN‏ ילד יבל; ער איז געווען אבי ישב IMN‏ 
PR‏ האבן מקנה. 21 PN‏ דער PNN PO OW‏ איז געווען יובל; ער איז געווען אבי 
VA‏ כל DNN‏ תפש כנור PN‏ עוגב. 22 PN‏ צלה, זי גם OND‏ ילד תובל-קין, דעס 
WOI‏ כל-חרש PR NWN)‏ ברזל; PN‏ די אחות VA‏ תובל-קין איז געווען נעמה. 
VN 3‏ למך YIN WAN ONN‏ נשים, עדה און צלה: שמע מיין קול, DW)‏ פון 
למך, PWA VN‏ אמרה INI‏ יוח' 1:1, משיח איז מאמר מימרא דה', משלי 30:4 
PN 2) 8:0;‏ הרג אן איש פאר מיין פצע, PN‏ א ילד פאר מיין חבורה [זען 
גלט' 6:17[ 24 ווייל DIN‏ 7 מאל ווערט OP)‏ פאר קין, פאר למך 77 מאל. 25 
OND DTN PN‏ ווידער NYT‏ פון PT‏ אשה, PN‏ זי האט ילד א בן, ONN PN‏ 

קרא WW‏ שת, ווייל: אלוקיס האט מיר PMY‏ אן אנדער YT‏ תחת הבל, או PP‏ 
ON ONN‏ הרג. 26 PR‏ ביי NW‏ ביי ON‏ גם איז ילד געווארן א בן, PN‏ ער 
OND‏ קרא WOW‏ אנוש. דעמאלט ONN‏ מען חלל קרא DWI‏ ה'. 


ברא5 


1 דאס PN‏ דאס ספר תולדות PO‏ אדס DY PR‏ ווען אלוקיס ONN‏ ברא OTN‏ 
OND‏ ער PNR DN‏ דער NWT‏ פון DPN‏ עשה; 2 זכר PR‏ נקבה OND‏ ער YT‏ 
ברא, PN‏ ער OND‏ זיי ברוך, OND PN‏ קרא זייער שס DV PN DTN‏ וואס YT‏ 
זיינען ברא געווארן. 3 WN OND DTN PN‏ 130 שנה, PN‏ האט ילד PT PR‏ 
דמות, אזוי װוי זיין צלם, OND PN‏ קרא WW‏ שת [זען WOW‏ משיח, זע זכריה 
2 צמח משיח יהושע/ישוע שמו). 4 PR‏ ימי DTN‏ נאכדעם ווי ער OND‏ ילד 
שת, זיינען געווען 800 שנה; YN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 5 PN‏ כל ימי 
ONN DTN‏ חיה, YI‏ געווען 930 שנה; PN‏ ער איז מות. 6 PN‏ שת TN OND‏ 
5 שנה, OND PN‏ ילד PN 7 WIN‏ שת האט DYTINI MN‏ ווי ער OND‏ ילד 
אנוש 807 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 8 PN‏ כל ימי שת ציינען 
געווען 912 שנה; PN‏ ער איז מות. 9 PN‏ אנוש MN OND‏ 90 שנה, און האט 
ילד קינן. 10 PN‏ אנוש האט MN‏ נאכדעס M‏ ער OND‏ ילד קינן 815 שנה; און 
ער האט ילד בניס און בנות. 11 PN‏ כל ימי אנוש זיינען געווען 905 שנה; NN‏ 
ער איז מות. 12 WN ONN IVP PN‏ 70 שנה, ONN PN‏ ילד מהללאל. 13 און 
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קינן האט DYTINI MN‏ ווי ער האט ילד מהללאל, 840 שנה; PN‏ ער האט ילד 
בניס PN‏ בנות. 14 PN‏ כל ימי קינן זיינען געווען 910 שנה; PN‏ ער איז מות. 15 
און מהללאל האט חיה 65 שנה, און האט ילד ירד. 16 און מהללאל האט 
DYTIN) MN‏ ווי ער OND‏ ילד ירד, 830 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 
PN 7‏ כל ימי מהללאל זיינען געווען 895 שנה; PN‏ ער איז מות. 18 PN‏ ירד 
MN OND‏ 162 שנה, ONN PN‏ ילד חנוך. 19 PN‏ ירד MN ONN‏ נאכדעם ווי ער 
ONN‏ ילד חנוך, 800 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 20 און כל ימי ירד 
זיינען געווען 962 שנה; PN‏ ער איז מות. 21 TIN PN‏ האט WN‏ 65 שנה, און 
ONN‏ ילד מתושלח. 22 און TIN PN TIN‏ מיט האלוקים נאכדעס ווי ער האט 
ילד מתושלח, 300 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 23 VN‏ כל ימי TIN‏ 
זיינען געווען 365 שנה. 24 TIN ONN TON PR‏ מיט האלוקים; און ער איז 
נישט מער געווען, ווייל אלוקיס האט DON‏ לקח [מל"ב 2:11] 25 PN‏ מתושלח 
MN ONN‏ 187 שנה, OND PN‏ ילד למך. 26 PN‏ מתושלח DYTIN) MN ONN‏ 
M‏ ער OND‏ ילד למך, 782 שנה; און ער OND‏ ילד בניס PN‏ בנות. 27 און כל 
ימי מתושלח זיינען געווען 969 שנה; און ער איז מות. 28 און למך האט חיה 
2 שנה, OND PN‏ ילד בן. 29 און ער OND‏ קרא WW‏ נוח, לאמור: דער 
דאזיקער WINN OYN‏ נחס PR‏ מעשנו, PN PN‏ דער עצבון PO‏ ידינו, פון וועגן 
האדמה וואס ה' האט זי ארר. 30 און למך האט חיה נאכדעם ווי ער OND‏ ילד 
נוח, 595 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 31 PN‏ כל ימי למך זיינען 
געווען 777 שנה; און ער איז מות. 32 און אז נוח איז געווארן 500 שנה אלט, 
OND‏ נוח ילד שם, חס, און יפת. 


ברא6 


PN 1‏ עס PN‏ געווען, או האדס האבן זיך רבב אויפן פני האדמה, PN‏ ביי YT‏ 
זיינען ילד געווארן בנות, 2 PR‏ האבן די בני-האלוקיס ראה די בנות האדס TN‏ 
יי זיינען טובות, הנה זיי האבן Pr‏ לקח נשים פון כל וואס זּיי JANA‏ בחר. 3 
PR‏ ה' האט WAN‏ מיין רוח [הקודש] זאל נישט PT‏ מיט האדס לעולס, ווייל 
ער איז בשר; אבער זיינע ימיס זאלן pr‏ 120 שנה. 4 די נפילים זיינען געווען 
אויף הארא PN‏ ימיס PN DNN‏ גס דערנאך YN‏ די בני-האלוקים פלעגן בוא 
צו די בנות האדס, MT PN‏ פלעגן ילד פון זיק דאס זיינען די DNDI‏ אשר 
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מעולס WIN‏ השם. 5 PN‏ ה' OND‏ ראה IN‏ דאס NYI‏ האדס PN‏ רבה PIN‏ 
הארצ, PN‏ כל יצר פון די מחשבות פון לבו PN‏ רק רע כל היוס [ירמ' 17:9; 
רומ' 7:18). 6 און ה' ONN‏ חרטה געהאט וואס ער DWY ONN‏ האדס PIN‏ 
הארצ, עצב PR‏ לבו. 7 PR‏ ה' האט אמר: IYN PN‏ מחה האדס וואס PN‏ האב 
ברא, פון דעס פני האדמה; OTN VA‏ ביז בהמה, VI‏ רמש, VI PN‏ עוף השמים; 
PN IN‏ האב חרטה PN ONN‏ האב ציי עשה. 8 WAN‏ נוח OND‏ מצא חן PN‏ 
די אויגן פון ה' [זען אפס' 2:8-9; יוח"א 5:19[ 

[M] 

9 דאס איז די תולדות פון נוח. נוח איז געווען איש צדיק, ערלעכער איש און 
ps PN DAN‏ דורות; נוח TIN PN‏ מיט האלוקים. 10 און נוח האט ילד 3 
בנים: שס, חס, px‏ יפת. 11 ותשחת [שחת] הארצ [זען תהל' 16:10, משיח לא 
שחת] לפני האלוקים, PN YIND PR‏ מלא געווארן מיט חמס [וען ישע' 53:9, 
לא חמס מיט משיח]. 12 PN‏ אלוקיס ONN‏ ראה הארא, PN‏ הנה נשחתה 
[NNW]‏ ווייל השחית [שחת] כל בשר זיין PIN TIT‏ האר [זען ישע' 53:6; IPN‏ 
"INN 4‏ 51:5; יוח' 13:5 13 PN‏ אלוקיס ONN‏ אמר צו נוח: דער XP‏ כל בשר 
איז בא פאר מיר, ווייל האר איז פול מיט חמס [ישע' 53:9]; והנני, PN‏ וועל 
זיי שחת, מיט הארא. 14 עשה דיר א תבה פון עצי-גופר; DIP PNR‏ (קן) 
זאלסטו NWY‏ די PR NIN‏ כפר [ברא' 32:21[ אתה PR YIN) MIN‏ כפר. 15 
PN‏ אט ITN‏ ואלסט זי עשה: 300 אמה די אורך VA‏ דער תבה, 50 PN DAN‏ 
ברייט, PR‏ 30 אמה VN‏ הייך. 16 צוהר זאלסטו עשה צו דער NID PN NIN‏ 
זי אמה VA‏ אויבן; PN‏ דעס VA NNA‏ דער תבה זאלסטו עשה אין PN‏ צד; 
מיט תחתים, 2טער, 3טער דעקן זאלסטו זי עשה. 17 און איך, הנני, PR‏ 
ברענג דער מבול מיס IN‏ הארצ צו שחת, לשחת [זען תהל' 16:10, משיח לא 
שחת] כל בשר וואס ON PR‏ איז דא רוח חיים, פון אונטערן שמים; כל DNN‏ 
אויף הארצ וועט גוע. 18 DIP YN PN WAN‏ מיין ברית מיט דיר, PN‏ וועסט 
בוא PN‏ דער תבה, אתה און בניך, PN‏ אשתך, DW) PN‏ פון בניך, מיט דיר. 19 
ומכל-החי מכל-בשר 2 מכל, בוא PN‏ דער תבה צו חיה מיט דיר [יוח' 14:3]; 
זכר און נקבה זאלן זיי זיין. 20 VA‏ די עוף לויט Pt‏ מין, NA PN‏ די בהמה לויט 
PN‏ מין, פון כל רמש האדמה לויט prs‏ מין, צו 2 מכל זאלן בוא צו דיר [מתי 
4, צו חיה. 21 און אתה לקח פאר דיר פון כל מאכל וואס ווערט אכל, 
YON PN‏ פאר דיר, כדי עס זאל Pt‏ פאר דיר PR‏ פאר זיי לאכלה. 22 PR‏ נוח 
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MN OND‏ עשה; אזוי ווי כל וואס אלוקיס DN ONN‏ נתן מיצווה, אזוי OND‏ ער 
עשה. 


ברא7 


1 און ה' האט אמר צו נוח: בוא אתה וכל-ביתך אין דער תבה, ווייל דיך האב 
PN‏ ראה צדיק פאר מיר DYT PR‏ דאזיקן דור. 2 מכל ANNAN‏ הטהורה 
זאלסטו דיר לקח מיט דיר 7 און 7, איטלעכס מיט PT‏ פאר; PN‏ פון די 
בהמה וואס זיי זיינען נישט טהורה, 2, איטלעכס מיט PT‏ פאר. 3 גם פון די 
עוף השמים 7 NN‏ 7, זכר PR‏ נקבה, כדי צו חיה זרע YT YI]‏ פון משיח, ישע' 
0 אויפן פני כל הארא. 4 PN I‏ 7 ימיס עוד, אנכי מטר אויף הארא 40 
DY‏ און 40 לילה, IYN PN PN‏ מחה דעס כל יקוס וואס PN‏ האב NA WY‏ 
דעס פני האדמה. 5 PN‏ נוח האט WN AVY‏ ווי כל וואס ה' האט DN‏ צוה. 6 
PN‏ נוח איז געווען 600 שנה אלט, IYN‏ דער מבול מיס איז געווען PIN‏ הארצ. 
PN 7‏ נוח, PN‏ בניו, DW) PN AWN Pt PN‏ פון בניו, מיט DON‏ [זען יוח' 14:3[ 
איינען בוא PN‏ דער VA NIN‏ פני VA‏ דעס מיס פון המבול. 8 פון די הבהמה 
הטהורה, PO PR‏ די בהמה וואס זיינען נישט טהורה, NA PR‏ די PR PY‏ כל 
וואס רמש אויף האדמה, 9 זיינען 2 PR‏ 2 [אען לוקס 10:1] בוא צו נוח PN‏ 
דער תבה, זכר PN‏ נקבה, אזוי ווי אלוקיס האט MS‏ נוח. 10 PN‏ עס איז 
געווען צו 7 ימים, אזוי איז מיס פון מבול געווען PN 11 NINA PW‏ דעס 
0 שנה פון חיי נוח, PN‏ 2טער pr WTN‏ 17טער VA DY‏ חודש, PN‏ דעס 
דאזיקן JINN DV‏ בקע כל מעינות [מעין] פון DIN‏ רבה, PN‏ די ארבות 
[NINN]‏ השמים Pr JANN‏ פתח. 12 PR‏ דער גשם איז געווען PIN‏ הארא 40 
PR oY‏ 40 לילה. 13 PN‏ דעס דאזיקן אייגענעס OY‏ זיינען בוא נוח, און שס, 
PR‏ חס, PN‏ יפת, בני-נוח, און אשת נוח, PN‏ די 3 DW)‏ פון בניו מיט זיי, PN‏ 
דער תבה; 14 זיי, און כל חיות לויט איר מין, PN‏ כל בהמה לויט איר מין, און 
כל רמש וואס רמש PIN‏ הארא לויט זיין מין, PN‏ כל עוף לויט PT‏ מין, 
איטלעך NAS‏ כל כנף. 15 PN‏ זיי YI‏ בוא צו נוח PN‏ דער תבה, 2 PN‏ 2 פון 
כל בשר וואס PN‏ זיי איז דא רוח חיים. 16 PN‏ די וואס זיינען בוא, זיינען בוא 
זכר NAP) PR‏ פון כל בשר, אצוי ווי אלוקיס האט DN‏ צוה; PN‏ ה' ONN‏ סגר 
בעד אים. 17 PN‏ דער מבול PN‏ געווען 40 PIN OY‏ הארא, PN‏ די מיס JANN‏ 
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זיך רבה, PN‏ זיי האבן נשא די תבה, PN‏ זי האט זיך רוס איבער PN 18 AINN‏ 
המיס האבן זיך גבר, PX‏ האבן PT‏ זייער רבה אויף הארצ, PN‏ די תבה DN‏ 
PIN TIN‏ דער פני המים. 19 PR‏ די מים האבן זיך מאוד מאוד גבר אויף 
PR IND‏ עס זיינען כסה געווארן כל הויכע הריס וואס אונטערן כל השמיס. 
0 אמה VA‏ 15 איבער האבן זיך מיס גבר PX‏ ההרים זיינען כסה געווארן. 21 
PN‏ עס איז גוע כל בשר וואס רמש זיך PIN‏ הארא, YD‏ עוף, YD‏ בהמה, YD‏ 
חיה, סיי כל שר וואס YAW‏ אויף הארא, PN‏ כל האדס; 22 כל PT PR DNN‏ 
אף איז געווען נשמת רוח חיים, כל וואס אויף דער חרבה, איז מות. 23 PN‏ ער 
האט מחה דעס כל יקוס וואס אויפן פני האדמה, פון VI DTN‏ בהמה, ביז 
רמש, VI PN‏ עוף השמים; PR‏ זיי זיינען מחה געווארן פון הארא, PR‏ נאר נוח 
איז שאר, PN‏ די וואס מיט PN DN‏ דער תבה [יוח' 14:6[ 24 PN‏ מיס JINN‏ 
זיך גבר PIN‏ הארא 150 יום. 


ברא8 


PN 1‏ אלוקיס האט זכר נוח, PN‏ אן כל חיה, PN‏ כל בהמה, וואס מיט DN‏ 
PN‏ דער PN NIN‏ אלוקיס ONN‏ געמאכט עבר א ווינט PIN‏ הארא, PN‏ מיס 
האבן זיך שכך. 2 PN‏ עס זיינען סכר געווארן די מעינות [מעין] תהום, און 
[NIIN] MINN‏ השמים; PN‏ דער VA OW)‏ שמים איז כלא געווארן. 3 און 
דער JANN DN‏ שוב פון ON PR IND PIX‏ זיינען PN TIN‏ שוב PR‏ חסר 
געווארן OW‏ סוף 9 150 יום. 4 PR‏ די תבה DYT PN M ONN‏ 7טער חודש, 
אין דעס 17טער יוס פון חודש, אויף די הר אררט. 5 און המיס האבן הלך און 
חסר ווערן ביזן דעס 10טער חודש; אין 1טער יוס פון 10טער חודש, האבן 
זיך באוויזו די ראשים פון די הרים. 6 PR‏ עס איז געווען DIS‏ קצ פון 40 יום, 
האט נוח פתח דעם חלון פון דער תבה וואס ער האט עשה. 7 און ער האט 
שלח דעס עורב, NY PNR‏ ער יצא PN‏ שוב, VI‏ דאס יבושה VA‏ המיס איז פון 
אויף OND 8 NINN‏ ער שלח PT PON‏ די יונה, צו ראה DIN‏ המיס PN‏ קלל פון 
פני האדמה. 9 INI‏ די יונה ONN‏ נישט מצא WP‏ מנוח [רות 9: 1] פאר PN‏ כף 
רגל, און זי האט Pt‏ שוב צו PR ON‏ דער תבה [יוחנן 68: 6], DM‏ מיס איז 
געווען אויפן פני כל הארא. האט ער שלח ידו, OND PR‏ זי לקח PN‏ זי בוא צו 
PR Pr‏ דער תבה. 10 PR‏ ער OND‏ חול TNI‏ אנדערע 7 ימים, און OND‏ ווידער 
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שלח די יונה NVA‏ דער תבה. 11 PN‏ די יונה איז בוא PR‏ ערב, PN‏ הנה אן טרף 
עלה-זית PN PR VN‏ פה, NYT OND NI PN‏ אז המיס איז קלל פון PIN‏ 

ONN 12 NINN‏ ער יחל TNI‏ 7 0 אחרים, OND PN‏ שלח די יונה, און זי 
PT OND‏ מער נישט שוב צו ON‏ ווידער. 13 PN‏ עס איז געווען PN‏ דעס 
1טער שנה, pr‏ 1טער חודש, PN‏ 1טער OY‏ פון חודש, איז חרב געווארן 
המיס פון אויף הארצ, ONN NV PR‏ סור דעס מכסה פון דער תבה, PN‏ האט 
ראה, PN‏ הנה דאס פני האדמה איז חרב. 14 PR PR‏ 2טער חודש, PN‏ 27טער 
OY‏ פון חודש, איז יבשה געווארן PR 15 NINA‏ אלוקיס ONN‏ דבר צו נוח, 
לאמור: 16 גי ארויס פון דער תבה, אתה, PN‏ אשתך, PR‏ בניך, PN‏ די נשיס 
פון בניך, מיט דיר. 17 כל החיה וואס מיט דיר, פון כל בשר, VD‏ עוף, YD‏ 
בהמה, סיי כל רמש וואס רמש PIX‏ הארצ, ברענג ארויס מיט זיך, און YT‏ 
זאלן PIN YAW Pr‏ הארצ, PR‏ זיך פרה PN‏ רבה PIN‏ הארצ. 18 PN‏ איז NY‏ 
נוח, און בניו, PN‏ זיין אשה, NA DW) PN‏ בניו, מיט ON‏ [מה"ש 31: 16[ 19 
כל חיה, כל רמש, PN‏ כל עוף, כל OND‏ רמש PIN‏ הארא, לויט אייערע 
משפחות, זיינען יצא VA‏ דער תבה. 20 PR‏ נוח ONN‏ בנה א מזבח צו ה', און 
ער OND‏ לקח פון כל בהמה טהורה, PR‏ פון כל MY‏ הטהור, OND PN‏ עלה 
MIW‏ אויפן מאבח. 21 און ה' OND‏ ריח דעס MI‏ ניתח, PN‏ ה' האט PN WAN‏ 
לבו: PN‏ וועל מער ווידער נישט קלל האדמה בעבור האדם; ווארוס די יצר 
לב האדם איז רע פון Yt‏ נעורים אן; IYN PN PR‏ מער ווידער OW?)‏ נכה כל 
חי, אזוי ווי איך האב עשה. 22 אזוי לאנג ווי די ימי הארא, זאל YT‏ און קציר, 
און קור PN‏ חוס, PN YP PX‏ חורף, PR‏ יום NN‏ לילה, נישט שבת. 


בראל 


1 ויברך אלוקיס את-נוח PN‏ בניו, OND PN‏ צו יי אמר: פרוכפערט אייך NN‏ 
OWN‏ אייך, PR 2 NINA NIN PN‏ אייער מורא PR‏ אייער NN‏ זאל PIN PT‏ 
כל MN‏ הארא, און PIN‏ כל PY‏ השמים, אויף כל DNI‏ רמש PIN‏ האדמה, NN‏ 
אויף כל דגים פון יס; DIT PNR‏ זיינען Yt‏ נתן. 3 כל רמש וואס PN NID‏ ואל 
זייו פאר TR‏ פאר אכלה; אזוי װוי ירק AVY‏ האב JON PR‏ דאס כל נתן. 4 
נאר בשר מיט זיין נפש, pt‏ דס, PN VINI‏ נישט אכל. 5 PN‏ פאר וואר, 
אייער דם, פון אייערע נפשות, וועל PN‏ דרש YT]‏ דרש, דבר' 15-19: 18 נביא 
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משיח PA TWIT PR‏ דער יד VA‏ כל חיה וועל PN‏ עס דרש, PN‏ פון דער יד 
האדסם, Yd‏ דער יד פון איש אחיו, וועל PN‏ דרש דאס נפש TAW 6 DINN‏ דס 
האדס, זאל דורך PR OTN‏ דס TAV‏ ווערן; PR IN‏ דער DIS‏ אלוקיס ONN‏ 
ער עשה האדם. 7 DNN PN‏ פרה PN TPN‏ מערט אייך; PIN TOR YW‏ הארא, 
און רבה אייך אויף איר. 8 און אלוקיס האט אמר צו נוח און צו בניו מיט איס, 
לאמור: 9 PN‏ איך, הנני, DIP PN‏ מיין ברית IYI]‏ מה"ש 21:18-26] מיט אייך, 
און מיט TNI YT AYN‏ אייך, 10 PN‏ מיט כל נפש החיה DNN‏ מיט אייך, YD‏ 
עוף, סיי בהמה, סיי כל חית הארצ מיט אייך, פון די כל וואס זיינעו יצא NA‏ 
דער תבה, כל PN PN 11 NINA MN‏ וועל קוס מיין ברית [זען מה"ש 

6 מיט אייך, PN‏ עס וועלן מער נישט NID‏ [זען דנ' 26: 9, משיח 
יכרת] כל בשר פון מיס המבול, PN‏ עס וועט מער נישט PP PT‏ מבול צו 
שחת [זעו שחת pr‏ משיח תהל' 10: 16] הארא. 12 PNA‏ אלוקים WAN ONN‏ 
דאס איז דער אות PN OND MIIN‏ נתן צווישן מיר PR‏ צווישן אייך, NN‏ 
צווישן כל נפש חיה וואס מיט אייך, דורות עולס [זען דור פון משיח, ישע' 
pr 13 8‏ קשת האב PN‏ נתן PN‏ ענן, PN‏ עס וועט PT‏ פאר אן MIN‏ 
ברית צווישן מיר PR‏ צווישן PN 14 NINA‏ עס וועט זיין, ווען PN‏ וועל PY‏ אן 
ענן אויף הארצ, אצוי וועט זיך ראה דער NWP‏ בענן, 15 PN PN‏ וועל זיך זכר 
מיין ברית וואס WS‏ מיר PWS PN‏ אייך, PN‏ צווישן כל נפש MN‏ פון כל 
בשר, און המיס וועט מער נישט ווערן א מבול צו שחת כל בשר. 16 און דער 
קשת בענן IYN PN‏ ראה אים, כדי זיך צו זכר ברית עולס צווישן אלוקיס PR‏ 
צווישן כל נפש WN‏ פון כל WA‏ וואס PN 17 NINN PIN‏ אלוקיס JAN ONN‏ 
צו נוח: דאס איז דער MN‏ הברית וואס PN‏ האב DIP‏ צווישן מיר PR‏ צווישן 
כל בשר וואס אויף PN 18 NINA‏ די בני-נוח וואס זיינען יצא פון דער NAN‏ 
זיינען געווען שס, חס, PN‏ יפת; PN‏ חס, דאס איז דער אבי כנען. 19 די 
דאזיקע 3 זיינען געווען די בני-נוח, PN‏ פון יי PT OND‏ נפא כל הארצ. 20 INN‏ 
[חלל] נוח איש האדמה YO) ONN PN‏ א כרס. 21 PN‏ ער האט שתה פון דעס 
יין, PN‏ איז געווארן שכר PT OND PR‏ גלה Pt PN‏ אוהל. 22 ONN PR‏ חס 
אבי כנען ראה די ערות OND PN PIN‏ נגד זיינע 2 אחיס דרויסן. 23 JANN‏ 
NO pr ow‏ לקח א שמלה, DW PN‏ אויף זייערע 2 שכם, MT PN‏ זיינען TIN‏ 
אחרנית, JINN PX‏ כסה די ערות פון אביהס, מיט זײיערע פנימער אחרנית, 
PR‏ יי האבן נישט ראה די ערות פון אביהס. 24 און נוח PT ONT‏ יקצ WI]‏ 
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DN ONN בנו הקטן‎ DNV NYT OND PN יין,‎ PR יקיצו (קיצ), דנ' 12:2[ פון‎ 

עשה. 25 PN‏ ער WAN OND‏ ארור זאל זיין כנעו. עבד עבדים זאל ער זיין VI‏ 
PNN‏ 26 און ער WAN OND‏ ברוך ה' אלוקי שם; PN‏ כנען זאל TAY PT‏ ביי 
איס. 27 פתה ואל אלוקיס יפת, און ער [יפת] זאל שכן PN‏ די אהליס פון שס; 
PN‏ כנען זאל TAY pr‏ ביי אים. 28 און TPN ONN NI‏ נאכן המבול 350 שנה. 
9 און כל ימי נוח זיינען געווען 950 שנה; און ער איז מות. 


ברא10 


PN 1‏ דאס זיינען די תולדות VA‏ בני-נוח: שס, חם, PN‏ יפת; און ביי YT‏ זיינען 
ילד געווארן בניס JON)‏ המבול. 2 די בני-יפת זיינען געווען: גומר, PR‏ מגוג, 
PR‏ מדי, PN‏ יון, PN‏ תובל, PN‏ משך, PN‏ תירס. 3 PN‏ די בני-גומר: אשכנז, 
PN‏ ריפת, PN‏ תוגרמה. און די בני-יון: אלישה, PR‏ תרשיש, כתים, PR‏ דודניס. 
5 פון די דאאיקע JANN‏ זיך פרד די DYN‏ פון די גויס PN‏ זייערע לענדער, איש 
לויט yr‏ לשון, לויט אייערע משפחות, PR‏ זייערע גוים. 6 PR‏ די בני-חם זיינען 
געווען: כוש, PN‏ מצרים, PN‏ פוט, PN‏ כנען. 7 PN‏ די בני-כושן: סבא, PN‏ 
חוילה, און סבתה, און רעמה, און סבתכא. און די בני-רעמה: שבא און דדן. 8 
און כוש האט ילד נמרוד. ער איז געווען דער 1טער גבור PIN‏ הארא. 9 ער 
איז געווען א גבור PS‏ פאר ה; דעריבער ווערט אמר: אזוי ווי נמרוד, א גבור 
ציד פאר ה'. 10 PN‏ דער 1טער פון ys‏ מלכות איז געווען בבל, PR‏ ארך, און 
אכד, און כלנה, YIN PN‏ שנער. 11 PO‏ יענעם YIN‏ איז ער יצא קיין אשור, און 
האט בנה נינוה, און רחובות עיר, PR‏ כלח, 12 PR‏ רסן, צווישן נינוה PN‏ 
WYN‏ כלח; דאס איז די PY‏ גדול. 13 PR‏ מצריס האט ילד לודים, און 
ענמים, pr‏ להבים, PN‏ נפתוחים, 14 PR‏ פתרוסים, PN‏ כסלוחיס פון WINN‏ 
VA‏ דארט זיינען יצא פלשתים PN‏ כפתורים. 15 PR‏ כנען OND‏ ילד צידון PT‏ 
בכור, און חת, 16 און דעס יבוסי, און דעס אמורי, און דעס גרגשי, 17 און 
PR PIN DYT‏ דעס ערקי, DYT PNR‏ סיני, 18 PR‏ דעס ארודי, PN‏ דעס DIAS‏ 
PN‏ דעס חמתי; PR‏ דערנאך האבן זיך פוצ די משפחות פון דעס כנעני. 19 PN‏ 
דער גבול פון DYT‏ כנעני איז געווען פון צידון, ווי דו בוא קיין גרר, ביז עזה; ווי 
דו בוא WP‏ סדום, און עמורה, PR‏ אדמה, PR‏ צבויס, PI‏ לשע. 20 דאס זיינען 
בני- חס לויט זייערע משפחות, לויט זייערע לשונות, PR‏ אייערע לענדער, PR‏ 
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זייערע גוים. 21 די עלטערע WANA‏ פון יפת PN‏ שם. ביי DY‏ ילד בניס אויך. 
OW‏ איז אבי כל בני עבר YI]‏ משיח בן OW‏ דורך יוסף בן דוד (מריס בת עלי), 
לוקס 3:36[ 22 בני-שם: עילס, PR DWN PN‏ ארפכשד PN‏ לוד און ארס. 23 
PN‏ די בני-ארס: עוץ, PN‏ חול און גתר NN‏ מש. 24 PN‏ ארפכשד ONN‏ ילד 
שלח, PN‏ שלח ONN‏ ילד עבר. 25 VI PN‏ עבר זיינען ילד געווארן 2 בניס; דער 
שס פון 1 איז געווען פלג, OY YT PR IV‏ איז פלג געווארן הארא; PN‏ דער 
PNN PO OW‏ איז געווען OND JOP PN 26 JOP?‏ ילד אלמודד PN‏ שלף PR‏ 
חצרמות PR‏ ירח, 27 PN‏ הדורס און PN MIN‏ דקלה, 28 און עובל PR‏ 
INWIN‏ און שבא, 29 PN‏ אופר PR‏ חוילה PR‏ יובב. די כל זיינען געווען 
בני-יקטן. 30 און זייער מושב איז געווען פון משא, IT‏ בוא קיין ספר PN‏ 
הר הקדם. 31 דאס זיינען די בני-שם לויט זייערע משפחות, לויט זייערע 
לשונות, pr‏ אייערע לענדער, לויט אייערע גויס. 32 דאס זיינען די משפחות NA‏ 
בני-נוח לויט זייערע תולדות, PR‏ זייערע גויס; PN‏ פון די דאוּיקע האבן PV‏ 
פרד די גויס אויף הארצ נאכן המבול. 


ברא11 


PN 1‏ די כל הארצ איז געווען 1 שפה PN‏ דברים אחדים. 2 PN‏ עס איז געווען, 
או זיי האבן YD)‏ צו קדס, JINN‏ זיי מצא א בקעה YIN PR‏ שנער, JINN PN‏ 
JOINT Tr‏ ישב. 3 PR‏ זי האבן אמר איש אל זיין רַע: יהב בוא לאמיר TIN‏ 
לבן לבניס PN‏ שרף מיט שרף. PR‏ די לבנה איז YT‏ געווען פאר אבן, PN‏ חמר 
איז זיי געווען פאר חומר. 4 PN‏ יי JINN‏ אמר: יהב WINN PANI‏ בנה עיר, PN‏ 
א מגדל מיט זיין ראש PNR‏ שמים, PN‏ לאמיר אונדו עשה א DY‏ לנו, כדי מיר 
זאלן נישט פוץ ווערן אויפן פני כל הארא. 5 נאר ONN‏ ה' ירד צו ראה די עיר 
PR‏ דעס מגדל, ONN‏ די בני- האדס האבן בנה [וען תהל' 22: 118[ 6 PN‏ ה' 
ONN‏ אמר: זע, זיי זיינען 1 עס, PN‏ 1 שפה PN‏ דאס חלל צו עשה, PN‏ איצט 
וועט פון איי נישט בצר ווערן כל וואס זיי אמס צו עשה. 7 יהב לאמיר ירד PR‏ 
בלל TW» JOINT‏ שפה, TIN‏ ואלן נישט שמע שפה איש צו זיין רְע. 8 און ה' 
OND‏ זי פוצ פון דארטן אויפן פני כל הארצ, YN‏ זּיי האבן ITN‏ צו בנה די עיר. 
9 דעריבער האט מען קרא איר שס בבל, ווייל דארטן האט ה' בלל די שפה 
פון כל הארא, YT OND JOINT VA PR‏ ה' פוצ אויפן פני כל NINA‏ 10 דאס 
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זיינען די תולדות PO‏ שס: WYN‏ 100 שנה OY ONN‏ ילד ארפכשד [זען משיח בן 
OW‏ דורך יוסף בן דוד (מריס בת עלי), לוקס 3:36], 2 שנה נאכן המבול. 11 
און נאכדעס ווי ער האט ילד ארפכשד, שס האט חיה 500 שנה; און ער האט 
ילד בניס און בנות. 12 און ארפכשד האט חי 35 שנה, און האט ילד שלח. 13 
PR‏ נאכדעס ווי ער ONN‏ ילד שלח, ארפכשד WN ONN‏ 403 שנה; און ער 
האט ילד בניס און בנות. 14 און שלח האט חי 30 שנה, און האט ילד עבר. 15 
אוו שלח DYTIN) MN ONN‏ ווי ער ONN‏ ילד עבר, 403 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד 
בניס און בנות. 16 און עבר האט חיה 34 שנה, און האט ילד פלג. 17 און עבר 
DYTINI MN ONN‏ ווי ער OND‏ ילד פלג, 430 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס און 
בנות. 18 און פלג האט חיה 30 שנה, און האט ילד רעו. 19 און פלג האט חיה 
נאכדעס ווי ער OND‏ ילד רעו, 209 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PN‏ בנות. 20 
WN OND WI PR‏ 32 שנה, OND PN‏ ילד שרוג. 21 און DYTIN) MN OND WI‏ 
OND TW‏ ילד שרוג, 207 שנה; PN‏ ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 22 PN‏ שרוג 
MN OND‏ 30 שנה, ONN PN‏ ילד נחור. 23 PN‏ שרוג האט WN‏ נאכדעס ווי ער 
האט ילד נחור, 200 שנה; און ער האט ילד בניס און בנות. 24 און נחור האט 
MN‏ 29 שנה, ONN PN‏ ילד תרח. 25 און WN)‏ האט DYTIN) MN‏ ווי ער האט 
ילד תרח, 119 שנה; און ער OND‏ ילד בניס PR‏ בנות. 26 און תרח האט MN‏ 
0 שנה, ONN PN‏ ילד אברס [זען משיח בן דוד בן אברהס דורך יוסף בן דוד, 
מתי 1:1], נחור, PR‏ הרן. 27 PN‏ דאס זיינען די תולדות פון תרח: תרח האט 
ילד אברס, נחור PR‏ הרן; PN‏ הרן OND‏ ילד לוט. 28 בשעת אביו תרח איז 
געווען לעבעדיק, הרן איז מות YAN PR‏ פון Pt‏ מולדת WN PR‏ כשדים. 29 
WN) PN DIIN PN‏ האבן Pr‏ לקח נשיס; דער OW‏ פון אשת DIIN‏ איז געווען 
שרי, PR‏ דער OW‏ פון אשת נחור איז געווען מלכה בת הרן. הרן איז געווען 
אבי מלכה PN‏ יסכה. 30 PN‏ שרי איז געווען עקרה און ילד PR‏ לה WIJ‏ דניאל 
26: 9 משפט מוות אשמה pr‏ לו (משיח)]. 31 PN‏ תרח האט לקח בנו אברס, 
PR‏ זיין אייניקל לוט בן הרן, YT PN‏ שנור שרי אשת DIAN‏ בנו, PN‏ זיי זיינען 
NY?‏ מיט זי פון WN‏ כשדים, צו TIN‏ קיין YIN‏ כנען. YT PN‏ זיינען בוא PI‏ 
חרן, אוו האבן זיך JOINT‏ ישב. 32 PR‏ די ימי תרח זיינען געווען 205 שנה. PR‏ 
pr‏ חרן תרח איז מות. 


[לך לך] 
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ברא12 


1 און ה' האט אמר צו אברס: גיי דיר אוועק פון ארצך, און פון דיין מולדת, 
PN‏ פון בית אביך, צו YINA‏ וואס PN‏ וועל דיר ווייזו. 2 PN PR‏ וועל PT‏ 
עשה פאר א גוי גדול, PN PN‏ וועל PT‏ ברך, PN‏ גדל שמך, PN‏ וועסט NPT‏ 
ברכה. 3 און איך וועל ברך די וואס ברך דיך, און דעס וואס קלל דיך וועל 
PN‏ ארר; PN‏ כל משפחות האדמה וועט Pt‏ ברוך YT PR‏ ברכה. 4 און 
DIIN‏ איז TIN‏ אצוי ווי ה' ONN‏ צו DON‏ גערעדט; און לוט איז TIN‏ מיט DN‏ 
DIIN PR‏ איז געווען אן איש פון 75 שנה ביי זיין NY?‏ פון חרן. 5 DIAN PN‏ 
ONN‏ לקח yr‏ אשה PR PAW‏ לוט בן אחיו, PN‏ זייער כל רכוש וואס זי האבן 
רכש, PN‏ די נפשות OND‏ זי האבן Pr‏ עשה PR‏ חרן, און זיי זיינען NY?‏ צו 
TIN‏ קיין YIN‏ כנען; YT PN‏ איינען בוא קיין YIN‏ כנען. 6 PN DIAN PN‏ עבר 
דורך הארצ PA‏ דעס מקוס פון שכם, [PIN] 02 DYT VI‏ מורה. PN‏ דער 
כנעני איז דעמאלט געווען PR‏ הארא 7 PN‏ ה' PONNI PT OND‏ צו אברס, PN‏ 
OND‏ אמר: צו דיין YW‏ וועל PN‏ נתן הארצ הזאת. PN‏ ער JOINT OND‏ בנה א 
מזבח צו ה' ONN OND‏ זיך באוויזן צו איס. 8 PN‏ ער NA PNY Pt ONN‏ 
דארטן OW‏ הר קדס פון בית-א-ל; PN‏ ער OND‏ נטה IMN PT‏ מיט בית-א-ל 
פון יס, PN‏ עי פון קדס; PN‏ ער OND‏ דארטן בנה א מזבח צו ה', ONN PN‏ 
קרא DWI‏ ה'. 9 PR TIN IS YO) ONN DIAN PN‏ נסע צו נגב. 10 איז געווארן 
א רעב PN‏ הארא, OND DIAN PN‏ ירד WP‏ מצרים, זיך דארטן צו גור, מחמת 
דער רעב איז געווען שווער PN 11 NINA PR‏ עס איז געווען, PN WD‏ בוא 
נאענט צו מצרים, אזוי האט ער אמר צו Pt‏ אשה שרי הנה, נא, PN‏ האב 
ITIN NYT‏ ביסט VA NWN IN‏ א יפת-מראה. 12 איו, ווי די מצריס וועלן PT‏ 
ראה, אזוי וועלן זיי אמר: דאס איז YT‏ אשה; YF PN‏ וועלן מיך הרג, און דיך 
וועלן וּיי לאזן חיה. 13 זאג, נא, דו ביסט מיינע אחות, כדי מיר זאל יטב זיין 
פון דיינעטוועגן, PN‏ מיין נפש זאל בלייבן WN‏ בגלל דיר. 14 PN‏ עס DN‏ 
געווען, DIIN M‏ איז בוא קיין מצרים, ORN‏ האבן די מצריס ראה די אשה, TN‏ 
זי איז יפה מאד. 15 און די שרי פרעה האבן זי ראה, און האבן זי הלל פאר 
פרעהן, און די אשה איז לקח געווארן MI PR‏ פרעה. 16 PN‏ עס ווען יטב 
פאר VA DIIN‏ אירעטוועגן; PN‏ ער OND‏ געקריגן צאן, PN‏ בקר, PN‏ 
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חמורים, PN ,O TAY pr‏ שפחות, PN‏ אתונות, PR‏ גמליס. 17 OND‏ ה' נגע 
פרעהן [זען נגע משיח, ישע' 4 53[ YT PN‏ בית מיט נגעיס DITA‏ פון וועגן 
שרי אשת אברס. 18 און פרעה האט קרא אברם, און האט צו איס אמר: 
DNV‏ האסטו דא עשה צו מיר! למה האסטו מיר נישט נגד אז זי PN‏ אשתך: 
9 למה אמרת: זי איז מיינע אחות! “PN PN‏ האב זי לקח פאר אן אשה! NN‏ 
איצט, הנה PN‏ אשתך, לקח PR‏ הלך. 20 PR‏ פרעה MS ONN‏ וועגן DN‏ 
אנשים, PN‏ זּיי JINN‏ שלח אים, Pt PR‏ אשה, PN‏ כל DNI‏ ער האט געהאט. 


ברא13 


DIIN PN 1‏ איז עלה פון מצרים, ער PT PR‏ אשה, PN‏ כל DNN‏ ער האט 
געהאט, YN‏ לוט מיט אים, קיין נגב. 2 DIIN PN‏ איז געווען זייער רייך PN‏ 
מקנה, PR‏ כסף, און PR‏ זהב. 3 PN‏ ער איז YT PIN TIN‏ מסע, פון נגב NN‏ 
VI‏ בית-א-ל, VI‏ דעס מקוס YP OND‏ אוהל איז דארטן געווען PR‏ תחלה, 
צווישן בית-א-ל PN‏ צווישן PY‏ 4 צו דעס מקוס VA‏ דעס מזבח וואס ער ONN‏ 
NWY JOINT‏ בראשונה; JOINT ONN DIAN ONV PN‏ קרא DWI‏ ה 5 DN‏ גס 
ביי לוטן, TIN PN ONN‏ מיט אברם, זיינען געווען צאן NN‏ בקר און אוהלים. 6 
PR‏ האר\ OND‏ זיי נישט געקענט נשא, צו ישב יחד; IN‏ זייער רכוש איז 
געווען רב, PN‏ יי האבן נישט יכל צו ישב יחד. 7 PN‏ עס איז געווען א ריב 
צווישן די רועיס פון מקנה אברס און צווישן די רועיס פון מקנה לוט. און 
דער כנעני PN‏ דער פרזי זיינען דעמאלט PR IW‏ הארצ. 8 DIAN OND PN‏ 
WON‏ צו לוטן: זאל, נא, נישט PP pt‏ מריבה צווישן מיר PR‏ צווישן דיר, און 
צווישן מיינע רועיס PN‏ צווישן דיינע רועיס; כי אנשיס DNN‏ אנחנו. 9 דאס 
כל הארא TNT OVI‏ פאר דיר; פרד זיך נא פון מיר. PIN INN‏ שמאל, PN PN‏ 
וועל זיך ימין, PIN DIN WAN‏ ימין, PN PN‏ וועל PI‏ שמאל. 10 OND‏ לוט 
YT NW)‏ אויגן, אוו OND‏ ראה די כל ככר פון ירדן, או זי איז PN‏ כל משקה. 
דאס איז געווען איידער אלוקיס OND‏ שחת yt]‏ שחת, תהל' 10: 16[ סדום 
און עמורה. דאס איז אזוי ווי דער גן ה', אזוי ווי YIN‏ מצרים, ביז דו בוא קיין 
צוער. 11 און לוט האט בחר פאר זיך די כל ככר פון ירדן; און לוט האט נסע 
קיין PR OTP‏ זי האבן זיך פרד איש מעל PN AW? PT OND DIIN 12 PNN‏ 
YIN‏ כנען, PN‏ לוט האט PR AW? PT‏ די ערים VA‏ דער ככר; PN‏ ער PI INN‏ 
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סדום. 13 PN‏ די WIN‏ סדום זיינען געווען זייער רעיס PN‏ חטאיס לה' מאד. 
PN 4‏ ה' האט אמר צו אברס, נאכדעס ווי לוט האט PT‏ פרד פון איס: NW)‏ 
נא דיינע אויגן, אוו ראה פון דעס מקוס ווו דו ביסט, קיין צפון און קיין נגב 
און WP‏ קדס PR‏ קיין מערב; 15 ווייל כל הארצ וואס דו ראה, וועל PN‏ נתן 
צו דיר PN‏ צו דיין זרע עד עולס. 16 DW IYN PN PN‏ דיין NWN YT‏ עפר 
הארצ, INNIN‏ עמיצער וועט קענען מנה דעס עפר NINA‏ וועט DI‏ דיין זרע 
מנה ווערן. 17 קוס, TIN‏ דורך האר פאר PN TIN‏ פאר ברייט, ווייל צו דיר 
וועל PN‏ עס נתן. 18 ONN DIIN PN‏ אהל, PN‏ ער איז בוא IW PT OND PN‏ 
VI‏ די ביימער (אלון) VA‏ ממרא, וואס PR‏ חברון; PN‏ ער ONN‏ דארטן בנה א 
מזבח צו ה'. 


ברא14 


1 און עס איז געווען אין די ימי אמרפל מלך שנער, אריאך מלך אלסר, 
כדרלעומר מלך עילם, און תדעל מלך גוים, 2 JANA‏ אי עשה מלחמה מיט 
ברע מלך סדום, PN‏ מיט ברשע מלך עמורה, שנאב מלך אדמה, PN‏ שמאבר 
מלך צביים, PN‏ מלך בלע, דאס איז צוער. 3 די כל האבן זיך חבר PN‏ עמק 
VA‏ שדים, דאס איז דער יס-המלח. 4 12 שנה Tay M JANA‏ כדרלעומרן, און 
אויפן 13טער שנה האבן זיי מרד. 5 PN‏ אויפן 14טער שנה PN‏ בוא 
כדרלעומר PR‏ די מלכים וואס מיט אים, PN‏ זיי AD) JANA‏ די רפאים PR‏ 
עשתרות-קרנים, PR‏ די זוזים PR‏ הס, NN‏ די אימיס PN‏ שוה-קריתים, 6 NN‏ 
די PIN DDN‏ זייער הר שעיר, VI‏ איל-פארן DVI DNV‏ מדבר. 7 און זיי 
האבן זיך שוב, PN‏ זיינען בוא קיין עין-משפט, דאס PN‏ קדש, PN‏ האבן נכה 
דאס כל שדה po‏ עמלק, PN‏ גס דעס אמורי ON‏ איז PR IW‏ חצצון-תמר. 

8 איז NY‏ מלך סדוס, און מלך עמורה, TIN PN‏ אדמה, PN‏ מלך צבויים, NN‏ 
TIN‏ בלע, דאס איז צוער, PR‏ זי האבן TAY‏ מיט זיי מלחמה PN‏ עמק שדים 9 
מיט כדרלעומר TIN‏ עילם, PN‏ תדעל TIN‏ גויס, PN‏ אמרפל TIN‏ שנער, PR‏ 
אריוך מלך אלסר; 4 מלכיס אקעגן 5. 10 PN‏ דער עמק השדים איז געווען 
גריבער אויף גריבער מיט חמר, PN‏ ווי די מלכים פון סדוס PN‏ עמורה זיינען 
נוס, אזוי זיינען זי PAN‏ נפל; PN‏ די שאר זיינען נוס OW‏ הר. 11 PN‏ יענע 
JANN‏ לקח דעס כל רכוש PR DITO VA‏ עמורה, PN‏ דאס כל אכל זייערס, און 
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זיינען הלך. 12 M PN‏ האבן לקח לוט בן אחי אברס Pt PR‏ רכוש, און הלך, 
ווייל לוט ישב PN‏ סדוס. 13 איז בוא דער פליט, ONN PN‏ נגד DIAN‏ העברק 
PR‏ ער OND‏ שכן ביי די ביימער VA‏ ממרא האמורי אחי אשכול PN‏ אחי ענרן; 
און זיי זיינען געווען בעלי ברית אברס. 14 ONN DIIN M PN‏ שמע TN‏ אחיו 
איז שבה געווארן, WN‏ האט ער ריק זיינע חניך, געבארענע PT PN‏ בית, 318, 
PN‏ ער האט רדף VI‏ דן. 15 PN‏ ער PIN PI OND‏ אקעגן YT‏ ביי לילה, ער און 
זיינע עבדים, PN‏ ער OND‏ זיי נכה PN‏ זיי רדף VI‏ חובה וואס משמואל פון 
דמשק. 16 און ער ONN‏ שוב כל רכוש, PR‏ אויך לוט אחיו PT PR‏ רכוש האט 
ער שוב, PIN PN‏ די PR DVI‏ העם. 17 איז DN DITO TIN‏ יצא צו קרא, 
DYTIN)‏ ווי ער OND‏ זיך שוב פון נכה כדרלעומר PN‏ די מלכים וואס מיט 
איס, PN‏ עמק שוה, דאס PN‏ דעס עמק המלך. 18 און מלכי-צדק DIY TIN‏ 
OND‏ יצא לחס PR‏ וויין; PR‏ ער איז געווען כהן IS‏ א-ל עליון [זען כהונה NA‏ 
PVN‏ תהל' 4 110; NNT‏ 21:17; ישע' 53:8[ 19 PN‏ ער האט DN‏ ברוך, PN‏ 
WAN OND‏ ברוך אברס לא-ל עליון ANP‏ שמים PN 20 NAN PR‏ ברוך זאל 
זיין דער א-ל עליון OND ONV‏ מגן YT‏ צר PN‏ ידך. PR‏ ער האט DN‏ נתן 
מעשר פון אלצדינג. 21 און מלך סדוס האט WAN‏ צו אברס: נתן מיר די 
PR MWI)‏ דעס רכוש לקח דיר. 22 DIAN ONN PR‏ אמר צו מלך סדום: PN‏ 
רוס ידי צו ה' א-ל עליון ANP‏ השמים INN 23 NIN PR‏ א It] DIN‏ קהלת 
2 4[ אדער א TW‏ נעל! אדער IYN PN INN‏ לקח VA‏ עפעס DNN‏ איז 
דיינס! כדי ואלסט נישט אמר: PN‏ האב עשר געמאכט אברם. 24 נישט מיר! 
DNV INI‏ די נעריס JINN‏ אכל, PN‏ דעס VA PIN‏ די DWIY‏ וואס זיינען TIN‏ 
מיט מיר, ענר, אשכול, PN‏ ממרא; זיי מעגן לקח זייער PIN‏ 


ברא15 


TNI 1‏ די דאזיקע דבריס איז דאס דבר-ה' געווען W‏ אברס PR‏ א מחזה, 
לאמור: זאלסט נישט מורא האבן, אברס, PN‏ בין דיר מגן; PT‏ שכר DN‏ 
הרבה מאד. 2 און האט DIAN‏ אמר: אדני ה', וואס קענסטו מיר נתן, PNW‏ 
TIN‏ ערירי, PR‏ בן-משך פון מיין PN MI‏ דמשק אליעזר: 3 DIAN PN‏ האט 
WAN‏ זע, VONN‏ מיר קיין YT‏ [וען YT‏ פון משיח, ישע' 53:10] נישט נתן, NN‏ 
הנה וועט א בן PWA po [Tay]‏ בית מיך יורש. 4 PR‏ הנה דאס דבר-ה' איז 
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געווען IS‏ איס, לאמר: נישט דער דאזיקער וועט PT‏ יורש, INI‏ דער וואס 
וועט PO NY‏ דיינע מעה, ער וועט PT‏ יורש. 5 PN‏ ה' האט DN NIN NY? DN‏ 
OND‏ אמר: טו נבט נא אויפן השמימה, PN‏ ספר די כוכבים, IT DIN‏ יכל זיי צו 
ספר. PN‏ ער OND‏ צו DN‏ אמר: אזוי וועט זיין YT‏ זרע. 6 ND PANT)‏ וַיְחְשָׁבָהָ 
לו YI] NPT‏ וכבגד עדיס כל צדקותינו, ישע' 64:5-6; וצדיק באמונתו יחיה, 
חבק' 24; בדעתו PTY?‏ צדיק עבדי (משיח) לרבים; דבר' 7:7-8; 9:4-6; רומ' 
3; גלט' 6: 3; APY?‏ 2:23; יוח' 6:28-29; 14:6[ 7 PN‏ ער DN IS OND‏ אמר: 
PI PN‏ ה' WN PA NY PT ONN ONN‏ כשדים, דיר צו נתן YINA‏ הזאת, עס 
צו ירש. 8 האט ער אמר: אדני ה', מיט וואס וועל איך האב דעת אצ איך וועל 
עס ירשז 9 און ONN‏ ער צו DN‏ אמר: לקח מיר עגלה משלשת, און אן עז 
משלשת, DN IN PN‏ משלש PN‏ א תור PR‏ א גוזל IN]‏ קדושה משלשת NA‏ 
ה' אחד, שמע ישראל ה' אלוקינו ה' אחד, קדוש קדוש קדוש, PNY‏ יומיא און 
בר אנש PN‏ רוח הקודש, ספר הזוהר ג, ב288]. 10 ONN PN‏ ער DN‏ לקח כל, 
ONN PR‏ זיי בתר PR‏ מיטן, PN‏ נתן 1/2 קעגן דער אנדערער; נאר די צפור 
האט ער נישט בתר. 11 און האבן די עיט ירד אויף די פגריס, אבער אברס 
»t OND‏ נשב. 12 PR‏ ווי די שמש איז געווען בייס אונטערגיין, אזוי א א 
תרדמה נפל Pr‏ אברם; PN‏ הנה אן אימה, א חשכה גדולה, נפל אן SPIN‏ 
אים. 13 VN‏ ה' האט DIIN I WAN‏ ידע תדע או YT YT‏ וועלן PT‏ גר PN‏ 
DNN YIN JN‏ נישט צייערס, PN‏ מע DYN‏ זיי עבד, וענו [ענה] זיי 400 AW‏ 14 
DI PN‏ דאס גוי וועמען זיי וועלן עבד, וועל PN PT PR‏ דערנאך וועלן NS? YT‏ 
מיט רכוש גדול. 15 WAN IT‏ וועסט בוא צו אבותיך בשלוט; PN‏ א גוטער 
עלטער וועסטו קבר ווערן [וען קבר פון Mwy‏ ישע' 53:9[ 16 PN PNR‏ דעס 
4טער דור וועלן Aw Prt‏ הנה ווארוס לא PY DIV‏ האמורי עד הנה. 17 PR‏ 
עס איז געווען, ווי די שמש איז בוא, PN‏ עס איז געווארן עלטה, PR‏ הנה א 
תנור מיט עשן, PN‏ א לפיד אש וואס איז עבר צווישן די דאזיקע גזרים. 18 
OY pr‏ ההוא ONN‏ ה' כרת ברית [זען מה"ש 21:18-26] מיט אברס, לאמר: צו 
דיין זרע האב PN‏ נתן הארצ הזאת, VA‏ דעס נהר מצריס VI‏ דעס נהר גדול, 
דעס נהר פרת; 19 [הארצ PR PVP DYT [NA‏ דעס קנזי, PN‏ דעס קדמוני, 20 
PN‏ דעס חתי, PN‏ דעס פרזי, PR‏ די רפאים, 21 PN‏ דעס אמורי, PN‏ דעס 
כנעני, PR‏ דעס גרגשי, PN‏ דעס יבוסי. 
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1 און שרי אשת DON OND DIAN‏ נישט ילד; PN‏ זי האט געהאט א מצרישע 
שפחה [זען יואל 3:1-5, השפחות וועט באקומען די רוח הקודש מקוה] וואס 
OW “PN‏ איז געווען הגר. 2 האט שרי WN‏ צו אברס: הנה נא ה' האט PA‏ עצר 
מלדת; בוא, נא, צו מיין שפחה, אפשר וועל PN‏ בנה דורך איר. DIAN OND‏ 
שמע צו דעס קול פון YI) PIV‏ ברא' 3:17]. 3 YN‏ שרי אשת ONN DIIN‏ לקח 
הגר די מצרית, PN‏ שפחה, נאכדעס ווי DIIN‏ איז ישב NIN PN‏ כנען 10 שנה, 
PR‏ זי האט זי נתן איר איש DIIN‏ פאר אן אשה צו אים. 4 PN‏ ער איז בוא צו 
הגרן, און זי איז הרה געווארן; און M‏ זי OND‏ ראה או זי איז טראגעדיק, MN‏ 
VN VN‏ גברת קלל געווארן PNR‏ אירע אויגן. 5 האט שרי אמר צו אברס: מיין 
חמס אויף דיר! PN‏ האב נתן מיין שפחה [זעו INV‏ 3:1-5, השפחות וועט 
באקומען די רוח הקודש מקוה] PR‏ דיין חיק, און M‏ זי OND‏ ראה אז זי איז 
טראגעדיק, אזוי בין PN‏ קלל געווארן YPN PNR‏ אויגן; ואל ה' VOW‏ צווישן 
PN VN‏ צווישן דיר. 6 WAN DIIN ONN PN‏ צו שרין: הנה איז YT‏ שפחה WI]‏ 
INP‏ 3:1-5, השפחות OYN‏ באקומען די רוח הקודש מקוה] pr‏ ידך, עשה 
מיט PN‏ וואס איז טוב PN‏ דיינע אויגו. אוו שרי האט זי ענה, PN‏ זי איז ברח 
פון VN‏ פניס. 7 ONN‏ מלאך ה' זי מצא VI‏ אן PY‏ המיס PR‏ דער מדבר, ביי 
דעם עין אויפן דרך קיין שור. 8 און ער האט אמר: הגר שפחת שרי, פון 
וואנען בוא, PAN PN‏ הלך: OND‏ זי אמר: פון מיין גברת שרין ברח איך. 9 
ONN‏ דער מלאך ה' PNIS‏ אמר: שוב PI‏ אום צו דיין גברת, PR‏ ענה זיך 
אונטער אירע יד. 10 YN‏ דער מלאך ה' PNIS OND‏ אמר: מערן וועל PR‏ 
מערן PR YT prt‏ ער וועט נישט קענען ספר ווערן PA‏ רב. 11 PN‏ דער 
מלאך ה' PNIS ONN‏ אמר: זע, דו ביסט הרה, PN‏ ילד בן, זאלסטו קרא שמו 
ישמעאל [זען זכר' 6:11-12; עזרא 3:8 צמח משיח שמו [YIW?‏ ווייל ה' האט 
שמע דיין PN 12 ody‏ ער וועט DTN NID PT‏ ידו וועט PT‏ אקעגן כל, PR‏ יד 
כל וועט ps‏ אקעגן איס; PN PN‏ פני כל PNAN‏ וועט ער שכן. 13 האט זי קרא 
OW DYT‏ ה' וואס PNIS ONN‏ דבר דו ביסט א-ל ראק ווארוס זי האט WAN‏ 
אחרי DN‏ נישט-שוין האב PN‏ דא ראה דעס ONN‏ ראה מיך: 14 דעריבער 
OND‏ מען קרא DYT‏ באר באר-לחי-רואק הנה איז צווישן קדש PR‏ צווישן 
ברד. 15 און הגר האט ילד אברס בן, OND DIAN PN‏ קרא DV DYT‏ בנו DNN‏ 
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DN WN איז געווען 86 שנה אלט,‎ DIIN PN 16 האט ילד, ישמעאל.‎ WN 
DIAN ילד ישמעאלן צו‎ ONN 


ברא17 


1 און או אברם VIN VN‏ געווען 99 שנה, האט זיך ה' באוויון צו אברס, PN‏ 
האט צו PI PN WAN DN‏ א-ל TIN PTW‏ פאר מיר, YT PN‏ תמים. 2 PN PR‏ 
וועל נתן מיין ברית [וען מה"ש 21:18-26[ צווישן מיר PN‏ צווישן דיר, PR PN‏ 
וועל PT‏ רבה מאד מאד. 3 DIAN PN‏ נפל PIN‏ זיין פנים, JIN‏ אלוקיס האט 
מיט ON‏ דבר, לאמור: 4 “PN‏ הנה, מיין ברית [זען מה"ש 21:18-26] וועט pr‏ 
מיט דיר, PN‏ וועסט Pt‏ אב WAN‏ גויס. 5 PN‏ שמך זאל מער נישט קרא ווערן 
אברם, נאר שמך זאל Yt‏ אברהם; ווארוס פאר אב המון גויס האב PT PN‏ 
נתן [רומ' 4:17[ 6 PN PR‏ וועל PT‏ פרה מאד מאד, PR‏ איך וועל PT‏ נתן 
לגוים, און מלכים וועלן יצא פון דיר. 7 IYN PN PN‏ קוס מיין ברית [וען 
מה"ש 21:18-26] צווישן מיר און צווישן דיר, PN‏ צווישן דיין זרע נאך דיר, 
WIN‏ זייערע דור-דורות IN]‏ דור ישע 53:8], פאר אן ברית עולס [זען מה"ש 
PRS [21:18-26‏ דיר OW‏ אלוקים TNI YT YT PN‏ דיר. 8 PN PN‏ וועל נתן 
דיר PR‏ דיין TNI YT‏ דיר האר פון YT‏ מגור, דאס כל YIN‏ כנען, פאר אן 
אחוזת עולם; PN PN‏ וועל DIS Yt YF‏ אלוקים. 9 און אלוקיס האט WAN‏ צו 
אברהמען: WAN IT‏ ואלסט WW‏ מיין ברית [וען מה"ש 21:18-26], PN IT‏ 
דיין TNI YT‏ דיר, PIN‏ זייערע דור-דורות. 10 דאס איז מיין ברית [זען מה"ש 
6 וואס WW VINT YN‏ צווישן מיר PN‏ צווישן אייך, PN‏ צווישן PT‏ 
זרע TN)‏ דיר: TN VI‏ זאל מול ווערן כל זכר [וען מה"ש 21:18-26]. 11 PN‏ 
VINI PN‏ מול ווערן PN‏ דעס בשר VA‏ אייער ערלה, PN‏ עס וועט PHT‏ פאר אן 
MN‏ ברית [וען מה"ש 21:18-26[ צווישן מיר PR‏ צווישן אייך. 12 PN‏ בן 8 
ימים זאל מול ווערן ביי TN‏ כל זכר PIN‏ אייערע דור-דורות, ילד אין בית, 
WAN‏ מקנה כסף VA‏ כל בן-נכר וואס איז נישט פון דיין YW‏ 13 מול WW‏ מול 
ווערן דער וואס איז ילד PN‏ ביתך, PN‏ דער וואס איז מקנת כספך; און מיין 
ברית זאל זיין PN‏ אייער בשר פאר א ברית עולס [וען מה"ש 21:18-26] 14 
PN‏ אן ערל זכר וואס וועט PI‏ נישט מול PN‏ דעס WA‏ פון YT‏ ערלה, יענע 
נפש זאל prt‏ כרת [זען NAD‏ משיח, דנ' 26: 9] ווערן פון PN‏ עם; מיין ברית 
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האט ער הפר [פרר, זע ירמ' 31:31[ 15 PN‏ ה' האט W WAN‏ אברהמען: אשתך 
שריו גאלסטו נישט קרא מיט OW PN‏ שרי, נייערט שרה זאל PT‏ איר שס. 16 
PN PN‏ וועל זי ברך, PN‏ וועל דיר גם נתן PO‏ איר א בן; יא, DYN PN‏ זי ברך, 
PN‏ גויס וועלן ווערן פון איר; מלכיס פון עמים וועלן זיין פון איר. 17 איז 
אברהס נפל אויף זיין פניס, PN‏ צחק, PN‏ אמר ביי זיך PR‏ לב: קען איש NA‏ 
0 שנה ילד ווערן: PR‏ קען שרה צו 90 שנה ילד 18 PN‏ אברהס JAN ONN‏ 
צו האלוקיס: הלוואי זאל ישמעאל HN‏ פאר דיר! 19 OND‏ אלוקיס אמר: אבל, 
אשתך שרה OYN‏ דיר ילד בן, PN‏ זאלסט קרא PNY WW‏ [זאלסט קרא שמו 
משיח יהושע/ישוע, זכר' 6:11-12, עזרא 3:8]; DIP IYN PN PN‏ מיין ברית 
מיט DN‏ פאר א MII‏ עולס TNI YT PRIS‏ איס. 20 PIN‏ וועגן ישמעאלן האב 
PT PN‏ שמע; הנה, PN‏ האב איס ברוך, PN PN‏ וועל DN‏ פרה, DN IYN PN‏ 
רבה מאד מאד; 12 נשיאם [זען ברא' 25:16] וועט ער ילד, און איך וועל איס 
נתן פאר א גוי גדול. 21 מיין ברית אבער וועל DIP PN‏ מיט יצחקן, וואס 
שרה וועט דיר ילד צו דער מועד הזה בשנה האחרת. 22 און ווי ער NID ONN‏ 
דבר מיט אים, אזוי OND‏ אלוקים M‏ עלה פון איבער אברהמען. 23 און 
אברהס ONN‏ לקח בנו ישמעאקן, PN‏ כל זיינע ילידי ביתו, PN‏ כל YT‏ מקנת 
כספו, כל זכר צווישן די MI‏ אברהמען, PN‏ ער OND‏ מול בשר פון זייער 
ערלה PR‏ דעס דאזיקן אייגענעם יום, אזוי ווי אלוקיס ONN‏ צו איס דבר. 24 
PN‏ אברהס איז געווען 99 שנה אלט, ווען ער איז מול געווארן PN‏ דעס בשר 
פון yr‏ ערלה. 25 און בנו ישמעאל איז געווען 13 שנה אלט, ווען ער איז מול 
געווארן PN‏ דעס WA‏ פון זיין ערלה. 26 PN‏ דעס דאזיקן אייגענעס DN DY‏ 
מול געווארן אברהס און בנו ישמעאל. 27 PN‏ כל אנשי ביתו, ילד PN‏ בית, 
WAN‏ מקנת כסף פון בן-נכר, זיינען מול געווארן מיט אים. 


[וירא] 
ברא18 
PR 1‏ ה' האט PT‏ באוויזן בו איס, ביי די ביימער MIN)‏ פון ממרא, ווען ער 


איז PN IW‏ פתח פון PT‏ אוהל, PN‏ דער חס פון יום. 2 און ער NW) OND‏ 
יינע אויגן PN‏ האט ראה, PN‏ הנה 3 אנשים נצב פאר אים; און װוי ער האט 
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זיי ראה, אזוי איז TAY‏ רוצ אנטקעגן VA‏ דעס NNA‏ פון אוהל, TPT OND PN‏ 
חוה צו ארצה. 3 און ער האט אמר: אדוני, אויב, נא, איך האב מצא חן אין 
דיינע אויגן, ואלסטו, נא, נישט עבר פון עבדך. 4 לאז לקח ווערן א ביסל מים, 
YNI PN‏ אייערע פיס, PN‏ שען IN TN‏ אונטערן NYT‏ 5 און IYN PN‏ לקח א 
שטיקל לחם, PN PN‏ וועט סעד לבבכס, דערנאך PN OYN‏ עבר; אצוי ווי איר 
זייט שוין עבר צו אייער עבד. האבן זיי אמר: כן, טו אזוי ווי דו VONN‏ דבר. 6 
ONN PN‏ אברהס מהר IMN PN‏ צו שרהן, און ONN‏ אמר: מהר זיך! 3 סאה 
קמח סלת, לוש PR‏ עשה עגה. 7 PN‏ צו די בקר PN‏ אברהס PN ND‏ האט 
לקח א בן בקר, רך PNR‏ טוב, PN‏ נתן OW‏ נער; PN‏ עד ONN‏ עס מהר צו עשה. 
8 און ער האט לקח חמאה און חלב, און דאס בן בקר וואס ער האט עשה, 
ONN YN‏ נתן פאר זיק PN‏ ער איז TAY‏ פאר זי אונטערן העצ, PN‏ זי JANA‏ 
אכל. 9 ON IS M JINN PN‏ אמר: ווו PN‏ שרה אשתך? OND‏ ער אמר: הנה 
ONN 10 IMN PN‏ ער אמר: שוב וועל PR‏ זיך שוב כעת חיה, PN‏ הנה, שרה 
אשתך וועט JANA‏ א בן. PN‏ שרה ONN‏ זיך שמע PR‏ פתח DNN IMN VA‏ 
הינטער אים. 11 PN‏ אברהס PN‏ שרה זיינען געווען באטאגטע וקנים; ביי 
שרהן ITN ONN‏ צו זיין דער אורח ווי ביי נשים. 12 PN‏ שרה PR PNY ONN‏ 
זיך לאמור: נאכדעס PI PNN‏ בלה געווארן, ואל PN‏ נאך NITY JINN‏ 
דערצו איז אדוני אלט. 13 האט ה' IS WAN‏ אברהמען: למה האט שרה PNS‏ 
לאמר: צי קען PN PN‏ דער אמתן ילד, או PI PN‏ זקן? 14 PN‏ עפעס פאר ה' 
פלא: IYN PN‏ שוב צו דיר למועד NYI‏ חיה, PN‏ שרה וועט האבן א בן. 15 
OND‏ שרה כחש, לאמור: PN‏ האב נישט צחק; וויל זי האט מורא געהאט; PN‏ 
ער ONN‏ אמר: NI‏ האסט יא PN 16 PNY‏ די אנשים זיינען DIP‏ פון JOINT‏ 
JANN PN‏ שקף אויף סדום. PN‏ אברהס איז TIN‏ מיט זיי, אי צו שלח. 17 און 
ה' ONN‏ אמר: זאל VA NDI PN‏ אברהמען וואס PN‏ וויל עשה? 18 NN‏ 
אברהס וועט ווערן א גוי גדול PR‏ עצוס, PNR‏ כל גויי הארי וועלן זיך ברך PR‏ 
אים; 19 PN IV‏ האב ON‏ ידע, כדי ער זאל צוה בניו, YT PN‏ בית נאך איס, 
או זי ואלן pr‏ שומר איבער הדרך ה', IS‏ עשה PR APTS‏ משפט, כדי ה' ואל 
הביא (בוא) אויף אברהמען וואס ער האט דבר וועגן איס. 20 און ה' האט 
אמר: דאס זעקה וועגן סדוס PR‏ עמורה איז רבה, PN‏ זייער ANON‏ איז זייער 
כבד. 21 PN‏ ירד נא PN JINN M DW NNI PN‏ כל עשה אזוי ווי דאס ועקה 
OND‏ איז בוא צו מיר; DW PN‏ נישט, PR 22 YD PN‏ די אנשיס JANN‏ זיך 
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פנה פון דארטן, PR‏ זיינען WP TIN‏ סדוס; PN‏ אברהס איז TAY TIY‏ פאר JN‏ 
VN 3‏ אברהס WAI OND‏ (גענענט) WAN ONN PN‏ נישט-שוין וועסטו ספה 
דעס צדיק [חבק' 4 :2] מיט דעס רשע [משיחיסטים 11:6; רומ' 2[11:20-21 24 
טאמער זיינען דא 50 צדיקס [חבק' 2:4[ PN‏ דער עיר, נישט-שוין וועסטו MT‏ 
ספה, און וועסט נישט NW)‏ דעס מקוס למען די 50 צדיקס [חבק' 2:4] DNN‏ 
IPN PN‏ 25 חלילה דיר צו עשה אזא זאך, W‏ מות דעס צדיק [חבק' 24] מיט 
DYT‏ רשע [משיחיסטים 11:6; רומ' 11:20-21], או דער צדיק PIN]‏ 4: 2[ זאל 
PR‏ אזוי ווי דער רשע [משיחיסטים 11:6; רומ' 11:20-21]; ADIN‏ דיר! ואל 
דער שפט כל הארצ נישט NYY‏ משפטז 26 ONN‏ ה' אמר: IYN PN DW‏ מצא 
DITO pr‏ 50 צדיקס [חבק' 24] PR‏ דער עיר, וועל NW) PN‏ דעס כל מקוס 
פון זייערטוועגן. 27 PI ONN‏ ענה אברהס AWN ONN PN‏ הנה, נא, PN‏ יאל 
מיך צו דבר צו אדוני, הגס איך בין עפר און אפר. 28 טאמער וועלן חסר פון 
די 50 צדיקס 5, וועסטו פון וועגן די 5 שחת כל עיר! ONN‏ ער אמר: IYN PN‏ 
נישט שחת, אויב איך וועל דארטן מצא 45. 29 און ער האט יסף א מאל צו 
ON‏ דבר, OND VN‏ אמר: טאמער וועלן זיך JOINT‏ מצא 40! OND‏ ער WAN‏ 
PN‏ וועל עס נישט עשה פון וועגן די 40. 30 האט ער אמר: זאל, נא, אדוני 
נישט חרה, PN PN‏ וועל דבר: טאמער וועלן זיך דארטן מצא 230 ONN‏ ער 
אמר: IYN PN‏ עס נישט עשה, IYN PN DW‏ דארטן מצא 30. 31 ONN PN‏ 
ער אמר: הנה, נא, PN‏ יאל מיך צו דבר IS‏ אדונ-: טאמער וועלן זיך JOINT‏ 
מצא 220 ONN PN‏ ער אמר: IYN PN‏ נישט שחת פון וועגן די 20. 32 NN‏ 
האט ער אמר: זאל, נא, אדוני נישט חרה, און איך וועל דבר נאר דאס מאל: 
WAND‏ וועלן PI‏ דארטן מצא 710 ONN‏ ער אמר: IYN PN‏ נישט שחת NA‏ 
וועגן די 10. 33 PN‏ ה' איז הלך, ווען ער OND‏ כלה דבר צו אברהמען; און 
אברהס Pt ONN‏ שוב צו זיין מקוס. 


בראל1 


1 און די 2 מלאכים זיינען בוא PN DITO WP‏ ערב; PN‏ לוט PN IW? PN‏ שער 
סדום. PR‏ לוט OND‏ זיי ראה, PN‏ ער PT OND‏ קוס I‏ אנטקעגן, PN‏ האט PT‏ 
השתחוה מיטן פניס IW‏ ארצה. 2 PN‏ ער OND‏ צו YT‏ אמר: הנה, נא, אדוני, סור 
MI PN Pr‏ אייער עבד! לון, PN‏ רחצ אייערע רגלים [זען תהל' 22:17[ PN‏ 
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Pt OYN PN‏ שכם, PN‏ וועט PIN TIN‏ אייער דרך. YF JINN‏ אמר: לא, נייערט 
אויף דער רחוב וועלן מיר לון. 3 איז ער זייער פצר צו זי מאד, און זי האבן 
סור צו אים, און זיינען בוא PR PN‏ בית, PN‏ ער ONN‏ פאר YT‏ עשה א משתה, 
TON PN‏ מצות, PN‏ זיי JANN‏ אכל. 4 איידער נאך זיי האבן PT‏ שכב, האבן די 
אנשיס PO‏ העיר, די אנשיס פון סדוס, סבב דאס בית, פון נער PI‏ זקן, כל 
Py ww py yo DYN‏ 5 און זיי האבן קרא צו לוטן, PN‏ האבן צו DN‏ אמר: ווו 
זיינען די אנשיס DNN‏ זיינען צו דיר בוא די לילה? YT NY?‏ ארויס צו אונדז, מיר 
זאלן זי ידע. 6 PN‏ איז לוט PR TIS NY?‏ פתח, PN‏ די דלח ONN‏ ער סגר 
הינטער זיך. 7 און ער ONN‏ אמר: אל-נא, אחי, רעע. 8 הנה, נא, זיינען ביי מיר 
2 בנות וואס ידע נישט פון קיין איש, לאמיך זיי יצא צו אייך, אוו עשה מיט זל 
d)‏ עס איז טוב PR‏ אייערע אויגן, נאר די דאזיקע אנשיס זאלט PN‏ קיין TNT‏ 
נישט עשה, אזוי וי זיי זיינען בוא PN‏ דעס צל פון מיין קורה. 9 האבן YT‏ אמר: 
נגש הלאה! PN‏ אי האבן אמר: בוא איינער צו גור, אוו שפט וויל ער שפט! 
VIN‏ מיר וועט Pt‏ רעע צו דיר M‏ מיט זיי. און זיי זיינען זייער פצר IS‏ דעס 
איש, בו לוטן, אוו האבן נגש שבר די דלת. 10 JANN‏ די אנשים שלח זייער יד, 
PN‏ בוא לוטן צו זיך PR‏ בית, PN‏ די דלת האבן זיי סגר. 11 PN‏ די אנשיס 
וואס בייס פתח פון בית האבן »t‏ נכה מיט סנורים פון קטן ביז גדול, PN‏ זיי 
האבן לאה צו מצא דעס פתח. 12 און די אנשיס האבן אמר צו לוטן: וועמען 
TN)‏ האסטו INN IN INT‏ אדער YT PN PID‏ בנות, אדער וועמען נאר דו 
PN VONN‏ דער עיר, VA NY?‏ דעס מקום; 13 ווייל מיר שחת דעס דאזיקן 
מקוס, IN‏ דאס צעקה AYN‏ זיי PN‏ גדול פאר ה', PN‏ ה' OND‏ אונדו שלח זי 
צו שחת. 14 איז לוט יצא, TAT OND PN‏ צו זיינע איידעמס, די וואס האבן 
לקח זיינע בנות, און ער האט אמר: קוס, NY?‏ פון דעס דאזיקן מקום, וויל ה' 
שחת די עיר. PN‏ ער איז געווען PN PNS VINN DNN IWIN‏ די אויגן פון 
זיינע איידעמס. 15 PN‏ ווי דער שחר איז עלה, אזוי האבן די מלאכיס YIN‏ 
לוטן, לאמור: קוס, לקח אשתך, PR‏ דיינע 2 בנות וואס מצא זיך INT‏ כדי 
זאלסט נישט ספה ווערן TNT‏ דער VA PY‏ דער עיר. 16 PN‏ או ער ONN‏ 
מהה, האבן די אנשיס PIN‏ ידו, און די יד פון PN NWN YT‏ די יד פון זיינע 2 
בנות; פון וועגן חמלה פון ה' PIX‏ אים. און זיי האבן DN JINN PN NY? DN‏ 
נוח מחוצ עיר. 17 PN‏ עס איז געווען, ווי יי האבן YIN NY? YT‏ אזוי האט ער 
אמר: מלט מיט PT‏ נפש; אאלסט PT‏ נישט נבט הינטער דיר, און PT‏ נישט 
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DNA 18 ההר; מלט, כדי זאלסט נישט ספה ווערן.‎ WIN דער כל‎ PN Tay 
YT PN מצא חן‎ ONN הנה, נא, עבדך‎ 19 NTN אמר: אל-נא,‎ YT לוט צו‎ 
עשה מיט מיר, צו חיה מיין‎ VONN IT ONV TON אויגן, אוו האסט גדל דיין‎ 
נפש; אבער איך יכל נישט מלט צוס הר, כדי נישט הרעה וועט מיך דבק, און‎ 
א‎ PNW צו נוס, און‎ PON יענע עיר, קרובה‎ PN וועל מות. 20 הנה, נא,‎ PN 
21 מיין נפש וועט חיה.‎ PIN א מצער:‎ TNT מלט. זי איז‎ PAN מצער; לאמיך, נא,‎ 
דער דאזיקער זאך,‎ PN פניס גם‎ YT NW) PN אמר: הנה,‎ DN ער צו‎ ONN 
האסט דבר. 22 מהר, מלט אהין, וויל‎ IT די עיר וואס‎ TON זאל נישט‎ PN 
דו בוא אהין. דעריבער האט מען קרא דעס‎ VI יכל נישט עשה קיין זאך,‎ PN 
דער עיר צוער. 23 די שמש איז געווען יצא אויף הארא, ווען לוט איז‎ po שס‎ 
בוא קיין צוער. 24 און ה' האט מטר אויף סדוס און אויף עמורה גפרית און‎ 
די דאזיקע ערים, און די כל‎ TAN OND ער‎ PN 25 השמים.‎ VA ה',‎ NA אש,‎ 
ככר, און כל ישב פון די ערים, און די צמח האדמה [זען זכר' 6:11-12 צמח‎ 
פון משיח איז יהושע/ישוע, יהושע הנה איש צמח‎ OW IMIN שמו, דער בעל‎ 
DN PN נבט פון הינטער אים,‎ PT ONN אשה‎ Pt PR 26 (משיח) שמו].‎ 
דער בוקר צו דעס‎ PN DIY Pt ONN אברהס‎ PN 27 געווארן א נציב מלח.‎ 
NN DITO PI שקף‎ OND עמד פאר ה'. 28 און ער‎ JOINT PN מקוס וואס ער‎ 
הנה‎ PN ראה,‎ OND ער‎ PN פון דער ככר,‎ YIN דעס כל פני‎ ANN PR עמורה,‎ 
DN אצוי ווי דער קיטור פון א כבשן. 29 אזוי עס‎ DIY דער קיטור הארי‎ 
האט זכר אן‎ DPIN געווען, ווען ה' האט שחת די ערים פון דער ככר, או‎ 
אברהמען, און האט שלח לוטן פון מיטן פון דער הפכה, בייס הפך פון די‎ 
PT האט‎ PN לוט איז עלה פון צוער,‎ YN 30 ישב.‎ PN וואס לוט איז‎ OW 
מורא געהאט צו ישב‎ OND בנות מיט אים; ווייל ער‎ 2 YT ישב אויפן הר, און‎ 
די‎ OND 31 זיינע 2 בנות.‎ PNR א מערה, ער‎ PR ער איז ישב‎ PN צוער;‎ PR 
קיין איש איז נישטא בארא‎ PN צו דער יינגערער: אבינו איז וקן,‎ WN בכירה‎ 
הדרך כל הארא. 32 הלך, לאמיר שקה אבינו מיט‎ N צו בוא צו אונדו, אזוי‎ 
אבינו זרע. 33 האבן‎ PO WN מיר וועלן‎ PR מיר וועלן שכב מיט אים,‎ PR וויין,‎ 
איז שכב‎ PN די בכירה איז בוא‎ PN יענער לילה,‎ PR יי שקה אביהן מיט וויין‎ 
34 קום.‎ PN אדער פון‎ PT שכב‎ “PN נישט ידע פון‎ OND ער‎ PN מיט אביה;‎ 
און עס איז געווען אויף מחרת, האט די בכירה אמר צו דער יינגערער: זע,‎ 
גם די לילה, און בוא‎ PN שקה מיט‎ DN לאמיר‎ PAN שכב מיט‎ PN PI אמש‎ 


32 


IT‏ שכב מיט אים, PN‏ מיר וועלן חיה פון IWAN‏ זרע. 35 האבן זיי גם PN‏ יענער 
לילה שקה אביהם מיט וויין, PN‏ די יינגערע איז PN PN DIP‏ שכב מיט איס; 
און ער ONN‏ נישט ידע פון PN‏ שכב WAN PI‏ פון PN‏ קוס. 36 PN‏ 2 בנות 
פון לוטן זיינען DAN‏ געווארן YO‏ אביהס. 37 PR‏ די בכירה ONN‏ ילד בן, PN‏ 
זי האט קרא שמו מואב; דאס PN‏ אבי מואב עד היום. 38 PN‏ די יינגערע, זי 
ONN DA‏ ילד בן, PN‏ זי האט קרא WW‏ בן-עמי; דאס איז אבי בני-עמון עד 
היום. 


ברא20 


PN 1‏ אברהס VA YD) OND‏ דארטן YIN DW‏ נגב, PN‏ ער האט PT‏ ישב 
צווישן קדש PWS PR‏ שור, OND PN‏ גור PR‏ גרר. 2 און אברהס JAN OND‏ 
Yt PIN‏ אשה שרהן: זי איז מיינע IN‏ אחות. און אבימלך TIN‏ גרר OND‏ שלח, 
PN‏ ער האט לקח שרהן. 3 איז אלוקיס בוא צו אבימלכן PN‏ א DIN‏ הלילה, 
DN IS ONN PR‏ אמר: זע, וועסט מות פון וועגן דער אשה VONN IT OND‏ 
לקח, IN‏ האשה WRN‏ לקח איז NIYI‏ בעל. 4 PN‏ אבימלך OND‏ צו איר נישט 
קרב PN‏ ער OND‏ אמר: אדוני, ווילסטו גם גוי צדיק הרג? 5 האט ער מיר 
WAN YIN VW)‏ זי איז מיינע אן אחות? און DA PT‏ זי האט אמר: ער DN‏ 
מיינער אן אח. PN‏ דער ערלעכקייט פון מיין לב PR PR‏ דער ריינקייט NA‏ 
מיינע יד האב PN‏ דאס עשה. 6 OND PN‏ האלוקים צו PN WAN DN‏ חלוס: 
יא, איך ידע אז אין דער ערלעכקייט פון לבבך האסטו דאס עשה, און איך 
האב PT‏ גס געוואלט NON PO TWN‏ צו מיר, דעריבער האב PT PN‏ נישט 
נתן זיך נגע צו איר. 7 PN‏ איצט, שוב אשת-האיש, ווייל ער איז א נביא, און ער 
וועט דאוונען פאר דיר [וּען דאוונען, לוקס 11:1-4], IT PN‏ וועסט חיה; WAN‏ 
IT DIN‏ שוב זי נישט אוס, זיי וויסן או מות תמות, IT‏ און כל DNN‏ געהערן צו 
דיר. 8 PR DIV M TIMIN ONN PN‏ דער בקר, OND PN‏ קרא כל YT‏ 
עבדים, ONN PN‏ דבר כל די דאזיקע PR DNIT‏ זייערע אזנים, און די אנשיס 
IY» JANN‏ מורא געהאט. 9 PN‏ אבימלך ONN‏ קרא אברהמען, ONN PN‏ צו 
DN‏ אמר: וואס האסטו WINN‏ עשה: DONN PR‏ האב NON PN‏ אקעגן דיר, 
וואס VONN IT‏ בוא אויף מיר און אויף מיין ממלכה אזא חטאת גדול! 
מעשים וואס ווערן נישט עשה, האסטו עשה צו מיר. 10 PR‏ אבימלך האט 
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11 עשה די דאזיקע זאך?‎ VONN ITIN האסטו ראה,‎ DNN צו אברהמען:‎ WAN 
דעס‎ PR NOW) אברהס אמר: כי אמרתי רק: יראת אלוקים איז‎ ONN PN 
DA זי איז‎ PN 12 DWN דאויקן מקום, און זי וועלן מיך הרג פון וועגן מיין‎ 
אין דער אמתן מיינע אן אחות, די בת אבי, נאר נישט די בת אמי; דעריבער‎ 
מיך‎ ONN עס איז געוועו, או אלוקים‎ PN 13 איז זי מיר געווארן פאר אן אשה.‎ 
DNN TON PT PR אמר: דאס זאל‎ PNIS PN אבי, האב‎ MI pr תעה פון‎ 
בוא, אמר‎ PAN כל המקום, וואס מיר וועלן‎ PR דו זאלסט עשה מיט מיר:‎ 
אויף מיר: לי אחי הוא. 14 און האט אבימלך לקח צאן און בקר, און עבדיס‎ 
אשה שרהן.‎ YT שוב‎ DN ער האט‎ PN נתן אברהמען,‎ ONN PR שפחות,‎ PR 
PN פאר דיר; ווו עס איז טוב‎ YIN אמר: הנה איז מיין‎ ONN אבימלך‎ PN 5 
דיינע אויגן, ישב! 16 און צו שרהן האט ער אמר: הנה האב איך נתן אחיך‎ 
פאר די אויגן אקעגן כל וואס מיט‎ MDI כסף; הנה, דאס איז דיר א‎ 0 
רעכט פאר אנשיס, הצדיקה‎ PT [געוויזן צו‎ ND? פאר אלעמען ביסטו‎ PN דיר;‎ 
רעכט פאר ה', ענלעך צו אברהס,‎ PRIS PN VI אמונה‎ M פאר אנשים,‎ 
דאוונען [וען דאוונען, לוקס 11:1-4] געווען‎ ONN אברהס‎ PN 17 (15:6 ברא'‎ 
YT PN אשה,‎ PX PN רפא אבימלכן,‎ ONN DPN VN צו האלוקים,‎ 
אבימלך‎ MI ה' כל רחס פון‎ OND זיי האבן ילד. 18 כי עצור עצר‎ PR אמהות,‎ 
פון וועגן שרה אשת אברהם.‎ 


ברא21 


PN 1‏ ה' ONN‏ פקד אן שרהן, אזוי ווי ער ONN‏ אמר, PN‏ ה' האט WAVY‏ 
שרהן אצוי ווי ער OND‏ דבר. 2 PN‏ שרה איז הרה געווארן [זען מוטער פון 
משיח הרה, ישע' 7:14], ONN PN‏ ילד אברהמען בן PT PIN‏ אקניס, צו דער 
מועד וואס אלוקים DN ONN‏ דבר. 3 PN‏ אברהס OND‏ קרא DW‏ בנו וואס 
איז DON‏ ילד געווארן, וואס שרה DON ONN‏ ילד, יצחק. 4 PN‏ אברהס ONN‏ 
מול בנו יצחקן צו 8 ימים, אזוי DDIN M‏ האט DN‏ צוה. 5 און DN DDIIN‏ 
געווען 100 שנה אלט, ווען בנו PNY?‏ איז DN‏ ילד געווארן. 6 אוו שרה האט 
OND PNS INN‏ מיר אלוקים עשה; כל וואס YAW‏ עס, וועט PNY?‏ וועגן מיר. 
PN 7‏ זי האט אמר: מי וואלט מלל צו אברהמען: שרה וועט בנים ינקז PN WW‏ 
DYN‏ ילד בן YT PIN‏ זקניס! 8 PN‏ דאס ילד איז גדל, PN‏ איז גמל געווארן, 
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OND DDIIN PR‏ עשה א משתה גדול PR‏ דעס PNY? OND DY‏ איז גמל 
געווארן. 9 PR‏ שרה האט ראה בן הגר המצרית, וואס זי האט ילד אברהמען, 
ווי ער PNY‏ זיך. 10 YN‏ זי האט WAN‏ צו אברהמען: גרש די דאזיקע אמה NN‏ 
PN‏ בן, ווייל דער דאזיקער בן-האמה וועט נישט ירש מיט בני, מיט יצחקן 
[גלט 29-30: 4]. 11 PN‏ די זאך איז געווען זייער רעע PR‏ די אויגן NA‏ 
אברהמען פון וועגן בנו. 12 האט אלוקיס WAN‏ צו אברהמען: זאל נישט רעע 
YT PN P‏ אויגן IWIN‏ דעס נער, PR‏ איבער דער אמה; כל וואס שרה 
אמר דיר, שמע זיך צו איר קול, ווייל אויף יצחקן וועט קרא YN‏ דיין זרע. 13 
D) WAN‏ דעס בן- האמה וועל OW PN‏ פאר א גוי, וויל ער איז דיין זרע. 14 
OND‏ אברהס PI‏ שכס PN‏ דער בקר, און ער OND‏ לקח PN ON‏ א חמת 
מיס, און נתן צו הגרן, שים PN PIX‏ אקסל, און דאס ילד, ONN PN‏ זי שלח; 
PN‏ זי איז הלך, ONN PN‏ תעה PN‏ דעס מדבר באר-שבע. 15 DN PN‏ כלה 
PA‏ חמת, PN‏ זי האט TIV‏ דאס ילד WONN‏ איינעם פון די שיח, 16 PN‏ זי 
ONN PN TIN VN‏ זיך ישב אקעגנאיבער רחק פון טחה NWP‏ ווייל זי האט 
אמר: לאמיך נישט ראה ONT‏ מות הילד. PN‏ זי איז ישב אקעגנאיבער, און 
YN NW) OND‏ קול ONN PN‏ בכה. 17 OND PN‏ אלוקיס שמע דעס קול NA‏ 
VN AY) DYT‏ מלאך אלוקים ONN‏ קרא צו הגרן השמים, PR‏ האט PNIS‏ 
אמר: וואס איז דיר, הגר? זאלסט VW)‏ מורא האבן, וויל אלוקיס ONN‏ שמע 
צו דעס קול פון דעס נער אווו ער איז דארט. 18 קוס, נשא אויף דעס נער, און 
DN PIN‏ צו מיט PT‏ יד; ווייל פאר א גוי גדול DN PN IYN‏ שים. 19 NN‏ 
אלוקיס YPN NPD ONN‏ אויגן, און זי OND‏ ראה א באר מים, PN‏ זי איז TIN‏ 
NIN ONN PR‏ דעס חמת מיט מים, PN‏ שקה DYT‏ נער. 20 PN‏ אלוקים איז 
געווען מיטן הנער, PN‏ ער איז גדל, PN‏ איז ישב PR‏ מדבר, PN‏ איז געווען א 
רובה קשת. 21 PN‏ ער איז ישב PR‏ מדבר פארן; PN‏ אמו האט DN‏ לקח אן 
אשה YIN VA‏ מצרים. 22 PN‏ עס איז געווען PN‏ יענער צייט, TIMIN ONN‏ 
און פיכול שר וּיין I WAN NIS‏ אברהמען, AVANT‏ אלוקיס איז מיט דיר PN‏ 
כל וואס דו עשה; 23 דעריבער שווער מיר דא איצט ביי אלוקים, הנה דו 
וועסט נישט שקר מיט מיר, אדער מיט מיין נין, אדער מיין נכד; אזוי ווי דער 
PN OND TON‏ האב עשה מיט דיר, זאלסטו עשה מיט מיר, PN‏ מיט האר 
וואס IT‏ האסט PT‏ גור. 24 ONN‏ אברהס אמר: IYN PN‏ שווערן. 25 אבער 
אברהס ND ONN‏ אבימלכן וועגן דעס באר מים, OND‏ די עבדים פון 
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אבימלכן JANN‏ גול. 26 האט אבימלך אמר: PN‏ ידע נישט מי עס האט עשה 
די דאזיקע TNT‏ ווייל נישט IT‏ האסט מיר נגד, PN‏ נישט PN‏ האב עס שמע 
בלתי היום. 27 ONN‏ אברהס לקח צאן PN‏ בקר, JN) PR‏ אבימלכן, YT PN‏ 
האבן ביידע כרת א ברית. 28 און אברהס האט נצב 7 כבשה פון די צאן 
באזונדער. 29 TIMIN ONN‏ אמר צו אברהמען: OND‏ זיינען די דאויקע 7 
כבשה, VONN IT ONV‏ נצב באזונדער? 30 ONN‏ ער אמר: דאס די 7 כבשה 
מוסטו לקח PT PO‏ כדי דאס זאל מיר OW Pt‏ עדות, PNW‏ האב ION‏ דעס 
דאזיקן באר. 31 דעריבער OND‏ מען קרא יענעס מקוס באר-שבע, ווייל 
דארטן האבן YT‏ 2 זיך שווער א שבועה. 32 אזוי האבן זיי כרת א ברית PN‏ 
באר-שבע; PN TIMIN PN‏ פיכול שר פון NAY PT‏ זיינען קוס, PN‏ האבן זיך 
שוב YIN PN‏ פלשתים. 33 PN‏ ער OND‏ נטע JN‏ אשל PR‏ באר-שבע, OND PN‏ 
JOINT‏ קרא צו דעס DW‏ ה' א-ל עולם. 34 PN‏ אברהס ONN‏ זיך גור YIN PN‏ 
פלשתים ימים רבים. 


ברא22 


PN 1‏ עס איז געווען TNI‏ די דאזיקע דבריס, ONN‏ האלוקים ND)‏ אברהמען, 
DN IW ONN PR‏ אמר: אברהס! ONN‏ ער אמר: הנני. 2 האט ער אמר: לקח נא 
בנך, prt‏ יחיד [זען יוח' 3:16[ VONN IT OND‏ אהב, יצחקן, TIN PX‏ דיר PP‏ 
YIN‏ מוריה [זען דהי"ב 3:1[ DN DIY PN‏ דארטן פאר אן עולה [זען ישע' 
0, זען OWN‏ פון נפש VA‏ משיח] PIN‏ איינעס VA‏ די הריס וואס PN‏ וועל 
דיר אמר. 3 ONN‏ אברהס Pt‏ שכם PR‏ דער בקר, און ער OND‏ חבש PT‏ 
חמור, און לקח מיט Pr‏ זיינע 2 נערים, PNR‏ בנו יצחקן; PN‏ עד ONN‏ בקע דאס 
עצי עולה, PN‏ ער איז קוס, TIN PN PN‏ צו דעס מקוס DNN‏ האלוקים ONN‏ 
DN‏ אמר. 4 אויפן 3טער ONN DY‏ אברהס NW)‏ זיינע אויגן, OND PN‏ ראה 
דעס מקוס פון רחק. 5 PN‏ אברהס OND‏ אמר צו YT‏ נערים: ישב! TON‏ דא 
מיטן חמור, PR PN PR‏ דער נער וועלן VI TIN‏ אהין, PR‏ מיר וועלן זיך 
השתחוה, און זיך שוב צו אייך. 6 PN‏ אברהס ONN‏ לקח דאס WY‏ העולה, PN‏ 
DW‏ אויף בנו יצחקן PR YI]‏ פאראויסזען משיח בן דוד דער יצחק NA‏ 
אונדוער גאולה, משיח בן דוד מיט בויס פון מסרת נפש, שמ"ב 18:9-15; 
תהל' 22:17], און ער OND‏ לקח PN‏ ידו דאס אש PN‏ דעס מאכלת, און זיי 
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זיינען 2 TIN‏ באנאנד. 7 PNY? ONN‏ זיך WAN‏ צו אביו אברהמען, און האט 
אמר: OND PAN‏ ער אמר: הנני, בני. האט ער אמר: הנה דאס אש PN‏ העצים, 
PN MPN‏ דאס שה [זען משיח שה, ישע' 7 53] פאר עולה? 8 ONN‏ אברהס 
אמר: אלוקיס וועט זיך ראה לו השה לעולה, בני. YT PR‏ זיינען 2 TIN‏ באנאנד. 
MT PN 9‏ זיינען בוא צו דעס מקוס OND‏ האלוקיס DN ONN‏ אמר; DN‏ 
JOINT ONN DDIIN‏ בנה המזבח, PX‏ האט TAY‏ העצים, PN‏ ער האט 

געבונדן עקדה [מרק' 1: 15] אויפן בנו יצחקן, JANN OW ON PN‏ מזבח, 
NYDN‏ העצים. 10 PN‏ אברהס OND‏ שלח OND PR IP‏ לקח דעס 

שלאכטמעסער צו ONV‏ בנו. 11 OND PN‏ מלאך ה' קרא צו DN‏ פון שמים, 
ONN PN‏ אמר: אברהס! אברהם! ONN PN‏ ער אמר: הנני. 12 OND PN‏ ער 
אמר: ואלסט נישט שלח JOIN TDP‏ הנער, PN‏ זאלסט DN‏ גארנישט WY‏ 
IY‏ איצט ידע PN‏ אז ירא אלוקיס VONN ITIN ANN‏ נישט JUN‏ 

[צוריקהאלטן, האלטן צוריק, זע מה"ש 3: 5] בנך, דיין בן יחיד [משלי 4: 30; 
0; תהל 33:6; יוח' 3:16 משיח בן יחיד פון ה' PN‏ חכמה אצלו PN‏ זון NA‏ 
דער אויבערשטערן, פון מיר. 13 האט DDIIN‏ נשא YT‏ אויגן, אוו OND‏ ראה 
PN‏ הנה הינטן ONN‏ אן איל זיך אחז PN‏ א TID‏ מיט Yt‏ קרנות. PN‏ אברהס 
הלך, אוו OND‏ לקח דעס איל, DIY DN OND PN‏ פאר אן עולה תחת 
[אנשטאט, זע ברא' 25: 4 כפרה תמורה פון משיח אנשטאט VA‏ אונדוער 
עונש; תחת , זע IT‏ 26: 9; ישע' 53:5[ בנו. 14 PN‏ אברהס ONN‏ קרא דעס DY‏ 
פון יענעס מקוס ה'-יראה; WAN? WR‏ היוס AW‏ ההר ה' יראה. 15 PN‏ מלאך 
ה' האט קרא צו אברהמען א 2טער מאל פון שמים, 16 און האט אמר: איך 
שווער ביי זיך, זאגט ה, אז ווייל דו האסט עשה די דאויקע זאך, VONN PN‏ 
נישט צוריקהאלטן [TWN]‏ דיין בן, דיין בן יחיד, 17 איז, ברך וועל PT PN‏ 
ברך, PR‏ מערן וועל PN‏ מערן MRN YT PT‏ די כוכבים השמים, MN PR‏ 
ווי דער חול וואס אויפן שפת הים; און OYN YT YT‏ ירש דעס שער פון YT‏ 
אויביס. 18 PR‏ ברך וועלן PI‏ מיט דיין זרע כל גויי הארצ, עקב דו VONN‏ 
שמע צו מיין קול. 19 PN‏ אברהס PT ONN‏ שוב צו YT‏ נערים, OT PN‏ זיינען 
קוס, PR‏ זיינען TIN‏ באנאנד קיין באר-שבע. PN‏ אברהס איז ישב PN‏ 
באר-שבע. 20 און עס איז געווען נאך די דאזיקע דברים, איז נגד געווארן 
אברהמען, לאמור: הנה, מלכה, זי גם האט ילד בניס צו אחיך נחורן: 21 עוצ 
pr‏ בכור, און בוז אחיו, PN‏ קמואל אבי ארס, 22 PR‏ כשדן, PN‏ חזון, און 
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פלדשן, און ידלפן, PN‏ בתואלן. 23 און בתואל האט ילד רבקהן [וען העלמה 
בתולה רבקה, ברא' 43, 24:16 און העלמה בתולה מרים, שמות 2:8 און 
העלמה בתולה מוטער פון משיח ישע' 7:14]. די דאזיקע 8 ONN‏ מלכה 
געבארן IS‏ נחור אחי אברהם. 24 pr PN‏ פילגש [זען פילגש PT‏ א 
קאנטראסט מיט העלמה בתולה שה"ש 6:8[ וואס OW PN‏ איז געווען 
ראומה, זי גם ONN‏ ילד טבחן, און גחמען, PX‏ תחשן, PR‏ מעכהן. 


[חיי שרה] 
ברא23 


PN 1‏ דאס פון שרהן איז געווען 127 שנה; דאס זיינען געווען די יארן פון YN‏ 
שרה. 2 PR‏ שרה איז מות MIP PR‏ ארבע, דאס איז חברון, YIN PN‏ כנען. און 
אברהס PN‏ בוא צו TAD‏ [זען ספד, זכר' 12:10 ווגען משיח] אויף שרהן און זי 
צו בכה. 3 PN‏ אברהס איז DIP‏ פון פאר PT‏ מת, PN‏ ער האט דבר צו בני-חת, 
לאמור: 4 א גר און א תושב PN PA‏ ביי אייך, נתן מיר א אחוזה קבר ביי אייך, 
PN PR‏ וועל קבר מיין מת פון פאר מיר [זען קבר פון משיח, ישע' 53:9[ 5 
האבן בני-חת ענה צו אברהמען, איס לאמור: 6 שמע צו אונדז, אדוני, אתה א 
NW)‏ אלוקיס ביסטו צווישן אונדז; PN‏ דעס געקליבנסטן פון קברינו קבר 
דייו טויטן; קיינער פון אונדז וועט נישט כלא זיין קבר פון דיר, אויף צו קבר 
דיין טויטו. 7 PN‏ אברהס קוס, PR‏ האט Pt‏ השתחוה צו עס הארא, צו 
בני-חת. 8 PN‏ ער OND‏ צו זי דבר, לאמור: DIN‏ עס איז אייער ווילן צו קבר 
מיין טויטן פון פאר מיר, שמע צו מיך, און פגע פאר מיר ביי עפרון בן צוחרן, 
9ער זאל מיר נתן די מערה VA‏ מכפלה וואס געהענט צו איס, וואס PY PR‏ 
prt PO‏ שדה; PN‏ פולן געלט זאל ער עס מיר נתן צווישן TON‏ פאר א אחוזה 
קבר. 10 PR‏ עפרון איז AW?‏ צווישן בני-חת; האט עפרון דער חתי ענה צו 
אברהמען PN‏ די DORN‏ פון בני-חת, פאר כל בוא PN‏ דעס שער פון PT‏ עיר, 
לאמור: 11 ניין, אדוני, שמע צו מיך: דאס שדה שענק PN‏ דיר, DI‏ די מערה 
וואס דרינען שענק PN‏ דיר; פאר די אויגן VA‏ בני-עמי שענק PN‏ עס דיר; 
קבר! WI‏ טויטן. 12 האט אברהס Pt‏ השתחוה פאר עס הארא, 13 PN‏ ער 
ONN‏ דבר צו עפרונען PN‏ די DORN‏ פון עס הארא, לאמור: IT IYN‏ וואלסט 
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מיך IN)‏ שמע! PN‏ נתן דאס געלט פארן ATW‏ לקח עס פון מיר, PN PN‏ 
וועל דארטן קבר מיין טויטן. 14 האט עפרון ענה צו אברהמען, איס לאמור: 
wow 5‏ צו מיך, אדוני, PN YAN‏ 400 שקל כסף, וואס איז דאס צווישן מיר 
PR‏ צווישן דיר מה-הוא ואת-מתך קבר. 16 ONN‏ אברהס YAW‏ צו עפרונען, 
PN‏ אברהס ONN‏ שקל עפרונען דאס כסף, OND‏ ער OND‏ דבר PN‏ די DIN‏ 
פון די בני-חת, 400 שקל כסף, גאנגבאר ביים סוחר. 17 אזוי איז DIP‏ דאס 
שדה פון עפרונען, וואס אין מכפלה, וואס פאר ממרא, דאס שדה מיט דער 
מערה וואס דרינען, PN‏ כל DNN YY‏ אויפן שדה, PR OND‏ זיין כל גבול רונד 
ארוס, 18 דער מקנה פון אברהמען, פאר די אויגן פון בני-חת, פאר כל בוא 
PN‏ דעס שער por PO‏ עיר. 19 PN‏ דערנאך ONN‏ אברהס קבר זיין אשה שרהן 
PN‏ דער מערה VA‏ דעס VA ATW‏ מכפלה פאר ממרא. דאס PN‏ חברון, אין 
YIN‏ כנען. 20 אזוי איז DIP‏ דאס שדה, PR‏ די מערה וואס דרינען, ביי 
אברהמען פאר א אחוזה קבר, פון בני-חת. 


ברא24 


PN 1‏ אברהס איז געווארן זקן PN‏ בוא PR‏ ימיס; PR‏ ה' ONN‏ ברוך אברהמען 
מיט כל. 2 האט אברהס WON‏ צו זיין עבד, דעס זקן פון YT‏ בית, וואס OND‏ 
משל איבער כל וואס ער האט געהאט: שים, נא, ידך אונטער מיין ירך, 3 און 
PN‏ וועל דיך באשווערן VI‏ ה' אלוקי השמיס PR‏ אלוקי הארא, או דו ואלסט 
נישט לקח אן AWN‏ פאר בני פון די בנות הכנעני וואס IW? PN‏ צווישן איס. 4 
נייערט צו מיין PN YIN‏ צו מיין מולדת WOINT‏ הלך, PN‏ לקח אן אשה פאר 
בני, פאר יצחקן. 5 האט דער עבד צו איס אמר: טאמער וועט די אשה אבה 
נישט צו TNI TIN‏ מיר PR‏ דעס היגן NIN‏ זאל PN‏ נישט אנדערש שוב POT‏ 
בן צו הארצ וואס YT‏ ביסט פון דארטן יצא! 6 האט אברהס צו WAN DN‏ 
Ww‏ דיך, ואלסט נישט שוב בני אהין. 7 ה' אלוקי השמים, וואס PA DNA‏ 
לקח פון דעס בית אבי, און פון הארצ פון מיין מולדת, און וואס האט צו מיר 
דבר, PN‏ וואס DN ONN‏ געשווארן, לאמור: YT IS‏ זרע וועל PN‏ נתן האר 
הזאת ער וועט שלח זיין מלאך YI)‏ ברא' 16:7[ דיר פארויס, PN‏ וועסט לקח 
NWN JN‏ פאר בני VA‏ דארטן. 8 DIN PN‏ די אשה OYN‏ נישט וועלן TNI TIN‏ 
דיר, וועסט VA AP) pr‏ דער דאזיקער שבועה מיינער; AN)‏ זאלסט נישט שוב 
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בני אהין. 9 ONN‏ דער TAY‏ שים ידו אונטער DYT‏ ירך פון אדניו אברהמען, 
PR‏ ער DON OND‏ געשווארן PIN‏ דער דאזיקער זאך. 10 PN‏ דער OND TAY‏ 
לקח 10 DIN‏ פון די גמלים פון אדניו, TIN PN PN‏ מיט כל טוב פון אדניו 
PR‏ ידו; PN‏ ער איז קוס, DAN WP TIN PN PN‏ נהרים, צו דער עיר נחורן. 11 
PR‏ ער האט געמאכט קניען די גמליס JON‏ עיר בייס באר פון מים, PN‏ 
ערב-צייט, PN‏ דער צייט DNN‏ די שאב [מים] יצא. 12 PN‏ ער WINNT ONN‏ 
[פתקה, וען לוקס 111:1-4 ה', אלוקי אדוני אברהמען, קרה מיר צו היום, נא, 
TON NYY PR‏ מיט אדוני אברהמען. 13 הנה נצב PN‏ ביים py‏ פון מים, PN‏ 
די בנות פון די אנשי העיר NY?‏ שאב מים; 14 זאל PA‏ או די נער וואס PN‏ 
וועל WAN PN IS‏ נטה, נא, PT‏ קרוג, PN ANY PANI PN‏ וועט אמר: 
שתה, YT DA PR‏ גמליס וועל APY PN‏ האסטו זי באשערט פאר עבדך 
יצחקן, PR‏ דערמיט וועל PN‏ האב ITIN NYT‏ האסט עשה TON‏ מיט אדוני. 
PN 5‏ עס איז געווען, איידער TNI‏ ער OND‏ כלה IS‏ דבר, PN‏ הנה רבקה יצא: 
די וואס איז ילד געווארן ביי בתואל בן מלכה, דער אשה פון נחור, אחי 
אברהם: מיט “PN‏ קרוג PN PIN‏ אקסל. 16 PN‏ די נער איז געווען אייער PU‏ 
פון מראה, א בתולה [זען ברא' 24:43; העלמה PR‏ בתולה זענען מיינען דער 
זעלביקער, און דא זענען סינאָנימען] וואס קיין איש האט נאך זי נישט ידע; 
און זי האט ירד צום עין, און האט מלא איר קרוג, און איז עלה. 17 איז דער 
PN Tay‏ רוצ אנטקעגן, OND PN‏ קרא: גמא מיך, נא, א ביסל מים פון דיין 
קרוג. 18 OND‏ זי אמר: ANY‏ אדונק PN‏ זי האט מהר ירד איר קרוג PR PIN‏ 
יד, און DN OND‏ שקה. 19 PN‏ או זי האט כלה DN‏ שקה, OND‏ זי אמר: גס 
פאר YT‏ גמלים PN IY‏ שאב, ביז זיי JANA‏ כלה PR 20 ANY‏ זי האט מהר 
ערה YN‏ קרוג PR‏ דער שקת, PN‏ איז ווידער רוצ DIS‏ באר שאב, ביז זי האט 
שאב פאר כל זיינע גמלים. 21 YN‏ דער איש שאה זי אן חרש, לדעת DIN‏ ה' 
NIS ONN‏ [זען צלח פון משיח, ישע' 53:10[ זיין WAIN TIT‏ נישט. 22 PN‏ עס 
איז געווען, ווי די גמליס JANN‏ כלה שתה, אזוי OND‏ דער איש לקח א נזס AN‏ 
וואס Pt‏ וואג איז געווען א בקע, YN‏ 2 במידיס פאר YPN‏ יד, וואס זייער 
ANN‏ איז געווען 10 ant‏ שקל. 23 PN‏ ער WAN OND‏ וועמעס בת ביסטו? נגד 
מיר, נא, איז דא PAN MI PN‏ מקוס פאר אונדו צו לון? 24 OND‏ זי צו DN‏ 
אמר: PI PN‏ די בת בתואל JA‏ מלכהן, וואס זי האט ילד נחורן. 25 און זי 
ONN‏ צו D) WAN DN‏ שטרוי און פוטער א TO‏ איז דא VI‏ אונדז, אי אן מקוס 
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צו לון. 26 OND‏ דער איש PI‏ קדד PR‏ זיך השתחוה צו ה'. 27 און ער האט 
אמר: ברוך ה' אלוקי אדוני אברהמען, OND OND‏ נישט AY‏ זיין PT PN TON‏ 
IS WON‏ אדוני; מיך האט ה' PIN NNI‏ הדרך IS‏ דעס MI‏ אחי אדוני. 28 PN‏ די 
נער איז רוצ, OND PN‏ נגד MI PN PR‏ אמה די דאזיקע זאכן. 29 PN‏ רבקה 
OND‏ געהאט אן אח וואס שמו PN‏ געווען לבן; איז לבן רוצ צו דעס איש 
דרויסן DS‏ עין. 30 PN‏ עס איז געווען, ווי ער האט ראה דעס נזם, PN‏ די 
צמידים אויף ידיס פון אחות, און ווי עד האט שמע די דברי אחות רבקהן, 
לאמור: אזוי OND MN PN‏ דער איש צו מיר דבר: איז ער בוא צו דעס איש און 
הנה ווי ער עמד ביי די גמלים לעבן עין, 31 PN‏ ער OND‏ אמר: בוא, ברוך ה', 
למה TAY‏ דרויסן: PN‏ האב דאך פנה דאס בית, PN‏ אן מקוס פאר די גמליס. 
VN 2‏ דער איש בוא PN‏ בית; PN‏ ער OND‏ פתח די גמלים, OND PN‏ נתן 
שטרוי און פוטער פאר די גמלים, PN‏ מיס צו רחצ זיינע פיס, PN‏ די פיס NA‏ 
די אנשיס DNN‏ מיט אים. 33 PN‏ עס DW PN‏ געווארן פאר JIN DIS DN‏ 
ANI‏ ער ONN‏ אמר: IYN PN‏ נישט אכל, PN VI‏ האב דבר מיינע דבר. OND‏ 
ער אמר: דבר. 34 האט ער אמר: דער עבד פון אברהמען בין איך. 35 און ה' 
ONN‏ ברוך אדוני מאד, PN‏ ער איז געווארן גדל; PN‏ ער DON OND‏ נתן צאן 
PR‏ בקר, און כסף PN‏ זהב, PN‏ עבדיס PN‏ שפחות, PR‏ גמליס PR‏ חומריס. 
6 און שרה אשת אדוני האט ילד בן צו אדוני PIN‏ איר זקנה; און ער ONN‏ 
איס נתן כל וואס ער האט געהאט. 37 און אדוני האט מיך באשווארן, 
לאמור: ואלסט נישט לקח אן אשה פאר בני פון די בנות הכנעני וואס איך 
ישב WAN 38 NIN Pt PR‏ ואלסטו TIN‏ צו מיין MI‏ אביך, PN‏ צו מיין 
משפחה, און לקח אן NWN‏ פאר בני. 39 האב IY WAN PN‏ אדוני: טאמער 
וועט די אשה נישט וועלן TIN‏ מיט 29919 40 ONN‏ ער צו מיר אמר: ה' וואס 
TIN PI PN‏ פאר אים, וועט שלך זיין מלאך מיט דיר, PN‏ וועט צלח WI]‏ 
צלח פון משיח, ישע' 53:10] דיין דרך, און וועסט לקח אן אשה פאר בני, פון 
WN‏ משפחה PR‏ פון yd‏ בית אביך. 41 דעמאלט וועסטו נקה זיין פון מיין 
NIN‏ או IT‏ וועסט בוא צו מיין משפחה; DIN PR‏ זיי וועלן דיר נישט נתן, 
וועסטו גס פריי prt‏ פון pra‏ אלה. 42 PN PI‏ בוא היוס DW‏ עין, PN‏ האב 
אמר: ה' אלוקי אדוני אברהמען, אויב דו ווילסט, נא, צלח [זען צלח NA‏ משיח, 
ישע' 53:10[ TIN PN ONN TIT pra‏ אויף DON‏ 43 הנה נצב NA PY DVI PN‏ 
מיס; און עס זאל זיין, או העלמה [זען שמות 2:8; תהל' 68:25; משלי 30:19; 
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שה"ש 51:3 6:8; ישע' 57:14 דה"א 15:20; תהל' 46:1, שטענדיק א יונג בתולה] 
NY? OND‏ צו שאב, IYN PN PN‏ אמר צו איר: שקה מיר, נא, א ביסל DN‏ פון 
דיין קרוג, 44 PNR‏ זי וועט אמר צו מיר: אי דו שתה, גס פאר דיינע גמליס וועל 
ANY PN‏ זאל PTT‏ די אשה, OND‏ ה' ND OND‏ (באשערט) פאר בן אדוני. 45 
נאך איידער איך כלה צו דבר צו מיין לב, און הנה רבקה יצא מיט איר קרוג 
YN PIN‏ אקסק; PN‏ זי האט ירד ONN PN PY DIS‏ שאב. האב PNIS PN‏ 
אמר: שקה מיר, נא. 46 האט זי מהר ירד PN‏ קרוג פון זיך, WAN OND PN‏ 
שתה, און גם דיינע גמליס וועל איך שקה. האב איך שתה, און גס די גמליס 
OND‏ זי שקה. 47 האב PN‏ זי שאל PN‏ האב אמר: וועמעס בת NODI‏ האט זי 
אמר: בת בתואל בן נחורן, וואס מלכה OND‏ ילד צו אים. און PN‏ האב DY‏ 
דעס נזם PN AN PN IN‏ די צמידים YPN PI‏ יד. 48 PN PN‏ האב מיך 
קדד PA PR‏ השתחוה צו ה', PN PN‏ האב ברך ה' אלוקי אדוני אברהמען, 
וואס האט מיך נחה אויפן דרך אמת צו לקח די בת אחי אדוני פאר בנו. 49 
PN‏ איצט, VIN PN DIN‏ עשה א PR TON‏ אמת מיט אדוני, נגד מיר; PN‏ 
אויב נישט, נגד מיר; DVN PN PN‏ מיך פנה PI‏ ימיו PIN WAN‏ שמאל. 50 
ONN‏ ענה לבן PN‏ בתואל, PN‏ זיי JINN‏ אמר: די זאך איז יצא DA‏ ה'; מיר יכל 
נישט דבר צו דיר רע אדער טוב. 51 אט איז רבקה פאר דיר, לקח PR‏ הלך, 
PN‏ זאל PT‏ אן אשה צו דעס בן אדונך, אזוי װוי ה' OND‏ דבר. 52 PN‏ עס 
PN‏ געווען, ווי דער TAY‏ אברהמען OND‏ שמע זייערע דברים, אזוי OND‏ ער 
זיך השתחוה צו ארצה פאר ה" 53 PN‏ דער NY ONN TAY‏ כלי כסף, און כלי 
זהב, און בגדיס, PN‏ נתן רבקהן; גס איר אח PN PN‏ אס ONN‏ ער נתן 
מגדנות. 54 און יי PN ION JINN‏ שתה, ער PN‏ די אנשיס וואס מיט אים; 
PR‏ זי JINN‏ לון; PN‏ זיי זיינען קום PR‏ דער בקר, PN‏ ער OND‏ אמר: שלח 
PN‏ צו אדוני. 55 OND‏ אמר DN PN PN NN PN‏ זאל די נער DAN IW‏ ימִיס 
או 10 INN‏ הלך. 56 ONN‏ ער TIS‏ אמר: VINA‏ מיך נישט אויף, או ה' ONN‏ 
NIN‏ מיין דרך. שלח PA‏ אוועק, TIN PANI PN‏ צו אדוני. 57 האבן YT‏ אמר: 
VN‏ וועלן קרא די נער, PN‏ מיר וועלן שאל YN‏ פה. 58 האבן זיי קרא רבקהן, 
I JANN PN‏ איר אמר: ווילסטו TIN‏ מיט דעס דאזיקן איש? ONN‏ זי אמר: 
PN‏ וויל הלך. 59 האבו זיי שלח זייער MINN‏ רבקהן, PN PN‏ ינק, TAY PN‏ 
אברהם, PR‏ זיינע אנשים. 60 און זי האבן ברוך רבקהן, JINN PN‏ צו איר 
אמר: אחותנו, דו ווער טויזנטער INN‏ צען טויזנט, און דיין INT YT‏ ירש דעס 
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שער פון זיינע שנאים. 61 PN‏ רבקה איז DIP‏ מיט YPN‏ נערות, PN‏ זי האבן 
זיך רכב אויף די גמלים, PN WN DYTIN) TIN IYIN PN‏ דער ONN TAY‏ לקח 
רבקהן, PN PN‏ הלך. 62 PNY? VN‏ איז בוא פון ווו מע בוא קיין 
באר-לחי-רואי, ווייל ער איז ישב YIN PR‏ נגב. 63 PN‏ יצחק איז יצא זיך צו 
שוח PN‏ שדה אקעגן ערב OND PR‏ ער נשא זיינע אויגן OND PN‏ ראה, און 
הנה גמליס בוא. 64 און רבקה האט נשא אירע אויגן, אוו האט ראה יצחקן, 
PN‏ זי האט PI‏ נפל פון גמל. 65 PN‏ זי האט אמר IS‏ דעס TIY‏ מי איז יענער 
איש וואס PR TIN‏ שדה אונדו OND IND‏ דער TAY‏ אמר: דאס איז אדוני. 
OND‏ זי לקח PT OND PN PYS DYT‏ כסה. 66 PN‏ דער ONN TAY‏ ספר 
יצחקן כל זאכן DNN‏ ער OND‏ עשה. 67 OND PNY PN‏ זי בוא PN‏ דעס IMIN‏ 
NA‏ אמו שרהן. PN‏ ער OND‏ לקח רבקהן, PN‏ זי איז DN‏ געווארן פאר אן 
אשה; און ער האט זי אהב. און יצחק האט זיך נחם נאך אמו. 


ברא25 


PN 1‏ אברהס OND‏ יסף און לקח אן אשה, PN PN‏ שס PN‏ געווען קטורה. 2 
און זי האט ON‏ ילד זמרנען, PN‏ יקשנען, PN‏ מדנען, PN‏ מדינען, PN‏ ישבקן, 
PN‏ שוחן. 3 PR‏ יקשן OND‏ ילד שבאן, PR‏ דדנען. PR‏ בני- דדנען זיינען געווען 
אשורים, PN‏ לטושים, PN‏ לאומים. 4 PN‏ די בני-מדין זיינען געווען: עיפה, NN‏ 
עפר, PN‏ חנוך, און אבידע, PN‏ אלדעה, די כל זיינען געווען בני-קטורהן. 5 NN‏ 
אברהס האט נתן כל וואס ער האט געהאט צו יצחקן. 6 און צו די בניס פון 
די פילגשים [זען שה"ש 6:8[ וואס אברהס ONN‏ געהאט, ONN‏ אברהס נתן 
מתנות, PX‏ האט »t‏ שלח פון בנו יצחקן, ווען ער OND‏ נאך WP PN‏ קדמה 
YIN PN‏ קדם. 7 PN‏ דאס זיינען די ימי שני חיי אברהס וואס ער OND‏ חי 175 
שנה. 8 DDIIN PN‏ איז גוע PN PN‏ מות PR‏ א גוטער עלטער, זקן PN‏ שבע 
[זען yaw‏ ישע' 53:11] מיט יארן; און ער איז אסף געווארן צו עמיו. 9 NN‏ 
PN PNY?‏ ישמעאל, בניו, ON JINN‏ קבר PN‏ דער מערה VA‏ מכפלה, PN‏ דעס 
שדה פון עפרון בן צוחר דעס חתי, וואס פאר ממרא; 10 דאס שדה וואס 
אברהס ONN‏ קנה פון בני-חת, דארטן איז קבר געווארן אברהם, PT PR‏ 
AVN‏ שרה. 11 PR‏ עס איז געווען נאכדעס מות פון אברהמען, האט אלוקיס 
ברוך בנו יצחקן. PNY? PN‏ איז ישב ביי באר-לחי-רואי. 12 PN‏ דאס זיינען די 
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תולדות פון ישמעאל, בן אברהם, וואס TAN‏ די מצרית, די שפחת שרהן, האט 
ילד אברהמען. 13 PN‏ דאס זיינען די שמות פון בני ישמעאל, נאך אייערע 
זמות, לויט זייערע תולדות: דער בכור פון ישמעאלן, נבות, און קדר, און 
אדבאל, PN‏ מבשט; 14 PN‏ משמע, PN‏ דומה, PN‏ משא; 15 חדד, PN‏ תימא, 
יטור, נפיש PR‏ קדמה. 16 דאס זיינען די בני-ישמעאלן, PN‏ דאס זיינען 
זייערע שמות אין זייערע חצר, PN PN‏ זייערע טירה; 12 נשיאם לויט זייערע 
אמה. 17 PN‏ דאס זיינען די YN PO DIV‏ ישמעאל: 137 שנה. PN‏ ער איז גוע 
PN‏ איז מות; PN‏ ער איז YON‏ געווארן צו עמיו. 18 און זי האבן שכן פון 
חוילה ביז שור וואס פאר מצרים, ווּי דו בוא קיין אשור; PN‏ פני כל אחיו האט 
ער Pt‏ נפל. 


[תולדות] 


9 און דאס איז די תולדות פון PNY‏ בן אברהס: אברהס האט ילד יצחקן. 
PN PNY? PN 0‏ געווען 40 שנה אלט, AYN‏ ער Pr OND‏ לקח רבקה בת 
בתואל DYT‏ ארמי VA‏ פדן-ארם, די MNN‏ לבן דעס ארמי, פאר אן AWN‏ 21 
ONN PNY? PN‏ עתר צו ה' פון ווגען pr‏ אשה, ווייל זי איז געווען אן עקרה; 
PR‏ ה' האט Pt‏ עתר דערבעטן פון איס, PR‏ רבקה PT‏ אשה PN‏ הרה 
געווארן [אען הרה, ישע' 7:14, מוטער פון משיח]. 22 PR‏ די בניס JANA‏ זיך 
רצ PN‏ איר, PN‏ זי ONN‏ אמר: אויב אזוי, למה זה אנכי? PN‏ זי איז TIN‏ צו 
דרש ביי ה'. 23 PR‏ ה' האט PNIS‏ אמר: 2 גוים זיינען PR‏ דיין בטן, PN‏ 2 
אומים וועלן PT‏ פון YT‏ מעה פרד, IN PN‏ עס פון JN‏ עס וועט NOON PT‏ 
PR‏ דער עלטערער DYT Tay OYN‏ יינגערן. 24 PR‏ או DIY YPN‏ זיינען מלא 
געווארן צו ילד, PN‏ הנה תומס [OWN]‏ איז PR‏ איר בטן. 25 PN‏ דער 1טער 
איז יצא JN‏ אדמוני, PN‏ כל אזוי ווי א אדרת שער; PN‏ מע OND‏ קרא שמו 
PN 26 IWY‏ דערנאך איז PN PAN NY‏ ידו ONN‏ אחז דעס עקב פון עשון; און 
מע האט קרא ww‏ יעקב. PNY PN‏ איז געווען 60 שנה אלט ביי זייער ילד 
ווערן. 27 PR‏ די נערים זיינען גדל; PR‏ עשו איז געווען אן איש ידע ציד, WN‏ 
איש שדה, PN‏ יעקב איז געווען אן איש תס PN AW? OND‏ אוהל. 28 PN‏ יצחק 
האט אהב עשון, ווייל דאס ציד איז אים געווען צוס פה; און רבקה האט אהב 
יעקבן. 29 האט IW‏ איינמאל זיד א נזיד, PN‏ עשו איז בוא פון שדה, PN‏ ער 
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איז געווען עיף. 30 האט WY‏ אמר צו APY‏ לאז מיך לעט, נא, פון דעס 
דאזיקן האדס-האדס, ווייל PI PN‏ עיף; דעריבער OND‏ מען קרא WW‏ אדום. 
1 האט APY?‏ אמר: מכר מיר אקארשט דיין בכורה. 32 האט WY‏ אמר: הנה, 
OW TIN PN‏ מות, PN‏ למה זה צו מיר בכורה? 33 ONN‏ יעקב אמר: שווער 
VN‏ אקארשט. ONN‏ ער DN‏ געשווארן, PR‏ ער האט מכר Pt‏ בכורה צו 
יעקבן. 34 און APY?‏ האט נתן עשון ON‏ און נזיד פון עדשים; PN‏ ער ONN‏ 
PN ANY PN ION‏ איז קום PR‏ הלך. אזוי האט WY‏ בוה [זען באה משיח, 
ישע' 49:7; 53:3[ די בכורה. 


ברא26 


PN 1‏ עס VN‏ געווארן א רעב PN‏ הארצ, YINN‏ דעס פריערדיקן רעב, וואס איז 
געווען PR‏ די ימי אברהמען; TIN VN PNY? PN‏ צו אבימלך מלך פלשתים, 
קיין גרר. 2 PN‏ ה' PT OND‏ באוויזן צו אים, ONN PN‏ אמר: זאלסט נישט ירד 
pr‏ מצרים, שכן PR‏ האר וואס PN‏ וועל דיר אמר. 3 גור זיך אויף PR‏ דעס 
דאזיקן PN PN NIN‏ וועל YT‏ מיט דיר, PN‏ וועל PT‏ ברך; ווייל צו דיר און צו 
דיין PN IYN YT‏ נתן כל די דאזיקע ארצות, DIP IYN PN PN‏ די שבועה 
וואס איך האב געשווארן צו אביך אברהמען. 4 און איך וועל רבה דיין זרע 
אזוי ווי די כוכביס השמים, PN‏ וועל נתן צו דיין YT‏ כל די דאזיקע ארצות; 
PR‏ ברך וועלן זיך מיט PT‏ זרע כל גויי הארא; 5 עקב אברהס ONN‏ שמע צו 
מיין קול, און Ww NYA PN‏ איבער מיין משמרת, מיינע מצוות, מיינע 
חוקות, און מיינע תורות. 6 און יצחק האט זיך ישב אין גרר. 7 האבן די 
אנשים פון המקוס שאל וועגן PN AWN Yt‏ ער OND‏ אמר: זי איז מיינע אן 
אחות; ווייל ער NWI OND‏ געהאט IS‏ אמר מיין NWN‏ ; טאמער וועלן די 
אנשיס VA‏ המקוס PN‏ הרג איבער רבקהן, ווייל זי איז טובה פון מראה. 8 
PN‏ עס איז געווען, או ער איז דארטן אפגעווען א YINI‏ צייט, TIMIN ONN‏ 
מלך פלשתיס שקף דורכן חלון, PN‏ ראה, PN‏ הנה PNAS PNY?‏ מיט Pt‏ אשה 
רבקהן. 9 האט אבימלך קרא יצחקן, ONN PN‏ אמר: זי איז TNT‏ גאר אשתך, 
PN‏ פאר DNI‏ האסטו אמר: זי איז מיינע א אחות? PNY? ONN‏ צו DN‏ אמר: 
ווייל איך האב אמר: איך וועל מות איבער איר. 10 האט אבימלך אמר: וואס 
האסטו דא עשה MI‏ שיר-שיר וואלט איינער פון DYN‏ שכב מיט YT‏ אשה, 


45 


VION VIN‏ בוא PIN‏ אונדו OWN‏ [זען ויק' 5:15; ישע' 53:10 PN‏ שולדאפפער 
אשס פון משיח]. 11 און אבימלך האט צוה כל העם, לאמור: דער וואס נגע 
IN‏ דעס דאזיקן איש Pt WAN‏ אשה, וועט מות יומת ווערן. 12 PNY? PR‏ 
PN YT OND‏ יענעם PR NSN OND PN NIN‏ יענעם MV‏ 100 שערים; PN‏ ה' 
ON ONN‏ ברוך. 13 PN‏ דער איש איז גדל, PN‏ איז נאכאנאנד רייכער געווארן, 
VI‏ ער איז געווארן גדל מאד. 14 PN‏ ער OND‏ געהאט מקנה צאן, PN‏ מקנה 
בקר, PN‏ פיל עבדים; PN‏ די פלשתיס האבן NIP ON‏ געווען. 15 און כל 
בארות ONY‏ די עבדיס פון אביו האבן חפר PR‏ די ימי אביו אברהמען, JINN‏ 
די פלשתים »t‏ סתם, PN‏ זיי WN NIN‏ עפר. 16 PN‏ אבימלך WW WAN ONN‏ 
יצחקן: הלך! VA‏ אונדו, ווייל ביסט PO OXY‏ אונדו. 17 איז NA TIN PNY‏ 
דארטן, OND PN‏ חנה PN‏ נחל גרר, PT OND PN‏ דארטן ישב. 18 PNY? PN‏ 
האט שוב און ווידער חפר די וואס בארות וואס מע האט חפר אין די ימי 
אביו אברהמען, PN‏ די פלשתיס OND » JANN‏ נאכדעס מות פון אברהמען; 
PR‏ ער tT OND‏ קרא מיט שמות MN‏ די שמות וואס אביו YT OND‏ קרא. 
PN 19‏ די עבדים פון יצחקן האבן חפר PR‏ נחל, JINN PN‏ דארטן מצא באר 
מיס חיים [יוח' 4:10-11]. 20 האבן זיך ריב די רועיס פון גרר מיט די רועיס 
פון יצחקן, לאמור: לנו המים. PR‏ ער OND‏ קרא דעס VA OW‏ דעס באר עשק, 
ווייל עשק מיט אים. 21 PR‏ זּיי האבן חפר אן אנדער באר, PN‏ האבן PV‏ 
איבער DN‏ גם ריב. PN‏ ער ONN‏ קרא OW‏ שטנה. 22 VN‏ ער האט PNY PT‏ 
VA‏ דארטן, אוו ONN‏ חפר אן אנדער באר; YN‏ זיי האבן PT‏ איבער DW) DON‏ 
ריב. האט ער קרא שס רחובות, ווייל ער האט AWN‏ איצט האט FINN‏ ה' רחב, 
PR‏ מיר פרה PN 23 NIND PN‏ ער איז עלה פון JOINT‏ קיין באר-שבע. 24 
PN‏ ה' האט PT‏ באוויזן צו PN ON‏ יענער לילה, PN‏ האט אמר: PI PN‏ 
אלוקי אברהס אביך; זאלסט VW?)‏ מורא האבן, מחמת PR‏ בין מיט דיר, און 
PN‏ וועל PT‏ ברך, PN‏ וועל רבה דיין זרע, בעבור עבדי אברהס. 25 OND‏ ער 
דארטן בנה א מזבח, PN‏ ער OND‏ קרא DWI‏ ה; PN‏ ער JOINT ONN‏ נטה ציין 
אוהל. PN‏ די עבדים PO‏ יצחקן האבן דארטן כרה [כרה, זען כרו ידי ורגלי, 
תהל' 22:17] א באר. 26 PN‏ אבימלך איז TIN‏ צו DN‏ פון גרר, מיט אחוזת זיין 
מרע, PN‏ פיכול Yt‏ שר צבא. 27 PNY? ONN‏ צו YT‏ אמר: נאך מדוע איר בוא 
צו מיר, אז איר זייט מיר שנא, OND PN‏ מיך שלח פון אייך! 28 האבן זיי 
אמר: ראה האבן מיר ראה אצ ה' PN‏ מיט דיר, PN‏ מיר JANA‏ אמר: היה אן 
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אלה WS‏ אונדז, צווישן אונדו PR‏ צווישן דיר, PN‏ מיר אמר כרת א ברית 
מיט דיר. 29 IT DIN‏ וועסט AVY‏ מיט אונדז רעה! אזוי ווי מיר האבן PT‏ 
נישט נגע, PN‏ אזוי ווי מיר JANA‏ מיט דיר רק טוב עשה, PR‏ מיר האבן PT‏ 
שלח בשלום. איצט ביסטו ברוך ה' ANN‏ 30 האט ער עשה פאר זיי א משתה, 
PR‏ יי JANA‏ אכל PN‏ שתה. 31 M PN‏ האבן זיך שכס PN‏ דער בקר, PN‏ זיי 
JANN‏ געשווארן איינער DYT‏ אנדערן, YT OND PNY PN‏ שלח, HT PN‏ זיינען 
ON VA TIN‏ בשלום. 32 OY PN‏ איז געווען NINN OY PR‏ זיינען בוא די 

עבדיס פון יצחקן, DN JINN PN‏ נגד ווען א באר וואס זי האבן חפר, PN‏ זיי 
JINN‏ צו ON‏ אמר: מיר האבן מצא מים. 33 האט ער ON‏ קרא שבעה. 
דעריבער איז דער VA OW‏ דער PY‏ באר PI YAY‏ אויף OY‏ הזה. 34 און אז 
WY‏ איז געווען 40 שנה אלט, OND‏ ער לקח פאר אן NWN‏ יהודית בת בארי 
דעס NAWI pr PNN‏ בת PIN‏ דעס PN 35 INN‏ זיי זיינען געווען א מורת רוח 
פאר יצחקן און פאר רבקהן. 


ברא27 


PN 1‏ עס איז געווען, אז PNY‏ איז זקן געווארן, PN‏ זיינע אויגן זיינען געווארן 
צו כהה צו ראה, OND‏ ער קרא Yt‏ בנו הגדול עשון, PN‏ האט צו DN‏ אמר: 
בנ האט ער צו DN‏ אמר: הנני. 2 האט ער אמר: הנה נא, PN‏ בין זקן, PN‏ 
ידע נישט מיין OY‏ מות. 3 דעריבער NWI‏ איצט, נא, YT‏ כלי, PT‏ תלי און 
דיין קשת, און יצא אין שדה, און צוד מיר א צידה; 4 און עשה מיר א מטעם 
אזוי ווי PN‏ האב אהב, PN‏ ברענג מיר, PN PN‏ וועל אכל; כדי מיין WI)‏ ואל 
דיך ברך איידער איך מות. 5 און רבקה האט שמע ווי יצחק דבר צו בנו עשון. 
WY PN‏ איז PR TIN‏ שדה, צו צוד א PN PS‏ להבוא. 6 ONN‏ רבקה אמר צו 
VN‏ בן יעקבן, לאמור: הנה, PN‏ האב שמע PAN‏ דבר צו אחיך עשון, לאמר: 7 
ברענג מיר א ציד, PN‏ עשה מיר א מטעם, PN PN‏ וועל אכל, PN PN‏ וועל 
PT‏ ברך פאר ה' פאר מיין מות. 8 איז איצט, בני, שמע צו מיין קול לויט ווי 
PN‏ צוה דיר. 9 הלך נא צו די צאן, PN‏ לקח מיר JOINT VA‏ 2 גדיי DRY‏ 
טובים, IYN PN PN‏ פון זיי עשה א מטעס פאר PIN‏ אזוי װוי ער INN ONN‏ 
PN 0‏ וועסט ברענגען PIN I‏ ער זאל אכל, כדי ער זאל PT‏ ברך פאר זיין 
מות. 11 האט WON IS WN APY‏ רבקהן: זע, WY NN‏ איז אן איש שער, און 
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YT PNR PT PN אבי משש, וועל‎ PA חלק. 12 טאמער וועט‎ WN IN PI PN 
נישט א‎ PN מיר א קללה,‎ PIN וועל ברענגען‎ PN PN תעע,‎ YN אויגן אזוי ווי‎ 
מיר דיין קללה, בנ נאר שמע צו מיין‎ PIN אמר:‎ DN צו‎ WON ברכה. 13 האט‎ 
געבראכט צו‎ PR לקח‎ OND PN לקח פאר מיר. 14 איז ער הלך,‎ TIN PN קול,‎ 
רבקה‎ PN 15 אהב.‎ ONN אביו‎ MW א מטעס‎ NWY OND אמו‎ PN אמו,‎ 
PN זיינען געווען ביי‎ OND בן גדול עשון,‎ PN לקח די חמודה בגדים פון‎ ONN 
די עורות פון די‎ PN 16 יעקבן.‎ JOP בן‎ PN זי האט לבש‎ PN בית,‎ PN 
חלקה צואר. 17 און זי האט‎ Yt PIX PR זיינע יד‎ PIN WII זי‎ OND גדייעזים‎ 
בן‎ PN דער יד פון‎ PR דאס לחס וואס זי האט עשה,‎ PN נתן דעס מטעס‎ 
WAN ער‎ OND אמר: אב מיינער!‎ OND PN PIN ער איז בוא צו‎ YN 18 יעקבן.‎ 
PN בכור;‎ PT WY PI PN אביו:‎ IW מי אתה בני? 19 האט יעקב אמר‎ PN 
פון מיין‎ DIN PN האב עשה אזוי ווי דו האסט מיר דבר. קוס, נא, ישב דיך,‎ 
צו בנו: מה זה עפעס‎ WAN PNY? ONN 20 ברך.‎ PNA ציד, כדי דיין נפש זאל‎ 
(הקרה).‎ NIP מיר‎ OND ער אמר: ווייל ה' אלוקיך‎ OND אזוי מהר מצא, בני?‎ 
האט יצחק אמר צו יעקבן: נגש, נא, און לאמיך דיך מוש, בני, אויב דו‎ 1 
ביסט דאס בני עשו, אדער נישט. 22 האט יעקב נגש צו אביו יצחקן, און ער‎ 
הידיס‎ AN) דער קול איז דער קול פון יעקבן,‎ WAN OND PN משש,‎ DN OND 
נישט נכר, וויל זיינע יד זיינען‎ DON ער האט‎ PN 23 זיינען הידים פון עשון.‎ 
NN 24 ברוך.‎ DN ער האט‎ PR עשון;‎ PAN געווען שער, אזוי ווי די ידיס פון‎ 
ONN 25 עס.‎ PA PN האט ער אמר:‎ NWY ביסט דאס בני‎ IT אמר:‎ OND ער‎ 
PT פון בני, כדי מיין נפש ואל‎ DPS וועל אכל פון‎ PN PN נגש מיר,‎ WAN ער‎ 
געבראכט וויין,‎ DON OND ער‎ VN ער האט אכק;‎ PN נגש,‎ DN ער‎ OND ברך.‎ 
צו אים: נגש, נא, און טו מיך‎ WAN OND PNY? אביו‎ PN 26 שתה.‎ ONN ער‎ PN 
נשק. און ער‎ DN PN תהל' 2:12, נשק משיחן, 092 27 האט ער נגש,‎ yr) נשק‎ 
אמר: ראה, דער‎ PN ברוך,‎ DN OND PN פון זיינע בגדים,‎ MI דעס‎ MI OND 
עס ברוך. 28 און‎ ONN פון א שדה וואס ה'‎ MI ריח פון בני איז ווי דער‎ 
הארצ, און‎ PO פון די שמן‎ PN דעס טל השמים,‎ YO האלוקים זאל דיר נתן‎ 
תירוש. 29 עמים זאלן דיר עבד, און עומיס זאלן זיך השתחוה צו‎ PN פיל דגן‎ 
די בני אמך זאלן זיך השתחוה צו דיר. ארור די‎ PN דיר. זיי גביר איבער אחיך,‎ 
יצחק‎ WW עס איז געווען,‎ PN 30 וואס ארר דיך, און ברוך די וואס ברך דיך!‎ 
MN יעקב איז יצא פון פאר אביו יצחקן,‎ INI כלה ברך יעקבן, איז‎ ONN 
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איז אחיו WY‏ בוא פון PR‏ ציד. 31 PN‏ ער ONN DI‏ עשה א מטעס PN‏ 
געבראכט צו אביו; PN‏ ער OND‏ אמר IS‏ אביו: זאל אבי קוס, JON PN‏ פון זיין 
ציד בנו, כדי PT‏ נפש זאל מיך ברך. 32 האט PNY? PAN‏ צו DN‏ אמר: מי 
NNN‏ האט ער אמר: PN‏ בין בנך, דיין בכור עשו. 33 האט TAN PNY?‏ זייער א 
גדול עד מאד PN NTIN‏ ער ONN‏ אמר: מי איז דער ONN OND‏ צוד א צידה 
PN‏ מיר געבראכט, PN PN‏ האב אכל פון כל איידער דו ביסט בוא, PN PN‏ 
האב DN‏ ברוך! ער וועט גם pt‏ ברך. 34 ווי עשו OND‏ שמע די דברי אביו, 
אזוי OND‏ ער צעק א זייער גדול PN‏ מר צעקה, PN‏ ער האט WAN‏ צו VIN‏ 
ברך מיך גס, אבי. 35 האט ער אמר: PON‏ איז בוא מיט מרמה [זען ישע' 53:9, 
לא מרמה אין משיח], און האט לקח דיין ברכה. 36 האט ער אמר: צי דען 
קרא מען שמו יעקב, ווייל ער האט מיר PY‏ פעמיםס עקב מיין בכורה האט 
ער לקח, PR‏ אט ONN‏ ער איצט לקח מיין ברכה. PN‏ ער האט אמר: האסטו 
נישט ISN‏ פאר מיר א PNY ONN 37 M‏ ענה IW WAN ONN PN‏ עשון: זע, 
איך האב איס עשה פאר א גביר איבער דיר, און כל אחיו האב איך איס נתן 
פאר עבדים, PR‏ מיט דגן און תירש האב ON PN‏ סמך, PN‏ פאר דיר, וואס 
קען PN‏ עשה, DI‏ 38 האט WAN IS WAN WY‏ איז ברכה TAN‏ ביי דיר, DAN‏ 
ברך PN‏ גם, אבי. PT NWI OND WY PR‏ קול און ONN‏ בכה. 39 ONN‏ אביו 
PNY?‏ זיך ענה ONN PN‏ צו DN‏ אמר: הנה, פון די שמן פון האר וועט PT‏ 
YT‏ מושב, VA PN‏ דעס טל השמים פון אויבן; 40 YT PIN PR‏ חרב וועסטו 
חיה, PN‏ אחיך וועסטו עבד; און עס וועט גיין, אוּ דו וועסט PT‏ רוד, וועסטו 
פרק yt‏ עול פון PT‏ צואר. 41 DOW OND WY PN‏ יעקבן איבער דער ברכה 
וואס אביו האט איס ברוך, און עשו האט אמר ביי זיך אין לב: ואלן קרב די 
ימי אבל IYN PN PN PAN TNI‏ הרג אחי יעקבן. 42 זיינען TAI‏ געווארן רבקהן 
די דברים פון PN‏ בן גדול עשון, YN‏ זי האט ONN PR TIV‏ קרא PN‏ בן קטן 
יעקבן, און האט צו איס אמר: הנה, אחיך עשו נחס זיך וועגן דיר, אז ער וועט 
PT‏ הרג. 43 PN‏ איצט, בני, שמע צו מיין קול, PN‏ קוס, ברח דיר צו INN‏ 
לבנען קיין חרן [זען ברא' 11:31; 22:20-23; 24:10[ 44 PN‏ וועסט ישב ביי 
ON‏ ימיס אחדים, VI‏ וואנען דער חמה פון PAN‏ וועט שוב; 45 VI‏ דער AN‏ 
VA‏ אחיך וועט Pr‏ שוב פון דיר, PR‏ ער OYN‏ שכח IT DONN‏ האסט DN‏ עשה; 
IYN PN PN‏ שלח, PR‏ וועל PT‏ לקח פון JOINT‏ למה זאל PN‏ שכל JON‏ 
ביידן DY PN‏ אחד! 46 YN‏ רבקה WAN ONN‏ צו יצחקן: YN‏ איז מיר קוצ פון 
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וועגן די בנות yo‏ חת; אויב APY‏ לקח אן אשה פון די בנות פון חת, אזוי ווי די 
דאזיקע, פון די בנות הארא, למה צו מיר חייס! 


ברא28 


1 האט יצחק קרא יעקבן, און האט איס ברוך, און האט איס צוה, און האט 
DN IS‏ אמר: זאלסט נישט לקח אן אשה פון די בנות כנעו. 2 קום, הלך! 
פדן-ארס, צו דעס MI‏ בתואל, אבי אמך, PN‏ לקח דיר VA‏ דארטן IN‏ אשה 
פון די בנות לבן אחי אמך. 3 PN‏ א-ל שדי וועט PT‏ ברך, PN‏ וועט PT‏ פרה 
און דיך רבה, און וועסט ווערן א קהל עמים. 4 און ער וועט דיר נתן די ברכה 
אברהמען, דיר און דיין YT‏ מיט דיר, כדי זאלסט ירש VIN‏ מגור DNV‏ 
אלוקיס ONN‏ נתן I‏ אברהמען. 5 OND PNY? PN‏ שלח יעקבן, PN‏ ער איז 
TIN‏ קיין פדן-ארם, צו לבן בן בתואל דעס ארמי דעס אחי רבקה DN‏ יעקבן 
PN‏ עשון. 6 OND WY PN‏ ראה אצ ONN PNY?‏ ברוך יעקבן, PN‏ האט DN‏ 
שלח קיין פדן-ארם, זיך צו לקח אן NVN‏ פון דארטן; אז ווען ער DN ONN‏ 
ברוך, OND‏ ער DN‏ צוה, לאמור: ואלסט נישט לקח אן NVN‏ פון די בנות 
כנען; 7 און OND APY‏ שמע צו אביו PN‏ צו אמו, און TIN PN‏ קיין פדן-ארס. 
OND WY PN 8‏ ראה אצ די בנות כנען זיינען רעות PR‏ די אויגן פון אביו 
יצחקן, 9 TIN VN WY PN‏ צו ישמעאלן, PN‏ האט, צו זיינע אנדערע נשים, PT‏ 
לקח פאר אן NINN NWN‏ בת ישמעאל בן אברהס. NIN‏ איז די אחות NA‏ 
נביותן. 


[ויצא] 


APY PR 0‏ איז יצא פון באר שבע, TIN PN PN‏ קיין חרן. 11 PN‏ ער האט 
פגע IN‏ מקוס, JOINT PN PN‏ לון, IN‏ די שמש PN‏ אונטערגעגאנגען; אוו ער 
OND‏ לקח VA‏ די VA DIIN‏ המקוס, און DW‏ פאר PPT‏ קישן, PR‏ האט זיך 
שכב PN‏ מקוס ההוא. 12 ON PI ONN‏ געחלומט, PN‏ הנה א סולס נצב 
ארצה, Pt PN‏ ראש נגע ביזן שמים, PN‏ הנה, DININ‏ פון אלוקיס עלה PR‏ 
ירד אויף אים. 13 און הנה נצב ה' איבער אים, PN‏ ער זאגט: איך PI‏ ה' אלוקי 
אברהמען אביך, PN‏ אלוקי יצחקן. האר וואס IT‏ שכב דערויף, צו דיר וועל 
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NN עפר הארא,‎ M אזוי‎ PT וועט‎ YT דיין‎ PN 14 זרע.‎ pT צו‎ PN עס נתן,‎ PN 
ברך‎ PR קיין נגב,‎ PR PAS קיין‎ PR קיין קדס‎ PR וועסט זיך פרצ קיין יס‎ 
PR הנה,‎ PR 15 ארע כל משפחות האדמה.‎ PT דורך‎ PR דרוך דיר‎ Pr וועלן‎ 
כל ווו דו וועסט‎ PR איבער‎ WW זיין‎ PT וועל‎ PN PNR מיט דיר,‎ pt Dyn 
נישט‎ PT וועל‎ PN IM שוב צו דער דאזיקער אדמה,‎ PT וועל‎ PN הלך, און‎ 
זיך‎ APY ONN 16 האב דיר דבר.‎ PN OND האב עשה‎ PN וואנען‎ VI עזב,‎ 
DN זיכער, ה'‎ PI PN אמר:‎ OND ער‎ PN יק [וען קיצ דנ' 12:2] פון זיין שנה,‎ 
אין דעס מקוס הזה, און איך האב נישט ידע. 17 און ער האט מורא געהאט,‎ 
אמר: ווי מוראדיק איז דער דאזיקער מקוסם! דאס איז נישט אנדערש‎ OND VN 
PT OND יעקב‎ PR 18 דער שער השמים.‎ PN דאס‎ PN אלוקים,‎ MI דאס‎ M 
פאר זיין‎ DW וואס ער האט‎ JAN לקח דעס‎ OND ער‎ PN דער בקר,‎ PN שכס‎ 
ראש.‎ PT PIN יצק שמן‎ OND ער‎ PN פאר א מצבה,‎ DY DN ONN PN קישן,‎ 
בית-א-ל, כאטש לוז איז‎ NINN מקוס‎ VA OW קרא דעס‎ OND ער‎ PN 9 
DIN נדר נדר, לאמור:‎ APY PR 20 לראשונה.‎ Py דער‎ VA OW געווען דער‎ 
דעס דאזיקן‎ PIN איבער‎ Ww yt וועט מיך‎ PN מיט מיר,‎ pt אלוקים וועט‎ 
21 דרך וואס איך הלך, און ער וועט מיר נתן לחס צוס אכל, און בגד צו לבש,‎ 
22 צוס אלוקים.‎ Yt וועט ה' מיר‎ PAN שוב בשלוס צו בית‎ PA וועל‎ PN PN 
בית‎ PT האב שים פאר או מצבה, וועט‎ PN OND JAN דער דאזיקער‎ PR 
מעשרן מעשר צו דיר.‎ PN וועסט מיר נתן, וועל‎ IT פון כל וואס‎ PN אלוקים;‎ 


ברא29 


Yt NWI OND APY PN 1‏ פיס, TIN PN PN‏ צו ארצה NA‏ בני-קדם. 2 NN‏ 
ער OND‏ ראה, PN‏ הנה א באר איז PN‏ שדה, PR‏ הנה, 3 עדריס פון צאן רבצ 
JOINT‏ ביי אים; וויל פון יענעס באר פלעגט מען שקה די עדרים, און דער 
JANN JAN‏ פה VA‏ באר איז געווען גדול. 3 און אז JOINT‏ האבן זיך אסף כל 
עדרים, OND‏ מען גלל דעס JAN‏ פון דעס פה NA‏ באר, PN‏ מע OND‏ שקה די 
צאן, PN‏ שוב דעס JANN JAN‏ פה VA‏ דעס באר YT PIN‏ מקום. 4 APY? ONN‏ 
צו זיי אמר: פון וואנען זייט איר, PAN‏ האבן זיי אמר: פון JAN‏ זיינען מיר. 5 
ONN‏ ער צו זיי אמר: ידע איר לבן בן נחורן? JANA‏ זיי אמר: מיר YT‏ 6 האט 
ער צו זיי אמר: איז שלום צו איס? האבן זיי אמר: שלום; PN‏ הנה בוא זיין בת 


51 


רחל מיט די צאן. 7 OND‏ ער YT IN‏ אמר: זע, דער יום איז TNI‏ גדול, נאך נישט 
צייט דאס מקנה זאל YON‏ ווערן; שקה די צאן, TIN PN‏ און רעה. 8 האבן זיי 
אמר: מיר יכל נישט, VI‏ וואנען כל עדרים וועלן זיך אסף, PN‏ מע וועט גלל 
דעס JAN‏ פון DYT‏ פה פון באר; YN‏ מיר וועלן שקה די צאן. 9 ווי ער דבר TN)‏ 
מיט זיי, אזוי איז רחל בוא מיט PN‏ צאן פון אביה; ווייל זי איז געווען א רועה. 
0 און עס איז געווען, ווי OND APY‏ ראה רחלען בת לבן אחי אמו, און די 
צאן פון JAI‏ אחי אמו, אזוי OND‏ יעקב נגש, OND PN‏ גלל דעס JAN‏ פון דעס 
פה פון באר, PN‏ האט שקה די צאן פון לבן אחי אמו. 11 PN‏ יעקב האט PW)‏ 
רחלען, OND PN‏ נשא PT‏ קול ONN PN‏ בכה. 12 TA OND APY PR‏ רחלען 
אז ער PN‏ אחי PN MIN‏ אז ער איז בן רבקה; PN‏ זי איז רוצ, און OND‏ נגד 
PN 13 WAN‏ עס איז געווען, ווי לבן האט שמע די שמע וועגן APY?‏ בן זיין 
אחות, אזוי איז ער ON‏ רוצ אנטקעגן, PN‏ ער האט DON PN PAN DN‏ נשק, 
ON ONN PN‏ בוא pt PN‏ בית. אוו עד OND‏ ספר לבנען כל יענע דברים. 14 
און לבן WAN DN I ONN‏ פארוואר, מיין PR OXY‏ מיין WA‏ ביסטו. PN‏ ער 
איז ישב ביי אים א חודש צייט. 15 האט לבן WAN‏ צו יעקבן: צי ווייל דו ביסט 
PNN‏ זאסלטו מיר TAY‏ אומזיסט? נגד מיר וואס איז PID YT‏ [זען רומ' 4:4]. 
PN 6‏ לבן OND‏ געהאט 2 בנות; דער VA OW‏ דער גדולה איז געווען לאה, 
און דער VA OW‏ דער קטנה רחל. 17 PN‏ אויגן פון לאה זיינען געווען רכות, 
INI PR‏ איז געווען יפה JOAN‏ תואר, PN‏ יפה אויפן מראה, 18 ONN APY PN‏ 
ANN‏ רחלען; PN‏ ער OND‏ אמר: PN‏ וועל דיר TAY‏ 7 שנה פאר דיין בת MOP‏ 
רחלען. 19 האט לבן אמר: בעסער PN‏ זאל זי דיר נתן, איידער PN‏ זאל זי נתן 
JN IW‏ אנדער איש; ישב ביי מיר. 20 און TAY ONN APY‏ פאר רחלען 7 שנה, 
PN‏ זיי זיינען געוועו PN‏ זיינע אויגן אזוי ווי ימיס אחדים, פון זיין ליבשאפט 
צו איר. 21 און WAN ONN APY‏ צו לבנען: יהב מיר מיין אשה, ווייל מיינע 
ימים זיינען מלא געווארן; PN PN‏ וועל בוא צו איר. 22 האט לבן אסף כל 
WIN‏ המקוס, PN‏ עד OND‏ עשה א משתה. 23 PR‏ עס איז געווען PN‏ ערב, 
ONN‏ ער לקח זיין בת לאהן, און האט זי בוא IW‏ איס, און ער איז בוא צו איר. 
PN 4‏ לבן PN ONN‏ נתן זיין שפחה זלפהן פאר א שפחה [זען שפחה, INV‏ 
PRIS [3 2‏ בת לאהן. 25 PN‏ עס איז געווען PN‏ דער בקר, PN‏ הנה דאס איז 
לאה! ONN‏ ער WAN‏ צו לבנען: DNN‏ האסטו מיר דא MVY‏ האב DW) PN‏ 
עבד ביי דיר פאר רחלען, NN‏ למה האסטו מיך רמה 26 האט לבן WAN‏ עס 
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ווערט נישט עשה NN‏ במקומנו, צו נתן די יינגערע פאר דער AVIA‏ 27 מלא 
די שבע [זען דנ' 9:24-27, משיח IS‏ קומען PN‏ א ספעציפיש צייט, 483 )69 
געמערט THT‏ 7( יאר נאך די וואנט פון ירושלים געבויט ווידער (445 לפני 
הספירה, נחמ' 6:15)] זאת, PN‏ מיר וועלן דיר גס נתן, ואת פאר עבודה וואס 
דו וועסט עבד ביי מיר נאך 7 אנדערע שנה. 28 האט יעקב אזוי עשה, און ער 
NIN OND‏ די שבע YO‏ זאת; און ער ON OND‏ נתן Ps‏ בת רחלען, DN‏ פאר 
PN 29 NWN JN‏ לבן ONN‏ נתן צו זיין בת רחלען זיין שפחה בלההן פאר א 
שפחה [זען INV‏ 3:2[ צו PN 30 PN‏ ער איז בוא גס צו רחלעו. PN‏ ער האט 
רחלען גס מער ANN‏ געהאט פון לאהן; PN‏ ער TAY ONN‏ ביי TN) DON‏ 7 
אנדערע שנה. 31 YN‏ ה' OND‏ ראה או לאה איז שנא, PN‏ ער ONN‏ פתח איר 
רחם; PN‏ רחל איז געווען אן עקרה. 32 PN‏ לאה איז הרה געווארן, PN‏ האט 
ילד בן, PN‏ זי OND‏ קרא שמו ראובן, ווייל זי האט WAN‏ יא, ה' OND‏ ראה מיין 
עני, DN‏ איצט וועט מיך מיין איש ANN‏ האבן. 33 PN‏ זי איז ווידער הרה 
געווארן, OND PN‏ ילד בן, PN‏ זי האט אמר: ווייל ה' YAW ONN‏ אז PI PN‏ 
שנואה, דעריבער האט ער מיר נתן גס דעס דאזיקן; PR‏ זי האט קרא WY‏ 
שמעון. 34 PN‏ זי איז DN‏ הרה געווארן, OND PN‏ ילד בן, PN‏ זי האט אמר: 
OVN‏ דאס OYN INN‏ מיין איש ווערן לוה צו מיר, ווייל איך האב DON‏ ילד 3 
בניס; דעריבער OND‏ מען קרא WwW‏ לוי. 35 PN‏ זי איז ווידער הרה געווארן, 
ONN PN‏ ילד בן, PN‏ זי OND‏ אמר: דאס PN IW IND‏ אודה [AT]‏ את ה'; 

דעריבער ONN‏ זי קרא שמו יהודה [וען רומ' 2:29; מה"ש 21:18-26[ PN‏ זי 
האט עמד פון ילד. 


ברא30 


PN 1‏ או רחל OND‏ ראה אצ זי ילד נישט פון יעקבן, NIP INI OND‏ געווען 
PN‏ אחות, PN‏ זי האט WAN‏ צו יעקבן: יהב מיר בניס, אניט מות איך. 2 האט 
חרה אף יעקבן אויף רחלען, PNR‏ ער PN PI AWN OND‏ התחת פון אלוקים, 
וואס ONN‏ מנע VA‏ דיר פרי בטן? 3 האט זי אמר: הנה מיין אמה בלהה, בוא 
צו איר, PN‏ זי וועט ילד אויף מיינע קני, PN‏ גם PN‏ וועל בנה ווערן פון איר. 4 
PN‏ זי האט DN‏ נתן איר שפחה בלההן פאר אן אשה, PN‏ יעקב איז צו איר 
בוא. 5 PN‏ בלהה איז הרה געווארן, און OND‏ יעקבן ילד בן. 6 און רחל האט 
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אמר: אלוקים PT ONN‏ פאר מיר DA ONN PN , PT‏ מיין קול שמע, און מיר 
נתן א בן; דעריבער OND‏ קרא שמו דן. 7 און בלהה, שפחת רחל, איז ווידער 
הרה געווארן, און האט יעקבן ילד א 2טער בן. 8 און רחל האט אמר: מיט 
נפתולי פון OPIN‏ האב PN‏ זיך פתל מיט מיין אחות, PI PN PR‏ יכל; 
דעריבער OND‏ קרא WW‏ נפתלי. 9 VN‏ לאה OND‏ ראה אצ זי האט TAY‏ ילד. 
ONN‏ זי לקח PN‏ שפחה זלפהן, PNR‏ זי נתן יעקבן פאר אן NWN‏ 10 און זלפה, 
שפחת לאה, ONN‏ יעקבן ילד בן. 11 OND‏ לאה אמר: בא גד! און זי האט קרא 
שמו גד. 12 PR‏ זלפה, שפחת לאה, ONN‏ יעקבן ילד א 2טער בן. 13 ONN‏ 
לאה אמר: באשריי ווייל די בנות וועלן אשרונק PN‏ זי האט קרא שמו אשר. 14 
PN‏ ראובן PR TIN VN‏ די ימי קציר חטים, NSN OND PN‏ דודאיס PN‏ שדה, 
און OND‏ זי געבראכט WAN IW‏ לאהן. האט רחל WAN‏ צו לאהן: נתן מיר, נא, 
VA‏ דודאיס בנך. 15 האט זי אמר IS‏ איר: ווינציק IT ONY‏ האסט לקח מיין 
איש, ווילסטו גס לקח דודאים פון NI‏ האט רחל אמר: דעריבער זאל ער 
שכב מיט דיר הלילה, תחת די דודאיס פון בנך. 16 PN‏ ווי יעקב איז בוא NA‏ 
שדה PN‏ ערב, אזוי איז לאה NY ON‏ אנטקעגן, און ONN‏ אמר: צו מיר מוזטו 
בוא, ווייל שכר האב PT PN‏ שכר פאר די דודאים פון בני. PN‏ ער DN‏ מיט 
YN‏ שכב PN‏ לילה PN 17 NN‏ אלוקיס ONN‏ שמע צו לאהן, PN‏ זי איז הרה 
געווארן, ONN PN‏ יעקבן ילד א 5טער בן. 18 PN‏ לאה AWN ONN‏ אלוקיס 
האט נתן מיין שכר I‏ איך האב נתן מיין שפחה צו מיין איש; PN‏ זי האט 
קרא שמו יששכר. 19 PR‏ לאה איז ווידער הרה געווארן, OND PN‏ יעקבו ילד 
א 6טער בן. 20 VN‏ לאה OND‏ אמר: אלוקים ONN‏ מיך זבד מיט א TAY‏ טוב; 
דאס WYN INN‏ מיין איש דבל מיר, PN IN‏ האב ON‏ ילד 6 בנים; און זי 
ONN‏ קרא WW‏ זבולון. 21 VN‏ דערנאך OND‏ זי ילד בת, PN‏ זי האט קרא PN‏ 
OW‏ דינה. 22 PR‏ אלוקיס האט זכר אן רחלען, PN‏ אלוקיס ONN‏ שמע צו 
איר, PN NNI OND PN‏ רחם. 23 PR‏ זי איז הרה געווארן, און OND‏ ילד בן; 
PR‏ זי ONN‏ אמר: אלוקיס ONN‏ אסף מיין חרפה. 24 PR‏ זי האט קרא WY‏ 
יוסף, לאמר: ה' ואל מיר צו יסף נאך אן אנדער בן. 25 PN‏ עס איז געווען, TN‏ 
רחל האט ילד יוספן, האט יעקב אמר צו לבנען: שלח מיך אוועק, און איך 
וועל JIN‏ צו מיין מקוס PR‏ צו NIN PD‏ 26 נתן מיר מיינע נשים PN‏ מיינע 
ילדים, PN ONN‏ האב דיר פאר זיי עבד, IYN PN PN‏ הלך; ווייל דו ידע מיין 
עבודה וואס איך האב דיר עבד. 27 האט לבן צו איס אמר: אויב, נא, איך האב 
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מצא חן PR‏ דיינע אויגן ; PN‏ האב נחש או ה' PA ONN‏ ברוך מחמת איר. 28 
אוו ער האט WAN‏ נקב מיר PT‏ לוין, PN PN‏ וועל נתן. 29 OND‏ ער צו DN‏ 
אמר: דו ידע PN M‏ האב דיר עבד, PT ONN PN‏ מקנה איז געווארן אונטער 
מיר; 30 וויל מעט האסטו געהאט פאר מיר, PN‏ עס ONN‏ זיך פרצ לרוב, און 
ה' האט PT‏ ברוך לרגליס פון מיר. PN‏ איצט, ווען וועל PN‏ גס עשה פאר 
מיין בית! 31 האט ער OND WAN‏ זאל PN‏ דיר נתן: IPY ONN‏ אמר: ואלסט 
V‏ גארנישט נתן; DIN‏ דו וועסט מיר עשה די דאזיקע ואך, וועל PN‏ שוב 
רעה YT‏ צאן, PN‏ זיין שומר איבער: 32 DYN PN‏ עבר היוס TNT‏ כל דיינע 
צאן, און סור פון דארטן כל געשפרענקלט און געפלעקט שה [וען ישע' 
7, און כל טונקל שה צווישן די כבשים, PR‏ געפלעקט PR‏ געשפרענקלט 
צווישן די עזים; PN‏ אזוינס זאל זיין מיין לוין. 33 PR‏ עדות PANT‏ וועט PIN‏ 
מיר pa‏ צדקה פאר דיר, PN‏ א מחר יום, VOY IT W‏ בוא איבערקוקן מיין 
לוין: כל וואס איז נישט געשפרענקלט PR‏ געפלעקט צווישן די עזים און 
טונקל צווישן די כבשים, PN‏ דאס גנוב ביי מיר. 34 האט לבן אמר: יא, ואל 
pr‏ אזוי ווי דיין דבר. 35 PN‏ ער האט סור NINA OY PR‏ די געשטרייפטע PR‏ 
געפלעקטע תישים, PR‏ כל געשפרענקלטע PN‏ געפלעקטע עזים, כל DNN‏ 
PT PIX ONN‏ ווייס, PR‏ כל DIN‏ צווישן די כבשים, PN‏ ער YT OND‏ נתן PR‏ 
דער יד VA‏ בניו. 36 PN‏ ער האט שים 3 ימיס TIT‏ צווישן PR PT‏ צווישן 
יעקבן. APY VN‏ האט רעה צאן לבן יתר. 37 האט יעקב Pt‏ לקח פייכטע 
שטעקלעך פון טאפאל (לבנה), PRN‏ מאנדלבוים (לוז), PN‏ פלאטאנענבויס 
(ערמון), PN‏ ער OND‏ פצל YT PIN‏ ווייסע פצלה, אפדעקנדיק דאס YON‏ 
וואס אויף די שטעקלעך. 38 און ער האט יצג די שטעקלעך וואס ער האט 
פצל, PN‏ די רהט, PN‏ די שקת מים ווו די צאן בוא שתה, אקעגן די צאן; און 
זיי האבן זיך חמס אצ זיי זיינען בוא שתה. 39 PN‏ די צאן האבן זיך DAN‏ פאר 
די שטעקלעך, PN‏ די צאן האבן ילד געשטרייפטע, געשפרענקלטע, NN‏ 
געפלעקטע. 40 PR‏ די כשבים APY ONN‏ פרד: PN‏ ער האט נתן די פנימער 
PO‏ די צאן PN‏ צאן לבן IS‏ די געשטרייפטע PN‏ כל טונקעלע: PN‏ האט PT‏ 
שית עדריס באזונדער, ONN PN‏ זי נישט THY‏ מיט צאן לבן. 41 PN‏ עס DN‏ 
געווען, ווען נאר די קשר צאן האבן זיך יחס, MN‏ פלעגט יעקב DY‏ די 
שטעקלעך פאר די אויגן פון די צאן PN‏ די רהט [זעו אבוס, לוקס 2:12], כדי 
זיי ואלן זיך יחס ביי די שטעקלעך; 42 נאר IN‏ די צאן זיינען געווען JOY‏ 
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פלעגט ער נישט שים; אזוי פלעגן די עטף אנקומען לבנען, PN‏ די שטארקע 
יעקבן. 43 PR‏ דער איש איז געווארן זייער WW‏ פרא, PN‏ ער OND‏ געהאט 
פיל צאן, PN‏ שפחות PR‏ עבדים, PR‏ גמליס און חמוריס. 


ברא31 


PN 1‏ ער האט שמע די דברי בני-לבן, APY? WANT‏ האט לקח כל וואס IWAN‏ 
OND‏ געהאט, PN‏ פון אבינו האב ONN‏ ער ששה די דאאיקע כל כבוד. 2 PN‏ 
OND APY?‏ ראה פני לבן, PN‏ הנה ער PN‏ נישט צו DN‏ ווי תמול שלשום. 3 
PN‏ ה' ONN‏ אמר צו יעקבן: שוב זיך DW‏ צו YIN‏ אבותיך, און צו דיין מולדת, 
Pt DYN PN PN‏ מיט דיר. 4 OND‏ יעקב שלח OND PR‏ קרא רחלען PR‏ לאהן 
PN‏ שדה, צו זיינע צאן. 5 PN‏ ער ONN‏ צו זיי אמר: PN‏ ראה פני אביכן, אז ער 
PN‏ נישט צו מיר ווי תמול שלשוס; אבער אלוקי אבי איז געווען מיט מיר. 6 
YN PN‏ ידע או מיט מיין כל כוח האב PN 7 AVIN TAY PN‏ אביכן OND‏ 
DIN‏ מיט מיר, PN‏ האט חלף מיין לוין 10 מאל, INI‏ אלוקים האט DDN‏ נישט 
געלאזן רעע מיט מיר. 8 אז ער OND‏ אזוי אמר: געשפרענקלטע זאלן PT PT‏ 
לוין, JANN‏ כל צאן ילד געשפרענקלטע; און IN‏ ער ONN OND‏ אמר: 
געשטרייפטע זאלן זיין PT‏ לוין, האבן כל צאן ילד געשטרייפטע. 9 NN‏ 
אלוקיס ONN‏ נצל MPNA VA‏ אביכם, PN‏ נתן מיר. 10 PR‏ עס איז געווען PN‏ 
דער צייט YN‏ די צאן האבן Pt‏ יחס, האב NW) PN‏ מיינע אויגן, PN‏ האב 
ראה PN‏ חלום, PR‏ הנה די עתודיס וואס PIN DIY‏ די צאן זיינען 
געשטרייפטע, געשפרענקלטע, PR‏ געפלעקטע. 11 PN‏ מלאך האלוקיס ONN‏ 
WN‏ צו מיר PR‏ חלום: יעקב! PN PN‏ האב אמר: הננ 12 האט ער צו מיר 
אמר: NW)‏ דיינע אויגן PN‏ ראה, כל עתודיס וואס עלה PIN‏ די צאן זיינען 
געשטרייפטע, געשפרענקלטע, PNR‏ געפלעקטע; ווייל PN‏ האב ראה כל DNN‏ 
לבן DWY‏ צו דיר. 13 PA PN‏ א-ל בית א-ל וואס IT‏ האסט JOINT‏ משח א 
מצבה, וואס דו האסט דארטן נדר א נדר צו מיר. און איצט קום, יצא פון 
דעס YIN‏ הזאת, PN‏ שוב זיך אוס צו YIN‏ מולדת. 14 האבן PN IND‏ לאה ענה 
WAN PN‏ צו JINN DON‏ מיר דען TN)‏ א WAN PIN‏ א MI PN NINI‏ אבינו? 15 
זיינען מיר נישט אזוי ווי נכריות AWN‏ ביי איס! ווייל ער OND‏ אונדז מכר, PN‏ 
אכל D)‏ אכל דאס געלט פאר אונדו. 16 ווייל כל עשירות וואס אלוקים ONN‏ 
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נצל פון אבינו, דאס איז לנו PN‏ בנינו. PN‏ איצט, כל DNN‏ אלוקיס ONN‏ דיר 
אמר, עשה. 17 PN‏ יעקב קום, NWI ONN PN‏ בניו PIN DW) YT PN‏ גמליס; 
PN 8‏ ער האט AN)‏ דאס כל מקנה 0, PN‏ כל זיין רכש וואס ער האט 
רכש, דאס מקנה פון Ps‏ קנין וואס ער OND‏ רכש PN‏ פדן-ארס כדי צו בוא 
צו אביו יצחקן, קיין NIN‏ כנען. 19 און לבן PN‏ געווען TIN‏ צו גוז [זען ישע' 
7 זיינע ANY‏ האט רחל גנב דעס תרפים פון אביה. 20 VN‏ יעקב ONN‏ גנב 
דאס לב לבן דעס ארמי מיט DNV‏ ער DON OND‏ נישט נגד או ער ברח. 21 און 
ער איז ברח מיט כל וואס ער OND‏ געהאט, PN‏ ער איז PN DIP‏ עבר דעס 
נהר, PN‏ האט ps OW‏ פניס OW‏ הר גלעד. 22 איז נגד געווארן לבנען JON‏ 
:טער OY‏ או יעקב PN‏ ברח. 23 ONN‏ ער לקח אחיו מיט זיך, PN‏ האט DN‏ 
רדף דרך 7 ימים, און ער ONN‏ איס PAT‏ אויפן הר גלעד. 24 איז אלוקיס בוא 
צו לבן דעס ארמי אין א חלוס הלילה, און האט צו איס אמר: שומר דיך, 
זאלסט נישט דבר מיט יעקבן פון טוב ביי רע. 25 און לבן האט נשג יעקבן. 
און יעקב האט תקע זיין אוהל אויפן הר; גס לבן און אחיו האבן תקע אויפן 
הר גלעד. 26 ONN PN‏ לבן WAN‏ צו יעקבן: OND‏ האסטו עשה וואס VONN IT‏ 
גנב מיין לב, אוו האסט נהג מיינע בנות אצוי וויי שבה פון חרב? 27 למה 
ביסטו ברח חבא, PN‏ האסט זיך גנב פון מיר, PN‏ האסט מיר נישט נגד, TN‏ 
PN‏ ואל PT‏ שלח מיט שמחה PR‏ מיט שרים, מיט תוף PR‏ מיט כנור! 28 און 
PN VONN‏ נישט נטש YMN PW)‏ בניס PR‏ מיינע בנות. סכל האסטו DYN‏ 
עשה. 29 ידי האט בכוח צו עשה מיט אייך רע, נאר אלוקי אביכס האט אמש 
WAN‏ צו מיר, לאמור: PT Wow‏ פון צו דבר מיט יעקבן פון טוב ביז רע. 30 און 
איצט, TIN‏ ביסטו הלך, ווייל כסף האסטו זיך כסף נאך בית אביך, למה 
האסטו גנג אלוקי? 31 האט יעקב ענה און האט אמר צו לבנען: ווייל איך 
האב NWA‏ געהאט, ווייל PN‏ האב אמר: טאמער וועסטו גזל YT‏ בנות NA‏ 
מיר. 32 ביי וועמען נאר דו וועסט מצא אלוקיך, דער זאל נישט חיה. פאר 
אחינו דערקען וואס DIT PN‏ ביי מיר, PN‏ לקח דיר IS‏ און יעקב DW) ONN‏ 
ידע או רחל ONN‏ עס גנב. 33 איז לבן בוא PN‏ דעס אוהל יעקבן, PN PN‏ 
דעס אוהל לאהן, און אין דעס אוהל פון די 2 אמהות, און ער האט נישט 
מצא; PN‏ ער איז NY?‏ פון IMN‏ לאה, PN‏ איז בוא PN‏ דעס אוהל רחלען. 34 
PN‏ רחל ONN‏ לקח דעס תרפים, PN‏ האט PR DY ON‏ כר DYT VA‏ גמל, PN‏ 
AW? PT OND‏ דערויף; PN‏ לבן OND‏ משש דאס כל אוהל, DW) OND PN‏ 
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מצא. 35 האט זי אמר צו אביה: זאל נישט חרה אין די אויגן פון אדוני, וואס 
PN‏ יכל נישט DIP‏ פאר דיר, ווייל DW) TIT‏ איז ביי מיר. YN‏ ער OND‏ חפש, 
און האט נישט מצא דעס תרפים. 36 האט יעקבן חרה, און ער האט זיך ריב 
מיט לבנען. APY PN‏ האט PT‏ ענה און האט אמר צו לבנען: וואס איז מיין 
פשע, וואס איז מיין חטאת, וואס IT‏ האסט ITIN 37 PIT PA‏ האסט משש 
כל מיינע כלים, וואס האסטו מצא פון כל כלי ביתך? DW‏ עס דא פאר אחי 
YT PR‏ אחים, PN‏ זאלן זי ND‏ צווישן אונדו ביידן. 38 פאר די 20 שנה 
וואס pa PN‏ געווען מיט דיר, האבן רחליך YT PN‏ עזים נישט שכל, און די 
אילים פון YT‏ צאן האב VW?) PN‏ אכל. 39 א טרפה האב DW) PN‏ 
געבראכט IS‏ דיר; PN‏ פלעג ליידן PN‏ שאדן; פון ידי NON‏ עס בקש, גנב ביי 
יום, צי גנב ביי לילה. 40 ביי DY‏ פלעגט מיך אכל די חורב, און דער קרח ביי 
לילה; און מיין שנה נדד פון מיינע אויגן. 41 פאר 20 שנה PN PI‏ געווען PN‏ 
ביתך: 14 שנה האב איך דיר עבד פאר דיינע 2 בנות, און 6 שנה פאר דיינע 
צאן; און דו האסט חלף מיין לוין 10 מאל. 42 ווען נישט אלוקי אבי, אלוקי 
אברהמען און די פחד פון יצחקן, וואלט געווען מיט מיר, וואלסטו מיך איצט 
שלח מיט ריקם. אלוקים האט ראה מיין עני און די יגיע פון מיינע כף, און ער 
ND ONN‏ אמש. 43 האט לבן ענה WAN OND PN‏ צו יעקבן; די בנות איינען 
מיינע בנות, PN‏ די בניס מיינע בניס, PN‏ די צאן מיינע צאן, PN‏ כל וואס YT‏ 
ראה איז מיינס; PN OND VN‏ היוס עשה צו וועגן די דאזיקע בנות מיינע, 
WAN‏ צו זייערע בניס DNN‏ זי האבן ילד! 44 PN‏ איצט, TIN‏ נכרתה א ברית 
[ועו מה"ש 21:18-26], PN PN‏ דו, PN‏ זאל עס זיין MTY OW‏ צווישן מיר NN‏ 
צווישן דיר. 45 האט יעקב לקח אן אבן, און האט איס רוס פאר א מצבה. 46 
PR‏ יעקב IS WON OND‏ אחיו: VPI‏ אן אבניס. JANN‏ זיי לקח אבנים, NWY PN‏ 
א גל, PN‏ זי VI JOINT JON JINN‏ גל. 47 PN‏ לבן DN OND‏ קרא 

יגר- שהדותא, PR‏ יעקב DN OND‏ קרא גלעד. 48 PN‏ לבן OND‏ אמר: דער 
דאויקער גל איז אן MTY‏ צווישן מיר PN‏ צווישן דיר היום. דעריבער OND‏ 
מען קרא WOW‏ גלעד; 49 DA PN‏ מצפה, ווייל ער OND‏ אמר: ה' זאל צפה 
צווישן מיר PR‏ צווישן דיר, ווען מיר וועלן IND Pt‏ איינער פון אנדערן, 50 
אויב דו וועסט ענה מיינע בנות, און אויב דו וועסט לקח אנדערע DW)‏ צו 
מיינע בנות, בעת קיין PN‏ איש עמנו [וען ישע' 7:14]; ראה, DPIN‏ עד ביני 
ובינך. 51 PN‏ לבן האט WN‏ צו יעקבן: הנה דער דאזיקער גל, PN‏ הנה דער 
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מצבה, PN ON‏ האב ירה WS‏ מיר PR‏ צווישן דיר. 52 אן TITY‏ איז דער 
דאזיקער גל, MITY IN PN‏ דער מצבה, אצ IYN PN‏ נישט עבר דעס דאזיקן גל 
צו דיר, ITIN PN‏ וועסט נישט עבר דעס דאזיקן גל און דעס דאזיקן NAY)‏ 
צו מיר, OW‏ רעה. 53 זאל אלוקי אברהמען, PN‏ אלוקי נחורן, אלוקי אביהם, 
vow‏ צווישן ONN APY PN ATNN‏ געשווארן ביי דער פחד אביו יצחקן. 54 
און ONN APY‏ זבח זבח [זען MYW‏ 10: 53, משיח זבח זבח זיין נפש] אויפן 
הר, און ער האט קרא אחיו צו JIN‏ לחס; און זיי האבן אכל לחס, און JINN‏ 
לון אויפן הר. 


ברא32 


PN 1‏ לבן PT OND‏ שכס PN‏ דער בקר, PN‏ ער PW) OND‏ בניו YT PN‏ בנות, 
OND PR‏ יי ברך; PN‏ לבן VN‏ הלך, OND PN‏ זיך שוב PRIS‏ מקוס. 2 NN‏ 
APY?‏ איז PIN TIN‏ זיין דרך, DININ PN‏ פון אלוקיס DN JANN‏ פגע. 3 און 
ONN APY?‏ אמר, אז ער YT OND‏ ראה: מחנה אלוקים איז דאס; און ער ONN‏ 
קרא דעס VA DW‏ מקוס NINN‏ מחנים. 


[וישלח] 


4 און יעקב ONN‏ שלח DININ‏ פארויס פאר זיך צו PAN‏ עשון קיין ארצ 
שעיר, PN‏ שדה PA‏ אדוס. 5 PN‏ ער YT OND‏ צוה, לאמור: אזוי זאלט PN‏ 
IS WAN‏ אדוני, WW‏ עשון: אזוי WON OND‏ עבדך יעקב: ביי לבנען האב איך גור, 
PN PN‏ האב VI INN PI‏ איצט. 6 PN PN‏ האב שור PR‏ חמור, צאן, TAY PN‏ 
PR‏ שפחה; האב PN‏ שלח TAI‏ אדוני, כדי צו מצא חן PR‏ דיינע אויגן. 7 JANN‏ 
די מלאכים Pr‏ שוב צו יעקבן, לאמור: מיר זיינען בוא צו אחיך, צו עשון, NN‏ 
ער TIN‏ דיר גס אנטקעגן, PN‏ 400 איש מיט אים. 8 ONN‏ יעקב מורא מאד, 
PN‏ ער איז געווען צרר. PN‏ עד OND‏ חצה DNN DYN‏ מיט אים, PN‏ די צאן 
און די בקר און די גמלים, PN‏ 2 מחנות. 9 און ער OND‏ אמר: WY DWN‏ וועט 
בוא YR PIN‏ מחנה, PN‏ וועט זי נכה, וועט די מחנה הנשאר פליטה ווערן. 10 
און יעקב האט אמר: אלוקי אבי אברהמען, און אלוקי אבי יצחקן, ה', וואס 
האט אמר צו מיר: שוב לארצך און צו דיין מולמת, און איך וועל יטב מיט 
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דיר; 11 PN‏ קטן פאר כל חסדיס PN‏ פאר כל האמת IT OND‏ האסט עשה 
מיט עבדך; ווייל מיט מיין מקל PN pa‏ עבר דעס דאזיקן ירדן, PN‏ איצט PI‏ 
PN‏ געווארן 2 מחנות. 12 נצל מיך, נא, פון דער יד פון אחי, פון דער יד פון 
עשון, PN IN‏ האב מורא פאר אים, ער זאל נישט בוא PN‏ מיך נכה אס מיט 
בנים. 13 IT‏ האסט WAN‏ יטב וועל PN‏ יטב מיט דיר, PN PN‏ וועל PT DW‏ 
זרע אזוי ווי דער חול פון יס, וואס קען VW?)‏ ספר ווערן פון פילקייט. 14 און 
ער האט JOINT‏ לון יענע לילה; YN‏ ער OND‏ לקח פון וואס ON‏ איז בוא צו 
דער יד, א מנחה פאר PNN‏ עשון: 15 200 עזים, DWN 20 PN‏ 200 רחלים PR‏ 
0 אילים, 16 30 גמלים מיט זייערע יונגע, 40 פרות, VN‏ 10 פרים, 20 אתונות, 
PR‏ 10 עירס. 17 PN‏ ער OND‏ נתן PN‏ דער יד פון זיינע עבדים, צו עדר, צו 
ITY‏ באזונדער; PN‏ ער YT WAN ONN‏ עבדים: עבר מיר פארויס, PR‏ ווארע 
JINN VN VINI‏ צווישן PN ITY‏ עדר. 18 PN‏ ער MY ONN‏ דעס 1טער, 

לאמור: או PT‏ וועט פגש WY‏ אחי, PR‏ וועט PT‏ שאל , לאמור: וועמעס ITIN‏ 
POM PN‏ גייסטוז PR‏ וועמעס זיינען די דאזיקע לפניך! 19 ואלסטו אמר: 
עבדך יעקב; א מנחה PN‏ דאס שלח IS‏ אדוני, בו עשון; PN‏ הנה ער גס איז 
PR 20 ATNN WONN‏ ער MS ONN‏ גס דעס 2טער PN‏ דעס 3טער, און כל 
וואס זיינען TIN‏ הינטער די עדרים, לאמור: אצוי ווי די דאזיקע רייד ואלט 
VN‏ דבר צו עשון, או איר מצא PN PN 21 DON‏ זאלט אמר: הנה איז גס 
עבדך APY‏ הינטער אונדז. וויל ער OND‏ אמר: אכפרה [כפר] פניו במנחה 
[זען ברא' 14: 6 ישע' 11: 53[ TIN ON‏ מיר פארויס, PN‏ דערנאך PN IYN‏ 
ראה זיין פנים, WAN‏ וועט ער מיך נשא. 22 PN‏ די מנחה עבר DON‏ פארויס, 
YN‏ ער האט לון יענע לילה PN‏ מחנה. 23 און ער איז PN DIP‏ יענער לילה, 
ONN PN‏ לקח זיינע 2 נשים, PR‏ זיינע 2 שפחות, YT PN‏ 11 ילדים, און ער 
איז עבר דעס מעבר PID‏ 24 ער OND‏ גּיי לקח, OND PN‏ זיי עבר איבערן נחל, 
ONN PN‏ עבר וואס ער OND‏ געהאט. 25 PN‏ אצ יעקב איז יתר אליין, OND‏ אן 
איש [ברא' 167 ;32:30; הושע 12:3-4] PAN Pr‏ מיט NIY VI DN‏ דער שחר. 
IN PN 6‏ ער ONN‏ ראה אז ער קען DON‏ נישט יכל, האט ער נגע דאס כף פון 
pr‏ ירך; PN‏ דאס כף פון TV‏ יעקב איז יקע געווארן PT PAN PT PR‏ מיט 
ONN 27 DN‏ ער אמר: שלח מיך, IY‏ דער שחר איז DIY‏ האט ער אמר: 
איך וועל דיך נישט שלח, סיידן וועסט מיך ברך. 28 האט ער צו איס אמר: 
וואס PN‏ שמך! ONN‏ ער אמר: יעקב. 29 ONN‏ ער אמר: נישט מער זאל APY?‏ 
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אמר ווערן שמך, נייערט ישראל, VONN IN‏ שרה מיט אלוקים און מיט 
אנשים, און ביסט יכל. 30 האט יעקב שאל און האט אמר: נגד מיר, נא, שמך. 
ONN‏ ער אמר: למה זה שאל PN PNY PIN‏ ויברך DN‏ דארטן. 31 APY? PN‏ 
OND‏ קרא דעס OW‏ פון המקום פניאל, ווייל: PN‏ האב ראה אלוקיס פניס אל 
פניס, WA PN‏ נפש איז נצל געווארן. 32 PN‏ די שמש איז DN‏ זרח ווי ער DN‏ 
עבר פניאל. PN‏ ער PIN YIN OND‏ זּיין ירך. 33 דעריבער DIN‏ נישט די 
בני-ישראל דעס גיד הנשה וואס אויפן כף פון דיך, VI‏ אויף OY‏ הזה; ווייל ער 
האט נגע דאס כף פון ירך יעקב, דעס נשה. 


ברא33 


NWI ONN APY PN 1‏ זיינע אויגן, OND PN‏ ראה, PN‏ הנה עשו בוא אן, און 
0 איש מיט אים; האט ער חצה די ילדים צו לאהן, און צו רחלען, און צו די 
2 שפחות. 2 PN‏ ער DW OND‏ די שפחות PR‏ אייערע DTD?‏ 1טער, PR‏ לאהן 
YPN PIN‏ ילדיס הינטער זיי, PN‏ רחלען PN‏ יוספן די אחרוניס. 3 PN‏ ער DN‏ 
עבר זיי פארויס, PN‏ ער OND‏ זיך השתחוה VI INN 7 NSIN IS‏ ער האט נגש 
צו אחיו. 4 איז WY‏ איס ירצ אנטקעגן, PN‏ ער ON OND‏ חבק, PN‏ איז DN‏ 
)79 אויפן צואר, PN‏ האט DN‏ נשק, PR‏ זי האבן בכה. 5 PN‏ ער NW) OND‏ 
זיינע אויגן, OND PN‏ ראה די נשים PR‏ די ילדים, און ער האט אמר: מי זיינען 
די דאזיקע ONN IVT VI‏ ער אמר: די ילדים מיט וואס אלוקים OND‏ חנן 
עבדך. 6 Wd) JANN‏ די שפחות, זיי PN‏ זייערע ילדים, PN‏ האבן Pr‏ השתחוה. 7 
PN‏ גס לאה YPN PN‏ ילדיס האבן נגש, PN‏ האבן זיך השתחוה; PR‏ דערנאך 
האבן נגש יוסף און רחל, און האבן זיך השתחוה. 8 האט ער אמר: וואס איז 
ביי דיר די דאזיקע כל מחנה PN OND‏ האב פגש? ONN‏ ער אמר: צו מצא חן 
PR‏ די אויגן פון אדוני. 9 WY OND‏ אמר: PN‏ האב רב, אחי, זאל בלייבן ביי 
דיר וואס ביי דיר. 10 האט יעקב אמר: ניין, נא; אויב, נא, איך האב מצא חן 
PN‏ דיינע אויגן, צאלסטו לקח מיין מנחה פון ידי, ווייל איך האב ראה דיין 
פנים, אזוי וויי מע ראה דעס פני אלוקים, PN‏ דו האסט מיך רצה. 11 לקח אן, 
N)‏ ברכתי וואס איז דיר בוא געווארן, ווייל אלוקיס האט מיך חנן, און DN‏ 
יש לי כל און ער איז פצר צו אים, PI‏ ער OND‏ לקח. 12 OND‏ ער אמר: נסעה, 
PN PN‏ וועל TIN‏ לעבן דיר. 13 האט ער צו DN‏ אמר: אדוני רכיס (TI)‏ אז די 
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ילדים זיינען יונג, PN‏ די צאן PN‏ די בקר זיינען ביי מיר עול, PN‏ אז מע וועט 
זיי DY POT‏ אחד, וועלן מות כל הצאן. 14 זאל, נא, אדוני עבר פאר זיין עבד, 
און איך וועל מיר נהל פאמעלעך נאך די רגל פון דעס מקנה וואס פאר מיר, 
PR‏ נאך די רגל VA‏ די ילדים, ביז וואנען PN‏ וועל בוא IS‏ אדוני קיין PYV‏ 
[אען ברא' 14:6[ 15 WY OND‏ אמר: PANI‏ יצג ביי דיר DNV DYN VA‏ מיט 
מיר. האט ער אמר: למה זה? זאל PN‏ מצא חן PR‏ די אויגן פון אדוני? 16 און 
wy‏ האט זיך שוב NINN OY PN‏ אויף זיין דרך קיין YYW‏ 17 און ONN APY‏ 
WP YO)‏ סוכות, און ער האט בנה פאר זיך בית, PN‏ פאר YIN‏ מקנה OND‏ ער 
NYY‏ סכות; דעריבער ONN‏ מען קרא דעס VA DW‏ דעס מקום סוכות. 18 PN‏ 
יעקב איז בוא שלוס PN‏ דער עיר YIN PR OND DIV‏ כנען, ווען ער PN‏ בוא 
VI‏ פדן-ארם; PN‏ ער האט חנה פאר דער עיר. 19 PN‏ ער OND‏ קנה דאס 
NPIN‏ השדה וואס ער JOINT OND‏ נטה זיין אוהל, פון דער יד פון בני- חמור 
אבי שכמען, פאר 100 קשיטה. 20 און ער האט דארטן נצב א מזבח, און 
האט איס קרא א-ל-אלוקי-ישראל. 


ברא34 


1 און דינה בת לאהן, OND‏ זי האט ילד צו יעקבן, איז יצא צו ראה די בנות 
הארא. 2 ONN‏ שכס בן חמור דעס NW) DYT PIN‏ הארא, זי ראה, PN‏ ער האט 
זי לקח, PN‏ איז שכב מיט איר, OND YN‏ זי ענה. 3 PAT PT OND WO) PT PN‏ 
אן בת APY‏ דינהן, YN‏ ער ANN OND‏ געקריגן די נער, און ער OND‏ דבר DW‏ 
לב פון דער נער. 4 און שכס האט אמר צו אביו חמורן, לאמור: לקח מיר די 
דאויקע NTI?‏ פאר אן אשה. 5 און OND APY‏ שמע IN‏ ער OND‏ טמא Pt‏ בת 
דינהן, ווען בניו זיינען געווען מיט PR‏ מקנה PN‏ שדה; IPY OND‏ חרש ביט זיי 
זיינען בוא. 6 PN‏ חמור אבי שכמען איז NY‏ צו יעקבן, צו דבר מיט אים. 7 און 
די בני-יעקבן זיינען בוא פון דעס שדה, ווי יי האבן עס שמע; PN‏ די אנשיס 
האבן זיך עצב, PN‏ יי האט DIN‏ מאד DNN‏ ער OND‏ עשה DID‏ אקעגן 
ישראל, צו שכב מיט דער בת יעקבן, PN‏ כן נישט עשה ווערן. 8 און חמור 
ONN‏ דבר מיט זיי, לאמור: די נפש פון בני שכמען TNI PWN‏ אייער בת. נתן זי 
איס, נא, פאר אן אשה. 9 והתחתנו PN]‏ אסימילאציע דורך זייט זיך מתחתן, 
זע מה"ש 21:18-26 בקשר עס א מתבולל] מיט אונדא בנותיכס וועט PR‏ 
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אונדז נתן, PN‏ בנותינו וועט PT OYN PN PN 10 NPI TN YN‏ ישב ביי 

אונדז, PN‏ האר OYN‏ ישב פאר אייך; PR IW‏ סחר PR‏ אחז PR TN‏ איר. 11 
WAN ONN DIV PN‏ צו PN WAN‏ צו אירע אחים: PANT‏ מצא חן PN‏ אייערע 
אויגן, און וואס איר וועט מיר אמר, וועל איך נתן. 12 רבה אויף מיר מהר און 
מתן VI‏ גאר, IYN PN PN‏ נתן אצוי ווי איר וועט מיר אמר, נאר נתן מיר די 
נער פאר אן אשה. 13 האבן די בני-יעקבן ענה צו שכמען און אביו חמורן מיט 
מרמה [זען ישע' 53:9], PN‏ יי האבן דבר ווייל ער האט טמא זייער MNN‏ 
דינהן 14 PN‏ זיי האבן צו זיי אמר: מיר יכל נישט עשה די דאזיקע זאך, צו נתן 
אחותנו צו אן איש וואס איז ערלה, ווייל דאס איז א חרפה פאר אונדז. 15 
נאר מיט דעס באדינג וועלן מיר MN‏ צו PN DW TIN‏ וועט ווערן אזוי והי 
מיר, TN VIIN‏ ואל מול AYN‏ כל זכר. 16 דעמאלט וועלן מיר TN‏ נתן 
בנותינו, PR‏ בנותיכס וועלן מיר אונדו לקח, PR‏ מיר וועלן זיך ישב ביי אייך, 
PR‏ ווערן עס אחד. 17 INI‏ אז OYN PN‏ נישט שמע IS‏ אונדז, זיך צו מול, 
וועלן VN‏ לקח אונדזער בת, PR‏ מיר וועלן הלך. 18 PN‏ זייערע דברים זיינען 
יטב PR‏ די MN‏ פון חמורן, PR PN‏ די אויגן פון DIY‏ בן חמורן. 19 PN‏ דער 
יונג IW INN VW) OND‏ עשה די זאך, ווייל ער TNI YAN OND‏ דער בת יעקבן; 
PN‏ ער איז געווען דער נכבד VA‏ כל MI‏ אביו. 20 PN‏ חמור און בנו DIY‏ 
זיינען בוא OW‏ שער פון A»‏ עיר, PN‏ האבן דבר IS‏ די אנשים פון זייער עיר, 
לאמור: 21 די דאזיקע אנשים זיינען PN‏ שלוס מיט אונדז; זאלן PTT‏ ישב 
IND PN YIN PN‏ דרינען; IN‏ הנה, הארא ליגט געראס PNR‏ ארט פאר DT‏ 
זייערע בנות וועלן מיר אונדוּ לקח פאר נשים, PR‏ בנותינו וועלן מיר YF‏ נתן. 
INI WARN 2‏ מיט דעס באדינג PVN‏ די אנשיס IS MN‏ אונדו זיך צו ישב ביי 
אונדז, בו ווערן עס אחד, VIIN‏ אונדו זאל מול ווערן כל-זכר, אזוי ווי זי 
איינען נמוליס. 23 אייער מקנה, IW PN‏ קנין, PN‏ כל זייערע בהמות, וועלן 
PR TNT‏ אונדוערע; זאלן מיר נאר IS MN‏ זיי, און YT‏ זאלן זיך ישב ביי אונדז. 
JANN 4‏ כל VA NY?‏ דעס שער פון pr‏ עיר שמע צו חמורן PN‏ צו בנו שכמען, 
און כל זכר זיינען מול געווארן, כל NY?‏ פון דעס שער פון PT‏ עיר. 25 און עס 
איז געווען אויפן 3טער יום, YN‏ זיי זיינען געווען PN‏ כאב, האבן 2 בני יעקב, 
שמעון PR‏ לוי, די DNN‏ פון דינהן, לקח איטלעכער PT‏ חרב, און זיי זיינען 
בוא זיכערערהייט אויף דער עיר, PN‏ האבן הרג כל זכר. 26 גס חמורן PR‏ בנו 
שכמען האבן זי הרג מיטן שארף פון חרב; PN‏ זיי האבן לקח דינהן פון בית 
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שכם, און זיינען NY‏ 27 זיינען די בני-יעקבן בוא PIN‏ די חלליס, PN‏ האבן 
בוו די עיר, ווייל יי האבן טמא זייער אחות; 28 זייערע צאן PN‏ זייערע בקר 
PR‏ אייערע חמורים, סיי וואס PR‏ עיר, סיי PR OND‏ שדה, האבן ציי לקח; 29 
PN‏ זייער כל חיל, PN‏ כל זייערע טף PN‏ אייערע נשים, האבן M‏ שבה MI NN‏ 
כל וואס PN‏ בית. 30 ONN‏ יעקב אמר IW‏ שמעונען PN‏ צו לוין: OND PN‏ מיך 
עכר, PN‏ בו באש ביי דעס IW‏ הארצ, VI‏ דעס כנעני PN‏ ביי דעס PID‏ ווייל 
PI PN‏ א הייפל מענטשן, PN‏ זיי וועלן זיך אסף אקעגן מיר, PR‏ וועלו PA‏ 
נכה, PN PN PN‏ מיין בית וועלן שמד ווערן. 31 האבן יי אמר: זאל מען MN‏ 
ווי מיט א MAM‏ עשה אחותנו? 
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PN 1‏ אלוקיס WN ONN‏ צו יעקבן: קוס, עלה קיין בית-א-ל און ישב דארטן, 
PR‏ עשה JOINT‏ א מזבח IS‏ א-ל PT ONN OND‏ באוויזן צו דיר ביי דיין ברח 
VA‏ אחיך עשון. 2 האט יעקב WAN‏ צו זיין בית, און בו כל וואס מיט אים: סור 
די אלוקי הנכר וואס צווישן אייך, PN‏ טהר אייך, YIN PN‏ אייערע שמלה. 3 
און לאמיר PN DIP‏ עלה קיין בית-א-ל, JOINT IYN PN PN‏ עשה א מזבח צו 
א-ל וואס ONN‏ מיר ענה OY PN‏ פון מיין צרה, PN PN‏ געווען מיט מיר אויף 
הדרך pI PN ONN‏ הלך. 4 האבן זיי נתן יעקבן כל אלוקי הנכר וואס PN‏ 
זייער יד, PN‏ די DINI‏ וואס PN‏ זייערע אזניס; PN‏ יעקב OND‏ ציי טמן 
אונטער דעס אייכנבוים וואס VI‏ שכם. 5 און זיי האבן נסע; PN‏ א חתה פון 
אלוקים איז געווען PIN‏ די ערים DNN‏ ארוס זיי, PN‏ יי האבן נישט רדף די 
בני-יעקבן. 6 APY? VN‏ איז בוא WP‏ לוז וואס YIN PR‏ כנען--דאס DN‏ 

בית-א-ל--ער און כל העס וואס מיט אים. 7 און ער האט דארטן בנה א 
מזבח, ONN PN‏ קרא המקוס א-ל MI‏ א-ל, ווייל PI OND JOINT‏ האלוקיס 
גלה צו ON‏ ביי זיין ברח פון אחיו. 8 PN‏ דבורה, מינקת רבקה, איז מות, און זי 
איז קרב געווארן אונטער בית-א-ל, אונטער DYT‏ אייכנבויס; און ער OND‏ 
קרא שמו אלון-בכות. 9 PN‏ אלוקיס PT OND‏ ווידער באוויזן צו יעקבן ביי 
P‏ בוא VA‏ פדן-ארם, PN‏ ער DN ONN‏ ברוך. 10 PN‏ אלוקיס ONN‏ צו DN‏ 
אמר: שמך איז יעקב; זאל מער OW?)‏ קרא DIY) APY DW PT YN‏ 
ישראל זאל pt‏ שמך; YN‏ עד OND‏ קרא WW‏ ישראל [זען זכר' 6:11-12; 3:8 
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צמח משיח ww‏ ישוע]. 11 PNR‏ אלוקיס ONN‏ צו DN‏ אמר: PI PN‏ א-ל שדי, 
פרה דיך און מער דיך; א גוי און א קהל OD‏ זאל ווערן NA‏ דיר, אוו מלכיס 
זאלן VA NY‏ דיינע PN 12 NIN‏ הארי PR OND‏ האב נתן אברהמען און 
יצחקן, דיר PN IYN‏ עס נתן, TNI YT YT PN‏ דיר PN IYN‏ נתן NINA‏ 13 
PN‏ אלוקיס PI ONN‏ עלה VA‏ איבער איס PR‏ המקוס ווו ער האט מיט DN‏ 
דבר. 14 און יעקב האט נצב א מצבה אויף המקוס ווו ער האט מיט איס דבר, 
א PN JIN PA NISN‏ ער DN PIN TO) OND‏ א נסך, DN PIN PY PN‏ שמן. 
5 און ONN IPW‏ קרא דעס VA OW‏ המקום וואס אלוקים TAT ONN‏ מיט 
ON‏ דארטן, בית-א-ל. 16 PN‏ זי YO) JANA‏ פון בית-א-ל. PN‏ ווען עס איז 
TN)‏ געווען א שטרעק YIN‏ צו בוא קיין ANION‏ איז רחל ילד, און זי האט 
געהאט א קשה ילד. 17 PN‏ עס איז געווען, YN PR‏ קשה ילד, OND‏ די 
אקושערקע PN IS‏ אמר: זאלסט נישט מורא האבן, ווייל גם דאס איז דיר א 
בן. 18 PN‏ עס איז געווען, וועו PN‏ נשמה איז יצא, בעת זי איז מות, האט זי 
קרא WW‏ בן-אונק INI‏ אביו האט DN‏ קרא בנימין. 19 PN‏ רחל איז מות, און 
זי איז קבר געווארן אויפן PP TIT‏ אפרתה, דאס איז בית-לחס [זעו מיכה 
2, צו זיין געבורט VIN‏ פון ONN APY PN 20 [Mw‏ נצב א מצבה PIN‏ 
איר קבר [וען קבר פון משיח, ישע' 53:9[ דאס איז די מצבה פון קברת רחל 
VI‏ אויף היוס. 21 PR‏ ישראל OND‏ נסע, PN‏ ער OND‏ נטה NA IMN PX‏ 
יענער זייט מגדל-עדר. 22 PN‏ עס איז געווען ווען ישראל OND‏ שכן YIN PR‏ 
ההוא, איז TIN‏ ראובן PN YN‏ שכב מיט בלהה, פילגש אביו IYI]‏ שה"ש 6:8[ 
VN‏ ישראל ONN‏ עס שמע. PN‏ די בני-יעקבן זיינען געווען 12: 23 די 

בני- לאהן: בכור APY‏ ראובן, PN‏ שמעון, PR‏ לוי, אוו יהודה, PR‏ יששכר, NN‏ 
זבולון; 24 די בני-רחלען: יוסף PR‏ בנימין; 25 און די בני-בלהה, שפחת רחל: 
דן VN‏ נפתלק 26 PN‏ די בני-זלפה, שפחת לאה: גד AWN PR‏ דאס זיינען די 
בני- יעקבן, OND‏ זיינען איס ילד געווארן PR‏ פדן-ארס. 27 PN APY PN‏ בוא 
צו אביו יצחקן WP‏ ממרא, PP‏ קרית-ארבע: דאס איז חברון: JOINT DNV‏ 
M ONN‏ אברהס PR 28 PNY? PR‏ די ימי יצחקן זיינען געווען 180 שנה. 29 
PNY? PR‏ איז PN M‏ איז מות, PN‏ ער איז אסף געווארן צו VAY‏ זקן PN‏ שבע 
[אען שבע, ישע' 53:11[ מיט ימיס. PNR WY PN‏ יעקב בניו האבן DN‏ קבר. 


ברא36 
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PN 1‏ דאס זיינען די תולדות פון עשון, דאס איז אדוס. 2 OND WY‏ לקח זיינע 
נשים פון די בנות VA‏ כנען: עדה בת PIN‏ דעס PN PNN‏ אהליבמה בת ענהן, 
בת צבעון דעס חוק 3 PN‏ בשמת בת ישמעאלן, די אחות פון נביותן. 4 NN‏ 
עדה OND‏ עשון ילד אליפון; YN‏ בשמת ONN‏ ילד רעואלן; 5 PN‏ אהליבמה 
OND‏ ילד יעושן, PN‏ יעלמען, PN‏ קרחן. דאס זיינען די בני-עשון, וואס זיינען 
DN‏ ילד געווארן YIN PR‏ כנעו. 6 OND WY PN‏ לקח YT‏ נשים, YT PN‏ 
בניס און זיינע בנות, PN‏ כל נפשות פון pt‏ בית, PT PR‏ מקנה, PN‏ כל זיינע 
בהמות, און pr‏ כל קנין וואס ער האט רכש YIN PR‏ כנען, PN‏ ער TIN PN‏ 
PR‏ ארצ, אוועק פון אחיו יעקבן. 7 ווייל TW‏ רכש איז געווען צו רב PIN‏ צו 
aw?‏ באנאנד, PN‏ הארצ פון TT‏ מגור Yt OND‏ נישט יכל NWI‏ פון וועגן זייער 
מקנה. 8 האט עשו זיך AW?‏ אויפן הר שעיר; WY‏ דאס איז אדום. 9 PN‏ דאס 
זיינען די תולדות פון WY‏ דעס אב VA‏ אדוס JO IN‏ הר שעיר. 10 דאס זיינען 
די שמות פון בני-עשו: אליפו בן WY WN INTY‏ רעואל בן בשמתן אשת עשו. 
PN 1‏ די בני-אליפזן זיינען געווען: תימן, אומר, צפו, PN‏ געתם, און קנז. 12 
PN‏ תמנע איז געווען א פילגש JI]‏ שה"ש 6:8[ VA‏ אליפזן בן עשו, PR‏ זי האט 
אליפון ילד עמלקן. דאס זיינען די בני-עדהן אשת PN 13 IWY‏ דאס זיינען די 
בני-רעואלן: נחת, PN‏ זרח, שמה, PN‏ מזה. דאס זיינען געווען די בני-בשמתן 
אשת PN 14 IWY‏ דאס זיינען געווען די בניס פון אשת WY‏ אהליבמה בת 
ענהן בת צבעונען; זי האט עשון ילד יעושן, און יעלמען, PN‏ קרחן. 15 דאס 
זיינען ININ‏ בני-עשו: בני-אליפזן בכור NIN AVY‏ פון תימן, YIN‏ אומר, 
אלוף צפו, אלוף קנז, 16 PIN‏ קרח, אלוף געתם, PIN‏ עמלק. דאס זיינען 
IDIN‏ אליפז YIN PR‏ אדוס. דאס זיינען PR 17 ANTY-‏ דאס זיינען 
בני-רעואלן JA‏ עשו: PIN‏ פון נחת, NT PIN‏ אלוף שמה, אלוף מזה. דאס 
זיינען אלופי רעואל YIN PR‏ אדוס. דאס זיינען די בני-בשמת עשת עשו. 18 
PN‏ דאס זיינען בני- אהליבמה אשת IWY‏ דער NIN‏ פון יעוש, PIN‏ יעלס, 
אלוף קרח; דאס זיינען די אלופי אהליבמה בת ענהן אשת עשו. 19 דאס 
זיינען בני- עשו, PR‏ דאס זיינען זייערע אלופים; דאס איז אדוס. 20 דאס 
זיינען די בני-שעיר DYT‏ חורי, די ישב הארצ: לוטן, PN‏ שובל, PR‏ צבעון, DN‏ 
ענה, 21 און דשון, און אצר, און דישן, דאס זיינען די אלופי די חוריס, 

בני- שעיר YIN PR‏ אדום. 22 PIN‏ די בני-לוטנען זיינען געווען חורי און הימס. 
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NN דאס זיינען די בני-שובלן: עלון,‎ PR 23 לוטן איז געווען תמנע.‎ MINN PN 
NN דאס זיינען די בני-צבעונען: איה‎ PN 24 אונם.‎ PR עיבל, שפו,‎ PR מנחת,‎ 
OND דער מדבר, ווען ער‎ PN די ימס‎ NSN OND ענה. דאס איז דער ענה וואס‎ 
דאס זיינען די בני-ענהן: דשון, און‎ PN 25 רעה די חמורים פון אביו צבעונען.‎ 
אשבן, און‎ PN דאס זיינען די בני- דשונען: חמדן,‎ PR 26 אהליבמה בת ענהן.‎ 
עקן. 28 דאס‎ PN זעון,‎ PN כרן. 27 דאס זיינען די בני-אצרן: בלהן,‎ PR יתרן,‎ 
WIN זיינען די בני- דישנען: עוצ און ארן. 29 דאס זיינען די אלופי החורי: דער‎ 
פון לוטן, אלוף שובל, אלוף צבעון, אלוף ענה, 30 אלוף דשון, אלוף אצר, אלוף‎ 
PN 31 שעיר.‎ YIN PR דישן. דאס זיינען די אלופי החורי, לויט זייערע אלופים‎ 
TIN ONN אדוס, איידער עס‎ YIN PR דאס זיינען די מלכיס וואס האבן מלך‎ 
דער‎ PN אדוס בלע בן בעורן;‎ PR TIN ONN די בני-ישראל. 32 עס‎ VI TIN א‎ 
מלך יובב‎ DNA תחת‎ PN איז געווען דנהבה. 33 איז בלע מות,‎ “Py pr po OW 
חושם פון ארצ‎ TIN בן זרחן, פון בצרה. 34 איז יובב מות, און תחת האט‎ 
ND) ONN התימני. 35 איז חושם מות, און תחת האט מלך הדד בן בדדן, וואס‎ 
הדד‎ PN 36 איז געווען עוית.‎ DY Pr פון‎ DV דער‎ PN מואב;‎ ATW PR PTA 
תחת‎ PNR שמלה מות,‎ VN 37 משרקה.‎ NA שמלה‎ TIN OND מות, און תחת‎ 
TN תחת האט‎ PN מלך שאול פון רחובות הנהר. 38 איז שאול מות,‎ ONN 
תחת האט מלך‎ PN בעל-חנן בן עכבורן. 39 איז בעל-חנן בן עכבורן מות,‎ 
DN אשה‎ PT פון‎ OY דער‎ PN איז געווען פעו;‎ Py por פון‎ OW דער‎ PN הדד;‎ 
דאס זיינען די שמות פון די‎ PN 40 געווען מהיטבאל בת מטרד בת מי-זהבן.‎ 
אלופי עשו, לויט אייערע משפחות, לויט זייערע מקומות, מיט זייערע שמות:‎ 
דער אלוף תמנע, אלוף עלוה, אלוף יתת, 41 אלוף אהליבמה, אלוף אלה, אלוף‎ 
עירם.‎ PIN מבצר, 43 אלוף מגדיאל,‎ PIN פינון, 42 אלוף קנז, אלוף תימן,‎ 
האר פון זייער אחוזה.‎ PN דאס זיינען די אלופי אדוס לויט זייערע מושבות,‎ 
דאס איו עשו אבי אדוס.‎ 


[וישב] 
ברא37 


APY? PN 1‏ איז PR IW‏ הארצ מגורי אביו, PN‏ ארצ כנען. 2 דאס איז די 
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תולדות יעקבן: ייסף צו 17 שנה איז געווען רועה מיט PAN‏ בי די צאן; PN‏ ער 
איז געווען נער מיט די בני-בלההן, און מיט די בני-זלפהן, די נשיס פון PAN‏ 
ONN YOY PN‏ געבראכט DNIT‏ רעה tT PIN‏ צו אביהס. 3 PR‏ ישראל ONN‏ 
ANN‏ יוספן מער פון כל בניו, ווייל ער איז בי DN‏ געווען א בן-זקוניס. PN‏ ער 
DN ONN‏ עשה א כתונת DDA‏ [זען יוח' 19:23[ 4 PN‏ אז אחיו JANN‏ ראה TN‏ 
אביהס INN DN ONN‏ פון כל אחיו, האבן זּיי DN‏ שנא, PN‏ נישט יכל דבר צו 
ON‏ לשלום. 5 M OND JODY PN‏ חלס א חלוס [זען מתי 2:22], PN‏ ער האט 
נגד אחיו, PN‏ יי JANN‏ יסף TY‏ שנה אים. 6 PN‏ ער OND‏ צו YT‏ אמר: שמע נא 
דעס דאזיקן DIIN‏ וואס מיר האט M‏ חלם: 7 PN‏ הנה מיר DIN‏ אלומים PN‏ 
שדה, PN‏ הנה מיין אלומה האט PT‏ קוס, PN‏ איז גס נצב; PN‏ הנה, אייערע 
אלומות Pr JANN‏ סבב, PX‏ האבן Pr‏ השתחוה צו מיין אלומה. 8 PAN JANN‏ 
DN IS‏ אמר: מלך ווילסטו TIN‏ איבער WIN WN‏ משל ווילסטו משל 
WIN‏ אונדז? PN‏ זיי האבן יסף TY‏ שנא DN‏ פאר Yt‏ חלומות, PN‏ פאר 
זיינע DIIT‏ [זען יוח' 8:42[ 9 PT OND ON PR‏ ווידער חלס אן אנדער חלום, 
PR‏ ער האט ספר אחיו, AWN ONN PN‏ הנה PT ONT‏ מיר ווידער חלס א 
חלוס: און הנה די שמש PN‏ די לבנה PN‏ די 11 כוכביס השתחוה PI‏ צו מיר. 
0 און ווי ער OND‏ עס ספר אביו PR‏ אחיו, ONN‏ אביו גער אים, ONN PN‏ צו 
DN‏ אמר: DNN‏ איז דאס פאר א OND DIN‏ דיר DIN PT ONN‏ זאל איך NN‏ 
אמך PAN PN‏ בוא בוא PI‏ השתחוה פאר דיר צו ארצה? 11 ויקנאו-בו אחיו 
ואביו שמר את-הדבר [זען לוקס 2:51]. 12 PAN PN‏ זיינען TIN‏ פאר דעס DS‏ 
PRIS‏ רועה צאן PN OMAN‏ שכס. 13 ONN‏ ישראל אמר IS‏ יוספן: YT‏ 

DN שלח צו זיי. האט ער צו‎ PT וועל‎ PN PN TIN שכם;‎ PN רעה דאך‎ DNN 
שלוס איז צו אחיך,‎ DIN אמר: הלך נא ראה‎ DN אמר: הנני. 14 האט ער צו‎ 
שלח פון דעס‎ DN OND ער‎ PN שוב מיר אן דבר.‎ YN שלוס צו די צאן,‎ YN 
הנה‎ PN איש,‎ JN מצא‎ DN עמק חברון, און ער איז בוא קיין שכם. 15 האט‎ 
OND 16 שאל, לאמור: וואס בקש?‎ DN OND דער איש‎ PN שדה;‎ PR ער תעה‎ 
דער איש אמר:‎ OND 17 P בקש; נגש מיר, נא, ווו רעה‎ PN ער אמר: אחי זוך‎ 
קיין‎ TIN האב שמע ווי זי אמר: לאמיר‎ PN נסע פון דאנען, ווייל‎ JANN זיי‎ 
YT PN 18 IMT PN מצא‎ YT OND ער‎ PN PAN TNI) TIN דותן. איז יוסף‎ 
PI YT קרב צו זיי, האבן‎ OND איידער נאך ער‎ PN ראה פון ווייטן,‎ ON JANN 
אנדערן: הנה‎ DW איינער‎ WAN צו מות. 19 און זיי האבן‎ DN נכל קעגן אים,‎ 
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בוא דער WPI WT‏ בעל-חלומות. 20 PN‏ איצט, הלך, DN PANT PN‏ הרג, און 
DN‏ שלח PR‏ איינער פון די בורות, PN‏ מיר וועלן אמר: א חיה רעה האט DN‏ 
אכק; PN‏ מיר וועלן ראה וואס וועט ווערן פון זיינע חלומות [וען מתי 27:42 
ONN 21 [27:63-64;‏ ראובן שמע, PN‏ ער DN OND‏ געזוכט נצל צו PT‏ פון 
זייער יד, ONN PN‏ אמר: לאמיר VW) DON‏ נכה דאס נפש. 22 PR‏ ראובן OND‏ 
צו זיי אמר: PN‏ זאלט נישט TAV‏ קיין דס; ON TIV‏ אריין PR‏ יענער בור 
וואס PN‏ מדבר, נאר א יד זאלט PN‏ נישט שלח PIN‏ איס: כדי DN‏ נצל צו 
yr‏ פון זייער יד, DWN‏ שוב PN 23 PIN IS‏ עס איז געווען, ווי יוסף איז בוא צו 
PNN‏ אזוי האבן זיי פשט יוספן NINI PR‏ [זען יוח' 23: 19], דאס כתונת 
הפסים וואס PIN‏ אים. 24 PN‏ זי DN JINN‏ לקח, PN TIV DN JANN PN‏ 
דער בור. PN‏ די בור איז געווען ליידיק, קיין מיס איז PN PNR‏ נישט געווען. 25 
PR‏ יי JANA‏ זיך ישב אכל לחם. PN‏ זּיי NWI JINN‏ זייערע אויגן, PN‏ האבן 
ראה, PN‏ הנה IN‏ ארחה ישמעאלים בוא פון גלעד, PN‏ זייערע גמליס NW)‏ 
נכאת PR‏ צרי און לט וואס זי TIN‏ ירד קיין מצריס. 26 OND‏ יהודה WAN‏ צו 
אחיו: וואס OYN‏ בצע, או מיר וועלן הרג אחינו, און מיר וועלן כסה PT‏ דס! 
7 הלך, DN PANI PN‏ מכר צו די ישמעאלים, PN‏ ידנו INT‏ נישט PIN PT‏ 
אים; DN‏ אחינו און בשרנו PN‏ ער. JINN PAN PN‏ שמע. 28 און ווי די 
מדינים, די סוחרים, זיינען עבר, אזוי האבן זיי משך PN‏ עלה יוספן פון דער 
בור, PR‏ זּיי JANN‏ מכר יוספן צו די ישמעאליס פאר 20 כסף [וען "INN‏ 
7 פיל 2:7; מתי 27:9]; PN‏ די האבן בוא JODY‏ קיין מצרים. 29 NN‏ 
ראובן PI OND‏ שוב צו דער בור, PN‏ הנה PN‏ יוסף PR‏ דער בור WI]‏ מרק' 
6 און ער געמאכט די קריעה פון זיינע בגדים. 30 PN‏ ער OND‏ זיך שוב צו 
אחיו, AWN ONN PN‏ דער ילד איז נישטא, PN‏ איך, ווו טו איך מיך בוא? 31 
און זי JINN‏ לקח כתונת יוסף, PN‏ האבן ONY‏ א שעיר עזים, PN‏ האבן טבל 
דאס כותונת PNR‏ דעס OT‏ [זען געטובלט Ny) PR‏ פון משיח, רומ' 6:3]. 32 PN‏ 
יי JANN‏ שלח דאס כותונת הפסים, PN‏ בוא צו אביהם, און זיי אמר: דאס 
JANN‏ מיר מצא; נכר נא DW‏ דאס איז NNN‏ בנך אדער נישט. 33 האט ער 
עס נכר, און ער האט אמר: כותונת בנך; א חיה רעה האט איס אכל, טרף טרף 
געווארן איז יוסף! 34 APY? PR‏ געמאכט די קריעה פון זיינע שמלה, DY PN‏ 
PNI‏ אויף YIR‏ מתנים, PN‏ ער OND‏ אבל PIN‏ בנו ימיס רבים. 35 PN‏ כל בניו 
PN‏ כל זיינע בנות זיינען IW ON Op‏ נחס, נאר ער PT OND‏ נישט געוואלט 
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נחס; PR‏ ער OND‏ אמר: פאר וואר, אן אבל PN IYN‏ ירד צו בני PN‏ שאול. און 
אביו ON OND‏ בכה. 36 PN‏ די מדיניס האבן DN‏ מכר PN‏ מצרים צו 
פוטיפרן, סריס פרעהן, דעס שר הטבחים. 


ברא38 


PN 1‏ עס איז געווען PN‏ יענער צייט, OND‏ יהודה ירד פון אחיו, PN‏ ער ONN‏ 
נטה צו אן איש עדולמי, וואס WW‏ איז געווען חירה. 2 PR‏ יהודה ONN‏ 
דארטן ראה בת איש כנעני שמו שוע, און ער האט זי לקח, און איז בוא צו 
איר. 3 PN‏ זי איז הרה געווארן, OND PN‏ ילד בן; PN‏ ער OND‏ קרא שמו ער. 4 
PN‏ זי איז ווידער הרה געווארן, OND PR‏ ילד בן; YN‏ זי האט קרא WY‏ אונן. 
5 און זי האט יסף ווידער ילד בן; PN‏ זי האט קרא WY‏ שלה. און ער איז 
געווען PR‏ כזיב, אז זי DN OND‏ ילד. 6 PN‏ יהודה ONN‏ לקח אן אשה פאר ער 
prt‏ בכור, וואס OW PN‏ איז געווען תמר. 7 PN‏ ער, בכור יהודה, איז געווען רע 
PN‏ די אויגן פון ה', PN‏ ה' DN OND‏ מות. 8 האט יהודה אמר צו אונן: בוא צו 
אשת אחיך, PN‏ יבס צו זי, PN‏ קוס YT‏ פאר PNN‏ 9 און אזוי ווי אונן ONN‏ 
ידע IN‏ דער OYN YT‏ נישט געהערן צו אים, PN‏ אז ער איז בוא צו אשת אחיו, 
ONN‏ ער שחת צו דער ארצה, כדי נישט צו נתן IS YT‏ אחיו. 10 איז געווען 
רעע PR‏ די אויגן פון ה' וואס ער ONN‏ עשה, PN‏ ער האט DN‏ גס מות. 11 
ONN‏ יהודה WON‏ צו זיין שנור תמרן: ישב אן אלמנה MI PN‏ אביך, ביז 

בני- שלה וועט גדל; ווייל ער OND‏ אמר: טאמער וועט ער DA‏ מות MORN‏ 
אחיו. איז תמר הלך, PN‏ איז JANA 12 WAN MI PN IW‏ זיך געמערט די 
ימים, און בת yw‏ אשת יהודהן איז מות. און אז יהודה PT OND‏ געהאט נחם, 
איז ער עלה צו די גזז [זען ישע' 53:7[ VA‏ זיינע צאן PP‏ תמנה, ער PR‏ זיין רע 
חירה VA‏ עדולם. 13 איז נגד געווארן תמרן, לאמור: הנה, דיין חס עלה PP‏ 
תמנה, צו גזז זיינע צאן. 14 OND‏ זי סור YPN‏ בגדי אלמנותה פון זיך, PN‏ 
PI OND‏ כסה מיט א צעיף, PN‏ זיך עלף, PN‏ זי האט AW? PT‏ בייס NNA‏ פון 
עינים, וואס YP TIT JOIN‏ תמנה; וויל זי האט ראה אז שלה איז גדל, און זי 
איז נישט נתן געווארן צו DN‏ פאר אן PR 15 NWN‏ יהודה ONN‏ זי ראה, און 
ער האט זי חשב פאר א זונה, וויל זי האט VPN NDI‏ פניס. 16 ONN‏ ער נטה 
PNIS‏ בייס דרך, ONN PN‏ אמר: יחב, נא, לאמיך בוא צו דיר; IN‏ ער OND‏ 
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נישט ידע אצ זי איז YT‏ שנור. האט זי אמר: OND‏ וועסטו מיר נתן, אז דו 
וועסט בוא צו מיר? 17 ONN‏ ער אמר: IYN PN‏ שלח א גדי עזים פון הצאן. 
OND‏ זי אמר: סיידן וועסט מיר נתן אן ערבון [וען אפס' 1:14] IT VI‏ שלח. 18 
ONN‏ ער אמר: OND‏ פאר אן ערבון זאל PN‏ דיר נתן? ONN‏ זי אמר: דיין 
חותם, PT NN‏ פתיל, YT PN‏ מטה וואס PR‏ ידך. האט ער עס PN‏ נתן, און 
ער איז PNIS‏ בוא, PN‏ זי איז הרה [וען הרה, ישע' 7:14, מוטער פון משיח] 
געווארן PO‏ איס. 19 און זי איז PN DIP‏ איז הלך, PN‏ זי האט סור פון זיך 
PN‏ צעיף, YPN WII ONN PN‏ בגדי אלמנותה. 20 PN‏ יהודה ONN‏ שלח דאס 
גדי-עזיס TNT‏ דער יד פון זיין רע פון עדולס, כדי לקח דעס PAW‏ פון דער 
יד האשה; נאר ער האט זי נישט מצא. 21 האט ער שאל די אנשים פון איר 
מקוס, לאמור: ווו איז די קדשה OND‏ איז געווען PR‏ עיניס בייס דרך: האבן 
זיי אמר: דא איז נישט געווען קיין קדשה. 22 ONN‏ ער זיך שוב צו יהודהן, און 
PN WAN OND‏ האב זי נישט מצא. און גם די אנשיס פון המקוס האבן WAN‏ 
דא DN‏ נישט געווען PP‏ קדשה. 23 ONN‏ יהודה אמר: זאל זי עס לקח פאר 
זיך, כדי מיר זאלן נישט ווערן בוז; הנה PN‏ האב שלח דאס דאזיקע DN PTA‏ 
VONN IT‏ זי נישט מצא. 24 PN‏ עס איז געווען PN‏ ארוס 3 חדשים, איז נגד 
געווארן יהודהן, YT WAN‏ שנור תמר OND‏ מזנה געווען, PN‏ הנה אט איז זי 
גם הרה [זען הרה, ישע' 7:14, מוטער פון משיח] פון זנות. האט יהודה WAN‏ 
NY?‏ זי, PN‏ זאל זי שרף NY? PND 25 JIN‏ געווארן, אזוי OND‏ זי שלח צו 
YN‏ חס: DYT PO‏ איש וואס די דאזיקע געהערן צו אים, בין PN‏ הרה WIJ‏ 
הרה, ישע' 7:14, מוטער פון PN [Mw‏ זי האט אמר: דערקען אקארשט 
וועמעס איז דער דאזיקער חותם, PR‏ די פתילים, PN‏ דער מטה! 26 האט 
יהודה נכר, PN‏ ער האט אמר: זי איז PTY‏ פון מיר, דעריבער ווייל PN‏ האב זי 
נישט נתן צו בני שלהן. נאר ער האט מער ווידער נישט ידע איר. 27 און עס 
איז געווען PN‏ דער צייט פון איר ילד [זען ילד, ישע' 9:5, ילד לנו א-ל גבור, דנ' 
64 מלא' 3:1], הנה תאומים איז YN PR‏ בטן. 28 PR‏ עס איז געווען, TN‏ 
זי האט ילד, האט איינער נתן ידו, און די מילדת האט לקח און האט קשר אן 
ידו א שני, לאמור: דער דאזיקער איז NY‏ ראשונה. 29 PN‏ עס איז געווען, והי 
ער שוב ידו, הנה אחיו איז יצא; OND‏ זי אמר: מה פרצת PIY‏ פרצז און מע 
ONN‏ קרא wow‏ פרצ [זען לוקס 3:33; מתי 1:3[ 30 PN‏ דערנאך איז יצא אחיו, 
וואס אויף ידו איז געווען דער שני; און מע האט קרא שמו זרח. 
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YOY PR 1‏ איז ירד געווארן קיין מצרים, YN‏ פוטיפר, א סריס פון פרעהן, 
דער שר הטבחים, אן איש מצרי, DWN ONN‏ קנה פון דער יד פון די ישמעאליס 
וואס PNN ON JINN‏ ירד. 2 און ה' איז געווען מיט יוספן, PN‏ ער איז געווען 
WN JN‏ מצליח; PN‏ ער איז געווען MI PN‏ אדניו המצרי. 3 PN‏ אדניו האט 
ראה, או ה' איז מיט אים, PN‏ כל וואס ער עשה, ה' מצליח בידו; 4 האט יוסף 
מצא חן PR‏ זיינע אויגן, PN‏ ער PR NW ON OND‏ ער האט PN DON‏ מפקח 
איבער Yt‏ בית, PN‏ כל DNN‏ ער OND‏ געהאט, OND‏ ער נתן PR‏ ידו. 5 PN‏ עס 
איז געווען, פון אנט ער האט DN‏ הפקיד (פקד) איבער YT‏ בית, PN‏ איבער 
כל וואס ער האט געהאט, האט ה' ברך בית המצרי בגלל יוסף, און ברכת ה' 
איז געווען אויף כל OND‏ ער OND‏ געהאט PR PR MI PR‏ שדה. 6 ONN‏ ער 
ary‏ כל וואס ער OND‏ געהאט PR‏ יד יוסף, PR‏ ער OND‏ נישט ידע קיין זאך, 
WINN‏ דעס OND DNI‏ ער OND‏ אכל. YOY PN‏ איז געווען יפה תואר PR‏ יפה 
מראה. 7 PN‏ עס איז געווען נאך די דאזיקע געשעענישן, ONN‏ אשת אדוניו 
YPN NW)‏ אויגן PIN‏ יוספן, PN‏ זי האט אמר: שכב מיט מיר. 8 האט ער מאן 
W]‏ ירמ' 31:15; מתי 2:18], PN‏ ער IW WAN OND‏ אשת אדוניו: זע, אדוני ידע 
OND VW?)‏ איז מיט PR DON‏ בית, PN‏ כל OND‏ ער האט, OND‏ ער נתן PN‏ ידי. 
9 ער איז אין דעס דאזיקן MI‏ נישט גדול פון מיר, PN‏ עד OND‏ נישט JUN‏ 
פון מיר קיין זאך, נאר בלויו דיך, ווייל דו ביסט Yr‏ אשה. היינט ווי קען PR‏ 
NWY‏ הרעה הגדולה הזאת, NON YN‏ צו אלוקים? 10 PN‏ עס איז געווען, אז זי 
OND‏ דבר צו יוספן DY‏ יוס, און ער ONN‏ נישט שמע צו איר, צו שכב ISN‏ [זען 
אצל, משלי 8:30; 30:4; יוח' 1:1, חכמה ה' אצל ה', דנ' 7:13-14] איר, אדער צו 
prt‏ מיט איר, 11 PN‏ היה, OY YN‏ ווען ער איז בוא MI PN‏ צו עשה זיין 
PN) DININ‏ איש פון אנשי הבית PN‏ דארטן נישט געווען PN‏ בית, 12 OND‏ 
זי ON‏ תפש פאר זיין בגד, לאמור: שכב מיט מיר. האט ער Pd AW‏ בגד PN‏ 
PN‏ יד, PN‏ איז נוס PN‏ ער NY‏ דרויסן. 13 PN‏ עס איז געווען, ווי זי האט 
ראה, או ער AY OND‏ [זען ,AW‏ תהל' 22:2; 16:10; מתי 27:46] זיין בגד PN‏ 
PN‏ יד, און PN‏ נוס דרויסן, 14 OND MRN‏ זי קרא צו YPN‏ אנשי הבית, און 
OND‏ צו זיי אמר, לאמור: זעט, מע OND‏ אונדז געבראכט אן איש עברי, צו 
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SPIN האב קרא‎ PN PN פון אונדו; ער איז בוא צו מיר בו שכב מיט מיר,‎ PNY 
שמע, או איך האב רוס מיין קול און האב‎ OND א קול גדול. 15 איו, ווי ער‎ 
16 יצא דרויסן.‎ PN נוס‎ PN PN מיר,‎ ISN בגד‎ pt AW האט ער‎ MN קרא,‎ 
אדניו איז בוא אהיים. 17 און זי האט‎ VI זי האט נוח זיין בגד אצל זיך,‎ PN 
YT העברי וואס‎ TAY ווי די דאזיקע דברים, לאמור: דער‎ ONN DN דבר צו‎ 
עס איז‎ PN 18 פון מיר.‎ PNY אונדו געבראכט, איז בוא צו מיר צו‎ VONN 
האב קרא, אזוי האט ער עזב זיין בגד‎ PN האב רוס מיין קול‎ PN געווען,‎ 
שמע די‎ OND PITNA M עס איז געווען,‎ PN 19 איז נוס דרויסן.‎ PN מיר,‎ INN 
NWY OND JOINT אזעלכע‎ AVANT גערעדט,‎ DN IS זי האט‎ DNN דברי אשתו,‎ 
MI PN נתן‎ DWN ONN ער חרה אפו. 20 און אדוני יוסף‎ ONN צו מיר עבדך,‎ 
געווען‎ JOINT ער איז‎ PN דעס אסורי המלך זיינען אסר;‎ M מקוס‎ PN AMNION 
DN נטה צו‎ ONN ה' איז געווען מיט יוספן, אוו עד‎ PR 21 הסוהר.‎ MI pr 
חסד, און איס נתן חן אין די אויגן פון דעס שר בית הסוהר. 22 און דער שר‎ 
MI PR דער יד פון יוספן כל האסירס וואס‎ IN בית הסוהר האט נתן‎ 
הסוהר; און כל וואס מע האט דארטן עשה, האט ער עשה. 23 און דער שר‎ 
געווען‎ PN זאך אונטער ידו, ווייל ה'‎ DW בית הסוהר האט נישט ראה קיין‎ 
מיט אים, און וואס ער האט עשה, האט ה' מצליח [צלח, זען צלח, ישע'‎ 
[53:10 


ברא40 


1 און עס איז געווען נאך די דאזיקע געשעענישן, האט דער משקה מלך 
מצרים, PR‏ דער אפה, NON Pt‏ אקעגן זייער אדון, מלך מצרים. 2 NYIA PN‏ 
ONN‏ קצף אויף זיינע 2 סריסים, אויף דעס שר המשקים PIN PR‏ דעס שר 
האופים. 3 און ער OND‏ זיי נתן במשמר בית שר הטבחים MI pr‏ הסוהר, 
PN‏ דער מקוס DNN‏ יוסף איז JOINT‏ געווען אסר. 4 און דער שר הטבחים 
JODY TPA ONN‏ לעבן זיי, PN‏ ער YT OND‏ שרת; HT PN‏ זיינען געוועו ימיס 
PN‏ דער משמר. 5 PT OND‏ ביידן געחלומט א PR DIN‏ איין לילה, איטלעכן 
זיין חלוס, איטלעכן מיט Pt‏ אייגן פיתרון [קור"א 12:10[ פון pr‏ חלוס, דעס 
משקה PN‏ דעס TIN VA NAN‏ מצרים, OND‏ זיינען געווען אסר MI PN‏ 

הסוהר. 6 YOY PR‏ איז בוא צו זיי PR‏ דער בקר, און OND‏ זיי ראה, הנה YT‏ 
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זיינען זעף. 7 OND‏ ער שאל די סריסים פון פרעהן וואס מיט PN DN‏ דער 
משמר MI‏ אדוניו, לאמור: למה IYIN‏ אייערע פנימער היוס פארערגערט: 8 
האבן זי צו DN‏ אמר: PI OND WN‏ געחלומט א חלום, NOW) PN‏ ווער 
זאל ON‏ פותר זיין. האט יוסף צו MT‏ אמר: פיתרונים זיינען TNT‏ פון אלוקיס, 
N)‏ ספר מיר, נא. 9 OND‏ דער שר המשקים ספר זיין חלוס צו יוספן, און ער 
OND‏ צו DN‏ אמר: מיר חלומט זיך, PN‏ הנה פאר מיר איז גפן, 10 JANN PN‏ 
גפן 3 שריגם; M PR‏ ער פרח, PN‏ עלה JT‏ נצ, האבן YT‏ בשל געצייטיקט 
ענבים. 11 DID PN‏ פרעה איז געווען PTD PR‏ האב PN‏ לקח די ענבים, און 
האב זיי שחט PN‏ כוס פרעה, PN‏ נתן דעס כוס PR‏ כף פרעה. 12 האט יוסף 
צו DN‏ אמר: דאס איז דער PIMIA‏ דערפון: די 3 שריגם דאס זיינען 3 ימים. 
PN 3‏ 3 ימיס ארוס וועט פרעה נשא [זען NW)‏ ישע' 53:11-12] דיין AND‏ 
PR‏ וועט PT‏ שוב PIN‏ דיין כן, אוו וועסט נתן כוס פרעה PNR‏ ידו, לויטן 
פריערדיקן משפט, [YN‏ דו ביסט געווען pr‏ משקה. 14 IN)‏ ואלסט מיך זכר 
ביי זיך, אז דיר וועט יטב זײַן, PN‏ זאלסט עשה, נא, א TON‏ מיט מיר, PN‏ מיך 
זכר פאר פרעהן, PN‏ מיך יצא DYT VA‏ דאזיקן בית. 15 I‏ געגנבעט PN PI‏ 
געגנבעט געווארן פון האר העברים; PN‏ דא DA‏ האב DW) TNI PP PN‏ 
DWY‏ וואס מע האט מיך PR DW‏ בור [זען בור, זכר' 9:9-11]. 16 ONN‏ דער 
שר האופים ראה אז ער האט OW‏ גוטן פותר געווען, PN‏ ער האט WAN‏ צו 
יוספן: מיר D)‏ האט PI‏ געחלומט, PN‏ הנה 3 סל פון חרי זיינען PIN‏ מיין 
קאף; 17 PN PN‏ דעס אויבערשטן סל איז VA‏ אלערליי מאכל פאר פרעהן, 
מעשה אפה, PN‏ די PY‏ אכל זיי VA‏ דעס סל איבער מיין ONN 18 ANP‏ יוסף 
ענה ONN PR‏ אמר: דאס איז דער פיתרון דערפון: די 3 DID‏ דאס זיינען 3 
ימים. 19 PN‏ 3 ימיס ארוס OYN‏ פרעה PT NWI‏ קאפ NA‏ דיר, PN‏ וועט PT‏ 
תלה אויף YI) YY IN‏ בן דוד YPN‏ עודנו חי תלוי אויף עצ, זע בן דוד דקרו PR‏ 
אויפהונגען אויף א בויס, שמ"ב 18:9-14; זכר' 12:10; תהל' 22:17; ישע' 53:5 
;יוח' 19:34], PN‏ די עוף וועלן WA YT ION‏ פון דיר. 20 PN‏ עס איז געווען 
אויפן 3טער יוס, PN‏ פרעהס געבורטסטאג, ONN‏ ער עשה א משתה פאר כל 
עבדיו, און האט נשא דעס קאפ פון דעס שר המשקים, און דעס קאפ פון 
דעס שר האופים, PI PR‏ פון PT‏ עבדים. 21 און ער OND‏ שוב דעס שר 
המשקים צו זיין משקה; YN‏ ער ONN‏ נתן דעס כוס PR‏ כף פרעה. 22 PN‏ 
דעס שר OND DNNN‏ ער תלה, אזוי ווי יוסף YT OND‏ פותר געווען. 23 נאר 
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דער שר המשקים האט נישט זכר [וען לוקס 22:19[ אן יוספן, PN‏ האט DN‏ 
שכח. 


ברא41 
[$m]‏ 


PN 1‏ עס איז געווען OW‏ סוף פון 2 יאר צייט, האט PT‏ פרעהן געחלומט, און 
הנה ער עמד ביים טייך. 2 PN‏ הנה עלה פון טייך 7 פרות, JOIN Pw‏ אויסוען 
PR‏ פעט JNN‏ בשר; PN‏ זיי האבן זיך רעה PN‏ דעס אחו. 3 PR‏ הנה עלה נאך 
יי פון TO‏ 7 אנדערע פרות, DIN‏ אויפן מראה, PRN‏ מאגער אויפן בשר; און 
DI‏ האבן Pt‏ עמד ISN‏ יענע פרות בייס שפה פון טייך. 4 PN‏ די מיאוסע 
אויפן מראה PIN‏ מאגערלייביקע פרות JINN‏ אכל די 7 שיינע JOAN‏ מראה 
PN‏ פעטע פרות. PR‏ פרעה האט זיך יקצ YP YI]‏ פון גיהנוס, דנ' 12:2[ 5 PN‏ 
ער איז ישן, PT ONN DN PN‏ געחלומט א 2טער PN INN‏ הנה 7 שבלים 
NIY‏ אויף קנה אחד בריאות PN‏ טבות. 6 PN‏ הנה צמח [זען צמח משיח, זכר' 
2 נאך זיי 7 שבלת דינע PR‏ שדף VA‏ מזרח-ווינט. 7 PN‏ די דינע 
שבלים האבן בלע די 7 בריאות PR‏ פולע שבלים. PR‏ פרעה OND‏ זיך NP‏ 
PN‏ הנה עס איז א חלום. 8 און עס איז געווען PN‏ דער בקר, איז זיין רוח 
געווען פעס, PN‏ ער ONN‏ שלח און קרא כל חרטומיס פון מצרים, און כל 
YPN‏ חכמים; PN‏ פרעה האט YT‏ ספר זיינע חלומות, ANI‏ קיינער האט YT‏ 
נישט געקענט פותר זיין פאר פרעהן. 9 האט דער שר המשקים דבר צו 
פרעהן, WAN‏ מיינע NON‏ מוז PN‏ היוס זכר. 10 פרעה OND‏ קצף PIN‏ 
עבדיו, PA ONN PN‏ נתן PR‏ דער משמר VA‏ דעס MI‏ שר הטבחים, מיך NN‏ 
דעס שר האופים. 11 OND‏ זיך אונדז געחלומט א PON PR DIN‏ לילה, מיר 
PN‏ אים; איטלעכן מיט JIN PT‏ פיתרון פון Pt‏ חלוס PT OND‏ אונדז 
געחלומט. 12 JOINT PN‏ איז מיט אונדו געווען א נער עברי, אן TAY‏ פון דעס 
שר הטבחים, JANN‏ מיר DN‏ ספר, PN‏ ער האט WN‏ פותר געווען חלומתינו; 
איטלעכן לויט yt‏ חלוס האט ער פותר געווען. 13 PR‏ עס איז געווען, NWN‏ 
ער האט אונדז IMA‏ געווען, אזוי איז געשען: מיך האט מען שוב אויף PPD‏ כן, 
ONN DON PN‏ מען NIN‏ [זען בן דוד תקע עודנו חי תלוי אויף עצ, זע בן דוד 


75 


דקרו PN‏ אויפהונגען PW‏ א בויס, שמ"ב 18:9-14; זכר' 12:10; "INN‏ 22:17; 
ישע' 53:5 ;יוח' 19:34[ 14 ONN‏ פרעה שלח VN‏ קרא יוספן, און מע האט DN‏ 
אויף רוצ פון בור. PN‏ ער PT OND‏ גלח, OND PN‏ חלף YT‏ שמלה, DN PN‏ 

בוא צו פרעהן. 15 האט פרעה אמר צו יוספן: מיר האט זיך געחלומט א 
חלוס, NOW?) PR‏ ווער זאל DN‏ פותר גיין; PN PN‏ האב שמע PIN‏ דיר 
לאמר, או IT‏ שמע א חלום, DON‏ פותר צו זיין. 16 ONN‏ יוסף ענה צו פרעהן, 
לאמור: נישט איך, אלוקיס וועט ענה דעס שלוס פרעהן [זען שלוס, ישע' 
ONN 17 [53:5‏ פרעה דבר צו יוספן: מיר חלומט זיך, PN‏ הנה איך TAY‏ בייס 
שפה פון טייך. 18 און הנה עלה פון טייך 7 פרות, פעט אויפן WA‏ און PU‏ 
JOAN‏ תואר; PN‏ זי האבן זיך רעה PR‏ אחו. 19 PR‏ הנה עלה TNI‏ זיי 7 
אנדערע פרות, אריס PR‏ זייער רע אויפן תואר PR‏ דאר אויפן בשר, PN OND‏ 
כל YIN‏ מצרים האב PN‏ נישט ראה זייער גלייכן PR‏ רע. 20 PR‏ די דארע און 
רע פרות האבן אכל די 1טער 7 פעטע פרות. 21 PN‏ זיי בוא אריין PN‏ זיי, און 
עס איז נישט געווען ידע או זיי בוא YT PN‏ אריין, WT PN‏ מראה איז געווען 
אזוי רע ווי PR‏ תחלה. PN PN‏ האב זיך יק [זען ND‏ דנ' 12:2[ 22 PN PN‏ 
האב ראה אין מיין חלוס, און הנה 7 שבלים עלה [זען עלה, ישע' 53:2] אויף 
קנה אחד, פולע PN‏ גוטע. 23 PN‏ הנה צמח [זען צמח, זכר' 6:11-12] TNI‏ זיי 7 
שבלים צנם, דינע, שדף פון מזרח-ווינט. 24 PR‏ די דינע שבליס האבן בלע די 
7 שבלים טובות. האב WON PN‏ די חרטומים, PR)‏ מגעד לי [רומ' 10:14[ 25 
האט יוסף אמר צו פרעהן: דער חלוס פון פרעהן איז אחד; וואס האלוקיס 
וויל ONN NWY‏ ער נגד פרעהן [וען נגד, שמ"ב 7:11-12] 26 די 7 גוטע פרות 
דאס זיינען 7 שנה, PN‏ די 7 גוטע שבלים דאס זיינען 7 שנה; הנה חלוס TNN‏ 
איז PN 27 ONT‏ די 7 דארע PN‏ רע פרות, OND‏ זיינען עלה נאך זיי, דאס 
זיינען 7 שנה; PN‏ די 7 ליידיקע DIIY‏ שדף פון מזרח-ווינט, דאס וועלן זיין 7 
שנה פון רעב. 28 דאס איז די ואך וואס איך האב דבר צו פרעהן: וואס 
האלוקיס וויל עשה האט ער באוויזן פרעהן. 29 הנה, עס בוא 7 שנה פון שבע 
[ועו שבע, ישע' 53:11] גדול PR‏ כל NIN‏ מצרים. 30 און TNI‏ זּיי וועלן DIP‏ 7 
שנה פון רעב, PN‏ די כל YAW‏ וועט זיין שכח NAN PN‏ מצרים; און דער רעב 
ועט NID‏ הארא. 31 PN‏ פון דער שבע OYN‏ נישט pr‏ ידע PN‏ דער ארא, פון 
וועגן יענעס רעב DNV‏ נאכדעם; ווייל רעב וועט PT‏ זייער כבד. 32 DNN PN‏ 
דער PT OND DIN‏ שנה א 2טער IVY INN‏ די זאך איז כון פון האלוקיס, 
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ND איצט, זאל פרעה ראה אן איש‎ PN 33 האלוקיס מהר דאס צו עשה.‎ PR 
PN מצרים. 34 זאל פרעה דאס עשה,‎ YIN איבערן‎ MY DON PN א חכס,‎ PN 
NA די 7 שנה‎ PN מצרים‎ YIN חמש‎ PN איבערן הארא,‎ DTPA זאל ער פקד‎ 
וואס בוא,‎ JIN? די כל מאכל פון די דאזיקע גוטע‎ YAP זאל מען‎ PN 35 Yaw 
NN די ערים,‎ PR זאל מען צבר בר אונטער דער יד פרעהן, פאר מאכל‎ PN 
אויף‎ NIN די מאכל וועט זיין אוועקגעלייגט פארן‎ PN 36 זיין שומר איבער.‎ 
נישט כרת‎ DYN האר‎ PN מצרים,‎ YIN PR PT די 7 שנה פון רעב וואס וועלן‎ 
NA די אויגן‎ PR די זאך איז יטב‎ PN 37 רעב.‎ VA [אען כרת, דנ' 9:26[ ווערן‎ 
YT צו‎ WAN OND פרעה‎ PR 38 עבדים.‎ Yt די אויגן פון כל‎ PN PN פרעהן,‎ 
עבדים: קענען מיר דען מצא אזא ווי דער דאזיקער, אן איש וואס דער רוח‎ 
צו יוספן: נאכדעס ווי אלוקיס‎ WAN ONN פרעה‎ PN 39 איס!‎ PN אלוקים איז‎ 
אזוי ווי דו. 40 דו‎ DIN PR PI NOW?) געלאזט ידע דאס כל, איז‎ PT OND 
תהל' 2:12[ ווערן‎ Wt] פה זאל נשק‎ YT לויט‎ PN וועסט זיין איבער מיין בית,‎ 
גדל פון דיר. 41 און פרעה‎ PT PN וועל‎ NDI פון מיר; נאר מיטן‎ DYN כל‎ 
מצרים. 42 און‎ YIN נתן איבערן כל‎ PT האב‎ PN הנה,‎ AVY אמר צו‎ ONN 
NN נתן אויף דער יד יוספן,‎ ON ONN טבעת פון ידו, און‎ pr פרעה האט סור‎ 
אויפן זיין‎ ANN שיס א רבד‎ DN PN ליינענע בגדים,‎ PN לבש‎ DN ער האט‎ 
מע האט קרא‎ PR זיין משנה מרכבה;‎ PNR רכב‎ DN OND ער‎ PN 43 צואר.‎ 
פרעה‎ PN 44 מצרים.‎ YIN נתן איבערן כל‎ DN OND ער‎ PN אברך!‎ DON פאר‎ 
פרעה, אבער אן דיר זאל קיינער נישט רוס א יד‎ PI PN אמר צו יוספן:‎ OND 
NA DY DYT קרא‎ ONN פרעה‎ PN 45 מצרים.‎ YIN כל‎ PN א רגל‎ WIN 

יוספן, צפנת-פענח; PN‏ ער האט ON‏ נתן MION‏ בת פוטי-פרע כהן און, פאר 
JN‏ אשה. YOY PN‏ איז NY‏ איבערן YIN‏ מצרים. 46 PN‏ יוסף איז געווען 30 
שנה אלט, IYN‏ ער האט TAY PI‏ פאר פרעה TIN‏ מצרים. PN‏ יוסף איז NY?‏ 
פון פאר פרעהן, PN PN‏ עבר דורכן כל YIN‏ מצרים. 47 NWY OND NINA VN‏ 
PN‏ די 7 שנה פון YAW‏ לקמצים. 48 PN‏ ער YAP ONN‏ די כל מאכל פון די 7 
שנה וואס זיינעו געווען YIN PR‏ מצרים, OND PN‏ נתן די מאכל PN‏ די ערים; 
די מאכל פון די שדה העיר וואס ארוס איר, האט ער נתן אין איר. 49 און 
יוסף ONN‏ צבר בר אזוי ווי חול פון יס, רבה PA,‏ מע האט ITN‏ צו ספר, IN‏ 
עס איז געווען PR‏ מספר. 50 VI PN‏ יוספן זיינען ילד געווארן, איידער דאס 
שנה pa‏ רעב איז בוא, 2 בניס, MON ONV‏ בת פוטי-פרע כהן און האט DN‏ 
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ילד. 51 און יוסף האט גערופן דעס שס פון דעס בכור מנשה, ווייל: אלוקיס 
את-כל-עמלי ואת כל-בית אבי. 52 און דעס שס פון דעס 2טער האט ער 
קרא אפרים, וויילי כי-הפרני אקהים YIN PR‏ עניי. 53 PN‏ עס NID PR JANN‏ 
די 7 שנה yaw po‏ [זען שבע, ישע' 53:11] וואס איז געווען YAN PR‏ מצרים. 
4 און עס האבן חלל בוא די 7 שנה VA‏ רעב, ONN‏ ווי יוסף OND‏ אמר. PN‏ עס 
איז געווען רעב PN‏ כל הארצות, נאר PN‏ כל YIN‏ מצרים איז געווען לחם. 55 
PR‏ או דאס כל YIN‏ מצריס ONN‏ אנגעהויבן רעבן, PYS OND DYN PN‏ צו 
פרעהן אוס לחס, האט פרעה אמר צו כל מצרים: הלך צו יוספן; וואס ער 
TN OYN‏ אמר, זאלט PN‏ עשה [יוח' 2:5]. 56 PN‏ דער רעב איז געווען 
איבערן כל פני הארא; און יוסף NNI OND‏ כל WRN‏ בהם, ONN PN‏ שבר צו 
מצרים; PN‏ דער רעב YIN PR PIN PT OND‏ מצרים. 57 PN‏ פון כל הארצ איז 
מען בוא קיין מצריס צו שבר, ווייל דער רעב איז געווען PIN PIN‏ כל הארא. 
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1 און OND APY?‏ ראה אז עס איז דא שבר PN‏ מצרים, ONN APY? PN‏ אמר 
צו זיינע בנים: וואס ראה PR 2 NN TN PN‏ ער ONN‏ אמר: הנה האב PRN‏ 
שמע, IN‏ עס PN‏ דא שבר PN‏ מצרים. רדו [ירד] אהין, PN‏ שבר אונדז PA JON‏ 
דארטן, כדי מיר זאלן PR WN‏ נישט מות. 3 האבן 10 אחים פון יוסף ירד 
שבר פון מצרים. 4 נאר בנימין אחי יוסף האט יעקב נישט שלח מיט אחיו, 
ווייל ער ONN‏ אמר: טאמער וועט ON‏ טרעפן אן אסון. 5 זיינען בוא די 
בני-ישראלן IS‏ שרר צווישן די וואס זיינען בוא, ווייל דער רעב איז געווען PR‏ 
YIN‏ כנען. 6 PN‏ יוסף איז געווען דער שליט איבערן IND‏ ער איז געווען דער 
וואס ONN‏ המשביר DIS‏ כל DY‏ הארא [יוח' 6:35 ;מה"ש 12: 4 ישע' 3: 52; 
ND‏ א 1:18]. זיינען בוא אחי יוסף, PN‏ האבן זיך DN WW‏ השתחוה מיטן פנים 
צו ארצה. 7 OND YOY PN‏ ראה אחיו, >t OND PN‏ נכר, אבער ער OND‏ זיך 
געמאכט לא הכיר צו MT‏ [דבר' 33:9], OND PN‏ דבר מיט זיי קשות, ONN PR‏ 
צו זיי אמר: פון וואנען בוא איר? JINN‏ זיי אמר: פון ארצ כנען, בו שבר INN‏ 

PN 8‏ יוסף ONN‏ דערקענט אחיו, אבער זיי DON JINN‏ נישט דערקענט WI]‏ 
OYN IND‏ נישט זיין דערקענט, ישע' 1-8: 53; לוקס 24:16[ 9 PN‏ יוסף ONN‏ 
זיך זכר אן די חלומות, OND‏ האבן זיך DN‏ געחלומט וועגן זיי, PN‏ ער האט 
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צו זיי אמר: מרגלים [רגל] זייט איר; צו ראה די ערות [ברא' 9:22[ פון האר 
זייט PN‏ בוא. 10 האבן M‏ צו איס אמר: לא, אדוני, נייערט צו שבר אוכל 
זיינען בוא דיינע עבדים. 11 כלנו בני איש-אחד מיר; ערלעכע מענטשן זיינען 
אנהנו; דיינע עבדיס לא היו [היה] מרגליס [רגל]. 12 האט ער צו זיי אמר: לא, 
נייערט די ערות הארצ זייט PN‏ בוא ראה. 13 האבן זי 12 אחים זיינען מיר, 
דיינע עבדים, בני איש-אחד YIN PR‏ כנען, PN‏ הנה איז דער קטון היוס מיט 
אבינו, PX‏ האחד איננו IN]‏ יכרת משיח PNI‏ לו, דנ' 26: 9]. 14 האט יוסף צו 
יי אמר: דאס איז TNT‏ וואס PN‏ האב צו אייך דבר, לאמור: מרגלים זייט איר. 
5 דערמיט וועט PX‏ בחן ווערן: WN‏ פרעה חי, PN DW‏ וועט פון דאנען 
יצא, סיידן אחיכס הקטון ON‏ בוא אהער! 16 שלח TON PA‏ איינעס, ער זאל 
ברענגען אחיכם, PN PN‏ בלייבט ON‏ כדי אייערע דבריס זאלן בחן ווערן, 
DIN‏ דער אמת איז מיט אייך; PN‏ אויב נישט, אצוי ווי פרעה חי, או PN‏ זייט 
מרגלים [רגל]! 17 PN‏ ער D OND‏ אסף PR‏ משמר PIN [TARY]‏ 3 ימים. 18 PN‏ 
יוסף ONN‏ צו זיי WN‏ אויפן 3טער יום: דאס עשה, PN PR‏ וועט בלייבן לעבן; 
PN‏ האב מורא פאר האלוקים: 19 PN IW‏ זייט ערלעכע מענטשן, זאל AN‏ 
אחד אייערער בלייבן אסר אין אייער בית משמר, און איר הלך, און ברענגט 
שבר פאר דעם רעב פון אייערע בתים. 20 און אחיכס הקטון זאלט איר 
ברענגען צו מיר; און אייערע דבריס וועלן אמן ווערן, און איר וועט נישט מות. 
»t JINN‏ אזוי עשה. 21 PN‏ יי JANA‏ אמר איינער DIS‏ אנדערן: פארוואר, מיר 
זיינען שולדיק וועגן אחינו וואס מיר JANA‏ ראה דעס צרה פון PT‏ נפש WIJ‏ 
צרה פון נפש VA‏ משיח, ישע' 53:10-12], ווען ער OND‏ זיך חנן ביי אונדז, און 
JINN VN‏ נישט Yow‏ דעריבער איז PIN‏ אונדו בוא די דאאיקע DIS‏ [מתי 
PN 22 [27:25‏ ראובן PT OND‏ ענה צו זיי, לאמור: האב TN PN‏ נישט אמר, 
לאמור: תחטאו TN [NON]‏ נישט אן דעס ילד! OND PN WAN‏ נישט שמע; 
וגס-דמו הנה WIT)‏ [דרש, זען דרש, דבר' 19: 18; מתי 27:25]. 23 און זיי JANN‏ 
נישט ידע אצ יוסף שמע IN‏ המליצ איז געווען צווישן זיי. 24 OND‏ ער זיך 
סבב פון זּיי, ONN YN‏ בכה [לוקס 19:41[ PNR‏ ער האט זיך שוב צו זיי, און 
OND‏ צו זי דבר; YN‏ ער OND‏ לקח פון זיי שמעונען, PN‏ האט JON DN‏ פאר 
זייערע אויגן. 25 MS OND YOY VN‏ מע זאל מלא זייערע כלים מיט בר, PN‏ 
להשיב [Aw]‏ זייער געלט איטלעכן PT PNR‏ זאק, PN‏ זיי נתן צדה אויפן דרך. 
PN‏ מע האט צו זיי אזוי עשה. 26 PN‏ זי האבן NW)‏ זייער PIN TAY‏ זייערע 
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חמורים, PR‏ זיינען TIN‏ פון דארטן. 27 WIN ONN‏ פתח PT‏ זאק צו נתן PT‏ 
חמור מספוא PR‏ מלון, OND PN‏ ראה זיין געלט, PN‏ הנה עס איז PR‏ פה פון 
זיין זאק. 28 ONN‏ ער WAN‏ צו אחיו: מיין געלט איז שוב געווארן, און הנה איז 
עס גס PN‏ מיין PNT‏ איז YT‏ יצא לב, PN‏ זי האבן TAN‏ איינער DIS‏ אנדערן 
לאמור: מה NNI‏ עשה אלוקים לנו? 29 MT PR‏ זיינען בוא צו אביהס יעקבן 
קיין YIN‏ כנען, DON JINN PN‏ נגד כל DNN‏ זי האט קרה, לאמור: 30 דער 
איש [וען איש, דער חבר DIS‏ נאָמען פון משיח, זכר' 6:11-12], דער NTN‏ 
הארצ [זען האדון DNN WRN‏ מבקשים, משיח האדון כל הארא, מלא' 1: 3; 
זכר' 6:5], OND‏ מיט TN‏ דבר קשות, PN‏ ער האט אונדו נתן פאר מרגליס 
[רגל] פון הארא. 31 האבן מיר DN I‏ אמר: ערלעכע מענטשן זיינען מיר, מיר 
לא היה מרגלים. 32 12 אחים זיינען מיר, בני-אבינו; האחד איננו [מה"ש 
9, און הקטון איז DPN‏ מיט YIN PN WIN‏ כנען. 33 האט דער WON‏ 
אדוני הארצ, צו אונדו אמר: דערמיט PN IV‏ האב NYT‏ אז איר זייט ערלעכע 
מענטשן: NN Pr‏ אייערן נוח VI‏ מיר, PN‏ פאר דעס רעב פון בתיכס לקח, NN‏ 
הלך. 34 און ברענגט אחיכס הקטון צו מיר, און איך וועל האב דעת אז איר 
זייט נישט PP‏ מרגלים, נאר >t PN‏ ערלעכע מענטשן; וועל TON PR‏ נתן 
אחיכם, PN PR‏ וועט מעגן PR AND‏ האר>. 35 PN‏ עס איז געווען, ווי זיי ריק 
DIN‏ זייערע ועק, PN‏ הנה איטלעכנס WW‏ געלט איז PT PN‏ זאק; PN‏ וי זיי 
און אביהס JANN‏ ראה זּייערע צרורות געלט, אזוי האבן זיי NY‏ 36 און 
אביהס יעקב ONN‏ צו זיי אמר: PN ONN PN‏ שכל; יוסף איננו [מה"ש 25:19[ 
און שמעון איז נישטא, PR‏ בנימינען ווילט PN‏ לקח; עלי היו [היה] כלנה. 37 
OND‏ ראובן אמר צו PIN‏ לאמור: מיינע 2 בניס ואלסטו מות, PN DIN‏ וועל 
דיר איס נישט צוריקברענגען. נתן איס אויף ידי, און איך וועל איס שוב צו 
דיר. 38 האט ער אמר: בני וועט נישט ירד מיט אייך, ווייל אחיו איז מת, און 
ער PIN‏ איז שאר, PN‏ אז VY ON‏ טרעפן PIX PON IN‏ הדרך וואס PN‏ 
וועט הלך דערויף, וועט איר ירד מיינע גראע האר מיט יגון PN‏ שאול. 


ברא43 


PN 1‏ דער רעב איז געווען כבד PR‏ הארא. 2 PN‏ עס איז געווען, אז זי האבן 
כלה צו אכל די שבר, וואס זי JANN‏ געבראכט פון מצרים, האט אביהס צו זי 
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אמר: שוב ווידער שבר אונדו א ביסל אוכל. 3 האט יהודה אמר צו אים, 
לאמור: ווארענען OND‏ אונדז געווארנט דער איש, לאמור: איר זאלט מיין 
פנים נישט ראה, אויב DINN‏ איז נישט מיט אייך. 4 IT DIN‏ שלח אחינו מיט 
אונדו, וועלן מיר ירד, און וועלן דיר שבר אוכל. 5 DIN‏ אבער דו שלח נישט, 
וועלו מיר נישט ירד, וויל דער איש OND‏ אונדו אמר: VINT PN‏ מיין פנים 
נישט ראה, אויב אחיכס איז נישט מיט אייך. 6 האט ישראל אמר: למה האט 
PN‏ מיר רעע, צו נגד דעס איש, או איר TNI OND‏ אן INN‏ 7 האבן זיי אמר: 
דער איש PT ONN‏ שאול שאל וועגן אונדז, PN‏ וועגן אונדזער מולדת, לאמור: 
לעבט JN)‏ אביכס! האט TNI PN‏ אן PN INN‏ מיר DON JINN‏ נגד לויט די 
דאויקע דברים. זאלן מיר גאר האבן דעת, אז ער וועט אמר: הורידו (TD)‏ 
אחיכס: 8 PN‏ יהודה ONN‏ אמר צו אביו ישראל: שלח DYT‏ נער מיט מיר, און 
מיר וועלן קוס און וועלן הלך, כדי מיר זאלן WN‏ און נישט מות, אי מיר, אי 
דו, אי טפנו. 9 PI PN‏ ערב פאר אים, פון ידי זאלסטו ON‏ בקש; אויב PN‏ 
וועל דיר ON‏ נישט ברענגען ON PN‏ יצג פאר דיר, זאל PT PN‏ א חוטא פאר 
דיר כל הימים. 10 ווייל אז מיר וואלטן זיך נישט מהה, וואלטן מיר PW‏ איצט 
זיך געהאט שוב DIS‏ 2טער INN‏ 11 האט אביהס ישראל צו זיי אמר: DIN‏ 
שוין יא אזוי, (MWY) WY‏ אט-וואס: לקח VA‏ די זמרה פון הארצ PR‏ אייערע 
כלים, און ירד צו דעס איש מנחה, א ביסל באלזאם, און א ביסל דבש, נכאת, 
און לוט, בטניס, PNR‏ שקדים. 12 PR‏ כסף משנה לקח מיט PR‏ ידכם; און 
דאס געלט ONN‏ איז שוב געווארן PR‏ פה פון אייערע ועק, PN VINI‏ שוב 
מיט ידכס; PN WORN‏ דאס געווען א משגה. 13 PR‏ לקח אחיכם, PN‏ קום, 
PR‏ שוב צו דעס PN 14 WN‏ א-ל שדי וועט TN‏ נתן רחמיס פאר דעס איש, 
PN‏ ער וועט TR‏ שלח אייער אנדער PR NN‏ בנימינען; PN‏ איך, PT PN DIN‏ 
שכל, PN IYN‏ שכל. 15 האבן די אנשיס לקח די דאזיקע מנחה, PR‏ משנה 
געלט »t JANN‏ לקח PNR‏ זייער יד, PN‏ בנימינען, YT PN‏ זיינען PN DIP‏ האבן 
ירד WP‏ מצרים, Pt JANA PR‏ עמד פאר יוספן [קור"ב 5:10[ 16 און ווי יוסף 
OND‏ ראה בנימינען מיט ציי, אזוי האט ער אמר IS‏ דעס וואס איבער PT‏ בית: 
ברענג PON‏ די PR OWN‏ בית, NAV PN‏ א PN NIV‏ כון צו, ווייל די אנשיס 
וועלו אכל מיט מיר צו DINS‏ [מה"ש 7:13; לוקס 24:30-31[ 17 ONN‏ דער 
איש עשה אזוי ווי יוסף האט אמר, און דער איש האט אריינגעבראכט די 
אנשיס MI PR‏ יוסף. 18 PN‏ די אנשיס JANN‏ ירא געהאט, MT DD‏ זיינען 
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אריינגעבראכט געווארן MI PNR‏ יוסף, PN‏ יי JINN‏ אמר: פון וועגן דעס 
געלט וואס PN‏ שוב געווארן PR‏ אונדוערע זעק דאס 1טער מאל, ווערן מיר 
אריינגעבראכט, כדי זיך גלל אויף אונדז, PN‏ נפל PIN‏ אונדז, PN‏ אונדוּ לקח 
פאר עבדיס מיט חמורינו. 19 האבן זיי נגש IS‏ דעס איש וואס איבער MI‏ 
יוסף, PR‏ האבן דבר צו NNA PR ON‏ הבית. 20 PN‏ זי JINN‏ אמר: אדוני, מיר 
ירד JANN‏ ירד דאס 1טער INN‏ צו שבר PN 21 INN‏ עס איז געווען, PAIN‏ 
YPN‏ בוא OW‏ מלון, PN‏ האבן פתח אונדוערע ועק, PN‏ הנה איטלעכנס 
געלט איז PNR‏ פה פון Pt‏ זאק, אונדוער געלט PT PN‏ משקל; האבן מיר עס 
שוב PN‏ ידנו. 22 TNI PN‏ אנדער געלט JINN‏ מיר אראפגעבראכט PR‏ ידנו, 
צו שבר INN‏ מיר ידע נישט מי עס האט DW‏ אונדזער געלט PR‏ אונדוערע 
זעק. 23 ONN‏ ער אמר: IS DIV‏ אייך! PN‏ זאלט נישט מורא האבן; אלוקיכם, 
PN‏ אלוקי אביכס, TN OND‏ נתן א מטמון PN‏ אייערע זעק; WON‏ געלט איז 
VN‏ בוא. PN‏ ער TIN NY? OND‏ שמעונען. 24 PN‏ דער איש האט 

אריינגעבראכט די אנשים MI PN‏ יוסף, און ער האט נתן מים, PN‏ יי האבן 
געוואשן רגליהס; PN‏ ער האט נתן מספוא פאר זייערע חמורים. 25 YT PN‏ 
JINN‏ כון די מנחה איידער יוסף וועט בוא DIN‏ צהרים, ווייל יי האבן שמע TN‏ 
JOINT‏ וועלן יי אכל לחם. 26 M PR‏ יוסף איז בוא PN‏ בית, אזוי האבן זיי 
אריינגעבראכט MI PN DN IW‏ די מנחה PN OND‏ זייער יד, YT PN‏ האבן PV‏ 
MN‏ פאר IW ON‏ ארצה. 27 YN‏ ער OND‏ זיי שאל PIN‏ שלום, PR‏ ער האט W‏ 
זיי אמר: איז שלוס צו אביכס הזקן, ONN PN OND‏ פון DN‏ אמרז לעבט ער 
נאך! 28 JINN‏ זיי אמר: שלוס איז צו עבדך אבינו, ער לעבט נאך. און יי האבן 
Pr‏ קדד PR‏ זיך MN‏ [דנ' 7:13-14]. 29 ONN‏ ער NWI‏ זיינע אויגן, PN‏ האט 
ראה בנימין PNN‏ בן אמו, YN‏ ער ONN‏ אמר: איז דאס DINN‏ הקטון, DNN‏ 
ONN VN‏ מיר פון PAN DN‏ און ער OND‏ אמר: זאל PT‏ אלוקים חנן, בני. 30 
און יוסף ONN‏ זיך מהר, 9 כמר DN OND‏ רחמים PIN‏ אחיו, און ער האט 
PI‏ געוואלט בקש ווו צו בכה; איז ער בוא אריין PR‏ חדר, JOINT ONN PN‏ 
בכה [זען לוקס 19:41]. 31 PN‏ ער OND‏ רתא זיין פנים, PN‏ איז יצא; און ער 
ONN PN PAN PT ONN‏ אמר: DW‏ לחם. 32 ONN‏ מען DY‏ פאר DN‏ 

באזונדער, PR‏ פאר YT‏ באזונדער, PN‏ פאר די מצריס וואס JINN‏ אכל VI‏ 
איס, באזונדער, מחמת די מצריס יכל נישט JIN‏ לחס מיט די עברים, ווייל 
דאס איז JN‏ תועבה ביי די מצרים. 33 PN‏ זיי זיינען AW?‏ געווארן פאר איס, 
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דער בכור לויט זיין בכורהשאפט, PN‏ דער צעיר לויט PT‏ יונגקייט; און די 
אנשים Pt JANN‏ תמה צווישן איינאנדער. 34 PN‏ ער YT OND‏ געלאזט NW)‏ 
משאת PA‏ פאר אים, און משאת בנימן איז געווען 5 מאל רבה ווי זייער 
משאת כולם. PN‏ יי האבן שתה PN‏ זיך שכר מיט I] DN‏ יוח' 2:1-10] 


ברא44 


PN 1‏ ער האט MS‏ דעס וואס איבער זיין בית, לאמר: מלא אן די זעק פון די 
אנשים מיט אוכל וויפיל M‏ יכל נשא, DW PN‏ אריין איטלעכנס געלט PNR‏ פה 
פון pr‏ זאק. 2 PN‏ מיין גביע, דעס גביע הכסף, ואלסטו PR DY‏ פה פון דעס 
VA PNI‏ דעס קטון, מיט דעס געלט פאר YT‏ שבר. PN‏ ער AVY OND‏ אווי ווהי 
דאס דבר יוסף ONN‏ דבר. 3 ווי דער מחר OND‏ אור, אצוי זיינען די אנשים 
שלח געווארן, זי PR‏ זייערע חמורים. 4 זי זיינען נארוואס NY?‏ פון עיר, TN)‏ 
נישט געווען רחק, אזוי האט יוסף אמר צו דעס WIN ONY‏ זיין בית: קוס! 
רדף TNI‏ די אנשים, IT IN PN‏ וועסט YT‏ נשג, ואלסטו אמר צו זי למה OND‏ 
YN‏ שלס א רעה תחת טובה? 5 דאס איז TNT‏ דער וואס MTN‏ שתה פון איס, 
און נחש טוט ער נחש מיט אים. איר האט זיך רעע באגאנגען מיט וואס איר 
OND‏ עשה. 6 PR‏ ער YT OND‏ נשג, און OND‏ צו זיי דבר די דאזיקע דברים. 7 
האבן זיי צו DN‏ אמר: למה רעדט אדוני אזעלכע דברים! חלילה זאלן ווערן 
עבדיך פון עשה אזא זאך! 8 זע, דאס געלט DNN‏ מיר JINN‏ מצא PN‏ פה NA‏ 
VINTIN‏ אמתחת, האבן מיר דיר שוב פון YIN‏ כנען, היינט ווי וועלן מיר 
גנבען פון MI‏ אדונך כסף WAN‏ זהב? 9 דער יעניקער VA‏ עבדיך וואס ער 
וועט ביי ON‏ מצא ווערן, זאל מות, DA PR‏ מיר וועלן זיין עבדים צו אדוני. 10 
ONN‏ ער אמר: הגס געזאלט האט איצט PT‏ אזוי ווי אייערע דברים, זאל נאר 
דער וואס ער OY‏ ביי ON‏ מצא ווערן, זיין אן TAY‏ צו מיר, PN PN‏ וועט PT‏ 
נקיס (נקי). 11 JANN‏ זּיי מהר PR‏ ירד איטלעכער Yt‏ אמתחת PIN‏ ארצה, NN‏ 
זיי האבן פתח איטלעכער Prt‏ אמתחת. 12 PN‏ ער OND‏ חפש; מיטן גדול 
ONN‏ ער חלל, PR‏ מיטן ONN POP‏ ער כלה. און דער גביע PN‏ מצא געווארן 
PN‏ אמתחת בנימן. 13 האבן זיי געמאכט די קריעה פון זייערע שמלה, NN‏ 
איטלעכער ONN‏ עמס זיין חמור, PN‏ זיי האבן זיך שוב PR‏ עיר. 14 און יהודה 
איז בוא PN‏ אחיו MI PR‏ יוסף; PN‏ ער JOINT TNI PN‏ געווען. און HT‏ זיינען 
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)79 פאר W DN‏ ארצה. 15 ONN‏ יוסף YT IS‏ אמר: וואס איז דאס פאר א 
מעשה ONN YN ONY‏ עשה? PN OND‏ נישט ידע או נחש טוט נחש אזא איש 
ONN 16 PNM‏ יהודה אמר: OND‏ זאלן מיר אמר IS‏ אדוני, וואס זאלן מיר 
דבר, PONT OND YN‏ מיר זיך נצטדק [צדק, זען ישע' 53:11, משיח יצדיק אונדו 
PN‏ מוסר VIY‏ שלומנו, ישע' 2[53:5 אלוקיס NSN ONN‏ די עון פון עבדיך. הנה 
זיינען מיר עבדים IS‏ אדוני, אי מיר, אי דער OND‏ דער גביע איז מצא געווארן 
אין ידו. 17 האט ער אמר: חלילה מיר דאס צו עשה! דער איש וואס דער גביע 
איז מצא געווארן PN‏ ידו, ער זאל PT‏ אן TAY‏ צו מיר, DIY PN PN‏ לשלוס צו 
אביכס. 


[wr] 


18 האט יהודה נגש צו איס; PN‏ האט אמר: אדוני, ואל אקארשט עבדך דבר 
א דבר אין די אזנים PO‏ אדוני, PN‏ לאזן TON WW)‏ חרה PIN‏ עבדך; וויל YT‏ 
ביסט אזוי ווי פרעה [זען ישע' 53:1-2, יהודה טוט נישט דערקענען PX‏ 
מושיע]. 19 אדוני האט שאל עבדיו, לאמר: PN OND‏ אן אב אדער YN‏ אח? 20 
PN‏ מיר האבן IS WON‏ אדוני: מיר האבן אן אב זקן, און א ילד וקוניס קטן, 
PNN DNI‏ איז מת, PN‏ ער אליין PN‏ יתר פון אמו, PN‏ אביו האט ANN DON‏ 
1 האסטו אמר צו עבדיך: ירד DN‏ צו מיר, PN‏ זאל DY‏ מיין PIN YIN‏ איס. 
2 האבן מיר NTN IS WON‏ דער נער יכל נישט PIN AW‏ ווייל אז ער וועט 
עזב אביו, וועט דער מות. 23 האסטו IS WN‏ עבדיך: אויב DYNN‏ הקטון 
וועט נישט ירד מיט אייך, ואלט PN‏ יסף מיין פנים נישט ראה. 24 PN‏ עס 
איז געווען, אז מיר זיינען עלה צו עבדך, JANA PIN‏ מיר DN‏ נגד די דברי 
אדוני. 25 PN‏ או ONN WIN‏ אמר: בוב! שבר! אונדו א ביסל אוכל, 26 YANN‏ 
VN‏ אמר: מיר יכל נישט ירד; נאר DW‏ אחינו הקטון וועט זיין מיט אונדז, 
וועלן מיר ירד, וויל מיר יכל נישט ראה DYT‏ פני האיש אויב אחינו הקטון או 
נישט מיט אונדו. 27 ONN‏ עבדך, אבינו, צו אונדוּ אמר: PN‏ ידע או 2 OND‏ 
מיר pr‏ אשה ילד. 28 PR‏ איינער איז NY‏ פון מיר, און PN‏ האב אמר: פאר 
INN‏ טרף איז ער טרף געווארן; PN PR‏ האב DN‏ נישט ראה VI‏ איצט. 29 
און אז איר וועט לקח גס DYT‏ דאזיקן פון מיין פניס, ON PN‏ וועט מצא YN‏ 
אומגליק, WY‏ איר ירד מיינע גראע האר מיט רעה PN‏ שאול. 30 DON PN‏ 
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או IYN PN‏ בוא צו עבדך, PN PAN‏ דער WI‏ איז מיט אונדז נישטא, אזוי װוי 
pr‏ נפש איז WP‏ צו זיין נפש, 31 PN‏ הנה, ווי ער וועט ראה או דער נער איז 
NOW)‏ אזוי וועט ער מות, PN‏ עבדיך וועלן ירד די גראע האר פון עבדך, 
אבינו, מיט PR PY‏ שאול. 32 DN‏ עבדך איז ערב געווען פאר דעס נער צו 
PAN‏ לאמור: PN DW‏ וועל דיר VW?) ON‏ ברענגען, זאל PT PN‏ א חוטא צו 
אבי כל הימים. 33 PN‏ איצט, נא, זאל עבדך ישב NNN‏ דעס נער, אן TAY‏ צו 
אדוני, PN‏ דער נער זאל עלה מיט אחיו. 34 ווייל ווי קען DIY PN‏ צו אבי, או 
דער נער איז נישט מיט 2799 חלילה PN‏ וועל ראה דאס רע וואס וועט מצא 
אבי. 


ברא45 


VOY PN 1‏ האט PI‏ נישט יכל PAN‏ פאר כל YT ON‏ נצב לעבן אים, און 
ער OND‏ קרא: יצא! כל איש פון מיר. WP PN‏ איש איז נישט עמד לעבן אים, 
ווען יוסף Pt ONN‏ התודע IS (YTD)‏ אחיו. 2 PR‏ ער OND‏ נתן זּיין קול PR‏ בכי, 
און די מצריס האבן שמע; און דאס בית פרעהן האט שמע דערפון. 3 און 
יוסף ONN‏ אמר I‏ אחיו: VOY PI PN‏ [זען יוח' 20:15-16]; העוד אבי חי? PR‏ 
אחיו DON JANN‏ נישט יכל ענה, ווייל זי האבן זיך בהל פאר אים. 4 ONN‏ יוסף 
אמר צו אחיו: נגש! צו מיר, נא. האבן PN WIT‏ ער OND‏ אמר: PI PN‏ 
אחיכס יוסף [לוקס 24:36-49], PA ONN PN ONV‏ מכר קיין מצרים. 5 NN‏ 
איצט TON PN OINI‏ נישט עצב, PN‏ זאל נישט חרה PN‏ אייערע אויגן, וואס 
PN ONN YN‏ מכר אהער, ווייל צו מחיה [יוח' 3:17; טימ"א 1:15[ OND‏ מיך 
DPIN‏ שלח TYN‏ פארויס [מה"ש 4:28 ;2:23 ;7:9[ 6 ווייל שוין 2 שנה TN‏ 
דער רעב איז PR‏ הארא, TNI PN‏ 5 שנה וועלן איין, וואס עס וועט נישט PT‏ 
WP‏ חריש PR‏ קיין קציר. 7 און אלוקים ONN‏ מיך שלח TON‏ פארויס, כדי 
OW IW TN‏ א PIN MINY‏ הארא, PN‏ אייך IS‏ החיות (היה) דורך א פליטה 
גדולה. 8 PN‏ איצט, PN OND PN VW?)‏ אהער NIV‏ נייערט אלוקים; PN‏ ער 
האט מיך שיס פאר אב צו פרעהן, און פאר אדון כל ביתו, און פאר מושל 
yr]‏ מושל, מיכה 5:1[ איבערן כל YIN‏ מצריס [זען האדון אשר DNN‏ 
מבקשים, מלא' 1: 3; מתי 18: 28; L‏ 9 מהר! PN PN PAN IW NIY PN‏ זאלט 
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WAN‏ צו WON OND MRN DN‏ בנך יוסף: אלוקיס ONN‏ מיך DY‏ פאר אדון כל 
מצרים; ירד! צו מיר [מתי 11:28-30], זאלסט זיך נישט עמד. 10 PR‏ וועסט 
ישב VIN PN‏ גושן, PN‏ וועסט pt‏ קרוב צו מיר, דו און בניך PR‏ בני בניך, PN‏ 
דיינע צאן, און דיינע בקר, און כל וואס דו האסט. 11 און איך וועל דיך 
JOINT‏ כול; ווייל TY‏ 5 שנה רעב; כדי ואלסט נישט PT‏ ירש, דו PN‏ ביתך NN‏ 
כל וואס דו האסט. 12 און הנה ראה אייערע אויגן, און די אויגן פון אחי 
בנימינעו, או מיין פה דבר דאס IS‏ אייך. 13 PN PN‏ זאלט נגד אבי כל מיין 
כבוד PN‏ מצריס [כיפא א 1:11], PN‏ כל וואס OND PN‏ ראה, PN PN‏ זאלט 
מהר PN‏ ירד אבי אהער. 14 PN‏ ער איז נפל אויפן צואר פון PAN‏ בנימינען, 
ONN PR‏ בכה, PN‏ בנימין ONN‏ בכה [זען זכר' 12:10] PIN‏ זיין צואר. 15 PN‏ 
ער Pw) OND‏ [וען "INN‏ 2:12[ כל ONN PN PAN‏ בכה PN YT PIN‏ דערנאך 
JINN‏ אחיו דבר מיט YI] ON‏ קור"ב 5:19[ 16 און דער קול PN‏ שמע 
געווארן MI PR‏ פרעה, לאמר: אחי יוסף זיינען בוא [זען רומ' 11:26]; PN‏ עס 
איז יטב PR‏ די אויגן פון פרעהן, PN PN‏ די אויגן פון עבדיו. 17 PR‏ פרעה 
האט אמר צו יוספן: אמר צו אחיך: זאת עשה! טעו! אן אייערע בעיר, און 
הלך! בוא YAN WP‏ כנען, 18 PN‏ לקח אביכם, PR‏ בתיכס, PN‏ בוא צו מיר 
[ועו מתי 11:28-30], PN PN‏ וועל TN‏ נתן דאס טוב YIN‏ מצרים, JIN PN‏ 
דאס חלב הארא. 19 PN‏ דו ווערסט צוה, ואת עשה! לקח TON‏ פון YIN‏ 
מצריס עגלות פאר אייערע טף, PN‏ פאר נשיכם, NW) VINI PN PN‏ אביכס 
און בוא. 20 און אייער אויג זאל זיך נישט חוס אוס אייערע כלי, ווייל דאס 
טוב כל YIN‏ מצרים איז אייערס. 21 האבן די בני-ישראלן אזוי עשה, PN‏ יוסף 
האט זיי נתן עגלות, לויט דעס פה פון פרעהן, PN‏ ער OND‏ זיי נתן צידה 
אויפן דרך. 22 זיי אלעמען ONN‏ ער נתן חלפות שמלות פאר איטלעכן, און 
בנימינען האט ער נתן 300 כסף, און 5 חלפות שמלות. 23 IS PN‏ אביו האט 
ער דעסגלייכן שלח 10 חמוריס נושאיס מיטן טוב פון מצרים, און 10 אתונות 
נושאות מיט בר PR‏ לחס, PR‏ מזון פאר אביו אויפן דרך. 24 און ער ONN‏ 
שלח אחיו, MT PN‏ זיינען הלך; PN‏ ער YF OND‏ אמר: PN‏ זאלט TON‏ נישט רגז 
אויפן דרך. 25 PN‏ זי זיינען NIY‏ פון מצרים, PN‏ זיינען בוא קיין ארצ כנען צו 
DAN‏ יעקבן. 26 און זּיי DON JINN‏ נגד, לאמור: TY‏ יוסף חי [וען מתי 28:7[ 
PN‏ או ער משל איבערן כל YIN‏ מצרים. איז לבו פוג געווארן, ווייל ער האט 
DI‏ נישט אמן [זען ברא' 15:6[ 27 ON M JINN‏ דבר כל דברי יוספן, וואס ער 
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ONN ראה די עגלות [יוח' 20:24-29] וואס יוסף‎ OND ער‎ PR דבר,‎ TIS OND 
שלח איס צו נשא, און דער רוח אביהס יעקבן האט חיה. 28 און ישראל האט‎ 
ראה‎ DN IYN PN TIN וועל‎ PN [16:11 [מרק'‎ PN גענוג! עוד יוסף בני‎ WAN 
איידער איך מות.‎ 
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1 און ישראל YD) OND‏ מיט כל DNN‏ ער OND‏ געהאט, PN‏ איז בוא קיין באר 
שבע, PN‏ ער ONN‏ זבח זבחים צו אלוקי אביו יצחקן. 2 און אלוקיס ONN‏ אמר 
צו ישראלן PR‏ מראות הלילה, ONN PN‏ אמר: יעקב, יעקב! האט ער אמר: 
הנני. 3 האט ער אמר: PI PN‏ הא-ל, אלוקי אביך, זאלסט נישט מורא האבן 
פון ירד WP‏ מצרים, ווייל פאר א גוי גדול וועל PT PN‏ דארטן שים. 4 PN‏ 
וועל ירד מיט דיר yp‏ מצרים, PN‏ גס עלה וועל PR DIY PT PN‏ יוסף DYN‏ 
שית ידו YT PIN‏ אויגן. 5 APY PN‏ איז קום פון באר שבע, PN‏ בני-ישראל 
OMAN NW) JANN‏ יעקבן, YIYt PN‏ טף, PN‏ זייערע נשים, PIN‏ די עגלות 
DNI)‏ פרעה ONN‏ שלח IW DN‏ נשא. 6 און זי האבן לקח זייערע מקנה, און 
זייער רכוש וואס זי האבן רכש YIN PR‏ כנען, PN‏ זיינען בוא קיין מצריס, 
יעקב PR‏ כל זרעו מיט אים; 7 בניו ובני-בניו מיט ON‏ בנתיו ובנות בניו און כל 
זרעו, ONN‏ ער געבראכט מיט Pt‏ קיין מצרים. 8 PN‏ דאס זיינען די שמות פון 
די בני-ישראל וואס זיינען בוא קיין מצרים, PR APY‏ בניו: בכור יעקב ראובן. 
9 און די בני-ראובנען: חנוך, PN‏ פלוא, PN‏ חצרון, PN‏ כרמי. 10 PR‏ די 

בני- שמעונען: ימואל, PR‏ ימין, און אוהד, און יכין, PN‏ צוחר, PN‏ שאול א בן 
פון א כנענית. 11 און די בני-לוין: גרשון, קהת, און מררי. 12 און די 
בני-יהודהן: ער, PN‏ אונן, און שלה, און פרצ, PN‏ זרח; PN‏ ער INN PN‏ זיינען 
VIN PN MN‏ כנען. PN‏ די בני-פרצן זיינען געווען חצרון און חמול. 13 און די 
בני-יששכרן: תולע, PN‏ פווה, PR‏ יוב, PN‏ שמרון. 14 PR‏ די בני-זבולונעו: 
סרד, PN‏ אלון, INIM? PN‏ 15 דאס זיינען די בני-לאהן, וואס זי האט ילד 
יעקבן PR‏ פדן-ארם; דערצו זיין בת דינה; כל נפש פון PR PIT‏ זיינע בנות, 33 
PN 6‏ די בני-גדן זיינען געווען צפיון, PN‏ חגי, NISN PR PNW‏ ערי, און 
ארודי, און אראלי. 17 און בני-אשרן: ימנה, און ישוה, און ישוי, און בריעה, 
און זייער אחות שרת; און די בני-בריעהן: חבר PN‏ מלכיאל. 18 דאס זיינען די 
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בני- ולפהן, וואס לבן OND‏ נתן זיין בת לאהן, PN‏ די דאזיקע OND‏ זי ילד 
יעקבן: 16 נפש. 19 די בני-רחלען אשת יעקב זיינען געווען יוסף PR‏ בנימין. 20 
און VI‏ יוספן זיינען ילד געווארן YIN PR‏ מצרים מנשה PN‏ אפרים, וואס 
MON‏ בת פוטי-פרע דעס כוהן פון DON OND PN‏ ילד. 21 PN‏ די בני- בנימן 
זיינען געווען בלע, PN‏ בכר, PN‏ אשבל, גרא, PN‏ נעמן, אחי, און ראש, מופים, 
PN‏ חופים, PN‏ ארד. 22 דאס זיינען די בני-רחלען, וואס זיינען ילד געווארן 
ביי יעקבן: כל נפשות, 14. 23 PN‏ די בני-דנען: חושים. 24 PN‏ די בני-נפתלין: 
יחצאל, און גוני, PN‏ יצר, PN‏ שלס. 25 דאס זיינען די בני-בלההן, DNN‏ לבן 
ONN‏ נתן pr‏ בת רחלען, PN‏ די דאזיקע האט זי ילד צו יעקבן; כל נפש, 7 26 
כל נפש פון יעקבן וואס זיינען בוא קיין מצרים, די ON‏ זיינען NY‏ פון PT‏ 
ירך, אחוצ די נשיס פון בני APY?‏ כל נפש זיינען געווען 66. 27 PR‏ בני-יוסף, 
וואס זיינען DN‏ ילד געווארן PR‏ מצרים, זיינען געווען 2 נפש. כל הנפש פון 
בית יעקב וואס זיינען בוא קיין מצרים, 70. 28 ONN INTIM PR‏ ער שלח 
פארויס פאר זיך צו יוספן, צו ירה DN‏ פארויס הדרך קיין גושן; PN‏ זיי זיינען 
בוא קיין ארצה גושן. 29 PR‏ יוסף ION OND‏ זיין מרכבה, PN PN‏ עלה צו 
טרעפן אביו ישראלן קיין גושן. PN‏ ווי ער האט PT‏ געוויזן פאר איס, MN‏ איז 
ער DN‏ )79 אויפן צואר, און ער האט עוד בכה PIN‏ זיין צואר. 30 PN‏ ישראל 
WAN ONN‏ צו יוספן: איצט קען PN‏ מות, ווייל ווי PN‏ האב ראה PT‏ פנים, TN‏ 
IT‏ עוד חי. 31 PN‏ יוסף ONN‏ אמר PN PNN IW‏ צו MI‏ אביו: IYN PN‏ עלה PN‏ 
וועל נגד פרעהן, DN IYN PN PR‏ אמר: אחי און MI‏ אבי, וואס זיינען 
געווען YIN PR‏ כנען, זיינען בוא צו מיר. 32 PN‏ די אנשים ציינען רועי צאן, 
IN‏ יי זיינען WIN‏ מקנה; און זייערע צאן און זייערע בקר PN‏ כל וואס זיי 
האבן, האבן איי מיטגעבראכט. 33 PN‏ עס וועט זיין, אז פרעה וועט TON‏ 
קרא, OYN PN‏ אמר: מה מעשיכם? 34 זאלט PN‏ אמר: WIN‏ מקנה זיינען 
עבדיך PO‏ אונדזער נעוריס אן VI PN‏ איצט, אצוי מיר, MN‏ אבותינו; כדי PR‏ 
זאלט YIN PR AW?‏ גושן, ווייל אן תועבה ביי די מצריס PN‏ כל רועה ANS‏ 


ברא47 


PN YOY PN 1‏ בוא OND PN‏ נגד פרעהן, ONN PN‏ אמר: אבי און אחי, מיט 
זייערע צאן און זייערע בקר PN‏ כל ON‏ זיי האבן, זיינען בוא פון ארצ כנען, 
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5 ער לקח‎ ONN PNN פון צווישן פון‎ PN 2 גושן.‎ YIN PN זיי זיינען‎ PN 
אחיו: מה‎ IS WAN פרעה‎ ONN 3 זיי יצג פאר פרעהן.‎ OND PN אנשיס,‎ 
MN זיי אמר צו פרעהן: רועה צאן זיינען עבדיך, אזוי מיר,‎ JINN מעשיכס?‎ 
הארצ זיינען מיר בוא,‎ PR צו פרעהן: צו גור‎ WAN אבותינו. 4 און יי האבן‎ 
מרעה פאר די צאן פון עבדיך, ווייל דער רעב איז‎ WP NOW?) ווייל עס איז‎ 
גושן. 5 האט‎ NIN PR איצט, נא, ואלו עבדיך ישב‎ PN כנען.‎ YIN PN כבד‎ 
זיינען בוא צו דיר; 6 ארצ מצרים‎ PAN PR PAN צו יוספן, לאמור:‎ WAN פרעה‎ 
NON PN אחיך. זאלן זיי ישב‎ PN PAN מיטב הארי ישב‎ PN ליגט פאר דיר,‎ 
שרי‎ DY YT חיל, ואלסטו‎ WIN זיינען דא‎ YT דו ידע אז צווישן‎ DW PN גושן.‎ 
מקנה איבער וואס איך האב. 7 און יוסף האט געבראכט אביו יעקבן, און ער‎ 
פרעה האט‎ PR 8 ברוך פרעהן.‎ ONN APY פאר פרעהן; און‎ TAY DN ONN 
צו פרעהן: די‎ WAN APY? וויפיל זיינען די ימי שני חייך: 9 האט‎ APY? צו‎ WAN 
רעים זיינען די ימי שני חיי, און זיי‎ PN מיין מגור 130 שנה. ווינציק‎ PA ימי שני‎ 
OND APY? PN 10 די ימי זייער מגור.‎ PR אבותי‎ YN נשג נישט צו די ימי שני‎ 
ברוך פרעהן, און איז יצא פון פאר פרעהן. 11 און יוסף האט ישב אביו און‎ 
ארצ‎ PR מיטב הארצ,‎ PR ארצ מצרים,‎ PR ANN נתן‎ Yt OND ער‎ PN אחיו,‎ 
אחיו, און‎ PN כול אביו‎ ONN צוה. 12 און יוסף‎ ONN רעמסס, אזוי ווי פרעה‎ 
נישט‎ PN קיין לחם‎ PR 13 טף.‎ VA אביו, מיט לחם, ווי פה‎ MI דאס כל‎ 
מצרים‎ YIN PN כל הארא, ווייל דער רעב איז געווען זייער כבד,‎ PN געווען‎ 
לקט דאס‎ ONN יוסף‎ PN 14 כנען זיינען להה געווארן פון דעס רעב.‎ YIN PN 
כנען, פאר‎ YIN PR PR מצרים‎ YIN PR מצא‎ ‘PT OND OND גאנצע געלט‎ 
MI PN געבראכט דאס געלט‎ OND יוסף‎ PN שבר.‎ JINN דער שבר וואס זי‎ 
ארי כנען,‎ PR PN מצרים‎ YIN PX דאס געלט איז תמס‎ IYN PN 15 פרעה.‎ 
לחס; למה‎ TINN יוח' 12:32[ לאמור: יהב!‎ YI] יוספן‎ IW זיינען כל מצריס בוא‎ 
WAN יוסף‎ ONN 16 אפס.‎ PT OND דאס געלט‎ IN זאלן מיר מות פאר דירי‎ 
יהב אייערע מקנה, און איך וועל אייך נתן פאר אייערע מקנה, אויב דאס‎ 
יוסף‎ PN יוספן,‎ IW זי געבראכט זייערע מקנה‎ JINN 17 אפס.‎ PIT ONN געלט‎ 
פאר מקנה הבקר,‎ PN פאר מקנה הצאן,‎ PR זי נתן לחס פאר סוסים,‎ OND 
יענעס שנה, פאר כל‎ PR נהל מיט לחס‎ YT OND ער‎ PN פאר חמורים;‎ PN 
2טער שנה זיינען זיי‎ JOIN PN דאס שנה תמם;‎ PI זייערע מקנה. 18 האט‎ 
בוא צו איס, און האבן צו איס אמר: מיר וועלן נישט כחד פון אדוני, אז אזוי‎ 
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ווי דאס געלט איז תמם, PR‏ די מקנה הבהמה זיינען ביי אדוני, איז נישט 
שאר פאר אדוני INI YINN‏ גויתנו PN‏ אדמתינו [וען קור"א 6:19-20]. 19 למה 
זאלן מיר MN‏ פאר YT‏ אויגן, אי מיר אי אדמתינוז קנה! אונדז און אדמתינו 
פאר לחם, PN‏ מיר מיט אדמתינו וועלן Pt‏ עבדים צו פרעהן; PR‏ נתן! אונדו 
זריעה, כדי מיר זאלן PR WN‏ נישט מות, און די אדמה זאל נישט DW?‏ ווערן. 
0 האט יוסף קנה כל אדמת מצרים פאר פרעהן, ווייל די מצריס האבן מכר 
איטלעכער pt‏ שדה, ווייל דער רעב PIN PT OND‏ איבער זיק PN‏ הארצ איז 
געווארן האר לפרעה. 21 PN‏ דאס DY‏ ער DAY IS TAY‏ פון איין ANP‏ גבול 
פון מצריס צוס אנדער קצה. 22 נאר די אדמת פריסטער האט ער נישט קנה, 
ווייל די פריסטער JANN‏ געקריגן א PIN‏ פון פרעהן, PN‏ זי האבן אכל זייער 
OPIN‏ וואס פרעה OND‏ זי נתן; דעריבער האבן איי נישט מכר זייער אדמה. 23 
PR‏ יוסף ON DY OW WAN ONN‏ האב OWN PN‏ קנה אייך WN PR‏ אדמה 
פאר פרעהן; נאט TN‏ זריעה, PN‏ זרע! די אדמה. 24 PN‏ עס וועט PT‏ ביי די 
תבואות, ווען PN‏ נתן 1/5 צו פרעהן, PR‏ 4/5 וועלן אייך PT‏ פאר NA NWT‏ 
שדה, PR‏ פאר WYN‏ אוכל, PN‏ פאר די וואס PN‏ אייערע בתים, DIS PN‏ 
INN‏ פאר אייערע טף. 25 האבן זיי אמר: החיתנו [טימ"א 1:15[ לאמיר מצא 
חן PN‏ די אויגן VA‏ אדוני, PN‏ מיר וועלן זיין עבדיס צו פרעהן. 26 און יוסף 
OND‏ עס DW‏ פאר א VI PIN‏ אויף OY‏ הזה PIN‏ אדמת מצרים, אצ צו פרעהן 
זאל געהערן א 1/5. INI‏ די אדמת פריסטער PN PIN‏ נישט געווארן פרעהס. 
PN 7‏ ישראל איז ישב YIN PR‏ מצרים, YIN PN‏ גושן; YT PN‏ האבן זיך 
דארטן אחז [קונה פארמעגן], PN‏ האבן זיך פרה PN‏ רבה זייער. 


Dn] 


YIN PR MN ONN APY VN 28‏ מצרים 17 שנה; און די ימי יעקבן, די שני 
חייו, זיינען געווען 147 שנה. 29 PN‏ די ימי ישראלן האבן קרב DIS‏ מות, און 
ער OND‏ קרא בנו יוספן, PN‏ האט DN IS‏ אמר: אויב, נא, “PN‏ האב מצא חן 
YT PR‏ אויגן, שיס! נא, ידך WONN‏ מיין ירך, PN‏ זאלסט עשה מיט מיר 
PN TON‏ אמת: זאלסט מיך נישט קבר, נא, PN‏ מצרים. 30 PN‏ או IYN PN‏ 
זיך שכב צו אבותי, ואלסטו מיך NWI‏ פון מצרים, PR‏ מיך קבר PR‏ זייער קבר 
yr]‏ קבר פון משיח, ישע' 53:9[ ONN‏ ער אמר: IYN PN‏ עשה אזוי װוי PT‏ 


90 


דבר. 31 האט ער אמר: שווער! מיר. PR‏ ער האט ON‏ געשווארן; און ישראל 
Pr OND‏ השתחוה ראש NA‏ מטה. 


ברא48 


1 און עס איז געווען נאך די דאזיקע געשעענישן, האט מען אמר צו יוספן: 
הנה, PN PIN‏ חלה. האט ער לקח מיט YT PT‏ 2 בניס, מנשהן און 
אפרימען. 2 PN‏ מע האט נגד יעקבן PR‏ אמר: הנה, בנך יוסף בוא צו דיר [וען 
מלא' 3:1]; PN‏ ישראל PI OND‏ חזק, AW? PT OND PR‏ אויפן מטה. 3 NN‏ 
APY?‏ האט אמר צו יוספן: א-ל שדי האט PT‏ באוויזן IS‏ מיר PR‏ לוז, YIN PN‏ 
כנען, PN‏ ער האט מיך ברוך. 4 און ער האט צו מיר אמר: הנני, PN‏ וועל PT‏ 
פרה PN‏ וועל PT‏ רבה, PN PN‏ וועל PT‏ נתן פאר א קהל עמים; PN PN‏ 
וועל YINA yn)‏ הזאת צו TNI YT PT‏ דיר פאר אן אחוזת עולם. 5 PN‏ איצט, 
די 2 בניס וואס זיינען דיר ילד געווארן YIN PR‏ מצריס פאר מיין בוא צו דיר 
קיין מצרים, זיי זיינען מיינע: אפריס JIN‏ מנשה זאלן PT‏ מיינע אזוי װוי ראובן 
PR‏ שמעון. 6 אבער דיינע מולדת IT ONN‏ האסט ילד נאך ציי, זאלן זיין דיינע; 
OW DYT Pr‏ פון אייערע DNN‏ זאלן N‏ קרא ווערן WT PNR‏ נחלה. 7 PR‏ 
איך, או PI PN‏ בוא פון פדן, איז בו מיר האט מות רחל YIN PN‏ כנעו אויפן 
דרך, ווען עס איז בעוד כברת YIN‏ לבא אפרת; PN PN‏ האב זי דארטן קבר 
אויפן TIT‏ קיין אפרת, דאס איז בית-לחס [זען משיח וועט זיין געבוירן PN‏ 
בית-לחם, מיכה 5:1-2]. 8 PN‏ ישראל OND‏ ראה בני-יוסף, PN‏ ער WAN OND‏ 
מי זיינען די דאויקעז 9 ONN‏ יוסף WAN‏ צו VAN‏ דאס זיינען מיינע בניס וואס 
אלוקיס האט מיר נתן בּוּה. האט ער אמר: לקח! זיי, נא, IW‏ מיר, PN YN‏ וועל 
זיי ברך. 10 VA NT PN‏ ישראלן זיינען געווען TAD‏ פון זקנה, ער האט 
נישט יכל ראה. האט ער YT‏ נגש IW‏ איס, PN‏ ער OND‏ זיי PW)‏ [זען תהל' 2:12[ 
PN‏ זּיי חבק. 11 PR‏ ישראל IS WAN OND‏ יוספן: PN‏ האב נישט פלל דיין 
פניס צו ראה, YN‏ הנה האט מיך אלוקם געלאזט ראה גם דיינע YT‏ [זען ישע' 
0, משיח יראה זרע TNI‏ נפשו איז YT ONT VOY PN 12 [OWN‏ יצא NA‏ 
צווישן זיינע קני, PT OND PN‏ השתחוה YT PIN‏ פניס צו PN 13 ASIN‏ יוסף 
ONN‏ ביידן לקח, אפרימען JT PN‏ ימין, צו דער שמאל ישראלן, און 
מנשהן pr PN‏ שמאל, צו דער ימין פון ישראלן, ONN PN‏ נגש צו איס. 14 
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DN אפרימען, וואס‎ VA קאפ‎ JOIN ישראל שלח זיין ימין, אוו שית‎ ONN 
YT מנשהן; ער האט שכל‎ NA קאפ‎ JANN שמאל‎ PR PN געווען דער צעיר,‎ 
15 .]2:8-9 מנשה איז געווען דער בכור [וען יוח' 51:13 אפס"‎ VOND יד, אפילו‎ 
NN אמר: האלוקים וואס אבותי אברהס‎ ONN YN ברוך יוספן,‎ ONN ער‎ PN 
יצחק זיינען התהלכו פאר אים, האלוקים וואס איז געווען מיין רועה אלע‎ 
טעג פון מיין לעבן, 16 דער מלאך הגואל וואס האט מיך גאל פון כל רע, ער‎ 
NA DY דער‎ PN זיי שמי,‎ PIN עס זאל קרא ווערן‎ PN ואל ברך די נערים;‎ 
לרוב אויף הארצ. 17 און יוסף‎ AIT Pr זיי זאלן‎ PN יצחק;‎ PN אבותי אברהס‎ 
DN עס‎ PN קאפ פון אפרימען,‎ JOIN ימין‎ PT אביו שית ארויף‎ tN ראה,‎ OND 
ראש אפרימס‎ VA כדי זי סור‎ PIN ער תמך זיין יד‎ OND זיינע אויגן;‎ PR רעע‎ 
ווייל דער‎ PAN נישט אזוי,‎ PIN צו‎ WAN ONN יוסף‎ PN 18 אויף ראש מנשה.‎ 
DW) OND PAN קאפ. 19 נאר‎ YT PIN ימין‎ PT איז דער בכור; שים! ארויף‎ 
PN DY וועט ווערן אן‎ DI ידע; ער‎ PN ידע, בני,‎ PN אמר:‎ ONN YN געוואלט,‎ 
זרע‎ PT PN גרעסער פון אים,‎ Pt הקטון וועט‎ PNN וועט זיין גדל, נאר‎ Od ער‎ 
ער האט זי ברך היוס ההוא, לאמור: מיט‎ PR 20 וועט ווערן פולקייט הגויס.‎ 
PR אזוי ווי אפרים‎ DY PT ברך ישראל, לאמור: אלוקיס זאל‎ Pt דיר זאל‎ 
אפרימען פאר מנשהן [זען יוח' 1:13; אפס'‎ OW ער האט‎ PN אזוי ווי מנשה.‎ 
DPN WAN מות;‎ PN יוספן: הנה,‎ IS אמר‎ OND און ישראל‎ 21 [2:8-9 
אבותיכס.‎ YIN IS שוב‎ TN ער וועט‎ PN ,]7:14 [זען ישע'‎ TR מיט‎ yr וועט‎ 
און איך האב דיר נתן שכס אחד איבער אחיך, וואס איך האב לקח פון‎ 2 
דער יד פון דעס אמורי מיט מיין חרב און מיט מיין קשת.‎ 


ברא49 


OND APY PN 1‏ קרא בניו, NON WAN ONN PN‏ אייך, PN PN‏ וועל TON‏ נגד 
OYN TN OND‏ געשען MINN PR‏ הימים. 2 קבצ! PN TN‏ שמע! בני-יעקב, 
YN‏ שמע IS‏ אביכס ישראל: 3 ראובן, מיין בכור ביסטו, מיין כוח PN‏ מיין 
ראשית PR‏ די יתר פון גרויסקייט PR‏ די יתר פון מאכט. 4 ביסט פחצ ווי מיס: 
זאלסטו די יתר נישט זיין; ווייל דו NIY‏ משכב אביך; דעמאלט האסטו עס 
חלל: pa‏ יצוע ער איז DIY‏ 5 שמעון PR‏ לוי זיינען אחים, כלי חמס [זען ישע' 
9 זיינעו זייערע מכרות [מכרה]. 6 PN‏ זייער סוד זאל נישט בוא מיין נפש, 
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צו זייער קהל זאל מיין כבוד נישט ידד; ווייל PN‏ זייער אף הרגען זיי איש, און 
PN‏ וייער רצון עקר זי אן שור. 7 ארור WH‏ אף, ווייל ער איז PN TY‏ זייער 
צארן, ווייל ער איז קשה! PN‏ וועל PN PIN MF‏ יעקב, און YT‏ פוצ PN‏ ישראל. 
8 יהודה, PT‏ וועלןו ידה PON‏ [זען רומ' 2:28-29], ידך וועט זיין אויפן ערף NA‏ 
אויביך, די בני-אביך וועלן זיך השתחוה צו דיר. 9 א גור אריה איז יהודה; פון 
טרף, בני, ביסטו עלה; ער כרע, ער רבצ ווי אן אריה, YN‏ ווי א לייבינטע: מי 
ON‏ 7077 10 נישט סור וועט ווערן א שבט פון יהודה, PN‏ א חקק PO‏ צווישן 
זיינע רגלים, עד כי NID‏ שילו [וען ישע' ;11:1-10 ;9:5-6; זכר' 6:11-12]; PN‏ צו 
ON‏ וועלן יקהה פון עמים. 11 ער ION‏ צום גפן prt‏ עיר, DW OW‏ שרקה בן 
pr‏ אתון. ער כבס yr PY PR‏ לבוש, PN PN‏ דס פון WAY‏ זיין סות; 12 
חכלילי די אויגן פון וויין, PN‏ לבן שניס פון חלב. 13 זבולון וועט שכן בייס 
חוף ימען, PN‏ ער Ps OY‏ חוף אניות, PR‏ זיין ירכה על צידון. 14 יששכר DN‏ 
א חמור גרס, ער רבצ צווישן די משפתים. 15 PN‏ ער האט ראה די מנוחה, אז 
זי איז טוב, PN‏ הארץ, IN‏ עס PN‏ נעמה, OND‏ ער נטה זיין שכס צו סבל, PN‏ 
VN‏ א למס-עבד געווארן. 16 דן וועט PT PT‏ פאר עמו, M‏ איינער פון די 
שבטים yo‏ ישראל. 17 דן וועט pr‏ א נחש אויפן דרך, א שפיפון JINN‏ שטעג, 
וואס TW)‏ די עקבי-סוס, pr PR‏ רכב נפל אהינטער. 18 PIX‏ דיין ישועה, ה', 
טו איך קוה. גד, DN‏ וועט א גדוד גוד, אבער ער וועט גוד PIN‏ זייער APY‏ 20 
ביי אשרן וועט פעט זיין pr‏ לחס, PN‏ ער וועט נתן מעדני-מלך. 21 נפתלי איז 
JN‏ אילה שלח; ער נתן אמרי-שפר. 22 JAN‏ פרה איז יוסף, א בן פרה ביי אן 
עין; די בנות צעד איבער דער שור. 23 און איס מרר, און רבב, און איס שטס 
האבן די בעלי חצים; 24 נאר פעסט איז NYP pr‏ ישב, PR‏ פזז געווען זיינען 
די זרועי מידי, דורך VIN‏ יעקב, VA‏ דארט: VA‏ דעס רועה, דעס NW? JAN‏ 
5 פון א-ל אביך וואס עזר דיר, און פון שדי וואס ברך דיך, מיט ברכות 
שמים Pd‏ אויבן, ברכות פון DNN‏ וואס רבצ אונטן, ברכות פון שדים PN‏ 
רחם. 26 די ברכות PAN‏ גבר איבער די ברכות הורי עד תאות גבעות עולם. זיי 
זאלן ANN prt‏ דעס קאפ פון יוספן, JANN PN‏ קדקד DYT‏ נזיר פון YT‏ 
אחים. 27 בנימין איז א DND INI‏ איז טרף; PN‏ דער בקר אכל ער פאנג, PN‏ 
PN‏ ערב PIN‏ ער שלל. 28 די כל זיינען די 12 שבטיס פון ישראל, PR‏ דאס 
איז DNI‏ אביהס OND‏ צו זי דבר YF PR‏ ברוך; איטלעכן ווי לויט PT‏ ברכה 
ONN‏ ער זיי ברוך. 29 PR‏ ער OND‏ זיי צוה, PN‏ זיי אמר: PN‏ ווער אסף צו עמק 
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Pn nap‏ לעבן אבותי, PN‏ דער מערה וואס PR‏ דעס שדה פון עפרון דעס 
חתי. 30 PN‏ דער מערה PR ONN‏ דעס שדה VA‏ מכפלה, DNN‏ פאר ממרא 
YIN PN‏ כנען, וואס אברהס ONN‏ קנה מיטן VA ATW‏ עפרון דעס חתי פאר א 
אחוזת-קבר 31 דארטן OND‏ מען קבר אברהמען און זיין אשה שרהן, JOINT‏ 
האט מען קבר יצחקן pt PR‏ אשה רבקהן, PR‏ דארטן האב PN‏ קבר לאהן 
2 דער איינקויף פון דעס שדה מיט דער מערה וואס דרינען, פון בני-חת. 33 
MN PN‏ יעקב ONN‏ כלה צו צוה בניו, אזוי OND‏ אסף YT‏ רגלים PR‏ מטה, און 
איז גוע, YON PN PN‏ געווארן צו עמו. 


ברא50 


ONN PN בכה איבער איס,‎ ONN ער‎ PN פניס,‎ PAN PIN איז נפל‎ YOY PN 1 
חנט‎ IS עבדיו די רופאים‎ MIS ONN יוסף‎ PR 2 [2:12 תהל'‎ I] PW) DN 

אביו; PN‏ די רופאיס JANN‏ חנט ישראלן. 3 PR‏ זי האבן מלא פאר DN‏ 40 
יום, ווייל MN‏ פיל טעג מוזן מלא ווערן בייס חנט. און די מצריס האבן DN‏ 
בכה 70 טעג. 4 PN‏ או די טעג פון זיין בכית זיינען עבר, ONN‏ יוסף דבר צו 
בית פרעה, לאמור: אויב, נא, “PN‏ האב מצא חן PR‏ אייערע אויגן, דבר! נא, PN‏ 
די אזניס פון פרעהן, לאמור: 5 אבי האט מיך באשווארן, לאמור: הנה, איך 
מות; pra pr‏ קבר YI]‏ קבר פון משיח, ישע' 53:9[ PN OND‏ האב VN‏ כרה 
yr]‏ תהל' 22:17[ YIN PR‏ כנען, דארטן זאלסטו מיך קבר. PN‏ איצט, PANI‏ 
עלה, נא, PN‏ קבר PAN‏ און זיך שוב. 6 ONN‏ פרעה אמר: עלה! און קבר אביך, 
אזוי ווי ער PT OND‏ באשווארן. 7 PN‏ יוסף עלה צו קבר PN PIN‏ מיט DN‏ 
זיינען עלה כל עבדים פון פרעהן, די זקניס פון זיין בית, PR‏ כל וקניס פון 
YIN‏ מצרים, 8 PN‏ דאס כל MI‏ יוספן, PN‏ אחיו, MI PN‏ אביו; PITA‏ זייערע 
טף, PN‏ אייערע צאן PN‏ אייערע בקר, האבן זיי NIN PR AY‏ גושן. ל גס רכב 
PR‏ פרשים זיינען עלה מיט אים, PN‏ די מחנה איז געווען זייער כבד. 10 PN‏ 
זיי זיינען בוא VI‏ דעס גורן פון TON‏ וואס IN‏ יענער זייט ירדן, JINN PN‏ 
TAD JOINT‏ א גדול TID TAD PR‏ [זען ספד, זכר' 12:10[ PN‏ ער NWY ONN‏ 
א אבל PIN‏ אביו 7 ימיס. 11 PN‏ דער ישב הארא, דער כנעני, האט ראה דעס 
אבל ביי דעס גורן פון אטד, PN‏ זי האבן אמר: YN‏ אבל כבד איז דאס VI‏ 
מצרים. דעריבער האט מען קרא דעס OY‏ דערפון אבל-מצרים, PIN DNN‏ 
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יענער זייט ירדן. 12 PN‏ בניו האבן DWY‏ צו DN‏ אזוי ווי ער OND‏ זיי צוה. 13 
PN‏ בניי NW) ON JANN‏ קיין YIN‏ כנען, אוו DN JANN‏ קבר PN‏ דער מערה 

פון דעס שדה PA‏ מכפלה, וואס אברהס ONN‏ קנה מיטן שדה, פאר א 
אחוזת-קבר, פון עפרון דעס חתי, פאר ממרא. 14 PN‏ יוסף PI OND‏ שוב PP‏ 
מצריס, DYTIN)‏ ווי ער האט קבר PIN‏ ער PR‏ אחיו, PN‏ כל DNN‏ זיינען עלה 
מיט DN‏ צו קבר אביו. 15 און ווי DNN‏ פון יוסף JINN‏ ראה tN‏ אביהס DN‏ 
מת, MN‏ האבן D‏ אמר: אפשר OYN‏ אונדו יוסף שטם, PN‏ שוב וועט ער 
אונדוּ שוב כל הרעה וואס מיר האבן DON‏ גמל. 16 PN‏ זי האבן געהייסן זאגן 
יוספן: ONN PAN‏ צוה פאר זיין מת, לאמור: 17 אזוי זאלט PN‏ אמר IS‏ יוספן: 
N) NWI‏ דעס YWA‏ [זען YWA‏ ישע' 53:5[ VA‏ אחיך NON WT PN‏ וואס YT‏ 
האבן דיר רעה גמל. און איצט, נשא, נא, דעם פשע עבדי אלוקי אביך. און 
יוסף ONN‏ בכה אז מע ONN‏ צו ON‏ דבר. 18 PN‏ אחיו זיינען גס NN TIN‏ 
זיינען נפל פאר אים, PN‏ האבן אמר: הננו, מיר זיינען YT‏ עבדים. 19 OND‏ 
TIS YOY‏ אמר: NWA VW?) VINT PN‏ האבן; PN PI‏ התחת אלוקיס! 20 
OND PN DN‏ חשב רעה פאר מיר, ONN DPN WAN‏ עס AVN‏ פאר טובה, 
כדי IS‏ עשה אזוי ווי יוס הזה, צו להחיות DY‏ רב [זען ישע' 53:11-12[ 21 PN‏ 
איצט, ואלט NWI VW?) YN‏ האבן; PN‏ וועל כול PIN TPR‏ אייערע טף. PR‏ 
ער האט זיי נחם, PN‏ אי דבר OW‏ לב. 22 PN‏ יוסף איז ישב PR‏ מצרים, ער 
PR‏ זיין MI‏ אביו; PN‏ ייסף WN ONN‏ 110 שנה. 23 PR‏ יוסף ONN‏ ראה NA‏ 
אפרימען בני שלשיס גס בני-מכיר בן-מנשה זיינען ילד געווארן PIN‏ ברכי 
יוסף. 24 ONN AVY PN‏ אמר I‏ אחיו: PN‏ מות; אבער פקד וועט זיך אלוקיס 
פקד PN TYN‏ ער DIY TN OYN‏ פון האר הזאת IS‏ האר DNN‏ ער האט 
צוגעשווארן אברהמען, יצחקן, PN‏ יעקבן. 25 PR‏ יוסף ONN‏ באשווארן די 
בני-ישראלן, לאמור: פקד וועט PI‏ אלוקיס פקד אייך; NIY PN VINT‏ מיינע 
עצמות PO‏ דאנען. 26 און יוסף איז מות, 110 שנה. PN‏ מע האט DN‏ חנט, און 
ער איז DW‏ געווארן PR‏ ארון PR‏ מצריס. 
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PN 1‏ דאס זיינען די שמות פון די בני-ישראל OND‏ זיינען בוא קיין מצריס 
מיט יעקבן; איטלעכער מיט זיין בית זיינען זּיי בוא: 2 ראובן, שמעון, לוי, PN‏ 
יהודה; 3 יששכר, זבולון, און בנימין; 4 דן און נפתלי, גד און אשר. 5 און כל 
DNN WI)‏ זיינען יצא פון ירך יעקב, זיינען געווען 70 נפש; PN‏ יוסף איז געווען 
Pr‏ מצרים. 6 איז מות יוסף, PN‏ כל אחיו, און יענער כל הדור. 7 און די 
בני-ישראל Pt JANA‏ פרה, PN‏ זיך שר PR‏ רבה, YT PN‏ זיינען עצס מאד 
מאד, PN‏ הארצ איז מלא געווארן מיט זיי. 8 איז קום א מלך חדש איבער 
מצרים, ONN ONN‏ נישט ידע יוספן. 9 און ער OND‏ אמר IS‏ עמו: הנה, DY‏ 
בני-ישראל PN‏ רב PN‏ שטארקער PO‏ אונדו. 10 יהבי לאמיר זיך DIN‏ מיט 
איס; אניט OY‏ ער Pt‏ רבה, PN‏ עס וועט זיין, או עס OY‏ זיך טרעפן א 
מלחמה, WYN‏ ער גם יסף צו שנאינו, PN‏ ער וועט מלחמה האלטן אויף אונדז, 
PR‏ וועט עלה מן הארצ. 11 האבן זיי שיס איבער DON‏ שרי מסים, כדי איס צו 
ענה מיט אייערע סבלות, PR‏ ער OND‏ בנה ערי מסכנות פאר פרעהן, פתום 
PN‏ רעמסס. 12 אבער ווי זיי האבן DN‏ ענה [זען ישע' 153:4, אזוי OND‏ ער זיך 
רבה, PN‏ אזוי האט ער זיך MT PN NID‏ זיינען געווען קוצ פאר די בני-ישראל. 
PN 3‏ די מצריס האבן בבד די בני-ישראל מיט פרך. 14 PN‏ זיי האבן מרר 
זייער לעבן מיט עבודה NWP‏ ביי PR Wan‏ ביי לבנה, און ביי כל עבודה אין 
שדה; כל עבודה זייערע וואס זי האבן מיט זיי עבד, איז געווען מיט פרך. 15 
און מלך מצריס האט אמר צו די מילדות העבריות, וואס דער שס פון איינער 
איז געווען שפרה, PN‏ דער DV‏ פון דער 2טער פועה, 16 PN‏ ער WAN OND‏ 
או איר העלפט די יידישע DW)‏ געבערן, PN VINI‏ ראה JANN‏ בראכשטול, 
DWN‏ דאס איז א בן, WN PN VINI‏ מות, DIN PN‏ דאס איז א בת, זאל זי חיה. 
WAN 7‏ די מילדות JANN‏ מורא געהאט פאר האלוקים, און זיי האבן DW)‏ 
עשה TIN MVN‏ מצרים OND‏ ציי דבר, PN‏ זיי האבן געלאזט לעבן די ילדיס. 
TIN ONN 8‏ מצרים קרא די מילדות, OND PN‏ צו YT‏ אמר: מדוע PN OND‏ 
NYY‏ די דאזיקע זאך, און געלאזט לעבן די ילדיס! 19 האבן די מילדות אמר 
IW‏ פרעהן: 377 נישט אזוי ווי די מצרישע נשים זיינען די יידישע; YT DV‏ 
זיינען חיות; WYN‏ די מילדת בוא צו זיי, האבן זיי PW‏ ילד. 20 PN‏ אלוקיס 
ONN‏ יטב די מילדות; DYN PN‏ האט זיך רבה, DYN PN‏ זיינען געווארן זייער 
עצם. 21 PN‏ עס איז געווען, ווייל די מילדות JINN‏ מורא געהאט פאר 
האלוקים, OND‏ ער זיי עשה בתים. 22 PR‏ פרעה ONN‏ צוה כל עמו, לאמור: 
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כל הבן ONN‏ ווערט געבארן, זאלט איר TO PN ON‏ שלך, YN‏ כל NAN‏ 
זאלט איר לאזן לעבן. 


שמו2 


INPN 1‏ איש פון MI‏ לוי איז TIN‏ און OND‏ לקח א בת לוי. 2 PN‏ די אשה 
איז הרה [זען ישע' 7:14] געווארן, OND PN‏ ילד א בן; און זי האט DN‏ ראה 
אז ער איז טוב, PN‏ האט ON‏ צפן 3 ירחים. 3 PN‏ אז זי האט DN‏ מער נישט 
יכל צפן, האט זי לקח פאר ON‏ א תבה פון גמא, PN‏ האט עס חמר מיט WAN‏ 
PR‏ מיט זפת; PN‏ זי האט DW‏ דערין דאס ילד, ONN PN‏ עס PR DW‏ די סוף 
ביים שפת ניל. 4 OND NINN Prt PN‏ זיך יצב VA‏ דער רחק, צו האבן דעת 
וואס מיט ON‏ וועט עשה. 5 און בת פרעהן OND‏ ירד זיך צו רחא PR‏ ניל; און 
YPN‏ נערות זיינען TIN‏ על זייט ניל. OND‏ זי ראה דאס תבה צווישן די סוף, 
און זי האט שלח איר אמה, און האט עס זי לקח. 6 און זי האט עס פתח, און 
האט עס ראה: דאס ילד און הנה נער וואס בכה. האט זי זיך חמל אויף אים, 
PR‏ האט אמר: פון ילדי העבריס איז דער דאזיקער. 7 WN MINN PT OND‏ צו 
בת פרעה: זאל PN TIN PN‏ דיר קרא אן NUN‏ מינקת פון די יידישע נשים, או 
זי ואל ינק פאר דיר דאס ילד! 8 OND‏ בת פרעה PNIS‏ אמר: הלך! DN‏ 
העלמה [וען ברא' 24:43; "INN‏ 68:25; משלי 30:19; שה"ש 1:3; 6:8; ישע' 7:14; 
דהי"א 15:20; תהל' 46:1] OND PN TIN‏ קרא די אם הילד. 9 NN‏ בת פרעה 
PNIS OND‏ אמר: TIN‏ אוועק דאס דאזיקע ילד, PN‏ ינק עס פאר מיר, NN‏ 
PN‏ וועל דיר נתן דיין לוין. OND‏ די אשה לקח דאס ילד, OND PN‏ עס PY‏ 10 
PN‏ או דאס ילד איז גדל געווארן, האט זי איס געבראכט צו בת פרעה, און 
ער איז PN‏ געווארן פאר א בן. PN‏ זי האט קרא WY‏ משה [משיח WY‏ 
יהושע/ישוע, זכר' 3:8; 6:11-12], OND PN‏ אמר: ווייל פון DN‏ האב DN PN‏ 
משה. 11 PN‏ עס איז געווען PN‏ יענע טעג, או משה איז גדל, איז ער NY‏ צו 
אחיו, און האט זיך ראה צו זייערע סבלות; און ער האט ראה אן איש א מצרי 
נכה אן איש א יידן, פון OND 12 PNN‏ ער PI‏ פנה PR WAN‏ אהין, PN‏ אז ער 
OND‏ ראה אצ קיין איש איז נישטא, ONN‏ ער נכה DYT‏ מצרי, PN‏ האט DN‏ 
טמן אין חול. 13 און ער איז יצא אויפן יום השני, און הנה 2 אנשים יידן נצה 
זיך; ONN‏ ער אמר צו דעס רשע: למה נכה דיין רְעַ 14 האט יענער WAN‏ מי 
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DY PT OND‏ פאר אן איש א שר און א VOW‏ איבער WYN‏ צי מיינסטו מיך 
צו הרג, אזוי װוי דו האסט הרג דעס מצרי? האט משה מורא געקראגן, PN‏ ער 
ONN‏ אמר: פאר וואר, די זאך איז ידע געווארן. 15 VIN‏ פרעה ONN‏ שמע NA‏ 
דער דאזיקער זאך, PN‏ ער האט WPA‏ הרג משהן. איז משה ברח פון פאר 
פרעהן, PN‏ ער OND‏ זיך ישב YIN PR‏ מדין; PN‏ ער איז ישב VI‏ א באר. 16 
PN‏ דער פריסטער VA‏ מדין האט געהאט 7 בנות; זיינען זיי בוא, PN‏ האבן 
NIT‏ און NIN‏ די רהטים, כדי שקה די צאן אביהן. 17 נאר די רועים זיינען 
בוא, PN‏ האבן יי גרש. PN‏ משה OND PN DIP‏ יי ישע, OND PN‏ שקה 
זייערע צאן. 18 PN‏ אז MT‏ זיינען בוא צו אביהן רעואלן, OND‏ ער אמר: מדוע 
זייט VN‏ היוס בוא אזוי מהר? 19 האבן YT‏ אמר: YN‏ איש א מצרי OND‏ אונדז 
נצל פון דער יד פון די רועיס, OND NIT DI PR‏ ער NIT‏ פאר אונדז, OND YPN‏ 
שקה די צאן. 20 ONN‏ ער אמר צו זיינע בנות: PN‏ אווו איז ערי למה דען OND‏ 
PN‏ דעס איש עזב! קרא אים, כדי ער זאל אכל לחם. 21 PN‏ משה OND‏ יאל 
צו ישב ביי דעס איש; PN‏ ער OND‏ נתן משהן yt‏ בת צפורהן. 22 PN‏ זי האט 
ילד בן, PN‏ עד ONN‏ קרא שמו גרשים, ווייל ער OND‏ אמר: PI PN‏ א גר PN‏ 
YIN YN‏ נכריה. 23 PR‏ עס איז געווען PN‏ ימיס הרבים, איז מות דער TIN‏ 
מצרים, PN‏ די בני-ישראל JANA‏ אנח פון דער עבודה, PN‏ זיי האבן זעק, און 
זייער געשריי NIY PN‏ צו האלוקים פון דער עבודה. 24 PN‏ אלוקיס האט 
wow‏ זײיער נאקה, PN‏ אלוקיס ONN‏ זכר אן זיין MII‏ [זען מה"ש 21:18-26[ 
מיט אברהמען, מיט יצחקן, PN‏ מיט יעקבן. PN‏ אלוקיס האט ראה די 
בני-ישראל, און אלוקיס האט געמערקט. 


שמו3 


PR 1‏ משה OND‏ רעה די צאן פון yt‏ שווער יתרון, דעס פריסטער פון מדין, 
און ער ONN‏ נהג די צאן ANN‏ המדבר, PN‏ ער PN‏ בוא DIS‏ הר האלוקים, צו 
חורב. 2 PT OND‏ באוויזן בו DN‏ מלאך ה' PN‏ א לבת אש פון מיטן פון א 
סנה, PN‏ ער NNI ONN‏ הנה דער סנה בער PR‏ אש, PN‏ דער סנה ווערט 
נישט אכל. 3 OND‏ משה PANI AWN‏ סור נא און ראה די דאזיקע NT‏ 
מראה, מדוע דער סנה ווערט נישט בער. 4 און ווי ה' OND‏ ראה, אז ער האט 
סור צו ראה, אזוי האט אלוקיס קרא צו DN‏ פון מיטן סנה, און WAN ONN‏ 
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משה! משה! האט ער אמר: הנני. 5 האט ער אמר: זאלסט נישט קרב אהער; 
נשל דיינע DIY)‏ פון YT‏ רגלים, ווייל המקוס וואס PIN TAY IT‏ איס, דאס 
איז אדמת קודש. 6 PN‏ ער OND‏ אמר: PI PN‏ אלוקי אביך, אלוקי אברהמען, 
אלוקי יצחקן, PN‏ אלוקי יעקבן. אוו משה IND OND‏ זיין פנים, ווייל ער האט 
מורא געהאט צו נבט אויף האלוקים. 7 און ה' האט אמר: ראה ראה האב 
PN‏ די עני פון PR ON WY‏ מצריס, PN PN‏ האב שמע זיין צעקה פון וועגן 
זיינע נוגשים, ווייל PN‏ ידע YM‏ מכאובים. 8 PN PN‏ האב ירד DN‏ צו נצל 
פון דער יד מצרים, ON PN‏ צו VA NIY‏ יענעם PN VIN‏ אן YAN‏ טובה און 
רחבה, PN‏ אן Nat YAN‏ חלב PN WIT PN‏ המקוס פון DYT‏ כנעני, PN‏ דעס 
חתי, PR‏ דעס אמורי, PN‏ דעס פרזי, PN‏ דעס PN IN‏ דעס יבוסי. 9 NN‏ 
איצט, הנה, דאס צעקה VA‏ בני-ישראל איז בוא צו מיר, PN PN‏ האב גס ראה 
די לח ONN‏ די מצריס לח זיי. 10 דעריבער הלך! איצט, PN PN‏ וועל דיך 
שלח צו פרעהן, NY PN‏ עמי, די בני-ישראל, פון מצריס. 11 ONN‏ משה אמר 
צו האלוקים: מי PI‏ איך, או PN‏ זאל TIN‏ צו פרעהן, PN‏ או PN‏ זאל יצא די 
בני-ישראל פון מצריס! 12 ONN‏ ער PN WAN WAN‏ וועל PT‏ מיט דיר; און 
דאס OYN‏ דיר PT‏ דער אות, או PN‏ האב PT‏ שלח. ווען דו יצא NA DYN‏ 
מצרים, וועט TAY PN‏ האלוקיס PIN‏ דעס דאזיקן הר. 13 ONN‏ משה WAN‏ צו 
האלוקים: הנה בוא PN‏ צו בני-ישראל, PRA PN‏ וועל אמר צו זי אלוקי 
אבותיכס PN OND‏ שלח IS‏ אייך, PN‏ זיי וועלן WAN‏ צו מיר: וואס איז MIV‏ 
וואס זאל PN‏ אמר ONN 14 DRI%‏ אלוקים WAN‏ צו משהן: אהיה אשר אהיה. 
PN‏ ער ONN‏ אמר: אזוי זאלסטו WAN‏ צו די בני-ישראל: PI PN‏ האט PA‏ 
שלח צו אייך. 15 PN‏ אלוקיס WAN TY ONN‏ צו משהן: אזוי ואלסטו W WAN‏ 
די בני-ישראל: ה', אלוקי אבותיכס, אלוקי אברהמען, אלוקי יצחקן, DN‏ 
אלוקי יעקבן, PA OND‏ שלח IS‏ אייך. דאס PN‏ שמי לעלם, PN‏ דאס איז מיין 
זכר PIN‏ דור דור [זען דור, ישע' 53:8, דור פון משיח]. 16 הלך! און ואלסט 
VON‏ די וקני ישראל, און אמר צו גי ה', PION‏ אבותיכס, אלוקי אברהם, 
יצחק, PN‏ יעקב, PI OND‏ באוויזן צו מיר, לאמור: פקד PN‏ פקד אייך, און אן 
וואס TN‏ ווערט עשה PR‏ מצרים. 17 PN PN‏ האב אמר: NIY TON IYN PN‏ 
VA‏ דער עני VA‏ מצרים, YIN PR‏ הכנעני, PN‏ דעס PR PNN‏ דעס אמורי, NN‏ 
דעס פרזי, PN‏ דעס PN PN‏ דעס יבוסי, PR‏ אן NI NAN‏ חלב ודבש. 18 PN‏ 
זיי וועלן שמע צו PT‏ קול, PN‏ וועסט בוא, דו און די וקני ישראל, צו מלך 
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מצרים, YN PN‏ וועט DON IS WAN‏ ה' אלוקי העבריים, PI OND‏ קרה פאר 
PN ITIN‏ איצט, PANI‏ הלך, נא, 3 טעג דרך PN‏ דער מדבר, כדי מיר זאלן 
זבח צו ה' אלוקינו. 19 PN WAN‏ ידע אז דער TIN‏ מצריס וועט DW) TON‏ 
TIN PNI‏ סיידן THT‏ א יד חזקה. 20 וועל PN‏ שלח ידי, PN PR‏ וועל נכה 
מצרים מיט כל 

מיינע נפלאות, NWY IYN PN OND‏ בקרבו, PR‏ דערנאך וועט ער TON‏ שלח. 
PN PN 1‏ וועל נתן דעס דאזיקן OY‏ חן PN‏ די אויגן פון מצריס, און עס 
וועט זײַן, או איר OYN‏ הלך, PN OY‏ נישט TIN‏ מיט ריקם; 22 נאר כל NWN‏ 
וועט שאל פון PN‏ שכנטע, VA PN‏ דער OND‏ גור מיט PR PN‏ בית, כלי כסף, 
און כלי זהב, PN‏ שמלה; PN PN‏ וועט זיי OW‏ אויף בניכם PN‏ אויף בנותיכס, 
PN PN‏ וועט נצל מצרים. 


שמו4 


ONN 1‏ ענה משה ONN PN‏ אמר: נאר Yt‏ וועלן TNT‏ מיר נישט PAN‏ [זען PON‏ 
ברא' 15:6; ישע' 53:1], PN‏ וועלן נישט Wow‏ צו מיין קול, ווייל YT‏ וועלן אמר: 
ה' האט זיך נישט באוויזן צו דיר. 2 האט ה' צו DN‏ אמר: OND‏ איז דאס PN‏ 
?277 האט ער אמר: א מטה. 3 ONN‏ ער אמר: IS DN TIV‏ ארצה. האט ער 
TIV ON‏ צו ארצה, PN‏ ער איז געווארן א נחש; און משה איז נוס פאר איר. 4 
האט ה' אמר צו משהן: שלח ידך, PN‏ אחז זי אן פארן עק: OND‏ ער שלח PT‏ 
יד, OND PN‏ זי חזק, PN‏ זי איז געווארן א מטה PT PN‏ יד: 5 למען זי זאלן 
אמן, tN‏ ה', אלוקי אבותס, אלוקי אברהמען, אלוקי יצחקן, PN‏ אלוקי יעקבן, 
PT OND‏ באוויזן צו דיר. 6 און ה' האט ווידער צו DN‏ אמר: DY‏ בוא נא דיין 
יד אין דיין PN‏ האט ער בוא ידו PT PN‏ חיק; M YN‏ ער OND‏ זי יצא, הנה 
ידו איז מצורע ווי שלג. 7 האט ער אמר: שוב ידך YT PR‏ חיק. OND‏ ער שוב 
ידו אין Pt‏ חיק; PN‏ ווי ער האט זי יצא פון PT‏ חיק, און הנה זי איז ווידער 
געווארן אזוי װוי PR‏ בשר. 8 PNR‏ עס וועט זיין, אז זיי וועלן דיר נישט אמן, און 
וועלן נישט שמע צו דעס קול VA‏ דעס 1טער אות, וועלן זיי אמן PN‏ דעס קול 
VA‏ דעס MN‏ האחרון. 9 PN‏ עס וועט זיין, אז זיי וועלן די דאזיקע 2 אותות 
גם זי נישט אמן, PN‏ וועלן נישט שמע צו דיין קול, ואלסטו לקח VA‏ המיס 
פון ניל, TOW PN‏ אויף דער PR AWD‏ המיס וואס IT‏ וועסט לקח פון ניל, 
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וועט ווערן דס אויף דער יבשה. 10 OND‏ משה WAN‏ צו ה נא, אדוני, PI PN‏ 
נישט WP‏ איש דברים, YD‏ פון תמול, YD‏ פון אייערנעכטן, YD‏ פון זינט IT‏ 
דבר צו עבדך; ווייל איך בין כבד אויפן פה, און כבד אויף דער לשון. 11 האט 
ה' אמר צו אים: מי DW OND‏ דעס OTN‏ א MA‏ אדער מי DIN DW‏ [זען DON‏ 
משיח, ישע' 53:7[ אדער חרש, אדער זעעדיק, WAN‏ עור, אויב נישט PN‏ ה'! 
2 דעריבער הלך! איצט, Pt DVN PN PN‏ מיט PT‏ פה, PN‏ וועל PT‏ לערנען 
IT ONV‏ ואלסט דבר. 13 ONN‏ ער אמר: נא, אדוני, שלח! דורך וועמען דו 
וועסט שלח. 14 ONN‏ דער אף ה' חרה אויף משהן, PN‏ ער האט אמר: איז 
נישט פאראן JINN‏ אחיך, דער PN PD‏ ידע או ער דבר יא דבר. PN‏ הנה, ער 
NY?‏ דיר TN)‏ אנטקעגן, PN‏ ווי ער וועט PT‏ ראה, אזוי וועט ער זיך שמח PN‏ 
pr‏ לב. 15 און וועסט דבר צו אים, און וועסט DW‏ די דברים PR‏ זיין פה, און 
prt DYN PN‏ מיט YT‏ פה, PN‏ מיט זיין פה, PN‏ וועל TON‏ לערנען וואס PN‏ 
זאלט עשה. 16 PR‏ ער OYN‏ דבר פאר דיר DW‏ עם; PN‏ עס וועט זיין, ער וועט 
דיר זיין פאר א פה, IT PN‏ וועסט ON‏ זיין MN‏ אלוקים. 17 PN‏ זאלסט לקח 
DYT TT PN‏ דאזיקן NON‏ וואס מיט DN‏ וועסטו AVY‏ די אותות. 18 איז 
משה PR TIN‏ האט זיך שוב צו זיין שווער יתרון, PN‏ האט צו WAN DN‏ 
PANI‏ הלך, נא, PT PN‏ שוב IS‏ אחי וואס PR‏ מצרים, PANI PN‏ ראה DIN‏ 
זיי העודס חיים. WAX TY ONN‏ צו משהן: הלך! בשלום. 19 PN‏ ה' ONN‏ אמר 
צו משהן PR‏ מדין: הלך! שוב! קיין מצרים, ווייל מות זיינען כל האנשים וואס 
האבן בקש YT‏ נפש. 20 האט משה לקח PRAWN Pt‏ בניו, PN‏ האט זיי רכב 
אויף חמור, PN‏ ער האט PT‏ שוב YAN PP‏ מצרים. PN‏ משה האט לקח מטה 
האלוקים Yt PR‏ יד. 21 און ה' האט אמר צו משהן: YN‏ דו הלך זיך צו שוב 
קיין מצריס, ראה! כל מופתים [זען מופת, זכר' 3:8 בנוגע נאמען פון משיח, 
זכר' 6:11-12] PN ONN‏ האב PN DW‏ דיין יד, אז IT‏ זאלסט YT‏ עשה פאר 
פרעהן; נאר IYN PN‏ חזק לבו, PN‏ ער וועט נישט שלך העם. 22 PN‏ זאלסט 
WAN‏ צו פרעהן: אזוי WAN OND‏ ה מיין בני בכורי איז ישראל; 23 און PN‏ 
האב צו דיר אמר: שלח! בני, ער זאל מיר עבד, PN‏ דו ווילסט DN‏ נישט שלח; 
הנה, PN‏ הרג דיין בנך בכורך. 24 PN‏ עס איז געווען PR TITI‏ א מלון, האט 
איס פגש ה', און האט איס בקש מות. 25 האט צפורה לקח א צור, און האט 
כרת [ועןו כרת, דניאל 26: 9 MA PR‏ משיח] די ערלה פון PN‏ בן, OND PN‏ נגע 
צו Yt‏ רגלים; PN‏ זי האט אמר: פאר וואר, א חתן- דמים ביסטו מיר. 26 NN‏ 
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ער DN OND‏ רפה. דעמאלט OND‏ זי דאס WAN‏ א חתן-דמים, פון וועגן דער 
מולה. 27 PN‏ ה' האט WN‏ צו אהרנען: הלך! אנטקעגן משהן DIS‏ מדבר. DN‏ 
ער הלך, DN ONN PN‏ פגש JANN‏ הר האלוקים, און ער האט PW) DON‏ [זען 
תהל' 2:12]. 28 און משה האט נגד אהרנען כל דברי ה', מיט וואס ער האט 
איס שלח, און כל אותות וואס ער האט אים צוה. 29 און משה און אהרן 
זיינען JINN VN TIN‏ אסף כל זקני בני-ישראל. 30 ONN JINN VN‏ דבר כל 
הדברים, וואס ה' האט דבר צו משהן, און ער האט עשה די אותות פאר די 
אויגן העם. 31 PIN ONN DYN PN‏ [זען ברא' 15:6, חבק' 4:2 ישועה על-ידי 
האמונה, אפס" 2:8-9]; און M‏ זיי האבן שמע אצ ה' האט פקד אן די 
בני-ישראל, IN PN‏ ער OND‏ ראה זייער עני, אזוי האבן זיי זיך קדד און זיך 
השתחוה. 


שמו5 


PN 1‏ דערנאך זיינען משה JINN PR‏ בוא, PN‏ האבן אמר צו פרעהן: אזוי 
ONN‏ אמר ה' לוקי ישראל: שלח! עמי, זיי ואלן חגג און האלטן א יוס-טוב צו 
PN VN‏ דער מדבר. 2 ONN‏ פרעה אמר: מי איז ה', אז PN‏ זאל שמע צו זיין 
קול, צו שלח ישראל? נישט PN‏ ידע ה', PN‏ נישט PN‏ וועל DI‏ שלח ישראל. 3 
JINN‏ זיי אמר: אלוקי העבריס האט PT‏ געסראפן מיט אונדז. לאמיר, נא, 
TIN‏ דרך 3 ימיס PR‏ דער מדבר, PR‏ מיר וועלן IS NAT‏ ה' אלוקינו, כדי ער 
זאל אונדז נישט פגע מיט א TIT‏ אדער מיט חרב. 4 האט TIN‏ מצרים צו זיי 
אמר: למה, משה און אהרן, פרע DYN PN‏ פון PT‏ מעשים! הלך! צו אייערע 
סבלות. 5 PN‏ פרעה ONN‏ אמר: DYN‏ הארצ איז PW‏ איצט רבים, PN‏ איר 
ווילט זיי TNI‏ שבת פון זייערע סבלות. 6 PN‏ פרעה NINN DY PN MS ONN‏ די 
נוגשיס בעם, PN‏ זיינע שוטרים, PN 7 AVANT‏ זאלט יסף נישט נתן JAN DYN‏ 
אויף צו לבון די לבנים, אצוי ווי פריער תמול. זיי YIN‏ זאלן הלך, PT PN‏ קשש 
תבן. 8 PN‏ די באל הלבנים, וואס זיי האבן עשה פריער תמול, זאלט DY PN‏ 
אויף זיק PN‏ ואלט דערפון נישט גרע; ווייל רפה ציינען זיי, דעריבער צעק זיי, 
לאמור: מיר ווילן TIN‏ זבח צו אלוקינו. 9 זאל די עבודה כבד PIN PT‏ 
האנשים, אצ זי זאלן PT‏ פארטאן מיט העבודה, PT PN‏ נישט שעה צו דברי 
שקר. 10 איינען NY‏ די נוגשיס בעם, און זיינע שוטרים, JINN PN‏ אמר DIS‏ 
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עם, לאמור: אזוי WAN OND‏ פרעה: PN‏ נתן TN‏ נישט WP‏ תבן. 11 IPN TIN‏ 
לקח! JAN TN‏ פון PN M‏ קענט מצא; IN‏ פון WN‏ עבודה ווערט 
גארנישט גרע. 12 DYN PI OND‏ פוצ איבערן כל YIN‏ מצרים, IS‏ קשש קש 
פאר תבן. 13 PN‏ די נוגשיס האבן NIN‏ לאמור: כלה אייערע טאגטעגלעכע 
WN DWYN‏ ווי NYI‏ עס איז געווען תבן. 14 PN‏ די שוטרים פון די בני-ישראל, 
וואס די נוגשים פון פרעהן האבן WIN DY‏ זיי, האבן געקריגן נכה, WAN?‏ 
מדוע PN OND‏ נישט כלה WN‏ חק ללבון אזוי װוי פריער, אי תמול אי היוס: 
5 זיינען בוא די שוטרים פון די בני-ישראל, PN‏ האבן PYS‏ צו פרעהן, 
לאמור: למה עשה NIN‏ צו דיינע עבדיס? 16 קיין JAN‏ ווערט נישט נתן עבדיך, 
און מע אמר VINN ATNN‏ לבנים; PN‏ הנה, YT‏ עבדים קריגן נכה, און די 
שולד איז PN‏ עמך. 17 ONN‏ ער אמר: רפה זייט איר, רפה; דעריבער זאגט 
איר: מיר ווילן הלך זבח צו ה'. 18 PR‏ איצט, הלך! עבדו! ווייל קיין JAN‏ וועט 
VW?) TN‏ נתן ווערן, PN‏ די תוכן לבנים מוזט איר נתן. 19 האבן די שוטריס 
פון די בני-ישראל PT‏ ראה PN‏ רע, DN TN)‏ איז געזאגט: PN‏ טארט DW)‏ 
גרע פון אייערע טאגטעגלעכע לבנים. 20 PN‏ זּיי JANN‏ פגע משהן און 
אהרנען, נצב אקעגן זיי, ביי זייער NY‏ פון פרעהן; 21 PN‏ זיי האבן צו זיי אמר: 
זאל ה' ראה PIN‏ אייך, PN‏ שפט, OND PN OND‏ געמאכט באש אונדזער ריח 
PN‏ די אויגן פון פרעהן, PN PN‏ די אויגן פון עבדיו, צו נתן א חרב PR‏ זייער 
יד אונדו צו הרג. 22 OND‏ משה PI‏ שוב צו ה', ONN PN‏ אמר: אדוני, למה 
רעע דעס דאזיקן עס! למה האסטו מיך שלח 23 אצ זינט PI PN‏ בוא צו 
פרעהן, צו דבר PN‏ דייו שס, OND‏ ער געבראכט רעע צו דעס דאזיקן עם, PN‏ 
נצל prt‏ האסטו נישט נצל געווען TAY‏ 


שמו6 
1 האט ה' אמר צו משהן: איצט וועסטו ראה וואס איך וועל עשה צו פרעהן; 
וויל דורך יד חזקה וועט ער זי שלח, PR‏ דורך יד חזקה וועט ער זיי גרש פון 


NXT זיין‎ 


וארא 
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2 און אלוקיס ONN‏ דבר צו משהן, PN‏ האט DN IW‏ אמר: PA PN‏ ה; 3 NN‏ 
PN‏ האב זיך באוויזן בו אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן, ווי א-ל שדי, 
YIN‏ מיט שמי ה' האב PI PN‏ נישט געלאזט ידע PN PN 4 TIS‏ האב גס 
DIP‏ מיין ברית [זען מה"ש 21:18-26] מיט זיי, זיי IW‏ נתן NAN‏ כנען, הארצ פון 
זייער מגור, ON‏ זיי האבן PAT‏ גור. 5 PN PN‏ האב D)‏ שמע דאס נאקה NA‏ 
די בני-ישראל, DN‏ די מצריס פארקנעכטן זיי, “PN PN‏ האב זכר אן מיין 
ברית [אען מה"ש 21:18-26]. 6 דעריבער אמר! צו די בני-ישראל: PI PN‏ ה', 
PN PR‏ וועל TR‏ יצא VA‏ אונטער די סבלות VA‏ מצרים, TON IYN PN‏ נצל 
pr‏ פון זײיערע עבודה, PN PN‏ וועל IND TON‏ מיט אן ורוע [זען זרוע פון 
גאולה, ורוע משיח, ישע' 1: 53] נטה, PN‏ מיט שפטים גדולים. 7 IYN PN PN‏ 
TN‏ לקח צו מיר פאר IN‏ עם, PN PN‏ וועל OW Pt TON‏ אלוקים; PN PN‏ 
וועט NYT JINN‏ או PI PN‏ ה' אלוקיכם, VA NY TN OND ON‏ אונטער די 
סבלות po‏ מצרים. 8 PN VN‏ וועל TN‏ ברענגען PR‏ הארא, PN OND‏ האב 
נשא PT‏ עס צו נתן IS‏ אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן, DYN PN PN‏ עס 
נתן צו TN‏ פאר אן מורשה; PI PN‏ ה'. 9 האט משה אזוי דבר צו די 
בני-ישראל, אבער זיי האבן נישט Wow‏ צו משהן פון קוצר רוח PN‏ פון עבודה 
PR 10 NYP‏ ה' ONN‏ דבר צו משהן, לאמור: 11 בוא! דבר! בו פרעה מלך 
מצרים, ער זאל שלח בני-ישראל פון Pt‏ ארא. 12 OND‏ משה דבר פאר ה', 
לאמור: זע, די בני-ישראל האבן נישט שמע צו מיר, PN‏ פאר וואס וועט NYIA‏ 
מיך שמע, אז איך האב ערל שפתיס? 13 PN‏ ה' האט דבר צו משהן און צו 
אהרנען, PN‏ זיי MS‏ צו די בני-ישראל, PN‏ צו פרעה מלך מצרים, כדי יצא די 
בני-ישראל פון YIN‏ מצרים. 14 דאס זיינען די ראשי בת DOMIN‏ די 
בני-ראובן, בכור ישראל: חנוך, PN‏ פלוא, חצרון, PN‏ כרמי. דאס זיינען די 
משפחות פון ראובן. 15 PN‏ די בני- שמעונען: ימואל, און ימין, און אוהד, און 
יכין, און צוחר, PN‏ שאול JA‏ הכנענית. דאס זיינען די משפחות פון שמעון. 16 
PN‏ דאס זיינען די שמות פון בני-לוי, לויט זייערע תולדות: גרשון, PN‏ קהת, 
PN‏ מררי. PN‏ די DIV‏ פון חיי לוי זיינען געווען 137 שנה. 17 די בני-גרשונען: 
לבני, PN‏ שמעי, לויט זייערע משפחות. 18 PR‏ די בני-קהתן: עמרם, JAY? PR‏ 
PR‏ חברון, PN‏ עוזיאל. PN‏ די שניס פון NAP YN‏ זיינען געווען 133 AW‏ 19 
און די בני-מררין: מחלי, PN‏ מושי. דאס זיינען די משפחות פון לוי לויט 
זייערע תולדות. 20 PR‏ עמרס האט זיך לקח prs‏ דודה יוכבדן פאר אן אשה, 
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PR‏ זי האט DN‏ ילד אהרנען PR‏ משהן. PR‏ די DIY‏ פון חיי עמרס זיינען 
געווען 137 שנה. 21 PR‏ די בני-יצהרן: קרח, PR‏ נפג, PR‏ זכרי. 22 PR‏ די 
בני-עוזיאלן: מישאל, PN‏ אלצפן, PN‏ סתרי. 23 PI OND JINN PN‏ לקח 

אלישבע בת עמינדבן, די NINN‏ פון נחשונען, פאר אן אשה, און זי האט DN‏ 
ילד נדבן, PN‏ אביהואן, אלעזרן, PN‏ איתמרן. 24 PR‏ די בני-קרחן: אסיר, NN‏ 
אלקנה, PN‏ אביאסף. דאס זיינען די משפחות פון די קרחים. 25 PR‏ אלעזר 
בן אהרנען OND‏ זיך לקח איינע פון די בנות פון פוטיאלן זיך פאר JN‏ אשה; 
און זי האט DON‏ ילד פינחסן. דאס זיינען די ראשי אבות פון די לוייס לויט 
זייערע משפחות. 26 דאס זיינעו אהרן PR‏ משה, DNN‏ ה' האט WAN YTS‏ 
יצא! די בני-ישראל YIN VA‏ מצרים לויט זייערע צבאות. 27 YT‏ זיינען דאס די 
וואס האבן דבר צו פרעה מלך מצרים, כדי יצא די בני-ישראל פון מצריס. 
דאס IYIN‏ משה PR‏ אהרן. 28 PN‏ עס איז געווען PR‏ דעס DY‏ וואס ה' ONN‏ 
דבר IW‏ משהן YIN PR‏ מצריס. 29 OND‏ ה' דבר צו משהן, לאמור: איך בין ה'; 
דבר! צו פרעה TIN‏ מצרים כל PN ONN‏ דבר צו דיר. 30 ONN‏ משה אמר פאר 
ה: PN‏ האב ערל שפתים, PR‏ ווי וועט פרעה שמע צו מירז 


שמו7 


1 האט ה' אמר צו משהן: ראה, איך האב דיך געמאכט ווי אלוקיס צו פרעהן, 
און אהרן אחיך וועט זיין דיין נביא. 2 דו וועסט דבר כל וואס איך וועל דיר 
צוה, PON JINN PN‏ וועט דבר צו פרעהן, ער זאל שלח די בני-ישראל פון PT‏ 
IYN PN PN 3 NIN‏ קשה לב פרעה, PR‏ וועל רבה מיינע אותות PR‏ מיינע 
מופתים [זען זכר' 3:8[ YIN PR‏ מצרים. 4 אבער פרעה וועט נישט YOY‏ צו 
אייך, און איך וועל נתן ידי אויף מצרים, און וועל יצא מיינע צבאות, עמי, 
בני- ישראל, YIN VA‏ מצרים, מיט שפטים גדולים. 5 PN‏ די מצריס וועלן 
האבן דעת, אצ PI PN‏ ה', ווען PN‏ וועל נטה ידי PIN‏ מצרים, און וועל יצא 
די בני-ישראל פון צווישן JINN 6 R‏ משה PN‏ אהרן אזוי עשה; אזוי ווי ה' 
האט זיי צוה, אזוי האבן זיי עשה. 7 PR‏ משה איז געווען אן איש פון 80 שנה, 
PN‏ אהרן אן איש פון 83 שנה, ווען זי JANA‏ דבר צו פרעהן. 8 PN‏ ה' האט 
אמר צו משהן און צו אהרנען, לאמור: 9 אז פרעה וועט דבר צו אייך, לאמור: 
נתן פון TN‏ א מופת; זאלסטו IS WAN‏ אהרנען: לקח YT‏ מטה, PN‏ שלך 
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פאר פרעהן, וועט ער ווערן א תנין. 10 זיינען משה PR‏ אהרן בוא W‏ פרעהן, 
PR‏ זיי האבן אזוי עשה, M‏ ה' OND‏ צוה; PN‏ אהרן OND‏ שלך Pt‏ מטה פאר 
פרעהן, PR‏ פאר עבדיו, PN‏ ער איז געווארן א תנין. 11 DA ONN‏ פרעה קרא 
די חכמים PR‏ די מכשפים, PR‏ גס זיי, די חרטומיס פון מצרים, האבן NWY‏ 
דעס גלייכן מיט זייערע לטים. 12 YT PN‏ האבן TIV‏ איטלעכער YT‏ מטה, 
MT PR‏ איינען געווארן תניניס; WARN‏ מטה אהרן OND‏ בלע זייערע מטות. 13 
PR‏ לב פרעה איז חזק, PN‏ ער האט נישט שמע צו זיי, אזוי ווי ה' האט דבר. 
4 און ה' האט אמר צו משהן: לב פרעה PN‏ כבד, ער וויל מאן שלח העס. 15 
הלך! צו פרעהן PR‏ דער בקר; הנה, ער DW NY‏ מים, וועסטו זיך נצב DN‏ 
אנטקעגן, NOW DVI‏ ניל, PN‏ דעס מטה וואס איז TAN‏ געווארן PR‏ א נחש, 
זאלסטו לקח PR‏ ידך. 16 PN‏ ואלסט WAN‏ צו אים: ה', אלוקי עבריס, האט 
מיך שלח צו דיר, לאמור: לאז שלח עמי, זיי זאלן מיר PN TAY‏ דער מדבר; PN‏ 
VONN MIN‏ נישט שמע VI‏ אהער. 17 OND‏ ה' אזוי אמר: דערמיט וועסטו 
האבן NYT‏ אצ איך PI‏ ה': הנה, PN‏ נכה מיט DYT‏ מטה וואס PR‏ ידי, אויפן 
מיס וואס PR‏ ניל, PN‏ עס וועט TAN‏ ווערן PR‏ דס. 18 PR‏ די דג D) PR DNN‏ 
וועלן מות, PN‏ דער ניל וועט באש ווערן, PR‏ די מצריס וועלן זיך לאה צו 
שתה JOON DN‏ ניל. 19 PN‏ ה' OND‏ אמר צו משהן: אמר צו אהרנען: לקח! 
דייו מטה, PR‏ נטה! אויס PIN TDP‏ המיס פון מצרים, אויף זייערע נהרות, PIN‏ 
זייערע יארים, PIN PN‏ זייערע אגמים, PIN PN‏ כל זייערע מקוה מים, DPT PIN‏ 
זאלן PVN‏ דס; PN‏ עס זאל PR OT PT‏ כל YIN‏ מצרים, PR YD‏ הילצערנע 
כלים, סיי PR‏ שטיינערנע. 20 האבן משה PAN PNR‏ אזוי עשה, ווי ה' האט 
צוה. PN‏ ער ONN‏ רוס דעס מטה, OND PN‏ נכה המים PR OND‏ ניל, פאר די 
אויגן פון פרעהן, PN‏ פאר די אויגן פון YT‏ עבדיס; PN‏ דאס כל מיס DNV‏ 
D) PN‏ איז TAN‏ געווארן PN‏ דס. 21 PN‏ די דג וואס PNR‏ ניל זיינען מות, PN‏ 
דער ניל איז באש געווארן, PR‏ די מצריס האבן נישט יכל שתה מים אויסן 
ניל; און OTN‏ איז געווען PR‏ כל YIN‏ מצרים. 22 JANN‏ די חרטומים NA‏ 
מצריס NYY‏ דעס גלייכן מיט זייערע להטים; PR‏ לב פרעה איז חזק, PN‏ ער 
ONN‏ נישט שמע צו זיק אזוי ווי ה' OND‏ דבר. 23 PR‏ פרעה PT ONN‏ פנה PN‏ 
איז בוא PT PR‏ בית, און DI OND‏ דאס נישט OW MY‏ לב. 24 PN‏ כל מצרים 
JANN‏ חפר ארוס ניל TNI‏ מיס צום שתה, ווייל זי האבן נישט יכל שתה NA‏ 
המים פון ניל. 25 און עס זיינען מלא געווארן 7 ימיס, נאכדעס ווי ה' האט 
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נכה דעס ניל. [1: 26]8 PN‏ ה' האט W WAN‏ משהן: בוא! צו פרעהן, און אמר 
צו איס: אזוי האט WAN‏ ה" לאז שלח עמי, זּיי ואלן מיר TAY‏ [זען דנ' 3:12; 
64 צדיקים לא DDIN NID PN TAY‏ אבל כל עמים TAY‏ און פלח בר 
אנוש משיח] [2: 2718 און IT INN‏ ווילסט YF‏ מאן שלח, הנה נגף PN‏ דיין כל 
גבול מיט צפרדעים. [3: 28]8 PR‏ דער ניל וועט YW‏ צפרדעים, PN‏ זיי וועלן 
עלה, PR‏ וועלן בוא PN‏ ביתך, PN PN‏ דיין ITN‏ משכב, PIN PN‏ דיין מטה, 
YT VA MI PN PR‏ עבדים, PIN PN‏ עמך, YT PR PN‏ תנוריס, PN PR‏ 
YT‏ משארות. [4: 29]8 אי PIN‏ דיר, אי אויף עמך, PINON‏ כל דיינע עבדים, 
וועלן עלה די צפרדעים. 


שמו8 


PR 1‏ ה' האט אמר צו משהן: אמר! צו אהרנען: נטה! TP‏ מיט PT‏ מטה PIN‏ 
די נהרות, PIN‏ די יאורים, PIN PN‏ די אגמיס [וּען התג' 20:15], PN‏ ברענג 
PNN‏ צפרדע אויפן YAN‏ מצרים. 2 PN‏ אהרן OND‏ נטה ידו אויף די מיס NA‏ 
מצרים, PR‏ די בפרדעים זיינען עלה, PN‏ האבן YIN NDI‏ מצרים. 3 האבן די 
חרטומים NYY‏ דעס גלייכן מיט זייערע לטים, PR‏ זיי האבן ארויפגעבראכט 
צפרדעים אויפן YIN‏ מצרים. 4 PN‏ פרעה OND‏ קרא משהן PR‏ אהרנען, און 
ONN‏ אמר: עתר! צו ה', ער זאל סור די צפרדעים פון מיר PN PN POY NA PN‏ 
וועל שלח העם, איי זאלן זבח צו ה'. 5 OND‏ משה WN‏ צו פרעהן: התפאר 
WAN (INI)‏ מיר; IYN PIN‏ זאל PN‏ עתר פאר דיר, PN‏ פאר דיינע עבדים, 
PN‏ פאר עמך, צו NID‏ [זען דנ' 9:26 DID‏ משיח PRI‏ לו; ישע' 53:8; נגזר מאראצ 
DYN‏ מפשע Pay‏ די בפרדעים פון דיר, PR‏ פון בתיך, או נאר אין ניל זאלן זיי 
ONN 6 NY‏ ער אמר: PIN‏ מחר. האט ער אמר: אזוי ווי דיין דבר! כדי 
זאלסט NYT JINN‏ אז NOW)‏ אזא ווי ה' אלוקינו. 7 PN‏ די צפרדעים וועלן 
זיך סור פון דיר, NA PR‏ בתיך, YT PO PN‏ עבדים, VA PR‏ עמך; נאר D) PN‏ 
וועלן יי שאר. 8 זיינען משה PR‏ אהרן NY‏ פון פרעהן, אוו משה PYS ONN‏ 
צו ה' דבר די צפרדעים ONN‏ ער האט DW‏ אויף פרעהן. 9 און ה' NWY ONN‏ 
אזוי ווי דאס דבר פון משהן, PN‏ די בפרדעים זיינען מות פון די בתים, פון די 
חצרות, PR‏ פון די שדות. 10 PN‏ מע האט זי צבר חמרס PIN‏ חמרם, און 
הארי איז באש געווארן. 11 און ווי פרעה OND‏ ראה, IN‏ עס איז געווארן 


107 


רוחה, MN‏ האט ער כבד לבו, PN‏ האט נישט שמע צו זיק אזוי ווי ה' האט 
דבר. 12 און ה' האט אמר צו משהן: אמר! צו אהרנען: נטה דייו מטה, און נכה 
דעס עפר הארא, PN‏ ער זאל ווערן כנס (כן) PN‏ כל YIN‏ מצרים. 13 האבן זי 
MN‏ עשה; PN‏ אהרן ONN‏ נטה ידו מיט זיין מטה, און ער האט AD)‏ דעס עפר 
הארא, PR‏ עס איז געווארן כנס (כן) PR OTN PIN‏ אויף בהמות; דער כל עפר 
האר איז געווארן כנם (כן) PN‏ כל YIN‏ מצרים. 14 PR‏ די חרטומיס JANN‏ 
דעס גלייכן NWY‏ מיט זייערע לטים צו DID NY‏ (כן), נאר זיי האבן נישט יכל. 
PR‏ דאס כנס (כן) איז געווען אויף PW PN OTN‏ בהמות. 15 PN‏ די חרטומיס 
WON JANN‏ צו פרעהן: אצבע אלוקיס איז דאס. נאר לב פרעה איז חזק, PN‏ ער 
ONN‏ נישט שמע צו זיק אזוי ווי ה' האט דבר. 16 PN‏ ה' OND‏ אמר צו משהן: 
שכם! זיך PN‏ דער בקר, PN‏ יצב זיך פאר פרעהן; הנה, ער DIS NY‏ מיס, 
זאלסטו אמר צו אים: אזוי האט WAN‏ ה" שלח! עמי, זיי ואלן מיר TAY‏ 17 
ווייל IT DIN‏ נישט שלח עמי, הנני שלח איך PIN IN‏ דיר, PIN PN‏ דיינע 
עבדים, PIN PN‏ עמך, PR PN‏ דיינע בתים, שווארעס ערוב, PR‏ די בתים פון 
מצרים וועלן מלא ווערן מיט דעס ערוב, PN‏ גס די אדמה OND‏ זיל זיינען SPIN‏ 
איר. 18 IYN PN PN‏ פלה OY PNR‏ ההואן YIN‏ גושן, וואס עמי עמד זיך PIN‏ 
דערין, או דאס ערוב JOINT INT‏ נישט זיין, כדי ואלסט האבן דעת, אז איך, 
ה', בין PN‏ קרב הארא. 19 און NTA IN OW IYN PN‏ צווישן עמי און צווישן 
עמך. אויף מחר היה דער דאזיקער אות. 20 PN‏ ה' WN OND‏ עשה: PN‏ עס 
איז בוא כבד MI PR DIY‏ פרעהן, MI PR PN‏ עבדיו, PN PN‏ כל ארצ 

מצרים. האר איז שחת געווארן PO‏ וועגן דעס ערוב. 21 ONN‏ פרעה קרא 
משהן PR‏ אהרנען, אוו ONN‏ אמר: TIN‏ זבח צו אלוקיכס PR‏ הארא. 22 האט 
משה WAN‏ עס איז PI VWI‏ אזוי צו עשה, ווייל די תועבה פון די מצרים וועלן 
מיר ובח צו ה' אלוקינו; זע, או מיר וועלן זבח די תועבה פון די מצריס פאר 
זייערע אויגן, צי וועלן WINN N‏ נישט סקל! 23 TIT‏ 3 ימים וועלן מיר TON‏ 
PN‏ דער מדבר, PN‏ מיר וועלן זבח IS‏ ה' אלוקינו, אזוי ווי ער וועט אונדו אמר. 
ONN 4‏ פרעה אמר: TN IYN PN‏ שלח, איר זאלט זבח צו ה' אלוקיכס PN‏ 
דער מדבר, נאר רחק נישט זייער רחק PN VINI‏ הלך. עתר פאר מיר. 25 
ONN‏ משה אמר: הנה, NY PN‏ פון דיר, PN‏ וועל עתר צו ה', או דאס 
שווארעס ANY‏ זאל Pr‏ מחר סור פון פרעהן, פון עבדיו, PN‏ פון עמו; ואל 
נאר פרעה נישט יסף תלל, נישט שלח העס צו ובח צו ה'. 26 PR‏ משה איז 
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יצא PA‏ פרעהן, ONN PN‏ עתר צו ה'. 27 PN‏ ה' האט עשה אזוי װוי דאס דבר 
VA‏ משהן, OND PN‏ סור דאס שווארעס ערוב, NA‏ פרעהן, פון עבדיו, NA PN‏ 
עמו; נישט אן איינציקע איז WAN 28 ANY‏ פרעה OND‏ גס דאס IND‏ 
TAD VINNY)‏ לבו, OND YN‏ נישט שלח DYN‏ 


שמופ 


PN 1‏ ה' האט WN‏ צו משהן: בוא צו פרעהן, PN‏ דבר צו אים: אזוי TAN OND‏ 
ה', אלוקי העבריס: שלח TAY‏ ואלן מיר עבד. 2 DN‏ אויב דו ווילסט מאן, 
TY PR‏ דו זיי חזק, 3 הנה, וועט די יד ה' זיין PT PIX‏ מקנה וואס PR‏ שדה, 
אויף די סוסים, אויף די חמורים, אויף די גמלים, אויף די בקר, און אויף די 
צאן; א זייער PN 4 IT TID‏ ה' וועט פלה צווישן דעס מקנה פון ישראל NN‏ 
צווישן דעס מקנה פון מצרים, און פון כל וואס געהערט צו די בני-ישראל 
וועט גארנישט מות. 5 און ה' האט שים א מועד, לאמור: מחר וועט ה' עשה 
די דאזיקע NIN PN TNI‏ 6 און ה' OND‏ עשה די דאזיקע זאך PIN‏ מחר, און 
דאס כל מקנה פון מצרים איז מות, WAN‏ פון דעס מקנה פון די בני-ישראל 
איז אן איינציקס VW?)‏ מות. 7 PN‏ פרעה PN NIV ONN‏ הנה VA‏ דעס מקנה 
VA‏ ישראל איז בו INN‏ אן איינציקס VW)‏ מות. אבער לב פרעה איז געבליבן 
כבד, און ער OND‏ נישט שלח העם. 8 PR‏ ה' האט WN‏ צו משהן PN‏ צו 
אהרנען: לקח TN‏ אייערע פולע DIIN‏ פיח פון א כבשן, PN‏ משה זאל עס 
זרק אקעגן שמים, פאר די אויגן YO‏ פרעהן. 9 PR‏ עס וועט ווערן צו PAN‏ 
איבערן כל YIN‏ מצרים, PN‏ ווערן א DNN PNW‏ פרח PN‏ אבעבעות, אויף 
PR OTN‏ אויף בהמות, PNR‏ כל YIN‏ מצרים. 10 האבן זיי לקח פיח פון א 
כבשן, און זי האבן Pr‏ עמד פאר פרעהן, PN‏ משה OND‏ עס PT‏ אקעגן 
שמים, PN‏ עס איז געווארן א ONY PNY‏ פרח PN‏ אבעבעות, PIN‏ אדס NN‏ 
אויף בהמות. 11 און די חרטומיס האבן נישט יכל עמד פאר משהן פון וועגן 
DYT‏ שחין, ווייל דער שחין איז געווען אויף די חרטומים אזוי ווי אויף כל 
מצריס. 12 WAN‏ ה' האט PIN‏ לב פרעה, PR‏ ער האט נישט שמע צו זיק MN‏ 
װוי ה' ONN‏ דבר צו משהן. 13 PN‏ ה' האט אמר צו משהן: שכס PN PT‏ דער 
בקר, PR‏ יצבי זיך פאר פרעהן, PN‏ אמר IS‏ איס: אזוי האט WAN‏ ה' אלוקי 
העברים: שלח עמי, זיי זאלן מיר עבד. 14 IN‏ דאס IND‏ שלח PN‏ אן כל 
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JINN עמך, כדי זאלסט‎ PIN PN עבדים,‎ YT PIN מגפות אויף לבך,‎ YIN 
VINN PR PP איצט שלח‎ VINN PN IN 15 כמוני בכל הארא.‎ PR דעת,‎ 
NN 16 געווארן פון הארא.‎ TNI וואלסט‎ ITIN מיט א דָבָר,‎ Tay PR נכה דיך‎ 
כדי מע זאל‎ PN מיין כוח,‎ PW IS עמד, כדי דיר‎ PT PN דעריבער האב‎ ANI 

ספר שמי איבער כל TNI 17 NINN‏ כל סלל זיך אקעגן עמי, T‏ נישט שלח. 18 
הנני, PN‏ מטר מחר PN‏ דער צייט IYN‏ שווערן ברד, OND‏ אזא ווי ער DN‏ 
נישט געווען PN‏ מצריס VA‏ דעס OY‏ וואס זי איז יסד געווארן PN‏ ביז איצט. 
PN 9‏ איצט שלח! עוז! אריינטרייבן PT‏ מקנה, PN‏ כל וואס IT‏ האסט PR‏ 
שדה; כל האדס און בהמה וואס וועט זיך מצא אין שדה, און וועט נישט אסף 
ווערן PN‏ בית, וועט PIN‏ זיי ירד דער ברד, PN‏ זיי וועלן מות. 20 דער עבדיס 
VA‏ פרעה ONN DNN‏ מורא געהאט פאר דבר ה', OND‏ נוס עבדיו PT PR‏ 
מקנה PN‏ די בתים. 21 PN‏ ווער עס OND‏ נישט DY‏ לבו PIN‏ דבר ה', האט 
עוב [וען עזב, "INN‏ 22:2; מתי 27:46[ עבדיו PR‏ זיין מקנה ATW PN‏ 22 און ה' 
OND‏ אמר צו משהן: נטה! TP‏ אקעגן שמים, און זאל ווערן א ברד PR‏ כל 
הארא מצרים, אויף אדם, PN‏ אויף בהמה, PIN PN‏ כל AVY‏ השדה, YIN PN‏ 
מצרים. 23 OND‏ משה נטה YT‏ מטה אקעגן שמים, PN‏ ה' האט נתן קולות 

YIN JINN מטר ברד‎ ONN ה'‎ PN ארצה;‎ PIN TIN PN אן אש‎ PN ברד,‎ PR 

מצרים. 24 PN‏ עס איז געווען א ברד, מיט JN‏ אש לקח PR‏ מיטן ברד, זייער א 
כבד, וואס אזא ווי ער איז נישט געווען PR‏ כל YIN‏ מצרים, פון זינט עס DN‏ 
געווארן צום גוי. 25 PN‏ דער ברד OND‏ נכה PN‏ כל YIN‏ מצריס כל DNN‏ 
אויפן שדה, פון אן VI DTN‏ א בהמה; גס כל עשב השדה ONN‏ דער ברד נכה, 
און כל YY‏ השדה ONN‏ ער שבר. 26 נאר VIN PN‏ גושן, JOINT DNN‏ זיינען 
געווען די בני-ישראל, איז קיין ברד נישט געווען. 27 ONN‏ פרעה שלח PR‏ 
קרא משהן PR‏ אהרנען, PN‏ ער OND‏ צו זיי אמר: PN‏ האב NON‏ דאס מאל; 
ה' איז הצדיק, און PR PN‏ עמי זיינען הרשעים. 28 עתר! צו ה', PN‏ זאל PU‏ 
גענוג די קולות אלוקיס און דער ברד, און איך וועל אייך שלח, און איר וועט 
נישט יסף עמד. 29 האט משה צו איס אמר: ווי איך יצא פון עיר, וועל איך 
פרש מיינע כף צו ה'; וועלן די קולות חדל, PR‏ דער ברד וועט מער נישט זיין; 
כדי ואלסט NYT JANN‏ או האר געהערט צו ה'. 30 PR‏ דו און דיינע עבדיס 
YP PN‏ אז איר TN) OND‏ כל נישט מורא פאר ה' אלוקים. 31 PN‏ דער 
פשתה PN‏ דער שערה זיינען נכה געווארן, ID‏ דער שערה איז געווען אין 
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זאנג, PN‏ דער פשתה PR‏ בליונג. 32 AN)‏ דער PR AON‏ דער כסמת זיינען 
נישט נכה געווארן, ווייל זי ווערן אפילות. 33 PN‏ משה איז PO NY‏ פרעהן 
אויסן עיר, OND PN‏ פרש זיינע כף צו ה', PN‏ די קולות PN‏ דער ברד JANA‏ 
חדל, PN‏ דער מטר ONN‏ מער נישט TN)‏ אויף ארצה. 34 M PN‏ פרעה האט 
ראה, אז דער מטר און דער ברד PR‏ די קולות האבן חדל, אזוי האט ער יסף 
צו TAD ONN PN NON‏ לבו, ער PR‏ עבדיו. 35 PN‏ לב פרעה איז חזק, PN‏ ער 
OND‏ נישט שלח די בני-ישראק; אזוי ווי ה' OND‏ דבר TNT‏ משהן. 


שמו10 
[בא] 


PNR 1‏ ה' WON ONN‏ צו משהן: בוא צו פרעהן, ווייל PN‏ האב כבד לבו און 
דאס לב פון עבדיו, PN TD‏ זאל עשה מיינע דאזיקע אותות צווישן אים; 2 
און כדי ואלסט ספר PR‏ די אזניס NA‏ בנך, VA PN‏ בן בנך, וואס PN‏ האב 
עלל מצרים, PN‏ מיינע אותות וואס PN‏ האב DW‏ צווישן זיי; VINT PN PN‏ 
האבן NYT‏ או PI PN‏ ה'. 3 זיינען משה און אהרן בוא צו פרעהן, YT PN‏ 
JANN‏ צו DN‏ אמר: אזוי האט אמר ה' אלוקי העברים: VI‏ וואנען וועסטו זיך 
נישט וועלן ענה פאר מיר! שלח עמי, זיי זאלן מיר עבד. 4 ווייל IT DIN‏ 
וויסלט מאן עמי, הנני ברענג איך מחר ארבה אין דיין גבול. 5 און ער וועט 
Py NDI‏ הארא, TN‏ מע וועט נישט יכל צו ראה הארא; PN‏ ער OYN‏ אכל דעס 
יתר פון דער פלטה, וואס TN‏ איז שאר פון דעס ברד, JIN OYN PN‏ כל העאצ 
וואס צמח [זען זכר' 3:8; 6:11-12 חבר OW‏ נאמען פון משיח] TN VI‏ אויפן 
שדה. 6 און מלא וועלן ווערן דיינע בתים, און די בתיס פון כל עבדיך, און די 
WNI‏ פון כל מצרים; וואס אבותיך PN‏ אבות אבותיך JANN‏ נישט ראה פון 
דעס יום, וואס YT‏ זיינען געווען אויף אדמה, YN‏ בי DY‏ הזה. PN‏ ער האט PT‏ 
פנה, PN‏ איז NY‏ פון פרעהן. 7 האבן עבדיס VA‏ פרעה צו DON‏ אמר: ביו 
וואנען OY‏ דער דאזיקער אונדצ זיין פאר א מוקש: שלח די אנשים, PN‏ זאלן 
TIY‏ ה' אלוקיהם. צי TNI‏ ידע נישט או מצריס ONN 8 ITIN‏ מען שוב 
משהן PR‏ אהרנען צו פרעהן, און ער OND‏ צו YT‏ אמר: הלך! עבד! ה' 
אלוקיכס; נאר מי און מי זיינען די הולכיס! 9 OND‏ משה WAN‏ מיט אונדזערע 
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PR DIW)‏ מיט אונדוערע וקניס וועלן מיר הלך; מיט אונדזערע בניס און מיט 
אונדוערע בנות, מיט אונדוערע צאן PN‏ מיט אונדזערע בקר וועלן מיר הלך; 
DN‏ א חג (יוס-טוב) צו ה' איז ביי אונדו. 10 האט ער צו זיי אמר: זאל ה' אזוי 
prt‏ מיט אייך, ווי TN IV PN‏ שלח מיט אייערע NV‏ ראה! ווארוס רעה איז 
פאר אייער פנים. 11 נישט TIN PIN‏ נא PN‏ אנשים TAY PN‏ ה', וויל דאס 
איז דאך OND‏ איר בקש. PN‏ מע האט זיי גרש פון פאר פרעהן. 12 האט ה' 
WN‏ צו משהן: נטה VAN JOIN TP‏ מצרים וועגן דעס ארבה, PN‏ ער DYN‏ 
NIY‏ אויפן YIN‏ מצרים, און וועט DIN‏ כל AVY‏ הארא, כל וואס דער ברד 
PR 13 ANY ONN‏ משה ONN‏ נטה זיין מטה YAN JANN‏ מצרים, און ה' האט 
נהג א רוח קדים אויפן הארי כל היוס PR NINN‏ כל לילה; ווי עס איז געווארן 
בקר, אזוי OND‏ דער רוח NW) OTP‏ דעס ארבה. 14 און דער DIIN‏ איז NIY‏ 
אויפן כל YIN‏ מצרים, OND PN‏ זיך נוח אין כל גבול מצרים זּייער כבד; DW)‏ 
פאר DN‏ איז געווען אזא ארבה ווי ער, און נישט DN TNI‏ וועט NIN PT‏ 15 
PN‏ ער NDI ONN‏ דעס VA PY‏ דער כל הארא, PN‏ הארצ איז TUN‏ געווארן; 
YN‏ ער ONN‏ אכל כל עשב הארא, PN‏ כל פרי העצ, ONN‏ דער ברד האט יתר; 
PN‏ עס PN‏ נישט IM‏ קיין ירק VA WIN YY PN‏ אן AVY‏ השדה PN‏ כל YIN‏ 
מצריס. 16 האט פרעה קרא PR‏ געאייל משהן PR‏ אהרנען, און WAN OND‏ 
איך האב חטא צו ה' אלוקיכם, און צו אייך. 17 און איצט נשא, נא, מיין חטא 
בלויו דאס מאל, און עתר IS‏ ה' אלוקיכם, ער זאל סור פון מיר נאר די 
דאזיקע מות. 18 איז ער יצא PO‏ פרעהן, OND PN‏ עתר צו ה'. 19 PN‏ ה' האט 
הפך זייער חזק רוח יס, וואס ONN‏ נשא דעס ארבה, PR YPN DWN ONN PN‏ 
ים-סוף; נישט אן איינציקער ארבה PN‏ שאר PR‏ כל גבול פון מצריס. 20 נאר 
ה' האט חזק לב פרעה, PN‏ ער OND‏ נישט שלח די בני-ישראל. 21 און ה' 
WAN ONN‏ צו משהן: נטה TP‏ אקעגן שמים, PR‏ זאל ווערן TUN‏ איבערן YIN‏ 
מצרים, או מע זאל קענען משש די חשך. 22 האט משה נטה ידו אקעגן 
שמים, PN‏ עס איז געווען א TUN‏ אפלה PN‏ כל YIN‏ מצרים 3 ימים. 23 DI‏ 
WIN JINN‏ דעס אנדערן נישט ראה, YT PR‏ האבן זיך קיינער נישט DIP‏ פון 
OY 3 DAN pr‏ [זען הושע 6:2]. נאר ביי כל בני-ישראל איז געווען PR DN‏ 
זייערע מושבות. 24 ONN‏ פרעה קרא משהן, OND PN‏ אמר: הלך! עבד! ה 
ANI‏ אייערע צאן PN‏ אייערע בקר זאלן PT‏ יצג; אייערע טף זאלן גס TIN‏ מיט 
אייך. 25 ONN‏ משה אמר: אי דו מוזט אונדז נתן PR DNA‏ עולות, כדי מיר 
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זאלן עשה PT‏ צו ה' אלוקינו, 26 אי אונדוער מקנה מווּ TIN‏ מיט אונדא נישט 
א פרסה ואל שאר; IN‏ דערפון וועלן מיר לקח TAY IS PIN‏ ה' אלוקינו; DN‏ 
מיר ידע נישט מיט וואס מיר וועלן TAY JOINT‏ ה', ביז מיר בוא אהין. 27 
WAN‏ ה' ONN‏ חזק לב פרעה, PN‏ ער YT OND‏ נישט אבה NYIA PR 28 NIV‏ 
ONN‏ צו DN‏ אמר: הלך! פון מיר; שומר זיך, ואלסט יסף מיין פנים OW)‏ ראה, 
ווייל אין דעס OY‏ וואס דו ראה מיין פנים, וועסטו מות. 29 ONN‏ משה WAN‏ 
האסט נכון דבר; איך וועל יסף עוד ראה דיין פניס. 


שמו11 


1 און ה' האט WN‏ צו משהן: עוד PON‏ נגע [זעו נגע, ישע' 53:8[ PN IYN‏ 
ברענגען Paw‏ פרעהן PIN PR‏ מצריס, דערנאך וועט ער TN‏ שלח פון דאנען; 
IN‏ ער TN‏ שלח, וועט ער TN‏ גרש PR‏ כלה גרש פון דאנען. 2 דבר! נא PN‏ 
די אזניס פון העם, >t‏ זאלן שאל איטלעכער פון PN YI YT‏ איטלעכע NA‏ 
YN‏ חברטע, כלי כסף PN‏ כלי זהב. 3 און ה' האט נתן העס חן PR‏ די אויגן 
פון מצרים. גם PN‏ האיש משה געווען גדול מאד YON PR‏ מצרים, PN‏ די 
אויגן VA‏ עבדיס VA‏ פרעה, PR PR‏ די אויגן VA‏ העם. 4 און משה WAN OND‏ 
אזוי WAN OND‏ ה ארוס MSN‏ הלילה וועל NY PN‏ צווישן מצרים; 5 JIN‏ עס 
וועט מות כל בכור אין YIN‏ מצרים, פון דעס בכור פון פרעהן וואס דארף 
ישב PIN‏ זיין כסא, VI‏ דעס בכור פון דער שפחה וואס הינטער די רחים; גס 
כל בכור PA‏ א בהמה. 6 PN‏ עס וועט ווערן א צעקה גדולה PN‏ כל ארצ 
מצרים, ON‏ אזא PN‏ נישט געווען, NIN PN‏ וועט יסף נישט YT‏ 7 נאר קעגן 
כל בני-ישראל וועט א כלב נישט pr YIN‏ לשון, YD‏ קעגן איש, סיי קעגן 
בהמה; כדי איר זאלט האבן דעת, אצ ה' פלה צווישן מצריס און צווישן 
ישראל. 8 PR‏ כל די דאזיקע עבדים דיינע וועלן ירד צו מיר, PR‏ וועלן זיך 
השתחוה צו מיר, לאמור: יצא! דו מיט דיין כל DYN‏ וואס ברגליך [זען תהלי 
7 און TNI‏ דעס PN IYN‏ יצא. און ער איז יצא VA‏ פרעהן PR‏ חרי אף. 9 
PR‏ ה' IN WON ONN‏ משהן: פרעה OYN‏ נישט YOY‏ צו אייך; כדי צו רבה מיינע 
מופת YAN PR‏ מצרים. 10 PR‏ משה JINN PR‏ האבן DWY‏ כל די דאזיקע 
מופתיס פאר פרעהן; WARN‏ ה' האט חזק לב פרעה, און ער OND‏ נישט שלח 
די בני-ישראל פון NON PT‏ 
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שמו12 


PR 1‏ ה' WAN ONN‏ צו משהן PN‏ צו אהרנען YIN PR‏ מצרים, לאמור: 2 דער 
דאזיקער חודש זאל TN‏ זיין דער ראש פון חדשים; דער נטער פון די חדשיס 
פון שנה זאל ער אייך זיין. 3 דבר צו דער כל עדת ישראל, לאמור: PR‏ 10טער 
OY‏ פון דעס דאזיקן חודש, זאלן זיי איטלעכער Pt‏ לקח צו שה [וּען שה, ישע' 
7 פאר א MI‏ אבות, צו שה פאר א בית. 4 DIN PN‏ דאס MI‏ איז מעט 
פאר א שה, זאל ער לקח מיט Pt‏ שכן OND‏ איז קרוב צו זּיין בית, לויט דער 
מכסה נפשות; איטלעכן וועדליק DDI PN VINT ION Pt‏ אויפן שה. 5 א שה 
תמים, א זכר א שנה אלט, זאל עס TON‏ זיין; פון כבשיס WAN‏ פון DRY‏ זאלט 
PN 6 NPI PN‏ ער זאל PN Pt TN VI‏ משמרת WI‏ 14טער DY‏ פון דעס 

דאזיקן חודש, PN‏ די כל קהל עדת ישראל זאל ONY DN‏ קעגן הערבים. 7 
און זי ואלן לקח VA‏ דעס דס PN‏ נתן אויף 2 מזוזות, און PIN‏ דעס משקוף, 
אויף די DNI‏ וואס זיי וועלן DN‏ אכל PN‏ זיי. 8 און זי ואלן אכל PN WAN‏ 
דער דאויקער לילה, געבראטן אויפן אש; מיט מצות און מיט מרורים זאלן 
DI‏ עס אכל. 9 איר זאלט נישט אכל פון DN‏ נא, אדער בשל, מבשל PR‏ מים, 
נייערט געבראטן JOIN‏ אש; YT‏ ראש מיט YT‏ כרע PIN‏ מיט YT‏ 
אינגעווייד. 10 DN PN‏ זאלט נישט יתר פון PN VI ON‏ דער בקר, DNN PN‏ 
וועט יתר פון PN VI ON‏ דער בקר, זאלט איר PN‏ אש שרף. 11 און MN‏ 
DN PN VINI‏ אכל: אייערע DANI‏ חגר, אייערע נעל PIN‏ אייערע רגלים, און 
WYN‏ מקל PN‏ ידכס; PN PN‏ זאלט DN‏ אכל PR‏ חפזון. פסח איז דאס צו 
ה'. 12 IYN PN PR‏ עבר YIN‏ מצריס PR‏ לילה הזה, PN‏ וועל נכה כל בכור 
YIN PN‏ מצרים, פון VI DTN‏ בהמה; MIN PN‏ כל אלוקי מצריס וועל PR‏ 
NWY‏ שפטים; איך pa‏ ה'. 13 OTN PN‏ וועט אייך PT‏ פאר PIN TIN‏ די בתיס 
וואס PN YN PN , JOINT O PN‏ וועל ראה DTN‏ [זען הדם, ישע' 53:7,11), 
PN‏ וועל NDI‏ איבער PN , TN‏ עס וועט נישט PT‏ צווישן TOR‏ קיין נגף W‏ 
משחית, ווען PN‏ נכה YAN PN‏ מצרים. 14 PN‏ דער OY‏ הזה זאל PT TON‏ 

פאר א זכרון Yt]‏ זכרון, לוקס 22:19[ PN‏ איר זאלט DN‏ חגג א חג צו ה 
אויף אייערע דור-דורות, ווי חוקת עולם, DN PN VINI‏ חגג. 15 7 ימים VINI‏ 
VN‏ אכל מצות; אבער DVI‏ 1טער NAY PN VINI OY‏ שאור פון אייערע 
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בתים, ווייל איטלעכער JIN ONY‏ חמצ פון 1טער WI DY‏ 7טער DY‏ יענע 
נפש זאל כרת ווערן פון ישראל [זען כרת און משיח, דנ' 9:26]. 16 און אין 
נטער OY‏ זאל Pt‏ א מקרא קודש, PNR PN‏ 7טער OP‏ זאל PH‏ א מקרא WTP‏ 
VI‏ אייך; WP‏ מלאכה זאל PN‏ זיי נישט AVY‏ ווערן, נאר OND‏ דארף JIN‏ 
ווערן פון כל נפש, דאס PON‏ מעג עשה ווערן ביי אייך. 17 PN PN‏ זאלט 
שמר איבער די מצות; ווייל DYT PR‏ דאזיקן אייגענעס DY‏ האב NY? PN‏ 
אייערע צבאות פון הארא מצרים. און PN‏ זאלט PT‏ שמר איבער דעס 
דאזיקן DV‏ אויף אייערע דור-דורות JNM‏ חוקת עולס. 18 PN‏ 1טער חודש, 
פון 14טער PN OY‏ חודש PR‏ ערב, PN VINI‏ אכל מצות, ביזן 21טער PN DY‏ 
חודש PN‏ ערב. 19 7 ימיס זאל Pt‏ נישט pt‏ מצא שאור PR‏ אייערע בתים, 
מחמת כל וואס עסט חמא, Yow‏ נפש זאל NID‏ [זען דנ' 9:26] ווערן פון דער 
עדת ישראל, סיי א גר, NTN YD PN‏ הארא. 20 קיין חמצ ואלט PN‏ נישט 
אכל; PN‏ כל אייערע מושבות PN VINI‏ אכל מצות. 21 PR‏ משה OND‏ קרא 
כל וקני ישראל, TIN OND PN‏ אמר: משך! PN‏ לקח! TN‏ צאן לויט אייערע 
משפחות, און שחט דעס קרבן-פסח. 22 און איר זאלט לקח אגודה פון אזוב 
און טבל [וּען רומ' 6:3[ PN‏ דעס דס PR OND‏ בעקן, PN PN‏ זאלט נגע צו 
דעס משקוף PN‏ צו די 2 מזוזות פון דעס דס PR ONN‏ בעקן, DINT PN PN‏ 
קיינער נישט יצא פון דעס פתח pr PON‏ בית VI‏ בקר. 23 PR‏ או ה' וועט עבר 
צו נגף מצרים, וועט ער ראה הדס אויפן משקוף און אויף די 2 מזוזות, און ה' 
וועט פסח איבערן פתח, PR‏ ער OYN‏ נישט נתן דעס משחית בוא PR‏ אייער 
בתים צו נגף. 24 WN PN‏ זאלט pt‏ שמר איבער די דאזיקע דבר ND‏ חק 
פאר דיר PN‏ פאר בניך עד עולס. 25 PN‏ עס וועט ציין, אז איר OYN‏ בוא PN‏ 
הארצ DND‏ ה' וועט TN‏ נתן, אזוי ווי ער OND‏ דבר, PT PN VINI‏ שמר 
IWIN‏ דעס דאזיקן עבודה. 26 PR‏ עס וועט זיין, או בניכס וועלן WAN TN‏ 
מה העבודה הזאת 2097 27 זאלט איר אמר: זבח NDA‏ איז דאס צו ה', ווייל 
ער האט NDA‏ איבער די בתים פון די בני-ישראל PR‏ מצרים, ווען ער OND‏ 
נגף מצרים, PNR‏ אונדזערע בתיס ONN‏ ער נצל געווען. PI DYN OND‏ קדד DN‏ 
Pr‏ השתחוה. 28 PR‏ די בני-ישראל זיינען PR TIN‏ האבן עשה; אזוי ווי ה' 
MY ONN‏ משהן PR‏ אהרנען, אזוי JANA‏ יי עשה. 29 PN‏ עס איז געווען PN‏ 
חצי לילה, OND MN‏ ה' נכה כל בכור YON PN‏ מצרים, VA‏ דעס בכור פון 
פרעהן ONN ONY‏ געזאלט PT PIX IW?‏ כסא, PI‏ דעס בכור פון דעס שבי 
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PR ONN‏ בור ; PN‏ כל בכור VA‏ בהמה. 30 איז פרעה DIP‏ ביי דער לילה, ער 
PR‏ כל YPN‏ עבדים, PN‏ כל מצרים, PN‏ עס PN‏ געווארן צעקה גדול PR‏ 
מצרים, ווייל עס איז נישט געווען א OND MI‏ דארטן זאל נישט זיין א מת. 
VN 1‏ ער ONN‏ קרא משהן PN‏ אהרנען ביי דער לילה, WAN ONN PN‏ קוס! 
יצא! PA‏ צווישן עמי, אי איר, אי די בני-ישראל, PN‏ הלך! עבד! ה', PR NWN‏ 
ONN‏ דבר. 32 לקח אי אייערע צאן, אי אייערע בקר, אזוי ווי איר ONN‏ דבר, 
און הלך! PN‏ ברך מיך גם. 33 PR‏ די מצרים זיינען IW PIN‏ העם, זיי שלח DNN‏ 
גיכער פון NINA‏ ווייל זי JANN‏ אמר: מיר וועלן כל מות. 34 DYN PN‏ האט 
IVN NW)‏ בצק איידער ער איז חמצ געווארן; זייערע משארות זיינען געווען 
צרר PN‏ זייערע שמלה PIN‏ זייערע אקסלען. 35 PN‏ די בני-ישראל JINN‏ 
NYY‏ אצוי ווי דאס דבר פון משהן, PR‏ זיי האבן שאל פון די מצריס כלי כסף 
PN‏ כלי והב, PN‏ שמלה. 36 ווייל ה' OND‏ נתן DYN‏ חן PR‏ די אויגן פון די 
מצרים, PR‏ זי האבן N‏ שאל; PN‏ יי האבן נצל מצרים. 37 PN‏ די בני-ישראל 
VA YD) JANN‏ רעמסס WP‏ סוכות, ארוס 600,000 רגלי הגברים, NINN‏ טף. 
D) PN 8‏ ערב רב איז עלה מיט זיק PN‏ צאן און בקר מקנה TAD‏ מאד. 39 
PN‏ אי VA NAN JINN‏ דעס בצק OND‏ זּיי האבן NY‏ פון מצרים, עגה מצות, 
I‏ ער איז נישט חמצ געווארן, ווייל HT‏ זיינען גרש געווארן פון מצרים, NN‏ 
Pr JANN‏ נישט יכל מהה, PN‏ אפילו צידה האבן MT‏ זיך נישט עשה. 40 PN‏ 
דאס מושב פון די בני-ישראל, ON‏ זיי זיינען ישב PN‏ מצרים, איז געווען 430 
שנה. 41 PR‏ עס איז געווען PO YP OW‏ 430 שנה, איז, גענוי PR‏ דעס DY‏ הזה, 
זיינען כל צבאות פון ה' יצא פון NIN‏ מצרים. 42 לילה פון שמוריס PN‏ דאס 
געווען ביי ה' זיי NY‏ פון YIN‏ מצרים; איז די דאזיקע אייגענע לילה א שמורים 
IS‏ ה' ביי כל בני-ישראל PIN‏ זייערע דור-דורות. 43 און ה' האט אמר צו 
משהן PN‏ אהרנען: דאס איז דער NDIN NPN‏ קיין בן-נכר טאר פון DN‏ 
נישט אכל. 44 און כל TAY‏ איש געקויפט פאר געלט, אז דו האסט DN‏ 
געמלט, דעמאלט מעג ער פון DN‏ אכל. 45 אן תושב PN‏ א VIV‏ טאר NA‏ 
DN‏ נישט אכל. 46 PR‏ בית TNN‏ זאל ער אכל ווערן; זאלסט נישט יצא NA‏ 
דעס WA‏ אויסן בית; PN‏ א ONY‏ זאלט PN‏ נישט שבר DON PR‏ [זען יוח' 
19:33[ 47 כל עדת ישראל ואל ON‏ עשה. 48 VIIN PN‏ דיר OYN‏ זיך 
אויפהאלטן א גר, PN‏ ער וועט וועלן עשה NDA‏ צו ה', זאל ביי ON‏ געמלט 
ווערן כל זכר, PN‏ דעמאלט קען ער קרב DN‏ צו עשה; PN‏ ער זאל זיין אזוי ווהי 
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NINN NTN JN‏ נאר קיין ערל טאר פון DN‏ נישט אכל. 49 תורה TAN‏ ואל 
pr‏ פאר דעס אזרח, PR‏ פאר DYT‏ גר וואס גור זיך אויף צווישן אייך. 50 NN‏ 
כל בני-ישראל האבן דאס עשה; WN‏ ווי ה' MS OND‏ משהן PR‏ אהרנען, אזוי 
JINN‏ זי עשה. 51 PN‏ עס איז געווען PN‏ דעס דאזיקן אייגענעס יוס, ONN‏ ה' 
NY?‏ די בני-ישראל, פון YIN‏ מצרים, לויט זייערע צבאות. 


שמו13 


1 און ה' האט דבר צו משהן, לאמור: 2 קדש! צו מיר כל בכור; פטר כל רחם 
צווישן די בני-ישראל, פון אדס אדער פון בהמה, זאל געהערן צו מיר. 3 און 
ONN NWN‏ אמר צו העם: זכר דעס דאזיקן OND OY‏ איר זייט NY?‏ פון מצרים, 
פון דעס בית עבדים; ווייל מיט א יד חוקה האט TN‏ ה' יצא פון דאנען; 
דעריבער זאל נישט ION‏ ווערן חמצ. 4 היוס PN‏ יצא, PN‏ חודש אביב, 5 איו, 
או ה' PT OM‏ ברענגען YIN PR‏ הכנעני, PN‏ דעס PN PNN‏ דעס אמורי, און 
דעם חוי, און דעס יבוסי, וואס ער האט געשווארן צו אבותיך, דיר צו נתן, אן 
YIN‏ ובת חלב PR‏ דבש, ואלסטו TAY‏ דעס דאזיקן עבודה PN‏ דעס דאזיקן 
חודש. 6 7 ימיס ואלסטו אכל מצות און JOIN‏ 7טער יום זאל PT‏ א חג צו ה'. 
7 מצות ואל אכל ווערן PN‏ די 7 ימיס, PN‏ עס זאל נישט ראה ווערן ביי דיר 
חמצ, און עס זאל נישט ראה ווערן ביי דיר שאור, PN‏ דיין כל גבול. 8 PN‏ 
זאלסט נגד בנך OY PN‏ ההוא, לאמור: דאס איז פון וועגן דעס וואס ה' האט 
מיר עשה VI‏ מיין NY?‏ פון מצריס. PN‏ עס זאל דיר PT‏ פאר אן PIN MRN‏ ידך, 
PN‏ פאר א זכרון צווישן דיינע אויגן, כדי די תורה פון ה' זאל PR PH‏ דיין פה; 
ווייל מיט א יד חזקה “PT OND‏ ה' יצא VA‏ מצרים. 10 PN‏ זאלסט זיין שמר 
איבער דאס YT PR APN WANT‏ מועד, VA‏ ימיס צו ימיס. 11 PN‏ עס DYN‏ 
זיין, או ה' וועט PT‏ ברענגען YIN PR‏ הכנעני, אזוי ווי ער האט געשווארן דיר 
און אבותיך, און ער OYN‏ עס דיר נתן, 12 זאלסטו עבר איטלעכס DN‏ פטר 
דעס רחם, צו ה'; YN‏ איטלעך פטר שגר פון בהמה IT ONN‏ וועסט האבן, 
אויב זכרים, זאל געהערן צו ה'. 13 PR‏ כל פטר פון אן חמור זאלסטו פדה 
מיט שה [זען משיח שה, ישע' 53:7[ IT DIN PN‏ וועסט נישט פדה, זאלסטו 
ON‏ ערף. PR‏ כל בכור OTN‏ צווישן בניך זאלסטו פדה. 14 PN‏ עס וועט זיין, 
או בנך PT OYN‏ שאל מחר, לאמור: PN OND‏ דאס! זאלסטו WW WAN‏ איס: 
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מיט יד PN‏ האט WN‏ ה' PO NY‏ מצרים, פון דעס MI‏ עבדים. 15 DY PN‏ 
איז געווען, IN‏ פרעה PI ONN‏ קשה קעגן אונדז צו שלח, OND‏ ה' געהרגעט 
כל בכור YIN PN‏ מצרים, פון בכור פון VI DTN‏ בכור פון בהמה; דעריבער 
זבח PN‏ צו ה' כל פטר רחס זכרים; YN‏ כל בכור פון מיינע בניס PN‏ פדה. 16 
PN‏ עס PINT‏ פאר IN‏ אות PIN‏ ידך, PN‏ פאר א טוטפות צווישן YT‏ 
אויגן; DN‏ מיט א יד חוזק OND‏ אונדו ה' יצא VA‏ מצריס. 


[Nowa] 


PR 7‏ עס איז געווען, או פרעה OND‏ שלח DYN‏ האט זיי ה' נישט DAN)‏ אויף 
YIN TIT‏ פלשתים, הגס ער איז געווען קרוב; D‏ אלוקיס האט אמר: DYN‏ 
וועט ON) TNI‏ האבן, אז זיי וועלן ראה מלחמה, PN‏ זיי וועלן זיך שוב PP‏ 
מצרים. 18 און ה' ONN‏ סבב DYN‏ ארום, TIT JOAN‏ מדבר יס-סוף. און די 
בני-ישראל זיינען חמשים עלה VAN‏ מצרים. 19 PN‏ משה OND‏ לקח מיט זיך 
די עצמות פון יוספן; מחמת באשווערן OND‏ ער באשווארן די בני-ישראל, 
לאמור: פקד וועט זיך ה' פקד JN‏ אייך; NIY PN VINI‏ מיינע עצמות NA‏ 
דאנען מיט אייך. 20 VIN‏ יי VA YO) JINN‏ סוכות, JINN PN‏ חנה DNN PN‏ 
ביים עק מדבר. 21 PN‏ ה' TIN PN‏ זיי פארויס, ביי יומס PR‏ עמוד ענן, זיי צו 
נחה אויפן דרך, VI NN‏ לילה PN‏ עמוד אש, זיי צו לייכטן; כדי בו קענען TIN‏ 
יומס PR‏ לילה. 22 דער עמוד הענן פלעגט PT‏ נישט מוש ביי יום, PR‏ דער 
עמוד האש ביי לילה, פון פארן העס. 


שמו14 


PN 1‏ ה' האט דבר צו משהן, לאמור: 2 דבר צו די בני-ישראל, זיי זאלן זיך 
שוב, PN‏ חנה פאר פי-החירות, צווישן מגדול PN‏ צווישן יס, פאר בעל-צפון; 
אקעגן DN‏ זאלט PN‏ חנה בייס יס. 3 PN‏ פרעה וועט PIN WON‏ בני-ישראל: 
זיי זיינען בוך YIN PR‏ דער מדבר OND‏ זיי סגר. 4 PN PN‏ וועל PIN‏ לב 
פרעה, PN‏ ער וועט Yt‏ רדף; PN PN‏ וועל כבד ווערן THT‏ פרעהן, PN‏ דורך 
זיין כל חיל, PR‏ די מצרים וועלן האבן דעת, אצ איך PI‏ ה'. PN‏ זיי האבן אזוי 
NWY‏ 5 איז נגד געווארן TIN‏ מצרים, אז העם איז ברח, PN‏ דאס לבב פרעהן 
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JINN DNN זיי האבן אמר:‎ PN געווארן אקעגן העס,‎ TON PN עבדיו‎ VA PR 
שלח ישראל פון אונדו צו עבד! 6 האט ער‎ JANN מיר‎ OND מיר דא עשה,‎ 
לקח 600 בחור‎ OND ער‎ YN 7 עמו.‎ M לקח מיט‎ OND PN מרכבה,‎ Ph TON 
כל. 8 און ה' האט‎ YT TDN WIV PN כל מרכבות פון מצרים,‎ VN מרכבות,‎ 
די‎ PN רדף די בני-ישראק;‎ OND ער‎ PN מצרים,‎ TIN דאס לב פרעה‎ PIN 
די מצריס האבן זי רדף, כל‎ PN 9 מיט א יד רום.‎ NY? בני-ישראל זיינען‎ 
האבן זיי‎ YT PN זיין חיל,‎ PR זיינע פרשים,‎ PR סוסים, די מרכבות פון פרעהן,‎ 
W PN 10 חנה ביים יס, ביי פי-החירות, פאר בעל-צפון.‎ JANA נשג ווי איי‎ 
הנה די‎ PN זייערע אויגן,‎ NWI פרעה האט זיך קרב, אזוי האבן די בני-ישראל‎ 
געהאט; און די בני-ישראל‎ NWA מצרים נסע הינטער זיי, און זי האבן זייער‎ 
ווייל קיין קבריס [וען‎ ON משהן:‎ IS WAN צעק צו ה'. 11 און זיי האבן‎ JANN 
PN מצריס, האסטו אונדו לקח צו מות‎ PR NOW?) קבר, ישע' 53:9[ זיינען‎ 
DN 12 מצרים!‎ VA NY האסטו דא עשה צו אונדו, אונדו‎ DNN 292719 דער‎ 
ITN מצריס, לאמור:‎ PR דבר צו דיר‎ JINN דאס נישט דאס דבר וואס מיר‎ 
TAY מצרים? ווייל בעסער פאר אונדו צו‎ TAY DANI PN אונדז,‎ VA זיך‎ 
DY DIS משה אמר‎ OND 13 דער מדבר.‎ PN מצרים, איידער מיר זאלן מות‎ 
DYN ראה די ישועה פון ה' וואס ער‎ PN איר זאלט נישט מורא האבן; יצב!‎ 
מער‎ DAW עד‎ YT PN ראה היוס די מצרים, וועט‎ PN היוס עשה; וויל ווי‎ TN 
ווידער נישט ראה. 14 ה' וועט מלחמה האלטן פאר אייך, און איר וועט אבן‎ 
צו מיר! דבר צו די‎ PYS חרש. 15 און ה' האט אמר צו משהן: וואס‎ 
אויפן יס,‎ TP נטה‎ PR דו רוס דיין מטה,‎ PR 16 בני-ישראל, איי זאלן נסע.‎ 
NN 17 מיטן יס אויף יבשה.‎ PR די בני-ישראל וועלן בוא‎ PN און בקע איס,‎ 
IYN PN PN דאס לב מצרים, און זיי וועלן בוא נאך זיק‎ PIN PN איך, הנני,‎ 
זיין כל חיל, דורך זיינע מרכבות , און דורך‎ THVT פרעהן, און‎ THT כבד ווערן‎ 
ה', ווען איך ווער‎ PI PN אז‎ NYT די מצריס וועלן האבן‎ PN 18 זיינע פרשים.‎ 
דער‎ NN 19 פרעהן, דורך זיינע מרכבות , און דורך זיינע פרשים.‎ TNT כבד‎ 
DN PN YO) פאר דער מחנה פון ישראל, האט‎ TIN איז‎ ONN מלאך האלוקים‎ 
PT OND PN פון פאר גיי,‎ YDI OND PYN דער עמוד‎ PR הינטער זיק‎ VA הלך‎ 
צווישן‎ PR עמד הינטער זיק 20 און ער איז בוא צווישן דער מחנה מצרים,‎ 
OND איז געווען דער ענן און די חשך און דא‎ JOINT דער מחנה ישראק; און‎ 
21 נישט קרב צו דער אנדערער די כל לילה.‎ ONN YIN PN ער אור די לילה;‎ 
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PN‏ משה האט נטה ידו אויפן יס, PN‏ ה' האט געטריבן דעס יס מיט א רוח 
AW OTP‏ א כל לילה, OW PN‏ דעס יס פאר א חרבה, PN‏ המיס האבן זיך 
בקע. 22 PR‏ די בני-ישראל זיינען בוא PN‏ מיטן יס אויף יבשה; PR‏ המיס 
זיינען זי געווען א חומה פון TW‏ ימין PN‏ פון איער שמאל. 23 און די מצריס 
האבן רדף, PN‏ כל סוס פרעהן, זיינע מרכבות YT PR,‏ פרשים, YT‏ בוא 
PN TN)‏ מיטן יס. 24 PN‏ עס איז געווען PN‏ דער אשמורה פון בוקר, ONN‏ 
ה' שקף PIN‏ דער מחנה מצריס מיט אן עמוד אש PN‏ ענן, אוו עד האט DIAN‏ 
די מחנה פון מצריס. 25 PN‏ ער האט סור די אופן פון זייערע מרכבות NN,‏ 
זיי נהג מיט כבדת, PR‏ די מצריס JANN‏ אמר: לאמיר נוס פון ישראל, וויל ה' 
האלט מלחמה פאר זיי מיט מצרים. 26 PR‏ ה' האט אמר צו משהן: נטה TP‏ 
אויפן ים, PN‏ זאלן המיס Pt‏ שוב PIN‏ די מצרים, PIN‏ זייערע מרכבות , PN‏ 
PIN‏ זייערע פרשים. 27 OND‏ משה נטה זיין יד אויפן יס, PN‏ דער יס האט זיך 
שוב אקעגן בקר צו PR‏ שטארקייט, PR‏ די מצרים זיינען DN‏ נוס אנטקעגן; 
PN‏ ה' ONN‏ נער די מצריס PR‏ מיטן יס. 28 PN‏ המיס האבן Pr‏ שוב, און 
האבן כסה די מרכבות , און די פרשיס: דעס כל חיל פון פרעהן, וואס איז 
בוא TNI‏ זיי PR‏ יס; VW?)‏ שאר PA‏ זיי עד אחד. 29 PN‏ די בני-ישראל זיינען 
PN TIN‏ מיטן יס אויף יבשה PN‏ המיס זיינען זיי געווען א חומה פון זייער 
ימין PN‏ פון זייער שמאל. 30 VN‏ ה' PN OND‏ יענעס DY‏ ישע ישראל פון דער 
יד פון מצריס, PN‏ ישראל OND‏ ראה די מצרים מות אויפן שפת הים. 31 NN‏ 
ישראל OND‏ ראה די יד הגדולה וואס ה' OND‏ עשה אקעגן מצרים, DYN PN‏ 
OND‏ מורא געהאט פאר ה', און זי האבן אמן [וען ברא' 15%; ישע' 53:11[ 
PR‏ ה', TAY PR PR PN‏ משהן TAY YI]‏ כמוך משיח, דבר' 18:18; ישע' 
52:13-53:12[ 


שמו15 


1 דעמאלט שיר משה PN‏ די בני-ישראל דאס דאזיקע שירה צו ה', און זיי 
JANN‏ אמר, לאמור: PN‏ וועל שיר צו ה', I‏ ער גאה איז גאה; דעס סוס מיט 
זייו רכב האט ער רמה PN‏ ים. 2 מיין עז PN‏ זמרה איז י-ה, PN‏ ער איז מיר 
געווען א ישועה. דאס VN‏ א-לי, און ON IYN PN‏ נוה; אלוקי PAN‏ און PN‏ 
וועל ON‏ רום. 3 ה' איז אן איש מלחמה, ה' איז שמו. 4 מרכבות פרעה PR‏ 
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DN pr‏ האט ער ירה PN‏ יס, ININ YT PR‏ שלשיו זיינען PR‏ יס-סוף טבע. 
5 די תהומות טוען זי כסה, זי M JANA‏ אן PN JAN‏ די מצולה ירד. 6 PT‏ 
ימין, ה', דו אדר אין כוח, דיין ימין, ה', רעצ דעס אויב. 7 און מיט דיין רב גאון 
הרס דיינע קעגנשטייער; שלח PT‏ חרון, JON‏ ער זי ווי קש. 8 PNR‏ פון דעס 
רוח פון YT‏ אף האבן PT‏ המיס ערכ; WN‏ ווי א TI‏ נזליס זיינען נצב; די 
תומות האבן קפא pr‏ לב יס. 9 דער אויב OND‏ אמר: PN‏ וועל רדף, PN‏ וועל 
נשג, PN‏ וועל PIN‏ שלל, מיין WO)‏ וועט זיך NIN‏ מיט זיק איך DYN‏ ריק מיין 
חרב, ירש וועט זיי ידי. 10 האסטו מיט דיין רוח נשף, האט דער ים M‏ כסה; 
זיי זיינען צלל PR NAY MN‏ די מאכטיקע מים. 11 מי איז ווי דו, ה', צווישן די 
א-לס! מי איז ווי דו, PNR DTN‏ קודש, PR NN‏ תהלות, עשה פלא [זען פלא 
און משיח, ישע' 9:5-6] 12 האסט נטה דיין ימין, ONN‏ הארא זיי בלע. 13 
VONN‏ נחה מיט IT ONN DYN TON WT‏ האסט גאל; נהל מיט PT‏ עז צו דיין 
נוה קדש. 14 עמיס JANA‏ שמע, האבן זיי רגז, אן OND DN‏ אחז די ישב פון 
פלשת. 15 בהל האבן PI‏ דעמאלט די אלופי אדוס, די אילי מואב, זיי האט א 
שוידער אחצ, מוג געווארן זיינען כל ישבי כנען; 16 אן אימה PN‏ א TNA‏ איז 
נפל אויף זי THT‏ דער גרויסקייט פון YT‏ זרוע [זען זרוע משיח, ישע' 53:1] 
זיינען זיי דמם ווי אן JAN‏ געווארן, NYI‏ עמך PN‏ עבר, ה', בעת עבר DYN PN‏ 
וואס IT‏ האסט קנה. 17 וועסט זיי ברענגען און זיי נטע אויף ההר פון נחלתך, 
מכון VONN IT OND‏ פעל פאר דיר, ה', צו ישב, מקדש, ה', ONN‏ דיינע יד 
האבן כון. 18 ה' וועט TIN‏ עד עולם ועד. 19 ווייל סוס פרעה מיט YT‏ 
מרכבות PNR‏ זיינע פרשים זיינען בוא אין יס, PN‏ ה' האט שוב YT PIN‏ המיס 
פון יס, PN‏ די בני-ישראל זיינען PR TIN‏ מיטן יס אויף יבשה. 20 PR‏ מריס די 
נביאה, NINN‏ אהרן, האט לקח די תוף PR‏ איר יד, און כל DWI‏ זיינען יצא 
PN TN)‏ מיט PR DNN‏ מיט מחולות. 21 PR‏ מריס OND‏ ענה פאר Tt‏ שיר! 
צו ה', ווייל ער גאה איז גאה; דעס סוסים מיט זיין רכב האט ער רמה אין ים. 
YDI ONN NWN PN 2‏ ישראל פון יס-סוף, YT PN‏ זיינען DW NY?‏ מדבר שור; 
M PN‏ זיינען TIN‏ 3 ימיס PN‏ דער מדבר, JANA PN‏ נישט מצא קיין מים. 23 
און זיי זיינען בוא קיין מרה; נאר זיי האבן נישט יכל ANY‏ דאס DN‏ פון מרה, 
4 ווייל עס איז געווען מר. דעריבער ONN‏ מען קרא DW PN‏ מרה. DYN PN‏ 
OND‏ לון אקעגן משהן, לאמור: וואס ואלן מיר שתה! 25 OND‏ ער צעק DS‏ 
PN‏ ה' האט DN‏ אנגעוויזן אן PN NY‏ עד PR TIV DN ONN‏ מיס, PN‏ המיס 
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איז געווארן מתק. דארטן OND‏ ער זיי PR PIN OW‏ משפט, ONN JOINT PN‏ 
ער זי נסה. 26 PN‏ ער האט IW AWN‏ שמע וועסטו שמע IS‏ דעם קול ה' 
אלוקיך, VOY PN‏ עשה OND‏ איז ישר YT PR‏ אויגן, PN‏ וועסט אזן צו 

Yr‏ מצוות, און WW pr‏ איבער כל זיינע חוקים, וועל PN‏ כל מחלה וואס 

27 דיין רפא.‎ PI ה'‎ PN דיר; ווייל‎ PIN מצרים, נישט שים‎ IN OW האב‎ PN 

70 זיינען געווען 12 עינות מים, און‎ JOINT PN זיינען בוא קיין אילס;‎ Mt PN 
חנה בייס מים.‎ JOINT האבן‎ + PR תמרים;‎ 


שמו16 


PN 1‏ זי האבן YO)‏ פון אילס, PN‏ די כל עדת בני-ישראל איז בוא PR‏ מדבר 
DNN Po‏ צווישן אילס PNR‏ צווישן סיני, PR‏ 15טער DY‏ פון 2טער חודש TN)‏ 
NY? Ty»‏ האר מצרים. 2 PN‏ די כל עדת בני-ישראל OND‏ לון אקעגן משהן 
PR‏ אקעגן אהרנען אין מדבר; 3 און בני-ישראל האבן צו זיי אמר: הלוואי 
וואלטן מיר מות דורך דער יד ה' YIN PN‏ מצרים ווען מיר זיינען AW?‏ איבערן 
סיר בשר ווען מיר JON JANN‏ לחס צו שבע [וען שבע, ישע' 53:11]; ווייל PN‏ 
OND‏ אונדו PR NY‏ דעס דאזיקן מדבר, צו מות די דאויקע כל קהל TNT‏ 
רעב. 4 האט ה' אמר צו משהן: הנני, PN‏ מטר TN‏ לחס פון שמים, DYN PN‏ 
וועט PN NY‏ לקט איטלעכן OY‏ די דבר-יוס, כדי PN‏ זאל DIN ND) DN‏ ער 
וועט PR TIN‏ מיין תורה אדער נישט. 5 PN‏ עס וועט זיין, אויפן 6טער יום, TN‏ 
זיי וועלן כון וואס זי וועלן NID‏ וועט עס YT‏ משנה ווי זיי לקט DV‏ יום. 6 NN‏ 
משה FINN PN‏ האבן WON‏ צו כל בני-ישראל: PN‏ ערב וועט JANN PN‏ דעת, 
tN‏ ה' TN ONN‏ יצא YON VA‏ מצרים; 7 PN PN‏ דער בקר וועט איר ראה די 
כבוד ה'; מחמת ער האט שמע אייערע לון אקעגן ה'. PN‏ וואס זיינען מיר, 
וואס PN‏ לון אקעגן PN 8 NTIN‏ משה ONN‏ אמר: דאס וועט געשען ווען ה' 
וועט TN‏ נתן pr‏ ערב בשר OW‏ אכל, PN PN‏ דער בקר לחס צו YAY‏ [וען 
yaw‏ ישע' 53:11]; ווייל ה' OND‏ שמע אייערע תלנה וואס PR‏ לון אקעגן אים; 
DN PN‏ זיינען 29919 WW?)‏ אקעגן WIN‏ זיינען אייערע תלנה, נייערט אקעגן 
ה'. 9 PN‏ משה ONN‏ אמר IS‏ אהרנען: אמר! צו דער כל עדת בני-ישראל: קרב! 
פאר ה', ווייל ער Yow ONN‏ אייערע תלנה. 10 און עס איז געווען, ווי אהרן 
ONN‏ דבר צו כל עדת בני-ישראל, האבן זי PI‏ פנה OW‏ מדבר, PN‏ הנה די 
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כבוד ה' PT OND‏ באוויזן PR‏ ענן. 11 PN‏ ה' OND‏ דבר צו משהן, WANT‏ 12 
PN‏ האב שמע די תלנה פון די בני-ישראל. דבר! צו זיי לאמור: קעגן ערביס 
וועט YN‏ אכל בשר, PN PN‏ דער בקר וועט איר PI‏ שבע YAY IYI]‏ ישע' 
1 מיט לחם, און איר וועט האבן דעת, אז איך בין ה' אלוקיכס. 13 און 
עס איז געווען PN‏ ערב, זיינען עלה שלו PN‏ האבן כסה דעס מחנה; PN PN‏ 
דער בקר איז געווען א שכבה פון טוי רונד ארוס מחנה. 14 PN‏ או די NADY‏ 
פון ND‏ האט Pr‏ עלה, הנה אויפן פני המדבר דק מחספס דק ווי כפור 
על-האר. 15 PN‏ ווי די בני-ישראל JINN‏ דאס ראה, אזוי האבן YT‏ אמר 
DIS IWIN‏ אנדערן: מן הוא? , ווייל זיי האבן נישט ידע ONY‏ דאס ONN PN‏ 
משה TIN‏ אמר: דאס PN‏ דאס לחם, וואס ה' TN ONN‏ נתן DIS‏ אכל. 16 
דאס איז די זאך, וואס ה' ONN‏ צוה: לקט! דערפון איטלעכער לויט YT‏ אכל; 
JN‏ עומר PIN‏ א גוגולת [זען מתי 27:33; מרק' 15:22; "NY‏ 19:17], לויט דער 
מספר פון אייערע נפשות, איטלעכער פאר די וואס IMN YT PR‏ זאלט PN‏ 
לקח. 17 PR‏ די בני-ישראל WN JINN‏ עשה, PN‏ זי JINN‏ לקט ווער רבה און 
ווער מעט. 18 TN PN‏ זי האבן מדד מיט אן עומר, OND‏ דער וואס ATY OND‏ 
נישט געהאט רבה, PN‏ דעס ONN VYN OND DONN‏ נישט חסר; איטלעכער 
לויט prt‏ אכל האבן זי לקט. 19 PN‏ משה OND‏ צו YT‏ אמר: קיינער ואל 
דערפון נישט יתר PN VI‏ דער בקר. 20 IN)‏ זיי האבן נישט YOY‏ צו משהן, 
PN‏ אנשיס IM? JANN‏ דערפון PN VI‏ דער בקר, PN‏ עס איז געווארן רמס 
תולעיס [זען תולעים פון גיהנוס, ישע' 66:24[ OND PN‏ באש; PN‏ משה ONN‏ 
קצף PN 21 Pr‏ יי JINN‏ עס לקט בקר בבקר, איטלעכער וועדליק PT‏ 
אכל; PN‏ ווי די שמש DIAN PN‏ געווארן, אזוי איז עס מסס. 22 PN‏ עס DN‏ 
געווען JANN‏ 6טער יום, האבן זיי לקט לחס משנה, 2 עומר פאר איטלעכן; 
און כל נשיאים פון דער עדה זיינען בוא, PN‏ האבן נגד בו משהן. 23 OND‏ ער 
צו זיי אמר: דאס איז DNN‏ ה' ONN‏ דבר: א שבתון, א שבת קודש איז מחר צו 
ה'; וואס VIN NAN YN‏ אפה, PN OND PN‏ בשל ווילט בשל, PR‏ כל DNN‏ 
ערף, נוח TN‏ פאר משמרת PR VI‏ דער בקר. 24 האבן זיי עס נוח PN PI‏ 
דער בקר, אצוי ווי משה OND‏ צוה, PN‏ עס OND‏ נישט באש, און קיין רימה 
זיינען דערין נישט געווען. 25 PR‏ משה OND‏ אמר: אכל! עס היום, ווייל היוס 
PN‏ שבת צו ה', היוס PN OYN‏ עס נישט מצא JANN‏ שדה. 26 6 ימים DONT‏ 
VN‏ עס לקט, אבער JOIN‏ לטער PN DY‏ שבת, לא יהיה-בו. 27 PR‏ עס DN‏ 
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געווען JOIN‏ 7טער יום, NY DYN PO Yt‏ צו לקט, נאר זי האבן DW)‏ 
מצא. 28 האט ה' אמר צו משהן: VI‏ וואנען וועט PN‏ מאן WW YT‏ איבער 
מיינע מצוות און מיינע תורות? 29 ראה! או ה' TN OND‏ נתן דעס NAY‏ נתן 
ער TN‏ דעריבער PR‏ 6טער DNI OY‏ יומים. ישב! איש תחתיו; קיינער זאל 
נישט RY‏ פון prt‏ מקוס PR‏ לטער יום. 30 PR NAY ONN DYN PN‏ 7טער 
יום. 31 PN‏ דאס MI‏ ישראל ONN‏ קרא דעס OV‏ דערפון מן; PN‏ עס DN‏ 
געווען אזוי ווי קאריאנדערזאמען, לבן; PN‏ דער טעם דערופן איז געווען MN‏ 
NV‏ צפיחה PN 32 WAT IN‏ משה OND‏ אמר: דאס איז די זאך וואס ה' 
ONN‏ צוה: אן עומר-פול דערפון זאל PR‏ פאר א משמרת PIN‏ אייערע 
דור-דורות, כדי זיי YINt‏ ראה דאס לחס וואס PN‏ האב האכלתי אין דער 
מדבר, ווען PN‏ האב YIN VA NY TN‏ מצרים. 33 PN‏ משה WAN ONN‏ צו 
אהרנען: לקח! א צנצנת, JN) PR‏ אהין אריין JN‏ עומר-פול מן, PN‏ נוח עס 
פאר ה', פאר א משמרת PIN‏ אייערע דור-דורות. 34 אזוי ווי ה' MS OND‏ 
משהן, אזוי OND‏ עס אהרן נוח פארן העדת, פאר א משמרת. 35 און די 
בני-ישראל ION JINN‏ דעס מן 40 שנה, ביז זיי זיינען בוא צו VIN‏ נושבת; זיי 
DYT ION JANN‏ מן ביז Yt‏ זיינען בוא NIN AYP OW‏ כנען. 36 PN‏ אן עומר 
דאס VN‏ א 1/10 איפה. 


שמו17 


1 און כל עדת בני-ישראל VA YD) OND‏ מדבר PIN PD‏ זייערע מסע, לויט 
דעס פי ה', PN‏ אי האבן חנה אין רפידים; PN‏ עס איז נישט געווען PP‏ מיס 
פארן עס DIS‏ שתה. 2 DYN PR‏ האט זיך ריב מיט משהן, PN‏ זיי האבן אמר: 
נתן! אונדוּ מיס, מיר זאלן שתה. OND‏ משה IS‏ זיי אמר: מה-תריבון עמדי 
מה-תנסון את-ה? 3 JOINT ONN DYN PR‏ צמא JN)‏ מים, NI ONN DYN PN‏ 
אקעגן משהן, ONN PN‏ אמר: למה זה האסטו TINN‏ עלה פון מצרים, צו מות 
PN‏ און מיינע בניס PN‏ מיינע מקנה דורך WAN‏ [זען צמע פון משיח, תהל' 
1; יוח' 19:28]! 4 PYS NWN OND‏ צו ה', לאמור: OND‏ זאל PN‏ עשה צו 
דעס דאזיקן עס! TNI‏ א ביסל PN‏ זי וועלן מיך סקל. 5 OND‏ ה' אמר צו 
משהן: עבר! פארן עס, PN‏ לקח! מיט דיר פון די וקני ישראק; YT PN‏ מטה, 
וואס VONN IT‏ מיט ND) DN‏ דעס ניל, לקח! PR‏ ידך, און ואלסט הלך. 6 
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הנני, PN‏ וועל JOA T‏ עמד פאר דיר אויפן צור PR‏ חורב; PN‏ זאלסט נכה 
DYT‏ צור, PN‏ עס OYN‏ יצא DN PO‏ מים, PR ANY OYN DYN PN‏ משה האט 
אזוי NYY‏ פאר די אויגן פון די וקני ישראל. 7 PN‏ ער OND‏ קרא דעס DY‏ פון 
המקוס מסה PR‏ מריבה, פון וועגן דעס ריב זיך פון די בני-ישראל, PN‏ פון 
וועגן איער נסה ה', לאמור: איז ה' פאראן צווישן אונדוּ WAN‏ נישט: 8 און 
עמלק איז בוא, ONN PN‏ לחס מיט ישראל PR‏ רפידים. 9 OND‏ משה אמר צו 
יהושוען: בחר! אונדו אנשים, PN‏ יצא! לחס! מיט עמלק. מחר וועל איך זיך 
נצב JANN‏ ראש הגבעה, מיט DYT‏ מטה האלוקים PR‏ ידי. 10 האט יהושוע 
עשה אזוי M‏ משה DON ONN‏ אמר: צו DN‏ מיט עמלק. YN‏ משה, אהרן, און 
חור זיינען עלה אויפן ראש הגבעה. 11 PN‏ עס איז געווען, M‏ משה האט רוס 
ידו, אזוי האט גבר געווען ישראל, און ווי ער האט נוח ידו, אזוי האט גבר 
געווען עמלק. 12 PR‏ ידי משה זיינען געווארן כבדיס; האבן זּיי לקח PN JAN‏ 
WONN DW‏ אים, און ער PI OND‏ דערויף ישב. און אהרן PR‏ חור האבן JON‏ 
זיינע ידים, איינער פון דער זייט, PN‏ איינער VA‏ דער אנדער זייט; און זיינע 
ידים זיינען היה אמונה VI‏ בוא השמש. 13 PN‏ יהושוע האט חלש עמלק NN‏ 
עמו מיטן שארף חרב. 14 און ה' האט אמר צו משהן: כתב! דאס אויף פאר א 
זכרון PR‏ א ספר, DW PN‏ עס PR‏ די DORN‏ פון יהושוען, או מחה וועל PR‏ 
ANN‏ דעס זכר עמלק, VA‏ אונטערן שמים. 15 PR‏ משה ONN‏ בנה מזבח, PN‏ 
OND‏ קרא WwW‏ ה'-נסי. 16 PN‏ ער ONN‏ אמר: כי-יד על-כס י-ה, מלחמה איז 
ביי ה' מיט עמלק פון דור צו דור. 


שמו18 
[יתרו] 


1 און יתרו דער פריסטער מדין שווער משה האט שמע כל וואס אלוקים 
NWY OND‏ פאר משהן, PN‏ פאר WY‏ ישראל, ווי ה' OND‏ יצא ישראל פון 
מצריס. 2 NM ONN‏ שווער משה, לקח צפורה אשת משה, נאך שלוחיה, 3 און 
אירע 2 בניס, וואס דער OW‏ פון איינעם איז געווען גרשים, ווייל ער האט 
אמר: PI PN‏ א גר YIN IN PN‏ נכריה, 4 PN‏ דער OW‏ פון אנדערן איז געווען 
אליעור, ווייל: אלוקי אבי איז PN PTY M‏ ער ONN‏ מיך נצל געווען PA‏ חרב 
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פרעה. 5 און יתרו שווער משה איז בוא מיט PII‏ און W AVN Pt‏ משהן PN‏ 
דעס מדבר וואס ער האט דארטן חנה, בייס הר האלוקים. 6 און ער האט 
WAN‏ צו משהן: NM WHY YT PN‏ בוא צו דיר, PN‏ אשתך, YPN PN‏ 2 בניס 
מיט איר. 7 איז משה NY‏ אנטקעגן Ps‏ שווער, PN‏ ער OND‏ זיך השתחוה, PR‏ 
DN ONN‏ נשק, PN‏ זי JANN‏ איינער דעס אנדערן שאל PIN‏ שלום, PN‏ זיי 
זיינען בוא PN‏ אוהל. 8 PN‏ משה ONN‏ ספר זיין שווער כל וואס ה' NWY ONN‏ 
צו פרעהן PN‏ צו מצריס פון וועגן ישראל, כל תלאה וואס איי האט מצא 
אויפן דרך, M PN‏ ה' YT OND‏ נצל געווען. 9 NM PT OND‏ חדה איבער כל 
הטובה וואס ה' OND‏ עשה פאר ישראל, וואס ער YT OND‏ נצל געווען פון דער 
יד פון מצריס. 10 PR‏ יתרו ONN‏ אמר: ברך ה' וואס TN ONN‏ נצל געווען NA‏ 
דער יד מצרים, NA PN‏ דער יד פרעהן; DNN‏ ער OND‏ נצל געווען DYN‏ פון 
אונטער דער יד מצרים. 11 איצט ידע איך, או ה' איז גדול פון כל האלוקים, 
ווייל דעריבער וואס זיי האבן זיד איז דאס געקומען אויף זיי. 12 PR‏ יתרו 
שווער משה ONN‏ לקח אן עולה PN‏ זבחיס צו אלוקים; PN JINN PN‏ כל זקני 
ישראל זיינען בוא אכל DNI‏ מיט שווער משה פאר האלוקים. 13 PN‏ עס DN‏ 
געווען אויף מחר, האט זיך משה ישב שפט העם, און העם איז עמד פאר 
משהן פונעם בקר ביזן ערב. 14 האט שווער משה ראה כל וואס ער עשה מיט 
העם, און ער ONN‏ אמר: OND‏ איז די דאזיקע NWY IT OND TNI‏ מיט IDYN‏ 
מדוע IT AW?‏ אליין, אוו דאס כל AN) DYN‏ פאר דיר פון בקר ביז ערב? 15 
OND‏ משה PT IN WAN‏ שווער: ווייל DYN‏ בוא צו מיר דרש אלוקים; 16 אצ זיי 
האבן א זאך, בוא זי פאר מיר, ושפטתי צווישן איש PN‏ צווישן זיין רע, 
והודעתי די חקי האלוקים PR‏ זיינע תורות. 17 האט שווער משה צו DN‏ 
אמר: נישט טוב איז די זאך IT OND‏ עשה. 18 נבל וועסטו נבל ווערן, אי דו, אי 
דאס דאויקער DND DY‏ מיט דיר, וויל די זאך איז בו TAD‏ פאר דיר; יכל עס 
נישט עשה אליין. 19 איצט שמע! צו מיין קול; PN‏ וועל דיר יעצ, PN‏ אלוקיס 
וועט pr?‏ מיט דיר: היה! פאר DYN‏ פאר האלוקים, PN‏ דו וגאלסט ברענגען די 
DIT‏ צו האלוקים. 20 און זאלסט זיי זהר די PR OPIN‏ די תורות, והודעת 
זיי הדרך OND‏ זי זאלן DN PR‏ הלך, PN‏ די מעשה וואס YT‏ זאלן עשה. 21 
IT PN‏ ואלסט VA MN‏ כל DYN‏ אנשי חיל, יראי אלוקים, WIN‏ אמת, וואס 
JINN‏ שונאי בצע, PN‏ זאלסט זיי DW‏ איבער YT‏ פאר שרי DIIN‏ שרי מאות 
שרי חמשים ושרי עשרת. 22 PR‏ זיי ואלן DYN VOW‏ צו כל צייט; PN‏ עס DYN‏ 
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זיין, כל הדבר הגדול וועלן זיי ברענגען IS‏ דיר, PN‏ כל הדבר הקטון וועלו זיי 
PIN‏ שפט, PN‏ ציי וועלן דיר קלל, NWI PN‏ מיט דיר. 23 אויב IT‏ וועסט 
עשה די דאזיקע דבר, PR‏ ה' וועט דיר אזוי צוה, וועסטו יכל עמד, PN‏ גס 
דאס דאזיקע כל OYN DYN‏ בוא צו אייער PN VIN‏ שלוס. 24 ONN‏ משה שמע 
IN‏ דעס קול פון Pt‏ שווער, אוו עד NWY OND‏ כל DNN‏ ער ONN‏ אמר. 25 און 
משה OND‏ בחר אנשי חיל פון כל ישראל, OND PN‏ זיי נתן פאר ראשיס 
על-העס שרי DAIN‏ שרי מאות שרי חמשים ושרי עשרת. 26 PR‏ זיי JANA‏ 
שפט DYN‏ צו כל צייט; הדבר הקשה JANN‏ זיי געבראכט צו משהן, און כל 
הדבר הקטון האבן זיי אליין שפט. 27 PR‏ משה האט שלח PT‏ שווער, PR‏ ער 
איז זיך NON PT PN TIN‏ 


שמו19 


PN 1‏ 3טער WTN‏ נאכן NY‏ פון די בני-ישראל פון YON‏ מצרים, PN‏ דעס 
דאזיקן יום, זיינען אי בוא PN‏ מדבר סינ 2 PN‏ אז זיי האבן נסע פון רפידים, 
און זיינען בוא PNR‏ מדבר סיני, M JANN‏ חנה PR‏ מדבר; PN‏ ישראל OND‏ 
דארטן חנה אקעגן ההר. 3 און משה איז עלה צו האלוקים, און ה' האט קרא 
צו DN‏ פון ההר, לאמור: NN‏ זאלסטו OW WAN‏ בית יעקב, PN‏ נגד די 
בני-ישראל: 4 איר ONN‏ ראה PN ONY‏ האב עשה צו מצרים, PNM PN‏ האב 
NW) TN‏ [זען NW)‏ ישע' 53:11[ ANN‏ כנפי נשרים, PN‏ האב JON‏ געבראכט 
צו מיר. 5 PN‏ איצט, DW‏ שמע וועט PN‏ שמע צו מיין קול, PN‏ איר וועט PT‏ 
Ww‏ איבער מיין ברית [זען מה"ש 21:18-26], PN OV‏ זיין צו מיר סגולה 
פון כל עמים; ווארום צו מיר געהערט כל PN PN 6 NINA‏ וועט מיר PT‏ א 
ממלכה פון כהנים, PR‏ א גוי קודש. דאס זיינען די דבריס וואס IT‏ זאלסט 
דבר צו די בני-ישראל. 7 PN‏ משה PN‏ בוא ONN PN‏ קרא די זקני העם, און 
ער האט פאר זיי DW‏ כל די דאזיקע דבריס וואס ה' DN ONN‏ צוה. 8 האט 
ענה דאס כל PR DYN‏ איינעס PR‏ אמר: כל DNN‏ ה' ONN‏ דבר, AYN‏ מיר 
עשה. PR‏ משה ONN‏ שוב די דברי DYN‏ צו ה'. 9 PN‏ ה' WAN ONN‏ צו משהן: 
הנה, PN‏ בוא צו דיר PR‏ עב הענן, כדי העם זאל שמע ווי איך דבר מיט דיר, 
PN‏ גס PN‏ דיר JINT‏ זי PIN‏ לעולס [יוח' 11:25]. PN‏ משה OND‏ נגד די דברי 
DYN‏ צו ה'. 10 PN‏ ה' WN ONN‏ צו משהן: הלך! PN DY DIS‏ זאלסט N‏ קדש 
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היוס און מחר, און זי ואלן כבס אייערע שמלה; 11 PN‏ זיי זאלן JANN PD PT‏ 
גֿטער OY‏ [זען קור"א 15:4[ ווייל אויפן 3טער DY‏ וועט ה' ירד פאר די אויגן 
VA‏ כל DYN‏ אויפן הר סיני. 12 PN‏ זאלסט גבל DYN‏ רונד ארוס, לאמור: 
שומר! JANN NIY TN‏ הר, אדער PT‏ נגע אן זיין ASP‏ איטלעכער וואס נגע 
זיך IN‏ אן ההר זאל מות יומת; 13 א יד זאל PI‏ נישט נגע DN JN‏ נייערט 
סקל ואל ער סקל ווערן, WIN‏ ירה זאל ער ירה ווערן; YD‏ א בהמה, YD‏ אן 
איש, לא יחיה. ערשט IN‏ דער משך היובל, מעגן זּיי עלה אויפן הר. 14 האט 
משה ירד פון DIS WN‏ עם, JINN M PN DYN WTP ONN PN‏ כבס זייערע 
שמלה. 15 YN‏ ער האט DY DW WAN‏ זייט כון לשלושת ימים; PN‏ זאלט 
נישט נגש צו אן PN 16 DWN‏ עס איז געווען JOIN‏ 3טער יום, ווי עס DN‏ 
געווארן בקר, אזוי זיינען געווארן קולות PR‏ ברקיס, און א כבד PY‏ אויפן 
ההר, און דער קול פון שופר איז געווען זייער חזק, און דאס כל DYN‏ וואס 
PN‏ מחנה OND‏ חרד. 17 PN‏ משה VA DYN NY ONN‏ מחנה האלוקים 

אנטקעגן, PN‏ זי האבן זיך יצב אונטערן ההר. 18 PN‏ דער כל ההר סיני איז 
געווען עשן, פון OND PVN‏ ה' ONN‏ ירד DN PIN‏ מיט אש; Pt PN‏ אשן איז 
NDIY‏ אזוי ווי דער WY‏ פון א כבשן, PN‏ דער כל ההר OND‏ זייער חרד. 19 NN‏ 
דער קול פון שופר איז געווארן הלך און PIN‏ מאד; משה OND‏ דבר, PN‏ 
האלוקיס האט אים ענה מיט קול. 20 און ה' האט ירד אויפן הר סיני, אויפן 
ראש ההר, און ה' האט קרא משהן אויפן ראש ההר, און משה איו עלה. 21 
און ה' OND‏ אמר צו משהן: ירד! עודי העם; זיי וועלן זיך הרס צו ה' צו ראה, 
PN‏ עס וועלן נפל פון זי א סך. 22 PN‏ גם די כהניס וואס נגש צו ה', זאלן זיך 
קדש, כדי ה' זאל נישט פרצ צווישן זיי. 23 ONN‏ משה אמר צו ה DYN‏ יכל 
נישט DIY‏ אויפן הר סיני, ווייל דו האסט TY‏ אונדז, לאמור: גבל! ההר, און 
DN ODINI‏ קדש. 24 OND‏ ה' צו DN‏ אמר: הלך! ירד! PN‏ זאלסט עלה, דו, 
און FINN‏ מיט דיר; נאר די כהניס DYN PR‏ זאלן PT‏ נישט הרס צו עלה צו ה, 
כדי ער זאל נישט פרצ צווישן זיי. 25 ONN‏ משה ירד DIS‏ עם, און זיי אמר. 


שמו20 


1 וידבר DPIN‏ את כל-הדבריס האלה WAN?‏ 
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2 אנכי ה' אלקיך WRN‏ הוצאתיך מארצ מצרים מבית עבדים: 3 לא-יהיה T‏ 
DINN DPIN‏ על-פני. 4 לא-תעשה TI‏ פסל וכל-תמונה WRN‏ בשמיס ממעל 
ואשר באר מתחת WN)‏ במיס מתחת לארצ. 5 לא-תשתחוה להס ולא 
תעבדס [זען דנ' 3:12; 7:13-14 OPTS‏ לא NIA PN TAY‏ אלילים אבל כל 
עמים PR Tay‏ פלח בר אנוש משיח, DNN WR PINN‏ מבקשים, מלא' 3:1; 
מתי 28:18[ כי אנכי ה' אלקיך א-ל NAN PY TPA NIP‏ על-בניס על-שלשיס 
ועל-רבעיס לשנאי. 6 ועשה TON‏ לאלפים לאהבי ולשמרי מצותי. 7 לא תשא 
את-שס-ה' אלקיך לשוא: כי לא NPY‏ ה' את אשר-ישא את-שמו לשוא. 8 
זכור את-יום השבת לקדשו. 9 ששת ימים תעבד ועשית כל-מלאכתך. 10 
ויוס השביעי Naw‏ לה' אלקיך: לא-תעשה כל-מלאכה אתה ובנך ובתך עבדך 
ואמתך ובהמתך וגרך אשר בשעריך. 11 כי ששת-ימים עשה הי את-השמים 
ואת-הארצ את-היס ואת-כל-אשר-בס NY)‏ ביוס השביעי על-כן ברך ה' 
את-יוס השבת ויקדשהו. 12 כבד את-אביך ואת-אמך למען יארכון ימיך על 
האדמה אשר-ה' אלקיך נתן לך. 13 לא תרצח 14 לא תנאף. 15 לא תגנב 
6 לא-תענה ברעך עד שקר. 17 לא תחמד בית רעך לא-תחמד אשת רעך 
ועבדו ואמתו ושורו וחמרו וכל אשר לרעך. 

PN 8‏ דאס כל ONN DYN‏ ראה די קולות, PN‏ די לפידם, PN‏ דעס קול 
השופר, pr‏ ההר ONN DYN M PR WY‏ עס ראה, אצוי האבן YT‏ נוע, PN‏ 
איינעו עמד פון דער רחק. 19 PR‏ יי האבן אמר צו משהן: דבר דו צו אונדו, 
און מיר וועלן שמע, YN‏ זאל נישט דבר צו WINN‏ אלוקים; פן נמות [ברא' 
3 טימ"א 2:5[ 20 OND‏ משה DY DIS WON‏ איר זאלט נישט מורא AINN‏ 
ווייל כדי TN‏ צו נסה PN‏ האלוקים בוא, PN‏ כדי Pt‏ מורא זאל PT‏ פאר 
אייער פנים, PN IW‏ זאלט נישט DYN PN 21 NON‏ עמד פון דער רחק, NN‏ 
משה האט נגש צו דעס ערפל וואס דארטן איז געווען האלוקים. 22 און ה' 
IS WON OND‏ משהן: אזוי ואלסטו WN‏ צו בני-ישראל: OND PN‏ ראה אצ פון 
השמיס האב PN‏ דבר IS‏ אייך. 23 OINI PN‏ נישט NWY‏ לעבן מיר אלוקיס 
פון כסף, און אלוקיס פון זהב זאלט TN PN‏ נישט עשה. 24 א מזבח אדמה 
זאלסטו מיר עשה, MIW YT ON PIN NAT PNR‏ און דיינע NAT‏ שלמים, 
YT PN INS YT‏ בקר; PN‏ כל מקוס ווו PN‏ וועל זכר שמי, וועל PN‏ בוא 
צו דיר, PN‏ וועל PT‏ ברך. 25 DW PN‏ א מזבח DIIN VA‏ וועסטו מיר WY‏ 
זאלסטו YF‏ נישט בנה גזית, כי חרבך נוף MIY‏ און חלל. 26 PN‏ זאלסט DW)‏ 
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NIY‏ מיט מעלות אויף מיין מזבח, כדי YT‏ ערוה זאל נישט גלה ווערן אויף 
אים. 


שמו21 
[משפטיסם] 


PN 1‏ דאס זיינען די משפטים וואס דו זאלסט DY‏ פאר זי 2 ITIN‏ וועסט 
קנה א אידישן עבד, ואל ער 6 שנה JOIN PN TIY‏ 7טער זאל ער יצא צו 
חפשי חנם. 3 אויב ער איז NID PIN‏ זאל ער אליין יצא; DIN‏ ער איז בעל 
NWN‏ זאל Yt‏ אשה NY‏ מיט אים. 4 DW‏ אדניו וועט DN‏ נתן YN‏ אשה, NN‏ 
זי וועט ON‏ ילד בניס אדער בנות, זאל די אשה מיט VPN‏ ילדים געהערן צו 
אדוניה, און ער זאל יצא אליין. 5 און אויב אמר וועט אמר דער עבד: איך 
האב ANN‏ אדוני, מיין PN AWN‏ מיינע בניס, PN‏ וויל נישט NY‏ חפשק 6 ואל 
אדניו DN‏ נגש צו האלוקיס [שופטים, זע יוח' 10:35-36[, DON PN‏ נגש DIS‏ 
NIT‏ אדער OW‏ מזוזה, PN‏ אדניו זאל רצע PT‏ אזן מיט אן מרצע; און ער ואל 
TAY ON‏ לעולם. 7 IN PN‏ אן איש וועט מכר YT‏ בת פאר אן אמה, זאל זי 
נישט NY‏ אזוי ווי עס NY?‏ די עבדים. 8 DIN‏ זי רעה PR‏ די אויגן פון אדוניה, 
ONN ONV‏ זי געהאט יעד פאר זיך, זאל ער זי לאזן פדה; ער INT‏ נישט משל זי 
צו מכר צו נכרי, ווען ער בגד YN‏ איר. 9 DW PN‏ ער וועט זי יעד פאר בנו, זאל 
ער עשה PNIS‏ אזוי ווי דער משפט מיט בנות. 10 Dw‏ ער וועט Pr‏ לקח אן 
אנדערע, זאל ער PN‏ שאר, PN‏ כסות, ANY VN PN‏ נישט גרע. 11 DIN PN‏ 
ער וועט PN‏ נישט עשה די דאזיקע 3 זאכן, זאל זי יצא חנם, אן געלט. 12 
דער וואס נכה אן איש PN‏ ער מות, זאל מות יומת ווערן. 13 WAN‏ דער וואס 
האט נישט צדה, אבער האלוקיס האט עס אנה אונטער ידו, וועל איך דיר 
OW‏ אן מקוס וואס ער זאל PAN‏ נוס. 14 PN‏ או אן איש וועט זיד PT PIN‏ 
DON V‏ צו הרגען מיט ערמה, זאלסטו פון מיין מזבח איס לקח למותן. 15 
PR‏ דער ONY‏ נכה VIN‏ אדער אמו, זאל מות יומת ווערן. 16 PN‏ דער וואס 
גנבעט JN‏ איש PR‏ מכר אים, אדער ער ווערט מצא PR‏ ידו, זאל מות יומת 
ווערן. 17 PN‏ דער וואס קלל אביו, WAN‏ אמו, זאל מות יומת ווערן. 18 NN‏ 
IN‏ אנשים וועלן זיך ריב, PR‏ איינער OYN‏ נכה דעס אנדערן מיט אן AIN‏ 
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WAN‏ מיטן אגרוף, PN‏ ער וועט נישט מות, נאר ער וועט PT‏ נפל PR‏ משכב, 
DIN PN 9‏ ער OYN‏ קום און TIN‏ דרויסן PT PIN‏ משענת, זאל דער 
שלעגער pr‏ נקה; נאר פאר NAY Pt‏ מוצ ער נתן, PN‏ רפא מוז ער DN‏ לאזן 
רפא YI]‏ רפא, ישע' 535]. 20 PN‏ או אן איש OYN‏ נכה WAN TIY PT‏ זיין 
אמה, מיט א שבט, PNR‏ ער וועט מות אונטער ידו, זאל ער נקס ווערן נקס. 21 
DIN‏ אבער ער PT OY‏ עמד א DV‏ אדער יומים, זאל ער נישט נקס ווערן; 
IN‏ דאס איז PT‏ געלט. 22 TN PRN‏ אנשיס וועלן זיך נצה, PR‏ וועלן נגף IN‏ 
אשה הרה, YON PR‏ ילדים וועלן יצא, און לא היה INT NON‏ ענש AYN‏ ענש 
[דער שולדיקער] , לויט WAM‏ בעל האשה וועט ON PIN‏ שית, PN‏ ער זאל 
עס נתן פאר די פללים. 23 OYN PON JN WAN DIN‏ היה, גאלסטו נתן נפש 
תחת נפש [זען ישע' 53:11 PNR‏ תמורה נפש פון משיח תחת PT‏ נפש, ברא' 
22:13[ 24 אן WW‏ תחת אויג, א שן תחת שן, א יד תחת יד, א רגל תחת רגל. 
5 א ברען תחת ברען, א ווונד תחת ווונד, א חבורה תחת חבורה [וען גלט' 
PN 26 [6:17‏ אז JN‏ איש OYN‏ נכה דאס אויג פון זיין TIY‏ אדער דאס DIN‏ 
פון זײַן אמה, OYN PN‏ עס שחת, זאל ער DON‏ שלח WON‏ תחת זיין אויג. 27 
PR‏ או ער וועט נפל א שן פון זיין עבד, אדער א שן פון PT‏ אמה, זאל ער DN‏ 
שלח חפשי תחת זיין שן. 28 און אז אן שור וועט נגח אן איש אדער אן אשה, 
PN‏ זיי וועלו מות, סקל זאל סקל JIN‏ דער שור, YT PN‏ בשר זאל נישט JIN‏ 
ווערן; PN‏ דער בעל-השור איז נקי. 29 Dw‏ אבער ער איז א נגח שור NA‏ 
תמול-שלשום, pr PR‏ בעל איז געווארנט געווארן, PN‏ האט DON‏ נישט שמר, 
PR‏ ער וועט MA‏ אן איש אדער JN‏ אשה, ואל סקל ווערן דער שור, PR‏ גס 
זיין בעל זאל מות ווערן. 30 אויב א כופר וועט MW‏ ווערן PIN‏ איס, זאל ער 
נתן פארן פדיון פון YT] WO) PR‏ ישע' 53:11] ווי כל עס OYN‏ שית ווערן PIN‏ 
אים. 31 סיי ער וועט נגח א בן, סיי ער וועט NI‏ א בת, זאל אזוי ווי דער 
דאזיקער משפט עשה ווערן צו איס. 32 DW‏ דער שור וועט TAY IN NI‏ 
WAN‏ אן אמה, זאל ער נתן אדניו 30 שקל כסף, PN‏ דער שור זאל סקל ווערן. 
VN 3‏ או אן איש וועט פתח א בור, אדער או אן איש OYN‏ כרה "INN WI]‏ 
N [22:17‏ בור, PN‏ וועט זי נישט כסה, PAN PR‏ וועט נפל אן שור אדער א 
חמור, 34 זאל דער בעל פון דער בור שלם; געלט זאל ער שוב צו זייער 
בעלים, PR‏ די מת זאל געהערן צו איס. 35 און או א שור-איש DYN‏ נגף דעס 
שור פון ps‏ רְעַ, PN‏ ער וועט מות, זאלן זיי מכר דעס שור החי, ASN PT PN‏ 
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מיטן געלט; OD PN‏ מיטן מות זאלן זיי זיך DW 36 AYN‏ עס איז ידע, tN‏ ער 
איז א שור Nd)‏ פון תמול שלשום, YT PR‏ בעל DON OND‏ נישט שמר, ואל 
שלס ער שלם אן שור תחת [זען ברא' 22:13; דנ' 9:26; ישע' 53:5[ שור, און 
דער טויטער זאל געהערן צו אים. [37]22:1 אז אן איש וועט גנבען אן שור 
אדער א שה [זען ישע' 53:7[ NIV ON OYN PNR‏ אדער ער וועט DN‏ מכר, 
זאל ער DIW‏ 5 בקר פארן שור, PN‏ 4 צאן פארן שה [ישע' 53:7[ 


שמו22 


NIN 122 :2[‏ גנב וועט געכאפט ווערן ביי אן איינברעכונג, PN‏ וועט קריגן 
נכה OYN YN‏ מות, איז NOW)‏ פאר ON‏ קיין בלוטשולד. [3: 2]22 DW‏ נאר 
די שמש איז אויפגעגאנגען איבער אים, איז דא פאר DN‏ בלוטשולד. באצאלן 
מווז ער באצאלן; אויב ער OND‏ נישט, זאל ער פארקויפט ווערן פאר ציין גנבה. 
NSN Dw 3]22 :4[‏ וועט מצא ווערן די גנבה YT PN‏ יד א לעבעדיקע, YD‏ אן 
שור, סיי אן חמור, סיי א כבש, זאל ער באצאלן JANV‏ [5: 4122 אז אן איש 
וועט לאזן אפעסן א שדה WIN‏ א כרם, PN‏ וועט ארויסלאזן PT‏ בהמה, PN‏ 
זי וועט IN PR JOYIN‏ אנדערנס שדה, זאל ער מיט דעס בעסטן פון PT‏ 
שדה, PN‏ מיט דעס בעסטן פון Pt‏ כרס JINSNI‏ [6 5]22 אז JN‏ אש DYN‏ 
יצא, PN‏ וועט אנטרעפן דערנער, PR‏ עס וועט פארצערט PWN‏ א סטויג, 
אדער שטייענדיקע תבואה, אדער א שדה, זאל צאלן באצאלן דער וואס האט 
אנגעצונדן די שרפה. ]7: 6[22 IN‏ אן איש OYN‏ נתן ציין YI‏ געלט אדער זאכן 
צום pr‏ שומר איבער, PN‏ עס וועט געגנבעט ווערן VA‏ דעס DIN WNN MI‏ 
דער גנב NSN OYN‏ ווערן, זאל ער באצאלן DIN 7]22 :8[ JANV‏ דער גנב 
וועט נישט מצא ווערן, זאל דער בעל-הבית MI PA‏ נגש צו ה צי ער האט 
VW)‏ אויסגעשטרעקט ידו אויף זיין INN DIAN‏ [9: 8]22 2 איטלעכן TUN‏ 
פון אומערלעכקייט, דרכים אן שור, דרכים אן חמור, דרכיס א כבש, דרכיס 
א קלייד, דרכים DN‏ עס PN‏ פארלארענער זאך, DND‏ איינער זאגט, או דאס 
איז עס, זאל די זאך פון ביידן בוא פאר האלוקיס [שופטים]; דער וועמען 
אלוקיס [שופטים] OYN‏ עשה שולדיק, זאל באצאלן pt‏ רע טאפל. [10: 9]22 
JN IN‏ איש OYN‏ נתן זיין רֵעַ אן חמור, אדער אן שור, אדער א כבש, אדער 
DN‏ עס איז בהמה Pt OW‏ שומר איבער, PN‏ זי וועט אוועקפאלן, אדער 
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געשעדיקט ווערן, WAN‏ געפאנגען ווערן, ווען קיינער ועט נישט, [11: 10[22 
זאל א שבועה ה' PR‏ צווישן MT‏ ביידן, DIN‏ ער OND‏ נישט DIN‏ געשטרעקט 
ידו אויף pr‏ חברס האב; PN PN‏ בעל-הבית ואל עס לקח, PN‏ ער דארף 
INI DW 11]22 :12[ JINSNI VW)‏ גנבען איז זי געגנבעט געווארן פון איס, 
מו ער באצאלן WN‏ בעל-הבית. [13: 12]22 אויב פארצוקן איז זי פארצוקט 
געווארן, ואל ער ברענגען פון איר צוס עדות; פאר א פארצוקטער דארף ער 
ININ PN 13]22 :14[ JINSNI VW?)‏ איש OYN‏ הרן א בהמה פון ציין PR YT‏ 
זי וועט געשעדיקט ווערן, IAN‏ אוועקפאלן איז PN‏ בעל-הבית DW)‏ 
מיטאיר, מוז ער צאלן YN DW 14122 :15[ JINSNI‏ בעל-הבית PN‏ מיט איר, 
דארף ער נישט DIN JINSNI‏ זי איז א געדונגענע, TIN‏ דאס PN PN PW‏ 
לוין. [16: 15]22 ININ PN‏ איש וועט פארפירן א בתולה וואס איז נישט ארש, 
PR‏ וועט ליגן מיט איר, זאל ער מיט YT)‏ זי עשה פאר PY‏ אשה. [17: 16]22 
MIN DIN‏ וועט זי DN‏ נישט AVN‏ נתן, ואל ער באצאלן געלט לויט DYT‏ נדן 
פון יונגפרויען. [18: 17]22 א מכשפה זאלסטו נישט לאזן לעבן. [19: 18[22 
איטלעכער וואס ליגט מיט א בהמה ואל מות יומת ווערן. [20: 19]22 דער 
DNV‏ שלאכט צו אלוקים, NINN‏ צו ה' אליין, זאל ווערן חרס. [21: 20]22 PR‏ א 
גר זאלסטו נישט ינה, PN‏ ואלסט DN‏ נישט דריקן, ווייל גרים זייט PN‏ 
געוועו YIN PN‏ מצרים. [22: 21]22 אן אלמנה PIN‏ א DIM‏ זאלט PN‏ נישט 
ענה. [23: 22]22 אויב ענה וועסטו ON‏ ענה, איז, ווי נאר ער WYN‏ שרייען צו 
מיר, וועל PN‏ זיכער שמע pr‏ געשריי. [24: 23]22 PR‏ מיין צארן וועט גרימען, 
און איך וועל אייך הרגען מיטן חרב, און נשיכס וועלן זיין אלמנות, און בניכס 
יתומים. [25: 24]22 IN‏ דו וועסט געלט לייען עמי, DYT‏ ארימאן ביי דיר, 
זאלסטו נישט YT‏ צו NM ON‏ בעל-חוב; VINT PN‏ נישט ארויפלייגן PIN‏ 
DN‏ נשך. [26: 25]22 או IT‏ וועסט לקח PR‏ משכון PT‏ חברס קלייד, ואלסטו 
עס DN‏ שוב איידער די בן TIN‏ אונטער; [27: 26]22 ווייל דאס PN‏ זיין 
איינציקער צודעק, דאס איז TIP PT‏ פאר PT‏ עור; PR‏ וואס וועט ער 
שלאפן? IN PN‏ ער וועט WW‏ צו מיר, וועל PN‏ שמע, PI PR IPN‏ 

לייטועליק. [28: 27]22 DPIN‏ זאלסטו נישט קללך, PN‏ א נשיא TIY PR‏ 
זאלסטו נישט פלוכן. [29: 28]22 די מתנה פון YT‏ פולקייט PN‏ דיין שפע 
זאלסטו נישט שפעטיקן. דעס בכור פון PII‏ זאלסטו אפגעבן צו מיר. [30: 
2 דעס גלייכן ואלסטו עשה מיט דיין שור, מיט דיינע צאן; 7 ימים ואל 
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עס Pt‏ ביי אמו, אויפן 8טער PN VINI DY‏ עס אפגעבן צו מיר. ]31: 30[22 
WIN PN‏ קודש ואלט PN‏ מיר זײַן, WA PN‏ פון א פארצוקטער JANN‏ שדה 
YN VINI‏ נישט אכל; PN VINT ONN JINI‏ עס אוועקווארפן. 


שמו23 


1 ואלסט נישט ארויסלאזן א פאלשן קלאנג; ואלסט נישט עשה איין יד מיט 
דעס רשע PIN NITY IN PIN‏ אומרעכט. 2 ואלסט נישט נאכגיין נאך א 
רביס OW‏ רעות; PN PN‏ א ריב זאלסטו נישט WAN NITY‏ כדי זיך צו נייגן נאך 
א רבים צו נטה. 3 PN‏ אן ארימאן זאלסטו נישט שאנעווען PT PR‏ ריב. 4 TN‏ 
IT‏ וועסט מצא דיין שונאס שור, PX WIN‏ חמור, בלאנדושענדיק, ואלסטו 
שוב DON‏ שוב צו אים. 5 IT IN‏ וועסט ראה דיין שונאס חמור ליגן אונטער PT‏ 
משא, זאלסטו זיך אפהאלטן VA‏ איבערלאזן IS‏ אים; אפבינדן זאלסטו 
אפבינדן PN‏ איינעם מיט אים. 6 ואלסט נישט נטה דאס רעכט פון PT‏ 
PN PIN‏ זיין ריב. 7 פון א פאלשן פסק זאלסטו PI‏ דערווייטערן, און אן 
PN Pp‏ צדיק זאלסטו נישט הרגען; ווייל IYN PN‏ נישט PNI‏ בלייבן 
גערעכט DYT‏ שולדיקן. 8 און שוחד זאלסטו נישט לקח, מחמת שוחד מאכט 
עור זעעדיקע, PN‏ פארדרייט די דברי צדיקם. 9 YN‏ א גר זאלסטו DW)‏ 
דריקן, PN IDN‏ ידע דאס געמיט פון דעס גר, ווייל גרים זייט PN‏ געווען PR‏ 
YIN‏ מצרים. 10 PN‏ 6 שנה זאלסטו YT‏ ארצך, PN‏ איינזאמלען PN‏ תבואה; 
1 נאר דאס 7טער שנה זאלסטו עס PR AY‏ עס איבערלאזו פריי, כדי די 
אביוניס פון עמך זאלן אכקל; PN‏ וואס בלייבט פון זיי, זאל אכל די חיה השדה. 
דעס גלייכן ואלסטו עשה מיט YT‏ כרס, מיט YT‏ איילבערטגארטן. 12 6 DY‏ 
זאלסטו NWY‏ מעשיך, JOIN PN‏ 7טער DY‏ זאלסטו שכן, כדי עס זאל שכן 
דיין שור YT PR‏ חמור, PN‏ עס זאל אפעטעמען בן אמתך, PN‏ דער גר. 13 
PR PN‏ כל, וואס PN‏ האב TN‏ אנגעזאגט, זאלט Pt PN‏ נשמרת; PN‏ דעס 
OW‏ פון אלוקים DINN‏ זאלט PN‏ נישט דערמאנען; עס זאל פון דיין פה 
נישט שמע ווערן. 14 3 DW PN INN‏ ואלסטו האלטן א יוס-טוב צו מיר. 15 
DYT‏ יוס-טוב MSN VA‏ זאלסטו Pt‏ שומר איבער: 7 ימיס ואלסטו JIN‏ 
מצות, אזוי ווי PR‏ האב דיר צוה, צו דער מועד PR‏ חודש אביב, מחמת PR‏ 
DN‏ ביסטו יצא VA‏ מצרים; PN‏ מע זאל “PT‏ נישט PION‏ פאר מיר מיט ריקס; 
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DYT PN 6‏ יוס-טוב פון שניט, VA‏ די ערשטפרוכט PO‏ מעשיך, פון וואס YT‏ 
וועסט פאר זייען PN‏ שדה; PN‏ דעס יוס-טוב VA‏ קהל בייס אויסלאז פון 
שנה, ווען IT‏ אסף דיינע מלאכה VA‏ שדה. 17 3 מאל PN‏ שנה זאלן כל דיינע 
זכור זיך YN‏ פאר פני האדון, ה'. 18 זאלסט נישט מקריב PT‏ מיט 
געזייערטן OTN Wan‏ פון pd‏ זבח; PN‏ דאס חלב פון מיין ייס-טוב זאל נישט 
לון ביז אין דער בקר. 19 די ראשית בכורי אדמתך [קור"א 20: 15] זאלסטו 
ברענגען MI pr‏ ה' אלוקיך. זאלסט VW)‏ קאכן א גדי אין זיין JON‏ אמו. 20 
זע, איך שיק דיר פארויס א מלאך, דיך לשמר איבער אויפן דרך, און דיך צו 
ברענגען צו המקוס PN ONY‏ האב אנגעברייט. 21 PT Ww‏ פאר אים, NN‏ 
שמע PT IN‏ קול; ואלסט נישט ווידערשפעניקן אן אים, ווייל ער DYN‏ נישט 
פארגעבן פשעכם, ווייל מיין OW‏ איז PR‏ איס. 22 DIN IN)‏ שמע וועסטו שמע 
צו זיין קול, PN‏ וועסט NWY‏ כל וואס PN‏ רעד, וועל PN‏ פיינטן אויביך, און 
דריקן דיינע דריקער. 23 pd IN‏ מלאך וועט TIN‏ דיר פארויס, PN‏ ער DYN‏ 
PT‏ ברענגען צו דעס אמורי, PN‏ דעס NN PNN‏ דעס פרזי, PN‏ דעס כנעני, 
דעס חוי, PN‏ דעס יבוסק; PN PN‏ וועל זיי פארטיליקן. 24 ואלסט PT‏ נישט 
השתחוה צו זייערע אלוקים, PN‏ זאלסט זיי נישט PN TIY‏ זאלסט נישט 
NYY‏ אזוי ווי זייערע מעשים; נייערט שחת זאלסטו זיי שחת, PN‏ שבר 
זאסלטו שבר Yry»t‏ מצבה. 25 PN PN‏ זאלט TAY‏ ה' אלוקיכם, PN‏ ער DYN‏ 
ברך PR ON WI‏ דיין מיס; IYN PN PN‏ אפטאן קראנקשאפט פון צווישן 
דיר. 26 עס וועט נישט זיין א פאר ווארפערין אדער אן עקרה אין ארצך; די 
PN IYN OY YT VA INS‏ אויספילן. 27 מיין אימה וועל איך שיקו דיר 
פארויס, IYN PN‏ המס כל DYN‏ וואס IT‏ וועסט בוא צווישן זיי, IYN PN PN‏ 
קערן כל אויביך מיטן PY‏ צו דיר. 28 PN PN‏ וועל שיקן דיר פארויס די 
צרעה, PR‏ וועט פארטרייבן דעס PIN‏ דעס כנעני, PN‏ דעס חתי, פון פאר 
דיר. 29 Mt DYN PN‏ נישט פארטרייבן VNA‏ פאר דיר PN PR‏ שנה, טאמער 
וועט האר WN‏ א וויסטעניש, PR‏ עס וועט PT‏ מערן PIN‏ דיר די חיה 
השדה. 30 מעט מעט וועל PN‏ זּיי פארטרייבן פון פאר דיר, VI‏ וואנען YT‏ 
וועסט PI‏ פרוכפערן, PN‏ וועסט IN)‏ הארא. 31 IYN PN PN‏ עשה דיין גבול 
פון יס-סוף VI PN‏ דעס יס פון די פלשתים, PR‏ פון מדבר ביזן נהר; ווייל PR‏ 
וועל נתן DIT PN‏ די ישבי הארא, PN‏ וועסט זי פארטרייבן פון פאר דיר. 32 
זאלסט נישט שליסן א ברית זיי PN‏ זייערע אלוקים. 33 YT‏ זאלן נישט זיצן 
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PN‏ ארצך, כדי זיי זאלן PT‏ נישט עשה NON‏ צו מיר, אז דו וועסט TAY‏ זייערע 
אלוקיס YI]‏ דאניאל 12: 3; 13-14: 7 צדיקיס לא DDIN NIA PN TAY‏ אבל 
כל עמים עבד PN‏ פלח בר אנוש [MW‏ ווייל דאס וועט דיר PT‏ פאר א 
מוקש. 


שמו24 


PN 1‏ צו משהן ONN‏ ער אמר: גיי ארויף צו ה', דו, PN‏ אהרן, נדב, PN‏ אביהוא, 
און 70 פון די וקני ישראל, PN PN‏ זאלט PI‏ השתחוה פון דער ווייטן. 2 PR‏ 
משה אליין זאל נגש IW‏ ה; נאר זיי זאלן נישט נגש. DYN PN‏ זאל OW)‏ עלה 
מיט אים. 3 איז משה בוא, PN‏ האט נגד DYN‏ כל דברי ה', PN‏ כל משפטים; 
און דאס כל העס האט אמר מיט קול אחד [זען אחד פילטייליק אחדות 
דבריס 3 6], PN‏ אמר: כל הדבריס וואס ה' OND‏ גערעדט וועלן מיר עשה. 4 
PR‏ משה AND ONN‏ כל דברי ה', PN‏ ער PT OND‏ געפעדערט PR‏ דער בקר, 
ONN VN‏ געבויט א מזבח אונטערן ההר, PR‏ 12 מצבה אקעגן די 12 שבטים 
פון ישראל. 5 און ער TIV OND‏ די נערי בני-ישראל, PN‏ זיי JINN‏ זבח MIW‏ 
PR‏ זבחים פריס זבח שלמים צו ה'. 6 PN‏ משה OND‏ לקח העלפט פון דעס 
דס, און אריינגעטאן PR‏ אגן, PN‏ העלפט VA‏ דעס OND DT‏ ער PT‏ [זען 
ישעיה 15: 52, משיח וועט נזה PIN‏ גויס רבים] אויפן מזבח. 7 און ער האט 
לקח דאס ספר הברית [וען מה"ש 21:18-26[ PN‏ געלייענט PR‏ די NA DRN‏ 
העם; און זי JANN‏ אמר: כל DNV‏ ה' ONN‏ גערעדט YN‏ מיר עשה און שמע. 
VN 8‏ משה ONN‏ לקח הדם, ONN PN‏ געשפרענגט DYN JO IN‏ [זען ישעיה 15: 
2, משיח וועט נזה אויף גויס רביס], PN ON AWN OND PN‏ הדס פון הברית 
[אען מה"ש 21:18-26[ ONN‏ ה' NID ONN‏ מיט PIN TN‏ כל די דאזיקע 
דברים. 9 און משה, PR‏ אהרן, נדב, PN‏ אביהוא, PN‏ 70 פון די וקני ישראל, 
זיינען עלה; 10 PR‏ זי האבן ראה דעס אלוקי ישראק; PN‏ אונטער רגליו 
כמעשה לבנת הספיר, PN‏ אזוי ווי דער PN PON DNV‏ לויטערקייט. 11 NN‏ 
YIN‏ די אצילי בני-ישראל ONN‏ ער נישט אויסגעשטרעקט ידו; און זיי JINN‏ 
ראה האלוקים, PR‏ האבן אכל און שתה. 12 און ה' ONN‏ אמר צו משהן: DIP‏ 
PNN‏ צו מיר אויפן הר, PN‏ זי דארטן, IYN PN PN‏ דיר נתן די DIAN NIN‏ 
מיט דער תורה און דעם מצוות וואס איך האב כתב זיי צו לערנען. 13 איז 
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קוס משה, און MVN pr‏ יהושוע [זען זכריה 12: 6 צמח שמו, דער רֵע DIS‏ 
נאמען פון משיח איז יהושע/ישוע, יהושע הנה איש NAS‏ (משיח) שמון, DN‏ 
משה איז עלה אויפן הר האלוקים. 14 PN‏ צו די זקנים ONN‏ ער אמר: אמא 
דא אויף אונדז, VI‏ וואנען מיר וועלן זיך שוב צו אייך. PN‏ אט זיינעו אהרן PR‏ 
חור מיט אייך; מי עס OND‏ א משפט זאל נגש PN 15 TW‏ משה איז NIY‏ 
אויפן ההר, PN‏ אן ענן ONN‏ צוגעדעקט ההר. 16 PN‏ די כבוד ה' האט שכן 
אויפן הר סיני, PN‏ דער PY‏ האט DN‏ איינגעדעקט 6 יום; PN‏ אויפן לטער 
יוס האט ער גערופן צו משהן פון ענן. 17 און דאס אויסזען פון כבוד ה' איז 
געווען אזוי וויי אש VION‏ אויפן ראש ההר, פאר די אויגן פון די בני-ישראל. 
PN 8‏ משה איז אריינגעגאנגען PR‏ מיטן ענן, PIN VN PN‏ אויפן ההר; DN‏ 
משה איז געווען JANN‏ ההר 40 DY‏ און 40 לילה. 


שמו25 


PNR 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, זיי זאלן 
לקח פאר מיר א תרומה; פון כל איש וואס לבו וועט איס באוויליקן, ואלט 
VN‏ לקח מיין תרומה. 3 PN‏ דאס איז די תרומה PN OND‏ זאלט לקח פון DT‏ 
זהב, PN‏ כסף, PN‏ נחשת; 4 PN‏ בלאע PR INN‏ פורפל, PN‏ ווערמילרויט, און 
ליינען, PN‏ ציגנהאר; 5 PN‏ רויטגעפארבטע ווידערפעלן, PN‏ תחשפעלן, DN‏ 
עצי שטים; 6 שמן פאר דער לייכטונג, בשמיס פאר דעס שמן המשחה, און 
פאר דעס קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן; 7 אניקלשטיינער, און אבניס 
OW‏ איינפאסן, פאר דעס אפוד, PN‏ פאר דעס חושן. 8 YT PN‏ זאלן מיר NWY‏ 
א הקודש, או PN‏ זאל שכן צווישן זי 9 אזוי ווי כל PN PN OND‏ דיר, די 
תבני-ת po‏ המשכן, PR‏ די תבני-ת פון כל YT‏ כלים, ON‏ אזוי זאלט PN‏ 
עשה. 10 PN‏ זי ואלן עשה אן PIN‏ פון עצי שטים; 2 אמה PN‏ א 1/2 ציין 
ארך, IN PN‏ אמה PN‏ א 1/2 PR‏ ברייט, און YW‏ אמה PN‏ א 1/2 זיין הייך. 11 
און ואלסט ON‏ איבערציען מיט IN?‏ טהור VA‏ אינעווייניק NA PR‏ 
אויסנווייניק ואלסטו DN‏ איבערציען; PN‏ ואלסט עשה DN PIN‏ א 
גילדערנעם קראנצ רונד ארום. 12 PN‏ זאלסט TOW‏ פאר DN‏ 4 גילדערנע 
רינגען, YPN‏ ארויפטאן אויף זיינע 4 פיס; און 2 רינגען זאלן PH PIN PH‏ איין 
זייט, PN‏ 2 רינגען PIN‏ זיין צווייטער זייט. 13 PN‏ זאלסט NWY‏ שטאנגען פון 
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עצי שטים, PN‏ זּיי איבערציען מיט זהב. 14 PN‏ זאלסט אריינציען די 
שטאנגען PR‏ די רינגען ביי די זייטן PO‏ ארון, צו נשא PIN‏ זּיי הארון. 15 PN‏ 
די רינגען VNA‏ ארון ואלן די שטאנגען זיין, יי זאלן נישט אפגעטאן ווערן NA‏ 
איס. 16 און זאלסט PINN PN OW‏ העדות וואס PN‏ וועל דיר PN 17 AM‏ 
זאלסט NWY‏ א כפורת פון זהב טהור; 2 אמה PN‏ א 1/2 PR‏ ארך, און אן 
אמה PN‏ א 1/2 prt‏ ברייט. 18 PN‏ זאלסט עשה 2 גילדערנע כרובים; 
געהאמערט זאלסטו ציי עשה, ביי 2 עקן פון כפורת. 19 PN‏ עשה PN‏ כרוב 
בייס Py‏ פון דער צייט, VA PY DVI AND YN PN‏ דער אנדער זייט; פון דעס 
כפורת גופא זאלט NWY PN‏ די כרובים ביי זיינע 2 עקן. 20 PN‏ די כרוביס 
זאלן אויסשפרייטן די פליגלען IS‏ דער הייך, שירעמענדיק מיט זייערע 
פליגלען איבער דעס כפורת, מיט PIYt‏ פנימער איינער אקעגן אנדערן; DIS‏ 
כפורת צו זאלן PT‏ די פנימער פון די כרובים. 21 PN‏ זאלסט ארויפטאן דעס 
כפורת אויבן אויפן ארון; PN PN‏ הארון זאלסטו DY‏ העדת וואס IYN PN‏ 
דיר נתן. 22 PI IYN PN PR‏ דארטן אנטפלעקן צו דיר, PN‏ וועל רעדן מיט 
דיר פון איבערן כפורת, פון צווישן די 2 כרוביס וואס איבער ארון העדת, כל 
PN ONN‏ וועל דיר MS‏ פאר די בני-ישראל. 23 PR‏ ואלסט עשה א שלחן NA‏ 
עצי שטים; 2 אמה PT‏ ארך, PN‏ אן אמה Pt‏ ברייט, IN PN‏ אמה און א 1/2 
Pr‏ הייך. 24 PN‏ זאלסט ON‏ איבערציען מיט AN‏ טהור, PN‏ עשה צו DN‏ א 
גילדערנעס קראנצ רונד ארוס. 25 PN‏ זאלסט ON WAVY‏ א מסגרת פון א 
האנטברייט רונד ארוס, NWY PX‏ א גילדערנעם קראנצ צו YT‏ מסגרת רונד 
ארוס. 26 PR‏ זאלסט עשה פאר DN‏ 4 גילדערנע רינגען, PN‏ ארויפטאן די 
רינגען אויף די 4 וויעקלען YT PIN DNN‏ 4 פיס. 27 לעבן דעס מסגרת זאלן 
Prt‏ די רינגען, פאר אזניס פאר די שטאנגען צו נשא דעס שלחן. 28 NN‏ 
זאלסט NWY‏ די שטאנגען פון עצי שטים, M PN‏ איבערציען מיט זהב; PN‏ 
דער שלחן זאל געטראגן ווערן PN 29 YT PIN‏ זאלסט עשה זיינע שיסלען, 
און זיינע שאלן, YT PN‏ קאנען, YT PN‏ בעכערס, וואס מיט YT‏ ווערט 
געגאסן; פון IM‏ טהור זאלסטו Yt‏ עשה. 30 VOINT PN‏ ארויפטאן JANN‏ 
שלחן דאס לחס DIA‏ פאר מיר תמיד. 31 PN‏ זאלסט עשה א NNW‏ פון ANT‏ 
טהור; געהאמערט זאל די מנורה געמאכט ווערן, “PN‏ פוסגעשטעל, PN PR‏ 
שטאם; YPN‏ בעכערלעך: YPN‏ קנעף YPN PN‏ בלומען: זאלן PT‏ פון PR‏ 
גופא. 32 PN‏ 6 רערן זאלן YPN VA NY?‏ זייטן, 3 רערן פון דער מנורה NA‏ 
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3 33 צווייטער זייט.‎ PN דער מנורה פון‎ VA רערן‎ 3 PN זייט,‎ PN “PN 
3 איין רער, און‎ PIX א בלוס‎ PN מאנדלקווייטיקע בעכערלעך פון א קנאפ‎ 
מאנדלקווייטיקע בעכערלעך פון א קנאפ און א בלוס אויפן אנדער רער; אזוי‎ 
4 פאר די 6 רערן, וואס גייען ארויס פון דער מנורה. 34 און אויף דער מנורה‎ 
מאנדלקווייטיקע בעכערלעך: אירע קנעף און אירע בלומען. 35 און א קנאפ‎ 
אונטער 2 רערן פון איר, און א קנאפ אונטער 2 רערן פון איר, און א קנאפ‎ 
36 דער מנורה.‎ NA גייעו ארויס‎ OND אונטער 2 רערן פון איר, פאר די 6 רערן‎ 
JON כל‎ PN זייערע רערן ואלן זיין פון איר גופא,‎ PR זייערע קנעף‎ 
מע‎ PN זאלסט עשה צו איר 7 נרות,‎ VN 37 טהור.‎ IM אויסהאמערונג פון‎ 
NN 38 פאדער זייט צו.‎ PNIS עשה לייכטן‎ PN נרות,‎ YPN זאל אנצינדן‎ 
פון זהב טהור. 39 פון א‎ YT אשפענדלעך זאלן‎ YPN PN צווענגלעך‎ YPN 
DDINI מיט כל די דאזיקע כלים. 40 און זע‎ NYY ככר אהב טהור זאל מען זי‎ 
דיר ווערט געוויזן אויפן הר.‎ ON לויט זייער תבני-ת,‎ NWY 


שמו26 


PN 1‏ המשכן זאלסטו עשה VA‏ 10 פארהאנגען; פון געדרייטן ליינען, און 
בלאער וואל, און פורפל, און ווערמילרויט, מיט כרוביס קונציק 
אויסגעארבעט זאלסטו YT‏ עשה. 2 די VA TIN‏ איטלעכן פארהאנג 8 און 20 
אמה, און די ברייט פון איטלעכן פארהאנג 4 אמה; איין מאס פאר כל 
פארהאנגען. 3 5 פארהאנגען זאלן Pt‏ באהעפט איינער JN‏ אנדערן, DN PN‏ 
5 פארהאנגען באהעפט איינער IN‏ אנדערן. 4 PN‏ ואלסט עשה שלייפן NA‏ 
בלאער וואל YN VA DR DYT MIN‏ פארהאנג ביים PY‏ פון PR‏ באהעפטונג, 
NN PN‏ זאלסטו עשה VA DR DYT PIN‏ דעס עקסטן פארהאנג PR‏ דער 
צווייטער באהעפטונג. 5 50 שלייפן זאלסטו עשה PIN‏ דעס איין פארהאנג, 
און 50 שלייפן ואלסטו עשה אויף ההר פון דעס פארהאנג וואס אין דער 
צווייטער באהעפטונג; איינער PVP‏ אנדערן זאלן די שלייפן זיין. 6 NN‏ 
ואלסט עשה 50 גילדערנע האקן, און דבק די פארהאנגען איינעס צוס 
אנדערן מיט די האקן, IN‏ דער משכן PT INT‏ איינס. 7 PN‏ זאלסט NWY‏ 
פארהאנגען VA‏ ציגנהאר פאר א NYDN IMIN‏ משכן; 11 פארהאנגען 
זאלסטו זיי עשה. 8 די TIN‏ פון איטלעכן פארהאנג 30 אמה, PN‏ די ברייט 
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NN 9 פאר די 11 פארהאנגען.‎ DNN YN איטלעכן פארהאנג 4 אמה;‎ VI 
דעס‎ PN פארהאנגען באזונדער;‎ 6 PR פארהאנגען באזונדער,‎ 5 PAT OVINI 
10 אוהל.‎ VA דער פאדער גייט‎ ANN פארהאנג זאלסטו צונויפטאפלען‎ WV 
פארהאנג, דעס 6טער‎ PR פון‎ DW דעס‎ PIN שלייפן‎ 50 NYY ואלסט‎ PN 
אין דער באהעפטונג, און 50 שלייפן אויף דעם זויס פון דעס פארהאנג אין‎ 
די‎ DY PN נחשת האקן,‎ 50 NWY זאלסט‎ PN 11 דער צווייטער באהעפטונג.‎ 
דער‎ PN 12 איינס.‎ Pt דאס אוהל, או עס זאל‎ PAT PN די שלייפן,‎ PN האקן‎ 
אריבערהאנג וואס בלייבט פון די פארהאנגען פון אוהל, דער איבעריקער‎ 
13 דער הינטערשטער זייט פון משכו.‎ PIN פארהאנג, זאל אראפהענגען‎ 2 
בלייבט‎ DNN די אמה פון דער אנדער זייט,‎ PN דער זייט,‎ VA די אמה‎ PN 
די‎ PIN די פארהאנגען פון אוהל, זאל אראפהענגען‎ VA TIN דער‎ VA איבער‎ 
צו כסה. 14 און‎ DN פון דער אנדער זייט,‎ PR דער זייט‎ VA משכן,‎ VA JO 
זאלסט עשה א צודעק פאר דעס אוהל פון רויט-געפארבטע ווידערפעלן, און‎ 
DIS די קרשים‎ NWY זאלסט‎ PN 15 JINN VA תחש-פעלן‎ VA א צודעק‎ 

משכן פון עצי שטים, שטייענדיק. 16 10 אמה די ארך פון א קרש, און אן 
אמה PN‏ א 1/2ע אמה די ברייט פון איטלעכן WIP‏ 17 2 צאפנס צו איטלעכן 
קרש, איינער קעגן אנדערן WN‏ שטאפלען; אזוי ואלסטו עשה צו כל 
קרשים פון משכן. 18 PN‏ זאלסט עשה די קרשיס DIS‏ משכן, 20 קרשים 
פאר דער נגבה תימנה. 19 און 40 זילבערנע שוועלן זאלסטו עשה אונטער די 
0 קרשים; צו 2 שוועלן אונטער איין קרש פאר זיינע 2 צאפנס, צו 2 שוועלן 
אונטער איין קרש פאר YT‏ 2 צאפנס. 20 PN‏ פאר דער צווייטער זייט NA‏ 
משכן, פאר דער צפון-זייט, 20 קרשים, 21 מיט 40 זילבערנע שוועלן TIS‏ 2 
שוועלן אונטער איין קרש, 2 שוועלן אונטער איין PR 22 WIP‏ פאר דער 
הינטערשטער זייט NA‏ משכן צו מערב, ואלסטו עשה 6 קרשים. 23 און 2 
קרשיס זאלסטו עשה פאר די ווינקלען פון משכן, PIX‏ דער הינטערשטער 
זייט. 24 PIN‏ זיי זאלן PT‏ אריינגעפאסט PN JONN‏ דעס גלייכן PINT‏ זיל JT‏ 
אריינגעפאסט אויבן DW VI‏ 1טער רינג; אזוי זאל זיין ביי זיי ביידן; זי זאלן 
pr‏ פאר די 2 וועקלען. 25 PR‏ עס וועלן PR‏ 8 קרשיס מיט זייערע זילבערנע 
שוועלן: 16 שוועלן: 2 שוועלן אונטער JN‏ קרש, 2 שוועלן אונטער איין קרש. 
6 און זאלסט עשה ריגלען פון עצי שטים; 5 פאר די קרשים פון PN‏ זייט 
משכן; 27 PN‏ 5 ריגלען פאר די קרשים VA‏ דער צווייטער OT‏ משכן, און 5 
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ריגלען פאר די קרשיס VA‏ דער הינטערשטער גייט משכן, W‏ מערב; 28 PN‏ 
DYT‏ מיטלסטן ריגל PR‏ מיטן פון די קרשים, וואס זאל דורכריגלען פון PY‏ 
צו עק. 29 PN‏ די קרשים ואלסטו איבערציען מיט זהב, PN‏ עשה צו זי רינגען 
פון זהב, אזניס פאר די ריגלען; VN‏ ואלסט איבערציען די ריגלען מיט IM‏ 
0 און זאלסט DIP‏ המשכן אזוי ווי Ys‏ אפמעל DNN‏ איז דיר באוויזן 
געווארן אויפן הר. 31 און זאלסט עשה א פרוכת פון בלאער וואל, און 
פורפל, PX‏ ווערמילרויט, PN‏ געדרייטן ליינען; קונציק אויסגעארבעט, מיט 
כרובים זאל מען DN‏ עשה. 32 PN‏ זאלסט DN‏ ארויפטאן PIN‏ 4 עמודיס 
פון עצי שטיס איבערגעצויגן מיט זהב, מיט זייערע העקלעך פון זהב, PIN‏ 4 
זילבערנע שוועלן. 33 PN‏ זאלסט ארויפטאן דעס פרוכת אונטער די האקן; 
און זאלסט אריינברענגען אהין, אינעווייניק פון פרוכת, הארון העדות; און 
דער פרוכת TN OYN‏ בדל צווישן דעס הקודש PN‏ דעס קדשי-קדשים. 34 
און ואלסט ארויפטאן דעס כפורת אויף הארון העדות, PR‏ קדשי-קדשים. 35 
און זאלסט אוועקעמד דעס שלחן דרויסן פון פרוכת, און די מנורה אקעגן 
דעס שלחן, PN‏ תימנה-אייט משכן; PN‏ דעס שלחן זאלסטו PR TAY‏ 
צפון-זייט. 36 VN‏ זאלסט NWY‏ א פארהאנג NNA OW‏ פון אוהל, פון בלאער 
PN INN‏ פורפל, PR‏ ווערמילרויט, PR‏ געדרייטן ליינען, געשטיקטע מעשה. 
PN 7‏ ואלסט עשה DS‏ פארהאנג 5 עמודים פון עצי שטים, YT PN‏ 
איבערציען מיט זהב; זייערע העקלעך פון זהב; PN‏ זאלסט TAV‏ פאר יל 5 
נחשת שוועלן. 


שמו27 


YN 1‏ ואלסט עשה דעס מזבח פון עצי שטים, 5 אמה די ארך, און 5 אמה די 
ברייט; פירעקעכדיק זאל דער מזבח זיין, און 3 אמה PT‏ הייך. 2 און זאלסט 
עשה זיינע קרנות אויף זיינע 4 ווינקלען; פון DN‏ גופא זאלן PT‏ זיינע קרנות; 
PN‏ זאלסט ON‏ איבערציען מיט PN 3 NWN)‏ זאלסט עשה YT‏ טעף PIN‏ 
וועקנעמען YPN‏ אש, Yt PN‏ שופלען, YIR PR‏ שפרענגבעקנס, YT PN‏ 
גאפלען YIN PN‏ פייערפאנען; כל זיינע WOINT DII‏ עשה NA‏ נחשת. 4 NN‏ 
זאלסט עשה ON IS‏ א נחשת VA Pt‏ נעצארבעט, PN‏ זאלסט עשה PIN‏ דער 
נעץ 4 נחשת רינגען אויף זיינע 4 עקן. 5 PN‏ ואלסט זי ארויפטאן אונטער דעס 
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געזימס פון מזבח, פון אונטן, PR‏ די נעץ זאל VI PT‏ דער העלפט PA‏ מזבח. 
6 און ואלסט NYY‏ שטאנגען DW‏ מזבח, שטאנגען פון עצי שטים, YT PN‏ 
איבערציען מיט PN 7 NWN)‏ זיינע שטאנגען זאלן אריינגעצויגן ווערן PR‏ די 
רינגען, PN‏ די שטאנגען זאלן PIN Pd‏ 2 זייטן פון מזבח, ווען מע נשא איס. 8 
DN‏ אינעווייניק, פון קרשיס, ואלסטו DWN‏ עשה; אזוי ווי מע OND‏ דיר געוויטן 
אויפן הר, אזוי זאל מען עשה. 9 PN‏ זאלסט AVY‏ דעס חצר NA‏ משכן: פאר 
דער נגב-אייט צו תימנה, ארומהאנגען פארן חצר פון געדרייטן ליינעו, 100 
אמה די TIN‏ פאר דער JN‏ זייט. 10 PN‏ די עמודיס דערצו 20, PN‏ זייערע 
שוועלן 20, VA‏ נחשת; די העקלעך פון די עמודים, PIV PR‏ רייפבענדער, 
פון כסף 11 PN‏ דעס גלייכן פאר דער צפון-זייט, פאר TIN‏ ארומהאנגען 
0 אמה די ארך, PN‏ די עמודים דערצו 20, PR‏ אייערע שוועלן 20, פון 
נחשת; די העקלעך PO‏ די עמודים, PR‏ זייערע רייפבענדער, VA‏ כסף. 12 PN‏ 
פאר ברייט VA‏ חצר PR‏ מערב-אייט, ארומהאנגען פון 50 אמה: די עמודים 
דערצו 10, PN‏ זייערע שוועלן 10. 13 PN‏ די ברייט VA‏ חצר PR‏ מזרח-זייט צו 
זונאויפגאנג 50 אמה. 14 PN‏ 15 אמה ארומהאנגען פאר JON‏ זייט; די עמודיס 
דערצו 3, PR‏ זייערע שוועלן 3. 15 PR‏ פאר דער צווייטער זייט 15 אמה 
ארומהאנגען; די עמודים דערצו 3, PN‏ זייערע שוועלן 3. 16 PN‏ פארן שער 
פון חצר א פארהאנג פון 20 אמה, פון בלאער וואל, און פורפל, און 
ווערמילרויט, PR‏ געדרייטן ליינען, געשטיקטע מעשה; די עמודיס דערצו 4, 
PN‏ זייערע שוועלן 4. 17 כל עמודים פון חצר רונד ארוס, ארומגערייפט מיט 
כסף; זייערע העקלעך VA‏ כסף, PNR‏ זייערע שוועלן פון נחשת. 18 די NA TIN‏ 
חצר 100 אמה, און די ברייט 50 אקעגן 50, און די הייך 5 אמה, פון געדרייטן 
ליינען; PN‏ די שוועלן דערצו פון NWN)‏ 19 כל כלי פון משכן פאר זיין כל 
עבודה, PN‏ כל זיינע פלעקלעך, PN‏ כל פלעקלעך פון ASN‏ פון נחשת. 20 NN‏ 
IT‏ ואלסט MS‏ די בני-ישראל, זיי זאלן דיר ברענגען ריינע געשלאגענע בוימל 
פאר דער לייכטונג, אויף אנצינדן א נר תמיד. 21 אין אוהל-מועד, דרויסן פון 
פרוכת וואס פארן געזעץ, זאל עס PN FINN‏ בניו צוריכטן אויף פון ערב ביז 
PN‏ דער בקר, פאר ה'; אן NPN‏ לעלם אויף זייערע דור-דורות פאר די 
בני-ישראל. 


שמו28 
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IT PN 1‏ עשה WAI‏ צו דיר אחיך אהרנען, PR‏ בניו מיט אים, פון צווישן די 
בני-ישראל, כדי זי זאלן Pt‏ כהניס צו מיר; אהרן, נדב, PN‏ אביהוא, אלעזר, 
PR‏ איתמר, בני-אהרן. 2 PN‏ זאלסט עשה אחיך אהרנען בגדי הקודש פאר א 
כבוד PN‏ פאר א תפארת. 3 און IT‏ ואלסט רעדן צו כל חכמי לב, וואס PN‏ 
האב זיי אנגעפילט מיט א רוח חכמה, זּיי זאלן עשה די בגדי אהרנען, כדי DN‏ 
NWY IS‏ קדש אז ער ואל זיין א כהן צו מיר. 4 PN‏ דאס זיינען די בגדים, DNN‏ 
זיי ואלן עשה: א חושן, PN‏ אן אפוד, PN‏ א מעיל, PN‏ א געקעסטלט כתונת, א 
מצנפת, PR‏ אן אבנט; PN‏ זיי ואלן עשה בגדי הקודש פאר PAN‏ אהרנעו און 
פאר בניו, כדי זי זאלן PT‏ כהניס צו מיר. 5 PN‏ זי ואלן לקח דאס זהב, PN‏ 
די בלאע PR INN‏ דעס פורפל, PN‏ דאס ווערמילרויט, PN‏ דעס ליינעו. 6 NN‏ 
זי NWY JINI‏ דעס TAN‏ פון אהב, בלאער וואל, PN‏ פורפל, ווערמילרויט, און 
געדרייטן ליינען, קונציק אויסגעארבעט. 7 2 אקסלבענדער ואל ער האבן, 
באהעפט צו זיינע 2 עקן, כדי ער זאל זיין באהעפט. 8 און דער גארטלבאנד 
וואס PIN‏ אים, זאל PT‏ אצוי ווי Pt‏ מעשה, פון DON‏ גופא; פון זהב, בלאער 
וואל, PN‏ פורפל, PR‏ ווערמילרויט, PR‏ געדרייטן ליינען. 9 PN‏ זאלסט לקח 2 
אניקלשטיינער, PN‏ אויסקריצן אויף MT‏ די לקח פון די בני-ישראק; 10 6 פון 
זייערע שמות PR PIN‏ אבן, PN‏ די איבעריקע 6 שמות אויפן 2טער אבן, 
לויט זייערע תולדות. 11 ווי מעשה PA‏ א שטיינשניידער, ווי אויסקריצונגען 
פון א חותס, זאלסטו אויסקריצן די 2 DIAN‏ לויט די שמות פון די 
בני-ישראל; איינגעראמט PN‏ איינפאסונגען פון IM‏ ואלסטו זיי עשה. 12 PN‏ 
זאלסט ארויפטאן די 2 PIN DIIN‏ די אקסלבענדער פון איפוד: אבני- וּכרון 
פאר די בני-ישראק; PN‏ אהרן זאל NWI‏ זייערע שמות פאר ה' PIN‏ זיינע 2 
אקסלען פאר א זכרון. 13 PN‏ זאלסט עשה איינפאסונגען פון זהב; 14 און 2 
קייטן IM Yd‏ טהור; געדרייט זאלסטו גּיי עשה, פלעכטארבעט; און ואלסט 
ארויפטאו די געפלאכטענע קייטן PIN‏ די איינפאסונגען. 15 PN‏ זאלסט 
עשה א חושן המשפט, קונציק אויסגעארבעט; אזוי ווי די מעשה TION PA‏ 
ואלסטו ON‏ עשה: PO‏ זהב, בלאער PN INN‏ פורפל, PR‏ ווערמילרויט, און 
געדרייטן ליינען, וזאלסטו DN‏ עשה. 16 פירעקעכדיק זאל ער זיין, געטאפלט, 
א שפאן PN TIN PT‏ א שפאן PR‏ ברייט. 17 PN‏ זאלסט אריינזעצן DN PR‏ 
JN‏ איינזעצונג פון אבניס, 4 ספר אבנים. א IY‏ פון PIN‏ טאפאז, DN‏ 
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שמאראק, PON‏ צייל; 18 PN‏ די צווייטע צייל: גארפונקל, סאנשיאיין, DN‏ 
דימענט; 19 און די דריטע צייל: יאכצוס, אגאט, און אמעטיסט; 20 און די 
פירטע צייל: גאלדשטיין, און אניקל, YIN‏ יאשפיא איינגעזעצט ANT PN‏ זאלן 
זיי PN Pr‏ זייערע איינפאסונגען. 21 PN‏ די DIAN‏ זאלן PT‏ לויט די שמות 
VA‏ די בני-ישראל, 12, לויט זייערע שמות; ווי אויסקריצונגען פון א JOIN‏ 
איטלעכער לויט שמו זאלן זי זײַן, אקעגן די 12 שבטים. 22 JIN‏ זאלסט NWY‏ 
JANN‏ חושן געדרייטע קייטן, פלעכטארבעט, פון ANT‏ טהור. 23 PR‏ זאלסט 
עשה צוס חושן 2 גילדערנע רינגען, און ארויפטאן די 2 רינגען אויף די 2 עקן 
VA‏ חושן. 24 PN‏ זאלסט DY‏ די 2 גילדערנע פלעכטן PR‏ די 2 רינגען ביי די 
עקן פון חושן. 25 PR‏ די 2 עקן PO‏ די 2 פלעכטן זאלסטו ארויפטאן PIN‏ די 
2 איינפאסונגען, PN‏ ארויפטאן PIN‏ די אקסלבענדער פון איפוד, PT PIN‏ 
WIND‏ זייט. 26 VIN‏ ואלסט עשה 2 גילדערנע רינגען, YF PN‏ ארויפזעצן SPIN‏ 
די 2 עקן פון VI WIN‏ זיין ON DM‏ צו דער זייט פון אפוד, אינעווייניק IS‏ 
VIN 7‏ זאלסט NWY‏ 2 גילדערנע רינגען, YF PN‏ ארויפטאן PIN‏ די 2 

אקסלבענדער פון איפוד, פון אונטן, YT PIN‏ פאדער זייט, לעבן PT‏ 
באהעפטונג, איבער דעס ארומבאנד פון אפוד. 28 PN‏ מע זאל צושנירן דעס 
חושן THT‏ זיינע רינגען IS‏ די רינגען פון TIAN‏ מיט א שנור פון בלאער וואל, 
TD‏ ער ANN Yt INT‏ דעס ארומבאנד VA‏ אפוד, PN‏ דער WIN‏ זאל PT‏ נישט 
אראפרוקן VA‏ אפוד. 29 PN‏ אהרן זאל NWI‏ די שמות PO‏ די בני-ישראל PN‏ 
דעס חושן המשפט אויף לבו, ווען ער בוא PN‏ הקודש, פאר א זכרון פאר ה' 
תמיד. 30 PN‏ זאלסט DYT PR DY‏ חושן VA‏ באשייד די אוריס-ותומים, און 
זיי זאלן YT‏ ביי אהרנען אויפן לב, ווען ער בוא פאר ה'; NW) INT JINN PN‏ 
דעס באשייד VA‏ די בני-ישראל PIN‏ לבו פאר ה' תמיד. 31 PN‏ זאלסט NWY‏ 
דעס TION VA DYN‏ פון לויטער PT PN 32 INN INIA‏ עפענונג פארן קאפ 
זאל זיין YT PN‏ מיטן; א זויס זאל PT‏ ביי זיין עפענונג רונד ארוס, 
וועבארבעט; WN‏ די עפענונג פון א פאנצערהעמד זאל זיין בי איס, ער 
זאל PI‏ נישט צערייסן. 33 PN‏ זאלסט עשה אויף שוליו רמון פון בלאער 
PN INN‏ פורפל, PN‏ ווערמילרויט, PIX‏ זיינע הר ן רונד ארוס, PR‏ גילדערנע 
גלעקלעך צווישן tT‏ רונד ארום; 34 א גילדערן גלעקל PN‏ א מילגרוים, א 
גילערן גלעקל PN‏ א מילגרוים, אויף די הר ן פון DYT‏ מאנטל רונד ארוס. 35 
PN‏ עס זאל PN PR‏ אהרנען בייס עבד, PN‏ דער קול דערפון זאל PT‏ שמע 
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ווען ער בוא PR PW‏ הקודש פאר ה', און ווען ער TIN‏ ארויס, OTD‏ ער ואל 
נישט מות. 36 PN‏ ואלסט עשה א שטערנבלעך IM PO‏ טהור, און 
אויסקריצן N DN PIN‏ אויסקריצונגען פון א WTP ONIN‏ צו ה'. 37 NN‏ 
זאלסט עס ארויפטאן PI‏ א שנור NA‏ בלאער וואל, PN‏ עס זאל זיין PIN‏ 
דער הויב; PIN‏ דער פאדער זייט VA‏ דער DIN‏ זאל עס זיין. 38 PN‏ עס זאל 
זיין אויף מצח אהרן, JINN PN‏ זאל YI] NWI‏ משיח PIN ]53 :12 MYW NWI‏ 
זיך די Py‏ הקדושם, OND‏ עשה קודש די בני-ישראל, VI‏ כל זייערע קדושס 
גאבן; PN‏ עס זאל YT PIN PT‏ מצח תמיד, כדי זיי זאלן לרצון פאסיק ווערן 
פאר ה'. 39 PN‏ זאלסט NWY‏ דאס העמדל געקעסטלט, פון ליינען; NN‏ 
זאלסט עשה א DIN‏ פון לייענן; אוו א גארטל ואלסטו עשה, געשטיקטע 
PR 40 DWYN‏ בני-אהרן זאלסטו NWY‏ העמדלעך; VIN‏ זאלסט NWY YT‏ 

גארטלען; PN‏ היטלען זאלסטו זיי עשה פאר א כבוד PN‏ פאר א תפארת. 41 
און זאלסט W‏ אנטאן אחיך אהרנען PN‏ בניו מיט אים; PN‏ זאלסט YT‏ זאלבן, 
PR‏ דערפילן זייער יד, PN‏ זיי קדש, אצ YT‏ זאלן PT‏ כהנים צו מיר. 42 NN‏ 
מאך W‏ ליינענע YIN‏ בו כסה דאס שאנדפלייש; פון די לענדן PN‏ ביז די דיכן 
זאלן זיי זיין. 43 און זי זאלן Pr‏ אויף אהרנען PR‏ בניו, ווען YT‏ בוא PN‏ 
אוהל-מועד, אדער ווען איי נגש OW‏ מזבח, צו PR NW‏ הקודש; כדי זיי זאלן 
PR py NW) ow?)‏ מות; אן DIW NPN‏ פאר PN ON‏ פאר זיין זרע נאך איס. 


שמו29 


PN 1‏ דאס איז די זאך IT OND‏ זאלסט עשה TIN‏ יי בו עשה קדש צו זיין 
כהנים צו מיר: לקח איין יונגן שור PR‏ 2 איליס תמים. 2 PR‏ לחס מצות, און 
NIN‏ מצות פארמישט מיט שמן, PN‏ רקיקי מצות באשמירט מיט שמן; פון 
ווייצענעם סולת ואלסטו tT‏ עשה. 3 PN‏ ואלסט זיי PNR DY‏ איין טנא, און זיי 
נגש PN‏ דעס טנא, מיט דעס PR VPN‏ מיט די 2 אילים. 4 PN‏ אהרנען און 
בניו זאלסטו עשה נגש VA NNA OW‏ אוהל-מועד, PN‏ ואלסט YT‏ וואשן מיט 
מים. 5 און ואלסט לקח די בגדים, PR‏ אנקליידן אהרנען דאס העמדל, און 
DYT‏ מאנטל פון אפוד, PN‏ דעס אפוד, PN‏ דעס חושן, DN PN‏ אנגורטן מיט 
DYT‏ ארומבאנד VA‏ אפוד. 6 PN‏ זאלסט אנטאן די הויב PIN‏ זיין קאפ, NN‏ 
ארויפטאן די קודש PIP‏ אויף דער הויב. 7 PN‏ ואלסט לקח דאס שמן 
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המשחה, PR‏ ארויפגיסן PT PIX‏ קאפ, DN PN‏ זאלבן. 8 VII PN‏ זאלסטו 
עשה נגש, M PR‏ אנקליידן העמדלעך. 9 PN‏ זאלסט זיי אנגורטן א גארטל, 
אהרנען PN‏ בניו, PN‏ יי אנבינדן היטלען, און די כהונה זאל זיי געהערן פאר 
JN‏ משפטים עולס; ODINI PN‏ דערפילן די יד VA‏ אהרנען, PN‏ די יד פון בניו. 
PN 0‏ זאלסט עשה נגש דעס פר פארן אוהל-מועד, PR FINN PN‏ בניו זאלן 
אנלענען DMT‏ אויפן קאפ VA‏ פר. 11 PN‏ זאלסט שעכטן דעס פר פאר ה', 
בייס VA NNA‏ אוהל-מועד. 12 PN‏ ואלסט לקח פון דעס דס VA‏ פר, און 
ארויפטאן PIN‏ די קרנות פון מזבח מיט דיין אצבע, PN‏ דאס כל DT‏ זאלסטו 
שפך ביים גרונט פון מזבח. 13 PN‏ זאלסט לקח כל-החלב המכסה את-הקרב 
ואת היתרת על-הכבד ואת שתי הכלית ואת-החלב אשר עליהן והקטרת 
המזבחה. 14 pr‏ הבשר פון שור, PT PN‏ פעל, PT PR‏ מיסט, זאלסטו 
פארברענען PN‏ אש JOIN‏ מחנה; א חטאת איז דאס. 15 DN PN PN‏ 
זאלסטו לקח, PN‏ אהרן PN‏ בניו ואלן אנלענען ידיהס JANN‏ קאפ פון איל. 
PN 6‏ זאלסט שעכטן DYT‏ איל, PN‏ לקח זיין דם, JOAN PAW PN‏ מזבח רונד 
ארום. 17 PN‏ דעס DN‏ זאלסטו צעשניידן YIR PIN‏ שטיקער, PN‏ זאלסט 
וואשן YT‏ אינגעווייד, YT PN‏ קני, און YT‏ נוח IS‏ זיינע שטיקער, PR‏ צו ציין 
קאפ. 18 PN‏ ואלסט קטר דעס כל JOIN DPN‏ מזבח; JN‏ עולה PN‏ דאס צו ה'; 
אגעשמאקער ריח, אן אשה איז דאס צו ה'. 19 און זאלסט לקח דעס 2טער 
איל, און אהרן און בניו זאלן אנלענען ידיהס אויפן קאפ פון איל. 20 און 
ואלסט שעכטן DYT‏ איל, PN‏ לקח פון YT‏ דם, PN‏ ארויפטאן JOAN‏ רעכטן 
אויערלעפל פון אהרנען, PN‏ אויפן רעכטן אויערלעפל פון בניו, PN‏ אויפן 
דוימען פון זייער ימין, JOIN PN‏ דוימען פון זייער רעכטן רגל; און ואלסט 
JANN OTN PT‏ מזבח רונד ארוס. 21 PN‏ זאלסט לקח פון דעס דס וואס 
JANN‏ מזבח, VA PN‏ דעס Pow‏ המשחה, PR‏ נזה [זען ישעיה 15: 52] PIN‏ 
אהרנען, Yt PIN PN‏ בגדים, PIN PN‏ בניו, PIN PN‏ די בגדי פון בניו מיט 
איס; PN‏ ער PIN‏ זיינע בגדים וועלן FAN‏ קדוש, PN‏ בניו און די בגדי פון בניו 
מיט אים. 22 VN‏ זאלסט לקח VA‏ דעס PN‏ החלב MINM‏ ואת-החלב 
המכסה את-הקרב ואת יתרת הכבד ואת שתי הכלית ואת-החלב אשר עליהן 
ואת Pw‏ הימין: כי איל מלאים הוא. 23 PN‏ איין ככר לחם, NIN YN PN‏ 
לחס אויף שמן, PN PN‏ קוכן VA‏ דעס טנא מצות וואס פאר ה 24 NN‏ 
זאלסט אלצדינג ארויפטאן אויף הידים פון אהרנען, PN‏ אויף הידים פון בניו; 
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און זאלסט זיי אויפהייבן אן תנופה פאר ה'. 25 YN‏ זאלסט עס לקח NA‏ 
אייער יד, PN‏ קטר JOIN‏ מזבח, IWIN‏ דעס עולה, פאר א ריח ניחוח פאר ה'; 
או אשה PN‏ דאס צו ה'. 26 PR‏ זאלסט לקח די ברוסט פון דעס NA DN‏ 
מלואיס ONY‏ פאר אהרנען, PN‏ זי אויפהייבן אן תנופה פאר ה; און עס זאל 
pr‏ דיר DIS‏ חלק. 27 WIP ODINI PN‏ די ברוסט פון תנופה, PX‏ דעס 
שענקל VA‏ תרומה, וואס איז אויפגעהויבן געווארן, PR‏ וואס איז אפגעשיידט 
געווארן פון דעס איל המלאים, פון דעס וואס פאר אהרנען PR‏ פאר בניו. 28 
PN‏ עס זאל געהערן IS‏ אהרנען PN‏ צו בניו, פאר א משפטים עולם, פון די 
בני-ישראקל; ווייל א תרומה איז דאס, PN‏ א תרומה זאל עס PD,‏ די 
בני-ישראל פון זייערע זבחי זבח שלמים, זייער תרומה צו ה'. 29 PR‏ די בגדי 
הקודש YO‏ אהרנען זאלן PT‏ פאר בניו נאך אים, IS PIN‏ זאלבן PN ,T PN‏ צו 
דערפילן זייער יד PN‏ זיי. 30 7 ימיס זאל M‏ אנטאן דער NA‏ בניו, DNN‏ ווערט 
הכהן PIN‏ זיין מקוס, דער וואס בוא PN‏ אוהל-מועד צו PN TAY‏ הקודש. 31 
PN‏ דעס VA DN‏ מלואיס זאלסטו לקח, PN‏ קאכן PR WA Yt‏ א מקוס 
קדש. 32 PN‏ אהרן PIA PR‏ זאלן אכל WAN‏ פון דעס איל, PN‏ דאס DN?‏ 
וואס PN‏ טנא, בייס פתח VA‏ אוהל-מועד. 33 און דאס זאלן אכל די PIN‏ 
וועמעו עס PN‏ פארגעבן געווארן דערמיט, כדי צו דערפילן זייער יד, YT‏ צו 
קדש; נאר א זר זאל דערפון נישט אכל, DN‏ דאס איז קודש. 34 PN‏ או עס 
וועט איבערבלייבן PO‏ דעס VA WA‏ מלואים, WAN‏ פון דעס לחם, PN PI‏ 
דער בקר, זאלסטו פארברענען דאס געבליבענע PN‏ אש; עס זאל נישט JIN‏ 
ווערן, ווייל עס איז YN 35 WTP‏ ואלסט עשה IW‏ אהרנען PN‏ צו בניו אזוי והי 
כל וואס PN‏ האב דיר צוה; 7 ימיס זאלסטו דערפילן זייער יד. 36 PN‏ אן שור 
א חטאת זאלסטו עשה איטלעכן OY‏ פאר א כפרים, PN‏ רייניקן דעס מזבח 
מיט דיין מכפר PIX Pt‏ איס; און זאלסט DN‏ זאלבן, DN‏ צו קדש. 37 7 
ימיס ואלסטו מכפר Pt‏ אויפן מזבח, DN PN‏ קדש; PN‏ דער מזבח זאל PT‏ 
א WTP‏ קדשים; כל וואס רירט PT‏ אן אן מזבח זאל ווערן קודש. 38 NN‏ 
דאס איז IT OND‏ ואלסט עשה אויפן מזבח: יאריקע כבשים 2 א יוס, תמיד. 
YN 9‏ כבש אאסלטו עשה PN‏ דער בקר, PN‏ דעס 2טער כבש WDINT‏ עשה 
קעגן ערב. 40 און א צענטל סולת פארמישט מיט געשלאגענע שמן א פערטל 
הין, PN‏ א DIDI‏ פון א פערטל YN PN‏ צו דעס איין כבש. 41 PN‏ דעס 2טער 
כבש ואלסטו NYY‏ קעגן ערב; אזוי ווי דאס מנחה פון PR‏ דער בקר, PN‏ אזוי 
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ווי yt‏ נסך, זאלסטו עשה צו אים, פאר א ריח ניחוח, אן אשה צו ה'. 42 אן 
עולה תמיד אויף אייערע דור-דורות, ביים פתח פון אוהל-מועד, פאר ה', וואס 
PI PN IYN JOINT‏ אנטפלעקן IW‏ אייך, דארטן צו רעדן צו דיר. 43 PN PN‏ 
וועל PI‏ דארטן אנטפלעקן צו די בני-ישראל, PN‏ עס וועט געקודשט ווערן 
מיט מיין כבוד. 44 WTP IYN PN PN‏ דעס אוהל-מועד, PN‏ דעס מזבח; PN‏ 
אהרנען PN‏ בניו וועל PN‏ קדש PRIS‏ כהניס צו מיר. 45 IYN PN PN‏ שכן 
צווישן די בני-ישראל, PN‏ וועל זי זיין OW‏ אלוקים. 46 PN‏ זיי וועלן האבן 
NYT‏ או PI PN‏ ה' אלוקיהס, OND‏ האב זיי NY‏ הארא מצרים, כדי PN‏ ואל 
שכן PI PNT WS‏ ה' אלוקיהס. 


שמו30 


PN 1‏ ואלסט עשה א מזבח פאר רייכערונג פון קטורת; פון שטיס-עצ 
זאלסטו ON‏ עשה. 2 IN‏ אמה PT‏ ארך, YN PN‏ אמה PT‏ ברייט; פירעקעכדיק 
זאל ער זיין, PN‏ 2 אמה Pt‏ הייך; פון NIN DN‏ זאלן PT‏ זיינע קרנות. 3 DN‏ 
זאלסט DN‏ איבערציען מיט זהב טהור, Pt‏ אויבערדעק, YT PN‏ ווענט רונד 
ארום, 4 Yt PR‏ קרנות; PN‏ זאלסט עשה DN IS‏ א גילדערנעס קראנצ רונד 
ארוס. VN‏ 2 גילדערנע רינגען זאלסטו עשה צו DN‏ אונטער PT‏ קראנא; PIN‏ 
Yr‏ 2 פלאנקען ואלסטו YT‏ עשה: YIR PIN‏ 2 זייטן, און זיי זאלן PT‏ פאר 
DRN‏ פאר די שטאנגען, ON‏ צו נשא PIN‏ זי 5 PN‏ זאלסט NWY‏ די 
שטאנגען פון עצי שטים, PN‏ יי איבערציען מיט זהב. 6 PIN‏ זאלסט DN‏ 
אוועקעמד פאר דעס פרוכת וואס פאר הארון העדות, פאר דעס כפורת וואס 
WN‏ דעס חקה, וואס דארטן וועל PN‏ זיך אנטפלעקן צו דיר. 7 PN‏ אהרן 
זאל רייכערן אויף איס קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן; בקר בבקר, ווען ער 
מאכט צורעכט די נרות, זאל ער עס רייכערן. 8 און ווען אהרן צינדט אן די 
נרות קעגן ערב, זאל ער עס רייכערן; א שטענדיקן קטורת פאר ה' PIN‏ 
אייערע דור-דורות. 9 PN‏ זאלט נישט אויפברענגען DN PIN‏ גר קטורת, 
אדער אן עולה PR‏ א מנחה; PN‏ א נסך זאלט PN‏ נישט גיסן PIN‏ אים. 10 
און JINN‏ זאל מכפר YIN PIN Pt‏ קרנות PRN‏ מאל PN‏ שנה; מיט דעס DT‏ 
פון דעס חטאת פון כפריס זאל ער איין מאל PN‏ שנה מכפר PIN Pt‏ אים, 
WIN‏ אייערע דור-דורות; א DUTP WTP‏ איז ער צו ה'. 11 און ה' האט 
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גערעדט IS‏ משהן, לאמור: 12 או IT‏ וועסט אויפנעמען דעס מספר פון די 
בני-ישראל לויט זייער ציילונג, זאלן זּיי נתן איטלעכער א כופר Wt]‏ מרק 45 
0 פאר prt‏ נפש צו ה', ווען מע ציילט זיי, כדי עס זאל נישט PT‏ צווישן זי א 
מגפה, ווען מע ציילט זיי. 13 דאס YT PINT‏ נתן, איטלעכער וואס PON TIN‏ 
PN‏ דער ציילונג: א 1/2 שקל, JOIN‏ שפל הקודש: 20 גרה א שקל א1/2 שקל 
א תרומה צו ה'. 14 איטלעכער וואס הלך אריין אין דער ציילונג, פון 20 שנה 
PN VIN‏ העכער, זאל נתן די אפשיידונג פון ה'. 15 דער רייכער INT‏ נישט 
מערן, PR‏ דער ארימער INT‏ נישט גרע PA‏ א 1/2 שקל, בייס נתן די תרומה 
פון ה', כדי מכפר WIN PT IN‏ אייערע נפשות. 16 און זאלסט לקח דאס געלט 
פון כפרים, פון די בני-ישראל, PN‏ זאלסט עס נתן פאר דער עבודה NA‏ 
אוהל-מועד, PN‏ עס זאל PT‏ די בני-ישראל פאר א זכרון פאר ה', מכפר צו 
P‏ אויף אייערע נפשות. 17 און ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 18 
זאלסט גס עשה א כיור פון נחשת, מיט זיין געשטעל פון נחשת, זיך צו וואשן; 
PN‏ ואלסט DN‏ אוועקעמד צווישן אוהל-מועד PR‏ צווישן מזבח, DY PN‏ 
אהין מיס. 19 און אהרן און בניו ואלן וואשן פון איס ידיהס און רגליהס. 20 
VN‏ יי בוא PN‏ אוהל-מועד, זאלן MT‏ זיך וואשן מיט מים, כדי YT‏ זאלן נישט 
מות; אדער YN‏ זיי נגש OW‏ מזבח צו עבד, JN WP IS‏ אשה צו ה" 21 PN‏ זיי 
זאלן וואשן ידיהס PN‏ רגליהם, כדי זיי זאלן נישט מות; PN‏ עס זאל זיי זיין 
IN‏ משפטים עולם, YT Pt PR DN‏ אויף דור-דורות. 22 PR‏ ה' ONN‏ גערעדט 
IN‏ משהן, לאמור: 23 IT‏ לקח דיר DI‏ הויפטגעווירצן, פליסיקע מירע 500 
[שקל], PR‏ געווירציקן צימערינג א העלפט דערפון, 250 , PN‏ געווירצראר 
PN 24 ,0‏ קאנייל 500, אויפן שפל הקודש, PN‏ בוימל א הין. 25 און ואלסט 
עשה דערפון IN‏ אמה WWTP NA‏ זאלבונג, א בשמים צובארייט אזוי איל 
בשמיס-מישער מאכט; JN‏ אמה פון WWTP‏ זאלבונג זאל עס זיין. 26 NN‏ 
זאלסט זאלבן דערמיט דעס אוהל-מועד, PN‏ הארון העדות, 27 PR‏ דעס 
שלחן PR‏ כל זיינע כלים, PN‏ די מנורה YPN VN‏ כלים, PN‏ דעס מזבח 
הקטורת, 28 PR‏ דעס מזבח העולה PR‏ כל זיינע כלים, PR‏ דעס PT PNR WD‏ 
געשטעל. 29 PN‏ זאלסט זיי קדש, זײי זאלן Pt‏ א קודש קדשים; כל וואס 
רירט PT‏ אן YT‏ אן זאל ווערן קודש. 30 PN‏ אהרנען NN‏ בניו ואלסטו ואלבן 
PR‏ זיי PRIS WTP‏ כהניס צו מיר. 31 PN‏ צו די בני-ישראל זאלסטו רעדן, 
לאמור: YN‏ אמה פון קודשער ואלבונג זאל דאס PR‏ צו מיר PIN‏ אייערע 
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דור-דורות. 32 PIN‏ א מענטשנס בשר זאל עס נישט געגאסן ווערן, און PN‏ 
VINI‏ נישט עשה אווינס, לויט דער צונויפמישונג דערפון; קודש איז ONT‏ 
קודש INT‏ עס PR TN‏ 33 איטלעכער וואס וועט צוברייטן אזוינס, אדער 
וואס וועט ארויפטאן דערפון אויף א גר, וועט פארשניטן ווערן פון עמו. 34 
PR‏ ה' ONN‏ אמר צו משהן: לקח דיר שמעקעדיקע געווירצן, טריפגעוויר\, 
און רייכערנעגל, PN‏ גאלאבאן; שמעקעדיקע געווירצן, PN‏ לויטערן קטורת; 
גלייך PIN‏ גלייך זאלן MT‏ זיין. 35 PIN‏ זאלסט עשה דערפון א רייכערווארג, א 
בשמים NNN‏ דער בשמיס-מישער מאכט, צוגעריכט מיט מלח , טהור, 
PN 36 WDP‏ זאלסט דערפון PT‏ צערייבן, PN‏ ארויפטאן דערפון פאר DYT‏ 
PR NPN‏ אוהל-מועד, DNN‏ דארטן PT PN IYN‏ אנטפלעקן IS‏ דיר; א קודש 
DWT‏ ואל עס TON‏ זיין. 37 PN‏ דאס רייכערווארג IT OND‏ וועסט NWY‏ 
לויט Pr‏ צונויפמישונג זאלט PN‏ פאר PT‏ נישט עשה; קודש צו ה' ואל עס 
דיר pT‏ 38 איטלעכער וואס וועט עשה אזוינס, צו שמעקן דערפון, וועט כרת 
ווערן פון עמו. 


שמו31 


PNR 1‏ ה' האט אמר צו משהן לאמור: 2 זע, PN‏ האב גערופן מיטן DW‏ בצלאל 
בן אורי בן חורן, פון שבט יהודה, 3 PRA PN‏ האב DN‏ אנגעפילט מיטן רוח 
ה', אין חכמה, און אין בינה און אין קענשאפט, און אין כל מלאכה, 4 
אויסצוקינצלען קונציקע זאכן, צו ארבעטן PR‏ זהב, PR PN‏ כסף, PR PN‏ 
נחשת; 5 און PN‏ שניידונג פון OW DIIN‏ איינפאסן, PN PN‏ שניצונג פון ע\, 
IS‏ ארבעטן PN‏ כל מלאכה. 6 PN‏ איך, זע, האב צו נתן DN IW‏ אהליאב בן 
אחיסמכן, פון שבט דן; PN PN‏ לב פון כל קלוגהארציקע האב PN‏ ארייננתן 
חכמה, אצ זיי זאלן עשה כל וואס PN‏ האב דיר צוה: 7 דעס אוהל-מועד, און 
הארון העדות, און דעס כפורת וואס איבער אים, און כל כליס פון אוהל; 8 
PN‏ דעס שלחן Yt PN‏ כלים, PN‏ די ריינע מנורה און כל YPN‏ כלים, PN‏ 
דעס מזבח הקטורת; 9 PR‏ דעס מזבח העולה PR‏ כל זיינע כלים, PN‏ דעס 
כיור PR‏ זיין געשטעק; 10 PR‏ די געשטריקטע בגדי, PN‏ די בגדי הקודש פאר 
אהרן הכהן, און די בגדי פון בניו, אויף צו עשה די כהונה; 11 און דאס שמן 
המשחה, VN‏ דעס קטורת VA‏ שמעקעדיקע געווירצן פארן הקודש; אזוי ווי 
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כל וואס PN‏ האב דיר צוה, זאלן זיי עשה. 12 PN‏ ה' WAN OND‏ צו משהן, 
לאמור: 13 דו רעד גם צו די בני-ישראל, לאמור: IN) VINT PN‏ אפשומר 
WIN‏ מיינע שבתות, ID‏ אן אות איז דאס צווישן מיר PN‏ צווישן PIN TORN‏ 
אייערע דור-דורות, כדי VINI PN‏ האבן NYT‏ או איך ה' קודש אייך. 14 NN‏ 
PN‏ זאלט pt‏ שומר איבער שבת, IN‏ ער איז קודש פאר אייך; דער וואס 
פארשוועכט אים, זאל מות יומת ווערן; I‏ איטלעכער וואס טוט DN PN‏ 
IN‏ מלאכה, יענע WI)‏ זאל כרת ווערן פון צווישן PN‏ עס. 15 6 DY‏ זאל NWY‏ 
ווערן מלאכה, נאר אויפן 7טער OY‏ זאל זיין א שבת שבתון, קודש צו ה'; 
איטלעכער וואס טוט אן DY PN DININ‏ שבת, זאל מות יומת ווערן. 16 NN‏ 
די בני-ישראל זאלן Ww Yt‏ איבער שבת, צו האלטן PIN NAW‏ זייערע 
דור-דורות; אן IW] OD MII‏ מה"ש 21:18-26]. 17 צווישן מיר PR‏ צווישן 
די בני-ישראל איז דאס אן MN‏ עד עולם, או 6 ONN DY‏ ה' געמאכט השמים 
PR‏ הארא, JOIN PN‏ 7טער ONN DY‏ ער אויפגעשמעט PR‏ גערוט. 18 און ער 
האט נתן משהן, ווי ער OND‏ געענדיקט רעדן מיט DN‏ אויפן הר סיני, די 2 
לוחות העדות, לוחות אבניס DANI‏ מיט דעס אצבע פון ה'. 


שמו32 


1 און ווי העס האט ראה, אז משה זאמט זיך אראפצונידערן פון הר, אזוי 
PT DYN ONN‏ איינגעזאמלט ארוס אהרנען, PN‏ זיי האבן צו איס אמר: שטיי 
ANN‏ עשה אונדו אלוקיס וואס זאל TIN‏ פאר אונדז; מחמת דער דאזיקער 
איש משה, OND DNN‏ אונדז אויפגעבראכט פון YIN‏ מצרים, ווייסן מיר נישט 
DNN)‏ מיט אים איז געווארן. 2 FINN OND‏ צו YT‏ אמר: נעמט אראפ די 
גילדערנע אוירינגען PR OND‏ די VA DRN‏ נשיכס, בניכם, PN ,ODN PR‏ 
ברענגט צו מיר. 3 האט דאס כל DYN‏ אראפנעמען פון PT‏ די גילדערנע 
אוירינגען PNR DNN‏ וייערע אזניס, 4 PN‏ געבראכט צו אהרנען. און ער האט 
לקח פון זייער יד, OND PN‏ עס אויסגעפורעמט PR‏ א פורעם, ONN PN‏ 
דערפון געמאכט א געגאסן עגל; און יי האבן אמר: דאס איז אלוקיך, 
ישראל, וואס PT OND‏ אויפגעבראכט פון YAN‏ מצרים. 5 און JINN M‏ האט 
דאס NNI‏ אזוי ONN‏ ער געבויט פאר DN‏ א מזבח, PN‏ אהרן OND‏ קרא NN‏ 
אמר: א יוס-טוב צו ה' PN‏ מחר. 6 PN‏ זי JANA‏ זיך געפעדערט PIN‏ מחר, און 
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JANN‏ אויפגעבראכט עולה, PR‏ גענענט זבח שלמים; DYN PN‏ האט PT‏ ישב 
ION‏ און שתה, PN‏ זיי זיינען אויפגעשטאנען PT‏ לוסטיק IW‏ עשה. 7 האט ה' 
גערעדט צו משהן: גי נידער אראפ, ווייל פארדירש געווארן איז עמך, וואס YT‏ 
VONN‏ אויפגעבראכט YAN VA‏ מצרים; 8 זיי Pt JANN‏ מהר אפגעקערט פון 
הדרך PN OND‏ האב זיי צוה; זי האבן PT‏ געמאכט א געגאסן עגל, JANA PN‏ 
Pr‏ געבוקט צו אים, און זבח צו איס, PN‏ אמר: דאס איז אלוקיך, NW?‏ 
וואס PT ONT‏ אויפגעבראכט הארצ מצרים. 9 PN‏ ה' ONN‏ אמר IS‏ משהן: 
PN‏ האב ראה דאס דאזיקע DY‏ ערשט עס איז אן עס קשה-עורף; 10 און 
איצט לאז מיך, PN‏ מיין צארן וועט גרימען PIN‏ זיי, און PN‏ וועל PT‏ 
פארלענדן, און וועל דיך עשה פאר א גוי גדול. 11 האט משה געבעטן פאר ה' 
אלוקיו, און ער WAN ONN‏ למה, ה', זאל גרימען דיין צארן PIX‏ עמך, וואס YT‏ 
VONN‏ יצא VAN VA‏ מצרים מיט גדול PN NID‏ מיט א יד חזקה? 12 למה זאלן 
WAN‏ די מצריס, לאמור: DIS‏ רע OND‏ ער YT‏ יצא, כדי זיי בו הרגען PR‏ די הר, 
YN‏ זּיי בו פארלענדן פון דעס פני הארצז קער זיך אפ פון PT‏ חרון אף, און 
האב חרטה אויף דעס רע צו עמך. 13 דערמאן זיך אן אברהם, אן יצחק, און 
JN‏ ישראל, עבדיך, IT OND‏ האסט זיי געשווארן ביי זיך, PN‏ האסט YTS‏ 
גערעדט: IYN PN‏ מערן אייער YT‏ אזוי ווי די כוכבים פון השמים, PN‏ דאס 
דאזיקעכל PN ONN YIN‏ האב אמר, PN IYN‏ נתן צו אייער זרע, YT PN‏ וועלן 
עס IN)‏ לעולס. 14 האט ה' חרטה געהאט אויף DYT‏ רע DNN‏ ער TIN ONN‏ 
צו NWY‏ צו עמו. 15 PR‏ משה האט Pt‏ שוב, ONN PN‏ אראפגענידערט פון הר, 
מיט די 2 לוחות העדות pr‏ ידו, לוחות כתבים פון זייערע 2 זייטן; פון דער 
זייט PN‏ פון יענער זייט זיינען זיי געווען כתביס. 16 PN‏ די NIN‏ זיינען 
געווען די מעשה פון אלוקים, PNR‏ דער ANI‏ איז געווען דער AND‏ פון אלוקיס, 
אויסגעקריצט PIN‏ די לוחות. 17 PR‏ יהושוע [זען זכריה 12: 6 במח שמו, דער 
רֶע DW‏ נאמען NA‏ משיח PN‏ יהושע/ישוע, יהושע הנה איש צמח (משיח) שמו] 
OND‏ שמע דעס קול פון PT PR DYN‏ שאלן, YN‏ ער WAN OND‏ צו משהן: א 
קול פון מלחמה איז PR‏ מחנה. 18 OND‏ ער אמר: עס איז נישט א קול פון 
געשריי פון גבורה, PN‏ נישט א קול פון געשריי פון שוואכקייט; א קול פון 
זינגען שמע איך. 19 און עס PN‏ געווען, M‏ ער האט גענענט DW‏ מחנה, און 
OND‏ ראה דאס עגל און די טענא, אזוי האט געגרימט דער צארן פון משהן, 
PN‏ ער OND‏ א ווארף עשה פון זיינע יד די לוחות, YT OND PN‏ צעבראכן 
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אונטערן הר. 20 VN‏ ער OND‏ לקח דאס עגל, וואס זי JANN‏ געמאכט, און 
ONN‏ פארברענט PNR‏ אש, PN‏ בעמאלן ביז וואנען עס PN‏ געווארן דין, און 
ONN‏ צעשאטן JANN‏ מים, YN) PN‏ שתה די בני-ישראל. 21 PN‏ משה ONN‏ 
IS WAN‏ אהרנען: OND DNV‏ דיר דאס דאזיקע עס עשה, וואס VONN IT‏ 
געבראכט אויף ON‏ א גדול חטאת? 22 ONN‏ אהרן אמר: זאל נישט גרימען 
דער צארן פון אדוני; IT‏ ידע העם, או ער איז רע. 23 האבן זיי צו מיר WAN‏ 
DWY‏ אונדו אלוקיס OND‏ זאל TIN‏ פאר WIN‏ ווייל דער WANT‏ איש משה, 
ONN DNV‏ אונדז אויפגעבראכט פון YAN‏ מצרים, ווייסן מיר נישט וואס מיט 
DN‏ איז געווארן. 24 האב PN‏ צו זיי אמר: מי עס האט זהב, נעמט אראפ פון 
זיך; JINN M PN‏ מיר נתן, PN PN‏ האב עס אריינגעווארפן PR‏ אש, PN‏ עס 
איז ארויסגעקומען דאס דאזיקער עגל. 25 און משה ONN‏ ראה DYN‏ או DY‏ 
PN‏ בעווילדערט, ווייל OND JINN‏ עס צעווילדערט, צו שאנד VI‏ זייערע DIN‏ 
ONN 26‏ משה זיך געשטעלט PN‏ שער פון מחנה, ONN PN‏ אמר: מי פאר ה', 
צו מיר! האבן זיך איינגעזאמלט צו אים כל בני-לוי. 27 PN‏ ער האט צו זי 
אמר: אזוי WAN OND‏ ה' אלוקי ישראל: טוט אן איטלעכער PT‏ חרב PT PIN‏ 
דיך, הלך דורך הין און צוריק פון שער צו שער אין מחנה, און הרגעט 
איטלעכער אחיו, PN‏ איטלעכער זיין רְעַ, PN‏ איטלעכער זיין קרוב. 28 האבן 
די בני-לוי עשה DWN‏ דאס דבר NA‏ משהן, PN‏ עס זיינען געפאלן PR DYN‏ 
NNN OY‏ ארוס 3000 איש. 29 PN‏ משה AWN ONN‏ דערפילט DIT‏ היוס צו 
ה', ווייל איטלעכער איז געווען אקעגן בנו, PN‏ אקעגן PN PAN‏ כדי TOR‏ 
DPN‏ צו נתן א ברכה. 30 PN‏ עס איז PIN NYA‏ מחר, האט משה אמר DIS‏ 
עם: NON ONN WN‏ א חטאת גדול; PN‏ איצט וועל PN‏ עלה צו ה', אפשר וועל 
PN‏ מכפר Pt‏ אויף אייער חטאת. 31 האט משה זיך שוב צו ה', PN‏ האט 
N) WON‏ דאס דאזיקער NON ONN OY‏ א חטאת גדולה, PN‏ יי JANN‏ זיך 
געמאכט JN‏ אלוקי זהב. 32 איז, איצט, IT DIN‏ וועסט פארגעבן זייער חטאת, 
DW PR‏ נישט, מעק מיך אויס, נא, פון PT‏ ספר וואס VONN IT‏ כתבים. 33 
ONN‏ ה' אמר צו משהן: מי עס האט IW NON‏ מיר, DN‏ וועל PN‏ אויסמעקן 
פון pra‏ ספר. 34 PN‏ איצט גיי פיר דאס דאזיקער עס אהין ווו איך האב דיר 
אמר; זע, מיין מלאך וועט TIN‏ דיר פארויס; נאר PN‏ דעס יוס, וואס PN‏ רעכן 
זיך, PI PN IYN‏ רעכענען מיט YT‏ פאר זייער חטאת. 35 און ה' האט 
געפלאגט העס על אשר אשו את עגל, וואס אהרן האט געמאכט. 
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שמו33 


1 און ה' OND‏ גערעדט צו משהן: קום, גיי ארויף פון דאנען, דו DNN DYN PN‏ 
דו VONN‏ אויפגעבראכט פון YAN‏ מצרים, צו האר וואס PN‏ האב געשווארן 
צו אברהמען, צו יצחקן, IS PN‏ יעקבן, לאמור: PT IS‏ זרע PN IYN‏ עס נתן 2 
IYN PN PN‏ שיקן דיר פארויס א מלאך, און IYN‏ פארטרייבן דעס כנעני, 
דעס אמורי, PN‏ דעס חתי, PR‏ דעס פרזי, PN PIN DYT‏ דעס יבוסי 3 צו אן 
Nat YAN‏ חלב IYN PN IN WAT PN‏ נישט DIY‏ צווישן דיר, ווייל אן עס 
קשה-עורף ביסטו; PR‏ ידע TNI PT‏ פארלענדן אויפן דרך. 4 YAY DYN ONN‏ 
דעס דאזיקן רען אנזאג, און יי האבן געטרויערט, PN‏ האבן קיינער נישט נתן 
זיין צירונג אויף זיך. 5 און ה' ONN‏ אמר IS‏ משהן: זאג צו די בני-ישראל: איר 
זייט אן עס קשה-עורף; איין רגע ווען איך ואל עלה צווישן דיר, וועל איך דיך 
פארלענדן. און איצט לקח אראפ דיין צירונג פון זיך, און איך וועל באטר8 
טער, PN OND‏ ואל עשה צו דיר. 6 JINN‏ די בני-ישראל זיך אויסגעטאן זייער 
צירונג פון הר חורב אן. 7 PN‏ משה פלעגט לקח דאס PN IMN‏ פלעגט עס 
Pr‏ קום אויסן מחנה, רחק פון מחנה, PN‏ פלעגט עס קרא אוהל-מועד. NN‏ 
עס איז געווען, איטלעכער וואס האט געזוכט ה', פלעגט יצא צוס 
אוהל-מועד DNN‏ אויסן מחנה. 8 PN‏ עס איז געווען, ווי משה איז DIS NY?‏ 
WN IMN‏ פלעגט דאס כל PI OY‏ קוס, JAN PN‏ איטלעכער NNA PR‏ פון PT‏ 
אוהל, PN‏ נאכקוקן משהן, VI‏ ער PNR PON TIN‏ אוהל. 9 און עס איז געווען, 
ווי משה איז אריינגעגאנגען VIVID IMN PN‏ אראפנידערן דער עמוד הענן, 
און אבן בייס פתח פון אוהל, און ה' פלעגט רעדן מיט משהן. 10 און דאס כל 
DYN‏ פלעגט ראה DYT‏ עמוד הענן JAN‏ בייס פתח פון אוהל, PN‏ דאס כל עס 
פלעגט קוס, Pt PR‏ חשתחוו איטלעכער בייס פתח פון Pt‏ אוהל. 11 און ה' 
פלעגט רעדן צו משהן פניס אל פנים, אזוי ווי אן איש רעדט צו זיין רַע. און 
ער פלעגט Pr‏ שוב PR‏ מחנה, נאר Pt‏ באדינער יהושוע בן נון, נער, פלעגט 
ow?)‏ אפטרעטן VA‏ אוהל. 12 PN‏ משה WAN ONN‏ צו ה" זע, IT‏ זאגסט צו 
מיר: ברענג PIX‏ דאס דאזיקער ITINI DY‏ האסט מיך נישט געלאזט האבן 
NYT‏ וועמען IT‏ וועסט שיקן מיט מיר. IT‏ האסט גג אמר: PN‏ האב PT‏ 
דערקענט בשם, D) VONN PN‏ מצא חן PN‏ מיינע אויגן. 13 PN‏ איצט, INN‏ 
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PN N)‏ האב NSN‏ חן PN‏ דיינע אויגן, לאז מיך האבן דעת, נא, דיינע דרכים, 
או PN‏ ואל דיך קענען, כדי PN‏ זאל מצא חן PR‏ דיינע אויגן; און זע אוּ דאס 
דאזיקער גוי איז גג עמך. 14 האט ער אמר: מיין פנים WYN‏ מיטגיין, PN PN‏ 
וועל דיך נוח. 15 האט ער צו DN‏ אמר: TIN DIA YT DIN‏ נישט מיט אונדז, 
זאלסטו אונדז נישט אויפברענגען פון דאנען. 16 ווייל מיט OND‏ דען INV‏ 
דערקענט ווערן, אוּ איך האב מצא חן YT PN‏ אויגן, PN PN‏ עמך, DIN‏ 
TIN YT TNT OW)‏ מיט אונדז, או מיר זאלן YT‏ אויסגעצייכנט, PN‏ און 
עמך, VA‏ כל DNN DYN‏ אויפן פני האדמה? 17 האט ה' אמר צו משהן: DD‏ די 
דאזיקע VONN IT ONN TNI‏ אמר, וועל PN‏ עשה, ווייל דו האסט מצא חן PN‏ 
YD‏ אויגן, PN PN‏ האב PT‏ דערקענט בשם. 18 ONN‏ ער אמר: לאז מיך 
ראה דיין כבוד, נא. 19 האט ער אמר: IYN PN‏ עשה פארבייגיין אל מיין 
גוטסקייט פאר דיין פנים, IYN PN PN‏ אויסרופן פאר דיר דעס DY‏ ה; און 
IYN PN‏ לייטזעליקן וועמען DVN PN‏ לייטזעליקן, PN‏ וועל DIN‏ וועמען PR‏ 
וועל חוס. 20 PN‏ ער ONN‏ אמר: ידע נישט ראה מיין פנים, ווייל האדס ידע 
מיך נישטזען PR‏ בלייבן לעבן. 21 PN‏ ה' OND‏ אמר: אן איז אן מקוס ביי מיר; 
זאלסטו Pt‏ עמד JOIN‏ פעלז. 22 VIN‏ עס וועט ציין, ווען מיין כבוד TIN‏ 
פארביי, וועל איך דיך שס אין א שפאלט פון דעס פעלו, און איך וועל 
ארויפדעקן מיין PIN VINA‏ דיר, IYN PN VI‏ פארבייגיין. 23 און או IYN PN‏ 
אפטאן מיין האנט, וועסטו ראה מיין רוקן; נאר מיין פניס ידע נישט ראה 
ווערן. 


שמו34 


1 און ה' האט אמר צו משהן: גרזן דיר אויס 2 DIAN NIN‏ אזוי ווי די נטער, 
PN PN‏ וועל PIN AND‏ די לוחות די דברים וואס זיינען געווען PAN‏ די לוחות 
הראשונים, וואס VONN IT‏ צעבראכן. 2 PN‏ זיי אנגעברייט PN‏ דער בקר, און 
גיי PR PNN‏ דער בקר אויפן הר סיני, PN‏ שטעל PR‏ פאר מיר דארטן JANN‏ 
ראש הר. 3 PP PN‏ איש זאל נישט עלה מיט דיר, און קיין איש זאל גס DW)‏ 
ראה ווערן אויפן כל ההר; אפילו די צאן PN‏ די בקר זאלן זיך נישט פיטערן 
אקעגן יענעס הר. 4 ONN‏ ער אויסגעהאקט 2 לוחות DIAN‏ אזוי ווי די נטער; 
און משה PT ONN‏ געפעדערט PN‏ דער בקר, PN‏ איז עלה אויפן הר סיני, MN‏ 
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ווי ה' האט DWN‏ צוה, PN‏ ער ONN‏ לקח PN‏ ידו די 2 לוחות אבנים. 5 און ה' 
ONN‏ אראפגענידערט PR‏ דעס ענן; PN‏ ער PT OND‏ געשטעלט מיט DN‏ 
דארטן; PN‏ ער ONN‏ גערופן דעס OW‏ ה 6 PN‏ ה' איז פארבייגעגאנגען פאר 
pr‏ פנים, ONN PN‏ קרא: ה', ה' א-ל רחוס DAN TAN PIN)‏ ורב-חסד ואמת. 7 
נצר TON‏ לאלפים Py NW)‏ ופשע וחטאה ונקה לא PY TPA NPY‏ אבות 
על-בנים ועל-בני-בנים על-30 ועל-רבעים. 8 האט משה זיך גענייגט PIN‏ 
מהר IS‏ הארא, און זיך השתחוה. 9 און ער OND‏ אמר: אויב, נא, PN‏ האב 
NSN‏ חן PR‏ דיינע אויגן, ה', זאל, נא, ה' TIN‏ צווישן אונדז, וויל אן עס 
קשה-עורף איז דאס; PN‏ זאלסט פארגעבן עוונינו PR‏ חטאתנו, און אונדו 
עשה פאר דיין נחלה. 10 האט ער אמר: זע, PN‏ כרת א ברית WI]‏ מה"ש 
6;; אנטקעגן פאר כל עמך PN IYN‏ עשה מופתים וואס זיינען DW)‏ 
ברא געווארן אויף דער כל הארא, און צווישן כל עמים; PN‏ דאס כל העם, 
וואס דו ביסט צווישן אים, וועט ראה די מעשה פון ה' וואס איך טו מיט דיר, 
או זי איז פארכטיק. 11 שומר דיר וואס PN‏ צוה דיר היום; זע, PN‏ 
פארטרייב VA‏ פאר דיר דעס אמורי, PR‏ דעס כנעני, PN‏ דעס חתי, PN‏ דעס 
פרזי, PN‏ דעס PN PIN‏ דעס יבוסי. 12 WW‏ זיך, זאלסט נישט שליסן א ברית 
[אען מה"ש 21:18-26[ דעס ישב פון הארי וואס IT‏ בוא דערויף, כדי ער ואל 
נישט prt‏ פאר א מוקש צווישן דיר. 13 נייערט זייערע מזבחות זאלט PN‏ 
צעשטויסן, PN‏ איערע מצבות PN VINIT‏ שבר, PN‏ איערע אשרה זאלט PN‏ 
אפהאקן. 14 D‏ טארסט PT‏ נישט השתחוה צו אן אדער אלוקים, ווייל ה 
שמו איז צערענער, א צערנדיקער ה' איז ער. 15 טאמער וועסטו שליסן א 
MII‏ [זען מה"ש 21:18-26[ די ישב פון PN NIN‏ זיי וועלן PT‏ פארפירט נאך 
זייערע אלוקים, און NAT‏ צו אייערע אלוקים, וועלן PTF‏ קרא, PN‏ וועסט 
JIN‏ פון זייער זבחים; 16 PN‏ וועסט לקח פון זייערע בנות פאר בניך, און 
זייערע בנות וועלן זיין פארפירט נאך זייערע אלוקים, PN‏ וועלן פארפירן 
דיינע בנים TN)‏ זייערע אלוקים. 17 קיין געגאסענע אלוקים זאלסטו דיר 
נישט DYT 18 NWY‏ יוס-טוב MSN VA‏ זאלסטו זיין שומר איבער: 7 DID‏ 
זאלסטו אכל מצות, אזוי ווי PN‏ האב דיר צוה, PN‏ דער מועד PR‏ חודש 
אביב, ווייל PR‏ חודש DAN‏ ביסטו VA NY?‏ מצרים. 19 איטלעכס DNN‏ עפנט 
DYT‏ טראכט שמע צו מיר; VA PN‏ אל דיין מקנה זאלסטו קדש DYT‏ זכר, 
דעס בכור פון שור PR‏ כבש. 20 PR‏ דעס בכור פון אן חמור זאלסטו 
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אויסלייזן מיט א כבש; IT DIN PN‏ וועסט VW?)‏ אויסלייזן, ואלסטו DN‏ 
אפהאקן דאס געניק. כל בכור פון בניך ואלסטו אויסלייזן. און מע זאל זיך 
נישט PrN‏ פאר מיר מיט ריקס. 21 6 OY‏ זאלסטו ארבעטן, PR‏ אויפן לטער 
OY‏ ואלסטו שכן; אפילו PN‏ אקערצייט PN PN‏ שניטצייט ואלסטו שכן. 22 
PN‏ דעס יוס-טוב VA‏ שבועות זאלסטו דיר AVY‏ ביי די בכורים פון 
ווייצשניט; PN‏ דעס יוס-טוב VA‏ קהל בייס אומדריי פון שנה. 23 3 מאל PN‏ 
שנה זאלן כל YT‏ זכור זיך INA PON‏ האדון ה' אלוקי ישראל. 24 PN IPMN‏ 
וועל פאריאגן די גויס פון פאר דיר, PN‏ וועל רחב דיין גבול; PN‏ קיינער DYN‏ 
נישט גלוסטן ארצך, ווען IT‏ רוח ארויף זיך YN‏ פאר ה' אלוקיך 3 מאל PR‏ 
שנה. 25 זאלסט נישט מקריב זיין WAN‏ דס PO‏ מיין זבח, PN‏ דאס זבחיס NA‏ 
DYT‏ יוס-טוב VA‏ פסח זאל נישט לון PN VI‏ דער בקר. 26 די 1טער 
פריצייטיקע פון TSIN‏ זאלסטו ברענגען MI PN‏ ה' אלוקיך ואלסט נישט 
קאכן א גדי אין YT‏ מוטערס חלב. 27 PR‏ ה' האט אמר צו משהן: שרייב דיר 
PIN‏ די דאזיקע דברים, ווייל לויט די דאויקע דבריס האב PN‏ געשלאסן א 
ברית [וען מה"ש 21:18-26] מיט דיר PR‏ מיט ישראל. 28 PN‏ ער איז JOINT‏ 
געווען מיט ה' 40 PR DY‏ 40 לילה; קיין לחס האט ער נישט אכל, PP PN‏ 
ONN DN‏ ער נישט שתה. PN‏ ער האט אויפגעשריבן PIN‏ די לוחות די דברי 
הברית [וען מה"ש 21:18-26], די עשרת הדברים. 29 PR‏ עס PN‏ געווען, אז 
משה ONN‏ אראפגענידערט פון הר סינ PR‏ די 2 לוחות העדות זיינען געווען 
PN‏ משהס יד, ווען ער OND‏ אראפגענידערט פון הר: OND‏ משה נישט YTD‏ 
TN‏ די הויט פון yt‏ פנים OND‏ געשטראלט pt PO‏ רעדן מיט אים. 30 NN‏ 
PN FINN‏ כל בני-ישראל JINN‏ ראה משהן, ערשט די הויט פון זיין פניס 
שטראלט, PR‏ אי JANN‏ מורא געהאט צו נגש צו אים. 31 OND‏ זיי משה 
צוגערופן, PN‏ אהרן, PN‏ כל נשיאיס פון דער עדה האבן זיך שוב צו אים, און 
משה ONN‏ צו זיי גערעדט. 32 PN‏ דערנאך האבן גענענט כל בני-ישראל, PN‏ 
ער האט זיי בוה כל וואס ה' ONN‏ מיט DN‏ גערעדט אויפן הר סיני. 33 NN‏ 
M‏ משה DNA‏ געענדיקט רעדן מיט זיי, OND‏ ער אנגעטאן PT PIN‏ פנים א 
צודעק. 34 PN‏ או משה איז בוא פאר ה' צו רעדן מיט אים, פלעגט ער 
אפטאן דעס צודעק PT VI‏ יצא; PN‏ ער פלעגט NY?‏ און רעדן צו די 
בני-ישראל דאס וואס ער איז צוה געווארן. 35 און די בני-ישראל פלעגן ראה 
דעס פנים פון משהן, או די הויט פון משהס פניס שטראלט; און משה 
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פלעגט DN‏ אנטאן דעס צודעק PT PIN‏ פנים, ביז ער איז אריינגעגאנגען W‏ 
רעדן מיט אים. 


שמו35 


1 אוו משה ONN‏ איינגעזאמלט די כל עדת בני-ישראל, PN‏ האט WAN YTS‏ 
דאס זיינען די דבריס וואס ה' IS YT MS ONN‏ עשה: 2 6 OY‏ זאל עשה ווערן 
מלאכה, נאר JANN‏ 7טער DY‏ זאל TN‏ זיין קודש, א שבת שבתון צו ה'; 
איטלעכער ON‏ טוט DN PN‏ אן מלאכה, זאל מות ווערן. 3 PN‏ זאלט DW)‏ 
אנצינדן PP‏ אש PN‏ כל אייערע מושבות PN 4 NAY DY PN‏ משה ONN‏ אמר 
צו דער כל עדת בני-ישראל, לאמור: דאס איז די זאך וואס ה' האט צוה, אצוי 
צו WAN‏ 5 נעמט TN‏ א תרומה צו ה', איטלעכער וואס PT‏ הארצ איז וויליק 
זאל זי ברענגען, די תרומה פון ה', אהב, PN‏ כסף, PN‏ נחשת; 6 PN‏ בלאע וואל, 
און פורפל, און ווערמילרויט, און ליינען און ציגנהאר; 7 און רויטגעפארבטע 
ווידערפעלן, PN‏ תחש-פעלן, PN‏ עצי שטים; 8 PN‏ שמן פאר דער לייכטונג, 
PR‏ בשמיס פאר דעס שמן המשחה, PR‏ פאר דעס קטורת NA‏ שמעקעדיקע 
געווירצן; 9 און אניקלשטיינער, און אבניס צוס איינפאסן, פארן אפוד און 
פארן חושן. 10 PN‏ כל קלוגהארציקע צווישן אייך זאלן בוא JIN‏ עשה כל 
וואס ה' האט צוה: 11 המשכן, זיין אוהל, PN‏ זיין צודעק, Yt‏ האקן, DN‏ 
זיינע קרשים, זיינע ריגלען, זיינע עמודים, PN‏ זיינע שוועלן; 12 הארון PR‏ 
זיינע שטאנגען, דעס כפורת PN‏ דעס פרוכת פון צווישנשייד; 13 דעס שלחן 
YT PR‏ שטאנגען, PN‏ כל זיינע כליס, PN‏ דאס DNI‏ פון אנגעזיכט; 14 און 
די מנורה פאר לייכטונג, YPN PN‏ כלים, YPN PN‏ נרות, PN‏ דאס שמן פאר 
לייכטונג; 15 PN‏ דעס מזבח הקטורת YIN PR‏ שטאנגען, PR‏ דאס שמן 
המשחה, און דעס קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן; און דעם טירפארהאנג 
NNA Ow‏ פון משכן; 16 דעס מזבח העולה PNR‏ די נחשת PT‏ וואס צו אים, 
YPN‏ שטאנגען, YN‏ כל Yt‏ כליס; דעס כיור און PT‏ געשטעל, 17 די 
ארומהאנגען פון חצר, זיינע עמודים, YT PN‏ שוועלן, PN‏ דעס 
שערפארהאנג VA‏ חצר; 18 די פלעקלעך NA‏ משכן, PN‏ די פלעקלעך NA‏ 
חצר, PN‏ זייערע שטריק; 19 די געשטריקטע בגדי אויף PR TAY IS‏ הקודש, 
דיבגדי הקודש פאר FINN‏ הכהן, און די בגדי פון בניו, PIN‏ צו עשה די כהונה. 
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0 און די כל עדת בני-ישראל איז NY‏ פון פאר משהן. 21 PN‏ זיי זיינען בוא, 
איטלעכער איינער ON‏ לבו DWN OND‏ געטריבן, PN‏ איטלעכער וואס זיין 
רוח האט ON‏ באוויליקט; יי האבן געבראכט די תרומה פון ה', פאר דער 
מלאכה VA‏ אוהל-מועד, PN‏ פאר YT‏ כל דינסט, PN‏ פאר די בגדי הקודש. 22 
PN‏ עס זיינען בוא אנשיס מיט נשים, איטלעכער וואס לבו איז געווען וויליק; 
יי JANN‏ געבראכט נאזרינגען, PN‏ אוירינגען, PN‏ פינגערלעך, NN‏ 
האלדובענדער כל גילדערנע זאכן; איטלעכער איינער וואס OND‏ 
אויפגעהויבן אן NINN‏ פון ANT‏ צו ה'. 23 PN‏ איטלעכער איינער וואס ביי 
NSN PT OND ON‏ בלאע PN INN‏ פורפל, PN‏ ווערמילרויט, PN‏ ליינען, NN‏ 
ציגנהאר, PN‏ רויטגעפארבטע ווידערפעלן, PR‏ תחש-פעלן, OND‏ געבראכט. 
4 איטלעכער וואס האט אפגעשיידט אן אפשיידונג פון כסף און נחשת, 
ONN‏ געבראכט די תרומה פון ה'; PN‏ איטלעכער DNV‏ ביי PT OND DN‏ מצא 
שטים-עא פאר כל מלאכות VA‏ דער מלאכה, OND‏ געבראכט. 25 PN‏ כל 
קלוגהארציקע DW)‏ האבן מיט OMT‏ געשפונען, PR‏ האבן געבראכט דאס 
געשפינס, די בלאע וואל, און דעס פורפל, דאס לוווערמילרויט, און דעס 
ליינען. 26 PN‏ כל נשיס OND JAI DNN‏ זיי געטריבן מיט חכמה, האבן 
געשפונען די ציגנהאר. 27 און די נשיאיס האבן געבראכט די אניקלשטיינער, 
PN‏ די OW DIIN‏ איינפאסן, פארן PN TION‏ פארן חושן; 28 PN‏ די בשמיס, 
און דאס אמה, פאר לייכטונג, און פאר דעס שמן המשחה, און פאר דעס 
קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן. 29 די בני-ישראל JANA‏ געבראכט נדבות 
צו ח: איטלעכער איש PN‏ אשה DNN‏ לבס YT OND‏ באוויליקט צו ברענגען 
פאר דער כל מלאכה, וואס ה' האט צוה דורך משהן צו עשה. 30 און משה 
OND‏ אמר צו די בני-ישראל: הנה, ה' OND‏ גערופן מיטן DW‏ בצלאל בן אורי 
בן חורן, פון שבט יהודה. 31 און ער DN OND‏ אנגעפילט מיטן רוח ה', PN‏ 
חכמה, PN‏ בינה, און PN‏ קענשאפט, PN PN‏ כל מלאכה; 32 און 
אויסצוקינצלען קונציקע זאכן, צו ארבעטן PN‏ זהב, PR PN‏ כסף, PN PN‏ 
נחשת; 33 און PR‏ שניידונג פון OW DIIN‏ איינפאסן, PNR PN‏ שניצונג פון NY‏ 
IW‏ ארבעטן PN‏ כל קונציקער מלאכה. 34 D)‏ צו לערנען אנדערע ONN‏ ער 
ארייננתן אין לבו, איס, און אהליאב בן אחיסמכן, פון שבט דן. 35 ער האט 
זיי אנגעפילט מיט קלוגהארציקייט צו NWY‏ כל מלאכה DYNA‏ מיינסטער, 
DYNI PR‏ קינצלער, DYNI PR‏ שטיקער PR‏ בלאער וואל PR PN‏ פורפל, PN‏ 
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ווערמילרויט PR PR‏ ליינעו, DYNI PNR‏ וועבער פון די וואס עשה כל מלאכות, 
PN‏ קינצלען DIN‏ קונציקע זאכן. 


שמו36 


PN INISI PN 1‏ אהליאב, PN‏ כל איש DIN‏ לב, וואס ה' OND‏ ארייננתן 
חכמה PN‏ תבונה אין זיי, IWS‏ האבן M NYT‏ צו עשה כל מלאכה PA‏ דער 
עבודת הקודש, זאלן עשה WN‏ ווי כל וואס ה' האט צוה. 2 PR‏ משה האט 
גערופן בצלאלן, PN‏ אהליאבן, PN‏ כל איש DIN‏ לב, וואס ה' OND‏ ארייננתן 
חכמה rr PN‏ לב, איטלעכן DNN‏ לבו DN OND‏ געטריבן צו נגש צו דער 
מלאכה, זי צו עשה. 3 PN‏ זיי האבן לקח פון משהן די כל תרומה וואס די 
בני- ישראל JINN‏ געבראכט פאר דער מלאכה פון דער עבודת הקודש, כדי זי 
צו עשה. PR‏ די האבן TNI‏ כל געהאלטן PN‏ ברענגען צו DON‏ נדבות, בקר 
בבקר. 4 זיינען בוא כל חכמיס וואס האבן געמאכט די כל מלאכה פון 
הקודש, איטלעכער איש פון Pt‏ מלאכה וואס ער AVY OND‏ 5 און זי JANA‏ 
WN‏ צו משהן, לאמור: DYN‏ ברענגט מער ווי עס איז נייטיק צו דער עבודה, 
פאר דער מלאכה וואס ה' האט צוה זי צו עשה. 6 האט משה צוה, און מע 
האט ארויסגעלאזט אן אויסרוף אין מחנה, לאמור: קיין איש און קיין אשה 
זאל מער נישט DWY‏ מלאכה פאר דער תרומת הקודש. DN DYN PR‏ 
אפגעהאלטן געווארן NA‏ ברענגען. 7 PN‏ דאס אויסגעארבעטע איז YT‏ געווען 
גענוג פאר דער כל המלאכה, זי צו עשה, והותר. 8 PN‏ כל DIN‏ לב צווישן די 
וואס האבן עשה די מלאכה האבן געמאכט המשכן אין 10 פארהאנגען; פון 
געדרייטן ליינען, PN‏ בלאער וואל, PN‏ פורפל, PN‏ ווערמילרויט; מיט כרובים, 
קונציק אויסגעארבעט האט מען זיי געמאכט. 9 די TIN‏ פון איטלעכן 
פארהאנג 28 אמה, און די ברייט פון איטלעכו פארהאנג 4 אמה; איין מאס 
פאר כל פארהאנגען. 10 PN‏ מע ONN‏ באהעפט 5 פארהאנגען איינעם DIS‏ 
אנדערן, גס די אנדערע 5 פארהאנגען האט מען באהעפט איינעס צוס 
אנדערן. 11 און מע האט געמאכט שלייפן פון בלאער וואל אויף דעס זויס 
YN VA‏ פארהאנג PY PN‏ פון YN‏ באהעפטונג; אזוי OND‏ מען געמאכט PIN‏ 
DYT‏ זויס Pd‏ דעס עקסטן פארהאנג PR‏ דער צווייטער באהעפטונג. 12 50 
שלייפן האט מען געמאכט אויף דעס איין פארהאנג, און 50 שלייפן האט 
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מען געמאכט אויף ההר פון דעס פארהאנג וואס PN‏ דער צווייטער 
באהעפטונג; די שלייפן IYIN‏ געווען איינער קעגן אנדערן. 13 PN‏ מע האט 
געמאכט 50 גילדערנע האקן, און מע האט באהעפט די פארהאנגען איינעס 
צום אנדערן מיט די האקן, PN PN‏ געווען המשכן אחד. 14 PN‏ מע האט 
געמאכט פארהאנגען VA‏ ציגנהאר פאר ININ‏ איבערן משכן; 11 
פארהאנגען OND‏ מען N‏ געמאכט. 15 די VA TIN‏ איטלעכן פארהאנג 30 
אמה, און די ברייט פון איטלעכן פארהאנג 4 אמה; איין מאס פאר די 11 
פארהאנגען. 16 און מע האט באהעפט 5 פארהאנגען באזונדער, און 6 
פארהאנגען באזונדער. 17 און מע OND‏ געמאכט 50 שלייפן DM DYT IN‏ 
פון דעס עקסטן פארהאנג PR‏ איין באהעפטונג, PN‏ 50 שלייפן ONN‏ מען 
געמאכט DW DYT PIN‏ פון דעס פארהאנג PN‏ דער צווייטער באהעפטונג. 
PR 8‏ מע האט געמאכט 50 NWN)‏ האקן PITIS‏ דאס אוהל, IN‏ עס זאל PR‏ 
אחד. 19 PN‏ מע ONN‏ געמאכט א NDIN‏ פאר דעס אוהל, פון 
רויטגעפארבטע ווידערפעלן, PN‏ א מכסה VA‏ תחש-פעלן פון אויבן. 20 NN‏ 
מע OND‏ געמאכט די DI DIP‏ משכן, פון עצי שטים, שטייעדיק. 1021 
אמה די ארך פון א קרש, און אן אמה און א 1/2 די ברייט פון איטלעכן קרש. 
2 2 צאפנס צו איטלעכן קרש, איינער PVP‏ אנדערן NWN‏ שטאפלעו. אזוי 
OND‏ מען געמאכט צו כל קרשים פון משכן. 23 PN‏ מע האט געמאכט די 
קרשיס פארן משכן: 20 קרשים פאר דער נגב-זייט IW‏ תימנה. 24 PN‏ 40 
זילבערנע שוועלן ONN‏ מען געמאכט אונטער די 20 קרשים: צו 2 שוועלן 
אונטער WN‏ קרש פאר Yt‏ 2 צאפנס, צו 2 שוועלן אונטער PN‏ קרש פאר 
yr‏ 2 צאפנס. 25 PN‏ פאר דער צווייטער 0 פון משכן, WW‏ צפון-זייט, האט 
מען געמאכט 20 קרשים, 26 PR‏ זייערע 40 זילבערנע שוועלן: צו 2 שוועלן 
אונטער איין קרש, צו 2 שוועלן אונטער איין קרש. 27 און פאר דער 
הינטערשטער זייט NA‏ משכן, צו מערב, OND‏ מען געמאכט 6 קרשים. 28 און 
2 קרשים ONN‏ מען געמאכט פאר די וועקלען פון המשכן, PIN‏ דער 
הינטערשטער זייט. 29 MT PN‏ זײינען געווען אריינגעפאסט PIN JONN‏ דעס 
גלייכן זיינען זי געווען אריינגעפאסט אויבן OW VI‏ 1טער רינג; אזוי האט 
מען געמאכט D VI‏ ביידן, פאר די 2 ווינקלען. 30 PN‏ עס זיינען געוועו 8 
קרשים מיט זייערע זילבערנע שוועלן: 16 שוועלן: צו 2 שוועלן, צו 2 שוועלן 
אונטער איין קרש. 31 PN‏ מע האט געמאכט ריגלען פון עצי שטים: 5 פאר די 
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קרשים פון איין זייט משכן, 32 PN‏ 5 ריגלעו פאר די קרשים פון דער 
צווייטער זייט משכן, PN‏ 5 ריגלען פאר די קרשיס פון משכן PIN‏ דער 
הינטערשטער זייט, צו מערב. 33 PN‏ מע OND‏ געמאכט דעס מיטלסטן ריגל 
דורכצוריגלען PR‏ מיטן פון די קרשיס פון PY‏ צו עק. 34 PN‏ די קרשים ONN‏ 
מען איבערגעצויגן מיט זהב, PN‏ מע OND‏ געמאכט צו YT‏ רינגען פון זהב, 
DONN‏ פאר די ריגלען; אוו מע OND‏ איבערגעצויגן די ריגלען מיט זהב. 35 און 
מע האט געמאכט דעס פרוכת [זען מרק 38: 15] פון בלאער וואל, און 
פורפל, און ווערמילרויט, און געדרייטן ליינען; קונציק אויסגעארבעט האט 
מען DON‏ געמאכט, מיט כרובים. 36 און מע האט געמאכט צו איס 4 עמודים 
פון עצי שטים, PN‏ זיי איבערגעצויגן מיט זהב, מיט זייערע העקלעך פון זהב; 
PN‏ מע TOW ONN‏ צו MT‏ 4 זילבערנע שוועלן. 37 PN‏ מע האט געמאכט א 
TON‏ פאר דעס VA NNA‏ אוהל, פון בלאער וואל, PN‏ פורפל, PN‏ 
ווערמילרויט, און געדרייטן ליינען, געשטיקטע מלאכה; 38 און 5 עמודיס צו 
אים, מיט זייערע העקלעך; PR‏ מע האט איבערגעצויגן זייערע קעף NIN‏ 
זייערע רייפבענדער מיט זהב. PN‏ זייערע 5 שוועלן זיינען געווען TWN)‏ 


שמו37 


yr 1/2 א‎ PN פון עצי שטים, 2 אמה‎ PINN געמאכט‎ OND INISI PN 1 

ארך, IN PN‏ אמה PN‏ א 1/2 pt‏ ברייט, PN‏ אן אמה PN‏ א 1/2 זיין הייך. 2 
PN‏ ער האט ON‏ איבערגעצויגן מיט IM‏ טהור פון אינעווייניק NA PR‏ 
אויסנווייניק, און געמאכט צו DN‏ א גילדערנעס קראנצ רונד ארום. 3 און ער 
TAV ONN‏ צו DN‏ 4 גילדערנע רינגען פאר זיינע 4 פיס; 2 רינגען PIN‏ זיין איין 
זייט, PN‏ 2 רינגען PIN‏ זיין צווייטער זייט. 4 PN‏ ער ONN‏ געמאכט שטאנגען 
פון עצי שטים, M PN‏ איבערגעצויגן מיט זהב. 5 PN‏ ער OND‏ אריינגעצויגן די 
שטאנגען PR‏ די רינגען PIX‏ די זייטן פון ארון, צו נשׂא הארון. 6 PN‏ ער האט 
געמאכט א כפורת ant VA‏ טהור, 2 אמה PN‏ א1/2 P‏ ארך, און אן אמה NN‏ 
א 1/2 pr‏ ברייט. 7 PN‏ ער ONN‏ געמאכט 2 כרובים פון זהב; געהאמערט 
OND‏ ער זיי געמאכט, אויף 2 עקן פון כפורת: 8 AND YN‏ ביים PY‏ פון דער 
זייט, PN PN‏ כרוב בייס VA PY‏ דער אנדער זייט; פון כפורת גופא OND‏ ער 
געמאכט די כרובים PIN‏ זיינע 2 עקן. 9 PN‏ די כרוביס JINN‏ אויסגעשפרייט 
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זייערע פליגלען IS‏ דער הייך, שירעמענדיק מיט זּייערע פליגלען איבער דעס 
כפורת, מיט אייערע פנימער איינער קעגן אנדערן; OW‏ כפורת צו זיינעו געווען 
די פנימער VA‏ די כרובים. 10 PN‏ ער OND‏ געמאכט דעס שלחן פון WY‏ 
שטים, 2 אמה Pt‏ ארך, PN‏ אן אמה Pt‏ ברייט, PN‏ אן אמה PN‏ א 1/2 pr‏ 
הייך. 11 PN‏ ער האט DN‏ איבערגעצויגן מיט AN‏ טהור, PR‏ געמאכט צו 
ON‏ א גילדערנעס קראנצ רונד ארום. 12 PN‏ ער האט געמאכט צו ON‏ א 
מסגרת פון א האנטברייט רונד ארוס, PN‏ געמאכט א גילדערנעס קראנצ צו 
pr‏ מסגרת רונד ארום. 13 VN‏ ער TAV OND‏ פאר DON‏ 4 גילדערנע רינגען, 
PN‏ ארויפגעטאן די רינגען PIN‏ די 4 ווינקלען PIN DNN‏ זיינע 4 פיס. 14 
לעבן דעס מסגרת זיינען געווען די רינגען, DOWN‏ פאר די שטאנגען, צו נשא 
דעס שלחן. 15 PN‏ ער OND‏ געמאכט די שטאנגען פון עצי שטים, און זיי 
איבערגעצויגן מיט זהב, צו נשא דעס שלחן. 16 און ער האט געמאכט די 
כלים וואס JOIN‏ שלחן, את-קערתיו ואת-כפתיו ואת מנקיתיו ואת-הקשות 
WRN‏ יסך, פון IM‏ טהור. 17 PN‏ ער OND‏ געמאכט די מנורה פון זהב טהור: 
מקשה עשה את-המנרה ירכה וקנהגביעיה כפתריה ופרחיה ממנה היו. 18 PR‏ 
6 רערן זיינען YPN VA NY‏ זייטן, 3 רערן YD‏ דער מנורה פון PON PN‏ זייט, 
PN‏ 3 רערן VA‏ דער מנורה פון PN‏ צווייטער זייט; 19 3 מאנדלקווייטיקע 
בעכערלעך פון א קנאף מיט א בלוס אויף איין רער, און 3 מאנדלקווייטיקע 
בעכערלעך פון א קנאף מיט א בלוס אויפן אנדער רער; אזוי פאר די 6 רערן 
וואס זיינען יצא פון דער מנורה. 20 PIN PN‏ דער מנורה אליין 4 
מאנדלקווייטיקע בעכערלעך: אירע קנעף און אירע בלומען; 21 און א קנאפ 
אונטער 2 רערן פון איר, און א קנאף אונטער 2 רערן פון איר, און א קנאפ 
אונטער 2 רערן פון איר, פאר די 6 רערן וואס זיינען יצא פון איר. 22 אירע 
קנעף YPN PR‏ רערן איינען געווען פון PN‏ גופא, PN‏ כל YPN‏ אויסהאמערונג 
פון IM‏ טהור. 23 PN‏ ער OND‏ געמאכט אירע 7 נרות, YPN PN‏ צווענגלעך, 
PN‏ אירע אשפענדלעך, פון זהב טהור. 24 פון א ככר IN?‏ טהור האט ער זי 
געמאכט מיט כל אירע כלים. 25 און ער האט געמאכט דעס מזבח הקטורת, 
פון עצי שטים, אן אמה זײַן ארך, און אן אמה זיין ברייט, פירעקעכדיק, און 2 
אמה Pt‏ הייך; פון DN‏ גופא זיינען געווען זיינע קרנות. 26 PN‏ ער האט DN‏ 
איבערגעצויגן מיט AN‏ טהור, PH‏ אויבערדעק, PN‏ זיינע ווענט רונד ארוס, 
Yt PR‏ קרנות; און ער האט געמאכט DN IS‏ א גילדערנעס קראנצ רונד 
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ארוס. 27 PN‏ 2 גילדערנע רינגען האט ער געמאכט צו DN‏ אונטער PT‏ 
קראנצ PIN‏ זיינע 2 פלאנקען: PIN‏ זיינע 2 זייטן, פאר אזנים פאר די 
שטאנגען, ON‏ צו PIN NWI‏ זי 28 PR‏ ער האט געמאכט די שטאנגען פון 
שטים-עצ, און זי איבערגעצויגן מיט PN 29 ANT‏ ער ONN‏ געמאכט דאס 
שמן המשחה קודש, ואת-קטורת הסמים טהור מעשה רוקח. 


שמו38 


PN 1‏ ער האט געמאכט דעס מזבח העולה, פון שטיס-עצ, 5 אמה זיין ארך, 
PR‏ 5 אמה זיין ברייט, פירעקעכדיק, PN‏ 3 אמה YT‏ הייך. 2 PN‏ ער האט 
געמאכט MIP Yt‏ אויף Yt‏ 4 ווינקלען; פון ON‏ גופא זיינען געווען YT‏ 
קרנות; און ער האט אים איבערגעצויגן מיט נחשת. 3 און ער האט געמאכט 
כל כלים פון מזבח, די טעפ, PN‏ די שופלען, PN‏ די שפרענגבעקנס, די 
גאפלען, PN‏ די אש פאנען; כל YPN‏ כלים ONN‏ ער געמאכט פון נחשת. 4 NN‏ 
ער OND‏ געמאכט OW‏ מזבח מכבר מעשה רשת נחשת אונטער PT‏ געזימס, 
prt PA JONN PA‏ העלפט. 5 און ער TOW ONN‏ 4 רינגען פאר די 4 עקן פון 
דער נחשתר זיפ, DIN‏ פאר די שטאנגען. 6 PR‏ ער ONN‏ געמאכט די 
שטאנגען פון עצי שטים, PR‏ זּיי איבערגעצויגן מיט נחשת. 7 און ער ONN‏ 
אריינגעצויגן די שטאנגען PN‏ די רינגען PIN‏ די זייטן פון מזבח, DN‏ צו NWI‏ 
PIN‏ זיק הויל אינעווייניק, פון ברעטער, OND‏ ער DN‏ געמאכט. 8 PN‏ ער 
ONN‏ געמאכט DYT‏ כיור פון נחשת, און pr‏ געשטעל פון NWN)‏ פון די 
מראות פון די נשיס וואס פלעגן PT‏ איינזאמלען NNA DYI‏ פון אוהל-מועד. 
9 און ער ONN‏ געמאכט ASN DYT‏ פאר דער זייט נגב AW‏ תימנה, ארומהאנגען 
פון חצר פון געדרייטן ליינען, 100 אמה; 10 די זיילן דערצו 20, PN‏ זייערע 
שוועלן 20, VA‏ נחשת; די העקלעך PO‏ די עמודים, PR‏ זייערע רייפבענדער, 
פון כסף 11 PN‏ פאר דער צפון-זייט, 100 אמה; די עמודים דערצו 20, PN‏ 
זייערע שוועלן 20, VA‏ נחשת; די העקלעך פון די עמודים, PN‏ זייערע 
רייפבענדער, VA‏ כסף. 12 PN‏ פאר דער מערב-זייט, ארומהאנגען פון 50 
אמה; די עמודים דערצו 10, PN‏ זייערע שוועלן 10; די העקלעך פון די 
עמודים, PR‏ זייערע רייפבענדער, VA‏ כסף. 13 און פאר דער מזרח-זייט צו 
זונאויפגאנג, 50 אמה. 14 ארומהאנגען פאר JON‏ זייט NI]‏ שער/שער], 15 
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אמה; די זיילן דערצו 3, און וייערע שוועלן 3. 15 PR‏ אזוי PIN‏ דער צווייטער 
זייט; אי PIN‏ דער זייט אי PIN‏ דער אנדער ON‏ פון שער פון חצר 
ארומהאנגען 15 אמה; די עמודיס דערצו 3, PN‏ זייערע שוועלן 3. 16 כל 
ארומהאנגען פון חצר רונד ארום, פון געדרייטן ליינען. 17 PN‏ די שוועלן צו 
די עמודים, פון נחשת: די העקלעך פון די עמודים, PN‏ זייערע רייפבענדער, 
VA‏ כסף; PN‏ דער איבערצוג פון זייערע קעפ, NA‏ כסף; YT PN‏ זיינען געווען 
ארומגע-רייפט מיט כסף, כל עמודים פון חצר. 18 און דער שערפארהאנג פון 
חצר איז געווען געשטיקטע מלאכה, פון בלאער PN INN‏ פורפל, NN‏ 
ווערמילרויט, PR‏ געדרייטן ליינען; און 20 אמה די ארך, און די הייך: פאר 
ברייט: 5 אמה, גלייך מיט די ארומהאנגען פון ASN‏ 19 און די זיילן דערצו 4, 
און זייערע שוועלן 4, פון NWN)‏ זייערע העקלעך, פון כסף, דער איבערצוג NA‏ 
זייערע קעף, PIV PR‏ רייפבענדער, פון כסף; 20 PN‏ כל פלעקלעך פון משכן 
און פון חצר רונד ארוס, פון נחשת. 21 דאס זיינעו די איבערציילונגען פון 
משכן, המשכן העדות, וואס זיינען איבערגעציילט FANNY)‏ לויט דעס פה NA‏ 
משהן דורך דער עבודה פון די לוייס אונטער דער יד פון איתמר בן אהרן 
הכהן. 22 און בצלאל בן אורי בן חורן, פון שבט יהודה, האט געמאכט כל 
וואס ה' ONN‏ צוה משהן. 23 PR‏ מיט DN‏ איז געווען אהליאב בן אחיסמכן, 
VA‏ שבט דן, א מיינסטער, PN‏ א קינצלער, PN‏ א שטיקער PR‏ בלאער וואל, 
און PN‏ פורפל, PN PN‏ ווערמילרויט, PN PN‏ ליינען. 24 דאס כל DNV AN‏ 
איז פארטאן געווארן אויף דער מלאכה ביי דער כל מלאכה פון הקודש, דאס 
זהב VA‏ דער תנופה, איז געווען 290 ככר, PN‏ 700 שקל, אויפן שפל הקודש. 
5 און דאס כסף פון דער ציילונג פון דער עדה איז געווען 100 ככר, און 775, 
1 שקל, אויפן שפל הקודש. 26 א בקע ANN‏ א קאפ, א 1/2 שקל, אויפן שפל 
הקודש, פאר איטלעכן OND‏ איז אריינגעגאנגען PN‏ דער ציילונג, פון 20 שנה 
PN VIN‏ העכער, פאר 550, 603. 27 PN‏ די 100 ככר כסף זיינען געווען PIN‏ 
אויסצוגיסן די שוועלן NA‏ הקודש, PR‏ די שוועלן פון פרוכת; 100 שוועלן פון 
0 ככר, א ככר אויף א שוועל. 28 און פון די 775, 1 שקל האט מען געמאכט 
העקלעך צו די עמודים, PN‏ איבערגעצויגן PIV‏ קעף, און YF‏ ארומגערייפט. 
9 און דאס VA NWN)‏ דער NANN‏ איז געווען 70 ככר, PN‏ 400, 2 שקל. 30 
PN‏ מע ONN‏ דערפון געמאכט די שוועלן VA‏ דעס PD NNI‏ אוהל-מועד, און 
מזבח הנחשת, PN‏ מכבר הנחשת וואס צו איס, PN‏ כל כלים פון מזבח, 31 
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PR דעס שער פון חצר,‎ VA די שוועלן‎ PN די שוועלן פון חצר רונד ארום,‎ PR 
DNN כל פלעקלעך פון חצר רונד‎ PN משכן,‎ VA כל פלעקלעך‎ 


שמו39 


PR 1‏ פון דער בלאער PN INN‏ דעס פורפל, PN‏ דעס ווערמילרויט, האט 
מען געמאכט די געשטריקטע קליידער אויף צו PN TAY‏ הקודש, PN‏ 
געמאכט די בגדי הקודש DNN‏ פאר אהרנען, אזוי ווי ה' האט MIS‏ משהן. 2 
PN‏ מע ONN‏ געמאכט דעס TION‏ פון והב, בלאער וואל, PN‏ פורפל, PN‏ 
ווערמילרויט, PR‏ געדרייטן ליינעו. 3 PN‏ מע האט אויסגעשלאגן בלעכן פון 
זהב, PN‏ צעהאקט PIN‏ פעדים, אויף אריינצוארבעטן PN‏ דער בלאער וואל, 
PN PN‏ דעס פורפל, PR PR‏ דעס ווערמילרויט, און DYT PR‏ ליינען, מיט 
קונציקער מלאכה. 4 אקסלבענדער OND‏ מען צו DN‏ געמאכט, באהעפטע; 
ביי ינע 2 עקן איז ער געווען באהעפט. 5 און PIN DNN AWN PT‏ אים, PN‏ 
געווען פון DN‏ גופא, אזוי װוי זיין מלאכה, פון זהב, בלאער PN AND‏ פורפל, 
און ווערמילרויט, PIN‏ געדרייטן ליינען, אזוי ווי ה' MS OND‏ משהן. 6 PN‏ מע 
האט געמאכט די אבני- השוהס איינגעראמט PR‏ איינפאסונגען פון זהב, 
אויסגעקריצט ווי אויסקריצונגען פון א חותם, לויט די שמות פון די 
בני-ישראל. 7 PN‏ מע D ONT‏ ארויפגעטאן MIN‏ די NANN MAINI‏ 

אבני-זכרון פאר די בני-ישראל, אצוי ווי ה' האט MS‏ משהן. 8 PR‏ מע האט 
געמאכט דעס WIN‏ קונציק אויסגעארבעט, NNN‏ די מלאכה PA‏ אפוד, פון 
זהב, בלאער וואל, PN‏ פורפל, PR‏ ווערמילרויט, PN‏ געדרייטן ליינען. 9 
פירעקעכדיק איז ער געווען; געטאפלט האט מען געמאכט דעס חושן, א 
שפאן זײַן ארך, PN‏ א שפאן זײַן ברייט, געטאפלט. 10 PR‏ מע האט 
אריינגעזעצט ON PN‏ 4 ספר אבנים: א צייל פון רובין, טאפאצ, DN‏ 
שמאראק, איין צייל; 11 PN‏ די צווייטע צייל: גארפונקל, סאנשיאיין, און 
דימענט; 12 PN‏ די דריטע צייל: יאכצום, אגאט, PN‏ אמעטיסט; 13 PR‏ די 
פירטע צייל: גאלדשטיין, אניקל, PN‏ יאשפיו; איינגעראמט PR‏ איינפאסונגען 
פון PN IM‏ אייערע איינזעצונגען. 14 PN‏ די DIAN‏ זיינען געווען לויט די 
שמות פון די בני-ישראל, 12, לויט אייערע שמות, M‏ אויסקריצונגען פון א 
חותם, איטלעכער לויט שמו, אקעגן די 12 שבטים. 15 און מע האט געמאכט 
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WIN OW‏ געדרייטע קייטן, פלעכטארבעט, פון ANT‏ טהור. 16 PN‏ מע האט 
געמאכט 2 איינפאסונגען פון זהב, PN‏ 2 גילדערנע רינגען, PN‏ מע OND‏ 
ארויפגעטאן די 2 רינגען IN‏ די 2 עקן YD‏ חושן. 17 YN‏ מע האט 
אריינגעטאן די 2 גילדערנע פלעכטן PR‏ די 2 רינגען PIN‏ די עקן פון חושן. 
8 און די 2 עקן פון די 2 פלעכטן האט מען ארויפגעטאן אויף די 2 
איינפאסונגען, PN‏ זיי ארויפגעטאן PIN‏ די אקסלבענדער PA‏ אפוד, PT PIN‏ 
פאדער זייט. 19 PN‏ מע ONN‏ געמאכט 2 גילדערנע רינגען, PN‏ ארויפגעזעצט 
אויף די 2 עקן פון חושן, DM Yt VI‏ וואס צו דער זייט VA‏ אפוד, אינעווייניק 
צו. 20 PN‏ מע ONN‏ געמאכט 2 גילדערנע רינגען, PN‏ זיי ארויפגעטאן PIN‏ די 
2 אקסלבענדער פון אפוד, פון אונטן, PT PIN‏ פאדער זייט, PTY‏ 
באהעפטונג, איבער דעס ארומבאנד פון אפוד. 21 און מע האט צוגעשנירט 
DYT‏ חושן TNT‏ זיינע רינגען IS‏ די רינגען NA‏ אפוד, מיט א שנור פון בלאער 
INV‏ כדי ער זאל Pt‏ אויף דעס ארומבאנד פון אפוד, און דער WIN‏ זאל זיך 
נישט אראפרוקן VA‏ אפוד; אזוי ווי ה' ONN‏ צוה משהן. 22 PR‏ מע האט 
געמאכט דעס מאנטל פון אפוד, וועבארבעט, פון לויטער בלאער וואל. 23 
PN‏ די עפענונג פון דעס מאנטל איז געווען PT PR‏ מיטן, אזוי ווי די עפענונג 
PA‏ א פאנצערהעמד, מיט א זוים ביי Pt‏ עפענונג רונד ארוס, ער זאל זיך 
VW)‏ צערייסן. 24 PR‏ מע האט געמאכט IN‏ די הר ן פון דעס מאנטל רמון 
פון בלאער PN INN‏ פורפל, PN‏ ווערמילרויט, געצווערנט. 25 PN‏ מע האט 
געמאכט גלעקלעך פון IM‏ טהור, PR‏ ארויפגעטאן די גלעקלעך צווישן די 
רמון אויף די הר ן פון דעס מעיל רונד ארוס, צווישן די רמון: 26 א גלעקל און 
א מילגרויס, א גלעקל PN‏ א מילגרוים, PIN‏ די הר ן פון דעס מעיל רונד 
ארום, PIN‏ צו עבד; אזוי װוי ה' MS ONN‏ משהן. 27 PN‏ מע ONN‏ געמאכט 
ליינענע כתנות, וועבארבעט Yt]‏ יוחנן 23: 19], פאר אהרנען PN‏ פאר בניו; 28 
PN‏ די ליינענע מצנפת, PN‏ די שיינע היטלען NA‏ ליינען, PN‏ די ליינענע הויזן 
VA‏ געדרייטן ליינען; 29 PR‏ דעס גארטל פון געדרייטן ליינען, PN‏ בלאער 
PN INN‏ פורפל, PR‏ ווערמילרויט, געשטיקטע מעשה, אזוי װוי ה' MS OND‏ 
משהן. 30 PN‏ מע ONN‏ געמאכט דאס שטערנבלעך, די קודש קרוין, פון זהב 
טהור, און כתב אויף איס א געשריפטס, ווי אויסקריצונגען פון א חותס קודש 
צו ה'. 31 PN‏ מע האט ארויפגעטאן ON PIN‏ א שנור NA‏ בלאער INV‏ כדי 
WIN ON‏ עשה אויף דער DIN‏ פון אויבן, אזוי ווי ה' MS OND‏ משהן. 32 אזוי 
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איז פארענדיקט געווארן די כל עבודה VA‏ המשכן פון אוהל-מועד; און די 
בני-ישראל האבן NWN DWY‏ כל וואס ה' האט MS‏ משהן; גענוי אזוי האבן 
זיי עשה. 33 JANN M PNR‏ געבראכט המשכן צו משהן: דאס IMN‏ און כל 
זיינע זאכן, זיינע האקן, זיינע קרשים, זיינע ריגלען, און זיינע זיילן, און זיינע 
שוועלן; 34 PN‏ דעס צודעק VA‏ רויטגעפארבטע ווידערפעלן, און דעס צודעק 
פון תחש-פעלן, PN‏ דעס NINA‏ פון צווישנשייד; 35 הארון העדות, YT PR‏ 
שטאנגען, אוו דעס דעק; 36 דעס שלחן, כל זיינע כלים, PN‏ דאס לחס הפנים; 
7 די ריינע מנורה, אירע נרות: די נרות PIX‏ אנצוריכטן: PN‏ כל YPN‏ כלים, 
און דאס אמה פאר לייכטונג; 38 און דעס גילדערנעס מזבח, און דאס שמן 
המשחה, און דעס קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן, און דעס טירפארהאנג 
פון אוהל; 39 דעס ONWN)‏ מזבח, PN‏ די נחשת OF‏ וואס צו אים, YT‏ 
שטאנגען, PN‏ כל זיינע כלים; דעס כיור PT PN‏ געשטעל; 40 די 
ארומהאנגען פון ANN‏ זיינע עמודים, PN‏ זיינע שוועלן, PR‏ דעס פארהאנג 
DIS‏ שער ANN PO‏ זיינע שטריק, PR‏ זיינע פלעקלעך, PN‏ כל ארבעטגעצייג 
פון המשכן פון אוהל-מועד; 41 די געשטריקטע בגדי PN TAY IS PIN‏ 
הקודש, די בגדי הקודש פאר אהרן הכהן, און די בגדי פון בניו, PIN‏ צו עשה 
די כהונה. 42 אזוי ווי כל וואס ה' MS OND‏ משהן, אזוי האבן די בני-ישראל 
VINNY)‏ די כל מלאכה. 43 און משה ONN‏ ראה די כל מלאכה, אז זיי האבו זי 
געמאכט; אזוי ווי ה' OND‏ צוה, אזוי האבן זיי געמאכט; PIN‏ משה האט YT‏ 
ברוך. 


שמו40 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, PR 2 MANI‏ 1טער DY‏ 1טער חודש 
זאלסטו DIP‏ המשכן VA‏ אוהל-מועד. 3 PN‏ זאלסט PAN OW‏ הארון העדות, 
און פארהענגען PNA‏ מיטן פרוכת. 4 און זאלסט אריינברענגען דעס טיש, 
PR‏ אויסלייגן PT‏ אויסלייגונג; 5 און זאלסט אריינברענגען די מנורה, און 
אנצינדן YPN‏ נרות. PN‏ זאלסט אוועקעמד דעס גילדערנעס מזבח הקטורת, 
פאר הארון העדות, און ארויפטאן דעם טירפארהאנג צום משכן. 6 און 
זאלסט אוועקעמד דעס NAW‏ העולה, פאר דעס NNA‏ פון המשכן פון 
אוהל-מועד. 7 און זאלסט אוועקעמד WD DYT‏ צווישן אוהל-מועד NN‏ 
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צווישן מזבח, PN‏ שס PAN‏ מיס. 8 PN‏ זאלסט קוס DYT‏ חצר רונד ארום, און 
ארויפטאן דעס שערפארהאנג פון ASN‏ 9 און זאלסט לקח דאס שמן 
המשחה, PN‏ זאלבן המשכן, PN‏ כל וואס PNR‏ איס, PN DON WIP PN‏ כל YT‏ 
זאכן, PN‏ ער ואל זיין קודש. 10 און ואלסט זאלבן דעס מזבח העולה, און כל 
זיינע כלים, WTP PN‏ דעס מזבח; YN‏ דער מזבח זאל PT‏ א קודשסטע 
היילקייט. 11 PN‏ זאלסט ואלבן DYT‏ כיור pt PN‏ געשטעל, WTP DN PN‏ 
PN 2‏ זאלסט עשה נגש אהרנען PN‏ בניו VA NNA OW‏ אוהל-מועד, PN‏ זיי 
וואשן מיט מים. 13 PN‏ זאלסט אנטאן אהרנען די בגדי הקודש, PN‏ זאלסט 
ON‏ זאלבן, ON PN‏ קדש, אז ער זאל Pr‏ א כהן צו מיר. 14 PN‏ זאלסט NWY‏ 
נגש בניו, PN‏ זיי אנטאן העמדלעך. 15 PN‏ זאלסט זיי זאלבן, אזוי ווי דו 
VOND‏ משח אביהם, א זיי זאלן Pt‏ כהניס צו מיר; ANDINA WT PN‏ זאל MT‏ 
pr‏ פאר IN‏ כהונת עולס אויף זייערע דור-דורות. 16 PN‏ משה OND‏ דאס 
עשה; אזוי װוי כל DNN‏ ה' DN ONN‏ צוה, אזוי האט ער עשה. 17 PN‏ עס איז 
געווען PN‏ נטער חודש PR‏ 2טער שנה, PN‏ 1טער OY‏ פון חודש, איז 
אויפגעשטעלט געווארן דער משכן. 18 און משה האט אויפגעשטעלט 
המשכן: ער האט אוועקגעלייגט Yt‏ שוועלן, PN‏ אריינגעטאו YT‏ קרשים, 
JIN‏ אריינגעצויגן YT‏ ריגלען, PN‏ אויפגעשטעלט YT‏ עמודים. 19 PN‏ ער 
האט פארשפרייט דאס אוהל איבערן משכן, און ארויפגעטאן דעם צודעק 
פון IMN‏ אויבן איבער אים, אזוי ווי ה' JAW! ONN‏ צוה. 20 PN‏ ער OND‏ לקח 
און אריינגעלייגט העדת אין הארון, און ארויפגעטאן די שטאנגען אויפן 
ארון, PN‏ ארויפגעלייגט דעס כפורת אויבן איבערן ארון. 21 PN‏ ער ONN‏ 
אריינגעבראכט הארון PR‏ משכן, PN‏ ארויפגעטאן דעס פרוכת פון המסך, 
PN‏ פארהאנגען הארון העדות, NWN‏ ה' האט משהן צוה. 22 PN‏ ער ONN‏ 
אריינגעשטעלט דעס שלחן PR‏ אוהל-מועד, PN‏ צפון-אייט משכן, דרויסן פון 
פרוכת. 23 PN‏ ער OND‏ אויסגעלייגט DN PIN‏ אן אויסלייגונג פון לחס, פאר 
ה', אזוי ווי ה' האט משהן צוה. 24 VN‏ ער OND‏ אוועקגעשטעלט די מנורה 
PN‏ אוהל-מועד אקעגן דעס שלחן PR‏ נגבה-אייט משכן. 25 PR‏ ער OND‏ 
אנגעצונדן די נרות פאר ה', אזוי ווי ה' האט משהן צוה. 26 PN‏ ער האט 
אוועקגעשטעלט דעס גילדערנעס מזבח PR‏ אוהל-מועד פארן פרוכת. 27 NN‏ 
ער האט גערייכערט DON Pr‏ קטורת PO‏ שמעקעדיקע געווירצן, אזוי װוי ה' 
ONN‏ משהן צוה. 28 PN‏ ער האט ארויפגעטאן דעס TON‏ הפתח DIS‏ משכן. 
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9 און דעס מזבח העולה OND‏ ער אוועקגעשטעלט ביים NNA‏ פון המשכן 
אוהל-מועד, PN‏ אויפגעבראכט ON PIN‏ דאס עולה PN‏ דאס מנחה, אזוי װוי 
ה' האט משהן צוה. 30 און ער האט אוועקגעשטעלט דעם כיור צווישן 
אוהל-מועד PN‏ צווישן המזבח, PN‏ אריינגעטאן PAN‏ מים, זיך צו וואשן 31 
PN‏ משה PN‏ אהרן PN‏ בניו זאלן דערפון וואשן ידיהס PR‏ רגליהם; 32 WN‏ 
יי בוא PN‏ אוהל-מועד, PN‏ ווען זיי נגש OW‏ מזבח, זאלן זיי זיך וואשן: אזוי 
װוי ה' OND‏ משהן PN 33 TY‏ ער OND‏ אויפגעשטעלט DYT‏ חצר רונד ארוס 
המשכן און דעס מזבח, און ארויפגעטאן דעס שער מסך פון חצר. און משה 
האט געענדיקט די מלאכה. 34 און דער ענו האט איינגעדעקט דעס 
אוהל-מועד, PN‏ די כבוד VA‏ ה' OND‏ אנגעפילט המשכן. 35 PR‏ משה האט 
נישט ידע אריינגיין PR‏ אוחל-מועד, ווייל דער ענן DN PIN OND‏ שכן, און די 
כבוד ה' האט אנגעפילט המשכן. 36 YN PN‏ דער NA NWI PT OND PY‏ 
משכן, פלעגן די בני-ישראל ציען PIN‏ כל זייערע מסע. 37 ואם-לא יעלה 
הענן ולא WD?‏ עד-יום העלתו. 38 IN‏ דער PY‏ ה' PN‏ געווען אויפן משכו ביי 
יוס, IN PR‏ אש פלעגט PT‏ דרינען ביי לילה, פאר די אויגן פון דעס כל בית 
ישראל, PN‏ כל אייערע מסע. 


3 קרא 
ויק1 


PR 1‏ ה' האט גערופן צו משהן, ONN YN‏ צו DON‏ גערעדט PD‏ אוהל-מועד, 
לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, PIN‏ ואלסט TIS WAN‏ או עמיצער פון TON‏ 
וועט ברענגען א קרבן צו ה', זאלט PN‏ פון מקנה, פון בקר WIN‏ פון ANS‏ 
ברענגען WYN‏ קרבן. 3 IW‏ אן עולה איז YT‏ קרבן, פון בקר, זאל ער DN‏ 
ברענגען א זכר תמים; OW‏ פתח VA‏ אוהל-מועד זאל ער DON‏ ברענגען, כדי 
ער ואל באוויליקט PAWN‏ פאר ה'. 4 PN‏ ער זאל אנלענען ידו אויפן קאפ NA‏ 
עולה, און עס OYN‏ באוויליקט ווערן פון אים, מכפר צו זיין PI‏ אים. 5 NN‏ 
ער זאל שעכטן דאס יונגע רינד פאר ה', PN‏ בני-אהרן, די כהניס, זאלן נגש 
הדם, PN‏ ורק OTN‏ רונד ארוס ANN‏ דעס NAW‏ וואס NA NNA DVI‏ 

אוהל-מועד. 6 PN‏ ער זאל אפשינדן דאס עולה, PN‏ עס צעשניידן YT PIN‏ 
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שטיקער. 7 PN‏ בני-אהרן הכהן זאלן ארויפטאן אש אויפן מזבח, PN‏ אנלייגן 
YY‏ אויפן אש. 8 PN‏ בני-אהרן, די כהניס, זאלן אויסלייגן די שטיקער, דעס 
קאפ, PN‏ דאס חלב, PIN‏ העץ וואס איבער דעס אש JINN OND‏ מזבח. 9 NN‏ 
זיינע אינגעווייד YIR PNR‏ קני זאל ער אפשווענקען PR‏ מיס, PN‏ הכהן זאל 
אלצדינג JANN WP‏ מזבח פאר אן עולה, אן NWN‏ פאר א ריח ניחוח צו ה'. 10 
ואס-מן-הצאן קרבנו מן- הכשביס או מן-העזיס לעלה זכר תמים יקריבנו. 11 
PN‏ ער זאל DON‏ שעכטן VI‏ דער צפון-אייט VA‏ מזבח פאר ה', PN‏ בני-אהרן, 
די כהנים, זאלן OT Yt PAW‏ אויפן מזבח רונד ארוס. 12 PN‏ ער זאל DN‏ 
צעשניידן אויף YIN‏ שטיקער; PN‏ הכהן זאל YT‏ אויסלייגן מיטן קאפ NN‏ 
מיטן חלב אויף דעם עצים וואס איבער דעס אש וואס אויפן מזבח. 13 און די 
אינגעווייד PR‏ די קני זאל ער אפשווענקען PR‏ מיס; NIN PN‏ זאל אלצדינג 
נגש, און WP‏ אויפן מזבח. אן עולה איז דאס, אן AWN‏ פאר א MI‏ ניחוח צו 
ה'. 14 PN‏ אויב אן עולה VA‏ עופות איז YT‏ קרבן צו ה', זאל ער ברענגען ציין 
קרבן פון תריס אדער פון יונגע טויבן. 15 און הכהן זאל איס נגש צוס מזבח, 
און אפקנייפן Pt‏ קאפ, WP PN‏ אויפן מזבת; PN‏ זיין DT‏ זאל 
אויסגעקוועטשט ווערן PW‏ דער וואנט VA‏ מזבח. 16 PN‏ ער זאל 
אראפנעמען WIND Pt‏ מיט YPN‏ פעדערן, PN‏ זי אוועקגעווארפן JAY?‏ 
מזבח PR‏ מזרח-זייט, PNR‏ מקוס VA‏ דער אש. 17 PN‏ ער זאל DN‏ אויפרייסן 
פאר Yt‏ פליגלען, INI‏ נישט פאנאנדערשיידן; NIN PN‏ זאל DN‏ קטר 
אויפן מזבח, PIN‏ העצ OND‏ איבערן אש. אן עולה PN‏ דאס, אן אשה פאר א 
ריח ניחוח צו ה'. 


2p 


IN PN 1‏ עמיצער וועט ברענגען א מנחה IS‏ ה', זאל Pr‏ קרבן מנחה זיין פון 
סולת, PN‏ ער זאל ארויפגיסן אויף ON‏ שמן, PN‏ ארויפטאן DN PX‏ לבונה. 
PN 2‏ ער זאל עס ברענגען צו די בני-אהרן, די כהניס; און ער זאל אנהויפן 
דערפון por‏ פולן הויפן פון זיין סולת, PN‏ פון Pt‏ שמן, מיט Ps‏ כל לבונה, 
און NIN‏ זאל Ys WP‏ זכרון אויפן מאבח, JN‏ אשאפפערפאר א ריח NIM)‏ צו 
ה'. 3 PN‏ דאס איבעריקע VA‏ דעס מנחה איז פאר אהרנען PN‏ פאר בניו; א 
WDP‏ קדשים VA‏ די אשה פון ה'. 4 IT IN PN‏ וועסט ברענגען א מנחה 
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געבאקן PN‏ אן אויוון, זאל עס זיין פון סולת, מצות MIN‏ פארמישט מיט 
שמן, אדער MSN‏ קוכנס באשמירט מיט שמן. 5 DW PN‏ א מנחה PIN‏ א 
באקפאן PN‏ דיין קרבן, ואל עס Yt‏ פון סולת פארמישט מיט שמן, מצות. 6 
זאלסט עס צעבראקן PR‏ בראקן, YN‏ ארויפגיסן דערויף שמן; א מנחה איז 
DIN PN 7 ONT‏ א מנחה PN‏ א בראטפאן איז YT‏ קרבן, זאל עסגעמאכט 
ווערן VA‏ סולת מיט שמן. 8 VN‏ זאלסט ברענגען דאס מנחה וואס ווערט 
געמאכט VA‏ די דאזיקע, צו ה'; און מע זאל עס דערלאנגען OW‏ כהן, PN‏ ער 
זאל עס נגש OW‏ מזבח. 9 PN‏ הכהן זאל אראפהייבן פון דעס מנחה PT‏ 
זכרון, PNR‏ קטר אויפן מזבח: YN‏ אשה פאר א MMI MI‏ צו ה'. 10 PN‏ דאס 
איבעריקע VA‏ דעס מנחה PN‏ פאר אהרנען PN‏ פאר בניו; א קודש DUTP‏ 
VA‏ די אשה VA‏ ה'. 11 קיין מנחה וואס PN‏ וועט ברענגען צו ה', זאל נישט 
געמאכט ווערן פון חמצ, ווייל פון קיין שאר PN‏ קיין WAT‏ טארט PN‏ נישט 
קטר אן AWN‏ צו ה'. 12 פאר א מתנה YO‏ ערשטפרוכט מעגט YT PN‏ 
ברענגען צו ה', נאר JANN‏ מזבח טארן Yt‏ נישט ארויפקומען פאר א MI‏ 
ניחוח. 13 און YT‏ איטלעך מנחה זאלסטו מיט מלח באזאלצן, און ואלסט 
נישט אויסלאזן פון YT‏ מנחה דאס מלח ברית אלוקיך WI]‏ מה"ש 
86 מיט דיין איטלעכן קרבן ואלסטו מקריב pr‏ מלח. 14 IT DIN PR‏ 
וועסט ברענגען א מנחה VA‏ בכורים צו ה', זאלסטו ברענגען זאנגען געברענט 
PN‏ אש, גריצ פון פרישע קערנער, פאר דעס מנחה פון YT‏ בכורים. 15 און 
זאלסט ארויפגיסן DN PIN‏ שמן, PN‏ ארויפטאן DN PIN‏ לבונה; א מנחה 
VN‏ דאס. 16 PR‏ הכהן זאל WP‏ זיין דערמאנונג, פון PT‏ גריצ, און פון PT‏ 
שמן, מיט pr‏ כל קטורת, אן אשה TIS‏ 


3p”) 


1 און DW‏ א ובח שלמים איז PT‏ קרבן, DW‏ ער ברענגט פון בקר, סיי א זכר, 
סיי א נקבה, ואל ער תמיס DON‏ ברענגען פאר ה'. 2 PN‏ ער INT‏ אנלענען ידו 
אויפן קאפ פון pt‏ קרבן, DON PN‏ שעכטן NNA DVI‏ פון אוהל-מועד, PN‏ די 
בני-אהרן, די כהניס, ואלן ורק הדס אויפן מזבח רונד ארום. 3 און ער ואל 
נגש פון דעס ND‏ שלמים, אן אשה צו ה', דאס חלב וואס דעקט צו די 
אינגעווייד, PN‏ דאס כל חלב וואס PIN‏ די אינגעווייד, 4 PN‏ 2 כליות, און 
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דאס חלב PIX OND‏ זיי, VI OND‏ די פלאנקען, ONT PN‏ רויטפלייש איבערן 
כבד: ביי די כליות זאל ער עס אראפנעמען. 5 PN‏ די בני-אהרן זאלן עס קטר 
אויפן מזבח IWIN‏ דעס עולה DNN YY JOIN DNN‏ איבערן אש, אן אשה 
פאר א MMI MI‏ צו ה'. 6 PN‏ אויב פון קליינפי איז זיין קרבן פאר א זבח 
שלמים צו ה', א זכר אדער א נקבה, זאל ער DN DAN‏ ברענגען. 7 DIN‏ א 
כבש ברענגט ער פאר YT‏ מנחה, זאל ער איס נגש פאר ה 8 PN‏ ער זאל 
אנלענען ידו אויפן קאפ פון Pt‏ מנחה, DN PN‏ שעכטן פארן אוהל-מועד; 
PR‏ בני-אהרן זאלן PAW‏ זיין OT‏ אויפן NIWA‏ רונד ארוס. 9 PN‏ ער זאל NA WAI‏ 
דעס זבח שלמים, אן אשה צו ה', ויין חלב, דעס כל ITY‏ לעבן דעס רוקנביין 
זאל ער DN‏ אראפנעמען PN‏ דאס חלב DNN‏ דעקט IS‏ די אינגעווייד, NN‏ 
דאס כל חלב וואס אויף די אינגעווייד, 10 און 2 כליות, און דאס חלב וואס 
PIN‏ זיי, YA OND‏ די פלאנקען, PN‏ דאס רויטפלייש איבערן TAD‏ ביי די 
כליות זאל ער עס אראפנעמען 11 PN‏ הכהן ואל עס JANN WP‏ מזבח, א 
wow‏ פון NWN‏ צו ה'. 12 DIN PN‏ א עז PU PN‏ קרבן, זאל ער DON‏ נגש פאר 
ה'. 13 PR‏ ער זאל אנלענען ידו YT PIN‏ קאפ, DON PN‏ שעכטן פארן 
אוהל-מועד; PN‏ בני-אהרן זאלן PAW‏ זיין דס אויפן מזבח רונד ארוס. 14 NN‏ 
ער ואל נגש דערפון Pt‏ קרבן, YN‏ אשה צו ה: דאס חלב וואס דעקט צו די 
אינגעווייד, PN‏ דאס כל חלב וואס אויף די אינגעווייד, 15 PN‏ 2 כליות, און 
דאס חלב OND‏ אויף זיי, וואס VI‏ די פלאנקען, PN‏ דאס רויטפלייש איבערן 
כבד: ביי די כליות זאל ער עס אראפנעמען. 16 PN‏ הכהן INT‏ עס קטר JANN‏ 
מזבח: א JONI‏ פון אשה פאר א MI‏ ניחוח; דאס כל חלב צו ה'. 17 אן חוקת 
DIW‏ אויף אייערע דור-דורות PR‏ כל אייערע מושבות: קיין חלב און קיין דס 
זאלט איר נישט אכל. 


ויק4 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: TN‏ 
עמיצער וועט NON‏ בשגגה DNV PR‏ ערע עס איז פארבאטזאכן פון ה' וואס 
טארן נישט עשה ווערן, PR‏ ער וועט עשה YON‏ פון זיי, 3 INN PN‏ דאס 
וועט NON‏ הכהן המשיח, צו דער אשמת העם, זאל ער מקריב PT‏ פאר PT‏ 
חטאת וואס ער האט חטא, א יונגן פר תמיס צו ה' פאר א חטאת. 4 און ער 
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זאל ברענגען דעס שור VA NNA OW‏ אוהל-מועד פאר ה', PN‏ זאל אנלענען 
ידו אויפן קאפ VA‏ דעס שור, PN‏ שעכטן דעס פר פאר ה 5 PN‏ הכהן 
המשיח זאל לקח VA‏ דעס דס פון פר, PN‏ זאל עס ברענגען DIS‏ אוהל-מועד. 
PN 6‏ הכהן זאל איינטונקען Pt‏ אצבע PN‏ דעס דם, JI] MI PN‏ ישעיה 15: 
52[ פון דעס דס 7 INN‏ פאר ה', פאר דעס פרוכת פון הקודש. 7 PR‏ הכהן 
זאל ארויפטאן פון דעס דס PIX‏ די קרנות פון דעס מזבח הקטורת פון 
שמעקעדיקע געווירצן OND‏ פאר ה' PN‏ אוהל-מועד, PN‏ דאס כל דס פון פר 
זאל ער שפך אן גרונט פון דעס מזבח העולה וואס בייס פתח פון 
אוהל-מועד. 8 PN‏ דאס כל חלב VA‏ דעס שור פון חטאת זאל ער פון DN‏ 
אראפנעמען: דאס חלב וואס דעקט צו די אינגעווייד, און דאס כל חלב וואס 
PIN‏ די אינגעווייד, 9 PN‏ 2 כליות, PN‏ דאס חלב PIN DNN‏ זיי, וואס ביי די 
פלאנקען, PN‏ דאס רויטפלייש איבערן כבד: ביי די כליות זאל ער עס 
אראפנעמען, 10 אזוי ווי עס ווערט אראפנעמען VA‏ דעס שור זבח NAN‏ 
שלמים; NIN pw‏ זאל עס קטר אויפן מזבח העולה. 11 PR‏ דאס פעל NA‏ 
DYT‏ שור, PN‏ דאס כל בשר זיינס, מיט Pt‏ קאפ, PN‏ מיט זיינע קני, PN‏ זיינע 
אינגעווייד, PT PN‏ מיסט: 12 DYT‏ כל שור זאל ער JON NY?‏ מחנה PN‏ א 
מקוס טהור, ווו מע שיט DIN‏ די אש, DN PN‏ פארברענען PN YY PIN‏ אש; 
ווו מע שיט DAN‏ די אש זאל ער פארברענט ווערן. 13 DIN PN‏ די כל עדת 
ישראל וועט פארזען, ווייל א זאך OM‏ זיין פלא פון די אויגן פון קהל, און YT‏ 
וועלן עשה איינע פון כל פארבאטזאכן פון ה' וואס טארן נישט עשה ווערן, 
PI AYN PR‏ פארשולדיקן, 14 PR‏ יי וועט באוווסט ווערן די חטאת DNN‏ זיי 
האבן זיך דערמיט פארזינדיקט, ואל קהל ברענגען א יונגן שור פאר א 
חטאת, און זיי זאלן DN‏ צו ברענגען פארן אוהל-מועד. 15 NN‏ די וקני העדה 
זאלן אנלענען DMT‏ אויפן קאפ פון פר פאר ה', און מע זאל שעכטן דעס 
שור פאר ה'. 16 PN‏ הכהן המשיח זאל ברענגען PO‏ דעס דס פון שור DIS‏ 
אוהל-מועד. 17 PN‏ הכהן זאל איינטונקען זיין אצבע PN‏ דעס דס, PN‏ נזה 
YI]‏ ישעיה 15: 52[ 7 מאל פאר ה', פארנט פון פרוכת. 18 PN‏ ער ואל 
ארויפטאן VA‏ דעס דס אויף די קרנות VA‏ דעס מזבח וואס פאר ה', וואס PN‏ 
אוהל-מועד, PN‏ דאס כל דס זאל ער TAV‏ אן גרונט VA‏ דעס NAW‏ העולה 
VA NNA DVI ONI‏ אוהל-מועד. 19 און דאס כל חלב DY‏ זאל ער 
אראפנעמעו VA‏ אים, PN‏ קטר אויפן מזבח. 20 PN‏ ער זאל עשה מיט דעס 
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פר, אזוי ווי ער NYY ONN‏ מיט דעס פר פון חטאת; גענוי אזוי ואל ער NWY‏ 
מיט איס; PN‏ הכהן זאל מכפר זיין PIN‏ זיי, YT PN‏ וועט פארגעבן ווערן. 21 
PR‏ ער זאל NY‏ דעס שור JOIN‏ מחנה, DN PN‏ פארברענען, אזוי ווי ער האט 
פארברענט דעס פריערדיקן שור; א חטאת פאר קהל איז דאס. 22 או א 
נשיא וועט חטא, און וועט עשה בשגגה איינע פון כל פארבאטזאכן פון ה' 
אלוקיו וואס טארן נישט עשה ווערן, PR‏ וועט זיך פארשולדיקן; 23 DN DIN‏ 
ווערט באוווסט זײַן חטאת DNN‏ ער PT OND‏ דערין פארוינדיקט, זאל ער 
ברענגען פאר yt‏ קרבן א שעיר, א זכר תמים. 24 PN‏ ער זאל אנלענען PT‏ יד 
אויפן קאפ פון שעיר, DN PN‏ שעכטן PR‏ המקוס ווו מע שעכט דאס עולה 
פאר ה; א חטאת איז דאס. 25 PN‏ הכהן זאל לקח פון דעס דס פון חטאת 
מיט pr‏ אצבע, PN‏ ארויפטאן PIN‏ די קרנות VA‏ דעס מזבח העולה; און 
דאס איבעריקע דס זיינס זאל ער IW TAV‏ גרונט NAW DYT VA‏ העולה. 26 
PR‏ דאס כל חלב זיינס זאל ער JANN WP‏ מזבח, אצוי ווי דאס חלב פון דעס 
Nar‏ שלמים; PN‏ הכהן זאל מכפר Pt‏ אויף ON‏ פון דרכים Yt‏ חטאת, און 
VY ON‏ פארגעבן ווערן. 27 DW PN‏ א נפש DYN‏ הארצ וועט NON‏ בשגגה, 
מיט וואס ער וועט עשה איינע פון די פארבאטזאכן פון ה' וואס טארן נישט 
עשה ווערן, PR‏ וועט זיך פארשולדיקן; 28 אויב מע NYT JANN DN VINN‏ 
יו חטאת וואס ער NON OND‏ זאל ער ברענגען פאר YT‏ קרבן א עז תמים, 
א זי, פאר דער חטאת וואס ער PN 29 NON OND‏ ער זאל אנלענען PT‏ יד 
אויפן קאפ פון DYT‏ חטאת, PN‏ שעכטן דאס חטאת PN‏ המקוס פון דעס 
עולה. 30 און הכהן זאל לקח פון OF Pt‏ מיט pt‏ אצבע, PN‏ ארויפטאן אויף 
די קרנות פון דעס מזבח העולה, PN‏ דאס כל DT‏ זיינס זאל ער IN TOW‏ גרונט 
PA‏ מזבח. 31 PN‏ דאס כל חלב גיינס זאל ער אראפנעמען, אזוי ווי דאס חלב 
ווערט אראפנעמען VA‏ דעס זבח זבח שלמים; PN‏ הכהן זאל עס WP‏ אויפן 
מזבח פאר א ריח ניחוח צו ה'; PN‏ הכהן זאל מכפר PIN PT‏ אים, DN PN‏ 
וועט פארגעבן ווערן. 32 און אויב א כבש וועט ער ברענגען זיין קרבן פאר א 
חטאת, זאל ער ברענגען א זי תמים. 33 PR‏ ער זאל אנלענען Pt‏ יד אויפן 
קאפ פון חטאת, PN‏ זאל עס שעכטן פאר א חטאת, PR‏ המקוס ווו מע 
שעכט דאס עולה. 34 PN‏ הכהן זאל לקח VA‏ דעס דס VA‏ חטאת מיט זיין 
אצבע, PN‏ ארויפטאן PIX‏ די קרנות VA‏ דעס NAW‏ העולה, PN‏ דאס כל דס 
זיינס ואל ער שפך אן גרונט VA‏ מזבח. 35 PN‏ דאס כל חלב זיינס זאל ער 
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אראפנעמען, אזוי וי דאס IIN‏ פון AWD‏ ווערט אראפנעמען פון דעס NAY‏ 
הזבח שלמים; NIN PN‏ זאל עס קטר אויפן מזבח, PIN‏ די NWN‏ פון ה'; PN‏ 
הכהן זאל מכפר גיין ON PW‏ פון דרכים P‏ חטאת OND‏ ער PN NON OND‏ 
ON‏ וועט פארגעבן ווערן. 


ויק5 


IN PN 1‏ עמיצער וועט NON‏ מיט וואס ער DYN‏ שמע דעס קול פון 
באשווערונג, ווען ער איז אן עדות, YD‏ ער NNI ONN‏ סיי ער ידע עפעס: DIN‏ 
ער וועט נישט אויסזאגן, NWI PN‏ אויף זיך א עון; 2 אדער TR‏ עמיצער DYN‏ 
זיך אנרירן IN‏ עפעס JN‏ טומאה זאך, YD‏ אן דער נבלה פון אן טומאה חיה, 
סיי אן דער נבלה IN PA‏ טומאה בהמה, סיי אן דער נבלת YW‏ טמא, PN‏ עס 
וועט pr‏ פלא DN VA‏ אז ער איז טמא, PN‏ ער וועט PI‏ פארשולדיקן; 3 
אדער אז ער PI OYN‏ אנרירן אן דער טומאת אדם, YT INI DNN‏ טומאה איז 
וואס ער PN‏ טמא דערמיט, PN‏ עס וועט YT‏ פלא פון איס; און ער וועט PT‏ 
דערוויסן IN‏ ער PT OND‏ פארשולדיקט; 4 אדער אצ נפש OYN‏ שווערן TNT‏ 
ארויסרעדן מיט די ליפן צוס גוטן אדער צוס רען, וואס נאר אן אדס וועט 
ארויסרעדן מיט א שבועה, PR‏ עס וועט Pt‏ פלא פון איס; און ער וועט PT‏ 
דערוויסן IN‏ ער איז שולדיק PNR‏ איינער פון די דאזיקע זאכן; 5 DN‏ או ער 
פארשולדיקט זיך PN‏ איינער VA‏ די דאזיקע זאכן, זאל ער זיך מתוודה PT‏ 
אויף וואס ער PN 6 NON OND‏ ער זאל ברענגען DUN PI‏ צו ה' DUN JI]‏ 
ישעיה 10: 53[ פאר pt‏ חטאת DNN‏ ער NON OND‏ א זי פון קליינפי, א כבש 
WAN‏ א עז, פאר א חטאת; PN‏ הכהן זאל מכפר DWN PIN Pt‏ פון דרכים PT‏ 
חטאת [דברי א 17: 21; DIAN‏ 4 110; ישעיה 10: 53[ 7 PN‏ אויב ידו 
פארמאגט נישט גענוג אויף א שה נזען ישעיה 7: 53], זאל ער ברענגען פאר 
OWN pr‏ [זען ישעיה 10: 53[ פאר וואס ער NON OND‏ 2 תרים, WAN‏ 2 יונגע 
טויבן, צו ה: YIN‏ פאר א חטאת PR‏ איינע פאר אן עולה. 8 PN‏ ער זאל זיי 
ברענגען OW‏ כהן; YN‏ ער זאל מקריב Pt‏ די וואס פאר א חטאת 1טער, און 
אפקנייפן איר קאפ ביי איר געניק, נאר נישט פאנאנדערשיידן. 9 און ער זאל 
נזה [וען MYW‏ 15: 52] פון דעס דס פון חטאת PIN‏ דער וואנט פון מזבח PN‏ 
דער רעשט VA‏ דעס דס זאל אויסגעקוועטשט ווערן IW‏ גרונט VA‏ מזבח; א 
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חטאת איז דאס. 10 PR‏ די צווייטע ואל ער עשה פאר אן עולה אזוי ווי דער 
דין; אוו הכהן זאל מכפר ON PW Yt‏ פון דרכים Pt‏ חטאת וואס ער האט 
חטא, און איס וועט פארגעבן ווערן. 11 און אויב ידו פארמאגט נישט אויף 2 
תרים, אדער MIN‏ 2 יונגע טויבן, זאל ער ברענגען פאר Pt‏ קרבן פאר וואס 
ער האט חטא, א צענטל איפה סולת פאר א חטאת; ער זאל נישט ארויפטאן 
אויף DN‏ שמו. PN‏ נישט ארויפלייגן ON PIN‏ לבונה, I‏ א DPN ANON‏ 

דאס. 12 PN‏ ער זאל עס ברענגען OW‏ כהן, PN‏ הכהן זאל אנהויפן פון DN‏ 
yr‏ פולן קמצ Pt‏ אזכרה PR‏ קטר JOAN‏ מזבח, PIN‏ די אשה פון ה; א 
חטאת איז דאס. 13 PN‏ הכהן זאל מכפר Pt‏ אויף ON‏ פאר זיין חטאת DNN‏ 
ער האט PR NON‏ איינער פון די דאזיקע זאכן, DN PN‏ וועט פארגעבן ווערן. 
PN‏ עס זאל געהערן DIS‏ כהן אזוי ווי א מנחה. 14 PN‏ ה' האט גערעדט צו 
משהן, לאמור: 15 אז עמיצער OYN‏ פעלשן א פעלשונג, NON OYN PN‏ בשגגה 
אקעגן די קדשי ה', זאל ער ברענגען YT‏ אשס צו ה DN YN‏ פון די צאן, 
תמים, לויט WTI‏ אפשאצונג PN‏ כסף-שקלים, JOIN‏ שפל הקודש, פאר אן 
אשם. 16 און וואס ער האט פארשולדיקט קעגן דער קודשייט זאל ער 
אפצאלן, און יסף דערצו א 1/5 דערפון, און דאס נתן צום כהן; און הכהן זאל 
מכפר זיין DRN PIN‏ מיט VA DN DYT‏ אשם, OYN DON PN‏ פארגעבן ווערן. 
DW PN 7‏ עמיצער OYN PR NON OYN‏ עשה איינע פון כל פארבאטזאכן 
PA‏ ה' וואס טארן נישט עשה ווערן, IN‏ ער האט נישט ידע, PN‏ ער וועט PT‏ 
פארשולדיקן PR‏ נשא IN PT PIN‏ עון, 18 זאל ער ברענגען אן DN‏ פון די 
צאן, תמים, לויט YT‏ אפשאצונג, פאר אן אשס, OW‏ כהן; PN‏ הכהן ואל 
מכפר PIN prt‏ איס, פאר דעס פארזע DNN‏ ער האט פארזען, IN‏ ער האט 
נישט DON PR YTP‏ וועט פארגעבן ווערן. 19 אן אשס PN‏ דאס; DUN DUN‏ 
קעגן ה' PN 20 [53 :10 MYW YI]‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 21 TN‏ 
עמיצער וועט חטא, און וועט פעלשן א פעלשונג אן ה', און וועט 
פארלייקענען זײַן רֵע אן איינלאג, אדער א משכון, אדער א גזלה, אדער ער 
וועט ינה זיין YT‏ 22 אדער ער OND‏ מצא פארלארנס PN‏ פארלייקנט עס, PN‏ 
שווערט PR WINA‏ איינער פון די כל זאכן וואס DTN JN‏ באגייט דערמיט א 
חטאת; 23 IW PN‏ ער האט אזוי PT PR NON‏ פארשולדיקט, זאל ער שוב די 
גזלה DNN‏ ער האט געגזלט, WAN‏ די קריוודע וואס ער OND‏ געקריוודעט, 
WAN‏ דעס איינלאג וואס איז איינגעלייגט געווארן ביי אים, אדער דאס 
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פארלארענע DNV‏ ער OND‏ מצא, 24 אדער ANI OND‏ ער OND‏ געשווארן 
דערויף שקר; YN‏ ער זאל JINSNI‏ דעס קרן דערפון, PN‏ א 1/5 דערפון יסף 
דערצו; בו דעס וועמען עס געשמעט זאל ער עס אפגעבן PN‏ דעס DY‏ וואס 
ער שפירט PI‏ אשם. 25 PN‏ ער זאל ברענגען Pt‏ אשס צו ה אן DN‏ פון די 
צאן, תמים, לויט דיין אפשאצונג, פאר אן OW OWN‏ כהן. 26 PN‏ הכהן ואל 
מכפר pt‏ אויף ON‏ פאר ה', ON PN‏ וועט פארגעבן ווערן וואס נאר פון כל 
דעס ער האט עשה זיך צו פארשולדיקן דערמיט. 


ויק6 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 צוה אהרנען און בניו, לאמור: 
דאס איז דער NWN‏ העולה: NM‏ העלה על מוקדה על-המזבח כל- הלילה 
עד-הבקר ואש המזבח תוקד בו. 3 PR‏ הכהן ואל אנטאן Pt‏ ליינען מד, PN‏ 
ליינענע מכנס זאל ער אנטאן YT PIN‏ בשר; PN‏ ער זאל אראפנעמען די דשן 
OND PIN‏ דאס אש OND‏ פארצערט דאס עולה JOAN‏ מזבח, און ער זאל עס 
אהינטאן ISN‏ [זען משלי 30: 8; יוחנן 1: 1] מזבח. 4 PN‏ ער זאל סור זיינע 
בגדים, PN‏ אנטאן DTI‏ אחרים, PN‏ יצא די דשן אויסן PN AINA‏ א מקוס 
טהור. 5 VN‏ דאס אש JOIN‏ מזבח זאל געהאלטן PR PAWN‏ ברענען דערויף, 
עס זאל נישט פארלאשן ווערן. PR‏ הכהן זאל אנצינדן דערויף NY‏ בקר בבקר; 
און ער זאל אויסלייגן דערויף דאס עולה, און קטר דערויף דאס חלב פון די 
זבח שלמים. 6 JN‏ אש זאל תמיד געהאלטן ווערן PR‏ ברענען JANN‏ מזבח; עס 
זאל נישט פארלאשן ווערן. 7 PN‏ דאס איז דער דין VA‏ דעס מנחה: בני-אהרן 
זאלן עס נגש פאר ה' פארנט פון מזבח. 8 און ער זאל אראפלקח דערפון מיט 
pr‏ חצרות: VA‏ דעס סולת PO‏ דעס מנחה, PN‏ פון PT‏ אמה, PN‏ דעס כל 
קטורת וואס אויפן מנחה; PN‏ ער זאל קטר זיין זכרון אויפן מזבח פאר א ריח 
ניחוח צו ה'. 9 PN‏ דאס איבעריקע פון ON‏ זאלן PR JINN JON‏ בניו; מצות 
זאל עס ION‏ ווערן, PN‏ א מקוס קדש; PN‏ חצר VA‏ אוהל-מועד זאלן N‏ עס 
אכל. 10 עס זאל נישט געבאקט ווערן געזייערט. פאר זייער PIN‏ האב PR‏ 
דאס זיי נתן פון מיינע אשה; א קודש DUTP‏ איז דאס, אזוי ווי דאס חטאת, 
PN‏ אזוי ווי דאס אשם. 11 כל גבר צווישן בני- אהרן מעג עס אכקל; IN‏ לעלס 
רעכט אויף אייערע דור-דורות פון די אשה פון ה; כל וואס וועט PT‏ אנרירן 
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אן דעס זאל ווערן קודש. 12 PN‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 13 דאס 
איז דער קרבן פון אהרנען PR‏ בניו, וואס YT‏ זאלן מקריב Pt‏ צו ה' PR‏ דעס 
ONY OY‏ ער ווערט משח: א צענטל איפה סולת פאר א מנחה תמיד, א 
העלפט דערפון אין דער בקר, און א העלפט דערפון אין ערב. 14 אויף א 
באקפאן, מיט אמה, זאל עס געמאכט ווערן; טוב דורכגעשלאגן זאלסטו עס 
ברענגען; א געבאקט מנחה PR‏ בראקן זאלסטו עס מקריב PT‏ פאר א MI‏ 
MMI‏ צו ה'. 15 PN‏ הכהן OND‏ איז דער געזאלבטער YT PIN‏ מקוס פון 
צווישן בניו, זאל עס עשה; אן משפטים PR DIW‏ כל צו ה' ואל עס געדעמפט 
ווערן. 16 און כל מנחה פון א כהן זאל אין כל פארברענט ווערן; עס ואל 
נישט אכל ווערן. 17 PR‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, WANT‏ 18 רעד צו 
אהרנען PN‏ צו בניו, לאמור: דאס איז דער VA PT‏ דעס חטאת: PR‏ המקוס ווו 
דאס עולה ווערט געשאכטן, זאל געשאכטן ווערן דאס חטאת פאר ה'; א 
קודש קדשים איז דאס. 19 הכהן ONV‏ ברענגט עס PIN‏ פאר א חטאת INT‏ 
עס אכק; PN‏ א מקוס WTP‏ זאל עס אכל ווערן, PNR‏ חצר פון אוהל-מועד. 20 
כל וואס וועט זיך אנרירן אן Pd‏ בשר, זאל ווערן קודש; DIN PN‏ עס DYN‏ 
ארויפנזה [זען MYW?‏ 15: 52[ פון pt‏ דס PI‏ א בגד, זאלסטו דאס PIN‏ 
DNV‏ עס OYN‏ ארויפנזה [זען PR WN ,]52 :15 MYW‏ א מקוס קדש. 21 PR‏ 
די ליימענע כלי וואס עס ווערט געקאכט ווערן דערין, זאל צעבראכן ווערן; 
DIN PN‏ עס ווערט געקאכט PN‏ א נחשת כלי, זאל זי אויסגעשייערט ווערן, 
PR‏ אויסגעשווענקט AYN‏ מיט מים. 22 כל גבר צווישן די כהניס מעג דאס 
אכל; א WTP‏ קדשים איז דאס. 23 נאר קיין חטאת, וואס פון YT‏ דס ווערט 
געבראכט PR‏ אוהל-מועד כדי מכפר צו זיין PN‏ הקודש, זאל נישט JIN‏ 
ווערן; PN‏ אש זאל עס פארברענט ווערן. 


ויק7 


PN 1‏ דאס איז דער VA PT‏ דעס אשס: א קודש קדשים איז דאס. 2 PN‏ 
המקום ווו מע שעכט דאס עולה, זאל מען שעכטן דאס PN DUN‏ זיין DT‏ 
זאל מען זרק NAW) JANN‏ רונד ארום. 3 PN‏ דאס כל חלב זיינס זאל מען 
מקריב yt‏ פון אים, דעס וויידל, YN‏ דאס חלב וואס דעקט IS‏ די אינגעווייד, 
PR 4‏ 2 כליות, PR‏ דאס חלב DNN PT PIN OND‏ ביי די פלאנקען, און דאס 
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רויטפלייש איבערן TID‏ ביי די כליות זאל מען עס אראפנעמען. 5 PN‏ הכהן 
זאל עס JANN WP‏ מזבח, JN‏ אשה צו ה; אן אשס איז ONT‏ 6 כל גבר צווישן 
די כהניס מעג עס אכק; PN‏ א מקוס WTP‏ זאל עס ION‏ ווערן; א קודש 
קדשים איז דאס. 7 ווי דאס חטאת אזוי דאס אשם, PT PN‏ פאר זיי; הכהן 
וואס PN‏ דערמיט מכפר, צו DN‏ זאל עס געהערן. 8 PN‏ הכהן DN DNN‏ 
מקריב עמיצנס אן עולה, זאל דאס פעל פון דעס עולה וואס ער OND‏ מקריב 
געווען, געהערן צו איס, OW‏ כהן. 9 PN‏ איטלעך מנחה וואס ווערט געבאקן 
PR‏ אויוון, PN‏ איטלעכס DNV‏ ווערט געמאכט PN‏ א בראטפאן, PIN WIN‏ 
א באקפאן, זאל געהערן צו אים, IS‏ הכהן PN DNN‏ דאס מקריב. 10 און 
איטלעך מנחה פארמישט מיט אמה, אדער טרוקן, זאל געהערן צו כל 

בני- אהרן, IS‏ איינעם אצוי ווי צום אנדערן. 11 PN‏ דאס PN‏ דער PT‏ פון DYT‏ 
זבח שלמים וואס עמיצער ברענגט צו ה' 12 Dow‏ ער ברענגט עס פאר א 
דאנקגעבונג, זאל ער ברענגען מיט דעס דאנקאפפער מצות חלות פארמישט 
מיט אמה, און מצות קוכנס באשמירט מיט אמה, און סולת טוב 
דורכגעשלאגן, NIN‏ פארמישט מיט אמה. 13 DYN PN‏ מיט MIN‏ פון 
געזייערטן לחס זאל ער ברענגען pr‏ אפפערגאב ביי Pt‏ זבח שלמים פון 
דאנק. 14 PN‏ ער זאל דערפון ברענגען איינס פון איטלעכער אפפערגאב א 
DANN‏ צו ה'; צו הכהן DNN‏ שפרענגט VA DTN‏ דעס זבח שלמים, צו DN‏ 
זאל עס געהערן. 15 PR‏ הבשר פון זיין זבח שלמיסם פון PINT‏ מוז DON‏ ווערן 
PN‏ דעס pt OY‏ מנחה; ער זאל נישט איבערלאזן דערפון PN VI‏ דער בקר. 
ANI DW 6‏ דאס זבחים פון Pt‏ מנחה איז א נדר, אדער א נדבה מתנה , ואל 
עס ION‏ ווערן PN‏ דעס OY‏ וואס ער איז מקריב YT‏ זבחים; PIN DI PN‏ מחר 
מעג וואס בלייבט דערפון אכל ווערן. 17 נאר וואס בלייבט פון דעס בשר פון 
דעס זבחים אויפן 3 OY‏ זאל PN‏ אש פארברענט JIN DIN PN 18 JAN‏ 

וועט אכל ווערן VA‏ דעס בשר פון pr‏ זבח שלמים אויפן 3 יום, וועט עס 
נישט באוויליקט ווערן; עס וועט נישט גערעכנט DYT YN‏ וואס PN‏ דאס 
מקריב; אן תועבה וועט עס זיין, און דער נפש וואס עסט דערפון וועט נשא 
pr‏ חטאת. 19 WAN PR‏ וואס וועט PT‏ אנרירן IN‏ עפעס אומריינס, זאל 
נישט אכל ווערן; PN‏ אש זאל עס פארברענט ווערן. נאר אזוי הבשר: מעג 
איטלעכער DNN‏ איז טהור, ION‏ הבשר. 20 PX‏ דער WI)‏ וואס JIN OYN‏ 
בשר פון א זבח שלמים וואס צו ה', מיט Yt‏ טומאה PIN‏ אים, יענע נפש זאל 
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כרת ווערן פון PN‏ עס. 21 IN PN‏ עמיצער וועט זיך אנרירן IN‏ עפעס 
אומריינס, אן הטמא פון אן נפש, WAN‏ אן אן טומאה בהמה, אדער JN‏ מיס 
עס PN‏ שק טמא, PN‏ ער וועט אכל VA‏ דעס בשר פון א זבח DIY‏ וואס 
צו ה', זאל יענע נפש NAD‏ ווערן פון PN‏ עם. 22 PN‏ ה' ONN‏ גערעדט צו 
משהן, לאמור: 23 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: קיין חלב פון אן שור, אדער 
א כבש, אדער א עז, זאלט PN‏ נישט אכל. 24 IIN PN‏ פון א געפאלענער, און 
חלב פון א פארצוקטער, מעג פארטאן ווערן אויף כל מלאכה; נאר אכל 
זאלט איר עס נישט אכל. 25 ווייל איטלעכער וואס עסט חלב פון א בהמה 
וואס מע איז מקריב פון PN‏ אן אשה צו ה', זאל דער WO)‏ וואס עסט {DY‏ 
כרת ווערן YO‏ עמו. 26 WP PN‏ דס PN VINI‏ נישט אכל PN‏ כל אייערע 
מושבות, סיי פון אן עוף, סיי VA‏ א בהמה. 27 איטלעכער נפש DYN DNN‏ 
אכל מיס עס איז דם, יענע נפש זאל כרת ווערן פון PN‏ עס. 28 און ה' האט 
גערעדט צו משהן, לאמור: 29 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: דער וואס DN‏ 
מקריב Nar pr‏ שלמים צו ה', ער זאל ברענגען זיין קרבן IS‏ אלוקי זיין זבח 
זבח שלמים. 30 זיינע יד ואלו ברענגעו די אשה פון ה'; דאס חלב מיט דער 
ברוסט זאל ער ברענגען; די ברוסט, כדי זי אויפצוהייבן אן תנופה צו ה'. 31 
PR‏ הכהן זאל קטר דאס חלב JANN‏ מזבח, און די ברוסט זאל געהערן צו 
אהרנען PR‏ צו בניו. 32 PN‏ דעס רעכטן שענקל PN VINI‏ נתן א תרומה DIS‏ 
כהן VA‏ אייערע זבח שלמים. 33 דערפון בני-אהרן וואס PN‏ מקריב DIN‏ 
פון דעס NI‏ שלמיס PR‏ דאס חלב, DN WW‏ זאל געהערן דער רעכטער 
שענקל פאר א חלק. 34 DN‏ די ברוסט VA‏ תנופה און דעס שענקל פון 
תרומה האב PN‏ לקח פון די בני-ישראל, פון זייערע ובח שלמים, און האב YT‏ 
נתן צו JINN‏ הכהן PR‏ צו בניו, פאר אן משפטים עולם, פון די בני-ישראל. 35 
דאס איז דער טייל פון אהרנען, PN‏ דער טייל פון בניו, פון די אשה פון ה', 
PN‏ דעס DN OY‏ מע ONN‏ זיי געמאכט נגש YT IW‏ כהניס צו ה; 36 וואס ה' 
MS OND‏ זיי צו נתן פון די בני-ישראל, PN‏ דעס DNN DY‏ מע OND‏ זיי משח; 
IN‏ לעלס רעכט אויף זייערע דור-דורות. 37 דאס איז דער PT‏ פארן עולה, 
פארן מנחה, PN‏ פארן חטאת, און פארן אשס, PN‏ פארן מלואים, PN‏ פארן 
זבח שלמים; 38 וואס ה' MS ONN‏ משהן אויפן הר סיני, PR‏ דעס DNN DY‏ 
ער האט MS‏ די בני-ישראל מקריב צו pr‏ זייערע קרבנות צו ה', PR‏ מדבר 
סיני. 
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ויק8 


PN 1‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, OY) 2 WANT‏ אהרנען און בניו מיט אים, 
און די בגדי, און דאס שמן המשחה, און דעס שור פון חטאת, און די 2 
אילים, PN‏ דעס טנא מצות; 3 און די כל עדה זאמל איין OW‏ פתח NA‏ 
אוהל-מועד. 4 DVN OND‏ עשה אזוי װוי ה' DN OND‏ צוה; PN‏ די עדה ONN‏ 
PI‏ איינגעזאמלט VA NNA OW‏ אוהל-מועד. 5 PN‏ משה ONN‏ אמר צו דער 
עדה: דאס איז די ואך DONN‏ ה' IW MY OND‏ עשה. 6 PN‏ משה OND‏ געמאכט 
נגש אהרנען און בניו, PN‏ ער YT OND‏ געוואשן מיט מים. 7 און ער האט 
ארויפגעטאן אויף איס דאס העמדל, און איס ארומגעגורט מיטן גארטל, און 
איס אנגעקליידט דעס מאנטל, און ארויפגעטאן אויף איס דעס אפוד, און 
DN‏ ארומגעגורט מיט דעס ארומבאנד פון אפוד, DN PN‏ אנגעבונדן דעס 
TION‏ דערמיט. 8 PN‏ ער OND‏ נתן אויף DN‏ דעס חושן, PR‏ ארויפגעטאן 
אויפן WIN‏ די אוריס-ותומיס. 9 PN‏ ער ON OND‏ אנגעטאן די DIN‏ אויפן 
קאפ, PN‏ ארויפגעטאן אויף דער הויב, אויף דער פאדער זייט, דאס 
גילדלערנע שטערנבלעך, די קודש קרוין, אזוי װוי ה' OND‏ משהן צוה. 10 NN‏ 
משה האט לקח דאס שמן המשחה, און האט משח המשכן און כל וואס אין 
אים, »t OND PN‏ געקודשט. 11 PN‏ ער OND‏ געשפריצט דערפון JANN‏ מזבח 
7 מאק; PN‏ ער OND‏ משח דעס מזבח, PN‏ כל Yt‏ כלים, DYT PN‏ כיור NN‏ 
pr‏ געשטעל, IW »t‏ קדש. 12 PN‏ ער האט ארויפגעגאסן פון דעס שמן 
המשחה אויף ראש אהרן, און האט איס משח, איס צו קדש. 13 און משה 
ONN‏ געמאכט WI)‏ בני-אהרן, OND PN‏ זיי נתן העמדלעך, YT PN‏ אנגעגורט 
גארטלען, PR‏ יי אנגעבונדן היטלען, אזוי ווי ה' OND‏ משהן צוה. 14 PN‏ ער 
האט געמאכט נגש דעס שור פון חטאת, און אהרן און בניו האבן אנגעלענט 
DMT‏ אויפן קאפ VA‏ דעס שור VA‏ חטאת. 15 PN‏ מע האט DN‏ געשאכטן; 
PR‏ משה ONN‏ לקח הדם, OND PR‏ ארויפגעטאן מיט Pt‏ אצבע PIN‏ די 
קרנות yo‏ מזבח רונד ארום, PR‏ גערייניקט דעס מזבח, PN‏ דאס [איבעריקע] 
OND DT‏ ער TOW‏ אן גרונט פון מזבח, DON PN‏ געקודשט, כדי מכפר צו זיין 
אויף איס. 16 און ער האט לקח דאס כל חלב וואס אויף די אינגעווייד, און 
דאס רויטפלייש VA‏ כבד, PNR‏ 2 כליות און TW»?‏ חלב, PR‏ משה האט עס 
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געדעמפט JANN‏ מזבח. 17 און דעס DPN‏ מיט זיין פעל, pt PN‏ בשר, PT PR‏ 
מיסט, ONN‏ מען פארברענט PR‏ אש JOIN‏ מחנה, אזוי ווי ה' האט משהן 
צוה. 18 PN‏ ער ONN‏ געמאכט Wd)‏ דעס PO DPN‏ עולה, PR FINN PN‏ בניו 
JANN‏ אנגעלענט JOIN OAT‏ קאפ VA‏ דעס PN 19 DN‏ מע DN ONN‏ 

געשאכטן, PN‏ משה ONN‏ געשפרענגט JOIN OTN‏ מזבח רונד ארום. 20 NN‏ 
ONN DN DYT‏ מען צעשניטן YT PIN‏ שטיקער, PN‏ משה ONN‏ געדעמפט 
DYT‏ קאפ PR‏ די שטיקער PR‏ דאס חלב. 21 PR‏ די אינגעווייד און די קני 
האט מען אפגעשווענקט מיט מים, און משה האט געדעמפט דעם כל איל 
אויפן מזבח; YN‏ עולה איז דאס געווען, פאר א MI‏ ניחוח, JN‏ אשה DN‏ דאס 
געווען צו ה', אזוי װוי ה' האט משהן צוה. 22 VN‏ ער ONN‏ געמאכט נגש DYT‏ 
2טער איל, דעס DN‏ פון מלואים, PN JINN PN‏ בניו האבן אנגעלענט DMT‏ 
אויפן קאפ פון דעם איל. 23 און מע האט איס געשאכטן, און משה האט 
לקח פון Pt‏ דם, PN‏ ארויפגעטאן PIN‏ רעכטן אויערלעפל פון אהרן, און 
אויפן דוימען פון pt‏ ימין, PN‏ אויפן דוימען פון זיין רעכטן רגל. 24 און מע 
OND‏ געמאכט WI‏ בני-אהרן, PR‏ משה OND‏ ארויפגעטאן NA‏ דעס דס PIN‏ 
זייער רעכטן אויערלעפל, PN‏ אויפן דוימען פון DWT‏ ימין, PN‏ אויפן דוימען 
פון זייער רעכטן רגל; PN‏ משה OND‏ געשפרענגט JANN OTN‏ מזבח רונד 
ארוס. 25 און ער האט לקח דאס חלב, און דעם וויידל, און דאס כל חלב 
PIN DNN‏ די אינגעווייד, PN‏ דאס רויטפלייש VA‏ כבד, PN‏ 2 כליות PR‏ זייער 
חלב, DYT PN‏ רעכטן שענקל. 26 VA PR‏ דעס טנא מצות וואס פאר ה', OND‏ 
ער לקח איין מצות חלה, PN‏ איין PIX ON DIN‏ שמן, YN PR‏ קוכן, און 
ONN‏ ארויפגעטאן אויפן חלב, PN‏ אויפן רעכטן שענקל. 27 PR‏ ער OND‏ 
ארויפגעלייגט אלצדינג אויף הידיס פון אהרנען, PR‏ אויף הידים פון בניו, און 
ONN‏ זיי NW)‏ אן NANN‏ פאר ה'. 28 VIN‏ משה OND‏ עס לקח פון ידיהם, NN‏ 
געדעמפט JANN‏ מזבח איבערן עולה; א מלואים זיינען MT‏ געווען, פאר א MI‏ 
ניחוח; אן AWN‏ איז דאס געווען צו ה'. 29 PR‏ משה ONN‏ לקח די ברוסט, און 
ONN‏ זי נשׂא אן תנופה פאר ה; דאס איז געווען משהן PIN OW‏ פון דעס DN‏ 
פון מלואים, אזוי ווי ה' OND‏ משהן צוה. 30 PR‏ משה האט לקח פון דעס 
שמן המשחה, VA PR‏ דעס דס וואס JANN‏ מזבח, ONN PN‏ געשפריצט אויף 
אהרנען, אויף YIR‏ בגדי, PN‏ טאויף בניו PIN PN‏ זיינע זינס בגדי מיט איס, 
און געקודשט אהרנען, זיינע בגדי, PN‏ בניו PN‏ זיינע זינס בגדי מיט אים. 31 
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און משה W WAN ONN‏ אהרנען PN‏ צו בניו: קאכט DVI WAN‏ פתח פון 
אוהל-מועד, PN‏ דארטן PN VINI‏ עס אכל, מיט DN? DYT‏ וואס PN‏ דעס 
טנא VA‏ מלואים, לויט PN M‏ האב צוה, לאמור: PN JINN‏ בניו זאלן עס JOIN‏ 
2 און ONN‏ בלייבט VA‏ דעס בשר VA PR‏ דעס לחס, זאלט PN PN‏ אש 
פארברענען. 33 PN‏ פון דעס VA NNA‏ אוהל-מועד ואלט PN‏ נישט NY‏ 7 
ימים, VI‏ דעס DN OY‏ די ימי אייער מלואים ווערן פול; ווייל 7 ימים וועט 
מען דערפילן ידכם. 34 אזוי ווי מע האט DY DWY‏ הזה, האט ה' IS MS‏ עשה, 
כדי מכפר צו Pr‏ אויף אייך. 35 PN‏ אין דעס VA NNA‏ אוהל-מועד זאלט PN‏ 
בלייבן DY‏ און לילה 7 ימים, PR‏ זיין שומר איבער די משמרת פון ה', כדי איר 
VINI‏ נישט מות; ווייל אזוי MS PN PI‏ געווארן. 36 און אהרן PR‏ בניו JINN‏ 
עשה כל זאכן וואס ה' האט צוה דורך משהן. 


ויקפ 


PN 1‏ עס איז געווען אויפן 8טער יוס, ONN‏ משה גערופן אהרנען, PN‏ בניו, 
און די וקני ישראל. 2 PN‏ ער WAN OND‏ צו אהרנען: לקח דיר אן עגל, א יונג 
רינד, פאר א חטאת, PN‏ אן DN‏ פאר אן עולה, תמים, און זיי מקריב פאר ה'. 
PN 3‏ צו די בני-ישראל ואלסטו רעדן, אזוי בו WAN‏ נעמט א שעיר פאר א 
חטאת; און אן עגל און א כבש, יאריקע תמים, פאר עולה; 4 און אן שור און 
DN YN‏ פאר זבח שלמים, צו זבח פאר ה; PN‏ א מנחה פארמישט מיט אמה; 
D)‏ היוס טוט Pr‏ ה' PONNI‏ צו אייך. 5 M JANA‏ געבראכט וואס משה ONN‏ 
MS‏ פארן אוהל-מועד, PN‏ די כל עדה ONN‏ גענענט, PT PN‏ געשטעלט פאר 
ה'. 6 און משה האט אמר: דאס איז די זאך וואס ה' VINT PN MIS ONN‏ 
עשה, כדי די כבוד ה' זאל זיך PONNI‏ צו אייך. 7 PN‏ משה WAN ONN‏ צו 
אהרנען: גענען OW‏ מזבח, PN‏ עשה YT‏ חטאת PR‏ דיין עולה, PR‏ זיי מכפר 
PIN‏ זיך JINN PN‏ עס; PN‏ עשה דעס מנחה העם, YT PN‏ מכפר PIN‏ זיי, אזוי 
ווי ה' האט צוה. 8 האט אהרן גענענט OW‏ מזבח, ONN PN‏ געשאכטן דאס 
עגל פון חטאת וואס פאר אים. 9 PN‏ די בני- אהרנען האבן גענענט צו DN‏ 
הדם, VN‏ ער האט איינגעטונקט PN YANN PT‏ דעס דם, PN‏ ארויפגעטאן 
אויף די קרנות פון מזבח, PR‏ דאס [איבעריקע] דס OND‏ ער TAV‏ אן גרונט 
PA‏ מזבח. 10 PN‏ דאס חלב, PR‏ די כליות, PR‏ דאס רויטפלייש פון כבד, פון 
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דעס חטאת, ONN‏ ער געדעמפט אויפן מזבח, אזוי װוי ה' OND‏ צוה משהן. 11 
און הבשר און דאס פעל האט מען פארברענט אין אש אויסן מחנה. 12 און 
ער האט געשאכטן דאס עולה, PR‏ די בני-אהרנען האבן DN‏ דערלאנגט 
הדס, PR‏ ער OND‏ עס געשפרענגט JOAN‏ מזבח רונד ארום. 13 PN‏ זי האבן 
DN‏ דערלאנגט דאס עולה YIR PR‏ שטיקער, PR‏ דעס קאפ, PN‏ ער OND‏ 
עס געדעמפט JANN‏ מזבח. 14 YN‏ ער OND‏ אפגעשווענקט די אינגעווייד און 
די קני, PN‏ געדעמפט איבער דעס עולה JANN‏ מזבח. 15 PN‏ ער האט 
געמאכט Wd)‏ דעס מנחה העם; PN‏ ער OND‏ לקח דעס שעיר VA‏ חטאת DNN‏ 
פארן עס, און האט איס געשאכטן, און איס אויפגעבראכט פאר א חטאת 
אזוי ווי דאס 1טער. 16 און ער האט געמאכט נגש דאס עולה, און האט עס 
געמאכט WN‏ ווי דער דין. 17 PN‏ ער OND‏ געמאכט WI‏ דאס מנחה, און 
ONN‏ אנגעפילט ידו דערפון, PN‏ געדעמפט אויפן מזבח, אחוצ דעס עולה NA‏ 
PN‏ דער בקר. 18 PN‏ ער ONN‏ געשאכטן דעס שור PN‏ דעס איל, דאס זבח 
שלמים ONY‏ פארן עם; PR‏ די בני-אהרנען DN JINN‏ דערלאנגט הדם, PN‏ 
ער ONN‏ עס געשפרענגט JANN‏ מזבח רונד ארום. 19 PN‏ דאס חלב פון דעס 
שור PO PR‏ דעס איל, דעס וויידל, PN‏ דאס OND‏ דעקט צו [די אינגעווייד], 
PN‏ די כליות, PN‏ דאס רויטפלייש VA‏ כבד 20 דאס חלב JANN‏ זיי 
ארויפגעטאן PIX‏ די ברוסטן, PN‏ ער OND‏ געדעמפט דאס חלב אויפן מזבח. 
PN 1‏ די ברוסטן PN‏ דעס רעכטן שענקל NW) FINN OND‏ אן תנופה פאר 
ה', NNN‏ משה OND‏ צוה. 22 YT NWI OND JINN PR‏ יד ONN PN DY DIS‏ 
זי ברוך; YPN‏ ער ONN‏ אראפגענידערט NWY VA‏ דאס חטאת PR‏ דאס עולה 
PN‏ דאס NI‏ שלמים. 23 PN‏ משה FINN PN‏ זיינען אריינגעגאנגעו PN‏ 

אוהל-מועד, PN‏ זיינען JINN PN NY?‏ ברוך העט; PN‏ די כבוד פון ה' האט PT‏ 
באוויזן OW‏ כל העס. 24 JN PN‏ אש איז VA NY‏ פאר ה', ONN PN‏ פארצערט 
אויפן NAW‏ דאס עולה VN‏ דאס חלב. PN‏ דאס כל OND DYN‏ ראה, און זיי 
JANN‏ אויסגעשריען, PN‏ זיינען געפאלן PIN‏ אייער פנים. 


ויק10 


1 און די בני-אהרנען, נדב PN‏ אביהוא, JANN‏ לקח איטלעכער זיין פייערפאן, 
JINN PN‏ אריינגעלייגט PAT‏ אש, PN‏ ארויפגעטאן דערויף קטורת, און 
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געבראכט פאר ה' פרעמד אש, וואס ער OND‏ זיי נישט צוה. 2 איז ארויס אן 
אש VA‏ פאר ה', PN‏ האט D‏ פארצערט, T PN‏ זיינען מות פאר ה'. 3 און 
משה האט אמר צו אהרנען: דאס איז וואס ה' האט גערעדט, לאמור: דורך 
מיינע PN IYN YOWNI‏ געקודשט ווערן, PR‏ פארן כל PR IYN DYN‏ 

געערלעכט ווערן. PR‏ אהרן OND‏ געשוויגן. 4 PN‏ משה האט גערופן מישאל 
PR‏ אלצפן, די בני-עוזיאל דוד אהרן, OND PN‏ צו YT‏ אמר: גענענט, NW)‏ 
ארויס אייערע DNN‏ פון פאר דעס הקודש אויסן מחנה. 5 האבן YT‏ גענענט, 
PN‏ האבו D‏ ארויסגעטראגן PR‏ זייערע העמדלעך אויסן מחנה, אזוי ווי משה 
האט גערעדט. 6 און משה האט אמר צו אהרנען, און צו אלעזרן און צו 
איתמרן, בניו: אייערע OVP‏ זאלט PN‏ נישט VNI‏ פארוואקסן, PN‏ אייערע 
קליידער זאלט איר נישט איינרייסן, כדי PN‏ זאלט נישט מות, PIN PN‏ דער 
כל עדה וועט ער צערענען; INI‏ אייערע אחים, דאס כל בית ישראל, זאלן 
באוויינען די פארברענונג וואס ה' האט פארברענט. 7 און פון פתח פון 
אוהל-מועד זאלט PN‏ נישט יצא, כדי VINT PN‏ נישט מות; ווייל דאס שמן 
משחת ה' איז PIN‏ אייך. PN‏ יי JINN‏ עשה אצוי ווי דאס דבר VA‏ משהן. 8 
PR‏ ה' ONN‏ גערעדט IS‏ אהרנען, לאמור: 9 PY‏ און PIN‏ געטראנק זאלסטו 
vw?)‏ שתה, IT‏ און PIT‏ מיט דיר, ווען PR PIN TIN YN‏ אוהל-מועד, כדי 
PN‏ זאלט נישט מות; NPN IN‏ עולס PIN‏ אייערע דור-דורות; 10 כדי PN‏ 
זאלט בדל צווישן קדש און אומקדש, און צווישן טמא און טהור; 11 און 
לערנען די בני-ישראל כל DPN‏ וואס ה' OND‏ ציי צוה דורך משהן. 12 NN‏ 
ONN DWN‏ גערעדט צו אהרנען, PR‏ צו אלעזרן PN‏ צו איתמרן, זיינע 
געבליבענע בנים: נעמט דאס מנחה וואס בלייבט פון די אשה פון ה', און 
עסט עס מצות לעבן מזבח; ווייל א קודש קדשים איז דאס. 13 און PN‏ זאלט 
עס PN ION‏ א מקוס קדש, PT IN‏ משפטים PR‏ דיינע משפטים PII‏ איז 
דאס פון די אשה פון ה; ID‏ אזוי בין MS PN‏ געווארן. 14 PN‏ די ברוסט 
פון תנופה און דעם שענקל פון אפשיידונג זאלט איר אכל אין א מקום טהור, 
דו, PN PID PN‏ דיינע בנות מיט דיר; ווייל PrT M‏ משפטים און דיינע 
משפטים PIA‏ זיינען זי נתן געווארן פון די זבח שלמים פון בני-ישראל. 15 
דעס שענקל פון תרומה PR‏ די ברוסט פון תנופה זאלן MF‏ ברענגען מיט די 
אשה VA‏ חלב, כדי זיי אויפצוהייבן אן תנופה פאר ה'; PN‏ עס זאל געהערן צו 
דיר, PR‏ צו בניך מיט דיר, פאר אן משפטים עולם, DWN‏ ה' ONN‏ צוה. 16 
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ONN NWN PR‏ נאכשאל PI‏ נאכגעפרעגט דרכיס דעס שעיר פון חטאת, 
ערשט ער איז פארברענט געווארן. האט ער געצערנט אויף אלעזרן און אויף 
איתמרן, אהרנס געבליבענע בנים, לאמור: 17 פאר PN OND DNV‏ נישט JIN‏ 
דאס חטאת PR‏ מקוס הקודש: ווייל א קודש קדשים איז דאס, און ער האט 
דאס TN‏ נתן, כדי IW‏ לקח PI PIN‏ די חטאת PO‏ דער עדה, מכפר צו זיין 
TF PIN‏ פאר ה" 18 OT PT‏ איז גג נישט געבראכט געווארן אינעווייניק PN‏ 
הקודש; אכל האט איר עס געזאלט אכל אין הקודש, אזוי ווי איך האב צוה. 
9 האט אהרן גערעדט צו משהן: N JINN ON‏ היוס געבראכט זייער חטאת 
PR‏ זייער עולה פאר ה', PN‏ מיר OND‏ אזוי וואס מצא, און אז JIN VINN PN‏ 
דאס חטאת היוס, VINN‏ עס דען וווילגעפעלן PN‏ די אויגן פון ה': 20 NN‏ 
משה ONN‏ שמע, PN‏ עס איז וווילגעפעלן PN‏ זיינע אויגן. 


ויק11 


PR 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן און צו אהרנען, זיי אזוי צו אמר: 2 רעדט צו 
די בני-ישראל, לאמור: דאס זיינען די לעבעדיקע PN OND JINT‏ מעגט JIN‏ 
פון כל בהמות וואס אויף הארא. 3 איטלעכע וואס איז באקלויט מיט קלויען, 
PN‏ די WIP‏ זיינען ביי PN‏ צעשפאלטן, OND‏ איז מעלה-גרה צווישן בהמות, 
זי מעגט PN‏ אכל. 4 נאר די דאזיקע טארט PN‏ נישט אכל פון די וואס איינען 
מעלה-גרה, VA PN‏ די וואס זיינען באקלויט מיט קלויען: דעס גמל, IY)‏ 
מעלה-גרה PN‏ ער, נאר מיט קלויען איז ער נישט באקלויט; ער PN‏ טמא פאר 
אייך. 5 DYT PN‏ קיניגל, IN‏ מעלה-גרה איז ער, נאר מיט קלויען איז ער 
נישט באקלויט; ער VN‏ טמא פאר אייך. 6 PN‏ דעס האז, וויל מעלה-גרה DN‏ 
ער, WN)‏ מיט קלויען איז ער נישט באקלויט; ער איז טמא פאר אייך. 7 און 
דעס חזיר, ווייל באקלויט מיט קלויען איז ער, PN‏ די קלויען זיינען בי DON‏ 
צעשפאלטן, נאר ער PN‏ נישט מעלה-גרה; ער PN‏ טמא פאר אייך. 8 פון 
זייער WA‏ טארט PN‏ נישט אכל, PN‏ אן זייער נבלה טארט DW) PT PN‏ 
אנרירן; טמא זיינען YT‏ פאר אייך. 9 די דאויקע מעגט JIN PN‏ פון כל DNN‏ 
PR‏ מים: כל וואס ONN‏ פלוספעדערן PN‏ שופן PN ,D PR‏ די ימען PN PR‏ 
די טייכן, זיי מעגט PN‏ אכל. 10 PN‏ כל VW?) ONN DNV‏ סנפיר און שופן, PN‏ 
די ימען PN PN‏ די טייכן, פון כל ווידמענונגען פון מיס, PN‏ פון כל לעבעדיקע 
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באשעפענישן PR OND‏ מים, MT‏ זיינען שקץ פאר אייך. 11 PN‏ אן תועבה זאלן 
זיי אייך זיין; פון זייער WA‏ זאלט VPN‏ נישט אכל, PN‏ זייער נבלה זאלט PN‏ 
תעב. 12 כל ONN ON‏ נישט קיין פלוספעדערן PR‏ שופן PR‏ מיס, דאס DN‏ 
JN‏ תועבה פאר אייך. 13 PN‏ די דאזיקע ואלט PN‏ תעב פון עוף; ON‏ טארן 
נישט אכל ווערן; אן תועבה זיינען זי דעס נשר, PR‏ דעס ביינברעכער, DN‏ 
DYT‏ שווארצאדלער; 14 ואת-הדאה ואת-האיה למינה; 15 את כל-ערב 
למינו. 16 ואת בת היענה ואת-התחמס ואת-השחף ואת-הנצ למינהו. 17 
ואת-הכוס ואת-השלך ואת-הינשוף. 18 ואת-התנשמת ואת-הקאת 
ואת-הרחם. 19 ואת החסידה האנפה למינה ואת-הדוכיפת ואת-העטלף. 20 
כל שר העוף TINN‏ על-4 שקצ NIN‏ לכם. 21 נאר דאס מעגט JON PN‏ פון 
כל געפליגלטע ווידמענונגען וואס גייען אויף 4 דאס וואס האט געלענקען 
איבער זיינע פיס, I‏ שפרינגען מיט TF‏ אויף הארא. 22 די דאזיקע פון זיי 
IIN PN OWN‏ דעס ארבה לויט YT‏ מינים, PN‏ דעס גראזפרעסער לויט 
זיינע מינים, PN‏ דעס שפרינגהיישעריק לויט זיינע מינים, NN‏ דעס גריל לויט 
זיינע מינים. 23 IN)‏ כל [אנדערע] געפליגלטע ווידמענונג וואס OND‏ 4 פיס, זי 
איז אן תועבה פאר אייך. 24 VA PN‏ די דאזיקע וועט איר ווערן טמא; 
איטלעכער וואס רירט PT‏ אן אן זייער נבלה, זאל P‏ טמא WI‏ ערב. 25 און 
איטלעכער NWI DNN‏ עפעס פון זייער נבלה, זאל וואשן YT‏ בגדי, און PT‏ 
טמא ביזן ערב. 26 איטלעכער בהמה וואס איז באקלויט מיט קלויען, נאר 
דורכגעשפאלטן זיינען MF‏ נישט דורכגעשפאלטן PN VI‏ אדער זי איז נישט 
מעלה-גרה, Mt‏ זיינען טמא פאר אייך; איטלעכער וואס רירט PT‏ אן זי אן, 
זאל ווערן טמא. 27 PN‏ כל וואס גייען PIN‏ אייערע לאפעס, צווישן כל NPN‏ 
OND‏ גייען PIN‏ 4, זײי זיינען טמא פאר אייך; איטלעכער OND‏ רירט זיך אן אן 
זייער נבלה, זאל זיין טמא ביזן ערב. 28 און דער ONY‏ נשא זייער נבלה, זאל 
וואשן Yt‏ בגדי, YT PR‏ טמא ביזן ערב; טמא זיינען יי פאר אייך. 29 NN‏ 
דאס איז OND‏ איז טמא פאר JUMS TR‏ די שרציס וואס קריכן PIN‏ הארא; 
דאס וויועלע, PR‏ די מויז, PN‏ די שילדקרעט לויט YPN‏ מינים; 30 און די 
גראבמויז, PN‏ דער לאנדקראקאדיל, און דער עקדעש, און דער ואמדעקדעש, 
און דער כאמעלעאן. 31 דאס זיינען די וואס זיינען טמא פאר TYN‏ צווישן כל 
שרצים; איטלעכער OND‏ רירט PT‏ אן YT‏ אן ווען זיי זיינען מת, זאל זיין טמא 
WI‏ ערב. 32 PN‏ כל וואס עפעס פון זיי וועט פאלן דערויף YN‏ זיי זיינען מת, 
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זאל IYN‏ טמא, DN YD‏ עס איז הילצערנע כלי, אדער א בגד, אדער א פעל, 
WIN‏ א ואק, איטלעכע כלי וואס דערמיט ווערט NWY‏ מלאכה, זאל 
אריינגעטאן PR PVD‏ מיס, yr PR‏ טמא ביזן ערב, PN‏ ווערן טהור. 33 און 
איטלעכע ליימענע כלי וואס PN PN‏ וועט אריינפאלן עפעס פון זיי, זאל כל 
וואס PN‏ איר ווערן טמא, PN‏ זי זאלט PN‏ שבר. 34 איטלעך אוכל [PYT]‏ 
וואס ווערט אכל, DNN‏ דערויף איז געקומען מים, זאל ווערן טמא; און כל 
געטראנק DNN‏ ווערט PR ANY‏ כל אזעלכע כלים, זאל ווערן טמא. 35 און כל 
וואס עפעס פון זייער נבלה וועט פאלן דערויף, זאל ווערן טמא; DW‏ א 
באקאויוון WAN‏ א קאכאויוון, ואל עס צעבראכן ווערן; טמא זיינען זיי, PN‏ 
טמא INI 36 PR TN YT PINT‏ א PY‏ אדער א גרוב ווו מים איז 
איינגעזאמלט, זאל בלייבן טהור; נאר דער OND‏ רירט זיך אן אן זייער נבלה, 
זאל ווערן טמא. 37 INN PN‏ פון זייער נבלה וועט פאלן PIN‏ מים עס איז YT‏ 
פון זריעה DNN‏ ווערט געזייט, PN‏ ער טהור. 38 IN) DW‏ אויפן YT‏ איז 
ארויפגעטאן געווארן מיס, PN‏ עפעס פון זייער נבלה וועט פאלן דערויף, DN‏ 
ער טמא פאר אייך. 39 PN‏ אז איינע פון די בהמות OND‏ זיינען פאר אייך DIS‏ 
אכל OYN‏ אוועקפאלן, זאל דער וואס רירט זיך אן אן PN‏ נבלה, זיין טמא 
ביזן ערב. 40 און דער וואס עסט פון איר נבלה, זאל וואשן זיינע קליידער, און 
זיין טמא WPI‏ ערב; PN‏ דער PN NW) OND‏ נבלה, זאל וואשן זיינע בגדי, PN‏ 
P‏ טמא WI‏ ערב. 41 PN‏ כל YAW‏ וואס קריכט PIN‏ הארצ, איז JN‏ תועבה; 
ער זאל נישט אכל ווערן. 42 כל JOAN TIN DNV‏ גחן, PN‏ כל PIN TIN DNN‏ 
4, און כל וואס איז פיל פיסיק, כל שרצים וואס קריכן PIN‏ הארצ, זיי זאלט 
VW?) YN‏ אכל, ווייל אן תועבה זיינען ציי. 43 VINT PN‏ נישט תעב נפשכס 
מיט קיין שר וואס קריכט, PN‏ איר זאלט VW?) PT‏ פאראומרייניקן מיט DT‏ 
PN‏ ווערן טמא דורך זיי. 44 ווייל PI PN‏ ה' אלוקיכס, והתקדשתס והייתס 
קדשים כי קדוש אני ולא INNON‏ את-נפשתיכס בכל-השרצ הרמש על-הארצ. 
5 ווייל PI PR‏ ה' וואס TN ONN‏ אויפגעבראכט הארצ מצרים, TON‏ צו PU‏ 
Dw‏ ה; דעריבער זאלט PN‏ זיין קדשים, PI PN IPN‏ קדוש. 46 דאס PN‏ 
דער po pT‏ בהמות, PN‏ עוף, אוו כל לעבעדיקער באשעפעניש DNN‏ 
ווידמענט PN PI‏ מים, PR‏ דרכיס כל באשעפעניש OND‏ קריכט PIN‏ הארא, 
7 כדי אפצושיידן צווישן טמא PN‏ טהור, PR‏ צווישן דער לעבעדיקער TNT‏ 
DNN‏ מעג אכל ווערן, PN‏ דער לעבעדיקער DNN TNI‏ טאר VWI‏ אכל ווערן. 
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1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: אן 
אשה אז זי וועט געלעגן ווערן, PR‏ געבערן א זכר, זאל זי זיין טמאה 7 ימים; 
אזוי ווי די ימי דער נדה PN PN‏ קראנקשאפט זאל זי זיין טמאה. 3 און 
אויפן 8טער DY‏ זאל געמלט ווערן WAN‏ פון זיין ערלה. 4 און 33 DY‏ זאל זי 
בלייבן pr‏ דעס WT‏ טהרה; אן YP‏ קודשער TNT‏ זאל זי זיך נישט אנרירן, NN‏ 
PN‏ הקודש זאל זי נישט בוא, VI‏ די ימי PN‏ טהרה PAN‏ פול. 5 DIN‏ נאר זי 
וועט געבערן א מיידל, זאל זי זיין טמא 2 שבועות, אזוי ווי אין איר נדה, און 
OY 6‏ זאל זי בלייבן PN‏ דעס דמי טהרה. 6 PN‏ אצ די ימי PN‏ טהרה ווערן 
פול, ביי א WAN JI‏ ביי א בת, זאל זי ברענגען א יאריקן כבש פאר אן עולה, 
און א יונגע טויב, אדער א טורטלטויב, פאר א חטאת, צוס פתח פון 
אוהל-מועד, OW‏ כהן. 7 און ער זאל עס מקריב Pt‏ פאר ה', PR‏ מכפר YT‏ 
PIN‏ איר, PN‏ זי וועט ווערן טהור פון PN‏ בלוטקוואל. דאס איז דער דין NA‏ 
א קימפעטארין, VI‏ א בן WAN‏ ביי א בת. 8 PN DW PN‏ יד פארמאגט DW)‏ 
NWI‏ אויף א שה, ואל זי לקח 2 תרים, WAN‏ 2 יונגע טויבן, YIN‏ פאר אן 
PN DIW‏ איינע פאר א חטאת; NIN PN‏ זאל מכפר PIX Pt‏ איר, און זי 
וועט ווערן טהור. 


ויק13 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן PN‏ צו אהרנען, לאמר: 2 אן DTN‏ אז אויף 
דער הויט פון זיין WA‏ וועט PT‏ א געשווילעכא, אדער א גרינד, אדער א 
פלעק, PN‏ וועט ווערן אויף דער הויט פון זיין WA‏ ווי אן נגע פון צרעת, ואל 
ער געבראכט ווערן צו FINN‏ הכהן, אדער צו איינעס פון בניו די כהנים. 3 PN‏ 
הכהן זאל באקוקן דעס נגע PIN‏ דער הויט פון בשר, DIN PN‏ די האר אויפן 
נגע איז געווארן ידע, PN‏ דאס אויסזען פון דעם נגע איז טיפער פון דער 
הויט, איז דאס די פלאג פון צרעת; PN‏ או הכהן וועט DN‏ ראה, זאל ער DN‏ 
NWY‏ פאר טמא. 4 IN) INN‏ דאס איז א ווייסער פלעק PIN‏ דער הויט NA‏ 
pr‏ בשר, PT PN‏ אויסזען איז נישט טיפער פון דער הויט, PN‏ די האר אויף 
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ON‏ איז נישט געווארן INT YTD‏ הכהן איינשליסן דעס OND DNV‏ דעס נגע 
אויף 7 ימים. 5 IN PN‏ הכהן וועט DN‏ באקוקן JNN‏ לטער יום, ערשט דער 
נגע איז געבליבן רעיין אויסזען, דער נגע PT OND‏ נישט פארשפרייט PIN‏ 
דער הויט, ON INT‏ הכהן איינשליסן א צווייט PIN INN‏ 7 ימים. 6 און TN‏ 
הכהן וועט DN‏ באקוקן JANN‏ לטער DV‏ א צווייט INN‏ ערשט דער נגע PN‏ 
מאט, PN‏ דער PT ONN YI‏ נישט פארשפרייט PIN‏ דער הויט, זאל DN‏ 
הכהן DWY‏ פאר טהור; אגרינד VN‏ דאס; PN‏ ער זאל וואשן YT‏ בגדי, PN‏ 
pr‏ טהור. 7 אויב ANI‏ שפרייטן וועט זיך פארשפרייטן דער גרינד PIN‏ דער 
הויט DYTIN)‏ ווי ער האט זיך געוויזן OW‏ כהן פאר זיין טהרה, זאל ער זיך 
OW Pn‏ כהן א צווייט מאל. 8 IN PN‏ הכהן NNI OYN‏ ערשט דער גרינד 
OND‏ זיך פארשפרייט אויף דער הויט, זאל הכהן DN‏ עשה פאר טמא; צרעת 
איז דאס. 9 או די פלאג פון NYAS‏ וועט PIN PH‏ אן אדס, זאל ער געבראכט 
ווערן OW‏ כהן. 10 IN PN‏ הכהן וועט NNI‏ ערשט א ווייסע געשווילעכצ איז 
אויף דער הויט, PR‏ זי TAN ONN‏ די האר PR‏ ווייס, IN PN‏ אנוווקס NA‏ 
ווילדפלייש איז IN‏ דער געשווילעכא, 11 PN‏ דאס אן אלטע PIN NYAS‏ דער 
הויט פון prt‏ בשר, און הכהן זאל DN‏ עשה פאר טמא; ער דארף DW) DN‏ 
איינשליסן, מחמת ער PN‏ טמא. 12 DIN PN‏ אויסברעכן וועט אויסברעכן די 
צרעת אויף דער הויט, PN‏ די צרעת ON‏ באדעקן די כל VA ONN‏ דעס DNN‏ 
OND‏ דעס נגע PO‏ קאפ ביז די פיס, ווו נאר די אויגן פון כהן גיבן א קוק, 13 
איז, או הכהן NNI OYN‏ ערשט די OND NYAS‏ באדעקט PT‏ כל בשר, זאל ער 
NWY‏ דעס DYT OND DNN‏ נגע פאר טהור; ער איז PR‏ כל געווארן ידע, איז ער 
טהור. 14 DNN OY DYT INI‏ עס באווייוט זיך DON PIN‏ ווילדפלייש, זאל ער 
ווערן טמא. 15 PN‏ או הכהן OYN‏ ראה דאס ווילדפלייש, ואל ער DN‏ עשה 
פאר טמא; ווילדפלייש דאס איז טמא; צרעת איז דאס. 16 IN) DIN‏ דאס 
ווילדפלייש וועט איל ווערן YD‏ זאל ער בוא OW‏ כהן. 17 PN‏ או הכהן DYN‏ 
DN‏ באקוקן, ערשט דער נגע PN‏ געווארן YT‏ ואל הכהן עשה דעס DNN‏ 
ONN‏ דעס נגע, פאר טהור; ער איז טהור. 18 PR‏ א בשר, או PT PIN DN YD‏ 
הויט וועט pt‏ אן אויסשיט, PN‏ ער וועט פארהיילט ווערן, 19 DIN PR‏ 
המקוס VA‏ דעס אויסשיט וועט ווערן א YON‏ געשווילעכצ, אדער א 
רויטלעך ווייסער פלעק, זאל ער באוויזן ווערן צום כהן. 20 PN‏ או הכהן וועט 
ראה, ערשט דאס אויסזען דערפון איז נידעריקער פון דער הויט, און די האר 
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דערויף איז געווארן ידע, זאל הכהן DON‏ עשה פאר טמא; די פלאג פון צרעת 
איז דאס, וואס ONN‏ אויסגעבראכן אויף דעס אויסשיט. 21 IN PN‏ הכהן 
וועט עס באקוקן, ערשט ווייסע האר איז דערויף נישטא, PN‏ עס איז נישט 
נידעריקער NA‏ דער הויט, PN‏ עס PN‏ מאט, זאל DN‏ הכהן איינשליסן PIN‏ 7 
ימים. 22 AN) INN‏ שפרייטן וועט עס זיך פארשפרייטן PIN‏ דער הויט, זאל 
הכהן ON‏ עשה פאר טמא; די פלאג איז דאס. 23 ואס-תחתיה תעמד הבהרת 
לא פשתהצרבת השחין הוא וטהרו הכהן. 24 אדער א בשר, אז PT PIN‏ הויט 
yr OY‏ א ברען פון אש, PN‏ דער אנוווקס פון דעס ברען OY‏ ווערן א 
רויטלעך ווייסער אדער א ווייסער פלעק, 25 וראה אתה הכהן והנה נהפך 
שער לבן בבהרת ומראה עמק מן-העורצרעת הוא במכוה פרחה וטמא אתו 
הכהן נגע [זען נגע ישעיה 53] צרעת הוא. 26 נאר הכהן וועט עס באקוקן, 
ערשט ווייסע האר איז JINN‏ פלעק נישטא, PN‏ עס איז נישט נידעריקער NA‏ 
דער הויט, PN‏ עס איז מאט, זאל DN‏ הכהן איינשליסן PIN‏ 7 ימים. 27 NN‏ 
הכהן זאל ON‏ באקוקן JINN‏ 7טער יום; DIN‏ שפרייטן OND‏ עס PT‏ 
פארשפרייט PIN‏ דער הויט, זאל ON‏ הכהן עשה פאר טמא; די פלאג פון 
צרעת איז דאס. 28 ואס-תחתיה תעמד הבהרת לא-פשתה בעור והוא 
כההשאת המכוה הוא וטהרו הכהן כי-צרבת המכוה הוא. 29 און אן איש 
JN WAN‏ אשה, אצ ביי זיי וועט PH‏ אן נגע אויפן קאפ אדער PN‏ בארד, 30 
PR‏ הכהן OYN‏ באקוקן דעס נגע, ערשט דאס אויסזען דערפון איז טיפער 
פון דער הויט, VN‏ דערויף איז געלע דינע האר, זאל הכהן DN‏ עשה פאר 
טמא; רע קרעצ איז דאס, צרעת VA‏ קאפ WAN‏ פון TINA‏ איז דאס. 31 PN‏ 
או הכהן וועט באקוקן דעס נגע VA‏ די רע קרעא, ערשט PT‏ אויסזען איז 
נישט טיפער VA‏ דער הויט, און שווארצע האר איז דערויף NOW)‏ זאל הכהן 
איינשליסן דעס DYT ONN DNN‏ נגע פון די רע קרעא, PIN‏ 7 ימים. 32 TN PN‏ 
הכהן וועט באקוקן דעס נגע אויפן 7טער יום, ערשט די רע קרעצ האבן זיך 
נישט פארשפרייט, און געלע האר איז דערויף נישטא, און דאס אויסזען פון 
די רע קרע איז נישט טיפער VA‏ דער הויט, 33 זאל ער זיך גלח, PN‏ די רע 
קרעצ זאל ער נישט גלח; PN‏ הכהן זאל איינשליסן דעס וואס OND‏ די רע 
קרע א צווייט PIN IND‏ 7 ימים. 34 IN PN‏ הכהן וועט באקוקן די רע קרע 
אויפן לטער יוס, ערשט די רע קרעץ האבן זיך VW?)‏ פארשפרייט PIN‏ דער 
הויט, PN‏ זייער אויסזען איז נישט טיפער VA‏ דער הויט, זאל NWY JAIN DN‏ 
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פאר ריין; PN‏ ער זאל וואשן זיינע בגדי, PT PN‏ טהור. 35 DW‏ נאר שפרייטן 
וועלן ‘Pr‏ פארשפרייטן די רע קרע אויף דער הויט נאך Pt‏ טהרה, 36 NN‏ 
הכהן וועט ON‏ באקוקן, ערשט די רע קרעצ האבן PT‏ פארשפרייט PIN‏ דער 
הויט, דארף הכהן נישט זוכן קיין געלע האר: ער PN‏ טמא. 37 DIN‏ נאר די רע 
קרע זיינען געבליבן ביי IW‏ אויסזען, PN‏ שווארצע האר DN‏ 
אויסגעוואקסן דערויף, זיינען די רע קרע פארהיילט; ער איז ריין, PN‏ הכהן 
זאל ON‏ עשה פאר טהור. 38 PN‏ א מאן WAN‏ א פרוי, או PIN‏ דער הויט NA‏ 
זייער לייב וועלן זוון פלעקן, Yorn‏ פלעקן. 39 PN‏ דער כהן וועט א קוק 
עשה, ערשט די פלעקן PI‏ דער הויט פון זייער לייב זיינען מאט ווייס, איז 
דאס א לישאי וואס ONN‏ אויסגעבראכן IN‏ דער הויט; ער איז ריין. 40 NN‏ 
אן איש, או PT‏ קאפ OYN‏ אויסקריכן, OND‏ ער א פליך; ער איז ריין. 41 און 
אויב Pt‏ קאפ וועט אויסקריכן צו דער זייט פון PT‏ פניס, OND‏ ער א 
פאדערפליך; ער איז טהור. 42 PIN INI DW‏ דעס הינטערפליך PIN WIN‏ 
DYT‏ פאדערפליך PT OYN‏ א רויטלעך ווייסער נגע, PN‏ דאס א צרעת DNN‏ 
ברעכט P PIN DIN‏ פאדערפליך YP PIN WAN‏ הינטערפליך. 43 PN‏ או 
הכהן וועט DN‏ באקוקן, ערשט די געשווילעכצ VA‏ דעס נגע איז רויטלעך 
YT PIN DYN‏ הינטערפליך PT PIN WIN‏ פאדערפליך, אזוי ווי דאס 

אויסזען PO‏ צרעת IN‏ דער הויט פון בשר, 44 איז ער אן איש א מצורע; 
טמא איז ער; פאר טמא זאל DON‏ עשה הכהן; ער OND‏ די פלאג PT PIN‏ 
קאפ. 45 VN‏ דער מצורע OND‏ די פלאג איז PIN‏ אים, TIA YIN‏ זאלן PT‏ 
צעריסן, Pt PN‏ קאפ זאל Pt‏ פארוואקסן, PT PN‏ אויבערשטע ליפ זאל ער 
כסה, PN‏ טמא! טמא! ואל ער אויסרופן. 46 כל טעג DNN‏ די פלאג איז SPIN‏ 
DN‏ זאל ער pr‏ טמא; טמא איז ער; אליין זאל ער ישב, JONN‏ מחנה זאל PT‏ 
PN 47 ANY Pt‏ או די פלאג פון NYAS‏ וועט PN PT‏ א בגד, PN‏ א 
וואלענעס בגד, PNR WAN‏ א פלאקסענעס בגד, 48 PR WAN‏ גרונטוועב, 
אדער PR‏ דורכווארף, פון פשתה, צי פון PN WAN IND‏ א פעל, PN WIN‏ 
מיס עס איז מלאכה פון פעל; 49 אן דער נגע וועט זיין גרינלעך אדער 
רויטלעך PN‏ דעס בגד, אדער PN‏ דעס IYA‏ אדער DYT PN‏ גרונטוועב, אדער 
PN‏ דעס דורכווארף, אדער DN PR‏ עס איז זאך פון פעל, איז דאס די פלאג 
פון צרעת, PN‏ עס זאל באוויזן ווערן OW‏ כהן. 50 W PN‏ הכהן וועט באקוקן 
DYT‏ נגע, זאל ער איינשליסן דאס DYT OND DNV‏ נגע, PIN‏ 7 ימים. 51 PN‏ 
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PT OND ראה דעס אוסשלאג אויפן 7טער יום, או דער נגע‎ OYN ער‎ IN 
דעס‎ PR דעס גרונטוועב, אדער‎ PR דעס בגד, אדער‎ PR פארשפרייט‎ 
פאר אן מלאכה עס איז געמאכט‎ WN) ONY דעס פעל:‎ PR דורכווארף, אדער‎ 
ער. 52 און מע זאל‎ PN עסיקע צרעת; טמא‎ IN איז דער נגע‎ IYA פון‎ 
גרונטוועב, אדער דעס דורכווארף, פון‎ DYT פארברענען דעס בגד, אדער‎ 
וואל צי פון פלאקס, אדער וואס נאר פאר א זאך פון פעל וואס דער נגע וועט‎ 
אש מוז עס פארברענט ווערן.‎ PN איז דאס;‎ NYAS דערין; ווייל אן עסיקע‎ pr 
PR נישט פארשפרייט‎ PT אויב נאר הכהן וועט ראה, און הנה דער נגע‎ 3 
PR דעס דורכווארף , אדער‎ PR דעס גרונטוועב, אדער‎ PR בגד, אדער‎ DYT 
פעל, 54 זאל הכהן הייסן מע זאל וואשן דאס וואס דער‎ VA TNI עס איז‎ DN 
NN 55 ימים.‎ 7 MIN INN ער זאל עס איינשליסן א צווייט‎ YN נגע איז דערין,‎ 
נאכדעס ווי מע האט געוואשן דעס נגע, ערשט דער נגע‎ NNI OYN הכהן‎ IN 
נישט פארשפרייט, איז‎ PT OND דער נגע‎ DAN אנבליק,‎ Pr נישט צוהן‎ OND 
YD אויסעסונג איז דאס,‎ JN אש זאלסטו עס פארברענען.‎ PN דאס טמא;‎ 
אויב הכהן‎ PR 56 דער רעכטער.‎ PIN YD דאס איז אויף דער לינקער זייט,‎ 
DN ערשט דער נגע איז געווארן מאט נאכדעס ווי מע האט‎ NNI וועט‎ 
פעל, אדער‎ DYT אראפרייסן פון דעס בגד, אדער פון‎ DN געוואשן, זאל ער‎ 
DN זיך‎ OYN ער‎ DIN PN 57 דעס דורכווארף.‎ VIA פון דעס גרונטוועב, אדער‎ 
דעס דורכווארף,‎ PR WAN דעס גרונטוועב,‎ PN דעס בגד, אדער‎ PN PONNI 
אש‎ PN פעל: ברעכט דאס אויס; זאלסטו‎ VA עס איז זאך‎ DN PN אדער‎ 
דער בגד, אדער דער‎ PN 58 דער נגע איז דערין.‎ OND פארברענען דאס‎ 
YT עס איז זאך פון פעל, וואס‎ DN דער דורכווארף, אדער‎ WAN גרונטוועב,‎ 
וועסט וואשן און דער נגע וועט זיך אפטאן דערפון, זאל געוואשן ווערן א‎ 
PR דער פלאג פון צרעת‎ VA PT טהור. 59 דאס איז דער‎ pt PN צווייט מאל,‎ 
א בגד פון וואל אדער פשתה, אדער אין גרונטוועב, אדער אין דורכווארף,‎ 
פאר טהור, אדער דאס צו‎ NWY IS עס איז זאך פון פעל, דאס‎ DN PN WIN 
עשה פאר טמא.‎ 
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PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 דאס זאל זיין דער תורות המצורע 
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OY PN‏ פון prt‏ טהרה: ער זאל געבראכט ווערן OW‏ כהן. 3 PN‏ הכהן ואל 
JONN NY?‏ מחנה, IN PN‏ הכהן OYN‏ ראה, ערשט די פלאג פון צרעת DN‏ 
פארהיילט JOIN‏ מצורע, 4 זאל הכהן JON‏ מע ואל לקח פאר DYT‏ וואס 
רייניקט M‏ 2 צפרים NPN‏ טהורות, YY PR‏ ארז, PR‏ ווערמילרויט, און 
אזוב-עשב. 5 PN‏ הכהן ואל JON‏ מע זאל שעכטן איין צפור PN‏ א ליימענער 
כלי DN WIN‏ לעבן. 6 דעס צפור החיה, ON‏ זאל ער לקח, PN‏ דאס עצ JON‏ 
PN‏ דאס ווערמילרויט, PN‏ דאס אזוב-עשב, PN‏ איינטונקען PN YT‏ דעס 
צפור החיה PN‏ דעס דס הצפור וואס איז געשאכטן געווארן איבערן מיס 
לעבן. 7 YN‏ ער זאל NW‏ [זען ישעיה 15: 52] אויף דעס וואס רייניקט זיך NA‏ 
דער צרעת, 7 מאל, און איס עשה טהור; און ער ואל אוועקלאזן דעס צפור 
החיה JOIN‏ שמח שדה. 8 PN‏ דער ONY‏ רייניקט זיך, זאל וואשן YT‏ בגדי, 
PN‏ גלח yt‏ כל האר, PR‏ זיך רחצ PR‏ מיס, און PAN‏ טהור; PR‏ דערנאך 
מעג ער בוא PN‏ מחנה, ANI‏ ער זאל ישב דרויסן פון IMN PT‏ 7 ימים. 9 און 
עס זאל JOIN Pr‏ לטער יום, זאל ער גלח YT‏ כל האר, זיין קאפ, PT PN‏ 
בארד, PN‏ די ברעמען פון YT‏ אויגן: זיינע כל האר זאל ער גלח; און ער ואל 
וואשן זיינע בגדי, PN‏ רחצ PR WA prt‏ מים, Pt PR‏ טהור. 10 און אויפן 
8ער OY‏ זאל ער לקח 2 כבשים תמימים, PN‏ איין AWAD‏ א יאריקע תמימה, 
און 3/10 סולת פאר א מנחה, פארמישט מיט שמן, PN‏ איין לוג שמן. 11 און 
הכהן DNN‏ רייניקט, זאל אוועקעמד DYT‏ איש OND‏ רייניקט זיך, PN‏ זיי, פאר 
ה', בייס פתח VA‏ אוהל-מועד. 12 PR‏ הכהן ואל לקח PN‏ כבש און DN‏ 
ברענגען פאר DUN JN‏ מיט דעס לוג שמן, PN‏ ער זאל YT‏ אויפהייבן אן 
אויפהייבוגן פאר ה'. 13 PN‏ ער זאל שעכטן דעס כבש PR‏ המקוס ווו מע 
שעכט דאס חטאת PR‏ דאס עולה, PR‏ א מקוס NNN IN WTP‏ דאס 
חטאת איז דאס OWN‏ פארן כהן; א קודש קדשים PR‏ דאס. 14 ולקח הכהן 
מדס האשס ונתן הכהן על-תנוך אזן המטהר הימנית ועל-בהן ידו הימנית 
ועל-בהן רגלו הימנית [וען האשס NA‏ משיח, ישעיה 153 15 PN‏ הכהן זאל 
לקח פון דעס לוג שמן, און ארויפגיסן אויף דער לינקער האנטפלעך פון כהן. 
PN 6‏ הכהן זאל איינטונקען זיין רעכטן אצבע PN‏ דעס שמן PT PIN DNN‏ 
לינקער האנטפלעך, MI PR‏ [זען ישעיה 15: 52[ פון דעס שמן מיט YANN Pt‏ 
INN 7‏ פאר ה'. 17 ומיתר השמן WRN‏ על-כפו יתן הכהן על-תנוך אזן המטהר 
הימנית ועל-בהן ידו הימנית ועל-בהן רגלו הימניתעל דס האשס DUNN IN]‏ 
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PIN בלייבט איבער פון דעס שמן וואס‎ ONV PN 18 [53 MYW משיח,‎ VA 
דעס וואס רייניקט זיך; און‎ VA קאפ‎ JANN דעס כף הכהן, זאל ער ארויפטאן‎ 
NON זאל עשה דאס‎ NIN PN 19 פאר ה'.‎ ON IW Pt הכהן זאל מכפר‎ 
אומרייניקייט; און דערנאך‎ PPT פון‎ “PT רייניקט‎ OND דעס‎ PIN מכפר זיין‎ PR 
זאל ער שעכטן דאס עולה. 20 און הכהן זאל אויסברענגען דאס עולה און‎ 
PT ער וועט‎ PN אים,‎ PIX Pt הכהן זאל מכפר‎ PN דאס מנחה אויפן מזבת;‎ 
JON טהור. 21 און אויב ער איז ארים, און ידו פארמאגט נישט, זאל ער לקח‎ 
איין צענטל סולת‎ PN איס,‎ PIN PT תנופה, מכפר צו‎ JN אשם, פאר‎ JN כבש,‎ 
2 פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה, און א לוג שמן; 22 און 2 תריס, אדער‎ 
איינע אן‎ PN א חטאת,‎ YT איינע זאל‎ PN יונגע טויבן, לויט ווי ידו פארמאגט;‎ 
פון זיין טהרה צום כהן,‎ OY 8טער‎ JANN ברענגען‎ MT און ער זאל‎ 23 NIW 
זאל לקח דעס כבש פון‎ NIN אוהל-מועד, פאר ה'. 24 און‎ VA NNA OW 
25 תנופה פאר ה'.‎ YN הכהן זאל זיי אויפהייבן‎ PN דעס לוג שמן,‎ PN אשם,‎ 
ונתן על-תנוך אזן-המטהר‎ DYNN DTA הכהן‎ NPI) ושחט את-כבש האשס‎ 
פון דעס שמן ואל‎ PR 26 הימנית ועל-בהן ידו הימנית ועל-בהן רגלו הימנית.‎ 
הכהן זאל נזה‎ PR 27 כהן.‎ VA הכהן ארויפגיסן אויף דער לינקער האנטפלעך‎ 
PT PIN OND מיט זּיין רעכטן אצבע פון דעס שמן‎ ]52 :15 MYW [זען‎ 
על-כפו‎ WR פאר ה'. 28 ונתן הכהן מן-השמן‎ INN 7 לינקער האנטפלעך,‎ 
המטהר הימנית ועל-בהן ידו הימנית ועל-בהן רגלו‎ WN על-תנוך‎ 
הימניתעל-מקוס דס האשם. 29 און וואס בלייבט איבער פון דעס שמן וואס‎ 
אויף דעס כף הכהן, זאל ער ארויפטאן אויפן קאפ פון דעס וואס רייניקט זיך,‎ 
די תרים, אדער‎ VA ער זאל עשה איינע‎ PN 30 פאר ה'.‎ ON PN PR מכפר צו‎ 
פון די יונגע טויבן: פון וואס ידו פארמאגט; 31 אזוי ווי ידו פארמאגט: איינע‎ 
הכהן זאל מכפר‎ PN איינע פאר אן עולה, מיט דעס מנחה;‎ PN פאר א חטאת,‎ 
פון דעס וואס‎ PT אויף דעס וואס רייניקט זיך פאר ה'. 32 דאס איז דער‎ P 
טהרה.‎ PF איז די פלאג פון צרעת, וואס ידו פארמאגט נישט ביי‎ ON WIN 
DYN PN אהרנען, לאמור: 34 אז‎ IS PR ה' האט גערעדט צו משהן‎ PN 3 
ברענגען א פלאג‎ IYN PN PN לאחזה,‎ TR נתן‎ PN OND כנען‎ YIN PN בוא‎ 
הארץ אייער אחוזה, 35 זאל בוא דער וואס דאס‎ VA MAN PR צרעת‎ PA 
אים, און ער זאל דערציילן הכהן, לאמור: אזוי ווי אן נגע‎ IS בית געשמעט‎ 
MI הכהן זאל הייסן מע זאל בער דאס‎ PN 36 בית.‎ PR DIN מיר‎ VN 
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איידער הכהן וועט קומען באקוקן DYT‏ נגע, כדי כל וואס MI PN‏ זאל DW)‏ 
ווערן טמא; PN‏ דערנאך זאל הכהן בוא באקוקן דאס בית. 37 PN‏ אז ער 
וועט באקוקן DYT‏ נגע, ערשט דער PIN YI‏ די ווענט MI NA‏ איז גרינלעכע 
PN‏ רויטלעכע גריבלעך, PN‏ זייער אויסזען איז נידעריקער פון דער וואנט, 38 
זאל הכהן יצא פון בית אין פתח פון בית, און פארשליסן דאס בית אויף 7 
ימים. 39 PR‏ הכהן זאל צוריקקומען JOIN‏ 7טער יוס, IN PN‏ ער וועט ראה, 
ערשט דער נגע PT ONN‏ פארשפרייט PIN‏ די ווענט NA‏ בית, 40 זאל הכהן 
הייסן מע זאל ארויסגענומען די DIAN‏ וואס YT PIN‏ איז דער נגע, PN‏ מע 
זאל זיי אוועקווארפן אויסן IN PN PY‏ מקום טמא. 41 און דאס MI‏ זאל ער 
לאזן ארומהאקן פון אינעווייניק רונד ארוס, און די לייס וואס מע האקט 
אויס, זאל מען אויסשיטן PN DY JONN‏ אן מקוס טמא. 42 PN‏ מע זאל לקח 
אנדערע אבנים, PN‏ אריינעמד PIN‏ המקוס פון יענע אבנים, PN‏ מע זאל לקח 
אנדערע ליים, און פארקלעפן דאס בית. 43 און אויב דער נגע וועט איל 
אויסברעכן MI PR‏ נאכדעס ווי מע OND‏ ארויסגענומען די אבניס, JON) PN‏ 
ארומהאקן דאס בית, JON) PN‏ פארקלעפן, 44 YN‏ הכהן וועט בוא און ראה, 
ערשט דער נגע PI OND‏ פארשפרייט PR‏ בית, איז דאס JN‏ עסיקע צרעת PN‏ 
בית; טמא איז דאס. 45 PR‏ מע זאל שבר דאס בית, זיינע אבנים, PN‏ זיין NY‏ 
און די כל לייס פון בית, און יצא אויסן עיר אין אן מקוס טמא. 46 און דער 
DNV‏ בוא MI PR PIN‏ כל טעג OND‏ מע VINN‏ עס אפגעשלאסן, זאל PT‏ 
טמא WI‏ ערב. 47 PN‏ דער PN OVI DNV‏ דעס בית, זאל וואשן זיינע בגדק 
VN‏ דער וואס PR VOY‏ דעס בית, זאל וואשן YPN‏ בגדי. 48 PN‏ אויב קומען 
וועט קועמן הכהן PR‏ וועט ראה, ערשט דער נגע PT OND‏ נישט פארשפרייט 
JONI MI PN‏ פארקלעפן דאס בית, ואל הכהן עשה דאס MI‏ פאר טהור, 
IN‏ דער נגע האט זיך פארהיילט. 49 PN‏ ער זאל לקח PIN‏ צו רייניקן דאס 
בית, 2 צפרים, YY PN‏ ארז, PN‏ ווערמילרויט, PN‏ אזוב-עשב. 50 PN‏ ער זאל 
שעכטן איין PN DOS‏ א לייאנשים כלי DN WIN‏ לעבן. 51 PN‏ ער זאל לקח 
דאס VY‏ ארז, PN‏ דאס אזוב-עשב, PR‏ דאס ווערמילרויט, PN‏ דעס צפור 
החיה, PN‏ ער זאל זיי איינטונקען אינעס דס PO‏ דעס הצפר השחוטה, און 
DN DYYN‏ לעבן, PR‏ נזה [זען ישעיה 15: 52[ MI JANN‏ 7 מאל. 52 PN‏ ער 
זאל רייניקן דאס MI‏ מיטן דס הצפור, PN‏ מיטן מיס לעבן, PN‏ מיטן צפור 
החיה, און מיטן VY‏ ארז, PN‏ מיטן אזוב-עשב, PR‏ מיטן ווערמילרויט. 53 PR‏ 
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ער זאל אוועקלאזן דעס צפור JOIN MNN‏ עיר JOIN‏ שמח שדה; PN‏ ער ואל 
מכפר זיין אויפן בית, PN‏ עס וועט PT‏ טהור. 54 דאס איז דער חורה פאר כל 
פלאג VA‏ צרעת, PN‏ פאר רע קרעא, 55 און פאר צרעת פון א בגד, PN‏ פאר א 
בית, 56 PN‏ פאר א געשווילעכא, PN‏ פאר א גרינד, PN‏ פאר א פלעק; 57 כדי 
צו לערנען ווען עס PN‏ טמא, PN‏ ווען עס איז טהור. דאס איז דער NNN‏ 
צרעת. 


ויק15 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן און צו אהרנען, לאמר: 2 רעדט צו די 
בני-ישראל, PN PN‏ זאלט אמר TIN‏ איש איש, או ער וועט PT‏ פלוסיק NA‏ 
pr‏ בשר, איז YT‏ זוב טמא. 3 PN‏ דאס זאל PT PT‏ טומאה PN‏ זיין זוב: סיי 
זיין בשר רינט מיט pr‏ זוב, סיי WA Pt‏ איז פארשטאפט PT PI‏ זוב, איז 
דאס Pt‏ טומאה. 4 איטלעך געלעגער ONN‏ דער פלוסיקער וועט דערויף 
ליגן, זאל Pt‏ טמא, PN‏ איטלעכע OND TNI‏ ער OYN‏ דערויף ישב, זאל PT‏ 
טמא. 5 PN‏ אן איש וואס וועט PT‏ אנרירן PT IN‏ געלעגער, זאל וואשן זיינע 
קליידער, PR‏ זיך רחצ PR‏ מיס, און pr‏ טמא WI‏ ערב. 6 און דער וואס IW‏ 
PIN‏ א OND TNI‏ דער פלוסיקער איז דערויף געזעסן, זאל וואשן YT‏ בגדי, 
PR‏ זיך PR YN‏ מים, Pt PN‏ טמא ביזן ערב. 7 PN‏ דער וואס רירט PT‏ אן אן 
דעס בשר פון פלוסיקן, זאל וואשן זיינע בגדי, PT PN‏ רחצ PR‏ מים, PN‏ ציין 
טמא WI‏ ערב. 8 PN‏ או דער פלוסיקער OYN‏ ארויפשפייען PIN‏ א טהור, 
זאל יענער וואשן זיינע בגדי, און זיך רחצ PR‏ מים, PN‏ זיין טמא WI‏ ערב. 9 
און כל רייטזאך ONN‏ דער פלוסיקער וועט רייטן דערויף, זאל PT‏ טמא. 10 
PN‏ איטלעכער וואס רירט PT‏ אן אן INI OND‏ עס איז געווען אונטער אים, 
זאל pr‏ טמא ביזן ערב; PN‏ דער NVI OND‏ עס, זאל וואשן VHT‏ בגדי, און זיך 
רחצ PN‏ מים, yt PN‏ טמא YI‏ ערב. PN‏ איטלעכער וואס דער פלוסיקער 
וועט PT‏ אן DN‏ אנרירן, WN‏ ער VW?) OND‏ אפגעשווענקט YT‏ יד PR‏ מיס, 
זאל Yt WN‏ בגדים, און זיך רחצ PR‏ מיס, PN‏ זיין טמא WI‏ ערב. 12 PR‏ 
א ליימענע כלי וואס דער פלוסיקער וועט זיך אן איר אנרירן, זאל צעבראכן 
ווערן; PR‏ כל כלי עץ ואל אפגעשווענקט ווערן PR‏ מיס. 13 PR‏ או דער 
פלוסיקער וועט טהור ווערן פון זיין זוב, זאל ער זיך ספר 7 ימים פאר זיין 


198 


טהרה, PN‏ וואשן זיינע בגדים, PN‏ רחצ PR WA pt‏ מים לעבן, PU PR‏ 
טהור. 14 PN‏ אויפן 8טער OY‏ זאל ער PI‏ לקח 2 תרים, אדער 2 יונגע טויבן, 
PR‏ ער זאל בוא פאר ה' VA NNA OW‏ אוהל-מועד, PN‏ זי נתן OW‏ כהן. 15 
NIN PR‏ זאל זיי עשה YIN‏ א חטאת, YPN PR‏ אן עולה, PN‏ הכהן ואל 
מכפר prt‏ אויף ON‏ פאר ה' דרכים pt‏ זוב. 16 PN‏ אן TN WN‏ פון DN‏ וועט 
NY?‏ א שכבת זרע, זאל ער רחא PR‏ וואעסר PT‏ כל בשר, PT PR‏ טמא ביזן 
ערב. 17 PN‏ כל בגד, PN‏ כל פעל, ON‏ דערויף וועט PT‏ שכבת זרע, ואל 
געוואשן ווערן PN‏ מים, PR PNR‏ טמא ביזן ערב. 18 PN‏ אן אשה, או אן איש 
וועט ליגן מיט PN‏ א ביישלאף פון זרע, זאלן MT‏ זיך רחצ PR‏ מים, PU PN‏ 
טמא WI‏ ערב. 19 PN‏ אן אשה, IN‏ וועט PT‏ פלוסיק: DT‏ וועט זיין PN‏ זוב 
פון PN‏ בשר: זאל זי 7 ימים PN PR Pt‏ נדה, PR‏ איטלעכער OND‏ רירט PT‏ 
או PN‏ אן, זאל yt‏ טמא WPI‏ ערב. 20 PN‏ כל ON‏ וועט ליגן דערויף PN‏ 
PN‏ נדה, זאל prt‏ טמא; PN‏ כל וואס זי וועט ישב דערויף, זאל PT‏ טמא. 21 
PN‏ איטלעכער ON‏ רירט זיך אן אן איר געלעגער, זאל וואשן YIN‏ קליידער, 
PR‏ זיך רחץ PR‏ מים, pt PN‏ טמא WI‏ ערב. 22 PN‏ איטלעכער וואס רירט 
זיך אן YN‏ עפעס א ON TNI‏ זי ישב דערויף, זאל וואשן VT‏ בגדי, PN‏ זיך 
רחצ PR‏ מיס, prt PR‏ טמא ביזן ערב. 23 אפילו DW‏ ער DYT PIN PN‏ 
געלעגער PIN WIN‏ דער TNI‏ וואס זי ישב דערויף, ווען ער רירט זיך DYTIN‏ 
אן, ואל ער [נאר] זיין טמא WI‏ ערב. 24 DIN PR‏ ליגן וועט ליגן מיט IN PR‏ 
איש, PN PIN‏ אומרייניקייט וועט PT‏ אויף איס, INT‏ ער YT‏ טמא 7 ימים, NN‏ 
איטלעך געלעגער DNN‏ ער וועט ליגן דערויף, זאל PR‏ טמא. 25 און אן אשה, 
אוּ PN‏ בלוטזוב וועט פליסן ימיס רבים, נישט PR‏ דער צייט פון AT PN‏ 
אדער זי וועט PR‏ פלוסיק איבער דער צייט PA‏ איר נדה, זאל זי כל ימיס DA‏ 
VN‏ טומאה זוב זיין אזוי ווי אין די ימיס פון PN‏ נדה; זי PN‏ טמאה. 26 
איטלעך געלעגער OND‏ וועט ליגו דערויף כל ימי איר זוב, זאל MN PT PN‏ 
DNT‏ געלעגער פון PN‏ נדה; PN‏ איטלעכע DNN TNI‏ זי וועט ישב דערויף, 
זאל PN‏ טמא אזוי ווי די טומאה פון PN‏ נדה. 27 PN‏ איטלעכער וואס רירט 
PI‏ אן YT‏ אן, זאל ווערן טמא; PR‏ ער זאל וואשן YPN‏ בגדי, PT PN‏ רחא PR‏ 
מים, און זיין טמא ביזן ערב. 28 און או זי ווערט טהור פון PR‏ זוב, זאל זי 
Pr‏ ספר 7 ימים, PN‏ דערנאך INT‏ זי זיין טהור. 29 PN‏ אויפן 8טער DP‏ זאל זי 
זיך לקח 2 תרים, WAN‏ 2 יונגע טויבן, PN‏ זי ברענגען OW‏ כהן, NNA OW‏ פון 
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אוהל-מועד. 30 PN‏ הכהן ואל עשה איינע א חטאת, PR‏ איינע אן עולה, און 
הכהן זאל מכפר PN IN Pt‏ פאר אלוקי דרכיס PN‏ טומאה זוב. 31 NN‏ 
ITA VINI VPN‏ די בני-ישראל פון זייער טומאה, כדי זּיי זאלן נישט מות דורך 
זייער טומאה, אצ YT‏ וועלן פאראומרייניקן מיין משכן OND‏ צווישן זיי. 32 
דאס איז דער VA PT‏ דעס פלוסיקן, PO PN‏ דעס וואס פון DVN TIN DN‏ 
א שכבת זרע, צו ווערן טמא YO PN 33 DYT TNT‏ דער קראנקער PN PR‏ 
נדה, PN‏ פון דעס וואס איז פלוסיק מיט א זוב, YD‏ א גבר, YD PN‏ אן אשה; 
און פון אן איש וואס וועט ליגן מיט אן טמאה. 


ויק16 


PR 1‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן DYTIN)‏ מת VA‏ אהרנס 2 בנים, ווען זיי 
האבן גענענט פאר ה', און זיינען מות; 2 און ה' WAX ONN‏ צו משהן: רעד צו 
אחיך אהרנען, או ער זאל נישט אריינגיין צו כל צייט PR‏ הקודש אינעווייניק 
PA‏ פרוכת, פארן כפורת וואס איבערן ארון, כדי ער זאל נישט מות; ווייל PN‏ 
באווייז זיך PY PNR‏ איבערן כפורת. 3 דערמיט זאל אהרן בוא PN‏ הקודש: 
מיט א יונגן שור פאר א חטאת, און אן איל פאר אן עולה. 4 א כתונת בד 
קודש זאל ער אנטאן, PN‏ ליינענע הויזן זאלן PT‏ אויף YT‏ בשר, און מיט א 
ליינענעס גארטל זאל ער זיך ארומגורטן, PR‏ מיט א ליינענער מצנפת זאל ער 
זיך באהויבן; בגדי הקודש זיינען דאס, PN‏ ער זאל רחא PR WA pr‏ מים, PN‏ 
יי אנטאן. 5 VA PN‏ דער עדת די בני-ישראל זאל ער לקח 2 ציגנבעק פאר א 
חטאת, און DN PN‏ פאר אן עולה. 6 JINN PN‏ זאל NWY‏ נגש דעס פר פון 
חטאת וואס פאר אים, PN‏ ער זאל מכפר Pt‏ אויף זיך PR‏ אויף זיין בית. 7 
PN‏ ער זאל לקח די 2 שעירם, PR‏ זיי אוועקעמד פאר ה' NA NNA DVI‏ 
אוהל-מועד. 8 VN‏ אהרן זאל ארויפטאן IN‏ 2 שעירס גורלות, איין גורל 
פאר ה', און PR‏ גורל פאר עזאול. 9 JINN PN‏ זאל NWY‏ נגש דעס DNN PYV‏ 
ON PIN‏ איז PINN‏ דער גורל פאר ה', DON PN‏ עשה פאר א חטאת. 10 NN‏ 
דער ON PIX DNN PYV‏ איז ארויף דער גורל פאר עזאזל, ואל 
אוועקגעשטעלט ווערן א לעבעדיקער פאר ה', מכפר צו זיין איבער DN DON‏ 
אוועקצושיקן צו עזאזל PN‏ מדבר. 11 PN‏ אהרן זאל עשה נגש דעס פר פון 
חטאת ON‏ פאר אים, PN‏ מכפר YT‏ אויף זיך PIN PNR‏ זיין בית; PN‏ ער זאל 


200 


שעכטן דעס פר 719 חטאת וואס פאר אים. 12 PN‏ ער זאל לקח א פולע 
פייערפאן פייערקוילן פון דעס מזבח, פון פאר ה', PN‏ זיינע פולע חמריס 
דינעם קטורת פון שמעקעדיקע געווירצן, PR‏ ברענגען אינעווייניק פון פרוכת. 
VN 3‏ ער זאל ארויפטאן דעס קטורת אויפן אש פאר ה', PN‏ דער PY‏ פון 
דעס קטורת זאל NDI‏ דעס כפורת ONN‏ איבערן APN‏ כדי ער זאל DW)‏ 
מות. 14 PN‏ ער זאל לקח VA‏ דעס דס PO‏ פר, PR‏ נזה [זען ישעיה 15: 52] 
מיט prt‏ אצבע JANN‏ כפורת IW‏ קדמה; PN‏ פארן כפורת זאל ער נזה [זען 
ישעיה 15: 52[ VA‏ דעס INN 7 DT‏ מיט זיין PN 15 YANN‏ ער זאל שעכטן 
DYT‏ שעיר פון חטאת וואס פארן עם, PN‏ ברענגען DT Pt‏ אינעווייניק NA‏ 
פרוכת, PR‏ עשה מיט OT PT‏ אזוי ווי ער NWY OND‏ מיט דעס דס פון פר, און 
עס JANN [52 :15 MYW IW] MI‏ כפורת PNR‏ פארן כפורת. 16 PN‏ ער זאל 
מכפר PIN PR‏ דעס הקודש VA‏ דרכיס די טומאהן פון די בני-ישראל, און 
VA‏ דרכיס זייערע PR DYVI‏ כל אייערע חטאים; PN‏ אזוי זאל ער עשה DIS‏ 
אוהל-מועד וואס שכן ביי זי PR‏ מיטן פון איערע טומאהן. 17 און קיין DTN‏ 
זאל נישט PN Pt‏ אוהל-מועד, ווען ער בוא מכפר צו PN PT‏ הקודש, ביז ער 
TIN‏ ארויס. PN‏ ער זאל מכפר YT‏ אויף זיך, YT PIX PN‏ בית, PIN PN‏ דער 
כל קהל ישראל. 18 PN‏ ער זאל OW NY‏ מזבח וואס פאר ה', PN‏ מכפר זיין 
PIN‏ איס; YN‏ ער זאל לקח VA‏ דעס דס פון פר, PN‏ פון דעס דס פון שעיר, 
PN‏ ארויפטאן אויף די קרנות פון מזבח רונד ארוס. 19 PN‏ ער זאל נזה [זען 
ישעיה 15: 52] VA DN IN‏ דעס דס מיט Pt‏ אצבע 7 מאל, DN PN‏ טהר, 
DN PN‏ קדש VA‏ די טומאהן VA‏ די בני-ישראל. 20 IN PN‏ ער וועט ענדיקן 
מכפר ys‏ אויפן הקודש, JOIN PN‏ אוהל-מועד, NIWA JOIN PR‏ זאל ער 

עשה נגש השעיר החי. 21 PR‏ אהרן זאל אנלענען YT‏ 2 ידיס JOAN‏ קאפ NA‏ 
השעיר נחי, PR‏ זיך מתוודה זּיין איבער PIN DN‏ כל עוון פון די בני-ישראל, 
PIN PN‏ כל זייערע PR DYVI‏ כל זייערע חטאים; PIN‏ ער זאל זיי ארויפטאן 
JANN‏ קאפ פון דעס שעיר, DN PR‏ אוועקשיקן TNT‏ דער יד פון IN‏ 
אומיסטנעס PN DTN‏ מדבר. 22 PN‏ דער שעיר זאל [YI] NWI‏ נשא, ישעיה 12: 
3 אויף “Pt‏ כל וייערע עוון YIN IN PR‏ גזרה; PN‏ ער זאל אוועקלאזן דעס 
שעיר pr‏ דער מדבר. 23 PN‏ אהרן זאל אריינגייו PR‏ אוהל-מועד, און סור די 
ליינענע בגדיס וואס ער האט נתן ביי זיין אריינגיין PR‏ הקודש, PR‏ ער זאל MT‏ 
דארטן לאזן. 24 PN‏ ער זאל רחא PR WA P‏ מיס PN‏ א מקוס קדש, PN‏ 
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אנטאן Yt‏ בגדים, PN‏ יצא, PN‏ עשה YT‏ עולה PR‏ דאס NAW‏ העם, און 
מכפר prs‏ אויף זיך JO IN PR‏ עס. 25 PN‏ דאס חלב פון דעס חטאת INT‏ ער 
WP‏ אויפן מזבח. 26 PNR‏ דער DNV‏ באלייט דעס שעיר צו עזאזל, זאל וואשן 
yr‏ בגדים, PR‏ רחצ זיין PR WA‏ מיס, PN‏ דערנאך מעג ער בוא PR‏ מחנה. 
7 און דעס שור VA‏ חטאת, PN‏ דעס שעיר פון חטאת, וואס זייער DN DT‏ 
געבראכט געווארן, מכפר PR PIN‏ הקודש, ואל מען NY?‏ אויסן מחנה, און 
פארברענען PN‏ אש וייערע פעלן, PN‏ זייער בשר, PN‏ זייער מיסט. 28 PR‏ 
דער וואס פארברענט ציי, זאל וואשן YT‏ בגדים, PN‏ רחצ זיין PR WA‏ מיס, 
און דערנאך מעג ער בוא PN‏ מחנה. 29 PN‏ דאס זאל OW PT TN‏ אייביקן 
חקה: PN‏ 7טער חודש, PN‏ 10טער VA DY‏ חודש, זאלט PN‏ ענה נפשכם, NN‏ 
PN VINI DININ P‏ נישט VD NWY‏ דער איינגעבארענער, YD PN‏ דער זר 
DNI)‏ האלט PIN PT‏ צווישן אייך. 30 PR IN‏ דעס דאזיקן OYN DY‏ מען 
מכפר זיין אויף אייך, TN‏ צו רייניקן; VA‏ כל חטואתיכם וועט איר טהור 
ווערן פאר ה'. 31 א PA NAW‏ רוונג PN‏ דאס פאר PN TYN‏ איר VINT‏ ענה 
נפשכס; אן משפטים עולם. 32 PN‏ הכהן וואס מע וועט ON‏ זאלבן, DNN PN‏ 
מע וועט דערפילן yr‏ יד צו YT‏ א כהן PIX‏ אביו מקוס, זאל מכפר זיין; און 
ער זאל אנטאן די ליינענע בגדי, די בגדי הקודש. 33 PN‏ ער זאל מכפר זיין 
אויפן קדשי-קדשים, JOAN PN‏ אוהל-מועד; גס JANN‏ מזבח זאל ער מכפר 
זיין, און PIN‏ די כהנים, IN PN‏ דעס כל עס פון הקהל זאל ער מכפר זיין. 34 
PR‏ דאס זאל OW Pt TN‏ אייביקן חקה, מכפר צו PIN PT‏ די בני-ישראל 
פון דרכים כל זייערע חטאת, PN INN WN‏ שנה. PN‏ ער OND‏ עשה אזוי ווי ה' 
האט צוה משהן. 


ויק17 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו אהרנען, און צו בניו, און 
צו כל בני-ישראל, YN‏ זאלסט WAN‏ צו זי דאס איז די זאך DNN‏ ה' ONN‏ צוה, 
לאמר: 3 איש איש פון דעס בית ישראל וואס וועט שעכטן אן שור, אדער א 
כבש, אדער א עז, PN‏ מחנה, אדער OND‏ וועט שעכטן אויסן מחנה, 4 און DIS‏ 
פתח YO‏ אוהל-מועד ONN‏ ער עס נישט געבראכט, מקריב צו YT‏ פאר א 
קרבן צו ה', פארן משכן פון ה', זאל עס DT‏ גערעכנט ווערן יענעס איש; 
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[9 :26 דניאל‎ NAD MW) [וען‎ NID זאל‎ OTN יענער‎ PN ער;‎ ONN דס‎ TAV 
צווישן עמו. 5 כדי די בני-ישראל זאלן ברענגען זייערע זבחים, וואס‎ VA ווערן‎ 
NA פתח‎ OW זאלן זיי ברענגען צו ה',‎ HT שמח שדה:‎ JOIN ND זי‎ 
הכהן ואל‎ PN 6 יי שלאכטן זבח שלמים צו ה'.‎ YN כהן,‎ OW אוהל-מועד,‎ 
קטר דאס חלב‎ PN אוהל-מועד,‎ VA NNA מזבח פון ה', בייס‎ JANN DTN PN 
זייערע זבחים צו די‎ NAT זיי זאלן מער נישט‎ PN 7 ניחוח צו ה'.‎ MI פאר א‎ 
משפטים עולס זאל‎ IN ציי.‎ TNI זיי זיינען פארפירט‎ OND שעירים (שדים),‎ 
NA איש איש‎ TIS WAN זאלסט‎ PN 8 אויף אייערע דור-דורות.‎ prt דאס זי‎ 
DT זיך אויפהאלטן צווישן‎ OYN OND דעס גר‎ VA דעס בית ישראל, אדער‎ 
וואס וועט אויפברענגען אן עולה אדער א זבחים, 9 און צוס אוהל-מועד‎ 
וועט ער עס נישט ברענגען, דאס צו עשה צו ה', יענער איש זאל כרת ווערן‎ 
DNN דעס בית ישראל, אדער פון דעס גר‎ VA איש איש‎ PN 10 פון עמו.‎ 
קערן‎ PN IYN דם,‎ PN אכל מים עס‎ OYN DNN צווישן ציי,‎ PIX PT VINA 
INIT [זען‎ NID DWN IYN PN PN הדם,‎ VOY DNV מיין פניס קעגן דעס נפש‎ 
פון‎ DY מפשע‎ DYN נגזר מארצ‎ ;53:8 MYW לו;‎ PNI יכרת משיח‎ 6 
ואני נתתיו לכס על-המזבח לכפר‎ NIN צווישן עמו. 11 כי נפש הבשר בדס‎ 
12 153 :5 על-נפשתיכם: כי-הדם הוא בנפש יכפר [זכריה 11: 9; ישעיה‎ 
זאל נישט אכל דט; גס‎ TN צו די בני-ישראל: קיין נפש פון‎ “PN דעריבער זאג‎ 
איש‎ PN 13 צווישן אייך, ואל נישט אכל דם.‎ PIN PT דער גר וואס האלט‎ 
PT אויף צווישן‎ PT האלט‎ DNN די בני-ישראל, אדער פון דעס גר‎ VA איש‎ 
ווערן,‎ JON מעג‎ DNN אדער א עוף‎ WN א‎ PA פאנגען א געפאנג‎ OYN ONV 
ווייל דאס לעבן פון כל בשר:‎ 14 NIN עס צודעקן מיט‎ PN דס,‎ pr TOW זאל‎ 
PP פון‎ DTN צו די בני-ישראל:‎ PN לעבן; דעריבער זאג‎ Po דאס איז‎ OT pr 
נישט אכל, ווייל דאס לעבן פון כל בשר דאס איז זיין דם;‎ PN זאלט‎ WA 
JIN עס, זאל כרת ווערן. 15 און כל נפש וואס וועט‎ VOY איטלעכער וואס‎ 
סיי דער גר, זאל‎ PN דער איינגעבארענער,‎ YD פארצוקטס,‎ WIN געפאלנס‎ 
PN ערב,‎ WI טמא‎ Ys PR מיס,‎ PR WA YT NNT PN וואשן זיינע קליידע,‎ 
NNT זיין בשר נישט‎ PR ער וועט זיי נישט וואשן,‎ INN PN 16 ווערן טהר.‎ 
חטאת.‎ pt NWI וועט ער‎ 


ויק18 
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1 און' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, PN‏ ואלסט 
אמר צו זי PI PN‏ ה' אלוקיכם. 3 אצוי ווי די מעשיס פון YIN‏ מצריס וואס 
PN‏ זייט דערין ישב, ואלט PN‏ נישט PR AVY‏ אזוי ווי די מעשיס פון ארצ 
כנען, וואס PN‏ ברענג PON TN‏ זאלט PN‏ נישט עשה; PN PN‏ איערע 
DPIN‏ זאלט YN‏ נישט הלך. 4 YY‏ חוקיס זאלט איר עשה, PN‏ מיינע 
משפטים זאלט איר זיין WW‏ איבער PNR TIN IS‏ זיי; PI PN‏ ה' אלוקיכס. 5 
PN PN‏ זאלט WIN WwW Pt‏ מיינע חוקיס PR‏ מיינע משפטים, DNN‏ אז אן 
DTN‏ טוט זיי, חי ער בהס: PI PN‏ ה'. 6 איש איש זאלט נישט WP WII‏ איינער 
IS‏ א OW‏ לייבנאנטער זיינער, צו אנטפלעקן די ערוה: איך PI‏ ה'. 7 די ערוה 
PN PAN VA‏ די ערוה VA‏ אמך, זאלסטו VW)‏ אנטפלעקן: זי איז אמך, 
טארסטו VW?)‏ אנטפלעקן PN‏ ערוה. 8 די ערוה פון אשת PAN‏ זאלסטו 
נישט אנטפלעקן; די ערוה פון PAN‏ איז ONT‏ 9 די ערוה פון אחותך בת 
אביך, WAN‏ בת אמך, געבארן PR‏ בית, אדער געבארן פון אויסן: זייער ערוה 
זאלסטו נישט אנטפלעקן. 10 די ערוה פון דיין בת בנך, אדער פון דיין בת 
בתך: זייער ערוה זאלסטו VW)‏ אנטפלעקן, YT IN‏ ערוה זיינען איי. 11 די 
ערוה פון דער בת pa‏ בת אשת PIN‏ געבארן פון PT‏ אב: זי איז אחיך, 
זאלסטו נישט אנטפלעקן PNA‏ ערוה. 12 די ערוה PAN NINN VA‏ זאלסטו 
נישט אנטפלעקן; דיין לייבנאנטע PAN‏ איז Ot‏ 13 די ערוה JON MNN PA‏ 
זאלסטו נישט אנטפלעקן, ווייל PT‏ לייבנאנטע אמך איז Ot‏ 14 די ערוה NA‏ 
PAN NN‏ זאלסטו VW)‏ אנטפלעקןן: צו זיין NUN‏ זאלסטו נישט נגש; PT‏ 
NTT‏ איז N‏ 15 די ערוה פון PT‏ שנור זאלסטו נישט אנטפלעקן; YT‏ אשת 
בנך איז זי, טארסטו נישט אנטפלעקו PN‏ ערוה. 16 די ערוה PA‏ אשת PAN‏ 
זאלסטו נישט אנטפלעקן; די ערוה פון אחיך ONT PR‏ 17 די ערוה פון אן 
אשה מיט איר בת זאלסטו נישט אנטפלעקן. איר בת בנה, אדער בת בתה, 
זאסלטו נישט לקח, IS‏ אנטפלעקן איר ערוה; YPN‏ לייבנאנטע ציינען זיי, איז 
דאס א שענדלעכקייט. 18 און אן אשה צו איר אחות זאלסטו נישט לקח צו 
pr‏ א מיטווייב, צו אנטפלעקן YN‏ ערוה לעבן יענער ביי PN‏ לעבן. 19 און צו 
אן PN NVN‏ דער נדה פון PN‏ טומאה זאלסטו IS WII VW?)‏ אנטפלעקן PR‏ 
ערוה. 20 VN‏ מיט דער אשה פון דיין YI‏ זאלסטו נישט JANA‏ א ביישלאף NA‏ 
זרע, זיך IS‏ פאראומרייניקן מיט איר. 21 NA PN‏ בניך זאלסטו VW)‏ נתן אויף 
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מקריב pr‏ צו מולך, PN‏ זאלסט VW)‏ פארשוועכן דעס DY‏ אלוקיך: PI PR‏ 
ה'. 22 PN‏ מיט א גבר ואלסטו נישט ליגן אזוי ווי מע ליגט מיט YN‏ אשה; אן 
תועבה PN‏ דאס. 23 PR‏ מיט קיין בהמה זאלסטו נישט ליגן, זיך צו 
פאראומרייניקו מיט איר; JN PN‏ אשה זאל נישט JAN‏ פאר א בהמה IS‏ ליגן 
מיט איר; א פארמישונג איז דאס. 24 PN‏ זאלט VW?) TYN‏ פאראומרייניקן 
מיט כל די דאזיקע, מחמת מיט כל די דאזיקע האבן זיך פאראומרייניקט די 
גוים וואס PN‏ טרייב ארויס פון פאר אייך. 25 YN‏ האר איז געווארן טמא, 
PN PX‏ האב PI‏ אפגערעכנט מיט PN‏ פאר YPN‏ חטאת, און האר ONN‏ 
ארויסגעשפיגן YPN‏ ישב. 26 דעריבער זאלט WAY PN‏ איבער מיינע חוקים 
און מיינע משפטים, PN PN‏ זאלט נישט VA NWY‏ כל די דאזיקע YD MINN‏ 
דער איינגעבארענער, PN‏ סיי דער זר וואס האלט זיך PIN‏ צווישן אייך: 27 
ווייל כל די דאזיקע MINN‏ האבן עשה די אנשי הארא וואס פאר אייך, NN‏ 
הארצ איז געווארן טמא 28 כדי VINA‏ זאל TN‏ נישט אויסשפייען, אז PN‏ 
וועט עס פאראומרייניקן, אזוי ווי עס האט אויסגעשפיגן DNN DYN‏ פאר 
אייך. 29 מחמת איטלעכער וואס וועט עשה פון כל די דאזיעק תועבות: די 
נפשות ONY‏ טוען עס, זאלן NAD‏ ווערן פון צווישן זייער עם. 30 PN PN‏ זאלט 
זיין Wow‏ איבער מיין משמרת, נישט צו עשה פון די אומווערדיקע איינפירן 
OND‏ זיינען עשה געווארן פאר אייך, PN PN‏ זאלט DW) TON‏ 
פאראומרייניקן מיט PI PNT‏ ה' אלוקיכס. 


ויק19 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו דער כל עדת בני-ישראל, 
PR‏ ואלסט WAN‏ צו זי קודש ואלט איר זיין, ווייל PN‏ ה' אלוקיכס PI‏ קודש. 
VINI PN 3‏ איטלעכער WON JINN‏ פאר אמו PN VIN PN‏ מיינע שבתות 
VINI‏ איר WW Yt‏ איבער: PI PN‏ ה' אלוקיכס. 4 PN‏ זאלט DW) TON‏ 

קערן IS‏ די געצן, PN‏ געגאסענע DPIN‏ זאלט VW) TN PN‏ עשה: PI PN‏ 
ה' אלוקיכם. 5 PN‏ או איר OYN‏ זבח א זבח שלמים צו ה', PN VINI‏ עס 
שלאכטן או VINT PN‏ באוויליקט ווערן. 6 PN‏ דעס DV‏ אייער שלאכטונג 
זאל עס אכל ווערן, PIN PN‏ מחר; OND PN‏ בלייבט איבער VI‏ אויפן 3טער 
יוס, ואל אין אש פארברענט ווערן. 7 און אויב אכל וועט עס אכל ווערן אויפן 
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טער יום, PN‏ דאס אן תועבה; עס וועט VW)‏ באוויליקט ווערן. 8 און דער 
וואס VOY‏ דאס, וועט JT NW)‏ עוון, ווייל א קודשייט פון ה' האט ער 
פארשוועכט; PN‏ יענע נפש זאל כרת ווערן PN PA ]9 :26 INIT]‏ עם. 9 NN‏ 
או איר שניידט דעס שניט פון ארצכם, זאלסטו נישט דערענדיקן שניידן דעס 
py‏ פון PR ATW PT‏ דעס נאכקלייב פון PT‏ שניט זאלסטו DW)‏ 

נאכקלייבן. 10 YT PN‏ כרס זאלסטו VW?)‏ ארומקלייבן טהור, און דאס 
אראפגעפאלענע פון YT‏ כרס ואלסטו נישט אויפקלייבן; פארן ארימאן און 
פארן גר זאלסטו זיי איבערלאזן: PI PN‏ ה' אלוקיכם. 11 DW) OINI PN‏ 
גנבען, VINT PN PN‏ נישט פארלייקענען, PN PN‏ ואלט נישט WAN‏ ליגן 
איינער דעס אנדערן. 12 VINT PN PN‏ נישט שווערן YA‏ שמי WIND DIS‏ 
PR‏ פארשוועכן דעס VA DW‏ אלוקיך: PI PN‏ ה'. 13 זאלסט נישט דריקן PT‏ 
VW?) PN YI‏ באגזלען. זאלסט VW?)‏ לאזן לון דעס לוין PA‏ א געדונגענעס 
ביי דיר PN YA‏ דער בקר. 14 ואלסט נישט קללך א טויבן, PN‏ פאר א 
בלינדן זאלסטו נישט לייגן א מוקש; און ואלסט מורא האבן פאר אלוקיך: 
PI PN‏ ה'. 15 OINI PN‏ נישט עשה IN‏ עוולה PN‏ א משפט; ואלסט DW)‏ 
DIN‏ דעס 09 פון אן ארימאן, VW) PN‏ שאנעווען דעס פניס פון א גרויסן 
איש; מיט PTY‏ ואלסטו VOW‏ דיין רַע. 16 זאלסט VW?)‏ ארומגיין מיט רכילות 
צווישן עמך; זאלסט JAN VW)‏ רואיק VI‏ דעס דס PO‏ דיין רַעַ: PN‏ בין ה'. 17 
זאלסט נישט PR PAN JINN DIN‏ לבבך; אויסרעדן זאלסטו אויסרעדן PT‏ 
YF.‏ כדי ואלסט נישט NW)‏ איבער DN‏ א NON‏ 18 ואלסט PT‏ נישט נוקס 
זיין, און נישט האלטן א שנאה PIN‏ די בני-עמך; נייערט ואלסט JINN INN‏ 
דיין רע אזוי װוי זיך אליין: PI PN‏ ה'. 19 מיינע משפטים זאלט PN‏ זיין שומר 
איבער. PT‏ בהמה זאלסטו נישט פארן געמישט; YT‏ שדה ואלסטו נישט 
פאר זייען געמישט; PN‏ א בגד פון געמישטן געוואנט, שעטנז, זאל נישט 
ארויפקומען PIN‏ דיר. 20 און אז JN‏ איש וועט ליגן מיט JN‏ אשה א ביישלאף 
VA‏ זרע, PN‏ זי איז א דינסט וואס PN‏ באשטימט פאר אן ATS AN) WN‏ איז 
זי נישט NTA‏ געווארן, PN‏ פריישאפט איז PN‏ נישט נתן געווארן, זאל PT‏ אן 
אויספארשונג; זיי זאלן נישט מות ווערן, װוייל זי איז נישט באפרייט געווארן. 
PN 1‏ ער זאל ברענגען OWN Pt‏ צו ה', NNA OVW‏ פון אוהל-מועד; אן DN‏ 
פאר אן אשם. 22 YN‏ הכהן זאל מכפר זיין DN PIN‏ מיט דעס DN‏ פון DUN‏ 
פאר ה', דרכים pr‏ חטאת וואס ער OND‏ חטא; DON PN‏ וועט פארגעבן ווערן 
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פאר yt‏ חטאת OND‏ ער NON ONN‏ 23 און או איר OYN‏ בוא PR‏ הארא, און 
וועט yo)‏ כל עסביימער, זאלט YN‏ לאזן Wt‏ בקר אומבאשניטן; 3 שנה ואל 
עס Pt TN‏ אומבאשניטן, עס זאל נישט אכל PN 24 JAN‏ אויפן 4טער TY‏ 
זאל זייער כל בקר Pt‏ קודש פאר א לויבגעבונג צו ה'. 25 JANN PN‏ 5טער 
שנה מעגט JON PN‏ זייער בקר, כדי TN‏ זאל צוקומען זייער תבואה: PI PN‏ 
ה' אלוקיכם. 26 JIN VW?) VINT PN‏ מיטן דם. VINT PN‏ נישט צויבערן NN‏ 
OW?)‏ ווארזאגן. 27 PN‏ זאלט VW?)‏ אפשניידן רונד די הר ן פון WN‏ קאפ; 
און זאלסט VW)‏ פארדירש די הר | YT VA‏ בארד. 28 PN‏ א שניט JN)‏ מת 
VW) PN VINI‏ עשה PIN‏ אייער בשר, IN PN‏ אויסגעשטאכן געשריפטס 
זאלט PI PIN PN‏ נישט עשה: PI PN‏ ה'. 29 זאלסט VW)‏ פארשוועכן דיין 
בת זי צו עשה פאר א NM‏ כדי הארצ זאל VW?)‏ אויסגעלאסן ווערן, און 
הארצ וועט פול ווערן מיט שענדלעכקייט. 30 מיינע שבתות זאלט PN‏ זיין 
INV‏ איבער, PN‏ פאר מיין הקודש PI PN WAN JINN YN VINI‏ ה'. 31 

, נישט שאל‎ PN ביי רוחות זאלט‎ PR גייסטער,‎ IS נישט קערן‎ TN VINIT YN 
ה' אלוקיכס. 32 פאר א גרייז זאלסטו‎ PI PN זיך צו פאראומרייניקן מיט זי‎ 
פאר‎ JANA מורא‎ PN זאלסט שאנעווען דעס פנים פון א זקן,‎ YN קוס,‎ 
ארצכם.‎ PN זיך אויפהאלטן א גר‎ OYN דיר‎ VIIN PN 33 ה'.‎ PI PN אלוקיך:‎ 
DNN זיין דער גר‎ TON זאל‎ TON אזוי ווי אזרח פון‎ 34 AY נישט‎ DN זאלסטו‎ 
DV) אזוי ווי זיך אליין;‎ JINN ANN DN זאלסט‎ PN ביי אייך;‎ PIX זיך‎ VINA 
זאלט‎ PN 35 ה' אלוקיכס.‎ PI PN מצרים:‎ YIN PR גרים זּייט איר געווען‎ 
PN אדער‎ AND PN מעסטשטאק,‎ PN א משפט,‎ PN אן עוולה‎ NWY נישט‎ 
מאס. 36 א ריכטיקע וואגשאל, ריכטיקע וואגשטיינער, א ריכטיקע איפה, און‎ 
יצא‎ TYN ה' אלוקיכם, וואס האב‎ PI PN איין:‎ TN VI א ריכטיקער הין, ואל‎ 
שומר איבער כל מיינע חוקים, און כל‎ Yt איר זאלט‎ PN 37 מצרים.‎ YIN VA 
ה'.‎ PI PN זיי עשה:‎ PN מיינע חוקים,‎ 


ויק20 
1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 גס זאלסטו אמר צו די 


בני-ישראל: כל איש פון די בני-ישראל, אדער פון דעם גר וואס האלט זיך 
אויף PR‏ ישראל, וואס וועט נתן NA‏ בניו בו מולך, זאל מות יומת ווערן; העס 
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האר זאל ON‏ פאר ווארפן מיט אבנים. 3 PN PN‏ וועל קערן מיין פניס קעגן 
יענעם אדם, INIT JVI] NID ON IYN PN‏ 9:26 יכרת משיח PNI‏ לו; ישעיה 
8; נגזר מארצ DYN‏ מפשע DY‏ פון צווישן עמו, ווייל ער OND‏ נתן פון בניו 
צו מולך, כדי צו פאראומרייניקן מיין הקודש, PN‏ בו פארשוועכן WTP‏ שם. 4 
PN‏ אויב NIA‏ וועט פלא DYN‏ הארצ זייערע אויגן פון יענעס אדם, ווען ער 
נתן פון בניו בו מולך, ON‏ נישט צו מות, 5 וועל PN‏ קערן מיין פניס קעגן 
יענעם אדם, Pt AVP PN‏ משפחה, PN PN‏ וועל אים, PN‏ כל DNN‏ זיינען 
פארפירט DN TNI‏ צו Pt‏ פארפירט TN)‏ מולך, INIT WIJ NID‏ 9:26 יכרת 
משיח PRI‏ לו; ישעיה 53:8; נגזר מארצ DYN‏ מפשע עמי] פון צווישן זייער DY‏ 
PN 6‏ די נפש וואס PT OYN‏ ווענדן צו גייסטער PR‏ צו רוחות, צו זיין 
פארפירט נאך זיי, וועל איך קערן מיין פניס קעגן יענער נפש, און וועל איס 
כרת [זען NID 9:26 INIT‏ משיח PNI‏ לו; ישעיה 53:8; נגזר מארצ DYN‏ 
מפשע Dy‏ פון צווישן עמו. 7 PN PN‏ זאלט TN‏ קדש, PN‏ זיין קודש, וויל 
pa PN‏ ה' אלוקיכם. 8 PN PN‏ זאלט Ww Pt‏ איבער מיינע משפטים PR‏ 
יי עשה: PI PN‏ ה' וואס קודשט DN 9 TYN‏ כל איינער וואס OYN‏ קללך 
P‏ אב אדער אמו, זאל מות יומת ווערן; אביו אדער YT‏ אס ONN‏ ער 
געשאלטן, pt‏ דס אויף איס! 10 PN‏ אן איש OND‏ וועט מזנה PT‏ מיט אן 
אשת-איש, אז ער OYN‏ מזנה זיין מיט Pr‏ חברס AWN‏ זאל מות יומת ווערן 
אי דער איש, אי די אשה, וואס OND‏ מזנה געווען. 11 PN‏ אן איש, אז ער DYN‏ 
ליגו מיט אביו אשה, ONN‏ ער די ערוה VA‏ אביו אנטפלעקט; מות מות ווערן 
זאלן זיי 2; PIN OT IVN‏ זיי? 12 PN‏ אז אן איש וועט ליגן מיט PT‏ שנור, זאלן 
זיי מות יומת ווערן 2; א פארמישונג זיינען זיי באגאנגען, זייער PIN DT‏ זי 13 
JN IN PN‏ איש וועט ליגן מיט א גבר אזוי ווי מע ליגט מיט אן אשה האבו זיי 
2 אן תועבה עשה; מות זאלן זי מות ווערן; זייער דס PN 14 O PIN‏ אז אן 
איש OYN‏ לקח NWN JN‏ מיט PN‏ אם, איז דאס א שענדלעכקייט; PN‏ אש ואל 
מען פארברענען אי אים, אי זיי, TD‏ עס זאל נישט PT‏ קיין שענדלעכקייט 
WN‏ אייך. 15 IN PN‏ איש OYN OND‏ ליגן מיט א בהמה, זאל ער מות יומת 
ווערן, PR‏ די בהמה זאלט איר הרגען. 16 און אז אן אשה וועט נגש צו מיס 
עס איז בהמה צו ליגן מיט איר, זאלסטו הרגען אי די אשה, אי די בהמה; מות 
מוזן זיי מות ווערן, זייער דס PIN‏ זי 17 און אז אן איש וועט לקח אחות, 
אביו בת, pt WIN‏ מוטערס בת, PN‏ ער וועט ראה PN‏ ערוה, און זי וועט 
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ראה Yr‏ ערוה, איז דאס א ערוההאפטיקייט, YT PN‏ זאלן פארשניטן ווערן 
פאר די אויגן פון די בני-אייער עם; די ערוה פון ONN MINN‏ ער אנטפלעקט, 
זאל ער PR NWI‏ עוון. 18 PR‏ אז אן איש וועט ליגן מיט IN‏ אשה אין PN‏ 
קראנקשאפט, און וועט אנטפלעקן איר ערוה: ער האט אנטבלויוט איר 
קוואל, PN‏ זי ONN‏ אנטפלעקט DYT‏ קוואל PN VA‏ דם, זאלן זיי 2 
פארשניטן ווערן VA‏ צווישן זייער עם. 19 PN‏ די ערוה פון MMN‏ אמך, אדער 
פון MINN‏ אביך, ואלסטו VW)‏ אנטפלעקן; PT IN‏ לייבנאנטע אנטבלויוט 
ער; N‏ זאלן נשא זייער חטאת. 20 PN‏ אז אן איש וועט ליגן מיט זיין דדה, 
OND‏ ער די ערוה פון Pr‏ דוד אנטפלעקט; זי זאלן NW)‏ זייער חטא; עריריס 
זאלן יי מות. 21 PN‏ או אן איש וועט לקח זיין אשת אחיו, איז דאס אן נדה; 
די ערוה VA‏ אחיו ONN‏ ער אנטפלעקט; עריריס YT PINT‏ בלייבן. 22 PN PN‏ 
זאלט pr‏ שומר WIN‏ כל מיינע חוקים, און כל מיינע משפטים, YT PN‏ עשה, 
כדי האר וואס PN‏ ברענג TN‏ אהין, זיך צו ישב דרינען, זאל TON‏ נישט 
ארויסשפייען. 23 PN PN‏ ואלט נישט PN TIN‏ די איינפירן פון DNN DYN‏ 
PN‏ פארטרייב פון פאר אייך; ווייל דאס כל האבן זיי עשה, PN PR‏ האב מיך 
פארעקלט מיט זיי. 24 PN PN‏ האב אמר IS‏ אייך: WT INI OYN PN‏ אדמה, 
IYN PN PR‏ זי TN‏ נתן זי צו ירש: אן YAN‏ זבת חלב ודבש. PN‏ בין ה' 
אלוקיכס וואס האב TN‏ אפגעשיידט VA‏ די עמיס. 25 דעריבער PN VINIT‏ 
בדל צווישן הטהור בהמה און הטמא, און צווישן דעס טמא עוף און הטהור, 
און VINI PN‏ נישט תעב נפשכס מיט א בהמה, WAIN‏ מיט JN‏ עוף, אדער 
מיט וואס IN)‏ הארצ ווידמענט, וואס PN‏ האב אפגעשיידט צו DWY‏ טמא 
פאר אייך. 26 PN PN‏ זאלט מיר Pt‏ קודש, PN I‏ ה' בין קודש, PN PN‏ 
האב אייך אפגעשיידט פון די עמים, צו געהערן צו מיר. 27 און אן איש אדער 
אן אשה, וואס איז אן אוב אדער א ידעוני, זאלן זיי מות יומת ווערן; מיט 
אבניס זאל מען אציי פאר ווארפן; זייער PIN OT‏ זי 


ויק1? 
PN 1‏ ה' האט אמר צו משהן: רעד צו די כהנים, די בני- אהרנען, PN‏ ואלסט 


WON‏ צו וי קיינער זאל PI‏ נישט פאראומרייניקן אן מת צווישן עמו; 2 סיידן 
אן OYY‏ א לייב-קרוב וואס PN‏ נאענט צו איס, אן אמו, PN‏ אן אביו, און IN‏ 


209 


בנו, PN‏ אן PR‏ בת, PN‏ אן אחיו; 3 JN PN‏ אחות בתולה, PN OND‏ נאנט W‏ 
אים, וואס TN) ONN‏ נישט געהאט אן WON‏ אן PN‏ מעג ער PT‏ 
פאראומרייניקן. 4 דער בעל צווישן WAY‏ טאר PT‏ נישט פאראומרייניקן זיך צו 
פארשוועכן. 5 Yt‏ זאלן נישט עשה א PIN PIA‏ זייער קאפ, PN‏ די הרן NA‏ 
זייער PINT TINI‏ זיי נישט גלח, PIN PN‏ זייער בשר זאלן YT‏ נישט גדד אן 
איינשניידונג. 6 קודש זאלן PT‏ בו אלוקיהס, YT PN‏ זאלן נישט 
פארשוועכן דעס OW‏ פון אלוקיהם, ווייל די אשה פון ה', די לחס NA‏ 
אלוקיהם, זיינען A‏ מקריב, דעריבער מוזו זיי זיין קודש. 7 אן אשה א NM‏ 
WAN‏ א חללה זאלן זי נישט לקח, NWN JN PN‏ גרושה פון PN‏ איש זאלן זי 
נישט לקח; IN‏ ער איז קודש צו אלוקיו. 8 PN‏ זאלסט DN‏ האלטן קודש, 
DN‏ די לחס VA‏ אלוקיך PN‏ ער מקריב; WTP‏ זאל ער דיר זיין, I‏ קודש 
PN pa‏ ה', וואס קודש אייך. 9 PN‏ בת אן איש א כהן, אז זי OYN‏ זיך 
פארשוועכן מזנה צו ,)T‏ פארשוועכט זי אביה; PN‏ אש זאל זי מחללת באש 
תשרף. 10 PN‏ הכהן הגדול מאחיו, PT PIN OND‏ קאפ איז ארויפגעגאסן 
געווארן דאס שמן המשחה, און מע האט דערפילט ידו אנצו עשה די בגדי, 
זאל נישט PNI‏ פארוואקסן PY‏ קאפ, PN‏ נישט איינרייסן YT‏ בגדים; 11 
PN‏ צו קיין לייב פון א מת זאל ער נישט צו הלך; אפילו אן אביו PN‏ אן אמו 
זאל ער PI‏ נישט פאראומרייניקן. 12 PN‏ פון הקודש זאל ער נישט יצא, PN‏ 
נישט פארשוועכן דאס מקדש אלוקיו, ווייל די נזר שמן משחת אלוקיו DN‏ 
אויף PI PN DN‏ ה'. 13 און IW‏ אשה PN PN‏ בתולים זאל ער לקח. 14 אן 
אלמנה, אדער א גרושה, אדער א חללה, א זונה, די דאזיקע זאל ער נישט 
לקה; נאר בלויז א בתולה פון עמו זאל ער לקח פאר אן אשה. 15 PN‏ ער זאל 
נישט פארשוועכן YT pt‏ צווישן WAY‏ ווייל איך ה' קודש איס. 16 PN‏ ה' האט 
גערעדט צו משהן, לאמור: 17 רעד צו אהרנען, לאמור: איטלעכער פון דיין 
זרע אויף זייערע דור-דורות, וואס PT VY DN PR‏ א מום, זאל נישט נגש 
מקריב צו זיין די VA DNI‏ אלוקיו. 18 ווייל איטלעכער איש וואס DN DN PN‏ 
דא א מום, טאר נישט נגש: אן איש אן עור, אדער א פסח, WAN‏ מיט אן 
איינגעפאלענער נאז, אדער מיט YN‏ גליד צו לאנג, 19 אדער אן איש DI DNN‏ 
DN‏ וועט Pt‏ צעבראכן א רגל, WAN‏ צעבראכן א יד, 20 אדער א הויקער, 
WAN‏ א קארליק, WAN‏ מיט א בעלס PT PIN‏ אויג, אדער מיט טרוקענע 
קרעץ, אדער פייכטע WAN YIP‏ א געבריכטער. 21 איטלעכער איש NA‏ 
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דעס זרע פון אהרן הכהן, DN PR OND‏ איז דא א מוס, זאל נישט נגש מקריב 
PRIS‏ די אשה NA‏ ה; א מוס איז דא PNR‏ איס, טאר ער נישט נגש מקריב צו 
pr‏ די לחס אלוקיו. 22 די לחס אלוקיו, VA‏ קדוש קדושים אזוי ווי פון WTP‏ 
מעג ער אכל. 23 OW IN)‏ פרוכת טאר ער VW?)‏ בוא, DW PN‏ מזבח טאר ער 
נישט נגש, ווייל א מוס PN‏ דא PN‏ איס; און ער זאל נישט פארשוועכן מיינע 
קודשייטן, PN IN‏ ה' קודש זי 24 PR‏ משה ONN‏ דאס גערעדט צו אהרנען, 
און צו בניו, און צו כל בני-ישראל. 


ויק22 


PN 1‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, WANT‏ 2 רעד צו אהרנען PN‏ צו בניו, TN‏ זיי 
זאלן זיך JOINN‏ אפגעשיידט VA‏ די קודש זאכן VA‏ די בני-ישראל, DNN‏ זיי 
קדש צו מיר, PN‏ זיי זאלן נישט פארשוועכן WWTP DY‏ איך PI‏ ה 3 זאג צו 
7 איטלעכער איש פון אל אייער SPIN YA‏ אייערע דור- דורות OYN DNN‏ נגש 
צו די קדושים, DNN‏ די בני- ישראל וועלן WTP‏ צו ה', מיט Yt‏ טומאה PIN‏ 
אים, יענע נפש ואל פארשניטן ווערן פון פאר מיר: איך בין ה'. 4 איש איש פון 
OND JINN YT DYT‏ איז א מצורע אדער א פלוסיקער, טאר פון די קודש 
JONI‏ נישט אכל, VI‏ ער וועט טהור ווערן. און דער OND‏ רירט PT‏ אן אן 
עמיצן DNN‏ איז טמא VA‏ מת; אדער אן אישוואס פון DN‏ וועט NY?‏ א NADY‏ 
זרע; 5 IN WAN‏ איש TI OYN OND‏ אנרירן אן מיס עס איז שר DNN‏ מע 
ווערט פון איס טמא, אדער אן איש וואס מע ווערט פון איס טמא, וואס נאר 
Yr‏ טומאה איז 6 דער נפש OND‏ וועט PT‏ אנרירן אן זיי, זאל Pt‏ טמא ביזן 
ערב, און ער זאל נישט אכל פון די קודש זאכן, סיידן ער OND‏ געבאדן זיין 
בשר PN‏ מים. 7 PN‏ או די שמש OYN‏ אבד, זאל ער Pr‏ טהור, PN‏ דערנאך 
מעג ער אכל פון די קודש זאכן, ווייל דאס איז זיין לחס. 8 געפאלנס NN‏ 
פארצוקטס זאל ער נישט אכל, צו ווערן טמא דערמיט: PI PN‏ ה'. 9 און זיי 
זאלן Ww yr‏ איבער מיין משמרת, כדי זיי זאלן נישט NW)‏ דרכיס דעס א 
חטאת PR‏ מות DYT TNT‏ אז זיי וועלן עס פארשוועכן: PN‏ ה' קודש גי 10 
און WP‏ גר טאר נישט אכל קודשק; א YD WY‏ א כהן, אדער א 
געדונגענער, טאר נישט ION‏ קודשס. 11 NIN PN‏ כהן וועט קויפן עמיצן PN‏ 
איינקויף פאר PR‏ געלט, מעג ער ION‏ דערפון; PN‏ די וואס זיינען געבארן PR‏ 
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זיין בית, זיי מעגן DIN‏ פון pr‏ לחס. 12 און בת א כהן אז זי וועט לקח אן 
איש א גר, טאר זי פון הקדוש תרומה נישט אכל. 13 נאר בת א כהן, אז זי 
וועט ווערן אן אלמנה, WAN‏ א גרושה, PN‏ קיין OND YT‏ זי נישט, PN‏ זי 
וועט זיך שוב צו בית PN PRN PIN‏ יוגנט, מעג זי JIN‏ פון DN? PN‏ 
אביה; נאר WP‏ זר טאר דער פון נישט אכל. 14 IN PN‏ עמיצער JIN OYN‏ 
קודש דורך א שגגה, ואל ער יסף דערצוא 1/5 דערפון, און אפצאלן דאס 
קודש DW‏ כהן. 15 PN‏ זי זאלן נישט פארשוועכן די קודש זאכן פון די 
בני-ישראל, וואס זּיי שיידן אפ צו ה', 16 PN‏ יי עשה נשא JY JN‏ אשמה, TN‏ 
זיי וועלן ION‏ זייערע קודש זאכן; ווייל PN‏ ה' קודש זי 17 PN‏ ה' האט 
גערעדט צו משהן, לאמור: 18 רעד צו אהרנען און צו בניו, און צו כל 

בני- ישראל, PN‏ ואלסט WAN‏ צו זי IN‏ עמיצער אן איש פון דעס בית ישראל, 
WIN‏ פון DYT‏ גר בישראל, וועט ברענגען Pd‏ קרבן, פון כל זייערע נדרים, 
VA WAN‏ כל זייערע MIT)‏ גאבן, DN‏ זי וועלן ברענגען צו ה' פאר אן עולה, 
9 כדי VINIT VPN‏ באוויליקט ווערן, מוז עס pt‏ א זכר תמים, פון בקר, פון 
כבשים, PA WAN‏ ציגן. 20 DWP‏ וואס ON PR‏ איז דא א מוס זאלט PN‏ 
נישט ברענגען, מחמת עס וועט TN‏ נישט YT‏ צו באוויליקונג. 21 PR‏ אז אן 
איש OYN‏ ברענגען א זבח שלמים צו ה', לויט א קלאר ארויסגערעדטן נדר, 
אדער פאר א פרייוויליקער מתנה , פון בקר, אדער פון צאן, מוז עס DW) PT‏ 
געפעלערט, כדי באוויליקט צו ווערן; קיין מוס זאל DON PR‏ נישט ציין. 22 א 
בלינדס, אדער א געשעדיקטס, אדער א פארקריפלטס, WAN‏ מיט א גוז, 
אדער מיט טרוקענע קרעא, WIN‏ פייכטע קרעא: די דאויקע DW) PN OINI‏ 
ברענגען IS‏ ה', YN‏ נישט עשה פון זי אן אשה JOIN‏ מזבח צו ה'. 23 PR‏ אן 
שור אדער א שה מיט YN‏ גליד צו לאנג אדער צו קורצ, דאס מעגסטו עשה 
א נדבה מתנה , נאר פאר א נדר וועט עס נישט באוויליקט ווערן. 24 און אזא 
Yt DN‏ גערעגלידער זיינען צעדריקט, WIN‏ צעהאקט, WIN‏ אנגעריסן, 
אדער אויסגעשניטן, זאלט PN‏ נישט ברענגען צו ה'; און PN‏ זאלט PN‏ 
NWY VW?) DISIN‏ אזוי-וואס. 25 אפילו פון דער יד פון א גר זאלט DW) PN‏ 
ברענגען די מאכל פון אלוקיכס פון כל די דאזיקע, IVY‏ אייער פארדארבונג 
איז YT PN‏ א מוס איז PN‏ זיק זי וועלן נישט באוויליקט ווערן פון אייך. 26 
PR‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 27 א רינד, אדער א כבש, אדער א עז, 
או עס וועט געבארן ווערן, זאל עס 7 ימים Pt‏ אונטער אמו, PN‏ פון 8טער 
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OY‏ אן PR‏ ווייטער OYN‏ עס באוויליקט ווערן פאר א קרבן, אן אשה צו ה'. 
PN 8‏ א שור צי א שה, זאלט PN‏ עס נישט שעכטן PR‏ איין DY‏ מיט ציין 
קינד. 29 PN‏ אז איר OYN‏ זבח א דאנקאפפער צו ה', PN VINI‏ עס זבח TN‏ 
VINT PN‏ באוויליקט PN 30 JIN‏ דעס אייגענעס DP‏ זאל עס אכל ווערן; 
VINT YN‏ נישט כגאיבערלאון דערפון PN VI‏ דער בקר: PI PN‏ ה'. 31 PN‏ 
WY OINI PN‏ איבער מיינע מצוות PR‏ זיי עשה: PI PN‏ ה'. 32 PN PN‏ 
VINI‏ נישט פארשוועכן מיין DY‏ קודשי, כדי איך זאל PT‏ געקודשט צווישן 
די בני-ישראל: PI PN‏ ה' וואס קודשט אייך; 33 דער NY? TON OND DNV‏ 
הארצ מצרים, אייך צו זיין OW‏ ה PI PN‏ ה'. 


ויק23 


PR 1‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, און ואלסט 
אמר צו זי די יוס-טובים פון ה' וואס PN‏ זאלט זי אויסרופן פאר מקראי 
קודש: דאס זיינען מיינע יוס-טובים: 3 6 DY‏ זאל עשה ווערן מלאכה, AN)‏ 
אויפן 7טער VN OY‏ א NIV‏ פון רוונג, א מקרא קודש; קיין מלאכה זאלט PN‏ 
נישט עשה; דאס איז IS NIV‏ ה' PN‏ כל אייערע מושבות. 4 דאס זיינען די 
יוס-טוביס פון ה', די מקרא קודש, PN OND‏ זאלט YT‏ אויסרופן PN‏ זייער 
מועדים. 5 pr‏ 1טער pr WTN‏ 14טער PO OY‏ חודש, אקעגן ערב, PN‏ דער 
קרבן-פסח צו ה" 6 PN‏ אויפן 15 טער OY‏ פון דעס דאזיקן חודש, איז דער 
יוס-טוב פון מצות צו ה'; 7 ימיס זאלט PN‏ אכל מצות. 7 PR‏ 1טער DY‏ זאל 
א מקרא pr WTI‏ ביי אייך; קיין מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט עשה. 8 PN‏ 
VINI PN‏ ברענגען אן אשה צו ה' 7 ימים; אויפן 7טער DY‏ איז א מקרא 
קודש; WP‏ מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט PN 9 AVY‏ ה' OND‏ גערעדט צו 
משהן, לאמור: 10 רעד צו די בני-ישראל, PN‏ זאלסט TN WAN‏ אז תבאו 
אל-הארצ WN‏ אני נתן לכס וקצרתס את-קצירה והבאתס את-עמר ראשית 
קצירכס אל-הכהן. 11 והניף את-העמר לפני יהוה לרצנכס ממחרת השבת 
יניפנו הכהן. 12 PN PN‏ ואלט עשה, PR‏ דעס OY‏ וואס YN‏ הייבט PIN‏ די 
גארב, א כבש תמים, א יאריקן, פאר אן עולה צו ה'; 13 און א מנחה דערצו, 2 
צענטל סולת פארמישט מיט שמן, אן אשה צו ה' פאר א ריח ניחוח; און א 
נסך דערצו, yn‏ א פערטל הין. 14 PR‏ לחס, PN‏ געברענטע קערנער, און 
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פרישע זאנגען, PN OINI‏ נישט אכל PI‏ דעס דאזיקן אייגענעס יום, PN VI‏ 
ברענגט דעס קרבן פון אלוקיכס; IN‏ משפטים עולם PIN‏ אייערע דור-דורות 
PN‏ כל אייערע מושבות. 15 TN VINT PN PN‏ ספר PIN VA‏ מחר DYTIN)‏ 
רוטאג, פון דעס יוס וואס איר ברענגט די גארב פון תנופה; 7 כל שבועות 
זאלן עס זיין; 16 PIN VI‏ מחר נאך דער זיבעטער PN VINT TNN‏ אפציילן 50 
יוס, PN‏ ברענגען א מנחה פון דער נייער תבואה צו ה'. 17 PN‏ זאלט ברענגען 
VA‏ אייערע מושבות 2 ברויטן פאר אן תנופה; פון 2 צענטל סולת זאלן זי 
זיין, געזייערט זאלן זי געבאקט ווערן, אן ערשטגאב צו ה'. 18 VINI PN PN‏ 
ברענגען מיטן לחס 7 כבשים יאריקע תמים, PN PN‏ יונגן פר, און 2 אילים; 
זיי זאלן Pt‏ אן עולה צו ה', מיט זייערע מנחה PN‏ זייערע נסך אן אשה פאר א 
ריח ניחוח צו ה'. 19 און איר ואלט עשה איין שעיר פאר א חטאת, און 2 
כבשים יאריקע פאר א זבח שלמים. 20 NIN PN‏ זאל זיי אויפהייבן מיט דעס 
לחס פון דעס ערשטצייטיקן, אן תנופה פאר ה', מיט די 2 כבשים; קודש זאלן 
זי זיין צו ה', פארן כהן. 21 און PN‏ זאלט עשה JN‏ אויסרופונג PR‏ דעס 
דאזיקן אייגענעם יוס; א מקרא קודש זאל PH‏ ביי אייך; YP‏ מלאכת עבודה 
PN OINI‏ נישט עשה. אן PR DIW NPN‏ כל אייערע מושבות PIN‏ אייערע 
דור-דורות. 22 PN‏ אז PN‏ שניידט דעס שניט פון ארצכס, זאלסטו DW)‏ 
דערענדיקן PY DYT‏ פון YT‏ שדה ביי YT‏ שניידן, PN‏ דעס נאכקלייב NA‏ 
דיין שניט זאלסטו נישט נאכקלייבן; JAN‏ ארימאן PN‏ פארן גר זאלסטו זיי 
איבערלאזן: PN‏ בין ה' אלוקיכם. 23 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 
4 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: PR‏ 7טער חודש, PN‏ 1טער DY‏ פון חודש, 
זאל TN VI PR‏ א רואונג, א זכרון דורך שאלונג, א מקרא קודש. 25 קיין 
מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט עשה, PN PN‏ זאלט ברענגען JN‏ אשה צו ה'. 
6 און ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 27 נאר PN‏ 10טער DY‏ דעס 
דאזיקן 7טער חודש PN‏ דער OY‏ הכפרים; א מקרא קודש זאל זיין ביי אייך, 
און VINT PN‏ ענה נפשכם, PN‏ ברענגען DWN JN‏ צו ה' 28 און PP‏ מלאכה 
זאלט PN‏ נישט עשה PN‏ דעס דאזיקן אייגענעם יום, DN‏ א DY‏ כפרים DN‏ 
דאס, מכפר צו TN PIX Pt‏ פאר ה' אלוקיכם. 29 DN‏ כל הנפש וואס DYN‏ 
זיך נישט ענה PR‏ דעס דאזיקן אייגענעם יום, זאל כרת ווערן פון PN‏ עס. 30 
און כל הנפש וואס וועט NWY‏ עפעס DYT PN DININ IN‏ דאזיקן אייגענעם 
יום, יענע נפש וועל PN‏ אונטערברענגען פון צווישן PN‏ עם. 31 קיין מלאכה 
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PN VINI‏ נישט עשה; IN‏ משפטים PIX DIW‏ אייערע דור-דורות PN‏ כל 
אייערע מושבות. 

2 א Naw‏ שבתון איז עס פאר אייך; PN PN‏ זאלט ענה נפשכם; PN‏ פטער 
oY‏ פון חודש pr‏ ערב, פון ערב VI‏ ערב, YN VINI‏ האלטן אייער NAV‏ 33 
PR‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 34 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: PR‏ 
5 טער OY‏ דעס דאזיקן 7טער חודש איז דער יוס-טוב פון סוכות 7 ימיס צו 
ה'. 35 pr‏ 1טער VN OY‏ א מקרא קודש; PP‏ מלאכת עבודה DW) PN VINI‏ 
NYY‏ 36 7 טעג PN VINI‏ ברענגען אן אשה צו ה'; JINN‏ 8טער INT DY‏ א 
מקרא קודש pt‏ ביי אייך, PN PN‏ זאלט ברענגען YN‏ אשה צו ה'; א WTP‏ 
קהל VN‏ דאס; קיין מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט עשה. 37 דאס זיינען די 
יוס-טוביס פון ה', וואס PN‏ זאלט זיי אויסרופן פאר מקרא קודשען, צו 
ברענגען אן אשה צו ה', אן עולה, YN‏ א מנחה, א זבח, PN‏ נסכיס; וואס פאר 
איטלעכן יום, Yt PN‏ יום. 38 YINN‏ די שבתות פון ה', PN‏ אחוצ אייערע גאבן, 
PN‏ אחוצ כל אייערע נדרים, PN‏ אחוצ כל אייערע נדבות, וואס PN‏ וועט נתן 
צו ה'. 39 DYT PN INI‏ 15 טער DY‏ פון לטער חודש, ווען PN‏ זאמלט PN‏ 
דעס תבואה הארא, זאלט AN PN‏ דעס חג פון ה' 7 ימיס; PN‏ 1טער DY‏ זאל 
pr‏ א רואונג, JANN PN‏ 8טער OY‏ א רואונג. 40 ולקחתס לכס DVI‏ הראשון 
פרי עצ הדר כפת תמרים וענף עצ-עבת וערבי-נחל ושמחתס לפני ה' אלקיכס 
7 ימים. 41 און VINI PN‏ עס חג א חג צו ה' 7 ימיס PN‏ שנה; אן DIW NPN‏ 
אויף אייערע דור-דורות; WZ PR‏ חודש זאלט PN‏ עס אשן. 42 PR‏ סוכות 
זאלט AW? YN‏ 7 ימים; כל איינגעבארענע PN‏ ישראל זאלן PN IW‏ סוכות. 43 
כדי אייערע דור-דורות זאלן האבן דעת, אז PN‏ ביידלעך האב PN‏ געמאכט 
Aw?‏ די בני-ישראל, ווען PN‏ האב זיי ארויסגעוציגן YAN PA‏ מצרים: PI PN‏ 
ה' אלוקיכס. 44 און משה האט אנגעזאגט די בני-ישראל די יוס-טוביס פון 
ה'. 


ויק24 
PN 1‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 2 צוה די בני-ישראל, YF‏ זאלן דיר 


ברענגען שמן זית זך כתית למאור: להעלת נר תמיד. 3 דרויסן פון דעם 
פרוכת PR NPN VA‏ אוהל-מועד זאל עס אהרן צוריכטן PI PIN‏ ערב ביו PN‏ 
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דער בקר פאר ה' תמיד; אן DIY NPN‏ אויף אייערע דור-דורות. 4 PR‏ הטהור 
מנורה זאל ער צוריכטן די נרות פאר ה' תמיד. 5 PN‏ ואלסט לקח סולת, און 
אויסבאקן דערפון 12 חלות; VA‏ 2/10 זאל DIN PR‏ אחד. 6 PN‏ זאלסט זיי 
לייגן PN‏ 2 רייען, 6 PN‏ א ריי, אויפן טהור שלחן פאר ה'. 7 און ואלסט 
ארויפטאן אויף איטלעכער ריי לויטערן לבונה, כדי עס זאל זיין צו דעס DA?‏ 
פאר א זכרון, אן AWN‏ צו ה'. 8 DVI‏ השבת NAW] OVI‏ זאל ער עס אויסלייגן 
פאר ה' תמיד; VA‏ די בני-ישראל אן MII‏ עולס [זען מה"ש 21:18-26[ 9 PN‏ 
עס זאל געהערן I‏ אהרנען און צו בניו, און זיי זאלן עס PN ION‏ א מקוס 
קדש, ווייל א קודש קדשים איז דאס, וואס שמע צו DN‏ פון די אשה פון ה'; 
א משפטים עולם. 10 PR‏ בן אן אשה פון ישראל, OND‏ איז געווען בן אן איש 
א מצרי, NY VN‏ צווישן די PN jINW?-‏ בן VA‏ דער VA NWN‏ ישראל און 
JN‏ איש ישראל האבן Pr‏ געקריגט PR‏ מחנה. 11 און בן דער אשה VA‏ ישראל 
ONN‏ געלעסטערט דעס שם, PR‏ געשאלטן, PN‏ מע האט DN‏ געבראכט צו 
משהן. PN‏ דער OW‏ פון אמו איז געווען שלומית, די בת פון דברין, פון שבט 
דן. 12 PN‏ מע DN ONN‏ אריינגעזעצט PR‏ וואך, VI‏ מע וועט YF‏ באשיידן 
לויט דעס פי ה'. 13 OND‏ ה' גערעדט צו משהן, WAND‏ 14 4 ארויס דעס 
וואס האט געשאלטן, אויסן מחנה, און כל וואס האבן געשמעט זאלן 
אנלענען Pt PIX DMT‏ קאפ, PN‏ די כל עדה זאל DN‏ פארשטיינען. 15 PN‏ 
צו די בני-ישראל זאלסטו רעדן, לאמור: כל איש וואס וועט קללך אלוקיו, 
זאל PN 16 NON yr NWI‏ דער DNN‏ לעסטערט דעס שס פון ה', ואל מות 
מות ווערן; פארשטיינען זאל DON‏ פארשטיינען די כל עדה; ווי דער גר אצוי 
דער איינגעבארענער, או ער לעסטערט דעס שם, זאל ער מות ווערן. 17 NN‏ 
אז אן איש וועט נכה עמיצן א נפש צוס מת, זאל ער מות יומת ווערן. 18 און 
דער וואס דערשלאגט א בהמה DIS‏ טויט, זאל זי אפצאלן; א לעבן פאר א 
לעבן. 19 PN‏ אז אן איש וועט עשה PT‏ רֵע א מום, זאל עשה ווערן צו DN‏ 
אזוי ווי עד האט NWY‏ 20 שבר תחת py Jaw‏ תחת py‏ שן תחת שן כאשר יתן 
מוס באדס כן ינתן בו [זען משיח שה תחת כלנו, MYW‏ 6-7: 53]. 21 יא, דער 
DNV‏ דערשלאגט א בהמה מוז זי אפצאלן; PN‏ דער DND‏ דערשלאגט אן 
OTN‏ מוצ מות ווערן. 22 PR‏ חקה זאל זיין ביי אייך, וויי דער גר אזוי זאל PT‏ 
דער איינגעבארענער, ווייל PI PN‏ ה' אלוקיכס. 23 PR‏ משה OND‏ גערעדט 
צו די בני-ישראל, PN‏ זי האבן ארויסגעפירט דעס וואס OND‏ געשאלטן 
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JINN די בני-ישראל‎ PN פאר ווארפן מיט אבנים;‎ DN JINN PN מחנה,‎ JON 
עשה אזוי ווי ה' האט צוה משהן.‎ 


ויק25 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן אויפן הר סיני, לאמר: 2 רעד צו די 
בני-ישראל, PN‏ זאלסט WON‏ צו זי אז איר OYN‏ בוא PN‏ הארצ PN ONY‏ נתן 
אייך, זאל האר JOINN‏ א NAW‏ צו ה'. 3 6 שנה זאלסטו פאר זייען PT‏ שדה, 
און 6 שנה זאלסטו ארומשניידן YT‏ כרס, PN‏ איינזאמלען דעס תבואה 
דערפון. 4 נאר אויפן 7לטער שנה זאל Pt‏ א NAW‏ שבתון פארן NAN‏ א NIV‏ 
צו ה'; WI‏ שדה זאלסטו נישט פאר זייען, YT PN‏ כרס זאלסטו DW)‏ 
ארומשניידן. 5 דעס נאכוווקס פון PT‏ שניט זאלסטו נישט שניידן, און די 
טרויבן VA‏ דיינע נישט באשניטענע גפן זאלסטו VW?)‏ הארבסטן; א שנה NA‏ 
רואונג זאל עס Pt‏ פארן PN 6 NIN‏ די NAW‏ הארא זאל PT‏ פאר DIS TON‏ 
ON‏ פאר דיר, PN‏ פאר עבדך, PN‏ פאר YT‏ דינסט, PN‏ פאר PT‏ 
געדונגענעם, PR‏ פאר PT‏ איינגעוואנדערטן, OND‏ האלט PIN PT‏ ביי דיר; 7 
PN‏ פאר YT‏ בהמה, PN‏ פאר דער PN ONN MN‏ ארצך, זאל זיין PN‏ כל 
תבואה JON DI‏ 8 און ואלסט דיר אפציילן 7 שבתות, 7 מאל 7 שנה; און די 
ימי די 7 שבתות וועלן דיר זיין 49 שנה. 9 דעמאלט זאלסטו ארויסלאזן א 
שאלונג פון שופר; PR‏ 7טער חודש, PN‏ 10 טער DY‏ פון חודש, DIN‏ 
יוס-כפור, VINI‏ איר ארויסלאזן א שופר PR‏ אייער כל הארצ. 10 PN PN‏ 
זאלט WTP‏ דאס 50 WV‏ שנה, PN‏ אויסרופן א פריילאזונג NIN PR‏ פאר כל 
אירע ישב; יובל זאל עס TN‏ זיין; PN PN‏ ואלט TN‏ שוב איטלעכער צו ציין 
אחוזה, PN‏ איטלעכער PT IS‏ משפחה זאלט TN PN‏ שוב. 11 יובל זאל דאס 
0 טער שנה TN‏ זיין; איר זאלט נישט זייען, PN‏ נישט שניידן YT‏ 
נאכוווקסן, VW?) PN‏ הארבסטן YT‏ נישט באשניטענע גפן. 12 מחמת JAY‏ 
איז דאס; קודש זאל עס TN‏ זיין; NA‏ שדה אראפ זאלט JIN PN‏ זיין 
תבואה. 13 PN‏ דעס דאזיקן שנה פון יובל TN PN VINI‏ שוב איטלעכער צו 
P‏ אחוזה. 14 PN‏ או איר וועט מכר א פארקויפונג צו דיין רֵעַ, אדער קויפן 
פון דער יד פון דיין PN VINI YI‏ נישט JIN)‏ איינער דעס אנדערן. 15 לויט 
דער INS‏ פון די JON) DIY‏ ייבל ואלסטו קויפן פון דיין רע; לויט דער INS‏ 
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פון תבואה-שניס זאל ער דיר מכר. 16 לויט דער מערקייט פון די שניס 
זאלסטו מערן דעס מקח דערפון, PN‏ לויט דער מינערקייט פון די שניס 
זאלסטו גרע דעס מקח דערפון; ווייל די באל פון תבואות פארקויפט ער PT‏ 
PN PN 7‏ זאלט נישט JONI‏ איינער דעס אנדערן, PN‏ זאלסט מורא JINN‏ 
פאר אלוקיך, PI PN IV‏ ה' אלוקיכס. 18 YN AVY OINI YN PN‏ חוקים, 
yt PR‏ שומר איבער מיינע חוקים, און זיי עשה, כדי PN‏ זאלט PIN AW?‏ 
ארצכם PN‏ בטח. 19 PR‏ הארצ וועט נתן PN‏ פרי, PN PN‏ וועט אכל צו 7 
[אען PN [yaw‏ וועט NVI PN aw?‏ דערויף. 20 PN‏ אז OYN PN‏ אמר: DNN‏ 
וועלן מיר אכל PN‏ 7טער שנה? מיר וועלן גג נישט זייען, און נישט 
איינזאמלען INTINN‏ תבואה? 21 וועל PN‏ צוהן מיין ברכה PN TORN PIN‏ 
דעס 6טער שנה, PR‏ עס וועט ברענגען תבואה פאר 3 שנה. 22 PN‏ אז איר 
וועט זייען אויפן 8טער שנה, ION PN OYN‏ פון דער תבואה, דאס אלטע; ביזן 
פטער שנה, VI‏ עס בוא Pr‏ תבואה, וועט PR‏ אכל דאס אלטע. 23 און האר 
זאל נישט פארקויפט ווערן עד עולם, ווייל צו מיר שמע האר)>; וויל גריס PR‏ 
איינגעוואנדערטע זייט איר ביי מיר. 24 PN PN‏ דעס כל הארא פון אייער 
אחוזה ואלט JN) PN‏ הארא JW‏ גאולה. 25 אז PAN‏ וועט אריס ווערן, און 
וועט מכר פון yt‏ אחוזה, זאל בוא זּיין קרוב וואס איז דער נענטסטער צו 
אים, PN‏ אויסלייזן דעם פארקויף פון VIN 26 PNN‏ או אן איש DW) DYN‏ 
האבן קיין גואל, נאר ידו וועט ווערן חיללעך, און ער וועט צונויפקריגן גענוג 
עס אויסצולייון, 27 זאל ער בארעכענען די DIY‏ פון PH‏ פארקויפונג, PR‏ 
צוריקצאלן דעס רעשט צו דעס איש וואס ער האט צו איס פארקויפט; און 
ער זאל Pr‏ שוב PRIS‏ אחוזה. 28 אויב ANI‏ ידו ידע נישט צונויפקריגן גענוג 
ON‏ צוריקצוצאלן, זאל Pt‏ פארקויף בלייבן PN‏ דער יד פון ONN DNN DYT‏ 
עס געקויפט, DYT VI‏ שנה VA‏ יובל, OW PN‏ יובל זאל עס יצא; PN‏ ער זאל 
זיך שוב PT IS‏ אחוזה. 29 ININ PN‏ איש VY‏ מכר א PNR PINIM‏ אן PY‏ 
מיט א VP‏ , זאל זיין אויסלייזרעכט זיין VI‏ עס ענדיקט PI‏ דאס שנה פון PT‏ 
פארקויפונג; א שנה זאל PT‏ זיין אויסלייורעכט. 30 INI DIN‏ עס DYN‏ נישט 
NTA‏ ווערן PA‏ עס ווערט פול דערויף א NINA‏ שנה, ואל דאס MI‏ וואס PN‏ 
דער DY‏ וואס OND‏ א חומה, בלייבן עד VI DIW‏ דעס וואס OND‏ עס 
געקויפט, אויף זיינע דור-דורות; עס זאל נישט DIN NY?‏ יובל. 31 נאר די בתיס 
פון די דערפער, וואס האבן נישט קיין חומה רונד ארוס, זאלן צוגערעכנט 
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ווערן OW‏ שדה הארא; זי ואלן האבן אן גאולה, DIN PN‏ יובל זאלן YT‏ יצא. 
PN 2‏ די ערים פון די לויים, די בתים פון די ערים פון זייער אחוזה: די לויים 
JINN‏ אן לעלס אויסלייורעכט. 33 TR PN‏ מע וועט קויפן פון די לויים, ואל 
דאס פארקויפטע PR MI‏ דער עיר פון Pt‏ אחוזה DIN NY‏ יובל, ווייל די 
VA DNI‏ די ערים VA‏ די לויים דאס איז זייער MINN‏ צווישן די בני-ישראל. 
AN) 4‏ דאס שדה VA‏ דעס שמח YNIA‏ ארוס זייערע שטעט ידע נישט 
פארקויפט ווערן, ווייל אן לעלס MINN‏ איז דאס גיי. 35 DYN PANIN PN‏ 
אריס ווערן, PN‏ ידו וועט YT‏ געפאלן VI‏ דיר, זאלסטו DN‏ אויפהאלטן ווי א 
גר PN‏ איינגעוואנדערטן, או ער זאל קענען לעבן ביי דיר. 36 ואלסט נישט 
לקח TW) DN VA‏ אדער מערונג, PN‏ זאלסט NTN‏ האבן פאר אלוקיך; כדי 
PAN‏ זאל קענען לעבן VI‏ דיר. 37 זאלסט DN‏ נישט נתן PT‏ געלט PIN‏ 
נשך, YT PN‏ אוכל ואלסטו נישט PIX JN)‏ מערונג. 38 PI PN‏ ה' אלוקיכס 
וואס האב NY? TN‏ פון YIN‏ מצרים, TN‏ צו נתן האר כנען, TON‏ צו PT‏ 
OW‏ ה'. 39 PN‏ אז PAN‏ וועט אריס ווערן ביי דיר, PN‏ וועט PT‏ מכר צו דיר, 
זאלסטו נישט ארבעטן מיט DN‏ אזוי װוי מע מלאכה מיט אן עבד. 40 ווי א 
געדונגענער, IN M‏ איינגעוואנדערטער, זאל ער PT‏ ביי דיר; בז דעס שנה PA‏ 
יובל ואל ער YT VI TIY‏ 41 דעמאלט זאל ער NA NY‏ דיר, ער און בניו מיט 
אים, PN‏ ער זאל Pr‏ שוב צו pr‏ משפחה, PR‏ צו דעס אחוזה פון YT‏ 
עלטערן זאל ער זיך AW‏ 42 ווייל עבדי PN OND, YIM‏ האב NY YT‏ 
הארי מצרים; D‏ טארן נישט פארקויפט ווערן ווי מע פארקויפט אן TAY‏ 43 
זאלסט נישט משל איבער אים מיט הארטיקייט, און זאלסט מורא האבן 
פאר אלוקיך. 44 PN‏ עבדך און דיין דינסט, וואס וועלן PT‏ ביי דיר: פון די 
גוים ONY‏ ארוס אייך, פון זּיי זאלט PN‏ קויפן WAN TAY IN‏ א דינסט. 45 NN‏ 
גם פון בני-התושבים וואס האלטן זיך PIN‏ ביי אייך, פון זיי ידע איר קויפן, 
PN‏ פון זייערע משפחות וואס ביי אייך, OND‏ זּיי האבן געבארן PR‏ ארצכס; 
PN‏ זי קענען TN‏ ווערן לאחזה. 46 PN PN‏ ידע VNI YT‏ בירושה צו בניכס 
TNI‏ אייך, IS‏ ירש פאר JN‏ אחוזה; עד עולס ידע PN‏ ארבעטן מיט זיק נאר 
איבער אייערע אחים, די בני-ישראל, איינער איבערן אנדערן, זאלט PN‏ נישט 
משל מיט הארטיקייט. 47 PR‏ אז די יד פון דעס גר אדער דעס 
איינגעוואנדערטן ביי דיר וועט ווערן חיללעך, און אחיך וועט אריס ווערן 
לעבן אים, PN‏ וועט PT‏ מכר צו דעס איינגעוואנדערטן גר ביי דיר, אדער צו 
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אן עקר משפחה גר, 48 ידע DYTIN) AY‏ ווי ער PT OND‏ פארקויפט, JANN‏ 
IN‏ גאולה; איינער פון DNN YT‏ ידע DN‏ אויסלייון; 49 אדער זיין דוד, 
PR WAN‏ בן דוד ידע DN‏ אויסלייון, WAN‏ עמיצער א לייב-קרוב פון PT‏ 
משפחה ידע DON‏ אויסלייון; אדער, אויב ידו ווערט חיללעך, ידע ער זיך PON‏ 
אויסלייון. 50 PN‏ ער זאל PI‏ אויסרעכענען מיט PR‏ קויפער, פון דעס שנה 
וואס ער VANDINI PI ONN‏ צו DYT VI ON‏ שנה VA‏ יובל, PN‏ דאס DIY)‏ 
פון prs‏ פארקויפונג זאל אויסגעווארפן ווערן לויט דער צאל פון שנים; MN‏ 
ווי די ימי VA‏ א געדונגענעם זאל DNN PT‏ ער איז אפגעווען בי אים. 51 סיי 
עס זיינען TNI‏ דא פיל שנים, זאל ער לויט זיי צוריקצאלן פון PT‏ קויפגעלט 
פאר PT‏ גאולה, 52 PN‏ סיי עס זיינען געבליבן ווינציק 2 VI‏ דעס שנה NA‏ 
יובל, ואל ער PT‏ מיט DN‏ אויסרעכענען; ווי נאך YT‏ שנים זאל ער 
צוריקצאלן פאר Pt‏ גאולה. 53 אזוי ווי א געדונגענער פון שנה IS‏ שנה ואל 
ער VI pr‏ איס; ער זאל נישט משל איבער DON‏ מיט הארטיקייט פאר YT‏ 
אויגן. 54 DIN PN‏ ער וועט נישט פדה ווערן PIN‏ די דאזיקע אופניס, זאל ער 
PN NY?‏ שנה פון יובל, ער YT PN‏ בניס מיט אים. 55 וויל צו מיר זיינען די 
בני- ישראל עבד; עבדי זיינען זיי, וואס PN‏ האב זיי יצא פון YIN‏ מצרים: PR‏ 
pa‏ ה' אלוקיכס. 


ויק26 


VN 1‏ זאלט NWY VW) TN‏ אפאלוקים, PN‏ א געשניצטן געצ PN‏ א מצבה 
VW) TN PN VINI‏ קום, PN‏ א שטיינבילד זאלט PN‏ נישט PN TAY‏ 
ארצכם, W Pt‏ השתחוה פאר אים, PI PN IN‏ ה' אלוקיכס. 2 מיינע שבתות 
WW Pt PN VINI‏ איבער, YN‏ פאר מיין הקודש זאלט WON JINN PN‏ 
PI PN‏ ה'. 3 אויב PN‏ וועט PR TIN‏ מיינע חוקים, WW PT PN‏ איבער 
עיבער מיינע מצוות, PN‏ זיי עשה, 4 PN IYN‏ נתן אייערע רעגנס PR‏ זייער 
צייט, PN‏ הארצ וועט נתן YN‏ תבואה, PR‏ דער עצ השדה וועט נתן זיין פר< 5 
PR‏ דרעשן וועט גרייכן ביי VI TN‏ הארבסטן, PN‏ הארבסטן וועט גרייכן 
VI‏ וריעה-צייט; PN PN‏ וועט WYN ION‏ לחס צו 7 PN AW? PN [YAY I]‏ 
PN NVI‏ ארצכם. 6 IYN PN PN‏ נתן שלוס PN PN NIN PR‏ וועט זיך לייגן, 
און קיינער וועט נישט ערא; IYN PN PN‏ אויסראטן א רעע WN‏ הארא, PN‏ א 
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חרב וועט נישט דורכגיין PN‏ ארצכם. 7 OYN PN PN‏ רדף אויביכם, YT PN‏ 
וועלן פאלן פאר JINT TN‏ חרב. 8 און 5 TN VA‏ וועלן רדף 100, און 100 
TN VA‏ וועלן רדף 000, 10, PN‏ אויביכס וועלן YIN‏ פאר TN‏ דורכן חרב. 9 
PN PR‏ וועל PI‏ קערן צו אייך, PN‏ וועל TN‏ פרוכפערן TOR PN‏ מערן, און 
DIP IYN PN‏ מיין YI] MII‏ מה"ש 21:18-26] מיט אייך. 10 PN PN‏ וועט 
ION‏ אלטע, גאר אלטע [תבואהן, OYN PN PN‏ ארויסראמען די אלטע NA‏ 
דרכיס דער נייער. 11 און איך וועל עשה מיין רואונג צווישן אייך, און מיין 
נפש וועט אייך נישט תעב. 12 און איך וועל אומגיין צווישן אייך, און וועל 
OW Pt TN‏ ה', PN PN‏ וועט מיר OW Yt‏ עם. 13 PIA PN‏ ה' אלוקיכס, 
וואס האב YAN VA NY? TN‏ מצרים, פון צו זיין עבדים צו זיי, PN PN‏ האב 
צעבראכן די שטאנגען פון אייער יאך, און האב אייך געפירט מיט אן 
אויפגעהויבענעס קאפ. 14 אויב נאר איר וועט נישט שמע צו מיר, און וועט 
נישט NWY‏ כל די דאזיקע מצוות, 15 ואם-בחקתי IONIAN‏ ואס את-משפטי 
תגעל נפשכס לבלתי עשות את-כל-מצותי להפרכס את-בריתי [זען מה"ש 
21:18-26[ 16 וועל D) PN‏ עשה דאס דאזיקע IS‏ אייך: IYN PN‏ אנזעצן PIN‏ 
TN‏ א NINA‏ די דער, OND NNTP PN‏ עשה אויסגיין די אויגן PN‏ פארשמ8 
טער די נפש. PN PN‏ וועט זייען אייער YT‏ אומנישט, ווייל אויביכס וועלן עס 
אכל. 17 IYN PN PN‏ קערן מיין פנים אקעגן אייך, AD) OYN PN PN‏ ווערן 
פאר אויביכס, PR‏ אייערע שונאיס וועלן משל איבער אייך; DYN PN PN‏ 
לויפן ווען קיינער יאגט אייך נישט. 18 און אויב איר וועט ביי כל דעם נישט 
שמע צו מיר, וועל INI 7 TN PN‏ מער יסר פאר חטואתיכם. 19 און PR‏ 
וועל שבר אייער שטאלצע IYN PN VINN‏ עשה אייער שמים NWN‏ ברזל, 
DIVIN PN‏ אזוי ווי נחשת. 20 PN‏ אייער כוח וועט NY‏ אומנישט, PN‏ ארצכס 
וועט נישט נתן PN‏ תבואה, PN‏ דער עצ הארא וועט נישט נתן זיין פרי. 21 PR‏ 
אויב איר וועט הלך מיר דערווידער, און וועט נישט וועלן צושמע צו מיר, וועל 
איך 7 מאל מערן אויף אייך שלעק, לויט חטואתיכם. 22 און איך וועל שלח 
אויף TN‏ די WN‏ השדה, PR‏ וועט TN‏ בארויבן פון בניס, און NID‏ [וען 
INIT‏ 9:26 יכרת משיח PNI‏ לו; ישעיה 53:8; נגזר מארצ DYN‏ מפשע DAY‏ 
אייערע בהמות, TN PN‏ פארמינערן; PN‏ אייערע דרכיס וועלן DAN‏ ווערן. 23 
און אויב איר וועט דערמיט מיר נישט אויסגעמוסרט ווערן, און איר וועט 
הלך מיר דערווידער, 24 וועל איך גס הלך אייך דערווידער, און איך גס וועל 
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TN‏ נכה 7 INN‏ פאר חטואתיכם. 25 IYN PR PN‏ ברענגען PI‏ אייך א חרב, 
וואס OYN‏ זיך prt DPD‏ די נקמה VA‏ הברית [וען מה"ש 21:18-26[ PN PN‏ 
וועט Pr‏ פארקלייבן PN‏ אייערע ערים. IYN PN PN‏ שלח א מגפה צווישן 
אייך, OYN PN PN‏ נתן ווערן PR‏ דער יד פון TON IYN PNW 26 DIN DYT‏ 
שבר דעס אונטערלען פון לחם, וועלן 10 Ow)‏ באקן אייער לחס PON PR‏ 
אויוון, PN‏ זי וועלן אפברענגען אייער לחס אויפן PN PN AND‏ וועט JIN‏ 
PR‏ נישט 7 [זעו [Yaw‏ ווערן. 27 DYTIN) OYN PN DW PR‏ נישט שמע צו 
מיר, און איר וועט הלך מיר דערווידער, 28 וועל איך הלך אייך דערווידער 
מיט חרון אף, און איך גס וועל אייך יסר 7 מאל פאר חטואתיכם. 29 און איר 
וועט אכל הבשר פון בניכס, און הבשר פון בנותיכס וועט איר אכל. 30 און 
PN‏ וועל פארטיליקן אייערע במות, PN‏ וועל INIT WIJ NID‏ 9:26 יכרת 
משיח PNI‏ לו; ישעיה 53:8; נגזר מארצ DYN‏ מפשע DY‏ אייערע זונזיילן, און 
אהינטאן אייערע פגרים PIX‏ די פגרים פון אייערע געצן, PD PN‏ נפש וועט 
TN‏ תעב. 31 IYN PN PNR‏ עשה VA‏ אייערע DIY‏ א חורבן, PN‏ וועל DIN‏ 
מקדשיכם, PR‏ וועל נישט שמעקן אייערע געשמאקע ריחות. 32 PR PR‏ 
וועל DIN‏ הארצ, PN‏ אויביכס וואס ישב דערין, וועלן JONI‏ איבער איר. 33 
PN IYN TYN PN‏ בעשפרייטן צווישן די גוים, IYN PN PN‏ ארויסציען נאך 
TN‏ א חרב, PR VY DISIN PN‏ א וויסטעניש PR‏ אייערע ערים וועלן NYT‏ 
חורבן. 34 דעמאלט וועט הארא אפצאלן אירע שבתות: כל הימיס וואס DY‏ 
וועט וויסט זיין, און PN‏ וועט PR PT‏ הארצ VA‏ אויביכס; דעמאלט DYN‏ 
האר שכן, PN‏ באצאלן YPN‏ שבתות. 35 כל הימים DNV‏ עס וועט וויסט 
זיין, וועט עס שכן M‏ עס ONN‏ נישט גערוט PR‏ אייערע שבתות, PN YN‏ זייט 
aw?‏ דערויף. 36 און די וואס וועלן בלייבן פון אייך, PN IYN‏ אריינברענגען א 
יראייט PN‏ זייער לב, PN‏ די לענדער פון זייער YT PN INN‏ וועט רדף דער 
שארך VA‏ א געטריבענעס בלאט, PN‏ זי וועלן לויפן ווי מע לויפט פון חרב, 
PN‏ פאלן JY‏ קיינער יאגט נישט. 37 PN‏ זי וועלן געשטרויכלט ווערן איינער 
JN‏ אנדערן, WN‏ פארן חרב, ווען קיינער WIN?‏ נישט; און PN‏ וועט נישט 
האבן WP‏ תקומה פאר אויביכם. 38 PN PN‏ וועט TAN‏ צווישן די גויס, NN‏ 
הארצ פון אויביכס וועט אייך אכל. 39 און די געבליבענע פון אייך וועלן עשה 
פאר זייער חטאת PR‏ די לענדער VA‏ אויביכס; PR‏ גם פאר די חטאת NA‏ 
OMAN‏ וועלן זיי עשה אזוי ווי יענע. 40 PN‏ זיי וועלן PT‏ מודה PIN PH‏ זייערע 
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חטאת, PN‏ אויף די חטאת פון אבותם, PN‏ זייער פעלשונג, וואס אציי האבן 
געפעלשט אן מיר, MT DNN OD PN‏ זיינען TIN‏ מיר דערווידער; 41 DNN]‏ 
דעריבער] PN pa‏ גם TIN M‏ דערווידער, PR‏ האב YF‏ געבראכט PR‏ האר 
פון זייערע אויב. WT DIN‏ אומבאשניטן OYN VINA‏ דעמאלט ווערן 
אונטערטעניק, PN‏ זיי וועלן דעמאלט JINN‏ אפגעצאלט פאר זייערע עוון. 42 
וועל PN‏ זיך דערמאנען אן מיין ברית [וען מה"ש 21:18-26[ מיט יעקבן, PN‏ 
OD‏ אן מיין ברית [וען מה"ש 21:18-26] מיט יצחקן, PN‏ גס אן מיין ברית [זען 
מה"ש 21:18-26[ מיט אברהמען וועל PI PN‏ דערמאנען, PN‏ אן האר וועל 
PN‏ זיך דערמאנען. 43 ווייל האר וועט זיין AY‏ אן זיי, OYN PN‏ אפצאלן 
YPN‏ שבתות, ווען עס וועט PT‏ וויסט אן זיק PN‏ זיי וועלן אפצאלן פאר 
זייערע חטאת; ווייל PN‏ באווייל מיינע חוקיס FT JANA‏ פאראכט, PR‏ מיינע 
ONN DPIN‏ פאראומווערדיקט זייער נפש. 44 IN)‏ אפילו דעמאלט, YT WI‏ 
וועלן PR P‏ הארא זייערע אויבים, YT PN IYN‏ נישט פאראכטן, און וועל MT‏ 
נישט AYN‏ זיי צו פארלענדן, בו פארשטערן מיין ברית [זען מה"ש 21:18-26[ 
מיט זיי, pa PN I»‏ ה' אלוקיהם. 45 PN PN‏ וועל PI‏ דערמאנען פון 
זייערטדרכים אן MIAN‏ [זען מה"ש 21:18-26[ מיט די 1טער, וואס PN‏ האב 
זיי יצא פון YAN‏ מצרים פאר די אויגן פון די גוים, זיי צו זיין צום ה': PI PN‏ 
ה'. 46 דאס זיינעו די חוקים PNR‏ די משפטים PR‏ די תורות ONY‏ ה' ONN‏ נתן 
צווישן PN DN‏ צווישן די בני-ישראל אויפן הר סיני דורך דער יד פון משהן. 


ויק7? 


PN 1‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, PN‏ ואלסט 
WAN‏ צו זי JN IN‏ איש וועט INIP‏ ארויסרעדן א נדר פון נפשות צו ה', לויט 
דיין שאצונג, 3 זאל YT‏ שאצונג PT‏ פאר א זכר פון 20 שנה VI NN VIN‏ 60 
שנה אלט: זאל PT‏ שאצונג pr‏ 50 שקל כסף, JANN‏ שפל הקודש. 4 DIN PN‏ 
דאס איז א נקבה, זאל דיין שאצונג pr‏ 30 שקל. 5 DIN PN‏ פון 5 שנה DIN‏ 
און VI‏ 20 שנה אלט, זאל YT‏ שאצונג זיין, א זכר 20 שקל, PN‏ פאר א NAP)‏ 
0 שקל. 6 PN‏ אויב VA‏ א חודש YN VIN‏ ביז 5 שנה אלט, זאל PT‏ שאצונג 
זיין, א זכר 5 שקל כסף, PN‏ פאר א נקבה זאל YT‏ שאצונג זיין 3 שקל JOD‏ 7 
PN‏ אויב פון 60 שנה PN VIN‏ העכער, אויב א זכר, זאל PT‏ שאצונג זיין 15 
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שקל, YN‏ פאר א נקבה 10 שקל. 8 PN‏ אויב ער איז צו אריס פאר PT‏ 
שאצונג, זאל מען TAY ON‏ פארן הכהן, PN‏ הכהן זאל DN‏ אפשאצן; לויט 
M‏ עס פארמאגט די יד פון DYT‏ וואס טוט DYT‏ נדר, זאל DN‏ אפשאצן 
הכהן. 9 DIN PN‏ דאס איז א בהמה OND‏ מע איז מקריב דערפון א קרבן צו 
ה', זאל כל וואס ער נתן VA‏ אזעלכע צו ה pr‏ קודש. 10 לא יחליפנו 
ולא-ימיר אתו טוב ברע או-רע DVI‏ ואס- המר ימיר בהמה בבהמה 
והיה-הוא ותמורתו [זען MYW‏ 53; משיח אונדזער תמורה] יהיה-קודש. 11 
PN‏ אויב דאס איז ONY‏ ער עס איז בהמה טמאה, וואס מע איז דערפון DW)‏ 
מקריב א קרבן צו ה', זאל ער עמד די בהמה פארן כהן, 12 און הכהן זאל זי 
אפשאצן, אויב זי איז טוב אדער רע; אזוי ווי דו, הכהן, שאצסט, אזוי זאל PT‏ 
INN PN 3‏ אויסלייזן וויל ער זי אויסלייון, ואל ער יסף א 1/5 דערפון צו דיין 
שאצונג. 14 ININ PN‏ איש OYN‏ קדש זיין בית קודש צו ה', זאל עס הכהן 
אפשאצן, DIN‏ עס PN‏ טוב אדער רע ; NWN‏ הכהן וועט עס אפשאצן, MN‏ 
זאל קום. 15 DIN PN‏ דער וואס קודשט עס וויל אויסלייזן זיין בית, זאל ער 
QD?‏ דערצו א 1/5 פון DYT‏ געלט פון YT‏ שאצונג, PN‏ עס ואל בלייבן ביי 
אים. 16 VA DW PN‏ דעס שדה פון YT‏ אחוזה וועט אן איש קדש צו ה', זאל 
דייו שאצונג pT‏ לויט דער זריעה דערפון: די זריעה PA‏ א WAIN‏ גערשטן PR‏ 
0 שקל כסף. 17 אויב ער וועט pr WTP‏ שדה פון דעס שנה פון יובל, זאל 
עס קוס לויט דיין שאצונג. 18 PN‏ אויב ער וועט קדש זיין שדה נאכן יובל, 
זאל ON‏ הכהן בארעכענען דאס געלט לויט דער INS‏ פון די DNN DIY‏ 
איינעו געבליבן VI‏ דעס שנה VA‏ יובל, YN PN‏ אראפרעכענונג זאל געמאכט 
ווערן פון YT‏ שאצונג. 19 DIN PN‏ אויסלייזן וויל אויסלייון דאס שדה דער 
וואס קודשט עס, זאל ער יסף דערצו א 1/5 VA‏ דעס געלט פון YT‏ שאצונג, 
PN‏ עס זאל PI‏ אפעמד ביי אים. 20 INI DW‏ ער VY‏ נישט אויסלייזן דאס 
שדה, אדער אויב מע האט פארקויפט דאס שדה צו אן אנהאדם, ידע עס 
מער נישט פדה ווערן. 21 PR‏ דאס שדה, YN‏ עס TIN‏ ארויס DIN‏ יובל, ואל 
WTP pr‏ צו ה', אזוי NM‏ שדה פון חרס; OW‏ כהן זאל געהערן דאס אחוזה 
דערפון. 22 PN‏ אויב ער OYN‏ קדש IS‏ ה' זיינס א געקויפט שדה, וואס DN‏ 
נישט Pd‏ דעס שדה פון Pt‏ אחוזה, 23 זאל ON‏ הכהן בארעכענען דעס 
באטרעף פון דיין שאצונג VI‏ דעס AY‏ פון יובל, PN‏ ער זאל נתן YT‏ שאצונג 
PN‏ דעס אייגענעס יוס, קודש צו ה'. 24 PN‏ שנה VA‏ יובל זאל דאס שדה TI‏ 
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שוב צו דעס OND‏ ער DY ONN‏ פון DON‏ געקויפט, וואס DN IS‏ שמע דאס 
אחוזה VA‏ הארצ. 25 PN‏ דיין כל שאצונג זאל FAW JOAN PT‏ הקודש; 20 גרה 
זאל pt‏ דער שקל. 26 נאר א בכור צווישן בהמות, OND‏ שמע דורך PX‏ 
בכורהשאפט צו ה', DN‏ דארף קיינער נישט קדש; סיי אן שור, YD‏ א כבש, 
שמע ער צו ה'. 27 און אויב פון אן בהמה טומאה, זאל מען אויסלייון לויט 
PT‏ שאצונג, PN‏ יסף דערצו א 1/5 דערפון; DIN PN‏ ער OYN‏ נישט NTA‏ 
ווערן, זאל ער פארקויפט ווערן לויט YT‏ שאצונג. 28 נאר קיין חרס DNN‏ 
עמיצער וועט עשה DIN‏ צו ה', פון כל וואס ער האט, פון אדס, אדער פון 
בהמות, VA WIN‏ דעס שדה פון Pt‏ אחוזה, ידע נישט פארקויפט ווערן, און 
נישט פדה ווערן; איטלעכער DAN‏ איז א קודש קדשים צו ה'. 29 קיין DIN‏ 
וואס OYN‏ געמאכט ווערן DAN‏ פון אדם, ידע VW)‏ פדה ווערן; מות מוז ער 
מות ווערן. 30 PR‏ איטלעכער מעשר פון הארא, פון זרע פון הארא, פון פרי 
NY po‏ שמע צו ה; קודש צו ה'. 31 DIN PN‏ אויסלייון וויל אן איש אויסליטן 
טייל פון Prt‏ מעשר, זאל ער יסף דערצו א 1/5 דערפון. 32 PN‏ איטלעכער 
מעשר פון בקר און צאן: פון כל וואס הלך אונטער דער רוט, זאל דער 
צענטער זיין קודש צו ה'. 33 מען זאל נישט דרש אויב ער איז טוב אדער רע, 
PN‏ מע ואל DN‏ נישט אומבייטן; DIN PN‏ אומבייטן DYN‏ מען DN‏ 

אומבייטן, זאל אי ער PRON‏ אומבייט PT‏ קודש; ער ידע נישט פדה ווערן. 34 
דאס זיינען די מצוות וואס ה' MS ONN‏ משהן פאר די בני-ישראל JOAN‏ הר 
סיני. 


171225272040404 
במד1 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן PR‏ מדבר סיני, PR‏ אוהל-מועד, PN‏ 1טער 
oY‏ פון 2טער PN WTN‏ 2טער שנה נאך YIN VA NY? Wt‏ מצרים, לאמור: 2 
נעמט אויף דעס מספר VA‏ דער כל עדת די בני- ישראל לויט זייערע משפחות, 
לויט זייערע בת אבות, נאך דער INS‏ פון שמות, כל גבר, לויט זייערע קעפ. 3 
פון נטער שנה אלט און העכער, איטלעכן אין ישראל וואס הלך ארויס אין 
צבא, זאלט PN‏ זיי ספר לויט זייערע צבאות, דו PN‏ אהרן. 4 PN‏ מיט TON‏ 
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זאלן PH‏ צו איש, צו איש פון א שבט, אן איש וואס איז דער הויפט פון PT‏ 
בית אבות. 5 PN‏ דאס זיינען די שמות פון די אנשיס וואס זאלן JAN‏ מיט 
אייך: פון ראובן, אליצור בן שדיאורן. 6 פון שמעון, שלומיאל בן צורישדין. 7 
פון יהודה, נחשון בן עמינדבן. 8 פון יששכר, נתנאל בן צוערן. 9 פון זבולון, 
ININ‏ בן חלונען. 10 VA‏ בני-יוסף: פון אפריס, אלישמע בן עמיהודן; פון 
מנשה, גמליאל בן פדהצורן. 11 פון בנימין, אבידן בן גדעוניו. 12 פון דן, 
אחיעזר בן עמישדין. 13 פון אשר, פגעיאל בן עכרנען. 14 פון גד, אליסף בן 
דעואלן. 15 פון נפתלי, אחירע בן עיננען. 16 די דאזיקע זיינען געווען 
גערופענע VA‏ דער עדה, נשיאים פון איערע פאטערשטאמעןן; די הויפטלייט 
PA‏ די טויזנטן פון ישראל זיינען איי געווען. 17 PN‏ משה PN‏ אהרן JANN‏ לקח 
די דאזיקע אנשים DNN‏ זיינעו אנגערופן מיט די שמות, 18 PN‏ זי JINN‏ 
איינגעזאמלט די כל עדה PN‏ 1טער OY‏ פון 2טער חודש; PN‏ זיי JANA‏ אננתן 
זייער געבורט לויט זייערע משפחות, לויט אייערע בת אבות, נאך דער INS‏ פון 
שמות, VA‏ 20 שנה PR VIN‏ העכער, לויט זייערע קעפ. 19 אזוי װוי ה' האט 
MS‏ משהן, ONN‏ ער זיי געציילט PR‏ מדבר סיני. 20 PR‏ די בני-ראובן, בכור 
ישראל, זייערע תולדות לויט זייערע משפחות, לויט אייערע בת אבות, נאך 
דער INS‏ פון שמות, לויט זייערע קעפ, כל גבר פון 20 שנה PR VIN‏ העכער, 
איטלעכער TIN DNN‏ ארויס PR‏ צבא: 21 זייערע פקדים, פון שבט ראובן, 
זיינען געווען 500, 46. 22 פון די בני- שמעון, זייערע תולדות לויט זייערע 
משפחות, לויט אייערע בת Yt MAN‏ פקדים נאך דער NA INS‏ שמות, לויט 
אייערע קעפ, כל גבר פון 20 שנה PR VIN‏ העכער, איטלעכער TIN DNV‏ 
ארויס PR‏ צבא: 23 זייערע פקדים, פון שבט שמעון, 300, 59. 24 פון בני-גד, 
זייערע תולדות לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך דער צאל 
פון שמות, VN VIN MW 20 VA‏ העכער, איטלעכער TIN OND‏ ארויס PR‏ 
NAN‏ 25 זייערע פקדים, פון שבט גד, 650, 45. 26 פון בני-יהודה, זייערע 
תולדות לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך דער צאל פון 
שמות, VA‏ 20 שנה PN VIN‏ העכער, איטלעכער וואס NIS PR DVN TIN‏ 
7 זייערע פקדים, פון שבט יהודה, 600, 74. 28 פון די בני-יששכר, זייערע 
תולדות לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות:, נאך דער INS‏ פון 
שמות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך ארויס אין צבא 
9 זייערע פקדים, פון DAW‏ יששכר, 400, 54 . 30 פון די בני-זבולון, זייערע 
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תולדות לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך דער INS‏ פון 
שמות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך ארויס אין צבא: 
1 זייערע פקדים, פון שבט זבולון, 400, 57. 32 פון די בני-יוסף: NA‏ 
בני-אפרים, זייערע תולדות לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך 
דער צאל פון שמות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך 
NIS PR DIN‏ 33 זייערע פקדים, פון שבט אפרים, 500, 40. 34 פון 
בני-מנשה, זייערע תולדות לויט אייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, TN)‏ 
דער צאל פון שמות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך 
ארויס NIS PR‏ 35 זייערע פקדים, VA‏ שבט מנשה, 200, 32. 36 פון די 
בני-בנימין, זייערע תולדות לויט אייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך 
דער צאל פון שמות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך 
NAY PN DN‏ 37 זייערע פקדים, פון DAW‏ בנימין, 400, 35. 38 פון די 
בני-דן, איערע תולדות לויט אייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך דער 
INS‏ פון שמות, YO‏ 20 שנה PR VIN‏ העכער, איטלעכער DVN TIN OND‏ 
NAN PN‏ 39 זייערע פקדים, פון VAY‏ דן, 700, 62. 40 VA‏ די בני- אשר, זייערע 
תולדות לויט אייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות-נאך דער INS‏ פון 
שמות, PN VIN MW 20 VA‏ העכער, איטלעכער NIS PR DVN TIN DNN‏ 
1 זייערע פקדים, פון שבט NWN‏ 500, 41. 42 די בני-נפתלי, זייערע תולדות 
לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, נאך דער צאל פון שמות, פון 20 
שנה PN VIN‏ העכער, איטלעכער TIN DNV‏ ארויס NAN PR‏ 43 זייערע 

פקדים, פון שבט נפתלי, 400, 53. 44 דאס זיינען די DNN DTPA‏ משה און 
אהרן JANN‏ פקד, PN‏ די נשיאים פון ישראל, 12 איש איש, PN‏ איש פון PT‏ 
בית אבות זיינען זיי געווען. 45 PN‏ כל פקדיס פון די בני-ישראל לויט זייערע 
בת אבות, פון 20 שנה אלט און העכער, איטלעכער וואס הלך ארויס אין 
צבא PN‏ ישראל, זיינען געווען 46 כל פקדים זיינען געווען 550, 603. 47 נאר 
די לויים לויט WW»‏ מטה אבות זיינען נישט געציילט געווארן צווישן וי 48 
און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 49 דעס שבט לוי נאר זאלסטו נישט 
פקד, PN‏ זייער INS‏ זאלסטו נישט אויפנעמען צווישן די בני-ישראל. 50 נאר 
IT‏ שטעל די לויים איבער דעס משכן העדת, PN‏ איבער כל זיינע כלים, NN‏ 
WIN‏ כל ON‏ געשמעט IS‏ אים; זיי זאלן NW)‏ המשכן, און כל זיינע כלים, 
PN‏ זי זאלן DN‏ באעבד; PN‏ רונד ארוס המשכן זאלן זיי יחנו (חנה). 51 און 
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בייס ציען פון משכן זאלן DON‏ די לוייס אראפנעמען, PN‏ בייס שכן פון משכן 
זאלן DN‏ די לוייס קוס, PN‏ דער זר וואס גענענט זאל מות ווערן. 52 PN‏ די 
בני- ישראל זאלן יחנו (MIN)‏ איטלעכער YT PN‏ מחנה, JIN‏ איטלעכער ביי PT‏ 
דגל, לויט זייערע צבאות. 53 PN‏ די לויים זאלן יחנו (חנה) רונד ארוס המשכן 
העדת, כדי עס זאל נישט Pt‏ א צארן אויף דער עדה פון די בני-ישראל. PR‏ 
די לוייס זאלן זיין WW‏ איבער די משמרת NA‏ המשכן העדת. 54 און די 
בני-ישראל JINN‏ אזוי עשה; אזוי ווי כל וואס ה' MIS OND‏ משהן, OWN‏ האבן 
זיי עשה. 


במד2 


PNR 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן IS PN‏ אהרנען, לאמר: 2 איטלעכער ביי PT‏ 
דגל, לויט די דגל באותות פון אייערע בת אבות, זאלן יחנו (DIN)‏ די 
בני-ישראל; אקעגנאיבער רונד ארוס דעס אוהל-מועד זאלן זיי יחנו (חנה). 3 
PR‏ די וואס יחנו (חנה) PR‏ קדמה מזרחה זאלן זיין: די דגל פון דעס מחנה 
פון יהודה לויט זייערע צבאות, מיט DYT‏ נשיא פון די בני-יהודה, PWN)‏ בן 
עמינדבן, 4 NAY prt PN‏ זייערע פקדים, 600, 74. 5 PN‏ די וואס יחנו (MIN)‏ 
לעבן DN‏ שבט יששכר, מיט NW) DYT‏ פון די בני-יששכר, נתנאל בן צוערן, 
6 און זיין צבא: זיינע פקדים, 400, 54; 7 שבט זבולון, מיט דעס נשיא פון די 
בני- זבולון, אליאב בן חלונען, 8 pr PR‏ צבא: זיינע פקדים, 400, 57. 9 כל 
DTPA‏ פון דעס מחנה VA‏ יהודה: 400, 186, לויט זייערע צבאות. זיי זאלן 
ציען נטער. 10 די דגל VA‏ דעס מחנה פון ראובן זאל Pt‏ תימנה, לויט זייערע 
מחנות, מיט דעס NWI‏ פון די בני-ראובן, אליצור בן שדיאורן, 11 PU PR‏ 
PN NAN‏ זיינע פקדים, 500, 46. 12 PN‏ די וואס WM‏ (חנה) לעבן איס: שבט 
שמעון, מיט דעס נשיא פון די בני- שמעון, שלומיאל בן צורישדין, 13 PT PN‏ 
NIS‏ זייערע פקדים, 300, 59; 14 NN‏ שבט גד, מיט דעס NW)‏ פון די בני-גד, 
אליסף בן רעואלן, 15 Pt PN‏ צבא: זייערע פקדים, 650, 45. 16 כל פקדים 
VA‏ דעס מחנה פון ראובן, 450, 151, לויט זייערע צבאות. און זיי זאלן ציען די 
2טער. 17 PR‏ דער אוהל-מועד, דער מחנה פון די לויים, זאל ציען PR‏ מיטן 
פון די מחנות; אזוי װוי זיי שכן, אזוי ואלן YT‏ ציען; איטלעכער PIN‏ זיין מקוס 
לויט אייערע דגלים. 18 די דגל VA‏ דעס מחנה פון DIAN‏ לויט זייער צבאות 
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זאל PR‏ ימה, מיט NW) DYT‏ פון די בני-אפרים, אלישמע בן עמיהודן, 19 NN‏ 
PNR NIS pr‏ זייערע פקדים, 500, 40. 20 PN‏ לעבן VIV DN‏ מנשה, מיט דעס 
נשיא פון די בני-מנשה, גמליאל בן פדהצורן, 21 PN NIS pt PN‏ זייערע 
פקדים, 200, 32; 22 PN‏ שבט בנימין, מיט דעס נשיא פון די בני-בנימין, 
אבידן בן גדעונין, 23 PN NIS Pr PR‏ זייערע פקדים, 400, 35. 24 כל פקדים 
פון דעס מחנה VA‏ אפרים, 100, 108, לויט זייערע צבאות. YT PN‏ זאלן ציען 
די 3טער. 25 די דגל VA‏ דעס מחנה פון YT‏ זאל Pr‏ צפונה, לויט זייערע 
צבאות, מיט דעס נשיא פון די בני-דן, אחיעזר בן עמישדין, 26 NIS PT PN‏ 
PN‏ זייערע פקדים, 700, 62. 27 PR‏ די וואס יחנו (חנה) לעבן איס: שבט AVN‏ 
מיט דעס נשיא VA‏ די בני-אשר, פגעיאל בן עכרנען, 28 NIS PT PN‏ און 
זייערע פקדים, 500, 41; 29 PN‏ שבט נפתלי, מיט דעס NW)‏ פון די 
בני-נפתלי, אחירע JA‏ עיננען, 30 pr PN‏ צבא PN‏ זייערע פקדים, 400, 53. 31 
כל פקדיס PO‏ דעס מחנה VA‏ דן, 600, 157. זיי זאלן ציען אחרונה לויט 
זייערע דגלים. 32 דאס זיינען די פקדיס פון די בני-ישראל, לויט זייערע בית 
אבות; כל פקדים פון די מחנות, לויט זייערע צבאות, JY‏ געווען 550, 603. 
3 נאר די לויים זיינען נישט פקד געווארן צווישן די בני-ישראל; אזוי ווי ה' 
MY OND‏ משהן. 34 PR‏ די בני-ישראל JINN‏ עשה NWN‏ כל וואס ה' ONN‏ 
צוה משהן; אזוי האבן זיי גערוט לויט זייערע דגלים, PR‏ אזוי האבו YT‏ 
געצויגן, איטלעכער לויט Yt‏ משפחות, ביי Pt‏ בית NAN‏ 


במד3 


PN 1‏ דאס זיינען די תולדות YO‏ אהרנען NA PR‏ משהן, ווען ה' האט גערעדט 
מיט משהן אויפן הר סיני. 2 PR‏ דאס זיינען די שמות YD‏ בני-אהרן: דער 
בכור נדב, PN‏ אביהוא, אלעזר, PN‏ איתמר. 3 דאס זיינען די שמות NA‏ 

בני- אהרן, די געזאלבטע כהניס DNN‏ מע ONN‏ דערפילט זייער יד צו AVY‏ די 
כהונה. 4 PN AT) PR‏ אביהוא זיינען מות פאר ה' ווען זיי האבן געבראכט אש 
NT‏ פאר ה', pr‏ מדבר סיני, PP PR‏ בניס האבן זיי נישט געהאט; TYIN PN‏ 
PR‏ איתמר זיינען געווארן DINI‏ לעבן אביהס אהרנען. 5 און ה' האט 
גערעדט IW‏ משהן, לאמור: 6 מאך WI‏ דעס VAY‏ לוי, און זאלסט TIY DN‏ 
פאר FINN‏ הכהן, PN‏ זי זאלן DN‏ באעבד. 7 PN‏ זי זאלן WW PR‏ איבער 
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עיבער זיין משמרת PR‏ די משמרת פון דער כל עדה פארן אוהל-מועד, צו 
Tay‏ דעס דינסט VA‏ משכן. 8 PN‏ זיי זאלן WW Yt‏ איבער כל כלים פון 
אוהל-מועד, PN‏ די משמרת פון די בני-ישראל, צו TAY‏ דעס דינסט פון 
משכן. 9 PN‏ ואלסט נתן די לויים צו אהרנען און צו בניו; אפגעגעבן זיינען זיי 
אפגעגעבן DON I‏ פון די בני-ישראל. 10 PN‏ אהרנען PIT PN‏ זאלסטו צוה, 
זיי זאלן pr‏ שומר איבער עיבער WY‏ כהונה, און דער זר וואס גענענט ואל 
מות ווערן. 11 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 12 און איך, זע, האב 
לקח די לויים פון צווישן די בני-ישראל אנשטאט איטלעכן בכור וואס עפנט 
דעס טראכט צווישן די בני-ישראק; PN‏ די לויים זאלן געהערן צו מיר. 13 
ווייל בו מירגעשמעט איטלעכער בכור; PN‏ דעס DY‏ וואס PN‏ האב ND)‏ 
איטלעכן בכור אין YIN‏ מצריס האב הקדשתי צו מיר איטלעכן בכור אין 
ישראל, פון אן VI DTN‏ א בהמה. צו מיר זאלן זיי געהערן: איך PI‏ ה'. 14 PR‏ 
ה' האט גערעדט צו משהן אין מדבר סיני, לאמור: 15 צייל בני-לוי לויט 
זייערע בת אבות, לויט זייערע משפחות; איטלעכן גבר פון א חודש PR VIN‏ 
העכער זאלסטו זיי ספר. 16 PN‏ משה MT OND‏ געציילט לויט דעס פי ה', MN‏ 
ווי ער איז בוה געווארן. 17 PN‏ דאס זיינען געווען די בני-לוין מיט זייערע 
שמות: גרשון, און PR NAP‏ מררי. 18 PN‏ דאס זיינען די שמות פון די 
בני-גרשונען לויט זייערע משפחות: לבני-, PR‏ שמעי. 19 PR‏ די בני-קהתן 
לויט זייערע משפחות: עמרם, AY? PR‏ חברון, און עוזיאל. 20 PN‏ די 
בני-מררין לויט זייערע משפחות: מחלי, PR‏ מושי. דאס זיינען די משפחות פון 
לוי לויט אייערע בית אבות. 21 פון גרשונען די משפחה פון די לבנים, און די 
משפחה PO‏ די שמעים; דאס זיינען די משפחות פון די גרשונים. 22 זייערע 
פקדים לויט דער צאל פון כל זכור פון א PN VIN YTN‏ העכער: זייערע 
DTPA‏ זיינען געווען 500, 7. 23 די משפחות PO‏ די גרשוניס JANA‏ יחנו 
הינטער המשכן ימה. 24 און דער נשיא פון דעס בית אבות פון די גרשוניס 
איז געווען אליסף בן לאלן. 25 PN‏ די משמרת פון די בני-גרשון בייס 
אוהל-מועד איז געווען דער משכן, PR‏ דאס אוהל, זיין צודעק, און דער 
טירפארהאנג פון אוהל-מועד, 26 PR‏ די ארומהאנגען פון דעס חצר, און דער 
טירפארהאנג VA‏ דעס חצר OND‏ רונד ארוס המשכן PN‏ דעס מזבח, PN‏ זיינע 
שטריק, מיט כל זיינע עבודה. 27 PR‏ פון קהתן די משפחה פון די עמרמים, 
PR‏ די משפחה פון די יצהרים, PR‏ די משפחה פון די חברונים, און די 
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משפחה PO‏ די עוזיאלים; דאס זיינען די משפחות פון די קהתים: 28 לויט 
דער VA INS‏ כל זכור VA‏ א NN VIN YTN‏ העכער, 600, 8 DNN‏ זיין שומר 
איבער די משמרת פון הקודש. 29 די משפחות פון די בני-קהת האבן יחנו 
ביין »0 פון משכן, צו תימנה. 30 PN‏ דער נשיא פון דעס בית אבות פון די 
משפחות PO‏ די קהתים איז געווען אליצפן בן עוזיאלן. 31 PN‏ זייער משמרת 
איז געווען דער ארון, PN‏ דער שלחן, PR‏ די מנורה, PN‏ די מאבחות, און די 
קודש כלים וואס מע דינט מיט PN MA‏ דער פארהאנג, NN‏ כל YT‏ עבודה. 
PN 2‏ דער NWI‏ איבער די נשיאיס פון די לויים איז געווען BYIN‏ בן אהרן 
הכהן, דער פקדת שומרי משמרת הקודש. 33 פון מררין די משפחה פון די 
מחלים, PR‏ די משפחה פון די מושיס; דאס זיינען די משפחות פון מררי. 34 
PR‏ זייערע פקדים לויט דער VA INS‏ כל זכור פון א חודש PN VIN‏ העכער 
זיינען געווען , 6200. 35 PN‏ דער נשיא VA‏ דעס MI‏ אבות פון די משפחות 
פון מררי איז געווען צוריאל JA‏ אביחילן. זיי האבן געמחנהט YA‏ זייט פון 
משכן צו צפון. 36 און די געשטעלטע משמרת פון די בני-מררי איז געווען: די 
קרשים PO‏ משכן, PR‏ זיינע ריגלען, PN‏ זיינע עמודים, YT PN‏ שוועלן, און 
כל איינע כלים, PN‏ כל YT‏ צובאשמע; 37 PR‏ די עמודים פון חצר רונד ארום, 
PN‏ ייערע שוועלן, PN‏ זייערע פלעקלעך, PN‏ זייערע שטריק. 38 PN‏ די וואס 
JANN‏ געמחנהט פאר המשכן צו מזרח, פאר דעס אוהל-מועד צו זונאויפגאנג, 
זיינען געווען משה, PN‏ אהרן און YT‏ בניס, JANN DNN‏ געהיט די משמרת 
פון הקודש, פאר דער משמרת VA‏ די בני-ישראק; PN‏ דער גר וואס גענענט, 
האט געזאלט מות ווערן. 39 כל פקדים פון די לויים, DNN‏ משה JINN PR‏ 
JANN‏ געציילטלויט דעס פי ה', נאך זייערע משפחות, כל זכור פון א חודש 
PR VIN‏ העכער, 000, 22. 40 PN‏ ה' ONN‏ אמר צו משהן: צייל כל 
ערשטגעבארענע זכור PO‏ די בני-ישראל פון א חודש PR VIN‏ העכער, PR‏ 
לקח אויף די צאל פון זייערע שמות. 41 PN‏ זאלסט שמות פאר מיר, ה', די 
לויים אנשטאט כל בכורים צווישן די בני-ישראל, PN‏ די בהמות פון די לוייס 
אנשטאט כל בכורים צווישן די בהמות פון די בני-ישראל. 42 און משה האט 
איבערגעציילט, אזוי ווי ה' האט DN‏ צוה, כל בכורים צווישן די בני-ישראל. 
3 און כל ערשטגעבארענע זכור, לויט דער צאל פון לקח, פון א חודש אלט 
PN‏ העכער, TNI‏ זייערע פקדים, זיינען געווען 273, 22. 44 PN‏ ה' ONN‏ 
גערעדט צו משהן, לאמור: 45 לקח די לוייס אנשטאט כל בכורים צווישן די 
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בני-ישראל, PN‏ די בהמות פון די לויים אנשטאט זייערע בהמות, PN‏ די לוייס 
JONI‏ געהערן צו מיר, ה'. 46 OW PN‏ כופר פאר די 273 פון די בכורים פון די 
בני-ישראל DNV‏ בוא אויס מער פון די לויים, 47 ואלסטו לקח צו 5 צו 5 
שקל פון א JO IN ANP‏ שפל הקודש זאלסטו עס לקח, 20 גרה דער שקל. 48 
PN‏ זאלסט JN)‏ דאס געלט צו אהרנען PR‏ צו בניו: דעס כופר פאר די וואס 
בוא DIN‏ מער צווישן OND 49 R‏ משה לקח דאס אויסלייזגעלט פון די 
OND‏ זיינען אויסגעקומען מער ווי די ON‏ זיינען פדה געווארן דורך די לוייס; 
VA 0‏ די בכורים פון די בני-ישראל ONN‏ ער לקח דאס געלט: 365, 1, JON‏ 
שפל הקודש. 51 און משה האט נתן דאס אויסלייוגעלט צו אהרנען און צו 
בניו, לויט דעס פי ה', אזוי ווי ה' OND‏ משהן צוה. 


במד4 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן און צו אהרנען, לאמור: 2 לקח אויף די צאל 
פון די בני-קהת פון צווישן די בני-לוי, לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת 
אבות, 3 פון 30 שנה אלט און העכער, און ביז 50 שנה אלט, איטלעכן וואס 
הלך אריין אין דינסט, צו עשה מלאכה אין אוהל-מועד. 4 דאס איז דער 
עבודת בני-קהת אין אוהל-מועד ארום די קודש קדשים: 5 אהרן און בניו 
זאלן קומען בייס ציען פון מחנה, PN‏ זיי זאלן אראפנעמען דעס פרוכת NA‏ 
צווישנשייד, PR‏ צודעקן דערמיט הארון העדות. 6 PR‏ יי זאלן ארויפטאן 
דערויף א צודעק VA‏ תחש-פעל, PN‏ אריבערשפרייטן פון אויבן א NA TW‏ 
לויטער בלאער Yt OW PN IND‏ שטאנגען. 7 PIN PN‏ דעס שלחן DIAN‏ 
זאלן זי פארשפרייטן א טוך VA‏ בלאער PN INN‏ ארויפטאן דערויף די 
שיסלען, און די שאלן, און די קאנען, און די בעכערס פאר נסך; און דאס 
DANN DNI‏ זאל בלייבן דערויף. 8 PN‏ זי זאלן פארשפרייטן PIN‏ זי א טוך 
פון ווערמילרויט, PN‏ דאס אריבערדעקן מיט א צודעק פון תחש-פעל, און 
OW‏ זיינע שטאנגעו. 9 און זיי זאלן שמות א NA TW‏ בלאער PN INN‏ 
אריבערדעקן די מנורה פאר לייכטונג, און אירע נרות, און אירע צווענגלעך, 
און אירע אשפענדלעך, PN‏ כל אירע איילגעפעסן וואס מע באדינט זי מיט 
זי 10 PN‏ זי זאלן OW‏ זי און כל PN DID YPN‏ א צודעק VA‏ תחש-פעל, NN‏ 
ארויפטאן IN‏ א שטאנג. 11 PIN PN‏ דעס גילדערנעם NIWA‏ זאלן זיי 
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פארשפרייטן א VA TW‏ בלאער DN PN INN‏ אריבערדעקן מיט א צודעק 
VA‏ תחש-פעל, Y OW PN‏ שטאנגען. 12 PN‏ זי זאלן שמות כל כלים פון 
דינסט וואס מע דינט מיט זיי PR‏ הקודש, PN‏ זי שס PR‏ א טוך NA‏ בלאער 
PR INN‏ זי אריבערדעקן מיט א צודעק VA‏ תחש-פעל, PN‏ ארויפטאן ANN‏ 
א I PN 13 NOW‏ זאלן אפרייניקן די אש פון מזבח, PN‏ פארשפרייטן PIN‏ 
ON‏ א טוך VA‏ פורפל. 14 PN‏ זיי ואלן ארויפטאן DN PIN‏ כל זיינע כלים 
וואס מע דינט מיט PIX D‏ אים, די פייערפאנען, די גאפלען, PN‏ די שופלען, 
PR‏ די שפרענגבעקנס-כל כלים VA‏ מזבח; PN‏ זיי זאלן אריבערשפרייטן PIN‏ 
ON‏ א צודעק VA‏ תחש-פעל, DY PN‏ זיינע שטאנגען. 15 W PN‏ אהרן און 
בניו JANN‏ געענדיקט צודעקן דאס קודש, PR‏ כל קודש כלים, ביים ציען פון 
מחנה, זאלן דערנאך בוא די בני-קהת, זײי בו נשא; נאר YT‏ זאלן PT‏ נישט 
אנרירן IN‏ דעס קדש, ווייל Yt‏ וועלן מות. דאס איז OND‏ די בני-קהת דארפן 
YO NW)‏ אוהל-מועד. 16 PN‏ די אויפזעונג פון BYIN‏ בן FINN‏ הכהן זאל PT‏ 
WIN‏ דעס שמן המאור, PR‏ דעס קטורת הסמים געווירצן, PN‏ דעס מנחה 
התמיד, PR‏ דעס שמן המשחה; די אויפזעונג איבער דעס כל משכן מיט כל 
וואס PN‏ אים, YO‏ דאס הקודש, און YD‏ זיינע כלים. 17 און ה' ONN‏ גערעדט 
IS‏ משהן און IW‏ אהרנען, לאמור: 18 PN‏ זאלט PNI VW?)‏ כרת ווערן דעס 
שבט פון די משפחות פון די קהתים, PO‏ צווישן די לויים; 19 נייערט MN‏ 
טוט מיט זיי, כדי זיי זאלן לעבן PN‏ נישט מות, ווען זיי נגש צו די קודש 
קדשים: PIT PR JINN‏ זאלן אריינגיין, און זיי TAY‏ כל איינעס JT PIN‏ 
דינסט, PR VI PN‏ משא. 20 PIN‏ זיי זאלן נישט אריינגיין ראה M‏ מע צענעמט 
דאס הקודש, און מות. 21 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 22 לקח 
PIN‏ די באל גס פון די בני-גרשון לויט זייערע בת MIN‏ לויט זייערע 
משפחות. 23 VA‏ 30 שנה PN VIN‏ העכער, VI‏ 50 שנה אלט, זאלסטו זי 
ספר, איטלעכן DNN‏ בוא PR TAY‏ דינסט, PN DININ NWY IS‏ אוהל-מועד. 
4 דאס איז דער עבודת משפחות PO‏ די גרשוניס בייס ארבעטן און בייס 
NWI‏ 25 זי ואלן NW)‏ די פארהאנגען NA‏ משכן, PN‏ דעס אוהל-מועד, זיין 
צודעק, PN‏ דעס צודעק VA‏ תחש-פעל JINN DNN‏ איבער איס, PN‏ דעס 
טירפארהאנג VA‏ אוהל-מועד: 26 PN‏ די ארומהאנגען פון חצר, PN‏ דעס 
טירפארהאנג VA‏ שער VA‏ דעס חצר OND‏ רונד ארוס דעס משכן PN‏ דעס 
מזבח, און אייערע שטריק, PR‏ כל PIV‏ ארבעטגעצייג; PN‏ כל DNN‏ דארף 
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דערמיט עשה YN‏ זאלן זיי עשה. 27 לויט דעס פי אהרנען PN‏ בניו ואל 
געשען דער כל דינסט PON‏ די בני-הגרשונים, PR‏ אל זייער נשא, PN PN‏ אל 
זייער דינסט; VINT PN PN‏ נתן PN‏ זייערמשמרת כל NW) JOINT YT DNN‏ 
8 דאס איז דער עבודת משפחות פון בני- הגרשוניס PR‏ אוהל-מועד; און 
זייער היטוגן זאל Pt‏ אונטער דער יד פון איתמר בן אהרן הכהן. 29 די 
בני-מררי, זיי [DI]‏ זאלסטו ספר לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות. 
0 פון 30 PR VIN MW‏ העכער, VI PN‏ 50 שנה אלט, ואלסטו זי ספר, 
איטלעכן וואס PR PON TIN‏ דינסט NWY IS‏ די מלאכה פון אוהל-מועד. 31 
און דאס איז וואס JOINT DI‏ אפשומר איבער צו נשא, לויט זייער כל דינסט 
PN‏ אוהל-מועד: די קרשים פון משכו, PN‏ זיינע ריגלען, און זיינע עמודים, PN‏ 
זיינע שוועלן; 32 און די עמודיס פון חצר רונד ארוס, און זייערע שוועלן, און 
זייערע פלעקלעך, PR‏ אייערע שטריק-כל גייערע ואכן, PN‏ כל זייערע 
צובאשמע. PN‏ מיט די שמות ואלט PN‏ אויסציילן די ואכן YF ON‏ דארפן 
אפשומר איבער צו NWI‏ 33 דאס איז דער עבודת משפחות PO‏ די בני-מררי, 
לויט אל זייער דינסט PNR‏ אוהל-מועד, אונטער דער יד VA‏ איתמר בן אהרן 
הכהן. 34 PN‏ משה PN‏ אהרן PR‏ די נשיאיס פון דער עדה האבן געציילט די 
בני- הקהתי לויט זייערע משפחות, PR‏ לויט זייערע MI‏ אבות, 35 פון 30 שנה 
PN VIN‏ העכער, VI YN‏ 50 שנה אלט, איטלעכן OND‏ איז אריין PR‏ דינסט 
IN‏ דער מלאכה PN‏ אוהל-מועד. 36 PN‏ זייערע פקדים לויט זייערע משפחות, 
זיינען געווען 750, 2. 37 דאס זיינען די פקדים פון די משפחות פון די קהתים, 
כל וואס PR TAY JINN‏ אוהל-מועד, די וואס משה און JANN JINN‏ געציילט 
לויט דעס פי ה' דורך משהן. 38 PN‏ די פקדים פון די בני-גרשון לויט אייערע 
משפחות, pr‏ לויט זייערע בת אבות, 39 פון 30 שנה PR VIN‏ העכער, DI PN‏ 
0 שנה אלט, איטלעכער וואס איז אריין אין דינסט צו דער מלאכה אין 
אוהל-מועד. 40 זייערע פקדים לויט זייערע משפחות, לויט אייערע בת אבות, 
זיינען געווען 630, 2. 41 דאס IYIN‏ די פקדיס פון די משפחות פון די 
בני-גרשון, כל וואס האבן עבד אין אוהל-מועד, די וואס משה און אהרן 
האבן געציילט לויט DYT‏ פי ה'. 42 PN‏ די פקדים פון די משפחות פון די 
בני-מררי לויט זייערע משפחות, לויט זייערע בת אבות, 43 פון 30 שנה אלט 
און העכער, און ביז 50 שנה אלט, איטלעכער וואס איז אריין אין דינסט צו 
דער מלאכה PN‏ אוהל-מועד 44 זייערע פקדים לויט זייערע משפחות, זיינען 
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געווען 200, 3. 45 דאס זיינען די פקדים פון די משפחות PD‏ די בני-מררי, 
וואס משה און אהרן האבן געציילט לויט דעס פי ה' דורך משהן. 46 כל 
פקדיס וואס משה און אהרן און די נשיאיס פון ישראל האבן געציילט פון די 
לויים לויט אייערע משפחות, PR‏ לויט זייערע MIN MI‏ 47 פון 30 שנה DIN‏ 
PN‏ העכער, VI PR‏ 50 שנה אלט, איטלעכער וואס איז בוא TAY‏ דעס דינסט 
YO‏ מלאכה, PN‏ דעס דיסנט פון נשא, PN‏ אוהל-מועד. 48 זייערע פקדים 
זיינען געווען 580, 8. 49 לויט דעס פי ה' TNT‏ משהן OND‏ מען זיי געשטעלט 
כל איש PT PIN‏ דינסט PT PIN PNR‏ משא. אזוי איז געווען זייער ציילונג 
וואס ה' האט צוה משהן. 


במד5 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 צוה די בני-ישראל, זיי זאלן 
ארויסשיקן פון מחנה איטלעכן מצורע, PN‏ איטלעכן פלוסיקן, PIN‏ איטלעכן 
וואס איז טמא פון א נפש. 3 סיי א זכר סיי א נקבה זאלט PN‏ ארויסשיקן, 
JONN‏ מחנה זאלט PN‏ זיי ארויסשיקן, כדי YT‏ ואלן WW?)‏ פאראומרייניקן 
זייערע WN‏ (חנה) וואס איך רו צווישן זיי. 4 האבן די בני-ישראל אזוי WY‏ 
PN‏ זיי JINN‏ זי ארויסגעשיקט JONN‏ מחנה; אזוי ווי ה' OND‏ גערעדט צו 
משהן, אזוי האבן די בני-ישראל עשה. 5 און ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, 
לאמור: 6 רעד צו די בני-ישראל: אן איש אדער אן אשה, אז YT‏ וועלן באגיין 
עפעס א מענטשלעכע חטאת, צו פעלשן א פעלשונג אן ה', PN‏ יענע נפש 
PI OY‏ פארשולדיקן, 7 זאלן זיי זיך מתוודה PIN PT‏ זייער חטאת וואס זיי 
JANN‏ באגאנגען; PN‏ ער זאל שוב דעס קרן פון Pr‏ פארשולדיקונג, און 
צאלייגן דערצו א 1/5 דערפון, PN‏ אפגעבן צו דעס קעגן וועמען ער האט PT‏ 
פארשולדיקט. 8 PN‏ או דער איש OND‏ נישט קיין קרוב, וועמען אומצוקערן 
דאס פארשולדיקטע, זאל דאס פארשולדיקטע OND‏ דארף שוב ווערן, 
געהערן צו ה', OW‏ כהן; אחוצ דעס DN‏ פון כפרים, וואס דערמיט זאל מען 
מכפר זיין Pr‏ איס. 9 און כל תרומה, פון כל קדשים פון די בני-ישראל, DNN‏ 
זי וועלן ברענגען OW‏ כהן, INT‏ געהערן צו איס. 10 PN‏ די קדשיס NA‏ 
איטלעכן זאלן געהערן IW‏ איס: DNN‏ עמיצער וועט נתן OW‏ כהן, זאל געהערן 
צו איס. 11 PN‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 12 רעד צו די בני- ישראל, 
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PN אראפ פון דרך,‎ OYN עמיצן איינעמס אשה‎ IN TIN WAN זאלסטו‎ PN 
א‎ PN ליגן מיט‎ WYN וועט פעלשן א פעלשונג אן אים, 13 און אן איש‎ 
זי איז‎ IPN איש,‎ PN די אויגן פון‎ NA פלא‎ PR עס וועט‎ PN זרע,‎ VA ביישלאף‎ 
DN אקעגן איר‎ NITY קיין‎ PN פאראומרייניקט געווארן פארהרענערהייט,‎ 
אייפערזוכט‎ PO א רוח‎ PR 14 זי איז נישט געכאפט געווארן;‎ PN נישטא,‎ 
אשה, ווען זי‎ PT PIX ער וועט ווערן אייפערזיכטיק‎ PN אים,‎ PIN וועט בוא‎ 
א רוח פון אייפערזוכט וועט בוא אויף‎ WAN איז פאראומרייניקט געווארן;‎ 
אשה, און זי איז נישט‎ YT PIN ווערן אייפערזיכטיק‎ WY ער‎ PN אים,‎ 
NN אשה צוס כהן,‎ Ys פאראומרייניקט געווארן; 15 זאל דער איש ברענגען‎ 
ברענגען איר קרבן מיט איר, א צענטל איפה גערשטענע מעל; ער זאל נישט‎ 
ארויפגיסן דערויף שמן, און נישט ארויפטאן דערויף קטורת, ווייל א מנחת‎ 
הכהן זאל‎ PN 16 דערמאנט אן עוון.‎ OND הקנאות איז דאס, א מנחת זכרון,‎ 
זאל שמות מים קדושיס‎ NIN PR 17 זי אוועקעמד פאר ה"‎ PN זי עשה נגש,‎ 
משכן ואל‎ VA באדעס‎ JANN איז‎ ON דעס עפר‎ PO PN א לייאנשים כלי,‎ PN 
דעס מים. 18 און הכהן זאל עמד די אשה פאר ה',‎ PN OW PR הכהן שמות,‎ 
האנטפלעכן‎ YPN PIN נתן‎ PR AWN דער‎ VA צעשויבערן דעס קאפ‎ PR 

דאס מנחה פון זכרון, דאס איז דאס מנחת הקנאות; PNR PR‏ דעס כהנס יד 
זאל PT‏ דאס דאזיקע מי המריס VINN DNV‏ ארור. 19 YN‏ הכהן זאל זי 
באשווערן, PN‏ אמר צו דער אשה: INN‏ קיין איש איז נישט AVIVA‏ מיט SPT‏ 
PR‏ אויב YT‏ ביסט נישט אראפ פון PN TIT‏ טומאה הינטער דיין איש, בלייב 
אומגעשאט פון דעס דאזיקן מי DINN‏ וואס מאכט ארור. 20 DW‏ נאר דו 
ביסט אראפ פון דרך הינטער דיין איש, און אויב דו ביסט פאראומרייניקט 
געווארן, PN‏ אן איש איז געלעגן מיט דיר אחוצ PT‏ איש-21 PN‏ הכהן זאל 
באשווערן די NWN‏ מיט א שבועה פון א קללה, PN‏ הכהן זאל אמר צו דער 
אשה-זאל PT‏ ה' עשה פאר א קללה PN‏ פאר א שבועה צווישן עמך, או ה' 
NWY OYN‏ אוועקפאלן PT‏ דיך, PN‏ געשוועלן YT‏ בטן; 22 PR‏ דאס דאויקע 
מיס DIN VINN DNI‏ זאל YT PR PON‏ אינגעווייד, בו עשה געשוועלן 
DYT‏ בטן, NWY PN‏ אוועקפאלן דעס דיך; PN‏ די NWN‏ זאל אמר: אמן! אמן! 
NIN PN 3‏ זאל AND‏ די דאויקע קללות אויף א מגילה, PN‏ מחה PN‏ דעס 
VA DN‏ ביטערניש. 24 PN‏ ער זאל נתן שתה דער אשה המיס NA‏ ביטערניש 
וואס מאכט ארור, און המיס וואס מאכט ארור וועט אריין אין איר פאר א 
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ביטערניש. 25 PR‏ הכהן ואל לקח פון דער יד כהן ONT‏ מנחת הקנאות, און 
אויפהייבן דאס מנחה פאר ה', PN‏ עס נגש DW‏ מזבח. 26 PN‏ הכהן זאל לקח 
א האנט PO‏ דעס מנחה זיין אזכרת, JANN WP PN‏ מזבח; PN‏ דערנאך זאל 
ער נתן שתה דער אשה המים. 27 און אז ער וועט PN‏ נתן ANY‏ המים, PN‏ 
DIN‏ זי איז פאראומרייניקט געווארן, ONT PN‏ געפעלשט א פעלשונג אן PN‏ 
איש, וועט המיס וואס VINN‏ ארור, אריין PN‏ איר פאר א ביטערניש, PN PN‏ 
בטן וועט געשוואלן ווערן, PT PN PR‏ וועט אוועקפאלן; PR‏ די אשה DYN‏ 
ווערן פאר א קללה צווישן PN‏ עם. 28 INI DIN‏ די אשה איז נישט 
פאראומרייניקט געווארן, PN‏ זי איז טהור, וועט זי בלייבן אומגעשאט, און 
וועט אנטפאנגען YN‏ 29 דאס איז דער NWN‏ הקנאות: או אן אשה DYN‏ 
אראפגיין פון דרך הינטער איר איש, און וועט פאראומרייניקט ווערן, 30 
אדער אצ א רוח פון אייפערזוכט וועט בוא אויף אן איש, PN‏ ער וועט ווערן 
אייפערזיכטיק YT PIN‏ אשה, זאל ער עמד די אשה פאר ה', PN‏ הכהן ואל 
DYT PNIS NYY‏ דאזיקן דין. 31 PN‏ דער איש וועט PT‏ רייו פון חטאת, און 
יענע אשה וועט נשא איר חטאת. 


במד6 


PN 1‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני- ישראל, PN‏ ואלסט 
אמר צו זי אז אן איש אדער JN‏ אשה INIP OYN‏ א NWY ITI‏ דעס נדר פון א 
נזיר, TR‏ אפצושיידן צו ה', 3 זאל ער פון PN PN‏ שטארקן געטראנק זיך 
אפהאלטן; עסיק פון PNR PN‏ עסיק פון שטארקן געטראנק זאל ער DW?)‏ 
שתה, און קיין VA VINI‏ טרויבן זאל ער נישט שתה; און טרויבן פרישע 
IWIN‏ געטריקנטע זאל ער נישט אכל. 4 כל ימי זיין נזירשאפט זאל ער פון כל 
וואס ווערט געמאכט VA‏ גפן, פון קערנדלעך VI‏ א שאלעכצ VW)‏ אכל. 5 כל 
ימי Pt‏ נדר פון נזירשאפט זאל א תער נישט עבר איבער זיין VIAND‏ עס 
ווערן פול די DY‏ וואס ער וועט זיך בדל צו ה', זאל ער זיין קודש: לאזן 
וואקסן ווילד די האר פון PT‏ קאפ. 6 כל הימיס OND‏ ער שיידט זיך אפ צו ה', 
זאל ער צו דעס בשר פון א נפש מת נישט צו הלך. 7 אן אביו און אן אמו, אן 
אחיו און אן זיין אחות, אפילו אן YT‏ זאל ער PT‏ נישט פאראומרייניקן, אז YT‏ 
מות, ווייל די נזירשאפט פון אלוקיו איז PT PIN‏ קאפ. 8 כל ימי גיין 
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נזירשאפט איז ער קדוש צו ה'. 9 IN PN‏ עמיצער OYN‏ מות לעבן DN‏ 
פלוצלינג אומגעריכט, PN‏ וועט פאראומרייניקן זיין נזיר-קאפ, זאל ער גלח 
זיין קאפ PN‏ דעס DNN OY‏ ער ווערט טהור: אויפן 7טער DV‏ זאל ער DN‏ 
גלח. 10 PN‏ אויפן 8טער OY‏ זאל ער ברענגען 2 תרים, WAN‏ 2 יונגע טויבן, 
צום כהן, צום פתח פון אוהל-מועד. 11 און הכהן זאל עשה איינע פאר א 
חטאת, YIN PR‏ פאר אן עולה, YN‏ מכפר זיין DN PIN‏ פאר וואס ער האט 
NON‏ אן דעס טויטן; און ער זאל PT WTP‏ קאפ DV PN‏ ההוא. 12 און ער זאל 
Pr‏ בדל צו ה' די ימי Pt‏ נזיר-שאפט, PN‏ ברענגען א יאריקן כבש פאר אן 
אשס, PN‏ די 1טער OY‏ זאלן אפפאלן, װוייל Pt‏ נזירשאפט איז 
פאראומרייניקט געווארן. 13 PN‏ דאס איז דער PT‏ פון א נזיר: PN‏ דעס DY‏ 
וואס די ימי Pt‏ נזירשאפט ווערן פול, זאל מען ON‏ ברענגען NA NNA OW‏ 
אוהל-מועד; 14 PN‏ ער זאל prs WAI‏ קרבן צו ה', WIAD YN‏ א יאריקו תמיס 
פאר JN‏ עולה, PN PN‏ כבשה א יאריקע DAN‏ פאר אן חטאת, DN PN PN‏ 
DNN‏ פאר א Nat‏ שלמים, 15 YN‏ א טנא מצות, MIN‏ פון סולת פארמישט 
מיט שמן, PN‏ מצות קוכנס באשמירט מיט שמן, WT PN‏ מנחה PN‏ זייערע 
נסך. 16 און הכהן זאל עס נגש פאר ה', PN‏ עשה PT‏ חטאת PR‏ זיין עולה. 17 
PN‏ דעס DN‏ זאל ער עשה א זבח שלמים צו ה', מיט דעס טנא מצות; PN‏ 
NIN‏ זאל עשה prs‏ מנחה PR‏ זיין נסך. 18 PN‏ דער נזיר זאל גלח NNA DVI‏ 
פון אוהל-מועד Pt‏ נזיר-קאפ, PN‏ שמות די האר פון JT‏ נזיר-קאפ, NN‏ 
ארויפטאן אויף דעס אש וואס אונטערן זבח שלמים. 19 PN‏ הכהן זאל שמות 
די שולטער, א געקאכטע, VA‏ דעס איל, JN PN‏ מצות DIN‏ פון דעס טנא, 
JN PR‏ מצותן קוכן, PN‏ ארויפטאן PIN‏ דעס נזירס יד, DYTIN)‏ ווי ער האט 
זיך אפגעגאלט זיינע נזיר-האר. 20 PN‏ הכהן זאל YF‏ אויפהייבן אן תנופה 
פאר ה; דאס איז קודש OW‏ כהן, מיט דער ברוסט פון תנופה, PR‏ מיט דעס 
שענקל פון אפשיידונג. און דערנאך מעג דער נזיר שתה PN‏ 21 דאס DN‏ 
דער PT‏ פון דעס נזיר וואס טוט א נדר, דרכים prt‏ קרבן צו ה' פאר PT‏ 
נזירשאפט, VINN‏ וואס ידו פארמאגט TN)‏ צוצוגעבן ; אזוי ווי זיין נדר DN‏ 
ער וועט א נדר עשה, אזוי מוז ער עשה, לויט PT PO PT DYT‏ נזירשאפט. 22 
און ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 23 רעד צו אהרנען און צו בניו, 
לאמור: אזוי ואלט PN‏ ברך די בני-ישראל; זאגט צו זי 24 ה' זאל דיך ברך, 
און Ww yt PT‏ איבער! 25 ה' ואל דערלייכטן Pt‏ פניס צו דיר, PT PN‏ 
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לייטזעליקן! 26 ה' זאל אויפהייבן זיין פנים IS‏ דיר, און דיר באשעריס שלוס! 
PN 7‏ זיי זאלן ארויפטאן שמי PIN‏ די בני-ישראל, און DYN PN‏ זיי ברך. 


במד7 


PN 1‏ עס איז געווען, PN‏ דעס OY‏ וואס משה ONN‏ געענדיקט DIP‏ המשכן, 
DON ONN PN‏ וימשח, WTP DN PN‏ מיט כל YT‏ כלים, PN‏ דעס מזבח מיט 
כל זיינע כלים IN‏ ער OND‏ זיי משח PR‏ זיי געקודשט, 2 האבן גענענט די 
DNW)‏ פון ישראל, די הויפט פון זייערע בת אבות YT‏ די נשיאים פון די 
שבטים, זּיי וואס זיינען געשטאנען ביי דער ציילונג; 3 PN‏ יי האבן געבראכט 
AY»‏ קרבן פאר ה', 6 צוגעדעקטע דרכים, PR‏ 12 בקר: א וואגן פאר 2 
נשיאיס, PN‏ אן בקר פאר איטלעכן; און זיי האבן MT‏ גענענט צוס משכן. 4 
OND‏ ה' אמר צו משהן, לאמור: 5 לקח צו פון זיי, PN‏ עס זאל PT‏ אויף צו 
Tay‏ דעם דינסט פון אוהל-מועד; און זאלסט עס נתן צו די לויים, איטלעכן 
לויט זיין עבודה. 6 OND‏ משה לקח די דרכים PR‏ די בקר, OND PN‏ זיי נתן צו 
די לויים. 7 2 דרכים PR‏ 4 בקר ONN‏ ער נתן צו בני-גרשון, לויט זייער עבודה. 
PR DIIT 4 PNR 8‏ 8 בקר ONN‏ ער נתן צו בני-מררי, לויט זייער עבודה 
אונטער דער יד פון איתמר בן אהרן הכהן. 9 נאר צו בני-קהת האט ער 
גארנישט נתן, ווייל דער עבודת הקודש זאכן איז געווען PIN‏ זיי; אויפן אקסל 
האבן זיי געדארפט נשא. 10 PN‏ די נשיאיס JINN‏ געבראכט די באנייונג פון 
מזבח אין דעס יוס וואס ער איז משח געווארן די נשיאיס האבן געבראכט 
AY»‏ קרבן פאר דעס מזבח. 11 PR‏ ה' האט אמר צו משהן: IS‏ איין NW)‏ א 
יום, צו NW) PN‏ א יום, זאלן זיי ברענגען זייער קרבן פאר דער חנוכת 
המזבח. 12 PR‏ דער וואס OND‏ געבראכט PA‏ קרבן דעס 1טער DN DY‏ 
געווען נחשון בן עמינדבן, פון שבט יהודה. 13 Pr PR‏ קרבן איז געווען: איין 
זילבערנע שיסל וואס PN‏ וואג איז געווען 130 שקל, PN‏ זילבערנער 
שפרענגבעקן פון 70 שקל, אויפן שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט 
מיט שמן, פאר א מנחה; 14 PN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט 
קטורת; 15 איין יונגער פר, איין איל, איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 16 
איין OW PYV‏ פאר א חטאת; 17 PN‏ פאר א NI‏ שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 
עתודים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער קרבן WN) PO‏ בן עמינדבן. 18 
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אויפן 2טער ONN DY‏ געבראכט נתנאל בן צוערן, דער NW)‏ פון יששכר. 19 
ער האט געבראכט פאר YT‏ קרבן YN‏ זילבערנע שיסל וואס איר וואג איז 
געווען 130 שקל, yor‏ אלבערנעס שפרענגבעקן פון 70 שקל, JOAN‏ שקל 
הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 20 איין 
גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 21 איין יונגן שור, איין איל, 
WN‏ כבש א יאריקן, פאר אן עולה; 22 YN‏ שעיר פאר א חטאת; 23 PN‏ פאר 
א זבח שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתודים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער 
קרבן VA‏ נתנאל בן צוערן. 24 אויפן 3טער יוס, דער NW)‏ פון בני-זבולון, 
ININ‏ בן חלונען. 25 yr‏ קרבן איז געווען: PON‏ זילבערנע שיסל PR OND‏ 
ANN‏ איז געווען 130 שקל, JN‏ אלבערנער שפרענגבעקן YO‏ 70 שקל, אויפן 
שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 26 איין 
גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 27 איין יונגער פר, איין איל, 
איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 28 PYV YN‏ פאר א חטאת; 29 און 
פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 כבשיס יאריקע. דאס DN‏ 
דער קרבן YO‏ אליאב בן חלונען. 30 אויפן 4טער יום, דער נשיא NA‏ 
בני-ראובן, אליצור בן שדיאורן. 31 pr‏ קרבן איז געווען: JON‏ זילבערנע שיסל 
וואס ANN PN‏ איז געווען 130 שקל, YN‏ זילבערנער שפרענגבעקן פון 70 
שקל, אויפן שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א 
מנחה; 32 איין גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 33 PN‏ יונגער 
פר, איין איל, איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 34 איין שעיר פאר א 
חטאת; 35 PN‏ פאר א NI‏ שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 DWI‏ 
יאריקע. דאס איז דער קרבן YO‏ אליצור בן שדיאורן. 36 אויפן 5טער יוס, 
דער NW)‏ פון בני- שמעון, שלומיאל בן צורישדין . 37 PR‏ קרבן איז געווען: 
איין זילבערנע שיסל PN OND‏ וואג איז געווען 130 שקל, PN‏ זילבערנער 
שפרענגבעקן פון 70 שקל, JOIN‏ שקל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט 
מיט שמן, פאר א מנחה: 38 איין גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט 
קטורת; 39 PN‏ יונגער שור, JON‏ איל, YON‏ כבש א יאריקערער פאר אן עולה; 
YN 0‏ שעיר פאר א חטאת; 41 PN‏ פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 
עתדים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער קרבן YO‏ שלומיאל בן צורישדין. 42 
אויפן 6טער יום, דער נשיא פון בני-גד, אליסף בן דעואלן. 43 זיין קרבן DN‏ 
געווען: PN‏ זילבערנע שיסל וואס איר AND‏ איז געווען 130 שקל, איין 
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זילבערנער שפרענגבעקן פון 70 שקל, JOIN‏ שפל הקודש; 2 פול מיט סולת 
פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 44 PN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול 
מיט קטורת; 45 איין יונגער פר, PN‏ איל, YN‏ כבש א יאריקער, פאר אן 
עולה; 46 YN‏ שעיר פאר א חטאת; 47 און פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 
אילים, 5 עתדים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער קרבן פון אליסף בן 
דעואלן. 48 JANN‏ 7טער DY‏ דער נשיא פון בני- אפרים, אלישמע בן עמיהודן. 
pr 9‏ קרבן איז געוועו: YON‏ זילבערנע שיסל וואס ANN PN‏ איז געווען 130 
שקל, YN‏ אלבערנער שפרענגבעקן פון 70 שקל, JOIN‏ שקל הקודש; 2 NA‏ 
מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 50 איין גילדערנע שאל פון 10 
שקל, פול מיט קטורת; 51 איין יונגער פר, איין איל, איין כבש א יאריקער, 
פאר אן עולה; 52 YN‏ שעיר פאר א חטאת; 53 PN‏ פאר א NIT‏ שלמים, 2 
בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 DVI‏ יאריקע. דאס איז דער קרבן פון אלישמע 
בו עמיהודן. 54 אויפן 8טער יוס, דער NWI‏ פון בני-מנשה, גמליאל בן 
פדהצורן. 55 yr‏ קרבן איז געווען: YON‏ זילבערנע שיסל OND‏ איר וואג איז 
געווען 130 שקל, yor‏ זילבערנער שפרענגבעקן פון 70 שקל, אויפן שפל 
הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 56 איין 
גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 57 איין יונגער פר, איין איל, 
איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 58 PYV YN‏ פאר א חטאת; 59 NN‏ 
פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 כבשיס יאריקע. דאס DN‏ 
דער קרבן פון גמליאל בן פדהצורן. 60 אויפן פטער יום, דער NA NW)‏ 
בני-בנימין, אבידן בן גדעונין. 61 pt‏ קרבן איז געווען: JON‏ זילבערנע שיסל 
וואס PN‏ וואג איז געווען 130 שקל, YN‏ אלבערנער שפרענגבעקן פון 70 
שקל, אויפן שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א 
מנחה; 62 PN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 63 PN‏ יונגער 
פר, איין איל, איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 64 איין שעיר פאר א 
חטאת; 65 PN‏ פאר א NI‏ שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 כבשיס 
יאריקע. דאס איו דער קרבן פון אבידן בן גדעונין. 66 אויפן 10טער יוס, דער 
נשיא VA‏ בני-דן, אחיעזר בן עמישדין. 67 PR‏ קרבן איז געווען: JON‏ אלבערנע 
שיסל וואס איר וואג איז געווען 130 שקל, איין זילבערנער שפרענגבעקן פון 
0 שקל, אויפן שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט מיט שמן, פאר א 
מנחה; 68 YN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט קטורת; 69 PN‏ יונגער 
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פר, PN‏ איל, איין כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 70 YN‏ שעיר פאר א 
חטאת; 71 PN‏ פאר א NI‏ שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 עתדים, 5 DWI‏ 
יאריקע. דאס איז דער קרבן פון אחיעזר בן עמישדיו. 72 אויפן 11טער יום, 
דער נשיא VA‏ בני-אשר, פגעיאל JA‏ עכרנעו. 73 pt‏ קרבן איז געווען: JON‏ 
זילבערנע שיסל וואס PN‏ וואג איז געווען 130 שקל, PN‏ זילבערנער 
שפרענגבעקן פון 70 שקל, אויפן שפל הקודש; 2 פול מיט סולת פארמישט 
מיט שמן, פאר א מנחה; 74 PN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול מיט 
קטורת; JN‏ יונגער פר, PN‏ איל, YN‏ כבש א יאריקער, פאר אן עולה; 76 
Pr‏ שעיר פאר א חטאת; 77 PN‏ פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 אילים, 5 
עתדים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער קרבן פון פגעיאל בן עכרנען. 78 
אויפן 12טער DV‏ דער נשיא VA‏ בני-נפתלי, אחירע בן עיננען. 79 זיין קרבן 
איז געווען: PO‏ זילבערנע שיסל AND PN OND‏ איז געווען 130 שקל, JON‏ 
זילבערנער שפרענגבעקן YO‏ 70 שקל, JOIN‏ שפל הקודש; 2 פול מיט סולת 
פארמישט מיט שמן, פאר א מנחה; 80 PN‏ גילדערנע שאל פון 10 שקל, פול 
מיט קטורת; 81 PN‏ יונגער פר, איין איל, YN‏ כבש א יאריקער, פאר אן 
עולה; 82 YN‏ שעיר פאר א חטאת; 83 און פאר א זבח שלמים, 2 בקר, 5 
אילים, 5 עתדים, 5 כבשים יאריקע. דאס איז דער קרבן פון אחירע JA‏ עיננען. 
4 דאס איז געווען די חנוכת המזבח, OY DYT PN‏ וואס ער איז משח 
געווארן, פון די נשיאיס פון ישראל: 12 זילבערנע שיסלען, 12 זילבערנע 
שפרענגבעקנס, 12 גילדערנע שאלן; 85 איטלעכע שיסל 130 שקל כסף, און 
איטלעכער שפרענגבעקן 70; דאס כל כסף פון די כלים , 400, 2, אויפן שפל 
הקודש. 86 12 גילדערנע שאלן פול מיט קטורת, צו 10, צו 10 שקל א שאל, 
אויפן שפל הקודש; דאס כל IM‏ פון די שאלן, 120. 87 כל בקר פאר עולה: 
2 פרים; 12 אילים; 12 כבשים יאריקע, מיט זייער מנחה, און 12 שעירים, 
פאר חטאת. 88 און כל בקר פאר זבח שלמים: 24 פרים; 60 אילים, 60 
עתדים, 60 כבשים יאריקע. דאס איז געווען די NINN‏ המזבח נאכדעס ווי ער 
איז משח געווארן. 89 PN‏ אז משה איז בוא PN‏ אוהל-מועד כדי ה' זאל רעדן 
מיט אים, ONN‏ ער שמע דעס קול רעדן DN I‏ פון איבער דעס כפורת DNN‏ 
אויפן PIN‏ העדת, פון צווישן די 2 כרוביס; OND MN‏ ער גערעדט צו אים. 


במד8 
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1 און ה' האט גערעדט צו משהן, WANT‏ 2 רעד צו אהרנען און זאלסט TAN‏ 
צו איס: או דו צינדסט אן די נרות זאלן די 7 נרות לייכטן פארנט צו פון דער 
מנורה. 3 MN ONN JINN PR‏ עשה: ער ONN‏ אנגעצונדן די נרות פארנט צו 
פון דער מנורה, אזוי ווי ה' MY OND‏ משהן. 4 PR‏ אזוי איז געווען די מעשה 
פון דער מנורה: געהאמערט פון זהב; ביז אויף PN‏ פוסגעשטעל, ביז PIN‏ 
YPN‏ בלומען, איז זי געווען געהאמערט; אזוי ווי די מראה וואס ה' האט 
באוויון משהן, אזוי האט ער געמאכט די מנורה. 5 און ה' האט גערעדט צו 
משהן, לאמור: 6 לקח די לויים פון צווישן די בני-ישראל, PN‏ זאלסט YT‏ 
רייניקן. 7 PN‏ אזוי וזאלסטו עשה צו זיי, זיי לטהרט: שפריצ MT PIN‏ מיס פון 
חטאת, און זיי זאלן אריבערפירן א תער איבער זייער כל בשר, PN‏ וואשן 
זייערע בגדים, PN‏ זיך טהר. 8 PN‏ זיי זאלן לקח א יונגען פר, PN‏ דאס מנחה 
דערצו פון סולת פארמישט מיט שמן; YN‏ א 2טער יונגן פר זאלסטו לקח 
פאר א חטאת. 9 PN‏ זאלסט עשה נגש די לוייס פארן אוהל-מועד; NN‏ 
זאלסט איינזאמלען די כל עדת בני-ישראל. 10 PN‏ זאלסט עשה נגש די לויים 
פאר ה', PN‏ בני-ישראל זאלן אנלענען PIN DMT‏ די לוייס. 11 און אהרן זאל 
אויפהייבן די לויים אן תנופה פאר אלוקי בני-ישראל, OTD‏ זאלן PIN PT‏ 
צו עבד דעס עבודת ה'. 12 PN‏ די לוייס זאלן אנלענען JANN DWT‏ קאפ NA‏ 
די פריס; TNN PN‏ איינעס א חטאת PN‏ איינעס אן עולה צו ה', מכפר צו זיין 
אויף די לוייס. 13 PN‏ זאלסט TAY‏ די לויים פאר אהרנען PN‏ פאר בניו, PN‏ 
זיי אויפהייבן אן תנופה צו ה'. 14 און זאלסט ITI‏ די לויים פון צווישן די 
בני-ישראל, PN‏ די לויים זאלן געהערן צו מיר. 15 און דערנאך זאלן בוא די 
לויים צו באעבד דעס אוהל-מועד; PN‏ ואלסט זיי רייניקן, און YT‏ אויפהייבן 
אן תנופה. 16 ווייל אפגעבן זיינען זיי אפנתן צו מיר פון צווישן די בני-ישראל; 
אנשטאט איטלעכן וואס טעפנט דעס טראכט, איטלעכן בכור פון די 
בני-ישראל, האב PN‏ זיי לקח פאר מיר. 17 ווייל צו מיר שמע איטלעכער 
בכור צווישן די בני-ישראל, פון אן אדס אדער פון א בהמה; אין דעס יוס 
וואס PN‏ האב נכה כל בכורים YIN PR‏ מצרים, האב PN‏ געקודשט צו 
מיר. 18 PN PN‏ האב לקח די לוייס אנשטאט כל בכורים צווישן בני-ישראל. 
PN PN 9‏ האב נתן די DI‏ אפגעגעבענע צו אהרנען PN‏ צו זיינע בניס 
צווישן די בני-ישראל, צו TAY‏ דעס עבודת בני-ישראל PR‏ אוהל-מועד, און 
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מכפר PIN pt W‏ די בני-ישראל, כדי עס זאל נישט ציין צווישן די בני-ישראל 
א פלאג, אז די בני-ישראל וועלן נגש צוס הקודש. 20 און משה און אהרן און 
די כל עדת בני-ישראל האבן NYY MIN‏ צו די לויים; אזוי ווי כל וואס ה' האט 
צוהמשהן דרכים די לויים, אזוי האבן די בני-ישראל צו זיי עשה. 21 PN‏ די 
לויים JANN‏ זיך גערייניקט, און JINN‏ געוואשן זייערע קליידער; PN‏ אהרן 
OND‏ זיי אויפגעהייבן אן תנופה פאר ה', OND JINN PN‏ מכפר געווען אויף 
זיי, כדי זיי צו רייניקן. 22 PN‏ דערנאך זיינען בוא די לויים צו TAY‏ זייער דינסט 
PN‏ אוהל-מועד, אונטער אהרנען PR‏ אונטער בניו; אזוי ווי ה' האט MS‏ 
NWN‏ דרכים די לוייס, אזוי האבן זיי צו זיי עשה. 23 PR‏ ה' האט גערעדט צו 
משהן, לאמור: 24 דאס איז דרכים די לוייס: פון 25 שנה PN VIN‏ העכער 
זאל ער קומען TAY IN‏ דעס דינסט VI‏ דער עבודת אוהל-מועד. 25 JN) PR‏ 
0 שנה VIN‏ זאל ער זיך שוב VA‏ דעס ארבעטדינסט, PR‏ מער נישט עבד. 26 
ANI‏ ער זאל אונטערהעלפן אחיו PR‏ אוהל-מועד לשמר איבער די משמרת, 
IN)‏ קיין דינסט זאל ער מער נישט ONN TIY‏ ואלסטו עשה מיט די לויים PR‏ 
זייערע משמרתען. 


במדפ 


PN 1‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן PR‏ מדבר סיני, PR‏ 2טער שנה נאך זייער 
NY?‏ הארצ מצרים, PR‏ 1טער חודש, לאמור: 2 די בני-ישראל זאלן עשה דעס 
קרבן-פסח PN‏ זיין מועד. 3 pr‏ 14טער DV‏ פון דעס דאזיקן חודש קעגן ערב, 
Pt PN‏ מועד זאלט DON PN‏ עשה; לויט כל זיינע דיניס און לויט כל זיינע 
משפטיס זאלט איר איס עשה. 4 האט משה גערעדט צו די בני-ישראל, צו 
NWY‏ דעס קרבן-פסח. 5 PN‏ אי האבן געמאכט דעס קרבן-פסח PN‏ 1טער 
חודש, PN‏ 14טער OY‏ פון חודש קעגן ערב, PR‏ מדבר סינק אזוי ווי YIN‏ וואס 
ה' האט MS‏ משהן, אזוי האבן די בני-ישראל עשה. 6 נאר עס זיינען געווען 
אנשים DNN‏ זיינען געווען טמאיס פון דעס נפש אדם, PN‏ זיי JINN‏ נישט ידע 
DWY‏ דעס קרבן-פסח OY PN‏ ההוא; JANA‏ זיי גענענט פאר משהן PN‏ פאר 
אהרנען OY PN‏ ההוא. 7 PN‏ יענע אנשיס JANN‏ צו DN‏ אמר: מיר זיינען טמא 
VA‏ דעס נפש אדם; למה זאלן מיר געמינערט ווערן, נישט מקריב צו PT‏ דעס 
קרבן פון ה' PT PR‏ מועד צווישן די בני-ישראל? 8 האט משה אמר TS‏ 
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אמצ, IYN PN PN‏ שמע וואס ה' וועט צוהן דרכיס אייך. 9 PN‏ ה' האט 
גערעדט צו משהן, לאמור: 10 רעד צו די בני-ישראל, לאמור: TN‏ עמיצער 
איינער VA‏ אייך, אדער פון אייערע קומעדיקע דורות וועט זיין טמא פון א 
טמא נפש, אדער PN PT‏ א ווייטן TIT‏ זאל ער פון דעסטדרכיס DWY‏ א 
קרבן-פסח צו ה'. 11 pr‏ 2טער חודש, pr‏ 14טער יוס, קעגן ערב זאלן YT‏ 
DN‏ עשה; מיט מצות PR‏ ביטערע קרייטעכער זאלן אציי DN‏ אכל. 12 MF‏ ואלן 
נישט איבערלאזן פון PR VI ON‏ דער בקר, PN‏ א MT PINT OXY‏ נישט שבר 
PR‏ איס; לויט דעס כל VA PT‏ קרבן-פסח זאלן NWY DNM‏ 13 נאר דער 
איש וואס איז טהור, PR‏ אין TIT‏ איז ער נישט, PN‏ ער פארמיידט זיך צו 
עשה דעס קרבן-פסח, יענע זעל ואל כרת ווערן פון PN‏ עם; IN‏ ער האט 
דעס קרבן פון ה' נישט מקריב געווען PT PR‏ מועד, ואל יענער איש NWI‏ זיין 
חטאת. 14 OYN TN VIIN PR‏ זיך אויפהאלטן א גר, און ער וועט DWY‏ א 
קרבן-פסח צו ה', איז, אזוי ווי דער PT‏ פון קרבן-פסח PR‏ יאזוי ווי זיין APN‏ 
אזוי ואל ער עשה; PT PON‏ זאל זיין ביי TN‏ אי פאר דעס גר, אי פאר דעס 
איינגעבארענעס הארצ. 15 PN PN‏ דעס DNN OY‏ מע OND‏ אויפגעשטעלט 
המשכן, VON‏ דער ענן צוגעדעקט המשכן, דאס NA IMN‏ חקה; PN PN‏ ערב 
פלעגט זיין איבערן משכן WN‏ דאס אויסזען פון אש, PN VI‏ דער בקר. 16 
אזוי פלעגט pt‏ תמיד: דער ענן פלעגט איס צודעקן, PN‏ דאס ID IW‏ פון 
אש ביי לילה. 17 און וועדליק דער וואלקן פלעגט זיך אויפהייבן פון איבערן 
אוהל, אזוי פלעגן דערנאך ציען די בני-ישראק; PN PN‏ המקוס וואס דער 
וואלקן פלעגט JOINT‏ שכן, דארטן פלעגן WN?‏ (חנה) בני-ישראל. 18 לויט 
DYT‏ פי ה' פלעגן ציען בני- ישראל, PN‏ לויט דעס פי ה' פלעגן גיי יחנו (חנה); 
כל-זמן דער וואלקן פלעגט שכן אויפן משכן, פלעגן זיי יחנו (חנה). 19 TN PN‏ 
דער OND JINN‏ זיך פארלענגערט JANN‏ משכן ימיס רביס, האבו די 
בני-ישראל געהיט די משמרת YO‏ ה', PN‏ פלעגן נישט ציען. 20 PN‏ אמאל 
פלעגט דער prt PY‏ פקדיס DY‏ אויפן משכן; לויט DYT‏ פי ה' פלעגן זיי יחנו 
(חנה), און לויט דעס פי ה' פלעגן זיי ציען. 21 PN‏ א מאל פלעגט PT‏ דער ענן 
פון ערב PR VI‏ דער בקר, PR‏ ווי דער PT OND PY‏ נשא PR‏ דער בקר, MN‏ 
JINN‏ זיי געצויגן; WAN‏ א OY‏ מיט א לילה, PR‏ ווי דער וואלקן NW) PT OND‏ 
אזוי האבן זיי געצויגן. 22 צי 2 יוס, בי א חודש, צי א שנה IN‏ דער PY‏ האט זיך 
פארלענגערט JOAN‏ משכן I‏ שכן PIN‏ איס, פלעגן די בני-ישראל YN?‏ (חנה) 
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PN‏ נישט ציען, M PN‏ ער PT OND‏ נשא, פלעגן MT‏ ציען. 23 לויט DYT‏ פי ה' 
פלעגן זיי יחנו (חנה), און לויט דעס פי ה' פלעגן זיי ציען; זיי JANA‏ געהיט די 
משמרת פון ה', לויט דעס פי ה' דורך משהן. 


במד10 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 עשה דיר 2 זילבערנע טרומייטן; 
געהאמערט זאלסטו זיי עשה; YT PN‏ זאלן דיר זיין פאר צונויפרופן די עדה, 
PN‏ פאר עשה WX‏ די יחנו (חנה). 3 tN PN‏ מע וועט בלאזן YT PN‏ זאל PT‏ 
צונויפקומען צו דיר די כל עדה צוס פתח פון אוהל-מועד. 4 און אויב מע 
וועט בלאזן PR‏ איינעם, זאלן זיך צונויפקומען צו דיר די נשיאים, די 
הויפטלייט VA‏ די טויונטן YO‏ ישראל. 5 PN‏ או איר OYN‏ בלאזן א שאלרוף, 
זאלן ציען די יחנו (חנה) וואס יחנו (חנה) צו מזרח. 6 און אז איר וועט בלאזן א 
2טער שאלרוף, זאלן WS‏ די יחנו (חנה) וואס יחנו (חנה) IS‏ תימנה; א שאלרוף 
זאל מען בלאזן פאר זייערע ציונגען. 7 DVI INI‏ איינזאמלען די קהל זאלט 
VN‏ בלאזן, IN)‏ נישט ארויסלאזן א שאלרוף 8 PR‏ בני- אהרן, די כהנים, PINT‏ 
בלאזן PR‏ די טרומייטן; PN‏ דאס זאל PT TON‏ פאר אן אייביקן SPIN DPN‏ 
אייערע דור-דורות. 9 IW PN‏ איר PIN TIN OYN‏ מלחמה PN‏ אייער ארצ 

אקעגן דעס שונא ONN‏ דריקט אייך, ואלט PN‏ שאלן PN‏ די טרומייטן, און 
OYN PN‏ דערמאנט ווערן פאר ה' אלוקיכם, און וועט געהאלפן PWN‏ פון 
אויביכס. 10 PN PR‏ איער VA DY‏ שמחה, PR PN‏ ימיכס-טובים, PN PR‏ 
אייערע ראש-חודשן, PN VINI‏ בלאזן PN‏ די טרומייטן PIN‏ אייערע עולה 
PIN PN‏ אייערע NII‏ שלמים; PIN‏ זיי וועלן TN‏ זיין צו א דערמאנונג פאר 
אלוקיכם; pa PN‏ ה' אלוקיכס. 11 PN‏ עס איז געווען PR‏ 2טער שנה, PN‏ 
2טער חודש, PN‏ צוואנציקסטן OY‏ פון חודש, NW) PT OND‏ דער NA PY‏ 
איבערן משכן העדת. 12 PN‏ די בני-ישראל האבן געצויגן PIN‏ זייערע ציונגען 
VA‏ מדבר סינק PN‏ דער OND PY‏ גערוט PR‏ מדבר פארן. 13 OWN‏ האבן זיי 
געצויגן DIS‏ 1טער INN‏ לויט דעס פי ה' דורך משהן. 14 PR‏ 1!טער ONN‏ 
געצויגן די דגל פון דעס מחנה פון בני-יהודה, לויט זייערע צבאות; PN‏ איבער 
PN NAY P‏ געווען PWN)‏ בן עמינדבן. 15 PN‏ איבער דער מחנה פון דעס 
שבט פון בני-יששכר, נתנאל בן צוערן. 16 און איבער דער מחנה פון דעס 
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שבט פון די בני-זבולון, אליאב בן חלונען. 17 IN PN‏ דער משכן איז 
פאנאנדערלקח געווארן, האבן געצויגן בני-גרשון, און בני-מררי, די טרעגער 
פון המשכן. 18 PN‏ עס האט געצויגן די דגל פון דעס מחנה פון ראובן, לויט 
זייערע צבאות; YT WIN PN‏ מחנה איז געווען אליצור בן שדיאורן, 19 און 
איבער דער מחנה פון דעס שבט פון בני-שמעון, שלומיאל בן צורישדין. 20 
PN‏ איבער דער מחנה VA‏ דעס שבט פון די בני-גד, אליסף בן דעואלן. 21 PN‏ 
עס JANN‏ געצויגן די קהתים, די טרעגער פון די קודש זאכן; PN‏ מע האט 
אויפגעשטעלט המשכן איידער זיי זיינען בוא. 22 PN‏ עס OND‏ געצויגן די דגל 
VA‏ דעס מחנה VA‏ בני-אפרים, לויט זייערע מחנות; PR‏ איבער YT‏ מחנה איז 
געווען אלישמע בן עמיהודן. 23 PR‏ איבער דער מחנה פון דעס VAY‏ פון 
בני-מנשה, גמליאל בן פדהצורן. 24 און איבער דער מחנה פון דעס שבט פון 
בני-בנימין, אבידן בן גדעונין. 25 PR‏ עס OND‏ געצויגן די דגל פון דעס מחנה 
VA‏ בני-דן, די הינטערוואך VA‏ כל (MN) WM‏ לויט זייערע צבאות; PR‏ איבער 
יו מחנה איז געווען אחיעזר בן עמישדין. 26 PR‏ איבער דער מחנה פון דעס 
Yd VIW‏ בני-אשר, פגעיאל בן עכרנען. 27 און איבער דער מחנה פון דעס 
שבט פון בני-נפתלי, אחירע JA‏ עיננעו. 28 דאס זיינען די ציונגען פון די 
בני-ישראל לויט זייערע צבאות; אזוי האבן זיי געצויגן. 29 PR‏ משה האט 
אמר צו חובב בן רעואל דעס מדיני, חותן משה: מיר ציען צו המקוס וואס ה' 
ONN‏ אמר: PN‏ וועל ON‏ נתן צו אייך; קוס מיט אונדז, PN‏ מיר וועלן PT‏ 
באגיטיקן, ווייל ה' האט דבר טוב פאר ישראל. 30 האט ער צו איס אמר: איך 
וועל נישט הלך; נייערט צו מיין PN YIN‏ צו מיין אפשטאס וועל PN‏ הלך. 31 
ONN‏ ער אמר: זאלסט אונדו נישט עזב, נא; דעריבער ווייל דו ידע ווו מיר 
קענען מחנהן PR‏ מדבר, PN‏ וועסט אונדז PT‏ פאר אויגן. 32 PN‏ עס DYN‏ 
זיין, אז דו וועסט TIN‏ מיט אונדו, איז, פון דעס טוב וואס ה' וועט TINN‏ 
באגיטיקן, וועלן מיר PT‏ באגיטיקן. 33 PN‏ יי JANA‏ געצויגן פון ההר פון ה' 
PN ,OTIT OY 3‏ דער הארון ברית ה' OND‏ געצויגן זיי פארויס TIT‏ שלושת 
ימים, אויסצוזוכן פאר YT‏ א רוארט. 34 PN‏ דער ענן פון ה' איז געווען איבער 
זיי ביי יום, ווען 8 האבן געצויגן פון מחנה. 35 PN‏ עס איז געווען, IN‏ דער 
ONN PIN‏ געצויגן, האט משה אמר: קום, ה', YN‏ זאלן צעשפרייט ווערן 
אויביך, PN‏ זאלן נוס YT‏ שונאים פאר דיר! 36 PN‏ אז ער OND‏ גערוט, האט 
ער WAN‏ קער איין, ה', צו די בענטויונטן VA‏ די משפחות פון ישראלי 
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M OND DYN PN 1‏ באקלאגט אויף רע PR‏ די אזניס פון ה', PN‏ ה' האט 
שמע, Pt PN‏ צארן OND‏ געגרימט, PN‏ אן אש פון ה' האט געברענט צווישן 
ONN PN‏ פארצערט ביים PY‏ מחנה. 2 האט DYN‏ געשריען צו משהן, און 
משה האט דאוונען געווען צו ה', און דאס אש האט זיך געזעצט. 3 און מע 
ONN‏ גערופן דעס po OW‏ מקוס NINN‏ תבערה, ווייל אן אש פון ה' האט 
געברענט צווישן זי 4 און והאספסף WRN‏ בקרבו התאוו MNN‏ וישבו ויבכו 
D)‏ בני ישראל ויאמרו מי יאכלנו בשר. 5 מיר זכר די AIT‏ וואס מיר פלעגן 
אכל PN‏ מצריס אומזיסט, די פלוצערן, PN‏ די קירבעס, PN‏ דאס גרינס, NN‏ 
די ציבעלעס, PR‏ די קנאבל. 6 PN‏ איצט PN‏ נפשותינו פארטריקנט; NOW)‏ 
קיין זאך; בלויז אויפן מן זיינען אונדזערע אויגן. 7 YN‏ דער מן איז געווען MN‏ 
M‏ קאריאנדערזאמען, PT PN‏ אנבליק אצוי ווי דער אנבליק NA‏ בדולח. 8 
PT ONN DYN‏ פארשפרייט, OND PN‏ עס אויפגעקליבן, PN‏ געמאלן אין א 
האנטמיל, אדער געשטויסן אין א שטייסל, און געקאכט אין א טאפ, אדער 
געמאכט דערפון קוכנס. PNR‏ דער טעס דערפון איז געווען ווי דער טעס NA‏ 
אן איילקיכל. 9 WT PN‏ טוי OND‏ אראפגענידערט אויפן מחנה ביי לילה, 
פלעגט אראפנידערן דערויף דער מן. 10 PN‏ משה ONN‏ שמע YN DYN‏ 
משפחות-ווייז, איטלעכער פאר NNA DYT‏ פון Pt‏ אוהל, און דער אף ה' ONN‏ 
זייער געגרימט, PN‏ עס איז געווען רע PR‏ די אויגן DA‏ משהן. 11 אוו משה 
ONN‏ אמר צו ה למה טוסטו רע עבדך, PN‏ למה האב PN‏ מצא אומחן PN‏ 
דיינע אויגן, ארויפצולייגן PIN‏ מיר די לאסט VA‏ דעס דאזיקן כל עס! 12 
האב PN‏ דען געטראגן דאס דאזיקע כל העם, PNW‏ האב עס געבארן, וואס 
IT‏ זאגסט צו מיר: טראג עס PPT PR‏ חיק, אזוי וויי א דערציער NNW)‏ 
זויגעדיקן, צו הארץ VONN IT OND‏ צוגעשווארן אבותס? 13 פון וואנען האב 
PN‏ בשר, צו נתן דעס דאזיקן כל העם, PIX JY YF DNN‏ מיר, לאמר: נתן 
TN‏ בשר, מיר זאלן אכל! 14 PIN PN‏ ידע נישט NW)‏ דאס דאויקע כל 
העם, ווייל עס איז צו חותן פאר מיר. 15 IT DIN PN‏ טוסט אזוי צו מיר, 
הרגען הרגע מיך, נא, אויב PN‏ האב מצא חן PR‏ דיינע אויגן, PANI PN‏ 
נישט ראה מיין אומגליק. 16 האט ה' אמר צו משהן: זאמל מיר איין זיבעציק 
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איש פון די וקני ישראל, די וואס IT‏ ידע או HT‏ זיינען די זקני עם, און זיינע 
אויפועערס, PN‏ זאלסט זיי לקח DIS‏ אוהל-מועד, YT PN‏ זאלן JOINT PT‏ 
עמד מיט דיר. 17 IYN PN PN‏ אראפנידערן, און IYN‏ דארטן רעדן מיט דיר, 
PN‏ וועל בדל DYT VA‏ רוח וואס PIN‏ דיר, און ארויפטאן PN YT PIN‏ זיי 
וועלו מיטטראגן מיט דיר די לאסט העם, און וועסט נישט דארפן נשא דו 
אליין. 18 OW PN‏ עס זאלסטו אמר: ברייט PIN JN TN‏ מארגן, און PN‏ 
וועט אכל בשר; ווייל איר האט בכה אין די אזניס פון ה', לאמור: ווען מע ואל 
אונדו נתן ION‏ בשר! IV‏ אונדו איז געווען ווויל PN‏ מצריס; דעריבער DYN‏ 
TN‏ ה' נתן בשר, OYN PN PN‏ אכל. 19 נישט 1 PR OYN OY‏ אכל, DW) PN‏ 
2 יוס, און נישט 5 יוס, PN‏ נישט 10 יום, PN‏ נישט 20 טעג; 20 VI‏ א חודש 
צייט, VI‏ וואנען עס TN OY‏ קערן פון דער נאז, PN‏ וועט DIS PT TON‏ 
עקל; דעריבער וואס ONN YN‏ פאראכט ה' OND‏ איז צווישן אייך, ONN PN‏ 
בכה פאר אים, לאמר: נאך וואס גאר זיינען מיר NY?‏ פון מצריס? 21 האט 
NVN‏ אמר: 000, 600 פוסגייער PI PR ONN DYN PN‏ צווישן אים, YT PN‏ 
זאגסט: Yt DYN PN‏ נתן בשר, און YT‏ וועלן ION‏ א חודש צייט. 22 YN‏ צאן 
און בקר זאלן געשאכטן ווערן IND‏ זיי, וועט זּיי דען קלעקן? 23 או כל דגי 
DN‏ זאלן איינגעזאמלט ווערן פאר ציי, וועט MT‏ דען קלעקן? OND‏ ה' אמר צו 
משהן: איז די יד ה' קורצ: איצט וועסטו ראה, DIN‏ מיין דבר וועט דיר געשען 
TWIN‏ נישט. 24 PN‏ משה יצא, OND PN‏ גערעדט DY DIS‏ די דברי ה'; PN‏ ער 
ONN‏ איינגעזאמלט זיבעציק איש פון דיעלטסטע YT PN DYN‏ געשטעלט 
רונד ארוס אוהל. 25 און ה' האט אראפגענידערט אין דעם ענן, און האט 
גערעדט צו אים, ONN VN‏ לקח VA‏ דעס רוח PIN OND‏ איס, PN‏ נתן PIN‏ די 
זיבעציק WN‏ די עלטסטע. PR‏ עס איז געווען, ווי דער רוח האט PIN‏ זיי 
גערוט, אזוי האבן גציי נביאות אמר; נאר נישט מער. 26 PN‏ 2 אנשים זיינען 
איבערגעבליבן PN‏ מחנה, דער VA OW‏ איינעס אלדד, PN‏ דער DW‏ פון 2טער 
מידד; DAT PIN OND‏ גערוט דער רוח YT PN‏ זיינען געווען צווישן די 
פארשריבענע, INI‏ זיי זיינען NY? VW?)‏ צום PN IMN‏ יי האבן נביאות אמר 
PN‏ מחנה. 27 איז געלאפן דער יונג, TI OND PN‏ משהן, און אמר: אלדד DN‏ 
מידד אמר נביאות אין מחנה. 28 האט זיך אפגערופן יהושוע בן נון, משהס 
באדינער PO‏ זיין יוגנט אן, ONN VN‏ אמר: אדוני משה, האלט YT‏ צוריק. 29 
OND‏ משה DN IS‏ אמר: נעמסטו זיך YN‏ פאר מיר! הלוואי זאל דאס כל DYN‏ 
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פון ה' זיין נביאיס, אז ה' זאל נתן Pt‏ רוח PIN‏ זיל [וען PR 30 [ANY‏ משה DN‏ 
צוריק PR PON‏ מחנה, ער PN‏ די וקני ישראל. 31 PN‏ א װוינט NA NY ONN‏ 
ה', PN‏ האט געבראכט צופליען וואכטלפויגלען פון יס, PN‏ האט זיי 
צעווארפן לעבן MINN‏ ארוס א OY‏ דרךס פון JN‏ זייט, PN‏ ארוס א DY‏ 
דרךס VA‏ דער אנדער זייט, רונד ארוס מחנה, PN‏ ארוס 2 אמה איבערן פני 
DIP PN DYN PN 32 NINA‏ יענעס כליום, PN‏ די כל לילה, PN‏ דעס כל 

מארגעדיקן יוס, PN‏ יי האבן אויפגעקליבן די וואכטלפויגלען; דער וואס 
ONN‏ צומינדס טגעקליבן OND‏ אויפגעקליבן 10 חמרים; PR‏ יי האבן PIT‏ 
אויסגעשפרייט רונד ארוס מחנה. 33 WAN‏ איז TN)‏ געווען צווישן זייערע 
ציינער, איידער עס איז צעקייט געווארן, אזוי האט דער אף ה' געגרימט אויפן 
PN DY‏ ה' ONN‏ נכה צווישן DYN‏ זייער א גרויסן שלאק. 34 און מע האט 
גערופן דעס ow‏ פון מקוס NNN‏ קברות-התאוה, ווייל דארטן האט מען 
באגראבן העס וואס האט געגלוסט. 35 פון קברות-התאוה האט DYN‏ 
געצויגן קיין חצרות; און YT‏ זיינען געבליבן PN‏ חצרות. 


במד12 


PR 1‏ מריס JINN PR‏ האבן גערעדט DIN‏ משהן פון דרכיס דער כושישער 
אשה ONN‏ ער ONN‏ לקח; ווייל ער OND‏ לקח א כושישע PR 2 DVN‏ יי האבן 
אמר: צי בלויז נאר מיט משהן OND‏ ה' גערעדט! האט ער נישט גס מיט אונדז 
גערעדט: PN‏ ה' ONN‏ שמע. 3 PN‏ דער איש משה איז געווען זייער אן ענו, 
מער VA‏ כל DNN OTN‏ אויפן פני הארא. 4 האט ה' פלוצלינג WAN‏ צו משהן 
PR‏ בו אהרנען PN‏ צו מרימען: DIS DININ 3 PN TIN‏ אוהל-מועד. זיינען זיל 3 
יצא. 5 און ה' האט אראפגענידערט אין א עמוד הענן, און האט זיך 
געשטעלט ביים פתח פון אוהל-מועד, און האט גערופן אהרנען און מרימען. 
זיינען זיי 2 PN 6 NY?‏ ער ONN‏ אמר: שמעט אקארשט צו מיינע דברים: או א 
נביא איז דא ביי אייך, טו איך, ה', PN‏ א זעונג Pt‏ דערקענען צו איס; אין א 
חלום רעד PN‏ מיט אים. 7 נישט אזוי איז TAY‏ משה; PR‏ מיין כל MI‏ איז ער 
באגלויבט. 8 פה אל פה רעד PN‏ מיט אים, PN‏ באשיינפערלעך DW) PN‏ 
מיט רעטענישן, PN‏ די בלס פון ה' קוקט ער אן. און M‏ אזוי DW) PN OND‏ 
מורא געהאט צו רעדן PTAY PIN‏ אויף משהן? 9 PR‏ דער אף ה' ONN‏ 
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געגרימט PIN‏ זיי; PN‏ ער איז אוועקגעגאנגען. 10 PN‏ ווי דער PT ONN PY‏ 
אפגעטאן פון איבערן PN IMN‏ הנה מריס איז מצורע ווי שלג. PNR‏ אהרן 
PT OND‏ אומגעקערט צו מרימען, PN‏ הנה זי איז מצורע. 11 OND‏ אהרן JAN‏ 
צו משהן: נא, אדוני, זאלסט נישט ארויפטאן אויף אונדו א חטאת, וואס מיר 
האבן זיך באנארישט PN‏ וואס מיר האבן NON‏ 12 זאל זי, נא, נישט PT‏ אזוי 
NN‏ טויטגעבארענער וואס זיין WA‏ איז 1/2 צעגעסן ווען ער TIN‏ ארויס פון 
Pr‏ מוטערס טראכט. 13 PR‏ משה OND‏ געשריען צו ה', לאמור: ה', נא, מערה 
זי, נא. 14 האט ה' WAN‏ צו משהן: אז WAN‏ וואלט DIA PR PN‏ געשפיגן, 
וואלט זי זיך נישט געשעמט 7 ימיס: זאל זי Pt‏ איינגעשלאסן 7 ימיס אויסן 
מחנה, PN‏ דערנאך זאל זי ארייננעמען ווערן. 15 איז מרים געווען 
איינגעשלאסן JONN‏ מחנה 7 ימים; ONN DYN PN‏ נישט געצויגן VI‏ מריס DN‏ 
ארייננעמען געווארן. 16 PN‏ דערנאך DYN OND‏ געצויגן פון חצרות, און זיי 
האבן גערוט אין מדבר פארן. 


במד13 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 שיק אנשים, גיי זאלן אויסקוקן 
הארא כנען, וואס PN‏ נתן צו די בני-ישראק; PON IS‏ איש, צו איין איש פאר 
זיין פאטערשטאס PN VINT‏ שיקן; איטלעכער א NWI‏ צווישן זי 3 DN‏ 
DWN‏ האט יי שלך פון מדבר פארן לויט דעס פי ה'; זיי כל זיינען געווען DTN‏ 
הויפטלייט פון בני-ישראל. 4 PN‏ דאס זיינען זייערע שמות: פאר שבט ADNI‏ 
שמוע בן זכורן. 5 פאר שבט שמעון, שפט בן חורין. 6 פאר שבט יהודה, כלב 
בן יפונהן. 7 פאר שבט יששכר, יגאל בן יוספן. 8 פאר שבט אפרים, הושע בן 
נון. 9 פאר שבט בנימין, פלטי בן רפואן. 10 פאר שבט זבולון, גדיאל בן 
סודין. 11 פאר שבט יוסף: פאר VAY‏ מנשה, גדי בן סוסין. 12 פאר שבט דן, 
עמיאל בן גמלין. 13 פאר שבט אשר, סתור בן מיכאלן. 14 פאר שבט נפתלי, 
נחבי בן ופסין. 15 פאר שבט גד, גאואל בן מכין. 16 דאס זיינען די שמות פון 
די אנשיס DNV‏ משה TIV ONN‏ אויסקוקן PN NIND‏ משה OND‏ גערופן 
הושע בן נון, יהושוע YI]‏ צכריה 6:12[ 17 PRN‏ משה ONN‏ זיי שלך אויסקוקן 
הארצ כנען, OND PN‏ צו 7 אמר: PAN PN TIN‏ קיין דעריבער, PR‏ הלך 
PN PIN‏ דעס געבערג. 18 PN PN‏ ואלט אנקוקן הארא, OND‏ דאס איו, און 
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DYN‏ וואס ישב דערויף, אויב ער איז WIN PIN‏ שוואך, DW‏ ער איז ווינציק 
WAN‏ פיל; 19 PN‏ ווי PN‏ הארץ וואס ער IW?‏ דרינען, DW‏ עס איז NAW‏ 
אדער רעה, PR‏ ווי זיינען די שטעט וואס ער PR AW?‏ זיי, PN‏ יחנו (חנה) אדער 
PN‏ פעסטונגען; 20 M PN‏ איז הארא, איז זי פעט WIN‏ מאגער, איז דא PIN‏ 
איר געהילצ אדער נישט. און איר זאלט אייך שטארקן, און ברענגען פון דער 
פרי הארצ. PN‏ די יוס זיינען געווען די ימי נטער ענבים. 21 זיינען זיי יצא, PN‏ 
JANN‏ אויסגעקוקט הארא פון מדבר צן ביז רחוב, ווי מע בוא קיין חמת. 22 
Mt PR‏ זיינען עלה קיין דעריבער, PNR‏ זיינען בוא VI‏ חברון; JOINT PN‏ זיינען 
געווען אחימן, ששי, PNR‏ תלמי, בני ענק. PN‏ חברון איז געבויט געווארן 7 שנה 
פאר צוען PN‏ מצרים. 23 MT PN‏ זיינען בוא ביזן IN)‏ אשכול, PN‏ האבן 
אפגעשניטן פון דארטן א MVS‏ מיט JN‏ הענגל ענבים, און האבן עס 
געטראגן PIN‏ א שטאנג זאלבעצווייט; גס פון די רמון PN‏ פון די תאנה JANA‏ 
זיי לקח . 24 מקוס OND NINN‏ מען גערופן דער INI‏ אשכול פון דרכיס דעס 
הענגל וואס די בני-ישראל JINN‏ אפגעשניטן פון PR 25 JOINT‏ זי האבן זיך 
שוב פון אויסקוקן הארא OW‏ סוף VA‏ 40 יום. 26 MF PR‏ זיינען PR TIN‏ 
געקומען IS‏ משהן IS PN‏ אהרנען, PN‏ צו דער כל עדת די בני-ישראל, PR‏ 
מדבר פארן קיין קדש; PN‏ זי האבן געבראכט אן ענטפער PN TIS‏ צו דער 
כל עדה, PR‏ האבן זיי געוויזן די פרי הארא. 27 און זי האבן DON‏ נגד, און 
אמר: מיר זיינען בוא PN‏ הארא PAM‏ דו האסט אונדו שלך, PN‏ עס פליסט 
D)‏ מיט חלב PN‏ דבש; PN‏ דאס איז PN‏ בקר. 28 נאר DNN DYN PN PIN‏ 

ישב PN NIN PR‏ די ערים זיינען באפעסטיקטע, גדול ביז גאר, און DA‏ די בני 
JOINT VN JANN PW‏ ראה. 29 עמלק PR IW?‏ דעריבער-ארא, PN‏ דער PNN‏ 
און דער יבוסי, און דער אמורי, ישב אין דעס געבערג, און דער כנעני ישב 
בייס יס און בייס הר ירדן. 30 האט כלב איינגעשטילט DYN‏ אקעגן משהן, 
PR‏ ער ONN‏ אמר: עלה וועלן מיר עלה, PN‏ מיר וועלן עס נחל, 
מחמתבייקומען וועלן מיר עס בייקומעו. 31 נאר די DNN OTN‏ זיינען NIY‏ 
מיט אים, JINN‏ אמר: מיר קענען נישט עלה קעגן העם, וויל ער DN‏ 
שטארקער YO‏ אונדז. 32 PN‏ זיי JINN‏ ארויסגעלאזט א רען קלאנג PIN‏ 
הארצ OND‏ זיי האבן עס אויסגעקוקט, VI‏ די בני-ישראל, לאמור: האר\ 
וואס מיר זיינען דורכגעגאנגען דורך דעם, כדי עס אויסצוקוקן, דאס איז אן 
YPN PIX VOY DNN YIN‏ ישב, PN‏ דאס כל DY‏ וואס מיר JINN‏ ראה 
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דרינען, זיינען אדס פון גרויסן וווקס. 33 JOINT PN‏ האבן מיר ראה די 
נפילים, די בני ענק ON‏ פון די נפילים; PN‏ מיר זיינען געווען ווי היישעריקן 
PR‏ אונדוערע אויגן, PN‏ אזוי זיינען מיר געווען PR‏ זייערע אויגן. 


במד14 


ONN 1‏ די כל עדה נשא PNR‏ ארויסגעלאזט גייער קול; ONN DYN PN‏ בכה PN‏ 
יענער לילה. 2 און כל בני-ישראל האבן געמורמלט אויף משהן און אויף 
אהרנען, PN‏ די כל עדה OND‏ צו YT‏ אמר: הלוואי וואלטן מיר מות YIN PR‏ 
מצרים, IWAN‏ הלוואי וואלטן מיר מותאין דעס דאזיקן מדבר! 3 TNI PN‏ 
וואס ברענגט אונדו ה' PN‏ דעס דאזיקן NAN‏ צו פאלן דורכן חרב, אונדוערע 
PR OW)‏ אונדוערע טף זאלן ווערן צו שלל? איז נישט בעסער פאר אונדצ PU‏ 
אומצוקערן קיין מצרים? 4 PN‏ זיי האבן WAN‏ איינער DIS‏ אנדערן: לאמיר 
DWY‏ א הויפטמאן, און זיך שוב קיין מצרים. 5 זיינען משה JINN PN‏ געפאלן 
אויף זייער פניס פאר דער כל קהל דער עדת בני-ישראל. 6 PR‏ יהושוע בן נון, 
PN‏ כלב בן יפונהן, פון די וואס JINN‏ אויסגעקוקט הארא, האבן צעריסן 
זייערע בגדי, 7 WAN JINN PN‏ צו דער כל עדת בני-ישראל, לאמר: הארא, 
וואס מיר זיינען דורכגעגאנגען TAT‏ דעם, כדי עס אויסצוקוקן, הארצ DN‏ 
זייער זייער טוב. 8 אויב ה' באגערט אונדו, וועט ער אונדז ברענגען PR‏ דעס 
דאזיקן OYN PN NIN‏ עס WINN‏ נתן DNN YIN YN‏ זי פליסט מיט חלב NN‏ 
דבש. 9 איר זאלט IN)‏ נישט ווידערשפעניקן אן ה', PN‏ נישט מורא JANA‏ 
פאר VINA DYN‏ ווייל אונדוער ONT‏ זיינען זיי; איער שאטן ONN‏ זיך 
אפגעטאן פון זיי, PN‏ ה' PN‏ מיט אונדא; PN‏ זאלט נישט מורא האבן פאר DT‏ 
ONN 0‏ די כל עדה אמר, מע זאל זי פאר ווארפן מיט אבניס; נאר די כבוד ה' 
PT OND‏ באוויזן PNR‏ אוהל-מועד צו כל בני-ישראל. 11 PN‏ ה' OND‏ אמר צו 
משהן: VI‏ וואנען וועט דאס דאויקע עס מיך לעסטערן? PA PN‏ וואנען וועלן 
זיי נישט גברך PR‏ מיר, ביי כל אותות PN ONY‏ האב געמאכט צווישן איס! 
PN 2‏ וועל ON‏ נכה מיט פעסט, און DN IYN‏ אויסראטן, PN‏ וועל PT‏ 
NWY‏ פאר IN‏ עס גרעסער PN‏ מאכטיקער PA‏ אים. 13 ONN‏ משה “TAS WAN‏ 
אז די מצריס וועלן שמע ווייל דו האסט גג אויפגעבראכט מיט דיין 
שטארקייט דאס דאזיקע עס פון צווישן זיי 14 וועלן זיי WAN‏ צו די ישב NA‏ 
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דעס דאזיקן JANA DNN NIN‏ שמע ITIN‏ ה', ביסט צווישן דעס דאזיקן עס; 
מחמת PR YN‏ אויג ביסט דו, ה', ראה געווארן, PT PN‏ ענו שטייט איבער 
PN PN,‏ א עמוד הענן FVD)‏ פארויס ביי יוס, PN PN‏ א DRWYN‏ בינ 
לילה 15 PN‏ או דו וועסט מות דאס דאזיקע OY‏ אזוי ווי PR‏ איש, אזוי וועלן 
אמר די עמים וואס JANN‏ געשמעט YT‏ שמעונג, לאמור: 16 ווייל ה' איז נישט 
יכל צו ברענגען דאס דאזיקע PN OY‏ הארצ ONY‏ ער YT OND‏ צוגעשווארן, 
OND‏ ער dI‏ אויסגעשאכטן PR‏ מדבר. 17 דעריבער זאל איצט גדול זיין, נא, 
דער NID‏ פון ה' לויט ווי דו האסט גערעדט, לאמור: 18 ה' איז איינגעהאלטן 
אין בארן און רייך אין חסד, ער פארטראגט חטאת און פארברעכן, נאר 
שענקען שענקט ער נישט; ער רעכנט זיך פאר די חטאת פון די אבות מיט די 
בנים, מיטן 3טער PR‏ מיטן 4טער דור. 19 פארגיב, נא, די חטאת פון דעס 
דאזיקן עס, לויט דער גרויסקייט פון JT‏ חסד, PN‏ אזוי ווי דו VONN‏ 
פארגעבן דעס דאזיקן עס VA‏ מצריס VI PN‏ אשמע. 20 OND‏ ה' אמר: PR‏ 
האב פארגעבן אזוי ווי דיין דבר. 21 נאר אזוי ווי PN‏ לעב, PN‏ די כבוד ה' איז 
פול די כל הארא, 22 או די כל אנשיס וואס JANN‏ ראה מיין כבוד PR‏ מיינע 
אותות, וואס PN‏ האב באוויזן PR‏ מצריס און PR‏ מדבר, NA PN‏ 
דעסטדרכים האבן »t‏ מיך געפרוווט שוין 10 מאל, און נישט YAW‏ צו מיין 
קול, 23 DIN‏ זיי וועלן ראה הארא, וואס PN‏ האב צוגעשווארן אבותס! יא, כל 
ONV‏ האבן מיך געלעסטערט, וועלן עס VW)‏ אנזען. 24 נאר עבדי כלב, ווייל 
DN PR‏ איז געווען IN‏ אנדער רוח, PN‏ ער איז TIN‏ געטריי נאך מיר, DN‏ וועל 
PN‏ ברענגען PR‏ הארא, OND‏ ער איז אהין הלך, PN‏ צו YT YT‏ וועט ער עס 
לאזן בירושה. 25 דער עמלקי און דער כנעני ישב אין נחל; מחר קערט אייך 
אוס, PN‏ ציט OW TN‏ מדבר אויפן דרך OW‏ יס-סוף. 26 PN‏ ה' ONN‏ 
גערעדט IS‏ משהן PR‏ צו אהרנען, לאמור: 27 VI‏ וואנען נאך PNI‏ די דאזיקע 
רעע עדה וואס מורמלען אקעגן מיר! PN‏ האב שמע די מורמלערייען פון די 
בני-ישראל, וואס זיי מורמלען אקעגן מיר. 28 זאג TIS‏ אזוי ווי איך לעב, 
זאגט ה', DIN‏ נישט PN M‏ האט גערעדט PN‏ מיינע אזניס, אזוי וועל PR‏ 
NWY‏ צו אייך! 29 PN‏ דעס דאזיקן מדבר וועלן פאלן אייערע פגרים, און כל 
אייערע פקדים, לויט אייער כל צאל, פון 20 שנה אלט און העכער, ווייל איר 
ONN‏ געמורמלט אקעגן מיר. 30 PN‏ וועט נישט בוא אין הארי וואס PR‏ 
האב NW)‏ ידי TN‏ בו עשה שכן דרינען, אחוצ כלב בן יפונהן, PN‏ יהושוע בן 
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נון. 31 PN‏ אייערע טף OND PN DONN‏ אמר, ציי וועלן זיין צו שלל, זיי וועל PN‏ 
ברענגען PR PON‏ זי וועלן דערקענען הארא, OND PN OND‏ פאראכט. נאר 
PN‏ אייערע פגרים וועלן פאלן PN‏ דעס דאזיקן מדבר. 32 PN‏ אייערע בניס 
וועלו אומוואנדערן PR‏ מדבר 40 שנה, PN‏ וועלן YTD‏ פאר אייערע 
אפקערונגען, VI‏ אייערע פגריס וועלן פארלענדט PR PAN‏ מדבר. 34 לויט 
דער INS‏ פון די ONN PN ONN OY‏ אויסגעקוקט האר\ 40 יום, פאר א DY‏ א 
שנה, פאר א יוס א שנה, וועט איר נשא חטואתיכם, 40 שנה; און איר וועט 
דערשפירן מיין אומגענאד. 35 איך, ה', האב גערעדט; IYN PN DIN‏ דאס 
נישט NYY‏ צו דער דאזיקער כל רעער עדה, PT OND OND‏ איינגעזאמלט 
אקעגן מיר! PN‏ דעס דאזיקן מדבר וועלן YF‏ פארלענדט ווערן, און דא וועלן 
זיי מות. 36 PN‏ די אנשיס DNN‏ משה TIV OND‏ אויסקוקן הארא, און זיי 
זיינעו צוריקגעקומען PN‏ האבן געמאכט מורמלען אקעגן DON‏ די כל עדה, 
מיט ארויסלאון א רען קלאנג JANN‏ ארץ 37 די JINN DNN DTN‏ 
ארויסגעלאזט DYT‏ רען NIP‏ אויפן NIN‏ זיינען מות PN‏ א מגפה פאר ה'. 
AN) 8‏ יהושוע בן נון, און כלב בן יפונהן, זיינען געבליבן לעבן פון יענע 
אנשים, ON‏ זיינען TIN‏ אויסקוקן הארא. 39 PN‏ משה OND‏ גערעדט די 
דאויקע DNIT‏ צו כל בני-ישראל, OND DYN PN‏ זייער געטרויערט. 40 MT PN‏ 
Pt JANN‏ געפעדערט PN‏ דער בקר, PN‏ זיינען עלה אויפן שפיץ הר, לאמור: 
אט זיינען מיר, און מיר וועלן DIY‏ צו המקוס וואס ה' האט אמר; ווייל מיר 
JANN‏ חטא. 41 NWN OND‏ אמר: נאך ONN‏ דען טרעט PN‏ איבער דעס MS‏ 
פון ה', או דאס OYN‏ נישט שכלז 42 PN‏ זאלט נישט IN DIY‏ ה' איז DW)‏ 
צווישן אייך, כדי איר זאלט נישט נכה ווערן פאר אויביכם. 43 ווייל דער 
עמלקי און דער כנעני זיינען דארטן פאר אייך, PN PN‏ וועט פאלן דורכן 
חרב; ווייל אזוי TN OND PN M‏ אפגעקערט פון הינטער ה', וועט ה' נישט 
זיין מיט אייך. 44 נאר זיי Pr JINN‏ דערדרךט ארויפצו הלך אויפן ראש הר; 
אבער הארון ברית ה' [וען מה"ש 21:18-26[ PN‏ משה PT JANN‏ נישט גערירט 
VA‏ מחנה. 45 PN‏ דער עמלקי און דער כנעני, DNN‏ זיינען PIN IW?‏ יענעס הר, 
JANN‏ אראפגענידערט, PN‏ האבן Yt‏ נכה PN‏ אי צעקלאפט VI‏ חרמה. 


במד15 
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PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 רעד צו די בני-ישראל, PN‏ ואלסט 
אמר צו זי או PN‏ וועט קועמן PNR‏ הארצ פון WYN‏ באזעצונג PN ON‏ נתן 
אייך, 3 OYN PN PN‏ עשה JN‏ אשה צו ה', AN‏ עולה אדער א זבח, לויט א 
קלאר ארויסגערעדטן נדר, אדער ווי א NAT)‏ מתנה , אדער PR‏ ימיכס-טובים, 
כדי בו עשה א NIN) MI‏ צו ה', NA‏ בקר אדער פון צאן, 4 זאל דער וואס 
ברענגט זיין קרבן צו ה', ברענגען א מנחה פון א צענטל איפה סולת 
פארמישט מיט א פערטל PI‏ שמן; 5 און YY‏ פאר א נסך, א פערטל הין, 
זאלסטו עשה מיטן עולה אדער צוס זבחים, פאר איטלעכן כבש. 6 אויב צו 
IN‏ איל, זאלסטו עשה א מנחה VA‏ 2 צענטל סולת פארמישט מיט שמן א 
דריטל הין; PN PN‏ פאר א נסך, א דריטל הין, 7 ואלסטו ברענגען פאר א 
NMI MI‏ צו ה'. 8 IN PN‏ דו וועסט עשה א יונג רינד פאר אן עולה אדער א 
זבחים, לויט א קלאר ארויסגערעדטן נדר, WAN‏ פאר א זבח שלמים צו ה', 9 
זאל מען ברענגען מיטן יונגן רינד א מנחה פון 3 צענטל סולת פארמישט מיט 
שמן א 1/2 הין; 10 PN PR‏ זאלסטו ברענגען פאר א נסך א 1/2 הין, אן NWN‏ 
פאר א MI‏ ניחוח צו ה'. 11 אזוי זאל עשה ווערן צו איטלעכן שור, אדער צו 
איטלעכן איל, WAN‏ צו א שה פון כבשיס אדער פון ציגן. 12 ווי נאך דער 
AVY VYN PN DNI INN‏ אזוי ואלט IS NWY PN‏ איטלעכן, לויט זייער INS‏ 
3 כל איינגעבארענער INT‏ אזוי עשה די דאזיקע, ביים ברענגען אן אשה פאר 
א MMI MI‏ צו ה'. 14 PT OYN TON VIIN PR‏ אויפהאלטן א זר, אדער מי 
INI‏ עס וועט Pt‏ צווישן אייך, PR‏ אייערע דור-דורות, PN‏ ער וועט עשה אן 
אשה פאר א MMI MI‏ צו ה', זאל ער עשה NWN‏ איר טוט. 15 קהל! JON‏ 
חקה זאל PT‏ פאר PR TN‏ פאר דעס גר OND‏ האלט זיך אויף, אן לעלס 
געזעצ אויף אייערע דור-דורות; ווי איר, אזוי זאל זיין דער זר פאר ה'. 16 YON‏ 
תורה און איין PT‏ זאל PT‏ פאר PR TN‏ פאר דעס גר DNN‏ האלט PIN PT‏ 
ביי אייך. 17 PN‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 18 רעד צו די בני- ישראל, 
און זאלסט אמר צו זי אז איר בוא YIND PN‏ וואס PN‏ ברענג TN‏ אהין, 19 
PN‏ או VOY PN‏ פון דעס לחס הארצ, זאלט JN ITA PN‏ אפשיידוג צו ה'. 20 
דאס 1טער PO‏ אייערע טייגמולטערס ואלט PN‏ בדל א NIN‏ פאר א תרומה; 
ווי די אפשיידוג NA‏ גרן, אזוי ואלט PN‏ עס בדל. 21 VA‏ דעס 1טער NA‏ 
אייערע טייגמולטערס זאלט איר נתן א תרומה צו ה' PIN‏ אייערע דור-דורות. 
PN 2‏ אז איר OYN‏ פארזען, OYN PN PN‏ נישט NWY‏ כל די דאזיקע מצוות 
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וואס ה' ONN‏ אנגעזאגט משהן, 23 כל וואס ה' האט TN‏ צוה דורך משהן, 
פון דעס יוס וואס ה' האט עס צוה און ווייטער, אויף אייערע דור-דורות, 24 
DIN VN‏ עס VN‏ פלא VA‏ די אויגן פון דער עדה, NWY‏ געווארן בשגגה, זאל 
די כל עדה עשה PN‏ יונגן שור פאר אן עולה, פאר א MMI MI‏ צו ה', מיט 
Yr‏ מנחה YT PR‏ נסך, אזוי ווי דער דין; PYV PRN PN‏ פאר א חטאת. 25 NN‏ 
הכהן זאל מכפר prt‏ אויף דער כל עדת בני-ישראל, YT PN‏ זאל פארגעבן 
ווערן, NI‏ פארזע איז דאס, PN‏ אי האבן געבראכט זייער קרבן, JN‏ אשה 
צו ה', און זייער חטאת פאר ה', פאר זייער פארוע. 26 און דער כל עדת 

בני- ישראל, PN‏ דעס גר ON‏ האלט PIN PT‏ צווישן ציי, וועט פארגעבן ווערן, 
ווייל ביי דעס כל DYN‏ איז דאס געווען בשגגה. 27 אויב INI‏ א נפש DYN TAN‏ 
חטא בשגגה, זאל ער ברענגען א יאריקע עז פאר א חטאת. 28 און הכהן זאל 
מכפר ANN Yt‏ דעס DNN OTN‏ פארזעט, ווען ער זינדיקט בשגגה פאר ה'; 
כדי מכפר צו Pt‏ אויף אים, ON IN‏ זאל פארגעבן ווערן. 29 פאר דעס 
איינגעבארענעם צווישן בני-ישראל, PN‏ פאר דעס גר וואס האלט PIN PT‏ 
צווישן PN MT‏ געזעץ זאל PT‏ בי TN‏ פאר דעס DNN‏ טוט עפעס בשגגה. 30 
WI‏ האדס וואס טוט מיט א הויכער יד, פון די איינגעבארענע, אדער פון די 
גריס, לעסטערט ער ה', און יענע זעל זאל כרת ווערן פון צווישן PN‏ עס. 31 
DN‏ דאס דבר-ה' OND‏ ער פאראכט, PN‏ זיין מצוות OND‏ ער פארשטערט; 
כרת מוז כרת ווערן יענע נפש, PN‏ חטאת איז PIN‏ איר. 32 PN‏ ווען די 
בני-ישראל גיינען געווען PN‏ דער מדבר, האבן NYT‏ אן איש קלייבנדיק XY‏ 
OW‏ שבת. 33 JANN‏ די וואס DN JINN‏ מצא קלייבנדיק עצ, DN‏ געבראכט 
צו משהן IW PN‏ אהרנען PR‏ צו דער כל עדה. 34 PR‏ מע האט DN‏ 
אריינגעזעצט PN‏ וואך, ווייל עס איז נישט באשיידט געווארן וואס DN‏ ואל 
עשה ווערן. 35 האט ה' אמר צו משהן: מות זאל מות ווערן דער איש; די כל 
עדה ואל איס פאר ווארפן מיט אבניס אויסן מחנה. 36 און די כל עדה האט 
ON‏ ארויסגעפירט JONN‏ מחנה, PN‏ זיי האבן DN‏ פאר ווארפן מיט אבנים, 
און ער איז מות; אזוי ווי ה' MS OND‏ משהו. 37 PN‏ ה' WAX OND‏ צו משהן, 
לאמור: 38 רעד צו די בני-ישראל, און זאלסט WAN‏ צו זיי, זיי זאלן PT‏ עשה 
פרענדו PIN‏ די עקן פון זייערע בגדי, PIN‏ זייערע דור-דורות; און אי זאלן DY‏ 
PR‏ די פרענדו פון TIP PY‏ א בלאען פאדים. 39 PN‏ דאס זאל TON‏ זיין 
פאר ציצית, או איר ואלט עס ראה, PN‏ זכר כל מצוות פון ה', און YT‏ עשה, 
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PN נאך אייערע אויגן, וואס‎ PN נאכגיין נאך לבבכם‎ VW?) איר זאלט‎ PN 
PN עשה כל מיינע מצוות,‎ PN זכר‎ VINT PN זיק 40 כדי‎ TNI זייט פארפירט‎ 
פון ארצ‎ NY TN ה' אלוקיכס וואס האב‎ PI PN 41 אלוקיכס.‎ I קודש‎ pr 
ה' אלוקיכס.‎ PI PN ה‎ DW צו זיין‎ TN מצרים,‎ 


במד16 


1 און קרח בן יצהר בן קהת בן לוין און דתן און אבירס, די בני-אליאבן, און 
און בן פלתן, בני-ראובן, האבן לקח [יקח (אנשים)ן, 2 DIP Pt PR‏ אקעגן 
משהן מיט 250 פון בני-ישראל, נשיאיס פון דער עדה, גערופענע פון הקהל, 
WIN‏ שם. 3 PN‏ יי האבן זיך איינגעזאמלט אקעגן משהן PN‏ אקעגן אהרנען, 
PN‏ האבן WAN TIS‏ גענוג אייך! ווייל די כל עדה זיינען כל קודש, און ה' DN‏ 
צווישן MA‏ אוו למה נעמט איר PI‏ איבער אקעגן דעס קהל פון ה'? 4 MPN‏ 
משה ONT‏ עס שמע, אזוי איז ער געפאלן PR PIN‏ פניס. 5 און ער האט 
גערעדט IW‏ קרחן TIS PN‏ כל געזעמל, לאמור: PN‏ דער בקר וועט ה' לאזן 
האבן NYT‏ מי עס איז זיינער, PN‏ דעס וואס איז קודש, וועט ער עשה נגש צו 
זיך; יא, דעס וועמען ער וועט בחר, וועט ער עשה נגש צו זיך. 6 דאס טוט: 
נעמט TN‏ פייערפאנען, קרח מיט pr‏ כל געזעמל, 7 PN‏ לייגט YT PN PIN‏ 
אש, PN‏ טוט אויף זּיי PINN‏ קטורת פאר ה', מחר; PN‏ עס וועט זיין, דער איש 
ONY‏ ה' וועט בחר, ער איז הקדוש. גענוג אייך, בני-לו? 8 PN‏ משה ONN‏ אמר 
צו קרחן: שמעט אקארשט, בני-לוי. 9 ווינציק OND TOR‏ דער אלוקי ישראל 
TN OND‏ אפגעשיידט VA‏ צווישן דער עדת בני-ישראל, TON‏ צו עשה נגש צו 
זיך, TAY I‏ דעס דינסט PO‏ משכן פון ה', און צו JAN‏ פאר דער עדה, זיי צו 
באעבד 10 וואס ער האט געמאכט נגש דיך און כל אחיך, בני-לוי, מיט דיר, 
או “PN‏ שאל גס די כהונה? 11 פאר וואר, דו מיט דיין כל געזעמל, דאס זייט 
PN‏ איינגעזאמלט אקעגן ה; ווייל וואס איז אהרן, או איר זאלט מורמלען 
אקעגן TIV ONN NW) PN 12 IDN‏ קרא PR NT‏ אבירס, די בני- אליאבן; 
נאר זי JANN‏ אמר: מיר וועלן נישט ארויפקומען. 13 ווינציק VONN IT OND‏ 
אונדו אויפגעבראכט פון אן VAN‏ וואס פליסט מיט מילך PR‏ דבש, אונדו צו 
מות PN‏ דער מדבר, או שמעשעווען ווילסטו נאך שמעשעווען TDN WIN‏ 
VONN N? 4‏ אונדו נישט געבראכט PN‏ אן YAN‏ זבת חלב WIT PN‏ אדער 
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אונדו נתן א NINI‏ שדה PN‏ כרם. ווילסטו די דאזיקע אנשים די אויגן 
פארשטעכן מיר וועלן נישט ארויפקומען. 15 OND‏ משהן WW?‏ געערגערט, 
PR‏ עד ONN‏ אמר צו ה זאלסט PT‏ נישט קערן צו אייער אפפער; נישט אן 
איינציקן חמור האב PN‏ לקח פון זיי, PN‏ נישט PN‏ האב רע עשה IN‏ 
איינציקן פון זיי. 16 PN‏ משה OND‏ אמר צו קרחן: YT‏ מיט PT‏ כל געזעמל 
זייט פאר ה' מחר, דו און זּיי, PR‏ אהרן. 17 PN‏ נעמט איטלעכער PT‏ 
פייערפאן, PN PN‏ זאלט ארויפלייגן דערויף קטורת, PR‏ ברענגען פאר ה' 
איטלעכער זיין פייערפאן, 250 פייערפאנען; גס דו PN‏ אהרן, איטלעכער PT‏ 
פייערפאן. 18 האבן tT‏ לקח איטלעכער YT‏ פייערפאן, JINN YT PN‏ 

ארויפגעלייגט PIN‏ זי אש, PN‏ ארויפגעטאן PIN‏ זיי קטורת, און YT‏ האבן 
זיך געשטעלט ביים VA NNA‏ אוהל-מועד מיט משהן PR‏ אהרנען. 19 NN‏ 
קרח ONN‏ איינגעזאמלט אקעגן זּיי די כל עדה VA NNA OW‏ אוהל-מועד; און 
די כבוד ה' PT OND‏ באוויזן בו דער כל עדה. 20 און ה' ONN‏ גערעדט צו 
משהן PR‏ צו אהרנען, לאמור: 21 שיידט TN‏ אפ פון צווישן דער דאזיקער 
עדה, PN PN‏ וועל D‏ פארלענדן PR‏ א רגע. 22 זיינען זיי געפאלן PIN‏ זייער 
פנים, JINN PN‏ אמר: א-ל אלקי הרוחת פון כל בשר, זאל איין OTN‏ חטא, PN‏ 
PIN‏ דער כל עדה זאלסטו צערענען? 23 OND‏ ה' גערעדט צו משהן, לאמור: 
4 רעד צו דער עדה, לאמור: ציט אפ פון ארוס דער וווינונג פון קרחן, דתנען, 
PN‏ אבירמען. VN‏ משה TIN PN PR OY‏ צו דתנען PR‏ אבירמען, 25 PR‏ נאך 
DON‏ זיינען TIN‏ די וקני ישראל. 26 PR‏ ער ONN‏ גערעדט IS‏ דער עדה, WAN?‏ 
טרעט אפ, אני מפציר אייך, פון לעבן די IMN‏ פון די דאזיקע רע אדם, PN‏ 
YN‏ זאלט PT‏ נישט אנרירן IN‏ כל ON‏ איז DIT‏ , כדי DW) DINT PN‏ 

אומגעבראכט ווערן TNT‏ כל זייערע חטאת. 27 JANN‏ זיי אפגעצויגן פון דער 
וווינונג NA‏ קרחן, דתנען, PR‏ אבירמען, פון רונד ארוס; INT PN‏ און אבירס 
זיינען יצא, Pr‏ שטעלנדיק NNA PR‏ פון זייערע אוהל, מיט זייערע נשים PR‏ 
אייערע בניס PN‏ זייערע טף. 28 NVN ONN‏ אמר: דורך JINN PN OYN DYT‏ 
NYT‏ או ה' PN ONN‏ שלך NWY IS‏ כל די דאזיקע טואונגען, או דאס DN‏ 
נישט פון מיין לב. 29 אויב אזוי ווי כל האדס מות, וועלן די דאזיקע מות, און 
די באשערונג פון כל האדס וועט זי באשערט זיין, האט מיך ה' נישט שלך. 
WAN Dw 0‏ א באשאפונג VY‏ ברא ה', PN‏ האר OYN‏ אויפמאכן איר פה, 
PN‏ וועט איינשלינגען PN YT‏ כל וואס איז זייערס, F PN‏ וועלן אראפנידערן 
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לעבעדיקערהייט PR‏ אונטערערד, וועט NYT JINN PR‏ או די דאזיקע אנשיס 
JANN‏ געלעסטערט ה 31 PN‏ עס PN‏ געווען, M‏ ער OND‏ געענדיקט רעדן כל 
די דאויקע דברים, PT OND MN‏ אויפגעשפאלטן DNN VINN‏ אונטער זיי. 32 
PR‏ האר ONN‏ געעפנט PN‏ פה, OND PN‏ איינגעשלונגען ציי, PN‏ זייערע 

בתים, PN‏ כל האדס וואס JINN‏ שמע צו קרחן, PN‏ דעס כל חיל. 33 YN‏ זיי 
VN‏ כל ON‏ איז זייערס JINN‏ אראפגענידערט לעבעדיקערהייט PR‏ 
אונטערערד, PN‏ הארא YT OND‏ צוגעדעקט, PR‏ זיי זיינען אונטערגעגאנגען 
פון צווישן דער עדה. 34 VN‏ כל ישראל וואס רונד ארוס YT‏ זיינען אנטלאפן 
פון זייערע קולות, וויל זּיי האבן אמר: הארצ וועט אונדו נאך איינשלינגען. 35 
YN PN‏ אש איז NY‏ פון ה', אוו ONN‏ פארצערט די 250 איש, וואס JANN‏ 
אויפגעבראכט דעס קטורת. 


במד17 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 זאג צו אלעזר בן אהרן הכהן, ער 
זאל אויפהייבן די פייערפאנען פון צווישן דער פארברענונג, און דאס אש 
ווארף אוועק; ווייל MT‏ איינען געווארן קודש. 3 די פייערפאנען פון די דאזיקע, 
וואס JANN‏ פארזינדיקט אייערע נפשות, פון זיי זאל מען NWY‏ 
אויסגעשלאגענע בלעכן, אן איבערצוג DW‏ מזבח, ווייל מע YF OND‏ געבראכט 
פאר ה', PN‏ זיינען געווארן קודש; PN‏ פייערפאנען PT‏ פאר אן אות צו די 
בני-ישראל. 4 האט אלעזר הכהן לקח די נחשת פייערפאנען, וואס די 
פארברענטע JANN‏ געבראכט, PN‏ מע ONT‏ זיי אויסגעשלאגן פאר אן 
איבערצוג OW‏ מזבח, 5 א זכרון צו די בני-ישראל, כדי אן איש זר, וואס איז 
נישט פון דעס YT‏ פון אהרן, זאל נישט WI)‏ צו רייכערן קטורת פאר ה, אז 
ער זאל נישט ווערן אזוי ווי קרח PN‏ אזוי װוי זיין געזעמק; אזוי ווי ה' האט 
גערעדט ON IS‏ דורך משהן. 6 PNR‏ די כל עדת בני-ישראל PAN ONN‏ מארגן 
געמורמלט אקעגן משהן PN‏ אקעגן אהרנען, לאמור: ONN PN‏ מות DYN‏ פון 
ה'. 7 PN‏ עס איז געווען, או די עדה PT OND‏ איינגעזאמלט אקעגן משהן און 
אקעגען אהרנען, אזוי האבן Pr Yt‏ שוב OW‏ אוהל-מועד, ערשט א ענן OND‏ 
ON‏ צוגעדעקט, PR‏ די כבוד ה' PT OND‏ באוויזן. 8 PR‏ משה און JINN‏ זיינען 
צוגעגאנגען פארן אוהל-מועד, 9 און ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 10 
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שיידט TN‏ אפ פון צווישן דער דאזיקער עדה, MT IYN PN PN‏ פארלענדן 
PN‏ א רגע. זיינען זי PIN PINOY)‏ זייער פנים. 11 אוו משה OND‏ אמר צו 
אהרנען: לקח די פייערפאן, PN‏ לייג אויף PN‏ ארויף אש פון מזבח, PN‏ טו 
ארויף קטורת, PR‏ טראג אויף מהר צו דער עדה, PN‏ זיי מכפר PIN‏ ציי, וויל 
א צארן איז NY‏ פון פאר ה'; די מגפה OND‏ זיך אנגעהויבן. 12 האט אהרן 
לקח, MRN‏ משה OND‏ צוה, PN‏ ער איז אריינגעלאפן PN‏ מיטן פון דער 
עדה; ערשט די מגפה PT ONN‏ אנגעהויבן PR‏ עס. OND‏ ער ארויפגעלייגט 
קטורת, PR‏ מכפר געווען JOIN‏ עם. 13 PN‏ ער איז געשטאנען צווישן די 
טויטע PR‏ צווישן די לעבעדיקע; PN‏ די מגפה איז פארהאלטן געווארן. 14 
PN‏ די וואס זיינען מות PN‏ דער מגפה, זיינען געווען 700, 14, NINN‏ די וואס 
זיינען מות דרכים דער מעשה מיט קרחן. 15 און JINN‏ האט זיך שוב צו 
משהן, VA NNA DIS‏ אוהל-מועד, ווען די מגפה PN‏ פארהאלטן געווארן. 16 
PR‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 17 רעד צו די בני-ישראל, PR‏ לקח 
פון זיי בו מטה, IW‏ מטה PA‏ א MI‏ אבות, VA‏ כל זייערע נשיאים לויט זייערע 
בת אבות, 12 שטעקנס; איטלעכנס OW‏ זאלסטו כתב PR PIX‏ שטעקן. 18 
PN‏ אהרנס OW‏ זאלסטו IN AND‏ דעס שטעקן פון לוי, ווייל YN‏ מטה ואל 
yr‏ פאר דעס הויפט פון אייערע MI‏ אבות. 19 און זאלסט YF‏ נוח PN‏ 
אוהל-מועד, פארן געזעא, PN OND‏ אנטפלעק זיך צו PN 20 JOINT TN‏ עס 
וועט זיין, דער איש DN IYN PN OND‏ בחר, וועט PT‏ שטעקן אויפשפראצן; 
און איך וועל איינשטילן פון ארוס מיר די מורמלערייען פון די בני-ישראל, 
OND‏ זיי מורמלען אקעגן אייך. 21 OND‏ משה גערעדט צו די בני- ישראל, און 
כל זייערע נשיאים DN JANN‏ נתן צו מטה פון איטלעכן נשיא, צו שטעקן NA‏ 
איטלעכן נשיא, לויט זייערע בת אבות, 12 שטעקנס; PN‏ דער מטה NA‏ 
אהרנען PN‏ געוועו צווישן זייערע שטעקנס. 22 PR‏ משה האט אוועקגעלייגט 
די שטעקנס פאר ה', PN 23 APN VA IMIN DYT PN‏ עס איז געווען אויף 
מחר, או משה איז בוא IMN DYT PN‏ פון חקה, ערשט דער שטעקן NA‏ 
אהרנען פאר לויס MI‏ האט אויפגעשפראצט, PN‏ ארויסגעלאזט שפראצונג, 
און געבליט בליעכצ, און געצייטיקט מאנדלען. 24 האט משה ארויסגעטראגן 
כל שטעקנס PA‏ פאר ה' צו כל בני-ישראל, PN‏ זיי האבן איבערגעקוקט, און 
לקח איטלעכער זיין שטעקן. 25 PR‏ ה' WN ONN‏ צו משהן: קער DW‏ אהרנס 
מטה פארן געזעץ, פאר א משמרת, פאר אן MN‏ צו די ווידערשפעניקע בנים, 
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כדי ואלסט עשה TIY JN‏ צו זייערע מורמלערייען ארוס מיר, PN‏ זיי זאלן 
נישט מות. 26 OND‏ משה דאס עשה; אזוי ווי ה' האט DN‏ צוה, MN‏ האט ער 
עשה. 27 JANN‏ די בני-ישראל WON‏ צו משהן, לאמור: זע, מיר בוא אוס, מיר 
גייען אונטער, כל גייען מיר אונטער. 28 איטלעכער וואס גענענט וואס 
גענענט Ow‏ משכן פון ה', מות; צי וועלן מיר PN‏ כל אומקומען? 


במד18 


PN 1‏ ה' האט WAX‏ צו אהרנען: PN IT‏ בניך אוו דאס PAN MI‏ מיט דיר, 
זאלט NW)‏ די עוון VA‏ דעס מקדש, PN‏ דו און PID‏ מיט דיר זאלט NW)‏ די 
PWY‏ פון ANNI WN‏ [וען MYW NW)‏ 53:12; תהלים 110:4[ 2 DA PN‏ אחיך, 
DYT‏ שטאס לוי, דעס שבט פון PIN‏ עשה נגש מיט דיר, PN‏ זי זאלן PU‏ 
באהעפט צו דיר, PT PR‏ באעבד; IT PN‏ און בניך מיט דיר זאלט PT‏ פאר 
דעס ININ‏ פון חקה. 3 PN‏ זיי זאלן זיין שומר איבער אלוקיך יטונג, און די 
משמרת פון כל אוהל, נאר צו די קודש כליס PN‏ צום מזבח זאלן זיי נישט 
נגש, כדי זי זאלן נישט מות, אי זיי אי איר. 4 YT PN‏ זאלן PT‏ באהעפט צו 
דיר, PN‏ זיין INY‏ איבער די משמרת VA‏ אוהל-מועד VI‏ איטלעכן דינסט 
VA‏ אוהל; PN‏ א זר זאל נישט נגש צו אייך. 5 PN YN‏ זאלט Pt‏ שומר איבער 
די משמרת פון הקודש, PR‏ די משמרת YO‏ מזבח, כדי עס זאל מער נישט זיין 
א צארן PIN‏ די בני-ישראל. 6 און איך, זע, האב לקחאייערע DNN‏ די לויים 
פון צווישן די בני-ישראק; TN‏ א מתנה זיינען זיי נתן פאר ה', צו TAY‏ דעס 
דינסט VA‏ אוהל-מועד. 7 און דו און PIT‏ מיט דיר VINI‏ אפשומר איבער 
NINI WYN‏ ביי איטלעכער VA TNI‏ מזבח PN‏ אינעווייניק פון פרוכת, PR‏ 
עשה דעם דינסט; א דינסט פאר א מתנה נתן TN PN‏ די כהונה, און דער זר, 
וואס גענענט, ואל מות ווערן. 8 און ה' האט גערעדט צו אהרנען: PR‏ איך, זע, 
האב דיר נתן די משמרת פון מיינע תרומות; פון כל קדשים פון די בני-ישראל 
האב Yt PN‏ נתן פאר א PIN‏ צו דיר און צו דיינע בניס פאר JN‏ משפטים 
עולס. 9 דאס זאל גשמע צו דיר PO‏ די קודש קדשים, פון די אשה: כל זייערע 
קרבנות, VA‏ כל זייערע מנחה, PR‏ פון כל זייערע חטאת, PN‏ פון כל זייערע 
אשם, OND‏ זיי צאלן אפ צו מיר; א קודש קדשים איז דאס, פאר דיר PN‏ פאר 
בניך. 10 PN‏ א קודשסטן מקוס זאלסטו עס אכל; איטלעכער גבר מעג DY‏ 
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אכל; קודש זאל עס זיין פאר דיר. 11 PN‏ דאס שמע צו דיר: די תרומה NA‏ 
זייער מתנה ביי כל תנופות PO‏ די בני-ישראל; צו דיר האב PN‏ ציי נתן, PN‏ צו 
בניך PR‏ צו YT‏ בנות מיט דיר, פאר אן משפטים עולם; איטלעכער וואס 
איז טהור TMI PR‏ מעג עס אכל. 12 אל דאס בעסטע פון יצהר, און אל דאס 
בעסטע פון PR P‏ תבואה, דאס 1טער דערפון וואס זיי גיבן צו ה', דאס 
האב PN‏ נתן צו דיר. 13 די בכוריס פון כל וואס PN‏ ארצם, וואס YT‏ ברענגען 
צו ה', זאלן געהערן צו דיר; איטלעכער וואס איז טהור TMI PR‏ מעג עס 
אכל. 14 איטלעכע PN TNI OWN‏ ישראל זאל געהערן צו דיר. 15 איטלעכס 
וואס עפנט דעס טראכט, פון כל באשעפעניש וואס מע ברענגט צו ה', פון אן 
PO PN OTN‏ א בהמה, זאל געהערן IS‏ דיר; IN)‏ אויסלייון זאלסטו לאזן 
אויסלייזן דעס בכור פון אן אדס; גס דעס בכור פון אן טומאה בהמה 
זאלסטו VNI‏ אויסלייון. 16 PN‏ זייער כופר VA‏ א חודש VIN‏ זאלסטו לאזן 
אויסלייון זאל זיין לויט PT‏ שאצונג, 5 שקל כסף, אויפן שפל הקודש, דאס 
איז 20 גרה. 17 נאר א בכור פון א רינד, אדער א בכור פון א כבש, אדער א 
בכור פון א עז, טארסטו נישט PNI‏ אויסלייון; זיי זיינען קודש. זייער דס 
זאלסטו זרקאויפן מזבח, PN‏ איער חלב זאלסטו WP‏ פאר אן אשה, פאר א 
NMI MI‏ צו ה'. 18 PN‏ זייער בשר זאל געהערן צו דיר; אצוי ווי די ברוסט NA‏ 
תנופה, PR‏ אזוי ווי דער רעכטער שענקל, ואל עס געהערן צו דיר. 19 כל 
תרומות PO‏ די קדשים זאכן וואס די בני-ישראל שיידן אפ צו ה', האב PN‏ 
נתן צו דיר PR‏ צו בניך PN‏ צו YT‏ בנות מיט דיר, פאר IN‏ משפטים עולם; 
אן MII‏ עולס YI]‏ מה"ש 21:18-26[ פון PN NIN‏ דאס פאר ה', דיר און דיין 
YT‏ מיט דיר. 20 PN‏ ה' האט אמר IS‏ אהרנען: PR‏ ארצס זאלסטו נישט ירש, 
PIN WP PN‏ ואלסטו נישט JANN‏ צווישן זיי; DIN) YT PR PIN PPT PI PN‏ 
צווישן די בני-ישראל. 21 W PN‏ בני-לוי, זע, האב PN‏ נתן כל מעשר PN‏ 
ישראל פאר אן ארב, פאר IVN‏ דינסט וואס M‏ עבד, דעס דינסט NA‏ 
אוהל-מועד. 22 PR‏ די בני-ישראל זאלן מער נישט DIS WI)‏ אוהל-מועד, צו 
NW)‏ א PN NON‏ מות. 23 נייערט דער לוי, ער זאל TAY‏ דעס דינסט NA‏ 
אוהל-מועד; PN‏ זיי זאלן NW)‏ זייער חטאת; IN‏ לעלס געזעצ PIN‏ זייערע 
דור-דורות. PN‏ צווישן די בני-ישראל זאלן PP IN) OW?) MF‏ נחלה. 24 IN‏ 
דעס מעשר פון די בני-ישראל, YF OND‏ שיידן אפ פאר א תרומה צו ה', האב 
PN‏ נתן צו די לוייס פאר אן נחלה; דעריבער האב PN‏ דרכים YT‏ אמר: צווישן 
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די בני-ישראל INT‏ נישט IN)‏ קיין נחלה. 25 און ה' ONN‏ גערעדט W‏ 
משהן, לאמור: 26 PN‏ צו די DI‏ ואלסטו רעדן, PN‏ אמר צו זי אז איר DYN)‏ 
לקח פון די בני-ישראל דעס מעשר PNA OND‏ האב TN‏ נתן פון YT‏ פאר 
אייער נחלה, ITI PN VINI‏ דערפון אן תרומה צו ה', מעשר פון דעס מעשר. 
7 און אייער תרומה וועט אייך גערעכנט ווערן אזוי ווי די תבואה אויסן גרן, 
PN‏ ווי די שפע אויסן יקב. 28 אזוי ואלט D) PN‏ בדל די תרומה פון ה' פון כל 
מעשרותיכם, וואס PN‏ וועט לקח VA‏ בני-ישראל, PN PN‏ זאלט נתן דערפון 
די תרומה פון ה' צו אהרן הכהן. 29 פון כל וואס ווערט TN‏ נתן זאלט PN‏ 
בדל די כל תרומה PON‏ ה', VA‏ כל בעסטן דערפון, דאס מקדש פון דעם. 30 
און זאלסט אמר PN WW TIN‏ שיידט אפ פון דעס דאס בעסטע דערפון, 
זאל עס גערעכנט ווערן די לויים אזוי DN‏ תבואה פון גרן, NWN PN‏ דער 
תבואה פון יקב. 31 און איר מעגט עס אכל אין כל מקוס, איר און אייער בית, 
IN‏ דאס איז אייך א PID‏ פאר אייער דינסט PR‏ אוהל-מועד. 32 און PN‏ 
וועט נישט NWI‏ דרכים דעס א חטאת, ווען איר שיידט אפ VA‏ דעס דאס 
בעסטע דערפון. PN PN‏ זאלט נישט פארשוועכן די קודשייטן פון די 
בני-ישראל, כדי PN‏ זאלט נישט מות. 


במד19 


1 און ה' האט גערעדט צו משהן און צו אהרנען, לאמר: 2 דאס איז העדת פון 
דער תורה, וואס ה' האט צוה, לאמר: רעד צו די בני-ישראל, YT‏ זאלן דיר 
ברענגען א רויטע קו, א כל, וואס DPN PN‏ איז נישטא קיין מום, PIN DNN‏ 
YN‏ איז VW)‏ ארויף קיין יאך. 3 PN PN‏ זאלט זי נתן צו TYIN‏ הכהן, PN‏ מע 
זאל זי יצא JONN‏ מחנה, PN‏ זי שעכטן פאר אים. 4 TYIN PN‏ הכהן זאל 
לקח DT PN VA‏ מיט pt‏ אצבע, PN‏ נזה [זען DT PN PA ]52 :15 MYW?‏ 
אקעגן דער פאדער זייט פון אוהל-מועד 7 PN 5 INI‏ מע זאל פארברענען 
די קו פאר זיינע אויגן; PN PN IVI PN PN IYA PN‏ דס מיט PN‏ מיסט זאל 
מען פארברענען. 6 PN‏ הכהן זאל לקח YY‏ ארז, PN‏ אזוב-עשב, און 
ווערמילרויט, PR‏ אריינווארפן PR‏ דער פארברענונג פון דער קו. 7 PN‏ הכהן 
זאל וואשן YT‏ בגדי, PN‏ רחצ זיין בשר PR‏ מיס, PN‏ דערנאך מעג ער בוא 
PN‏ מחנה; און הכהן זאל yt‏ טמא WI‏ ערב. 8 גס דער וואס פארברענט זי, 
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זאל וואשן זיינע קליידער PR‏ מיס, PN‏ רחא PNR WA PT‏ מים, PN‏ ציין 
טמאביזן ערב. 9 PN‏ א איש טהור זאל אויפזאמלען די אש פון דער קו, DN‏ 
נוח אויסן מחנה אין א מקוס טהור; PR‏ עס INT‏ געהאלטן ווערן פאר דער 
עדת בני-ישראל פאר שפרענגוואס ער; א רייניקאפפער איז דאס. 10 און דער 
PIN VINNI DNI)‏ די אש פון דער קו, זאל וואשן YT‏ בגדי, YT PN‏ טמא 
ביזן ערב. PN‏ עס זאל PT‏ פאר די בני-ישראל, PN‏ פאר דעס גר VINN DNV‏ 
זיך PWS PIN‏ ציי, פאר אן APN YIN‏ 11 דער OND‏ רירט זיך אן אן א 
נפש אדם, OND IN‏ ער עס PN‏ טויטן בשר פון אן אדס, זאל Pt‏ טמא 7 ימים. 
2 ער זאל זיך רייניקו דערמיט אויפן 3טער יום PR‏ אויפן לטער יום, NN‏ 
ווערן טהור; PR‏ אויב ער וועט זיך נישט רייניקן אויפן 3 JON PR OY‏ 
לטעריום, זאל ער נישט ווערן טהור. 13 איטלעכער וואס רירט זיך אן אן א 
מת, אן דעס בשר פון אן DTN‏ וואס איז געשטראבן, PN‏ ער וועט DW) PT‏ 
רייניקן, האט ער די רואונג פון ה' פאראומרייניקט, PIN‏ יענע נפש זאל כרת 
ווערן YO‏ ישראק; IN‏ שפרענגוואס ער איז DW) DON PIN‏ געשפרענגט 
געווארן, זאל ער PT‏ טמא; Pt‏ טומאה איז PIN TNI‏ אים. 14 דאס איז דער 
דין: OYN DTN ININ‏ מות PN‏ א IMN‏ זאל איטלעכער וואס בוא PN‏ אוהל, 
PR‏ כל וואס PNR‏ אוהל, זיין טמא 7 ימים. 15 און כל אפענע כלי, וואס PIN‏ 
YN‏ איז JN NOW)‏ ארומגעשנירט דעקל, VN‏ טמא. 16 PN‏ איטלעכער וואס 
וועט זיך אנרירן אויפן שמח שדה אן א דערשלאגענעס פון א חרב, אדער אן 
א געשטארבענעם, אדער YN‏ א עצם פון אן DTN‏ אדער אן א קבר, זאל ציין 
טמא 7ימים. 17 און מע ואל לקח פאר דעס טמא פון דער אש פון דעס 
פארברענטן רייניקאפפער, PN‏ ארויפגיסן דערויף מים לעבן PR‏ א כלי. 18 
PN‏ א איש טהור זאל לקח אזוב-עשב, PN‏ איינטונקען PR‏ דעס מים, PN‏ נזה 
[וען ישעיה 15: 52[ JANN‏ אוהל, PN‏ אויף כל כלים, PIN PN‏ די נפשות DNN‏ 
זיינען דארטן געווען, PIN PN‏ דעס וואס PT OND‏ אנגערירט JN‏ דעס עצס, 
JN WAN‏ דעס דערשלאגענעם, אדער IN‏ דעס געשטארבענעם, אדער JN‏ דעס 
קבר. 19 PR‏ דער OND‏ איז טהור זאל MI‏ [זען DYT PIN [52 :15 MYW‏ טמא 
JMN‏ 3טער WV7 JANN PN OY‏ יוס; PN‏ ער זאל אים רייניקן אויפן7טער 
יוס; PN‏ ער זאל וואשן זיינע בגדי, PN‏ זיך רחא PR‏ מיס, און ווערן טהור PR‏ 
ערב. 20 Pt OYN OTN IN IW PR‏ טמא, PN‏ וועט PT‏ נישט רייניקן, זאל יענע 
נפש כרת ווערן פון צווישן דער עדה, ווייל דאס הקודש פון ה' האט ער 
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פאראומרייניקט; שפרענגוואס ער איז DON PIN‏ נישט געשפרענגט געווארן, 
איז ער טמא. 21 PN‏ עס זאל Pt MT‏ פאר IN‏ חוקת עולס. PN‏ דער וואס 
שפריצט דאס שפרענגוואס ער, זאל וואשן YPN‏ קליידער; PN‏ דער DNN‏ 
רירט זיך אן אן דעס שפרענגוואס AY‏ זאל Ps‏ טמא WI‏ ערב. 22 און כל 
וואס הטמא PT OYN‏ אנרירן אן DYT‏ זאל PR‏ טמא; DNV DANA PN‏ רירט 
זיך אן ON‏ אן, זאל Pt‏ טמא WI‏ ערב. 


במד20 


PR 1‏ די בני-ישראל, די כל עדה, זיינען בוא PN‏ מדבר צן, PN‏ 1טער חודש; 
DYN PN‏ איז PR IW‏ קדש; PNR‏ מריס איז דארטן מות, JOINT PN PN‏ 

באגראבן געווארן. 2 PN‏ די עדה OND‏ נישט געהאט קיין מים, און זי JANN‏ 
זיך איינגעזאמלט אקעגן משהן PN‏ אקעגן אהרנען. 3 און העס האט זיך 
געקריגט מיט משהן, PR‏ זי האבן אמר, לאמור: הלוואי וואלטן מיר 
אומגעקומען, ווען אחינו זיינען אומגעקומען פאר ה" 4 און נאך וואס האט 
VN‏ געבראכט די עדת ה' PR‏ דעס דאזיקן מדבר, או מיר PN‏ אונדוער מקנה 
זאלן דא אויסשטירש? 5 TINN PN OND DNN TNI PN‏ אויפגעבראכט NA‏ 
מצרים, אונדז צו ברענגען PN‏ דעס דאזיקן רען מקוס, וואס איז נישט אן 
מקוס פון זרע, אדער תאנה, אדער גפן, WAN‏ רמון, PN‏ ווו מיס ANY OW‏ איז 
IYIN 6 INOW?)‏ משה PR‏ אהרן אוועקגעגאנגען פון פאר דער עדה NNA OW‏ 
VA‏ אוהל-מועד, PN‏ זיי זיינען געפאלן PIN‏ זייער פניס; און די כבוד ה' האט 
זיך באוויזן צו זי 7 PN‏ ה' OND‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 8 לקח דעס מטה, 
PR‏ זאמל PON‏ די עדה, JINN PN IT‏ אחיך, און VINT PN‏ רעדן DW‏ פעלז 
פאר זייערעאויגן, אז ער זאל ארויסנתן פון PT‏ מיס; PN‏ וועסט YF‏ ארויסציען 
DN‏ פון פעלו, PN‏ וועסט אנטרינקען די עדה און זייער מקנה. 9 OND‏ משה 
לקח דעס מטה PA‏ פאר ה', אזוי ווי ער האט ON‏ צוה. 10 PR‏ משה און אהרן 
JANN‏ איינגעזאמלט די עדה פאר דעס פעלו, PN‏ ער OND‏ צו זיי אמר: שמעט 
אקארשט, PN‏ ממרים, זאלן מיר VA‏ דעס דאזיקן פעלו TON‏ ארויסציען 
מיס! 11 PR‏ משה ONN PN IP NWI OND‏ נכה דעס IYO‏ מיט זיין מטה 2 
PN INN‏ עס איז ארויס א TO‏ מים, PN‏ די עדה און זייער מקנה JINN‏ שתה. 
2 האט ה' אמר צו משהן PN‏ צו אהרנען: ווייל OND PN‏ נישט געגלויבט PR‏ 
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מיר, מיך בו קדש פאר די אויגן פון בני-ישראל, דעריבער וועט PN‏ נישט 
ברענגען די דאזיקע עדה PN‏ האר וואס PN‏ האב זיי נתן. 13 דאס DN‏ מי 
מריבה ווו די בני-ישראל האבן געקריגט אקעגן ה', ויקדש בס. 14 PN‏ משה 
ONN‏ שלך DININ‏ פון קדש צו מלך אדוס: אזוי זאגט PAN‏ ישראל: דו ידע 
כל תלאה וואס אונדו OND‏ מצא; 15 ווי אבותינו האבן גענידערט קיין מצרים, 
PN‏ מיר זיינען PR AW?‏ מצריס ימיס רבים, PN‏ די מצריס האבן רע עשה 
אונדו און אבותינו; 16 און מיר האבן געשריען צו ה', און ער האט שמע 
אונדוער קול, אוו TIV OND‏ א מלאך, VA NY VN PN‏ מצרים; JIN‏ אט 

זיינען מיר PR‏ קדש, DY IN‏ בייס PY‏ פון PT‏ גבול. 17 לאז אונדו, נא, 
דורכגיין TNT‏ ארצך; מיר וועלן נישט דורכגיין דורך א שדה אדער דורך א 
כרס, PR‏ מיר וועלן נישט שתה DN‏ פון א באר; אויף הדרך המלך וועלן מיר 
גייען; מיר וועלן זיך נישט אפנייגן ימין אדער שמאל, IND VI‏ מיר וועלן 
דורכגיין דיין גבול. 18 OND‏ אדוס צו DN‏ אמר: זאלסט נישט דורכגיין TNT‏ 
מיר, ווייל מיטן חרב וועל NY PN‏ אקעגן דיר. 19 האבן די בני-ישראל צו DON‏ 
TIT JANN INN‏ וועלןו מיר הלך, PN‏ או מיר וועלן שתה PT‏ מים, איך NN‏ 
מיינע פי, וועל PN‏ נתן געצאלט דעריבער; עס איז גג גארנישט; לאמיך בלויז 
דורכגיין אויף מיינע פיס. 20 ONN‏ ער אמר: IT‏ ידע נישט דורכגיין. PN‏ אדוס 
NY VN‏ אקעגן DN‏ מיט פיל עם, PN‏ מיט א יד חזקה. 21 PR‏ אדוס ONN‏ 
נישט געוואלט PNI‏ ישראל PINT‏ דורך זיין גבול, PN‏ ישראל האט PT‏ 
אפגענייגט פון אים. 22 און זי JINN‏ אוועקגעצויגן PO‏ קדש; PR‏ די 
בני-ישראל, די כל עדה, YY‏ אנגעקומען צום הר הור. 23 PR‏ ה' OND‏ אמר 
צו משהן IW PN‏ אהרנען אויפן הר הור, בייס גבול הארא אדוס, לאמור: 24 
זאל JINN‏ איינגעזאמלט ווערן צו WAY‏ ווייל ער וועט נישט בוא PR‏ האר 
PN ONN‏ האב געגעבן צו די בני-ישראל, דעריבער OND PN OND‏ 
ווידערשפעניקט מיין פה DVI‏ מי מריבה. 25 לקח אהרנען און בנו אלעזרן, 
און ברענג זי ארויף אויפן הר הור; 26 און טו אויס אהרנען זיינע בגדי, און טו 
יי אן בנו אלעזרן; JINN PN‏ זאל איינגעזאמלט ווערן און מות JOINT‏ 27 
OND‏ משה עשה אזוי ווי ה' OND‏ צוה; YT PN‏ זיינען DIY‏ אויפן הר הור, פאר 
די אויגן VA‏ דער כל עדה. 28 PN‏ משה ONN‏ אויסגעטאן אהרנען YT‏ בגדי, 
INID OND PN‏ בנו אלעזרן. JINN PN‏ איז דארטן מות אויפן ראש הר. און 
משה און אלעזר האבן אראפגענידערט פון הר. 29 און די כל עדה האט ראה 
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30 באוויינט אהרנען‎ OND ישראל‎ MI דאס כל‎ PN פארגאנגען;‎ VN אהרן‎ tN 
DY 


במד21 


PN 1‏ דער כנעני, מלך NAN‏ דער ישב VA‏ דעריבער, OND‏ שמע IN‏ ישראל איז 
אנגעקומען אויף TIT‏ האתרים, PR‏ ער OND‏ מלחמה געהאלטן מיט ישראל, 
PR‏ געפאנגען פון זיי געפאנגענע. 2 ONN‏ ישראל א נדר עשה צו ה', ONN PN‏ 
אמר: DIN‏ נתן וועסטו נתן דאס דאזיקע עס PTD PR‏ וועל PN‏ עשה זייערע 
DW‏ חרם. 3 און ה' Wow ONN‏ צו דעס קול פון ישראל, PN‏ ער האט נתן 
דעס כנעני, PN‏ זיי האבן געמאכט זיי און זייערע DAY‏ חרס. PN‏ מע האט 
גערופן דעס OW‏ פון המקוס, חרמה. 4 PR‏ יי האבן געצויגן פון הר הור אויפן 
TIT‏ יס-סוף, כדי צו TIN‏ ארוס האר אדום, PN‏ די נפש DYN VA‏ איז געווארן 
אומגעדולדיק VA‏ דרך. 5 OND DYN PN‏ גערעדט אקעגן ה' PN‏ אקעגן משהן: 
PN ONN DNN TN)‏ אונדז אויפגעבראכט פון מצרים צו מות PN‏ דער NITA‏ 
ווייל קיין DNI‏ איז נישטא, PN‏ קיין מיס איז נישטא, PN‏ נפשותינו עקלט זיך 
מיט דער נישטיקער מאכל. 6 האט ה' אנגעשיקט אויפן עם פייערדיקע נחש, 
PN‏ זּיי JANN‏ געביסן העם, PN‏ עס PN‏ מות א TO‏ עס פון ישראל. 7 איז DYN‏ 
בוא צו משהן, PN‏ אי האבן אמר: מיר NON JINN‏ וואס מיר JANN‏ גערעדט 
אקעגן ה' PR‏ אקעגן דיר; זי WINNT‏ [וען דאוונען, לוקס 11:1-4] צו ה', ער 
ואל אפטאן פון אונדו די נחש. OND‏ משה דאוונען [זען דאוונען, לוקס 
4 געווען פארן עם. 8 PR‏ ה' ONN‏ אמר צו משהן: עשה דיר א שרף, DN‏ 
טו זי PAN‏ אויף א נס; PN‏ עס וועט זיין, איטלעכער וואס ווערט געביסן, 
וועט זי ראה, PN‏ וועט בלייבן לעבן. 9 OND‏ משה געמאכט א נחשת נחש, און 
האט זי ארויפגעטאן PI‏ א שטאנג; PN‏ עס איז געווען, או א נחש OND‏ 
עמיצן געביסן, ONN MN‏ ער א קוק PIN AVY‏ דער נחשתר נחש, DN PN‏ 
געבליבן לעבן. 10 PR‏ די בני-ישראל JANN‏ אוועקגעצויגן, PN‏ גערוט PR‏ 
אובות. 11 PN‏ זי האבן געצויגן פון אובות, PN‏ גערוט PNR‏ עיי- עברים, PN‏ 
דעס מדבר ON‏ פאר מואב, אקעגן זונאויפגאנג. 12 פון דארטן האבן YT‏ 
געצויגן, PN‏ גערוט PR‏ נחל זרד. 13 VA‏ דארטן Yt JANA‏ געצויגן, PN‏ גערוט 
WIN‏ יענער זייט ארנון וואס PR‏ מדבר, וואס TIN‏ ארויס פון דעס גבול פון 
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אמורק 14 ווייל PION‏ איז דער גבול פון מואב, צווישן PN INM‏ צווישן דעס 
אמורי. דעריבער ווערט אמר DYT PN‏ ספר מלחמות ה והב PR‏ סופה, און די 
טאלן פון ארנון, 15 PN‏ דעס אראפגאנג פון די טאלן, DNV‏ נייגט זיך צו דער 
וווינונג פון ער, PR‏ לענט זיך אן גבול פון מואב. 16 NA PN‏ דארטן קיין באר. 
דאס איז דער באר, ווו ה' WAN OND‏ צו משהן: זאמל YN‏ העם, PN PN‏ וועל 
זי נתן מיס. 17 דעמאלט האט ישראל געזונגען דאס דאזיקע שירה: קוועל 
ארויף, באר זינגט צו DN‏ 18 דער באר DNN‏ געגראבן DN JINN‏ הארן, DN‏ 
אויסגעהאקט DNW) JANN‏ העם, מיטן צעפטער, מיט אייערע שטעקנס.און 
פון מדבר קיין מתנה; 19 און YO‏ מתנה קיין נחליאל, PN‏ פון נחליאל קיין 
במות; 20 VA PN‏ במות צו דעס PR OND IN)‏ שדה VA‏ מואב, בייס ראש פון 
פסגה, וואס קוקט אראפ אויף דער וויסטע. 21 און ישראל האט שלך 
IW DININ‏ סיחון מלך אמורי, לאמור: 22 PANI‏ דורכגיין דורך ארצך; מיר 
וועלן זיך נישט אפנייגן PNR‏ א שדה אדער PR‏ א כרס; מיר וועלן נישט שתה 
ON‏ פון א באר; אויף TIT‏ המלך וועלן מיר הלך, ביז וואנען מיר וועלן 
דורכגייו YT‏ גבול. 23 נאר סיחון OND‏ נישט געלאזט ישראל THT PAINT‏ 
זיין גבול, OND PMD PN‏ איינגעזאמלט כל עמו, PN‏ איז יצא אקעגן ישראל 
OW‏ מדבר, PN‏ ער איז בוא P77‏ יהצ, OND YN‏ מלחמה געהאלטן מיט 
ישראל. 24 PN‏ ישראל WN OND‏ נכה מיטן שארף פון חרב, PN‏ איינצונעמען 
YIN pr‏ ארנון PA‏ יבוק, ביז בני-עמון; I‏ דער גבול פון בני- עמון איז געווען 
חזק. 25 PN‏ ישראל OND‏ לקח כל די דאזיקע שטעט, PN‏ ישראל PT ONN‏ 
PN ONNI‏ כל ערים VA‏ אמורי, PN‏ חשבון, PN PN‏ כל YPN‏ 

טעכטערשטעט. 26 IDN‏ חשבון איז געווען די PY‏ פון TIN PMD‏ אמורי, 
ONN DNI‏ מלחמה געהאלטן מיט דעס פריערדיקן מלך מואב, OND PN‏ 
אוועקלקח PT‏ גאנצ YIN‏ ידו, VI‏ ארנון. 27 דעריבערזאגן די שפרוכזאגער: 
בוא קיין חשבון! געבויט PN‏ אויפגעשטעלט זאל ווערן די עיר פון סיחון! 28 
ווייל אן אש איז ארויס פון חשבון, א פלאס VA‏ דער שטאט פון סיחון; זי 
ONN‏ פארצערט ער פון מואב, די הארן פון די הייכן פון ארנון. 29 וויי בו דיר, 
מואב! אבד ביסטו, עס פון כמוש! ער האט געלאזט ווערן בניו אנטרונענע, און 
זיינע בנות PR‏ געפאנגענשאפט צו TIN PMD‏ אמורי. 30 PN‏ מיר JANN‏ זיי 
צעשאסן; TAN‏ איז חשבון VI‏ דיבון; PR‏ מיר PA DOAN JINN‏ נופח וואס VI‏ 
מידבא. 31 און ישראל PT OND‏ באזעצט YAN PR‏ האמורי. 32 PN‏ משה ONN‏ 
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שלך אויסקוקן יעזר, PN‏ זיי JANN‏ באצווונגען YPN‏ טעכטערשטעט, DN‏ 
פארטריבן דעס אמורי OND‏ איז דארטן געווען. 33 PR‏ זי JANA‏ זיך הפך, PN‏ 
זיינעו JOIN NIY‏ דרך בשן; איז NY NY‏ מלך בשן אקעגן איי, ער מיט כל עמו, 
PIN‏ מלחמה WP‏ אדרעי. 34 ONN‏ ה' IS WAN‏ משהן: זאלסט נישט מורא 
JINN‏ פאר אים, ווייל YT PN‏ יד האב PN‏ נתן DN‏ מיט כל NON PT PR WAY‏ 
PN‏ וועסט עשה צו אים, אזוי ווי דו האסט עשה TIN PMD IS‏ אמורי, DNN‏ 
איז PR IW‏ חשבון. 35 PN‏ יי האבן נכה ON‏ מיט בניו PN‏ כל עמו, DN VI‏ 
נישט צו YN PNI‏ איבערבלייב; און זי האבן געארבט NON PT‏ 


במד22 


PN 1‏ די בני-ישראל JINN‏ אוועקגעצויגן, PN‏ האבן גערוט PR‏ די פלוינען פון 
מואב, WIN‏ יענער זייט ירדן ביי יריחו. 2 PR‏ בלק בן צפורן האט ראה כל 
וואס ישראל DIS NWY OND‏ אמורי. 3 PN‏ מואב PT OND‏ זייער דערשראקן 
פאר דעס עם, ווייל גיי זיינען געווען פיל, PN‏ מואב איז געווען PN‏ אנגסט 
פאר די בני-ישראל. 4 WAN INM ONN‏ צו די וקני מדין: איצט OYN‏ דאס 
געזעמל אפעסן כל DNI‏ ארוס אונדו, אזוי ווי אן שור VOY‏ אפ דאס NA AVY‏ 
שדה. pr‏ בלק בן צפורן PN‏ געווען TIN‏ מואב PR‏ יענער צייט. 5 האט ער 
DININ TIW‏ צו בלעס בן בעורן, קיין פתור וואס ביים נהר, PN‏ האר 
בני-עמו, DN‏ צו קרא, לאמור: ON‏ איז אן עס NY?‏ פון מצרים; זע, ער האט 
פארדעקט דעס אנבליק פון הארא, PN‏ ער ישב מיר אנטקעגן. 6 PN‏ איצט 
קוס, N)‏ שילט מיר דאס דאזיקע עם, ווייל ער PN‏ שטארקער פון מיר. IVAN‏ 
וועל PN‏ אויספירן מיר זאלן DN‏ נכה, DN IYN PN PN‏ פארטרייבן הארא; 
ווייל ידעתי את אשר-תברך מברך ANY INN WN)‏ 7 זיינען די וקני מואב PN‏ 
די זקני מדין געגאנגען מיט צויבערלוין PN‏ זייער יד, און זיי זיינען בוא צו 
בלעמען, PN‏ האבן גערעדט צו איס די דברי בלקן. 8 OND‏ ער צו YT‏ אמר: 
נעכטיקט דא די לילה, PN PN‏ וועל TN‏ נתן JN‏ ענטפער, אזוי ווי ה' וועט 
רעדן צו מיר. PN‏ די הארן פון מואב זיינען געבליבן ביי בלעמען. 9 איז ה' בוא 
צו בלעמען, PN‏ האט אמר: מי זיינען די דאזיקע DTN‏ ביי דיר? 10 ONN‏ בלעם 
אמר צו ה בלק בן צפורן, מלך מואב, OND‏ שלך צו מיר: 11 אט DYN PN‏ 
וואס איז NY‏ פון מצרים, PN‏ ער ONN‏ פארדעקט דעס אנבליק פון הארצ. 


270 


איצט, DIP‏ שילט מיר אים; PN IYN WAN‏ קענען מלחמה PIX JOINT‏ איס, 
DN IYN PN‏ פארטרייבן. 12 ONN‏ ה' אמר צו בלעמען: זאלסט נישט JIN‏ 
מיט גייק ואלסט נישט קללך העם, ווייל ער איז ברוך. 13 PN‏ בלעם PN DIP‏ 
דער בקר, ONN PN‏ אמר צו די הארן פון בלקן: PR TIN‏ ארצכם, ווייל ה' 
ווילנישט TIN PNI PA‏ מיט אייך. 14 זיינען קום די הארן פון מואב, PN‏ 
זיינען אוועקגעגאנגען צו בלקן, אוו JINN‏ אמר: בלעס ONN‏ נישט געוואלט 
TIN‏ מיט אונדו. 15 האט בלק DN‏ א TIV INN‏ הארן, מער PN‏ אנגעזעענערע 
po‏ יענע. 16 YT MT PN‏ בוא צו בלעמען, JINN PN‏ צו DN‏ אמר: אזוי האט 
WON‏ בלק בן צפורן: זאלסט זיך נישט חדל, נא, פון בוא צו מיר. 17 ווייל זייער 
גרויס כבוד וועל איך דיר אנטאן, און כל וואס דו וועסט אמר צו מיר, וועל 
PN‏ עשה; INI‏ קוס, N)‏ שילט מיר דאס YMANT‏ עם. 18 ONN‏ געענטפערט 
בלעס WAN PN‏ צו די TAY‏ פון בלקן: ווען בלק זאל מיר נתן MI Pt‏ פול מיט 
כסף PR‏ זהב, ידע PN‏ נישט איבערטרעטן דעס MS‏ פון ה' אלוקי, צו עשה 
קליינס WAN‏ גדול. 19 PN‏ איצט, נא, בלייבט D) PN‏ דא די לילה, PR PN‏ 
וועל געוואר ווערן וואס ה' וועט איל רעדן מיט מיר. 20 און ה' איז בוא צו 
בלעמען ביי לילה, OND PN‏ צו DN‏ אמר: PT DIN‏ צו קרא זיינען די DIN‏ 
בוא, MDW‏ אויף, גיי מיט זיי, נאר נאר די זאך PN OND‏ וועל רעדן צו דיר, דאס 
זאלסטו עשה. 21 איז בלעס PR DP‏ דער בקר, PN‏ ער OND‏ אנגעזאטלט PT‏ 
אתון, PN‏ איז TIN‏ מיט די הארן פון מואב. 22 PN‏ דער AN‏ ה' OND‏ געגרימט 
וואס ער הלך, און מלאך ה' OND‏ זיך DN‏ געשטעלט פאר א WOW‏ אין TIT‏ 
PN‏ ער איז געריטן PR PIX‏ אתון, און זיינע 2 יונגען זיינען געווען מיט DN‏ 
3 האט די אתון ראה דעס מלאך ה' JAN‏ אויפן דרך, מיט Yt‏ חרב יצא PN‏ 
ידו, PR‏ די אייועלין “PT ONN‏ אפגענייגט פון דרך, PN‏ איז TIN‏ אויפן שדה; 
PR‏ בלעס האט נכה די אתון כדי זי I‏ פארקירעווען אויפן דרך. 24 האט דער 
מלאך ה' זיך געשטעלט אויף א שטעג פון די כרמים, מיט א ONS‏ פון דער 
PN 0‏ א ONS‏ פון דער אנדער זייט. 25 PN‏ די ONN PNN‏ ראה דעס מלאך 
ה', און האט זיך צוגעדריקט צו דער וואנט, און צוגעדריקט בלעמס רגל צו 
דערוואנט; PN‏ ער האט זי איל נכה. 26 איז דער מלאך ה' DN‏ אוועק פארויס, 
PI OND PN‏ געשטעלט PR‏ אן ענגן מקוס, M‏ עס איז נישט געווען קיין TIT‏ 
זיך אפצונייגן ימין אדער שמאל. 27 און די אתון האט ראה דעס מלאך ה', 
PN‏ האט PT‏ אנידערגעלייגט אונטער בלעמען; PN‏ דער צארן פון בלעמען 
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האט געגרימט, YN‏ ער האט נכה די אתון מיטן מטה. 28 האט ה' געעפנט 
דאס פה פון דער אתון, PN‏ זי האט WAN‏ צו בלעמען: OND‏ האב PN‏ דיר 
עשה, IT ONN‏ האסט מיר שוין 3 מאל נכהז 29 ONN‏ בלעס אמר צו דער 
אתון: VONN IT IN‏ געשפעט PO‏ מיר; ווען PN‏ האב א חרב PN‏ דער יד, 
וואלט PT PN‏ איצט געהרגעט. 30 OND‏ די אתון WAN‏ צו בלעמען: PN PI‏ 
נישט דיין אתון, וואס VONN IT‏ געריטן PIN‏ מיר PT‏ גאנץ לעבן DY VI‏ 
הוהי PN pa‏ געוווינטלעך געוווינט געווען דיר אזוי בו עשה? OND‏ ער אמר: 
לא. 31 PN‏ ה' ONN‏ אנטפלעקט די אויגן NA‏ בלעמען, PN‏ ער OND‏ ראה דעס 
מלאך ה' PN JAN‏ דרך, מיט Pt‏ חרב PN NY‏ זיין יד. OND‏ ער זיך גענייגט, PN‏ 
Pr‏ השתחוה PT PIN‏ פנים. 32 PN‏ דער מלאך ה' OND‏ צו DN‏ אמר: למה 
האסטו נכה WT‏ אתון שוין 3 מאל? זע, NY? PI PN‏ פאר א שטער, ווייל 
הדרך VN TIN‏ דערקעגן. 33 PN‏ די אייזעלין ONN‏ מיך ראה, OND PN‏ זיך 
אפגענייגט פאר מיר די 3 מאל; ווען זי וואלט PT‏ נישט אפגענייגט פון מיר, 
PT OVN PN VIND‏ זיכער געהרגעט, PN‏ וואלט PN‏ געלאזט לעבן. 34 
ONN‏ בלעס אמר צו דעס מלאך ה" PN‏ האב חטא, PN I‏ האב נישט ידע, 
ITIN‏ שטייסט מיר אנטקעגן PN TIT JINN‏ איצט INN‏ עס איז רע YT PNR‏ 
אויגן, וועל PN‏ מיך שוב. 35 האט דער מלאך ה' אמר צו בלעמען: גיי מיט די 
אדס, IN) INI‏ דאס דבר וואס IYN PN‏ רעדן צו דיר, דאס ואלסטו רעדן. DN‏ 
בלעס TIN‏ מיט די הארן פון בלקן. 36 און בלק ONN‏ שמע אצ בלעס בוא, און 
ער איז NY DN‏ אנטקעגן PP‏ עיר-מואב DVI ON‏ גבול פון ארנון, וואס 
בייס עק גבול. 37 און בלק האט אמר צו בלעמען: האב איך נישט שיקן שלך 
צו דיר, דיך בו קרא! למה ביסטו נישט בוא צו מיר! PN PN PI‏ דער אמת 
VW)‏ אימשטאנד דיר כבוד WIN‏ עשה? 38 האט בלעס WAN‏ צו בלקן: זע, PN‏ 
pa‏ געקומען צו דיר; איצט, צי ידע PN‏ גאר עפעס רעדן דאס דבר וואס ה' 
וועט PN DY‏ מיין פה, דאס וועל PN‏ רעדן. 39 PR‏ בלעס TIN PN‏ מיט בלקן, 
PN‏ זיי זיינען בוא קיין קרית-חוצות. 40 PR‏ בלק ONN‏ זבח בקר PR‏ צאן, און 
ONN‏ שלך IS‏ בלעמען, PN‏ צו די הארן DNN‏ מיט אים. 41 PN‏ עס איז געווען 
PN‏ דער בקר, ONN‏ בלק לקח בלעמען, DN OND PN‏ ארויפגעפירט PP‏ 
במות-בעל, PR‏ ער האט JOINT VA‏ ראה א טייל פון DYN‏ 
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1 האט בלעס אמר צו בלקן: בוי מיר דא 7 מזבחות, PR‏ גרייט מיר דא צו 7 
פריס און 7 אילים. 2 ONN‏ בלק עשה אזוי M‏ בלעם OND‏ גערעדט, YN‏ בלק 
pr‏ בלעס JANN‏ אויפגעבראכט אן שור PR‏ אן PIX DN‏ א מזבח. 3 PN‏ בלעס 
WON ONN‏ צו בלקן: שטעל PI‏ ביי PT‏ עולה, IYN PN PN‏ הלך; DYN WARN‏ 
זיך מיר ה' NSN‏ אנטקעגן, OND PN‏ פאר א TNI‏ ער וועט מיר ווייזן, וועל PR‏ 
דיר דערציילן. PN‏ ער איז PIN DIY‏ א הויכן מקוס. 4 און ה' PT OND‏ מצא 
פאר בלעמען; PN‏ ער האט DN IW‏ אמר: די 7 מזבחות האב PN‏ צוגעגרייט, 
PN‏ האב אויפגעבראכט אן שור PR‏ אן PIN DPN‏ א מזבח. 5 האט ה' 
אריינגעטאן א דבר PR‏ פה בלעס, PN‏ האט אמר: קער זיך אום צו בלקן, און 
אזוי ואלסטו רעדן. 6 ONN‏ ער זיך שוב צו איס, ערשט ער שטייט ביי PT‏ 
עולה, ער PN‏ כל הארן פון מואב. 7 האט ער Pt NWI‏ שפרוך, PN‏ האט אמר: 
פון DIN‏ טוט מיך פירן בלק, פון די מזרח-הר מלך מואב: DIP‏ שילט מיר 
יעקבן, PN‏ קוס פלוך ישראלן. 8 ווי זאל PN‏ קללך וועמען ה' שילט נישט: 
PN‏ ווי זאל איך פלוכן וועמען ה' פלוכט נישט? 9 ווייל פון ראש פון די פעלזן 
זע PN‏ אים, PN‏ פון די הייכן קוק DN PN‏ אן.זע, IN‏ עס DNN‏ רוט באזונדער, 
PR‏ רעכנט PT‏ נישט צווישן די עמיס. 10 מי האט געציילט דעס עפר יעקב, 
PN‏ בארעכנט דעס PO YT‏ ישראל?! זאל מות מיין נפש דעס מת פון די 
רעכטפארטיקע, YN‏ זאל מיין סוף PT‏ װוי זיינער! 11 האט בלק WAN‏ צו 
בלעמען: וואס האסטו מיר עשה: צושילטן YY‏ שונאיס האב PT PN‏ לקח, 
ערשט גאר ברך האסטו ברוך. 12 ONN‏ ער געענטפערט ONN PR‏ אמר: פאר 
וואר, דאס וואס ה' טוט אריין PR‏ מיין פה, דאס מוז WW Yt PN‏ איבער צו 
רעדן. 13 האט בלק אמר IS‏ איס: DIP‏ מיט מיר, נא, JN IS‏ אנדער מקום, וואס 
IT‏ וועסט ON‏ ראה פון דארטן; בלויז א טייל פון DN‏ וועסטו ראה, נאר PN‏ 
כל וועסטו VW?) DN‏ ראה; PN‏ שילט מיר DN‏ פון דארטן. 14 PN‏ ער OND‏ 
DN‏ לקח IW‏ דעס שדה DNS‏ אויפן ראש פסגה, PN‏ ער האט געבויט 7 
מזבכות, PN‏ אויפגעבראכט JN‏ שור PNR‏ אן PIN DPN‏ א מזבח. 15 און ער OND‏ 
אמר צו בלקן: שטעל PI‏ דא ביי PT‏ עולה, TIN IYN PN PN‏ זיך מצא 
דארטן. 16 ONN‏ ה' זיך NSN‏ פאר בלעמען, PN‏ ער האט אריינגעטאן א דבר 
Pt PN‏ פה, PN‏ האט אמר: DIN Pt IP‏ צו בלקן, PN‏ אזוי ואלסטו רעדן. 17 
איז ער בוא IS‏ איס, ערשט ער שטייט ביי pr‏ עולה, PR‏ די הארן פון מואב 
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מיט אים; און בלק ONN‏ צו DN‏ אמר: וואס OND‏ ה' גערעדט? 18 ONN‏ ער 
pr NWI‏ שפרוך, PN‏ האט אמר: קוס, בלק, PN‏ שמע, פארנעס צו מיר בן פון 
צפור: 19 נישט אן איש איז ה', ער זאל ליגן אמר, נישט א מענטשנקינד, ער 
זאל חרטה האבן.אז ער זאגט, וועט ער דען נישט עשה? IN PR‏ ער רעדט, 
DYN‏ ער עס נישט מקיים 2p‏ 20 זע, ברך! האב PN‏ פארנומען, PN‏ בענטשט 
ער, ידע איך עס נישט אפהאלטן. 21 מע זעט נישט קיין אומרעכט אין יעקב, 
PR‏ מע מערקט נישט YP‏ עוולה PN‏ ישראל. ה' אלוקיו איז מיט אים, און די 
חן פון TIN‏ איז PIN‏ אים. 22 ה' M WN‏ ארויס פון מצרים, M‏ קרנות פון א 
PONM‏ איז ער אים. 23 ווייל נישטא קיין כישוף PR‏ יעקב, PP PN‏ 
ווארזאגעניש PNR‏ ישראל.איצט VAN‏ פון יעקב PN‏ ישראל אמר: וואס ה' 
OND‏ אויפגעטאן! 24 זע, אן OY‏ וואס קוס ווי א לייבינטע, PN‏ הייבט PIN PT‏ 
NM‏ בשר; ער לייגט זיך נישט VI‏ ער עסט שלל, PO OT PN‏ דערשלאגענע 
טרינקט ONN 25 AY‏ בלק WON‏ צו בלעמען: נישט קללך ואלסטו DN‏ קללך, 
און נישט ברך זאלסטו DN‏ ברך. 26 VONN‏ בלעם געענטפערט TAN ONN PN‏ 
צו בלקן: האב איך נישט גערעדט צו דיר, לאמר: כל וואס ה' וועט רעדן, דאס 
וועל ONN 27 MWY PN‏ בלק אמר צו בלעמען: קוס נא, PN‏ וועל PT‏ לקח צו 
JN‏ אנדער מקוס; WYN WARN‏ וווילגעפעלן PR‏ די אויגן NA‏ ה', און וועסט PN‏ 
איס קללך פון דארטן. 28 און בלק האט לקחבלעמען צוס ראש פעור, וואס 
קוקט אראפ אויף דער וויסטע. 29 האט בלעם WAN‏ צו בלקן: בוי מיר דא 7 
מזבחות, PN‏ גרייטמיר דא צו 7 פרים PN‏ 7 אילים. 30 PN‏ בלק NWY OND‏ 
אזוי ווי בלעס ONN‏ אמר, PN‏ ער OND‏ אויפגעבראכט אן שור PR‏ אן DN‏ 
אויף א מזבח. 
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PN 1‏ בלעס OND‏ ראה אצ עס איז וווילגעפעלן PR‏ די אויגן פון ה' צו ברך 
ישראל, PN‏ ער איז נישט TIN‏ אזוי ווי די [טער INN‏ אנטקעגן כישוף-אותות, 
נאר ער האט געקערט זיין פניס צוס מדבר. 2 PN‏ בלעס האט NW)‏ זיינע 
אויגן, אוו האט ראה ישראל שכן לויט זיינע שבטים, און דער רוח אלוקיס 
איז בוא PIN‏ איס. 3 PN‏ ער YT NW) OND‏ שפרוך, ONN YN‏ אמר: אזוי רעדט 
בלעם בן בעור, PN‏ אזוי רעדט דער איש מיטן אפענעם אויג; 4 אזוי רעדט 
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דער DNN‏ שמעט DON)‏ דברים, OND‏ די זעונג פון שדי טוט ער ראה, געפאלן, 
מיט JINN‏ אנטפלעקטע: 5 PW M‏ זיינען דיינע אוהלען, APY?‏ דיינע 
וווינונגען, ישראל! 6 IN‏ טייטלביימער גיינען זיי אויסגעשטרעקט, ווי גערטנער 
בייס נהר, װוי אלאען DNN‏ ה' OND‏ נטע, ווי בעדערן בייס מים. 7 מיס DYN‏ 
רינען פון pt‏ צווייג, PT PN‏ זרע וועט זיין ביי פיל מיס; PN‏ העכער פון JAAN‏ 
וועט זיין pr‏ מלך, PR‏ דערהויבן וועט זיין YT‏ מלוכה. 8 ה' ציט DN‏ ארויס 
VA‏ מצרים, ווי קרנות פון א POIPN‏ איז ער אים; ער וועט פארצערן די גוים, 
זיינע אויב, PN‏ זייערע עצמות צעקערף YT PN‏ פיילן וועלן דורכלעכערן. 9 
ער קניט, ער לייגט זיך ווי אן PR PIN‏ ווי א לייבינטע מי ידע DN‏ אויפרייצן: 
ברוך די וואס ברך דיך, און ארור די וואס קללך דיך! 10 האט דער צארן פון 
בלקן געגרימט אויף בלעמען, PN‏ ער OND‏ א WONI‏ עשה מיט זיינע יד; און 
בלק ONN‏ אמר צו בלעמען: צו קללך מיינע שונאיס האב PT PN‏ גערופן, 
ערשט גאר ברך האסטו ברוך שוין 3 מאל. 11 און איצט אנטלויף דיר אין דיין 
הייס; PN‏ האב געקלערט, גדול כבוד וועל PN‏ דיר אנטאן, ערשט ה' OND‏ 
דיך פארמיטן פון כבוד. 12 האט בלעס אמר צו בלקן: האב איך נישט 
גערעדט TN)‏ צו YT‏ מלאכים, וואס IT‏ האסט שלך צו מיר, לאמור: 13 WN‏ 
בלק זאל מיר נתן prt‏ בית פול מיט כסף PR‏ זהב, ידע PN‏ נישט 
איבערטרעטן דעס צוה פון ה', IS‏ עשה טוב אדער רע פון מיין אייגענעס לב; 
וואס ה' וועט רעדן, וואס וועל PN‏ רעדןז 14 PN‏ איצט זע, PN‏ גיי בו עמק 
קוס, PANI‏ דיר באשיידן ONV‏ דאס דאזיקע OYN OY‏ עשה IS‏ עמך WD PN‏ 
פון די יוס. 15 PN‏ ער האט אויפגעהויבן Yt‏ שפרוך, PN‏ האט אמר: MN‏ 
רעדט בלעס בן בעור, PR‏ אזוי רעדט דער איש מיטן אפענעם אויג; 16 MN‏ 
רעדט דער DNN‏ שמעט אמרי א-ל, PN‏ ידע דעס מיין פון דעס העכסטן די 
זעאונג פון שדי טוט ער ראה, געפאלן, מיט אויגן אנטפלעקטע: 17 PN‏ זע 
איס, נאר נישט איצט, איך קוק איס אן, נאר נישט נאענט; א כוכב טרעט 
ארויס פון יעקב, PN‏ א צעפטער DIP OYN‏ פון ישראל, PN‏ וועט צעהאקן די 
ווינקלען פון מואב, PN‏ שבר כל בני-שת. 18 PR‏ אדוס וועט ווערן אן ארב, 
PN‏ אן ארב וועט ווערן שעיר, PT‏ אויב; PN‏ ישראל וועט אויפטאן גבורות. 19 
PN‏ פון APY‏ וועט איינער משל, PN‏ אונטערברענגען אן איבערבלייב פון PY‏ 
PN 0‏ ער האט ראה עמלק, NWI OND PN‏ זיין שפרוך, אוו ONN‏ אמר: דער 
רשית VA‏ גויס איז עמלק, Pt PN‏ סוף איז DIS‏ אונטערגאנג. 21 און ער האט 
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ראה דעס קיני, JT NWI OND PN‏ שפרוך, און האט אמר: פעסט איז PT‏ 
וווינונג, און געמאכט PN‏ פעלז PN‏ דיין נעסט; 22 נאר DI‏ פארטיליקן וועט 
זיין קין; איידער וואס וועט אשור PT‏ פאנגען. 23 PN‏ ער PT NW) OND‏ 
שפרוך, PN‏ האט אמר: וויי, מי ידע לעבן YN‏ ער וועט דאס דאויקע עשה! 24 
נאר שיפן וועלן בוא PA‏ ההר פון די כתים, PX‏ זיי וועלן ענה אשור, PR‏ ענה 
עבר; PN‏ ער גס איז DIS‏ אונטערגאנג. 25 PN‏ בלעס PN DIP PR‏ איז 
אוועקגעגאנגען, PT ONT PN‏ שוב PHI‏ הייס, און DA‏ בלק PT PIN TIN VN‏ 
דרך. 


במד25 


PN 1‏ ישראל PN‏ ישב PN‏ שטים, OND DYN PN‏ לקח מזנה זיין מיט די בנות 
פון מואב. 2 PR‏ זּיי האבן גערופן IN DYN‏ די זבחים פון זייערע אלוקים, PR‏ 
ONN DYN‏ אכל, Pt OND PR‏ השתחוה צו זייערע אלוקים. 3 PN‏ ישראל OND‏ 
Pr‏ באהעפט JN‏ דעס בעל VA‏ פעור, און דער אף ה' ONN‏ געגרימט PIN‏ 
ישראל. 4 האט ה' אמר צו משהן: לקח כל הויפטלייט פון העם, PN‏ הענג זיי 
אויף פאר ה' אקעגן דער בן, און דער גרימאף ה' וועט זיך שוב פון ישראל. 5 
PR‏ משה WAN ONN‏ צו די שופטים VA‏ ישראל: הרגעט איטלעכער DTN Yt‏ 
Pr JANN ONV‏ באהעפט אן דעס בעל NYO VA‏ 6 ערשט אן איש פון די 
בני-ישראל איז בוא, ONN PN‏ געבראכט צו PAN‏ א מדינית פאר די אויגן NA‏ 
משהן, PN‏ פאר די אויגן VA‏ דער כל עדת בני-ישראל, NYI‏ זיי JANN‏ בכה 
ביים פתח VA‏ אוהל-מועד. 7 OND‏ ראה DNVA‏ בן אלעזר בן אהרן הכהן, און 
ער איז אויפגעשטאנען VA‏ צווישן דער עדה, OND PN‏ לקח א PT PR PIV‏ 
יד; 8 PN‏ ער איז אריינגעגאנגען נאכדעס איש ישראל PR‏ דער קבה, PN‏ האט 
זיי ביידן דורכגעשטאכן, דעס איש ישראל, PN‏ די אשה דורך PR DAP PN‏ די 
מגפה איז פארהאלטן געווארן פון די בני-ישראל. 9 און די וואס זיינען מות 
PN‏ דער מגפה, זיינען געווען 4 PN‏ 20 טויזנט. 10 PN‏ ה' ONN‏ גערעדט צו 
משהן, לאמור: 11 פינחס בן אלעזר בן FINN‏ הכהן, האט אפגעקערט מיין 
PIN‏ אף פון די בני-ישראל מיט וואס ער PT OND‏ אנלקח VA‏ מיינעטדרכים 
צווישן זיי, PN PN‏ האב נישט פארלענדט די בני-ישראל PPD PR‏ צארן. 12 
דעריבער ANT‏ זע, PN‏ נתן DN‏ מיין ברית [זען מה"ש 21:18-26[ פון שלום. 13 
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PR‏ עס זאל DN TNI YT YT PN DN Pt‏ א ברית [וען מה"ש 21:18-26[ פון 
אייביקער כהונה, דעריבער OND‏ ער PI OND‏ אנלקחפון DON) Pt‏ דרכים, 
ONN PN‏ מכפר געווען PIN‏ בני-ישראל. 14 PN‏ דער OW‏ פון דעס 
דערשלאגענעס איש ישראל, OND‏ איז נכה געווארן מיט דער מדינית, DN‏ 
געווען זמרי בן סלואן, א נשיא פון א בית אבות ביי די שמעונים. 15 און דער 
OW‏ פון דער דערשלאגענער מדינישער אשה איז געווען כזבי די בת פון צורן, 
וואס איז געווען IN‏ עס הויפטמאן פון MI‏ אבות PR‏ מדין. 16 PN‏ ה' האט 
גערעדט צו משהן, לאמור: 17 VINT PN‏ פיינטן די מדינים, PN‏ זיי נכה, 18 
ווייל זיי האבן TN‏ געפיינט מיט זייערע תחבולות וואס YF‏ האבן 
אויסגעקלערט אקעגן PN TN‏ דער מעשה פון פעור, PN PN‏ דער NWYN‏ 
מיט כובי דער בת פון דעס נשיא PA‏ מדין, אייער NINN‏ וואס איז נכה געווארן 
OY PN‏ דער מגפה, PN‏ דער מעשה פון פעור. 19 PN‏ עס איז געווען נאך דער 
מגפה. 


במד26 


1 האט ה' אמר צו משהן I PN‏ אלעזר בן אהרן הכהן, לאמור: 2 נעמט SPIN‏ 
די VA INY‏ דער כל עדה פון די בני-ישראל, פון 20 שנה PR VIN‏ העכער, 
לויט אייערע בת אבות, איטלעכן TIN DNV‏ ארויס PR NAS PR‏ ישראל. 3 און 
משה PN‏ אלעזר הכהן JANA‏ גערעדט מיט זיי PR‏ די פלוינען VA‏ מואב DT‏ 
ירדן לעבן יריחו, לאמור: 4 [מע זאלאויפנעמען] פון 20 PR VIN AW‏ העכער, 
אזוי ווי ה' MW ONN‏ משהן, PN‏ די בני-ישראל OND‏ זיינען NY?‏ פון ארצ 
מצרים. 5 ראובן, דער בכור פון ישראלן: בני-ראובן: חנוך די משפחה פון די 
חנוכים; פון פלואן די משפחה פון די פלואים; 6 פון חצרונען די משפחה NA‏ 
די חצרונים; פון כרמין די משפחה פון די כרמים. 7 דאס זיינען די משפחות 
פון די ראובניס; PN‏ אייערע פקדים זיינען געווען 730, 43. 8 און די 
בני-פלואן: אליאב. PN‏ די בני-אליאבן: 9 נמואל, PN‏ דתן, PN‏ אבירס. דאס 
זיינען PR INT‏ אבירס, די גערופענע NA‏ דער עדה, וואס JANN‏ געקריגט 
אקעגן משהן PN‏ אקעגן אהרנען PR‏ עדת קורח, YN‏ זיי JANN‏ געקריגט 
אקעגן ה'; 10 PN‏ האר ONN‏ געעפנט PN‏ פה, OND PN‏ איינגעשלונגען זיי 
PR‏ קרחן, ווען דאס געזעמל PN‏ אומגעקומען; JN YN‏ אש OND‏ פארצערט 
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די 250 איש, PN‏ זיי זײינען געווארן פאר אן אות. 11 נאר בני קורח זיינען נישט 
אומגעקומען. 12 בני- שמעון לויט אייערע משפחות: פון נמואלן די משפחה 
פון די נמואלים; פון ימינעו די משפחה פון די ימינים; פון יכינען די משפחה 
פון די יכינים; 13 פון זרחן די משפחה פון די זרכים; פון שאולן די משפחה 
VA‏ די שאולים. 14 דאס זיינען די משפחות פון די שמעוניס, 200, 22. 15 
בני-גד לויט זייערע משפחות: פון צפונען די משפחה פון די צפונים; פון PAN‏ 
די משפחה פון די חגים; פון שונין די משפחה פון די שונים; 16 פון PIN‏ די 
משפחה PO‏ די אזנים; פון PIY‏ די משפחה פון די ערים; 17 פון ארודן די 
משפחה PON‏ די ארודים; פון PININ‏ די משפחה פון די אראלים. 18 דאס 
זיינען די משפחות פון בני-גד לויט זייערע פקדים, 500, 40. 19 די בני-יהודהן: 
ער PN ANN PN‏ ער און אונן זיינען מותאין YIN‏ כנען. 20 PR‏ בני-יהודה לויט 
זייערע משפחות זיינען געווען: פון שלהן די משפחה פון די שלונים; פון פרצן 
די משפחה PO‏ פרצים; פון INT‏ די משפחה פון די זרחים. 21 PN‏ די בני-פר\ 
זיינען געווען: פון חצרונען די משפחה פון די חצרונים; פון חמולן די משפחה 
פון די חמולים. 22 דאס זיינען די משפחות פון יהודה לויט זייערע פקדים, , 
0, 76. 23 בני-יששכר לויט אייערע משפחות: תולע די משפחה פון די 
תולעים; פון פווהן די משפחה PO‏ די פונים; 24 פון ישובן די משפחה פון די 
ישובים; פון שמרונען די משפחה פון די שמרונים. 25 דאס זיינען די משפחות 
פון יששכר לויט זייערע פקדים, 300, 64. 26 בני-זבולון לויט זייערע משפחות: 
פון סרדן די משפחה PON‏ די סרדים; פון אלונען די משפחה NA‏ די אלוניס; 
פון יחלאלן די משפחה פון די יחלאלים. 27 דאס זיינען די משפחות פון די 
זבולונים לויט זייערע פקדים, 500, 60. 28 בני-יוסף לויט זייערע משפחות: 
מנשה און אפרים. 29 בני-מנשה: פון מכירן די משפחה פון די מכירים; און 
מכיר האט געבארן גלעדן; פון גלעדן די משפחה פון די גלעדים. 30 דאס 
זיינען בני-גלעד: איעזר די משפחה פון די איעזריס; פון חלקן די משפחה NA‏ 
די חלקים; 31 YN‏ אשריאל די משפחה פון די אשריאלים; DIY PN‏ די 
משפחה VA‏ די שכמים; 32 און שמידע די משפחה פון די שמידעים; PN‏ חפר 
די משפחה פון די חפרים. 33 PR‏ צלפחד בן חפרן, ער האט נישט געהאט 
קיין בניס, WAN‏ בלויז בנות; PR‏ די לקח VA‏ צלפחדס בנות זיינען געווען: 
מחלה, און נועה, חגלה, מלכה, PN‏ תרצה. 34 דאס זיינען די משפחות פון 
מנשה; PR‏ אייערע פקדים זיינען געווען 700, 52. 35 דאס זיינען בני-אפריס 
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לויט זייערע משפחות: פון שותלחן די משפחה פון די שותלחים; Pd‏ בכרן די 
משפחה פון די בכרים; פון תחנען די משפחה פון די תחנים. 36 PN‏ דאס 
זיינען די בני-שותלח: פון ערנען די משפחה פון די ערניס. 37 דאס זיינען די 
משפחות VA‏ בני-אפרים לויט אייערע פקדים, 500, 32. דאס זיינען די 
בני-יוסף לויט זייערע משפחות. 38 בני-בנימינען לויט זייערע משפחות: פון 
בלען די משפחה PON‏ די בלעים; פון אשבלן די משפחה פון די אשבלים; פון 
אחירמען די משפחה פון די אחירמים; 39 פון שפופמען די משפחה פון די 
שפמים; פון חופמען די משפחה פון די חופמים. 40 PR‏ די בני-בלען זיינען 
געווען PR TAN‏ נעמן. [פון ארדן] די משפחה פון די ארדים; פון נעמנעו די 
משפחה PN‏ די נעמנים. 41 דאס זיינען די בני-בנימין לויט זייערע משפחות; 
PN‏ זייערע פקדים זיינען געווען 600, 45. 42 דאס זיינען בני-דן לויט זייערע 
משפחות: פון שוחמען די משפחה פון די שוחמים. דאס זיינען די משפחות 
פון דן לויט זייערע משפחות. 43 כל משפחות פון די שוחמים לויט זייערע 
DTPA‏ זיינען געווען 400, 64. 44 בני-אשר לויט אייערע משפחות: פון ימנהן 
די משפחה פון ימנה; פון ישוין די משפחה פון די ישוים; פון בריעהן די 
משפחה פון די בריעים. 45 פון די בני-בריעהן: פון חברן די משפחה פון די 
חברים; פון מלכיאלן די משפחה פון די מלכיאלים. 46 PN‏ דער שס פון בת 
WN‏ איז געווען שרח. 47 דאס זיינען די משפחות NVA‏ בני-אשר לויט אייערע 
פקדים, 400, 53. 48 בני-נפתלי לויט אייערע משפחות: VA‏ יחצאלן די משפחה 
פון די יחצאלים; פון גונין די משפחה פון די גונים; 49 פון JAS?‏ די משפחה 
פון די יצרים; פון שלמען די משפחה פון די גבח שלמים. 50 דאס זיינען די 
משפחות VA‏ נפתלי לויט זייערע משפחות; PN‏ זייערע פקדים זיינען געווען 
0, 45. 51 דאס זיינען די פקדיס VA‏ די בני-ישראל, 730, 601. 52 PN‏ ה' 
ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 53 IS‏ די דאזיקע ואל איינגעטיילט ווערן 
הארא פאר א NINI‏ לויט דער VA INS‏ לקח. 54 דעס מערערן זאלסטו נתן 
מער נחלה, PN‏ דעס ווינציקערן זאלסטו נתן ווינציקער נחלה; 55 איטלעכן 
לויט זיינע פקדים זאל נתן ווערן זיין נחלה. ANI‏ דורך IW)‏ זאל צעטיילט 
ווערן RIND‏ לויט די לקח פון זײיערע פאטערשטאמען זאלן MT‏ נחל. 56 לויטן 
גורל זאל NINI Wt‏ אויסגעטיילט ווערן, סיי דעס מערערן VD‏ דעס 
ווינציקערן. 57 PN‏ דאס זיינען די פקדים פון די לויים לויט זייערע משפחות: 
פון גרשונען די משפחה פון די גרשוניס; פון קהתן די משפחה פון די קהתיס; 
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פון מררין די משפחה פון די מררים. 58 דאס זיינען די משפחות פון לוי די 
משפחה פון די לבנים, די משפחה פון די חברוניס, די משפחה פון די מחלים, 
די משפחה פון די מושים, די משפחה פון די קרחים. און קהת האט געבארן 
עמרמען. 59 און דער OW‏ פון אשת עמרס איז געווען יוכבד, לויס בת וואס 
איז כזגעבארן געווארן ביי לוין אין מצרים; PN‏ זי האט פון עמרמען געבארן 
אהרנען PR‏ משהן, און NINN TW»‏ מרים. 60 VI PN‏ אהרנען זיינען געבארן 
געווארן נדב, NIPIN PN‏ אלעזר, און איתמר. 61 PN ITI PN‏ אביהוא {YT‏ 
מות ווען זי JANN‏ געבראכט פרעמד אש פאר ה" 62 PN‏ אייערע פקדים איינען 
געווען 000, 23, כל זכור פון א חודש PR VIN‏ העכער; ווייל זי זיינען נישט 
געציילט געווארן צווישן די בני-ישראל, ווייל זיי איז נישט נתן געווארן PP‏ 
DINI‏ צווישן די בני-ישראל. 63 דאס זיינען די ON‏ זיינען געציילט געווארן 
po‏ משהן TYIN PR‏ הכהן, JANN ON‏ געציילט די בני-ישראל PN‏ די 

פלוינען פון מואב DVI‏ ירדן לעבן יריחו. 64 PN‏ צווישן די דאזיקע איז נישט 
געווען קיינער פון די וואס זיינען געציילט געווארן NA‏ משהן PR‏ אהרן הכהן, 
וואס האבן געציילט די בני-ישראל אין מדבר סיני. 65 ווייל ה' האט דרכיס 
זיי אמר: מות PR‏ מדבר וועלן YF‏ מות; PN‏ קיינער פון YT‏ איז נישט געבליבן 
NINN‏ כלב בן יפונהן, PR‏ יהושוע בן נון. 


במד27 


JANA 1‏ גענענט די בנות פון צלפחד בן חפר בן גלעד בן מכיר בן מנשהן, פון 
די משפחות po‏ מנשה בן יוסף PR‏ דאס זיינען געווען די שמות פון זיינע 
בנות: מחלה, נועה, PR‏ חגלה, PR‏ מלכה, און תרצה 2 PN‏ זיי האבן PT‏ 
געשטעלט פאר משהן PR‏ פאר TYIN‏ הכהן, PN‏ פאר די נשיאיס PN‏ דער 
כל עדה, ביים PON NNA‏ אוהל-מועד, לאמור: 3 IWAN‏ איז מות PN‏ דער מדבר, 
PN‏ ער איז נישט געווען צווישן דעס געזעמל PT OND OND‏ איינגעזאמלט 
אקעגן ה' PN‏ עדת NDP‏ נייערט PT PR‏ אייגענער חטאת איז ער מות; PN‏ 
קיין בניס האט ער נישט געהאט. 4 למה זאל געמינערט ווערן דער DY‏ פון 
אבינו פון צווישן Pt‏ משפחה, ווייל ער OND‏ נישט קיין בן? נתן אונדו אן 
אחוזה צווישן די אחים פון אבינו. 5 האט משה געבראכט זייער משפט פאר 
ה'. 6 YN‏ ה' האט אמר צו משהן, AVANT‏ 7 גערעכט טענהן די בנות פון 
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צלפחדן: נתן זאלסטו Yt‏ נתן אן אחוזה פון א נחלה צווישן די ONN‏ אביהס, 
PN‏ זאלסט עשה איבערגיין די נחלת אביהס TIS‏ 8 און צו די בני-ישראל 
זאלסטו רעדן, לאמור: אז אן איש וועט מות, און ער OND‏ נישט קיין בן, 
זאלט PN‏ עשה איבערגיין Pt‏ נחלה PRIS‏ בת. 9 DIN PN‏ ער DW) OND‏ 
קיין בת, ואלט איר נתן pr‏ נחלה צו אחיו. 10 PR‏ אויב ער OND‏ נישט קיין 
אחים, זאלט PN‏ נתן DIN) Pt‏ צו די אחיס פון אביו. 11 DIN PN‏ אביו ONN‏ 
נישט WP‏ ברידער, זאלט איר נתן זיין נחלה צו זיין נענטסטן קרוב פון PT‏ 
משפחה, און ער זאל זי ירשען. PNR‏ דאס זאל PH‏ בני-ישראל פאר א 
רעכט-חקה, אצוי ווי ה' האט MS‏ משהן. 12 און ה' ONN‏ אמר צו משהן: גל 
PIN PNN‏ דעס דאזיקן הר עברים, PN‏ קוק אן הארצ, וואס PN‏ האב נתן צו 
די בני-ישראל. 13 PR‏ אוּ דו וועסט עס JANN‏ אנגעקוקט, וועסט דו גס 
איינגעזאמלט ווערן צו עמך, אזוי ווי אחיך אהרן איז איינגעזאמלט געווארן. 
4 אזוי ווי ONN PN‏ ווידערשפעניקט מיין צוה, PR‏ מדבר צן ביי דעס ריב 
פון דער עדה, PN‏ צו קדשבייס 09 פאר זייערע אויגן. דאס איז המיס NA‏ 
מריבת-קדש PN‏ מדבר צן. 15 ONN‏ משה גערעדט צו ה', לאמור: 16 זאל ה' 
אלוקי הרוחות לכל בשר פקד IN‏ איש איבער דער עדה, 17 OND‏ זאל יצא זי 
פארויס, PN‏ וואס זאל בוא זיי פארויס, און OND‏ זאל YT‏ יצא, און וואס זאל 
זיי אריינברענגען, כדי די עדת ה' זאל נישט PT‏ אזוי ווי צאן וואס JINN‏ נישט 
WP‏ רעה. 18 האט ה' אמר צו משהן: לקח דיר יהושוע בן נון, JN‏ איש DNN‏ 
DN PN‏ איז דא רוח, PN‏ זאלסט אנלענען ידך PIN‏ אים. 19 JIN‏ זאלסט DN‏ 
TAY‏ פאר WIN‏ הכהן, PN‏ פאר דער כל עדה, און ואלסט DON‏ נתן דיין 
צוואה פאר זייערע אויגן. 20 PN‏ ואלסט ארויפטאן פון דיין גלאנץ SPIN‏ איס, 
כדי די כל עדת בני-ישראל זאלן שמע. 21 PN‏ ער ואל JAN‏ פאר TYIN‏ הכהן, 
PN‏ ער OYN‏ שאל פאר DN‏ דעס באשייד פון די אוריס פאר ה'. לויט זיין פה 
זאלן MT‏ יצא, און לויט Pt‏ פה זאלן YT‏ בוא, ער און כל ישראל מיט DN‏ די כל 
OND 22 TY‏ משה עשה אזוי ווי ה' DON OND‏ צוה, PN‏ ער OND‏ לקח 
יהושוען, DON ONN PN‏ געשטעלט פאר TYIN‏ הכהן, PN‏ פאר דער כל עדה. 
3 און ער האט אנגעלענט YT‏ הענט PIX‏ איס, און DN OND‏ נתן זיין 
צוואה, אזוי ווי ה' OND‏ גערעדט TNT‏ משהן. 


במד28 
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PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 צוה די בני-ישראל, און ואלסט 
אמר צו זי מיין קרבן, מיין מאכל פון מיינע אשה, פאר א ריח ניחוח צו מיר, 
זאלט yt PN‏ שומר איבער מקריב PIS‏ צו מיר PT PN‏ מועד. 3 און זאלסט 
WAN‏ צו זי דאס איז דאס אשה PN ONN‏ זאלט מקריב Pt‏ צו ה 2 א טאג 
כבשים יאריקע, תמים, פאר אן עולה תמיד. 4 YN‏ כבש זאלסטו עשה PN‏ 
דער בקר, PN‏ דעס 2טער זאלסטו עשה קעגן ערב. 5 און א צענטל איפה 
סולת פאר א מנחה, פארמישט מיט שמן כתית, 1/4 הין. 6 אן עולה תמיד, 
אזוי ווי עס איז געמאכט געווארן בייס הר סיני, פאר א MI‏ ניחוח, אן אשה צו 
ה'. 7 yt PN‏ נסך: א פערטל PN‏ צו דעס PN‏ כבש; PN‏ הקודש ואלסטו גיסן 
דאס נסך פון שטארקן געטראנק צו ה'. 8 PN‏ דעס 2טער WIAD‏ זאלסטו עשה 
קעגן ערב; אזוי דאס מנחה פון PR‏ דער בקר, PN‏ אזוי ווי זיין נסך, 
זאלסטו עשה, YN‏ אשה פאר א MMI MI‏ צו ה'. 9 DY PN PN‏ שבת: 2 כבשיס 
יאריקע תמים, און 2 צענטל סולת, א מנחה, פארמישט מיט שמן, מיט PT‏ 
נסכים; 10 אן עולה פון שבת PN‏ שבת, אחוצ דעס Naw‏ התמיד PR‏ זיין נסך. 
PN PN 1‏ אייערע ראש-חודשן PN VINI‏ מקריב זיין אן עולה צו ה': 2 יונגע 
פרים, PN‏ איין איל; 7 כבשים יאריקע, תמים. 12 PN‏ 3 צענטל סולת, א מנחה, 
פארמישט מיט שמן, צו איטלעכן שור, PN‏ 2 צענטל סולת, א מנחה, 
פארמישט מיט שמן, צו דעם PN‏ איל; 13 PN‏ בו צענטל, צו צענטל סולת, א 
מנחה, פארמישט מיט שמן, צו איטלעכן כבש. אן עולה פאר א ריח ניחוח, אן 
NWN‏ צו ה'. 14 PN‏ זייערע נסך: א 1/2ער הין וויין זאל YT‏ צו אן שור, און א 
דריטל PI‏ צו אן איל, YN‏ א פערטל NIS PI‏ כבש. דאס PN‏ דאס עולה NA‏ 
ראש-חודש PR‏ ראש-חודש פאר די חדשים PI‏ שנה. 15 YN PN‏ שעיר פאר 
א חטאת צו ה', אחוצ דעס עולת התמיד, זאל געמאכט ווערן, מיט זיין נסך. 
PN PN 6‏ 1טער חודש, pr‏ 14טער OY‏ פון חודש, זאל Pr‏ א NDA‏ צו ה'. 17 
PN PN‏ 15 טער OY‏ דעס דאזיקן חודש, זאל זיין א יוס-טוב. 7 ימיס זאל JIN‏ 
ווערן מצות. 18 PN‏ ערשטן OY‏ זאל Pt‏ א מקרא קודש; קיין מלאכת עבודה 
זאלט YN‏ נישט עשה. 19 PN PN‏ זאלט מקריב Pt‏ אן אשה, IN‏ עולה צו ה': 
2 יונגע פרים, WN PN‏ איל, PN‏ 7 כבשיס יאריקע; תמים זאלן גיי ביי אייך PT‏ 
PR 0‏ זייער מנחה: סולת פארמישט מיט שמן; 3 בענטל צו אן פר, און 2 
צענטל צו JN‏ איל, PN OINI‏ עשה. 21 IS‏ צענטל, בו צענטל זאלסטו עשה 
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פאר איטלעכן כבש פון די 7 כבשים. 22 YN PR‏ שעיר א חטאת, מכפר W‏ 
pr‏ אויף אייך. 23 NINN‏ דעס עולה פון PN‏ דער בקר, OND‏ פארן NAW‏ 
התמיד, ואלט PN‏ עשה די דאזיקע. 24 אזוי ווי די דאזיקע זאלט NWY PN‏ 
טעגלעך 7 ימים, א מאכל פון AWN‏ פאר א MMI MI‏ צו ה'. NINN‏ דעס עולת 
DANN‏ זאל עס געמאכט ווערן, מיט pt‏ נסך. 25 PN‏ אויפן לטער DY‏ זאל 
זיין א מקרא קודש YA‏ אייך; קיין מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט עשה. 26 
DY PR PN‏ די בכורים, ווען YN‏ ברענגט א מנחה פון נייער תבואה צו ה', PN‏ 
אייער שבועות, PH INT‏ א מקרא קודש ביי אייך; PP‏ מלאכת עבודה VINI‏ 
PN‏ נישט עשה. 27 און איר זאלט מקריב Pt‏ אן עולה פאר א ריח ניחוח צו 
ה' 2 יונגע פרים, PN‏ איל, 7 כבשיס יאריקע. 28 PN‏ זייער מנחה: סולת 
פארמישט מיט שמן, 3/10 צו איטלעכן פר, 2/10 צו דעס איין איל; 29 צו 
צענטל, צו צענטל פאר איטלעכן כבש פון די 7 כבשים. 30 YN‏ שעיר, מכפר 
PIN PRIS‏ אייך. 31 YINN‏ דעס PT PR PANN NAW‏ מנחה זאלט YT DPN‏ 
DWY‏ תמים זאלן YT‏ ביי PT TON‏ מיט זייערע נסך. 


במד29 


1 און אין לטער חודש, PR‏ 1טער OY‏ פון חודש, זאל זיין א מקרא קודש ביי 
אייך, קיין מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט עשה; א DY‏ תרועה ואל עס TON‏ 
זיין. 2 PN PN‏ ואלט עשה אן עולה פאר א MI‏ ניחוח צו ה YON‏ יונגן פר, איין 
איל, 7 כבשים יאריקע, תמים. 3 PR‏ זייער מנחה: סולת פארמישט מיט שמן, 
0 צו דעס פר, 2/10 צו דעס איל, 4 און 1/10 צו איטלעכן כבש פון די 7 
כבשים. 5 PN‏ איין PYV‏ א חטאת, מכפר TYN PIN PRIS‏ 6 אחוצ דעס עולה 
פון ראש-חודש ys PR‏ מנחה, PR‏ דעס עולת Pt PR PANN‏ מנחה, און 
אייערע נסך, לויט זײיער דין, פאר א MI‏ ניחוח, אן אשה צו ה'. 7 און PN‏ 
סנטער OY‏ פון דעס דאזיקן 7טער חודש זאל PT‏ א מקרא קודש ביי אייך; 
ועניתס את-נפשתיכס כל-מלאכה לא תעשו. 8 VINT PN PN‏ מקריב PT‏ אן 
עולה צו ה' פאר א MI‏ ניחוח: PON‏ יונגן פר, PN‏ איל, 7 כבשיס יאריקע; תמים 
זאלן זיי ביי PN‏ ציין. 9 און זייער מנחה: סולת פארמישט מיט שמן, 3/10 
דעס פר, 2/10 צו דעס איין איל; 10 1/10 פאר איטלעכן כבש פון די 7 
כבשים. 11 YN‏ שעיר א חטאת. YINN‏ דעס חטאת VA‏ כפרים, און דעס עולת 
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התמיד pr PR‏ מנחה, PN‏ זייערע נסכים. 12 PN PN‏ 15 טער DY‏ 7טער חודש 
זאל Pt‏ א מקרא קודש YA‏ אייך; קיין מלאכת עבודה זאלט PN‏ נישט NWY‏ 
VN PN‏ זאלט חג א חג IW‏ ה' 7 ימים. 13 PN PN‏ זאלט מקריב זיין אן עולה 
פאר א MI‏ ניחוח צו ה 13 יונגע פרים, 2 אילים, 14 כבשיס יאריקע; תמיס 
זאלן MT‏ זיין. 14 WW» PN‏ מנחה: סולת פארמישט מיט שמן, 3/10 צו 
איטלעכן פר פון די 13 פרים, 2/10 IS‏ איטלעכן DN‏ פון די 2 אילים, 15 און 
0 פאר איטלעכן PA WIAD‏ די 14 כבשים. 16 PN PN‏ שעיר א חטאת. אחוצ 
דעס עולה תמיד. PR ANI rr‏ זיין נסך, 17 PN‏ אויפן 2טער יום: 12 יונגע 
פרים, 2 אילים, 14 כבשים יאריקע, תמים. 18 PR‏ זייער מנחה PN‏ נסכים, צו 
די פרים, צו די אילים, PN‏ צו די כבשים, לויט זייער צאל, אזוי ווי דער דין. 19 
PN‏ אייו שעיר א חטאת. אחוץ דעס עולת PR DANN‏ זיין מנחה, PN‏ זייערע 
נסכים. 20 PR‏ אויפן 3טער יום: 11 יונגע פרים, 2 איליס, 14 כבשים יאריקע, 
תמים. 21 און זייער מנחה PN‏ זייערע נסכים, צו די פרים, צו די איליס, PN‏ צו 
די כבשים, לויט זייער צאל אזוי ווי דער דין. 22 PN PR‏ שעיר א חטאת. אחוצ 
דעס עולת PR PANN‏ זיין מנחה PR‏ זיין נסך. 23 JOON PN‏ 4טער יום: 10 
פרים, 2 איליס, 14 כבשים יאריקע, תמים. 24 PN‏ זייער מנחה PN‏ זייערע 
נסכים, צו די פרים, צו די אילים, PN‏ צו די כבשים, לויט זייער צאל אזוי ווהי 
דער דין. 25 PN‏ איין שעיר א חטאת. NINN‏ דעס עולת התמיד, זיין מנחה, און 
pr‏ נסך. 26 JANN PN‏ 5טער יום: 9 פרים, 2 אילים, 14 כבשיס יאריקע, תמים. 
PN 7‏ זייער מנחה און זייערע נסכים, צו די פרים, צו די אילים, און צו די 
כבשים, לויט זייער צאל אזוי ווי דער דין. 28 YN PN‏ שעיר א חטאת. אחוצ 
PR DANA NIW DYT‏ זיין מנחה, PN‏ זיין נסך. 29 PN‏ אויפן 6טער DY‏ 8 
פרים, 2 איליס, 14 כבשים יאריקע, תמים. 30 PN‏ זייער מנחה PN‏ זייערע 
נסכים, צו די פרים, צו די אילים, PN‏ צו די כבשים, לויט זייער צאל אזוי ווהי 
דער דין. 31 PN‏ איין שעיר א חטאת. NINN‏ דעס NAW‏ התמיד, זיין מנחה, און 
זיינע נסך. 32 JANN PN‏ 7טער יוס: 7 פרים, 2 איליס, 14 כבשים יאריקע, 
תמים. 33 און זייער מנחה PN‏ זייערע נסכים, צו די פרים, צו די איליס, PN‏ צו 
די כבשים, לויט זייער INS‏ אזוי ווי זייער דין. 34 YN PN‏ שעיר א חטאת. 
אחוץ דעס עולת התמיד, pr‏ מנחה, PR‏ זיין נסך. 35 JANN‏ 8טער DY‏ זאל PT‏ 
א קודש קהל ביי אייך; קיין מלאכת עבודה PN OINI‏ נישט עשה. 36 PN PN‏ 
זאלט מקריב Pt‏ אן עולה, AWN JN‏ פאר א ריח ניחוח צו ה איין פר, JON‏ 
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איל, 7 כבשים יאריקע, תמים. 37 זייער מנחה PR‏ זייערע נסך, צו דעס פר, צו 
דעס איל, און צו די כבשים, לויט INS WPT‏ אזוי ווי דער דין. 38 JON PN‏ 
שעיר א חטאת. אחוצ דעס עולת התמיד, YT PR‏ מנחה, PN‏ זיין נסך. 39 די 
דאזיקע PN OINI‏ עשה IS‏ ה' PR‏ ימיכס-טוביס, YIN‏ אייערע נדרים, און 
אייערע נדבה גאבן, פון אייערע עולה, און פון אייערע מנחה און פון אייערע 
נסכים, און פון אייערע שלמים. 


במד30 


1 און משה OND‏ אנגעזאגט די בני-ישראל, MW‏ כל וואס ה' האט משהן 
צוה. 2 און משה האט גערעדט צו די הויפטלייט פון די שבטים פון די 

בני- ישראל, לאמור: דאס איז די זאך וואס ה' ONN‏ צוה: 3 אז אן איש DYN‏ 
עשה א נדר צו ה', אדער שווערן א שבועה, צו אסרן אויף זיך אן איסור, זאל 
ער נישט פארשוועכן PT‏ דבר; אזוי ווי כל TIN DNN‏ ארויס פון YT‏ פה, ואל 
ער עשה. 4 IN PN‏ א ווייבספארשוין ON‏ עשה א נדר צו ה', PN‏ וועט אסרן 
אויף זיך אן איסור, MI PN PR‏ אביה, PN PN‏ יוגנט, 5 OYN WAN PN‏ שמע 
PN‏ נדר, אדער VON PN‏ וואס זי OND‏ געאסרט אויף זיך, DYN MIN PN‏ 
VN‏ צושווייגן, זאלן כל DIT) YPN‏ קום, PN‏ איטלעכער NON‏ וואס זי האט 
געאסרט PIN‏ זיך, זאל קום. 6 PN OND WAN IN) DIN‏ געווערט PR‏ דעס 

ONV OY‏ ער ONN‏ שמע, זאלן כל YPN‏ נדרים, YPN PN‏ איסוריס וואס זי 
OND‏ געאסרט PIN‏ זיך, נישט קום; און ה' וועט PN‏ פארגעבן, ווייל MIN‏ 
PR OND‏ געווערט. 7 און DW‏ וועט לקח אן איש, ווען YPN‏ נדרים זיינען 
PIN‏ איר, אדער דער ארויסרעד פון YPN‏ ליפן, DNI‏ זי האט געאסרט PIN‏ 
זיך, 8 PN PN‏ איש וועט שמע OND PR‏ ער DV‏ ער OYN‏ שמע PR‏ ער DYN‏ 
VN‏ צושווייגן, זאלן VPN DIP‏ נדרים, DVDN YPN PN‏ וואס זי האט 

געאסרט PIN‏ זיך, זאלן קוס. 9 DIN‏ נאר PN‏ איש PN VY‏ ווערן PR‏ דעס 
DNN OY‏ ער שמעט, זאל ער פארשטערן PIN OND ITI PN‏ איר, PN‏ דעס 
ארויסרעד YPN VA‏ ליפן, OND‏ זי OND‏ געאסרט PIN‏ זיך, PN‏ ה' וועט PR‏ 
פארגעבן. 10 נאר דער נדר פון אן אלמנה PN‏ א גרושה, כל וואס זי האט 
געאסרט PIN‏ זיך, זאל קום פאר איר. 11 DIN PN‏ אן ONN AWN‏ א NWY TT)‏ 
PR‏ בית WN PN‏ אדער זי OND‏ געאסרט אויף זיך אן איסור דורך א שבועה, 
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PN PN 2‏ איש ONN‏ שמע, ONN PN‏ איר צוגעשוויגן, PN PN‏ נישט 

געווערט, זאלן כל DIT) YPN‏ קוס, PN‏ איטלעכער איסור DNN‏ זי האט 
געאסרט PIN‏ זיך, זאל קום. 13 IN) DW‏ פארשטערן D OYN‏ פארשטערן 
PN‏ איש PN‏ דעס OND OY‏ ער שמעט, זאל קיין ארויסלאו פון אירע ליפן, 
פון YPN‏ נדרים, אדער פון PIN VON IN‏ זיך, נישט קום; איר איש האט זל 
פארשטערט, PR‏ ה' וועט PN‏ פארגעבן. 14 איטלעכער נדר, PN‏ איטלעכער 
געשווארענער איסור, אויף צו ענה די נפש, ידע איר איש עס לאזן קום, און 
PN‏ איש ידע עס פארשטערן. 15 WAN INN‏ צושווייגן וועט PN‏ צושווייגן 
PN‏ איש א מעת-לעת, ONN‏ ער געמאכט DIP‏ כל YPN‏ נדריס, WAN‏ כל YPN‏ 
איסוריס וואס PIN‏ איר; ער האט YT‏ געמאכט IN DIP‏ ער PN OND‏ 
צוגעשוויגן PR‏ דעס OY‏ וואס ער ONN‏ שמע. 16 INN PN‏ לאפארשטערן 
וועט ער זּיי פארשטערן לאנג נאכדעס ווי ער OND‏ געשמעט, וועט ער NWI‏ 
ANY VN‏ 17 דאס זיינען די משפטיס וואס ה' MS OND‏ משהן, צווישן JN‏ איש 
yt PR‏ אשה, צווישן אן אב PN‏ זיין בת, PN PN‏ יוגנט, MI PR‏ אביה. 


במד31 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 DPD PI Mt‏ די נקמה פון די 
בני-ישראל IN‏ די מדיניס; דערנאך וועסטו איינגעואמלט ווערן צו עמך. 3 
NWN ONN‏ גערעדט DW‏ עס, לאמור: באוואפנט פון TN‏ אנשיס NIS DIS‏ 
און זאלן TIN D‏ אויף מדין אויסצופירן די נקמה NA‏ ה' PIN‏ מדין. 4 פון 
איטלעכען שבט, צו 000, 1 פון א שבט, פון כל שבטיס פון ישראל, זאלט YN‏ 
שיקן PN‏ צבא. 5 זיינעו צוגעשטעלט געווארן פון די אלפי ישראל צו 000, 1 
פון א שבט, 000, 12 באוואפנטע צבא. 6 PN‏ משה M OND‏ שלך PN‏ צבא צו 
0 פון א שבט, R‏ מיט פינחס בן אלעזר הכהן, PN‏ צבא, מיט די כלי 
הקדש PR‏ די חצוצרות התרועה אין ידו. 7 PR‏ יי האבן מלחמה געהאלטן 
PIN‏ מדין, אזוי ווי ה' MS ONN‏ משהן, PR‏ זי JANA‏ אויסגעהרגעט כל גבר. 8 
DA‏ די מלכים PTA VA‏ האבן זּיי געהרגעט PWNS‏ זייערע דערשלאגענע: DIN‏ 
PN‏ רקס, און צור, PN‏ חור, PR‏ רבע, די 5 מלכיס פון מדין; גס בלעס בן 
בעורן JANN‏ זיי געהרגעט מיטן חרב. 9 און די בני-ישראל האבן געפאנגען די 
נשים פון מדין, PN‏ זייערע טף; PN‏ כל אייערע בהמות, PN‏ כל זייערע מקנה, 
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PR‏ זייער כל חיל, JINN‏ זיי אוועקגערויבט. 10 PN‏ כל זייערע ערים PNR‏ זייערע 
מושבות, און כל זייערע טירות, האבן זיי פארברענט PR‏ אש. 11 און זּיי JINN‏ 
לקח דעס כל שלל, און דעס כלטרייברויב, פון אדס און פון בהמות, 12 און 
האבן געבראכט די געפאנגענע און דעס טרייברויב און דעס שלל צו משהן 
PN‏ בו אלעזר הכהן, PN‏ צו דער עדת בני-ישראל, PN‏ מחנה, PIN‏ די פלוינען 
PA‏ מואב וואס DVI‏ ירדן לעבן יריחו. 13 זיינען משה, PN‏ אלעזר הכהן, PN‏ 
כל נשיאיס VA‏ דער עדה, D NY‏ אנטקעגן אויסן מחנה. 14 ויקצף משה על 
פקודי החיל שרי האלפיס ושרי המאות הבאיס מצבא המלחמה. 15 PR‏ משה 
OND‏ צו זיי אמר: PN OND‏ געלאזט לעבן כל ווייבספארשוינען!? 16 דאס 
האבן זי גג, אויף דעס אנרעד PO‏ בלעמען, געבראכט די בני-ישראל צו באגיין 
א פעלשונג אן ה', PN‏ דער מעשה PA‏ פעור, PR‏ די מגפה PN‏ געווען PIN‏ דער 
עדת ה'. 17 PN‏ איצט הרגעט כל גבר צווישן די טף, PN‏ הרגעט כל 
ווייבספארשוין וואס ידע פון אן איש דורך ליגן מיט א גבר. 18 און כל בניס 
צווישן די ווייבספארשוינען JON OND‏ נישט פון ליגן מיט א גבר, זאלט PN‏ 
VNI‏ לעבן פאר אייך. 19 PN‏ איר, מחנהט JONN‏ מחנה 7 ימיס; איטלעכער 
וואס OND‏ געהרגעט א נפש, PN‏ איטלעכער וואס PT OND‏ אנגערירט אן א 
דערשלאגענעם, רייניקט TN‏ אויפן 3טער PN OY‏ אויפן 7טער יוס, איר NN‏ 
אייערע געפאנגענע. 20 PR‏ כל בגד, PN‏ כל כלי עור, PN‏ כל וואס איז 
געמאכט פון ציגנהאר, און כל הילצערנע כלי, ואלט איר אייך רייניקן. 21 און 
אלעזר הכהן IN WAN ONN‏ די חילס-לייט OND‏ זיינען געגאנגען PN‏ מלחמה: 
דאס איז העדת VA‏ דער תורה וואס ה' MS ONN‏ משהן: 22 נאר דאס זהב, 
PN‏ דאס כסף, דאס נחושת, דאס ברזל, דאס PN PS‏ דאס בליי, 23 כל DNI‏ 
ידע קומעו PN‏ אש, PN OINI‏ עשה דורכגיין דורך אש, PN‏ עס OYN‏ ווערן 
ריין; IN)‏ עס מוז גערייניקט ווערן מיט שפרענגוואס PN AY‏ כל וואס ידע 
נישט בוא PN‏ אש, זאלט PN‏ עשה דורכגיין THVT‏ מיס. 24 PN PN‏ זאלט 
וואשן אייערע בגדי אויפן 7טער יוס, און PN‏ וועט PAWN‏ טהור, PN‏ דערנאך 
מעגט PN‏ בוא PN‏ מחנה. 25 PN‏ ה' WAN ONN‏ צו משהן, לאמור: 26 לקח 
PIN‏ די VIA INS‏ דעס מלקוח השבי, PN OTN PA‏ פון בהמות, דו PN‏ אלעזר 
הכהן, PN‏ די ראשי אבות העדה. 27 VIN‏ זאלסט צעטיילן דעס מלקוח PR‏ 
העלפט, צווישן די מלחמה-האלטערס DNN‏ גיינען יצא PN NIS PR‏ צווישן 
דער כל העדה. 28 און ODINI‏ בדל DIN‏ צו ה' VA‏ די אנשי מלחמה וואס 
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זיינען PN NY?‏ צבא; PN‏ נפש VA ,500 VA‏ די אדס, PN‏ פון די בקר, NA PN‏ 
די חמורים, VA PR‏ די צאן. 29 פון זייער העלפט PN VINI‏ עס לקח; PN‏ 
זאלסט עס נתן TYIN IS‏ הכהן, א תרומה צו ה'. 30 NA PN‏ דער העלפט NA‏ 
די בני-ישראל ואלסטו לקח אחד אחז פון 50, פון די אדם, פון די בקר, פון די 
חמורים, PR‏ פון די צאן PO‏ כל בהמות; און זאלסט YT‏ נתן צו די לוייס, DNN‏ 
Ww pr‏ איבער משמרת משכן ה'. 31 PN‏ משה און TYIN‏ הכהן JANA‏ עשה 
אזוי ווי ה' MS OND‏ משהן. 32 PN‏ דער מלקוח וואס איז געבליבן פון הבז 
נאכדעס שלל וואס דאס צבא-עס האט גערויבט, PN‏ געווען: צאן, 000, 675; 
PN 3‏ בקר, 000, 72; 34 PN‏ חמוריס, 000, 61; 35 DTN WI) PN‏ מן-הנשיס 
אשר לא-ידעו משכב זכר: כל-נפש, 000, 32. 36 PN‏ א העלפט, דער PIN‏ פון 
די ON‏ זיינען NIS PN NY?‏ די INS‏ פון די צאן, איז געווען 500, 337. 37 און 
די מכס צו ה' הצאן PN‏ געווען 675. 38 PN‏ די בקר, 000, 36, PN‏ די מכס צו 
ה', 72. 39 און חמורים, , 500, 30; און די מכס צו ה', 61. 40 PN‏ נפשות פון 
אדם, 000, 16; PN‏ די מכס צו ה', 32. 41 PN‏ משה IM ONN‏ די מכס פון 
תרומת ה' צו אלעזר הכהן, אזוי װוי ה' OND‏ משהן צוה. 42 PN‏ פון דער 
העלפט פון די בני-ישראל, וואס משה OND‏ אראפנעמען ביי די אנשים וואס 
זיינען געווען PN 43 NIS PN‏ די העלפט פון דער עדה איז געווען: פון די ANS‏ 
0, 337; 44 און בקר, 000, 36; 45 PN‏ חמורים, 500, 30; 46 PN‏ נפשות NA‏ 
אדם, 000, 16. 47 פון דער העלפט פון די בני-ישראל NWN ONN‏ 
ארויסגענומען 1 פון 50, VA‏ די אדם, PN‏ פון די בהמות, PN‏ ער OND‏ זיי נתן 
צו די לויים, yp ON‏ שומר איבער משמרת משכן ה', אזוי װוי ה' JAW) OND‏ 
צוה. 48 און די פקודיס וואס איבער די אלפי הצבא, די שרי האלפים, און די 
שרי המאות, JANN‏ גענענט צו משהן; 49 PR‏ זי האבן WAN‏ צו משהן: עבדיך 
JANN‏ אויפנעמען די INY‏ פון די WIN‏ מלחמה OND‏ אונטער ידנו, PN‏ קיינער 
פון אונדז איז נישט געמינערט געווארן. 50 האבן מיר געבראכט א מתנה צו 
ה', איטלעכער וואס ער האט מצא, גילדערנע זאכן, ארעמבענדער, און 
האנטקייטלעך, פינגערלעך, אוירינגען, און האלדובענדער, מכפר צו זיין SPIN‏ 
נפשותינו פאר ה'. 51 האבן משה TYIN PN‏ הכהן לקח פון זי דאס והב, כל 
אויסגעארבעטע זאכן. 52 PN‏ דאס כל זהב VA‏ דער אפשיידונג וואס זיי 
האבן אפגעשיידט צו ה', איז געווען 750, 16 שקל, פון די שרי האלפים, און 
פון די שרי המאות. 53 די WIN‏ הצבא JANN‏ גערויבט איטלעכער פאר זיך. 54 
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NA פון די שרי האלפים און‎ ANT אלעזר הכהן האבן לקח דאס‎ PN משה‎ PN 
אוהל-מועד, א זכרון בני-ישראל פאר ה'.‎ PR עס געבראכט‎ JINN PR המאות,‎ 


במד32 


PR 1‏ בני-ראובן PN‏ בני-גד האבן געהאט פיל מקנה, WT‏ א סך, MT PN‏ 
JINN‏ ראה הארא PR WY‏ הארא גלעד, ערשט המקוס איז אן מקוס פאר 
מקנה. 2 זיינען בני-גד PN‏ בני-ראובן בוא, PN‏ יי האבן WAN‏ צו משהן, PN‏ צו 
אלעור הכהן, און צו די נשיאיס פון דער עדה, לאמור: 3 עטרות, און דיבון, 
VN‏ יעזר, PR‏ נמרה, PN‏ חשבון, PN‏ אלעלה, PN‏ שבס, PR‏ נבו, און בעון, 4 
האר וואס ה' OND‏ נכה פאר דער עדת ישראל, איז אן אר\ פאר פי, און 
עבדיך JANN‏ מקנה. 5 PN‏ זיי האבן אמר: אויב מיר JANN‏ מצא חן YT PN‏ 
אויגן, ואל הארא הזאת נתן ווערן עבדיך לאחזה; ואלסט אונדו נישט 
אריבערפירן דעס ירדן. 6 האט משה אמר צו בני-גד און צו בני-ראובן: 
אייערע DONN‏ זאלן PNR TIN‏ מלחמה, PN PN‏ זאלט זיצן PN 7 INT‏ למה 
זאלט PN‏ שוב דאס לב פון די בני-ישראל פון אריבערצו PR TIN‏ האר 
וואס ה' האט זי נתן? 8 אזוי האבן עשה אבותיכם, ווען PN‏ האב YT‏ שלך NA‏ 
קדש-ברנע אנצוקוקן הארא 9 ווייל זײי זיינען עלה WI‏ נחל אשכול, PN‏ האבן 
אנגעקוקט הארא, PR‏ זי JINN‏ אפגעקערט דאס לב פון די בני-ישראל, נישט 
צו NINA PN TIN‏ וואס ה' OND‏ זי נתן. 10 PN‏ דער אף ה' OND‏ געגרימט PR‏ 
OY‏ ההוא, און ער OND‏ געשווארן, לאמר: 11 DN‏ די OND OTN‏ זיינען DIY‏ 
פון מצרים, פון 20 שנה PN VIN‏ העכער, וועלן אנזען הארא, וואס PN‏ האב 
צוגעשווארן צו אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן! וויל זיי זיינען נישט TIN‏ 
געטריי TNI‏ מיר. 12 אחוצ כלב בן יפונהן, דער קנזי, PR‏ יהושוע בן נון, וויל 
DI‏ זיינען געגאנגען געטריי נאך ה'. 13 PRN‏ דער אף ה' ONN‏ געגרימט PIN‏ 
ישראל, PR‏ ער האט גיי געמאכט וואגלען PR‏ דער מדבר 40 VI AW‏ דער כל 
דור ONN ONY‏ עשה דאס רע PR‏ די אויגן פון ה', איז פארלענדט געווארן. 14 
PN O ON PN‏ אויפגעשטאנעו PW‏ המקוס פון אבותיכם, א געזינדל NA‏ 
זינדיקע TN) DTN‏ צוצולייגן צו דעס גרימאף ה' PIN‏ ישראל. 15 ווייל או PN‏ 
קערט זיך אפ פון הינטער אים, וועט ער זיי איל לאזן PN‏ דער מדבר, PN PN‏ 
וועט אומברענגען דאס דאזיקער כל העם. 16 האבן זיי גענענט צו אים, NN‏ 
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JANN‏ אמר: שאפגעהעפטן פאר WITNN‏ מקנה וועלן מיר דא בויען, PN‏ עריס 
פאר NIV‏ 17 נאר מיר YIN‏ וועלן Pt‏ גרייט באוואפנט פארויס פאר די 
בני-ישראל, VI‏ וואנען מיר האבן YT‏ געבראכט PIN‏ זייער מקום; PN‏ טפנו 
וועלן ישב PN‏ די באפעסטיקטע שטעט פון דרכים די ישבי האר>. 18 PN‏ 
וועלן זיך נישט שוב PR‏ אונדוּערע בתים, ביז די בני-ישראל ירש איטלעכער 
זיין נחלה. 19 ווייל מיר וועלן נישט נחל מיט זי אויף יענער זייט ירדן NN‏ 
ווייטער, ווייל אונדו איז אנגעקומען אונדזער נחלה PIN‏ דער זייט ירדן, צו 
מזרח. 20 ONN‏ משה TIS‏ אמר: OYN PN DIN‏ עשה די דאזיקע INN TNI‏ 
TN VMN PN‏ באוואפענען פאר DONI‏ אנגעזיכט PIN‏ מלחמה, 21 און כל 
באוואפנטע TN PO‏ וועלן עבר דעס ירדן פאר DONI‏ אנגעזיכט, VI‏ ער 
פארטרייבט Yt‏ אויב VA‏ פאר איס, 22 און הארצ וועט באצווונגען ווערן 
פאר DONI‏ אנגעזיכט, PN PN‏ וועט PT‏ דערנאך שוב, וועט איר YT‏ טהור 
פאר ה' PN‏ פאר ישראל, PN‏ הארץ הזאת וועט PT TON‏ לאחזה פאר ה'. 23 
VY PN INI MN‏ אצוי נישט NWY‏ הנה חטאתס פאר ה', ודעו חטאתכס 
אשר תמצא אתכם. 24 בויט אייך ערים פאר אייערע טף, און געהעפטן פאר 
אייערע צאן, DNN INI‏ איז ארויס פון אייער פהזאלט PN‏ עשה. 25 JANN‏ 
בני-גד PR‏ בני-ראובן WON‏ צו משהן, לאמור: עבדיך וועלן עשה NTR NWN‏ 
צוהט. 26 אונדוערע טף, אונדזערע נשים, אונדוער פי, PN‏ כל אונדזערע 
בהמות, וועלן prt‏ דארטן PR‏ די עריס פון גלעד; 27 נאר עבדיך, איטלעכער 
באוואפנטער צוס צבא, וועלן עבר פאר גאטס אנגעזיכט אויף מלחמה, אזוי 
ווי אדוני רעדט. 28 און משה MY OND‏ דרכים TYIN YF‏ הכהן, און יהושוע 
בן נון, און די ראשי אבות המטות פון די בני-ישראל, 29 PR‏ משה ONN‏ צו זיי 
אמר: אויב בני-גד און בני-ראובן, איטלעכער באוואפנטער אויף מלחמה, 
וועלן עבר מיט DYT TN‏ ירדן פאר DON)‏ אנגעזיכט, PN‏ הארצ DYN‏ 
באצווונגען ווערן פאר WYN‏ אנגעזיכט, זאלט PN‏ גיי נתן הארא גלעד 
לאחזה. 30 INI DIN‏ אציי וועלן VW)‏ עבר באוואפנט מיט אייך, זאלן זיי קריגן 
אחוזה צווישן אייך NAN PR‏ כנען. 31 האבן זיך אפגערופן בני-גד און 
בני-ראובן, לאמור: וואס ה' OND‏ גערעדט IS‏ עבדיך, אזוי וועלן מיר עשה. 32 
מיר וועלן עבר חלוציס פאר ה' YIN PN‏ כנען, און דאס MINN‏ פון אונדוער 
NINI‏ דער זייט ירדן ואל בלייבן ביי אונדו. 33 PN‏ משה YT OND‏ בני-גד און 
בני-ראובן און דעס 1/2 שבט פון מנשה בן יוספן, נתן דאס ממלכה פון 
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סיחון TIN‏ אמורי, ONT PR‏ ממלכה פון NY‏ מלך בשן, הארצ לויט YPN‏ ערים 
מיט די גבולן, די שטעט פון האר רונד ארום. 34 PR‏ בני-גד האבן 
אפגעבויט דיבון, און עטרות, און ערוער, 35 און עטרות-שופן, און יעזר, און 
יגבהה, 36 און בית-נמרה, און בית-הרן; באפעסטיקטע שטעט מיט 
געהעפטן פאר צאן. 37 און בני-ראובן האבן אפגעבויט חשבון, און אלעלא, 
PN‏ קריתים, 38 PR‏ נבו, PN‏ בעל-מעון (מוסבות PN (DY‏ שבמה; TPN‏ 

NN 39 האבן אפגעבויט.‎ FT אנגערופן מיט שמות די עריס וואס‎ JANN 
יי האבן עס באצווונגען, און‎ PR קיין גלעד,‎ TIN בני-מכיר בן מנשהן זיינען‎ 
האבן פארטריבן דעס אמורי וואס דרינען. 40 און משה האט נתן גלעד צו‎ 
DN בן מנשהן‎ PN? PNR 41 באזעצט דרינען.‎ PT OND ער‎ PN מכיר בן מנשהן,‎ 
גערופן חוות-יאיר.‎ YF OND באצווונגען זייערע דערפער, און ער‎ ONN PN TIN 
YPN מיט‎ NYP באצווונגען‎ OND PN נובח איז געגאנגען‎ PN 2 

טעכטערשטעט; PN‏ ער האט זי גערופן נובח PIN‏ שמו. 


במד33 


1 דאס זיינען די ציונגען פון די בני-ישראל, OND‏ זיינען NY?‏ הארא מצרים 
לויט זייערע מחנות אונטער דער יד פון משהן PR‏ אהרנען. 2 PR‏ משה האט 
פארשריבן זייערע ארויסגאנגען PIN‏ זייערע ציונגען לויט דעס פי ה'; און 
דאס זיינען זייערע ציונגען PN‏ זייערע ארויסגאנגען: 3 YF‏ האבן געצויגן פון 
רעמסס PN‏ 1טער חודש, PX‏ 15 טער VA DY‏ 1טער חודש; אויף מחר נאכן 
קרבן-פסח זיינען בני-ישראל NY‏ מיט א הויכער יד פאר די אויגן פון גאנץ 
מצרים, 4 בעת די מצריס האבן געהאלטן אין באגראבן די וואס ה' האט נכה 
צווישן 7 איטלעכן בכור; PIN DA PN‏ זייערע אלוקיס ONN‏ ה' עשה 
משפטים. 5 PN‏ די בני-ישראל האבן געצויגן פון רעמסס, PN‏ גערוט PR‏ 
סוכות. 6 PN‏ זיי האבן געצויגן פון סוכות, און גערוט DONN PR‏ וואס PY DVI‏ 
מדבר. 7 און זּיי האבן געצויגן פון אתס, Pr PN‏ שוב צו מקנה-החירות DNN‏ 
פאר בעל-צפון, PN‏ גערוט פאר מגדול. 8 PN‏ זיי האבן געצויגן פון 

פני- החירות, PN‏ זיינען אריבערגעגאנגען דורכן יס OW‏ מדבר; PN‏ זיי זיינען 
געגאנגען 3 OY‏ דרךס PR‏ מדבר JANA PN DONN‏ גערוט PR‏ מרה. 9 און זיי 
JANN‏ געצויגן פון מרה, PR‏ זיינען בוא קיין אילס; DIN PN PN‏ זיינען געווען 
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2 קוואלן PN DN‏ 70 טייטלביימער; PN‏ זי האבן JOINT‏ גערוט. 10 PR‏ זיי 
JINN‏ געצויגן VA‏ אילס, PN‏ גערוט בייס יס-סוף. 11 PN‏ זיי האבן געצויגן פון 
יס-סוף, PN‏ גערוט pr‏ מדבר סין. 12 PR‏ זיי JANA‏ געצויגן פון מדבר NN PD‏ 
גערוט pr‏ דפקה. 13 PR‏ יי האבן געצויגן NA‏ דפקה, PN‏ גערוט PR‏ אלוש. 
PR 4‏ זי האבן געצויגן פון אלוש, PR‏ גערוט PR‏ רפידים; JOINT PN‏ איז 
נישט געווען קיין DN‏ פארן עס OW‏ שתה. 15 און זיי האבן געצויגן פון 
רפידים, PR‏ גערוט PR‏ מדבר סינ 16 PN‏ זיי האבן געצויגן פון מדבר סיני, 
און גערוט pr‏ קברות-התאוה. 17 PN‏ זי האבן געצויגן פון קברות-התאוה, 
PR‏ גערוט PX‏ חצרות. 18 און זיי האבן געצויגן פון חצרות, PR‏ גערוט PR‏ 
רתמה. 19 PR‏ זי JANA‏ געצויגן YO‏ רתמה, PN‏ גערוט PR‏ רמון-פרא. 20 NN‏ 
D‏ האבן געצויגן פון רמון-פרצ, PN‏ גערוט PR‏ לבנה. 21 PR‏ זי האבן געצויגן 
פון לבנה, PN‏ גערוט PN‏ רסה. 22 PR‏ זי JANA‏ געצויגן פון רסה, PN‏ גערוט 
PN‏ קהלה. 23 M PR‏ האבן געצויגן NA‏ קהלה, PR‏ גערוט בייס הר שפר. 24 
PN‏ זי האבן געצויגן פון הר שפר, PN‏ גערוט PR‏ חרדה. 25 PN‏ זי האבן 
געצויפן YO‏ חרדה, PR‏ גערוט PNR‏ מקהלות. 26 PN‏ זיי האבן געצויגן פון 
מקהלות, pr‏ גערוט pr‏ תחת. 27 און זּיי האבן געצויגן פון תחת, PN‏ גערוט 
NIN pr‏ 28 און זיי JANN‏ געצויגן פון תרח, PN‏ גערוט PR‏ מתקה. 29 און YT‏ 
האבן געצויגן NA‏ מתקה, PN‏ גערוט PR‏ חשמונה. 30 PR‏ זי JANN‏ געצויגן 
VA‏ חשמונה, און גערוט PR‏ מוסרות. 31 PN‏ זי האבן געצויגן פון מוסרות, 
PR‏ גערוט PN‏ בני-יעקו. 32 PN‏ יי האבן געצויגן פון בני-יעקן, PN‏ גערוט PR‏ 
חור-הגדגד. 33 און זיי JANN‏ געצויגן פון חור-הגדגד, PN‏ גערוט PR‏ יטבה. 34 
PR‏ זי האבן געצויגן פון יטבה, PN‏ גערוט PN‏ עברונה. 35 PN‏ זי האבן 
געצויגן פון עברונה, און גערוט אין עציון-גבר. 36 און זיי האבן געצויגן פון 
עציון-גבר, PN‏ גערוט PN‏ מדבר צן, דאס PN‏ קדש. 37 PR‏ זי האבן געצויגן 
פון קדש, PNR‏ גערוט בייס הר הור, PY PN‏ הארא אדוס. 38 PN‏ אהרן הכהן 
איז JANN NIY‏ הר הור, לויט דעס פי ה', PN‏ ער PN‏ דארטן מות, PN‏ דעס 
פערציקסטן שנה נאכדעם ווי די בני-ישראל זיינען NY?‏ האר מצרים, PR‏ 
5טער חודש, pr‏ 1טער VA OY‏ חודש. 39 און אהרן איז געווען 123 שנה אלט, 
AYN‏ ער איז מות אויפן הר הור. 40 PN‏ דער כנעני, מלך ערד, וואס איז ישב 
pr‏ דעריבער, YIN PR‏ כנען, YAW OND‏ דרכים דעס בוא פון די בני-ישראל. 
PN 1‏ זי האבן געצויגן פון הר הור, PR‏ גערוט PR‏ צלמונה. 42 PN‏ זּיי האבן 
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געצויגן פון בלמונה, PN‏ גערוט PR‏ פונון. 43 און זיי האבן געצויגן פון פונון, 
PN‏ גערוט PR‏ אובות. 44 PN‏ זיי האבן געצויגן פון אובות, און גערוט PN‏ 

עיי- עברים, ביים גבול פון מואב. 45 PR‏ יי האבן געצויגן פון עיים, PN‏ גערוט 
PN‏ דיבון-גד. 46 PN‏ זיי האבן געצויגן פון דיבון-גד, PN‏ גערוט PR‏ 

עלמון- דבלתים. 47 PN‏ וּיי JANN‏ געצויגן פון עלמון- דבלתים, PR‏ גערוט PN‏ 
די הר פון עברים, פאר נבו. 48 PN‏ זי האבן געצויגן פון די הר פון עברים, NN‏ 
גערוט PR‏ די פלוינען VA‏ מואב בייס ירדן לעבן יריחו. 49 PN‏ זי JANA‏ גערוט 
ביים ירדן, VA‏ בית-ישימות VI‏ אבל-שטים PR‏ די פלוינען פון מואב. 50 און 
ה' האט גערעדט צו משהן אין די פלוינען פון מואב ביים ירדן לעבן יריחו, 
לאמור: 51 רעד צו די בני-ישראל, PN‏ זאלסט TIS WAN‏ אז TIN PN‏ איבער 
דעס ירדן קיין VAN‏ כנען, 52 זאלט PN‏ פארטרייבן כל ישב הארא פון פאר 
VINT PN PN , TN‏ אונטערברענגען כל אייערע בילדער, PN‏ כל זייערע 
געגאסענע געצן PN VINT‏ אונטערברענגען, PN‏ כל אייערע במות PN VINT‏ 
פארטיליקן. 53 VINT PN PN‏ פארלקח הארא, “PT PN‏ ישב דרינען, ווייל TON‏ 
האב PN‏ נתן הארצ, עס IS‏ ירש. 54 און PN‏ זאלט נחל האר דורך גורל, לויט 
אייערע משפחות; דעס מערערן זאלט PN‏ נתן מער נחלה, PN‏ דעס 
ווינציקערן WOINT‏ נתן ווינציקער נחלה. דארטן ווו YT‏ גורל וועט אויספאלן, 
זאל געהערן צו אים; לויט אייערע פאטערשטאמען זאלט WY TN PN‏ 55 
OYN PN DW PN‏ נישט פארטרייבן פון פאר TYN‏ די ישב הארצ, וועלן די 
וואס OYN PN‏ איבערלאזן פון זיי, Pt‏ פאר דערנער PR‏ אייערע אויגן, און 
פאר שטעכערס PN‏ אייערע זייטן, FT PN‏ וועלן TN‏ דריקן PR‏ הארץ DNN‏ 
AW? PN‏ דרינען. 56 PN‏ עס VIN‏ זיין, אזוי ווי איך האב געדאכט צו WAVY‏ 
זיי, וועל PN‏ עשה צו אייך. 


במד34 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן, לאמור: 2 צוה די בני-ישראל, PN‏ ואלסט 
אמר צו זי אז איר בוא קיין YIN‏ כנען, זאל דאס PN‏ הארא וואס וועט TOR‏ 
פאלן פאר א NIN)‏ הארצ כנען לויט YPN‏ גבולן: 3 די דעריבער-זייט ואל 

pt TR‏ פון מדבר YS‏ לעבן אדוס, PN‏ דער גבול VA‏ דעריבער זאל TON‏ זיין 
py VA‏ יס-המלח, צו מזרח. 4 און דער גבול זאל זיך אויסדרייען ביי אייך W‏ 
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דעריבער VA‏ דעס אויפגאנג פון עקרבים, PN‏ עבר קיין צן; און PT‏ אויסלאז 
זאל PN pr‏ דעריבער פון קדש-ברנע; PN‏ ער זאל יצא צו חצר-אדר, און עבר 
VI‏ עצמון. 5 PN‏ דער גבול זאל PT‏ אויסדרייען פון עצמון DW‏ נחלה פון 
מצרים; און זיין אויסלאז זאל YT‏ ביים ים. 6 PN‏ דער גבול פון מערב זאל 
Yt TON‏ דער יס-הגדול מיטן הר ; דאס TORN INT‏ זיין דער גבול NA‏ מערב. 7 
און דאס זאל Pt TN‏ דער גבול VA NAS VA‏ יס-הגדול זאלט TON PN‏ 
צייכענען VI‏ דעס הר הור. 8 פון הר הור זאלט VN‏ צייכענען VI‏ מע בוא קיין 
חמת; PN‏ דער אויסלאז פון דעס גבול זאל זיין ביי צדד. 9 און דער גבול זאל 
VI NY?‏ זפרון, PT PN‏ אויסלאו זאל Pt‏ חצר-עינן. דאס זאל TON‏ זיין דער 
גבול פון צפון. 10 PN PN‏ זאלט TN‏ צייכענען פארן גבול פון מזרח פון 
חצר-עינן VI‏ שפם. 11 PR‏ דער גבול זאל אראפנידערן פון שפס ביז רבלה, 
pr‏ מזרח VA‏ עין; PNR‏ דער גבול זאל אראפנידערן PT PNR‏ אנשטויסן אן דעס 
הררוקן פון יס כנרת, צו מזרח. 12 PN‏ דער גבול זאל אראפנידערן צוס ירדן, 
YT PN‏ אויסלאז זאל זיין דער יס- המלח.דאס זאל PT TON‏ הארצ לויט YPN‏ 
גבולן רונד ארום. 13 און משה האט צוה די בני-ישראל, לאמור: דאס איז 
VINA‏ וואס VINI? PN‏ עס PI‏ נחל לויט גורל, וואס ה' MIS OND‏ צו נתן צו די 
9 שבטים און דעם 1/2 שבט. 14 מחמת דער שבט פון בני-ראובן לויט זייערע 
בית אבות, PN‏ דער שבט פון בני-גד לויט זייערע MI‏ אבות, האבן געקריגן, 
YN‏ 1/2 שבט מנשה JANN‏ געקריגן, זייער נחלה. 15 די 2 שבטים און דער 1/2 
שבט JANN‏ געקריגן זייער נחלת דער זייט ירדן לעבן יריחו, צו מזרח, צו 
זונאויפגאנג. 16 PN‏ ה' ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 17 דאס זיינען די 
שמות פון די אנשים ONY‏ זאלן IN)‏ פאר TR‏ הארצ: אלעזר הכהן, און 
יהושוע בן נון. 18 PN PN‏ זאלט לקח PN IS‏ נשיא, צו NW) PN‏ פון א שבט, 
צו ירש הארא. 19 PN‏ דאס זיינען די שמות פון די אנשיס: פאר שבט ATM‏ 
כלב בן יפונהן. 20 און פאר דעס שבט פון בני-שמעון, שמואל בן עמיהודן. 
1 פאר שבט בנימין, אלידד בן כסלונען. 22 PR‏ פאר דעס שבט פון בני-דן, 
דער נשיא בוקי בן יגלין. 23 פאר בני-יוסף: פאר דעס בני-מנשה, דער NW)‏ 
חניאל בן אפודן; 24 PN‏ פאר דעס שבט פון בני-אפרים, דער NW)‏ קמואל בן 
שפטנען. 25 PN‏ פאר דעס שבט פון בני-זבולון, דער NW)‏ אליצפן בן פרנכן. 
PN 6‏ פאר דעס שבט פון בני-יששכר, דער NW)‏ פלטיאל בן עזנען. 27 PN‏ 
פאר דעס שבט פון שבט פון בני-אשר, דער נשיא אחיהוד בן שלומין, 28 און 
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פאר דעס VAY‏ פון די בני-נפתלי, דער נשיא INNTA‏ בן עמיהודן. 29 דאס 
IYDI‏ די וועמען ה' האט MS‏ צו עשה INI‏ די בני-ישראל YON PR‏ כנען. 


במד35 


PN 1‏ ה' האט גערעדט צו משהן PR‏ די פלוינען פון מואב DVI‏ ירדן לעבן 
יריחו, לאמור: 2 צוה בני-ישראל, YT‏ זאלן נתן די לויים פון דער נחלת זייער 
אחוזה שטעט OW‏ ישב; YN‏ א שמח פלאצ צו די DIY‏ רונד ארוס זיי זאלט 
VN‏ נתן די לויים. 3 PN‏ די עריס וועלן YT‏ פאר זיי OW‏ ישב, PN‏ זייערע 
מגרשים וועלן Pd‏ פאר Wt‏ מקנה, PN‏ פאר זייער חיל, PN‏ פאר כל זייערע 
בהמות. 4 PN‏ די מגרשיס פון די ערים, וואס PN‏ וועט נתן די לויים דרויסן 
פון דער עיר קיר, ואלן PR‏ 000, 1 אמה רונד ארום. 5 VINI PN PN‏ 
אפמעסטן JONN‏ עיר, קדמה-זייט 000, 2 אמה, NN‏ נגב-זייט 000, 2 אמה, 
און יס-זייט 000, 2 אמה, PN‏ צפון-זייט 000, 2 אמה, מיט דער PR PY‏ מיטן. 
דאס זאלן ביי זיי prt‏ די מגרשים פון די ערים. 6 PN‏ די עריס וואס PN‏ וועט 
נתן די לויים, ואלן Pt‏ די 6 עריס VA‏ אנטרינונג וואס PN‏ וועט נתן פאר דעס 
רוצח צו נוס אהין; PN‏ צו זיי זאלט PN‏ צו נתן 42 ערים. 7 כל ערים וואס PN‏ 
וועט נתן די לויים, זאלן prt‏ 48 ערים; זיי מיט אייערע מגרשים. 8 PN‏ די עריס 
וואס איר וועט נתן VA‏ דעס אחוזה פון די בני-ישראל, זאלט PN‏ פון דעס 
מערערן נעמען מער, YO PN‏ דעס ווינציקערן נעמען ווינציקער; איטלעכער 
לויט prs‏ נחלה וואס ער ארבט, זאל נתן פון זיינע ערים צו די לויים. 9 און ה' 
ONN‏ גערעדט צו משהן, לאמור: 10 רעד צו די בני-ישראל, VIN‏ ואלסט אמר 
TIS‏ או איר TIN‏ איבער דעס ירדן NIN WP‏ כנען, 11 זאלט TON PN‏ 
באשטימען OMY‏ וואס זאלן VA DY Pt TN‏ אנטרינונג, PAN PR‏ זאל נוס 
דער רוצח וואס דערשלאגט א נפש בשגגה. 12 PN‏ די ערים זאלן PT TON‏ 
פאר אנטרינונג פון דעס INI‏ הדם, PN‏ דער רוצח זאל נישט מות איידער ער 
שטעלט זיך פאר דער עדה OW‏ משפט. 13 PN‏ די עריס וואס PN‏ זאלט נתן: 
6 ערים פון אנטרינונג זאלן ביי TON‏ זיין. 14 3 שטעט זאלט PN‏ נתן PA‏ דער 
זייט ירדן, און 3 DIY‏ זאלט PN‏ נתן YIN PN‏ כנען; ערים פון אנטרינונג זאלן 
זיי זיין. 15 פאר די בני-ישראל, PN‏ פארן גר, PN‏ פארן איינגעוואנדערטן 
צווישן זיי, PT PINT‏ די דאזיקע 6 DAY‏ פון אנטרינונג, אויף צו נוס PAN‏ פאר 
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איטלעכן DNV‏ דערשלאגט א נפש TNT‏ א פארזע. 16 DIN‏ נאר ער DN ONN‏ 
נכה מיט אן אייזערנער זאך, PN‏ ער איז מות, איז ער א מערדער; מות זאל 
מות ווערן דער מערדער. 17 און אויב ער האט איס נכה מיט א אבן איו יד, 
וואס מע ידע דערפון מות, און ער איז מות, איז ער א מערדער; מות זאל מות 
ווערן דער מערדער. 18 אדער או ער WN OND‏ נכה מיט א הילצערנער TNT‏ 
PN‏ יד, וואס מע ידע VAWT‏ מות, PN‏ ער איז מות, איז ער א מערדער; מות 
זאל מות ווערן דער מערדער. 19 דער גואל הדם, ער זאל מות דעס מערדער; 
ווען ער טרעפט אים, זאל ער ON‏ מות. 20 DIN PN‏ ער DON ONN‏ מיט שנאה 
א שטויס עשה, אדער ער האט געשליידערט אויף איס עפעס מיט א כיוון, 
PN‏ ער איז מות, 21 אדער ער DON OND‏ מיט פיינטשאפט נכה מיט ידו, PN‏ 
ער איז מות, זאל מות מות ווערן דער שלעגער; א מערדער PN‏ ער; דער גואל 
OTN‏ זאל מות דעס מערדער, ווען ער טרעפט אים. 22 אויב נאר ער DN OND‏ 
אומגעריכט, אן פיינטשאפט, א שטויס AVY‏ אדער ער OND‏ געשליידערט 
אויף DN‏ עפעס א זאך IN‏ א כיוון, 23 WAN‏ מיט עפעס א DNN JAN‏ מע ידע 
דערפון מות, OND‏ ער געווארפן אויף DN‏ אומגעזען, PN‏ ער איז מות, און ער 
איז DN‏ נישט געווען א שונא, PN‏ נישט אויסן געווען זיין רע, 24 זאל די עדה 
wns vow‏ דעס שלעגער PR‏ צווישן דעס DTN INI‏ לויט די דאזיקע 
משפטים. 25 PR‏ די עדה זאל מציל זיין דעס רוצח פון דעס בלוטמאנערס יד, 
PN‏ די עדה זאל ON‏ שוב צו PY PT‏ מקלט, OND‏ ער איז PAN‏ אנטלאפן, און 
ער זאל VI PN PN IW‏ דעס מת NA‏ כהן-גדול DNV‏ מע DN OND‏ משח 

מיטן שמן הקדש. 26 אויב נאר יצא וועט יצא דער רוצח פון דעס גבול פון 
זיין DY‏ מקלט, וואס ער PAN PN‏ אנטלאפן, 27 און דער DYN) DTN INI‏ 
ON‏ מצא אויסער דעס גבול פון PY pt‏ מקלט, PN‏ דער DYN DTN INI‏ 
מות דעס רוצח, האט ער אויף PI‏ נישט קיין דס. 28 PY PT PR IN‏ מקלט 
מוז ער ישב VI‏ דעס מות פון כהן-גדול, PN‏ עדשט DYTIN)‏ מות פון 
כהן-גדול מעג דער רוצח זיך שוב IS‏ האר Yt PO‏ אחוזה. 29 דאס זאל TON‏ 
pr‏ פאר א רעכטגעזעצ PIN‏ אייערע דור-דורות PN‏ כל אייערע מושבות. 30 
מי נאר עס דערשלאגט א נפש, זאל מען הרגען דעס מערדער לויט דעס פה 
פון עדות; MTY PN PR‏ ידע נישט עדות-אמר PIN‏ אן אדס, ער זאל מות. 31 
VINT VN PN‏ נישט לקח אן אויסלייז פאר דעס נפש PA‏ א מערדער DNN‏ 
PN‏ פארשולדיקט צוס טויט; נייערט מות מוז ער מות ווערן. 32 PN PN‏ 
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VINI‏ נישט אננעמען א כופר פון דעס VPN OND‏ אנטלאפן PY JT PR‏ מקלט, 
או ער זאל מעגן ‘Pr‏ שוב ישב YAN PN‏ פאר דעס מות הכהן. 33 PN PN‏ 
זאלט נישט זינדיק עשה הארא PN DONN‏ ישב דרינען, ווייל DT‏ דאס VINN‏ 
זינדיק הארא, PN‏ האר ווערט נישט פארגעבן פאר דעס דס DNI‏ איז דרינען 
TOW‏ געווארן, סיידן מיט דעס דס פון דעס וואס האט עס שפך. 34 און 
זאלסט VW?)‏ פאראומרייניקן האר וואס AW? PN‏ דרינען, OND‏ איך רו PN‏ 
דעם; ווייל איך, ה', רו צווישן בני-ישראל. 


במד36 


1 און די ראשי האבות פון דער משפחה פון בני-גלעד בן מכיר בן מנשהן, פון 
די משפחות פון בני-יוסף, האבן גענענט, PR‏ האבן גערעדט פאר משהן, DN‏ 
פאר די DNW)‏ ראשי אבות VA‏ די בני-ישראל, 2 און זי JINN‏ אמר: ה' OND‏ 
צוה אדוני צו נתן הארא PR‏ נחלה לויט גורל צו די בני-ישראל, PN‏ אדוני איז 
My‏ געווארן פון ה' צו נתן די NINI‏ פון אחינו צלפחדן צו זיינע בנות. 3 TN PN‏ 
זיי וועלן ווערן פאר DWI‏ צו איינעם פון די בני- שבטי בני-ישראל, וועט זייער 
NINI‏ געמינערט ווערן VA‏ דער VA NINI‏ אבותינו, PR‏ וועט צוגעלייגט ווערן 
IN‏ דער NIN)‏ דעס DNN VIV‏ זיי וועלן צו DN‏ געהערן; אצוי DYN‏ געמינערט 
ווערן VA‏ דעס גורל פון נחלתנו. 4 אפילו אז יובל וועט YT‏ ביי די בני-ישראל, 
וועט זייער NINI‏ בלייבן צוגעלייגט צו דער NIN)‏ דעס שבט OND‏ זיי וועלן צו 
DN‏ געהערן, IYN PN‏ נחלה וועט געמינערט ווערן VA‏ דער נחלת פון 
אבותינו. 5 האט משה MS‏ די בני-ישראל לויט דעס פי ה', לאמור: גערעכט 
טענהט דער שבט VA‏ בני-סף. 6 דאס איז די ואך DONN‏ ה' MS ONN‏ דרכים 
די בנות VA‏ צלפחדן, לאמור: זיי מעגן ווערן פאר נשיס IS‏ דעס DYN DNN‏ 
וווילגעפעלן PR‏ זייערע אויגן, PN INI‏ דער משפחה פון דעס VAY‏ פון 
אביהם זאלן איי ווערן פאר נשים. 7 כדי א NIMI‏ פון די בני-ישראל ואל DW)‏ 
איבערגיין פון שבט צו שבט; נייערט די בני-ישראל זאלן PT‏ באהעפט 
איטלעכער אן דער נחלת דעס שבט פון אבותיו. 8 און כל בת פון די שבטיס 
VA‏ די בני-ישראל, OND‏ ירשעט א נחלה, מוז ווערן פאר אן אשה צו איינעם 
פון דער משפחה פון VAY‏ אביה; כדי די בני-ישראל זאלן ירשען איטלעכער 
די DINI‏ אבותיו. 9 PN‏ א נחלה זאל נישט איבערגיין פון YPN‏ שבט צו אן 
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אנדער שבט; נייערט די שבטים פון די בני-ישראל זאלן Pt‏ באהעפט 
איטלעכער אן Pt‏ נחלה. 10 אזוי ווי ה' MS OND‏ משהן, אצוי האבן די בנות 
פון צלפחדן עשה. 11 PR‏ מחלה, תרצה, PR‏ חגלה, YN‏ מלכה, PN‏ נועה, די 
בנות פון צלפחדן, זיינען געווארן פאר DWI‏ צו די בני-דודיהן . 12 PN‏ די 
משפחות פון בני-מנשה בן יוספן זיינעו זיי געווארן פאר נשים, PN‏ זייער 
NIN)‏ איז געבליבן PN‏ דעס שבט VA‏ משפחה אביהן. 13 דאס זיינען די 
מצוות און די משפטים וואס ה' האט צוה די בני-ישראל דורך משהן אין די 
פלוינען פון מואב בייס ירדן לעבן יריחו. 


5 רים 
1917 


1 דאס זיינען די דבריס OND‏ משה OND‏ גערעדט צו כל ישראל PIN‏ יענער 
ייט ירדן, PN‏ מדבר, PR‏ דעס ערבה, אקעגן סוף, צווישן פארן PN‏ צווישן 
תופל, און לבן, PN‏ חצרות, PR‏ די- זהב. 2 11 OY‏ איז פון חורב ביז קדש-ברנע 
Yow‏ הדרך VA‏ הר שעיר. 3 PR‏ עס איז געווען PR‏ פערציקסטן שנה, PN‏ 
1טער חודש, pr‏ 1טער ONN YTN VA OY‏ משה גערעדט צו די בני-ישראל 
אזוי ווי כל ONY‏ ה' DN ONN‏ צוה פאר זיי; 4 נאכדעס IN‏ ער ONN‏ נכה PMD‏ 
TIN‏ אמורי, OND‏ איז געזעסן PN‏ חשבון, PN‏ עוג מלך בשן, וואס איז ישב PN‏ 
עשתרות PN‏ אדרעי. 5 PIN‏ יענער זייט ירדן, VIN PNR‏ מואב, OND‏ משה לקח 
באשיידן די דאזיקע תורה, לאמור: 6 ה' אלוקינו האט גערעדט IS‏ אונדז PR‏ 
חורב, לאמור: גענוג TN‏ ישב PIN‏ דעס דאזיקן הר; 7 TAN‏ זיך און ציט TON‏ 
אוועק, IS TIN PN‏ דעס געבערג פון אמורי, PN‏ צו כל YPN‏ שכנים, PR‏ דעס 
pr NIW‏ דעס געבערג, PN PN‏ דער ירד, און PN‏ דעריבער, PR‏ בייס בארטן 
פון יס, YIN PN‏ הכנעני, OW PN‏ לבנון, ביזן גרויסן נהר, דעס נהר פרת. 8 
זעט, PN‏ האב נתן האר IS‏ אייך; VIAN PN TIN‏ הארא וואס ה' האט 
געשווארן צו אבותיכס, צו אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן, צו נתן זיי און 
YT AY»‏ נאך זי 9 PN PN‏ האב PN TN I WAN‏ יענער צייט, לאמור: איך 
PIN‏ ידע TN‏ נישט נשא. 10 ה' אלוקיכס TON ONN‏ געמערט, DT ON PN‏ 
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איר אזוי װוי די כוכבי השמיס PR‏ פילקייט 11 ואל ה' אלוקי אבותיכס TON‏ 
מערן טויונט INI‏ אזוי פיל ווי איר זייט, TN PN‏ ברך אזוי ווי ער האט JON‏ 
דבר! 12 ווי ידע NW) PIN PN‏ אייער שווערקייט PR‏ אייער לאסט PN‏ אייער 
קריגעריי? 13 קריגט PN NVD PR DIN TN‏ געניטע לייט, לויט אייערע 
שבטים, YT IYN PN PR‏ עשה פאר אייערע הויפטלייט. 14 PN OND‏ מיר 
געענטפערט PN‏ אמר: טוב איז די זאך MS VONN IT OND‏ עשה. 15 און PR‏ 
האב לקח די קעפ פון אייערע שבטים, PR DIN‏ געניטע לייט, PN PN‏ האב 
DI‏ געמאכט פאר הויפטלייט WIN‏ אייך, פאר שרי האלפים, און זקני 100, 
און זקני 50, און וקני עשר, PNR‏ שוטרים, לויט אייערע שבטים. 16 און PR‏ 
האב צוהאייערע שופטים PR‏ יענער צייט, לאמור: שמעט DIN‏ צווישן אייערע 
אחים, VIV VINI PN PN‏ גערעכט צווישן איטלעכן PN‏ צווישן PNN‏ אדער 
דעס גר וואס VI‏ אים. 17 PN‏ זאלט נישט דערקענען קיין PN DIA‏ א משפט; 
דעס קלענסטן אצוי ווי דעס גרעסטן PN VINI‏ אויסשמע; PN‏ זאלט PT‏ 
נישט YAY‏ פאר IN‏ אדם, IN‏ דער משפט איז גאטס. PN‏ די זאך וואס DYN‏ 
זיין בו שווער פאר אייך, PN VINT‏ ברענגען צו מיר, PN PN‏ וועל זי 
אויסשמע. 18 PN PN‏ האב PN MIS TN‏ יענער צייט כל זאכן וואס PR‏ 
VINI‏ עשה. 19 PN‏ מיר JANN‏ אוועקגעצויגן פון חורב, PN‏ זיינען 
דורכגעגאנגען PN‏ כל יענעס גרויסן PR‏ מוראדיקן מדבר ONN PN OND‏ 
ראה, TIT JANN‏ צו דעס געבערג פון אמורי, אזוי ווי ה' אלוקינו האט אונדז 
צוה; PN‏ מיר זיינען בוא VI‏ קדש-ברנע. 20 PN PN‏ האב צו אייך אמר: PN‏ 
זייט בוא VI‏ דעס געבערג פון אמורי, OND‏ ה' אלוקינו נתן אונדה; 21 זע, ה' 
אלוקיך האט נתן הארצ צו דיר, גיי ארויף און ארב עס, אזוי ווי ה' אלוקי 
ONN PMAN‏ דיר דבר; זאלסט נישט מורא PN JINN‏ נישט אנגסטן. 22 ONN‏ 
PN‏ כל גענענט צו מיר, ONN PN‏ אמר: WANT‏ שיקן אנשים אונדוּ פארויס, 
PR‏ זיי זאלן חקר פאר אונדו הארא, PN‏ אונדז ברענגען אן ענטפער דרכיס 
הדרך וואס מיר זאלן DN PIN‏ הלך, PN‏ די DNN DIY‏ מיר זאלן YT PN‏ בוא. 
PN 3‏ די זאך איז וווילגעפעלן PN‏ מיינע אויגן, אוו PN‏ האב לקח פון TOR‏ 
2 איש, PN IS‏ איש פאר א שבט. 24 PN‏ זי JANA‏ זיך PN TAN‏ זיינען DIY‏ 
pr‏ דעס געבערג, PN‏ זיינען בוא WI‏ נחל אשכול, JINN PN‏ עס אויסגעקוקט. 
5 און JANN M‏ לקח PNR‏ זייער יד פון דער פרי PN VINA‏ אראפגעבראכט צו 
אונדא און זי WINN JINN‏ געבראכט JN‏ ענטפער PR‏ אמר: הארא טובה וואס 
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OND PN עלה,‎ VINNY) נישט‎ OND PN IN) 26 ה' אלוקינו נתן אונדו.‎ 

ווידערשפעניקט דעם פי ה' אלוקיכם. 27 און איר האט געמורמלט אין 
אייערע אוהלים, OND PN‏ אמר: ווייל ה' OND‏ אונדו אויב, OND‏ ער NY TDN‏ 
הארצ מצרים, WINN‏ צו נתן PN‏ דער יד PMAN VA‏ כדי אונדו להשמיד. 28 
וווהין גייען מיר ארויף! אחינו האבן געמאכט צעגיין לבבנו, לאמור: DN DYN‏ 
גרעסער PR‏ העכער פון אונדז, די ערים גדול PN‏ באפעסטיקטע PN VI‏ 
שמים; און גס בני ענקיס האבן מיר דארטן ראה. 29 און איך האב צו אייך 
אמר: PN‏ זאלט PR VAY VW?) TN‏ נישט NWA‏ האבן פאר ציי. 30 ה' 
אלוקיכס TN TIN ONV‏ פארויס, ער וועט מלחמה האלטן פאר אייך, אצוי 
ווי כל וואס ער OND‏ עשה מיט PR TN‏ מצריס פאר אייערע אויגן, 31 PN‏ 
PN‏ דער מדבר, ווו דו VONN‏ ראה, אז ה' אלוקיך PT OND‏ געטראגן, MORN‏ 
JN‏ איש prt NW)‏ קינד, דעס כל TIT‏ וואס איר זייט הלך, ביו PN‏ זייט 
געקומען צו דעס מקוס הזה. 32 PN PN‏ דער דאזיקער TNI‏ גלויבט DW) PN‏ 
ה' אלוקיכס, 33 TIN TN PN OND‏ פארויס אויפן דרך, TON‏ אויסצוזוכן אן 
מקוס פאר OW TN‏ יחנו (חנה} PN‏ אש VI‏ לילה, כדי TR‏ צו PY‏ הדרך 
וואס DN IN VINT PN‏ הלך, PY PN PN‏ יומם. 34 PN‏ ה' YNV OND‏ דעס 
קול פון אייערע דברים, PR‏ ער OND‏ געצערנט, OND PN‏ געשווארן, WANT‏ 
DIN 5‏ עמיצער פון די דאזיקע לייט, VA‏ דעס דאזיקן דור הרע, וועט אנזען 
YANN‏ הטובה, PN ONY‏ האב געשווארן צו נתן אבותיכס! 36 אחוצ כלב בן 
יפונהן; ער וועט עס ראה, און צו איס וועל איך נתן הארצ וואס ער האט 
געטרעטן דערויף, PN‏ צו בניו; וויל ער איז TIN‏ געטריי נאך ה'. 37 גם PIN‏ 
מירהאט ה' געצערנט איבער אייך, לאמור: דו גס וועסט אהין נישט בוא; 38 
יהושוע בן נון, וואס שטייט פאר דיר, ער וועט PAN‏ בוא; DN‏ חזק, ווייל ער 
וועט עס עשה ירש ישראל. 39 PR‏ אייערע טף, YF WAN OND PN OND‏ וועלן 
זיין I‏ שלל, PR‏ בניכס, DNV‏ פארשטייען TN)‏ היוס נישט טוב אדער רע, אי 
yn‏ אהין בוא, PN‏ צו זיי PN IYN‏ עס נתן, PN‏ זיי וועלן עס נחל. 40 און PN‏ 
TON‏ אייך, PN‏ ציט DW‏ מדבר, אויפן TIT‏ יס-סוף. 41 PI PN OND‏ 

אפגערופן, ONN PN‏ צו מיר אמר: מיר האבן NON‏ צו ה'; מיר וועלן עלה, און 
וועלן מלחמה האלטן, NWN‏ כל OND‏ ה' אלוקינו האט אונדז צוה. PN PN‏ 
ONN‏ אנגעגורט איטלעכער זיינע כלי- מלחמה, PN‏ געהאלטן פאר גרינג 
ארויפצו PN TIN‏ דעס געבערג. 42 און ה' OND‏ צו מיר אמר: זאג צו זי PN‏ 
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VINI‏ נישט עלה, PN PN‏ זאלט נישט מלחמה האלטן, ווייל PI PN‏ נישט 
WS‏ אייך; כדי איר VINT‏ נישט נכה ווערן פאר אויביכס. 43 PN PN‏ האב 
צו אייך גערעדט, נאר איר האט נישט שמע, און איר האט ווידערשפעניקט 
דעס פי ה', ONN PN PN‏ געמוטוויליקט, PN‏ זייט עלה PN‏ דעס געבערג. 44 
איז NY‏ אקעגן TN‏ דער אמורי וואס איז PN IW?‏ יענעס געבערג, YT PN‏ 
TN JINN‏ נאכגעיאגט אזוי ווי די בינען טוען, TN PN‏ צעקלאפט PN‏ שעיר, 
ביז חרמה. 45 ONT PN PR‏ זיך שוב, ONN PN YN‏ בכה פאר ה', נאר ה' האט 
נישט שמע צו אייער קול, און נישט גענייגט דאס אוזן צו אייך. 46 און איר 
זייט געבליבן DY WTP PR‏ רבים, לויט די טעג PN OND‏ זייט געבליבן. 


דבר2 


PN 1‏ מיר האבן זיך הפך, PN‏ האבן געצויגן OW‏ מדבר, אויפן TIT‏ יס-סוף, 
אזוי ווי ה' ONN‏ צו מיר גערעדט; און מיר האבן PT‏ ארומגעדרייט ארוס הר 
שעיר ימיס רבים. 2 און ה' האט צו מיר אמר, לאמור: 3 גענוג אייך ארומגיין 
DYT‏ דאזיקן הר; TN TAN‏ קיין צפון. 4 PN‏ דעס עס צוה, לאמור: איר 
גייטדורך THT‏ דעס גבול פון אייערע ברידער, בני-עשו, OND‏ ישב PR‏ שעיר, 
און tT‏ וועלן מורא JINN‏ פאר אייך; זאלט PT PN‏ זייער נשמרת. 5 VINT PN‏ 
זיך נישט אנהייבן מיט זיי, ווייל נישט צו INI‏ א NOW‏ פון א פוסטריט וועל 
איך אייך נתן פון ארצם, ווייל א ירושה צו עשו האב איך נתן ההר שעיר. 6 
אוכל YN VINI‏ פון 7 פאר געלט איינהאנדלען PN‏ אכל, און אפילו מיס 
PN VINI‏ פון זיי פאר געלט קויפן PN‏ שתה. 7 ווייל ה' אלוקיך PT OND‏ ברך 
PN‏ כל טוונג פון ידך; ער OND‏ ידע TNT TIN WTI‏ דעס דאזיקן גרויסן מדבר; 
שוין 40 שנה איז ה' אלוקיך מיט דיר; קיין OND TNI‏ דיר נישט געפעלט. 8 NN‏ 
מיר זיינען אוועקגעגאנגען פון אחינו, בני-עשו וואס זיצן PN‏ שעיר, VA‏ הדרך 
פון ערבה, פון אילת, PR‏ פון עציון-גבר. PN‏ מיר האבן זיך PN TON‏ זיינען 
אוועקגעגאנגען אויף הדרך פון דעס מדבר פון מואב. 9 און ה' האט צו מיר 
אמר: זאלסט נישט פיינטן מואב, PN‏ נישט פארפירן מיט זיי א מלחמה, ווייל 
PN‏ וועל דיר פון YIN Pt‏ נישט נתן קיין ארב, ווייל צו די בני-לוט האב PR‏ 
נתן ער א ירושה. 10 פריער זיינען דארטן ישב די אימים, אן עס גדול און פיל, 
PIN PR‏ ווי די ענקים; 11 זיי גם זיינען גערעכנט געווארן פאר רפאים, אזוי ווי 
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די ענקיס, נאר די מואביס האבן זיי גערופן אימים. 12 PR PN‏ שעיר זיינען 
פריער ישב די חורים, נאר בני-עשו D JINN‏ פארטריבן, YT PN‏ פארטיליקט 
פון פאר זיך, PN‏ זיך באזעצט PIN‏ זייער מקוס, אצוי ווי ישראל NWY OND‏ 
Pt YIN OW‏ ארב, וואס ה' האט זיי נתן. 13 איצט קוס, TON TIN PN‏ איבער 
דעס נחל זרד.און מיר זיינען אריבערגעגאנגען דעס נחל זרד. 14 און די יוס 
וואס מיר זיינען VA TIN‏ קדש-ברנע ביט וואנען מיר זיינען איבער דעס IN)‏ 
זרד, זיינען געווען 8 PR‏ 30 שנה; ביז דער כל WT‏ די קריגסלייט, זיינען 
פארלענדט געווארן PO‏ צווישן דעס מחנה, אזוי ווי ה' האט זיי געשווארן. 15 
PN‏ גם איז די יד ה' געווען PIN‏ זיי, זיי אומצו ברענגען פון צווישן דעס מחנה, 
ביז TF‏ זיינען פארלענדט געווארן. 16 און עס איז געווען, או כל קריגסלייט 
זיינען PN‏ כלאויסמות פון צווישן העם, 17 האט ה' גערעדט צו מיר, לאמור: 
8 דו גייסט היינט איבער דעס גבול פון מואב, ער, 19 PN‏ וועסט נגש אקעגן 
בני-עמון, וזאלסט זיי נישט פיינטן, “PT PN‏ מיט MT‏ נישט אנהייבן, ווייל PR‏ 
וועל דיר פון הארי בני-עמון נישט נתן PP‏ ארב, ווייל צו די בני-לוט האב 
PN‏ עס נתן א ירושה. 20 דאס גס ווערט גערעכנט YIN JANA‏ רפאים; די 
רפאים זיינעו דרינען געזעסן פריער, PN‏ די עמוניס האבן YF‏ גערופן זמזומים; 
1 אן OY‏ גרויס PN‏ פיל, PN PN‏ ווי די ענקיס; AN)‏ ה' YT OND‏ פארטיליקט 
פון פאר ציי, PN‏ זּיי האבן יי פארטריבן, PT PN‏ באזעצט WT PIN‏ מקוס; 
2 אזוי ווי ער ONN‏ עשה פאר בני-עשו PR AW? DND‏ שעיר, DNN‏ ער OND‏ 
פארטיליקט ONIN‏ פון פאר PN PT‏ זי האבן יי פארטריבן, PN‏ זיך 
באזעצט PIN‏ זייער מקוס VI‏ אויף PN 23 TIN OY‏ די עויס DNN‏ זיינען ישב 
PR‏ דערפער ביז עזה, זיי האבן די כפתורים ONY‏ בוא ארויס פון כפתור, 
פארטיליקט, PT PN‏ באזעצט PIN‏ זייער מקוס. 24 קוס, ציט אוועק, TIN PN‏ 
WIN‏ דעס IN)‏ ארנון. זע, PN‏ האב נתן PWO TP PN‏ דעס אמורי, מלך 
חשבון, NAN PH PR‏ הייב אן איינצונעמען, PN‏ פארפיר מיט DN‏ א מלחמה. 
OY 5‏ הזה וועל PN‏ אנהייבן ווארפן YT‏ שרעק PT PR‏ מורא PIN‏ די גויס 
אונטערן כל השמים, YN IN‏ זיי וועלן שמע אלוקיך ערונג, וועלן זיי ביטערן 
PN‏ פלאטערן פאר דיר. 26 PN PN‏ האב VA DININ TIV‏ מדבר קדמות צו 
PAWN TIN PWO‏ דברי שלום, לאמור: 27 לאמיך דורכגיין דורך ארצך; אויפן 
דרך, אויפן TIT‏ וועל PN‏ הלך; PN‏ וועל זיך נישט שוב ימין אדער שמאל. 28 
אוכל וועסטו מיר פאר געלט מכר, און איך וועל אכל, און מיס וועסטו מיר 
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פאר געלט נתן, IYN PN PN‏ שתה; PANI‏ בלויז דורכגיין אויף מיינע פיס; 29 
אזוי ווי עס האבן מיט מיר עשה בני-עשו וואס ישב אין שעיר, און די מואביס 
וואס PN IW‏ ער; VI‏ וואנען PN‏ וועל עבר דעס ירדן צו הארא וואס ה' 
אלוקינו נתן אונדו. 30 INI‏ סיחון מלך חשבון OND‏ אונדו נישט געוואלט 
דורכלאזן THT‏ אים, ווייל ה' אלוקיך OND‏ אמצ געמאכט PT‏ געמיט, PN‏ 
פעסט געמאכט לבו, כדי DN‏ צו נתן PN‏ ידך, MW‏ יום הזה. 31 PN‏ ה' 
OND‏ צו מיר אמר: זע, PN‏ האב אנגעהויבן נתן צו דיר סיחונען PN‏ זיין NIN‏ 
הייב אן איינצונעמען כדי IW‏ ירש NIN PT‏ 32 איז PMD‏ יצא אקעגן אונדז, ער 
מיט כל עמו, אויף מלחמה ND PP‏ 33 און ה' אלוקינו האט DWN‏ נתן צו 
אונדז, PN‏ מיר האבן נכה אים, PN‏ בניו, PN‏ כל עמו. 34 PN‏ מיר האבן PN‏ 
יענער צייט באצווונגען זיינע ערים, DAN PN‏ איטלעכע עיר, אנשיס און DY)‏ 
און טף; מיר VW?) JINN‏ געלאזט אן איבערבלייב. 35 נאר די בהמות JINN‏ 
מיר גערויבט פאר זיך, PN‏ דעס שלל פון די עריס וואס מיר האבן 
באצווונגען. 36 פון ANY‏ וואס בייס הר INI‏ ארנון, PN‏ דער עיר וואס PN‏ 
נחל, VI PN‏ גלעד, VN‏ נישט געווען אן DNN DY‏ איז געווען שטארקער DA‏ 
אונדה כל OND‏ ה' אלוקינו נתן צו אונדוּ 37 YIN IS IN)‏ בני- עמון האסטו 
נישט גענענט: צו דעס כל הר פון INI‏ יבוק, PN‏ די עריס פון הר, און 
אומעטוס ווו ה' אלוקינו האט פארווערט. 


דבר3 


Pt JANN PA PN 1‏ הפך, PN‏ זיינען עלה מיטן TIT‏ הבשן; PN‏ עוג מלך בשן 
איז NY?‏ אקעגן אונדז, ער מיט כל עמו, SPIN‏ מלחמה PP‏ אדרעי. 2 און ה' 
OND‏ אמר צו מיר: זאלסט נישט מורא האבן פאר אים, ווייל PN‏ האב אים, 
מיט כל עמו Pt PN‏ ארצ, נתן PR‏ ידך, אוו וועסט AVY‏ צו DN‏ אזוי ווי דו 
VOND‏ עשה IS‏ סיחין TIN‏ אמורי, וואס איז ישב PN‏ חשבון. 3 PN‏ ה' אלוקינו 
האט גס נתן WT PN‏ עוג מלך בשן, מיט כל עמו, PN‏ מיר האבן DN‏ נכה ביז 
איס נישט צו לאזן אן איבערבלייב. 4 און מיר האבן באצווונגען אין יענער 
צייט כל זיינע ערים; נישט געווען אן DY‏ וואס מיר JANN‏ נישט לקח פון זיק 
0 ערים, די כל געגנט PO‏ ארגוב, דאס ממלכה פון עוג PR‏ בשן. 5 כל די 
דאזיקע זיינען געווען באפעסטיקטע ערים מיט הויכע קירן, מיט שערים PR‏ 
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ריגלען, YINN‏ אפענע ערים זייער פיל. 6 PN‏ מיר האבן זּיי חרם, אזוי וי מיר 
NWY JANN‏ צו סיחין DAN PAWN TIN‏ איטלעכע עיר, אנשים, נשים, PN‏ טף. 7 
נאר כל בהמות, און דעס שלל פון די ערים, האבן מיר גערויבט פאר זיך. 8 
און JANN VN‏ וועקנעמען PN‏ יענער צייט האר פון דער יד פון די 2 מלכיס 
פון אמורי וואס PIX‏ דער זייט ירדן, פון טאל ארנון ביז הר חרמון 9 די 
צידוניס קרא דעס חרמון, שריון, PR‏ די אמוריס קרא אים DIY‏ 10 כל ערים 
פון דעס פלאכלאנד, PN‏ גאנץ גלעד, NINI PN‏ בשן, VI‏ סלכה PN‏ אדרעי, 
ערים פון ממלכת עוג PN‏ בשן. 11 ווייל נאר עוג מלך בשן איז געבליבן פון 
DYT‏ רעשט PO‏ די רפאים; אט pt‏ בעט, אן אייוערן בעט, איז גג PR‏ רבה NA‏ 
בני-עמון. 9 אמה איז איר ארך, PN‏ 4 אמה PN‏ ברייט, PIN‏ דער אמה פון אן 
YIND PN 12 WN‏ הזאת JINN‏ מיר געארבט PN‏ יענער צייט. VA‏ ערוער וואס 
בייס IN)‏ ארנון, PN‏ א העלפט פון דעס געבערג פון גלעד, מיט YPN‏ ערים, 
האב איך נתן צו די ראובניס און צו די גדיס. 13 און דעס רעשט פון גלעד, און 
גאנץ בשן, דאס ממלכהפון ANY‏ האב PN‏ נתן DW‏ 1/2 שבט מנשה; די כל 
געגנט פון ארגוב יענער כל בשן ווערט גערופן האר רפאים. 14 יאיר בן 
מנשה ONN‏ לקח די כל געגנט PO‏ ארגוב ביז דעס גבול פון דעס גשורי, און 
DYT‏ מעכתי, PN‏ האט זיי בשן גערופן אויף שמו חוות-יאיר, ווי DY PIN VI‏ 
הזה. 15 PN‏ צו מכירן האב PN‏ נתן גלעד. 16 PN‏ צו די ראובניס PR‏ צו די 
גדיס האב PN‏ נתן VA‏ גלעד WI PN‏ נחל ארנון, דעס מיטן PN IN)‏ ההר , 
PR‏ ביזן נחל יבוק, דעס גבול פון בני-עמון; 17 PN‏ דעס ערבה מיטן ירדן NN‏ 
דעם הר , פון כנרת און ביז דעס יס פון ערבה, דעס יס-המלח, אונטער די 
אראפגאנגען פון פסגה, צו מזרח. 18 PN PN‏ האב PN MS TN‏ יענער צייט, 
לאמור: ה' אלוקיכס JN) TN ONN‏ האר הזאת עס IS‏ ירש; זאלט איר, כל 
העלדישע יונגען, עבר געוואפנט פארויס פאר אייערע אחים, די בני-ישראל. 
19 בלויז נשיכס PR‏ אייערע טף PR‏ אייער מקנה PN‏ ידע, אז איר OND‏ פיל 
פי זאלן בלייבן PN‏ אייערע ערים, וואס PN‏ האב TN‏ נתן; 20 VI‏ וואנען ה' 
NN OYN‏ אייערע אחים אזוי װוי אייך, YT PN‏ גס וועלן INI‏ האר וואס ה' 
אלוקיכם נתן IN D‏ יענער זייט ירדן; דעמאלט וועט איר PI‏ שוב 
איטלעכער PRIS‏ ארב, PN OND‏ האב TN‏ נתן. 21 PN‏ יהושוען האב PN‏ 
צוה PN‏ יענער צייט, לאמור: דיינע אויגן האבן ראה כל וואס ה' אלוקיך OND‏ 
IN NYY‏ די דאאיקע 2 מלכים; אזוי וועט ה' עשה צו כל ממלכות וואס YT‏ 
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גייסט PAN‏ איבער. 22 PN‏ זאלט VW?)‏ מורא JANA‏ פאר ציי, וויל ה' 
אלוקיכס איז דער וואס VIND‏ מלחמה פאר אייך. 23 און PN‏ האב געבעטן 
צו ה' PN‏ יענער צייט, לאמור: 24 אדוני ה', דו VONN‏ אנגעהויבן PN‏ עבדך 
דיין גרויסקייט PR‏ דיין יד חוקה; ווייל מי איז א-ל PN‏ שמיס SPIN WIN‏ 
הארי DNV‏ זאל עשה אזוי YT INV‏ טואונגען NWN PR‏ דיינע גבורות! 25 
לאמיך עבר, נא, PANI YN‏ ראה הארצ הטובה וואס PIN‏ יענער זייט ירדן, 
דאס דאזיקע YY‏ געבערג, PN‏ דעס לבנון. 26 IN)‏ ה' OND‏ געצערנט PIN‏ 
מיר פון דרכים אייך, ONN PN‏ נישט YAW‏ צו מיר; PN‏ ה' האט צו מיר WAN‏ 
גענוג דיר! זאלסט מער נישט רעדן צו מיר דרכים דער דאזיקער זאך. 27 גיא 
OW PIN‏ ראש פסגה, PIN IVN PN‏ דיינע אויגן צו מערב, PN‏ צו צפון, PN‏ 
IS‏ דעריבער, IS PNR‏ מזרח, PN‏ קוק אן מיט YT‏ אויגן, ווייל וועסט נישט 
עבר דעס דאזיקן ירדן. 28 PR‏ נתן איבער PT‏ צוואה צו יהושוען, PIN PN‏ 
אים, PN‏ פעסטיק אים, ווייל ער וועט עבר פארויס פאר דעס דאזיקן NN DY‏ 
ער וועט זּיי עשה INI‏ הארצ IT ONY‏ וועסט ראה. 29 PR‏ מיר זיינען געבליבן 
אין גיא אקעגן בית-פעור. 


דבר4 


PN 1‏ איצט, ישראל, שמע צו די חוקיס PN‏ די משפטים PN ONN‏ מלמד PT‏ 
IS‏ עשה, PNT‏ זאלט לעבן, PN‏ בוא PN‏ ירש YIND‏ וואס ה' אלוקי 
אבותיכס נתן אייך. 2 PN‏ זאלט נישט יסף [דברים 12:32; יהושע 1:7; משלי 
6; התג 22:18; 22:19[ צו דעס דבר וואס MS PN‏ אייך, VINT PN PN‏ 
נישט גרע דערפון, כדי לשמר איבער די מצוות פון ה' אלוקיכם, וואס איך 
TYN MS‏ 3 אייערע אויגן JINN‏ ראה וואס ה' OND‏ עשה PR‏ בעל-פעור, אז 
כל איש וואס TIN PN‏ נאכדעס בעל פון פעור, האט DN‏ ה' אלוקיך 
פארטיליקט פון צווישן דיר. 4 PN‏ איר, JANN ONN‏ דבקות IS‏ ה' אלוקיכם, 
DYN‏ כלכם היום. 5 זע, PN‏ האב TN‏ געלערנט PR DPIN‏ משפטים, אזוי ווי 
ה' אלוקי האט מיר צוה, PIN‏ צו עשה אזוי אין הארצ PN OND‏ בוא PON‏ עס 
IN‏ ירש. 6 PN VINI‏ זיי WW Pt‏ איבער PN‏ עשה, ווייל דאס איז אייער 
חכמה PR‏ אייער בינה PR‏ די אויגן פון די עמים, DNN‏ אצ YT‏ וועלן שמע כל די 
דאזיקע חוקים, וועלן זיי אמר: פאר וואר, א PN DIN‏ נבון עס PN‏ דאס 
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דאזיקער גוי גדול. 7 ווייל וואסער גוי גדול איז פאראן, וואס האט אלוקים 
קרוביס צו DN‏ אזוי ווי ה' אלוקינו, ווען נאר מיר קרא IS‏ איס: 8 PN‏ וואסער 
גוי גדול VN‏ פאראן, DMN ONN DNV‏ און משפטים צדיקס אזוי ווי די 
דאזיקע כל תורה, וואס PN‏ לייג פאר MI DY TN‏ 9 נאר זיי דיר נשמרת 
PN‏ שומר זּייער דיין נפש, זאלסט נישט פארגעסן די זאכן YT DNN‏ אויגן 
האבן ראה, און זי זאלן נישט אפגעטאן ווערן פון לבבך כל ימי חייך, NN‏ 
זאלסט זיי NWY‏ ידע בניך PR‏ בני בניך; 10 IT ONV OY DYT‏ ביסט געשטאנען 
פאר ה' אלוקיך PR‏ חורב, ווען ה' האט צו מיר אמר: זאמל איין צו מיר העס, 
DYN PN PN‏ זיי לאזן שמע מיינע דברים, כדי זיי זאלן לערנען מורא צו האבן 
פאר PN‏ כל הימים M OND‏ לעבן אויף האדמה, PN‏ גם זייערע בנים זאלן זי 
למד. 11 ONN PN PN‏ גענענט, PI OND PN‏ געשטעלט YONN‏ הר, PN‏ דער 
הר האט געברענט מיט אש ביון לב השמים, מיט חשך, ענן, און ערפל. 12 און 
ה' ONN‏ צו TN‏ גערעדט פון מיטן אש; א קול פון PN ONN DNIT‏ שמע, נאר 
א תמונה האט YN‏ נישט ראה; בלויז א קול. 13 PN‏ ער TORN OND‏ אנגעזאגט 
pr‏ ברית [וען מה"ש 21:18-26] OND‏ ער OND‏ אייך NWY IS MS‏ די עשרת 
הדברים; PR‏ ער OND‏ זיי כתב PIN‏ 2 לוחות אבניס. 14 PN‏ מיר OND‏ ה' MS‏ 
PN‏ יענער צייט TN‏ צו לערנען חוקים PN‏ משפטים, כדי PN‏ זאלט NWY YT‏ 
PN‏ הארי TIN PN OND‏ איבער PON‏ עס צו ירש. 15 דעריבער זאלט PN‏ 
זייער pr‏ שומר WIN‏ נפשכס ווייל OND PN‏ נישט ראה קיין PN DIVAN‏ 
דעס DONN OY‏ ה' OND‏ גערעדט צו PR TN‏ חורב פון מיטן אש 16 PN IN‏ 
זאלט נישט פארדירש ווערן TN PR‏ עשה א פסל, די תמונה פון א סמל 
תבנית פון א זכר WAN‏ א נקבה, 17 די תבנית פון א בהמה PIN OND‏ הארא, 
די תבנית פון א צפור כנף וואס פליט אין שמים, 18 די תבנית פון וואס נאר 
עס קריכט אויף הארצ, די תבנית כל דג וואס DN PR‏ אונטער הארא. 19 PN‏ 
ITIN‏ וועסט אויפהייבן דיינע אויגן OW‏ שמים, PN‏ ראה די שמש PN‏ די לבנה 
PR‏ די כוכביס, דעס כל NIS‏ פון שמים, זאלסטו NT) VW)‏ ווערן, און זיך 
השתחויה TAY PR TIS‏ זיי, OND‏ ה' אלוקיך האט M‏ צוגעטיילט צו כל 
DNY‏ אונטערן כל השמים. 20 נאר OND TN‏ ה' לקח, NY TYN PN‏ פון דעס 
אייזנשמעלצאויוון, פון מצרים, DN‏ צו PT‏ פאר אן ארבעם, אזוי ווי יום הזה. 
1 און ה' האט געצערנט אויף מיר פון אייערטדרכים, און ער האט געשווארן 
או איך זאל נישט עבר דעס ירדן, VW?) PN‏ בוא PN‏ הארצ הטובה וואס ה' 
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אלוקיך נתן דיר פאר א נחלה. 22 ווייל PN‏ שטארב PR‏ דעס היגן PN NIN‏ 
גיי נישט איבער דעס ירדן, נאר OYN PN‏ עבר, INI OYN PN‏ דאס דאזיקע 
הארצ הטובה. 23 Ww‏ אייך, PN‏ זאלט נישט פארגעסן הברית WI]‏ מה"ש 
86 ה' אלוקיכם, וואס ער OND‏ געשלאסן מיט אייך, NWY TON PN‏ א 
פסל, די תמונה OND VA‏ עס PN‏ וואס ה' אלוקיך ONN‏ דיר פארווערט. 24 
ווייל ה' אלוקיך איז IN‏ אש וואס פארצערט, IN‏ א-ל קנא. 25 ITIN‏ וועסט 
געבערן בניס PR‏ בני בניס, Pr OY PN PN‏ עלטערן PR‏ הארא, DYN PN PN‏ 
פארדירש ווערן, PR‏ וועט עשה א פסל, א תמונה פון OND‏ עס PN PN PN‏ 
וועט עשה וואס איז רע PR‏ די אויגן פון ה' אלוקיך, IS DN‏ דערצערענען, 26 
PN TNN‏ היוס שמים YIN PR‏ עדות קעגן אייך, או TAN‏ וועט PN‏ מהר TAN‏ 
YINA VI‏ וואס TIN VN‏ איבער דעס ירדן אהין, עס צו ירש; OYN PN‏ נישט 
מאריך-ימים זיין דרינען, נייערט פארטיליקט וועט איר פארטיליקט ווערן. 
PN 7‏ ה' וועט TN‏ צעשפרייטן צווישן די עמים, PN PN‏ וועט בלייבן מתי 
מספר צווישן די גוים, וואס ה' וועט TN‏ אהין אוועקפירן. 28 DYN PN PN‏ 
TAY JOINT‏ אלוקיס געמאכט פון ידי אדם, PN YY‏ אבן, DNN‏ נישט YT‏ זעען, 
און נישט tT‏ שמע, PN‏ נישט YT‏ אכל, PN‏ נישט זיי שמעקו. 29 DYN PN PN‏ 
זוכן JOINT VA‏ ה' אלוקיכס; PN‏ וועסט DN‏ מצא, אז דו וועסט DN‏ זוכן 
מיט כל לבבך, PN‏ מיט כל נפשך. 30 או PT‏ וועט PT PN NOP‏ וועלן מצא 
כל די דאזיקע זאכן, PN‏ סוף פון די יוס, וועסטו זיך שוב צו ה' אלוקיך, און 
וועסט שמע צו זיין קול. 31 IV‏ ה' אלוקיך איז א-ל רחוס ; ער וועט PT‏ 
נישט עזב און דיך נישט אומברענגען, און ער וועט נישט פארגעסן הברית 
[אען מה"ש 21:18-26[ מיט אבותיך, וואס ער OND‏ זיי געשווארן. 32 IM‏ 
פרעג אקארשט PIN TN)‏ די 1טער OND OY‏ זיינען געווען פאר דיר, פון זינט 
דעס NIA DNN OY‏ אלוקים PIN OTN‏ הארצ, PY PA DAV PY NA PN‏ 
שמים, INN‏ עס איז IYN‏ געשען אזוי ווי די דאזיקע IIT)‏ זאך, WIN‏ הנשמע 
כמוהו; 33 אויב אן עס האט שמע דעס קול אלוקים רעדן פון מיטן אש, אזוי 
VOND ITY‏ שמע, PN‏ איז געבליבן לעבן; 34 DIN WIN‏ אלוקיס ONN‏ 

געפרוווט ארויסגענומען פאר זיך אן OY‏ פון צווישן אן [אנדער] עס, מיט 
מסות [מסה], מיט אותות, און מיט מופתים, PR‏ מיט מלחמה, PN‏ מיט א יד 
חזקה, PN‏ מיט אן אויסגעשטרעקטן זרוע [זען זרוע פון גאולה, זרוע משיח, 
ישעיה 1: 53], PN‏ מיט מוראים גדולים, אזוי ווי כל וואס ה' אלוקיכס ONN‏ 
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NYY‏ פון אייערטדרכים PR‏ מצרים פאר YT‏ אויגן. 35 דיר איז עס באוויזן 
געווארן, כדי ואלסט NYT JINN‏ אצ ה', ער איז האלוקים; TY PN‏ מלבדו. 36 
פון השמים האט ער PT‏ געלאזט שמע זיין קול, כדי דיך צו יסר, PR‏ אויף 
האר OND‏ ער דיר באוויזן pt‏ אש הגדלה, DNIT YT PR‏ השמיעך פון 
מיטן אש. 37 PN‏ דעריבער וואס ער ANN OND‏ אבותיך, OND‏ ער בחר זייער 
TNI YT‏ זיי, NY? PT OND PN‏ מיט Pt‏ אנגעזיכט, מיט NID PF‏ גדול, פון 

מצרים, 38 I‏ פארטרייבן פון פאר דיר גויס גרעסער PR‏ מאכטיקער פון SPT‏ 
PT‏ בו ברענגען כדי דיר צו נתן ONAN‏ פאר א NINI‏ אזוי װוי NN 39 AW DY‏ 
זאלסט NYT JANN‏ היום, PR‏ ארייננעמען PR‏ לבבך, או ה', ער PN‏ האלוקיס 
PN‏ שמיס אויבן, PN PN‏ הארצ אונטן; PN‏ עוד. 40 PN‏ זאלסט PT‏ שומר 
איבער Yt‏ חוקים Yt PR‏ מצוות, וואס PN‏ צוה דיר היום, כדי עס ואל 
טוב pr‏ דיר PR‏ בניך TN)‏ דיר, TD PN‏ ואלסט מאריך-ימים PIN Pt‏ האר 

וואס ה' אלוקיך נתן דיר, שטענדיק. 41 דעמאלט NWI ONN‏ אפגעשיידט 3 
ערים PIN‏ יענער זייט ירדן צו זונאויפגאנג, 42 אויף צו נוס אהין, פאר דעס 
הרוצח וואס הרגעט זיין רע אן א כיוון, און ער איז ON‏ נישט געווען א שונא 
פון מתמול שלשום; אז YN‏ ער וועט נוס PR‏ איינער NA‏ די דאזיקע ערים, 
זאל ער בלייבן לעבן: 43 בצר PR‏ מדבר, PR‏ דעס פלאכלאנד, פאר די 
ראובניס, PN‏ ראמות PR‏ גלעד, פאר די גדים, PN‏ גולן PN‏ בשן, פאר די 
מנשים. 44 PN‏ דאס איז די תורה וואס משה OND‏ געלייגט פאר די 
בני-ישראל; 45 דאס זיינען די PNR NITY‏ די חוקים PR‏ די משפטיס DNV‏ משה 
ONN‏ גערעדט צו די בני-ישראל, ווען YF‏ זיינען NY‏ פון מצריס; 46 PIN‏ יענער 
זייט ירדן, PN‏ גיא אקעגן בית-פעור, אין YIN‏ סיחון TIN‏ אמורי, וואס איז 
געזעסן PN‏ חשבון, דעס וואס משה PR‏ די בני-ישראל JANN‏ נכה, ווען זיי 
זיינען NY?‏ פון מצרים; 47 PN‏ זי האבן געארבט PT‏ ארא, PN‏ האר פון DNY‏ 
מלך בשן די 2 מלכים פון אמורי וואס בעבר הירדן מזרח שמש; 48 פון ערוער 
וואס בייס הר נחל ארנון, PN‏ ביזן הר PNW‏ דאס איז PN 49 PAN‏ דעס כל 
הערבה עבר הירדן מזרחה, PI PN‏ דעס יס הערבה, אונטער די אראפגאנגען 
פון פסגה. 
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PN 1‏ משה האט צונויפגערופן כל ישראל, OND PN‏ צו YT‏ אמר: שמע, ישראל, 
די חוקיס PR‏ די משפטים וואס PN‏ רעד היוס PR‏ דיינע אזניס, PN PN‏ 
זאלט זיי לערנען, PT PN‏ שומר איבער YT‏ בו עשה. 2 ה' אלוקינו OND‏ 
געשלאסן א ברית [זען מה"ש 21:18-26] מיט אונדז PN‏ חורב. 3 נישט מיט 
אבותינו האט ה' געשלאסן דעס דאזיקן MII‏ [זען מה"ש 21:18-26[ נייערט 
מיט אונדז, מיר, אט די וואס זיינען דא היוס כל לעבעדיקע. 4 פניס אל פנים 
ONN‏ ה' גערעדט מיט TR‏ אויפן הר, NA‏ מיטן אש. 5 PI PN‏ געשטאנען 
WN‏ ה' PN‏ צווישן PN TN‏ יענער שעה, TN‏ איבערצו נתן דאס דבר-ה'; 
ווייל ONN PN‏ מורא געהאט פארן אש, PN PN‏ זייט נישט JANN DIY‏ הר 
לאמור: 6 PI PN‏ ה' אלוקיך, וואס האב YIN VA NY PT‏ מצרים, פון דעס 
MI‏ עבדים. 7 ואלסט נישט JANN‏ אלוקיס DINN‏ פאר מיין פנים. 8 זאלסט 
דיר נישט NAVY‏ פסל, כל תמונה, פון וואס DAV PR‏ אויבן, WIN‏ וואס 
PN‏ הארי אונטן, PR OND WAN‏ מיס אונטער הארא. 9 לא תשתחוה DVIS‏ 
PN‏ זאלסט זי נישט עבד, ווייל PN‏ ה' אלוקיך PI‏ אן א-ל קנא, וואס רעכן 
זיך פאר דער עוון פון די אבות מיט די בנים, PN‏ מיטן 3טער PN‏ מיטן 4טער 
דור פון די וואס PA JANN‏ שונא, 10 PN‏ טו TON‏ מיטן טויזנטסטן גליד NA‏ 
די וואס האבן מיך אהב, און פון די וואס שומר איבער מיינע מצוות. 11 לא 
תשא את-שס-ה' אלהיך לשוא: כי לא ינקה ה' את אשר ישא את-שמו לשוא. 
2 שומר דעס DN NAY OY‏ צו האלטן קודש, אזוי ווי ה' אלוקיך OND‏ דיר 
צוה. 13 6 OY‏ זאלסטו תעבוד, NWY PN‏ כל דיינע מלאכות; 14 נאר דער 
7טער OY‏ איז שבת צו ה' אלוקיך, זאלסטו נישט עשה כל מלאכה, דו, NN‏ 
בנך, PN‏ דיין בת, PR‏ עבדך, YT PR‏ אמה, PT PR‏ שור, YT PR‏ חמור, און 
כל דיינע בהמות, PN‏ דער גר PNR OND‏ דיינע שערים; כדי עבדך PT PN‏ אמה 
זאלן שכן אזוי װוי דו. 15 PN‏ זאלסט זכר TAY JN tN‏ ביסטו געווען NON PR‏ 
מצרים, PN‏ ה' אלוקיך VA NY PT ONN‏ דארטן מיט א יד חזקה און מיט אן 
אויסגעשטרעקטן זרוע YI‏ זרוע PO‏ גאולה, זרוע משיח, ישעיה 1: 53 
דעריבער OND‏ ה' אלוקיך דיר NWY IS MS‏ דעס NAY DY‏ 16 כבד את-אביך 
ואת-אמך כאשר צוך יהוה אלהיךלמען יאריכן ימיך ולמען ייטב לך על 
האדמה אשר-יהוה אלהיך נתן לך. 17 הטז לא תרצח ולא תנאף. ולא 
תגנב ולא-תענה ברעך עד שוא. 18 היז ולא תחמד אשת רעך ולא תתאוה 
בית רעך שדהו ועבדו ואמתו שורו וחמרו וכל אשר לרעך. 19 די דאזיקע 
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ONN DIIT‏ ה' גערעדט צו WYN‏ כל קהל אויפן הר, פון מיטן אש, ענן, און 
ערפל, אויף א הויכן קול PR‏ נישט מער; PN‏ ער MIN 2 PIN AND ONN‏ 
אבניס, PN‏ האט זיי מיר נתן. 20 VN‏ עס איז געווען, OND PN M‏ שמע דעס 
קול פון מיטן דער חשך, און דער הר האט געברענט אין אש, אזוי האט איר 
גענענט צו מיר, כל אייערע ראשי שבטים, PN‏ אייערע וקנים, 21 ONN PN PN‏ 
צו מיר אמר: זע, ה' אלוקינו WINN OND‏ באוויזן זּיין כבוד JT PN‏ גרויסקייט, 
און מיר האבן שמע pr‏ קול פון מיטן אש. OY‏ הזה האבן מיר ראה, ווי ה' 
רעדט מיט האדס PN 22 ON)‏ איצט, למה זאלן מיר מות: I‏ דאס דאזיקע 
אש גדול WINN OYN‏ פארצערן; DIN‏ מיר שמע TNI‏ ווייטער דעס קול פון ה' 
אלוקינו, וועלן מיר מות. 23 וויל וואסער גאר באשעפעניש איז DNN NT‏ 
OND‏ שמע דעס קול פון אלוקיס DYN‏ רעדן פון מיטן אש, אזוי ווי מיר, און 
איז געבליבן לעבן 24 גענען דו, PN‏ שמע כל וואס ה' אלוקינו וועט אמר, און 
IT‏ וועסט רעדן WINN IS‏ כל וואס ה' אלוקינו וועט רעדן צו דיר, PN‏ מיר וועלן 
שמע און עשה. 25 און ה' האט שמע דעם קול פון אייערע דברים, ווען איר 
האט גערעדט צו מיר, און ה' האט צו מיר אמר: איך האב שמע דעם קול פון 
די דבריס DYT‏ דאזיקן DY‏ וואס זי האבן צו דיר גערעדט; 26 טוב DN‏ כל 
DNI)‏ זיי JANN‏ גערעדט. הלוואי זאל ביי ONT Pt YT‏ דאזיקע לב אייערס כל 
הימים, מורא צו האבן פאר מיר, PN‏ לשמר WIN‏ כל מיינע מצוות, כדי עס 
זאל טוב Pt‏ זי PN‏ זייערע בניס לעולם. 27 גיי זאג צו זי קערט DIN TON‏ צו 
אייערע אוהלים. 28 און דו שטיי דא מיט מיר, און איך וועל דיר אמר כל 
מצוות און די חוקיס PR‏ די משפטים IT OND‏ זאלסט זיי לערנען, אז זיי זאלן 
עשה PN‏ הארצ PN OND‏ נתן זיי, עס צו ירש. 29 PN PN‏ זאלט PT‏ שומר 
NWY IW WIN‏ אזוי ווי ה' אלוקיכס TN ONN‏ צוה, איר TN OINI‏ נישט שוב 
ימיו אדער שמאל. 30 אויף כל הדרך OND‏ ה' אלוקיכס TON ONN‏ צוה, VINI‏ 
VN‏ הלך, כדי איר VINI‏ לעבן, PN‏ טוב לכם, PN PN‏ זאלט מאריך-ימים זיין 
PN‏ האר OYN YN OND‏ ירש [מה"ש 21:21]. 


דבר6 


PN 1‏ דאס PN‏ דאס מצוות, די חוקים, PN‏ די משפטים, וואס ה' אלוקיכם 
האט TIN MS‏ צו לערנען, PN‏ צו עשה PN‏ הארא TIN PN DNV‏ איבער 
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אהין, עס צו ירש; 2 כדי ואלסט מורא האבן פאר ה' אלוקיך, לשמר איבער 
כל זיינע חוקות Yt PR‏ מצוות OND‏ איך צוה דיר, דו, און בנך, PR‏ בן בנך, 
כל ימי דיין חיים, PR‏ כדי INT OY YT‏ זיך לענגערן. 3 און זאלסט שמע, 
ישראל, PR‏ זיין שומר איבער צו עשה, כדי דיר זאל טוב PN , PT‏ כדי איר 
TN VINI‏ מערן זייער, אזוי ווי ה' אלוקי אבותיך OND‏ דיר דבר אן NAT NAN‏ 
חלב ודבש. 4 שמע, ישראל: אדוני אלוקינו, אדוני אחד. 5 ואהבת את ה' 
אלקיך בכל-לבבך ובכל-נפשך ובכל-מאדך. 6 PN‏ די דאזיקע DNIT‏ וואס 
PN‏ צוה דיר היום, זאלן זיין PN‏ לבבך; 7 PN‏ זאלסט PW YT‏ בניך, PN‏ 
זאלסט רעדן פון זיי ווען IT‏ ישב PR‏ ביתך, IT IN PN‏ גייסט PR‏ דרך, און 
IT YN‏ לייגסט זיך, PN‏ ווען IT‏ שטייסט PN 8 SPIN‏ ואלסט WP YT‏ פאר אן 
PIX MN‏ ידך, YT PN‏ זאלן PR‏ פאר א טוטפות צווישן YT‏ אויגן. 9 NN‏ 

זאלסט זיי PIN AND‏ די מזוזות NA‏ ביתך, PIN PN‏ דיינע שערים. 10 PN‏ עס 
וועט זיין, או ה' אלוקיך וועט PT‏ ברענגען PR‏ הארא OND‏ ער OND‏ געשווארן 
צו אבותיך, I‏ אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן, דיר צו נתן גדול YY PN‏ 
ערים, וואס IT‏ האסט נישט געבויט, 11 און בתיס פול מיט כל-טוב, וואס דו 
VOND‏ נישט מלא, PN‏ בורות חצובים, וואס VONN IT‏ נישט חצב, כרמים און 
זיתים, וואס VONN IT‏ נישט נטע, PR‏ דו וועסט אכל PN‏ 7 [וען שבע] זיין, 12 
שומר דיך, זאלסט נישט פארגעסן JN‏ ה', וואס PA NY PT OND‏ ארצ 
מצרים, MI DYT po‏ עבדים. 13 פאר ה' אלוקיך זאלסטו מורא האבן, און 
DN‏ זאלסטו עבד, און WW VI‏ זאלסטו שווערן. 14 PN‏ ואלט JN) TIN VW?)‏ 
אלוקיס אחרים, פון די אלוקי העמיס וואס ארוס אייך; 15 ווייל אן א-ל קנה 
איז ה' אלוקיך צווישן דיר; טאמער ON‏ חרה דער אף ה' אלוקיך SPT PIN‏ 
PN‏ ער וועט PT‏ שמד DYT VA‏ פני האדמה. 16 VINI PN‏ נישט נסה ה' 
אלוקיכם, אזוי ווי DN OND PN‏ נסה PR‏ מסה. 17 Yt‏ שומר איבער VINI‏ 
prt PN‏ די מצוות פון ה' אלוקיכם, PN‏ זיינע PN NITY‏ זיינע חוקיס, וואס ער 
OND‏ דיר צוה. 18 PN‏ זאלסט עשה וואס איז ישר PN‏ טוב PR‏ די אויגן פון ה', 
כדי דיר זאל טוב זײַן, PN‏ זאלסט בוא PN‏ ירש הארא הטובה וואס ה' ONN‏ 
צוגעשווארן אבותיך, 19 להדוף כל אויביך פון פאר דיר,אזוי ווי ה' האט 
גערעדט. 20 w‏ בנך PT OYN‏ מחר אהין שאל , לאמור: וואס זיינען דאס פאר 
PR MTY‏ חוקיס PR‏ משפטים, OND‏ ה' אלוקינו IMS TN OND‏ 21 זאלסטו 
WAN‏ צו בנך: עבדים YT‏ מיר געווען ביי פרעהן PR‏ מצריס, און ה' האט 
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אונדו VA NY?‏ מצריס מיט א יד PR 22 APN‏ ה' האט נתן אותות NN‏ 
מופתים גדולים און רעיס אויף מצרים, אויף פרעהן PIN PR‏ כל ביתו, פאר 
אונדוערע אויגן. 23 PN‏ אונדו OND‏ ער NY‏ פון דארטן, כדי אונדז צו 
ברענגען, אונדו צו נתן DNN YIND‏ ער OND‏ צוגעשווארן אבותינו. 24 און ה' 
האט אונדו צוה צו עשה כל די דאזיקע חוקים, מורא צו האבן פאר ה' 
אלוקינו, כדי WINN‏ זאל טוב PT‏ כל הימים, כדי אונדו צו לאזן לעבן, MONN‏ 
OY‏ הזה. 25 OYN PTY PR‏ עס Pt‏ לנו פאר ה' אלוקינו, INN‏ מיר וועלן PT‏ 
שומר איבער צו NWY‏ כל מצוות הזאת, אזוי ווי ער האט אונדו צוה נזען 
DNIT‏ 24; רומ 9:30-10:3; בראשית 15:6; חבקוק 24; ישעיה )64:6(5[ 


דבר7 


1 או ה' אלוקיך וועט PT‏ ברענגען PR‏ הארץ ONN‏ דו בוא אהין, עס צו ירש, 
PN‏ וועט ארויסווארפן פון פאר דיר גוים רבים, דעס חתי, PR‏ דעס גרגשי, 
PR‏ דעס אמורי, PN‏ דעס כנעני, PN‏ דעס פרזי, PN‏ דעס PIN‏ און דעס יבוסי, 
7 גויס גרעסערע PN‏ שטארקערע פון דיר; 2 PN‏ ה' אלוקיך וועט זיי נתן צו 
דיר, PN‏ וועסט זּיי נכה; זאלסטו החרס זיי תחרים. זאלסט זיי VW)‏ כרת א 
ברית, PN‏ זאלסט YT‏ נישט חנן. 3 PN‏ ואלסט Pt‏ נישט מתחתן [און 
אסימילאציע דורך Pr Ot‏ מתחתן, זע מה"ש 19-26: 21 בקשר עס א 
מתבולל] yr‏ מיט זיק prt‏ בת זאלסטו נישט נתן צו בנו, און זיין בת זאלסטו 
נישט לקח פאר בנך. 4 ווייל ער וועט שוב TIA‏ פון הינטער מיר, און זיי וועלן 
Tay‏ אלוקים אחרים, PR‏ דער אף ה' וועט חרה אויף אייך, PN‏ ער וועט PT‏ 
שמד מהר. 5 נייערט אזוי ואלט PN‏ עשה צו זי זייערע מזבחות זאלט PN‏ 
נתצ, און זייערע מצבות זאלט PN‏ שבר, PN‏ זייערע אשירה זאלט PN‏ 
אפהאקן, PN‏ אייערע פסיליס זאלט PN‏ פארברענען PR‏ אש. 6 וויל אן עס 
קודש ביסטו ביי ה' אלוקיך; דיך OND‏ ה' אלוקיך בחר DON‏ צו איין פאר אן DY‏ 
סגולה, פון כל DAYN‏ וואס אויפן פני האדמה. 7 נישט ווייל PN‏ זייט מער 
פון כל העמים, OND‏ ה' געגלוסט TON PR TN IS‏ בחר; ווייל PN‏ זייט דאס 
ווינציקסטע NA‏ כל העמים. 8 נייערט ווייל ה' TN OND‏ אהב, און ווייל ער 
היט די שבועה וואס ער האט געשווארן אבותיכס, האט אייך ה' יצא מיט א 
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יד NTA PT OND PR APN‏ פון דעס בית עבדים, פון דער יד פון פרעה מלך 
מצרים. 9 דעריבער זאלסטו האבן PT NYT‏ אז ה' אלוקיך, ער PN‏ האלוקים, 
דער א-ל הנאמן INV‏ הברית [זען מה"ש 21:18-26] TON OND PN‏ צו די 
וואס PN INN ON JINN‏ צו די וואס PR‏ שומר איבער זיינע מצוות, VI‏ אלף 
דור, 10 PN‏ באצאלט זיינע שונא PR‏ זייער פנים, זיי אונטערצוברענגען; ער 
לייגט נישט אף זיין שונא, PT PN‏ פניס באצאלט ער אים. 11 דעריבער 
זאלסטו WwW pt‏ איבער דאס מצוות PN‏ די חוקיס THN‏ די משפטים DNN‏ 
MS PN‏ דיר »t DPN‏ צו עשה. 12 PN‏ עס וועט ציין, דעריבער וואס DYN PN‏ 
שמע די דאזיקע משפטים, Pt OYN PN‏ שומר איבער און יי עשה, וועט ה' 
אלוקיך דיר Ww‏ איבער MIIN‏ [וען מה"ש 21:18-26] PN‏ די TON‏ וואס ער 
האט געשווארן צו אבותיך. 13 און ער וועט דיך אהב האבן, און וועט דיך 
ברך, און PT‏ מערן, און ער וועט ברך די פרי פון דיין בטן, PN‏ די פרי פון דיין 
אדמה, דיין דגן, PT PN‏ וויין, PPT PN‏ יצהר, די שגר פון YT‏ אלף, PN‏ די 
עשתרות פון דיינע צאן, אויף האדמה וואס ער האט געשווארן צו אבותיך דיר 
צו נתן. 14 וועסט prs‏ ברוך פון כל העמים; עס וועט נישט זײַן אן עקר אדער 
אן עקרה צווישן דיר אדער צווישן דיינע בהמות. 15 און ה' וועט הסיר [סור] 
פון דיר כל חולי, PR‏ כל מדוה DYN‏ פון מצרים וואס IT‏ ידע זיי, וועט ער 
נישט OW‏ אויף דיר, נייערט ער וועט זי נתן אויף כל YT‏ שונאים. 16 NN‏ 
זאלסט פארצערן כל עמים וואס ה' אלוקיך נתן דיר; MIN YT‏ זאל PT‏ נישט 
DIN‏ אויף זיי; PN‏ זאלסט נישט TAY‏ זייערע אלוקים, ווייל דאס וועט דיר PT‏ 
א מוקש. 17 טאמער וועסטו PR WAN‏ לבבך: די דאזיקע גוים זיינען מער NA‏ 
מיר, ווי אזוי וועל PN‏ זיי קענען ירש: 18 זאלסטו נישט מורא JINN‏ פאר DT‏ 
זכר ואלסטו זכר וואס ה' אלוקיך האט עשה צו פרעהן PR‏ צו כל מצרים; 19 
די מסות MITA‏ [מסה] ONV‏ דיינע אויגן האבן ראה, PN‏ די אותות PR‏ די 
מופתים, און די יד חזקה, DYT PN‏ אויסגעשטרעקטן זרוע [וען זרוע NA‏ 
גאולה, זרוע משיח, ישעיה 1: 53[ מיט OND‏ ה' אלוקיך PT ONN‏ יצא; אזוי 
וועט ה' אלוקיך NWY‏ צו כל עמים VONN IT OND‏ מורא פאר זיי. 20 PN‏ גס 
די ברעה וועט ה' אלוקיך שלח PIN‏ זיי, VI‏ עס וועלן TAN‏ הנשארים, און 
JANN ONN‏ זיך באהאלטן פאר דיר. 21 זאלסט PT‏ נישט YAY‏ פאר ציי, וויל 
ה' אלוקיך איז צווישן דיר, אן א-ל גדול און נורא. 22 און ה' אלוקיך וועט 
ארויסווארפן די דאזיקע גויס פון פאר דיר מעט מעט; טארסט זיי DW)‏ 
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פארטיליקן PIN‏ מהר, כדי די חיה השדה זאל PI‏ נישט מערן YT PIN‏ 23 
PR‏ ה' אלוקיך ON‏ נתן צו דיר, PR‏ וועט זי הום א מהומה DITA‏ זיי 
וועלן Taw‏ ווערן. 24 PN‏ ער וועט נתן אייערע מלכים PT PR‏ יד, PN‏ וועסט 
אונטערברענגעו אייער OW‏ פון אונטערן שמים; קיינער וועט נישט DIP‏ פאר 
דיר, ביז IT‏ וועסט זיי פארטיליקן. 25 אייערע פסילי אלוקים זאלט PN‏ 
פארברענען PNR‏ אש; זאלסט VW?)‏ תחמוד דאס כסף PR‏ דאס PIN AN‏ זיי, 
PR‏ לקח פאר זיך, כדי ואלסט נישט געשטרויכלט ווערן דורך דעם; ווייל אן 
תועבה ביי ה' אלוקיך איז דאס. 26 PN‏ זאלסט VW)‏ אריינברענגען אן תועבה 
PN‏ ביתך, PN‏ ווערן חרס אזוי ווי דאס; מיאוסן זאלסטו PT‏ מיאוסן מיט 
דעם, און תעב זאלסטו עס תעב, ווייל חרס איז ONT‏ 


דבר8 


1 כל המצוות PN OND‏ צוה דיר היום, זאלט WW PN‏ איבער צו עשה, YTD‏ 
VINI PN‏ לעבן, PI PN‏ מערן, PN‏ בוא PN‏ ירש האראצ וואס ה' ONN‏ 

צוגעשווארן אבותיכם. 2 PR‏ זאלסט זכר דעס כל הדרך ONN‏ ה' אלוקיך 
האט דיך געפירט זה 40 שנה דורכן מדבר, כדי דיך צו ענה, דיך צו נסה, צו 
NYT JINN‏ וואס ביי דיר PN‏ לב, IT DW‏ וועסט WW Yt‏ איבער YT‏ מצוות 
אדער נישט. 3 און ער האט דיך ענה, און דיך אויסגערעבט, און דיך 
געשפייוט מיט מן, DNV‏ נישט IT‏ האסט דערפון ידע, נישט אבותיך JINN‏ 
ידע; כדי דיך NYT VNI IS‏ אז נישט VAY? IN DNI PIX‏ האדם, נאר PIN‏ 
כל וואס בוא ארויס פון פי ה' לעבט האדם. 4 YT‏ שמלת איז נישט 
אפגעטראגן געווארן PIN‏ דיר, YT PN‏ רגל איז נישט אויפגעלאפן, דורך די 
0 שנה. 5 דעריבער ואלסטו האבן PN NYT‏ לבבך, או אזוי ווי אן איש יסר 
בנו, יסר PT‏ ה' אלוקיך. 6 PN‏ זאלסט Pt‏ שומר איבער די מצוות פון ה' 
אלוקיך, צו PR TIN‏ זיינע דרכים, PN‏ מורא צו האבן פאר אים. 7 ווייל ה' 
אלוקיך ברענגט YAN IN PR PT‏ טובה, אן YIN‏ נחלי מים, עינות, און 
תהומות, וואס גייעו ארויס PIN‏ בקעה PR‏ הר; 8 אן YAW‏ פון חטה, NN‏ 
שערה, און גפן, און תאנה, PN‏ רמון; NIN YN‏ זית שמן PN‏ דבש; 9 YIN YN‏ 
וואס נישט PR‏ ארימקייט וועסטו דרינען JON‏ לחם, וואס דיר DYN‏ גארנישט 
פעלן דרינען; אן DIIN YPN OND YIN‏ זיינען ברזל, YPN PA PN‏ הר וועסטו 


314 


האקן PN 10 NWN)‏ וועסט PN ION‏ וועסט 7 [זען [YAW‏ זיין, PR‏ וועסט ברך 
ה' אלוקיך, פאר הארא הטובה וואס ער האט דיר נתן. 11 שומר דיך, ואלסט 
נישט פארגעסן IN‏ ה' אלוקיך, נישט לשמר איבער זיינע מצוות YT PN‏ 
משפטים PR‏ זיינע PN ONY DPIN‏ צוה דיר היום. 12 טאמער, אז דו וועסט 
אכל PN‏ וועסט 7 נזען [YAW‏ זיין, PN‏ וועסט בויען DNI‏ טובים, NN‏ 
באוווינען; 13 YT PN‏ בקר YT PN‏ צאן וועלן זיך מערן, PN‏ כסף און ANT‏ 
וועט זיך בי דיר מערן, PN‏ כל IT OND‏ האסט וועט PT‏ מערן; 14 וועט זיך 
דערהייבן לבבך, און וועסט פארגעסן אן ה' אלוקיך וואס האט דיך יצא 
הארצ מצרים, פון דעס MI‏ עבדים; 15 וואס PT OND‏ געפירט TNT‏ דעס 
גרויסן און מוראדיקן מדבר, דורך אשדיקע נחש און עקרב, און א 
דארשטעניש וואס אן מים; OND OND‏ דיר NY‏ מיס פון WY‏ החלמיש; 16 
PT ONN ONV‏ געשפייזט PN‏ דער מדבר מיט מן, וואס אבותיך JANN‏ דערפון 
נישט ידע; כדי דיך IS‏ ענה, PR‏ כדי דיך צו נסה, IS “PT‏ באגיטיקן PT PR‏ 
אחרית; 17 PN‏ וועסט אמר PR‏ לבבך: מיין PN NID‏ די מאכט פון ידי האט 
VN‏ פארשאפט דעס דאזיקן חיל; 18 ואלסטו זכר ה' אלוקיך, ווייל ער איז 
דער וואס נתן דיר NID‏ אנצושאפן חיל, כדי מקיים צו זיין pr‏ ברית [וען 
מה"ש 21:18-26] ONN‏ ער OND‏ געשווארן צו אבותיך, אזוי AN DPN‏ 19 
PR‏ עס וועט זיין, אויב פארגעסן וועסטו פארגעסן אן ה' אלוקיך, און וועסט 
TNI TIN‏ אלוקיס אחרים, PR‏ זיי עבד, PN‏ השתחוה צו גיי, ווארן TON PR‏ 
היום, TAN tw‏ וועט TAN YN‏ [זען NY‏ 3:16]. 20 אזוי ווי די גויס וואס ה' 
מאכט אבד פון פאר אייך, אזוי וועט איר אבד, דעריבער וואס איר האט 
נישט שמע צו דעס קול פון ה' אלוקיכס. 


דברל 


1 שמע, ישראל, דו גייסט היוס איבער דעס ירדן צו קומען ירש גויס 
גרעסערע און שטארקערע פון דיר, עריס גדולות און באפעסטיקטע ביו אין 
שמים, 2 אן OY‏ גדול PN‏ הויך, בני ענקיס, וואס דו ידע PN‏ וואס VONN IT‏ 
שמע: מי ידע קום פאר די בני ענק? 3 זאלסטו האבן PT NYT‏ היוס אז ה' 
אלוקיך, ער איז דער וואס TIN‏ איבער דיר פארויס, אן אש אוכלה; ער DYN‏ 
I‏ שמד, PN‏ ער וועט tT‏ עשה אונטערטעניק פאר דיר, PN‏ וועסט זיי 
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פארטרייבן, PN‏ וועסט YF‏ מהר TIN‏ אצוי ווי ה' ONN‏ דיר דבר. 4 זאלסט 
PN War vw?)‏ לבבך, ווען ה' אלוקיך וועט זיי ארויסשטויסן פון פאר דיר, 
לאמור: פאר מיין DOIN] PTY‏ 2:9; טיט 3:5] האט מיך ה' געבראכט IS‏ ירש 
האר הזאת; ווען פאר דער רשעה VA‏ די דאזיקע DD‏ פארטרייבט זיי ה' 
פאר דיר. 5 נישט פאר PTY YT‏ [פיל 3:9; בראשית 15:6; ישעיה 53:11], PN‏ 
פאר דער יושר פון לבבך, קומסטו ישר ארצם, נייערט פאר דער רשעה פון די 
דאזיקע גויס פארטרייבט זיי ה' אלוקיך פון פאר דיר; PR‏ כדי מקיים צו זיין 
דעס צוזאג OND‏ ה' ONN‏ געשווארן צו אבותיך, IW‏ אברהמען, צו יצחקן, און 
צו יעקבן. 6 PN‏ זאלסט NYT‏ זיין, WW‏ נישט פאר PT‏ צדק נתן דיר ה' אלוקיך 
דאס דאזיקער הארא הטובה, עס צו ישר; ווייל אן עס קשה-עורף ביסטו. 7 
זכר, זאלסט VW?)‏ פארגעסן, IT M‏ האסט דערצערנט ה' אלוקיך PR‏ דער 
מדבר; פון דעס OY‏ אן IT ONN‏ ביסט NY‏ פון YIN‏ מצרים, VI‏ אייער בוא צו 
דעס DIP‏ הוה, זייט WN‏ ממרים געווען אקעגן ה'. 8 גם PN‏ חורב PN OND‏ 
דערצערנט ה', PN‏ ה' איז געווארן אויפגעבראכט PIN‏ אייך, TON‏ להשמיד. 9 
PN IN‏ בין עלה אויפן הר צו לקח די לוחות האבנים, די לוחות הברית [זען 
מה"ש 21:18-26] וואס ה' ONN‏ מיט TN‏ געשלאסן, בין PN‏ געבליבן אויפן 
הר 40 VN DY‏ 40 נעכט; WP‏ לחס האב VW) PN‏ אכל, PN‏ קיין מים האב 
PN‏ נישט שתה. 10 PR‏ ה' האט מיר נתן די 2 לוחות האבניס כתביס מיט 
YANN‏ אלוקים, PIN PN‏ זי איז געווען אזוי ווי כל דבריס DNV‏ ה' ONN‏ מיט 
TN‏ גערעדט אויפן הר פון מיטן אש OY PN‏ הקהל. 11 PR‏ עס איז געווען 
PO DIN‏ פון 40 PR DY‏ 40 לילה, האט מיר ה' נתן די 2 לוחות האבנים, די 
לוחות הברית [וען מה"ש 21:18-26]. 12 און ה' ONN‏ צו מיר אמר: קום, נידער 
אראפ PIN‏ מהר VA‏ דאנען, מחמת שחת געווארן איז TAY‏ וואס VONN IT‏ 
יצא פון מצרים; זיי האבן זיך מהר אפגעקערט NA‏ הדרך [זען גלט 1:6[ וואס 
PN‏ האב זיי צוה; זי האבן Pt‏ געמאכט א מסכה. 13 PN‏ ה' ONN‏ צו מיר 
אמר, לאמור: PN‏ האב ראה דאס דאזיקע עס, PN‏ הנה אן עס קשה-עורף PN‏ 
עס. 14 לאז אפ NA‏ מיר, YF IYN PN PN‏ פארטיליקן, IYN PN‏ מחה זייער 
שס פון אונטערן שמים, און איך וועל דיך עשה פאר א גוי עצוס און רב פון 
אים. 15 האב PI PN‏ אומגעקערט און האב אראפגענידערט פון הר, PN‏ דער 
הר האט געברענט PR‏ אש; PN‏ די 2 לוחות MIAN‏ [זען מה"ש 21:18-26[ 
זיינען געווען אויף מיינע 2 יד. 16 PN PN‏ האב ראה, PN‏ הנה NON OND PN‏ 
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IS‏ ה' אלוקיכס; TN ONN PN‏ געמאכט אן DAY‏ מסכה; PT ONN PN‏ מהר 
אפגעקערט פון הדרך וואס ה' האט אייך צוה [גלט 1:6]. 17 האב איך תפש 
די 2 לוחות, PR‏ האב זיי שלך פון מיינע די 2 יד, YN‏ האב וּיי שבר פאר 
אייערע אויגן. 18 PN PN‏ האב PN‏ נפל פאר ה', אצוי ווי דאס 1טער INN‏ 40 
טעג און 40 לילה; קיין לחס האב איך נישט אכל, און קיין מיס האב איך 
vw?)‏ שתה; WIN‏ כל חטאתכם NON ONN PN ONY‏ צו עשה וואס איז רע 
PN‏ די IN‏ פון ה', DN‏ צו דערצערענען; 19 ווייל PN‏ האב זיך IV‏ פאר דעס 
אף PN‏ דעס חמה וואס ה' IS TN ASP TN PIN OND‏ שמד. PN‏ ה' האט גס 
דאס INN‏ שמע צו מיר. 20 גם אויף אהרנען איז ה' זייער אנף געווארן, DN‏ צו 
עשה שמד, PN PR‏ האב דאוונען [וען דאוונען, לוקס 11:1-4] געווען גס פאר 
אהרנעו אין עת ההוא. 21 און אייער חטאת, דאס עגל וואס איר האט 
געמאכט, האב PN‏ לקח, PN‏ האב עס פארברענט PN‏ אש, PN‏ האב עס כתת, 
טחן יטב, ביז וואנען עס איז געווען PPT‏ ווי עפר; PN PR‏ האב שלך PT‏ עפר 
PN‏ דעס IN)‏ וואס נידערט אראפ פון הר. 22 גס PN‏ תבערה, PN PR‏ מסה, 
PN PR‏ קברות-התאוה, PN OND‏ דערצערנט ה" 23 און או ה' TON OND‏ 
שלך VA‏ קדש-ברנע, לאמור: TIN‏ ארויף PR‏ ירש הארא PN ONN‏ האב TON‏ 
נתן, PN OND‏ מרה דעס פי ה' אלוקיכם, ולא האמנתם לו [וען MYW‏ 53:1[ 
PR‏ נישט שמע PRIS‏ קול. 24 ממרים זייט PN‏ געווען אקעגן ה' פון דעס DY‏ 
PN OND‏ ידע אייך. 25 אזוי האב PN PN‏ נפל פאר ה' די 40 PN DY‏ די 40 
לילה וואס איך האב מיך נפל, ווייל ה' האט גערעדט אייך להשמיד. 26 און 
PN‏ האב דאוונען געווען צו ה', PN‏ האב אמר: NTN‏ ה', זאלסט נישט תשחת 
עמך און דיין נחל, וואס דו האסט פדה מיט דיין גרויסקייט, וואס דו האסט 
NY?‏ פון מצריס מיט א יד חוקה. 27 זכר דיינע עבדים, אברהם, יצחק, און 
יעקב; ואלסט PT‏ נישט אומקוקן PIN‏ דער WP‏ פון דעס דאזיקן עם, PN‏ 
אויף זיין רשעה, Pt PIN PN‏ חטאת; 28 כדי הארצ וואס VONN IT‏ אונדז NY?‏ 
פון דארטן, זאל נישט אמר: ווייל ה' איז נישט יכל YT‏ בו ברענגען PN‏ האר 
ONV‏ ער OND‏ זיי דבר, PN‏ וויל ער האט tT‏ שנאה, דעריבער OND‏ ער זיי יצא 
D‏ צו מות PR‏ דער מדבר. 29 MT PN‏ זיינען גג עמך PN‏ נחלתך, וואס YT‏ 
NY VONN‏ מיט דיין כוח גדול PN‏ מיט דיין אויסגעשטרעקטן זרוע [זען זרוע 
פון גאולה, ורוע משיח, MYW‏ 1: 53]. 


317 
דבר10 


PN 1‏ יענער צייט האט ה' צו מיר אמר: גרזן דיר DIN‏ 2 לוחות DIIN‏ אזוי ווי 
די נטער, DIY PN‏ צו מיר אויפן הר; PR‏ זאלסט דיר עשה אן ארון NN 2 NY‏ 
PN‏ וועל IN AND‏ די לוחות די דבריס OND‏ זיינען געווען PIN‏ די נטער 
IT ONN MMI‏ האסט שבר; PN‏ וועסט זי PR OW‏ הארון. 3 האב PR‏ 

געמאכט אן JN‏ פון עצי שטים; PN PN‏ האב אויסגעהאקט 2 לוחות DIAN‏ 
אזוי ווי די נטער, PI PN PN‏ עלה אויפן הר מיט די 2 לוחות NN 4 OTD PR‏ 
ער האט PIN AND‏ די לוחות אזוי ווי דאס 1טער מכתב: די עשרת הדברות 
וואס ה' ONN‏ צו TN‏ גערעדט JOIN‏ הר פון מיטן אש, OY PN‏ הקהק; און ה' 
האט זיי מיר נתן. 5 און PN‏ האב PT‏ אפן PN‏ האב ירד פון הר, PN PN‏ האב 
OW‏ די לוחות PN‏ הארון וואס PN‏ האב געמאכט, PN‏ זי זיינען JOINT‏ 
געבליבן, אזוי װוי ה' OND‏ מיר צוה. 6 PN‏ די בני-ישראל YD) JANN‏ פון 
בארות-בני-יעקן קיין מוסרה. דארטן איז JINN‏ מות, PN‏ איז JOINT‏ 
באגראבן געווארן [זען קבר פון משיח, ישעיה 53:9[ PR‏ בנו DN TYIN‏ 
געווארן כהן תחתיו [תחת, זע בראשית 22:13; NNN 53:5 MYW ;9:26 INIT‏ 
אנשטאט; כפרה תמורה VA‏ משיח אנשטאט VA‏ אונדזער NA 7 LUNY‏ 
JINN JOINT‏ זי נסע קיין גודגוד, און פון גודגוד קיין יטבה, NIN YN‏ נחלי 
מים. 8 PN‏ יענער צייט ONN‏ ה' בדל דעס VAY‏ לוי צו נשא [זען PYV‏ לעזאול 
משיח נשא NON‏ רבים, MYW‏ 53:12[ ארון ברית ה' [וען מה"ש 21:18-26], צו 
Tay‏ פאר ה', PN‏ צו שרת, PN‏ צו ברך PN‏ שמו, VI‏ אויף DY‏ הזה. 9 דעריבער 
ONN‏ דער לוי נישט געקריגן PR PIN PP‏ קיין NIN)‏ מיט אחיו; ה' איז PT‏ 
נחלה, אזוי װוי ה' אלוקיך ON ONN‏ דבר. 10 PA PN PN‏ געבליבן אויפן הר 
אזוי ווי די 1טער ימים, 40 יום NN‏ 40 לילה, PN‏ ה' האט גס דאס INN‏ שמע 
צו מיר; ה' האט נישט אבה דיך שחת. 11 PNR‏ ה' האט צו מיר WAN‏ קום, גיי, 
פארויס פארן עס אויף מסע, כדי זי זאלן קומען PN‏ ירש הארא וואס PR‏ 
האב געשווארן Yt OMAN‏ צו נתן. 12 PN‏ איצט, ישראל, DNN‏ שאל ה' אלוקיך 
פון דיר? WAN‏ בלויו מורא JANA IW‏ פאר ה' אלוקיך, צו הלך PR‏ כל YT‏ 
דרכים, IS NINN DN PN‏ האבן, TAY IS PN‏ ה' אלוקיך מיט כל לבבך, און 
מיט כל נפשך; 13 לשמר איבער די מצוות PO‏ ה' PR‏ זיינע חוקות, PR OND‏ 
צוה דיר היוס פאר דיין טוב. 14 זע, צו ה' אלוקיך געהערן השמים, און די 


318 


שמי השמים, PR‏ הארצ PN‏ כל PIN OND‏ איר. 15 נאר צו אבותיך האט ה' 
חשק, זיי IS NINN‏ האבן, און ער האט בחר זייער TNI YW‏ זיי אייך פון כל 
העמים, MN OY MW‏ 16 דעריבער זאלט PN‏ מול די ערלה פון לבבכס, 
PR‏ אייער ערף זאלט IYN PN‏ נישט שטייף NWY‏ 17 ווייל ה' אלוקיכם, ער 
איז אלוקי האלוקים, און אדוני האדוניס, דער א-ל הגדול הגבור PR‏ הנורה, 
וואס שוינט נישט PP‏ פניס, PN‏ נעמט נישט WP‏ שוחד. 18 עושה משפט 
דעס יתוס PR‏ דער אלמנה, ANN OND PN‏ דעס גר, DN‏ צו נתן לחס NN‏ 
שמלה. 19 PN PNR‏ זאלט NINN‏ האבן דעס גר, ווייל גרים זייט איר געווען PR‏ 
YON‏ מצרים. 20 פאר ה' אלוקיך זאלסטו מורא DON JINN‏ זאלסטו עבד, און 
DN JN‏ זאלסטו Pt‏ דבק, VI PN‏ שמו ואלסטו שווערן. 21 ער איז דיין NINN‏ 
PN‏ ער איז אלוקיך, OND OND‏ מיטדיר עשה די דאזיקע גדולות PR‏ נוראות 
האלה, וואס YT‏ אויגן האבן ראה. 22 מיט 70 נפש JANN‏ אבותיך ירד 
מצרים, PN‏ איצט ONN‏ ה' אלוקיך PT‏ געמאכט NNN‏ די כוכבים השמים 
אין פילקייט. 


דבר11 


1 דעריבער זאלסטו אהב JANN‏ ה' אלוקיך, WW YT PN‏ איבער PT‏ משמרת, 
PN‏ זיינע חוקות Yt PR‏ משפטים PR‏ זיינע מצוות, כל הימים. 2 PN PN‏ ידע 
היוס, או נישט מיט בניכס רעד איך, OND‏ האבן נישט ידע JANN DNV PR‏ 
נישט ראה די מוסר YI]‏ מוסר משיח ישעיה 53:5[ פון ה' אלוקיכם, זיין 
גרויסקייט, און זיין יד חזקה, YT PR‏ אויסגעשטרעקטן זרוע [זען זרוע פון 
גאולה, זרוע משיח, ישעיה 1: 53], 3 PN‏ זיינע אותות, YT PN‏ מעשיס DAY‏ 
ער PN NWY OND‏ מצרים צו פרעה TIN‏ מצרים, PN‏ צו זיין כל הארא; 4 און 
DNN‏ ער NWY OND‏ צו דעס VA DN‏ מצרים, צו Yt‏ סוסים PN‏ צו YT‏ 

מרכבות , ONV‏ ער האט געמאכט פלייצן איבער זיי המיס פון יס-סוף, ווען 
I‏ האבן TN‏ נאכגעיאגט, PN‏ ה' האט זיי OY ANN VI TAN‏ הזה; 5 DAD PN‏ 
ער OND‏ עשה מיט PN TN‏ מדבר, VI‏ איר זייט געקומען צו דעס מקוס הזה; 
OND PN 6‏ ער OND‏ עשה צו דתן IS PN‏ אבירס די בני-אליאב בן ADNI‏ 
DNV‏ הארצ ONN‏ אויפגעמאכט PN‏ פה, YT OND PN‏ איינגעשלונגען PR‏ 

מיטן VA‏ כל ישראל, מיט אייערע בתים און זייערע אוהלים, PN‏ דעס כל 
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היקוס WR‏ ברגליהם; 7 נייערט אייערע אויגן האבן ראה כל הגדול פון ה' 
וואס ער OND‏ עשה. 8 דעריבער זאלט PN‏ זיין שומר איבער כל המצוות וואס 
PN‏ צוה TN‏ היום, PN TD‏ זאלט Pt‏ חזק, YN‏ בוא PN‏ ירש האר וואס PN‏ 
TIN‏ איבער אהין, עס צו ירש; 9 VINT PN TD PNR‏ מאריך-ימים SPIN PT‏ 
האדמה וואס ה' OND‏ געשווארן ODMAN‏ צו נתן PR YT‏ זייער זרע אן YIN‏ 
זבת חלב WIT PR‏ 10 ווייל הארצ ONN‏ דו בוא אהין, עס צו ירש, איז נישט וי 
YIN‏ מצרים, וואס PN‏ זייט פון JOINT‏ יצא, YTN OND‏ את-זרעך [וען ישעיה 
0, משיח יראה [YW‏ האסטו שקה מיט PT‏ רגל, אזוי וויא גן הירק. 11 
נייערט TIN PN DNN VINN‏ איבער PON‏ עס IS‏ ירש, איז אן YIN‏ הריס NN‏ 
בקעת; VA‏ מטר השמים טרינקט עס מים; 12 אן DNN VIN‏ ה' אלוקיך זארגט 
זיך DIN‏ דעם; תמיד זיינען די אויגן פון ה' אלוקיך דרש VA‏ רשית שנה ביז 
MINN‏ שנה. 13 PN‏ עס וועט זיין, אויב שמע תשמעו איר צו מיינע מצוות 
וואס PN‏ צוה TN‏ היום, NINN‏ צו האבן את ה' אלוקיכם, DN PN‏ צו TAY‏ 
מיט לבבכם, און מיט כל נפשכם, 14 וועל איך נתן דעס מטר פון ארצכס אין 
זיין צייט, יורש PR‏ מלקוש, PN‏ וועסט איינזאמלען דיין דגן, PN‏ דיין וויין, און 
WI‏ יצהר. 15 IYN PN PN‏ נתן YT PR IWY‏ שדה פאר YT‏ בהמה; און 

וועסט PR ION‏ וועסט ל זיין [אעו [yaw‏ 16 השמרו לכם, לבבכם זאל נישט 
פתה ווערן, PN PR‏ וועט PI‏ סור, TAY PR‏ אלוקיס DINN‏ [זען דאניאל 3:12; 
64 צדיקים לא DDIN NID PN TAY‏ אבל כל עמים PN TAY‏ פלח בר 
אנוש Pr PR [Mw‏ השתחוה צו ציי. 17 ווייל דער אף ה' וועט חרה אויף אייך, 
PR‏ ער OYN‏ פארשפארן השמים, אצ קיין מטר זאל נישט זיין, אוו האדמה 
וועט נישט נתן PN‏ יבול, PN PN‏ וועט מהרה TAN‏ פון הארא הטובה וואס ה' 
נתן אייך. 18 PN PN‏ ואלט DY‏ מיינע דאזיקע PN DIIT‏ לבבכם, און PN‏ 
נפשכם, PN PN‏ זאלט זיי קשר פאר א PIN MN‏ ידכם, PN‏ זיי זאלן PT‏ פאר 
טוטפות צווישן אייערע PN PN 19 AMN‏ ואלט YT‏ לערנען בניכס, רעדנדיק 
דערפון ווען דו ישב אין ביתך, און ווען דו הלך אין דרך, און ווען דו לייגסט 
IT YN PN, Tr‏ שטייסט אויף. 20 PN‏ זאלסט זיי PIX AND‏ די מזוזות NA‏ 
ביתך, PIN PR‏ דיינע שערים; 21 ITI‏ ימיכס PR‏ די ימי בניכס זאלן PT‏ מערן 
YN‏ האדמה ONY‏ ה' OND‏ געשווארן אבותיכם זיי צו נתן, אזוי ווי די ימי 
השמים איבער הארא INIT YI]‏ 12:2[ 22 ווייל אויב WIN WW Pt‏ כל 
דאזיקע מצוות TN MS PN ONY‏ עס צו עשה, NINN‏ צו האבן ה' אלוקיכס, 
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PR TIN IW‏ כל איינע דרכים, IW PI PR‏ דבק אן ,DN‏ 23 וועט ה' ירש כל די 
דאזיקע גויס פון פאר אייך, און איר וועט ירש גויס גדוליס און שטארקערע 
פון אייך. 24 כל המקוס וואס אייער פוסטריט וועט דערויף מדרך, וועט 
געהערן צו אייך, VA‏ דעס מדבר PN‏ דעס לבנון, פון דעס נהר, דעס נהר פרת, 
WI PR‏ יס האחרון, וועט PT‏ אייער גבול. 25 קיינער וועט נישט DIP‏ פאר 
אייך; ה' אלוקיכס וועט נתן אייער פחד PNR‏ אייער מורא PIN‏ כל האר וואס 
PN‏ וועט טרעטן דערויף, אזוי ווי ער TN OND‏ דבר. 26 זע, “PN‏ לייג פאר 
אייך היוס א ברכה און א קללה; 27 א ברכה, אויב איר וועט שמע צו די 
מצוות VA‏ ה' אלוקיכם, וואס TN MS PN‏ היוס, 28 PN‏ א קללה, אויב PN‏ 
vw) OYN‏ שמע צו די מצוות פון ה' אלוקיכם, PN PN‏ וועט זיך סור NA‏ 
הדרך TYN MS PN ONY‏ היוס, כדי צו TNI TIN‏ אלוקיס אחרים, וואס PN‏ 
ידע נישט. 29 PN‏ עס וועט זיין, או ה' אלוקיך PT OY‏ ברענגען PR‏ האר 
וואס דו בוא PON‏ עס IS‏ ירש, ואלסטו עמד די ברכה אויפן הר גרזים, PR‏ די 
JOIN NIIP‏ הר עיבל. 30 יא, זײי זיינען PIN‏ יענער זייט ירדן אחרי דרך צו 
מבוא השמש, YIN PN‏ כנעני PN IW DN‏ דעס ערבה [עמק הירדן], אקעגן 
גלגל, לעבן די אייכנביימער פון מורה. 31 ווייל TIN PN‏ איבער דעס ירדן צו 
בוא ירש האר ONY‏ ה' אלוקיכס JN)‏ אייך, PN‏ איר וועט עס ירש, PN‏ זיך 
ישב דרינען; 32 זאלט Pt PNA‏ שומר איבער צו NWY‏ כל חוקים PN‏ משפטים 
וואס איך נתן פאר אייך היוס. 


דבר12 


1 דאס זיינען די PR DPIN‏ די משפטים PN ONY‏ זאלט WW‏ איבער צו 
עשה PN‏ האר וואס ה' אלוקי אבותיך OND‏ דיר נתן, עס צו ירש, כל הימיס 
VN ONV‏ לעבט אויף האדמה. 2 TAN‏ זאלט TAN PN‏ כל ערטער וואס די 
גוים וואס PN‏ ירשים TAY JOINT JANN >t‏ זייערע אלוקים, PIN‏ די הויכע 
הריס, און PIN‏ די גבעות, PR‏ אונטער כל עצ רענן. 3 XT) VINT PN PN‏ 
זייערע מזבחות, און שבר זייערע מצבות, PN‏ זייערע אשרה זאלט PN‏ 
פארברענען PN‏ אש, PN‏ זייערע פסילים פון אייערע אלוקים זאלט PN‏ גדע, 
TAN VINI PN PR‏ זייער VA OW‏ מקוס ההוא. 4 PN‏ זאלט נישט עשה MNA‏ 
ווי זיי, צו ה' אלוקיכס. 5 נייערט צו המקוס וואס ה' אלוקיכם וועט בחר פון 
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כל אייערע שבטיס צו DW‏ שמו OW‏ לשכנו תדרשו ובאת שמה. 6 PAN PR‏ 
PN VINI‏ ברענגען אייערע PN MDW‏ אייערע זבחים, PN‏ מעשרותיכם, PR‏ די 
תרומה po‏ ידכם, PN‏ אייערע נדרים, PN‏ אייערע נדבות גאבן, PN‏ די בכורות 
VI‏ אייערע בקר PR‏ אייערע צאן. 7 און PN‏ זאלט JOINT‏ אכל פאר ה' 
אלוקיכם, און זיך שמח מיט דעם כל משלח פון ידכם, איר און אייערע בתים, 
לויט ווי ה' אלוקיך PT ONN‏ ברך. 8 איר זאלט נישט AVY‏ אזוי ווי כל וואס 
מיר טוען דא היום, איש כל-הישר בעיניו; 9 ווייל PN‏ זייט VI‏ איצט נישט 
בוא צו דער מנוחה [רות 1:9] און צו דער נחלה וואס ה' אלוקיך נתן דיר. 10 
INI‏ אז WYN PN‏ עבר DYT‏ ירדן, PT OYN PN PN‏ ישב PR‏ האר וואס ה' 
אלוקיכס TN VINN‏ נחל, PN‏ ער וועט TYN‏ נוח VA‏ כל אויביכס פון רונד 
ארוס, PN PN‏ וועט ישב PN‏ בטח, 11 זאל זיין: המקוס וואס ה' אלוקיכס 
וועט ON‏ בחר צו NWY‏ שכן WW‏ דארטן, PON‏ זאלט PN‏ ברענגען כל DNN‏ 
MY PN‏ אייך: אייערע PN MIY‏ אייערע זבחיס, מעשרותיכם, PR‏ תרומה 
VA‏ ידכס, PN‏ כל מבחר נדריכס וואס PN‏ וועט מנדר Pt‏ צו ה'. 12 PN PN‏ 
PI OINI‏ שמח פאר ה' אלוקיכם, איר, PR‏ בניכס PX‏ בנותיכס, PR‏ אייערע 
עבדים PR‏ אייערע אמהות, PN‏ דער לוי וואס PN‏ אייערע שערים; ווייל PR‏ לו 
[ועו משיח יכרת PN‏ לו, INIT‏ 9:26[ ער OND‏ נישט קיין NIN) YP PR PIN‏ 
ביי אייך. 13 PT Ww‏ , זאלסט נישט עלה PR MIW YT‏ כל מקוס וואס YT‏ 
וועסט ראה; 14 נייערט PR‏ המקום וואס ה' וועט בחר PR‏ איינעס YT VA‏ 
שבטים, JOINT‏ זאלסטו עלה JOINT PN MIW YT‏ ואלסטו עשה כל 
וואס MS PN‏ דיר. 15 INI‏ מעגסט וויפיל נפשך געלוסט זבח PR‏ אכל בשר 
אין כל דיינע שערים, ווי נאך דער ברכה פון ה' אלוקיך וואס ער האט דיר 
נתן; הטמא אזוי ווי הטהור מעג עס אכל, אזוי ווי א צבי און M‏ אן איל. 16 
PN VINI OTN N)‏ נישט אכל; PIN‏ הארא ואלסטו עס NNN TOW‏ מים. 17 
טארסט נישט אכל YT PN‏ שעריס דעס WY‏ פון PR PT PT‏ דיין תירוש 
און דיין יצהר, און די בכורות פון דיינע בקר און דיינע צאן, און כל נדריס 
IT ONV‏ וועסט מנדר זיין, YT PN‏ נדבות, PN‏ די תרומה פון ידך; 18 נייערט 
פאר ה' אלוקיך זאלסטו עס אכל, PN‏ המקוס וואס ה' אלוקיך וועט DN‏ 
בחר, דו, און בנך און דיין בת, און דיין עבד און דיין אמה, און דער לוי וואס 
YT PN‏ שערים. PR‏ זאלסט זיך שמח פאר ה' אלוקיך מיט כל משלח TP‏ 
9 שומר דיך, ואלסט AY OW)‏ דעס לוי, כל-ימיך על-אדמתך. 20 או ה' 
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אלוקיך וועט רחב דיין גבול, אזוי װוי ער OND‏ דיר דבר, און וועסט WAN‏ 
לאמיך אכל בשר , כי-תאוה נפשך לאכל בשר, מעגסטו אכל בשר וויפיל 
TWA)‏ געלוסט. 21 DIN‏ עס וועט NA PNA prt‏ דיר המקוס וואס ה' אלוקיך 
וועט בחר OW IW‏ שמו דארטן, זאלסטו זבח פון YT‏ בקר NN‏ פון דיינע צאן 
וואס ה' OND‏ דיר נתן, אזוי PNM‏ האב דיר צוה, PN‏ אכל YT PNR‏ שערים 
וויפיל נפשך געלוסט. 22 נאר ווי מע VOY‏ א צבי און JN‏ איל, MN‏ זאלסטו 
עס אכל; YTI‏ הטמא PN‏ הטהור מעג עס אכל. 23 נאר זיי פעסט נישט צו 
JIN‏ הדם, OTN IN‏ איז דאס נפש, YN‏ טארסט נישט אכל דאס WI)‏ מיטן 
הבשר. 24 זאלסט עס נישט אכק; PIN‏ הארצ זאלסטו עס TAV‏ אזוי װוי מים. 
25 ואלסט עס נישט אכל, כדי עס ואל גוט זיין דיר PID PR‏ נאך דיר, כי דו 
וועסט עשה OND‏ איז ישר PR‏ די אויגן פון ה'. 26 DNN DUTP YT INI‏ 
וועלן זיין ביי דיר, YT PR‏ נדריס, זאלסטו נשא PN‏ בא צו המקוס וואס ה' 
וועט בחר; 27 PN‏ זאלסט עשה דיינע עולות, PR WAN‏ הדם, DYT PIN‏ מזבח 
פון ה' אלוקיך; און OTN‏ פון YT‏ אבחיס זאל שפך ווערן על מזבח פון ה' 
אלוקיך, WAND YN‏ ואלסטו אכל. 28 שומר YNV ODINI PN‏ כל די דאזיקע 
דבריס MS PN ONY‏ דיר, כדי עס זאל גוט pt‏ דיר PR‏ בניך נאך דיר עד 
עולס, כי דו וועסט עשה וואס איז גוט PN‏ ישר אין די אויגן פון ה' אלוקיך. 
9 אצ ה' אלוקיך MID OYN‏ [זען משיח INIT NID‏ 9:26[ די גויס וואס YT‏ 
קוסמט אהין, זּיי צו ירש פון פאר דיר, PN‏ וועסט YF‏ ירשען, PN AW? PT PNR‏ 
ארצם, 30 WwW‏ דיך, זאלסט נישט WP)‏ ווערן DYTIN) WY IWIN) M‏ ווי זל 
וועלן שמד ווערן VA‏ פאר דיר, ODINI PN‏ נישט דרש נאך זייערע אלוקים, 
לאמור: איכה די דאדאזיקע גויס TAY‏ זייערע אלוקים! טא PANI‏ גס אצוי 
NWY‏ 31 זאלסט VW)‏ עשה אזוי צו ה' אלוקיך; ווייל כל תועבה פון ה', וואס 
ער האט NIV‏ האבן N‏ עשה צו זייערע אלוקים; ווייל אפילו זייערע בניס און 
זייערע בנות פארברענען זיי PN‏ אש צו זייערע אלוקיס. 


דבר13 
1 כל הדבר וואס PN‏ צוה אייך, דאס WW YPN OINI‏ איבער צו עשה; 


זאלסט נישט יסף דערצו, PN‏ זאלסט נישט גרע דערפון. 2 אז צווישן דיר 
וועט קוס א נביא, WAN‏ א חלומער פון חלומות, PN‏ ער וועט דיר נתן MN YN‏ 
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אדער א מופת WI]‏ מופת VA‏ יהושע משיח שמו זכריה 6:11-12 ;3:8] [וען 
מופת [זען VA NAM‏ יהושע MUN‏ שמו זכריה 6:11-12 ;3:8] VA‏ יהושע MUN‏ 
wow‏ זכריה 6:11-12 ;3:8] 3 PN‏ דער PR MN‏ דאס מופת [זען מופת NA‏ 
יהושע משיח WY‏ זכריה 6:11-12 ;3:8] OND‏ ער OND‏ דיר דבר, וועט 
אנקומען לאמור: לאמיר הלך נאך אלוקיס אחרים וואס דו ידע נישט און 
לאמיר »t‏ עבד; 4 זאלסטו נישט שמע צו די דברי הנביא ההוא, אדער יענעם 
חלומער VA‏ חלומות, מחמת דאס TON ND)‏ ה' אלוקיכס, כדי צו האבן NYT‏ 
NINN ONN YN MN‏ ה' אלוקיכס מיט בכל לבבכם און בכל נפשכם. 5 JN)‏ 
ה' אלוקיכס PN VINIT‏ הלך, PN‏ פאר ON‏ זאלט PN‏ מורא האבן, און YT‏ 
מצוות זאלט prt PN‏ שומר איבער, PN‏ צו זיין קול זאלט PN‏ שמע, DN PIN‏ 
VN VINI‏ עבד, DN YN PN‏ ואלט PN 6 NPAT ONN PN‏ יענער נביא אדער 
יענער חלומער פון חלומות יומת כי דבר סרה. קעגן ה' אלוקיכס, וואס האט 
TN‏ יצא פון YIN‏ מצרים, VA NTA PT OND ONN PN‏ דעס MI‏ עבדים 

להדיחך VA‏ הדרך וואס ה' אלוקיך ONN‏ דיר PR TIN IS MS‏ אים. און 
זאלסט בער דאס רע פון צווישן דיר. 7 אז PAN‏ בן אמך, אדער בנך, אדער 
prt‏ בת, אדער די NWN‏ פון דיין חיק, WAN‏ דיין YI‏ וואס איז אזוי ווי PT‏ 
אייגן נפש, וועט PT‏ סות בסתר, לאמר: לאמיר TAY VN TIN‏ אלוקיס DINN‏ 
וואס נישט דו האסט ידע, נישט אבותיך; 8 פון די אלוקים פון די עמיס וואס 
ארוס אייך, פון הקרוביס צו דיר, אדער VA‏ הרחוקיס פון דיר, NA‏ מקצה 
האר AYP VI‏ הארא 9 זאלסטו VW?)‏ אבה צו אים, PN‏ נישט שמע צו אים, 
YIN PT PN‏ זאל VW?) DON‏ חוס, PT ODINI PN‏ נישט חמל, DW?) DN PN‏ 
כסה. 10 נייערט הרגען ואלסטו DN‏ הרגען; ידך זאל PIN PT‏ איס די 1טער 
להמיתו, און דערנאך די יד VA‏ כל העם. 11 PN‏ זאלסט DN‏ סקל מיט 
אבנים, PN‏ ער זאל מות, דעריבער וואס ער PT OND‏ בקש צו נדח פון ה' 
אלוקיך, NY? PT OND ONV‏ מארצ מצרים, MI DYT VA‏ עבדים. 12 PN‏ כל 
ישראל וועלן שמע PR‏ וועלן NWA‏ האבן, PR‏ וועלן מער נישט NWN AVY‏ 
די דאזיקע רע TNI‏ צווישן דיר. 13 ITIN‏ וועסט שמע PR‏ איינער פון YT‏ 
ערים ONY‏ ה' אלוקיך נתן דיר, צו ישב דארטן, לאמור: 14 NY?‏ אנשיס 
בני-בליעל ישבי עירס WANT NT) PR‏ לאמיר גיין TAY PN‏ אלוקיס DINN‏ 
וואס איר ידע נישט; 15 און וועסט דרש און חקר און גוט נאכשאל, יטב די 
VN TNI‏ אמת נכון, די דאזיקע תועבה איז עשה געווארן צווישן דיר, 16 
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זאלסטו נכה נכה די ישב VA‏ דער דאזיקער YY‏ מיטן YO PNW‏ חרב; חרס זי 
כל וואס אין איר, און אירע בהמות, מיטן שארף פון חרב. 17 און איר כל שלל 
זאלסטו קב PR‏ מיטן פון איר רחוב, PN‏ פארברענען PR‏ אש די עיר מיט 
VN‏ כל שלל, PN‏ כליל צו ה' אלוקיך, PN‏ זי זאל YT‏ א תל עולם; זי זאל TY‏ 
נישט אפגעבויט ווערן. 18 PR‏ לא מאומה פון דעס DAN‏ זאל PN PAT PI‏ 
ידך, כדי ה' זאל זיך שוב פון PAN yt‏ אף, PN‏ דיר נתן רחמים, PN‏ זיך רחס 
PIN‏ דיר, און PT‏ מערן, אזוי ווי ער האט געשווארן צו אבותיך; 19 אז דו 
וועסט שמע צו דעס קול פון ה' אלוקיך, לשמר איבער כל זיינע מצוות וואס 
PN‏ צוה דיר היום, צו עשה וואס איז ישר PR‏ די אויגן פון ה' אלוקיך. 


דבר14 


1 בניס זייט איר צו ה' אלוקיכס; איר TON OINI‏ נישט גדד, PN‏ נישט NAVY‏ 
קרחה צווישן אייערע אויגן, נאך מת. 2 ווייל עס קודש ביסטו ביי ה' אלוקיך, 
PT PN‏ האט ה' בחר PRIS ON‏ פאר אן עס סגלה, פון כל העמיס DNN‏ 
אויפן פני האדמה. 3 זאלסט נישט DON‏ קיין תועבה. 4 דאס זיינען די בהמות 
וואס איר מעגט אכל: א שור, א שה כשבים, און א שה עזים, 5 אן איל, און א 
PN PAS‏ א יחמור, IN PN‏ אקו, PN‏ א דישן, PN‏ א תאו, און א זמר. 6 NN‏ 
כל-בהמה מפרסת פרסה ושסעת שסע שתי פרסות מעלת גרה בבהמה, זי 
YN OWN‏ אכל. 7 נאר די דאויקע טארט PN‏ נישט אכל ממעלי הגרה 
וממפריסי הפרסה השסועה: את-הגמל ואת-הארנבת ואת-השפן כי-מעלה 
גרה המה ופרסה לא הפריסו טמאיס הס לכם. 8 ואת-החזיר כי-מפריס 
פרסה NN‏ ולא גרה טמא NIN‏ לכס מבשרס לא WINN‏ ובנבלתס לא תגעו. 9 
את-וה תאכלו מכל WR‏ במים: כל אשר-לו סנפיר וקשקשת תאכלו. 10 וכל 
אשר אין-לו סנפיר וקשקשת לא תאכלו טמא הוא לכם. 11 כל-צפור טהרה 
WNN‏ 12 וזה אשר לא-תאכלו מהס: WIN‏ והפרס והעזניה. 13 והראה 
ואת-האיה והדיה למינה. 14 ואת כל-ערב למינו. 15 ואת בת היענה 
ואת-התחמס ואת-השחף ואת-הנצ למינהו. 16 את-הכוס ואת-הינשוף 
והתנשמת. 17 והקאת ואת-הרחמה ואת-השלך. 18 והחסידה והאנפה 
למינה והדוכיפת והעטלף. 19 וכל שר העוף טמא NIN‏ לכם: לא יאכלו. 20 
כל-עוף טהור תאכלו. 21 לא תאכלו כל-נבלה לגר אשר-בשעריך תתננה 
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ואכלה או מכר לנכרי כי עס קדוש אתה לה' אלוקיך לא-תבשל גדי בחלב 
אמו. 22 מעשרן זאלסטו מעשרן דעס כל תבואה פון PT‏ זריעה, וואס בוא 
ארויס פון YT‏ שדה שנה VOINT PR 23 DW‏ אכל פאר ה' אלוקיך, PN‏ 
המקוס וואס ער וועט בחר צו עשה שכן WwW‏ דארטן, דעס מעשר PT PO‏ 
דגן, פון דיין תירוש, PR‏ פון דיין יצהר, PR‏ די בכורות פון דיינע בקר NN‏ 
דיינע צאן, כדי ואלסט לערנען מורא צו האבן פאר ה' אלוקיך כל הימים. 24 
DW PR‏ הדרך וועט YT‏ רבה פאר דיר, DW‏ דו וועסט עס נישט קענען NW)‏ 
IN‏ המקוס וואס ה' אלוקיך וועט DN‏ בחר צו עשה שמו JOINT‏ וועט PT‏ 
PNA‏ פאר דיר, או ה' אלוקיך וועט PT‏ ברך, 25 ואלסטו עסמאכן צו געלט, 
NS PN‏ דאס געלט איינגעבונדן PN‏ ידך, אוו IS TIN‏ המקוס וואס ה' אלוקיך 
וועט DN‏ בחר; 26 PN‏ זאלסט נתן דאס געלט PIX‏ כל DNN‏ נפשך DYN)‏ 
געלוסטן, אויף בקר PIN PN‏ צאן PR‏ אויף וויין PR‏ אויף שכר, PIN PN‏ כל 
וואס TWO)‏ שאל דיר; YN‏ זאלסט ION JOINT‏ פאר ה' אלוקיך, PN‏ זיך שמח, 
דו און ביתך. 27 PR‏ דעס לוי וואס PR‏ דיינע שערים, DN‏ זאלסטו נישט עזב, 
ווייל ער האט נישט קיין PR PIN‏ קיין נחלה ביי דיר. 28 אין יענעס שנה 
זאלסטו יצא דעס כל מעשר פון דיין תבואה נוח אין דיינע שערים, צי דעס 
PR‏ סוף VA‏ 3 יאר. 29 און עס זאל בוא דער לוי, ווייל ער OND‏ נישט PAN PP‏ 
PN‏ קיין NINI‏ ביי דיר, PN‏ דער גר, PN‏ דער יתום, PN‏ די אלמנה, וואס PN‏ 
דיינע שערים, PN‏ זי זאלן אכל [YAW Yt] 7 PN‏ זיין, כדי ה' אלוקיך זאל דיך 
ברך אין כל מעשה פון ידך וואס דו וועסט עשה. 


דבר15 


PO OW 1‏ פון 7 שנה זאלסטו עשה PR 2 TONY‏ דאס איז דער דין NA‏ 
שמיטה: כל בעל-משה זאל אפלאזן OND‏ ער OND‏ נשה זיין רַע; ער זאל נישט 
נגש פון yr‏ רע PR‏ אחיו, וועו מע ONN‏ קרא שמיטה פון ה'. 3 פון דעס נכרי 
מעגסטו נגש, נאר פון OND‏ דיר בוא ביי NN PT‏ זאלסטו אפלאזן ידך. 4 NA‏ 
דעסטוועגן OYN‏ נישט זיין ביי דיר אן אביון, I‏ ברך PT OY‏ ה' ברך PN‏ 
האר וואס ה' אלוקיך נתן דיר פאר א נחלה, עס צו ירש; 5 IN) DIN‏ שמוע 
תשמע IS‏ דעס קול Yd‏ ה' אלוקיך, לשמר איבער צו NWY‏ כל דאזיקע מצוות 
MS PN OND‏ דיר היום. 6 מחמת ה' אלוקיך וועט PT‏ ברך אזוי ווי ער האט 
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דיר דבר, PN‏ וועסט עבט צו גויס רבים, PIN IT PN‏ וועסט נישט עבט, און 
וועסט משל איבער גויס רבים, און איבער דיר OYN‏ מען נישט משל. 7 אצ ביי 
דיר OY‏ זײַן אן אביון, איינער VA‏ אחיך, PN‏ איינעם פון דיינע שערים, PN‏ 
TSIN‏ וואס ה' אלוקיך נתן דיר, זאלסטו נישט אמצ NWY‏ לבבך, און DW)‏ 
TP Yop‏ פאר PNN‏ דעס אביון. 8 נייערט עפענען ואלסטו DN‏ עפענען PT‏ 
יד, און אנטלייען זאלסטו DN‏ אנטלייעו גענוג פאר Yt‏ מחסור וואס ער 
באדארף 9 שומר דיך, עס זאל נישט prt‏ אין דיין לב בליעל, לאמור: דאס 
7טער שנה, דאס שנה פון שמיטה, קרבה; און דיין MIN‏ וועט YT‏ רעה צו 
אחיך דעס אביון, און וועסט איס נישט נתן, און ער וועט קרא איבער דיר צו 
ה', PIN PN‏ דיר וועט YT‏ א NON‏ 10 נתן זאלסטו DWN‏ נתן, PN‏ לבבך ואל 
נישט פארדריסן YN‏ דו נתן איס, ווייל פון דרכים דער דאזיקער TNT‏ וועט 
PT‏ ה' אלוקיך PR TIA‏ כל וואס IT‏ טוסט, PR PN‏ כל משלח ידך. 11 DDM‏ 
עס וועט נישט POW‏ אן אביון מקרב הארא; דעריבער צוה איך SPT‏ 
לאמור: עפענען זאלסטו עפענען ידך IS‏ אחיך, צו PT‏ עני און צו דיין אביון 
PR‏ ארצך. 12 או אחיך, א ייד, אדער א יידישע אשה, וועט PT‏ מכר צו דיר, 
זאל ער דיר TAY‏ 6 שנה, JOIN PN‏ 7טער שנה זאלסטו DN‏ שלח חפשי פון 
דיר. 13 ITIN PN‏ לאזט DN‏ שלח חפשי פון דיר, זאלסטו DN‏ נישט 
ארויסלאזן מיט ריקם; 14 באשענקען זאלסטו DN‏ באשענקען פון YT‏ 
צאן, PN‏ פון דיין גרן, PN‏ פון PT‏ יקב; מיט OND‏ ה' אלוקיך האט PT‏ ברוך, 
דערפון זאלסטו ON‏ נתן. 15 PN‏ זאלסט זכר או TAY JN‏ ביסטו געווען PN‏ 
ארי מצרים, PN‏ ה' אלוקיך PT ONN‏ פדה; דעריבער צוה PN‏ דיר היוס די 
דאזיקע זאך. 16 PN‏ עס וועט IW PR‏ ער וועט אמר IS‏ דיר: PN‏ וויל נישט 
PO NY?‏ דיר; IV‏ ער OND‏ אהבה PR PT‏ ביתך, ווייל DWN‏ איז טוב ביי דיר, 
7 ואלסטו לקח אן מרצע, PN‏ דורכשטעכן זיין PN NIT PNR VI PN‏ ער ואל 
דיר זיין אן TAY‏ עולם; DI PN‏ צו דיין אמה זאלסטו עשה INN‏ 18 עס ואל 
נישט קשה PR PT‏ דיינע אויגן, ווען IT‏ לאזט DN‏ ארויס חפשי פון דיר, IVY‏ 
משנה שכר M‏ פאר DYT‏ לוין VA‏ שכיר ONN‏ ער דיר TAY‏ 6 שנה; און ה' 
אלוקיך וועט דיך ברך אין כל וואס דו וועסט עשה. 19 כל בכור וואס וועט 
געבארן ווערן צווישן YT‏ בקר PN‏ צווישן דיינע צאן, ואלסטו תקדיש צו ה' 
אלוקיך; זאלסט YW?)‏ ארבעטן מיט דעס בכור פון YT‏ שור, PR‏ נישט גזו 
MYW YI]‏ 53:7[ דעס בכור ANS YT VA‏ 20 פאר ה' אלוקיך וּאלסטו DN‏ 
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אכל שנה בשנה, PN‏ המקוס וואס ה' וועט בחר, PR IT‏ ביתך. 21 PR‏ אויב ער 
וועט pr‏ מיט א מוס, א NDA‏ אדער אן עור מיט וואסער עס איז מום רע, 
זאלסטו DON‏ נישט זבח צו ה' אלוקיך. 22 PN‏ דיינע שעריס זאלסטו JIN DN‏ 
הטמא PN‏ איינעם מיט הטהור, אזוי ווי א צבי און ווי אן איל. 23 נאר זיין דס 
זאלסטו VW?)‏ אכל; PIN‏ האר זאלסטו עס TAV‏ אזוי װוי מיס. 


דבר16 


1 שומר אף דעס חודש אביב, PN‏ זאלסט AVY‏ דעס קרבן-פסח צו ה' 
אלוקיך, ווייל PR‏ חודש PT OND DAN‏ ה' אלוקיך יצא הארא מצרים, ביי 
לילה. 2 און זאלסט זבח דעס קרבן-פסח צו ה' אלוקיך, פון צאן אדער פון 
בקר, pr‏ המקוס וואס ה' וועט בחר צו עשה שכן שמו דארטן. 3 זאלסט 
נישט ION‏ דערביי חמא; 7 ימיס ואלסטו אכל דערביי מצות, לחס IPN PNY‏ 
PN‏ חפזון ביסטו YIN NY?‏ מצרים; כדי זאלסט זכר דעס DY‏ פון NY? PT‏ 
הארא מצרים, כל ימי דיין חייס. 4 PN‏ עס זאל נישט ראה ווערן ביי דיר שאור 
PN‏ כל גבולך 7 ימיס; PN‏ עס ואל נישט PN VI PI‏ דער בקר פון דעס בשר 
וואס IT‏ וועסט זבח PN‏ ערב VA‏ 1טער יום. 5 טארסט NAT VW)‏ דעס 

קרבן- פסח PN‏ איינעס VA‏ דיינע שערים OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר. 6 נייערט 
PN‏ המקוס וואס ה' אלוקיך וועט בחר W PIX‏ עשה שכן שמו, JOINT‏ 
זאלסטו זבח דעס קרבן-פסח, PN‏ ערב ווי די שמש TIN‏ אונטער, PR‏ דער 
מועד VA‏ דיין VA NY‏ מצרים. 7 און זאלסט PN IVA ON‏ אכל PN‏ המקוס 
וואס ה' אלוקיך וועט איס בחר; און אין דער בקר ופנית והלכת לאהליך. 8 6 
ימים זאלסטו אכל מצות, JOIN PN‏ לטער זאל זיין אן עצרת צו ה' אלוקיך; 
ואלסט נישט WP NYY‏ מלאכה. 9 שבעה שבעת זאלסטו דיר ספר; פון WN‏ 
מע לאזט אנהייבן א חרמש PI‏ דער קמה זאלסטו אנהייבן ספר 7 שבועות. 
0 און זאלסט עשה דעס יום-טוב VA‏ שבועות צו ה' אלוקיך, ווי נאך דער 
מסת נדבת ידך, וואס דו וועסט נתן, לויט ווי ה' אלוקיך וועט דיך ברך. 11 
PR‏ ואלסט זיך שמח פאר ה' אלוקיך, דו, PR‏ בנך PR‏ דיין בת, PN‏ עבדך PN‏ 
דיין אמה, YN‏ דער לוי וואס YT PR‏ שערים, PN‏ דער גר, PN‏ דער יתום, PN‏ 
די אלמנה, וואס צווישן דיר אין המקוס וואס ה' אלוקיך וועט בחר צו עשה 
שכן Ww‏ דארטן. 12 PN‏ זאלסט זכר אז TAY JN‏ ביסטו געווען PN‏ מצריס, 
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און ואלסט pt‏ שומר איבער PR‏ עשה די דאזיקע חוקים. 13 DYT‏ יוס-טוב 
פון סוכות ואלסטו דיר עשה 7 ימים, ווען דו אסף YT NA‏ גרן PN‏ פון דיין 
יקב. 14 YN‏ ואלסט Pt‏ שמח YT PR‏ יוס-טוב, דו, PN‏ בנך PN‏ דיין בת, און 
דיין עבד PT PR‏ אמה, און דער לוי, און דער גר, PN‏ דער יתום, PN‏ די 
אלמנה, וואס PR‏ דיינע שערים. 15 7 ימיס זאלסטו האלטן יוס-טוב צו ה' 
אלוקיך PN‏ המקוס ON‏ ה' וועט בחר; ווייל ה' אלוקיך וועט PT‏ ברך PN‏ כל 
תבואתך, PN PN‏ כל מעשה YT PON‏ יד, PN‏ וועסט זיין אך NW‏ 16 3 מאל 
PN‏ שנה זאלן כל YT‏ זכור זיך YH‏ פאר ה' אלוקיך, PN‏ המקוס וואס ער 
וועט בחר: PN‏ דעס יוס-טוב AN VA‏ המצות, PN PN‏ דעס יוס-טוב פון חג 
השבועות, PN PR‏ דעס יוס-טוב AN VA‏ הסוכות; PR‏ מע זאל PT‏ נישט PN‏ 
פאר ה' מיט ריקם; 17 איטלעכער לויט דער מתנה פון ידו, ווי נאך דער 
ברכה פון ה' אלוקיך, וואס ער ONN‏ דיר נתן. 18 שופטים PR‏ שוטריס 
זאלסטו דיר עשה PR‏ כל YT‏ שערים, OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר, לויט דיינע 
שבטים; PN‏ זיי זאלן שפט DYN‏ מיט משפט PTY‏ 19 זאלסט נישט נטה א 
משפט; זאלסט נישט VIN‏ פנים, PR‏ נישט לקח שוחד, ווייל שוחד מאכט עור 
די אויגן פון חכס, און סלף די דברי צדיקס. 20 נאך צדק, JN)‏ צדק ואלסטו 
זיך רדף, כדי ואלסט PR JAY?‏ ירש האר וואס ה' אלוקיך נתן דיר. 21 
זאלסט דיר נישט YN YO)‏ אשרה כל ISN XV‏ [זען משלי 8:30[ דעס מזבח NA‏ 
ה' אלוקיך, NWYN WRN‏ לך. 22 PN‏ זאלסט דיר נישט קוס א מצבה, וואס ה' 
אלוקיך האט שנא. 


דבר17 


1 ואלסט נישט זבח צו ה' אלוקיך אן שור אדער א שה וואס DN PR‏ איז דא 
א מוס, עפעס א זאך רע; IN‏ אן תועבה ביי ה' אלוקיך PRN‏ דאס. 2 או עס 
וועט מצא PWN‏ צווישן דיר, PR‏ איינעם פון YT‏ שערים וואס ה' אלוקיך 
נתן דיר, אן איש אדער אן אשה וואס OYN‏ עשה OND‏ איז רע PR‏ די אויגן NA‏ 
ה' אלוקיך, עבר זיין ברית [וען מה"ש 21:18-26]; 3 PN‏ ער וועט TAY PN TIN‏ 
אלוקיס אחרים, און Pt‏ השתחוה TIN‏ אדער IS‏ דער שמש, אדער צו דער 
לבנה, אדער צו דעס כל צבא השמים, וואס איך האב נישט צוה; 4 און עס 
וועט דיר נגד ווערן, PR‏ וועסט שמע, PN‏ וועסט דרש יטב, ערשט די זאך DN‏ 
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NAN‏ נכון, די דאויקע תועבה איז עשה געווארן PR‏ ישראל, 5 זאלסטו יצא 
יענעם איש אדער יענע אשה, NWY JINN DNN‏ די דאזיקע זאך רע, צו YT‏ 
שערים DYT‏ איש אדער די אשה PIN‏ זאלסט זיי סקל מיט אבנים, PN‏ יי זאלן 
מות. 6 לויט דעס פה פון 2 WIN DOTY‏ 3 עדיס זאל מות ווערן דער וואס 
ווערט מות; ער זאל נישט מות ווערן לויט דעס פה פון ON‏ עד. 7 די יד 
העדים זאל זיין אויף ON‏ די 1טער להמיתו, PR‏ דערנאך די יד פון כל העם; 
און ואלסט בער דאס רע פון צווישן דיר. 8 כי יפלא ממך דבר למשפט 
בין-דס לדם בין-דין PT?‏ ובין נגע לנגעדברי ריבת בשעריך, זאלסטו DIP‏ און 
IS DIY‏ המקוס DNN‏ ה' אלוקיך וועט DN‏ בחר. 9 און זאלסט בוא צו די 
כהנים פון שבט לוי, און צו דעס שופטים וואס וועט YW PN PR‏ יום, NN‏ 
ODINI‏ דרש PNR,‏ זיי וועלן דיר אמר דאס TAT‏ המשפט. 10 PN‏ זאלסט NWY‏ 
לויט דעס דבר וואס זיי וועלן דיר אמר פון ONY NINN DIP‏ ה' וועט בחר; 
PN‏ זאלסט pt‏ שומר איבער IW‏ עשה אזוי װוי כל וואס YF‏ וועלן DY PT‏ 11 
לויט דער תורה וואס זיי וועלן PT‏ ירה, PR‏ לויט המשפט YT DNN‏ וועלן דיר 
אמר, ואלסטו עשה; PT ODINI‏ נישט סור VA‏ דעס דבר DNN‏ זיי וועלן דיר 
אמר, ימיו אדער שמאל. 12 PN‏ דער איש וואס OYN‏ עשה מיט זדון, נישט W‏ 
שמע הכהן DNV‏ שטייט צו JOINT NW‏ ה' אלוקיך, אדער דעס שופט, יענער 
איש זאל מות; PN‏ זאלסט בער דאס רע VA‏ ישראל. 13 PN‏ דאס כל DYN‏ 
וועט שמע PN‏ וועט NWA‏ האבן, PN‏ זיי וועלן מער נישט ודון. 14 ITIN‏ 
וועסט בוא PN‏ הארי וואס ה' אלוקיך נתן דיר, PN‏ וועסט עס ירש, און 
וועסט Pr‏ ישב דרינען, און וועסט אמר: PN‏ וויל עשה א TIN‏ איבער מיר, 
אזוי ווי כל הגויס וואס ארוס מיר, 15 עשה זאלסטו עשה א מלך איבער דיר 
דעס וואס ה' אלוקיך וועט DN‏ בחר; פון צווישן אחיך זאלסטו AVY‏ איבער 
דיר א מלך; טארסט נישט נתן איבער דיר אן איש נכרי, וואס איז נישט אחיך 
NIN‏ ]1 מתי 1:1-16 ;לוקס 3:23-38[ 16 נאר ער זאל PI‏ נישט מערן סוסים, 
PN‏ נישט שוב DYN‏ קיין מצרים, כדי בו מערן סוסיס; וואס ה' האט TON‏ 
אנגעזאגט: PN‏ זאלט PT‏ מער נישט שוב PIN‏ דעס דאזיקן דרך. 17 און ער 
זאל PT‏ נישט מערן OW)‏ כדי לבבו זאל זיך נישט סור; DA‏ כסף און AN‏ ואל 
ער Pr‏ נישט מערן א סך. 18 PN‏ עס וועט זיין, IN‏ ער PT PIN PT AW?‏ כסא 
ממלכת, זאל ער Pr‏ כתב אן משנה AWN‏ הזאת אויף א ספר, פון דער וואס 
פאר די כהניס VA‏ שבט לוי. 19 PN‏ דאס זאל PI‏ ביי איס, PN‏ ער זאל 
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לייענעו דערין כל ימי Yt‏ חיים, כדי ער זאל לערנען מורא צו האבן פאר ה' 
אלוקיו, לשמר WIN‏ כל דברי דער תורה הזאת, PR‏ די דאזיקע חוקים, זיי צו 
עשה; 20 אז לבו זאל Pt‏ נישט רוס איבער אחיו, PN‏ ער זאל PI‏ נישט סור NA‏ 
די מצוות ימין אדער שמאל, כדי ער זאל מאריך-ימים YT PIN YT‏ ממלכת, 
ער און בניו, צווישן ישראל. 


דבר18 


1 די כהניס פון לוי, דער כל שבט לוי, זאלן נישט האבן PP PR PIN PP‏ 
נחלה אין ישראק; די אשה NA‏ ה' און זיין נחלה זאלן זיי אכל. 2 און MT‏ זאלן 
נישט JANN‏ קיין NIN)‏ צווישן זייערע אחים; ה' איז זייער נחלה, אצוי ווי ער 
ONN‏ צו זיי גערעדט. 3 PN‏ דאס זאל Pt‏ דאס משפט VA‏ די כהנים, פון העס, 
פון די וואס ND‏ הזבח; סיי שור, YD‏ שה, זאל מען נתן הכהן די שולטער, PR‏ 
די לחי, און דעס קבה. 4 דאס ערשטע פון דיין דגן, פון דיין תירוש, און פון 
דיין יצהר, PN‏ דאס YOVIY‏ פון דער גצ [וען ישעיה 53:7[ VA‏ דיינע ANS‏ 
זאלסטו DWN‏ נתן. 5 ווייל OND DN‏ ה' אלוקיך בחר פון כל דיינע שבטים, צו 
עמד צו OWA NIW‏ ה', ער PN‏ בניו כל הימים. 6 PN‏ או א לוי וויל בוא פון 
איינעם VA‏ דיינע שערים VA‏ כל ישראל, DNN‏ ער גור דארטן, ובא בכל-אוה 
פון נפשו, צו המקוס וואס ה' וועט בחר. 7 PN‏ ער זאל OWI NAW‏ ה' אלוקיו 
אזוי ווי כל PAN‏ די לוייס וואס TAY‏ דארטן פאר ה'. 8 WIN? PINI PIN‏ לבד 
ממכריו MIND -IY‏ 9 או דו בוא PR‏ הארץ ONY‏ ה' אלוקיך נתן דיר, זאלסטו 
זיך נישט למד צו עשה NNN‏ די תועבות PO‏ יענע גויס. 10 עס זאל PT‏ נישט 
מצא VI‏ דיר איינער וואס מעביר בנו אדער זיין בת דורכן אש, אדער א קוסס 
קסמים, אדער א מעונן, אדער א מנחש, אדער א מכשף, 11 אדער א חובר רע, 
אדער שואל אוב אדער א ידעוני, אדער א דורש אל המתים. 12 ווייל אן 
תועבה ביי ה' איז כל וואס טוט דאס, PN‏ בגלל די דאזיקע MINN‏ מוריש זיי 
ה' אלוקיך פון פאר דיר. 13 תמיס זאלסטו זיין מיט ה' אלוקיך. 14 ווייל די 
דאויקע גוים וואס IT‏ ירשעסט זיי, שמע זיך צו מעוננים, PN‏ צו קוסמים, נאר 
WN VW?) IT‏ וואס OND‏ נתן צו דיר ה' אלוקיך. 15 נביא מקרבך מאחיך כמני 
יקיס לך ה' אלוקיך: VIN‏ תשמעון YI]‏ יוח 1:21[ 16 גענוי אזוי ווי דו VONN‏ 
שאל פון ה' אלוקיך אין חורב, אין יום הקהל, לאמור: לאמיך נישט אסף 
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לשמע קול ה' אלוקי, לאמיך נישט ראה מער ONT‏ דאזיקע אש גדולה, כדי 
PN‏ זאל נישט מות. 17 PR‏ ה' האט WAX‏ צו מיר: היטיבו איז וואס זי האבן 
גערעדט. 18 נביא DN? WPN‏ מקרב אחיהס כמוך ונתתי דברי בפיו ודבר 
אליהס את כל-אשר אצונו. 19 והיה האיש אשר לא-ישמע אל-דברי אשר 
ידבר בשמי אנכי אדרש מעמו TN 20 [12:2 INIT YI]‏ הנביא WN‏ יזיד לדבר 
דבר בשמי את אשר לא-צויתיו לדבר ואשר ידבר בשס אלקיס אחריס ומת 
הנביא ההוא. 21 וכי תאמר בלבבך: איכה נדע את-הדבר אשר לא-דברו 

ה'. 22 WRN‏ ידבר הנביא DVI‏ ה' ולא-יהיה הדבר ולא NIN NID‏ הדבר אשר 
לא-דברו ה בודון WAT‏ הנביא לא WAN‏ ממנו. 


19917 


1 או ה' אלוקיך וועט NID‏ [זען NID 9:26 INIT‏ משיח PNI‏ לו; ישעיה 53:8; 
TI)‏ מארצ DYN‏ מפשע POY‏ די גויס וואס ה' אלוקיך נתן דיר ארצם, NN‏ 
וועסט זיי ירשען, און Pr‏ ישב PIV PN‏ ערים, PN PR‏ זייערע בתים, 2 
זאלסטו דיר בדל 3 PR DIY‏ מיטן VA‏ ארצך OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר, עס צו 
ירש. 3 ODINI‏ דיר כון הדרך, PN‏ שלשת דאס גבול פון ארצך וואס ה' 
אלוקיך PT OYN‏ עשה נחל, PR‏ עס זאל PT‏ אויף צו נוס PAN‏ פאר כל רוצח. 
PN 4‏ דאס PN‏ דער דבר DYT VA‏ רוצח וואס קען PAN‏ נוס PR‏ בלייבן חי 
דער וואס וועט נכה זײַן רע בבלי-דעת NM‏ לא-שנא לו מתמל שלשם. 5 W‏ 
או איינער OYN‏ בוא מיט זײַן רע PN‏ יער צו חטב עצים, PN‏ ידו וועט זיך NTI‏ 
מיט דער גרזן בו כרת [וזען NID 9:26 INIT‏ משיח PNI‏ לו; MYW‏ 53:8; נגזר 
מארצ DYN‏ מפשע DAY‏ העצ, PN‏ דער ברזל PA IW) OYN‏ העצ, DYN PN‏ 
מצא זיין רע, PN‏ ער OY‏ מות; ער זאל PN DI‏ איינער פון די דאזיקע ערים, 
און בלייבן TD 6 PN‏ דער גואל OTN‏ זאל נישט רדף DYT‏ רוצח ווען לבבו PN‏ 
חמם, DN PR‏ נשג, וויל TIT‏ איז א ווייטער, DWN PNR‏ נכה צו נפש, ווען PR‏ 
לו משפט NID 9:26 INIT I] MN‏ משיח PNI‏ לו NON‏ משפט מות; ישעיה 
8 נגזר מארצ DYN‏ מפשע עמי"), כי לא שנא NIN‏ לו מתמול שלשום. 7 
דעריבער PN MS‏ דיר, לאמור: 3 DY‏ ואלסטו דיר בדל. 8 PN‏ אויב ה' 
אלוקיך וועט רחב דיין גבול, אזוי װוי ער OND‏ געשווארן אבותיך, DYN PR‏ 
דיר נתן דאס כל האר וואס ער OND‏ דבר אבותיך צו נתן 9 אז דו וועסט 
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NINN צוה דיר היוס עס צו עשה,‎ PN איבער כל דאזיקע מצוות וואס‎ Wow 
דיר יסף‎ WDINT כל הימים‎ DIIT YT PN TIN IS PN צו האבן ה' אלוקיך,‎ 
ווערן דס נקי אין‎ TOW צו די דאזיקע 3; 10 כדי עס ואל נישט‎ DIY 3 TNI 
דיר‎ PIN PT עס זאל נישט‎ PN ה' אלוקיך נתן דיר פאר א נחלה,‎ ONN TSIN 
ער וועט ארב‎ PN א שונא זיין רְעַ,‎ PT OY איש‎ JN קיין דמים. 11 נאר או‎ 
ער וועט מות;‎ PN וועט איס נכה נפש,‎ PN אים,‎ PIN DIP VY VN אויף איס,‎ 
NA די דאזיקע ערים, 12 זאלן שיקן די וקניס‎ NA איינער‎ PR ער וועט נוס‎ PR 
הדס,‎ INI יד פון דעס‎ PN נתן‎ ON PN דארטן,‎ VA לקח‎ ON PN עיר,‎ pr 
איס, און זאלסט בער‎ PI DIN VW?) PI אויג זאל‎ PT 13 ער זאל מות.‎ PR 
דס נקי פון ישראל, כדי דיר זאל גוט זיין. 14 זאלסט נישט סוג דעס‎ TAW 
וועסט‎ IT וואס‎ DIN) YT PR גבל,‎ JANN DIVNI די‎ OND YI גבול פון דיין‎ 
DIP וואס ה' אלוקיך נתן דיר, עס צו ירש. 15 עס זאל נישט‎ VINA PN נחל,‎ 
TNT פאר כל חטאת ער חטא;‎ WAN PY קעגן אן איש פאר כל‎ NITY איין‎ 
TN 16 קום.‎ TNI דעס פה פון 2 עדיס, אדער דורך דעס פה פון 3 עדים, זאל א‎ 
פארקערטע‎ DN PIN אמר‎ I עד חמס אקעגן אן איש,‎ IN DIP עס וועט‎ 
האבן דעס ריב, זיך עמד פאר ה', פאר די‎ OND עדות, 17 זאלן די 2 אנשיס‎ 
די שופטיס‎ DIN PN 18 יענע ימים.‎ PN PT די שופטים וואס וועלן‎ PN DINI 
PIN ער אמר‎ OND עד שקר, ליגן‎ IN PN הנה דער עד‎ PR WIT VD וועלן‎ 
אחיו; און‎ IS ומס צו עשה‎ OND אים, אצוי ווי ער‎ IS עשה‎ PN אחיו, 19 זאלט‎ 
PR די איבעריקע וועלן שמע‎ PN 20 דיר.‎ WS זאלסט בער דאס רע פון‎ 
וועלן מער נישט עשה אזוי ווי די דאזיקע רע זאך‎ PN האבן,‎ NWA וועלן‎ 
PIN נישט חוס: א נפש פאר א נפש, אן‎ PT זאל‎ MN PT PN 21 צווישן דיר.‎ 
פאר אן אויג, א שן פאר א שן, א יד פאר א יד, א רגל פאר א רגל.‎ 


דבר20 


1 או PIN NY? VOY IT‏ מלחמה אקעגן דיין אויביס, PN‏ וועסט ראה סוס 
און מרכבה , עס מער פון דיר, זאלסטו נישט NWA‏ האבן פאר זיי, וויל ה' 
אלוקיך איז מיט דיר, דער PT OND OND‏ אויפגעבראכט YIN‏ מצרים. 2 PN‏ 
עס וועט זיין, PN M‏ קרב זיך צו דער מלחמה, אזוי זאל נגש הכהן, און ואל 
רעדן OW‏ עם, 3 PN‏ אמר צו זי שמע, ישראל, PN‏ קרב היוס PIN‏ מלחמה 
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אקעגן אויביכס, זאל נישט רכך ווערן לבבכס; PN‏ זאלט נישט מורא JINN‏ 
PT PN TON VW?) PN‏ נישט ער פאר זיי; 4 וויל ה' אלוקיכס איז דער וואס 
TIN‏ מיט אייך, מלחמה IS‏ האלטן פאר TN‏ אקעגן אויביכם, TON‏ צו ישע. 5 
PN‏ די שוטריס זאלן רעדן DS‏ עס, לאמור: מי האיש דא וואס OND‏ געבויט 
בית חדש, OND PN‏ עס VW?)‏ חנך? זאל ער PR TIN‏ זיך שוב PIN‏ הייס, 
MN WAND‏ ער PN‏ מלחמה, JN PN‏ אנדער איש וועט DY‏ חנך. 6 אדער מי 
האיש דא YO) OND ONV‏ א כרס, PN‏ האט VW) DN‏ אנגעהויבן? זאל ער 
Pt PR TIN‏ שוב צו Pv‏ הייס, WAND‏ מות ער PR‏ מלחמה, IN PN‏ אנדער 
איש OYN‏ עס אנהייבן. 7 אדער מי האיש דא WAN OND DNV‏ אן אשה, NN‏ 
OND‏ זי נישט INP?‏ זאל ער PR TIN‏ זיך שוב צו YT‏ הייס, טאמער מות ער 
PN‏ מלחמה, JN PN‏ אנדער איש וועט זי לקח. 8 PN‏ די שוטריס זאלן יסף NN‏ 
זאלן רעדן DIS‏ עס, PN‏ אמר: מי האיש דא OND‏ איז ירא TI PN‏ הלבב! ואל 
ער PR TIN‏ זיך שוב צו YT‏ היים, כדי דאס לב פון PAN‏ זאל נישט MN DDN‏ 
ווי לבו. 9 PR‏ עס וועט זיין, ווי די שוטריס כלה רעדן DY DIS‏ אזוי זאלן זיי 
פקד שרי צבאות בראש איבערן העם. 10 או דו וועסט קרב צו אן עיר, צו 
JOINN‏ מלחמה PIN‏ איר, זאלסטו PN‏ צורופן שלוס. 11 PN‏ עס וועט זיין, 
DIN‏ וועט דיר ענה שלום, PR‏ וועט דיר עפענען, PN‏ דאס כל DNN DYN‏ 
PN PT NSN‏ איר, זאל דיר ווערן צו מס PN‏ דיר עבד. 12 WAN DIN‏ זי וועט 
נישט PAN NYY‏ שלום מיט דיר, PN‏ וועט עשה מלחמה מיט דיר, זאלסטו 
PIN WY‏ איר; 13 PNR‏ או ה' אלוקיך וועט זי נתן PR‏ ידך, ואלסטו מות כל 
YPN‏ זכור מיטן שארף VA‏ חרב. 14 נאר די נשים און די טף, און די בהמה, 
PN‏ כל וואס וועט PN Pt‏ דער עיר, איר כל שלל, ואלסטו שלל פאר דיר; און 
ואלסט אכל דעם שלל פון דיינע אויבים, וואס ה' אלוקיך האט דיר נתן. 15 
WN‏ ואלסטו עשה צו כל ערים וואס זיינען זייער רחק פון דיר, וואס זי זיינען 
נישט פון די ערים פון די היגע גוים. 16 נאר פון די ערים פון די היגע עמים, 
וואס ה' אלוקיך נתן דיר פאר א נחלה, ואלסטו נישט לאזן לעבן כל נשמה. 
7 נייערט DIN‏ זאלסטו זיי חרס: דעס PR PNN‏ דעס אמורי, DYT‏ כנעני, און 
דעס פרזי, דעס PR PIN‏ דעס יבוסי, אזוי ווי ה' אלוקיך OND‏ דיר צוה; 18 כדי 
I‏ ואלן TN‏ נישט לערנען צו עשה אזוי ווי כל זייערע תועבות וואס זיי האבן 
עשה צו זייערע אלוקים, NON OYN YN PN‏ צו ה' אלוקיכם. 19 אז דו וועסט 
צור PIN‏ אן PY‏ ימיס רביס JOINT IS‏ מלחמה PIN‏ איר, כדי זי תפש, 


334 


זאלסטו נישט שחת THVT YY YPN‏ אויפהייבן דערויף א גרזן; ווייל DIN‏ פון זיי 
מעגסטו, אבער זיי NID 9:26 INIT YI] NID‏ משיח PNI‏ לו; MYW‏ 53:8; נגזר 
מארצ DYN‏ מפשע עמי] טארסטו נישט; ווייל איז דער YY‏ השדה IN‏ אדם, צו 
PN pr‏ מצור VA‏ דירי 20 בלויז IT OND YY‏ ידע, אז ער איז נישט אן NY‏ 
מאכל, ON‏ מעגסטו שחת PR‏ כרת, PN‏ בויען מצור ארוס דער עיר DNN‏ 
האלט מיט דיר מלחמה, ביז איר TY‏ 


דבר21 


1 או א געהראלוקיס וועט מצא ווערן ליגנדיק PN‏ שדה, PR‏ הארי וואס ה' 
אלוקיך נתן דיר עס צו ירש, PN‏ עס איז נישט באוווסט מי עס האט DN‏ נכה, 
2 ואלן YT NY‏ עלטסטע PR‏ דיינע שופטים, PN‏ זיי זאלן אפמעסטן ביט די 
שטעט DNV‏ ארוס דעס געהרגעטן. 3 PN‏ עס זאל זיין: די עיר וואס איז די 
נענטסטע צום געהרגעטן, זאלן די זקני יענער עיר לקח א יונגע קו, וואס מיט 
איר איז נאך נישט געארבעט געווארן, וואס האט נאך נישט געצויגן א יאך. 4 
PN‏ די וקני יענער VINT PY‏ אראפנידערן די יונגע קו IS‏ א הארטן נחל, DNN‏ 
ווערט נישט באארבעט PN‏ נישט באזייט; און זי זאלן אפהאקן דער יונגער 
IP‏ דאס געניק דארטן PR‏ נחל. 5 און די כהנים, די בני-לוי, זאלן נגש; MT DN‏ 
האט ה' אלוקיך בחר ON‏ צו עשה דינסט, PR‏ צו ברך בשס ה', PN‏ לויט זייער 
פה זאל YT‏ ביי כל ריב און כל שעדיקונג. 6 PR‏ כל וקני יענער עיר, די 
נענטסטע DW‏ געהרגעטן, זאלן וואשן OMT‏ איבער דער יונגער קו וואס מע 
VN ONN‏ אפגעהאקט דאס געניק PN‏ נחל. 7 PN‏ זי זאלן אויסרופן PN‏ אמר: 
ידינו JANN‏ נישט TAV‏ דאס דאזיקע דם, PN‏ אונדזערע אויגן DW) JINN‏ 
ראה. 8 פארגיב עמך ישראל, וואס דו, ה', האסט פדה, און לאז נישט נקי שפך 
דס TAY WS‏ ישראל, YT PNR‏ זאל פארגעבן ווערן הדם. 9 אזוי זאלסטו בער 
נקי [שפך] דס פון צווישן דיר, אויב דו ווילסט עשה וואס איז ישר אין די 
אויגן פון ה'. 10 אז VOY IT‏ יצא PN‏ מלחמה אקעגן PN PININ‏ ה' אלוקיך 
OYN‏ זי נתן PR‏ ידך, PN‏ וועסט פאנגען פון MT‏ געפאנגענע, 11 PN‏ וועסט 
ראה צווישן די געפאנגענע אן אשת יפת תואר, און חשק בה, און וועסט זי 
דיר וועלן לקח פאר אן אשה, 12 זאלסטו זי ברענגען PR‏ ביתך, און זי ואל 
גלח VN‏ קאפ, PN‏ אפשניידן YPN‏ צפורן; 13 PN‏ זי זאל סור פון PT‏ די איר 
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שמלת pr paw‏ ישב PN‏ ביתך, PN‏ בכה פאר ON PN PN MIN‏ א חודש 

צייט, PN‏ דערנאך זאלסטו בוא צו איר, DPN PN‏ דיר וועלן PT‏ פאר א בעל, 
PR‏ זי זאל דיר ווערן פאר אן אשה. 14 PN‏ עס וועט זיין, DIN‏ זי וועט דיר 
נישט YON‏ [זען YON‏ משיח מלאכי 3:1], ואלסטו זי TIN PNI‏ וווהין זי וויל, 
נאר מכר פאר געלט זאלסטו זי נישט פארקויפן; טארסט נישט עמר איבער 
איר; דעריבער וואס IT‏ האסט זי ענה. 15 או אן איש DYN‏ האבן 2 נשים, 
איינע א אהובה PR‏ איינע שנואה, YT PN‏ וועלן DN‏ געבערן בנים, אי די 
באליבטע אי די פארהאסטע, PN‏ דער בן דער בכור וועט PT‏ פון דער 
פארהאסטער, 16 איז, אין דעם OY‏ צו נחל צו בניו דאס וואס יהיה לו ער 
נישט עשה פאר דעס משפט הבכור בן האהובה איבער בן השנואה, וואס איז 
דער בכורה. 17 נייערט דעס בכור בן השנואה מוז ער אנדערקענען, DN‏ צו 
נתן פי שנים VA‏ כל וואס ער פארמאגט; ווייל ער איז דער ראשית פון PT‏ 
און, צו איס איז דאס משפט הבכורה. 18 אז אן איש וועט האבן א בן סורר 
און מורה, וואס שמע נישט צו דעס קול פון אביו, און צו דעס קול פון אמו, 
און DN‏ וועלן ON‏ יסר, PN‏ ער וועט נישט WOW‏ צו זיי, 19 זאל אביו YON PN‏ 
DN‏ תפש, NY? DN PN‏ צו די וקני עיר פון איס, IS PN‏ דעס שער פון PT‏ 
מקוס. 20 PN‏ זי זאלן אמר צו די וקני PY‏ פון איס: דער דאזיקער בן 
אונדוערער איז סורר PR‏ מורה, ער שמעט VW)‏ צו אונדוער קול; ער איז א 
זולל און א סובא. 21 PN‏ כל אנשים פון PT‏ עיר זאלן DN‏ פאר ווארפן מיט 
אבניס, PN‏ ער זאל מות. PN‏ ואלסט בער דאס רע פון צווישן דיר; און כל 
ישראל וועלן שמע, YN PR‏ מורא האבן. 22 PN‏ אז PIN‏ אן איש וועט PT‏ א 
VA NON‏ משפט מות, PN‏ ער וועט געטייט ווערן, PN‏ וועסט DN‏ אויפהענגען 
אויף א בויס Yt]‏ בן דוד דקרו און אויפהונגען אויף א בויס, שמואל ב 
4 ודוכריה 12:10; MYW ;22:17 DINN‏ 53:5 ;יוח 19:34[ 23 ואלסטו 
נישט לאזן לון זיין נבלה JOIN‏ עא IN)‏ באגראבן זאלסטו DN‏ באגראבן PN‏ 
DYT‏ אייגענעם יום; IN‏ א קללה פון ה' איז א געהאנגענער; און זאלסט DW)‏ 
תטמא דיין אדמה, OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר פאר א DIN)‏ 


דבר22 


1 ואלסט נישט ראה “PAN‏ שור אדער PT‏ שה NT‏ [ישעיה 53:6[ Pr PN‏ עלס 
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פון זיק שוב זאלסטו זיי שוב צו אחיך. 2 INN PN‏ אחיך איז נישט נאענט NA‏ 
דיר, אדער IT‏ ידע DON‏ נישט, זאלסטו עס PR YON‏ ביתך, PN‏ עס זאל PT‏ בי 
PAN VI, VT‏ דרש זיך PIN TNI‏ דעם, PN‏ וועסט עס DN‏ שוב. 3 MN PN‏ 
זאלסטו עשה מיט זיין חמור, PN‏ אזוי ואלסטו עשה מיט זיין שמלה, PN‏ אזוי 
זאלסטו NWY‏ מיט כל VA NTIN‏ אחיך, וואס YN TAN OYN‏ ביי איס, און IT‏ 
וועסט עס מצא; טארסט PIT‏ נישט עלם. 4 VW) ODINI‏ ראה PAN‏ חמור 
אדער pr‏ שור געפאלן PN TIT PN‏ זיך עלס פון זיי; קום זאלסטו זי DIP‏ 
PN‏ איינעם מיט אים. 5 PIN‏ אן אשה זאל נישט YT‏ א בגד פון א גבר, PN‏ א 
גבר זאל נישט אנטאן א שמלה פון אן אשה; ווייל אן תועבה ביי ה' אלוקיך 
איז כל וואס טוט ONT‏ 6 או פאר דיר PT OYN‏ מצא JIT PN‏ א נעסט פון א 
WAS‏ אויף ערגעץ PIN WAN YY IN‏ הארא, מיט פייגעלעך אדער ביצים, NN‏ 
די אס רבצ PIN‏ די אפרח אדער PIN‏ די ביציס, ואלסטו נישט לקח די אס 
PR‏ איינעס מיט די בנים. 7 אוועקלאזן זאלסטו אוועקלאזן די אם, און די 
בניס זאלסטו לקח צו דיר; כדי דיר זאל גוט זײַן, און זאלסט מאריך-ימיס 
זיין. 8 או VOY IT‏ בויען א בית חדש, זאלסטו עשה א מעקה צו דיין גג, כדי 
זאלסט נישט ברענגען דמים אויף ביתך, או עמיצער וועט אראפפאלן פון 
אים. 9 נישט תזרע כרמך כלאים: פן-תקדש המלאה הזרע אשר תזרע 
ותבואת VA‏ דעס כרס. 10 זאלסט נישט WAN‏ מיט א שור PR‏ א חמור PR‏ 
איינעם. 11 לא תלבש שעטנז WY‏ ופשתים יחדו. 12 DIT)‏ תעשה-לך 
על-ארבע כנפות כסותך אשר תכסה-בה. 13 אז אן איש וועט לקח אן אשה, 
PR‏ וועט בוא IS‏ איר, PN‏ שנאה, 14 PN‏ ער OYN‏ עשה PN PIN‏ א בלבול, PN‏ 
ארויסלאזן PN PIN‏ א שס-רע, PN‏ אמר: PN‏ האב לקח די דאזיקע אשה, NN‏ 
PN‏ האב PN IS‏ גענענט, PN‏ האב PN VI‏ נישט מצא קיין בתולים; 15 ואל 
אבי פון דער מיידל, PN PN‏ אס, לקח PN‏ ארויסברענגען די בתולים פון דער 
מיידל צו די וקני העיר השערה. 16 און אבי פון דער מיידל ואל אמר צו די 
זקנים: PN‏ האב נתן מיין בת צו דעס דאזיקן איש פאר אן אשה, און ער ONN‏ 
זי אויב שנא; 17 PN‏ הנה DY‏ ער אן עלילה, לאמור: PN‏ האב נישט מצא VI‏ 
דיין בת קיין בתוליס; PR‏ דאס זיינען די בתוליס פון מיין בת. YT PN‏ זאלן 
פרש די שמלה פאר די וקני העיר. 18 PR‏ די זקנים פון יענער PY‏ זאלן לקח 
דעס איש DN PN‏ יסר. 19 I PR‏ ואלן DON‏ ענש 100 כסף, PN‏ נתן דעס אב 
פון דער מיידל; ווייל ער NY? OND‏ א שס-רע אויף א בתולת ישראל. און זי 
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זאל DN‏ בלייבן פאר JN‏ אשה; ער יכל זי נישט אוועקשיקן כל זיינע יוס. 20 
DIN‏ נאר די דאזיקע PN TNT‏ אמת, עס זיינען נישט מצא געווארן PP‏ 
בתולים ביי דער מיידל, 21 זאל מען NY?‏ די מיידל NNA OW‏ פון DAN MI PN‏ 
PN‏ די אנשים פון PY PN‏ זאלן זי פארווארפן מיט אבנים, און זי זאל מות; 
ווייל זי האט עשה א נבלה PN‏ ישראל, מזנה צו PN WAN MI PR YT‏ זאלסט 
בער דאס רע פון צווישן דיר. 22 או אן איש NSN OYN‏ ווערן ליגנדיק מיט אן 
JN NUN‏ אשת-איש, זאלן שניהס מות, אי דער איש DNV‏ איז געלעגן מיט 
דער NWN‏ אי די PN NWN‏ זאלסט בער דאס רע פון ישראל. 23 או א מיידל 
א בתולה וועט WAN PT‏ צו אן איש, און אן איש וועט זי מצא PN‏ עיר, און 
וועט שכב מיט איר, 24 זאלט PN‏ זיי ביידן OW NY?‏ שער פון יענער עיר, און 
איר VINT‏ זי פארווארפן מיט אבנים, PN‏ זיי זאלן מות; די מיידל דעריבער 
DNN‏ זי האט נישט געשריען PR‏ עיר, PN‏ דער WN‏ דעריבער וואס ער ONN‏ 
ענה זיין אשת PN YI‏ זאלסט בער דאס רע פון צווישן דיר. 25 DIN‏ אבער 
דער איש NSN VY‏ הנער המארשה PR‏ שדה, PR‏ דער איש וועט זי חזק, און 
וועט שכב מיט איר, זאל בלויז מות דער איש וואס איז מיט איר געווען; 26 
PN‏ דער ITN‏ ואלסטו קיין TNI‏ נישט עשה; PIN NOW)‏ דער מיידל קיין 
NON‏ מות; ווייל אזוי ווי אן איש PVP DIP‏ ציין רֵעַ, און רצח DON‏ נפש, OWN‏ איז 
די דאזיקע PN I 27 TNI‏ שדה OND‏ ער זי מצא; WAIN‏ המארשה האט 
געשריען, PNI‏ מושיע לה YI]‏ קור"ב 11:2-3[ 28 IN IN‏ איש OYN‏ מצא א 
מיידל, א בתולה וואס איז נישט ארש, און ער וועט זי תפש, און וועט שכב 
מיט איר, PN‏ זיי וועלן מצא ווערן, 29 זאל דער איש ONY‏ איז געלעגן מיט 
איר, נתן דעס אב VA‏ דער מיידל 50 כסף, PN‏ זי זאל DN‏ ווערן פאר אן אשה, 
דעריבער וואס ער OND‏ זי ענה; ער יכל זי VW?)‏ אוועקשיקן כל זיינע DY‏ 


דבר23 


1 קיינער זאל נישט לקח אשת אביו, YN‏ נישט גלה כנף אביו. 2 לא-יבא ממזר 
בקהל ה גם דור עשירי לא-יבא לו בקהל ה'. 3 א ממזר זאל נישט בוא PN‏ 
דער קהל ה/; צו 10טער דור פון ON‏ זאל נישט בוא PN‏ דער קהל ה'. 4 אן 
עמוני און א מואבי זאל נישט בוא PN‏ דער קהל ה'; גס 10טער דור זאל נישט 
בוא פון prt‏ דער קהל ה', עד עולם; 5 דעריבער DNN‏ זיי זיינען TON‏ נישט 
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קדס מיט PN ON‏ מיט 099 בדרך, ווען PN‏ זייט NY?‏ פון מצרים, DNN PN‏ 
ער האט שכר עליך בלעם בן בעורן פון פתור אין ארס-נהרים, דיך צו קללך; 
6 נאר ה' אלוקיך האט נישט געוואלט שמע צו בלעמען, און ה' אלוקיך האט 
דיר TON‏ די קללה PN‏ א ברכה; DN‏ ה' אלוקיך PT OND‏ אהב. 7 ואלסט 
נישט זוכן Dy»‏ שלום PR‏ זייער טובה, כל DIY YT‏ לעולס. 8 זאלסט נישט 
תעב אן אדומי, ווייל ער PN‏ אחיך; זאלסט נישט תעב א מצרי, ווייל YT‏ 
ביסטגעווען א גר NAN PT PR‏ 9 די בניס וואס ווערן געבארן פון זיי, דער 
:טער דור, מעגן בוא פון PNI‏ דער קהל ה'. 10 אז דו וועסט יצא PR‏ מחנה 
אקעגן אויביך, ואלסטו yt‏ נשמרת פון כל דבר רע. 11 או צווישן דיר DYN‏ 
pr‏ אן איש וואס OYN‏ נישט Yt‏ טהור, דורך א מקרה-לילה, זאל ער 
ארויסגיין אויסן מחנה; ער טאר נישט בוא PR‏ מחנה. 12 PN‏ עס זאל זיין: 
פנה ערב זאל ער זיך רתח PR‏ מים, PN‏ ווי די שמש גייט אונטער, זאל ער בוא 
PN‏ מחנה. 13 VIN JN PN‏ זאלסטו האבן JONN‏ מחנה, PAN PN‏ זאלסטו יצא 
ארויס. 14 PN‏ א יתד ואלסטו האבן ביי YT‏ אזן; PN‏ עס וועט זיין, או דו ישב 
Pr‏ דרויסן, ואלסטו דערמיט חפר, PT PNR‏ שוב PR‏ כסה דיין ANY‏ 15 וויל 
ה' אלוקיך PR DW TIN‏ מיטן NA‏ דיין מחנה, PT‏ צו נצל, PX‏ נתן אויביך צו 
דיר; דעריבער זאל דיין מחנה זיין קדוש, כדי ער זאל נישט ראה ביי דיר אן 
ערות זאך, און זיך שוב פון דיר. 16 ואלסט נישט סגר אן IS TAY‏ אדניו, אז ער 
וועט זיך נצל צו דיר VA‏ אדניו. 17 ביי דיר זאל ער ישב, PT PN‏ מיט, PR‏ 
המקוס וואס ער וועט בחר, PN‏ איינעס פון YT‏ שערים, ווו DN‏ איז בעסער; 
זאלסט DN‏ נישט NY‏ 18 עס זאל נישט Pt‏ א קְדְשה פון די בנות פון NW?‏ 
PN‏ עס זאל נישט Pt‏ א WTP‏ פון די בני-ישראל. 19 זאלסט נישט ברענגען 
דעס PNN‏ פון א PN NM‏ דאס מהיר פון א כלב, PN‏ דעס MI‏ ה' אלוקיך 
פאר א כל נדר, מחמת YN‏ תועבה ביי ה' אלוקיך זיינען יי ביידע. 20 ואלסט 
נישט לייעו אחיך אויף נשך; TW)‏ פון געלט, נשך פון אוכל, נשך פון כל דבר 
וואס נשא נשך. 21 דעס נכרי מעגסטו לייען אויף נשך, נאר אחיך טארסטו 
נישט לייען אויף נשך; כדי ה' אלוקיך ואל PT‏ ברך PN‏ כל משלח ידך, PN‏ 
הארצ וואס IT‏ בוא PON‏ עס צו ירש. 22 ITIN‏ וועסט מנדר זיין א נדר צו ה' 
אלוקיך, ואלסטו זיך VW?)‏ אחר DON‏ צו שלם; ווייל דרש וועט DN‏ דרש ה' 
אלוקיך פון דיר [זען דרש דבריס 18:19 PR‏ משיח הנביא], PIN PN‏ דיר וועט 
INN 23 NON pr‏ אבער IT‏ וועסט זיך DAN‏ פון מנדר זיין, וועט PIN‏ דיר 
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נישט PWP pr‏ חטא. 24 DNV‏ גייט ארויס פון YT‏ שפתיס זאלסטו PT‏ שומר 
איבער, און ואלסט עשה אזוי ווי דו האסט נדר נדבה געווען צו ה' אלוקיך 
וואס VONN IT‏ דבר מיט דיין פה. 25 או דו בוא PN‏ כרס רעך, מעגסטו JIN‏ 
ענבים IW‏ איר נפש yaw‏ נ[זען yaw‏ פון ה' בגלל קרבן כפרה פון משיח, ישעיה 
1, נאר WT PR‏ כלי ואלסטו נישט נתן. 26 ITIN‏ בוא PR‏ קמה פון PT‏ 
YI‏ מעגסטו קטף מלילה מיט ידך, נאר א חרמש טארסטו VW)‏ נוף PIN‏ 
קמה פון דיין רְע. 


דבר24 


1 או אן איש OYN‏ לקח אן אשה PN‏ זי ער בעל, איז, DIN‏ זי וועט לא מצא חן 
אן Yt‏ אויגן, ווייל ער OND‏ מצא PN PN‏ אן ערות דבר, PN‏ ער וועט PR‏ 
כתב א גט [ספר כריתת], pr‏ נתן PN PN‏ יד, און וועט זי אוועקשיקן פון PT‏ 
בית [זען דאס איז א בילד VA‏ גהנום: משיח דער חתן WAN‏ אוועק פון מיר, 
YN‏ פארשאלטענע, PN‏ אש עולס, מתי 2541], 2 PN‏ וועט אוועק פון PT‏ 
בית, און הלך און ווערן אן איש אחר, 3 און דער איש האחרון וועט זי שנא, 
און וועט PN‏ כתב א גט, PR‏ נתן PN PN‏ יד, YN‏ וועט זי אוועקשיקן פון PT‏ 
בית, אדער דער איש האחרון OND OND‏ זי לקח פאר אן אשה צו אים, וועט 
מות, 4 לא-יוכל NIYI‏ הראשון אשר- שלחה DVI‏ לקחתה להיות לו לאשה 
אחרי WIN‏ הטמאה כי-תועבה NIN‏ לפני ה' ולא VONN‏ את-הארצ אשר ה' 
אלוקיך נתן לך נחלה. 5 אז אן איש וועט לקח אן אשה חדשה, זאל ער נישט 
DN PIN PN NIS PN NY?‏ זאל VW)‏ ארויפגעלייגט ווערן קיין זאך; נקי ואל 
ער pr‏ פאר DYN YT‏ איין שנה, PN‏ ער זאל שמח PT‏ אשה וואס ער האט 
לקח. 6 לא-יחבל רחים ורכב: כי-נפש NIN‏ חבל. 7 אז עמיצער וועט מצא 
ווערן גנבענדיק א נפש VA‏ אחיו, פון די בני-ישראל, PN‏ ער WY OYN‏ איבער 
אים, און וועט איס מכר, זאל מות יענער גנב. און זאלסט בער דאס רע פון 
צווישן דיר. 8 זיי נשמרת מיט דער פלאג פון צרעת, לשמר איבער PN WT‏ צו 
NWY‏ אזוי ווי כל וואס די כהנים פון שבט לוי וועלן TOR‏ לערנען; אצוי ווי איך 
האב זיי צוה, Yt PN VINI‏ שומר WIN‏ צו עשה. 9 געדענקט וואס ה' 
אלוקיך האט עשה צו מרימען בדרך, ווען איר זייט ארויסגעגאנגען פון 
מצרים. 10 ITIN‏ וועסט אנטלייען DN YT‏ עס VN‏ הלוואה, זאלסטו 
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נישט אריינגיין צו איס MI PN‏ צו לקח זיין משכון. 11 דרויסן זאלסטו אבן, 
PN‏ דער איש וואס IT‏ אנטלייסט אים, זאל דיר ארויסטראגן דעס משכון 
דרויסן. 12 DW PR‏ ער איז אן IY‏ ואלסטו PT‏ נישט לייגן מיט PT‏ משכון. 
3 שוב זאלסטו DN‏ שוב דעס משכון, ווי די בן TIN‏ אונטער; כדי ער זאל זיך 
לייגן Yt PR‏ צודעק, PT PR‏ ברך; PN‏ פון דיר וועט עס Pt‏ אצדק פאר ה' 
אלוקיך. 14 ואלסט VW?)‏ דריקן IN‏ ארמען PN‏ נויטבאדערפטיקן 
לוינארבעטער פון אחיך, WAN‏ פון דיין גר וואס YT PN NIN PT PR‏ 
שערים. 15 PN‏ דעס אייגענעס OY‏ זאלסטו אפנתן PT‏ לוין, PN‏ די בן ואל 
TIN vw»?‏ דערויף ווייל ער איז אן עני, PN‏ ער קוקט DIN‏ דערויף כדי ער 
זאל נישט קרא אויף דיר צו ה', PIN PN‏ דיר וועט Pt‏ א חטאת. 16 אבות 
זאלן נישט מות ווערן פאר בנים, PN‏ בניס זאלן VW?)‏ מות ווערן פאר אבות; 
כל פאר זיין חטאת זאל געטייט ווערן. 17 זאלסט נישט נטה המשפט פון א 
גר, פון א יתוס; PN‏ זאלסט נישט לקח PN‏ משכון דעס בגד פון אן אלמנה. 
PN 8‏ זאלסט זכר אז אן TAY‏ ביסטו געווען PR‏ מצרים, PN‏ ה' אלוקיך האט 
PINTO PT‏ דארטן; דעריבער צוה איך דיר צו עשה די דאוּיקע זאך. 19 אז 
IT‏ וועסט שניידן YT‏ שניט PN‏ שדה, VON PN‏ פארגעסן א גארב PN‏ שדה, 
זאלסטו PI‏ נישט שוב זי צו לקח; פארן גר, פארן יתוס, PN‏ פאר דער אלמנה, 
זאל עס זיין; כדי ה' אלוקיך ואל דיך ברך אין כל מעשה פון דיינע יד. 20 אז 
דו וועסט אפקלאפן YT‏ איילבערטבוים, זאלסטו נישט דרש די צווייגן 
הינטער דיר; פארן גר, פארן יתום, PN‏ פאר דער אלמנה, זאל עס זיין. 21 אז 
IT‏ וועסט הארבסטן YT‏ כרס, זאלסטו נישט נאכקלייבן הינטער דיר; פארן 
גר, פארן יתום, PN‏ פאר דער אלמנה, זאל עס זיין. 22 PN‏ זאלסט זכר אז א 
עבד ביסטו געווען YIN PN‏ מצריס; דעריבער צוה איך דיר צו עשה די 
דאויקע TNT‏ 


דבר25 


IW 1‏ צווישן אנשים וועט PR‏ א ריב, YT PN‏ וועלן נגש DIS‏ משפט, PN‏ מע 
וועט זי שפט, PN‏ גערעכט NYY‏ דעס צדיק, PN‏ שולדיק עשה דעס שולדיקן 
[זען רומ 44-5[ 2 איז, DW‏ דעס שולדיקן בוא נכה, ואל דער שופט DN‏ 
VNI‏ נפל PN‏ נכה פאר זיין פני, וועדליק זיין שולד, מיט א מספר. 3 40 שלעג 
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זאל מען DN‏ נתן, נישט יסף; טאמער שלאגט מען DON‏ יסף ווי דאס, צו מכה 
רבה, וועט אחיך קלה ווערן פאר דיינע אויגן. 4 לא-תחסס שור בדישו. 5 אז 
DNN‏ וועלן ישב PR‏ איינעס, PN‏ איינער פון 7 וועט מות, און בן PR‏ לו [זען 
INIT‏ 9:26[ זאל דעס אשת המת נישט ווערן א מאנס אן איש זר פון דרויסן; 
YN‏ יבס ואל קומען צו איר, און זי לקח פאר JN‏ אשה צו אים, PN‏ זי יבס. 6 
VN‏ עס זאל גיין: דער בכור OND‏ זי וועט ילד, זאל PT OY‏ אויפן DY‏ פון PT‏ 
אחיו המת, כדי שמו זאל נישט מחה ווערן פון ישראל. 7 און אויב דער איש 
וועט vw»‏ וועלן לקח PT‏ יבם, זאל זיין יבס עלה PN‏ שער צו די זקנים, און 
WAN‏ מיין יבס וויל נישט DP‏ אחיו א PR OW‏ ישראק; ער וויל מיך נישט DP‏ 
PN 8‏ די זקנים פון DY Pt‏ זאלן DWN‏ קרא, PN‏ רעדן צו איס. און אז ער וועט 
זיך עמד PN‏ אמר: “PN‏ וויל זי נישט לקח, 9 זאל PH‏ יבס נגש צו DON‏ פאר די 
אויגן פון די זקנים, PIN‏ חלצ PT‏ נעל פון זיין רגל, און א ירק PT PR‏ פנים, PR‏ 
ענה PN‏ אמר: אזוי ואל עשה ווערן צו דעס איש וואס וויל נישט בויען PT‏ בית 
WW PR 10 PNN‏ זאל גערופן ווערן PR‏ ישראל: דאס DYT MI‏ וואס מיטן 
נעל NIN‏ 11 אז 2 אנשים וועלן PT‏ נצה צווישן זיך, איינער מיטן אנדערן, און 
אשת האחד וועט קרב צו נצל PN‏ איש פון Pt‏ יד וואס נכה, PN‏ זי וועט 
שלח PN‏ יד, און PAN‏ במבשיו, 12 ואלסטו קצצ PN‏ כף; PT‏ אויג זאל PI‏ 
נישט חוס. 13 זאלסט נישט האבן PT PR‏ כיס JAN‏ ואבן: גדולה PN‏ קטנה. 
4 זאלסט MI YT PR JANN VW)‏ איפה און DON‏ גדולה און קטנה. 15 AN‏ 
JAN‏ שלמה PTY PN‏ געוויכט זאל זיין ביי דיר; א פולע PN‏ ריכטיקע איפה 
זאל PR‏ ביי דיר; OV YT ITI‏ זאלן PIN TAN PR‏ האדמה וואס ה' אלוקיך 
נתן דיר. 16 ווייל אן תועבה ביי ה' אלוקיך איז איטלעכער וואס עשה דאס 
איטלעכער וואס JN NWY‏ עוולה. 17 זכר וואס עמלק ONN‏ דיר עשה בדרך, 
ווען איר ייט יצא VA‏ מצרים; 18 M‏ ער PT OND‏ קרה בדרך, PN‏ האט AN‏ 
דיינע הינטערשטע, כל חשל הינטער דיר, IT NYA‏ ביסט געווען PN py‏ יגע; 
PN‏ ער OND‏ נישט NWI‏ געהאט פאר אלוקים. 19 דעריבער זאל זיין, או ה' 
אלוקיך VA PTM‏ כל אויביך פון רונד ארום, PN‏ הארץ וואס ה' אלוקיך נתן 
דיר פאר א נחלה, עס IW‏ ירש, זאלסטו מחה דעס זכר פון עמלק PO‏ אונטערן 
שמים; זאלסטו נישט שכח. 


דבר26 
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PN 1‏ עס וועט זיין, ITIN‏ וועסט בוא PN‏ הארצ OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר פאר 
א PN NINI‏ וועסט עס ירש, IW? PI PNR‏ דרינען, 2 זאלסטו לקח DYNA‏ 
ראשית כל פרי פון האדמה, וואס דו וועסט בוא פון ארצך וואס ה' אלוקיך 
נתן דיר, און זאלסט PR WW‏ א טנא, TIN PN‏ צו המקוס וואס ה' אלוקיך 
וועט בחר צו NWY‏ שכן שמו דארטן. 3 PN‏ זאלסט בוא צו הכהן וואס DYN‏ 
PN pr‏ יענע ימים, PN‏ אמר IS‏ אים: PN‏ נגד היוס פאר ה' אלוקיך, או איך 
PI‏ בוא PN‏ הארי וואס ה' OND‏ געשווארן אבותינו אונדו צו נתן. 4 PR‏ הכהן 
זאל לקח דעס טנא פון ידך, און NV DN‏ פאר דעס מזבח NA‏ ה' אלוקיך. 5 
PR‏ זאלסט ענה PN‏ אמר פאר ה' אלוקיך: אן ארמי אובד געווען PN PAN‏ ער 
OND‏ ירד קיין מצרים, PT OND PN‏ דארטן גור מיט א הייפל מענטשו, NN‏ 
ער JOINT PN‏ געווארן אן עס, גדול, עצוס, PN‏ רב. 6 PN‏ די מצריס JINN‏ 
אונדו רעע, VN JINN PN‏ ענה, PN‏ נתן TINN PIN‏ עבודה PN 7 AVP‏ מיר 
PYS JANN‏ צו ה' אלוקי אבותינו, PR‏ ה' OND‏ שמע אונדזער קול, PN‏ ראה 
אונדזער עני, PN‏ אונדוע עמל, PN‏ אונדזער PNR 8 ANI‏ ה' האט אונדז NA NY‏ 
מצרים מיט א יד חזקה, PN‏ מיט YN‏ אויסגעשטרעקטן ורוע [זען זרוע פון 
גאולה, זרוע משיח, ישעיה 1: 53[ און מיט מורא גדול, PN‏ מיט אותות PR‏ 
מיט מופתים yr]‏ מופת [זען PO NAM‏ יהושע משיח WAY‏ זכריה 6:11-12 
8] פון יהושע משיח שמו זכריה 6:11-12 ;3:8]. 9 PN‏ ער OND‏ אונדז בוא צו 
DYT‏ מקום הזה, PN‏ אונדו נתן הארצ הזאת, אן YAW‏ זבת חלב ודבש. 10 PN‏ 
איצט הנה, איך האב בוא דאס ראשית פרי האדמה וואס דו, ה' האסט מיר 
נתן. PN‏ זאלסט עס נוח פאר ה' אלוקיך, און Pt‏ השתחוה פאר ה' אלוקיך. 11 
PT ODINI PR‏ שמח מיט כל הטוב וואס ה' אלוקיך OND‏ נתן דיר PR‏ ביתך 
דו, און דער לוי, און דער גר וואס צווישן דיר. 12 אז דו וועסט כלה לעשר כל 
מעשר T po‏ תבואה PN‏ שנה השלישת, דעס שנה NA‏ מעשר, זאלסטו עס 
נתן דעס לוי, דעס גר, דעס יתוס, PN‏ דער אלמנה, TTD‏ זאלן אכל PN‏ דיינע 
שערים, און yaw‏ [זעו yay‏ ישעיה 53:11 ה' Yaw‏ מיט קרבן כפרה פון משיח] 
זייו. 13 PN‏ זאלסט WN‏ פאר ה' אלוקיך: PN‏ האב בער דאס הקודש NA‏ 
הבית, PN‏ האב עס גס נתן דעס לוי, PR‏ דעס גר, דעס יתום, PN‏ דער אלמנה, 
אזוי ווי אל PT‏ מצוות IT ONV‏ האסט מיר צוה; PI PN‏ נישט עבר פון YT‏ 
מצוות, PR‏ האב נישט שכח. 14 PN‏ האב נישט PR JON‏ מיין PN‏ דערפון, PN‏ 
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PN‏ האב נישט בער דערפון טומאההייט, PR‏ נישט נתן דערפון פאר א מות; 
PN‏ האב שמע IS‏ דעס קול פון ה' אלוקי; PN‏ האב עשה NWN‏ כל וואס YT‏ 
VN VONN‏ צוה. 15 שקף פון דיין מעון קדוש, השמים, PR‏ ברך עמך NW?‏ 
PR‏ האדמה DNN‏ דו TIN VONN‏ נתן, VONN ITIN VN‏ געשווארן אבותינו 
אן YAN‏ זבת OY 16 WAT PR IAIN‏ הוה צוה דיר ה' אלוקיך צו עשה די 
דאזיקע חוקים PN‏ די משפטים; און זאלסט WW IN‏ איבער און עשה מיט 
דיין כל לבבך, און מיט כל נפשך. 17 דו האסט היוס אמר ה' DON‏ צו האבן 
פאר אלוקיך, PN‏ צו Yt PR TIN‏ דרכים, PN‏ לשמר איבער זיינע חוקיס PR‏ 
זיינע מצוות YIR PN‏ משפטים, PR‏ צו שמע צו זיין קול. 18 און ה' PT OND‏ 
היוס אמר DON‏ צו YT‏ פאר אן עס סגלה, אצוי ווי ער OND‏ דיר דבר, NN‏ 
לשמר WN‏ כל זיינע מצוות; 19 און PT‏ צו נתן העכער איבער כל הגויס 
וואס ער האט עשה, פאר א תהלה, און פאר א שם, און פאר א תפארת, און 
כדי ואלסט זיין אן עס קודש צו ה' אלוקיך, אזוי װוי ער OND‏ דבר. 


דבר27 


PN 1‏ משה און די וקניס YO‏ ישראל האבן MS‏ דעס עם, לאמור: זיי שומר 
WIN‏ כל מצוות PN ON‏ צוה TN‏ היום. 2 PR‏ עס וועט זײַן, PN‏ דעס DY‏ 
וואס YN‏ וועט עבר DYT‏ ירדן צו הארא OND‏ ה' אלוקיך נתן דיר, זאלסטו 
דיר DIAN DIP‏ גדלות, PN‏ זיי שיד מיט שיד. 3 PN‏ זאלסט PIN AND‏ זיי כל 
דברי התורה הזאת, אז דו וועסט עבר; כדי זאלסט בוא PR‏ הארי וואס ה' 
אלוקיך נתן דיר, YAN IN‏ זבת חלב PN‏ דבש, אזוי ווי ה' אלוקי אבותיך האט 
דיר דבר. 4 PN‏ עס וועט היה, PNM,‏ עבר איבער דעס ירדן, זאלט DIP PN‏ 
די דאזיקע TON MS PN OND DIAN‏ היוס, אויף דעס הר עיבל, PN‏ ואלסט 
זיי שיד מיט שיד. 5 PN‏ זאלסט דארטן בויען א מזבח צו ה' אלוקיך, א NAW‏ 
פון אבניס; זאלסט VW?)‏ נוף PIN‏ זיי ברזל. 6 פון כל DIAN‏ שלמות זאלסטו 
בויען דעס מזבח פון ה' אלוקיך; PN‏ זאלסט עלה DWN PIX‏ עולה צו ה' 
אלוקיך. 7 PN‏ זאלסט זבח שלמים און JON‏ דארטן, PN‏ זיך שמח פאר ה' 
אלוקיך. 8 PN‏ זאלסט AND‏ אויף די DIIN‏ כל דברי התורה הואת באר היטב. 
PNI‏ משה און די כהניס פון שבט לוי האבן דבר צו כל ישראל, לאמור: YT‏ 
סכת און שמע, ישראל: היוס הזה ביסטו געווארן פאר אן עס צו ה' אלוקיך. 
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0 דעריבער זאלסטו שמע צו דעס קול פון ה' אלוקיך, PN‏ עשה זיינע מצוות 
PN‏ זיינע PN ONN DPIN‏ צוה דיר היום. 11 PN‏ משה DY PR DYN MY ONN‏ 
ההוא, WANT‏ 12 די דאזיקע VINT‏ עמד JANN‏ הר גראיס צו ברך העס, WN‏ 
VN‏ עבר דעס ירדן: שמעון, PR‏ לוי, PN‏ יהודה, PN‏ יששכר, און יוסף, NN‏ 
בנימין. 13 PN‏ די דאזיקע זאלן עמד אויפן הר עיבל פאר דער קללה: ראובן, 
גד, און אשר, און זבולון, דן, און נפתלי. 14 און די לוייס זאלן ענה און אמר צו 
כל איש פון ישראל אויף א הויכן קול: 15 ארור דער איש, וואס וועט NAVY‏ 
פסל אדער מסכה, א תועבה צו ה', דאס ווערק פון א ידי חרש, און שיס 
בסתר! PN‏ דאס כל DYN‏ זאל זיך ענה PN‏ אמר: אמן! 16 WIN‏ דער וואס DN‏ 
NIP‏ אביו אדער אמו! PN‏ דאס כל INT DYN‏ אמר: אמן! 17 WIN‏ דער DNN‏ 
סוג דעס גבול פון זיַן רעי PN‏ דאס כל DYN‏ זאל אמר: אמן! 18 ארור דער 
DNY)‏ שגה א בלינדן PR‏ דרך! און דאס כל DYN‏ זאל אמר: אמן! 19 ארור דער 
וואס נטה המשפט פון א גר, א יתום, JN PN‏ אלמנה! PN‏ דאס כל DYN‏ ואל 
אמר: אמן! 20 ארור דער וואס שכב מיט אשת אביו, ווייל ער האט גלה כנף 
אביו! און דאס כל העס זאל אמר: אמן! 21 ארור דער וואס שכב מיט כל 
בהמה! און דאס כל DYN‏ זאל אמר: אמן! 22 ארור דער וואס TDW‏ מיט אחות, 
זיין בת PAN‏ , אדער Ps‏ בת PN DAN‏ דאס כל DYN‏ זאל WAN‏ אמן! 23 ארור 
דער וואס שכב מיט Yt‏ שוויגער! PR‏ דאס כל DYN‏ זאל אמר: אמן! 24 ארור 
דער וואס נכה זיין רע בסתר! PN‏ דאס כל DYN‏ זאל WAN‏ אמן! 25 ארור דער 
וואס לקח שוחד צו נכה נפש דס PN PP)‏ דאס כל DYN‏ זאל אמר: אמן! 26 
INN‏ דער וואס וועט נישט מקיים Pt‏ די דברי התורה הזאת [גלט 3:10], זיי 
IS‏ עשה! PN‏ דאס כל DYN‏ זאל WAN‏ אמן! 


דבר28 


1 און עס וועט זיין, INN‏ שמע וועסטו שמע IS‏ דעס קול פון ה' אלוקיך, 
לשמר איבער IW‏ עשה כל YIN‏ מצוות וואס PN‏ צוה דיר היום, וועט ה' 
אלוקיך PT‏ נתן העכער איבער כל גויי הארא. 2 PN‏ כל די דאזיקע ברכות 
וועלן בוא אויף דיר, און דיך נשג, אז דו וועסט שמע צו דעם קול פון ה' 
אלוקיך. 3 ברוך וועסטו PR pr‏ עיר, PN‏ ברוך וועסטו PR PT‏ שדה. 4 ברוך 
די פרי פון PT‏ בטן, PN‏ די פרי VA‏ אדמתך, PN‏ די פרי פון PT‏ בהמה, די 
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שגר פון PN AIN YT‏ די עשתרות פון YT‏ צאן. 5 ברוך YT‏ טנא, PT PR‏ 
משארת. 6 ברוך וועסטו PT‏ ביי PT‏ בוא, PN‏ ברך וועסטו זיין ביי PT‏ יצא. 7 
ה' וועט נתן אויביך וואס קוס אקעגן דיר, נגף פאר דיר; אויף דרך אחד וועלן 
יי יצא אקעגן דיר, PN‏ אויף 7 דרכים וועלן DIT‏ פאר דיר. 8 ה' וועט צוה א 
ברכה ביי דיר PR PN DON YT PN‏ כל צו TP OND‏ נתן זיך, PN‏ ער DYN‏ 
PT‏ ברך PN‏ האר ONY‏ ה' אלוקיך נתן דיר. 9 ה' וועט DIP PT‏ פאר א DY‏ 
קדש צו זיך, אזוי ווי ער OND‏ דיר געשווארן, אויב IT‏ וועסט PT‏ שומר איבער 
די מצוות NVA‏ ה' אלוקיך, PN‏ וועסט PR TIN‏ זיינע דרכים. 10 PN‏ כל עמי 
הארצ וועלן ראה, OW IN‏ פון ה' ווערט גערופן אויף דיר, PN‏ זיי וועלן מורא 
האבן פאר דיר. 11 און ה' וועט דיר יתר א לטובה אין דער פרי פון דיין בטן, 
PN PR‏ דער פרי PT VA‏ בהמה, PN PN‏ דער בפר VA‏ אדמתך, PW‏ האדמה 
וואס ה' האט געשווארן צו אבותיך דיר צו נתן. 12 און ה' וועט דיר פתח זיין 
אוצר הטוב, השמים, צו נתן דעס מטר פון ארצך PR‏ זיין צייט, PN‏ צו ברך כל 
מעשה פון ידך; און וועסט לוה גויס רבים, און אתה לא יהיה לווה. 13 און ה' 
וועט PT‏ עשה פאר דעס ראש VW) PN‏ פאר דעס זנב, PN‏ וועסט רק PT‏ 
אויבן, PN‏ נישט PT‏ אונטן, IT DIN‏ וועסט שמע IW‏ די מצוות NA‏ ה' אלוקיך, 
וואס MS PN‏ דיר היוס לשמר איבער PR‏ צו עשה, 14 PN‏ וועסט DW) PT‏ 
סור VA‏ כל דבריס וואס MS PN‏ דיר היום, ימין WIN‏ שמאל, כדי צו TIN‏ 
TN)‏ אלוקים אחרים, D‏ צו עבד. 15 PR‏ עס וועט זיין, IT IN‏ וועסט נישט PT‏ 
שמע IS‏ דעס קול פון ה' אלוקיך, לשמר איבער צו עשה כל YT‏ מצוות PR‏ 
זיינע חוקות PN ONN‏ צוה דיר היום, וועלן בוא PIN‏ דיר כל די דאזיקע 
קללות, PR‏ וועלן PT‏ נשג. 16 WIN‏ וועסטו PN PT‏ עיר, DIN PR‏ וועסטו 
DTW PN prr‏ 17 ארור דיין טנא, PT PR‏ משארת. 18 ארור די פרי פון PT‏ 
בטן, PN‏ די פרי VA‏ אדמתך, די שגר פון דיינע אלף, און די עשתרות פון דיינע 
צאן. 19 WIN‏ וועסטו YT‏ ביי PT‏ בוא, WIN PN‏ וועסטו PT‏ ביי PT‏ יצא. 20 
ה' וועט שלח PIN‏ דיר א מארה, א מהומה, PN‏ אן מגערת, אויף כל משלח NA‏ 
IT ONN TP‏ וועסט עשה, IT VI‏ וועסט TAV‏ ווערן, IT VI PN‏ וועסט מהר 
TAN‏ מפני רע מעלליך, אשר IT‏ האסט AY PN‏ 21 ה' וועט מאכן TIT‏ האט 
דבקות מיט דיר, ביז ער וועט PT‏ כלה פון האדמה וואס דו בוא אהין, זי צו 
ירש. 22 ה' וועט דיך נכה מיט דער שחפת, און מיט קדחת, און מיט דלקת, 
PR‏ מיט חרחר, און מיט חרב, PNR‏ מיט שדפון, PR‏ מיט ירקון; און YT‏ וועלן 
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DYN קאפ‎ PT דער שמיס וואס איבער‎ PN 23 וועסט אבד.‎ IT VI רדף‎ PT 
דעס מטר פון‎ IM האר וואס אונטער דיר ברול. 24 ה' וועט‎ PR נחשת,‎ pr 
TOY וועסט‎ IT PA השמים,‎ PO עפר; עס וועט ירד אויף דיר‎ PN PAN ארצך‎ 
NY וועסטו‎ TIT PPR נתן צו זיין נגף פאר אויביך; אויף‎ PT ווערן. 25 ה' וועט‎ 
ועוה ביי כל‎ PT וועסט‎ PN דרכיס וועסטו נוס פאר זיי,‎ 7 PIN PN אקעגן זיי,‎ 
השמים,‎ WY צו מאכל פאר כל‎ YT דיינע נבלה וועלן‎ PR 26 NINA ממלכות‎ 
PT קיינער וועט נישט חרד. 27 ה' וועט‎ PN פאר דער בהמה פון הארא,‎ PN 
מיט חרס,‎ YN מיט גרב,‎ PR פון מצריס, און מיט טחור,‎ pnw נכה מיט דעס‎ 
נכה מיט משוגעת, און מיט‎ PT וועסט נישט יכל רפא ווערן. 28 ה' וועט‎ ITIN 
אזוי ווהי‎ DY מיטן‎ PR משש‎ VON PR 29 מיט תמהון פון לב.‎ PN בלינדקייט,‎ 
PR דיינע דרכים,‎ PR NIS VW) וועסט‎ PN דער פינצטער,‎ PR VVN אן עיוור‎ 
30 מושיע.‎ PT קיינער וועט נישט‎ PN גזל כל הימים,‎ PR עשק‎ pr וועסט רק‎ 
וועסטו‎ MI שגל; א‎ PN אן אנדערער וועט מיט‎ PN וועסטו ארש,‎ NWN אן‎ 
DW) DN וועסט‎ PN דערין; א כרס וועסטו נטע,‎ IW בויען, און וועסט נישט‎ 
חלל. 31 דיין שור וועט טבח ווערן פאר דיינע אויגן, און וועסט פון איס נישט‎ 
דיר נישט שוב‎ OYN פניס, און‎ YT אכק; דיין חמור וועט גזל ווערן פון פאר‎ 
JINN וועסט נישט‎ PR ווערן; דיינע צאן וועלן נתן ווערן צו דיינע אויביס,‎ 
YT PN דיינע בנות וועלן נתן ווערן צו אן אנדער עם,‎ PN מושיע. 32 בניך‎ 
וועט זיין אן מאכט. 33 די‎ TD זי כל היוס, און‎ TNI כלה‎ PN אויגן וועלן ראה,‎ 
PR דו ידע נישט,‎ OND DY דיין כל יגיע, וועט אכל אן‎ PR פרי פון אדמתך,‎ 
וועסט ווערן משוגע פון דער‎ PR 34 רצ כל הימים.‎ PR PVY pr וועסט רק‎ 
PNW נכה מיט א‎ PT וועסט ראה. 35 ה' וועט‎ IT DNN YW פון דיינע‎ INNI 
וועסט נישט יכל רפא ווערן; פון‎ ITIN די רגלים,‎ PIN די קני און‎ PIN רע‎ 
מלך וואס‎ PT דיך, און‎ TIN ה' וועט‎ 36 INP YAW PT PA פוסטריט‎ PT 
דו וועסט קוס איבער דיר, צו א גוי וואס דו און אבותיך האבן נישט ידע; און‎ 
וועסט‎ PN 37 [25:7 ואבן [מלכיס ב‎ YY אלוקיס אחרים,‎ Tay JOINT וועסט‎ 
פאר א שנינה, צווישן כל הגוים וואס ה'‎ PN זיין פאר א שמה, פאר א משל,‎ 
ווינציק וועסטו‎ PN שדה,‎ PR אהין נהג. 38 פיל זריעה וועסטו יצא‎ PT OM 
עבד, אבער‎ PR וועט עס חסל. 39 כרמים וועסטו נטע‎ NIIN דער‎ IN AON 
;66:24 דער תולעת [וען ישעיה‎ IN וועסטו נישט שתה און נישט אגר,‎ pn 
דניאל 12:2, תולעת עולס פון גיהנום] וועט עס אכל. 40 איילבערטביימער‎ 
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וועסטו האבן YT PR‏ כל גבול, WAN‏ מיט שמן וועסטו OW) PT‏ סוך, DMN‏ 
דיינע איילבערטן וועלן נשל. 41 בניס PN‏ בנות וועסטו האבן, נאר YT‏ וועלן 
נישט בלייבן ביי דיר, ווייל זיי וועלן PR TIN‏ שבי (גלות). 42 כל דיינע NN XY‏ 
די פרי פון אדמתך וועט ירש צלצל. 43 דער גר וואס צווישן דיר וועט עלה 
העכער איבער דיר, און דו וועסט ירד אראפ און אראפ. 44 ער וועט דיר לוה, 
IT PN‏ וועסט DON‏ נישט לוה; ער וועט זיין דער ראש, IT PR‏ וועסט זיין דער 
זנב. 45 PN‏ כל די דאזיקע קללות וועלן בוא PIX‏ דיר, PN‏ וועלן דיך רדף PR‏ 
PT‏ נשג, IT VI‏ וועסט Taw‏ ווערן, IT IN‏ האסט נישט שמע צו דעם קול פון 
ה' אלוקיך, לשמר איבער Yt‏ מצוות PN‏ זיינע חוקות OND‏ ער האט דיר צוה. 
PT PVN D PN 6‏ פאר PN MN JN‏ פאר א מופת [זען NAM‏ פון יהושע 

47 DIW עד‎ YN דיין‎ PIN PN אויף דיר‎ ]3:8; 6:11-12 MIDI שמו‎ PVN 
מחמת וואס דו האסט נישט עבד ה' אלוקיך מיט שמחה, און מיט טוב לבב,‎ 
מרוב כל, 48 דעריבער וועסטו עבד דיין אויביס, וואס ה' וועט איס שלח אויף‎ 
DYN ער‎ PN חוסר פון כל;‎ PR PN עירוס,‎ PN PR צמא,‎ PN PN דיר, אין רעב,‎ 
DYN געמאכט שמד. 49 ה'‎ PT ער‎ VI צואר,‎ PT PIN נתן אן יאך פון ברזל‎ 
הארא, אצוי ווי עס בוא צו דאה א‎ AYP דיר א גוי פון דער ווייטן, פון‎ PIN NWI 
לשון; 50 א גוי מיט א‎ PT וועסט נישט פארשטיין‎ IT נשר, אן גוי וואס‎ 
DYN א נער‎ PN דעס פנים פון א זקן,‎ NW) נישט‎ OYN פארשייטן פנים, וואס‎ 
ער נישט תנן. 51 און ער וועט אכל די פרי פון דיין בהמה, און די פרי פון‎ 
וועסט שמד ווערן; וואס וועט דיר נישט שאר קיין דגן, קיין‎ IT אדמתך, ביז‎ 
קיין עשתרות פון דיינע‎ PN אלף,‎ YT קיין צהר, קיין שגר פון‎ pr תירוש,‎ 
DI שערים,‎ YT כל‎ PR צרר‎ PT OYN ער‎ PN 52 אבד.‎ PT ער וועט‎ VI צאן,‎ 
זיי בטח,‎ PIN PT האסט‎ IT OND הויכע און בצר חומות,‎ YT עס וועלן ירד‎ 
דיין כל‎ PR שערים,‎ YT כל‎ PNR צרר‎ PT OM כל הארא; יא, ער‎ YT PN 
הארצ וואס ה' אלוקיך האט דיר נתן. 53 און וועסט אכל די פרי פון דיין בטן,‎ 
הבשר פון בניך און דיינע בנות וואס ה' אלוקיך האט דיר נתן, אין דער מצור,‎ 
צוק. 54 דער איידעלער איש‎ PT אויביס וועט‎ PT ONY דער דריקונג‎ PN PR 
אויג וועט זיין רעע צו אחיו,‎ PT דער זייער פארצערטלטער,‎ PR צווישן דיר‎ 
צו די איבעריקע בניס וואס ער וועט יתר, 55 צו נתן‎ PR NWN חיק‎ PT IS PR 
DYN גארנישט‎ JN JIN ער וועט‎ DNN בניו‎ VA WA דעס‎ VA איינעס פון זי‎ 
PT וועט‎ DINN PT OND דער דריקונג‎ PN PN דער מצור,‎ PN שאר‎ Yt ON 
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PN PIN‏ כל דיינע שערים. 56 די איידעלע צווישן דיר PN‏ די פארצערטלטע, 
וואס VW) IND WP ONN‏ נסה יצג PN‏ פוסטריט PIX‏ הארא, NA‏ 

פארצערטלטקייט PR‏ פון איידלקייט, איר DIN‏ וועט זיין רעע IS‏ דעס איש 
חיק, און צו איר בן, און צו איר בת, 57 און צו איר נאכגעבורט וואס יצא פון 
צווישן YPN‏ פיס, PR‏ צו אירע ילדיס DNN‏ זי וועט געבערן, ווייל זי וועט זי 
PN ION‏ פארהרעניש, PR‏ חוסר פון כל, PN‏ דער מצור, PR PN‏ דער דריקונג 
OND‏ דיין DIN‏ וועט PT‏ דריקן PN‏ דיינע שערים. 58 IT DIN‏ וועסט נישט PT‏ 
שומר איבער צו NWY‏ כל דברי דער דאזיקער תורה, וואס שטייען PR DINI‏ 
דעס דאזיקן ספר, מורא צו האבן פאר דעס דאזיקן כבד PN‏ ירא שם, פאר ה' 
אלוקיך, 59 וועט ה' YT NIA NWY‏ מכה, PN‏ די מכות גדלות פון YT‏ זרע 
אמן און חליס רעיס און רעע און אמן. 60 און ער וועט ווידער שוב אויף דיר 
כל ווייטאקן פון מצרים, IT OND‏ האסט “PT‏ יגר פאר PN PT‏ זיי וועלן זיך 
האבן דבקות אן דיר. 61 גם כל חלי און כל מכה DNV‏ שטייט PN AND VW?)‏ 
דעס ספר VA‏ דער דאזיקער תורה, וועט YF‏ ה' PIN DIY‏ דיר ביז IT‏ וועסט 
שמד ווערן. 62 און איר וועט שאר מיט א מעט, אנשטאט וואס איר זייט 
געווען אזוי ווי די כוכביס DWN‏ פאר רוב; וויל דו האסט נישט YOY‏ צו 
דעס קול פון ה' אלוקיך. 63 PN‏ עס וועט זיין, אזוי ווי ה' האט PT‏ שוש איבער 
אייך, TN‏ צו יטב, TN PN‏ צו מערן, אזוי וועט ה' זיך שוש איבער אייך, 
להאביד אתכס ולהשמיד אתכם; און איר וועט נסח ווערן פון האדמה וואס 
YT‏ בוא אהין, זי צו ירש. 64 PN‏ ה' וועט PT‏ פוצ צווישן כל עמים, פון YIN PY‏ 
Py VI‏ ארא, YN‏ וועסט TAY JOINT‏ אלוקיס אחרים, וואס דואון אבותיך 
האבן נישט ידע, עץ און אבן. 65 און צווישן די דאזיקע גויס וועסטו קיין רגע 
נישט האבן, און קיין מנוחה וועט נישט Pr‏ פאר YT‏ פוסטריט; און ה' וועט 
דיר נתן דארטן אן לב רגז, PN‏ אויסגייעניש פון די אויגן, PANT PN‏ נפש. 66 
PR‏ דיין OYN DYN‏ דיר תלא פחד, PN‏ וועסט אנגסטן PR DY‏ לילה, און 
נישט זּיין אמן מיט YT‏ חיים. 67 PR‏ בקר וועסטו אמר: הלוואי ווערט ערבי! 
און PR‏ ערב וועסטו אמר: הלוואי ווערט בקר! פון וועגן דער פחד פון לבבך 
וואס דו וועסט אנגסטן, און פון וועגן דער מראה פון דיינע אויגן וואס דו 
וועסט ראה. 68 און ה' וועט PT‏ שוב PIN‏ שיפן קיין מצרים, PIN‏ הדרך DNN‏ 
PN‏ האב דיר אמר, וועסט DN‏ מער נישט ראה. PN PN‏ וועט JOINT PT‏ 
מכר צו אויביכס פאר עבדים PR‏ פאר שפחות, PP PR‏ קנה וועט נישט PT‏ 
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69 דאס זיינען די דברי הברית [וען מה"ש 21:18-26] DNN‏ ה' האט MY‏ משהן 
צו כרת מיט די בני-ישראל YAN PR‏ מואב, NINN‏ הברית וואס ער האט כרת 
מיט INN pr vt‏ 


דבר29 


1 און ONN NW)‏ קרא צו כל ישראל, OND PN‏ צו YT‏ אמר: OND PN‏ ראה כל 
וואס ה' OND‏ עשה פאר אייערע אויגן YIN PN‏ מצרים צו פרעהן, און צו כל 
עבדיו, PRIS PN‏ כל IND‏ 2 די מסות [מסה] MINN‏ וואס דיינע PON‏ 
JINN‏ ראה, יענע אותות PR‏ מופתים הגדלים. 3 ולא-נתן ה' לכס לב NYT‏ 
ועיניס לראות ואזניס לשמע עד היוס הזה. 4 און PN‏ האב TIN TN‏ 40 שנה 
דורכן מדבר; אייערע שלמות זיינען נישט בלה געווארן PIX‏ אייך, און PT‏ 
IY)‏ איז נישט בלה געווארן PIN‏ דיין רגל. 5 לחס VW) PN OND‏ אכל, NN‏ 
VN P‏ שכר VW) PN ONN‏ שתה; כדי איר VINI‏ האבן PI PNW NYT‏ ה' 
אלוקיכם. 6 PN‏ או PN‏ אייט בוא צו דעס מקוס הזה, איז NY?‏ סיחון מלך 
חשבון, און עוג מלך בשן, אקעגן אונדו PIN‏ מלחמה, PN‏ מיר JANN‏ זיי נכה. 7 
PN‏ מיר JANN‏ לקח ארצס, JINN PN‏ עס נתן פאר א IS NINI‏ די ראובנים, און 
צו די גדיס, PN‏ צו דעס 1/2 שבט NWI‏ 8 דעריבער זאלט PN‏ זיין שומר 
WN‏ די דברי הברית הזאת IYI]‏ מה"ש 21:18-26], PN‏ זיי עשה, כדי איר 
ואלט שכל אין כל וואס איר וועט עשה. 9 איר נצב היוס כל פאר ה' אלוקיכם, 
אייערע ראשי שבטים, אייערע זקנים, PN‏ אייערע שוטרים, כל איש ישראל, 
0 אייערע טף, נשיכם, YT PR‏ גר וואס YT PR‏ מחנה, פון דיין חטב PSY‏ 
ביז דיין שאב מיס; 11 IT IN‏ זאלסט עבר PN‏ הברית [זען מה"ש 21:18-26[ 
מיט ה' אלוקיך PT PR PNR‏ אלה וואס ה' אלוקיך כרת מיט דיר היום; 12 כדי 
DIP PT‏ היוס פאר אן עס צו אים, PN‏ ער זאל דיר OW YT‏ אלוקים, אזוי װוי 
ער OND‏ דיר דבר, PN‏ אזוי ווי ער OND‏ געשווארן צו אבותיך, צו אברהמען, 
צו יצחקן, און IW‏ יעקבן. 13 PN‏ נישט מיט TN‏ אליין כרת PN‏ דעס דאזיקן 
ברית [זען מה"ש 21:18-26] VN‏ די דאויקע NIN‏ 14 נייערט אי מיט דעס 
ONY‏ עמד דא מיט TINN‏ היוס פאר ה' אלוקינו, PN‏ מיט דעס וואס PN‏ דא 
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נישט פאראן מיט אונדו היום. 15 ווייל איר ידע ווי מיר זיינען ישב YIN PR‏ 
מצרים, און ווי מיר זיינען עבר PWS‏ די גויס PN OND‏ זייט עבר. 16 PN PN‏ 
OND‏ ראה זייערע שקוצים, PR‏ אייערע גלולים PR YY‏ אבן, כסף און זהב, 
וואס YT‏ זיי. 17 טאמער איז דא צווישן TORN‏ אן איש, WIN‏ אשה, אדער 
משפחה, אדער שבט, וואס זיין לב פנה זיך היוס פון ה' אלוקינו, בו הלך און 
TIY‏ די אלוקים פון יענע גויס; טאמער איז פאראן צווישן אייך א DNN WW‏ 
פרה ראש PR‏ לענה [יהודים PN‏ משיח 12:15]; 18 PN‏ עס וועט זיין, אז ער 
וועט שמע די דבריס VA‏ דער דאזיקער אלה, וועט ער זיך ברך PN‏ לבו, 
לאמור: שלום וועט Pt‏ צו מיר, ווען PN‏ וועל PR TIN‏ דער שרירות פון מיין 
לב MN‏ ספה הרוה את-הצמאה. 19 DON O‏ ה' נישט וועלן NID‏ נייערט 
דער AN‏ ה' Pt PN‏ קנאה OYN‏ עשן MIN‏ יענעס איש, DYN DN PIN PN‏ רבא 
כל האלה וואס הכתבה PN‏ דעס דאזיקן ספר, PN‏ ה' וועט מחה שמו פון 
אונטערן שמים. 20 און ה' וועט ITI DN‏ צוס רעה פון כל שבטים פון 
ישראל, אזוי ווי כל VA MIN‏ הברית [וען מה"ש 21:18-26] ONV‏ הכתבה PN‏ 
דעס דאזיקן ספר PR 21 NNN‏ דער דור האחרון, בניכם וואס וועלן JN) DIP‏ 
אייך, PN‏ דער גר וועט בוא פון אן ארצ רחוקה, וועלן אמר: ווען זיי וועלן ראה 
די מכות VA‏ דעס דאזיקן YPN PN YIN‏ תחלאים מיט DNN‏ ה' DY OND‏ 

TIN‏ געמאכט; 22 tN‏ גפרית און מלח PN‏ שרפה, איז PN‏ כל IND‏ נישט זי 
ווערט זרע, PR‏ נישט זי לאזט צמח, און VW?)‏ עס PN PIN DIY‏ כל עשב, MN‏ 
ווי די הפך VA‏ סדום, NN‏ עמורה, אדמה, PN‏ צבויים, OND‏ ה' הפך PT PR‏ 
YT PR PR AN‏ חמה 23 וועלן כל הגוים אמר: על מה OND‏ ה' עשה אזוי צו 
דעס דאזיקן NAN‏ וואס איז דער דאזיקער חרי האף NTN‏ 24 און מע וועט 
אמר: פארוואס זיי AW JINN‏ הברית [וען מה"ש 21:18-26[ פון ה' אלוקי 
אבותם, וואס ער האט מיט ציי כרת, ווען ער YIN VA NY YT OND‏ מצרים; 25 
Yt PR‏ זענען TAY JINN PR TIN‏ אלוקיס אחרים, Pt PR‏ השתחוה צו זיי, 

אלוקים ONY‏ זי האבן זיי נישט ידע, OND PR‏ ער OND‏ זיי נישט NN 26 PIN‏ 
דער אף ה' חרה PIN‏ דעס דאזיקן NIN‏ צו בוא דערויף די כל קללה וואס 
שטייט הכתבה PN‏ דעס דאזיקן ספר. 27 און ה' האט זיי WN)‏ פון DSIN‏ מיט 
PN AN‏ מיט חמה, PN‏ מיט קצף גדול, YF OND PN‏ שלך PR‏ אן YIN‏ אחרת, 
OY WN‏ הוה. 28 דאס נסתרות איז ביי ה' אלוקינו, נאר דאס נגלות איז 
פאר PR WN‏ פאר אונדזערע בניס עד DIW‏ צו NWY‏ כל דברי התורה הזאת. 
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דבר30 


PN 1‏ עס וועט זיין, אז עס וועלן בוא PIN‏ דיר כל די דאויקע ואכן, די ברכה 
און די קללה, וואס איך האב נתן פאר דיר, און וועסט דיר שוב צוס לב, 
צווישן די כל הגויס וואס ה' אלוקיך PNN PT OND‏ נדח, 2 PR‏ וועסט זיך 
שוב צו ה' אלוקיך, PN‏ וועסט YOY‏ צו זיין קול, אזוי ווי כל וואס PN‏ צוה דיר 
היוס, דו און בניך, מיט כל לבבך, PN‏ מיט כל נפשך, 3 וועט ה' אלוקיך שוב 
דיין שבית, און ער וועט PT‏ רחם, OYN PN‏ שוב YAP PR PT‏ פון כל DY‏ 
ONN‏ ה' אלוקיך PAN PT ONN‏ פוצ. 4 אס היה YT‏ נדח זאלן זיין PY PN‏ 
שמים, וועט PT‏ ה' אלוקיך פון דארטן PN NAP‏ וועט NA‏ דארטן NPI PT‏ 5 
PR‏ ה' אלוקיך וועט PT‏ בוא PN‏ הארי וואס אבותיך JANN‏ ירש, PN‏ וועסט 
עס ירש, און ער וועט דיך יטב, און דיך מערן מיין פון אבותיך. 6 און ה' 
אלוקיך וועט מול לבבך, PN‏ דאס לב פון זרעך, INN‏ צו האבן ה' אלוקיך מיט 
כל לבבך, און מיט דיין כל נפש, כדי זאלסט לעבן. 7 PN‏ ה' אלוקיך וועט נתן 
כל די דאזיקע אלות אויף אויביך, און אויף דיינע שונאיס וואס האבן דיך רדף. 
PR 8‏ דו וועסט PI‏ שוב, PN‏ שמע IS‏ דעס קול פון ה', PN‏ עשה כל YT‏ 
מצוות וואס איך צוה דיר היוס. 9 און ה' אלוקיך וועט דיר יתר אין כל מעשה 
פון ידך, אין דער פרי פון YT‏ בטן, PN‏ דער בקר פון YT‏ בהמה, PN PN‏ דער 
בקר פון אדמתך DI‏ גוטן; ווייל ה' Pr OY‏ שוב PN‏ שוש מיט דיר צום גוטן, 
אזוי ווי ער OND‏ זיך שוש אבותיך; 10 אז דו וועסט שמע צו דעם קול פון ה' 
אלוקיך, לשמר Yt WIN‏ מצוות PN‏ זיינע חוקות וואס הכתובה PN‏ דעס 
דאויקן ספר התורה; אצ דו וועסט זיך שוב צו ה' אלוקיך מיט כל לבבך, PN‏ 
מיט כל נפשך. 11 ווייל דאס דאזיקע מצוות וואס איך צוה דיר היוס, דאס 
איז נישט פלא פון דיר, PN‏ דאס איז נישט רחקה. 12 נישט JANN‏ שמיס DN‏ 
דאס, ITIN‏ ואלסט אמר: מי וועט לנו PR DAV JANN NIY‏ עס לקח פאר 
אונדז, PN‏ עס WINN‏ לאזן שמע, כדי מיר זאלן עס עשה? 13 PR‏ נישט NA‏ 
יענער זייט יס איז דאס, IT IN‏ זאלסט אמר: מי וועט לנו עבר PIN‏ יענער זייט 
ים, PN‏ עס לקח פאר אונדו, PN‏ דאס VNI TINN‏ שמע, כדי מיר זאלן עס 
עשה? 14 נייערט זייער נאענט איז דאס דבר צו דיר, YT PN‏ פה, PN PN‏ 
לבבך, עס צו עשה. 15 ראה, PN‏ האב היוס נתן פאר דיר החיים PR‏ הטוב 
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PR‏ המות און YIN‏ 16 וואס PN‏ צוה דיר היוס IW INN‏ האבן ה' אלוקיך, צו 
Yt PN TIN‏ דרכים, WwW NN‏ איבער Yt‏ מצוות PR‏ זיינע חוקות און זיינע 
משפטים, כדי VOINt‏ חיה PN‏ זיך מערן, PN‏ ה' אלוקיך זאל PT‏ ברך PR‏ 
הארצ וואס IT‏ בוא אהין, עסצו ירש. 17 נאר אז לבבך וועט זיך פנה, PN‏ 
וועסט נישט שמע, PN‏ וועסט נדח ווערן, VN‏ וועסט PI‏ השתחוה אלוקיס 
אחרים, און זיי עבד, 18 נגד TN PN‏ היוס, TAN W‏ וועט DYN PN TIN PN‏ 
נישט TAN‏ ימים PrN Pt‏ האדמה וואס IT‏ עבר דעס ירדן צו בוא אהין, זי צו 
ירש. 19 PN‏ עוד היוס אקעגן TN‏ שמיס PR DYN NAINA PR‏ המות נתתי 
לפניך הברכה PN‏ הקללה, דעריבער זאלסטו בחר חיים, כדי ואלסט לעבן, דו 
PR‏ דיין זרע; 20 ANN‏ צו האבן ה' אלוקיך, בו שמע צו YT‏ קול, PN‏ זיך האבן 
דבקות צו אים, ווייל דאס איז JT PR OPN PT‏ אוריך-ימים; כדי צו ישב 
אויף האדמה וואס ה' ONN‏ געשווארן צו אבותיך, W‏ אברהמען, צו יצחקן, און 
IW‏ יעקבן, זיי צו נתן. 


דבר31 


PN 1‏ משה הלך, און OND‏ דבר די דאזיקע DIIT‏ צו כל ישראל. 2 און ער 
ONN‏ צו זיי אמר: אן איש פון 120 שנה PN PI‏ היוס; PN‏ יכל נישט מער NY?‏ 
און בוא; און ה' האט צו מיר אמר: וועסט נישט עבר דעס דאזיקן ירדן. 3 ה' 
אלוקיך, ער עבר דיר פארויס; ער וועט שמד די דאזיקע גויס פון פאר דיר, 
PR‏ וועסט זי ירש; PN‏ יהושוע, ער עבר דיר פארויס, אזוי ווי ה' ONN‏ דבר. 4 
PN‏ ה' וועט עשה צו זיי אזוי ווי ער OND‏ עשה צו PR PMD‏ צו עוג, די מלכיס 
פון אמורי, IS PN‏ ארצם, DNN‏ ער OND‏ יי שמד. 5 PN‏ ה' וועט זי נתן צו 
אייך, WYN PN PN‏ עשה צו MT‏ אזוי ווי כל מצוות וואס PN‏ האב אייך צוה. 6 
חזק! YN‏ אמץ, PN‏ זאלט NWA VW?)‏ האבן PT PR‏ נישט ער פאר ציי, וויל 
ה' אלוקיך, ער איז דער וואס TIN‏ מיט דיר; ער וועט PT‏ נישט רפה און PT‏ 
נישט עזב. 7 און משה האט קרא צו יהושוען, און ער האט צו איס אמר פאר 
די אויגן פון כל NW?‏ חזק! PN‏ אמא, ווייל IT‏ וועסט בוא מיט דעס דאזיקן 
עס PR‏ האר ONY‏ ה' OND‏ געשווארן OMAN‏ זי צו נתן, PN‏ דו וועסט עס זיי 
נחל. 8 PR‏ ה', ער איז דער TIN ONY‏ דיר פארויס; ער וועט זיין מיט דיר, ער 
וועט PT‏ נישט רפה און PT‏ נישט עזב; ואלסט VW)‏ מורא DW) YN JINN‏ 
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חתת. 9 PR‏ משה AND ONN‏ די דאזיקע תורה, OND PN‏ נתן צו די כהנים, 
בני-לוי, וואס NW)‏ הארון ברית ה' [זען מה"ש 21:18-26[ PN‏ צו כל זקני 
ישראל. 10 PR‏ משה OND‏ זיי צוה, לאמור: OW‏ סוף פון כל 7 שנים, PN‏ דער 
מועד פון דעס שנה פון שמיטה, אין דעם יוס-טוב פון סוכות, 11 ווען כל 
ישראל בוא PY PT‏ פאר ה' אלוקיך, PN‏ המקוס וואס ער וועט בחר, 
זאלסטו לייענען די דאויקע תורה פאר כל ישראל PN‏ זייערע אזניס. 12 זאמל 
WN‏ קהל העם, די אנשים PR‏ די נשים PR‏ די טף, YT PN‏ גר וואס PNR‏ דיינע 
שערים, כדי זיי ואלן שמע, PN‏ כדי זי זאלן לערנען, JINN NWI PN‏ פאר ה' 
אלוקיכס, און Ww yr‏ איבער NYY IS‏ כל דברי דער דאזיקער תורה; 13 NN‏ 
זייערע בניס JANN DNV‏ נישט ידע, זאלן שמע, און לערנען מורא צו האבן 
פאר ה' אלוקיכס כל טעג וואס איר לעבט אויף האדמה וואס איר עבר דעס 
ירדן אהין, זי צו ירש. 14 PR‏ ה' WAX ONN‏ צו משהן: זע, DY YT‏ קרב DIS‏ 
מות, קרא יהושוען, PN‏ יצב PN TR‏ אוהל-מועד, PN PN‏ וועל DN‏ צוה. NN‏ 
TIN IYIN‏ משה און יהושוע, PR‏ האבן זיך יצב PR‏ אוהל-מועד. 15 און ה' 
האט PT‏ באוויזן PN IMIN PR‏ א עמוד ענן, NN‏ דער עמוד PY‏ איז TAY‏ בייס 
פתח פון אוהל. 16 און ה' האט אמר צו משהן: זע, דו שכב זיך מיט אבותיך, 
PN‏ דאס דאזיקע OY‏ וועט PT PN OY‏ זנה, בוא TNI‏ די אלוקים נכר הארא 
ONN‏ ער קומט אהין צווישן זײַ, PR‏ ער וועט מיך עזב, PR‏ פרר מיין ברית [וען 
מה"ש 21:18-26] וואס איך האב כרת מיט אים. 17 און מיין אף וועט חרה 
אויף OY PN ON‏ ההוא, IYN PN PN‏ זיי עזב, IND PN‏ מיין פנים פון זיי, און 
ער וועט זיין OW‏ אכל, ON PN‏ וועלן מצא רעות רבות און צרות, PN‏ ער DYN‏ 
OY PN WAN‏ ההוא: פאר וואר, ווייל אלוקי איז נישט צווישן מיר, האבן מיך 
NSN‏ די דאזיקע רעות. 18 PN‏ סתר וועל איך סתר מיין פניס DY PR‏ ההוא, 
פאר כל הרעה וואס ער OND‏ עשה, אצ זי האבן PT‏ פנה צו אלוקים אחרים. 
PN 9‏ איצט PIN TN AND‏ דאס דאזיקער שירה, PN‏ לערן עס DIN‏ די 
בני-ישראל; DW‏ עס PR‏ זייער פה, כדי דאס דאזיקע שירה זאל מיר זיין DIS‏ 
MTY‏ קעגן די בני-ישראל. 20 או ON IYN PN‏ בוא PIN‏ האדמה וואס PR‏ 
האב yaw‏ אבותם, NI‏ חלב PR WIT PN‏ זיי וועט PN ION‏ ווערן YAY‏ [וען 
yaw‏ ישעיה 53:11[ PN‏ דשן, PR‏ וועט PT‏ פנה WW‏ אלוקיס אחרים, און YT‏ 
»t ayn‏ עבד, PN‏ וועלן מיך נאצ, PN‏ ער וועט פרר מיין ברית [זען מה"ש 
PN 21 [21:18-26‏ היה, ON IN‏ וועלן מצא רעות רבות PR‏ צרות וועט דאס 
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דאזיקע שירה זיך ענה PR ON‏ פניס OW‏ עדות, ווארוס VW) OYN DY‏ שכח 
ווערן פון דעס פה פון PT‏ זרע; ווייל PN‏ ידע PT‏ יצר, ווי ער אשה גייט PT‏ 
היינט, TN)‏ איידער PN‏ האב ON‏ בוא PN‏ הארצ וואס PR‏ האב צוגעשווארן. 
2 און AND ONN NWN‏ דאס דאזיקע שירה PN‏ יענעס יוס, DY ONN PN‏ למד 
די בני-ישראל. 23 און ער האט צוה יהושוע בן נון, און האט אמר: חזק! און 
אמא, ווייל IT‏ וועסט בוא די בני-ישראל PR‏ הארא PN OND‏ האב YT‏ 
צוגעשווארן, PN PN‏ וועל pr‏ מיט דיר. 24 PN‏ עס איז געווען, ווי משה האט 
כלה כתב די דברי התורה הזאת PR‏ א ספר, ביז זייער תמם, 25 אזוי האט 
משה MS‏ די לויים וואס NW)‏ הארון ברית ה' [וען מה"ש 21:18-26], לאמור: 
6 לקח דאס דאזיקע ספר תורה, VINI PN PN‏ עס DY‏ מצד זייט פון 
הארון ברית ה' אלוקיכס, און עס זאל OW Pt JOINT‏ עדות קעגן YT‏ 27 
מחמת PN‏ ידע WT‏ מרי און YT‏ ערף הקשה; זע, היינט, PN IN‏ לעב TNI‏ מיט 
אייך, ייט PN‏ געווען ממריס אקעגן ה, PW PN‏ נאך מיין מת! 28 זאמלט 
קהל צו מיר אייערע כל וקני שבטים, PN‏ אייערע שוטרים, PN PR‏ וועל דבר 
PN‏ אייערע DORN‏ די דאזיקע דברים, TW IYN PN‏ שמים NIN PR‏ קעגן זיי. 29 
YP PN IN‏ או שחת PN‏ שחת ווערן TNI‏ מיין מת, PN PN‏ וועט PT‏ סור 
פון הדרך וואס איך האב אייך צוה, און אייך וועט קרא הרעה אין אחרית 
הימים, PN IV‏ וועט עשה וואס איז הרע PR‏ די אויגן פון ה', DN‏ צו כעס 
מיט דער מעשה YO‏ אייערע ידים. 30 PN‏ משה OND‏ דבר PR‏ די DRN‏ פון 
דער כל קהל ישראל די דבריס פון דעס דאזיקן שירה DAN VI‏ 
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PNPN 1‏ שמים, IVY PN PN‏ דבר, PR‏ שמע הארצ די אמרה פון מיין פה. 2 
זאל ערף IN‏ מטר מיין לערנונג, זאל נזל ווי טל מיין אמרה; ND‏ שעירים PIN‏ 
גראז PN‏ ווי רביבים PIN‏ עשב. 3 ווייל דעס OW‏ פון ה' וועל איך קרא; יהב 
גרויסקייט צו אלוקינו. 4 דער YT WY‏ ווערק איז תמים, ווייל כל זיינע דרכים 
איינעו משפט; א-ל אמונה, PN‏ אן עול. צדיק PN‏ ישר איז ער. 5 שחת לו לא 
בניו מומסידור עקש ופתלתל. 6 טאן נישט אזוי גמל ה', עס נבל DW?) PN‏ 
חכס! איז ער נישט MIP PT ONN ONY PAN‏ ער וואס PT ONN‏ עשה און 
כון? 7 זכר די ימות עולס, בין שנות דור-ודור, שאל אביך, ער זאל דיר נגד, 
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דיינע זקנים, יי ואלן דיר אמר. 8 ווען דער אויבערשטער INI OND‏ די עמים, 
ווען ער האט פרד בני-אדס, האט ער נצב די גבולות פון עמים, לויט דער צאל 
פון די בני ישראל. 9 ווייל דער PIN‏ פון ה' איז עמו, יעקב דער חבל PO‏ זיין 
נחלה. 10 ער האט DN‏ מצא YAN PN‏ מדבר, PN PN‏ וויסטן געוואי פון דער 
ישמון, DON‏ סבב, DON‏ געכעבן בינה, DN‏ נצר וי זיין אויגאפל. 11 וויא נשר 
עור זיין נעסט, רחף איבער זיינע יונגע, פרש זיינע פלעדערן און לקח זיי, NW)‏ 
זיי PR PIN‏ פליגל 12 OND‏ ה' DN PIN‏ נחה, און נישט געווען מיט DN‏ א-ל 
נכר. 13 ער האט ON‏ רכב PIN‏ די הייכן פון הארצ, PN‏ ער ONN‏ אכל די 
תנובות שדה; PN‏ ער DN ONN‏ געמאכט ינק VIT‏ פון סלע, PN‏ שמן NA‏ 
חלמיש; 14 ANN‏ פון בקר, און חלב פון צאן, מיט חלב פון כרים, און DDN‏ 
פון בשן און עתודים, מיט נירנפעסט פון חטה; און דס פון ענביס טרינקסטו 
שוימיקן ווייו. 15 PR‏ ישורון איז Paw‏ געווארן PN‏ בעט PR‏ ביסט שמן, ביסט 
עבה, ביסט NWI‏ געווארן מיט פעט; PN‏ ער OND‏ נטש א-לוה DNI‏ האט DN‏ 
אשה, VN‏ נבל DYT‏ צור פון Prt‏ ישועה. 16 זּיי האבן NIP DN‏ מיט זרים, מיט 
ON MINN‏ כעס. 17 זיי האבן זבח צו שדים, לא אלוקי אלוקים וואס זיי 
האבן »t‏ נישט ידע, IS‏ חדשים, ניי אנקוס, וואס אבותיכס PT JANN‏ פאר זיי 
נישט שער. 18 אן דעס PT OND OND NS‏ ילד האסטו שיה, PN‏ שכח א-ל 
וואס PT ONN‏ חול. 19 PR‏ ה' OND‏ ראה און NNI ONN‏ ווייל DYI VA‏ פון 

בניו PR‏ זיינע בנות. 20 און ער OND‏ אמר: PN‏ וועל סתר מיין DID‏ פון DF‏ 
PN‏ וועל ראה וואס וועט PT‏ וייער סוף NIN‏ פארקערטער דור זיינען PT‏ 
בניס אן PN PAN‏ זיי. 21 זיי האבן מיך קנא מיט אן לא א-ל, מיך כעס מיט 
זייערע חבלים, IY PN PN‏ זיי NIP‏ מיט אן לא עם, מיט א גוי נבל וועל PN‏ 
יי כעס. 22 D‏ אן אש איז PR NTP‏ מיין AN‏ און עס יקד VI‏ דער שאול 
תחתית, PN‏ אכל PN YIN‏ איר יבול, PN‏ להט די מוסד פון די הרים. 23 PN‏ 
וועל ספה אויף זי רעות, IYN PN‏ מיינע חצים כלה PIN‏ זי 24 דארונג פון 
רעב, PN‏ צערונג פון היצ, YPN‏ ביטערע פעסט; PR‏ דעס JW‏ פון חיות וועל איך 
שלח אויף זי 25 מיט חמה פון די זחל פון עפר. דרויסן וועט וועקנעמען די 
חרב, און PR‏ די קאמערן די אימה; אי דעס בחור אי די בתולה, דעס 
זויגעדיקן מיטן איש שיבה. 26 PN‏ וואלט אמר: PN‏ וועל Yt‏ פאה, IYN PN‏ 
פארטיליקן פון אנוש זייער זכר; 27 ווען VIANA PN‏ נישט דעס שונאס 
דערצערענונג, זייערע DINN‏ זאלן VW)‏ אויסלייגן פאלש; נישט אמר: ידנו 
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איז רום, PN‏ נישט ה' ONN‏ דאס אלצדינג פעל. 28 MSY TAN DY IN DN‏ 
זיינען זיי, WP NOW? PN‏ בינה MT PR‏ 29 אז זיי וואלטן DIN‏ געווען, וואלטן 
יי דאס שכל, איי וואלטן באקלערט זייער MINN‏ 30 ווי ידע איינער ATI‏ 
0, און 2 פארטרייבן 10,000 ווען נישט זייער YT OND WY‏ מכר, און ה' 
ONN‏ זיי סגרז 31 ווייל נישט ווי צורינו איז זייער צור; און מעגן אונדזערע 
DONNY‏ אנטשיידן. 32 ווייל פון גפן פון סדוס איז זייער גפן, און פון די שדות 
פון עמורה; זייערע ענבים זיינען ענבים פון רוש, ביטערע הענגלעך זיינען YD‏ 
זיי. 33 NNN‏ תנינס DW‏ וראש פתניס אכזר. 34 פאר וואר, דאס איז כמס ביי 
מיר, PN DNN‏ מיינע אוצרות; 35 PN‏ האלט נקמה PR‏ באצאלונג; זייער רגל 
וועט PT‏ מוט PN‏ רעכט צייט; IN‏ נאענט איז דער OV‏ פון אייער איד, און 
עתדות חוש פאר זיי. 36 ווייל ה' וועט זיך PIN PR WAY PT‏ עבדיו זיך JON)‏ 
ווען ער ראה אז אזל איז די כח, YN‏ פריי אדער שקלאף איז נישטא; 37 און 
מע זאגט: ווו זיינען זייערע אלוקים, דער צור M OND‏ האבן זיך MON‏ 38 
JINN DNI)‏ דאס חלב פון זייערע ובחיס אכל, ANY‏ דעס וויין פון זייער 
נסכיס: M VINI‏ קוס TON PR‏ עזר; זאל ער PT‏ איבער אייך א סתרה. 39 ראה 
איצט אצ איך, PI PN‏ דאס, PP NOW?) PN‏ אלוקיס מיט מיר; איך מות און 
NWY‏ לעבעדיק, PN‏ מחצ PRA PN‏ רפא, PN‏ פון ידי איז NOW)‏ מי זאל נצל 
זיין. 40 ווייל NW) PN‏ צוס שמים ידי, ANT PN‏ אזוי ווי חי אנכי לעלם. 41 WN‏ 
Pw PN‏ מיין ברק חרב, PN‏ ידי וועט OW‏ משפט PT‏ אחז, וועל PN‏ שוב 
נקמה צו מיינע אויבים, PN‏ מיינע שונאיס וועל PN‏ שלס. 42 DYN PN‏ שכר 
מיינע חצים מיט דם, PR‏ מיין חרב וועט זיך אכל מיט בשר מיט DT‏ פון דער 
חלל און שביה, מיט די ראש פרעות אויב. 43 רנן, איר גוים, מיט עמו, ווייל 
פאר דס VA‏ עבדיו OYN‏ ער OP) PI‏ זיין, OP) PN‏ וועט ער שוב צו YT‏ 
אויבים, OYN PX‏ מאכן כפרה פאר YIN‏ פון עמו.לג44 PN‏ משה איז בוא און 
ONN‏ דבר כל דברי השירה PR‏ די DORN‏ העם, ער PR‏ יהושוע בן נון. 45 PN‏ 
NVN M‏ האט כלה פון רעדן כל די דאזיקע דברים צו כל ישראל, 46 OND‏ ער 
צו זיי אמר: OW‏ לבבכס צו כל דבריס TON TY PN ONI‏ היוס אן, או איר 
זאלט MW tT‏ צו בניכס, לשמר איבער צו NWY‏ כל דברי התורה הזאת. 47 
I”‏ דאס PN‏ נישט דבר רק פאר TYN‏ נייערט דאס PN‏ חייכם, TNT PN‏ 
דער TIN PN OYN TNI WANT‏ ימיס PR‏ האדמה VPN OND‏ עבר PAN‏ 
איבער דעס ירדן, זי צו ירש. 48 PN‏ ה' OND‏ דבר PR‏ דעס דאזיקן אייגענעס 
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OY‏ צו משהן, לאמור: 49 עלה צו דעס דאזיקן הר עברים, דעס הר נבו וואס 
YIN PR‏ מואב, ON‏ אקעגן יריחו, PN‏ ראה אן VIN‏ כנען וואס PN‏ נתן צו די 
בני-ישראל פאר אן אחוזה. 50 און מות אויף ההר וואס דו עלה אהין ארויף, 
PN‏ ווער IW YON‏ עמך, אזוי ווי אחיך אהרן איז מות JOAN‏ הר הור, PN‏ איז 
אסף געווארן צו עמו. 51 ווארוס איר האט מעל אן מיר צווישן די בני-ישראל, 
ביים מיס פון מריבת-קדש, pr‏ מדבר צין, ווארוס מיך לא קדשתס צווישן די 
בני-ישראל. 52 WAN‏ פון דער ווייטן וועסטו ראה הארא, נאר בוא PAN‏ 
וועסטו נישט, PR‏ האר PN OND‏ נתן צו די בני-ישראל. 
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PN 1‏ דאס איז די ברכה וואס משה דער איש האלוקיס ONN‏ ברך די 
בני-ישראל פאר מותו. 2 און ער OND‏ אמר: ה' איז פון סיני בוא, NA NW PN‏ 
שעיר QIN‏ זיי; ער YO OND‏ פון הר פארן, PN‏ אתה מיט רבבה קודש, PT PN‏ 
ימין א אש NT‏ פאר זיי. 3 ער חבב די עמים, כל זייערע קודש זיינען ביי ידך; 
PN‏ זיי ליגן צו YT‏ פיס, זיי NW)‏ אויף YT‏ דברות. 4 א תורה האט אונדז 
משה צוה, א מורשה פאר הקהלת יעקב. 5 און ער א TIN‏ איז געווען PN‏ 
ישורון, ווען די ראשי עס YN‏ שבטי ישראל האבן זיך אסף. 6 לעבן זאל ראובן 
און נישט מות, OTN Yt PN‏ זאלן נישט Pt‏ מספר. 7 און דאס PIN‏ יהודה; 
אוו ער WAN OND‏ שמע, ה', דעס קול פון יהודה, PN‏ צו עמו זאלסטו DN‏ 
בוא; Yt‏ יד זאלן פאר DN‏ ריב, WY IN PN‏ פון YT‏ אויביס זאלסטו זיין. 8 
PR‏ אויף לוי האט ער אמר: דיינע אוריס-ותומים זיין מיט חסידך, וואס דו 
PR ON VONN‏ מסה נסה; ביי מיס פון מריבה דו האסט ריב מיט אים; 9 
וואס PIN WN ONN‏ אביו PIN PN‏ אמו: PN‏ האב YT‏ נישט ראה; ONN PN‏ 
אחיו VW)‏ נכר, PN‏ בניו נישט געוואלט ידע; ווייל זיי האבן געהיט PPT‏ דבר, 
YT PR‏ ברית [וען מה"ש 21:18-26[ האבן זיי נצר. 10 זיי לערנעו דיינע 
משפטים יעקבן, און דיין תורה ישראלן; זיי DY‏ קטורת PN TANI‏ כליל 
אויף דיין מאבח. 11 ברך, ה', זיין חיל, און דאס ווערק פון YT‏ יד זאלסטו 
רצה; מח די לענדן פון זיינע אויבים, אצ Yt‏ שונאים זאלן נישט קום. 12 PR‏ 
PIN‏ בנימין ONN‏ ער אמר: דער באליבטער פון ה' וועט שכן PN DN DI‏ 
בטח; PN‏ ה' וועט חפף DN WPN‏ כל הימים, PN‏ ער וועט שכן PI‏ אקסלען 
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פון איס. 13 PIN PN‏ ייסף OND‏ ער אמר: ברוך ה' NIN PINT‏ זײַן, מיטן 
טייערסטן השמים, מיט טל, PR‏ מיטן DNN‏ וואס רבצ אונטן; 14 PN‏ מיט 
טיייערסטע פרוכטן פון שמש, PR‏ מיט טייערסטן געוועקס VA‏ לבנה; 15 PN‏ 
WNW‏ הררי-קדס PR‏ ממגד גבעות עולס. 16 PR‏ ממגד PN YIN‏ מלאה NN‏ 
רצון שוכני [בוער] סנה תבואתה אויפן ראש יוסף ואון אויפן קדקד נזיר פון 
אחיו. 17 זיין הדר איז M‏ בכור שורו, PR‏ קרנות פון ON‏ ווי קרנות פון א 
ראם; מיט זיי וועט ער נגח די עמים, די עקן פון הארא מיט רבבות אפרים, 
YN‏ אלפי מנשה. 18 PIN PR‏ זבולון OND‏ ער אמר: שמח זיך, זבולון, ביי PT‏ 
יצא, PN‏ יששכר, YT PR‏ אוהליס. 19 ONY‏ וועלן PR‏ קרא אויפן הר, דארט 
וועלן זי זבח זבחים פון צדק; VOW IN‏ ימים יינקו און שפני טמוני חול. 20 
PIN PN‏ גד ONN‏ ער אמר: ברך דער וואס רחב גד! אזוי ווי א לייבינטע ער 
שכן, אוו טרף דעס זרוע [זען זרוע PO‏ גאולה, זרוע משיח, ישעיה 1: 53] PN‏ 
DYT‏ קדקד. 21 PR‏ ער OND‏ ראה דאס ראשית פאר זיך, ווייל דארט איז דער 
חלקת מחוקק ספן. ווען ראשי עם אתה, ער אשה צדקת ה' און משפטיו 
עס-ישראל. 22 YT VA PN‏ ער אמר דן גור אריה. ער וועט זנק מן-הבשן. 23 
VA PN‏ נפתלי ער WAN‏ נפתלי YAW‏ רצון PN‏ מלא ברכת ה' יס PR‏ דרוס 
ירשה! 24 PR‏ פון WR‏ ער אמר, ברוך WR Pt‏ מיט בנים; יהי רצה צו PAN‏ 
PN‏ לאזן ON‏ טבל בשמן רגלו. 25 ברזל NWN) PNR‏ מנעלך PMD)‏ דבאך.26 
IND PN‏ ישרון: רכב DAV‏ בעזרך ובגאותו שחקים. 27 מענה NIN‏ קדס NN‏ 
מתחת זרועות עולס און ער וועט גרש מפניך אויב און ער וועט אמר, 

השמד! 28 און ישראל OYN‏ שכן NVI‏ בדד; py‏ יעקב YIN PR‏ דגן PR‏ תירוש; 
DNV Pt PN‏ וועט כרף טל.29 אשריך ישראל! מי כמוך DY‏ נושע דורך ה' 
מגן PR TAY‏ אשר-חרב PN TMN‏ זּיי כחש. TI PDN‏ ואתה על-במותימו און 
IT‏ וועסט PIN‏ זייערע במות. 


דבר34 
PN 1‏ משה איז VA NIY‏ די פלוינען VA‏ מואב OW‏ הר נבו, אויפן ראש פסגה 


וואס אקעגן יריחו; און ה' DON ONN‏ געוויזן דאס כל האר גלעד ביו דן; 2 און 
כל נפתלי, DIAN YIN PN‏ און מנשה, PN‏ דאס כל הארא יהודה VI‏ דעס יס 
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האחרון. 3 PR‏ דעס נגב, PR‏ די [ירדן]-געגנט, דעס טאל פון יריחו, דער PY‏ 
פון טייטלביימער, VI‏ צוער. 4 און ה' האט צו DN‏ אמר: דאס איז הארצ וואס 
PN‏ האב געשווארן צו אברהמען, צו יצחקן, PN‏ צו יעקבן, לאמור: צו דיין זרע 
וועל PN‏ עס נתן. PN‏ האב PT‏ געלאזט ראה מיט YT‏ אויגן, אבער PAN‏ 
עבר וועסטו נישט. 5 PR‏ משה TAY‏ ה' איז JOINT‏ מות, YIN PR‏ מואב, לויט 
DYT‏ פי ה'. 6 PN‏ מע האט DWN‏ באגראבן PR‏ טאל, YIN PR‏ מואב, אקעגן 
בית-פעור; PN‏ קיין DTN‏ ידע נישט Pt‏ קבר ביז אויף OY‏ הזה [זען קבר פון 
משיח, PN 7 [53:9 MYW‏ משה PN‏ געווען 120 שנה אלט, ווען ער PN‏ מות; 
PIN pt‏ איז נישט געווען טונקל, PT PN‏ פרישקייט VW) PR‏ אוועק. 8 און די 
בני-ישראל האבן בכה פאר משהן PR‏ די פלוינען VA‏ מואב 30 יום, VI‏ די ימי 
טרויערגעוויין TN)‏ משהן האבן זיך תמם. 9 PR‏ יהושוע בן נון איז געווען פול 
מיט דעס רוח חכמה, IN‏ משה האט סמך אויף אים זיינע יד; PR‏ די 
בני-ישראל האבן Pr‏ שמע IW‏ אים, JINN PN‏ עשה אזוי ווי ה' האט MS‏ 
משהן. 10 PN‏ עס איז PN DIP VWI‏ ישראל נאך אזא נביא ווי משה, וואס ה' 
PT ONN‏ ידע צו DN‏ פניס אל פנים; 11 PN‏ כל PR MMN‏ מופתים וואס ה' 
DN ONN‏ שלך עשה VIN PN‏ מצרים, צו פרעהן, PN‏ צו כל עבדיו, PN‏ צו זיין 
כל ארצו; 12 PN PN‏ כל היד החזקה, PR PR‏ כל המורה הגדול, וואס משה 
האט עשה פאר די אויגן פון כל ישראל. 
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דרך ה' DD PION‏ 
01169 אמניס בעבור ישראל 


בראשית 
אא OPW] NN DIIN NTA MUNII‏ וְאֶת NIN‏ אב וְהָאָרָא AD‏ תהו ובהוּ 
TYN)‏ על-פַּנִי NNW) DIIN NIN DINN‏ 9-99 הַמִיס. אג וַיאמֶר DIN‏ יהי 
DIIN NPI IN N71 TN‏ אֶת-הָאוֹר כִּי- טוב Pa ONIN ITD)‏ הָאוֹר PD‏ 
TYND‏ אה DIIN NPN‏ לְאוֹר IWM N? NAP TWN] OP‏ וַיְהִי-בֹקָר 
TON OP‏ 

או DIN WON‏ יָהִי ON TINA WPI‏ ויהי מַבְדּיל D PA‏ לְמָיִם. אז ויעש 
DIN‏ אֶת-הֶרְקִיע WR DD PII WPT NADA WR DAN PVI ITD‏ מָעַל 
לְרְקיע 2-01 אח וַיִקְרָא אֶלהים W771 DY WPI‏ וַיהִי-בֹקָר NY DY‏ 
אט DIAN NP? DIN WIN)‏ מִתַּחַת DAYI‏ אֲל-מָקוֹס NYDN ANN TAN‏ 
VIN NWI? ONIN NYPVN 12M‏ וּלְמְקָנִה NP) OD? NYP ODD‏ אָלהיס 
כִּי- טוב. איא DIN Wad]‏ תַּדְשָא AVY NWT YND‏ מַזְרִיע YT‏ עצ פרי NWY‏ 
WAN iN? 19‏ ורעו-בו עַל-הָאָרָ ויְהִי-כָן. איב ותּוצָא הָאָרְצ IWY NYT‏ 
YT wr‏ לְמִינְהוּ ועצ עשֶה-פרי WRN‏ ורעו-בו לְמִינָהוּ DIN NPI‏ כִּי- טוב. 
איג IW]‏ וַיהי-בקָר DP‏ שָלִישִי. 

NPD PD OPA Pa לְהַבְדִּיל‎ DAYN WPI NIN 7 DIN WN? PN 
DAYN WPIA THIN? גלמועדים )07 וְשָנִיס. אטו וְהָיוּ‎ NNN וְהָיוּ‎ 
אֶת-שָנִי הַמָארת הַגְּדלִיס:‎ DIIN וַיְהִי-כָן. אטז ויעש‎ YIND-Jy PNA 
DN) וְאֶת-הַמָאוּר הַקָּטן לְמְמְשְקֶת הְַיָלָה‎ OP] NIYII? אֶת-הַמָּאוֹר הַגָּדל‎ 
אית‎ NIND-IY PND? DYD WPA DIIN ODN JPN הַכּוְכָבִים.‎ 
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10D DIN NVI TNA PN הָאור‎ pa וּלְהַבְדִּיל‎ NPIN DPA DWI) 
OWT) איט וַיִהִי-עָרֶב 791791 יוס‎ 

29-29 NRR -IY ועוף יעופף‎ AN WO] NW DII אֲלהִיסיִשָׁרְצוּ‎ WN) אכ‎ 
MND כָּל-נְפָש‎ NN) הַגְּדלִיס‎ DYIND-NN DIIN NIVI NIN DYN רקיע‎ 
DIN NM MPA? VF כָּל-עוֹף‎ DN) לְמִינֵהָם‎ DII WW WR NYT 
D992 אֶת-הַמִיס‎ INIM IIN NA TINI DIIN DDN TIMI כִּי- טוב. אכב‎ 
PWIA DP אכג וַיְהִי-עָרֶב וַיְהִי-בקָר‎ AWI IP וְהָעוֹף‎ 

ARIM וְרְמֶש‎ 19772 APIA? NN נָפָשׁ‎ VND NYIN אֲלהִים‎ VINN TIN 
AYN? וְֶת-הַבְּהמָה‎ AY? הָאָרְא‎ WN-NY אֶלהים‎ VYN לְמִנָּ וַיְהִי-כָן. אכה‎ 
NYY) DIN כִּי-טוֹב. אכו וַיאמַר‎ DIIN N PLINY כַּל-רְמָש הָאֲדָמָה‎ NN) 
וּבַבְּהַמָה וּבְכָל-הָאָרְצ‎ DAYN WYP הַיִם‎ NTI ITP WHIT בְּצֵלְמָנוּ‎ OTN 
בְּצֶלֶם‎ W792 אֶת-הָאָדָם‎ DIN NWN עַל-הָאָרְ.‎ WAIN וּבְכָל-הֶרְמָש‎ 
WAN?) DPIN ODN JID NIN DPN NI NIP) ID ANN Na DIN 
DIY] PYN DN NIT ITN QWIAD וּמִלְאוּ אֶת-הָאָרְא‎ IIP NI OI DN? 
D2? נָתַתִּי‎ NIN DIIN WIN) עַל-הָאָרְ. אכט‎ DWN ּבָכָל-חַיָה‎ 

NY עַל-פְנֵי כָל-הָאָרְ וְאֶת-כָּל-הָעִא אֲשֶׁר-בּו‎ WIN YN YT אֶת-כָּל-עֲשֶׂב‎ 
227) DW וּלְכָל- עוף‎ NWP לְאָכֶלֶה. אל וּלְכֶל-חִיִת‎ MIP 022 YNYR 
לְאֶכְלָה וַיְהִי-כָן. אלא‎ WY אֶת-כְּל-ירֶק‎ MN VY עַל-הָאֶרְא אֲשֶׁר-בּו‎ VYN 
DP WPI? DAY?) TN AIV-NIM NYY אֶת-כָּל-אַשָר‎ DIN NPI 
WWI 

MINN WAV] OPA DN וְכָל-צְבָאָס. בבוַכַל‎ YIN) OPW] DMN בא‎ 
אֶלְהִיס‎ TMA NYY WA הַשְׁבֵיעִי מִכָּל-מְלַאּכְתּוֹ‎ OPA Naw NYY WH 
DIN מִכָּל-מְלַאכְתּו אַשָר-בְּרָא‎ NAW אֶת-יוס הַשְבִיעִי ויקַדּש אתו: כִּי בו‎ 
לעשות.‎ 

ARDIN NM NIVY OFA DYH YW DAYN תוקדות‎ NPR בד‎ 
D-NY? DW וְכָל-עֲשֶב הַשָׂדָה‎ YRI DY DW DTW MY ְשָׁמָיִם. בה וְכל‎ 
לעבד אֶת-הָאֲדָמָה. בווְאַד‎ PN DTN עַל- הָאָרְ‎ DIN NM VONN לא‎ 
DIN N אֶת-כֶּל-פָּנִי הָאֲדָמָה. בו ויִיצֶר‎ NRY NWA- NPY? 

MN WII OTN 77) DN TY) VINI NMN מן-הָאֲדָמָה‎ DY אֶת-הָאָדֶס‎ 
בט‎ 8 WY אֶת-הָאָדֶס‎ OW OW?) אֲלהִים גִּן-בְּעְדְוְמִקָדֶס‎ TIN? YON בח‎ 
DNN YYYY? וְטוֹב‎ NRVI TIN כָּל-עִא‎ MITAD -IA DOIN NN? MYN 
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DYM D-NY DIPYN? JIA NY ביוְנָהָר‎ YN טוב‎ NYT וע‎ 190 Tina 
כָּל-אָרְא‎ NN ITV] פישוןְהוּא‎ TAN] OW וְהָיָה לאַרְבָּעָה רְאשִיס. ביא‎ 779? 
הַבְּדלח וְאָבְן‎ OW טוב‎ NNN YAW] IY אַשֶר-שָס הַוָּהֶב. ביב‎ NPN 


DY ביל‎ .WID אֶת כָּל-אֶרְ‎ IDV] NIN גיחון‎ IW WIN-OW) ביג‎ DDN 


NIN IPIN ww WIN‏ ההלך WII) WW NTP‏ הָרְבִיעִי NIN‏ 179 בטו 
ODN NM NP?‏ אֶת-הָאָדֶם AWW TAY? VIY- NP‏ בטווַיְצו 
DIN NM?‏ עַל-הָאָדְס לאמר: ID‏ עִא-הַגִּן NYT YN VI JINN ION‏ 
טוב NIV)‏ תאכל 39919 כִּי TIIN OPA‏ מִמָנוּמות תָּמוּת. ביח TY Wan)‏ 
DIN‏ לא-טוב DINI NPD‏ לבדּו אֶעָשֶה-לו T Wy‏ ביט MM WY)‏ 
DIN‏ מִון-הָאָדְמָה כָּל-הַיִת הַשָׂדָה NNI‏ כָּל-עוף ND) DAYN‏ אֶל-הָאָדֶס 
NINA‏ מַה-יִקְרַא-לו וכל WR‏ יקֶרא-לו הָאֲדָם NIN WN WI)‏ שמו. בכ NYP?)‏ 
NINY OTNI‏ לְכָל-הַבְּהַמָה וּלְעוֹף DINZINTWA MN 797) DAYN‏ לא-מִצָא 
ATI Wy‏ בכא ויפל DATIN DIIN NIN?‏ עַל-הָאָדְס TIN NP? WW”)‏ 
מִצַלְעתָיו Wwa DP‏ תַּחְתָּנָה. בכב ויִּבָן NM‏ אָלחיס אֶת-הַצִקָע אֲשֶׁר-לקח 
מן-הָאָדָם PRD) NWN‏ אֶל-הָאָדֶס. בכג DINN WAN‏ ואת הַפַּעַס D¥Y‏ 
NWN NIP NN Wa) WAI) NYY‏ כִּי מָאִיש לִקָחָה-וּאת. בכד 12-29 
עִנֶב-אִיש VIN-NY‏ וְאֶת-אֲמּוֹ TAX WIP PN AWD PIT)‏ בכה ויהיו 

MN מִכֹּל‎ DNY הָיָה‎ YAMINI IWWAM? ולא‎ INVA) OTN] DIANY DPV 
לא‎ DIN WAXD אַף‎ WADI WAN? DIN TIN? NYY WR הַשָׂדָה‎ 

INN‏ מִכל YY‏ הַגֶּן. גב ותּאמָר NWAD‏ אֶל-הַנָּחָשי O79‏ עַצ-הַגְן נאכָל. גג 
79101 הָעֵצ WR‏ בַּתוךּ-הַגְּוְאָמַר DIIN‏ לא תאכלו מִמָנוּ ולא תִגְּעוּ בו: 
פן-תְּמתוּן. גד וַיאמֶר WNIN‏ אֶל-הָאֶשֶה: לא-מות PNAN‏ גה כִּי DIIN YP‏ 
כִּי DIJIN OPA‏ מִמָנוּ וְנָפִקְחוּ ON») DDYY‏ כָּאלְהִים OYP‏ טוב וְרֶע. גו NIN‏ 
הָאֲשָׁה כִּי טוב JIN XYD‏ וְכִי תַאֲוָה- הוּא NPM PIVI? XYD DINN DPY?‏ 
P7190‏ ותּאכַל JM‏ גס-קאִישָהּ AY‏ ויאכַל. WD) DPW OPY MMAM I‏ כִּי 
MND NIY NAMI OD DAVY‏ ויעשו WAN NI TAN ON?‏ אֶת-קול MM‏ 
OF] MII TINDA DIN‏ וַיִתְחַבָּא OTN]‏ וְאִשְׁתּוֹ 29/0 TINA DHIN NM?‏ 
YY‏ הַגְּן. גט WAN?) DINN -IN DIIN NI NY‏ לו DN‏ וַיאמֶר 

אֶת-קלך NPN} VI NYY‏ כִּי-עִירס אֲנֹכִי NINN‏ גיא וַיאמָרמִי DID‏ ל כִּי 
NDX Oy‏ הֲמִן-הָעֵץ אֲשֶׁר MPI PPS‏ אֲרָל-מִמָנוּאָכָלְתָּ גיב WON)‏ 


TY? WN וָאֹכַל. גי‎ NYD- הוא נָתְנָה- לי‎ TY NOM WN NWN] ‘OTN 


363 


WINN השִיאַנִי וְאבָל. גיד‎ VWNII NWN] וַתּאמָר‎ MYY מַה-גּאת‎ NWN DIN 
TPN מִכָּל-הַבְּחָמָה וּמְכל‎ NAN WIN ואת‎ PYY אֶל-הַנָּחָש כִּי‎ DIN TI? 
PI TPA PWR גטו וְאִיבָה‎ TN 9-73 JINH IY) J2N FINI-IY NTPD 
APY DAWID NHN) ראש‎ TIW NIN AYN pa TYN הָאֶשָה וּבִין‎ 
TWIN) תַּלְדִי בָנִים‎ ALVA) עִצְבונך‎ NIA NAW WX אֶל-הָאֶשֶה‎ 10) 
JA-IWID NIN TWN 

TON? *PIPIS IWY NYD- FIND TRYN קקול‎ PYAYI VIX OTN גיז‎ 
גיח‎ TN 1? כל‎ NINA בַּעַבוּרְך בּעֲצֲבוֹן‎ NN TN] מִמֶנגאַרוּרָה‎ JINN לא‎ 
ON? JINN PIX NNI הַשָׂדָה. גיט‎ IWY-NY HIN 72 MAYD IAN וקו‎ 
גכ‎ TWD וְאֶל-עָפֶר‎ DPX 7992 PNR? NYI I אֶל-הָאַדְמָה‎ TPV עד‎ 
TY כָּל-חִי. גכא ויעש‎ ON ND NN כִּי‎ MIN INV OW הָאָדְס‎ NI) 
DVAD NY NIDI INVN) DTN? DIN 

גכב N?)‏ יְהוָה אֶלְהִיס הֶן OTN‏ הָיָה NYT? DAN TAND‏ טוֹב YT‏ וְעַתָּה 
פֶן-ישֶלַח יָדו NR?‏ גס OND YY‏ וְאָכַל וְחִי 0797- גכג וִַשׁלְּחָהוּ AYN?‏ 
DIIN‏ מִגּן-עֲדָןלעַבד אֶת-הָאֲדָמָה DYN NP? WN‏ גכד YW‏ אֶת-הָאָדֶס 
OTRA 2Y‏ לְגן-עֶדָן אֶת-הַכְּרבִּיס TAN] VN? NN)‏ הַמִּתְהַפָּכָת TW?‏ 
אֶת-דָרְךְּ DYNN NY‏ 

דא OTNA)‏ ידע IANN PP-NN 17M WD INWN NIN-NN‏ קָנִיתִי איש 

אֶת-יְהוָה. דב NT22 WM‏ אֶת-אָחֵיו אֶת-הָבָל IION‏ רעה צאן P21‏ הָיָה 
Tay‏ אֲדָמָה. דגוַיָהִי YPN‏ יָמִים NI‏ קין 9N‏ הָאֲדָמָה מִנְחָהלִיהוָה. דד JIN‏ 
NID‏ גס-הוּא NITI‏ צאנו וּמַחֲלְבַהָן TIN YN‏ אֶל-הָבָל וְאֶל-מִנְחָתוֹ. דה 
VRNI‏ וְאֶל-מִנְחָתוֹ לא WRNYY‏ קקין 7H TN‏ פָנָיו.. דו וַיֹאמָר MM‏ 
אֶל-קָין: TIN MA?‏ 72 וְקַמָהנָפְלוּ PI‏ דו הלוא אִס-תִּיטִיב ON) DAY‏ לא 
nna? Pon‏ חַטָאת רבצ PIN‏ תְּשוּקָתו NDN‏ תִּמְשָל-בּו. דח PRIINI‏ 
אֶל-הֶבָּל ONDA MN PNN‏ בַּשְדָה DORN‏ קין אֶל-הָבָל ANI PAX‏ דט 

NM WIN?‏ אֶל-קין N‏ הָבָל WIN PNN‏ לא ODR ONY WW] MYT.‏ די 
WAN?‏ מָה עָשִיתָ קול IN DRYS PNY NT‏ מִן-הָאָדְמֶה. דיא DAN DAY)‏ 

NEN‏ מן-הָאֲדָמָה WN‏ פַּצְתָה אֶת-פִּיהָ NN?‏ אֶת-דְּמִי TPN POX‏ דיב כִּי 
תַעָבד אֶת-הָאֲדָמָה לא-תטף תַּת-כּחָהּ TZ‏ נָע 121 NINA MN‏ דיג WON‏ קין 
אֶל-יְהוה: FIT)‏ עוני NUM‏ דיל הַן DYN‏ אתי היוס מַעַל 29 הָאֲדָמָה TIIN‏ 
WYN‏ וְהָיִיתִי נָע וְנָד VND‏ וְהָיָה כָל- מִצְאִי DN‏ דטו WAN‏ לו TY?‏ 122 
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ANYI- לְבְלְתִּי הַכּות-אתו‎ NIN PP? NN OW?) DOP DNYAY כַּל-הרג קין‎ 
קְדְמַת-עַדֶן. דיו ודע קין‎ T-N WI IW? NI? 9719 PP NYP דטו‎ 

TD בְּנוֹ‎ DVI VYN DY NYP VY AYA? אֶת-חַנוך‎ TH) TAH) אֶת-אֶשָתּו‎ 
ילד אֶת-מְתוּשְאֶל‎ INN) ילד אֶת-מְחוּיַאֵל‎ THY) לחנוך אֶת-עִירְד‎ TIPI דיח‎ 
וְשָׁם‎ ATY DAND OW נָשִים:‎ “NY TI? -NRN אֶת-קְמֶךּ. דיט‎ T2? וּמְתוּשְאָל‎ 
NIT IPD INN IW הָיְהאָבִי‎ NIN ID-NNATY דכ וַתָּלָד‎ NPS MWD 
NT? גס-הָוא‎ NPS) דכב‎ PN TD VIN-ID INMY NIN IY PNN OW) 
WON דכג‎ MAN תּוּבַל-קַין‎ NINNI ID NWN) WIN-7d VOPR אֶת-תּוּבַל‎ 
MIT) כִּי איש‎ ON VON NAND T WYP WAY וְצֹלָה‎ TTY PW? TI? 
דכה‎ NYA) OYAY 7921 יקס-קָיָן‎ ONYIY דכד כִּי‎ OMAN? 772) YY? 
DIIN כִּי שֶת-לִי‎ “NW WW-NN NPM) בַּן‎ TIM עוד אֶת-אֶשְתּו‎ OTN YP? 
WOW -NN NYP? גס-הוא יְלַד-בַּן‎ NWI דכו‎ P 11D כִּי‎ 74] NNDINN YV 
TY OWA NIP? INI W VIN 

WY M NN‏ תּולדת OPA DTX‏ בְּרֹא אֶלהִיס AVY DIIN NIITI OTR‏ אתו. 
הב NP?) DNN JD) ONT NIRV 1p‏ אֶת-שְמְס OPA OTN‏ הַבָּרְאָם. הג 
וַיחִי DTN‏ שלשיס TIP NW DNI‏ בַּדְמוּתו NW WW-NN NIP) WAPNd‏ הד 
ANN DINIY YP‏ הולידו TIP TY NNN NNW NW-NN‏ בָּנִים וּבָנוֹת. הה 
VMN‏ כָּל-יָמִי OTR‏ אַשָר-חִי פֶּשָע TID NW DWIWI NW NINI‏ 

הו TI MY NID DIY Wan NYM‏ אֶת-אָנוש. הז ויחי-שֶת ADR‏ הולידו 
אֶת-אָנוש TIP NW NINA Nw) DIY YAY‏ בָּנִים וּבָנוֹת. הת ויהיו 

כָּל-יִמִי- NIN YM MY MWY DAY NY‏ שָׁנָה וימת. 

הט ויחי AYP-NX TIP MY DYWA VIN‏ הי ויחי אָנוש ANN‏ הולידו 

אֶת-קִינְן MVY NINN NIVI MY NWY WN‏ ויולד בָּנִים וּבָנוֹת. היא ויהו 
NINA YW) DW WAN VIN 19-79‏ שָׁנָה וימת. 

T2PINY DYI WEM DPH‏ אֶת-מַהַללְאֵל. היג וְַחִי 2 אַחֲרִי הולידו 
TIP MY NIN NNW) NW OYAIN INZINII-NN‏ בָּנִים וּבָנוֹת. היד PT‏ 
DW WY W 12-72‏ וּתְשַע מאות TIMM‏ 

הטו ויחי מִהָלְלְאֶל .TP-NN TIP MY DYVI DW WAN‏ הטז ויחי מַהַללְאֵל 
ANN‏ הולידו MY DIY TY-NN‏ וּשְׁמֹנָה מַאוֹת T2PLNIW‏ בָּנִים וּבָנוֹת. PA‏ 
YP?‏ כָּל-ימִי NIN NNW MY DYWM) WAN INZINI‏ שָׁנָה וימת. 
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TPM אֶת-חַנוֹך. היט‎ TIMMY וּמְאַת‎ NW DYVI OMY TLM היח‎ 
ויולד 092 וּבָנוֹת. הכ ויהיו‎ MVY NINA AMY הולידו אֶת-חְנוךּ‎ ANN 
וימת.‎ NY NINA YYIN NW DYVI DOW כָּל-יָמִי-יְרָד‎ 

TIN TZN הכב‎ .NIVINNI-NN TIM MVY DVI WAN TIN ויחי‎ NIN 
בָּנִיס וּבָנוֹת.‎ TIM שָׁנָה‎ NIN הולידו אֶת-מְתוּשָלַח שלש‎ TON ODIND-NN 
JIN TOM הכל‎ TY NINA שלש‎ MY DWW) Wan TIN 9-79 הכג ויחי‎ 
אתו אֲלהִיס.‎ N22 WYN אֶת-הָאָלהים‎ 

הכה ויחי MY DW) YAW NIWINN‏ וּמְאֶת TIN MY‏ אֶת-לְמֶךּ. הכו ויחי 
מַתוּשָלח אַחָרִי הולידו DNV 792-NN‏ וּשְׁמוֹנִים TIM MVY NINA YAY MY‏ 
בָּנִים וּבָנוֹת. הכזוַהְיוּ 1-79 מְתוּשֶלח MY DINA YY MY DYVI YY‏ 
TN‏ 

הכח TM‏ שְׁתַּיִם וּשְׁמֹנִים MY‏ וּמְאֶת ja TIMY‏ הכט NIP‏ אֶת-שְׁמוֹ 
WNL M TNI M‏ ממעשנו WD VASYA‏ מִן- הָאַדְמָה TID ANN WR‏ 
הל TMM‏ אַחָרִי הולידו VAM MY DYWN) WAN NI-NN‏ מַאת TIPITIY‏ 
בָּנִיס וּבָנוֹת. הלא ויהי T2 R-II‏ שְבַע MY DYAW)‏ וּשְבַע TY NIN‏ 
m0?)‏ 

PLN וְאֶת-יִפָת.‎ ON-NN OW-NN M TIP MY NIN VAN- MD הלב‎ 
DINDI INP לָהָס. וב‎ ITP? הָאֲדם לרב עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה וּבָנוֹת‎ IM- 


TT T 


WON TNA WI 291 DW) OD? NPA NIN כִּי טבת‎ OTN] אֶת-בְּנוֹת‎ 


TT T : 


PN-N? N‏ רוּחִי OTNI‏ לעלם NN DWI‏ בָשֶׂר וְהָיוּ ANID PI?‏ וְעָשָרִיס 
DIIN MY‏ הָיוּ DRT IIND WI 122X 02) DI 03 NWI‏ 
אֶל-בָּנות הָאֲדָם 117 לָהָס הָמָה הַגְברִיס DYD WIN DJINN WR‏ 

וה NM NVI‏ כִּי רבָּה רעת OANA‏ בַּאָרְצ וְכֶל-יָצָר P7122 NAVIN‏ רע 
כָּל-הַיוס. וו וַָּחֶם ANY?) NWI DIND-NN NYY- TIM?‏ אֶל-לבּו. וז וַיאמֶר 
NM?‏ אָמְחָה אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר-בָרָאתִי מעל 29 הָאֲדָמָה OTN‏ עַד-בְּהֲמָה 
עַד-רְמֶש וְעַד-עוף הַשָׁמָיִס כִּי נְחַמְתִּי כִּי עַשִׂיתם. וח וְנח NIY‏ חן בְּעֵינֵי MM‏ 
וט DNA PTY WN NIN) NTIN NIN‏ הָיָה VTT‏ אֶת-הָאָלהיס 

NNM וְאֶת-יִפָת. ויא‎ ON-NN שְׁלשָׁה בַנִיסאֶת-שָס‎ M ויילד‎ -TIND 
NIN אֶת-הָאָרְ‎ ODN NPI DI ON YIND NIM הָאֶלהיס‎ 292 VID 
כָּל-בָּשֶׂר אֶת-דַּרְכוֹ עַל-הָאָרִ\:‎ PAYNI נִשְְתָה:‎ 
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ONIN WN)‏ קנם קא כָּל-בָּשֶׂר NA‏ לְפָנֵיכִּי-מֶלְאָה הָאָרְצ DIA‏ מִפָּנִיהָס 
)2977 מַשְׁחִיתֶם אֶת-הָאָרְא ויד NYY‏ לך NAD‏ עֲצִי-גֹפָר NYYD DIP‏ 
אֶת-הַתְּבָה )199 MIN ANN‏ וּמַחוּצ 1993 PNN NYYD WR NN)‏ שלש 
NAN DIY AANT MAN DWNN NID TIN MAN NINY‏ קוּמְתָּהּ. וטו TDS‏ 
NIN? NYYD‏ וְאֶל-אַמָה NYP‏ מִלְמַעֶלָה ND)‏ הַתָּבָה BAND DWH ATA‏ 
OW2wa DW‏ תַּעֲשֶׂהָ, ויז וַאֲנִי הַנְנִי מַבִיא אֶת-הַמָבּוּל מַיִם עַל-הָאָרָ NNW?‏ 
כָּל-בָּשָר DAYI NNN DN MI AWN‏ כל אַשֶָר-בָּאָרְא YY‏ ויח וְהַקמתי 
אֶת-בָּרִיתִי PNP TPN‏ אָל-הַתַּבָהאַתָּה IPX PR VN FNWNY PID‏ ויט 
ּמִכָּל-הָחִי מִכָּל-בָּשֶׁר OW‏ מפל WAN‏ אֶל-הַתִּבְהקְהַחִית NIRV ID TDR‏ 
DY‏ וכ מְהָעוף MYA?‏ וּמִן- AYN? NIIDID‏ מִכּל רְמָש הָאֲדָמָה DIWINYN‏ 
מְכל יבאו NOOD? PIN‏ וכא NDN‏ קח-לך מִכָּל- מַאַכָל TIVNI JIN? WN‏ 


TE" T | 


WON INN NY WI כָּכל‎ M לך 0721 לְאָכָלֶה. וכב ויעש‎ NIN PZN 
רָאִיתֵי‎ FIND קנח בא-אַתָּה וְכָל-בֵּיתְךְ אֶל-הַתְּבָה:‎ ND? WINN עָשֶׂה.‎ 
WNNYAY NYAY הַטְהורָה תִּקַח-לך‎ NaNAN לְפָנִי בַּדּוֹר הַגֶּה. זב מִכל‎ PTY 
הוא שָניסאִיש וְאֲשְׁתּו. זג גס מָעוף‎ TINY לא‎ WN וְאֲשְׁתּו וּמִן- הַבָּחָמָה‎ 
071027 עַל-פָּנִי כֶל-הָאָרְא. זד כִּי‎ VIE קחיות‎ NFP שִׁבְעָה וְכֶר‎ NYAY DOWN 
לְיָקָה וּמָחִיתִי‎ OYA) OV עַל-הָאָרְא אַרְבְּעִים‎ PIII DIN עוד שִבְעָה‎ 
MAW-WR כְּכל‎ M עָשִיתִי מַעַל 29 הָאֲדָמָה. זה ויעש‎ IWR אֶת-כָּל-הַיִקוּם‎ 
MDM וְהַמָבּוּל הָיָה מַיִם עַל- הָאָרָא. זו ובא‎ NY NINN יְהוָה. זו ונח בַּו- שָש‎ 
זח מִו-הַבְּחָמָה הַטָהוֹרָה‎ ADVAN מְפּנִי מִי‎ DAND-INIAN MISR וְאֲשְׁתּוֹ‎ 
וּמִן-מָעוףוְכל אַשָר-רמָש עַל-הָאֲדָמָה. וט‎ NHY אֵינְנָה‎ WX NI-I 
אֶת-נח. זי‎ DIIN MY WAND NIPY WNANI-IN בָּאוּאֶל-נח‎ DW OWI 
NY NIND-WY NWA הָי על-הָאָרְא. זיא‎ ADVAN וּמִי‎ DIVI לְשְבְעַת‎ N 
כָּל-מַעָינת‎ VPI) NID לחדשביוס‎ OP בְּשְׁבְעָה-עָשֶׂר‎ WA VTN M-N? 
DP על-הָאֶרְא אַרבְּעִיס‎ OWID זיב ויחי‎ aNd) DAYN DANNI NI DNN 
M DYN) N22 9?) OM -OW) בָּא נמ‎ ND OD OYA זיג‎ NP? ְאִרְבָּעִיס‎ 
וְכָל-הַבְּהמֶָה‎ AYN וְכָל-הַחַיָּה‎ NI] אַתִּסאֶל-הַתָּבָה. ד‎ DIJ V) NYIWA 
May כל‎ MPN וְכָל-הָעוף‎ MYNZ עַל-הְאָרְא‎ WIN VIN- AYN? 

999-79 זטו ויבאו אֶל-נחַ DW DW NIND-IN‏ מִכָּל-הַבְּשֶׂר אֲשֶׁר- בו רוּחַ 
הַיִים. זטז ONIN‏ וָּכֶר NAPY‏ מִכָּל-בָּשֶׂר WO?) DIIN INN TAS WAND INA‏ 
יהוה ATYa‏ זיז ויהי הַמָבּוּל DP DYAIN‏ עַל-הָאָרָצ 12 INW?) DYAN‏ 
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TIM מָאד עַל-חָאָרא‎ API ODD NAY מַעֵל הָאָרָא. את‎ OFM אֶת-הַתְּבָה‎ 
כָּל-הָהָרִיס‎ OD?) מְאדעַל-הָאָרְצ‎ TN NA DAM עַל-פָּנִי הַמַּיִם. זיט‎ NANA 
הַמָיִם‎ NA מִלְמַעֶלָה‎ NIN NWY WAH אֲשֶׁר-תַּחַת כָּל-הַשָׁמָיִם. זכ‎ DIIY 
MND DIDIN עַל-הָאָרָץ בָּעוף‎ WAT כָּל-בָּשָר‎ YPI NI DNN WP? 


Fe T 


PONA DN נשְמַת-רוּם‎ WI וכב כל‎ OTN עַל-הָאָרְאוְכל‎ YW YW ּבְכָל-‎ 
DIN הָאַדְמָה‎ 29-29 WRN אֶת-כָּל-הַיקוּס‎ NMI בַּחרְבְהמָתוּ‎ WIN מִכּל‎ 
WIN) אַךְּ-נם‎ WW? מִן- הָאָרָצ‎ N91 ועד-עוף הַשָׁמַיִם‎ WITTY עד-בְּהָמָה‎ 
DIIN DPM יוס. חא‎ DNY DNN על-הָאֲרֵצ‎ DAN 19291 זכד‎ DIDI INN 
A אֶלהיס‎ 29N NINI INN וְאֶת-כָּל-הַבְּהָמָה אֲשֶׁר‎ M-73 NN) אֶת-נח‎ 
DWN NZD) הַשָׁמַיִס‎ NAINI DINN NYY) חב ויסֶּכְרוּ‎ DIAN וישכו‎ YND -2Y 
הַמַּיִסמִקְצֵה‎ NYMI ושוב‎ TIN מָעל הָאָרְצ‎ DAN מִן-הַשָמִיס. חג וישבו‎ 
WIN? DP הַשְבְיעִי בְּשְׁבְעָה-עָשֶׂר‎ YTN הַתָּבָה‎ NM חד‎ DY na DNN 
THA הָעָשִירִי בָּעְשִירִי‎ WIND TY WON TIN הָיוּ‎ DAMN חה‎ OIN על הָרֵי‎ 
נח אֶת-חלון‎ NNN) OP OYA הָהָרִים. חו ויחי מִקָא‎ YNI IN WIN 

NYY WR NANA‏ חזוישלח אֶת-הֶעֹרָב NY)‏ יצוא DAN NWD-TY TW)‏ מָעַל 
NINA‏ חח NIWI‏ אֶת-הַנָה DAN DPD NINIZINNNI‏ מַעַל 29 הָאֲדָמָה. DN‏ 
וְלא-מְצְאָה VIN AA 027-927 ND NIPI‏ אֶל-הַתְּבְהכִּי- מיִם עַל-פָּמי 
כֶל-הָאָרְ VIN ADIN NI DP IT NW‏ אֶל-הַתְּבָה. DYAY TIY IPN‏ 
NIV 491 DANN 01?‏ אֶת-הַיוֹנָה מִן-הַתָּבֶָה. חיא NY? MPN PIN NIM‏ 
NIM IW‏ עָלַה-נַיִת DIIN 19729 M YTM PI NY‏ מַעַל NIND‏ חיב INL‏ 
NIV?) DINN DD Nyaw TIY‏ אֶת-הַיֹנָה וְלא-יִסְפָה שוּב-אֶלִיו עוד. חיג ויהי 
בְּאַחַת וְשש-מָאות NY‏ בָּראשון WIN TYI‏ חָרְבוּ M O91 YIND IY DAN‏ 
אֶת-מִכְטָה AWN NIN NPI NIN]‏ 9 הָאֲדָמָה. חיד AYIWA WA VINA‏ 
NWA AVPWTN OP DWY)‏ 

חטווַידַבָּר אֶלְהִיס אֶל-נח לאמר. חטז NY‏ מִן-הַתִּבְהאַתָּה PID TIPYN‏ 

MAIDAN כָּל-הַחַיָה אֲשֶׁר-אַתְּךְ מִכָּל-בָּשָר בָּעוף‎ PN TDN P VY 

VAT וּפָרוּ‎ VAD SW TPR (NY) עַל-הָאָרְצהוצא‎ WIN ּבְכֶל-הֶרְמָש‎ 
חיט כָּל-הַחַיָה‎ JAN PII-W) INWN PDI -NSI MN עַל-הָאָרְא.‎ 

כָּל-הֶרְמֶש וְכָל-הָעוֹף כל רומש עַל-הָאָרְלמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם NY?‏ מִ-הַתָּבָה. חכ 
ויב NP NMI NIA M‏ מִכֹּל JIM NINA MINAN‏ הָעוֹף IY WNVA‏ עלת 


Ta = = T = 


2222 אֶל-לבּו לא-אסף‎ NM IANN NMAN אֶת-רִיחַ‎ DID חכא וירח‎ Daaa 


-r= 


368 


THY ולא-אסף‎ VWI רע‎ OTN לב‎ TY? כִּי‎ OTN WAY עוד אֶת-הָאֲדְמָה‎ 
DN) TP) PSPI YT אֶת-כָּל-חִי כַּאֲשֶׁר עָשִיתִי. חכב עד כָּלִ-ימִי הָאָרִאִ:‎ DIDDY 
WON) אֲלהִיס אֶת-נח וְאֶת-בָּנֶו‎ TPN טא‎ ATAY וְלילהלא‎ OV) VIN VR) 
כָּל-הַיִת‎ JY WP DIAN) DINIIN טב‎ NIND-NN INI 1799919 ODD 
DITA D% הָאֲדָמָה וּבְכֶל-דָּגִי‎ WAIN WH 792 DOWD כָּל- עוף‎ IN הָאָרְ‎ 
02? HD) WY PLD NPP? MIY O22 הוּא-מי‎ WH טג כָּל-רְמֶש‎ NM 
DYNW9AIY אֶת-דִּמְכֶס‎ TN טה‎ IJIN לא‎ WT IVAI אֶת-כל. טד אַדְּ-בְּשֶׂר‎ 
אֶחִיואָדֶרש אֶת-נְפָש‎ WN TD OTN TIN DYTIN 72-72 T VTN 

NYY DIIN כִּי בְּצֶלֶם‎ “TOW? WOT OTNI DIN] OF TIW טו‎ .OTND 
בְאָרְצ וּרְבוּ-בָהּ.‎ SW 317999 OMNI טז‎ .OTNI-NN 

D719 הַנְנֵי‎ IN טט‎ WAN? INN VII-IX) אֶל-נח‎ DIN Wan טח‎ 

DINN אֲשֶׁר‎ MNN אַחֲרֵיכֶם. טי וְאֶת כֶּל-נְפָש‎ OPYW-Ny} OPM אֶת-בְּרִיתִי‎ 
טיא‎ NIND TPN לכל‎ NIN] NY מכל‎ DINN YWA WN-79H 722 בָּעוף‎ 
וְלַא-יְהִיָה עוד‎ ADAN 999 TIY WA-ID וְלא-יִכָּרַת‎ DINN והַקַמַתִי אֶת-בָּרִיתִי‎ 
ואת אות-הַבָּרִית אַשָר-אָנִי נתֵן בַּנִי‎ DAIN IWNI טיב‎ NINA NNw 3930 
12Y2 עוקם. טיג אֶת-קַשְׁתִּי נָתַתִּי‎ NITZOQNN WX MN כָּל-נָפָשׁ‎ pr ּבִינִיכֶס‎ 
NPNM VINDY Py Nya 2) PO NID pI ya MA קאות‎ AN 
MN כָּל-נָפָש‎ PI OPP YA אֶת-בָּרִיתִי אֲשֶׁר‎ DTN טטו‎ YI NYPD 
NYPD AMD כָּל-בָּשֶׂר. טטז‎ NNW? למבּוּל‎ DAD TIY בְּכֶל-בָּשֶׂר וְלא-יִהִיָה‎ 
WR בֶּכֶל-בָּשָר‎ NN כָּל-נָפָש‎ PH ONIN PI OPI MA לופר‎ PPNP YA 
הַקְמִתִי בֵּינִי וּבִין‎ WR אֶל-נח: ואת אות-הַבָּרִית‎ ONIN WON עַל-הָאֲרֵא. טיז‎ 
עַל-הָאָרְ.‎ WY כָּל-בָּשֶׂר‎ 

טיח ONY] M- VP‏ מֵן-הַתָּבָהֹשֵׁם NID DN N92) OM‏ אֲבִי YIP‏ טיט 
NYO) NPN) M- NPR NWIW‏ כָל-הָאָרְ טכ M INP‏ איש הָאֲדְמָה YIP)‏ 
NWN NIV DY‏ מן- חיין AIAN FINI 791 TDW?)‏ טכב ON NVI‏ אֲבִי VID‏ 
NO) DY NPN 320 AINI PNN-IW TP PAN NN NN‏ אֶת-הַשִׂמְלָה WwW?)‏ 
עַל-שָׁכָם OFPIW‏ 19771 אֲחֹרֹנִית I?‏ את PITY 07799 DPI MIY‏ וְעָרות 
DPIN‏ לא ANT‏ טכד M YQ"‏ מיינו ודע NX‏ אֲשֶׁר-עָשֶׂה 13.19 ARRI‏ טכה 
WIN WN?‏ כְּנֶען PNN? DP OTIY TAY‏ טכו וַיאמֶר DY DIN MNM TNI‏ 
ויחי TAY WP‏ קמו. טכו JW?) N27 OPN NL‏ בְּאָהָקִי- TAY WIP OM OW‏ 
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לָמוֹ. AVN TNR MMIL NIV‏ שלש מָאות DIY DAAM MVY‏ טכט ויהיו 
DAAM MVY DINA YW N)-19-79‏ שָׁנָה וימת. 

יא AAN IN 02 ODP TIP NN?) ON OW M-A NTIN NIN)‏ יכ בְּנָי 
WAND?‏ וּמָגוֹג וּמָדַי DPM TWA IID Yr)‏ יג וּבְנִי NPT WIWN WA‏ 
OND WWIN NWR WAN DP AVM‏ וְדֹדָנִים. יה NATION NINN‏ 
ONNAWNINWII WN ONIN] DN‏ בְּגוֹיהֶם. יו וּבָנִי DWN) WIDDN‏ ופוט 
וּכְנעַן. יז וּבָנִי כוּשסְבָא NIPID) NYT NPIV) NP‏ וּבְגֵי רַעָמָה NAY‏ 
ATN‏ יח וכוּש ילד אֶת-נְמֶרֹד IND NIN‏ להיות NINA IAI‏ יט הוּא-הָיֶה 
PS-‏ לְפָּנִי NL? MM II? DY WAI TI WAN? 12-79 NN?‏ רַאשִית 
VINA 172) TIN TW? 22 1092‏ שׁנְעֶר. ייא מִן-הָאָרְ DYN NY? NI]‏ 
MYI-NY YD?‏ וְאֶת-רחבת VY‏ וְאֶת-כָּלַת. ייב NIN PAT? PA WANN‏ 
הָעִיר הַגְּדֹלָה. ייג DIIM‏ ילד אֶת-לוּדיס וְאֶת-עְנָמִיס 

וְאֶת- לְהָבִיסוְאֶת-נַפְתָּחִים. ייד וְאֶת-פַתֶרְסִיס וְאֶת-כַּסְלָחִים DYN NY? WR‏ 
ֶּלַשְתִּיסוְאֶת-כַּפֶרִים. 

יטו וּכְנען ילד אֶת-צִידן בְּכרוֹוְאֲֶת-חַת. יטז וְאֶת-הַיְבוּסִי וְאֶת-הָאָמרי NN)‏ 
WIV‏ ייז וְאֶת-הַחוּי וְאֶת-הַערקי וְאֶת-הַטִינִי. ייח וְאֶת-הָאַרְוְדִי וְאֶת-הַצְמָרִי 
וְאֶת-הַחֲמָתִי IY‏ נָפצוּ DINIY‏ הַכְּנְעָנִי. ייט וַיְהִי גבוּל הַכְּנֵענִי מִצִידוְבּאָכֶה 
NINI MY-TY NM‏ סְדֹמָה NPIN‏ וְאַדְמָה וּצְביסעד-קשע. יכ ON22 NPN‏ 
DNI VNA?‏ לְלְשנתֶס בְּאֲרצֹתָם OIA‏ 

DPY OW הַגְּדול. יכב בָּנִי‎ NY? NNI גס-הוא: אֲבִי כָּל-בָּנִי-‎ TP DWI) ND? 
יכד‎ WD) IN) FIN) יכג וּבָנִי ארסעוצ‎ OWN) וְאַרפַּכְשַׁד וְלוּד‎ WWI 

WP? PIX DWI YINTD 7329) DIRI D179 TNND‏ יכו \OP‏ ילד 

אֶת-אַקְמוּדָד וְאֶת-שֶלְף וְאֶת-חְצַרְמְוֶת וְאֶת-ירַח. יכו וְאֶת-הַדוּרְס וְאֶת-אוּל 
וְאֶת-דַּקָלָה. יכח וְאֶת-עובָל INMAN-NN)‏ וְאֶת-שְׁבָא. יכט וְאֶת-אופר 
ְאֶת-חֲוִילָה וְאֶת-יוֹבָב כָּל-אֶלֶה בָּנִי יִקְטְן יל 71 מוּשָבֶס NINA NYAN‏ סְפָרָה 
הַר DOTRI‏ ילא ONNAVWN? DY- NPN‏ ללשנִתֶס בְּאֲרְצֹתָם OM)?‏ ילב 
NIN‏ מִשְׁפּתת M-‏ לְתוֹלְדֹתָם NIN OFA‏ )1799 071979 בָּאֲרְצאֲחַר 
NDAN‏ 

יאא וַיָהִי כָל-הָאָרְ NN NIY‏ וּדְבָרִיס OYYIA MN IN? DTN‏ מִקָּדָם 
INYM‏ בִקָעָה NWI‏ שנְעָר 11 DY‏ יאג VN AVON‏ אֶל-רְעהוּ mAN NID‏ 
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MAD OD? NM NIW? NIWY DI?‏ לְאָבָן Wan)‏ הָיָה WAN? OF?‏ יאד 
Wan)‏ הָבָה Py DI-M‏ וּמִגְדָּל וראשו X99)-}9 DY DD-NYYN DWI‏ 
עַל-פָּנִי כָל-הָאָרְא PYA-NN NNW DY TNN?‏ וְאֶת-הַמִּגְדֶּל DI WA‏ בָּנִי 
הָאָדָם. VI NM WINLIN?‏ עס MWY? OPN NP 0727 NNN NV) THY‏ 
NHY)‏ לא-יִבְּצַר DNN‏ כל VM WR‏ לעשות. יאו NT NAD‏ וְנְבְלָה DY‏ 
שְׂפַתָפאֲשֶׁר לא INYT NY wr aynw‏ יאת DWI ODN DIN? YIN‏ על-פני 
כָל-הָאָרֵ PYN NII DTN‏ יאט עַל-כַּן MM 272 DWP 732 MAW NYP‏ 
Nw‏ כָּל-הָאָרָ MM DPIN OWN‏ עַל-פְנֵי כָּל-חָאָרְ\: 

TON DMY -TWIDIN-NN T70) MVY בָּן-מְאַת‎ OWOW תּולדת‎ NIN יאי‎ 
TIPITIW מָאות‎ WAN TYIDIN-NN הולידו‎ ANN DYM יאיא‎ AVN 
בָּנִים וּבָנוֹת.‎ 

TWIDW יאיג ויחי‎ NIV-NN TIHI MY DWIW WAN N וְאַרְפַּכְשִד‎ IN? 
שָׁנָה ילד בָּנִיס וּבָנוֹת.‎ NIN YAN) DIY VIY הולידו אֶת-שָלַח‎ ANN 

ON NIVI PN?‏ שלשים TIPI MY‏ אֶת-עבָר. יאטו NIV ML‏ אַחֲרִי הולידו 
אֶת-עְבֶר TI MVY NIN YAN) DIY WIV‏ בָּנִיס וּבָנוֹת. 

VAIN IYMON?‏ וּשלשִים TIP MY‏ אֶת-פלג. JAY PN?‏ אַחֲרֵי 
הולידו 1729-NN‏ שלשיס MY‏ וְאַרְבַּע NINN‏ שָׁנָה TIP‏ בָּנִים וּבָנוֹת. 

יאיח ויחי-פלג AYI-NN TIN MY DWIW‏ יאיט וַיחִי-פלג TDN‏ הולידו 
אֶת-רְעו תָּשָע TIMMY DONNA DW‏ בָּנִיס וּבָנוֹת. 

ID אֶת-שְׂרוּג. יאכא ויחי רעוּ‎ TI TY וּשלשים‎ OMY ויחי רְעוּ‎ IN? 
בָּנִים וּבָנוֹת.‎ T2PLNIY וּמָאתַיִס‎ DW YAY הולידו אֶת-שרגג‎ 

יאכב ויחי שרוג שלשים שָׁנָה TPL‏ אֶת-נְחור. יאכג ויחי שרוג אַחָרִי הולידו 
אֶת-נְחורמָאתִיס T2PLNIY‏ בָּנִים וּבָנוֹת. 

DR ויחי נְחור‎ NIN? NIB-NN TIP MY וְעָשָרִיס‎ YW TIN? TIN? 
בָּנִים וּבָנוֹת.‎ TIMY NNA MY NWyY-YyWH הולידו אֶת-תָּרח‎ 

NPN אֶת-אַבָרְס אֶת-נְחור וְאֶת-הָרֶן. יאכז‎ TIP MY DYAY NINOI IN? 
הוליד אֶת-לוט.‎ JAD) הוליד אֶת-אַבְרְס אֶת-נָחוֹר וְאֶת-הָרְן‎ MNM תולדת‎ 
NP?) יאכט‎ DTV? DNI מוֹלַדְתּוֹ‎ YIN] PAN הָרֵן על-פָּנִי תָּרח‎ MPN NIN? 
אֲשָׁת-נָחוֹר מִלְכָּה‎ OW) WW אֶשֶת-אַבְרְס‎ OY DW) DN? TIN) OTN 

בַּת-הָרָן אֲבֵי-מִלְכָּה IN)‏ יִסְכָּה. יאל וַתְּהִי PR DRYW‏ קַּ וְקָד. NON?‏ 
NW NRN‏ אֶת-אַבְרְס בָּנו וְאֶת-לוט 172 193-72 MN}‏ שָרִי כַּלְתוֹ OTAN NW‏ 
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DW 929) FIN-TY כְּנעַן ויבאו‎ NYIN לְלְכֶת‎ DTV NN DAN IY?) 13 
ND NAD 1 NY OMNI DW WAN NN? VN יאלב‎ 

XIND -IN PAN YIN FNTIVIN TSW 72-12 אֶל-אַבְרְס‎ NM WN יבא‎ 
בְּרְכָה. יבג‎ ND TOY NTA TITAN 797] לגוי‎ TWYN יבב‎ TAN WH 
כל מִשְׁפָּחֹת הָאֲדָמָה. יבד ויק‎ JI ADVAN אָאר‎ 77772 PII ואֲבָרְכָה‎ 
DIV DY VAN- DAN יְהוָה 7271 אתו לוט‎ VIN 17 WD DYN 
וְאֶת-לוט בָּן-אָחיו‎ NWN אֶת-שָרִי‎ DRX NP? מַחָרְן. יבה‎ INNYA NW 
AWS 1277 NW? בְחָרָן‎ WY -WY וְאֶת-הַנָפֶשׁ‎ WI] WY ְאֶת-כָּל-רְכוּשֶׁם‎ 
מוּרֶה‎ PIX TY DIVY OF TY NWI OVAN כְנָעַן. יבו ויעבר‎ NYA WIP) WIP 
אֶת-הָאָרָא‎ IDX TY WF WAN? אֶל-אַבְרְֶס‎ ND? NPL בָּאָרְ.‎ WX IYI 
OTP הָהָרָה‎ OWN PAY יבח‎ VIN NNW NW? NIPA OW JP הַוּאת‎ 
NYP? AID NAVA DY -P וְהָעי מִקָּדָם‎ DN בּית-אַל‎ NINN לְבֵית-אַלוט‎ 
AN VON הָלוֹךְ‎ DTN יְהוִה. יבט ויסע‎ OW] 

DNN TM NWA WPMD‏ מַצְרַיְמָה NINA IYI 73202 OW WAZ‏ יביא 
DPN WN?‏ קבוא מִצְרְיְמָה WIN‏ אֶל-שָרִי אִשְׁתּוֹ YT. NINI‏ כ 
NWN‏ יפַת-מִרְאֶה AN‏ יביב IAWN WAN) DIN TDN INV MM‏ ואת 
YPN? FDNY NN NWM)‏ יביג IPT NN NOVIN‏ 2-10 בעבוּרך NPN‏ 
WI)‏ 77772 יביל ORR NIID M‏ מִצְרְיְמָה DAYAN INP)‏ אֶת-הָאֶשֶה 
TNA NID NDV-‏ יבטו Ww ANN IND)‏ פרעה 1971 ADN‏ אֶל-פַרְעה NPM‏ 
M DYNI‏ פַרְעה. יבטז וּלְאַבְרְס ADAYA PO‏ וַיְהִי-לוֹ צאן-וּבְקֶר וחמריס 
DTN‏ וּשְׁפָחֹת NINN‏ וּגְמַלִיס. יביז ונגע MM‏ אֶת-פַּרְעה DITI DYI‏ 
וְאֶת-בִּיתו 017-29 שָרִי NVR‏ אַבְרְס. יביחוִַקָרָא פרעה WON) DANI‏ 

TIN DVN יביט לְמָה‎ NIN TIPYN לי לְמָה לא-הַגִּדְתָּלי כִּי‎ PRY מַה- ואת‎ 
פרעה‎ VIY IVN ID TIN TRYN NIN NAY] NWN לי‎ NNN וְאֶקַח‎ NIN 
DINAN DIAN IVI וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לו. יגא‎ IAVN-NNI INN וַיִשַלָּחוּ‎ OWIN 
בַּמּקָנָה‎ TN TAD DIAN וְכָל-אַשָר-לו ולוט עִמּוֹהַנָנְבָּה. יגב‎ IAWNI NIN 

OW וְעַד-בִּית- אַלעד-הַמֶקוּס אֲשֶׁר-הָיָה‎ 13 VYY? 772199 IRD 9932 
DY NYY-AWN NAPIN DIPNIN יגד‎ oy] pr בּית-אַל‎ pa NINDI NINN 
וגס-ללוטהַהלך אֶת-אַבַרְס: הָיָה‎ NY I OW] DIAN OW NII MNA 
רְכוּשֶם רב‎ ND VAN NAY YNN ODN צאן-וּבָקָר וְאהָלִים. עו וְלַא-נְשָא‎ 
רעי מִקָנָה- לוֹט‎ pad DAR- רעי‎ pa יגזויהי-ריב‎ IN? NAW 9D ולא‎ 
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וְהַכְּנעֲנִיוְהַפְּרוִי UY‏ ישב NWA‏ יגח וַאמֶר OFAN‏ אֶל-לוט אַל-נָא תְהִי מְרִיבָה 
pH PVI‏ רעי ANI ONY DVI PH PH‏ יגט NID‏ כָל-הָאָרְצ 
N) TIIN PI?‏ 279 אִם-הַשָמאל NYDN)‏ וְאֶם-הַיָמַיץ וְאַשְׂמְאִילֶה. יגי 
וישָׂא-לוט NM PPY-NY‏ אֶת-כָּל-כָכֵּר N22 VIPI‏ מַשְׁקָהלפְנִי MIM DNY‏ 
אֶת-סָדם וְאֶת-עמרה כגן-יְהוָה NIN] DNNN YIND‏ צער. יגיא ויבְחַר-לו לוט 
YO? JIVI 122-97 NN‏ לוט WR ITI DTP‏ מָעַל PN‏ יגיב AWW? DIAN‏ 
בְּאֲרְ-כְנֶען לוט DYI OTD WIN) -OTY-TY INN IDI] YA IW?‏ 

NY אַמָרִי הִפּרְד- לוט מָעָמו‎ DTAN-IN WIN יגיד ויהוה‎ TNA NMI DNOM 
יגטו כִּי‎ D1 וְקַדְמָה‎ PIN אֲשֶׁר-אַתָּה שסצָפֹנָה‎ DII- ANY PVY N) 
עד-עוקם. יגטזוְשַׂמְתִּי‎ TYNN NM לך‎ NYI אֶת-כָּל-הָאָרְ אֲשֶׁר-אַתָּה‎ 
אֶת-עֲפַר הָאָרָגּם-וְרְעַד‎ N97 איש‎ IIP-ON WN AWN IOV אֶת-וַרְעְך‎ 
FNM MPA DM כִּי ל‎ MANIA ADIN? VINA TAD] Oy יגיז‎ NYY 
ליהוה.‎ NAY) OW-YP1 בְּחֲבְרוֹן‎ WAN PNA IY?) NI) OFAN 

DPY F219 WYP TTP WN 72) TPW WIY-T IO VAN בִּימִי‎ ND 
T2719 וְאֶת-בַּרְשַׁע‎ DTP מִלְחָמָה אֶת-בָּרע מֶלֶךְּ‎ WY ידב‎ DNA 729 וְתַדְעָל‎ 
בָּלֶע היא-צער. ידג‎ TIN OAS 72) TANAW) אֲדְמָה‎ F219 ANY DPN 

ITIY NY MWY DAY אֶל-עָמָק הַשְׂדִּיס: היא יס הַמֶּלח. ידד‎ IN DIN- 
NI שָׁנָה‎ DWY YIIND ידה‎ ITI NW NWY -VIY WWII -DX 
וְאֶת-הַוּיס‎ DNP אֶת-רְפָאִים בְּעַשְׁתְּרֹת‎ 1921 INN WI וְהַמְּקְכִים‎ WPT 
עד אִיל פָארְן‎ PYY ידו וְאֶת-הַחֹרִי בְּהַררְס‎ DMP MYI וְאֶת הָאִימִיס‎ 03 
אֶת-כָּל-שדֶה‎ 1 WTP NN VAVN PY-IN עַל-הַמִּדְבָּר. ידו וִיּשְבוּ ויבאו‎ WN 
MWY 7719) 079-72 NYI NP תָּמָר.‎ SYNI הָעֲמֶלְקְיְגַם אֶת-הָאָמרי הישב‎ 
PAYI DINZ ODN הוא-צער וַַערְכוּ‎ Y22 יּמֶלֶךְ‎ OAS TIN NITY T2 
WW 721 29 VAN Od 7719 וְתַּדְעָל‎ DPY מֶקְךּ‎ WYPTI הַשְׂדּים. ידט אֶת‎ 
TNA אֶת-הַחֲמִשָׁה. ידי וְעָמָק הַשדִּיס‎ 09719 NYIWIVPN 722 TPN) 
ידיא‎ ADIT וְהַנּשְאָרִיס‎ TWAIN? DPIN OTY-J219 WP) Wan DNI 
אֶת-לוט‎ NPA ועמרה וְאֶת-כּל-אֲכְלְסוֹילָכוּ ידיב‎ DOTY אֶת-כָּל-רְכָש‎ INP? 
TN יליג ויבא הַפַּלִיט‎ OTY AW? NIM וילכוּ‎ DAN וְאֶת-רְכְשו בַּו-אַחִי‎ 
YA DA WY אֶשָפּל ואֶחִי‎ NY WAND מַמְרָא‎ PNI QV NIN) הָעֲבָרִי‎ OTANI 
IPPP? אֶת-חֲנִיכָו‎ PM PNX NIYI 2 DYN Yow בְרִית-אֲבָרֶם. ידיד‎ 
PTN NIN ידטו וַיִחְלְק עְלִיְהָס לילה‎ AT-TY וירדף‎ NINN VIVI Wy NIW 
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DN כָּל-הֶרְכָש‎ NN IPN IODP PWT? משמאל‎ WR עד-חובָה‎ D977) DDN 
מלְךּ- סְדס‎ NYPD וְאֶת-הָעָס.‎ DWII-NN DVN PVN IWID PNN אֶת-לוט‎ 
POY-INIMN WY וְאֶת-הַמֶּקָכִיס‎ WYP TTI-MY שוּבו מַהַכּוֹת‎ NN NNW? 
כהן‎ NIN} M ON? הוציא‎ DIY FIN PTSM הַמֶּלֶך. ידיח‎ PAY NIN NW 

NW] DIIY קנה‎ WY INF OWN JD WN LNT ידיט‎ HY INP 
WON מכל. ידכא‎ WY WPL TRI PIS אֲשֶׁר-מִגֵּן‎ Woy אֵל‎ TWD ידכ‎ 
DAN WNL קַח-לך. ידכב‎ WI) WIN אֶל-אַבְרֶס: פֶּן- לי‎ OTY-JIN 

אֶל-מֶלְדּסְדס: הֲרְמֹתִי WY IN TIMID‏ קנה NIN DW‏ ידכג 
אַס-מְחוּט ועד שרוך-נעַל NPN-ONI‏ מִכָּל-אֶשָר-לְךּ ולא MWY] ON WINN‏ 
אֶת-אַבֶרְס. ידכד בַּקְעָדִי רק WN DINI PPM] DI VIN WR‏ הֶקְכוּ 
DPN INP OD NY TIWN WY INN‏ 

NPH-IN WAN MNAI הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-אַבְרְס‎ NIND הַדְּבָרִיס‎ INN טוא‎ 
אַדנִי יְהוה‎ OFAN WAN? מָאֹד. טוב‎ DAW לִדשְׂכָרְךְּ‎ WP DY DNN 

מַה-תַּתָּן-לי וְאָנְכִי הולך ערירי וּבָן-מְשֶק OMI‏ הוּא PWT‏ אֶלִיעְצֶר. טוג TAN‏ 

PIN דְבַר-יָהוָה‎ NI) וְהַנֵּה בֶן-בִּיתִי ירש אתי. טוד‎ YT NANI לי לא‎ MONN 

WON‏ לא AW NIN PYN NY WN DN- M TWP?‏ טוה NYI‏ אתו 

הַחוּצָה Wan)‏ הַבָּט-נָא הַשָמִימָה TOM)‏ הַכּוֹכָבִיסאָס-תּוּכַל לספר WAN) DTN‏ 

IN VIN TWN LO APTS לו‎ DIN NIWA PANT טוו‎ TYV לו כה יִהְיָה‎ 

NNID’TVD WN PONYIN WRN NM?‏ לך אֶת-הָאֶרְא ANVI? NNW‏ טוח 
ויאמר: אֲדֹנִי יהוה YIN MAI‏ כִּי אִירְשָנָה. טוט NNR PIN WON)‏ לי NY‏ 
NYY‏ וְעֶז NI NYPWN‏ מִשֶקָש ותר IPN‏ טױוִַקַח-לו אֶת-כָּל-אִקָה WD‏ 
JD?) TINA DDN‏ אִיש-בַּתְרוֹ NN?‏ רְעָהו וְאֶת-הַצְפּר לא בָתָר. טויא וירד 
הָעִיט עַל-הַפַּגְרִיס וַישֶׁב DIN ODN‏ טויב ויהי WWD‏ לבוא N29) NITIMN‏ 
עַל-אַבְרְס MPN NIN)‏ חַשְכָה PIY NID NIN‏ טויג DVN? WON?‏ ידע YTR‏ 
כִּי-גֶר YUNA TYN MP‏ לא DITIY DAZ‏ וְעַנוּ DINA YAINDON‏ שָנֶה. טויד 
DN‏ אֶת-הַגוי WAR‏ יעבדו DIN YT‏ וְאַחָרִי-כָן WITA INY?‏ גָּדוֹל. טוטו NAN)‏ 
NÄIN‏ אֶל-אָבתֶיך NPY PH DYI‏ טוֹבָה. טוטז ודור רְבֵיעִי ישוּבו ID‏ 
3 לא-שֶלם WAND Wy‏ עַד-הַנָּה. NYIN NNI WWD OMN MO‏ הָיָה TIAN‏ 
P97) WY WN‏ אֶש NIND OWI Pa TY WRN‏ טויח OPA‏ הַהוא TM ND‏ 
אֶת-אַנְרְסבָּרִית NM) TYN? WAN?‏ אֶת-הָאָרְ הַוּאת מִנָהַר מִצְרִיס עַד-הַנָּהֶר 
NI- 9790‏ טויט אֶת-הַקַינִי וְאֶת-הַקָנְוּי וְאֶת הַקָדְמנִי. טוכ וְאֶת-הַחַתִּי 
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ְאֶת-הַפְּרוִי וְאֶת-הָרְפָאִים. טוכא וְאֶת-הָאָמרי וְאֶת-הַכְּנעֲני וְאֶת-הַגְּרְגָשִי 
וְאֶת-הַיְבוּסִי. 

טזא DIAN NWN Ww)‏ לא NTP?‏ לו ANWI MINN NAVY ADI‏ 17 טוב 

ND? MY NI“ OVAN-IN W INM)‏ מִלְדָתבּא-נָא ODDIY -IX‏ אוּפי 
DAN Yow NYI MIN‏ לקול OW‏ טזג W NPM‏ אֶשֶת-אַבְרְס אֶת-הֶגֶר 
ADIN IDM WIP NWI ORR NAW? OW Wy YPN ADHIW MIYAN‏ 

JPM ANI כִּי‎ NID) WAL טזד ויבא אֲל-הָגֶר‎ NWN לו‎ AWN DTN 
MOY MDP DAPPY VN OWN IN W INM בְעִינֶיהָ. טזה‎ AD 
TONY טזו‎ PPI YA NIN? VAY בְּעֵינֶיהָ‎ IPN DIN כִּי‎ NWM FPN 
שרי וַתּבָרַח‎ MYM PPY הטוב‎ AZ -YYTDA JNNIY NIN אֶל-שָרִי‎ DNN 
WW TI הַמִּיִסבַּמּדְבָּר עַל-הָעִין‎ PY-IY NIN? מִלאַךְ‎ ANH טזו‎ 779) 
בָאתוְאָנָה תַלְכִי וַתּאמָרמִפְנֵי שרי גְּבַרְתִּי‎ NYI-N WY NNW הָגֶר‎ Wan) טזח‎ 
YD תַּחַת‎ WN JNID-IN שוּבי‎ DIN TN AZ WN) ברחת. טזט‎ DIN 
מַרֹב. טזיא‎ 19D? ולא‎ JY W-NN NAW יהוה הַרְבָּה‎ TN AZ WON NO 
MIM? YAYI INOW? WW NN YP) 12 NTP NAW TIN DW TN AZ WIN? 
PNN-29D 9-99) כל בו‎ M בַכֹּל‎ POTN NIA MP NI INO אֶל-עָנְיך.‎ 
DID DIN NTIN כִּי‎ ONIN DDN WIN IAD N-DY NPM טזיג‎ JY? 
PP VIRPI APN לחי‎ WA WAP טזיד עַל-כָּן קרא‎ ONT ANN IPN] 
שָׁם-בְּנוֹ אֲשֶׁר-יְלְדָה הָגֶר‎ OFAN NWP a OFAN? WD TIM בָּרִד. טזטו‎ 
בְּקָדֶת-הָגֶר אֶת-יִשְׁמָעַאל‎ DW WY NY 00-12 OTANI IOIO INYNW? 
DRN? 

DIN WON?) אֶל-אַבְרְס‎ NM NPI DIY YUN) NY בָּן-תַּשְעִיס‎ DRN MANY 
NIWM PP בָרִיתִי בֵּנִי‎ NNN) תָמִיס. יוב‎ N97 TANT INN 
YIN TY לאמר.‎ DIN IAN IAT עַל-פְנָיו‎ DTN מָאד. יזג ויפל‎ TNA אותֶך‎ 
DIAN אֶת-שַׁמְךְּ‎ TIY וְלא-יִקָּרָא‎ AY הַמון גוֹיִם.‎ AND NN) THN בְרִיתִי‎ AI 
מָאד‎ TNI FTN OTD זו‎ PON) כִּי אַב-הָמון גויס‎ ODN PIY NN 
TYR PH JP YD יזו וְהַקְמתִי אֶת-בְּרִיתִי‎ ANY? TI וּמְלְכִיס‎ OD? PADY 
T2-NDN NY PNN TVW DIIN? לך‎ NPN? עוקם:‎ MIDT? PNN 
DR? עוקס וְהָיִיתִי‎ DANN? WID את כָּל-אֲרְ‎ PW VW אֶת‎ PIN TYRA 
TVW) אֶת-בְּרִיתִי תִשְׁמראַתָּה‎ NANI ODIN-IN DPIN WAN?) OY לאלהים.‎ 
SPIN TYR PI OPP תִּשְמָרוּ בֵינִי‎ WI יזי ואת בָּרִיתִי‎ ONT? PION 
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המול N-72 DD?‏ יזיא WA NX ONIN‏ עֶרְלְתְכָס M‏ לָאות MA‏ בָּנִי 
DPPN‏ יזיב וּבֶן-שְמנת OI‏ ימול OD?‏ כָּל-וְּכֶרלְדרתֶּיכֶס: יָלִיד 
בִּיתוּמְקְנַת-כָּסֶף 72 בַּ-נָכֶר WN‏ לא TYRA‏ הוא. YY‏ הַמּוֹל ימול יליד TIMI‏ 
NIM) 7992 MPN‏ בְרִיתִי בּבְשְרכֶס MII‏ עוקם. יזיד WR TTIW‏ 

JOD אֶת-בְּרִיתִי‎ DAY NID VAN עָרְלְתוֹוְנִכָרְתָה‎ WaA-NN לא-ימול‎ 
DW אֶת-שָמָהּ‎ NIPN-NI FAWN IW אֶל-אַבְרְהֶס‎ ODN WN יזטו‎ 
Dr? ND) PII קך בַּן‎ NS ND) ON APN HID זטו‎ ANY NW 
1320 1223 WON?) PNY עַל-פָנֶו‎ ODA IM יזיז‎ TP NYINA DIIY 371 
DDAN IWNI MY TIN MY הָבַת-תְּשָעִיס‎ NW-ON) TIV מַאָה-שָׁנָה‎ 
TRYN DW JIN DHIN WIN) זיט‎ PII? MIV INYOW? אֶל-חָאָלחִים: לו‎ 
OP IY PA אֶת-בְּרִיתִי אתו‎ NPD PNY? אֶת-שָׁמו‎ DNW? 12 קך‎ NT? 
אתו וְהַפְרִיתִי אתו וְהַרְבִּיתִי‎ MITA NIN-PHYIWY זכ וּלִשְׁמָעַאל‎ PNN IYN? 
לגוי גָדול.. יזכא וְאֶת-בְּרִיתִי‎ PADA PIP שָנִיס-עָשָר נְשִיאָם‎ TNA TNA אתו‎ 
221.29 DNNN MYI NY למועד‎ DW ל‎ 12D WR PNY-NY OPN 
אֶת-יְשְׁמָעַאל בָּנו‎ ODIAN אַבְרְהֶס. יזּכג ויקח‎ IYN DIN JY) INN ATP 
PID?) OFAN בֵית‎ YIN כָּל-מִקְנַת כַּסְפוכֶּל-וְכֶר‎ NN} IMI כָּל-יְלִידִי‎ NN} 
42? אֶלְהִיס.‎ INN IAT WAND TID OD ONY DDIW WaA-NN 

12 INYAW יזכה‎ INP WI VAN. NW YAM ְאַבְרְהַסבֶּן-תִּשְעִיס‎ 
219) NI OPA DYVI עָרְלָתו. יזכו‎ WA בְּהַמלואֶת‎ MWY MWY בַּן- שלש‎ 
NINA וּמִקָנַת-כָּסֶף‎ MI PH IPA וְיְשְׁמָעַאל בְּנוֹ: יזכז וְכֶל-אַנְשִי‎ DDIAN 

JAN בְּן-נַכָרנְמּלוּ‎ 

NY YIN NPI NH?‏ בְּאֵלני מִמְרָא WWP NIN)‏ פַּתַח-הָאהָל DPN DND‏ יחב 
ANIA ONN YP? NM NPI VIY DAY) OWI NYY NIN NV VPY NY?‏ 
NY NAW IN]‏ יחג ויאמר: אֲדֹנֶי ִם-נָא מָצָאתִי חַן NIN PPY‏ 
TAYN‏ מַעַל עַבְדֶּךּ. יחד NI-NP?‏ מְעַט-מַיִם ISNT‏ רַגְלֵיכֶם AY) NOD DYM‏ 
יחה וְאָקְחָה DNZ -NI‏ וְטַעְדוּ 0737 WM‏ תַּעֲברוּכִיעַל-כָּן DPV‏ עַל-עַבְדָּכֶם 
DAT WY NYYD 12 VIN?‏ יחו וַיְמֵהֵר OFAN‏ הָאהֶקָה אֶל-שָׂרָה WON)‏ 
מַהֲרִי שלש OND‏ קָמַח סקתלושי וַעָשִי DIY‏ וְאֶל-הַבְּקֶר NV‏ אַבָרְהֶס 


TT - ₪ 


ANAN לעשות אתו. :חח ויקַח‎ I) אֶל-הַנער‎ YP) בֶּן-בָּקֶר רף וְטוֹב‎ NP? 


ADIL YY] NNN לִפְנֵיהֶם וְהוּא-עמָד עָלִיחָס‎ JP NYY WR IID JM 


= 


TW יחי ַיאמָר שוב‎ INI NID WIN) TRYN NW AN VIN WAN? יחט‎ 
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DADS NIM IAN] NDI שמעת‎ TW) TRYN NW JA-NIN MN NYY PIN 
ארח כַּנשִׁים. יחיב‎ DW? NPA ITN Da DRI DIP NW) ONTANI יחיא‎ 
חִיְתָה-לִי עָדְנָה ואדני זָקָן. יחיג‎ N72 אַחֲרִי‎ WAN? בְּקַרְבָּהּ‎ MW PASM 
INTTIN DIAN ANN לאמר‎ TW NPY NI אֶל-אַבְרְהֶס: לְמָה‎ NN? WIN? 
הַיְּהוּלְשָׂרָה בָן. יחטו‎ NYD PIN DWN דָּבֶר למועד‎ NW NIDN יחיד‎ OM 
יחטז ויקמוּ‎ NPY לא כִּי‎ WON לא צַחַקָתִּי כִּי יִרְאֶה‎ Wan? 1 Ww wn Im 
יחיז ויהוה‎ DNY? DY וְאַבְרְהַסהלך‎ OTH 29-79 הָאֲנָשִׁים ישֶקפוּ‎ OWN 
VT? DP PORANI יחיח‎ NYY IN מַאֲבָרָהֶם אֲשֶׁר‎ IN NPI WON 
PID-MY MY? WA WIP PHYT יחיט כִּי‎ AWA 2A וְנְבָרְכוּ- בופל‎ Ory 
AYN? NIN לעשות צְדָקָה וּמִשְׁפָּטלמַעַן‎ ND? TT וְשָׁמְרוּ‎ PIN וְאֶת-בִּיתו‎ 
NJP NPN OTP NPY MM WAN יתכ‎ VIY TATAWR NN על-אַבְרְהֶס‎ 
WY DN DRIN הַכְּצַעְקָתָהּ‎ NNW) NINTA וְחַטָאתָסֹכִּי כָבָדָה מָאֹד. יחכא‎ 
וְאַבְרְהֶסעודְטּ‎ NITY 397?) הָאֲנָשִׁים‎ DYN 19991 וְאִס-לא אֲדָעָה. יחכב‎ N79 
יחכד‎ YWI-DY PTY תִּסְפָּה‎ AND WON? DIAAN VIN יְהוה. יחכג‎ 297 Tay 
קמען‎ DIP? NVN-NIINIVN WA VYD TINA צדּיקס‎ DPIN אוּלי יש‎ 
DID? MD IT NWY לך‎ NIN חכה‎ NIIP] WH OP TYD OWNN 
MWY? כָּל- הָאֶרְא לא‎ VIWDTZ NIN YYY PTY עִס-רְשָע וְהָיָה‎ PTS 

TINA OPTS חַמְשִיס‎ DTA NYAN-ON NM Won יחכו‎ VAVN 

הָעִירוְנְשָאתִי לְכָל-הַמִּקוֹם בַּעְבוּרְס. יחכז ויען WAN?) ODTAN‏ הַנֵה-נָא 
הואַלְתִּי ITN-IN TZ‏ וְאֲנֹכֵי NIN? TON) TOY‏ אוּלי DYNN TDM?‏ 
הַצַדִּיקָס MNWHQNWAN‏ בַּחֲמִשָׁה אֶת-כָּל- הָעִיר WIN‏ לא PNW‏ אַס-אֶמְצָא 
OW‏ אַרְבָּעִים NWN)‏ יחכט ויסֶף WAN?) PIN WAT TIY‏ אולי יִמַצָאוּן DY‏ 
אַרְבָּעִיס WAN)‏ לא NIYI NWYN‏ הָאַרְבְּעִים. יחל WANT‏ אַל-נָא TY?‏ לאדני 
וְאַדְבַּרַהאוּלִי ימִצָאוּן DY‏ שלשיס WON]‏ לא NWYN‏ אִס-אָמְצָא DY‏ שלשים. 
Wan NIN?‏ הַנֵּה-נָא הואַלְתִּי לְדַבָּר אֶל-אַדְנִיאוּלִי WAN?) DIVY DY PNYID‏ 
לא אַשְׁחִית בַּעַבוּר הָעֲשְׂרִים. יחלב WN‏ אַל-וָא MATNINI IY‏ 

INN NWY DY PNS INDY IN -TJN‏ לא אַשְׁחִית NIYI‏ הָעְשָרֶה. יחלג 
IY ONTAN) OTANI ATI 122 WND 72‏ 19/7197 יטא באו שָׁנֵי 
NNT DINDAN‏ בַּעָרֶב ולוט ישָב OTD-AYWA‏ וַידָא- לוט DNTP? DP?)‏ 

DIN NAW?)‏ אֶרְצָה. יטב DITIY WA-IN NI NV OTN -NI TIN WIN‏ וְלִינוּ 
WON) 093717 OMI) OMNI) 07277 WNT‏ לא כִּי בַרחוּב .P7)‏ יטג 
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NON ויעש לָהָם מִשְׁתָּה וּמַצוֹת‎ IMI -IN INDI PIN מאדויסְרוג‎ 032-739) 
YIM MID -IY IDV) DOTY WIN הָעִיר‎ VINI יטד טָרְס יִשְׁכָּבוּ‎ 7N 
הָאֲנָשִׁיס‎ TPN לו‎ WAN?) אֶל-לוט‎ NIPAN יטה‎ NYP כָּל-הָעָס‎ 423-79) 
לוט‎ DDIN NYO? DODN NYT אֶלִינוּ‎ ON SIN NID PIN אֲשֶׁר-בָּאוּ‎ 

הַפַּתְחָה -PINN TV NIT‏ ?10 ויאמר: אַל-נָא NO? AYN NN‏ הַנֵּה-נָא לי 
mw‏ בָנוֹת WRN‏ לא-ידְעוּ אִישאוצִיאֶה-נָא WY) DPIN JANN‏ לָהָן IVD‏ 

בְּעִינִיכֶס רק TAT WYD-IN IND WIN?‏ כִּי- על-כָּן WNI‏ בְּצֵל ONT‏ יטט 
ויאמרו גְּש-הָלְאֶה ויאמרו הָאֶחָד בָּא-לְגוּר וישפט שָפוטַעַתָּה DDA F7 YD‏ 
VNI NYD)‏ בַּלוט NIT JAW WPI TNA‏ יטי וישלחו הָאַנְשִיס DP-NN‏ 
WI?)‏ אֶת-לוט NMIN DPIN‏ וְאֶת-הַדָּקֶת NY‏ יטיא וְאֶת-הָאָנָשִיס 

אַשֶָר-פַתַח JOP DIVA 19] MIN‏ וְעַד-גדול NN9D NSN NDN‏ יטיב 
OWN] WIN?‏ אֶל-לוט עד מִי-לךְ PMID PID JOHN‏ וְכל אֲשֶׁר-לך PD‏ 
DIPAN- NYIN‏ יטיג MMW DNNN-‏ אֶת-הַמַקוס NPTI-D DID‏ 
ON/PYS‏ אֶת-פָּנִי ADHW YN? NPV NM‏ יטיד NY‏ לוט ID‏ אֶל-חֲתָנָו 
np?‏ בְנֹתָיו Word)‏ קוּמו TID DIPAN -IA INS‏ כִּי- מַשָחִית TIM?‏ אֶת-הָעִיר DL‏ 
כְמְצַחַק .PINN VY‏ יטטו IVNIAZY WWD a1‏ הַמַלְאָכִיס בְּלוֹט WAN?‏ 
DP‏ קַח אֶת-אַשִתְּך וְאֶת-שְתּי PII‏ הַנִּמְצָאתפֶּן-תִּסֶפֶה בַּעוֹן YY]‏ יטטז 
וִַתְמַהְמָהּויחֲוִיקוּ INA OWI]‏ ּבִיִד-אשְתּו PN‏ שְׁתֵּי AYN? NIH VIII‏ 
INP INN? VIY‏ מחוצ PY‏ יטיז 71 DDN DYYNI‏ הַחוּצַה WAN‏ 
VIN‏ עַל-נַפְשְׁדְּאֵל-תַּבִּיט OPIN NW) 1939-772 TAYD-IN) PION‏ 
פן-תִּפָּפָה. יטיח Wari‏ לוט OTN NI-IN ONIN‏ יטיט הִנָּה-נָא TTAY NYO‏ 
חן TAY PYY WX TTN ITN PPY‏ לְהַחֲיוֹת אֶת-נִפְשִי וְאָנְכִי לא אוּכַל 
להמֶלט הֶמֶרְהפֶּן-תִּדְבְּקַנִי NYA‏ וְמַתֵּ. יטכ PYD NINN‏ הַוּאת NDP‏ לְנוּט 
IYI NI MY‏ אֲמַּלְטָה IWS NID TAY NI‏ הָואוֹּתֲחִי 2W9)‏ יטכא WINN‏ 
D PY NNW) NIPIN‏ לדָבָר NY‏ קְבַקְתִּי הַפְכִּי אֶת-הָעִיר אֲשֶׁר IAT‏ 
יטכב INN NID NAW VINN MNA‏ לעשות NIP 12-29 NW FNA-TY TAT‏ 
AVIS Pyn-DW‏ יטכג YIND-JY NY Wow‏ ולוט WY NI‏ יטכד MM‏ 
VONN‏ על-סֶדם וְעַל-עַמרהגְּפרית וְאָש: NN‏ יהוה מִן-הַשָמִיס. יטכה FINA‏ 
אֶת-הָעָרִיס DNN) 193-79 NY) IND‏ כְּל-ישְׁבֵי DWI‏ וְצָמַח הָאֲדָמָה. יטכו 
VINNA INN vam‏ וַתְּהִי נְצִיב מָלַח. יטכו ODA DW?)‏ בַּבֹּקָר 

NPIN DTP עַל-פָּנִי‎ YW יטכת‎ MM -NX OW אֶָל-הַמְּקוֹאֲשֶׁר-עָמַד‎ 
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NPY NIN NPI IDI] YW 29-79-29)‏ קיטר VIND‏ כְּקִיטר WIP]‏ יטכט 
DIN NNV 7?)‏ אֶת-עָרִי הַכְּכָר DIN WP)‏ אֶת-אַבְרְהֶס NIV?)‏ אֶת-לוט 
FINN‏ הַהַפַכָה JOA‏ אֶת-הָעָרִיס IW-AWR‏ 12 לוט. יטל JY)‏ לוט מִצוֹעַר 
PA mwa Wa WwW)‏ עמו 2 NAY? NV‏ בְּצוֹעַר IW)‏ בַּמְעָרְההוּא וּשְתִּי 
WP WIN DPYSI-IN NPIN WNALNIV? VMI‏ ואיש VND PR‏ לְבוֹא 
wey‏ 7772 כָּל-הָאָרְא. יטלב DRY DI?‏ אֶת-אָבִינוּ TINY VAY NIDWI W‏ 
מַאָבִינוּ YN‏ יטלג PRYM‏ אֶת-אֲבִיהָן יו 1727 HYM NPJ NIM NN‏ 
אֶת-אָבִיהָ IW] YTP-NI)‏ וּבְקוּמָהּ. יטלד NPI WONT NINN OMN‏ 
אֶל-הַצְעִירָה WN NJIV -I‏ אֶת-אָבִי נשְקָוּ I‏ גּס-הַלַיֵלָה OND‏ שִכְבִי WAY‏ 
YV WINA NINY‏ יטלה NN] 17272 DY PRYM‏ אֶת-אֲבִיהָין DRM‏ 
הַצְעִירָה וַתִּשְׁכֵּב MRN NADA YP-NI) jy‏ יטלו PM‏ בנות-לוט 
מַאֲבִיהָן. 90 NTD TIM‏ בַּן Ww NPM‏ מואָב: ANNAN NN‏ 

עד-הַים. יטלח וְהַצְּעִירֶה גם-הוא ANT‏ וַתּקָרָא WW‏ בָּןעַמִי NIN‏ אֲבִי 
בָנִי- עמון עד-הַס. 

ID NSW DNAN DYN YO?) NI‏ וַיָּשָב בִּין- קָדְש PH)‏ שוּר TAY‏ כב 
OD TAN WIN?‏ אֶל-שָרָה TINY IWR‏ הוא NRN TY T2 TIPIN NI YN‏ 
אֶת-טָׂרָה. כג ויבא WON NP] OHA TIYIN-IN ODN‏ לו TVD PN‏ 
על-הָאֶשָה אֲשֶׁר-לָקַחְתוְהוֹא NIYI‏ בָּעַל. כד וַאֲבִימְלְךְּ לא PIN AV‏ 


0 ד-(: דרת 6 


ITN WAN?)‏ הֲגוֹי גּס-צַדִּיק MDD‏ כה NID‏ הוא אָמַר-לי NNN‏ הוא 
וְהִיא-גַס-הוא אָמְרָה NIN NX‏ בַּתֶס-לְבָבִי 9D PPI)‏ עָשִיתִי ואת. כו אמָר 
DND VIN‏ בַּחַלס גס MYT? Dy‏ כִּי בְתְס-קְבָבְ עָשִיתָ ואת TUNNI‏ 
TRIN N-D)‏ מִחַטו-לי עַל-כָּן לא-נְתַתִּיךְ ADIN Y?‏ כוּוְעַתָּה AVA‏ 

TWD YIPWI FPN-ON] MM TTVA 729M הוּא‎ NNI אֶשֶת-הָאִיש‎ 
TAD לְכָל-עַבָדָו‎ NIP PII TPIYAN DIVAN NI וְכָל-אֲשֶׁר-לך.‎ NHN תָּמוּת‎ 
אֲבִימֶקְך‎ NYP כט‎ TNN OWI ANY? OFPINNI NPN] אֶת-כָּל-הַדְּבָרִיס‎ 
עָלִי וְעַל-מַמְלַכְתִּי‎ DNIN 72 וּמַה-מְטָאתִי‎ WP לו מֶה-עָשִיתָ‎ WAN) ONAN 
אֲבִימֶקְךְ‎ WAND OTIAY PUY WY-NI WR מַעֲשִׂים‎ NIT NNN 

ONIN‏ מָה רְאִיתַ כִּי PUY‏ אֶת-הַדָּבֶר ND‏ כיא DITA WAN‏ כִּי 
אָמַרְתִּי רק MIT ND DIPA ONIN NNY-PR‏ על-דְּבַר ONYX‏ כיב 

WAND כיג וְיָהִי‎ NWN? לא בַת-אמִי וַתְּהִי-לי‎ TANM בַת-אָבִי‎ NNN וְגם-אָמְנָה‎ 
אֶל‎ OT WYN אַשָר‎ TIPYN NY AZ אָבִי וְאמַר‎ YD ODI MN WPN 
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VPI) אַבִימֶלְך צאן‎ NPN אִמָרִי-לִי אָחִי הוא. כיד‎ MAY NIN WRN כָּל-הַמִּקוֹם‎ 
TPA WAND NYX TDW NX לו‎ IW?) OD TAN? 1 NN Wa TAN 
992 VPN ND) NN WX NWI שב. כטו‎ PPY DOI PP YIN NI 
2790 כיז‎ NNJN כל‎ NN) TAN WN עינים לכל‎ MVI לְאֲחִידְּהֲיֵה הוא-לך‎ 
ATPIVD VAN) אֶת-אֲבִימֶלךְוְאֶת-אִשְׁתּוֹ‎ ODN NIM DINN -IX DNN 
DYN NW עַל-דְּבַר‎ TIPIN WI? כָּל-רְמֶס‎ TYAN Ay TSY MI 
‘ONAN 

AND AT כַּאֲשֶׁר‎ DW DIN? VY) WAN WN פקד אֶת-שָרָה‎ NMI כאא‎ 
אתו אֲלהִים. כאג‎ IT-WR למועַד‎ PIN? 12 ONIN NW TIM WI 
21?) כאד‎ .PNVYTW אֶת-שָׁס-בְּנוֹ הַנולד-לו אַשֶָר-יִלְדֶה-לו‎ DDAN NIP) 
DDAN) AND אֶלְהִיס.‎ INN DW WN DIY NIV -12 a PNY-NN DNNN 
DTN לי‎ NYY PNYTW WANA כאו‎ 12 PNY? לו אֶת‎ T2972 MY בָּן-מְאַת‎ 
DW DIA הַינִיקָה‎ ODN? 77191 WANN כָּל-הַשְמָע יִצְחַק-לִי. כאז‎ 

DPD FIT) מִשְׁתָּה‎ OD TAN Wy?) DAP 122 JTPL כאח‎ PIP PNT 
אַשֶר-יָלְדֶה‎ MIYAN אֶת-בָּן-הָגֶר‎ TW NWM אֶת-יִצְחָק. כאט‎ DN 

לְאַבָרְהָסמְצַחַק. כאי וַתּאמֶר DNAN?‏ רש NON]‏ הַוּאת וְאֶת-בְּנָהּ כִּי לא 
יירש בָּן-הָאָמָה הַגאת עְס-בָּנִי .PNY?-Dy‏ כאיא וירע PY TNO TD‏ 
DDIAN‏ על אודת בְּנוֹ: DIN WON) PNI‏ אֶל-אַבְרְהֶס אַל-ירע PPY‏ 
עַל-הַנַּעַר וְעַל-אֲמָתְדְּכל NWP? PVI I NIPI YOY NW PIX WANA WR‏ 
לך YN‏ כאיג DIN‏ אֶת-בְּן-הָאָמָה לגוי DW?) PNI NN TYT AYPWR‏ 
OFAN‏ בַּבַּקֶר וַיִקַח-לְחָס NM)‏ מִיס 1M‏ אֶל-הָגֶר DY‏ עַל-שַׁכְמָהּ 
וְאֶת-היַלְדוישַקְחְהְ YDM TIM‏ בְּמְדְבַּר בְּאֵר YAY‏ כאטו וַכְלוּ DIAN‏ 
T2YM NAM-I‏ אֶת-הַיָלָד תַּחַת AP WM J2MWONI .OMYD TOX‏ 7399 
INV PNA‏ קָשֶת כִּי NPIN‏ אַל-אָרְאָה בְּמוֹת 17270 IW‏ מִנֶגָד NYM‏ 
אֶת-קלה ODIN Wow PNI JAN‏ אֶת-קול DIIN FNP NYP WI‏ 
אֶל-הָגֶר AP WN?) DIIY-‏ מה-קך הֶגֶר אַל-תִּירְאִי כִּי- שְמַע DIIN‏ 
אֶל-קול .OW-NIN WA WIN‏ כאיח קוּמִי NY‏ אֶת-הַנָער וְהַחֲוִיקִי אֶת-יָדְךִּ 
בו: כִּי-לְגוי גְּדוֹל APYN‏ כאיט ויפקח אֶלהיסם אֶת-עִינִיהָ WA NID‏ מִיס 
NIM J2M‏ אֶת-הַחֲמָת 0 PYM‏ אֶת-הַנָּער. כאכ ODI MN‏ אֶת-הַנּער 
WW?) 97>)‏ 79792 ויִהִי רֹבָה NWP‏ כאכא וַישֵׁב 73792 FIND‏ וַתִּקֵּח- לו VAN‏ 
DYN‏ מְאָרְא OPW)‏ 
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WAN? DATAN-IN INAS-W ופיכל‎ TIAN WON?) ND] NY! כאכב ויהי‎ 
NIN לִי בָאלְהִיס‎ NYIN NAY) כאכג‎ DWY אֲשֶׁר-אַתָּה‎ 7943 PAY ONIN 
עִמָּדִי וְעִַס-הָאָרְא‎ NYYD TAY אַשֶר-עָשִיתִי‎ THN לי וּלְנֵינִי וְּנָכְדִי‎ TPWN-ON 
DDIAN NIN) כאכה‎ YAWN DN OPAN WON?) FINI AD אַשֶר-גִּרְתָּה‎ 
WAN? כאכו‎ TIPIN אֲשֶׁר 1939 עבְדִי‎ DAN INI אֶת-אָבִימֶלְדּ על-אדות‎ 
DIN 0917 וְגס-אַתָּה לא-ַגִּדְתָּ‎ NYD אֶת-הַדָּבֶר‎ NYY מִי‎ NYT. אַבִימְקִדְּלא‎ 
IMAP לאַבִימֶקף‎ JP) צאן וּבָקָר‎ ODT לא שָׁמַעְתִּיבְּלְתִי הִיים. כאכז וַקַח‎ 
הַצאןְלבַדְּהֶן. כאכט‎ NVI YAW-NN DDAN 189) NINI MA שְׁנֵיהָם‎ 
DYT? HAY] WY NPN] כְּבָשת‎ YAY NIN אֲבִימֶקך אֶל-אַבְרְהָס: מָה‎ WIN? 
כִּי חֲפַרְתִּי‎ NTY? בַּעַבוּר תִּהְיִה-לִי‎ IT NPN NWID כאל וַיאמָרכִּי אֶת-שָבַע‎ 
AW) DVD VIY הַהוּאבָּאָר‎ DIPA? NIP 12-79 כאלא‎ NNN אֶת-הַבְּאַר‎ 
919) INAY-W 791 אֲבִימֶלְךְּ‎ OP) YAY WIAD M NID) שֶנִיהֶס. כאלב‎ 
IN TY ODWADW-NYP) VIVY WADI IPN YON IIN פּלִשְׁתִּים.‎ VYIN-IN 
DN יָמִים‎ DVIS VINA DDAN 191 TINI עולס.‎ 

PIX WAN?) ODTAN-N NY) DINI NPN] OT INN MN כבא‎ 
אֶת-יְחִידֶךְ אַשֶר-אָהַבְתָּ‎ FIA-MY N-NP WIN כבב‎ 2337) WIN) OF TAN 
WR הָהָרִים‎ TAN קעקה על‎ DY וְהַעֲלָהוּ‎ NW] אֶל-אֶרְא‎ 77-72) PNS?-MY 
PAY) WW-NN NP אֶת-חַמרו‎ WAN? 777/32 אַבְרְהֶס‎ DIV. כבג‎ PIN WIN 
אֶל-הַמָקוס אַשָר-אָמַר-לו‎ 727) DRN NPY SY YPI 192 PNY? DNI IAN 
אֶת-הַמַָקוסמֶרְחק.‎ NYPL PPY-NN אַבְרְהֶס‎ NYD הַשָלִישִי‎ ova כבד‎ DONY 
N27) WIM ANI WAND-Dy אֶל-נְעָרָיו שָבוּ-לְכֶס פה‎ DDIAN Wan) כבה‎ 
DW?) אֶת-עְצִי הָעלה‎ ONAN כבו ויקח‎ DPIN NWN MINAW) Nd-Ty 
יַחְדָּ. כבז‎ DPW אֶת-הָאֲשׁ וְאֶת-הַמַאַכָקָת ויקכו‎ INI NP? HI עַל-יצחָק‎ 
VXD NIN WNP ID 7997) אָבִי וַיֹאמָר‎ WAN? VAN אֶל-אַבְרְהֶס‎ PNY? WAN? 
NPY? NW יִרְאֶה-לו‎ DIIN ODN לעלה. כבחוַיאמַר‎ NWA MN) OSYM) 
אָמַר-לו הָאֶלהיס וַבְן‎ WR DIPIIN-IN כבט ויבאו‎ IIM FW 39791) 
אתו‎ DY) D2 אֶת-יצָחָק‎ TPY אֶת-הַמִנְבָּח וער אֶת-הָעֲצִים‎ OTN OW 
אֶת-הַמַאָכָלַת‎ NP? אֶת-ידו‎ DNAN ממָעל לְעַצִים. כבי וישָלח‎ NayaN-Iy 
DDIAN WON?) מִוןְ-הַשָמָיִס‎ NIM TNI PIN אֶת-בְּנוֹ: כביא וַיִקְרָא‎ ONWI 

אַבְרְהֶס WON)‏ 2297 כביב FP NIVN-IN WON?)‏ אֶל-הַנָער וְאַל-תּעש לו 


DANI‏ כִּי NAY‏ יְדַעְתִּי NAN DIIN NPD‏ ולא DIVN‏ ֶת-בָּנְך אֶת-יְחִידְךּ 


: ה = חרט 
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PNRI TIPI WIND WIN וְהַנֵּה-אַיִל‎ NPI PPY-MN DDYRY NY) כביג‎ IIN 
DDAN NYP לעלה תַּחַת 12 כביד‎ MIIN אֶת-הָאַיִל‎ NP? OD TAN ויד‎ 
כבטו וַיִקְרָא‎ ANDY AN? WA DPN WAY WA NYP NM NIND שָׁם-הַמָּקוֹם‎ 


*MYAW) בִּי‎ WAN מִן-הַשְמָיִס. כבטוז‎ WY אֶל-אַבְרְהֶס‎ NY TXIN 
אֶת-בָּנְך אֶת-יְחִידֶךּ.‎ MVN ולא‎ MID אֶת-חַדְּבֶר‎ Wy WIN נְאֲס-יְהוָה: כִּי יען‎ 


.. : T T- .. 


- :ד‎ "= T 


WA FIND) DAYN כָּכוּכְבִי‎ TYW-N NAW NIM TINN 7729 כביו‎ 
NINA כל גויי‎ TYNI DIN) כביח‎ .YDN AY DN TYN וירש‎ ON על-שָפַת‎ 
YIN? 1979) אֶל-נְעָרָיו ויקמו‎ DDIAN כביט וישָב‎ DPA שָמַעְתָּ‎ WR apy 


= ד = :ד 


YAY W732 ODT IW) YI אֶל-בְּאָר‎ 

כבכוַיָהִי אַחֲרִי OD TAN? TM NPN OAD‏ לאמר: NIANI‏ מִלְכָּה 
גס-הָוא בָּנִיסקנְחור PNY‏ כבכא YIY-NN‏ בָּכרו וְאֶת-בּגּוּ PHN‏ וְאֶת-קָמוּאָל 
אֲבִי DW‏ כבכבוְאֶת-כָּשׂד וְאֶת-חָוו וְאֶת-פַּקדָּש וְאֶת-ידְקף וְאֶת בְּתאָל. 

כבכג וּבְתוּאֶל ילד אֶת-רְבְקָה NT? NIN NIAY‏ מִלְכָּה לְנָחוֹר ONN‏ אֲבָרְהָס. 
כבכד וּפִילְגְשו 17M MANI AW)‏ גגס-הוא אֶת-טָנַח ONI-NNI‏ וְאֶת-תַּחֵשׁ 
וְאֶת-מעֲכָה. 

V NAD‏ חי TY DWY DIY NA TW‏ וְשְבַע שָׁנִיסֹשְׁנֵי TW M‏ כגב 
VIW MIP TW Nom‏ הוא WID ARIDAN‏ ויבא אַבְרְהֶס TW? TIY?‏ 
וְלִבְכַּתָהּ. כגג OP‏ אַבְרְהֶס מַעַל 229 מַתוֹ WAT?‏ אֶל-בָּנִי-חֶת ON?‏ כגד 
IVN-‏ אֲנֹכִי WN DPY‏ לי אֲחַוּת-קָבָר NPN DIIY‏ מתי 229710 כגה 
וענו NN-‏ אֶת-אַבְרְהָס לאמר לו. כגו שְמָעָנוּאַדנִי DDN DIIN NY)‏ 
בְּתוכְָנוּבִּמְבְחָר WAP‏ קָבֹר אֶת-מַתְךְ WAN WN‏ אֶת-קְבָרו לא-יִכְלָה TN‏ 
TPA PN‏ כגז NN- YIND-OyY? INDW?) ONIN DRN‏ כגחוַידבָּר DAN‏ 
לָאמר: Wap? DIWOI-NN -DON‏ אֶת-מָתִּי מְִפנִישְמָעוּנִי וּפגְעוּ-לי בַּעָפרון 
בַּן- צְחָר. כגט וְיתָּן-לי אֶת-מְעָרַת 12990 אַשָר-לו ANTY NSPI WRN‏ בְּכָסָף 


1H) NIN‏ לי בְּתוֹכְכָסלאֲחוֹּת-קָבָר. כגי וְעָפְרוֹן TNA FINI AW?‏ ויען עָפְרוֹן 
AND‏ אֶת-אַבְרְהֶס NN]‏ בְנִי-חַת לכל OND‏ שַׁעַר-עִירוֹ לָאמר. כגיא לא-אָדנִי 
ְׁמָעֲנִיהַשָׂדָה DM‏ ד AWA NWI‏ קד PAM YI PY PON‏ ל 
קָבר Tp‏ כגיב ODT MAY‏ 297 עס NIN]‏ כגיג WD‏ אֶל-עָפְרון ND‏ 
עַס-הָאָרְ לאמר TX‏ אִם-אַתָּה לוּ YAW‏ נָתַתּי WYP‏ הַשָׂדָה קח ON‏ 
-NN-NN NRPN)‏ שָׁמָּה. כגיד ODTAN-NY Wy WN‏ לאמר לו. כגטו אֲדֹנִי 
NNA YIN VIN YOY‏ שָׁקָל-כָּסְף TPH VI‏ מַה-הוא וְאֶת-מַתְךְּ TAP‏ כגטז 
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NA TAT WN אֶת-הַכֶּסֶף‎ YOY? ODN אַבְרְחָס אָל-עֶפְרוֹן וישקל‎ YW) 
WR Woy ATY DP PID ANB? TAY 40d DPW NINA בְנִי=חַתאַרְבֵּע‎ 
NTRA WI וְהַמִּעָרָה אֲשֶׁר-בּו וְכָל-הָעַ‎ NTUN NWI 97 WN N2902 
NA IID לְמִקְנָה לְעִינִי בְנִי-חַת‎ ODN? טָבִיב. כגיח‎ 1739-773 WN 
DTW אֶת-שָׂרָה אִשְׁתּוֹ אֶל-מְעָרַת‎ DNAX שער-עירו. כגיט וְאַחֲריכֵן קָבַר‎ 
וְהַמְּעָרָה‎ NTI DRN כְּנָען. כגכ‎ NINA WAIN עַל-פָּנִי מִמְראהוא‎ 1299/9 


TNA NN קְאִבְרְהַסַלְאַחְוּת-קָבָר:‎ AWA 

WON? בַּכֹּל כדב‎ ODTN-NN TA NMI DIVI NA וְּקן‎ DNNN כדא‎ 

אַבְרְהֶס אֶל-עַבְדּו זְקַן IWAN MA‏ בְּכֶל-אֲשַׁר-לו: שִיס-נָא ODP NND TDP‏ כדג 
ְאַשְבִּיעְדְבִּיוָה אֶלהִי DWN NPN-NI WR NIND DIN] DOW]‏ לְבָנִי מִבְּנוֹת 
JAPA WY >I WA YI‏ כדד כִּי אֶל-אַרְצִי וְאֶל-מוֹלדְתִּי PAZA TD‏ 
PNY? 212 NWN‏ כדה וַיאמֶר NIP? NUN] NANN-NI DN TAYD PIN‏ 
IN‏ אֶל-הָאֶרְ הַוּאת הָהָשֵׁב DOR‏ אֶת-בַנְךְ אֶל-הָאֶרְא DYN TNY?-W‏ 
כדו WW DNAN VIN WN?‏ לך DWN-19‏ אֶת-בְּנִי MAY‏ כדו MIN NM‏ 
INP? WN DYN‏ מִבִּית אָבִי וּמְאָרָ מולְדְתִּי וְאַשָר דּבָּר-לי -YAW) WN‏ 99 
לאמר IDX TYN?‏ אֶת-הָאָרְא הוּאתהוא NIW?‏ מִלאָכוֹ TW DN? PI97‏ 

לְבָנִי DYI‏ כדח IPPIFPION N27 NWN] NIND NI-ON‏ משְבְעָתִי ואת רק 
אֶת-בְּנִי לא DAY AWN‏ כדט OWN‏ הָעָבָּד אֶת-יָדוּ PITIN OFAN TY DND‏ 
yaw‏ לו עַל-הַדָּבָר NW‏ כדי ויקח הָעָבָד NWY‏ גָמַלִים מִגְּמַלִי TZN PIT‏ 
DPN IPI PITN 10-79)‏ 7721 אֶל-אַרס נהַרִיִסאֶל-עִיר נָחוֹר. כדיא TID‏ 
YY? YIN 091090‏ אֶל-בְּאָר ONY Ny? Ay Ny? DIAN‏ הַשאָבת. כדיב 

ITY DY TON-AWY? OVID 297 NIM YP] DIAN אֶלהִי אֲדֹנִי‎ NIN’ 
INV? NNY PYP WIN NID DAN אֲנֹכִי נְצֵב עַל-עִין‎ TIN כדיג‎ DNNN 
ADY וְאָשְתָּה וְצָמְרָה‎ TTI הַטִי-נָא‎ PPN VIN WI WN M מָיִם. כדיד‎ 
TPN PUY- YTX AD PNY? 77297 DNIN ADNAPWR P7!2-ON 

NTP? WN יצאת‎ PII NIN) ITZ NPD OW עַס-אַדנִי. כדטווַיְהִי-הוּא‎ 
WIN] עַל-שְׁכָמָהּ. כדטו‎ NT DIRX NY נָחוֹר‎ NUN בָּן-מִלְכָּה‎ INNI? 
PAID ותָּעַל.‎ ATI NINMNAYPYD TIM AYT לא‎ WN) NZINATNI NNI NIV 
WANT כדיח‎ TID הַגְמִיאֵינִי נָא מְעט-מִיס‎ WIN) ADN YP? TIYD YPI 
JANN INPWA? 22M כדיט‎ ANPWHWNDP-Iy AID TIN) WM ITN DDH 
NPWA-IN ATD IW WIM) כדכ‎ NNW אִס-כְּלוּ‎ TY ANWN PII D) 
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AZ מִשְפָּאֶה‎ WNT) NITD לְכָל-גּמַלִיו.‎ INYM לשאב‎ WAD-IN עוד‎ YIM 
הַגְּמַלִיס‎ 9D WAND אִס-לא. כדכב ויהי‎ JIT NIN MISD מַחֲרִישׁלְדַעַת‎ 
IN NWY מִשְׁקֲלוּשְׁנֵי צָמִידִים עַל-יָדִיהָ‎ YPI ID OY WN] NPN NINYI 
מקוס לנוּ לָלִין.‎ PA-M WD הַגִּידִי וָא לי‎ NN בַּת-מִי‎ WON כדכג‎ .ODPWId 
כדכה‎ NM NTI? WY אָנֹכִיבָּן-מִלְכָּה‎ ININA-NA PIN WANN) כדכד‎ 

JAN-D) VIN INN)‏ גּם-מִסְפוֹא רב עַמָנוּגַּס-מָקוס ללוּן. כדכו וקד הָאִיש 
NAW?‏ לִיהוָה. כדכווַיאמֶר WIN ODTAN TN DIN DIN? TINA‏ לא-עְזּב 
DYN IMANI JTN‏ אַדנִי OTN ONN MA 1 Nd TVP DIN‏ כדכח NIM)‏ 
הנעך MI? TAM)‏ אִמֶהכַּדְּבָרִיס NPN]‏ כדכט וּקְרבְקָה אֶח X132 Wawa‏ ?12 
אֶל-הָאִיש NYIND‏ אֶל-הָעָין. כדל OVA-NN NNW D1‏ וְאֶת-הַצְמְדִיס על-ידי 


אַחתו גּכְשְמָעו אֶת-דּבְרִי רְבְקָה אַחתו IAT-ND WON?‏ אֵלי הָאִיש ויבא 
אֶל-הָאִיש TY NIN‏ על-הַגְּמַלִיס עַל-הָעָין. כדלא WAN)‏ בוא DA? NM TNA‏ 
תעמד VINA‏ וְאָנֹכִי DIPID TAN M29‏ לְגְּמָלִיס. כדלב ויבא NPIN WNT‏ 
NN?‏ הַגְּמַלִים JAD 1p‏ וּמִסְפוא 091097 DIM‏ לרתצ VIN‏ וְרְגְלִי הָאָנְשִיס 
אֲשֶׁר INN‏ כדלג ויישס WN) TINI YIN (DWP?)‏ לא אכל DIT-ON TY‏ 
דְּבָרִי וַיאמֶר DT‏ כדלד ויאמר: ODN DODAN TAY‏ כדלה JIA NMI‏ 

אֶת-אֲדֹנִי -AIP JTPYTNID‏ צאן NNW OTAY DN YP) WP‏ וּגְמַלִיס 

DPIN‏ כדלו NWN AW TIM‏ אֲדֹנִי בַן לאדני ANP INN‏ וַיִתָּן- לו 

אֶת-כָּל-אֶשָר-לו. כדלז וִשְׁבְּעֲנֵי TN‏ לאמר: IZ DWN NPN-NI‏ מִבְּנוֹת 
DN IWR ID‏ ישָב NITI ISIN]‏ אִם-לא אֶל-בִּית-אָבִי TIN‏ 

AWAD לא-תַלך‎ DN אֶל-אַדנִי‎ VINI כדלט‎ 2927 NWN ְאֶל-מַשְפַּחְתִּי וְלְקַחְתּ‎ 
TAN מַלְאָכוֹ‎ NW? PII אַשֶר-הַתְהַלַכְתִּי‎ NN) PN WNN כדמ‎ ON 

APPIN WR כדמא‎ OTN מִמִּשְׁפּחְתִּי ּמִבִּית‎ 17 NWR DN) TIT וְהצֶליח‎ 
כדמב‎ ON2NID נָקִי‎ D7) T2 VM NI-ON) אָל-מִשְׁפַּחְתִּי‎ NIN כִּי‎ NPN 
DTT MIY NI-TW?-ON OD TAN ITN אֶלהִי‎ TN? WAN] אֶל-הָעֶין‎ OVD NAN} 
TINY] NIPYD וְהָיָה‎ DIAN על-עִין‎ ANI אָנְכִי‎ NIN עָלִיהָ. כדמג‎ TIN DIN WN 
אֶלִי‎ TYAN) כדמד‎ TTDI 0-09) NIOYPWD PIN לשָאב וְאָמַרְתִּי‎ 
קבֶּן-אָדניי‎ NM אֲשֶׁר-הֹכִים‎ NWA] אֶשְָאָבהוא‎ P7077 ON DNY גס-אַתָּה‎ 
TIM על- שַכְמָהּ‎ PIN יצָאת‎ NPIN NIN לְדבֵּר אֶל-קבִּי‎ NPIN DW כדמה אֲנִי‎ 
PPV HTD TIM WI כדמו‎ .NIYPWA PIN WIN] INYM NYYD 
כדמזוְאָשְׁאַל‎ DPW הַגְּמַלִים‎ ON DW וְגְס-גְּמַקִי אַשְקָה‎ DNY WANN) 
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WIN) ANN‏ בַּת-מִי WANA) NX‏ בַּת-בְּתוּאֵל בָּן-נָחוֹר W-NTP? WRN‏ מִלְכָּה 
TAN)‏ אֶת-יְהוָה אֶלהִי אֲדֹנִי ODTAN‏ אֲשֶׁר DNR? WON 77712 INI‏ 

NAN) TON עשים‎ DIW2-DN NAY) אֶת-בַּת-אַחִי אַדנִי 1927 כדמט‎ 

אֶת-אַדנִיהַגִּידוּ לִי וְאַס-לאהַגִּידוּ לי MINI‏ עַל-יָמִין או על-שמאל. כדנ ויען 
WAN?) NIN] 17‏ מִיהזֶה JIT NY?‏ לא נוּכָל PIN TAT‏ רע או-טוב. כדנא 
הַנָה-רבְקָה P9?‏ קח וְלך TNA? TAT WA PITY- NWN NM‏ כדנב ויהי 
ONAN TAY Yow WN‏ אֶת-דּבְרִיהֶס INAW?)‏ אַרְצָה TDP‏ כדנג NYIN‏ 
TAY‏ כָּלִי-כֶסֶף וּכְלִי At‏ וּבְגְדִיס AANA PNY? JDINITVI NPI IM‏ 
כדנד DINDI NIN IAW JIN)‏ אַשָר-עמווילינוּ וַיִקוּמוּ בַבַּקָר DNY WAN?)‏ 
OTN‏ כדנה DIY DDN WII IN ANI NN WON‏ או עָשור FIN INN‏ 


₪ הרו ייח 


כדנו ODIN WNN‏ אַל-תּאַחֲרוּ MIIN NIM VNR‏ דַּרְכִּי שלְחוּנִי וְאֲלְכָה לאדני. 
כדנו DINN WIZ NYP) WIN?‏ אֶת-פיהָ. כדנת ויקראוּ TPA‏ ולאמָרוּ 
PN‏ הַתַלכִי עַס-הָאִיש TIN WINN TMD‏ כדנט NW?‏ אֶת-רבְקָה DINN‏ 
וְאֶת-מַנִקְתָּהּ וְאֶת-עָבָד OTN‏ וְאֶת-אֲנְשיו. כדס וַיְבָרְכוּ אֶת-רִבְקָה ויאמרוּ 
לְהאַחתָנוּ VN NN‏ לְאַקְפִי רְבָבָה VRV WY NN TYR YPN‏ כדסא וַפֶּקֶס 
APN‏ וְנַעֲרֹתֶיהָ MINIM‏ עַל-הַגְּמַלִים INN NIM‏ הָאִיש NP‏ הָעָבָד 

IRN NANT WP לחי ראי וְהוּא‎ WAI NIA NI PNY?) אֶת-רְבְקָה 7221 כדסב‎ 
וְהִנָּה גְמָלִיס‎ NV PYY NW? IW בַּשָדֶה לפנות‎ MWI PNY? NY?) כדסג‎ 
הַגָּמָל.‎ IV TAM PNY?-NN NIN רבקה אֶת-עָינִיהָ‎ NYM כדסד‎ DNI 
TAY) WNL DON YP? NT TINN NPD WN אֶל-הָעָבָד‎ INM כדסה‎ 
כָּל-הַדְּבָריס‎ DN PNY? ותּתְכָּס. 9901012 הָעָבָּד‎ PYY NPN ITN NIN 
WOM אֶת-רבְקָה‎ NPL IIN NW הַָאהֶקָה‎ PNY? DXI IDT NYY WN 
JAN NN PNY? DNM DINNI NWA 

כהא 991 אַבְרְהֶס ANW) NWN NP?)‏ קְטודָה. TIAN‏ לו אֶת-וּמָרֶן 
ְאֶת-יְקָשָׁן וְאֶת-מְדֶן וְאֶת-מִדְיוְאֶת-יִשֶׁבָּק וְאֶת-שוּם. כהג וְיְקְשְׁן T2?‏ 


dr cr .. 


YTD) כהד‎ DIINAN DWI) אשוּרס‎ VH IITIN אֶת-שְבָא וְאֶת-דָּדֶן‎ 
DDYN IMN NNI NWP כָּל-אֶקֶה בָּנִי‎ NYTINI וַאֲבִידֶע‎ FINI IIN NYY 
DODAN YN) OTANI כהו 99991 הַפִילְגְשִיס אֲשֶׁר‎ PNY? אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לו‎ 
כהוּוְאֵלה יָמִי‎ DTR AWI NTP חי‎ WTA 122 PNY מַעַל‎ DNZ YN MDD 
YIPLAND שָׁנִים.‎ WAN שָׁנָה‎ DYI אַבְרְהָסאֲשֶׁר-חָי מְאֶת שָׁנָה‎ NAW 
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INN AP אֶל-עַמֶּי. כהט‎ ANN VIW PI NJO NPYA ODAN MMN 
אֲשֶׁר‎ AND בצמ‎ Pay אֶל-שָׂדָה‎ NIN אֶל-מְעָרַת‎ MA INYOW PHY 


DPN 732 בְנִי-חַתשְׁמָּה‎ NNA OFAN אֲשֶׁר-קָנָה‎ DTW] כהי‎ NWN עַל-פְּנֵי‎ 
אֶת-יִצְחָק 2 וַישֶׁב‎ ODI JID) ODT מות‎ ANN כהיא וַיָהִי‎ NYX NW) 
ONT לחי‎ WA-DY PNY? 

NNW AVI 1D NT WY DAN- יִשְׁמָעַאל‎ NTIN NIN) כהיב‎ 
2a לתולְדתֶּס:‎ DNNWA INYNYW? 72 NINY NPN כהיג‎ .ONTNINWw 
כהטו‎ NW וּמִשְׁמֶע וְדוּמָה‎ PAD OVID INITN) ישְמָעָאל נְבִית וְקָדֶר‎ 
שְׁמֹתָס‎ NPN) יְשְׁמָעַאל‎ 2A DI NPN כהטז‎ ITP) WO) WO? NPM TIN 
שָנִי טי‎ NPN PAD DPIN? OMY) Wy-D WON VOD בְּחִצְרִיהֶס‎ 
אֶל-עַמָּיו.‎ VOR TP) YY? DIY YIW NY OWIW IW ישְׁמָעַאלמְאַת‎ 
על-פני‎ NWN NINA OWI עַל-פנִי‎ WR מַחֲוִילָה עַד- שגר‎ DIN כהיח‎ 
29) YNN-72 

INI PNY-NY הוליד‎ ODN בֶּןו-אַבָרְהֶם‎ PNY תוקדת‎ NPN) כהיט‎ 
VID בַּת-בְּתוּאֵל הָאָרמִי‎ DRINY בְּקַחְתּוֹ‎ NW בֶּן-אַרְבָּעִיס‎ PHY? 

NINNOW‏ לָבָן הָאַרְמִי לו NWN‏ כהכא וַַעַתַּר PNY?‏ ליהוה לְנכַח INWN‏ כִּי 
NPY‏ הוא IDN‏ לו NPI WM DW‏ אַשְׁתּוֹ: כהכב DAD WY‏ בְּקְרְבָּהּ 
WANN)‏ אַס-כָּן JPM DIN NI MA?‏ לדרש אֶת-יְהוָה. כהכג וַיאמֶר WW AZ TIN?‏ 
גייס PVI DWN? WA GIJ‏ ?1779 וּקָאס מִקָאס PYY TAY? IN VAN?‏ 
כהכד 7D INP‏ לָלָדָת AVIA DAIN NIN)‏ כהכה NY)‏ הֶרְאשון NTR‏ 
WY NTIN 2‏ וַיִקְרְאוּ WY Waw‏ כהכו וְאַמָרִי-כָן MAN IT PAX NS?‏ 
WoW NIP? Wy pY‏ עקב DODN NTA NW DVV- PNY‏ כהכז וַַגְדְּלו 
Wy 1 DWI‏ איש WRN DPS YP‏ שָׂדָה ויעקב DINN IW OD WN‏ כהכח 
APYW-NY NIN NRIN PIA VSD WY-N PHY? INN‏ כהכט JPY? TY‏ 
M)‏ ויבא Wy‏ מִן-הַשָדֶה py NM‏ כהל WY WAN‏ אֶל-יעקב הַלְעִיטָנִי נָא 
מִן-הָאָדס DIN PY DN DIND‏ 12-79 קֶרא-שמו .DITN‏ כהלא WAN)‏ 
APY?‏ מִכְרָה DPI‏ אֶת-בְּכרַתְךְּ ל כהלבוַיאמָר DY NIN Wy‏ הולף קמוּת 
M-A)‏ לי DTD‏ כהלג וַיאמֶר NYAWD APY?‏ לי Yaw) DPD‏ לו J‏ 
אֶת-בְּכְתוֹ לעַקֹב. כהלד PYN‏ נָתַן DWTY DIN DNI WY‏ ויאכל PI‏ 
WY 321 72 DPN‏ אֶת-הַבְּכְרָה. 
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PHY? וילך‎ OD TAN הָיָה בִּימִי‎ WN הֶראשון‎ IYI TIN YINA רְעָב‎ 771 NID 
אַל-תָּרִד‎ WINDY VIN NPA NY ONWI9-J2N TPIYAN-IN 

POY MANY הַוּאת‎ YW Vd כוג‎ PIX WIN WR VINA PY NIA 

WR אֶת-הַשְבְּעָה‎ NP]? IND אֶת-כָּל-הָאֲרְצֹת‎ ON TVW 722 TITAN? 
TY וְנָתַתִּי‎ OW IDI TR-N OMIIN כוד‎ PY OD TAN? yaw) 
אַשָר-שָמַע‎ IPY MI NW] כל גויי‎ TVW DIN IND כָּל-הָאֲרְצֹת‎ NN 
IPA PNY AW חקותִי וְתוּרתִי. כוו‎ DIY מִשְמַרְִּי‎ Ww) 7/72 OD TAN 
אִשְׁתִּי‎ WAN? NPD אַחֹתִי הא‎ WN) INWN DIPAN WINX כוז וישְאֶלוּ‎ 
כִּי- טובת מִרְאָה הוא. כוח ויהי כִּי אֲרְכוּ-לו‎ NPIA-IY DIAN WIN פּו-יְהַרְגָנִי‎ 
DAY PAY NIM NTI VIND Tya OMY TIN TIPIN וישקף‎ DIY OW 
PNY הוא‎ TW NIN TN WAN PNY? TIPAN NYP? כוט‎ INW DRI NN 
DINNI כִּי אָמַרְתֵּי פָן-אָמוּת עָלֶיהָ. טי‎ PNY? PIN WIN הוא‎ NNN DVN 
עָלִינוּ‎ DNID) THVA-MY OY] TON IY Oy WP PVY אֲבִימֶלךמַה- ואת‎ 
וּבָאֲשְׁתּוֹמוֹת‎ ND RNI הנגע‎ TINI אַבִימֶלְךּ אֶת-כָּל-הָעָס‎ IVI כויא‎ DYN 
WII) DWY ANID סהוא‎ NWA NYAN NWT] VA PHY? YIP יוּמֶת. כויב‎ 
מאד. כויד ויחי-לו‎ ITD עד‎ ITD) הָלוך‎ TIN הָאִיש‎ ITIN יְהוִה. כויג‎ 
כוטו וְכָל-הַבְּאֲרֹת‎ DAVIS אתו‎ INI 191 NTAY? בָקָר‎ MIN מִקְנָה-צאן‎ 
אָבִיסְתָּמוּ פּלְשְתִּי וַיְמַלְאוּם עָפָר.‎ ODAN בִּימִי‎ VIN עַבָדִי‎ NIN WH 
T2271 מָאֹד. כויו‎ WI MISY WAY אֶל-יִצְחֶקי לך‎ TIPAN WAN? כוטז‎ 
TANA-NN ויחפר‎ PHY? IYN כויח‎ .OW IW בְּנַחל-גָרֶר‎ IMN PAY? OWN 
DRAN מות‎ NN פְלִשְׁתִּים‎ DAPP PAN ONAN VI NON WR DIIN 
PNA PNY TAY NIM כויט‎ VIN WP NYP-AWA Now. שמות‎ 7 NWPN 
DAN לאמרלקנו‎ PNY? עס-רעי‎ IV כוכ ויריבוּ רעי‎ DPN 09 NIDY -INYM 
IDV) בְּאֵר אַחָרָת‎ NIMA עמו. כוכא‎ PWYN כִּי‎ PYY שְס-הַבְּאָר‎ NFP) 
בְּאָר אַחָרָת ולא רָבוּ‎ IANN DYN כוכבוַַעְתַּק‎ MYY ANY NWPN גם-עֶליה‎ 
לנו וּפְרִינוּ בָאָרְא. כוכג‎ TIN? הרחיב‎ NHYd Wan) רחבות‎ ANY NYP Wy 
DIN אָנכִי‎ WAN) NIND 17272 NY VIN NPI כוכד‎ VIY Wa OW) ויעל‎ 
WAY] FYW-NY MI PNITD DW TPN NYPN-IN PIX DDYN 
VAX OW-071 NIN? OWA NWPN NAY) OW 19 כוכה‎ OTIY ODTAN 

MYW NINN TW) VIN TIN כוכו ואַבִימֶקְּ‎ ANA PNY TAY וַיכְרוּ-שָׁם‎ 
DONNY DPN YN DDN WITI PNY? DDIN WIN?) כוכז‎ ANIS- וּפיכל‎ 
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WAND) PAY TY רְאִינוּ כִּי- הָיָה‎ INT IWIN) מְאִתְּכֶס. כוכח‎ ONNI YD אתי‎ 
WAY NYYN-DN כוכט‎ TAY MIDANIDN TPN WV WIVI NIN NH 
ANY ANN בְּשְלוס‎ TPN רק-טוב‎ Poy עָשֵׂינוּ‎ WIND) PYN לא‎ WAI NYI 

WAY?) כולאוִשְׁכִּימוּ בַבֹּקָר‎ AVN ויאכלו‎ NAWN ODP בְּרוּךְיְהוִה. כול ויעש‎ 
ויבאו‎ NIN] DPI בְשָׁלוֹם. כולב ויהי‎ INNA 19791 PNY? DNI VN PANNI WN 
כולג‎ 0779 DNY וַיאמְרוּ לו‎ NIN WIN IAD לו על-אדות‎ 173 PNY? Tay 
IID OP) TY YAY INA PYD-DW 72-99 שַבְעָה‎ ANN NIN 

ANAND אֶת-יְהוּדִית‎ NWR ויקח‎ NY בָּן-אַרְבָּעִים‎ Wy 71 כולד‎ 

DRNA PNY? מרת רוּח‎ PM כולה‎ oMND הַחִתִּיוְאֶת-בַּשְמַת בּת-אַילן‎ 
WON?) FTI] WA WY-MY NPN מַרָאת‎ VPY PIIM PNY? YIP DY NI 
מותי. כזג‎ OP MYT? הַנֵּה-נָא זְקַנְתִּי לא‎ WIN כזב‎ 2297 PIN WON בְּנִי‎ PIN 
כוד‎ (DY) הַשָׂדָה וְצוּדָה לי צידה‎ NY FAW) PPD P72 NINY DIY) 

YO) TITAN בַּעָבוּר‎ NINY? וְהְבִיאֶה‎ MINN WN? וַעֲשֶׂה-לי מַטְעַמִּים‎ 
ATW Wy 7221 22 אֶל-עשו‎ PNY TATANYIW NRIN אָמוּת. כזה‎ 073 
שְׁמַעְתִּי‎ NID WAN? MAA אָמְרָה אֶל-יעקב‎ DPIN WI NIDI DY NSI 
וַעֲשֵׂה-לי מִטָעַמִּים‎ PSD הָבִיאָה‎ WI לאמר.‎ PNR WY-IN TAT אֶת-אָבִיךְ‎ 
IN בְּקְלִילאֲשֶׁר‎ YAY כות וְעַתָּה בָנִי‎ 27992297 NM 297 וְאֹכַלָה וַאֲבָרְכְכָה‎ 
DYYNI) DID DAY YTI שָנִי‎ DYD אֶל-הצאן וקח-לי‎ NI-J7 כזט‎ TDN NN 
WR 1292 IPN) PAN PNI כזי‎ AN WD “PAX? מַטָעַמִּים‎ DPN 

WY WN אֶחִי‎ WY הַן‎ WAN יעקב אֶל-רְבְקָה‎ Wand) לפני מוֹתוֹ. כזיא‎ FIID 
עָלִי‎ DNI YDY DII PPYD אָבִי וְהָיִיתִי‎ WY כזיב אולי‎ PIN איש‎ DN) 

T2273 VOW TPR 2D עָלִי קלְקתְך‎ WAN לו‎ WANN כזיג‎ NIN קְקָקָה ולא‎ 

PIX INY WNP מִטְעמִים‎ VAX WYN) WAN NIN ויקח‎ TZN קח-לי. כזיד‎ 
WII) 923 ANN WN NIN ITIN AIA Wy אֶת-בַּגְדִי‎ NPI NPA כזטו‎ 
NPN עַל-ידָיווְעַל‎ NWA OW] TA MY כזטז וְאֶת‎ AVP AIA אֶת-עקב‎ 

AYA IPY PA NDYY הֶת-הַמִטְעַמִּיס וְאֶת-הַלָחָם אֲשֶׁר‎ YL VII PINS 

כזיח ויבא WIN IN WIN) PAN-IN‏ 2297 מִי OID NAN‏ כזיט WAN?)‏ יעקב 

DIT WN -IPYYTIII WY DDN PAN-IN‏ אָלִי קוּס-נָא NAY‏ וְאָכָלָה 

12 NVI TAD N-D אָל-בְּנוֹ‎ PNY? WN) כזכ‎ TY 227A WAYYPYN 
NITY APW.-IN PNY? WON) כזכא‎ 2297 PIN TD NWN כִּי‎ WAN? 

PAN אֶל-יִצְחֶק‎ IPY WP כזכב‎ .NI-ON WY DAT הַאַתָּה‎ 922 TWN) 
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YP PN-DIVIT כזכג ולא‎ AVY ידי‎ DODD) APY? הקל קול‎ WNN nw? 
ON WAN WY בָּנִי‎ NT NAN WIN?) כזכד‎ ANIM) MyY PAN wy Pd 

NIN DINN ועָש-לו‎ WO) TIAP YI7 PY לי וְאכְלָה‎ NWA WAN) כזכה‎ 
כזכז ויגש‎ 2D וּשִקֶה-לִי‎ NI-NWA VAN PNY? PIN WON טכ‎ PN לו יין‎ 
שָׂדָה אֲשֶׁר‎ WY רְאֶה 7 בָּנִי‎ WN INIT? YTII PLNY NP וישק-לו‎ 
VT FAD וּמַשְׁמַנֵי‎ DOW] 201 כזכת 72771 הָאָלהים‎ nM 1972 
PON VUNDAN? T7 (NNDW?)) וישתחו‎ DAY כזכט יַעַבְדוּךְ‎ WVM 


PAY? NPP WN בָּרּךְּ כול וַיְהִי‎ PNPA WAX ארריך‎ PIN בְּנֵי‎ T2 NODYN 
בָּא‎ PAN WY] PAN PNY? 19 NN APY? NY? NY? TN MN IPYW.-MY TN? 
יקס אָבִי‎ VIN? WN) PINI NIN DAVY מְצִידו. כזלא ויעש גִּס-הוּא‎ 
NPRN PAN PHY? לו‎ WN? כולב‎ TYN בְּנוֹבּעֲבַר תֶּבֶרְכַנִּי‎ PY JIN» 
WON עַד-מָאד‎ DIN NTIN POS? TAP כזלג‎ WY TPI NPN WIN) 


מִיאֲפוֹא NIN‏ הַצַד-צִיד NI)‏ לי וָאכַל )79 DIVA‏ תָּבוא INDIAN)‏ גֵּם-בְּרוּךְ 
MY‏ כזלד WY VVI‏ אֶת-דִּבְרִי DIYA NIT) NPYS PY) VAN‏ עַד-מָאד 
PAN WN?)‏ בָּרְכָנִי גם-אֲנִי OT‏ כזלה PAN NI WIN‏ בְּמרְמָה DIVA NP‏ 
כזלו WN?‏ הָכִי קָרָא NY YN PY? WOW‏ פַעִמַיִסאֶת-בְּכְרְתִי NIN NR?‏ עַתָּה 
NP?‏ בְּרְכָתִי ויאמר HPYN-NID‏ לי NIN‏ כזלו ויען WYP WON? PNY‏ הַן 
J? PHI YI‏ וְאֶת-כָּל-אָחָיו נָתַתִּי ל לַעִבָדִיס PHY VPN) YT)‏ 1227 
22a NWYN DN NIIN‏ כזלח וַיאמֶר NNN NID PAN-IN WY‏ הוא-לְךּ 

VON PAN PNY? כזלט ויען‎ JPL קלו‎ WY NY אָבִיבָרְכָנִי גס-אֲנֵי אָבִי‎ 

JIN -PYV מַעֶל. כזמ‎ DAYN 21919) TIYIN MAY VND מִשִמִנִּי‎ NIN VIN 
כומא‎ TIN מעל‎ PY DPD) PAM WNP MN TAYD וְאֶת-אָחִיךְ‎ MND 

1D? AAFP? בְּלבוֹ‎ WY WON? PIX בַּרְכוֹ‎ WA עַל-הִַבְּרְכָה‎ Ipy-NY Wy Ov») 
PTY) AA WY אֶת-דּבָרִי‎ PIT כומב יגד‎ ONY IPY2-N אָבִי וְאַהַרְגָה‎ FAN 
ל‎ ONIN PNY WY NIN VIN VINA) VPI MA JPW? NWM ַתִּשֶׁלַח‎ 
כזמד‎ DIN NN 122-9 בְּקֹלִי וקוּס בְּרח-לך‎ WW כומג וְעַתָּה בָנִי‎ FIV 
אַף-אָחִיךְ‎ DW-TY ANID PNI NIN WWH-WN TYOTONN DM Wy PIV) 
גּס-שָנִיכֶס‎ JW N92 OW) אֲשֶׁר-עָשִׂיתָ לו וְשָׁלחְתִּי וּקְקַחְתִּידְ‎ NX NW) P 
NPI-ON NN NII מִפָּנִי‎ MND NYP PNY-IN NPIN WNL כזמו‎ TN OY 
POY NIPA NNI לי חַיִים.‎ NAZVIND ND NPN מִבְּנוֹת-חַת‎ NWN עקב‎ 
DIP AND מִבְּנוֹת כָּנָען.‎ NWN NPN-N7 לו‎ Word 1991 אתו‎ JID) אֶל-יעקב‎ 
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NN 127 מִבְּנוֹת‎ NWA OWN וְקח-לך‎ PIX DW INNI NWI OW NITI לך‎ 
T27 עַמִּים. כחד‎ IPF PN FIV) TID TDN TID כחג וְאֶל שדי‎ ON 
DIN אֲשֶׁר-נְתַן‎ PW) VIN-NY TAWA TR TYRA T? ONTN אֶת-בְּרְכַּת‎ 
בָּן-בְּתוּאֵל‎ JAP-PNOW MTA 727) IPW-NY PNY N2w1 ANI DNAN? 
אֶת-יעקב‎ PNY? TID WY NPIINI WY) יעקב‎ ON רְבְקָה‎ NY הְאַרמִי‎ 
בְּבָרְכוֹ אתוויצו עָלָיו לאמר‎ NWR DYN לקחת-לו‎ OWN MITA אתו‎ NIVI 
NITY וְאֶל-אִמו וילך‎ PAN-IN APY YANINI מִבְּנוֹת כְּנֶען.‎ NWN NPN-NI 
WY 721 כחט‎ .YAN PNY pya כְּנֶען‎ Nia כִּי רעות‎ Wy כחח וירא‎ DW 
TVA) בַת-יִשְׁמָעַאל בָּן-אַבָרָהֶם אֲחוֹת‎ NINVI-NY NPN אָל-יִשְׁמָעַאל‎ 
TWN על-נֶשִיולו‎ 

NID DY 127) בַּמָּקוֹם‎ YANNI AD 7271 YIW WN עקב‎ Ny כחי‎ 
DN .NIND DIPA וישַכָּב‎ PHUN W DY? DIPAN NAN Np» Wawa 
DHIN מִלְאֲכֵי‎ NIN הַשָׁמָיְמָה‎ WI וראשו‎ DYR מִצָּב‎ 02 NIN) חלס‎ 
DDAN MIN ויאמר אֲנִי יְהוָה‎ VIY 28) יְהוֶה‎ NIM בּוֹ. כחיג‎ OT) DIY 
MPN כתיד‎ TYRAN NAM עָלִיהֶקְךּ‎ IDV אַתָּה‎ WR VIND PNY DIN) PIN 
כָל-מִשְׁפָּחֹת‎ FI IVAN NIN וְצָפֹנָה‎ NIT |Z) יָמָה‎ DYI YW כַּעֲפַר‎ TD 
PNW] בְּכל אֲשֶׁר-תַּלך‎ PAPAA PAY DIN NIN IONI TYND הָאֲדָמָה‎ 
TP אֲשֶׁר-דבַּרְתִּי‎ NN אִס-עָשִיתִי‎ WI TY TRYN אֶל-הָאָדְמָה הַוּאת: כִּי לא‎ 
ONYT לא‎ DIN TD DIPA? NIN? יש‎ JOX וַיאמֶר‎ IMN APY? כחטז וייקץ‎ 
WY TY DIN אִס-בָּית‎ DTT PR DID DIPAN NT-N INN NPN PND 
DY?) PRUNI OV-AWR אֶת-הָאֲבָן‎ NP?) בַּבֹּקָר‎ IPV DIV MND IYN 
NIND אֶת-שַס-הַמָקוס‎ NIP על-ראשָהּ. כחיט‎ pow ויצק‎ NIIA ANN 
לָאמר: אִס-יְהִיה‎ IT) APY? כחכ וידר‎ AWN לוז שַׁם-הָעִיר‎ OPIN) בָּית-אָל‎ 
TAD לאָכל‎ ON הולף וְנָתֵן-לי‎ DIN WA M TIID IW Tay DIN 
לי לאלהיס. כחכב‎ NIN בְשָׁלוֹם אֶל-בִּית אָבִי וְהָיָה‎ MAW) NINI ללבּש.‎ 
תַּתָּן-לי עשר‎ WI וְכל‎ ONIN MI MINISD DNV אַשֶר-‎ NNW VAX) 
AW NYY כטב‎ 077 NSW יעקב רגקיו ילד‎ NYN לך. כטא‎ WWYN 
PY? NID] עָלִיהָכִּי מֵן-הַבְּאֵר‎ OSD עָדְרִי-צאן‎ NVV בַּשְדָה וְהַנֵה-שָׁם‎ WI 
1929) עַל-פִי הַבְּאֵר. כטג וְגאָסְפוּ-שָׁמָה כָל-הָעֲדָרִים‎ NPT) AND) הָעֲדָרִים‎ 
WDD אֶת-הַצאן וְהֲשִׁיבוּ אֶת-הָאָנָן על-פִי‎ YW) WD 9 מעל‎ VINN -DX 
כטה‎ AININ FIND WAN) OM PNA NN APY? OP WNN כטד‎ PAPAI 
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DIDWD DAZ WINI כטו‎ AYP WAN? אֶת-לְבֶן בֶּן-נְחוֹר‎ DPY TI OI WON? 
DPD TIY IN INN כטו‎ JNSD-DyY ANA INA INT לו וַיאמְרוּ שָׁלוֹוְהַנָּה‎ 

TY לא נוּכַל‎ NANI כטת‎ 3Y7 9979 הַשְׁקוּ הצאן‎ MAN FOND גָּדוֹללא-עַת‎ 
הצאן. כטט‎ PWN INID 9 יְאֶסְפוכָּל-הָעְדְרִים )1977 אֶת-הָאָבָן מעל‎ WN 
כטי ויהי‎ NID DYTI IPINI WN NSD -DY NNI IND DAY IT INTY 
ויגש‎ WAN וְאֶת-צאן 137 אֲחִי‎ VAN אֶת-רְחָל 132-02 אַחִי‎ APY? רְאֶה‎ WP 
אמו. כטיא וישק‎ NN JAP וישק אֶת-צאן‎ INID 9 אֶת-הָאָבָן מעל‎ 2P PY? 
וְכִי‎ NIN PIN כִּי אַחִי‎ INI APY? כטיב ואד‎ JR אֶת-קלו‎ NW? INT? APY 
APY? WAW-N JAP YAW 71 כטיג‎ PAN NAM הוּא וַתֶּרְא‎ nR- 


ae 


DX 1272 1901 אֶל-בִּיתו‎ NYIN -PYM 12-PIM1 INN YP? YPM ב אַחתו‎ 
חש‎ WAY IN NAN עִצְמִי וּבְשָרִי‎ FN 127 לו‎ WN 1 כטיד‎ AND כַּל-הַדְּבָרִיס‎ 
לי‎ NPIN DIN וַעַבַדְתָּנִי‎ NAN ONR JD APY? 22 IWNI יָמִים. כטטו‎ 

IN הַקָטַנָּה‎ OW) NX? NIT OW NDP DY מַה-מִשְׂכַרְתָּ. כטטווּקְקְרָן‎ 
IPY כטיחוַַּאֲָהַב‎ NR ויפת‎ WHA-ND® AMD IN רפות‎ AN? כטיז וְעֵינֵי‎ 
טוב‎ JA? WAN?) כטיט‎ MORI TNA IN OW VIY TTY WIN) אֶת-רְחל‎ 
INA Aw TIY כטכ‎ TAY NIY ANN WN? ANN HM 77 ANN HN 
APY? Wad) כטכא‎ NDN בַּאַהָבָתו‎ DOTAN 09D הָי בְעֵינְיו‎ DW yaw 

JA? FON כטכב‎ PAN מָלְאוּ יָמִי וְאָבוּאֶה‎ D “NYN-NN NIN 132 -2X 

N21 INA אֶת-לְאֶה‎ NP III כטכג ויהי‎ DAWN ויעש‎ DIPAN WIN-79-NN 
INA NNPPINNIWY אֶת-זִלְפָּה‎ AZ YAP YP כטכד‎ PIN ויבא‎ PIN ATIN 

PYY מה- ואת‎ JAD-IN WAN LAN? וְהִנּה-הוא‎ WII כטכה ויהי‎ NAV 

12 NYY?-NI JAZ WAN] וְלָמָה רמִיתָנִי. כטכו‎ ay עָבַדְתִּי‎ INN NIP 

בְּמְקומָנוּקְתַת הַצְעִירָה 97 הַבְּכִירֶה כטכו YAY NII‏ ואת NN‏ 72 
גס-אֶת-וּאת בַּעָבדָה Tay TIYN WR‏ עוד שְָבַע-שָנִיס NNN‏ כטכח WYN‏ 
APY?‏ כָּן YAW NO)‏ ואת וַיִתֶּן-לו אֶת-רְחָל בַּתּוֹ לו DWN?‏ כטכט p‏ 127 
Ina INY‏ אֶת-בְּלְהָה ADINNOW‏ לְשָפָּחָה. כטל ויבא WIN?) INI-IN DA‏ 

TY NPI כטלא‎ THON DIW-YAY עוד‎ Way TAY) גּס-אֶת-רְחָל מְלְאֶה‎ 

12 12 עִקָרֶה. כטלבוַתַּהַר לְאֶה‎ IND אֶת-רְחִמֶהּ‎ NDIN NN? כִּי-שְׂנוּאָה‎ 
כטלג‎ OWN יְאָהָבָנִי‎ NY DIVYA NID? כִּי-רְאָה‎ NPIN? ANNI WW NPM 
MI-NN-D) וַיִתּן-לִי‎ DIN NNIYVD NY YY- WANN) בַּן‎ TIM עוד‎ WH) 


WPN TP? DYDD NAY WON) ja TIM TIY WAI שמו שְׁמְעוֹן. כטלד‎ NPM 
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12 772M לוי כטלהוַתַּהַר עוד‎ WAW-NIP 12-29 בָנִים‎ NWIW כִּי- יִלַדְתִּי לו‎ “DN 
מְלָדֶת. לא‎ TYM שמו יְהוּדָה‎ ANT אֶת-יְהוְהעַל-כָּן‎ NTIN DYAN INM 
אָל-יַעַקב הָבָה-לי‎ VINA APANI IN NIM IPY? NT? כִּי לא‎ MLN 
DIN אֶלהים‎ NNN] WAN?) IN APY? לב ויחר-אַף‎ PDY NPA PX-DN) בָנִים‎ 
T2TN PAN NA בְלְהֶה‎ MA NI] INMI? -193279 TIN אֲשֶׁר-מָנע‎ 

עַל-בַּרְכֵיוְאִבָּנָה גס-אֲנֹכֵי NYY‏ לד וַתִּתָּו- לו אֶת-בַּקְהָה NWN ADNIW‏ ויבא 
TIM NRI WMA APY? WIN‏ ליעקב בַּן. לו וּאמָר DN YT INT‏ 
VOW ON‏ בְּקלי וַיִתֶּן- לי בָּן 12-279 קָרְאָה WOW‏ דָּן. לו וַתַּהַר עודותָּלָד 722 


N12 NPY כִּי‎ NN? NIM לט‎ IPN Ww עִם-אִַתִיגִּס-יְכְקְתָּי וַתִּקָרָא‎ 
NNW 973 TIN AW? IPW? ANN IDM אֶת-זְקְפָּה שַפְמְתָהּ‎ NPM 
TIDY גֶּד. ליב‎ WW-NN N IPM (1) NB) בגד‎ NZ WANA ליא‎ ja לאָהליעקב‎ 
בָּנוֹת‎ PWN כִּי‎ WANN WANN) ליג‎ APY? W 12 DN? NN NIJI 
DN TIT NYIN קָצִיר-חִטִיס‎ IVI INN T2 ליל‎ AW אֶת-שָמו‎ NPM 
לי מִדּוּדָאֵי בָּנְךּ.‎ NIOIN אֶל-לְאֶה‎ IM WONN) WN אֶל-לְאֶה‎ DDN NDI בַּשְדָה‎ 
JANA) בָּנִי‎ NTIT-NN DI אֶת-אִישִי וְלָקַחַת‎ TAN OY AZ WON לטו‎ 
IWI NTPD- JPY בנ לטו ויבא‎ NTT תַּחַת‎ NPIN TOY DW? לְכַן‎ IN) 
IVN בְּדוּדְאִי בְּנִי‎ PID WY תָּבוֹא כִּי‎ IN WANA INN? NX? NYM 
WINN 2 לעקב‎ TIM WM אֶל- לאָה‎ DIIN WOW הוא. ליז‎ NPI MAY 
WW וַתִּקָרָא‎ WN שָׁפְחָתִי‎ NDI-AWN DY OPN JD) NX? WINN ליח‎ 
ITT AN? WANA בַּן-שְשִי ליעקב. לכ‎ TAMLAN? עוד‎ WM ישֶשְכָר. ליט‎ 
NPM בָנִיס‎ NWY כִּי-יִלַדְתִּי לו‎ WN 227P אתי וָּבָד טובהפעס‎ DIN 
לכב ושכר‎ NPT אֶת-שִמה‎ NIM NANT? WAI אֶת-שמו זְבָלוּן. לכא‎ 
Ja 72M אֶת-רַחְמָהּ. לכג וַפָּהַר‎ NNO) אָלהיס‎ WIN WOW אֶת-רְחל‎ ONIN 
לאמר: יסף‎ AVP אֶת-שָמו‎ NPM אֶת-מֶרְפַתִי. לכד‎ DIIN VON WON) 
אֶל-לְבֶן‎ APY WAN WV -MY INT NTP? WN NII AN לי בַּן‎ NM? 
TAY WA וְאֲלְכָה אֶל-מְקוֹמִי וּקְאַרְצִי. לכו תְּנָה אֶת-נָשִי וְאֶת-יְלְדֵי‎ INP 
PPX עֲבַדָתִּךְ. לכו וַיאמֶר‎ WY NTAY-NY DYD כִּי אַתָּה‎ PNA TPN 
AAP) בַּגְכֶלֶך. לכת ויאמרי‎ NIN? ID DWVAWN) PPY מְצָאתִי חן‎ NI-ON 127 
עֲבַדָתִּיךְוְאֶת‎ WR NN AYP אֲכָואַתָּה‎ WN? לכט‎ NIN עָלִי‎ TIDY 

אֲשֶׁר-הָיָה מִקָנְדּ אִתִּי. לל כִּי מעט אֲשֶׁר-הָיָה 77 AWM? TDA YIVNLNIF‏ 
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WON?) מָה אֶתָּן-לךְ‎ WANT אֲעֲשֶׂה גס-אָנֹכִילְבַיתִי ללא‎ DV וְעַתָּה‎ 297) THN 
TINS NYW אָשׁוּבָה‎ NID TIT לא-תַתָּן-לי מָאוּמָהאָם- תַּעֲשֶׂה- לי‎ APY 
וְטָלוּא‎ TP) כָּל-שֶׂה‎ OW) IVA DPD ללב אָעָבר בְּכֶל-צאנך‎ AWW 

ְכָל-שֶה-חוּס בַּכְּשְבִיס OWA TPN NV)‏ וְהָיָה שָׂכָרי ללג וְעָנְתָה-בִּי צַדְקָתִי 
WN OPA‏ כִּי- תָבוא עַל-שכָרִי לְפָּנִידִּ כל DIN) DAYI NIYI TP) WPN-WIN‏ 
בַּכְּשְׂבִיסגָנוּב ONN NIN‏ ללד YAP WN)‏ הַן: לו יחי כִדְבָרְך. ללה ויסר DPI‏ 
NIND‏ אֶת-הַתְְּשִׁים OTP]‏ וְהַטְלָאִיס וְאֶת כָּל-הָעְזִּים DITI‏ וְהַטלָאֹת כל 
אֲשֶׁר-לְבָן בו וְכָל-חוּם בַּכְּשְבִיס VI-V 1D‏ ללו On? NYIW TIT DWN‏ 
par iva‏ יעקב ויעקב NY‏ אֶת-צאן לְבְוְהַנותֶרת. ללוּוַיִקֵח-לו IP APY‏ 
122 לחולוּו וערמון 28M‏ בָּהַן DIYA‏ לְבָנוֹתּמַחְשׂף WR JAP‏ על-הַמַקָלות. 
ללח )38 אֶת-הַמַּקָלוֹת DORIA 989 WR‏ בַּשְקְתות הַמַיִסאֲשֶׁר NID‏ הצאן 
לשתּות ND?‏ הַצאן NAN?)‏ בּבאָן NINYI‏ ללט INST WH‏ אֶל-הַמַקְלות 
TIM‏ הצאן עַקַדִּיס DTR‏ וּטְלָאִים. למ YP JPW PIM DAY]‏ 9 
הצאן TPY-IN‏ וְכָל-חוּס בּצאן לָבָן ויּשֶת-לו DOTTY‏ 1727 ולא ONY‏ על-צאן 
I?‏ למא WN)‏ בְּכָל-יחַם הצאן הַמְקְשָרוּת PW OW‏ אֶת-מַמַקָלות PY?‏ 
הצאן בְּרְהָטִיסלְיִחְמַנָה בַּמּקָלוֹת. למב NSD POYDA‏ לא M DW?‏ 
הָעֲטַפִים JAP?‏ והקשרים APY‏ למג NIN‏ הָאִיש TNA‏ מָאד וַיְהִי- לו צאן 
רבות DOTA NINIV‏ וּגְמַלִיס וחֲמֹרִים. לאא YAN‏ אֶת-דּבְרִי 122722 WAN?‏ 
NN IPY Np?‏ כָּל-אֲשֶׁר WN) WINI‏ לְאָבִינוּעָשָה NN‏ כָּל-הַכָּבֹד ID‏ לאב 
APY? NVI‏ אֶת-פּנִי 127 .DIWIY DINDI WY WYN IN)‏ לאג TID WAN‏ 
אָל-יַעַקב שוב PINAY VIN-IN‏ וּלְמולְדְתָּך TAY MANY‏ לאד APY NIW‏ 
IN NY‏ וּלְלְאֶה NTUN‏ אֶל-צאנו. לאה D2 WAN‏ רֹאָה ODN‏ אֶת-פּני 
אֲבִיכָן OWIW FOND DN VPN‏ וַאלהִי אָבִי הָיָה OTY‏ לאו וְאַתָּנָה ADYT‏ 
ON TAY 19-739‏ אֶת-אֲבִיכָן. לאז וַאֲבִיכָן IPI‏ בִּי YPN‏ אֶת-מַשְׂכַרתּי 
OI NWY‏ וְלא-נְתָנו DWI‏ לְהָרֶע ITAY‏ לאח אַס-פה MD? DTP) WAN?‏ 
TPT WY‏ כָל- הצאן DTR‏ וְאַס-פּה YTINTIDY NAY DTRY WIN?‏ כֶל- הַצאן 
עִקָדִּיס. לאט IYN‏ אֶלהים אֶת-מִקֶנָה DPIN‏ וַיִתָּן- לי DN? NYD MNI‏ 
הצאן וְאֶשָא PY‏ וְאֲרָא NIN DINI‏ הָעַתַּדִים DIIN‏ עַל-הַצאן DTR) DTRY‏ 
TTD)‏ לאיא WON)‏ אֶלִי TNI‏ הָאָלהִיס בַּחֲלוֹסיעקב WAN)‏ 227 לאיב 
NNV PPY NI-NY WN)‏ כָּל-הָעַתֲּדִים DY]‏ עַל-הַצאן עַקָדִּים DTR‏ 

WA בִּית-אל‎ INT DIN לאיג‎ TZ NYY 122 כִּי רְאִיתִי אֶת כָּל-אֲשֶׁר‎ DTP 
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OW PRVY‏ מִצְבָה NIT WA‏ לי NNW YW- NY DP DPY VT) OW‏ וְשוּב 
אֶל-אָרְא TPTI‏ לאיל AD NANM ANZ) INT YH‏ הַעוֹד NZDN PZN WP‏ 
AVIN Ia‏ לאטו הַלוא DAWN) NPD)‏ לו כִּי IID‏ ויאכל גּס-אָכול 
IIVI-NN‏ לאטו כִּי כָל-הָעשָר DIIN DYN WN‏ מְאָבִינוּלָנוּ MAA NIN‏ 
NPY)‏ כל DIN WIN WY‏ אַלִדְּעֲשֶׂה. DPN PNI‏ עקב PID-MY NY?)‏ 

WIN אֶת-כָּל-מְקְנָהוּ וְאֶת-כָּל-רְכְשו‎ WY PNI וְֶת-נְשִיו עַל-הַגְּמַלִים.‎ 
כְּנָעַן.‎ DSW PIX PNY-IX קבוא‎ DW V193 WI7 Wa II? רְכְשמְקָנָה‎ 
לאכ‎ PAIN? WN אֶת-הַבִּרְפִיס‎ INT DIN) לגו אֶת-צאנו‎ JID 127) WNI 
NON ND) הוא. לאכא‎ N79 לו‎ PI וינב יעקב אֶת-לב לְבֶן הָאַרְמִיעַל-בָּלִי‎ 
TPL לאכב‎ .TYIII הַר‎ YI9-NN DWN WIN-NN ויעבר‎ DN וְכָל-אֶשָר-לו‎ 
PION FTP? אֶת-אֶחִיו עמו‎ NP1IINI APY? הַשֶלִישי: כִּי בֶרח‎ DPI 277 
DTN] 12-2 ODI NIN אתו בְּהַר הַגִּלְעָד. לאכד‎ PIPI OM NY TIT 
לך פן-תְּדבַר עִס- יעקבמְטוב עד-רע. לאכה‎ Ww לו‎ WNI NDIN בַּחַלס‎ 
בְּהֵר‎ POX-NN YEH וְלָבָן‎ WA אֶת-אֶחָלו‎ YPN APY אֶת-יַעַקב‎ 737 WN 
אֶת-קְבָבִי וַתְּנהֲג אֶת-בְּנֹתֵי‎ DAM Wy מָה‎ IPW? YIP הַגִּלְעָד. לאכו וַיאמֶר‎ 
וְלא-הַגַּדָתָּ לי וְאֲשׁלחֲךְ‎ DM NI? DNANI 192 לאכ‎ II) כַּשְׁביֹת‎ 
עַתָּה‎ OMI PW? MWY) ולא‎ NIN WIR בֶּתף‎ DWD בְּשְׂמְחָה‎ 
WAX WON DPIN IN] רע‎ DIAY ידי לעשות‎ INJ -V הִסְכַּלְתָּ עשו. לאכט‎ 
TIJD FIN NAY) INI לך 7379 עס- יעקבמְטוב עד-רֶע.‎ Ww WN? ON 
WON?) יקב‎ IYN הֶת-אֶלהִי. לאלא‎ NI לְמָה‎ PI MI? NNIYD) QV- 
NYAN WN OY לאלב‎ OY) אֶת-בְּנוּתִיך‎ DWDD VON PINTY? 1272 
כִּי‎ APY וְקַח- לךְ וְלא-יָדע‎ TAY הַכָּר- קד מֶה‎ WNN TMY NI אֶת-אֶלהָיךּ‎ 
וּבָאֹהֶל שי‎ NXP IND IPY IPNI 137 גְּנָבָתֵם. לאלג ויבא‎ IM 

ANP? INN רְחָל. לאלד‎ IANA ויבא‎ ANZ INI NY) NYO הָאַמַהתולא‎ 

אֶת-הַתְּרְפִיס AYIA 122 OMY)‏ עֲלֵיהֶם WWD)‏ 137 אֶת-כָּל-הָאהָל ולא 
WY-IN WAN-IN WANA NINI NYY‏ בְּעֵעֵי אֲדֹנִי 9D‏ לוא אוּכָל לקוּס PIN‏ 
VIM? OWI T713‏ ולא NYY‏ אֶת-הַתְּרְפִים. לאלו MN‏ ליעקב IM‏ 1223 
WAN? PV 2‏ 7377 מַה-פַּשְעִי מה חַטָאתִי כִּי דָלקְתְ ODN‏ לאלו 


AVW pa II)‏ לאלח PIV PIN] PAY DN TY DWY NY‏ לא שכָּלוּ 
TINY DN‏ לא VINI OMPIN‏ טֶרְפָה לא-הַבָאתִי אֵלִידְּאֲֹכִי PN DIM‏ 
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NPY NIP TIN Wy לאמ הָיִיתִי ביס‎ dD NLY OP MAY NWPN 
MYY-YIWN PATAY IPI MY DWY לאמא וָה-לי‎ PYD NW TIM 
מֹנִים. לאמב‎ MYY אֶת-מִשְכַּרְתִּי‎ PNM NNS OW WH) PMI NYI NW 


NPIV OPT הָיָה לִיכִּי עַתָּה‎ PNY? TNN DRAN אָבִי אֶלהִי‎ MIN לוּלי‎ 


IANN JAI לאמג ויען‎ WIN וְאֶת-יגִיע כַּפֵּי רְאֶה אֶלְהיסושכַח‎ IY -NN 


אֶל-יעקב Ma NaN‏ וְהַבָּנִיס בְּנֵי והצאן INS‏ וְכל NAN-WN‏ 


TANI ITZ? WRN 37227 או‎ DPD DIN? ראָה לי- הוא וְלְבְנְתִי מֶה-אֶעָשֶָה‎ 
APY NPL ANNI TPN YA נִכָרְתָה בְרִיתאָנִי וְמְתָּה וְהָיָה עד‎ NI? NPY) 
DIIN NP DIAN לִקָטוּ‎ PNN? עקב‎ WAN? מַצָבָה. לאמו‎ PPM VIN 

וַיעֲשׂוּ-גָל וַיאכְלוּ DY‏ עַל-הַגֶּל. לאמז -NIPI‏ 132 גר שְׂהֲדוּתָא APY‏ קָרָא 
לו גִּלְעֶד. OVD TPT Aa TY NID 99D 127 WNI NANI‏ 12-29 קָרָא-שָׁמוֹ 
TY)‏ לאמט APD VI MNM WY? WON WA NIYAN‏ כִּי נַסְתַר איש MYP‏ 
NIYN-ON INI‏ אֶת-בָּנְתִי PADII-IY¥ DW) NPN-DN)‏ איש WAY‏ רָאה DIIN‏ 
עד TPN PI‏ לאנא וַיאמֶר WA NII NIN NY 299 NN AW JAP‏ 
Vy‏ בֵּינִי YD‏ לאנב PIN TAYN-NIW-ON NIYAN NIN MYD 290 TY‏ 
אֶת-הַגְּל ND‏ וְאִַס-אַתָּה לא-תַעבר DN‏ אֶת-הַגְּל ND‏ וְאֶת-הַמַּצֵבָה TINT‏ 
NYY‏ לאנג IN‏ אַבְרְהֶס IN)‏ נחור IW9W?‏ בִַינִינְְאֶלְחִי YI) DPIN‏ 
PHY? PIX 192 APY‏ לאנד NI APY. NAY)‏ בָּהָר וַיִקְרָא ON2-FINZ VAN?‏ 
I VIN DNY IN?‏ לבא TWH] VII) PYM 1723 yA? ODW2‏ 
IW) 72>) ODN‏ לָבָן WN?‏ לבב APY‏ הֶלךְ לדרכו 11-9991 מִלְאֲכֵי 
אֲלהִים. לבג NIP Nt DIIN MNN ONT WAND APY? INI‏ שִס-הָמָקוס 
הַהוּא DINA‏ 

לבד וישלח יעקב DITINDTY TYY ASIN PNN WY-IN DIII DIN)‏ לבה 
ויצו 1D WN? DDN‏ תאמרון לאדני JAP-DY APY? FTAY WON ND AVY?‏ )21 
AHY-Ty IN‏ לבווַיהי-לי שור וחמור צאן NNIWN NNW) TAY)‏ לְהַגִּיד 
לאדני PPYA Y-NSM‏ לבז W921‏ הַמִּלְאָכִים NNI WON? TPYW2-IX‏ 

NPI עַמו. לבח‎ WN וְאֲרבַּע-מַאוֹת‎ FDNY? JIN ON WY-IN PNN-IN 
וְאֶת-הַצאן וְאֶת-הַבָּקֶר‎ INN-WN אֶת-הָעָס‎ YN? לו‎ 9) TN APY? 


וְהַגְּמָלִיסְלְשָנִי מַחֲנוֹת. לבט WN?‏ אִס-יבוא WY‏ אֶל-הַמַחַנָה NAXI‏ 


:2 = ד '- - 
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OD TAN אֶלהִי אָבִי‎ APY? לְפְלִיטָה. לבי וַיאמֶר‎ IWIN הַמַּחֲנָה‎ MDVNIMN 
PAY אָלִי שוּב לְאַרְצְךְ וּלמוֹלדְתִדְּוְאִיטיבָה‎ WAND TI? PHY? אָבִי‎ IN) 
999209 אֶת-עַבְדָּד כִּי‎ PY WA הַחֲסְדִים וּמִכָּל- הָאָמֶת‎ IDP MVR לביא‎ 
NY TP הָיִיתִי לְשְׁנַי מַחֲנוֹת. לביב הַצִילְנִי נָא‎ NPN NY אֶת-הַירְדַּן‎ NAY 
AVON NAN) עַל-בָּנִים. לביג‎ ON IM אתופן-יבוא‎ DIN NPD avy PN 
לא-יִסְפַר מַרֹב. לביד וילו‎ WIN 09D FIND אֶת-וַרעך‎ MY) PAY DION I 
DDN DIY לבטו‎ PNR מִנְהַהלְעָשו‎ ITI NIN- NP? בַּלִילָה הַהוּא‎ OW 
DID) לבטו גָּמַלִיס מִינִיקוֹת‎ DANVY מָאתַיִם וְאִילִיס‎ DIM DO WY DM 
לביז ותו‎ MYY OPM D WY NINN NWY שלשים פרות אַרְבָּעִיס וּפָרִים‎ 
TITY Pa פְּשימו‎ NY} 297 AY PTIY-I2X WAN? קבדו‎ TTY TTY VTV- 
לאמר‎ TINY ONN WY TWIN? כִּי‎ TON לביח ויצו אֶת-הֶראשון‎ Ty pad 
לעַקבמְנְחָה הוא‎ TTY PVW) לביט‎ P9 NPR וּלֶמִי‎ JIN NY ְמִי- אַתָּה‎ 
Dd אֶת-הָשָנִי‎ D) לבכ ויצו‎ AYPINN גס-הוא‎ NIN) Wy? שָלוּחָה לאדני‎ 
WITH WD הָעֲדָרִים לאמר: כַּדְּבֶר‎ ANN אֶת-הַשֶלִישִי 09 אֶת-כָּל-הַהֹלְכִים‎ 
WAXD AYIDN APY? TTAY לבכא וַאָמַרְתִּסגּם הנה‎ ANN DINSA WY -IN 
לבכב‎ 019 NY? PIN PID TW וְאַחֲרִיכֵן‎ 97 NPN] NHI פָנָיו‎ NYIN 
לן בַּלִילֶה-הַהוּא בַּמּחֲנֶה. לבכג וַָקָם בַּלִילֶה הנא‎ NIM PI9-Jy NNN TAYN) 
מַעְבַר‎ NX TAY PTZ? WY וְאֶת-אַחַד‎ PINI V וְאֶת-שְׁתֵּי‎ PY) אֶת-שְׁתִּי‎ NP? 
APY WP אֶת-אַשָר-לו. לבכה‎ TAY) INII-NN OVWY ION?) יבק. לבכד‎ 
בַּכַף-ירְכו‎ YP יכל לו‎ NID לבכו ורא‎ ANWA DIDY עד‎ Wy VN Pay?) 17117 
WEN. הַשָׁחַר‎ NPY D MPY WIN לבכז‎ WY INDI APY TV- YPM 
לבכט‎ APY? WAN) POW- VIN כִּי אִס-בָּרַכְתָּנִי. לבכחוַיאמֶר‎ FNIWN לא‎ 
עַס-אֶלְהִיס‎ PWD INW)-DN IPI TIY Wa? APY? לא‎ WAN? 

TH לְמָה‎ WAN?) POW הַגִּידָה-נָּא‎ WAN?) IPY INW לבל‎ IPM וְעַס-אָנְשִיס‎ 
INI DIPAN OW APY? NIP NIA DY INN TID NW) NW 

WD WOW -NVN לבלב‎ WI אֶל-פָּנִיס וַתְּנָצֵל‎ 09 ONIN OPNI 
INW- על-ירכו. לבלג 72-99 לא-יאכְלוּ‎ YIS NIN) עָבַר אֶת-פּנוּאֵל‎ 
TA IVY. כִּ נְגַע בֶּכַףּ-ָרְךּ‎ TAD OVD עד‎ TPA אֲשֶׁר עַל-כַּף‎ NWI אֶת-גִּיד‎ 
XO?) WRN TIN VAIN WY) NA WY TID NY) VYY APY Nw לגא‎ WIN 
NINIWA-NN OW?) הַשְׁפָחוֹת. לגב‎ MW עַל-לְאֶה וְעַל-רְחַל ועל‎ DTD -NX 
וְאֶת-יוסף אַחֲרֹנִים.‎ INN] OPN PTI) וְאֶת-קְאָה‎ NWN וְאֶת-ילְדֵיהָן‎ 
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לגג וְהוּא DYA YAW NYIN NW?) 079297 Tay‏ עַד-גִּשְׁתּוֹ .PON-TY‏ לגד 
הרצ Wy‏ לקראתו NPAM?‏ ויפל על-צוּארו IDDLINPW?1‏ לגה ישא 
NPI PYY-NN‏ אֶת-הַנָשִׁים וְאֶת-הַילָדִים TP NIN WIN?)‏ וַיאמַרהַיְלָדִים 
אֲשֶׁר-חָנן ODI‏ אֶת-עַבְדְּּ. לגו PTN ID NINIW] WAM‏ ותּשְׁתַּחֲוִן. לגז 
WP Wa) TNA NNDY MTZ NYI -03 VAIM‏ וְרְחַלוִשְׁתַּחֲווּ: לגח TANI‏ מִי 
לך כָּל-הַמַּחְֲנָה NI‏ אֲשֶׁר WNL NYWII‏ למְצא-חן בְּעֵינֵי CTY‏ לגט WONT‏ 
WY‏ יָש-לִי רב T2 MN‏ אֲשֶׁר-ל. לגי וַיאמֶר TY?‏ אַל-נָא NI-ON‏ מָצָאתֵי 
חן DNZ PPY‏ מִנְחָתִי מִיָּדִי: כִּי עַל-כַּן רָאִיתִי DNP PID‏ 19 
אֶלְהִיסותֶּרְנָנִי. לגיא קַח-נָא אֶת-בְּרְכָתֵי WA‏ הַבָאת לךְ 29ND‏ אֶלְחִיס וְכִי 
יש-לי-כל ויפצר-בו Np‏ לגיב TIN? NIPNINIZN NYY) WON?‏ לגיג 

DP DIPITI עָלות עָלִי‎ WPAN) וְהַצאן‎ 0°97 DT- אַדנִי ידע‎ PIN WAN) 
IND אֶתְנָהֲלָה‎ IN TTY 92 וְמַתוּ כָּל-הַאֹאן. לגיל יַעֲבָר-נָא אֲדֹנִי‎ TN 
TPYY אֲשֶׁר-אָבא אָל-אֲדֹנִי‎ TY DT 2977992 WI NINDI 7977 
אָמְצָא-חַן‎ NY IZ WNL NN מִן-הָעָס אֲשֶׁר‎ PAY NI-APSNIWY WN) לגטו‎ 
YD) APY) לגיז‎ DY לדרכו‎ WY NIND DPI לגטז וישָב‎ OTN PY 
TIDY קרא שַם-הַמַּקוֹם‎ 12-29 N29 NYY וּלְמִקְנָהוּ‎ MI לו‎ \DINNIVY 

JOP) OW 71999 בְּבאוֹ‎ WI VWI WY DIY PY DIY APY לגיח ויבא‎ 

TD נָטָה-שָׁם אֶחָלו‎ WR NT לגיט וַקָן אֶת-מְלְקת‎ PYN אֶת-פָּנִי‎ 
DIN INID-N YP?) NAW) DY -232 קָשִיטָה לגכ‎ NNNADDY PAN בְּנִי-חֲמוֹר‎ 
INW? 

N1419 ליעקב לראוֹת בְּבָנוֹת הָאָרְא.‎ NTP? WN בַּת-לְאֶה‎ NYT NSM לדא‎ 
לדג‎ YY ADIN וַיִּשְכָּב‎ ADIN NP? YD WwPIN] בָּן-חֲמוֹר‎ DIVY APN 
לדד‎ YIN על-לב‎ AD) WID-NN ION?) נפשו בְּדִינָה בּת-יעקב‎ PATA) 
לדה‎ DWN? קח-לי אֶת-הַילְדֶּה הַוּאת‎ WAN? PAX WAN-IN DIY Wand 
APY? VAN NTP הָי אֶת-מִקְנהוּ‎ PID INI אֶת-דִינָה‎ NIY כִּי‎ YOY PYN 
IND APY? לדו וּבָנִי‎ INN IAT אֶל-יעקב‎ DIVIN WON עַד-בּאָס. לדו וַַצֵא‎ 
PNW NYY DINO לָהֶם מָאד:‎ WY) מִן-הַשָדָה כְּשְמְעָס וַיִתְעצְּבוּ הָאֲנְשִׁים‎ 
2 DIY לאמר:‎ DAN WIN IAM לדח‎ NYY? לא‎ 1D) לְשְכָּב אֶת-בַּת-יָעקב‎ 
DIMA WN WANN לדט‎ AWN לו‎ ADN בְּבתִּכָסתְּנּ נָא‎ IVI NPWN 
לִפְנִיכֶסֹשְׁבוּ‎ TAA YINDIAWD VHN לָכֶם. לדי‎ IPH וְאֶת-בְּנֹתֵינוּ‎ DI-DA 
אֶל-אָבִיהָ וְאֶל-אַחִיהָ אָמְצָא-חַן‎ DIY IWNI לדיא‎ AD OND DANY 
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NINN? IDA 190 TN לדיב הַרְבּוּ עָלִי‎ HNN DONA וַאֲשֶׁר‎ OPyPya 
אֶת-שְכֶס‎ IPW- לדיג וענו‎ NWA WID-NN וּתְנוּ- לי‎ DN INA WAND 
אֲחֹתָם. לדיד ויאמָרוּ‎ NYT NN NAY WN DAP MN WA yar וְאֶת-חַמור‎ 
PW אֲשֶׁר-לו‎ WN הַנְּהלְתֶת אֶת-אַחתָנוּ‎ NITI לא נוכל לעשות‎ DPIN 
DI? DAN? כָמֹנוּ‎ PDH ON D37 NIN) לָנוּ: לדטו אַדְ-בּוּאת‎ ND NIM 
DIAN IW נִקח- לנוּ‎ DDMA-NN) לָכֶם‎ wYHIIA-NN DDN לדטז‎ R- 
להמולןלקתנוּ אֶת-בְּתָּנּ‎ WIN WAYN NI-ON) לדיז‎ TN DY I) 

)99977 לדיח 1201 DIY PYN WAN PY DAPIAT‏ בּן-חֲמוֹר. לדיט 

YIN A מִכֹּל‎ TAD) NIN) בְּבַת-יעקב‎ YON כִּי‎ VITA לעשות‎ WI וְלא-אָחַר‎ 
WAN? DPY WIN-IN NAD] DPY אֶל-שָעַר‎ 1a DIV לדכ ויבא חֲמוֹר‎ 

NIN וְהָאָרְ‎ ADIN וְיִסְחֲרוּ‎ YIN IYN NPN OF] ONY NPN] לדכא הָאֲנָשִׁים‎ 
וְאֲת-בְּנֹתֵינוּ נַתּן לָהֶס. לדכב‎ WWI -NP OMIA-NN 0797 רְחֲבֵת-ידיס‎ 
21-99 לָנוּ‎ FINA TN DY? אַתָּנוּלְהָיוֹת‎ NAV DWIND VI INN? DNIA -TN 
NDIN) JR OD וְכָל-בְּהֲמִתֵּם הַלוא לָנוּ‎ OYIP) נמלִים. לדכג מִקְנְהָס‎ DD WIND 
JPY WWW פָּל-יצְאִי‎ 1A DIV -IN WAN-IN WAN לדכד‎ HN וישבו‎ DAP 
DIN? ONPNA WIW] DPI MI לדכה‎ IVY וימלו כָּל-זְכָרכָּל-יצַאֵי שַׁעַר‎ 
NVI איש חרבו ויבאו עַל-הָעִיר‎ NYT MR 127 VYY שְׁנִי-בְנִי-יעקב‎ ANP? 

AY T-N NP IIN-97 7D A DIV -NNI וַיהַרְגוּכָּל-וְּכֶר. לדכו וְאֶת-חֲמוֹר‎ 
INDY WNYYD WI) בָּאוּ עַל-הַחֲלָלִים‎ APY לדכז בָּנִי‎ ANY?) DIY WN 
אַשָר-בָּעִיר‎ NN) OM WIN-NN) וְאֶת-בְּקָרִם‎ DNS -NX אַחוְתֶס. לדכת‎ 

ְאֶת-אֲשֶׁר בַּשׂדָה AN?‏ לדכט וְאֶת-כָּל-חִילֶם וְאֶת-כָּל- טַפָּס וְאֶת-נְשִיהָס שָׁבוּ 
NNW?‏ כָּל-אַשָר MI‏ לדל APY? INN‏ אֶל- שמָעון וְאֶל-לוי DPY‏ אתי 
VIN] IW} WNIT?‏ בַּכְּנִעָנִי וּבַפְרז וַאֲנִי מְתִי מִסְפָר וְנְאֶסְפוּ עָלִי PDN)‏ 
MTV)‏ אֲנִי OPI‏ לדלא AWN‏ הַכְזוֹנָה NYY‏ אֶת-אַחוְתְנוּ 

DY AVY) בִית-אֶל וְשָב-שָס‎ APY DIP אֶל-יעקב‎ ONIN WON להא‎ 

TIA PAN NYPD ININA‏ מִפָנִי APN WY‏ להב וַיאמֶר IPY‏ אֶל-בִּיתו 
IN)‏ כָּל-אֲשֶׁר NV] Way‏ אֶת-אֶלִי MO OFINA WY II‏ וְהַחֲלִיפוּ 

שְמְלְתִּיכֶס. להג DPPN‏ וְנַעֵלָה בִּית-אֶל INP NAW) DW-NVYN)‏ הֶענָה אתי 
Oa‏ צָרְתִי וַיְהִי NII] WR TVW Tay‏ להד NN IPYON NVP‏ כָּל-אֲלהֵי 
OTA WH II‏ וְאֶת-הַנצְמִיס WN‏ בְּמְוּנִיהָס APNTD DND APY ODN VIN‏ 
DAN NAN MN WPN NNI DIV -DY IWIN‏ על-הָעָרִיס DIPINDIV WN‏ 
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ולא רַדְפוּ NN‏ בָּנִי יעקב. להו ויבא NMIN VINA WR NI IPY‏ בֵּית-אֵל 
NIN‏ וְכֶל-הָעֶס אַשָר-עַמו. להז וַיבָן ON DIP NIP Nay DY‏ בִּית-אֶלי כִּי 
OW‏ נְגְלוּ YIN‏ הָאֶלהיס בּבָרְחוֹ 2919 PNN‏ להח NPD NY) DAT NAM‏ 
NNN WPM)‏ לבָית-אֶל NFP) POND NND‏ שמו אַלוֹן בָּכוּת. 

להט TIY APY-IN ONIN NPI‏ בְּבאוֹ 1719/0 INN TWD?) OW‏ להי וַיֹאמֶר-לו 
PAW NYP?-NI APY? POW DIN‏ עוד APY?‏ כִּי TIY MPY INW?-DN‏ 
NI‏ אֶת-שמו WNI NNI NW?‏ לו DIN‏ אֲנִי PTW IN‏ 179 וּרבְהגוי 
וּקָהַל ANY? PSINA DIM PIA MPY Ora‏ להיב וְאֶת-הָאָרְא אֲשֶׁר נָתַתִּי 
IDX PION TYNN NVM T2PN$?2) DNNN?‏ אֶת-הָאָרְא. להיג על מַעָלָיו 
DIN‏ בַּמֶקוס JAAN IAT-WR‏ להיד 191 DIPA NIYA APY‏ אֶשֶר-דִּבָּר 
WOW DIY PSN TPI PZY TO? IBN NAVIN‏ להטו ויִקְרָא JPY?‏ אֶת-שֶס 
IN-WAD TIN DY INN IIT WR DIPAN‏ להטז ויִסְעוּ TM) IN MAI‏ 
ִּבָרת-הָאֶרְ לבוא ANTI VEN IN T2DLAD AMY‏ להי ML‏ בְהַקָשתָהּ 
בְּלְדְתָּהּ NIP] AP VNM‏ אַל-תַּירְאִי N-DI~D‏ ל Ja‏ להיחוַיְהִי TANYA‏ 
WW NIP ND AW)‏ בֶּן- אוּנִי -NWR PANT‏ בִנְיְמִין. להיט INT TD)‏ 
.ON? MI NN ANID 771712 WPM‏ להכ וַַצֵב IPY‏ מַצָבָה עַל-קְבְרְתְּהּהוא 
INI-N IAP NISN‏ עַד-הַיוֹם. להכא INW? YO‏ ויט ANID NINN‏ 

TDW?) רְאוּבָן‎ TANA ההוא‎ NWI WNW? Wa לְמִגְדּל-עֲדָר. להכבוַיהִי‎ 
PNW? ויּשְמַע‎ PIN VIPI אֶת-בְּלְהָה‎ 

YY OW IPN VN‏ להכג בָּנִי AN?‏ בְּכוֹר APW‏ רְאוּבֶן וְשָׁמְעוֹן לוי 
WWW?) NTN?‏ וּבלוּן. להכד בְּנֵי רְחָל יוסף וּבְנְיִמְן. להכה NDAY 1722 2D‏ 
DIN YT IN?‏ להכו 192391 WR APY? 2 NPN WR) TA NN? NNW‏ 
DW 1193 V-12?‏ להכז ויבא MIP NVI VI PNY-IN IPY‏ הָאַרְבַּעהָוא 
מִבְּרוּן אֲשֶׁר-גֶּר-שָׁם PNY?) ODN‏ להכח IY PIPL‏ יִצְחָקמְאַת DIWA MY‏ 
MY‏ להכט YN NP PHY? YW‏ אֶל-עַמָּיו WAP? OD? YIY JPY‏ אתו 
P22 APY Wy‏ 

לוא WY NITIN NIN)‏ הוּא .DITN‏ לוב PWI-NN NP? WY‏ מִבְּנוֹת כָּנְעַן 

אֶת-עָדָה בַּת-אִילון AND‏ וְאֶת-אָהָלִיבָמָה NIY-Na‏ בַּת-צְבְעון IND‏ לוג 
וְאֶת-בָּשְׂמַת NINN INynw-na‏ נְבָיוֹת. לוד וַתַּלָד WY? TY‏ אֶת-אֶלִיפָו 
NTD NAWN‏ אֶת-רעוּאָל. לוה וְאֶהָלִיבָמָה NTP?‏ אֶת-יעיש DIY?-NN) (WAY?)‏ 
וְאֶת-קרח NPN‏ בְּנֵי NWA ATP? WA WY‏ כְּנעַן. לוו קת WY‏ אֶת-נְשָיו 
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וְאֶת-בָּניו וְאֶת-בְּנֹתָיו וְאֶת-כָּל-נַפְשׁוֹת IMI‏ וְאֶת-מִקְנָהוּ וְאָת-כָּל-בְּהָמְתּוֹ וְאֶת 
כֶּל-קַנְינוֹ WIP NWI WIT WA‏ 7:1 אֶל-אָרְָא מִפְנֵי PAX APY?‏ לוו MRI‏ 
רְכוּשֶס 17 VIM NIY‏ ולא YW NIP‏ מִגוּדֵיהֶם NNW‏ אתָסמִפְּנֵי מִקְנֵיהֶם. 
לוח Wey Avr‏ בְּהַר NIN Wy VYY‏ אָדוֹם. לוט DITN AN WY NITIN APN)‏ 
בְּהַר yyy‏ לוי אֶלָה שמות DIN WY‏ בַּן- עְדֶה WY NUN‏ רְעוּאָל 
בְּן-בְּשְׂמַת אֲשַׁת IVY‏ לויא ויהיו 92 אֲלִיפוּתֵּימְן DAYN ION WAIN‏ )32/7 לויב 
WAPI NPH YIM‏ לאֲלִיפו 13- TIM WY‏ קְאָלִיפָוּ NPN P2OY-N‏ בָּנִי עָדָה 
YY NWN‏ לויג NIN)‏ בָּנִי רְעוּאָל NAWI 2 PD NPN NYA NY NW NN)‏ 
avy NW‏ לויד PY NINI‏ בְּנֵי NY-NI NYPD‏ בַּת-צְבְעוְֹאֲשֶׁת TID) WY‏ 
yD‏ אֶת-יעיש OPY?-NN) (Way?)‏ וְאֶת-קרח. לוטו NPN‏ אַלוּפִי A AVYII‏ 
1IN‏ בכור PIN WIN PIN POD PIN WY‏ צפו AIP PIN‏ לוטז אַלוּף- קרת 
TDN NIN NPN PIY PIN OYA PIN‏ בְּאָרְי A NPN OTN‏ עָדָה. לוט 
NIN)‏ בָּנִי NPN DI PIN DW PIN NT PIN NN) MIN WY-la INI‏ 
אַלוּפִי NINOITN VINA IN‏ בְּנֵי IVY NWN NAWI‏ לויח DININ‏ 
אֶהָלִיבָמָה NYX‏ עשואַלוּף PIN DIY PIN Way?‏ קרח MAPIN NIN NPN‏ 
בַּת-עְנְהאָשָת WY‏ לויט NIN) WYIT NPR‏ אַלוּפִיהֶס NIN‏ אָדוס. 

לוכ NN‏ בנִי- שָעִיר הַחרי NOND AW‏ לוֹטָן ושובל וְצְבְעון וַענָה. לוכא ודשון 
NPN WT) WN?‏ אַלוּפִי IND‏ בְּנֵי .DITN YIN] PY‏ לוכב ויהיו 099-92 
חרי 01 NINN‏ לוטָן תּמְנֶע. לוכג NN)‏ בְּנֵי שובָל עלון IVY) NN)‏ שָׁפו 
DIN)‏ לוכד NPN‏ בָנִי-צְבְעון NYY WN MY NIN MNI PN)‏ אֶת-הַיָמֶס 

JWT IYI לוכה וְאֶלָה‎ PIAN אֶת-הַחֲמֹרִיס לצַבְעוֹן‎ iNY בַּמִּדְבָּר‎ 
APN יּכְרן. לוכו‎ IPT AWA VPN WT בָּנִי‎ NPN וְאֶהָלִיבָמָה בַּת-עֲנָה. לוכו‎ 
אַלוּפִי‎ NPN עוּץ ואָרן. לוכט‎ WTI NPN לוכת‎ ARN WN INYA- 
PIN JWT PIN לול‎ DIY PIN YIS PIN שובָל‎ PIN JYI WIN TNA 
PYV NWA DPIN אַלוּפִי החרי‎ NPN WT PIN WN 

INW? D2 7212-721 אָדוֹסלפְנֵי‎ YW 19710 WI DIN NPN) לולא‎ 
TO YIa 19D NAT IVY OW) בֶּן-בְּעור‎ Ya OFTNA לולב וַיַמֶלךְ‎ 
YIN) OYA PHN 77101 IP DAN לולד‎ DYP NY- תַּחְתָּיו יוֹבָב‎ 
DTR אֶת-מִדְין‎ 1390 112-72 TIN POND TAM OWN NMN לולה‎ IPMN 
מִמַּשְׂרְקָה. לולז‎ NINY POND TO TTI 1919909 עִירו עוית.‎ OW) מוֹאָב‎ 


. -ד ד 


PIPL ANY DIN ADI NIN ANY VPND TIM שְמְלָה‎ NAN 
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TID PIND F20 בָּן-עַכְבּוֹר‎ WH בָּעַכְבּור. לולט )197 בַּעַל‎ NIN בַּעֵל‎ POND 
שמות‎ NPN) מִי וְהֶב.‎ NA בַּת-מַטְרְד‎ INI] INWN OW) V9 PY OW) 
PIX NYY PIN YIN WIN בִּשְׁמֹתָם:‎ DPI? ONNIWIN Wy אַלוּפִי‎ 
YON PIN קָנוּ‎ PIN פינן. לומב‎ PIN NIN PIN NIDINN PIN לומא‎ TTY 
DDAWN? אַלוּפִי אָדוס‎ NIN DPY PIN מַגְדִּיאָל‎ PIN לומג‎ IYI אַלוּף‎ 
אֲבִי אָדוס.‎ WY אַחִנְּתֶסהוּא‎ VWI 

לוא WIP NYNIPIN 7 YW py? IYN‏ לוב APY? NITIN NPN‏ יוסף 
בָּודשֶבַע-עָשָרָה MY‏ הָיָה רֹעָה PON-MY‏ בצאן NIM‏ נער אֶת-בָּנִי 22 
וְאֶת-בָּנִי NIN VIN W) NIPT‏ ייסף AY] ONIT-NN‏ אֶל-אֲבֵיהֶם. לוג PNW)‏ 
IDN‏ אֶת-יוסַף מִכָּל-בְּנָיכִּי-בְן-וְקָנִיס NIN‏ לו DYN‏ לו DA NINI‏ לוד IND‏ 
DPIN ID INN- PON‏ מְכָּל- NWPN‏ אתו ולא IW NAT IID‏ לזה 
PNRI TP DIIN qP? DIN?)‏ וַיוֹסְפוּ INN NOY TIY‏ לזו DOPIN WAN‏ 

TINA DIN DAINA ININ TIN לוז‎ OMAN WIN TID שְׁמְעוּ-נָא הַחַלוס‎ 
ותּשְׁתַּחֲוִן‎ OPNA2N NPION NIN קָמָה אֲלְמָתִיוְגס-נִצָבָה‎ NIN NIYI 

DI DWAIN אִס-מָשול‎ VIY FIOM FD PNN לאַלְמָתִי. לוח ויאמרוּ לו‎ 

INN DIIN TIY DINN לוט‎ .PIIT-2y) אתו עַל-חַלְמתָיו‎ Nw עוד‎ DP) 
TANI NPD) WAWD NIM TIY חַלוס‎ “MIN NIN וַיאמֶר‎ PON? אתו‎ 190?) 
PIN וגְעַר-בּו‎ PAN-IN) PAN-IN לי לזי וַיִספר‎ DINAWN כּוּכָבִיס‎ Wy 
PONY TONY אֲנִי‎ NIA הבוא‎ PAN WI MI לו מָה הַחֲלוֹם‎ WIN? 

JPY אֶת-הַדָּבֶר. לזיב‎ WW VAN) PON ל אֶרְצָה. לזיא ויקנאו-בו‎ DINDI 
PON הֲלוֹא‎ FP-IN INW? WON) לזיג‎ DIVI DPIN לרעות אֶת-צאן‎ PNN 
לו לִדְּ-נָא רָאה‎ WON) לזיד‎ ONN לו‎ WON) OPN FAZVNI בְּשְׁכֶסלְכָה‎ OY 
ובא‎ WII מַעֲמָק‎ NNW IAT IW] INS] וְאֶת-שַלוּס‎ PON אֶת-שָלוס‎ 
TAN? ND MINN בַּשָדָה‎ AYN IN) WRX INNYIMI שְׁכָמָה. לזטו‎ 

YT DD לי אִיפה‎ NI-NDID WPI DI אֶת-אַחִי‎ WN לזטז‎ WR- 
INN AVP TN NYTT 192) שְמַעָתִּי אמְרִיס‎ INIA WY) הָאִישׁ‎ WNI לזיז‎ 
1231) יקרב אַלִיהָס‎ D7) PNW אתו‎ INV לזיח‎ NTA DNY PON 
לוכ‎ NIMIIN הַחַלמות‎ 9Y NIM PAN- -IN WN VAN? אתו לְהַמִיתו. לויט‎ 
a 12) לא'‎ aa oP a 0% לוכא מע‎ pee ey מה‎ 

לוכב ODN Wan?)‏ רְאוּבֵן אַל-תַּשְׁפַּכּ- דְסהַשְׁלִיכוּ אתו אֶל-הָבּור WIN TID‏ 
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בַּמִדְבָּר TM)‏ אַל-תּשְׁלְחוּ-בו למַעַן ODN INN MSD‏ להָשִיבו .PAN-IN‏ לזכג 
M‏ כַּאֲשֶׁר-בָּא IVV DI PNN-IN YP‏ אֶת-יוסף אֶת-כַתְּנְתּוֹ אֶת-כְּתֹנֶת 

הַפַּסִּיס VIY WR‏ לזכד WIW NN Pp?‏ אתו WAN NTAN‏ רק PR‏ בו 9/9 
לוכה וישבו לְאָכֶל-לְחַס INW‏ עֵינֵיהָם NNI DINYA? NNIN NIM INV)‏ 
7S) DN) ONW) DPIN TYI‏ ולטהולְכִיס להוריד TVMIN‏ לזכו WAN‏ 
NTI?‏ אֶל-אֶחָיוּ מַה-בָּצַע כִּי YD)‏ אֶת-אַחִינו APYI)‏ אֶת-דְּמו. לוכו לכו 
INAN‏ לִישְמְעָאלִיס 1D)‏ אֶל-תְּהִי-בו כִּי- אֶחִינוּ NID WW‏ וִשְׁמְעוּ YAN‏ 
לזכח DAN DPT DIN AY?‏ וַיַמְשְׁכוּ ניעלוּ אֶת-יוסף מִן-הָבּור וימְכְּרוּ 
אֶת-יוסף לִשְׁמָעַאלִים בְּעֲשְׂרִים WD YP‏ אֶת-יוֹטף מִצְרַיְמָה. לזכט AW‏ 
JNA}‏ אֶל- הָבּור YOP-PX I)‏ בַּבּור וַיקָרע אֶת-בְּגָדָיו. לול PON-IN WW)‏ 
ויאמר: T°‏ אִנְנוּ וְאָנִי AI‏ אֲנִי-בָא. לזלא ויקחו NINI-NN‏ יוסף וישחטוּ 
Ory PYY‏ ויטְבָּלוּ אֶת-הַכַּתּנָת .OTA‏ לזלב NINI-NN NW?‏ הַפּסִים IND)‏ 
אֶל-אַבִיהֶס WIN)‏ ואת מְצָאנוּ הַכָּר-נָא NI -DNNN FI NINA‏ לזלג 

APY? YIP לולד‎ AVP טרף‎ VY WNPIN NYT בָּנִי חַיָה‎ NINI WIN? API? 
רבִּיס. לולה ויקמו כָל-בָּנָיו‎ DID עַל-בָּנו‎ Jann שק בְּמָתְנָיו‎ DW שמְלְתָּיו‎ 
שְאקה ויִבְךָ אתו‎ II אֶל-בָּנִי‎ TIND WON) להתנחס‎ Ww?) Way? ְכָל-בְּנתָיו‎ 
Ww פרעה‎ DID לזלו וְהַמּדָנִימָכְרוּ אתו אֶל-מְצְרִיִס: לְפוֹטִיפר‎ YAN 
navn 

TPN WAI ITY WN-TY וט‎ PAN NNN יְהוּדָה‎ TYP NID Nya OMI NNI 
לתג ופָּהַר‎ WIN ויבא‎ ANP?) YW ּשְמו‎ IID יְהוּדָה בַּת-אִיש‎ DY-N ANI 


JN WOW-NY NPM בַּן‎ TM לחדוַתַּהַר עוד‎ AY אֶת-שָמו‎ NIG 1a T2M 
לחו‎ JINN ANTZA וְהָיָה בְכְזִיב‎ NPY WW-NN NPM) a T2M) TIY WYN לחה‎ 
PPA יְהוּדָהרע‎ Wa תָּמֶר. לחז ויהי ער‎ AW) בְּכוֹרוֹ‎ WI AWN NTN Np? 
NDN 0A) PNAN בא אֶל-אֶשָת‎ PINI יְהוּדָה‎ Warr לחת‎ yD יְהוָה וַיִמְתֲהו‎ 
אֶל-אָשֶת‎ NA-DN M YRD MD כִּי לא לו‎ NN לְאָחִיךְ. לחט ודע‎ YN OPM 
NYY WA יְהוָה‎ PY לחי וע‎ PON לְבַלְתִּי נָתָן-זָרֶע‎ NW NW YN 
שְבִי אַלְמָנָה בִית-אָבִיךְ‎ IND יְהוּדָה לְתָמֶר‎ Wan) גּס- אתו. לחיא‎ 19?) 
בִּית‎ IWD) WAN TZI POND N-D) 1902-9 אָמַר‎ DI NW ITY-TY 

JY יְהוּדָה‎ ONY) בַּת-שוּע אֶשֶת-יְהוּדָה‎ Nam) 07 PL לחיב‎ WAN 


TIN לָאמֹר:‎ WNP TP לחיג‎ DDYMNPTYD IYI TPN) NIN עַל-גזְזִי צאנו‎ 
PPD DIM PPV אַקְמְוּתָהּ‎ OTNI ION תִמְנְתָה לגו צאנו. לחיד‎ NPY PAN 
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APY INOI כִּי רָאֲתָה‎ NIIN עַל-דָּרְףּ‎ WY Oyy NDI IPM ַתִּתְעַלְף‎ 
DANNY? DW לחטו ויִרְאֶהָ יְהוּדָה וַחְשֶׁבָהָ‎ NWN? לְא-נִתְּנָה לו‎ N 
NIN כִּי כַלָתו‎ YP כִּי לא‎ PIN NÄIN NI-NIAD WON) אֶל-הַדָּרְך‎ WIN לחטז וט‎ 
DAY TA NIV DIN WNL לחיז‎ VIN NIAN מה-תּתְּן-לי כִּי‎ Wann) 

WR VII] לחיח וַיאמֶר מָה‎ TIY עד‎ VIW \N-ON INM INS- 
WM PIN ויבא‎ NIP TDA WY TON 72ND PANN VNM 72X 


-^m = ד'‎ 


לו. לחיט OTNI VIIM DIY AMYY ION) TIM DORM‏ אַלְמְנוּתָהּ. לחכ 
NI YN‏ יְהוּדָה אֶת-גָּדִי AWAD T VIW NNR? MP TY MYI Va OY]‏ 
ולא מִצְאָהּ. לתכא WIN-NN INV)‏ מְקמָהּ NIN NWTPD PN TIN?‏ בָעִיניס 
על-הַדָּרְךְויאמְרוּ לַא-הָיִתָה DWP MI‏ לחכב W‏ אֶל-יְהוּדָה WANT‏ לא 
מְצָאתִיהָ DAN DIPAN WIN DN‏ לא-הָיתָה NYT MI‏ לחכג NTA? WNN‏ 
תִּקַח-לָהּ פן NIN WAZ M‏ שָלְחַתִּי הַגְּדִי TANI TIN‏ לא ADNY‏ לתכד ויהי 
OW TN VIVI‏ ויד DI F722 WaH NNN Wan? NW‏ הַנֵּה DN NN‏ 
MW) DW YIN NT Wary‏ לחכה NID‏ מוּצאת NIY NM‏ אֶל-חָמִיהָ 
NIN-WN WN TINI‏ לו DW DIN‏ וַתּּאמֶר הַכָּר-נָאלְמִי הַחֹתָמָת וְהַפָּתִילִים 
NINI NOAM)‏ לחכו ויִכָּר יְהוּדָה NPTS WNI‏ 99 כִּי- עַל-כָּן TPANI-N7‏ 
לְשָלָה בְנִי ולא-יסף TIY‏ לָדַעְתָּהּ. לתכז ויהי DNIND DIN ANT? NYI‏ 
בְּבְטֶנָת MiLAN INI‏ בְלַדְתָּהּ וַיתָּן-יד NPN‏ הַמִילְדֶת WPM‏ על-ידו שָנִי לאמר 
זֶה MINI NY‏ לחכט PVN OMN‏ ידו WAND) PNN NY? NIM‏ מה-פרצת 
pry‏ רא WW NYP‏ 79 לחלוְאַחַר WI PON RY‏ עַל-יְדוֹ NYP WD‏ 
שָמו NY‏ 

WN שר הַטַבָּחִים‎ AYIA DID 1991059 INP? מִצְרַיָמָה‎ THN AVP) לטא‎ 

מִצְרִי TN‏ הַיִּשְמְעָאלים WY‏ הורדהוּ שָׁמָּה. לטב ויהי NM‏ אֶת-יוֹסף IM‏ 
איש MII 71 YY‏ אֲדֹנָיו WD‏ לטג NPI‏ אֲדֹנָיו כִּי INN NIM‏ וכל 

PI MISA NIN NYY NIN-WRN‏ לטד NW PPYA IN VBP NY‏ אתו 
ויפקדהו עַל-בַּיתוֹ וְכָל-יש-לו STA YN)‏ לטה ויחי PPI WW‏ אתו 1912 וְעַל 
כָּל-אֲשֶׁר יָש-לו PAN NY? TRN‏ הַמִצְרִי 2293 ייסף וַיְהִי TY? NIA‏ 

INN YP-NI1 לטו ויעוב כָּל-אֲשֶׁר-לו בְּיד-יוֹסֶף‎ ATI) בְּכָל-אֲשֶׁר יש-לובַּבָּית‎ 
לטז‎ NW 19?) IN-19? QPI 71 אֵס-הַלָחֶם אַשָר-הוּא אוכָל‎ 7D מִאוּמָה‎ 
אֶל-ייסף וַתּאמֶר‎ PPY-MY PITA-NWN NYM NPN] DTO IX 
1993-119 CAN לא-ידע‎ TN הַן‎ PITA NWN-IN WYN לטח‎ vay שְׁכְבָה‎ 
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DAN TWN-NI1 299 NID MI גְדול‎ WYN לטט‎ OTA YN) וכל אַשָר-יש-לו‎ 
הַוּאת‎ NITIN NYA NYY PNI INWN-AN WN JDIN-DN כִּי‎ MINY 
TDW PIN וְלא-שָמַע‎ DP OP FVP-IN NATI 1907 .ONINZ ONNO 
PR לעשות מִלַאכְתּוֹ‎ NMIN ויבא‎ NID PND לטיא ויהי‎ AVY NPN APSN 
RY MY NAD לאמר‎ 17912 MYSNM לטיב‎ .MaIOW MIN WIND איש‎ 
DY ADA ITA WY ADIN הַחוּצָה. לטיג ויהי‎ NY») OY ATA ITA 
WN 17 NID INT WON? DD? WANALAN WIN? NIP הַחוּצָה. לטיד‎ 
וְאֶקְרָא בְּקוֹל גָּדוֹל. לטטווַיָהִי כְשָׁמְעוֹ‎ MY TDWI PN NA A PHY? TY 
TID NII לטטז‎ ASIN] NY?) OPI PSN ITNI ויעזב‎ NIPN כִּי- הָרימתי קולי‎ 
WON? NIND DITI PIN ITH אֶל-בָּיתו. לטיו‎ PITA אֶצְלָהּ עד-בּוא‎ 

בָּא-אָלִי הָעָבָּד YD‏ אַשָר-הַבָאתָ MINOT 22 PASII‏ כַּהֲרִימִי קולי 
RYN NPN)‏ 1772 אֶצְלִי וַָס הַחוּצָה. לטיט PITY YAW OMN‏ אֶת-דְּבָרֵי 

VIN NAT WR INV‏ לאמר NYY NIND DNIT‏ לי JON IM) TTY‏ לטכ 
AYP ITN NP?‏ אתו IMIN‏ אָל-בּית הַסְהַרמְקוֹם אֲשַׁר-אסורי (אַסִירִי) 7290 
TDD IA DYM DO WON‏ לטכא ויהי יְהוָה אֶת-יוֹסֶף וט JP TON PIN‏ 
חנו W PY‏ בַּית-הַסְהָר. לטכב 1P‏ שר בִּית-הַסְהַר בַּיִד-יוסְף NX‏ 
כָּל-הָאַסִירס NN) ID MA WRN‏ כָּל-אֶשָר NIN DY DWY‏ הָיָה DWY‏ לטכג 
W PR‏ בִּית-הַסְּהַר ANI‏ אֶת-כָּל-מְאוּמָה בְּיָדוֹ INN MIM WA‏ וְאַשָר-הוּא 
DINN TIM NYY‏ 

מא INN MNA‏ הַדְּבָרִיס INV NINN‏ מִשְקה )0-72 וְהָאפֶהקְאַדנִיהָס 

DNN 77197‏ מב DYI PN‏ עַל שָנִי טָרִיסָיועַל שר הַמַּשְׁקִים וְעַל שר 
הָאוֹפים. מג וַיִתָּן ma WW! DIN‏ שר הַטַבָּחִיסאֲל-בּית WR DIP ADA‏ 
DY NON AVP‏ מד ויפקד שר DNA]‏ אֶת-יוסֶף אִתְּסוִישָרֶת YP) ODN‏ 
יָמִיס WawNA‏ מה ויחלמו חֲלוֹם JINNDD WNTNN 17972 WIN WRX ODI‏ 
חֲלמוֹ: הַמִּשְׁקָה WIA DON WR OWI 7207 WR NIN‏ הַטְהַר. מו 
ויבא AVY OPN‏ בַּבּקָר DIN) ODN NVI‏ זעפים. מז INV‏ אֶת-סְרִיסִי פרעה 
MI WWII INN WN‏ אַדנָיולָאמר: מדוּע DPI OY] DPA‏ מח NNI‏ 
PR IDN IN OVNVIN‏ אתו DIIN? NIIN AVP DDIN ININ‏ 

WON? FOP? אֶת-חַלמו‎ OPWIAN-W 1901 פתרנִיסספּרו-נָא לי. מט‎ 
AI NDIY NIT Nw OPW NWIW 1999) 297 לוּבַּחְלוּמִי וְהַנּה-גָפָן‎ 
פּרעה בְּיָדִי וְאֶקַח אֶת-הָעָנָבִיס וְאֶשְחִט‎ VID] מיא‎ DAY PYN IPWID 
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TT לו יוסֶף‎ WON) אֶת-הָכּוס 92-79 פַּרְעה. מיב‎ JANI NYI VID-IN ONN 
פרעה‎ NW DI מיג בְּעוֹד שְלשֶת‎ DN DID NYO MwA שָלשֶת‎ ANN) 
TH) WN הֶראשון‎ VIVA? II NYID-OII HN עַל-כַּנָּד‎ TP) אֶת-ראשך‎ 
TPN TOY וְעָשִיתָ-נָא‎ T7 20 WIND מיד כִּי אם-זְכַרְתָּנִי את‎ MPY 
וְהזְכַרְתָּנִי אֶל- פּרְעה וְהוֹצָאתֲנִי מן- הַבַּיִת הַוֶּה. מטו כִּי-גְנּב גִנּבְתֵּי מַאֲרָצ‎ 
DOND-W בַּבּור. מטז ורא‎ NN WWD DANI הֶעְבְרִיס וגס- פה לא-עָשִיתִי‎ 
סֵלִי חרי על-ראשי.‎ NWIY NIN אֶל-יוסף אַףְ-אֲנִי בַּחֲלוֹמִי‎ WAN?) IN כִּי טוב‎ 
מֶן-הַסַּלמַעַל‎ ONN JIN וְהָעוף‎ TON פּרְעהמעשֶה‎ DINN TN הָעָלִיון‎ IVN מיז‎ 
מיט‎ DON DIY שְלשָת הַסַלִיסשְׁלשָׁת‎ ANN AY וַיאמֶר‎ FOP ראשי מיח ויען‎ 
22X) על-עצ‎ FDIN NZD) PPV TURIN DYI NW? DIR NWIW TYI 
WYN הִלְדֶת אֶת-פַּרְעה‎ OP הַשָלִישִי‎ DPA מכ ויהי‎ PIY TWI-NN הָעוֹף‎ 
TINAD AND וְאֶת-ראש שר‎ DPW W אֶת-ראש‎ Nw? לְכָל-עַבְדָיו‎ NDVN 
FYI הכוס עַל-כַּף‎ IP על-מַשֶקָהו‎ DPWIAN W-NN IW) מכא‎ .ypTay 
מכג וְלַא-זְּכֶר‎ AVP DAZ IND WAND NH WONT] W NN) מכב‎ 

שׂר-הַמִּשְׁקִים אֶת-יוסֶף IMIYA‏ 

MAM AND עַל-הַיָאר.‎ TY NIN חלס‎ NY Or DMW YPN I מאא‎ 
מאג‎ ANNA NYYIM) Wa וּבְרִיאת‎ ANW פרות יפות‎ yaw מִן- הַיָאר עלת‎ 
מַרְאֶה ודקות בָּשָר‎ NINI מִן-הַיָאר‎ WAN NY NNN NIIN yaw NIM 
ANWAD DIVI הפרות‎ NINN מאד‎ AD עַל-שְׂפת‎ NIIIN INN NITOYM 
WLAN וְהַבְּרִיאת ויק פַּרְעה.‎ NN WAN הַפָּרוֹת לפת‎ YAY NX Wad NPT) 
TIN וטבות. מאו‎ NIN TNA NPA עלות‎ DIIY yaw NIM MW DIM 
DAY] גּשְדוּפת קֶדיסצמחות אַחֲרֵיהֶן. מאז וַתִּבְלַעְנָה‎ NIPT DIAY yaw 
חֲלוֹס. מאח‎ NIN) פרעה‎ YP) הַבְּרִיאוֹת וְהַמְלָאות‎ Dawn yaw NN NIPTI 
אֶת-כָּל-חַרְטמִּי מִצָרַיִם וְאֶת-כָּל-חֲכָמֶיהָ‎ NWA NIY INN וַתִּפּעֶם‎ WA MN 
W לְפַרְעֹה. מאט וַידבָּר‎ ONIN אֶת-חַלמו וְאִין-פוֹתַר‎ DAZ NYID 190) 
ASP 1Y19 מאי‎ DPN הַמִּשְׁקִי אֶת-פרעה לאמר: אֶת-חַטָאֵי אֲנֵי מַזְכִיר‎ 
מאיא‎ DINN שר הַטַבְּחִיסאתי וְאֶת שר‎ MI אֹתִי בְּמְשָׁמַר‎ IP YTIY-Iy 
DY) חלמו חִלְמְנוּ מאיב‎ VINI WN אָנִי וְהוּא:‎ THN 17274 חַלוס‎ NNN 
WN אֶת-חַלמתִינוּ‎ D-II הַטַבְּחִים וַנִספר-לו‎ WI TAY AY נער‎ AN 
אֹתִי הָשִיב עַל-כָּנִי אתו‎ AN פַּתַר-קנוּ כָּן‎ WN פַתֶר. מאיג ויהי‎ WIND 
21 NP? מִן- הבור‎ NYY אֶת-יוסף‎ NG פרעה‎ NN מאיד‎ NIN 
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INN MIN פַּרְעה אֶל-יוסַף חֲלוֹם‎ WON) שְמַלְתָּיו ויבא אֶל-פַּרְעה. מאטו‎ 
לפתר אתו. מאטזויען יוסף‎ DIIN WoW WAN? PIY שְמַעָתִּי‎ ON) INN PN 
YD NIITI PNN אֶת-שְׁלוֹם פַרְעה.‎ MY DIIN TYI WON? NYI9-NN 
YAY מִן-הָיָאר עלת‎ TIN מאיח‎ TWD עַל-שְׂפַת‎ Woy בַּחֲלמִי‎ AYP-IN 
NIN שָׁבַע-פרוֹת‎ NIM מאיט‎ ANNA וַתּרְעִינָה‎ WA בְּשֶׂר ויפת‎ NINA פרות‎ 
XIN-993 1392 לא-רְאִיתִי‎ TWA ורקות‎ TN WH דלות וְרְעוֹת‎ DION עלות‎ 
הַפָּרוֹת‎ yay NANIVAM NIP AW N99 וַתּאכלנָה‎ INN Y? DWN 
אֶל-קְרְבָּיֶה‎ NAD נודע‎ NI) NIAIP-IN MNIM הֶראשנות הַבְּרִיאֹת. מאכא‎ 
שְׁבָּלִים‎ YIY NIN בַּחֲלמִי‎ NIN מאכב‎ NPN DINDI WN ּמַרְאִיהָן רע‎ 
MIT NIPTI NINY OAV שְָבַע‎ NIN וטבות. מאכג‎ NNIT NI NIY 
DIJN YI NX NPT OAV קָדיסצמְחות אַחֲרֵיהֶם. מאכד וַתּבְלעְן‎ 
אֶל-פרעה‎ AVP WAN? מַגִּיד 27 מאכה‎ PR) אֶל-הַחַרְטְּמִיס‎ Won הַטבות‎ 
לפרעה. מאכו שָבַע‎ DID הָאֶלהִיס עֹשֶׂה‎ WR NN NIN TNX פרעה‎ DIIN 
DIN הַנָּה:‎ DW yay הטבת‎ Daw yaw) In OW yaw navA m9 
הַנָּה‎ DIY YAY וְהָרֶעֹת הָעלת אַחֲרִיהָן‎ Nip A DINIIN YAW מאכז‎ NIN THN 
TTD NN רְעָב. מאכח‎ IW שְבַע‎ POTN NIIT Nip A הַשְׁבָּלִים‎ yw) 
TIN הֶרְאֶה אֶת-פַרְעה. מאכט‎ NYY הָאֲלהִים‎ WN אֶל-פַרְעה:‎ MAT WN 
AYT QW YAY בְּכָל-אָרְ מִצְרְיִס. מאל וְקָמוּ‎ JIT) בָּאותשָבָע‎ DY VIY 
אֶת-הָאָרְ. מאלא‎ IY 122) OPN VINA כָּל-הַשָבָּע‎ NIWN אַחְרִיהֶן ו‎ 
מָאד. מאלב‎ NIN הַהוּא אַחָרִי- כָן כִּי-כָבָד‎ AYA 2999 YAN] YAW] YTP-NI} 
IND הָאֶלהיס‎ DYN ITD אֶל-פַרְעה פּעמִיִסכִּי-נְכוֹן‎ DINN NNW IY) 
על-אָרְא‎ MPN DIN) VIN WN NY NP לעשתו. מאלג וְעַתָּה‎ DINI 
עַל-הָאָרְא וחמש אֶת-אֶרָא מִצְרִיס‎ OTP TRIN פַרְעה‎ NYY מאלד‎ DWYN 
NIND אֶת-כָּל-אכָל הָשָנִיס הַטבות הַבָּאת‎ WAP הַשָבָע. מאלה‎ WwW YWA 
TTRI? הָאכָל‎ WD יד-פרעה אכָל בְּעָרִיסוְשְׁמֲר מאלו‎ NNN וְיִצְבְּרוּ-בֶר‎ 
IYN וְלא-תַכָּרת הָאָרְא‎ OPTS VINA PAIN WY AVI W YW? NW? 
פַּרְעה‎ WAN) מאלח‎ .PTAY-29 PYN NYID -pya TIT] 101 מאלז‎ 

NY WAN) אֶלְהִיס בּוֹ: מאלט‎ MI WR WNT אֶל-עְבָדָיוי הַנְמְצָא‎ 

אֶל-יוסף DIIN WTIN ANN‏ אוֹתְךְ אֶת-כָּל-את אִין-נְבון TIN DIN)‏ מאמ 
MNH NAN‏ עַל-בְּיתִי וְעַל-פִּיך PW?‏ כָּל-עַמִּי רק TAN INNY NPIN‏ מאמא 
WON?‏ פַרְעה אֶל-יוסֶף ANN ONDI AN‏ על כָּל-אֶרְ DNY‏ מאמב JO)‏ 
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פֶּרְעה אֶת-טבַּעְתּוֹ מַעַל ידו ANN IPM‏ על-יד יוסף DY?) VYN INN WII‏ 
רבד AN‏ עַל-צַוָארוֹ. מאמג 1D?)‏ אתו NAD WA‏ הַמִּשְׁנָה אֲשֶׁר-לו ויקרְאוּ 
JINN FIN 97‏ אתו על כָּל-אֶרְא DNNN‏ מאמד WON)‏ פרעה אֶל-יוסף IN‏ 
פרעה וּבָלעְדֶיךְ לא-ירים WN‏ אֶת-ידו וְאֶת-רגְלוּבָּכֶל-אָרֶץ מִצְרִיס. מאמה 
NAP?‏ פרעה שַסם-יוסף NY MIY‏ 17-1 אֶת-אֶסְנַת בַּת-פּוטִי פָרֶע JD‏ אן 
WYP NYI NWA‏ עַל-אֶרְ מִצְרְיִס. מאמו WYP)‏ בָּן-שְלשִׁים NY‏ בְּעָמְדו 0997 
NYS‏ מֶלְךְ-מִצָרְיִם NY)‏ ייסף 229719 פרעה ויעבר בְּכֶל-אֶרְא מִצְרִיִס. מאמז 
תעש הָאָרְא בְּשְָבַע IW‏ הַשְׂבֶעלקְמָצִים. מאמח YAP‏ אֶת-כָּל-אֹכָל שָׁבַע DIY‏ 
WY‏ הָי YW}‏ מִצְרִיִס וַיַתָן-אֹכֶל DWI‏ אֹכָל שָׂדָה-הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָ 1D)‏ 
PINA‏ מאמט {VP Way?)‏ בָּר PRD 7997 ITN TYTN NAW DN FIND‏ 
מִסְפָר. מאנ וּליוסף לד QW‏ 0°92 בְּטָרֶם WY IY NW NIIN‏ יָקְדֶה-לו 
MYN‏ בַּת-פּוטִי פָּרַע JD‏ און. מאנא WA WIAD OW-NN AYP NIP‏ 

NYP WD OW אֶת-כָּל-עֲמָלִי וְאֶת כָּל-בֵּית אָבִי. מאנב וְאֶת‎ DIIN W> 
WR שְׁנֵי הַשָבָע‎ YIW NYPPIM מאנג‎ IY VRNI אָלהיס‎ NIIN DNY 
JOP WAX WD קבוא‎ IYW שָנִי‎ YAY NPNM מִצְרִיס. מאנד‎ YAN 
כָּל-אָרְ\‎ TYTN מאנה‎ DN? הָיָה‎ OPN בְּכֶל-הָאֲרְצוֹת וּבְכֶל-אָרְא‎ VM? 
פרְעה לְכָל-מִצָרַיִם קכו אֶל-יוסף‎ WAN?) ON? אֶל-פַרעה‎ DYN PYYN DYI 
AEP ANI YRD מאנו וְהָרְעָב הָיָה על כָּל-פְנֵי‎ VYN O27 אֲשֶׁר-יאמַר‎ 
מִצְרָיִם. מאנז‎ VINA IYI PIP? OPN TW) DRI אֶת-כָּל-אֲשֶׁר‎ 

וכָל-הָאָרְצ WA‏ מִצְרַיְמָה WP-IX JAW?‏ כִּי-חָוּק IW‏ בְּכֶל- הָאָרְא. מבא 
JPY NPI‏ כִּי יָש-שָבֶר בְּמִצְרִיס ANI 192 PI? JPY? WN)‏ מבב 

NYY NWN?‏ כִי יָש-שָבֶר DAYAT DYA‏ וְשְׁבְרוּלָנוּ MNN OW!‏ ולא 
נָמוּת. מבג QOPNN ITP‏ עשרה לשְבּר בָּר מִמִצְרִיס. מבד PIIA-NN)‏ אַחִי 
APY? NIW-NI qÒ?‏ אֶת-אֶחיו כִּי אָמַר פּן-יִקְרָאֲנּוּ אֶסון. מבה ויבאו בְּנֵי 
TINA WW? INW?‏ הַבָּאִים כִּי-חָיָה NWA AVI‏ כְּנָען. מבו NIN FOP]‏ 

WH‏ עַל-הָאֶרְהוּא VIVAN‏ לכֶל-עם הָאָרְא WP NY WA‏ וַיּשְפְּחָווּ- לו 
NYIN DIN‏ מבז NV‏ יוסף אֶת-אֶחִיו OW?)‏ וַיִתְנִכָּר DPN TAT? DPIN‏ 
קָשׁוֹת YIN WIN) ONNA PN DDIN Won)‏ כְּנען לְשְבַּר-אכֶל. TDN‏ 
יוסף אֶת-אֶחָיו ON)‏ לא ANID‏ מבט ושכר NNAVP‏ הַחֲלמוֹת DA? DIN WR‏ 
NIN WY DNX DIIM DDIN WN?‏ אֶת-עָרְות .ONNA YIND‏ מבי PIN WAN?‏ 
לא INA PTAYI ITN‏ לִשְׁבָּר-אֹכֶל. מביא PD‏ בָּנִי TAN-WN‏ נָחְנוּ כָּנִים NIN‏ 
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לא-הָיוּ DIIM PTY‏ מביב DRIN WIN)‏ לא MYI‏ הָאָרְא בָּאתֶס 

WIP בָּנִי אִישׁ-אָחָדבְּאָרְ‎ NIN ON PTY Wy OW WAN? מביג‎ NINY 
NIN AVP DDIN WAN?) מביד‎ YN TNM OPA אֶת-אָבִינוּ‎ JOPA NM 
חִי פרעה‎ AHA מבטו בְּוֹאת‎ DONN לַאמרמְרגְּלִיס‎ DIN דַּבַּרְתִּי‎ WN 
NP? TAN DDI מבטז שלחו‎ AID הַקָּטן‎ DYNN כִּי אִס-בְּבוא‎ 199 INYA-DON 
וְאִס-לאחי פַרְעה כִּי‎ DINA WAND דבְרִיכֶס‎ VIY AVN OMA) אֶת-אַחִיכֶס‎ 
WNI MIN יָמִים.‎ NWIY WWN-IN DDN FON) מבי‎ DPN מִרגְּלִים‎ 
מביט‎ NPN אֶת-הָאֲלהִים‎ PN WY הַשֵׁלישִי את‎ OA QP? DDIN 

TAY הָבֵיאוּ‎ 197 OMX) DITV MII WN? THY אם-כָּנִיס אַתָּסאֲחִיכֶם‎ 

N71 דַבָרִיכֶס‎ WAN?) תְּבִיאוּאֶלִי‎ JOP OPNN-NN} בָּתֵּיכֶם. מבכ‎ ayy 
IPNN-IY NIN ONY JIN אֶל-אָחִיו‎ WN IWAN תָמוּתוּ ויעשו-כֶן. מבכא‎ 
TWD IWIN ANA אֶלִינוּ ולא שָמָעָנוּעַל-כֶּן‎ INNA נפשו‎ MI WNI WN 
INVND-IN WON DPIN ONIAN הלוא‎ WAN? ONN הַוּאת. מבכב וען רְאוּבָן‎ 
כִּי‎ AVP כִּי שְמָע‎ WTP מבכג וְהַס לא‎ WIT) NIN ביּלדולא שְׁמַעְתֵּם וְגם- דְּמוֹ‎ 
NPN OPN IAT OPN IW) JI DPY מבכד ויסב‎ .ONYA YI] 
אֶת-כְּלִיהֶס‎ INF FOP אתו לְעֵינֵיהֶם. מבכה ויצו‎ ION? אֵת-שְׁמְעון‎ OWN 
12 OD? VYN TIT? DTS OD? NN) כַּסְפיהֶם איש אֶל- שקו‎ DW?) 73 
TAND NNO) מִשָׁם. מבכז‎ 197) DPIN- DNV אֶת-‎ Nv?) מבכו‎ 
JANDA 292 NIN-NIN) INVI-NN NPI מִסְפוא לסמרובַּמַּלוֹן‎ Nn? אֶת-שַקו‎ 
WN ITI? DA NY ANHINA NI DI כַּסְפִּי‎ IWAN PNN-IX Won?) מבכח‎ 
DAN מבכט ויבאו אֶל-יעקב‎ 7 DIN NYY NNI- TIN? PNN-IN 
הָאִיש אַדנִי הָאָרְא‎ AT לאמר. מבל‎ DDN כָּל- הַקרת‎ NN לו‎ ITIN כְּנֶען‎ NYIN 
ANN DID VIN INN NIIN כְּמְרגְּלִים אֶת-הָאָרְא.‎ WON IP אִתָּנוּקָשות‎ 
WYN TAND WAN בָּנִי‎ DNN DMN WY -DIVY מִרַגְּלִים. מבלב‎ IY] לא‎ 
VINA OTN WAND WIN WAN מבלג‎ VID VINA אֶת-אָבִינוּ‎ OVD JOP) 
INP OPN הַנִּיחוּ אַתִּי וְאֶת-רעבון‎ TND אַחִיכֶס‎ DPX 09D כִּי‎ YIN בְּוֹאת‎ 
כִּי‎ DAN 0299 כִּי לא‎ AYTN IN אֶת-אַחִיכֶס הַקָּטן‎ WI וְלָכוּ: מבלד‎ 
DPN OF] מבלה וַיָהִי‎ ANNY וְאֶת-הָאָרְ‎ 037 YY OPNN-NY ON D) 
NAD כַּסְפִּיהֶס‎ NIN-NN INP?) שַקִיהֶס וְהִנָּה-אִיש צְרור-כַּסְפו בְּשׂקוֹ‎ 
DPN IVP DPV NN OMAN APY? DDIN WIN? מבלו‎ AND 0INI 
אֶל-אָבִיו‎ IANI WIN עָלי הָיוּ 72 מבלו‎ NPN וְאֶת-בַּנָמַן‎ DPR VVV) 
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לאמר אֶת-שָנִי 2 תָּמִית אַס-לא INN DIN PIN DIVIN‏ על-ידי IN‏ אַשִיבנוּ 
IWNI NIIN PIN‏ לא-ירד בָּנִי NIM DA PNND DIAY‏ לבַדּו ANV)‏ 

N3270 WN TV POX MYW‏ וְהורדְתָּס אֶת-שִיבְתִי בְיוֹן שְאוּקָה. מגא 
AY)‏ כָּבָד NINA‏ מגב ויהי INVID WR TWA-NN JIN? 19D WNI‏ 

PIN WON) שְׁבְרוּלָנוּ מְעַט-אכָל. מגג‎ IAW DOPIN OPIN Won) Or IWIN 
DIAN OPN בַּלְתִּי‎ 29 INTN-NI TIN? WN] A TYN TYN לאמר:‎ NTI? 
TPN-ON] מגה‎ FIN TP TWN אֶת-אֶחִינוּ אַתָּנּנרְדָה‎ NIVI TW2-ON מגד‎ 
מגו‎ DINN OPN לא-תְרְאוּ פָנֵי בַּלְתֵּי‎ WIN WAX לא נרד: כִּי-הָאִיש‎ NWN 
מגז ניאמרו שָאול‎ NN DIY העוד‎ WN PID DDYN לָמָה‎ INW WON?) 
ונִגְּד- לו‎ NN DIP WD חִי‎ DPIN הַעוֹד‎ WAN? וּלְמוּלְדְתָּנוּ‎ I WND-INW 
WAN? הורידו אֶת-אַחִיכֶס. מגח‎ WN YT) VITI NINI DITI עַל-פי‎ 
נָמוּת‎ NIN NIZN אַתִּיְנְקוּמָה‎ WA שלחה‎ VIN INW?-IX NPI? 
NI-DN AY PIN אָעָרְבְנוּמִיּדִי‎ DIX גס- אַתָּה גִּס-טפנג מגט‎ NIN-D) 
וְחְטָאתִי ל כָּל-הַיָמִים. מגי כִּי לולא‎ P97 PAST) PIN VONIN 
DPIN INW? DDIN WIN פעַמָיִם. מגיא‎ AY DIY NHY-d MAIN 
DY NN WNP בַּכְלִיכֶס וְהוֹרידוּ‎ YIND NIVAN ואת עשוּקחו‎ NIIN אַס-כָּו‎ 
DITA NP NWN VPP) וָלט בְּטָנִים וּשְקְדִים. מגיב‎ NND) WIT צָרי וּמְעַט‎ 
הוא. מגיג‎ NWI PANDITI פָּשִיבוּ‎ ODNNMAN 794 וְאֶת-הַכָּסֶף הַמוּשָב‎ 
97 DYNI DI JP TW וְקוּמוּ שוּבו אֶל-הָאִיש. מגיד וְאֶל‎ IND וְאֶת-אַחִיכֶס‎ 
כַּאֲשֶׁר שְכקְתִּי שָׁכָלְתִּי‎ IN) PANN] INN OPNX-MY 027 NIVI VNI 
וְאֶת-בְּנְמן‎ OT INP? W2—NWIN אֶת-הַמְּנְחָה הַוּאת‎ OWI] מגטו וַיִקָחוּ‎ 
אֶת-בְּנְימִין‎ OMX יוסף‎ NV ייסף. מגטו‎ 997 ITVN DYN וירדוּ‎ 9/2) 
OMX וְהָכֵן כִּי‎ NAY NII NID אֶת-הָאֲנְשִׁים‎ NID עַל-בֵּיתוֹ‎ WN WIN) 
WNT NDI יֹסַף‎ WON WAND WAND בַּצְהָרִים. מגיז ויעש‎ DWIND IJIN? 
IWAN? FOP PANAN כִּי‎ WIND INP מגיח‎ FOP NYA DWINA-NN 
WIY אֲנַחְנוּ מוּבָאִיסקְהַתְגקָל‎ NPNNA בְּאַמְתְּחֹתינוּ‎ IW WI) עַל-דָּבַר‎ 
אֶל-הָאִיש‎ WI וְאֶת-חְמרִינוּ מגיט‎ DOTY WON NNI עָלִינוּ‎ INDD 
WTP ירד‎ TN בִּי‎ WIN?) מגכ‎ MIND NDA PIN NADL AYP עַל-בָּית‎ WRN 
IPTINAVIN-NN NNHD אֶל-הָמָלון‎ NID לִשְׁבָּר-אֹכָל. מגכא ויהי‎ Nanna 
992) אתו 99722 מגכב‎ AWN בְּמִשְׁקָלוֹ‎ DIVI INNAN 293 כָסֶף-אִיש‎ NIN) 
בַּאַמַבְּחתִינוּ מגכג‎ NIYI OV YT לִשְׁבָּר-אֹכָל לא‎ DPI הורדנו‎ INN 
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DIP JN) DAN IN) DPIN INPN-IN DIP DIIY WON?)‏ מטְמוֹן 

.IVOV-NN DRIN NYD OIN NA ODOVIODNNHNNA‏ מגכד NI)‏ הָאִיש 
אֶת-הָאַנְשִיס NMI‏ יוסף D-M‏ וַירְחֲצוּ 07797 NIIP IPN‏ לְחַמִרִיהֶס. 
מגכה IVN‏ אֶת-הַמִנְחָה עד-בוא DY WYP‏ כִּי JON? IN? DVD WAY‏ 
מגכו ויבא NMIN YP‏ וַיבִיאוּ לו אֶת-הַמִּנְחָה אֲשַׁר-בְּיָדִם NMIN‏ וִשְׁתַּחֲווּ-לו 
אֶרְצֶה. מגכווִַשָׁאֵל WR PID DPIN OVW] WAN? DIY? DD?‏ 

NNW TPN לְאָבִינוּעודְנוּ‎ T1297 מגכח ויאמָרוּ שַלוס‎ ON אַמרְתְּסְהַעודְנּ‎ 
אֲחִיכֶס‎ AID WON?) בָּן- אִמו‎ PAN אֶת-בָּנִיָמִין‎ NY PVY Nw? מגכט‎ (NNHW?) 
1919379 YOY WD מגל‎ 222 FY אֶלהיס‎ WNW PN ON VIN WR VORI 
PID מגלא ורסא‎ DAY JP1NTTND לבְכות ויבא‎ VPI אֶל-אָחִיו‎ PINT 
כִּי-תועָבָה‎ ON? לָאָכל אֶת-הָעְבְרִיס‎ DIYAN VIIP לְבַדְּסכִּי לא‎ INN הָאכְלִיס‎ 
NM? INWSI הוא לְמִצַרָיִם. מגלג וישבו לְפָנֶיהַבְּכר כַּבְכרְתו וְהַצָעִיר‎ 
מגלד‎ NYI-IN WN הָאָנְשִיס‎ 

הש 

IAW DIT? WN O72 מַמַּשָׂאת‎ 102 NNW 1M ORIN PI DN NNW א‎ 
הָאֲנְשִׁיס‎ NNMAN-NN NII WAN? מדא ויצו אֶת-אֲשֶׁר עַל-בּיתוֹ‎ Way TDW? 
PQ כָּסֶף-אִישׁ 793 אַמְתַּחְתּוֹ. מדב וְאֶת-גְּבִיעִי‎ DW) NAY יוּכְלוּן‎ WIND אכָל‎ 
TAT WR ייסף‎ 1272 VYN IY כָּסֶף‎ NNI OPI DODAN 992 OWN הַכֶּסֶף‎ 
אֶת-הָעִיר לא‎ INY OD מדד‎ .DDWANI DAN NIY DINDI מדג הַבַּקָר אור‎ 
הָאֲנָשִׁים וְהַשַגְפָּס וְאָמַרְתָּ‎ ANN F717 OY וְיוֹטֵף אָמַר לַאֲשֶׁר עַל-בִּיתו‎ IPN 
בו‎ TN NAW WRN רְעָה תַּחַת טובָה. מדה הַלוֹא זֶה‎ OMNIY NA? DDIN 
DDIN ATM DIWAN עַשִיתֶס. מדו‎ WR DDYN בו‎ WNY WN) NIN) 

APN NPN] OTD אֲדֹנִי‎ IAD אַלָיולְמָה‎ WAN מדו‎ PND אֶת-הַדְּבָרִים‎ 
VDWPYTNDVIN בְּפִי‎ DNY WN WP הַוּה. מדח הַן‎ 1272 DWY PTY 
TAX NY? WA מדט‎ ANT או‎ WYP PITY מִבֵּית‎ DY PNI WIP NWN PIN 
DPT? גִּס-עַתָּה‎ WIN וְגַס-אֲנַחְנוּ )1777 לאדני לַעַבְדִים. מדי‎ NIQ PTA 
ויורדו‎ III? מדיא‎ DOR PAT ON) עָבָד‎ 09-77? INN NY? WN כָּ-הוּא:‎ 
INN JITIAVAN? מדיב‎ ANNDAN WN INDIN אֶת-אַמְתְּחְּואֶרְצָה‎ WN 

WR בְּאַמְתַּחַת בְנְיָמַן. מדיג ויקרעו שִמְלְתֶס ויעמס‎ WYN NYAN NZ VORN 
DY WHY NIN AVP NPI PNNI על-חמרו וַישְׁבוּ הָעִירֶה. מדיד ויבא יְהוּדָה‎ 
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DIYYY WA TID מָה-הַמַּעֲשֶׂה‎ IP? DN? מדטו וַיאמֶר‎ ASW VI VM 
יְהוּדָה מַה-נאמר‎ WON) מדטז‎ 29D WN WN WHY WNI-D DAYT הֲלוֹא‎ 
לאדני‎ OTAY WIIPTIY אֶת-עון‎ NY וּמַה-נִצְטַדָּק הָאָלהים‎ 173-9 TNI 
לי מעשות ואת‎ NDIN WIN? מדיז‎ ATI WII אֶשָר-נְמְצָא‎ D) NIN-D 
DIIY? IY DDN) TAY יִהְיֶה- לי‎ NID ITD WI] NYM WR WN} 
אֶל-אַבִיכֶס.‎ 

YT ORAI דָבָר‎ TTY NNIT IT יְהוּדָה ימר בִּי‎ VIN WH מדיח‎ 

ְאַל-יְחַר TIN‏ בְַּבְדְּדִּי כִּי כָמוְֹ כְפַרְעֹה. מדיט INY TY‏ אֶת-עֲבָדָיו לאמר: 
הַיש-קְכָס אָב אוּ-אֶת. מדכ WINN‏ אֶל-אַדנִי יָש-קנוּ AN‏ וְקן 1721 OY‏ קָטָן 
PNN)‏ מַת NIN INVI‏ לְבַדּוֹ JIDN YAN VAN?‏ מדכא PTAY-IN WANA‏ 

DYI WIN לא-יכל‎ FTN -IN INN מדכב‎ VIY PY הורדהו אֶלִי וְאֶשִימָה‎ 
אַחִיכֶס‎ TY NI-DN PTIY-IN וְמַת. מדכג ותּאמָר‎ PAN-NN AY) -PAN-NN 
אָבִי‎ FTIY-IN עָלִינוּ‎ D1 לראות 029 מדכד‎ POON NIDINN VORI 

-TIN‏ לואֶת OTN TAT‏ מדכה AYAN Wand.‏ שָבוּ שְׁבְרוּ-לָנוּ מעט-אִכָל. מדכו 
Wand‏ לא נוּכל NT‏ אַס-יש אֶחִינוּ הַקָּטן NI-DITY) VAN‏ נוּכַל לראות 
פּנִי WN]‏ וְאֶחִינוּ AIAN WYN JOP‏ מדכז WAN‏ עַבְדֶּךְּ אָבִי אֶלִינוּ DAN‏ 
DOPYT‏ כִּי DW‏ יָלְדֶה-לִי NVN‏ מדכח NY‏ הָאֶחָד מאָתִּי FAV TN WN‏ טרף 
ולא PINT‏ עַד-הָנָה. מדכט DY NI-NN-D) DPMP‏ 229 וְקָרָהוּ 

אָסוֹווְהוֹרדְתָּם NNW NYP NPY-NY‏ מדל TTY IN NID NPN‏ אָבִי 
JWOD DWP IWIN DDN WYN WI‏ מדלא MNYYIN PRD ININAD WD)‏ 
והורידו DPRYWNI WAN TTY NPY-MY PTY‏ מדלב TW TIW I‏ 
אֶת-הַנּעַר DYN‏ אָבִי לאמר: PIN WAN NI-ON‏ וְחְטָאתִי לְאָבִי 197-93 


מדלג TAYIVIN NOW TTY NI-I NAY‏ לאדני WIN)‏ יעל .YPNN-DY‏ מדלד 


YN DXW 19 ODN UPN AID) INI NPY PRD‏ אֲשֶׁר NYY‏ אֶת-אָבִי 
NNN‏ ולא-יכל PANDY AVP‏ לכל SIN NYP? VIY DWAYI‏ כָל-אִיש YIN‏ 
וְלא-עָמַד .YPON-IX AVP YNNI INN WN‏ מהב YP‏ אֶת-קלו 7923 וַיִשְׁמְעוּ 
ma wow) DWI‏ פרעה. FOP Warr‏ אֶל-אָחָיו אֲנִי TVD DP‏ אָבִי חי 
וְלא-יָכְלוּ PON‏ לענות INN‏ כִּי )971 .PI9‏ מהד PAN-IN FOP WIN?‏ גִּשׁוּ-נָא 
WAN IW) IN‏ אֲנִי OPN WP‏ אַשֶר-מְכַרְתֶּס אתי מַצְרְיְמָה. מהה וְעַתָּה 
אַל-תָּעָצְבוּ NN DPI OPYYA WP-IN}‏ הַנָּה: כִּי DIN NY ANP‏ 
07°297. מהו IYI DMY N‏ בְּקָרֶב VIND‏ ועוד WR DW WAN‏ 
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NRI PANY D2? DWP DPI ONIN NPY מה‎ PSR) אִין-חֲרִישׁ‎ 

OD? NPN)‏ לִפְלִיטָה NITA‏ מהח NNN‏ לא-אַתָּס ONNIV‏ אֹתי הָנָה כִּי 
הָאֲלהִים AN? YW)‏ לפרעה וּלאָדוֹן 193-997 ומשל בַּכֶל-אֶרְ מִצַרִיס. 
מהט NDN‏ וַעַלוּ אֶל-אָבִי וְאַמַרְתָּס AVP N WAN ND PIN‏ שָמָנִי DIIN‏ 
WNP‏ לְכֶל-מִצְרְיִ NT)‏ אֶלִי אַל-תַּעֲמֹד. מהי DD WAN WIA HAW‏ קָרוֹב 
TRY PNY) PID ID PID NDNWIN‏ וְכָל-אֲשֶׁר-לך. מהיא 02272 TDN‏ 
OW WN TIY- OW‏ רְעָב: VND-‏ אַתָּה FIP‏ וְכָל-אֲשֶׁר-ל. מהיב AWN‏ 
עִינִיכֶס ראות PY)‏ אֶחִי 9719292 כִּי-פִי הַמְדְבָּר DATINI YAN DPIN‏ לְאָבִי 
אֶת-כָּל-כָּבודִי NN) OWI]‏ כָּל-אֲשֶׁר OID) DPN‏ וְהוֹרדְתָּם אֶת-אָבִי 
ID‏ מהיד ויפל עַל-צוּארי .PINIS-IY 1997929) JI PNN-)I‏ מהטו 
DORIY TX PNN-I97 PYM‏ וְאַמָרִי כָן ITN PNN AT‏ מהטז וְחַקל VOW)‏ 
FOP NN INA WAN? NYA MA‏ וייטב OPY‏ פרעה .PTIY PYN‏ מהיז WAN)‏ 
NYI‏ אֶל-יוסף PNN-IN WAN‏ ואת DIPYA-NN WYO AVY‏ וּלְכוּ- באו ASW‏ 
כְּנֶען. מהיח OPAN-N NPA‏ וְאֶת-בַּתִּיכֶס ובאו אֶלִי NINN)‏ לָכֶם אֶת-טוּב 
PN} DA YR‏ אֶת-חַלְב NW‏ מהיט NDN‏ צַוּיתָה ואת AVY‏ קַחוּ-קָכֶס 
YIN‏ מצריס ONNY) 0DWI7) OD9V7 NDIY‏ אֶת-אַבִיכֶס .ONNI)‏ מהכ 
DND-IN DIY)‏ עַל-כְּלִיכֶם: כִּי- טוּב כָּל- אֶרְ NIN DIZ OWI‏ מהכא 
ויעשו-כָן 92 ישְראָל DAZ JP‏ יוֹסַף NID‏ על-פי פרעה DTS OD? JEP‏ 

992 TIN שלש‎ 1D) VIN חֲלְפוֹת שָׂמֶלת‎ WNP 1M) 0727 מהכב‎ TYI? 
DON DRVI חמריס‎ DWY NNI? NIV PANZIIIAN חַלפת שְמָלת.‎ VAN 
NW לְאָבִיולִדְּרְךּ. מהכד‎ 319) ON1 7a NNW) NINN Wy) מִצְרִיס‎ 

IND) מִמִצְרְיִס‎ WY מהכה‎ TYI אַל-תַּרְגְזו‎ DRIN WIN 1922) את-אֶחָיו‎ 
חי וְכִי- הוּא משל‎ FOP TIY TINI לו‎ 9792119 DOPIN אֶל-יעקב‎ IID VIN 
NN PIN לבּוֹ כִּי לא-הָאָמִין לָהֶס. מהכז ויִדַבָּרוּ‎ 19?) ONIN בָּכֶל-אָרֶצ‎ 
אתו‎ DNV אֶת-הָעַגָלוֹת אָשֶר-שָלח יוסף‎ NP) ONIN IAT WR כָּל-דְּבְרִי ייסְף‎ 
רב עוד-יוסף בָּנִי חִי אֵלְכָה‎ IN TW? Wan מהכח‎ DOPIN APY? רוּח‎ NMI 
NAY YAW NIN? וְכָל-אַשָר-לו ויבא‎ INW? YO?) אָמוּת. מוא‎ 073 DNN) 
וַיאמֶר‎ DPIN DNT INW? DIN VINN מוב‎ PNY? PAN DIN? ONT 
ATV NPH-IN PIX MIN IND DIN WAN מוג‎ ONN WIN) Iw APY? 
JAY DIN) מִצְרִימָה‎ FAY TIN DIN מוד‎ DY POW TTI מִצְרִימָה כִּי- לגוי‎ 
וִַשְׂאוּ‎ YAY מִבְּאַר‎ APY OP AW עַל-עֵינֶיךְ.‎ IP MW? WYP) גס-עָלה‎ 
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NIY- וְאֶת-טַפָּס וְאֶת-נְשֵׁיהֶם בֶּעְגָלות‎ DPIN אֶת-יַעַקב‎ INW- 
XIN WIT WR DYIDT-NN) מוווַיִקָחוּ אֶת-מִקְנֵיהָס‎ INN DNW 179 
NN) PPI INN וּבְנֵי בָנָיו‎ VII מוו‎ ANN וְכָל-וּרְעוֹ‎ APY? כְּנען ויבאו מִצְרָיְמָה:‎ 
DIPYN INN וְכָל-ורְעוֹהֲבֵיא‎ PI 

מוח DRIN INW NY NR}‏ מִצְרַיְמָה עקב MP‏ 192 עקב AVNI‏ 
מוט )92 ראוּבןחנוך וּפלוא FANN)‏ וְכְרמִי. מוי 2939 שָׁמְעוֹן ימוּאָל PAN‏ 
וְאֹהַדוְיָכִין וְצֹחַר ARY‏ בָּן-הַכְּנעֲנִית. מויא וּבָנִי לויגרשון DW OD NIP‏ 
ּבָנִי ְהוּדָה ער וְאוֹנָן וְשְלְהופָרָ NT‏ 191 ער PIPL WID VW INI‏ בְגִי-פָרָצ 


rere “PT 


TEPIH YD ןיוב וְשָׁמֶרֹן. מויד‎ MA וְחִמוּל. מויג )27 יִשֶׂשׁכְרתּוֹלְע‎ NISN 
JAYNI NY וְחַגֵּי‎ WHOS מוטז וּבַנִי גָד‎ WIV) OWIY בְתּוֹ: כַל-נָפָשׁ בָּנָיו וּבְנותָיו‎ 
OTN NWN YD WwW) MYN NYA? WD) ערי ואַרודי וְאַראָלִי. מויז‎ 
IMA NN? לָבָן‎ \DI-W 1923 בָּנִי‎ NPR חִבֶר 7297101 מויח‎ NYDN 
שסף‎ APW NWR IMPA מויט‎ VY DWY שש‎ AW? NPN-NN TIM 

INN‏ מוכ וקד קיוסף WH OPI AWI‏ יָלְדֶה-לו MPX‏ בַּת-פוֹטִי פָרֶע 
ֹּהֵן אוְאֶת-מֶנַשֶה וְאֶת-אָפְרְיִם. מוכא וּבְנִי 927 בָּלַע וְבָכֶר VAYN NY PAWN)‏ 
DIN 0919 WANA NY‏ וְאָרְךְ. מוכב TP? WR INTA NPN‏ לעַקבכָּל-נָפָשׁ 
NYAIN‏ עָשָר. מוכג גּבְנִי-דְן .DWN‏ מוכד INSNYIN}) YD)‏ וְגוּנִי וְיְצֶר DPW‏ 
מוכה NIN‏ 1772 אַשֶר-נָתַן NIN-MY 17M INA IN? I?‏ קיעקב W9)-72‏ 
שׁבְעָה. מוכו כָּל-הַנֶָשׁ הַבָּאֶה IID NY ISN Y‏ מקבד נְשִי 
בְנִי-יעקבכְּל-נָפֶשׁ WY) DWY‏ מוכז 999 AVP‏ אֲשֶׁר-יִלָּד-לו בְמְצְרִיס W9)‏ 
DW‏ כָּל-הַנֶּפָש APY2-MI7‏ הַבְּאָה מִצְרַיְמָה שְׁבְעִיס. 

WW DSW ויבאו‎ WI YINZ MAIN YOVP-IN YNZ NIY מוכח וְאֶת-יְהוּדָה‎ 
79N PIN NPI MWA VIN ויעל לקְראת-יִשְׂרָאֵל‎ ININ YP TONN מוכט‎ 
אֶל-יוֹסַף אָמוּתָה הַפַעס‎ INW? WAN) מול‎ TIY VINIS -IY TPI VINIS -IY 
PIX וְאֶל-בִּית‎ PAN-IN יוסף‎ WANT מולא‎ OM TTY כִּי‎ PIN-NN DINT WN 
OPN IND WIIN WI WA -MI אַחִי‎ PIN TYAN לפרעה‎ NPIN) NPY 
וְכָל-אֲשֶׁר לָהֶם‎ DWRN ONS) הָי‎ NYP! WIND רעי צאן‎ WIN) מולב‎ 
DAVIN מולד‎ .ODWY9-9 וְאָמַר‎ NY DIP NYPD מולג וְהָיָה‎ ANA 
בַּעֲבוּר תָּשְׁבוּ‎ AYTAN-D) WNIN-DINAY-TY7 מִנעוּרִינוּ‎ PTAY PI TP WIN 
WAN? לפרעה‎ TIN כָּל-רֹעַה צאן. מזא ויבא יוסף‎ DWI NIYIN- wa VINA 
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WA NWA DIN WIP מִאֶרְא‎ IND DN? וְכָל-אֲשֶׁר‎ DRD OPS NN AN 
פרעה‎ Wan) פרעה. מזג‎ 097 DAS? DWIN NWN NP? POX NYPD) מזב‎ 
NIN-OIPTIY INS אֶל-פַּרְעה רעה‎ NINNI מַה-מַּעֲשֵׂיכֶם‎ PNN-IN 

AYN IAN-D‏ מזד WAN)‏ אֶל-פּרעה קגור NYIN PN- DNI VINA‏ לצאן 
WA NUN] PTIY NIAI? NPY WIP VWI] IVI 73209 PTI? WH‏ 
מזה WON?‏ פרעה אֶל-יוסִף YIN WO PIN IND PON) PAN WAN?‏ מִצְרִיִס 
PY?‏ הואבְּמַיטב YW‏ הושב אֶת-אָבִיךְ וְאֶת-אַחִייּ: VND WW?‏ 

NDIMO שרי מִקְנָה עַל-אַשָר-קִי.‎ OMY] ויֶש-בָּס אַנְשִי- מִיל‎ DYT-ONNWA 
TONY יעקב אֶת-פַּרְעה. מזח‎ TID פרְעה‎ 97 W TAY VAN אֶת-יעַקב‎ WYP 
WY אֶל-פַרְעה יָמִי‎ APY? WON] מזט‎ APN כַּמָה יָמִי שָנִי‎ -APY-IN NYY 
שֶנִי חי ולא השיגו אֶת-יָמִי שָׁנֵי‎ I הָיוּ‎ DYN OYA MY שָׁלשִׁים וּמְאַת‎ NIN 
מִלְפָנִי פרעה. מויא‎ NYINYII-MY APY TN אֲבֹתֵי בִּימִי מְגוּרֵיהֶם. מזי‎ N 
ARA מִצְרִיס בְּמַיטֵב‎ NANT MANN להֶם‎ JP] וְאֶת-אָּחִיו‎ PAN-NY 9Y? ויושב‎ 
TIN] אֶת-אָבְיו וְאֶת-אָחָיו‎ YP 23721 פרעה. מזיב‎ MY רַעִמְסִסְכְּאָשָר‎ VWI 
מָאד‎ IYW 12902 בְּבֶל-הָאָרֵ‎ PR ON) מזיג‎ QN 797 ONPVAN 2-77 
אֶת-כָּל-הַכְּסֶף‎ AVP ORIN מזיד‎ IYW מִפָּנִי‎ WIP VIN) DRNA VIN APM 
AVP NI} OI אָשָר-הַס‎ TWA WIP VND OWN WI NYAN 

TNA} וּמַאָרָצ כְּנען‎ OPW! YIN WIN פַרֶעה. מזטו ויתס‎ NPI אֶת-הַכֶּסְף‎ 
PP DIN כִּי‎ TIN DVN 197) Of? WP- WAN? כָל-מִצְרִיִס אֶל-יוסף‎ 
PI כֶּסֶף‎ DIN-DNDPI O27 NINN) DPN יוסף הָבוּ‎ WN?) מזטז‎ 
הַצאן‎ NIPAD בַּסוּסִים‎ ON? יוסף‎ DAZ IM אֶת-מִקְנֵיהֶס אֶל-יוסף‎ WI 
מזיח‎ NIND NWA בְּכָל-מִקְנְהָס‎ ONPA OINY) הַבָּקֶר וּבַחַמרִיס‎ NPD 


a TT - wd‏ - ד ד 


1D לו לא-נְכַחָד מַאֲדֹנִי‎ WAN?) MYN NWA PIN הַהוא ויבאו‎ NW] ONM) 
אַדנִי בְּלְתֵּי‎ 97 WWI לא‎ OYTN-IN הַבְּחָמָה‎ NIN YIN ON-ON 
אַדְמְתְּנוּקְנָה-אתָנוּ‎ DI גס-אֲנַחְנוּ‎ PLY NIN MAJ מזיט‎ INIT) 197921)-DN 
ולא‎ PAN לפרעה וְתֶּן-צֶרע‎ DOTY WHITAY WNW 72D] DNI וְאֶת-אַדְמְתְנוּ‎ 
לפרעה‎ DW) אֶת-כָּל-אַדְמַת‎ FOP 3721 מזכ‎ DYD לא‎ DTN) נָמוּת‎ 
הָאָרְ לפרעה. מזכא‎ NM הָרְעָב‎ OAZY PIN-d NTY איש‎ DYN כִּימָכְרוּ‎ 
מזכב רק‎ ANYP-TY) DNS- מִקְצָה‎ DWI אתו‎ YPaynoYA-NN}I 

JN) WI פרעה וְאָכְלוּ אֶת-חְקָס‎ NNA DIDI? PND לא קָנָה:‎ DIN MATN 
אֶל-הָעָס הַן קָנִיתִי‎ FOP WIN?) פרעהעל-כָּן לא מָכְרוּ אֶת-אַדְמֶתֶס. מזכג‎ OA 
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OV] DIDY‏ וְאֶת-אַדְמַתְכֶס לפרעה ONY YV O22-NQ‏ אֶת-הָאֲדָמָה. מוכד 
NW)‏ בַּתְּבוּאת OND)‏ חֲמִישִׁית לפרעה ATA YI D2? MAP TVD YAW)‏ 
JINZIOPNII WN] 07INP‏ לְטפְכֶם. מזכה WPT AVAN‏ נמְצָא-חַן 
בְּעֵינֵי אֲדֹנִי וְהָיִינוּ OTAY‏ לפרעה. MA DPA-TY PNI FPP ANN DWN IDA‏ 
עַל-אַדְמַת OWI‏ לְפַרְעהלְחמָש: רק NATN‏ הַכֹּהֲנִים AYN? NPD NID7I?‏ 
מזכז )?1 YINA INW?‏ מצריס VINA‏ גשן WON?‏ בָהּ ויפרו 1270 TNI‏ מזכח 
ויחי יָעַקב NWI‏ מִצָרַיִם MY MWY YAY‏ ויהי יָמִי-יְעַקב IW‏ ייושְָבַע DIY‏ 
וְאֲרבָּעִים וּמְאֶת MY‏ מזכט 1177991 יְמַי-יִשְׂרָאֵל למות OV? WIT NIP?)‏ 
WN?‏ לו NN NI-DN‏ חַן PYYA‏ שִיס-נָא NND TP‏ יָרְכִי וְעָשִיתָּ עִמָּדִי TON‏ 
NAN)‏ אַל-נָא תִקְבְְּנִי בְּמְצְרִיס. מזל NAN-OY MII]‏ נְשָאתָנִי DWAIN‏ 
DX WIN?) ONAPI DAP‏ אָעָשָה TATI‏ מזלא WAN]‏ הַשָׁבְעָה YI?‏ 
לו INW? NAW?)‏ על-ראש NYAN‏ 

WM NPN PAN DIA ליוסף‎ WNL APN] OTD אַחֲרִי‎ OMNA מחא‎ 
בָּא‎ OP 73 I וְאֶת-אָפְרִיס. מחב ואד לְיעקבויאמֶר‎ NWId-NNIAY WJ 
TY IN אֶל-יוֹסֵף‎ APY? WNP עַל-הַמֶּטָּה. מחג‎ IW?) IW? PIN PIN 
TIPAWN T1919 אֶלִי הנָנִי‎ VIN מחד‎ OTN TV) WIP VW] 73 ַרְאֶה-אֶלִי‎ 
עוקס. מחה‎ MINN PIR WW הוּאת‎ VIND-NY MD DIY INP? PONNY 
מִצְרַיְמָהלי-הָם:‎ PIN מִצְרִיס עד-בּאִי‎ VINA ל‎ OTP POW NPY 
מחו וּמוֹלדְתְּךְ אֲשֶׁר-הוֹלדְתָּ אַחֲרֵיהֶם‎ 22-7 MAW) JAIN WDNWID) OPIN 
PND 2Y ND) 1719/9 מחז וַאֲנִי בְּבאִי‎ .ON NI INP? OPAN OW IY VY ל‎ 
TION T7127 OW DPN] NIN קבא‎ YIN-N7D TY} TV WI VWI 
WAN) מחט‎ NINN INN אֶת-בָּנִי יוֹסַף‎ INW NPLANNI DN? MI NW 
DIVAN IN NI-ON ip ויאמר‎ MI DIN אַשֶר-נָתַן-לִי‎ DN 222 VAIN QY? 
DA? PW) PIN DDN VIN לראות‎ JDP כַּבְדוּ מוּקָן לא‎ INW OPY מחי‎ 
הֶרְאֶה‎ NN NZI לא‎ PID אֶל-יוֹסֵף ראה‎ INW? WNI לָהֶם. מחיא‎ PIM 
PINI NDW?) PITA DYN DODN FOP NYP מחיב‎ .7YW-NN DI DIN NN 
PNW? אֶת-שְׁנֵיהָסאָת-אָפריס בִּימִינוֹ משמאל‎ FOP NP) מתיג‎ TW 
IWIY-NN INW? NIV מחיד‎ PIN WI INW? וְאֶת-מֶנִשָה בְשָׂמאלו מִימִין‎ 
שִכָּל‎ NYIN הַצָעִיר וְאֶת-שָׂמאלו עַל-ראש‎ NIN) DIIN על-ראש‎ Nw) 
הַבְּכוֹר. מחטו ויִבָרְךּ אֶת-יוסף ניאמר: הָאֶלְחִיס אֲשֶׁר‎ NYI אֶת-יִדָיו כִּי‎ 
TAD OVA-TY אתי מעודי‎ NYT] וְיִצְמֶקְהָאֶלְהִיס‎ ODN 92 הִתְהַקְכוּ אֲבֹתֵי‎ 
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DW שָמִי‎ DDI NYP?) אֶת-הַנְעֲרִים‎ JID אתִי מִכָּל-רְע‎ INID TX] VONN 
VAN MV- FOP מחיז וילא‎ NIND 1793 לָרב‎ 197) PNY?) ODAN ODIN 
JY ADIN לְהָסִיר‎ PAN-T? POM] PPYA יד-ימִינוֹ על-ראש אָפָריסוירע‎ 

MD PAN לא-כַן‎ PAN-IN AYP WANT מחיח‎ DWI ראש-אָפריסעל-ראש‎ 
בְנִי‎ MYT WAN) VAN WWD) על-ראשו. מחיט‎ TP DY הַבְּכר‎ 

ידעְתִּיגּם-הוּא יִהְיָה- לְעָס PNY DIIN ITY NIN-D))‏ הַקָּטן ITY‏ מִמָנוּ וורעו 
MY?‏ מְלא-הַגּוֹיִם. מחכ TON? INW? TID Fa WAN? NIND OPA IID)‏ 
DTX TOY?‏ כְּאָפריִם OW?) NYI‏ אֶת-אָפְריִם 197 NYI‏ מחכא וַיאמֶר 
INW?‏ אֶל-ייסף VIN PN DINN DUT DIIY DIN M DA DIN NII‏ 
אֲבֹתֵיכֶם. מחכב וְאָנִי F2°-MN)‏ שְכֶס אַחִדעַל-אַמִידִּ PPPNP? WR‏ הָאָמרי 
בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתֵּי 

DIDY אַשֶר-יִקְרָא‎ NX וְאַגִּידָה לָכֶם‎ AYN] WIN YII-IN IPV NPN NON 
DPIN INW?-IN WNW) APY הַיָמִים. מטב הַקָּבְצוּ וְשְמָעוּ בָּנִי‎ MINNA 
מטד 19 כַּמַיִס‎ TY ID) אוְנְַיְתֶר שְאֶת‎ PNI כחי‎ NHN 7943 מטג רְאוּבן‎ 
APY YS? NIZN W PAN אַל-תּוֹתַר כִּי עָלִיתָ מִשְׁכְּבֵי‎ 

YO) אַל-תָּבא‎ DTO מְכָרֹתֵיהֶם. מטו‎ DIAN °2IO-NN 17) שמעון‎ NON 
WIN עִקָּרוּ-שׁוֹר. מטז‎ DIST) WN כִּי בְאַפַּס הֶרְגוּ‎ TID אַל-תָּחַד‎ DINPA 
בִּישְרְאָל.‎ DPIN בְָּעַקב‎ OPINN NYP כִּי‎ ONY) ty כִּי‎ DIN 

DM מטט‎ PR ל בָּנִי‎ NDV? PDR YW TTEPOX PIP NPN NTM? Now 
מִי יְקִימָנּ מטי‎ NAIA NPN NITY TY מִטָרֶף בְּנֵי‎ NT אַרְיָה‎ 
DAY NIP? שִילה ולו‎ ND- TY PPI pay וּמְחֹקַק‎ NTM VIY לא-יסוּר‎ 
לְבְשו וּבְדס-עְוְבִיס‎ 12 DAD INN ולשרקָה בָּנִי‎ NYY 192 מטיא אסרי‎ 


סוּתה. Do‏ מכלילי DPY‏ 9 וּלְבֶן- שָנִיס מַחֲלְב. 

VON‏ וְבוּלָן לחוף NINI JW? OV?‏ לחוף INIV HIN‏ על-צִידו. 

מטיד pa YDDOL Wan Aww‏ הַמִשְׁפּתַיִם. מטטו ורא DANI‏ טוֹב 
וְאֶת-הָאָרְ כִּי נָעֲמָה וט 7AYP WY‏ וַיְהִי TIV-‏ 

YOY FITZY WN) IPD PON INW IY עַמוּכְּאַחַד‎ PT T מטטו‎ 
קוִּיתִי יהות.‎ TNYIW ויפל 1299 אָחוֹר. מטיח‎ DID-APY FWIININ-Jy 
APY יגד‎ NIN) TY גְדוּד‎ T) מטיט‎ 

מטכ NW WNN‏ לחמו JP NIN)‏ מעדנִי-מָלְךּ. 

TYAN שְׁלַחָההַנֹּתֵן‎ NPN ND] מטכא‎ 
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מטכב בָּן N79‏ יוסף NTs Nia py-2y NIA ya‏ עלי- שור. מטכג וימררהוּ 
MAWN‏ בַּעָלִי חצִיס. מטכד IPNI AWM‏ קשתו PD wrt RN‏ מִידִי 
VIN‏ עקב OWN‏ רֹעָה INW? JAN‏ מטכה TRYN PI INN‏ וְאֶת TY‏ 
IID?‏ בַרְכת ONY‏ מָעָל בַּרְכת NNN NSA DINN‏ בַּרְכת .ONT OTY‏ מטכו 
PN ND‏ )1 עַל-בְּרְכת הורי NYA MIND-TY‏ עולס PAN‏ לראש יוסף 
YO PY TRTA‏ 

מטכ בְּניְמִין WAI: AW? ANI‏ יאכל TY‏ וְלְעֲרֶב PIM‏ שָלֶל. מטכח כָּל-אֶלָה 
NAN Wy DW INW VIVY‏ אֲשֶׁר-דְּבָּר WR WNODIN TN DPIN OF?‏ 
כְּבָרְכָתוֹ DDN TA‏ מטכט 1971 YON) IN DDIN WN) DPIN‏ אֶל-עִמִיקְבְרוּ 
אתי אָל-אֲבֹתָי אֶל-הַמְעֶרַהאָשָר HNN] WY NTA‏ מטל בַּמְּעָרָה WA‏ 
Wr 129790 NIWA‏ עַל-פָּנִי- מִמְרַאבְּאָרא DRIAN NP WA WIP‏ 


אֶת-הַשָדָה DIY NWA‏ הַחִתִּילְאַחְוּת-קָבֶר. מטלא NAP NAY‏ אֶת-אַבְרְהֶס 
MIY INPN DW NN)‏ קָבְרוּ PHY-N‏ וְאֶת NAY) NWN NPP‏ קָבַרְתִּי 

אֶת-לְאֶה. מטלב NTWD NPN‏ וְהַמָעָרָה אֲשֶׁר-בּוֹ DNA NNN‏ מטלג וַיכַל 
MY? APY?‏ אֶת-בָּנִיו VII TONI‏ אֶל-הַמּטָה VR YYW‏ אָל-עַמָּיו. נא ויפל 
WP‏ עַל-פְנֵי VIY TP PAN‏ וישׁק-לו. גב וצו YP‏ אֶת-עֲבָדָיו אֶת-הָרְאִיס 
INP‏ אֶת-אָבִיו DRI IN?‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל נג ויּמְלאוּ-לו אֲרבָּעִים OP‏ כִּי כָּן 
INDI?‏ יִמִי VINA‏ )1929 אתו מִצָרִיס DoYAY‏ יוס. נד III 1D AYN‏ וידבַר 
QÝ‏ אֶל-בִּית NI-DN WAND NYIA‏ מָצָאתִי חן בְּעֵינִיכֶסדַּבְּרוּנָא NA‏ פרעה 
לאמר. נה אָבִי WAY‏ לאמר 397 אֲנֹכִי מִבְּקְבָרִי WA‏ כָּרִיתִי לי בְּמָרְא כְּנען 
NAP MAY‏ וְעַתָּה אֲעֲלָה-נָּא DPN‏ אֶת-אָבִץְאָשׁוּבָה. WNP‏ פרעהי 
ny‏ וּקבר אֶת-אָבִיך WIND‏ הַשְׁבִּיעךְ. נז ויעל AVP‏ לקבר INN YY) PAN-NN‏ 
כָּל-עַבָדִי NPT YD‏ 1 וכל וּקָנִי אֶרְ-מִצְרְיִם. נח וכל PANT IVY MI‏ וּבִית 
PIN‏ רק WWI VIN APYOIYPD ONS] DIV‏ נט על WAY‏ )27770 

TIPO אֲשֶׁר בְּעֲבֶר‎ TORN עד-גרֶן‎ INI מָאד.‎ TID NMAN M DVI-D) 
ניא וירא‎ DIY NYA JIN VINI WWI גָּדוֹל )729 מאד‎ TIMI וַיִסְפּדו-שָׁם‎ 
קְמִצְרִיִס‎ NY וַיאמְרוּ אֲבָל-כָּבַד‎ TORD IAI אֶת-הָאַבָּל‎ YI] VIND AVP 
כַּאֲשֶׁר‎ JDI7 PID ניב ויעשו‎ VT PD בְּעֲבֶר‎ WN מַצָרַיִם‎ IAN AW NW עַל-כֵּן‎ 
PIII NTV NWI INN NIPIN כּנען‎ DSA VII ניג וישאוּ אתו‎ DIS 
מַמְרָא.‎ NIIPA DIY NNW אֶת-הַשָׂדָה לאֲחוּת-קָבָר‎ ODN MP WY 
INN PAN-NN TAP? INN וְכָל-הֶעלִיס‎ PANT NIN מִצְרַיָמָה‎ YP IYN ניד‎ 
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VP וַיאמְרוּ לו יִשְׂטְמָנוּ‎ OMAN 19D WYP NN INP נטו‎ .YAN-N קָבְרוֹ‎ 
WAN? אֶל- ייסף‎ WY? נטז‎ INN 997199 WRN כָּל-הָרְעָה‎ NN DI DW AVM 
POX פשע‎ NI NY NIN AVP? מותו לאמר. ניז פה-תאמרו‎ 997 NA PAN 
ייסף‎ TR אָבִיד‎ PN TAY YVI? NI NY וְעַתָּה‎ PI NYI ONNVM 

VIN 07272‏ ניח 19791 גס-אֶחִיו ויפלו MII‏ ויאמְרוּ J AN‏ לְעַבָדִים. ניט 
ANYPH-IN QP? OAPN WON?‏ כִּי ONAN) ON DIN NNN]‏ חַשִבְתָּס עָלִי 
AIVN DIIN NYI‏ לְטֹבָה לְמַען TNA? AID DPD Avy‏ עַס-רְב. NPN NI)‏ 
אַל-תִּירְאוּאָנְכִי אַבְלְכָּל .022-2Y 1A 11 ONIN ONY DINV-NN) DINN‏ נכב 
PIN M NIN OA YP 1?)‏ ויחי WY ANI JOP‏ שָנִיס. נכג NTI‏ יוסף 
DIIY?‏ בָּנִי OW IY‏ 09 בָּנִי ITNI- VID‏ עַל-בַּרְכִּי APY‏ נכד WIN?)‏ 
VP‏ אָל-אָחָיו PIN‏ מַת ואלהיס DIDY NPY ODN TPM TPI‏ מן-הָאָרְצ 
הַוּאת אֶל-הָאָרְא IPWN PNY? OTN? YAW) WR‏ נכה AEP YAW‏ 

YD וְהַעֲלְתָם אֶת-עַצָמֹתֵי‎ OPN DIY TPP TPY לאמרי‎ INW אֶת-בָּנִי‎ 
בְּמְצְרִיס.‎ WAND DY) אתו‎ WIN) IY WY בָּן-מַאָה‎ WP DN נכו‎ 

שמות 

אא IND ITD) WR APY NN WIA DONIN INW 92 NINY NIN)‏ אב 
PNY INNI‏ לוי וַיְהוּדָה. אג WDWY?‏ זְבוּכֵן וּבנְיְמן. אד WIN) TIPIDAN YT‏ 
אה M‏ כָּל-נָפָש WV) WO] OYAVIPY2-TP NY‏ הָיָה בְמִצְרְיִם. או וַמֶת 
יוסף וְכָל-אָחִיו כל WD‏ הַהוּא. אד JAP INW NI INW? YD‏ 

DDN YND NIAM TN TNS?) 

WAY-IN WINNI לא-יָדַע אֶת-יֹסֵף. אט‎ WN עִל-מִצְרְיִ‎ VT מֶקְּ-‎ DRN NN 
M NIT- נִתְחִכָּמָה לו‎ NAD אי‎ aA וְעָצוּס‎ IVNIW 72 עס‎ NIN 
ARDIA וְנְקְחַס-בָּנוּ וְעָלָה‎ WRV על-‎ NIN -D3 WIN DIN NN PD 
ענתו בְּסְבְלְתֶס וַיכָן עָרֵי מִסְכְּנוֹת‎ yy DPR שָרִי‎ VIY IVN איא‎ 
SPN יפר‎ 2) NIP 12 אתו‎ DY WNN לְפרֶעהאֶת-פתם וְאֶת-רעַמְסְט. איב‎ 
WY בְּפָרֶךְ. איד‎ INW? YA-N OID TITY ישְרְאֶל. איג‎ 290 
DNTAY-99 וּבְכֶל-עַבדֶה בַּשְדְהאֶת‎ DAPI WNI NYP אֶת-חַיֵיהֶם בַּעַבדָה‎ 
OW הָעֲבָרִית אֲשֶׁר‎ NTP DYN F719 WON) ION 7793 DNI אַשֶר-עָבְדו‎ 
IPAP אֶת-הָעַבָרִיית‎ 127222 VAN LION פוּעָה.‎ MWD OW) DIY NNN] 
INP איז‎ PA) NIN אתו וְאִס-בַּת‎ IDIM NIN אִס-בָּן‎ -ONAND-dy 


y‏ ד ד ד 


PAM DY 72 IPIN דִּבָּר‎ WN? WY אֶת-הָאֲלהִים ולא‎ N72 
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אֶת-הַקְדִים. אית ויקרא מִק-מִצְריִם WIN NTA?‏ לְהָן מדוּע WP UY‏ הַדָּבֶר 
.DTPI-NN PNM TI‏ איט וּאמרן NYID-IN NTN‏ כִּי לא DVJ‏ 
MIYAN‏ הָעְבָרִית: כִּיחָיוֹת DWI NI‏ תָּבוֹא NIZA WEN‏ וְיְקָדוּ אכ AY)‏ 
WY) DYH IP NTD DIN‏ מאד. NIN‏ ויהי כִּי-יְרְאוּ NTP‏ 


120-22 WAN? WY-797 NY בָּתִּים. אכב ויצו‎ OZ VY?) אֶת-הָאֶלְהִיס‎ 
APAN תַּשְׁלִיכָהוּ וְכָל-הָבַּת‎ DIN” TID 

NUM 2 TZN הָאשָה‎ WL אֶת-בַּת-לוי. בב‎ NRN? MII WN JP בא‎ 
וַתּקָח-לו‎ WANA TIY בג וְלא-יִכלָה‎ DNP NVIW INIANMI NIN אתו כִּי- טוב‎ 
עַל- שְׂפַת‎ PVI DYM T22I-MY AI DYM NI Wand NPNM NA NIH 
בַּת-פַרְעה‎ TM מַה-יּעָשָה לו. בה‎ NYT? PNW אַחתו‎ 230M בד‎ AND 
הַסוּף‎ TINA אֶת-הַתַּבָה‎ NIM IW הלכת על-יד‎ WMYN על- הַיאר‎ Yn 
בֹּכָה‎ WI-NIN) בו וִפִּפְתַּח ותִּרְאָהוּ אֶת-הַיּלֶד‎ ANP אֶת-אָמְתָהּ‎ n2vM 
TIND אֶל-בַּת-פַרְעה‎ INNY INM בו‎ M מִיּלְדִי הָעֲבָרִים‎ TANI DNM 
לך אֶת-הַיּלָד. בח וּאמֶר-קָהּ‎ PPD) WIV] מן‎ DRY NWN ל‎ DNW) 
בַּת-פַרְעה‎ AZ MNM בט‎ TZN אֶת-אָס‎ NPM הָעַלְמָה‎ 72M7 בַּת-פַרעה‎ 
T2 הָאֲשָׁה‎ NPM אֶת-שְׂכָרֵךְ‎ JAX לי וְאֲנִי‎ MPP MD חִילִיכִי אֶת-הַיָּלֶד‎ 
NW שמו‎ NPM YA? NIM לְכַת-פרְעה‎ MNIAM TN ITPA ANIM 
NY מֹשָׁה‎ ITIN ODD DIVI MA ביא‎ MPN כִּי מן- הַמָיִס‎ WON 

NP) PNN-IN‏ בְּסְבְלְתָס WN NM‏ מִצְרִי מַכָּה אִיש-עַבְרִי IMN DPI PANN‏ פה 
PRD NPI ND)‏ איש P‏ אֶת-הַמְצְרִי JINI IMIP‏ ביג NID) IW] DPI NY‏ 
YVI WON?) OS) DIY DWI‏ 192 תַכָּה רעֶךְּ. ביל WON)‏ מִי TOY‏ 
VN?‏ שר VIVI‏ עָלֵינוּהַלְהָרְגֵנִי NW WN? WIN ANY‏ אֶת-הַמִּצְרי NPY‏ משֶה 
JON WON?‏ נודע הַדָּבֶר. בטו NY YAN‏ אֶת-הַדָּבֶר NIN‏ ויבקש להרג 
אֶת-משֶה NWI N71‏ מִפָּנִי פרעה וַיָּשָב AW?) VPA- RNI‏ עַל-הַבְּאֵר. בטז 
NIP TM NINIM Na YIW PTA 7‏ וִפְּמַקָאנֶה אֶת-הָרְהָטִים DIPYN?‏ צאן 
אֲבִיהֶן. ביז ויבאו הָרֹעִיס וַיגרשוּס OP)‏ משה WPI‏ וישק .DINS-NN‏ ביח 
וַתָּבֹאנָה אֶל-רְעוּאָל אַבִיהֶן WON?)‏ מַדּוּע NT‏ בא הַיוס. ביט ותּאמַרְוְאִישׁ 
OMI TW VPN ANN‏ וְגֵס-דָּלה NIT‏ לנוּ וישק אֶת-הַצאן. בכ WON?)‏ 

IXP NII ONY DINN לו‎ WP אֶת-הָאִישׁ‎ WRY קָמָה יה‎ PN) אֶל-בְְּתָיו‎ 
Np Ja 17M בכב‎ AWA? IN] אֶת-צַפרָה‎ YH) אֶת-הָאִיש‎ Naw? משה‎ 
כִּי אָמַרגֵּר הָיִיתִי בְּאֶרְצ נְכָרְיָה.‎ DWY אֶת-שָמו‎ 
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בכג וַיָהִי WP DIN DIN Or‏ מֶלְךְ מִצָרַיִם NY?‏ בְנַייִשְׂרָאֵל מן-הָעֲבדָה 
ONYW IYD) PY?‏ אֶל-הָאֶלהִיס מִן-הָעַבדֶה. בכד וישמע DPIN‏ 

OI TY] ONPNI-NN‏ אֶת-בְּרִיתוֹ אֶת-אַבְרְהָס PNY-NY‏ וְאָת-יעַקב. בכה 
ODP NYP)‏ אֶת-בָּנִי IN TW?‏ ודע DIY‏ 

TATA INN וִַנְהַג אֶת-הַצאן‎ PT חֹתְנוֹכֹּהַן‎ I אֶת-צאן‎ NYI הָיָה‎ NY גא‎ 
בַלְבַּת-אֶשמְתּוךּ‎ PIN NM? מַלְאַךְ‎ NPI) DAMN DINN -IN ויבא‎ 
מִשָהאֶסְרָה-נָא‎ WAN) DN YPN MEM VNI WA NIN NIN NVI NID 
גד וַידְא יהוה כִּי פֶר‎ TOD WD-NI מדוּע‎ IW אֶת-הַמַרְאֶה הַגְּדל‎ NNW) 
גה‎ 2] WANINWI מֹשָׁה‎ WON) IVD JINN DIIN PIN NIP? לראות‎ 
VIY עומָד‎ NPN WR DIPAN IPN מעל‎ P2V)-IW OID אַל-תַּקָרֶב‎ WN?) 
PNY? IN DIAAN WIN PAN MIN DIN WAN אַדְמַת-קדְש הוא. גו‎ 

TIM WN 11) מְהַבִּיט אֶל-הָאֶלהיס.‎ NPD PID NWI INV?) APY? WIN) 

רָאה MPRI‏ אֶת-עָנִי עַמִי DNI WA‏ וְאֶת-צַעֲקָתָם שָׁמַעְתֵּי PYD DID‏ > 
ONYT‏ אֶת-מַכְאבָיו. גח וְאֶרְד לְהַצִילוּ DNS) T‏ וּלְהַעֲלתוֹ מִן-הָאָרְצ NIN]‏ 
YW-‏ טוֹבָה TINY‏ אֶל-אֶרְ JIN NI‏ וּדְבֶשאֶל-מְקוס הַכְּנעֲניוְהַחַתִּ 

2X בָּאָה‎ PNW) צעקת‎ NI גט וְעַתָּה‎ VID] AND) 1797) WAX 
TNPWR) NI? NAY גי‎ OTN OSI DNY WIN YNPI-MY ְגְס-רְאִיתִי‎ 
TWD WAN?) מִמִצְרִיס. גיא‎ INW- AY -DN NYININYI9-IN 

אֶל-הָאָלהִיס מִי אָנְכִי כִּי NYI -IN JIN‏ וְכִי NIN‏ אֶת-בָּנִי INTW?‏ מִמִצְרִיִס. 
גיב POY MND WAN)‏ וְוֶה-קְך PANY DID NIND‏ בְּהוֹצִיאֲךְ אֶת-הָעָס 
DNAN‏ תַּעַבְדוּו אֶת-הָאֶלְהִיס TAD WD IY‏ גיג NW WAN)‏ אֶל-הָאָלהיס 
NIN‏ אָנְכִי בָא אֶל-בָּנִי PNW?‏ וְאָמַרְתִּי DPN NPY OPINAN IN DNP‏ 
וְאָמְרוּ-לִי מַה-שָמו מָה DONIN WAN‏ גיל DIIN WIN)‏ אֶל-משֶה WIN MAN‏ 
WON? WAN‏ פה .DDIN INDY MAN INW? 917 WANN‏ גטו TIY WAN‏ 
DIN‏ אֶל-משֶה WANN-ND‏ אֶל-בָּנִי NM INW?‏ אֲלהֵי אֲבֹתֵיכֶם DIN‏ 

APY? MIN} PNY? IN DRAN‏ שְלְחְנִי OPIN‏ זֶה-שָׁמִי לְעלֶס AD NY‏ לדר 
דר. גטז לך וְאֶסַפְתָּ הֶת-וְּקָנִי DPI YIN NM ONIN PVI, NW?‏ 
OID NTI TPI WAN? APY PNY? ONNIN IN DR ANY‏ וְאֶת-הָעָשוּ 
DINN NPYN WIN] 12.0293 027‏ מַעֲנִי מִצָרַיִם אֶל-אָרְא HIND) INIP‏ 
VIN‏ וְהַפְּרוִי וְהַחוִּי וְהיְבוּסִיאֶל-אֶרְא WIT TZN NA‏ גי TPP? WOW‏ 
WNW? YPN NAN PNP‏ אֶל-מֶלְךּ DY TID TON MIM VIN ON VON? DVN‏ 
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AVX לִיהוָה‎ NAY בַּמִּדְבָּר‎ ON? NWIW TIT ִקְכֶה-נָּא‎ NDIN WY NWP 
גכ‎ DPI VAN) FIN? OWI 721) DIM לא-יִתָּן‎ POYNT גיט וַאֲנִי‎ 
בְּקְרְבּוֹ‎ NYY WI DNN) 723 אֶת-מִצְרַיִם‎ TPIT ֶת-יָדִי‎ DNY) 

MD NI DINN N2W? 2-7}‏ אֶת-חִן הָעֶם-הַזֶּה בְּעֵינֵי MPD] OPN‏ כִּי 
תַלְכוּן לא תַלכוּ רֵיקֶם. גכב APA NYM ANIWN NWR NNW‏ 992779 
II 2P‏ וּשְׂמֶלת DPR‏ עַל-בְנֵיכֶם וְעַל-בְְּתִיכֶס DDIS‏ אֶת-מִצְרְיִס. דא 
WON) NWA yy?‏ וְהֶן לא-יְאַמִינוּ לי ולא יִשְמָעוּ בְּקָלִי כִּי WAN?‏ לא-נְרְאָה 
NIY PIN‏ דבוַיאמֶר NIY PIN‏ מזה WON) TPI (NM-M)‏ מַטָה. דג WON?‏ 
הַשְׁלִיכַהוּ אֲרְצָה NSW INQIW‏ וַיְהִי VPI UNI‏ משֶה YD‏ דד TY? WAN‏ 
אָל-מֹשָׁה TP NIVY‏ וְאֶחו Waa‏ שלח PIN? IT?‏ בו NI MN‏ בְּכַפו. דה 
למען WN?‏ כִּי-נְרְאָה ONAN YIN NM PIX‏ אֶלְחִי PAY? TIX ONIN‏ 
וָאלהֵי APY?‏ דו TIDY Warr‏ לו NDI TPN FP NI-NID TIY‏ ידו בְּחִיקוֹ 

NI ANP?‏ ידו APW NYIN‏ דז וַיאמֶר TP AW]‏ אֶל-חִיקָך ויּשָב ידו 

אֶל-חִיקו WI NIY -NIN FPN ANSP)‏ דח J PAN NI-ON MD‏ ולא 
IP? nw?‏ הָאת הֶרְאשוןְוְהָאָמִינוּ IP2‏ הָאת הָאַחֲרוֹן. דט NI-DN DD‏ 
IW DI ANN?‏ הָאֹתוֹת NIND‏ ולא PNRI? PYY?‏ מִמִימִי הַיָאֹר DOW]‏ 
NWP‏ וְהָיוּ NN WN DAN‏ מן-הַיָאר וְהָיוּ NYRI DT?‏ די וַיאמֶר מֹשָׁה 
אֶל-יהוְה בִּי TN‏ לא אִיש TATIN DI OWIW)D DY JIT) DY DIN DAT‏ 
אֶל-עִבְדְּדִּ כִּי כְבַד-פָּה DY PIN TIM WNT NWT ODN PW TIV‏ פה 
DINI‏ או WIN IN DPN DIW-‏ או NPI‏ או WP DIN NID WY‏ דיב NADY)‏ 
לף PI-OY NAN DY)‏ וְהוֹרִיתִיךְ ATH WA‏ דיג WIN‏ בִּי אֲדֹנָי שְלַח-נָא 
NYD-‏ דיד וַַחַר-אַף NM‏ בְּמֹשָׁה AY TPP] POX PON NI] WAN‏ 
NOW IND TINI? NY NN-NI ON NIM IY 212‏ 473 דטו AAT)‏ 
PI-DY MA DIN] PIA OTA-N HW) VIN‏ וְעַס-פִּיהוּ וְהוֹרִיתִי DIM‏ 
אֶת אֲשֶׁר תַּעֲשׂוּן. דטז וְדִבָּר-הוּא T?‏ אֶל-הָעָס MIN‏ הא יִהְיֶה- ל לְפָה וְאַתָּה 
תִּהִיָה-לו PF DOIN?‏ וְאֶת-הַמַּשָה JA-NVYD WR TP NPD TID‏ 
אֶת-הָאתת. 

דיח 721 משה IYN‏ אֶל-יַתֶר חֹתנו WON?)‏ לו NI NIN‏ וְאָשוּבָה אֶל-אַחִי 
אֲשֶׁר-בְּמִצְרַיִם וְאֶרְאֶה הַעוּדֶס WON) DYN‏ יִתְרוֹ לְמֹשָׁה T2‏ לְשָׁלוֹם. דיט 
NM TWN?‏ אֶל-משֶה PTI‏ ל שב 0Y‏ כִּי-מתו כָּל-הָאֲנְשִׁים הַמְבַקָשִׁים 
אֶת-נפשַׁךְ. NVN NIT‏ אֶת-אֲשְׁתּוֹ וְאֶת-בָּנָיו DIIP)‏ עַל-הַחֲמֹר וַישֶׁב NYIN‏ 
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DSN‏ ויקח NWI‏ אֶת-מַטָּה הָאֶלהיס בְּיָדוֹ. NM WAN) NIT‏ אֶל-משֶה 

97 DIPYY) TPI OMV -AVN כָּל-הַמִפַתִיס‎ NNI בְּלְכְתּך לשוּב מִצַרִיְמָה‎ 

פרעה PINN INI‏ אֶת-לבּוֹ ולא NIW?‏ אֶת-הָעֶם. דכב PVI)‏ אֶל-פַרְעֶה: ND‏ 
אָמַר NM‏ בְּנִי בְכרי INW?‏ דכג NIV PIN VINI‏ אֶת-בְּנִי ION AITINN‏ 
NMIN WI‏ אֲנֹכִי הרג IDA FIA-NN‏ דכד ויהי TAI‏ בַּמָלון ויפּגְשָהוּ TIN?‏ 
ויבקש הַמִיתוֹ. דכה NMM‏ צפרה צר NIM‏ אֶת-עָרְלֶת MAA‏ וַתַּגּע לְרַגְליו 
Wann‏ כִּי חַתַן-דָּמִיס NPN‏ לי. דכו וירף מִמָנוּ DDT JON N VAN VW‏ למוּלת. 
דכו YN? WNP‏ אֶל-אַהרן לד DNW?‏ משֶה IWIN TANTIN‏ בְּהֵר 
הָאָלהיסוישֶק-לו. דכת ואד משה WN IN? 77-729 NN ANP‏ שלחו NNI‏ 
כָּל-הָאתת ANI WN‏ דכט וילך FIDNI NW‏ וַאַסְפוּ אֶת-כָּל-וְקָנִי בְּנֵי 
INW?‏ דל וידַבָּר אִהַרוְאֶת כָּל-הַדְּבָרִיס אֲשֶׁר-דְּבָּר NYP‏ אֶל-משה WY)‏ 
הָאתת DYD py?‏ דלא DYN IANN‏ וישמָעו 1729-9 DIN?‏ אֶת-בָּנִי 1D) PNW?‏ 
DIY -NX NI‏ ויקדו NND‏ הא וְאַחַר INA‏ מֹשָׁה IWAN) FIN)‏ אֶל-פרעה: 
כּה-אָמַר NIV INW? MIN NM‏ אֶת-עַמִי ויחגוּ לִי בַּמִדְבָּר. הב WON‏ 
פַּרַעהמִי INW?-NN NIVI Pa VAVN WIN TIN?‏ לא NYP‏ אֶת-יְהוְה DN‏ 
אֶת-יִשְׂרָאֵל לא אֲשַׁלָּח. הג ויאמרו MIN‏ הָעַבְרִיס TIT NI 197) VIY NIP)‏ 
NYIY‏ יָמִים בַּמִּדְבָּר NM? NHI‏ אֶלְהִינוּפָן-יִפְגָּענוּ VITA‏ או בָחָרֶב. הד 
DYN 7219 DRIN WAN?‏ 7197 משֶה WN NI‏ אֶת-הָעָס מַמַּעֲשֶׂיו לכו 
לְסְבְלתֵיכֶם. הה WNN‏ פַּרְעה 037-7 YAN] OY NPY‏ וְהשְבַּתָּס DIN‏ 

מִסְּבְלְתֶּס. הו וַיצו NN] OFA NYI‏ אֶת-הַנגְשִיס PIVW-NN) OYA‏ לאמר. הז 
לא תאספון OY? 120 NDI‏ 1277 הַלָבָנִיסכְּתמוֹל שלשס: DD‏ ילכוּ וקששוּ 
jan OA?‏ הח וְאֶת-מַתְכּנֶת הַלָבָנִים FINA DWY DD AWN‏ שלשס תַּשִׂימוּ 
עַלִיהָסלא AIAN ay yn‏ כִּי-נֶרְפִּיס הָסעל-כָּן OF‏ צעקיס NNAN NIP) WON?‏ 
AYTIN?‏ הט TN‏ הָעַבדָה על-הָאֲנָשִׁים וְיַעַשוּ-בָהּ וְאַל-יְשְׁעוּ בַּדְבְרִי- שְקָר. 
INYO‏ נגְשִי OY]‏ ושטריו וַיאמְרוּ אֶל-הָעַָס לאמר: JD) IPN TYAN WON ND‏ 
02 תָּבָן. היא OWN‏ 197 קָחוּ 037 JAN‏ מַאֲשֶׁר YW PND ANSON‏ 

OVD YN DPH IT OPNTAYN‏ בְּכָל-אָרְי VYD? DYN‏ קש JAN?‏ היג 

DWI)‏ אֶצִיס 9D ANZ‏ מַעֲשֵׂיכֶם דְבַר-יוֹם בַּיומו כַּאֲשֶׁר NPNA‏ הַתָּבָן. היד 
1391 שִטְרִי בְּנֵי INW‏ אֲשֶׁר-שָׂמוּ DAY‏ נגְשִי פרעה לאמר: מַדּוּעַ לא DPI?‏ 
DIPN‏ ללבּן Jind‏ שַלְשסגּס-בָּמול גּס-הַיס. הטו ויבאוּ שטרי בְּנֵי PNW?‏ 
PY‏ אֶל- עה לאמר: לְמָּה NYYD‏ כה PIY?‏ הטז תָּבָן PTY? IM PR‏ 
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DIV WNVLPA WAY DNOM מְכִּיס‎ PTY NIM WY וּלְבָנִיס אמריס לנוּ‎ 
ITAY IDI ליהוְה. היח וְעַתָּה‎ DNAN NI) DWAIN DDN עַל-כָּן‎ 097) DPN 
SIRODN בְגִיִשְׂרָאֵל‎ YW Np) היט‎ AN O37 וְתּכָן‎ 037 \NP-NI 13 
מְִלְבְנִיכֶס דְּבַר-יוֹם בְּיוֹמוֹ. הכ 199991 אֶת-משַה וְאֶת-אַהַרן‎ WAYN-NI לאמר:‎ 
DIIY ND NY DDIN WANT פַרְעֹה. הכא‎ DNN לִקְרָאתָם בַּצָאתֶס‎ D29) 
OTD עֲבָדָיו קָתֶת-חֶרֶב‎ PYN AY79 PVI אֶת-רִיחנו‎ ONWNID WR VIY) 
הַוְּהלְמָה‎ DY? NPY לְמָה‎ YTY אֶל-יְהוֶה ויאמרי‎ NW AW הכב‎ aA? 
וְהַאֵל‎ NID DY? הרע‎ PAVI WAT? MYI -IR בָּאתִי‎ WAIN NAPY 7 
NWYN אֲשֶׁר‎ AYN NPY אֶל-משָה‎ NM INNI לא-הַצַקְתָּ אֶת-עַמֶּךְ. וא‎ 
ASA DYW NIN RI ONPW NRIN VTI לפרעה:‎ 

וב 12 אֶלְהִיס אֶל-משה PIN WON)‏ אֲנִי יְהוָה. NANDA‏ אֶל-אַבְרְהֶס 
אֶל-יִצְחֶק וְאֶל-יְעְקְבבְּאָל TW‏ וּשָׁמִי NM‏ לא MYT‏ קָהֶם. וד 02 הַקמתִי 
אֶת-בָּרִיתִי NZ OMX‏ קְהֶס VIN-MY‏ כְּנְעֲוְאַת DPW) VAY‏ אֲשֶׁר-גָרוּבָהּ. וה 
ON‏ אֲנִי NYY‏ אֶת-נַאֲקַת בָּנִי WI PNW?‏ מִצְרִיִס מִעְבְדִיס TVX] DDN‏ 
אֶת-בָּרִיתִי וו 127 OMY NNYIN NW INW- Woy‏ מִתַּחַת 12D‏ 
DNV) YINI OM NPN) ONTAYN DIPY MPS OWN‏ וּבִשְׁפָטִיס 

MIN? WD DYT DN? 02 וְהָיִיתִי‎ DY? לי‎ DIN גְדלִים. ווּוְלִקַחְתִּי‎ 
אֶל-הָאָרְא‎ DINN סְבְלות מִצְרַיִם. וח וְהְבָאתִי‎ NNHN DIN הַמּוֹצִיא‎ OPIN 
022 ADIN HD) וּליעקב‎ PNY? DDAN? אֶת-יָדִי לְתַת אֹתָהּ‎ DNY WA 
ולא שָׁמְעוּ אֶל-משֶה‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ JD NWI IAD וט‎ TIDY אֲנִי‎ NWN 
NYP רוּח וּמָעַבדָה‎ APN 

N2W) DW) T72 אֶל-פרעה‎ IAT NI וי וַיִדְבָּר יְהוְה אֶל-משָה לָאמֹר. ויא‎ 
PNW?) הֶן‎ WAN? NN? 997 NWI IIT ויב‎ ISIN INW?)A-NN 
פַרְעה וַאֲנִי ערל שְׂפָתָיִם.‎ WOW PAP PN לא-שָמָעו‎ 

ויג NM? TAT‏ אֶל-משֶה וְאָל-אַהֲרן DIS?)‏ אֶל-בָּנִי IN W?‏ וְאֶל-פַרעה )121 
מִצְרְילְהוֹצִיא אֶת-בָּנִי VIN PNW?‏ מִצְרָיִם. 

ויד VNI NIN‏ בִית-אֲבתָס: בָּנִי רְאוּבָן בָּכר INW?‏ חנו וּפלוּא PSA‏ 
NINII)‏ מִשְׁפָּחֹת APNI‏ וטו וּבָנִי שמְעון ימוּאַל וְיָמִין TAN]‏ וְיָכִין וְצֹחַר 
PNW)‏ בָּן-הַכְּנעֲנִית NNIWN NPN‏ שַׁמְעוֹן. וטו NIN)‏ שמות 2-72 

לתלדתַסגּרשון וּקְהֶת TIN‏ וּשָנִי חַיי לוי TY NID DVI YAW‏ ויז בְּנֵי 
Ww‏ 227 וְשַׁמְעִי לְמִשְׁפָּחֹתָם. ויח וּבָנֵי קְהַתְעַמְרְס WS?)‏ וְחֲבְרוֹן WI NW‏ 
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NAP XN‏ שלש DVI‏ וּמְאַת שָׁנָה. ויט )2 מררי מַחִלי NIN WD)‏ משפחת 
הַלָּוִי .ONTIN2‏ וכ NTT TIDP-NN DIY NRN‏ לו TIM AWN?‏ לו אֶת-אַהַרן 
וְאֶת-משַה YAY D Way »N WI‏ וּשלשיס MY NVA‏ וכא וּבָנִי יִצְהָרקרח 191 
PNY) JOYPNI INWMIN*Y 2931.19)‏ וכג וַיִקֵּח PDN‏ אֶת-אֶלִישָבַע 
בַּת-עַמִינָדָב NINN‏ נחשוןלו TIM NWN?‏ לו אֶת-נָדָב וְאֶת-אַבִיהוּא TWYIN-NN‏ 
וֶת-אִיתָמָר. וכד IN‏ קרח MRIN VON‏ וְאַבִיאֶסֶף NPN‏ מִשְׁפָּחֹת OP]‏ 
וכה NYIN)‏ בַּן-אַהַרן לקח-לו מִבְּנוֹת פוּטִיאָל לו TIM NWN‏ לו DNYO-NN‏ 
NIN‏ ראשי NIIN‏ הַלוײסלמִשְׁפּחֹתָם. וכו NIN‏ אַהַרן TIM WAN WANYIDN‏ 
DAZ‏ הוצִיאוּ אֶת-בְּנֵי OI) YNN INW‏ עַל-צְבָאתֶס. וכו DD‏ הַמְדְבָּרִיס 
אֶל-פַּרְעה מֶלְךּ-מִצְרִיס להוצִיא אֶת-בָּנִי- ישְרְאֶל NW NIN DAYAN‏ וְאַהַרן. 
וכח DPW) N RINY -IX MI? WT OPI M‏ 

NX DIIN אֶל-פַרְעה מֶלְךְ‎ TAT אֲנִי יְהוָה‎ WNP אֲל-מֹשָׁה‎ NY III VI) 
PRY OMY JTW הַן אֲנִי‎ TY? 297 משֶה‎ WIN PIN IFAW כָּל-אַשֶר‎ 
AYN אֶלִי‎ VOW? 

MIY PAX PANY לפרעה‎ ODI PAN) NNI אֶל-משֶה‎ NM WAN? זא‎ 
NW) אֶל-פַּרְעה‎ WD PAY FDR) FIN כְּל-אֲשֶׁר‎ NY TN זב אַתָּה‎ FWI 
וְהִרבָּיתִי ֶת-אתתי‎ NYT אֶת-לב‎ NYP זג וַאֲנִי‎ ISIN אֶת-בְּנִי-יִשְׂרָאֵל‎ 
ֶת-יָדִי בְּמִצְרִיס‎ DDN פַרְעה‎ OPN YOW?-NI) מִצְרָיִם. זד‎ YIN וְאֶת-מוּפְתִי‎ 
וה‎ DIT בַּשְׁפָטִים‎ DIYA VINA IXW- וְהוֹצֵאתִי אֶת-צְבָאתִי אֶת-עַמִּי‎ 
בְּנְטֹתֵי אֶת-יָדִי עַל-מִצְרְיִם וְהוֹצָאתי אֶת-בְּנִייִשְׂרְאֵל‎ NY? IND OPI WT} 
זו וּמֹשָׁה‎ AVY JD ODN DI? MW מִתּוֹכֶם. זו ויעש משה וְאַהַרוְכּאֲשֶׁר‎ 
אֶל-פַרֶעֹה.‎ OVWTANW DW בָּן-שֶׁלש‎ NI MY בָּו-שָׁמֹנִיס‎ 

TON? פַרְעֹה‎ DIJN IAD אֶל-משה וְאֶל-אַהָרן לאמר. זט כִּי‎ DIN? ININ זח‎ 
PDP MY- TVD) אֶל-אַהָרן קח אֶת-מַשֶך‎ HV) NI 027 תָּנוּ‎ 
DAN וישֶלך‎ TIN? MY WAP 12 WY אֶל-פַרְעה‎ YAN] מֹשָׁה‎ NV 
גַּס-פַרְעה לחֲכָמִים‎ NYP זיא‎ PIN MW TAY 99971 אֶת-מַטָהוּלפָנִי פרְעה‎ 
WR מִצְרִיִס בְּלְהֲטיהָסכְּן. זיב ושְׁלִיכוּ‎ YAN גס-הָס‎ wy) DIYDI) 
לב פַרְעה ולא‎ PIPL מַטֶּה-אַהֶרן אֶת-מַטַתֶם. זיג‎ YIP DPIN? VIN MYN 
DMM TAT WD DRIN WAY 

זיד DIN? Wan)‏ אֶל-משֶה TAD‏ לב פרעה TI WY DYN NWI INI‏ אֶל-פרעה 
NY NI] 72a‏ הַמַּיְמָה INN? HAY)‏ עַל-שְׂפַת הַיָאר NYA)‏ אֲשֶׁר-נָהֲפַדּ 
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WAN? ld; NPY ony) IN ny” PIN NPIN זטז‎ TPA npn wn? 
WN -הַמיִם‎ 5 pa- -N מַכָּה בַּמּטָה‎ N nn mm IN ִּ YIP בָּּאת‎ 
מִצָרַיִם‎ NZ) הַיְאר‎ WAI) NIH זיח וְהַדְּגָה אַשֶר-בַּיָאר‎ DT בַּיַארוְנְהָפכוּ‎ 

DN NINYI‏ מִן-הַיָאר. 
זיט NIN? WON?)‏ אֶל-משֶה WAN‏ אֶל-אַהָרן קח TDP-NVN F2‏ עַל-מִימִי מִצְרִיִס 

MD) כָּל-מִקְוָה מִימִיהָסוְיִהְיוּ-דֶס‎ IY) עַל-יָארִיהֶס וְעַל-אַגְמִיהָס‎ ONINI-Iy 

TAS WIND DNI NWI וּבָעֲצִים וּבָאֲבָנִים. זכ ויעשו-כָן‎ DWI בַּכֶל-אֶרָ‎ OT 
191 PTAY פרעה וּלְעִינִי‎ py? TNA WN אֶת-הַמִיס‎ PI NYAI OPI יְהוְה‎ 
הַיאר‎ WNP AND זכא )1979 אַשָר-בַּיאר‎ DT? אַשָר-בַּיָאר‎ 0197-79 
בָּכֶל-אֶרֶצ מִצְרִיס. זכב‎ OT 71 מִן-הַיָאר‎ D NINYI וְלא-יָכְלוּ מִצְרִיס‎ 

ויעשו-כֶן חרטמי DIN‏ בּלְטֵיהָם PIN?)‏ לב- פרעה וְלא-שָׁמע WIND DDIN‏ 

NAIMI יְהוָה. זכג וַיפן פרעה ויבא אֶל-בִּיתו וְלַא-שֶת לבּוֹ גס-לואת. זכד‎ AT 
וכה‎ WD מַמִּימִי‎ NAW? 9D כִּי לא‎ NINYI? DA WD כָל-מִצְרִיס סְבִיבת‎ 
חַכּות-יְהוָה אֶת-הָיָאר.‎ TNX וילא שְׁבְעַת יָמִיס‎ 

NIY TIM? WAN ND PIN NPN NYI9-IN NA אֶל-מֹשָׁה‎ NN? WON) זכו‎ 

92) DX הַנָּה‎ NIV? אֶת-עִמִי וְיְעַבְדְנִי. זכז וְאַס-מָאֶן אַתָּה‎ 
TIND IPAP וּבָאוּ‎ IY) DYTI ID YW אֶת-כָּל-גְּבוּקְדִבּצְפרְדָּעִים. וכח‎ 
NID וּבְמִשְאַרוּתֶיך. וכט‎ PPDY Paya) pay MIV 7Nwn-Iy) מִשְכָּרְךּ‎ 
TON יהוה אַל-משֶה‎ Ward חא‎ DYTIN וּבְכֶל-עִבְדִידִּיעַלוּ‎ Paya) 

אֶל-אַהַרן T0 TP-NN NV)‏ עַל-הַנְּהֶרת על- הַיאריס וְעַל-הָאַגְמִיס וְהַעַל 
אֶת-הַצְפַרְדְּעִים עַל-אֶרְא מִצְרִיִס. חב 01 PDN‏ אֶת-יָדו על מִימִי DWN‏ וַתַּעַל 
הַצְפַרְדִּעַ YIN-NN VIN)‏ מִצְרִיִס. תג IY) OFPYIA DAYIN J2-WWY1‏ 
DYTIN -NN‏ על-אֶרְא DNN‏ חד ויקרא פרעה למשה WON?) FIN)‏ 
הַעָתִּירוּ אֶל-יְהוֶה DIAN DYTIN ID‏ ּמְעַמִי NNI YNI‏ אֶת-הָעָס NAY)‏ 
NWI WN LAN NI‏ לפרעה WIND‏ עָלִי TAY?) PTY T? PAYN DN‏ 
MIN‏ הַצְפַרְדְּעִים PYY Wan‏ רק בַּיָאר TN? WAN LIN NRN‏ 

TAI הַצְפַרְדְּעִים‎ NPIN AY NWI PRD YTA WNPTITI WN? 
DY FANNY RYAN רק בַּיָאר תַּשָׁאֲרְנָה.‎ PWY וּמִעְבָדִיד‎ PPPN 
ויעש‎ ON עַל-דְּבַר הַצְפַרְדְּעִיס אֲשֶׁר-שֶׂם קְפַרְעה.‎ NIN-IN NY PYY NY 
הַצפַרְדְעִיס מִן-הַבָּתִּיס מִן-הַחַצָרת וּמִן-הַשָדת. חי‎ MIANA כְּדְבַר משה‎ NM? 
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ANT כִּי הָיְתָה‎ NYAD NYLON NIND וַפִּבְאש‎ OVI OVA ODN 723?) 
MM WAT כַּאֲשֶׁר‎ DDIN VOW וְהִכְבָּד אֶת-לבּוֹ ולא‎ 

חיב TIN? WAN?‏ אֶל-משָה אָמר אֶל-אַהֶרן NY)‏ אֶת-מַטֶךְּוְהַךְּ אֶת-עפר VND‏ 
NM)‏ 0397 בְּכֶל-אָרְ OPI‏ חיג ויעשו-כן 071 PDN‏ אֶת-יָדו בְמַטָהוּ וי 
אֶת-עֲפַר DIHIN OTNI 0390 NM YIN]‏ כָּל-עֲפַר NINA‏ הָיָה 099 

YW-‏ מִצְרִיס. חיד ועשׂוּ-כָן החרטמיס DIDI-NN NIN DIII‏ ולא 
יכלו DADIN OTNA 099 ONM‏ חטו ויאמרוּ הַחִרְטְמָס אֶל-פרעה YANN‏ 
אֶלהיס PIP NIN‏ לב-פַּרְעה וְלא-שָמַע YM WAT WN DDIN‏ 

NIDA NYP NINY 2997 AYN) בַּבַּקָר‎ DIWD אֶל-משה‎ TI Wand חטז‎ 
NWI TPN-OND חיז‎ TAY) WAY NIY ND WX ND VIN DVN) 

PHID PIP PTA 73 MIY IIV -NX‏ אֶת-הָעָרב WIA‏ בָּתֵּי מִצְרִיִס 
אֶת-הָעָרב DN‏ הָאֲדָמָה אַשָר-הָס DPI OMIIN MN DY‏ הַהוּא אֶת-אָרְא 
IY Tay wy WIN WA‏ לְבְלְתִּי TIM WD VIN OPTI OW-NPD‏ 173 
NINA‏ חיט MAD INN? JAY pry vay pa NTA Mav)‏ הָאת הַוֶּה. חכ ולעש 
N?‏ כָּן ויבא TAD DY‏ בֵּיתָה פַּרְעה PTA VD‏ ּבְכָל TNWN DYN XW-‏ 
VINA‏ 2999 הָעָרב. NYP NIN‏ פרעה אֶל-משֶה WON) DN)‏ לכו NIT‏ 
NINIODDIN‏ חכבויאמֶר NWN‏ לא נָכוֹן לעשות yD‏ כִּי Nat) OWI Nayin‏ 
AVIN NPI‏ הֶן NIV‏ אֶת-תּוּעַבָת DWI‏ לעיניהַסולא TITAN DIPY‏ 
us on? WY‏ בּמִּדְבָּר iN ny? way‏ כַּאֲשֶׁר WAN TIN AYIN WAN?‏ 
לא- ללכת הַעְתִּיר oa‏ הכה ae‏ שת PIV 0 DN nni‏ 
וְהַעְתַּרְתִּי אֶל-יְהוָה Dy} WW)‏ מִפַּרְעה מַעֲבָדָיו AND WYN‏ רק YPN‏ 
NYY‏ הָתָל NW AZAD‏ אֶת-הָעָס NA?‏ ליהוה. חכו וַיִצָא DYN NWI‏ פרעה 
TAY?‏ אֶל-יְהוֶה. חכו ויעש ID) NWI TTD TID‏ הֶעָרב מִפַּרְעה מַעבָדָיו 
ay‏ לא TADININ TAN INW)‏ פרעה אֶת-לבּו DY‏ בַּפַּעם הַוּאת ולא NPY‏ 
אֶת-הֶעָס. 

DIN NIM WON-ND PIN PMAN אֶל-משֶה בא אֶל-פַּרְעה‎ NIN? WN טא‎ 
PAN TTY) NIV? NM אֶת-עַמִּי )27139 טב כִּי אֵס-מָאַן‎ NIV הָעֲבְרִים‎ 
D202 DNA בַּסוּסִיס‎ NTR WR PPA MIN NI-P בָּם. טג הַנֵּה‎ 
מִקָנָה‎ PI) INW? NIP PAN? NZI כָּבֵד מָאד. טד‎ QNS D 7723 
מָחַר‎ ON? TYIN TIN DWN NO 137 INW? מִכָּל- לְבָנִי‎ NIY ולא‎ DIN 
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72 WO NINN MAD אֶת-הַדְּבֶר‎ MM טו ויעש‎ AWIN הַדָּבֶר‎ Ny Avy? 
NINYI טו וִַשֶׁלַח‎ TN לא-מַת‎ IRW- NMIN DIYA NPN 
אֶת-הָעָס.‎ NIV NI] פרעה‎ 27 TAD) עד-אֶחָד‎ INW MPI לא-מֶת‎ 

WY WIP PI OPIN מְלא‎ DP ANP אֶל-משת וְאֶל-אַחֲרן‎ MM WAN טח‎ 
MIN על כָּל-אָרְצ מִצְרִיס‎ PIN? MNN VO NY ID PY? NIYNWA DYN 
NIPLO מִצְרָיִם.‎ YIN-IPANVAYIN פרח‎ PNW? עַל-הָאָדֶם וְעַל-הַבְּחַמָה‎ 


TTT 


PNY וַיְהִי‎ DIPYN DYN פרְעה ורק אתו‎ 9997 TY? JWIID M9-Mx 
199 TOY? DAVIN טיא וְלא-יָכָלוּ‎ NII OTN 79 WIN 

מִשְהמִפָּנִי PAYD‏ כִּי- הָיָה OAYINA PNW]‏ וּבְכֶל-מִצְרִים. טיב MM? PIN‏ 
אֶת-לב פרעה ולא IAT WD DDIN VOW‏ יְהוה אֶל-משֶה. 

PPR פרעה וְאָמַרתּ‎ 9297 IVM 7722 OPW אֶל-משֶה‎ NM WAN?) טיג‎ 
HN NN DYI טיד‎ ITIN הָעֲבְרִים שלח אֶת-עמִי‎ MIN TM כּה-אָמַר‎ 
0D PND YIN WAYIPAYH PTAA שלח אֶת-כָּל-מַגַּפֹתֵי אֶל-לְבְּד‎ 
TIM 1372 PAY-NN TDIN ֶת-יָדִי וְאַךּ‎ MNIY NPY בְּכֶל-הָאָרְ. טטו כִּי‎ 
וּלמצן‎ NI-N IDN VIVI מִן-הָאָרְ. טטז וְאוּקס בַּעְבוּר ואת הָעָמַדְתִּי‎ 
DMO לְבַלְתִּי שַׁלָחֶם.‎ YR מִסְתּוֹל‎ TTY PO בְּכֶל-הָאֶרְ.‎ NW 190 
DPD- DYA לא-הָיָה כָמֹהוּ‎ WI TN 133 TR I DYI VONN 
TWA כָּל-אֲשֶׁר קד‎ NY) אֶת-מִקָנְד‎ IY N2Y טיט וְעַתָּה‎ NPY- הוְּסְדָה‎ 
TYN עִלְהֶס‎ TMNMID WR? וְלא‎ TTI וְהַבְּהַמָה אֲשֶׁר-יִמְצֵא‎ DINI -23 
וְאֶת-מִקְנָהוּ‎ PTIY-NRX WINNY אֶת-דְּבָר יְהוְה מַעֲבְדֵי‎ NPA טכ‎ AN) 
PTAY-NN WWII לבו אֶל-דְּבַר‎ OV-NI IWNI אֶל-הַבָּתִּיס. טכא‎ 

TWA וְאֶת-מִקְנָהוּ‎ 

טכב NIN? WN?)‏ אֶל-משֶה NY)‏ אֶת-ידְךְ עַל-הַשָׁמַיִ TR OM‏ בְּכֶל-אָרְצ 
DN‏ עַל-הָאָדֶס וְעַל-הַבְּהֲֵמָה ועל YINAN TWD AYY-7‏ מִצְרְיִם. 1091990 
NY‏ אֶת-מַטָהוּ JD) NM ONW]-2y‏ קלת T2OM TWD‏ אש WI] NYA‏ 
TAN‏ עַל-אֶרְא DRNA‏ טכד DN‏ בָרְדוְאֵשׁ TAD TINA NNP2D‏ 722 
מָאדאֲשֶׁר M-N?‏ כָמֹהוּ בְּכֶל-אֶרְא מִצְרִיס WYN)‏ הָיְתָה לגוי טכה ויד TAD‏ 
בְּכָל-אָרְ NX OPN‏ כָּל-אָשָר OTN NTA‏ וְעַד-בְּהַמָה DNN)‏ כָּל-עֲשֶׂב הַשָׂדָה 
TRI NIN‏ וְאֶת-כָּל-עצ הַשָׂדָה AW‏ טכו רק WA NINA‏ אַטָר-שֶס בְּנֵי 
NIINW?‏ הָיָה TA‏ טכז וישלח NYA‏ ויקרא למשה וּלְאַהַרן DAN WAN?)‏ 
חְטָאתִי ND -Oy9n‏ הַצַדִּיק ואַני וְעַמִי הֶרְשָעִים. טכת הַעָתִּירוּ אֶל-יְהוָה ורב 
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WON) ולא תספון לעמד. טכט‎ DINN NNPWN) TI) DIIN קלת‎ NN 
THIN PIT אֶת-כַּפִּי אֶל-יְהוָה הקלות‎ WIIN אֶת-הָעִיר‎ DNY NYI VIN 
OW PNYP sPTIVINDN טל‎ AWA NMI? YIN לא יִהְיָה-עוד למען‎ 
DIX כִּי הַשָערָה‎ NNT WWD NYIN טלא‎ DIN NM 2919 PNPN 
NY1IIVO כִּי אֲפִילת הַנָּה.‎ ADI לא‎ NNvVI NNN) וְהַפּשְׁתָּה גְּבְעל. טלב‎ 
וּמָטֶר‎ TAIN) הקלות‎ IAN אֶל-יְהוְה‎ VA אֶת-הָעִיר ופרש‎ NYI DYN משה‎ 


i‏ = דד 


NON? וְהַקלתויסֶף‎ TAM WD כִּי-חָדל‎ NY NPM טלד‎ ASW T-N? 
אֶת-בָּנִי ישְרְאֶל:‎ NIVY לב פרעה ולא‎ MMN טלה‎ PTN הוא‎ jaz 729) 
בַּיד- משָה.‎ NIN IAT WAND 

יא וַיאמֶר AN?‏ אֶל-משָה NI‏ אֶל-פַּרְעה: כִּי-אָנִי הִכְבַּדְתִּי אֶת-לבּוֹ וְאֶת-לב 
ONY wa? PTIY‏ אתתי אַלָה 33772 יב NAIV NPRN WON WIN‏ את 
DYA DIYDI WN‏ וְאֶת-אתתִי אֲשֶׁר-שַמְתִּי WD DYT OF‏ יְוָה. יג 
ויבא משה וְאַהַרֹן PIN WANN DYI -IN‏ כּה-אָמַר DIN NN?‏ הָעְבְרִיס 

NPV? NAN אֵס-מָאַן‎ P AITINN MAY NIY מִפָּנֶי‎ May? HIN עד-מָתֵי‎ 
22P ולא‎ NRN PY-NY NVI APIA NAN WD NPI אֶת-עַמִּיהִנְנִי‎ 
JIN) TD- 022 NRY 1297] לראת אֶת-הָאָרְ וְאָכַל אֶת-יָתָר‎ 
DD PTY IPDN PDI INFN ץ‎ NIYI- 032 NASD אֶת-כָּל-הָעא‎ 

כָל-מְצְרִיס PNAN INI-NI WR‏ וַאֲבוֹת DPN PHIAN‏ הָיוֹתֶם עַל-הָאֲדָמָה עד 
DYN NY? 91 TIN OPA‏ פַרְעה. TAY WIN Y‏ פֶרְעה PIN‏ עַד-מָתִי TT PD‏ 
I?‏ לְמוֹקַשׁשַׁלֵ אֶת-הָאֲנְשִׁים וְיְעֲבְדוּ אֶת-יְהוָה ATID YTD OW] OPIN‏ 
DN‏ יח ויוּשָב אֶת-משֶה וְאֶת-אַהָרן אֶל-פרעה DPN WIN)‏ לכו JTAY‏ 
אֶת-יהוה DPIN‏ מִי וָמִי הַהלְכִיס. יט Wan?)‏ משה בְּנְעֲרֵיוּ TA MAD‏ 
בַּבָנִינוּ NI)‏ בַּצַאננוּ )1977919 )9977 חַג-יְהוָה DDIN WON? 9D‏ יהי כָן 
DIDY NIWN WNP OY NM‏ וְאֶת-טַפְּכֶס NYT IN]‏ )73 פְנֵיכֶם. ייא לא 
2 לְכוּ-נָא TAY] DIAD‏ אֶת-יְהוְהכִּי אתָהּ TN DDN YPN WPI ON‏ 
YTD 929‏ 

ייב NM? WIN?)‏ אֶל-משֶה )719 TP‏ עַל-אֶרְא מִצְרִיס NIWA‏ וְיָעֵל על-אֶרְא> 
JIN) OPN‏ אֶת-כָּל-עֲשֶׂב NWN‏ אֶת כָּל-אֲשֶׁר TAD PRVN‏ יי וט מֹשָׁה 
אֶת-מַטַהוּ על-אֶרְא AD) MMI OPIN‏ רוּח-קָדִיס YW‏ כָּל-הַיוֹס ההוא 
ְכָל-הַלְילָה NNN WAI‏ הַקָּדִים NW)‏ אֶת-הָאַרְבָּה. ייד ויעל NAW]‏ על 
כָּל-אָרְא TAZ NY 792) 933 NY) OPIN‏ מָאדלפָנָיו לא-הְיָה כַן MAW‏ 
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ZINN NRN TUNM כָּל-הָאָרְ‎ PY-MY OP לא יִהְיָה-כּן. יטו‎ PIN} IY 
ולא-נותר כָּל-יָרֶק‎ TAD הותיר‎ WY הא‎ 719-99 DN) YAW) אֶת-כָּל-עֲשֶב‎ 
פַרְעה לקָרא קְמשֶה וּלְאַהַרן‎ WI ּבָעֲשֶב הַשָׂדָה בְּכֶל-אֲרְ מִצְרָיִם. יטו‎ WYA 
DYDD JRNNVYN N) NY ליהוה אֲלהֵיכָסוְלָכֶם. יי וְעַתָּה‎ NNON WAN?) 
פרעה‎ DYN NY מִעָלִי רק אֶת-הַמָּוֶת הַוָּה. ייח‎ VW») ODI NI PAYNI 
אֶת-הָאַרְבָּה‎ RYN TN PIN 02-7 TY? TAIN אֶל-יְהוָה. ייט‎ TAY?) 

AWM? PIN בָּכל }792 מִצְרִים. יכ‎ THN NAW IW) לא‎ PY יָמָה‎ YPM? 
INW? אֶת-בָּנִי‎ NIV אֶת-לב פרעה ולא‎ 

NM? WN NI?‏ אֶל-משֶה TP NY)‏ על-הַשְמִיִּס ויהי TWN‏ עַל-אֶרְא מִצְרְיִס 
TWN WI?)‏ יכב וט NY‏ אֶת-יָדו עַל-הַשָׁמָיִס ויהי חשף-אַפקָה בְּכֶל-אָרְצ 
NYIW OWN‏ יָמִים. יכג לא-רְאו WN‏ אֶת-אֶחִיו וְלא-קָמוּ WN‏ 
מִתַּחְתָּיוֹשְלשֶׁת OM‏ וּלְכָל-בְּנֵי INW?‏ הָיָה אור בְּמוֹשְׁבתָם. יכד NYP‏ פרעה 
אֶל-משה WAN?‏ לכו 1139 אֶת-יְהוהרק DINS‏ וּבְקרְכָם AY?‏ )0999-0 ?12 
DIY‏ יכה NWI INN‏ גְּס-אַתָּה DNR ID! IDN‏ ועלת TIM? WYN‏ 
VIN‏ יכו )9279-0 ילך WAY‏ לא NP) VAN NYIA WWN‏ לעבד 

אֶת-יְהוָה DIMNI WIIN‏ לא-נָדַע מַה-נָעַבד אֶת-יְהוֶה עֵד-בּאֲנוּ DAW‏ יכו 
DW PIM?‏ אֶת-לב פרעה ולא .ONIW? NAN‏ יכח וַיאמֶר-לוֹ פרעה לך מַעָלי 
Ww‏ לך אַל-תּסף ראות פנֵיכִּי TON OPA‏ פני תָּמוּת. יכט NWI WIN?‏ 12 
NAT‏ לא-אסף TIY‏ ראות PID‏ 

TIN? WON? NN?‏ אֶל-משה NAN TAN YI) TIY‏ עַל-פַּרְעה וְעַל-מִצְרִיסאַתָרִי-כָן 
DYI DINN WI? WI NPDINZVI NYA DIPY NIW?‏ יאב דַּבָּר-נָא WNT‏ 
NW OVD‏ איש NNN NWA NYT NNN‏ רְעוּתָהּ כְּלִי-כֶסֶף וּכְלִי זָהֶב. יאג JPL‏ 
MNM?‏ אֶת-הַן DYN‏ בְּעֵינִי מִצְרִיס גס VND‏ מֹשָׁה גָדוֹל TNA‏ בְּאֲרְי מִצְרִיִס PY‏ 
DYD PYN NYI TIY‏ 

יאד Nd NVN Wan)‏ אָמַר NDIN NYND DWN?‏ אֲנִי D0 TINI NYD‏ יאה 
NM‏ כָּל-בְּכוֹר בָּאֶרְ מִצְריִסמִבְּכוֹר פַּרְעה IVN‏ עַל-כְּסָאוֹ עד בְּכוֹר ANOWA‏ 
אֲשֶׁר NIAID) ON INN‏ בְּהֲמָה. יאו NDP‏ צְעָקָה )177 בְּכֶל-אֶרָא מִצְרִיִס 
WN‏ כָּמֹהוּ לא NMP)‏ וְכָמֹהוּ לא תסף. יאז 7971 בְּנֵי INW?‏ לא יִחָר-כָּלֶב 
לשנו Wg?‏ וְעִד-בְּהַמֶהלְמָען PI DWN PI MIN? 1292 WA PYTD‏ 
INW?‏ יאת NPN PTIY-72 TPL‏ אֵלִי וְהַשְפְּחווּ- לי NEN NY WAN?‏ וְכָל-הָעָם 
אֲשֶׁר-בְּרגְלֶךְ NYI -DYN NY NSN QIN)‏ בְּחֲרי-אָף. 
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SRI NIIN רבות‎ 1927099 DPIN WAW?-NI אֲל-מֹשַׁה‎ TI? INNI יאט‎ 
MIN? PIN פַרְעה‎ 292N PN] אֶת-כָּל- הַמִפְתִיס‎ WY PDN DYN מִצְרָיִם. יאי‎ 
JST אֶת-בְּנִי-יִשְׂרָאֵל‎ NIV-NI] NY אֶת-לב‎ 

MD WIND יבב‎ WAN? מִצְרִיס‎ YIN] אֶל-משה וְאֶל-אַהֶרן‎ DIN? WON? יבא‎ 
NTY-ID-IN NAT יבג‎ TWA YTI? לְכָס‎ NIN ראשון‎ DUT ראש‎ OI 
a2 לְבִית-אָבתשָה‎ NY WR DAZ INP?) ‘AD WIN Wya WN? INW? 
NYPA אֶל-בָּיתו‎ DPD IW) NIN מִשָׂהוְלָקח‎ NPA MIN יבד וְאִס-יִמְעַט‎ 
022 MP AW-12 WT תָמִים‎ NY עַל-הַשֶה. יבה‎ WIN קפִי אָכָלֹ‎ WN NWI) 
DP Wy NYIN TY MAW? O27 יבווְהָיָה‎ ANPI וּמִן-הָעִּיס‎ DWI- 
עדֵת-יִשְׂראַלבִּין הָעַרְבִּיס. יבו וְלְקָחוּ מִו-הַדְּס‎ IP אתו כל‎ WNW) NI WTI 
ND ועַל-הַמַשַקוףעל הַבָּתִּים אֲשָׁר-יאכלוּ אתו בָּהֶס.‎ MWAN עַל-שְׁתִּי‎ wn) 
יבט‎ ANZIN וּמַצוֹת עַל-מְררִים‎ VRIS ID קֶת-הַבַּשָר בַּלִילָה‎ DIN} 
ראשו עַל-כָּרְעָיו‎ VRDS-DN בַּמִיס: כִּי‎ PWIND IVD נָא‎ WAN אַל-תּאכלו‎ 
WNA וְהַנֹּתָר 99919 עד-בְּקָר‎ WPA-TY 9299 וְעַל-קְרְבו. יבי ולא-תותִירו‎ 

תשרפו יביא DPA DPIN OWN ODINIINN VINA NID‏ וּמַקָּלְכֶס 
ְּיָדְכֶס ONIN}‏ אתו NIN NY WINI‏ לִיתוָה. יביב DANA RP DIIN‏ 
NY DP‏ וְהַכִּיתִי כָל-בְּכוֹר YW‏ מִצְרַיִס OTN‏ וְעִד-בְּהַמָה וּבָכָל-אֲֶלהֵי 
DYN‏ אֲעֲשֶׂה NID IW OVI‏ יביגוְהָיָה DTI‏ 022 קאת על WR ONIN‏ 
PNY OW ODN‏ אֶת-הַדֶּם וּפָטַחְתִּי 032 וְלַא-יִהְיָה בָכֶס ]43 לְמַשְׁחִית 
NWI N‏ מִצְרִיִס. יביד DAN Wd? 027 NY OVD AD)‏ אתו סג 

DPA JNIIINA מצות‎ DW Nyav יבטו‎ AMANA עולס‎ NPN ליהוה: לְדרתִּיכֶס‎ 
NID VAD ANIDN YON כִּי כָּל-אכָל‎ OD HI Ww MAN הֶרְאשון‎ 

DPD) הָראשון מִקְרָא-קְדְש‎ OPTI יבטז‎ OMAWD DP-TY הֶראשן‎ DININ Wd 
JIN? WY TNODINYY-NI כָּל-מְלָאכֶה‎ :027 NP מִקְרָא-קדֶשׁ‎ WIVI 
DPD DYYA°D לָכֶס. יבץ וּשְמַרִתָּס אֶת-הַמָּצות‎ NYY? 1727 NIN W9)-997 
TMA DPA-NN מִצַרִיס וּשִׁמַרְתֵּם‎ YIN הוצָאתִי אֶת-צְבְאותִיכֶס‎ AN 

לְדִרִרתִיכְסְחְקֶת עולס. יביח בָּראשן בְּאַרבָּעָה WIN OP WY‏ בָּעָרֶב WINN‏ 
מַצת: עד IWT? DWY TND OP‏ יביט INVD ID NYA‏ לא NY‏ 
בְּבָתֵּיכֶם כִּי כָּל-אכָל מַחְמַצָת AINW NTV NI WII NIN‏ וּבְאָזרח 
NWI‏ יבכ כָּל-מַחְמָצַת לא INN‏ בְּכל מוֹשְׁבתֵיכֶם INA‏ מַצוֹת. 
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WAN? INW? 971-997 NWI NY) NID‏ אַלְהֶס: מִשְׁכוּ INI‏ 092 צאן 
לְמִשְפִּחִתִיכְסוְשְחַטוּ NYAN‏ יבכב D072 DAZIVY) ARN NTN OPNP‏ 
אֲשֶׁר-בַּסֵּף DYI‏ אֶל-הַמַּשְׁקוֹף וְאָל-שְׁתִּי TWIN‏ מִן-הַדָּס אֲשֶׁר ODN) WHI‏ 
לא WN INST‏ מְפַּתַח-בִּיתועַד-בְּקֶר. יבכג TIP WAY)‏ לנְגף אֶת-מְצְרִיס NRT‏ 
אֶת-הַדָּס עַל-הַמַשָקוף TI NBD) MHAD ODY JY)‏ עַל-הַפַּתַת ולא JY‏ 
הַמַּשָׁחִית קבא אֶל-בָּתֵּיכֶם לנגף. יבכד ON VW)‏ אֶת-הַדָּבֶר NY‏ לחְק-7 
PN‏ עד-עוקם. יבכהוְהָיָה ANAND‏ אֶל-הָאָרֵ אֲשֶׁר WNDDI? NN? IM‏ 
ON WW) IAT‏ אֶת-הָעַבדָה NNW‏ יבכווְהָיָה DP DIN WAND‏ מָה 
הָעַבדָה NN‏ לָכֶם. יבכז ואַמַרְתֶּס וְבַח-פַסֶח NIN‏ ליהוה NVA WIN‏ עַל-בְּתֵּי 
IANI OPIN INW‏ אֶת-מִצָרַיִם וְאֶת-בָּתֵינוּ ANDY DYN TPN PYN‏ 
NID‏ 127 ויעשו בְּנֵי MM MY WND INW‏ אֶת-משה וְאַהַרן JWY JD‏ 
יבכט OM‏ בַּחֲצִי NID NYP N27‏ כָל-בְּכוֹר VWI‏ מִצְרִיס מִבְּכר פַרְעה הַישֶׁב 
עַל-כְּסָאוֹ TY‏ בְּכוֹר הַשָבִי Wad Ia WR‏ וכל בְּכוֹר DADA‏ יבל nY DP‏ 
NIN NP?‏ וְכָל-עֲבָדָיו וְכָל-מִצְרַיִם NPT NYS NM‏ בְּמִצְרִיס: MI PRD‏ 
OW-pN WRN‏ מֶת. יבלא NWN NIPAN‏ וּלְאַהַרֹן לילה TIMA INS WIP IWNI‏ 
OMN-OM NY‏ גִּס-בָּנִי ITY 997) INW?‏ אֶת-יְהוָה .DDIATD‏ יבלב גּס- צאנְכֶס 
WAND INP 070722-0)‏ דִּבַּרְתֶּס )197 OHI)‏ גס-אתי יבלג DWN PINH)‏ 
עַל-הָעָס WAND NW- DNV? TW?‏ .72 מַתִים. יבלד DYN NY?‏ 
אֶת-בְּצַקו DNW NNY OPINY Yon? DW‏ עַל-שְׁכְמֶם. NID‏ 

TTI WY INW‏ משֶה W222 OPIN NW‏ וּכְלִי זָהָב וּשְׂמָלת. 
יבלו JN) NM‏ אֶת-חֶן PVY DYD‏ מִצְרִיסוישְאָלוּס וַינצָלוּ אֶת-מְצְרִיס. 

127 DPD IN PR כָּששׁ-מַאוֹת‎ NDIY DPY D IRW- WPN יבלו‎ 
מָאֹד. יבלט ויאפו‎ TAD NIP וצאן וּבָקָר‎ ODN NPY רב‎ IW-0V מִטֶף. יבלח‎ 
DWN WD NON לא‎ NINN NY הוציאו מִמצָרַיִם‎ WR אֶת-הַבָּצַק‎ 
WR INW? בְּנֵי‎ IW) לָהֶס. יבמ‎ WY-NI NTY-D) ADIN WP ולא‎ 
TY DWIY מקא‎ PI יבמא‎ MY מַאוֹת‎ YAINI NY DIYDI 11? 
מִצְרָיִם.‎ YIN MN? TINIS-79 WY? NY DPN OYYA וַיְהִי‎ NW NIN YIN) 
MD NDID-NIN DNY YIN ONIN? MMI? NIN DIAY יבמב ליל‎ 
לְדֹרֹתָם.‎ PNW? 93-797 DV NV 

יבמג IN? WON?)‏ אֶל-משה FAN)‏ ואת -NVID NPN‏ כָּל-בָּו-נָכֶר לא-יאכל 
ja‏ יבמד וְכֶָל-עָרָד NDN -MPN WN‏ אתו WN‏ יאכל בּוֹ. יבמה תּוֹשֶׁב 
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וְשָכִיר לא-יאכל בו. יבמו JIN? TAN M‏ לא-תוֹצִיא 13-9 מִן-הַבַּשָר 
DYN NYIN‏ לא תִשְׁבְּרוּ-בוֹ. יבמז כָּל-עַדַת INN WY WNW?‏ יבמת YD)‏ 
TPN‏ גר NVI NYY)‏ ליהוְההמול לו כָל-זָכֶר וְאָז TYP?‏ לעשתו AWD MD)‏ 
VINA‏ וְכָל-עָרָל לא-יאכל בו. יבמט WPI NWA? WD NNN DAWA‏ הַגֶּר 

בְּתוּכְכֶם. יבנ ויעשו 73-72 BNW?‏ כַּאֲשֶׁר TIN MY‏ אֶת-משֶה וְאֶת-אַהָרֹן 12 
awy‏ 

NR IRW אֶת-בָּנִי‎ NM הוֹצִיא‎ DY OP] Oyya MI יבנא‎ 
מִצְרִיסעַל-צְבָאתֶס.‎ 

993 יגב קדְּש-לי כָל-בְּכוֹר פָטֶר כָּל-רְחֶס‎ WAND אֶל-משָה‎ DIN יגאוַידבֵּר‎ 
MAD DPA-NN אֶל-הָעָס וָּכור‎ NWI WNN לי הגּא. יגג‎ IAD OTNIINA? 
מִנֶּה וְלא‎ ODM ND? יד הוֹצִיא‎ PINI כִּי‎ TAY MII DYN DNNY? WN 
TIM JNWDD יגהוְהָיָה‎ DIANA VTN ONY OMX OVD יגד‎ NON FIN? 
T2 DD? PIIN? YAW) WA וְהָאֲמֹרי וְהַתוִּי וְהַיְבוּסִי‎ ND) IYI אֶל-אֶרְא‎ 
DY NYA יו‎ NYI WIN NN אֶת-הָעֲבדָה‎ PTV) WIT 27N NN YW 
DMN NYA NN JIN? הַשְבִיעִי חַג לִיהוֶה. יגז מַצוֹת‎ DPI) מַצת‎ JNA 

DPI FIA? DWN שְארִבְּכֶל-גּבְקְּ. יגת‎ T? וְלא-ירָאָה‎ VIN T2 DY Y-N7) 


NIN? 72 MM 0» לי בְּצֵאתִי מִמִצְרִיס.‎ TID NYY NI בַּעַבוּר‎ TINI NND 
ANSI NPI NI sPI ND תּוֹרת‎ MAD wo? PPY PI WP) Ty 
DPR DIVA יגי וְשָמַרְתָּ אֶת-הַחִקָּה הוּאת קְמועְדָהּ‎ DAN NM? 

12 AYN PLAN) קך‎ YAW) WNP אֶל-אֶרְא הַכְּנְענִי‎ ND FNP} MM יגיא‎ 
T2 NP WR NA WW וְכָל-פָּטֶר‎ NW? כָל-פָּטֶר-רְחס‎ DIY) יגיב‎ 

הַוְּכָרִיסליהוְה. YY‏ וְכָל-פָטֶר NWA NTAN WN‏ וְאִם-לא INAM NTAN‏ וכל 
בְּכוֹר TIN PI OTN‏ יגיד NI TIRY MWD)‏ מָחֶרלָאמֹר מַה- זאת: 

PINIVPZN DVN‏ יד NM WWYIN‏ מִמִּצָרַיִם מִבֵּית עָבָדִים. יגטו וַיְהִי 
YIN 93-72 NM ADP DINZ? DYI NYRI‏ מִצְרִיִס מִבְּכר OTN‏ 

ְעַד-בְּכוֹר MNI‏ עַל-כַּן אֲנִי NF NAY‏ כָּל-פָטֶר DAN] DN‏ וְכָל-בְּכוֹר בָּני 
NTIN‏ יגטוּוְהָיָה NINI‏ עַל-יִדְכָה וּלטוטפת PYY pa‏ כִּי בְּתזֶק ISIN TP‏ 
NN‏ מִמִצְרִיִס. 

NYS NVP M PY‏ אֶת-הָעָם וְלא-נָחָס אֶלהיס ONYI9 VIN TT‏ כִּי קָרוֹב 
NIN‏ כִּי אָמַר אֲלהִים OY] ONP-19‏ בַּרְאֹתֶם מִלְחָמָהוְשָׁבוּ מִצְרְיָמָה. יגיח 
OTN 19%‏ אֶת-הָעָס APAN TIT‏ יס-סוּף DWN)‏ עָלוּ IN TW)‏ מַאָרְצ 
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DONN‏ יגיט ויקח NWI‏ אֶת-עַצְמוֹת WAY] YAWN D AAY IVY‏ אֶת-בָּני 
OPN OWN TPP TPI WAN? NW?‏ וְהַעֲלִיתָם אֶת-עַצְמְתִי DDN NYA‏ 
יגכ NYP! DDN VMN NIN IH)‏ הַמִדְבָּר. יגכא MMA‏ הלך 07292 DYP‏ 
OY 1327077 PRN? VX TYI 1222) TTD DNY yy TAYI‏ )227 
יגכב לא-יָמִיש עמוד DIP PYN‏ וְעַמוּד VND‏ לילְהלפנִי DYD‏ 

29 9297 וישבו וְיְחֲנוּ‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT ידב‎ OND אֶל-משָה‎ TY WADI ידא‎ 
על-הַיס. ידג וְאָמַר‎ NN IND) JOX בַּעֵל‎ 297 D PN IT pa NPM 
MPM עְלִיהֶס הַמִּדָבָּר. ידד‎ WP NIN הַם‎ 0°92) INW? 227 פַרעה‎ 
IND מִצְרִיס‎ WT) בְּפַרְעֹה וּבְכֶל-חִילו‎ NTAN) OFP INN QIN אֶת-לב-פַרְעה‎ 
PTN NYA 137 TINN DYN NY 2 OY TIF ידה יגד‎ AIAN TM? 
TONN מַעָבְדָנּ ידו‎ INW?-NN WNPWD מה- ואת עָשִׂינוּ‎ IIN?) DYN -IN 
רָכָב בְּחוּר וכל רְכֶב מִצְרִיִס‎ DINN-VY NAND jay NP? וְאֶת-עמו‎ 1297-NN 
222 אַחֲרֵי‎ FAP) DP) 719 NY אֶת-לב‎ MD עַל-כָּלו. ידח וַיחוּק‎ DVI) 
מִצְרִיס אַחֲרֵיהָם וישיגוּ‎ DTP ידט‎ 197 PI ONY ישְרְאָל‎ 199) INW? 
וְחִילועַל-פי הַחִירת 997 בַּעַל‎ VVAA NYY 197 חניס עַל-הַיִּס כָּל- סוּס‎ ONIN 


YY) אֶת-עִינִיחָס וְהַנֵּה מִצרַיִם‎ INW?-Y NW? IPN צְפּן. ידי וּפַרֶעה‎ 
אֶל-משֶה‎ IWIN אָל-יְהוָה. ידיא‎ IN TW?) YS? TNA IND? DINN 
N? עָשִׂיתָ‎ NNN לָמוּת בַּמִּדְבָּר:‎ NPN? הֲמִבְּלי אֵין-קְבָרִיס בְּמִצְרִיִס‎ 
TON? בְמִצָרַיִס‎ PIN WIT הַדָּבֶר אֲשֶׁר‎ M-NI יליב‎ DNAN לְהוֹצִיאָנוּ‎ 
עבד אֶת-מְצְרִיס מַמַּתֲנוּ בַּמִּדְבָּר.‎ W אֶת-מִצְרְיִס: כִּי טוב‎ NTAYN WAN ITN 
TY NYW?-NN IND IWNDNPH-IN אֶל-הָעָס‎ NWI IWNI ידיג‎ 

DIN? תספו‎ NIDPD רְאִיתֶס אֶת-מְצְרִיִס‎ WN כִּי‎ DPI DIZ NYY?-WN 
PWIND DNN) 022 OND? עוד עַד-עולם. ידיד יהוה‎ 

ידטו TIN? WaN‏ אֲל-מֹשָׁה IAT IN PYSA-9‏ אֶל-בָּנִי- ישִרְאָל IVDO?)‏ ידטז 
OF] DDN)‏ אֶת-מַטּךוּנְטָה WI) MYPPVOM-IY TP-NY‏ בְנֶריִשְׂרָאֵל TNI‏ 
WPA OD‏ ידיז וְאָנִי PIII‏ אֶת-לב OFP INN ID] OPIN‏ וְאֲכְּבָדָה 
בְּפַרְעה וּבְכֶל-חִילו 14973 PD‏ יליח וְיָדְעוּ OWI‏ כִּי-אָנִי יְהוָה T3972‏ 
בְּפַרְעֹה בְּרַכְבו PW IO}‏ יליט TR YO?‏ הָאֶלהיס PNW? NIN 297 JIN]‏ 
721 מאַחֲרֵיהֶם YPN‏ עמוד VYN‏ מִפְּנֵיהֶם Tay)‏ מַאַחֲרֵיהָם. ילכ ויבא PI‏ 
MYA‏ מִצְרִיִס PNW? NIN pI‏ ויהי W TWN) WD‏ אֶת-הַלִיְלָה וְלא-קָרב 
M-IN NY‏ כָּל-הַלִילָה. ידכא ויט NWI‏ אֶת-ידו על-הַיּס NM FPP)‏ אֶת-הַיּס 
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IND) הַמִּיִס. ילכב‎ VPN NII? אֶת-הַיס‎ DW כָּל-הַלִילָה‎ MY OTP MA 
חוֹמָה מִימִינֶם גּמְשַמאלם. ידכג‎ ON? DAM NYRI OD TINA INW- 
DN TIN-IN PY 1297 NYID DID FIONN מִצְרִיִס ויבאו‎ 19771 

VY) WX TWAYA DWI אֶל-מַחֲנָה‎ NIM Fw Wa Nowa 1 ידכד‎ 
WAN?) NTAIA INDY PH אפן‎ NN IW מִצָרַיִם. ידכה‎ NIN) NN OF) 
בְּמִצְרִיס.‎ DP ON2) NM ישְרְאַלכִּי‎ 2910 NPY DYN 

ידכו FP-NN 10) NWID-IN DIN? WON?‏ על-הַיִּס DIIN 11W?)‏ על-מִצְרַיִס 
עַל-רְכְבּוֹ .PWI9-Jy)‏ ידכז ויט NWI‏ אֶת-ידו על-הַיס DN IY?)‏ לפנות בּקר 
IPN‏ וּמִצָרִיס NIM WY INN? DY)‏ אֶת-מְצְרִיס NIT? .09D TINA‏ וישָבוּ 
YP? DIN‏ אֶת-הָרָכָב וְאֶת-הַפָּרְשִיס לכל DN‏ פרעה DIPINN DNI‏ בַּים: 
ODA WW)-NI‏ עַד-אֶחָד. ידכט )92 INW‏ הָלכו DAM DD TINA NWI‏ 
MIN ON?‏ מִימִינֶם .INAWID)‏ ילל ושע POINW-NY NIND OPI NIN‏ 
WNW? NPI OPIN‏ אֶת-מִצְרַיִם מַת עַל-שְׂפַת PNW NPINID D‏ 
אֶת-הַיָּד 17797 DYD INP OPA NIM NYY WR‏ אֶת-יְהוָה TIAN‏ 
nya‏ וּבְמֹשָׁה עבדו. 


IWAN לִיהוָה‎ NNN אֶת-הַשִירָה‎ INW 99) יָשִׁיר-מֹשָׁה‎ IN טוא‎ 
DID NN לְיהוָה כִּי-גָאה‎ NPN לאמר:‎ 

ְרְכָבוֹרְמָה בַיִם. טוב DVO AY‏ יָּ ויָהִי-לי 

לישוּעָה וה אֶלִי וְאַנְוְהוּ  WIN‏ 

TY AVN WN TID טוג‎ MYPAN מָבִי‎ 

NY‏ טוד מִרְכָּבת פַרְעה om‏ יָרָה ביס וּמִבְחַר 

WI PIV‏ בִיס-סוּף. טוה ITY IMVD DANN‏ בְמָצוֹלת כְּמוֹ 
אָבָן. טוו APY PINN APM‏ 

DNA AYN טוווּבְרב‎ DIN תדעצ‎ AW 

VP NINNA PAR‏ טוחוּבְרוּחַ 

D MIW PAN‏ )8 כְמוֹ-נָד 

MNN NAR 091)‏ בְּלָב-יִם. טוט אָמַר 

PINN PWR TTN DIN‏ שֶׁלְל תִּמְקְאָמו 

DIVNO | אָריק חִרְבִּי תורישמו יָדִי‎ WY 

oO NYI WN‏ צָלְלוּ כַּעוֹפָרַת בְּמַיִס 
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DPIN‏ טויא TN? OINI NPON‏ מִי 

NYY NINN NW WTP IIN DNJ 

TPN טוג‎ NW ימִנְדְּתּבְלָעֲמוֹ‎ 9} Iw N29 
M-N RYJ PIM APN N-DY TTVNI 

TYT‏ טויד WIP DAY WAY‏ חִיל 

אֲחַו NVI P‏ טוטו אָּ נְבְחָלוּ אַלוּפי 

10) מואָב יאחומו רעד‎ DN OTN 

כל ישְבִי כְנֶען. טוטז O-YPZY JOH‏ אִימְתָה 

TIN INA TMN‏ ידְמוּ כָּאֶבֶף עד 

W-DY עד-יעבר‎ MM PAY יעבר‎ 

wyymM INIP pw PHR‏ בְּהַר IZM‏ מְכון 
לְשִׁבְתְּךְ פעַלתְ MND YTN WTP MM‏ 

PP‏ טויח PP NM‏ לעלס וְעָד. | טויט כִּי 

DODIY NM AW) Oa VVN 14973 YTS DID NI 
0977 TNI NWI DP WNW?) D7 אֶת-מִי‎ 


טוכ DM NPM)‏ הַנְּבֵיאָה אֲחוֹת PDN‏ אֶת-הַתְּבְְּדָהּ INIM‏ כָל-הַנָשִׁים 
DANI? WINN‏ וּבְמְחֹלת. טוכאוַתַּעַן NMI YYW D OD?‏ כִּי-גָאה NYI‏ 
DID‏ )3197 רְמָה 092 

397?) אֶל-מְדְבַּר- שוּר‎ INY?) מִיִס-סוּף‎ INW?-NN DYN YH) טוכב‎ 

TATA OD-NYWIW‏ וְלַא-מְצְאוּמִיס. טוכג ויבאו NAW 19D? NINN‏ מַיִם 
N WAN‏ כִּי מָרִיס DD‏ 12-279 קֶרַא-שִמָהּ DW‏ טוכד 13991 DY‏ על-משה AN?‏ 
מַה-נִשִתָּה. טוכה PY‏ אָל-יְהוָה ויורהו YY TYP‏ וישלך אֶל-הַָמִיס PIV)‏ 
DY DY DAD‏ לו חק ANY) DY) V9WIN‏ טוכו WON‏ אִס-שַמוע YAUN‏ לקול 
PVY PNIL? PAND NYYD VPY WI PIN MNM‏ 

כָּל-חֲקָיוכָּל-הַמַּחֲלָה אֲשֶׁר-שַׂמְתִּי בְמַצָרַיִם לא-אֲשִׂים WD PIY‏ יְהוָה רִפְאֶך. 
טוכו ויבאו אִילמָהוְשֶׁם DIA DYI DN NYY NWY ONY‏ וַחֲנוּ-שָׁם 
עַל-הַמַּיִם. טוא וַסְעוּ ODN‏ ויבאו כָּל-עַדַת INW-‏ אֶל-מְדְבַּר-סִין WN‏ 
בִּין-אַילם PV‏ סֵינִיבַּחֲמְשָׁה WIN OP Wy‏ הַשָנִי לצֵאתָם YIN‏ מִצָרָיִם. טוב 
וילינו (וילונוּ) IN WIA NTY-ID‏ על-משה וְעַל-אַהַרוְבַּמּדְבָּר. טזג JIN‏ 
DDIN‏ בָּנִי 1M- INW?‏ מוּתֲנוּבְיִד-יְהוָה WHIWD OPI YW]‏ על-סיר 
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MND? NN אֶל-הַמִדְבָּר‎ NN לשבעי כִּי-הוּצָאתֶס‎ ON? NIINA WID 
בְּרְעָב.‎ MD אֶת-כָּל-הַקָּהֶל‎ 

DYN מִן-הַשְמָיִם וְיְצָא‎ DN? ODP אֶל-משֶה הַנְנִי מַמְטִיר‎ TIN? WAN? טזד‎ 
DPA MN טזה‎ .NI-DNMNTNA T WIN WA INPI DP- וְלָקְטוּ‎ 
WNL טזו‎ DY OP על אַשָר-יְלְקְטוּ‎ NWI אֲשֶׁר-יְבֵיאוּוְהָיָה‎ NN הַשָשִי וְחָכִינוּ‎ 
VIN) DIDY הוציא‎ NN כִּי‎ OMYPA INW? אֶל-כָּל-בְּנֵי‎ YN NWN 
בְּשָׁמְעוֹ אֶת-תּלְנתֵיכֶס על-יהוה‎ NI אֶת-כָּבוד‎ DPN WA טזו‎ DNN 
בָּעָרֶב בָּשֶׂר‎ 027 TIN NDI AYIA TANI עָלִינּ: טזת‎ AVID) מָה כִּי תלונו‎ NN 
VIY אֶת-תִּלְנֹתֵיכֶם אֲשֶׁר-אַתָּם מַלִינִם‎ ND? YAYI YAW? 723 ON?) 72N? 
TIN משֶה אֶל-אַהָרן‎ WON) כִּי על-יְהוָה. טזט‎ DPIN מָה לא-עָלִינוּ‎ NN 
NO DPN NY WOW כִּי‎ MM 97 קרבו‎ PNW? אָל-כָּל-עֲדַת בָּנִי‎ 
AW MA? כְּבוֹד‎ NWN IIPAN -IX NPN NW? A אֶל-כָּל-עְדַת‎ DN VAT? 
NYA 

JATINW? בְּנֵי‎ NHIN-NN אֶל-משֶה לָאמר. טזיב שָמַעָתִּי‎ NM IAT טזיא‎ 
NN DNY TI תִּשְׂבְּעוּ-לָחָם‎ 773A) WI WINN הָעַרבַּיִ‎ Pa WON? ODIN 
AMD WAD אֶת-הַמַּחֲנָה‎ VIM PYN YMI ML אֲלְהֵיכֶם. טוג‎ NM? 
הַמִדְבָּר דק‎ 9-79 NIN) IYN NADY DYM ‘Pw AINA? VIP IVN NIV 
וַיאמְרוּ איש אֶל-אָחִיו‎ INW NPLD NIND-2y 1992 PTBIPNN 
TIM? JD) WRN OND NIN DRIN משה‎ WAN?) מַה-הוּא‎ WTP מו הוּאכִּי לא‎ 
WY אָכְלוּ‎ 97 WN DAN לקטו‎ NY MAS WR ITD M לְאָכֶלָה. טזטו‎ DI 
PNW? 22 טזיז ויעשו-כן‎ ANPN VN WAP WNOPDWII I9VN 179222 
וְהַמַּמְעִיט‎ NITIN PTY בָעמֶרולא‎ WTO טזיח‎ WIA NAVIN WIP??? 
ADD-IN WN :ODIN NWI WIN? טזיט‎ IOPI לְפִי-אָכְלו‎ WN “POND לא‎ 
D עד-בּקָר‎ WAN DIN ANP) עד-בַּקֶר. טזכ ולא- שָמעוּ אֶל-משה‎ IN 
09D WN 7722 1722 טזכא וילקטוּ אתו‎ AWN ONY QSP UNI תּוֹלָעִים‎ 
WY] WNW ON? WP? WWD DPA טזכב ויהי‎ DAN VAYN DM IN 
WWI NIN DDIN WON7IDWO DWI 171991 ויבאו כָּל-נְשִיאִי הָעֲדָה‎ TNN 
וְאֶת‎ IONIONA-WARN NN AN ליהוה‎ WIp-naw דְּבָּר יהוְהשבַּתון‎ 

WAN-WN‏ בַּשְלוּ וְאֶת AT-‏ הַנִיחוּ NWI? DD?‏ עַד-הַבְּקֶר. טזּכד 
11 אתו עד-הַבּקָר NW MY WN‏ ולא NAN NIN‏ לא-הָיתָה בו. טזכה 
NWI WON?‏ אֲכְלָהוּ DPD NAVD DPD‏ ליהוה: היוס לא תַמְצְאֶהו TWA‏ 
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DPA טזכז ויהי‎ j2- לא‎ Nav הַשְבִיעִי‎ OPI MORIN DWY NYY טזכו‎ 
ANY NI) מֵן-הָעֶם לקקט‎ INY AWA 

טזכח NM Won)‏ אֶל-משֶה: עַד-אֲנָה ONIN) DIV) WW? ONIN‏ טזכט 
ראו NM-‏ )10 037 הַשַבָּתעַל-כָּן ON? Ww OPA 037 YN) NIN‏ יֹמָיִם שָבוּ 
WN NY-IN PANT WN‏ מִמּקמוֹבַּיוֹם WAY]‏ טזל DPA DYD NAY?)‏ 
הַשְבְעִי. טזלא NYP‏ בִית-יִשְׂרָאֵל אֶת-שמו 9 YTD NIN‏ גד JAZ‏ וְטעְמוֹ 
NASI‏ בַּדְבָש. טזלב וַיאמֶר NI NWN‏ הַדָּבָר DW WR‏ יְהוְהמְלא WDA WAY‏ 
-OPNITZ NWN‏ קמען ONPI-NY INP‏ אֲשֶׁר הָאֲכַלְתִּי OID‏ בַּמדְבָּר 
בְּהוצִיאִי YIN DINN‏ מִצָרַיִם. טזלג NW WON?‏ אֶל-אַהֶרן NINN MYY NP‏ 
וְתָן-שָׁמָּה מְלא-הֶעמֶר NIN W‏ אתו 92 .OPDITZ NWN NM‏ טולד 
NIN? MY WN‏ אֶל-משַה NMN? NTYD 292 YAN MY‏ טזלה וּבני 
I INW?‏ אֶת-הַמֶּן ONA-TYNIW OYIIN‏ אֶל-אָרְ NAVD‏ אֶת-הַמֶן 

NN הָאִיפָה‎ MWY WY כְּנֶען. טזלו‎ VIN NYP-IN ONIA-TYIIIN 

DMN NIM לְמַסְעֵיהֶסעַל-פי‎ PO-TI TN INW- כָל-עֲדַת‎ WY NY 

בְּרְפִידִים NAW? D pry‏ הָעָס. יוב וירב WAN? NYIN-DYy OYA‏ 199-9 מַיִם 
ְנִשְׁתָּה OD INN‏ משה POIN-N Tay PDAN-N‏ אֶת-יְהוָה. יזג NOS‏ 
DYD 122) D92 DYN OW‏ על-משה MAP? WAN‏ יה הָעֲלִיתָנוּ מִמִנְרִיס TIN?‏ 
TIN‏ וְאֶת-בָּנִי וְאֶת-מִקְנֵי בַּצָמָא. PY? TY‏ מֹשָׁה אֶל-יְהוָה WAND‏ מֶה WYN‏ 
NID OY?‏ עוד OYN‏ ּסִקְלָנִי. NYWIN-ON TID WNW NY‏ עבר 2297 NP) DYD‏ 
TPN‏ מִוּקָנֵי MIN WY TON INW‏ בו אֶת-הַיְאֹרקַח DIZ) TTD‏ זו HD‏ 
OW PIII Tay‏ על-הַצוּר WY) DYD NNW) 09 191999 INN) SI Md) ANA‏ 
PY? NY 1D‏ זְקָנִי יִשְׂרָאֵל. יו NDA NN DIPAN OW NIPA‏ עַל-ריב 2 
INW?‏ וְעַל OND)‏ אֶת-יְהוה לאמר AIPA DIN? WD‏ אִס-אֶיו. 

יזח ויבא עִמָלק DPA INW?-DyY DN)‏ יזט NWI WON?‏ אֶל-יהושע 
בְּחַר- לָנוּ AN) DIN IMA PAYI DONIN NY) DWI‏ על-ראש NIN NYAN‏ 
IPI DINI‏ יזי WYN‏ יהושע WAND‏ אֲמַר-לוֹ NVN PIY ONININWN‏ 
WN) DN‏ עָלוּ ראש הַגִּבְעָה. יזיא וְהָיָה כַּאֲשֶׁר AWN DY‏ יָדוֹוְגְבַר PNW?‏ 
TN IP YP WA‏ עֲמָלק. יזיב וידי משָה כְּבָדִים וַיִקְחוּ-אָבָן PND VW‏ 
שב AWAY PT 7 THY DYN TY NY) PPI ADO WN DN Py‏ 
עד-בּא YY VAYN‏ ויחלש יהושע אֶת-עמַלְק WAY-NN)‏ לְפִי-חָרְב. 
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יזיד IN? Wan)‏ אֶל-משֶה AND‏ ואת וְּכָּרון 1904 YWI NA DW]‏ כִּי=מָחֹה 
אָמְחָה II-NN‏ עַמֶלק מִתַּחַת הַשָׁמָיִם. יוטו וּבֶן AN? WAW NYP NAYI NWN‏ 
PD WAN 1tOY 0)‏ על-כָּס M‏ מִלְחֲמָה VINPPNYA NIM‏ דר. 

יחא HM yaw‏ כהַן NN NWI JN PT‏ כָּל-אֶשָר DIIN NYY‏ לְמֹשַׁה 

JON אֶת-יִשְׂרְאֵל מִמִצְרִיס. יחב ויקַח יתרו‎ NM עמו: כִּי- הוצִיא‎ IN TW?) 
TOND DY WR יחג וְאֶת שָנִי בָנִיהָי‎ PMY משַהאַחר‎ NWN אֶת-צַפרָה‎ NYA 
אֶלִיעָוֶרכִּי-אֶלהִי אָבִי‎ TAD OW) הָיִיתִי בְּאָרְ 7792 יחד‎ VQ אָמַר‎ 7907) 
וְאֶשְתּואֶל-משָה:‎ VID) NW JON HM מַחָרֶב פַרעה. יחה ויבא‎ WY Nya 
PN אֶל-משה אֲנִי‎ Wary הָאֶלְהִיס. יחו‎ WOW NIN אֶל-הַמְדְבָּר אַשָר- הוּא‎ 
INDY?) לקראת חתנו‎ NW NY יחז‎ AY 71 וְאִשְׁתִּדְּישְׁנֵי‎ PIN Na HY 
DNN אִיש- לְרְעָהוּ לְשַלוס ויבאו הָאהָלָה. יחת ויספר מֹשָׁה‎ NW) וישק-לו‎ 


NN‏ כָּל-אֲשֶׁר TI NYY‏ לפרעה DNNN‏ על NN INW NTIN‏ כָּל-הַתְּלְאֶה 
NYY O28 T772 DONY WH‏ יחט IVP TN?‏ כָּל-הַטוֹבָה אַשֶָר-עֶשֶה 
TP INT WN WNW? NI‏ מִצַרַיִם. יחי WIN TIN? JIA INT WN?)‏ 
TP) OWI TN DIDY PYN‏ פרעה: PSD WN‏ אֶת-הָעָס DNDN‏ יָד-מִצְרַיִם. 
יחיא NIN? DIN NYT. NPY‏ מִכָּל-הָאֲלהִים: כִּי בַדְּבֶר ITY WY‏ עֲלֵיהֶם. 
יחיב HM Np»‏ חֹתַן מֹשָׁה עלה ODINIO NID‏ ויבא PAN‏ וכל זִקָנֵי INW?‏ 
-DY DNZ -27X7‏ משָׁהלפְנִי הָאֶלהים. יחי וַיְהִי מִמָמָרְת AV‏ משֶה DOW?‏ 
אֶת-הָעָס DYN Toy?)‏ על-משֶה מִן-הַבּקָר עַד-הָעָרֶב. יחיד NN NY INN ND‏ 
כָל-אֲשֶׁר-הוּא WON?) OY? NYY‏ מָה-הַדָּבָר YITNDY? NYY NAN WRN AID‏ 
TTI? AW) NPN‏ וְכָל-הָעָס PIY IY)‏ מִן-בּקֶר WAN? WN .AW-TY‏ מֹשָׁה 
WIT? DYD DN NID ANN‏ אֶלְהיס. יחטז ON? PD‏ דָּבָר בָּא IN‏ 
וְשְׁפַטְתִּי בִין ONY TIM NYT PD wr‏ אֶת-חֲקֵּי הָאָלהיס וְאֶת-תּורתָיו. PM?‏ 
WIN NWI NN Won?‏ לא-טוב 21MM YY NDN WRN ITI‏ 

NAN-DAN‏ גס-הֶעָס TAY WR NID‏ כִּי-כָבָד VAAN PAN‏ לא-תוּכַל עשהוּ 
7727 יחיט VOW NPY‏ בְּקְלִי TYPA‏ וִיהִי PAY DIN‏ הָיָה OY? NPR‏ מוּל 


DAD ADIN אֶת-הַדְּבָרִים אֶל-הָאָלהיס. :חכ‎ NAN DNA) DINT 
WY וְאֶת-הַמַּעֲשֶׂה‎ NI אֶת-הַזָּרְּ יכו‎ DD? PYTIM אֶת-הַחְקִיס וְאֶת-הַתּוֹֹת‎ 
אֶמֶתשנְאִי‎ WIN DIN NY 2N-WIN מִכְּל-הָעָם‎ TID DANY NIP PUY 
יחכב‎ TY וְשָרִי‎ DWN שָרִי‎ NINA אֲלָפִים שָרִי‎ “WY DRY DNV) YSI 
וְכֶּל-הַדְּבֶר הַקָּטן‎ PIN WD 779 כָּל-הַדָּבָר‎ MIN אֶת-הָעָס בְּכֶל-עַת‎ WI) 
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TY] תַּעֲשֶׂה‎ NID אֶת-הַדָּבֶר‎ ON יחכג‎ TDN INUN PIYA IRN) DNVA 
YW בְשָלוס. יחכד‎ ND על-מקמו‎ NI כָּל-הָעָס‎ ON עמד‎ NID) ONIN 
DN-WIX מֹשָׁה‎ IND יחכה‎ WRX WR לְקוֹל חֹתְנוֹ ויעש כל‎ NWN 
DAND שָרִי‎ NINI W DIIN ראשיס עַל-הֶעָסשָרִי‎ ODN 1M מִכָּל-יִשְׂרָאֵל‎ 
WD NYRI יתכו וְשָׁפְטוּ אֶת-הָעָם בְּכֶל-עַת: אֶת-הַדְּבֶר‎ MYY IW) 
אֶת-חתנו 721 לו‎ NY NIW אֶל-משה וְכֶל-הַדָּבָר הַקָּטן ישְפוּטו הַם. יחכז‎ 
אֶל-אַרצו.‎ 

VTI NO?‏ הַשָלִישִי לְצַאת NY OPIOID YIN INW-‏ בָּאוּ מִדָבַּר 

TY INTW? DY- מִדְבַּר סיני וַחֲנוּ בַּמִדְבָּר‎ INI מַרְפִידִים‎ YY יטב‎ OY 
פה‎ WN? מִן-הָהֶר‎ NY PIN NIP?) ODIND-IN NIY DYM יטג‎ DD 
עָשִיתִי לְמִצְרִיִס‎ WI DPR ODN יטד‎ NW? 227 DAN) APW MI? תאמר‎ 
WAYN YWW-ON NPY יטה‎ ON OPM NAN} DW) עַל-כַּנָפֶי‎ DIDY NWN} 
כָּל-הָאָרְ. יטו‎ 2D מִכָּל-הָעַמִּים‎ NAV אֶת-בְּרִיתִיוְהִיִיתֶס לי‎ ON VWIW בְּקלי‎ 
AON TTD אֲשֶׁר‎ DTD NPN WTR וגוי‎ DIT תְּהִיוּ-לִי מַמֶלָכֶת‎ ON) 
אֶת כָּל-הַדְּבָרִיס‎ 07297 DYN DYD קוּקָנִי‎ NWPN משֶה‎ NIN IO? NW? 
TIM ויאמרוּ כל אֲשֶׁר-דְּבּר‎ VIN? יטח וענו כָל-הָעָס‎ IN MIS WRN NIND 
TIN אֶל-משָה‎ NM WN?) אֶל-יְהוָה. יטט‎ OYA אֶת-דְּבָרֵי‎ NWN AW) NYY) 
לעוקס‎ WIN? JA-O) POY ATA DYN Wow? DIVI VYN AYA PIN NI DIN 
DYD-IN אֶל-משָה לך‎ NM WON? אָל-יְהוִה. יטי‎ DYD אֶת-דִּבְרִי‎ NWI ואד‎ 
DPA נְכנִיס לייס הַשָלִישִי‎ PD) שְמְלְתֶּס. יטיא‎ 1029) IND) OPI וְקְדַּשְתָּס‎ 
DAY אֶת-הָעָס‎ NID] יטיב‎ PY כָל-הָעָסעַל-הַר‎ PY? NIN? הַשָלשי ירד‎ 
יטיג‎ NY מות‎ Wa כָּל-הַנּגֶע‎ AMYRA YN עלות בָּהָר‎ DID NNW לאמר‎ 
MY לא‎ WN-DN או-ירה יִרְהאַס-בַּהָמָה‎ IPO? בו יד כִּי-סֶקול‎ YAN-NI 
WT! מֹשָׁה מִן-הָהָר אֶל-הָעָס‎ TM PO בָהֶר.‎ VY NVI] IPD TWN 

MD NWIVWT נְכנִיס‎ PN DYD-IN Wan) אֶת-הָעָס )104 שָׂמְלתָם. יטטו‎ 
D772) NIP ויהי‎ WPAN a הַשָלִישִי‎ DPI יטטזויהי‎ NWN-IN WIN-IN 
PO בַּמַּחֲנָה.‎ WN כָּל-הָעָס‎ TIP) TN PIN TDW עַל-הָהֶר וקל‎ 133 WW) 
THA) מן-הַמַּחֲנָה 14921 בְּתַחְתִּית‎ DINI NNW? אֶת-הָעָם‎ NYIN NP? 
WYP DYY מעל‎ UNA NIM VIY TY מִפָנִי אֲשֶׁר‎ 192 WY VY יטיח וְהַר‎ 

TYP) WIM‏ כָּל-הָהָר מָאד. יטיט וַיָהִי קול IW]‏ הולך PIN‏ ָאד מֹשָׁה 
WaY‏ וְהָאֲלהִים IW‏ בְקוֹל. יטכ NM TM‏ עַל-הַר VY‏ אֶל-ראש הָהָר NYP?)‏ 
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NI?‏ לְמֹשָׁה אֶל-ראש הָהָר 99 מֹשָׁה. יטכא MNM WAN)‏ אֶל-משָה רד הָעֵד 
:Oya‏ פַו-יהָרְסוּ אֶל-יְהוָה FON NINA‏ מִמָנרֶב. יטכב וְגס DWI DNDN‏ 
אֶל-יְהוֶה AWTPI‏ פן-יפרצ DIN DDA‏ יטכג Wan?)‏ משה אֶל-יְהוָה לא-יוּכָל 
הָעָס לעלת אֶל-הַר NDN YY‏ הַעֲדתָה IND WN? VI‏ אֶת-הֶהָר JAW)‏ 
יטכד NM? VIN WAN?)‏ לךְ-רד DYM) IWIN PAY DN] DDN WY)‏ 

אַל-יְהָרְסוּ לעלת אֶל-יהוהפן-יפַּרְא-בָּס. יטכה NPN TP‏ אֶל-הָעָס WAN?)‏ 
אלְהָס. 

WAN? NIND כָּל-הַדְּבְרִיס‎ NN ONIN IIM NI 

כב YWA PINYIN WI PIY MN DY‏ מִצְרַיִם MI‏ עַבָדִים: לא-יְהָיָה 
DANN DIN 7?‏ עַל-פָּנִי כג NYYN-NI‏ קך IYO‏ וְכֶל-תְּמוּנָה אֲשֶׁר DW]‏ 
IYAN‏ וַאֲשֶׁר WANN VWI‏ 0793 מִתַּחַת NIN?‏ כד לא-תַּשְתָּחָוָה DA?‏ 
ולא תָעָבְדֶס: כִּי NAN VY TPONIP IN PIN NY DN‏ עַל-בָּנִיס DWIW-IY‏ 
INID IIN? TON NYI NI oN? DYI)‏ וּקְשמָרִי OPIY‏ 

NW-WRN NN NM NPY NID NWI PIN אֶת-שַם-יְהוָה‎ NWN כו לא‎ 
NW WW-NN 

כו וְּכור NAW] OP-NN‏ לְקדְּשו. כח OM NYY‏ תַּעַבד PYN‏ כָּל-מְלָאכְתֶּך. 
OP) VI‏ הַשְׁבִיעִישׁבָּת PIN MW?‏ לא-תַעֲשֶׂה כָל-מְלָאכָה TDD ND NPN‏ 
PWY WA TW TID FIVIN TTI‏ כי כִּי TIP? NYY DIY-NYY‏ 
אֶת-הַשָׁמַיִם D -NX VIND-NN]‏ וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בָּם PAW] DPA NY‏ ¥ 12-7 
NIN? TA‏ אֶת-יוֹם MWD NAV]‏ 

כיא PID? PIW? WIP TPIN-NNY *PAN-MY TAD‏ על הָאֲדָמָה אֲשָׁר-יהוָה 
TPI PIN‏ 

NYINNI Wd‏ לאתנאָף לאתגנב לא-תַענָה בְרֶעךְ TY‏ שָׁקָר. 

VI‏ לא F9 M TAND‏ לא-תחמד FIYI DYN‏ וְעַבדו INN)‏ וְשורו וחמרו וכל 
TYV WR‏ 

WY וְאֶת-הֶהֶר‎ TWA קול‎ NN אֶת-הַקולת וְאֶת-הַלַפִּידְס‎ ON DYD- כיד‎ 
NYAN AY מֶרְחק. כטו ויאמרו אֶל-משה דּבָּר-אַתֵּה‎ Ty? YP) DYN NPI 
אֶל-הָעֶס אַל-תַּירְאוּ כִּי‎ NWI Wan) פּן-נָמוּת. כטז‎ DIN WAY וְאֶל-יְדַבָּר‎ 
עַל-פּנִיכֶסלְבָלְתִּי‎ INNY MAN VIAND DINIY Na ODN נסות‎ VIY) 
הָאֲלהִים.‎ OW-WRN אֶל-הְעְרְפָל‎ WI) NYIN PNW DYN ומד‎ PI ANOHN 
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כיח WANN ND NWII-IN DIN? Wand)‏ אֶל-בָּנִי DAN INW‏ רְאִיתְסכִּי 

מִן-הַשָמִיס MAT‏ עָמָכְס. כיט לא תעשון ONN‏ אֶלְהִי ANPDIN IVI‏ לא 
WYD‏ לְכֶס. ככ NITY Naya‏ תַּעֲשֶׂה-לי VIY DNA‏ אֶת-עלתִיךְ וְאֶת-שֶלְמִיך 
אֶת-צֹאנך TYAN)‏ בְּבֶל-הַמָּקוֹם VI WN‏ אֶת-שָמִי אָבוֹא PAN‏ 
PNT‏ ככא DIAN NAYI-ON‏ תַּעֲשֶׂה- לי לא-תִבְנָה אֶתְהֶן Mh‏ 73002 
PZY NI‏ וּפְּחַקְקֶהָ. ככב NPYD-NI}‏ בְמַעֲלת עַל-מִוְבְּחי APID-NI WN‏ 
YTY‏ .. 

Ta ON NY? seve 5 i932- DN . “DMN ene א ל‎ DV 
וְילְדֶה-לו בָנִיס או‎ NWN יִתָּן-לו‎ PITN-DN כאד‎ WAY INVN ANY?) NIN DWN 
וְאִס-אָמר יאמר‎ ANI 392 NY? NIN) ITN MAH MTP בָנוֹתהָאֲשָׁה‎ 
PITA WIT) כאו‎ WON} NYX לא‎ YANN ֶת-אָדנִי אֶת-אֲשְׁתִּי‎ NII TY) 
YYA אֲדֹנָיו אֶת-אָוְּנו‎ YSN AYWID-IN או‎ NITD-IN WI) אֶל-הַאֶלְהִיס‎ 
O27 JTM) 

NYI-DN NNI הָעְבָדִים.‎ NNYD NYD לְאַמַהלא‎ INA-NN WN Wd?) כאז‎ 
נָכָרִי לא-יִמְשֵׂל לְמָכָרָהּ‎ DY? TINA TY? אֲשֶׁר-לא (לו)‎ PITY YA 
TANN-DN יָעַשֶה-קָהּ. כאי‎ Nan vawnsN Ty» וְאִם-לבָנו‎ OND בְּבְגְדו-בָהּ.‎ 
AD NYY NININ-WIV-ONI כאיא‎ YW לא‎ ANI AMIDI AINWID-Np? 
QP PRX DIN NY?) 

TIN DINDI ATS לא‎ IWNI מות יוּמֶת. כאיג‎ 19) WN מִכָּה‎ PNI 

DAW DIY WH DIP ל‎ MWNT 

NA OYANIA DAP MNYI-IY WR TD) PND‏ תִּקָּחָנּוּ לָמוּת. 

DY מות‎ VAN) PAN NIM כאטו‎ 

כאטז וְגנב WN‏ ּמְכָרו NYAN‏ בידו מות TOY‏ 

DY מות‎ WAN) PAN IIP PNI 

29V DVX NI} FD אַנְשִיוְהַכָּה-אִיש אֶת-רַעֲהוּ בְּאֲבָן או‎ JVI) PNI 
INAV רק‎ NDAD על-מִשְׁעַנְתּוְֹנִקָּה‎ YN TIND כאיט אַס-יקוס‎ DVN 
NIP ורפא‎ YH? 

DR? OMIT תַּחַת‎ NIV DAWA אֶת-עַבְדּו או אֶת-אָמָתו‎ WR DD- IND 
NIN כִּי כַסְפּוֹ‎ OP? או יומיס יעמדלא‎ DP-DN JN NINI 
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WAY? יִהְיָה אָסוֹוְעָנוֹשׁ‎ NI) הָרָה וְיְצָאוּ ילָדֶיהָ‎ DW 193V) OWI WPI] כאכב‎ 
כאכג וְאִם-אָסון יִהְיְהוְנָתַתָּה נָפָשׁ‎ D2793 DN NWN בּעַל‎ VIY YW? WNP 
יד 797 תַּחַת רְגֶל. כאכה‎ NND יד‎ W DON YW py NOH py כאכד‎ .wo) תַּחַת‎ 
ADVAN תַּחַת‎ NIAN YSI NND YSI NN DND MY 

WR NP) NI‏ אֶת-עִין ITAY‏ או-אֶת-עִין אַמְתווְשְחְתָהּ WINZ‏ יָשְלְחָנוּ 
VY Non‏ כאכז ITTY JW-DN‏ או-שָן DINIY WINTIS? INN‏ תַּחַת JW‏ 
NY) NINI‏ שור WN-NN‏ או NWA-NN‏ וְמַתסָקוֹל WWD IPY‏ ולא JIN?‏ 
אֶת-בְּשָׂרוֹ TWD IYN‏ )277 כאכט ON)‏ שור NIN NI)‏ מִתָּמֹל שָלְשס (הועד 
בִּבְעָלִיו ולא WN MAM WWW?‏ או IPOH” NWANWN‏ וְגִס-בְּעָלָיו יוּמֶת. כאל 
PTS JONYZY NYY 79D-DN‏ נפשו ככל NINI VIY NVY-WIN‏ אוֹ-בֵן NY‏ 
אוֹ-בַת יגִּחכַּמִּשְפט NYY TID‏ לו. כאלב IN WWI NY TAY-ON‏ אַָמַהכָּסֶף 
שלשִיס IPO? WWD PITNZ JEP DIPY‏ 

כאלג TWA WRN MDY-‏ או 1799 OD? NINA WN‏ וְנָפל-שׁמַּה שור או 
חֲמוֹר. FIND‏ בַּעַל 40D DPW? Wan‏ ישיב NAM VIY‏ יְהְיָה-לו. 

ISN ND אֶת-הָשור‎ NYAN NYT שור-אִיש אֶת-שור‎ 9V- כאלה‎ 
DWIY FINAN NIN NI) כאלו או נודע כִּי שור‎ MSY אֶת-הַמֶת‎ DN אֶת-כַּסְפו‎ 
יְהִיָה-לו.‎ Nan Ww Non שור‎ Ow? בְּעְלְיושַׁלָם‎ WNW? ולא‎ 

כאלז כִּי קנב-אִיש שור או-שָה NAVI‏ או NWANTIDI‏ בְקֶר OPW?‏ תַּחַת WWD‏ 
וְאַרְבַּע-צאן NND‏ הַשֶה. כבא אִס-בַּמַחִבָּרֶת NN 3D NY?‏ וְמְתאִין לו 
DNT‏ כבב אִס-ָרַמָה ONT VIY WWD‏ לו: PN-ONOPW? DIY‏ לו 72/091 
בְְּנְבָתוֹ. כבג אִס-הִמְצָא TWAN-TY WWI NAD PA NYAD‏ עד- שַהחִייס: 
OPW? DW‏ 

UMNINN NTV II אֶת-בְּעִירה‎ NIV) DVN שָׂדָה‎ WN-AYD כבד כִּי‎ 
DPW? וּמַיטב כַּרְמו‎ MTY 

DPW? DIVITW] או הַקָּמָה או‎ WT) JINN DYP וּמָצָאָה‎ VN NYD כבה‎ 
DWAIN WII 

NYID?-DNW NT MII IY WWI או-כָלִיס‎ 9I איש אֶל-רְעהו‎ YD כבו‎ 
בַּעַל-הַבַּיִת אֶל-הָאָלהִיס:‎ AVPN 1 NYY NI-ON כבז‎ DV DPW? DIN 
על-כָּל-דְּבַר-פַשַׁע על-שור על-חמור‎ NAD ANY NINII IP NIY NI-DN 
ND DINN TYN יאמר כִּי- הוּא‎ WY עַל-שֶה על-שלְמֶה עַל-כָּל-אַבְדָה‎ 
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NIY וְכָל-בְּהַָמַהלְשָמר‎ NY-IN או-שור‎ WAN אֶל-רְעָהוּ‎ WN qM- כבט‎ 
NIY שָנִיהָסאַס-לא‎ pa WAN TY כבי שְׁבַעת‎ TAN PX אוֹ-נְשְׁבֵּר או-נְשָבָּה‎ 
מָעָמוישֶלֶס‎ DY כביא וְאִס-גָּנב‎ .DPW? ולא‎ VIY וְלְקַח‎ NYT NINII ידו‎ 
DPW לא‎ NIWA “TY INND FW? כביב אס-טֶרף‎ VIY? 

OPW? OPW WY-PR PIA אוֹ-מַת‎ TWN NYI DYN כביג וְכִי-יִשְאַל איש‎ 
JVI NI NIN VYIV-DN OPW? לא‎ jay VIYI-DN כביד‎ 

כבטו וְכָי-יִפַתָּה MAY IDWNWIN-NI WRN NINA WN‏ מָהר יִמְהָרְנָה לו 
DYN?‏ כבטו אם-מְאן PY WIP ADH PIN INIP‏ כְּמֹהַר JANI‏ 
כביז NIYI‏ לא MND‏ כביח כָּל- שכָב עִס-בְּחָמָה מות Ty‏ 


ISNIN כבכ )47 לא-תונָה ולא‎ FT יִחִרְכַבַּלְתִּי ליהוה‎ DIN Nar כביט‎ 
כבכב‎ AMYN לא‎ DIN?) מִצְרִיִס. כבכא כָּל-אַלְמָנָה‎ YNI OF כִּי- גְרִיס‎ 
TIN) צַעַקָתוֹ. כבכג‎ VAVN YW ODN יִצְעַק‎ PYS-DN אֹתוֹכִּי‎ NID אִס-ענָּה‎ 
יָתּמִים.‎ OP ID אַלְמָנוֹת‎ OPW) VM 173 ODM MW AIN 

כבכד אַס-כֶּסֶף תַּלוָה WY-NN‏ אֶת-הָעָנִי MAN-NIPOAY‏ לו NWID‏ לא-תְשִימון 
TW) VIY‏ כבכה אִם-חָבל Dann‏ שַׂלמַת רַעְדְּעַד-בּא DPW WWD‏ 9 כבכו 
Nw) 2‏ כְסוּתה NN ATI?‏ שִמְקָתו DAI Ny?‏ יִשְׁכָּבוְהֲיָה IN PYY‏ וְשָׁמַעְתֵּי 
OR YIN‏ 

כבכז IIPN NI DIN‏ וְנָשִׂיא TAVI‏ לא AND‏ כבכח TYIN TDN?‏ לא 
Pa NIA IAN‏ תִּתֶּן-לי. כבכט כַּן-תַּעֲשֶׂה MAY DIV NYAY FINS? TW‏ 
OPA Wax-Dy‏ הַשָמִנִי תִּתְּנו-לִי. כבל וְאַנְשִׁי-קדֶש WNT‏ לי WAI‏ בַּשְדֶה 
NNW‏ לא WINN‏ 1737 תַּשְלכוּן אתו. 

NID‏ לא TP NWH-IN NW Wow NYD‏ עִס-רְשָע TY MN‏ חָמָס. כגב 

WAN-NI‏ אַחֲרִי-רבִּיס NIYN-NI) NYA‏ על-רב לנְטֹת .NN20997 ANN‏ כגג 
IT)‏ לא VIAN‏ בָּרִיבו. 

כגד כִּי VIIN‏ שור TPN‏ או DYHIWIN‏ הָשָב בִּשִיבָנוּ לו. 

Jay WYN מעב לועָוב‎ HITM) רבצ תַּחַת מַשָאו‎ TNV WAN NND- כגה‎ 
PTS 72) PIN כגז מִדְּבַר-שָׁקָר‎ ADA TPA מִשְפַּט‎ NYD כגו לא‎ 

אַל-תַּהָרג כִּי לא-אַצְדִּיק רְשָע. TNWINID‏ לא NPN‏ כִּי השחַד WY‏ פקחיס 
TAT 920‏ צַדִּיקִיס. כגט V‏ לא DOPYT OMA YNZN‏ אֶת-נְפָש הַגַרכִּי-גרים 
DN‏ בְּאָרְי מִצְרְיִס. כגי YIN OW WY}‏ אֶת-אַרְצְךְ וְאֶסַפְתָּ אֶת-ְבוּמְתָהּ. 
כגיא וְהַשְׁבֵיעְת תַּשָׁמְטָנָה WN JINA OW?) Pay PAN YPN] ADV)‏ הַשָׂדָה 
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תַּשְׁבּתלְמַען WOM) TION THU Mw‏ בָּן-אֲמָתְךְּוְהַגֵּר. כגיג FID‏ אֲשֶׁר-אָמַרְתִּי 
WINN DIIN OW) NWA DPIN‏ לא VRD‏ לא WOW‏ עַל-פיך. WIV PID‏ 
רְגָלִים INA‏ לי MI‏ כגטו NISAN AN-NN‏ תּשְׁמרשְׁבְעת INA DD‏ מצות 
OPW DNY? 11D DIN] WIN TYI TW WN‏ וְלא-יְרָאוּ פָנִי רִיקֶס. 
כגטו PIPI IN‏ בְּכּּדֵי YON] IM NIYI YN WH PYy‏ בְצַאת הַשָׁנָה 
בְּאֶסְפָּד PYYI-NN‏ מִ-הַשָדֶה. כגיז NX PMY DYI WIV‏ כָּל-זְכוּרְךְ 
אֶל-פָנִי NM YN‏ כגיח לא-תַוְבַּח VON-2Y‏ דַּס-נַּבְחִי וְלא-יָלִין חקב-חַגִּי 
עד-בּקָר. כגיט ראשית PIIN NM MI NAR FNIT IA‏ לַא-תְבַשָל גְדִי 
בַּחַלֶב JAN‏ 

WA DVI-I TWIN) TTA TVW PIP TN שלח‎ ODY NN כגכ‎ 

ONIN‏ כגכא TAN WWA‏ וּשְמַע 2 WAN-IN‏ בו כִּי לא DIYYOI NW‏ כִּי 
שְמִי בְּקַרְבּוֹ. כגכב כִּי אַם-שָמוע תַּשְׁמַע בְּקלו PYY‏ כל MDVARYITIN WY‏ 
MTS) PPN-NN‏ אֶת-צרְרִיךְ. כגכג PIN F229‏ לְפָנִיךוְהֲבִיאַךְּ אֶל-הָאֲמֹרי 
וְהַחַתִּי וְהַפְּרוִּי וְהַכְּנְעָנִי הַחִוִ וְהַיְבוּסִי וְהַכְחַדָתִיו. כגכד לא-תַּשְתָּחָוֶה 
קְאלְהִיהֶס OTIYD NI)‏ ולא NYYD‏ כְּמַעְשִיהֶס: כִּי OPIDN VAD‏ וְשִבָּר TAY‏ 
OPIS‏ כגכה JID DPIN TI NX DPT)‏ אֶת-לחמך PIYN-NN)‏ 
MV‏ מַחֲלָה TA YPN‏ 

כגכו לא NAN‏ מְשַׁכַּלָה TYWI NWPN‏ אֶת-מִטְפֶר PD?‏ אֲמַלָא. כגכז 
אֶת-אִימְתִי TVD PIP NIVY‏ אֶת-כָּל-הָעָס אֲשֶׁר NAN‏ בָּהֶם DDN‏ 
אֶת-כָּל-איָבֶיך IW PIN‏ כגכחוְשָׁלַחְתִּי אֶת-הַצַרְעָה NINN NWA P92‏ 
אֶת-הַכְּנַעֲנִי וְאֶת-הַחַתִּימַלפָנִיך. כגכט לא אַגְרְשָנוּ TINY NIWA PIII‏ 
VINA MND-‏ שְמְמָה IN PZY NIN‏ הַשָׂדָה. כגל מְעַט PIM DWN LYN‏ 
עד PINN TION Wr‏ אֶת-הָאָרְ. כגלא DVI‏ אֶת-גּבַלְךְ D-T V-D‏ 
PIN DNY‏ עֵד-הַנָהָר NX DIP VOD‏ ישְׁבֵי “PID INYM VIN]‏ 
1999 לא-תָכָרת OAINI) ONY‏ בָּרִית. כגלג לא ישבו FN]‏ פן-יחֲטיאוּ 
THN‏ לי TIYDI‏ אֶת-אֶלְהִיחֶס RII? T? MPI‏ 

כדא וְאֶל-משֶה NPY WAX‏ אֶל-יְהוָה אַתָּה IN DRN‏ ואַבִיהוּא DYIW]‏ מִוּקְנֵי 
INW?‏ וְהִַשְׁתַּחֲוִיתֶם PNN‏ כדב WIN‏ משה לבַדּו אֶל-יהוה DM‏ לא WY‏ 
DYD)‏ לא WY YW‏ כדג ויבא NN DYI IIM NWI‏ כָּל-דְּבְרִי NX) NN‏ 


4 Tf T 
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NNN Nad 12) יְהוְה וַישִכָּס בּבּקָר‎ 9797-79 NN NWN AND1479 Nyy) 


Mwy DDV TAD‏ מַצָבָה NIWINTD INW? YAY Wy DW‏ אֶת-נערי 
yr WNW? 4‏ עלת NAY)‏ זְבָחִים שְׁלָמִיס לְיהוְהפַרים. כדו ויקַח SN NWI‏ 
PI OTD SM Myx? DYN OFT‏ עַל-הַמִנְבָּ. IY NPT‏ הַבְּרִית וַיִקָרָא 
WIN? DYD NYI‏ כל אֲשֶׁר-דּבָּר NPRN NTI VAYN NYY NIN?‏ מֹשָׁה 

אֶת-הַדָּם ורק עַל-הָעָס NIN Wan)‏ דס-הַבְּרִית DIY NM NW WN‏ על 
כָּל-הַדְּבָרִיס PND‏ כדט וַַעַל מֹשָׁה וְאַהֲרוְנָדָב DYIW] NIPIN‏ מִוּקְנֵי 
NPL TI INW?‏ את אֶלהִי VIN NNN) INW‏ כְּמַעֲשֵׂה DYM VIVA NIIP‏ 
הַשָמִיס לָטֹהַר. כדיא וְאֶל-אַצִילִי בְּנֵי INW?‏ לא NIY‏ ידו WY‏ אֶת- הָאֲָלהִיס 
JAW) IN?)‏ 

כדיב NIN? WON)‏ אֶל-משָה עלה PN‏ הָהָרָהוְהְיָה-שֶׁם DIAN)‏ לד אֶת- לְחֹת 


1 ד דד 


MAN NVA AND‏ אֲשֶׁר MAND‏ להוּרתֶס. כדיג DRN‏ מֹשָׁה ויהושע 


T= 


TY MI שָבוּ-לְנוּ‎ WN אֶל-הַר הָאֶלהִים. כדיד וְאֶָל-הַוְּקָנִיס‎ NWI מִשָרתו ויעל‎ 
כדטו‎ DDIN VY מִי-בַעַל דְּבָרִים‎ DIAY NVM PDN NI) DPIN אַשָר-נָשוּב‎ 
אֶת-הָהָר. כדטז וישכן כְּבוֹד-יְהוָה על-הַר סיני‎ VYN 021 אֶל-הָהָר‎ NWI ויל‎ 
PID הַשְבִיעִי מתוך הָעֶנֶן.‎ OVA וַיִקְרָא אֶל-משֶה‎ OD NYY VYN MYM 
NYIN כדיח ויבא‎ INW? בָּנִי‎ YD TAD בְּראש‎ NIN WN NY כְּבוֹד‎ NNW 
DP? OYA) OP אֶל-הָהָר וַיְהִי מֹשָׁה בָּהֶר אַרְבָּעִים‎ 29N VYN TINA 
VAIN וְיקַתוּ-לי‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ WAT ANI Wan? אֶל-משָה‎ TIN? כהא וַידבַר‎ 
WR MANDI אֶת-תְּרוּמְתִי. כהג וואת‎ NPA 127 VIP WN כָּל-אִיש‎ NNN 
ותולעת שָנִי שש‎ VANN ְחשֶת. כהד וּתְכַלְת‎ 99 AY DPN NPI 
INIA? YAY כהו‎ DOV OYN DYNA MY) DTN DPN כהה וערת‎ DAY) 
כהז אַבָנִי= שהס וְאַבָנִי מִלָאִיס‎ DAPI MP2 הַמִשְׁחָה‎ yaw? DAY 
YIN WRN 79D OND .DDINA MII) WTR לי‎ WN כהת‎ WN) TANI 
AVY 12) כָּל-כַּלָיו‎ THAD DN) הַמִּשְׁכָן‎ MIIN NN FIN NNW 

כהי WY]‏ אֲרוֹן TAN] TDW PSM] DODAN DOY YY‏ וְחַצִי TIDY ALY‏ וְחָצִי 
NIP‏ כהיא PAN‏ אתו ANT‏ טָהוֹר PUN DOT YN MIN‏ עָלִיו AN NW‏ 
APY) PAD VY‏ לו NAN AN Nyav yaw‏ על VYS YAIN‏ וּשְתִּי 

טַבָּעֹת על-צקעו NNNA‏ וּשְתִּי טַבָּעת עַל-צַלעוֹ הַשָנִית. כהיג וְעָשִיתָ TI‏ עְצִי 
ONN PAN WW‏ וָהֶב. כהיד DNIN‏ אֶת-הַבַּדִּי WIVI‏ על VND DYS‏ 
לְשָאת אֶת-הָאָרן בַּהֶס. כהטו YP PND Nyava‏ הַבַּדִּיס: לא AAN NW?‏ 
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I כַפּרְת‎ PUN PND PIX MX WN NTYD אֶל-הָאָרןְאַת‎ NN כהטז‎ 
TN ODD DW PUN כחית‎ NANT SM DAN MIW IMN ODN MY 
NPY AYP TAN כהיט ועשה כְּרוּב‎ NTI קצות‎ WN ODN NYYD NYP 
כהכ‎ PRIS אֶת-הַכַּרְבִיס על-שָנִי‎ Wy מִן-הַכַּפַרָת‎ N NYP TNN- 
Wr 0729) פרשי 0939 לְמַעֶלָה סכְכִיס בְּכַנְפֵיהֶם עַל-הַכַּפרֶת‎ HINA YN 
אֶת-הַכַּפרֶת על-הָאָרן‎ HON כהכא‎ DIN 9 אֶל-הַכַּפּרְתיהִיוּ‎ PNN-IN 
DY כהכב וְנוֹעַדְתִּי ל‎ PIN IDX WN מִלְמָעְלָה וְאָל-הָאָרותַּתֵּן אֶת-הָעֲדַת‎ 
עַל-אָרון הָעֲדַתאֶת‎ WR הַכְּרְבִיס‎ IW pana NN 29 FAN MAN 
INW אֶל-בָּנִי‎ TIN MSN כָּל-אֲשֶׁר‎ 

כהכג SN TIAN) JANI TAN) AN DDIAN DPV YY Y Py)‏ קמָתו. 
כהכד 981 אתו AN‏ טָהוֹר וְעָשִיתָ לו זר DIY ANI‏ כהכה PLYN‏ לו מִסְגְּרֶת 
Mvy) Day NIV‏ וַר-וְהָב לְמִסְגּרְתּוֹ פָבִיב. כהכו PN‏ לו YAN‏ טבְּעֹת AN‏ 
PIN‏ אֶת-הַטַבָּעת על YIAN‏ הַפָּאת YIN? WH‏ גליו כהכז NAY?‏ הַמִּסְגָרֶת 
YND‏ הַטַבְּעַתלְבְתִּיס DTI‏ לְשָאת אֶת-הַשָלְחָן. כהכת PYN‏ אֶת-הַבַּדִּיס 
I] ODN MIY OWY YY‏ וְנְשָׂא-בֶם אֶת-הָשָקְחָן. כהכט PINYP PYY‏ 
PHI‏ וּקְשותָיו WA PIPPI‏ יסך בָּהֵן ANI‏ טָהוֹר TD IND ONN NYYD‏ 
עַל-הַשַׁלְחְן PAN 297 09 ON?‏ 

PPD MPYAIY הַמְּנֹרָה‎ NYY NYPA טָהוֹר‎ ANI Na vy NINI 

IP NWIY PIS ONY קָנִיס‎ NYY) כהלב‎ PI NAN NIN INI 
DYN AVIV כהלג‎ WD ATID TN 277 וּשְׁלשָׁה‎ TAND ATI NDA 
TON NPI מִשַׁקָּדִי‎ DYN NYIA N19] כַּפְתּר‎ TAY] NWI מִשִׁקָּדִים‎ 
אַרְבָּעָה‎ DDAN מִן-הַמְּנְרָה. כהלד‎ ONY] OI NYW? 12 NYI TYI 
הַקָנִים מִמָּנָה‎ W NON INI כהלה‎ PNIA מִשְׁקָּדִיסכַּפְתּרִיהָ‎ YI) 
תַּחַת-שְׁנֵי הַקָּנִים מִמַנָהלְשְׁשֶׁת הַקָּנִים‎ INN) N99 DYN IW DND INI) 
AN NOX NYPA API PY NAN ONY כהלו כַּפְתּרִיהֶם‎ NPIN- DNLO 
עַל-עַבָר‎ PND אֶת-נַרֹתֶיהָ‎ NPY] אֶת-נָרֹתֶיהָ שַׁבְעָה‎ PYY כהלו‎ NY 
NYY WNV IM 22 כהלט‎ INV AM MOANA כהלחוּמַלְקָחִיהָ‎ 29 
ANW בְּתַבְנִיתְסאַשָר-אַתָּה‎ NVYINND כהמ‎ NINA כָּל-הַכָּלִיס‎ NNADN 
Wa 

NYIT AW NZIM WH יָרִיעֹת: שש‎ Wy NYY וְאֶת-הַמִּשְׁכָּן‎ NID 
וְעֲשְׂרִיס‎ NINY NNND NYPD JAN כוב‎ ODN NYYD AVN מַעֲשַׂה‎ IID IW 


- + 
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WAN אַחַת לְכָל-הַיָרִיעת. כוג‎ DT NXN NYY] WANA YA ANN NANI 
ADNN-IN AW חברת‎ NWP WAN) אֶל-אַחְתָּהּ‎ AW NIN Jon nya 
NWYN וְכֵן‎ DNI NYP הָאָחָת‎ NY YA Now על‎ NIN NN? wy) כוד‎ 

MWD NANI! NAY PA NY pa Nowa‏ כוה NYYA NNZ? DWN‏ בַּיְרִיעָה 
MWI Nana WY NYPD NSPI NYYD NNI? OWN ND‏ מַקְבִּילת 
הַלַלָאֹת NWR‏ אֶל-אֲחֹתָהּ. DIAN IPPP OWNN PUN NI‏ אֶת-הַיָרִיעֹת 
NWN‏ אָל-אֲחֹתָהּ OV TPA‏ וְהָיָה הַמִּשְׁכָו TNN‏ כוז DAY NYP? PUY‏ קָאהָל 
עַל-הַמִּשְׁכָן שְתִּי עָשְרָה DON] NYPD TIN MI DNN NYYD DY‏ 
שֶלשִים DANI‏ ורחב DTI THAD NYPD NANI YIIN‏ אַחַת MWY NYY?‏ 
MWY‏ כוט וְחִבַּרְתָאֶת-חֲמֶשׁ TI? DVD‏ וְאֶת- שש DYWYN‏ ?12 )1299 
אֶת-הַירִיעָה MYN‏ אֶל-מול 29 OND‏ כוי וְעָשִיתָ חַמְשִיס NNI?‏ על NOY‏ 
NYY‏ הָאֶחָת TNF? DYAM DYNI NYP‏ על MAND AY YA Nav‏ 
PW‏ כויא PUY‏ קרסי DNIN OWA NWN)‏ אֶת-הַקָרְסִיס בַּלָקָאת 
NM‏ אֶת-הָאהֶל SHIN] NYA YTV] NY) PD THY WD‏ הַיְריעָה 

TINA בֶּעדֵף‎ DY DIANT NYA WAND) הַמִּשְׁכָן. כויג‎ TN על‎ MIVA NITY 

PYY וּמִזְּהלְכַסּתוֹ. כויד‎ Nd VIVAN עַל-צַדִּי‎ MIY DD IND יריעת‎ 
מְלְמָעָלָה.‎ DUNN MY NYA MONTINI DPN ערת‎ INN? NYDN 

JIN NIAN WY כוטו‎ .DTAY DOV NY אֶת-הַקָּרֹשִׁים למשְׁכָּן‎ PYY 1019 
WIP? TID AW הָאֶחָד. כויז‎ WIP] רחב‎ NAN] SM וְאַמָה‎ WPA 

PYN הַמִשְׁכָן. כויח‎ WIP לכל‎ NYYD 12 ADNN-IN NWN הָאֶחִדמְשֶקָבת‎ 
כויט וְאַרְבָּעִיס‎ NVPI NIN NNI? WIP O WY אֶת-הַקָרְשִיס למִשְׁכָּן‎ 
NW? TOAD WIPA-NND אֲדָנִים‎ WW הַקָּרְשׁ‎ DWY תַּחַת‎ NYYD PI NTN 
כוכ וּלצָלע הַמִּשְׁכָן הַשָׁנִית‎ YTD NW THAD וּשְנִי אֲדָנִיס תַּחַת-הַקָּרְשׁ‎ PNT? 
תַּחַת‎ DYTA וְאַרְבָּעִים אַדְנִיהֶס 993 שְׁנֵי‎ NID WI? DWY Poy לִפְאַת‎ 
ID? WIAD DIPA כוכב‎ THAD WIP אֲדָנִים תַּחַת‎ WW THAD WIA 
לְמְקְצָעת הַמִּשְׁכַָּירְכָתָיִם.‎ NYY OWT? WI כוכג‎ .DWIP NYY NYYD 
12 NNN] NYAVD-IN עַל-ראשו‎ DAN YP YIN DIJN DANN VIN כוכד‎ 
99? וְאַדְנֵיהֶם‎ OW? שָׁמֹנָה‎ VN כוכה‎ PY המִקצעת‎ YW לשְׁנֵיהֶם‎ 27)? 
VRI תַּחַת‎ DITA WA TNX] הַקָרָש‎ NND DIT WY אֲדָנִים:‎ Wy NYY 
קקרשי צָלע-הַמִשְׁכָּן הָאָחָד.‎ NINN DOY YY DYA כוכו וְעֶשִיתָ‎ TNI 
Y2¥ WIP? DM NYAM MW בְרִיחִס לקרשי צְלַע-הַמִּשְׁכָן‎ NWN) כוכז‎ 
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NYRI- NID DVP TINA הַתִּיכן‎ MAN כוכח‎ AV OND»? DW 
DNI וְאֶת-טבְּעֹתֵיהֶם תַּעֲשֶׂה‎ AN NIN OW WPA-NY} אֶל-הַקָצֶה. כוכט‎ 
אֶת-הַמִּשְכָּן כְּמִשְׁפְטוֹאֲשֶׁר‎ PRM אֶת-הַבְּרִיחס וָהָב. כול‎ WIN) DAI 
Wa PRW 

NYY AWN NYYD TW WYP ותולעת‎ VAW NZI פֶרכֶת‎ PUY כולא‎ 
DP) AN DAY) DOV עמוּדי‎ NYAIN-JY ANN NANNY כולב‎ DI ANN 
PRIM OV YPA NOD זְהָבעַל-אַרְבָּעָה אַדְנִי-כֶסְף כולגוְנָתַתָּה אֶת-הַפָּרֹכָת‎ 
pr) VTP pa 022 וְהַבְדּיקָה הַפָּרֹכֶת‎ MTYD אֲרוֹן‎ Nx N92 MI NW 
הַקָּדָשִׁים. כולה‎ VIPANTYD IN Jy אֶת-הַכַּפֹּרת‎ DDN כולד‎ .DW ITPA wip 
הַמִשְׁכָן‎ Y2¥ על‎ PW] NP) וְאֶת-הַמֶנְרָה‎ NN YIN אֶת-הַשַׁקְחְן‎ WV) 
NPIN IN] NDI? TON PYN עַל-צָלע צָפוֹן. כולו‎ IAMINI YD NPN 
AWN TPZ YY] מַעֲשֶׂה רקם. כולז‎ Wi WY) תולעת שָנִי‎ VWN) 
DYN) TN NWI OF? NPs) At DPN IDI ON MIN OWY עַמוּדִי‎ 
אַמּוֹת רחב רְבוּע‎ WAN) TAN אַמּוֹת‎ WAN DOV NY NAWN-NN PUY כזא‎ 
WANYTIN VAIN על‎ PNP PYN קמָתו. כזב‎ Nix VIY Nayan MY 
PHP WA PY DWT PVH כזג וְעָשִׂיתָ‎ NPN) אתו‎ MAL PNP WN 
לו מִכְבָּר מַעֲשֶׂה רְשֶת‎ PYN כזד‎ DYN NYYD 22-297 PALA ּמִוְקְגְתָיו‎ 
ADD כזה‎ PPI YIIN על‎ NYN) NYAV VIW עַל-הָרְשֶׁת‎ Mwy) DYN) 
כזו וְעָשִׂיתָ‎ NAVAN SH עד‎ NYAD NINN) הַמִנְבְּחמַקְמְטָּה‎ 1372 NNN PNN 
NYA] כזו וְהוּבָא אֶת-בַּדָּיו‎ NWN) ODN MY) DOV Ny בַּדִּי‎ NAW? בַדִּיס‎ 
אתו:‎ NYYD NN? DI צַלְעֹת הַמובּחַבִּשִׂאֵת אתו. כזח‎ ONV הַבַּדִּים על-‎ YN) 
WY? 12 WA TDN הֶרְאֶה‎ WN 

ANID TWD שש‎ ISH? DYIP הַמִּשְׁכָוְלפְאַת נְגֶב-תֵּימָנָה‎ AYN אֶת‎ PYY) כזט‎ 
N DYN) OWY וְאַדְנֵיהָם‎ OWY PTV הָאֶחֶת.‎ DXI? TIN DANI 
TIN NNN DYIP TINA POY NNI? IN כָּסֶף. כזיא‎ DPPM OTAYD 
ANN כזיב‎ VY? וַחֲשְׁקֵיהֶם‎ OP TAY] N NYN) DIVY וְאַדְנֵיהֶם‎ DWY Way) 
כזיג‎ TD WY וְאַדְנֵיהֶם‎ MWY DOPTA DAN DWN DYIP הֶמְצַר לִפְאַת-יִם‎ 
NN MWY WAN כזיד‎ DAX DWANNN TW NTP DNI? Whi) ANN 
WANMIW] 1221 וְאַדְנִיהֶס שָׁלשָׁה. כוטו‎ NWIY עַמִּדֵיהֶם‎ INI? DYIP 
TD IND WYN כזטז‎ NYY OPITNI DYDY DP TAY DYS NWY 
DPT רקס‎ NYYATWID VWI שָנִי‎ NYZIN וְאַרְגָּמָן‎ NIN Nay DWY 


448 


DPN IY? DPY DIY כזיו כָּל- עַמוּדִי הַמְצַר‎ NYIN אַרְבָּעָה וְאַדְנֵיהֶם‎ 
DYNN? DYAN AN MANI NNA TN) TIN כזית‎ NWN) וְאַדְנֵיהֶם‎ WYP 
292 כויט לכל כְּלִי הַמִשְׁכָן‎ NWN) וְאַדְנֵיהֶם‎ WIP אַמותשש‎ WIN 1137) 
AYN) Wh] וְכָל-יְתֲדֹתֵיו וְכָל-יִתְדת‎ intay 

TIYDI? WNIPZIPND TI זיִת‎ VOW PN iP?) PNW? אֶת-בָּנִי‎ MSP DDN כזכ‎ 
YAN עַל-הָעָדֶת יערך אתו‎ WR לַפַּרֹכֶת‎ YN TYIN בְּאֹהָל‎ NID תָּמִיד.‎ N) 
INW? בְּנֵי‎ NNN ONT עולס‎ NPN MM עַד-בּקְרְלפָנִי‎ IWA MY 

A TINA אתו‎ D-NY) PNY אֶת-אַהָרן‎ PIN הַקָרֵב‎ NPN) NNI 

PYN IND DN בְּנֵי‎ WYN] WN NIPIN ִשְׂרְאַללכַהֲנֹ-לי אַהַרוְנְדֶב‎ 
TATA כחג וְאַפָּה‎ -MNIN9 11232 POY YON? YTN 

DAN אֶת-בִּגְדֵי‎ WY DIHIN MI PINI WR אֶל-כָּל-חִכְּמִי-לָב‎ 

NIND PY TION WN WY WR OTANI NIN כחד‎ -MVTR 
ANI אָחִיךְוּלְבָנֶיולְכהֲנֹ-ל:‎ YON? בַגְדִי- קדָש‎ WY) VIAN) מִצְנָפֶת‎ YAWN 
WD וְאֶת-הָאַרְגָמָן וְאֶת- תּוֹלַעַת‎ NZIN]-NY) אֶת-הַוְּהָב‎ NP? DN) 
וְאֶת-הַשָׁשׁ.‎ 

AYN NYYOTW WWW וְאַרְגָּמָן תולעת‎ NIN ANY אֶת-הָאֲפד:‎ wy כחו‎ 
אֲשֶׁר‎ INTAN AVM כחח‎ Tan wns יִהִיָה- לו אֶל-שָנִי‎ NIN Non hw כחז‎ 
כחט‎ TW VYY ותולעת‎ YONI NZIN ANY NAP מִמָנ‎ MWY} VIY 
AWW כחי‎ 2NIW? עְלִיהָס שָׁמוֹת בָּנִי‎ NN אַבְנִי- שהס‎ DY -DX PNRA) 
עַל-הָאָבֶן‎ DIDIN NYYD וְאֶת-שְׁמוֹת‎ ND מִשָׁמֹתָם על הָאָבָן‎ 
אֶת-שְׁתִּי‎ NAIA ONN OMAAN WAN Nyy הַשְׁנִיתכּתוֹלְדֹתֶם. כחיא‎ 

TV) כחיב‎ DPN NYYD ANY מִשְבְּצוּת‎ NAVA INW 7a הָאֲבָנִים על- שמת‎ 
YAN NWI INW? 227 DIAN TAN] NON על‎ OND אֶת-שְׁתֵּי‎ 
כְתֲפָיוטכָּרן.‎ -HY-Iy NM 92 אֶת-שְׁמוֹתֶם‎ 

כחיג וְעֲשֶׂיתָ מְשְבְּצַת וָהָב. כחיד וּשְׁתֵּי שרשרת AN‏ טָהוֹר 17499 תַּעֲשֶׂה DON‏ 
NWYN‏ עבת MAVI -NX NPON‏ הָעָבתת על-הַמְשְבָּצת. 

VAIN NIN I תַּעֲשְנּ‎ TIN חֹשֶׁבכְּמַעֲשֶׂה‎ NWYN מִשְׁפָּט‎ WN כחטו וְעָשִׂיתָ‎ 
DNW WAN NY 719d WY מִשְׁוָרתּעֲשֶׂה אתו. כחטז רבוע‎ WWW NYIN) 
NTV9 DIN טגּרים אָבָן: טוּר‎ NYIN JAN NNIN בו‎ DNI רְחְבּו. כחיז‎ 
WOM כחיט‎ .070 VID TAMYN NOM MND TND וּבָרְקָתהַטוּר‎ 
NW) הָרְבִיעִיפַּרְשִׁישׁ ושהס‎ VON INI וְאַחְלְמָה.‎ IAW OWPWIW 
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מִשִׁבָּצִים YP AY‏ בְּמְלוּאְתָם. כחכא PN OND)‏ עַל-שָׁמת בְּנִייִשְׂראֵל 
wr ONIN Mind ONNW-IyNIwWY DPY‏ על-שמו Wy WW? PNH‏ שָׁבָט. 
כחכב Mmvy)‏ עַל-הַחשְׁן שרשת גִּבְלָת Nvy‏ עבת ANI‏ טָהוֹר. כחכג PYN‏ 
על-הַחשָן ONV‏ טבְּעוֹת ANN IM‏ פֶת-שְתִּי הַטבָּעוֹת עַל-שָנִי wna NISP‏ 
כחכד וְנְתַתָּה אֶת-שְתִּי עבתת ONV -29 ANID‏ הַטבָּעתאָל-קְצוֹת הַחשְׁן. כחכה 
ONV NISP nw NN)‏ הָעבתת JAH‏ על-שְׁתִּי NAN) Nisawyan‏ על-כְּתְפוֹת 
TIND‏ אָל-מוּל VIA‏ כחכו ONY Mvy7‏ טבְּעוֹת ONN Hav) A‏ עַל-שָנִי NISP‏ 
הַחשָׁוְעַל-שְׂפָתוֹ WAN‏ אֶל-עַבָר NMI TIND‏ כתכז וְעָשִיתָ DY‏ טַבְּעוֹת ANT‏ 
DDN NADY‏ על-שְׁתִּי TIOND DIANID‏ מִלּמַטָה NAYI IA DAN‏ מַחבַּרְתּוּמְמָעַל 
WHND-NX 1032M NINI TIND AVN?‏ מִטַבְּעֹתָו NYAV-IN‏ הָאֲפוֹד 2NI‏ 
תִּכְלַת npn?‏ עַל-חִשָב הָאָפוד ולא-טח החשן VINI .TIOND IYN‏ וְנְשָא YAN‏ 
אֶת-שְמות VIVIAN YNI INW-‏ על-קַבּוּבְּבאו אֶל-הַקדֶשי קוּכָּרן 
לְפֶנִי-יְהוָה תָּמִיד. VIVAN WN-IN DDN INI‏ אֶת-הָאוּרִיס וְאֶת-הַתַּמִים PR)‏ 
עַל-לב YD NWN NM 97 WAI PDN‏ אֶת-מִשְׁפט IRW‏ עַל- לבו 197 
יְהוְהתָּמִיד. 

WUY NINI‏ אֶת-מָעִיל TION]‏ כְּלִיל תִּכְלָת. כחלבוְהָיָה פי-ראשו בְּתוֹכוֹ 
mM NIY‏ לפיו DAY‏ מַעְשֶה ארג NNN 9D‏ יִהִיָה- לוֹלא YIP‏ כחלג וְעָשִיתָ 
-IY‏ שוּליו רמני IANN NJIN‏ ותולעת שָנִיעַל- DIINA AN YN) DAY PW‏ 
VY‏ כחלד פעמן Wn ANI‏ פעמן WAT) ANI‏ על- שוּלי DYAN‏ סָבִיב. כחלה 
M)‏ על-אַהַרן NW‏ וְנְשָמַע WIP‏ בְּבֹאוֹ NM 97 WTPA-IN‏ גּבְצָאתוולא 
m0?‏ 

ND ליהוָה.‎ VIP ONN mM Nd VIY PANNAN טָהוֹר‎ Ant Ys PYN כחלו‎ 
DAY NJIYAN וְהָיָה עַל- הַמִּצְנָפֶת אֶל-מוּל‎ NPIN עַל-פָּתִיל‎ INN HW) 

MA NINI‏ על-מָצַח ON NWI PDX‏ אֶת-עון הַקָדָשִיס WTP? WY‏ בְּנֵי 
INW?‏ קְכָל-מְִַּת קָדְשִיהֶס M‏ עַל-מִצְחוֹ תָּמִיד קְרְצון DR?‏ 292 יְהוָה. 
VINI‏ וְשְׁבַּצָתָהַכְּתֹנָת שש PUN‏ מִצְנָפָת שש NYYD DIAN)‏ מעשה רקם. 
כחמ 7971 DIX OD? DYN MIN? NYYD AN‏ וּמִגְבָּעוֹת DR? NYYD‏ 
11297 וּקְתַפְאָרֶת. ODN NWIZ NONI‏ אֶת-אַהֶרן TAX YANN PON‏ 

Of]? DYN INI 92 WI ONN PYTR אֶת-ידָם‎ DNA ODN PNYP 
על-אַהַרן‎ PII כחמג‎ PI DDP-TY) DINAN ANY Wa מְכֶנְסִי-בָד לְכַסות‎ 
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ְעַל-בָּנִיי DNI‏ אֶל-אהָל מועד או בְגִשְׁתָּם אֶל-הַמִּזְבַּח DW?‏ בַּקְדֶש 
ולא-ישאו NPN IMA VIY‏ עולס לו YIN IW)‏ 

IIT) NY NOD‏ אֲשֶׁר-תַּעֲשֶׂה WIP? DN?‏ אִתְסקְכָהֶן לי לקח 19 TNX‏ בָּו-בָּקֶר 
DDN)‏ שְׁניסתְּמִימם. כטב DN)‏ מַצוֹת TM)‏ מַצת בְּלוּלת awa‏ וּרקיקי מצות 
מְשָחִיס DVN NID PAVI‏ תַּעֲשֶׂה ODN‏ כטג ONIN PNY‏ על-סל TAN‏ 
ְהַקְרבְתָּ ODN‏ בַּסֶל וְאֶת-הַפָּרוְאַת IW‏ הָאִילם. כטד וְאֶת-אַהָרֹן וְאֶת-בָּנָיו 
ONN AYN TYIN INN NDY-IN DIPY‏ בַּמִיס. כטה וְלְקַחַתָּ אֶת-הַבְּגְדִיס 
ְהִקְבַּשְתָּ אֶת-אַהֲרֹן אֶת-הַכִּּנֶת וְאֶת TIND PY‏ וְאֶת-הָאָפד וְאֶת-הַחשָן 
DTW)‏ ל HIV) WI TIND AVN‏ הַמִצְנָפֶת על-ראשו HON‏ ֶת-נֶר WIPO‏ 
עַל-הַמִּצְנפָת. כטז וְלְקַחְתָּ אֶת-שָׁמָן הַמִּשְׁחָה וְיְצַקְתָּ על-ראשו JNN PNVD‏ 
כטחוְאֶת-בָנָיו תַּקָרִיב וְהִלְבַּשְׁתָּם MDH‏ כטט YIP YAY OIAN ODN DYN)‏ 
YAN-T NNN OPI Neh? NI DR? NINN) TWI DN? PYIM‏ 

OP D-NY PID DN PIP) מועד‎ IPN 97 אֶת-הַפָּר‎ HIN כטי‎ M- 
כטיב‎ TYIN INN NNA NN? 97 אֶת-הַפַר‎ PONVI על-ראש הַפָּר. כטיא‎ 
TOWN וְאֶת-כָּל- הַדָּס‎ TYYNI NAYS] על-קרנת‎ AND) IJN OF) PNRP) 
DN) אֶת-הַקָרְב‎ NPI APNI-79-MY PNP) כטיג‎ NAVI) TWW?-IN 
PUR WP2Y WA וְאֶת-הַחֵלְב‎ MID DY NN) עַל-הַכָּבָד‎ NYA 

YIN UNI MWA וְאֶת-ערו וְאֶת-פַרְשו‎ 190 WaA-nN) כטיד‎ NAVIN 

PID PAN תַּקָּח וְסָמְכוּ‎ TND כטטו וְאֶת-הָאַיִל‎ NIN NON MAJ 

DPW אֶת-דָּמו‎ PNZ) כטטוּוְשָׁחַטְתָ אֶת-הָאָיל‎ DXN אֶת-יָדִיהֶסַעַל-ראש‎ 
PON VYW קרבו‎ DYN POD? וְאֶת-הָאַיִלתְנתֵּח‎ POI AY עַל-הַמִזְבֵּח‎ 
TIM? NIN NPY NNMAN קֶת-כָּל-הָאִיל‎ VPN) עַל-נְתָחָיו ועַל-ראשו. כטיח‎ 
PID) YAN FIV הַשָנִי‎ PND NX HNP?) הוא. כטיט‎ 112 NW NIN? MI 
ADDN WTA DN?) אֶת-הָאִיל‎ DONY כטכ‎ DXN אֶת-יָדִיהֶס על-ראש‎ 
הַיְמָנִית וְעַל-בּהֶן‎ OT? וְעַל-בּהָן‎ MIP VID NN TAD- PD YP על-תֶנוּף‎ 
DT- כטכא וְלְקַחְתָּ‎ PIP אֶת-הַדָּס עַל-הַמִזְבָּחַ‎ DPPM MYYN 0797 
MIIN וְעַל-בֶּגְדִיו‎ PNY PIN הַמִּשְׁחָה‎ VIPIN NAYII-IY אֲשֶׁר‎ 

PNRI כטכב‎ ANN PITTI) PID) YTD NIN WTP) INN PII וְעַל-בַּגְדִי‎ 

DNI 1230 DNW DN) אֶת-הַקָרֶב‎ DYVI וְאֶת-הַחֲלְב‎ WIND) IZM] PND- 
NN כִּי אֵיל מִלָאִים‎ PIRN PW NN שְׁתֵּי הַכְּלִית וְאֶת-הַחֵלְב אֲשֶׁר עֲלִיהָן‎ 
אֲשֶׁר‎ DIVIN IV TX אַחַתוְרְקִיק‎ yaw ON? DIM NN DN? 192) כטכג‎ 
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NANN DDN HAMI PII 29D וְעַל‎ IDR 29D IYI PAVI יְהוִה. כטכד‎ 297 


41 שת 


My הַמִּזְבַּחֶה עַל-הָעלָה‎ MW PN) OTN ODN PNRP NIVI NM 292 
הַמִּלָאִיס‎ PNA NINA-NN ANP) כטכו‎ NIMI NIN DWN NM 997 NIN? 
DX DWP} לך לְמָנָה. כטכו‎ AD יְהוָה‎ 297 NINN INN NIA PNP WN 
PND DN WRI הונף‎ WR וְאֶת שוק הַתְּרוּמָה‎ NINH TIN 

OP IY-PN? PII2) ON? NN כטכח‎ 137 WIND קאַהֶרן‎ WAND NIN 
NIV INW?IA ND WY הוּא וּתְרוּמָה‎ WAN כִּי‎ INW? בְּנֵי‎ NNN 

PINK 137 YP PAX? WR כטכט וּבַגְדִי הַקדָש‎ AWW? שְלְמִיהַסתְּרוּמְתָס‎ 
aN DYIP? DIY NYIW לְמָשְׁחָה בָהֶם וּלְמַלַא-בָס אֶת-יָדֶם. כטל‎ 
כטלא וְאֶת אִיל‎ VTP NW? TYIN יבא אֶל-אחָל‎ WN MVPD 

MDP FDR כטלב וְאָכַל‎ WIP אֶת-בְּשְׂרוֹ בְּמָקס‎ HIWD NPA ONIN 

DDN מוֹעַד. כטלג וְאָכְלוּ‎ IAN NDA IPI WRN וְאֶת-הַלָחֶם‎ PND Wa-NN 
כטלד‎ .OD VTP? לא-יאכל‎ M ODN VIR? בָּהֶס לְמַלָא אֶת-יָדָם‎ 19D WN 
לא‎ VNI אֶת-הַנּוֹתָר‎ NOW) וּמַן-הַלְחֶסעד-הַבּקָר‎ ONIN WIN INP-ON) 
ADDN וּלְבָנָיו 122 239 אֲשֶׁר-צַוּיתִי‎ DN? PYY כטלה‎ NN VTP- II 
TNYN) תַּעֲשֶׂה לייס עַל-הַכְּפַּרִיס‎ NNON כטלו וּפַר‎ DP NINN DIY שְׁבְעַת‎ 
7920 ON? NYAY כטלו‎ AVT? INN DNVP VPY 771923 עַל-הַמִזְבֵּח‎ 
WTP? NAVI YII-72 OW Ti? VTP NIPAN אתו וְהָיָה‎ PYTR) עַל-הַמִּזְבַּח‎ 
תָּמִיד. כטלט‎ OP? DIY NYA DWAD על-הַמזְבָּח‎ NYYD WR NI) כטלח‎ 
הֶעַרְבָּיִם. כטמ‎ PA NYYD WD WIJD וְאֶת‎ WAINYYD TAD אֶת-הַכֶּבֶש‎ 
TOD WID2W PHI NWI TYN PND רְבַע‎ PNP בְּשָׁמָן‎ 2972 NIV WY) 
NIPP WPAN NN) DIW pa NYYD הַשֵׁנִי‎ VIIN NNI כטמא‎ 

ANY לְדרתֶיכֶס‎ TAD NIY כטמב‎ NIMI NWN NN) MW תַּעֲשֶׂה-לָהּ‎ 

אהֶל-מועד 97 DY PIN TAT NAW OPP TINN WY NN?‏ כטמג וְנֹעַדְתִּי 
TIA VITRY INW 2 TVW‏ כטמד NWT?)‏ הֶת-אחָל מועד וְאֶת-הַמוּבָּ 
וְאֶת-אַהֲרֹן וְאֶת-בָּניו WII? WIN‏ לי כטמהוְשְׁכַנְתִּי TINA‏ בְּנֵי ID] PNW?‏ 
DIN? ODP‏ כטמו 7D IVT)‏ אֲנִי DDN ONNYIN WN DPIN TIN‏ מְאֶרְא 
OWN‏ לְשָכָנִי בְתוֹכָם אֲנִי TD‏ אֲלהֵיהָם. 

NAN) JOIN DAN אתו. לב‎ NYT DOV YY MVP מִקְטַר‎ Naya PUN לא‎ 
טָהוֹר‎ AN אתו‎ 9s. וְאַמָתִיס קמָתו 99 קרנֹתָיו. לג‎ A? רחבו רבוע‎ 


- Fr ני-‎ 


-DN‏ וְאֶת-קִירתָּיו לָבִיבוְאֶת-קַרְנֹתֵיו וְעָשֶׂיתָ לו זר AN‏ סָבִיב. לד וּשְׁתִּי 
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MD) PTS עַל-שְׁנֵי‎ NYYAYDYPS DY על‎ Ny תַּעֲשֶׂה-לו מִתַּחַת‎ Any טַבְעת‎ 
TAY] DVV YY אֶת-הַבַּדִּיס‎ PYN לה‎ MANY אתו‎ NNW? D727 DNI? 
אֲשֶׁר‎ NAID לו וְנָתַתָּה אתו 92 הַפֶּרכֶת אֲשֶׁר עַל-אַרן הָעֲדַתקפְנִי‎ 17 ONN 
7722 DAY MVP YON VIY לך שָׁמָּה. לו וְהַקָטִיר‎ TIN WN עַל-הָעֲדַת‎ 
DAIWA pa אֶת-הַנָּרת‎ POR אֶת-הַנַּרתיִקְטִירְנָה. לח וּבְהַעַלת‎ iPP 723 
AN MvP VIY לְדֹרֹתֵיכֶם. לט לא-תַעלו‎ NM 292 יִקְטִירְנָהקְטרת תָּמִיד‎ 
NWA NON POPPY PAN 19719 VIY APN לא‎ TON NH NY) 

NIN לדרתִיכְסקדְש-קָדָשִׁים‎ pry 19y MYI DNX 01939 NNYN DTA 
nw? 

INW- אֶת-ראש‎ NWN אֶל-משֶה לָאמר. ליב כִּי‎ TI? NIDI ליא‎ 
7792 922 072 וְלַא-יִחִיָה‎ ODN 7792 NV WI] 19D WN NNN לפְקַדֵיהֶם‎ 
WIP כָּל-הָעבָר עַל-הַפּקְדִיסמַחֲצִית הַשֶקָל בּשָׁכָל‎ NPY ליג זֶה‎ OYN 
לֵיהוָה. ליד כל הָעבָר עֵל-הַפּקָדִיס‎ NINN IPWA MSN PWD NY DWY 
לא‎ ITM NIY-NI לטו הָעָשִׁיר‎ AI? שָׁנָה וְמָעָלְהיִפָּן תְּרוּמַת‎ DWY מִבָּן‎ 
לטז‎ .ODNW9)-2y 1997 TI אֶת-תּרוּמַת‎ NHZIPwA מִמַּחֲצִית‎ wy 
TY JON אתו על-עבדת‎ PNN PNW? בָּנִי‎ NN 07990 WI-NY PNPP) 
DPYNWII-IY 1922 DYN? 297 WP? INW? 222 MN 

ASNWNYN) 12) NVN) Wd PYN ליח‎ WNP אֶל-משֶה‎ TIN? IATL ליו‎ 
PID PDN WNT ליט‎ .d DAY DON DIPAN PN בִּין-אהֶל מועד‎ INN HNN 
IND אֶת-ידֵיהָס וְאֶת-רְגְלִיהָס. לכ בְּבאָס אֶל-אהָל מועד ירחצו-מיסולא‎ IAN 
OPT לכא וְרְחָצו‎ NMI NWN VORI? DW? או בְגִשְׁתָּם אָל-הִַּזְבַּח‎ 
DDT? WRN מִק-עוקס לו‎ OZ NH) IVY וְלא‎ DIIN 

לכב וַידבֵּר NIN‏ אֶל-משֶה לָאמר. לכג וְאַתָּה קח-לך DWI‏ ראש מָר-דּרור 
DONNA) DWN IMS DVI -IAM NINN Won‏ וּקְנָה-בשָס DYNN‏ 

PYN לכה‎ PIM Ww) WTP IRVA מאות‎ WON NTP) לכד‎ DNY 
לכו‎ DAY מִשְחַת-קדש‎ POW מִשְׁחַת- קדְשרקח מרקמת מעשה רקה‎ yaw אתו‎ 
לכו וְאֶת-הָשָלְחָן וְאֶת-כָּל-בָּלִיו‎ NITY IN NA) TYIN בו אֶת-אהָל‎ PNYP 
NPY לכת וְאֶת-מִנֶבַּח‎ WP] Nays NN) ְאֶת-הַמֶּנְרָה וְאֶת-כַּקֶיהָ‎ 

וְאֶת-כָּל-כַּלָיו וְאֶת-הַכִּיר וְאֶת-כָּוּ. לכט ODN PYTR)‏ וְהָיוּ DUT? UIP‏ 
כָּל-הַנּגעַ 0772 WTP‏ לל וְאֶת-אַהֶרן ODN DYT NYAN YIA-NNY‏ ?102 ליי 
ללא וְאֶל-בָּנִי WAN? IIN INW?‏ שָׁמָן מִשְׁחַת-קדֶש MAY‏ לִילְדֹרֹתֵיכֶם. 
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MY WIP NIN WTP 19d וּבְמַתִכְּנָתּו לא תעשו‎ JY” לא‎ OTN עַל-בָּשָר‎ 199 
DAYN NIDNN-IY מִמָנוּ‎ IM IWNI ירְקח כְּמֹהוּ‎ WN WN לָכֶם. ללג‎ 

ללד NM WIN?‏ אֶל-משה קח-קך DIAY‏ נָטֶף DY NAIM) NIVA‏ וּלְבֹנָה 
AD‏ בַּד 123 AA‏ ללה וְעָשִיתָ ANN‏ קטרת רקח מעשה Nan NPN‏ טָהוֹר 
WTP‏ ללו וְשָמִקְתָּ PT] YI‏ וְנָתַתָּה NYPA‏ 299 הָעֲדַת IDNA‏ מועד WR‏ 
TYAN‏ קד WN OWTP WIP NAY‏ לָכֶם. ללו WR NOPD‏ תַּעֲשֶׂהבְּמַתְכַנְתָּהּ 
לא NIV? T? WAN VTP 037 WYD‏ ללח איש NYW-WR‏ כָמוּהָ PN?‏ 
NNN‏ מַעַמָּיו. 

TI? TAT NNI‏ אֶל-משֶה WNP‏ לאב DWI NNT NNI‏ בְּצַלְאֵל בֶּן- אוּרי 
בַו-חוּר לְמַטָּה יְהוּדָה. לאג NINNI‏ אתו רוּח DPIN‏ בְּחְכְמָה ANAND‏ וּבְדַעַת 
וּבְכָל-מְלָאכָה. לאד לחשב Navn‏ לעשות NYM VND) ANIA‏ לאה 
JAN NVN‏ למלאת וּבַחַרשֶת YY‏ לעשות בְּכָל-מִלָאכָה. לאו וַאֲנִי NID‏ נָתַתִּי 
IWIN NX INN‏ בָּן-אֲחִיסֶמֶךְ לְמֲטָה-דָן IV‏ כָּל-חֲכַם- לב נָתַתִּי WY NOP‏ 
NN‏ כָּל-אֲשֶׁר TPIS‏ לאו IDN NN‏ מועד וְאֶת-הָאָרן NITY‏ וְאֶת-הַכַּפּרֶת WIN‏ 
NN) VIY‏ 29-72 הָאהֶל. לאח PZI-NY} NPWI-NNY‏ וְאֶת-הַמְְדָה הַטָהֹרָה 
וְאֶת-כָּל-כַּלֶיהָ NWP NIVI Nx}‏ לאט וְאֶת-מִובַּח NPV]‏ וְאֶת-כָּל-כָָּיו 
וְאֶת-הַכְּיוֹר וְאֶת-כָּּ. לאי וְאֶת TAN) TWA TIA‏ הקדש ON?‏ הַכֹּהַן 
וְאֶת-בַּגְדִי בָנָיו WI?‏ לאיא NNW YOY DNI‏ וְאֶת-קָטרְת WTP? DAV]‏ 
79D‏ אַשָר-צוּתְךּ WY‏ 

JN WON? INW? אֶל-בָּנִי‎ TAT NAN לאיג‎ WAN? אֶל-משֶה‎ DN? WON) PNI 
TY כִּי אֲנִי‎ NYTOPMNIT OP PI YA NIN כִּי אות‎ ATVP אֶת-שַבְּתתֵי‎ 
מְחַלְלֶיהָ מות יוּמָתכִּי‎ 07 NN WTP וּשְׁמַרְתָּם אֶת-הַשִׁנָּת כִּי‎ PNI DIT 
ON? NYY לאטו‎ Pay TPN ההוא‎ WI NIN NNN AA כָּל-הָעשָה‎ 
כָּל-הָעשֶָה מְלָאכָה‎ NY? VTP Vinay Nay הַשְׁבֵיעִי‎ DPN NINN NYY? 
לעשות‎ NAWA-NN INW?)1 לאטז וְשָמָרוּ‎ TY מות‎ naw ova 

אֶת-הַשִׁבָּת לְדרתֶס בְּרִית עולס. NIN MININW? a pI Ya PNI‏ לעלס: 
MM NYY DIY NYY—D‏ אֶת-הַשָמַיִם וְאֶת-הָאָרָ OPH‏ הַשָבִיעִי NAY‏ וַקָפש. 
NWN-IN 1M) MNI‏ כְּכלתוֹ INN VAT?‏ בְּהַר סיני NN? WW‏ הָעַדְתלָת JAN‏ 
Nd‏ בְּאֶצְבּע DIN‏ לבא DYN NPI‏ כִּי- בשש PNP? WW NT]? NW‏ 
OYA‏ עַל-אֲהַרן WR DIN I-NVY DIP PIN WAN?‏ ילכו M-DIYIN‏ 
מֹשָׁה WR WNT‏ הָעֲלְנוּ DWI VIN‏ לא MYT‏ מֵה-הָיָה לוֹ. לבב WAN?)‏ 
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DZA INA) OPIN DPA OPW) בְּאָוְנִי‎ WN IAW IM P19 YAN OPN 
אֶל-אַהָרן. לבד‎ WD? בְּאָזְֵיהָם‎ WI AID לבג 71971 כָּל-הָעָס אֶת-נוְּמִי‎ 
PNW? PIIN וַיאמְרוּאֲלָה‎ NIV DIY NYY) OMI אתו‎ WW? OT NP? 
TORN וַיִקָרֵא‎ PII? NAY YD PID NY מִצְרִיס. לבה‎ YW FY] WN 
שִלְמִיס וַישֶׁב‎ WII עלת‎ yr NIN מָחָר. לבו וישַכִּימוּ‎ NIN? IN ויאמר‎ 
POYI VINN INV) לאָכל‎ OD 

DYA YIN DIY] אֲשֶׁר‎ TAY NNW DTT? אֶל-משֶהי‎ NY לבז וַיְדַבָּר‎ 
וִשְׁתַּחֲווּ-לו‎ DIPA עַגֶל‎ OD? WYDM IS WR TID- WI NY לבח‎ 
WAN?) מִצְרִיס. לבט‎ NIN DIY] WIN INW PIIN NIN WAN? D-NY? 
לבי וְעַתָּה‎ NIN YY-NYP-OY NIN NW אֶת-הָעָס‎ PRI אֶל-משֶָה:‎ TIM 
TWD IM לביא‎ DT לגוי‎ TIN וְאֲעֲשֶׂה‎ OPIN) OI וְיִחַר-אַפִּי‎ NPIN 
YIN DSI אֲשֶׁר‎ PIVI TIN TY NN? 192 WNP? PAIN אֶת-פְנֵי יְהוָה‎ 
הוֹציאָס‎ NYA Wan? DNNN WAN NVA? לביב‎ API PI FIT) Na מִצְרִיס‎ 
ONIN TIX WANN וּלְכַלתָם מעל 29 הָאֲדָמָה שוּב‎ DNI DPN להַרג‎ 
DYAY) WA PTY INW2 PNY? DODN? Wt לביג‎ TOY? עַל-הָרְעָה‎ 
אֶת-גַרִעְכֶס כְּכוּכְבִי הַשָׁמָיִ וְכֶל-הָאָרְא הַוּאת‎ NAW OPN IM 732 DN? 
WR עַל-הָרָעָה‎ NM DNM לביד‎ 0797 INN OVA? IPN NVN WI 
Jay? לעשות‎ AT 

לבטו 1921 TM‏ מֹשָׁה מִן-הָהָר NN2 Wa‏ הָעֲדַת ITA‏ לחת WI DAN‏ 
NYA Nop Ay‏ הָס .DAND‏ לבטז וְהַלְחֹתמַעשֶׂה אֶלְהִים NAD‏ וְהַמִּכְתָּב 
מִכְתַּב DIIN‏ הוּאחָרגּת על-הַלָּחֹת. לביז וישמע יהושע אֶת-קול NYIA DYD‏ 
Wan)‏ אֶל-משה קול INA ANI‏ לביח PR IANI‏ קול ענות גְבוּרְה וְאִין 
קול ענות חַלוּשָה קול ענות DN‏ שמָע. לביט AVP WN M‏ אֶל-הַמַּחֲנָה 
ירא אֶת-הָעְגֶל NWI AN-N NIN)‏ |ישלך VDI‏ אֶת-הַלֶחת ויִשַבָּר DPN‏ 
NNN‏ הָהֶר. לבכ NP‏ אֶת-הָעֲגָל אֲשֶׁר IPN WANA MW WY‏ עד PTW‏ 
Wr‏ עַל-פּנִי 09D‏ וישק אֶת-בָּנִי INW‏ לבכא WD WAN)‏ אֶל-אַהַרן 

YAY WIN חֲטָאָה גְדלָה. לבכב‎ VIY כִּיהַבַאתְ‎ NY OY מֶה-עָשֶה לךְ‎ 
לִיעֲשֶׂה- לנגּ‎ IIIN? לבכג‎ NN כִּי ברע‎ DYD-NN DYT NAN ITN אַף‎ W-IN 
NID YNA אֲשֶׁר הָעֲלְנוּ‎ WR] NWI TD AYPIIP 197? WY ODN 
INIZWNI°D-IPLIPION AN #7 ON WON) לוֹ. לבכד‎ M-A NWYD 
כִּי- פרעה‎ NIN YIN אֶת-הָעָס כִּי‎ NWI NPI לבכה‎ DW JAY] NY WNI 
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NYAW? YON‏ בְּקָמֵיהֶס. לבכו ויעַמד מֹשָׁה War) NINN Awa‏ מִי ליתוה 
PIN INVN1 YN‏ כָּל-בָּנִי 77 לבכז PNW? WIN NM WON-ND ODP WON?‏ 
JIM-N wow‏ על-ירכו NAY‏ וְשוּבוּ AN) NINA WW WWII‏ 

WN) PNN-NN-WN‏ אֶת-רְעָהוּ וְאִיש אֶת-קֶרבו. לבכת ויעשו 22 כַּדְבַר 
NWI‏ ויפל מִן-הָעָס DIN NWIVD NIND OPA‏ אִיש. לבכט WON)‏ משה INI‏ 
NI DPD DIT‏ כִּי אִיש 1a‏ וּבְאַחיווְלְתֶת OPI DPY‏ בְּרְכָה. לבל ויחי 
NWI WN) NII‏ אֶל-הָעָס OM‏ חֲטָאתָם חַטָאָה NPT)‏ וְעַתָּה APY‏ 
אֶל-יְהוה אוּלי TVA NII‏ חטַאתְכֶם. לבלא NWI IW‏ אֶל-יהוה WAN?)‏ 
NID DYN NON NIN‏ חֲטָאָה WY NIT‏ לָהֶם אֶלְהִי AN‏ לבלב NPN‏ 

AYN? WON לבלג‎ DINI WA TVP N) IM NPN-ON] ONNYN NYN-ON 
2X אֶת-הָעָס‎ AN) לך‎ NPN לבל‎ 79/0 ININ חָטָא-לי‎ WA אֶל-משָהי מִי‎ 
ONNON OY פֶקָדֵי וּפָקַדְתִּי‎ OVI PIY? J22 מִקְאָכִי‎ NINTZ אֲשֶׁר-דּבַּרְתִּי‎ 
AN AVY WR אֶת-הֶעְגָל‎ WY WR DY אֶת-הָעָס‎ TD לבלה ויגף‎ 

YIN אֲשֶׁר הָעָלִיתָ‎ DYM מִנְהאַתָּה‎ NPY T2 אֶל-משָה‎ NY? IAT NIV 

TYN? WAN? IPVA PNY? DIAN? NYA) WN אֶל-הָאֶרְא‎ Y 
אֶת-הַכְנַעֲנִי הָאֲמֹרִי וְהַחְתִּי וְהַפְרְוִּ‎ MWD TN! P לגב וְשָׁלַחְתִּי‎ NPY 
כִּי‎ TIWI כִּי לא אֶעָקָה‎ WIT IAIN NI VIN-IN לנג‎ oy) ND 

עס-קָשֶׁה-ערְף אַתְּהפְן-אֲכָלְך DYN YW) III TV12‏ אֶת-הַדָּבֶר הָרֶע 

TIN NWID-IN DIN? INI לגה‎ VIY PTY WN הַוְּהותאַבָּלוּ ולא-שָתוּ‎ 

אָל-בְּנֵ-יִשְׂרְאֵל ODN‏ עַס- קָשַׁה-ערְרְרְגע TOY‏ אֲעָלָה בְקַרְבְּךְ PMII‏ וְעַתָּה 
PZY PTY TIN‏ וְאֲדְעָה מָה אֲעֲשֶׂה-לךְּ. לגו INW- NIN‏ אֶת-עֶדְיֶס 
TN‏ חוֹרב. לגז וּמֹשָׁה Np?‏ אֶת-הָאהָל -DYN‏ מחוצ PNW MNA‏ 

MMA-‏ וְקָרָא לו IAN‏ מועד WN)‏ כָּל-מְבַקָש NY? TIM?‏ אֲל-אֹהָל מועד 
MNAI NINA WIN‏ לגח וְהָיָה NWI NNYD‏ אֶל-הָאחָל WAP?‏ כָּל-הָעָס )323 
AN NDI WN‏ וְהַבִּיטוּ אַחָרִי משָה INA-TY‏ הָאֹהֲלָה. לגט וְהָיָה DYN NI‏ 
AN IND NDI TIN IYN Tay TP NIDN‏ עס-משֶה. לגי וְרְאָה כָל-הָעָס 
אֶת-עַמוּד yy)‏ עמד NDI‏ הָאֹהֶל DR‏ כָּל-הָעָם וְהַשְׁתַּחֲווּ איש JIN NDI‏ 
לגיא TIN? TAT)‏ אֶל-משֶה 19 אֶל-פָּנִיס WN ITD WN‏ אֶל-רְעָהוּ WA‏ 
אֶל-הַמַחְנָה YPWIN? INWA‏ בְּן-נוּן Wd‏ לא TINN Wn‏ הָאהֶל. 

לגיב NWA WINI‏ אֶל-יְהוֶה WIN NAN NN‏ אֶלִי הַעל אֶת-הָעָס DAN) MD‏ לא 
הוּדַעְתָּנִי IY NIVN-WA NN‏ וְאַתָּה OWI POPYT DPN‏ וְגִס-מְצָאתָ חַן 
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NN NI-ON NPY VII opya‏ חן PPYA‏ הודעני נָא TYTN TITTY‏ קֶמצן 
אָמְצָא-חַן NN PPY‏ כִּי AD 19D PAY‏ לגיל WAN‏ פָּנִי ילכו ONNI‏ לְך. 
לגטו DI DIYN-IN DIIN PIA PNR-DN PIN WON)‏ לגטז YTP DAD‏ 
NION‏ כִּי-מְצָאתִי חן PPYI‏ אֲנִיוְעַמְּדְּהֲלוֹא WAY JNIZA‏ )1797 אָנִי TAY)‏ 
מִכָּל-הָעֶם WH‏ עַל-פְנֵי הָאֲדָמָה. 

לגיז NIN? WON)‏ אֶל-מֹשָׁה 03 אֶת-הַדָּבֶר NID‏ אֲשֶׁר NYP NIT‏ כִּי-מְצָאתָ 
חן DYI TYTN YY‏ לגיח ויאמר: הִרְאָנִי נָא ATID-NN‏ לגיט IN WON?)‏ 
VIYN‏ כָּל- טוּבִי NIN P? NID? OWI NN YP] P-Y‏ אֶת-אֲשֶׁר אָחן 
ON) OTNA‏ לגכא MN DIP! NIN NIN ININ‏ וְנְצַבְתָּ על-הַצוּר. לגכבוְהָיָה 
Taya‏ כְּבדִי וְשִׂמְתִּיךְבְּנקָרַת הצור וְשַׂכֹּתִי PIY 9D‏ עַד-עָבָרִי לגכג וַהַסְרֹתִי 
אֶת-כַּפִּי NNN PRV‏ 299 לא ANP‏ 

MADD) שְׁנִי- לחת אָבָנִיס כֶּרַאשנִים‎ FI-IV9 אֶל-משָה‎ TIN? WAN 1 לדא‎ 
MAID DAY WR הָי עַל-הַלָחֹת הֶרָאשנִיס‎ WR DIAT -DX עַל-הַלָּחֹת‎ 
WN) על-ראש הָהָר. לדג‎ DW 7 NAY) YY W-IN 1721 PY) WAP נְכוֹן‎ 
אֶל-מול‎ IWP-IN IWAN) וְנִס-אִיש אַל-יִרָא בָּכֶל-הָהֶר גס- הצאן‎ PAY NPY -NI 


ל ו יי 


WN‏ הַהוּא. לדד ויפסל NY DIY?) DIVNI DIAN NPY‏ 17732 ויעל 
אֶל-הַר TI A WN YY‏ אתו ויקח IP‏ שנִי HID NN‏ לדה וירד יהוה 
OWI NWP OW Vay IVP NYI‏ יְהוָה. לדו TY? NYP PID-IY NI? TAYN‏ 
IN NM?‏ רחוס WAN) TON-ID DAN FINN)‏ לדו נצַר TON‏ לְאַלְפִיס NY)‏ 
NPN DNY YW91 VY‏ לא MIAN PY TPINPY‏ עַל-בָּנִים וְעַל-בָּנִי בָנִים 

WAN) לדט‎ ANDW משה ויקד אַרְצָה‎ TYINTD וְעַל-רבָּעִים.‎ DVI -IY 
NN כִּי עש-קָשֶה-ערֶף‎ NIPP IT NI-J22 FTN PPY אִס-נָא מָצָאתִי חן‎ 
T בָּרִית‎ ND DIN NIN לדי ויאמֶר‎ AININY WONON) לעוננוּ‎ HIV) 

כָּל-עַמֶּךּ אֲעֲשֶׂה נִפְקָאת WA‏ לְא-נְברְאוּ בְכָל-הָאָרְ וּבְכָל-הַגוֹיִם ANT‏ 
כָל-הָעָס אֲשֶׁר-אַתָּה בְקְרְבּוֹ אֶת-מַעֲשֵׂה IIN WI NID NTI- NM‏ עֹשֶׂה 
TY‏ לדיא שָׁמֶר-לדְאֵת FID DIN WA‏ השס הַנְנִי גרש PID‏ אֶת-הָאֲמֹרי 
AND) VIN)‏ וְהַפּרזִּי וְהַתוִּי וְהַיְבוּסִי. לדיב WWD‏ קך WP? MIA MIN-}9‏ 
NIA NPN WN YD‏ עָלִיהָ פָן-יִהְיָה למוקש בְּקרְבָּּ. לדיג כִּי אֶת-מִנְבָּחֹתֶס 
PSAN‏ וְאֶת-מַצַבֹתָם AVN‏ וְאֶת-אֲשְׁרֵי תַּכְרתוּן. לדיד כִּי לא JN? MINDWN‏ 
ANN‏ כִּי NIN NIP IN WW NIP NM‏ לדטו פְּן-תַּכְרֹת בָּרִית NIND APP‏ 31 
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NIN OPIN INN‏ לַאלהֵיהָם INVA NIIN T? NYP)‏ לדטז וְלְקַחְתָּ 

INN PMI wy PII? PND‏ אֶלְהִיהֶן ANN PID-M WD‏ אֵלהֵיהָן לדט 
NI WIN‏ לא תַעְשֶה-קךָ. לדיח NISAN AN-NN‏ תִּשְמַרשְבְעַת JINN DIY‏ 
מצות DNY DAN] WIND PN WIN TYI TIP WH‏ מִמִצְרִיס. 
לדיט 19-79 DN‏ וְכֶל-מְקְנְד WIN‏ פּטֶָר שור וְשֶה. לדכ )199 חמור 
NYA NTAN‏ וְאִס-לא INIM NTAN‏ כל בְּכוֹר NTIN Pa‏ ולַא-יִרְאו פָנִי רִיקֶס. 
לדכא DPI TAayn DIY NYY‏ הַשְבִיעִי תִּשְׁבּת NAVH VTSPN w ANA‏ ללכב 
וְחַג שָבְעת NYYD‏ לך 993 קָצִיר AN) DWN‏ הָאֶסִיפְתְּקוּפַת הַשָׁנָה. לדכג WIV‏ 
NY PMI DYI‏ כָּל-זְכּרְךְ אֶת-פְנֵי הָאָדן NM‏ אֶלהִי INW‏ לדכד 
כִּי- אוריש גויס PAN‏ וְהַרְחַבְתִּי 7PII-NN‏ ולא-יחמד TNIV] FSIN-NN WN‏ 
NIN‏ אֶת-פּנִי TWA DINYA WIV PIN NIN?‏ ללכה YON-2Y DNWN-NI‏ 
דַּס-וְבְחִי ולא- P-‏ לַבּקָר Nar‏ חַג NVA‏ ללכו ראשית 993 NIM TIPAT‏ 
PIN NM MA‏ לא- JAN ANAT Syp-‏ 

לדכז IN?)‏ יהוה אֶל-משה FI-IND‏ אֶת-הַדְּבְרִיס NIND‏ כִּי על-פי הַדְּבָרִיס 
THR ND NIND‏ בּרִיתוְאֶת-ישְרְאֶל. לדכח DYM‏ עִס-יְהוְה DP DYAIN‏ 
וְאַרְבָּעִיס ONIN?‏ לא DIN JIN‏ לא ANDI NNW‏ עַל-הַלֶחת אֶת AT‏ 

MvyM TAD‏ הַדְּבָרִיס. לדכט OM‏ בַּרְדֶת משָה מַהַר NN? WA YD‏ הָעַדֶת 
INTA DYN-‏ מִן-הֶהָר וּמשָה לא-ידע כִּי קָרֵן עור JAN NATAYIA‏ לדל 
ON NVI‏ וְכָל-בְּנֵי INW?‏ אֶת-משה JP IN‏ עור YIN NYIA INP PID‏ 
DDIN NYP NITI‏ משה NN PIN IIN‏ וְכָל-הַנִּשְׂאִיס בָּעֲדָה NW TAT‏ 
NNO?) WNW? 24-93 WA) JD-INNIIIAD DONIN‏ כָּל-אֲשֶׁר IAN DIN? WT‏ 
opp Wa‏ לדלג ויכַל YON MI-I IM DDN ATM NVN‏ 2 לדלד ny NIN‏ 
IT? NM 292‏ אתו PY?‏ אֶת-הַמַּסְוָה TAT) NY?) INNY-TY‏ אֶל-בָּנִי PNW?‏ 
TI? WN NN‏ לדלה NW? IND‏ אֶת-פָּנִי NWI‏ כִּי קָרן עור 29 משֶה 
NW) DW)‏ אֶת-הַמַסְוֶה עַל-פנָיו JAN VAT? INA-TY‏ 

DITI NPN DPIN WNHVYNW? אֶת-כָּל-עַדַת בְּנֵי‎ NWI INP להא‎ 
הַשְבִיעִי‎ DPI תַּעֲשֶׂה מִלָאכָה‎ DM NYY להב‎ DODN לעשת‎ nN? אֲשֶׁר-צַוָה‎ 
ליהוה כָּל-הָעַשָה בו מִלָאכָה יוּמֶת. להג‎ NIY nav VTP DI M? 
Naw) משְׁבתֵיכֶם בְּיוֹם‎ 793 WR לא-תְבַעָרוּ‎ 

TY MW-WR הַדָּבָר‎ NY WAN? INW- אֲל-כָּל-עַדַת‎ NVN Wan) להד‎ 
DAND NX AND לבו‎ DT) כל‎ NM? DANN מִאִתְּכֶס‎ INP לאמר. להה‎ 
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יהוה: A‏ וְכֶסֶף NWN‏ להו וּתְכָלֶת וְאַרגְּמָן ותולעת שָנִי וְשָש וְעֲזִים. להז 
DTN DIN My)‏ (ערת DOV YY) DUNT‏ להח וְשָמֶן למאור DAWN‏ 
DAPI NWPN NYAN YI‏ להט וְאַבָנִי- שְהַסוְאַבָנִי TIOND -DNIN‏ 
ולחשָן. להי וְכָל-חְכַס-לְב 093 יבאו NN WY)‏ כָּל-אֲשֶׁר TID DW‏ להיא 
אֶת-הַמִשְכְּוְאֶת-אָהָלו וְאֶת-מְכְסָהוּ אֶת-קָרְסִּיו וְאֶת-קָרְשִיו אֶת-בְּרִיחו 
PTAY-NN‏ וְאֶת-אֲדָניו. להיב אֶת-הָאָרן וְאֶת-נַּדָיו אֶת-הַכַּפרָת NYY‏ פָּרֹכֶת 
TVD‏ להיג אֶת-הַשִׁקְחְן וְאֶת-בַּדָּיו וְאֶת-כָּל-כָּכָו DN? NN}‏ הַפָּנִים. להיד 
וְאֶת-מִנרת DIN‏ וְאֶת-כָּלֶהָ וְאֶת-נַרֹתֶיהָ TINT YAW NN‏ להטו וְאֶת-מִזְבַּח 
MVP‏ וְאֶת-בַּדָּיי וְאֶת WY‏ הַמִּשְׁחָה וְאֶת OAV] MVP‏ וְאֶת-מָטֵךְהַפָּתַח 
AIWAN NDAJ‏ להטז Naya NN‏ הָעֹלָה וְאֶת-מְכְבָּר NYNID‏ אַשָר-לו PTA-NN‏ 
וְאֶת-כָּל-כָּלִיו אֶת-הַכִּיר וְאֶת-כּנּוֹ: להיז NX‏ קָלעִי PTAY-NN IND‏ 
PITN-MY}‏ וְאֶת TOI‏ שער AYN‏ להיח אֶת-יִתְדת הַמִשְׁכָן TN) DIM-NY‏ 
ְאֶת-מִיתְרִיהֶס. להיט אֶת-בַּגְדִי DANY VTI nw TWA‏ חקדש 
DN?‏ הַכֹּהַן וְאֶת-בַּגְדִי בָנָיו 27 INV INI‏ כָּל-עֲדַת INW?IA‏ 2970 
NWI‏ להכא ובאו כָּל-אִיש INV)-WN‏ לבו וכל NIT) WR‏ רוּחוֹ אתו הָבְיאוּ 
אֶת-תְּרוּמַת JAN NINII NY‏ מועד 737- INTY‏ וּלְבְגְדִי הַקְדֶש. להכב 
ויבאו DWIND‏ על-הַנָשִׁים כל D7)‏ לב VAN DYI) OD) NN NAD‏ כָּלִ-כָּלִי 


JAN ליהוה. להכג וְכָל-אִיש אַשָר-נְמְצָא‎ ADI NAINA PIN WN וְכָל-אִיש‎ aN 
DVN מְאָדָּמִים וערת‎ DPN וערת‎ OY] WYPIY וְאַרְגָּמָן ותולעת‎ NIN 
WR וכל‎ TI DANN NX הָבִיאוּ‎ NN כָּסֶף‎ NND 09-79 הָבִיאּ להכד‎ 
להכהוְכָל-אֲשָׁה‎ ANANN TAY לְכָל-מְלָאכֶת‎ DOV WY IAN נְמְצָא‎ 
אֶת-הַתְּכַקְת וְאֶת-הָארְגָּמֶן אֶת-תּוֹלַעַת‎ MPH WW NY PPI חַכְמַת-לב‎ 

WO DANI NINN 137 NY) וְאֶת-הַשֶש. להכו וְכָל-הַנְשִׁיפאֲשֶׁר‎ WA 
אַבְנֵי הַמִּלָאִים:‎ NN) OD AN אֶת-הָעְזִּים. להכז וְהַנְּשְאַס הַבִיאוּאֵת‎ 

WN?) TION?‏ להכח וְאֶת-הַבּשֶס וְאֶת-הַשָׁמָן לְמָאוֹרוּקְשָׁמָן הַמִּשְחָה 
ולקטרת DAVI‏ להכט כָּל-אִיש NIDI DDN DAP AT) WN NWA)‏ 

AAT) בְּיִד-מֹשָׁההֲבִיאוּ בְגִיִשְׂרְאֵל‎ MWY ND NS WA לְכֶל-הַמֶּלְאכָה‎ 
nw? 

NWI Wan) IN‏ אֶל-בָּנִי INIS OWA DN? NYP IND INW?‏ בַּו- אוּרי בֶן-חגּר 
ATID DONI‏ להלא NIMI‏ אתו רוּח NYT NANA NINA ODIN‏ 

ּבְכָל-מְלָאכָה. להלב ולחשב מַחַשַבתלעשת Ia‏ 92 וּבַנָּחֹשׁת. להלג 


= יי יי 
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וּבְחַרשָת JAN‏ לְמַלּאת YY NWN)‏ לעשות בְּכָל-מְלָאכָת מַחַשָבֶת. להלד 
ולהורת NM 5373 yn)‏ וְאֶהָלִיאָב TIPAN-‏ לְמַטָּה-דֶן. להלה DIN NPN‏ 
22-09 לעשות כָּל-מְקָאכֶת NI2NI OPN AVM WAN‏ וּבָאַרְגָמָן בְּתוֹלַעַת 
WY IN) WWI) WA‏ כָּל-מִלְאכָה NAVINI AWN)‏ לוא INISI DYN‏ 

וְאֶהָלִיאָב וכל WN‏ חֲכַס- לב WI‏ נָתַן NM‏ חָכְמָה NYT? NINJ NAIM‏ לעשת 
אֶת-כָּל-מְלָאכֶת עבדת הַקַדְשלכל אֲשֶׁר-צַוְּה יְהוִה. לוב DYN NYP‏ 
אֶל-בְּצַקְאל IN) IPIN -IN‏ כָּל-אִיש חֲכַם-לב NIN MYM? 1M) WI‏ 72223 
IW) WRN‏ לבו NAP?‏ אֶל-הַמִלָאכָה לעשת ANN‏ לוג ויקחו 29910 NX NWI‏ 
כָּל- ININ WR DONDI‏ בְּנֵי NINII INW?‏ עבדת הַקדךְשלעשת DANN‏ 
VIN IWAN‏ עוד נְדְבַהבַּבְּקָר בַּבְּקֶר. לוד ויבאו כָּל-הַחֲכָמִיס הָעשִיס NN‏ 

כָּל- מִלָאכָת WN-WNW TPN‏ מִמִּלַאכְתּוֹ אַשָר-הָמָה עֹשִׂים. לוה ויאמרוּ 
אֶל-משָה MIN? NAW NINZ2 NTAYD TA NIN? DYN DAPI WN?‏ 
לעשת ANN‏ לוו ויצו משה ויעבירוּ קול NW WN WAN? MMA‏ 
אַל-יַעֲשׂוּ-עוד מִלָאכָה DANDI‏ הַקדֶש WIDA DYD NIDN‏ לוז וְהַמְּלָאכָה 
הֲיְתָה דיס לָכָל-הַמִלָאכְהלעשות ADIM ADN‏ 

TW שש‎ NYP הַמִּלָאכָה אֶת-הַמִּשְׁכָעֲשֶׂר‎ WY כָל-חֲכֵם- לב‎ WYN לוח‎ 
הַיְרִיעָה‎ TR לוט‎ ORN NYY AYN מַעֲשֶׂה‎ AID IW ותולעת‎ yor) וּתְכַלֶת‎ 
NOX NTA הָאָחָת:‎ NYP] NANA YAW IN MANI וְעָשָרִיס‎ NW DNNN 
TaN יריעת‎ WAM אֶל-אֶחָת‎ NN NYA אֶת-חִמָש‎ AM לְכָל-הַירִיעֹת. לוי‎ 
YPN NAND NY PA Nay על‎ NIIN NII WYN לויא‎ NNN-IN NNN 
DWN לויב‎ MIWA Mana הַקִיצוֹנָה‎ AYA nova NYY 12 Mana 
TAN WY הַיָרִיעָה‎ NSPI NYY לָקָאת‎ DYNAM הָאֶחָת‎ Ny pa NYY NNI2 
7AM 1 AM קרסי‎ OWN הַלִּלָאֹתאַחַת אֶל-אֶחֶת. לויג ויעש‎ NDapn MWD 
הַמִּשְׁכָּן אֶחָד.‎ 71 DYIP אֶל-אַחַת‎ NNN אֶת-הַירִיעֹת‎ 

DDN NYY DY MY -AYY על-הַמּשְׁכְּן:‎ INN DRY NWP לויד ויעש‎ 
הָאֶחֶת:‎ NYPD וְאַרְבַּע אמות רחב‎ NANA DWIY NNN] הַירִיעָה‎ FIN לוטו‎ 
וְאֶת-שש‎ TAZ NWP יריעת. לוטז וַיִחִבָּר אֶת-חָמָש‎ NWY MWY? NNN NTA 
MANIA NY PA AY PA Nov על‎ DWN NNI? לויז ויעש‎ TID הַירִיעת‎ 
הַשָנִית. לויח ויעש קרסי‎ MAND AY PA על-שְפַּת‎ NYY Nx? DYAM 

TAY JAN? NYDN לויט ויעש‎ TNX אֶת-הָאהָל לְהִית‎ TaN? DNN NVN) 
NPY DOWN ערת‎ NYIN ONIN DPN 
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JIN NAN WY לוכא‎ .OTAY DOV XY לוכ ויעש אֶת-הַקָּרְשִׁים למשְׁכָּן‎ 
TON WYP? TDW הָאֶחָד. לוכב‎ WIP] IN MAND SM TaN) VWI 
הַמִּשְׁכָּן. לוכג ויעש אֶת-הַקָרְשִיס‎ WIP לכל‎ NYY 2 אָל-אֶחָת‎ NNN NV 
לוכד וְאַרְבָּעִים אַדְנִי-כְסְֶעָשֶה‎ NVPH IN NVI? OW DWY לַמִשְׁכָן‎ 
WA PDT NW? TAX] WIPI-NND שָנִי אֲדָנִים‎ DVP O WY NON 
NNI? MWD VIVAN YIYAN לוכה‎ PNT NW THN] תַּחַת-הַקָּרְשׁ‎ OT 
NAN אֲדָנִים‎ WIP? קָרְשִׁים. לוכו וְאַרְבָּעִיס אַדְגֵיהֶם‎ DO YY NYY ay 

TID? הַמִּשׁכָן‎ DIPA לוכו‎ TON] WIPD אֲדָנִים תַּחַת‎ Wa TAD VWI 
למְקַצְעֹת הַמִּשְכַָּירְכָתָיִם.‎ NYY OW PWIND DYW NYY NYY 

12 DAND NYIVD-IN אֶל-ראשו‎ DAN YT? VIN? מְלְמַטָּה‎ DANNIN pI) לוכט‎ 
NYY וְאַדְנִיהֶס כָּסָף‎ OW IP NW הַמֶקְצעת. לול וְהָיוּ‎ WwW DPW? NYY 
$Y YTD לולא מעש‎ TOAD שָנִי אֲדָנִים תַּחַת הַקָּרְשׁ‎ DITA WOITY Wy 
WP? בְּרִיחִס‎ NWN לקרשי צֶלַע-הַמָשֶכָּן הָאָחֶת. לולב‎ NYNHD OW 
wyr1 לולג‎ NR לִרְכְָתִיס‎ VIVAN WIP? OPTI NWN MIWA 2WAN-Y2¥ 
אֶל-הַקָּצָה. לולד‎ NYRI -I OW PN TINA N77 אֶת-הַבְּרִי הַתִּיכן‎ 

A% OFA? DDIIN NYY וְאֶת-טַבְּעתָם‎ INI NIY וְאֶת-הַקָרְשִיס‎ 

אֶת-הַבְּרִיחִס ANY‏ לולה VYN‏ אֶת-הַפֶּרכֶת VAN NZI‏ וְתוֹלַעַת שָנִי שש 
NYY TWD‏ חשב DID ANN NWY‏ לולו ויעש TAY NYIN AP‏ שְׁטיס 
API ITN NYIN DN? PSN AN OP) ANI O99‏ לול גיעש ANI? TOI‏ 
VANNI DIIP INNY‏ ותולעת טָׁנִי וְשׁשׁ TW‏ מַעֲשֶׂה רקם. לולח וְאֶת-עִמוּדָיו 
NYAN‏ וְאֶת-וְוִיהֶס )193 רְאשִיהֶס וַחֲשְׁקֵיהֶם ANY‏ וְאַדְנֵיהֶם DYN) NWN‏ 
לוא WYN‏ בְּצַלְאֵל אֶת-הָאָרן TIAN JOIN OS] DDIIN DOY YY‏ וְחֲצִי TANT‏ 
DAN)‏ וְחָצִי קמַתוֹ. לזב AAI MIN‏ טְהוֹר MI‏ וּמְחוּצ וש לו גר DAY AD‏ 
לזג ויצק לו YAN‏ טַבְּעת ANI‏ על MW) VPY A VAIN‏ טִבָּעַת על-צַלעוֹ NNN]‏ 
וּשְתִּי TIV‏ עַל-צַקְעו MID‏ לוד ויעש בַּדִּי AN ODN FY?) OVW YY‏ לוה 
NI?‏ אֶת-הַבַּדּיס בַּטִבָּעת על צלעת הָאָרן NNW?‏ אֶת-הָאָרן. לוו ויעש NIAI‏ 
AD‏ טָהוֹר: ANT SNL TIN] AIW SN] ODN‏ לוז מעש WW‏ כְרְבִיס A‏ 
NW AYP TNX-AND MI NTAN NISP WN DDN NYY NYPA‏ 

ּכְרוּב-אֶחָד NYY NI-P NYA NYPA‏ אֶת-הַכְרְבִים מִשָנִי קצוותו (קְצוֹתָיו). 
לוט VN‏ הַכְּרְבִיס NYA DA WT‏ סֹכְכִים בְּכַנְפֵיהֶם עַל-הַכַּּרְת D729)‏ 


איש PNN-IN‏ אֶל-הַכַּפּרַתהָיוּ 229 הַכְּרבִים. 
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לוי WYN‏ אֶת-הַשִׁלְחָן SM MANY JAN) TAN] DAW ODA DOV YY‏ 
קמָתו. לזיא ויצף אתו AN‏ טָהוֹר ויעש DIY ANI WI‏ לזיב ויעש לו NLY‏ 
טפח DAY‏ ויעש AN-TN‏ לְמִסְגּרְתּוֹ פָבִיב. לזיג ויצק לו אַרְבַּע טַבָּעַת JPL ATT‏ 

אֶת-הַטַּבַּעַת על VAIN‏ הַפאת WR‏ לְאַרְבַּע רגְלָיו. לזיד WAY?‏ הַמִסְגְרַת הָי 


T = = .. 


DY NY אֶת-הַשָלְחֶן. לזטו ויעש אֶת-הַבַּדִּים‎ NNW? DTA DMA הַטַבָּעת‎ 
על- השַלמן‎ WR לשְאת אֶת-הַשְלמן. לטו מיעש אֶת-הַכְּלִים‎ ADT DPN FY?) 
WAY ANDI TO? WR וְאֶת-הַקָּשָוֹת‎ PIPPI NY] אֶת-קָעָרתָיי וְאֶת-כַּפּתָיו‎ 
PPAP APY אֶת-הַמְְֶָה‎ NYY NYPA TINY I אֶת-הַמְּנְדָה‎ WYN לזיו‎ 
IP NWIY TPIS ONY DIP NWI הָי לית‎ NAN PIM INI 
DYN AVIV לויט‎ OWD ATSA ND 7 NVIWA TAN] ATS NDA 
TDD TON MRI מִשִׁקָּדִיס‎ DYN NYIWI וְפָרח‎ TII הָאָחָד‎ MRI OTPWN 
YT אַרְבָּעָה‎ NPI לוכ‎ NDAN- OXY] DIN NYW? כָּן‎ N) 
NNN IN92) AYN הַקָנִיס‎ OW תַּחַת‎ TIN לוכא‎ PAIN PINdoOTPWN 
DRY הַקָנִיס‎ NYWINIAN תַּחֶת-שָנִי הַקָּנִים‎ ININ NaN DID שְׁנֵי‎ 

NIN‏ לוכב NVPN APD YN NIAN ODI) DINI‏ אַחַת AN‏ טָהוֹר. לזכג 
wy‏ אֶת-נְרתֶיהָ AN MNAND MNP NYAY‏ טָהוֹר. לזּכד כְּכַר III‏ טָהוֹר 
NN) ADN NYY‏ 729-72 

לוכה TIAN) DA NAN DOV oy NWP Naya-nn wy‏ רחבו רבוע 
waninap ODAN)‏ הָי PHI‏ לוכו ויצף אתו AN‏ טָהוֹר DA-NN‏ 

וְאֶת-קְירֹתָיו סֶבִיבוְאֶת-קַרתָיו ויעש DIY ANI WIT‏ לזכו וּשְׁתֵּי AN NYay‏ 
עֲשֶׂה- לו Ht? DODN‏ על PNYDY ODV‏ על שָנִי בְדִּיולְבְתִּיס לְכַדִּים NNW?‏ אתו 
בְּהֶס. לוכח ויעש אֶת-הַבַּדִּיס WOY NY‏ ויצף ANT DODN‏ לוכט VY‏ אֶת-שְָמָן 
הַמִּשְׁחָה WIP‏ וְאֶת-קָטַרְת DAYN‏ טְהוֹרמַעֲשֶׂה רקח. 

לחא ויעש אֶת-מִזְבַּח הָעֹלָה IAN NIN Wan DOV YY‏ וְחִמָש-אָמות רחבו 
רְבוּע Anap NIAN wav)‏ לחב ויעש PIP‏ על VAIN‏ פַּנִתָיומְמָנוּ YD‏ קַרְנֹתָיו 
ויצף אתו INI NWN)‏ ויעש אֶת-כָּל-כָּלִי NMAN‏ אֶת-הַטִירת וְאֶת-הַיַעִיס 
וְאֶת-הַמַוְּרְקת אֶת-הַמִזְלְגת וְאֶת-הַמַחִתּת 79-79 NYM NYY‏ לחד ויעש 
Nayar‏ מִכְבָּר NYI Nyy‏ נְחֹשֶׁת NNN‏ כַּרְכָּבו .PYN-TY NIA‏ לחה ויצק 
YAIN‏ טַבָּעַת בְּאַרְבַּע הַקְּצָוֹתלמְכְבֵּר הנְּחשֶת: OND‏ לַבַּדִים. לחו ויעש 
אֶת-הַבַּדִּיס DOY OSY‏ ויצף NDIINI NYM) DODN‏ אֶת-הַבַּדִים בַּטְּבעַת עַל 
צַלְעת Navan‏ לְשָאת אתו Avy NN? DD DRA‏ אתו. 
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NN9 NAY WRN הַצֹבָאֹת‎ NN WAaNYN) 199 NNI) NYN) WIND NN לחח ויעש‎ 
מועד.‎ IDN 

TIANA ANI WI שש‎ ISN) YIP תֵּימָנָה‎ IV NNI? AYN)-nx VYN ONI 
40D הָעְמוּדִיס וחַשַקִיהֶס‎ N NWN) DAVY DPITN) DIY DP TAY לחי‎ 
PW NYN) DAVY DMITRI DAVY בְאַמַהעִמוּדִיהֶס‎ ANID POY NNI לחיא‎ 


A. = ד‎ 


הָעַמּוּדִים וַחֲשׁקֵיהֶם כְּסֶף. PNI‏ וְלְפְאַת-יָס DWN DYIP‏ בְּאַמְהעַמוּדִיהָס 
NWY‏ וְאַדְנֵיהֶם OTAYD N NWY‏ וַחֲשׁוּקֵיהֶם כָּסֶף. לחיג וְלִפָאַת MATR‏ 
DIAN OWN ANIA‏ לחיד NAN NWY -VAN DYIP‏ אֶל-הַכָּתֵף עַמוּדִיהֶם 
NWIY‏ וְאַדְנֵיהֶם שְׁלשָׁה. לחטווְלכָּתֵף NYA NYS MIWA‏ לשער DYIP IND‏ 
NYIV OPITRINWIY OPTAY NX DWY VAN‏ לחטו כָּל-קַלְעִי TSN)‏ 
WY DIY‏ מָשָׁזֶר. לחי DPA N NYM OTAY? DITA‏ וַחֲשׁוּקֵיהֶם 902 
)299 רָאשִׁיהֶם DPY D WP‏ כָּסֶף כל TYM PNI ASN) TAY‏ שער 
AWN)‏ מַעֲשֶׂה רקסתְּכַלת ya WN)‏ וְתוֹלַעַת TIN DAN DIVY TWD WWW‏ 
וְקוֹמָה בָרֹחַב Way? DIIN VAN‏ קקעי AYN]‏ לחיט NYIN DPT‏ 

DPN 9981 WYP DPN NWN) NYA OPITN?‏ וַחֲשְׁקֵיהֶם V2‏ לחכ 
וְכָל-הַיְתַדֹת למִשְׁכָּן AN?)‏ טָבִיכנְחֹשֶׁת. 

DPI NTAY YIN עַל-פי‎ TPA אֲשֶׁר‎ NITY] JW פְקוּדֵי הַמִּשְׁכָן‎ NPN NINI 
בְּן-אַהַרֹן הַכֹּהַן. לחכב גּבְצַלְאֶל בַּן- אוּרי בָן-חוּר 1992 יְהוּדָה‎ WPN A 
אֶת-מֹשָׁה. לתכג וְאַתּו אֶהָלִיאָב בָּן-אֲחִיסְמָך‎ NM כָּל-אֲשֶׁר-צְוָה‎ NY NYY 
WWI WA DYNN ורקס בַּתְּכְלֶת וּבָאַרגְּמָן‎ AYN) לְמַטָּה-דָוְתָרֶשׁ‎ 


YUN NANA AN MW TPA NINI בַּכל‎ NINII NWYN לחכד כָּל-הַזְּהָב‎ 
פֶּקוּדִי‎ WP NIN WTPD IW DRY וּשְלשים‎ NINA וּשְבַע‎ 122 DWY) 
לתכו‎ .WIPA שְקֶלבְּשְקָל‎ DYI וַחֲמְשָׁה‎ DINI VIVA 92N) 199 NNA הָעֲדָה‎ 
DWY עַל-הַפְּקַדִים מִבָּן‎ IWIN JIQWTPD הַשֶקָל בֶּשְקָל‎ PSDA D73732 YPI 
TON DNM NINA WAN) DOIN NIWA QIN לְשֶש-מָאות‎ NIYI NW 


?)7 מְאַת 122 DRY? WP)‏ אֶת NIM YT DN) WTP ITN‏ מְאַת אֲדָנִיס 


DYI NWN) DININ לחכח וְאֶת-הָאֶקְף וּשְבַע‎ JTX? 122 7920 NNN 
לחכט וּנְחֹשַׁת הַתְּנוּפָה‎ ODN PYM DPEN לעמוּדיס וְצַפָּה‎ DN Nvy 
JIN NDA אֶת-אַדְנִי‎ PI ויעש‎ INI IPY וְאַרְבַּע-מָאות‎ DIJN) IDI DAW 


DAMAN כָּל-כָּלִי‎ NN) אֲשֶׁר-לו‎ NYNI הַנְחֹשֶׁת וְאֶת-מְכְבָּר‎ Naya NN) מועד‎ 
וְאֶת כָּל-יָתְדת הַמִּשְׁכָּן‎ ASN) WY וְאֶת-אַדְנִי‎ DAY AN) וְאֶת-אַדְנֵי‎ NINI 
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WY WD וְהָאַרגְמְן ותולעת‎ NZIND-YH לטא‎ DIY AWN] וְאֶת-כָּל- יִתְדת‎ 
MIM? MY WD YON? WY WTP) אֶת-בְּגְדֵי‎ Wy) WTP] NW? TWOI 
אֶת-משָה.‎ 

לטב wy?)‏ אֶת-הָאָפד: ANI NZIN AN‏ ותולעת WW VPI‏ לטג 
WPN)‏ אֶת-פַּחִי ONS NYP) AMD‏ לעשות TINI‏ הַתְּכְלָת TIND‏ הָאַרְגְּמָן 
DYN TIND‏ הַשָנִי TIND‏ הַשֶשְמַעַשָה AVN‏ לטד avy NIDI‏ 

חברתעל-שנִי קצוותו (קְצותָיו) TaN‏ לטה VIY WR INTAN ANI‏ מְמָנוּ הנא 
WWW NYIN yay) NIN ar Mwy‏ מֶשְׁזֶרכַּאֲשֶׁר MIM MY‏ 
אֶת-משָה. 

DIN OMAA NAPIN Ant Naw) NAN אֶת-אָבָנִי הַשְהָס‎ Wy?) לטו‎ 

על-שמות בְּנֵי DODN DWN IOI INW‏ על IAN TINA] NANI‏ זְכָרוֹן לבני 
NM MY WND INW‏ אֶת-משָה. 

לטח AWN NWYN JWNA-NN WYN‏ כְּמַעשֶה POW NIN AN TON‏ ותולעת 


שָנִייְשָש TWN‏ לטט רבוע הָיָה 2999 עָשוּ אֶת-הַחשוְצרְת NW AW‏ רחבו 


כָּפוּל. לטי ויִמַלָאוּ-בואַרְבַּעָה טוּרי NTS DTN WO AN‏ וּבָרְקָתהַטוּר 
TND‏ לטיא VID TIMY WOT)‏ וְיָהַלס. לטיב WOM‏ הָשָלִישִילֶשֶס JAY‏ 
וְאַחִלְמָה. לטיג NOM‏ הַרְבִיעִיתַּרְשִיש NOW?) DIY‏ מוּסבת מִשְבְּצַת AN‏ 
POI ONN?‏ וְהָאֲנָנִים על-שְמת DNY NID INW-‏ עָשֶרְַהעַל-שְמַתָּס: 
ONN rng‏ אִיש על-שָׁמוֹ WY DIVI‏ שָבֶט. לטטו ויעשו על-הַחֹשֶׁן שרשרת 
N77)‏ מַעַשֶָה עבת inv ant‏ לטטז mw wy‏ מִשְׁבְּצֹת ant‏ וּשְׁתֵּי טַבְּעֹת AN‏ 
NPI‏ אֶת-שְׁתִּי הַטַבָּעת עַל-שָנִי DISP‏ הַחשָן. לטיז NY VPN‏ העבתת IMD‏ 
ODW -IY‏ הַטבֶּעתעל- קְצוֹת הַחשְׁן. לטיח וְאֶת AY DISP ODY‏ הָעֲבֹתת mn)‏ 
עַל-שְׁתֵּי הַמשִׁבְּצֹת DM)‏ על-כְּתְפֹת TAND‏ אֲל-מוּל פָּנִיו. לטיט ויעשו שְׁתֵּי 
טַבְּעֹת ANI‏ וַשִׂימוּ על- שָנִי AYN NISP‏ על- שְפַתואַשָר אֶל-עַבָר TIND‏ 
AMA.‏ לטכ wy‏ שִׁתֵּי טבּעת DIM AN‏ על-שְׁתֵּי NYDN TAND NANI‏ 
DAYI DIA DIN‏ מַחְבַּרְתּומְמָעַל TIND AVN?‏ לטכא IDV‏ אֶת-הַחשָן 
MNI? NIIN DNI TINA NYAVY-ON pHyawn‏ עַל-חָשָב TON]‏ וְלא-יגּח 
WHA‏ מַעַל הָאֲפדכַּאֲשֶׁר NI TAS‏ אֶת-משָה. 

לטכב WYN‏ אֶת-מְעִיל NAVY TIND‏ ארג .NIZIN 72D‏ לטכג וּפִי-הַמָּעִיל 
בְּתוֹכוֹ 99 DAY po? NOY NINN‏ לא YIP?‏ לטכד WY)‏ על-שולי הַמָעִיל 
רמוני YIN) NIN‏ ותולעת TMWmIW‏ לטכה WYI‏ פעמני AN‏ טָהוֹר IP‏ 
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אֶת-הַפּעַמנִיס OID Tina‏ עַל-שוּלי הַמָעִיל סָבִיכבְּתוֹךְ הֶרמָנִיס. לטכו 
VIN VIVA yan) yous‏ על-שוּלי הַמְּעִיל MM? NI WNP NW DAY‏ 
אֶת-משָה. 

לטכז ויעשו אֶת-הַכְּתְנֹת DYYNI WY‏ ארג MIN ANZ‏ לטכח NAYAN NN‏ 
שש וְאֶת-פַּאָרִי VY TIYIN‏ וְאֶת-מִכְנְסִי הַבָּד שש WI‏ לטכט וְאֶת-הָאַבְגט 
שש NZIM Ww‏ וְאַרְגָּמָן ותילעת שָׁנִימַעֲשֶׂה רקסי TIM MY WD‏ 
אֶת-משָה. 

לטל ויעשו אֶת-צִיץ AN WTPA-W‏ טָהוֹר וַיִּכְתְּבוּ AND PPV‏ פּתּוּחִי 
חותֶסקדָש NMI‏ לטלא NH? NIN DNA VIY VPN‏ על-הַמִּצְנָפָת מִלְמְעְלָה 
MY WNI‏ יְהוָה אֶת-משֶה. 

לטלבוַתַּכָלכָל-עַבדַת JWI‏ אחָל מועד WY?)‏ בָּנִי יִשְׂרְאַלכְּכל TY MW WRN‏ 
אֶת-משָה כָּן WY‏ 

PW? POY אֶת-הַמִּשְׁכָן אָל-משָה אֶת-הָאהֶל וְאֶת-כָּל-כַּלָיו‎ WD) לטלג‎ 
וְאֶת-מִכְסָה‎ ONIN OPN] לטלד וְאֶת-מִכְסָה עורת‎ PIIN PTY) WPA 
DNI לטלה אֶת-אָרון הָעֲדָת וְאֶת-בַּדָּיו‎ TPN NII Nx) OWN ערת‎ 
NDAI-NN הַפָּנִים. לטלו‎ ON הַכַּפַרֶת. לטלו אֶת-הַשָלְחֶן אֶת-כָּל-כָּלִיו וְאֶת‎ 
לטלת וְאֶת‎ TINAN YOY DN) הַמַּעְרְכָהוְאֶת-כָּל-כַּלֶיהָ‎ D הַטָּהֹדָה אֶת-נַרֹתֶיהָ‎ 
JAN] NDI TON NY] OAV] NWP הַמִּשְׁחָה וְאֶת‎ Yow DN) AD Naya 
וְאֶת-כָּל-בָּלִיו‎ PTA-NN אַשָר-לו‎ NYNIN וְאֶת-מְכְבָּר‎ NYNID Naya NN לטלט‎ 
וְאֶת-אֲדָנֶיהָ וְאֶת-הַמֶּטֶךְ‎ FP TAY-N WN] קקעי‎ Mx אֶת-הַכִּיר וְאֶת-כָּּ. לטמ‎ 
מועד.‎ FNP DW] NTAY 929-72 DNPH TIP אֶת-מִיתְרָיו‎ Whi) Ww 
TAN) WI] VON? אֶת-בִּגְדֵי הקדְש‎ WTP] MW TWA לטמא אֶת-בִּגְדִי‎ 
TN PNW? בְּנֵי‎ WY JD אֶת-משָה:‎ NM NY-WR 799 בָנָיו 127 לטמב‎ 

TAY WRIADN WY NIM אֶת-כָּל-הַמַּלָאכָה‎ NN NPI לטמג‎ ATAYyA-9D 
AW DDN TDI Wy כָּן‎ MM 

WIN? TAN הֶראשון‎ WIND-DPA מב‎ WAND אֶל-משָה‎ TI? WAY מא‎ 
על-הָאָרן‎ NIV) הָעֲדוּת‎ JN NX DY ANY מג‎ TYIN IAN JOVN-NN DPN 
אֶת-הַמְָה‎ DNA WAY-MY DIW NP2WA-MY DNA אֶת-הַפֶּרכֶת. מד‎ 
DIY] ארון‎ 297 MVP? AW NIYANY אֶת-נַרתֶיהָ. מה וְנְתַתָּה‎ MIY) 
מִשְׁכֵּן‎ NN 299 הֶעֹלָה‎ NAY NN ADDN לַמִשְׁכָּן. מו‎ NHI אֶת-מֶסךְ‎ Hv 
מִיס.‎ DY HN) NAVIN Pad אֶת-הָכִּיר בִּין-אהָל מועד‎ HON אהֶל-מועָד. מו‎ 


a aad s 


465 


מח Dwi‏ אֶת-הֶחְצֶר DON PIV‏ אֶת-מָסךְּ AND AW‏ מט AN?)‏ אֶת-שָׁמָן 
הַמִּשְׁחָה ANWI‏ אֶת-הַמִּשְכְּן וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בּ INN PYTR‏ וְאֶת-כָּל-כָּליי 


WTP N‏ מי DNVP‏ אֶת-מוּבַּח הֶעֹלָה וְאֶת-כָּל-כַּלֶי DW7P)‏ ֶת-הַמְנְבָּח 


הנה יו רת 


NIWM)‏ אֶת-אַהָרן וְאֶת-בָנָיו הֶל-פָּתַח IN‏ מועד DPN DYNN‏ בַּמָיִס. מיג 
PVI‏ אֶת-אַהָרן PVP WTPA TA NX‏ אתו BWP)‏ אתו ND)‏ לי מיד 
וְאֶת-בָּניו IPH‏ וְהַקְבַּשְתָּ THD ONN‏ מטו וּמָשַׁחְתָּ PRVY WD ODN‏ 

אֶת-אַבִיהֶס )9 לי NINI? ONNW DR? MR? ND)‏ עולְסקְדרתֶם. מטז 
ויעש NWY JDINN TI? MW WRN 79D DWI‏ 

DPIMN AIVAN הוּקס‎ WIN? הַשָנִיתבְּאֶחִד‎ MYI הֶראשון‎ YT מ ויהי‎ 
DRN אֶת-בְּרִיחֶ‎ JPL אֶת-קְרְשִיו‎ DY?) YITN-My EPL משָה אֶת-הַמִּשְׁכְּן‎ 

אֶת-עִמוּדָיו. מיט ויפרש אֶת-הָאהָל עַל-הַמָשְכָּו OW?)‏ אֶת-מְכְסָה הָאחָל PIY‏ 
מִלְמָעְלַהכַּאֲשֶׁר NIM MY‏ אֶת-מֹשָׁה. 

TPL אֶת-הַבַּדִּיס עַל-הָאָרן‎ DYN אֶת-הָעֲדָת אֶל-הָאָרן‎ IP NPN מכ‎ 
DNX OW?) אֶת-הָאָרן אֶל-הַמְּשְכָּו‎ NI מכא‎ NVI אֶת-הַכַּפַרֶת עַל-הָאָרן‎ 
אֶת-משֶה.‎ DIN? MY WRNINITYD JN על‎ TO TOD NII 

119 אֶת-הַשַׁלְחְן TYIN IANA‏ על NOY VAN TP‏ מחגצ לְפַרכֶת. מכג 
NM MY WAIN 292 ON? TW VPY TW‏ אֶת-מֹשָׁה. 

מכד OW?)‏ אֶת-הַמְְרָה INY NI TYIN INI‏ על TP‏ הַמִּשְׁכָן AQ)‏ מכה 
ויעל ]199 לפני יְהוְהכַּאֲשֶׁר DIN? MAS‏ אֶת-משֶה. 

MVP VIY הַפָּרֹכֶת. מכז וַיקְטַּר‎ 997 TYIN INNA AN אֶת-מִוְבַּח‎ DWN מכו‎ 
אֶת-משֶה.‎ TY MY WNIDND 

av NN OY הֶעֹלָה‎ NIPA NN) לַמִשְׁכָ. מכט‎ NID אֶת-מֶסךְ‎ OW? NIN 
אֶת-משֶה.‎ NI DAS וְאֶת-הַמִנְחַהכַּאַשָר‎ NAVD-NN VIY 29) אחָל-מועד‎ 

מל DY?‏ אֶת-הַכִּיר JNN-pa‏ מועד NAY AIPA NAVA pad‏ מַיִם AYN?‏ מלא 
WON‏ מִמָנוּ NW‏ וְאַהַרן OY D-NN PID‏ וְאֶת-רְגְלִיהֶס. מלב בְּבאָס אֶל-אהָל 
מועד וּבְקָרְבָתֶם אֶל-הַמִוְבְּחִיְרְמְצוּ MM MY WAI‏ אֶת-משָה. 

IP? TSN) אֶת-מֶסַךּ שער‎ 1M N22) JWI? DAY אֶת-הָחָצַר‎ DRN מלג‎ 
אֶת-הַמְלָאכֶה.‎ DYN 

מלד VYN 0D‏ אֶת-אֹהָל NPN TW TIIN TYIN‏ אֶת-הַמִּשְׁכָן. מלה ולא-יכל 
NWN‏ לבוא NP MM TÄIA VYN VIY JIV-DT YIN INN-IN‏ אֶת-הַמִּשְׁכֵּן. 
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מלו וּבְהֲעָלוֹת VYN‏ מעל הַמִּשְׁכָּן WNW? 22 WY?‏ 733 מַסְעֵיהֶם. מלו וְאִס-לא 
ANID OP-TY WH? Naw] NPY‏ מלח כִּי NY VY‏ על-הַמִּשְׁכָן WN) ONY‏ 
NP? WAN‏ בּוֹלְעֵינִי כָל-בֵּית-יִשְׂרָאֵל בְּכָל-מַסְעֵיהָם. 

ויקרא 

אא NYP?)‏ אֶל-משֶה WAN? TYIN INI PIN NM IAT‏ אב TAT‏ אֲל-בְּנָי 
DI VVP DOTY DRIN DVN INW?‏ קָרְבָּן ליהוְהמן-הַבְּהָמָה מֵן-הַבְּקֶר 
וּמִן-הַצאן IDPH‏ אֶת-קִרְבַּנְכֶס. אג אִס-עלה קַרְבָּנוֹ מִ-הַבָּקָר זָכֶר תָּמִיס 
WD?‏ אֶל-פָּתַח IAN‏ מועד DP?‏ אתו לרצנו 997 ?| אד IT? POV)‏ על 
ראש NYM NPY]‏ לו 1927 VIY‏ אה NY? 297 WIT VINY ONWI‏ וְהַקְרִיבוּ 
WW OTA-NY DINN N‏ ֶת-הַדָּס עַל-הַמִזְבָּח DAY‏ אֲשֶׁר-פָּתַח JIN‏ 
TYIN‏ או וְהְפְּשִיט אֶת-הָעלה ANN NPN‏ לִנְתָחֶיהָ. אז WN‏ בְּנִי JID PAX‏ 
אַשעל-הַמְוְבָּח וְעָרְכוּ Dy‏ על-הָאָש. NX DIDIN ND WINN‏ 
ONNIN‏ אֶת-הֶראש וְאֶת-הַפִּדְרְעַל-הָעָצִיס WR‏ על-הָאָש WN‏ עַל-הַמִּזְבָּח. 
אט VYW IIP)‏ דח VN POPI O23‏ אֶת-הַכֹּל הַמִזְבָּחֶה AW NPY‏ 
רִיחַ-נִיחוֹחַ TY?‏ 

MPTP? DID INV? אי וְאִס-מן-הַצאן קָרִבָּּו מִן-הַכְּשְבִיס או מִן-הָעִזִּיס‎ 
הַכֹּהֲנִיס‎ PDN בְּנֵי‎ PW MN? 29203 NAVI TP IY אתו‎ ONY) איא‎ 

TI וְאֶת-ראשו וְאֶת-פּדְרו‎ PAM אתו‎ ND DN אֶת-דָּמו עַל-הַמִוְבְּחִסְבִיב.‎ 
DYN על-הַפְטְבָּ. איג וְהַקָּרֶב‎ WY על-הָאש‎ WY עַל-הָעֲצִּים‎ DDN WIN 
NM) YT NW NIN אֶת-הַכֹּל וְהַקָטִיר הַמִוּבְּחַהעלָה‎ Wd] DPM ova Yn YP 
NMI 

4-10 מִן-הַתּרִיס או‎ DIPM ליהוה:‎ IM NPY מִן-הָעוף‎ DN) PN 

POP) אֶת-ראשו‎ P71) NAVID-IN JID הַיוֹנָהאֶת-קָרְבְּנוֹ: אטו וְהַקרִיבוֹ‎ 
PIV] ADA אֶת-מַרְאָתוֹ‎ POD) אטז‎ NAVIN על קיר‎ WT Ayan הַמִזְבָּחָה‎ 
DTD אתו בְכְנָפָיו לא‎ YOWIPN AYTI קַדְמָהאָל-מְקוֹם‎ NAVAN IYN ANN 
MAW NIN NY עַל-הָאֲשׁ‎ WY הַמִּזְבַּחֶה עַל-הָעְצִיס‎ IN אתו‎ PoOPM 
MIMIN) 

TDN VAY עָלִיהָ‎ PS DIR NAY DIVNI קָרְבַּן מִנְחָה‎ PWD- בא וְנָפָש‎ 
קַמְצוֹ‎ NI) OWN NAR) הַכֹּהֲנִים‎ DR אֶל-בָּנִי‎ NVI לְבנָה. בב‎ My 
NYNNNAPIN הַכֹּהַן אֶת-אִזְּכּרְתָּה‎ PORN על כָּל- לְבנְתָהּ‎ MYY AIBN 


467 


YN DWT? WTP PAN מן-הַמִנְמַהקְאַהָרן‎ NDI לִיהֹוָה. בג‎ NW) רִיחַ‎ 
mm 

בד וְכִי תקרב NN Ja VP‏ מַאֲפָה תַנּורס לת חַלוֹת Ny‏ בְּלוּלת PPV Wawa‏ 
מַצוֹת ‘ova DNV‏ 

DINS בו‎ MPN NY VVI בה וְאָם-מִנְחָה עַל-הַמַּחֲבַת קַרְבָדְסֹלְת בְּלוּקָה‎ 
הוא.‎ ANI VIY וְיְצִקְתָעָלֶיהָ‎ DNI ADIN 

בז וְאֶם-מִנְחַת מַרְחְשֶׁת קַרְבָּנְדְסֹלְת DNID AI NYYD yawa‏ אֶת-הַמְּנְחָה 
NYY? WN‏ מְאַקְַהלִיהוָה NPWP‏ אֶל-הַכֹּהַן AWA‏ אֶל-הַמִּזְבֵּח. בט DIM‏ 
NAYAN- WN‏ אֶת-אַוְכָּרְתָהּ TIN? NM) DT AWANNAVAD VORM‏ בי 
TIM WN DWI? WIP 37 NINYI- MINIM‏ ביא 
כֶּל-הַמִּנְחָה אֲשֶׁר תַּקָרִיבוּ ליהוְהלא NON NYYD‏ כִּי כָל-שָׂאר וְכָל-דְּבֵשׁ 
TW NWR DAN IPYPN-NI‏ ביב קָרְנֵּן ראשית TIM? DDN IDPH‏ 

NAYII-IN}‏ לא-יְעַלוּ MT?‏ נִיחֹחַ. ביג וְכָל-קָרְבַּן NZ N22 FDNY‏ ולא 
TINY IV PIN MN NI AWN‏ על AI PPD NIW-‏ 

NN DIP 707 WY VNI IP DANN? OIA NN) DYPH-ON) ביד‎ 
בטז‎ NID AN NA עֵלֶיהָ‎ WNW) yay M2y Hn בטו‎ AP WDA NN 


ee דיר‎ 


WI] VORM)‏ אֶת-אַוְכָרְתָהּ PIIM AWW)‏ על NWRADIAI-72‏ ליהוה. 
גא וְאִס-וְָבַח DNI DAVY‏ מִן-הַבָּקֶר NN‏ מִקְרִיב אִם-צְּכֶר אִס-נְקְבָה 
תָּמִים MVP?‏ 292 יְהוָה. גב IVI‏ ידו על-ראש קִרְבָּנו JNN ND WNW)‏ 
WW) TYIN‏ בָּנִי IDR‏ הַכֹּהֲנִים אֶת-הַדָּס עַל-הַמִּזְבָּחַטָבִיב. גג NI DPM‏ 
NWR DYI‏ לְיְהוְהאֶת-הַחֶקֶב NII‏ אֶת-הַקָרֶב וְאֶת 120-77 WR‏ 
עַל-הַקָּרֵב. גד וְאֶת שְׁתֵּי הַכְּקִית וְאֶת-הַחֲלְב WR‏ עֲלהָן WH‏ עַל-הַכְּסֶלִים 
וְאֶת-הַיתָרַת עַל-הַכָּבָד עַל-הַכְּלְיוֹת יִסִירְנָה. גה WORM‏ אתו בְנִי-אַהַרן 
הַמַּזְבָּחֶה על-הָעלֶה IWR‏ עַל-הָעַצִים WR‏ על-הָאֶשאָשָה רֵיחַ NI NM)‏ 

גו וְאִס-מִן-הַצאן WIN? DIY Nar? ATP‏ או DAN NAP)‏ יִקְרִיבָנוּ גז 
אַס-כָּשָב P-N‏ אֶת-קָרְבְּנוֹוְהַקָרִיב אתו לפני IN?‏ גח וְסָמךְ אֶת-ידו 
על-ראש ONW) NAW’‏ אתו 2297 TYIN IAN‏ וורקו בָּנִי FD‏ אֶת-דָּמוֹ 

MINT לְיהוְהמֶלבּו‎ NWN DAYN NIYA עַל-הַמִנְבָּחִסְבִיב. גט וְהַקָרִיב‎ 
2200-27 אֶת-מַקָרְב וְאֶת‎ NYA NI-NNy NPY? NYYD May? NIPAN 
עַל-הַכְּסֶלִיס‎ WN JPY WY על-הַקָרְב. גי וְאֶת שְׁתֵּי הַכְּקִית וְאֶת-סמקב‎ WN 
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ONPNNIVAD WDD גיא וְהַקְטֵירוֹ‎ NIPP וְֶת-הִיתָרֶת עַל-הַכָּבַד עַל-הַכְּקִית‎ 
TY? NWN 

גיב ty ON)‏ קרבְּנווְהַקְרִיבוֹ 997 יְהוָה. גיג PIV)‏ אֶת-יָדו על-ראשו וְשָמְט אתו 
IW TYIN IAN 97‏ בָּנִי PDN‏ אֶת-דָּמו על-הַמִוְּבְּחַסְבִיב. גיד והקריב MAN‏ 
NWN DIW‏ ליהוְהאֶת-הַחַלְב NPHI‏ אֶת-הַקָּרֵב NYY‏ כָּל-הַחֲלָב WR‏ 
עַל-הַקָרְב. גטו וְאֶת שְׁתֵּי הַכְּקִית וְאֶת-הַמֶקְב WH 12% WR‏ עַל-הַכְּסֶלִיס 
וְאֶת-הַיָרֶת עַל-הַכָּבַד עִל-הַכְּקִית יסִירְנָּה. גטו JID OPVIPT‏ הַמִוְבְּהַהקְחֶס 
NN) MI NWN‏ כָּל-חֶלֶב לִיהוה. גיז NPN‏ עולס לְדֹרֹתֵיכֶם 722 
מוֹשְׁבתֵיכֶסכָּל-חַלָב וְכָל-דֶּם לא JIINN‏ 

NND VINNAN? INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT אֶל-משָה קָאמר. דב‎ TY דא וַידבָּר‎ 
JD ON דג‎ INN NNN וְעֲשֶׂה‎ NYYYN לא‎ WRN NIM Nix מכל‎ NVI 
בָּן-בָּקֶר‎ 19 NON WA INNON וְהַקָרִיב על‎ DYN NWN? NOR הַמָּשִׁים‎ 
TIM מועדלפני‎ INN אֶת-הַפַּר אֶל-פַּתַח‎ NIM ליהוְהלְחַטָאת. דד‎ DAN 
הַכֹּהַן‎ NRN אֶת-הַפַר 297 יְהוה. דה‎ ONW) 199 אֶת-ידו על-ראש‎ PI) 
אֶת-אֶצְבָּעו‎ DD אתו אֶל-אהָל מוֹעַד. זו וְטָנַל‎ NID) 190 DAN MWD 
VON tT WTP NII אֶת-פָּנִי‎ NN? 292 DAYI Yay מִן-הַדָּס‎ NY) DTA 
מועד‎ IANA WRN יְהוה‎ 297 DNA קטרת‎ Naya מִן- הַדָּס על-קרנות‎ DN 
NT מוֹעַד.‎ INN הָעַלָה אֲשֶׁר-פתַח‎ NAY אֶל-יסוד‎ TOW? 199 כָּל-דּס‎ NN) 

וְאֶת-כָּל-חֶלֶב 19 הַחִטָאת יריס מְמָנוּאֶת-הַחִלָב NPIN‏ על-הַקָרב NN)‏ 
כָּל-הַחֶקָב WI‏ עַל-הַקָּרֶב. דט וְאֶת NZI DY‏ וְאֶת-הַחַלְב WH‏ עֲלִיהָן WR‏ 
עַל-הַכּסָלִים וְאֶת-הַיתָרֶת 1220-79 על-הַכְּלְיוֹת AIP?‏ די כַּאֲשֶׁר OW‏ משור 
Nar‏ הַשַָלְמִיס IN OPYPN)‏ על Nays‏ הָעלָה. דיא וְאֶת-עור 99 
וְאֶת-כָּל-בָּשָרו על-ראשו וְעַל-כְּרְעָיו וקרבו AVID‏ דיב NIN)‏ אֶת-כָּל-הַפּר 
אֶל-מְחוּץ לַמַחֲנָה אֶל-מֶקוס טָהוֹר WW WD TIY -IX‏ אתו UNA DSY-IY‏ 
Ww? WAN TIY-2Y‏ 

דיג ON)‏ כָּל-עָדַת NNN WY) INP] VY IIT OPV aw? INW?‏ מִכָּל-מִצָוֹת 
NYTIN PT aAWNMNYYYN-NI WA NM?‏ הַחִטָאת NON WY‏ עָלִיהָוְהַקְרִיבוּ 
JAPA‏ 19 בֶּן-בָּקָר DONON?‏ וְהָבִיאוּ אתו 2997 אהֶל מוֹעַד. דטו וְסְמְכו וְּקָנִי 
NTYD‏ אֶת-יְדִיהֶס על-ראש הַפַּרלְפָּנִי ONWI NIN?‏ אֶת-הַפָּר לפָּנִי יְהוִה. דטז 
OTN PAD MN NAN)‏ הַפָּר אֶל-אהֶל מועד. די וְטָכַל הַכֹּהַן WANN‏ 
NN NM 797 DYI YAW I) DID-‏ פָּנִי הַפָּרכֶת. דיח וּמִן-הַדָּס YY‏ 
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TOW) כָּל-הַדָּס‎ NN) בְּאֹהָל מועד‎ WI TIN? 297 אֲשֶׁר‎ Naya עַל-קַרְנֹת‎ 
19D DD כָּל-חֲלבּוֹ‎ NN) מוֹעַד. דיט‎ IDN NNY-WN הָעלָה‎ Nad אֶל-יסוד‎ 
199) הַחַטָאת 12 יעֲשֶׂה-לו‎ 197 NYY לפֶרכַּאֲשֶׁר‎ NYY) דכ‎ -ANAyaD וְהַקָטִיר‎ 
אתו‎ FW NIN אֶת-הָפַּר אֶל-מְחוּ‎ NYIN NIT .ON NIV JDN DRY 
NIN IPD NNON WNW 190 NN WW WN 

APYPWYN-NI WA אֶלהָיו‎ NM מִכָּל-מִצָוֹת‎ NNN NYY NOL NW) WH דכב‎ 
אֶת-קָרְבָּנוֹ‎ NIMAI NON WIN INNON YIN דכג או-הודע‎ DWAINIAWA 
DIPNA INN ONY) ידו על-ראש הַשָעִיר‎ PII דכד‎ DNAN IDI DAY שעִיר‎ 
DT) INA NRI הוא. דכה‎ NNON NM»? 297 אֶת-הֶעֹלָה‎ ONw?-WIN 

NAY) אֶל-יסוד‎ TIY וְאֶת-דָּמו‎ NY] NIPA על-קרנת‎ IDN WAYNa הַחַטאת‎ 
עָלָיו‎ 192) DAYN NIL JIN. הַמִנְבּחָה‎ POP? הֶעֹלָה. דכו וְאֶת-כָּל-חלְבּו‎ 
וְנִסְלַח לו.‎ INNOD yn 

MM M9 אַחַת‎ ANWYA NIN] DYA DYVI תְּחְטָא‎ DNN W9)-DN) דכו‎ 
DAT WANINVN WA INNON PIN YTIN או‎ NIT .OWNNYYYN-NI WRN 
אֶת-ידו על‎ FIV) דכט‎ NON WN עַל-חִטָאתו‎ NAP) DMNA DRY Npyy 
MATI הַכְּהֶן‎ NRI דל‎ NPY] DIPNA NNONA-NN ONW) ראש הַחַטָאת‎ 
NAVA אֶל-יְסוֹד‎ TIY? וְאֶת-כָּל-דָּמָהּ‎ NZI} NIPA על-קרנת‎ JD) בְּאֶצְבָּעו‎ 
הַכֹּהַן‎ POP DN2WD מַעַל וְבַח‎ JIN IWIN WAND VY וְאֶת-כָּל-חְלְבָּהּ‎ NIT 
לו.‎ NIVN הַכֹּהַן‎ Yay 193) NN? NM) MI NNayan 

דלב NIPINNN? DIW NP VIZ-ON)‏ תְמִימָה ARD‏ דלג POY)‏ אֶת-יָדו 
עַל ראש הַחִטָאת ONW WR DIPA NNN? ANN ONV‏ אֶת-הָעלֶה. דלד 
OF 30 NPA)‏ הַמִטָאת בְּאֲצְבָּעוֹ JON‏ על-קרית NAY)‏ הָעקָה וְאֶת-כָּל-דָּמָהּ 
TAY?‏ אֶל-יסוד NMAN‏ דלה וְאֶת-כָּל-חֶלְבָּהּ WN VY‏ ייסר IVYIN-IZN‏ 
ON2W NIPA‏ וְהַקְטִיר הַכֹּהַן Navan DPN‏ עַל VY 197) NIN WR‏ הַכֹּהַן 
עַל-חִטָאתו אֲשֶׁר-חְטָא JD NIN‏ 

PY אָס- לוֹא‎ YD או‎ ANT או‎ TY NIN DN קול‎ NAW) NoONN-d Won הא‎ 
או‎ DANNY PMN NINI IN NOV 077-732 YAH אֲשֶׁר‎ WO) עוֹנוֹ: הב או‎ NWN 
הג‎ DVN NIV NIN} 19/99 OPN NIY YIW DINJIN טְמַאָה‎ 93 D29 
YT? NIN] WAN DIYN AA NIN? WI INNY לכל‎ OTN NIA YVJ או‎ 
WI לכל‎ DON? או‎ YIN? בִשְׂפָתַיִם‎ NYI? YAWN כִּי‎ VN הד או‎ DWN) 
MIAN APN NON? OWN) וְהוּא-יָדַע‎ 9D בַּשְׁבעָהוְנְעָלַם‎ OTN] NOD? 
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M? אֶת-אֲשָׁמוֹ‎ WAN הו‎ DIY חְטָא‎ WANT PND DNN? כִי-יָאֶשַס‎ 
19] NNNPOW NPYY-IN NIVI מן- הצאן‎ NIP) NV WA INN על‎ 
NON WR אֶת-אֶשָמו‎ NIMD T IT? WIAD הז וְאָס- לא‎ NNOD yd VIY 
NADI לְעֹלָה. הח‎ TANI NNN TAN DZ NPI תריס או-שָנִי‎ “MW 
אֶת-ראשו מִמּוּל‎ PII ראשונָה‎ NNON WN-NN אֶל-הַכְּהָן והקריב‎ ONN 
NYY DTI INVI Naw הַחִטָאת עַל-קִיר‎ OTN MM הט‎ DTIP עָרְפּו ולא‎ 
PIY 1991 VAVAI עלה‎ NYY חִטָאת הוא. הי וְאֶת-הַשָנִי‎ NIVAN אֶל-יסוד‎ 
לו.‎ NIN אֲשֶׁר-חְטָא‎ INNOM dN 

WR DAIB-NN תריס או לשני בני- יונְהוְהָבָיָא‎ HAW? ידו‎ PWD היא וְאִם-לא‎ 
DIA? וְלא-יִפּן עָלִיהָ‎ WOW PIY לְחַטָאת לא-יָשִים‎ NIV NIN] עַשִירַת‎ NON 
IP NII 139 DAN וְקָמַצ‎ \NDN-IN חִטָאת הוא. היב וְהָבִיאָהּ‎ 
PIY היג וְכְפָּר‎ NID מִטָאת‎ TM WN JY הַמְִבָּחָה‎ VORM אֶת-אַוְּכַרְתָהּ‎ 
ANY? לפק‎ NIP מַאַלהונְסְלח לו‎ NNN NON-WA עַל-חַטָאתוֹ‎ VIN 
NWA ANOM) מַעַל‎ IYAD- YN הטו‎ TIN? יְהוה אֶל-משָה‎ TATA היד‎ 
TIW3 מן-מצאן‎ DIIP DNX NMI אֶת-אָשָמו‎ WIN NM WTR 

DIW מִן-הַקְדֶש‎ NON הטו וְאֶת אֲשֶׁר‎ DYNIVTPN-2RVI כְּסֶף-שֶקָלִיס‎ 
N2VNOVNAA PNI VIY 19> וְהַכֹּהַן‎ ID אתו‎ IDN VIY WYP וְאֶת-חֲמִישְׁתוֹ‎ 
לו.‎ 

APYYD אֲשֶׁר לא‎ DIN? מִכָּל-מִצות‎ NNN כִּי תַחְטָא וְעָשְתָה‎ W9)-ON) היז‎ 
TIWI מן-הצאן‎ DIIN PX NAN היח‎ ANY NY) OWN) ולא-נדע‎ 

לאֶשְֶסאַל-הַכְּהֶן )199 VIY‏ הַכֹּהַן על NIVNYD-NI NIN) AW-WR INDY‏ לו. 
היט NM? DUN DUN NN DYN‏ 

הכ וַידבָּר NYY‏ אֶל-משֶה לָאמר. הכא VI‏ כִּי NPY NYD‏ מַעַל NMA‏ 
WN)‏ בַּעַמִיתוֹ בַּפקָדון או-בְתְשוּמָת יד או 7792 או PUY‏ אֶת-עַמִיתוֹ. הכב 
אוֹ-מָצָא YAWN AA WNP] NTAN‏ עַל-שָׁקָר עַל-אַחַת מכל אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה 
NINI NOHIOTN|‏ הכג וְהָיֶה NYRI‏ וְאֶשְסוְהָשִיב אֶת-הַגְוּלָה I WY‏ או 
אֶת-הָעשֶק PYY WY‏ או אֶת-הַפְקָּדוֹן INN TRIN WAH‏ או אֶת-הָאַבְדֶה WA‏ 
TIN NNN‏ או TDN‏ אַשָר-ישָבַע VIY‏ לשְקָרוְשֶלַס אתו בְּרֹאשו QD PNWIAN‏ 
NIN IWNI VIY‏ לו OPA IEP‏ אַשְמָתו. הכה וְאֶת-אַשָמו DN DIM WD‏ 
תָּמִיס מן-הצאן OWN 77W‏ אֶל-הַכֹּהֵן. הכו 1921 AYN? 297 WDD VIY‏ 
NION‏ לו עַל-אַחֶת מִכֹּל DOWN NVY-AWN‏ בָהּ. 
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NWI-IN NM IITM NI‏ לָאמר. וב צו אֶת-אַהַרן WAN? PIA-NNI‏ ואת תורת 
הֲעֹלָה: NN‏ הָעֹלָה על מוֹקָדָה עַל-הַמִּוְבֶּח כָּל-הַלַיְלָה Navan WNI WPIN-TY‏ 
תוקד בּוֹ. War 7T1-Y)IM TI T WDA War)»‏ עַל-בְּשָרו וְהָרִיס אֶת-הַדְּשָן 
WN‏ תּאכל NAVAN ISX WV) NIPAN -IY NIVI-NN VND‏ וד וּפָשְׁט 
אֶת-בְּנְדָיו DNY 0°72 WIZ)‏ וְהוֹצִיא אֶת-הַדּשְן NIIP VINVI-IN‏ אָל-מָקוֹם 
INV‏ ות VNM‏ עַל-הַמִזְבָּח תוקד-בו לא NAN‏ יּבָעַר עָלֶיהָ הַכֹּהֵן P22 xy‏ 
PZY TI) W723‏ הֶעֹלָה PORN‏ עָלֶיהָ IN‏ הַשָׁלְמִים. וו TAN PAD WX‏ 
Nanayan-7y‏ תִכְבָּה. 

וז וואת תורת ANN DPA ‘ANN‏ בְּנִי-אֲהֲַרֹן 97 AIWAN 29-IN NIN?‏ וח 
AWM NN ID NIN ISAP aN DIN)‏ וְאֶת כָּל-הַלְבנָה WR‏ עַל-הַמָנְחָה 
MMA ww nM) m7 Naya PoP)‏ וט AY IN NAN NIAID‏ 
INA WIP DIPA FINA NISN VP‏ אהָל-מועד .IIIN?‏ וי לא YON DAND‏ 
OWT? WTP WN ANN NN) OPN‏ הוא כַּחַטָאת OYNI‏ ויא 123-72 919.2 
TI WNID DPNITI OPIY-PNNIPIN? FN‏ כל WTP? O72 YP-AWR‏ 
ויב TIN? ATM‏ אֶל-משָה WAND‏ ויג PID DN JAI M‏ אֲשֶׁר-יִקָרִיבוּ TIM‏ 
OPA‏ המֶשֶח אתועשירת NIND‏ סלת APYN WIA APSA TAD AN‏ 
IWI‏ ויד עַל-מַחֲנַת PPD OMI DNI YIN NAVIN NQIWNYYN VVI‏ 
NM-‏ ליהוה. וטו וְהַכְּהֶן PANT PAN‏ מִבָּנִיו ANN NYY‏ מַק-עולֶס 
NI‏ כָּלִיל APH‏ וטו וְכָל-מִנְחַת כּהֶן כָּלִיל WAN‏ לא IND‏ 

ויז DIN? IAT‏ אֶל-משָה TAT WON‏ אֶל-אַהֶרן וְאֶל-בָּנִיי לאמר ואת תורת 
הַחִטָאת: ONWH Wr DI‏ הֶעֹלָה NNYND ONWA‏ 297 יְהוְהקדְשׁ DWT?‏ 
NN‏ ויט ADN NOMAN WIN‏ יאכְלְנָה בְּמָקוֹם INA IND WTP‏ אֹהָל מוֹעד. 
וכ כל ANTI NY WN VTP MWI YY-AWN‏ עֵל-הַבָּגְדְאֲשֶׁר P2Y DY‏ 
VN‏ בְּמֲקוֹם WIP‏ וכא WR WINIA‏ בִּבְשֶָל-בַּו יִשָבָר וְאִַס-בְּכְלִי NWN)‏ 
NIYA‏ ימרק YOU)‏ בַּמִיס. וכב 193-79 בַּכּהַנִיס NN DVT? WIP ANN JIN?‏ 
וכג ANT NAY WR NNON-791‏ אֶל-אהָל UNI JINN NIVTPA 70927 TY‏ 
MYN‏ 

זא וזאת תּוֹרת DOW TP WIP :OWAND‏ הוא. וב בּמָקוֹם WR‏ יְשָׁחֲטוּ אֶת- הֲעֹלָה 
יִשְׁחֲטוּ אֶת-הָאָשָס וְאֶת-דָּמוֹ יורק עַל-הַמִזְבָּח PIY‏ זג וְאֶת כָּל-חְלְבּו יקריב 
WIND NADAN‏ וְאֶת-הַחֶלֶב NPIN‏ אֶת-הַקָרְב. זד וְאֶת HY‏ הַכְּלָית 


ג snl,‏ :ד 


ְאֶת-הַחַלָב WA‏ עֲלֵיהֶן WY‏ על-הַכְּסְלִים וְאֶת-הַיתָרָת עַל-הַכָּבַד על-הַכְּלית 
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21-79 הוא. זו‎ OVN ליהוה‎ NWR NNAVAD DN DDN VORM זה‎ MPY 
הוּא. זז כַּחַטָאת‎ OW TP VTP Id? VTR יאכְלָנוּ בְּמְקוֹם‎ 092 
זת וְהַכְּהַוְהַמַקְרִיב‎ M לו‎ 13-792 WR IDI OA NON NWAOWND 

WIN זט וְכָל-מִנְחָה‎ AD? לו‎ ND? הקריב‎ WRN APYD עור‎ Wor אֶת-עלת‎ 
TPAD אֹתָהּ לו‎ DIPAN \ND2N1ANI-Iy) NYNA וְכָל-נַעֲשֶׂה‎ MNI NIND 
POND WN MIN PAN זי וְכָל-מִנְחָה בְּלוּקֶה-בַשָמָן וחֲרְבָהקְכֶל-בְּנֵי‎ 

זיא וזאת NAY NTN‏ הַשָלְמִיס WN‏ יקריב ליהוְה. זיב ON‏ עַל-תּודֶה 

nisin PPD yawa עַל-וְּבַח הַתּוֹדָה חלות מַצוֹת בָּלוּלת‎ DIpA WD YW? 

Yan On? בַּשָׁמָן. זיג על-חלת‎ 12973 NIN קת מִרְבָּכֶת‎ yawa מְשָחִיס‎ 
מִכָּל-קָרְבָּן תָּרוּמָה‎ THY מִמְּנוּ‎ DPM אד‎ ZW NTIN NIY קָרְבָּנוֹ‎ PP? 
DPAYNIY NTIN Nay Wd אֶת-דּס הַשַלְמִיסלו יִהִיָה. זטו‎ PHD 22 NIN? 
קָרְבָּנוֹבּיוֹס‎ NI NIT) או‎ I-ON) מִמָנוּ עד-בּקֶר. זטז‎ MY-NI DIN? NaI 
מִבְּשָר‎ INI) זיז‎ -IDN? 1999 וְהַנותֶר‎ 1799) JIN? INII-NN הַקְרִיבו‎ 

DPD DAY מִבְּשֵׂר-זְבַח‎ JIN? JIN] ON] זיח‎ WWW? WNA WOW] OPANIIN 
9D NIIND W9IN) WD 799 לו‎ AVN? אתו לא‎ DIPIINY DY הַשָלִישִי לא‎ 
WW? WNAIIN? לא‎ NAY -273 YP-AWR WAN זיט‎ NWA AY 

WR הַשָלְמִיס‎ NI WA אַשֶר-תּאכַל‎ W9IN וְהַבָּשַׂרכָּל-טְהוֹר יאכַל בָּשֶׂר. זכ‎ 
YAN} WON זכא‎ POY ND WII עָלִיוְנִכָרְתָה‎ INNA) NPI 

בְּכֶל-טָמַא בְּטַמְאַת DTX‏ או MANII‏ טָמַאָה או בְּכֶל-שְקָא JIN) NIY‏ 
NRW‏ הַשָׁכָמִים WR‏ לְיְהוְהוְנִכְרְתָה VIN‏ ההוא מְעַמֶּיהָ. 

270-73 WAN? INW? אֶל-בָּנִי‎ DAT אֶל-משָה לָאמר. זכג‎ NM? 92 זכב‎ 
לְכָל-מִלָאכָה‎ NYY NIW JIN NPA) ADM) זּכד‎ ADIN NIY) Awd) שור‎ 
NW NAN יקריב‎ WN MINAN- AVN זכה כִּי כָּל- אכָל‎ ANIINN לא‎ TN) 
DPPN 793 JINN וְכָל-דָּס לא‎ PAYA NIN] VAN לִיהוְהוְנְכָרְתָּה‎ 
TAYN NIND WII לעוף וְלַבְּהֲמָה. וכו כֶּל-נְפָש אֲשֶׁר-תּאכַל כָּל-דְּסוְנְכֶרְתָה‎ 
DPN לאמר:‎ NW? אֶל-בָּנִי‎ WaT OI DINI אֶל-משָה‎ TY זכח וַידבָּר‎ 
תְּבִיאִינָה‎ PL שְלמִיו. זל‎ NIYI NW? אֶת-קָרְבָנוֹ‎ NPN? DY אֶת-וְבַח‎ 
297 אתו תְּנוּפָה‎ PI? DYN] NNAND אֶת-הַחַלָב עַל-הָחוָה‎ NY? WN NX 
זלב‎ P22) MON? TIN] אֶת-הַחֲלְב הַמִנְבְּחה וְהָיָה‎ WIN PoP) זלא‎ NM? 
שַׁלְמִיכֶם. ולג הַמַּקְרִיב אֶת-דּס‎ NANI JDP DANN VAN pwn PIV וְאֶת‎ 
TINNY לְמָנָה. ולד כִּי‎ pred שוק‎ MID ל‎ DRX הַשׁלְמִים וְאֶת-הַחִקְבמִבָּנִי‎ 
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TEX] שַׁלְמֵיהָם‎ NIRA בָּנִי-יִשְרְאַל‎ DNP? DAN] PW הַתְּנוּפָה וְאֶת‎ 
YAN NNW זלה ואת‎ INW? a NN OPIY-PN2 MID לְאַהַרן הַכֹּהַן‎ DDN 
TY MS WRN ליהוה. ולו‎ WI? DDN הקריב‎ OPA TI מָאֶשִי‎ Pa NNW 
זלז ואת‎ DDT? עולס‎ NPNINW? 2a NN DDN NVN Oa OD NH 
WR וְלמלוּאִיסוּלְוְבַח הַשִׁלָמִים. ולח‎ OVNI) NNNJ לַמנְחָה‎ NIYI DIGAN 
לְהַקְרִיב‎ INW? -NN צַוּתו‎ OPA סִנִי‎ WA אֶת-משֶה‎ TY nw 

OPM TATIANIN? אֶת-קָרְבְנֵיהֶם‎ 

NNI INN וְאֶת-בְּנָיו‎ PAN-N חב קח‎ WNP אֶל-משֶה‎ TI TAD חא‎ 

20 וְאֶת‎ DDN] W הַמִּשְׁחָה וְאֶת 79 הַחִטָאת וְאֶת‎ yaw NN) DNAN 

DISAN‏ חג וְאֶת כָּל-הָעֲדָה הַקָהַל אֶל-פַתַח TYIN IDN‏ חד ויעש NY‏ כַּאֲשֶׁר 
NIS‏ 1 אתו וַתִּקָּהֵל NTYD‏ אֶל-פַּתַח TYIN IAN‏ חה INI‏ משה 
אֶל-הָעָדָה: NY‏ הַדָּבָר אַשֶָר-צַוָּה TIP‏ לעשות. חו וַיקָרֵב מֹשָׁה אֶת-אַהַרן 
ואֶת-בָּנָיו VIY WPL IN. 022 DNN YOY‏ אֶת-הַכַּתּנָת TN‏ אתו VIINI‏ 
INN Way?‏ אֶת-הַמָעִיל VIY JH)‏ אֶת-הָאָפד WN‏ אתו TINN TIND ANA‏ 
לו JP WNA-NN P2y DWI NN ja‏ אֵל- הַחשָׁן אֶת-הָאוּריס וְאֶת-הַפְּמִים. 
DWN ON‏ אֶת-הַמִּצִנְפָת עַל-ראש DWN‏ עַל-הַמִּצְנְפָת אֶל-מול PID‏ אֶת YS‏ 
NYY MS WN VTP WAN‏ אֶת-משָה. חי וַיקַח NYA‏ אֶת-שָמֶן הַמִּשְׁחָה 
NWI?‏ אֶת-הַמָשְכָּו וְאֶת-כָּל-אֶשָר-בּו ויקדש DDN‏ חיא וי DWN‏ על-הַמִזְבָּח 
NWN?) DAYI YAW‏ אֶת-הַמְזְבַּח וְאֶת-כָּל-כַּלָיו וְאֶת-הַכִּיר וְאֶת-כַּנוֹקְקְדְשׁם. 
DN‏ ויצק מִשָׁמָן הַמשְׁחָה על ראש NW) ON‏ אתו לקדשו. חיג ויקרב NWI‏ 
אֶת-בְּנֵי DN? WAN?) VIAN ODN WNP MNI 0V7 PN‏ מִגִבָּעוֹתּכַּאֲשֶׁר 
TI MY‏ אֶת-משֶָה. חיד PID PDN PIPN NNN 19 NX YM‏ אֶת-יְדֵיהָס 
על-ראש 19 הַחִטָאת. חטו NVN NP? ONN‏ אֶת-הַדָּס JH)‏ על-קרנות 
Yay NIPAN‏ בְּאֶצְבָּעו NAYANI-NX NVM)‏ וְאֶת-הַדָּס PY?‏ אֶל-יסוד NAVAN‏ 
NPN VIY 1927 MVTR‏ אֶת-כָּל-הַחִלְב אֲשֶׁר עִל-הַקָרֶב וְאֶת TD‏ 
הַכָּבֵד PPI] MW-NN)‏ וְאֶת-חֶלִבְּהָן WIP?)‏ משֶה הַמִּזְָּחָה. PN‏ וְֶת-הַפָּר 
ואֶת-ערו וְאֶת-בְּשָׂרוֹ וְאֶת-פרשושָרף בָּאֵשׁ MM AW IWAN MNA YIN‏ 
אֶת-משה. חיח DMN NN IPN‏ הֲעֹלָה DN‏ אַהַרן PID‏ אֶת-יִדִיהַסעַל-ראש 
DNY‏ חיט DTD-NN NW PAY) ONN‏ עַל-הַמִוְבָּחַ פָבִיב. חכ 

ְאֶת-הָאַיִלנתַּח WIP PADI‏ מֹשָׁה אֶת-הָרֹאש OONDI-MY]‏ וְאֶת-הַפָּדָר. 
חכאוְאֶת-הַקָּרֶב וְאֶת-הַכְּרְעַיִ רא 093 VPN‏ מֹשָׁה אֶת-כָּל-הָאַיִל ANAVA‏ 
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NIN Ny‏ לְרִי-נִיחחַ TWF NIN AWN‏ כַּאֲשֶׁר DIN? TA‏ אֶת-משָה. תכב ויקרב 
אֶת-הָאִיל PN IW]‏ הַמִלָאִיס וַיִסְמְכוּ -NN PID) PDN‏ -ידִיהָסעל- -ראש DNI‏ 
חכג וַיִשְׁחֲטוַקּח IM WaT NWI‏ על-תְּנוּך און-אַהַרן HIND‏ וְעַל-בּהֶן ידו 
MIA‏ וְעַל-בּהֶן 1997 הַיְמֲנִית. חכד YP‏ אֶת-בָּנִי JDP) PDN‏ מֹשָׁה DT-‏ 
עַל-תָּנְּ YD] DNY‏ וְעַל-ּהָן OF?‏ הַיְמֲנִית וְעַל-בּהָן 0297 הַיְמָנִית ורק 
NY‏ אֶת-הַדֶּם עַל-הַמִּזְבֶּ NDN NIN Yay‏ אֶת-הַחֵלָב וְאֶת-הָאֵלְיָה 

227 וְאֶת-שְׁתֵּי‎ TAN NIP NN) עַל-הַקָּרֶב‎ WA וְאֶת-כָּל-הַחֲלְב‎ 

NIN לקח‎ NM? 292 אֲשֶׁר‎ DILVIN שוק הַיָמִין. חכו וּמִסַל‎ NN WAZN-NN 
עַל-הַחֲלָבִים וְעל שוק‎ DYN TNX PRANON pow ON? NIN אַחַת‎ NYA 
297 תְּנוּפָה‎ ODN AM PIZ 292 IY) PDN 992 הַיָמִין. תכז וַיִתָּן אֶת-הַכֹּלעֵל‎ 
וַיִקָטֶר הַמִוְבָּחָה על-הָעלָה מִלָאִיס‎ 079d מָעל‎ DDN AYN NIN IN יְהוִה.‎ 
NAND NMP AIND]-NX NVN NP ליהוה. חכט‎ NIN AWN NM) MI הָס‎ 
אֶת-משֶה. חל‎ TID AW כַּאַשָר‎ NM? הָיָה‎ NWN DNIA DNA NM 297 
PRR by YAN-IY על-הַמִנְבָּח ויו‎ IWR הַמִּשְׁחָה וּמִן-הַדָּס‎ yawn NWN NP 
TIN] אֶת-אַהָרן אֶת-בְּגָדָיו וְאֶת-בָּנָו‎ WTP INN PII ְעַל-בָּנָיו וְעַל-בְּגְדֵי‎ 
JN NDA אֶת-הַבָּשֶׂר‎ WA PIA-IN) PDN-IN משה‎ WNI NIN JAN I 
לאמר‎ OPIS WAND DONDAN IVA WR אתו וְאֶת-הַלָּחֶם‎ IDINA OW) מועד‎ 
חלג וּמְפַּתַח‎ AMA WNIONIT בַּבַּשָר‎ ANI) חלב‎ ANJIN? וּבָנָיו‎ AN 
DIY NYA מִלְאִיכֶס: כִּי‎ WD מלאת‎ OP TYDY שְבְעַת‎ INSYN לא‎ TY IN 
DIY 1997 לעשת‎ DIN DWAIN OPA NYY IWNI חלד‎ .DIT-NN NIW 
NINWI-NN וּשְׁמַרְתֵּם‎ DIY Nya 17°97) ONY IAW TYIN INN NDA NIN 
כָּל-הַדְּבָרִיס‎ NNMAN POR חלו ויעש‎ OTN כִּי-כָן‎ ANN ולא‎ N? 
בְּיִד-מֹשָׁה.‎ NIN? אֲשֶׁר-צַוָּה‎ 

טא ויהי DPA‏ הַשׁמִינִי NW? 277179997) IAN? NWN NIP‏ טב WON‏ 
אָל-אַהֲרן קח-קך 739 בֶּן-בָּקֶר לְמִטָאת וְאַיִל לְעַלְהתְּמִימֶס וְהַקָרַב 292 TNA?‏ 
טג וְאֶל-בָּנִי INP WN? IATA INW?‏ שָעִיר-עזִּים לְחַטָאת וְעִגֵל וְכָבָשׂ 
AY? DYAN MY-‏ טד ושור DNI‏ לְשְלְמִים NI 297 NA‏ וּמִנְחָה 
בְּלוּלָה MAWI‏ כִּי DPIN AND TIM OPN‏ טה ויקחוּ אֶת TAS WN‏ משה 

אֶל-פּנִי IAN‏ מועד וַיִקָרְבוּ כָּל-הָעָדָה ITY‏ 1297 יְהוה. טו ויאמָר מֹשֶׁה TT‏ 
177 אֲשֶׁר-צְַּה OPIN NPHVYH DM?‏ כְּבוֹד AIP‏ טזוַיאמֶר משֶה 

TYP 7792 192) וְאֶת-עקְתֶך‎ TFDNON-NN NYY) NAVI IWM אֶל-אַהֲרֹן‎ 
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NYY?) DYH‏ אֶת-קָרְבַּן MM NW WNP 0793 192) DYN‏ טת TYP‏ אַהַרן 
NNOND 2AY-NN ONY? NAWIN-IN‏ אֲשֶׁר-לוֹ. טט ויקרבו בָּנִי אַהַרֹן אֶת-הַדֶּס 
JP] OFA WAS 7319?) PIN‏ על-קרנות NAVI‏ וְאֶת-הַדָּס TID? IN PS?‏ 
NAPAD‏ טי J2NIA-NNI‏ וְאֶת-הַכְּקִית וְאֶת-הִיתָרֶת 1220-2 
מן-הַמִטָאתהַקָטִיר NIN MY WD NAVI‏ אֶת-משֶָה. טיא וְאֶת-הַבָּשֶׂר 
ְאֶת-הָעוֹר WANA WW‏ מַחוּצ MA?‏ טיב NW‏ אֶת-הָעקָה ING‏ בָּנִי VID‏ 
VIN‏ אֶת-הַדָּס NIPAN -IY MPP‏ טָבִיב. טיג וְאֶת-הָעַלָה VIN WMI‏ 
לנְתַמִיהָוְאֶת-הֶראש WPN‏ עַל-הַמִנְבָּח. טיד YIP‏ אֶת-הַקָרֶב וְאֶת-הַכְּרְעִיִס 
WP)‏ עַל-הֶעלָה NAVA‏ טטו וַיִקָרֶב אֶת PYY-MY NP? DYD JDP‏ 

MNO NYNW?) Oy? WR NNVND]‏ כֶּראשון. טטז 1721 אֶת-הֶעֹלָה וַיַעֲשֶׂהָ 
IN VO VIVAI‏ אֶת-הַמִּנְחָה WIP?) NYIN 192 NIM‏ על-הַמִנְבָּחִמֶקְבָד 
עלת הַבּקָר. טיח ONV‏ אֶת-הָשור וְאֶת-הָאִיל NII‏ הַשַלְמִיס DY? WR‏ 
INYM‏ בְּנֵי PIN‏ אֶת-הַדָּס DIY NAVAN-PY INVA VIN‏ טיט 

וְאֶת-הַחֶקְבִיס מן- השור וּמן-הָאַיִלהָאַלְיָה וְהַמְכַסָּה וְהַכְּקִית NID)‏ הַכָּבֵד. טכ 
וַיָשִׂימוּ אֶת-הַחַלְבִיס על-הָחָזּוֹת WIP‏ הַחֲלְבִיס NNMAN‏ טכא NWN] NN)‏ 
DN)‏ שוק NN PIN pen‏ תְּנוּפָה 297 יְהוְהכּאֲשַׁר AW DIY‏ טכב NWN‏ 
YP-NN PION‏ אֶל-הָעָס 09721 TP)‏ מעשת NNOND‏ וְהֶעלָהוְהַשְׁלָמִים. טכג 


ויבא משה JINN)‏ אֶל-אהָל מועד NY)‏ וַיִבְרְכוּ אֶת-הָעָס NP)‏ כְבוֹד-יְהוָה 
אֶל-כָּל-הָעָם. טכד WR NYA‏ מְלְפָנִי JINN NMM‏ עַל-הַמִוְבָּחַ NPYA-NN‏ 
וְאֶת-הַחֲלָבִי NP)‏ כָּל-הָעָס )999719979 עַל-פְנֵיהֶם. AT) ANID INPN?‏ 
HP INAN WN NIYIN)‏ בָהַן WR‏ וישימו NIP WY‏ ויקריבו 997 TIN?‏ 
WNT UN‏ לא DIN JINT NW 29919 VX NSM DO DDN A‏ )?9 
לפני יְהוָה. יג וַיאמֶר משה אֶל-אַהָרן NIN‏ אֶשָר-דִּבָּר WAN? NYY‏ בְּקָרֹבֵי 
WTPN‏ וְעַל-פָּנִי כָל-הָעָס OF?) TAD‏ אֲהֲרן. NY NYPD‏ אֶל-מִישָאַל וְאֶל 
INY YD ISIN‏ דד ON WAN DNN‏ קרבו ANY‏ אֶת-אֲחֵיכֶם TID‏ 
VTP-‏ אֶל-מחוא לַמַחֲנָה. יה OMNIA ONY TYP‏ אֶל-מְחוּצ 

PIF WYN) WYP) משֶה אֶל-אַהָרן‎ WIN דִּבָּר משֶה. יו‎ WINN? 
וּבְגְדִיכְס לא-תפרמו ולא תָּמְתוּ ועל כָּל-הָעֲדָה יקצף‎ WIDH-IN OPWN7 
FTN NDIN P TID WW WR אֶת-הַשְׂרֹפָה‎ DPW 13-72 DPN) 
ויעשו כִּדְבַר מֹשָׁה.‎ DD2Y TI NNW MY פַן-תָּמְתוּכִּי-‎ NYD מועד לא‎ 
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TDN PID NPN אַל-תַּשְׁתְּ‎ IW W אֶל-אַהֲרֹן לאמר. יט‎ NM Tay יח‎ 
pa עולס לְדֹרֹתֵיכֶם. יי וּלְהַבְדִּיל‎ NN AWN מוֹעַדוְלא‎ IDN-IN DIN 
NNINW? ייא וּלְהורת אֶת-בָּנִי‎ INVA pr הַטָמַא‎ pay החל‎ pr wpa 

כָּל-הַחְקִיס DPIN NM WT WR‏ בְּיד- מֹשָׁה. 

ייב NW 31D)‏ אֶל-אַהֶרן וְאֶל WN‏ וְאֶל-אִיתָמָר DIDIN PID‏ קָחוּ 

DW TP UTP כִּי‎ ‘NAVI IYN מצות‎ PAIN יְהוָה‎ WIAD NDI אֶת-הַמְּנְחָה‎ 
יְוָה:‎ WN וְחֶק-בָּנִיד הוא‎ TRN כִּי‎ WIT? בְּמָקוֹם‎ ADN יג וַאֲכַלְתֶּם‎ NIN 
בְּמָקוֹם‎ VINA DANIAN PW וְאֶת‎ NANDI NIN ייד וְאֶת‎ IMN 122 

2 שלמי‎ NAVI WN) PPM TPN TPX PID PI טָהוֹראַתָּה‎ 
NIN PIF WD הַחֲלָבִיס‎ WR על‎ NO IAN MM DANA יטו שוק‎ INW? 
PY יטז וְאֶת‎ DID A WNP DI-DA? TPN PIII לך‎ WD NY? 292 
YAN שךף ויקָצף עַל-אִקְעָצֶר וְעַל-אִיתָמָר בָּנִי‎ NIN NY WIT WIT הַחַטָאת‎ 
קדש‎ VTP DIP לא-אֲכַלְתֶּם אֶת-הַחְטָאת‎ WITA לאמר. ייז‎ OTN 
MM 297 אֶת-עוֹן הָעֲדָה 1922 עָלִיהֶס‎ NNW? 027 JD) וְאֹתָהּ‎ NIN OWT)? 
WIND VTP ANN WINN ייח הַן לא-הוּבָא אֶת-דָּמָהּ אֶל-הַקְדְש פּנִימָה אָכול‎ 
הקריבו אֶת-חִטָאתֶס וְאֶת-עלְתָס‎ OVD IN אֶל-משָה‎ HNN ייט וַידבֶּר‎ DAY 
יכ‎ AN? בְּעֵינֵי‎ 1 DPD וְאָכַלְתִּי חַטָאת‎ NPN MN NIN YPM NW? 92 
PPY יטב‎ DYN WOW? 

PNW? אֶל-בָּנִי‎ AT יאב‎ ONIN לאמר‎ INN -INI אֶל-משֶה‎ NM IAD NN? 
יאג פל‎ NIND-IY WRN מִכָּל-הַבְּהָמָה‎ WINN WN WN] לאמר: ואת‎ 

JR יאד‎ IND מעלת גרה בַּבְּהַמַהאתָה‎ NDNA yow וְשסָעת‎ NYIA NYIN 
AY מִמַּעֲלִי 17 וּמְִמַפֶּרְסִי הַפַּרְסָה אֶת-הַגְּמָל כִּי- מעְלֶה‎ INN אֶת-וָה לא‎ 
הנא‎ 17 NIYI- JOWA-NNI לָכֶם. יאה‎ NN מַפְריסטְמָא‎ YPN NYIN NIN 

NID ND יאו וְאֶת-הָאַרְנָבֶת כִּי-מַעַלת‎ .0D7 NIN NIV 019 לא‎ NYIA 

NIN NYIA יאז וְאֶת-הַחֲוִיר כִּי-מַפַרִיס‎ .DIZ הוא‎ ANDY לא הַפְריסָה‎ NYD 
WINN לא‎ DIW לָכֶם. יאח‎ NIN NAY IW-NI NV NINI) NYIA YOU YOu? 
09193 WWI 73/0 תּאכלוּ‎ N-NN לְכֶס. יאט‎ DD DONNY VIN ּבְנְבְלְתָס לא‎ 
וּבַנְּחָלִיסאתֶס תּאכָלוּ: יאי וכל‎ DVI OA NYPYP) VANY כל אֶשָר-לו‎ 
המיס וּמֲכל נָפָשׁ‎ YW מִכֹּל‎ DINN DWI וְקַשְקָשֶת‎ PNY -PX WH 
WINNT לא‎ OWA 022 V7)? NRY לָכֶם. יאיא‎ OF) XRY WX הַחַיָה‎ 
NIN בַּמֵיִשְׁקָצ‎ NYPYP? PNY אִין-לו‎ IW יאיב כל‎ SPYD וְאֶת-נְבְלְתֶם‎ 
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לָכֶס. YN?‏ וְאֶת-אֶלָה תִּשַׁקָּצוּ מְן-הָעוֹף לא DN NRY 12N‏ אֶת-הַנְשֶׁר 
ומֶת-הַפָּרָס PN? MRYD NNI‏ וְאֶת-הַדְּאָהוְאֶת-הָאַיָּה APN‏ יאטו TN‏ 
כָּל-ערָב קמינו. MYI Na NY WN?‏ וְאֶת-הַתַּחְמָס וְאֶת-הַשָׁחַף YIN)‏ 
PN? INP‏ וְאֶת-הַכוס וְאֶת-הַשָלְךּ וְאֶת-הַנְשוּף. יאיח וְאֶת-הַתַּנְשְׁמֶת 
וְאֶת-הַקָאֶת וְאֶת-הָרְחֶם. יאיט DN)‏ הַחֲסִידָה AY? NIN]‏ וְאֶת-הַדוּכִיפַת 
ְאֶת-הָעֲטלֵף. IN?‏ כל YW‏ הָעוף TIND‏ עַל-אַרְבַּעשְׁכָ NIN‏ לָכֶם. TN NIN?‏ 
אֶת-וָה TINA VYN YW 72) WINN‏ עַל-אַרְבַּעִי אַשָר-לא (לו) DYT‏ מִמַּעַל 
NWA-IY 2 Wy VV‏ יאכב אֶת-אָקָה OF‏ תּאכְלוּאֶת-הָאַרבָּה קמינו 
וְאֶת-הַסֶּלְעָם YAP‏ וְאֶת-הַחַרְגּל MPN?‏ וְאֶת-הֶחֶגֶב NYP‏ יאכג וכל YWY‏ 
הָעוף אַשֶָר-לו VAIN‏ רגליסשֶקָצ NIN‏ לְכֶס. NAVN NIN) TIN?‏ כָּל-הַנגָעַ 
בְִּבְקְתֶס NYY‏ עַד-הָעָרֶב. NIN?‏ וְכָל- הַנּשָא מִנִּבְקְתַסיְכַבָּס בְּגָדָיו NIY‏ 
עַד-הָעָרֶב. יאכו 972-297 WN‏ הוא NPN YYY NYI NYII‏ שטָעת 
NVN NIM‏ מַעַלְהטְמָאִיס ODA YIIN-2D DD? DD‏ יְטְמָא. יאכז וכל הולך 
עַל-כַּפָּיו בְּבֶל-הַחַיָּה הַהלְכֶת עֵל-אַרְבַּעטְמָאִיס DIP OD‏ כָּל-הַנּגֶע DPIN‏ 
NP?‏ עִד-הָעָרֶב. VTA VADONZI-NN NYIN NIN?‏ וְטָמַא עַד-הָעָרֶב 
טְמַאיס DIN‏ ?02 

ANY? ASM) WIM על-הָאֲרָא החלד‎ YW] YWa הַטְּמָא‎ 022 NY) VIN? 


a‏ בו ששו וב 


יאל וְהָאָנְקָה וְהַכֹּח וְהַלְטָאָה NPN NIN? NAVINI VAND‏ הַטְמַאִיס 027 
בְּכֶל-הַשָרְא כָּל- הנגע NIV? DPI DRI‏ עַד-הָעָרֶב. יאלב וכל אֲשֶׁר-יִפּל-עָליו 
YY 23-79 NOW? DPJ DDA‏ או NJ‏ או-עור או PY‏ 929-72 אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה 
DNA NIN?‏ בַּמִיס יוּבָא NAV)‏ עִד-הָעָרֶב NV)‏ יאלג 

AVD INN) NAV? בתוכו‎ WN אֶל-תּוכו: כל‎ ODN וְכֶל-כָּלִי- תִרְשְאֶשָר- יפל‎ 
WI וְכָל-מַשְׁקָה‎ NPD VIY NID? WIN JIN? WI מִכָּל-הָאֹכָל‎ TIN? 
וְכִירִיס‎ MINIY VIY DDIM וכל אֲשֶׁר-יפּל‎ NIN? ND? 79-793 NNW? 
TM אבור מִקְוָה-מִיס‎ PY TN יאלו‎ DIZ PT וּטְמַאִיס‎ DA DNY YP? 
WIN YIN עַל-כָּל-וְרַע‎ ONIN יְטְמַא. יאלזוְכִי יפל‎ DODINI YIN WNV 
NIN NOVVIY ONIN IIN יִתָּן-מִיס עַל-זָרע‎ IN NIN? NIN Wnvyy yw 
029 

יאלט וְכִי DVN‏ מְִ-הַבְּחַמָה אֲשֶׁר-הִיא 02 NID? ANIA YAINZINZ‏ 
עַד-הָעָרֶב. יאמ וְהָאכָל PNA DIDDII‏ וְטָמַא עִד-הָעָרֶב NWI)‏ 

VIDD D-NY‏ בְּגָדָיו וְטְמָא עִד-הָעָרֶב. יאמא וְכֶל- הַשָרְא השר\ 


478 


על-הָאֶרְְשֶקָא NIN‏ לא .IDN?‏ יאמב כל הולך על-גְּחון וכל TIN‏ על-אַרְבַּע עד 
כָּל-מַרְבָּה DIN‏ לְכָל-השָרְ YW]‏ על-הָאָרְלא תאכלוּס MON? DD XRY?‏ 
אַל-תֶּשֶקְצוּ אֶת-נֶַשתִיכֶס בְּכֶל-הַשׁרְ VWN‏ ולא DDI NON‏ וְנִטְמַתֶס 02 
יאמד כִּי YN‏ יְהוָה OPIN‏ וְהַתְקַדִּשְתָּם OPN‏ קָדֹשִׁים כֵּי VITR‏ אָנִי ולא 
IWAN‏ אֶת-נַפְשְׂתֵיכֶם YW-‏ הרמש NIND-2Y‏ יאמה כִּי אֲנִי TYAN?‏ 
הִמַעְקָה אֶתְכֶס YIN‏ מִצְרַיִם OWT? O17] DIN? D3? PR?‏ כִּי קָדוֹשׁ 
WON? IN‏ ואת תורת MAINAN‏ וְהָעוף וכל DA NVN MND VY‏ וּלְכָל-נָפָשׁ 
NIND-IY NY WA‏ יאמו NPP WN PI DYD PA NID pa DTI?‏ 
WN MND PN‏ לא JIN‏ 

יבא NWN-IN NM WAL‏ לָאמר. יבב WT‏ אֶל-בָּנִי NWN WAN? INW?‏ כִּי 
NTI) VYD‏ וְכָרוְטָמְאָה NOD ADIT NT IVI DI NYA‏ יבג DPI)‏ 
הַשְׁמִינִי ימול ANDY Wa‏ יבד NY NTI ID DIY NYIVI DP DWIW)‏ 
YAN-NI WTp-794a‏ וְאֶל-הַמִקְדָּש לא NAN‏ עַד-מְלאת ANY MN‏ יבה 
וְאִס-נְקָבָה T20‏ וְטָמְאָה AVN DN NYY] OP WW ANTID OYAY‏ עַל-דְּמִי 
DNY‏ יבו וּבמְלאת יָמִי NWY‏ 137 או NPY? NW- VI? NAD NI?‏ 

97 IPDIPNIID WDI-IN אֹהָל-מוֹעַד‎ NDY-INNNON ּבן-יֹנָה או-תר‎ 
DI או‎ IP NTP] NWA ואת‎ PIT Wn DV) PY 19711 
לעקה‎ THX NIP 29 W או‎ DIDDY די שְׂהוְלְקָחָה‎ AT. NYAN NI-ON) NI? 
DY IID PY לְחַטָאת וְכַפָּר‎ THN 

NIN? WAT NY»‏ אֶל-משה וְאֶל-אַהַרֹן לאמר. יגב DD OTN‏ בעור-בְּשָרוּ 
NNIVAN NAY‏ או DWI‏ וְהָיָה בְעוֹר-בְּשָׂרוֹ YV?‏ צְרְעַתוְהוּבָא אֶל-אַהֲרן הפהן 
או MI TNN-IN‏ הַכֹּהֲנִים. יגג YIID-NN JADA AND‏ בְּעוֹר-הַבְּשֶׂר WY)‏ בַּנָגע 
YND AWD I? TN‏ עָמק Wy‏ בְּשְׂרוֹנגע NOV) WDD NNT NIN DYN‏ 
אתו. יגד וְאִס-בַּהָרְת MI?‏ הוא בְּעוֹר AN WA-PR PAN Na‏ מִן- הָעור 
NWYN‏ לא-הָפַדְּ WIN MAPIN‏ אֶת-הַנָגע NYAY‏ יָמִים. יגה ID MRN‏ 
OPA‏ הַשְׁבִיעִי NIN‏ הנגע YA NVY-NI pyya Toy‏ בְּעוֹרוְהַסְגִּירוֹ הַכֹּהַן 

YAD NID NIN) MWY הַשְבִיעִי‎ DPI אתו‎ JID יגו וְרְאֶה‎ MIY OD שְׁבְעַת‎ 
בְּגָדָיו וְטָהַר. יגז‎ DAD) מִסְפַּחַת הוא‎ N בְּעוֹרוְטְהֲרוֹ‎ ya וְלא-פָשֶׂה‎ 
AND INDY? אֶל-הַכֹּהֵן‎ INNA NN בָּעוֹר‎ NIPAN NYIN וְאִס-פָשה‎ 
NIN הַמִּסְפַּחַת בָּעורוְטְמָאו‎ NDVI NIN dN NNT אֶל-הַכְּהֶן. יגח‎ MW 
NIN DYN 
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AI) הַכֹּהֵן‎ ANDY אֶל-הַכֹּהַן.‎ NIN) OTNI WAN כִּי‎ NY YY יגט‎ 
NYB בַּשְאֶת. יגיא‎ N WA MAM 137 WY שְׂאַת-לבָנָה בָּעוֹר וְהִיא הָפְכָה‎ 
כִּי טְמָא הוא. יגיב‎ DIDY לא‎ Wd INAV) Nya בְּעוֹר‎ NIN MWI) 
מראשו‎ YAD כָּל- עור‎ NN NYAWA NN?) בָּעוֹר‎ NYD NWYN וְאִס-פָרוח‎ 


“T = T “T = - 


NYWD NNO NIN WDD ANT יגיג‎ WDD YY וְעַד-רְגְלָיולְכֶל- מַרְאֶה‎ 


JA NINA OPI» הוּא.‎ INY 127 JON 19D אֶת-כָּל-בְּשְׂרוֹוְטְהַר אֶת-הַנָגע:‎ 
NIP DD WAN TNIV) ND אֶת-הַבְּשֶׁר‎ YI NNT חי יְטְמָא. יגטו‎ Wa 
PY אֶל-הַכְּהָן.‎ NI) JAP? TAN הוא. יגטז או כִי ישוּב הַבָּשֶׂר הַחִי‎ NY IW NN 
אֶת-הַנָגע טָהוֹר הוּא.‎ ID NIZ? YNN TIA NIN WD MXN 

NXV PNY] DIPHA MM יגיט‎ NIM PNY בו-בָערו‎ N WM» 
PXP NIN ספהן‎ ANT אֶל-הַכֹּהֵן. יכ‎ NNW אֲדמְדָּמָת‎ MNI? NWI או‎ 7297 
ANID pnwa NN NYIW-Y)) WDD INANI? TON Aw מִן-הָעור‎ FOV 
מִן-הָעור וְהִיא‎ MPN 1299 לָבָן‎ WV MA-PN NIN WIN NAP ON) יגכא‎ 
הַכֹּהָן‎ NAY Iva NYIN NV9-DN) יָמִים. יגכב‎ NyaW yNDN כְהָהוְהִסְגִּירוֹ‎ 
הוא‎ PNA NIWADYY לא‎ NIN TOYA WANA-ON) יגכג‎ .NI YV אתו‎ 
Wan וְטְהֲרוֹ‎ 

NII? NYA NID MN NIN) מִכְוַת-אֲשׁ‎ IWI MPD WI או‎ 49» 
NWH 12? WY TIN NI WD APN NX NIY MI? אַדַמְדְּמְתאו‎ 
DYI YN 190 אתו‎ NV) 119 11992 NI עָמק מִן-הָעוּרגָרַעַת‎ DVD 
MPN וּשְׁפָלָה‎ 137 WY אִין- בַּבַּהָרְת‎ NIN 3] NXP ONI הוא. יגכו‎ 

DPA DD INT יָמִיס. יגכז‎ HYAY yD כַהָהוְהִסְגִּירוֹ‎ NM מִן-הָעור‎ 

הַשָבִיעִי- NYIN NW9-ON‏ בָּעורוְטְמָא JIN‏ אתו NYA YN‏ הוא. יגכח 

WANA-ON)‏ תַעַמד NNwW9-NI NMIN‏ בָעוֹר NDAD DAYN Nw‏ הוא 
NV)‏ הַכּהֲוְכִּידצָרְבָת MPN‏ הוא. 

יגכט ואיש או 7D NY‏ בו נָגע VNI‏ או ARI‏ יגל N ANDY‏ אֶת-הַנָגַע 
Pay MNN TIM‏ מִן-הָעור )12 Nv pT ANY Ty‏ אתו PN) Wd‏ הנא 

NIN PNID אֶת-נְגַע‎ IDAN NAVN יגלא‎ NIN הֶראש או הַוּקָן‎ Ny W 

PDA אֶת-נְגע‎ JID METI PR AY WY) אִין-מַרְאֲהוּ עָמק מִן-הָעוּר‎ 
PID לא-פָשֶׂה‎ NIN) הַשְׁבִיעִי‎ DPI אֶת-הַנגע‎ MN AND יָמִיס. יגלב‎ nyaw 
עָמק מִן-הָעור. יגלג‎ PR PHI AN WA ANY DW בו‎ MI-N?) 

ְהתִגַּקְתוְאֶת-הַנָּתָק לא I] MYM NPY‏ אֶת-הַנָתָק YW DIY NYIW‏ יגלד 
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DPX בָּעור וּמַרְאֲהוּ‎ PMID הַשְׁבֵיעִי וְהַנֵּה לא-פָשֶׂה‎ OPA אֶת-הַנָתָק‎ I ANY 
NYO? NW9-DNINIY וְטָהַר.‎ PTIA DAD) אתו הַכְּהֶן‎ DONIN- עָמק‎ 
TWD-NIWYA PID NYS NIN) DD MRN 9» INNY ANN iva PNW 
NY AW) PNIN Tay pyya-DNI הוא. יגלו‎ NAV ANNA WWI yn 
Jan וְטְהֲרוֹ‎ NIN NYP N91) בְמַח-בּו‎ 

ANY יגלט‎ NAD NINANINA DWI- WD יגלח וְאִיש או-אֶשָה‎ 
NN בָּעוֹר טָהור‎ NA הוא‎ pa לְכָנֹת:‎ DININ בְעוֹר-בְּשָׂרם‎ AIM הַכְּהֶן‎ 
ימַרְט‎ PID מִפּאַת‎ ON) יגמא‎ NIN טָהוֹר‎ NN ראשוקרח‎ UVY כִּי‎ WN} יגמ‎ 
Ja? YY NDNA או‎ NMPI WD) טָהוֹר הוּא. יגמב‎ NIN ראשוגְבָּחַ‎ 

NIM JAIN אתו‎ ANY או בְגבַּחְתּוֹ. יגמג‎ INNA הוא‎ NN NYWO7AWITN 
עור בָּשֶׂר.‎ NYA AN YIPINNIz אֲדמְדָּמָת בְּקָרַחְתּוֹ או‎ NIA? שְׂאֵת-הַנָגע‎ 
יעמה‎ IYI) בראשו‎ JD NID? NAV NIN NIV NIN יגמד אִישׁ-צָרוּע‎ 
AVY? פָרוּע וְעַל-שֶפָּס‎ TAD? WN) 0079 PP PTA אֲשֶׁר-בּוֹ הַנָגע‎ YS 
WP? TTA הוא:‎ NAYNI? בּוֹ‎ YAD WIN יגמו כָּל-יְמִי‎ NTP? NOV NIY) 
מוֹשָׁבוֹ.‎ mA? מחוצ‎ 

יגמז וְהַבַּגֶד WD‏ בו WY 7343 “NY YY‏ או 7973 DNVA‏ יגמת או 
בְשְׁתִי או WX?) DNV? DVI‏ או בְעוֹר או בָּכָל-מְלָאכֶת עוֹר. יגמט MM‏ 
PIPY YND‏ או אֲדמִדָּס ]192 או בעור או-בַשתִי או-בָעָרֶב או 

בְכֶל-כָּלִי- עורנְגע ANT NIN Ny‏ אֶת-הַכְּהֶן. AND‏ הַכֹּהַן אֶת-הַנָגע 
PIPN)‏ אֶת-הַנָּגַע DIN NYIW‏ גנא DPI YAI-NY ANT‏ הַשְׁבֵיעִי NYISD‏ 
YVI‏ 1322 או-בָשָתִי או-בָעָרֶב או בָעור לכל NYY?-WN‏ הָעור לְמְלָאכְהצְרַעַת 
NIY YIN NANI‏ הוא. יגנבוְשֶׂרף אֶת-הַבַּגְד או אֶת-הַשָתִי או אֶת-הָעַרֶב 
Wasa‏ או בַפִּשְׁתִּים או אֶת-כָּל-כָּלִי הָעור אֶשָר-יִהְיָה בו NYI- YN‏ 
AIM DN ANY ON) WH WN NID NWI‏ לא-פָשֶׂה YIN‏ 722 או 
בַשְׁתִי או ADI‏ או בְּכָל-כְּלִי-עוֹר. יגנד YI JA-W NN 10291 13D NS)‏ 
וְהִסְגִּירוֹ שִבְעַת-יָמִיס MIY‏ יגנה NIN YINI-NN VAIN AN IMN ANT‏ 
לא-הָפַךְ YNN‏ אֶת-עִינו AWWA VNI NIN NQVNYI-NI YIN‏ פְּחָתָת NID‏ 
INMA‏ או ANANDI‏ יגנו ANTON)‏ הַכֹּהַן YIN ND NIM‏ אַחֲרֵי Dad}‏ 

אתווְקָרע אתו 740-9 או מִן-הָעור או מִן-הַשָתִּי או מִן-הָעָרֶב. יגנז 
וְאִס-תַּרְאֶה TIY‏ 17323 או-בַשָתִי או-בָעָרֶב או בְכָל-כְּלִי-עוֹרפֿרחת הוא: UNI‏ 
תִּשְרְפָנוּ NN‏ אַשָר-בּו הַנָגע. יגנח )73 או-הַשְתִּי או-הָעָרֶב או-כָל-כָּלִי הָעוֹר 
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NI יגנט ואת תּוֹרת נגע-צרעת‎ 01 MY 0ADYIIN ON WY) VAIN WRN 
ANAVI או‎ NNVINY79-79 הָעָרֶב או‎ INONW] או‎ DAVID או‎ WSD 
TNIV DHI תּוֹרת הַמצרֶע‎ WAN אֶל-משָה לָאמר. ידב ואת‎ TID IIM ידא‎ 
NIP NIN WDD ANY NIN? הַכֹּהַן אֶל-מְחוּצ‎ NY אֶל-הַכֹּהַן. ידג‎ NIM 
NPN שִתִּי- ְפָּרִיס‎ WIA? NP21 NIN NWI ידד‎ YNYD- נְגְע-הַצָרְעַת‎ 
אֶת-הַצְפור‎ ONY) DID MSI ידה‎ AW) תולעת‎ WA TIN YY) טהרות‎ 
וְאֶת-עָא‎ ADN NP? MON ילו אֶת-הַצפר‎ DYN הָאֶחַתאֶל-כָּלִי- חָרֶש על-מִים‎ 
7987 OTA MNN IOSD NN) ONIN 720) וְאֶת-שָנִי הַתּוֹלעת וְאֶת-הָאָּב‎ IIND 
פְעָמִיס‎ YINYIN -II VAN על‎ MAN הַחַיִים. ידו‎ DIAN הַשָׁחֲטָה עַל‎ 
אֶת-בַּגְדִיו‎ VAD VAD NDP ATW עַל-פּנַי‎ DNA אֶת-הַצְפר‎ NIVI וְטְהָרו‎ 
YIN) AW) אֶל-הַמַּחֲנָה‎ NID INN) WY] 099 YON אֶת-כָּל- שְעָרו‎ NIN 
אֶת-ראשו‎ NYY-29-NN NPY WAV] DPI ידט וְהָיָה‎ DIY NylY NZ 
אֶת-בְּשָרו‎ YON אֶת-בְגְדִיו‎ 03) NPY וְאֶת-כָּל- שָעָרו‎ VPY NAY NN ְאֶת-זְקָנוֹ‎ 
NNN וְכַבְשָׂה‎ DIPAN שָנִי-כְבָשִיס‎ NP? הַשְָמִנִי‎ DÈN בַּמִיסוְטְהַר. ידי‎ 
OY TN עָשֶָרנִיס סקת מִנְחָה בְּלוּקָה בַשָׁמָן ולג‎ NYIWA NINN בַת-שְׁנָתָהּ‎ 
INN NN AP 297 הַמִּטהַרוְאתֶם‎ WND NX WD WIN ידיא וְהָעָמִיד‎ 
אתו קְאָשָסוְאֶת-לג הַשָׁמָן‎ DPM אֶת-הַכְּבָש הָאֶחָד‎ WIN ידיב וְלְקַח‎ TYN 
ONY WI אֶת-הַכְּבָש בַּמְקוּס‎ ONY) תְּנּפָה 92 יְהוָה. ידיג‎ DPN PIN 
WTP 22 NN OWN] כִּי כַחַטָאת‎ WT PD אֶת-הַחִטָאת וְאֶת-הֶעלְהבְּמְקוֹם‎ 
MVA WN TPON-IyY JADA yD OWN 07 JADA NPI) ידיד‎ NM DTR 
IN וְעַל-בַּהֶן 1997 הַיִמָנִית. ידטו וְלָקַח הַכְּהֶן‎ HID וְעַל-בּהֶן ידו‎ MHD 
MIP WAYN-NY PAN השְמָאלִית. ידטז וְטֶבַל‎ WIN עַל-כַּף‎ PSN Ww 
197 DYA שָבַע‎ IVAYNA מִן-הַשָׁמָן‎ TIN) הַשְׂמָאלִית‎ 199-2y WN VYN- 
MIND WVAD WW על-תֶּנוּּ‎ WIN IM על-כַּפּו‎ WA הַשָמֶן‎ IM PDP NIM 
VAVI DIN ידיח‎ .OWND OF וְעַל-בּהָן 1997 הַיְמֲנִיתעַל‎ HDD IT ְעַל-בּהָן‎ 
עָלָיו הַכֹּהַן 2997 יְהוָה. ידליט‎ 1931 TYAN על-ראש‎ JH? הַכֹּהַן‎ 92-79 WN 
אֶת-הָעקָה.‎ ONW? IN INV אֶת-הַחַטָאת )197 עַל-הַמּטֵהַר‎ WI] NYY) 
TY) WN P2Y 192) אֶת-הֶעֹלָה וְאֶת-הַמִּנְחָה הַמִּזְבַּחָה‎ VIDN NPY ידכ‎ 
עָלָיו‎ 1927 NINN? OWN TN VI? NPI MIY IT PNI NIN IT-ON NIP 
APW תריס או‎ NWA שָׁמָן. ידכב‎ INNY? בַּשָׁמָן‎ 7972 TNX סקת‎ Wwy) 
DPA ODN NIN) ידכג‎ APY TANT NNON TAN MM ידו‎ VUN WR NIY 
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NRN ידכד‎ MM 97 לְטְהַרְתואֶל-הַכְּהֶן: אֶל-פַּתַח אהָל-מוֹעַד‎ PNVD 
TN 292 NIM ID ODN PIN וְאֶת-לג הַשָׁמָן‎ OWN] אֶת-כֶּבֶש‎ VIN 
על-תְּנוּך‎ JD OWN] OT WIN NPP) OWN] אֶת-כָּבְשׂ‎ NW) ידכה‎ 

און-הַמַּטַהַר הַיְמָנִית וְעַל-בּהָן ידו MID‏ וְעַל-בּהָן רגלו הַיְמָנִית. ידכו 
yown-yn‏ יצק WI]‏ על-כּף AN‏ הַשְׂמָאלִית. ידכז WAND WIN MD‏ 
HID‏ מִן-הַשָמֶן WR‏ עַל-כַּפּו הַשְמָאלִיתשָבַע DAYI‏ 97 יְהוָה. ידכת DN‏ 
הַכֹּהַן Wa VYD-‏ עַל-כַּפּוֹ PIM] WAT YR PIM-2y‏ וְעַל-בּהָן ידו 
MIYDI‏ וְעַל-בּהָן 1997 הַיְמָנִיתעַל-מְקוֹם OWN] OF‏ ידכט IDI)‏ מִן-השֶמֶן 
WI‏ עַל-כַּף JP JID‏ על-ראש הַמִּטַהַרלְכפָּר IN? 297 VIY‏ ידל NYY‏ 
אֶת-הָאֲחָד מִו-הַתּרִיס או מִן-בָּנִי ID PUD WWI MPD‏ יללא DNX‏ 

אֲשֶׁר-תַּשִׂיג IT‏ אֶת-הָאָחָד חַטָאת וְאֶת-הָאָחָד עלָהעַל-הַמִּנְחָה וְכַפָּר הַכֹּהַן 2Y‏ 
IN 2972 WN‏ ידלב ואת תורת אֲשֶׁר-בּוֹ PYN-NI WN NYS YN‏ ידו 
ANNYI‏ 

ידלג NM? IM‏ אֶל-משָה וְאֶל-אַהַרן לָאמר. ידלד 9D‏ תָבֹאוּ אֶל-אֶרְא כְּנען 
WN‏ אֲנִי נֹתֵן NINN? O22‏ וְנָתַתִּינְגַע DIMAN VIX M NY‏ ידלה וּבָא 
PIN MIN -WYN‏ לַכֹהַן לאמר: NNW YD‏ לי בַּבָּית. NWI WDP‏ הַכֹּהַן 9999 
אֶת-הַבַּיִת DI‏ יבא WD‏ לראות YIIN-NN‏ ולא NI?‏ כָּל-אַשָר 32 JONI‏ 
yD‏ יבא dN‏ לראוֹת אֶת-הַבָּיִת. ידלז AND‏ אֶת-הַנּגַע YIN NIN)‏ בְּקִירֹת MID‏ 
שֶקערוּרת NPY‏ או NITDITN‏ וּמַרְאֵיהָן שָׁפָל מֵן-הַקִּיר. NY NID‏ הפהן 
MIN-‏ אֶל-פָתַח MYM MIN‏ אֶת-הַבַּיִת NyAY‏ יָמִים. ידלט }NIN AY)‏ 
DPI‏ הַשְבִיעִי DIRI YI NYE DIN NAW‏ הַבָּיִת. ידמ MN‏ הַכֹּהַן וחקצוּ 
אֶת-הָאֲבָנִים אֲשֶׁר IDI YM YD YP‏ אֶתְהָן אֶל-מְחוּ PYF‏ אֶל-מָקוֹם NIY‏ 
ידמא וְאֶת-הַבַּיִת DOW) DAY MIN YSP‏ אֶת-הָעָפַר WN‏ הקצוּ אָל-מַחוּא 
VYJ‏ אֶל-מָקוֹם NAY‏ ילמבוְלָקָחוּ אַבָנִיס IWAN NNN‏ אָל-תַּחַת DINI‏ 
וְעָפָר NV) NP? WN‏ אֶת-הַבָּיִת. ידמג D-DONI‏ הַנָגע 0199 TAN 3a‏ חלצ 
אֶת-הָאַבָנִיס וְאַחֲרֵי הקצות אֶת-הַבִּית וְאַחֲרֵי MON‏ ידמד וּבָא הַכֹּהַן ANT‏ 
NYI NIM)‏ הַנָגע בַּבִּיתְרְעַת NOV MII NIN NIN‏ הוא. ידמה Xn)‏ 

PYF אֶל-מְחוּצ‎ NYIN) MID 199-73 NN) וְאֶת-עָצָיו‎ PIAN-NN אֶת-הַבַּיִת‎ 
אֹתוֹיְטְמָא עִד-הָעָרֶב.‎ MYN אֶל-הַבַּיִת כָּל-יָּמִי‎ NID) ידמו‎ NIY אֶל-מָקוֹם‎ 
אֶת-בְּגָדָיו. ידמח‎ VAD בּבַּיִת‎ FIND) VNA -NN Vay בַּבִּית‎ DW) ידמז‎ 
MOT אַחֲרֵי‎ MII YND לא-פָשֶׂה‎ NIM ANT I] NA? וְאַס-בּא‎ 
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אֶת-הַבְּיִתוְטְהַר Wd‏ אֶת-הַבַּיִת NAN‏ הַנָגע. ידמט NPP)‏ לחַטָא אֶת-הַבַּיִת 
ONV‏ צפרים WA TAN YY)‏ תולעת NAND TAXA-NN ONY AN)‏ 

WY וְאֶת‎ TANI אֶת-עֵץ-הָאָרָו‎ DPI חַיִם. ידנא‎ 029-2Y אֶל-כְּלִי-חְרֶש‎ 
DND DAN NYINW] IANN OTA DPN 72:0) ND TSN NNI הַתּוֹלַעַת‎ 
DND DAN VALN OTAMAN-NY NON) ידנב‎ DYA YAY MIN-IX TIN) 
PNN אֶת-הַצָפר‎ NIV הַתּולָעת. ידנג‎ WAIN] WA YD AND IAN 
ADVAN אֶל-מְחוּצ לָעִיראֶל-פָּנִי הַשָׂדָה 1991 עֵל-הַבַּיִת וְטָהַר. ידנד ואת‎ 
NN9V2) ילנו וְלַשְאֶת‎ MIN NIN ידנה וּלְצְרְעת‎ PHI) לְכֶָל-נְגַע הַצָרְעת‎ 
YA ואת תּוֹרת‎ Iv OPT NOVA DPA ידנז להורת‎ NWA) 

PNW? אֶל-בָּנִי‎ NAT אֶל-משה וְאֶל-אַהָרן לאמר. טוב‎ NIN AT טוא‎ 
MAR טוג וְוֹאת‎ NID NAY מִבְּשְׂרוֹזוֹבוֹ‎ It M כִּי‎ WN WN DORIN ONAN? 
טול‎ NID מִגוּבוטְמְאֶתו‎ Nva בָּוובוּי 7 בְּשָׂרוֹ אֶת-זובו או-הַחִתִּיס‎ INNY 
טוה‎ NID? VIY וְכָל-הַכְּלִי אֲשׁר-ישֵׁב‎ NAWI VIY DW) WH כֶּל-הַמִּשְׁכָב‎ 
AWD] עַד-הָעָרֶב. טוו‎ NIY) בַּמִיס‎ NNT בְּגָדָיו‎ VIDVA YY WA WN) 
וְטָמַא עַד-הָעָרֶב. טוז‎ 0793 YN בְּגָדָיו‎ VIDHAN VIY W.-W עַל-הַכְּלִי‎ 
AI PRD עִד-הָעָרֶב. טוח‎ NAY) OA YON PTA VAYAW WIAD yyw 
APY WR 1997-77) וְטָמַא עֵד-הָעָרֶב. טוט‎ 093 YNV VRA בַּטְהוֹרוְכַבָּס‎ 
NYDN) IWI- תַּחְתָּיויטְמָא‎ NAY WY טויוְכָל-הַנּגֶע בְּכל‎ NIWA] VIY 
BN יגע-בּו‎ WN וְטָמָא עַד-הָעָרֶב. טויא וכל‎ DAI YN) PTA DAPONIN 
וְטָמַא עַד-הָעָרֶב. טויב‎ 094 YNN VRA VINO לא-שָטַף‎ PT?) 
TDN וְכָל-כְּלִי-עַצישְׁטַף בַּמָּיִם. טוג‎ JAW? WD ּכְלִי-חֶרָש אֲשֶׁר-ינע-בּוֹ‎ 
DN O02 AWA YN בְגָדָיו‎ BAI INV? OD NyIw לו‎ IPI A 
TI 97 NIIP בְּנֵי‎ WW תריס או‎ AW יקח-לו‎ pnw DPI וְטְהַר. טויד‎ 
חִטָאת‎ TANNIN DDN NYY טוטו‎ ADD-IN DIN) TYIN INN NNY-IN 
JAW NIN? 292 WIN עלה 1921 עָלִיו‎ TON) 

ND) אֶת-כָּל-בְּשָׂרוֹ‎ 079A YONYN-NIDWY 1991) NYD- WNI טוטז‎ 

עַד-הָעָרֶב. טויז )792-77 וְכָל-עוֹר אֲשֶׁר-יִהְיָה VIY‏ שְׁכָנַת-זְרֶעוְכַבַּס 07/92 
NY)‏ עִד-הָעָרֶב. טויח וְאֶשֶָה ANN WR 13V? WA‏ שְׁכָבַת-זְרעוְרְחֲצוּ DAI‏ 
INY)‏ עד-העֶרָב. 

ANDI MAN DD? NYIWAWII AN AY OF NI MNN? NYN) טויט‎ 
וכל‎ NIN? ANTI VIY TWN WH עַד-הָעָרֶב. טוכ וְכל‎ NY? AZ I-77) 
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093 YT) בְגְדָיי‎ VADAIQWIA טוכאוְכָל-הַנּגֶע‎ NGP VIY אַשֶר-תָּשָב‎ 
YON PTAA VAD VIY עַד-הָעָרֶב. טוכב וְכֶל- הִִגְעַבֶּכֶל-כְּלִי אֲשֶׁר-תַּשֵׁב‎ NOV) 
או עַל-הַכָּלִי אַשָר-הוא‎ NIN עַל-הַמָשְכָּב‎ ON) טוכג‎ .AWA-TY NAYI) DAI 
NI ANN WN DW? IDV DN) עַד-הָעָרֶב. טוכד‎ Now? ישְבֶת-עָלִיובּנְגְעו-בו:‎ 
אוֹ כִי-תָזוּב‎ ANT)-Ny N22 רַבִּיס‎ DY ANT AN IW- NWN) טוכה‎ 

IDO תִּהִיְהטְמָאֶה הוא.‎ ANT) 1D ANNNVY כָּל-יִמִי ווב‎ WNT)-Iy 
וְכָל-הַכָּלי‎ NZ DAVY ANT) ADWNININ 192-79 VIY IDWN-WN כָּל-הַמִּשְׁכָב‎ 
032) NAP 03 וְכָל-הַנוגְע‎ ANN NVI MIP עָלִיוטְמָא‎ AWD WN 
AZ וְטְמָא עַד-הָעָרֶב. טוכח וְאִס-טָהָרָה מִאבָהּוְטֶפְרָה‎ DAI YN PTA 
YW או‎ DIN AY הָשָמִנִי תִּקַח-לָהּ‎ DPI) טוכט‎ AVN INN) ON Nyaw 
II טול וְעָשָה‎ TYIN INN אָל-הַכּהַן אֵל-פתַח‎ ONIN 19097) NIP בְּנֵי‎ 
TWIN TY? 297 WDD אֶת-הָאָחָד חִטָאת וְאֶת-הָאָחָד עלה וְכַפֶּר עָקֶיהָ‎ 
וְלא יָמַתוּ בְּטמָאָתֶס‎ ONIN INW?A-NY טולא וְהַרְתֶּם‎ ANNOY 
YON NYA WAN RBD בְּתוֹכֶם. טולב ואת תּוֹרת‎ WI בְּטַמּאָם אֶת-מִשְכָּנִי‎ 
NAP) IDI? אֶת-זוֹבוֹ‎ RM ANNA NAD לְטָמְאָה-בָהּ. טולג‎ YI-NIDW 
עַס-טְמָאֶה.‎ DW? WRN וּלְאִיש‎ 

טזא TY? WD‏ אֶל-מֹשָׁה ANN‏ מוֹת שָנִי 723 אַהֲרובְּקָרְבָתֶם קפָנִי-יְהוֶה 
N97‏ טזב TIN? Won)‏ אֶל-משֶה TAT‏ אֶל-אַהָרן ND-IN) PANN‏ בְכָל-עַת 
WAN WTPI-IN‏ לְפָּרכְתאֶל-פָּנִי 17999 WR‏ עַל-הָאָרן ולא ימוּת כִּי NYI‏ 
NNN‏ עַל-הַכַּפּרֶת. NNI NO‏ יבא PON‏ אֶל-הַקְדְשי 193 בַּן-בָּקֶר לְחִטָאת 
VIP WIP Ta-nyNd NO ADVI DN)‏ וּמְכְנְסִי-בַד YP‏ עַל-בָּשָרו Ta ONP‏ 
WY‏ וּבְמִצְנָפָת YNN OD WTP TIA My? Ta‏ 0793 אֶת-בְּשָרו וּלְבֵשָׁם. טוה 
NTY NNW‏ בָּנִי WO APY? TNX PNY NNN OMY PYY-IW NP? INW‏ 
PX DPM)‏ אֶת-פֿר NNOND‏ אֲשֶׁר-לו 1991 בַּעַדו TYN‏ בִּיתו. NPAO‏ 
אֶת-שָנִי הַשְעִירס וְהָעָמִיד VAY DN MO TYIN INN NDA TY 97 DDN‏ 
OPpywA NW -IY‏ גרלותגוךל ANYI TAN DN NMI TAN‏ טוט והקריב 
ON‏ אֶת-הַשָעִיר אֲשֶׁר VIY NIY‏ חגורל NNN NYY NIM?‏ טזי וְהַשָעִיר 
JIN ITD VIY NIY WN‏ יָעָמַד-חִי 97 N2VIVZY 1927 TY?‏ אתו 
לעוָאול DATAN‏ טזיא I9-NN PAN DPD‏ הַחִטָאת אַשָר-לו 1991 JTY2‏ 
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ONY) ima TYD‏ אֶת-פֿר NNN]‏ אֲשֶׁר-לוֹ. טזיב NPI)‏ מְלא-הַמַחַתָּה 
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NIN NPT DAY NOP VION NDV NIN? 229719 NAVAN IY WRI) 
הַקָּטֹרֶת‎ VY NPI NM 92 אֶת-הַקָטַרֶת עַל-הָאֶש‎ IDV לפָרֹכָת. טזיג‎ MM 
IASNA NW 19D ODI NPI טזד‎ NYY עַל-הָעַדוּתןלא‎ WN אֶת-הַכַּפרֶת‎ 
טזטו‎ jJIVANNIDT]-N שְבַע-פָּעָמִיס‎ NY NIAN 9721 NNTP NIAN עַל-פָּנִי‎ 
וְעָשֶה‎ NII אֶת-דָּמו אֶל-מָבִּית‎ NIN) OY? WR NNOND אֶת-שְׂעִיר‎ ONY) 
הַכַּפרֶת. טוטז‎ 2971 NTA- אתו‎ NW 19D OT NYY WIND אֶת-דָּמו‎ 
NYY? 12] ODNON-297 DI PYWOIN INW על-הַקדָש מִטַמָאת בָּנִי‎ 99) 
מועד‎ IDNA לא-יִהִיָה‎ DIN-79) PID .ONNIV TINA DAN JDWD TYIN INNI 
INW? כָּל-קָהַל‎ TYN IMA TYN בַּעַדו‎ 199) INNY-TYW TPI 7997 בְּבאוֹ‎ 
DTN 90 ODI NPP) VIY אֶל-הַמִּזְבֵּח אֲשֶׁר לְִנִי-יְהוְהוְכַפָּר‎ NY?) טויח‎ 

YAY IANA DTI- YoY MM טזיט‎ DAY Naya) על-קרנות‎ IDN הַשָעִיר‎ 
אֶת-הַקדֶשׁ‎ 19319 NPP) WO INW וְטְהָרו וְקַדְּשׁו מַטמָאֹת‎ DYI 
ORN PIP] טזכא‎ NN אֶת-הַשָעִיר‎ DPN וְאֶת-אחָל מועד וְאֶת-הַמִּזְבֵחַ‎ 
PNW? A אֶת-כָּל-עַוֹנת‎ VIY DTP NI על ראש הַשָעִיר‎ YP אֶת-שְׁתֵּי‎ 
בָּיִד-אִיש‎ NIW) PYWD על-ראש‎ ONN JD) ONNVYN-797 וְאֶת-כָּל-פשְעִיהָס‎ 
NIVI NW אֶל-אֶרְא‎ OMDIY-II-NY VIY הַשָעִיר‎ RYN טזכב‎ NATI my 
TAD אֶת-בַּגְדִי‎ VYJ אֶל-אחָל מועד‎ PDN ND אֶת-הַשָעִיר בַּמּדְבָּר. טזּכג‎ 
בְּמָקוֹם‎ O92 אֶת-בְּשָרו‎ YON טזכד‎ DY OPIN) בְּבאו אֶל-הַקַדָש‎ WI? WH 
TYD בַּעֲדוֹ‎ 19D) DYD אֶת-עקתו וְאֶת-עלת‎ NYY) NY) PTIA-NN WIP) VITR 
וְהַמְשָלָחַ אֶת-הַשָעִיר‎ IDO NAVD POP? הַחַטָאת‎ 27N NNI טזכה‎ DYN 
אֶל-הַמַּחֲנָה. טזכז‎ NID? QIN 0 אֶת-בְּשְרו‎ AIT PTD לעזָאזְליכבַּס‎ 
NSPWTPA 1997 אֶת-דְּמָס‎ NIN WRN הַחִטָאת‎ VYY הַחַטָאת וְאֶת‎ 19 NN) 
טזכח‎ .OWI9-NN) OWA-NN) OMIY-NN WNT וְשָׂרְפוּ‎ NIN? אֶל-מְחוּץ‎ 
אֶל-הַמַּחֲנָה.‎ NID אֶת-בְּשָרו 02 וְאַחְרִי-כָן‎ YN PTA VAMONN והשרף‎ 
DYN WIND הַשְׁבִיעִי בְּעָשׂוֹר‎ VTN עולס:‎ NPN? D27 NM) טזכט‎ 

OPNW4)-NN‏ וְכָל-מִלָאכָה לא תַעשוּהָאֲוְרח .0DDINA 7D WAN‏ טזל כִּי-בַיֹם 
NODYN MM 97 OPNNON JN DINN WV? ODPY 19> ni‏ טזלא 
jinav naw‏ היא Dy) D27‏ אֶת-נפשְׁתִיכָסחַקַּת עולס. טולב )199 הַכֹּהַן 
אֲשֶׁר-יְמְשַׁח אתו NF? WN‏ אֶת-יָדו WII?‏ תַּחַת WIZ] VI‏ אֶת-בַּגְדִי הַבָּד 
WIP TDA‏ טזלג )199 IDN-NN) WIPA WTPN-NX‏ מועד NAVAD-NN)‏ 
19D‏ וְעַל הַכְּהָנִיס וְעַל-כָּל-עַם הַקָּהָל 19D‏ טזלד וְהָיִתֶה-גּאת NPN? D2?‏ 
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TIM MW WAND ויעש‎ NIWA NNNONNON-79)9 NW” עולס 9927 עַל-בָּנִי‎ 
אֶת-משָה.‎ 

NI? WADI NY‏ אֶל-משֶה לָאמר. יזב VAT‏ אֶל-אַהֶרן וְאֶל-בָּנָיו IN)‏ כָּל-בְּנָי 
NY ‘OPIN NVN INW?‏ הַדְּבֶר אֲשֶׁר-צַוְה NYP‏ לאמר. יזג MIN N WN‏ 
INW‏ אֲשֶׁר ONY?‏ שור אוֹ-כָשֵׂב MDA TY-IN‏ או NI? YIN ODV? WI‏ 
TYIN INN NNY-IN TY‏ לא IWAN‏ לְהַקָרִיב DINIM 12W 297 MM? AIP‏ 
WNI AVE‏ הַהוּא NID) TAY DT‏ הָאִיש הַהוּא מִקָּרֶב עַמו. AY‏ למען אֲשֶׁר 
WD?‏ בְנֵי OFPNI-N INW‏ אֲשֶׁר ONT OF‏ עַל-פָּנִי הַשָדָה TYP? OWI‏ 
TYIN INN NDY-IN‏ אֶל-הַכְּהֶן NAT INA‏ שְׁלָמִיס לְיהוְהאותֶם. יזו ורק 
WIN‏ אֶת-הַדֶּם עַל-מִזְבַּח NM) YT AINA PYRI TYIN IN NN NN?‏ 
ליהוה. יזוּוְלא-יְבְּחוּ TIY‏ אֶת-נְּבְחִיהָס DN OD WN OPYWI‏ אַחֲרֵיהָס 
NPN‏ עולס תִּהִיֶה- ואת DDINI NPY DDT? ODP‏ תּאמראִיש אִיש M‏ 
INW?‏ )199-9 אַשָר-יְגוּר DJINI‏ אַשָר-יעלה עלה OY NA-IN‏ וְאֶל-פַתַת 
TYIN INN‏ לא wD‏ לעשות אתו NINN?‏ הָאִיש הַהוּא PY‏ יזי וְאִישׁ 
איש WD 77-9 INW? MIN‏ בְּתוֹכֶם JIN? WR‏ כָּל-דְּסוְנְתַתּי פָנֵי W993‏ 
NINA‏ אֶת-הַדֶּם NIN)‏ אתָהּ AVY TIP‏ זיא NID DTI WAND W9)°D‏ 
VONIN‏ לָכֶם עַל-הַמִוּבּח 1927 VJI NIN OF OPNW9I-7y‏ >19 
יזיב עַל-כָּן אָמַרְתִּי לבנִי DDN W9I-79 PNW?‏ לא-תאכל OT‏ וְהַגֵּר הַגֶּר 
DODDINA‏ לא-יאכל DT‏ :זיג WN WN)‏ מְבָּנִי PNW?‏ וּמִן-הַגְּר WIN DJINI WD‏ 
HN DY TAY?‏ או-עוף TIVIDIN? WIN‏ אֶת-דָּמוֹ TVA MYN‏ יזיד כִּי-נָפָשׁ 
WaT WaA-Id‏ בשו DT INW? 2937 WIN) NN‏ כָּל-בָּשֶׂר לא תאכלגּ כִּינָפָשׁ 
כְּל-בָּשֶׂר NID? PPIN-79 NIN WaT‏ יזטו NII) JINN WN W9)-79)‏ 9709 
MAN NNN‏ וְכַבֶּס NAY) 094 YT PTA‏ עִד-הָעֶרְבוְטְהַר. ONIWOY‏ לא 
vay‏ וּבְשָרו לא NVINNY‏ עונו. 

DDIN DIVNI INW? אֶל-בָּנִי‎ TAT יְהוְה אֶל-משֶה לָאמֹר. יחב‎ TAD יחא‎ 
WYN יחג כְּמַעֲשֶׂה אֶרְ-מְצְרִיִס אֲשֶׁר ישׁבְתָּם-בָּהּ לא‎ DPIN NMN 
לא‎ OFPNPND WYD לא‎ NAW ODN NI IN WA וּכְמַעֲשֵׂה אֶרְ-כְּנען‎ 
MYM אֲנִי‎ 073 127 NNW NPN-NY יחד אֶת-מִשְׁפָּטֵי תַּעֲשוּ‎ 3227) 
הָאָדֶס וְחִי‎ DDN NYY? וְאֶת-מִשְׁפָטֵי אֲשֶׁר‎ -NPN-NY ON TVW יחה‎ DPIN 
DYN אֲנִי‎ DA 

יחו WN WRN‏ אֶל-כָּל- שְאָר WA‏ לא VPN‏ לגלות YY‏ אָנִי יהות. 
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APY 1220 הוא לא‎ PAX NPA לא‎ PON NYY Pay MY יחז‎ 

MY NM‏ אֶשֶת-אָבִיךּ לא PAX NNW IN‏ הוא. 

NAN NINN או מולָדֶת‎ MI NTI PAN-NI בַת-אָבִי או‎ FINN MWY יחט‎ 
Ny 

AM TMD ANY API או בַת-בַּתְּד לא‎ 3-2 MY יחי‎ 

AMAY NAD הואלא‎ THINN PAY NTI PIX בַּת-אֲשֶׁת‎ MY יחיא‎ 

NN PAN WY PAN לא‎ PAN-NINN MY יחיב‎ 

יחיג WANX-NINN MWY‏ לא PAN WWD DIAN‏ הוא. 

יחיד PAR NN MY‏ לא IAWN-IN NIN‏ לא INTTI APN‏ הוא. 

AMY NAN לא‎ NN 7A NWN NIN לא‎ FNP. MWY יחטו‎ 

יחטו Nyy‏ אֲשַׁת-אָחִיךְּ לא PANN NNW NIN‏ הוא. 

יחיז AHI AWN MY‏ לא DIN‏ אֶת-בַּת-בָּנָהּ וְאֶת-בַּת-בַּתָּהּ לא NEN‏ לגלות 
DAI NIN NINVANNyY‏ הוא. יחיח וְאֶשָה ADNN-IN‏ לא VAN? ‘NPN‏ לגלות 
עֶרְוְתָהּ DNA ZY‏ יחיט PNY W222 FPN NIADNNIVY NNINWN-IN)‏ 
יחכ וְאֶל-אֶשֶת עַמִיתְדְּלא-תַתֵּן YN? TNIQY‏ קְטְמְאֶה-בָהּ יתכא TWA‏ 
לא-תתַּן Paya?‏ למל INN NI)‏ אֶת-שס PIN‏ אֲנִי יהוֶה. יחכב 
וְאֶת-וְּכֶרלא NIYIN DWN DWN DWN‏ הוא. יחכג וּבְכָל-בְּהֲמָה JDN-NI‏ 
TIV‏ קטֶמְאֶה-בָהּ DII 297 TOYD-NI NWR)‏ קְרבְעְהּפָּבָל NIN‏ יחכד 
NIN- INNON -IN‏ כִּי בְכָל-אֵלָה OAD WIN)‏ אֲשָׁר-אֲנִי NPWI9‏ מִפְנֵיכֶם. 
יחכה NYM‏ הָאָרְ YIN] NPD P2Y ANY TIN‏ אֶת-ישְבֶיהָ. יחכו 
DPX DPV‏ אֶת-חְקְתִי וְאֶת-מִשָפּטִי ולא תעשו מִכל NIND NAYIND‏ 
WAIN WA‏ הַגֶּר בַּתוכְכֶס. יחכו כִּי אֶת-כָּל-הַתּוֹעַבת WY IND‏ אַנְשִי-הָאָרְא 
WN‏ 0797 וּפִּטְמָא NIN NIN]‏ וְלא-תָּקִיא ADIN ODNIIVA DINN YIND‏ 
NNP WNP‏ אֶת-הַגוי WN‏ לִפְנֵיכֶם. יחכט כִּי כָּל-אֲשֶׁר NAVIN] 72) NYY‏ 
הָאַלהוְנְכָרְתוּ Niwa‏ הָעשת OY PN‏ יחל וּשְׁמַרְתָּם אֶת-מִשָׁמַרְתִּי לְבַלְתִּי 
WY) WN Nayind NIP NIVY‏ 0297 ולא WAY‏ בָּחָסי אֲנִי TM‏ 
DPIN‏ 

DIAN INIW -2 NTY-ID-IN IAT יטב‎ WAND אֶל-משָה‎ NY NIDI יטא‎ 
INPA VAN) VAN יְהוָה אֲלהֵיכֶם. יטג אִישׁ‎ W כִּי קָדוֹשׁ‎ PNN OWTPOAIN 
IN] OPIND-IN אַל-תְּפָּנוּ‎ TO? DPIN NMIN ATVN וְאֶת-שבְּתתִי‎ 
DNPY NI NRD DNS? אֲלהֵיכֶם.‎ NID לא תעשו לָכֶם: אָנִי‎ NIN 
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DP-TY INIA NINN) JIN? DNR OPA יטו‎ ANNaIM DDS INI? 
SY השָלִישִיפּגּל הא לא‎ OPA IJIN? JIN] ON) tO? IW? WANA הַשָלִישִי‎ 
IPAYA ההוא‎ VI NDIN חקל‎ MD כִּי-אֶת-קדֶש‎ NW? Diy PZINI NO? 

OPW VO?‏ אֶת-קָצִיר OPN‏ לא TPIP Vi2?) IP? TTY DNI NPIN‏ לא 
ORIN‏ יטי PDN‏ לא WAI 0191 IJIN‏ לא OPIN‏ לָעָנִי DDN KYN YI‏ 
DPIN NIMIIN‏ יטיא לא תַּגְנבוּ WN NPVN-NI1 WNIN-NI7‏ בַּעָמִיתו. 
יטיב WAWN-NI]‏ בְשְמִי MMN PIN OW-NY AZIM WW?‏ יטיג 

PO? אַתִּדְּעֵד-בּקָר.‎ VIVY NIYI PIN-NI IN לא-תעשק אֶת-רְעך ולא‎ 
יטטו‎ DIM אַנִי‎ PIINA DNM JWI JDN לא‎ Wy לא-תקלל תַרְשוְלפָנִי‎ 
DOWN בְּצָדָק‎ 2717229 TID ולא‎ 9719 NYN-NIVIWIA JY WYD-NI 
PO? DIM OW FY] עַל-דּס‎ ToyN לא‎ Paya DI J2N-NI יטטז‎ TPY 
NON VIY וְלַא-תְּשָא‎ TPAY-N IIA NN 73372 אֶת-אָחִיךְ‎ NWN-NI 
יטיט‎ IN? אֲנִי‎ TI TY NINN) POY וְלא-תטר אֶת-בָּנִי‎ OpN-NI MO? 
TAD WNP לא-תזְרע‎ TTY DNI? WAIN-NI אֶת-חְקְתִי תִּשְמַרוּבְּהָמְתְּ‎ 
אֶת-אֲשָׁה שִכְבַת-וֶרע וְהוא‎ 13W- WN} יטכ‎ PIY NPY? לא‎ YY DNJI 
לא‎ MND DPIN- לא‎ NYIN או‎ NDIII לא‎ NTI) WNP NIWM שְׁפְחָה‎ 
מוֹעַדאִיל‎ ION אֶל-פַּתַּח‎ NMI אֶת-אֶשָמו‎ NAN) יטכא‎ NWN NI- יוּמְתוּ‎ 
NON WI עַל-חַטָאתוֹ‎ NM 97 OWN] PNA WI] VY יטכב וְכַפֶּר‎ DYN 
NON WR INNOD לו‎ NIN 

יטכג INID)‏ אֶל-הָאָרְא וּנְטַעְתָּם ONJWVINI YY-72‏ עָרְלְתוֹ אֶת-פּרִיו 
.2INW NID DIY DIZ MD DW Wow‏ יטכד MY NWA NWI‏ 

WIPP19-ID‏ הְלוּלִים לִיהוָה. יטכה Nw nna NWI‏ תּאכלו אֶת-פּרִיו להוסיף 
לָכֶם ANNAN‏ אֲנִי יְהוה DPIN‏ יטכו לא WINN‏ על-הַדָּס לא NI) WNIN‏ 
AMYN‏ יטכז לא תַקָּפוּ NNA‏ רֹאשָׁכֶם ולא APT NNA NX MNWD‏ יטכח 
WAI VW)‏ לא NINY DWI VPN‏ קעקע לא D22 YAN‏ אָנִי AIM‏ יטכט 


IPNN-IN‏ אֶת-בִּתְּךּ AMIN]‏ וְלא-תִזְגָה IND‏ וּמְלְאֶה TNT NINTD‏ יטל 
אֶת-שַבְּתֹתֵי תְּשמרו AN YH VTA‏ אָנִי DID‏ יטלא אַל-תַּפְנוּ אֶל-הָאבת 
וְאֶל-הַידְּענִיס NNIG? WINN‏ בָהָם ODD MM YW‏ יטלב 91 
HIT) DPP NPY‏ 29 זְקַן PAIN DNM‏ אֲנִי TM‏ 

יטלג NIDININA 1A TAN NV-‏ תונוּ JINN‏ יטלד MP DIN NTN?‏ לָכֶס 
PINY) OPN 190 7D‏ ל VINA DPN DAIT‏ מִצְרְיִסי AY? YN‏ 


Trey oe 
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DPIN‏ יטלה לא-תָעשו JPW NTA VAVAI DIY‏ וּבַמְּשׂוּדָה. יטלו מאזני 
NIMON 037 WPPTS PIN PTY NHN PTY IAN PTS‏ אֶלְהִיכֶס 
אֲשֶׁר-הוֹצַאתִי YW DIDY‏ מִצָרָיִם. יטלז וּשְמַרְתָּס אֶת-כָּל-חִקתִי 
ְאֶת-כָּל-מִשְׁפָּטֵי וַעֲשִׂיתֶם OPN‏ אֲנִי TY‏ 

NI IAD NI‏ אֲל-מֹשָׁה WAN‏ כב וְאֶל-בָּנִי WN WN WANA INW?‏ מִבְּנָי 
IN Ww?‏ וּמְן-הַגֵּר 197 IVAW WEP WI INW‏ למלך מות יוּמֶת עס VND‏ 

MATY‏ בָאָבָן. כג וְאָנִי YM‏ אֶת-פָנֵי WIND‏ הַהוּא PTD)‏ אתו מִקָּרֶב VOY‏ כִּי 
מוּרְעוֹ NIY 1977722 M‏ אֶת-מִקְדְּשִי וּלְחַלָל אֶת-שָס VTR‏ כל DN‏ 
YIND DY WI DIY‏ אֶת-עֵינִיהָס מִן-הָאִיש IW IANA NIND‏ 
00227722 הָמִית ANN‏ כה ODRI‏ אֲנִי אֶת-פָּנִי בָּאִיש הַהוּא JANIVND‏ 
וְהַכְרַתִּי אתו וְאֶת כָּל-הַוּנִים TNX NN? PION‏ הַמלדְּמִקָּרֶב DAY‏ וְהַנָפש 
MIN WN‏ אֶל-הָאבת וְאֶל-הַיִדְּענִים MDNOP ION NF‏ אֶת-פָנֵי WII‏ הַהוא 
NYM)‏ אתו APN‏ עמו. כו WD OWT? OY MONW TAN‏ יְהוָה 

ON WWI NI DPIN‏ אֶת-חִקתִי ODN OMY‏ אֲנִי NI)‏ מִקַדּשֶכֶס. כט 
WN WR VN-‏ יקלל VAN-NN‏ וְאֶת-אָמומות WAN) PAN DAY‏ קקלל PIT‏ 
3a‏ וְאִיש NY WR‏ אֶת-אֶשֶת איש ANV WN‏ אֶת-אֶשֶת רעהוּמות-יוּמַת 
DININ WIN‏ כיא וְאִיש TDW? WA‏ אֶת-אֲשֶׁת אֲבֵיעָרְוַת APA PIN‏ 

מוֹת-יוּמְתו שְׁנִיהֶם .DA ONT‏ כיב 12V WN WRN)‏ אֶת-כַּלָתוֹמוֹת ימתו 
DIPNT WY IAN DPW‏ בָּם. כיג WN‏ אֲשֶׁר DW?‏ אֶת-וָּכֶר מִשְׁכְּבֵי 

NP? WRN כיד וְאִיש‎ .DA DDNT יּמָתוּ‎ Nin שְׁנֵיהָם‎ wy NAyINnWN 

TIDY אתו וְאָתְהָן וְלא-תִהְיָה‎ DW? VNI וְאֶת-אִמְהוּמָה הוא‎ NWA-NN 
DA וְאֶת-הַבְּהָמָה‎ Noy בּבְהֲמָהמוֹת‎ INDY IM WR כטו וְאִיש‎ .0DDINA 
AWRA-NY POMAD NYP אֶל-כָּל-בְּהֲמָה‎ FPN WN NWN כטז‎ 
אֶת-אַחתו בַּת-אָבָיו‎ NP-WN ואיש‎ PI .02 OPAT NY NIN וְאֶת-הַבְּחָמָה‎ 
הוּאוְנִכָרְתוּ לעיני‎ THY NYY MY אֶת-עָרְוְתָהּ וְהִיא-תַרְאָה‎ NYY או בַת-אִמו‎ 
TIT אֶת-אֶשָה‎ IDW-AWN כיח וְאִיש‎ Nw Diy אַחתו גַּלָה‎ Nyy oy a 
שְׁנֵיהֶם‎ ININY NT אֶת-מְקוֹר‎ NPI NIT) TY] אֶת-עָרְוְתָהּ אֶת-מְקרָהּ‎ PN 
כִּי אֶת-שְאָרוּ‎ IN לא‎ PAN NINN PAN NINN NYY) כיט‎ .Ovy AVN 
INW DNON NPI ITT אֶת-דּדְתועָרות‎ 13W WR WN) ככ‎ ANwW? DY הָעָרָה‎ 
NP) PAN NYY NIN DIMANN NYN-NN NP? WR וְאִיש‎ NID עריריס ימתו‎ 
ODN ככב וּשְמַרְתָּס אֶת-כָּל-חִקְתֵי וְאֶת-כָּל-מִשְׁפָּטֵי וַעֲשִׂיתָם‎ PIY DPW 
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N2) בָּהּ. ככג‎ NAW NY DIDY NI IN WN NWA DIDY וְלא-תָקִיא‎ 
D2 וְאָקָ‎ WY בְּחקת הגוי אַשֶר-אָנִי מְשַׁלח מִפְנֵיכָם כִּי אֶת-כָּל-אַלָה‎ PN 
VIN ADN NY 037 NM IN) אֶת-אַדְמָתָם‎ WPN ON 027 WIN} ככד‎ 
מִן-הָעַמִּיס. ככה‎ DIN אֲשֶׁר-הַבְדַּלְתִּי‎ DPIN NM IW WIT 22N NI 
וְלא-תְשַׁקָּצוּ‎ TYI לטְמַאָה וּבִין- הָעוף הַטְּמָא‎ NINA וְהַבְדּלְתֶּס בֵּין-הַבְּהַמָה‎ 
022 הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-הַבְדַּלְפִי‎ WAIN WX IID VYP אֶת-נַפְשְׂתֵיכֶם בַּבְּהֲמָה‎ 
מֵן-הָעַמִּים‎ DIDY ITINI NID? IW VITR כִּי‎ OWT? לי‎ DPN 122 NAV? 
JAND יוּמָתוּ‎ DIVIT אוב או‎ DDI MI- לִי. ככז וְאִיש או-אֲשָׁה‎ NP] 
בָּס.‎ DDT DDN W997 

NM WNP NNI‏ אֶל-מֹשָׁה אָמר אֶל-הַכֹּהֲנִים בְּנֵי DRIN DVN PDN‏ לנפ ש 
לא-יטַמַא PAYI‏ כאב כִּי אִַס-לְשאָרו PAN) IAN? PIN DPD‏ וְלָבָנוֹ וּלְבָתּו 
וּלְאֶחִיו. כאג ולאַחתו WR PIN NANPA DANIAN‏ לא-הָיְתָה NAD AWN‏ 
TNI‏ לא NI?‏ בַּעַל בְּעֲמַּילְהֲחֲלוֹ. AND‏ לא-יקרחה ANP ANP?)‏ בְּרּאשָׁם 
OPI NNI‏ לא NIDW AI MIY‏ ישרטו INI NW‏ קדשים DPIN? PVI‏ 
ולא DPIN OW 199M?‏ כִּי אֶת-אֶשִי PMOD YPN DN DPIN DN NIM‏ 
WIP‏ כאז NWN‏ וֹנָה DIIM‏ לא AWN DYNI NWN IND?‏ לא ANP?‏ כִּי-קדש 
NNI VIN? NN‏ וְקַדּשְוכִּי- אֶת-קְחָס PIP‏ הוּא DTZ MM WIP DPI‏ 
NM W WITP‏ מִקַדְּשְׁכֶם. כאט JID WN NI‏ כִּי INN‏ לְנותאֶת-אָבִיהָ היא 
MWN VNI NIN‏ 

כאי וְהַכֹּהַן PYP-AWRN PANA TITIN‏ על-ראשו POY‏ הַמִּשָׁחָה NII‏ אֶת-ידו 
Way‏ אֶת-הַבְּגְדִיסאָת-ראשו לא PTI) YIN?‏ לא יפרס. כאיא ועל כָּל-נְפְשֶת 
NINN‏ יבא: IND VAN‏ לא PNI NAD‏ וּמִן-הַמִקְדִּש לא NY‏ ולא 22M?‏ 
PIIN NNW Wow WD PIN WAPI NN‏ עָלִיואַנִי AW NIN) PNI TID‏ 
PNI NP PANA‏ אַלְמָנָה NIN-NN AN NJIM NWA)‏ לא NP?‏ כִּי 

TI? כִּי אֲנִי‎ PNY כאטו ולא-יחלל גרעו‎ NWN Np? PAYN אִס-בְּתוּלָה‎ 
AVT 

TWA WN לאמר:‎ PON-IN WAT PNI לָאמר.‎ NWID-IN NM IATL כאטז‎ 
כאיח כִּי כָל- אִיש‎ YIN ON? DPA? IP? NIDM בו‎ MMP WR לְדֹרֹתָם‎ 
WN או שָׂרוּע. כאיט או‎ OD או‎ DPA או‎ DY WN ATP? אֲשֶׁר-בּוֹ מוּס לא‎ 
או‎ DYI III או-דק או‎ NDN יד. כאכ‎ DAY רְגֶל או‎ DAW אֲשַׁר-יִהִיָה בו‎ 
YAN YW כָּל-אִיש אֲשֶׁר-בּוֹ מוּס‎ NINI TWN NIN או‎ NAP או‎ IN 
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WY אֶלְהָיו לא‎ ON? מוּם בּואֶת‎ ID WN-NN DPA WY NINN 

TN יאכָל. כאכג‎ OWTPI-N OW TPN WTP PIIN DNI לְהַקְרִיב. כאכב‎ 
כִּי‎ WAPII-NN IID? NI) בו‎ DISIP לא‎ NAVAD-IN} אֶל-הַפַּרכֶת לא יבא‎ 
וְֶל-כָּל-בָּני‎ VIIIN) NIN מֹשָׁה‎ D1 TINI OWT NY? אַנִי‎ 
NW 

כבא NYY IAT‏ אֲל-מֹשָׁה לָאמר. כבב INDY) YID-IN) PON-IN WAT‏ מִקָדְשִי 
INW-‏ ולא OW TP OD WAPWTP OW-NY VIN)‏ לי אֲנִי יהוֶה- כבג 
OPNIT? DRIN WAN‏ כָּל-אִיש DIVV- Tp? WA‏ אֶל-הַקָדֶשִיס WR‏ 
N29 719 NID WII ADNAN VIY INN NWF INW- WAP?‏ 
YAY NIN PAN YW) WN WR 122 NWY‏ או DWTPIA‏ לא יאכל WIN TY‏ 
YIM) WV?‏ בְּכֶל-טְמַא-נָפָשׁ או WRN‏ אֲשֶׁר-תַּצֵא DWAIN‏ שָכְבַת-וֶרַע. כבה 
או-אִיש YY TW‏ בְּכֶל-שָרְא WI‏ יְטְמָא-לו או WI OTNI‏ יִטְמָא-לוֹ לכל 
ANNY‏ כבו WR VI‏ תַּגֶּע- בּוֹ וְטָמְאָה עִד-הָעָרֶב JIN? NI)‏ מֶן-הַקָּדָשִׁים כִּי 
אַס-רְתא בְּשָׂרוֹ בַּמָיס. כבו וּבָא WAW]‏ וְטְּהָר JIN? INN)‏ מִןְ-הַקָּדְשִיס כִּי 
לחמו הוּא. NAD‏ )19709024 לא יאכל לְטָמְאָה-בָהּ אֲנִי DIN‏ כבט וְשָמָרוּ 
אֶת-מִשְׁמַרְתִּי NON VIY INW?-NI)‏ וּמַתוּ בו כִּי DYTA MYM RW ANZA?‏ 
כבי וְכֶל-וֶר לא-יאכל PIV) JD VIN WTP‏ לא-יאכל WTP‏ כביא JD)‏ 
PrP WO) MP-‏ כַּסְפּוהגּא JIN?‏ בו ויליד בִּיתו DIN? OD‏ בְלַחְמוֹ. כביב 
יבַת-כּהַוְכִּי AWN WN MAN‏ הוא NANDI‏ הַקָדְשִיס לא JINN‏ כביג וּבַת-כֹּהַן 
כִּי NAWIAZ PR YI NWP NIPIN WAN‏ אֶל-בִּית ON? PPNI PAX‏ 
V-99) JINA WAN‏ לא-יאכל בּו. כביד WN)‏ כִּי- יאכָל ADNI WTP‏ 
חִמְשִיתו V22 DN VPY‏ אֶת-הַקְדֶש. כבטו V2Y NI)‏ אֶת-קָדְשִיבָּני 

NNINW?‏ אַשָר-יְרִימוּ WD‏ כבטז DDIN WWD)‏ עון DAV‏ בְּאָכְלֶס 

אֶת-קָדְשִיהֶסי כִּי אַנִי OW 7/219 TI?‏ 

כביז NYY IITM‏ אֶל-משָה לָאמר. כביח PIDN-IN TWAT‏ וְאֶל-בָּנָיו IN)‏ כָּל-בְּנָי 
WN DRIN PINI IN W?‏ איש INW MIN‏ וּמִן-הַגְּר DIP WN PNW?‏ 
קָרבָּנוֹ לְכָל-נְדָרֵיהָס וּלְכָל-נְדְבוֹתָס אֲשֶׁר-יקְרִיבוּ ליהוה לעלה. כביט לרצנְכָס: 
תָּמִיס DIW WPIIIN‏ וּבָעְזִים. כבכ כל אֲשֶׁר-בּוֹ מוּס לא תקריבגּ כִּי- לא 
לרצון M‏ לָכֶם. כבכא WN‏ כִּי-יִקָרִיב וְבַח-שְׁלְמִיס לִיהוְה לְפַלָא-נָדָר או 
NIT‏ בַּבָּקֶר או WD? DNANYI‏ לְרְצון 099-79 לא ?14-77 כבכב NY‏ או 
WAY‏ או-חָרוּץ אוֹ-יבָּלָת או IN‏ או NIN IDIPD-NIN9?‏ לִיהוה TAWA‏ 
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לא-תַתָּנוּ ON‏ עַל-הַמוְבְּחַלִיהוֶה. כבכג ושור וְשֶה YOY‏ וְקָלוּטנְדָבָה DWYN‏ 
אתו IN‏ לא YY‏ כבכד YI)‏ וְכָתוּת וְנָתוּק וְכָרוּת לא תַקָרִיבוּ NYY?‏ 


ּבְאַרְצְכְס לא IWYD‏ כבכה TIP‏ בֶּן-נָכֶר לא תַקְרִיבוּ אֶת-לְחָס 
אַלְהִיכְסְמְכָּל-אֶלֶה: כִּי DAA ODN‏ מוּס DA‏ לא WY‏ לָכֶם. 

NI 74111929‏ אֶל-משֶה OND‏ כבכז שור או-כָשָב או-עַוּכִּי MD) TIP‏ 
OPN WON NOD OI nyaw‏ הַשְׁמִינִי וְהָלְאָה NYY‏ לְקְרְבַּן NWN‏ ליהוה. כבכח 
WW)‏ או-שָׂהאתו וְאֶת-בְּנוֹ לא תִשְׁחֲטוּ TMX OPA‏ כבכט NAN)‏ זְבַח-תּוֹדָה 
anayn DIHIN‏ כבל JIN? NN] OPI‏ לא-תותירו מִמָּנוּ עד-בּקֶר: אֲנִי 
יְהוִה. כבלא וּשִמַרתָּס “Diya‏ וְעַשִיתֶס אתָסי אֲנִי יהוה. כבלב ולא תחקלו 
אֶת-שס INW? 22 TINA -NWTPN VTR‏ אָנִי .OQWTPN ND‏ כבלג הַמּוֹצִיא 
YW DIDY‏ מִצְרַיִם לחת 027 DN?‏ אֲנִי TD‏ 

NYY WAT NAD‏ אֶל-משה לָּאמֹר. כגב VAT‏ אֶל-בָּנִי ישרְאָל DVN‏ אַלְהֶס 
מועדי TIM‏ אַשָר-תַּקְראוּ DDN‏ מִקְרְאִי TYN OD NPNWTP‏ כגג DD? NYY‏ 
OPI NINI NYY‏ הַשְׁבֵיעִי DIV‏ שׁבָּתוֹן WTP-N Ip‏ כָּל-מְלָאכָה לא 
NY? ND Nav savyn‏ בְּכל DPPN‏ 

WIND NAD .DTYINA DDN INIPH-WR WTP מִקְרְאִי‎ TI מועדי‎ NPN כגד‎ 
Wy לִיהוָה. כגו וּבַחַמְשֶָה‎ NS DIW paVTN Wy הראשון בְּאַרְבָּעָה‎ 
DPA כגז‎ JIINA NISN DM Nyav NIMI DISAN an nw WIN? OP 
כגח וְהַקְרַבְּתָּם‎ WYN לא‎ TAY כָּל- מְקָאכֶת‎ DI? MIP הֶראשון מִקְרָא-קְדֶש‎ 
לא‎ NTAY NINIZN-79 WIP-N IPI WAY] DPA DIY NYY NII NWN 
תעש‎ 

כגט NIN? WAT)‏ אֶל-משֶה לָאמר. כגי דַּנֵּר אֶל-בָּנִי DIVIN PNW?‏ אַלְהֶס 
NIP‏ אָל-הָאָרְ DPRP OF? YIN WX‏ אֶת-קִצְִּוהֲבָאתָס אֶת-עמֶר 
ראשית קָצִירְכֶס אֶל-הַכֹּהַן. כגיא PIN‏ אֶת-הֶעמֶר 297 NIWM DIB NWN?‏ 
הַשַבֶּת VPY‏ הַכֹּהֲן. כגיב OPA OIYWY1‏ הָנִיפְכֶס אֶת-הָעמָר DAD VI?‏ 

בַּו-שנָתו NIYI‏ לִיהוָה. כגיג INN‏ שנִי NIV ONYy‏ בַּלוּלֶה AWN WOW]‏ 
DPN NN) MANN?‏ יין רְבִיעַת הַהִין. כגיד ON)‏ וְקָלי וְכַרְמָל לא תאכלוּ 
OVD DYY-TY‏ הַוְּהעד הַבִיאֲכֶס אֶת-קָרְבַּן NPN DPIN‏ עולס לְדרֹתֵיכָס בְּכל 
DPPN‏ 

YAW DANDI WY-NN הַבִיאַכְס‎ OPN NAVN NMAN DIP כגטו וִּסְפַרְתֵּם‎ 
DYNN NAPA הַשְבִיעֶת‎ nawa מִמָחָרְת‎ Ty כגטו‎ ANH NIVAN ninaw 
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NIA DNI WAN ליהוה. כגיז מִמּוֹשְׁבֹתֵיכֶס‎ NYT מִנְחָה‎ OMAN) OP 
ליהוְה. כגיח‎ OIA תַּאֲפִינָה‎ Van NYA NIVONVYy VW DAW 

DPN TOY 773-12 199 NY בָּנִי‎ DPAP כְּבָשִׂים‎ NyIW ְהַקְרבְתָּם עַל-הַלָחֶם‎ 
לִיהוְה. כגיט‎ NN)--YT NWN וְנִסְכֵּיהֶם‎ DDYN MMI NY YT DW 

OPRY‏ שָעִיר-עִנִּיס TNX‏ לְחַטָאת OWI] WA‏ בָּנִי DAY NAY NW‏ כגכ 
ODN WIN PIN‏ על ODA ON?‏ תְּנוּפָה 292 NIN?‏ עַל-שָנִי WTP DRIP‏ 
NW YP‏ לכֹהַן. כגכא וּקְרָאתֶס בְּעֲצֶם NY OVD‏ מִקְרָא-קדְשׁ MP‏ 
לָכֶסכָּל- מְלָאכֶת NTAY‏ לא תעשו NPN‏ עולס בְּכָל-מוֹשְׁבתֵיכֶם לְדֹרֹתֵיכֶם. 
כגכב OPW‏ אֶת-קָצִיר ארְצְכֶס לא-תְכַקָה TTY NNI‏ בְּקַצָרְך TPIP VP?)‏ 
לא OPIN‏ לְעָנִי וְלְגֶּר ODN AH‏ אֲנִי DPIN TY‏ 

WINA WAN? INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT אֶל-משָה לָאמר. כגכד‎ NIN VAT כגכג‎ 
כגכה‎ WIP-N YPN תְּרוּעָה‎ MINIY 022 NPY WIN TYP PIVI 
ליתוה.‎ NWN לא תעשו וְהִקְרְבְתָּס‎ NTAY כָּל-מְלָאכֶת‎ 

DP AID הַשְבִיעִי‎ YTN? VYA TX כגכז‎ TIN? אֶל-משָה‎ NIN? VAT כגכו‎ 
AWN DDIW אֶת-נַפְשְׁתֵיכֶם‎ OPI) O27 WAY VTP-N NIN DII 
הנא‎ D792 OP כִּי‎ MI OD DYYA WYN ליהוה. כגכח וְכָל-מְלָאכָה לא‎ 
DYI לא-תְעָנֶּה‎ WR כגכט כִּי כָל-הַנְּפָש‎ DPIN NM 97 עָלִיכֶס‎ 1922 
DYI כָּל-מְקָאכָה‎ NYYD WY מַעַמֶּיהָ, כגל וְכָל-הַנָּפָש‎ ADNAN DPD 

OPA‏ הוְּהוְהָאַבַדְתִּי ֶת-הַנָּפָש FAY TPN NND‏ כגלא כּל-מְלָאכָה לא 
NPN avyn‏ עולס DOPPIA 95a DMT)‏ כגלב nav‏ שַׁבָּתוֹן D27 NIN‏ 
DPW‏ אֶת-נַפְשְתֵיכֶם WIN NYWNI‏ בְּעֶרְבמָעָרֶב עד-עָרֶב NAN‏ שִבַּתְּכֶס. 
כגלג TI TAL‏ אֶל-משֶה TIN?‏ כגלד TWAT‏ אֶל-בָּנִי WNP NW?‏ בַּחֲמִשָׁה 
עָשֶׂר WIN? DP‏ הַשְׁבִיעִי DID NYI DIDDAN NI‏ ליהוְה. כגלה DPA‏ 
הֶראשון WIP-NIPN‏ כָּל-מְלָאכֶת NTAY‏ לא תעשו כגלו DIY NYA‏ תַּקְרִיבוּ 
MY? NWR DDIW 027 WIP WTP-N WPP PAYN OFA NW? DYN‏ 
NYY‏ הואכָּל-מְלָאכֶת NTAY‏ לא תעשו כגלז NPN‏ מועדי יְהוְה אַשֶר-תְּקְרְאוּ 
NMI NWN DIP? WTP NMP DDN‏ עלה NAT ANIA‏ וּנְסָכִיסדְנַר-יוֹס 
בְּיוֹמוֹ. כגלח 1727 NM Nnaw‏ 1220 מַתְּנוֹתֵיכֶם 1270M‏ כָּל-נְדְרִיכֶס TAIN‏ 
כָּל-נְדְבֹתֵיכֶם DAN WR‏ לִיהוָה. כגלט WIN? OP Wy NWN! JN‏ הַשְבִיעִי 
בְּאֶסְפְּכֶס אֶת-תְּבוּאַת AND YIND‏ אֶת-חַג-יְהוָה PUN OPA DD NYAY‏ 
pnw] OPI) NIY‏ שַׁבְּתוֹן. כגמ וּלְקַחַתָּס WWNID OPA DID‏ פרי עצ TTA‏ 
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NYAVOPTD I NM 297 וּשְמַחִתָּס‎ INPIW) NAY-NyY YN VIN N92 
DYNIT? עולס‎ NPN MWI OM אתו חג ליהוה שִבְעַת‎ ODN כגמא‎ DY? 
כָּל-הָאָוָּרַת‎ DID שָבְעָת‎ WH כגמב בַּסָּכֹּת‎ ANN ND הַשְׁבֵיעִי‎ VTN 
אֶת-בָּנִי‎ MAVIN דֹרֹתֵיכֶם כִּי בַסָּכוֹת‎ wT כגמג למען‎ DYI ישבו‎ INWA 
NWI IATL כגמד‎ DPIN TP אֲנִי‎ DIAY YWA ONIN בְּהוצִיאִי‎ INW? 
ANW? אֶל-בָּנִי‎ MN אֶת-מעָדִי‎ 

כדאוַידבָּר NM‏ אֶל-משה TIN?‏ כדב צו אֶת-בָּנִי VOW PIN INP) INW?‏ 
TIMI‏ כַּתִיתלְמָאור: Nya‏ נר תָּמִיד. כדג YN‏ לְפַרכֶת הָעַדָת IANA‏ מועד 
יערך אתו YON‏ מָעָרֶב עַד-בַּקֶר 72972 יְהוְהתָּמִיד: NEN‏ עולס לְדֹרֹתֵיכֶם. כדד 
על NINA NDAN‏ יערך אֶת-הַנָּרות 297 PAN MM‏ 

APN] MY OYYY WW TPN NWY ONY ANN סלתוְאָפיתָ‎ PNR?) כדה‎ 
TYN PW] על‎ NJ wan VY מערְכות‎ ONY DDIN HAW) כדו‎ ND 
NWR DRIN? DN? NM NI NAP וְנְתַתּ על-הַמַעְרְכֶת‎ VTI NM 297 
NNN יְעַרְכָנוּ 297 יְהוְהתָּמִיד‎ Nava ova navn ליהוה. כדח בַּיוס‎ 
כִּי‎ WTP בְּמָקוֹם‎ 22N1 PI) PN? NIP) עוקם. כדט‎ MA INW- 
DJY -PAMM OVNA לו‎ NIN קָדָשִׁים‎ WIP 

כדי NY‏ בָּן-אֲשָׁה NIN] MAN W?‏ בֶּן- אִיש מִצְרִי WP) NW? 122: TIN}‏ בַּמַּחֲנָה 
בָּו MIN WD‏ וְאִיש CON WT‏ כדיא וקב בְּן-הָאֲשָׁה WINW‏ אֶת-הַשִס 
ויקלל ND?‏ אתו אֶל-משה MNIY WAN DW)‏ בַּת-דּבָרִי לְמַטָּה-דֶן. כדיב 
MAI INN)?‏ לפרש DAZ‏ על-פי TY‏ 

NIN YINI-IN אֶת-הַמְקַלָל‎ NYIN כדיד‎ WON אֶל-משָה‎ NM WAT כדיג‎ 
אתו כּל-הָעֲדָה. כדטו‎ WAIN כֶל-הַשְמָעִיס אֶת-יְדִיהֶס על-ראשו‎ 129) 
כדטז‎ ANON NUN PIIN כִּי-יקקל‎ WN WN WON? IATH INW? וְאֶל-בָּנִי‎ 
DW-JAPIANNND רגוס יִרְגְּמוּ-בו כָּל-הָעְדֶה: כַּגֶּר‎ Noy שַס-יְהוָה מות‎ APN 
נָפָשׁ-בְּהַמָה‎ NIA כדיח‎ NIP כָּל-נְפָש אָדְסמות‎ NDI כדיז וְאִיש‎ Nay 
NYY? 12 NYY בַּעַמִיתוכַּאָשָר‎ DV IM- WN} כדיט‎ .WO) שׁלמְנָהנְפָשׁ תַּחַת‎ 
12 OTN מוּס‎ IM תַּחַת שַׁוְכַּאֲשֶׁר‎ WwW py non py תַּחַת שָׁבָר‎ WW לו. כדכ‎ 
TON VIVY כדכב‎ DAY OTN NIN NINPW? MINI NIM כדכא‎ Ja NY 
ION NWI TAD IID כִּי אֲנִי יְהוָה אֶלהִיכֶס.‎ AY NYY 192.022 NP 
INWIN לַמַּחֲנָה וַיִרְגְּמוּ אתו אָבָן‎ YINI-IN וַיוֹצִיאוּ אֶת-הַמְקַלל‎ NW? 
אֶת-משֶה.‎ TY MY WN WY 
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NIINI INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT AND בְּהַר סיני לָאמר.‎ NWI-IN NIM WADI כהא‎ 
ליהוָה. כהג‎ NAY VIND אֲנִי נֹתַן לְכָוְשְׁבְתָה‎ WI אֶל-הָאָרְא‎ NIN כִּי‎ DRIN 
ֶת-תְּבוּמְתָּ כהד‎ NON) TIV Win DW VY TIY YNN Ow שש‎ 
POI לא תזָרע‎ TTY NMI? NAVY IN? MP שַׁבָּתוֹן‎ Nav הַשְבִיעַת‎ nw} 
MW NAN לא‎ FPI-DY-NNI DPN לא‎ TPIP MOV NN כהה‎ Wan לא‎ 
וְלאַמְתֶּך‎ TTI) לְאָכְלָהלְךְ‎ 037 VID NAW NDPI WI NW. NP ynaw 
MAD ASW WR כהו וְלבְהְמְתְּדְּוְלְחִיָּה‎ Poy DYI TIYIN TPIV?) 
JON? ANNIAN-I9 

כהח וְסָפַרְתָּ ל NDIY YAY‏ שָנִישָבַע T2 YN] DAYA YAY DW‏ יָמִי שְבַע 
NDAY‏ הָשָנִיס תָּשע MY DYAIN)‏ כהט וְהַעַבַרְתָּ שופר תְּרוּעָה YAW] VTN‏ 
בְּעֲשׂוֹר OA WIN?‏ 0199 תַּעֲבִירוּ .DISIN-793 WIV‏ כהי וְקָדּשְתָּס NN‏ 
MY‏ הַחֲמִשִׁים VINA WT ODN YP NW‏ קְכֶל-ישְבֶּיהַ MAD NIN IV‏ 027 
וְשַׁבְתָּם WN) ININN-IN WN‏ אָל-מִשְׁפַּחְתּוֹ JAWAD‏ כהיא MW NID IAP‏ 
הַחֲמִשִׁים AHN‏ 022 לא NYPD NIVYTN‏ אֶת-סְפִיחִיהָ ולא TYAN‏ 
.W)-NN‏ כהיב כִּי ייבָל DI? MAN WTP NN‏ מִו-הַשָדְהתּאכְלוּ 

PND ITINN-IN WN תּשְׁבוּ‎ NNW הַיוּבָל‎ NWA אֶת-תְּבוּאְתָהּ. כהיג‎ 

וְכִי-תַמְכָּרוּ מְמְכָּר TPY?‏ או קנה T‏ עַמִיתְדְּאַל-תּוֹנוּ .PON-NN WN‏ כהטו 
בְּמַסְפַר TOY NW NPN IP] IN OW‏ בְּמִַסְפַֿר שנִי-תְבוּאת 72709 
כהטז 11°99 NATH OWA‏ מִקָנָתוֹ )99 LYN‏ הַשָנִיס תִּמְעִיט ANP‏ כִּי 
מִסְפַר תְּבוּאת NIN‏ 790 לְךָ. כהיז ולא WN DIN‏ אֶת-עִמִיתו PIINA DNM‏ 
ִּי DPIX TY? IW‏ כהיחוַעֲשִׂיתֶם אֶת-חִקתִי וְאֶת-מִשְׁפָּטֵי DPEN TWD‏ 
ONAWIONN‏ על-הָאָרְא NVI?‏ כהיט YI? DPIN MNA YA MPY‏ 
DY NO? DDAWN‏ כהכ וְכִי NWA IINI-N)9 WANN‏ הַשְׁבִיעְת: הַן לא YR‏ 
ולא WNNIAR-NY YOR)‏ כהכא MYYN NWA DIZ NIIA-NN MS]‏ וְעָשֶת 
אֶת-הַתְּבוּאָה WIV?‏ הַשָנִיס. כהכב OMY‏ אֶת NYNW NWA]‏ וַאֲכַלְתֶּם 
yw? DNAD-‏ עד Nw Nw‏ עַד-בּוא WW DINANNNIAN‏ כהכג 
VWN)‏ לא IN‏ קִמְמְתְתכִּי- לי ITY OMX DAVIN DVI NWA‏ כהכד 
NY? MAN NPN OPDAIN VI 72)‏ 

NINA‏ כִּי-ימוך NAVNINNI 199 PAON‏ גאַלו NN INI) PIN TFPI‏ מִמְכָּר 
PNN‏ כהכו WN‏ כִּי לא יִהִיָה- לו NYWAI INA‏ ידו וּמְצָא NIN OTI‏ כהכו 
וחשב אֶת-שָנִי מִמְכָּרו PW)‏ אֶת-הָעדף WN?‏ אֲשֶׁר מְכַר-לו ANYI IW)‏ 
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MW TY אתו‎ NPD Ta מִמְכָּרוּ‎ MAN לא-מְצְאֶה ידו די הָשִׁיב‎ DN) כהכח‎ 
INNA IW) IPI NY) 73] 

כהכט IW- WN)‏ בָּית-מושב VY‏ חוּמַהוְחָיִתָה INN‏ עד-תּם NW‏ מִמְכָּרוּ 
ANINI MAR OID?‏ כהל INY-NI ON‏ עד-מלאת לו NW‏ תְמִימַהוְקָס הַבִּית 
אֲשֶׁר-בָּעִיר NI-WN‏ (לו) NIP? NPSI DAN‏ אתו לְדרֹתִיו: לא IDA NY‏ 
כהלא OWN] ONP‏ אֲשֶׁר אִין- לָהֶס חֹמָה סֶבִיבעל-שֶדה NINA AWN? VND‏ 
NY IDI -MNN‏ כהלב וְעָרִי הַלְויִסבָּתֵּי NIN) DOMN Dy‏ עולס MAN‏ 
0122 כהלגוַאֲשֶׁר INY‏ מן-הַלויס MI- NY)‏ וְעִיר IPI INN‏ כִּי 
בָתִּי עָרִי 070 DTW) FINI NW? 2 TINA ONINN Nw‏ מִגְרש DDI‏ לא 
MNN- TD?‏ עוֹלֶס NIN‏ לְהֶס. 

כהלה PN TR)‏ וּמָטָה MPMI ETAY IN‏ בו גר PWN AWIN)‏ כהלו 
DAY POYON PIIN DNM AIM) TW) INN NPA-IN‏ כהלו 

אֶת-כַּסְפְדְּלא-תַתַּן ל JPY WN-NI MIPIN TV‏ כהלח אֲנִי יְהוָה 
OPIN‏ אַשֶר-הוצַאתִי NDIY NW OPM‏ 037 אֶת-אָרָ DPN? WIP‏ 
DINI DIP‏ 

כהלט WAY PNN TIV)‏ נְמְכַּר- לְדְּלא-תַעבד בּו עבדת TAY‏ כהמ כִּשְָכִיר 
כְּתוֹשֶׁב Way MIN NINTAY NY) NONI PIY TIV ID] NIw-Ty Pay NY‏ 
AW)‏ אֲל-מִשְׁפַּחְתּוֹ וְאֶל-אַחְוּת PNAN‏ ישוּב. כהמב DD TAYD‏ אֲשֶׁר-הוֹצַאתי 
DIYA YWA DPN‏ לא DWM NYY‏ עָבָד. כהמג NTM-N?‏ בו 77193 PNM‏ 
PNE‏ כהמד TIPAN TIIN‏ אֲשֶׁר TD APMP‏ הַגֹּיִם WR‏ 

DIAY DAN DAWIAD מִבָּנִי‎ DV כהמה‎ NN) TAY MPH סְבִיבתִיכְסְמָהֶס‎ 
MINN 022 VM אֲשֶׁר הוקידו בְּאַרִצְכֶס‎ DIAY WR תַּקָנוּּמִמִּשְׁפַּחְתָּם‎ ON 
ITAYD DDI OPYPNINN NY? אַחֲרֵיכֶם‎ 027 ODN וְהַתְנַחַלְתָּם‎ WNI 
7192 לא-תִרְדָּה בו‎ PAD WR INW- OP NN 

כהמז וְכִי תַשִיג יד גר ותושָב WAN Way PN PA Pay‏ לְגֶר POY AWIN‏ או 
Wy‏ מִשְׁפַּחת גֵר. כהמח TNX‏ נְמְכַּר NPN‏ תְּהִיָה-לו: INY PAN TAN‏ 
כהמט או-דדו או בֶן-דדו VINY‏ או-מְשָאָר WINY INNI VAN NWA‏ 

או-הַשִיגֶה ידו IRN‏ כהנ AYN)‏ עַס-קנָהוּ MAN‏ הַמָּכָרוֹ לו עד JPN NW‏ 
)77 כָּסֶף מִמְכָּרו DW INDIA‏ כִּימִי WAY MDP TIY‏ כהנא אִס-עוד רבּוֹת 
בַשָׁנִיםלפִיהָן YYZ INN Dw?‏ מִקְנָתוֹ. כהנב וְאִס-מָעט OWA WNW)‏ 
עד-שנת הַיבָלוְחִשַׁב-לו 299 PW‏ ישיב ANPNI-NN‏ כהנג NWA NY TIWI‏ 
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JPN NWA NYNPNA INY NI-DNI כהנד‎ PLY? TAI WTY-NI Wy MPY 
DIN אֲשֶׁר-הוֹצָאתִי‎ DD PTAYD TAY INW- עָמו. כהנה כִּי-לִי‎ PID הוּא‎ 
NAVIN IYAN DPIN DI? לא-תעשו‎ NID DPIN NMIN מִצְרִיִס:‎ YIN 
IND להִשְׁתַּחֲוֹת עָלִיהָ‎ OPYWA WN לא‎ MIV VIX) 022 לא-תָקִימו‎ 
NM W ANPI VTA Naw כוב אֶת-שַׁבְּתֹתֵי‎ DPIN N? 

DY NW) NN) כו‎ .ONN DPN DAWA כוג אִס-בְּחַקתִי תַּלָכוּ וְאֶת-מְצְותִי‎ 
WT 022 VUM כות‎ P19 IY וע הַשָדָה‎ APD YA NPY בְעַתֶּ‎ 

NVI? ONIW?) YAW? ON? DDIIN אֶת-וָּרַע‎ YW? PYN אֶת-בָּצִיר‎ 

02°297 וְנָפְלוּ‎ OPDN-NY וּרְדַפְתֶּם‎ WI לא-תָעָבר בְּאֲרְצָכֶם.‎ TM NWN- 
DPPN 979} 977 1377 OFA NWA NNA NWA וְרְדְפוּ מִכָּם‎ MI IW? 
MD PTY OPM וְהַרְבֵּיתִי‎ OID כוט וּפָנִיתִי אַלִיכֶסוְהַפְרִיתִי‎ IM 07997 
DY) תוצִיאוּ כויא‎ WT 72919 Wr) WI JW? OMZININI DIPA אֶת-בְּרִיתִי‎ 
וְהָיִיתִי‎ OPIN מִשְׁכָנִי בְּתוֹכָכֶם ולא-תְגְעל )9 אָתָכֶם. כויב וְהַתְהַלַכְתִּי‎ 
הוצאתי‎ WR DPIN כויג אֲנִי יְהוָה‎ DYI תְּהַיוּ-לִי‎ DDN) DIIN? DI? 
אֶתְכֶס‎ TIN] מטת עָלְכֶס‎ TaN) OTAY OF? מִהִית‎ DYN YWA OPN 
DIP 

כויד NI-DN)‏ תַשְׁמְעוּ לי ולא WYD‏ אֶת כָּל-הָמְצְות הְאֶלָה. כוטו oNPNA-DN}‏ 
ON) IONAN‏ אֶת-מִשְׁפָטֵי DIVY IVI‏ לְבְקְתּי MVY‏ אֶת-כָּל-מִצְוֹתֵי 02791 
אֶת-בְּרִיתִי. כוטז אַף-אֲנִי אֶעָשֶה-וּאת D3?‏ וְהַפְקַדְתִּי OPPY‏ בָּהָקָה 
אֶת-הַשַחְפֶּת וְאֶת-הַקַדַּחת מְכַלוֹת ONY WI) NYDN OYY‏ קריק DIVE‏ 
TT) OP DN 297 01937) 022 29 HD] VII -OPDN DINI‏ 02 שנְאִיכֶס 
DPPN‏ וְאִין-רדף DIDY‏ כויח WAYN NINPN-TY-ON]‏ לי TO? NIV?‏ 
OPN‏ שָׁבַע עַל-חַטֹאתֵיכֶם. כויט DIAY)‏ הֶת-גָּאון MN] ORY‏ אֶת-שְׁמֵיכֶם 
77722 וְאֶת-אַרִצְכֶס NYM‏ כוכ OD)‏ לריק 02ND‏ וְלא-תַתָּ אֲרְצְכֶס 
אֶת-יבוּלָהּ ועצ הָאָרֶ לא JP‏ פריו. כוכא וְאִס-בּלְכוּ WAY‏ קָרי ולא JANN‏ 
לשָמע ליְיֶסַפְתִּי OPPY‏ מַכָּה YIW‏ כְּחַטֹאתֵיכֶם. כוכב וְהַשְלַחְתִּי 02 TPN-N‏ 
הַשָׂדָה וְשְׁכְּלָה אֶתְכֶס NII‏ אֶת-בְּהֲמְתְּכֶם WWI) DIN NY YIN)‏ 
דַּרְכֵיכֶם. כוכג NPN NININI-ON)‏ לי וַהַלכְתָּם OP WAY‏ כוכד וְהָלַכְתִּי 
אַף-אֲנִי OPAY‏ 77/72 וְהַכֵּיתִי YAY N-D) DIN‏ עַל-חַטאתִיכֶם. כוכה 

ְהַבָאתִי ONION M-DP) DNP FAN OP2Y‏ אֶל-עָרִיכֶס וְשְׁלַחְתִּי דָבָר 
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DW) WY וְאָפוּ‎ ON-NVY DP כוכו בַּשָבְרִי‎ PN- ONAN בְּתוֹכָכֶם‎ 
AYWN ולא‎ OMPIN בַּמִשְׁקָל‎ DPIN וְהָשִיבוּ‎ THY DINI ON 

DIY כוכח וְהָלַכְתִּי‎ IPA AY לי וַהַלכְתֵּם‎ WAN כוכז וְאִס-בָּואתלא‎ 
WA עַל-חַטאתֵיכֶם. כוכט וְאַכַלְתָּס‎ YAW אַף-אָנִי‎ DIN NTH? בַּחֲמַת-קָרִי‎ 
כול וְהִשְמַדְתִּי אֶת-בָּמְתִּיכֶס וְהַכְרַתִּי‎ INA DYNA בְּנִיכֶם וּבְשָר‎ 
כולא‎ DIPY WO] NPY 07179 אֶת-פְגְרִיכֶם על-פּגְרִי‎ NNN אֶת-חִמֶנִיכֶס‎ 
נִיחֹחֲכֶם.‎ YA MRN אֶת-מִקְדְּשִׁיכֶם ולא‎ DIIM NIN ונָתַתִּי אֶת-עָרֵיכֶם‎ 
DIM] כולג‎ 1D IW] OPDN PY אֲנִי אֶת-הָאָרֵ וְשָׁמְמוּ‎ DY כולב‎ 
PP OPW] TIDY OPW AN) TW OPIN NIM OI NYY 

VIN ODN] NOW) 9) כל‎ PINAY -NN YW YW IN כולד‎ NIN 
NAN NWI) אֶת-שַבְּתתֶיהָ. כולה כָּל-יָמִי‎ NYM VIN] NAWN WX OPDN 
DRWY בְּשְבְפְּכֶס עָלֶיהָ. כולו‎ OPNNAWA NNAY-NI WA NN 

ION IN NPY קול‎ ODN QIN DPPN NSA} 03373 TY בָּכָסוְהֲבַאתִי‎ 

PR FTN WIAD אִיש-בְּמְחיי‎ WYN רדף: כולו‎ PN WM מְנִסת-חָרֶב‎ 
DIM וְאֶכְלָה‎ D2 כולח וַאֲבַדְתָּם‎ DPPN 392 DPN 02? וְלא-תַהְיָה‎ 
NYA AN) DPPN בְּאֲרְצֹת‎ ONY 3/92 072 DWY כולט‎ DPIN YW 
WR בְּמַעֵלֶם‎ ONAN וְאֶת-עון‎ ONY-M כו וְהַתְודוּ‎ IPY DPN DPIN 
בְּקָרֵי וְהָבָאתִי‎ DAY JIN כומא אַף-אֲנִי‎ OPA WY מעַלוּ-בִי וְאַף אֲשֶׁר-הֲלְכוּ‎ 
אֶת-עֲוֹנֶם. כומב‎ WP וְאָז‎ IW) OID? VID? אוֹ-אָז‎ DPPN JWI OTN 
DIVAN אֶת-בָּרִיתִי‎ IN PDS? אֶת-בָּרִיתִי עקוב וְאַף אֶת-בָּרִיתִי‎ NIN 
DD NAW אֶת-שַׁבְּתתֶיהָ‎ YIM) DDA BYN VIN) אָזְכּרוְהָאָרְ אֲזְכּר. כומג‎ 
כומד‎ DYN NPY וְאֶת-חְקְתִי‎ AN יען וּבְיעוְבְּמִשְׁפָּטֵי‎ ONY-N wp DM) 
אֹיְבֵיהֶם לא-מְאַסְתִּיס וְלא-גְעַלְתִּים לכַלתֶסלְהָפַר‎ NWI OVI ְאַף-גּס-ואת‎ 
WN ראשניסי‎ PIA DAZ MIN אֶלְהִיהֶס. כומה‎ NN? כִּי אֲנִי‎ DPN בְּריתִי‎ 
כומו‎ TID לָאלהִיסאֲנִי‎ OD? NPD OD YY? DWI YIN ONN-NNYIN 
PY WIN W? בְּנֵי‎ PA בִּינו‎ NN? JD] WY MIND וְהַמִּשְׁפָּטִים‎ OPN] NPN 
בְּיד-מֹשָׁה.‎ 

WN DDIN וְאָמַרְתָ‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT AD WON אֶל-משֶה‎ TYP TAT.) כזא‎ 
שָׁנָה וְעַד‎ DWY מִבָּן‎ ID] JPW MWD כוג‎ NMI NWO) TIWON NIM 9 
כוד וְאִס-נְקְבָה‎ VTD IRVIN שָׁקָל‎ OWN TW MD NW בָּשָשִיס‎ 
DWY- TY] OW מִבָּן-חֲמֵשׁ‎ ON] AID שֶקָל.‎ DIY FP MIN 
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ON) שְקָלִי. כזו‎ MY NIRI שְקָלִים‎ DWY IDI TDW MMW 
73221 99? DIRY NWN IAD TIW NMW VAN- TY) VT- 
MANDN-DN וָמַעְלָה‎ YW מִבֶּן-ששִיס‎ DONINI 19I DIRY NYIW TIW 
הוּא‎ TI-ON שָׁקָלִים. כזח‎ NWY NIRI IBY Wwy NANN TIW 

PA N 92 Tay TDW‏ אתו ANID‏ עַל-פִי אֲשֶׁר PWD‏ יד 

ADN WDPAWITDA 

כזט וְאִם-בְּהַמֶַהאַשָר NVI Dp?‏ קָרְבָּן DWV‏ כל YD? WI‏ מִמָּנוּ AYP?‏ 
יִהְיָה-קדְשׁ. כזי לא DYIP‏ ולא-יָמִיר אתו טוב YI-INY7A‏ בְּטוֹב וְאִס-הָמַר 
MIDI Nana YY‏ וְהָיָה-הוא וּתְמוּרתו יִהְיָה-קְדְש. כזיא ON‏ כָּל-בְּחָמָה 
טְמַאָה WIN‏ לא-יְקָרִיבוּ NYY‏ קָרְבָּן לִיהוְהוְהָעֲמִיד אֶת-הַבְּהֲמָה 3297 
כזיב PI ADN yn pry)‏ טוב וּבִין רְע ADD DNDN TIW‏ כזיג 

WTP אֶת-בִּיתו‎ VTR עַל-עָרְכְּ. כזיד וְאִיש‎ NWI WNIPNY INI-ON? 
יקוּס. כזטו‎ 1D NDI יעריך אתו‎ WAND טוב וּבִין רֶע:‎ pa dA לִיהוְהוְהָעֲרִיכוֹ‎ 
לו- כוטז‎ MDWZY TIW- PNN IVN וְאַס-הַמִקָדִּישיְגְאַל אֶת-בִּיתוּ:‎ 
שֶערִים‎ WAN YI קפי ורעו:‎ TW ליהוְהוְהָיָה‎ WR WTP? INN NTN ON) 
יקוּם. כזיח‎ FIVDINTY WTP IDA NIWN-DON כזיז‎ 99? IPY DwnNa 
TADIN DW על-פִי‎ QIN -NY שֶדְהוּוְחִשָב-לו הַכֹּהַן‎ WAP I ANN-ON) 
ANN WTP אֶת-הַשָדָה‎ INY INI-DN) טיט‎ FDI YNN IPN Nw עד‎ 
אֶת-הַשָדָה וְאִ-מְכַר‎ INY NI-ON) לו. כזכ‎ DRWY 727-99? חִמָשִית‎ FOr) 
WTP IPI INNA NTWD MM כזכא‎ TIY IN NIIN WN אֶת-הַשָדָה‎ 

MNN MAN Wd :DINA NTIN?‏ כזכב DN)‏ אֶת-שָׂדָה מִקְנָתוֹ WR‏ לא 
מִשָדָה אַחִנּתויקְדִּיש לִיהוָה. כזכג וחשָב-לו MW TY FID NOD NX Nd]‏ 
yn IPN‏ אֶת-הָעָרְכִּך WTP NND OFA‏ ליהוְה. כזכד NIWA‏ הַיוֹבָל ישוּב 
NI WY? NIYI‏ מִאִתּוּלאַשָר-לו NID MINN‏ כוכה YA NPI WIN‏ 
IPWA MM DY DWY VTI‏ כזכו אַד-בּכוֹר אַשָר-יִבְכָּר ליהוה 

בִּבְהַמַהלא-יקְדִּיש ANN WN‏ אַס-שור אִס-שֶה NZ‏ הוא. כזכז DN)‏ בַּבְּהֵמָה 
הַטָמַאָה VIY INVAN WW? TIWI NIP‏ וְאַס-לא 737W TDN INY‏ כוכת 
NMI WN DIY WR D-73-JN‏ מִכָּל-אַשֶר-לו NTWID MIND DIN‏ 
1D NIININN‏ ולא :2N‏ כָּל-מָרְס NN DW TP-WTP‏ ליהוה. כוּכט כָּל-חָרֶס 
DW WH‏ מִן-הָאָדְסלא NIY‏ מוֹת יוּמֶת. כול וְכֶל-מַעָשר YW VIN]‏ 

WN INP וְאָס-גָּאל‎ NID TIMI WIP מִפרי הָעְאלִיהוֶה הוא:‎ YIND 
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DND FAY-W 7D WS] כזלב וְכָל-מַעָשר בְּקָר‎ VIY IP מִמַּעַשְׂרוחֲמְשִׁיתוֹ‎ 
DPP NI) YIP בִּין-טוֹב‎ WD הַשָבְטַהָעַשִירִי יִהִיֶה-קדְש ליהוה. כולג לא‎ 
NIVAN NPN כזלד‎ INP לא‎ WTP-7P INWIM וְהָיָה- הוּא‎ PY וְאִַס-הָמָר‎ 
OPY WA INW אֶת-משְהאֶל-בָּנִי‎ ND MY WH 

במדבר 

NWA WA VTN? TAN? מועד:‎ INNI YY 14723 אֲל-מֹשָׁה‎ NYY IAD) אא‎ 
אֶת-ראש כָּל-עַדַת בָּנִי- ישְרְאֶל‎ ANY מצריסלאמר. אב‎ YIN ONNY? MWA 
DAVY אֲבתָסבְּמַסְפֿר שמות 171-72 073737 אג מִבָּן‎ MI? ONNIwWN7 
אד‎ DN] אַתָּה‎ ODNAYZ ODN בְּיִשְׂרְאַלתִּפְקָדוּ‎ NIY כָּל-יצַא‎ NIYIN NW 
שמות‎ DINI אה‎ NIN ראש לְבִית-אֲבֹתָיו‎ WN WN WN YT? DINN) 
בַּו-שְדְיאוּר. או לְשְׁמְעוֹן‎ NYIN JIN DINN ITY WR DWIND 

INIM TVW אח‎ ATPAY-V2 PWN NTI? בֶּן-צוּרִישדִּי. או‎ IW 
אֲלִישְׁמֶע‎ DINIY 927 אי‎ N- AWN 1277 בָּו-צוּעֶר. אט‎ 
DN WT- PAY VIII? בָן-פְדָהצוּר. איא‎ IVA NWA? בֶּן-עִמִיהוּד‎ 
VIPIX TI? אי‎ IVY- INVI WNP איג‎ TWV- TWN YT? 
קריאי (קֶרוּאִי) הָעֲדָה‎ NIN בָּו-עָיָן. אטז‎ YPNN IDAD ION INWT-)A 
NX YAN איז ויקח מֹשָׁה‎ DN INW? ראשי אַלְפִי‎ DDIIN מטות‎ ww) 
VTI? TRI PNP אית וְאֶת כָּל-הָעֲדָה‎ NIWA אֲשֶׁר נִקָּבוּ‎ NPN] DVINY 
MY DWY בְּמִסְפַר שמות מִבָּן‎ DPN IZ ONNIWN-Jy וַיִּתִילָדוּ‎ WD 
OPP אֶת-משָה וַיפְקָדְס בְּמְדְבָּר‎ NIM MY WN ON 097373702) 
19002 :ONAN MI? ONNAWN ONTIIN INW? בְּכר‎ IPNI YP אכ‎ 
DPTR NIN NIY NY וְמַעְלָה כל‎ NW OWY ya 98-2701777 שמות‎ 
TINA WNL YX רְאוּרְוְשֶשָה וְאַרְבָּעִיס‎ DVI? 

NINY 799 VIRA DPIN M לְמִשְפַּחַתָס‎ ONTIIN VVAV 217 אכב‎ 
לְמַטָה‎ DPTR אכג‎ NIY NY כל‎ NIYIN שָׁנָה‎ DWY מִבָּן‎ 98-73002377 
DINN VIVI QIN DNM NYWAIVNW 

D WY מִבָּן‎ NINY אֲבֹתָם: בַּמִסְפַּר‎ MI? לְמִשְׁפּחֹתָם‎ ONTIIN 7327 TON 
ושש‎ YZ גָדְחֲמִשָׁה וְאַרְבָּעִיס‎ NPI? OPT29 אכה‎ NIY NY וְמַעֶקַהכּל‎ MY 
DNM מָאוֹת‎ 
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D WY בַּמְסְפַּר שַׁמֹת מִבְּן‎ -DNAN MI? ONN9W)IZ ONTZIN אכו 37 יְהוּדָה‎ 
JPN DYI יְהוּדָהאַרְבָּעָה‎ NY אכו פְּקָדֵיהֶם‎ NAY NY וְמַעֶלָהכֹל‎ MW 
NÄNN VY) 

ONTIIN WWW? 7 NIN‏ לְמִשְׁפָּחֹתֶם MI?‏ אֲבֹתָם 19902 שמת מִבֶּן 
NW DWY‏ וְמַעֶלָהכֹּל VIN NIY NY‏ פְּקָדִיהֶס NIP‏ יִשֶשכְראַרְבָּעָה 
TINA YIN PX DWN)‏ 

DWY בְּמְסְפַּר שמת מִבָּן‎ ‘ONAN MI? לְמִשְׁפָּחֹתֶם‎ ONTIN 293) 97 אל‎ 
APR DIM זְבוּלְושְׁבְעָה‎ NY? DPTR אלא‎ NIY NY וְמַעְלָהכֹּל‎ NW 
NINN YIN) 

אלב 29 יוֹסֶף 027 אָפריס :ONAN 17 ODNAVN? ONTZIN‏ 19002 שַׁמֹת 
NW OWY ya‏ וְמַעֶלָהכֹּל NIY NY‏ אלג NVI? DPTR‏ אֶפְרִיסאַרְבָּעִיס 
DINN WAN IN‏ 

אלד 27 NWA‏ תּוֹלְדֹתָם לְמִשְׁפּחֹתָם :DNAN MI?‏ בַּמִסְפַר שָמות מִבְּן 
NY DO WY‏ וְמַעְלָהכֹּל NIY NY‏ אלה DVI DIVNI N07 DPTR‏ 
אֶלָף וּמָאתָיס. 

אלו 217 בַנְיָמִן תּוֹלְדֹתָם לְמִשְׁפָּחֹתֶם ‘ONAN MI‏ בְּמִסְפֿר שמת מִבָּן O WY‏ 
NW‏ וָמַעְלָהכֹּל NIY NY‏ אלו פְּקַדֵיהֶם DWIWA NYINYI NI?‏ אָקְף 
וְאַרְבַּע NINN‏ 

Or WY בְּמִסְפַר שמת מִבָּן‎ ‘ONAN MI? DINIY? ONTPIN קְבָנִי דָן‎ NIN 
YIWI YX DYVI DWT DYI? OPTI VIN NIY NY וְמַעֶלַהכּל‎ NW 
NÄNN 

אמ 212 אֲשֶׁר MI? ONNIWNF ONTPIN‏ אֲבֹתָם בְּמִסְפַר שמת מִבָּן DWY‏ 
ָׁנָה וְמַעְלָהכֹל NIY NY‏ אמא NVI DOPTRI‏ אָשַׁראָחָד וְאַרְבָּעִיס אָקף 
DINN VNM‏ 

DWY בְּמִסְפַר שמת מִבָּן‎ ‘ONAN MI? למִשְׁפָּחֹתֶם‎ ONIN אמב 23 נַפְתָּקִי‎ 
JPN DNM נַפְתָּקִישְׁלשָׁה‎ NV OPTI אמג‎ NIY NY וְמַעְלָהכֹל‎ NW 
NINN YIN) 

WN WY DWINW? וְאַהָרן וּנְשִיאִי‎ NYI TRI WN O'T29 NPN אמד‎ 
ONAN MI? INW?ID TDPI- PPL אמה‎ 7) VIIN -MI אִישׁ-אָחָד‎ 
אמו יהיו‎ INW NIY וְמַעְקָה כָּל-יצָא‎ NW O WY מִבָּן‎ 
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TON DNM NIN WAN) DOIN וּשְלשָת‎ QIN כָּל- הַפּקְדִיסשַש-מָאות‎ 
בְּתוֹכָם.‎ PIN] NIONAN NYI? ON 

אמח NM IAT‏ אֶל-משֶה לָאמר. אמט JN‏ אֶת-מַטָּה לוי לא תפקד 
וְאֶת-ראשָס לא TRAN NONIIN INW? 72 TINA NWN‏ אֶת-הַלויס עַל-מְשִכֶּן 
הָעֲדַת וְעַל כָּל-כַּלָיו על כָּל-אֲשֶׁר- לֹהֵמָּה NW?‏ אֶת-הַמִּשְׁכָּן וְאֶת-כָּל-כָּקִיי DM‏ 
DIY NMW?‏ למשְׁכְּן AI?‏ אנא YOID‏ הַמִּשְׁכָּן יירידוּ אתו הַקוִיס MIND‏ 
הַמִּשְׁכָן W977?‏ אתו הַלוִיס YN) DN NY IPA WN‏ בְּנִי WN INW?‏ 

על-מַחְַנָהוּ WN‏ עַל-דְּגְלוֹ לְצְבָאתֶּס. אנג DWN DAVY NY DD)‏ הָעֲדַת 
וְלא-יְהִיָה Wi?‏ עַל-עֲדַת בָּנִי OND WW) INW‏ אֶת-מִשְׁמָרַת מִשְׁכֵּן TITY‏ 
אנד ויעשו בָּנִי NW?‏ כְּכל TIM? MY WI‏ אֶת-משָהכָּן WY‏ 

בא TI? WAY)‏ אֲל-מֹשַׁה וְאֶל-אַהָרו לאמר. בב WN‏ עַל-דְּגְלוֹ NNN]‏ לְבִית 
NY ONAN‏ בָּנִי DAY TN NW?‏ לָאהֶל-מועד AIM?‏ בג NNTP DIMM‏ 

NNW‏ 237 מַחֲנָה NW) DDNIY? NT‏ 297 יְהוּדָה .ATPAY-12 PWN‏ בד 
ּצְבָאו וּפִּקְדִיהָסאַרְבָּעָה וְשְׁבְעִיס NINN WW) FIN‏ בה NVI VIY DINTI‏ 
TIWWY? 27 WWI VY?‏ נְתַנְאָל בָּן-צוּעֶר. בו INIA‏ וּפְקדָיואַרְבְּעָה DWN)‏ 
VIAN YPN‏ מַאוֹת. בו 71919 12993 IA NWI‏ זְבוּלֶן WN‏ בֶּן-חַלן. בת 
INDY?‏ וּפְקַדָיושְׁבְעָה NINI VIAN YPN OWN‏ בט כָּל-הַפְּקָדִים לְמַחֲנָה 
ATI‏ מְאַת PX DW YX‏ וְשַׁשֶׁת-אֲלְפִים וְאֲרְבַּע-מַאוֹתלצְבָאֹתֶם MWNT‏ 
AVY?‏ 

בי 727 INNI MMA‏ תִּימֶנָה NW) ODNIY‏ קבָנִי ראוּבן אָליצוּר בָּן-שְׁדַיאוּר. 
ביא וְּבָאו NWUPTPO‏ וְאַרְבַּעִיס NINI VAM APN‏ ביב NVI VIY DYNA‏ 
WW) VYY‏ לבָנִי שמְעון ANY‏ בָּן-צוּרישׁדָּ. ביג ININ‏ וּפְקַדֵיהֶסתִּשְׁעָה 
TIN WIV WRX DWN)‏ ביד IPN 727927 WWI NNOD‏ בָּן-רְעוּאַל 
בטו INAS)‏ וּפִּקְדִיהַסחַמְשָה וְאַרְבַּעִיס אֶלף DNM NINA WW)‏ בטז 
כָּל-הַפְּקדִיס YPN OWN THY) 97X NID INN) MMI?‏ וְאַרְבַּע-מָאוּת 
AyD? DW) DNNAYIO WINN)‏ 

WRN IVD? JD? WN NNN TINA OND NIN) אֹהָל-מוֹעַד‎ yon בי‎ 
על-ידו לְדְגְלִיהֶס.‎ 

YAWN לְבָנִי אָפְרַיִם‎ NW) NIR קְצְבְאתֶם‎ DIIY NA 277 ביח‎ 

בָּו-עַמִּיהוּד. ביט ININ‏ וּפקְדיהָפאַרְבָּעִים NINN WN) IN‏ בכ VIY‏ מַטָּה 
NWI 227 NWN NYI‏ גּמְלִיאַל בָּןפְדְהצוּר. בכא ININ‏ וּפְקַדֵיהָסֹשְׁנס 
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PTA אֲבִידָן‎ YD 2A? WWI VNA וּמָאתָיִם. בכבוּמַטָה‎ WR וּשָלשִים‎ 
בכד כָּל-הַפַּקָדִיס‎ NINN וְאַרְבָּע‎ RN DOWIW) בכג וּצְבָאוֹ וּפִּקְדִיהַסחַמְשָה‎ 
WP DWIW) וּשְׁמנַת-אֲלָפִיס וּמַאָהלצְבָאֹתָם‎ YN NNN DIIN NIN 

בכה 297 TWN 17222 NWI DONNI? NIAY YT NMI‏ בָּעַמִישדִּי. בכו 
NIY‏ וּפְקָדֵיהֶסשְנים NINN VIVI VIN DYVI‏ בכז WR N90 VY DIN)‏ 
WI 2D? WW)‏ פַגְעֵיאֵל בָּן-עָכָרְן. בכח וּצְבָאו TROPIN‏ וְאַרבָּעִיס VPN‏ 
DINN WN)‏ בכט YPN 229) 997 NW) 72ND) NYM‏ בָּן-עֵינְן. בל וּצְבָאוֹ 
DINN YIW) WRX DNM NWIVOPTLN‏ בלא כָּל-הַפְּקדִיס לְמַחֲנָה 
דָוְמְאַת DIP2ITZ WY? NINN? DINA VY) YN OWN NYA) YN‏ 
בלב NPN‏ פְקוּדֵי ‘ONAN PI? INW‏ כָּל-פְּקוּדִי NII}‏ 

לְְבָאתֶסשָש-מָאות WN) DON NYI QIN‏ מַאוֹת DNM‏ בלג 

WY) בלד‎ DWIN-NN NID DW WND YNIW? והלויסלא הַתְּפַקְדוּ בַּתוךבָּנִי‎ 
NYY 121 קְדְגְלִיהֶס‎ VN- אֶת-משֶה‎ ND כְּכל אַשֶר-צוָּה‎ INW 23 
PIN על-בָּית‎ PHNIWIIZ 

NPN) גב‎ OPY אֶת-משַׁהבְּהַר‎ NIN 327 OPA ‘WIN PAN תולדת‎ NINI גא‎ 
YAN בָּנִי‎ TIDY NPN וְאִיתָמָר. גג‎ VYN וְאֲבִיהוּא‎ IT) 193] שָׁמוֹת בָּנִי- אהָרן‎ 
AY 297 NMIN AT) DAN לכְהֶן. גד‎ OT. הַמִשְחִיסְאַשֶר-מְקָא‎ DIN 
WYN WP DR? PN-N? DIP VY בְּמְדְבַּר‎ MNM 97 NY WN 027/773 
DPIN YN עַל-פְנֵי‎ IPN) 

גה TI WAY.‏ אֶל-משה WAN?‏ גו הַקָרֵב NY-NN‏ לוי וְהַעִמַדְתָּ אתו לפני 
WI] YN‏ וְשְרְתוּ אתו. גז וְשָׁמְרוּ INVAWN-NY‏ וְאֶת-משֶמְרֶת כָּל-הָעֲדָה 
INN 97‏ מועדלעבד AIVAN NTAY-NN‏ גח וְשָׁמְרוּ אֶת-כָּל-כְּלִי אֹהָל מועד 
וְאֶת-מִשְׁמָרֶ בָּנִי IIVI NTAY-MY TIYIN W‏ גט NPIN‏ ֶת-הַקויס 
DAN DAN) DAN) 77 ANP‏ לו NN‏ בָּנִי NW?‏ גי וְאֶת-אַהַרן וְאֶת-בָּנִיי 
DY TIP WI) ONMI-NY WoW) TPID‏ 

גיא NWID-IN TIN? TAT?‏ לָאמר. MNP NIN INLD)‏ אֶת-הַלויס מִתּוֹךְ בָּנִי 
NNN IN W?‏ כָּל-בְּכוֹר פָטֶר ON‏ מִבָּנִי YD) PNW?‏ לי .DNIN‏ גיג כִּי לי 
כָּל-בְּכוֹרבְּיוֹם הַכֹּתִי כָל-בְּכוֹר MW TP] OPN Y WA‏ לי כָל-בְּכוֹר PNW?‏ 
OTN‏ עִד-בְּהַמָהי PPD‏ אֲנִי TI?‏ 

MAD 17 NA-NN TPA לאמר. גטו‎ YY 1472 אֲל-מֹשָׁה‎ NYY WaT. גיד‎ 
DDN גטז וַיִפְקד‎ DTPD NPY) לְמִשְׁפָּחֹתָם 191-7 מִבֶּן-חִדֶש‎ ONAN 
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DP) WU YOMIWA בֶנִי-קוי‎ NPN-MPL גי‎ MY WAN? עַל-פי‎ NWN 
DP 2D) בָּנִי- גרשון קְמִשְפְְּתֶסקְבָּנִי וְשְמְעִי. גיט‎ NW APNIN 27179) 
ּמוּשי‎ MADDIY? 7779 גכ וּבָּנִי‎ ANY] WIA Wy OYayonnswn 
NN9WIN גכא לְגְרְשווְמְשְפַּחַת הַלְבָנִי‎ DPIN Id 12D מִשְׁפּחת‎ DN NN 
WTD- 191-7} בְּמִסְפַּר‎ DPTR גכב‎ PWR מִשְׁפָּחֹת‎ DN NPN YNYD 
INN WD NNW גכג‎ DINI WAN DIN NYAY וְמָעְלָה פְּקַדֵיהָם‎ 
בָּו-לאֵל גכהוּמִשְׁמָרֶת‎ WN WY בִית-אָב‎ NYY גכד‎ MR הַמִּשְׁכָן יחֲנוּ‎ 
מוֹעַד. גכו‎ INN NDSA TANYA וְהָאהָל‎ OWN TYIN IDNA בַּנִי- גרשון‎ 
DY DAY עַל-הַמִּשְׁכָּן וְעַל-הַמִּזְבָּח‎ WA ISN) NDI וְאֶת-מֶסךְ‎ WN) Y2) 
ANTAY לכל‎ VPN 

גכז וְלְקָהֶת מִשָׁפַּחַת NIY‏ וּמִשְׁפַּחַת NANA NNIwWI TY]‏ וּמִשְׁפַּֿחַת 
DN NPN NAY]‏ מִשְׁפָּחֹת ODP‏ גכת בְּמִסְפַר כֶּל-וְכֶר VT-‏ 

NNdW) גכט‎ VTP NWN שמרי‎ DINA VY) וְמָעְלַהשְמנַת אֲלָפִים‎ 
MPA DINIY? בֵית-אָב‎ WWH גל‎ NIPO QW TY IY WY DMP 


TPN חלוי‎ WY) VYY גלב‎ IN TAY ITP) DRI INW? WR VTP 
NIN גלג למְרְרִימִשְׁפַּחַת‎ TP N Ww Waw N79 הַכֹּהַן‎ MN- 
בְּמִסְפַר כָּל-וְּכָר‎ OTN גלד‎ OTA NNW DD NaN הַמּוּשִי‎ NNAM 

7719 בֵית-אָב לְמִשְׁפּחֹת‎ NYA גלה‎ DVDN DOIN מִבַּן-חדֶש וְמָעָלַהשָשָת‎ 
YA מִשְׁמָרָת‎ DIRA צָפֹנָה. גלו‎ WH? DWI TY על‎ DPIN- WW VS 
גלו וְעַמָדִי‎ INTAY וְכָל-כַּלִיוְְכל‎ PITNI PTAY] PMAN J2WaAD WIP 

MT? WIAD 297 DID וּמִיתְרֵיהֶם. גלת‎ ONT) וְאַדְנִיהֶס‎ DAY Whi) 

NNW? הַמִקְדָּש‎ NWN שמָרִיס‎ PID ON אחֶל-מועד מִזָרְחָה משֶה‎ 97 
YARN NW TRI WY DPD יּמֶת. גלט כָּל-פְּקוּדִי‎ DPD WD) NW? 72 
PR וְעָשָרִיס‎ DIY מִבָּן-חֹדֶשׁ וְמַעָלָה‎ I-29 עַל-פִי יְהוְהלְמְשֶפְּחתֶס:‎ 

גמ NM WAN?‏ אֶל-משָה TPI‏ כָּל-בְּכר INW 47 WI‏ מִבֶּן-חדֶש וְמְעָקָה 
NY NY)‏ מִסְפַר DPY‏ גמא PNZ)‏ אֶת-הַלויִם לי אֲנִי NY?‏ תַּחַת 193-72 
בְּבְנִי INW‏ וְאֶת NNN OA NARI‏ 722-27 בְּבָהֲָמַת בָּנִי NW?‏ גמב 

TI MY WN NWI TRAN‏ אתו אֶת-כָּל-בְּכוֹר בּבָנִי ישְרְאֶל. גמג ויהי 
כָל-בְּכוֹר I9pNA It‏ שמת מִבָּן-חדֶש וְמַעֶקְהקַפְקָדִיהֶסם: OW‏ וְעֲשְׂרִיס VPN‏ 
שְׁלשָׁה DNY DY)‏ 
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גמד NIN? WAT?‏ אֶל-משָה TIN?‏ גמה קח אֶת-הַלוִיס NNN‏ כָּל-בְּכוֹר בָּבָנִי 
PNW?‏ וְאֶת-בָּהָמַת OND‏ תַּחַת בְּהֲמְתֶּם וְהָיוּ-לִי OD‏ אֲנִי יְהוָה. גמווְאֵת 
T9‏ השלשה DYAWA)‏ וְהַמִּאתָיִסהֶעדְפִיס עַל-הַלוְיִס מִבְּכוֹר בָּנִי INW?‏ גמז 
NWA DYN DNR?)‏ שְקָלילגלְגֹלָת: בְּשְקָל TY DWY NPN VIP‏ 

הַשָׁכָל. גמחוְנָתַתָּה AN? YI‏ וּלְבָנָיופְדוּ הָעְדְפִיס בָּהֶם. גמט Nip?‏ מֹשָׁה 
NN‏ כָּסֶף הַפִּדְיוסמְאֶת הֶעדָפִים על פדויי הַלוְיִם. WIA NNN‏ 4 
NQPINW?‏ אֶת-הַכְּסֶּ DINA WIV DYVI AWN‏ וְאֶקְבְּשֶקָל WTP‏ גנא 
PN? DOTTIN WYI-NN NY 1?)‏ וּלְבָניועַל-פי MIN? NY WN NIN?‏ 
אֶת-משָה. 

TIMA NDP אֶת-ראש בְּנֵי‎ NW) אֶל-משֶה וְאֶל-אַהֶרן לאמר. דב‎ NID TAD דא‎ 
DNN- TY וְמַעְקָה‎ NW DYDY דג מִבָּן‎ .ONAN MI? בְּנֵי לוילמִשְׁפָחֹתֶם‎ 
NPA מועד. דד ואת עבדת‎ IDNA לעשות מְלָאכָה‎ NIYI שְׁנָהכָּל-בָּא‎ 
TN וְהוֹרְדוּ‎ MAN YI MD PON מועַדקדָש הַקָדְשִים. דה וּבָא‎ INNA 
וּפרשוּ‎ VND עוֹר‎ ADD VIY DDN דו‎ NTA וְכְסוּ-בְהאֶת אַרן‎ JOD NDA 
N22 NJ W7D? 09 NPY דו ועל‎ PTA וְשָׂמוּ‎ NWI NZIN 799-73 
ON?) THI קשות‎ NN) אֶת-הַקְּעָרֹת וְאֶת-הַכַּפֹּת וְאֶת-הַמֶנְקִית‎ YY NDN 

MM VIY PADI‏ דח וּפַרשו עְלִיהֶס 17a‏ תולעת שָנִי וְכְסוּ אתו NVIDIA‏ עור 
wv) VND‏ אֶת-בַּדָּיו. דט NIN NA NPP)‏ וְכְסוּ אֶת-מְנרת הַמָאור 
וְאֶת-נַרֹתֶיהָ וְאֶת-מִקְקָמִיה וְאֶת-מַחְתּתֶיה NN)‏ כָּל-כְּלִי NVI‏ אֲשֶׁר AZATW)‏ 
DA‏ די ANN NDN‏ וְאֶת-כְּל-כָּלֶיהָ NYDN-IN‏ עור WON‏ וְנָתָנוּ צל-הַמּוֹט. דיא 
WIN? AI Naya Jy)‏ 13 תִּכָלַת INN IVD)‏ בַּמְכְסֶה עור VNR‏ וְשָׂמוּ 

NPY TPI OIANIW? WN NW אֶת-כָּל-כְּלֵי‎ MP דיב‎ .YTA-NN 

WT) על- המוט דיג‎ INN WON עור‎ NYIA ONIN 109) NJIN אֶל-בָּגֶד‎ 
NW) WI אֶת-כָּל-כַּלָיו‎ VIY NNN PT עָלָיו 132 אַרְגָּמָן.‎ WIM אֶת-הַמִּזְבֵּח‎ 
NAVAN עָלָיו 0772 אֶת-הַמַחִתּת אֶת-הַמִזְלָנת וְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמִּוָרְקתכֹּל כְּלֵי‎ 
NVI? אַהַרן-וּבָנָיו‎ NIN דטו‎ .PTI עור תַּחשוְשָמו‎ NDI VIY IWW 

TINY? בְנִי-קְהֶת‎ ND בַּיְסע הַמַּחֲנָה וְאַחֲרִיַכֵן‎ WTP אֶת-הַקדְשׁוְאֶת-כָּל-כְּלֵי‎ 
NIDDM WT TY IDNA NDR NW NIN IMIM ולא-יגְעוּ אֶל-הַקְדְש‎ 
VOY) PAH] וּמִנְחַת‎ OAV] NWP) WN] YAW WD] HNN- WN 
DIP VTA כָּל-הַמִשְׁכָן וְכָל- אַשָר-בּו‎ NILA NYAD 
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דיז DIY TAD‏ אֶל-משֶה וְאֶל-אַהַרן לאמר. MI‏ אַל-תַּכָרִיתוּ אֶת-שַׁבָט 
מִשְׁפּחת הַקָּהָתִי מתוך הַלוִיס. דיט וזאת עשו VM OD?‏ ולא DAWA IND‏ 
אֶת-קדְש YI) PAX -Ow TPA‏ יבאו וְשָׂמוּ INTAY-IY WN WN ONIN‏ 
וְאֶל-מַשָאו. דכ ולא-יבאוּ לראוֹת YIID‏ אֶת-הַקדֶש ANIM‏ 

NY TAD NIT‏ אֶל-משֶה לָאמר. דכב NW)‏ אֶת-ראש בָּנִי גרשווְגּס-הֶס: 
ONAN MI?‏ לְמִשְׁפָּחֹתֶם. דכג מִבָּן NIYA NW OWIY‏ עד DAN-‏ 
שָנְהתְּפקד DPIN‏ כָּל-הַבָּא NIY NANI‏ לעבד IDNA NTAY‏ מועד. דכד ואת 
עבדת מִשְׁפּחת NYINA TayDI WAN‏ דכה VIAN NW Y-NX NYUN‏ 
וְאֶת-אהָל מועד NPYI92N P2YAWY WD] NY YP‏ וְאֶת-מֶטִדְּפָּתַח 
TYIN INN‏ דכו וְאֶת WWI IND IY NN TONI-NNI IND YIP‏ 

NN) ONTAY מִיתְרֵיהֶם וְאֶת-כָּל-כְּלִי‎ NN DAY עַל-הַמִּשְׁכָּן וְעַל-הַמַּשְבָּ‎ 

2 NTAY-27 MAD VID PDN דכו עַל-פִי‎ TAY] DD? NYY? כָּל-אָשָר‎ 
כָּל-מַשָאָס.‎ NY בְּמִשְׁמָרֶת‎ OY ONTPD ONTAyY 292) לְכֶל-מַשְׂאָס‎ WD 
אִיתָמַר‎ PADN WWM TYIN INNDIW 7D ואת עבדת מִשְׁפּחת בָּנִי‎ NIT 
IN PN- 

MWY דל מִבָּן לשיס‎ DONN TRIN דכט 3 מָרְרִילמִשְׁפָּחֹתֶם לבִית-אַבְתֶס‎ 
iN NTAY-NY TAY? NIY? כָּל-הַבָּא‎ -OTPINNIW וְמַעְלָה ועד בָּן-חֲמִשִׁים‎ 
VID WI? TYN IANA ONTIY-297 מַשֶאָס‎ NW) NN NIT TYN 
DINTM) ODITN DAY WN] וְעַמּוּדָי וְאַדְנָיו. דלב ועמודי‎ PITA 
תִּפְקָדוּ ֶת-כְּלִי מִשָמָרֶת‎ NAWH ON TAY 7929 ּמִיתְרִיהֶס לְכֶל-כְּלִיהָס‎ 
מועדבּיד‎ INNA מְשָפּחת בָּנִי מִרְרי לְכֶל-עַבדְתֶס‎ NTAy דלג ואת‎ .ONWID 
YANN הָעֲדָה‎ WYN NDR דלד 1791 משֶה‎ AI N-13 WPN 

TY וְמַעָלֶה‎ NW OWI מִבָּן‎ NIT אֲבֹתֶם.‎ MIN למִשְׁפָּחֹתֶם‎ NPD 
פקַדֵיהָס‎ PIPLIIT מועד.‎ INA לעבדה‎ NISI שְׁנָהכֵל-הַבָּא‎ DwN-ja 
הַקָּהָתִי‎ NNAWN פקוּדי‎ NPN דלו‎ WAN) NINA yay DDAPNONN AWN 
בְּיָד-מֹשָׁה.‎ NM עַל-פי‎ PDN NW TZA WR TYIN IDNA כָּל-הָעבָד‎ 

דלח גּפקודי 22 MIA DDIN? iw)‏ אֲבֹתָם. דלט מְבָּו NY DWIY‏ 
וְמַעְלָה DWN- TY)‏ שָׁנָהכָּל-הַבָּא NIYI‏ לַעֲבדָה IPNI‏ מועד. דמ ויהיו 
פּקְדִיהֶס לְמִשְפַּחְתֶס MI?‏ אַבְתְּסאַלְפּיס OWI DINN WW)‏ דמא NIN‏ 
TPI‏ מִשְׁפָּחֹת 22 VUN‏ כָּל-הָעבָד INNI‏ מועְדאָשָר T29‏ מֹשֶׁה DDN‏ עַל-פּי 
יהוֶה. דמבוּפְקוּדֵי NNAWN‏ בָּנִי מרְרי DDNW?‏ לְבִית אֲבֹתָם. דמג jan‏ 
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TY APY] NW OWI‏ בָּן-חֲמִשִׁים שָנְהכָּל-הַבָּא INA NTAY? NIYI‏ מועד. 
דמד PN?‏ פקַדֵיהָם DOIN NYIVONNIVN‏ וּמָאתַיִס. DPI NIN ANT‏ 
מִשְׁפָּחֹת בָּנִי DRY NWI TRI WH IM‏ על-פִי NM‏ בְּיִד-מֹשָׁה. דמו 
כֶּל-הַפְקָדִים PDN NWI TRI Wr‏ ּנְשִיאִי ישְרְאַלְאֶת-הַקְוים: לְמִשְׁפָּחֹתֶם 
MI‏ אֲבֹתָם. דמו מִבָּן שלשים NY‏ וְמַעָלָה וְעַד NW DYNN-‏ כָּל-הַבָּא 
לעבד nTay‏ עַבדָה ועבדת מַשָאבָּאחָל TYIN‏ דמח NIMVOPTZS PPI‏ 
ONT DYI NINN WN) DOIN‏ על-פי ONIN 1729 NM‏ בָּיַד- משַהאִיש 
איש INTAY-Iy‏ וְעַל-מַשָאו PIRN‏ אֲשֶׁר-צַוָּה MM‏ אֶת-משֶה. 

הא NY VAMI‏ אֶל-משָה לָּאמֹר. הב צו אֶת-בָּנִי INIW?) INW?‏ מֶן-הַמַּחֲנָה 
כָּל-צָרוּע וְכֶל-גּב וכל NIV‏ לְנְפָש. הג MIVD NAP)-TY WWI‏ אֶל-מְחוּא 
WR DDINI-NN INDY? NI) DINIVUH NDAJ‏ אֲנִי .ODINA JOU‏ הד 

AWM? TAT WAP MNI אֶל-מחוּא‎ DPIN INP) INW בָּנִי‎ }2AWY?? 
NW? בְנֵי‎ WY 12 אֶל-משֶה‎ 

1D איש אוֹ-אֲשָׁה‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ TAT אֶל-מֹשָׁה לָּאמֹר. הו‎ NIN TAD. AN 
TIN] הז‎ NIND הנפש‎ DAWN 113 למָעל מַעַל‎ DINI מִכָּל- חטאת‎ wy? 
YON VY יסף‎ INW IN אֶת-אַשָמו בְּראשו‎ DW) WY WR אֶת-חַטָאתָם‎ 
IWIN לָהָשִׁיב הָאֲשָׁם אָלִיוהָאָשָס‎ INI WN PN-DNINA לוֹ.‎ OWN WNI 
MAND- הט‎ VIY 12-19] WR DNAN MN Tad לכֹהָן:‎ MMI 

INW- WTP-792‏ אֲשֶׁר-יִקָרִיבוּ לַכּהֲוְלוֹ TAD?‏ הי וְאִיש אֶת-קָדָשָיי לו 
WR VY‏ אֲשֶׁר-יַתֵּן לִכהַן לו TD‏ 

DDIN DVN INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT היב‎ AWN אֶל-משָה‎ TY היא וַיִדַבָּר‎ 
שִכְבֶת-וְרַע‎ ANN WR בו 29 היג וְשְׁכֵב‎ NZ YIN כִּי-תְשֶטָה אֶשָתּו‎ WN WN 
לא נִתְפֶּשֶה היד‎ NIDA PR TY ANI) וְהִיא‎ DPN AWN VY DIN 
רוּחַ-קנָאָה‎ VIY IYN TID) NIN IAWA-MY NIP] רוּחִ-קְנְאָה‎ VPY ְעָבַר‎ 
הָאִיש אֶת-אֲשְׁתּוֹ אֶל-הפהן‎ NAD הטו‎ TIN) לא‎ NM אֶת-אשתּו‎ NIP) 
VOY VIY לא-יצק‎ DWY הָאֵיפָה קָמַח‎ NPY PIY אֶת-קָרְבָּנָהּ‎ WIN 
מִנְחַת וּכָּרון מוְּכָרֶת עָוֹן. הטז וְהקריב‎ NN לבנְהכִּי-מְנְחַת קְנָאת‎ VIY M-N?) 
קָדשִים בַּכְלִי-מָרֶש‎ OD WDD היווְלקַח‎ I? 292 וְחָעָמְדָהּ‎ WIN NPN 
היח וְהָעָמִיד‎ DII -IX הַכֹּהַן וְנָתֵן‎ NP? בְּקרקע הַמִּשְׁכָּן‎ MP WN וּמן-הָעָפֶר‎ 
TNA NN עַל-כַּפֶּיהָ‎ IDN NWN] וּפָרע אֶת-ראש‎ MM 97 אֶת-הָאִשָׁה‎ WI] 
WAV) הַמְאֶרְרִיס. היט‎ DVD מִי‎ PFD? WII PI קָנָאת הוא‎ NN) WI 
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MOY NI-ON) TON WN 12V NI-ON NWND-IN WON) 3D] ADN‏ טְמְאֶה 
תַּחַת PINTWR‏ מַמִּי הַמָּרִים הַמְאָרְרִים NPN]‏ הכ DN‏ כִּי PHY‏ תַּחַת 
YP NNN) IWR‏ איש INIQW-NN T3‏ מִבַּלְעֲדֵי JWR‏ הכא וְהַשָבִּיע 
Wn‏ אֶת-הָאֲשָׁה NaN Nyavwa‏ וְאָמַר הַכֹּהֵן APN TDIN NM IM NWA?‏ 
DIAN‏ הַמְאָרְרִי VOX NWAD TYAN) TY 7922) 12 Way? PYA NPN]‏ 
-VAN‏ הכג וְכְתַב NIND NIND-NN‏ הַכּהָוְבַּסְפָר וּמֲחָה אֶל-מִי הַמָרִיס. הכד 
ְהִשְׁקָה אֶת-הָאֲשָׁה אֶת-מִי DPIN‏ הַמְאָרְרִים DIIN AD ND‏ הַמְאָרְרִים 
DV?‏ הכה PID NYPD NN NX AWN] PN Wan NPPL‏ אֶת-הַמְּנְחָה 
NM 292‏ וְהַקָרִיב .NAYII-2N NPN‏ הכו וְקָמא VIII‏ מִן-חַמַנְחָה 

אֶת-אַוְכֶרְתָהּ PORN‏ הַמְּזְבַּחָה NRY? INN)‏ אֶת-הָאֶשֶָה אֶת-הַמֶּיִם. הכו 
NRY‏ אֶת-הַמַּיִ וְהָיְתָה אִס-נְטְמְאָה DVOM‏ מַעַל בְּאִישָהוּבָאוּ בָהּ DIIN‏ 
הַמְאָרְרִים NIP] APY 1290 AA NDIY OVW?‏ הָאֶשֶה NPN?‏ בְּקָרֵב 

NNT הכט‎ YN וְנִזֶרְעָה‎ ANPNNW NDNA NAND הכח וְאִס-לא נִטְמְאָה‎ VAY 
הל או איש אֲשֶׁר‎ ANION AWN NND AWN תּוֹרת הַקְנָאת אֲשֶׁר תַּשְטָה‎ 
NYY יְהוָה‎ 297 DWND-NY אֶת-אַשְׁתּוֹ וְהָעָמִיד‎ NIP MN? NN עָכָיו‎ TAYN 
NWA NIND NVA הָאִיש מָעָון‎ NPN אֶת כָּל-הַתּורֶה הַוּאת. הלא‎ yd AZ 
AYY-NN 

WN DIIN DVN) INW? אֶל-בָּנִי‎ WTA) אֲל-מֹשָׁה לָאמר.‎ NYY IDI וא‎ 
YON) 12 WAN ייר‎ TDW PID ליהוה. וג‎ PIDIV TT) כִּי יפלא לנדר‎ NWN-IN 
JIN? לא‎ DWD) DN? DIN NAW לא‎ DY NWN- NW? לא‎ WW 
וה‎ JIN? NIN-TY] DIST הי‎ 1999 NYY? WN וד כל ימי )71 מִכֹּל‎ 
ליתוה‎ PP-WN DVD לא-יעבר על-ראשו: עד-מְלאת‎ IH IN) נָדֶר‎ 219-99 
NV לא‎ NA עַל-נְפש‎ TID YD פרע שער ראשו. וו כָּל-ימִי‎ DTM קדש‎ 
PIIN בְּמַתֶּס: כִּי נַזֶר‎ OD? ּלְאַחתולא-יִטַמָא‎ PNNZ WIN) PAN? וז‎ 

על-ראשו. וח כל NID‏ קדש TIM NM‏ וט וְכִי-יָמוּת VIY NN‏ בַּפָתַע 
NIV) DONDA‏ ראש נְזְּרווְגְלַח ראשו DPA INNY OVA‏ הַשְבִיעִי ANDY‏ וּבַקֹם 
DAN HAY ND pnw‏ או W‏ בָּנִי MP‏ אֶל-הַכְהַוְאֶל-פַתַח IAN‏ מועד. ויא 
VIY 1921 DZY? TNX NNON? THY Wa NYY‏ מַאֲשֶׁר NON‏ עַל-הַנּפָש 

WIAD NID) IN) אֶת-מִי‎ MMI YI) הַהגּא. ויב‎ OPA אֶת-ראשו‎ WIP) 

בַּן- שָנֶתו DYVI OWN‏ הֶראשנִים D979?‏ טָמַא נוְרו. ויג וזאת תּוֹרת הַנְזִיר: 
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INN NNY-IN INN ND IN) WY NNI Oa‏ מוֹעַד. ויד DPM‏ אֶת-קָרְבָּנוֹ 
INW- WIZ NV?‏ תָמִיס NY NID NPY? THY‏ בַּת-שְׁנָתָהּ תְּמִימָה 
TaN NIV NISN 20110) .HNIVW DAN TAN-2N) NNONI‏ בְּלוּלת yowa‏ 
PRY‏ מצות ONY awa DNVA‏ וְנִטְכֵּיהֶם. וטו וְהַקְרִיב TWN? 297 WIN‏ 
וְעָשֶה אֶת-חַטָאתו וְאֶת-עלתו. ויז וְאֶת-הָאִיל NII NYY‏ שַלְמִיס IY TIMI‏ סל 
Nisan‏ וְעָשֶָה MaN‏ אֶת-מְנְחָתו וְאֶת-נְסְכּו. JAN NDA TYN NIM)‏ 

NI NNH-WN על-הָאֶש‎ yd) IW ולקח אֶת-שָעַר ראש‎ IWM מוֹעַדאָת-ראש‎ 
TN מַצָה‎ NIM מְן-הָאַיִל‎ N2Wa אֶת-הוּרע‎ Wn NP) הַשָלְמִים. ויט‎ 

JON TNX Ny PRN IPN-‏ עַל-כַּפי INAN IN VII‏ אֶת-נְזָרוֹ. וכ וְהֲנִיף 
NIN WIpnyy 97 NAND JN ONIN‏ לכֹהַן על DANH NIN‏ ועל PIV‏ 
VII DAW INI DANDI‏ יין. וכא ואת תּוֹרת WR VID‏ ידר קָרְבָּנוֹ ליהוה 
עַל-נְזְרוֹ 127 אַשָר-תַּשִיג ידו 299 נָדָרוֹ NYY? OTP WR‏ עַל תּוֹרת JN‏ 

ND WAN? PIA-IN) ON-IN VAT אֶל-משָה לָאמר. וכג‎ NM VAT. וכב‎ 
DR? WAN NW? תְבָרְכוּ אֶת-בָּנִי‎ 

TVW NM TIW וכד‎ 

FAMN PPX PID NM TW? וכה‎ 

DIDY F? OW) PIN PID NM NY? וכו‎ 

וכז WAY]‏ אֶת-שָׁמִי עַל-בְנֵי IND PNW?‏ אֲבָרְכֶם. 

זא NIDI DPA PI‏ מֹשָׁה OPA?‏ אֶת-הַמִּשְׁכְן NW?‏ אתו ויקדש אתו 
ְאֶת-כָּל-כַּלָיו וְאֶת-הַמְּזְבַּח וְאֶת-כָּל-כַּלְו VT DNY‏ אֹתָם. וב ויקריבוּ 
נְשִיאִי WNT INW‏ בִּית DN ONAN‏ נְשִיאִי OD NOD‏ הֶעֹמְדִיס עַל-הַפְּקְדִים. 
זג WD‏ אֶת-קַרְבָּנֶם 297 W-IY NWI Wy WW) AY NIQY-WY NI?‏ 
ONIN 12°77?) TANZ WW) ONWID‏ לפנ JWI‏ זד NM WON?)‏ אֶל-משֶה 
קָאמר. זה קח PD) DONNA‏ לעבד IDN NTAY-NN‏ מועד DIN NADY‏ 

DDIN 101 אֶת-הֶעגָלת וְאֶת-הַבָּקָר‎ NYNA NRN N ANTAY 29D WN אֶל-הַלוִיס‎ 
999 WWD וְאֶת אַרְבַּעַת הַבְּקָרנָתֵן‎ NY] שְׁתֵּי‎ NNW אָל-הַלוים.‎ 

ONTAY 92 PTA YI? WII NOY NN) TYN YAW זח וְאֶת‎ .ON Tay 
ONY VIPA NAY AM NI הפהן. זט וְלְבָנִי קָהֶת‎ DNN- WPR NI 
ID YPN INN NWA OVA NAVA NIN NX DRVI זיוַיקָרִיבוּ‎ ANW? 9194 
TON אֶל-משָה: נָשִׂיא‎ ND? זיא וַיאמֶר‎ NAVIN 297 אֶת-קרְבָּנֶם‎ ONWI 
NAVA NAN? אֶת-קָרְבָנֶם‎ PWMP OVP THX נָשִׂיא‎ OVP 
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ATA 1907 הֶראשווְאֶת-קְרְבָּנוּי נחשון בַּו-עַמִנְדֶב‎ OA PMPA זיב ויהי‎ 
שְׁבָעִיס‎ WP TOY PTW מִשְׁקֲלָהּ‎ NY OWIY NNN זיג וְקָרְבָּנוֹ קערת-כָּסֶף‎ 
DON 12 זיל‎ AN WP WWI 12172 NIV ON שְׁנֵיהֶם‎ WTP שֶקָל בְּשְקֶל‎ 
TON -WID TX DPX בָּן-בָּקֶר‎ TOY 19 וטו‎ NWP NXP AM NWY 

DW זיז וּלְוְבַח הַשַלְמִיס בַּקֶר‎ NNN TAX שָעִיר-עַזִים‎ tor בָּן-שְׁנָתוֹלְעֹלָה.‎ 
קָרְבַּן נמשון‎ NY NWN MYI DWI DYNN עַתּוּדִים‎ DYNN DPN 
בָּן-עַמִינָדָב.‎ 

זיח OPA‏ הַשָנִי הקריב IN)‏ בַּן- צוּעֶרנְשִיא Aww‏ זיט DPN‏ אֶת-קָרְבְּנוֹ 
קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים TAX PTW NIRVA NNA‏ כָּסֶף שְׁבְעִים RY‏ בְּשְֶקָל 
הַקדֶשׁ NPV ONIN DPW‏ בְּלוּלָה ANP awl‏ זכ 92 ANN WY NNN‏ 

DUR NNN‏ זכא 19 TN DN 73-12 THY‏ כָּבֶש-אָחָד APYPZINW-\2‏ זכב 
שָעִיר-עָגִּים TAN‏ לְחִטָאת. זכג NWN OPN DW W772 DNZWD NII‏ 
עַתָּדִיס DA! NY NWN MY- OWID NWA‏ נְתַנְאֵל בָּן-צוּעֶר. 
זכד NY) -WIW] OPA‏ 77 זְבוּלָואֲליאָב בָּן-חַלן. וכה DI!‏ קַעֲרַת-כֶּסְף 
THY PWI APLYI NID DWIY NNN‏ כָּסֶף שְׁבְעִים UTED 722 DRY‏ 
ON DPY‏ סקת 17172 ANP Wawa‏ זכו 92 AN ANT NWY NN‏ 
NWP‏ זכז 19 TN‏ בָּן-בָּקֶר TN DN‏ כָּבֶש-אָחָד בָּן-שְׁנָתוֹלעלָה. זכת 
שָעִיר-עָגִּים NNN TAN‏ זּכט NWN OPN DW T7732 DAJY NII‏ 
AWN JAP TY DWN MYN DVI NWN OTHY‏ בָּן-חַלן. 

זל DPA‏ הַרְבִיעִי נְשִיא לְבָנִי ראוּבְוְאָלִיצוּר בֶּן-שְׁדַיאוּר. זלא VI‏ קערת-כַּסֶף 
DWIY NNN‏ וּמַאָה מִשְקָקָהּ TY PWI‏ כָּסֶף DRY DYIY‏ בְּשְׁכָל UTED‏ 
ON DPW‏ סלת 121732 בַשָׁמָןְלְמִנְחָה. ולב 92 TX IN TD WY NNN‏ 
NWR‏ ולג 19 TN‏ בָּן-בָּקֶר DN‏ אֶחָד כֶּבָש-אֶחָד NPVZINW-\2‏ ולד 
שָעִיר-עָּיס NNN TNN‏ זלה NII‏ הַשְׁלָמִיס NWN DPN DIW IPA‏ 
עַתַּדִים JAP NY NWAN MY- DVI NWAN‏ אָלִיצוּר בָּן-שְׁדַיאוּר. 

WAT שׁמְעוֹוְשְׁלָמִיאֵל בַּו-צוּרִישָדִּי. זלז‎ 927 NY) WAND DPI זלו‎ 

קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים TNX PTW NIRVA NNA‏ כָּסֶף שְׁבְעִים RY‏ בְּשְֶקָל 
NIV ONIN DPW WIP‏ בְּלוּקָה בַשְׁמָוְלְמַנְחָה. ולח כַּף אַחַת AN NWY‏ 

NWP NNN‏ זלט 19 TNX‏ בָּן-בָּקֶר TN DX‏ כָּבֶשׂ-אָחָד בָּשָנְתוּלְעקָה. זמ 
שַעִיר-עְזִּיס NNN TNN‏ זמא NWN OPN DW 7773 DAJY NII‏ 
NY NWN MYA OWID NWN OTHY‏ קָרְבַּן שְקְמִיאֶל DTS-‏ 
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DON WIN WE VAY בָּן-דָּעוּאֵל זמג‎ IPIT I WW) WW DPI ומב‎ 
OPW WTPD שְׁבְעִים שָׁקָל בֶּשְקָל‎ 99I THY PWI וּמַאָה מִשְקָקָּ‎ DWI 
DWP NNN AN TWY ומד 92 אַחַת‎ ANP Wow] N24 NIV ONIN 
DAY-PYY בְּן-שְׁנָתוֹלְעֹלָה. זמו‎ TNN-WID TNX PN בַּו-בַּקֶר‎ TNX 9 זמה‎ 
AWN OTAY NWN DPN DAY 7772 הַשָׁכָמִים‎ NII זמז‎ NON? THY 

WN JAP NY DWN MY OWID‏ בָּו-דְּעוּאָל. 

DAP אָפְרַיִסאָלִישְׁמֶע בְּן-עַמִיהוּד. זמט‎ 2247 NW) WAY] DPA זמח‎ 

קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים ANIA‏ מִשְקָקָה YP TNX PTW‏ שְׁבְעִים RY‏ בְּשְֶקָל 
NIV ONIN DPW VTP‏ בְּלוּקָה INWY DNN 920 ANP WWI‏ 

NWP NN?‏ זנא 19 THY‏ בָּו-בָּקֶר THY-VID THY DN‏ בָּן-שְׁנָתוֹכְעֹלָה. וגב 
NNOD? TNX DAY-Pyy‏ זנג DAJY NII‏ בַּקֶר NWN OPN DW‏ 
עַתָּדִיס NY NWA MY- DVI? NYA‏ קַרְבֵּן YOWON‏ בָּן-עַמִיהוּד. 
זנד YNWD OPA‏ נְשִיא לְבָנִי IWININWI‏ בָּן-פדהצור. AN‏ קִרְבָּנו 
קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים TNX PTW NIRVA NNA‏ כָּסֶף שְׁבְעִים RY‏ בְּשְֶקָל 
ONIN DPW VTP‏ סלת AHP VWI N22‏ זנו 92 ANN WY NNN‏ 

MVP ANN‏ זנז 19 TX‏ בָּן-בָּקֶר TN PN‏ כָּבָשׂ-אֶחָד בָּן-שָנְתוּקָעקָה. ונת 
שָעִיר-עָגִּיס NNON? TNX‏ זנט NII)‏ הַשִׁלָמִיס NWN OPN DW T7732‏ 
DWID NWN OTHyY‏ בָּנִי- שָנָה IW} JAP NY DWN‏ בָּן-פְדָהצוּר. 
זט OVA‏ הַתְּשִׁיעִינָשׂיא PWN IPINIA IY‏ וסא {VPN Wie VIP‏ 
ANID DWIY NNN‏ מִשְקָקָהּ THY PWI‏ כָּסֶף שְׁבְעִים UTED IRV DRY‏ 
DNI DPY‏ סקת 12172 ANP yaw‏ וסב 42 AN ANY DN WY DNN‏ 
DWP‏ וטג 19 THY‏ בָּן-בָּקֶר TNX DN‏ כָּבֶש-אֶחָד APYPZINU-12‏ וסד 
שָעִיר-עָגִּיס NNON? TAX‏ זסה DAJY NII‏ בָּקָר NWN OPN DW‏ 
AW TY NWN MY DWID NYA THY‏ אֲבִידָן בָּן-גִּדֶענְי 
זסו VI Wr OTWAY-12 WNIT 222 WY) PUY] OPI‏ קערת-כָּסֶף 
NID DWIY NNN‏ מִשְקָקָהּ UTED IRV DRY DYIY 993 TY PWI‏ 
NIV ON DPW‏ 2173 בַשְׁמָוְלְמִנְחָה. זסח 92 AN ANT NWY DNN‏ 
DWP‏ וסט 19 TNX‏ בָּ-בָּקֶר TNX YN‏ כָּבֶש-אֶחָד DINN-‏ וע 
שְעִיר-עַזִים NNON TNN‏ זעא NWN OPN DW T7732 DAJY NII‏ 
עַתָּדִיס WN JAY? NY YAN MYI DWID NWN‏ בָּן-עַמִישׁדָּי 
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WAP אֶשְרְפַּגְעִיאָל בָּעָכְרְן. זעג‎ 0227 WW] OP Wy NYY OVI זעב‎ 

קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים ANIA‏ מִשְקָקָה TNX PTW‏ כָּסֶף שְׁבְעִים שְֶקָל בְּשְֶקָל 
ON DPY WT PA‏ סקת 17172 ANP WWI‏ ועד 92 ANN WY NNN‏ 

NWP NNN‏ זעה 19 TN‏ בֶּן-בָּקָר TOY DN‏ כֶּבֶש-אֶחָד בָּן-שְׁנָתוֹכְעֹלָה. ועו 
שְעִיר-עַזִים TNN‏ לְחַטָּאת. זעז NI‏ הַשִׁלָמִיס בָּקֶר NWN DPN DW‏ 
עַתַּדִים חֲמִשָׁה כְּבָשִׂים AYP AY DYAN MY‏ פַּגְעִיאַל בָּן-עָכָרְן. 

WAY? זעט‎ PY- קְבָנִי נפְתֶּלִיאַחִירע‎ WY) OP Wy OW OPA זעח‎ 

קערת-כָּסֶף NNN‏ שָׁלשִׁים TNX PTW NIRVA NNA‏ כָּסֶף שְׁבְעִים RY‏ בְּשְֶקָל 
WTP)‏ שְׁנֵיהֶם ANP WWI 121732 NIV ONIN‏ זפ 92 ANN WY NNN‏ 

NWP NNN‏ ופא 19 TNX‏ בָּן-בָּקֶר TN PX‏ כָּבָשׂ-אָחָד DIVIN-‏ ופב 
שַעִיר-עְזִּיס NNON TNN‏ זפג NWN OPN DW W773 DAJY NII‏ 
עַתְּדִיס NYAN NYI DWID NWN‏ וָה VPN WAP‏ בָּן-עִינְן. 

VOD קערת‎ INWE WW) NN INN NWT OPA NAVI NNN זפד ואת‎ 
זפה שָׁלשִׁים‎ DWY DNY ANI Nis? Wy OW מִזֶרְקִי-כֶסְֶף‎ MWY DNY 
DIIN כל 993 הַכָּלִים‎ TNND PIA DYI 9P? DNNN NPD NYM 
NWY MVP מְלָאת‎ MWY -DNY I NIIIN וְאַרבַּע-מָאות בְּשָׁכָל הַקדֶשׁ.‎ 
NPY? ופ כָּל- הַבְּקֶר‎ NNA O WY כָּל-זְהֵב הַכַּפּוֹת‎ YTP בְּשְקָל‎ 92 DWY 
וּשְעִירִי‎ DMNMNYY DIY בְּנַישָׁנָה‎ DI שָנִיס-עָשָר‎ OPN D Wy OW 
D9 וְאַרְבְּעָה‎ OWY DYN NIS 22-73) Nat NNN? Wy OW DIY 
אַחֲרִי‎ NAVAN NIN ואת‎ DY MY- OVID DYY DIDY DWY DIN 
אֶת-הַקול‎ YW INN IAT TYIN IDN-ON NWI NIN אתו. זפט‎ NYAN 
PIN TAD שְנִי הַכְּרְבִיס‎ PII עַל-אַרן הָעֲדַת‎ WN 1799 IYN VIN AT 
בְּהַעֲלתְךְ‎ VIN וְאִמַרְתָּ‎ PON-IN WAT AN WAND אֶל-משָה‎ TI? IAM NN 
אַהַרוְאֶל-מוּל‎ JD הַנָּרות. חג ויעש‎ NYA Ip? 17D 29 אֶל-מוּל‎ NID-NN 
TBD NYY NN אֶת-מֹשָׁה. חד‎ MI? NW WR APM NPY] NT 29 
TYP הָרְאָה‎ WY הוא: כַּמַרְאֶה‎ NYP ANID-TY AY-TY AY NYP 
אֶת-הַמְָּרֶה.‎ Nyy אֶת-משֶהכִּן‎ 

חה DIM WAY.‏ אֶל-משָה WAN?‏ חו קח אֶת-הַלוִיס INW? 24 JINN‏ וְטְהַרְרתָּ 
DDN‏ חז וכה-תַעַשֶה OIYP ON‏ הוה DIIY‏ מִי חִטָאת וְהָעָבִירוּתַעַר 
עַל-כָּל-בְּשְרְס )1032 AYA DPT‏ חח וְלְקָחוּ פר בָּן-בָּקָר HIV IND‏ 
בְּלוּכָה yawa‏ וּפַר-שׁנִי בֶן-בָּקֶר -NNwWN? NPN‏ חט PIW‏ אֶת-הקויס 197 
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297 DANY DIP חי‎ INW IA אהָל מועד וְהַקְהַקַפְּאֶת-כָּל-עְדַת‎ 
אֶת-הַקוְיִס‎ FDR PIN אֶת-יְדֵיהָם עַל-הַלִוְיִם. חיא‎ INW- וְסָמְכוּ‎ MM 
DT) DAN לעבד אֶת-עַבדַת יהוה.‎ PM INW בְּנֵי‎ NNA NN 297 NAND 

APY אֶת-הָאָחָד חַטָאת וְאֶת-הָאֶחָד‎ NYY) DIIN ראש‎ 2Y אֶת-יְדֵיהֶם‎ 1P? 
PAIN PII וְלִפָנֵי‎ YAN 297 וְהַעַמַדְתָּ אֵת-הַלויִס‎ YN עַל-הַלְיִם.‎ 1927 NPI 
91779 לִי‎ YD) INW? 92 TIN ֶת-הַלויס‎ HITAN חיד‎ NMI NANN ODN 
DDN PAM DODN וְטְהַרְתָּ‎ TYIN וְאַחְַרִי- כָן יבאו 0779 לעבד אֶת-אהָל‎ ON 
כָּל-רְחֶס‎ NWA NND IRW 72 TIN לי‎ DAN DIN) DAIM תְּנוּפָה. חטז כִּי‎ 
DTNA לי חיוּכִּי לי כָל-בְּכוֹר בַּבָנִי ישְרְאֶל‎ DDN בְּכוֹר כל מִבְּנֵי יִשְׂרְאֲללְקַחְתִּי‎ 
NPN הקַדּשתִּי אֹתֶם לי חיח‎ DWI הַכּתִי 193-79 בַּאֶרָ‎ OVA NAD) 
YAN? נָתֲנִים‎ DANY NIM) חיט‎ NW? אֶת-הַקוְיס תַּחַת 93-72 בַּבָנִי‎ 
997) מועד‎ IDNA בָּנִי- ישְרְאָל‎ NTAY-NN Tay? INW Aa TINN MINA 

עַל-בָּנִי NW?‏ ולא PNW? 293 WA?‏ נָגֶף NW? IA NYA‏ אֶל-הַקְדְש. חכ 
INW- NTY-3) NAN NY wy»?‏ לקויס: כָּכל NID MAW‏ אֶת-משֶה 

921 OF TIA WAY) OID INONIPL NIN IN IW? בָּנִי‎ DD? לליִסכְּן-עָשׂוּ‎ 

1220X) חכב‎ OW VP WN עֲלֵיהֶם‎ 1921 NM 297 NIN ODN PN 

TA WNP 722977 ON 7292 מועד‎ INI ONTAY-My לעבד‎ B77) INF 
לָהָס.‎ WY אֶת-משֶה עַל-הַלויס כָּו‎ NM? 

חכג וַידבְּר NM‏ אֶל-משָה לָאמר. TIN‏ ואת WR‏ ללוים: מִבְּן WON‏ וְעָשָרִיס 
NW‏ וְמַעְלָה IAN NTIN NAS NANI NID‏ מועד. חכה וּמִבְּן MY DWN‏ 
ישוּב NTAYA NAY‏ ולא TIV‏ עוד. חכו וְשָׁרַת אֶת-אָחָיו WW TYIN IDNA‏ 
מִשֶמְרְת NTIN‏ לא NYYD NI Tay‏ ללוס ODDNY‏ 

NYWN-ON NIN IAM NO‏ בְמִדְבַּר-סִיני MIWA] NWA‏ לְצָאתֶס YIN)‏ מִצְרִיס 
TWANZVWUNAD WTN‏ טב ויעשו INW-‏ אֶת-הַפַּסח TYIN‏ טג NYAINA‏ 
עָשֶׂר-יוֹם Wyn DAIWA pa NID YTN‏ אתובַּמעדו כְּכָל-חַקתֵי 

JINN WYN pysw-79)‏ טד IAD‏ מֹשָׁה אֶל-בָּנִי INW?‏ לעשת NID‏ טה 
WY?‏ אֶת-הַפֶּסַח PWN‏ בְּאַרְבָּעָה pa WIN OP Wy‏ הֶערְבַּיִבְּמְדָבֵּר DPY‏ 
NI? MY WR 722‏ אֶת-משָׁהכַן IRW 22 WY‏ טווַיהי WN DWIN‏ הָי 
DIN VIY DONNY‏ וְלא-יָכְלוּ לעשת-הַפַּסַח OPA‏ הַהוּא וַיִקְרְבוּ 2297 TWD‏ 
DPIN 7997)‏ הַהוּא. טז NINNI‏ הָאֲנָשִׁיס NIN PIN NANT‏ טְמָאִיס VIII‏ 
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NPI? YY) 97 OTN‏ הַקְרִיב אֶת-קָרְבַּן יְהוָה בְּמֹעֲדוֹ NW? 22 TINA‏ טת 
OFPN WAN?‏ משֶה: NYAWNY ITY‏ מַה-יָצוָּה D2? NIN)‏ 

WN WN WAN INW? אֶל-בָּנִי‎ NIT אֶל-משה לָאמר. טי‎ NYY WaT.) טט‎ 
NMI NVI NYY] OPINIT? רְחֹקָה 027 או‎ TINTI או‎ VIY כִּי-יִהְיָה-טְמַא‎ 


DTA על-מַצות‎ ANN wWwoOasIWA pa OP Wy NYIRNI IW] טיא בַּתדֶש‎ 
לא יִשְׁבְּרוּ-בוֹ כָּכֶל-חִקָת הַפָּסֵח‎ ONY) מְמָנוּ עַד-בּקֶר‎ YPNW2-NI טיב‎ MIJN? 
לעשות‎ ITM) M-N? TIIN DNV יעשוּ אתו. טיג וְהָאִיש אֲשַׁר-הוּא‎ 
לא הקריב בְּמֹעֲדוֹחָטְאוֹ‎ NM 127 כִּי‎ Da Nw] VII הַפְּסחוְנִכָרְתָה‎ 
NYAN ליהוְהכְּחֲקַּת‎ NVI NYY) גר‎ DINN 1-9) PO הַהוּא.‎ WAND Nw? 
AND NRA לָכֶם וְלגר‎ NAY אַחַת‎ APN NYY 12 ּכְמִשְׁפָטוֹ‎ 

TWH הָעֲדַת‎ IAN? אֶת-הַמִּשְׁכָּן‎ VYN NYI אֶת-הַמִּשְׁכָּן‎ DPN DVP WO 
DPV VYN PAD MP עַל-הַמִשְׁכָּן כְּמְראֶה-אַשְעַד-בּקָר. טטזכָּן‎ NP 

2 WP? הָעָנָן מַעַל הָאהֶלְאַחֲרִיכֵן‎ MIYDIN PO NP? X-XI 

TIN? טיח על-פִי‎ IRW בְנֵי‎ WH? OW) יִשְׁכָן-שָׁם‎ WWI DIPAN INW? 
עַל-הַמִּשְׁכָויְחֲנּי‎ Wi) DW? WI כָּל-יָמִי‎ ANY NM וְעַל-פִי‎ PNW? בָּנִי‎ WY? 
אֶת-מִשְׁמָרֶת‎ IRW- רַבִּיסוְשָׁמָרוּ‎ OID עַל-הַמִּשְׁכָּן‎ VYN PWP טיט‎ 
MM יָמִיס מִסְפָּרעל-הַמֶּשֶכָּן על-פִי‎ VYN WD WI WN טכ‎ WP NIT 
VW NPY עד-בּקָר‎ TW! VYN אֲשֶׁר-יִהְיֶה‎ VN טכא‎ WP NI? וְעַל-פִי‎ WP? 
טכב אוֹ-ימַיִם או-חדש‎ WYN VYN ונעקה‎ NPI OP IN WYN 7722 

WP? ולא‎ INW- WY VIY DY? עַל-הַמָשְכָּו‎ WW) או-יָמִים בְּהאָרִיך‎ 
MM אֶת-מְשְמָרְת‎ AYO? NI וְעַל-פי‎ WO? TIN? ּבְהָעָלתו יסָעוּ טכג על-פי‎ 
בְּיָד-מֹשָׁה.‎ NM על-פי‎ WWW 

NYYD כַּסֶףְמְקְשָה‎ NYISD ONV F7 NYY אֲל-מֹשָׁה לָּאמֹר. יב‎ TD TDN? 
PIN בָּהַוְוְנוְעדוּ‎ WPM) אֶת-הַמַּחֲנוֹת. יג‎ YVAN הָעֲדָה‎ NWI? 7? V ODN 
הַנִשׂיאִיס‎ PIN יתקעוונועדוּ‎ NNNI-DN) יד‎ TYIN INN NNY-IN כָּל-הָעְדֶה‎ 
יו‎ DDT? DIN] יה וּתְקַעְתָּם ְּרוּעְהוְנְסְָעו הַמַּחֲנוֹת‎ INW IIN ראשי‎ 
לְמַסְעִיהֶס.‎ WPP פְּרוּעָה‎ NYHA DMNA וּתְקַעְתֵּם תְּרוּעָה שָנִיתוְנְסָעוּ הַמַּחֲנוֹת‎ 
WPP הַכֹּהֲנִים‎ PNR AD תָרִיעגּ יח‎ NIVIYPNHINPA-NN יז וּבְהַקָהִיל‎ 
בְּאַרְצְכֶס‎ DIN IND) יט‎ .OPNIT עוקס‎ DPN? 022 VM בַּחֲצֹצָרוֹת‎ 
DPIX NI? 92 OMI] MysH2 ONY WON עַל-הַאַר הצרר‎ 

NT וּבְמוֹעֲדֵיכֶם‎ DINNNY DPI» DDN וְנוֹשַׁעַתָּם‎ 
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Wit? 02? VM OPNPY NI וְעַל‎ OPNIY עַל‎ TYS ONyPMoOPwN 
DPIN NY? אָנִי‎ OPIN 297 

ייא 71 WIN MVD MYI‏ הַשְׁנִבְּעְשְׂרִים VTN‏ נעקה YD‏ מָעַל OW‏ 
NIYI‏ ייב IRW wy‏ קְמִסְעִיהֶס WY PYD PY WATAN‏ 73792 
MWN WHI JIN‏ עַל-פי NIN‏ בַּיד-משָה. TIN IT YO?‏ 
ONNAYINIWN7A NPM-‏ וָעַל-צְבָאוֹנַחְשׁוֹן בָּן-עַמִינָדֶב. יטו וְעַל-צְבָאמַטָּה 
TQWY? 73‏ נְתַנָאֵל בָּן-צוּעֶר. יטז וְעַל-צְבָאמַטָה בְּנֵי 4299 WIN‏ בָּן-חַלן. 
ייז N VUR WN WIAD THN}‏ מָרָרִי נשְאִי הַמִשְׁכָ. ייח YT YON‏ 
DDNS NNI MNA‏ וְעַל-צְבָאואָלִיצוּר בַּן- שְדְיאוּר. ייט וְעַל-צְבָאמַטָּה D‏ 
שמָעון: שְלָמִיאָל TPS-‏ יכ וְעַל-ְבָא INIT- WN TN NVN‏ 
WYN NI?‏ הַקָּהָתִים NY)‏ הַמִקְדָּש וְהַקִימוּ אֶת-הַמִּשְׁכָן עַד-בּאָם. YON ID‏ 
NIN 777‏ בָנִי-אְָרִיְסִקְצְבָאתֶס וְעַל-צְבָאואָלִישָמָע בָּן-עַמִּיהוּד. יכג 
ְעַל-צְבָאמַטָה בָּנִי INI DY‏ בָּן-פְדָהצוּר. יכל וְעַל-צְבָאמַטָה בָּנִי 0292 
YAN‏ בּן-גּדְעוּנִי. יכה NIN IT YON‏ בְנַי-דָומְאַסֵף לְכָל-הַמַּחֲנֹת קְצְבָאתָס 
ְעַל-צְבָאואַחִיעָזֶר בָּעַמִישָדִּי. יכו וְעַל-צְבָאמַטָה WD‏ פַגְעִיאֵל בָּן-ְעָכָרְן. 
יכו וְעַל-צְבָאמַטָה בְּנֵי נַפְתָּלי APY- VPN‏ יכח YOO NPN‏ בְנַייִשְׂרָאֵל 
ONNIYI‏ ויִטָעוּ. 

יכט Wan?)‏ משֶה IAN‏ בַּן-רעוּאָל JN OPTAN‏ משה NIN DYDI‏ אֶל-הַמַּקוֹם 
WN‏ אָמַר 1D 77 NIOM YAN NIP DI IDN INN NN‏ דְּבָּר-טוֹב 

IN W?-Iy‏ יל VIN WAN‏ לא IN‏ כִּי אַם-אֶל-אַרְצִי וְאֶל-מולדְתִּי JIN‏ ילא 
AMIN DYN N)-IN WIN?)‏ כִּי עַל-כָּן yy? 2 TD) 19193 NIN HYD‏ 
ילב MM‏ כִּי-תַלְךּ Do” WR NN] IVN AN) DAY‏ יהוה J? DIVAYIMY‏ 
ילג wy‏ מְהַר ON NYIW TAT TN?‏ ואָרון בִָּית-יְהוָה נטע 07297 THT‏ 
DR? WN? ON? NYIW‏ מְנּחָה. ילד DYP ONY DIY MIM PN‏ 

מן-הַמַּחֲנֶה. ] 

PRVY IP PDN 1892) DIN? קוּמָה‎ NYA WIN?) הָאָרן‎ YI ילה וַיהִי‎ 

מִפָנִיךְ ילו וּבְנְחה WAN?‏ שוּבָה יְהוָה רְבְבוֹת אַלְפייִשְׂרְאֵל. [ 

DYD MN NN?‏ כְּמְתָאנְנִיס רע PNA‏ יְהוָה ION WP AW? VAYN‏ וַתִּבְעַר-בָּם 
MADAN NYPA JINN NW WN‏ יאב DYN PYSYN‏ אֶל-משה IIM‏ משה 

אֶל-יְהוָה וַתִּשְׁקע הָאֶש. יאג DIPAN-DY NIPI‏ הַהוּא NWI‏ כִּי-בָעְרָה בֶם 
MM WR‏ יאד וְהָאטפְטַף WP‏ בְּקְרְבּו TIND VAPH‏ וישבו וִיִבְכוּ גּם 2 
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WAN) IN TW?‏ מִי IIN?‏ בָּשָר. יאה JINI-WIN AATA-NN WIAD‏ בְּמְצְרִיִס 
ONVAN] NY} ONW PD NX DIN‏ וְאֶת-הָמָצִיר וְאֶת-הַבְּצָלִים וְאֶת-הַשׁוּמִים. 
יאו וְעַתָּה נפשנו MAID PR NW‏ אֶל-הַמֶּן VPY‏ יאז TI-YWD VIII‏ הנא 
NITIN pyd IVY)‏ יאת DYD IW‏ ולקטו וְטָחֲנוּ בָרחַיִם או דָכוּ בַּמּדֹכָה WYN‏ 
wy) 79794‏ אתו awa TW? DYDD IYO MM) DIIY‏ יאט NTIN‏ 200 

NJA אֶת-הָעָס‎ NW עָלָיו. יאי וַיִשְׁמַע‎ VIN TP NI? עַל-הַמַּחֲנָה‎ 

לְמִשְׁפּחתַיאִיש AN NDA?‏ ויִחַר-אַף TN DIN?‏ וּבְעִינִי משָה רֶע. יאיא WAND)‏ 
NWN‏ אֶל-יְהוָה לָמָה TIY? PYN‏ 1921 לא-מָצָתִי WN‏ בְּעִעֵיך לשוּס 
אֶת-מַשָא כָּל-הָעָס הַוְּהעָקִי. DF PN?‏ הָרִיתִי אֶת כָּל-הָעָס הַוְּהאַס-אָנְכִי 
MAY DN INNI ANT?‏ בְחִיקָך PYD-NN POND NW? WAND‏ על 

הָאֲדָמָה WN‏ נַשְבַּעְתָּ YAN?‏ יאיג NP Wa”? PNA‏ לְכָל-הָעָס MD‏ 
192-9 עָלִי WA WP-NIN WON?‏ וְנֹאכָלָה. יאיד לא-אוּכַל אָנכִי NNW? OTIP‏ 
אֶת-כָּל-הָעָס NY‏ כִּי כָבָד 0991 יאטו וְאִס-כָּכָה אַתְּ-עֹשֶׂה לי הָרְגֵנִי נָא 
הַרגאַס-מְצָאתִי חן PPY‏ וְאַל-אֶרְאֶה ODYNA‏ 

PYT אֲשֶׁר‎ INW IPI אֶל-משֶה אֶסְפָה-קִי שַׁבָעִים איש‎ NY? WIN) WON? 
DN? PAY OW IAS) אֶל-אהֶל מועד‎ ODN PNRI) PIV) DYD 23 ִּי-הָס‎ 
NWN DIPIY MW PIY מִן-סָרוּח אֲשֶׁר‎ MSR) OW Pay MAT NTM 
WWTDD וְאֶל-הָעָס תּאמַר‎ PN? -7727 NN וְלא-תְשָא‎ DYN NYI TPN 

WP כִּי-טוב‎ WA WIN? מי‎ WAN? NY? NA בְּכֵיתֶם‎ W3 לְמָחֶר ואַכַקְתָּס‎ 
DP ולא‎ PIDNT TAN OP יאיט לא‎ .ONIINI Wa 022 NIM בְּמְצְרִיס וְנָתַן‎ 
TY DID? WIN עד‎ IN? DP ולא עָשָרִיס‎ DIY NIWY יָמִיס ולא‎ NWN ולא‎ 
בְּקרְבְּכֶם‎ WA כִּי-מְאַסְתֶּס אֶת-יְהוָה‎ IV NV? 037 MN) DIIN NY?-WN 
משה שָש-מָאות‎ WAN?) NIN? מִמִצְרִיִס.‎ NY? NI DAJ לְפָנָיו לאמר‎ 194M) 
WIN לָהֶס וְאָכְלוּ‎ YN WA אָמַרְתָּ‎ NN) בְּקְרְבּו‎ DIN W OY] 791 YPN 
VON? D אֶת-כָּל-דְּגֵי‎ ON OD? NYM OD ONY? יָמִים. יאכב הַצאן וּבָקָר‎ 
DNY וּמְצָא‎ OP 

NAT TIZ NAAN NAY WH TN? PD אֶל-מֹשָׁה‎ NIN? WAN?) יאכג‎ 

WN שְׁבְעִיס‎ FON NIM דְּבָרִי‎ NN OYD-IN IITIN NY TIN? .NI-ON 
VPN TAT IYI NM TM AIN? IND NDYIY OTN Ty DYN מוּקָנִי‎ 
DIY DD 7?) DIV] WN OYIW-IY 1P VIY WI MI-I ַאצָל‎ 
TION TON OW MAI OWI NW יאכו‎ 29? NI} NIIP הָרוּחַ‎ 


517 


INA) הָאֹהָלָה‎ NY? בַּכְּתְבִיס ולא‎ NIN MA OY NM TPN Ww] OW) 
מִתְנַבְּאִיס בַּמַּחֲנָה.‎ TP TIY ויאמר:‎ NWN? ואד‎ WID YPN? בַּמַּחֲנָה.‎ 
VIN? .ONZD אֲדֹנִי מֹשָׁה‎ WANK IWININI משה‎ NWA 729-12 יהושע‎ 19) NIN? 
TIM? נְבְיאִיסכִּי-יִתָּן‎ NIN? DY-79 YH? לי וּמִי‎ NHN לו מֹשָׁה הַמְלְנָּא‎ WIN? 

MN NIN? IN IW? 22/71) משה אֶל-הַמַחַנְההוּא‎ YON?) יאל‎ DPY אֶת-רוּחו‎ 
DP FIT ND OP TITI ויטש על-הַמַּחֲנָה‎ D- שלוים‎ 19917717 NNN YD? 
NIND כָּל- הס‎ DYD יאלבוקָם‎ NIND29-JY הַמַּחַנְהוּכְאַמָתִיס‎ NIVY Nd 
DIN DWY OX אֶת-הַשֶׂלְהַמַּמְעִיט‎ IIPAN NMAN OP וְכָל-הַלילֶה וכל‎ 


MD שְנִיהֶסְטָרְס‎ pa wy יאלג הַבָּשֶׂר‎ MINAN MDA Nivw OD? MYV 
NYP?) TIN? מָאֹד.‎ 7971129 OYA NI TN OYA NAN NM? AN) 

DANDAN אֶת-הָעָס‎ NAP DY- NAD NAP NIND אֶת-שֶס-הַמָקוס‎ 
בַּחֲצָרוֹת.‎ PPI NSN DYN ayy) MANDA מִקְבָרות‎ NIN? 

NNI NR? WR PVN NWAD על-אדות‎ NYAI PDN) OPA ATH יבא‎ 
YW?) TAT 2-0) דַּבָּר יהוְההָלא‎ NWNA-TN PID לְקָח. יבב ויאמרו‎ MVI 
עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה.‎ WN OTAD מָאדמִכֹּל‎ NY NYI PRMD MM? 

יבד ONDI NM WN)‏ אֶל-משֶה וְאֶל-אַהֲרן וְאֶל-מְרִיָס INY‏ שֶׁלִשְׁתְּכֶם 
אֶל-אהָל מועד VY TYAN TPN? .OMWIW INYN‏ ויעמד NDA‏ הָאֹהָל 
ANY?) OPV) PDN NY???‏ שְׁנֵיהֶם. יכו וַיאמֶר שַׁמְעוּ-נָא דְבָרִי TPAY-DN‏ 
נְבִיאַכְִיְהוָה בַּמַרְאֶה YIN‏ אֶתְודָּע DIIN‏ אֲדַּבָּר-בּוֹ. יבו TAY JQ-NI‏ משֶה: 
בְּכָל-בִּיתִי NY NN pox)‏ פה אֶל-פַה אֲדַבָּר-בּוֹ ּמִרְאֶה ולא בחידת NM)‏ 
WTN VP NIN?‏ לא NWI TAA aT? ODDNY‏ יבט ויחר-אַף DA TIN?‏ 
וילף. IVI WD VYDD‏ הָאהָל NYA DV NIM)‏ כַּשֶׁלְג 1991 VION‏ 

NYD אֶל-משֶה: בִּי אַדנִיאַל-נָא‎ FIN WN?) יביא‎ NYT 13) אֶל-מְרִיִס‎ 
JNNYA WR DAD OND יביב אַל-נָא‎ ANON WN WIND WN NNoN עָלִינוּ‎ 
NIINI IN אֶל-יְהוָה לאמר:‎ NWI PY?) חֲצִי בְשָרו. יביג‎ IRN WAN DNN 
D? N) 

DIY NYAY O72 NINYIII PY PY PANY אֶל-משֶה‎ NM WNN יביל‎ 
מחוּא‎ OVA TWN לַמחֲנָה וְאַחַר תַּאֶסף. יבטו‎ YN OD שבְעַת‎ NYD 
DYN YY) עַד-הַאָסֵף מַרְיִם. יבטו וְאַחַר‎ YPI לא‎ DYP DIV שְׁבָעַת‎ MMI 
ANNA בְּמְדְבָּר‎ INP) NNN 
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VID אֶת-אָרְא‎ ATP] OWI אֶל-משָה לאמר. יגב שֶלח-לך‎ NM TAD NY 
NW JDINZWD VIAN N92 THY WN TY אִיש‎ INW? אֲשֶׁר-אֲנִי נֹתֵן לַבָנִי‎ 
ראשי‎ DWI OPI NW? עַל-פִי‎ NI מֹשָׁה מִמִדְבָּר‎ DPN NIW IY בָהֶס.‎ 
יגה‎ V- YAY לְמַטָּה ראוּבן‎ DDIN NINI יגד‎ AN INW- 
בָּן-יַפַנָה. יגז לְמַטֶּה‎ 17D יְהוּדָה‎ N97 בַּו-חוּרִי. יגו‎ DAW שמעון‎ NON? 
1272 הושע בְּן-נּן. יגט לְמַטֶּה‎ DION בְּן-יוֹסֵף. יגח לְמַטָּה‎ INY VY? 
NVN? בַּן-סודִי. יגיא לְמַטָּה ייסף‎ INT פלטי בַּו-רְפוּא. יגי לְמַטָה וְבוּלֶן‎ 
DNY WRN עִמִיאָל בָּן-גְּמַלִי. יגיג לְמַטָּה‎ VT לְמַטָּה‎ DY בָּן-סוּסי‎ TINWIN 
יגטו לְמַטָׂה גָד גְּאוּאֵל בָּמְכִי‎ 191-1 ANI נַפְתָּלִי‎ N97 Pa INP- 
NYIN NYP YND -NX WN NWI שמות הָאָנְשִיס אַשָר-שֶלַח‎ NIN יגטו‎ 
WAN?) לתור אֶת-אָרְא כְּנָעַן‎ NWI DDN יגט ושְׁלַח‎ YVI להושע בַּן-נוּו‎ 
מה-הוא‎ VINNY DPRP אֶת-הָהָר. יגיח‎ DPIN VI N} AY ONIN 
VND DIY יגיט‎ ITON NIN הַמְעט‎ NID היא‎ PIN PY וְאֶת-הָעָם חישב‎ 
WP הָעָרִיס אֲשֶׁר-הוּא‎ 19) NYI-ON NN בְּההּהֲטוֹבָה‎ IV אֲשֶׁר-הוּא‎ 

בְּהַנְההַבְּמַחֲנִים ON‏ בְּמְבְצָרִיס. יגכ וּמָה NW] VID‏ הוא אִס-רָוָה הַיְשׁ-בָּהּ 
PN-ON YY‏ וְהַתְחֲוּקתָּם DNA‏ מִפָּרִי DNY P22 IYO) VND‏ יגכא 
ויעלו NDN‏ אֶת-הָאָרְצ מִמִּדְבַּר-צן עצד-רחב לבא TAN‏ יגכב ויעלו בַנָגֶב ויבא 
עַד-חָבְרוֹן OW?‏ אַחִימן ששי ותַלמי יָלִידִי PIV]‏ וְחָבְרוֹן NPY IW YIW‏ 992 
צען מִצָרָיִם. יגכג ויבאו INI-TY‏ אֲשְׁכּל OW) INI?‏ זְמוֹרָה וְאֲשְׁכּוֹל DIY‏ 
NNW?) TAN‏ בַמוט DWI‏ גּמִן-הֶרְמנִיס וּמַן-הַתָּאֲנִים. יגכד NIND DIPA?‏ 
IY FIDWN IN) NIP‏ אדות הָאֲשְׁכוֹל אַשָר-כָּרְתוּ OWN‏ בְּנֵי NW?‏ יגכה וַשְׁבוּ 
YIND WAN‏ מקא OYAIN‏ יום. ?19721199 NIP‏ אֶל-משָה וְאֶל-אַהַרן 

JIT ODN DYN DYTIN אֶל-מְדְבַּר‎ INW- ְאָל-כָּל-עֲדַת‎ 

DNI NANN ויספרוּ-לו‎ 399) NIND אֶת-פרי‎ DONDI וְאֶת-כָּל-הָעְדָה‎ 

YD DON הואווָה-פִרְיָהּ. יגכת‎ WIT APN NA ON שֶׁלַחְתָּנּ‎ WI אֶל-הָאָרְא‎ 
יגכט‎ OW WRI PI] וְגִס-יָקְדִי‎ TN NIT) NYA DWP VWI הישב‎ DYD 
AYP וְהַכְּנעֲני‎ WI וְהַחִתִּי וְהַיבוּסִי וְהָאָמרי יישב‎ 13 VINA AVY עִמְלָק‎ 
NPY) DIY WAN?) אֶל-משה‎ DYD-NN 17d DODN IY TPA עַל-הַיּס וְעַל יד‎ 
221) לא‎ VAN WY YAWN DNM יגלא‎ AD ID) 7ID-DANN WWD) 
ADN ND WN YIND NIT יגלב ויציאו‎ 399 NIN PND :DYD-IN לעלות‎ 
יוֹשְׁבֶיהָ‎ NIIN YW ADN WN ATW IY WA YW] WAN? WNW? אֶל-בָּנִי‎ 
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NIN‏ וְכָל-הָעָס אַשָר-רְאִינוּ WIN ADINA‏ מִדּוֹת. יגלג IPN] OW)‏ אֶת-הָנְּפִילִיס 
בְּנֵי NN DIIM -PIPN‏ בְּעִינִינוּ YM} IN DUNI‏ בְּעֵנֵיהֶם. ילא NYM‏ 
כָּל-הָעֲדָה VPN‏ אֶת-קולס 19291 הָעָס בַּלִילָה הַהגּא. ידב וילנוּ עַל-משֶה 
N-29)‏ כל בָּנִי NW?‏ וַיאמְרוּ DRIN‏ כָּל-הָעֲדָה YBN} WI‏ מִצְרַיִם או 
בַּמּדְבָּ NI‏ לוּ-מֶתְנוּ ידג וְלָמָה YIND-IN NPN NIN NID‏ הַוּאת 29)2 
pI N97 WANNA‏ לָבוּ NID‏ טוב 97 AVY AW‏ ידד WN TWIN‏ 
DIN) -PNN-IN‏ ראש TDWI NDVN‏ ידה ויפל מֹשֶׁה HN‏ עַל-פּנָיהֶס 97 
כָּל-קָחַל NTY‏ בְּנֵי NW?‏ ידו ויהוּשָע בִּן-נון 7D)‏ 1392-72 מִו-הַתָּרִיס 
WAPVIND-NN‏ בּגְדֵיהֶם. ילו וַיאמְרוּ אֶל-כָּל-עֲדַת INW-‏ לאמר: NRN‏ 
WR‏ עָבַרְנוּ NI‏ לָתוּר אֹתָהּטוֹבָה TNA TNA YND‏ ילח DI YON-DN‏ 

MIT חֶלָב‎ NI אַשָר-הוא‎ VU AZ AYN אֶל-הָאָרְ הַוּאת‎ WD יְהוְהוְהַבִיא‎ 
פֶר‎ OD WAN? אַל-תַּירְאוּ אֶת-עס הָאֶרְא כִּי‎ DPN ITIN -IN NMI JN ידט‎ 
DDN DIM כָּל-הָעֲדָה‎ WN)? .ONPN-IN WAN מַעֵלֵיהָם ויהוה‎ DPY 
IN WY מועד אֶל-כָּל-בָּנִי‎ INNI AND MM? וּכְבוד‎ DINI 

ידיא NM WON)‏ אֶל-משָה עד-אָנָה יִנאֲצֵנִי DIN-TY AWD OYA‏ לא-יָאֲמִינוּ בִי 
222 הָאתות WR‏ עָשִיתִי בַּקְרְבּו. ידיב TDN NYYN) DWAIN) TTI WON‏ 
לגוֹי-גְּדוֹל וְעָצוּס AIAN‏ ידיג WIN)‏ מֹשָׁה אֶל-יהוֶה: MIYDI DWI IVAW)‏ 
T23‏ אֶת-הָעָס NY‏ מִקַרְבּוֹ. ידיד וְאָמְרוּ אֶל-יישב WY DAW VIND‏ 

TAY TANNI NPN ANY PVI PYAWN NYI DYN IWI MM NPN- 
NDI) ידטו‎ 2? WN אַתָּה הלך 07297 יומָס גּבְעַמוּד‎ VY TAYN ony 
לאמר. ידטז‎ TYNW-NN הַגויס אֲשֶׁר-שָׁמְעוּ‎ WAN) TAN כָּאִיש‎ TIN אֶת-הָעָס‎ 
DONY OD? אֶל-הָאָרֵץ אֲשֶׁר-נִשְׁבַּע‎ NII אֶת-הָעֶם‎ NIN? NM יכלת‎ DIMA 
TAX TD ידיח‎ WAN? DIA WD אַדנִי‎ ND NIITI NPN PP IPA 
עַל-בָּנִיס‎ NÄIN עון‎ TPINPY לא‎ NPN YVI VY NW) TON-IN DIN 
WARD TION IDIN DYD סְלַח-נָא לעון‎ OP עַל-שׁלָשִׁים וְעַל-רְבָּעִים.‎ 
NOD כִּדְבֶרְךּ.‎ ANY MA IWNI וְעַד-הַנָּה. ידכ‎ DNAN TAD DYI נְשָאתָה‎ 
כְבוד-יְהוָה אֶת-כָּל-הָאָרְ. ידכב כִּי כָל-הָאֲנְשִׁיס‎ NI?) חִי-אָנִי‎ OPIN} 
וּבַמִדְבָּר ועסוּ אֹתי וָה‎ DIP הָרֹאִיס אֶת-כָּבַדִי וְאֶת-אתתִי אַשָר-עָשִיתִי‎ 
נִשְבַּעְתִּי‎ WW אס-יראוּ אֶת-הָאָרְ‎ IIP. DPI WNW ולא‎ DYI Wy 

WY NNN AN NP APY 179 ידכד וְעַבְדִּי‎ INDY וְכָל-מְנַאֲצֵי לא‎ DDIN? 
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וימלא PNNWANPINN‏ אֶל-הָאָרְא אֲשֶׁר-בָּא MWI WW DIY‏ ילכה 
2Y‏ וְהַכְנענִי TAVITA O22 WP? 09 Wy PAYI WP‏ ים-סוף 
ידכו NIN? WAY‏ אֶל-משָה N-I)‏ לאמר. ידכז עִד-מָתִי לְעֲדָה NYIN‏ 
2Y OPI DIIN WA NNW‏ אֶת-תְּלָנוֹת בָּנִי DAN WY IXW‏ מַקִינִים 
עָלִישְָמָעְתִּי. ידכח אָמר INN DDIN‏ נְאָם-יְהוָה DDT WIND NI-DN‏ 


= : T T א‎ 2 


NYYN V2 NNI‏ לָכֶם. VIP‏ בַּמִּדְבָּר OP Y9 WY NY‏ וְכֶל-פֶּקָדִיכֶס 
BY ONYID WN NIW NW DWY yan 07799-237‏ ידל אִם-אַתֶּס 
NIP‏ אֶל-הָאֶרְא DNY) WW‏ אֶת-יָדִי OPM VVP‏ בָּהּכּי 179-ON‏ :7992-72 
ויהוּשָע בָּן-נוּן. ידלא WNOQIV)‏ אֲמַרְתָּם WPIONN ONNIN AD VIZ‏ 
WRN YIND-NN‏ מְאַסְתָּס DYNN IIP AA‏ אַתִּסיפּל בַּמִדְבָּר TID‏ ידלג 
VPY DPIN‏ רעיס בַּמִדְבָּר אַרְבָּעִיס INV) NW‏ אֶת-וְנוּתִיכְסעד-תּס DPL‏ 
9793 ילל 1993 הַיָּמִיס אֲשֶׁר-תַּרְתָּם YIND-NY‏ אַרְבָּעִים ייסיוס NY?‏ 
WUD MYI OP‏ אֶת-עְוְנִתִיכֶס אַרְבָּעִיס DNY TI NW‏ אֶת-מְּנוּמָתִי. ידלה אֲנִי 
NI‏ דִּבַּרְתֵּי NI-ON‏ ואת NYYN‏ לְכָל-הָעֲדָה NY‏ הַוּאת הַנועָדִיס עָלִי 
בַּמִדְבָּר ANY OW) WAH? N‏ ידלו DNM‏ אֲשַׁר-שָׁלַח WNP NY‏ 
NWN -DN‏ 1191 וילונו VIY VIDN)‏ אֶת-כָּל-הָעֲדָה לְהוֹצִיא NAT‏ עַל-הָאָרְאִ. 
INDIVID‏ הָאַנְשִיס מוֹצאֵי דִבַּת-הָאָרְצ רַעָהבַּמּגּפָה 997 IN?‏ יללח ויהושע 
MYX- 172) P-V‏ חָיוּ מִן-הָאַנְשִיס OF)‏ הַהלְכִיס WN?‏ אֶת-הָאָרְא ידלט 
NYA IMN‏ אֶת-הַדְּבָרִיס NPN]‏ אֶל-כָּל-בָּנִי INW?‏ וַיִתְאַבְּלוּ DYD‏ מָאֹד. ידמ 
MWN‏ בַבקָר ויעלוּ אֶל-ראש-הָהֶר לאמר: III‏ וְעֲלִינוּ אֶל-הַמָקוס אַשֶָר-אָמַר 
יְהוְהכִּי NON‏ ילמא OY OM M DA? NWI IWNI‏ אֶת-פִי יהוה NID)‏ לא 
MISD‏ ידמב אַל-תַּעֲלוּ NIN PRD‏ בְּקַרְבְּכֶם ולא 1939 97 DPPN‏ ידמג 
כִּי הָעֲמֶלְקִיוְהַכְּנעֲנִי WHA DPV 0797 OW‏ כִּי-עַל-כַּן OMA‏ מַאַחֲרִי 
NIM‏ וְלא-יִהִיָה .DDAY NIN?‏ ידמד WIN‏ לעלות אֶל-ראש הָהָר ואַרון 
NWI NM-M‏ לא-מָשו מִקָּרֶב TANAP MAMAN‏ הָעֲמַלְקִי וְהַכָּנַעָנִי חישב 
Wa‏ הַהוּא BIND?) 01D?)‏ עִד-הַתְרְמָה. 

טוא TIM NIDI‏ אַל-משָה AWN‏ טוב WAT‏ אֲל-בְּנֵי DDIN DWAIN) NW?‏ כִּי 
JN) NN WR DPPN YIN-IN NAN‏ לָכֶס. טוג ועַשִיתֶס NPY NWP NWN‏ 
או-וְבַח לְפַלָא-נָדֶר או DINI‏ או בַּמעְדִיכְסלעשות NN) MI‏ ליהוה מִן-הַבָּקֶר 
או מִן-הַצאן. טוד DPN)‏ הַמּקָרִיב קָרבָּנוֹ לִיהוְהמְנְחָה סלת Wwy‏ בָּלוּל 
MYI‏ הַהִין שָׁמָן. טוה THY PNA‏ רְבִיעִית PID‏ תַּעֲשֶׂה עַל-הָעקָה או 
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VAVI שָנִי עָשְׂרֹנִים בְּלוּלָה‎ NIV מִנְחָה‎ NYYD MNP או‎ VO THD wIQINI 
הַהִיוְתַּקְרִיב רַיחַ-נִיחֹח ליהוה. טוח‎ MIY FYI PANO PIN mv2w 


DPD) טוט‎ YW? DAY לְפַּקָא-נְדֶר או-‎ NIIN NY בָן-בָּקָר‎ NYYD) 
PW POD חי‎ yowa 2993 עָשָׂרֹנִים‎ NYY עַל-בָּוהַבָקָר מִנְחָה סקת‎ 


T: T 


TAND לשור‎ NYY טויא כָּכָה‎ MIMI הַהִיוְאֲשַׁה רִיח-נִיחחַ‎ OSN TY DIPH 


NIMVYN WN 90ND DW או בָעְזִּיס.‎ OWIDINYI-IN TNND] או לָאַיִל‎ 
AWN לְהַקָרִיב‎ NPN-NY כְּמִסְפָּרֶם. טויג כָּל-הָאָוֶרַח יַעֲשֶׂה-כָּכָה‎ THY? WYD 
AVY) DYTT? DIDINI-AWA גר או‎ DIAN VVN ליהוה. טויד‎ NM-M 

DI? NON APN טוטו הַקָּהָל‎ NYY 12 WYN ליהוהכאֲשֶׁר‎ NN)-7 NWN 
NNN NWN יְהוָה. טוטז‎ 297 WN? 19D 02D עולס לְדֹרֹתֵיכֶם‎ NPN 790 797) 
DIPA יִהְיָה 027 1921 הַגָּר‎ TY ּמִשֶפֶּט‎ 

DONIN AVIAN) INW? אֶל-בָּנִי‎ TAT טויח‎ WAN? אֶל-משֶה‎ DIY TAT) טויז‎ 

ON? בַּאֲכָלכֶם‎ MN טוט‎ NAY OPN NI IN WY אֶל-הָאָרָא‎ 09X23 
VAIN YAN טוכ ראשית ערסתכְסחַלָה‎ NIMI? DANN WIHYINA 

NYY? YAN ערסתִיכֶס‎ MUN כַּן תָּרִימוּ אתָהּ. טוכא‎ yA NNN 
תְּרוּמֶהלְדרְתִיכֶס.‎ 

טוכב וְכִי NIMD‏ תעשו NX‏ כָּל-הַמְצְות IND‏ אֶשָר-דִּבָּר TYP‏ אֶל-משֶה. 
טוכג NN‏ כָּל-אֲשֶׁר DN- DPIN NM NW‏ מִן-הַיוס TY MW WR‏ 
וְהֲלְאָהלדרֹתֵיכֶם. טוכד WY NAW? NYY NTYD VY ON N‏ כָל-הָעֲדָה 
פַר בָּ-בָּקֶר THN‏ לעקה VIVAI IHN INAYA NPI NN) MIP‏ וּשְעִיר-עְזִּים 
NPN? TY‏ טוכה )799 YI‏ עַל-כָּל-עָדַת NYY DN? NIVNINW? A‏ 
ININ ON‏ אֶת-קָרְבָּנְס ONQW-2Y NM 297 DINEM NW NW‏ 
טוכו NIYIN‏ לְכָל-עֲדַת בָּנִי YD 121 NW?‏ בְּתּכֶם: כִּי לְכֶל-הָעָס AWA‏ 
טוכז NND? ANW-Na ty NDIPANIWA NON NNN W9)-DN1‏ טוכח 

NPV) P2Y 1927 AI? בשְׁגְגְהלפְנַי‎ NNONA NWA VII-V WN 92) 
NYY? DI? MP NNN MINDIN הַגֶּר‎ 7971 PNW? 2212 NWA לו. טוכט‎ 

NYY‏ טול WII‏ אֲשֶׁר-תַּעֲשֶׂה Ta‏ רְמָה TDIN-MY7I-YO) NVX -IA‏ הוּא 
WII NNN YI‏ הַהוא מִקָּרֶב AVY‏ טולא כִּי ND NYN-TIT‏ וְאֶת-מִצְנָתוֹ 
הָפַר NND VAN MID NIDA‏ עוֹנָה בָהּ. 
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טולב WRN NYAN 13193 INW- V‏ מִקשָש NAVD DPIDIYY‏ טולג 
179 אתו הַמִצְאִיס אתו NWN-IND YY VYP‏ וְאָל-אַהַרֹן IN)‏ כֵּל-הָעֲדָה. 
טולד IY‏ אתו בַּמְשָמָר: כִּי לא פרש מַה-יִּעָשָה לו. 

טולה TIN Wan‏ אֶל-משֶה NIN‏ יוּמַת WAND‏ רגוס אתו בָאֲבָנִים כָּל-הָעְדֶה 
INV? YIN‏ טולו ויציאוּ אתו כָּל-הָעָדָה אֶל-מְחוּצ TIN‏ וירְגְּמוּ אתו 
TYP? MY WN DIM INI‏ אֶת-משָה. 

DDIN HAVIN) NW? אֶל-בָּנִי‎ IAT טולח‎ WNP אֶל-משָה‎ TIM? Wan) טולז‎ 
DZIM PNY YI] NYS-IY WN ONITZ OPNI עַל-כַנְפִי‎ NYY DPZ Wy) 
DIPYY? NIN אֶת-כָּל-מְצָות‎ ONIN אתו‎ DPRD NYY 0D? טולט וְהָיָה‎ 
טומ‎ DOMIN Dt DAN-WRN עֵינֵיכֶם‎ INN) 02227 אַחָרִי‎ WNN-NI) ONN 
YN לַאלהֵיכֶם. טומא‎ DWIP DN) אֶת-כָּל-מְצְותִי‎ DPN DTH למען‎ 
IN לָאלהים:‎ 027 NP]? מִצָרַיִם‎ VINA DIN הוצאתי‎ WR OPIN NM 
DPIN MM? 

NP NIO‏ קרח OPANI NT) 2-1 DDR3 WL-‏ בָּנִי AW‏ וְאוֹן 
079-13 רְאוּבֵן. טזב וָקֵמוּ 297 DYNN IRW- DNN‏ 
וּמָאתָיס נְשִיאִי NIP NT‏ מועד IDPA RO .W WIN‏ על-משה וְעַל-אַהַרן 
וַיאמְרוּ DDIN‏ רב- לָכָסכִּי כָל-הָעְדָה OPI‏ קדשיס YITIN TIM ODINA‏ 
תַּתְנְשאוּ על-קָהַל יהוה. טזד NWI Wow?)‏ ויפל .YI9-Jy‏ טוּהוַידבָּר אֶל-קרת 
וְאֶל-כָּל-עְדָתו NY YD) WA Wan?‏ אֶת-אַשֶָר-לו וְאֶת-הַקָּדוֹשׁ PIN DIP‏ 
WR NN)‏ יבְחַר-בּוֹ WO PIN DIP‏ ואת AVY‏ קָחוּ-לָכֶם NINN‏ קרח 

WM WO ANTY-7))‏ בָהַן VW) WR‏ עֲלִיהָן WD N92 NIP‏ וְהָיָה הָאִישׁ 
אֲשֶׁר-יבְחַר VITRI NIN NM‏ רב-לְכָס 092 77 טזח NWI Warr‏ אֶל-קרת: 
שמְעוּ-נָא בְּנֵי לוי טזט TINI OPN OYAN‏ אֶלְהִי NIY DIDY INW?‏ 
TAYPVPN OPM PWD? NW?‏ אֶת-עֲבדַת ND VIWA‏ וְלַעַמד 292 TTY‏ 
DDW?‏ טזי OPWPD TPN 292 PON-2I-NN TDN DPV‏ גם-כְּהֲנָּה. 
טזיא 27) NDN‏ וְכָל-עִדְתִדְּהַנעָדִיס עַל-יְהוְה NIN-N PDN‏ כִּי NIN‏ (תַלינוּ) 
VIY‏ טזיב וישלח מֹשָׁה לקרא DYANI) IDT?‏ בָּנִי אֶלִיאָב WAN?)‏ לא נעלה. 
טזיג הַמְעַט כִּי הָעָלִיתָנוּ VIN JIN NAY YW‏ לַהֲמִיתֲנּ 19792 כִּי-תִשְתָּרֵר 
VIY‏ גּם-הַשְתָּרַר. טזיד אַף לא אֶל-אֶרְצ WIT IAIN NII‏ הַבִיאתָנוּ וִתַּתֶּן-לָנוּ 
PYN DNI DTV NIN)‏ הָאָנְשִיס APY) NDP DAD‏ טזטו וַיחַר TNA NWN?‏ 
WON?‏ אָל-יְהוָה ONNII-IN JON-IN‏ לא TAN WAN‏ 079 נְשאתִּי ולא הַרַעתי 


523 


WY 97 PD FNTY-29) NAN אֶל-קרח‎ NWI IANN טזטז‎ DODA TNN-NN 
MVP DPY ODN טזיז וּקָחוּ אִיש מַחְתָּתוֹ‎ WN FN) וְהָס‎ NAN 

NM 292 DDIW)‏ איש DHIN IND‏ וּמָאתַיִם NAN‏ וְאַתָּה DAN‏ איש 
ANDMA‏ טזיח MVP DIIY DW?) VX DIIY DIP INAN WN INP‏ 
JAN NN ITY‏ מועדגמשה וְאַהַרֹן. טזיט OM PY IDP‏ קרח אֶת-כָּל-הָעְדֶה 
INN NDY-IN‏ מועד NPI‏ כְבוֹד-יְהוְה אֶל-כָּל-הָעָדֶה. 

טזכ DIN? WAT?‏ אֶל-משה וְאֶל-אַהָרן לאמר. טזכא JIN TAN‏ הָעֲדָה הַוּאת 
VIN DDN NIIN)‏ טזכב ויפלו עַל-פּנִיהָס וַיאמְרוּ WIN IN‏ הָרוּחֹת 

SPD כָּל-הָעְדֶה‎ IYI NOY TN WND לְבָל-בָּשֶׂר‎ 

PIPN WYD לאמר:‎ NTYD-IN WAT אֶל-משָה לָאמר. טזכד‎ NY TAT? טזכג‎ 
1922) DPIN אֶל-דָּתָן‎ F221 NWN OPN NIO DPIN NT לְמִשְׁכֵּן-קרח‎ 
אֶחָלִי הָאַנְשִיס‎ IYN NI IDO לאמר‎ NTYD-IN טזכו וַידבַּר‎ INW 277 PINN 
פָּ-תַּסְפוּבְּכֶל-חִטַאתֶס. טוכז‎ DN? וְאַל-תִּגְעו בֶּכֶל- אַשָר‎ NPN] הֶרְשָעִיס‎ 
NDI יָצְאוּנִצָבִיס‎ OPIN NT) PIPHOPIN DT מַעַל מִשְׁכֵּן-קרח‎ WYN 
MM-I PYTH NNI NY טזכת וַיאמֶר‎ DIV) DMN וּנְשֵׁיהֶם‎ OPINN 
כִּי- לא 27 טזכט אִס-כָּמות‎ NIND כָּל-הַמַעשִים‎ NN לעשות‎ NZV 

כָּל- הָאָדֶס NIR NPN PNY‏ כָּל- הָאָדֶס TRY‏ עלִיהָסלא NINY NIN‏ טול 
וְאִס-בָּרִיאָה ANY NN? NW‏ הָאָדָמָה אֶת-פִיהָ וּבָלְעָה ODN‏ וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר 
DNY PINZNY DN 177) DN?‏ כִּי NPN] DINN ISNI‏ אֶת-יְהוָה. טוּלאוַיָהִי 
NN WT? 22)‏ כָּל-הַדְּבָרִיס YPIM NIND‏ הָאֲדָמָה אֲשֶׁר תַּחְתֵיהֶם. טולב 
YI] NDIM‏ אֶת-פָּיהָ DDN Y2IN1‏ וְאֶת-בָּתֵּיהָם וְאֶת כָּל-הָאֶדֶס אֲשֶׁר לקרח 
NN)‏ כָּל-הֶרְכוּש. טזלג ודו OD‏ וְכָל-אֲשֶׁר OD‏ חייסשאקה DIM)‏ עַלִיהֶס 
ITINI YAW‏ מתוך הַקָּהֶל טזלד WA INW-‏ טְבִיבְתִיהֶסנְסוּ OPP‏ כִּי 
WAN‏ פו-תִּבְלָעָנוּ NWD‏ טזלה וְאֶש TW NN NNV‏ ותאכל DWNT NN‏ 
ODN‏ איש TWP DP‏ 

DD) בַּן- אַהָרן הַכֹּהַן‎ WYIN-IN WON לָאמר. יזב‎ NWID-IN NIN WADI יזא‎ 
NINN NN יזג‎ AVT הַשְׂרפָה וְאֶת-הָאֵשׁ ורה-הָלְאָה: כִּי‎ pan Nnnad-nx 
DI IPN—-DNAYAZ DY OND YPI DPN Wy) ONW9IA NINN DNY 

DN הַכֹּהֵן‎ BYIN NP? TY INW II ויְהְיוּ לְאוֹת‎ WTP? לפֶנִי-יְהוֶה‎ 

27 Wd AY Naya? 098 הַקְרִיבוּ השרפיס וַירקָעוּם‎ WAR NwNI מַחְתּות‎ 
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PORD? NIN אַהַרֹן‎ VWI אֲשֶׁר לא‎ W WRN לא-יקרב‎ WR למָעַן‎ INW? 

NYP? WT WIAD INTY) NIP? MAP-N21 MN? 292 MVP‏ בְּיד- מֹשָׁה לו. 
W‏ 93991 כָּל-עַדַת NIN INW-‏ על-משה וְעל-אַהָרן DAN WN?‏ 
DOMAN‏ אֶת-עס יְהוָה. יזוּוַיהִי INPNA‏ הָעֲדָה על-משה וְעַל-אַהֶרן DM‏ 
אֶל-אחָל NP YD MYI NIM TYIN‏ כְּבוֹד יְהוָה. יזח ויבא משה JANI‏ 
אֶל-פָּנִי אֹהָל TYIN‏ 

DIN NIINI מִתּוֹךְהָעֲדָה הַוּאת‎ VIM אֶל-משֶה לָאמר. יזי‎ NID IATL? יזט‎ 
אֶל-אַהָרן קח אֶת-הַמַחַתָּה‎ TWD WON) יזיא‎ .07I9-2y ויפלו‎ VIN 
V9 אֶל-הָעֲדָה‎ TI T2IN MP OW) NIPIN ְתָן-עֶלֶיהָ אש מַעַל‎ 

TAT WWD ON הַנָגף. יזיב ויקח‎ IN] NYP 2971 IPD NXV DIY 
TPM OPA-My I OYA QI IND NIN WPA אֶל-תּוך‎ YM מֹשָׁה‎ 
YD יזיד‎ NIYIN WY DYNN pr) בִּין- הַמָתִיס‎ PIN עַל-הָעָם. יזיג‎ 
עַל-דְּבַר-קרח.‎ DDAN מַאוֹתמִלבַד‎ VIV YX Wy אַרְבָּעָה‎ NIYI DDAN 
DIN 1999) מועד‎ IDX NDY-IN אֶל-משָה‎ JID 11 יזטו‎ 

TD DANI NP) INW? אֶל-בָּנִי‎ IAT אֶל-משָה לָאמר. יזיז‎ NYY TAY יזטז‎ 
WN מטות:‎ WY DIWDONAN IZ כָּל-נְשִיאָהֶס‎ NNN AN MY NON 

AMIN Ww-nN‏ עַל-מַטָהגּ IAIN ON OW NNI MY‏ עַל-מַטָה לו כִּי מַטָּה 
TNN‏ לראש DDIIN MI‏ יזיט INNA DANI)‏ מועָדלפני הָעֲדוּת אֲשֶׁר TIIN‏ 
WN WN] IY NAY 072‏ אָבְחַר-בּוּמַטָּהוּ NIV] ND‏ מַעָלִי 
אֶת-תְּלְנות 92 DVI DOD WRN INW?‏ עֲלֵיכֶם. יזּכא NWI IAD‏ אֶל-בָּנִי 
VIN WP] INW?‏ כָּל-נְשִׂיאֵיהֶם TPA? THX NWI NYI TO NWI TDI‏ 
Tina PAX NOM NION Wy DO WONIN‏ מַטותֶם. זכב ויח מֹשָׁה 
אֶת-הַמַּטֹת 297 NT] IDNA NN‏ יזכג ויהי NINN‏ ויבא NWI‏ אֶל-אהָל 
הָעֲדוּת N19 NIN)‏ מַטָּה-אַהָרן YY N19 NY THI?‏ צִיצ 71991 שְׁקָדִים. 
יזכך NWI NY)‏ אֶת-כָּל-הַמַטַת 229710 NW‏ אֶל-כָּל-בָּנִי INP LIN VY INW?‏ 
איש MYN‏ 

NIN? N WWII הָעָדוּת‎ 292 PDN NVI-NN AWD אֶל-משה‎ DIN? WON) יזכה‎ 
יהוה‎ MW כַּאֲשֶׁר‎ DYN יזכו ויעש‎ ANID מָעָלִי ולא‎ ONIN IDM 9-917 
WY אתו כָּן‎ 

יזכו ויאמרו בָּנִי NWID-IN INW‏ לאמר: הֶן NTIN 9D WTA DYN‏ יזכח כל 
IPA DPA‏ אֶל-מְשַכָּן ND OND NIV TM?‏ לְנוֹע. 
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יחא INVA TAN PAN-D) PID NAN INNX-IN MNM Won‏ אֶת-עון 

NRN אֶת-אַחִיךְ‎ DV יחב‎ DIMIN אֶת-עון‎ INVN JAN PID NAN) VTAN 
TIN 292 TAN PID וְאַתָּה‎ PNW PZY NP TMX הקרב‎ PN VIV לוי‎ 
UTED אֶל-כָּלִי‎ TN כָּל-הָאֹהֶל‎ NWI TH VVN NWI הָעֲדַת. יחג‎ 
עָלִידְּוְשָמָרוּ‎ NIN לא יקרבו ולא-ימתו גס-הַס גְּס-אַתָּס. יחד‎ NIPAN -INI 
יחה‎ DPIN לא-יקרב‎ W לכל עבדת הָאהָל‎ TYIN INN אֶת-מְשַמָרֶת‎ 

nx ON WW‏ מִשָׁמָרֶת NAVAN NOW Nyy VTP‏ וְלא-יְהִיֶה TY‏ קָצֶף עַל-בָּני 
INW?‏ יחווַאֲנִי הִנֵּה DNZ?‏ אֶת-אֲחֵיכֶם הקויס מתוך MPI DIZINW? A‏ 
ny? ON)‏ לעבד אֶת-עבדת TYIN INN‏ יחז וְאַתָּה NWA TAN PID‏ 

TEX NIH NTAY OMTIyiNII92 MIIA NIPAN 127-737 אֶת-כְּהַנַּתְכֶס‎ 
DIP IWI WI OQNIND-NN 

PIND אֶת-מִשְׁמָרָת‎ J ND) הִנֵּה‎ IW) אֶל-אַהָרן‎ NM יחת וַידבָּר‎ 

MPN OM יּלְבָנִדְּלְחֶק-עוֹלם.‎ NNW? OND) קד‎ WNW? לְכָל-קָדְשִי‎ 
כָּל-קָרְבָּנֶס לְכָל-מִנְחָתֶם וּלְכָל-מִטָּאתָס‎ WND- OW TPA VTP F? 
יחי בְּקדָש הַקָּדָשִׁים‎ PAA NIN קָדָשִׁים לְךּ‎ WIP’? יָשִיבוּ‎ WR DHYN- 
DIA MANN FI-NN יחיא‎ 72-7 WTP אתו‎ JIN? תּאכְלְנוּ כָּל-נְּכֶר‎ 
כָּל-טָהוֹר‎ OPIY-PNF TN PII) PP) DAN) TIN W? a ְכָל-ְּנוּפת‎ 
וְדְגְוְרַאשִיתֶס‎ VIPH וְכָל-חֲלָב‎ WY? AVN כל‎ DM בְּבַיתךְּ יאכל אתו.‎ 
אַשָר-יְבְיאוּ‎ OSA יחיג בַּכּוּרִי כָּל-אַשָר‎ DONN) JP NW אֶשֶר-יִתָּנוּ‎ 
PAY TP PNW? יחיד כָּל-מִרְס‎ AN TWA כָּל-טָהוֹר‎ MP TINI 
J2 וּבַבְּהַמֶהיְהְיָה-‎ DNI NWF יחטו כָּל-פָטֶר רְחֶס לְכָל-בָּשֶׂר אֲשֶׁר-יִקָריבוּ‎ 
TOM TON בָּכור-הַבְּהָמָה הַטִמְאֶה‎ NN) OTND WIA NX NTAN NTA TN 

D WY WIP בְּשָׁקָל‎ DVPY NWN 993 77W NTN VTN- WTM 
DN WTPNTNN לא‎ ty או-בְכור‎ AWD בְכור-שור אוֹ-בְכוֹר‎ TR PM NIN 779 
לִיהוָה. יחית‎ NM YT? NWRPOPD עַל-הַמִוְבַּח וְֶת-חְקַבֶּס‎ PAN אֶת-דָּמְס‎ 
יחיט כל תְּרוּמֹת‎ mM לד‎ PRI PIVA NOMAD NIN? יִהִיֶה- לך:‎ OWA 
THN PPI PIP) TP לְיְהוְהנָתַתִּי‎ INW WVV WN OW TZ 

WAN? יחכ‎ THN TVW) לך‎ MNM 292 עולס הוא‎ N2 לחַק-עולס: בָּרִית‎ 
TRIN אֲנִי‎ DANI לא-יִחִיָה לך‎ PIM ANN לא‎ OXINA אֶל-אַהָרֹן‎ MM? 
NW? 93 TIN IPON 
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יחכא )47 לוי MN) NN‏ כָּל- מַעָשר ONTAY YPN NIN INW‏ אַשָר-הָס 
עבְדִיס אֶת-עַבדַת INN‏ מועד. יחכב ולא-יקרבו עוד בְּנֵי INW?‏ אֶל-אהָל 
מועד לְשָאת NON‏ לָמוּת. יחכג וְעָבַד NIN HID‏ אֶת-עבדת DD) TYIN JAN‏ 

NPN DNY aww?‏ עולס TINT DPDT?‏ בָּנִי INW?‏ לא יִנְחֲלוּ נַחֲלָה. יחכד כִּי 
NW? WY -NX‏ אֲשֶׁר NPI WY‏ תְּרוּמָה NN‏ ללוס 1272Y NIN‏ 
TINA ODP DPIN‏ בָּנִי INW?‏ לא יִנְחֲלוּ APN‏ 

DAN AVON) IATA אֶל-משָה לָאמר. יחכו וְאֶל-הַלויס‎ NIN? VAT NIN? 
DANI 027 NN) WN אֶת-הַמַּעֲשֵׁׂר‎ INW- NN NPN 

בְּנחַלתְכְטוּהֲרמֹתָם מִמָּנוּ WY NIM DAND‏ מִן-הַמִעְשֶר. יתכו D37 ANN‏ 
WTOININN‏ מן- סגרֶן ANID‏ מִן-הַיְקֶב. VIN 12 NIN?‏ גם-אַתָּם תְּרוּמַת 
NY‏ מִכֹּל NNN NPN WR DPMvy‏ 92 ישְרְאָל DAD)‏ מִמָנוּ אֶת-תְּרוּמַת 
יהוה ANN YN?‏ יחכט מְכּל DPMM‏ תָּרִימוּ אֶת כָּל-תְּרוּמַת יהוה: 
מִכָּל-חְלְבּואֶת-מִקָדָּשו I‏ יחל וְאָמַרְתָּ DPPN DRIN‏ אֶת-חֲלבּוֹ WIN‏ 
avny‏ ללויס כִּתְבוּאַת NAAN yD‏ יָקָב. NIN?‏ וְאַכַלְתָּס אתו בְּכָל-מָקוֹס 
OPN‏ וּבֵיתְכֶם כִּי- שְכֶר NIN‏ לָכֶם TYN IANA DINTAY 97N‏ יחלב 

וְלא-תְשְאוּ NON VIY‏ בַּהָרִימְכֶס אֶת-חָלבּוֹ מִמָּנוּ וְאֶת-קָדְשִי INW?ID‏ לא 
תְחַלָלוּ ולא תָּמוּתוּ. 

MY-W הַתּוּרָה‎ NPN לאמר. יטב ואת‎ N-I) אֶל-משֶה‎ NYY WD יטא‎ 
WA DIPAN NITY 779 PPR NPY PNW? אֶל-בָּנִי‎ TT לאמר:‎ NM? 

אִין-בָּהּ מוּס WIN‏ לא-עָלָה PIY‏ על. יטג DNDI‏ אֹתָהּ WYPN-IN‏ הַכֹּהָן 
NYIN)‏ אֹתָהּ אֶל-מְחוּא ADIN ONY NINA?‏ 797 יטד WN NPI,‏ הפהן 
NY) WIJNIA‏ אֶל-נכַת פָּנִי אהָל-מועד מִדָּמְהּשְבַע פְעָמִים. TW) NO?‏ 
אֶת-הַפָּרָה VPY?‏ אֶת-ערָהּ וְאֶת-בְּשָרָה וְאֶת-דָּמָהּ עַל-פּרְשָׁה FW?‏ יטו A271‏ 
TAN YY WDD‏ וְאָובוּשָנִי תוֹלָעַת PIV)‏ אֶל-תּוך DADO? NIDA NAW‏ 
PTI‏ הַכֹּהַן NI? Wy) 0793 WWI YO‏ אֶל-הַמַּחֲנָה וְטָמַא WDD‏ עַד-הָעָרָב. 
YN} 0294 PTI VAYADRN Nw) NO?‏ בְּשָרו NOY) DAI‏ עַד-הָעָרֶב. יטט 
WN FON)‏ טָהוֹר MNA? YIN PIN 1797 TON NX‏ בְּמָקוֹם AA WAVY‏ 
עדת NOW? INW‏ למִי נִדְּהחטָאת NID‏ יטי וְכַבָּט WN]‏ אֶת-אַפֶר 
MYI‏ אֶת-בְּגָדָיו NIV)‏ עִד-הָעָרֶב וְהָיְתָה 27 NW?‏ ולגר 17 NPNPZOPINA‏ 
עוֹלָם. יטיא הַנגְעַ NYA NAVIOTN VI- NNA‏ יָמִים. יטיב הנא 
ִתְחַטָא-בו DPA‏ הַשֶלִישִי OPTI‏ הַשְׁבִיעִייְטְהֶר וְאִס-לא יִתְחַטָא OPA‏ הַשְׁלִישֵׁי 
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DPD‏ הַשְׁבִיעִילא TW?‏ יטיג כָּל-הַנגָע בְּמַת OTD VAI‏ אַשָר-יָמוּת ולא 
NON?‏ אֶת-מִשְכַּן NID VIN NDIDNNAVY NM?‏ מִיִּשְרְאֶלי כִּי DT‏ 
NIY VIY PR-NI‏ יהיהעוד טְמְאֶתו בוֹ. יטיד ואת DIN DWN‏ כִי-ימוּת 
NA‏ כָּל-הַבָּא אֶל-הָאהָל וְכָל-אֲשֶׁר DIY NYAW NAWY IDNA‏ יטטו וכל 
WR MNI 9D‏ אִיו-בָמִיד PNY‏ עָלִיוטְּמָא הוא. ?100 ןכל אַשֶר-גּע על-פני 
הַשָׂדָה בַּחֲלל-חָרֵב או 192 או-בָעָצָס DTN‏ או בְקָבַריטְמָא PO? DID NYAY‏ 
VIY DN MNVN] NIW TY NAV? NPI)‏ מַיִם DN‏ אֶל-כָּלִי. יטיח NRP‏ 
WN 0793 710) INN‏ טָהוֹר DID)‏ על-הָאחָל וְעַל-כָּל-הַכָּלִיס NIW9IN-IY)‏ 
OW-PD WIN‏ וְעַל-הַנּגע בַּעָצֶס IINA IN‏ או 192 או בַקָּבֶר. יטיט NV] MM‏ 
עַל-הַטָמַא OPA‏ הַשֶלִישִי OFA INYM WAY DPI‏ הַשְׁבִיעִי PTR DAD)‏ 
WY) 0793 YON‏ בָּעָרֶב. יטכ WIR}‏ אֲשֶׁר-יְטְמָא וְלא NON?‏ וְנִכָרְתָה VOI‏ 
הַהוא NTON NAY MM W7P-NND IPA TINN‏ לא-ורק עָלְיוטְמָא NID‏ 
YA) PTA VAD NTN NY DZY NPN? OF? NPM) NIV?‏ בָּמִי NTI‏ 
יְטְמָא עַד-הָעָרֶב. יטכב וכל אַשָר-יגַּע-בּו הַטָמַא NOVA NY VAM NAV?‏ 
עד-הֶעֶרָב. 

VTR DYD 1W?) כָּל-הָעֲדָה מִדְבַּר-צַן בּתדָשׁ הֶראשון‎ INWON ויבאו‎ NI 
על-מֹשָׁה‎ IDPA לָעֲדָה‎ DA כבוְלא-הָיָה‎ .OW וַתִּקָּנַר‎ DN OW NAN) 

9997 IPNN YI} IY עס-משֶה ו*אמרוּ לאמר ולו‎ DYH PIII וְעַל-אַהַרֹן.‎ 
DMN OW NN NW אֶל-הַמִדְבָּר‎ NYY הַבָאתֶס אֶת-קְהָל‎ N71 יְהוִה. כד‎ 

PYP‏ כה N71‏ הָעָלִיתְנוּמִמִצְרִיס WAZ‏ אֹתָנוּ אֶל-הַמָקוס הָרֶע TD‏ לא 
מקוס IIN NND YT‏ ורמון )09 pr‏ לשתּות. כו ויבא ON) NWI‏ מִפְּנֵי 
INPI‏ אֶל-פַּתַח INN‏ מועד ויפלו עַל-פנִיהָס NP)‏ כְבוד-יְהוה DPIN‏ 
NIN? IDII‏ אֶל-משָה WNP‏ כח קח אֶת-הַמִטָּה וְהַקְהָל אֶת-הָעָדָה NDX‏ 
ONT PAN PDN)‏ אֶל-הַסָּלע PIN YON OPPY?‏ וְהוצַאתָ DP‏ 0/9 
מן-הַסָּלע PWM‏ אֶת-הָעֲדָה וְאֶת-בְּעִירְס. כט NP)‏ מֹשָׁה אֶת-הַמִטָּה 299 
NM?‏ כַּאֲשֶׁר WNP? AMA‏ משֶה DN]‏ אֶת-הַקָּהֶלאָל-פְנֵי הַסֶלַע WAN)‏ 
N)-AYNW DA‏ הַמּרִיסהֲמְן-הַסָּלע TID‏ נוֹצִיא D3?‏ מָיִס. כיא DPI‏ מֹשָׁה 
אֶת-יָדוֹ ויד PYM 0°97 DI IY?) DIY INMI YIVA-NN‏ הָעֲדָה OPYD‏ 
כיב NN? WAN?)‏ אֶל-משֶה וְאָל-אַהֲרֹן ען לא-הָאָמַנְתֶּס בִּי לְהַקְדִּישָנִי YD PY?‏ 
122I W?‏ לא IWIN‏ אֶת-הַקָּהֶל YNI -IX MD‏ אַשֶר-נְתַתִּי קָהֶס. DAN VI‏ 
מִי NPW‏ אֲשֶׁר-רְבוּ INW‏ אֶת-יְהוָה D3 UTP‏ 


528 


NDN INW? PNN WAN ND :DITN אֵל-מֶלְךְ‎ WTP DININ NWI NIV) כיד‎ 
AYN) מִצְרַמָה‎ WAN ITP כטו‎ AMIN WN כָּל-הַתְּלְאָה‎ NN NYP 

YIN אֶל-יְהֹוָה‎ PYYN 102 APNI מִצְרִיס‎ D? WM יָמִיס רבִּים‎ OPN] 
VD TAN DYP PY VTR אֲנַחְנוּ‎ NIN OPIN WAY? מִקאֶף‎ NIYAN קקנו‎ 
722 T210 TY NINI NDV ולא‎ DYN לא נעבר בְּשָׂדָה‎ TYWI NIDY 
לא תעבר‎ DITN PIN כיח וַיאמֶר‎ TIN יָמִין שמאול עד אֲשֶׁר-נעבר‎ NYI לא‎ 
נַעֲלָה‎ NZV INW- VIN NI כיט‎ TNW? NYN 172-192 

NNW) PIPA-DN)‏ אֲנִי 72/7/09 °NDD‏ מֵכָרֶם רק אִיִן-דָּבֶר בְּרגְלִי NPY‏ ככ 
WN?)‏ לא DITN NY?) TAYN‏ לקראתו PN TAD OYA‏ חַוְקָה. ככא DITN INQ‏ 
VZV NW? ON TA TAY IN W?-Ny YN)‏ 

ככב WTP! YY?)‏ ויבאו INW-‏ כָּל-הָעָדֶה הר הָהָר. ככג TY? WON?‏ 
אֶל-משָה וְאֶל-אַהָרן TD WA‏ על-גְּבוּל אֶרְא-אָדוס לאמר. ככד YAN AON?‏ 
אֶל-עַמָּיו כִּי לא יבא אֶל-הָאָרְא NN) WN‏ 2932 ישרְאַלעל אֲשֶׁר-מְרֵיתָם אֶת-פי 
למִי NPM‏ ככה קח אֶת-אַהַרן וְאֶת-אֶלְעְזּר 192 וְהַעַל ODN‏ הר הֶהֶר. ככו 
OYIN‏ אֶת-אַהֶרן אֶת-בְּגָדָיו DIN WN? YON) DI WN-NY ONWIIN‏ 
DWY‏ ככו ויעש MAY WAND NWI‏ יְהוָה ויעלו אֶל-הר WA‏ לְעֵינִי כָּל-הָעֲדָה. ככח 
NY OYIN‏ אֶת-אַהָרן אֶת-בְּגָדָו ODN VIPI‏ אֶת-אֶקְעָזֶר 192 DAN‏ אַהָרֹן DW‏ 
בְּראש הָהֶר -II WN NWN TM‏ ככט INPI‏ כָּל-הָעֲדָה כִּי YON YY‏ 
1921 אֶת-אַהָרן OP OWIY‏ כל INW? MI‏ 

ON?) ODN TIT PNW? כִּי בָּא‎ IVN הַכְּנַענִי 179-7719 ישב‎ VOW NND 
JED ויאמַר: אס-נֶתן‎ NY TT INW? כאבוַידר‎ IW מִמָטוּ‎ AW?) בִּישְרְאַל‎ 
PL IN W? בְּקוֹל‎ TI? VOW בְּיְדִיוְהַמְרמְתִּי אֶת-עֲרֵיהֶם. כאג‎ NY אֶת-הָעָס‎ 
NAN DIPAN -DY NYP?) אֶתְהָם וְאֶת-עָרִיהָס‎ DIN) אֶת-הַכְנֵעְנִי‎ 

WPN INI‏ מַהֹר FIT WA‏ יִס-סוּף לסבב YIN-NX‏ אָדוס WPM)‏ נָפָש-הָעָס 
OFINA DYD MATI ANA T2‏ וּבְמֹשָׁה NN?‏ הָעָלִיתְנוּ מִמִצְרִיס my?‏ 

TIN? הַקְּלקַל. כאו וַיְשָלַח‎ Oa NYP NYIN מַיִם‎ PN) ON? PRD APAI 
וינשכוּ אֶת-הָעָס 191 עס-רב מִיּשְרְאֶל. כאז ויבא‎ DOW] DNI NX Oya 
WO) חְטָאנוּ כִּי- דְבָּרְנוּ בֵיהוָה וְבְדְּהַתְפַלֶל אֶל-יְהוְה‎ WIN?) אֲל-מֹשָׁה‎ DYI 
NYY אֶל-משָה‎ TIN? WNL הָעָס. כאח‎ TYI מֹשָׁה‎ 279M מִעָלִינוּ אֶת-הַנָחש‎ 
NVN WYN כאט‎ MINN AND כָּל-הַנָשוּך‎ M וְשִיס אתו עַל-נס‎ WW לך‎ 
אֶת-אִישוְהַבִּיט אֶל-נְחֵשׁ‎ UNI עַל-הַנָּס וְהָיָה אִס-נְשׁךְּ‎ MAWN NYN) WN) 
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XYI DMN NANI WPN כאיא‎ NINI NM INW כאי ויסעו בְּנֵי‎ OM DYNI 
DMN WY) DYN הַשָמָש. כאיב‎ NWA עַל-פּני מואָב‎ WR בַּמִדְבָּר‎ DAY 
2N NY בַּמִּדְבַּר‎ WRN אַרְנוֹן‎ IYN VM WY) OWN כאיג‎ TRIMA 
7993 WAN? 12-99 הָאָמרִי. כאיד‎ PII מואָב‎ pa כִּי ארנון )792 מואָב‎ DHINDI 
DON TW) כאטו‎ WIN וְאֶת-הַנְּחֲלִיס‎ NYO אֶת-וְהָב‎ NWM מִלְחֲמֹת‎ 
NAD הוא‎ DIN] DW) IONI לְגְבוּל מואָב.‎ YW) AY NAVI NYI WN 
מָיִם.‎ DR? NINN) אֶת-הָעֶס‎ YOR NYI? ND? VIN WN 

PNAN INA עָנוּ- לָהּ. כאיח‎ INI הַוּאת: עַלי‎ NPWD-NN INW Pw? IN PNI 
MIPIM כאיט‎ MP IPIN DYYNI בְּמָחקַק‎ DYP PN HN OW 
MYPAN מואָבראש‎ DTW WRN NID כאכ וּמִבְּמוֹת‎ NINI 92ND) INVI) 
own ְנִשְׁקָפָה על-פני‎ 

DIN INW? NIV?) NINI‏ אֶל-סִיחן מִלִדְּ-הָאֲמֹרי לאמר. כאכב אֶעְבְּרֶה 
TWI‏ לא NAW) NIDA NIVI NY)‏ מי TY 72 72190 TTD WI‏ 

אַשָר-נעבר )7.71 כאכג YDI-NI1‏ סיחן אֶת-יִשְׂרָאֵל FOR DNA TAY‏ סיחן 
אֶת-כָּל-עמו MATIN INW? NNI? NY?)‏ ויבא INW ON? NSD?‏ כאכד 
INI INW MDN‏ ויירש אֶת-אֲרְצוֹ JTW‏ עד-יבק עד-בְּנֵי עַמווְכִּי עו IAQ‏ 
73 עמון. כאכה NN INW? NP‏ כָּל-הָעָרִים PNW? IW NPN]‏ בְּכֶל-עָרִי 
הָאָמרי VAYN‏ וּבְכָל-בְֹּתֶיהָ. כאכו כִּי חַשְבּווְעִיר סיחן מֶלֶךְּ הָאָמרי הוא NIM‏ 
ANI 77232 ON)‏ הֶראשון NP)‏ אֶת-כָּל-אַרצו 1799 עַד-אַרְנן. כאכו 12-79 
DIVAN WAN?‏ באו VY IDM) NaN avn‏ סִיחון. כאכח ANY? VND‏ 
AMY NYP NIN? VAYN‏ אָכְלֶה עָר מוֹאָב בַּעֲלִי בָּמוֹת אַרְנן. כאכט 
אוי-קך TIN ININ‏ עס-כְּמוש נָתַן WAN 172127 MIWA VPP 029 PIA‏ 
סִיחוֹן. כאל AVN TAN DPN‏ עד-דּיבן DWI)‏ עד-נפח WR‏ עַד-מִידְבָא. 
YINA INW? IW) NINI‏ הָאָמרִי. כאלב YTD?) WY-NN 977 NWI NIV‏ 
PPA‏ ויירש (WIP)‏ אֶת-הָאָמרי אֲשֶׁר-שָׁם. כאלג 19991 ויעלו NYY WAD TIT‏ 
עוג מִלדְ-הַבָּשְׁן NN ONN IP?‏ וְכָל-עַמו לְמִלְחְמֶַהאֶדְרְעִי. כאלד MM WAN‏ 
אֶל-משה YN) JP DINN NPN-IN‏ אתו וְאֶת-כָּל-עמו וְאֶת-אַרְצו TPWY)‏ 
לוכַּאַשָר Mvy‏ לסיחן PAVN IVP WIN WAND T22‏ כאלה D1‏ אתו 

וְאֶת-בָּנָי WY-ID-NN)‏ עִד-בַּלְתִּי השְאִיר-לו WY?) PW‏ אֶת-אַרְצו. כבא 
WP?‏ בָּנִי PNW”‏ ויחנו NIAAA‏ מואָב מַעֲבֶר YAW?‏ ירחו. 
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כבב P22 NY‏ בַּן- צְפור NN‏ כָּל-אֲשֶׁר-עֲשֶׂה יִשְׂרָאֵל לְאָמרי. כבג וַגֶר מוּאָב 
מְפּנִי DTN DY‏ רב- הוא ויק מואָב מִפּנֵי בְּנֵי ישְרְאֶל. כבד WON?)‏ מואָב 


EES 


אֶל-וְקְנִי NHY PTA‏ ילחַכו הַקָּהָל אֶת-כָּל-סְבִיבתֵינוּ כְּלְחךְ הָשור PY NN‏ 


T= THT n 


הַשָׁדָה PIN‏ בַּו-צָפּור 772 Nya ANIM?‏ הַהָוא. כבה וישלח מַלְאָכִיס 
אֶל-בַּלְעָס בֶּן-בְּער WR NTN‏ עַל-הַנָּהֶר NID WON? 3I-NIPIWAYIA NIN‏ 
עס NYP NIN DYAN NY?‏ אֶת-עין NIN) VINA‏ ישב 29199 כבו AMY)‏ 
לְכֶה-נָא אָרָה-לי אֶת-הָעָס NW‏ כִּי-עָצוּס NIN‏ מִמָנִיאוּלִי אוּכל )19-9 IWIN)‏ 
INV IND WN TW TIN-WR NX MYDD ARW-‏ כבו YT D227‏ 
PPX NIT?) OYPA-IX INM OT] DAYR VYT 2/1] ININ‏ דּבְרִי 972 כבח 
WI DPIN WN?‏ פה MM TAD WI WT OPM NAW] NPI‏ אֵלִי 
)119 שָרִי-מואָב עֶס-בַּלְעֶם. כבט ויבא WAN?) DYI -IN DIN‏ מִי הָאֲנְשִׁיס 
TOY NIND‏ כבי DYI WAN?‏ אֶל-הָאֶלְהִיס: P72‏ בָּןצַפּר 7219 מוֹאָב שָׁלַח 
IN‏ כביא DD OPV NYT OY NIN‏ אֶת-עִין N22 NAY YIND‏ קָבָה-לי 
אתואוּלי אוּכל ONIN‏ בו PHV‏ כביב WON)‏ אֶלהִיס אֶל-בְּלְעֶם לא TID‏ 
ONay‏ לא OYD-NN INN‏ כִּי NIN FINI‏ כביג WON) TPAD OYA OP?)‏ 
P72 WON‏ 197 אֶל-אַרְצְכֶסי MNF NM WIND‏ להַלךְ DP‏ כביד WIP?)‏ 
שָרִי מואָב ויבאו אֶל-בַּלֶק WAN)‏ מַאַן P22 TY 9911025 AWAY FIN DY‏ 
OW NIwW‏ רבִּיס DTA‏ מָאֶלָה. כבטז ויבאו WAN?) DYZA-IN‏ לו פה WAN‏ 


SOP op ick 


P73‏ בָּן-צפּוֹר אַל-נָא VAD ODN TIDA YIN‏ כִּי-כַבָּד TNID FTAIN‏ וכל 
NI-ND7) NVYN IN WONN-WN‏ קָבָה-לִי OYA NX‏ הַוֶּה. כביח ויען בַּלְעֶס 
WON?)‏ אֶל-עַבָדִי P72‏ אִס-יִתֶּן-לי NIT VWI IMI NIN PPI‏ אוּכַל TAY?‏ 
אֶת-פִי IN NM‏ לעשות IVP‏ או IIT)‏ כביט MI NIA NAY)‏ 
גס-אַתִּסהַלְיְלָה וְאַדְעָה מֵה-יסף MAY WAT NI‏ כבכ ויבא ODIN‏ אֶל-בְּלְעֶס 
WINN?‏ לו DP OWINT INI 77 NIPI -DN‏ לך PR) OM‏ אֶת-הַדָּבֶר 
אֲשֶׁר-אֲדבָּר NYYD INN PIN‏ כבכא DP)‏ בַּלְעָס 17732 ויחבש WNN-NN‏ )722 
IRIN NW -DY‏ כבכב ויִחַר-אַף TIN- DIIN‏ הוּא TIM? TXIN IY’)‏ 
Yow? T772‏ לו NM‏ רכב עַל-אַתנו וּשנִי נְעָרָיו Way‏ כבכג NIM‏ הָאֲתוֹן 
אֶת-מַלאַךְיְוָה T2 M TND- POND OM 1723 NIVY 11) 7712 AY)‏ 
PANTHI‏ בַּלְעֶם אֶת-הָאָתוֹן לְהַטֹתָהּ TNN‏ כבכד וַַעַמֹד M TND‏ 
N 17) NI INDIN Fiywya‏ כבכה XIM‏ הָאֶתון אֶת-מַלאַךּ TIM‏ 
YNZ M‏ אֶל-הַקיר 297-MY NIM‏ בִּלְעֶם אֶל-מקיר VW‏ לְהַכֹּתָהּ. כבכווַסֶף 
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מַלאַדְ-יִהוָה עבור DIP Toy?)‏ צֶר TIT-PR WAR‏ לנְטות PM‏ ּשמאול. 1329 
NM‏ הָאָתוֹן אֶת-מַלאַךְ יוה YIIN‏ תַּחַת בְּלְעָם וימר-אף PY OY22‏ 
אֶת-הָאָתוֹן בַּמַקָל. כבכח NM NN‏ אֶת-פִּי הָאָתוֹן DYPI7 WANA‏ 

מֶה-עָשִיתִי T7‏ כִּי WIV NI DN‏ רְגֶלִיס. כבכט JINN? DYIA WON)‏ כִּי 
הַתְעַללְתְבִּי לו OPI I-V?‏ כִּי PANN NAY‏ כבל WANN)‏ הָאָתוֹן אֶל-בִּלְעֶס 
FINN DY NID‏ אֲשֶׁר-רְכַבְתָעָלי OVI-TY TTY‏ הַוְּההַהַסְכָּן MIN]‏ 
לעשות לך Wand‏ לא. כבלא IVI‏ יהוה אֶת-עֵינִי NP) OYA‏ אֶת-מַלְאַךּ 
JAIN) FATA Ay) ny‏ שִׁלָפָה 174 ויקד PAN INDW?)‏ כבלב PIN WAN‏ 
NM? TIN‏ עַל-מֶה NY FINAN WI]‏ שָלוש רְגָלִים DIN NIN‏ יֶצָאתִי OW?‏ 
OT TID VY‏ כבלג WIM‏ הָאָתוֹן OM‏ קְפָנִי NY‏ שָלש רְגָלִים אוּלי 
נְטְתָה מִפָּנִי כִּי NPY‏ גס-אֹתְכָה הָרַגְתִּי OMN ADIN‏ כבלד D973 WON?)‏ 
אָל-מַלאַךְיְהוָה חְטָאתִיכִּי לא YT-ON NADY] TT NN YP7 IY) NN P NYT?‏ 
OD NWN pyya‏ כבלה וַיאמֶר מלאַךְ TIM‏ אֶל-בַּלְעֶס לך DIN) DWIND-DY‏ 
אֶת-הַדְּרֶר אֲשֶׁר-אֲדנֵּר TAT INN PIN‏ 7221 בִּלְעֶס W-DY‏ 922 כבלו 

JW אֶל-עִיר מוֹאָב אֲשֶׁר עַל-גְּבוּל‎ INN NY?) בְלְעָס‎ NID P24 yaw) 
PPR שָׁלַחְתִּי‎ NIY NID OYPA-IN PZI WIN הַגְּבוּל. כבלו‎ NYPA WY 
בְּלְעֶס‎ WON?) כבלח‎ .7TAD IPN לא‎ OND YN לא-הָלכְתָּ‎ NJ TZ-N W? 
OW? אֲשֶׁר‎ TTD DPN VAT אוּכַל‎ ID] NADY PPR NNI-NI PPI 
חַצוֹת. כבמ‎ MIP עִס-בָּלֶק ויבאו‎ OYIA 722103929 TATN בְּפיאֹתו‎ DIN 
כבמא ויְהִי‎ INN Wy OW?) לְבְקְעֶס‎ NWN וְצאן‎ 172 P72 Nay? 

בבּקָרוַיקַח Pa‏ אֶת-בְּלְעָס NY‏ בָּמוֹתּ DYD NYP OWN NPI Iya‏ כגא 
OYPA WIN?)‏ אֶל-בָּקָק בְּנה- לי NNAYI NYAY NY‏ וְהָכֵן לי NYAY MI‏ פָרִיס 
NY)‏ אִילִים. כגב ויעש FT WN? P72‏ בִּלְעָם 29N‏ בָּלְק PNY 19 OYID‏ 
NIPAA‏ כגג AVN] P237 OYZ2 WN‏ על-עקְתֶּך NPN)‏ אוּלי AYN? TP?‏ 
לְקְרְאתִי MTD IV Y-N9 WAT‏ לך IY TA‏ כגד ONIN WP‏ אֶל-בַּלְעָם 
VIN WIN?‏ אֶת-שְבְעַת הַמִּזְבְּחֹת עָרַכְתִּי וְאַעַל פָּר וְאִיל NAVD‏ כגה DWN‏ 
NW‏ דָּבָר 093 PPA-IN DW Wan?) DYI‏ וכה תְדִבָּר. כגו וישָב IN) PIN‏ )23% 
על-עלתוהוא וְכָל-שרִי מוֹאָב. כגז NW‏ מִשָׁלוֹ ויאמר: מִן-אַרְס P22 NY‏ 

מל מוּאָב NIDI INDA‏ אָרָה-לי יקב NIN‏ וֹעֲמָה IN IW?‏ כגח מָה APN‏ 

לא IN NAP‏ וּמָה DIIN‏ לא OY‏ יְהוְה. כגט כִּי-מֶראש VAIN DAW‏ וּמִגְבָעות 

999) APY עפר‎ MNI כגי מִי‎ AWN? לא‎ DAN DW? 1727 DY- AWN 


532 


P22 WAN?) כגיא‎ ANID וּתְהִי אַחֲרִיתִי‎ DW מות‎ VY תָּמת‎ INW? אֶת-רְבע‎ 
כגיב ען‎ TR HIN NIN PIN DYN APP לי‎ wy אֶל-בַּלְעֶם מָה‎ 

PIN WON) כגיג‎ ATI בַּפִּיאתו אֲשְׁמֹר‎ NY DW? WN NN NID ויאמר:‎ 

DN NI-F P73‏ אֶל-מָקוֹם WYP VINOWN WIN IW IN‏ תִרְאָה וְבָלוֹ לא 
NNAN‏ וְקָבְנו- לי DN‏ כגיד NTY INN‏ צפיס אֶל-ראש MIYAN‏ וַיָבָן NYA‏ 
מִזְבַּחֹת )99 79 NAAA DN)‏ כגטו WAN)‏ אֶל-בַּלֶק ALND‏ פה על-עלתֶךּ 
DIN?)‏ אִקָרָה כֹּה. כגטז וַיִקֶר NIN?‏ אֲל-בְּלְעָם WN) P92 TIT DY?)‏ שוּב 
P7a-IN‏ וכה תִדבָּר. כגיז ויבא PIN‏ וְהנו AY)‏ עַל-עלתו WON IAN ININ WY)‏ 
לו P22‏ מַה-דִּבָּר MNM‏ כגיח WOW) P23 DIP WAN? DYR NW‏ הַאֲזִינָה TY‏ 
בְּנוֹ 98 כגיט לא WD) IN WN‏ וּבֶן-אָדְס WAN NIN] ONIN)‏ ולא NYY?‏ 
AT)‏ ולא NIV‏ כגכ הנה MNP? FWA‏ וּבַרךְ ולא DIDVWN‏ כגכא לא-הַבִּיט 
APY? VX‏ וְלא-רְאָה עָמָל WY PIN NM INW‏ וּתְרוּעת 721 :13 כגכב 
ONY IN‏ מִמִצְרִיסכְּתועַפת ONT‏ לו. כגכג כִּי IPW WNI-NI‏ וְלא-קָסֶס 
Won? NYP IN Wd‏ ליעקב INWON‏ מַה-פַּעַל IN‏ כגכד DIP? N73 DY-}‏ 
NWI? AND)‏ לא 12V‏ עד-יאכל DNY D2N-OT) FWY‏ כגכה P22 WAN‏ 
OYII-IN‏ גּס-קב לא VIRD‏ גִּס-בָּרְך לא תִבָרְכָנּּ: כגכו ויען WON?) OYA‏ 
אֶל-בָּלֶקי WON? PIN MIT NID‏ כל אֲשֶׁר-ידבָּר DIM‏ אתו אֲעֲשֶׂה. כגכו 
PPA WIN?‏ אֶל-בַּלְעֶם NPN NIN?‏ אֶל-מָקוּס PVI WIN AN‏ 

APV אֶת-בְּלְעֶם ראש הַפּעוֹר‎ PPA NPN כגכח‎ .OWN לי‎ INA) DOMINY 
מִזְבָּחֹת וְהָכֵן‎ NY NI אֶל-בָּלָק בְּנָה- לי‎ DYZI WIN) כגכט‎ NW עַל-פָּנִי‎ 
19 29 בְּלְעָם‎ WON WP P72 WY כגל‎ DPR NYIW) פָרִים‎ NYAY לי בָּוֶה‎ 
ולא-הֶלךּ‎ PNW?-NN T? NM כִּי טוב בְּעֵינִי‎ OYZA NPI בַּמּזְבַּח. כדא‎ DNI 
DYI NW אֶל-הַמִּדְבָּר פָּנָיו. כדב‎ DYN OWN) NN? ְּפַעַם-בְּפַעס‎ 

INW?-NN NPI PPY-NN‏ שכן לשבטיו MHL‏ עָלְיו NN‏ אֶלְהִים. כדג ישא 
ON) WAN WN‏ בַּקְעָס בְּנוֹ ONY WI‏ הַגָּבֶר PYN ONY‏ כדד YVON‏ 
AAD DPY 979979) TIP TW NIN WN ININ‏ מה-טבו IPY PINN‏ 
IN W? PIII‏ כדו DIIN? NIN? YO DIDNI TW) PY TD PY) DIN‏ 
עֲלִימָיִם. כדז RWM 1979 dD 0) 037 0703 ITN VIPI D-IV‏ 
ANN‏ כדח IN‏ מוציאו ON NOYIND DNAN‏ לו JIN?‏ גויס PAY‏ 

PI WPP מִי‎ NIJP NIN DY YI כדט‎ ANI? וְעַצְמֹתֵיהֶם יְגְרַסוְחְצֶיו‎ 
P22 WAN? PID-MY PIPN אָרוּר. כדי ויחר-אַף בָּקָק אֶל-בִּלְעָס‎ PNY 77} 
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NPN פְעָמִיס. כדיא‎ VIY NY TI PIN NIN PNNAP "DN AP? OYZI-IN 
מִכָּבוד. כדיב‎ NY TYP) NIN) TTA TID NVI אֶל-מְקוּמֶךּ‎ TNA 
WAN? MA PIN אָל-מלאָכֶיךְ אֲשֶׁר-שֶׁלחְתָּ‎ DA NID אֶל-בָּקָקי‎ DYI WIN?) 
לעשות‎ ND לעבר אֶת-פי‎ IAN NII) FYI IW] NI P22 כדיג אִס-יִתָּו-לִי‎ 
הולך‎ ONN כדיד וְעַתָּה‎ TATN אתו‎ NY אֲשֶׁר-ידבָּר‎ 227 NYI İN טוֹבָה‎ 
הַיָּמִיס. כדטו וַיִשָׂא‎ MINN] TAY? NID OY] NYY? WW TWN NI? WYP 
VIV ON) כדטז‎ PYN ONY הַגָּבֶר‎ DNV בָער‎ a בַּלְעָס‎ ON) WAN? מִשָלו‎ 
NIV DINAN כדיו‎ DPY 9771 נפל‎ MR TY NIN עָליון‎ NYT YD IN- WN 


APY ADD TAT ANP NI} DW DPY‏ וְקָם YONI NWA VAY‏ פַאֲתֵי 
מוֹאָב וקרקר כָּל-בָּנִי NY‏ כדיח MD‏ אֲדוֹם PPNPYY NYY MI NYY‏ 
וְישְרְאֶל DN NYY‏ כדיט APY TP)‏ וְהָאָבִיד שָרִיד מַעִיר. כדכ ורא 
אֶת-עִמָלְק DWI Nw)‏ ויאמר: ראשית גויס P2NY‏ וְאַחָרִיתו עדי NITI .TAN‏ 
WN NYD PPI-NN NPI‏ ויאמר: FIP VIVA OW) TIVIN IPN‏ כדכב כִּי 
אַס-יִהִיָה לְבָעַר קָיועַד-מָה TAWA WW‏ כדכג NW‏ מִשָׁלוֹ WIN‏ אוי מִי 
MY‏ מִשָמו IN‏ כדכד WW DN DMD 79 OY)‏ וְעַנוּ- עַבָר וְגס-הוּא עדי 
TIN‏ כדכה IW) 727) OYZA DP‏ למְקמו JIT? T20 P22-ON‏ 

INP AND אֶל-בָּנות מוֹאָב.‎ DINI OYD IN?) DOVII INW IW כהא‎ 
2927 INW? TI וִַשְׁתַּחֲווּ לַאלהַיהָן. כהג‎ DYN DINN אֶלהֵיהָן‎ ONN? Oy? 
אֶל-משָה קח אֶת-כָּל-רְאשִי‎ DIN? WAN כהד‎ INW?A TY פעור ויחר-אַף‎ 
כהה‎ INW אַף-יְהוָה‎ WIN וישב‎ Wow T NMI ONIN והוקע‎ OYA 
WI לכַעַל פעור.‎ DOTIS PN WN הרגוּ‎ INW? אֶל-שפטי‎ NVN WON? 


ae rere 


PYN משָה‎ PY? אֶל-אֶחִיו אֶת-הַמִדְיָנִית‎ 177?) NA INW? מִבָּנִי‎ WN NI) 
בָּן- אֶלְעוּר‎ DNVA NPI כהז‎ TYIN IDN NDA בכיס‎ NAN) INW- כַּל-עַדַת‎ 
TNR הָעֲדָה ויקח רמח בָּידו. כהת ויבא‎ TIAN DRN N בָּן-אֲהַרֹן‎ 

INW?- WN‏ אָל-הַקַבָּה WPL‏ אֶת-שָנִיהָסאֶת INW? WN‏ וְאֶת-הָאֶשֶה 
אֶל-קָבְתָהּ NIYIN WYM‏ מָעל בְּנֵי AN W?‏ כהט OND P71‏ בַּמַגְּפַהאַרְבָּעָה 
PR DWY)‏ 

כהי NI JAY.‏ אֶל-משֶה WAN?‏ כהיא DNVA‏ בָּן-אֲלְעַזֶר בַּן- אִהַרן JIN‏ 
PYN‏ אֶת-חֲמָתִי מָעַל INI INW‏ אֶת-קְנְאָתִי DJINI‏ וְלא-כְלִיתִי 

אֶת-בָּנִי- ישְרְאָל OMNIA‏ כהיב 122 אָמר: הַנְנִי נֹתַן לו אֶת-בָּרִיתִי שָלוס. כהיג 
NM‏ לו PIIN? NIP WR NNHOPIY NINI 7a PINN Ivy‏ 4921 
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WAVY TII-MY NIN WI NPI INW? WN OW) PAD INW עַל-בְנֵי‎ 
N? PRPA NAD NWAD OW) כהטו‎ OWY? בֵית-אָב‎ NY) בָּסָלוּא‎ 
הוּא.‎ PT] -M NIAN בַת-צוּר: ראש‎ 

כהטווַידבָּר NIM‏ אֶל-משָה WS PND WN?‏ אֶת-הַמְִדְינִיס וְהִכִּיתֶס DDIN‏ 
כהיח כִּי צררים DD? OF‏ בִּנְכְלִיהֶס אַשָר-נְכְּלוּ לָכֶס עַל-דְּבַר-פָּעור וְעַל-דְּבַר 
avd‏ בַת-נְשִיא pT‏ אֲחֹתָם NAIAN -DPI NIDAN‏ עַל-דְּבַר-פָּעור. כוא ויהי 
NIYIN NNN‏ 

NM INN?)‏ אֲל-מֹשָׁה וְאֶל NYIN‏ בָּן-אַהַרֹן הַכּהָן לאמר. כוב שָאוּ אֶת-ראש 
INW NTY-72‏ מִבָּן MY DWY‏ וְמַעְלָהלְבֵית DPIN‏ כָּל-יצָא NIY‏ 

INY מואָב: על-ירדּן‎ NAWAONN MN כוג וַידבָּר מֹשָׁה וְאָלְעָוָר‎ INWA 
PNW? אֶת-מֹשָׁה וּבָנִי‎ NM MY WNI NIY שָׁנָה‎ DWY לאמר. כוד מִבָּן‎ 
חֲנוֹךְמִשְׁפַּחַת‎ INNI INW? מִאֶרְא מִצְרְיִס. כוה רְאוּבֵן בְּכוֹר‎ ONY] 
NNIWID 19792 מִשְׁפַּחַת הַמְצְרוּנִי‎ YN? NI ONZIN NNIWN NIIP הַחֲנֹכִי‎ 
וּשְבַע‎ YPN וְאַרְבְּעִים‎ NYIY DPTR PIPLIDNAD מִשְׁפָּחֹת‎ NPN WI 10D 
DPIN INT) נְמוּאָל‎ INP 291 וּשלשים. כוח וּבְנֵי פלוּא אָלִיאָב. כוט‎ DINA 
על-משֶה וְעַל-אַהֲרן‎ IST WY קרואי (קָרִיאִי) הָעֲדָה‎ OPIN הוּא-דָתָן‎ 
ODN אֶת-פֶיהָ וַתִּבָלע‎ NWY עַל-יְהוָה. כוי וַתִּפְתֵּח‎ OPSI בַּעֲדַת-קרח‎ 
לנֶס. כויא‎ PP) WN וּמָאתִיס‎ DANN NN VND IDNA וְאֶת-קרחבּמוֹת הָעָדֶה:‎ 
ּבְנִי-קרח לא-מָתוּ‎ 

YIN מִשְׁפַּחַת‎ pI? הַנָּמוּאֲלי‎ NNIWN INNY OTNI YVA? VVAV כויב בְּנֵי‎ 
SPINY] מִשְׁפַּחַת‎ PANY NBD NNIWI NN כויג‎ YD מִשְׁפַּחַת‎ PX? 
DONNA מִשְׁפָּחֹת הַשׁמֶענִישְׁנַיִם וְעֲשְׂרִים אֶלְף‎ NPN כויד‎ 

1019 22 )7 למִשְׁפּהתָםלצְפוֹן מִשְׁפַּחַת AND NNIWID IN? PNAS‏ לשוני 
MVD NNIWN‏ כוטו NN?‏ מִשְׁפַּחַת ND‏ לערי מִשְׁפַּחַת הָעָרִי. כויו THAN?‏ 
מִשְׁפַּחַת OPNIND NNIWMIN AW? TIN]‏ כוית NNIWN NIN‏ 7222 

TINN WAN WX OYIWOPT/292 

כויט בָּנִי NPM‏ ער DAN WIN]‏ ער WIRY‏ בְָּרְ כְּנֶען. כוכ NPM- PP‏ 
nav20NNIwN?‏ מִשְׁפַּחַת Www‏ 192\ מִשְׁפַּחַת הַפַּרְצִי NI?‏ מִשְׁפַּחַת 
ONRI‏ כוכא ויהיו HYNIN‏ מִשְׁפַּחַת MYND‏ לְמִמוּל מִשְׁפַּחַת הְחְמוּלִי. 
כוכב NPN‏ מִשְפחת NT‏ לְפקְדִיהָסשְׁשָׁה וְשְׁבָעִים DINN VAM IR‏ 
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Onan מִשְׁפַּחַת‎ MI לְמְשָפְּחְתֶסתּולע מִשְׁפַּחת הַתּוֹלָעִי‎ Ww’? כוכג בָּנִי‎ 
NNIVN NIN הַשָמֶרנִי. טכה‎ NDAYA הַיִּשָבִי לשמרן‎ DNAN כוכד לישוּב‎ 
TINA WWI WR OWW) NYDINDIP T2972 WY? 

PND מִשְׁפַּחַת‎ WIN? TIVI NNIWN TIYPZONNIWIN? 129} כוכו בָּנִי‎ 

DINIM NNIWNININ?‏ כוכז INR NNW NPN‏ לְפְקְדִיהֶסשָשִיס אֶלף 
DINN WAN)‏ 

כוכח בְּנֵי DNN) NYMO? WP‏ כוכט 72 PID? NYM‏ מִשְׁפַחַת 
הַמֵּכִירִי PIIN YIN‏ אֶת-גַּלְעֶד לְגְלְעָד TYIN NNIWN‏ כול A NPN‏ 
PAN MYND] NNIWN WNT)‏ מִשְׁפַּחַת PINI‏ כולא TNIVIIIW WRN)‏ 
הָאַשְׂראֵלי וְשָׁכֶם OND NNIWN‏ כולב YPY‏ מִשְׁפַּחַת הַשְמִידָעִי וְחֲפֶר 
Nnawn‏ הַמְפָרִי. כולג גּצְלְפְּחָד בַּ-חְפֶר לא-הָיוּ לו בָּנִיסכִּי אִם-בָּנות: DY)‏ 
בְּנוֹת NIMITYS‏ וְנֹעָה חִגְכָה מִלְכָּה NY‏ כולד AW) NNW NPN‏ 
DWN) DIY DPTR‏ אֶלף TINY VIVI‏ 

כולה NPN‏ בָנִי-אֶפְרִיס N2MWZONNIWIN?‏ מִשְׁפַחַת N2DWA‏ 1222 מִשְׁפַּחַת 
yon 930‏ מִשְׁפַּחַת הַתַּחֲנִי כולו NIN‏ בָּנִי שוּתָלְַחלְעָרְן מִשְׁפַּחַת OYA‏ 
כולו DIY DDTP9O7 DNAN- NNIWN NPN‏ וּשלשיס NIN) WAN) IPR‏ 
WPI NPN‏ לְמִשְׁפָּחֹתִם. 

כולח בָּנִי yor72‏ למִשְׁפְּחֹתֶםלְבָלע מִשְׁפַּחַת הַבַּלְעִי לְאַשְׁבָּל מִשְׁפַּחַת הָאַשְׁבָּלֵי 
לאַחִירְס מִשְׁפּחַת הָאַחִירְמִי. כולט לְשְׁפוּפָם מִשְׁפַּחת הַשוּפָמִי לחוּפס 
מִשְׁפַּחַת הַחוּפָמִי. כומ PPL‏ בְנִי-בָלַע TA‏ וְגעַמָומשְפּחת *TIND‏ לעַמְן 
מִשְׁפַּחַת YI‏ כומא NPN‏ בְנַי-בִניָמֵן DINIY?‏ וּפְקְדֵיהֶם NYIN‏ וְאַרְבָּעִיס 
DINN WW IN‏ 

VT מִשׁפָּחֹת‎ APN למַשְׁפָּחֹתֶםלְשׁוּחֶם מִשְׁפַּחַת הַשוּחְמִי‎ YI] NPN כומב‎ 
YAWN) WR DYVI כומג כָּל-מִשְׁפָחֹת הַשוּחְמִי לִפְקַדֵיהָאַרְבָּעָה‎ DINIY? 
NINY 

WN מִשְׁפַּחַת‎ W2 NYDN NNIWI NYMZONN WIA? WI כומד בָּנִי‎ 
ANA כומה לָנִי בְרִיעָהלְחָבָר מִשְׁפַּחַת‎ Ow AN לבְּרִיעָה מִשְׁפַּחַת‎ 
NNW NPN כומז‎ NI בַּת-אֶשָר‎ OW) לְמַלְכִּיאֶלְמְשְפַּחַת הַמָלְכִּיאלִי. כומו‎ 
TINA YIN? YPN OWNAN NYIVOPT297 WRIA 

OF] מִשְׁפַּחַת הַיִחְצְאָלִי לְנוּנִי מִשְׁפַּחַת‎ ISM ODDIY? כומח 92 נַפְתָּלִי‎ 
999) NNIWN NPN כונ‎ AVN NNIWN OPW? WN NNIWN AW»? כומט‎ 
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DPI NPN NNI מאות.‎ YIN PX וְאַרְבָּעִים‎ NYIN וּפְקַדֵיהֶם‎ ONIY? 
וּשְׁלשִׁים.‎ DINN YAW 97N) IN NIND-WWINW? בָּנִי‎ 

כונב TY IT‏ אֶל-מֹשָׁה PIND NPN? ND TIN?‏ הָאֶרְצ בּנחַלהבְּמִסְפר 
שָׁמוֹת. כונד לכב Naw‏ נחַלָתו ולמעט J P7729 297 WN ANIN) Wynn‏ 
נחֲלתוֹ. JINY ONAN-NIVNI NINYI NIND-NN PIM? IT-T ANI‏ כונו 
על-פי paingn PINN IVAN‏ רב oy?‏ 

כונז NPN}‏ פְקוּדֵי PD‏ למְשֶפּחתֶסקגרשון מִשְׁפַּחַת NAP? WD‏ מִשְפַּחַת 
“NAPA‏ 192 מִשְׁפַּחַת הַמָּרְרִי. כונח NaN‏ מִשָפּחת לוי מִשְׁפַּחַת הַלְבָנִי 
Nana nnswn‏ מִשְפַּחַת הַמַּחְלי מִשְׁפַּחַת הַמוּשִי NAVY‏ הַקָרְחִי וּקָהֶת הולד 
אֶת-עַמֶרְס. כונט DW)‏ אֲשַׁת עמרס TAP‏ בַּת-לְוִי ADIN NTD? WR‏ 27 
בְּמִצְרִיס DPY? 12M‏ אֶת-אַהָרן וְאֶת-מֹשָׁה ODN O79 NYY‏ כוס T2P‏ 
ITN NP‏ וְאֶת-אֲבִיהוּא אֶת-אֶקְעָזֶר וְאֶת-אִיתָמֶָר. כוסא IN NN‏ 
NIYIN)‏ בְּהַקְרִיבֶם MM 97 NY-WR‏ כוסב DUYN AYIY OPT29 VN‏ 
-7392X‏ מִבָּן-חדֶש NPV]‏ כִּי לא TINA TRIP‏ בּנִי ישְרְאָל כִּי לא-נִתּן 
TINA NPN) DN?‏ בָּנִי INW‏ כוסג NPN‏ פְּקוּדִי מֹשָׁה WEN‏ הַכֹּהֲוְאֲשֶׁר ITZI‏ 
אֶת-בָּנִי ANI NIW INW‏ על IND VTP‏ כוסד WN M-NI NIND‏ 
מִפְּקוּדִי YR NWN‏ הַכֹּהֲוְאֲשֶׁר ITI‏ אֶת-בָּנִי ישְרְאָל PPY IITA‏ כוסה 
ODP NM WN-‏ מות IVD‏ בַּמְדְבָּר וְלא-נוֹתַר NIDY- 1272-00 DWN DN‏ 
Yim‏ בָּן-נוּן. 

TNIV? DYI- בָּן-מָכִיר‎ 1973-73 790-3 THIPY כזא וַתִּקְרבְנָה בְּנוֹת‎ 
וּמִלְכָּה וְתְרְצָה. כוב‎ N2aM NY) NIPPI שמות‎ NIN) QV- NYI 
וְכָל-הָעָדָהפְּתַח‎ DIMWID 297) WDD WYN 297) ַתַּעַמֹדְנָה 299 מֹשָׁה‎ 
הָעֲדָה הַנּוֹעֲדִיס‎ TINA לא-הָיָה‎ NIN) ATAI NN WAN אהָל-מוֹעַד לָאמר. כזג‎ 
Y N97 לא-הָיוּ לו. כזד‎ DAN NN על-יהוה בַּעַדַת-קרח: כִּי-בְחְטְאוֹ‎ 
כוה‎ AYPIN MN TINA MNN תִּנָה-לָנוּ‎ Ja לו‎ PX NNW) TINN WAN-DW 
TA? 292 מֹשָׁה אֶת-מִשְׁפָּטְן‎ 1721 

DA? JER yNINIIT TNOPY אֶל-משֶה לָאמר. כזז 12 בְּנוֹת‎ NIY Wan) wd 
וְאֶל-בָּנִי‎ MI YW]? WPI אֶת-נַחֲלת‎ DYN) אַבִיהָס‎ NN TINA NIM MANN 
לבְּו.‎ ININI-NN לֹוְהַעבַרְתֵּם‎ PR וּבֵן‎ NIV- WN WNP IATA INW? 
DADNONN לו‎ PXR-DN) כזי‎ PANI לו בַּתוּנְתַתָּס אֶת-נְחַלָתו‎ PR-DN) כזט‎ 
JNV לְאָבְיווּנְתַתָּס אֶת-נְחַלָתו‎ DNN PN-DN) כזיא‎ PIN ONNI אֶת-נַחַלָתו‎ 
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WR? מִשְׁפָט‎ NEN? INW לבָנִי‎ NPN ADN Wp) מִמִּשְׁפַּחְתּוֹ‎ VIN DPD 
אֶת-משֶה.‎ TY MY 

כזיב YN? WIN?)‏ אֶל-משֶה NY‏ אֶל-הַר VIAN NNP NY DYD‏ אֲשֶׁר 
INW YQ NN)‏ כזיג וְרְאִיתָה APN‏ וְנְאֶסַפְתָּ הֶל-עמֶיךּ NDN-D‏ כַּאֲשֶׁר 
PAY PDN VR)‏ כזיד DPI WN‏ 9 בְּמִדְבַּר-צְן NV WA‏ הָעֲדָה 
WIP NVW- OD DPY? 092 WPT?‏ מִדְבַּר-צֶן. 

כזטו TAT?‏ משָה אֶל-יְהוָה לאמר. כזטז יפקד יהוה DIN‏ הַרוּחת לְכָל-בָּשֶׂר 
WN‏ עַל-הָעָדָה. WN 097 NY-WN VII‏ יבא לפְנִיהֶס DSP WAN‏ 
וְאַשָר OND‏ ולא WAN‏ עדת יהוה WR INS?‏ אִין- לְהֶס רֹעָה. כזית WAN‏ 
NI?‏ אֶל-משָה קח-לך אֶת-יהושע בְּן-נוּןאִיש אֲשֶׁר-רוּח בו TP-NN NIIP)‏ 


די יר 


VIY‏ כזיט DPY‏ אתו 97 WDD WYPN‏ 9971 כָּל- הָעְדָה NPIS]‏ אתו 
לְעִינִיהֶס. כזכ TTM NAN‏ עָלִיולְמָעִן NTY-2d wnw?‏ בָּנִי INW?‏ כזכא 
TOY? WII WYN 297)‏ וְשָאַל לו VIVAI‏ הָאוּרִים 297 TY?‏ עַל-פיו INS?‏ 
NIN IND VI-IV)‏ וְכָל-בְּנָי-יִשְׂרָאֵל אַתּוֹוְכָל-הָעֲדָה. כוכב ויעש WIND DYN‏ 
YN? MS‏ אתו NPN‏ אֶת-יְהוֹשׁע וַעַמְדָהוּ 9297 WYN‏ הַכֹּהַן 72971 כָּל-הָעֲדָה. 
כזכג WAT WN INI? PAY PTP-NN PIV?‏ יהוה בְּיָד-מֹשָׁה. 

ONIN וְאָמַרתָּ‎ INW? צו אֶת-בָּנִי‎ AND WAND אֶל-משֶה‎ NIN IIM כחא‎ 
לי בְּמוּעָדו. כחג וְאָמַרְתָּ‎ PWP? ניחחי תִּשְמָרוּ‎ I WAP IIN? אֶת-קָרְבָּנִי‎ 
NPY לייס‎ DIY DIPAN MY OWID NWI IPH WY NWAD NO]? 
PI NYYD WD WII] בַבּקָר וְאֶת‎ NYYD TY כחד אֶת-הַכְּבֶש‎ PAD 
DYN MN. VAYA NPA NH? NPV NPRN הֶעַרְבָיִם. כחה וַעֲשִׂירִית‎ 
JPN ליהוה. כחז‎ DWN NM) MI YY Wa MYYA DINAN NIY IND הַהִין.‎ 
WD WII] שְכֶרלִיהוָה. כחת וְאֶת‎ TY) TOD WTP2 THAD WIJ? PNN DYN 
TIM? NM) YT וּכְנְסְכו תַּעֲשֶׂה אֶשָה‎ WAN NNI הָעַרְבִּיס:‎ VI NYYD 
ANI NID DWY וּשׁנֵי‎ DMNA MY הַשָבֶּתשָנִי- כְבְשִיס‎ DPT) כחט‎ 
PPN POND על-עלת‎ inawa nav בְּלוּלֶה בַשְמְוְוְנִסְכּו. כתי עלת‎ 

TON PN) לִיהוָה: פַריס 7771-73 שָנִיס‎ NPY IDIPHODPW7N וּבָרָאשִי‎ NNI 
בְּלוּלָה‎ NNN NIV ONY כחיב וּשְלשָה‎ DIPAN NYY MY- DVI 
כחיג‎ TXI PN? VAVI 12172 NN NIV עָשׂרֹנִים‎ WA הָאֶחָד‎ 192 Wows 
AW NN) עלה רימ‎ THY] VI VY מִנְחָה בְּלילֶה‎ NPV Wy wy) 
PAD וּרְבִיעַת‎ MNP PND וּשְׁלִישׁת‎ 192 M PID SN וְנִסְכֵּיהֶם‎ PNI NMI 


538 


TAN DAY PYV NONI MYD WIN? WINa WIN לכָּבֶשיין ואת עלת‎ 
JPN NYY DANN על-עלת‎ NMI NNN 

כחטז WIN]‏ הֶראשון בְּאֲרבְּעָה WY‏ יוסלחךש: NDA‏ ליהוה. PND‏ וּבְחַמְשֶָה 
OP Wy‏ לחדש an AIM‏ שַבְעַת DIY‏ מצות DPA MND 22d‏ הֶראשון 
-WIP-NIpN‏ כָּל-מְלָאכֶת NTAY‏ לא תַעשוּ. כחיט וְהַקְרַבְתָּם NPY NWN‏ ליהוה 
THX DN) OW 7173 D‏ וְשַׁבְעָה DVI‏ בָּנִי VI DPAP NW‏ ?02 
כחכ Awana DIVOM‏ שְׁלשָׁה DAVY‏ לפֿר גּשָנִי DY‏ 

לְאִילְתָעשוּ: כתכא NYAVITNND W227 NYYD Wy NWY‏ הַכְּבָשִׂיס. כחכב 
וּשְעִיר TNN NNN‏ 1997 עֲלֵיכֶם. כחכג 7127 עלת WR WPAN‏ לעלת 
הַתָּמִידתַעשו אֶת-אֶלָה. כחכד NINI‏ תעשו NYA OP‏ יְמִיסלְחֶס AW‏ 
NMI? NM-‏ על-עולת DON NYY Pana‏ כחכה DPT‏ 

AWYD לא‎ NTAY כָּל-מְקָאכֶת‎ 027 DP הַשְׁבִיעִימְקָרָא-קדְשׁ‎ 
לִיהוְהבְּשְבְעַתִיכֶס:‎ DYT בְּהַקְרִיבְכֶס מִנְחָה‎ DV OPI) כחכו‎ 
עולה‎ DPPM כחכו‎ AVY לא‎ NTAY כָּל-מְלָאכָת‎ DIY TY מְקְרַא-קדש‎ 
DW בָּנִי‎ WI] NYY THY PN OW 7772-72 לְיְהוְהפָרִיס‎ NN) YIP 
שָנִי עָשֶרנִיס‎ TAX] 192 DAWY NYY IYI וּמִנְחְתֶםס לת בְּלוּקָה‎ NINI 
Py IND הָאֶחִדִלְשְבְעַת הַכְּבָשִׂיס.‎ W222 Wyy NWY כחכט‎ TND WNP 
DMNA וּמִנְחֲתוֹתַּעֲשׂוּ‎ PAD NIY 127) כחלא‎ .DD2Y 7997 TNN DIY 
וְנִסְכִּיהֶס.‎ 027-77)? 

ATAY לְכָםכָּל-מְלָאכֶת‎ NP WTP-N YPN WIN THA הַשְׁבֵיעִי‎ WIND NVI 
ליהוהפר‎ NM) MI עלה‎ DPY לָכֶם. כטב‎ MM AYNA DP AVYD לא‎ 
HIVONNIN כטג‎ DIPAN NYAY NWA DVI? TON PN TMX 773-12 
TOY WY) לָאָיִל. כטד‎ DNYY IW 92 עָשָׂרֹנִים‎ DYDY בְּלוּקָה בַשָׁמָן:‎ 
DYIY 1997 NNYN TNX לְשְבְעַת הַכְּבְשִים. כטה וּשְעִיר-עְזִּים‎ TNND W22 
כְּמִשְׁפָּטָם‎ DPPN ADH YA PAPI DNDN ANH) WIN] NIY 137 כטו‎ 
YW? NWR NN) WY 

DPIN OF? MAY מִקְרָא-קְדְש‎ NY הַשְבִּיעִי‎ WIN VYP wr 

AM) MT כָּל-מְלָאכָה לא תעשו כטח וְהַקְרַבְתֶּם עלה ליהוה‎ DDNW49)-NN 
כטט‎ .027 PI DPAP NYY MY- DVI? TN DPX MY פַר בָּן-בָּקָר‎ 
הָאָחָד.‎ PRP ONWY WY 192 ODYWY DYDY בְּלוּקָה בַשָׁמָן:‎ NIVONA 
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TAN כטיא שָעִיר-עְזִּיס‎ DVI NYAVITNN] W227 Wy nwy כטי‎ 
וְנִסְכִּיהֶס‎ ANNIN PAPI ועלת‎ 01990 NNN 127 חִטָאת‎ 

כטיב WIN? OP Wy NWN.)‏ הַשְׁבֵיעִי מִקְרְא-קדש MY‏ 59095 - מְלָאכֶת 
NTay‏ לא AN DNAN) WYD‏ ליהוה שְבְעַת יָמִיס. כטיג NV NPY DDIM‏ 
NM) M7‏ לִיהוְהפָּריס בְּנִיבָקָר DIY OPN WY NYIW‏ כְּבָשִׂים MY‏ 
אַרְבָּעָה VPY ODN Wy‏ כטיד NIVONNIN‏ בְּלוּקָה בַשָׁמָן: NYIY‏ עָשָרנִיס 
Wy NWIW? TNI 192‏ 0-9 שָנִי עָשָׂרֹנִים WI DPRD WW TAN] PN?‏ 
DWI WY NYDINITAND WIAD? Wy Ww‏ כטטז TOY DIY-PYYI‏ 
AIBN PPNI Pann NIY 127 DNYN‏ 

MYI DVI? DW OPNAWY OY 7723 D הַשָנִי‎ OPI כטיו‎ 
וְלכְּבָשִׂיס‎ DPN? D92 וְנִסְכִּיהֶס‎ ONNYA MOI DIPAN Wy NYIIN 
PAPI עלת‎ 127) NNON TAN בְּמִסְפַֿרסכַּמשְׁפט. כטיט גּשְעִיר-עְגִּיס‎ 
וְנִסְכֵיהֶם.‎ NDNA 

NYIN MYN DVI DW OPN Wy -HYy 0°79 הַשְלִישִי‎ DPN כטכ‎ 
וְלַכְּבָשִׂיס‎ DPN? 0797 כטכא וּמִנְחְתֶס וְנִסְכִּיהֶס‎ DIPAN WY 
עלת הַבָּמִיד וּמִנְחְתָהּ‎ 127 TNX NNYN TYWI בְּמִסְפַרסכמשְפט. כטכב‎ 
HID) 

WY AYA MY- כְּבָשִׂיס‎ OW OPN NWY 09 WI OPT כטכג‎ 
בְּמִסְפֿרְכַּמִּשְׁפט.‎ DVI) DPN? 0192 וְנִסְכִּיהֶס‎ DONNI תְּמִימֶם. כטכד‎ 
וְנִסְכָּהּ.‎ ANNI PANT NIY 127 NNON TAN כטכה וּשְעִיר-עַזִּים‎ 

Wy AYA MY- DWI OW OPN NYWH DI הַחֲמִישִׁי‎ OPI) כטכו‎ 
בְּמִסְפֿרְכַּמִּשְׁפט.‎ DVI) DPN? 07192 כטכז וּמִנְחָתֶם וְנִסְכִּיהֶס‎ DAN 
וְנִסְכָּהּ.‎ ADAN PADI NIY 717 TNX וּשָעִיר חַטְאת‎ NIVI 

WY NYDN כַּבָשִים בָּנִי- שָנָה‎ DW DDN Ao DIA VYN DPI) כטכט‎ 
בְּמֶסְפֶּרְְכִּמֶשֶפָּט.‎ DIDI) DPN? 0-97 תְּמִימֶם. כטל וּמִנְחָתֶם וְנִסְכִּיהֶס‎ 
YIN ANNI PANT NIY 7179 TNX NNN Yyw) NIVI 

WY בְּנִישָׁנָה אַרְבָּעָה‎ DVI DW ODN NYIW 0-19 הַשְבִיעִי‎ OPI כטלב‎ 
DWI) OPN? 0192 כטלג וּמִנְחָתָם וְנִטְכָּהֶם‎ DPAP 

בְּמִסְפֶּרְִכְּמֶשְפֶּטֶס. כטלד וּשְעִיר חַטָאת TAX‏ 7271 עלת APAY PAD‏ 
ADDN‏ 
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MAN Nwwynwa ova NIVI‏ לְכֶס: כָּל- מְלָאכֶת ATAY‏ לא WYN‏ כטלו 
DIW‏ עֹלָה NN) LAWN‏ לִיהוְהפַר DVI? TN DN TOY‏ בָּנִי- שָנָה 
שׁבְעָה תְּמִימֶם. כטלז ONNI‏ וְנִטְכֵּיהֶם 192 DWI) PNP‏ 
בְּמִסְפַרםכַּמשְׁפט. כטלח PAYN PAPI NIY 127 TAN NNON TYWI‏ 
ADDN‏ כטלט NIM? WYN NIN‏ בְּמוֹעדֵיכֶסלְנַד DPI‏ וְנְדְבְתִּיכֶס 

לְעלתִיכָס וּלְמִנְחֹתֵיכֶם גּלְנְסְכִּיבֶס וּלְשלְמֵיכֶם. לא MNI‏ משה אֶל-בָּנִי INW‏ 
כְּכל TI MS-WRN‏ אֶת-משָה. 

MAS WR TTD NY WN? INW? 217 NIVA אֶל-ראשי‎ NWI לב וַיִדַבַּר‎ 
על-נפשולא‎ ION JON? אוֹ-הַשָׁבַע שִבְעָה‎ NYP IN TP- WN יְהוָה. לג‎ 
JON DION) נְדֶר ליהוה‎ TTD לד וְאֶשָה‎ TDW yan דְּבָרוֹ: כָּכֶל-הִיצָא‎ IN? 
עַל-נַפְשָׁהּ‎ DION WAY AVN אֶת-נִדָרָהּ‎ PIX לת וְשָמַע‎ PWA PIX MA 
יְקוּם. לו‎ AWII-IY כָּל-נְדָרֶיהָ וְכָל-אַסֶר אַשָר-אֶסְרָה‎ WPYPAN AP WAN) 
אַשֶר-אֶסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ‎ PION PIN- OVI ADIN PIN וְאַס-הָנִיא‎ 
WNP PAN לו וְאִס-הָי‎ ANN PIX NII AP-N2Y? MM OY? לא‎ 

DPA AWN אֲשֶׁר אֶסְרָה עַל-נַפְשָׁתּ. לת וְשָׁמַע‎ PIY NOI או‎ PY PITY 
ON) עַל-נַפְשָׁהּיָקָמוּ לט‎ TIVN-AWN DION PTT WP) AZ WAH Wow 
POY NVI וְאֶת‎ PPY WY אֶת-נִדָרָהּ‎ 197) ADIN WY NWR yaw OPA 
אַלְמָנָה וּגְרוּשְׁהכל‎ IM עַל-נפְשְׁתּוִיהוְה יִסְלח-לָהּ. לי‎ NION WN 
TOR או-אֶסְרָה‎ NIN PYN עָלֶיהָ, ליא וְאִס-בִּית‎ DIP? אַשֶר-אֶסְרָה עַל-נַפְשָׁהּ‎ 
כָּל-נְדָרֶיהָ‎ WPDR NW] לא‎ AZ WIND AWN Wow) עַל-נַפְשָׁה בִּשְבָעָה. ליב‎ 
DPA AWN DDN 19? עַל-נפשָׁהּ יקוּס. ליג וְאִס-הָפַר‎ NIDN-WIN וְכָל- אִסֶר‎ 
TYP) DIN AWN לא יְקוּם:‎ WI) WNP שְמְעוֹכָל-מוֹצָא שָׂפָתֶיהָ לנְדָרֶיהָ‎ 
APNI DPP נָפָשׁאִישָׁהּ‎ TYP IWR ליד 171-79 וְכֶל-שְבְעַת‎ N-NP? 
אֶת-כָּל-נְדָרִיהָ‎ WP) OP-IN OPI AWN AZ WAM? WIND-DNI לטו‎ 399.9 
לטו‎ VOY OPA קה‎ VNI? ODN עָלִימְהַקִיס‎ IWY אֶת-כָּל-אָסָרֵיהָ‎ IN 

MAS WR DPD NPR VI אֶת-עֲוֹנָהּ.‎ NWIIVOY INN ODN 19? 197)-ON) 
TDPI MI PWA INI איש קְאִשְתּובִּיןאָב‎ pa אֶת-מֹשָׁה‎ MM? 

DY TIAN NN INW? בְּנֵי‎ NIP) OPI לאב‎ WNP אֶל-משֶה‎ NIM? TAT NNI 
DINNID WIN) WAN? אֶל-הָעֶם‎ NWI תַּאֶסֵף אֶל-עַמִּיךְ. לאג וַדבֵּר‎ IN 

JPN NYA? YN לאד‎ PTI נִקָמַת-יְהוָה‎ NH עַל-מִדְיָן‎ VIN NAY? OWI 
VPN INW? מַאֵלְפִי‎ NID לאה‎ NII NIVH WW? למטָהלכל מַטוֹת‎ 
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NANI NIN? VIN NYA ODN NPV INT NIY אֶלֶף חֲלוּצִי‎ WY -DWN 
JPI וְחַצצְרוּת הַתְּרוּעָה‎ WTP וּכְלִי‎ NIYI VID] וְאֶת-פִינְחְס בָּן-אָלעֶזר‎ OTN 


לאז וִַצְבְּאוּ עַל-מִדְין DY DW WAND‏ אֶת-משה 171 כָּל-נְּכֶר. לאח 
וְאֶת-מַקְכִי WWD VTA‏ עַל-חַלליהָם אֶת-אָוי וְאֶת-רְקָם וְאֶת-צוּר וְאֶת-חוּר 
ְאֶת-רְבַעחֲמַשׁת מלכי DN) PTA‏ בִּלְעָם 92-73 הָרְגוּ בָּחָרֶב. לאט VW]‏ 
PTI WIN INW-‏ וְאֶת-טַפָּס DN)‏ כְּל-בְּהֲמְתָּם וְאֶת-כָּל-מִקְנַהֶם 
וְאֶת-כָּל-חִילֶס IID‏ לאי וְאֶת כָּל-עָרִיהָס בְּמוֹשְׁבֹתָם NN)‏ כָּל-טִירתֶסשָרפוּ 
INP?) NNI WNI‏ אֶת-כָּל-הַשָלְל NN)‏ כָּל-הַמַּלְקוֹחַבְּאֲדָם MAND‏ לאיב 
ND?‏ אָל-מֹשָׁה וְאֶל-אֶלְעָוָּר הַכֹּהַן וְאֶל-עַדַת INW-‏ אֶת-הַשָבִי 
וְאֶת-הַמְַּקוֹחַ וְאֶת-הַשֶׁלְלאָל-הַמַּחֲנָה אֶל-עַרְבת מואָב SND YTR-FY WA‏ 
NYIN NY) PNI‏ וְאֶלְעָזֶר WDD‏ וְכָל-נְשִיאִי ODN YPINTYD‏ אֶל-מְתוּץ 
NY‏ לאיד NWN ISP‏ על פְּקוּדִי MN)‏ שָרִי הָאֲלְפִי וְשָרִי DRIN DININ‏ 
DANII] NINN‏ לאטו וַיאמֶר OMNI DWN DPIN‏ כָּל-נְקָבָה. לאטז הַן 
NIM‏ הָיוּ 147 PNW?‏ בַּדְבַר DYI‏ לְמְטָר-מַעַל NINA‏ עַל-דְּבַר-פעור MM)‏ 
DIN NYY PNI DIY Ntya NAPAD‏ כָל-וָּכֶר WA‏ וְכָל-אֶשָה WN DYP‏ 
לְמְשְכָּב וּכֶרהַרגגּ לאיח וכל PODIJ IVN WP-NI WR DVI VD‏ 097 
DN DMN) WNI‏ מחוצ NyaVN Na?‏ יָמִים: כל הרג נָפָש וכל נגֶע Jana‏ 
תּתְחְטָאוּ OPI ww] DPA‏ הַשְבִיעִיאַפָּס וּשְׁבֵיכֶם. לאכ וְכָל-בָּגֶד 
ְכֶָל-כְּקִי-עור וְכָל-מַעֲשֶׂה OW‏ )79-72 עִאְתְּתְחְטָאוּ 

NPN ואת‎ NPA? DRIN NID WIN-I WII] WIN WIN) NINI 
VODN-NN) אֶת-הַוְּהָב‎ FX אֶת-משָה. לאכב‎ NM MYNX הַתּורָה‎ 
אֶת-הַנְחֹשֶׁת אֶת-הַבַּרְוֶּל אֶת-הַבְּדִיל וְאֶת-הָעַפַרֶת. לאכג 727-73 אַשָר-יבא‎ 
תַּעֲבָירוּ‎ VNI לא-יבא‎ WN וכל‎ NONI? 17) בָּמִי‎ TNIV) UNI AYA UNI 
ININ INN) הַשְבִיעִי וּטְהַרְתֶּם‎ OPA DPN בַמַּיִם. לאכד וְכְבַּסְתָּס‎ 
אֶל-הַמַּחֲנֶה.‎ 

DINI AWD ראש מלקוח‎ NN NY לאכו‎ WAND אֶל-משֶה‎ TD WON?) לאכה‎ 
אֶת-הַמַּלְקוֹחַ‎ IPSN) הכהן וראשי אֲבוֹת הָעֲדָה. לאכ‎ NYIN) וּבַבְּהַמָהאַתָּה‎ 
MMI DIA TAIN כָּל-הָעֲדָה. לאכח‎ PINAY? הַמִּלְחְמָה הַיצָאִים‎ WIN pa 
מִן-הָאָדֶס‎ NINAN WINN WO) TANNA? ONY] הַמִּלְחֲמָה‎ VIN NNN 
WYP? NDN NPN OSI לאכט‎ ANSI- וּמִן- הַחְמרִים‎ I-I 
מִן- הַחַמָשִים‎ TNX TAX NPN יְהוִה. לאל וּמִמַּחֲצֵת בְּנִי-יִשְׂרָאֵל‎ NNN WDA 
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D199 ODN NAN) מִן-הַבָּקֶר מן-הַחֲמֹרִים וּמֶן-הַצאוְמִכָּל-הַבְּהֲמָה‎ DTI- 
TIM? MY WIND 1D] NYIN NW VYN לאלא‎ NIM JW NPY Ww 
צאן שִש-מָאות‎ NISD DY WMA אֶת-משָה. לאלב ויהי הַמַּלְקוֹחַיְתָר 129 אֲשֶׁר‎ 
לאלד‎ JIN וְשְׁבְעִיס‎ DW לאלג וּבְקֶר‎ DIIN וְשְׁבָעִיס אֶלְחוחַמָשֶת‎ WIN 
מִשְׁכֵּב‎ WP-NI WY אָדֶסְמ-הַנָשִיס‎ VIN NINI YPN OWW) TX DIM 
NIYI ONY] הַמְּהֲצָהחַלֶק‎ ONM לאלו‎ YPN OWIWI DW כָּל-נָפָש‎ TA 
DINN WAN) DOIN NYY) YN DWIWI QIN מִסְפַר הַצאן שלש-מָאות‎ 
לאלח‎ DYI WN NINA מִן-הַצאוְשָש‎ MMI DIAN לאלו ויהי‎ 

DPIN וְשְׁבְעִים. לאלט‎ DIW ליהוה‎ DVI וְהַבַּקֶרשֶשָה וּשְׁלשִׁים אֶלְף‎ 
NYY DIN VIN לאמ‎ DVI TON MMI DYDD NINN WNL AX שלשים‎ 
DD)N-NN DYN IMPI NANI .W9) ּשלשים‎ DIWNIN DYI YN Wy 

WIN? TI NNN‏ הַכּהַוְכַאֲשֶׁר TY MY‏ אֶת-משֶה. לאמב וּמַמַּחֲצִית בְּנָי 
AYN WI INW?‏ משָה מִן-הָאַנְשִיס הַצֹבָאִים. לאמג NSPE NM‏ הָעֲדָה 
מִו-הַצאוְשַלש-מָאות WAN) DON NYA IN DWIW) QIN‏ מַאוֹת. TINI‏ 
וּבְקֶר NYY‏ וּשלשים ANNI AN‏ וחַמריס WNL IN DWIY‏ מַאוֹת. לאמו 
VR WY NYY OTN V9‏ לאמ NYP?‏ משֶה מִמַּחֲצֵת INW-‏ אֶת-הָאָחו 
TON‏ מִן-הַחֲמִשִׁימִן-הָאָדֶם וּמִן-הַבְּהַמָה TVW WIV ODI ODN 1P‏ 
NWIA-NN DIN? MS WNIT ow‏ לאמח ויקרבוּ אֵל-מֹשָׁה DIRAN‏ 
WN‏ לְאַלְפִי הַצְבָאשָרִי הָאֲלָפִיס וְשָרִי DINAN‏ לאמט WAN‏ אֶל-משֶה 
WWI) PTY‏ אֶת-ראש WIN‏ הַמִּלְחְמָה IDA WN‏ ולא-נְפקד מְמָנוּ אִיש. לאג 
WPN‏ אֶת-קָרְבַּו NY WI WN NN?‏ כָלִי-זָהָב אֲצְעָדָה וְצָמִיד DIY NYY‏ 
וְכוּמְּלְכָפַּר IN? 297 WNW9)-Iy‏ לאנא NDN‏ מֹשָׁה IDAN NYIN‏ 

אֶת-הַנְּהְבמָאִתָּסי כל 9D‏ מַעָשֶה. לאנב 3-791 WR DANN‏ הָרִימוּ 
לִיהוְהשְׁשָׁה YR Wy‏ שְבַע-מָאוּת וַחֲמִשִׁים TIN DIN] IW NN DRY‏ 
DINAN WY‏ לאנג WR INA NISD WIN‏ לוֹ. לאנד NP?‏ מֹשָׁה IDAN NYIN‏ 
NNN IRD -NN‏ שָרִי IND1 NIN) DAND‏ אתו אֶל-אחָל מועד זְכָרוֹן 

TN 292 INW- 

לבא וּמִקְנָה רב הָיָה לבָנִי ראוּבֶן 9971 DISYT‏ מָאד TY? VIN-M INP]‏ 
וְאֶת-אָר NIN TY29‏ הַמָקוס DIP‏ מִקְנָה. לבב ובאו NA‏ וּבְגֵי ראוּבֶן 
IIN?‏ אֶל-מֹשָׁה וְאֶל-אֶלְעָצֶר DD‏ וְאֶל-נְשִיאִי הָעְדֶה לאמר. לבג DIIY‏ 
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ודיבן VAYN DVN Ww.‏ וְאָלְעָלָה וּשְבָס jay‏ וּבֶען. לבד WN VND‏ הַכָּה 
N‏ 292 עדת VAIN W?‏ מַקְנָה הוא PTIYZ)‏ מִקְנָה. 

DANN? PTIY2 אֶת-הָאָרְ הַוּאת‎ YPPYA חן‎ WNYI-ON WAN? לבה‎ 
IND DYNND APNI אַל-תְּעַבְרְנוּ אֶת-הַירְדִּן. לבווַיאמֶר משה 73797 וְלְבָנִי‎ 
אֶת-לב בְּנֵי‎ (RIN) תַּשְׁבוּ פה. לבז וְלָמָה תנואון‎ ONAN לַמִלְחְמָה‎ 
בֶּשְקְחִי‎ OPNAN WY ND לבת‎ NN? DR? יִשְׂרָאַלמַעֲבר אֶל-הָאָרְ אַשֶר-נָתַ‎ 
INDY) אֶשָכּול‎ INI-TY 1921 אֶת-הָאָרְ. לבט‎ NINY VIN VTP ONIN 
אֶל-סָאָרְא אַשֶר-נָתַן הס‎ NIN IIZINW? אֶת- קב בָּנִי‎ INP VND -DY 
לאמר. לביא אִם-יראו הָאֲנָשִׁיס‎ YIN NIND OPA DI? AN- יְהוִה. לבי‎ 
ODN? “NYIW) WY הָאֲדָמָה‎ NY NZWN NW O WY מִבָּן‎ DIYAN הָעלִים‎ 
YIM YPI 7992-Va 179 לביב בִּלְתֵי‎ OM כִּי לא-מִלְאוּ‎ PVN PNY? 
בַּמּדְבָּר‎ DYM NW? TIN? כִּי מַלְאוּ אַחָרִי יְהנָה. לביג וַָחַר-אַף‎ M- 
DAN? NIM לביד‎ AM yya הָרע‎ NYYD כָּל-הַדּוֹר‎ ON-TYNIW אַרְבָּעִיס‎ 
JN לספות עוד עַל‎ DREN DVWIN אַבְתִיכָסְתַּרְבּוּת‎ NNP 

927192 לְהַנִּיחוֹ‎ TIY FO? PION IDUN אַף-יְהוְהאֶל-ישְרְאֶל. לבטו כִּי‎ 

MD קְכֶל-הָעֶס‎ DDNW) 

לבטז DIT WAN? PIN WP]‏ צאן NIA)‏ 29/707 פה וְעָרִיס AIO‏ לבץז 
INW 92997 OWN YIN) INI‏ עד WIN‏ אָס-הֲבִיאנִם אָל-מְקוֹמָם AW?)‏ 
טפנו wa‏ הַמָבְצָר 9 ישְבִי NW‏ לביח לא A IMD TWYHA-IN DW)‏ 
ANIM WN INW?‏ לביט כִּי לא DNN INY‏ מַעֲבָר DYI VIP?‏ כִּי בָאֶה 
VIPI Tay) WIN NPN)‏ מִזָרְחָה. 

TY 297 WINH-ON MI אֶת-הַדָּבָר‎ PVYH-ON NWI OPIN WON?) לבכ‎ 
הורישו‎ TY NIN 297 כָּל-מָלוּצ אֶת-הַירְדּן‎ DD? Way) למְלְחָמָה. לבכא‎ 
DP) תָּשְבוּוְהָיִיתָס‎ AW} יְהוָה‎ 297 YIN NWP מִפְּנִיו. לבכב‎ PPN-NY 
הַוּאת לָכֶם לַאֲחַוְהלפְנִי יְהוָה. לבכג וְאִס-לא‎ VIN] NM) PNW NWN 
לבכד‎ .DINN תִּמְצָא‎ WN OINNVYN WT MM? חַטָאתָס‎ AI 12 תעשון‎ 
לבכה וַיאמֶר‎ AVYT DIVIN NY) DINISZ NIT 02907 עָרִים‎ 037-2 
לבכו‎ DID כַּאֲשֶׁר אֲדֹנִי‎ WY? PTY WN? בְּנִי-גֶד וּבָנִי רַאוּבָן אֶל-משָה‎ 
יעברוּ‎ PTN 1222 בְּעֲרֵי הַגְּלְעָד.‎ DV וְכֶל-בְּהָמַתְּנּיהִיוּ-‎ IPI YW) טפנ‎ 
NWN DAZ לבכח ויצו‎ D7 TN יְהוְהלמלְחֲמָה: כַּאֶשָר‎ 97 NAY כָּל-חַלוּץ‎ 
INW? 27 NIVAN NIIN יהושַע בַּן-נגןו וְאֶת-רְָאשי‎ NN) NID WIN NN 
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לבכט WON?)‏ מֹשָׁה DDIN‏ אִם-יעַבָרוּ .73 וּבְנִי-רְאוּבָן JIPA-NY DIN‏ 
YI2N-72‏ לַמִּלְחֲמָה 292 YIN] NYIN NI?‏ לפְנִיכְסוּנְתַתָּס DP‏ אֶת-אָרְא 
הַגִּלְעָד MINNI‏ לבל וְאָס-לא WAY‏ חֲלוּצִים WONNOIAN‏ בֶתכְכֶס YIN‏ 
YI‏ לבלאוַַעֲנוּ בָנִי-גָד NM TAT WA NN TIN? PNPP‏ אֶל-עַבָדִיּ 12 
ַעֲשֶׂה. לבלב נחנוּ TAN‏ חֲלוּצִים 297 יְהוָה DDIM TAN WEN WI VB‏ 
מַעֲבָר NIPI‏ לבלג ODP 10N‏ משֶה 72222 9971 VANT‏ וְלַחֲצִי AWD VIV‏ 
בֶּן-ייסף אֶת-מַמְלְכֶת סיחן 7719 הָאָמרי וְאֶת-מַמְקְכֶת עוג WD TIP‏ הָאָרְצ 
INIA Py?‏ הַאָרְא PIP‏ לבלד NM‏ 13092 אֶת-דִיבן וְאֶת-עָטֶָרת DY‏ 
Ay y‏ לבלה וְאֶת-עַטָרת שופן וְאֶת-יעְֶר וְיִנְבְּהָה. לבלו וְאֶת-בִּית NWN)‏ 
ְאֶת-בֵּית AAW‏ עָרִי NS 177) WII‏ לבלז וּבָנִי רְאוּבֶן VJ‏ מֶת-חָשָבּוּן 
וְאֶת-אֶלְעָלא DOMI NN)‏ לבלחוְאֶת-נְבוֹ וְאֶת-בַּעַל מְעוֹן NIYI‏ 


.. *|: ד די 


-DND‏ שְבְמָה ויקראוּ בְשָמת אֶת-שמות הָעָרִיס WN‏ בָּנוּ לבלט ילכו בְּנָי 
מָכִיר VW NYI-‏ אֶת-הָאָמרי אַשֶר-בָּהּ 11097 משֶה 
אֶת-הַגִּלְעָד VI?‏ בָּ-מְנַשֶה WN‏ בָּהּ. לבמא T277 T2) NYI- PNY‏ 
אֶת-חַוּתִיהָס YN NAN FANN NIN‏ לבמב MP-NX T377 T27 NIN‏ 

JAYI ND NZ וְאֶת-בְֹּתֶיה וַיִּקְרָא‎ 

לגא YII NY? WWI INW- YP NPN‏ מִצְרִיסַקְצְבָאתָס: בְּיד-מֹשָׁה 

DP YD NIN MM משה אֶת-מוצְאִיהָס לְמִסְעִיהַסעַל-פי‎ IDDN וְאַהַרן. לגב‎ 
לחדש‎ DP WY NWN הֶראשון‎ VTN מְרַעָמְסֶס‎ WH?) לְמוֹצֵאֵיהֶם. לגג‎ 

הֶראשון: NMAN‏ הַפַּסַח WY‏ בנִי- ישִרְאֶל TA‏ רְמַהַלְעִינִי כָּל-מִצְרִיס. לגד 
ּמְצְרִיִס מִקַבְּרִים MM NIN WRN NN‏ 1939-72907 וּבָאלהֵיהָם עָשֶה NYY‏ 
שְׁפְטִים. לגה WH‏ בְנִי-יִשְׂרָאֵל WN?) DPY‏ בַּסְכּת. לגו DN NIVN WPN‏ 
IW) ON WPN NI NITAN NYPA WR ONNA‏ עַל-פי הַחִירת WR‏ 
על-פּנִי IVI‏ בְפּון 91 2997 TTI‏ לגח IVD‏ 99 הַחִירֹת NAY?)‏ בְתוֹדְ-הַיָס 
הַמְדְבְרָה 12221 ON NYIW TIT‏ בְּמְדְבַּר NMN DPN‏ בְּמָרָה. לגט WP‏ מִמָּרָה 
ויבאו אִילמָה וּבְאִילס NYY NWY OMY‏ מַיִם .DY- MID DYI‏ לגי 
YH?)‏ מַאִילִם NNN‏ על-יס-סוף. לגיא WPN‏ מיס-סוף DNM‏ בְּמְדְבַּר-סִין. לגיב 


WPN‏ מִמְדְבַּר-סִין VMN‏ בְּדָפְקָה. לגיג WY‏ מִדָּפְקָה WAIN NP‏ לגיל 
NMN VINN WH?)‏ 079973 (לא-הָיָה DY‏ מַיִם NIN? DY?‏ לגטו יסעו 
WN? OPI W‏ בְּמְדְבַּר PVY‏ לגטז TYNAN NAPA MMV YY NITAN WH?‏ 


DAMIA NN MAY WPN בַּחַצָרת. לגיח‎ DAN MANDI DIP ayy) VIJ 
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לגיט DN WH)‏ וַיחֲנוּ W972‏ פרא. לגכ YY?‏ מַרְמּן פא וַיחֲנוּ בַּלְבָנֶה. 
לגכא WH‏ מִלְבְנָה NYIA DM‏ לגכב NOW YH‏ וַיחֲנוּ בַּקְהָלְתָה. לגכג 


ד --:- ד =-=- 


ww?‏ מִקְהַלְתָה MM‏ בְּהַר-שְׁפָר. לגכד WHI‏ מַהַר-שָׁפָר NTIN INN‏ לגכה 


-:-- - -:-- TT .. 


NTINN wp?‏ וַיחֲנוּ בְּמַקָהַלת. לגכו NIN PIN wp‏ וַחֲנוּ NNN‏ לגכז ויסעו 


-:-- .. -:-- T 


NMI Ny) DNP‏ לגכח ויסעו APN NMA NIN‏ לגכט YH?)‏ מִמִתְקֶה 
DYN I‏ לגל וַיִסְעוּ DMA NYAYA‏ בְּמֹסָרוֹת. לגלא WPN‏ ממסרות 
יחנ 992 יָעְקו. לגלב D9 YH‏ יעקן וַיחַנו בַּחר הַגִּדְגֶּד. לגלג וַיַסְעוּ מָחֹר 


ANIMA 91 7979‏ לגלד DIMANI yp?‏ בְּעַבְרֹנָה. לגלה ויסָעוּ 


ייח 5 ית קש 


WD NIM בְמְדְבַּר-צַן‎ 91 7d PY גָּבֶר. לגלו ויסעו‎ Pyya wor מַעבְרֹנָה‎ 


-:-- = as te ד‎ 


JAIN YAN אָדוֹם. לגלחוַַעַל‎ YIN NYP ID בְּהר‎ 9M?) WTP Wp? לגלז‎ 


NR בָּנִי-יִשְרְאַל‎ DNY? הָאַרְבָּעִים‎ NWA DY NAMM עַל-פִי‎ WD אֶל-הר‎ 
TID) DWY VIY- HN לגלט‎ WNP הַחֲמִישׁי בְּאֶחִד‎ VTI OWN 
הָהָר.‎ Wa inna nw 

NW? YA NIDYIP VWN IVI וְהוּא-ישב‎ TY מֶלֶךְּ‎ WIDD_-YIOW?? לגמ‎ 
993-19?) מִצַלְמנָה‎ WY? בְּצַלְמֹנָה. לגמב‎ WN WD מֶהר‎ Wy לגמא‎ 
הָעֲבָרִיס בִּגְבוּל‎ YY IN?) NAN YD?) לגמד‎ NINI IN?) NAIN WH?) לגמג‎ 
WO Ya WN? TI JIT VY בְּדִיבן גֶּד. לגמו‎ IN? DY) WPN לגמה‎ ININ 
בַּהָרִי הָעֲבָרִיס 129297 לגמח‎ M1 מַעַלמן דּבְלָתָיְמָה‎ WPN לגמז‎ MIPIT 


-:-- T 


A IH?‏ הָעֲבָרִיס Naya D‏ מואָב על IND VIY‏ לגמט D‏ עַל-הַירְדָּו 
MVN MAN‏ עד JAN‏ הַשֶטִּיס NAA‏ מוֹאָב. 

לגנ וְיִדְבָּר DIN‏ אֶל-משֶה NIWA‏ מואָב IND YTY-2y‏ לאמר. לגנא TAT‏ 
אֶל-בָּנִי DI DPX? DPIX DVN] PNW?‏ אֶת-הירדּן אֶל-אָרְ כְּנָען: 
לגנב וְהוֹרשְׁתָּם אֶת-כְּל-ישְׁבֵי YIN]‏ מִפְּנֵיכֶם וְאִבַּדְתָּס NX‏ כָּל-מַשְׂכֵיתָם וְאֶת 
כָּל-ַלְמִי מִסֶּכְתֶס תְּאַבָּדוּ APAD DDIN- NN)‏ לגנג DAWN‏ 

אֶת-הָאָרָ וִישַׁבְתָּס-בָּּי כִּי 022 NN)‏ אֶת-הָאָרְי NWI‏ אֹתָהּ. לגנד 
DPIN)‏ אֶת-הָאָרְא OPTNIWI9? IAAI‏ לרב by?) INPNI-NY 17M‏ 
NY-WR INININI-NN OYAN‏ לו ITVN NAW‏ לו DYNAN NIVI? MP‏ 
AIMADA‏ לגנה וְאָס-לא תורישו אֶת-ישְבִי JPNIN WIN MIDDI YIN]‏ 
DV? DD‏ בְּעֵינִיכֶם DPY?)‏ בְּדִּיכֶס וְצָרְרוּ אֶתְכָעַל-הָאָרְ DPN WY‏ 
ישְבִיס בָּהּ. לגנו וְהָיָה כַּאֲשֶׁר MNT‏ לעשות NYYNOD?‏ לְכֶס. 
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DDIN וְאָמַרְתָּ‎ PNW? לדב צו אֶת-בָּנִי‎ WAND אֶל-משָה‎ DIN? AYN 
כְּנען‎ NIN 1202 02? TIN WN YIND ואת‎ WIP אָל-הָאָרְ‎ DNI OND 
72) 027 WD) אֲדוֹם‎ D -IY פּאַת-נֶגֶב מִמְדְבַּר-צַן‎ DIZ N לדג‎ PDY 

DIPY הַגְּבוּל 1499 לְמַעֲלָה‎ DI? ION לדד‎ NNTP N219N-D? NYP IV 
TAY) בַּרְנע וְיְצָא חֲצַר-אַדָּר‎ VTR? תּוצָאתָיו מִנָגֶב‎ PHY והיה‎ NI WAY) 
וְהָיוּ תוצְאתָיו הַיּמָה. לדו‎ DWI NIN) Posy הַגְּבוּל‎ AWN לדה‎ NYSY 
יִס. לדוּוְוָה-יִהְיָה‎ 3929 DIZ MI-N הַגְּדול וּגְבוּל‎ OD לָכֶם‎ M יס‎ 791) 
INDA הר הֶהֶר. ללח מַהר הָהֶר‎ 022 NDD צָפוֹן: מִן- הַיּס הַגְּדל‎ 7929 DID 
PONYIN וַפרנָה וְהָיוּ‎ IAN NY) לדט‎ ATTY 7290 וְהָיוּ תּוצָאת‎ DAN לבא‎ 
ASN NNTP 29292 022 גְּבוּל צָפוֹן. לדי וְהַתְאַוּיתָס‎ 022 NAP- YY ASH 
ANN 2397 TY) PY? OTP NZI OWN 229] TMNT NOY WY 
N27 תוֹצָאֹתֵיו יס‎ YN) AIT PA 79990 לדיב וירד‎ MATR על-כַּתֶף יְס-כָּנָרֶת‎ 


PNW? מֹשָׁה אֶת-בָּנִי‎ YT DAY PRY? VND 022 WA ואת‎ 
AYWN ND? NM AS WA ITI אֹתָהּ‎ VANN WI YW לאמר: ואת‎ 
NIN ONAN WAZ מַטָּה בָנִי הַראוּבָנִי‎ INP? כִּי‎ “PAI DPA OSM DIVAN 

NIVAN לדטו שנִי‎ .ONIN) NP? WIND DON OSM ONAN בְנִי-הַגְּדֵי לָבִית‎ 
NNW ירְחוֹקַדָמָה‎ VIV? מַעֲבָר‎ OMNI NP? NPA YN) 

לדטז IATL)‏ יהוה אֶל-מֹשָׁה WAND‏ לדיז DND NINY NIN‏ אֲשֶׁר-נְחֲלוּ 
072 אֶת-הָאָרְא: WDD WIN‏ ויהוּשָע בָּן-נוּן. לדיח TAY NWN‏ נָשִׂיא TAX‏ 
INPANwIN‏ לנחל NIND-NN‏ לדיט NIN)‏ שמות NTM N07 ‘WIND‏ 
17d‏ בְּן-יִפנָה. לדכ N07)‏ 24 שמעון שָׁמוּאֵל בְּן-עַמיהוּד. לדכא NVI?‏ 
TPN VI‏ בָּן-כְּסְלן. ללכב וּלְמַטֶה IVAP PANY) YT.‏ לדכג 992 
NYI- NN? AVP‏ נָשִׂיאחַנִּיאֵל בָּן-אַפד. לדכד NYON‏ בָנִי- אָפְרִיס 
נֶשִיאקְמוּאָל בֶּן- שַפְטָן. ללכה וּלְמטָה ZIYI‏ נָשִׁׂיאאֲליצְפְן בָּו-פַרְנִך. ללכו 
NNN‏ בְנִי-יְשֶׂשכָר נָשִׂיאפלְטִיאַל RY-‏ לדכז 101971 בְנִי-אֲשֶר 
נָשִׂיאאֲחִיהוּד בָּן- שָלמִי. לדכחוּלְמַטָה בְנִי-נִפְתֵּלִי INTANV)‏ בְּן-עַמִּיהוּד. 
לדכט INI? NID NY WH NPR‏ אֶת-בְּנֵיִשְׂרָאֵל WIP NRI‏ 

להא NIN AM‏ אֶל-משָה NAIA‏ מואָב עַל-ירְדָּן ירחו לאמר. WAND‏ 

Oy? VW NAW? OY OMAN N2N OPI NPN INW אֶת-בָּנִי‎ 

YY DIPWIWA Naw? ON? ללויס. להג וְהָיוּ הָעָרִיס‎ DHA סְבִיבתֵיהָם‎ 

DPN 232) OWI) ONIN)?‏ להד WN WR DYP WWD‏ לקויסמקיר 
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הָעִיר וְחוּצָה DIY MAN IN‏ להה YY? YAN DDT‏ אֶת-פַּאַת-קְדְמָה 

INI DIIN‏ וְאֶת-פְּאַת-נְגֶב DANI DIIN‏ וְאֶת-פְּאַת-יָס MIND DIIN‏ וְאֶת 
NNI‏ צָפוֹן DIIN‏ בְּאַמֶהוְהָעִיר DWP WAND DN? MAY NY TN‏ להו וְאֶת 
NYO? NPN WN DWY‏ שַׁשׁ-עָרֵי הַמִּקָקְט WN WN‏ לגס AY NAY‏ 
DAY) DYAIN WAN OMY)‏ עִיר. להו כָּל-הָעָרִיס YAN WR‏ ללוִסאַרבְּעִיס 
MY VY Nowa‏ וְאֶת-מִגְרְשֵׁיהְן. להת MANN UND WR DYM‏ 

NY WR INIM כְּפִי‎ WN הַמְעַט תַּמְעִיטוּ‎ NWI IAT AW NN INW?-73 
לקויס.‎ PIA? 

להט DIM TAT‏ אֶל-משָה לָאמר. להי דַּבָּר אֶל-בָּנִי DDIN DVN) INW?‏ כִּי 
OM‏ עֹבָרִיס אֶת-הַירְדֵן אַרְצָה כְּנעַן. להיא DPR‏ לָכֶם WY DW‏ 027712 
NAY BN 02? APN‏ רצח VY-‏ בִּשְׁגְנָה. להיב PNY‏ לָכֶם DWH‏ 
ININ VIPI‏ ולא יָמוּת NYIN‏ עד-עָמְדוֹ 297 הָעְדֶה DIVAI‏ להיג DWM‏ 
WN‏ פִּתָּנוּשֶש-עָרִי NYA VIPA‏ לָכֶס. להיד NX‏ שלש הָעָרִיס YA‏ מַעֲבָר 
MAN DWY VIY DN) VIPI‏ בְּמֶרְא W‏ עָרִי NPN VPN‏ להטו לְבָמי 
IWIN) 171 NW?‏ בְּתוּכֶס NYDN‏ שש-הָעָרִיס NPN]‏ לְמִקְלְטקְנוּס DAY‏ 
כָּל-מִכָּה-נְפָש NWA‏ להטו וְאֲס-בְּכְלִי 9772 הִכָּהוּ ומת NY‏ הוא: מות 
AID Nay‏ להיז JANA ON‏ יד Aa N-WRN‏ הַכָּהוּ NIN‏ הוא: מות 
nay‏ הָרצַח. להיח או בַּכְלִי 1-WR D-NY‏ בו NIN ND‏ הוא: מות 
יוּמַת NYIN‏ להיט WD NIN OTD INd‏ אֶת-הֶרְצְחִ: בְּפְגְעוֹ-בוֹ APY NIN‏ 
להכ וְאָס-בְּשְׂנְאָה WTA VIY PIVI-IN VII‏ וימת. להכא או בְאִיבֶָה 
MIN‏ בְידוֹ וימתמות-יוּמַת הַמִכָּה NYS‏ הוא: TM DTD IND‏ 

אֶת-הָרצַהַבְּפגְעוֹ-בוֹ. להכב וְאִס-בְּפְתַע בְּלַא-אִיבָה PIY PIVI-IN JAT‏ 
כָּל-כָּלִי PTY NIA‏ להכג או בְכֶל-אָבָן אַשָר-יָמוּת PI‏ בְּלא ראות )799 PIY‏ 
NIN?‏ לא-אויב לו ולא WPI)‏ רְעָתו. להכד WIVI‏ הָעֲדָה PH NAD pa‏ 
OTN‏ וְהָשִיבוּ אתו הָעֲדָה אֶל-עִיר מקלטו אֲשֶׁר-נֶס AA IW) DAY‏ עד-מות 
FTIN WDA‏ אַשָר-מֶָשַח אתו TPN yowa‏ להכו וְאִס-יצא ASTD NY?‏ 

AN? YIN DTD IND אתו‎ NYP להכז‎ DAY DIY WI מקְלטו‎ Py אֶת-גְּבוּל‎ 
להכח כִּי בְעִיר מִקָלָטוֹ‎ DT אֶת-הָרצַהַאֵין ל‎ OTD INI NSN מִקָלָטוֹ‎ VY 
ADIN אֶל-אָרְ‎ NYA הַגְּדלישוּב‎ WA וְאַחֲרִי מוֹת‎ FTI עד-מות הַכֹּהַן‎ avr 
לְדֹרֹתֵיכֶם בַּכל מוֹשְׁבתֵיכֶם. להל‎ VIVA NPN? לָכָס‎ NPN VM להכט‎ 
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כָּל-מַכָּה-נְפָשַלְפִי NSID-NN NYY O TY‏ וְעַד VANI 1Y-NI TON‏ לָמוּת. 
NYI W9I 199 INPN-NI) NINI‏ אֲשֶׁר-הוּא רְשֶׁע לָמוּת: 3כִּי-מות NY‏ להלב 
DAI 19D INPN-N7}‏ אֶל-עִיר מִקָלָטוֹ YNI NAY WW‏ עֵד-מוֹת DI‏ 
להלג וְלא-תַחֲנִיפוּ אֶת-הָאָרְא אֲשֶׁר PIY NN OTD MA OPN‏ אֶת-הָאָרְצ 
YINII‏ לא-יכְפר OTA OND AA-JOW WIN OTP‏ שפכו. להלד ולא NOON‏ 
WANI IW ODN WH YIND-NN‏ אֲנִי שכן AINA‏ כִּי אֲנִי DN QW‏ 
INW? 72‏ 

לוא וַיקָרְבוּ רָאשִׁי NNIWI MAND‏ 197 בֶּן-מְכִיר בָּו-מְנִשָׁהמִמִשְׁפָּחֹת 
NIM WP 72‏ 997 מֹשָׁה )9997 YN IO NWID‏ אֲבוֹת NW? D7‏ לוב 
WIN?‏ אֶת-אֲדֹנִי MAS‏ יְהוָה לְתַת INW? D7 ITA NIM VIND-MY‏ ואדני 
Nn? NMPI Nw‏ אֶת-נחֲלַת .PTIAZ YN TIY‏ לוג וְהָיוּ TNX?‏ מִבָּנִי שְבְטִי 
WIN NINI IDIM NYWN OW? INW-‏ ונוסף על WA NID DIM‏ 
תִּהְינָה YI NIN) IW ON?‏ לוד וְאִס-יְִהִיָה ID‏ לבנִי NIYIN INW?‏ 
IN‏ על NID NIN)‏ אֲשֶׁר DN? NPD‏ וּמִנַּחֲלַת NPN YYW PDI N99‏ 
לוה ויצו NWI‏ אֶת-בָּנִי INW?‏ על-פי NN?‏ לאמר: DON JD‏ בָנִי-יוּסֶף DAIT‏ 
לוו TIT NI‏ אַשֶר-צִוָּה TIN? THOS DII? TY‏ לטוב בְּעֵינִיהָם AYN‏ 
TN DVP‏ לְמַשְׁפַּחַת NI‏ אֲבִיהָסתּהְיְנָה לנָשִׁים. לוז ולא-תטב NN)‏ 237 
NPIN INW?‏ אֶל-מַטָּה: כִּי איש PIT PAN NYA NIN‏ בָּנִי INW?‏ לוח 
וְכָל-בַּת Niwa NIM NYP‏ בָּנִי יָשְרְאַלְקְאֶחָד מִמִּשְׁפַּחַת MAD WPAN NN‏ 
DYNI‏ למען יירשו 292 PIN NIN) WN INW?‏ לוט NIM IVN-NI}‏ 

MAS מַטוֹת בָּנִי ישְרְאֶל. לוי כַּאֲשֶׁר‎ PAP כִּי- איש בְּנֹחֲלָתוֹ‎ ANN NVI? NII 
APAN NAW NIMA NPNM צְלְפָחָד. לויא‎ Nia Wy 12 אֶת-מֹשָׁה‎ NM? 
NYI לויב מִמִּשְׁפָּחֹת‎ DVI קבָנִי דדִיהֶן‎ “THIS MANYN NJI 
NIYAD NPN נחֲלָתְן עַל-מַטָּה מִשְׁפַּחַת אֲבִיהָן. לויג‎ NM OW VH בֶּן-יסף‎ 
VTP מואָב על‎ NIWA INW? בְּיד-משָהאָל-בְּנֵי‎ NY MAS WR DOIAN) 


4 rT 1 


אא NPN‏ הַדְּבָרִים אֲשֶׁר NYIN TAT‏ אָל-כָּל-יִשְׂרָאֵל בְּעֲבָר IPD‏ בַּמּדְבֵּר 
NIWA‏ מול NI-P PV‏ ּבֵין-תּפָל 1371 ADP -TIMAYM)‏ אב DP WY TON‏ 
MY OYIINA DIAN YNA WIP TY VYY- TIT TIN‏ בּעַשְׁתֵּיעֲשֶׂר 
1T WINE TNI WIN‏ משָׁה NW? -IN‏ כָּכל MY AW‏ יְהוָה אתו DDIN‏ 
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WD 7212 AY בְּחְשְבּווְוְאֶת‎ WYP WR הָאָמרי‎ 722 WY Mx IND NN אד‎ 
מֹשָׁה בַּאֵר‎ PNN מוֹאָב‎ VINA YTV בְּעַשְתָּרת בְּאְדְרְעִי. אה בְּעֲבָר‎ IWP-AWN 
רב-לָכֶס‎ WAN? IMI WIN דּבָּר‎ WIIN לאמר. או יהוה‎ NNW אֶת-הַתּוֹרָה‎ 
WA NIWA PIV לָכֶם גבאו הַר הָאָמרי וְאֶל-כָּל-‎ VPI NA הַגֶּה. אז‎ Wa naw 
הַגָּדל נְהַר-פָּרֶת. את‎ WIW-TY הַכְּנעֲנִי וְהַקְבָנוֹן‎ VINOD YN IVD NIN 
לְאַבתִּיכֶס‎ NM YAW) אֲשֶׁר‎ VIND-NY WY IND YIND-NY 07292 NM NN 
NYI OPN WAN אַחֲרֵיהֶם. אט‎ DYNN OF) NN? IPVA PNY? DNNN? 
DINN NAW DPIN DN אֶתְכֶס.‎ NNW 717 לא-אוּכַל‎ WAN? NDA 
DIY YP DIDIN DIN NM NN כְּכוֹכָבֵי הַשְָמִיס לֶרב.‎ DPD DDI 

TAZ NYX NPN PN לָכֶם.‎ 07T WAP DINN 772) DYI YPNOP? 

טָרְחֲכֶם OQNWI9‏ וְרִיבְכֶס. איג הָבוּ 037 DVN‏ חֲכָמִים וּנְבנִיס 
וידְעִיסלְשְׁבְטִיכֶם OYUN)‏ בּרָאשִׁיכֶם. ONN NYM PN‏ ותאמרוּ טוֹב-הַדָּבָר 
אֲשֶׁר-דְּבַּרְתָ לעשות. אטו וְאֶקַח אֶת-רָאשִי שַבְּטִיכֶס DYT DI DVINY‏ 
DYN ONIN JA?‏ עֲלֵיכָם YW‏ אֲלְפִים וְשָרִי DINA‏ וְשָרִי DWN‏ וְשָרִי TYY‏ 
וְשַטְריס לְשְׁבְטֵיכֶס. MINION‏ אֶת-שפְטִיכֶס NND NYA‏ לאמר: YY‏ 

בִּין-אַחִיכֶס וּשְפַטְתֶּס N-P PTY‏ וּבִין-אֶחִיו N PII‏ איז לא-תַכִּירוּ פָנִיס 
ITD JOP VAVAI‏ תִּשְמְעוּןולא DN‏ מפּנִי- איש כִּי NIN DWAIN? VAIVAN‏ 
IT)‏ אֲשֶׁר IN PIIPH OF NYP‏ וּשְׁמַעְתִּי. איח MISNI‏ אֶתְכֶס NI] NYP‏ 
NN‏ כָּל-הַדְּבָרִיס WR‏ תַּעֲשׂוּן. NN JN IN YON ON‏ כָּל-הַמְדְבָּר הַנָּדוֹל 
TV DPN IYN NIN NWN‏ הַר הָאָמרי DDN WAIN NID DW WAND‏ 
NIN‏ עד DJIN IANI AN YNA WTP‏ בָּאתָם עד-הַר הָאָמרי אַשָר-יְהוְה 
WIN‏ נֹתֵן קנ NIND-NNPII? PIIN ND IM DNI NIN‏ עה רש WARP‏ 
PHAN DIN NM AT‏ לִדְּאַל-תִּירָא וְאַל-תַּחֶת. אכבוַתִּקְרְבוּן אָלִי כָּלְכֶם 
WIN NIYI IONND‏ קפָנִינו ]22-1791 אֶת-הָאָר NPN IVN‏ 

PY אכג וייטַב‎ PIN NI אֲשֶׁר‎ OW NX נַעַלָה-בָּהּ‎ WY TANYA 
הָהָרָה‎ YD אכד‎ IW TOY WN DVN Wy OW DIA NPN JTN 
PIN ויורדג‎ YIN] מִפּרי‎ ODA NPI אֹתָהּ. אכה‎ 173M JDWN INI-TY ויבאו‎ 
אכו ולא‎ IZ נֹתֵן‎ IPD IN אַשָר-יהוה‎ YIND טוֹבָה‎ IWIN) TIT NN 117 
WANA) DPIN WAIL אכז‎ DPIN NM אֶת-פִּי‎ WIA) NIYI DPIN 
IYPNWA? הָאָמרי‎ P NDN מִצְרְיִסלְתַת‎ YIN WIN DPN NM NN wa 
עָרִיס‎ 999 DD FIT) DY אַחִינוּ הָמַסוּ אֶת-לְבְבָנוּ לאמר‎ DIY NIN MN NIN 
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DIIN WIN) VIN DY WNI DPY וְגס-בְּנֵי‎ DAYI NWSI) N77) 

DNP NIN DIDIA? FINA DPIN NY אל‎ DDA לא-תַערצון וְלא-תִירְאוּן‎ 
אֲשֶׁר‎ TPN] אֲשֶׁר‎ TIN בְּמִצְרַיִסלעֵינִיכֶם. אלא‎ DINN NYY Wr 79D 027 
ONI2] WY אֶת-בְּנוֹבְּכֶלהַדָּרְךְּ‎ WN-NW? WD PN NM TAY) 
DPIN NA מַאֲמִינִס‎ DIPNAID ITD הַוָּה. אלב‎ OIPND-TY עַד-בּאֲכֶס‎ 
DINN DY 1727 UNI ‘OPM I0IpN 022 WN? TYI 0297 TINN IN 
WP?) OP IAT אֶת-קול‎ NM? YAW אלד‎ DAP IYD AIAN WA 1712 
הָרֶע הַנְּהאֶת הָאָרְא‎ WD NIN] OWINA WN AND-ON אלה‎ INI yaw 
AWD NIN 1392-12 172 -NPW אלו‎ .OPNANI Nh הַטוּבָה אֲשֶׁר נִשְבַּעְתִּי‎ 
22-03 אלו‎ DIT? INN מלא‎ WIN 1907 דּרףּ-בָּהּ‎ WA וְלו-אִתָּן אֶת-הָאָרְא‎ 
יהושע בְּן-נון‎ NIN DY לא-תָבא‎ NAN-DI בַּגְלְלְכְס לאמר:‎ NIN FINN 

DIN INW?-NN MINY כִּי- הוּא‎ PIN אתו‎ MAY יבא‎ NIN 797 הֶעמַד‎ 

IND NAY TY טוב‎ OVD לא-ידְעוּ‎ WY DPD NWP אֲמַרְתָּם קב‎ WR 099V) 
TINATA WY) 027 N DPN אמ‎ MVP OF NM DNI) MAY 

723 WANN NIZW חְטָאנוּ ליהוהאַנחנוּ‎ PDN NNNM NYM יס-סוּף. אמא‎ 
TIN] לעלת‎ WDD אֶת-כָּלִי מְלְחְמתּו‎ WN MNM WIIN יְהוָה‎ WS-WN 
ולא‎ D22772 IPN לא תעלו וְלא-תְלְחַמוּכִּי‎ OD WAX אֶלִי‎ NM WN?) אמב‎ 
TY אֶת-פִּי‎ WAN) ולא שִמַעְתָּס‎ DPIN IITIN אמג‎ DPPN 997 IANN 


דה 


39T) DINNP? הַהוּא‎ Wa הַישֶׁב‎ WAND NY) אמד‎ NID ותָּוְדוּ וַתַּעֲלוּ‎ 
בְּשְעִיר עַד-חִרְמָה. אמה וַתָּשָבוּ‎ DIN ININ OTT NPYYD WN DIPY 
AWD) WN DPIN PIND ולא‎ 02273 NM וְלא-שָמע‎ NI? 392 94M 
יס-סוּף‎ TI NAUTIN וטע‎ JAN בא‎ OPIY? WR DIRI DN DM VIRI 
DN אֶת-הַר-שָעִיר יָמִיס‎ IPN אֶלִי‎ NM IAT כַּאֲשֶׁר‎ 

בב DN NM NN‏ לאמר. 037-2732 סב may DD? NA NID WA-NN‏ בד 
וְאֶת-הָעָס צו לאמר אַתָּס עבריס 799923 אַחִיכֶס WY-‏ הַישְׁבִיס בַּשְעִיר 
TN ONWAWY DIN INDY?)‏ בה אַל-תּתִגְּרוּ בְסְכִּי לא-אָתָּ DYNN 0D?‏ עד 
TA‏ 27192 כִּי-יָרְשָה DM WY?‏ אֶת-הַר PYY‏ בו DPN AWA FIN‏ 
ONIN 9922‏ )029-02 תַּכָרוּ .DIYHwWaqy7a ON‏ בוּכִּי PIX NM‏ 
79a IPA‏ מַעֲשֶׂה FHI? YTD‏ אֶת-הַמִדְבָּר MY OYA NY YD ITI‏ 
IT PVN NI Pay PIN NM‏ בח DAW WY WAX NW WYN‏ 

YIN I PIYA NNO NIWA) TI TYVI‏ ונבר TII‏ מִדְבַּר מוֹאָב. בט 
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T2 לא-אָתַּן‎ DANII DZ WNN-IN} אַל-תְּצַר אֶת-מוֹאָב‎ DN TY? WIN? 
OYA AW? 09997 DAND בי‎ AWD אֶת-עֶר‎ NN) קַבָנִי- לוט‎ MYY ANN 
INP? DININ O77IY אַף-הַם‎ AWN? OND] ביא‎ DPY OY ורב‎ 757) 
DITAN DIV ישבוּ הַחרִיס 099 וּבָנִי עשו‎ PYYI אָמִיס. ביב‎ DA 
TWN? יָרְשָתו אֲשֶׁר-נְתֵן‎ VAN? PNW? NYY WD :OMND 12) מִפְנֵיהֶם‎ 
ביל וְהַיָמִיס‎ TR ונעבר אֶת-נחל‎ TH INI-NNOD? קמו וְעֲבְרוּ‎ NHY ביג‎ DNY 
שלשיס וּשׁמֹנָה‎ TY אֶת-נַחַל‎ WAY-WA עד‎ YNI VTP אַשָר-הָלַכְנוּ‎ 
לָהֶם.‎ MIM YAW) הַמַּחֲנָה כַּאֲשֶׁר‎ TPN הַמִּלְחְמָה‎ WIN כָּל-הַדּוֹר‎ ON-TYNW 
בט ויְי‎ DAN עד‎ MAN TPN ON 0A ND N-P? 07) בטו‎ 

Dyn לְמוּתמִקָרְב‎ NANPA] WIX-72 WAN-WN 

ביז וַידבְּר NID‏ אֶלִי לאמר. OPA TY NAN MI‏ אֶת-גְּבוּל ANI‏ אֶת-עָר. ביט 
DIW)‏ מוּל בָּנִי עִמווְאַל-תְּצְר וְאַל-תִּתְגֶּר בָּס: כִּי לא-אָתַּן YW‏ בְּנִי-עמון 
DYT 77‏ קבָנִי- לוט NYY PND)‏ בכ אֶרְ-רְפָאִים IND‏ אַף-הוא: רְפָאִיס 
ישְבוּ-בָהּ O97‏ וְהָעמּנִיס DAVA DA? INP?‏ בכא עס )737 ורב וָרֶס 
DWP?) DII NIN? DPA OIYP‏ )12 תַחְתֶּם. בכב NYY WW?‏ 222 
Wy‏ הִישְבִים PAW] WNYYYA‏ אֶת-הַחרי מִפְּנֵיהֶם TY DAD 119) DYP‏ 
NYI OPN‏ בכג DAY)‏ הַישְבִיס ONY] OTMIIMY-TY DYNA‏ מִכַּפְתּר 
yw. OPAW|‏ תַחְתֶּס. בכד קומו NWN WP‏ אֶת-נַחל אַרְנוְרְאֵה TPAD‏ 
אֶת-סיחן WAND WAWN-7219‏ וְאֶת-ארְצו WYN] WT IND‏ בו מִקְחָמָה בכה 
TDN Y) TIN ND INN NY OVD‏ עַל-פְנֵי NNN DIIY‏ כָּל- הַשְמְיסאֶשָר 
WIT TOW PVY?‏ וְחלוּ NIVY PIN‏ מַלְאָכִים מִמִּדְבַּר קָדָמוֹת 

TV2 TV2 TSW NAY לאמר. בכו‎ DPY NT WaWN 72) אֶל-סיחון‎ 
9924 תַּשְׁבָּרְנִי וְאָכַלְתִּי וּמִיס‎ 99372 JIN אּשְמאול. בכח‎ pn? WON לא‎ IN 
DPN WY R עָשׂו-לי‎ WD בכט‎ NN MAYY תִּתָלי וְשְתִיתִי רק‎ 
אֲשֶׁר-אָעָבר אֶת-הַיַרְדֵּן אָל-הָאָרְצ‎ TYI DAPI DINIIN בְּשְעִיר‎ 
Ja AYA VAVN 79 WV NAN לנּ: בל ולא‎ YI אַשָר-יְהוָה אֲלהַינוּ‎ 

DY OVD TPI INN אֶת-קְבָבו קמען‎ YAN אֶת-רוּחו‎ PIN NM NYPD 
WIND אֶת-טיחן וְאֶת-אַרְצו‎ 7972 NH MIND רְאֶה‎ IN NM WN) בלא‎ 
וְכֶל-עַמו לְמִלְחִמֶהיִהְצֶה.‎ NIN DNI? סיחן‎ N31 אֶת-אַרְצו. בלב‎ NYY 
TPN אתו וְאֶת-בָּנָו וְאֶת-כָּל-עָמו. בלד‎ TN DI WAIN DIY MIP בלג‎ 
NWT לא‎ QP WIN) ON) אֶת-כָּל-עִיר‎ DNN NW] NYA אֶת-כָּל-עָרָיו‎ 
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WWI WIYID בלו‎ AITIZ WR לָנוּ וּשלל הָעָרִיס‎ INIA בלה רק הַבְּהָמָה‎ PW 
NAY WA MIP NPA וְעַד-הַגִּלַעָד לא‎ INIA אֲשֶׁר‎ VYD WIR על-שְׂפַת-נחל‎ 
בָּנִי-עָמון לא‎ YIN-IN בלזרק‎ YIN אֶלְהַינוּ‎ DIM yN) אֶת-הַכל‎ 3990 
על‎ IIN גא‎ APTN NN? NAW וכל‎ WR וְעָרִי‎ Pa? IM כָּל-יָד‎ PIR 
גב‎ YTN וְכֶל-עמו‎ NID WON YP? מֶקְּ- הַבְּשָו‎ NY NY) WIAD דר‎ 
אתו וְאֶת-כָּל-עַמו וְאֶת-אַרְצו‎ OND) JI DINN אל-תִּירָא‎ DN NN? WAN? 
TM? JPL AYNI WP WR הָאָמרי‎ T2712 קסיחן‎ PYY Wd? PUIN 
עד-בּלְתִּי הִשְאִיר-לו‎ MIN WAY-ID-NNYWAD-JIN אֶת-עוג‎ DI DPI WIIN 
לא-לקחנו‎ WR קריה‎ DNP הַהואלא‎ NYA אֶת-כָּל-עָרִיי‎ TIN שָׂריד. גד‎ 
DWY בַּנָּשְן. גה כָּל-אַלָה‎ IY מִמְלְכֶת‎ DAN כָּל-חְבָל‎ VY OWW DPN 
DIN הַרְבָּה מָאד. גו‎ MINN YIN קבד‎ IYI חוֹמָה גְבהֶהדְּלְתִיס‎ Nya 
וְהַטֶף. גז‎ DVN DDÀ כָּל-עִיר‎ DWM NAVN 772 אוֹתָסכַּאֲשֶׁר עָשִינוּ לסיחן‎ 
שָנִי‎ DD אֶת-הָאָרְצ‎ NID NYI NPI גח‎ 22 FA DD וְכָל-הַבְּהַמָה וּשֶלל‎ 
INP? גט צִידֹנִים‎ WOW עד-הר‎ PW MYT VD IYI אֲשֶׁר‎ WIND מלכי‎ 
הַמִישר וְכָל-הַגִּלְעָד‎ YY וְהָאָמרי יִקְרְאוּ-לו שָנִיר. גי כל‎ PW Worn? 
T2 גיא כִּי רק-עוג‎ WWD HY NIP עַד-סִקְכָה וְאְדְרְעִיעָרִי‎ WIN) 
‘Way בָּנִי‎ NIN NINN] IA UY ערשו‎ NINDI IPI Ww) WD 
אמות רַחְבָּהּבְּאַמַת-אַישׁ. גיב וְאֶת-הָאֶרְא הַוּאת‎ YIINI ADI אמות‎ ywn 
הַר-הַגִּלְעָד וְעָרָינְתַתֵּי‎ SM אֲשֶׁר-עַל-נֵחַל אַרְנן‎ Try הַהוא‎ Nya wy 
DAY הַגִּלְעָד וְכָל-הַבְּשְׁן מַמִלָכָת עוגנְתַתִּי לצי‎ IN לָרְאוּבָנִי 2771 גיג‎ 


kN hd ד‎ 


PR? גיד‎ NDT NIN NYP? לְכָל-הַבָּשְׁן הַהוּא‎ DANA Fan כל‎ NYI 
DIN הַגְשוּרי וְחַמַעַכָתִי וַיִקָרָא‎ -TY DIN אֶת-כָּל-חָבָל‎ Np? NYM- 
ֶת-הַגְּלְעָד.‎ MN) VI גטו‎ AID DPN עד‎ PN? TN על- שמו אֶת-הַבָּשְן‎ 

PD TYAN INI TIN AW וְעַד-נַחַל‎ TY9ID-Wo גטז וְלָראוּבֵנִי 77977 נָתַתִּי‎ 


הנחל 9923 a‏ עמון. גיז וְהָעֲרָבָה YT PD‏ וּגבלמִכָרֶת ועד NIWA] OF‏ יס 


TT": ד‎ : 


NIN? WN? NIND NYI DINN WAIN ANIA NIVAN NTAN תַּחַת‎ NN 
DPN 297 NAYH אֶת-הָאֶרְא הַוּאת לרשְׁתָּהּחֲלּצִים‎ 02? M) DOPIN 
11.13/79} MYT? 0237 0790) OPW) גיט רק‎ 7913-77 INW 
022 OPN? NM YP-AWY נָתַתִּי 022 גכ עד‎ WN DPW W207? 
וְשַׁבְתָּם‎ YTV בְּעֲבָר‎ D7? WI DPIN NM WR YIND-M 07-0) WY) 
WAN? NIND NYA MWY לְכֶס. גכא וְאֶת-יהושוע‎ HN) WN INY VI WN 
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DYYNI DII IW? OPIN NM NYY כָּל-אָשָר‎ NX הָראֹת‎ PPY 
TMD גכב לא תִּירְאוּס:‎ MAY עבר‎ NAN WRN לְכָל-הַמִּמְלָכוֹתּ‎ NIM? 

DNIIN NIN DPIN‏ לָכֶס. 

TINA? PINN NAN AWN? IT לאמר. גכד‎ NID NYA גכג וְאֶתְחַנו אֶל-יְהוָה‎ 
אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה‎ YNN OWI מִי-אַל‎ WAPI] TRDNI NY TTIY-NN 
בְּעֲבָר‎ WY NPON VIND-MY וְאֶרְאֶה‎ NIDY גכה‎ TPD PUY 
YON WOW בִּי לַמַעַנְכֶם ולא‎ NI וַיִתְעַבָּר‎ AVI NIN הַטוֹב‎ AWA AT 


IN NI Wan?‏ רב-לְדְּאַל-תּוסֶף TAT‏ אֶלִי עוד ID IITA‏ גכז עלה ראש 
IH PVY NYI NIYIN‏ וְצָפֹנָה PPY AN DANIWA NYPD)‏ כִּי- לא TAYD‏ 
M YIVA-NX‏ גכח וְצַו אֶת-יהושע ANYANLINPIMN)‏ כִּי- הוּא DYD 2297 TAY‏ 
ONIN PNY NM TID‏ אֶת-הָאָרְצ ANID WR‏ גכט ND IN‏ מוּל MI‏ 

פְעוֹר. 

DINN מִלְמָּד‎ DIN WN אֶל-הַחְקִיס וְאֶל-הַמִּשְׁפּטִים‎ YOY INW NAY) דא‎ 


TFT r Toc 


לעשותקמען PND‏ וּבָאתָם YND -DX DYM‏ אֲשֶׁר NM‏ אֶלחִי אֲבֹתֵיכֶם נפן 
לָכֶם. דב לא תספו על-הַדָּבָר WWIII WAN NI) DINN MSN DIN WN‏ 
אֶת-מִצוֹת DPIN NM?‏ אֲשֶׁר .DINN I) ODIN‏ דג OPYY‏ הָרֹאוֹת NN‏ 
אֲשֶׁר-עֲשֶׂה NIM‏ בְּבַעַל TYI‏ כִּי כָל-הָאִיש AN TIN WI‏ בַעַל-פעוֹרהְשְׁמִידוֹ 
PIX MM‏ מִקַּרְבָּך. דד NVI PIT] OMA)‏ אֶלהִיכֶסְחִיִּיס 0222 DPD‏ 
דה רְאֶה DPN OPN DTA?‏ וּמַשְׁפָּטִים MWY? N NIN? AY WNP‏ 

NID -DOWPUYY ON VW TAWA DIIY DNI ODN WA YIND 177312 
וְאָמְרוּ‎ NPN] כָּל-הַחְקיס‎ NX POW WH DIIN YY? חָכְמַתָכֶם וּבִינַתְכֶם‎ 
DAP DIN אֲשֶׁר-לו‎ FIT) וְנָבוֹן הַגּוֹי הַגּדול הַוֶּה. דו כִּי מִי-גוֹי‎ DIN-Dy רק‎ 
DPN אֲשֶׁר-לו‎ TIT דח וּמִי גוי‎ PIN אֲלהַינוּ בַּכֶל-קְרְאָנוּ‎ NMI VIN 
דט רק‎ DPN לִפְנִיכֶם‎ JN) DIN WR ככל הַתּוּרָה הַוּאת‎ DTS וּמִשְׁפּטִים‎ 
PPY אֶת-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר-רְאו‎ NIWN-19 מָאֹד‎ TWO) WW לך‎ Ww 

PPY WR OP די‎ PII 17) P? וְהוֹדַעְתֶּם‎ PN 19? וּפָן-יְטוּרוּ 7237 כל‎ 
אֵלִי הַקָהָל-לי אֶת-סָעֶס וְאַשְמְעַס‎ NM WAND IANA PIN TN? 292 
עַל-הָאֲדָמָה‎ DN DD WI אתי כָּל-הַיָמִים‎ ANY? VTIP WN אֶת-דּבָרִי‎ 
עד-לב‎ UNA TANIA NND וַתַּעַמְדוּן‎ PNRM וְאֶת-בְּנֵיהֶם יְלְמָדוּן. דיא‎ 
DAT קול‎ VXI TIN OPIN TN WM דיב‎ IIM PY TWNONWA 
WIN אֶת-בָּרִיתו‎ DIZ TH ראִיס זוּלָתִי קול. דיג‎ DIVA NNNM שמְעִיס‎ DDN 
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DNI אֲבָנִים. זיז‎ DINZ QW-Iy DAN? OAD לַעֲשוֹתעֶשָרֶת‎ ODN ny 
וּמַשֶפֶּטִים: לַעַשתְכָם אֹתָסבְּאָרְצ‎ DPN ODN 127 NI] NYI NM MY 
כִּי לא‎ DPIN TNA DPPN דטו‎ NPY NAW OY OMX WN 
הְאֶש. דטז‎ JINN ANA OPIN NYY IAT OPA כָּל-תְּמוּנָה‎ OIPNA 

PT NIP כָּל-סֶמֶלי תַּבָנִית זָכָר או‎ NIND 2I 027 OYYYIPNNWH-19 
MT DYI PYD כָּל-צְפּוֹר 929 אֲשֶׁר‎ MIAD NWI WA כָּל-בְּהַמָה‎ MID 
דיט‎ NIN? DODI כָּל-דָּגָה אַשֶר-בַּמִיס‎ MIN MATNI כָּל-רמָש‎ MIAN 

וּפָן-תַּשָׂא PPY‏ הַשָׁמַיְמָה PRN‏ אֶת-הַשָמָש NVI-DNY)‏ וְאֶת-הַכּוּכְבִיס כל 
OW] NIY‏ וְנִדַּחְתָּ DD? PNDYM‏ וַעֲבַדתִּסאֲשֶׁר PIN‏ יְהוָה DDN PIN‏ 
לכל הָעַמִּיס תַּחַת כָּל- הַשָמִיס. דכ NPI DIDNI‏ יְהוָה ולצא אֶתְכֶס מִכוּר 
DISAN DAD‏ לְהִיות לו -AAND NIM NIT N DPD DIM DYI‏ 
Y 00737 YAW) DPNT-IY‏ אֶת-הַיַרְדֵּן וּקְבְקְתּי-בא אֶל-הָאָרְצ הַטוֹבָה 
אֲשֶׁר I PIY NM‏ קד NIM‏ דכב 2 אָנֹכֵי מַת בָּאָרְ הַוּאת TAY IPN‏ 
אֶת-הַיַרְדָּן DPN)‏ ענריס YIND-NN DOPYT‏ הַטוֹבָה NND‏ דכג השָמָרוּ לָכֶס 
פֶּן-תִּשְכְּחוּ ֶת-בָּרִית NM‏ אֶלהִיכֶס DIAY NY WN‏ וְעָשִיתֶס 022 299 

IN הוא:‎ NPIN WN PIIN MM דכד כִּי‎ PIN MNM PY כל אֲשֶׁר‎ NIAD 
‘N32 

כל וְעַשִיתֶס ADYINI PN-N -pya YIN‏ דכו DPD DIINPYD‏ 
אֶת-הַשָׁמַיִ וְאֶת-הָאָרְא TINA TINI‏ מִהַר מַעֵל YIND‏ אֲשֶׁר DPX‏ עֹבְרִיס 
PPYP NW JTPA-NN‏ לא-תַאַריכן יָמִים IY‏ כִּי TOW‏ תַּשָׁמַדוּן. דכו 
MNM YIN‏ אֶתְכֶס OYA‏ וְנִשְאַרְתָּס מְתֵי מִטְפָר בּגויס MM ANY WR‏ אֶתְכֶס 
DWYN DIX OW-ONTAYI NIT DNY‏ יָדִי OTR‏ עצ וָאֲבָוְאֲשֶׁר לא-יראון 
ולא YW?‏ ולא יאכְלוּן ולא IPY‏ דכט וּבְקַשְׁתָּם DYN‏ אֶת-יְהוָה PHAN‏ 
וּמְצָאתִי כִּי WYN‏ בְּכֶל- קְבָבְ וּבְכָל-נַפְשֶׁךְּ. דל בַּצַר PNT?‏ כל הַדְּבָרִיס 
HAV] DD MINNA NINA‏ עד-יהוה PIIN‏ וְשָמַעְתָּ JID‏ דלא כִּי אֶל 


ee e a ה‎ 


רחוס PN NM‏ לא TIP‏ ולא יָשְחִיתֶךּ ולא NW?‏ אֶת-בְּרִית אֲבֹתֶיךְ אֲשֶׁר 
YAW)‏ לְהֶם. דלב כִּי DIVNI DIV? NI-INY‏ אַשֶָר-הָיוּ TI?‏ למן- היוס WR‏ 
DTN ODI NY‏ עַל-הָאָרְ MD DAYN NYP- DAYN NYPA‏ 
0972 הגְּדול NID‏ או Am YAVIN‏ דלג הַשָמַע DY‏ קול אֶלְהִיס מִדַבָּר 
מתּוך-הָאֶש כַּאֲשֶׁר-שָׁמַעְתָּ OM INAN‏ דלד או NID‏ אֶלהִיס לבוא NN?‏ לו גוי 
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MID) YND NPIN PI מִקָרֶב גוי בַּמַטֶת בָּאתת וּבְמוֹפְתִיס וּבְמְלְחָמָה‎ 
NIT PPYID WN DPIN TY DIY NVY-WR 79D DITI) וּבְמורְאִיס‎ 
דלו מִן-הַשָמִיס‎ ÄTNA TY PR DINDI NN NN? כִּי‎ NYT? DNW NN 
שָמַעְתָ‎ PIT) אֶת-אשו הַגְּדוֹכָה‎ TN VIND-IY1 TI? אֶת-קלו‎ TWYN 
DIII TNIH PION IW 191 PNAN-NX ANN כִּי‎ NNM דלו‎ WND TINN 
TAN? PANTIN וְעִצְמִיס‎ DIT) DA הַגּדל מִמִּצַרַיִם. דלח להוריש‎ INDa 
אֶל-קבָבֶך כִּי‎ DAW] היוס‎ PYN דלט‎ ND OINZN) לְתֶת-לךְ אֶת-אַרְצֶס‎ 
PVI עוֹד. דמ‎ PN NDA מַמַעַל ועַל-הָאֶרְא‎ NW] DIN] NIN NIM 
PIP) לף‎ IO” WY DPI TID DIN WA אֶת-חַקָּיו וְאֶת-מְצְותָיי‎ 

אַחֲרִידִּיקְמַען OD PWD‏ עַל-הָאֲדָמָה WI PIN TDN? WN‏ 77 כָּל- חַיָּמִים. 
NOT‏ אָז TD?‏ מֹשָׁה DW WIV‏ בְּעַבָר TPA‏ מִזָרְחָה WNW‏ דמב MAY DIP‏ 
MYI-NN NYY WN NYIN‏ בְּבְלִי-דַעַת NIW-NI NIN)‏ לו DY) OWIY FM‏ 
אֶל-אַחַת NPN DWI-‏ דמג אֶת-בָּצֶר NWA ATA‏ סמישר קְראוּבָני 
וְאֶת-רָאמת OTI T9732‏ וְאֶת-גולן OWI WAZ‏ דמד וואת DY-WRN DAD‏ 


NY TAT וְהַמִּשְׁפּטִיסאֲשֶׁר‎ DPN הָעֲדֹת‎ NIN ANT INW? לפני בָּנִי‎ NVN 


| m iE 


XNA פּעור‎ TA מוּל‎ NIA VIPO 0292 מִמִצְרִיִס. דמו‎ DNNYA INW אֶל-בָּנִי‎ 
בְּצָאתָס‎ INW? משֶה וּבְנֵי‎ DIN WAYAYNI AVP WR WAND 7719 YY 
שְׁנֵי מַלְכֵי הָאָמרי‎ WANT!) AY NIN-NN אֶת-אֲרְצוֹ‎ Wp? מִמִּצָרֶיִם. דמז‎ 
וְעַד-הַר‎ PIN על- שָׂפַת-נחַל‎ WR Wyn דמח‎ wow הַירדְּוְמְזֶרח‎ Iya WRN 
ועד יס הֶעְרָבָהתַּחַת‎ ANW VIPA WY דמט וְכָל-הָעֲרָבָה‎ WAI שִׂיאוְהוא‎ 
MIYAN NTWN 

הא NW NPN‏ אֶל-כָּל-יִשְׂרְאֵל PNW? VOW ODIN WIN‏ אֶת-הַחֲקִיס 


DPV DPN OTD) OPA DDN IIT DN WR וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים‎ 


7 ד‎ ro. 


ND WNAX-NN הג לא‎ ANAM 7A Way NW WIIN NM לעשתָם. הב‎ 
D9 הד‎ .DYN 9D DPD פה‎ NPN NIN אֶת-הַבָּרִית הַוּאת: כִּי אַתָּנוּ‎ NM? 
DPPH בֵּין-יְהוָה‎ TAY DN AN VND TIMANI עִמָּכֶס‎ Ny 797 בְּפָנִים‎ 
וְלַא-עְלִיתֶס בָּהֶר‎ WA 99 ODDNY I NPM אֶת-דְּבַר‎ 027 PID? הַהוא‎ DYI 
WAN? 

הו DWN‏ יְהוָה DYN YWA PINYIN WA PIN‏ מִבֵּית עַבָדִים: לא-יִהִיָה לד 
DINN DIN‏ 29-79 הז NVYD-NI‏ לך 299 כָּל-מְּמוּנֶה DAYI WR‏ 

DAZ MAAWN-NI הח‎ NIN? NNH DAI WAINNHN VWI מִמַּעַל וַאֲשֶׁר‎ 
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NI)‏ תָעָבְדֶס: כִּי TANI IN PAIN DWN? DIN‏ עון NIAN‏ עַל-בָּנִיס 
ועל- שֶלָשִים וְעַל-רְבָּעִים NW?‏ הט TON NWY‏ לַאַלְפִיסלאהֲבֵי וּקְשמָרִי 


מצותו mig)‏ 
הי לא NWN‏ אֶת-שְס-יְהוֶה אֲלהִיךְ NW?‏ כִּי לא TD NPY‏ אֶת אֲשֶׁר-יִשָׂא 
אֶת-שָמו NW‏ 


DA NYY היב‎ PIN TID NY WN IWT? NAW] אֶת-ים‎ Way היא‎ 
לא תַעֲשֶׂה‎ PZN MV? הַשְׁבֵיעִישַׁבָּת‎ OP] כָּל-מְלַאכְתְּ. היג‎ Py) TAYN 
TA TI- TON שורד‎ TAN TTY] THIF כָל-מְלָאכָה אַתָּה‎ 


VPN PD TIY°D DIN היד‎ TWD FVANI TTY MW WIP WwW אֲשֶׁר‎ 
MYM? TN עַל-כָּן‎ NAO) YND NPI TA OW! PIIN NM TAY OPN 
NAW] לעשות אֶת-יוס‎ PIN 

PID PW? WPI NM? TS WD וְאֶת-אַמֶךְ‎ PAN-NY 732 הטו‎ 

ּלְמַעַן יטב T2‏ על הָאֲדָמָה אַשָר-יְהוָה PPX‏ נתן 72 

NW TY FVII וְלא-תַענָה‎ DAN ולא‎ ANN ולא‎ NYIN הטז לא‎ 

היז ולא NW TIND‏ רֵעךְּ ולא INANI ITIN MTY T9 M MADD‏ שורו 
וחמרו וכל WRN‏ לְרְעָךּ. 

WW) VND TINA WI אֶל-כָּל- קְהַקְכֶס‎ NM AT NPN] היח אֶת-הַדְּבָרִים‎ 
MPL היט‎ ODN OI] על-שָנִי לַחֹת אֲנָנִים‎ DININ וְהָערְפֶלקול גָּדוֹל ולא יָסֶף‎ 
וַתִּקְרְבוּן אֵלִי כָּל-רָאשֵׁי‎ WN Wa W]) TW] Tin אֶת-הַקול‎ OQYNW> 
אֶת-כָּבדו וְאֶת-גִּדְלוּ‎ WIIN יְהוָה‎ WNW הכוַתּאמְרוּ הַן‎ .OD IPN ODVAW 
OD) אֶת-הָאָדְס‎ DIN IIP- IWNI M OD UND TIN וְאֶת-קלו שָמַעָנוּ‎ 
לשמע‎ NIN אִס-יספים‎ NNID NITIN WAND נָמוּת כִּי תאכלנוּ‎ NA? NAY NIN 
DPIN קול‎ YOY WR עודוְמָתְנוּ הכב כִּי מִי כָל-בָּשֶׂר‎ WIN DIN? אֶת-קול‎ 
WON? WN-7D NN YOWI DAN IP הכג‎ PRII מתּוך-הָאָש‎ WaT ON 
אלִידּושְמַעָנוּ‎ WIIN NIN? ITY WN-ID NN IWIN ITH ANI WIIN NY 
IN NYY WON IN 0272732 DDT אֶת-קול‎ DIN הכד וַשְׁמַע‎ ayvy) 
הכה‎ NAT אָלִידְּחִיטִיבו כָּל-אַשָר‎ AT WRN NID DYD AT שָׁמַעְתִּי אֶת-קול‎ 
אתִי וְלשָמר אֶת-כָּל-מִצָוֹתֵיכָּל- ַיָּמִים:‎ ANY? DN? NY 0337 N MN 
לְאָהֲלֵיכֶם.‎ 022 DW DN? WN קעקם. הכו לך‎ DDI) DFP AY» Wd? 


הכז וְאַתָּה פה NN PIN MAT Tay Toy‏ כָּל- הַמִצְוָה DPN)‏ וְהַמִּשְׁפָטִיס 


ה oe‏ יוות 


PPYP OD YM) DN WN IND WY) OTH WY‏ הכח וּשְמַרְתֶּס לעשות 
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DINN DPIN NM MY WNI‏ לא pm NON‏ ושמאל. הכט בַּכָל-הַדּרְךּ 
DPIN NIN? NW WN‏ אֶתְכָסתֲּלְכוּ למען NN‏ וטוב 037 ON? DAIINA)‏ 


TIM AW WR וְהַמִּשְׁפּטִיס‎ DPN וא וזאת הַמְצָוֶה‎ PUPA AWN YIN] 


Sop ger me 


DPIN‏ 1977 אֶתְכֶסלְעשות VINA‏ אֲשֶׁר NAW OY OMX‏ קְרשִתָּהּ. וב 
לְמען NPH‏ אֶת-יְהוָה WW PRIN‏ אֶת-כָּל-חִקְתָּיו TID DIY WN PRIYA‏ 
NÄIV ND NPN‏ כל יָמִי PID? JIT? WINTI‏ וג PVY PNW? DYIIWY‏ 
PIM WA? 77 20 Wa NIVY?‏ מָאד: PDAN IN MN? TAT WD‏ 
WIT IN NA NWT?‏ 

PIX TD NX DINNI וה‎ TX NM WIN NIM BNW? vow וד‎ 

TLP DY WN NPN] ONT YYW וּבְכֶל-מָאדְךּ.‎ JWII-7QH 7322-993 
TV12 WIV בְּבִיתָד‎ TNIV} 02 MIN PI? הַיֹסעַל-לבָבך. וו וְשְׁנַנְתָּם‎ 
וט‎ PPY PI DIYO? קאות עַל-יָדֶךְוְהָיּ‎ DPW M PPPN FAW 
PWYD IP NKYJ-2Y ONIN 

PAY? DRAN? PINI YIW) אֲשֶׁר‎ YINDIN PIIN NM WDD NN 
לא-בָנִיתָ. ויא וּבְתִּיס מִלָאִיס‎ WN וטבת‎ NIT וליעקבלְתָת לְךִּ: עָרִיס‎ 
WR DPT) DID DAYN-NI WR לא-מְלָאתָ וברת חַצוּבִיס‎ WR 10-79 
TVS WA אֶת-יָהוָה‎ NIWN-19 ל‎ WW] ויב‎ YAY) DIN) HYY)-NI 
WWD תעבד‎ INNIN YH PIIN ויג אֶת-יְהוָה‎ .DTAY MI ON) YINID 
סְבִיבוּתִיכֶס.‎ WR DAY NINIDANN אֲלהִים‎ NN PIN ויד לא‎ .yawn 


TPAYM 13 PRIZ אַף-יָהוָה‎ NWL- 17W? PIY MM NIP PND וטו‎ 
מַעַל 9 הָאֲדָמָה.‎ 

NV בַּמַסֶּה. ויז שָמור‎ DIP) כַּאַשָר‎ DPDIN אֶת-יְהוֶה‎ DIN וטו לא‎ 
DON WD PUNNI TY אֲשֶׁר‎ PEM PITY] DPIN NIN? אֶת-מִצָוֹת‎ 
יְהוָה‎ YAWI-WA הַטַבָה‎ YIND-NY DYM PND יטב לך‎ yon VYA 
MM WAT WD PIN PPN-I9-N TTI ויט‎ PPNI 


MD MW WR וְהַמִּשְׁפָּטִים‎ DPN NYA לאמר: מָה‎ Wid NI TINY- וכ‎ 


AYN? WAY) 027919 NYIIP 7) OTIY NI? DVN אֶתְכֶס. וכא‎ WIN 
בְּמְצָרִיִס‎ DYN DIT DNI אותת‎ NY 11299 חֲוָקָה.‎ Ta מִמִצְרִיִס‎ 
97 NN WON NAD הציא מִשָסלמען‎ NDINI וּבָכָל-בֵּיתוֹלְעִינִינּ: וכג‎ Ny79a 
לעשות אֶת-כָּל-הַחֲקִּיס‎ NN? IYN וכד‎ AYNANI YAW) WR YIND-NX 

ANY? NIND‏ אֶת-יְהוה אֲלהַינוּלְטוֹב לָנוּ כָּל- הַיָּמִיס TD DPN VÈN?‏ וכה 
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TIN? 97 לעשות אֶת-כָּל-הַמְבָוֶה הַאאת‎ TWII -MNN NPTYI 

ANY WNIYTIN 

PUN ANYI NIW-NI אֲשֶׁר-אַתָּה‎ VIND-IN PIX TD PDP זא‎ 

גויִם-רְבִּיס P‏ החתִי WIM)‏ וְהָאָמרי וְהַכְנַעֲנִי )977977 וְהַתוִּי 
ְהַיְבוּסִישְׁבְעָה ON wy) 037 ON‏ מִמֶךָּ. זב PIIN MM OMY‏ 

DDN DAWA DANA DWN?‏ לא-תכרת MA ODP‏ ולא .DINN‏ זג ולא 
תַתְחַתָּ 03 PN-N? FP‏ לבְנוֹ NI? NPN-NI in}‏ זד כִּי-יָסִיר אֶת-בָּנְד 

מַאַחֲרִי וְעָבְּדוּ DIM OA OIN‏ אִף-יְהוָה בָּכֶס וְהַשְׁמִידְךְמֵהֵר. זה 
PYTIN DA PUN NAVA ONAYIN WH OPINION? WYN ND-DX-D‏ 
VXI POW 0-29‏ זו כִּי עס קָדוֹשׁ “PIN NMI NHN‏ 72 בְּחַר NY‏ 
NAP OY? WNP PIIN‏ מִכֹּל הָעַמִּים Wr‏ עַל-פְנֵי הָאֲדָמָה. זז לא מִרִבְּכֶס 
מִכָּל-הָעַמִּים WI 1072 NM PWN‏ בָּכֶס: OYA) DPX?‏ מִכָּל-הָעַמִים. ות 9D‏ 
YAW) WA NYIWA-NY IWP OPM NM NINNA‏ לְאַבְתִּיכֶס הוֹצִיא MY‏ 
TD OTAY MINA TIN DRIN 72a DIDY‏ פרעה מְֶף-מִצְרְיִס. זט PYT‏ 
NIN PIN NMJ‏ הָאֶלהִיס: IND‏ הַנְאָמָוְשמָר הַבְּרִית PIRN? TEND‏ 
APN MINI AW)‏ דור. זי SPIND? VI9-IN PRIVI DIVIM‏ לא INN?‏ 
לשנָאו YI9-IN‏ יָשֶלֶם-לו. זיא PV)‏ אֶת-הַמִּצָנָה וְאֶת-הַחֲקִּיס 


וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים TY DIY WY‏ השסלעשותֶס. 


NAA 


WVWIONN OY DPW NINI DIVAN תַּשְׁמְעוּן אֶת‎ IPY MM dt 


FT: To- 


TINNI PDANZ נִשְבַּע‎ WN קד אֶת-הַבְּרִית וְאֶת-הַחֶעָד‎ PX NM? 
TAYN TYPM IT וּפְרִי-אַדְמְתֶד‎ NPI וברך‎ IAM ATH 

7? לְתֶת‎ PRAN? על הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נְשְׁבַּע‎ TINS וְעַשְׁתְּרֹת‎ PIPN-Y 
POD זטו‎ IPIN NWPN WY 72 MP-N? מִכָּל-הָעַמִים:‎ MNN TJ 
DIDY 72 DPH NI NYT WN DYP OPW כָּל-חקי וְכָל-מַדָוִי‎ PI NM? 
DIND-NIT נֹתֵן‎ PIN NM ְּכֶל- שנְאֶיךּ. וט וְאָכַקְתָ אֶת-כָּל-הָעַמִּים אֲשֶׁר‎ 
12 NN אֶת-אֶלהִיחֶס כִּי- מוּקָש‎ TAY NI) OFP2Y TPY 

זיז כִּי תאמר 72372 רבִּיס הַגויס NDN 99 NIND‏ אוּכַל DYNN?‏ זיח לא 
NPN‏ מַהָס: WIN WI‏ אֶת NVY-WWN‏ יהוה PIN‏ לפרעה 0-737 זיט 
NIT DDIN‏ אֲשֶׁר-רָאוּ PPY‏ וְהָאתת ADIN YR NPIND VN] ONIN‏ 
PPIX NM NYY- PII MN? TWYIN WN‏ לכָל-הָעַמִּיס אֲשֶׁר-אַתָּה NP‏ 
מִפְנֵיהֶם. זכ DN‏ אֶת-הַצַרְעָה TAN-TY 02 PIX NM NW?‏ הַנִשְׁאָרִיס 
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וְהַנִסְתָּרִיסמפָנִי. זכא לא תערצ מִפָּנִיהֶס: NMI‏ אֲלהֶיךְ IN TIP‏ גְדוֹל 
וְנוְרָא. זכב וְנְשָל יהוה PIN‏ אֵת-הַגּוֹיִס IND‏ מְפָנִידּמְעַטי מְעָט: לא JAN‏ 
כַּתֶם W‏ פֶּ-תִּרְבָּה OND T? PIN MM DPV IN TWA MN pry‏ 
מְהוּמָה .OTAW] TY NPT‏ זכד WN‏ מִלְכֵיהֶם TPA‏ וְהאַבַדְתָּ ֶת-שְמָס DADI‏ 
DWYN‏ לא-יִתִיצָב DONN ITVN TY INA WRN‏ וכה DPIN PDA‏ 


NIYIN בו כִּי‎ VPM 1977 DNPP) עֲלֵיהֶם‎ IN WP לא-תַחמד‎ WN pawn 
XPV כָּמֹהוּ‎ OA ND FIVA-IN NAYIN NAN-NI1 זכו‎ NIN PAIN NM? 
NIN DIN- תְּתַעַבָנו‎ ayn) wypwn 

DIPID PN לַעֲשוֹת: קמען‎ J WAWNOV] NSP DY WI חא כָּל-הַמִּצָוָה‎ 
DN חב‎ OPNAN NM? YIWI-WA VIND-NY DOPYT ODN 

TRAY WIP אַרְבָּעִיס שָנְהבַּמִּדְבָּי‎ NY PIP MM TP2I WN אֶת-כָּל-הַדְּרְּ‎ 
TIM PWN מְצְותואַם-לא.‎ WWN] 73373 אֶת-אֲשֶׁר‎ NYT? Tw 

TIN?‏ אֶת-הַמֶּן WIN‏ לא-יָדַעְתָּ ולא TWTIN WNP PPIX PYD‏ כִּי לא 

על-הַלָחָס לבַדּו DOIN] WM‏ על-כָּל- מוצָא 11-9 .DIND MM‏ חד 
שִׂמְלָתְךְּ לא 77N P2Y NII‏ לא NINPSI‏ אַרְבָּעִים DYDD AN MY‏ 
עִַם-קַבָבִָּ: WY” WNI?‏ איש אֶת-בָּנו TWO PIN MNM‏ חו וְשָׁמַרְתָּ 
אֶת-מִצָוֹת INN ANY) PITTA N22 PII NWM‏ חו AND PIN DDD‏ 
NYP ONY NANI NPYO" IM VW NPO VIN-IN‏ וּבָחֶר. חח YAY‏ 
NN‏ וּשְערָה )199 NNM‏ וְרמון NRW ON WAT) POW MINT‏ אֲשֶׁר לא 
MIP‏ תּאכַל-בָּהּ לָחָסלא-תָחְטֵר כל בָּהּ WX VIN‏ אֲבָנֶיהָ ברול PTD‏ 
DYN) Asn‏ וְאֶכַקְתָּ וְשְבְעְתִּיבַרכְתָּ אֶת-יְהוָה PPX‏ על-הָאָרְא NAV]‏ 
WN‏ נָתֲו-לךּ. חיא WW]‏ לד פֶּן-תִּשְכַּח PTI D-NY‏ לִבַלְתִּי שמר PRIYA‏ 
וּמִשְׁפָּטֶי PN DPN TID DIN WA VPP‏ פָן-תּאכל ONT) HY]‏ טֹבִיס 
T2NIY AN WP) PIV NNS) TPP YN HA NAD‏ וכל אֲשֶׁר-לף 
NIY‏ חיד DNV) 7332 OV‏ אֶת-יְהוָה NINA TNS PPIX‏ מִצְרִיִס מִבֵּית 
עֲבָדִים. חטו PA TPI‏ הַגּדל IPN NW WN NWI‏ וְצְמָאוֹן אֲשֶׁר 
אַי-מָיִס הַמּוֹצִיא T?‏ 0 מְצוּר הַחַלּמִישׁ. חטז WI 13792 I TIINAN‏ 
לא-יָדְעוּן FY YIP PRIN‏ וּקמען PN ALPINA TIPIT‏ וְאָמַרְתָּ 
Ny ONR DYP 723372‏ לי NW PNI-N‏ חיח DWN‏ אֶת-יהוָה אֶלהִידְּכִּי 
WI? IN DIVY? ND T7 MN NN‏ הָקִיס אֶת-בְּרִיתוֹ אֲשֶׁר-נשְׁבֵּע PAN?‏ 
AD DPD‏ 
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DONN DIIN אַחֲרֵי‎ P2 PII אֶת-יְהוָה‎ NIWA NIW-ON MM חיט‎ 
DPIN MM בּקוֹל‎ PYNWN לא‎ APY תאבַדוּן:‎ 12079 Panna NM? 


טא YTPA-NN DPN TAY NAN INW? Yow‏ לבא NVI‏ גויס DIT)‏ ועצַמִיס 


DDN WY DPY OY בַּשָמִיס. טב עס-גָּדול‎ MYN NIT) DYTI 
PIX NIMI DPN טג וְיְדַעָתְ‎ PY 9297 AY שְמַעְתָּמִי‎ NX) DYT 
DAW IN} P97 DYIP NIN) ODPNW? אֹכְלָההוּא‎ WR P97 הוא-הֶעבָר‎ 
MYM? טד אַל-תּאמר 72372 בּהֲדֹף‎ 72 NM JT WNP A ONTANN 
אֶת-הָאָרָ הַוּאת:‎ NW MM WI] NPTSI לאמר‎ P97!) ODN PIN 
7222 WD TNYTSI טה לא‎ PY OWN NM APN] הַגֹּיִם‎ NYYD 
OWN PAIN NIN) NPN] OAD NYYD אֶת-אַרְצֶם כִּי‎ NYY NI NPN 
PAS? ODA? PAN NM YAW) WR TTI-My Or] 197 מִפָּנִיד‎ 
ADO לד אֶת-הָאָרְצ‎ WI PIX MM TPTSI NID DYDW APY 
אֲשֶׁר-הַקְצפְתּ‎ NN NIWH-IN טז זְכר‎ DPN כִּי עס-קְשֶה-ערְף‎ AAW INN 
מִצְרִיס עַד-בּאֲכֶם‎ YW אֲשֶׁר-יְצָאתָ‎ DPI- 73792 PIN אֶת-יְהוָה‎ 
הִקְצַפְתָּס אֶת-יְהוָה‎ AND עַס-יְהוָה. טח‎ DPY מַמָרִים‎ NID עד-הַמָקוס‎ 


NM VAM?‏ בָּכֶם DIDY PAYN?‏ טט Nya‏ הָהָרָה NNR?‏ לוחת הָאֲבָנִיס 
לוחת הַבְּרִית אֲשֶׁר-כָּרת OYAIN I VN) OY MN?‏ ייס וְאַרְבָּעִיס 

לְילְהלְחֶס לא DIIN‏ וּמַיִם לא IN NM JO PPY‏ אֶת-שָנִי לוחת 
ONO IAN]‏ בְּאֶצְבַּע אֶלהיס DPIN‏ כְּכֶל-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר DIIY NM WT‏ 
TIM A‏ הָאֲשבְּיוֹם IPD‏ טיאוַהִי YPN‏ אַרְבָּעִים OP‏ וְאַרְבָּעִים לִיְלֶה נָתֵן 
NM?‏ אֶלִי אֶת-שָנִי לחת הָאֲנָנִיסלָחוֹת הַבְּרִית. טיבוַיאמֶר DIP OPN TY‏ רד 
WN Pay NNW DNV WI‏ הוצָאת WR TTD- WI NY NA‏ 

TAD DYD-NN OPRI לאמר:‎ PN DIN WAN) מַסָּכָה. טיג‎ ON? WYDMY 
DNDI OAW-NY וְאָמְחָה‎ OPAWN) 99 הֶרְף‎ PO NN עס-קָשַה-ערְף‎ NIN 
TWN מִן-הָהָר‎ TAN טטו וְאַפָן‎ 29919 IN קגוי-עָצוּס‎ TRIN וְאֲעֲשֶׂה‎ DYI 
חַטָאתֶס ליהוה‎ NIM טטוּוְאֲרָא‎ OD HY עַל‎ MAD וּשָׁנִי לוחת‎ WN Wa 
TIM MSW טַרְתֶּם מַהַרמִן-הַדָּרְךּ‎ NIPA עַגֶל‎ OF? OIPYYOP7}IN 
יָדִי וְאַשבְּרס לעִינִיכֶס.‎ NY מַעַל‎ DIPYN) הַלַחֹת‎ WA VINNI PO אֶתְכֶס.‎ 
MPIN לא‎ ON2NZ?2 OYIW) OV OYIIN NIWNAD NM 97 INDY) טיח‎ 
TIM בָּעִינִי‎ YIN לעשות‎ ONNVN WN על כָּל-חַטּאתְכֶם‎ PIWNY לא‎ DM 


561 


PAYN? DPY NM Wi? WR מִפְנֵי הָאַף וְהַחֲמָה‎ ND? טיט כִּי‎ DYI? 
TIN? WAND PND טכ‎ NINN DYI DI IN NI WI) DIPY 
DINNVYN-NN} טכא‎ NIND NYA PON מְאדלְהַשָמִידו וְאֶתְפַלֶל גּס-בָּעַד‎ 

TY IW טָחוֹן‎ INN DINI WAI אתו‎ MYA NN? אֶת-הָעֲגֶל‎ OTP WY-WWN 
טכב וּבְתַבָעְרֶה‎ M-II THD אֶת-עַפָרוֹ אֶל-הַנַּחל‎ TIVNI לְעָפֶר‎ PT-WN 


DIN NM NWI אֶת-יְהוָה. טכג‎ OF] הַתַּאֲוְהמַקְצֵפִים‎ NIP} NPOP 
TYP? אֶת-פּי‎ NNM OF? NM WN VIND-NY WA לאמר עַלו‎ YNI WTP 
עס-יְהֹוָה‎ ON») DIN טכד‎ TP OMYNW לו ולא‎ DAN] ולא‎ DPIN 
וְאֶת-אִרְבָּעִיס‎ DPN אַרְבָּעִים‎ NN MM 297 טכה וְאֶתְנִפַּל‎ DIPY NYT OPN 
וְאֶתְפַּלָל אֶל-יְהוֶה‎ DIDY PAYN? NM כִּי-אָמָר‎ INIAN WYND 
ODN IPN PNY? ODN PTAYF טכז וְכר‎ NRIN 72a 0Y 
אֲשֶׁר‎ VND וְאֶל-רְשָעו וְאֶל-חַטָאתוֹ. טכח פָּן-יאמְרוּ‎ NY DYD אֶל-קָשי‎ 
וּמִשִׂנְאָתוֹ‎ DR? אֶל-הָאָרָ אַשֶר-דִּבָּר‎ ONIN? NM מִבְּלִייָכִקָת‎ OWN) הוּצַאתָנוּ‎ 
הוֹצָאתְ בְּכחֲךְ‎ WR THIN PAY OF) טכט‎ 13792 OMIN? הוֹצִיאָם‎ ODIN 
MII TYND הַגָּדל‎ 

IN NPY) DIN DIAN שָנִי- לוחת‎ 77-799 DN NIN? WON NID Nya יא‎ 
הָי‎ WY יב ְאְכְתּב עַל-הַלָחֹת אֶת-הַדְּבָרִיס‎ NY WY קד‎ PYM AV) 
DY ONY יג וְאָעש אֲרוֹן‎ JNA ONY) HI WR DINN על-הַלָחת‎ 


o = 2 =e = : 


DIIN DNI IVAN}‏ כָּראשנִיס וְאַעַל הָהָרָה NVI‏ הַלָּחֹת OTTI‏ יל וִכְתּב 
DDD -2Y‏ כַּמִּכְתָּב DWY NX PWNID‏ הַדְּבָרִים OPPN NM WT WY‏ בָּהֶר 
MID DIP IDRO OVA WAD TIAN‏ אֶלִי. יהוְאַפָן TIN‏ מִן-הָהֶר DUNI‏ 

WP) כַּאֲשֶׁר צּנִי יְהוה. יו וּבְנִי יִשְׂרָאֵל‎ DY PIPVIPVYY אֶת-הַלַחֹת בָּאָרון אֲשֶׁר‎ 
V POND בְּנוֹ‎ Wy YI) OV VP) ON מַת‎ OY NWI DNI 
NID NYA נחַלי מָיִם. יח‎ VIN PIY וּמִן-הַגִּדְגדָה‎ NANN YY) OWN 

TIM? 997 TOYININ-72 אֶת-אָרוו‎ NNY VD VAW-NN NY 2737 

PN 22 MI-N? הַוֶּה. יט עַל-כָּו‎ OD TY IOWA TAN IN WI 

TOY לו יי וְאֲנֹכִי‎ PRIN NYP WT כַּאֲשֶׁר‎ INIM NIN NYY -yNX-DYAZNN 
DY 93 DI אֶלִי‎ NIN? VAYN NP? וְאַרבָּעִים‎ OP הֶרְאשנִיסאַרְבָּעִיס‎ 019 WMI 
DYD 297 לְמַטַע‎ T2 קוּס‎ DN NN? WNI הַהואלא-אָבָה יְהוָה הַשְׁחִיתֶךְ. ייא‎ 
לָהֶם.‎ DD? ONAN אֶת-הָאָרְא אֲשֶׁר-נִשְבַּעְתֵּי‎ Wp?) WIN 
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ייב PAY INV PIIN MM NIN IW? NPY‏ כִּי אס- לְיְאָה אֶת-יְהוֶה 
N27? PIN‏ בְּכָל-דְּרְכָיו NDP)‏ אתו TAY]‏ אֶת-יָהוָה PIP‏ 7332-732 
וּבְכָל-נַפְשֶ. ייג Wow?‏ אֶת-מְצוִת NM‏ וְאֶת-חַקְתָּיו אֲשֶׁר TID IBY‏ 
הייסקטוב 72 ייד הַן VND DOWD NW) DAYN PRIX NV?‏ 

DYNA WP) DPIN NIDN? NM PWN “PANT וְכָל-אֲשֶׁר-בָּהּ. יטו רק‎ 
02227 NIW NX ONIN יטו‎ NI מִכָּל-הָעַמִּיסכַּיוֹם‎ 022 DIPINN 

TN) DDIND MIN אֶלְהִיכְסהגּא‎ NY עוֹד. ייז כִּי‎ WPN וְעֲרְפְּכָסלא‎ 

הָאדנִיס: ITI IND‏ הַגִּבֹּר NP NI) 099 NW-NI WRN NWN)‏ שחד. ייח 
DIM VYN NYY‏ וְאַלְמָנָה IN‏ גר NN‏ לו DPW ON?‏ ייט DINN‏ 
YW OY?) DNI -NY‏ מִצְרִים. יכ אֶת-יְהוָה NPN PIIN‏ אתו TAYN‏ 
in‏ תִּדְבָּק Wawa‏ תִּשָבָעַ. יכא NN] TND NIN‏ אֶלהִידְּאָשֶר-עָשָה TDN‏ 

ITP WO) יכב בְּשְׁבָעִיס‎ PPY אֲשֶׁר רְאוּ‎ NIND אֶת-הַגְּדלת וְאֶת-הַנורָאת‎ 
קרב. יאא וְאָהַבְתָ‎ DAYN כְּכוֹכְבֵי‎ PPIX NM POY וְעַתָּה‎ DIPA אַבתֶּי‎ 
וּמִצְוֹתָיוכָּל-הַיָמִים. יאב‎ PYSWIN PNPM מִשָׁמַרְתּוֹ‎ HWW PIN MI? NX 
TIM לא-רְאג אֶת-מוּסר‎ WN לא-ידְעוּ‎ WN DDIA-NN כִּי לא‎ OP] DPY DI 
יאג וְאֲת-אתתיו‎ 909 IW NPIND אֶת-גָּדְלואֶת-ידו‎ DPIN 

וְאֶת-מַעְשִיו NYPO WN TINI NYY WN‏ מֶלדְ-מִצְרַיִם וּקְכֶָל-אַרְצוּ. יאד 
DN? NYY WA)‏ מִצְרַיִם PYN WH 12972) VPD?‏ אֶת-מִי יס-טוף עַל-פְנֵיהֶם 
YN? OFAN) OPINN DIT‏ עד היוס ID‏ יאה וַאֲשֶׁר NYY‏ 022 19792 
עַד-בּאֲכֶם עַד-הַמֶקוּס הַוֶּה. יאו וַאֲשֶׁר OPIN) IDT? NYY‏ בָּנִי אֶלִיאָב 
בָּן-רְאוּבֵן OYZIM PI-N YI] NDI WA‏ וְאֶת-בְּתֵּיהֶם וְאֶת-אָהָלִיהֶסוְאֶת 
כָּל-הַיְקוּם 027V WA‏ בְּקָרֶב כָּל-יִשְׂרָאֵל יאו כִּי TINY) OPPY‏ 
אֶת-כָּל-מַעָשֶה ITIN NID‏ אֲשֶׁר DAVII NN? AVY‏ אֶת-כָּל-הַמִּצָָה WI‏ 
PIN] WDP FYI DIN‏ וּבָאתָם OHWY)‏ אֶת-סָאָרְא DY ODN WN‏ 
AWAD DAY‏ יאט WIN‏ תַּאֲרִיכוּ יָמִים עַל-הָאֲדְמָה YAW) WA‏ יְהוָה 

WAT IPN NI VOY) OR? DD? לַאֲבֹתֵיכֶם‎ 

יאי כִּי NPN WA YIN‏ בָא-שָׁמָה 7 DYN YW NIADW‏ הוא WI‏ יְצָאתֶס 
PVD 22 77972 PW) TYAN YI WY DYN‏ יאיא וְהָאָרֵ אֲשֶׁר 
DAYN Wid? NYPD DN NWONYI DAY OY ODN‏ תַּשְׁתָּה-מֶיִם. 
יאיב PIIN DPW VR‏ דרש YY PAN DPN‏ יְהוָה PIN‏ בְּהּמֲרְשִׁית 
MWI‏ ועד TY PANN‏ 
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YOW-ON MHI PN?‏ תִּשְׁמְעוּ אֶל-מְצָותִי MYP DIN WA‏ אֶתְכֶס הַיוּסלְאַהָבָה 
אֶת-יָהוָה OPN‏ וּקְעָבָדו בֶּכֶל-קְבַבְכֶס וּבְכָל-נַפְשָׁכֶם. MN) PN?‏ 
NWP INY OPYW-WwN‏ ּמלקוש ANI ION TRYN TPN) TT DIVY)‏ 
YAY) NIN) THI TIWI IWY‏ יאטז NN? 19.027 NAW‏ 02222 
DNY OW ONTIY) DPW)‏ וְהַשְׁתַּחֲויתֶם לָהֶם. PR?‏ וְחָרָה אַף-יְהֹוָה 022 
WY)‏ אֶת-הַשָׁמַיִס וְלא-יִהְיָה DTN) Wd‏ לא YN‏ אֶת-יבוּלָה DATINY‏ 
NIIA‏ מַעַל הָאָרֵ IM MM WR NIV‏ לָכֶם. יאיח ONY‏ אֶת-דְּבָרֵי APN‏ 
-2Y‏ 03737 וְעַל-נַפָשְׁכֶם NIN? DNN ON Wi)‏ עַל-יָדְכֶס pa Navin? VM‏ 
ON? OPPY‏ וְלִמַּדְתָּם TDIP IP23 THAW 02 VAT? OPI-NY ODN‏ 
HPV FAV TVA‏ יאכ OMANI‏ עַל-מְזוּוֹת PTW JP‏ יאכא ?10 
DP IM OI IP‏ על הָאֲדָמָה NN DPIN? NY YIW) WA‏ קְהֶסכּימִי 
NWA‏ עַל-הָאָרְא. 

MSP אֲנֹכֵי‎ WN תִּשְׁמְרוּן אֶת-כָּל-הַמְצָוֶה הַוּאת‎ TIY -DN יאכב כִּי‎ 
JA-NHPITPWIT1-792 N27? OPIN אֶת-יְהוָה‎ NIN? אֶתְכָםלעַשתָהּ‎ 
DT) DI DAW) מְלְפָּנִיכֶס‎ NIN] אֶת-כָּל-הַגויס‎ N יאכג והוריש‎ 

MAY בּוֹלָכֶם‎ 0977192 TTA WY כָּל-הַמְּקוֹם‎ TIN? מִכָּם.‎ DAYN 

מִן-הַמִדְבָּר וְהַלְבָנון WI-‏ נְהַר-פָּרָת TY)‏ הַיָּס הָאַחֲרוֹוְִהִיָה )0272 NIN?‏ 
לא-יִתְיִצֶב WN‏ בַּפָנִיכֶס: פַּחִדְּכָס DPIN NM JEP DINAWA‏ עַל-פּני 

027 127 WAP תִּדְרְכוּ-בָהּ‎ WN NWN- 

יאכו DPNPI? JN) DIN NNI‏ בְּרְכָה וּקְלְלָה. יאכז אֶת-הַבְּרְכָהאֲשֶׁר 
WYD‏ אֶל-מְצָות NIN? DPI DINN AWW) DIN WN DIDIN TM‏ 

WR TF- DP OPN TY? אָל-מִצָוֹת‎ WAYN NI-ON NZZPN 
אֶלהיס אַחְרִיסאָשָר לא-ידעְתֶּם.‎ INN N27 DPN OPM MYP DY 
אֲשֶׁר-אַתָּה בָא-שְׁמָּה‎ VINTON PAIN NYP TPY כִּי‎ MN) WIN? 

לְרְשִתָּהוְנָתַתָּה אֶת-הַבְּרְכָה על-הַר OV‏ וְאֶת-הַקֶּלְקֶה עַל-הַר DPY‏ יאל 
הַלַא-הַמָּה בְּעֲבָר VIPI‏ אַחֲרִי YID NWA WOW] NID TT‏ חישב 

בָּערָבָהמוּל 2290 NIN? 79 NIN IYN‏ כִּי JIPI-NN DI DPN‏ לבא 
YIND-MY NY‏ אַשָר-יְהוָה OPI‏ נתן 037 AQ-OPIW) ADN DOPYT‏ 


JD) DN WR DVIVNAD-NN) כָּל-הַחְקִיס‎ NN לעשות‎ DN WIV) יאלב‎ 
INA לעשות‎ NVA WR וְהַמִּשְׁפַּטִים‎ DPND NIN יבא‎ DPN 02972 
TT ד‎ : » . : | . . . : 


DN כָּל-הַיָמִיסאֲשֶׁר-אַתָּם‎ AW ל‎ PHA IN NM? YD) WN 


564 


על-הָאֲדָמָה. יבב NVNPIN-29-NN TANNA TAN‏ אֲשֶׁר עָבְדוּ-שָׁם הַגויס אֲשֶׁר 
OW) ODN‏ אִתְסאֶת-אֶלְהָיהָס: עַל-הָהָרִים ONIN‏ וְעַל-הַגְבָעות NNM‏ כָּל-עָץ 
ONY AD YI‏ אֶת-מִנְבְּחְתָס ONY)‏ אֶת-מִצְבְתָס OP WAN)‏ תִּשְרְפוּן 
PYN ODI PYN WRI‏ וְאִבַּדְתָּס אֲת-שַׁמֶס מִון-הַמָקוס NIN)‏ יבד 


TY WDY-WN יבה כִּי אִם-אֶל-הַמָקוס‎ DPIN TW JD לא-תעשון‎ 

WD AAW DNDIWITN אֶת-שמו שָׁסלְשַׁכְנוֹ‎ DW? מִכָּל-שְׁבְטִיכֶם‎ DPIN 
DPI OPP. NNN וְאֶת‎ OPMYy NN) OPIN DPY TW ONNID) 
DPIX NM 92 OW-ONPINI וְצַאנְכֶס. יבו‎ 077/22 DDP OPHATW 

וּשְׂמַחְתָּם 723 “PPX NM 772 WNOPHD OMX OFT? NIYIN‏ יבח לא 

תַעשווכָּכל NIN WRN‏ עשיס פה WN DPI‏ כָּל-הַיּשָר .PPYA‏ יבט כִּי 
OYNI-NI‏ עַד-עָתָּהֹאֶל-הַמְּנּחָה וְאֶל-הַנַּחֲלָה אַשֶָר-יְהוָה DD PIP‏ 72 יבי 
NW? DRIV YTVA-NY ONY)‏ אַשֶר-יְהוָה MIN OMY PNI DPIN‏ 
D3?‏ מִכָּל-איְבֵיכֶם PIPN‏ וִישַׁבְתָּם-בָּטַת. יביא וְהָיָה הַמֶקוּס אֲשֶׁר-יבְחַר MM‏ 
OPIN‏ בו NY IWAN NOVO Wow 12W)‏ כָּל-אֲשֶׁר DIDY MSP ODIN‏ 

TD WY OPT WI 73) OFT? NII מַעֶשְׂרֹתֵיכֶם‎ OPAM DPW 
וְעִבְדִיכֶס‎ DPMP DPN DHNODAIN NM 297 DPMO יביב‎ NMI 
WYN יביג‎ .DINN NINN PZN לו‎ PD אֲשֶׁר בְּשְעְרִיכֶס‎ VI) ְאַמְהֹתֵיכֶם‎ 
AND AW יביד כִּי אס-בַּמְּקוֹם‎ ANA WX עלתֶיך בְּכֶל-מָקוֹם‎ NPVN-19 לך‎ 
WA? TID כל אֲשֶׁר‎ NYYD OW) PIY NYT OWPYIY TONI NM? 
WA PIX MNM N71 WI NZI NIM TWO) רק בְּכָל-אַוּת‎ 

NOVA PWW-79372-\)‏ וְהַטָהוֹר 22ND) AND WIIN?‏ יבטזרק DTD‏ לא 
YIND-Jy ADIN‏ תַּשְׁפַּכָנּ כמּיִם. יביז TWIT WY PWV TN? IDIN-NI‏ 
DNM PRAN TAN WY PN- RNS) TI ND TS WPM)‏ 
TP‏ יביח כִּי PHAN MM WP WY DII WPINA PIN N 292-ON‏ 
בּואַתָּה TWIN TAY] TDD NV‏ והקוי AYN? 297 BNW P WWI WA‏ 


TP Nw 99a PAN‏ יביט WYN‏ 72 פָן-תַּעוֹב YA-NY‏ כָּל-יְמֶיךְ 
עַל-אַדְמָתָךְ 


יבכ WNP FPN PIX TD PNV‏ דּבָּר-לך NZIN PVN)‏ בָשֶׂר 
JIN? TYN MND‏ בֶּשֶרִבֶּכֶל-אוּת TII PNV NID WI FINA TWO]‏ 
הַמֶּקוס NNSA TRY PNM OW ww Owe PIX NM WD Wy‏ אֲשֶׁר 
WNI 77 NM yD)‏ צוּיתַדְּוְמֶכַקְתָ PWY?‏ 222 אוּת WO)‏ יבכב WARD TN‏ 
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JIN?‏ אֶת-הַצְבִי וְאֶת-הָאִיּלְכָּן AIDINA‏ הַטָמַא וְהַטָּהור ADIN? VIN?‏ יבכג רק 
PIN‏ לְבְלְתִּי W9ID NIN DDD OTN FIN‏ ולא-תאכל VAN‏ עִסם-הַבַּטָר. יבכד 
לא תּאכְלָנוּ על-הָאָרְ תַּשְׁפּכָנּ כַמיִ. יבכה לא תּאכְלנוּלְמַען ”10 T7‏ 
MM PY WI NYYD? PANN PIP)‏ יבכו רק PYTR‏ אֲשׁר-יְהְיוּ לד 
RYN PITY‏ וּבָאתָ אֶל-הַמֶקוס NM NPY‏ יבכו וְעָשִיתָ WAT PHY‏ 
PRIN NYP Naya-2y OTN‏ וְדַס-וְבָחִיד TIP‏ על-מִוְּבַּח WAN PIN MN?‏ 
NX HYNY Ww NID INN‏ כָּל-הַדְּבָרִיס DIN WRN NPN]‏ מְצוְּדִּ למען 


Ce :הי‎ et 


PRM בְּעֵינִי‎ WI DOD NYYD עד-עוקְסכִי‎ PION PHA T7 יטב‎ 


יבכט PAIN TIN? M-‏ אֶת-הַגּוֹיִם NDX WR‏ בָא-שָמָה לְרְשֶת 


DYW? NAY?) DPN PYM PNIONIN‏ יבל J? WW]‏ פָן-תּנָקֵשׁ אַחֲרֵיהֶס 
TAY NPN WNP DPIN? WITH-79) PIN DTN NNN‏ הַגויס NIND‏ 
אֶת-אָלהֵיהָם וְאָעֲשֶׂה-כּן I-D)‏ יבלא לא-תַעְשֶׂה כן PIN MV?‏ כִּי 
כֶל-תּוֹעַבַת WY NY WN NY‏ לָאלהָיהֶסכִּי OFIA-NN DA‏ וְאֶת-בְּנֹתֵיהֶס 
ישרפו NN NY DOPIN? UNI‏ כָּל-הַדָּבֶר INNDINN NW) DIN WN‏ 

תִשְׁמְרוּ לעשות: לא-תסף VIY‏ ולא ID YN‏ 

ND או מוֹפָת. יגג‎ NIN PIN JD) OWN יגב כִּי-יקוּס בְּקִרְבְּךְּנָבִיא או חלס‎ 
WR DINN DIIN אַחֲרֵי‎ NDZ) WAN? PIN IAT-WRN וְהַמּוֹפַת‎ NIND 
או אֶל-חולס‎ NIND אֶל-דַּבָרִי הַנְּבִיא‎ WOWN יגד לא‎ .OTAYNONYD-NI 
אֶת-יְהוָה‎ DINN DIV NYT? אֶתְכֶס‎ DPIN TI NPI הַהוּא: כִּי‎ OND 
תַּלָכוּ ואתו‎ OPIN NYY NNN יגה‎ .DIW9)-999) 03227-772 DPIN 

NPN‏ וְאֶת-מְצְותָיו תּשְמרוּ YNWN PD)‏ ואתו תעבדו וּבו תִדְבָּקוּן. יגו 
וְהַנָּבִיא הַהוּא או חלס DAY NIND DINN‏ כִּי דִבָּר-סְרָה עַל-יְהוָה DPIN‏ 
הַמּוֹצִיא YIN DIDY‏ מִצְרִיִס MD TTAN‏ עַבָדִיסלְהַדִּיחֲךּ מן- הַדר TS WRN‏ 
PIN nw‏ לְלְכֶת JAIN YI PWN a‏ 

WAN או רעך‎ TPA DW או‎ TIPIN NIN PIN- PO TPP? יגז‎ 
NDN AYP לא‎ WN DINN ONIN וְנַעַבְדָה‎ NI) כְּנפשְׁדְּבַּפָּתֶר לאמר:‎ 


CT ₪‏ : ד eo‏ ל 


PPNI‏ יגח WR DAY IND‏ טְבִיבתִיכֶס PIN ODP‏ או הָרְחֹקִיס 


VIN YID יגט לא-תּאבָה לו ולא‎ AWN ועד-קצה‎ VIND NIPOTI 
TDP WDD עָלִיו. יגי כִּי הַרג‎ NVIN-NI) ולא-תַחמל‎ VIY ולא-תָחוס עִינְךְ‎ 
יגיא וּסְקלתו בָאֲנָנִיס‎ NINN] כָּל-הָעָס‎ M תִּהְיָה-בּוּ בַרַאשונָה לְהַמִיתו‎ 


YIN TSI PIN MM 2Y TPT? VRI??? NM‏ מִצְרִיס מִבֵּית 
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DOTY‏ יגיב PNY) WAVIN W-‏ ולא-יוספוּ לעשות ITD‏ הָרֶע 
JAWIN‏ 

יגיג YAYDI‏ בְּאַחַת IM PX NM WY PW‏ ל DIV?‏ שםלאמר. יגיד 
IVT) FIPA 2977 DWI INY?‏ אֶת-ישְׁבֵי OPY‏ לאמר: )172 וְנַעַבְדָה 
.OMYD-NI WAIN DIIY‏ יגטו NAIN 19) PINY DPM PY‏ 
WN‏ נָכוֹן FWP NNW NIND NDYyY) TT‏ יגטז הַכָּה NID‏ אֶת-ישְׁבֵי 
הָעִיר ANN OWT ANd NII‏ וְאֶת-כָּל-אָשָר-בָּהּ וְאֶת-בְּחָמְתָּהּ קְפִי-מְרְב. 
יגיז וְאֶת-כָּל-שְקְקָהּ תּקָבּצ אֶל-תּוך VNI HOW NINI‏ אֶת-הָעִיר 
וְאֶת-כָּל-שָלְלָהּ כָּלִיל IH NPI PIN NII‏ עולס לא MID‏ עוֹד. יגיח 
TPI PIP-NI)‏ מָאוּמָה מן-הַתִרְסְלְמָעַן WINN NYY Aw?‏ אפו TZAN‏ 
PRIN? Yaw) WNP TAM) PANN DAMI‏ יגיט כִּי WAWN‏ בְּקוֹל AN?‏ 
WW PIN‏ אֶת-כָּל-מִצְותִיו PYP DIN WA‏ הַשסקעשות WI‏ בְּעֵינִי יְהוָה 
PAIN‏ 

ידא בְּנִים DAN‏ ליהוה DPIN‏ לא תַתְגדְדוּ וְלַא-תָשִימו קָרְחָה בִּין 
עִינִיכְֶסְלְמָת. ידב כִּי עס קָדוֹשׁ NM Wa 7D PIX NMI NDN‏ להיות לו 
WN DAY] 72 NAY DYI‏ עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה. 

DIVI NV שור‎ ADIN WR כָּל-תּוֹעַבָה. ידד ואת הַבְּהַמָה‎ JINN ידג לא‎ 
ידו וְכָל-בְּחָמָה‎ WAT IND) ודישן‎ IPN) וּצְבִי ויחמור‎ PRAD DRY וְשֶׂה‎ 
AND בַּבְּהַמַהאתָהּ‎ NA NIYAN פרסות‎ ONY yow ושסעת‎ NYIA NYAN 
הַשְסוּעֶה:‎ NPAT 29779199) לא תאכלו מִמַעַלִי הַגְרָה‎ M-NN JN ידו‎ 
לא‎ NPIN WI] NY NIYI וְאֶת-הַשָׁפָן‎ NINN -NN אֶת-הַגָּמֶל‎ 

הפריסוּטְמָאִיס DN‏ לָכֶם. ידח וְאֶת-הַחַזִּיר כִּי-מַפריס 1019 הוא ולא 
DWI 027 NIN NNN)‏ לא DPIN INN‏ לא YIN‏ 

ידט אֶת-ָּה תּאכלו DAI WIN TDN‏ כל אֲשֶׁר-לו JIINA NYRUD VANY‏ 
ידי וכל WR‏ אִין-לו NYPWP) VANY‏ לא תַאכְלוּטְמָא NIN‏ לָכֶם. 

ידיא כָּל-צַפוֹר DNV‏ תּאכָלוּ. ידיב וְזֶה WN‏ לא-תאכלו DDA‏ הַנָּשָר D199)‏ 
MRYD)‏ ידיג וְהָרְאָה וְאֶת-הָאַיָה AYN? WAIN‏ ידיד וְאֶת AY? IW-‏ 
ידטו וְאֶת {NWA-NN) VANDI -DNI MYN Na‏ וְאֶת-הַגָּ לְמִינָהג wD‏ 
אֶת-הַכּוס וְאֶת-הַינְשׁוּף DAYI‏ יליז וְהַקָאֶת וְאֶת-הָרָחְמָה וְאֶת-הַשֶׁקְךְ 
ידיח וְהַחֲסִידָה AYN? NID‏ וְהַדוּכִיפַת voy‏ ידיט וכל VW‏ הָעוֹף NOVY‏ 
NM‏ לָכֶם: לא יָאֲכָלּ ילכ כָּל-עוֹף טָהוֹר תּאכָלו ידכא לא INN‏ כָל-נְבָלָה 
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לגר אֲשֶׁר-בַּשְׁעֲרִיךְ PIIN NYDD‏ או מָכר ° NDX VITR OY‏ לִיהוָה 
אֶלהָיך IWIAN-NI‏ גְדִי בַּחֶלֶב JAN‏ 

ידכב NN Wwyn Wy‏ כָּל-תַּבוּאַת NY TYV‏ הַשָׂדָה MY‏ שָׁנָה. ידכג וְאֲכַלְתּ 
PIN NM 297‏ בַּמֶקוּס TT WY OW WW 12W? WD-W‏ תּירשֶךּ 
ANY) TRI MID THYN‏ קמען ANY? TPN‏ אֶת-יָהוָה אֶלהִיּכָּל- חַיָּמִים. 
TVD PM NIV IN TIP‏ כִּי לא WAR DIPAN PI PNY-diINNY INN‏ 
NM 77W DY Wow OW? PIX NM WP‏ אֶלהֶיך. NID‏ וְנְתַתָּה 992 
PII TPI WI] PN)‏ אֶל-הַמֶּקוֹם אֲשֶׁר PP NIM NP‏ בּוֹ. ידכו וְנָתַתָּה 
VV‏ 794 אֲשֶׁר-תְּאַוה JWI)‏ 7/723 ובצאן וּבִיין TWH‏ וּבְכל אֲשֶׁר TINYN‏ 
TDI ND PMY) PIIN MM 292 OW PIIN TW‏ ידכו והלוי 

PAY NINN PZN לו‎ PRD ATV] לא‎ PIWWA-W 

ANID) NAD MYI TININ WyY9-79-NN NYIN DIY WIV NYPA ידכח‎ 
וְהָאַלְמָנָה‎ OND DN PAY NINN PZN -PN הַלוי כִּי‎ NP ידכט‎ PWI 
WR TP בְּכֶל-מַעֲשֶׂה‎ PIN MA? TWD וְשָׂבַעוּלְמַעַן‎ IN) PIWWA WH 
NYYD 

292-73 DINVAVYNWD IIT טוב וְוָה‎ DENY תַּעֲשֶׂה‎ DIY-YIW XP טוא‎ 
שָׁמְטָה‎ NYPD בַּרְעָהוּ לא-יגש אֶת-רְעָהוּ וְאֶת-אָחִיו‎ NW? ידו אֲשֶׁר‎ DYN 
DON טוד‎ FP ONWD אֶת-אָחִיךְ‎ 7? WP WAI VAN טוג אֶת-הַנָכָרִי‎ MI 
TA PI MA? WN VWI NM TIW TWD אֲבָיוֹן:‎ TINMIY כִּי לא‎ 
לעשות‎ WW PIN MM בְּקוֹל‎ YOWN YINW-DN טוה רק‎ ANW I NIN) 
TIA PION MNM- טוו‎ DPD מִצוּך‎ DN WN אֶת-כָּל-הַמְצָוֶה הַוּאת‎ 

TP DI O12 HPWIN) VAYD לא‎ ANN] 097 דּבָּר-לך וְהַעְבַטְתָּ גויס‎ WNP 
לא ימשלו.‎ 

PIN MMW TSW PWY TON POX TON WAY 73 NPI NO 
INI MO הָאָבְיוֹן.‎ PANI אֶת-יָדְך‎ YPN ולא‎ 7III-NY VAND N2777 I 
T7 WW לוֹ. טוט‎ 70M WR NON תַּעֲבִיטְנּוּ דִּי‎ vay)  7P-NN NDIN 
הַשָׁמֵטָה וְרְעָה‎ MY קָרְבָה שָׁנַת-הַשָׁבַע‎ WAN? 29273 FAIZ-OY פֶּן-יִהְיָה דָבֶר‎ 
VN} טוי‎ NON אֵל-יְהוָה וְהָיָה בְךְּ‎ PIY NW לו‎ WN וְלא‎ WAND PANI TPY 
PIN NIM JW לוי 927929 הַדָּבֶר הַוֶּה‎ IPNI 7237 YY-NI} לו‎ JN 
מִקָּרֶב הָאָרְ על-כָּן‎ WP IAN-NI טויא כִּי‎ TP N2WI IIH Twy-793 
TINA TPT PAY? PNN? TP-NY NDIN NN WON? NSP DIN 
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טויב 29-3 77 PNN‏ הָעֲבָרִי או הֶעַבְרְיהועַבָדֶךְ MWD OW WY‏ הַשְבִיעַת 
TAY WON MVN‏ טויג NITY WIN DYD‏ תִשַׁקחְנוּ רִיקֶם. DW‏ 
PID PND‏ לו PIIN MM FP WN 72/72) TWA PNM‏ תִּתָּן-לו: 
WIN Www‏ כִּי PIN MM TI DIN VINA PYN Tay‏ עַל-כַּן TIPPY‏ 
אֶת-הַדָּבָר הַוְּההַיוֹם. טוטוּוְהָיָה PIN WIND‏ לא “PAY NN‏ כִּי JANN‏ 
ְאֶת-בִּיתָ כִּי- טוב לו ANPP] PW Pay‏ אֶת-הַמַּרְצַע NPT WI NPON‏ 
TPN? IN) OPW TAY 7? NN‏ תַּעֲשֶׂה-כָּן. טויח לא-יִקְשָׁה TNIV TPYI‏ 
אתו WON‏ מַעִמדְּכֵי מִשָׁנָה PIX NM TID OW WY TTIY PIV TY‏ 
WR 773‏ תַּעֲשֶׂה. 

טויט כָּל-הַבְּכוֹר Wz‏ עֶלד בַּבְקָרְךְ וּבְצֹאנְךְ APN NYY? VIRDIR‏ לא 
Tayn‏ 7913 שוךך PNS WIA WN NI)‏ טוכ 297 PAIN NY‏ תאכלנו NY‏ 
WY-AWR DPA NIWA‏ יְהוְהאַתָּה TPN‏ טוכא APD)‏ בו מוּס NPS‏ או 
Wy‏ כל PIIN TI? DRN NIY DI‏ טוכב PWI‏ תּאכְלְנוּהַטְּמָא 
וְהַטָּהוֹר PNI ANd VIN‏ טוכג רק אֶת-דְּמו לא INN‏ על-הָאֶרְא IOWA‏ 
D»?‏ 

DAN WINID APPIN MMPI NVI וְעָשִיתָ‎ DAND אֶת-חִדָש‎ Way טוא‎ 
TED צאן‎ PHIX MY? NVI PMM מִמִּצָרַיִםלְילָה. טזב‎ “PN NM הוֹצִיאַךְ‎ 
NYA YON VIY טוג לא-תאכל‎ DY שמו‎ JDWI TI אֲשֶׁר-יבָחַר‎ DIPA 
TAIN מִצְריסקְמען‎ YIN DNY WIND כִּי‎ yy ON? תּאכַל-עָלָיו מצות‎ ON? 
7229-992 טזד וְלא-יִרְאֶה לך שאר‎ PN כל יִמִי‎ DWI YIN FNNY OP-NN 


DIY Nyaw‏ ולא-ילין מן-הַבָּשֶׂר NaN WN‏ בַּעֶרֶב OPA‏ הֶראשוןלְבּקר. טוה 
לא תוּכל PWY TNA NVID-NN Nar‏ הַשָר-יְהוָה T M PIN‏ טזו 9D‏ 
אַס-אֶל-חַמֶקוּס JW? PIN MM WDP-AWN‏ שְמוּשס NI‏ אֶת-הַפָּטַח 
W3‏ כְּבוא WW]‏ מועד NPI) HPV NO DYAN FDNY‏ בַּמֶקוס WA‏ 
PIN NY WY‏ בו )19 JINN DIY NYY MO PINN? NIJD WII‏ 
מַצוֹת DININ NYYD NIPDIN NMI MYY wawya oa‏ 

AYI 7997 IND בַּקָּמָה‎ WOW INA תַּסְפֶר-לך:‎ NYA טוט שְׁבְעָה‎ 

ADD WR TP NIT אֲלהִידְּמִסַּת‎ NV? שָׁבַעוֹת‎ an שָבָעות. טזי וְעָשִיתָ‎ 
TDD PD אַתָּה‎ PAIN NM 292 DNV] Ww PIIN NM TWD WN 


Mos‏ ו 


WI וְהָאַקְמָנָה‎ DINN וְהַגֵּר‎ PWIA WH 1D) TPN TTY 
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TAY D AID Dw DY שמו‎ JWI PAIN TIM WD WR בְּקרבּדְּבַּמּקוֹם‎ 
אֶת-הַחִקִיס הָאֵלָּה.‎ PYN PPY) ON PON 


= T: 


MNI‏ אַתָּה YN FAN TTY] TDD PD‏ וְהַגּר NYIN DIN‏ אֲשֶׁר 

PWY‏ טזטו OPI PPX NV MN OM NYY‏ אֲשֶׁר-יבְחַר DID‏ כִּי 
DDP TPN 722 PY NM TIW‏ מַעֲשֶׂה DIY TX DM PP‏ טזטז 
NNP MYI NYS VY‏ כָל-זְכוּרְךְ אֶת-פָּנִי PIN NM‏ בַּמֶקוס אֲשֶׁר 

P71 אֶת-פּנִי יהוה‎ ANY וּבְחַג הַסְּכּות ולא‎ Nivawa AND הַמַּצוֹת‎ NINY 
1270M WY PPX DY? כְבַרְכַּת‎ IN MPO WN pro 

T2 נתן‎ PIX TY WY ושטריס תַּתָּו-לך בְּכֶל-שְעָרִי‎ DVSW טזיח‎ 

029 PID לא‎ VIVA אֶת-הָעָם מִשֶפַּט-צְדֶק. טוט לא-תַטָה‎ IW) PIY? 
PIS PTS WO צדיקס.‎ TIT חֲכָמִיס ויטלף‎ PY WW? השחד‎ ITV NPN-N} 
12 IPPON אֲשֶׁר-יְהוָה‎ VIND-NY HWY) MAD תַּרְדּףְלְמַען‎ 

טזכא YON-NI‏ קך TWN‏ כָּל-עַא WAPIN NM NAVI IFN‏ תַּעֲשֶׂה-לךְ. 
טזכב וְלַא-תָקִיס לך NY WN NISN‏ יהוה PIN‏ 

יזא PIN NWF NAN-NI‏ שור וְשֶה 7D WR‏ בו 79090 IIT‏ רֶע: כִּי 

NIN PIX DIM nayin 

TWRAN WN AZ WI PIN אַשָר-יְהוָה‎ PWY TNA F222 NYPD יזב‎ 
DIIN TAY?) T2219 יהוְה-אֶלהִידְּלְעַבר בּרִיתוֹ.‎ IVY אֶת-הָרע‎ NYY WRN 
OTPIN-NI או לְכָל-צְבָא הַשְמִיסאָשָר‎ NY או‎ WNW?) DAZ NDVN DINN 
נְעֲשְׂתָה הַתּועַבָה‎ TIT VI NN NINIAY] PYM PYY יזד וְהַגֵּד- לך‎ 
WY WRN NDI או אֶת-הָאֶשָה‎ NIND יוה וְהוצָאתָ אֶת-הָאִיש‎ INW הַוּאת‎ 
DANA DPPP NWAD-MY אֶל-שָעָרִיְּאֶת-הָאִיש או‎ N YI אֶת-הַדָּבֶר‎ 
TY עַל-פִי‎ NIP לא‎ DAN No TTY NWI או‎ OTY DIY עַל-פי‎ W INN 
AAI NINN ויד כָּל-הָעָס‎ IND? MUNII יד הָעָדִיס תִּהְיָה-בּוּ‎ W TON 
Ja YP YW 

TIT TAN NIDY NY‏ לַמשְׁפט YN PD PT? pT-pa OTP OT-pa‏ לְנְגֶעדְבָרִי 
ריבת DOP? PWY‏ וְעָלִיתָאֶל-הַמֶקוּס PIN NM WY WN‏ 12 זט 
DN‏ אָל-הַכֹּהֲנִים OND‏ וְאֶל-הַשפָט אֲשֶׁר PIM DWI OD) DIVI NP‏ 
TIT NN 7?‏ הַמִּשְׁפָּט. יזי וְעָשִיתָ עַל-פי T2 IPX WR ITD‏ מִן-הַמָקוס NIND‏ 
NM WY WN‏ וְשָמַרְתָּ לעשות WR 79d‏ יוֹרוּך. יזיא עַל-פי DINN‏ אֲשֶׁר 
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FP‏ וְעַל-הַמִּשְפט DYYHTZ NN -AWR‏ לא WON‏ מִן-הַדְּבֶר אֲשֶׁר-יגִידו 
DY INOW PIT?‏ וְהָאִיש אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה WTI‏ לִבַלְתִּי TAY] WIN YW‏ 
OW NWI‏ אֶת-יְהוָה PAIN‏ או אֶל- הַשַפַטְמּמָת הָאִיש הַהוּא YI DW]‏ 
מִיִשְׂרָאֵל. ייג וְכָל-הָעָם TY PPP NIPIN DI WV‏ 

PVN) FA NDA) AWW) 77 IM PIN NM WY אֶל-הָאָרְ‎ NAN יזיד‎ 
WR 72 PZY OWN OW WP NDIY IW 012-299 TID אֲשִׂימָה עָלִי‎ 
WR PY NNZ IDN NIIZN PZY OWN PON מִקָּרֶב‎ 12 PIN NM WP 
DYD-NN יזטזרק לא-ִרִבָּה-לו סוּסִיס וְלא-ישִׁיב‎ NIN לא-אֶחִיךּ‎ WI 77) 
עוד.‎ MAD FTA DW לא תספון‎ 0? WX MMI DID מִצַרַיָמָה למַען הַרְבּוֹת‎ 
לא יִרְבָּה-לו מָאד. יזיח‎ ANN 99D) ולא יסור לבָבו‎ DW) ולא יַרְבָּה-לוֹ‎ PY 
799-79 הַוּאת‎ DINH לו אֶת-מִשָנָה‎ ANDVNIIII NYI על‎ NIVI MM) 
ילמד‎ WPN בו כָּל-יָמִי‎ NAP) Way NP ייט‎ .O-97) הַכֹּהֲנִים‎ 297 
אֶת-כָּל-דִּבָרִי הַתּוּרָה הַוּאת וְאֶת-הַחֲקִּיס‎ WW PIIN אֶת-יְהוְה‎ ANY 
סור מִן-הַמִצְוָה יָמִין‎ 0237 PHI לַעֲשֹתֶם. זכ לִבַלְתִּי רוּס-קבָבו‎ NPN 
INW? בְּקָרֶב‎ VID עַל-מַמִלכְתּוֹ הוא‎ DD? PAD? וּשׂמאוללמען‎ 

יחא לא-יִהְיָה DINDI?‏ הַלויס כָּל-שַׁבָט לוי לק TIN WR INW?-ONINN‏ 
NINN‏ יאכַלוּן. יחב NINN‏ לא-יִהְיָה- לו AIPA‏ אָחָיו: WWD INIM NIN TIN?‏ 
דְּבָּר-לו. 

WW-ONNAI NÉ Na DYN NNA DINN VAVN MA AN AM‏ אִס-שֶה: 
WN‏ לכהן APM DNM YARD‏ יחד ראשית PUNT TIS TPH PT‏ 
13 צַאנְדְּתְּתָּו-לו. יחה כִּי בו MM INI‏ אָלהִידְּמְכָּל-שְׁבָטִיך לעמד NW‏ 
בִּשְס-יְהוָה MD NIN‏ כָּל-הַיָמִים. 

יחו PWY TONI 19] NDN‏ מִכָּל- ישִרְאֶל אֲשֶׁר-הוּא )1 OW‏ וּבָא בָּכֶל-אַוּת 
WO)‏ אֶל-הַמָקוס TIDY WDY-WRN‏ יחו PAN-J2IDVAIN NM OWA NWA‏ 
DPN‏ הֶעֹמְדִים NM 297 OY‏ יחת TA? VIN? PINI PAN‏ מִמְכְּרִיי 
על-הָאָבות. 

MWY? לִדִּלַא-תַקְמַד‎ I PIN אַשָר-יְהוָה‎ YIN -IX NI NPR יחט כִּי‎ 
DNPP DYP VNI בְּנוֹ-וּבָתּוֹ‎ YAY יחי לא-ִמֶצָא בְךְ‎ ONN כְּתועַבת הַגּוֹיִ‎ 
ודרש אֶל-הַמָתִיס.‎ V7) אוב‎ INVI TIN TAN) יחיא‎ .QWIID) WHY מעונן‎ 
PIN יהוה‎ DINI וּבְגְלל הַתּועָבת‎ NIN כָּל- עשָה‎ NIM NIYIN- יחיב‎ 
NIND כִּי הַגּוֹיִם‎ “PM? PIIN TID OY DNA DAN יחיג‎ TIAN ONIN מוריש‎ 
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WH‏ אַתָּה WIP‏ אוֹתָסאֶל-מֶענָנִים וְאֶל-קַטְמִים WNW?‏ וְאַתָּהלא 12 1D)‏ לד 
PIN MIM‏ יחטו OP? 909 PON TIP NWA‏ לך VIN PIN ND‏ 
תַּשְׁמֲעוּן. יחטז 79d‏ אַשָר-שָאַלְתָּ OPA IDNA PIN TIN? DYN‏ הַקָּהָל WAN?‏ 
לא YAW? FON‏ אֶת-קול DIN NM‏ וְאֶת-הָאָש NITIN‏ הוּאת לא-אֶרְאֶה TIY‏ 
ולא אָמוּת. יחי ויאמָר IDO] OPN TI?‏ אֲשֶׁר דּבָּרו יחיח DA? DPN NI‏ 
מִקָרֶב TH OPAN‏ וְנָתַתִּי דָבָרִי בְּפי NX DPIN VAT)‏ כָּל-אֲשֶׁר ASN‏ יחיט 
WX WD MN‏ לא-ישָמע אֶל-דּבָרִי אֲשֶׁר TAT‏ בּשְמִיאָנְכִי WIT‏ מַעמּוֹ. יחכ 
PY WN NII TX‏ לְדִבָּר WW NX MW] TT‏ לא-צִוּיתיו 1277 וַאֲשֶׁר TAL?‏ 
OWA‏ אֶלְהִיס VAN NNO WN‏ הַהוּא. NIN?‏ וְכִי YTINDN 72372 WANN‏ 
אֶת-הַדְּבֶר WRN‏ לא-דְבָּרו I‏ יחכב MI-N) TIM OWA NII WD WR‏ 
הַדֶּבֶר ולא יבאהוא 9270 WR‏ לא-דְבְּרוֹ NAD NAT TNA NIM‏ לא JAN‏ 
299 

PAIN NM MIP NO?‏ אֶת-הַגּוֹיִם 1D) PD DN? WN‏ ל אֶת-אַרְצֶס 
NAW DNY‏ בְעֲרֵיהֶם וּבְבְתִּיהֶס. יטב שָׁלוֹשׁ TNI 47 PTD OY‏ 
אַרְצְדְּאֲשֶׁר IM PIN NM‏ לד AMWAY‏ יטג PID‏ ל DWIW) TAD‏ אֶת-גְּבוּל 
MD PPP TD TNV WY TIN‏ לנוּס NYI- NW‏ יטד TAT NY‏ 

NSW‏ אַשָר-ינוּס MYI-NN ND WN NL DAW‏ בַּבְלִי-דְעַת NIN)‏ לא-שנָא לו 
.DWIY Jann‏ יטה WNI‏ יבא אֶת-רְעָהוּ IVI‏ לחטב עְצִיס VALIT ANTN‏ 
לְכָרת הֶעצ WN‏ הַבַּרְוְּל מן-הָעַ NU NYI-NN NY)‏ הוּא DIY‏ אֶל-אַחַת 
הָעָרִים-הָאַלְהוְמִי. יטו NN OFT] INA VTY-19‏ הָרֹצַח OND‏ קְבָבו Ww)‏ 
VI MIM TVI NIV-‏ וְלוֹ NIN NW NID Nya-V9w pr‏ לו JINN‏ 
שלשוס. יטו על-כָּו PSR ODN‏ לאמר: DW VIY‏ תַּבְדִּיל T?‏ יטח 
NM VYY-ON)‏ אֶלְהִי אֶת-גְּבַקִךּ DN PRAN? YIW) WNP‏ לד 

אֶת-כָּל- הָאָרְא PIN? NH WT WY‏ יטט WYD‏ אֶת-כָּל-הַמִצְוָה הַוּאת 
NIDN? OVD FID DY WH ANwyY2‏ אֶת-יְהוָה PITTA N22) PIX‏ 

2) DT TIY? יטי ולא‎ NIND על הַשָׁלשׁ‎ DWY VIY TIY ל‎ DINDIN כָּל-‎ 
דָּמִים.‎ PZY NN APN) 77 IM PI MN? אֲשֶׁר‎ TW 1773 

DN 91 VN ND VIY DPV לְרְעֲהוּ וְאָרב לו‎ NIV WN MI- יטיא‎ 


Ta אתו‎ NI OWN וְלְקָחוּ אתו‎ PY זְקָנִי‎ NIW) יטיב‎ IND הָעָרִיס‎ NNN-IN 
וּבְעַרְתָּ דס-הַנָקִי מִיִשְׂרָאֵל וטוב לך.‎ VIY TPY DINN-NI יטיג‎ NDOT INI 
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יטיד לא תַסִיג WY TND‏ גְּבְלּ WN FNINIOIWN‏ תַּנָחַל NWI‏ אֲשֶׁר 
יְהוָה IM PX‏ לד APY‏ 

NORM WY בְּכֶל-חִטָא‎ NNVN-I92) 1Y -237 WNI TNX TY יטטו לא-יָקוּס‎ 
DIAN-TY יטטז כִּי-יקוּס‎ AIT DIP OTY-NWIW או עַל-פי‎ DOTY על-פי שָנִי‎ 
TIN? 297 DAD אֲשֶׁר-לְהָם‎ DND W ITY) PO? IY לענות בו‎ VNI 
IDN DVIVA WIT הָהַם. יטיח‎ OMA יהיו‎ WR DIVNI) הַכְּהֲנִים‎ 2292 
לעשות‎ OT WN לו‎ DIPYY] יטיט‎ PANI DY עֵד-שַׁקָר הָעֵד שָׁקָר‎ NIN) 
וְלא-יסְפוּ לעשות‎ INDY) WOW? DIRVI יטכ‎ FAIPN YN DWI PNN? 
שן‎ pya py W922 WO) APY VIND יטכא ולא‎ TIPAN YI 772 TW 
JY INVA יד‎ Wa 

DDA NPN NITAN רב‎ OY 191 סוּס‎ PNN  ךביא-לע‎ NII? NSD- NI 


= eT 


Pay PN NMI‏ המעקך YIN‏ מִצְרָיִם. כב NN‏ כְּקָרְבְכֶם אֶל-הַמִּלְחְמָה 
TAT) WD Wan‏ אֶל-הָעָס. כגוְאָמַר DPD DIP DPN NW? MAW DDIN‏ 
FY-IN OPDN-IY DINZ‏ 03737 אַל-תִּירְאוּ NIND-IN‏ 

DIP ONINIDIWAY FIND DPIN NM וְאַל-תַּערְצוּמְפנִיהֶם. כד כִּי‎ 
VRD- WN? DYD-IN DNVVN NAT) כה‎ DINN עַס- איבֵיכֶם להושיע‎ 
TON בַמִּקְחְמָה וְאִישׁ‎ DIN- iM IW) 7? בַיִת-חָדָשׁוְלה חֲנָכוֹ‎ NI WR 
ולא חללוילך וישב לְבַיתוֹ: פן-יָמוּת‎ OVD כו ּמִי-הָאִיש אַשָר-נְטַע‎ AY 
TANIR? ולא‎ NW אֲשֶׁר-אַרש‎ WR] יְחַלְלְנּ. כו‎ NN וְאִיש‎ DINA 
TAT? DWV 1997) NI AIP? IN לְבֵיתו פָּן-יָמוּת בַּמִּלְחֲמָה וְאִיש‎ WW?) 
אֶת-לבָב‎ VIP? ולא‎ IPI IW 7? 17D TY NPI WND- WIN] אֶל-הָעֶס‎ 
NINII אֶל-הָעָס )377729 שָרִי‎ TAT? DNVVN D222 כט וְהָיָה‎ 42299 PNN 
DYN UNA 

כי IPN}‏ אֶל-עִיר ONZNZ‏ עָלִיהָוְקָרַאתָ OVW) MIN‏ כיא NM‏ אִַס-שָלוּס 
WD 72 NNN FIA‏ כָּל-הָעָם PINI? T? VI MANY‏ כיב 

MM ANN מִקְחְמְהוְצַרתָּ עָלֶיהָ, כיג‎ Pay NDVN Pay DOWD NI-ON} 
וְהַבְּהַמֶה‎ WA] OWI כיד רק‎ IW אֶת-כָּל-זְכּרְהּ‎ YIN TPA PIN 
TWN? נָתַן‎ WY PDN אֶת-שֶלל‎ HIN) TP 1222 V-23 בָעִיר‎ NAY WA 75) 
לא-מָעָרִי‎ WI TNID PI NPN לְכָל-הָעָרִיס‎ NYYD 12109 77 PAIN 

הַגוֹיִס-הָאֵלָה הַנָּה. כטורק מִעָרִי הָעַמִּים PION TM? WA NIND‏ נתן T2‏ 
נחֲלְהלא NNN‏ כָּל-נְשָׁמָה. DPIN DND PI‏ הַחַתִּי וְהָאָמרי הַכְּנעֲנִי 
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PIX NID PS WYPALI IN] #197)‏ כיח קמען WIN‏ לא-יָלמְדוּ 
DINN‏ לעשות 79d‏ תּועַבתֶס WY WR‏ לָאלהַיהָס וַחַטָאתָס DPIN NMI‏ 
כיט DSD-‏ אֶל-עִיר AVON IY ONIN? DIN DY‏ לא-תַשְׁחִית AXY-NN‏ 
VIY N72‏ גּרזָוְכִּי INN) JINN DAD‏ לא DIND%D “NIN‏ עצ NTWD‏ לבא 
PAN‏ בַּמְצור. ככ רק YY‏ אֲשֶׁר-תַּדע כִּי- לא-עָא JIN‏ הגאאתו תַשְׁחִית T‏ 
Dy HID)‏ עַל-הָעִיר הַשָר- הווא ADT TYNI PAY NYY‏ 

77N NYM- NNI‏ בָּאֲדָמָה DI PIIN NM WN‏ ל לרשְׁתָּהּ נפל TWA‏ לא 
נודע מִי JN‏ כאב ITPA PRIVI PZT NY?)‏ אֶל-הָעָרִים NDIY WN‏ 
22N‏ כאג NIPI PYN AD‏ אֶל-הָחִלְלולְקָחו PT‏ הָעִיר NI NWI‏ בָּקֶר 
NIWI-NI WIN A TAY-NI WRN‏ בְּעֹל. כאד וְהוֹרדו NID PYD PP‏ 
אֶת-הָעְָגְקָה TAY.-NI WI IPR I-IX‏ בו ולא YI‏ וְעָרְפוּ-שָׁם אֶת-הָעְָגְקָה 
WAN AND IMAA‏ הַכֹּהֲנִים בָּנִי לָוִיכִּי 02 DWA TAN INW? PAIN NM? Wa‏ 
NIN?‏ וְעַל-פִּיהֶס NAY‏ כָּל-ריב וְכֶל-נְגַע. כאו וכל 2773 PYP‏ הַהוא DAPI‏ 
אֶל-הָחִלְלירְחָצוּ אֶת-יְדֵיהֶם עַל-הָעָגְלָה הָעֲרוּפָה INI‏ כאז וְעָנו WL DVN‏ 
לא שפכה (שָפַכוּ) אֶת-הַדָּס WPN TD‏ לא PNW? PAY 19D NNI ANI‏ 
אַשֶר-פָּדִיתָ NI)‏ וְאַל-תַּתָּ OND DTI DR? 193) IRW PIY IWP OF‏ 
TIM -YYA WH NYYD sD WPI PI OT] WIN NPN)‏ 

כאי PAY PAVLI PIN DN? WHY PPN- NNP NYDD‏ כאיא 
NWN MAVI PNY‏ יפַת-תּאַר DNA AI DVM‏ לד PNI AWN‏ וַהֲבָאתָהּ 
אֶל-תּוֹךְ AWNI-NY 12) TPA‏ וְעָשְתָּה FPYIS-NY‏ כאיג TPO‏ 

DIR NT וְאֶת-אִמָה‎ PAN-MY NID FIPIA NW? PIYA MIV אֶת-שמָלָת‎ 
DSO NI-ON DN PNI DYN? 77 ND) וּבְעַקְתָּהּ‎ PN NIIN כָּן‎ INN? 
WAR בָּהּ תַּחַת‎ WYNN-NI 9932 וּמְכר לַא-תַמְכֶרְוָּה‎ NYY ANHPZW) NA 
HIV 

כאטו NANI OW) HY WN YND-‏ אַהוּבָה NANM‏ שְׂנוּאָה )19-3727 בָנִיס 
הָאַהוּבָה וְהַשֵׂנוּאָה וְהָיָה aN‏ הַבְּכר לִשָׂנִיאָה. כאטז DPA APD)‏ הַנְחילו 
אֶת-בָּניו NN‏ אַשָר-יִהִיָה לולא יוּכל 7227 אֶת-בְּן-הָאֲהוּבָה 29-79 בֶן-הַשְׂנוּאָה 
הַבְּכר. PNI‏ כִּי אֶת-הַבְּכר בַּו-הַשָנוּאֶה NH YD?‏ לו פּי DW‏ 792 אֲשׁר-יִמַצָא 
לו: MUNI ND-‏ אנו לו AD VAVN‏ 

NP VAN ּבְקול‎ VAN בְּקוֹל‎ YAV סוֹרר וּמורְהאָינָנוּ‎ JA VNI MP- MNI 
אֶל-וּקֶנִי‎ INN וְהוֹצִיאוּ‎ VAN) PAN בו‎ VOM) כאיט‎ DPIN YW? אתו ולא‎ 
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WYNT YW סורר‎ DMNI IPY אֶל-זְקְנִי‎ IWAN) מִקמוֹ. כאכ‎ WW-IN) Hy 
PAY) 19) כָּל- אָנְשִי עִירו בָאֲבָנִים‎ NIV NINI NID שמָע בְּקְלָנוּ וולֶל‎ 
ANDY IVAW? וְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ TIP YI 

כאכבוְכָי-יִהְיָה MDD) DAMIN- VIV) NON WN‏ אתו עַל-עַא. כאכג 
לא-תָלין INID‏ על-הָעא OPA VAPI Wap-d‏ הַהגּאכִּי- קללת אֶלהיס IT‏ 
NOON NI)‏ אֶת-אַדְמָתְךְּ DPN MN WN‏ קד DPN‏ 

AVA D MAYD DWNT) PY-NN או‎ PNY אֶת-שור‎ ANIN-NI כבא‎ 
אֶל-תוךּ‎ INIVNVAYT ולא‎ PIN PAX ANP NI-ON כבב‎ PNOY? OPWH 
21 לו. כבג )2 תַּעֲשֶׂה לסמרו‎ INAVD]LINN PON WIT עד‎ Way WN) FWA 
וּמְצָאתָהּ לא‎ WI אַשָר-תּאבַד‎ PAX NTAN-392 NYYD 12) NPV? NYYD 
תוּכָל לְהִתְעַלֶס.‎ 

DPD DDA HADYNN FATA 079) או שורו‎ PNN WAN-NN NNAN-NI כבד‎ 
Jay DPN 

TM כִּי תוֹעֲבַת‎ DWN NIV Id WII?-NI) NWN-IY כבה לא-יְהִיָה כָלִי-גְבֶר‎ 
IN כָּל-עשֶה‎ PIN 

DYVI אָפְרחִיס או‎ YIND-IY בְּכָל-עַצ או‎ TV12 T97 קן-צפוֹר‎ NY? Dd כבו‎ 
עַל-הַבָּנִיס. כבו‎ OND על-הָאָפרחִיס או עַל-הַבִּיצִיסלא-תְקַח‎ NYA OND) 
יָמִים.‎ NIT) T? למען ייטב‎ T2-NPH אֶת-הָאָס וְאֶת-הַבָּנִים‎ NIWA NPY 
בְּבִיתֶכִּי-יפל‎ ONT וְלַא-תָשִים‎ 77 NRY WY) WIN MI NAD כבח כִּי‎ 
אֲשֶׁר‎ YRD הַמְלְאֶה‎ VTN- OND PIP כבט לא-תורע‎ I 299 
וּתְבוּאַת הַכָּרֶס.‎ YNN 

כבי לא-תַחָרש בּשׁור-וּבַחֲמֹר ITN?‏ כביא לא VOYY WAIN‏ בָמָר וּפַשְׁתִּיס 
IPV‏ 

כביב DIT‏ תַּעָשֶה-קְךּ על-אַרְבַּע NINI‏ כְּסוּתְךְּ WR‏ מְּכַסֶּה-בָּהּ. 

כביג WN ND-‏ אֲשָׁה וּבָא PNW WIN‏ כביד DW‏ להּ עלילת DAT‏ 
OW DIY NYM‏ רֶע וְאָמַר אֶת-הָאֲשָׁה DAW‏ לקַחְתִּי וְאֶקָרב PIN‏ וְלא-מָצָאתִי 
A‏ בְּתּוּלִים. כבטו וְלְקַח ISIN PAN WIN AN‏ אֶת-בְּתוּלִי WD‏ אֲל-זְקְנָי 
הָעִירהַשָׁעְרָה. כבטו וְאָמַר WI?‏ אֶל-הְַּקָנִים: אֶת-בְּתִּי נָתַתִּי TAD WN‏ 
ANIW NWN‏ כביז וְהַנֵּה-הוא OV‏ עלילת דְּבָרִיס WAN?‏ לא-מָצָאתִי T027‏ 
בְּתוּלִים NPN)‏ בַּתוּלִי בַתִּי W799‏ הַשִׂמְלָה 297 793 הָעִיר. כביח ולְקחו PT‏ 
הָעִיר-הַהוא אֶת-הָאִיש ANN INO?)‏ כביט WY)‏ אתו מָאֶה 992 99ND)‏ לאָבִי 
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ANPZWI לא-יוּכָל‎ NWN ולו-תְּהִיה‎ INW DANI רֶע על‎ OW NYIN DNW 
9-27 

כבכ WAN-ON)‏ הָיָה IT‏ הַזִּה: לא-נְמְצָאוּ בַתוּלִיס לנעךָ. כבכא וְהוֹצִיאוּ 
אֶת-הַנַעֲךָ אֶל-פָּתַח בִּית-אָבִיה וּסְקָלוּהָ אַנְשִי APY‏ בָּאֲבָנִים ADYY INDI]‏ 
TAY YD DD PIX MI ing WNW? 172)‏ 

כבכב NWN-DyY 13W WRN NY-‏ בְעֲלַת-בַּעַל -DI IND)‏ שָנִיהֶסהָאִיש הַשכָב 
עֶס-הָאֲשָׁה PNW YN PWN NWN)‏ 

כבכג כִּי 7 DVINY NINA Jy)‏ לְאִיש WN ANY‏ בָּעִיר FAY IDV)‏ כבכד 
וְהוצָאתֶס NIND VYD WW-IN DODIW-NN‏ וּסְקָלְתָּס DDN‏ בָּאֲנָנִיס 
WII-MYNN)‏ עַל-דְּבַר VYJ NPYS-NI WR‏ וְאֶת-הָאִיש עַל-דְּבֵר אֲשֶׁר-עִנָה 
אֶת-אַשֶת רעהו JAP YN DWH‏ 

כבכה וְאִס-בַּשָדָה WID-NY WN] NYY‏ הַמָארְשָה וְהָחֲוִיק-בָּהּ WN]‏ וְשָׁכֵב 
IDW-WR ND NIN MAY‏ עַמַּהּלְנַדּוֹ. כבכו PR IAT NWYD-NI IYI)‏ לנער 
WAND D “Nya NON‏ יקוּס WO) INS MYI- WR‏ הַדָּבֶר TIN‏ כבכו כִּי 
ANY NIYI‏ צָעֲקָה Wan‏ הַמָארְשֶה PRY‏ מושִיע AZ‏ 

ANVAN AY וְשָכָב‎ AYIM NVIN-NI WR בְתוּלָה‎ W WN NYID?-D כבכת‎ 
DND AW? MIND- WP OWNNIWID ANI MAY הָאִישׁ הַשכָב‎ DY כבכט‎ 
כָּל-יָמיו.‎ NNV עְנְהּלַא-יוּכָל‎ WN 

YAN VI NPY ולא‎ VAN NYN-NN WN NP?-NI NID 

כגב לא-יבא פצוּע-דּכָּא וּכְרוּת NIN‏ בַּקְחַל יהות. 

כגג לא-נבא Wd‏ בַּקְחַל OI NM‏ דור PWY‏ לא-יבא לו בַּקְחַל MM‏ 

כגד לא-יָבא עַמּוֹנִי וּמואָבִי OI MM INP‏ דור PWY‏ לא-יבא DAZ‏ בְּקָהַל 
NI‏ עד-עולס. כגה 717-29 WRN‏ לא-קִדְּמוּ DAN ONPA DINN‏ 7172 
בְּצַאתְכֶס PZY TY WH) DYAN‏ אֶת-בַּלְעָם בָּן-בְּעוֹר OW WN‏ 

TIN? FO]? אֶל-בַּלְעָם‎ VOW PIN NM כגו וְלא-אָבָה‎ 727270?) 
DRY כגז לא-תדְרש‎ PIIN NM TINN NIV אֶת-הַקְלְלָה‎ FP PIN 
כָּל-יָמִיך לְעוּקֶם.‎ OAV) 

AYNN-NI NID‏ אֲדֹמִי כִּי NIN APN‏ לא-תְתַעָב מִצְרִי DD 1D‏ בָאֲרְצוֹ. כגט 
D‏ אַשָר- יְלְדוּ ON?‏ דור OD NAYWIW‏ בְּקָהַל IY‏ 

כגי כִּי-תַצָא מַחֲנָה PONV “PDN-IY‏ דָּבֶר רֶע. כגיא כִּי-יִהְיָה F2‏ איש 
WN‏ לא-יִהִיָה טָהוֹר מִקְרָה-לִילְהוְיְצָא אֶל-מְחוּצ MMA?‏ לא יבא JIN-IN‏ 
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JIN-IN יבא‎ Wow NAD DA YOY הַמַּתֲנָה. כגיב וְהָיָה לפנות-עָרֶב‎ 
MAD TM) כגיד‎ NAN NW DNY?) ל מחוּא למַחֲנָה‎ NAH T הַמַּחֲנָה. כגיג‎ 
אֶת-צַאָתָךְּ. כגטו כִּי‎ WY) HAW] AI NDIIM Yan FNIWA NN WN-IY 77 


רת א די ls:‏ 3 


PIN NN PIIP PDN NDZ) 7237 NY WI TIN PIX NWM? 
PANN WY TIT MY JA קָדוֹשׁ וְלא-יְרְאֶה‎ 

VY? FAY PAD .PITN DYN PIN INY-WIN PITN-IN TAY כגטז לא-תַסגִיר‎ 
JIN לו לא‎ VVAPIWY TANA אֲשֶׁר-יבְחַר‎ DIPA Japa 

כגיח NW TP MAN-NI‏ מִבְּנוֹת INW?‏ ולא-יהיה קדש מִבְּנֵי INW?‏ כגיט 
NW Wd 172 PN MI NN NAN-NI‏ אֶלְהִידְּלְכֶל-נְדֶר: כִּי TY NAVIN‏ 
PHN‏ גם-שְׁנֵיהֶם. 

כגכ TW) YIN JWI 192 TW) PON? PWD-NI‏ 197-72 אֲשֶׁר TW?‏ כגכא 
PN PWD VYY‏ לא PIN NM TID WNP PWD‏ בְּכל TPR NWN‏ 
עַל-הָאָרְא אֲשֶׁר-אַתָּה בָא-שָמָּה ABW?‏ 

TM DYIP כִּי-דֶרש‎ WWI לא תְאַחָר‎ PAIN TI IT) TTD כגכב‎ 
כגכד‎ NON FA לנְדרלא-יִהְיָה‎ DANN כגכג וְכִי‎ NON JI) TAY PIN 
DDT WA NIT) PION NV? PIN WNP PYN own PPIY NYIN 
Pda 

JON לא‎ P-N) TI JWI DAY NII} TY OWI NIP כגכה כִּי‎ 
TYUDOR על‎ PID לא‎ WAIN TPA NH DIOR) TY NPI NAN כִּי‎ 1999 
בָהּ‎ NY- PPP W-NYIN NI-ON 17) וּבְעָקָהּ‎ NWN WN NPD כדא‎ 
מִבִּיתו‎ ANY?) מִבִּיתו. כדב‎ ANIW) ATLA וְנָתַן‎ NY 190 AZ רות דָּבָרוְכָתֵב‎ 


STs oe ח‎ :% 


TIP 9P AP IDI) ANN] WA] לְאִישׁ-אַחַר. כדג וּשְנְאָהּ‎ NPN וְהָלְכָה‎ 


. דוה =- 


TWN? או כִי יָמוּת הָאִישׁ הָאַחֲרוֹן אַשֶָר-קְקָחָהּ לו‎ IMI ANIV ADA MY 
AWA? לו‎ NPN ABN? WW ANPW-WR PWN NIYI כדד לא-יוּכָל‎ 
WA אֶת-סָאָרְא‎ VOND NINN? 297 הַטִמְּאֲהכִּי-תּוֹעֲבָה הוא‎ WR INN 
NEN) נֹתֵן לד‎ PIX NM? 

כדה NWN WN NPD‏ חַדְֶשַהלא NANA NY‏ ולא-יעבר PIY‏ לְכָל-דָּבָר: נוָקִי 
NAVI NNN NW IA mM?‏ אֶת-אֶשָתּו NPI -NWN‏ כדו לא-יחַבל DN‏ 
Jan NIN VI- DN‏ 

II DANYA וְהִתְעַמָר-בּו‎ INW? מִבְּנֵי‎ PANN WO) A WN Ny כדו‎ 
TIWA YD PWD NNI 
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כדח MYN‏ בְּנְגע-הַאָרעת לשמר מאד ולעשות: כְּכל DNDN DINN WP-AWRN‏ 
WN DNDN‏ צָוִיתסתּשְׁמְרוּ לעשות. כדט NN WI‏ אֲשֶׁר-עֲשֶׂה יהוה PAIN‏ 
OVA?‏ 7772 בְּצַאתְכֶס מִמִצְרִיס. 

כדי NNW) T9 NYD-‏ מְאוּמַהלא-תָבא אֶל-בָּיתו לעבט עבטו. כדיא בַּחוּצ 
TYD‏ וְהָאִיש NY) NAN WN‏ בו PIN NYP‏ אֶת-הַעֲבוֹט הַחוּצָה. כדיב 

וְאִס-אִיש עָנִי AVIY IDWN NINN‏ כדיג DUD AV]‏ לו אֶת-הָעבוט כְּבוֹא 
הַשָׁמֶשׁוְשָׁכֵב בְּשִׂלְמָתו SPAIN MM 292 NPTY MAN T TNW‏ 

PW TIWI WY TIW או‎ PIN WYP IY PIY PWYD-NI כדיד‎ 

NW) NIN PINT הוּא‎ YD WAW] VIY NIAN-NI1 שָׂכָרוֹ‎ IDN apa כדטו‎ 
NON JIN אֶל-יְהוָה‎ PIY אֶת-נַפְשׁוֹ וְלא-יִקְרָא‎ 

כדטז לא-יוּמְתוּ NIIN‏ עַל-בָּנִיס וּבָנִים לא-וּמְתוּ עַל-אָבות: INUNA WN‏ 
anny‏ 

TAY כִי‎ DIN כדיח‎ DPN ולא תַחַבל בַּגֶד‎ DIT? 7) VAVN DOD כדיו לא‎ 
לעשות אֶת-הַדָּבֶר‎ FYI DIN עַל-כָּן‎ OWN PIIN NIM TIM הָיִיתָ בְּמִצָרִיִם‎ 
DD 

DIM? NNP? בַּשְדֶה לא תָשוּב‎ WY NNW) TTY TPIP SPN כדיט כִּי‎ 
PR מַעֲשֶׂה‎ 223 PIN NM TIW קמען‎ NPY ולְאַלְמֶנָה‎ 

כדכ כִּי Ay VIND‏ לא PINN NID‏ לגר ליתוס וְלְאַלְמָנָה TDD‏ כדכא כִּי 
PIV IAN‏ לא תַעולל “PIN‏ לגר DIM?‏ וְלָאַלְמָנָה MP‏ כדכב PHN‏ 

DY אֶת-הַדָּבָר‎ MWY? FYI DIN עַל-כָּן‎ OWI VINA DTN TAY9 
אֶל-הַמִּשְׁפָּט וּשְפְטוּס וְהַצְדִּיקוּ אֶת-הַצַדִּיק‎ WAN OWI ריב בִּין‎ NMI NNI 
NIN OID הֶרְשַעוְהַפילו‎ Nid וְהרְשִיעוּ אֶת-הֶרְשָע. כהבוְהָיָה אִס-בַּן‎ 
פֶּן-יטִיף לְהַכֹּתוֹ‎ PP לא‎ DY בְּמַסְפָר. כהג אַרְבָּעִים‎ INYWI TD P97 
JWT כהד לא-תַחַסס שור‎ PLY PON NP) עַל-אַלָה מַכָּה רַבָּה‎ 

כהה כִּי-ישָבוּ DNX‏ יַחְדָּו וּמַת IN OD TOY‏ אִין-לולא-תְהְיָה אֶשֶת-הַמָּת 
DYNI‏ קָאִיש ANP PIY NV ADD AN‏ לו WWI PAM NWN?‏ הַבְּכוֹר 
DIP TIN WN‏ עַל-שָס NID PAN‏ וְלַא-יִמָחָה שמו INWON‏ כהז וְאָס-לא 
WN] YIM?‏ לְקַחַת אֶת-יבַמְתּוֹ וְעָלְתָה NWYD IMP‏ אֶל- DIAD‏ וְאָמְרָה מאַן 
NAD 2D? NI NIIN W OY PN? DPN? MY‏ וְקָרְאוּ-לו וְקְנִי-ְעִירו 
TIN PIN NATN)‏ וְאָמַר לא ADH? MYON‏ כהט PY? PAN DAY DYAN‏ 
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WN NYY? NID NTAN וְעָנָתָה‎ PII DRM נעלו מעל רגלו‎ NYIN DIAD 
IYI חַלוּצ‎ A NW? שמו‎ NYP כהי‎ PNN אֶת-בָּית‎ NID-NI WN 
אֶת-אִישָהּ‎ PYD? TAN NW NIW POX] WN YIN? DWI APD כהיא‎ 
DIN אֶת-כַּפָּתּ לא‎ NDSM כהיב‎ PIAI וְהָחֲזִיקָה‎ APY מַכָּהוּ וְשְלְחָה‎ Py 
JPY 

TPAD 77 כהיד לא-יְהְיָה‎ WP NIT NINNA T3 17 WIP-NI כהיג‎ 
DIIY NPN TPAD שְְמָה וְצָדָק‎ JAN גָּדוּקָה וּקְטַנָה. כהטו‎ NPN אִיפָה‎ 
12M PIX על הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-יָהוָה‎ PIRIDIN 19772 -MP PTY) 

JY כל עשה‎ NIN כָּל-עשָה‎ PIN NY Nayin כהטו כִּי‎ 

WAR בְּצָאתְכֶס מִמִצְרִיס. כהיח‎ T772 P2Y אַשֶר-עָשֶה ל‎ NN כהיז זָכוֹר‎ 
אֲלהִים.‎ NY ולא‎ YIN PY ויב בְּךְכָל-הַנָחֲשׁלִים אַחֲרִידְּוְאַתָּה‎ TV TWR 
WIN VINA PIPN PPN- 7? PIIN NM בְּהֲנִיחַ‎ NM כהיט‎ 

IM PIX-‏ לך I-NY AHOHADY A NIM‏ עַמֶלק DAW] DODI‏ לא 
NIN‏ 

DW ADYY NIM נֹתֵן לד‎ PIN NM WY VIND-IN NII- MNM NID 
אֲשֶׁר יְהוָה‎ FSW WAN WN בָּהּ. כוב וְלְקַחִתּ מראשית 79-73 הָאֲדָמָה‎ 
DU? PIIN NM INP אֶל-הַמְּקוֹם אֲשֶׁר‎ PII NYI לְּושְמְתָּ‎ WN) PIN 
NTI VIN וְאָמַרְתָּ‎ OD] DINI MIY WN כוג וּבָאתָ אֶל-הַכֹּהֵן‎ DY Wow 
MZ NP? WPAN? NPM? VIVI WN אֲלהִיךְ כִּי-בָאתִי אֶל-הָאָרְ‎ NPI היוס‎ 
PIN כוה‎ PIIN TI NIA 297IWIN) TP NYI IN Np?) כוד‎ 

PIIN NM 297 DPW)‏ אֲרְמִּי TPLA TAN‏ מִצְרַיְמָה ור MAI DY‏ מְעָט 
OW)‏ לגוי IN OY FIT)‏ כוו INN IY‏ הַמִצְרִיס WEP) NIV?)‏ עָלִינוּ 
עַבדָה NYP‏ כוז IPNAN MIN T-IN PYSI‏ וישמע יהוה אֶת-קלנו NP)‏ 
אֶת-עָנִינוּ וְאֶת-עַמָלְנו וְאֶת- DYNI‏ כוח VND APD Ta DWN TI? WPI‏ 
MNV)‏ וּבְמֹרָא גְּדלוּבָאתות וּבְמֹפְתִים. כוט ND‏ אֶל-הַמִּקוֹם D-M NID‏ 
WIT) IP NI VIN NNW YWA-MY‏ כוי NI DPN‏ הַבָאתִי UNAM‏ 779 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נְתַתָּה לי TWN? 97 MODNYM PIN NW? 292 IANN NY?‏ 
PIN‏ כויא DNV]‏ בְכֶל- הטוב NM 77M WN‏ אָלהִידְּולְבֵיתָךְ NDN‏ 
וְהקוי וְהַגֵּר TPL WY‏ 

כויב כִּי תִכַקָה Wy?‏ אֶת-כָּל-מַעָשָר תְּבוּאָתְךְ WYN NWNWIW] MYI‏ 


ers 


999 PPAR ובע כויג‎ PWYL DN] NYDN?) DIMI לוי לגר‎ NAN 
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MIN -IA WTPA NW PIN NP?‏ וְגַם DIM? 192) 122 PND)‏ וְלָאַלְמָנָה 
PPYP DNY -NI IP WA TMY -739‏ ולא OMNQY‏ כויד MPIN-N‏ 
בָאֹנִי 1919/0 DWI -N77‏ !9 בְּטְמָא וְלְא-נָתַתִּי 99199 DI?‏ שָׁמַעָתִּי בְּקוֹל NM‏ 
אָלהָיעֲָשִׂיתִי IPAS WY 79D‏ כוטו NPPYN‏ מִמָעון TWP‏ מִן-הַשָמִיס TA‏ 
INW -DX Pay-NN‏ וְאֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר NHN)‏ לְנּכַּאֲשֶׁר NR WNANZ NYA)‏ 
NI‏ חָלָב וּדְבָש. 

כוטז TAN PIIN NI MIN OPA‏ לעשות אֶת-הַחִקִיס הָאֲלָהוְאֶת-הַמִּשְׁפּטִיס 


7 ד‎ r Toe 


DPD ֶת-יְהוָה הָאָמַרְתָּ‎ MI בְּכֶל-לבָבָךְוּבְכָל-נַפָשֶּׁ.‎ ONIN Wy) HWW) 
YOVIWYIVIN PINYIN VPN WW) PITTA N77) לך קאלהיס‎ NVA}? 
WW?) כַּאֲשֶׁר דַּבָּר- לְךּ‎ NDAD OY? לו‎ NONI OPN הָאָמִירְךְ‎ TIMI בקלו. כויח‎ 
DWI NINN NYY WRN עָלִיון על כָּל-הַגּוֹיִם‎ JANI כָּל-מְצְותָיו. כויט‎ 

TAT WRN? PIN NMI? עס-קָדש‎ JI) NNN? 

DIN WIN אֶת-כָּל-הַמְצָוֶה‎ WW לאמר:‎ OYD-NN INW? 27717 מֹשָׁה‎ 1? NID 
אֶל-הָאָרְצ‎ YIPA-MY NID Wr DPI כוּבוְהָיָה‎ DPN OPN NWN 

אַשֶר-יְהוָה DAD? IM PIN‏ לד אֲבָנִים ODN DTW) NIT)‏ בַשִׂיד. כזג 
DIAN‏ עְלִיהָן אֶת-כָּל-דּבְרִי TAYINI NTN]‏ קמען אֲשֶׁר NAD‏ אֶל-הָאָרְצ 
אַשֶר-יְהוָה WI PIX‏ לד PANN NM WIT WNP WIT ZN NI VW‏ 
72- כזד WN‏ בְּעָבָרְכֶם אֶת-הַירְדּו תָּקִימוּ אֶת-הָאָבָנִיס NPN]‏ אֲשֶׁר אֲנֹכֵי 
NW)‏ אֶתְכֶס DPD‏ בְּהַר IPY‏ וְשִדְתָּ PWI ONIN‏ כזה Naw DY MI‏ ליהוה 
DIAN NIPI “PIN‏ לא-תָנִיף עֲלֵיהֶם WI PVD‏ אֲבָנִים MIN DIIY‏ 
yoy PIY PDI NM NIyI-NN‏ עוֹלת ANAN WI PIY NMI‏ שְלְמִיס 
APPIN MM 97 DMW OW DIIN)‏ כזת HAND‏ על-הָאָבָנִיס אֶת-כָּל-דּבְרִי 


s eon? on, 25 


IAP NINNIN AND 
JINIW YOWI כָּל-ישְרְאֶל לאמר: הַסְכָּת‎ IN וְהַכְּהָנִיס הַלוס‎ NWI a2 כזט‎ 
PUN PIIN NM IPI כזי וְשְָמַעְתָּ‎ PIN NMI OY? DYMI NYD OPA 


התד 


היל ₪ 


DPD PID DI WN וְאֶת-חַקָּיו‎ DIY -NX 

NNI‏ ויצו NVN‏ אֶת-הָעָס TINI NN] OPA‏ כזיב TAI WAY? NIN‏ אֶת-הָעָס 
עַל-הַר DIY‏ בְּעָבָרְכֶם אֶת-הַיְדֵּן: OID YP] WWW NDMP) WNW‏ 
Tay? NPN) II‏ עַל-הַקָּלֶלָה בְּהַר IPY‏ רְאוּבֶן YT INIP WIT)‏ וְנַפְתָּלִי 
כזיד וְעָנוּ DAN) DD‏ אֶל-כָּל-אִיש ישְרְאַלקול רס. 
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DWWAN ידי‎ NYY TIM NAVIN NII IYO NYY WR WND WIN כזטו‎ 
VAX WAX) כָל-הָעָס‎ WY) INA 

VAN כָּל-הָעָס‎ WAN) WAN) PAN NIPIN NIN כזטז‎ 

AN כָּל-הָעָס‎ WAN) MYT 792) YO WA כזיז‎ 

VAX כָּל-הָעָס‎ WON) TTA WY NWI אָרוּר‎ NNI 

DY WIN ככ‎ AX כָּל-הָעָס‎ WON) NIPNIDIP-79 VAVN NON WAN כזיט‎ 
VAX כָּל-הָעָס‎ WAN] VIN VP NPI DIVIN NYN-DY 

VON DYD -22 WON) עִס-כָּל-בְּחָמָה‎ 13W WIN כזכא‎ 

AN כָּל-הָעָס‎ WAN) בַת-אָמו‎ IN PAN-NAINNN-DyY 13W WIN כזכב‎ 

AN כָּל-הָעָס‎ WAN) IMINN-OyY 13W כזכג אָרוּר‎ 

AN כָּל-הָעָס‎ WAN) INVA רַעָהו‎ DIN WIN כזכד‎ 

AN כָּל-הָעָס‎ WAN) נָקִי‎ DT WO) NIIDI שחַד‎ NPI WIN כזכה‎ 

TON) ONIN NIVYPNNID-DDVAD לא-יקיס אֶת-דְּבְרִי‎ WRN WIN כזכו‎ 

VAX כָּל-הָעָס‎ 

כחא MH‏ אִס-שָמוע YOWN‏ בְּקוֹל WW PIN TIN?‏ לעשות אֶת-כָּל-מִצוֹתֵיו 
TAY! DN WY‏ הַיְסוּנְתָנְ WY PIN MYM‏ על 249-29 NWA‏ כחב IND‏ 
Pry‏ כָּל- הַבְּרְכוֹת YAYDI Pw) NIND‏ בְּקוֹל PIX NM‏ כחג בָּרוּךְ 
NPN‏ בָּעִיר NWI ND JAD‏ כחד NYI P‏ וּפְרִי NM TIMATA‏ 

PIN WADIA‏ וְעִשְׁתְּרוֹת PNS‏ כחה בְּרוּךְּ TNIV‏ ומִשְאַרִתְּךָּ. כחו בָּרוּךְ 
NDN‏ בְּבאָךְּ NM MINI -]DNYA NPN JID‏ אֶת-איָבִיךְּ DIN PZY ON PA‏ 
PIF WIP HITT NYAWD PIN AY? TO TTA 9?‏ כחח יצו TY?‏ 
IPN‏ אֶת-הַבְּרְכָה PNYNI‏ וּבְכל VINA TP N2WN‏ אֲשֶׁר-יְהוָה PIN‏ 
NM PPP? OND .77 1)‏ לו WN VITR Oy?‏ נְשְׁבַּע- ל כִּי WOWN‏ 

TIN? OW כִּי‎ VINA כָּל-עַמִּי‎ INP כחי‎ .PITTA DIIM PN TN? אֶת-מְצְות‎ 
TDAI 79V NYI לְטוֹבָה בַּפְרִי‎ NYY TAIN כחיא‎ PNM PIY NW) 
AND כחיב‎ 77 ND? PHANZ NM? VIV) WN אַדָמָתְדְּעַל הָאֲדָמָה‎ 9N 

NX 7727) INY TSW- ND? הַטוֹב אֶת-הַשְׁמַיִס‎ NYIN-NN לך‎ NM? 
לראש‎ TI FINN כחיג‎ MIN לא‎ NDN D27 גויס‎ PYM TP כָּל-מַעַשָה‎ 
MYM אֶל-מִצִוֹת‎ YAWNF NPY? MND רק לְמַעְלָה ולא‎ PM AN? ולא‎ 


E ee 


WWIDPHD NSP DIN WN PIN‏ ולעשות. כחיד ולא WON‏ מִכָּל-הַדְּבָרִיס 
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DIN ּשמאול: 1272 אַחֲרֵי‎ PROPI DIDY MI DIN WA 
אַחִרִיסקְעָבֶדֶס.‎ 

YOWN NI-ON NM IONI‏ בְּקוֹל WW PAIN NM‏ לעשות אֶת-כָּל-מְצְותָיו 
FYI DN WA PNPM‏ הַייסוּבָאוּ PIY‏ כָּל-הַקָּלְלוֹת FMW NPN]‏ כחטז 
TH WN‏ בָּעִיר NAN WI)‏ בַּשָׂדָה. כחיז FADINW TNIV WN‏ כחית DAN‏ 
NNS DDYN PIIN WWIDIT 7719) NYI‏ כחיט TNIA NDX WIN‏ 
ANNA NAN WW)‏ כחכ DIWWAD-NN 72 NM NW‏ אֶת-הַמָהוּמָה 

909 WD TTAN-TY1 הִשָׁמָדֶךְ‎ TYNYYD WA TT וְאֶת-הַמִגְעָרֶת בְּכֶל-מִשְלח‎ 
מַעֵל‎ TDN N22 אֶת-הַדְּבָרְעַד‎ 73 NWM PAP NINI OMIyY WY רע מַעֲלְלֶיךְ‎ 
וּבַקַדַּחַת‎ NINYI NY? כתכב יִכְּכָה‎ APY הָאֲדָמָה אַשָר-אַתָּה בָא-שָׁמָּה‎ 
PAY MIMI TTAN עד‎ PITH PPPN וּבַשְׁדָּפוֹן‎ INN NND ּבַדִּקְקָת‎ 
אֶת-מְטַר‎ NWM VN? אַשֶָר-פְּחְתֶּי ברוֶל כתכד‎ VND] DYN) על-ראשָ‎ WN 
ANNM PM עד השְמֶדֶּ. כחכה‎ PIY TY מִן-הַשְמִיס‎ DY) PAN FIN 
TWIP TPN] לְפָנָיו‎ DMD DITT וּבְשְׁבְעָה‎ PIN NYD TNX TTDPDN 297 
DIRIAN לְמאָכָל קְכָל-עוף הַשָׁמַיִם‎ TPID NN) כתכו‎ XWP NiI719 לכל‎ 
(INVA) ובעפלים‎ OWI PNWA NIN? NID? כתכז‎ PANN PNI הָאֶרְא‎ 
wa בְּשְׁגָּעוֹן‎ 11 NID וּבָחְרִסאֲשֶׁר לא-תוּכל להַרְפָא. כחכח‎ 1793) 
וְלא‎ NZ 9NA WWD WWI WD OSA VY P לָבָב. כחכט‎ oan 
AW כָּל- הַיָּמִיסוְאִין מושיע. כחל‎ IN PWY PX PD PITT-MY MIS 
ולא‎ YON OF וְלא-תָּשָב בו‎ NAN MAMII?) ישגלנה‎ INN וְאִיש‎ WANN 
ולא‎ P99 IR TIMIAN JINN ולא‎ PpPYY? MIY שוךך‎ NINI IND 
DY? DIM PID PII כחלב‎ WYN T? PN PPN? MIM PNY 77 Tw? 
יָדֶך. כחלג 719 אַדְמָתְךְ‎ IN? PN) כָּל-הַקם‎ DPIN ראות וְכָלוֹת‎ PPN אַחר‎ 
וְרְצוּכָּל- הַיּמִים. כחלד‎ PWY PID DYD-NI אֲשֶׁר‎ DY IIN TWV-29) 
רֶע‎ PAYI NM כחלה יִכְּכָה‎ NXM WY PPY מִמִרְאֶה‎ IIN POM 

ND TIRT לא-תוּכל לְהַרפַאמכּף 7211 ועד‎ WR וְעַל-הַשקיס‎ DNAD -IY 
NDX AYD-NI WR אֶל-גוֹי‎ PIY OPH WRN וְאֶת-מַלְכִּךּ‎ TDN NW TIP 


ToS or =r 1 


IWIN? NAW DN WN .JANIYY DAN ONIN OW NTIN PHAN 
כחלח וע רב תּוֹצִיא הַשָׂדָה‎ MAY NIM PPAR Oy] 2anyW) 
לא-תַשְׁתָּה‎ Pr) PTN YN ON כחלט‎ NINN WYM TOND OYM 
לא‎ POW) 77929-7294 לך‎ PI? גיתים‎ ANI NYIN כִּי תאכְלְנּוּ‎ WAN NI) 
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WA כִּי ילכו‎ T? וּבָנוֹת תּוֹליד ולא-יְהָיוּ‎ 0A כחמא‎ TJP ישָל‎ Dd PON 
APY? TIWI WA 1D הַצֶקְצַל. כחמג‎ WI TIT 191 כחמב כָּל-עַצְךּ‎ 
PD וְאַתָּה לא‎ TP? NIN כחמד‎ NPR Na TAN NHN NIA NY PIY 
NIND כָּל-הַקְלְלות‎ PIY IND כחמה‎ .ANZ MNN NNN) לראש‎ 7? NIN 
PIS WWIDPAIN NM Jipa כִּי- לא שָמַעְתָּ‎ -FTAWN TY PMWM PITH 


ש oe‏ יי ₪ 


MND וּבורעךְ עד-עוקס. כחמז‎ N97) NIN? F2 כחמו וְהָיוּ‎ NY WN VHPM 
NTIN NAN כל.‎ 199227 DON בְּשִׂמְחָה‎ PAIN פֶת-יְהוה‎ ATAY-NI WN 
על‎ JD כל‎ INH וּבְעִירס‎ NASD IYI 7a NY? DNW? WA אֶת-איביךְ‎ 
ASP PNW גוי‎ PIY יְהוְה‎ NW? כחמט‎ NN PNW] על-צַוארֵךְ עד‎ 9772 
WIN 0999 לשנו. כחנ גוי עז‎ YOWN-NI WN WIN ANT כַּאַשָר‎ VINA 

לְא-יִשָׂא 09 WA Yet?‏ לא FINI NINI IN?‏ פָּרי TMII‏ וּפְרִי-אַדְמְתְּךּ עד 
PNW-NI WA TWA‏ לך TYNNI TINYN PIIN WY WY) WIPH VIT‏ 
TDN IPIND‏ כחנב IM‏ 72 בְּכֶל- שְעָרִידּ עד PPI NTI‏ הַגְּבהת וְהַבְּצַרוֹת 
TW-223 2 NVA NDN WY‏ הצר 77 בְּכֶל- שעָרִיד בְּכָל-אַרְצְדְּ 1D) WR‏ 
PIX NM?‏ 72 כחנג AWM? 72710 WA PRP PIF WA NYI HPINI‏ 
אָלהִידְבְּמֲצוֹר PINN‏ אַשֶר-יָצִיק 77 TDN‏ כחנד הָאִיש WYN 72 TIN‏ 

TON? NHI כחנה‎ PHY WR בָּנָיו‎ IPN חִיקו‎ NYND בְאֶחִיו‎ IVY מאדתָּרע‎ 
T2 PS? WH PININ כּלבְּמְצור‎ -PRYD מִבְּלִי‎ JIN WN PA WIN DR 
ASD לא-נִסְתָה כַף-רְגְקָהּ‎ WA NY FINI) בְּבֶל-שְׁעָרִך. כחנו‎ TPN 
AMIVI כחנז‎ ANID AID APN wna NYY וּמַרדְּתָּע‎ YDIN על-הָאָרְא‎ 
בְּחֹטָר-כל בַּסְתֶרבְּמְצור‎ OPINN T2D WA MAD P2711 הַיוֹצַת מִבֵּין‎ 
לעשות‎ WWN NI-ON NINI PWV TDN F7 PY WR וּבְמְצוק‎ 

אֶת-כָּל-דְּבָרִי AWN‏ הַוּאת ANY? “IN 7903 WANA‏ אֶת-הַשָס הַנִּכְבָּד 
NN) FNDI-NY NM NZI) VINI PIN NM NNN NW)‏ מפות FYN‏ 
מַכּות NTT‏ וְנְאָמָנוּת DY DIM)‏ וְנְאָמֶנִיס. כחס NITI-79 NN Ja PUM‏ 

DA NONI .72 IT) O79 HAY? WI OWN‏ כָּל-חָקִי וְכָל-מַכָּה WI‏ לא 
DNY‏ בְּסַפֶר NAN‏ הַוּאתיעלס PIY DIM?‏ עד TPID‏ כתסב וְנְשְאַרְתָּס 
בְּמְתֵי OND WRN NNW vy‏ כְּכוֹכְבֵי הַשָמִיס לרב כִּי-לא PYY‏ בַקול TM‏ 


o 7 s 


MAIN) DINY PUN DPY MNM VY-WYI AD כחסג‎ PIIN 
מעל‎ DANY) DIDY וְּהַשְמִיד‎ DMX PIND? עֲלֵיכֶם‎ MA WU? אֶתְכֶסכָּן‎ 
בְּכָל-הָעַמִיס‎ MAP TWIT TONI APVV הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-אַתָּה בָא-שָׁמָּה‎ 


583 


DDN BYT-N WY DNY אֲלהִים‎ OW DTI VIN ועד-קצה‎ VND APN 


Te :ית‎ Se 41 


ואַבתֶידְּעא JIN)‏ כחסה OND OD‏ לא NIN MI-N) WINN‏ לְכף-רגלך 
NM ON‏ קד OW‏ קב 197 וְכְקֶן עיניס WANT)‏ נָפָשׁ. כחסו וְהָיוּ TN‏ תְּקָאִיס 
לך 139 PTY‏ ללה וְיוֹמֶם ולא PI PAND‏ כחסו 77723 VP WANN‏ 
PPY NAVIN THIN WR 7237 TNW WP WNN IWP IY‏ אֲשֶׁר 
NM JPY NONI NYM‏ מִצְרַיִם TV12 NPINA‏ אֲשֶׁר אָמַרְתִּי ל לא-תסיף 
עוד ANA‏ וְהִתְמַכַּרְתָּם DTIY PPN? OW‏ וְלִשְׁפָחוֹת YP PN‏ 

כחסט AT NPN‏ הַבָּרִית N NW-WAR‏ אֶת-משה לְכְרֹת אֶת-בְּנֵי 
ישְרְאַלבְּמֶרְא MAN TIP N‏ אֲשֶׁר-כָּרֹת DPN‏ 273 

כטא DAN DIN WAN) INW?-79-IN NWI NIN‏ רְאִיתֶס NX‏ כָּל-אַשָר 
NM NYY‏ קְעִינִיכֶס NWI‏ מִצְרַיִם לפרעה וּלְכָל-עֲבָדָיו וּלְכֶל-אַרְצוֹ. כטב 
NIVAN‏ הַגְּדלת DDIAN NHNAPYY NIIN‏ הַגְּדלִים הֶהָס. כטג וְלא-נָתַן 
NM?‏ 022 לב DPY NYT‏ לראוֹת ORNI‏ לשמע TIIN) TOD TID OPN TY‏ 
OPN‏ אַרְבָּעִיס MY‏ 73793 לא-בָּלוּ שְכְמְתִיכֶס DDIIN? 729V OP2YN‏ 
מַעַלרגְלְךּ. כטה ON?‏ לא TDW) P ONIN‏ לא WTA JYIOPOIPNY‏ כִּי IN‏ 
DPIN NM?‏ כטו NIM‏ אֶל-הַמָקוס NY ID‏ סיחן מֶלךְ-חֲשְׁבּוֹן ועוג 
מל הַבָּשֶן .ODNNINI2 WNP?‏ כטז NPN‏ אֶת-אַרְצָס APN MPN‏ 
AANA‏ ולְגְּדִיוְלְחַצִי WIN VAY‏ כטח ODIVI‏ אֶת-דְּבְרִי TNID MAD‏ 
וַעֲשִׂיתֶם אתֶסקמְעַן NX DIVA‏ כָּל-אָשָר PUYD‏ 

DPI OPVAY רְאשִיכֶס‎ DPIN NM לְפָנִי‎ 0772 DPN DIY) OMX VVI 
מִמְנִיּ מחטב‎ IWI אֲשֶׁר‎ PNOPW) 099 כטי‎ INW כל אִיש‎ DPW) 
TY? WR ANPNIEPTIN NM בְּבָרִית‎ TAY? כטיא‎ PIP INV TY PYY 
יִהִיָה-לךְ‎ NIN לו לְעָס‎ DPN FNN-DP) IV הַיוס. כטיב‎ PAY NID PIN 
כטיג‎ PVN PNY? DIAN? PIAN? YAW) לאלהִיסכַּאֲשֶׁר דִּבָּר-לךְוְכַאֲשֶׁר‎ 
כטיד כִּי‎ NNN וְאֶת-הָאָלָה‎ NNW אֶת-הַבָּרִית‎ DNP לְבַדְּכְסאָנכִי‎ DINN ולא‎ 
WAY פה‎ WYN WR אֶלְהָינו וְאֶת‎ NM 297 DPN TNY away פה‎ DW? אֶת-אֲשֶׁר‎ 
WIAY-WAH וְאֶת‎ OPW YIN אֶת אֲשֶר-יְשׁבְנּ‎ DODY D DDN כטטו‎ DÒN 
JANI YYOP22) NX} אֶת-שְקוּצִיהֶס‎ WIN כטטז‎ ONY WH O90 בְּקָרֶב‎ 
DIY -IN או מִשְׁפּחָה‎ NWN-IN WN 072 W?-19 POD עִמֶהֶס.‎ IWR INN VP 
הגויס הָהַס:‎ MIN-NN לְלְכֶת לעבד‎ WAIN NY DYN DPD NIO לְבָבוֹ‎ WR 
DNID NIN] כטיחוְהָיָה בְּשָמָעו אֶת-דִּבְרִי‎ MYNNI NIA פָּו-יש 073 שרש‎ 
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ANA ספות‎ WI? “JIN a2 יִהְיֶה- ליכִּי בָּשְרְרוּת‎ OVW לאמר‎ 12372 Fann 
אַף-יְהוָה וְקְנְאֶתוּ‎ WY? tN לוכי‎ NIV NIN אֶת-הַצְמְאֶה. כטיט לא-יֹאבָה‎ 
WOW -NN TID וּמָחָה‎ 1437 799A הַכְּתוּבָה‎ NPND-79 בּוֹ‎ NYIN NN] WNA 
אָלוֹת‎ JIDPNW? YAY מִכֹּל‎ NYP ND IPTIN הַשָׁמָיִם. כטכ‎ DADA 

MAND‏ הַכְּתוּבָה 19I‏ הַתּוֹרָה M‏ כטכא וְאָמַר DDA INNA WD‏ אֲשֶׁר 
יִקוּמוּ DD TWN‏ וְהַנָּכָרֵי WA‏ יבא YIN‏ רְחוֹקָה IND‏ אֶת-מָכּות הָאָרֶצ NID]‏ 


בר ד:י 


וְאֶת-תַּחֲלָאֶיהָ אַשֶר-חִקֶה NIN‏ בָּהּ. כטכב }19 NIW N2)‏ כָל-אַרְצָהּלא 
YRD‏ ולא AI NPYW-NI) WAYN‏ כָּל-עָשָב כְּמַהְפָּכַת MATN DPIN DTP‏ 
NIND JANI NYY TIN WRN OY)‏ כטכג WAN)‏ כָּל-הַגֹּיִס עַל-מֶה WY‏ 
NM?‏ כָּכָה NNW YIN?‏ מֶה AND NN‏ הַגָּדוֹל הַוֶּה. כטכד וְאָמְרוּעַל IVY WR‏ 
אֶת-בָּרִית DAY NID WN DPIN WIN NM‏ בְּהוֹצִיאוֹ YINID ODN‏ מִצְרַיִם. 
כטכה וילכו )17297 DINN ODI‏ וַיִשְׁתַּחֲוּ לָהֶס: WR DIIN‏ לא-ידְעוּם 
PIN NI)‏ קָהֶם. כטכו וַימר-אַף VINA NM‏ הַהוא NID?‏ עָלֶיהָ 

ANI מָעַל אַדְמָתֶס‎ TY OW) 1909 NI 79042 אֶת-כָּל-הַקְלְלָה הַכְּתוּבָה‎ 
כטכח הַנִּסְתָּרתלִיהוֶה‎ |W DPD NINN YIN-IN DIIN IITA וּבְקָצֶף‎ MND 
הַוּאת.‎ NDAD עולסלעשות אֶת-כָּל-דְּבְרִי‎ -TY 199379 NI 1721 IYTIN 
PIF נָתַתִּי‎ WN NZPPN NI] NIND כָּל-הַדְּבָרִיס‎ PZY כִי-יָבאוּ‎ NM לא‎ 
HW II שָׁמָּה.‎ PHN MM IY TAD Wr 0-972 אֶל-לְבָבֶךְ‎ Daw) 
PID אַתָּה‎ DPD MY אַשֶר-אָנְכִי‎ 723 VPI YOY) PIN עַד-יְהוָה‎ 
7330) WY PANN אֶת-שְׁבוּתְךְּ‎ PIY NM וּבְכָל-נַפְשֶׁך. לג וְשָב‎ 7237-272 
NYRI TNT לד אֲס-יִהְיָה‎ DIIY PIN NM JVI] WR מִכָּל- חָעַמִיס‎ 
PIN NM FWA לה‎ ANP? OWN PHN NM יְקַבֶּצְד‎ OYNDNWA 
TIN? לו וּמָל‎ PDANN FAW FAN ADV VPYPHAN אַשֶר-יָרְשוּ‎ YW -IX 
7232-732 PIN אֶת-יְהוֶה‎ NIDN? TYN אֶת-קְבֶבְף וְאֶת-קְבַב‎ PIN 
PIN-PY NPN] כָּל- הָאָלות‎ NX PIN NPM WIM PN וּבְכָל-נַפְשְׁדּלְמַען‎ 
וְעָשִיתָ‎ NID DPI וְשָׁמַעְתְ‎ DUD וְעַל-שנָאִיךְּ אֲשֶׁר רְדָפוּךּ. לת וְאַתָּה‎ 
NYY IDA PIIN NM לט וְהוֹתִירְךְ‎ DPI FYI DIN WN אֶת-כָּל-מְצָותָיו‎ 
קשוּש‎ NM אַדְמָתְדְּלְטֹבָה כִּי שוב‎ 9H FVIII 9H VI 193 TP 
WY? PIX NM לטוב כַּאַשֶָר-שֶש עַל-אֲבֹתִיךְּ. לי כִּי תִשְׁמַע בְּקוֹל‎ Pry 
PIX NM- WWD כִּי‎ N NYAI 19V2 וְחִקְתָיו הַכְּתובָה‎ PHN 
q¥9x-920) 7399-974 
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NPN NI) PAIN NID היסלא-נְפַלָאת‎ NYP DIN WN NNW TID ליא כִּי‎ 
DYAN DD ANP? לאמר מִי יעלה-קנוּ הַשַׁמַיְמָה‎ NN DAVI ליב לא‎ NW 
DN מִי יַעבָר-לָנוּ אֶל-עָבָר‎ WAND NIN DI ליג וְלַא-מָעָבֶר‎ MWYN ANN 
PID TN 7D PPX ליד כִּי- קָרוּב‎ MWYN ADN yyw YP DPN 
לעשתו.‎ FAH 

לטו DYNA-NN OP P97 NN) NNI‏ וְאֶת-הָטוב NYID-NN)‏ וְאֶת-הָרְע. לטז 
NJN? OVD FI! IR WN‏ אֶת-יְהוָה PRIYA WOW) YITTI NIP? PIP‏ 
VIP‏ וּמִשְׁפָּטֶי DM‏ וְרְבִיתִוּבַרכְךְיְהוָה VINA PIN‏ אֲשֶׁר-אַתָּה בָא-שָׁמָּה 
AW‏ ליז וְאֲם-יִפְנָה 7337 YOWN NI)‏ וְנדַּחְתָוְהַשְׁתַּחֲוִיתָ לאלהיס 
אֲחָרִיסוענַדְתֵּם. ליח DPD DIP ONTAN‏ כִּי AITINN TIN‏ לא-תַאַרִיכֶן DD‏ 
עַל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר ND‏ עבר אֶת-הַירדּן ANYI MAY NIA‏ ליט הַעֲדֹתִיבָכֶם 
DPN‏ אֶת-הַשָׁמַיִם NPD TP NM DYAN DONIN WI -DNN‏ וְהַקֶּלְקֶה 
MYN 19920 NIN‏ אַתָּה TYM‏ לכ YAY? PIIN NM-NX NINN?‏ 
WPA‏ וּלְדָבְקָה-בוֹ TINY PN ND‏ יָמִידְּקָשָבֶת עַל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר TWN? YAW)‏ 
NN? PVA PNY? ON? PINI‏ לָהֶם. 

DDIN INI לאב‎ INW?-79-9N NIND וַידבַר אֶת-הַדְּבָרִיס‎ NW 7721 לאא‎ 
IN WAN MMI עוד לְצָאת וְלָבוֹא‎ IDIN-NIOPD אָנכִי‎ MY בַּן-מְאֶה וְעָשָרִיס‎ 
PA-NIN PIF TAY NN PPIX TID לאג‎ NYI YIVA-My IYD לא‎ 
DMM TAT WD P97 TAY הוּא‎ YYIN? DNY TIPI? NPN] אֶת-הַגּויִם‎ 
WOW?) WAN] 72719 YP) VIPP? NYY IWNI OD? NIM NYY) לאד‎ 
IPS WI MYI לְהֶסכְּכֶל-‎ OIPYY) 0797 NM ON אֹתֶם. לאה‎ PAYN 
NIN PIN DW? וְאַל-תַּערְצוּ מִפְּנֵיהָם כִּי‎ INPH-IN חִזְקוּ וְאֲמְצוּ‎ INI. .ODNN 
ANY ולא‎ TIP NITY TIN 

לאז N71‏ מֹשָׁה ליהושע VY? PIN WAN‏ כָל-יִשְׂרְאֵל INANI PIN‏ אַתָּה 
NIN‏ אֶת-הָעָם NDN DR? NZ DIIN? NN? YAW) WW VDI ND‏ 
תַּנְחִילְנָה DDIN‏ לאח TIP NITY WA? NIN PII? TINN NIN NMN‏ ולא 
JNV?‏ לא NNN ND NPN‏ לאט NVAN-NN NY IND‏ הואת AIM)‏ 

DIN -IX‏ בָּנִי לוי DNWID‏ אֶת-אָרון NY? MIA‏ וְאֶל-כָּל- וְּקָנִי NW?‏ לאי 
ויצו TDD ANANVYNWD NW TYNI DIY YAY YPN WN? ONIN NVN‏ 
NINI‏ בְּבוֹא כָל-יִשְׂרָאֵל NINY‏ אֶת-פּנִי WMD WN DIPA PIIN MNM‏ 
NPA‏ אֶת-הַתּורָה הַוּאת .ODNNIINW?-79 TV‏ לאיב הַקְהָל אֶת-הָעָס 
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INDY] ATP? וּלְמַעֵן‎ WOW? בִּשְׁעֲרִידְּלְמַען‎ WN TWA) OWI) DNY 
DPI) לעשות אֶת-כָּל-דְּבְרִי הַתּוּרָה הַוּאת. לאיג‎ NNW) DPIN אֶת-יְהוָה‎ 
ODN כָּל-הַיָמִים אֲשֶׁר‎ DPIN וְלָמָדוּליָרְאָה אֶת-יְהוָה‎ WW? לא-יָדְעוּ‎ WN 
PYY WY אֶת-היִרְדּן‎ DIY DNX WX עַל-הָאָדְמָה‎ DN 

ALDM אֶת-יהוּשָע‎ NPN PI? אֶל-משָה הן קָרְבוּ‎ NM WN) PNI 
MM בְּאֹהָל מועד. לאטו וַרָא‎ IAN) ויל מֹשָׁה ויהושע‎ DYN TYIN IDNA 
TIM? עַל-פַּתַח הָאהָל. לאטז וַיאמֶר‎ yD עמוד‎ Tay yy Taya INNA 
אֶלהִי נֵכר-הָאָרְצ‎ ANN AN NY OY] וְקָס‎ PNAN-Dy שכָב‎ PN אֶל-משָה‎ 
PNI ITN NID WR בָא-שָמָה 1972 ועַזְבֵנִי )19 אֶת-בָּרִיתִי‎ NIN WN 
NIN JIN וְהָיָה‎ 077929 -M HYD) DARN אַפִּי בו ביוס- הַהוּא‎ NWN 
מְצֵאוּנָי‎ DTPA DIN PRD על‎ NID NIND OFA וְצָרוֹת וְאָמַר‎ NINNIN 
WIN הַהוּא על כָּל- הֶרְעָה‎ DPI 29 אַסְתִּיר‎ INVA DANI לאיח‎ NIND Niv7A 
TNT NPWA-NN 097 12ND NAY) לאיט‎ DINN אֶל-אֶלְהִיס‎ MI כִּי‎ NYY 
222797 אֶת-בְּנַי-יִשְׂרָאֵל שִׂימָהּ בְּפִיהָם לְמַעַן תַּהְיֶה-לי הַשִׁירָה הַוּאת‎ 7792) 
WIT) AP NAY PHAN אֶל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נשְׁבַּעְתִּי‎ WWAND לאכ‎ INW? 
אֶת-בָּרִיתי‎ 1977) SN OITA אֶל-אֲלהִים אֲחֲרִים‎ MA WT וְשָבַע‎ IN} 
Ty? P97 הַשִירָה הַוּאת‎ ANI) Ny) אתו רעות רבות‎ INSAN- וְהָיָה‎ NINI 
DIVA DPD NYY NIN WRN HY-NX MYDD מָפִי זרעו:‎ NIWN כִּי לא‎ 

DPA אֶת-הַשִירָה הַוּאת‎ NWN ININ לאכב‎ oMYAW) WIN YIND-IN IWAN 
PIN WON? אֶת-יהושע בְּן-נוּן‎ IVI לאכג‎ NW? אֶת-בָּנִי‎ ATP) NIND 
MAN DIN] OF? אֲשֶׁר-נְשְׁבַּעְתִּי‎ YIND-IN INW YAN NAN NHN IVN) 
אֶת-דּבְרִי הַתּורְה-הַגּאתעַל-סְפֶר: עד‎ INI? משָה‎ NIDII MN לאכד‎ TAY 
NP? אֲרוֹן ברית-יְהוֶה לאמר. לאכו‎ ONY) אֶת-הַלויס‎ NYIN WI לאכה‎ DAD 
D-M DPIN בָּרִית-יְהוָה‎ WN TY אתו‎ DPA AID AND 790 NN 
חי‎ ITD קן‎ NYPD וְאֶת-עֶרְפְךְּ‎ PVI-MY MYT קְעַד. לאכו כִּי אָֹכִי‎ 72 
עס- ְהוָה וְאַף כִּי-אַחֲרִי מותי. לאכח הַקְהִילוּ אֶלִי‎ OI DWAIN DPD DAY 
APN] בְאֶזְנִיחֶס אֶת הַדְּבָרִיס‎ NTN וְשטְרִיכֶס‎ DPV אֶת-כָּל- וְקָנִי‎ 
אַחֲרִי מוּתִי כִּי-הַשְׁחַת‎ NYT? וְאֶעִידָה בָּס אֶת-הַשָׁמַיִ וְאֶת-הָאָרְ. לאכט‎ 
בְּאֲחֲרִית‎ NYT) OID וְקָרָאת‎ DIDY PW WH TI- DPW? PONY 
AMINI DPT לְהַכְעִיסו בְּמַעֲשֶׂה‎ NIN pya אֶת-הָרע‎ WYD IDY 
DAD הַוּאתעד‎ NPUD AT-M PNW? כָּל-קָהַל‎ NNI מֹשָׁה‎ 
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29> TAN YIND וְתשְׁמע‎ MATINI DYN WIND לבא‎ 
NAN 79D תּוּל‎ NP? כַּמָטֶר‎ Wy? לבב‎ 

AYY ZY DDI כִּשְעִירס עְלִי-ְדְשָא‎ 

APPINI ITAIAN NWPN NWM OW לבג כִּי‎ 

IWIN כִּי כָל-דְּרְכָיו‎ ys DAD WD לבד‎ 

NPON IN‏ וְאִין 2Y‏ צדיק W‏ הוּא. 

לבה NNV‏ לו לא DM MA‏ דור VPY‏ וּפְתַלְתּל. 

(DIN ולא‎ IDY בִּגְמְלוּ-זאת‎ IW? לבו ה‎ 
VDL  ףָשָע הוּא‎ NP P הֲלוֹא-הוא‎ 

T WON) וְקְנִיד‎ TT? PAN INW דר-ודר‎ Nw aya DJY לבז וְכר ימות‎ 
DIN IP INNA לבח בְּהַנְחָל עָליון גויס‎ 

DAY NII AY?‏ למִסְפַר בָּנִי ישְרְאַל. 

לבט כִּי NIM PIN‏ עַמוּ: ‏ יעקב חָבָל JNM‏ 

לבי יִמְצְאָהוּ YN‏ מִדְבָּר וּבָתֹהוּ ילל yaw?‏ 

AVY כּאִישוֹן‎ INI? IND יִסבְבָנְהוּ‎ 

לביא Py? WD‏ קנו על-גווליו NY‏ יפרש NW MNP Pad‏ עַל-אָבַרְתו. 
לביב NM‏ בָּדָד WY PR) WHY‏ אֵל נָכָר. 

TY NIN ויאכל‎ VA על-במותי (בַּמְָתִי)‎ MIY לביג‎ 
WS וְשָׁמָן מַחַלְמִישׁ‎ YIP VIT NPP 

לביד NNN‏ בָּקָר NY 272M)‏ עֶס-חַלְב כָּרִיס וְאִילִיס 
בְּנִי בָשָ וְעַתּוּדִים עַס-חַלְב AON NP22‏ 

OYP WW? תַּשְתָּה-חֲמָר. לבטווַשְׁמַן‎ 1-07) 
MYY DVR וטש‎ PLI IY PY 

DRI לבטוּיִקְנְאֲהוּ‎ JNYW? WS וינבל‎ 

DIN לא‎ OTWI NAP לביז‎ an yD Nayina 

INA DPI OWIN OVD לא‎ DIIN 

לא שְעָרוּס DPIN‏ לביח צור WHAT‏ 

NXM NP) לביט‎ ADIN IN NWI) 

DD 29 אַסְתִּירָה‎ INI לבכ‎ VPD ya DYN 
NAN NIND אֶרְאֶה מָה אַחַרִיתֶס כִּי דור‎ 

בְּנִים לא-אַמן בַּס. לבכא IN-NII YN? DD‏ 
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כְּעֲסוּנִי בְּהַבְלֵיהֶם ON PNW‏ בְּלא-עָם 

ANI קָדָחָה‎ VND לבכב‎ DM YIN I 

APD YIN ותּאכל‎ MANA עד-שאול‎ TPM 

ODID)‏ מוסדי הָרִיס. לבכג אַסְפּה עָלִימו רעות 

SN‏ אֲכַלָה-בָּם. לבכד מִנִי רְעָב וּלְחמִי רְשָף 

DI-N2WR וְשֶן-בְּהַמת‎ YW וְקָטֶב‎ 

עם-חַמַת וֹחֲלִי עָפֶר. לבכה INI‏ תַּשְׁכַּל-חֲרֵב וּמַחֲדָרִיס MPX‏ גּם-בָּחוּר 
גס-בְּתוּלָהיוֹנק עִס-אִיש NADY‏ לבכו אָמַרְתִּי DPNON‏ 

TN DIN DYI זְכָרֶם. לבכז לולי‎ VINN אַשְבִּיתָה‎ 


ADVIL פָן-יאמְרוּ‎ WHY NX- 

ולא NIN‏ 999 כל-וֹאת. NIAID‏ כִּי-גוי אבד ND NISY‏ 
ODA PN)‏ תְּבוּנָה. לבכט לו חָכְמוּ יִשְׂכִּילוּ ואת 
WY‏ לְאַחֲרִיתֶם. לבל VPN TON YAY APR‏ 

DID) DVS- NI-ON NIN VAD’ OWA 

NIN?‏ הַסְגִירֶם. לבלא כִּי לא כְצוּרְנוּ צוּרס 

D9) OTD פלילים. לבלב כִּי-מְגְּפַן‎ WIN) 
WAY עְנְבָמו‎ NHY וּמְשָדְמַת‎ 

Dp» DÐ DAN לְמוֹ. לבלג‎ NN TIWN 

TAY DID NIN-NID לבלד‎ NIN D-IND UND 
DIY) DM לבלה לי‎ = oTAYINA חָתוּם‎ 

DPN DP קָרוֹב‎ I DPN תָּמוּט‎ Ny? 

wn)‏ עתדת לָמוֹ. לבלוכִּי-יְדִין NID‏ עמו 
ְעַל-עִבָדָיו PNAN II AYP D DMM‏ 

WOTIN לבלז וְאָמַר אִי‎ INY) WSY DIN) 

YIN? WONT AN לבלח אֲשֶׁר‎ j2 PYN WY 
DIWY2 יקוּמו‎ DPY) p? AW? 

יָהִי TINY DPY‏ לבלט ךאו DPY‏ כִּי אָנִי אָנִי NIN‏ 
PN)‏ אָלהיס HAY‏ אֲנִי אָמִית וַאֲחַיָּה 

מְחַצְתּי וְאַנִי אֶרְפָא PSDP PNY‏ 

לבמ DNW-IN NYX‏ ידי וְאָמַרְתִּי חי אָנְכִי לעלם. 
לבמא אֲס-שַׁנּוֹתִי ברק N‏ וְתֹאחָו בְּמִשְׁפט ידי 
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DPW NWN) I? DP) DUN 
WA וְחִרְבִּי תּאכָל‎ DWI NN YIN לבמב‎ 
DIN פרעות‎ VND MAWI IIN OT 


לבמג הַרְנִינוּ גויס wy‏ כִּי דס-עבָדָיו יקוס 
Dw DPN‏ לְצָרָיו וְכַפֶּר INITR‏ עמו. 


YIM NIN DYP MNNANND-N PW] אֶת-כָּל-דּבְרִי‎ ALD NWI NI) לבמד‎ 
לְדַבָּר אֶת-כָּל-הַדְּבָרִים הְאֶלְַהאֶל-כָּל-ישְרְאֶל. לבמו‎ NWI בּו-נוּן. לבמהויכל‎ 
WR DPN מַעִיד בָּכֶם‎ DRY WN קכֶל-הַדְּבָרִיס‎ 03727 WY DPN WIN? 
הַוּאת. לבמז כִּי‎ NVA לעשות אֶת-כָּל-דְּבְרִי‎ Ww? אֶת-בָּנִיכֶס‎ DIN 
על-הָאֲדָמָה‎ DID IDINA MD IAT) DIN מִכָּסכִּי-הוּא‎ NN לא-דְבָר רק‎ 
לרשְׁתָּהּ.‎ MAW אֶת-הַיַרְדֵּן‎ OY ODN WH 

לבמח TIM Ta TYP‏ אֲל-מֹשָׁה TAD OVD DYYA‏ לאמר. לבמט NPY‏ אֶל-הַר 
ND DYH‏ הַר-נְבוֹ YW] WI‏ מוֹאָב WI‏ עַל-פָנִי AND INY‏ אֶת-אָרְא WID‏ 
WII WN‏ לגי NNN PNW?‏ לבנ וּמַת בָּהֶר WI‏ אַתָּה DIY NPY‏ 

sPOY-IN YON)‏ כַּאֲשֶׁר-מַת DIAY -IN YVR TD] IA PAON PAN‏ לבנא 
על ONY WN‏ בִּי TINI‏ בָּנִי WTP DPW WNW?‏ מִדְבַּר-צַוְעַל WR‏ 
לא-קִדַּשְׁתָּם INW A TINA NIN‏ לבנב 7799 NAW‏ אֶת-סָאָרְ TOW‏ 
לא תָבוֹאאָל-הָאָרְצ אֲשֶׁר-אֲנִי נֹתַן 922 AN W?‏ 

TA WN NINAN NN NI‏ משָה WN‏ הָאֶלְהִיסאֶת-בָּנִי NW?‏ לפָנִי מותו. 
לגב ויאמר PYY NI Na YBN NIN?‏ קמוהופיע מָהַר פָּארָן ANN‏ 19 
wip‏ מִימִינוֹ אשדת (‘NT WN)‏ לָמוֹ. לגג אַף DAY TIN‏ כָּל-קְדשִיו DMN IPI‏ 
PHAT Nw? 7 9H‏ לגד תּוֹרָה DWI DI-M‏ מוֹרְשָׁה APY NINP‏ 
YI TH? DY WNT YONA 779 WWI 7192‏ יִשְׂרָאֵל. לגו JANN‏ 
ְאַל-יָמת VINA M‏ מִלְפָּר. 

לגז NNt‏ לִיהוּדָה ויאמר TY Yow‏ קול יְהוּדָה TYP WAN WY-INI‏ לו 
PAD VRNI WY)‏ 

לגח וללוי MPN NPI IMPI WN TPO WN? PPNI PON VN‏ עַל-מִי 
ND W‏ לגט WAN) VINI WIND‏ לא PPNI‏ וְאֶת-אֶחָיו לא TIN‏ וְאֶת-בָּנָו לא 
YP‏ כִּי שָׁמְרוּ AIP IPIN TN VAR‏ לגי יירו מִשְׁפָּטִידּ TRYM AW)‏ 
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IYN IN NI? FIA עַל-מִובְּחךְּ לגיא‎ 39D) TINA N Vv P ww? INWY 
מִן-יקוּמון.‎ PRVI קָמָיו‎ DADY מְחַא‎ AYN YT 

POND PN עָכָיו כָּל-הַיוֹם‎ FON VIY NVI? JW NIN? אָמַרידִיד‎ VI לגיב‎ 
Jw 

TNA NYT DNPM מִטָל‎ DAY TYI ISIN NIM NII Wax לגיג וּלְיוֹסֵף‎ 
DIP NN WNW ָחִים. לגטו‎ WIA 199) WAY NNIAN 77999 4999 
תַּבוֹאתָה‎ MY DW גרצון‎ ANI YIN TYIN עולס. לגטז‎ NIVY TIAM 
רְאַס קַרְנְיבָּהֶס‎ INIP לו‎ ITD לגיז בְּכוֹר שורו‎ PON נְזִיר‎ TPT לראש יוסף‎ 
DYI IIN DM) רְבְבוֹת אָפָּרִיס‎ OFM אַפְסִי-אָר‎ VIN? NIV DIIY 

DAY לגיט‎ PINNI VYN בְּצַאתֶךְ‎ IAN NY VIN 1219171 לגיח‎ 

PTY NA INIP DYNI-‏ כִּי PY? DD? YOY‏ וּשֶפָנִי טְמוּנִי חול. 

NPI ורוע אַף-קָדָקד. לגכא‎ FW) JOY IPD מַרְחִיב גָּד:‎ JIA לגכ 7379 אָמַר‎ 
NYY MIM NPTYOY ראשי‎ NPN IY PEN NPIN DY- ראשית לו‎ 
INW)-DY VVI 

YI מִןְ-הַבָּשֶן. לגכג וְּנַפְתָּלִי אָמַרנִפְתָּלִי‎ PIV AAW Wd YT WN לגכב וּלְדֶן‎ 
AVY DIT יס‎ NI N27 NIW רצון‎ 

לגכד TINA WON WN)‏ מַבָּנִים WN‏ יָהִֵי רְצוּי POWA 730) PAX‏ רגלו. לגכה 
NYNY ya‏ מִנְעָלְך TXIT PID‏ לגכו IND PR‏ ישרון: רכב THY DAY‏ 
וּבְגאוְתו שְׁחֲקִיס. לגכז OTP MIN NIN‏ וּמַתַּחַת וְרעת עולס WIY?)‏ מִפְּנִיךְ 
TOW] WIN) DIN‏ לגכח VT NWN APY PY 173 NVA INW? DYN‏ 
וְתִירוש אַף-שָמָיו יערפו IY‏ לגכט INW? PWR‏ מִי MMI YW DY 79D‏ 
19 שרד ואַשָר-חֶרְב NAN) TP PDN WAND? FDI‏ עַל-בַּמותִימו TAT‏ 
לדא IWI‏ מֹשָׁה ANI NAW)‏ אֶל-הַר )32 ראש WR NIYIN‏ על-פני INT‏ 
NID MNP?‏ אֶת-כָּל-הָאָרְצ אֶת-הַגְּלְעֶד עד-דָּו. לדב וְאֶת כָּל -נָפְתָּלִי וְאֶת-אָרְא 
NWI) DINIIN‏ וְאֶת כָּל-אֲרַצ NTN?‏ עד OND DN‏ לדג וְאֶת-הַנְגֶב 

וְאֶת-הַכִּכָּר בּקָעַת VY IND?‏ הַתְּמֲרִיעד-צער. לדד PIN TIN? WIN‏ ואת 
YIND‏ אֲשֶׁר נְִשְבַּעְתִּי לְאַבְרְהָס PNY?‏ וּליעקב PPRD NAN TYVI WN?‏ 
בְעִייָיך NAW)‏ לא תַעבר. לדה OY NIN‏ מֹשָׁה עָבָד-יְהוָה YINA‏ מוֹאָבעַל-פי 
יְהוָה. לדו ויִקְבּר אתו 92 YIN‏ מואָב מול MI‏ פעור וְלַא-יָדֶע WN‏ 
אֶת-קְבְרְתו עד OPA‏ הַוֶּה. לדו NVD‏ בָּן-מַאָה DIVY‏ שְׁנָהבְּמֹתוֹ לא-כָהָתָ 

DWIY מוֹאָב‎ NAIA אֶת-משֶה‎ INW וְלַא-נֶס לחה. לדח 1927 בָנִי‎ VY 
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VY Wm?)‏ בְכִי IAN‏ משָה. לדט ויהושע בְּן-נוּן NN NI‏ חִכְמָהכִּי-סְמַךּ משֶה 
אֶת-יָדָיו NIN? MY WA WY) INW- PIN NW VPY‏ אֶת-משֶה. לדי 
ולא-קס INWA TIY NI)‏ כְּמֹשַׁה NI? WL WN‏ 19 אֶל-פָּנִים. לדיא 

AY 79207190 VINA לעשות‎ NM NIY WR לְכֶל-הָאתת וְהַמּוֹפָתִים‎ 

WR הַגָּדוֹל‎ NWN ילכל‎ NPN P 797149 וּלְכָל-עַבְדָיו וּלְכָל-אַרצוֹ.‎ 
כָּל-יִשְׂרָאֵל‎ PY? מֹשָׁה‎ NYY 

יהושוע 

אא OI‏ אַחֲרֵי מוֹת TI WONT DIN? TAYNWID‏ אֶל-יהושע 329-12 NWI‏ מֹשָׁה 
WAN?‏ אב DIP NPN NN TAY NWI‏ עבר NNN NW JTPA-NN‏ וְכָל-הָעֶס 
הזה אָל-הָאָרְ DRZ WD WY‏ לִבָנֵייִשְׂרָאֵל אג כָּל-מָקוֹם אֲשֶׁר TOT‏ 
DAT WN YAN) 07712 0377192‏ אֶל-מֹשָׁה. אד מִהִמִדְבָּר וְהַלְבָנוֹן AAD‏ 
וְעַד- הַנָהָר הַגָּדוֹל נְהַר-פּרַת כל DOAN NUN‏ וְעַד-הַיִס NIDI JITIN‏ 
NAPWNWA‏ גְבוּקְכֶס. אה AYM)-NI‏ איש PIF‏ כל APD?‏ כַּאֲשֶׁר חָיִיתִי 
עִם-משֶה POY MAN‏ לא TIWN‏ ולא TRYN‏ או PI‏ וְאָמָא כִּי אַתָּה PND‏ 
אֶת-הָעָס NI‏ אֶת-הָאָרְצ אַשֶר-נִשְבַּעְתִּי NZ OMAN?‏ קְהֶס. אז רק PIN‏ 
Ww TNA VAN)‏ לעשות כְּכֶל-הַתּוֹרָהאֲשֶׁר TY NWI PS‏ אֶל-תְּסוּר IID‏ 
pn?‏ וּשמאולי: למען PIV‏ בְּכל NN JIN WN‏ לא-יָמוּש MA NDAD I9‏ 
MA) PAN‏ בו OP‏ 7°71 לְמַען Ww‏ לעשות ככָל-הַכָּתוּב בּו: ND‏ 
WY) FITT-NY PSD‏ תַּשְׂכִיל. אט YYD-IN VON] PID PIS NV]‏ 

JOD WY בְּכל‎ PIN MM Pay ְאַל-תָּחַת: כִּי‎ 

אי YIM IVI‏ אֶת-שטרי WAY WN WAN? DYN‏ בְּקָרֶב V% MAN‏ אֶת-הָעָס 
NPY DIP YI] WNI‏ כִּי בְּעוֹד MD \TPA-NY DIY DPX DIY NYIY‏ 
DN‏ וְלְראוּבָנִי 97977 וְלַחַצִי YIM WONNWIII VAY‏ לאמר. איג WIT‏ 

022 YD DPIN NY) WNP מֹשָׁה עָבָד-יְהוָה‎ DINN MY אֶת-הַדָּבֶר אֲשֶׁר‎ 
1D) WA YIN AW? DPPN 0290 OPW) PN הַוּאת.‎ YIND-NY 022 WD) 
DMD WAI כל‎ OPN 2297 DNN תַּעַבְרוּ‎ DPN) VIPI Taya NY D3? 
גס-הַמֶּה‎ WYP) DID DPNNZ NM MY-WRN TY ION DDIN ONY 
DAWA) DINWY VW? DDIW OF] IM DPN אֶת-הָאָרְא אַשָר-יְהוָה‎ 
אטז וענו‎ VYN NW VIPI בְּעֵבֶר‎ MNM Tay לָכֶם מֹשָׁה‎ IM WA ADIN 
PN TA INIVN וְאֶל-כָּל-אַשָר‎ NYY) אֶת-יהושָע לאמר: כל אַשָר-צוְּתָנו‎ 
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WD TOY אָלהִיךְ‎ NM WY רק‎ PIN WAW) 12 אֶל-מֹשָׁה‎ WYOW-WR כְּכל‎ 
292 אֶת-דְּבָרִיךְ‎ WOW -NI) P9-NN NYX-WN הָיָה עַס-משֶה. איח כָּל-אִיש‎ 
NANI PUD אֲשֶׁר-תְּצַונוּיוּמָת: רק‎ 

197 WON? WIN מֶרְגְלִיס‎ DWIN-DIY בא וַישלח יהושָע-בַּן-נגן מן-הַשְׁטִים‎ 
PIVI MI וְאֶת-יריחו 99791 ויבאו בִּית-אֶשָה‎ YND -NX INI 

TID INA DWIN NIN יריחו לאמר:‎ F727 WON) בב‎ MAV ADNI 
WAN? ANT-IN IMT 7719 NIW NIND-NY TaNZINW? מִבָּנִי‎ 12 
ANJ אֲשֶׁר-בָּאוּ לְבֵיתַדְּכִי לחפר אֶת-כָּל-הָאָרְא‎ PIN הוּצִיאִי הָאָנֶשִיס הַבָּאִים‎ 
הָאֲנָשִׁים ולא‎ PN IND כָּן‎ VAN DIM אֶת-שְׁנֵי הָאֲנְשִׁים‎ NWAD NPM בד‎ 
AW DYD NINY DIN TWN Way? השער‎ NA MAN PN MYT? 
NID ONY] NIA .DIWWH רְדָפוּ מַהַר אַחֲרֵיהָם כִּי‎ WIND 1277 

TY OPIN NIITI עַל-הַגְג. בו וְהָאֲנְשִׁיס‎ AZ MII] הא‎ NYI OAVN) 
הָרֹדָפִים אַחֲרֵיהֶם. בח‎ ANY? טְגָרוּאַחֲרִי כַּאֲשֶׁר‎ Aw) על הַמַּעְבְּרוֹת‎ VIVI 
INM עַל-הַגְּג. בט‎ OIP2Y NDIY NM VY? DW MAN) 

אֶל-הָאֲנָשִׁיידעָתִּי כִּי-נָתַן VIND-MY 037 NM‏ 17921 אִימַתְכֶם עָלִינוּוְכֵי 
נָמגוּ כָּל-ישָבִי .0D99)9 YIND‏ בי כִּי שְמַעְנוּ NN‏ אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ TID‏ אֶת-מִי 
DINNYA DPI V-D?‏ מִמִצְרִיִס TW?‏ עֲשִׂיתָם QW?‏ מִקְכִי WA WONT)‏ 
בְּעֲבֶר TPI‏ קסיחן וּלעוֹגאֲשֶׁר DDIN ONIN]‏ ביא YINWI1‏ ומס AD?‏ 
וְלא-קָמָה DIN WN NN TIY‏ כִּי DAYI DDIN NNOPDIN NN‏ 
מִמַּעַל וְעַל-הָאֶרְא NND‏ ביב NIAVIWA NAY)‏ לי בַּיהוָה DIIY MLY‏ 
OMN-DI OIPYY) TON‏ עס-בַּית DD) TON AN‏ לי MAN NIN‏ ביג DPD‏ 
אֶת-אָבִי וְאֶת-אֲמִי וְאֶת-אַחִי וְאֶת-אחותי PIPIN‏ וְאֶת כָּל-אֲשֶׁר DR?‏ 
NYIN IWNW)I-NX DAP)‏ ביל AZ WAN?)‏ הָאַנְשִיס DYI)‏ תַחִתֵּיכֶם NI‏ 
ON‏ לא תַגִּידוּ אֶת-דְּבָרְנוּ NY‏ וְהָיָה בְּתַת-יְהוָה קנוּ אֶת-הְאָרְא THN) TOY WYN‏ 
וְאָמֶת. Tya 2ana OTTAWA‏ הַחַלון: כִּי בִיתָהּ VR‏ הַחוֹמָה וּבַחוֹמָה הִיא 
NAVY‏ בטז וַתּאמֶר NI) DN?‏ לכו פֶּן-יִפְגָעו 072 DATIN‏ וְנִחְבַּתַס MY‏ 
שֶלשֶת DW‏ עד שוב DPN INN) DITI‏ לְדִרְכְּכֶס. TIN WINN VI‏ 

DRI WIN NNI הִשְׁבַּעְתָּנּ: ביח‎ WN AWD JDYIWI WI DP) הָאָנְשִיס:‎ 
בו וְאֶת-אָבִיךְ‎ MET WY Wand Wi ND IW] אֶת-פְּקָות חוּט‎ NWI 
פל‎ TD) ביט‎ NMIN PIN פַּאַסְפִי‎ PAN כָּל-בִּית‎ NN) וְאֶת-אַמֶּךְוְאֶת-אַחַיךְ‎ 
TAN NPY WI וכל‎ D) בְראשוּואָנְחנוּ‎ WT הַחוּצָה‎ TWI DITI NY2-WN 
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בּבִּיתדְּמו DYNI‏ אִס-יד תְּהָיָה-בּוֹ. בכ YPIN-DN)‏ אֶת-דְּבָרְנוּ זְהוְהָיִינוּ D7)‏ 
WN THYAWN‏ השְבַּעְתָּנוּ בכא VINAL‏ כְּדַבָרֵיכֶם כָּן-הוּא DNZ YM‏ )1222 
WPM)‏ אֶת-תּקָות NWA‏ בַּחלון. 99791292 ויבאו הַהָרָה וישָבוּ NWIY DOW‏ 
DIT WPI) DITI AW -TY DD»‏ בַּכֶל-הַדָּרְך ולא ANYA‏ בכג וַשְׁבוּ שני 
ITV) DINI‏ מַהָהָר IY?‏ ויבאו אֶל-יהושע בְּן-נּן וַיִסַפּרוּ-לוֹאֶת 
כָּל-הַמּצָאוֹת ONIN‏ בכד WAN)‏ אֶל-יהושע JID‏ יְהוְה DA‏ אֶת-כָּל-הָאָרְא 
וְגס-נָמגוּ כָּל-ישְבִי YIN YIN‏ 

PNW? עֵד- הַירְדּוְהוּא וְכָל-בְּנֵי‎ INI) WW WPN בַּבּקָר‎ YPYIN? DW) גא‎ 
הַשַטְרִיס בְּקָרֶב‎ NINN גבוַיָהִי מִקְצָה שְׁלשַׁת יָמִיס‎ TAY OY OW 1979) 
DPIN NM-M JIN NN DIDNI WON? אֶת-הָעָס‎ NIN I הַמַּחֲנָה.‎ 

JN גד‎ .YINN DHIIN) מַמִּקוֹמְכֶס‎ YH ONANN DRVI O19 09501 
WI? VIN אַל-תִּקְרְבוּ‎ NPA NAN כְּאַלפַיִם‎ VIN בִּינִיכֶם‎ NP PINI 
שקשום.‎ WANN TV2 ONY תַּלְכוּבָהַּכִי לא‎ WA אַשֶר-תָּדְעוּ אֶת-הַדָּרְךְּ‎ 
בְּקרְבְּכֶסנפְלָאוֹת. גו‎ NIN? NYY II אֶל-הָעָס הַתְקַדָּשוּ:‎ YIN? WIN? גה‎ 
DY 1297 שאו אֶת-אָרוו הַבְּרִית וְעֲבְרוּ‎ WAN? יהושע אֶל-הַכְּהֶנִיס‎ WAN? 
DYD 2997 9979) הֶת-אָרון הַבְּרִית‎ IN?) 

WP WR IRW- PY TPT INN NYD אֶל-יַהושָע היוס‎ NM WAN גז‎ 
NY) אֶת-הַכֹּהֲנִים‎ NSN גח וְאַתָּה‎ PIY MAX עִם-משֶה‎ DYN WD 
תּעמדו.‎ VIPI VIP עַד-קְצָה מִי‎ DINI אַרון-הַבָּרִית לאמר:‎ 

גט YYIN? WIN?‏ אֶל-בָּנִי WA NW?‏ הַנָּהוְשִׁמְעוּ אֶת-דְּבָרִי TD‏ אֶלְהִיכֶס. גי 
IND PYTH NNAYWIN? WAN?‏ סי DNPP‏ והורש שריש D229‏ 

אֶת-הַכְנְעָנִי וְאֶת-הַחַתִּי וְאֶת-הַחִוִ וְאֶת-הַפָּרוּי וְאֶת-הַגְּרְגָּשי וְהַאָמרי וְהַיְבוּסִי. 
גיא ]19 אֲרוֹן הַבְּרִית TAY YIND-72 VTN‏ 0792 בַּירְדּן. גיב NPN‏ קָחוּ 037 
Wy Y‏ איש TAX-WRINW? VIVA‏ אִיש-אָחָד DWI‏ גי ND)‏ כְנוֹחַ 
N92‏ רַגְלֵי הַכֹּהֲנִים נשְאִי NIM Wy‏ אֲדוֹן כָּל-הָאָרְ בְּמֵי VIPO FTW‏ 
THX TITIN NZV DTPA OVD PMY‏ גיד ויהי בַּנְסע DYD‏ 

WA DYD הַבְּרִיתלפְנִי‎ AND וְהַכֹּהֲנִים נשְאִי‎ I PA-NY מַאָהֲלֵיהֶם לעבר‎ 
DAN NYRI FAY) נשְאִי הָאָרוֹן‎ DIDIN 23N YTVA-TY WAND NWI NIA 
NIYIN DOT PD DIAN ITY 10 PSP 09? עַל-כָּל-גְּדותָיו כל‎ NIN YTV) 
2Y DTPD IDR מִצַד‎ WI PYD (DTA) OTNI מָאֹד‎ PNW TX- קָמוּ‎ 
יריחו. גיז ויעמדו הַכֹּהֲנִים‎ TY NAY וְהָעָס‎ IND) wan יס הָעַרְבָה יִס-הַמָלַח‎ 
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נשְאִי הָאָרוֹן JIT YD FINA NIWA NM-M‏ וְכָל-יִשְׂרְאֵל ODI‏ בָּחְרָבָה 
TY‏ אֲשֶׁר-תַּמּוּ כָל-הַגּוֹי לעבר אֶת-הַַרְדְּן. דא ויהי WAY? 9909-72 WA-WND‏ 
\TPI-NN‏ 

Wy DW מִן-הָעָס‎ 022 INP לאמר. דב‎ YPWID-IN TIM? WAN? 

TA DIZANV WON? ONIN 81 מִשָׁבְט. דג‎ TAN-WR TAN-WNDWIN 
DIN אֲנָנִים וְהַעַבַרְתָּס‎ MWY-OMY הָכִין‎ DININ 9797 מִמַּצֵב‎ VIVA TINN 
DID בו‎ WINN 172 ONIN DNN) DIAY 

TON -WNINW? מִבָּנִי‎ PIN אֲשֶׁר‎ WR WYN אֶל-שָנִיס‎ YWIN? NGN דד‎ 
DPIN MM אֲרוֹן‎ 297 NAY יהושע‎ ON? INI דה‎ IWIN אִיש-אֶחָד‎ 
YAY למַסְפַר‎ WADV-IY וְהָרִימוּ 097 איש אָבָן אַחַת‎ VIVI אֶל-תוך‎ 
TIN? THD DPA PINY- ואת אוְתִבְּקְרְבְּכֶס:‎ WAN דו למען‎ NW? 
2900 VIPI IPA ND) אֲשֶׁר‎ OP ON WNIT לָכֶם.‎ NPN] מָה הָאֲבָנִים‎ 
לכָּרוֹן‎ NPN] הָאֲבָנִים‎ PD) מִי הירד‎ 17D) VIPI בָּרִית-יְהוְהבְּעְבָרו‎ WAN 
יהושע שאו‎ DI WIND INW- דת ויעשו-כַן‎ .ODIY-TYIN AW? 222 
YAY יְהוָה אֶל-יהוּשָע לְמִסְפַר‎ WIT WAND VIPO Tin ON שְתִּי-עָשָרְה‎ 
DIAN MWY ONY) דט‎ DY DONN אֶל-הַמָלון‎ DAY DINIY INW- 
DY PP אֲרוֹן הַבָּרִית‎ NY) DIDIN 9777 ANID NNDT YA Tina יהושע‎ OPN 
9270-79 עד תס‎ VIPI TINA הָאָרוו עֹמְדִיס‎ NY) DINIM הַוֶּה. די‎ OPA עד‎ 
אֶת-יְהוֹשׁע‎ DYI MAW אֶל-הָעָם כָּכל‎ AT) אֶת-יְהוֹשׁעַ‎ ND? NAW 
אֲרוֹן-יְהֹוָה‎ Ty) כּאַשֶר-תָּס כָּל-הֶעָס לעבור‎ OMI NIT ויעברו.‎ DYN NMN 
AWD OY וּבָנִי-גָד וַחֲצִי‎ JPN} AY דיב‎ DYN 7297 DID) 

DYNN‏ 2292 ישְרְאַלכַּאָשָר DPIN TAT‏ מֹשָׁה. דיג כְּאֲרְבָּעִים VR‏ חֲלוּצֵי 
הַצָבָאעָבָרוּ 297 NM‏ לַמִלְחָמָה אֶל ערבות JPY‏ 

דיד OPA‏ הַהוּא DIN? IT‏ אֶת-יהושָע בְּעֵינִי כָּל-ישְרְאֶל INV)‏ אתו INDY WND‏ 
אֶת-משֶה כָּלֶ-ימִי N‏ 

דטו TIM? WAN?)‏ אָל-יְהוֹשְׁעַ לאמר. דטז MY‏ אֶת-הַכֹּהֲנִים ONY)‏ אֲרוֹן הָעֲדוּת 
ATP- Vy‏ דיו ויצו יהושע אֶת-הַכְּהַנִיס לאמר: עלוּ מִן-הַירְדּן. דיח ויהי 
(DIIY) Mya‏ הַכְּהָנִיס WIN NW)‏ בְּרִית-יְהוָה IPM) YIVD JINN‏ כַפוֹת רְגְלִי 
OID‏ אֶל VIPI 1191 NII)‏ למְקוֹמָם )1997 כַתְמוֹכ-שׁלְשוֹם 

79792 הָראשון ויחנו‎ WIND בַעָשור‎ IIP- עָלוּ‎ DYN) עַל-כָּל-גְּדותָיו. דיט‎ 
INP? WR NPN] הָאֲבָנִים‎ DWY OW Nyy דכ‎ IND? NW) NYPA 
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WR לאמר:‎ INW? אֶל-בָּנִי‎ WN INIT 29792 מִו-הַירדּוְחָקִיס יהושע‎ 
דכב וְהוּדַעְתָּס‎ NINI IND מָה‎ WN? ONIAN-NN INH בְּנִיכֶם‎ NW? 
דכג אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ‎ DID VTPA-NN INW? TAY NVPI TWN? אֶת-בְּנֵיכֶם‎ 
OPN NM NYY WN OP AY-TYDPION YTV אֶת-מִי‎ OPIN NM? 
NANT כָּל-עַמִי‎ NYT דכד לְמַען‎ ANAY-TY 199919 אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ‎ 910-029 
אֶת-יְהוָה אֶלהִיכֶס כָּל-הַיָמִים.‎ ODN WANN DRIN כִּי‎ NM אֶת-יָד‎ 

הא ויהי YNWI‏ כָּל-מַלְכִי הָאָמרי WR‏ בְּעַבֶר NID VIPI‏ וְכֶל-מַלְכִי הַכְּנַעֲנִי 
WN‏ על-הַיּס NN‏ אֲשֶׁר-הוֹבִישׁ DIN?‏ אֶת-מִי YIP‏ 1299 בְנִי-יִשְׂרָאֵל עַד-עברנו 
(DRY)‏ ומס 0227 וְלא-הָיָה 02 TY‏ רוּח 99 ZNW-‏ 

הב NYY YWIM-ON TI Worx NAD nya‏ לך חרבות DAWN‏ וְשוּב מל 

PNW? אֶת-בָּנִי‎ 71) DAS חרבות‎ YIM הג ויעש-לו‎ MY אֶת-בָּנִי- ישְרְאָל‎ 
OPIN NY] כָּל-הָעָם‎ -YWIN? אֲשֶׁר-מָל‎ WT NN הד‎ NI] NYIN 
AN בְּצָאתֶס מִמִּצָרַיִם.‎ 7772 19192 NA NINZAN WIN כל‎ OTD 

07ND‏ הָיוּ כָּל-הָעָם ONY]‏ וְכָל-הָעָס DTN‏ 19793 1772 בְּצָאתָס 
ממצַריסלא-מָלוּ הו כִּי DA-TY 79793 INW- 1997 NY DYAIN‏ 

WA DYN? בְּקוֹל‎ WAW-NI WI מִמִּצָרַיִם‎ DYI DININ WIN 17-79 
DP? DDIIN? NN? YAW) WA אֶת-הָאָרָ‎ DOPIN לִבַלְתִּי‎ O72 NM? yaw) 
מֶל יְהוּשַע:‎ OD DAND הקיס‎ OFPIA-NNY וּדְבָש. הו‎ JIN NAY VA Y 
הח ויהי כַּאֲשֶׁר-תַּמוּ 190-72 לחמול‎ TII ONIN הָיוּ כִּי לא-מָלוּ‎ DIIY- 
NPN TY MNAI וַישְׁבוּ תַּחִתָּס‎ 

DW NIN DIIY DSN NAAN-NN NID) DPN YYIM-IN TIM? WN) הט‎ 
WY?) 79212 הַוֶּה. הי וַיָחֲנוּ בְנִי-יִשְׂרָאֵל‎ OPA TY 2929 NIND DIPAN 

VIV DINI יריחו. היא‎ NA aI wa WTN? OP WY אֶת-הַפּסח בְּאֲרבָּעָה‎ 
מִמָּחָרֶת‎ yon TAYA היב‎ AID היוס‎ DZY 9172) מִמָּחָרת הַפְּסחמצוֹת‎ VIN 
NR מִתְּבוּאַת‎ INP מָן‎ PNW? D7 וְלא-הָיָה עוד‎ VIN] מַעֲבוּר‎ OPINA 
הַהִיא.‎ NWA WY 

היג NPA D1‏ יְהוֹשׁע NY) PYY Nw IY pa‏ וְהִנָּה-אִיש TOY‏ לְנְגְדו וחרבו 
שְׁלוּפָה TN ITI‏ יהושע WIN) PIN‏ לו APISI-DN NAN ID‏ היד WON‏ לא 
כִּי IN‏ שְר-צְבָא-יְהוְהעַתָּה בָאתִי ויפל יהושע WAN) NAW AAW PI9-IN‏ לו 
מה NTN‏ מִדַנֵּר אֶל-עַבְדּוֹ. הטו וַיאמֶר TD NIS-W‏ אֶל-יהושע של-נעלך 
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מַעַלרַגְלְךְ כִּי VPI NIN WIP VIY TOY NAN WR DIPAN‏ יהושע כָּן. וא 

NI וְאִין‎ NYP PR IRW 2991 NYY NV ויריחו‎ 

PM) וְאֶת-מַלכָּהּגִבוֹרֵי‎ IVY -MY TTI נָתַתִּי‎ NX אֶל-יהוּשָע‎ NM WIN? וב‎ 
NYYD פה‎ NOX DYI הַמִּלְחְמָההַקֵיף אֶת-הָעִיר‎ WIN אֶת-הָעִיר כל‎ DADI וג‎ 
שופרות הַיבְלִיס 297 הָאָרון‎ NYY ישאו‎ DID NYAW) יָמִים. וד‎ NWY 
בַּשׁוֹפָרוֹת. וה‎ WPM? פַּעָמִיס וְהַכֹּהֲנִים‎ YAW הַשְבִיעִי תְּסְבּוּ אֶת-הָעִיר‎ OPI) 
כָל-הָעָס‎ wp אֶת-קול הָשופר‎ (DIYNW>) בשמעכס‎ DIP NPA TVN וְהָיָה‎ 
וו וַיִקָרָא יהושע‎ AT WN DYD VY MAND חוֹמַת הָעִיר‎ NIAN DIIT תְּרוּעָה‎ 
INW? DDD NYAW) MIAD JN-NN INV DDIN WAN?) בְּן-נוּן אֶל-הַכְּהָנִיס‎ 
NAY אֶל-הָעָס‎ (WIN?) יְהוָה. וז ויאמרו‎ JIN לפנ‎ AP שופרות‎ nyaw 
אֶל-הָעָס‎ YIM WAND וח ויהי‎ IM? JIN 9997 TAWYIINA) אֶת-הָעִיר‎ 130) 
WPM NAY יְהוָה‎ 297 DIIP שופרות‎ NYAY ONY) DIDIN וְשְׁבָעָה‎ 

בַּשׁוֹפָרוֹת ואַרון TIN MIA‏ הלך .OTPINN‏ וט VIN‏ הלדְלפנִי הַכֹּהֲנִים תקעו 
(תּקָעִי) הַשׁוֹפָרוֹת NRX TIN YONI‏ הָאָרוֹן YIPD) TID‏ בַּשׁוֹפָרוֹת. וי 
TIN? VWI? MY OYA-NNI‏ לא WIN‏ וְלא-תַשְׁמִיעוּ אֶת-קולְכָס NY-NI)‏ 
IT ODN‏ עד DPIN VIN OP‏ הָרִיעוּוְהַרִיעתֶס. ויא IPN‏ אֲרוֹן-יְהֹוָה 
אֶת-הָעִיר NH DYI YPN‏ ויבאו הַמַּחֲנָה YI)‏ בַּמַּחֲנָה. 

ויב DIW)‏ יהושָע בַּבּקָר DINN NW)‏ אֶת-אָרון יְהוָה. ויג NYA)‏ הַכְּהָנִיס 
DNW)‏ שִבְעָה שופרות הַיִבְלִיס לפָנִי NIN? JAW‏ הלכִים הָלוֹךְ VPM‏ בַּשׁוֹפָרוֹת 
WN O92 TN VV)‏ הלך MM WY AN‏ הולך IPM (PID)‏ 

WY וישבו הַמַּחֲנָה פה‎ NNN DYI WA DPA בַּשֹׁפָרוֹת. ויד 12091 אֶת-הָעִיר‎ 
אֶת-הָעִיר‎ IDN TNWD כעלוֹת‎ IVN OWI VN DPA יִמִיס. וטו ויהי‎ NYY 
IO) פּעָמִיס.‎ YAY אֶת-הָעִיר‎ 1220 NND OFA רק‎ DYA YAY NIN VAVAI 
אֶל-הֶעָס הֶרִיעוּ‎ YWI Wand? בַּשׁוֹפָרוֹת‎ DIDIN הַשְׁבִיעִית תָּקָעוּ‎ DYI MN 
MMI? היא וְכֶל- אַשָר-בָּהּ‎ OT PYN NADY אֶת-הָעִיר.‎ 037 NM M 
הַחְבְּאַתָה אֶת-הַמַלְאָכִיס‎ 997993 APN הַיא וְכָל-אֲשֶׁר‎ WN AI ANI רק‎ 


MIY WN‏ ויח ורק-אַתָּם DIM- WW‏ פָּן-תַּחֲרִימוּ וּלְקַחְתָּס מִוְ-הַתֶרֶס 
DPW)‏ אֶת-מַחְנָה DPN OTN? PNW?‏ אוֹתוֹ. ויט )72 ANN YYZ‏ וּכָלִי 
nwn)‏ וּבַרוְלקדְש NID NM WIN MMI? NN‏ וכ WPM DYD YP‏ בַּשפָרוֹת 


AIDING 29M NIT) NYDN DYD aww) אֶת-קול השופֶר‎ DYN כְשְמע‎ MN 
אֶת-הָעִיר. וכא וחֲרימוּ‎ 179791 17 WN T PY DYD IY PANT 
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WAN שור וְשֶׂה‎ TY) \PI-TY) TI וְעַד-אֶשָה‎ NN אֶת-כָּל-אַשָר בָּעִיר‎ 

IND יהוּשע‎ WON אֶת-הָאָרְא‎ DAVI OWI 027) וכב‎ .AWN-97 

WIND אֶת-הָאֶשָה וְאֶת-כָּל-אַשָר-לָה‎ OWN וְהוֹציאוּ‎ MRN NYX- 
אֶת-רְמָב וְאֶת-אָבֶיהָ‎ WS) הַמְרְגּלִיס‎ OWI NW קהּ. וכג‎ ONYIW) 
WMI כָּל-מִשְׁפְחוֹתֶיהָ‎ NY וְאֶת-אִמָהּ וְאֶת-אַחֶיה וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר- לה‎ 
9927 וְכָל-אֲשֶׁר-בָּהּי רק‎ WNIINW יִשְׂרָאֵל וכד וְהָעִיר‎ NMA? NINDI 
MRD ANI-NNI אוצר בִּית-יְהוה. וכה‎ ONIN וּכְלִי הַנְּחֹשֶׁת‎ 13) 
DPD TY INW בְּקָרֶב‎ IYI השע‎ MIN וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לָהּ‎ PAN וְאֶת-בֵּית‎ 
SY D-NY 2977 יְהוֹשׁעַ‎ NIY -IWY אֶת-הַמַּלְאָכִיס‎ NVI כִּי‎ NYD 

וכו DIP? WN A297 WN] WIN WN? NN] Nya ywin? yaw‏ וּבָנָה 
אֶת-הָעִיר הַוּאת אֶת-ירִיחוֹבְּבְכֹרוֹ ITH”‏ גּבְצָעִירוּ DY‏ דְּלָתָיהָ. 

וכז 7771 MY?‏ אֶת-יהושע וַיְהִי NR- WAY‏ זא IN W292 YIPY‏ מעל 
YOY NRN DI‏ 1079-13 בֶן-וּבְדִּי NIP NY-‏ יְהוּדָה DW-‏ וימר-אַף 
NY‏ בִּבָנִי IN W?‏ 

זב WAY] IMPA DVN YYIN? NIY‏ עִס-בִּית DTR WN‏ לְבֵית-אֵל 

VY WAN? DPIN WNN‏ ]1997 ֶת-הָאָרְא ולו הָאֲנָשִים IV)‏ אֶת-הָעִי זג 
)11 אֶל-יהושע YIN YVAN)‏ אַל-יַעַל כָּל-הָעָסכּאַלְפּיִם WN‏ או NWIWVD‏ 

YW? WR DIJN‏ 1921 אֶת-הָעִי אַל-תִּיגע-שָׁמָּה אֶת-כָּל-הָעָס כִּי TAD OY‏ זל 
Yr‏ מִן-הָעָס DIIN NWIVWI NW‏ איש PYF) WIN 297 DP)‏ זה וכו DIVA‏ 
WIN‏ הָעִי WW 297 DIDNT YP) WR NYY) DWIWD‏ עַד-הַשָבָרִיס DID)‏ 
DID?) TAA‏ לְבַב-הָעָס ויהי למָיִם. זו וַיִקָרע PINY YWIN?‏ ויפל PIN-IY‏ 
IPN NINIWA-TY AN? JAW 2297 NYIN‏ ישְרְאֶל ויעלוּ TOY‏ על-ראשֶס. זו 
WN?‏ יהוּשע AD‏ אַדנִי MM?‏ לָמָה VIYD DIY‏ אֶת-הָעָס NY‏ אֶת-הִירְדּן 
TI NN NH‏ הַאָמרי PANDA?‏ 919 הואַלנו IW)‏ בָּעָבָר TPA‏ ות בִּי NTN‏ 
מָה אמַראַחֲרי PDN 997 YY INW? TI WR‏ זט WW?‏ הַכְּנַעֲנִי כל AW)‏ 
YRD- WOW-NN 1971977) WY AVN VIND‏ וּמַה-תַּעֲשֶׂה JINI TAV?‏ זי 
YWIN)-IX NM WIN?‏ קס T2‏ 97 יה NPA‏ )79 עַל-פָנֶיף. זיא PNW? NOD‏ 
OY)‏ עָבָרוּ אֶת-בָּרִיתִי INP? DN DPIN MAY WA‏ מִן-הַמִרְס DX 123 0V‏ 

DY לָקוּם 297 איְבַיהָסערֶף‎ INW? בְכְלִיהֶס. זיב ולא יָכְלוּ בָּנִי‎ Wav DN WIND 
DIND IPNWD NI-ON DIAY NPD לא אוסיף‎ DOIN כִּי הָי‎ DPPN 97 
AY? WOR כִּי כה‎ WMI? WN DPN) אֶת-הָעָס‎ VT DR מִקִרְבְּכֶם. זיג‎ 
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DIPVD-TY PDN 297 DIP IIN NIANW? 73W DN INW IN 
W122? AWN IW] M DPLI? 1722 מִקִּרְבְּכֶם. זיל וְנִקָרבְתָּם‎ OANA 
MIT DAJY TPN NN? קרב למִשְׁפָחוֹת וְהַמִשְׁפָּחָה אֲשֶר-יִלְכָדְנָה‎ nM 
בָּאֵשׁ אתו‎ NWN וטו וְהָיָה הַנִּלְכָּד‎ DANI יְהוָה יקרב‎ DTIP WN 
וטז‎ NW? נְבָלָה‎ NYY DMA? וְאֶת-כָּל-אָשֶר-לו: כִּי עָבַר אֶת-בָּרִית‎ 
NPAPI NTN? VAY 137 POI INW?-NN וַישְׁכַָּם יְהוֹשׁע בַּבֹּקָר וַיּקָרֵב‎ 
NRD אֶת-מִשְפּֿחַת‎ AYP מִשְפַּחַת הַוּרְחִי‎ NY וילכד‎ NTM אֶת-מִשְׁפַּחַת‎ 
עָכָן בְּן-כַּרְמִי בָן-וַבְדִּי‎ TIP 0792 זיח וקרב אֶת-בֵּיתוֹ‎ TI T3271 DAI 
בְּנֵי שִׂיס-נָא כָבוֹד ליתוה‎ JIY-IN יהושע‎ Wan) בַּן- וְרַחלְמַטָה יְהוּדָה. זיט‎ 
VY זכ ויען‎ PD אַל-תְּכַחֲד‎ WYY לי מָה‎ NITIN NTIN אֶלהִי יִשְׂרְאַלוְתְן-לו‎ 
NNE וְרָוֹאת‎ NW? MIN ליהוה‎ MNON DIN NAN אֶת-יהושע ויאמר:‎ 
DIPY טוֹבָה וּמָאתַיִס‎ NNN WW NIN I2WI (NINY עָשִיתִי. זכא ואראה‎ 
טְמוּנִיס‎ DIN מִשְׁקָלֹ וְאֶחְמְדס וְאָקָּחַם‎ DIRY DNN TY IN} Ww V2 
הָאֹהֲלָה‎ WP) DIN YPYIN? NIV וכב‎ PIND WIP PND TINA NWI 
DINDI הָאהָל‎ TIN DINP? זכג‎ POND 4990) ANA טְמוּנָה‎ NIMI 
יְהוִה. זכד ויקח יהושע אֶת-עָכֶן‎ 2297 DRIN INW? 093-79 IY) אֶל-יְהוּשָע‎ 
וְאֶת-בָנָיו וְאֶת-בְֹּתָיו‎ DW בָּן-וָרַח וְאֶת-הַכֶּסֶף וְאֶת-הָאַדָּרֶת וְאֶת-קשון‎ 
JOY וְאֶת-שורו וְאֶת-חָמרו וְאֶת-צאנו וְאֶת-אֶחָלו וְאֶת-כָּל-אַשָר-לו וְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ 
MA OPA NIN TIDY יהושַע מָה עַכַרְתָּנוּ‎ War עָכור. זכה‎ PY ONN IW) 
בָּאֲנָנִים. זכו‎ ONN 1999?) UNA ODN שרפו‎ JAN אתו כָל-יִשְׂרָאֵל‎ WIV? 
קרא‎ 12-29 IAN WIN TI וַישָב‎ TID OVD TY IT) גַּל-אֲבָנִים‎ VIY ויקימו‎ 
הַוֶּה.‎ DPD עָכור עד‎ Pray NIND DIPAN OW 

MANDAN כָּל-עַס‎ NN TAY וְאַל-פָּחתקת‎ NPN-IN אֶל-יהושָע‎ NM WNT חא‎ 
וְאֶת-עמו וְאֶת-עִירו וְאֶת-אַרְצוֹ.‎ YD אֶת-מֶקְךּ‎ TPP DNM ANY] NPY DW) 
WAN APV N22Y -P77 ליריחו‎ PYY WD לעי וּלְמַלְכָּהּ‎ YY) חב‎ 
DIDY? וְכָל-עס הַמִּלְחְמָה‎ VWI OPIN PINNA PY? שים-קך ארב‎ 097 
DDN 1991 וַיִשְׁלָחַם לִיָלָה. חד‎ 2] TDA איש‎ YR DIY YIN INDY 
DN) הָעִיראַל-תַּרְחִיקוּ מִן-הָעִיר מאד‎ NNNNA PY? WAIN DPN INI לאמר‎ 
INY ND) אֶל-חָעִיר‎ TYP אַתִּי‎ WY חה וְאָנִי וְכָל-הָעָס‎ D) 0972 
DDIN DIPAN TY WANN INAN תו‎ 07297 DPN MUNII WIND לְקְרְאתָנוּ‎ 
DPN) tN לִפְנִיהֶם.‎ VEN MUNII WIND 1YI97 DPI AN מִו-הָעִירכִּי‎ 
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MANN DIPA DPIN NM MYY וְהוֹרשְׁתֶּם אֶת-הָעִיר‎ TWN} VRH 


PAS תעשו רא‎ NY אֶת-הָעִיר תָּצִיתוּ אֶת-הָעִיר בָּאֲשַׁכְּדְבַר‎ DIVIDI 


דרז :יש 


אֶתְכֶס. חט DNI YN‏ יהושָע 9991 אֶל-הַמָארְב PIN‏ בּית-אֶל PI)‏ הָעֵי מִיִס 
DYD TINA NIN NPI YIM yp Yo‏ חי DIW‏ יהושָע בַּבּקֶר ויפקד 
אֶת-הָעָם YOY) 297 INW PN NID IYN‏ חיא וְכָל-הָעֶם הַמִּלְחְמָה אֲשֶׁר 


WPI IY IAN‏ ויבאו TY‏ הָעִיר JONI DN‏ לעי וְהַגִּי Wa‏ ּבִין-הָעִי. חיבויקח 
ONIN OW) WN DOIN NWIND‏ ארב Pa‏ בִּית-אַל PV‏ הַעִימִיס PY?‏ חיג 
וַיָשִׂימוּ DYD‏ אֶת-כָּל-הַמַּחֲנָה WI‏ מִצָפוֹן PY?‏ וְאֶת-עָקבו DN‏ לָעִיר T22‏ 
יהושע 1772 הַהוּא TINA‏ הָעֲמָק. YD -72 TINA MPN‏ וַיְמֲהֲרוּ וִשְׁכִימוּ 
NIN DANN INW?-NN IY VPYD WIN INY?)‏ וְכָל-עַמו NIWA] YOITYWII‏ 
NIN}‏ לא יָדַע IND‏ לו D97 INW?-ID) VWI? WAPLION PYD INN‏ 
PYLON IPIN TTT IVY)‏ כָל-הָעֶם אֲשֶׁר בעיר OYD)‏ לרדף אַחֲרִיהֶס 
וַירְדְּפוּ INP) YPWI NN‏ מִן-הָעִיר. חיז וְלא-נְשָאַר WIN IN MH YA WN‏ 
INY?-NI‏ אַחֲרֵי IY? PNW?‏ אֶת-הָעִיר פתוּחָה וַירְדְּפוּ INW? IDR‏ 

ADM TPA אֲשֶׁר-בְּדֶךְ אֶל-הָעִיכִּי‎ WPI NY) אֶל-יהוּשָע‎ NM WN PN 
מִמִּקוֹמוֹ‎ NI DP IND אֲשֶׁר-בְּיָדוֹ אֶל-הָעִיר. חיט‎ TI יט יהושע‎ 
DAN חכ‎ VNI וילְכְּדוּה 387119911 אֶת-הָעִיר‎ PYD ידו ויבאו‎ NID 9897) 
הַשָׁמַיְמָה וְלַא-הָיָה 0772 ידיס‎ VYN WY APY NIN) ANY) אַחֲרֵיהֶם‎ YP WIN 
ויהושע וְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ NIN אֶל-הָרוֹדף.‎ TINY APAN VIN DYM NIN NY לנוּס‎ 
הָעִי‎ WIN-MY 9921117) הָעִיר‎ WY NPY 2D) אֶת-הָעִיר‎ IIND 72279 WNI 
NYA NPN DYI NPN NPI INW PP ONNAP? מִן-הָעִיר‎ NY? NINI חכב‎ 
חֵי‎ WIR חכג וְאֶת-מֶלְךְ הָעֵי‎ 10929) PW אותֶם עִד-בַּלְתִּי הִשְאִיר-לו‎ 999) 
YT להַרג אֶת-כָּל-ישָבִי‎ INW? ויקרבוּ אתו אֶל-יהושָע. תכד ויהי כָּכָלות‎ 
עַד-תִּמָּס ויִשׁבוּ כָל-יִשְׂרָאֵל‎ 10-297 DDD בַמִּדְבָּר אֲשֶׁר רְדָפוּם בו ויפלו‎ NTI 
מָאִיש‎ NIND DPA לְפִי-חָרֶב. חכה ויהי כָל-הַנּפליס‎ ANN ID VY 

AN WY DIWNWN-TY)‏ כל OYP WIN‏ חכו ויהושע לא-הָשִיב ידו WW‏ נָטָה 
בַּכִּידון עד NN DIN] WR‏ כָּל-ישְבִי YN‏ חכז רק DINAN‏ וּשָלל NN] PYD‏ 
OD? WA‏ יִשְׂרָאַלכּדְבַר MY WR NM‏ אֶת-יהושַע. חכח PW‏ יהושע 

APD YN חכט וְאֶת-מֶקְּ‎ NYD OD תַּל-עוֹכֶם שָׁמָמָה עד‎ PPW אֶת-הָעִי‎ 
NYD- וירידוּ אֶת-נִבְּלְתוֹ‎ YVI MY WOW וּכְבוֹא‎ TY] NY-Ty VYD -Y 
AD DPD TY DIT) גּל-אַבָנִיס‎ VIY ויקימוּ‎ PYN WY NNY-IN ADIN IDIN 
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MY WRI חלא‎ IPY בְּהַר‎ INW? DIN NMI? NAW יהושע‎ NID חל אָז‎ 
MNINPY DIIN NAVAN NN 1992 IND INW עָבָד-יְהוָה אֶת-בָּנִי‎ NYA 
שְׁלָמִיס. חלב‎ INAYPININD עלות‎ poy Wy IIA PIY לא-הָנִיף‎ WRN 

ויכְתָּב-שֶס NW) NNOIND-Jy‏ תּוֹרת INW? 22297 AND WAR NY‏ חלג 
וְכָל-יִשְׂרְאֵל PYIW) OW) PIV‏ עֹמְדִים NYA NYA‏ קְאָרון )72 הַכֹּהֲנִיס 
D177)‏ נשְאִי אֲרוֹן PYNN WN? 12 NM-M‏ אֶל-מוּל הַר-גְּרְזִים PND‏ 
אֶל-מוּל NWN MY WRI IPY-‏ עָבָד-יְהוָה FAP‏ אֶת-הָעָס 

ADA MNN חלד וְאַחֲרִי-כֵן קרא אֶת-כָּל-דִּבְרִי‎ DWAIN W? 

וְהַקְלְלְהכְּכֶל-הַכָּתוּב בִּסְפָר DVN‏ חלה M-NI‏ דָבֶר מִכל אַשָר-צָוּה 
WNW‏ לא-קָרָא TR YWIN?‏ כָּל-קָהַל TAN WD WA OWI) INW?‏ 
בְּקַרְבֶּס. VOW OMNA NO‏ כָּל-הַמְּלְכִי WY‏ בְּעֲבָר JID NPIWD WD VIPI‏ 
חוף DTI ON‏ אֶל-מול הַקַבָנווְהַתְתּי וְהְאָמרי YIN‏ הפרוּי AND‏ וְהַיְבוּסִי. 
טב ויִּתְקַבְּצוּ DNZ? VIN‏ עֶם-יְהוֹשַׁעַ TAX NIN W?-OY]‏ 

טג וְישְבִי גְבְעוֹן NN NW‏ אַשָר NYY‏ יהושַע TO OYIMI‏ ויעשו גס-הַמָּה 
NIWA‏ וילכו DII DPV MPN WY?)‏ לְחַמורִיהָס ונאדות יין בָּלִיס 

וּמִבְקְעִיס DNIT‏ טהוּנְעָלוֹת Niza‏ ּמִטְלָאות בְּרגְלֵיהָם ning)‏ בָּלוֹת 
DIY‏ וכל WD DPY DN?‏ הָיָה DTR‏ 1977110 אֶל-יהושָע אֶל-הַמַחְנָה 
PIN IWIN? 2929‏ וְאֶל-אִיש YIN INW‏ רחוקה DNI‏ וְעַתָּה כַּרְתוּ-לָנוּ 

PNI AVP אִיש-יִשִרְאֶל אֶל-הַתוִּי אוּלי בְּקְרְבִּי אַתָּה‎ (WIN) בְרִית. טזויאמרו‎ 
אֲנָחְנוּ וַיאמֶר‎ PTY YPWIM-IN WAN בְרִית. טח‎ 77 (DN) אכרות-‎ 
TN רחוקה‎ VINA PIN IWIN?) טט‎ INAH PN) OMX יהושַע מִי‎ DIN 
בְּמִצָרָיִם.‎ NYY כִּי-שָמַעְנוּ שְמָעו וְאֶת כָּל-אֲשֶׁר‎ PIX TD OW? PTAY INI 
121) WYOPIT PA TAY2 WA הָאָמרי‎ 2719 WW? NYY טי וְאֶת כָּל-אֲשֶׁר‎ 
וְקִינִינוּ וְכָל-ישְׁבֵי‎ WPN בְּעַשְׁתָּרוֹת. טיא ויאמְרוּ‎ WR I-72 W VAVN 
OP TAY DPIX וַאֲמַרְתָּם‎ ONNAP? 1979 TYI? NPY DINI INP TIN? WIN 


DPA אתו מִבַּתִּינוּ‎ DPEN ON WAN NY וְעַתָּה כְּרְתו-לָנוּ בְרִיִת. טיב‎ NIN 
WY PP נאדות‎ DIN] טיג‎ DTR MM WD NIN NPN OPIN צַאתַנוּ לָלָכֶת‎ 
מאד.‎ TIAN 19192 שלמותינוּ ּנְעָלִינו‎ NIN) PANT NIM OW TN VNI 
VWI DAZ טטו ויעש‎ INY לא‎ TI וְאֶת-פִי‎ DPY הָאַנְשִיס‎ INP? טיד‎ 
מִקְצָה‎ DIDS TTY נְשִיאִי‎ OD? WIN DPEN? MA DD? DP שָלוס‎ 
וּבְקְרְבּו‎ VPN OF) DIIP WAN בָּרִית‎ DRP אַשֶר-כָרַתוּ‎ INN OI? שֶלשֶת‎ 
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WPN PO .DAW OD‏ בני- יִשְרְאֶל ויבאו אֶל-עָרִיהָסבַּייס הַשָלִישִי וְעָרִיהֶס 
VYA‏ וְהַכְּפיָה NWI)‏ וְקרית .D IY?‏ טיח ולא הכוס בָּנִי יִשְׂרָאֵל כִּי-נְשְׁבְּעוּ 
WW) OD‏ הָעְדָה INW? MIN NMI‏ 1997 כָל-הָעֲדָה עַל-הַנְשִׂיאִיס. טיט 
VIN?‏ כָל-הַנְשִׂיאִים אֶל-כָּל-הָעֲדָה PNW? TIN DYNA OF WYAW) WNW‏ 
NPY)‏ לא YI 9D)‏ בָּהֶס. טכ ואת DDIN MND) ODP NYY)‏ וְלא-יִהִיָה עָלִינוּ 
ANP‏ על-הַשְׁבוּעָה אֲשַׁר-נְשְׁבַּעְנוּ DD?‏ טכא DPIN WAN)‏ הַנְשִׂיאִיס PY?‏ 
PM?)‏ חטְבִי עָצִיס וְשאָבִי-מִיס לְכָל-הָעְדָה כַּאַשָר DAZ NAT‏ הַנְּשִׂיאִיס. טכב 
OD? NYP?‏ יהושע DPIN Wan? NDN OTN WN? DPIN IAD‏ 
DNN) TN 0D) NIN‏ בַּקְרבָּנוּ ישְׁבִים. טכג DAN DNX NAY)‏ וְלַא-יִכָּרֶת 
Tay ON‏ וְחטְבִי עָצִיס IN MIDA INVI‏ טכד DYN‏ אֶת-יהושָע ויאמרו 
PIN NM MY WI NX PTIy2 NN TIN?‏ אֶת-משֶה NN? ITAY‏ 037 
אֶת-כָּל-הָאָרְ PNW]‏ אֶת-כָּל-ישְׁבֵי PDV TNA NPN DPI YIN]‏ 
NYyN OPIN‏ אֶת-הַדָּבָר הַוֶּה. טכה וְעַתָּה PPYA WD) DOD FL MN‏ 
לעשות 2 NYY‏ טכו ויעש T ONIN 987) 1D OD‏ בְּנִי-יִשְׂרָאֵל NI)‏ הַרְגוּס. 
טכז NIND OPA YWIN? DIM?)‏ חטבי עָצִים וְשאָבִי מַיִסלְעדָה וּלְמְוְבַּח MIM‏ 
עִד-הַיס TID‏ אֶל-הַמָקוס IND WR‏ 

WNIVPY IY יהושע אֶת-הָעי‎ 13723 DIVID TIN PTS YT YOVI OMI יא‎ 
גִבְעוֹן‎ AW? וְכִי הִשָׁלִימוּ‎ D2IN29 לעי‎ NYY- 72102) ליריחו‎ Ny 

INW -NN‏ ויהיו בְּקַרְבָּם. יב PY DTN INPA‏ גְּדוֹלָה גִּבְעוֹן NNND‏ עָרִי 

הַמַמְקְכָה וְכִי היא ZITA‏ מִן-הָעִי וְכָל-אֲנְשֶיהָ גברים. NIN V‏ אֲדֹנִירצָדָק )12 
OPW‏ אֶל-הוהָס מֶלדְ-חֲבְרוֹן וְאֶל-פַּרְאֶס מֶלְךּ-ירְמוּת וְאֶל-יָפִּיעַ מֶקְףָּ- קָכִיש 
PATI)‏ מֶל-עָגְלוֹןְלָאמֹר. יד ND PINYPINAY‏ אֶת-גִּבְעו כִּיהַשְׁלִימָה 
אֶת-יְהוֹשׁע וְאֶת-בָּנִי PNW?‏ יה ADYN‏ ולו NYIN‏ מלכִי TZP WANT)‏ 

NMI מֶלד-חֲבְרוֹן מֶקְךּ-ירְמוּת מֶקְךּ- קָכִיש מֶקְךּ-עָגְלווְהַס וְכָל-מַחֲנֵיהֶם‎ OPV 
722A] גִבְעוֹן אָל-יְהוֹשׁעַ אֶל-הַמַּחֲנָה‎ WIN ץ וַיִשְלְחוּ‎ APPY VPN על-גְּבְעון‎ 
WAP) PIWY] וְהוֹשִׁיעָה קנו‎ NW WIN NPY PTI PL VI WON? 
וְכָל-עַס‎ NIN ויעל יהושע מִן-הַגִּלְגֶּל‎ TID ישְבִי‎ WAND 9979-79 YIN 
DPP וכל גִּבּוֹרֵי‎ Way הַמִּלְחְמָה‎ 

WN לא-יעמד‎ DNM) JID ODI NPN-IN אֶל-יהושַע‎ TID Wand יח‎ 

P92 DR‏ יט DPIN NIN‏ יְהוֹשַעַ DONDA‏ כָּל-הַליְלֶה NPY‏ מִן-הַגִּקְגָּל. יי 
DIN WW? 292 NPM 09771‏ מִכָּה-גְדוּקָה AYN TIT OMT V1 WHA‏ 
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בִית-חורן DD‏ עַד-עוְּקָה וְעַד-מַקָדָה. ייא ויהי OD PNW? 9 DR‏ בְּמוֹרד 
בַּית-חורן NI?‏ השליך עַלִיהֶס NIFTA DIAN‏ מִן-הַשָמִיס INIPMNPW-TY‏ 
DI‏ אֲשֶׁר-מַתוּ בְּאַבָנִי הַבָּרִד מַאֲשֶׁר הָרְגּ בְּנֵייִשְׂרָאֵל DANA‏ 

WON?) INW? אֶת-הָאָמרי לפנִי בָּנִי‎ TI NH OA TIM יְהוֹשְׁעַ‎ IAT tr ייב‎ 
TAY NP) VYN ייג וידס‎ PX DYI NY) DIT IIA WY INW PY? 
SNA הַשָמָש‎ TAY? WIN 199-29 NIN NN-NINVDN עַד-יקס גוי‎ 
PINNI YNZ NIND OVD תָּמִים. ייד ולא הָיָה‎ DPD לבוא‎ YN-NI) DW 
JXW? DNP) כִּי יְהוָה‎ Wr בְּקוֹל‎ NN? yaw 

TWIN WPI יְהוֹשׁעַוְכָל-יִשְׂרְאֵל עמו אֶל-הַמַּחֲנָה )7979 יטו‎ IW) יטו‎ 
INY WAND ליהושע‎ TRIP? TPA בַמְעָרָה‎ NIN NPN] DIPAN 
גְּדלוֹת‎ DIA גלו‎ YYIN? WAN) בַּמְּעָרָה בְּמַקָּדָה. ייח‎ ONAN הַמֶּלְכִים‎ NWN 
אַל-תַּעַמֹדוּרְדָפוּ‎ ODN] ייט‎ DPY? OWI PY IPPIN אֶל-פִי הַמְּעָרָה‎ 
TY DIN) אַל-תְּתְּנוּס לבוא אֶל-עָרִיחֶָס כִּי‎ DPIX ONIN DPPN NNN 

OPIN‏ בְּיָדְכֶם. DPIN? NW? ID YYIN? 11922 71D‏ מִכָּה 

גְדולֶה-מְאדִעִד-תָּמָס וְהַשְׂרִידִים IND) ODI ITA‏ אֶל-עָרִי הַמִּבְצֵר. יכא ושְׁבוּ 
כָל-הָעָס אֶל-הַמַּחֲנָה אֶל-יהושע PNW? D7 VIN-NI DYI NTP‏ 

לאִישאֶת-לשנו. יכב WAN?)‏ יהושָע INNS‏ אֶת-פי הַמַּעָרָה וְהוצִיאוּ IN‏ 
אֶת-חֲמַשׁת הַמֶּלְכִיס הָאַלָהמְן-הַמְּעָרָה. יכג מעשו כַוְויצִיאוּ PAN‏ אֶת-חֲמֵשֶׁת 
NIND DIPAN‏ מִןְ-הַמְעָרהי אֶת DIY TP)‏ אֶת-מֶקְךּ WIA‏ אֶת-מֶלְךְ 
MNP‏ אֶת-מֶלְךְ WI‏ אֶת-מֶלךְ עָגְלוֹן. ONIN DN 1D‏ אֶת-הַמֶּלְכִיס APN]‏ 
אֶל-יְהוֹשַׁעַ NGN‏ יהושע אֶל-כָּל- איש WNP] INW?‏ אֶל-קְצִינִי WIN‏ הַמִּלְחְמָה 
הָהָלְכוֹּא INN‏ קָרְבוּ WHY‏ אֶת-רְגְלִיכֶס עַל-צַוּארִי הַמְלְכִיס NIND‏ ויקרבוּ 
IVW)‏ אֶת-רְגְלִיהֶס עַל-צוּארִיהֶס. יכה OPIN IWNI‏ יהושָע אַל-תִּירְאוּ 
וְאַל-תַּחָתּּ חקו וְאֲמְצוּכִּי כָכָה NM NYY‏ לְכָל-איְבֵיכֶם ON?) DDN WY‏ 
DDIN‏ יכו ויכָּם יהושָע DPM) OTN? VINN‏ עַל PP) OLY NWN‏ תְּלוּיִם 
עַל-הָעֲצִיס עַד-הָעָרֶב. יכז ויהי Ny?‏ בוא MAS Wow‏ יהושע DIP YD)‏ מָעַל 
DYN DYD‏ אֶל-מַמְעְרָה WOW?) OWANAN WY‏ אֲבָנִים NWT‏ עַל-פּי 

I DPD DXY-TY NIWAN 

ND?‏ וְאֶת-מַקְדָה 137 OVA YIM‏ הַהוּא ויכָּהָ I9‏ וְאֶת-מַקְכְּההָחֶרס 
ONIN‏ וְאֶת-כָּל- הַנָּפָש NIWA‏ לא NTP 7217 VYN PAY PRY]‏ כַּאֲשֶׁר 
עָשֶׂה I? T2197‏ 
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יכט ויעבר יהושַע וְכָל-יִשְׂרָאֵל Way‏ מִמִּקָּדָהלְבְנָהוַיִלָחֶם עַס-לְבָנֶה. יל JP‏ 
Nw?‏ גּס-אותָהּ INW TPA‏ וְאֶת-מַלְכָּהּ 921 לפי-חְרְב W9IN-JD-NN)‏ 

אַשָר-בָּהּ לא-הָשָאִיר PIV AA‏ ויעש ADI‏ כַּאֲשֶׁר T227 NYY‏ יריחו. 

ילא ויעבר יהושע WY INW-‏ מִלַבְנָהלְכִישָׁה ויחן FA OND MY‏ ילב 
NM IP‏ אֶת-לְכִישׁ PPW OPI NTIN WW? DI‏ לפִי-מָרֶב 

TNA? NWY-WI וְאֶת-כָּל-הַנָפֶשׁ אֲשֶׁר-בָּהּכְּכל‎ 

ילג NPY IN‏ הרס 729 WYP WI‏ אֶת-לְכִיש 1D?)‏ יהושַע וְאֶת-עַמּוֹ עד-בְּלְתֵּי 
השְאִיר-לו שָׂריד. ילד ויעבר יהושע וְכָל-יִשְׂרָאֵל WAY‏ מַלָכִישׁעֲגְלנָה PIY DMNA‏ 
DY WNP?‏ ילהוִַלְכְּדוּהָ OVA‏ ההוא VAN- NNIAIN-97 MN‏ 

אַשֶָר-בָּהּ 79D DNNN NNT OPA‏ אַשָר-עָשָה לְלְכִישׁ. 

ילו JY?)‏ יהושע )22 -יִשְׂרָאֵל Woy‏ מַעֲגְלוֹנָהחֲבְרוֹנָה WNP‏ עָלֶיהָ. ילז וילְכְדוּהָ 
וַיכוּהָ-לְפִי-חָרְב וְאֶת-מַלְכָּהּ וְאֶת-כָּל-עָרֶיהָ וְאֶת-כָּל-הַנִּפָש אַשָר-בָּהּ 
לא-הַשָאִיר 79D PY‏ אֲשֶׁר-עֲשֶׂה Way?‏ ויחרס W9IN-JD-NN) ADIN‏ 
אַשֶר-בָּהּ. 

ילח IW?)‏ יְהוֹשֶׁע וְכָל-יִשְׂרָאֵל PY DNDN NTT WY‏ ילט ATID‏ וְאֶת-מַלְכָּהּ 
וְאֶת-כָּל-עָרֶיהָ IWI DID‏ וַיחֲרִימוּ אֶת-כָּל-נְפָש אֲשֶׁר-בָּהּ לא PRY‏ 
NAT? NYY- WAN? NYY WNP PW‏ וּלְמַלכָּהּ וְכַאֲשֶׁר m27 NYY‏ 
Np‏ ימ 1971 YIM‏ אֶת-כָּל- הָאָרְא NNI DITWAD NZ IW WIN TW]‏ 
כּל- מִקְכִיהֶסלא DN) PAW PNW‏ כָּל- הַנְּשְמָה IN TIN? NY WN ON]‏ 
IN TW?‏ ימא YITA WTP YVI DII‏ ועד-עזְּה WW YIN-3D NN)‏ וְעד-גִּבְעוֹן. 
ימב וְאֶת כָּל- הַמִלְכִיס DSAN-NN) NPN]‏ לְכַד יהושע TID NNN DYI‏ 
INW DN) INW? IN‏ ימג IW)‏ יהושע וְכָל-יִשְׂרָאֵל WY‏ אֶל-הַמַחְנָה 
PEPE‏ 

NVV וְאֶל-מֶקְךּ‎ TD 721) אָל-יֹבָב‎ NIN DISN-72) PY VOW יאא וַיָהִי‎ 
וּבָעֲרָבָה נָגֶב‎ WI POY יאב וְאֶל-הַמְלְכִיס אֲשֶׁר‎ WIN ְאֶל-מֶלְךּ‎ 
TIN) WANT) 0299 NWA יאג הַכּנעני‎ DN דור‎ NIND כְּנְרותוּבַשֶפַּלָה‎ 
הַס‎ NY?) יאד‎ NYAD ו‎ yan nnn ND WA וְהַיְבוּסִי‎ 4797) 
ל‎ on א -מו‎ aM חנו‎ ND) הלת‎ eee כל‎ ri יאה‎ 
INW?-DY 
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יאו DN? WON?‏ אֶל-יהושָע NPH-IN‏ מְפּנִיהֶסכִּי- מְחָר NYI‏ הַוּאת DIN‏ תו 
INW? 197 02 072-NN‏ אֶת-סוּסִיחֶס WYN‏ וְאֶת-מַרְכְּבתֵיהֶם PWN‏ 
VNI‏ יאז ויבא WIN?‏ וְכָל-עס הַמְלְחָמָה DIIY WAY‏ עַל-מִי DNNIDIN‏ 
ויפלו בָּהֶם. DATM DID?) INW- TY DIP NN?‏ עַד-צִידון NAT‏ ועד 
מִשְׂרְפוֹת Nypa-Ty) D‏ מִצְפָּה DD NNW‏ עֵד-בְּלְתִי הִשְאִיר-קְהֶס PW‏ 
יאט ויעש DAD‏ יְהוֹשׁע WIND‏ אָמַר-לו NWP‏ אֶת-סוּסִיהֶס עקר 
וְאֶת-מַרְכְּבתֵיהֶם NA WW‏ 

יאי NTA NYA YPWIN? IYN‏ וילכד אֶת-חְצוֹר וְאֶת-מַלְכָּה Nd‏ בְחָרָב כִּי-חָצור 
לְפָנִיסהִיא ראש כָּל-הַמִּמְלְכוֹת IDN WN? TINT‏ אֶת-כָּל-הַנָפָש אַשָר-בָּהּ 
לפִי-חָרֶב הַחַרסלא נוֹתַר כָּל-נְשָמָה וְאֶת-חָצור DN VNI AW‏ וְאֶת-כָּלִ-עָרִי 
NIND -D0221‏ וְאֶת-כָּל-מַלְכֵיהָם 132 יהושע DIN‏ קפִי-מִרְבהָחָרִיס DPIN‏ 
MY WIND‏ מֹשָׁה NY TIY‏ יאיג רק כָּל-הָעָרִיס הָעמְדות על-תַּלָסלא DIW‏ 
NW DTI? WYN-NY NIN INW?‏ יְהוֹשֵׁע. יאיד וְכל שָלל NIND DWD‏ 
INW 1 DN? NII ANAM‏ רק אֶת-כָּל-הָאָדֶס הפו 1N‏ עַד-הַשְמְדֶס 
NIONIN‏ הַשָׁאֵירוּ כָּל-נְשָמָה. יאטו NY DW WIND‏ אֶת-משֶה M-12 ITIY‏ 
NY‏ אֶת-יהושע TIT POD-NIYWID NYY IN‏ )72 אַשָר-צָוָּה MMY‏ 

אֶת-משָה. יאטז ויקח יהושַע אֶת-כָּל-הָאָרְא הַוּאת WD‏ וְאֶת-כָּל-הַנֶגֶב TWN)‏ 
WD YN-‏ וְאֶת-הַשְׁפַלָה וְאֶת-הָעְרָבָה וְאֶת-הַר NW?‏ וּשְפקָתה. יאט 
מִן-הָהָר PINN‏ הָעוֹלָה PYY‏ וְעַד-בַּעַל ]7 DYR‏ הַלבָנון NAH‏ הַר-חָרְמוֹן 
NN}‏ כָּל-מַלְכֵיהָם 127 DPM DI)‏ יאיח יָמִים NYY DII‏ יהוּשָע 

אֶת-כָּל-הַמְּלְכִיס הָאַלָהמִלְחֲמָה. יאיט לא-הָיָתָה WI PY‏ הַשְָלִימָה אֶל-בְּנֵי 
INW?‏ בְּלְתִי AND‏ ישְׁבֵי גִבְעוֹן: אֶת-הַכּל IN? TIN INP?‏ כִּי TIM NID‏ 
הָיָה PIN?‏ אֶת-לבָּם NNW?‏ הַמִּלְחְמָה אֶת-יִשְׂרָאֵל DIPIND WI?‏ 222 
הֲיוֹת-לָהָם NIP‏ כִּי NIN MS WP OPAWD yw?‏ אֶת-מֹשָׁה. 

NIDI NIN?‏ יְהוֹשׁע NYA‏ הַהִיא 121 אֶת-הָעָנְקִיס מִןְ-הָהָר מִן-חָבְרוֹן מִן-דָּבַר 
NY-‏ וּמִכֹּל הַר יְהוּדָה וּמִכּל הַר ANW?‏ עִס-עָרִיהָס הַחָרִימָס יְהוֹשֶׁע. יאכב 
לא-נותַר NWI DPY‏ בָּנִי PNW?‏ רק MI NWA‏ וּבְאַשדודנְשָאָרוּ יאכג ויק 
יהושע אֶת-כָּל-הָאָרְי כְּכל TM? WT WA‏ אֶל-משה APN? YPWIN? AYP‏ 
DNP IW?‏ לִשִׁבְטֵיהֶם וְהָאָרֵ TIAN ZION NVPY‏ 

VIPO אֶת-אַרְצָם בְּעֲבָר‎ WPI INW הפו‎ WA VID מקכי‎ NPN יבא‎ 
וְכָל-הָעֲרְבָה מִזָרְחָה. יבב סיחון‎ WAIN W-TY WW INWAW] NNW 
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JIN) PNN INI-Nov-Jy WR מַעֲרוֹעַר‎ IVAN היושָב‎ WAND T212 
NID עד-יס‎ NIWA) עמון. יבג‎ 223-7929 INI Pa? ועד‎ TY2IN NN INI 


TT": ד‎ : 


TYAN WS‏ יס NIWA]‏ יָס-הַמֶלַח Naw MI T ANY‏ וּמִתִּימָוְתַּחַת 
VID NITWN‏ יבד NIV‏ עוג NHAVYA IWPIONIAD INN WAN T22‏ 
ּבְאָדְרְעִי. יבה וּמשל בְּהַר WIN‏ גִּבְסָלְכָה וּבְכָל-הַבָּשְׁן עד-גְבוּל PWIND‏ 
וְהַמַּעַכָתִי וְחֲצִי הגִּקְעָדגְבוּל סִיחוֹן מֶקְךָּ-חָשבּוּן. יכו NY‏ עָבָּד-יְהוֶה ID‏ 
INW?‏ הכוס MPN‏ משֶָה עָבָד-יְהוָה NYY‏ קְראוּבָנִי ודי וְלַחֲצִי DIY‏ 
TWIN‏ 

יבו וְאֵלָה 279 PNW? ID) VIM NIN WR SWA‏ בְּעֲבָר WD? VIPI‏ מִבַּעַל 
DYRA 1)‏ הַלבָנוֹן וְעַד-הָהָר PAN)‏ הֶעֹלָה MIMLA PLY‏ יהושע PNW? YW?‏ 
רִשָׁהכְמַחְלקְתֶם. יבח TAN NITWAD NIWH NZIWH Wa‏ יּבַנגבהַחַתִּי 
הָאָמרי וְהַכְּנְעָנִי NII‏ הַחִוִי DID)‏ 

TOX בֵּית-אַל‎ TSN-AW YD 7212 TNX IPY 72) יבט‎ 

THX WINTZ TX DYM 72719 יבי‎ 

TI WIZ TPZ TN NV? 72) יביא‎ 

TNX W722 TNX WI 7719 יביב‎ 

TX I2) TNX 97779 יביג‎ 

THX TWA TMX MIN 72) יביד‎ 

TNX OPTY מֶלך‎ AMX NII 7219 יבטו‎ 

TOX מֶלךְּבֵּית-אֵל‎ TNX NTP 7219 יבטז‎ 

THX 90722 TMX Msn 72) יביז‎ 

TNX WWI 722 TNX PIN 7219 יביח‎ 

THX WSN TZ TX WT 721) יביט‎ 

TOX W272 TNX PNW WWW 72 יבכ‎ 

THX INN TPZ MX TYD 72 יבכא‎ 

TIX 719722 OP?) TNX VTR 7219.49 

TON 79222 מֶלך-גּוֹיִס‎ TMX TNN יבכג )72 זור‎ 

THX OWI כָּל-מְקְכִיס‎ TNX DYM 720 יבכד‎ 


SANT] בַיָמִים‎ DNA NAY] DAN VYN TIN? WN DNI NA VPY YVI יגא‎ 
DAYIN כָּל-גְלִילוֹת‎ NWYD IND יגב ואת‎ AWD הִרְבָּה-מָאד‎ MAW) 
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וְכֶל-הַגְּשוּרִי. יגג מִן-הַשִיחור WR‏ עַל-פּנִי DOWD‏ ועד 7923 עָקָרוֹן 
צָפוֹנָהלכְנֵעֲנִי PNY DAYID IW DYNAN AWN‏ וְהָאַשְׁדּוֹדֵי חָאֶשֶקָלונִי הַגִּתִּי 
ְהָעֶקָרוּנִי וְהָעוִים. יגד IYI AR- YOM‏ וּמְעָרָה אֲשֶׁר 
לצִידנִיםעַד-אֲפָקָה עד 2923 הָאָמרי. יגה וְהָאָרְא הַגִּבְלִי וְכֶל- הַקבָנון NWA‏ 
wow‏ מִבַּעַל )7 NNN‏ הַר-מֶרמוןעד לבוא TAN‏ יגו כָּל-ישְׁבֵי WD‏ מִן-הַלְבָנון 
ON NO WIN-Ty‏ כָּל-צִידֹנִיסאֲנֹכִי אורישס 929 INW?‏ רק הַפִּלְהָ 

TINT] אֶת-הָאָרְ‎ PIN יגו וְעַתָּה‎ “PIP WIND ZN WNW? 

NP? TD YBN jay יגח‎ AWN הַשְבֶּט‎ IM OVIWA בְּנחֲלְהלְתִשְׁעַת‎ 
TAY NWN DR? M כַּאֲשֶׁר‎ NNW) VIPO Aya NWN ODP IM) Won 
בְּתוֹךְ-הַנֵחַל‎ WN VYD JW על-שפת-נחל‎ WR יְהוָה. יגט מָערועָר‎ 
7210 WI WAND T2712 מִיִדְבָאעַד-דִּיבוּן. יגי וכל עָרִי סיחון‎ WN- 
בְּחֲשְׁבּוֹןעד-גְבוּל בָּנִי עמון. יגיא וְהַגְּלְעָד וּגְבוּל הַגְשגּרי וְהַמַּעַכָתִי וכל הַר‎ 
אֲשֶׁר-מֶלךְ‎ Wa NY יגיב כָּל-מַמְלכוּת‎ NIP V-II וְכָל-‎ WON 

Ninwya‏ גּבְאָדְרְעִי הוּא IW)‏ 1099 הָרְפָאִיס DYP NWI DD?)‏ יגיג ולא 
הורישו בְּנֵי NW?‏ אֶת-הַגְשוּרי וְאֶת-הַמִעָכָתִי NIYIN WW AW)‏ בְּקָרֵב PNW?‏ 
עד NID OPA‏ יגיד רק NI 0AW?‏ לא PNW) TIN TYP WR NPN) WD)‏ 
INIM) NIN‏ כַּאֲשֶׁר דַּבָּר- לו. 

יגטו NWI 1P‏ למַטֶּה בָנִי-רְאוּבֶָן לְמִשְׁפּחֹתָם. יגטז ויחי לְהֶס הַגְבוּל מַעַרוֹעַר 
WR‏ עַל-שְׂפַת-נחַל WRN PYD JW‏ בַּתו-הַנַּחַל וְכָל-הַמִישרעל-מִידְבָא. 
יגיז VAVN‏ וְכָל-עָרֶיהָ WRN‏ בַּמִישר דִיבן וּבָמוֹת בַּעַל MN‏ בַּעַל מְעוֹן. יגיח 
NYA TITRA NY)‏ יגיט WA NW] MY NV) OM)‏ הָעַמָק. יגכ 
MN‏ פעור TNINwW M MYA NITWN‏ יגכא וכל עָרִי הַמִישר 

וְכָל-מַמְלְכוּת WV‏ )72 הָאָמרי אֲשֶׁר 729 NWI NIN WN NAYNI‏ אתו 
וְאֶת-נְשִיאִי PTI‏ אֶת-אָוי וְאֶת-רְקָס וְאֶת-צוּר וְאֶת-חוּר וְאֶת-רְבַע PP)‏ טַיחוֹן 
IW‏ הָאָרְ. יגכב וְאֶת-בִּקְעֶס בָּן-בְּעוֹר IW INW- MIOVIPD‏ 
אֶל-חַלְלִיהֶסם. יגכג ויהי גְּבוּל בָּנִי ראוּבְוְהִירדָּן 79299 ואת NIN)‏ בְּנִי-רְאוּבָן 
למִשְפְּחותֶס PIM OY]‏ 

יגכד .ONNIWN? 13-927 N-D? DYN \H1‏ יגכה ויהי DAZ‏ הַגְבוּליעוּר 
ְכָל-עָרִי הַגִּלְעֶד YW IM‏ בְּנֵי עמון: עד-ערוער WA‏ עַל-פָּנִי רבָּה. VY‏ 
Pawn)‏ עַד-רְמָת DIN) DION NAYAN‏ עד-גְבוּל ATI‏ יגכו ma PAYN‏ 
NYY PN OF)‏ וְסַכּוֹת וְצָפוֹן IN?‏ מַמְלְכוּת סיחון 722 VIPO VAYN‏ 
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NYP-TYIAN‏ יס-כָּנָרֶת AN AW yA PA Tay‏ יגכח ואת NIN)‏ בָּנִי-גָד 


PIM OYA לְמִשְׁפָחֹתֶם‎ 

יגכט yr‏ מֹשָׁה לְחַצִי MPINWIN VAY‏ לַחַצִי מִטָּה בְנִי-מֶנשָׁהלמִשְׁפָּהוֹתֶם. :גל 
DININ DAN OM‏ כָּל-הַבֶּשְׁן כָּל- ממְלכוּת עוג מֶקְךּ- הַבֶּשָו וְכֶל-חוּת PR?‏ 
WN‏ בַּבְּשְוְשָשִיס עִיר. יגלא וַחֲצִי הַגִּקְעָד וְעִשְׁתָּרוֹת VITA‏ עָרִי מַמְלְכוּת עוג 
Waa‏ לִבָנִי YN? NYI- VII‏ בְנִי-מָכִיר ODINA?‏ יגלב APN‏ אֲשֶׁר-נָחל 
NINYI NVN‏ מואָב TP? Tay‏ יריחו NW‏ 

WIND ONIN) NIN INW? NIN TID NIN) משה‎ yNI-NI 19 VAW I יגלג‎ 
DR 734 

ידא NIN)‏ אֲשֶׁר-נחֲלוּ WAWID VIA INW‏ נִחָלוּ WYN DDIN‏ הפהו 
YWIN?‏ בַּן-נגן NW? 1997 NIVAN DÄIN YNT‏ ידב בְּגוֹרל WD ONIN)‏ 
NIN? DIS‏ בַּיד- משה DIVAN NYYD?‏ וַחֲצִי DOD‏ ידג כִּי-נָתַן YW NIN NWN‏ 
הַמַטות NIN OSM‏ מַעֲבָר VTP?‏ וללויסלא-נָתַן DJINI NPN)‏ ידד PRI‏ 


W 999-‏ מטות NWI‏ וְאָפְרִיס PZN WNI-N7]‏ ללס YW‏ כִּי אִם-עָרִיס 
DPY NAY?‏ קמִקָנִיהֶס DPI‏ ידה כַּאֲשֶׁר NID MW‏ אֶת-מֹשָׁה 12 WY‏ 
בְּנֵי IP PNM NW?‏ אֶת-הָאָרְ\: 

ידו NTMI WPI‏ אֶל-יְהוֹשע 23799 IPD MV- 177 VIN WAN?‏ אַתָּה 
PYT‏ אֶת-הַדָּבֶר אַשָר-דִּבָּר NIN‏ אֶל- משה אִיש-הָאֶלְהִיס IY‏ אדותי ועל 
YN VTPIPDITN‏ ילו בֶּן-אַרְבָּעִים NY NIWA DIN NW‏ עָבָד-יְהוָה אתי 
Ja YN VTA‏ אֶת-הָאָרְ ANI‏ אתו WIND TT‏ 2237-09 ילחוְאַחַי אֲשֶׁר 
עָלוּ PMN Wy‏ אֶת-לב DIN) DYD‏ מְלָאתִי ONIN TIN ANN‏ ידט YAW]‏ 
OFA NYI‏ הַהוּא לאמר T2IINIT WR NWP NI-ON‏ בָּהּ ל APN? MAN‏ 
PN‏ עד-עולם: כִּי TI? MND DIN NAY ONIN TID NN DNI‏ אותי 
DYN? WAT WH NW WIN) OYA N IAT WNI‏ אֶת-הַדָּבָר NW‏ אֶל-משֶה 
TY DIY) VAN- DPD DN NIN NAY) IATA NW? JIN-WN‏ ידיא 
OVA WN PI) OV] ITY‏ שלח NIN‏ מִשֶהכְּכְחִי אָז NPY NI‏ למִלְחְמָה 
וְלָצַאת וְלָבוֹא. ידיב NAY‏ תְּנָה- לי אֶת-הֶהֶר NW‏ אַשָר-דִּבָּר NIN] OPA DIN‏ 
WAT WAI OWN‏ יְהוָה. ידיג MID‏ יהושע WIN NY LPL‏ 1227 

TY NANI IPD 1292-12 1722 WAN-AM) ידיד עַל-כָּן‎ NPN MYX- 
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097 JIN OWI ידטו‎ INW IN TIDY INN NIN WR WN DPN 
TANIA NVPY VINDI NIN OPI] הַגָּדוֹל‎ DIND VAIN MIP 

NAD) אָל-גְּבוּל אֲדוֹם מִדְבַּר-צָ‎ sONNIWNINTI בְּנִי‎ 19107 IAD טוא ויהי‎ 
DIN NIN WID- NIN יס‎ NPN IX גְּבוּל‎ DAP MN? טוב‎ ON NYP 
TAY) VITA VTR? 2492 NPY NI WY] DWY אָל-מִנָגֶב לְמַעֲלָה‎ NY?) טוג‎ 
מִצְרִיס והיה‎ INI NY עִצְמוּנָה‎ TAY] הַקַּרְקָעָה. טוד‎ ION NTIN APY WSN 
יס הַמָּלַח‎ NTP NAV טוה‎ .2)) 7929 DDD MI-N} 1 799979 NINYN (PR) 
NIN NO TPA NPN DD WN NNOY NNO? וּגְבוּל‎ VIP NYP-TY 
APRI בּהַן‎ VAY הַגְּבוּל‎ NY NIWA] MI? 198 וְעָבַר‎ NPI הַגְּבוּל בִּית‎ 
אֶל-הַגִּלְגָּל אֲשֶׁר-נֹכח לְמַעֲלָה‎ NI וְצָפוֹנָה‎ Way PY NT טוז וְעָלָה הַגְּבוּל‎ 
אֶל-עין‎ PONY VM הַגְּבוּל אֶל-מִי-עין שמש‎ TAY] INI? 1399 WI OTN 
NPY) הַגְּבוּל גִּי בֶן- הֶנס אֶל-כָּתָף הַיְבוּסִי מִנִגְבהִיא יְרוּשֶלֶם‎ NIN רגל. טוח‎ 
עַמֶק-רְפָאִיס‎ NYPA WA 19? עַל-פָּנִי גִי- הנס‎ WN WD הַגְּבוּל אֶל-ראש‎ 
אֶל-עָרִי‎ NY) NINN) PY9-IN WD WNW הַגְּבוּל‎ WM טוט‎ OY 

MD הַגְבוּל מִבַּעֵלָה‎ AYN טוי‎ .O IY MIP היא‎ NYI הַגְבוּל‎ AN) IY- 
בֵּית-שָׁמֶשׁ‎ TY) היא כְסָלוֹן‎ NYAS וְעָבַר אֶל-כָּתֶף הַר-יְעָרִים‎ PYY אֶל-הַר‎ 
הַגְּבוּל שִכַּרוּנֶה‎ AWM) NOY JPY I-IX הַגְּבוּל‎ NY) טויא‎ Yon 29) 
TD יס‎ NW טויב‎ 9? DAN NINYA YD) INID NY?) NIYIN- Way) 
טויג וּלְכָלב 199-2 נָתַן‎ .ONNAVNIDIAY גְּבוּל בָּנִי- יְהוּדֶה‎ Nt 799) הַגָּדוֹל‎ 
היא‎ PID AN לְיְהושָעַאֶת-קרית אַרְבַּע‎ NI אֶל-פי‎ NTM- TINA Pan 
וְאֶת-אֲחִימַן‎ VY NNW] אֶת-שְׁלוֹשָׁה בְּנֵי‎ 179 OWN WPI טויד‎ WIN 
092 TAT-OW) TAT אֶל-ישְבִי‎ DYN הָעֲנֶק. טוטו על‎ PI D-NY) 

קְרִיִת-סַפֶּר. טוטווַיאמֶר 192 אֲשֶׁר-יִכָּה אֶת-קְריִת-ספר וּלְכְדָהּוְנְתַתִּי לו 
אֶת-עַכְסָה PW NWA NI‏ וַיקַכְּדָהּ עֶתְנִיאַל בָּן-קְנֵוּ AID NN‏ וַיִתּן- לו 
אֶת-עַכְסָה IPOD ANIID MIMI AWN INI‏ לְשָאול מָאֶת-אָבֶיהָ TTY‏ 
MYM‏ מָעַל הַחֲמוֹר וַיאמֶר-לָהּ 172 77-19 טויט WINN)‏ תְּנָה-לֵי NI‏ כִּי 
NN} IN) IVD YIN‏ לי גלת 0 וַיִתֶּן-קהּ אֶת 1194 NYY‏ וְאֶת גָּלַת 
PANN‏ 

טוכ ואת NIN)‏ 11919 בְנִי-יְהוּדָהלְמִשְׁפּחֹתָם. טוכא PPI‏ הָעָרִים NIN? NYP‏ 
בְנִי-יְהוּדָה אֶל-גְּבוּל OITN‏ בַּנִגְבַּהקְבְְאֶל IN TTY)‏ טוכב AYP‏ וְדִימוֹנָה 
ATTY)‏ טוכג וְקָדֶש YM) DMN)‏ טוכד Pt‏ 0201 גּבְעָלות. טוכה WM‏ 
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חַדַתָּה וּקָרְיוֹת JASN‏ היא ISN‏ טוכו YW) DN‏ וּמוֹלָדָה. טוכז וחצר NT‏ 
M NAVN‏ 079. טוכח ISM‏ שוּעָל וּבָאַר ANP YAY‏ טוכט בַּעֵלָה D»Y)‏ 


.ONY)‏ טול וְאֶלְתּולד TIM) PVD)‏ טולא NIA APPS‏ וְסַנְסֶנָה. טולב 


PIM וְתֲשַׁע‎ D WY ורמון: כָּל-עָרִים‎ PY) DNV DINI 

DYYT) MOA D2 וְעִין‎ NY טולד‎ MN DY) JINDUNNZIWA טולג‎ 
NIT NIN) OM TY) DIY שוֹכה וַעזְקָה. טולו‎ DIT טולה ירמוּת‎ 
אַרְבַּע-עָשְרָה וְחַצְרֵיהָן.‎ DW 

טולו NWN) JIS‏ וּמְגְדָּל-גֶּד. טולת INDAN NASAD WIT‏ טולט WIP‏ 
NSA‏ וְעֲגְלוֹן. טומ וְכַבּוֹן DIAN)‏ וְכְתְלִיש. טומא NTA‏ בִּית- דְּגוֹן MOY‏ 
DY TPM‏ שֶש-עָשָרָה וְחַצְרֵיהָן. 

DHYN) טומד וּקְעִילָה‎ PYN MYN NDAN טומג‎ WY) טומב לבְנָה וְעָתֶר‎ 
PBM תָּשע‎ DW AYN 

טומה עָקרון PHD‏ וַחַצְרִיהָ. טומו מַעַקְרוֹן TIDY‏ כל אַשָר-עַל-יד TITWRN‏ 
VPM‏ 

טומז אֲשְׁדּוֹד MMA NY DIN MDa‏ וחַצְרִיהָעִד-נְחַל DD) DW)‏ הגבול 
(F573)‏ וּגְבוּל. 

TAT וְקְרִיִת-סַנָּה היא‎ DIT) ושוכה. טומט‎ YH» וּבָהָרשָׁמִיר‎ Naw 

טונ N‏ וְאֶשְבְּמה וְעָנִיס. טונא WAI‏ וחלן DWY-NAY DW I‏ וְחצְרֵיהָן. 
טונב TW‏ וְרוּמָה YW‏ טונג וינים (DY)‏ גּבָיִת-תַּפוּחַ NYAM TNO NRAN‏ 
וקרית YAW‏ היא YON DW WINNI‏ וְחַצְּרֵיהָן. 

AYA PPA טונז‎ MIN DYTIN INVA טונו‎ NEM מָעון כַּרמָל וְזִיף‎ NNO 
WWM Wy OY NYM 

YY DY PRIN) וּבָיִת-עַנות‎ NWM טונט‎ NT בֵּית- צוּר‎ ANIN NNO 
VPM 

JPM DAY DW NAW IO IW טוס קְרִיִת-בַּעַל היא קרית‎ 

IT) וְעִיר-הַמָלַח ועין‎ WWII) ּסְכָכֶה. טוסב‎ pT NIAID MATA טוסא‎ 


(19D) לא-יוכלו‎ DIVIY WY וְחַצְרִיהֶן. טוסג וְאֶת-הַיְבוּסִי‎ VY DW 

IAD OPA עד‎ DIWIVA NTN אֶת-בָּנִי‎ MID] Av) להורישס‎ NITIV- 
APY הַמִּדְבָּר‎ NNW IMT 192 יריחו‎ VIPA ABP לִבְנֵי‎ IPIN NY) טוא‎ 
עַטָרוֹת.‎ DNA וְעָבַר אֶל-גּבוּל‎ NI מִבִּית-אֶל‎ NY) oO IN-TYAINA IY PN 
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VD NSN‏ טזד WNP‏ בְנִי-יוֹסף DAM‏ וְאָפַרִיִס. טזה ויהי גְּבוּל בְּנִי-אָפריס 
AN Wa ONIN) 792) OM DONINI‏ עטרות NO ADIY PIN Wa-TY ITN‏ 
NY)‏ הַגְּבוּל 197 הַמִכְמְתֶת NINA NNW? 79290 APN Poy‏ שלה Jay)‏ 


NY בַּירִיחו‎ MON ADIN NNvy ANINN TH) טזז‎ ANIV NWA IDIN 

NIN) ואת‎ DAD PONS YI קָנָה‎ IN) a? ילך הַגְבוּל‎ MAM טוח‎ AIVI 
NIN? TINA DIY 927 הַמִבְדָּלות‎ DYM בְנִי-אֲפָרַיִסלמִשְׁפְּחֹתֶם. טזט‎ DYN 
AY?) TA חישב‎ IYIDI-NY בֶּנִי מֶנְשֶהכָּל-הָעָרִיס וְחִצְרִיהֶן. טי ולא הורישוּ‎ 
לְמֲס-עבָד.‎ WIND עַד-הַייס‎ ODN 17/74 הַכְּנעֵנִי‎ 

יזא ויהי הגוךל NWI NONI‏ כִּי- הוּא בְּכוֹר יוּסִףְלְמָכִיר NW WIA‏ אֲבִי הַגְּלְעָד 
ִּי הוּא הָיָה אִיש מִלַחָמָה ניְהִי- לו AW NID MAY WAN) TY2IN‏ 
Way DINIY OND‏ וְלְבָנִי-חִקָק 2971 AWWA‏ וְלְבָּנִי- 03W‏ 

)09032 וְלְבָנִי שְמִידָע NPN‏ בְּנֵי NW)‏ בָּן-יוֹטף הַוְּכָריסלמִשְׁפָּחֹתֶם. יזג 
)109292 בָּן-חַפֶר בָּ-גִּקְעָד בָּן-מָכִיר NYI-‏ לא-הָיוּ לו בָּנִיֹכִּי אִס-בָנוֹת 
NPN‏ שָׁמוֹת YIM N22 NZ AYN NIPPI‏ וד וַתִּקְרבְּנָה 297 TYIN‏ 
ID‏ )297 יהוּשע NS DYN? WAN? ONWYIH 292) I-12‏ אֶת-מֹשָׁה D-DD?‏ 
OF} YPLIYNX TINA NIM‏ אֶל-פִי NN TINA NIM MN?‏ אֲבִיהָן. DMAP‏ 
VIN TIZNWY NYIN‏ הַגִּקְעָד HDD W YIP? TAY WN WIN)‏ 
DYM‏ נָחֲלוּ NYI- ND TYZII VIN PIB: TINA NPN)‏ הַנּוֹתָרִים. MLW‏ 
גְבוּל-מֶנְשָה DDIAN WA‏ אֲשֶׁר 9-79 JIN) DIV‏ הַגְבוּל אָל-הַיָמִין 


929 NYI אָל-גָּבוּל‎ MID) MID YIN ND] NYI יזח‎ MID PY אָל-ישְׁבֵי‎ 
עָרִי‎ TINA OMAN APN] OY INI NIN קָנָה‎ IM הַגְּבוּל‎ TY) Ow אָפְרְיִם.‎ 
וְצָפוֹנָה‎ ODN הַיָמָה. יי נְגְבָּה‎ PONY O INI מִצָפוֹן‎ NW NIP DYI 
PLN? NWI TWD) יִפְגְּעוּן מִצָפוו‎ WIAA) 1792) OD למֶנִשָה וַיָהִי‎ 
וְאֶת-ישְבִי דאר‎ PPID DYM PID בֵּית-שָאָן‎ WA VWI NWA? 
DYIWI PID 1799 AW) PID PWD AW? PDD עִין-דר‎ wy PPD 
הַכְּנעֲני‎ IRPI NPN] קהוריש אֶת-הָעָרִים‎ NY) A VR יזיב ולא‎ NYD 
אֶת-הַכְנֵענִי למס‎ WIP NW? חָזְקוּ בָּנִי‎ °D הַוּאת. יזיג וַיְהִי‎ VINA NAY 
לא הורישו.‎ WIM 

JAM) TAN לי נַחֲלָה גורל‎ NAD) מַדוּע‎ WNP YWIP-NN AYP בָּנִי‎ NAT יזיד‎ 
יהושע‎ DPIN WON) יזטו‎ IM עד אַשָר-עַד-כּה בַּרְכֵנִי‎ 17-09 dN) TAN 
הַפְרוִּי וְהָרְפָאִים:‎ VIN OW וּבראת לד‎ WD 7? NY NHN אִס-עס-רב‎ 


611 


2772 ADDN לא-יִמצַא לָנוּ הָהָר‎ FOP הַר-אֲפְרַיִם. יזטזוַיאמְרוּ בָּנִי‎ F77 כִּי-אֶץ‎ 
PAYI WA) PPID בְּבֵית-שְׁאָן‎ WA PYN- WA בְּכֶל-הַכְּנעָנִי חישב‎ 
עס-רב‎ WAN? NYMI לְאָפריס‎ AVP MA-IN YIM WN PY יוּרְעָאל.‎ 
NIN כִּי-יער‎ T2-M יזיח כִּי חַר‎ TON IW T? וכח גְדול לדְּלא-יִהְיָה‎ NN 
NID PIN כִּי- תוריש אֶת-הַכְּנענִי כִּי רְכֶב בַּרוְל לוֹכִּי‎ PINYIN לך‎ MINNI 
וְהָאָרְא‎ TYIN אֶת-אהָל‎ DY שלה וִַשְׁכִּינוּ‎ IRIWO- כָּל-עַדֶת‎ VAP יחא‎ 
AYIWONININY אֲשֶׁר לא-מִקקוּ‎ INW בַּבָנִי‎ NPM לִפְנֵיהֶם. יחב‎ NYIRI 
לָבוֹא‎ DAMN DAN עִד-אָנָה‎ INW יחג וַיאמַר יהושע אֶל-בָּנִי‎ .DvAW 
אֶלהִי אֲבוֹתֵיכֶם. יחד הָבוּ 022 שְלשֶה‎ TI? 022 1D) WR אֶת-הָאָרֵ‎ NW 
INDIONZN) 797 ADIN IND YW 979M) W972?) DNZ YN VIY? OWIN 
PMN 1999 על-גְּבוּלוֹ‎ Tay יְהוּדָה‎ DPIN NYA ANN יחה וְהַתְחַלַקוּ‎ IN 
DPIN NYAY הֶת-הָאָרְא‎ AHN OMNI עַל-גְּבוּקָס מִצָפוֹן. יחו‎ ITV WP 
PAN-PN כִּי‎ HY AYTIN NIN? 2297 פה‎ Dd וְיָרִיתִי לָכֶס‎ IN PWN וְהַבָאתֶס‎ 
NP? DYVI VAY ו_חֲצִי‎ FIND וְגָּד‎ IN2NI NI NINJ 07373 O12 
WIDINN יְהוָה.‎ TAY NWI DR? IM WN ANIA VTP? מַעֲבָר‎ ONIN) 


JDINN לכו‎ WON? YIND-NN אֶת-הַהלְכִים לְכֶתּב‎ YVI 199199791 WIND 
OM IWAN 292 גוךל‎ DD? PIV ושגּבוּ אֶלִי יפה‎ ADIN 11ND) YNI 
IND עַל-סַפֶר‎ OPIN NYIW OW? INP VWI NAWN WIN] 1977) 
TIM? 97 NIWA יְהוֹשׁע גורל‎ DD? FAWN אֶל-הַמַחָנֶה שָׁלה.‎ YUID-IN 

DDINI INW 2A? אֶת-הָאָרְצ‎ YIN? DY -PIM 

יחיא ויעל גורל 199 בְנִי-בְנְימְןלְמִשְׁפּחֹתָם Pa DPN 792) NY?)‏ 2 יְהוּדָה 
pH‏ בְּנֵי OZ MDM YP‏ הַגְּבוּל NNI?‏ צָפוֹנָה AHN NPY VIPI-‏ 
אֶל-כָּתָף WIA NPY POY IVY‏ ?112 והיה AR YA DAT PONSA (YD)‏ 
יחיג OW) Tay‏ הַגְבוּל NI‏ אֶל-כָּתֶף NWI‏ נְגְבְּההִיא בָּית-אַל AD TY)‏ 
עַטְרוֹת TIN‏ עַל-הָהֶר WR‏ 19 לבִית-חרון תַּחְתּוֹן. 1D) 79290 WM “PA‏ 
לפְאַת-יִם WA W- NIN‏ עַל-פָּנִי בֵית-חרון NIN‏ והיה POND PHY‏ 
אֶל-קְרית-בַּעַל YY OW MIP NN‏ בָּנִי NT?‏ ואת פּאַת-יִם. JOM‏ 

ANNI אֶל-מַעֶין מִי‎ NY?) 719? וְיְצָא הַגְּבוּל‎ OY? MIP NYP וּפְאַת-נְגְבָּה‎ 
רְפָאִיס‎ PAYI WA עַל-פָּנִי גִי בֶן הנס‎ WH TW) NPN הַגְבוּל‎ TY) יחטז‎ 
מִצַפון‎ WM PM רג(ל.‎ py TY) גִי הנס אֶל-כָּתֶף הַיְבוּסִי נְגְבָּה‎ TY MIIS 
VIA JAX TY) DTN אֶל-גָּלילות אֲשֶׁר-נכח מעלה‎ NYN WAY PY NS?) 
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בָּן-רְאוּבֶן. יחיחוְעָבַר אֶל-כָּתָף מוּל-הְעְרְבָה צָפוֹנָה TY)‏ הָעַרְבָתָה. :חיט Tay‏ 
הַגְּבוּל אֶל-כָּתֶף NYS NAN-‏ והיה (וְהָיוּ) תצאותיו ADN (NINSA)‏ 
אֶל-קשון יֶס-הַמָּלח צָפוֹנָה אֶל-קָצה N, DIN VIPO‏ גבוּל נָגֶב. חכ YIP‏ 
INN-7ay‏ קפְאֶת-קָדְמָה: ואת A NIN‏ בנְיָמן PNA?‏ סָבִיבלמִשְׁפָּחֹתָם. 
VN NIM?‏ הָעָרִים NI‏ בְנֵי בנְיְמְלְמִשְׁפְּחוֹתֵיהֶם: YD‏ וּבֵית-חִגְלָה PIV‏ 
VSI‏ יחכב וּבִית DWS NIA‏ וּבִית-אַל. יחכג וְהָעוִיס AY NIN‏ 


יחכד וּכְפַר העמני JAM MWY -DPY DAY YIA NIY (MYY)‏ יחכה 
AAD Wy.‏ וּבָאֲרוֹת. יתכו וְהַמִּצְפָּה וְהַכְּפִירָה וְהַמֹּצָה. יחכו ANID) OPT‏ 
ְתִרְאַקָה. WARD YI] NIN‏ וְהַיְבוּסִי היא יְרוּשֶלם DWMIP NYA‏ 
אַרְבַּע-עָשָרה וְחַצְרִיהְן: ואת NIN‏ 97278 לְמִשְׁפָּחֹתָם. 

ONIN) וַיְהִי‎ ODINIWN VYY NIP YAW? WD IVA NYI NO? 
וּמולְדֶה. יטג‎ Yaw) בְּנחַלָתִסבְּאַר-שְׁנַע‎ DAZ בְּנִי-יְהוּדָה. יטב ויהי‎ NIN) Tina 
WPI יטה‎ ADIN) 21ND TIININ) TO? DSN NII) שוּעָל‎ ASN) 
MWY-WIY DAY ANNYI NINI? סוּסָה. יטו וּבָית‎ AN) ּבִית-הַמַרְכָּבות‎ 
וְכָל-הַחֲצְרִיס‎ NO? וְחִצְרִיהֶן.‎ VAT עָרִים‎ AYN רמון וְעָתֶר‎ py יטז‎ PIM 
NN NIN) ואת‎ 2V WANT WA NIYA-TY NIND DIY] סְבִיבוּת‎ WRN 

בְנִי- שְמָעוּוקְמַשֶפְּחתָס. יטט מִחְבָּל 23 יְהוּדָה NIN)‏ בָּנִי שְמְעון: PAN MR‏ 
בְּנִייְהוּדָה רב DPM INI VYY- HY? ON‏ 

יטי על IVA‏ השלישי קבָּנִי ONIN) 712} M OPN IWF AN‏ עַד-שָרִיד. 
יטיא NIYI DAN NPY)‏ וּמַרְעָקָה וּפָגע WIV NYITA‏ אֶל-הַנָחל אֲשֶׁר 9-IY‏ 
DYI?‏ יטיב וְשָב WNW] NW NIT? PWA‏ עַל-גָּבוּל NS?) TA DIY?‏ 
WL NPY NTI‏ יטיג DY TON NDI NNW MATR TAY DYM‏ קָצִין 
NY‏ רמון INDAN‏ הַנָּעָה. יטיד AVN‏ אתו 29297 JNIN OY‏ וְהָיוּ PINST‏ גִי 
ִפְתַּח-אֶל. יטטו MYY-DDY DY ON? MI NNT) Www) 220N NYP‏ 
ww? PIM‏ ואת NIM‏ 1213 לִמִשְׁפְחוֹתֶסהָעָרִיס PIM NPN]‏ 
יטיז לִִשֶׂשכריְצָא AAP? .ODINIWNF TQWY? 227 PIT) ITI‏ 
גְבוּלְסיוּרְעָאלה וְהַכְּסוּלת D‏ יטיט וְחַפַרִיס TNININI JNWW)‏ יטכ WAM‏ 
NANI PYP)‏ יטכא WIT‏ וְעִין-גַּנּיס py]‏ חַדָּה NYI PN‏ יטכב וּפָגַע PIA‏ 
Wana‏ ושחצומה (וְשַחַצִימָה) וּבִית DY TPN DAN NINSA YD) WNW‏ 
DWY -VY‏ וְחִצְרִיהֶן. יטכג ואת NN NIN)‏ בָנַיִשֶׂשׁכָרלְמַשְׁפָּחֹתָם DY)‏ 
VPM‏ 
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יטכד ITI NX?)‏ הַחֲמִישִׁי 11910 WRIT‏ לְמִשְׁפּחוֹתֶם. יטכה ויהי 
ָּבוּלֶםחֶלקַת 2M‏ וָבָטָן WIN)‏ יטכו TYIN TPIV2NI‏ וּמִשְׁאָל VID‏ בְּכַרְמָל 
AVP”‏ וּבְשִׁיחוֹר NAD‏ יטכז 2D PIII YAN) PT MA VAYN NWd AW)‏ 
יִפְתַּח-אֵל NY) VN PY Wa NOS‏ אֶל-כָּבוּל משמאל. יטכח YAY)‏ 
AND‏ וחמון וְקָנָה עד ִידון AI‏ יטכט AW)‏ הַגְּבוּל הֶרְמָה VY-‏ מִבְצַר-צר 
AW)‏ הַגְּבוּל NPN‏ ויהיו (PD)‏ תִצָאתָּיו TID‏ מַחְבָּל ADIN‏ יטל PINAY]‏ 
A PIM) DAY DWY DY INP‏ יטלא ואת NYI NIN)‏ 

APRN הָאֶקָה‎ DWI בָנִי-אָשַׁרלמִשְׁפָּחֹתָם‎ 

DAN לְמִשְׁפָּחֹתֶם. יטלג וַיָהִי‎ IDI APYN IAN NY יטלב לִבְנֵי נַפְתָּלִי‎ 
TPA PDNSN N OYP2-TYINID IPIN VITNI בְּצַעֲננִים‎ WINN YN 
חוקקה וּפָגע בַּוְבְלוּו מִנָגֶב‎ OWN NY) תָּבוֹר‎ NINN 1 יטלד וְשָב הַגְּבוּל‎ 
צֵר‎ DTASTASII הַשָׁמֶשׁ. יטלה וְעָרִי‎ NWA VIPI וּבִיהוּדָה‎ ON פָּגַע‎ WA 
PYPYITA יטלו וְקָדֶש‎ TSN יטלו וְאַדְמָה וְהָרָמָה‎ NAN NPI WM 
תִּשַׁע-עֲשְׂרֵה‎ DAY VAY וּבִית-עַנָת וּבִית‎ OTN וּמִגְדָּל-אֶל‎ PNY יטלח‎ ISN 
IPRM OYA DPNPI NYI NN NIN) יטלט ואת‎ PASM 
יטמא ויהי גבוּל‎ WIV ITAN NY ONNIWN? 112 NON? יטמ‎ 

NYONI‏ וְאֶשְתָּאול Py)‏ שֶמָש. יטמב NIP] PPR) PIY‏ יטמג 
וְאִילון ADIN)‏ וְעָקְרוֹן. יטמד וְאֶקְתְּקָה וְגִבְּתון NY‏ יטמה וִיהַד PRAP‏ 
וגת-רמון. יטמו וּמִי הַירקון וְהֶרקון עִס-הַגְּבוּל מוּל ?39 יטמווַצַא 
גְבוּל-בָּנִי-דָן YY) ODN‏ בָנִי-דָן ADIN 17979) DYZ -DY Wand?)‏ ויכּוּ ADIN‏ 
N92‏ וירשוּ VT OWD YT OW22 INP? NZ AYN DDIN‏ אֲבֵיהֶם. יטמח 
ואת PIM NPN] DWI DINIY NVN NIN)‏ 

יטמט 19271 לנחל-אֶת-הָאָרְצ NPN PNW? WP PNA?‏ ליהושע בְּן-נוּן 
בְּתוֹכֶם. יטנ עַל-פי יְהוָה VM‏ לו אֶת-הָעִיר TNA NIY-NIIH-NAINY WN‏ 
MP DYN‏ אֶת-הָעִיר AD IW)‏ יטנא WYP IN) WI NIN NPN‏ ספהן 
VWI?‏ בְּן-נוּן YNN‏ הָאֲבוֹת למטות בְּנִי-יִשְׂרָאֵל NDANI? 297 NIWA IMA‏ 
PIN 19D 1 TYIN INN‏ אֶת-הָאָרְאִ. 

DI? WH WAN? PNW? אֶל-בָּנִי‎ IAT כב‎ WAND YPWIM-IN TIM? TAD NI 
AST NAY לנוּס‎ AD בִּיד-משָה.‎ DPIN אֲשֶׁר-דּבַּרְתִּי‎ VIPAN אֶת-עָרִי‎ 
אָל-אַחַת‎ VN TI DT INI למִקְלְט‎ 022 VM בַּבְלִי-ְדְעַת‎ NWA מִכָּה-נְפָש‎ 
PIATMY הָעִיר-הַהִיא‎ PY וְדַבָּר בְּאזְנִי‎ PYN שער‎ NDI TIN NIND OY 
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וְאֶסְפוּ אתו OPIN NYY‏ וְנָתְנוּ: לו IW?) DIPI‏ עָמָס. כה וְכִי YAY‏ גאָל DTD‏ 
PINN‏ וְלא-יִסְגְּרוּ אֶת-הָרֹצַח AP‏ כִּי בְבְלִי-דְעַת NIN‏ אֶת-רְעָהוּ ולא-שנָא 
NIN‏ לו DINAN‏ שלשוס. כו וְיְשֵׁב בָּעִיר ITAY -TY NND‏ 297 הַעְדֶה VIVAI‏ 
עִד-מות N‏ הַגָּדוֹל vy ODD DIVI MP WR‏ ישוּב ND AY‏ אֶל-עִירו 
וְאֶל-בַּיתואֶל-הָעִיר DWN DI-WRN‏ כו ויקדשו אֶת-קָדְש DID‏ בְּהַר נפַּתָּלִי 
וְאֶת-שְכֶס DIIN Wa‏ וְאֶת-קָרִית YAW‏ היא WA WAN‏ יְהוּדָה. כח TAY‏ 


בַּגְּלְעָד 72-9190 וְאֶת-גלון (גולן) NWI NID WAI‏ כט DIN‏ הָיוּ עָרִי 
NIYAN‏ לכל בָּנִי WD 721 INW‏ בְּתוֹכֶם NY DN?‏ כָּל-מַכָּה-נָפֶָשׁ DYVI‏ 
ולא יָמוּת OTD IND TA‏ עד-עָמְדוֹ 997 ITY‏ 

WIN NNI‏ ראשי WYIN-IN DID DÄIN‏ הַכֹּהַן וְאֶל-יהושע בְּן-נון וְאֶל-רְאשִי 
NIVAN NIIN‏ לְבָנִי NAM ANI INW?‏ אַלִיהֶס NINA TIVA‏ כָּנַעַן TAN?‏ 
MY NY‏ בְיִד-מֹשָׁה AMIA PYP NAW OW D-DD?‏ 

APN אֶת-הָעָרִיס‎ N אֶל-פִּי‎ ONIN DNP? בְנִ-יִשְׂרְאֵל‎ VMI AND 

וְאֶת-מִגְרְשִיהֶן. כאד IT NY‏ למַשְׁפָּחת הַקָּהָתִי וַיְהִי 222 YAN‏ הפהן 
מִן-הַקויס DWI 2 NYA WWD NDAN NTN? NAN‏ שלש 
DWY‏ 

כאה 2271 קָהֶת NNawia ONIN‏ מַטָה-אֲפְּרַיִם וּמִמַּטֵה-דָן וּמִחָצִי NID‏ 
NYI‏ בַּגורְלעָרִיס עָשֶׂר. 

IND‏ )9227 גרשון מִמִּשְׁפּחוֹת DV -NA‏ וּמִמַטֶּה-אֶשָר וּמְמַּטָה נַפְתָּלִי וּמָחֲצִי 
DWI WAI Nw DON‏ שלש DWY‏ 

כאז 0927 0 INNI DAN DINAYA?‏ וּמִמּטָה-גֶד DYAM‏ וְּבוּלְוְעָרִיס 
DWY DRY‏ 

כאח INW- NPA‏ ללוס אֶת-הָעָרִיס NPN]‏ וְאֶת-מִגְרְשִׁיהָן כַּאֲשֶׁר MY‏ 
יהוה בַּיד-מֹשָׁה JH‏ 

NYAN NPN ONI‏ בָּנִי NYAI NTM‏ בָּנִי שְמְעווְאֶת NIND OWA]‏ אֲשֶׁר-יִקְרָא 
MNI .OW] IY‏ לבָנֵי TINIWI YN‏ הַקְהָתִּי מִבְּנֵי לוי כִּי ON?‏ הָיָה 
IID‏ רְאישנָה. כאיא OD? FPL‏ אֶת-קרית AN VAIN‏ הָעַנוק NN‏ חִבְרווְבְּהַר 
NT‏ וְאֶת-מִגְרְשָהָ טְבִיבֹתֶיהָ, כאיב וְאֶת-שָׂדָה WNP WON) PYN‏ 1227 
בּ-יָפנֶּה בַּאַחְוָּתו. 
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YON 297) VNI‏ הכה WN)‏ אֶת-עִיר מִקְלְט הַרִצְמַאֶת-מְבֶרון וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ 
וְאֶת-לבְנָה וְאֶת-מִגְרְשֶהָ. PNI‏ וְאֶת-יתּר וְאֶת-מִגְרְשׁהָ וְאֶת-אָשְׁתְּמע 
ְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ, כאטו וְאֶת-חלן וְאֶת-מִגְרְשׁהָ וְאֶת-דְּבַר וְאֶת-מִגְרְשֶהָ. כאטז 
וְאֶת-עין וְאֶת-מִגְרְשֶהַ וְאֶת-יִטָה וְאֶת-מַגְרְשֶׁהָ אֶת-בִּית WY‏ וְאֶת-מַגְרְשָׁהָ 
DY‏ תַּשַׁעמַאַת שָנִי הַשְׁבָטִיס DINN‏ 

PNI‏ וּמִמִטֶה PIA‏ אֶת-גִּבְעוֹן DY WI-NN‏ אֶת-גְּבַע וְאֶת-מַגְרְשֶׁהָ, כאית 
אֶת-עַנָתוֹת וְאֶת-מִגְרְשְׁהָ וְאֶת-עלמון וְאֶת-מִגְרְשָׁהְ DW‏ אַרְנַּע. כאיט 
כָּל-עָרִי DW TWY-WIVO III PRM‏ וּמִגְרְשִׁיהָן. 

NVI DITA יהי עָרִי‎ NAP הַנּוֹתָרִיס מִבָּנִי‎ DIN וְּלְמִשְפּחות בְּנִי-קְהָת‎ IND 
וְאֶת-מִגְרְשְהבְּהר‎ ODW-N NYT] VIPA אֶת-עִיר‎ DN? VMI NINI DIN 
וְאֶת-בִּית‎ DY WA-MNN] וְאֶת-מִגְרֶשֶהָ. כאכב וְאֶת-קְבְצִיִס‎ WINY) אָפְרִיס‎ 
אַרְבַּע.‎ OW וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ‎ PIN 

כאכג וּמִמִטָּה-דְוְאֶת-אֶקְתְּקָא וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ אֶת-גִּבְּתוֹן וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ. TINI‏ 
אֶת-אַיּלון וְאֶת-מִגרְשׁהָ WIT-NINNY‏ וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ YIN OW‏ כאכה 
NPI PININ‏ מָנַשָׁהאֶת-תַּעְנֵךוְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ וְאֶת-גַּת רמון וְאֶת-מַגְרְשָׁהָ 
DPY DIY‏ כאכו כָּל-עְרִיס PIIA WY‏ לְמִשְׁפּחוֹת NPI‏ הַנּוֹתֲרִיס. 
כאכז )9927 גרשון מִמִשְפחת הַלוְיִסמַחַצִי מִטָּה NWI‏ אֶת-עִיר ASTD VIP‏ 
אֶת-גלון (גולן) WA‏ וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ NINWYa-NN)‏ וְאֶת-מִגְרְשֶהָ: DPY DY‏ 
VVP NYAM NINI‏ אֶת-קשיון וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ אֶת-דָּבָרַת DYWANY‏ 
כאכט NIIV-NX‏ וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ DA PY-N‏ וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ SAW DW‏ 
כאל WY NIIIN‏ אֶת-מִשְׁאָל וְאֶת-מְגְרְשֶהָ אֶת-עַבְדון DYWI-NY‏ כאלא 
אֶת-חְלְקָת DY YIN‏ וְאֶת-רְתב וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ עָרִים YA‏ 

כאלב NYIN 027719 PY-N NO) NYAM‏ אֶת-קָדֶשׁ 2799 וְאֶת-מִגְרְשֶהָ 
וְאֶת-חַמֹּת דאר וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ וְאֶת-קַרְתָּן DWWI-NN‏ עָרִיס שָלש. כאלג 
כָּל-עָרִי WWD‏ לְמְשְפְּחְתֶסשֶלש-עָשָרָה YY‏ וּמִגְרְשִׁיהָן. 

NINIWNI FINI‏ בְּנִי-מַררי 02D‏ הַנוּתַרִיסמָאֶת JAN NO)‏ אֶת-יקְנְעָס 
וְאֶת-מִגְרְשֶׁהָ אֶת-קַרִתָּה וְאֶת-מְגְרְשֶהָ. כאלה אֶת-דּמְנָה וְאֶת-מִגְרְשֶהָ 
277)-MX‏ וְאֶת-מִגְרְשָׁהָ YA DY‏ 

כאלו וּמְמִטֶּה-גד NSW VIP PY-NN‏ אֶת-רְמת TYIA‏ וְאֶת-מְגְרְשֶהָ 
וְאֶת-מַחְנִיס וְאֶת-מִגְרְשֶהָ. כאלז PAVN-NN‏ וְאֶת-מְגְרְשֶהָ אֶת-יְעוָּר 
וְאֶת-מִגְרְשְחָ: כָּל-עָרִיס VAIN‏ כאלח כָּל-הָעָרִיס לבנִי מררי לְמִשְׁפּחֹתָס 
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WY כאלט כל‎ MVY DNY מִמִּשְׁפּחוֹת הַלויִם ויהי גורְלְסעָרִיס‎ OANA 
AYA וּמִגְרְשִיהֶן. כאמ‎ NW) בְּנִי-יִשְׂרָאֵלעָרִיס אַרְבָּעִיס‎ MINN TINI DW 
APN לָכָל-הָעָרִים‎ 2 PIPIA PYN YY הָאֲלָהעִיר‎ DWH 

WP) DDIIN? NNI YAW) אֶת-כָּל-הָאָרְא אֲשֶׁר‎ IRW? NM IM NANI 
וְלא-עָמַד‎ DINAN YAW)-AW 799 מִסָּבִיב‎ DAP NM וַישְׁבוּבָהּ. כאמב ונח‎ 
29)-N7 WAND DOT NM JN) מִכָּל-איבִיהָסאַת כָּל-איבֵיהֶס‎ DIII WN 
הַכל בָּא.‎ INW אֶל-בִּית‎ NIN הַדָּבָר הַטוב אַשָר-דִּבָּר‎ 72T 

WON) כבב‎ TDW יהושע לְראוּּבָנִי 97971 ולְחַצִי מַטָּה‎ NI tN כבא‎ 
בְקולִי‎ NVM יְהוָה‎ TY NY DIDY NY כָּל-אֲשֶׁר‎ NX אַלִיהֶסאַתָּס שְׁמַרְתֶּם‎ 
DPD TY DIN יָמִיס‎ NI OPNN-NN OMAW-NI כבג‎ DINN לכל אֲשֶׁר-צַוִיתֵי‎ 
MM MI NPN כבד‎ DPN NM MYI NYAWN-NYoON WW NYI 
לְאֶהָלִיכֶס אֶל-אָרְצ‎ D37 197919 NPV) DN? TAT WAP DPN? DPIN 
TNA כבה רק שָׁמְרוּ‎ IPI בְּעֲבָר‎ NM? מֹשָׁה עָבָד‎ O22 IM) WN OPIN 
NAD? עָבָד-יְהוָה‎ NW DIDY MY WX לעשות אֶת-הַמִּצָוָה וְאֶת-הַתּוּרָה‎ 
57397 ילְדָבְקָה-בוֹ‎ PIN WOW] בְּכֶל-דְּרְכָיו‎ 1327) OPIN אֶת-יְהוָה‎ 
אֶל-אָהֲלִיהֶם.‎ 1972) DNP WN YIM וּבְכָל-נַפָשְׁכֶם. כבו וַיְבָרְכַם‎ 0792-774 
עַס-אַחִיהֶס מעבר‎ YIM YH) PYA Waa נָתֵן מֹשֶׁה‎ NWA VAY כבז וְלחֲצִי‎ 
WNN אֶל-אָהֲלִיהָטוּיבָרְכֶם. כבח‎ YYIN? ONY כִּי‎ DV יְמָה‎ YTP OIYP) 
9022 רב-מָאד‎ NYPD) DPINN-IN DW בְּנְכָסִיס רבִּיס‎ WN? DPIN 
שָׁלַל-איבִיכֶס‎ IPIN מאד‎ NAIM וּבְבַרזֶל וּבְשְלְמות‎ NYNID ann 
O>NN-DyY 

PNW? בָּנִי‎ NN NWA VIW OSM וּבְנִי-גֶד‎ JAN]: 1971 11) כבט‎ 
WA DDINN אֶל-אְרָא‎ TYP אֵל-אֲרְ‎ N22 WIINWA WH TYN 

NNI WR YT PD בְּיד-מֹשָׁה. כבי ויבאו אֶל-גְלִילות‎ TIM נַאחַזוּ-בָהּ עַל-פי‎ 
עַל- הַירְדּוְמִזְבֵּחַ‎ NAY) OY NYIN VAY OSM בְנִי-רְאוּבֵן וּבְנִי-גֶד‎ NP WY 
NAP הַנֵּה בָנוּ בְנִי-רְאוּבַן‎ TIN? INW- WW כביא‎ AN WA IITA 
אֶל-עַבָר‎ VIPI כְּנעואֶל-גְּלִילוֹת‎ VB אֶת-הַמִזְבָּח אֶל-מוּל‎ NWI VAY OSM 
בָּנִי- ישִרְאָל שלה לעלות‎ NTY-79 WNP? INW? בָּנִי‎ WNW) כביב‎ INW? 72 
NIYI DIY 

כביג MYN‏ בְנִייִשְׂרָאֵל ANII‏ וְאֶל-בָּנִי-גָד וְאֶל-חֲצִי 
YWINNYIM-VIV‏ הַגִּקְעָד: אֶת-פִּינְחס בָּן-אָקְעוֶר הַכֹּהֵן. MWN PAD‏ 
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DRV)‏ עְמונְשִיא AN AT TON KW) TNX‏ לכל WR) INW? Ni‏ ראש 
NaN ONIAN-ma‏ לאַלְפִי NW?‏ כבטו ויבאו אֶל-בָּנִי- ראוּבָן וְאֶל-בָּנִי-גָד 
וְאֶל-חַצִי שְבְט-מְנְשַָהאֶל-אֶרְא הַגְּלָעָד VON ND AD WAN? DNN NAT)‏ כל 
NM NITY‏ מֶה-הַמָּעַל TID‏ אֲשֶׁר INN OPA DWY INW NA DAY‏ 
Naya 037 DINAN‏ לְמְרְדְכֶס MMI DPD‏ כביז הַמֶעט-לנוּ אֶת-עון 
פּעור WINVA-NI WN‏ 29/0 עד TIM NITY 94) MILAM OPA‏ כביח 
DPN M1 TI TN DPD AWN DAN)‏ תִּמְרְדוּ IN) MMI OPA‏ 

D2? IY OPTANN VIN אֵס-טְמַאָה‎ JN} כביט‎ ASP INW אֶל-כָּל-עֲדַת‎ 
וּבֵיהוָה‎ DINI WON] MM JW OW-}IY אֲשֶׁר‎ ND? DANN אָל-אָרֵ‎ 

MIM מוְבַּח‎ *TYZIN Naya DIZ DINIID ITIN -IN DPN ITWAN-IN 

AVIN‏ כבכ DY NIDN‏ בַּן- זֶרַח מָעַל מַעַל DNA‏ וְעַל-כָּל-עַדַת INW?‏ הָיָה 
TAN WR NIN ASP‏ לא ANYI YY‏ 

299N אֶת-רָאשִי‎ NADI NWI VAY OSM 72) כבכא ויענו בָּנִי-רְאוּבָן‎ 
YP הוא‎ NW) YP NIN NIY DIIN IN WY ONIN IN כבכב‎ INW? 
היוס הַוֶּה. כבכג לבנות לְנוּ מִזְבֵּחַ‎ WPWIN-IN NTI אַס-בַּמָרְד וְאִס-בַּמַעל‎ 
NA PIY עולה וּמִנְחָה וְאִס- לעשות‎ VIY וְאָס- לְהַעַלוֹת‎ TID WN לשוּב‎ 
WAN? מִדָּבָר עָשִינוּ אֶת-וֹאת‎ NANT כבכד וְאִס-לא‎ .WPD הוא‎ NYO NW 
291) כבכה‎ INW IN 112) מַה-לָכֶם‎ WON? לבָנִינוּ‎ ODI יאמרו‎ INV 
NPI PIN 022-PRITPA-MY 7309) JW} OP PT YI NM-M) 
97 NI-NVYYINNNI אֶת-יְהוָה. כבכו‎ NY אֶת-בָּנִינוּ לָבְלְתִּי‎ DDI וְהִשְבִּיתוּ‎ 
וּבִין‎ DPPN WPI NIN TY כבכו כִּי‎ NaI לא לעולה ולא‎ -Nayan-nN לְבָנות‎ 
וּבְשָלְמִינוּ‎ WARD בְּעלוֹתֵינוּ‎ VII NIM? לעבד אֶת-עבדת‎ WINN דרותִינוּ‎ 
MAMAN כבכח‎ MMI PIN אִין-לָכֶם‎ IYII Wi ולא-יאמרו בְנֵיכֶם‎ 

TIM NAVD אֶת-תַּבָנִית‎ IN וְאָמַרְנוּ‎ WD וְאָל- דּרתִינוּ‎ YIN NNN- 

PNIAN WY -WN‏ לא לעולה ולא לְוְבַחכִּי-עֵד WLI NN‏ ּבִינִיכֶס. כבכט 
NIM! THD? 9D DNDN‏ וְלָשׁוּב AN NN OVD‏ לְבָנות NAM‏ לְעֹלָה 
WI TN NN? Naya TIAN IY) NNV‏ 9997 מִשְׁכָנוֹ. 

TAN WY INW? אַקְפִּי‎ WNT ּנְשִיאִי הָעֲדָה‎ ID DNVA Yow) כבל‎ 

אֶת-הַדְּבָרִיס NAT WN‏ בּנִי- ראוּבֶן NW) 229) NAN‏ וייטב בְּעֵעֵיהֶם. כבלא 
WIN?‏ פִינְחָס בָּן-אָקְעְוֶר YI‏ אֶל-בְּנִי-רְאוּבן TYAN}‏ וְאֶל-בָּנִי DPD NWI‏ 
YY‏ כִּי-בְתוֹכָנוּ WRN NI‏ לא-מְעַלְתָּס tN NAD IYAN MMI‏ הְַלְתָּס אֶת-בָּנִי 
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TD DRUI הַכֹּהַן‎ WN VNYS 1N כבלב‎ NM PNW? 

VW) INW? כְּנַעוְאֶל-בָּנִי‎ VIN TY2II VIN 12°22 DWH VVN 
PNW? בָּנִי‎ DIN 19791 IN W? 92 בָּעִינִי‎ TIT דָּבֶר. כבלג וייטב‎ ONIN 
NAN INNIA WI אֶת-הָאָרְא‎ NNW? NIY? DIY לַעֲלוֹת‎ IWIN ולא‎ 
בִּינְבִינוּכִּי‎ NIN TY כִּי‎ Naya? NAN בָּנִי- רְאוּבֶן‎ INP? כבלד‎ Aa Daw? 
DINDI יהוה‎ 

DIN DPPN מִכָּל-‎ NW TIN? וַיָהִי מִיָמִים 037 אַחֲרֵי אֲשֶׁר-הֲנִיחַ‎ NID 
PUNT) PIPPIN W?-II7 YIM NIP בַּיָמִים. כגב‎ NA YI YPWIN? 
DPN OA} וְקַנְִּי בָּאתי בַּיָּמִים. כגג‎ YNODIN WAN? PIV) VHI 
DPIN NID הָאַלהמִפְּנֵיכָם‎ 09-297 OPIN ND? NYY כָּל-אֲשֶׁר‎ NX 
NIN] DARVIN אֶת-הַגויס‎ DD? NIIN לָכֶם. כגד ראוּ‎ ONIN NN 

DPIN‏ מן-הירדן וְכָל-הַגּוֹיִם OPN WR‏ הַגָּדוֹל מְבוֹא 
VYD‏ כגה MMI‏ אֲלהֵיכֶם DD DIT NN‏ והוריש DDN‏ מִלְפְנִיכֶס 
WN? OFW-NY DPY‏ דִּבָּר OPIN NM‏ 027. כגו WOWITNID ONIN‏ 
ולעשות NN‏ כָּל-הַכָּתוּב בַּסְפָר “MAD ‘AWN MÄN‏ סוּר-מְמָּנוּ PI?‏ ּשמאול. 
כגז לְבְלְתִּי- בא DPIN OWI) DIAN NIND DNV NIND DAI‏ 
לא-תַוְכִּירוּ ולא תַשְׁבִּיעוּ לא OITAYN‏ ולא NWA-DXND NID DN? NOHWN‏ 
DPIN‏ תִּדְבָּקוּ TID OD TY DIPYY IWND‏ כגט NI WIP)‏ מִפּנִיכֶס DA‏ 
DAN) DMIWY) DITA‏ לא-עָמָד WN‏ בְּפְנִיכֶם TID OVD TY‏ כגי אִיש-אֶחָד 
DPN‏ יְדֶּף-אָקְף NN DPIN NMI‏ הַנִּלְחֶם 027 TAT WN?‏ לָכֶם. כגיא 
NINN? ODPNW9)2 TN ONWWN‏ אֶת-יְהוְה DPIN‏ כגיב כִּי אִס- שׁוֹב 
פָּשוּבוּ וּדָבַקְתָּם NPN] ON] Wa‏ הַנִשְׁאָריס NPN]‏ אַתְּכֶם וְהַתְּחַתַּנְתֶּם 072 
וּבָאתֶס DM OFA‏ בָּכֶס. כגיג YIT‏ תַּדְעוּ DPIN NM PVP NID‏ להוריש 
אֶת-הַגּוֹיִס DIZ PM D97 NIND‏ לפח וּלמוקש וּלשטט DTA‏ וְלְצַנְנִיס 
בְּעֵעֵיכֶם OITAN-Ty‏ מַעַל MIN? 022 IM WN NNW NIV] NTN]‏ 
OPIN‏ כגיד DN NIN‏ הולך TV1 OVD‏ כל הָאָרְ DPY M‏ 02237-733 
ּבְכָל-נפַשְׁכֶם כִּי לא-נָפַל TNN TIT‏ מִכל הַדְּבָרִיס הַטוֹבִיס TIM? WAT WR‏ 
INI JDNODIY DPIN‏ לָכֶס לא-נָפל 19919 TNX TIT‏ כגטו וְהָיָה כַּאֲשֶׁר-בָּא 
עֲלִיכֶם כָּל-הַדָּבֶך הטוב DIIY NM ND JQ DPIN OP NM WT WA‏ 
NX‏ כָּל-הַדָּבֶר הָרֶעעד-הַשְׁמִידוֹ DIDIN‏ מָעל הָאֲדָמָה NVON‏ הַזּאת JD) WW‏ 


ih‏ ד 


DIDY MY אֲשֶׁר‎ DPN MM? כגטו בְּעֲברְכֶם אֶת-בְּרִית‎ DPIN NM 02? 
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022 NINN NIMON? וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם‎ DNY DIN ONTAY 022M 

022 נָתֵן‎ WN הַטוֹבָה‎ VIN] מעל‎ NM OPTAN) 

PUNT NW? PIP NYP שִכָמָה‎ INW VIV יהושע אֶת-כָּל-‎ JON N12 
DYN-2D-IN יהושע‎ WINN הָאֶלהיס. כדב‎ 297 119M) וּלְשפטיו אּלשטריו‎ 
אֲבִי‎ NIA DPI בְּעֲבָר הַנָּהָר ישבו אֲבוֹתֵיכֶם‎ INW? IN DIN? כּה-אָמַר‎ 
אֶת-אַבִיכֶס אֶת-אַבְרְהָס‎ NPN) ATI DINN ODI TAY? FIN) וַאֲבִי‎ DDAN 
וְאֶתָּו-לו‎ IY W-NN (NAY) אתו בַּכֶל-אַרְץ 19 וארב‎ FINI IDI מַעֲבֶר‎ 
PYV אֶת-הַר‎ WY וְאֶת-עַשו וָאָתֵּן‎ IPW-NN PNY? DNI אֶת-יִצְחָק. כדד‎ 
AN אֶת-משֶה וְאֶת-אַהֲרן‎ DIVNI מִצְרְיִס. כדה‎ ITP PID Ipyn אותו‎ NW 
כדו וְאוצִיא‎ DINN הוצָאתִי‎ INN) אֶת-מְצְרִיס כַּאַשָר עָשִיתִי בַּקְרְבּו‎ 
HA OPA הַיָּמָה 1971 מִצְרִיִס אַחֲרֵי‎ INIM אֶת-אָבותִיכֶס מִמִצְרִיס‎ 
DAWA PN DPV IIN DY?) אֶל-יהוה‎ YAN וּבְפַרְשִיסים-סוּף. כדז‎ 
AWD) אַשָר-עָשִיתִי בְּמִצְרִיִס‎ NY OPPY NPRM NYP) אֶת-הַיִם‎ VIY NIN 
AYA APD AND YIN-IN DINN (NAN) ואבאה‎ NAD רבִּיס.‎ 0 747792 
אֶת-אַרְצָס וְאַשְמִידֶם‎ WPM) DITA DDIN JN) DINN וילחמו‎ TPA 

NIR בְּיִשְׂראֵל וישלח‎ OND? מואָב‎ Ton בַּן-צְפּור‎ P72 DP מִפנִיכֶם. כדט‎ 
TN? TDPI OYII YNW MAN כדי ולא‎ INN לְבְלְעָס בַּן-בַּעורלְקלל‎ 
WIN? אֶל-יריחו‎ INAH) אֶת-הַירְדָּו‎ NAYNI כדיא‎ 1729 DINN INN} DINN 
YENI וְהַיְבוּסִי‎ AND וְהַגִּרְגָשִׁי‎ PMN) וְהַכְנְעָנִי‎ 719M בַּעָלִי-יָריחו הָאָמרי‎ 022 
מִפְּנֵיכֶם שְׁנֵי‎ ONIN WYN אֶת-הַצרְעָה‎ 07297 NWN בְּיָדְכֶס. כדיב‎ ONIN 
PYV-NI WI VIN 022 כדיג וְאֶתּן‎ ADYA ולא‎ FII מַלְכִי הָאָמרִי: לא‎ 
DPX לא-נְטַעְתָּם‎ Wr DMY 0979 073 AWM) לא-בְנִיתָם‎ Wr OYA 
IPOD) DANDY אֶת-יְהוה וְעֲבְדוּ אתובְּתָמִיס‎ ANY NPY אכְלִים. כדיד‎ 
אֶת-יְהוָה.‎ TAY] OID WW IYI אֲבוֹתֵיכֶם‎ ITY WR אֶת-אֶלהִיס‎ 
אֶת-מִי תַעבדוןאָס‎ DPD אֶת-יְהוְה בַּחֲרוּ לָכֶס‎ Tay? OPypya רע‎ ON) כדטו‎ 
אֶת-אֶלְהִי‎ ON) DIN בעבר (מַעֲבָר)‎ WN אֶת-אֶלהיס אַשָר-עָבְדוּ אֲבוֹתֵיכֶם‎ 
אֶת-יְהוָה.‎ TAY IPP DIX} OYA] DIV DDN WA WAND 

PID אֶת-יהוְהלעבד אֶלהִיס אֲחֲרִים.‎ AY DI NPIN Wan?) DYD כדטז ויען‎ 
עִבָדִים‎ MIN DIY YIN IWNAN-NNI WINN NIYAN הא‎ WIIN Ny כִּי‎ 
WR בְּבֶל-הַדָּרְךְּ‎ WNW NIND MITA אֶת-הָאֹתוֹת‎ wyy? NYY WNI 
MIN? WY בְּקְרְבָּם. כדיח‎ WAY WN הָעַמִיס‎ IID AI 22) 
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אֶת-כָּל-הָעַמִּים וְאֶת-הָאָמרי ישב TAY IMN -DI MYNNI‏ אֶת-יְהוָה 
AYTIN NM-‏ כדיט YIM WN?‏ אֶל-הָעָס לא TAY? WAN‏ 

DIYW9I לא-יִשָׂא‎ NIN אֶל-קנוא‎ NIN OWT אֶת-יְהוְהכִּי- אֶלְהִיס‎ 

ּלְחַטֹאותֵיכֶם. כדכ כִּי תַעַזְבוּ אֶת-יְהוָה ONTIYI‏ אֶלְחִי 122 YIN) IW‏ לָכֶס 
MINN DINN NII)‏ אֲשֶׁר-הַיטִיב לָכֶם. כדכא :YWIN?-IN DYD WAN‏ לא כִּי 
אֶת-יְהוֶה נעבד. כדכב WON)‏ יהושָע אֶל-הָעָס DIA DAN DTY‏ כִּי- אַתָּס 
בְּחַרְתֶּם D37‏ אֶת-יְהוָה Tay?‏ אותו WAN‏ עָדִים. כדכג IPOD NAY‏ 

אֶת-אֶלהִי -0X WI] 02722 WH IW‏ 09227 אֶל-יְהוָה IX‏ ישְרְאַל. 
כדכד -YWIP-IN DYN IIN?)‏ אֶת-יְהוְה TIN WIIN‏ גּבְקולו VOW)‏ כדכה 
Dg‏ יהושָע OPA DYI MA‏ ההוא OW)‏ לו חק ּמִשָפַּט בַּשָכֶס. כדכו I9)‏ 
YVI?‏ אֶת-הַדְּבָרִים NPN]‏ בְּטְפֶר OW PPPN NIT) JAN NP) ONIX MIN‏ 
MM VT WY NPN] NOD‏ 

כדכז WAN?‏ יהושָע אֶל-כָּל-הָעָס JAND NIN‏ הַאאת בְּהִיָה-בָּנוּ לְעְדְהדכִּי- היא 
NY NYY‏ כָּל-אִמְרִי NIY? 033 NIN] WAY IIT WA NM‏ פָן-תִּכַחֲשׁוּן 
בְּאלהֵיכֶם. NIW NITI‏ יְהוֹשׁעַ אֶת-הָעָס ANIM WN‏ 

WY יְהוהבָּן-מַאָה‎ TAY יהושע בַּן-נוּן‎ NP NIND הַדְּבָרִים‎ ANN OM כדכט‎ 
בְּהַר-אֲפְרַיִס מִצָפוֹן‎ WN MP-MAN NIN) ANA אתו‎ ADP ITI DY 
אֲשֶׁר‎ DPI? וכל‎ WIN? 1? כל‎ NIND-NN INW? TAY) כדלא‎ WY- 
NWY WN TIM כָּל-מַעשָה‎ NN YTD WAI YIM INN הָאָרִיכוּ יָמִים‎ 

IN Ww‏ כדלב וְאֶת-עִצְמות YP‏ אֲשֶׁר-הָעֲלוּ DWN INW-‏ קָבְרוּ 
DIVI‏ בְּחֶלְקַת NIP WR NTwD‏ עקב NNA‏ בָּנִי-חָמוּר DJY IN‏ בְּמְאֶה 

קָשִיטָה NN IP PPL‏ כדלג NYIN‏ בָּו-אַהָרֹן 9 173/221 אתו 
WA 12 ONPI NYA‏ נִתָּו-לו בָּחַר DY‏ 

שופטים 

אא ויהי אַחָרִי מוֹת יהושע NW?)‏ בְּנֵי NA INW‏ לאמר: מִי יעלה-לָנוּ 
אֶל-הַכָּנַעָנִי ONDA NINDI‏ בּוֹ. אב וַיאמֶר NT TN?‏ יַעֵלָה: NID‏ נָתַתִּי 

MADIM OI TAI MN NIY PAN PIYIWI יְהוּדָה‎ Wary אג‎ ÄTA NWN -NN 
JPL שְׁמַעוֹן. אד ויעל יְהוּדָה‎ IAN 7291 FINI FAN N-D) וְהָלכְתִּי‎ YI 
INYM אה‎ WR אֲלָפִים‎ MWY בְּבָוְק‎ DD OT 81977} אֶת-הַכְּנֵענִי‎ MM 
PID ITN בו 9321 אֶת-הַכְּנְעָנִי וְאֶת-הַפְּרוּ או וַָנְס‎ WON? PIA אֶת-אַדנִי בָוָק‎ 
אֲדֹנִי-בָוְק‎ WON 1 אז‎ PAN PP אֶת-בְּהנוֹת‎ WNP VNIN WON?) PINN IATP 
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DND DOPIN VN וְרְגְלִיחָס מִקַצָצִים‎ DPT מְלְכִיס בְּהנוֹת‎ OYAY 

DY DAMN DIY NYIN DIIN שֶלַס-קי‎ JD עָשִׂיתִי‎ WND 

WAN?) NN‏ בְנִי-יְהוּדָה בַּירוּשֶלֶם )1737 IWN-97 MN ADIN‏ וְאֶת-הָעִיר 
INIW‏ בְאֶש. אט ITY INNI‏ בָּנִי ONIN NTN‏ בַּכְּנעניוֹשֵׁב TAD‏ )1979 

MIP 092 WAN-OW) יְהוּדָה אֶל-הַכְּנֵענִי היושב בְּחֲבְרוֹן‎ TZN NIWA) 
PIT AVP-ON DYN TP וְאֶת-אַחִימן וְאֶת-תִּלְמִי. איא‎ WW-N 1321 VIN 
אֲשֶׁר-יכָּה ֶת-קְרִיַת-טַפָר‎ 172 WIN קְרְיִת-טַפֶר. איב‎ 097 VIT-OW) 
172 אֲחִי‎ NP- עֶתְנִיאַל‎ ATI איג‎ DWN NI וּלְכָדְהוְנְתַתִּי לו אֶת-עִכְסָה‎ 
איד ויהי בְּבוֹאֲהּ וַתִּסִיתָהוּ לשאל‎ AWN INI הַקָּטן מִמָנוּ וִיִתָּן- לו אֶת-עַכְסָה‎ 
מַה-לְך. אטו וַתּאמָר‎ 17D AP-Wan?) מַעַל הַחֲמוֹר‎ MSM מְאֶת-אָבִיהָ הַשָדָה‎ 
DX 172 P27 09 ו נְתַתָּה לי גלת‎ YD) AW NIN כִּי‎ NIY לו הָבָה-לי‎ 
POND 124 וְאֶת‎ MY גָלת‎ 

אטז וּבָנִי קֵינִי חֹתַן מֹשָׁה עָלוּ מַעִיר הַבְּמְרִיס אֶת-בָּנִי יְהוּדָה מִדְבָּר WWI NT?‏ 
IW?) 7221 Ty 2V3‏ אֶת-הָעָם. איז ויד יְהוּדָה אֶת-שָמָעון PAX‏ וכו 
אֶת-הַכְּנעֲנִי DDN PYI-DW-NN NYP ADIN VIIM NOY AP‏ אית וילכד 
NP?‏ אֶת-עַוָה וְאֶת-גְּבוּקָהּ וְאֶת-אַשְקְלֹן וְאֶת-גְּבוּקָהּ וְאֶת-עֶקְרוֹן 
וְאֶת-גְּבוּלָהּ. איט ויהי DY‏ אֶת-יְהוּדָה וילש אֶת-הָהָרי כִּי לא להוריש 
אֶת-ישְבִי DN? IYA 197? PHY)‏ אכ WH‏ 1777 אֶת-חָבְרוֹן TAT WN?‏ 
NVIV-NN DYN WIPINWID‏ בְּנֵי NIN IY]‏ וְאֶת-הַיְבוּסִי ישֵׁב DIVIY‏ לא 
הורישו בָּנִי 1Y>) VA‏ הַיְבוּסִי אֶת-בָּנִי 19992 בִּירוּשְלֶם עד TAD DPN‏ 

אכב ויעלו בֵית-יוֹסַף גּס-הָס בָּית-אֶל ויהוה DAY‏ אכג וַתִירוּ בִית-יוסַף 
בְּבִית-אָל PYN-DW)‏ 097 3197 אכד NYP WN OWT INDI‏ מִו-הָעִיר 
WAN?)‏ לו הַראָנוּ N)‏ אֶת-מָבוא ON PLAIN .TON WAY WUN PY‏ אֶת-מְבוא 
VYD‏ 1391 אֶת-הָעִיר 10-97 וְאֶת-הָאִיש וְאֶת-כָּל-מִשְׁפַּחְתּוֹ IMV‏ אכו וילךּ 
הָאִיש YIN‏ הַחִתִּים ANY NYP YY NI‏ ליזהוא DPD TY AW‏ הַוֶּה. 
אכז וְלא- הוֹריש NYI‏ אֶת-בִּית-שְאֶן וְאֶת-בְּנוֹתֶיהָ וְאֶת-תַּעְנֵךְּוְאֶת-בְּנֹתֶיהָ 
וְאֶת-יושב CIAWY)‏ דור וְאֶת-בְּנוֹתֶיהָ וְאֶת-יֹשְׁבֵי DYIP‏ וְאֶת-בְּנֹתֶיהָ וְאֶת-יֹשְׁבֵי 
179 וְאֶת-בְּנוֹתֶיהָ ויוּאָל WI]‏ לְשָׁבָת NWI‏ הוּאת. אכחוַיָהִי PNW? PID‏ 
YIDN-NN DWN‏ למס wn)‏ לא הורישו. 

QD NPIN ויּשָב‎ WWD אֶת-הַכְּנעָנִי הַיוֹשֶׁב‎ VIIN לא‎ ODN) VIN 
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אל 1717 לא הוריש אֶת-יוֹשְׁבֵי PVP‏ וְאֶת-יוֹשְׁבֵי AW) 99D)‏ הִַכְּנַעָנִי בְּקרבּו 
VN‏ לָמַס. 

אלא WN‏ לא הוריש אֶת-ישבִי WY‏ וְאֶת-יוֹשְׁבֵי VIPS‏ וְאֶת-אַחְלָב וְאֶת-אַכָזּיב 
וְאֶת-חֲלְבָּה וְאֶת-אֲפִיק וְאֶת-רְחֹב. אלב WIAD IY)‏ בְּקָרֶב YIDD‏ ישְבִי 
NID NWI‏ הורישו. 

IN‏ נפתָּלִי לא-הוריש אֶת-ישְבִי בִית-שְָמָש וְאֶת-ישְבִי בִית-ענָת AW)‏ בְּקָרֶב 
הַכְנַעָנִי YIN} AW?‏ וְישְׁבֵי MY MN WAW-MI‏ הָיוּ DR?‏ לָמס. אלד וִַלְחֲצוּ 
הָאָמרי אֶת-בְּנִי-דָן DD‏ כִּי- לא POY? NT OM‏ אלה WANT INAI‏ 
VNI DN- NIVY‏ וּבְשָעָלְבִיס TAIM)‏ יד בִּית-יוסַף PMN‏ לָמס. אלו 
N2VINN WAND NIP‏ עַקְרבִּיסמַהַסֶּלע DZY‏ 

בא Fy)‏ מַלְאַדְּ-יְהנָה מן-הַגִּלְגל אֶל-הַבַּכִיס 


ODN NAN] DYAN DIDY NPYN WIN?‏ אֶל-הָאָרֵ TWN‏ נִשְבַּעְתִּי 

WN) OPNANI‏ לא-אָפר בָּרִיתִי DINN‏ לעולס. בב INIDN-NI DNN)‏ בְרִית 
YW WPI‏ הַגּאתמִנְבְּחותִיהֶס PSAN‏ ולא- שְמַעְתָּס בּקוֹלִי מה- ואת 
עשִיתֶס. בג DN‏ אָמַרְתִּי לא-אַגְרֶש YN) DDIIN ONIN‏ לָכֶם DPIN) WAND‏ 


:= די 


VP‏ 022 קמוקש. בד ויהי כְּדַבָּר מַלְאַךְ NM?‏ אֶת-הַדְּבָרִיס NPN]‏ אֶל-כָּל-בָּמי 
DYN INUN INW?‏ אֶת-קולס )3292 בה ויקראוּ שְס-הַמָקוס NND‏ בּכִים 
ויוּבַּחוּ- שָס MY?‏ 

בו NW)‏ יְהוֹשׁע אֶת-הָעָס )1979 WNW?‏ איש לִנחֲלְתוֹ NY‏ אֶת-הָאָרֵא. 


DD הָאָרִיכוּ‎ WR DPI YV אֶת-יהוה כל 1 יהושע וכל‎ DYD 1729) בז‎ 
בח‎ INW? עָשֶָה‎ WR הַגָּדוֹל‎ NID כָּל-מָעָשֶָה‎ NN IND יהושוּע אַשָר‎ TDN 
ANI ININ NIP בְּן-מַאָה וְעָשָר שָנִיס. בט‎ NIM? Tay יְהוֹשׁע בָּן-נּן‎ NN») 
NND כָּל-הָדּור‎ DV מִצֲפוֹן לְהַר-גָּעֵשׁ. בי‎ DION WA DAN-nyana נַחַלָתו‎ 
DN לא-ידְעוּ אֶת-יְהוָה‎ WR אַחֲרֵיהֶם‎ IN דור‎ OP) PNIAN-IN נָאֲסְפוּ‎ 
INW NYY WN אֶת-הַמַּעֲשֶׂה‎ 

ביא Wy]‏ בְנַי-יִשְׂרָאֵל אֶת-הָרע בְּעֵינִי יְהוָה וַיעַבְדוּ אֶת-הַבְּעָלִים. ביב AY]‏ 
אֶת-יְהוָה DDIIN MIN‏ הַמוצִיא DIN INN 9979) DOWD YW DDIN‏ 

WR DAY MIND DINN‏ סְבִיבותִיהָס IDYD? DAZ NNAW?)‏ אֶת-יְהוְה. ביג 


DIM?) NWA NIN? אֶת-יְהוָה וַיַעַבְדוּ לַבַּעַל וְלָעַשְׁתָּרוֹת. ביל ויחר-אַף‎ 179 
TOY? TIY וְלא-יָכְלוּ‎ DIVN DPPN Ta 07D) ONIN בְּיד-שסִים וישסו‎ 
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MYM? דִּבָּר‎ WD NYP הָיְתָה-בָּם‎ NI-P ANY? WI 727 אוֹיְבֵיהֶם. בטו‎ 297 
DWV’ שפטים‎ NI DRN מאד. בטז‎ ODD וַיָצַר‎ DD NIN? YAW) WIND) 
אַמָרִיס‎ DIIN אַחֲרֵי‎ IND YNY אֶל-שפטִיהֶס לא‎ DN VI שַסִיהֶס.‎ TPN 
YAV? DPIN הָלְכוּ‎ WR T-V WI NY DN? NODYN 

מְצות-יהוְהלא-עָשוּ כֵן. MNM OPI] MA‏ לָהֶם שִפְטִים וְהָיָה MY‏ 
עַס-הָשְפַט DPPN DP DWWIN)‏ כל 1 DNPAI NM DNV VIN‏ 
9 לחַצִיחָס OPRIT‏ ביט M‏ בָּמות הַשׁוֹפָט AW?‏ והשחִיתו מַאֲבוֹתָס 
073V? DNY DIIN NN 1327‏ וּלְהִשְׁתַּחֲוֹת DR?‏ לא D27992‏ 
NYRI DIII‏ בכ ויחר-אף יהוה בִּישִרְאֶל WON)‏ יען אַשָר NAY‏ הַגּוֹי NID‏ 
אֶת-בָּרִיתִי WIN‏ צַוְּתִי ONIAN-NN‏ ולא שָמָעוּ לְקולִי. בכא גּס-אֲנִי לא אוסיף 
להוריש DION WR‏ מִן-הַגוִיס אֲשֶׁר-עָזֵב יהושָע וימת. בכב למען נסות DA‏ 
אֶת-יִשְׂרָאֵל WW WN? 03 0327 NM TYLNY OF DWV]‏ 

.NI-DNONIAN‏ בכג NIN? NII‏ אֶת-הַגויס NIN]‏ לבְלְתִּי OWN‏ מַהָר ולא 
DM)‏ בְּיִד-יְהוֹשׁעַ, 

IDP-NI כָּל-אֲשֶׁר‎ NX אֶת-ישִרְאֶל‎ 0A לנסות‎ NIN? MID WY DII NIN) גא‎ 
D927 IRIWO- דרות‎ NYT yw? כָּל-מִלְחֲמוֹת כּנֶען. גב רק‎ NN 
39-27) פְלִשְׁתִּים‎ NY NYIN גג‎ DWT מִלְחְמָהרק אֲשֶׁר- לפָנִים לא‎ 
NIVI PIT TIN לבוא‎ TY WIN Jya WAIN וְהַחוִּי ישָב הַר‎ IPS 
אֲשֶׁר-צְוָה אֶת-אֲבוֹתָם‎ NI? אֶת-מִצִוֹת‎ WW] NYTZINW?-My OF 

בְּיד-משָה. גה וּבָנִי ישְרְאַל AW?‏ בְּקֶרֶב YI‏ החתי וְהָאָמרי FIND)‏ וְהַחוִי 
וְהַיבוּסִי. גו ויקחוּ אֶת-בָּנוּתִיהֶס OWI ODP‏ וְאֶת-בְּנוֹתֵיהָס נָתְנוּ D222‏ 
)1729 אֶת-אֶלְהַיהָס. 

TAY אֶת-יְהוָה אֶלְהִיהֶס‎ MIYAN DM אֶת-הָרע בְּעִינִי‎ INW- Wy) 
כּשן‎ TD DIDI בְּיִשְׂרְאֵל‎ NM אֶת-הַבְּעָלִים וְאֶת-הָאֲשְׁרוֹת. גח ויחר-אף‎ 
AYAW ONY אֶת-כוּשן‎ IXW- TAY D OW F279 ONYW 
PNW? D2 מושיע‎ MN? DRN אֶל-יְהוָה‎ INW MPY גט‎ DY 
MM-I גי וַתְּחִי עָלִיו‎ ANID אֲחִי 172 הַקָּטן‎ NP- AW INY NYOYW? 
אֶת-כוּשׁן רשְׁעָתַיִם מֶלְךְ‎ ITI TI? JP. לְמְלְסְמָה‎ NY וישפט אֶת-יִשְׂרְאֵל‎ 
DAN MY אַרִבָּעִיס‎ YIN] OPM NI רשְׁעָתָיִם.‎ Wad על‎ IT? WH DW 
בָּן-קָנוּ‎ INDY 
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גיב 91991 INW?‏ לעשות הָרֶע בְּעֵינִייְהוָה PIM‏ יְהוָה אֶת-עָגְלון 
מֶלדְ-מוֹאָב INW?-IY‏ על WYD‏ אֶת-הָרֶע PY‏ יְהוָה. PIX FORA‏ 

אֶת-בָּנִי עמון T2 PPN‏ וי אֶת-יִשְׂרָאֵל WP‏ אֶת-עִיר הַתְּמָרִים. גיד 
IRW- TTY?‏ אֶת-עָגְלון מֶלְףָּ- מוּאָב DWY AWW‏ שָׁנָה. גטווַPְעֲקוּ‏ 

INW-‏ אָל-יְהוָה DN? NN? DR‏ מושיע אֶת-אַהוּד בָּ-ְרָא בָּן-הַיְמִינִי איש 
IVV- WN‏ וישלחו IPI IRW-‏ מִנְחָה JI WIP‏ מוּאָב. גטז ושעש לו 
TIN TINN‏ וְלָהּ שָנִי ADW TANDI‏ ויחגר PTA? NADA ADIN‏ על TP‏ ימִינו. 
גיז וַיקָרֵב אֶת-הַמָנְחָה ANH T22 WAV‏ וְעֲגְלוֹן .TNID NOTA WR‏ גיח ויהי 

AY NIN} הַמְּנחָה. גיט‎ NY) אֶת-הָעָם‎ N2W? אֶת-הַמְּנְחָה‎ PWD? NPP WNP 
WON) T1977 PAN לי‎ WY-TIT WAN? אֶת-הַגִּלְנָל‎ WR DPPN- 

MYI וְהוּא-ישָב‎ PIN NA גכ וְאֶהוּד‎ VIY כָּל-הֶעֹמְדִיס‎ PIYA הָסְויצָאוּ‎ 
NYIN IVY DP) PIN דְּבַר-אֲלהִיס‎ TNN WON? אֲשֶׁר-לו לבדו‎ NINA 
TYP IYI TP אֶת-הַחְרֵב מַעַל‎ NP אֶת-יד שמאלו‎ TNX NIV NIA 

בְּבְטְנוֹ. גכב ויבא )28-0 אַחַר IN WY? ANID‏ 193 הַפְהַבכִּי לא שֶׁלף 
NY 1903 AND‏ הַפַּרְשְׁדֹנָה. גכג TAN NY‏ הַמִּסְדְּרוֹנָה ויסְגר NINIT‏ 
הָעַליָה 2yNitya‏ גכד MIYD NINIT NID) INPI INI PTAYI NY NIN)‏ נְעֲלוֹת 
NIN PON TN WAN?‏ אֶת-רְגְלִיו TINA‏ הַמְקְרָה. גכה ויחילוּ עד-בּוש TID)‏ 
INP MIYD NINIT NN IPX‏ אֶת-הַמַּפְתָּ ASW 79) DOPTA NIN INN)‏ 
מַת. גכו וְאֶהוּד VIM‏ עד Ty NIN) OMNDANA‏ אֶת-הַפּסִילִים )0219 


IRIWO- WY ITP) DION בְּהַר‎ NVI YPM גכז ויהי בְּבוֹאוֹ‎ AN pywa 
TIM כִּי-נָתַו‎ INN רדפ‎ DRIN לִפְנֵיהֶם. גכח וַיאמֶר‎ NIN מִן-הָהֶר‎ 
לְמוֹאָב‎ VIPI אֶת-מַעְבָּרוּת‎ 79291 PINN ITIP OPT אֶת-מואָב‎ OPDN-NN 
DOIN NWYD NDA NYI לְעבר. גכט 1591 אֶת-מואָב‎ WN ְלא-נָתְנוּ‎ 

NND NIND DPI מואָב‎ VIM גל‎ WN 079) ולא‎ PN N-I PIV -IIN 
MW הָאָרְצ שְׁמוֹנִים‎ PYM INW TP 

גלא VMN)‏ הָיָה W)W‏ בָּן-עֲנָת DAYII-NX T‏ שש-מָאות אִיש בְּמַלְמַד 
PD‏ וישע NIN -D3‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל. 

דא ויספו בָּנִי INW‏ לעשות YIN‏ בְּעֵינִי TNN) DY‏ מֶת. דב MMY DMN‏ 
PR 723‏ מֶקְּ-כְּנען אֲשֶׁר מֶלךְ בְּחֲצוֹר וְשֶר-צְבָאו WP NIM NY‏ בַּחֲרֹשֶׁת 
הגויס. דג ויצְעקו INW-‏ אֶל-יְהוה: DINN YWHD‏ 9772-277 לו וְהגּא 
YN?‏ אֶת-בָּנִי AW DWY DRINI NW?‏ 
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NVA NYY NWR NAVAN 44‏ לפידותהיא שַׁפְטָה אֶת-יִשְרְאֶל NNT NYA‏ דה 
pI DAA pa NIT WA-nNA Navy NM)‏ בַּית-אֶלְבְּהַר DY?) DION‏ 
INW 23 PIN‏ למִשְׁפָּט. PT NWM NIVNLIT‏ בָּן-אֲבִינֹעַם 99ND) WTP‏ 
WWD? MM MY NID VIN WINN‏ לך וּמְשַכְתָּ WAN WA‏ וְלְקַחַתּ TAY‏ 


מ an a‏ כ 


DIIN NWY‏ איש PIR 9999179) ID)‏ דו INN PPN NIVI‏ קישון 
אֶת-סִיסְרָא PI? NIAN-W‏ וְאֶת-רְכְבּו וְאֶת-הָמונו IDP MADI‏ דח וַיאמֶר 
PN WIN‏ אִס-תִּלְכִי WY‏ וְהָלְכְתִּי ואִס- לא תַלְכֵי WAY‏ לא JIN‏ דט INM‏ 
NDX WAY TIDY IRWIN MYND NID VIN PIY JIN TIN‏ הוקְדְכִּי 

בְיד-אֲשָׁה NM IDI?‏ אֶת-טִיסְרָא PIA-DY 17M NVIT OPM‏ קָדְשֶה. די 
PR PYN‏ אֶת-זְבוּכָן וְאֶת-נַפְתָּלִי NWP‏ ויעל QIN NWY VAN‏ איש JYDY‏ 
WIT vay‏ דיא PP 719) -YPI VAN‏ מִבְּנֵי חבָב YON‏ משָה 01 AN‏ 

PIA NPY לְסִיסְרָא: כִּי‎ TP אֶת-קָדְש. דיב‎ WR (DYNA) עד-אִילון בצעניס‎ 
2772 197 NINN YUH אֶת-כָּל-רְכְבּו‎ NIV VY PYN דיג‎ NIN- בָּן-אֲבִינעם‎ 
TAT WANT הַגויס אֶל-נחַל קישון. דיד‎ NWINDIAN WN וְאֶת-כָּל-הֶעֶס‎ 
NY? NIN? NIDTLA אֶת-סִיסְרָא‎ ND JD) אֲשֶׁר‎ OVA NY כִּי‎ DP PRIN 
TY? דטו וַָהֶם‎ PANN איש‎ DOIN MWY WAN 9 PR TY) PII? 
טִיסְרָא‎ TP PR 2922797 אֶת-סִיסְרָא וְאֶת-כָּל- הֶרְכָב וְאֶת-כָּל-הַמַּחֲנָה‎ 
TY MINAN INN) 297 INR 71 PID דטז‎ PAR VY NID WIN מַעַל‎ 
ד‎ TON-TY WNW) סִיסְרָא לפִי-חָרָבלא‎ M-23 ויפל‎ DAD NYIN 

PR PI DY כִּי‎ PPPD TA) NUN IY בְּרֹגְלֵיו אֶָל-אהָל‎ VINIWV) 

YIN WANA NIV NN? יָעָל‎ NSM דיח‎ OPI חָבֶר‎ ma pH מֶלד-חֲצוֹר‎ 
דיט‎ PAVI הָאהָלָה וַתְּכַפָּהוּ‎ WIN אַל-תִּירָא וַיִסר‎ IN NNV סורה אֲדֹנִי‎ 
JIN) הַשְׁקֵינִי-נָא מְעַט-מַיִם כִּי צָמַאתִי וַתִּפְתֵּח אֶת-נאוד‎ PIN WIN) 
יבא‎ WN-DN WA) הָאהָל‎ NN TY PIN וַתַּשְקהוּתּכַפָה דכוַיאמֶר‎ 
אֲשֶׁת-חָנָר אֶת-יְתַד‎ IY NPM NIT PX אִישוְאָנַרְתְ‎ NI- WIN) TINY 
INP TA-MY YPDM בַּלָאט‎ VIN וַתָּבוֹא‎ ATA אֶת-הַמִקָבֶת‎ OWN IND 
NSDL רדף אֶת-טִיסְרָא‎ PR AWN דכב‎ MN וְהוּא-רְדֶּם ויעף‎ VWI NIM 
NIN WPI אֶת-הָאִיש אַשֶר-אַתָּה‎ TXW T2 לו‎ INM INN 722 IY? 

NX NIND OPA ONIN 97 דכג‎ ANIA TID) סִיסְרָא )79 מַת‎ NINWYIN 
PP על‎ AVP) TIID יד בַּנִי- ישְרְאֶל‎ TIM דכד‎ INW מַלַד-כְנֶען לפני בּנִי‎ VX 
193-72) PR NX PID WA TYWII-TN 
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NINN OPA בָּן-אֲבִינֹעַם‎ PID NIT WANA 
Anna INWA NIYI לאמר. הבבְּפרע‎ 

WIND DIN WAV יְהוִה. הג‎ 9973 OY 

WIN NPN DN MMI DN DNI 

ליהוה INW MIN‏ הד NM‏ בְּצָאתְךְ 

NR  סודָא מִשָדָה‎ TISI TYYNY 

רְעָשָה גם-שָמַיִם נָטָפוּ גַּס-עָבִיס נָטָפוּ 

Mm הההָרִיסנָזְלוּ מִפּנִייְהוה:‎ D 

סִינִימְפָּנִי MNM‏ אָלהֵייִשְׂרָאֵל הובִּימִי WIV‏ בָּן 

NY‏ בִּימִי יָעַל חָדָל DNR‏ וְהקְכִי 

PW WD VAIN עקלקלות.‎ NINN נְתִיבותילכו‎ 
IND AN INW DN MAPY NNIT DPY TY DIN 
ANP-ON II DWY Of? IN חֲדָשִׁים‎ DIIN 
הט לב‎ INWA PN OYIINI וְרמַח‎ 

OY DINDIN INWY PIN?‏ בָּרכוּ 

יְהוִה. הי רכְבִי אֶתנות צחרוֹת ישְבִי 

עַל-מִדִּין וְהלְכִי עַל-דְּרְדְּשִׂיח היא PI DSN IPN‏ 
מִשְאַבִּיס שָס יְתַּּ צַדְקות NPTS NM‏ 

DAYWIITPIN INWA 11179‏ עס 

יְהוִה. היב AAD HY HY‏ עגרי 

2 PIYNIWIP I קוס‎ YY IT עוּרי‎ 

.DYYIN‏ היג אָוּ PW TD‏ לְאַדִּירִיס DY‏ יהוה 
ירד-לי DNI‏ היד DVV DNNN OM‏ 

M PIPA PNN בַּעַמֶלק‎ 

AVA משְׁכִיס‎ ARM מְחקְקִים‎ ITP מָכִיר‎ 

90 הטווְשָרי בַּיִשֶשְכֶר עִס-דְּבְרֶָה וְשֶׂשכָר 

כו VANA NIY PIVI PR‏ בִּפְלנוֹת OT) NNI‏ חקקי 
לב. הטד למָה YVI DDAIVAD PI PIV‏ 

שרקות עדָריס לפלגות רְאוּבֶן DIIN‏ חקרי 

קב הטגלעָדבְּעֲבָר הַקְדּושְׁכו וְדָן 

NPN W? V2‏ אֲשֶׁר WW?‏ לחוֹף 
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IMA Powys sy) ימיס‎ 

QN OY‏ נפשו לָמוּת IY P2HON‏ מְרוֹמִי 

TR wN2 היט בָּאוּ מִלְכִיס‎ ATTY 

WAN?‏ מַקְכִי PYDI ID‏ צַל-מִי 

Ysa STM‏ כָסֶף לא MR?‏ הכ מִן 

DY WAN) DNV DADIDN WNP) DAV 

סִיסְרָא. הכא נחל קישון DIN‏ נחַל 

קָדוּמִים נחל iw‏ תְּדֶרְכִי נַפְשִי 

nnn אָ הָלְמו עִקָּבִי-סוּס‎ WY 

PPN NINT‏ | הכג אורו מָרוז VN? TN War‏ אָרוֹר 
MW?‏ כִּי לא-בָאוּ NY?‏ יְהוָה קְעוָּרַת 

TAN NVN מִנָשִׁיסיַעַל‎ TAN בַּגְבּוֹרִים. הכד‎ NIN 

הַקָנִי TANINI DVM‏ הכה מַיִם 

NPWP אַדִּירִיס‎ 799A MNM APN INY 

AYN) NMIN INI ADIN DNI 

PNY NID?‏ וְהָלְמָה סִיסְרָא מְחֲקָה 

ראשו NINY‏ וְחָלְפָה רַקָּתוֹ. הכובִין 

YY PNP כָּרע נָפַל שָׁכָב‎ PN 

)79 בַּאֲשֶׁר כָּרע OW‏ )79 שְׁדוּד. WINN‏ 

ON ADM NIPI VIND‏ סִיסְרָא YTI AWAD TYA‏ בשש רְכְבּו 
NN NTA NÄ?‏ פַּעַמִי PPI‏ הכט NIN‏ 
NPD PPW‏ אף-היא תָּשִיב אֲמָרֶיהָ 

DM ילקו שֶלֶל‎ NYP NIDIN לָהּ.‎ 

רַחֲמָתַיִם קראש )73 72V‏ צְבָעִים 

לְסִיסְרָא IY‏ צְבָעִיס רְקְמָהי צָנַע 

TM? PDPIN-77 TAN שֶקָל. הלאכַּן‎ NAN רקְמָתַיִם‎ 
MW אַרבָּעִיס‎ VINA OPYM INI כְצַאת הַשֶמֶש‎ PION} 


וא YIN NW? WY‏ בָּעִינִי P-P NM DP NY‏ שְבַע שָנִיס. וב 
PTI-T WHI‏ עַל-יִשְׂרָאֵל INW 2 DA? WY PTA IIA‏ אֶת-הַמִּנְהָרְוֹת אֲשֶׁר 
בְּהָרִים וְאֶת-הַמָעָרות וְאֶת-הַמִצְדות. וג וְהָיָה PTO NPYYNW? YN-ON‏ 
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DTR PIN‏ וְעָלוּ DPY WPT VIY‏ וַיִשְׁחִיתוּ אֶת-יבוּל הָאָרְצ 

DDD וחַמור. וה‎ WWI NY) INW2A NN וְלא-יִשְׁאַירוּ‎ MY עד- בּוֹאַךְ‎ 

PR 07721921 O72] קרב‎ NI TP OND) וְאָהַלִיהֶס יבאו‎ YW DPPN 
VPP) PT 22910 TNA לִשַׁחֲתָהּ. וו ודל יִשְׂרָאֵל‎ YI מִסְפָר ויבאו‎ 
אֶל-יְהוָה.‎ INW- 

וז ויחי כִּי- וְעַקוּ INW-‏ אֶל-יְהוָה על אדות PTA‏ וח וישלח TIDY‏ אִיש נָבִיא 
אֶל-בָּנִי DR? WAN? INW?‏ כֹּה-אָמַר DIN NW? IN NN?‏ הָעָלִיתִי DIM‏ 
MII DIDY WYN} DY‏ עֲבָדִים. וט PIN DWI T DIDY ISN}‏ 

022 NYANI אֶת-אַרְצֶם.‎ 027 NMX) DPI DPIN WYN) DPIN כָּל-‎ 
NJ] DYNA DAVY ODN WA אֶת-אֶלהִי הָאָמרי‎ INPN אֶלְהִיכֶסלא‎ TN? IN 
שְמַעָתֶּס בְּקולי.‎ 

NYD אֲבִי‎ VRDI אֲשֶׁר‎ DIY WA NPN] תַּחַת‎ AY 17? מַלאַךְ‎ NIN N 
AY? FNP VIX NPI לְהָנִיס מִפָּנִי מִדְיָן.‎ Na OWN בְּנוֹ חבט‎ YT? 
TIM? ויש‎ ITN בִּי‎ JIVTI VIN WON ויג‎ LPN גבור‎ PAY NIM PIN WON?) 
ספרו-לנוּ אֲבוֹתֵינוּ לאמר‎ WR PTINZ9)-29 MN) NNI-ID מִבְאַתְנוּ‎ 971 Way 
PAN 1921 ויד‎ PPAP TID? WW) וְעַתָּה‎ NN? DYN מִמִצְרִיס‎ NID 
וטו‎ -PANZY NIN PTI מִכַּף‎ INW -DX NYWIN NY 722 T2 WNW? 
DIN] NWN] IT IIN NIN בִּי אֲדֹנָי 192 אושיע אֶת-יִשְׂרְאֵל‎ VIN WIN? 
WIND אֶת-מִדְן‎ IPI TY MAY כִּי‎ TI? VIN WAN וטו‎ DIN MII הַצָעִיר‎ 
TATA שָאַתָּה‎ NIN לִי‎ PYN PPYA JN MNYA NI-DN PIN WON ויז‎ TNN 
PIIF וְהצאתִי אֶת-מְנְחְתִי וְהַנַּחְתִּי‎ PIN עַד-בּאִי‎ NYI WA NIIN ויח‎ vay 
וְאִיפַת-קָמַח מצות‎ OWT) WY NI ויט וְגדְעון‎ TAV עד‎ AWN אָנכִי‎ WON?) 
RININ אֶל-תָּחַת‎ YIN NYP} 792 OW וְהַמָרק‎ IVa OY WAN 
YIVA-IN NID) אֶת-הַבָּשָר וְאֶת-הַמָצות‎ NP DDIND] TNI VIN Wand? וכ‎ 
MIYWIAN NSP-NN NM מלאַךְ‎ NIV? וְאֶת-הַמַּרק שפוך ויעש כָּן. וכא‎ WA 


אֲשֶׁר 172 וע בַּבָּשֶׂר NÄIVAD‏ וַתָּעַל UND‏ מִן- הַצוּר ותּאכל אֶת-הַבְּשֶׂר 
וְאֶת-הַמָצות JIN NW TNI‏ מַעִינָיו. וכב NIN DW TNI JWT NW‏ 
WON?‏ גִּדְעוֹן NTN AN‏ יהוְהכִי-עַל-כָּן רְאִיתי מַלְאַךְ NIN?‏ 09 אָל-פַנִים. וכג 
Wor?‏ לו OVW NM‏ לך אַל-תִּירָא: לא בָּמוּת. )13179 NAW) YT DY‏ 


ONY AN NIYI הַזְּהעוֹדָנּ‎ OD TY DIIY MM וַיִקְרָא-לו‎ NMI 
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999 PAN? WR קח אֶת-פַר-הָשור‎ NIN? לו‎ Wr הַהוּא‎ 12274 19) 
TMWAD-NY) PIN? WY IYIN NIYA-NY HPI OW VIY WA 

AD WAN HYD על ראש‎ PIX NMI NAY) PIP וכו‎ TIN אֲשֶׁר-עָלָיו‎ 
תִּכֶרת. וכז ויקח‎ WA TWA] עוקה בַּעַצִי‎ PIY אֶת-הַפָּר הַשנִי‎ PNRA) 
NPY WN יְהוָה וַיְהִי‎ PIN TAT WA? ויעש‎ PTI DWIN TY PWT 


- = = T 


WIN WMDW וכח‎ DDI VyIONY NIVYN וְאֶת-אַנְשִי הָעִיר‎ PAN אֶת-בָּית‎ 


- = - T 


NN I9 וְאֶת‎ ADD P2Y-AWN NWN הַבַּעַל‎ NIPA XM הָעִיר בַּבּקָר וְהִנּה‎ 


TAD הַדָּבָר‎ AVY מִי‎ INYI-IN WN IN) וכט‎ NI העלה עַל-הַמִזְבָּח‎ 
הָעִיר‎ WIN IWIN ול‎ TID IAD NYY בָּן-יוֹאֶשׁ‎ IYN וידרשו ויבקשוְּיאמָרו‎ 
MINT הַבַּעַל וְכִי כָרַת‎ NIYI-NN NDI? MMN FIA-NN NYIN VNP-IN 
29327 PPAN DANI VIY לכל אַשָר-עָמְדוּ‎ UNP WANT אַשָר-עָלִיו. ולא‎ 

OMN-DN‏ תושיעוּן אותו DY WIN‏ לו Nay‏ עִד-הַבְּקֶר אַס-אֶלְהִיס NM‏ יָרֶב לו 
כִּי YN)‏ אֶת-מְוְבְּחוּ. ולב וַיִקְרָא-לו בַיוס-הַהוּא יִרְבַּעַל IP AON?‏ בּו הַבַּעַל כִּי 
ND)‏ אֶת-מִזְבָּחו. 

ולג וְכָל-מְדְיָן PPN‏ וּבְנִי- קָדֶס NYP PAYI WPL AY? YIN? VAY‏ ולד 
NWI? NIM MN‏ אֶת-גִּדְעוֹן PNN WAN PYP IIVI YPM?‏ ולה 

WRI NIY DINIIN PINN גס-הוא‎ PYP NWID-7294 NIY DININ 
TW-DN גִּדְעוֹן אֶל-הָאָלהיס:‎ WN לְקְרְאתֶס. ולו‎ Wy וּבְנַפְתָּלִי‎ VRD 
אֶת-גִּת הַצָמֶרבַּגרְן:‎ YY אֶת-יִשְרְאַלכְּאָשָר דִּבַּרְתָּ. ולו הַנֵּה אֲנֹכִי‎ DA מושיע‎ 
DA PWIND NYMAN וְעַל-כָּל- הָאָרְא‎ ATI עַל-הַגִּוה‎ MIP טַל‎ ON 

אֶת-יִשְׂרָאֵל PIAT WAND‏ ולח W NIN DINI ODN‏ אֶת-הַגִֶּּה וימ טל 
NIDA 3970-9‏ הַסָּפָל מָיִס. ולט WON?)‏ גִּדְעוֹן אֶל-הָאֲלהִיס JON WY-IN‏ בִּי 
N71 OYIN-P7-NI NOW DYIN TX NWN‏ חרב אֶל-הַגִּזֶּה לְבַדָּה 
וְעַל-כָּל-הָאָרְא 99-17 ומ ויעש אֶלהיס כָּן AMM NIN] N74‏ אֶל-הַגִּוֶּה 
PT2?‏ וְעַל-כָּל-הָאָרְ הָיָה טֶל. 

MYD TAN עַל-עִין‎ DML INN WRN וְכָל-הָעֶם‎ NIYTA NIN יִרְבַּעַל‎ DW?) זא‎ 
Paya NWAD הָיָה-לו מִצָפוֹן מִגִּבְעַת‎ pT 

DPI אֶת-מִדֶן‎ MM TAN WY DYN אֶל-גִּדְעון רב‎ NM WN) זב‎ 

DYP NYI נָא‎ NYP ANY] יָדִי הוֹשִׁיעָה 7 זג‎ WAN INW פֶּ-יִתִפְּאַר עָלִי‎ 
אָקף‎ DAVA DWY DYD- IYN הַגִּלְעֶד‎ WD AYN IW? TIN NV- WON? 
AWV) DOPN MWY? 
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DY אֶל-הַמִיס וְאֲצַרְפְנּ ל‎ ONIN TIN רב‎ OYD TIY אֶל-גְּדְעון‎ TIN? WON זד‎ 
MN PIN וכל אַשָר-אמָר‎ JAN ילך‎ NIN TAN ילך‎ M PIN WON WN MN) 
TIN? WON?) לא ילך. זה וירד אֶת-הָעָס אֶל-הַמִיס‎ NIN Pay לא-ילך‎ 
TA? ININ MSH ילק הַכָּלֶב‎ WN מִן-הַמִיס‎ INWIA אָל-גִּדְעוֹן כל אֲשֶׁר-יִלק‎ 
OTA מִסְפַר הַמְלְקָקִיס‎ WW NAW עַל-בַּרְכָּיו‎ YIP AWN וְכל‎ 

אֶל- פיהָסשָלש מָאות WN‏ וכל IWID DYD IN?‏ עַל-בְּרְכִיהֶס לשתּות D)‏ 

זז וַיאמֶר NM‏ אֶל-גִּדְעון DINA VIVI‏ הָאִיש הַמְלַקְקָיס אושיע אֶתְכֶס וְנָתַתִּי 
אֶת-מְדְיָן TPA‏ וְכֶל- הָעָסיַלכוּ WN‏ למְקמו. NPN‏ אֶת-צְדָה NN] DOTI OVD‏ 
שׁוֹפרֹתֵיהָם NN)‏ כָּל-אִיש VINNI WR NIV INW?‏ גבשלש-מָאות ND‏ 
PTA NIH PND‏ הָיָה לו מִתַּחַת PAYA‏ 

זט 71 בַּלִילָה הַהוּא TIM PIN Wad?)‏ 2 רד T Pom? Mya‏ זי 
ְאַחַר maz nT?) .. NIND‏ ורד הוּא DWDD nyp- -IN - m9)‏ 
MINA WRN‏ זיב PAN PTD‏ וְכָל-בָּנִי-קָדֶס נפליס NAW? PAYI‏ לרב 

TA DD noy- fe Jin? 1990 lis D217)‏ זיג ויבא IMIN‏ - איש 


E Sana ban 2 ויפל ה‎ n>) eee -Ty ויבא‎ Aer npa 
VD) INW אִיש‎ VRD- אִין ואת בַּקְתִּי אִס-מֶרֶב גִּדָעוֹן‎ INN רעהו‎ 9 
אֶת-מִדְין וְאֶת-כָּל-הַמַּחֲנָה.‎ II הָאָלהים‎ 

זטו ויהי VIVI‏ גְּדְעון אֶת-מִסְפֿר הַחֲלוֹם וְאֶת-שְׁבְרוֹויִשְׁתָּחוּ IPN‏ אֶל-מַחֲנָה 
DYN? JID. WAP WAN? IN W?‏ בְּיָדְכֶס אֶת-מַחְנָה מִדְין. זטז ויח 

אֶת-שְֶלש-מָאות JP) DYNI NYIY WN]‏ שוֹפָרוֹת 072-3 DTD)‏ ריקיס 
Tina 0792)‏ הַכַּדִּים. זיז DIN ID) WYD J21 INN 99 DOPIN WNW‏ בָא 
MM MAN NYPA‏ כַאֲשֶׁר-אָעֲשֶׂה כָּן תַּעֲשוּן. זית וְתָקַעְתִּי בַּשׁוֹפראָנכי 
וְכָל-אֲשֶׁר OMYPM NN‏ בַּשׁוֹפָרוֹת גס-אַתֶּם טְבִיכוֹת כָּל-הַמַּחֲנָה DDIAN‏ 
NVI‏ וּלְגְדְעון. 

NAVD ראש‎ NINN NYPA ּמְאֶה-אִיש אֲשֶׁר-אֲתּוֹ‎ YT) זיט ויבא‎ 
WR DTN YION בַּשׁוֹפָרוֹת‎ YPM?) אֶת-הַשמָריס‎ DPN OPA הַתִּיכוֹנָהאַך‎ 
AM?) OT NAV?) בַּשׁוֹפָרוֹת‎ DYN זכ וַיִתְקְעוּ שְלשֶת‎ ODA 

בִיד-שמאולס בַּלַפּדִיס גּבִיִד-יִמִנְס השופרות לְתְקוע TIM? TIN IN YP?)‏ 
וּלְגְדְעון. זכא IY‏ איש APINA? DAY POND‏ כָּל-הַמַּחֲנָה YP)‏ ויניסו 
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MYN WR DIN אֶת‎ DY OW) שלש-מָאות הַשופרות‎ WPP II (910997) 
מְחוֹקֶה‎ JAN-NIY TYNDNS Now] עד-בִּית‎ NMA DM ּבְכֶל- הַמַחְנָה‎ 
DTP) וּמִן-אָשָר וּמִן-כָּל- מְנְשָה‎ IDIM INW?-WN PYS? עַל-טַבָּת. וּכג‎ 
לקראת‎ ITI WAN? DDN בָּכֶל-הַר‎ VYT NIV DINIIN זכד‎ PT NN 
DIIY כָּל-אִיש‎ PYN וְאֶת-הירדּן‎ NY MA אֶת-הַמַּיִם עד‎ DR? 192) VPA 
VTA WW וְאֶת-הַירְדּן. זכה וִַלִכְּדוּ‎ DR MI אֶת-הַמַיִם עד‎ 97921 
בִיקָב-וְאָב‎ AD אֶת-ערְב וְאֶת-זְּאָב )?19779 אֶת-עורב בְּצוּר- עוֹרב וְאֶת-זְאָב‎ 


TYP‏ אֶל-מדְין וראש-ערב IWADANY‏ אָל-גּדְעוֹן מַעֲבָר ATP?‏ חא ויאמרו 


NPI? WP PVY NY IIT DNN WN VIN‏ קָראות WP‏ כִּי הָלַכְתָ 

022 מֶה-עָשִיתִי עַתָּה‎ DPIN WNI חב‎ DRINI INX PPM VP ON? 
PT נָתֵן אֲלהִיס אֶת-שָרִי‎ DIPAN NPIN אָפְרַיִסמִבְצִיר‎ Ny טוב‎ NIN 
9270 אָוּ רְפַתָּה רוּחָם מְעָלִיו בְּדבְּרוֹ‎ D22 יּמה-יכלתי עשות‎ ANT-N) אֶת-ערְב‎ 
DY IAN WR WAND וּשְלש-מָאות‎ NIN WY MIVD PVT) הַוֶּה. חד ויבא‎ 
22172 WR DY? DN? NID) תָּנוּ-וָא‎ NDP WA? MNI NN DIT 

TIDY WY חו וַיאמֶר‎ YTD 22719 VIPS) NI INN הַסוְאָנְכִי רדף‎ DY- 
DNA PWD WN LIN ON? TAY? MD APA NPY Ys NI} V2] 
אֶת-קוֹצִי הַמִדְבָּר‎ OPWA-NY DYN PTA אֶת-נָּבַח וְאֶת-צַקְמִנָּע‎ N? 

WIN אותו‎ DY NNID DPIN וַידבָּר‎ INNA OW) וְאֶת-הַבַּרְקָנִים. חח ועל‎ 
לָאמר: בָּשוּבִי‎ INDA גס-לְאַנְשִי‎ WAN) חט‎ DIDY WIN DY YNI INNI 
TAD אֶת-הַמִּנְדֶּל‎ YAX DWI 

Ja DIMIN 7292% WY NPN DAY וּמַחֲנִיהֶם‎ WPI וְצְלמִנָּע‎ NAN חי‎ 
WT חיא ויעל‎ IN איש שקף‎ YX DWYN NN 07937) 077 NINN 
DOI וי אֶת-הַמַּחֲנָה וְהַמַּחֲנָה הָיָה‎ NIM ND? DTPA בְאָהָלִיס‎ MIWA T77 
אֶת-זְבַח‎ PTA 721 אֶת-שָנִי‎ T27 אַחֲרֵיהֶם‎ YTV YIN NIL wP1 חיב‎ 
מִן-הַמִּלְחְמָה‎ VXD- WTI AW וְאֶת-צַקְמַנֶע וְכָל-הַמַּחֲנָה הָחֲרִיד. חיג‎ 
אֶת-שָרִי‎ PIN ANPYLINZNW? DIDY WIV הָחָרְס. חיד וִלְכָּד-נער‎ N2927 
NID Wad) DIDP חטו ויבא אֶל-אַנְשִי‎ .WN וְאֶת-זוְקָנִיהֲשְׁבְעִיס וְשִבְעָה‎ DIDY 
102 TPI NPY YVA NN 2] WON אותי‎ ONIN WN VIPS NI 
וְאֶת-קוֹצִי הַמִּדָבָּר‎ PYP אֶת-זְקָנִי‎ NPN DN? DIVI PVII 

וְאֶת-הַבַּרְקָנִיס וידע PN DIDP WIN NX 0A‏ וְאֶת-מִגְדּל YD) INDA‏ ויהָרג 
PYD WIN-NN‏ חיח NIIN WAL‏ וְאֶל-צַקְמִנֶע אִיפה הָאֲנָשִׁים ODI WN‏ 
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ANID אַחִי‎ WIN] כְּתֹאַר בְּנֵי 779 חיט‎ TAN כְמוּהֶם‎ 79D WN?) Wana 
DIP בְּכוֹרוֹ‎ TTP Wd) חכ‎ .DINN MAI אותֶסלא‎ DPD לו‎ MMN OD 
NI WAN NIN YI כִּי עוֹדָנּ‎ NPD חרבו‎ WIN ולא-שָלף‎ ONIN הַרג‎ 


DIP YIP)‏ אַתָּה I-IV‏ כָאִיש DRN IN WAY‏ גְּדְעון ויְהָרג אֶת-זְבַח 
ְאֶת-צַקְמִנֶע NP?‏ אֶת-הַשׂהָרֹנִים WY‏ בְּצוּארִי D729)‏ 

חכב INW?-WN IWIN?‏ אֶל-גְּדְעוו מִשָׁל-בָּנוּ גּס-אַתָּה )2-0 DY‏ בָּן-בְּנָך כִּי 
הושַעְתָּנוּ PTA TP‏ חכג YT DDIN WNN‏ לא-אָמְשל ODA IN‏ ולא-ימשל 
OPN WN? TIN 093 IW) NY? 037‏ גִּדְעוֹן אֶשְאַקָה DIN‏ שְׁאֵלָה 
)77-29 איש DAZ ANID AIW OI)‏ כִּי ישמְעָאלִיס הֶס. חכה ויאמרו 
נְתוֹן JH)‏ ויפרשו אֶת-הַשְׂמְלָה וישַליכוּ Dt) WN NAY‏ שַלְלו. חכו וַיְהִי PAWN‏ 
AN 1017‏ אֲשֶׁר INY‏ אֶלְף NINNI-YIW‏ וְהֶבקְבַד מֶן-הַשַׂהֲרֹנִים וְהַנָּטִיפוֹת 
WA DMY- 137 YT 9719 IVY AND TD‏ בְּצוּארִי גְמַלִיהֶס. חכז 
ויעש AN?) TION? VYT ININ‏ אותו בְעִירו בַּעָפרָה וינו DY TINN INW?-79‏ 
IMIN VYN 71‏ למוקש. חכחוַכָנע PTI‏ לפני בָּנִי INW?‏ ולא DV?‏ 
JWI VPM OWN DNY?‏ אַרְבָּעִים MY‏ בִּימִי גִדָעוֹן. 

חכט וילך יִרְבַּעַל בַּן- ייאש AW)‏ בּבַיתוֹ. חל גּלְגְדְעון DYIAY YD‏ בָּנִים ONY?‏ 
jP‏ כִּי-נְשִים רבות הָיוּ לו. NIN‏ וּפִילְגְשו DIVI WR‏ יִלְדֶה-לו N-D)‏ 12 
DYN‏ אֶת-שָׁמוֹ אַבִימֶקְךּ. WTI PION‏ בָּו- יאש NPR‏ טובָה TAP‏ בְָּבָר 
NYI PIX VRP‏ אֲבִי ONY‏ 

DA? DW?) DIVID ION 12191 IN TW? וישוּבו בָּנִי‎ JIVTA DA חלג ויהי כַּאֲשֶׁר‎ 
PID DPIN אֶת-יְהוָה‎ INW? A ND לָאלהִים. חלד ולא‎ MI בַּעַל‎ 
גְּדְעוֹן:‎ IVIL עֵס-בֵּית‎ TON מִסָבִיב. חלה וְלַא-עָשוּ‎ OPDN-79 T ONIN 
עס-יִשְׂראֵל.‎ NYY כְּכֶל-הַטוֹבָהאֲשֶׁר‎ 

DPIN TAT) WAX טא ויק אֲבִימֶלך בָּו-יְרַבַּעַל שָׁכָמָה אֶל-אַחִי‎ 
DIY כָל-בַּעֵלִי‎ NA לאמר. טב דַּבְּרוּנָא‎ WAX וְאֶל-כָּל-מְשְפַּחת בִּית-אָבִי‎ 
TON WN D22 יִרְבַּעַל אֵס-מִשל‎ A כל‎ WN DYIY DIA IWNI) מַה-טוב‎ 
כָּל-בַּעִָי‎ WN PPY WANN NADIV OX OPW כִּי- עַצְמְכָס‎ ONAN 
טל‎ NIT AYNN VND TIPIN NNN DAP ויט‎ NINA אֶת כָּל-הַדְּבָרִים‎ DIV 
ריקיס‎ DWI אָבִימֶקְדּ‎ DRI Ww MA IYI WIN WY. שְׁבְעִים‎ -DPN 
אֶת-אֶחִיו בְּנִי-ירְבַּעַל‎ DN NDIY PAN-A טה ויבא‎ PINN 39771 וּפּחַזִיס‎ 
NAN) DWP בָּן-ַבַּעֵל‎ ONY IY DNY איש עַל-אָבָן‎ YAY 
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טו 19N?)‏ כָּל-בַּעָלִי DIV‏ וְכָל-בִּית מלוא )1979 31211 אֶת-אַבִימֶלְךּ 
למְלְדִּעַס-אֶלון TY?) 779] ONY 17110 .DIWA WI INN‏ בְּראש 

DPIN VOW?) DIV IYI DN WIV DD? WAN קולו וַיִקְרָא‎ NW? DI- 
מלוכה‎ WIP ויאמרוּ‎ JP! OTP2Y NWN? DYYD DIN טח הָלוך‎ DIN 
TAD ֶת-דְּשָנִי אֲשֶׁר-בִּי‎ ODIT DAN OP Wan) טט‎ AVIY (N70) 


PXI? DIF OY] WIN 10 עַל-הָעֲצִים.‎ yay וְאָנְשִיס וְהֶלַכְתִּי‎ ONIN 
אֶת-מְתְקִי וְאֶת-תְּנוּבָתִי‎ MP TN] NIN DD? INM טיא‎ VIY מְקְכִי‎ 
מלוכי‎ PN 997 DOSY הַטּוֹבָה וְהָלְכְבִּי לָנוּע עַל-הָעְצִיס. טיב ויאמרו‎ 
DAN DAWID אֶת-תִּירושִי‎ NIT 199N OP INM טיג‎ VIY (09710) 
T2 כָל-הָעֲצִים אֶל-הָאָטָד‎ WON] PO וְהָלכְתִּי קנע עַל-הָעֲצִים.‎ OWI) 


AaYIY-72 NDN‏ טטווַיאמֶר DNV DAN NINA ON OSYD-IN TOND‏ אתי 


Ts ₪ 


YIN-NN JINN) מַן-הָאָטֶד‎ WN וְאִס-אַיְוְתְּצָא‎ IYI ION באו‎ DPIY לְמֶלְּ‎ 
וַתַּמְלִיכוּ אֶת-אֲבִימֶקְךְ‎ OYYY DADY אִס-בָּאָמָת‎ NPN ww הַלבָנוֹן.‎ 

PO לו.‎ DIPYY PT? עַס-יִרְבַּעַל וְעַס-בִּיתו וְאִס-כִּגְמוּל‎ OMY וְאִס-טובָה‎ 
MO PDI THD DIDY IIN TIA אֶת-נִפָשו‎ T2YN OPZY אַשֶר-נְקְחס אֲבִי‎ 
DNX עַל-אָבָן‎ WN OYAY אֶת-בָּנִיו‎ WIN הייס‎ AN קַמְתָּס עַל-בֵּית‎ DN) 
הוּא. טיט‎ OPN כִּי‎ DIV עַל-בַּעֲלִי‎ NINN- TZIPAN-NY 1°70) 
TAPIN הַוְּהשְמְחוּ‎ OV] עָשִיתֶס עֶם-ירְבַּעַל וְעַס-בִּיתו‎ DIDP וְאס-בָּאָמָת‎ 
DIY אֶת-בַּעַלִי‎ JINN) מְאָבִימְלְךּ‎ WN NYAPN-DN) בָּכֶם. טכ‎ NIN-Da Naw) 
אֶת-אָבִימֶלְךּ.‎ JINN) NII MIYA DIV מִבַּעָלִי‎ WN NYM וְאֶת-בִּית מלוא‎ 
YON מִפָּנִי אֲבִימֶלְךְּ‎ OW IV NWA 7221 NWM ONY VP טכא‎ 

PI רוּח רְעָה‎ DIIN שָנִיס. טכג וישלח‎ WIV צל-יִשְׂרָאֵל‎ TIAN Ww?) טכב‎ 
DIA בַּאָבִימֶקְךּ טכד קבוא‎ DIV בַעָלִי-‎ INIM DIY °2YA PI TIYIN 

OYIWW‏ בָּנִי-יָרְבָּעַל OW] ONT)‏ עַל-אָבִימֶקְדּ WI OFPNN‏ הָרג DPIN‏ וְעַל בַּעֲלִי 
ODW‏ אַשָר-חִוְּקוּ אֶת-יִדָיו DZ‏ אֶת-אֶחָיו. טכה וישימוּ לו בַעְלִי DIY‏ 
DIWA‏ על WNT‏ הָהָרִים MX VP]‏ כָּל- אַשֶר-יְעַבר TN TVA DPY‏ 
TZP‏ 

טכו ויבא IY)‏ בָּן-עָבָד וְאָחָיו ויעברו DIWA‏ ויבְטְחוּ-בו .ODY 2Y‏ טכז וַַצָאוּ 
NSDINTWA‏ אֶת-כַּרְמִיהֶס 127 ויעשו DAIN‏ ויבאו 2 אֶלְהַיהֶס ולאכלוּ 
HW)‏ 9777271 אֶת-אָבִימֶקְּ. טכת WAN‏ געל בֶּן-עָבָד מִי-אַבִימֶקְףוּמִי-שְכֶס כִּי 
נעַבְדַויהֲלא בֶן- יִרְבַּעַל 9P‏ פקידו ITY‏ אֶת-אַנְשִי חמור YITIN DIY PIN‏ 
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WON) אֶת-אַבִימֶקְךּ‎ TPON) בְּיָדִי‎ NY אֶת-הָעָס‎ IM IM טכט‎ INI TAY 
139-3 אֶת-דּבְרִי געל‎ VYD-W IT טל ויִּשְמַע‎ DNS) PNAS 727 לאָבִימֶקָד‎ 
גַעַל‎ NIN לאמר:‎ NAMA אֶל-אַבִימֶלְך‎ DININ טלא וישלח‎ JIN WN?) 

np? DI טלב וְעַתָּה‎ PIY אֶת-הָעִיר‎ DIY DIN NIY DNA PNY) בּ-עָבָד‎ 
תַּשְׁכִים‎ WW NND טלגוְהָיָה בַבּקָר‎ NT YA TW) אֲשֶׁר-אַתֶּךְ‎ DYM NPN 
WIND וְעָשִיתָ לו‎ PIN DNY אֲשֶׁר-אֲתּוֹ‎ DYM עַל-הָעִיר וְהִנָּה-הוּא‎ NVVA 


ד = :+ - 


DIW על-‎ TWN? אֲבִימֶלךְּוְכָל-הָעָס אַשֶר-עַמו‎ OP טלד‎ TP תַּמְצָא‎ 
אֲבִימֶלְךְ‎ DP?) הָעִיר‎ WY NDI Ty) TIY-12 געל‎ NYI טלה‎ DYNI אַרְבָּעָה‎ 
אֶל-וּבָל הַנֵּה-עַס‎ WON?) OYD-NN אֲשֶׁר-אֲתּוֹ מִן-הַמָאֶרֶב. טלו וַידְא-געל‎ OY) 
ראֶה כָּאָנְשִיס. טלז‎ NDX הָהָרִיס‎ IX NN IN PIN WAN?) DTD WNW) TIP 
NI וְראש-אֶחָד‎ YIND WAV DYN DTIP DY-NIN Won) IIT) ya עוד‎ QP) 
מִי‎ WONT WR PA NIIN PN IW PIN WANT מְעוֹנְנִים. טלח‎ WINX TT 

Ja וְהַלְחֶס‎ NPY מָאַסְתָּה בו צָא-נָא‎ WN DYN NY NID אֲבִימֶלְךְכִינַעַבְדָנוּ‎ 
DY) TPI MIT PLO בַּאֲבִימֶלְך.‎ ON? DIV גַעַל 297 בַּעֲלֵי‎ NY) טלט‎ 
W791 בָארוּמָה‎ TIPIN IYN טמא‎ NYYD חֲלָלִים 027 עַד-פָתַח‎ 1799) PII 
OYA וְאֶת-אָחָיו מִשָׁבָת‎ PYI-M ITN 

טמב DYN NY NWM M‏ הַשָּׂדָה 791 TIPIN?‏ טמג NP‏ אֶת-הָעָס 
TW OWN] NWIW? DSM‏ בַּשְדֶה NY DYN NIN NPI‏ מן-הָעִיר DRN‏ 

WY ND ITY IOV WY WR DND TIVIN טמד‎ DD) DIY 
ON) TIPANL טמה‎ .DIDINTWA WA-79-7Y WWI DWNT WI הָעִיר‎ 
הָרָג ויתץ אֶת-הָעִיר‎ AA-WR וְאֶת-הָעָס‎ PYD-NN וילכד‎ NIND OP] כל‎ VYA 
N2 YW? 

טמו וישמָעו כַּל-בַּעָלִי IND) DIV -IT‏ אֶל-צְרִיחַ DN MI‏ בְּרִית. טמז 721 
לַאֲבִימֶלְךף כִּי הִתְקַבְּצוּ כָּל-בַּעְלִי מִגְדַּל-שְכֶס. טמחוַַעַל TPI‏ הַר-צַלְמוֹן 
NIN‏ וְכָל-הָעַם אֲשַׁר-אֲתּוֹ ויקח TIPIN‏ אֶת-הַקַּרְדְמּוֹת 1779 NY N11‏ 
עֲצִים WON? IJV -2Y DWN ANY?)‏ אֶל-הָעָס VAY-IWR‏ מָה DPN‏ 

עָשִיתִימַהָרוּ OND WY‏ טמט WR DYD-29-DIINIDI‏ שוכה 39221 אַחֲרֵי 
WY TIPIN‏ עַל-הַצָרִיח DIY IPL‏ אֶת-הַצָרִיח DI IND) VNI‏ כָּל-אַנְשׁי 
מִגְדּל-שְכֶס TWN) WNIPNI‏ 

[PIP TY T9210‏ אֶל-תּבא 17N YID WPI‏ טנא וּמִגְדַּל-עו הָיָה בְתוְֹ-הָעִיר 
NAY 10M‏ כָּל- הָאָנֶשִיס DWI]‏ וכל בַּעַלִי AY) PYD‏ בַּעֲדָם DW)‏ על-גג 
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ITAN‏ טנב ויבא אֲבִימֶלֶךְעֵד-הַמִּנְדְּל ON)‏ בו NNI-TY VPI‏ הַמִּגְדָּל 
VNI INWY‏ טנג AWN TYM‏ אַחַת N29‏ רְכְבעל-ראש YTD) TPI‏ 
אֶת-גְלְגֶּלְתּו. טנד WON) P22 NWI WID-IN 17 NYP?‏ לו JAIN FW‏ 


וּמוֹתְתֲניפּן-יאמְרוּ לי MNIPPLINNIAI NW‏ נערו וימת. טנה וראו 
אִיש-יִשְׂרָאֵל כִּי NN‏ אֲבִימְלֶךְוַיִלְכוּ DPI WR‏ טנו IN‏ אֶלהִיס אֶת NYI‏ 
אַבִימֶקְךּ I]? VIN? NYY WI‏ אֶת-שְׁבְעִים PAX‏ טנז וְאֶת YIN DYTI‏ 
PYN DIV‏ אֲלהִים NIM OWN‏ אֲלֵיהֶם קללת ONY‏ 297-13 
יא TIPI ANN DRN‏ לְהוֹשִׁיעַ אֶת-יִשְׂרָאֵל תוקע בָּן-פוּאָה בָּו-דודואיש 
TVW?‏ וְהוּא-ישֶׁב DNAN 173 PAVI‏ יב WIV] DWY INW-NN VAVN‏ 
שָׁנָה וַמָת TP?)‏ בְּשְׁמִיר. 

יג AW DAW) DWY INW?-N VOW TYIN VA? PANN DRN‏ יל 
12-791 שלשִיס בָּנִיס EID)‏ עַל- שלשים עיריס וּשלשיס עיריס DA? ON?‏ 
“PR? DAD NG?‏ עד NY OV]‏ אֲשֶׁר TY VINA‏ יה TAP?) VN? DPN‏ 
בְּקָמוֹן. 

יו IVP)‏ בָּנִי INW‏ לעשות YIN‏ בְּעֵינִי TAY MIN?‏ אֶת-הַבְּעָלִים 

IN TX] אֶלהִי מוֹאָב‎ NX} WPS וְאֶת-אֶלהִי‎ OI ְאֶת-הָעַשְׁתָּרוֹת וְאֶת-אֶלְהִי‎ 
TI? יז ויְחַר-אַף‎ -ANITAY אֶת-יְהוָה ולא‎ IY?) DAVII TIN NN) Way 
ANY WY VL ISY PIN? עמון.‎ 022 PP בְּיד-פְלִשְתִּים‎ DWM NW? 
בְּעַבָר‎ WI INW אֶת-כָּל-בָּנִי‎ MWY NWY NOY הַהִיא‎ NWA INW? 
DND? אֶת-הַירדּן‎ WY NAY בַגִּקָעָד. יט‎ WA WAND VWAVT PA 
PNW? בָּנִי‎ PY ** מָאד.‎ INW?? WH OPN MID PONID גם-בִּיהוּדָה‎ 
אֶת-אֶלְהָינו ונעבד אֶת-הַבָּעָלִים.‎ WAY לְדְּוְכִי‎ WNON אֶל-יְהוָה לאמר:‎ 

ייא NM WAN?)‏ אֶל-בָּנִי NIT NW?‏ מִמִצְרִיִס וּמן-סָאָמרי וּמְן-בְּנֵי עמון 
ּמִן-פְּלַשְתּיס. ייב וְצִידוֹנִים Py» PIAN‏ לְחֲצוּ DINA‏ וִפִּצְעַקוּ PN‏ וְאוֹשִׁיעָה 
DINN ONIN TAY NIN OHA OMNI” DT DINN‏ לָכֶן לא-אוסיף 


DINN wing‏ ייד לכו IY‏ אֶל-הָאָלהיס D3 ONAN WY‏ הַמָּה יושיעו 
Nya 072‏ צָרַתָכֶם. יטו INW- TWN?‏ אֶל-יְהוָה חְטָאנוּעֲשֶׂה-אַתָּה D?‏ 
כַּכֶל- הטוב IN PVY‏ הַצִילְנוּ TAD OPIN)‏ יטז MIN-NN IVN‏ הַנֵּכֶר 
DIP‏ 17129 אֶת-יְהוֶה NW? FY] WI) WPM‏ 
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YVAN בַּמִּצָפָּה. ייח‎ DM PNW? 7D DYN בּגּלְעֶד‎ WH עמון‎ 0D PYN יז‎ 
MPWAY 93 DNN? IMP WR הָאִישׁ‎ NYI-PN איש‎ TY W OY) 
TYP) לראש לכל ישַבִי‎ 

NO) NN?‏ הַגִּלְעֲדֵי הָיָה NIN) PN Waa‏ בָּן-אֲשָׁה NIT‏ וקד TYP‏ אֶת-יִפְתָּח. 
יאב TYIA-NWN TIA‏ לו בָּנִים ITN‏ בָנִי- הָאֶשָה W791‏ אֶת-יפַתָּח ויאמרוּ לו 
IMN -NI‏ בָּבִית-אָבִינוּכִּי בָּו-אֲשָׁה DN NINN‏ יאג NDL NID‏ מִפְנֵי PAX‏ 
וַישֶׁב VINA‏ טוב PIT?)‏ אָל-יִפְתָּח DWIN‏ ריקיס JAY NSN‏ 

יאד 97771 09999 WIP?)‏ בָנִי- עמון AN W?-DyY‏ יאה M1‏ כַּאֲשֶׁר-נִלְחֲמוּ 
TYP Pt 19721 INW?-OY Y-‏ לקת אֶת-יִפְתָּח YW‏ טוֹב. יאו 

AND? WIN עמון. יאז‎ 22a NINN PIR? WP NPO ליִפְתָּחקְכָה‎ INN 
IN DDN WTA אָבִי‎ HDA MW AMD DIX DDNW DNX NID גְלְעָד‎ 2217 
PIN NIV NDY כָכֵן‎ NND-IN TYP) YP WAN NN? צר לָכֶם.‎ WA עַתָּה‎ 
WON) יאט‎ TYP) קֶראש לכל ישְׁבֵי‎ WP TP) Way 223 Don) way DI 
AY? YN Way בַּבָנִי‎ DNN אותִי‎ ODN אִס-מְשִיבִיס‎ TYP) אֶל-וְקָנִי‎ NN? 
MM NNDN-IN TYPIPY קראש. יאי ויאמָרו‎ OI NAY לְפָנָיאָנכִי‎ ONIN 
TYP עַם-וּקָנִי‎ NNO? TIN? NYY) 12 TT? NI-DMIPHIPA VIV MPY 
AYN? 297 אֶת-כָּל-דְּבָרִיו‎ NPY IIM PYN קראש‎ OFP2Y ININ DYD יּשִימו‎ 
JENAR 

2N TINIOD לאמר: מה-קי וְקָ‎ PY מִקְאָכִים אֶל-מֶקְףּ‎ NPY NIY PN? 
INW? N22 ND בָּנִי-עמון אֶל-מִקְאָכִי‎ T2 WON בְּאַרְצִי. יאיג‎ DNN? 
VOX הָשִׁיבָה‎ NPN YTVI-TY) ועד- חיק‎ VINNA אֶת-אַרְצִי בַּעֲלוֹתוֹ מִמִצְרִיִס‎ 
WON? וישלח מַלְאָכִיס אֶל-מֶלְךּ בָּנִי עמון.‎ NDD TIY AVP בְּשָׁלוֹם. יאיד‎ 
אֶת-אָרְ מואָב וְאֶת-אֶרְא בְּנֵי‎ PNW? לא-לקח‎ NDL אָמַר‎ ND לו‎ WIN? 

עמון. יאטז I‏ בַּעַלותֶס מִמִצְרִיס 7291 INW‏ בַּמִדְבָּר עד-יס-סוּף ויבא 
קָדשֶָה. DININ INW? NAW PN?‏ אֶל-מֶקְדּ אֲדוֹם TYWI NITY WAN?‏ 
ולא VOW‏ )771 אֲדוֹם DN‏ אֶל-מֶלְּ מוֹאָב NIY‏ ולא WTA PNW? WN‏ 
1N 1792 7.291 MN?‏ אֶת-אֶרְא OFT‏ וְאֶת-אָרְצ NIN ININ‏ מִמִזָרַח-שָׁמֶשׁ 
YW?‏ מואָב NN TAY PIN‏ וְלַא-בָאוּ בְּגְבוּל מואָב כִּי ארנון }799 -ANW‏ 
יאיט DIN INW? NW)‏ אֶל-סיחון מֶקְךּ-הָאָמרי NAW F219‏ וִיֹאמֶר לו 
FSW] NITY) NW?‏ עַד-מְקוּמִי. IN?‏ וְלא-הָאָמִין סִיחוֹן אֶת-יִשְׂרָאֵל TAY‏ 
VIMY WR? PNI‏ אֶת-כָּל-עַמו AN W?-DY DNN NYMI NN‏ יאכא JPL‏ 
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PNW? WY) DIDVNW? TI אֶלהִי- יִשִרְאֶל אֶת-סיחון וְאֶת-כָּל-עָמו‎ N? 
כָּל-גְּבוּל‎ NN הַהִיא. יאכב ויירשו‎ VIN] AVY WIND כָּל-אָרְ‎ NN 

DIN TIDY NDYY יאכג‎ ATRI- וּמִן-הַמְּדְבָּר‎ PERI- הָאָמרִימְאַרנון‎ 
NX NID יאכד‎ DYTA NAN INW? הוריש אֶת-הָאָמרי 2919 עמו‎ In Ww? 
אֶלְהָינוּ‎ NYY כָּל-אֶשָר הוריש‎ NN) WYN ININPDIN Wid יורישך‎ WRN 
בָּן-צפֿור 729 מואָב:‎ PII NAN הטוב טוב‎ NAY) NIN? WP) מִפְנינוּאוֹתוֹ‎ 
בְּחֲשְׁבּוֹן‎ INW? NIWA בָּם. יאכו‎ ON) ONI)-ON INW?-DyY 19.117 
NINN שלש‎ JIN עַל-יָדִי‎ WR וּבְכֶל-הָעָרִיס‎ MMA IVW וּבְבְנוֹתֶיהָ‎ 
עשה‎ NAN) JZ הַהִיא. יאכז וְאָנכִי לא-חָטָאתִי‎ NYA לא-הַצַלְתָּס‎ WITAMY 
WAY 22 PP INTW? PI משפט היוס‎ NIM VIY? 92 DNN? אַתִּי רְעָה‎ 
YAN NIY WN NDI עמון אֶל-דַּבָרִי‎ 022 7719 VOW NI) NIN? 

NNM-Jy NM VIN?‏ רוּח TI?‏ ויעבר TYZIN-N‏ וְאֶת-מְנשָׁה ויעבר 

אֲת-מִצפָה NISAM TYI‏ גִלְעָד עָבַר בָּנִי עמון. IT NAD VPLIN?‏ ליהוה 
WIN?)‏ אַס-נְתון JAN‏ אֶת-בָּנִי עַמּוֹן DITA NY? WN NYPD WD) NIN? OTA‏ 
בִיתִי לְקְרַאתִי PNV‏ בְשָלוס מִבָּנִי TY MD Way‏ וְהַעֲלִיתִיהוּ עלה. 

DD) בְּיָדוֹ. יאלג‎ NI DIMI D3 ONIN אֶל-בָּנִי עמון‎ NAO? יאלב ויעבר‎ 
VID?) מַכָּה גְּדוֹלָה מאד‎ DID JAN TY) עִיר‎ DIY MIN FXI- מַערוֹעַר‎ 
NW? עמון מִפָּנִי בְּנֵי‎ 24 

Dana יצָאת לְקְרָאתו‎ INI NIN) אֲל-בִּיתוֹ‎ NAYAN NAD NIN TIN? 

ADIN ININAD OMI אִיִן-לו 2.9990 אוֹ-בַת. יאלה‎ NPY NN וּבְמְחלות: ורק‎ 
DIN? WY ND ANY IMYINN הַכְרַע‎ NMA ADN WIN?) אֶת-בֶּנְדָיו‎ YG 
PI-NN NIYS9 אָבִי‎ PIN WINNI WN? WI IDN ולא‎ NIN-IN 29 פּבִיתִי‎ 
DIIP) NM? TP NYY אַחֲרִי אֲשֶׁר‎ PM NY? לי כְּאָשָר‎ NYYNIN-IX 

YD הַרְפָה‎ DAD לי הַדָּבָר‎ NYY? עמון. יאלו ותּאמָר אָל-אָבֶיהָ‎ YDIHPDNN 
על-בְּתוּלִי אָנְכִי ורעיתי‎ NID DWR- NTN וְאַקְכָה‎ OWT OW 

JAM WDD היא‎ TIM DYT WW ADIN NIVI לכי‎ MNI NIN? (וְרְעותָי).‎ 
WYN PAN-IN IVD) DYT OW PMN עַל-בְּתוּלֶיהָ עַל-הָהָרִים. יאלט‎ 
יאמ מִיָמִים‎ PNW? PND] WN NYTP-NI NM IN אֶת-נְדָרוֹ אֲשֶׁר‎ AZ 
MWI DIM לְבַת-יִפְתָּח הַגִּקְעְדִיארְבַּעַת‎ MIN? MW? Nia NID YN? 
DND? DIY מדוּע‎ NN WIN NOY TAY?) ODN WN PYYN יבא‎ 
AND? WON יבב‎ WNI PIY MW) TIVITY N22 DNA בְּבָנִי-עַמּוֹן )02 לא‎ 
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OPIN‏ איש ריב IN TP)‏ ועמי DIDY PY] TN WAY ID‏ ולא-הוּשַעְתָּס 
אותי .OTN‏ יבג וְאֶרְאֶה TPN‏ מושיע וְאֶשִימֶה נַפְשִׁי 9992 וְאֶעְבְּרֶָה אֶל-בְּנֵי 
OV] DN DPY MPTA NN? OH) Way‏ הַוְּהקְהַקְחֶס 22 יבד Yai‏ 

NN?‏ אֶת-כָּל-אַנְשִי ON?) TYP)‏ אֶת-אָפְרִיס 1321 TYPI WIN‏ אֶת-אֶפְרִיִס כִּי 
TYAN TOMADI DW TINA OPIN TINI TYPIOMN OPIN 19°79 WAN‏ 
אֶת-מַעִבְּרוֹת DIIN? VIPI‏ וְהָיָה כִּי יאמָרוּ 19°79 אָפְרַיִם אֲעֲברָה ויאמָרוּ לו 
אַנְשִי-גִלְעָד הַאָפַרְתִי אַתָּה וַיאמֶר לא. יבו ויאמרו לו WON? DIAY NI-WAN‏ 
D729‏ וְלא PX‏ לְדְבָּר WON? JD‏ אותו IMONNI‏ אֶל-מַעְבָּרות VTP‏ ויפל NYA‏ 
ההיא OWI OYA OPIN‏ אָקְף. יבו ויּשפט NNO?‏ אֶת-יִשְרְאֶל שש DY‏ 
ומת NAY‏ הַגִּלְעָדִי VP‏ בְעָרֵי גִלְעָד. 

יבח וישפט PINN‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל MP NISIN‏ לָחֶם. יבט ויהי-לו שלשים בָּנִיס 
Nav Nia OW IW)‏ הַחוּצָה וּשלשיס MI WAN Nia‏ מן- הַחוּצ וישפט 

DN? PMH TIP? WP יבי וַיָּמֶת‎ DW YAY אֶת-יִשְרְאָל‎ 

DW WY INW?-NN וישפט‎ 7A] IPN INW?-NN PINON יביא וישפט‎ 
זְבוּכְן.‎ NBN] WIND TAPIA יביב 971 אִילוֹן‎ 

יביג וישפט INW?-NY PION‏ עַבְדּוֹן בָּן-הַלָּל OMNYIND‏ יביד ויהי-לו 
אַרְבָּעִיס בָּנִים וּשלשים בָּנִי בָנִים 09197 עַל-שְבְעִיס PNW?-NN VOW?) DPY‏ 
NOW‏ שָׁנִים. יבטו ומת VT‏ 227-12 הַפְּרְעָתוֹנִיוַיִקָּבֵר בְּפְרְעָתון VN]‏ 
i227 YF) WIA OPIN‏ 

IVI NY‏ בְּנֵי INW?‏ לעשות NM DMN MM -pya YIN‏ בְּיד-פלשְתִּים 
אַרְבָּעִים TW‏ 

יגב NY WI TN PN‏ מִמִּשְׁפַּחַת הַדָּנִי WOW‏ מָנוֹחַ NIWY IAW)‏ וְלא 

NTP?‏ יגג NY‏ מַלאַדְ-יְהוָה אֶל-הָאֲשָׁה NINI DPIN VON‏ אַתְּעֲקָרָה ולא 
DTN VW) N72?‏ בַּן. יגד וְעַתָּה NI WW‏ וְאַל-תָּשְתִּי 1 TW)‏ וְאַל-ּאכָלִי 
כּל-טָמַא. יגה NPW-NI NW Ja HTD DA FIND‏ על-ראשוכִּי-נְזִיר DIN‏ 
NAM IY DAYI PIN W?-NN WWIN IN? NIN] IPIN -IA WIN M?‏ 
WN TINI AWN MNM NNI‏ הָאֲלהִים JN NNI NNW IN NI‏ 
TNA NV) ODIND‏ ולא NIN DIIN WWNINW‏ וְאֲת-שְׁמוֹ לא-הַגִיד לִי. יגז 
WIN?‏ לי NY Ya WTI NN TN‏ אַל-תָּשָתִּי TW] P2‏ וְאַל-תּאכְלִי 

כָּל-טַמְאָהכִּינְזִיר WAIN MD DIIN‏ מן-הַבָּטְן OP-TY‏ מותו. 
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NI-NID ANDY WN הָאֶלְהִיס‎ WNIT אֶל-יְהוָה ויאמר: בִּי‎ NIN TAY? יגח‎ 
הָאֲלהִים בְּקוֹל מָנוֹחַ ויבא‎ YW הַייּקָד. יגט‎ TIP מַה-נֹּעֲשֶׂה‎ WTP] WIN עוד‎ 
יגי‎ AY PR AWN DIDY NTWA NIVY NN) אֶל-הָאֶשָה‎ TY הָאֲלהִים‎ JN 
NA-WIN הָאִיש‎ DN AND DIMIN INM AWN TIM YIM AWAD Iam 


2. S ד‎ 2 


ON OPI‏ יגיא INVAN DON MIW TIN DPI‏ ויבא אֶל-הָאִיש WON)‏ לו הַאַתָּה 
VND‏ אַשֶר-דַּבַּרְתָּ אֶל-הָאֲשָׁה WIN‏ אָנִי. יגיב NPY ND WAN‏ יבא SPAT‏ 
מַה-יִהְיָה מִשָפַּט-הַנָּער MYYN‏ יגיג JIN MINI-IN NN? JN WAN)‏ 

אֲשֶׁר-אָמַרְתִּי אֶל-הָאֲשָׁה תַּשָׁמַר. יגיל מכל NY-W‏ 1999 הַײן לא תאכל P27)‏ 
WW)‏ אַל-תָּשְתָּ וְכָל-טְמְאֶה אַל-תּאכָל: כל אֲשֶׁר-צוִיתִיהָ תִּשְׁמֹר. 

DY OTA PII? NYYD TDIN נַעְצְרָה-נָּא‎ TN? מָנוֹחַ אֶל-מַלאַךְ‎ WNP יגטו‎ 
NYYA-DON) INIA לא-אכל‎ YISYA-DON אֶל-מָנוח‎ TIN? TXIN Wan) יגטז‎ 
מָנוח‎ WAN הוּא. יגיז‎ NIM TXI MIA כִּי לא-ידע‎ NYT NI NIY 

אֶל-מַלְאַךְ NYP‏ מִי NDI PIY‏ דבריך TIN (TAT‏ יגיח וַיאמֶר לו 
NY? TWN‏ לְמָה יה תִּשְאַל קשְמיוְהוּא-פָקָאי. 

יגיט OA] TA-NN Nid Np»?‏ וְאֶת-הַמָנְחָה וצל על-הָצוּר TIF‏ וּמפלא 
לעשות וּמָנוֹח INN)‏ ראִיס. יגכוַיהִי בעלות ANID‏ מָעַל NAVIN‏ הַשְמִימָה 
DONT INWN} NID) NAVAN 1027 NN?-JNI 27W)‏ )1799 על-פָּנִיהֶס DSW‏ 
יגכא NN NIN? JN TIY YO?-NI)‏ אֶל-מָנוּח IAWN-IN1‏ אַז NIN YT?‏ 
DMN? TNI-‏ הוא. יגכב INWN-IN NIA WAN?‏ מות נָמוּת: כִּי DIN‏ 

NPY DI לא-לקח‎ NPA? MM YONI IAW לו‎ WONN יגכג‎ AVNI 
הָאֶשֶה‎ TIM לא הַשָׁמִיעָנוּ כָוֹאת. יגכד‎ NYD) אֶת-כָּל-אֶלָה‎ NID וּמִנְחָה ולא‎ 
TIM? רוּח‎ INM וַיבְרְכָהוּ יְהוה. יגכה‎ WIND אֶת-שמו שמשון ודל‎ NIM Ja 
אֶשְתָּאל.‎ PH צָרְעָה‎ pa VTM Y9? 

TPHIIVIAD DAVIS בַּתַמְנְתָה מִבְּנוֹת‎ DYN NIM DDIAD שמשון‎ TPN? 
ADIN-ANP NAY) DAYISI מִבְּנוֹת‎ NNYINA רָאֵיתִי‎ NWN WAN?) VIN) VINI 
NDX INPN Y -27V PON NID PND וְאָמו‎ PAN לו‎ WNI ילג‎ AWN לי‎ 
קח-לי‎ ADIN PAX-IN שמְשון‎ WAN) הָעַרָלִיס‎ DAVI9IN NWR NDRY הולך‎ 
הַיאכִּי-תאֲנָה‎ NWI כִּי‎ WD לא‎ VAN) PINI בְעִינְי ידד‎ TW? NNI 

הוא-מְבַקָּשׁ NN NYDN ONWI9N‏ פּלשְתִּים משלים בְּיִשׂרַאֵל ידה וירד 
שמְשון WAN) VIY)‏ תַּמְנָתָה IND‏ עַד-כַּרְמִי תַמְנָתָה VID NWN‏ אֲרָיוֹת שאָג 
לקְרְאתו. ידו YOWD MYYN TIN NN VIY NISM‏ הַגְּדִי וּמְאוּמָה IPA PR‏ 
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PVA WPM לָאֲשָׁה‎ IAM יד1 וירד‎ NYY WR NN VAN) VIN? DIN ולא‎ 
עדת‎ TIN MAND N29)9 ויר לראות אֶת‎ ANP? DD AWN VRY 
F221 IAN) TWD 72 VII-IX MIM ידט‎ WIT MAD NYI בוריס‎ 

NTI MAND 19199 כִּי‎ DA וְלא-הַגִּיד‎ DIN) OD IMI WAN-IN) אֶל-אָבִיו‎ 
WY כִּי כָּן‎ DDYN PWN DY VYINWND-IN MAN TPIP WITI 

הַבַּחוּרִים. ONINAD WIND‏ אותו INP‏ שלשים JAN PD) DYI‏ יליב 
Www ON Wor)‏ אַחוּדָה-נָא DPN DI?‏ אַס-הַגִּד ADIN ITAN‏ לִי NYIY‏ 
1 הַמִשְתָּה וּמְצָאתָסוְנָתַתִּי TIA NIN DVI DYTD DWIY DIP‏ ידיג 
NI-ON)‏ תוּכְלוּ DPX DANI TINI‏ לי DWI) DYTD DWIY‏ חֲלִיפוֹת 
MYYN IDPA NTMI WIN?) DNA‏ ידיד PIN NY? DINDA DR? WNL‏ 
PINN Ny? wd)‏ ולא 17D?‏ לְהַגִּיד הַחִידָה DIY NYIV‏ ידטו ויהי DPA‏ הַשְׁבֵיעִי 
TWN NI WWW -NWN WIN?‏ )192-732 אֶת-הַחִידֶהפֶּן-נְשְרף TDIN‏ 
וְאֶת-בִּית NWR TIMID NID N? DDNW DYLID WAI PAN‏ שמְשון 
WINN VIY‏ רק-שָׂנַאתֲנִי ולא אַהַבְתָּוִיהַחִידֶה WY 97 DIN‏ וְלִי לא הַגַּדְתָּה 
NIN AP WAN)‏ לְאָבִי NZI‏ לא הַגִּדְתִּיוְלֶךְ TAN‏ ידי וַתִּבְךָעָלִיו DIY NYIW‏ 
אֲשֶׁר-הָיָה DN?‏ הַמִּשְׁתָּה OPA OMNA‏ הַשְבִיעִי ועָד- לה כִּי הֶצִיקְתְהו TAL‏ הַחִידָה 
לְבָנִי AY‏ ידיח ויאמרוּ לו WIN‏ הָעִיר DWP WIV OPA‏ יבא NYIN‏ 
מַה-מָתוק DY VIT‏ עו WIN AW‏ קְהֶסלוּקא DDYN‏ בְּעְגְקָתִי לא מְצָאתֶס 
NPN‏ יליט TAMNIM NN VIY NISH)‏ אַשְׁקָלוֹן ODI T‏ שלשים NP?) WN‏ 
אֶת-חַלִיצותָס AMIN MI IYN INN MPLA DPN PY DIVINI IM‏ ידכ 
NWN NM‏ שמְשון MY IW?‏ אֲשֶׁר NYT‏ לו. 

WAN?) OXY OTNI IAWA-NN WWW TPN קָצִיר-חְטִיס‎ IVI טוא )?77 מִיָמִיס‎ 
אָמר‎ PIN WIN) טוב‎ NII PI וְלא-נָתָנו‎ NIN NWN-IN NAN 

AYN הַקָטַנָּה טוֹבָה‎ ADIN NI] TYVI? NANA ANNY אָמַרְתִּי כִּי- שָנא‎ 
DAYID OVID YP) WWW DR? טוג וַיאמֶר‎ PIND ל‎ NN 

NP?) DIVV שלש-מָאות‎ TIN Www TIN NO NYI OY W NYY- 
טוה‎ NPI בִּין-שָנִי הַזְנְבוֹת‎ TY לפיד‎ DYN AN-IN IN 1921 0792 
וְעֵד-קָמָה‎ WTI WNI NWS בְּכָמוֹת‎ NVN בַּלָפּידִים‎ WR-AYI? 

OAD JON WNW ואת וַיאמְרו‎ NYY טוו ויאמרו פַּלְשַתִּיס מִי‎ M OW-TY) 
PIN-MY] ADIN וִַשְׂרְפוּ‎ DAYI VW MY WIP AY? אֶת-אִשְׁתּו‎ Nj2? ִּי‎ 
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INN) שָמְשון אס-תְּעשון כָּאת: כִּי אִס-נְקַמְתִּי בָכֶס‎ DAZ WNI טוז‎ VNA 
DOY YIV בַּסְעִיף‎ IYN TPI NJITI שוק עַל-ירֶךְ מַכָּה‎ ONIN אֶחִדָּל. טוחויך‎ 
יְהוּדָה לָמָה‎ WN טוי ויאמרוּ‎ ON] WYP בִּיִהוּדָה‎ IM טוט ויעלו פְלִשְׁתִּים‎ 
D? NYY WAND אֶת-שַמְשון עָלִינוּ לעשות לו‎ WON עְלִיתֶם עָלִינוּ וַיאמְרוּ‎ 
WNW WAN? DOY VID PYD-IN מִיהוּדָה‎ WN DOIN NWIW 377) טויא‎ 
ANID? לָנוּ ויאמַר‎ VY ימַה- ואת‎ DNI DI כִּי-משלים‎ NYP NID 
בְּיד-פלשְׁתִּים‎ TN? VTL TPN? לו‎ WAN? לָהֶם. טויב‎ MVY לי כַּן‎ WY 
לא‎ WAN? טוג וַיאמְרוּ לו‎ DONX שָמְשון השָבְעוּ לי פן-תַּפְגְעוּן בִּי‎ DOD Won? 
DYT DNY DYI WYN? FIP לא‎ WD) OTA PINN TVA) כִּידאָסר‎ 
NJSM INN YP? WI DAVII טויד הוא-בָא עד-לחי‎ YIP- וַיעַלוּהוּ‎ 
UNI YA WR DNWID על-וְּרועותָיו‎ WR DDI NPAM NI? NN VIY 
וישלח ידו וַיִקָּחָהָ‎ MAW לחי-חמור‎ NYIN טוטו‎ PTD IYN אֶסוּרִיו‎ 10799) 
N2A DN WN WAN WAND NPAVWIY WIN אִיש. טוטז‎ WIN NI-P) 
NYP מידו‎ NID וישְלְף‎ IAT? אִיש. טויז 1 כְּכַלּתוֹ‎ YPN הַחֲמוֹר הַבִּיתִי‎ 
TAD) NAN ויאמר‎ NWY-IN NYP) TN NAY MIO ON? WAT הַהוּא‎ DIPA? 
7221797) NYI אָמוּת‎ DPN NNW NITIN אֶת-הַתְּשׁוּעָה‎ 7739-12 

TW?) 0719 19/919 אֶת-הַמַּכְתָּש אֲשֶׁר-בַּקָחִי וִיִצָאוּ‎ ONIN YPP הָעֲרַלִים. טויט‎ 
NO TN OVD בַּלָחִי עד‎ WR NPD py ANY NIP 12-29 ויחי‎ INN AVN) 
DW DWY DAYI בִּימִי‎ INW?-NY VYN 

טזא 7721 NWN DY-NPI AMY VVAV‏ וונֶה ויבא WIN‏ טוב DOMY?‏ לאמר 
WWW NI‏ הַנָּה IIN‏ וַיְּאֶרְבוּ-לו 022-73 WW‏ הָעִיר WANT‏ כָל-הַלַּיְלֶה 
לָאמר עד-אור AMNI WIAD‏ טוג VVAV 22W‏ עד-חַצִי NN DP NPIN‏ 
הַלַיְלֶה DNI‏ בְּדַלְתוֹת שַׁעַר-הָעִיר OYH? DIVID NYD‏ עִס-הַבָּרִיח Dw?)‏ 
poNd-Iy‏ )079 אֶל-ראש NAN 9-79 WR ID‏ 

PAN IW טזה‎ PIT שרק וּשְׁמָהּ‎ INIT NWR TV אַחֲרִיכַן‎ MNA THO 

סרני פַּלָשִתִּיס ONI AZ IWIN)‏ אותו DAD FIT) IND 193 OND‏ נוּכָל לו 
AION)‏ לענותו NIN‏ נִתִּן- ל NNN YN WN‏ כַּסְֶף. טזו INM‏ דְּלִילָה 
אֶל-שמְשון הַגִּידָה-נָּא 1997 WAND DAN DIN TD‏ לְענותֶך. טזו וַיאמֶר 
VVV PIN‏ אם-יאַפְרְנִי DIMP NYIWA‏ לחִים WR‏ לא-תרבווחקיתי וְחָיִיתִי 
AZAIWINO OTNI TAND‏ סרני DID NYA DAVIN‏ לְחִיסאַשָר 


- 3 בו וב א 


DAVIS PIN WONA TINA AZ AW? בָהֶם. טזט וְהָארֵב‎ MYND לא-חרבו‎ 
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pry‏ שמְשון PHY)‏ אֶת-הַיְתְרִיס PNY WAI‏ פָּתִיל-הַוָּעַרֶת בַּהֲרִיחוֹ WX‏ ולא 
נודע IND‏ טזי HIND NIN PWNW-IN ADIT INM‏ בִי וִתְּדַבָּר DAD PN‏ 
עַתָּה הַגִּידֶה-נָא לי TON DAI‏ טויא WONT‏ אֶלִיהָאַס-אֶסור DN?‏ 
NIN OI NWYI-NI WY OWT DYI‏ וְחֲלִיתִי וְהָיִיתִי כְּאַחַד OTN}‏ 
טזיב NPM)‏ דְּלִילָה עַבתִיס MPM OW TN‏ בָהָם P2Y DAVII PIN DONA‏ 
DRAN ITNA AW? TINA) ww‏ מָעל ANI PHYN‏ טזיג INM‏ דְּלִילָה 
אֶל-שְמְשון עַד-הָנָּה HID]‏ בי ATIM‏ אֶלִי כְּנְבִיסהַגִּידָה לי 1193 VON) TOND‏ 
אִלִיהָאַס-תְּאַרְגִי אֶת-שָבַע מַחְלְפוֹת ראשי עַס-הַמַטֶּכֶת. טזיד TRI YPN‏ 
PIY ONWII VIN WANA)‏ שמְשון ויק YB? IMV‏ אֶת-הַיְתֲד הָאָרְג 

AY ON PX 737) אַהַבְתּיף‎ VINA PR PPX WANN וְאֶת-הַמַּטָכָת. טזטו‎ 

ND 939 HTW-NI1a HIN] DYI wow‏ גְדול. WWW‏ כִּי-הָצִיקָה לו 
ITI‏ כָּל- הַיִּמִיסוְתְּאַלְצָהוּ וַתִּקָצַר נפשו לָמוּת. טזיז AZ-THL‏ אֶת-כָּל- לבּו 
NIY-NI NIN A WON?‏ עַל-רַאשִיכִּי-נָזּיר DIIN‏ אֲנִי מִבָּטֶן WAN‏ אַס-גַּלַחְתִּי 
WD‏ 2999 כחי וְחֲלִיתִי וְחָיִיתִי כְּכָל- הָאָדֶס. AZ PID NPIT NM MIO‏ 

02) לה‎ PINI OYIN VY TIN? פְלִשְׁתִּים‎ IV NWM N2WM1 אֶת-כָּל- לְבּו‎ 
MW. טזיט‎ DNI WI] WWI פְלשְׁתִּים‎ YW PIN VY) אֶת-כָּל-לבו‎ 
WO?) INDY INH) מחלפות ראשו‎ YAY-NN NIM WN NPM עַל-בְּרְכֶיהָ‎ 
NSN WONT INIWI ויקצ‎ WNW PIY פּלשְתִּים‎ WANN טזכ‎ VIY IND 
INANI טזכא‎ VIY WW ND לא ידע‎ NIM WN) DYDI OYOD 

NPM ONWI4O‏ אֶת-עִינָיו NINN? NPY ININ PTW‏ בַנְחִשְׁתַּיִס )?9 טומן 
IA‏ האסיריס (DONT)‏ טזכב IM?‏ שער-ראשו PX WD NAS?‏ 
טוכגוְסֵרְנִי פְלַשְתִּיס NA AYN)‏ וְבַח-גָּדול WT?‏ אֲלהֵיהֲסוּלשְׂמְחָה 
JDNWIN?‏ אֶלְהָינו NN DPI‏ שמשון ADIN‏ טזכד INP‏ אתו DYD‏ )9277 
אֶת-אֶלְהָיהָס: כִּי VPA WIIN JD) WAN‏ אֶת-אוֹיבָנוּ וְאֶת DIN‏ אַרְָנוּ ואֲשֶׁר 
AYDIN-NN NAW‏ טזכה ויהי כי טוב (כּטוב) 037 IWAN?)‏ קראוּ לשמשון 
NI -PNW‏ ויקָראוּ MIN WWW?‏ האסירים (הָאַסוּרִים) DDI PNY?‏ 

ITPA MADAN הָעַמוּדִים. טזכו וַיאמֶר שמשון אֶל-הַנָעַר‎ pa אותו‎ PNY? 
IYN נָכוֹן עֲלֵיהָם‎ MIN WA והימשני (ְהֲמִישְׁנְי) אֶת-הָעַמַּדִים‎ NIN NPI 
וְעַל- הַגָג‎ DAYID וְשָׁמָּה כל סַרְנִי‎ OWI] DND N29 MIAN ww עֲלֵיהֶם.‎ 
TURY NYP טוכת‎ WWW PINY DN NWN) איש‎ DOIN NWIVD 
הָאָלהִיס‎ ND DYAN JN NI YPN NWT אַדנִי יהוה‎ WIN אֶל-יְהוה‎ 
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YY NWN NNN-DP) NIN?‏ מִפְּלְשְתִּיס. טזכט VRY N92‏ אֶת-שָנִי 
עמודי MID WI TPD‏ נָכוֹן TNNOP2Y PIV? DPY‏ בִּימִינו TONY‏ 

MIN ויפל‎ Na עֶם-פּלְשְתִּים ויט‎ WA) NINA PwNY WN IW בַּשְמאלו.‎ 
בְּמוֹתוֹ רבִּיס‎ MND WR OND PIN עַל-הַסְרְנִיס וְעַל-כָּל-הָעֶם אַשָר-בּו‎ 
וישאוּ אתו ויעלוּ‎ WPAN MI-I אֶחָיו‎ ITP) טזלא‎ NA MVD IVNN 
PNW?-NY VOY NI PIN אֶשְפָּאל 13/72 מָנוֹחַ‎ PI NYA Pa IMN NPN 
AW DWY 

APIID NNN VN VAN WON) מְהַר-אָפַרִיס וּשָמו מִיכָיְהגּ יזב‎ WNI NY 
אֲנִי‎ NN YII-NIN INNA PVN ON WIN (PAY לָקַח-לְךּ ואתי‎ WH 

WAN? WD NNIA-YPN-MY IW בְנִי לִיהוָה. יזג‎ TOJ VON WON) PHN? 
NIPIN IPA לעשות‎ 22 PN הַקְדּשְתִּי אֶת-הַכֶּסְף ליהוה‎ VIRI WX WINN) 
MINN YY ODN WX NPM WNP אֶת-הַכֶּסֶף‎ IPN TY 72 אֲשִׁיבָנוּ‎ NAY 
MA וְהָאִיש מִיכָה לו‎ AY IMD וַיִחִי בָּבִית‎ NIPIN IYO MYYN לצורף‎ 
DVI לְכהֶן. יזו‎ 1971 PID TAN אֶת-יד‎ NP?) וּתַרְפִיס‎ TION VY?) DIIN 
יעֲשֶׂה.‎ PPYA WD WN INW T2 PX ODD 

ON? M WIP Ww‏ יְהוּדָה מִמִּשְׁפַּחַת יְהוּדָה NM‏ לוי והוּא גֶר-שֶם. יוח 
ויל NIN NYY WA WZ NPM ON? MII VYN WN]‏ הַר-אָפְרַיִס 

NPN ma-Ty‏ לעשות דרכו. OM‏ וַיאמֶר-לוֹ מִיכָה PIN WON) NIIN PN‏ לוי 
DIN NTN ON MIN DIN‏ הלך ININ NON WNW‏ לו מִיכָה 
AW‏ עַמָדִי נְהְיֶה-לי ANP‏ וּלכהן DNA TW D 99? MWY TIP DY)‏ 
ODD TN TMAM‏ יזיא NY IVD INP‏ אֶת-הָאִיש ויחי DID‏ לו TONI‏ 


DP MAPIM לכהן‎ WIN אֶת-יד הַלְוִי וַיְהִי-לו‎ NPA NP יזיב‎ PY 
לי כִּי הָיָה-לי הַלוי לכהן.‎ DIN? DOD MYT? NAYN 9 TWIN? יזיג‎ 

DZM מְבַקָּשׁ-ל‎ YTD VAY DI DVD IN Wd 7719 PR DNN OA יחא‎ 
NA INW? VIV -TINI NIND OPA-TY לא-נְפּלָה לו‎ NIY? 

20 אֲנָשִׁים מִקְצוֹתָם אֲנָשִׁים‎ NWA בֶנִי-דָן מַמִּשְׁפַּחְתֶּם‎ |W) יחב‎ 
VPN קכו‎ DAN WIN AIPA וּמִאֶשְפָּאל )297 אֶת-הָאָרְ\‎ NYA 
עְס-בִּית‎ ND יחג‎ DY 19291) ויבאו הַר-אֲפרַיס עִד-בִּית‎ YIND-NN 
DID FAN ויאמרוּ לו‎ OW 171091197 AIAN אֶת-קול‎ Won NAM NPA 


וּמָה-אַתָּה Na NYY‏ ומה-לך פה. יחד וַיאמַר NYY NID) NDODIN‏ לי מִיכָה 
MDW?‏ וְאָחִי-לו לכהן. יחה ויאמָרוּ לו שְאַל-נָא WITT NIZINY TY DINI‏ 
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DIDNT IW ND) OW לכו‎ WDD DAP Wary הלְכִיס עָלִיהָ. יחו‎ DMN WN 
PIPP WY 

יחו 19721 חֲמַשֶׁת הָאֲנָשִׁים INM DYZ ININ‏ אֶת-הָעָס אֲשֶׁר-בְּקְרְבָּהּ 

WY WIP VINA וְאִין-מַכְלִיס דָּבֶר‎ NYT שקט‎ DITY VIVAJ יֹשָׁבָת- לָבָטח‎ 
DPAN-IN עִס-אָדֶס. יחת ויבאו‎ DDI -PN TAT) מִצִידנִים‎ NAN DPINN 
APY קוּמָה‎ AWN) יחט‎ DNX אֲחֵיהֶם מָה‎ DN? WIN? INDY NYI 
N22? מַחְשִׁיסאַל-תַּעָצָלי‎ OMX) טוֹבָה מָאד‎ NIM ֶת-הָאֶרְ‎ WAI DIY 
WR 127-72 WON OV-PRX WY מָקוֹם‎ 09722 ONIN MP IDP 

WR מִצָרְעָה וּמַאֶשְתָּאל שש-מָאות‎ TD מִמִּשְפַּחַת‎ DYN YD) יחיא‎ NWI 
DIPA קָרְאוּ‎ 12-29 NTDMAD AY? IPA IMN כָּלִי מִלְחָמָה. יחיב ויעלו‎ WAN 
DW IY יְעָרִים. יחיג‎ MIP ANN NINN OD הַהוּא מַחֲנָה-דָן עד‎ 
2917 הָאַנְשִיס הַהלְכִים‎ NWN עד-בֵּית מִיכָה. יחיד וענו‎ INI) DIN- 
TION NPN] DNJI כִּי יש‎ DDYDD אָל-אֲחֵיהָם‎ WIN? אֶת-הָאֶרְא ליש‎ 

AVYH-9 WA NAY) NVI 209) DANIM‏ יחטו ויסוּרו NAY‏ ויבאו 

WN NIND-WWI מִיכָה וִיּשְאַלוּ-לו לִשָׁלוֹם. יחטז‎ THA NIN VI-M -IN 
חֲמֵשֶׁת‎ WPA? הַשָׁעַראֲשֶׁר מִבָּנִי-דֶן.‎ NY נְצָבִים‎ DPN כָּלִי‎ DMN 
אֶת-הַפֶּסֶל וְאֶת-הָאָפוֹד‎ NP? TW אֶת-הָאָרְבָּאוּ‎ 7977 DIIN הָאֲנָשִׁים‎ 
TNT הַשָעַר וְשָשׁ-מַאוֹת הָאִיש‎ NDA 3S) DN) וְאֶת-הַתְּרְפִיס וְאֶת-הַמַסְכָה‎ 
אֶת-פַּסֶל הָאֲפוֹד‎ INPN NDP MI INA NINI הַמִּלְחְמָה. יחיח‎ 2D 

וְאֶת-הַתְּרְפִּיס וְאֲת-הַמִּפָּכָה IDN OPIN WON)‏ מָה DDN‏ עשיס. יחיט 
WAN?‏ לו WIND‏ שִיס-ידְך עַל-פיך ולך JDN ANP 92-71 AY‏ הטוב 
THY WN MI? WI TPR‏ או TNH]‏ כהַן JN IW? DIVAA VIW?‏ יחכ 
יטב לב הַכֹּהַן ויקח אֶת-הָאָפוד וְאֶת-הַבְּרְפִּיס וְאֶת-הַפַּסֶל ויבא בְּקָרֶב הָעָס. 
VMN NIN?‏ וילכוּ IVN‏ אֶת-הַטַּף וְאֶת-הַמִקְנָה וְאֶת-הַכְּבוּדְּהלְפְנֵיהֶס. יחכב 
YPN MA}‏ מִבֵּית Wa-DY WR DII WH OWI NPN‏ מִיכָה WY‏ 
וידְבִּיקוּ אֶת-בָּנִי-דֶן. יחכג ויקראו אֶל-בָּנִי-דֶן ND NP WAN? DPA 1B?)‏ 
מה-קך כִּי נועָקָתָּ. יתכד WIN‏ אֶת-אֶלהִי אַשֶר-עָשִיתִי ODN?‏ וְאֶת-הַכֹּהַן 
וִתִּלְכוּוּמַה-לִי TIY‏ וּמַה-זּה תּאמָרוּ IN‏ מַה-קָךּ. יחכה ויאמרו PIN‏ בַּנִי-דֶן 
אַל-תַּשְׁמַע קוקך עִמְּנפְן-יִפְגְעוּ OWI DPI‏ מָרִי V9)‏ וְאֶסַפְתָּה WON TYN‏ 


Te Se 


Wd 1991 הַמָּה מִמָּנו‎ DRINI NPA NPI DITT? 112 יחכו ויקכו‎ MPA 
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אֶל-בִּיתוּ. יחכו INP? DAN‏ אֶת NVY-WR‏ מִיכָה JNDN-NNI‏ אַשָר הָיִה-לו 
INI‏ עַל-ליש עַל-עס שקט IWN-97 ONIN 1321 NED‏ וְאֶת-הָעִיר שָׂרְפוּ בָאָש. 
יחכח PN‏ מִצִיל כִּי רְחוּקָה-הִיא מצידון וְדָבָר אִין- קְהָס PAYI ND OTY-OY‏ 
WRN‏ לבִית-רחוב 921 אֶת-הָעִיר וישבו בָהּ. יחכט DWA JT PYD-DY INF?)‏ 
DIIN INW? TIV WR DPIN JT‏ ליש שֶס-הָעִיר DVN‏ יחל ויקימוּ 
O12‏ בְּנַידָן אֶת-הַפֶּסֶל IMIM‏ בּן-גרשס בָּן-מְנֵשָׁה PID) NIM‏ הָיוּ DID‏ 
לְשֶׁבְט TD‏ עד-יוס NIND NID)‏ יחלא OD? IVA‏ אֶת-פַסָל מִיכָה אֲשֶׁר 
NPD V-73 NYY‏ בָּית-הָאֶלְהיס DIVA‏ 

NO?‏ ויהי 04 ODD‏ וּמֶקְךּ IN TW? PN‏ ויהי אִיש לוי גֶר ND VA‏ הַר-אָפְרִיס 
NPM Of)? MI VIPI NWN -NP?‏ יטבוַתִזְנָה TAD TIM IWIP9 VIY‏ 
אֶל-בִּית WIX‏ אֶל-בִּית NTI DN?‏ וַפְּהִי-שֶם DIV‏ אַרְבָּעָה DYTIN‏ יטג וַיָקָס 
AWN‏ ויל IAT? PIN‏ על- לְבָּהּ להשיבו (להֲשִׁיבָּ) WY YN‏ וְצָמָד חֲמֹרִיס 
ותְּבִיאָהוּ NY WAN MI‏ אֲבִי NNW) 17YID‏ לקראתו. יטד וַיחָוְק-בּו חתנו 
PAN‏ הַנּעֲרָה DY 39291 NW?) JIN) I DVI IAN IW)‏ יטה ויהי DPA‏ 
YIN‏ וַישְׁכִימוּ בַבּקָר WIN N27 DRN‏ אֲבִי NWN‏ אֶל-מְתָּנו TYY‏ 722 
INNON -N‏ תָּלְכוּ יטו וישבו ויאכְלוּ שְׁנֵיהָם TWIN AN WNL INW WIN?‏ 
WND-IN‏ הואֶל-נָא PII‏ )10 727 יטז DRN‏ הָאִיש NIZZ‏ ויפצַר-בּו חתנו 
.OW 721 V9)‏ יטח OFA 1723 O2W2‏ הַחֲמִישִׁי TWIN PAN WAN? NIP?‏ 
סְעֶד-וָא 7227 MAMAD‏ עַד-נְטות DPN‏ וַיאכְלוּ DOPA‏ יטט WNT DIP)‏ 
WN? Hyd) 17991 NIN NIP‏ לו חֹתנו N) NID NWM PAN‏ רָפָה OPN‏ לערוב 
NIN NIV?‏ חֲנוֹת OP]‏ לין פה 20 7337 וְהִשְׁכַּמְתָּם N22) 0327717 Wy‏ 
TINNI‏ יטי וְלַא-אָבָה WND‏ ללון OF?)‏ )72 ויבא NII-TY‏ יבוּס DIWIY ND‏ 
Ty Way)‏ חמוריס DWIIN‏ וּפילְגשו NAY‏ יטיא DPD) DID-DyY DD‏ רד TNA‏ 
PITN-IN WAI WON?‏ לְכֶה-נָּא NVON‏ אֶל-עִיר-הַיְבוּסִי AI PINNNID‏ יטיב 
PITN PIN WON?)‏ לא PY-IN WO)‏ נָכָרֵי WI‏ לא-מִבְּנֵי WAY) NID INW?‏ 
עד-גִּבְעָה. יטיג Won)‏ לנערו לך NPD TAXA NAIPN‏ וְלנוּ בַגְּבְעָה או 
בָרְמָה. WR NYT ISX WWD DR? NIM DIN NINI PO‏ לְבנְיָמִן. יטטו 
Niaz DW NY)‏ ללון DYI‏ ויבא וַישָב בְּרְחוֹב PN) VYD‏ איש DINN-JON‏ 
aN‏ ללוּן. NI Yet WR NIN Www‏ מן-מַעָשָהוּ מִן-הַשָדָה TWA‏ וְהָאִישׁ 
OMI WN‏ וְהוּא-גֶר WIN NYD‏ הַמָּקוֹם בְּנֵי ?2919 יטיז NPL PVY NW‏ 
אֶת-הָאִיש הָארְחַבְּרחב הָעִיר WAN‏ הָאִישׁ PX TID NIN PW‏ תָּבוֹא. יטיח 
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DIN הַר-אָפְרִיִסמְשֶס‎ NI Y-TY NTN? DN -MIA NIN OY PIN WON? 
איש מְאַסִּף אותי‎ PRY TIN וְאֶת-בִּית יְהוָה אֲנִי‎ NTI? ON? MA-TY TPN} 
TINI יָש-קי‎ P21 ON? DJ WAN? יטיט )179-0 גם-מִסְפּוֹא יש‎ NPY 
P27? OVW PID הָאִיש‎ WN מחסור כָּל-דָּבֶר. יטכ‎ PN APTAY-Oy Wa) 
ORPI לָבִיתוֹ ויבול‎ INNWD) אַל-תָּלן. יטכא‎ INIA רק‎ Py כָּל- מַחְסורְך‎ 
NIN) אֶת-לְבָּס‎ DDO DAN יטכב‎ ANN וַיאכְלו‎ DIT לחמוריס וירחצו‎ 
WAN NITI-IY אֶת-הַבַּיִת מִתְדִּפְּקִיס‎ 12V) בָנִי-בְלִיעל‎ WIN VY] WIN 
DYT אֶל-בִּיתְך‎ NA-WN אֶת-הָאִיש‎ NYIN WON? PID WIAD IVA אֶל-הָאִיש‎ 
אַחָרִי‎ NI אַל-אַחֵי אַל-תָּרְעוּ‎ ODIN WIN MAD בַּעַל‎ WN] OPIN NY יטכג‎ 
בְתִּי‎ NIN אֶת-הַנְבְלָה הוּאת. יטכד‎ WYH-INWMI-IN NW WN] אֲשֶׁר-בָּא‎ 
DYYYA הַטוֹב‎ OD? WN ONIN IN ONIN NI-NWSYIN NYIN N2INAD 
לשמע לו‎ DWIND הוּאת. יטכה וְלא-אֲבוּ‎ NZI IIT לא תעשו‎ WD WN) 
וַיִתְעַקְלוּ-בָהּ כָּל-הַלְיָלָה‎ ADIN YP YIN] OPIN בְּפִילְגְשו ויצא‎ WNT PIN? 
הָאֶשָה לפנות הַבְּקֶר‎ NAN יטכו‎ NWA בעלות (כַּעַלוֹת)‎ PMI YN עד-הַבּקָר‎ 
אֲדֹנֶיהָ בּבֹּקָר‎ DPN יטכז‎ TIND-TYDW בִּית-הָאִיש אֲשֶׁר-אֲדוֹנֶיהָ‎ NDA 79M) 
MAN NDI N79) פִּילְגְשו‎ NWA] NIN) קדרפו‎ N27? NY) MIN דלתוֹת‎ NAIM»? 
עַל-הַחֲמוֹר‎ NP NW PRY NQ2N קוּמי‎ PIN WNI על-הסף. יטכח‎ PIN 
PIN אֶת-הַמַּאֲכָלָת‎ NPN אֶל-בִּיתו‎ NI למָקֵמוֹ. יטכט‎ 7.721 WN} DRN 
יטק‎ INW? 7912} 792 NYNA OND) Wy OW MAY? וַַתְּחְהָ‎ W292 
PN W223 DIDY קמִיוס‎ DNI לא-נִהְיְתָה וְלַא-נִרְאַתָה‎ VIN) כָל-הָראָה‎ MAN 
MAT) SY PIY שִׂימוּ-לָכֶם‎ TAD DPN TY DYN NWY 

NWI YAY INI- VPA? TOY VNI הָעֲדָה‎ IPN INW? 23-72 WY) NI 
כָּל-הָעָס כל שִבְטִי ישְרְאֶלבְּקְהַל‎ NIIA 128V כב‎ NAYAN הַגִּלְעֲדאָל-יְהוְה‎ 
IN שלף‎ 9297 WR YIN NIN YAN DINI OY 

VAT INW? בְּנֵי‎ WAN? NIYAN INW- YD VI בָּנִי‎ WWD 
WAN INNS I NND WN NIN WNT הַוּאת. כד ושן‎ NYDN NIP) NPN 
כה וַיָקַמו עָלִי בַּעָלִי הַגִּבְעָה‎ 977 W299 IN בָּאתִי‎ IIAP WR DDYDD 
TN להַרג וְאֶת-פִּילְגְשִי ענו וִתָּמת. כו‎ WAT MIN N27 TWAD-NN עָלִי‎ 1207 
NPI) Nar Wy כִּי‎ INW NIN NTV -773 DNV ANI) W793 
DPN וְעֲצָה הָלם.‎ TIT OF? DIN W? 94.0972 כו הנה‎ INWA 

WAN? TON WNI DYD-79‏ לא NZ WR T7)‏ ולא נְסוּר JAZ WN‏ כט 
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DWIN MWY כי וְלְקַחְנוּ‎ IDA PZY DYD DYN WR TTD DPY 
לְעָםלעָשוֹת‎ TTY DNP? NIT? 92X) YPN NNN INW YAY לכל‎ NNA 
כָּל-אִישׁ‎ VON כיא‎ INW NYY WR 1239-799 VINI YAY? DNI? 
חִבָרִיס.‎ TOY WNP אֶל-הָעִיר‎ INW? 

כיב WIN INW YAY NW?)‏ בְּכֶל- WAN? 9292 VIV‏ מָה NYM‏ הַוּאת 
NN) WN‏ בָּכֶם. VI‏ וְעַתָּה VP‏ אֶת-הָאֲנָשִים 727172 OPN DYNI WY‏ 
וּנְבַעֲרָה רְעָה IW‏ ולא VOW? VII OYA) IIX‏ בְּקוֹל OPO‏ 

NNN? מִן-הָעָרִיס הַגִּבְעָתָה לָצַאת‎ VIII וַַאֲסְפוּ‎ PI INW- 


ו cea‏ ד 


AVY] DWY הַהוּא מַהָעָרִיס‎ OPA 9792 כטווִַתְפקָדוּ בְנִי‎ INW? עַס-בָּנִי‎ 
בָּחוּר. כטז‎ WR DINA YAY TRAD DYAM מִישָבִי‎ TADIIN שלף‎ WN YIN 
JANA כָּל-וָה קלע‎ AVN- WON TNA WN DINA Yaw M DYN 72 

NOM אֶל-הַשַערְהולא‎ 

IPM איש שלף‎ WR NINA YAIN VID TAZ הִתְפֶּקָדוּ‎ INW? WN PI 

כָּל-וָה Wr‏ מְלְחְמָה. כיח WA‏ ויעלו בִית-אַל INN‏ בָאלְהִים WAN)‏ בְּנֵי 
NW?‏ מִי יָעָקָה-קְנוּ NINN]‏ לַמִלְחָמָה 13-09 12 TY WON?)‏ יְהוּדָה 
בַתְּחְלָה. כיט ויקוּמו NMN 17792 WNW?‏ על-הַגְּבְעָה. ככ PNW? WN NY‏ 
לַמִלְחְמָה עם-בַּניְמַן 17091 NANI PN W?-WN OM‏ אָל-הַגִּבְעָה. ככא NY)‏ 
V‏ מן-הַגִּבְעָה DAY NIND OFA IN WI IPNI‏ וְעָשָרִיס AX‏ 
AYWWN‏ ככב OY] PINT‏ איש IIP NW?‏ לעַרך מִלְחְמָה בַּמָקוֹם 

אַשֶר-עֶרְכוּ OPA DY‏ הֶראשון. ככג ויעלו INW-‏ )192 לְפָנִי- יתוה 
עַד-הָעָרְב וַיּשְאָלוּ NVI‏ לאמר האוסיף NVI?‏ לַמִלְחְמָה עִם-בָּנִי NY VI‏ 
NI WIN?)‏ עלוּ YIN‏ 

DDN TP? VAI NY ככה‎ OW] OPA VINI אֶל-בָּנִי‎ IW?) 1177?) ככד‎ 
DIN WN YN Wy NIW TIY IW? 992 הַשָנִי וִיִשְחִיתוּ‎ OPA NYAN- 
וְכָל-הָעֶס ויבאו בָית-אֶל ויבכו‎ PNW? כָּל-אֶלָה שלפי חָרֶב. ככו ויעלוּ כָל-בְּנֵי‎ 
97 עלות וּשְׁלָמִיס‎ IY?) עצד-הָעָרֶב‎ NND -DPI ויצגמוּ‎ NY לפני‎ DW וישבו‎ 
DDD בְּרִית הָאֶלהִיס בַּיָמִיס‎ WN OW) 132 INW- NW? יְהוִה. ככז‎ 
הַאוֹסְף עוד‎ WAN? DAD בַּיָמִיס‎ W97 TAY וּפִינְחֶס בַּן-אֶלְעְזֶר בַּן- אַהֶרן‎ NID 
VIN WDD PY TY? WNP אִם-אֶחִדָּל‎ NN 1222-2-09 NANI DNY? 
DIY אֶל-הַגִּבְעָה‎ DIR INW? DYN 099 JPI 
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כל 179 INW-‏ אֶל-בָּנִי WIV] OPA V‏ ויערכוּ NYDII-IN‏ כְּפַעם 
בְּפָעַם. כלא 27D NYI‏ לקראת PN DYN‏ מִן-הָעִיר NP)‏ לְהַכּוֹת 
NPY NNN WAN HizyNa Oy9a DYI DIN DYNI‏ בֵית-אַל NNN)‏ גִּבְעָתָה 
בַּשְדָה WN DWIW‏ בִּישְרְאֶל. כלב ויאמרו בְּנִי 992 (P97 D7) DAN‏ 

NY) WAX INW 299) MUNII‏ וּנְתַקָנוּהוּ מִן-הָעִיר אֶל-הַמְסְלוֹת. כלג וכל 
איש WP INTW?‏ מִמִּקוֹמוֹ ויערכו בְּבַעַל WOPIDID I PNW? TAN} WOM‏ 
.YI-M YIN‏ כלד TINA WN DIN DWY NYA? 7399 NW‏ מִכָּל-יִשְׂרָאֵל 
DM) NTIZ NNI)‏ לא DYM DPY NYP WT‏ 

NIND OPA V INW? וַיִשְׁחִיתוּ בָנִי‎ INW 2297 אֶת-בִּניְמַן‎ NM 99199 
כִּי‎ VOID INP כלו‎ IN כָּל-אַלָה שלף‎ WN ANID YN NWA O WY 
מָקוֹם 107 כִּי בְטָחוּ אֶל-הָארב אֲשֶׁר-שָׂמוּ‎ INW -VR 17119) 
PL הָארב‎ TWIP אֶל-הַגִּבְעָה‎ WYO WN] TINA אֶל-הַגִּבְעָה. כלו‎ 

TWD JIND-DYINW? WN? כלח וְהַמוּעָד הָיָה‎ .AIN-97 אֶת-כָּל-הָעִיר‎ 
TAND בַּמִּלְחְמָה‎ INW -WN TO) מִ-הָעִיר. כלט‎ WD NNV לְהַעֲלוֹתָם‎ 
הנא‎ FD) FIA TN WAN אִישכי‎ DWIVD INW?-WN DIN הַחַל לְהָכּות‎ 
Wy לעלות מִו-הָעִירעַמוּד‎ NaN הֶרָאשנָה. כמ וְהַמִּשְׂאַת‎ NaN IP לְפָנינוּ‎ 
TIN INTW? WN כְלִיל-הָעִיר הַשָׁמָיְמָה. כמא‎ NY NIN PIN VN 1971 
PNW? WR 997 כמבוִַפָנוּ‎ NYM VIY YIP כִּי רְאֶה‎ VI איש‎ ID? 
מִשְחִיתִים אותו‎ OY הַמִדָבָּר וְהַמִּלְחְמָה הַדְבֵּיקָתְהוּ וַאֲשֶׁר‎ TYL- 
NYD ND) עַד‎ INDIA אֶת-בְּניְמְן הרדִיפהו מְנוּחָה‎ WMD בְּתוכו. כמג‎ 
אֶת-כָּל-אִקֶה‎ WRN WX שָׁמֹנָה-עָשֶׂר‎ 9749 DM מִמִֶרַת-שֶמָש. כמד‎ 
ויעללהו בַּמְסְלוֹת‎ WW YIV-IN NATAN IOP 19991 אַנְשִי-חִיל. כמה‎ 

חֲמַשֶׁת OVTI-TY PINN IPIT WN DOIN‏ וכו 199 DOIN‏ איש. כמו ויחי 
כָל- הַנִּפְלִים WR YX NWN) O WY VNI‏ שלף NIN] DPIN‏ 

NINN VY הֶרמון‎ YIY-IN MATAN 10199991 אַנְשִי-חִיל. כמז‎ NIN-79-NN 
VI שָבוּ אֶל-בָּנִי‎ PNW? כמח וְאִיש‎ DYT NYDN רמון‎ YIP 11) איש‎ 
TINS כָּל-הָעָרִים‎ D3 עד כָּל-הִַּמְצָא‎ NNINA-TY ON VYN I-97 DN 
WN MPV 

727 IN} לא-יתָּן‎ 9990 WN לאמר:‎ 19893 YAW) INW? WN) NNI 
INW?) DAIND 97 עד-הָעָרֶב‎ DY 129) בָּית-אֶל‎ DYN כאב ויבא‎ DWN 
הָיְתָה ואת‎ INW? MIN TI? כאג וַיּאמְרוּלְמָה‎ IIT) 223 12 קולס‎ 
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DYN VDW2 NWSI כאד ויהי‎ TNX VAY מִיִשְׂרָאֵל‎ OVD TRIN? INWA 
עלות וּשְׁלָמִיס.‎ yy Naya DY- 

PNW? YIW-IDN IPA NZY-NI WI מי‎ INW בָּנִי‎ VAN? ANI 

NIYAN אֶל-יְהוָה‎ NPY-NI WN NPH AZITID אֶל-יְהוָה: כִּי הַשְׁבוּעָה‎ 

DPD YT) IWIN) PAN אָל-בּנְיְמָן‎ INW? לאמרמות יוּמֶת. כאו וִַנָחֲמוּ בְּנֵי‎ 
נְשְבַּעְנוּ‎ VMN OW)? DIN לְהֶס‎ NYYI-)9 כאז‎ NW? TNX VIY 
PNW? VIIV TAN מִבְּנוֹתֵינוּ לְיְשִיס. כאח וַיאמְרוּמִי‎ DAI-Nn לְבלְתִּי‎ AWA 
WIN NINID-IN WN-NI לא‎ NIM NIYAN אֶל-יְהוְה‎ NPY-NI WN 

TYP) WI IVP WN OW-PR NIN DYN T7291 ONI גִלְעָדאֶל-הַקָּהֶל‎ 
197 WAN? ONIN VY?) PND NIIN FIN WY-DIW NTYD כאי וישלחוּ-שָס‎ 
WA ITI NY) וְהַטֶף. כאיא‎ OWI IPM T97 WI אֶת-יוֹשְׁבֵי‎ OPIN) 
מִיוֹשְׁבֵי‎ INV) מִשְׁכַּב-וְכָרְתַּחֲרִימּ. כאיב‎ NYP כָּל-וָכֶר וְכָל-אֲשָׁה‎ WYD 
IND) וְּכֶר‎ IDWN WN לא-ידְעָה‎ WN NINA NITY) NIN VAIN גִלְעָד‎ wD 
YIP בְּאֶרְא‎ WA אָל-הַמַּחֲנָה שלה‎ ONIN 

N21 VNI‏ כָּל- הָעְדָה NAD‏ אֵל-בְּנֵי WA VI‏ בְּסְלע רמון INPN‏ לָהֶם 
NYA VMI IYN PNI DWY‏ הַהִיא OWI] DR? NPA‏ אֲשֶׁר WP WII PN‏ 
TY)‏ וְלַא-מְצְָאוּ 0N?‏ כָּן. כאטו וְהָעֶס DN)‏ 2992727 כִּי-עָשֶה YAMM‏ 
DIN NYY- NTYD IPI NNN ION INW VIVI‏ לְנְשִׁיס: 

IW וְלַא-יָמָמָה‎ VII? NPI NWP WIN) PNI NWN 22749 NPIV 
כִּי-נְשָבָּעוּ‎ AYNNANDW) ODI-NN2 לא נוּכַל‎ DMNI כאיח‎ INW 

YHA? DW I WA WAN? WNW? 

NMAN NIN IWIN?) WNI‏ בְּשְׁלוֹ WR DIPY DIPYN‏ מַאֲפוֹנָה לְבִית-אֶל 

NBN? VAN NNW‏ הָעֹלָה IN-IMAN‏ שַכְמֶהוּמְנֶגֶב לִלְבוֹנָה. כאכ ויצו 
9N)‏ אֶת-בָּנִי WAN? VNI‏ לכו DPIN‏ בּכְּרְמִיס. כאכא וּרְאֵיתָם NI)‏ 


WN DIZ מִן-הַכְּרְמִים וחַטְפַתָּס‎ DONNY) בָנות-שִילו לָחוּל בַּמַחלות‎ INY?-ON 
או‎ DDIIN כִּי-יבאוּ‎ M JONI.) YIN וְהַלְכְתָּס‎ Iw מִבְּנוֹת‎ INVN 
JAW WN לא לקתנו‎ DONIN IN DPIN וְאָמַרְנוּ‎ WIN (IT) אַחִיהֶס לרוב‎ 
MYND NY? DN? OND) ODN כִּי לא‎ NNP 

כאכג }I-AWY21‏ בְּנֵי OW) WW? II‏ לְמִסְפָּרֶם מן-הַמַחקלות WI‏ 9919 וַיִלְכוּ 
וישוּבו ONINI-IN‏ 99391 אֶת-הָעָרִיס DNA 11W9)‏ כאכד ויִתְהַלָכוּ DYN‏ 
Nya IW?)‏ הַהִיא WRN‏ לְשָׁבְטוֹ וּלמשפתתו ANIMI WN OW) INS?‏ 
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INW TI PR DIN DNI NINI‏ איש WD‏ בְּעֵינָיו יַעֲשֶׂה. 

שמואל 

א אא THY VNI‏ מֵן-הָרַמָתַיִס צוֹפִיסמָהַר WWI OPIN‏ אֶלְקָנָה בְּן-ירְחֶס 
בָּן-אָלִיהוּא בָּן-תּחו בֶן- OMAS‏ א אב ולו MY‏ נֶשִיסשָס DY) AN NNN‏ 
DTP? PR NIN) OT? 1292 MN NNI MWD‏ א אג וְעָלָה WN]‏ הַהוּא 
OI YN‏ יָמִימָה להִשְׁתַּחֲוֹת Nats)‏ לִיהוָה צְבָאוֹת בְּשְלה OW)‏ שָנִי בְנִיעֲלִי 
DI DNN IIN‏ לִיהוָה. א אד וַיָהִי NIY) OVD‏ אֶלְקָנָה AW 12997 IDN‏ 
וּלְכָל-בָּנֶיהָ וּבְנותִיהָמָנות. א אה WIN NNN 19 JP NINA‏ כִּי ANN NIN-NN‏ 
AVANT TY MMI‏ א או וְכְעַסַתָּה VYD-D) AW‏ בַּעַבוּר 0D AYA‏ 
TYAN‏ רַחְמָהּ. JNM MID ANIY OTA NWI NW NYW JINN‏ 

2220 לָמָה‎ TIN AWN MIZIN AZ WLAN ןלא תאכל. א‎ NJIM NIYIA 
בָּנִים. א אט‎ MWYN טוב לד‎ DN לא תאכלי וְלָמָה ירע 7227 הֲלוֹא‎ 97) 
עַל-הַכְּטָא‎ IW WDD וְעֲלִי‎ DNY בְשֶלה וְאַחָרִי‎ NIN INN NN DRM 

DAN NID על-יְהוְה‎ IQ9NM WO) NW א אי וְהָיא‎ AWD ID] על-מְזוּות‎ 
DID FAN בָּעֲנֵי‎ ANA אַס-רְאה‎ NINIS TW? WONA VT) TIMI א איא‎ 
PN כָּל-יָמִי‎ NMI ודע אַנְשִיסוּנְתַתּיו‎ FINI אֶת-אֲמתְךְּוְנָתַתָּה‎ NIWN-NI) 
וְעָלִי‎ ND לפני‎ JINN NNAW לא-יעלה על-ראשו. א איבוְהָיָה כִּי‎ MIM 
וקולָהּ לא‎ NY) PNW על-לבַּהרק‎ MAM NN DIN) אֶת-פֿיהָ. א איג‎ Wow 
עד-מָתִי תִּשְׁתַּכָרִין הָסִירִי‎ °2Y WIN WAN) PN א‎ TDIDW Dy Davin) wow? 
PDI קָשַׁת-רוּח‎ NW JTN לא‎ WAND MIN WHLION א‎ PIYA אֶת-ינְךּ‎ 
אַל-תּתַּן קֶת-אַמְתְּךְ‎ ION א‎ I 97 אֶת-נָפשִי‎ TOVNIMNY לא‎ WW 
WAN) א איז ויען עלי‎ AID-TY MIT וְכַעֵסִי‎ MY WD בַּת-בְּלִיעַל:‎ N97 
TANT א איח‎ WAY PINY WN FNIVW-NN JP INW? IN] OVW 97 
THY לא-הָיוּ-לָהּ‎ PIY ותּאכל‎ ADIT NUN] TIM PPYA חן‎ TNH תִּמְצָא‎ 
YTM NDAN OMA-IN בַבֹּקָר וַיִשְׁתַּחֲוו 2292 יהוה וישָבו ויבאו‎ WIW) א איט‎ 
TIN WA) DD א אכ ויהי לִתְקָפוֹת‎ TIN DY INWN NIN-NN NIPIN 
WNT] IY) NIN א‎ .YPHINW 139 כִּי‎ INWY WW-NN NIM a וַתָּלָד‎ 

אֶלְקְנָה )193-79 Nard‏ ליהוה אֶת-וְבַח 0D‏ וְאֶת-נְדְרו. א אכב NIM‏ לא 
WIN WY TY AWN DIIN- NDIY‏ וְהַבָאתּיו ANW‏ אֶת-פָּנִי WW) DIN?‏ 
OW‏ עד-עולס. א אכג וַיאמַר WY AWN NIPIN AZ‏ הטוב PPY‏ שְבִי 
עַד-גָּמְלְךָ אתואַך PYM AVN] AY NIT-N NN? OP?‏ אֶת-בָּנָהּ עַד-גֶמְקָה 
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INN‏ א NNN NVN NWIW 09792 NIN) WN ANY NPY) TIN‏ קָמַח 
73N‏ יין DMNI)‏ בֵית-יְהוָה שָלו TY) WI)‏ א אכה וַיִשְׁחֲטוּ IND) T9I-NN‏ 
WID-NN‏ אֶל-עָלִי. א אכו וַתּּאמָר בִּי TN‏ חִי JWI‏ אַדנִי אֲנִי הָאֲשָׁה NANI‏ 
NI NY‏ לְהַתְפַקָל אֶל-יְהוֶה. א אכו אֶל-הַנַעַר NY‏ הַתְפַקִלְתִי וי MIA?‏ לי 
VAY MINY WN NINW-NN‏ א TW? MHINW] DIN DI NIN‏ 

TY? DY INAV? NMI ANY NIN הָיָה‎ WRN 02-79 

א בא וַתִּתְפַקל INT NVA NP 1971793 237 Y2Y WANN NIN‏ פִּי עַל- אוֹיבֵי 
כִּי שָׂמַחְתִּי בַּישוּעָתֶּךָ. א בב אִין-קָדוֹשׁ APPINI WS PR) TAZA PRD DDD‏ 
א בג אַל-תַּרְבּוּ NIT‏ גְבהָה IND DVN PNY NY DID‏ דעות יְהוָה ולא 
(ולו) wn)‏ עלְלוֹת. א בד PN IM DIVIN DMN DTA NYP‏ א בה 

שְבָעִיס DNI‏ נִשְׂכָרוּ NTP? NYPY-TY WIN Hayy‏ שַׁבְעָה NIN‏ בָנִים 

-NDZION‏ א בו NV) 1799 NIN‏ מוריד שַאול IY‏ א בו TID‏ מוריש 
וּמַעשִיר Dawn‏ אַף-מְרוֹמַם. א בח מַקִיס NAVAN IT IOYN‏ יריס אָביון 
לְהוֹשִׁיב עִם-נְדִיבִיס NYP)‏ כָבוֹד ייְחִלם: כִּי NW? VIN RY NV?‏ עֵלֵיהֶס 
Jan‏ א בט רגלי PON‏ ישמר AID TWN OYWH‏ כִּי- לא KON- NIA‏ 
א בי PT. DIMOY DAYI Wy ID Wd NN? NY?‏ הַפְטִי-אָרְא -IMN‏ 132107 
OV)‏ קָרֵן AMYN‏ 

א ביא 7771 NPN NIY‏ עַל-בֵּיתוֹ WI)‏ הָיָה NWI‏ אֶת-יְהוָה אֶת-פָּנִי עלי 
הַכְּהֶן. NAP DAN‏ עָלִי בָּנִי 271 לא WD‏ אֶת-יְהוָה. א ביג DIDIN VIWN‏ 
אֶת-הֶעֶסכָּל-איש NV NAB NK‏ נער הַכֹּהַן WAN IWID‏ וְהַמַּזְלַג DW] VIY‏ 
jI‏ א ביד NIN‏ בַכְּיוֹר או TITI‏ או NNIPI‏ או 7971792 AVI NY WN‏ 
Np?‏ הַכְּהֶן בו INW?-797 Wy? N29‏ הַבָּאִיס DIV] OY‏ א בטו גס DIVA‏ 
יִקְטְרוּן ND) ANA-NN‏ נער WA DIN NID WNP WX) NID‏ לצָלות לכהָן 
IWIN WA PN NP?-NI)‏ כִּי אִם-חִי. א בטז WP WNT PIN WAN)‏ יקטירון 
27N OVI‏ וְקַח- ל WN) TWO MINN WNP‏ לו (NI)‏ כִּי ANY‏ תַתְּוְוְאַס-לא 
לִקַחְתִּי DPI‏ א DNOM NMPI‏ הַנְעָרִים TNA NIT)‏ אֶת-פָּנִי D-NY‏ 
ISN)‏ הָאַנְשִיס TIN NNW NN‏ א ביח ּשְמוּאֶל NWI‏ אֶת-פּנִי IN?‏ נער 
TIIN WN‏ בָּד. א ביט DYM‏ קטן תַּעֲשֶׂה- לו אָמו NNIYN)‏ לו מִיָמִיס 
ימִימְהבַּעַלותָהּ אֶת-אִישָהּ NIA-NN Na‏ הַיָמִים. א בכ NIPIN-NN PY JID‏ 
וְאֶת-אֲשְׁתּוֹ וְאָמַר NN? OW?‏ קך YI‏ מִן-הָאשָה NINY NND NN‏ אֲשֶׁר 
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TIM WPI NIN-NN DN? וְהָלְכוּ 3957997 א בכא כִּיפַקַד‎ NIM INY 
שָׁמוּאֵל עֶס-יְהוָה.‎ WAIN 771 שְׁלשָׁה-בָנִים וּשְׁתֵּי בָנות‎ 

TINY לְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ PID PUY כָּל-אֲשֶׁר‎ NN VOW) TNI א בכב וְעַלי וְקַן‎ 

NDA? DD? WON) מוֹעֵד. א בכג‎ INN NDA NINIS DWII-NN אֲשֶׁר-ישְׁכְּבוּן‎ 
כָּל-הָעָס‎ NN OY] שמע אֶת-דִּבְרִיכֶס‎ DY WA NZRD OTD PwYN 
שמָע מַעֲבְרִיס‎ ODIN WR DYNN כִּי לוא-טוֹבָה‎ 272 IN א בכד‎ NIN 
לִיהוה יִחֲטָא-אִישׁ‎ ON) DIIN וּפללו‎ WNT WN NOMY-ON עַס-יְהוָה. א בכה‎ 
9391193 לְהַמִיתֶּס. א‎ NI NIN- DPIN לקול‎ WNW? ולא‎ 12-D99M מִי‎ 
עַס-אָנָשִים.‎ DN עִס-יְהוָה‎ DY 30197) שְמוּאֶל הלך‎ 

92) הַנְגְלה‎ NYY WAX ND PIN WON) א בכז ויבא אִיש-אֶלְהִים אֶל-עָלִי‎ 
וּבָחֹר אתו מִכָּל-שַׁבְטֵי‎ NIA פַרְעֹה. א‎ MI? DNA DDINI PAN אֶל-בָּית‎ 
AIM קְפָנִי‎ TIO NNYP NWP VORI? לעלות עַל-מְִבְּחִי‎ WII? לי‎ INW? 
וּבְמְנְחְתִי‎ NINA WYAN NA? א בכט‎ INW אֶת-כָּל-אֲשִׁי בָּנִי‎ PIN MI? 
PNW? כָּל-מִנָמַת‎ PWN YD DINAN? DD *PIA-NN TAIN) מָעוֹן‎ DAS WN 
PTY VD אָמַרְתִּי בֵּיתְךְ‎ WAX INW? נְִס-יְהוָה אֶלהִי‎ J? א בל‎ NY? 
ADP? ובוי‎ TIIN לי כִּי-מְכַבְּדִי‎ NPN נְאַס-יְהוָה‎ NYY עד-עוקס‎ 297 170 
וָקן‎ NVDIPIN MI אֶת-וְרֹעַךְ וְאֶת-זָרעַ‎ MYT) DNI יָמִים‎ NIN א בלא‎ 
Vet צר מָעוֹן 733 אַשֶר-יִיטִיב אֶת-יִשְׂרָאֵל וְלא-יהְיָה‎ PHIM א בלב‎ IA 
PYPY-NN לְכָלות‎ NI DYN לא-אַכְרִיִת לך‎ WN) כָל-הַיָמִיס. א בלג‎ AVIA 
WA א בלד וְוָה-לךְ הָאוֹת‎ OWI IN? IPI וְכָל-מַרְבִּית‎ TW9I-MY PINI) 
NYPD א בלה‎ .OPI יָמוּתו‎ TAN OVA OPN יבא אֶל-שָנִי בְנִידְּאֵל-חֲפְנִי‎ 
וְהַתְהַלךְ‎ PON MI וּבָנִיתִי לו‎ NYY VND בִּלְבָבֵי‎ WNP WIN לי כֹּהַן‎ 

MPN-‏ כָל-הַיָמִים. א בלו MM‏ כָּל-הַנוּתֶר NID M23‏ לְהִשְׁתַּחֲוֹת לו 
DNZ -2V WYP NDINI‏ וְאָמַר NI INIP‏ אָל-אַחַת הַכְּהֲנּוֹתלָאָכל פַת- לָחָם. 
א גא NWI INWW WII)‏ אֶת-יְהוָה 9297 2Y‏ וּדְבַר-יְהוָה הָיָה יָקָר DIRI‏ 
N79) WW) PROM)‏ 

א גב ויהי NIND OPA‏ וְעָלִי שכָב בְּמְקוֹמוֹ וְעֵינָו NINDIIN]‏ לא JDP‏ לראוֹת. 

JN אֲשֶׁר-שָׁם‎ DIN בְּהַיכַל‎ IDV וּשְמוּאָל‎ NAD OW DIIN א גג וְנֵר‎ 
DIIN 

N אֶל-עָלִי וַיאמֶר‎ IMTINA א‎ 2277 WAN?) INDIV -IN TID NYP) א גד‎ 
TDW?) 7221 TDW לי וַיאמֶר לא-קָרָאתִי שוּב‎ DNW- 
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D027 WON אֶל-עָלי‎ TP?) INWY ויקס‎ INWY קרא עוד‎ NIY א גווַיסֶף‎ 
אֶת-יהתוה‎ YP OW שָׁכָב. א גז וּשמוּאָל‎ WW לי וַיאמַר לא-קְרְאתי בְנִי‎ DN YP 
DRN NVW קֶרא-שְמוּאָל‎ NI דְּבַר-יְהוָה. א גחוַיסֶף‎ VIN Ny” DW? 
א גט‎ WIZ קרא‎ NN? עלי כִּי‎ JP TN AP הַנְנִי כִּי‎ WN 2Y-IN T2) 
YY כִּי‎ ND? IAT HVANI PIN אִם-יְקְרָא‎ NWM) TDW T2 INWW DY WAN? 
NIN IVP בַּמִקומו. א גי ויבא יְהוָה‎ IDV) INI 772) TIY 

כְפעַס-בְּפַעם שְׁמוּאֵל שמוּאָל WON)‏ שמוּאָל TAT‏ כִּי TTAY WOW‏ 

WR INW?A דָבָר‎ NYY DIN NIN INWW-IN NM א גיא וַיאמֶר‎ 

כָּל- שמְעותִּצְלִינָה PRN ONY‏ א גיב OPA‏ הַהוּא DPN‏ אֶל-עָלִי אֶת כָּל-אֲשֶׁר 
דְבַּרְתִּי אֶל-בִּיתוּהָחל וְכַלָה. א גיג וְהִגִּדְתִּי לו כִּי- שפט אֲנִי אֶת-בִּיתו 
עד-עולסבעון אֲשַׁר-ידע כִּי-מִקלליס OD‏ בָּנָיו ולא כְהֶה בָּס. א גיד וְלָכְן 
yaw)‏ לְכִית עַל< אִם-יִתְכַּפַּר עון בֵּית-עַלי Naya‏ וּבְמִנְחֲהעֲד-עוֹלֶס. WIN‏ 
12W)‏ שְמוּאֶל MM-M NINIT-NN NNO? WWANI-TY‏ וּשְׁמוּאַל DIN NY‏ 
אֶת-הַמַרְאֶה אֶל-עלי. א גטז וַיקְרְא IY‏ אֶת-שְׁמוּאֵל WIN?‏ שָׁמוּאֵל בְּנִי WON?)‏ 
2D‏ א גיז וַיאמֶר NA‏ הַדָּבֶר ND DA TNIN NI-INPIN IAT WN‏ 
ַעֲשֶׂה-לך ONIN‏ וְכה TNIN-ON POV‏ מִמָּנִי דָּבֶר מִכָּל- TD‏ אָשֶר-דּבָּר 
PIN‏ א INI -TIIMI‏ אֶת-כָּל-הַדְּבָרִיס ולא DWV WAN DI TN‏ הנא 
הטוב Nyy PYA‏ 

א גיט NIM INI DTI‏ הָיָה WY‏ ולא-הפיל מִכָּל-דְּבָרִיו ASIN‏ א גכ ודע 
D VIY WA-TY) VI INW?-72‏ נָאָמָן NI NA INV‏ 

9172 WA INM אֶל-‎ DIY NIN- לְהָרָאה בְשָלה:‎ NI 1 NIA א‎ 
ny 

MANIA? DAYISI NNW INW? NY) לְכָל-יִשְׂראֵל‎ INMY -IIT OM NI N 
NNP? בַאַפָק. א דב ויערכו פְלִשְתִּים‎ IIN DAYIN RYN וַיחֲנוּ על- הָאָבָן‎ 


NTW בַמַעַרְכָה‎ 1 DONI לפני‎ DNA MMI הַמִּלַחֲמָה‎ VOM INW? 


הוח בלוד ו 


DA? INW? וּקָנִי‎ VIN אֶָל-הַמַּחֲנָה‎ DYN אִיש. א דג ויבא‎ DIIN NYIN 
ויבא‎ DIN מְשָלה אֶת-אָרוו בְּרִית‎ WIN נִקְחָה‎ DNY 992 DPD NN? 1992) 
J אֶת‎ OWN NW? DIY DYN א דד וישלח‎ aAYDN 92 DY AIPA 
בְּרִית‎ WAN-DY שָנִי בָנִי-עָלִי‎ OW) DIV AW DINIY NM-M 

הָאֶלְהִיסחְפָּנִי וּפִינְחְס. א NINID-IN 137-1913 JAN NIAID MAT‏ וירעוּ 
AYIA ONIW?-9D‏ גדולָה ANI DNM‏ א DAVII WNIT‏ אֶת-קול 
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הַתְּרוּעָה וַיאמְרוּ מָה קול הַתְּרּעָה הַגְּדולֶה הַוּאת בְּמַחֲנָה הָעָבְרִיס DIY)‏ 
NADY JIN‏ אָל-הַמַּחֲנָה. א ד1 וראו הַפְּלִשְׁתִּיסכִּי אֲמְרוּ DIIN NI‏ 

MID שלשם. א דח אוי‎ JINN NNI? ND וַיאמְרוּ אוֹי לָנוּ כִּי לא‎ MAN -IN 
אֶת-מְצְרִיִס‎ DYN DINN ON NPN NINN OVID DINN T NPY 
DAY? תַּעַבְדוּ‎ JIO-NYII לַאֲנְשִׁים‎ PMNP א דט‎ 72209-277 
NAM DAYI א די וַיִלְחֲמוּ‎ ONIN OWN DPN 037 TY WN 
YPN DWIW NW ויפל‎ TN NIT) NPD NM PIN WN OP) NW? 
PIPIN וּפִינְחְס.‎ NIN INN בַנִי- עָלִי‎ WI NPI) א דיאואָרוֹן אָלהיס‎ 2977 
ואַדְמָה על-ראשו.‎ DYIP וּמַדָּיו‎ NND OPA TIY מַהַמַּעְרָכָה ויבא‎ 1923 -WN 


Tee T A ehi o rE O T O O O O CI T oy eae n 


T ברד‎ 


א דיג ויבוא NIN‏ עָלִי AW‏ עַל-הַכְּטָא P‏ (יד) FYI‏ מִצִפָּהכִּי-הָיָה לבו TAN‏ על 
WIN‏ הָאָלהיס וְהָאִישׁ PII? NI‏ בָּעִיר PYM‏ כָּל-הָעִיר. DY VOW) PIN‏ 
אֶת-קול הַאַעֲקָה WN?‏ מָה קול הָהָמוֹן NID‏ וְהָאִיש מְהַר ויבא IY? TIN‏ 

א דטו וְעָלִי בְּן-תַּשְׁעִיס PYY) MY NIV)‏ קָמָה ולא יכול לראות. א דטו 
WNT WAN?)‏ אֶל-עָלי NAD DI‏ מן-הַמִעְרְכָה DPD OMY) NIWAN- IN‏ 
M-N WN‏ הַדָּבָר 092 א DW? D) WN WWII WLP‏ 299 

DV ONWI9‏ 1939 גְדוֹכָה DPN IIN INV PII W -DV OYI ND‏ ואַרון 
DRN DINI‏ 

א MI‏ ויהי כְּהַזְכִירוֹ אֶת-אֲרוֹן הָאָלהיס ויפל TYA MIIN NYIN -IYN‏ יד 
הַשַׁער INR AYM‏ וימתכִי-וְקן הָאִיש וְכָבֵד PRW-NN VOW NIN)‏ 
אַרְבָּעִיס MY‏ א דיט NIP NWM ONYI-NWN ININ‏ וַתִּשְׁמַע אֶת-הַשְׁמוּעָה 
אֶל-הַקְקַח DIIN NA ONIN] WAN‏ וְאִישָׁהּ TIM YM‏ כִי-נְהֲפְכוּ עָלִיהָ 
PW‏ א דכ HYD‏ מוּתָהּ MAY NAIM‏ עָלֶיהָ אַל-תִּירְאִי NI) DTIP P‏ 
FAP NNW-NI) NDIY‏ א דכא WIP NPM‏ אִיכָבוֹד NI) TINI‏ כָבוֹד PNW‏ 


אֶל-הַלָקַח JIN‏ הַאֶלְהִיס וְאֲל-חָמִיהָ AWN)‏ א דכב וַתּאמֶר 123 כָבוֹד 
INWON‏ כִּי נִקְקַח WAN‏ הָאָלהִים. 

א הא WN NN INP? ONWI9‏ הָאָלהִיס WA JAN AND)‏ אַשְׁדּוֹדָה. א הב 
INP?‏ פלשְׁתִּיס אֶת-אָרוו הָאֶלהיס IND)‏ אתו MI‏ דָּגוֹן )?18 אתו MAT ISN‏ 
א הג וַיִשְׁכְּמוּ ASA VI 79) WIT NIN) NINN OTITWR‏ 2297 אֲרוֹן TIM‏ 
MPN‏ אֶת-דָּגוֹן וַשְׁבוּ אתו לְמְקומו. א הד W991‏ בַבּקֶר NIN) NINN‏ דָגוֹן 
NW iT YNN DWN? JAW 2297 AYA VI 79)‏ כּפּוֹת NINY YP‏ 
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אֶל-הַמְפַּתָּוְרק VIY WW) WIT‏ א הה עַל-כָּן WWTDD IDVD-NI‏ וְכָל-הַבָּאִיס 


-)+ 7 T -= .. 


T-M‏ על-מפתַן דְּלוֹובְּאַשְׁדּוֹד: עד OPA‏ הַוֶּה. 

א הו N-P TAD‏ אָל-הָאֲשְׁדּוֹדִיס DAW?)‏ וי DDN‏ בעפלים (בּטחרים) 
אֶת-אַשְׁדּוֹד וְאֶת-גְבוּלֶיהָ. א הז ויראו VAN) 1222 TITUN VIN‏ לא-ישב 
DIN JIN‏ יִשְׂרָאֵל NNWP-D WY‏ ידו VIY‏ וְעַל AVIN JT‏ א הת וישלחוּ 
DVN‏ אֶת-כָּל- סַרְנִי VIN? DPIN DAYI‏ מַה-נַעֲשֶׂה PNW? TIN WNP‏ 
NI NANDI‏ יסב INW? IN PAN‏ )?129 אֶת-אַרוֹן INW? DIN‏ 

א הט 271 IDV] INN‏ אתו וַתְּחִי יד-יְהוה בָּעִיר מְהוּמָה TPI TN NZITI‏ 
אֶת-אַנְשִי הָעִיר JOP‏ ועד-גָּדול DAZ NNW‏ עפליס (DIN)‏ א הי וישלחוּ 
אֶת-אֲרוֹן הָאֶלהיס PAN NIIP MN IPY‏ הָאֲלהִים PY WIPY‏ הָעָקָרֹנִים 
DN IAD] WAN‏ אֶת-אַרון INW? TIN‏ להַמִיתָּנִי וְאֶת-עַמִי. א היא IN2W‏ 
ַיאַסְפוּ אֶת-כָּל-סַרְנִי INDY IWIN) ONWI9‏ אֶת-אַרוֹן PNW? DIN‏ וישב 
למְקוֹמו וְלא-יָמִית TIN‏ וְאֶת-עַמֵּ כִּהָיְתָה מְהוּמַת-מָוֶת בְּכָל-הָעִיר ATID‏ 
TNN‏ יד הָאֶלהִיס DY‏ א היב וְהָאַנְשִיס WY‏ לא-מָתוּ IDA‏ בעפלים (DNI)‏ 
וַתַּעַל DWT PYN NVW‏ 

א וא ויהי אֲרוֹן-יְהֹוָה DVT NAY ONWI9 NTW‏ א וב NIPA‏ פְלִשְתִּיס 
Wan? DNPP) DIJ?‏ מַה-נַעֲשֶׂה DNV ND DYTIN IM WN‏ 
למקומו. 

א וג IWIN‏ אִס-מְשַלְחִיס אֶת-אָרוו INW? IN‏ אַל-תְּשָלַחוּ אתו 
רִיקְסכִּי-הֶשָב WON-NI NA? DI YT INNA IN OWN DWH‏ ידו מִכָּם. 
א וד DW) WN OWN] 19 WIN?)‏ לו WIAD DAVID ID TDI WAN?‏ 
עפלי NPNM AN PANY)‏ עַכְבָּרִי NNN NJI I‏ 0227 וּקְסַרְנִיכֶס. א וה 
וַעֲשִׂיתֶם 73 עפליכם (PMY)‏ וְצַקמִי DPA‏ הַמִשְחִיתַס אֶת-הָאָרְצ 
וּנַתַתָּס INW JIN?‏ כָּבוד אוּלי IP?‏ אֶת-ידו מְעַלִיכָס וּמַעַל אֶלְהַיכֶס וּמָעַל 
אַרְצְכֶס. א NPIV‏ תְכַבְּדוּ WNP 09227 -NX‏ 1739 מִצָרַיִם NYIN‏ אֶת-קַבֶּס: 
WAND NID‏ הַתַעלל ODA‏ וישלחוּס )397 א וז וְעַתָּה קָחוּ ועשו NZI‏ חַדְשֶה 
NNN‏ וּשְתִּי פָרוֹת עָלוֹת DIY NPY-NI WI‏ על DPIN‏ אֶת-הַפָּרוֹת N2393‏ 
וְהֲשִׁיבֹתָם DM‏ מַאַחֲרֵיהֶם NMIN‏ א וח וּקְקַתִתָּס WY-NY‏ יְהוָה DAD)‏ 
אתו אֶל-הָעְגָלָה DN)‏ כָּלִי IN‏ אֲשֶׁר הֲשַׁבֹתָם לו OWN‏ תָּשִׂימוּ NONI‏ מִצִדו 
וְשְׁלַחְתָּם אתו ID‏ א וט וּרְאִיתֶס NYY NNWNY MI NPY 1992) JIT-DX‏ 
17 אֶת-הֶרְעָה הַגְּדוֹלָה הַוּאת WY? NI -DNI‏ כִּי לא ידו NIN 177A NYY‏ 
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NIWA DIN? פרות עָלות‎ PNV NP JD DND א וי ויעשו‎ D M 
TIIND NNIAZIWD-IN TIN? JN-NN א ויא וישמו‎ .19 97D וְאֶת-בָּנִיהֶס‎ 
THY TTA הַפָּרוֹת‎ NW צקמי טָחֹרֵיהֶם. א ויב‎ DN) AI עִכְבְּרִי‎ DN) 

NNN NIVI WNW mA‏ הָלכוּ JIN‏ וְגָעוֹ וְלא-סָרוּ יָמִין ּשמאול וְסֵרְנִי 
ONWIO‏ הלְכִיס אַחֲרֵיהֶם עד-גְּבוּל WAY MI‏ א ויג DSP WAY MT)‏ 

קְצִיר-חִטִיס INP) OTPPY-NN WWI Paya‏ אֶת-הָאָרוֹן וִַשְׂמְחוּ TINT‏ א ויד 
ANA NII)‏ אֶל-שָׂדָה YIM‏ בִּית-הַשְמָשִי JAN OW] OW Taym‏ גְּדוֹלָה 
WD)‏ אֶת-עְצִי NZ]‏ וְאֶת-הַפָּרוּת TV? NPY VY‏ 

א וטו )07177 הורידו אֶת-אָרון NID‏ וְאֶת-הָארְגּוּ אֲשֶׁר-אֲתּוֹ אַשָר-בּו כְלִי- וְהָב 
וישמו JAND-IN‏ הַגְּדוֹלָה VNV- WINI‏ הָעָלוּ עלות DPA DNP NAY‏ 
הַהוּאלִיהוֶה. א וטז וחַמְשָה SNP‏ פַּלְשתִּיס ראו וישְׁבוּ NIN] OP! WPY‏ 

א ויז WR IMD TNVY NIN)‏ הָשִיבוּ פְלִשְׁתִּים 

MY? TAX TITWN NWI OWN 

TNX WPWN TAN‏ לגת 

TN‏ קְעָקָרון TNX‏ אוחוְעַכְבְּרִי 

IW‏ מִסְפַֿר כָּל-עָרִי NWN? DAYI‏ הַסְרְנִיסמָעִיר TY WIA‏ 199 הַפְּרְזִי 
ועד JAN‏ הַגְּדולָה NTV NID OPA TY NIM JW NX MY IMIN WRN‏ יהושע 
WNW MA‏ א ויט ויך WIN‏ בִית-שְמֶש IN 77D‏ בַּאֲרוֹן DYI TIMM?‏ שִבְעִיס 
NDI OYA NIN NIN- DYD JANN?) WN YIN DWN WR‏ גְדוֹלָה. א וכ 
WIN WIN?)‏ בַיִת- שְמָש מִי JDP‏ לעמד 297 MD VITRI DINI NIN?‏ 
וְאֶל-מִי API NPY?‏ א וכא WIND MIVA‏ אֶל-יוּשָבִי קרִית-יְעָרִיס WAND‏ 
הַשְׁבוּ פְלִשְׁתִּי אֶת-אָרון יְהוְהרְדוּ הַעֲלוּ אתו DPIN‏ א זא ויבאו WIN‏ קרית 
DIY?‏ וַיַעֲלוּ אֶת-אֲרוֹן יְהוָה INN IND‏ אֶל-בִּית DYNI TTPAN‏ וְאֶת-אִקְעוָר 
Ww wap a‏ אֶת-אָרוו יהות. 

MY OWY וירבו הַיָּמִיס הָי‎ OY? NPA WIND NIY א זב )77 מיוס‎ 
TID ANN INW? 13-73 MPM 

א זג INDIY WIN?)‏ אֶל-כָּל-בָּית WIN? INW?‏ אִם-בָּכֶל-לְבְבְכֶס DIY DAN‏ 
אֶל-יְהוָה הָסִירוּ ֶת-אֶלְחי הַנָּכֶר OFM‏ וְהָעִשְׁתָּרוֹת WIM‏ 03237 אֶל-יְהוָה 
T DINN IN?) 1727 MT)‏ פלשְׁתִּים. א זד INW? AYO‏ אֶת-הַבְּעָלִיס 
וְאֶת-הָעַשִׁתָּרֹת וַיַעַבְדוּ אֶת-יְהוָה לבדּו. 
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D7792 IPONNI אֶת-כָּל-יִשְׂרָאֵל הַמִּצָפַּתָה‎ WAP INWY WN א זה‎ 


TT: - .. 


אֶל-יְהוָה. א NDAYA ISIPIN‏ וַיִשְׁאֲבוּ-מַיִס וִשְׁפּכוּ 297 TIN?‏ ויצגמו DPI‏ 


$ ה זכר פא 


הַהוּא OW NINNI‏ חְטָאנוּ NIMI‏ וישפט שמוּאֶל אֶת-בָּנִי NISA INW?‏ א זו 
ONWId yw?‏ כִּי-הַתְקַבְּצוּ INW?72‏ הַמִצְפָּתָה YI‏ סרני-פְלשְׁתִים 


T= ..‏ וס ד 


PNW? א זת ויאמרו‎ DYI מִפָּנִי‎ INV INW? וישְׁמְעוּ בָּנִי‎ INW?-IN 
NWI TP DYN אֶל-יהוֶה אֲלהֵינוּ‎ PYA AID WINH-IN INMY -IX 
ויועק‎ TIMI ויעלה (ויעלהו) עולה כָּלִיל‎ TNX APN N20 INIM א זט ויקח‎ 
הָעוֹלָה‎ NIYA א זי ויחי שמוּאָל‎ TIN? NIV? INW? TVA שמוּאֶל אֶל-יְהוָה‎ 
הַהוּא‎ OVA בְּקוֹל-גָּדוֹל‎ NI DYTI INW DANIA WA) NWO 

PNW? WIN INV) א זיא‎ INW? 97 1999) OP) עַל-פְלִשְׁתִּים‎ 

NP א זיב‎ 1D עד-מִתַּחַת לְבִית‎ DIN OMWI9-NN IATP NASAN- 
TWD JAN אֶת-שְׁמָהּ‎ NP? WA PI) בִּין- הַמִצְפָּה‎ OW NNN VIX שָׁמוּאֵל‎ 
NID וְלא-יִסְפוּ עוד‎ ONWIID ID) א זיג‎ AI? DNY עַד-הַנָּה‎ IWNI 
DAYN NIV) א זיל‎ INWY כל ימי‎ DAVII יד-יהוה‎ NH) INW בִּגְבוּל‎ 
PST) מַעָקְרוּן וְעַד-גַּת וְאֶת-גְּבוּקן‎ PNW?) INW NN לִקָחוּ-פְלִשְתִּים‎ WN 
א זטו וישפט‎ OND PI INW? pa ויהי שָלוס‎ DOAWI49 T INW? 
בִּית-אֶל‎ IVY) NWA] NY OT FINI א זטז‎ .PN YY כל‎ INW?-NN INIM 
INIVIM א זט‎ NDNA כַּל-הַמקוּמות‎ NN NW -NX VOW) NIVAN 7979) 
ליהוה.‎ NIPA DYP אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ VIY OW) בִּיתו‎ OW NDAN 

MANN NW? שפְטִים‎ PID-MY OV) WWW וקו‎ TWN MINN א‎ 
א תג וְלא-הָלְכוּ‎ YAY בְּבְאָר‎ DOVOVAPAN NWN OW) INP הַבְּכוֹר‎ a-DW 
שחדויטוּ מִשְפֿט.‎ -ANRA הַבָּצַע‎ NNN 19919773 PII 

א חד ויִתְקְבָּצוּ כל INW? Pt‏ ויבאו -IN‏ שְמוּאָל הַרְמְתָּה. א חה ויאמרו PIN‏ 
PIN MPI NPN AW‏ לא P3121277‏ עַתָּה שִׂימָה-לָנּ 122 

לְשְׁפְטַנוּכְכָל-הַגּוֹיִם. א חו וירע הַדָּבָר NNN WIND INWY OPY‏ תְּנָה- לָנוּ T22‏ 
ID9M1IVIWI‏ שְמוּאָל אֶל-יהות. 

א -IN DIN? IWNI IN‏ שְמוּאֶל YW‏ בְּקוֹל DYD‏ לכל SPIN WIN-WIN‏ כִּי לא 
ION THN‏ כִּי- אתִי מָאֲסוּ DODIY TIAN‏ א חח DUYAN-‏ אַשָר-עָשוּ 
AY NID OPI-TY] DWN ONIN IYN DPN‏ וַעַבְדוּ JOANN ONIN‏ 
DWY DIIN)‏ גם- לך. א YOW NPN ON‏ בְּקוּלֶסי DTI] O72 PYN TYNI TX‏ 
DIP2Y PID WN T2 VIWN DN?‏ 
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1210 מַאֲתּוֹ‎ DINWA DYD-IN TI? כַּל-דְּבָרִי‎ NN INWY WON א חי‎ 

א VAVN MIY TWIN? NN‏ הַמֶּלְךּ DY) NP DDIA-NN DPY JIM WN‏ 
לו בְּמָרְכַּבְֹּ וּבְפֶרְשִיו WD‏ לפָנֵי מָרְכַּבְתּוֹ. א חיב וְלָשׂוּם לו שָרִי אֲלָפִים וְשָׂרֵי 
WIN WIN) OWN‏ ולקְצר MXP‏ ולעשות כְּלֵ-מִלְחַמְתּוֹ )129929 א חיג 
וְאֶת-בְּנוֹתֵיכֶם NININA Nine y np‏ וּלָאפות. א DYDITY-NN) PN‏ 
ְאֶת-כַּרְמֵיכָם וְזִיתֵיכֶם yaN NPoO Iwo]‏ לעַבָדָי. א חטו DPN) OPYW‏ 
PHY? JD) Wy?‏ וְלעֲבָדָי. א חטז וְאֶת-עַבְּדִיכֶס וְאֶת-שַפְחוְתִיכֶס 
וְאֶת-בַּחוּרִיכֶס הַטוֹבִיס וְאֶת-חֲמוֹרִיכָסיִקָּח NYY‏ למְלַאכְתּוֹ. א DIINS PN‏ 
OMA) Wy‏ תַּהְיוּ-לו לַעַבְדִים. א חיח NIN] OPA OHPYN‏ מִלפְנִי 029719 
OPA DINN NIN MW-NI) D37 DPM WRN‏ הַהוּא. א חיט DYD VNM‏ 
לשמע בְּקוֹל WIN?) INWW‏ לא כִּי אִַס-מֶלְךּ ייה עָלִינוּ א חכ IM)‏ 
גס-אֲנַחֲנוּ כָּכֶל-הַגויס NAVI‏ מַלְכָּנוּ NY)‏ לְפָנִינוּ ON‏ אֶת-מְלְחִמתנוּ. 

TY NN OID) OVD כָּל-דְּבָרֵי‎ NN INMY Wav] NIN א‎ 

WON) 172) DR? NIP בְּקוֹלֶם‎ VOW INVI -IX TN? WAN? א חכב‎ 
לְעִירו.‎ WRN לכו‎ INW? WIN-IN INIW 

א טא PNM‏ מבן ימין (מִבְּניְמִין) WW‏ קיש בֶּן-אֲבִיאֵל WIS -)a‏ בָּ-בְּכורת 
בָּן-אַפיסבְּן-אִיש PN Wad YY‏ א טב וְלו-הָיָה Ja‏ אשמו WNA ANY‏ וְטוֹב 
WN PNI‏ מִבְּנֵי INW‏ טוב 199919 מִשַכְמו וְמַעָלָה I‏ מִכָּל-הָעָס. א טג 
NINN] MTINDI‏ לקיש Wan) NY AN‏ קיש אֶל-שָאוּל בְּנוֹ TON N-NP‏ 
אֶת-אַחַד DIP) DWI‏ לך VRI‏ אֶת-הָאֶתנת. א טד ויעבר בְּהַר-אֲפְרַיִס 
ויעבר NWIVAWA‏ ולא PN] DIY- RWI NAN INYA‏ יעבר PIN WD‏ 
ולא ANY‏ א טה MAN‏ בָּאוּ YINA‏ צוּף WON PNW)‏ לנערו אַשָר-עָמו לָכָה 
ְנְשׁוּבָהפן-יחְדּל אָבִי מִן-הָאַתנות ANT)‏ 7 א טווַאמֶר לו הְנָּה-וָא 
אִיש-אֶלְהיס בָּעִיר הַוּאת וְהָאִיש TAD)‏ כל אֲשֶׁר-ידבַּר בּוֹא N27) NAY NID‏ 
שְסאוּלי 722 לָנוּ אֶת-דּרְכָּנוּ אֲשֶׁר-הָלכְנּ עָלֶיהָ. א טוּוַיאמֶר PNY‏ לנערו NIN)‏ 
נלך וּמַה-נָבִיא IV ONIN] DWN?‏ מִכָּלִינ NPUD‏ אִין- לְהָבְיָא WN‏ 

NID) NIN WAN) לענוֹת אֶת-שָאוּל‎ WI א טחויסֶף‎ WAND DINIY 
097 אֶת-דַרְכָּנּ א טט‎ 02 PIN DND WN NDN YYZ RY ְיָדִי רְבַע‎ 
לכו )192 עד-הֶראֶה: כִּי‎ ODIN כּה-אָמַר הָאִיש בְּלָכְתּוֹ לדרוש‎ INWA 
NIP FIT לנערו טוב‎ DNY Wan) א טי‎ NID 097 Np? OPI NAI 
N2922 DIY MAIN הָאֶלהים. א טיא‎ WN OW-WN אֶל-הָעִיר‎ 1979197) 
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NNN MA WD לָהָן‎ WAN?) D INVI TINY NY) NY DAM VYD 

9D VY? בָּא‎ DPD D DAY מַהָר‎ 7197 TD וַתּאמַרְנָה יש‎ ONIN NYIVM) א טיב‎ 
NIY 072 אתו‎ PRYAN כָּן‎ VYN OPNI כַּבָּמָה. א טיג‎ Oy? DPD NIY 
אַחֲרִי-כְן יאכלו‎ NAW FID עד-בּאוכִּי- הגוא‎ OYD כִּי לא-יאכַל‎ JONI NDIN 
ND PYD IW PO א‎ INN תַּמְצָאוּן‎ OVID INN VY NPN OND 
NAD לְקְרְאתָס לעלות‎ RY שְמוּאֶל‎ NIN) Py TINI DNA 

א טטו 131 )17 TNN OP INDY JIN-NN‏ 2297 בוא-שָאוּל לָאמר. א טטז 
WIT YWA WN PIN NWN Wd NYP‏ יּמְשַׁחְתּוֹ PID‏ עַל-עמִי PNW?‏ 
WWI}‏ אֶת-עַמִי 129 פַּלְשְתִּיס: כִּי רְאִיתִי אֶת-עַמִי כִּי PON ODN INPYS AND‏ 
וּשְמוּאָל NIMI DNW-NN NNI‏ עָנְהוּהַנָה הָאִיש WN‏ אֲמַרְתִּי NY PIN‏ יעצֹר 
aya‏ א טיח וש ANY‏ אֶת-שְׁמוּאֵל WON? WWD TINA‏ הַגִּידֶה-נָא לי MON‏ 
ANID a‏ א טיט ויען INWY‏ אֶת-שָאוּל WIN?)‏ אֲנֹכֶי NPIYANAD‏ 797 הַבָּמָה 
DPN AY ONIN}‏ וְשַׁלַחְתִּיך 1722 וכל N 72 DA 72372 WR‏ טכוְלָאֲתנוֹת 
הָאבְדוֹת קך OWN-IND I] NYIY OVD‏ אֶת-קבְּ DD?‏ כִּי נְמְצָאו 129 

PAN MI 9991 לף‎ NID IN W? כָּל-חֲמְדַּת‎ 

HIN IWIN NW? שבְטִי‎ DIA DY הָלוא בֶן-יָמִינִי‎ WAN א טכא ויען שָׁאוּל‎ 
DY TTD PN PAT N92) YI YAW מִכָּל-מִשְׁפָּחוֹת‎ NWYD 

DIP DAZ IPMA לִשְׁכְּתָה‎ DVD?) אֶת-שָאוּל וְאֶת-נערו‎ INWWY NP א טכב‎ 
NIN NAVI INWY WINN א טכג‎ WN OWIVD DAM הַקָּרוּאִיס‎ VNA 


+ -- .. 


DP) א טכד‎ TAY ANN DY PIN ONIAN לדּאַשָר‎ MN) WR אֶת-הַמָנָה‎ 


TT - .. 


Nava‏ אֶת-הָשוק וְהָעָלֶיה OW‏ 1297 שָאוּל WN?‏ הִנָּה הַנִּשְאָר שים-ְפָנִי 
DION‏ למועד שָׁמוּר-לך NN DYN TIN?‏ ויאכל DNY‏ עֶס- שְמוּאָל DPI‏ 
NND‏ א טכה וירד 103900 ANNY -DY 7A TD) VYN‏ על-הַגָּג. א טכו וִשְׁכְּמגּ 


=r‏ - ד 


JNPZWNI MAP לאמר‎ (ID) שְׁמוּאָל אֶל- שָאוּל הגג‎ NIP WWD ויהי כַּעֲלוֹת‎ 
NYP DTW AAD וּשְמוּאֶלְהַחוּצָה. א טכז‎ NIN שְׁנֵיהֶם‎ INV) שָאוּל‎ DP? 
DPD TAY NAN) ויעבר‎ 19297 TAY) WIP WAN PNW-IN WAX INDIVI VYT) 
ְאַשְׁמִיעַךְּ אֶת-דְּבַר אֶלְהִים.‎ 

א יא INWW NP?)‏ אֶת-פך NPWVWNI-IY PY?) POWA‏ וַיאמְרהֲלוֹא 

WY DNY TAMA היוס‎ TIZI א יב‎ PR? עַל-נַחֲלְתוֹ‎ NM TW 

OWI‏ עַס-קָבְרַת רְחָל NSII VNI ANI‏ וְאָמְרוּ TINT WY) PIN‏ אֲשֶׁר 
ANT) NINN] WT-NY PAX Vo NIM WPI? DIN‏ 022 לאמר מֶה NWYN‏ 
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AWIY OW PINYIN WAN עד-אלון‎ PNV וְהָלְאָה‎ OWN DIIM א יג‎ 227 
NWIYW NW) TAN) DT) NWIY NW) TNN אֶל-הָאֶלְהִיס בֵּית-אַל‎ DIY אַנְשִיס‎ 
ON2-MY ל‎ WN OVW T? VW נַבָל-ײַן. א יד‎ NVI THY? ON? N22 
נְצְבִי פְלִשְׁתִּים‎ OV-AWN DIIN NYJA NIIN א יה אַחַר כָּן‎ D PNRP) 
מַהַבָּמָה וְלִפְנֵיהֶם 732 ותף‎ OTP ON 73) PIP הָעִיר‎ OW TXIP 
DAY IPAM DV רוּחַ‎ PIY א יו וְצָלְחָה‎ DRUPA DIM WP) 2M 
עשֶה‎ NPN] NINN] (MININ) כִּי תבאינה‎ WAY א‎ ANN WN WII 
TP DIN NIA 23797292 HT VIN א‎ TAY OD IND כִּי‎ TP NYAN WR F? 
PPR עד-בואי‎ ININ DIY NYA DAY NI NAD לְהַעֲלוֹת עלות‎ PIN 
שְׁמוּאֵל‎ DYN לָלָכֶת‎ WIV MAINI MM א יט‎ AVYH WN NN ל‎ DYTIN) 
NND OPA NIN] ויבאו כָּל-הָאתות‎ INN לב‎ WIN 19-7901 

NAIM?)‏ בְּתּוֹכֶם. א MANY‏ כָּל- יוְדְעו JANN‏ שלשס NIN INP)‏ עִם-נְבְאִיס 
MYI-IN WN OY IWNI NI)‏ מַה-וָּה הָיָה לָבָן-קִישְׁהַגם שָאוּל DNV‏ 
א ייב ויען איש WAN) DYN‏ וּמִי ANNY DID IVAI NIV 12-29 DPIN‏ 

בַּנְבְאִיס. א 719 NAINA‏ ויבא הַבָּמָה. א ייד WON‏ דוד שָאוּל PIN‏ 
וְאֶל-נערו VRI? WN? DDIIN W‏ אֶת-הָאֲתנוֹת PRD NW‏ ונָבוֹא 

INWWY DIP הַגִּידֶה-נָא לִי מָה-אָמַר‎ DNY דוד‎ WAN? א יטו‎ INWW-IN 

א יטז NINY WAN‏ אֶל-דודו TDI TD‏ לָנוּ כִּי NINN NY)‏ וְאֶת-דְּבַר 
הַמְּלוּכָה לא-הַגִּיד לו WRN‏ אָמַר שְמוּאֶל. 

א INWY DYYNI‏ אֶת-הָעֶם אֶל-יְהוֶה DIYAN‏ א ייח וַיאמֶר אֶל-בָּנִי PNW?‏ 


DIDY PN} OWI אֶת-ישְרְאֶל‎ OMIYN DIN INW? MIN MNM כֹּה-אָמַר‎ 
מְאַסְתָּס‎ DPD DAN) א ייט‎ INN כָּל- הַמַמְלְכות הַלחַצִיס‎ 119) DTN) PN 
לו‎ INN) DIPYN מִכָּל-רְעותִיכָס‎ DID אֶת-אֲלהֵיכֶם אֲשֶׁר-הוּא מושיע‎ 
וּלְאֵלְפֵיכֶם. א יכ‎ DPW? NN? 297 AWN NPN WY OWN 772 
א יכא וקרב‎ IM VAY TIPAN INW? כָּל-שְׁבָטֵי‎ NN INWY וקרב‎ 

אֶת-שָבֶט TI2M1 MINIW ya‏ מִשְׁפַּחַת ANY TIP VIN‏ בָּן-קִישׁ 
NY) NI) MVPD‏ א יכב WON) WR DID TY NID NMI TY-INW1‏ 
NaN) NN-NIN NM?‏ אֶל-הַכָּלִיס. א יכג וירָצוּ OW) INN‏ וַיתיצב DYD TINA‏ 
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DIPNAD אֶל-כָּל-הָעָס‎ INWY WON) א יכד‎ AYN) Wawa מִכָּל- הָעָס‎ NIVI 
יְחִי הַמֶּקך.‎ WIND) בְּכֶל-הָעָס וירעו כָל-הָעָס‎ W PX כִּי‎ NM? בָּחַר-בּוֹ‎ WN 
297 בַּשָפָר וח‎ INPN NIZAN VIWN NN אֶל-הָעָס‎ INMY TAD א יכה‎ 
IYI? לְבִיתו. א יכו וגס-שָאוּלהֶלךּ‎ WN אֶת-כָּל-הָעָס‎ ININ NW? NM? 
בְּלְכָּם. א יכו וּבָנֵי בלִיעל אָמָרוּ‎ ODIN גְבְעָתָה ילכו עַמוהַחִיל אַשָר-נְגַע‎ 
וְלַא-הָבִיאוּ לו מִנְחָה 71 כְּמַחֲרִישׁ.‎ II NY מַה-ישְׁעַנוּ‎ 

א NN?‏ ויעַל WN)‏ הָעַמונִי ויחן IAN) TY WD-IY‏ כָּל-אַנְשִי WD‏ אֲל-נָחֲשׁ 
כַּרֶת-לְנוּ בְרִית וְנַעבְדֶךְ א YD WN) OPIN IWNI IN‏ בּואת DI? MAIN‏ 
Wp‏ 027 כָּל-עִין NIN PMV] PI»‏ עַל-כָּל-יִשְׂרָאֵל א יאג וַיאמְרוּ PAN‏ 
IN WD 727‏ לְנוּ NYIW‏ יָמִים NHZW)‏ מַלְאָכִיס 723 }292 INW?‏ וְאִס-אִין 
מושיע PIN WNY WON‏ א יאד ויבאו הַמַלְאָכִיס IAD PNY NYD‏ 

NI שָאוּל‎ TID) א יאה‎ AP) כָל-הָעָס אֶת-קוקס‎ NW?) DYD NNI הַדְּבָרִים‎ 
ויסְפרו-לואֶת-דּבְרִי‎ DD 9D DYI -N ANY WON? מִן- הַשָדָה‎ WPAN MINN 
רוּחִ-אֶלְהִיס על-שָאוּל בשמעו (כָּשָמָעו)‎ NASAL א יאו‎ WD WIN 
NIN NNAM בָּקָר‎ TOS א יאז ויקח‎ TNN JIN ויחר‎ NINY אֶת-הַדְּבָרִיס‎ 
שָאוּל וְאֲחַר‎ OTN NY YPN WN WON? הַמִּלְאָכִים‎ Ta IW? 7929-793 
א יאח‎ TAN WND INY ויפל פַּחַד-יְהוְה עַל-הָעָס‎ Nar NYY ND שְמוּאֶל‎ 
PX וְאִיש יְהוּדָה שָלשִים‎ WN מאות‎ WIV INW YP בְּבָוֶק‎ OTM? 
מָחַר‎ TY WD? WN תאמרון‎ 1D לְמַלְאָכִיס הַבָּאִיס‎ INNI א יאט‎ 
WIN? 17) ויבאו הַמַּלְאָכִים‎ VAYN (DND) בחס‎ NAVN תְּהִיה-לְכֶס‎ 

MWI?‏ א DIPYY) DPIN NY) TWN WI? WIN WINN?‏ לנוּ 
10-995 בְּעִינֵיכֶס. 

א NN?‏ ויהי OYD-NN DANY DW?) NIMI‏ שְלשָה ראשיס IND)‏ בְתוֹד-הַמַּחֲנָה 
WPAN NWwNa‏ )127 אֶת-עמון עד-חס DPD‏ ויהי הַנִשָאָרִיס ופצו ולא 
נְשְאַרוּ-בָס .TH? DIV‏ א DYN WON) DN?‏ אֶל-שְמוּאָל מִי ANNY WIND‏ ימל 
OTN DINDI WN AVIY‏ א יאיג ANY WON)‏ לא-יומת TAD OPI WN‏ כִּי 
OPA‏ עֶשֶה-יְהוָה NNN‏ בְּיִשְׂרָאֵל. א WAN) “PN‏ שְמוּאָל אֶל-הָעָס לכו וְנַלְכָה 
DIAN DY WINN 797390‏ א יאטו 19791 כָל-הָעָס 79290 )?19719 DW‏ 

DY MAW?) NIN? 297 DIIY ONT OW-ANAY) 2799 NM 297 אֶת-שָאוּל‎ 
TNIA-TY INW? וְכָל-אַנְשִי‎ FINW 
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א יבא WAN?‏ שְמוּאָל אָל-כָּל-יִשְׂרְאֵל NYY NIN‏ 027/72 לכל אֲשֶׁר-אֲמַרְתֶּם 
OP2Y PIIN?‏ 7719 א יבב וְעַתָּה NI‏ הַמֶקְךּ JINN‏ 0997 ואָנִי MII‏ 
NIV}‏ וּבָנִי 0377 אִתְּכֶס וַאֲנִי WI DIN NIND‏ עד- הייס TAD‏ א יבג 
הנָנִי wy‏ בי נָגָד יְהוָה IPA TY‏ אֶת-שור מִי קְקַחַתּי WAND‏ מִי לִקַחְתִּי וְאֶת-מִי 
NPWyY‏ אֶת-מִי רצותי -TIV‏ לִקַחְתִּי 19D‏ וְאַעָלִים עִינִי בו DWN}‏ 022 

א יבד WIN?)‏ לא WAPWY‏ ולא HNPI-NI) DIST‏ מִיּד-אִיש MAN‏ א יבה 
INID DPN IMN TY) DIA TIM TY DPIN Won?‏ לא MAND OTI DDNY‏ 
TY WAN?)‏ 

WIN אֶת-משֶה וְאֶת-אַהַרן‎ NYY WR TIN? אֶל-הָעָסי‎ INMY Wan) א יבו‎ 
אִתְּכֶסקְפֶנִי‎ NYIWN AY] ANY] מִצְרְיִס. א יבז‎ YIN אֶת-אֲבֹתֵיכֶם‎ NPY) 
ND וְאֶת-אֲבוֹתֵיכֶם. א‎ DINN אֲשֶׁר-עֲשֶׂה‎ NM כָּל-צְדְקות‎ NN yw 
אֶת-משֶה‎ NN? NIY אֶל-יְהוֶה‎ DPIN PYDNA IPY כַּאֲשֶׁר-בָּא‎ 
INV?) א יבט‎ AID וַישְׁבוּם בַּמּקוֹם‎ 07789 DPNAN-NN XP? וְאֶת-אַהַרן‎ 
וּבְיִד-פלשְׁתִּים‎ WSN NIY -W סִיסְרָא‎ TI DDN Td) DOPIN אֶת-יְהוָה‎ 

PN‏ מֶלְךּ WNN ININ‏ בָּם. א יבי ויועקו אָל-יְהוָה ויאמר ((וַיאמְרוּ) NON‏ כִּי 
wary‏ אֶת-יְהוְה TAY‏ אֶת-הַבְּעָלִיִם וְאֶת-הָעַשַתָּרות NAY)‏ הַצִילְנוּ PN‏ 
איבִינוְּנעַבְדָך א יביא NM DIYA‏ אֶת-יְרַבַּעַל וְאֶת-בְּדָן וְאֶת-יִפתָּח 
וְאֶת-שְׁמוּאָל MV IH) DIV! DPPN T DIN IN?)‏ א יביב INN)‏ 
VM-‏ מֶלְך בָּנִי- עמון DONA) ODPY NA‏ לִי לא TIM AYDY JID TID‏ 
OPIN‏ מַלִכְּכֶם. א יביג WR JN NN NPN‏ בְּחַרְתָּאֲשֶׁר NIN OPINY‏ 
OPPY NM M)‏ מֶקְךָּ. א יביד AWPN-ON‏ אֶת-יְהוָה ONTIY‏ אתו ONYIOW‏ 
בְּקולו ולא NND‏ אֶת-פי WN 7297-02 ONN-DI OWN?‏ מֶלךְּ DPY‏ 
DPIN TD INN‏ א יבטו וְאִַס-לא WAWN‏ בְּקוֹל NIM‏ וּמְרִיִתֶס אֶת-פי 
.ODHANA 07a NM- AMA NI?‏ א INDIAN] NAY-D) wD‏ 
אֶת-הַדָּבֶר הַגְּדוֹל .ODYY? NYY TD WAR AID‏ א יביז DDN-PSP NID‏ 
הַיוסאָקְרָא WP1 NIN IX‏ קלות וּמָטֶר IND WP‏ כִּי-רְעַתְכֶס 137 WR‏ 

121) 022 NY? TID בָּעִינִי‎ OYYY 

א ININ NP WD‏ אֶל-יהוה NIP TIN? JP‏ וּמָטֶר OPA‏ הַהוּא NDT‏ 
כָל-הָעָס TNA‏ אֶת-יְהוְה וְאֶת-שְמוּאֶל. א יביט WAN?)‏ כָל-הָעָס אֶל- שְמוּאֶל 
PTay-Tya 279‏ אֶל-יהוה אֲלהִידְוְאַל-נָמוּת: DIMI‏ עַל-כָּל-חטאתִינוּ 
T7 N? INVI NYI‏ א יבכ וַיאמֶר שְָמוּאָל אֶל-הָעָס DIPYY DANINDPH-IN‏ 
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NN‏ כָּל-הֶרְעָה JN NNW‏ אַל-תָּסוּרוּ ONTIYI TID TN‏ אֶת-יהוה 

02227-772 א יבכא ולא AVON‏ כִּי אַחֲרֵי WR INH]‏ לא-יועילוּ ולא 
יִצִילוּכִּי-תהו ID‏ א יבכב כִּי לא-יטש NY‏ אֶת-עַמובַעבוּר WY‏ הַגְּדולי כִּי 
הוֹאִיל MNM‏ לעשות DINN‏ לו לְעָס. א יבכג גס DIN‏ חָלִילָה לִי NON‏ 
OFT Ya 229D? TTINY?‏ והורִיתי OPN‏ 7772 הַטוֹבָה NW‏ א יבכד 
INV TN‏ אֶת-יְהוָה ONTIY‏ אתו בָּאֶמְתבְּכֶל- לְבַבְּכֶס: כִּי ראוּ אֶת אֲשֶׁר-הַגְדּל 
DIY‏ א NID‏ וְאִס-הָרְעַ תַּרְעוּגִּס-אַתֶּס )02371-0 תִּסְפוּ 

א NY‏ בַּן-שָנָה INW?-2y JI DIY OPV 19793 DNY‏ א יגב ויבְחַר-לו 
WD) VINI DOIN DNY -DY PMN INW DOIN NYIW DNV‏ בִּית-אֶל 
YN)‏ הָיוּ עֵס-יֹנָתָן NW DYD I? PANI NYA‏ איש PINN?‏ א PUY‏ 
WAYN YNI IW ONWI9 Dy) NX YIP‏ פְלִשְׁתִּים YVI YPN PNY)‏ 
Wan? YIND-79a‏ יִשְׁמְעוּ הָעְבְרִיס. א יגד וְכָל-יִשְׂרָאֵל ANY DIN WN? WNW‏ 
אֶת-נְצִיב OMWI9‏ וְגם-נִבְאֵשׁ INW?‏ בַּפְּלִשְתִּים ARY DN OY) WYN‏ 
הַגִּלְנָל. א TW) 197 PR DWIY INW?-DyY ON]? VN) ONWIN NY‏ 
WR FIND DY) DYI DIN‏ עַל-שְׂפַת-הַיִם קרב WPA WNP WYN‏ קְדְמַת 
YN Ma‏ א יגו 9D IND INDW? WN‏ בַר-לו כִּי DYTD INANM?) DYD WI)‏ 
בַּמַּעֲרוֹת DN NI)‏ וּבַסְלְעִיס NID OND‏ א יגז וְעַבָרִיס עָבְרוּ אֶת-הַירדָּו 
WTIY PNW) TYIN T) YIN‏ 29792 וְכֶל-הָעָס PION ITN‏ א יגח וייחל (ANPY‏ 
שבְעַת DY‏ למועד WN‏ שְׁמוּאֵל וְלא-בָא שמוּאַל 79290 ויפצ DIY DYD‏ 

INIID ויעל הָעלָה. א יגי ויהי‎ DIIM NPY] WN שָׁאוּלהַגְּשׁוּ‎ Wan) א יגט‎ 
WAN?) א יגיא‎ IITA INN YP שָאוּל‎ NY?) NA Www NIN) לְהָעלות הָעלה‎ 
מַעָלִי וְאַתָּה לא-בָאתָ‎ DYN כִי-נָפָ‎ MPRII ANY WON? PRY שְמוּאֶל מָה‎ 
DAVID ITP NAY WON מְכְמָש. א יגיב‎ DION) ONVIOI DIVI TYI 
NPY וְאַעְלָה‎ PINT IPN לא‎ MM IN 79997] אֵלי‎ 

PIN NY? MYI-MY NV לא‎ IDV) שְמוּאָל אֶל-שָאוּל‎ WIN?) א‎ 
ANY) עד-עוקם. א יגיד‎ INW?-IN אֶת-מַמְלַכְתְּךּ‎ NM PIN כִּי עַתָּה‎ NY WY 
על-עַמוֹכִּי‎ PAI DN? WY?) 127d WN יהוה לו‎ WPA מַמִלכְתִּךּ לא-תָקוּם:‎ 
TIA? אַשֶר-צוּ‎ DN PVY לא‎ 

א יגטו ויקס שַמוּאָל PY)‏ מִן-הַגִּלְגְּלְגְּבְעָת 2A‏ ויפקד שָאוּל אֶת-הָעָס 
הַנִּמְצְאִיס NIN WW ay‏ אִיש. א יגטז וְשָׁאוּל DAY NYAI DYM 2 IDIN‏ 
DAYID ya Y) IW?‏ חָנוּ בְמְכְמָשׂ. א NINA PAVAN NY PY‏ 
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פְלְשְתִּיס DYNI NYY‏ הָראש TIDY TVIX ND TAY‏ אֶל-אֶרְא שוּעָל. 
א יגיח TVI MY THY WN WIN MI TI MY TH WNW]‏ הַגְּבוּל JOVI‏ 
עַל-גִּי הַצְבעִיס DATIN‏ 

WY? פְלְשְׁתִּיספן‎ (WAN) כִּי-אמר‎ INW YIN בְּכל‎ NY לא‎ WIN) א יגיט‎ 
WN כָל-יִשְׂרָאֵל הַפּלשְתִּיסלְלְטוֹש‎ ITP א יגכ‎ IN או‎ AN OYA 
TPS NP NIY א‎ ANW IN NN] אֶת-מַחְרְשָתּו וְאֶת-אֲתוֹ וְאֶת-קַרדּמו‎ 
א יגכב‎ ITD PSDA OPTI) ולשלש קקשון‎ DNN NVW 09 
אֶת-שאוּל‎ WI כָל-הָעֶם‎ TD MIM TA) NYA NI} מִלְחְמָת‎ OPI MN 
אֶל-מעַבַר‎ DNY ANID NY?) וּלְיונָתָן בְּנוֹ. א יגכג‎ PNW NYAM וְאֶת-ינָתָן‎ 
W 

NAYN NI? כָלִיו‎ NWI אָל-הַנַּעַר‎ ANY -12 NIP WAN?) א ידא ויהי הַיוס‎ 
IWP א ידב וְשָׁאוּל‎ TIN לא‎ VANZI WD מַעֲבָר‎ WN ONWI9 אֶל-מַצב‎ 
WN מָאות‎ WW Way WN DYM 117902 תַּחַת הֶרְמון אֲשֶׁר‎ NYAN NSPA 
NYINIVA NIN? אֵיכָבוֹד בָּן-פֿינְחְס 29-72 כֹּהַן‎ NN בֶן-אַחטוּב‎ MNN א ידג‎ 
NIP VPA WRN א ידד וּבַיץ הַמִּעְבְּרוֹת‎ NI 72ND לא ידע‎ OY) TION 
DW] NYA וְשׁן-הַטָּלע מַהָעֲבֶר‎ NYA לעבר על-מַצֵַב פּלשְׁתִּישְׁן-הַטֶלע מַהָעֲבָר‎ 
WAJA מָצוּק מִצָפוֹן מוּל‎ TON] WAND א‎ IY HYD OW) בּוֹצֵי‎ THAD 
YI} מִנָגֶב מוּל‎ THY) 

א ידו NIP PJD NWI WAII-IN NIN? INN‏ וְנִעִבָּרֶה אֶל-מצַב הָעֲרַלִיס 
הָאֶלַהאוּלִי NMI PRD AZ TIDY Nyy‏ מַעְצור להושִיע בָּרֶב או בְמְעָט. 

72222 PAY WW T2 NY) 72372 כָּל-אֲשֶׁר‎ NYY V22 NWI לו‎ WNI TP א‎ 
א ידט‎ OPIN IWIN DVIND-IN עבריס‎ NIN TID IMI Won א ילח‎ 
DPIN ולא נעלה‎ IYPHND דמוּ עַד-הַגִּיעָנוּ אַלִיכְסוְעָמַדְנוּ‎ YIN WAN? אִס-כּה‎ 
וְזֶה-קָנוּהָאוּת.‎ AVDA DIN עָלִינוּ וְעָלִינוּכִּי-נְתָנְס‎ IY WAN? ND-ON) א ידי‎ 
DNS? DOTY פַּלשִתִּיסהְנָּה‎ WAN?) פלְשִתִּיס‎ ANII-IN DMI WPI א ידיא‎ 
הַמִּצֲבָה אֶת-ינָתָן‎ WIN YY הַתְחִבָּאוּ-שֶם. א יליב‎ Wr מִן- הַחריס‎ 
FAT אֶתְכֶס‎ NYYTIN אֶלִינוּ‎ IY ויאמָרוּ‎ PID וְאֶת-נשָא‎ 


WYP WN‏ אֶל-נשא NPY PP?‏ אַחֲרֵיכִינְתָנֶם INW TAMA‏ א ידיג מעל 
יֹנָתָן PP-‏ וְעַל-רגְלִיו PION PPI NW‏ ויפלו לפני NNW PJD NWI JNIP‏ 
PION‏ א ידיד ONM‏ הַמִכָּה הֶראשנָה NIN WR‏ יֹנָתָן NWN‏ כָלִיוכְעְשָרִיס 


₪ a . 
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ATYI בַמַּחֲנָה‎ NTP AN שָדָה. א ידטו‎ Ty NYD YNA WN 

DR NTN? הָאָרְ וַתְּהִי‎ NIM גּס-הַמָה‎ TAN וּבָכָל-הָעֶסהַמַָּב וְהַמַּשְׁחִית‎ 
DIM 7291 הָהָמוֹן נָמוֹג‎ NIN) ya NYA PNW DONT] INPI DP א‎ 
וִַפְקָדוּ‎ AYN TIN מִי‎ IND NIITRA IAN WN DY? שָאוּל‎ WN PP א‎ 
JIN הַגִּישָה‎ MINNI ANY WNL א ידיח‎ PI NWN NIP pray) 

VAT א יליט וַיהִי עד‎ INW? הַהוּאוּבָנִי‎ OPA הַאֶלְהִיס‎ JIN כִּי- הָיָה‎ DINI 
TY TN 12N DNY MAYA אֲשֶׁר‎ WINN אֶל-הַכּחַן‎ ANY 


TAN שָאוּל וְכָל-הָעָם אֲשֶׁר‎ PYPLID א‎ TP YON שָאוּל אֶל-הַכְּהֶן‎ INN 
NIP א‎ TN בַּרְעַהוּמְהוּמָה גְדוֹלָה‎ WN AN AMD NIN) NANIIN-TY INI) 
DAY בַּמַּחְנָה‎ OWY WY WR שקשום‎ JANN? הָיוּ לפלִשְׁתִּים‎ OY) 
PNW? WN א ידכב וכל‎ AMN שָאוּל‎ -DY WR INW?-Dy וְגַס-הָמָה להיות‎ 
גס-הָמָה אַחָרִיהָס‎ IAT) הַמִּתְתַבְּאִים בְּהַר-אֲפרַיִם שְמְעוּכִּי-נְסוּפָּלְשְתִּיס‎ 
הַהוּא אֶת-ישִרְאָל וְהַמִלְחַמַהעְבְרֶה‎ DPI TY בַּמּלְחָמָה. א ידכג ושע‎ 
DYD-NN JINY INN NIN] OPA WI) INW?-WN) TIP א‎ NX אֶת-בִּית‎ 
מָאיבִי וְלא- טֶעס‎ MPN JWA-TY DN? אֲשָׁר-יאכַל‎ WN] WI לאמר‎ 
ON? ָּל-הָעֶם‎ 

DYD א ידכו ויבא‎ DTW 9-79 VITO IWI INA וְכָל-הָאֶרְא‎ NIT? א‎ 
אֶת-הַשְׁבָעָה.‎ DYD NV אֶל-פִּיו‎ IT? וְאִין-משיג‎ WIT 72] NIN IV-IX 
WR NYAN אֶת-קְצָה‎ NIY אֶת-הָעָם‎ VAX א ידכ וְיֹנָתָן לא-שָמָע בְּהַשְׁבִּיע‎ 
PPY (AYINAY ידו אֶל-פיו ותראנה‎ AW?) VIT Nya ANIN 7309) a 
WIN לאמר‎ OYD-NN PAN WAVY YAVD WAN?) DYD WN IWI NIT? א‎ 
אָבִי‎ TY יוֹנָתָן‎ WAN?) א ידכט‎ DYN ויעף‎ OVD DNI אֲשַׁר-יאכל‎ WNT] 

אֶת-הָאָרְִא: °DYY IND NIANI‏ טָעַמְתִּי TID WIT YN‏ א ילל אַף כִּי לוא 
אָכל DYN DPN JIN‏ מִשֶלל NYY WN VPN‏ כִּי עַתָּה לא-רְבְתָה מַכָּה 

DYD ויעף‎ NIDN WDA הַהוּא בּפּלשְתִּים‎ DPI IDNA NIP א‎ DPV 
וּבָנִי בָקר‎ WD צאן‎ INP? D2) אֶל- שלל‎ DYD מָאד. א ידלב ויעש (ויעט)‎ 
DYD NIN WAN? PNW עַל-הַדָּס. א ידלג ויגִידוּ‎ DYD ויאכל‎ NYIN IONN 
PITA JAN DPD גלוּ-אֶלִי‎ DNTIA WON) לְאָכל עַל-הַדָּס‎ NMI חטאיס‎ 
IME WN שורו‎ WN הַגִּישוּ אֶלִי‎ DAD OMAN DYI פצו‎ DNY WAN) א ידלד‎ 


וּשְחַטְתָּס בוה וְאַכְלְתָּס וְלא-תָחְטְאוּ 112 לָאָכל WI) DTD-IN‏ כָל-הָעֶס 
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IND אתו‎ DW NAW ANY IDN NIP הַלִיִלְהוישְחַטוּ-שֶם. א‎ IPA NW wR 
ליהוה.‎ Naw לבנות‎ 

WPAN עד-אור‎ DAA NIN NPI? DAVII INN NT INY WAN?) א ידלו‎ 
NIP) WDD WN NYY PVY ויאמרו כָּל-הָטוב‎ WN ON וְלא-נִשָאָר‎ 
DAYIN אַחֲרֵי‎ TIN] DINI DNY INN אֶל-הָאֶלְהִיס. א ידלז‎ DID 

הַתַבְּנֶם INW Pa‏ ולא .NIND DPI MIY‏ א DID WANNY INNI NIP‏ כל 
WTN OYA NII‏ וְרְאוּבַּמָה DPI NN NNOND NPY‏ א VIP‏ חַי-יְהוה 


המושיע DIN W?-NN‏ אִם-ישנו בְּיוֹנָתָן בְּנֵי כִּי מות יָמוּת NY PN)‏ מִכָּל-הָעָס. 
DYN WAN) TNN‏ אֶל- שאוּל הטוב AVY PPY‏ 

ANY יֹנָתָן‎ TIP? DMN NADINW? MIN אֲל-יְהוָה‎ DNY WAN?) א ילמא‎ 
יוֹנָתָן.‎ T3921 בְּנִי‎ YNIP PI YA שָאוּלְהַפּילו‎ Wan) א ידמב‎ ANY? OY) 

DY WAN? NIP 19-7321 עָשִיתָה‎ DA לי‎ NPIN JNIP-IN DNY WAN) א ידמג‎ 
אָמוּת.‎ WIT OYP PIWNY NYA] בְּקָצָה‎ MIYY 

AMY MINH כִּי-מות‎ AVP וכה‎ DOIN NYYW-ND INY WON? א ידמד‎ 

NN הַישוּעָה הַגְּדוֹלָה‎ NYY WRN ND IMP PNW-IN DYN WON א ידמה‎ 
NYY כִּי-עַס-אֶלְהִיס‎ NSA ראשו‎ NWYN אִס-יפל‎ NMN בִּיִשְׂרָאֵלחֲלִילָה‎ 
אֶת-ינָתָן וְלַא-מָת.‎ DYD ITH TAI OPA 

א ידמו IY?)‏ שָאוּל DRIDI? 1977 DWI) DAVII YONI‏ א ידמז וְשָׁאוּל 
PAYAN INA PN-794 YAY DNF?) INW?-Iy ND» TIP‏ וּבָאָדוֹס 
)797107 צוֹבָה וּבפּלשְתִּים )797 אַשֶר-יפָּנָה WYP‏ א ידמת ויעש PI DN‏ 
אֶת-עִמֶלק 28N‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל ANDY TPT‏ 

א ידמט PIN‏ 292 שָאוּל JNIP‏ וישוי וּמַלְכִּישוּע OVYYNII AY DY)‏ הַבִּכִירֶה 
מֶרב IDNA MOP DW)‏ א ילנ וְשַׁם DYYNN ANY NWN‏ בַּת-אַחִימָעצ DW)‏ 
IAN IWAY-Ww‏ בֶּן-נֶר וד ANY‏ א ידנא וקיש PINYIN‏ וְנֶר אֲבִי-אֲבְנֶר 
בָּן-אַבִיאָל. 

א ידנב 7A)‏ הַמִלְחָמָה DMWI9-Jy NPIN‏ כל יִמִי AND DANY‏ שָאוּל כָּל-אִיש 
Wad‏ וְכֶל-בָּן-חִיל YIN MYON?)‏ 

א טוא TV? NIN NIV ODN PINW-IN INMY WIN)‏ 772127 על-עמו 

TIM AT קקול‎ WOW NPN עַל-יִשְׂרָאֵל‎ 
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א טוב MINIY NM WX NI‏ פָּקַדְתִּי NN‏ אַשֶר-עָשֶה PRY‏ לִִשְׂרְאֵלאֲשֶׁר-שֶׂם 
לו TV12‏ בּעַלתו DIWAN‏ א טוג NPY‏ לך PZOY-NX NPIN‏ וְהַחֲרַמְתֶּם 
אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לו ולא WNN NPAM VIY DAND‏ עד-אֲשָׁה מָעלל ועד-יונק 
משור NY-TY)‏ מִגְּמָל וְעַד-חַמור. 

DWN רַגְלי‎ YPN בַּטְלְאִיס מָאתַיִם‎ D729?) אֶת-הָעָס‎ PANY YW) TWO א‎ 
א טוו‎ INI IP) PPNY עַד-עִיר‎ DNY א טוה ויבא‎ NTM WN-NN DIJN 
NDN WAY פן-אספך‎ PNY JINN ITI NY אֶל-הַקָנִי לכו‎ INY WIN?) 
עַמָלק.‎ TIN YP WO? DIYAN DIIY INW? עִס-כָּל-בָּנִי‎ TON עָשִיתָה‎ 
MON עַל-פָּנִי מִצָרָיִם.‎ WI WY FXI אֶת-עָמֶלק מַחֲוִילָה‎ DNY PINO א‎ 
JON א טוט‎ INI ON) מֶלדְּ-עֲמֶלק חי וְאֶת-כָּל-הָעֶם‎ AN-N ותפש‎ 
וְעַל-הַכָּריס‎ OWI) TID) עַל-אַנְג 10-279 הצאן‎ OY) PANY 

וְעַל-כָּל-הַטוֹב ולא IAN‏ הַחַרִימָס וְכָל-הַמְלָאכָה ADN ON MYA‏ הָחֲרִימּ 

א NO‏ 771 דִּבַר-יְהוָה אֶל- WAND INM‏ א טויא IN)‏ כִּי-הְמְלְכָתִּי 
אֶת-שָאוּל למֶקְְּכִּי- שב מַאַחֲרִי וְאֶת-דְּבָרִי לא הַקִים WN?)‏ לשְׁמוּאֵל PYP‏ 
אֶל-יְהוְה כָּל-הַלִילָה. א טויב וַישְׁכָם שְמוּאֶל ANY NNW?‏ בַּבְּקָר וקד 
לשְמוּאֶל WON?‏ בָּא-שָאוּל הַכַּרְמֶלָה וְהַנֵּה מַצִיב לו יד )109 IPI TP TAY?)‏ 
א טויג ויבא WON) DNY -IN INWWY‏ לו NAN JIT PNW‏ ליהוְההַקימתי 
אֶת-דְּבֶר TIP‏ א טויד WIN?)‏ שְמוּאָל וּמָה קול-הַצאן הַוֶּה IW‏ וקול WPAN‏ 
WN‏ אָנכִי שמָע. א טוטו WAN‏ שָאוּל PIV‏ הָבִיאוּס WR‏ חָמַל DYD‏ 
עַל-מִיטֵב הצאן WIN‏ לְמען PIX NYY NAY‏ וְאֶת-הַיֹתֵר הָחֲרמְנּ 

IN DW? IAT WN אֶת‎ FZ NDIN VW PINW-IN INWY WAN] א טוטז‎ 
AIT לו‎ (Wand?) הַלִילָה ויאמרו‎ 

NPY PNW? YAY ראש‎ PPYA NPN JOP-ON שְׁמוּאֲלהֲלוֹא‎ WN PIO א‎ 
T2 VON) TTA TID FNPW MW עַל-יִשְׂרָאֵל א‎ F212 MNM TYI 

NPNM‏ אֶת-הַחִטָאִיס WANN PPNY-NN‏ בו עד ODN ONIDD‏ א טויט 
)97 לא-שָׁמַעְת בַּקול OYN) MM‏ אֶל-הַשַׁלָל -YYa YIN WY)‏ יְהוְה. 

T2 JANI בַּקול יהוה‎ MYIW WN INWY-IN DNY WIN) א טוכ‎ 

NAN TM NZV -YN‏ אֶת-אָנג 7721 עֲמָלק וְאֶת-עֲמָלק OMIM‏ א טוכא 
OY NP?‏ מְהַשֶלָל WD IWS‏ ראשית PHIX NY? NAY OY]‏ 2993 
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א טוכב NWI YONA INWY WON)‏ בָּעלות Yowd ONIN‏ בְּקוֹל NM‏ הַנֵּה 
שמע nay‏ טוב IAIN PVP?‏ אִילִיס. א טוכג כִּי DYP-NNVN‏ מָרי וְאָוְן 
וּתְרָפִים DYNA yy? AI‏ הֶת-דְּבַר יְהוָה TON‏ 129 

א טוכד -IN DNY WAN)‏ שִמוּאָל חָטָאתֵי כִּי- עָבַרְתִּי אֶת-פִי-יהוה PIIT-NN)‏ 
כִּי NN’‏ אֶת-הָעָס וְאֲשְׁמַע בְּקוֹלֶס. א טוכה N) NY NAY)‏ אֶת-חַטָאתִי ושוּב 
NINAWN) vy‏ לִיהוְה. א טוכו WIN)‏ שמוּאֶל אֶל- שָאוּל לא PAY DWN‏ כִּי 
מְאַסְפָּה אֶת-דְּבַר NN? THN NA‏ מִהְיוֹת T2‏ עַל-יִשְרָאֵ 

א tw‏ ויסב INV‏ לְלְכֶָת PIM?)‏ בְּכְנף-מְעִילו וַיִקָּרֶע. 

DPD מָעָלִיךָ‎ INW? אֶת-מַמַלְכוּת‎ NM YIP שְמוּאָל‎ VIN WAN) א טוכח‎ 
TaN הטוב‎ TWP MPY 

א טוכט INW NY) DN‏ לא WW?‏ ולא ONY‏ כִּי לא ONIN? NIN OT‏ א טול 
TA N) 7122 NAY NNON WAN?‏ וּקָנִי- עַמִי INW? TIN‏ וְשוּב MY‏ וְהַשְׁתַּחֲוִיתִי 
PAIN NMI‏ א טולא IYN‏ שְׁמוּאֵל TIM? DNY INDY?) ANY ANN‏ 
א טולב DN WID INMY WAN)‏ אֶת-אַגג TITY IN VIN TN PAY JID‏ 
NYAN- VW JIN AN WIN?)‏ 

APYN PIN OWI JDWN-Y FIN OW) שָׁמוּאַלכַּאֲשֶׁר שְׁכְּלָה‎ WIN) א טולג‎ 
79292 שָמוּאֵל אֶת-אֲגָג 297 יְהוָה‎ 

א טולד 7721 NDIA ININ‏ וְשָאוּל NPY‏ אֲל-בַּיתוֹ ANY NVI)‏ א טולה 
וְלא-יְסַף INMY‏ לראות אֶת-שָאוּל OP-TY‏ מותו כִּי- הַתְאַבָּל שְמוּאֶל 

אֶל- שָאוּל PIAN- ON) NM‏ אֶת- NNV‏ על- ישרְאֶל. 

PDN IN) מִתְאַבָּל אֶל- שָאוּל‎ NAN עַד-מְתִי‎ INWW-IN N WIN) א טוא‎ 
אֶל-ישי בִּית-הַלַחְמִיכִּירְאִיתִי‎ TIY 72) VY TIP N21 עַל-יִשָׂרָאֵל‎ T2 
AYN? WNW) ANY VOW) TIN PN INI WN) א טוב‎ 772 V 
א טזג וְקָרָאתְָ קישי בַנְּבַ‎ OMNI NM? NAY DIN TPI NPN I NY 
WY א טזד‎ PIN אַשֶר-אמָר‎ NN? אֶת אֲשֶׁר-תַּעֲשֶׂה וּמְשְַתָּ‎ TPTI DNI 
WAN) לקראתו‎ PYD PI ITINP ON MI ויבא‎ NI WT WR NN INWY 
אַתִּי‎ DDN IWAN NN NWI NA שָלוס‎ WN בּואֶך. א טזה‎ OW 
NPI בְּבוֹאָם‎ 7D WO א‎ NII DN? NYP? אֶת-ישִׁי וְאֶת-בָנָו‎ WTP NaI 
SPW TY? TX TN WAN?) אֶת-אָלִיאָב‎ 

א IN WI-IN VAH-IN INIM -IN NIY WAN] NO‏ וְאֶל-גְּבהּ קוֹמְתוֹכֵּי 

ANY לעיניס ויהוה‎ ANY DIN] DIN] ANY WN NID מְאַסְתִּיהוּ‎ 


TT T x; TT T ₪ 
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AI‏ א NIP MO‏ ישי ATPAN-IN‏ ויעברהו 7997 WAN?) INWY‏ גּס-בָּוֶה 


IN? WA-NI‏ א טזט Tay?)‏ ישי WIN?) DAY‏ גּס-בָּוֶה לא-בָחַר TIN?‏ א טזי 
Vay»‏ ישי PIA NyAaw‏ 2997 שמוּאָל ININ WON?‏ אֶל-ישִי TIM? WA-NI‏ 
NINI‏ א INMY WIN?) NO‏ אֶל-ישי WIN?) DWI WDD]‏ עוד JOP WY‏ 
DYN NI)‏ בַּצאן INMY Wan)‏ אֶל-ישי שלחה NP)‏ כִּי לא-נְסב עד-בּאו פה. 
א טזיב וישלח NIN) MVD‏ אַדְמוֹנִי DPY 19?-DY‏ וטוב ראִי 


VOW אֶת-קָרן‎ INNY NP) הוא. א טזיג‎ ID NNW DIP 117 WON?) 
DPN NPY) NIND OPIN TIT-IN רוּח-יהוֶה‎ NASM PON 17772 אתו‎ NWI? 
רוּחִ-רְעָה‎ INDY) ANY DYN סָרָה‎ NI NIN “PIO הֶרְמְתָה. א‎ T2 INMY 

AY הַנֵּה-נָא רוּחַ-אֲלהִיס‎ PIN DNY TIY א טזטו ויאמרו‎ TI? NNN 
WDA JAD ידע‎ WN WIPO PTAY DITA מְבַעְתֶּךָ. א טזטז יאמָר-נָא‎ 
12 DOIT NYT רּח-אֲלהִים‎ PZY בְּהְיוֹת‎ N 

א WAN] PIO‏ שָאוּל PTIY-IN‏ רְאוּ-נָא לי IN? PON WN‏ וְהַבִיאותֶס אֶלִי. 
א טזיח ויען TX‏ מַהַנְעָרִיס IWNI‏ הַנֵּה רָאִֵיתִי בָּן לישי בֵּית הַלַחְמִי ידע IR‏ 
WN) DN WAN‏ מְלְחָמָה וּנְבוֹן SAY NDI INN WN) IIT‏ א טזיט שלח 
IN NNW WNL W?-IN DIN PANY‏ אֶת-דָּוִד FIA‏ אֲשֶׁר ANSI‏ א טזכ 
NP?‏ ישִי חמור JINW-IN WA TNT- NIW? TAN DY TY 1 TNN ON?‏ 
א טזכא ויבא MINNN YNZ TOY) PINW-IN TIT‏ מאד 1271 NWI‏ כָלִים. 
א טזכב NIV?‏ שָׁאוּל אֶל-ישִי TIT NITY WAN?‏ 2997 כִּי-מָצָא OPYA IN‏ 
א טזכג וְהָיָה NPA‏ רוּחַ-אֶלהִיס PNW-IN‏ וְלְקח TNT‏ אֶת-הַכְּנוֹר AD‏ בָּידו 
PNW NIN‏ וטוב לו 1707 מַעָלָיו רוּח הָרְעָה. 

א יזא וַאַסְפוּ ONWID‏ אֶת-מַחְנִיהָס לְמִלְחָמָה וַַאֶסְפוּ שכה NTMI WRN‏ 
-P YN?‏ שוכה וּבִין-עַזְקָה DONA‏ דַּמִיס. א AY‏ וְשָאוּל INW?-WN)‏ נְאֶסְפוּ 
וַיחֲנוּ PNY?‏ הָאֶלָה ויערכו NANI‏ לקראת .ONWI9‏ א יזג וּפלשְתִּים עמְדִיס 
אֶל-הָחָר INWA NYI‏ עֹמְדִים אֶל-הָהֶר OPP NID NY‏ א NY TV‏ 

אִיש-הַבָּנִיס TW NVN wy i129 ny ww m7) DAVIS Nia‏ א ה 
וְכוֹבַע NYN)‏ על-ראשו JPW)‏ קשקשיס JPY WII? NIN‏ 

TIP על-רגליו‎ NN) א יזו וּמִצְחַת‎ NWN) DIPY השַריווְחַמֶשֶת-אַלְפִיס‎ 
חֲנִיתוֹ‎ NADI) DIAN כּמנור‎ IMIN (YY) א יזז וחצ‎ pond pa nw) 

NYP?) א יוח ויעמד‎ .YI97 TZN NSD NWN בַּרְזְל‎ DVPW NInn-ww 
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DY הֲלוֹא‎ TIAN Tay? NYD NIAI DRY WONT INW? אֶל-מערכת‎ 


OV TIP‏ וַעַבַדְתָּס aN‏ א WN‏ הַפַּלשְתִּי אֲנִי DIM‏ אֶת-מערכות 
TO WIN) WN 2-H NI OD INW?‏ א יזיא YIW‏ שָאוּל וְכָל-יִשְׂרְאֵל 
אֶת-דִּבְרִי IN PLNM NIND DYI IN‏ מָאד. 

א TIT) DY‏ בָּן- איש ANION‏ מִבֵּית Wawa NTN DN?‏ ישי ולו NY‏ בָנִים 
וְהָאִיש בִּימִי שָאוּל זְקַן .DWINA NA‏ א DINO ITIN WIA NYIW 19791 YY‏ 
NN‏ שָאוּל למִלְחְמָה WR VIA NYIVY OW)‏ 1277 בַמִּקְחְמָהאֲלִיאָב הַבְּכוֹר 
AY wW2WD) ATYAN MVM‏ א יזיד OPI NIN NN‏ וּשְׁלשָׁה DITAN‏ )1277 
ANY DN‏ 

TOY בִּית-לָחֶס. א‎ PAN לרעות אֶת-צאן‎ PNW מָעל‎ AWI הלך‎ TT) א יזטו‎ 
DP אַרְבָּעִיס‎ 19M) AYA) DIVA הַפָּלְשְתִּי‎ WI? 

TAD DN? MWN ND NIRI NVR PON N-NP WA TT ישי‎ WIN] א יזיז‎ 
לְשֵׂר-הָאֶקְף‎ WAN NPN] הֶמְלֶב‎ SAW DWY א יזיח וְאֶת‎ PAN? MWAN NM 
וְהֵמָּה וְכָל-אִיש‎ ANY] א יזיט‎ NPN וְאֶת-עְרַבָּתֶם‎ OVW TIN וְאֶת-אַחִיך‎ 
ONY 79-DY נִקְחָמִים‎ NIN] PAYI INW? 

א יזכ TYT DIW‏ בּבּקָר VON‏ אֶת-הַצאן INI WIND 722) NW? WW-IY‏ ישי 
ויבא הַמַעְגְּלָה WIN) NIWAN -IN NY IND)‏ בַּמּלְחָמָה. א יזכא TYD‏ 


T= = 0 


DNY NNW? NIWA DNWIO NW?‏ א יזכב ויטש TT‏ אֶת-הַכָּלִים 
DIAN WR NIN) DAY IIT NIN‏ עולה )9 onw79N‏ שָׁמוֹ Ny‏ ממערות 
(NID IWIN)‏ פָּלְשְתִּיס NI WOW NaN] DITI aT?‏ א יזכד ID)‏ איש 

WN WNL מָאד. א יזכה‎ IND YIN IOP) אֶת-הָאִיש‎ DDINI IW? 
הָאִישׁ‎ MIN עקה‎ INW?-MY WN? הַנְּהכִּי‎ NPY] WN} DPN INW? 
NYY? PAN MI NN) יִתֶּן- לו‎ INA-NN) PITA WY JD WW? אַשָר-יִכָּוּ‎ 
INW2 WON 

ND? WN WNP לאמר מַה-יִּעָשֶָה‎ WY הֶעמְדִיס‎ DWIND-IN TIT WON א יזכו‎ 
כִּי‎ TAD כִּי מִי הַפְּלִשְתִּי הָעָרֵל‎ INW? מָעל‎ NIN וְהַסִיר‎ WN אֶת-הַפְּלְשְתִּי‎ 
פה‎ WAN? NID ITD OYD לו‎ WN 119 א‎ DN מערכות אֶלהיס‎ IAN 


x Bad 


39D? WN WNP NYY?‏ א NIP‏ וישמע PNN IPIN‏ הַגָּדוֹל IATA‏ אֶל-הָאַנְשִיס 
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IAD הצאן‎ OD DW) וְעַל-מִי‎ PTY NJ- WAN? TTA IWIN ויחר-אף‎ 
DTP ראות הַמִּקְחְמָה‎ Ww? 2 7337 רע‎ NN TIN MYT? ONIA 
SN א ל ויסב‎ NIN IT מָה עָשִיתִי עְתָּה הֲלוֹא‎ TNT WAN?) א יזכט‎ 
הֶראשון. א ץלא‎ 17D WIT OYA NAW) NW כַּדָּבָר‎ WAN) INN אֶל-מוּל‎ 
TYT WON א יזלב‎ ANN?) ANY- 171 TIT TAT WR DIAT WNW) 
א יזלג‎ TN עם-הַפּלשְׁתִּי‎ ONIN ילך‎ TY VIY אֶל-שָאוּל אַל-יפל לב-אָדֶס‎ 
YD WY OND NID לְלְכֶת אֶל-הַפַּלְשָבִּי‎ INN אֶל-דָּוד לא‎ DNY WON? 
PWI איש מִלְחָמָה‎ NIN) אַתָּה‎ 

ANT NN בצאן‎ VINI הָיָה עַבְדֶּךְּ‎ NY DNW-IN TYT WON? א יזלד‎ 

PON MPS וְהַכָּתִיו‎ VION מַהָעֲדָר. א יזלה וְיְצָאתִי‎ NY ְאֶת-הַדּוֹבוְנְשָׂא‎ 
NIN 377-03 אֶת-הָאַרִי‎ DI א יולו‎ VPAM PHIM PIA NPINPIY DRN 
DYN DIR כִּי חרף מַערְכת‎ DA TNI NID IWP הַפְּלִשְתִּי‎ M TTY 
TD IDS? NIN TAD TIN IND PA DST) WR TI? TYT א ילו וַיאמֶר‎ 
א ולח וילְבָּש‎ PAY MI אֶל-דָּוְד לך ויהוה‎ INY WON) TAN הַפִּלִשְׁתִּי‎ 
א לט‎ JPW INN WAP? על-ראשו‎ NWN) קובע‎ JD PTA אֶת-דָּוד‎ DNY 
JINW-IN TIT לְלְכֶת 2 לא-נְסָּה וַיאמֶר‎ IN PTI? אֶת-חִרְבּו מָעַל‎ TT ויחגר‎ 
172 א יזמ ויקח מַקָלוֹ‎ PIY TNT OI? MO) NID NINI NIJI INN לא‎ 
אֲשֶׁר-לו‎ DYNN 973 DPN OW) IMID -II DIIN RZN NWN וַבְחַר-לו‎ 
וְקָרֵב‎ J2N NYIID TP וש אֶל-הַפַּלְשָתִּי. א יזמא‎ ITA ּבַילְקוּטוְקַלעוֹ‎ 
אֶת-דָּוד‎ NYM א יזמב 091 הַפְּלִשְתִּי‎ 97 DISD NWI WN] אֶל-דָּוד‎ 
הַפּלְשְׁתִּי אֶל-דָּוד‎ WAN) א יזמג‎ ANWIN®-DyY כִּי- הָיָה נער וְאַדְמֹנִי‎ ANID? 
PHINA אֶת-דָּוִד‎ NWI9 279?) בָא-אֵלי בַּמַּקָלוֹת‎ NDN °DIN 12770 
DW WYP אַלִיוְאֶתְּנָה אֶת-בְּשָרְּ‎ NI? הַפְּלַשְׁתִּי אֶל-דָּוִדי‎ WIN?) א יומד‎ 
הַשָדֶה.‎ DININ 

א יזמה TT IWNI‏ אֶל-הַפּלִשְׁתִּי INT) IANA DN NA NPN‏ וּבְכִידון וְאֲנֹכָי 
בָא-אָלִיך MIN NINIS NM OWA‏ מערכות NAN WN INW?‏ א DPD WP‏ 
MMV] FPIIVPTNI NM TY? NY‏ אֶת-ראשֶך AAA IYO DDN PIY‏ 
פְלשְׁתּים WP) VIND TN?) DOW] VY? MAD DPN‏ כָּל-הָאָרְצ כִּי יש אֶלהִיס 
INW‏ א יזמז wT)‏ כָּל-הַקָּהָל IND ANA NID M‏ יהושיע יהוה: כִּי 
NW?‏ הַמִקְחְמָה API DIPY IDN‏ 
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NPL דָּוד‎ WD DI NNTP? TYP הַפְּלְשְתִּי וילְף‎ DPD NM א יזמח‎ 
DYN אֶת-ידו אֶל-הַכָּלִי ויקח‎ TT א יזמט וישלח‎ OMWI9D NN YI NIWAN 


המד ד 


T YP! AN‏ אֶת-הַפְּלִשְתִּי אֶל-מִצְחו YIVM‏ הָאָבָן INIA‏ ויפל עַל-פָניו 
YW‏ א AND YRD NYIN -PA THT MMW‏ ויד MID MWIII-MN‏ 
PX IWM‏ בְּיד-דָוְד. א TOY? NI YPN‏ אָל-הַפְּלִשְתִּי קח אֶת-תַרְבּוֹ 
וִישְלפַהּ AA-NID WV NONI AWD‏ אֶת-ראשו INV‏ הַפִּלִשְתִּים כִּי-מַת 
OFA‏ 3021 א יזנב 919/291 DNWI9A-NN DTP IVY) NTI?) IN TW? WIN‏ 
TNIA-Ty‏ גא ועד YY‏ עָקָרוֹן 17991 חַלְלִי DAYI‏ בְּדֶרְ DWY‏ וְעַד-גַּת 
Y-T)‏ א יזנג וַישׁבוּ בָּנִי WW?) ONIN ION PIPA FN TW?‏ 

אֶת-מַחֲנִיהֶם. א TV NP?)‏ אֶת-ראש הַפּלִשְׁתִּי OPWIY MND‏ וְאֶת-כָּלִיו 
DY‏ בְּמְחָלו: 

NASD W WAN-IN לְקְראת הַפּלשְׁתִּי אָמַר‎ NY שָאוּל אֶת-דָּוְד‎ NINII) א יזנה‎ 
TWIN) הַמֶקְּ אִס-יָדָעְתִּי א יזנו‎ TYNN WAN WIN) WI WII בֶּ-מִי-וָה‎ 
OPY) בָּ-מִי-וָה‎ NPN INY 7219 

ANY 97 MAM WAN אתו‎ NP? NWI9I-NN NIDAN TI א יזנז וּכְשוּב‎ 
TNT WINI WIT NAN -72 DNY PIN WNI א יזנח‎ JTI וְראש הַפּלשְׁתִּי‎ 
IMIM VIN אָל-שָאוּל‎ TAT? INIP ANP א‎ aN] MI Ww? 7739-12 
ANY א יחב וַיִקָּחֲהוּ‎ AVNI יְהונָתָן‎ MIRY ויאהבו‎ TTI VNI NWP) 
ININNA בָּרִית‎ TIT) יְהוֹנָתָן‎ 119M א‎ PIX MI לשוב‎ WN) הַהוּא ולא‎ OA 
PTA TT IMP VIY WR אֶת-הַמּעִיל‎ IPY OYIMI א יחד‎ JVI אתו‎ 
ANY WNIW? WN IDA TIT וְעד-הַרְבּוֹ וְעַד-קשְתּו וְעַד-חַגרו. א יחה יִצָא‎ 
TAY בְּעֵינִי‎ DY כָל-הָעָס‎ PY] 191 הַמִּלְחֲמָה‎ WIN על‎ ANY DIIN DIW? 
שאוּל.‎ 

א יחו 771 NIDDA TT DVI ONIIA‏ אֶת-הַפְּלִשְׁתִּי נתּצָאנָה הַנָשִׁים מִכָּל-עָרִי 
INW?‏ לשור NIDAN (PW)‏ לקָראת ANY‏ הַמֶלְדְּבְּתְפִּיס בְּשָׂמְחָה 

ּבְשֶלשִים. א יחז וַתַּעְנֶינָה OWI‏ הַמְשַחֲקוֹת ANY NID WANN‏ בַאֲלְפו 
PNA TNT)‏ א יחחוַיחַר DM WAN AWD IT PYYA YY TNN PNW‏ 
177 רְבָבות ולי TIN DONT WN)‏ לו DIAN JN‏ א יחט ויהי PY ANY‏ 
(עוין) אֶת-דָּוִד OPIN‏ הַהוֹּא DRIM‏ 

א יחי ויהי NASM NINN‏ רוּח אֶלהיס NAIM PNW-IN NY‏ בְתוֹדְ-הַבַּיִת 
TT)‏ מִנגְּן 1722 ANNY- WIND) OPA OVD‏ א DNY IYN DOTY‏ אֶת-הַחֲנִית 


673 


19910 שָאוּל‎ NPLDAY א‎ DYA MAN TIT ויסב‎ VPI) בְדָוד‎ NIN Wan) 
NNW) WAY וַיִסְרֵהוּ שָׁאוּל‎ PM שָאוּל סֶר. א‎ OY Way TY MI TT 
DYD 9997 ויבא‎ NY? לו שֶר-אֶלף‎ 

א יחיד TT‏ לְכָל-דְּרְכָו Way MM DIVNA‏ א יחטו וילא DANY‏ אַשָר-הגּא 
.YI9I9 11 TNA DWN‏ א יחטז ANN NTI?) INW?-79)‏ אֶת-דָּוד: כִּי-הוּא 
NY?‏ וְבָא לִפְנִיהֶם. 

א יחיז PNY WAN)‏ אֶל-דָּוִד NA NI‏ הַגְּדוֹלָה מַרֵב ANN‏ אִתָּו-קך לְאֶשַָהאַךּ 
הֲיָה-לי לְבָן-חִיל ONIN)‏ מִלְחֲמוֹת NIN?‏ וְשָאוּל NN-IN WAN‏ יָדִי בו וּתְהִי-בו 


יד-פְלשְתִּים. 

א יחיח DNY -IN TT WIN‏ מִי DIN‏ וּמִי חיי NNIWID‏ אָבִי בְּיִשְׂרְאֲלכִּי-אֲהְיָה 
WN‏ 7222 א יחיט וַיהִי בְּעַת ND‏ אֶת-מֶרְב בַּת-שָאוּללדָוְד AYN) NN)‏ 
IVT?‏ הַמַחלְתִי DWN‏ א יחכ DNM‏ מִיכַל NV -NI‏ אֶת-דָוְד ITIN‏ 
לְשָאוּל .YYYA IIT WN‏ א יחכא וַיאמֶר שָאוּל NAN‏ לו וּתְהִי- לו למוקש 
וּתְהִי-בו Wan?) ONWI9-T‏ שָאוּל אֶל-דָּוְד JANNN DNVA‏ בִּי DPT‏ א יחכב 
WY?)‏ שָאוּל אֶת-עֲבָדָו NIT‏ אֶל-דָוְד בַּקָט YON NIN TIN?‏ 73 72120 וְכָל-עֲבָדָיו 
PAN‏ וְעַתָּה JANN]‏ 72192 א NA ANY TIY NID IV‏ דָוְד 

אֶת-הַדְּבָרִים DIN] F292 WIND] OPPYI N27 TT WIN. NPN]‏ איש-רֶש 
DPN‏ א יחכד DNY TAY ITIN‏ לולאמר: IT NPN] DNIT‏ דָּוד. א יחכה 
INY Wand‏ כה-תאמרו WA FIP YON-PR TNT?‏ כִּי NNN‏ עָרְלוֹת 
TYTN 7977 AWN ANY) T20 PNI OPI ONWI9‏ בְּיִד-פְלשְתִּים. 


YNZ בָּעִינִי דוד‎ TTI WNPN] אֶת-הַדְּבָרִיס‎ TT? א יחכו 17921 עֲרָדָיו‎ 
DAVII T PWINI NIN TIN TT הַיָמִים. א יחכז ויקס‎ INI NI) 72132 
לְהַתְחַתַּן 72192 ויתְן-ט‎ 7292 OW?) אֶת-עָרְלתֵיהֶם‎ NI NI WN DING 
TWN INA אֶת-מִיכַל‎ DNY 

DIM א‎ INNINN ANY -NI עִס-דָּוד וּמִיכָל‎ NM ודע כִּי‎ NY NPI NIN? א‎ 
אֶת-דָּוד כָּל- הַיִּמִים.‎ DN PNW ויהי‎ TIVTYT 22999 לרא‎ DNY FON? 

א יחל IY‏ שָרִי פְלִשְתִּים וַיָהִי מַדִּי ODNY‏ שָכָלדָּוד מִכֹּל עַבְדֵי שָאוּל וייקר 
TNA HAW‏ 

א יטא ANY TAD‏ אֶל-וֹנָתָן WD‏ וְאֶל-כָּל-עִבָדִיו לְהָמִית אֶת-דָּוד וִיהוֹנָתָן 

בַּן- שָאוּל TTA YON‏ מאד. א יטב וד יְהוֹנָתָן WON? TT‏ מְבַקָש שָאוּל אָבִי 
DDIN TPID?‏ הִשָׁמֶר-נָא בַבּקָר -DNIN WPI HAY?)‏ א יטג וַאֲנִי NSN‏ 
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TD IPN אֶל-אָבִי‎ 7D TAT IN) DY NPN WY DII I-D עָמַדְתִּי‎ 


TT: 


TP NT) 

TZAN NOMY-IN PIN WON) PAN JINW-IN יְהוּנְתֶן בְּדָוְד טוב‎ IT א יטד‎ 
JW9)-NN DWN א יטה‎ TN לְך וְכִי מַעֲשֶׂט טוב-לך‎ NON כִּי לוא‎ TITA Wraya 
NAUM קְכָל-יְשְרְאַלרְאִיתָ‎ NIN תְּשוּעָה‎ NM VYW אֶת-הַפְּלשְׁתִּי‎ 711922 
בְּקוֹל יְהוֹנָתָן‎ ANY YW) א יטו‎ .DIN אֶת-דָּוִד‎ MN}? 7) OTA NOH NAP) 
NN א יטז ויקְרָא יְהוֹנָתָן לדוד 19-721 יְהוֹנָתָן‎ .N9P-DON NMN PNW YI) 
כְּאֶתְמול‎ 197 WP אֶת-דָּוד אֶל-שָאוּל‎ WIN? NPI NPN] כָּל- הַדְּבָרִיס‎ 
DIVIW 

NA DNI ויד‎ ONWI9A ON) TIT NY NPAZ הַמִּלְחְמָה‎ QIM א יטח‎ 

VW? 17924 NIN) אֶל-שָאוּל‎ NYT TIDY NM) מִפָּנָיו. א יטט‎ 101 NIT) 
PPD TTA INA לְהַכּוֹת‎ ANY VPD א‎ P ya TIT) IPA וַחֲנִיתוֹ‎ 
NIN 127A 0719) DI TT) VPI שָאוּל וי אֶת-הַחֲנִית‎ 9919 1.91 

TIT? TAD) 722 INDI) WWI TT אֶל-בִּית‎ DIN א יטיא וישלח שָאוּל‎ 
מוּמָת.‎ NPN WN DPIN JWOI-NN 00 FYN-ON TIN? INWN IPN 
NPM א יטיג‎ DIMNA TN WIND TVA אֶת-דָּוִד‎ IDN TIM א יטיב‎ 
DID) שָׂמָה מְרְאַשתָּיו‎ OY] PIP אֶל-הַמִטָּה וְאֶת‎ DYM מִיכָל אֶת-הַתְּרפִים‎ 
pra 

NIN חלה‎ WANA) אֶת-דָּוד‎ NDI? DININ שָאוּל‎ NI VN א יטיד‎ 

NYAL אתו‎ IYD לאמר:‎ TYT-NN שָאוּל אֶת-הַמִלְאָכִיס לראוֹת‎ NIW א יטטו‎ 
DAYN אֶל-הַמִטָּה וּכְבִיר‎ DAMN NIN) DINIDAN א יטטז ויבאו‎ NDP YN 
YOUN VD 

א יטיז WAN]‏ שָאוּל אֶל-מִיכָל DN-NN OMI YM I NID DA?‏ וַמלְט 
IDN WANN‏ אֶל- INY‏ הוא-אָמַר TIMAN 192 WNW PDN‏ א יטיח NA TIT)‏ 
)?0719 ויבא ININ -IN‏ הַרְמְתָה 12-791 NN‏ כָּל-אֲשֶׁר עֲשָׂה-לו שָאוּל 121 
NAN‏ וּשְׁמוּאֵל וישבו בנוית (TD)‏ א ?731090 ANYI‏ לָאמֹר: TT NIN‏ בנוית 
MINA (NDA)‏ א יטכ NDZ? DININ ANY NIV‏ אֶת-דָּוד NPNI-NN NP)‏ 
DNA) NII‏ וּשְמוּאָל MN) DIIY AY) TY‏ עַל-מִלְאַכִי שָאוּל רוּח אֶלהיס 
ַיִתנבְּאוּ גִּס-הַמָה. א יטכא DINW ITIN‏ וישלח INDI) DANN DINI‏ 
גִּס-הָמָה וַיסֶף NIN? DWIY DININ NIV? ANY‏ גַּס-הַָמָה. א יטכב 
77 גס-הוא ANI‏ ויבא עד-בּוֹר הַגָּדוֹל NDN WON?) NW DWI WR‏ 


T T 1% = 
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(NP) אֶל-נוית‎ OW 72219909 א‎ 97a (NPI) בנוית‎ IN WON? TT ININ 
(N23) בנוית‎ INA-TY NII הָלוך‎ 7221 DIN גַּס-הוּא רוּח‎ VIY ONM בַּרְמָה‎ 
ויפל עָרס‎ INWY 0997 NIN-D) NAIM?) PTA NIN-DI א יטכד ויפשט‎ TIA 
DNY DANY DIDIWAN? 12-79 NPIN- כָּל-הַיס ההוא‎ 

א NI‏ וברח TYT‏ מנוות (NPY)‏ בַּרָמָה ויבא Wan?)‏ לפני יְהוֹנָתָן מָה עָשִיתִי 
Y -NA‏ ּמַה-חִטָאתִי לְפָּנִי WPI IPIN‏ אֶת-נָפשִי. א כב WON)‏ לו NPIN‏ 
לא תָּמוּתִהַנָּה לו-עשה (NYY-NI)‏ אָבִי דָּבָר NP» NI) JOP IITIN FIT)‏ 

אֶת-אָוְנִי וּמַדוּע PAY?‏ אָבִי 7999 אֶת-הַדְּבֶר TNT PN AW‏ א YINI‏ עוד 
WAN) TIT‏ ידע PAN YN‏ כִי-מְצָאתִי חן WNP? PPY‏ אַל-ידע-ואת INIM‏ 
TYI ON NNN OPIN) AYY?-19‏ כְפֶשָע YI PH YD‏ א כד WON‏ 

TP TNWYNY JWI) מה-תאמר‎ TT- יְהוֹנָתָן‎ 

א כה TT WON‏ אֶל-יְהונְתָן INN WIN-NIN‏ וְאָנכִי ישב-אָשָב עִס-הַמָּלְךּ 
לָאָכול MANY IDV‏ בַשְדֶה עד IWI‏ הַשְלְשִית. א כו אֲס-פקד ITED‏ 
INV) INW) DPIN) APTN‏ מִמָּנִי דוד קרוּצ בֵּית- לָחָם עִירוֹכִי NI‏ הַיָמִיס DY‏ 
לְכָל-הַמִּשְׁפַּחָה. א II‏ אִס-כּה WN?‏ טוב TTV OVW‏ וְאִס-חָרה TIM?‏ לודע 
NYD NDJ?‏ מַעִמּוֹ. א כח וְעָשִיתָ TH)‏ עַל-עַבְדָּךְ כִּי בּבָרִית MM‏ הַבָאתָ 
אֶת-עַבְדְּּ POY‏ וְאם-יֶש-בִּי Py‏ הֲמִיתֲנִי אַתָּה AVIN MAP PAN-TY]‏ 

AN DYN כִּי-כָלְתָה הֶרְעָה‎ YIN YRP-ON ° 177 NPIN יְהוֹנָתָן‎ WN?) VI א‎ 
T2 DAN ADN NIVPIY לָבוֹא‎ 

DVR PAN FIY2-9 לי או‎ PY אֶל-יְהונָתָן מִי‎ TT WAN? N 

DTD שְׁנֵיהֶם‎ INV DTW] NY NI? יְהוֹנָתָן אֶל-דָּוד‎ WNP] א כיא‎ 

TD NYD אֶת-אָבִּי‎ PNN PNW? אֶלהִי‎ MNM אֶל-דָּוד‎ WIN? WIN?) א כיב‎ 
VI א‎ ANN-N MIY PIN NIVY WNITMTIN DO-NI PVII 
כִּי-יִיטְב אֶל-אָבִי אֶת-הָרָעָה עָלִדְּוְגָלִיתִי‎ PP לִיהוֹנָתָן וכה‎ NM כּה-יַעֲשֶׂה‎ 
DIN -DY הָיָה‎ WNP TAY NN? ויהי‎ OVW HII) אֶת-אָונָד וְשׁלחְתִּךְ‎ 
יהוָה ולא אָמוּת. א כטו וְלא-תַכְרִית‎ TON TAY NYYD-NI1 ולא אִס-עודֶנִי חִי‎ 
099 מָעַל‎ WN TT אֶת-איִבִי‎ TI NDNA בִּיתִי עד-עולס ולא‎ DYN TIDN-NN 
PIN TPPA PN DIM WPI TNT עס-בָּית‎ YN? א כטז ויכרת‎ MATNI 
JINN WI) NIDN- אתו:‎ NINNI אֶת-דָּוד‎ Wawa? ID IP) 

TWIW) א כיט‎ FIYIN TRY כִּי‎ NTPIN WIN א כיח וַיאמֶר-לו יְהוּנְתָן מָחֶר‎ 
23N HAY הַמַּעֲשֶׂה‎ DVI OW DINY)-WA אָל-הַמָּקוֹם‎ DNP TN TM 
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IW] AND‏ א ככ OINI‏ שלשָת NVN DAY DSM‏ לְשלח-לי W992‏ א ככא 
NIVY NIN‏ אֶת-הַנּעַר ל NY‏ אֶת-הַחְצִיס: אִס-אָמר DYNN NIN WIP WIN‏ 
wNP NIN) WIN‏ וְבאֶה כִּי- שָלוס לך PR)‏ דְּבָרחַי-יהוֶה. א ככב וְאָס-כֹּה WAN‏ 
NIN DIY?‏ הַחצִים TINNI TI‏ כִּי NIM TIY‏ א ככג וְהַדְּבָרְאֲשֶׁר WT‏ 
אֲנִיוָאָתָּה TPH YA NI NIN‏ עד-עולס. 

א ככד FIND IW) WIND MANTRI TIT INO?‏ על- (אֶל-) OND‏ לְאָכול. 
א ככה JIN 1W?)‏ עַל-מושָבו DYOA DYND‏ אֶל-מושב OP?) VPN‏ יְהוֹנָתָן 
TYT DIP!) TRAN DNY TSN WAN IW)‏ א ככו וְלַא-דִבָּר שָאוּל DPA MPN‏ 
הַהוּא: כִּי WX‏ מִקְרָה NIN‏ בַּלְתִּי טָהוֹר NID NIN‏ טָהוֹר. 

TDI DIP וקד‎ IW] WIND NIMI 71 א ככו‎ 


DVI-D) JWIN-D) W?-A לא-בָא‎ IITA אֶל-יְהונָתֶן בָּנו‎ DNY WIN) 
מָעְמָּדִי עַד-בִּית‎ TIT INV) INV) א ככח ויען יְהוֹנָתָן אֶת-שָאוּלי‎ .ONZN-IN 
NN צַוָּה- לי‎ NIN) בַּעִיר‎ WD מִשְׁפָּחָה‎ NAY נָא כִּי‎ NPY Wan) לָחֶם. א ככט‎ 
NIN? וְאֶרְאֶה אֶת-אָמִי עַל-כָּן‎ NI DVN PPYI אִס-מְצָאתִי חן‎ NAY 
TZN אָל-שַׁלְחן‎ 

א כל ויחר-אַף PNW‏ בִּיהוֹנָתָן וַיאמֶר לו בְּן-נענת הַמַּרְדּוּת: הֲלוֹא MYT‏ 

כִּי- בחָר אַתָּה קְבֶן-יָשִי PAN MW NYA TYI‏ א כלא כִּי כָל-הַיָּמִיס WI‏ 
ָּן-יְשֵׁי חי עַל-הָאֲדָמָה לא WIN‏ אַתָּה וּמַלְכוּתְךְוְעַתָּה ND NIY‏ אתו DIN‏ 
NIN DY-‏ 

א כלב ויען JN?‏ אֶת-שָאוּל DN Noy MAJ PIN WON? VAN‏ עָשֶָה. א כלג 
791 שָאוּל אֶת-הַחֲנִית INDD? VIY‏ ודע יְהוּנָתָן כִי-כָקָה היא VAN DYN‏ 
לְהָמִית אֶת-דָּוד. 

WD WINI-OPA וְלא-אָכַל‎ AROMI ZW] OW PNM? 0R 172 א‎ 
PAX אֶל-דָּוד כִּי הֲכְלְמוֹ‎ Ay) DON? 

YIN JAY JOP WN TNT למועד‎ NTWA YN)? NY?) 777392 א כלה ויִהַי‎ 
NPN NT WIAD אֶת-הַחְצִיס אֲשֶׁר אָנְכִי מוּרָה‎ NI קְנערוָרא מְצָא‎ TWN? 
NYP יְהוֹנָתָן‎ AY WR ND עד-מְקוֹם‎ TID הַחֲצִי לְהַעַבְרו. א כלז ויבא‎ 
יְהוֹנָתָן‎ NYP NII א‎ ANID) PI SND הֲלוֹא‎ WN) TID INN יְהוֹנָתָן‎ 
(DSN) אֶת-החצי‎ IPM נער‎ VPI) THYD-IN NYIN 172 WIN ANN 
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WTP TT יְהונְתָן‎ TX WAN לא-ידע‎ WIN) VII א‎ PITN-IN NI} 
אֶת-הַדְּבֶר.‎ 
PYD NAD TI לו‎ WON אַשָר-לו‎ WID-IN א כמ מויִתֶּן יְהוֹנָתָן אֶת-כְּלָיו‎ 


א IVN PVN OP NT NA WIN NNI‏ ויפל IND NSW VINI‏ שלש 

DAYI‏ וישקוּ IDDPLINYI-NN Wr‏ איש אֶת-רְעָהוּ עַד-דָּוד הַגְדִּיל. א כמב 
OW? T2 NT? WYN? WN?)‏ אַשָרנִשבַּעְנוּ שְׁנֵינוּ TIN? TY? DYI WNW‏ 
TYV PIO YR pr FYI ya NP NM?‏ עד-עוקס. 

א DPN NNI‏ 7221 וִיהוֹנָתָן PYN NI‏ א ND NI ND) ANI‏ אֶל-אַחִימֶלְּ הַכֹהַן 
WN TT NN YP? TIPO TY‏ לו מַדּוּע TDN PR WN) T27 NDX‏ 
א כאג TT WAN?)‏ לאַחִימֶקְףּ AY TD WDD‏ דָבָר DN WIN)‏ איש YT-IN‏ 
מָאוּמָה אֶת-הַדָּבֶר אֲשֶׁר-אָנֹכִי שלחך TIAS WA‏ וְאֶת-הַנְעָרִים DYT?‏ 
אֶל-מקוס 979 VIN‏ א כאד TL-NNH -NA NAY)‏ חַמִשָׁה-לַחִסתָּנָה בַידִי 
או הַנִמְצָא. א כאה ONI-PN WAN?) TVI-NN YD INN‏ חל אֶל-תַּחת IP‏ 
V? VTP ON?-ON-~D‏ אַס-נִשְמָרוּ DYNA TX DWI‏ 

א כאו ויען TIT‏ אֶת-הַכְּהֶן WAN?)‏ לו כִּי NWN-DN‏ עִצַרְה-לְנו DINNI‏ שלֶשס 
בְּצָאתִי YP‏ כְלִי-הַנְעֲרִים TV NIM WIP‏ חלואף כִּי WTP? DPN‏ 2293 א כאז 
וַיתָּו-לו WN‏ קדש: כִּי לא-הָיָה DN? DY‏ כִּי- אִס-לְחָס DAN‏ הַמוּסָרִיס 
ON? DIV? NIN 299)‏ חס NPIN OPA‏ א כאת DPA ANY TAY WN DVI‏ 
הַהוּא TI 997 WY)‏ וּשמו דאָג הָאַדמִיאַבִּיר WN DYID‏ לְשָאוּל. א כאט 
19-W? PRY TIPAN TVI WAN?‏ תַחַת-יָדְֶ MIN‏ אוֹ-חָרָב כִּי גם-תַרְבִּי 

ADN) 7290-021 12D בְיָדִי‎ DNR -NI 22-ON 

NNW NIN] POYA הַפְּלשְׁתֵּי אַשְר-הכִּיתַ‎ 127) I הַכֹּהַן‎ WIN) א כאי‎ 
APD ANIN TAN PRD NP T2-NPN ADN-ONTION] ANN בַשְמְקָה‎ NYY 
מִפָּנִי‎ NIND-DPA NW? TT DPI א כאיא‎ OF NNN DVD PN TT WAN) 

TIT הֲלוֹא-וָה‎ PIN WIN TY WIN?) PNI א‎ NI T7 WIN-IN שאל ויבא‎ 
ADIT TT בַּאֲלָפָו‎ ANY NIN WON במְּחלוֹת‎ WY? NY הֲלוֹא‎ YAW 7212 
N-72) WIN מִפְּנֵי‎ TN NP בְּלְבָבוֹ‎ NPN] אֶת-הַדְּבָרִים‎ NT DYN VNI א‎ 
TN WWD NINIT-IY IM DPI א כאיד וישנו אֶת-טַעָמו בְּעֵינִיהֶם ויתְהלל‎ 
רירו אֶל-וְקָנו.‎ 
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א NIN -PTAY-IN WIN WIN IONI‏ תראוּ NAN 197 YAWN WN‏ אתו 
IN‏ א כאטו OYIWI IVN‏ אֲנִי ONIN‏ אֶת-וָה NID? NY] PY YANW]Z‏ 
MA-IN‏ 

PAN וְכָל-בֵּית‎ PN WNW OP TY אֶל-מְעָרַת‎ 02192) OWN TT T21 NAD א‎ 
NW) כָּל-אִיש מָצוק וְכָל-אִיש אֶשָר-לו‎ VIN WAP א כבב‎ MAY PIN ITP) 
7221129 אִיש. א‎ NIN YIIND Way PN WI עֲלֵיהָם‎ 71 VII-I וְכָל-אִיש‎ 
TY DIAN PON) אָבִי‎ NI-NY? אֶל-מֶלְךְ מואָב‎ WN) מואָב‎ NISN DYN TYT 
WAY 119) אֶת-פנִי 772 מואָב‎ ONY א כבד‎ .D NIN מַה-יִעַשָה-לִי‎ VIN WN 
TSA הֲיוֹת-דָּוְד‎ V-73 

ND VW בַּמְצוּדְהלך וּבָאתָ-לךְ‎ AT אֶל-דָּוִד לא‎ NII T) WON) א כבה‎ 
NW ויבא יער‎ TNT 72N 

NYNA AVP DNW INN WRN DINI TIT YT DANY YW) א כבו‎ 

ANY WANT א כבז‎ VIY DAY) בְיָדוֹ וְכָל-עֲרָדָיו‎ IMIN תַּחַת-הָאֲשֶׁל בָּרְמָה‎ 
TITY בָן-ָשׁי‎ M 09227-03 YIN? I NIWAY VIY DIZI לַעֲבָדָיו‎ 

IW OW? 032220‏ אֲלְפִים וְשָרִי NIN‏ א כבח כִּי 2Y 0372 DPW P‏ 
וְאִי-גּקָה NIN-PRPW?-)2-0Y 99-19] NNX-NN‏ מִכָּם 2Y‏ וְגקָה אֶת-אָזְנְל 
כִּי הַקִים בְּנֵי אֶת-עַבְדִּי עָלִי TAD DPI IAN?‏ 

א כבט )197 AN) NIN NTN] INT‏ על-עבדי- WANING‏ רְאִיתִי אֶת-בָּן-ישִי 
TZIYNN-IN ND Na‏ בַן-אַחטוּב. א כבי ויּשְאַל-לו 193 וְצִידֶה DI‏ לו וְאֶת 
M MN‏ הַפּלשְׁתִּינְתַן לו א כביא NIP? T29 NPV‏ אֶת-אֲחִימֶלְךְ 
בַּו-אַחיטוּב NN) JDN‏ כָּל-בֵּית PAN‏ הַכְּהַנִיסאַשָר D‏ ויבאו DPD‏ אֶל-הַמֶּלך. 
א כביב DNY WON)‏ שְׁמַע-נָא בַּן- אַחיטוּב OT 29977 WAN?)‏ א כביג WAN?)‏ 
IN‏ שָאוּל 197 ON Wi‏ עָלִי THNDW!-1H NDX‏ לו TIM ON?‏ וְשָׁאוֹל לו 
DIP? DOMINA‏ אֶלִי לָארב IID DPD‏ 

JON VAN TTD PTAY-272 אֶת-הַמֶּלְךְ ויאמרי וּמִי‎ TIPAN YN א כביד‎ 
לשאול-‎ ONIN] OPI א כבטו‎ TWA אֲל-מִשְׁמַעְתִּךְּוְנְכָרָּד‎ IO) JINN 

(לְשְאֶל-) לו בָאלהִים TIN OW-IN YD NPIN‏ בַּעְבָדו דָבָר 13-794 9D AN‏ 
לא-ידע FTAY‏ בַּכֶל-וּאת JOP IIT‏ או JIT‏ א כבטז TIAN WON)‏ מות תָּמוּת 
“TINNY‏ אַתָּה וְכָל-בִּית “PIX‏ א כביז DAVIN OSI T29 WNI‏ עָלָיו סבו 
וְהָמִיתוּ NIN 22ND‏ כִּי גס-יָדָס עס-דָּוד WDD)‏ כִּי- ברח NIN‏ ולא גָלוּ אֶת-אזנו 
OM)‏ ולא-אָבוּ עַבָדִי NIV] T219‏ אֶת-יָדֶס לגע INIA‏ יְהוָה. 
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ANIT) בַּכֹּהֲנִים ויסב דויג‎ NN NAN סב‎ (CNITI) לדויג‎ TIAN WON?) א כביח‎ 
TION NY WN NWN) DIY NIN] DPA DYI 099094 ויפַּגַּע- הוּא‎ MTNA 
מָעולל‎ NWN-TY) WN IIN-97 עִיר-הַכְּהָנִיס הַכָּה‎ D בָּד. א כביט וְאֶת‎ 
לפי-חְרֵב. א כבכ 0791 בַּן-אֶחִד לאַחִימֶלךּ‎ NW DANI WW) PIP-TY) 
לְדָוְד: כִּי הָרג‎ IMAN TIN אַחֲרִי דָוְד. א כבכא‎ NID IMA WwW) בַּו-הַחטוּב‎ 
DY- NND OPA MYD WAN TNT WIN) יְהוִה. א כבכב‎ 97D NN שאוּל‎ 


SPIN MI בְּכָל-נָפָשׁ‎ NAVD DIN ANYI PR 19D (דואָג) הָאַדמִי‎ WT 

א כבכג NPN-IN MN NIY‏ כִּי VPI WINN VPP AWN‏ אֶת-נַפְשְֶּׁ 

TAY NDX כִּי- מִשְמְרְת‎ 

DPV DAM בִּקְעִילָה‎ DIN) DAVII NIN ANAND TITY 17991 NID א‎ 

NIND בַּפּלִשְׁתִּים‎ OMIM JANA WON? 13 TIT INW2 אֶת-הַגְרָנוֹת. א כגב‎ 
אֶת-קָעִיקָה. א כגג‎ DYVIN) ONWI9I WIN אֶל-דָּוד לך‎ NM WN? 

APYP 72202 וְאַף‎ ON DY אֲנַחְנוּ פה בִּיהוּדָה‎ NIN VIN דוד‎ WIN WAN? 

nW79 NIDWI-IN 

YW -DN DY רד‎ DIP WN?) יְהוְה‎ IYN MMI לשאול‎ TIT TIY FOP א כגד‎ 

XY) בַּפּלִשְׁתִּים‎ ON NPY WIN) NI TAMI א‎ TPI ONWI9I-Ny I 

AP YP IW TX TT מַכָּה גְדוֹכָה וישע‎ OFA P אֶת-מִקָנִיהָס‎ 

DIN IPA TY TION NDPYPTNT-IN בַּן- אַחִימָלְך‎ IWAN N13 71 א כגו‎ 

WD) DTPA DIIN אתו‎ 1D) NY WNLADPYP TIT NID FINW ויד‎ 

NTI? NANI אֶת-כָּל-הָעֶס‎ INY YAWINIIN IT) ONT Pya Niaz 

AYID WIND שָאוּל‎ PIY דָּוְדכִּי‎ YTI א כגט‎ .PWIN-IN) אֶל-דָּוד‎ DSI ND YP 

WIN?)‏ אֲל-אֲבְיְתָר VDAN‏ הַגִּישֶָה הָאֲפוֹד. 

א כגי INW? TIN NN? TIT WAN?‏ שָמע DANY VRI- TTY WOW‏ לָבוֹא 

TY? WON) TTA? NITAD PNW? IN NYMTTIY YAW WD שָאוּל‎ 

‘TP 

TIM? WIN) בַּיִד- שָאוּל‎ WIN-NNI NN NP YP IVI דָּוְדהַיִסְגֵּרוּ‎ WN) א כגיב‎ 

INIP? 

WIND DPD מִקְעַלָה‎ ININ WN NINI-WWD PWIN) TT D2 א כגיג‎ 

TNT לְצָאת. א כגיד וישָב‎ IIMA D YPN TIT 020) TD וּלְשָאוּל‎ DIN? 

13724 בַמְּצָדוֹת IW)‏ בָּהֶר בְּמְדְבַּר-וּיף ANY WWD)‏ כָּל-הַיָּמִים וְלא-נְתָנו 
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TIT) אֶת-נפשו‎ WPI PNY NY- TYI א כגטו ורא‎ JPA DIN 
AWN בְּמְדְבַּר-וִּיף‎ 

א כגטז DRN‏ יְהוֹנָתָן בַּן- שָאוּל 77921 אֶל-דָּוד PIMLAWAN‏ אֶת-ידו בָּאלְהִים. 
א כגיז PIN WIN)‏ אַל-תִּירָא NID‏ תַמְצְאַךּ יד DNY‏ אָבִי JON NANI‏ 
עַל-יִשְׂרָאֵל MYI? TPN DIN‏ וְגם-שָאוּל אָבִי ידע כָּן. א כגיח מכָרתו 
NW ANA TT AY. NM 92 MA DPW‏ וִיהוֹנָתָן IMI? T27‏ 

א כגיט )179 DI‏ אֶל- שָאוּל הַגַּבְעָתָה לאמר: הלוא WAY IDDYN TIT‏ 


בַמִּצָדוֹת WR NDP IND NYANYI‏ מִימִין חישִימון. א כגכ NAY)‏ לְכֶל-אַוּת 
JIN TA WIV] 21 TANT TIN TW)‏ א כגכא וַיאמר שָאוּל DINA‏ 


INV IVT עוד‎ VIH א כגכב לְכוּ-נָא‎ DY ONIN כִּי‎ NMI DPN 

NID DW כִּי אָמַר אֶלִי עָרוס‎ (OW רְאָהוּ‎ 101991 MAR WR WIpN-NN 
וְשִׁבַתֵּם אֶלִי אֶל-נְכון‎ OW NANM? WN מִכל הַמַחַבאִיס‎ IVT) IND א כגכג‎ 
א כגכד‎ NPM אתו 727 אַקְפִי‎ MYVINN AND W?-ON M DINA וְהָלַכְתֵּי‎ 
PO? PNIWA בְּמְדְבַּר מָעוֹן‎ PYINI TIT) ANY 7297 ילכו זִיפָה‎ WNP 


Tor 4 


WP) VIVA TP) TTI ITI WPI VNI PNY TN הַישִימון. א כגכה‎ 
ANY 7221 מִדְבָּר מְעוֹן. א כגכו‎ TTI וירדף‎ PNW aw בְּמִדְבֵּר מעון‎ 
ANY 1199 N27 נָחִפָו‎ TT וַיְהִי‎ NYA WA) TS PWINI TIN NYA I] TN 

NI לְתָפָשֶׂם. א כגכו וּמַקְאָך‎ PUIN-IN) עטריס אֶל-דָּוִד‎ PIN) PANY) 

WNP DNY -IN‏ מַהֲרה וְלָכָה כִּי- פַשָטוּ ONWI9‏ על-הָאֶרְ. א כגכת וישָב 
MON FTW DNY‏ דוד 7221 NN YI‏ פּלשְׁתִּים 12-79 קראו YIV NIND DIP?‏ 
הַמַּחְלְקוֹת. א כגכט ויעל NITY 1W?) OW) TIT‏ עִין-גֶּדִי. 

JATIN! TIT NID WON? לו‎ 97921 DOPYT מָאַחָרִי‎ PNY AV WAND) א כדא‎ 
OTA Py 

א כדב INW?-JDIVNA WN DOIN NWIY DNY ND‏ וילְך WPI‏ אֶת-דָּוְד 
VVN‏ עַל-פּנִי צוּרי DIY‏ א כדג ויבא NIITI-IN‏ הצאן על-הַדַּרְך DW)‏ 
DIVA PAN TT VALIY TV? ANY NN DWA‏ הַמְּעָרָה DAW‏ 

JD) DIN הנה‎ PIN NM אֲשַׁר-אָמַר‎ DPN TIN PIN TT WIN IWIN) א כדד‎ 
TIP TT DRN PPYA יטב‎ WNI לו‎ YY) TPI (TDN) אֶת-איביך‎ 

אֶת-כּנף-הַמעִיל אֲשֶׁר- לְשְאוּלבַּלָט. א כדה ויהי TIOMA‏ לָב-דָּוְד אתועל 

MYND לי‎ NPIN PWIND WNP א כדו‎ ANY? WN אֶת-כָּוָף‎ DY WR 
AVY כִּי-מְשִיח‎ SDP NIWININ? PNI TN ND אֶת-הַדָּבֶר‎ NYYN-DN 
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DNY PINW-IN לָקוּם‎ ON) ולא‎ DITI PWIN-NN TIT א כדו וישָסָע‎ NN 
FTT TP NWAI OP 

א TT DRI NTI‏ אַחָרִי- כֶן NY‏ מן המערה DN NYP? MWA)‏ שָאוּל 
לאמר אֲדֹנִי TID‏ )?03 שָאוּל VINN‏ ויקד DIN TIT‏ אַרְצָה וִשְׁתָּחוּ 

WPI לאמר: הַנֵּה דָוְד‎ OTN אֶת-דְּבָרִי‎ VAVN NA? לְשָאוּל‎ TYT WIN?) א כדט‎ 
PA DPD MM PIIN אֶת‎ PPY NINI OPI NIN א כדי‎ DY] 

TMD MWD ITN לא-אֶשֶלַח יָדִי‎ WIN PIY ONM FAI? וְאָמַר‎ NWA 
ֶת-כְּנִף‎ DVI? ONA TPY אֶת-כְּנֵף‎ NN] רְאֲהגֵּם‎ INI א כדיא‎ NIN 
ADA]? בְּידִי רְעָה וְפֶשָע וְלַא-מִטָאתִי‎ PXI NNP דע‎ PNA ולא‎ PY 
וידי‎ TI NIM? MIN TRID OVI NM VIY א כדיב‎ ADNR אֶת-נַפְשִי‎ NTS 
רְשַׁע וְיָדִי לא‎ NY? הַקַדְמִנִי מִרְשָעִיס‎ IW WAN? WN לא תִהְיָה-בֶּךָ. א כדיג‎ 
122 NN מִי אַתָּה רדףי‎ DN INW? 77 NY TON א כדיד‎ TIMIN 
TP) NY} TPN VI VW) PTZ NIN? א כלטו וְהָיָה‎ TN מַת אַחֲרִי רעש‎ 
TPN WIW אֶת-רִיבִי‎ 

ANY WON) DNY אֶל-‎ NIN] אֶת-הַדְּבָרִיס‎ WAT TT 13999 א כדטז ויהי‎ 
DDN PTY אֶל-דָּוִד‎ WNL א כדיז‎ JDP ANY NW TITIAN TP] 
הָרְעָה. א כדיח ואת נוְאַתָּה)‎ PNP הַטוֹבָה וְאָנִי‎ HIN NNN כִּי‎ 790 
ולא‎ TPA NIM IVY WY טוֹבָהאַת‎ MX אֲשֶׁר-עָשִׂיתָה‎ NX OF] DTW 
TY? טוֹבָה וַיתוָה‎ T117 INVI אֶת-איָבו‎ WN NY?) א כדיט‎ IMN 
770 כִּי‎ AYTD הנה‎ NAY) אֲשֶׁר עָשִיתָה לי א כדכ‎ ID OPA טובָה תַּחַת‎ 
TWN? הִשָׁבָעָה‎ NPN NITI א‎ INW? מִמְלְכֶת‎ TPA NP) TaN 

אִס-תַּכָרִית אֶת-צַרְעִי אַחֲרִי וְאַס-תָּשָמִיד אֶת-שָמִי מִנֵּית אָבִי. א כדכב YIYN‏ 
TYT‏ לְשָאוּל DNY TIN‏ אֶל-בִּיתו IY PINI TIT)‏ על-הַמְצוּדֶה. 

א כהא NYI‏ שְׁמוּאֲלוקָּבְצוּ INW?-79‏ וִַסְפּדוּ-לו MAP‏ בָּבִיתו בַרְמָה DP?)‏ 
TPT‏ אֶל-מִדְבַּר פָארְן. 

א כהב WN)‏ בְּמֲעוֹן וּמַעֲשֵׂהוּ D2‏ וְהָאִיש IVT)‏ מָאד ולו צאן שָׁלשֶׁת-אֲלָפִיס 
DY 97N)‏ 19937771 קֶת-צאנו בַּכַּרמֶל. א כהג וְשָס הָאִיש )23 JAWN OW)‏ 
DIN‏ וְהָאֶשָה טוֹבַת-שָׂכָל ויפת תּאַר וְהָאִיש YN AVP‏ מַעֲלָלִיס NIN)‏ כלבו 
)0273 א כהד 1D AITA TIT WNW‏ נָבָל אֶת-צאנו. א NINANI‏ 
NID VY OWI TT WNP DWI NWY‏ וּבָאתָם אֶל-נָבֶל וּשְאֶקְתֶּס-לו 
.OVW nwa‏ א כהו ואָמַרְתֶּס DIY JPN DIY NAN) N? ND‏ וכל 
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אֲשֶׁר-לך DIDY‏ א כהז NYY NOY‏ כִּי TZN DYID NAY T2 OW‏ הָי 
DINIIID NI Way‏ וְלא-נִפְקַד ONPD V-73 MANN DAP‏ בַּכַּרְֶמֶל. א כהח 
IN DWI ANY FF IPV) PIWI-NN INY‏ בְּעִינִיְּכִּי- על-יום טוב בָּנוּ 

תְּנָה-נָּ TNT? NAN PTY? TP NYAN WN NX‏ א כהט ויבאו נַעָרִי דוד 
NAD?‏ אֶל-נָבָל 0797-799 INI) TT OWA NIND‏ א כהי ויען )22 

WN רבו עִבָדִיס הַמִתְפַרְצִיס‎ DPD וּמִי בָן-ישִי‎ TIT מִי‎ WAN?) TIT אֶת-עַבָדִי‎ 
NAY WI טַבְמְתִי‎ MX} א כהיאוָלְקַחְתִּי אֶת-לחְמִי וְאֶת-מִימִי‎ PIT 2910 
TTP WII הַמָּה. א כהיב‎ NY לא יָדַעְתִּי אֵי‎ WR DWIND MDI YW 
PIN? TIIT INI לְדִרְכָּס )?11 ויבאו )9792 לו 723 הַדְּבָרִיס הָאֶלָה. א כהיג‎ 
IY?) ויחגר גּס-דוד אֶת-חרבּו‎ JAIN-NN אֶת-חִרְבּו וַיחגְרוּ איש‎ WR IN 
ישבו עַל-הַכָּלִים. א כהיד וְלְאַבִיגִיל‎ OONNID WN NIN YAIND TIT אַחֲרִי‎ 
TATANI DIN TIT NIY NIN מִהַנְעָרִיס לאמר:‎ T-N DIN IR NWN 
ולא הָכְלַמְנוּ‎ TN 2 DAD ועט בָּהֶס. א כהטו וְהָאָנְשִיס‎ YITN-NN FIA 
א כהטז חוֹמָה הָי‎ ANTY DDYN OM DIAN כָּל-ימַי‎ MANN וְלא-פַקַדָנוּ‎ 
YT וְעַתָּה‎ PAIN JINN] DY DAY NPA גּס-יוֹמֶם כָּל-יְמִי‎ NDI -D3 עָלֵינוּ‎ 
TAT בַּן- בָּלִיעַל‎ NIN) וְעַל כָּל-בִּיתו‎ WITN-IN NY מַה-תְּעַשִיכִּי- כְלְתָה‎ ONN 
7222) DW ON DONY NPM (VIN) אבוגיל‎ WAM א כהיח‎ VIN 
קָלי וּמְאֶה צַמִקִיס וּמָאתִיס דְּבָלִיס‎ OND Wan עשוות (עשויות)‎ INS wn) 
NNI OD INN NN 97 NAY PWY INM עַל-הַחָמרים. א כהיט‎ DYM 
INVA NID) עַל-הַחֲמוֹר‎ NAD NN M א כהכ‎ NDI לא‎ 72) AWN) 

TX VON TT) א כהכא‎ DODN VAIM ADNI OTD PWINI TIT INI הָהָר‎ 
DIANY מִכֶּל- אַשָר-לו‎ TP9I-NI) 137194 NYP אֶת-כָּל-אֲשֶׁר‎ DIY Ww 
PD? וכה‎ TIT לְאיבֵי‎ DIN NYY?-ND טוֹבָה. א כהכב‎ NN וישְב-לי רְעָה‎ 
אַבִיגִיל‎ NIN א כהכג‎ VPI PNW WANI-TY מִכָּל-אֲשֶׁר-לו‎ PNUN-ON 
NW INDY עַל-פַנֶיהָ‎ NTIN? מָעַל הַחֲמוֹר וַתִּפּל‎ TAM WIM אֶת-דָּוִד‎ 
PIN TMIN הָעָוֹן וּתִדבָּר-נָא‎ YT עַל-רַגְכָיו וּאמָר בִּי-אֲנִי‎ FIM א כהכד‎ 
PWIA אֲדֹנִי אֶת-לבּוֹ אֶל-אִישׁ‎ OW? אַל-נָא‎ NINI א‎ ANON NT וּשְמַע אֶת‎ 
וַאֲנִי אֲמָתִדְּלא רְאִיתִי‎ VAY DZIV WW כָּו-הוּאנָבָל‎ WOW עַל-נָבָל כִּי‎ NID 
WR THYM MINN ITY א כהכו וְעַתָּה‎ -DNPY WI ITN אֶת-נערי‎ 
DURIM PPN IR YP NYY לך‎ TP וְהוֹשַׁע‎ ONT NIII Ny TVW 
AYN הַוּאת אֲשֶׁר-הֲבִיא שַׁפְּחָתְךְּ לאדנִי‎ NIAN NY) אֶל-אַדנִי רְעָה. א כהכו‎ 
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OWI‏ הַמִּתְהַלכִים בֶּרְגְלִי OTA‏ א כהכח FTV YVI? NI NY‏ כִּי 

DYN ON2) ITN NIN? כִּי-מִקְחְמוּת‎ VAN) Ma FTN? NIM עָשֹׂה-יַעֲשֶׂה‎ 

NP TWIN WRIN TITY OTN DPN א כהכט‎ PN JI NYIN-NI 
TINA NPP? PPN VY NYY PIY NM NY ON] WY NWS אֲדֹנִי‎ VY) 
אַשָר-דִּבָּר אֶת-הַטוֹבָה‎ 79D לאדני‎ NID? NYY- הַקָּלע. א כהל וְהָיָה‎ 92 
לְפוּקָה וּלְמְכְשול לב‎ F2 ואת‎ MIN א כהלא ולא‎ INW?-Iy Py עָלִידוְצְוּד‎ 
PPPN? NM IWM אֲדֹנִי לו‎ WYND OI) OF-JIWI1 לָאדני‎ 
אֶת-אַמְתֶּך‎ 

MA היוס‎ TNIV WR INW? IN NIM TIA לאַבִיגל:‎ TV WON א כהלב‎ 
NID MID OPA DI WRN “AN וּבְרוּכֶה‎ PV JID לְקְרְאתִי. א כהלג‎ 
YIN מִנָעֲנִי‎ WN INW? TIN MMN OPIN) א כהלד‎ ODD וְהשַע‎ ONT 
לְנְבָל עד-אור‎ ID-DON °DNN TYP? כִּי לילי 179 ותבאתי (ותָּבאת)‎ TDN 
TON אֶת אֲשֶׁר-הַבִיאָה לו וְלָהּ‎ ADA DI א כהלה וק‎ VPI pnw WAN 
PPIX NIM כהלו‎ N PII NWN} בְקולף‎ MY לְבִיתַדְּרְאֵי‎ OVW עָלִי‎ 
JOY NAN) VIY ולב )73 טוב‎ JIN NDVN iM NDVN וְהנָּה-לו‎ I-IX 
WII א כהלז ויהי‎ PAD וְגדוֹלעד-אור‎ JOP עד-מאד וְלא-הַגִידָה לו דָּבֶר‎ 
NN) 19773 לבו‎ ND NIND אֶת-הַדְּבָרִיס‎ INWN מִנָבָל וַתִּגֶד-לו‎ PN בְּצַאת‎ 
אֶת-נָבָל וימת. א כהלט‎ DI 91 WIN NWY א כהלחוַיהִי‎ aX? הָיָה‎ 
2) PENIN רֶב אֶת-ריב‎ WAN MM TNI WIN II) כִּי מַת‎ TT VYN 
TAD THT N2W21 WNIT NIN? DUD מִרְעָה וְאֶת רְעת נָבָל‎ TWN וְאֶת-עַבְדּוֹ‎ 
דוד אֶל-אֲבִיגִיִלהַכַּרמְלָה‎ TAY א כהמ ויבאו‎ AWN? לו‎ AHN? בּאַבִיגִיל‎ 
א כהמא וַתָּקֶס‎ NWN לו‎ THN? PIN שְלְחָנוּ‎ TT WON PIN VAY 
YTS TAY IN קרח‎ ANI? TAN NIN INM אֶרְצָה‎ DIN INDWN) 
NIDINA PIN Wan) אַבִיגִיל ופִּרְכָּב על-הַחֲמוֹר‎ OPM WIM) א כהמב‎ 
א כהמג וְאֶת-אֲחִינֹעַם קקח‎ WN? DNM TT מַלְאֲכֵי‎ INN 77M PP 
wy גם-שְׁתֵּיהָן לו‎ PRM INY WA THT 

א כהמד JD) PNW)‏ אֶת-מִיכָל NYNINA‏ דָּוְד: לפלטי בֶן-ליש WIN‏ 299 

א כוא ויבאו DID‏ אֶל- שָאוּל הַגִּבְעַתָה לאמר: הַלוא TNT‏ מִסְתַּתֵּר NYDN‏ 


תודיח 


JAN) אֶל-מִדְבַּר-וּיף‎ TP) ANY DP?) א כוב‎ Hw 9 הַחֲכִילָה על‎ 


שְׁלשֶׁת-אֲלְפִים איש Na‏ יְרְאַללבקש אֶת-דָּוִד בְּמְדְבַּר-וּיף א כוג ויחן 
NYI DNY‏ הַחֲכִילָה WN‏ עַל-פָּנִי חיְשִימועַל-הַדָּרְף IW TT)‏ בַּמִּדְבָּר NM‏ 
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DATIN PION ANY NID‏ א כוד וישלח TT‏ מֶרְגְּלִיס ודע כִּי-בָא שָאוּל 
אֶל-נְכון. א כוה TT DPI‏ ויבא אֶל-הַמַּקוֹם WN‏ חָנֶה-שָס שָאוּל TT NPI‏ 
אֶת-הַמָקוס WIN‏ שָׁכֵב-שָׁם WAN) PNW‏ בַּ-נָר ININ-W‏ וְשָאוּל TDW‏ 73922 
IDDIAY ON OD)‏ א כוו ויען WAN IND NN] TIYNN-IN WON TT‏ 
בָּו-צְרוּיָה MN TPV- WAN ANP ONY‏ אֶל-שאוּל אֶל-הַמַּחֲנָה WAIN WIN]‏ 
TIY TW WN‏ א WAN TT NDINI‏ אֶל-הָעָס NIN) DPY‏ שָאוּל שכָב VW?‏ 
799193 וַחֲנִיתוֹ מְעוּכָה-בָאָרְצ APDAY OAD DYM WAN WAY‏ 

N) DDN DAY) FPA אֶת-אויבְך‎ OVI DWAIN WO אֶל-דָּוִד‎ WAN WON) א כוח‎ 
אֶל-אַבִישִי‎ TIT WAN?) לו. א כוט‎ NWN וְלא‎ NNN DYI YIND MNI 
בַּמְשִיח יְהוְהוְנְקָה.‎ IT NIY אַל-תַּשְחִיתָהוּ כִּי מִי‎ 

MINDAZ או‎ NIM NID כִּי אִם-יְהוֶה ?1999 או- ימו‎ NPN TIT WIN) א כוי‎ 
וְעַתָּה קַת-נָא‎ TI? WNT? NWN MND לי‎ NPP א כויא‎ NIN TY 
THT הַמִיסוְנְלְכֶה-לְנוּ א כויב ויקח‎ NN9X-NNI NWNW) WR אֶת-הַחֲנִית‎ 
וְאִין ידע‎ ANT PR] O77 1979) שָאוּל‎ NWN DAN אֶת-הַחֲנִית וְאֶת-צַפַּחַת‎ 
THT FAY עֲלֵיהֶם. א כויג‎ 29) NIN? תַּרְדַּמַת‎ 90°? OF2 מקיצ כִּי‎ PN) 
TIT NYP בֵּינֵיהֶם. א כויד‎ DIPAN רב‎ PNW ויעמד על-ראש-הָהָר‎ Taya 
NDX מִי‎ WON) WAN ויען‎ WAN MYD NID WON? בָּן-נֶר‎ WAN-IN) אֶל-הָעָס‎ 
אֶל-הַמֶקְךּ.‎ DNW 

א כוטו WAN-IN TIT WIN?)‏ הַלוא-אִיש YN NAN‏ כָמוֹךְ N97) INW?A‏ לא 
DYN TAN NID 79} PITN-IN DPY‏ קְהַשְחִית אֶת-הַמֶקְךּ PITY‏ 

WIN DAN 1972 כִּי‎ NIM -NIYYY IWIN N א כוטז לא-טוב הַדָּבֶר‎ 

TPAD MINON AN] NDY MM? לא-שָׁמַרְתָּם עַל-אֲדֹנִיכֶם עַל-מְשִׁים‎ 

WON?) TIT וַיכָּר שָאוּל אֶת-קול‎ PII א‎ INWNW וְאֶת-צפַּחַת הַמִיסאַשָר‎ 
אֲדֹנֵי‎ NY לְמָה‎ WNL קולי אֲדֹנִי 77190 א כויח‎ NI Wan) בָּנִי דוד‎ Nt הַקוּלך‎ 
TY NIY NY NY] וּמַה-בְּיְדֵי רְעָה. א כויט‎ MYY כִּי מָה‎ TAY ANN רדף‎ 
DRN DID בְּנֵי‎ ON מִנְחָה‎ NY בִי‎ TIPO] אִם-יְהוָה‎ ATAY WT DN FN 
DIN TAY T2 לאמר‎ MNM NIMI מַהַטְתַּפָּח‎ OD VVN NIN? 297 OF 
PNW? 7219 NYO DY? 29 TIA DYW דָּמִי‎ IV-IX DNDN א כוכ‎ DNY 
ANY WN) א כוכא‎ DONA NID ירדף‎ WAND TAN אֶת-פרעש‎ VPI? 
DPN PYYA WONT WN NN TIY חְטָאתִי שוב בְּנִי-דָוְד כִּי לא-אָרע לך‎ 
החנית‎ DIN WON) TIT א כוכב ויען‎ TNA הַרְבָּה‎ AWA הִסְכַּלְתִּי‎ TIN MN 
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WN DY? א כוכג ויהוה‎ ANP? מִהַנְעָרִים‎ TN Wy) TIAN (MN) 

אֶת-צְדָקָתוֹ וְאֶת-אֲמַנְתוֹאֲשֶׁר NIW? “PIN NI} 722 OPI NN? WD)‏ יָדִי 

YONI ITN כָּן‎ °PYANID OVD TYN NIN WANN א כוכד‎ MNM VYN 
מִכָּל-צָרָה.‎ 28) NYY PY 

IPN יכל‎ DV NVYN עָשה‎ DITIT בָּנִי‎ NHN TNA TWVT-IN שָאוּל‎ WAN?) א כוכה‎ 
למְקוּמו:‎ AY ANY) קדרכו‎ TT ויל‎ 

א TV WAN?) NII‏ אֶל-לבּו TAN-DP NOON NHY‏ בָּיִד- שָאוּל אִיץ-לִי טוב כִּי 
המָלְט VION‏ אֶל-אֶרְא פּלשַתִיס DNY OIN WAIN‏ לבְקְשָנִי עוד בְּכָל-גְּבוּל 
INW?‏ וְנַמְלַטְתִּי מיּדו. א כזב DP)‏ דּודויעבר NIN‏ וְשִש-מָאות WR‏ אֲשֶׁר 

PINI NIN NIA WIN-DY TV AW) NI בְּן-מְעוֹךמֶלֶךְגּת. א‎ WIN-IN Woy 
אֲשֶׁת-נָבָל הַכַּרְמְלִית.‎ DPIN NINY WD DNY PHI וּשְׁתֵּי‎ TT IMN איש‎ 
לבקשו.‎ TY (902) ולא-יוסף‎ Nd TT וקד לְשָאוּל כִּי-בָרַח‎ TID א‎ 

NANI יִבְּנוּ-לִי מָקוֹם‎ PPV] JN מְצָאתִי‎ NI-DN WIN-IN TT WON MI א‎ 
DAPI N Pay הַמַּמְלְכָה‎ TYI TTI IW? וְלְמָה‎ OW הַשְׂדָהוְאֲשְׁבָה‎ W 
היוס הַוֶּה.‎ TY NTN לְמַלְכֵי‎ PX NWI הַהוּא אֶת-צקָלְג לָכֵן‎ OPA WIN 
פְלִשְׁתִּיםימִים וְאַרְבָּעָה‎ NIYI THT IW?-W DINN א כזו 7771 מִסְפַר‎ 
PRIDI) אֶל-הַגְּשוּרי והגרזי‎ WWI PNI TIT מָדְשִים. א כזח ויעל‎ 
DWI) ARTN TDW TID אֲשֶׁר מעוקס‎ WN NAW כִּי הַנָּה‎ IPY 
DIIM צאן וּבָקָר‎ N27) איש וְאֲשָׁה‎ MIY אֶת-הָאָרְ ולא‎ TT NIM) א כזט‎ 
DPD אַל-פְּשַׁטְתָּס‎ WIN INI NI וַישֶׁב ויבא אֶל-אָכִיש. א‎ DNN וּגְמַלִי‎ 
WN) א כזיא‎ OPPI עַל-נְגֶב יְהוּדָה ועל-נְגֶב הַירְְמָאֶלִי וְאֶל-נְגֶב‎ TIT WON? 
וכה‎ TIT NWY-ND לְהָבִיא גת לאמרפן-יגדוּ עָלִינוּ לָאמֹר:‎ TT לא-יִחִיה‎ NWN) 
TTD WIN YAN INI פְלִשְׁתִּים. א‎ NTA IW? WH כָּל- חַיָּמִיס‎ WIWN 
ODIY TAY? לי‎ M INW AYI לאמר: הַבְאָש הַבְאִיש‎ 

DNN? פְקְשְתִּיס אֶת-מַחֲנֵיהֶם לְצְבָא‎ 187 ONN DIVI MN NNI א‎ 
APWINI אַתָּה‎ MYA NYP MND YTD YP אֶל-דָּוד‎ WIN INNI INW 
WAN?) TIY NYW-WRN NN YT NAN לְכָן‎ WIN-IN TYT IWNI ANI א‎ 
קראשי אֲשִׂימְךְ כָּל-חַיָּמִים.‎ WY 127 אֶל-דָּוד‎ WIN 

א כחג גּשְמוּאָל מִתויסְפדו-לו כָּל-יִשְׂרָאֵל NAP?‏ בָרְמָה וּבַעִירו POD ANYI‏ 
הָאבות NINDNOWDPA-NN)‏ א כחד DAVII WAP)‏ ויבאו )?99 DAVI‏ 


ד --:- 


NINI-NN ANY א כחה ודא‎ Y27032 שָאוּל אֶת-כָּל-ישְרְאָל ויחנו‎ Y) 
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DANI? NY וְלא‎ MMI PNY א כחווַיִשְׁאַל‎ TN לבּוֹ‎ TIP NY) ONWI9 
NWR בַּקָשוּ-לִי‎ PTIYI ANY א כחז וַיאמֶר‎ DNI 0) OVNI DY NINI 
TWN NIN PIN PTY WAN וְאָדֶרְשֶה-בָּה‎ PPN NPN} בַּעְלַת-אוב‎ 

NIN 727) DANN DTNA שָאוּל וילש‎ VWINMINNIN דּוֹר.‎ pya בַּעַלַת- אוֹב‎ 
לִי בָּאוֹב‎ N) (PNP) ויבאו אֶל-הָאֶשָה לָיְלָה וַיאמֶר קסומי-‎ WAY DIN וּשְׁנֵי‎ 
NYT אַתָּה‎ NIN PIN NWA] VINA ONI א‎ PIN VIN-W NX ְהַעֲלִי לי‎ 
TWD הַכָרִית אֶת-הָאבות וְאֶת-ַיִדְּענִי מִן-הָאָרְ‎ WH ANY NYY-WA NN 
TPN WAN? MMI ANY AZ YAW PNIN OND WO VEIN NAN 
WON?) אֶת-מִי אַעַלֶה-קך‎ NND א כחיא וַתּאמַר‎ MID בַּדְּבֶר‎ VY אַס-יקֶרִךְ‎ 
בְּקוֹל גָּדוֹל‎ PYM) ININ -NX NAND NIM א כחיב‎ 22-7Y] INMY -DN 
AZ WON) א כחיג‎ DNY NANI 2197 192 WON? PNW-IN NWN] INN) 
DIV OPN] DIIN אֶל- שָאוּל‎ NWN] WINA PNT כִּי מָה‎ NPN-IN JID 
NYY NIM NPY Pt WN WANA מַה-בָּאָרו‎ AZ WAN) PNI א‎ NWD- 
INA) ASIN DON TPN NIN שָאוּל כִּי- שְמוּאֶל‎ YP) DYN 

א כחטו וַיאמֶר שְׁמוּאֵל YONI DAJ PINW-IN‏ להעלות אֹתי וַיאמֶר ANY‏ 
צר-לי DN) NWO TN‏ בִּי ואלהים WD‏ מָעָלִי ולא-עָנָנִי עוד Dd‏ 
DNI-‏ גס-בַּחלמות NY YPN‏ ל TID NYYTIN?‏ אֲעֲשֶׂה. 

PNI א‎ TY MPL PIY סֶר‎ MIM שְמוּאָל 7971 תִּשְאֶלְנִי‎ WN א כחטז‎ 
TYP MPN FPN אֶת-חַמַמְקְכָה‎ NI? YIP? בְּיָדִי‎ TT WNP לו‎ NM wy» 
PVA וְלא-עָשִיתָ חֲרוֹן-אַפּוֹ‎ TIN? בַקול‎ HYIW-NI WNI MNI לדָוד. א‎ 


Le TF 


PNW ?-NN גּם‎ MY JH) א כחיט‎ TMD OVI TI עָשֶה-לך‎ NIN IIT עַל-כָּן‎ 
TN? JH? IN AW? עֵמִּי גס אֶת-מַחֲנָה‎ PIN אַתָּה‎ I) בְי-פלשְׁתִּים‎ Pay 
HATA TNA NMI ויפל מְלא-קומָתו אַרְצָה‎ PNY WML א כחכ‎ DNI- 
כָּל-הַיוֹם וְכֶל-הַלִילָה. א כחכא‎ DNI JIN לא-הָיָה בוֹכִּי לא‎ N-D) שְמוּאָל‎ 
NYY TIN PIN WANA TN IDN- NIM) אֶל- שָאוּל‎ NWN] וַתָּבוֹא‎ 

ON DIT WR וְאֶשְמַע אֶת-דְּבָרִיךְּ‎ 973 WO) DVN) T2 TONY 

DNZ -NI T97 NOWN) TDN שְׁמַע-נָא גס-אַתָּה בְּקוֹל‎ NHY) א כחכב‎ 
ויפרצו-בו‎ JIN לא‎ WON NID1IININ TIT JIN כִּי‎ ND F171 וְאָכול‎ 
TINI אֶל-הַמִּטָה. א‎ IW?) YW] OP?) לקלס‎ WOW וְגס-הָאֲשָׁה‎ PTIY 
מצוֹת.‎ NOM WIM) ותּקח-קָמַח‎ INNA) WM) בַּבַּיִת‎ PI- NWN) 


"To - 


א VIM NANI‏ לפני- שָאוּל )2997 JIN) PTAY‏ ויקמו IDF?)‏ בַּלִילָה הַהוּא. 
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WA PY DIN INWIN NRIN פָלִשְׁתִּים אֶת-כָּל-מַחֲנֵיהֶס‎ 1877 NVI א‎ 
DAY PYINI TIT) וְלַאֲלָפִים‎ DIN? עֹבָרִים‎ ONWI9 א כטב וְטַרְנִי‎ INYWI 
WAN NIN] DIY מָה‎ DAVII WY א כטג ויאמרוּ‎ .WIN-DYNIINNA 
הָיָה אי‎ WI INW? -72 PNY TIY NT DYNI O'NWI9 WIN WIN 
עד- היוס הַוֶּה.‎ 179) OPIN MANY ולא-מְצָאתִּי בו‎ DW או-זֶה‎ DIY NY 

א כטד VIY INIS‏ שָרִי WIN) ONWIO‏ לו IW] DNWI9 DW‏ אֶת-הָאִיש 
Iw‏ אֶל-מְקומו DINI WAY TY-NI) OW INTZIN WR‏ וְלא-יִחְיָה-קְנוּ 
Ww‏ בַּמִּלְחְמָה NY NYY NAN‏ אָל-אֲדֹנָיוהֲלוֹא DII DWIND VNR‏ 

TIT) VAINI PNY NIN TIN? NDNA יענוּ-לו‎ WN TIT הַלוא-וָה‎ NVI א‎ 
yay 

PY וְטוֹב‎ NAN WD DDN PIN WON) אֶל-דָּוד‎ WIN NYP א כטו‎ 
TAD עד-הַייס‎ IN TNA DPN NYI 71 בַּמַּחֲנָהכִּי לא-מָצָאתִי‎ “NN TYD |NNY 
רֶע‎ NVYD-NI) OVWA F271 א כטז וְעַתָּה שוב‎ DDN לא-טוב‎ OND PYN 
פְלִשְׁתִּים.‎ NY ya 

א WIN-IN TT WAN NVI‏ כִּי מָה עָשִיתִי יּמֵה-מַּצַאתְ 77292 מס אֲשֶׁר 


הָיִיתִי NYD DPN TY PIP‏ כִּי לא NIAN‏ וְנִלְחַמָתִּי PDN‏ אֲדֹנִי חִמֶּקְךָּ א כטט 
ויען WN) WIR‏ אֶל-דָּוד %D MYT?‏ טוב NPN‏ בְּעֵינֵי כְּמַלְאַךְ TX ONIN‏ שָׂרי 
פְלִשְׁתִּים ANID WY NPYW-NI WAN‏ א כטי TAY) 0722 DIV] NAY‏ 
PITIN‏ אַשָר-בָּאוּ D37 WN 97222 ONNDV) JAN‏ 3971 א כטיא TNI DIVNI‏ 
הוא וַאֲנְשָיו IW? W729 N27‏ אֶל-אֶרְא DAYI‏ וּפְלשְׁתִּים INYW VY‏ 
א לא AN WWI PIY VIY OPIS PUIN) NI NIDM‏ 
וְאֶל-ְקְלְג 1391 VNI ANN 19791 IIPS -NN‏ א לב 13W‏ אֶת-הַנָשִׁיס 

TIT א לג ויבא‎ DITT וילכוּ‎ DOP) WR לא הַמִיתוּ‎ IITI-TY) JOP אַשֶָר-בָּהּ‎ 
א לד‎ JAW) גּבְנִתִיהֶס‎ OPIN OPW) UNI שְׂרוּפָה‎ ID) אֶל-הָעִיר‎ PVN 
NDI? ND אִין-בָּהֶס‎ WH TY ADDIOZIP-NY אֲשָׁר-אֲתּוֹ‎ DYM TT NY? 

א לה OYPNNIAW) TITY) “NWI‏ הַיְרְעֲלִית OMNI IN DUN PYPINI‏ א לו 
TN TT? WM‏ כִּי-אָמְרוּ VY NPWP? DYD‏ כָּל-הָעָם WN‏ עַל-בָנָ 
ְעַל-בְּנְתָיו YPN NVI NT PIMP‏ 

א לו DI WPAN-IN TT INN‏ בָּן-אֲחִימֶלֶךְ הַגִישָׁה-נָּא לי VRI TIID‏ 
IMIN‏ אֶת-הָאָפוד אֶל-דָּוד. א לחוַיִשְׁאֵל NIVI NI‏ לאמר FIN‏ אַחָרִי 
הַגְדוּד-הַוֶּה הַאַשַגְנוּ Wardy‏ לו רדף כִּי-הַשָג ISD) VUD‏ תַּאִיל. א לט וילד TIT‏ 
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INN WN WR NIND-WYW) NIN‏ ויבאו INI-TY‏ הַבְּשוֹר ITOY DIDIM‏ א לי 
NIN TIT YAY‏ וְאַרְבַּע-מָאות אִיש ויעמדו מָאתַיִם JAY 1799 WN WN‏ 
אֶת-נחל הַבְּשׂוֹר. א ליא NYMI‏ אִיש-מִצְרִי בַּשְדָה INP‏ אתו אֶל-דָּוד וַתְּנוּ-לו 
ON‏ ויאכל D INPW‏ א ליב ויִתְּנוּ-לו NPAT N29‏ וּשָנִי בַמְקִיס JIN?)‏ 
PIN INN AVM‏ כִּי לא-אָכַל DN?‏ וְלא-שְׁתָה מַיִם NYIW DID NWIY‏ 
לִילוֹת. 

WNT TAY DIN נער מִצְרִי‎ WON DAN 199 לְמִי-אַתָּה וְאִי‎ TT לו‎ WAN?) א ליג‎ 
NID IN WVA WNW א ליד‎ NWIY DPD MWIN כִּי‎ ITN DW? עַמֶלקי‎ 
VIN WON א לטו‎ WNT DIW וְאֶת-ְקָלַג‎ 17d וְעַל-אַשָר לִיהוּדָהוְעַל-נָגֶב‎ 
אַס-תְּמִיתָנִי‎ DINI לי‎ NYAYD WAN NID דוד הַתוּרְדְנִי אֶל-הַגְּדוּד‎ 
DW) TIN אֶל-הַגְּדוּד הַוֶּה. א לטז וַירְדָהו‎ TTN TN- וְאִס-תִּסְגְרַנִי‎ 
מַאָרְָ‎ INP? הַשֶלֶל הַגָּדוֹל אֲשֶׁר‎ 793 DIM) ושתיס‎ DIN עַל-פָּנִי כָל-הָאָרְ‎ 
DDMA? וְעַד-הָעָרֶב‎ WIND TIT ODP א‎ ATI YIN DAYI 
אִיש-נער אֲשֶׁר-רְכְבוּ עַל- הַגְּמַלִיס‎ NIN YAIN-ON 9D WR DDN וְלא-נָמְלט‎ 
דָּוד.‎ DST PW) HW-NN) PY INP? WN-ID NN א ליח וצל דָּוְד‎ 3021 
TY) מִן- הַקָטן ועד-הַגְּדול וְעַד-בָּנִיס וּבָנוֹת וּמִשָלְל‎ DAP -TTY) א ליט ולא‎ 
WPAN) אֶת-כָּל- הַצאן‎ NI הַכֹּל הָשִיב דָּוְד. א לכ ויקח‎ DNI INP? כָּל-אֲשֶׁר‎ 
אֶל-מָאתִּיס‎ TT א לכא ויבא‎ TIT שֶׁלַל‎ NY WAN? הַמִּקָנָה הַהוּא‎ 297 99) 
NI NNTP? NY הַבְּשׂוֹר‎ IND DP TT ANN אַשֶָר-פַּגְרוּ מִקְכֶת‎ WIND 
DIIY? OD PNW?) אֶת-הָעָס‎ TIT VI אֲשֶׁר-אֲתּוֹ‎ DYN NNW) 

א לכב ויען WAN) TYT-DY 9997 WIN DINDA IWIN YI-WN-7D‏ יען 
WN‏ לא-הָלְכוּ WY‏ לא-נִתָּן OD?‏ מַהַשַּׁלָל AIST WN‏ כִּי- אִםס-אִיש אֶת-אֶשָתּוּ 
WAY) PJA-NY}‏ )4922 

JPL ODN WWI יְהוָה לנו‎ JNI-WN NN NN 12 לא-תעשו‎ TYT WON? א לכג‎ 
PND כִּי‎ TN ITZ 027 ישְמָע‎ OM א לכד‎ NDPI עָלִינוּ‎ NAN אֶת-הַגְּדוּד‎ 
APIN? עַל-הַבָּלִיסִיְחְדָּו‎ AVN PIND בַּמּלְחְמָה‎ TPN 

א לכה ויהי NIND OPN‏ וְמַעְלָה וִישמָהָ לחק INWY VIVAN‏ עד DPD‏ 
m‏ 

D2? 

WD] אלכו לאֲשֶׁרבְּבַית-אֵל‎ DPPN WN NTA 
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בּרמות-נָגֶב וְלְאַשָר AMPA‏ א לכחוְלאֲשֶׁר 

YI‏ וְלאֲשֶׁר בְּשְׂפְמוֹת וְלאֲשֶׁר 

WR?) IIN בְּאֶשְתְּמע. אלכטוְלַאֲשֶׁר‎ 

PRD WAIN) ONIN DD WA‏ א לל וְלְאַשֶר 

בְּחָרְמָה וְלְאָשָר WY-NID‏ וְלאֲשֶׁר 

YI‏ אללאוְלאֲשֶׁר NINA‏ וּלְכָל-הַמִּקמוֹת אֲשֶׁר 

PANIN NI OW-JNM 

19.97) פְלְשְתִּיס‎ 991 INWIN IDN IXW DIIN) א לאאוּפְלִשְתִּים‎ 
וכו‎ PIA-NN) אֶת-שָאוּל‎ DAVII PATI א לאב‎ Yaw Wa WIN 

TAIN) אֶת-יְהוֹנְתָן וְאֶת-אֲבִינְדָב וְאֶת-מַלְכִּישׁוּעַבְּני שָאוּל. א לאג‎ ONW9 
מַהַמּוֹרִים.‎ TNA IN) NYPD DWI הַמוריס‎ MRLN אֶל- שָאוּל‎ MINDAN 
DPW בָהּ פן-יבואוּ‎ NPT JAW FW VID לְנשָא‎ DNY WON?) א לאד‎ 
ANY NP?) TNA NPP VII NWI NIN וּדְקָרָנִי וְהִתְעַלְלוּ-בִי לא‎ PND 
נשָא-כָלָיו כִּי מַת שָאוּל ויפל גּס-הנא‎ NPI א לאה‎ PIY 7991 אֶת-הַחָרְב‎ 
כָּל-אֲנְשׁיו‎ DY PPD NWI) PIA NYIW) DNY א לאו וַּמַת‎ Wy 1991 עַל-חַרְבּו‎ 
בְּעֲבֶר‎ WAN) PAYD TAYA-WI INW?WIN INPLINI הַהוּאיִחְדָּו. א‎ OPA 
IND) IVP] אֶת-הָעָרִים‎ IVY PID ARY 1197] INW WIN 01D VIVA 
APAN פְלִשְׁתִּים‎ 

א לאח ויהי NMAN‏ ויבאו פלשְתִּים VWI‏ אֶת-הַחֲלְלִיס JINW-NN INYON‏ 
וְאֶת-שְׁלשַׁת .YI2IN WA 029) PIA‏ א לאט NID‏ אֶת-ראשו 991 WOW‏ 

MI WIP PIY ONWI9-N WI NW?) PZI-NN‏ עִצַבִּיהָסוְאֶת-הָעָס. א לאי 
VWN‏ אֶת-כָּלֶי MI‏ עִשְפָּרות וְאֶת-גְְיָתוֹ WPH‏ בְּחוֹמַת MI‏ שֶן. א לאיא 
NX TYP) WD raw PIN WN‏ אַשֶר-עָשו DNV? DAVII‏ א לאיב WAP?)‏ 
כָּל-אִיש חיל 19771 1729-79 ויקחוּ אֶת-גְּוִית PIA A NN) PNW‏ מַחוֹמַת MI‏ 
שֶׁן ויבאו DY DODN 19121 NWD‏ א INP PNI‏ אֶת-עִצְמַתִיהֶס )?72/7 

On NYA wy NWP תַחַת-הָאֲשֶׁל‎ 

PSA TT AW?) מָהָכּות אֶת- הֶעמֶלְק‎ IY TIT) PNY ב אא ויהי אַחָרִי מוֹת‎ 
ANY DY) מִן-הַמַחָנָה‎ NI WN TIN) הַשָלִישִי‎ DPI ב אב ויהי‎ DY DD 
ב אג‎ ANDY NSA בְּבאוֹ אֶל-דָּוד ויפל‎ O וְאַדְמָה על-ראשו‎ DYIP PNN 
WON?) ב אד‎ OWI) INW? NIN PIN וַיאמֶר‎ NIIN אִי מִוֶּה‎ TIT לו‎ Wan? 
מִן-הַמִקְחָמֶה‎ DYN DINN WAN לי‎ NITIN VAT מָה-הָיָה‎ TT PIN 
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וְגַס-הַרְבָּה )79 מִן-הָעָס )19 וְגס YN) PNW‏ בָּנו AN)‏ ב אה WON‏ דָּוְד 
אֶל-הַנעַר PYN‏ לו: ANY ND HYD PN‏ וִיהוֹנָתָן בְּנוֹ: ב WAN LIN‏ הַנָּעַר 
PYN‏ לו YAZIN WA MTP) NIP)‏ וְהַנֵּה JW) ANY‏ על-חְנִיתו NIN)‏ הֶרְכֶב 
ּבַעָלִי 9 AMRIT OW‏ ב אז NYPVINY) PION INL‏ אֶלִי וָאֹמַר 22 

IN WAN?) ב אט‎ lDIN עִַמָלְקִי‎ PIN (WAN) WON) לי מִי-אָתָּה‎ WON NN ב‎ 
DIY ב אי וְאָעָמד‎ VI WI כִּי-כָל-עוד‎ NAVD NNN PINPIN עַמָד-נָא עָלִי‎ 
על-ראשו וְאֲצְעָדָה‎ WI WA NPN 179) אחרי‎ ALY כִּי לא‎ MYT וְאַמַתְתְּהוּכִּי‎ 
DX OY YP TIAA TIT אֶל-אֲדֹנִי הַנָה. ב איא ויחזק‎ ONAN] IYN -IY WI 
על-שָאוּל‎ -DWA-TY 998911921 ויספדו‎ DN ב‎ IAN WN כָּל-הָאָנְשִיס‎ 
IP? 1792 DIN W? וְעַל-בִּית‎ NM ועַל-יְהוֹנָתָן 2 ועל-עס‎ 

ב איג PWD WID-IN TIT WAN?)‏ לו אִי 199 WAN?) NAN‏ בַּן- אִיש גֶּר עִמָלְקִי 
DIN‏ ב איד PX TNI PPR WN)‏ לא NNW TP NIV DNP‏ אֶת-מְשִׁיחַ 
TAN TT NIPON à NM?‏ מַהַנְעָרִים WI WON?‏ פגע-בו 17D?)‏ וימת. 

DIN WAN? FTA MY על-ראשֶך: כִּי פיך‎ (POT) PAT דוד‎ PIN Wan ב אטז‎ 
TY אֶת-מְשִיחַ‎ ND 

ב איז ויקנן NNI NYPA-NN TT‏ על-שָאוּל וְעַל-יהונְתָּו בְּנוֹ: ב איח WON?)‏ 
NANI NIN NYP NTM- T27‏ עַל-סְפַר WIN‏ ב איט הַצְבִי PNW?‏ 
על-בַּמותֶיךחְלֶל PR‏ נְפלוּ DNN‏ ב אכ אַל-תַּגִּידוּ NANI NWAN-IN NID‏ 
PYN‏ פָן-תַּשְׂמַחְנָה בְּנוֹת NIIYN-19 ONWI9‏ בְּנוֹת הָעֲרָלִים. ב NON‏ הָרֵי 
בַגְלְבּע אַל-טל וְאַל-מָטֶר עְלִיכְסוּשְדִי תרומת: כִּי FYI) OW‏ מָגִן 7907129 
DNY‏ בָּלִי OWA Mw‏ ב אכב PIN DT‏ מִחִלֶב NYPOWAd‏ יְהוֹנָתָן לא 
נְשוג אַחור ANY AN)‏ לא .DP DWN‏ ב אכג ANY‏ וִיהוֹנָתָן DIANIN‏ 
ON) DRNA DIYYINI‏ לא נִפְרָדוּ DNI‏ קלו מָאַרְיות N‏ ב TIN‏ בָּנות 


PY AN TY NPY] OYTY-OyY IY OQWAIA NPII יִשְרְאַלאֶל- שְאוּל‎ 

קבוּשָכֶן. ב אכה TINA DIN 179) PN‏ הַמִקְמְמֶהיְהוּנְתָן עַל-בָּמוֹתִיְּ 220 

DIDNI? TANIDN NDAD) TND? WAYNNIIN? NY PZY ב אכו צַר-לי‎ 
WAND 97D TINN גְבּורִיס‎ 199) PN ב אכז‎ DV) 

WAN? עָרִי יְהוּדֶה‎ NNNA NIYND WAN? NY] TT INW?) ב בא ויהי אַתְרִי-כֶן‎ 
DY) TIT OW ב בבוַַעַל‎ ANAND WNN אֲעֲלָה‎ DIN TYT INNI NY YIN TIM 
ב בג וַאֲנְשׁיו‎ 927 72) NUR DPIN M2YIVD OYYNNYW) DY 

אַשָר-עַמו הָעָלָה IMA) WRN TT‏ וַישְׁבוּ בְּעֲרִי חְבְרון. ב בד ויבאו WIN‏ יְהוּדֶה 
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TYN WD WIN לאמר‎ TT TP עַל-בִּית יְהוּדָה‎ FINI וימְשָחוּ-שֶס אֶת-דָּוד‎ 
JINU-NN NAP WRN 

ODN DI DPIN WON) TYP WD מַלְאָכִים אֶל-אַנְשִי‎ TT NIV ב בה‎ 
אתו. ב בו‎ NAP) ANY-DY ODITN-DyY AID TEND OIYYY WR NMI 
TNT NPON DIN NYY DY DI NN) TYN DPY יעַש-יְהוָה‎ DDYN 
D2207 YIN DPT MAP NY) הַזֶּה. ב ב‎ WAT OMwy WY 
0297222 בִית-יְהוּדֶה‎ NWI) וְגַם-אֹתִי‎ ANY אַדנִיכֶס‎ 

ב בח INI‏ בָּן-נֵר WN NIY-W‏ לְשָאוּללְקח אֶת-אִיש NYA‏ בָּן-שָאוּל 
TAY»?‏ מַחָנִיס. ב בט INDI?)‏ אֶל-הַגִלְעָד וְאָל-הָאֲשׁוּדִי וְאֶל-יּרַעָאל 
ְעַל-אָפְרִיִס וְעַל-בְּנְיְמְן TPQ INW?-IY}‏ 

ב בי בָּן-אַרְבָּעִים NY‏ אִיש-בּשֶת בֶּן- שָאוּל 197102 DY DOW INW?-IY‏ 
MA TN IPN‏ יְהוּדָה הָי INN‏ דָוְד. ב ביאוַיָהִי מִסְפַֿר הַיָמִים WI‏ הָיָה דָוְד 
INI 729‏ עַל-בִּית יְהוּדְהשָבַע DWT AWW] DW‏ 

ב ביב WAN NY‏ בַּן-נָר TAY)‏ אִישׁ-בּשָׁת בֶּן- שָאוּל מִמַחַנִיס M‏ ב ביג 
ANP)‏ בָּן-צְרוּיָה וְעַבְדֵי OWN ANY? TT‏ עַל-בְּרְכַת APN AYN VIY PYD‏ 
עַל-הַבְּרְכֶה NaN Nya‏ על-הַבְּרְכָה ANP-IN WAN WON) P32.)‏ יקוּמוּ 
IPNW?) OID NI‏ לְפָנִינוּ ANP WN‏ יָקָמוּ ב בטו ויקמו עברו 
NYA WN O27 Wy DIIP‏ בָּן- TAY Wy OW) ANY‏ דָוְד. 
ב בטז YT TY] AI YT WN WR IIH?)‏ ויפלו DIP? NYP VIN?‏ 
WR DANA NPIN NDH‏ בִּגְבְעון. ב ONM VI‏ הַמִּלְחְמָה NYP‏ עד-מאד DPA‏ 
WIN) WIN WP NINA‏ יִשְׂרָאֵל לפָנִי TAY‏ דָוְד. ב ביחוהְיּ-שָׁם שָׁלשָׁה YA‏ 
WAN) INVA‏ וְעִשֶהאַל וַעֲשֶׂהאֵל קל בְּרְגְלִיו DTW WR DIST TAN‏ 
ב ביט וירדף WAN MON INNVY‏ וְלא-נָטָה NIJ‏ על-הַיָמִין ועַל-הַשָמאול 
מַאַחֲרֵי WAN‏ ב בכ 1991 PINON WAN‏ וַיאמֶר הַָאַתָּה NY‏ עשַהאל WON)‏ אָנכִי. 
ב WN?) NIA‏ לו WAN‏ נְטָה לך עַל-יְמִינְך או עַל-שָׂמאלך TON T7 NN]‏ 
DWI‏ וְקַח-קך INYIN-NY‏ וְלא-אָבָה INNYY‏ קסור PNN‏ ב 9191292 
IZ PND T? WO INNVY-IX TIN? WAN TY‏ אַכָּכָה אַרְצָה NW PNI‏ 
PNY ANV-IN 29‏ ב בכג 1N‏ לסור INA WIN IN}‏ הַחֲנִית אֶל-הַחמָש 
PINNI MIND NYM‏ ו9ל-שֶׁם WAND NAMN‏ וַיְהִי כָּל-הַבָּא אֶל-הַמֶקוס 

WAN וְאַבִישִי אַחְרִי‎ ANY 19771 עַשָׂהאֵל וימתויעמדוּ. ב בכד‎ DY 79)-WN 
WYP TIT TY עַל-פָּנִי-גִיח‎ WA TAN עַד-גִּבְעַת‎ WA בָּאֲהוְהֵמָּה‎ VOW 
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ב בכה וַיִתְקַבְּצוּ DTN PF) WI ION VIII‏ אֶחָת TAY‏ על 

ראש-גְּבְעָה NNN‏ ב בכו NY WON?) ANY-IN WAN NYP‏ תּאכל מֶרְבהָלוא 
MINNI WAN NII NYT‏ וְעַד-מְתִי לא-תאמר NNN TW? DY?‏ 

אַחִיהֶס. ב בכז NANP WON?)‏ הָאֲלהִים כִּי לולא WD NIT‏ מְהַבְּקֶר NPY)‏ 
WN DYI‏ מְאַחָרִי אֲחִיו. ב בכח ANP YPM‏ בַּשׁוֹפָר ITY?‏ כָּל-הָעָס 


- = = T 


וְלא-ירְדְּפוּ עוד INW? ON‏ ולא-יספו TY‏ לְהִלָּחֶם. ב בכט PVN WAN)‏ 


T- - - 


NI?) ויעברו אֶת-הַיִרְדָּו 19791 כָּל-הַבַּתְרוו‎ NNT DPIN כל‎ NIWA הָלְכוּ‎ 
אֶת-כָּל-הָעָס 1777971 מַעַבְדֵי דָוְד‎ YAP?) WIR מַאַחֲרֵי‎ AY ANP) מַחֲנָיִס. ב בל‎ 
WAN וּבְאַנְשִי‎ NID הפו‎ NT TY) תִּשְׁעָה-עֲשֶׂר אִישועְשַָהאֶל. ב בלא‎ 
VAN ויִקְבָּרְהו בַּקָבָר‎ INNVY-NN מָתוּ ב בלב וישאו‎ WN DWW) שלש-מָאות‎ 
NMN בְּחֲבְרוֹן. ב‎ OF יאר‎ PVN ANY כָל-הַלַיְלָה‎ 1972) ON? MI WN 
ANY VD PIN) הלך‎ NN TT MI pr ANY mA pa הַמִּלְחְמָה אַרִכָּה‎ 
DIT DIN 

ב גב וילדו TT (T2~Y)‏ בָּנִים WANA‏ 71 בכורו OYYNN DAN‏ הַיִוְרְעַאלת. 
ב גג ANID MWM‏ לאביגל IN NWN (VINI)‏ הַכַּרְמְלִי וְהַשֶלְשִי DIDWAN‏ 
בֶּן-מַעְכָה 20-03 )72 WW‏ ב גד וְהָרְבֵיעִי MITA‏ בָן-חַגִּית WANT]‏ 
MPAY‏ בֶ-אַבִיטֶל. ב גה THT NWR NPA OY WWD)‏ אֵלָה יקדו TIT?‏ 
waa‏ 

PIN הָיָה‎ WIN TNT MI pI ANY MI pa הַמִּלְחְמָה‎ DONI NN ב‎ 
MITI WAN-IN WON) PN-N NAYI AAW) VIJA DINWII ב‎ ANY בְּבִית‎ 
WAN?) מָאד עַל-דְּבָרִי אִיש-בּשֶת‎ WAN IMN ב גח‎ AN VIPI -IN בָּאתָה‎ 
PAX שָאוּל‎ Wa-DY TON-NVYRN OVD NTMI WR PDN 17D VND 

אֶל-אָחִיו ואֶל-מרְעהו ולא TIPS‏ בְּיַד-דָּוִד TIM‏ עָלִי DPD AWAD PY‏ 
ב גט כה-יַעֲשֶׂה ANP DDIN‏ וכה P‏ לו: כִּי כַּאֲשֶׁר NIM? YAW)‏ לדָוְדכִּי-כְן 
אֶעֶשֶה-לו. ב גי לְהַעַבִיר TIT NVD-NN OPA) ANY P NIPAN‏ 

עַל-יִשְׂרָאֵל וְעַל-יְהוּדְהמְדָּ וְעַד-בְּאָר YAY‏ ב גיא ולא-יכל DWP TIY‏ 
WIN-NN‏ דָּבֶר מִיִרְאֶתו JNN‏ 

NDI WAN? NINN2 WN? WAND אֶל-דָּוִד‎ DININ WAN NIV) ב גיב‎ 
טוֹבאֲנִי‎ WAN) אֶת-כָּל-ישְרְאֶל. ב גיג‎ PIN AVI? Pay יָדִי‎ NIN PMN W 
לא-תִרְאָה אֶת-פָנִיכִּי‎ WON? TANI INV ODIY TY דָּבֶר‎ PX MA TPX MIN 
229-NN NINA בַּת-שָאוּל בָּבאָךּ‎ IPN NN JNA אִס-לְפְנִי‎ 
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oAVN-NN NIN אֶל-אִיש-בּשֶת בַּן- שָאוּל לאמר:‎ DININ TIT NIN ב גיד‎ 
NWA WN ב גטו שלח‎ .OMWI9 עָרְלוֹת‎ ANNA לי‎ NVN WRN אֶת-מִיכָל‎ 
TIN AYN ANN בַּן- לוש (ליש). ב גטז וילך‎ DWTS DYNN DYN ANP” 
וישב. ב גיז וּדְבֶר-אַבְנָר‎ DW FP WAN PIN WN?) וּבָכה אַחֲרִיהֶעד-בַּחֲרִים‎ 
אֶת-דָוְד‎ DVP DN] OWIW-DI גִּס-תּמוֹל‎ WAN? INW? -DY הָיָה‎ 
TAY TIT PA לאמר‎ TIT-IN WAN DID ב גיח וְעַתָּה עשוּ כִּי‎ .OD2yY T217 
TAT ב גיט‎ DPPN- PIM פְּלִשְׁתִּים‎ DN IXW הושיע אֶת-עַמִּי‎ 

DX בְּחֲבְרוֹן‎ TT NYI TAT? WAN-D) 722 PNI NNI גם-אַבְגֵר‎ 

TVT-IN WAN כָּל-בֵּית בַּנְיָמִן. ב גכ ויבא‎ PYN INWW? כָל-אֲשֶׁר-טוֹב בְּעֵינִי‎ 
DAWN אֲשֶׁר-אַתּוֹ‎ DWI?) WAND TT WYN OWI DWY IAN} WIN 
TZN YTN-IN NYIRNI NIINI) אֶל-דָּוִד אֶקוּמָה‎ WAN Wad) ב גכא‎ 

NI NWN TYN וּמֶלַכְתָ 223 אַשֶר-תְּאוָּה‎ MII FN INPN אֶת-כָּל-יְשְרְאַל‎ 
בָּא מְהַגְּדוּד וְשֶלֶל רב‎ ANP) TT TAY NM ב גכב‎ DYA T7 WAN-NN 
ANP) בְּשָׁלוֹם. ב גכג‎ F271 NV עַס-דָּוד בְּחֲבְרוֹוְכִּי‎ WYN NIN INWIN DAY 
אֶל-הַמָלְךּ‎ 7-72 WAN-N3 TINI INDI ITIN INI INN-WN וְכָל-הַצְרָא‎ 
עָשִׂיתָה:‎ MA אָל-הַמֶּלָךְויאמֶר‎ ANP ויל בְּשָׁלוֹם. ב גכד ויבא‎ NNIW?? 
12-13 אֶת-אַבְגֵר‎ PYD הָלוֹךְ. ב גכה‎ T2 INNIY לָמָה-זֶה‎ PIN WAN NI-NINN 
כָּל-אֲשֶׁר‎ DX DYT?) (TNIV) וְלְדַעַת אֶת-מוצְאָך וְאֶת-מבואך‎ NI TNI כִּי‎ 
אתו‎ 12W9) WAN אַחֲרֵי‎ DININ וישלח‎ TYT DYN ANP NY 133 ב‎ NWY DPN 
WWD אֶל-תּוך‎ ANP INV? PINN WAN 21W32 YP מִבּוֹר הַסְרָה וְדָוְד לא‎ 
ב גכח וַשְׁמַע דָּוִד‎ PNY INNYY DTA NWN OW MP בַּשָלִי‎ INN 9377 
עִד-עולְממְדְּמִי אַבְנר בַּן-נָר.‎ NM OY NIZIN אָנכִי‎ 777) WANI JD NNNNA 
וָב וּמִצרְע‎ ANY MI וְאַל-יכָּרַת‎ VIN כָּל-בַּיִת‎ INI ANP על-ראש‎ IM? ב גכט‎ 
WAN? הָרְגוּ‎ PIX WAN INP] וּמַחֲזִיק 7794 79 בַּחרְבוּחֲטֵר-לָחֶם. ב גל‎ 
בְּגִבָעווְבַּמִקְחָמָה.‎ DIPAN INNYY-N הָמִית‎ WH על‎ 

INN) בַגְדִיכֶס‎ WIP אֲל-יוֹאָב וְאֶל-כָּל-הָעָס אֲשֶׁר-אֲתּוֹ‎ TT WIN) NI) ב‎ 
WAP ב גלב‎ NYA INN TN TT 7297) WAN 292 119) DPY 
כָּל-הָעָס.‎ DD WAN אֶל-קָבֶר‎ TJM אֶת-קוֹלו‎ TWIT NW? אֶת-אַבְגֶר בְּחֲבְרוֹן‎ 
TP ב גלד‎ WAN NM 72) ויאמרי הַכְּמוֹת‎ WAN-IN FN ב גלג ויקנן‎ 
ויספוּ‎ HIN) NPW-II 997 71999 WI] DNY -NI PII לא-אַסְרות‎ 
DPA TIVADN? ב גלה ויבא כָל-הָעָס לְהַבְרוֹת אֶת-דָּוְד‎ VIY כָל-הָעֶס לבְכּות‎ 
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ND WINI TYT YAW?‏ יַעֲשֶׂה- לי DIN‏ וכה 9D PD?‏ אִס-לפנִי בוֹא-הַשְׁמָשׁ 
DONZ -DYN‏ או כָל-מְאוּמָה. ב גלו וְכֶל-הָעָס PIN‏ 101 בְּעֵינִיהָם כּכל WIN‏ 
VY] TIN NYY‏ כָל-הָעֶם טוב. ב גל WT‏ כָל-הָעָם וְכָל-יִשְׂרָאֵל DPI‏ 
הַהוּא: ND NID‏ מַהַמֶּקְךְּ WAN-NY WN?‏ בָּן-גַר. 

MD OVD 79) וְגָדוֹל‎ W-DVTN NIIN -PTAY-IN JIN Wan ב גלח‎ 

DYR NY בְּנֵי‎ NPN OWINTD) 7719 MIP T OP] ב גלט וְאֲנֹכֵי‎ INWA 
הָרָעָה כְּרְעָתוֹ.‎ NYY? NIN? OPW? מִמֶנִּי‎ 

JID) IRW- PP INV) בְּחֲבְרוֹן‎ WAN NN) בְּן-שָׁאוּל כִּי‎ VOW ב דא‎ 
IJAN DY) NYA TAND DY בֶן- שָאוּל‎ YA שָרִי-גְדוּדִים‎ DVN ב דב וּשֶנִי‎ 
עַל-בַּנְיָמִן. ב דג וַיבְרְחוּ‎ ANH גּס-בְּאֲרוֹת‎ A בְּנֵי רמון הַבְּאֲרֹתִימִבְנֵי‎ 
ID OP) עד‎ DT) DYPT NIH) הַבְּאֲרֹתִים‎ 

ANY הָיָה בְּבֹא שָמַעַת‎ OW VIN- 0279772) a ב דד וְלִיהוֹנָתָן בָּו-שָאוּל‎ 
ּשמו‎ NYAN ויפל‎ DI ATION ויהי‎ DIN) INN NW INY TN IMIM 
אֶל-בָּית‎ OVD OND ויבאו‎ MYD 197 מְפִיבשֶׁת. ב דה וילכו 91-92 הַבְּאֲרֹתִי‎ 
לקחי‎ MIN TIN-TY INA INIT מִשְׁכֵּב הַצְהָרִיס. ב‎ NN שכָב‎ NIN) NWA WN 
וְהוּא-שֹׁכָב‎ MID ב ד1 ויבאו‎ 30719) PNN MYND DN אֶל-הַחמָש‎ MH DWN 
אֶת-ראשו‎ INP?) אֶת-ראשו‎ IPO INN? IND?) JIDW TINA עַל-מִטָתוֹ‎ 
NAN אֶל-דָּוִד‎ NWA-WN WNI-NAINDINT כָּל-הַלִילָה. ב‎ NIWA TIVI 197?) 
JWOI-NN VPA אֲשֶׁר‎ JPN בַּ- שָאוּל‎ NWA-WN אֶל-הַמֶלְדּ הִגָּה-ראש‎ WIN?) 
THT מִשָאוּל וּמִזרְעוֹ. ב דט ויען‎ DID OD נְקָמות‎ JN לאדני‎ TN? M 
אֲשֶׁר-פָּדָה‎ NMN DN? WINPPNANAD בָּנִי רמון‎ YN אֶת-רְכָב וְאֶת-בַּעֲנָה‎ 
שָאוּל וְהוּא-הָיָה‎ 1N9-NIN לִי לאמר‎ PIAN אֶת-נפשִי מְכָּל-צְרָה. ב די כִּי‎ 
AX בְּשׂרָה. ב דיא‎ PHN WAI PSA MW בו‎ NON VPY WI 
WPAN הֲלוֹא‎ DPN הֶרְגוּ אֶת-אִיש-צִדִּיק בְּבַיתוֹעַל-מִשְׁכָּבוֹ‎ YW] WIND 
אֶת-הַנְעָרִים‎ TT IS ב דיב‎ NIND- OPM DWN OFT אֶת-דָּמו‎ 


+ =.= 


OY D-N I3% 019701‏ וְאֶת-רִגְלִיהָס M1‏ עַל-הַבְּרֵכָה NN} nI‏ ראש 
אִיש-בּשֶת NIN- NAP IN?‏ בְּחֲבָרוֹן. 

PASY 7 לאמר‎ WIN DIINTVT-IN IN W” VIV ב הא ויבאו כָּל-‎ 

NDR עָלִינוּ‎ JN ANY NPA ב הב גּס-אֶתְמול גס- שלשוס‎ AIMNIN FWA 
NYIN DAN F7 AYN? WAN) הָיִיתָה מוציא (הַמּוֹצִיא) וְהַמָּבִי אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ 
על-ישְרְאֶל. ב הג ויבאו כָּל-וְקָנִי‎ PI WAR NANI INW?-NN Y -NN 
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AWN? 997 בְּחֲבְרוֹן‎ MA TT 120 OFZ MP אֶל-הַמֶּקְךּ חֲבְרוֹנָה‎ INW? 
עַל-יִשְׂרָאֵל‎ T2192 אֶת-דָּוד‎ NWI? 

ב הד בָּן-שֶלשיס NT NY‏ 19712 אַרְבָּעִים TZN NW‏ ב הה WIND‏ מֶלךְ 
על-יְהוּדָה OV TN NYI DIY YAY‏ וּבִירוּשָלם JI‏ שלשיס TW WIV‏ על 
NPM INW?-79‏ ב PUINI TID T2290‏ ירוּשֶלם אֶל-הַיְבְסִי יישב הָאָרְצ 
NIN NIAN-NI TINI T1T7 WON?‏ כִּי אַס-הָסִירְך DNYD‏ וְהַפַּסְחִיס JON?‏ 
לא-יבוא TT‏ הַנָּה. ב הז וילכד TT‏ אֶת TIT PY WD IPYX NT‏ ב הח WNL‏ 
NMN OPA TT‏ כָּל-מַכָּה ?192 WI YH)‏ וְאֶת-הַפַּסְחִיס וְאֶת-הַעוְרִיס שנאו 
(שְנוּאִי) TIT WO)‏ עַל-כָּן NOD WY WAN?‏ לא NID‏ אֶל-הַבָּית. ב הט 191 NI‏ 
NT%‏ וַיִקְרָא-קָהּ IP) TT VY‏ דוד NMI NIDAD- DIY‏ ב הי ויקך TIT‏ 
הָלוך וְגָדוֹל JY NINIS MIN MMI‏ 

YTD NY WAN] DV IN IN מֶקְּ- צר מַלְאָכִים אֶל-דָּוד‎ DPN NIW1 ב היא‎ 
וְכִי‎ INW?-Y 722 NN כִּיהֲכִינוֹ‎ DI ב היב ודע‎ NT? MIDP קיר‎ JAN 
INW? ay Naya מַמִלכְתּוֹ‎ NY) 

ב היג NT NRN‏ עוד DIVIT DOW) DVJ‏ אַחָרִי באו מַחֲבְרוֹן ITIP)‏ עוד 
לְדְוְד בָּנִים וּבָנות. ב היד NINI‏ שמות OTD‏ לובַּירוּשָלֶם: שַמוע AW)‏ וְנָתָן 
NIWA‏ ב ND) WN‏ וְאָלִישׁוּעַוְנָפָג וְפִיעַ. ב WA‏ וְאָלִישְמָע YDIN‏ 
וְאֲלִיפְלְט. 

YP) עַל-יִשְׂרָאֵל‎ T22 אֶת-דָּוד‎ NVN DAVII NY) ב היז‎ 

DYI אֶל-הַמְצוּדֶה. ב היח‎ TP) TIT Wow) אֶת-דָּוד‎ VRI? כָל-פלשְׁתִּים‎ 
NPYND WAN? NMI TT INW רְפָאִיס. ב היט‎ PAYI WYP בָּאוּ‎ 

122 DPD ONWI9-IN 


DI ב הכ ויבא‎ TP DMWIIA-NN JAN כִּי-נְתן‎ NY TVI-IN NM WN? 
12-29 DD X99 0297 אֶת-איָבִי‎ NM YI9 WN? TT OW DIN 79-9933 
DORY וַעזְבו-שָׁם אֶת-עצַבֵּיהָם‎ NIN פרָצִים. ב‎ DyaNIND שַׁם-הַמַּקוֹם‎ NIP 
PUI דָוד‎ 

ב הכבויסְפוּ עוד DPI‏ לעלות NDI Poya wo»‏ ב הכג TTINY‏ 
NI‏ וַיאמֶר לא תַעַלה AYA‏ אֶל-אַחֲרֵיהָם DAN DAZ DNN‏ בְּכָאִיס. ב הכד 
ויהי בשמעך (TYY)‏ אֶת-קול NT YONI] NA NTS‏ כִּי אָז NS?‏ 
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TIM NW WN כָּן‎ TT פלשְתִּים. ב הכה ויעש‎ NINA לְהַכּות‎ PA NW 
NY PNA-TY YIII אֶת-פְלִשְׁתֵּים‎ P 

TIT ול‎ 0712 VON OWIYW INW אֶת-כָּל-בָּחוּר‎ TI TIY בואויסֶף‎ 
הָאָלהיס‎ JIN NN OWN יְהוּדָהלְהַעֲלוֹת‎ °2YI INN WRN וְכֶל-הָעָס‎ 

אֲשֶׁר-נְקָרָא AW? NINIS NIN? OW DW‏ הַכַּרְבִיס VIY‏ 12971102 אֶת-אַרון 
הָאֲלהִיס אֶל-עְגָלָה WN TTPI MI NWA NW TN‏ בַגּבְעָה PIN] NY]‏ בְּנֵי 
DI IPIN‏ אֶת-הָעְגְקָה NYT‏ ב וד ITPA PII NNW‏ אַשָר DYDI‏ 
DY‏ אַרוֹן PNY) DINN‏ הלך 297 הָאָרוֹן. ב וה TT‏ וְכָל-בֵּית PNW?‏ 
Da NIN 292 DPNWN‏ עִצִי ברושִיס וּבְכָנֹרוֹת Dy I DAN DILD‏ 
ּבְצָלְצָלִיס. DIY NIW YI) -TY INDINA‏ אֶל-אָרוו הָאֶלהיס THN?)‏ 2912 
שָׁמְטוּ הַבְּקֶר. ב וז ויחר-אַף OW IND MYI NI‏ הָאֶלְהִיס עַל-הָשַל DY MMN‏ 
WAN OY‏ הָאֲלהִים. ב וח חר TIT?‏ על TIN? X19 WA‏ פָּרֵ MAYA‏ וִַקָרָא 
AID OPA TY MIY YI9 NINA DIPA?‏ ב וט NIN] DPA DIN-NN TIT NPI‏ 
NID PN WON?)‏ אֶלִי אֲרוֹן IN?‏ ב וי וְלַא-אָבָה PIN POD TIT‏ אֶת-אַרון 
יְהוְהעַל-עִיר OID OTN-TAY MI TT MN TT‏ ב ויא MI TY JN IYN‏ 
OTN TAY-NN DIN JID) DYT NVIDII OTN Tay‏ וְאֶת-כָּל-בִּיתו. ב ויב 
TIT 72122 TN‏ לאמר NM? JIA‏ אֶת-בִּית OTN TAY‏ וְאֶת-כָּל-אֶשָר-לו WAY]‏ 
JIN‏ הָאֶלהיס 7221 TIT‏ ויעל אֶת-אָרון הָאֲלהִים PY DTN TAY AN‏ 

ANNWATIT‏ ב ויג ויהי כִּי NWI ITY‏ אֲרוֹן-יְהוְהשְׁשָׁה צְעָדִיס: NAY)‏ שור 
וּמְרִיא. ב ויד WIN TIN)‏ בְּכֶל-עז 2297 יְהוָה ודוד TION DAN‏ בָּד. ב וטו TIT)‏ 
DIY INW 193-79)‏ אֶת-אָרוו TM‏ בְּתְרוּעָה וּבְקוֹל DIV‏ ב וטז MD‏ 
IDIA TT PY NA NW YAN‏ בַּת- שָאוּל TY NOPW)‏ החלון NIM)‏ אֶת-הַמֶלְךּ 
TIT‏ מְפַנּו וּמְכַרְכָּר 292 יְהוְה וַתְּבָו לו בַּלְבָּהּ. ב ויז IND1‏ אֶת-אָרון NN TIN?‏ 
אתו בַּמְקומו Jina‏ הָאֹהָל WR‏ נָטָה-לו TT‏ ויעל TT‏ עלות 97 TIN?‏ 
וּשְקְמִים. DYD TT FDA‏ הָעוֹלָה DYI OYA-NN TID) DIAZ YD‏ 
DINIY NM‏ ב ויט וַיחלק לְכָל-הָעֶם לכָל-הֲמוֹן VNI? INW?‏ וְעַד-אֶשֶה 
DNY AWWA) TY TWA NNN ON? NPN WNP‏ 7721 כָּל-הָעָס איש SPI?‏ 
ב וכ וַישָב FIP TT‏ אֲת-בֵּיתוֹ NYA‏ מִיכַל בַּת-שָאוּל לקָראת JANN) NTI‏ 
YY? OVI NIN WN INW? 72) OVD 7323-9‏ אַמְהוֹת PTAY‏ כְּהַגָּלות 
נְגְלות TAN‏ הֶרְקִים. ב WN N97 IDN-IN TT MNN ND‏ בָּחַר-בִּי 
PAN‏ וּמכָּל-בֵּיתוֹ Nay?‏ אתי נָגִיד על-עס DPN INW?-2y NN?‏ 292 
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NWN WR וְעַס-הָאַָמְהות‎ -pya DIY NN) NNW עוד‎ ODRY יְהוָה. ב וכב‎ 
PAPIN DP TYTY AZ ב וכג וּלְמִיכַל בַּת- שָאוּל לא-הָיָה‎ DTN DAY 

WON?) ב זב‎ PPR- מִסָּבִיב‎ 19-MIN 171 בָּבִיתו‎ 7 IW- M1 ב זא‎ 
AW ואָרוֹן הָאֶלְהִיס‎ OVW M TWP אָנְכִי‎ N) רְאֶה‎ NI WIP T2 
MWD NWY ?ד‎ 73372 WY זג וַיאמֶר נָתָן אֶל-הַמֶּלְךְ כל‎ AY YA TINA 
בַּלִילֶה הַהוּא וַיחִי דְּבַר-יְהוָה אֶל-נָתָן לאמר. ב זה לך‎ M1 ב זד‎ PAY 
ב זו‎ OMI? MI הַאַתָּה תִּבְנֶה-קי‎ DV אֶל-עבְדִּי אֶלדָּוד פה אָמָר‎ VIN 
AWD OVD TY) DNY אֶת-בָּנִי ישְרְאַל‎ NID OPN? בּבַיִת‎ NAW? כִּי לא‎ 
PNW? 29-772 וּבְמִשְׁכָ. ב זז בְּכל אֲשֶׁר-הַתְהַלכְתִּי‎ INI TPN MY 
לרעות אֶת-עַמִי אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ MAY אֲשֶׁר‎ IW? VIY דּבַּרְתִּי אֶת-אַחִד‎ T 
ND TIT TAY? פה-תאמר‎ NPNM לא-בָנִיתֶס לי בָּית אַרְוִּיס. ב‎ NAJ לאמר:‎ 
עַל-עַמִּי‎ PAI הַצאןלהיות‎ WN מִן-הַנָּוֶָה‎ PAN? W DINIY NM אָמַר‎ 
PIM אֶת-כָּל-איבְֶ‎ NDVN) NII אֲשֶׁר‎ 723 POY MIN] ב זט‎ INW -IY 
לְעַמִּי‎ DPP DAUN ב‎ NWA WY DITI DYI 717) OW 77 NYY? 
לענותו‎ NWI עוד ולא-יסִיפו‎ TY ולא‎ PAN JW) PHYO) INW 
PNW? שפטיס עַל-עִמִי‎ OMAS WR DED- ב זיא‎ NNWN WN 

NYA‏ ל PIN PPN-I7N‏ קך MII NIN?‏ יַעֲשֶׂה-לך ATID‏ כִּי 
PHAN-MY HID) TIP WN?‏ והַקימתי אֶת-גַרְעך PY NY WA PION‏ 
וְהַכִינְתִי אֶת-מַמְלְכְתּו. ב זיג MII) NWI MA-NID NN‏ אֶת-כְּפָא INDI‏ 
עַד-עולס. ב ויד אֲנִי אֶהִיִה-לו NIYI WN)? 99-7? NN) ANZ‏ וְהכַחְתִּיו 
OYN DVN DAWA‏ בָּנִי .DTN‏ ב זטו OTOM‏ לא-יסור NIV] WIND DAN‏ 
ON‏ שָאוּל PIIP MY] WA‏ ב וטז OPIY-TY TPPA TWI YANN‏ 
AY TYY? “PII‏ נָכוֹן עד-עוקם. ב זיז 722 WIND JID NPN] DTI‏ 
VAT NI‏ נָתָן אֶל-דָּוד. 

ב ויח ויבא TZN‏ דוד וישָב 9997 WIND IY‏ מִי DIN‏ אֲדֹנִי יהוה וּמִי בַיתִיכִּי 
הַבָאתָּנִי עד-הָלס. ב זיט TIY VRM‏ ואת NTN PLY‏ יהוה TATA‏ םס 
אֶל-בִּית-עַבְדְּך OANA NAN NN PIN‏ אַדנִי יהוה. ב זכ וּמַה-שסיף THT‏ 
TTIV-NY PYD NOX) PIN WT? TW‏ אֲדֹנֶייְהוה. ב זכא בַּעֲבוּר TAT‏ 132 
NN Mvy‏ כְּל-הַגְּדוּלָה הַאתלהודיע אֶת-עַבְדֶךְ ב זכב עַל-כָּן NYY NIT)‏ 
TDN DIIN PR) TVD PRD DIN‏ בַכל אֶשָר-שָמַעָנו APRN‏ ב זכג וּמִי 
NW? PAY?‏ גוי WAY WA TY‏ הָלְכוּ-אֲלהִים לפְדּוֹת-לו DWP) DY?‏ לו 
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OY‏ ולעשות TS WA WAY 299 TZW? MIND NATI OF?‏ 72 מִמִצְרִיס 
VN) DA‏ ב וכד T7 INW? PAY-NN F7 WIM‏ קְעֶסעד-עוקס MM DDN)‏ 
DIN? DAZ DOY‏ 

DRR וְעַל-בִּיתוֹ‎ FIAY-2Y PAT אֲשֶׁר‎ IT) אֶלהיס‎ NID NY) ב זכה‎ 

עד-עולס ועשה PAV 37911932 PIAT IWNI‏ עד-עולס NIN? WON‏ צְבָאוֹת 
DIIN‏ עַל-יִשְׂרָאֵל MR TT TTY MD‏ נָכוֹן P‏ ב זכז כִּי- אַתָּה MM‏ 
צְבָאוֹת אֶלהִי NPP) INW?‏ אֶת-אזָן MI WON TTAY‏ אָבְנֶה-קְךּ עַל-כַּן NSD‏ 
FTV‏ אֶת- לבו NNW NPZINA-NN PIN 279D)‏ ב זכח NAY‏ אַדנִי יהוה 
אַתָּה-הוּא ITM NAN VY PIT DINI‏ אֶל-עִבְדְּך אֶת-הַטוֹבָה הַוּאת. 
ב וכט NPN‏ הואַל TIP‏ אֶת-בִּית NPD? T1729‏ לעוקס T)‏ כִּי- אַתָּה TN‏ 
FAD IPW PATM?‏ בֵּית-עַבְדֶּךְ OPW?‏ 

NANT אֶת-מֶתָג‎ TT NPN OY D1 אֶת-פּלשְׁתִּים‎ TT ב חא ויהי אִחְרִי-כָן ויד‎ 
TTD) אַרְצָה‎ ONIN IVN בַּחֶבָל‎ 0T79) אֶת-מואָב‎ PAN ב‎ MWS PN 
נשְאִי‎ DTIY2 TIT? מוֹאָב‎ AD הַמְבָּל לְהַחֲיוֹת‎ NIM קְהָמִית‎ OIIN-W 

מִנְחָה. ב חגוַיך NI‏ אֶת-הָדִדְעָזֶר בָּן-רְחֹב 772 NUS‏ בְּלָכְתּוֹ DU?‏ ידו 
בְּנָהַר- (MW)‏ ב חד THT TPN‏ מִמָנוּ OWS NINID-YIW) YPN‏ וְעָשָרִיס AX‏ 
אִישׁרַגְלִיוַיַעַקָּר TT‏ אֶת-כָּל-הַרְכָב ANI DAN INP‏ 197. ב חה DIN NIM‏ 
WD? Wy? PYNT‏ מֶלֶךְּ YN DIWA-D WY OW] TT PINS‏ איש. 


ב חווַישֶׂם TT‏ נְצבִיס OTN DM PRIT OWA‏ קדוד לַעֲבָדִים RVI‏ מִנְחָה 

וישע NM‏ אֶת-דָּוִד בַּכל TID WIN‏ ב חז ויקח דָּוִד YD AWN IND VIW NN‏ 
אֶל “TAY‏ הַדַדְעָוֶר PYY OND‏ ב חח ּמִבֶּטַח YTI Moma‏ קקח 
NT 7219‏ נְחִשָׁתהַרְבֵּה מָאד. 

ב חט Wan T2 WN yowr‏ כִּי הכָּה דוד NN‏ כָּל-מִיל YTTI‏ ב חי שלח 
YN‏ אֶת-יְרְס-בָּנו אֶל-הַמֶלְךְ- דּוִד לְשְאֶל-לו לְשָלוס וּלְבַרכו על DAI) WRN‏ 
WH NWN PRINDI WTA‏ הָיָה PD IND WAT‏ 992722 
וּכְלִי- וְהָבוּכְלִי NWN)‏ ב חיא ZN WIRD ONN-D)‏ דוד NMI‏ עַס-הַכָּסֶףץ 
WTP WR ANIM‏ מִכָּל-הַגּוֹיִם .WAD WR‏ ב DIN) DN‏ גּמְמואָב וּמִבָּנִי עמון 
DNWI9IN‏ וּמַעַמֶָלק וּמִשֶלָל WT‏ בָּן-רחב 72 NDS‏ ב חיג ויעש OY TIT‏ 
בְּשָׁבוֹ מַהַכּוֹתוֹ אֶת-אַרְס בְּגִיא-מָלַחֹשְׁמוֹנָה NIN Wy‏ ב חיד DITNA OW‏ 
DIY)‏ בָּכֶל-אָדוס MN DAN) DY‏ כֶל-אָדוס TIT? TAY‏ ושע NYY‏ אֶת-דָּוד 
773 אֲשֶׁר TIN‏ ב TT TIMON‏ עַל-כָּל-ִשְׂרָאֵל DOWD NYY NTM‏ 
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DONN- VAAVIN בָּן-צַרוּיה על-הַאֲבָא‎ ANP) TON וּבְדְקֶהלְכָל-עַמו. ב‎ 
סופר.‎ NW OND MIX- TAPAN בָּן-אֲחִיטוּב‎ PITS] ב חיז‎ VIP 
PH OID וְהַכְּרַתִ וְהַפְּלְתִי וּבְגִי דָוְד‎ YPM- yD ב חיח‎ 

NIYI TON WY NYYN) DNY MI? IDI WN דָּוְדהָכִי יש-עוד‎ WAN ב טא‎ 
TZAN Wad) TVI-IN DAN YP NDS Wav TAY PNW ב טבוּלְבִית‎ NIM 
TPAD WR TIY DOND TZN ב טגוַיאמֶר‎ .-TTAY Wad) NDS NAN] PIN 
72) FIN? 12 TY צִיבָא אֶל-הַמֶקְךָּ‎ WN] ODN TPN Way NYY) PNY 
NIN-NIN אֶל-הַמָלְךּ‎ NDS WAN) NIN NDN 7D -NN רגלים. ב טד‎ 
מָכִיר‎ MDI INN? דוד‎ JAN N2W1 ב טה‎ IT 1732 בֶּן-עַמִּיאֵל‎ YIN MA 
ויפל‎ TYT-IN ויבא מפיבשת בָּן-יְהוֹנָתָן בַּן- שָאוּל‎ AIT בַּו-עַמִיאֶלמָלו‎ 
TNI לו‎ WON IO ב‎ TIY NID WON?) מפיבשֶת‎ TIT WNN MDY VII-IV 
TZ DAW] PAN MIM? VIVI TYN PAY NYYN DWY כִּי‎ NPN-IN 

אֶת-כָּל- שְדֶה שָאוּל NANI PIN‏ תּאכַל DN?‏ עַל-שָלְחְנִיתָּמִיד. ב טח INDW??‏ 
WIN?‏ מָה 9D “TY‏ אֶל-הַכְּקֶב WI DAN‏ 297 ב טט TPAD NYP‏ 
אֶל-צִיבָא נער “PIN WN WINY‏ כל WN‏ הָיָה לְשָאוּל 13-2971 נָתַתִּי 
PITIN-‏ ב טי וְעְבַדְתָּ ל אֶת-הָאָדְמָה MD DNAN PIIN PID NOX‏ 
לְבֶן- אַדנִי WIN ON?‏ וּמְפִיבשֶת PTN-‏ יאכל ON? DAN‏ עַל-שֶקְחָני 
וּלְצִיכָא Wy DYNN‏ בָּנִיסוְעָשְרִיס עֲבָדִים. ב טיא NPY WIN‏ אֶל-חַמֶּקְךּכְּכל 
TPAD ITN NY? WN‏ ֶת-עַבְּדו 12 TIY NYY‏ ּמְפִיבשֶת JIN‏ עַל-שְלְחָנִי 
TNND‏ מִבָּנִי 77197 ב טיב וְלְמְפִּיבשֶת בַּן-קָטָּן WW)‏ מִיכָא וכל מושב 
בִּית-צִיבָא OTAY‏ למְפִּיבשֶת. ב טיג וּמְפִיבשֶת DIVITI AW‏ כִּי על-שָלְחֶן 
NOD NIN) JIN NIN DAN JN‏ שְׁתֵּי רגְליו. 

ב יאוַיָהִי אַחֲרִי-כַן FIV WAY 1D TI TWP‏ חָנּן בְּנוֹ PNN‏ ב יב ויאמָר 
TT‏ אֶעָשֶה-חֶטֶּד PIN-OY‏ בָּן-נְחִש TI NW TON TAY VIN NYY WNI‏ 
Won?‏ בְּיד-עֲבָדָיו אֶל-אָבִיו ובאו עַבְדֵי דוד NIN‏ בָּנִי עמון. ב יג WY VAN?‏ 
Way‏ אֶל-חָנוּן TT TAI OTPITN‏ אֶת-אָבִיךְ בְּעִינִידְִּּי-שְֶלַח DN T?‏ 
הֲלוֹא בַּעַבוּר IPH‏ אֶת-חָעִיר TT NIY 29929 API?‏ אֶת-עְבָדָיו PIN‏ ב יד 
PN NP?‏ אֶת-עַבָּדִי NIM TT‏ אֶת-חֲצִי DIM OF}‏ אֶת-מַדְוִיהֶס SNA‏ עד 
שְתותִיחָס ONP YN‏ ב יה ויגדו WIND VN ODN AP? N2W TT?‏ )0022 
.DHAY) 0223 NAY?-TY INDI IAW JIN Wan) TN‏ ב NIN PLY‏ עמון 
כִּי WN)‏ בְּדָוד וישלחו בני- עַמון )?179 אֶת-אַרס בֵּית-רְחוֹב DIN-NN)‏ צוֹבָא 
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YR O WY‏ 7971 וְאֶת-מֶלְךְ WN) WN YPN NIYI‏ טוב YN WY-DW‏ איש. 
ב NIW) TIT Wow1‏ אֶת-יואָב NN)‏ כָּל-הַצְבָא הַגִּבּרִים. ב יח INV?‏ בָּנִי עמון 
ויערכו NDA NaN‏ הַשֶׁער OW?)‏ צוֹבָא IND‏ וְאִיש-טוב NDVI‏ 0727 
NIYI‏ ב יט VIN NPR ANP Np)‏ פְנֵי הַמִּקְחְמָה DII‏ וּמַאָחוֹר TWD?‏ 
מְכּל ONN‏ בישראל (ישַרְאֶל) TY?)‏ לִקָראת אַרְס. ב יי וְאֶת OYA AN?‏ נָתַן TA‏ 
PNY WAN‏ ויערף לִקָראת בָּנִי עמון. ב WANN”‏ אִס-תְּחָזּק AD DPI OW‏ 
לי לִישוּעָה וְאִס-בָּנִי Wy Way‏ מִמֶּךְ וְהָלַכְתִּי קהושיע 72 ב ייב PANN PI‏ 
TYN Way-Tya‏ עָרִי PPY DVD NYY TIMLIYTDIN‏ ב ייג DYD) ANP WH‏ 
WY‏ עמו למִלְחָמָה OWN‏ )19 מִפָנֶו. ב ייד וּבָנִי Way‏ רָאו כִּי-נֶס WP) OW‏ 
IND? WAN 79910‏ הָעִיר ANP IW?)‏ מָעל בְּנֵי עַמּוֹן ויבא יְרוּשָלֶם. ב יטו ורא 
OVW‏ כִּי )92 197 DYN PNW?‏ יָחֵד. ביטווַיְשְׁלַח DIN -TY NY) WYTTD‏ 
WN‏ מַעֲבָר הַנָּהָר ויבאו OPN‏ ושובך שֶר-צְבָא NYTT‏ 07192 


- - ד ד 


ב ייז ועד YON? TTI‏ אֶת-כָּל- TAY?) INW‏ אֶת-הַירְדִּן ויבא MANIN‏ ויערכוּ 


- = = T 


DINA TIT וַיהָרג‎ INW 29919 DIN DPI דָּוד וַיִלָחֲמוּ עַמּוֹ. ב ייח‎ NNW? DWN 


- דד .. --:- 


OW DANNIN INIS-W TDV וְאֶת‎ DVI JWR רְכֶב וְאַרְבָּעִיס‎ DIN VIY 
DIIN INW? 1997 1992 כִּי‎ WYTTD TAY כֶל-הַמלְכִיס‎ WP ב ייט‎ 

אֶת-יִשְׂרָאֵל DIN INP) DITIY?‏ להושיע TIY‏ אֶת-בָּנִי עמון. 

ב DNY NYI NW NWN OM NN?‏ הַמָלָאכִיס TIT NIV‏ אֶת-יוּאָב 

TIT) עַל-רִבָּה‎ NY WAY YIN INNY וְאֶת-כָּל-יִשְרְאַל‎ WY PTIY-Ny} 
DJVT WP 

NP) עַל-גֿג בִּית-הַמֶקְףּ‎ TZN מַעַל מִשְׁכָּבוֹ‎ TT DRN IWY Ny? OMN ב יאב‎ 
WIT) TIT מאד. ב יאג וישלח‎ NWA טובת‎ NWN) 9D מָעַל‎ NSM NWN 
יאד‎ 2 OFND VN NYNOWIN-NA YAY-NA NNI-NIID WON) NWN 
מִתְקַדְּשֶת‎ N AY DW) PIN וַתָּבוֹא‎ MNP) ODN TT NIY 

DANA) TIT? TAM NIV ותֶּשָב אֶל-בִּיתָהּ ב יאה וַתּהַר הָאֲשָׁה‎ PYON 
ANP NIW VAN] אֶת-אוּריה‎ PN אֶל-יוּאָב שלח‎ TNT NVN ב יאו‎ ODN הָרָה‎ 
ולשלוס‎ ANP לשָלוס‎ TT INW?) PIN MIN אֶת-אוּרִיה אֶל-דָּוְד. ב יאו ויבא‎ 
PINAY TMI? קָאוּרִיָה רד‎ NI הַמִקְחָמָה. ב יאח וַיאמֶר‎ OVW) DYH 
MN ID) הַמֶלְּ ב יאט‎ NNW VINN NSM 7/9] MIN MNN NY? 
אֶל-בִּיתו. ב יאי 1991 לְדָוְד‎ TY ולא‎ PITN כַּל-עַבְדִי‎ NN JIN MA NDA 
DDN TVD NIIN אֶל- אוּרִיה‎ TIT WON אֶל-בִּיתו‎ MIN לא-ירד‎ WAN 
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PNW?) WIND TVI-IN MVN WONT אֲל-בֵּיתָךְ. ב יאיא‎ HTY-NI בָאמַדּוּע‎ 
אָבוא‎ PIN) WIN NTWD עַל-פּנִי‎ TN ועבדי‎ ANP ואדנִי‎ Nida DAW וִיְהוּדָה‎ 
AWYN-ON TYIN PN MVN-OY 13W27) NINYI) אֶל-בִּיתִי לָאָכל‎ 

INPWN גס-הַייסוּמָחָר‎ NI IW אֶל- אוּריה‎ TT WON) DN? 2. אֶת-הַדְּבֶר‎ 
DII? ויאכל‎ TIT הַהוּא וּמְמָחָרְֶת. ב יאיג ויקרא-לו‎ OPA בִירוּשֶלם‎ MIN IW) 
TY ואֶל-בִּיתו לא‎ PITY YTAY-DY בְּמַשְׁכָּבוֹ‎ TDWI IWI NYA DWrINW?) 
IND) ON? ב‎ MPN TI NIV?) ANP-IN TOY TT AND) ב יאיד 01 בַבּקָר‎ 
PINNA OHAW) הַחֲזְקָה‎ NANI 29 אֶת-אוּריָה אֶל-מול‎ IAD WN? 1992 
WYNN 

ב יאטז ויהי ANP WAWA‏ אֶל-הָעִיר M7 VN-NN JP)‏ אֶל-הַמָקוס YP WR‏ כִּי 
אַנְשִי-חִיל DY‏ ב ANP-NN WAN? PYD WIN INV PN?‏ ויפל מִן-הָעָס 

NT? 7321 INP הַחַתִּי. ב יאיח וישֶלח‎ PWN OI 19) דוד‎ TIVA 

אֶת-כָּל-דּבְרִי הַמִּלְחְמָה. ב יאיט ויצו ֶת-הַמַלְאֶךּ לאמר: NX ANID‏ 

JON) TID WIN NPYA-ON MMI IN? ב‎ TPA -IN כָּל- דְּבְרִי הַמִּלַחְמָהלדבֵּר‎ 
הַחוּמָה.‎ IYN אֲשׁר-ירוּ‎ NN הַלוא יִדעְתָּס‎ ‘ONIN? אֶל-הָעִיר‎ DAW) WITI לך‎ 
277029 VIY NPIWT] בֶּן-יְרְבָּשֶת הֲלוֹא-אֲשָׁה‎ TIPIN-NY NINN NIN? ב‎ 
MPV 773 DANIAN) אֶל-הַחוֹמָה‎ OW) לְמָה‎ YAN NMN מַעַל הַחוֹמָה‎ 
AND אֶת כָּל-אֲשֶׁר שלחו‎ TTP TI ב יאכב וילך הַמַּלְאָךְ ויבא‎ NN NA 

ב יאכג FNP] WIN)‏ אֶל-דָּוד WY NI‏ הָאֲנְשִׁיס YIN INS?)‏ הַשֶדֶה 
NDY-Ty DIY MAN‏ הַשָעַר. ב יאכד INTI‏ הַמוראים PTIAY-IN‏ מַעַל 
הַחוֹמָה JIN TAV ININ‏ וְגס 7739 אוּריָה הַחַתִּימַת. 

ב TIT WIN] NIN?‏ אֶל-הַמַלְאֶך כפה-תאמר ANP-IN‏ אַל-ירע PLY‏ אֶת-הַדָּבָר 
הוְּהכִּי- כָה וְכָוָה TIPAN PID IAN} FINN‏ אֶל-הָעִיר MAN AYN‏ 
ב יאכו וִתִּשְמַע TAYM AWN WN ND WN NWN‏ עַל-בַּעְלָהּ. ב TON?‏ 
ויעבר IIND‏ וַישֶלח TT‏ וַאַטְפָהּ I TIM NWN? WONM IMA-IN‏ וירע 
TD‏ אֲשֶׁר-עֲשֶׂה MOPY NT‏ 

ב יבא וישלח NIN‏ אֶת-נָתָן אֶל-דָּוִד ויבא PIN‏ וַיאמֶר לו שָנִי אַנְשִיס PY PI‏ 
TNX NNN‏ עָשִיר TN)‏ ראש. ב יבב לְעָשִיר הָיָה צאן TN NAINIPI)‏ ב יבג 
79-PN WP)‏ כִּי אִס-כִּבְשֶה WA MOP NNN‏ קָנָה Way ITAM TN‏ וְעֶם-בָּנִיו 
JINN ININ VIN‏ וּמִכֹּסוֹ NAWN‏ וּבְחִיקו AWN‏ וִפְּהִי-לו כָּבַת. ב יבד ויבא 
WN JIN‏ הָעָשִיר ויחמל NN?‏ מְצאנו PII)‏ לעשות NIN?‏ הַבָּא-לו NRN‏ 
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VNI TIT ב יבה וַיָחַר-אַף‎ VIN NID WRI DYYNI UND WN] NVID-NN 
כִּי בֶן-מָוֶת הָאִיש הָעשֶה ואת. ב יבו‎ NMN I-IX WON?) TNA 
WR וְעַל‎ TAD אֶת-הַדָּבֶר‎ NYY WY APY אַרְבַּעְתָיִ:‎ OPW? וְאֶת-הַכִּבְשֶה‎ 
לא-חְמָל.‎ 

ב יבוּוַיאמַר נָתֶן אֶל-דָּוִד NAN‏ הָאִישׁ WAN-ND‏ יְהוָה INW? DIN‏ אָנכִי 
מִשַחִתִּיך 7212 DN INW?-Iy‏ הצַלְתִּיך ANY T‏ ב יבחוְאֶתְּנָה ?7 
אֶת-בִּית NINN TPI PITY WINN) PIT‏ ל ATP) INW PANY‏ 
TP NIVNWYN-ON}‏ 12 )2.197 יבט מדוּע Ira‏ אֶת-דְּבַר MM‏ לעשות 
YW‏ בעינו AWN? 77 DNR? IAWN-NN TANI PIP MN] NWN MX OYYA)‏ 
INA HAI INN)‏ בָּנִי עמוו. ב יבי וְעַתָּה IN WON-NI‏ מִבִּיתְדְּעַד-עולס: 
עַקָב כִּי NPM IMI‏ אֶת-אֶשֶת אוּריָה NN]‏ להְיוֹת DW? T?‏ 

PLY? PWI-MY MNP) TPI NYT PZY DPPN NN? ב יביא ה אָמַר‎ 
PYY ב יביב כִּי אַתָּה‎ NNW WOW] YY? PYI-Oy IW) PYP MD 
הַשָׁמָשׁ.‎ TN PNW?-72 I TWD WTI-NY NYYN ואָנִי‎ PI 

ב יביג TT WON?)‏ אֶל-נָתָן YD WIN  הָוהיל MNO‏ אֶל-דָּוד גּס-יְהוָה 
NIFDNON VAY‏ תָמוּת. ב יביל AYN) YNI VIX‏ מֶת-איָבִי MID‏ בַּדָּבָר 
NI‏ גס Jan‏ הלוד לדְּמוֹת יָמוּת. ב יבטו וילך IMP A-IN JN)‏ ויגף TIM?‏ 
אֶת-הַיִּלָד NTP? WR‏ אֲשׁת-אוּריה לדָוְדוַאָנש. ב יבטז ויבְקָש NI‏ 
אֶת-הָאֶלהיס TYA‏ הַנָּעַר TDW) 71 NI) DIS TT OY?)‏ אֲרְצָה. ב יביז ויקמוּ 
WP]? VIY IMI YP‏ מִן-הָאֶרְא ולא NIN‏ וְלַא-בָרָא ON? OMX‏ ב LVI‏ 
OF]‏ הַשְבִיעִי ויָמֶת TAY WP T2‏ דָוד לְהַגִּיד לו TZN NI‏ כִּי NIA WAN‏ 
TN NNI‏ חִי PIN INAT‏ ולא-שָמָע בַּקולנו PIN WAN) PNI‏ מַת NYY) TZN‏ 
DYI‏ ב יביט ויא דָוְד כִּי עֲבָדָיו TIT IM OWNPDN‏ כִּי מַת הַיֶלָד THT WON?)‏ 
MIN PTIY-IN‏ 727 ויאמְרוּ מַת. ב TPN ANTI NIN TT DRN ID‏ ויחקף 
Iw‏ ויבא נָית-יְהוָה MDN‏ ויבא אֶל-בִּיתו ויִשְׁאֵל וישימו לו JIN? ON?‏ 
ב VIN PTIY WAN? NID‏ מָה-הַדָּבֶר NY‏ אֲשֶׁר עָשִׂיתָה WAYA‏ )1227 חי DAY‏ 
WD TIM‏ מת 7220 HNP‏ ותאכל לָחֶם. ב יבכב TIIN‏ הַיָּקָד חי צַמְתִּי 
NANI‏ כִּי אָמַרְתִּי מִי YTP‏ יחנני NIN? PM)‏ וְחִי הַיָלָד. ב יבכג TD NPN‏ 
IN NI NAJ‏ בָסהַאוּכָל להָשִיבו NIN) PIN TIN IN TIY‏ לא-ישוּב IN‏ 

ב יבכד DOM‏ דָּוְד INWN YAW-Na NN‏ ויבא MAY IDV) DIN‏ וַתָּלֶד Ja‏ ויקרא 
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NYP NIN YN) Ta NVN NID ב‎ AIAN NMA אֶת-שמו שלמה‎ (NIPM)) 
יהוה.‎ VIYVIMPTP אֶת-שמו‎ 

ב יבכו NAIA AXP DPN‏ 223 עמון וילכד אֶת-עִיר הַמָלוּכֶה. ב יבכז וישלח 
DIN ANP‏ אֶל-דָּוד WAN?‏ נִלְחַמְתִּי NIA‏ גם-לְכַדְתִּי ֶת-עִיר הַמָיִם. 

IN עַל-הָעִיר )0737 פָן-אָלְכֹד‎ NM OY] אֶת-יָתֶר‎ JOR NY] ב יבכח‎ 

ANI 7721 אֶת-כָּל-הָעָס‎ TT YORI ב יבכט‎ PIY IY NWPN אֶת-הָעִיר‎ 
DD APPWID מַעַל ראשו‎ DIZI-NIVY-NN Np? ב יבל‎ 0130) Aa ON?) 
ב יבלא‎ TN NAT הוצִיא‎ VYD וּשלל‎ TNT על-ראש‎ ONM יקרְה‎ JANI AT 
FYI וּבְמַגְזְרֹת‎ IVAN YNN NWAI OY NYIN ואֶת-הָעָס אֲשֶׁר-בָּהּ‎ 

THT AW?) WAY YY לכל‎ NYY? 132) (127194) במלכן‎ ONIN וְהָעָבִיר‎ 

OPW) וְכָל-הָעֶם‎ 

ב OMNA NY‏ אַחְרִי-כָן וּקְאַבְשָלוס בָּן-דָוְד DDN?) WN WAWIND? NINN‏ אַמְנוֹן 
בְּו-דָּוִד. ב DANI W149‏ לְהַתְחַלוֹת NINA DINNN Won Waya‏ היא N79‏ 
VIDN PVY‏ לעשות לה מְאוּמֶָה. ב יגג וּלְאַמְנוֹן רֶע ITI WW)‏ בָּן-שַׁמְעָה NN‏ 
TNA ODN WR INN TIT‏ ב יגד WON‏ לו NPN WNT‏ כָּכֶה דל בַּן-הַמָלְךּ 
בַּבּקֶך בנּקָרהֲלוֹא Dah‏ לי וַיּאמֶר לו JINN‏ אֶת-תָּמָר NNN DIVAN NINN‏ 
אהָב. ביגהוַיאמֶר לו ADIN? PAN NII MN FAIDWN-Iy ID AT?‏ 
WN NI NIP VIN DVN)‏ אֲחוֹתִי VY? NDWY] ON? NAD)‏ אֶת-הַבִּרְיָה קמצן 
TN W WH‏ וְאָכַלְתִּי מִיָּדָהּ. ב W‏ וִַשְׁכַּב INP PION‏ ויבא )77/97 לראותו 
WIN WIN?‏ אֶל-הַמֶּקְךְ תְּבוֹא-נָא NN WAN‏ וּתְלבָּב PYF‏ שְׁתֵּי NII?‏ וְאָבְרֶה 
ADI‏ ב PNN WON MI NII WON NMIN WA-IN TT NIW1tY‏ 
ועִשִי- לו MAD‏ ב JAX M WOH JIMNY‏ אֶחִיהַוְהוּא NPM IJV‏ 

NPN) אֶת-הַקְבְבות. ב יגט‎ IWaM) VPY? 227M (VIM) אֶת-הַבָּצָק ותלוש‎ 
הוציאו כָל-אִיש מִעָלִי‎ TIVIN WON?) לאָכול‎ IN P97 PSM אֶת-הַמַּשְׂרַת‎ 
הַחָדָר‎ MAD WI] WAN-IN PAN WAN? ב יגי‎ VIY כָל-אִיש‎ INS) 

PON WON? NADLADYY WR אֶת-הַלְבָבוֹת‎ WN NPM TI NNN) 

OY שִכְבִי‎ ONIA AZ WON?) וַיִחֲוְק-בָּהּ‎ JIN? YIN WIL ב יגיא‎ DNT 
NWA לו אַל-אָחִי אַל-תּענֵנִיכִּי לא-יַעֲשֶׂה כֶן‎ WN) ב יגיב‎ NINN 
MIN DENY NI W-MY PIIN NIN אַל-תַּעֲשֶׂה אֶת-הַנְּבָכָה הַוּאת. ב יגיג וַאֲנִי‎ 
מִמֶּך ב יגיד‎ WIA דַּבָּר-נָא אֶל-הַמֶּקְךְכִּי לא‎ NPN NW? הַנְּבָלִים‎ TNP 
אֹתָהּ. ב יגטו וִַשְׂנָאָהָ אַמְנוֹן‎ IYN IY? NY PU בְּקוֹכָהּ‎ YAW NIN ולא‎ 
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DINN מַאֲהֲבָה אֲשֶׁר‎ AW WR NNW] NIIT ITNA גְּדוּקָה‎ NAW 
הַגְּדוֹלָה הואת‎ NYIN לו אַל-אודת‎ WANN ב יגטז‎ D7 קוּמִי‎ INN וַיאמֶר- לה‎ 
יגיז וַיִסְרָא אֶת-נְעָרו‎ A.A YW? NAN NIIIN W? WY אֲשֶׁר-עָשִׂיתָ‎ NINN 

MY ב‎ IDR NIT IY NYIND שַלְחו-נָא אֶת-וֹאת מָעָלִי‎ Won) IN WwW 
ADIN NY) OD TANIN 7220-07 APN 12 כִּי‎ DYI NIN Py 
MIND AVNI-IY ION Wah NPA ב יגיט‎ PION NIT ayn yang INWA 
ב יגכ‎ NPY TIN TM AVN IY AP DYM NYP MZY WR VID 
WAND אֲחוֹתִי‎ DDN PAY הָיָה‎ PON הַאֲמִינוֹן‎ PAN אַבְשְלוס‎ PN WIN?) 
DIVIN MI וְשִׂמַמָה‎ WH AWM NY ITP אַל-תָּשִיתִי אֶת-לבַּךְ‎ NIN PNN 
ב יגכב‎ TN לו‎ WL כָּל-הַדְּבָרִיס הָאֶלָה‎ NN דְּוְדשְׁמַע‎ TIAM ב יגכא‎ PNN 
אַבְשָלוס אֶת-אַמְנוֹן‎ NW- ועד-טוב:‎ YW עִס-אַמָנון‎ DIVIN וְלא-דִבָּר‎ 
אַחתו.‎ WH NN DIY WR עַל- דְּבַר‎ 

ב יגכג 271 DIY DMV?‏ ויהיו DIVIN? DI‏ 7923 חצור אֲשֶׁר עִס-אָפָּרִיִס 
NWPN‏ אַבְשָלוס לְכָל-בְּנֵי ]37719 יגכד NIN‏ אַבְשָׁלוֹם אֶל-הַמֶקְףּ WON?)‏ 
PTIYI T2977 NI-P? FIAY? OW NINN‏ עִס-עַבְדְּּ ב יגכה T220 WON‏ 
אָל-אַבְשָׁלוֹם אַל-בְּנִי T2) NIIN‏ 22 ולא PZY TAP)‏ 52-409 וְלַא-אָבָה 

NIP‏ וַיבָרְכָהוּ ב יגכו WON)‏ אַבְשָלוס ולא יל -נָא WON NN JAN WAN‏ לו 
Pay TP Wa? TAN‏ ב 199 ויפר\-בו IAN NW? OF Wa‏ אֶת-אַמְנן וְאֶת 
“TPM 3-79‏ 

ב NI‏ ויצו אַבְשָלוס אֶת-נְעָרָיו לאמר או נָא AWD‏ לב-אַמָנון 12 וְאֲמַרְתִּי 
DPIN‏ ]19 אֶת-אָמָנון וְהַמְתָּס ND ANYPH-ININN‏ כִּי אָנְכִי oS‏ 

MY WIND לְבָנִי-חִיל. ב יגכט ויעשו נערי אַבְשָלוס לְאַמְנוֹן‎ PTI IPINOINN 
TDD DIM ב‎ ADPYPWTID-IY WRN 1971 JID ויקמו כָּל-בְּנֵי‎ DIYAN 
TD אֶת-כָּל-בָּנִי‎ OVWAN NIN אֶל-דָּוד לאמר:‎ DXI וְהַשְמַעֶה‎ TV12 

TON DDD ולא-נותַר‎ 

ב DPN NIV‏ הַמֶּלְךְ YIP‏ אֶת-בְּגָדָו NYW TDW‏ וְכָל-עֲבָדָיו DAY)‏ קָרְעִי 
DNI‏ 

ב יגלב ויען INY‏ בַּן- שְמַעָה אַחִי-דָוד WAN)‏ אַל-יאמַר אֲדֹנִי NN‏ כָּל-הַנָּעָרִיס 
בְּנִיהַמֶּלָךְּ הַמִיתוּכִּי- אָמָנון NA ITI‏ כִּי-עַל-פי אַבְשָלוּס DPN MPV NPY‏ 
indy‏ אֶת Won‏ אַחתו. ב יגלג TIND NTN DW-IN NDN‏ אֶל- לבו WAN? VAT‏ 
כָּל-בָּנִי הַמֶלְךּ OND ANN‏ ( ) אַמְנוֹן לְבַדּוֹ NN‏ 
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DIIN עס-רב‎ NIM NPI IPY-NN NISD הַנּער‎ NW?) OVWAN NI ב יגלד‎ 
AND בָנִי הַמֶּקְך‎ NY) אֶל-הַמֶקלף‎ INP WIN הָהֶר. ב יגלה‎ TY PANN TI 
ויִשְׂאוּ‎ INA בְגַיהַמֶּלְךְ‎ NIN WAT? 1923 7199 הָיָה ב‎ 12 TI VAT 
N72 בָּכוּ בְּכִי )737 מָאד. ב יגלז וְאֲבְשָלוֹם‎ PTAY-I9) קולס 1921 וְגַס-הַמֶלְךְ‎ 
0919-99 עַל-בָּנו‎ JAN) WW J (TIMPNY) אֶל-פַּלְמַי בַּן-עמיחור‎ TI? 
TNT IDM שָלש שָׁנִים. ב יגלט‎ DWM WW 7291 בָּרח‎ DIVIN ב יגלח‎ 
19D על-אַמנון‎ DN- אֶל-אַבְשָלוס:‎ NNS? ND 

ב ANP YPINDY‏ בְּן-צְרַיִה: IPD‏ 720 עַל-אַבְשָלוס. ב ידב וישלח ANP‏ 
תְּקוֹעָה NWN OWN NPN‏ חֲכָמָה PIN WIN)‏ הִתְאַבְּלִי-נָא NOVIN‏ בַגְדִי- אַבָל 
וְאַל-תָּסוּכִי NN) Pay‏ כָּאֶשָה M‏ יָמִיס 037 מִתְאַבָּלָת על-מַת. ב ידג וּבָאת 
אֶל-הַמֶקְךּ ANP OY ND 1972 VIN PAN‏ אֶת-הַדְּבָרִיס PA‏ ב ידד 
AWN] INM‏ הַתְּקעִית אֶל-הַמֶּלְך ותל עַל-אַפֶּיהָ אַרְצָה INAWIM‏ ותּאמֶר 
TAN NYWIN‏ 

OWN TRYIN אֲבָל אֲשָׁה-אַלְמָנָה‎ WANN 72-19 7197 AZ-WN NY ב‎ 
TON) וכו‎ DVI מַצִיל‎ PRY בַּשְדָה‎ OFPI 1821 בָנִים‎ WW FNHIV ב ידו‎ 
2M TWIN? FDNIW-Iy קָמָה כָל-הַמִּשְׁפָּחָה‎ NIN VP ב‎ ANN MAN אֶת-הָאֶחָד‎ 
VAD) WTPD-M DA הֶרְג וְנִשְמִידֶה‎ WN PAX VNL VIN POX אֶת-מַכָּה‎ 
עַל-פָּנִי‎ MINVI DY WN? נְשָאָרָה לְבַלְתִּי שוס- (שיס-)‎ WR אֶת-גַּחַלְתִּי‎ 
הָאֲדָמָה.‎ 

ב TZ] WINN‏ אֶל-הָאִשָׁה לכי TWI?‏ וַאֲנִי PIY TAN‏ ב ידט וַתּאמָר 
NWN}‏ הַתְּקוֹעִית אֶל-הַמֶּלְךְּ VYD TIID ITY DY‏ וְעַל-בֵּית אָבִי וְהַמֶקְך INPI‏ 
22( 

T3 NY TIY וְלא-יסִיף‎ IN INNA PIN WDD “7D WNI ב ידי‎ 
OT INI (NIWA) ֶת-יְהוָה אֲלהִיךְּ מהרבית‎ F219] NI-P INM ב ידיא‎ 
DSW NA NW WI אִס-יפל‎ NMN WON? אֶת-בָּנִי‎ IDA? ולא‎ NNW 
TAT WON IIT TID אָל-אֲדֹנִי‎ FDNIW תְּדַבָּר-נָא‎ NWN] VINA ב ידיב‎ 
TZN וּמִדַּבֵּר‎ DPIN עַל-עַס‎ NNI? NHAVN 1971 DND WON» ב‎ 
אֶת-נְדְּחו. ב ידיד כִּי-מות נְמוּתוְכָמִיס‎ JN DW PI OWND N 7170 
M217 וְחָשב מַחֲשָׁבוֹת‎ WO) וְלַא-יִּשָא אֶלהִיס‎ 19PX? אַרְצֶה אֲשֶׁר לא‎ DWD 
אֶל-הַמֶּקְךְאֲֹנִי אֶת-הַדָּבֶר‎ VAT? ידטו וְעַתָּה אֲשֶׁר-בָּאֹתִי‎ ANTI מִמָנו‎ NP 
TPAD NYY? אַדַבָּרָה-נָא אֶל-הַמֶקְףּ אולי‎ TNIV WINN) DYD WPI 
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AT-M‏ אֲמָתוֹ. ב ידטד כִּי ישְמַע PSDP TOD‏ אֶת-אֲמָתוֹ מִכַּף הָאִישׁ 
לְהַשְׁמִיד אתי וְאֶת-בְּנִי יסד NIN‏ אֶלהיס. ב ידיז וַתּאמָר TINAY‏ יִהִיִה-נָּא 
דּבַר-אֲדֹנִי NYP TID‏ כִּי כְּמַלְאַךְּ הָאָלהים 12 YY? T2191) YT‏ הַטוֹב 
PPX PLY)‏ יְהִי TAY‏ 

ב ידיח ויען WIN? TZ]‏ אֶל-הָאֲשָׁה אַל-נָא תְכַחֲדֵי 9 WI VAT‏ אָנְכִי שאל 
NWN] WINN TDN‏ ידַבָּר-נָא TII ITN‏ ב ידיט WIN‏ הַמֶּלְךְּ הֲיד ANY‏ 
TPN‏ בְכֶל- ואת YM‏ הַאשָה FD YN TYNN INM‏ אִס-אש PAN?‏ 

ּלְהַשְמִיל מִכֹּל אֲשֶׁר-דִּבָּר אֲדֹנִי הַמֶּלְְּכִּי-עַבְדֶךְ DY NINVVY NN ANP‏ בְּפִי 
שְׁפְחָתְךְּ NX‏ כָּל-הַדְּבֶרִיס APN]‏ ב ידכ לְבַעַבוּר סַבָּב אֶת-פָּנִי NYY ITD‏ 


TO -‏ ד 


DYT? הָאֲלהִים‎ JNO DINI OF YTN NW אֶת-הַדָּבֶר‎ ANP TTY 

NNI אֶת-כָּל-אֲשֶׁר‎ 

IN 77) MD אֶת-הַדָּבָר‎ MYY NIN) ANV-I T29 WON ב ידכא‎ 
FIDL NAW?) ASIN YI9-IN ANP ב ידכב ויפל‎ .OWWAN-NN WII-NN 
TAID YT כִּי-מְצָאתִי חן בְּעֵינֶיךְ‎ TTIY YP OVD ANY WIN? אֶת-הַמֶּלְךְ‎ 
NIN TDW 72N יוֹאָב‎ DRN ידכג‎ A(T TAY) TAY ֶת-דְּבַר‎ J] אֲשֶׁר-עָשֶׂה‎ 
אֶת-אַבְשָלוס יְרוּשֶלֶם.‎ 

ב ידכד ID WN?)‏ יסב אֶל-בָּיתו 2299 לא ANY‏ ויסב DIVIN‏ אֶל-בָּיתו וני 
T2097‏ לא רְאֶה. 

ב ילכה וּכְאַבְשָלוס לא-הָיָה אִיש-יִפָה בְּכָל-יִשְׂרְאֲללהַלָל TNA‏ מְִכַּף רְגְלו ועד 
M-NI TRT‏ בו מוּס. ב ידכו וּבְגַלָּחוֹ אֶת-ראשו MM‏ מִקָּצ DIY‏ לימִיס 
NIV WN‏ כִּי-כָבָד IPY INP VIY‏ אֶת-שָעַר ראשו מָאתַיִם שְׁקָלִים JANI‏ 
DIA‏ ב ידכו ויצלדו NON Wan PAYA NNN NI) 092 NYY OVWAND‏ 
ARVIND AYN AM‏ 

ב ידכח IW?)‏ אַבְשָלוס בַּירוּשָלֶם TIAN 9) DID DMV‏ לא רְאֶה. ב ידכט 
DWAIN NIW?)‏ אֲל-יוֹאָב NIV‏ אתו אֶל-הַמָלֶך ולא NAN‏ לבוא PIN‏ שלח 
עוד MIY‏ ולא NAN‏ לבוא. ב ילל WON?)‏ אֶל-עַבָדָיו YP-IN ANY NIN INI‏ 
ולו- DY‏ שֶׂעריסלכוּ והוצתיה TAY ININ VNI (PPSD)‏ אַבְשָלוס 
אֶת-הַחֶלְקֶהבָּאָש. 

PTI הִצִיתוּ‎ DAJ PIN ININ NMIN ויבא אֶל-אַבְשָלוס‎ ANY DPI ב ידלא‎ 
שָׁלַחְתִּי‎ NID ANP-IN אַבְשְָלוס‎ WON?) ב ידלב‎ WNI אַשֶר-לי‎ NPIND-NN 

WN? PIN‏ בא NI‏ וְאֶשַלְחָה TON‏ אֶל-הַמָלְךּ NIP WAN?‏ בָּאתי מִגְּשׁוּרטוֹב לי 
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עד NNN NAY) OWN‏ 229 ]7719 ואס-יש-בִּי עָוֹן וְחָמְתָּנִי. ב ידלג ויבא ANY‏ 
אֶל-הַמַּלְךּ )?19-7 DIYAN- ON NYP?)‏ ויבא אֶל-הַמֶלְךּ NDVN‏ לו PON-IY‏ 
אַרְצָה 297 772190 וישק הַמֶלְּ לְאַבְשֶלוס. 

DYI WN DWIIN DVN) NIW DIYAN מַאַחֲרֵי 12 ויעש לו‎ OM ב טוא‎ 
וַיְהִי כָּל-הָאִישׁ‎ WWD TIT אַבְשָלוס וְעָמַד על-יד‎ DIYM טוב‎ 2 09? 
TINN VIN אַבְשָׁלוֹם‎ NYP?) VIVA? אַשֶר-יְחִיֶה-לו-ריב קבוא אֶל-הַמֶּלךּ‎ 
VIN WIN ב טוג‎ TTY INW?-YIY TON WNI אַתָּה‎ PY YIN 
TAN?) הַמָּלְךָּ. ב טוד‎ DNN FI-pR וְשמָע‎ ONIN טוביס‎ PAT NNI OVWAN 
כָּל-אִיש אֲשׁר-יִהְיֶה-קו-ריב‎ NID וְעָלִי‎ YW? שפט‎ IW- DWAIN 

וּמִשְׁפּטוְהַצְדּקָתִּיו. ב טוה MM‏ בַּקָרְב-אִיש NINDWA‏ לו DIY‏ אֶת-ידו 
PUN PIN‏ לו. ב YY) NY‏ אַבְשָלוּס INW?-7I7 MD ITP‏ אֲשֶׁר-יבאוּ 
VIVAI‏ אָל-הַמֶּלְךְ ונב DPIN‏ אֶת-לב WIN‏ ישְרְאַל. 

DIVNI NI NIN אֶל-הַמֶּקְדּ‎ DPIN WN] MY OYA YPN ב טוז‎ 
WWD NIWA TII IN אֶת-נְדָרִי אֲשֶׁר-נְדַרְתִּי ליהוה בְּחֲבָרוֹן. ב טוח כִּי-נְדֶר‎ 
אֶת-יְהוִה. ב טוט‎ NTIN DIWIY TIM Dw? לאמר: אִס-ישיב (ישוב)‎ OWA 
AYIA) ויל‎ DRN OVW לד‎ TI -INN 

ב טוי N2W‏ אַבְשָלוס מִרַגְּלִים בְּכָל-שְׁבְטַי INW?‏ לאמר: DIVNWD‏ אֶת-קול 
השפר ואַמַרְתָּס )72 אַבְשָלוס בְּחֲבְרוֹן. ב טויא וְאֶת-אַבְשָלוס 19277 מָאתַיִס 
WN‏ מִירוּשָלֶם DNTP‏ וְהלְכִיס DAN?‏ ולא WT‏ כַל-דָּבָר. ב DW‏ שלח 
אַבְשָלוס אֶת-אַחִיתפָל הַגִּילני TIT NYD‏ מָעִירו 179 INI}‏ אֶת-הַנְּבְחִים ויהי 
DYM Vax WPN‏ הולך IN‏ אֶת-אַבְשָלוס. ב טויג ויבא PIAN‏ אֶל-דָּוִד 
WAN?‏ הָיָה לב-אִיש INW‏ אַחֲרֵי אַבְשָלוס. ב טויד TIT WON)‏ לְָכָל-עְבָדָיו 
אֲשֶׁר-אֲתּוֹ בִירוּשֶלֶם קוּמו INNAN‏ לא-תַהְיָה- לָנּ 1179 מִפָּנִי DIVAN‏ 
PIM MWA) 2-19 D327 NI‏ עָלִינוּ אֶת-הָרְעָה NIN‏ הָעִיר לְפִּי-מְרְב. 
ב טוטו WAN?‏ עַבְדִי-הַמֶקְךּ אֶל-הַמֶקְדּ 722 אֲשֶׁר-יבְחַר אַדנִי AW TID‏ 
PTY‏ ב TID NY Ww‏ וְכָל-בִּיתו DW) WY MX F297] KYN VAINA‏ 

פלשִׁיםלשְׁמֹר MIN‏ ב TAD NY MO‏ וְכָל-הָעָס בְּרְגְלִיו וַעַמְדוּ MI‏ 
PN VID‏ ב טויח וְכָל-עֲבָדָיו OY‏ עַל-יְדוֹ וְכָל-הַכְּרֵתִי וְכֶל-הַפְּלְתִי 
וְכָל-הַגְתִּיס WN NINI-VWY‏ אֲשֶׁר-בְּאוּ 17979 NIN‏ עבריס 9-7% FZAD‏ 

ב טויט 77N WON?)‏ אֶל-אֶתִּי הַגִּתִּי JIN N97‏ גּם- אַתָּה אַתָּנוּ שוב וְשָׁב 
עַס-הַמֶּלְךּ כִּי-נָכְרִי NAN‏ וְגם-גּלָה NAN‏ למְקוּמֶך ב טוכ תְּמוֹל DPI) FXI‏ 
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אנועך N27 WAY (TWIN)‏ וַאֲנִי TIN‏ על אֲשֶׁר-אֲנִי הולך שוב וְהָשֵׁב PON-NN‏ 
THN) TAY‏ וְאָמֶת. ב טוכא PHN IYN‏ אֶת-הַמֶּקְךּ ויאמר: חִי-יְהוָה וְחִי אֲדֹנִי 
הַמֶקְףכִּי ON‏ ( ) בָּמְקוֹם D-MY WH‏ אַדנִי TID‏ אם-קְמָוֶת DNZ -DON‏ 
TIY MP DY‏ ב טוכב NI WON‏ אֶל-אַתִּי ל ODN JAY?) TAY)‏ ]> 
וְכָל-אֲנְשָיו )997-77 NN WR‏ ב טוכג וְכָל-הָאָרְ בּוֹכִים קול גָּדוֹל וְכָל-הָעָס 
IMI Wy FID) Oy‏ קדְרון DY DYN-‏ עַל-פָנִי-דֶרְך אֶת-הַמִּדְבָּר. 
ב טוכד NIM‏ גס-צָדוק )0199-79 ONY) INN‏ אֶת-אָרוו 72 הָאֶלהיס IPN?‏ 


אֶת-אָרון הַאֶלְהִיס DA-TYIMPAN JY)‏ כָּל-הָעָס WAY?‏ מִו-הָעִיר. 

ב טוכה IVN PITY? T7197] WIN‏ אֶת-אָרוֹן PYN DINN‏ אִם-אֶמְצָא חן 
בְּעֵינֵי יְהוְהוְהֲשְׁבַנִי AYA)‏ אתו וְאֶת-נְוְהוּ ב טוכו WAN? 1D ON)‏ לא NYIN‏ 
72“ הנְנְיַעֲשֶׂה-לי WN‏ טוב YPYA‏ 

ב טוכז VYN NAY DDN ANID 13D] PITS-IN TIN INI‏ בְּשָׁלוֹם 

NA VYPNI‏ וִיְהוֹנָתָן בָּן-אָבְיָתָר YW‏ בְגִיכֶסאַתְּכֶם. ב טוכח INT‏ אָנְכִי 
MAMADA‏ בעברות (Nia ya)‏ הַמִּדְבָּרעד בוא PIN DAYA TAT‏ לי ב טוכט 
IMIN) PITY IY)‏ אֶת-אָרוֹן DND‏ יָרוּשֶלֶם וַישְבוּ DY‏ ב טול APY TIT)‏ 
DIMI NIYAJ‏ עלה וּבוֹכָה וראש לו NIM AIN‏ הלך JAN-WR DYD-291 IM?‏ 
WN INM‏ ראשו וְעָלוּ עָלה DP‏ ב טולא WON? PIN TT)‏ אַחִיתְפָל DWP!‏ 
עַס-אַבְשָלוס TT Wan)‏ סִכָּל-נָא אֶת-עִצַת אֲַחִיתפָל יְהוִה. ב טולב ויהי דָוְד 
NI‏ עד-הֶראש DY MNNW-WN‏ לאלהיס WIN INN? NIN)‏ הָאַרְכִּי קָרוּע 
MATN iPP‏ על-ראשו. ב טולג וַיאמֶר לו PAAY ON TT‏ אפִּי וְהָיְתָ עָלִי 
NY?‏ ב טולד וְאַס-הָעִיר TPR TTY DIVIN? DN) VW‏ 
אֶהִיְהעָבָד WY) OINI PAN‏ וְעַפָּה וְאֲנִי TIAY‏ וְהֲפַרְתָּה לי אֶת NYY‏ אַחִיתפָל. 

ב טולה WAN PITY OW Pay NIM‏ הַכֹּהֲנִים וְהָיָה כָּל-הַדְּבָר WR‏ תַּשְׁמַע 
MN‏ הַמָלְדְּתַּגִּיד PITY?‏ וּלְאֲבְיְתָר הַכֹּהֲנִים. ב טולו הַנֵּה-שָׁם NV DAY‏ 


בְגִיהֶאַחִימַעצ OTA DANY IMAN? MIM PITY?‏ אלי 197-72 אֲשֶׁר 


DIVID NID DIIVAN) VYN TIT NYT WIN תִּשְמָעוּ ב טולז ויבא‎ 

TOS) לְקראתו‎ NDIN WINDS NIN מְהַראש‎ OYN Tay NN Nw ב‎ 
PIRRE DNY DYI ND ON? מָאתַיִם‎ DPIN DVN DHIN 
הַחֲמוֹרִיס‎ NDS War) JP הַמֶּלְךּ אֶל-צִיבָא מָה-אֶלָה‎ WNI ב טזב‎ 

NINY? PN) לְאָכול הַנְּעָרִים‎ VPI (ONZN) לבִית- 7290 לכב ולהלחס‎ 
NIN אֶל-הַמֶּקֶךְ‎ NPY WNN בָּן-אֲדֹנֶךְ‎ ANY TP] WAN? ב טזג‎ 322 WY 
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AVP‏ בְּירוּשלסכִי IW? OVD War‏ לי NN INW? MI‏ מַמְלְכוּת JIN‏ ב טזד 
NIN NAY? JAD Wor?‏ 72 כל WR‏ לְמְפִּיבשֶת NPY WIN)‏ הַשְׁתַּחֲוִיתִי 

DYN NIM OWNI-TY TT TP] NP ב טוה‎ TI אֲדֹנִי‎ PPYI אָמְצָא-חַן‎ 
NWO 2.29710) NIN? NY בַו-גְּרָא‎ YW Wawa בִּית-שָאוּל‎ NIVAN NYP WN 
וְכֶל-הָעָס וְכָל-הַגִּבּרִים‎ THT 7290 אֶת-דָּוד וְאֶת-כָּל-עַבְדֵי‎ DINI FPV) 
WN) הַדָּמִיס‎ WN NY NY 179774 IW וכה-אָמַר‎ NO מִימִינו וּמְשָמאלו. ב‎ 
TPL IND NI WN כל דָּמִי בֵית-שָאוּל‎ NM PZY DY] ב טוח‎ IYIN 
ב טזט‎ DX DIIT WN כִּי‎ TDY FI) NI DIVIN TI אֶת-הַמְּלוּכָה‎ NM 
YTA-M NY DAN 2770 2772? 97 בָּן-צְרוָּּה אֶל-הַמֶּקְךּ‎ WAN WIN? 
וְאֶטִירָה אֶת-ראשו:‎ NIM YN 7291 

ב טזי FID WNN‏ מַה-לִי וְלָכֶס בָּנִי NAS‏ כי (ND)‏ ?772 וכי WAN AN? (9D)‏ לו 
קלל TIT-NN‏ וּמִי WTA WAN?‏ עָשִׂיתָה כָּ. 

WPI) VIN NYIN בְנִי‎ NIN וְאֶל-כָּל-עַבְדָיו‎ PIN -IX NI WAN) ב טזיא‎ 
לו 999971 אֶמַר-לו יְהוֶה. ב טזיב אולי‎ INI אֶת-נפשִי וְאַף כִּי- עַתָּה בַּ-הַיִמִנִי‎ 
ב טזיג‎ AID OD קללתו‎ NND לי טובָה‎ DY DW) PPY בעוני‎ ny NNP 
PPV? 272?) TID IVY? WD) בְּצַלע‎ TIN וְשִמְעִי‎ TITI PWINI TIT 7221 
993 0991 IDY? DINI 

ב טזיד ויבא T22‏ וְכָל-הָעָס VINI DIY INN-WN‏ שֶם. ב טזטו וְאִבְשָלוס 
וְכָל-הֶעָס DIVID IND INW WN‏ וְאַחִיתפָל IAN‏ ב טזטז ויהי כַּאֶשָר-בָּא 
WIN WAN] OVWIAN-INTYT NYT DAN] WAN‏ אֶל-אַבְשָלוס TP) TY‏ יָחִי 
)3.77131 טזיז OVWAN WIN‏ אֶל-חוּשי NA? TYLNY TTYN NY‏ לא-הָלכְתָּ 
TYNN‏ ב טזיח DIWAN-IN WAN WAN‏ לא כִּי WA WR‏ יהוה TID DYD‏ 
וְכָל-אִיש NIINW?‏ (לו) AWN IAN) DAN‏ ב טזיט MYD‏ למִי IN‏ 

“P2192 TRAN 12 PIN 292 TIY WI 1220297 NV]TAYN 

ב טזכ WON)‏ אַבְשָלוס אֲל-אֲחִיתפְל הָבוּ NYY DIP‏ מַה-זנַעֲשֶׂה. ב טזכא 
WON?‏ אַחִיתְפָל אֶל-אַבְשָלס בוא אֶל-פּלְגְשִי MAD WAV? MID WR PAN‏ 
PIN PIN-NY PUND- INW?-79 VOW)‏ יָדִי כָּל-אֲשֶׁר TDN‏ ב טזכב וטו 
לְאַבְשָלֹם INNI‏ עַל-הַגָּג PY? PAN WII9-IN DPIN NIN‏ כָּל-יִשְׂרָאֵל 
ב טוכג וַעַצַת אַחִיתפֶל ITA (WN) -INY WIAD OND DIRI YY? WI‏ 
הָאָלהיס 12 כָל-עֲצַת JON‏ )112-0 גס DWAIN?‏ 


710 


ב IJMA WNI ND‏ אֶל-אַבְשָלוּס: YPN WY-OIW NI NMIN‏ איש וְאָקוּמָה 
NITIN)‏ אַחְרִי-דָוִד A.D‏ יזב SATIN OP? NIP YY NIM VIY NIA)‏ 
אתו VN‏ כָּל-הָעָם MIN INN-WA‏ אֶת-הַמֶּקְּ ITIP‏ ב יזג וְאֶשִיבָה כָל-הָעָס 
URIN NAN WRN WNDIDD WWD “PIN‏ כָּל-הָעָס DP‏ שָׁלוֹם. ב יד WW)‏ 
הַדָּבֶר בְּעֵינֵי אַבְשָׁלם PYN‏ כָּל-וְּקָנִי NW?‏ 

ב NIN DIVIN WN I NY‏ גס לחושי הָאֲרְכִּי וְנַשְׁמְעָה מַה-בְּפיו גּם- הוא. 
ב W‏ ויבא WIN‏ אֶל-אַבְשָלוס WAN? PIN DIDWAN WON?)‏ כַּדְּבָר TAT NW‏ 
אֲחִיתפָל הֲנַעֲשֶׂה אֶת-דְּבָרוֹ PR-ON‏ אַתָּה TAT‏ 

DY אֲשֶׁר-יַעֵצ אֲחִיתּפָל‎ NYYD אֶל-אַבְשָלוס: לא-טוֹבָה‎ WIN וַיאמֶר‎ W ב‎ 
MAN DTA PWIN-NN) PAN-NN HYD TAN חושי‎ WNI יזח‎ ANNI 
אֶת-הָעֶם.‎ PP? איש מִלְחָמָה ולא‎ PAN בַּשְדָה‎ DDW 372 הַמָּה‎ VIIM 

2979 MM NIP TONI או‎ ONNAN DANI הוּא-נִחִבָּא‎ NAY NIN ב יזט‎ 
אַבְשָׁלם. ב יזי‎ INR אֲשֶׁר‎ OYA 999 ND Wor) Yow Yow) Nanna DNI 
כִּי-גִבּוֹר‎ INW- YP לבו 179 הַאִרִיְההמָּס ימס‎ WR גס-בָּן-חַיל‎ NIN) 
ITA PNW?-72 PIY VON? JOR] NY? ב יזיא כִּי‎ IHN WR I-IV PN 
בַּקָרֶב. ב זיב וּבָאנוּ‎ WIIN PIN לרב‎ ON-IY-WIN FIND VAY וְעַד-בְּאָר‎ 
יפל הַטַּל‎ WN VIY IND) OW NY) WN הַמקומת‎ (TAN) באחת‎ PIN 

עַל-הָאֲדָמָה ולא-נותר בו וּבָכָל-הָאֲנְשִׁיס אַשֶָר-אֶתּו גִּס-אֶחָד. ב יזיג 
וְאַס-אֶל-עִיר יָאֶסְְוְהֲשִׂיאוּ כָל-יִשְׂרָאֵל אֶל-הָעִיר הַהִיא ANY) DIAN‏ אתו 
INID-TY‏ עד אֶשָר-לא-נְמְצָא DW‏ גִּס-צְרור. 

ב יזיד WON?‏ אַבְשָלוס וְכֶל-אִיש INW?‏ טוֹבָה WIN NYY‏ הָאַרְכִּי NYY‏ 
אֲחִיתפָל NYY-NN WAP WNW‏ אַחִיתִפָל הַטוֹבָה WAYII‏ הָבִיא TIM?‏ 
אֶל-אַבְשָלוס אֶת-הָרְעָה. 

JIMAN YY? וְאָל-אֲבְיְתָר הַכֹּהֲנִים כָּואת וְכָואת‎ PITS-IN WIN WAN? ב יזטו‎ 
אָנִי. ב יזטזוְעַתָּה שלחו‎ MYY? ישְרְאָל וְכָואת וְכָוֹאת‎ It NX) אֶת-אַבְשָלס‎ 
תַּעבוֹרפן‎ Way 0917979 NIAAA NPIN YH-IN WN? TIT? IPIN NWN 
וְאַחִימעא עמָדִיס בְּעִין-רגל‎ DIV ב זיז‎ INN Wr וּקְכֶל-הָעֶס‎ 72122 YIP 
YP דוד כִּי לא‎ T2192 IPIN יקכו‎ DM) לָהֶם‎ NPIN הַשַׁפְחָה‎ NIZM) 
DPW 397) לְאַבְשָלס‎ 12) TY) DDN וילא‎ PY ב‎ A PYD לָבוֹא‎ NIN? 
NPD) בַּחַצַרווירְדוּ שָׁם. ב יט‎ WA 17) NIA אֶל-בִּית-אִיש‎ ININ NNA 
AIT YTI הָרְפוֹת ולא‎ VIY NOW) עַל-פּנִי הַבְּאָר‎ JOIA-NN הָאֲשָׁה ותּפרש‎ 


TT = ₪ 
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ב יזכ ויבאו עַבְדִי אַבְשָׁלוֹם אֶל-הָאֶשָה TPN WIN? NMIN‏ אַחִימַעצ JDM)‏ 
DAP MND)‏ הָאֶשָה DD IDN NAY‏ ויבקשו ולא INN‏ וישָבו DIVIT‏ 
ב NV‏ 71 אַחֲרֵי DPI‏ ויעלוּ מַהַבְּאֵר )179211929 722 TNT‏ ויאמְרוּ אֶל-דָּוִד 
קומו Wy)‏ מְהָרָה אֶת-הַמַּיִסכִּיכָכָה יעצ DDY‏ אַחִיתפָל. ב יזכב TNI OP‏ 
וְכָל-הָעֶס NINI INN WR‏ אֶת-הַירְדָּ עד-אור TON-TY TPAD‏ לא TTY)‏ 
WIN‏ לא-עָבַר אֶת-הַיִרדָּן. ב יזכג ואַחִיתפָל ANT‏ כִּי לא INSY NNWY)‏ ויחבש 
אֶת-הַחַמור IWA-IN JI?) OP?)‏ אֶל-עִירו ויצו VAP?) 1991 PIN? IMI -IN‏ 
בְּקָבָר PAR‏ 

JAY INW? וְכָל-אִיש‎ NNT PA-NN IY DIVIN בָּא מִחְנִימָה‎ TT) ב יזכד‎ 
WOW) בֶן-אִיש‎ NVI יוֹאָבעל-הַאֲבָא‎ NON אַבְשָלס‎ OV ב טכה וְאֶת-עִמָשָא‎ 
ב יזכו‎ ANP ON MIA NINN אַשָר-בָּא אֶל-אַבִיגל בַּת-נָחָש‎ NWT NID? 
הַגִּלְעָד.‎ NIN DIVAN) INW? חן‎ 

ב כוּוַיהִי TIN TIT NIAD‏ וְשבִי בֶּן-נָחָש VIN Way NAY)‏ בָּ-עַמִיאָל 
DAT NIN‏ וּבַרוְלִי הַגִּלְעָדִי מַרגְלִים. ב NIV‏ מִשָׁכָּב DIM) IP ID) NI9NV)‏ 
וּשעריס וְקָמַת DPI‏ ופול DOW TY)‏ וְקָלִי. ב יזכט WAT)‏ וְחִמְאֶה וצאן NIIA‏ 
בָּקֶר DIN? IMR-AW OY) TT? WIN‏ כִּי אָמְרוּהָעֶם PY] Y7‏ וְצְמָא 
בַּמִּדְבָר. 

ב יחא ויפקד TIT‏ אֶת-הָעָס אֲשֶׁר DWN IAN‏ עְלִיהֶס WY) DOIN DW‏ מַאוֹת. 
ב יחב TT NIV‏ אֶת-הָעָס MYIVD‏ בְּיד-יוֹאָב וְהַשְלְשִית WAN TDA‏ 

NY? אֶל-הָעָס‎ TZN WN) NID DN DI וְהַשֶלְשֶת‎ ANY NM MINY- 
לא-יָשִׂימוּ‎ DI) DI-DN 7D NYD לא‎ DYD INN ב יחג‎ .DDAY N-D) NYN 
DOIN NWY לְבכִּי-עַתָּה כָמנוּ‎ WIN וְאִס-יִמְתוּחִצִינוּ לא-יִשִימוּ‎ 17 WIN 
לעזיר (לעזוֹר).‎ VY DW -MND טוב‎ NPV 

TIN TPT TOY NYYN DPVYI אַשֶר-ייטַב‎ 729 DPIN WIN? TN ב‎ 
ANY-NN TADINI ב יחה‎ DININI NIN? NY וְכָל-הָעָס‎ IVN 

TAY] WAY לְאַבְשָׁלֹם וְכָל-הָעֶם‎ TWIP לאַט-לי‎ WON? וְאֶת-אַתֵּי‎ WAN-NN? 
לקראת‎ NTW DYD RYN הַמּלךְאֶת-כָּל-הַשָׂריסעל-דְּבַר אַבְשָלוס. ב‎ 
TAY 292 INW? עס‎ OY 19997 הַמִקְחְמָה בְּיעֵר אָפֶרִיס. ב יחז‎ NM INW? 
DY-NHLNN ב‎ AIX הַהוּאעָשָרִיס‎ DPA גְדולָה‎ NON DY NM TIT 
WNI DYI JIN? VN IVI כֶל-הָאָרְ‎ 9-79 (NSIN) הַמִּלְחְמָה נפצות‎ 


DIDWAN) TIT TAY 097 DIVIN NYP?) הַהוּא. ב יחט‎ OPA הַחָרֵב‎ NIIN 
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YEP) ראשו בָאֵלָה‎ PIMI הַגְּדוֹלֶה‎ NAND TAV תַּחַת‎ TAN עַל-הַפָּרְד ויבא‎ 19 
TP) TAN איש‎ NPM אֲשֶׁר-תַּחְתָּיו עָבָר. ב‎ TAN YY pr) הַשָמִיס‎ pa 
לָאִיש‎ ANP ב יחיאוַיּאמֶר‎ TINA אֶת-אַבְשָלס תָּלוּי‎ OPNI NIN VININ INDI 
993 DWY ל‎ NN? וְעָלִי‎ NW OW לא-הַכִּיתוֹ‎ WTN PRIINI לו‎ PYN 
292-29 שקל‎ DIN ולא (וְלוּא)‎ ANY-IN WN] Wand) ב יחיב‎ NNN ADDN) 
TDN 7290 MYS WANI? לא-אֶשֶלַח יָדִי אֶל-בָּן-הַמֶּקְ‎ 93 YPN 

וְאֶת-אַבִישִי וְאֶת-אַתִּי לאמר שִמְרוּ-מִי WIA‏ בְּאַבְשְלוּס. ב יחיג או-עָשִיתִי 
בנפשו T AYNN NPN) 7219-2 TV-N? 197-29 WY WII)‏ 
ב יחיד NWIW NPRN P97 ND NN JI-NI ANP WNI‏ שְׁבָטִיס 1933 DYPM)‏ 
173 אַבְשָלוסעודְנוּ חַי 272 הָאֶלָה. ב יחטו 12091 NY) OY) DW y‏ כָּלִי ANP‏ 
וכו ANN?) OIWAN-NN‏ ב יחטז TDW ANP YPM‏ וַישֶׁב OYA‏ מִרדף אַחָרִי 
ANP TYN- INW?‏ אֶת-הָעֶס. ב INP) PAP‏ אֶת-אַבְשָלוס )19709 אתו ביער 
אֶל-הַפַּחָת הַגָּדוֹל )128 VIY‏ גַּל-אֲבָנִים TN FIT)‏ וְכֶל-ישִרְאֶלנְסוּ WN‏ 
קָאהֶקו. ב יחיח וְאַבְשָׁלם קקח 17-3971 VNI‏ אֶת-מַצְבֶת אֲשֶׁר בְּעַמֶק-הַמֶּקְדְּכִּי 
WIN‏ אִין- לי בַן NIYA NYY VHD NIYI‏ עַל-שָמו P? NYP?‏ יד 

MN DPD אַבְשָלוס עד‎ 

ב יחיט YWONN‏ בֶּן-צָדוֹק WON‏ אֶרוּצָה NI‏ ואַבְשָרָה אֶת-הַמֶּלְך כִּי-שְׁפָטוֹ 


MWN NID OPI NAN NWA WN לא‎ ANP לו‎ Wan) ב יחכ‎ PPN TN NI 
WON?) כִּי-עַל- )02 בַּן- הַמָלְךּ ).2 יחכא‎ WAN לא‎ NI OPN) INN OPA 
וירץ. ב יחכב‎ ANP? כוּשי‎ INAW?) רְאִיתָה‎ WR 7712 TIN לך‎ WID7 ANP 
גם-אָנִי אַחְרִי‎ NITY WS וִיהִי מָה‎ ANV-INX WIN? עוד אַחִימעצ בָּן-צָדוֹק‎ YD 
בְּנִי )197 אִין-בְּשורֶָה מצָאת. ב יחכג‎ YVAN 14-197 ANP Wor? הַכּוּשִי‎ 
אֶת-הָכּוּשִי‎ TAY TDI] TT אַחִימעצ‎ NPA לו‎ WNP אָרוּ‎ M- 
MDIND-IN WWD -IN הַצֹפָה‎ JP DWYN NW -PI AVP TIT) TOM ב‎ 
למלך‎ TIN ב יחכה ויקרא הצפה‎ ITIP XV וְהנָה-אִיש‎ NY) PYY-NN NW 
NISD NPLIMAY וְקָרֶב. ב‎ TFIID T22 VI NVWA אִס-קבדו‎ FIND Won) 
TZN WON?) הַנֵּה-אִישׁ רצ לבדו‎ WIN?) אֶל-הַשער‎ NISD NYP? אִיש-אַחָר רא‎ 
אֲנִי ראָה אֶת-מָרוּצַת הֶרְאשון כִּמְרְצַת‎ DASD INN ב יחכז‎ WI גם-וָה‎ 
ב יחכח‎ NID וְאֶָל-בְּשׂוֹרָה טוֹבָה‎ NY אִיש-טוב‎ TIN WNN בְּן-צדוֹק‎ WYNN 
TON. AYU VIN? 77/22 NNW? DIY אֶל-הַמֶּקְּ‎ WN] אֲחִימַעַי‎ NGP 
הַמֶקְּ.‎ YINI אֶת-הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-נְשׂאוּ אֶת-יָדֶס‎ WY WY PIN NM 72 
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ב יחכט YWONN WIN?) DIVIN? WI OW 720 Warn)‏ רְאִיתִי הָהָמוֹן 
הגָּדול TAY-NN NWP‏ הַמֶקְך INP‏ וְאֶת-עַבְדָּד NI)‏ יָדַעְתִּי מָה. ב WNIM‏ 
JIN‏ סב AYN‏ פה ויסב ויעמד. ב NIN NIM?‏ הַכּוּשִי בָּא WAN?)‏ הַכּּשִי 
TD DPD NM TIY ITI ITN WaM‏ כָּל-הַקָּמִים PZY‏ 

PT WIDD WAN?) אֶל-הָכּוּשִי הַשָלוס לנער לְאַבְשָלוס‎ TIAN Wan) ב יחלב‎ 
DYP PZY אַדנִי )72191 וכל אֲשֶׁר-קָמוּ‎ DN WI 

ב Dy) JID MN NO?‏ על-עלית THNYWA‏ וכה INDZA VON‏ :293 אַבְשָׁלוֹם 
בְּנִי בְנֵי DIN 1M- OVW‏ אֲנִי OWA PPNI‏ 229292 יטב ועד 

DPA הַתְּשְעָה‎ NN) עַל-אַבְשָלוס. ב יטג‎ Jann 74a JIN NIN INDY 
על-בָּנו.‎ TAD ANY) WON? NN] OPA DYD VAY- לְאַבָלְלְכֶָל-הָעָס:‎ NINA 
DYD AIIM WAND PYD לבוא‎ NIND OPA DYD 2N ב יטד‎ 

DIDIN‏ בַּמִקְמְמֶה. ב יטה ON? FIAT)‏ אֶת-פָנָו TA] PYP‏ קול 
DT)‏ בָּנִי DIVIN‏ אַבְשָלוס 29272 

PTAY-72 אֶת-פָּנִי‎ OVD PYIN WN) MIN אֶל-הַמֶּקְך‎ ANY ב יטו ויבא‎ 
PIA WIN PW) WIN PPN P VII NN OVD TWOI-NY OVID 
DW קד‎ PRD היוס‎ DTD SPION-NY NW) ב יטז לְאַהֲבָה אֶת-שנָאֶיך‎ 
WW? כִּי-אָז‎ DON OP חַי וְכְקְנוּ‎ DIVAN (NII) NID OPI HYD DDTV) 
MYI כִּי בֵיהוָה‎ PTY על-לב‎ WAT) NY DIP NAY] Nw ב‎ PPY 
ל ואת מִכָּל-הָרְעָה אַשָר-בָּאֶה‎ NYN DPIN TPN איש‎ ~2?-ON NYP TPN- 
עַד-עָתָּה.‎ PWI PIY 

WP 729 NN לאמר‎ IPIN DYN -297 WPI IW 7219 DRN ב יטט‎ 
Y2TIN? איש‎ D) INW? כָל-הָעָס 292 הַמֶקְףּ‎ NMN בּשער‎ 

ביטיוַָהִי כָל-הָעֶם נָדוֹן 273- NPY T2 WAN? INW VIV‏ מִכַּף VPN‏ 
DAYI 92 WYP NIM‏ וְעַתָּה ברח מִן-הָאָרְא מַעַל אַבְשָלוס. ב יטיא 
WN OWWAN‏ מָשַׁחְנוּ עָלִינוּ מַת בַּמִּלְחֲמָה NPN‏ לְמָה ONY‏ מַחֲרְשִׁיםלְהָשִׁיב 
אֶת-הַמֶּקְךְ 

ב יטיבוְהַמֶּקְךְ TT‏ שלח PITY-IN‏ וְאָל-אָבְיְתֶר הַכֹּהֲנִים NAT WON?‏ אֶל-וְקְני 
יְהוּדָה YAN NP HINI‏ אַחֲרֹנִים לְהָשִיב אֶת-הַמָּלְךּ אֶל-בִּיתו WIT‏ כָּל-יִשְׂראֵל 
NI‏ אָל-הַמֶּלְךְ אָל-בַּיתוֹ. ב יטיג OTN NN‏ עִצְמִי PAD 92) OTN WI‏ 
אַחֲרֹנִים PYDI‏ אֶת-הַמֶּקְך. ב יטיד וְלְעְמְשָא VIN‏ הֲלוֹא AD WIP MSY‏ 
ND‏ יַעֲשֶׂה-לי DIN‏ וכה NI-ON POP‏ שֶר-צְבָא WAN‏ 097 כָּל-הַיָמִיס NND‏ 
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DV וישלחו אֶל-הַמָלְךָ‎ TAN WN כָּלִ- אִיש-יְהוּדָה‎ 127 -DX ב יטטו ויט‎ ANP 
129297 NI NPN YT PA-TY NIN F29 ב יטטז שב‎ PTY- NN 
WAY TWD אֶת-הַמֶּקְךּ אֶת-הַיַרְדֵּן. ב יטיז‎ VAY? 72190 לְקְכֶת לקראת‎ 
THT 7217 DNW? NTN? WN-OY TM OVNI WR בֶ-גְּרָא בָּו-הַיְמִינִי‎ 
PIA WY NWN ANY MI וְצִיבָא נער‎ VMA Way WN YN? ב‎ 
PAY? NYY TAY) יטיט‎ 2.77197) 292 VIPO MIY INN VTAY OWY) 
בְּעֲבָרוֹ‎ T9797 79) בָן-גּרָא‎ MAW) WY אֶת-בִּית הַמֶּלְךְוְלַעֲשוֹת הטוב‎ 
WA TX וְאַל-תִּזְכֹר‎ PY אֶל-הַמֶּקְדּ אַל-יחֲשֶׁב-לי אֲדֹנִי‎ WIN) ב יטכ‎ TVA 
אֶל- לבּו.‎ TOI אַדנִי- הַמֶלְךּ מִירוּשְׁלסלָשׂוּם‎ NY-WA OVA TTY NYY 
qp? ראשון לְכֶל-בִּית‎ OPA NNI-DIIDVNNOYN כִּי אֲנִי‎ TTY YP ב יטכא כִּי‎ 
TAI אֲדֹנִי‎ NNW? NW 

ב יטכב WAN Jy?)‏ בְּן-צְרּיָה וַיאמֶר NNN]‏ ואת לא PYV NAY‏ כִּי 2272 
אֶת-מְשִׁים NIY‏ 

MY DPD JOV? DPD °2-PNN-DMNS בְּנֵי‎ DIP) מַה-לי‎ TT WON) ב יטכג‎ 
WAN) על-ישִרְאֶל. ב יטכד‎ JIN-IN DPD כִּי‎ MYT NID °DINW?A WN 
TPAD לו‎ YW) לא תָמוּת‎ YNY אֶל-‎ TD 

ב יטכה NVI‏ בַּ- שָאוּל TY‏ לְקְרַאת JIN‏ וְלַא-עָשָה רגליו וְלא-עָשֶׂה 
שְׂפָמוֹ וְאֶת-בְּגְדִיי לא NI? DPN- VAD‏ 722 עד-הייס אֲשֶׁר-בָּא DWI‏ 
ב יטכווַיְהִי WAN? 7219 DNW? OPW NID‏ לו 7219 NA?‏ לא-הֶַכְתָּ 
Y‏ מְפִיבשֶת. ב יטכז ויאמר TTAY WAND PAV TY TAD YTS‏ 

אֶחְבְּשֶה-לִי TIN) DZY IW) Wang‏ אֶת-הַמֶּלְְּכִי TIW NVI‏ ב יטכת 
TTAYA 7M‏ אֶל-אַדנִי TD‏ ואדני DOD NYY DND TN TP]‏ 
PPY‏ ב יטכט כִּי לא הָיָה 13-79 אָבִי כִּי NYQ-WIN-DN‏ לאדני TPAD‏ 
NYA‏ אֶת-עַבְדֶךְ בָּאכְלִי TNIV‏ ּמַה-יּש-לי TIY‏ צְדָקָה TY PMI)‏ אֶל-הַמֶּלֶךְ 
ב יטל WN)‏ לו ITN 792 T7190‏ עוד PAT‏ אָמַרְתִּיאַתָּה וְצִיבָא תַּחְלְקוּ 
אֶת-הַשָדֶה. ב יטלא WN‏ מְפִיבשֶת אֶל-הַמָלְך Dd‏ אֶת-הַכֹּל TDN NP?‏ 
אֲשֶׁר-בָּא ITN‏ ]77/97 בְּשְלוסאֶל-בִּיתו: 

ב יטלב ITH‏ הַגִּלְעָדִי TY‏ מִרגְלִים ויעבר אֶת-הַמֶקְךּ VIPI‏ לשלחו 
אֶת-בירדן ATP)‏ ב יטלג וּבַרְוּלִי וְקן TN‏ בֶּן-שְׁמנִיס MY‏ וְהוּא-כְלְכַּל 
אֶת-הַמָלְך DOIMA INDWA‏ כִּי- איש TNA NIN IIT)‏ ב יטלד TZAN WON?)‏ 
אֶל-בַּרְוְּלִי NAN‏ עבר אִתִּי וְכַלְכַּלְתִּי TAY TPN‏ בּירוּשְלֶם. ב יטלה TAN)‏ 
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בּרולי 7290-2 NPYND DMW IV DA‏ אֶת-הַמֶּקְךּ יָרוּשְקֶם. ב יטלו 
בָּן-שְׁמֹנִיס -PI YIND OVD DIN NW‏ טוב Y7‏ אַס-יְטְעַס F729‏ אֶת-אַשָר 
אכַל TIY VIVN-DON NDVN WN-NN)‏ בְּקוֹל TTY MD DAN NNW) DW‏ 
עוד לְמַשָא אֶל-אַדנִי TINN‏ ב יטלו OYNI‏ יעבר TIAD-NNITPI-DNX TTY‏ 
TIN WAY 192)‏ הַגְּמוּקָה הַוּאת. ב יטלת NI-I?‏ עַבְדִּףּ WAN)‏ בְּעִירִי DY‏ 
קָבֶר אָבִי TAY. DDI TTY NIN) NY‏ עִם-אָדנִי הַמֶקְףּ DX -DYN‏ 

PPY אֲשֶׁר-טוֹב‎ 

ב יטלט MN TINN WON?)‏ יעבר IN) DID‏ אֲעֲשֶׂה-לו אֶת-הָטוב PLY‏ וכל 
NAN-WN‏ עָלִי אֶעֶשֶה-קְךּ ב יטמ ויעבר כָּל-הָעֶם אֶת-הַירדּן TAY TZN)‏ 
וישק JID‏ לברוּלי MND‏ וישָב JPN?‏ 

ב JN Ty) Naw?‏ הַגִּלְגְּלָה וְכָמְהָן Way Jay‏ וְכָל-עס NAY NTN‏ (הָעָבְרוּ) 
אֶת-הַמֶלְךּ YN ON‏ עס INW?‏ ב יטמב NM‏ כָּל-אִיש DNA INW?‏ 
אֶל-הַמָּלְךּ WAN)‏ אֶל-הַמֶלְךּ IY NTT WN IYNN PAAA WTI‏ אֶת-הַמֶּלְך 
וְאֶת-בָּיתוֹ אֶת-הַירְדּן וְכָל-אַנְשִי דָוְד JOY‏ 

ב יטמג ויען כָּל-אִיש NTN?‏ על-אִיש TAD APD INW‏ אֵלי וְלְמָה MA‏ 
NWM‏ לד על-הַדָּבָר NIM‏ הָאָכול NIN‏ 7790-79 אִס-נְשָאת D? NY)‏ 

ב יטמד ויען אִיש- INW-‏ אֶת-אִיש יְהוּדָה NIP-WY WAN)‏ לי 7292 
וגס-בְּדָוד TAN WN‏ וּמִדוּע M-NI DIP‏ דְבָרִי ראשון לי DWP‏ אֶת-מַלכִּי 
WNIT WP?‏ יְהוּדָה INW WN IAT‏ 

OWI VPI YD בָּן-בְּכָרִיאִיש‎ YAY וּשְמו‎ 2274 WR NY) OW) NI ב‎ 

PIN W2-PN WIN?‏ בְּדָוד ולא WINN‏ בְּבָן-ישִיאִיש NW? VINN?‏ ב כב 
FY)‏ כָּל- אִיש INN INW?‏ דוד WR) 792-13 YAY MINN‏ יְהוּדָה WIT‏ 
.O2WIY-TY VIPI- 037103‏ ב כג ובא TT‏ אֶל-בִּיתו ירוּשֶׁלִם TID NRN‏ 
NX‏ עָשָׂר-נָשִׁים DIM MAD Ww MI WR DIII‏ בִּית-מִשְׁמָרַת 079221 
NINIS NYDN) NI-NI OFPINI‏ עד-יוס TPN MAIN JN‏ 

ב כד NWOY-IX 729] WIN)‏ הַזְעָק-לי אֶת-אִיש-יְהוּדָה NPN) OY? NWIYW‏ 
פה עמד. 721092 NYNY‏ לְהוְעִיק אֶת-יְהוּדָה וייחר (ANPY‏ מִן-הַמועַד אֲשֶׁר 
JTY‏ 

ב כו YY NAY WAN-IN TT NN‏ לָנוּ YAY‏ 722-72 מִן- אִבְשָלוס NDX‏ קח 
אֶת-עַבְדֵי ATH PITN‏ אַחַרִיופַן-מְצָא לו עָרִיס NSA‏ וְהַצִיל PY‏ ב כז INS‏ 
PINN‏ אַנְשִי NID) ANY‏ וְהִפַּלְתִּי וְכָל-הַגְּברִיס ANY)‏ מִירוּשׁלם לרדף אַחָרִי 
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07297 NA NWPN PYDI Wa NZITID עִם-הָאָבָן‎ DN בָּן-בְּכָרִי ב כח‎ YAY 
NY? וְהוּא‎ PYDI עַל-מֶתְנִיי‎ NOS TA) Wan WY) WA? YT MAN AXP) 
29M) 

ב כט NVNYI ANP WAN?)‏ הַשָלוס ANP PIM-TP NADP NN NAN‏ בּוְקן 

NJ MD בְּיד-יוֹאָב‎ WH INA WIWI-NI NYY עַמָשָׂאלנְשֶק-לו. ב כי‎ 
רְדִף אַחֲרִי‎ PAN וְאָבִישִי‎ INV) וְלא-שָׁנָה לומת‎ AW PY TW WIND-IN 
INDI YON מי אֲשֶׁר‎ WON) ANP מִנַּעֲרֵי‎ VIY TAY VNI ב כיא‎ 2793-73 VIY 
NTI DIDID TINA DTI 7799 ּמִי אֲשֶׁר-לדָוְדאַחֲרִי יוֹאָב. ב כיבוַעֲמָשָׂא‎ 
NA VIY T2AWANTWD אֶת-עַמְשָא מִו-הַמְסִקָה‎ 1P) כָּל-הָעָם‎ TAY הָאִיש‎ 
מִן-הַמִסִלָהעָבֵר כָּל-אִיש‎ NIN WNP VI וְעָמָד. ב‎ VIY כָּל-הַבָּא‎ NNT WN 
APA PNW? IW בֶּכֶל-‎ TAY ב כיד‎ 2799-72 YAY ANN לרדף‎ ANP ANN 
ויבאו אַף-אַחֲריו. ב כטו ובאו‎ (DP מַעַכָהוְכָל-הַבַּריס ויקלהו‎ M 
וְכָל-הָעָס‎ INA TOY סקְקה אֶל-הָעִיר‎ 129W DIVAN YA בְּאָבָקָה‎ VIY NWN 
חַכָמָה מִו-הָעִיר‎ NWN הַחוֹמָה. ב כטוּותִּקְרְא‎ DIN DPN ANP-NN WN 
ב כיז ויקֶרב‎ PIN MATN עד-הֶנָּה‎ AVP אֲמְרוּ-נָא אֶל-ייאָב‎ IWY ANY 
TVA IAT YAW לו‎ WONT WAN? INP NDAD NWN] VIN PIN 
JINY WON? MUN NAY IT WAN? INM MI ב‎ DIN YAW WIN) 
ND? VPI אַתָּה‎ INW אָמוּנִי‎ 192W ODY ב כיט‎ WO) 12) JANI VAW? 
NM NIN) PIN NIPINW? DN) PY 

ב ככויען VIAN-DND NPIN ADIN WON? ANP‏ וְאִַס-אַשְחִית. ב ככא 
לא-כַן TIT‏ כִּי איש מָהַר VIY OMAN‏ בָּן-בְּכָרִי T2122 IP NY) WOW‏ 

בְּדָוְדתָּנוּ- אתו NIN) Way‏ מָעל הָעִיר WANN)‏ הָאֶשָה NIN ANP-IN‏ ראשו 
PIN TWN‏ בְּעַד הַחוֹמָה. ב ככב NWA] NIN)‏ אֶל-כָּל-מָעָס INP? ADINA‏ 
אֶת-ראש YAW‏ בָּן-בְּכָרִי 19791 INOW] YPM) ANP-IN‏ ופצו מָעַל-הָעִיר WN‏ 
ANP VINN?‏ שָב DIY‏ אֶל-הַמֶקְךּ. 

OND) בָּן- יהויִדְע על-הכרי‎ MAN INW? כָּל-הַצְבָא‎ IN ANP) 199 ב‎ 

וְעַל-הַפִּלְתִי. ב ככד DITN)‏ עַל-הַמָס ויהושָפט בַּן-אַחִילוּד PMAN‏ ב ככה 
ושיא 09ND IMAN PITY) IND (NW)‏ ב ככו וְגם MVD NYY‏ הָיָה כהָן 
YT?‏ 

YIN TT VPDINIW אַחֲרִי‎ NW OW שלש‎ TIT VI YT 77D ב כאא‎ 
עַל-אַשָר-הָמִית אֶת-הַגְּבְענִיס.‎ DTD וְאֶל-בִּית‎ PINW-IN TIP WAN) TWD 
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MAN INW? וְהַגְּבְענִיס לא מִבְּנֵי‎ DPIN WON) DVI 72D NIP ב כאב‎ 
inna opn ANY VRID DAZ ישרְאָל נִשְׁבְּעוּ‎ IOD WAND INN-DN כִּי‎ 
MAN D3? אֶל-הַגִּבְענִיס מָה אֲעֲשֶׂה‎ TIT לְבְנִי-יִשְׂרְאֵלוִיהוּדָה. ב כאג וַיאמֶר‎ 

992 (997) לו הַגִּבְעֹנִיס אַין-לי‎ WIN?) ב כאד‎ MM NINI-NN 197) NIN 
מֶה-אַתָּס‎ WAN? INW לְהָמִית‎ WR עַס-שָאוּל וְעַס-בִּיתו וְאֵין-לָנּ‎ ANN 
וְאַשָר‎ DII WN WND אֶל-הַמָּלְךּ‎ DIN ANI לָכֶם. ב‎ NVYN DWN 
NYAW 997 ב כאו ינתן- (יִתַּן-)‎ NW? 739-792 AYN TW) 197-97 
TY בְּחִיר‎ ANY Nya Nw מִבְּנָיו והוקענוּס‎ DIN 


ANY- אָנִי אַפָּן. ב כאז ויחמל 729 עַל-מְפִיבשֶׁת בָּן-יְהוֹנָתָן‎ 77137) WIN? 
T2 ב כאח ויקח‎ ANY- יְהוֹנְתָן‎ pr NI paonya WY MM על-שְבְעַת‎ 
לְשָאוּל אֶת-אַרמני ְאֶת-מְפבשֶת‎ nT? WR בֵת-אַיָה‎ NIYTA אֶת-שְׁנֵי‎ 

aad) ה שב‎ mm ee ana Dyp Dyan 13 Dm ב כאט‎ 
DWV PSP (NINDI) תחלת‎ DIVNI הַמְתוּ בִּימִי קָצִיר‎ (MADY והס‎ TH 
TY קָצִיר‎ NINN אֶל-הָצוּר‎ AZ NVA בת-אַיָה אֶת-הַשַק‎ NASI NPM NI ב‎ 
D’ עַלִיהָס‎ ND DAYN עוף‎ MM-N DAYN- OM2Y DN-TH) 
בֵת-אַיה‎ NIT אֲשֶׁר-עֶשְׂתָה‎ NX NT? TINNI 2 0P? הַשָדָה‎ D-NY) 
JNM וְאֶת-עִצְמות‎ ANY אֶת-עִצְמות‎ NP? TNT TIN PNI פּלְגֶש שָאוּל. ב‎ 
(DININ) תלוס‎ WR V-M INV DDN גָּנְבוּ‎ WATYI) wD בַּעַלִי‎ NN 1a 
YAII2 אֶת-שָאוּל‎ DONWI9 הכות‎ OPA (NVI NAW) הפלשתים‎ DW 
JOON?) 192 וְאֶת-עַצְמות יְהוֹנָתָן‎ PNY אֶת-עִצְמות‎ OWN ב כאיג וַיעל‎ 
NWN אֶת-עִצְמות הַמּוּקָעִים. ב כאיד 173/771 אֶת-עִצְמות- שָאוּל וִיהוֹנָתָן-בְּנוֹ‎ 
VIN? DIN DYN TZ] NS-W כל‎ WY PAX בְּצֵלֶע 13/72 קיש‎ 2 
2 TN 

ב כאטו וַתְּחִי-עוד MININ‏ לפּלשְׁתִּים אֶת-ישִרְאָל TIT TP‏ וַעבָדָיו עמו 
WIN???‏ אֶת-פלשְתִּיסויעף TIT‏ ב FOND‏ וישבו WN DI LIYN)‏ בִּילִידִי NOW‏ 
IRUM‏ קינו שלש WN NYT WAN NM) NWN) IPWN NINN‏ לְהָכּות 

אֶת-דָּוִד. ב VNI‏ ויעזֶר-לו WAN‏ בַּן-צָרוּיה וי אֶת-הַפּלשְׁתִּי TR NDV‏ 
IAW)‏ אַנְשִׁי-דָוְד לו NYN-N7 WN?‏ עוד WAN‏ לַמִלְחֲמָה ולא NID‏ אֶת-נָר 
INW?‏ 
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0220 הַכָּה‎ WY בְּגוֹב עִס-פַלְשָתִּיס‎ NINN TY NM JIN M ב כאיח‎ 
AI בִּילְדִי‎ WY אֶת-טף‎ NWN 

MI DAR W- NPN עם-פְלִשְׁתִּים ויד‎ 32 NNI ב כאיט וַתְּהִי-עוד‎ 
חֲנִיתוֹ כְּמָנוֹר אֹרְגִיס.‎ YY} HID N79 NX INNIN 

ב כאכ VROM MA ANZ T-NN‏ מדין (מָדוֹן) וְאֲצְבְּעֹת PT?‏ וְאֶצְבְּעת 
P27‏ שש YIAW) DWY WY)‏ מִסְפָר וְגס-הוּא A.W? T2‏ כאכא TMU‏ 
IN) INW?-NN‏ יְהוֹנָתָן בְּן-שמעי MYV)‏ אֲחִי דָוד. ב כאכב אֶת-אַרְבָּעַת 
MI NIW? WTP? TPN‏ 19991 בְיָד-דָּוְד PTY PN‏ 

ב כבא NMI TIT WAY‏ אֶת-דִּבְרִי הַשִירָה הַוּאת DID DST OPA‏ אתו 
92 כָּל-איבָיו 92 ANY‏ ב כבב ויאמר: NIN‏ סֵלעִי וּמִצְדְתִי 
וּמְפַקְטִיל. ב כבג אֶלְחִי צורי אֶחֲסֶה-בּוֹ מָגנִוְקָרְן YW?‏ 

YUH DIANA wd מִשְגִּבִי ּמֲנוּסִי‎ 

YAN וּמָאיָבִי‎ NM NWY 777) ב כבד‎ 

ב כבה כִּי 999N‏ מַשְבָּרִי-מָוֶת נַחֲלִי בְלִיעַל יְבַעֲתֲני 

TY WPA קַדְּמָנִי‎ IV DNY 7731) ב כבו‎ 

MY WY קוקי‎ PMD VOW וְאָל-אָלהֵיאָקְרָא‎ DYN? ב כבו בַאַר-לי אֶקְרָא‎ 
PRR 

ב כבח ותגעש (Wyp)‏ ותַרעש YND‏ מוסדות IWP NITY DNWA‏ 
כִּי-מָרָה לו. 

AAN YA DIM TIND VAN WN JANA Wy Ny ב כבט‎ 

ב כבי יט TM OVW‏ 291 תַּחַת רגליו. 

ב כביא ויִרְכָּב על-כָּרוּב ויעף  NPY‏ עַל-כַּנְפִי-רוּח. 

DPV חִשֶרִת-מִיס עָבִי‎ D2 VHV TWN nw) ב כביב‎ 

ב כביג 379277290 yA‏ גְחַלִי- אֶש. ב כביד TY DAY- DYP‏ 

YH YP?)‏ קולו. ב כבטו וישלח Pa DVD DYN‏ ויהמס (ויהס). 

JON יְהוֶה מִנֹשְׁמַת רוח‎ NIA FAH יס )19 מסדות‎ PON WPI ב כבטז‎ 
DN DAP WI INP? מִמָּרוֹם‎ NIY? ב כביו‎ 

ב כביח יִצִילָנִי מַאיְבִי TY‏ מִשנְאִי ODD WAND‏ 

ב כביט יְקַדְּמָנִי WWI DD WL PR OV]‏ לי ב כבכ INPA? NY‏ אתי 
NINI ISP‏ 23 ב כבכא יִגְמְלָנִי NY‏ כְּצְדְקְתִי 

TIM DVT לי ב כבכב כִּי שָׁמַרְתִּי‎ DWP 719d 
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IAN WON-NI PNPNI TA? W9WIN-729 ב כבכג כִּי‎ SIN ולא רְשַׁעְתִּי‎ 


OYYNTWAVN) לו‎ DAD MNN) ב כבכד‎ 

ב כבכהויָשֶׁב NY?‏ לי כְּצְדְקָתִי כְּברִי PPY TAP‏ 

DANI DNP עִס-גִּבּוֹר‎ TENN VYN-DY ב כבכו‎ 

ב כבכז עִם-נָבֶר INN‏ וְעִס-עֶקָש JANN‏ 

DPW על-רְמִיס‎ PYY Wwin wy ב כבכח וְאֶת-עַס‎ 

ב כבכט כִּי-אַתָּה TY‏ ויהוה DUN YY‏ 

ב כבל כִּי בְכֶה TTA YINN‏ בָּאלְהִי MUAJIN‏ 

ב כבלא DAD IND‏ 177 אֲמָרַת יְהוָה NDS‏ מגֵן NIN‏ לכל DYDD‏ בו. 
ב כבלב כִּי INN‏ מִבַּלְעְדִי TY‏ וּמִי צוּר מִבַּלְעְדִי אֶלְחִינוּ 

DTT) דרכו‎ DNA AM DPM YY IND ב כבלג‎ 

ב כבלד MYN‏ רגליו (רגלי) כָּאִילות ועל בָּמַתִי ATAW‏ 

ב כבלה 1970 ידי לַמִלְחֲמָה NNN‏ קָשֶת-נְחוּשָה OTT‏ 

ב כבלו וַתִּפֶּן- לי מָגן OI TPN TYW?‏ = ב כבלו TYS DN‏ תַּחְתָּנִי ולא 
PVW TYY‏ 

ב כבלת YDYN NOTIN‏ וְאַשָמִידֶס ולא אֶשוּב עַד-כַּלוֹתָס. 

ב כבלט DYNAN] OPIN)‏ ולא יקומון ‏ ויפלו תַּחַת רגלי. 

ב כבמ וַתַּזֶרְנִי PN‏ למִלחָמָה WIA‏ קָמִי MND‏ 

ב כבמא NON)‏ לִי עֹרֶף מִשַנְאִי וְאַצְמִיתֶס. ב כבמב ישעו PN‏ משיע 
אָל-יְהוָה ולא DIY‏ 

ב כבמג ODPNWN)‏ כַּעַפַר-אָרֶ כְּטִיט-חוצות אַדְקָס DYPIN‏ 

ב כבמד 079M)‏ מִרִיבִי AY‏ תִּשָׁמָרֵנִי לראש D‏ עס לא-יָדַעְּי יעַבָדְנִי. 
ב כבמה בָּנִי נָכֶר יִתְכָּחַשוּ-לִי YIN YNI‏ יִשָׁמְעוּ לי ב כבמו בָּנִי נָכֶר יבלוּ 
NIIN)‏ מִמִּסְגְרוֹתֶם. 

ב כבמז חִי-יְהוה DP) PY TNR‏ אֲלהֵי צור YW‏ 

OYAND DAY לי ומריד‎ NP) NDN AND ב כבמח‎ 

ב כבמט וּמוֹציאִי מַאיָבֶי וּמִקָמִי תְּרומְמָנִי מָאִיש NPSA DPPN‏ 

WAIN FAW) בַּגּוֹיִם‎ NI FTN ב כבנ עַל-כָּן‎ 

ב כבנא מגדיל (DTI)‏ ישוּעות מַלְכּו וְעִשֶה-חֶסָד TNT? IMA?‏ וּלרעו 
עד-עולס. 
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MVY DPN INN ONNW?-7A NT ON) דוד הָאַחֲרֹנִיס‎ AT APN NAD ב‎ 
על-לשוני.‎ INFN דִּבָּר-בִּי‎ NI? ב כגב רוּח‎ IN W? NIWA DYN APY IN 
NXV מושל‎ PTSOTNA מושָל‎ INW WS WAT INW? DIN WX ב כגג‎ 
NWT W090 PNA לא עָבות‎ Wa WAY-NW אֶלְהִיס. ב כגד וּכָאור בּקר‎ 
291 NINY לי‎ OY עַס-אֶל: כִּי ברִית עוֹלֶם‎ MA] ב כגה כִּי-לא-כֶן‎ NWN 
מַנָד כַּלָהֵם‎ NIPI IVD ב כגו‎ PNY? NID וּשְמְרַהכִּי כֶל-יְשְעִי וְכָל-חַפָא‎ 
WW WN MID YY ברל‎ NII? OA YY ב כגז ואיש‎ ANP? PI NID 
nwa ישָרפו‎ 

ב כגח NINY NIN‏ הַגְבַּרִיס JNN NIVI IW TIT? WR‏ ראש הַשָלְשִי הנא 
IyTy‏ העצנו (הָעֲצְניעַל-שׁמֹנָה (TAN) TAN DYI JIN NIN‏ 

TYT-DY גבריס (הַגִּבֹּרִים)‎ NWIWA NNN בַּן-‎ (ITT) בָּן-דדי‎ WIN INN) ב כגט‎ 
DP NIN ב כגי‎ NW? WN VY לַמִלְחֲמָה‎ DY -IPN בּפּלשְתִּים‎ 09NINA 
גְדוּקָה‎ NYWW NM VYN TWN]-IX IT. PITM IN NYY TY O-NWI93 PI 
אַדְ-לְפשְׁט.‎ PINN יָשְׁבוּ‎ DYM NIN] OPA 

NPP) OWN NZ DAYIN DVN TW בָן-אָגַא‎ TY PIN] ב כגיא‎ 
ב כגיב 921 בְּתוֹך-הַחְלְקָה‎ DAYI מִפָּנִי‎ D) DYM OWTY NNN הַשָׂדָה‎ 
DAN NYWD MNM VYN אֶת-פְלשְתּים‎ 71779 

ב כגיג ITM‏ שלשיס (שְׁלשָׁה) DVINA‏ ראש IND)‏ אֶל-קָצִיר 
NIN ONWI9 MN OPTY NIYNINTIT-IN‏ בְּעֲמָק רְפָאִים. ב כגיד WY TT)‏ 
MIIN OMWI9 AYIA NNSA‏ לָחֶס. ב כגטו WON) TIT MPI‏ מִי PW?‏ 
WR DI-M ININ D‏ בַּשָעָר. 

ב כגטז NYIW WPI‏ הַגִּבֹּרִים ONWI9 NMA‏ ויּשָאָבוּ-מִיִס מִבּאר בִּית-לָחָס 
WRN‏ בַּשַׁער וישאו ויּבָאוּ MM? ODN TP ONINW NAN NI) TYT-IN‏ ב כגז 
NDIN WON?‏ לי NIM‏ מעשתִי ואת DODIYA DIIN DINI DTD‏ ולא 
DIN NWIY WY NIN ONINW NAN‏ 

ב כגיח ANP ONN OVINI‏ בָּן- צָרּה NIN‏ ראש השלשי (הַשָלשָה) NIY NIN)‏ 
אֶת-חֶנִיתו על-שָלש DIN NINN‏ ולו-שָס NWIWA‏ ב כגיט מִן-הַשֶלשָה הָכִי 
71732 קָהֶס We‏ וְעַד-הַשֶלַשֶָה NINI‏ 

שָנִי הַראֶל Nd) TY NIN) ANI‏ אֶת-האריה DPA INAD TINA CAND)‏ הַשֶׁלְג. 
ב כגכא וְהוּא-הַכָּה אֶת-אִיש מִצְרִי אשר PN ANW (WR)‏ הַמִצְרִי חֲנִית TPL‏ 
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NYY NPN הַמִּצָרִי 171 בַּחֲנִיתוֹ. ב כגכב‎ 79 THIND-NN KYI DAWA PIN 
TAD) הַגִּבֹּרִים. ב כגכג מִן-הַשָלשִים‎ NWIWA בַּן- יְהוידָע ולו-שָס‎ 1072 
TT NNW? וְאֶל-הַשָׁלשָׁה לא-בָא‎ 

אֶל-מְשְמַעָתּו. ב כגכד ANP NN INNVY‏ בַּשְלשִיס NIN‏ בַּן- דדו 
MA‏ לָחֶם. ב כגכה NAVY‏ הַחַרדִי אֲלִיקָא 

NPY הַפָּלְטִי‎ NIN ב כגכו‎ OD 

wpy-ja‏ הַבְּקועִי ב כגכו אַבִיעְוָר 

NN yD‏ מִבָנִּי הַחְשָתִי. | ב כגכח בַלמון 

הָאֲחֹחִי מַהְרי ONIL‏ ב כגכט 27N‏ בְּן-בַּענָה 

NN‏ אַתִּי בָּן-רִיבֵי מִגִּבְעַת בְּנֵי YN}‏ בכגלבְּנָָהוּ 

פּרְעֶתנִי הדי מִנּחֲלִי גָעַש. ב כגלא אֲבִי-עַלְבוֹן 

הֶערְבָתִי עַוְמָנֶת הַבַּרְחֲמַ< ב כגלב אֲלִיחְבָּא 

MY בכגלג‎ AMIN? Wa הַשַׁעַלְבֹנִי‎ 

ONNATNW-WAONNN TID‏ ב כגלד אָליפָלְט 

בָּ-אַחִסְבִּ בָּו-הַמַּעֲכָתִי OWN‏ בֶּן- אַתִיתפָל 


TL. 


Osa‏ ב כגלה חצרו INN)‏ הַכַּרְמְלִי פערי 

הָאַרְבִּי. | בכגלויִגָאָלבָּן-נָתָן NINN‏ בָּנֵי 

IM) MOY בכגלוּצֶלק‎ TIN 

NPY ב כגלת‎ mM- ANP 9D (NY) הַבְּאַרתינשאי‎ 

MAN ב כגלט‎ MMI A “IMA 

הַחַתִּיכֹּל שָלשִיס NYA)‏ 

NIA T2 WN? ODA TVI-NN NY?) NW? ב כדא 41 אַף-יְהוֶה לחרות‎ 
JNN-WRN PNI-W ANP-IN JID Wad) וְאֶת-יְהוּדָה. ב כדב‎ INW?-NN 
DX אֶת-הָעָס וְיְדַעְתִּי‎ TPN YAY WA-TY] YTD INW YAY שוּט-נָא בְּכֶל-‎ 
DYN מִסְפַר‎ 

NNI O72] OD אֶל-הָעָס‎ PPIX NM WP) TIP ANP WN? ITI ב‎ 
הַוּה. ב כדד‎ IITA NON 92 TA אֲדֹנִי-הַמֶּקְך ראות ואדני‎ PN DYI 
TIBI וְשָרִי הסיל לפנִי‎ ANP NY MN] W IY) ANP-IN דְּבַר-הַמֶּקְךּ‎ Py? 
PID? אֶת-הַיַרְדָּן 191 בערוער‎ NINN ב כדה‎ INW -NY DYD-NN לפקד‎ 


הָעִיר ININ-TINA WR‏ הַגְּדוְאֶל-יעְוֶר. ב כדו ויבאו הַגְלְעָדָה YIN-IN)‏ תַּחְתִּיס 


חָדָשִׁי ויבאו WAT‏ וְסָבִיב אֶל-צִידון. ב כדז ויבאו מִבְצר-צר וְכָל-עָרִי AND‏ 
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ANIN YND- OVN NTI ב‎ YAY NI אֶל-נְגֶב יְהוּדָה‎ INYA IVN) 
אֶת-מִסְפַר‎ ANP 1] יוֹסירוּשׁלִם. ב כדט‎ D Wy) DWIN NYYD מִקְצַה‎ 
IW אִישׁ-חַיִל שלף‎ YPN DINI NOW INW NM מִפְקַד-הָעֶס אֶל-הַמֶּקְףּ‎ 
399 אִיש. ב כדי וי 177-27 אתו אַחָרִי- כָן‎ QIN חֲמֲש-מַאוֹת‎ NTI WN) 
אֶת-הָעָס‎ 


THT WN?‏ אֶל-יְהוָה חְטָאתִי ָאד WI‏ עָשִיתִיוְעַפָּה NITY] MM‏ אֶת-עון 
TNA ONIY) TTY‏ ב THT OPNA NTI‏ בַֹּּקָר 


וּדְבַר-יְהוָה הָיָה אֶל-גָּד הַנְּבִיא TT NIN‏ לאמר. ב כדיב הֶלוך PMAN‏ אֶל-דָּוד 
כה PIY IVD DN WIVTI War‏ בְּחר-לְךּ ODN-NNN‏ וְאֲעֲשֶׂה-לךְּ. ב כדיג 
וַיָבא-גָד אֶל-דָּוִד 19-7921 WIN‏ לו TYNI AY] OW YAY 77 NIA]‏ 

TAT יָמִיס‎ NYIY וְאִס-הָיית‎ JOTI NIN P- TY] OWT) NWIV-ON 
מָה-אֲשִׁיב שקחי דָּבֶר.‎ NNN בְּאִרְצְדְעַתָּה דע‎ 

WONT בְיִד-יְהוָה כִּי-רְבִּיס‎ NI-N9) TN אֶל-גֶּד צר-לי‎ TV WON) ב כדיד‎ 
מַהַבֹּקָר וְעַד-עַת מועד‎ PNW? דָּבָר‎ ND 19N אַל-אָפּקָה. ב כדטו‎ OTR-PN 
IN ב כדטז שלח‎ WR WR OVA VIY NI-I מִדָּן‎ DYN- NMN 

DYI למַלאָךְ הַמַּשְׁחִית‎ WAN אֶל-הָרְעָה‎ TV DNM ANHY? DIVID TN 
PPPI MAND) הָיָה עס-גרֶן האורנה‎ MY PII TP IN NPY רב‎ 

ב כדיז TV WN)‏ אָל-יְהוָה INN‏ אֶת-הַמַלְאֶך DIN TIN WON) DYI NIAN‏ 
מִטָאתִי וְאָנְכִי הָעֲוֵיתִי NPR‏ סצאן מָה עָשוּ תְּהִינָא MIP TP‏ אָבִי 

ב כדיח ויבא-גָּד אֶל-דָּוד NN] OVA‏ וַיאמֶר לו עלה MMI OPA‏ מִוְבָּח בְּגרְן 
MIN‏ (אֲרוְנָה) OPPN‏ ב כדיט ויעל DW WAND 19-7179 TIT‏ יְהוִה. ב כדכ 
YW?‏ אֲרוְנָה NPM‏ אֶת-הַמֶּלְךְוְאֶת-עְבָדָיו NY VIY OY‏ אֲרוְנָה INDW?‏ 
VIN T7192‏ אָרְצָה. ב כדכא NN WAN‏ מדוּע NI‏ אֲדֹנִי-הַמֶּקְךְּ אֶל-עַבָדו 
IY NINA WY NM? NAVA NIP \A-N PAYN NII TT WIN?‏ 
DYN‏ ב כדכב WIN?)‏ אֲרוְנָה TVT-IN‏ יקח FID ITN IY‏ הטוב ANT NPY‏ 
NY? WAN‏ וְהַמִרְגִּיס וּכְלִי הַבַּקֶר לְעְצִיס. ב כדכג 799 MNN JD)‏ 
WN 729272197‏ אֲרוְנָה אֶל-הַמֶלך YP PIN NM‏ ב כדכד WAN‏ 
TN‏ אֶל-אֲרוְנָה לא PNA TDIN MPX WPI‏ ולא IN NYY NPYN‏ 
עלות TT 12 DIN‏ אֶת-הַגרְן DYNN DIY WII WPII-MY}‏ ב כדכה וַבָן 
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NIIAN SYM YIN? MM? Thy?) DAVI ושל עלות‎ MMI Naya TIT OW 
INW IYN 

מלכים 

א אא IND) DIVI NA Pt TTI JZ)‏ בַּבְּנְדִיס ולא OM‏ לוֹ. א אב ויאמרוּ 
לו עֲבָדָיו F297} 297 NPIN NANI NY] TP] YINI WD‏ וּתְהִי- לו טֹכָנֶת 
DN TPA NIY)‏ לאדני ]7219 א NII WPDIIN‏ 192 בָּכל )712 PNW?‏ 
INI?)‏ אֶת-אֲבִישַג הַשׁוּנמִית IND‏ אֹתָהּ 72 א אד NY DIN‏ עד-מאד 
T2192 NM‏ סכָנֶת וַתִּשָׁרְתֵהוּ J)‏ לא AYP‏ א אה וַאֲדֹניָה בָן-הַגִּית NUIA‏ 
לאמר TIAN IN‏ ויעש לו 197 WN DWN) DVI‏ רְצִיס 97 א או 
ולא-עִצָבו TINI P1979 PAN‏ מַדּוּע MWY 19D‏ וגס-הוּא טוב-תּאַר מאד ואתו 
ָקְדָה NN‏ אַבְשָלוֹם. א או וַיָהְיוּ ANP OYPTAT‏ בָּן-צְרוּיָה WPAN OY]‏ הפהן 
NY?)‏ אַחֲרִי MITA‏ א את 17D JID PITS‏ בָן-יְהוֹידֶע וְנָתָן OWI NPA‏ 
WR DNJA YN)‏ לדְודלא AMDITN-DY YD‏ א PIT NAY ON‏ צאן וּבָקָר 
NIN JAN OY NWA‏ אֲשֶׁר-אַצָל PY‏ רגל NYP?‏ אֶת-כָּל-אָחִיו בְּנֵי T2120‏ 
וּלְכֶל-אַנְשִי TAN TAY NT‏ א אי וְאֶת-נָתָן NII‏ )177 וְאֶת-הַגִּבּוֹרִים 
וְאֶת-שלמה NY NIPAN‏ א איא JN) WON)‏ אֶל-בַּת-שָבַע TON? NIDIW-DN‏ 
הלוא ITN JID HYNY‏ בֶן-הַגִּית TT IYITNY‏ לא YD‏ א DN‏ וְעַתָּה לכי 
NYY N) TPN‏ וּמַקְטִי TWIN‏ וְאֶת-נְפָש TNIV FID‏ איג לְכִי וּבְאִי 
אָל-הַמֶּקְךְ VIN DVN NT‏ הַלַא-אַתָּה DYIW) TIID YT‏ לַאֲמָתְךְּ WON?‏ 
כִּי- שָלמה IW? NIN) ANN JIM NI‏ עַל-כַּסְאִי יּמַדוּע AMDITN JIN‏ א איד 
NATI TTY NIN‏ שְסעס-הִַמֶּקְךּ וְאֲנֵי אֲבוֹא PATINY NN! PANN‏ 
א YIW-NI NIM ION‏ אֶל-הַמֶקְדּ TZN DIT‏ וֶקן DAND WAN TN‏ 
NWN‏ אֶת-הַמֶלְךָּ. א TPNLION‏ בַּת-שָבַע WIN) 72122 NAWM‏ הַמֶּלְךְ 


I-09‏ א איז WANN‏ לו TMIN? PIN NTI AYAW) NAN JTN‏ כִּי-שלמֹה 


TNR JID FI‏ וְהוּא IW?‏ עַל-כְּסְאִי. א MITA NID NDY APN‏ מֶלְךְ וְעַתָּה 
אֲדֹנִי JIN‏ לא HYD‏ א איט NAY‏ שור וּמְרִיא-וצאן לרב 


NI TTAY וְלְשָלמה‎ NAD שר‎ AN?) הַכֹּהַן‎ IWAN? הַמֶלְף‎ 9-727 NWPN 


nn oa‏ - = חרי 


קָרָא. א אכ PY JIN ITN NANI‏ כָל-יִשְׂרָאֵל PIY‏ לְהַגִּיד לְהֶסמִי IW‏ 
עַל-כַּסָּא אֲדֹנָי- PWN J? AIR‏ א MININ‏ כְּשְׁכֵב WAN IN‏ עִם-אַבְתָיו 
וְהָיִיתִי אֲנִי וּבָנִי שׁלמֹהחַטָאִיס. א אכב NIT NITY NM‏ עס-הַמֶּלְך YON‏ 
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TZN 97 הַנְבִיא ויבא‎ JN) לאמר הנה‎ T222 1721 א אכג‎ NAN 
אָמַרְתָּ‎ NPN TID אֲדֹנֵי‎ IM) VINN TIN א‎ ASIN עַל-אַפָיו‎ 72192 NDW?? 
שור‎ NAP DPA א אכה כִּי ירד‎ ONDI -IY IW? אַחֲרִי וְהוּא‎ JID ITN 
DIN) WDD WPAN) NAY] WW?) TP 9-722 NYP?) ּמְרִיא-וְצאן קרב‎ 


PTS TION אכווְלִי‎ NANT יְחִי הַמֶלָך‎ WIN? W97 DNV) DIN 
מָאֶת אֲדֹנָי‎ ON קְרָא. א אכז‎ NIFTY וְלְַנָיָהוּ בֶן-יְהוֹידֶע וְלְשָלמה‎ DN 
עִל-כְּטָא‎ IW? מי‎ (FTIY) אֶת-עבדיך‎ DYTIN NI) NJD IT] DI 790 

PNN 72/97 FTN 

TIYDI הַמֶלְ‎ 297 NAM קראו-לי לְבַת-שְׁבַע‎ WIN) TIT ויען הַמֶלְך‎ NIN א‎ 
אֲשֶׁר-פָּדָה אֶת-נַפְשִׁי‎ NMN WAN? T7197 YII VIN א‎ 77197) 2297 

DI-IdN‏ א אל INW? DIN 13 T7 MYA) WNID‏ לאמר כִּי= שלמה 

AW? NIM ANN JIM NI‏ עַל-כִּסָאִי תַּחְתָּי כִּי כּן AD OPI NWYN‏ א אלא 

OIYP TT הַמֶלְך‎ ITN למֶלְךּ ותּאמְריְחִי‎ NAW VI DIN yaw-na TPM 

WII] ND IMA הַכֹּהַן‎ PITS? קראוּ-קי‎ TT 77/97) WON?) א אלב‎ 
אֶת-עַבְדֵי‎ DPY קָחוּ‎ DN? 7719) WNL הַמֶּקְך א אלג‎ 297 II בָּן-יְהוֹידֶע‎ 
אתו‎ DDTVN אֶת-שָלמה בָּנִי עַל-הַפְרְדֶּה אַשֶר-קי‎ OMIA] OPITN 
לְמָלְדּעַל-ישְרְאֶל‎ NII JN) JAD PITY OW אתו‎ NWI אֶל-גְּחון. א אלד‎ 
AW?) NP PIN DPIN שלמה. א אלה‎ F729] יְחִי‎ OP VAN) בַּשוּפֶר‎ OMY 
וְעַל-יְהוּדָה.‎ INW?-DY PY NPAZ IMIS INNVANH ימלך‎ NN) עַל-כִּסְאֵי‎ 
YT AN NIM כַּן יאמר‎ VIX WIN בֶן-יְהוּיָדָע אֶת-הַמֶּקך‎ ID א אלו ויען‎ 
יהי )?77( עס-שלמה‎ 12 TAD עס-אֲדֹנִי‎ MM הָיָה‎ WN א אלו‎ 729 
NOW YN) הַכֹּהַן‎ PITS THININ א‎ TIT TIND TN NPIN INDI-NN ודל‎ 
TIT TZN ויִרְכְּבוּ אֶת-שָלמה עַל-פְרְדַּת‎ NZI) NIN בֶן-יְהוּיָדָע‎ Iw 
מִן-הָאהָל‎ IAD אֶת-קרן‎ JADA PITY NP אתו על-גחון. א אלט‎ 1979) 
צלמה. א אמ‎ JNM כָּל-הָעָס‎ WAN?) בַּשׁוֹפֶר‎ VPM) אֶת-שלמה‎ NWI? 

YPAM גְדוֹלָה‎ NAY DMY D22N2 DPN) DYD PINN כָל-הָעֶם‎ WW) 

JIN? 19D DM INN WN וְכָל-הַקְרְאִיס‎ ITN WOW?) בְּקוֹכֶס. א אמא‎ VINA 
TY א אמב‎ DNDN MIP -IP מדוּע‎ INN IDIWA אֶת-קול‎ ANP yw) 
אַתָּה‎ DN בא כִּי איש‎ MATY WON) NA בּן-אָבְיָתָר הַכֹּהֵן‎ WIP NIN VAT 
הַמֶּלְךְ-דָוְד‎ WIT IAN ATPITNA WON NIP א אמג ויען‎ WAH וטוב‎ 
וְאֶת-נְתָן‎ JIN PITS-NN אֶת-שְלמה. א אמד וישלח אַתּו-הַמֶלְךּ‎ PID 
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TPN DT אתו על‎ IPP וְהַכְּרתִי וְהַפְּלְתִי‎ YPM- ND WIA 
שְׂמַחִים‎ OWN 129 JINID TNF NII YD WD PITS INN NWI?) א אמה‎ 
NPD שלמה על‎ IW? DN שִמַעְתָּס. א אמו‎ WR הַקול‎ NIN IPN OND) 
לאמר‎ TIT TZAN IPJTN-NN T27 TN TAY א אמז וְגס-בָּאוּ‎ DID 
NDVN מַכִּסאָךְ‎ INVI-NN 979) PAWN שָלמה‎ OW-NN (DIN) אלהיך‎ IY” 
PNW? אֶלהִי‎ DY על-הַמִּשְׁכָּב. א אמח 179-02 אָמַר ]#79 בָּרוּך‎ 2D 
ויקמו כָּל-הַקְרְאִיס‎ ITIN? א אמט‎ TNINI-YPYPNYI-IJY AW OVD JN) WN 
T2 DPN שלמה‎ NIN NP לְדִרְכּו. א אנ ואַדנְיהוּ‎ WR 39721 DITNI WN 
אֶת-הַמֶּלְךְ‎ NP IMITN NIN WN? א אנא וינד לשלמה‎ NAVI Nida Py? 
טלמה אִם-ִמִית‎ FIN DPI °D-YAW? Wan? Naya NPA NX NIN) שלמה‎ 
INY לְבָן-הַיִל לא-יפל‎ MP שַלמהאָם‎ WON) אֶת-עַבְדּוֹ בָּחָרֶב. א אנב‎ 
Syn שלמה ויורדהו‎ TIN NIV א אנג‎ NIA וְאִס-רְעֶה תַמֶצָא-בו‎ NYA 
למלֶךְּ שלמה ויאמֶר-לו שלמה לך לְבִיתֶך.‎ MDN ויבא‎ NIWAN 

TTA הלך‎ DIN א בב‎ WON? 192 א בא ויקְרבו יָמִי-דָוִד לָמוּת ויצו אֶת-שֶלמה‎ 
N22? PIN NM א בג וְשָׁמַרְתְאֶת-מִשְׁמָרֵת‎ WN DOM DIN כָּל- הָאָרְא‎ 
משַהקמען‎ NWN DNP PRIN PYIWIN) PINYIN חִקְתָּיו‎ Ww בְּדָרָכָיו‎ 
AYN? DR א בד למַעַן‎ DY MIN וְאֶת כָּל-אֲשֶׁר‎ NYY כָּל-אֲשֶׁר‎ NX PVN 
DANI 297 N77 אֶת-דִּרְכָּס‎ P WIW?-ON WAN? 2Y VAT WN אֶת-דְּבָרוֹ‎ 
א בה‎ INW NOD מָעל‎ WN יּבְכָל-נפַשֶׁם: לאמרלא-יכָּרַת לך‎ 0237-772 
DINIY WW NYY בָּן-צְרוּיָה אֲשֶׁר‎ ANP אֲשֶׁר-עֲשֶׂה לי‎ NY DYT ANN ON 
IM דְּמַימִלְחְמָה בְּשָלס‎ OW?) DIV בֶּן-יְתֶר‎ NYYD 1-73 WAN PNW? 
TPN א בו וְעָשִׂיתָ‎ PAN WH ּבְנְעָלו‎ VIDI אֲשֶׁר‎ INNA NANI AT 
YPM TON-NVYN שָאל. א בו וְלבנִי ברולי הַגִּלְעֲדֵי‎ DIWA NPY ולא-תורד‎ 
PAY NIN א בת‎ APN OVWAN קָרְבוּ אֵלִי בְּבָרְחִי מִפָנִי‎ 1202 NNV בָּאכְלִי‎ 
m2? OVA קללני קָלְקָה נִמְרְצֶת‎ NIN) DINDA בָן-הַיְמִינִי‎ NPP שמָעִי‎ 
TWA לאמר אַס-אָמִיתְךּ‎ NVI וְאֶשָבַע‎ JT PD NN YP? TR-N DINI 
אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה- לו וְהוּרְדְתָּ‎ NY PYM NPY OPN כִּי איש‎ MPIN-IN NPY) VI א‎ 
דָּוד.‎ PYA VIP) PNAN-DY NT א בי יישִכָּב‎ JNV OTA אֶת-שִיבָתו‎ 

YAY F219 בְּחֲבְרוֹן‎ NW אַרְבָּעִים‎ INW -IY TT 721) WN 00777) א ביא‎ 
TIT ּשלמהישב על-כַּסָּא‎ DAN .DW WIV) וּבִירוּשָׁלם מֶלךְ שלשים‎ DIY 
TNA מַלְכָתוֹ‎ JOH) PAN 
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TNA הַשָלוס‎ WINN א ביג ויבא אֲדנְיָהוּ בָן-הַגִּית אֶל-בַּת-שָבַע אַס-שָלמה‎ 
TIN WON} א בטו‎ AT WANA) PIN לי‎ TIT WNN א בי‎ DIIY War) 
הַמְּלוּכָה‎ AM 777 כָל-יִשְׂרָאֵל פְנֵיהֶם‎ wy הַמְלוּכָה וְעָלִי‎ NY) כִּי- לי‎ PYT 
INV אָנכִי‎ NNN NPNY NAY) לו. א בטז‎ NIN לְאֶחִי כִּי מִיְהוִה‎ MN) 
לשלמה‎ NON WAN) VI א‎ AT PIN אֶת-פָּנִי וַתּאמָר‎ PIWA-INTANN 
MIN NWN WARY] כִּי לא-יָשִיב אֶת-פָנִָךְוְְתָו-לי אֶת-אַבִישַג‎ 72191) 
בַת-שָבַע‎ NIM א ביט‎ .TIVID-IN PIY IIIN DE בַּת-שְבַע טוב‎ WNN) 
AW AP INDY ADN YP? 72120 DRN MYT -IY טלמה לדבָּר-לו‎ F231) -IX 
NOX NPNY WANA לִימִינו. א בכ‎ AWN) TIAN DNI NYI DWN על-כַּסָאו‎ 
אִמִי כִּי‎ INV T21 אֶת-פָּנִי ויַאמֶר-קָהּ‎ IVH-INTDN NNW DN NIV? 
PON PITA PW] אֶת-אֲבִישְׁג‎ YEP VINA) לא-אָשִׁיב אֶת-פָּנְיָּ. א בכא‎ 
אֶת-אֲבִישְׁג‎ NNW PX 1971 WAN? WON) IW 7290 YN א בכב‎ AWN: 
אֲחִי הַגָּדוֹל מִמָנִי ולו‎ NIN וְשָאַלִי-לו אֶת-הַמְלוּכָה כִּי‎ IMITNI MAND 
בְּן-צרוַּה.‎ INÝ DA IWAN) 


א בכג F209 Yaw?‏ שׁלמה -NYY ND TANI MMI‏ אֲלהִים וכה POP‏ כִּי 
IVANI‏ דִּבָּר ITN‏ אֶת-הַדָּבָר |W‏ א בכד WR NMN NAY)‏ חָכִנָנִי 
ויושיביני PPVPP‏ עַל-כְּטָא TT‏ אָבִי וְאַשָר עָשֶׂה- לי DPD ADT WIAD MI‏ 
IMITA nay‏ א בכה וישלח JIN‏ שלמה YPM- 172A DPA‏ ויפגע-בו 
TDN‏ 

DPI) אָתָּה‎ NIY לך צל- שְׂדֵידְּכִי איש‎ NMY TAN WON JN IMIN א בכו‎ 


37 לא אַמִיתֶך כִּי-נְשָאתָ אֶת-אָרון אַדנִי יהוה לפני TIT‏ אֲבִי וְכִי HIV‏ 722 


sr זי‎ . 


N22 NM? WD NPD WPAN-NN שלמה‎ VWI אַשָר-הַתְעָנָה אָבִי. א‎ 
DIVA עַל-בִּית עָלִי‎ IAT WR NP אֶת-דְּבַר‎ 

א בכח NNI NYNWD)‏ עד-יואָב כִּי NV) ANP‏ אַחֲרֵי MTN‏ וְאַחֲרֵי DIDWAN‏ לא 
ANP OM NV)‏ אֶל-אהָל NAVI NPI PIP‏ א בכט TP)‏ 7232 
שלמה > )0 ANP‏ אֶל-אהָל יהוה NIV? NAVAN ISN IN)‏ שלמה IMIA-NN‏ 
בְן-יְהוֹידֶע לאמרלך פגע-בּו. א בל ויבא MYI‏ אֶל- אהָל PIN WAN TWD‏ 
כּה-אָמַר NY TN‏ וַיאמֶר לא כִּי פה VW?) NWN‏ בְּנָיָהוּ אֶת-הַמֶלְךּ TIN? JIT‏ 
כּה-דִבָּר ANP‏ וכה ONY‏ א בלא וַיאמֶר לו VAT WAND NYY TIAN‏ וּפגע-בּו 
ANY TOW WR DIN WT NYHA INPI‏ מָעָלִי וּמַעַל MI‏ אָבִי. א בלב DW)‏ 
NY‏ אֶת-דָּמו על-ראשו אֲשֶׁר 99 בַּשַנִי- אַנְשִיס DPTY‏ וְטַבִיס DIT? AN‏ 
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בַּחְרְבוְאָבִי TT‏ לא WAN-N VP‏ בָּן-גֵר NW? NASW‏ וְאֶת-עַמָשָׂא בָן-יָתֶר 
ATA NIS-‏ א בלג וְשָבוּ דְמִיהֶס IVT WNID ANP VN‏ לעלס TIN‏ 
IYN‏ וּלְבִיתו DIY MM INDI‏ עד-עולְסמָעָס TIDY‏ א בלד IYN‏ בְּנָיָהוּ 
בְּן-יְהוֹידֶע וִַפְגּע-בּוֹ WI NY?‏ בְּבִיתוֹ בַּמּדבָּר. א בלה TAN VP‏ 
אֶת-בְּנָיָהוּ בָן-יְהוֹיְדֶע תַּחִתְּיועַל-הַצְּבָא וְאֶת-צָדוֹק הַכֹּהַן DOD 7297) WO)‏ 
MAN‏ א בלו NIP? 1790 NIYAN‏ לְשְׁמְעִי וַיאמֶר לו בְּנֵה-לְךְ MI‏ בִּירוּשֶׁלם 
OW HAWN‏ וְלַא-תַצָא NINI AR OWN‏ א בלו DIY) TDNY OF NMI‏ 

אֶת-נְחָל קדְרוןידע YT‏ כִּי מות תָּמוּת: MDY PIT‏ בְרֹאשֶׁךְ. א בלח וַיאמֶר 
שמָעִי 72192 טוב YOY IW) TII NYY? 12 72/9] ITN TAT WAP TTD‏ 
OI? DIWIVA‏ רְבִּיס. 

א בלט DW VIY XPI N‏ וַיִבְרְתוּ DTAY QW‏ לְשַׁמְעִי אֶל-אָכִיש בָּן-מַעֲכָה 
IPNI NA T7)‏ לְשְמְעִי לאמר MI PTAY NIN‏ א במ WAM YY DPN‏ 
אֶת-חֲמֹרוֹ 7221 NPA‏ אֶל-אָכִיש NPV OY F721 VTAY-MY WPI?‏ אֶת-עַבָדָיו 
DI‏ 

א במא וינד DIVITA YNV TIN MIY?‏ גת וַישׂב. א במב וישלח TZAN‏ 
VIN WNL YNY? NPN‏ הֲלוֹא PRY]‏ בֵיהוָה TYN)‏ 73 לאמר TONY OPA‏ 
MN PIIN)‏ וְאָנָה ידע YTP‏ כִּי מות תָּמוּת INM‏ אֶלִי טוב הַדָּבֶר שְָמָעָתִּי 

א במג וּמַדוּעַלא NYAY NX DIIY‏ יהוה וְאֶת-הַמּצַנָה אֲשֶׁר-צַוִיתִי PIY‏ 

א במד YNV -IX 7219] WIN?)‏ אַתָּה NX PYD‏ כָּל-הְרְעָה WA‏ ידע ?722 
TT? YY WN‏ אָבִי וְהֲשִׁיב NM‏ אֶת-רַעָתְךְ AWN‏ א במה TIIN‏ טלמה 
MPY TT NOD TA‏ נָכוֹן 97 יהוְהעד-עולס. א במו ויצו JID‏ אֶת-בְּנָיָהוּ 
בְּן-יְהוֹיְדֶע NY?)‏ ויפגע-בּו )?19 )1219979 נָכוֹנָה בַּיִד- שְלמה. א גא JON‏ 
טלמה אֶת-פַּרְעה )721 NPN OPN‏ אֶת-בַּת-פַרֶעה וַיְבִיאָהָ אֶל-עִיר TY TT‏ 
כַּלַתו לְבָנות אֶת-בִּיתו וְאֶת-בָּית יְהוְה וְאֶת-חוֹמת יְרוּשָלם DIY‏ א גב רק 
DONNY OYD‏ בַּבָּמות: כִּי לא-נְבָנֶה NIN DW MI‏ עד ND DDD‏ 

Nays רק בַּבְּמוֹתהוּא‎ PAN DNT NIPNA שלמה אֶת-יְהוָה לְלְכָת‎ TIN?) א‎ 
עלות‎ APN הַבָּמָה הַגְּדוֹלֶה‎ NN- OW NAY NWA TPAD א גד ויל‎ VORM 
DIMNANIIIV-ON MM AND TIY הַהוּא. א גה‎ Navan שלמה על‎ NIW 
PUY NAN שלמה‎ ININ אֶתֵּן-לְך. א‎ 19 INV DIN Warr NDIN 

12? NWY NPTSD DANI PII? הָלךְּ‎ WNP IIT) TH) IAN עֶס-עַבְדֶּך דוד‎ 
PAD DPD עַל-כַּסָאו‎ A> וַתִּתָּן-לו בַן‎ AID וִתִּשְמֶר-לו אֶת-הַחֶסֶד הַגָּדוֹל‎ PAY 
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WP אָבִיוְאָנֹכִי נער‎ TNT DNAD אֶת-עַבְדְךְ‎ DIZON NPN אֶלהִי‎ NM NPN V א‎ 
WR עס-רב‎ HIND WY PY א גח וְעַבְדְּדְּבְּתוֹךְּ‎ NI) DNY YTN לא‎ 

לא-ימַּנָה ולא 79M?‏ מַרב. א גט TTY HN)‏ לב שמָע VIVY‏ אֶת-עַמֶךְ לְהָבִין 
בִּין- טוב לְרָע: כִּי מִי יכל VIVY‏ אֶת-עַמִּךְ AI T220‏ א 10199 הַדָּבָר PY‏ 
אָדנִי כִּי NIV INY‏ אֶת-הַדְּבֶר TAD‏ א גיא וַיאמַר PIN DIIN‏ יען WIN‏ 
PINY‏ אֶת-הַדָּבָר DINW-NI) DII OM TP MINW-NI) NY‏ לד WY‏ ולא 
NINY) PDN WI) PINY‏ ל YOW PID‏ מִשְׁפָּט. א גיב NIN‏ עָשִׂיתִי PTD‏ 
PM NI‏ 77 לב PION) P9? M-N? TH WA VM OP‏ לא-יקוּס 
T‏ א גע WRN DI)‏ לא-שָאַלְתָּ WY-Dd T7 MN)‏ גס-כָּבוד: WN‏ לא-הָיָה 
D0222 WN TJ‏ כָּל-ימֶי. א גיד ON)‏ תַּלְךְ PN WW? °ITTA‏ וּמְצָוֹתֵי 
NMIWAPAR VT TIN WR‏ אֶת-יָמֶיךָ. 

א גטו ויקצ שלמה JAN 2297 TAY?) DIWIY NID) DIIN NIM‏ בְּרִית-אֲדֹני 
)99 עלות DIVY WWI‏ ויעַש DAWN‏ לָכֶָל-עַבָדָיו. 

א גטז OW) DMV TINIAN IN‏ ונותאֶל-הַמֶלְך MTM‏ לְפָנֶל. א גיז וּאמָר 
NIN] NWN]‏ בִּי אֲדֹנֵי NWA] IW‏ הוּאת M22 MY TAN] TOX MI? NAW‏ 


- + 


א גיח 71 DPI‏ הַשְלִישִי T2HVNT22‏ גּם-הָאֲשָׁה הַוּאת FIN? WNIT‏ אִין-זָר 
NIN MI VPN‏ שְׁתַּיִס-אֲנַחְנוּ בַּבִּית. א גיט )?19 בַּן-הָאשָה הַוּאת NP?‏ 
VIY NIDW WN‏ א גכ NPM NPN TINI DRM‏ אֶת-בְּנִי TDN 28ND‏ 
MPIVI NW?‏ בְּחִיקָהּ וְאֶת-בְּנָהּ DRN NI N PNT NPIN DIN‏ בַּבּקֶר 
PVN?‏ אֶת-בְּנִיוְהַנֵּה-מַת M-N? NI PII PIN WANN]‏ בָנִי אֲשֶׁר DDT‏ 
א גכב Wann)‏ הָאֶשָה NINN]‏ לא כִי בָּנִי 9D FID ND‏ וואת NAN‏ לא כי 
NP N9 A‏ הָחֶי וַתְּדַבַּרנָה 92 )77191 א גכג TYAN DNT WAN‏ 

Of) וּבָנִי‎ WAN NI 2 לא‎ TYAN NN NAD FIND NIN} 

א גכד TAN Wan?)‏ קַחוּ לִי-חַרְב IND IN‏ 7197297 א גכה WAN‏ 
NI T290‏ אֶת-הַיָּלָד המי NM DYZ‏ אֶת-הַחֲצִּי לְאַחַת וְאֶת-הַחֲצִּי TINY‏ 
א גכו N MAPY NWA] VNM‏ אֶל-הַמֶקְך PANIN?‏ עַל-בְּנָהּ 
WANN)‏ בִּי TN‏ תִּנוּ- לָהּ אֶת-הַיּלוּד הָחִי NID)‏ אַל-תְּמִיתָהוּ וְזאת NON‏ גַּס-לי 


גס-לְך לא ITI‏ א גכז ויען WON? TIAN‏ תָּנוּ- לָהּ אֶת-הַיּלוּד ND‏ וְחָמַת 
לא תְמִיתָהוּ WPN NIIN AAN NN‏ כָל-יִשְׂרָאֵל אֶת-הַמִּשְׁפּט VIY WN‏ 
FID 919 WP TN‏ כִּי רְאו NID‏ אֶלהיס AIPA‏ לעשות מִשְׁפָּט. 


א TIAN MINT‏ שלמה 77 עַל-כָּל-יִשְׂרָאֵל. DWN DINI IIN‏ אֲשֶׁר- לו 
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Ty‏ בָן-צָדוֹק ADN‏ א דג MNN IPIN‏ בְּנֵי שישָא ספְרים יהוֹשְׁפָט 
בָּן-אַחִילוּד VIPAN‏ א דד MAP‏ בֶן- יְהויְדָע עַל-הַצָבָא MIN PITY)‏ 
פּחָנִים. א דה ועצריהוּ בֶן-נָתָן WAYI-Iy‏ וְוָבוּד INIA‏ פסן רַעָה הַמֶלְך. 
א דו וְאַחִישָר על-הַבְּיִת DPIN)‏ בָּ-עַבְדָּא על-הַמָס. א ד1 ולשלמה 
WAY) WY -DIVY‏ על-כָּל-ישְרְאָל )1992 אֶת-הַמֶקְףּ MYI WIN AMA-NN)‏ 
TA?‏ על-אחד (TND)‏ 92729 א דח וְאֶלָה DDIN‏ בַּן-חוּר בָּהַר ION‏ 

TENN א די‎ AN MI WIN) WAY PN וּבְשָעִקבִיס‎ NPI א דט בָּו-דָּקָר‎ 
NAY בַּן-אַבִינְדֶב כָּל-נָפַת דאר‎ WAN 9M בָּאַרְבּות לו שכה וְכָל-אֶרְ‎ 
וְכָל-בֵּית‎ FID PVA TONNANI NYI VIN AWN NID בַּת-שָלמה‎ 
TAY TY מחולה‎ IAN עד‎ INY MIN מִתַּחַת ליוְרְעָאל‎ NIDA ISN WAR INV 


DYIP?‏ א דיג TA MORII‏ לו TYNI WR DYI- PN? DIN‏ לו 
חָבָל WR TIN‏ בַּבַּשְוְשְשִיס OT‏ גְּדלוֹת חוֹמָה MID‏ נְחשֶת. | PAN‏ 
DIPA NTY-\a IVNN‏ א דטו IPI \VONN‏ גם-הוא NPQ‏ אֶת-בָּשְמַת 
בּת-שלמהלאֲשַׁה. NYI OIN‏ בַּן-חוּשִי בְּאֶשָר וּבְעָלות. | PTN‏ יהושפט 
VWI I-‏ א דיח שִמָעִי בָן-אקָא OTIN PMII‏ בָּ-ארִי בְּאֲרְ 
VINTY29‏ סיחון )72 הָאָמרי ועג )72 TON PSY WAIT‏ אֲשֶׁר NINA‏ א דכ 
FIND DIN INW NT‏ אַשָר-עַל-הַיּס לרב אכליס ושתיס וּשְׂמַחִים. א הא 
וּשָׁלמֹה הָיָה מושל בְּבֶל-הַמּמְלָכוֹתמְן-הַנָהֶר DWN AN TY] DAYI YIN‏ 
DTI NN) DWN‏ אֶת-שלמה כָּל-ימַי YN‏ 

א הב וַיִהִי MDV -DN‏ ליוס TN‏ שלשים NIP WD DYVI NID WD‏ א הג 
FI DAVY ON I NWY‏ רְעֲיּמַאָה INS‏ קבד WAN? AY) DNIA‏ 
)07477 אֲבוּסִיס. א הד כִּי- הוּא NTI‏ בָּכֶל-עָבֶר NYAD WI‏ 
וְעַד-עִצְהבְּכֶָל-מַלְכִי OW) WIN DAY‏ הָיָה לו מִכָּל-עַבָרַימִסָבִיב. א WIAA‏ 
NVI? INWIN NT‏ איש תַּחַת 393 YA NID DNM‏ וְעַד-בָּאֵר שָׁבַעכֹּל יָמִי 
שלמה. 

א הו M‏ לשלמה אַרְבָּעִים NW YPN‏ סוּטִיִסקמְרְכָּבו YPN WY-DWA‏ 
DW‏ א הז NIN] DISIN WIIN‏ אֶת-הַמָלְך שלמה NN)‏ כָּל-הַקָרֶב 
אֶל-שָקְחן הַמֶּקְך-שלמהאִיש WT)‏ לא ITY‏ דָּבֶר. א הח וְהשָעריס JAD‏ 
לְסוּסִים וְקְרְכֶשיְבָאוּ אֶל-הַמָּקוֹם WR‏ יִהִיָה-שָׁם WN‏ כְּמַשְׁפָּטוֹ. 

א הט NIN DIIN qM‏ לְשָלמה וּתְבוּנָה הַרְבָּה מאד IND‏ לבכְּחול WI‏ 
עַל-שְׂפַת הַיִם. א הי וַתָּרֶב NIN‏ שלמה NII‏ כָּל-בָּנִי- קָדֶס MIN 72M‏ 
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YA ITIN 2922) הָאֲזְרְחִי וְהַימָן‎ IPRA מִכָּל- הָאָדֶס‎ DIMNA א‎ DA 
מָשָל ויחי‎ DOIN שְלשֶת‎ AAD טָבִיב. א היב‎ 019-792 Ww? JINN 
AND TY) בַּקְבָנון‎ WH מִן-הָאָרְו‎ DYD -IY MVA א‎ JN שירו חֲמִשָׁה‎ 
עַל-הַבְּחָמָה וְעַל-הָעוף ועל-הֶרְמָש וְעַל-הַדְּגִיס. א היד‎ IATL) VPI NY WRN 
WAY אֲשֶׁר‎ YIN 2719-72 חָכְמַת שָׁלמֹהמַאַת‎ NX Yow? ויבאו מִכָּל-הָעַמִּים‎ 
אֶת-חָכְמָתוֹ.‎ 

א OPN NIVI ION‏ מַלךְ-צוֹר אֶת-ענָדָיו אֶל- שלמה כִּי YY‏ כִּי אתו INWID‏ 
AMAR NND F292‏ כִּי אהָב הָיָה DPN‏ לְדָודכָּל-הַיָמִיס. 

א הטוּוַישְׁלַח שלמה OPN-IN‏ לאמר. א היז NYP NAN‏ אֶת-דָּוד אָבִי כִי לא 
יכל לְבְנוֹת WAR DANII 2290 PIIN NIM OW? Mma‏ סְבְבְהוּעַד תַּת-יְהוָה 
Ni9d NNN ON‏ רגלו (רַגְלִי). א היח וְעַתָּה MIN TID MIN‏ לי מִסָּבִיב: PR‏ 
PRI WY‏ פָגֶע רֶע. א היט וְהַנְנִי אֹמַרלבָנוֹת TAT WN? PDI ND OW? MI‏ 
NP?‏ אֶל-דָּוד אָבִי לאמר 72 POND IDN WR‏ על-כִּסְאֶך MIN NYD-NN‏ 
WI‏ א הכ וְעַתָּה PTIY-OY PP TAY JZD- DTA 993M] NA‏ 
וּשְכַר DX PTY‏ קד 739 אֲשֶׁר WON‏ כִּי אַתָּה PND YT‏ בָּנוּ איש YP‏ 
לכָרֶת-עָצִיסכַּאַדֹנִים. א הכא ויהי OPN YNI‏ אֶת-דּבָרִי שלמהוישמַח מאד 
JN) WR OPA TIN 7173 WIN?‏ לדוד בַּן DIN‏ על-הָעָס AD IW‏ א הכב 
WAN? MIY -IX OPN NW?‏ שָׁמַעְתִּי אַת אֲשֶׁר-שָׁלַחְתָּ IN‏ אֲנִי אֲעֲשֶׂה 

TVD? מִן-הַלְבָנוו‎ ITY TAY בְרוֹשִׁים. א הכג‎ SYND DIN YY FNON-79-NN 
שְסוְאַתָּה‎ ONY9 DN עַד-הַמָקוס אֲשֶׁר-תַּשְׁלח‎ O23 NIT DIPYN N) 
mY ID) א הכד ויהי חירוס‎ OTA ON NN? תַּעֲשֶׂה אֶת-חֲפְצִי‎ NANI NWN 
כר‎ 92X DWY לחירס‎ DI בְרוֹשִׁיסכָּל-חֲפְצוֹ: א הכה וּשְׁלמה‎ WY) DTIN YY 
MY OPN כּה-יִתָּן שלמה‎ M yaw כר‎ OD WY) IAD מִכּלַת‎ DON 
mwa 

א הכו 111 נָתַן חִכְמָה לשלמה WAND‏ דּבַּר-לו וַיִהִי OPN pa DIV‏ וּבִין 
שלמה ויִכַרְתוּ MIA‏ שָנִיהֶס. א הכז ויעל TIAN‏ שלמה מס מִכָּל-יִשְׂרָאֵל ויהי 
WN IX DWIY DID‏ א DVN NIN‏ לְָנוֹנָה WTN DAIN MWY‏ 
חֲלִיפוֹתחדֶש DW IPI PT‏ חָדְשִיס בָּבִיתו DPITN‏ על-הַמס. 

א הכט 71 לשְלמה WA AYN 4X DWI 730 NW) DN DYAY‏ א הל 
T27‏ מִשָׂרֵי DANII‏ לשלמה אֲשֶׁר על-הַמְלָאכֶה DOIN NWIY‏ שלש 
מְאותהָרדִיס DYI‏ הֶעשִׂיס DINDA‏ 
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א הלא ויצו ]79 WPN‏ אֲבָנִים גְדלוֹת DIAN‏ יקרות YT NANT AD THD‏ 
א הלב 9919991 92 שלמה וּבני חִירוֹסוְהַגְּבְלִיס 1V‏ הָעְצִיס וְהָאַבָנִיס לְבָנות 
הַבָּיִת. 

DWN WD INW- DNY? TY NIN וְאַרְבַּע‎ MY א וא 771 בְשְׁמוֹנִים‎ 
MAD IPL טלמה עַל-יִשְׂרָאֵל‎ T22 WD WIND זו הוּא‎ VTI הֶרְבִיעִית‎ MYI 
D WY) JDN שלמה ליהוְהשְׁשִׁים-אַמַּה‎ JIN MI WN MIN א וב‎ |W 
TAN DWYMAID IDPH קומָתו. א וג וְהָאוּלֶס עַל-פָּנִי‎ DAN רְחְבּוֹ ּשלשים‎ 
Ma? א וד ויעש‎ MID 9-279 רחבו‎ DANI WY MIN עַל-פנִי רחב‎ DIN 
אֶת-קירות‎ DIV (WY?) יצוע‎ MIN שְׁקָפִיס אַטוּמִים. א והוַבֶן על-קיר‎ NIN 
הַתַּחִתּנֶה‎ (WYN) צַלְעוֹת סָבִיב. א וו היצוע‎ vy VITI IPNI Day man 
MIN TAN וְהַשְׁלִישִׁית שָבַע‎ NAN DANI וְהַתֵּיכנָה שש‎ IN DANI WIN 
MANN בְּקָירוֹת-הַבְּיֵת.‎ NY לבְלְתִּי‎ NYIN DAY maz yn) NIY כִּי‎ 
133 כָּל-כְּלִי 9772 לא-נְשְׁמַע‎ WIN וּמַקָּבוֹת‎ NID YY בְּהִבְּנתוֹאָבָן-שְׁלַמָה‎ 
יעלוּ‎ DIIN MIP MIN הַתִּיכנָה אֶל-כָּתֶף‎ YSN NMDA א וח‎ .indana 
JOD וַיכַלָהוּ‎ WID-NN JPL א וט‎ DVI -IX עַל-הַתִּיכנָה וּמַן-הַתִּיכנָה‎ 
עַל-כָּל-הָבִּית‎ (WY) אֶת-היצוע‎ DN MINA NITY) 019 אֶת-הַנַּיִת‎ 
אֶת-הַבִּית בַּעַצִי אֲרְזִיס.‎ INN קומָתו‎ NIAN wan 

א II N?)‏ דְּבַר-יְהוה אֶל- שלמה WON?‏ א ויב AID MAD‏ אֲשַׁר-אַתֵּה בנָה 
PNA J2N-ON‏ וְאֶת-מִשְׁפָּטי NYYD‏ וְשָׁמַרְתָּ אֶת-כָּל-מִצְותִי N22?‏ 

TIND NIV א ויג‎ PAN אֶל-דָּוד‎ DAT WI TEX בּהָסוהַקמתִי אֶת-דְּבָרִי‎ 
AN W) אֶת-עִמִי‎ KYN ולא‎ NW? 73 

א ויד 421 שלמה אֶת-הַבַּיִת ND‏ א PIWI‏ אֶת-קירות MIN‏ מְבִּיתָה 
בְּצַלְעוֹת אֲרְזִיסמִקרְקע MIN‏ עד-קירות MIA YY NIY QOD‏ ויצף אֶת-קרקע 
NIYII map‏ בְּרוֹשִׁים. א וטז ויבָן DAN OWY-NN‏ מירכותי MIN NIV)‏ 
OW Niyrya‏ מֶן-הַקַּרְקַע עד-הַקָירוֹת IM‏ לו VTP? VIT? MIN‏ הַקָּדָשִׁים. 
א ויז וְאַרְבָּעִים NANA‏ הָיָה הַבִּיתהוּא INI MI N 2297 IND‏ אֶל-הַבִּית 
1199 מִקְלְעַת DYRA‏ וּפטורי צִצִיס: הַכל VN‏ אִין AND JAN‏ א ויט PIN‏ 
OW YAN? pI) 1929 MID-‏ אֶת-אֲרוֹן NM MA‏ א וכ וְלְפָנִי הַדְּבִיר 
DN DWY TIN MAN DWY‏ רמב NN DWY‏ קוֹמָתוֹ TAY IDIM‏ 
ויצף TIN NAY‏ א וכא ויצף שלמה אֶת-הַבִּית מִפָּנִימָה AN‏ סָגוּר FAY‏ 
ברתיקות (בְּרתּוּקוֹת) ant‏ 97 הַדְּבִיר IN9Y‏ וְהֶב. א וכב וְאֶת-כָּל-הַבַּיִת NOS‏ 
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PITA א וכג ויעש‎ IM NOS עַד-תּס כָּל-הַבָּיִת וְכָל-הַמִּזְבֵּח אֲשֶׁר-לדְּבִיר‎ AM 
הַכְּרוּב‎ 929 NIAN VAM א וכד‎ INP אַמּוֹת‎ Wy MYY 093979 שָׁנִי‎ 
NISP- VV NISP NIAN Wy mW הַכְּרוּב‎ VI NIAN VAM NANNY 
9179] NWI TAX ASP) NNN NAD AN הַכְּרוּב‎ NANA כִּנְפָיו. א וכה וְעֲשֶׂר‎ 


fin ij ₪ 


IPLI א‎ OW וְכָן הַכְּרוּב‎ DANA WY TAND INDI NIP א וכו‎ 
TARR- YAN) אֶת-כַּנָפֶי הַכְּרְבִיס‎ W799) הַפָּנִימִי‎ MIN PIN אֶת-הַכְּרוּבִים‎ 
2 NY MAN TIN-IN וְכַנְפֵיהֶם‎ WA PPI נגעת‎ WA הַכְּרוּב‎ VP VPI 
20 MIN כָּל-קִירות‎ NN) א וכט‎ AD א וכח ויצף אֶת-הַכְּרוּבִים‎ I-IX 
וּפטוּרִי צִצִיסמְלְפָּנִיס וְלַחִיצוֹן. א ול‎ aN) 01979 מִקְלְעוֹת‎ OMAI YIR 
AVY PITA NDA זְהָבלפָנִימָה וְלַחִיצוֹן. א ולא וְאֶת‎ NIS MIN וְאֶת-קרקע‎ 
YIP) POW SY א ולב וּשְׁתֵּי דּלְתוֹת‎ PWN מִזוּוּוֹת‎ MND PY עִצִי-‎ NINIT 
עַל-הַכַּרוּבִיס‎ TP) AN NAY DOSY ופטורי‎ Nan) DAN עְלִיהֶס מִקָלעוֹת‎ 
NN AYYY Ni IDI NDI NYY א ולג וְכֶן‎ ADN-NN וְעל-הַתּמֹרוֹת‎ 


₪ - ד ד 


רְבְעִית. א ולד וּשְׁתִּי דלתות YY‏ בְרוֹשִׁים WW‏ צַלְעִיס NNN] NIT‏ גְלִילִיס 
WI‏ קְלְעִיס MIWA NIT]‏ גְּלִילִים. א ולה וְקָלע כְּרוּבִים NIM‏ 971099 צְצִים 
WP ANNI)‏ עַל-הַמְּחֲקָּה. א ולו וַָבָן אֶת-הֶמְצַר הַפְּנִימִית שָׁלשָׁה טורי 
W011)‏ כרתת DIN‏ א ולו MI TH? MWI NW]‏ יְהוְהבְיְרַח זו. א ולח 
WIN NN Da nya NWY NND MYD‏ הַשְׁמִינִי MIN NZ.‏ לְכֶל-דְּבָרִיו 
וּלְכָל-מִשְׁפָּטָו 121 Yaw‏ שָנִים. א זא וְאֶת-בָּיתו MI‏ שלמה MY DWY VIY‏ 
ID?‏ אֶת-כָּל-בֵּיתוֹ. א זב וַיָבָן אֶת-בִּית WW?‏ הַלְבָנוו NAN ANI‏ אֲרְכּוֹ DWAIN)‏ 
TN‏ רחבו ּשלשיס NAN‏ קוּמָתו על NYA‏ טגרי NINI DN TAY‏ 
DIN‏ על-הָעמוּדִים. א זג וְסָפן IVAN TINA‏ על-הַצִלָעות WN‏ עַל-הָעַמּוּדִים 
אַרְבָּעִיס וְחִמְשַהחַמְשָה NOD WY‏ א זד וּשְׁקָפִים MIND DNV NVIY‏ 

אֶל-מְחֲוָה שלש פְעָמִים. א זה וְכָל-הַפְּתָחִים DYN NWI]‏ שָׁקָף וּמוּל 
NYS VIY MA-IN NINN‏ א זו וְאֶת DIIN‏ הָעַמּוּדִים NAN DWN NYY‏ 
JDN‏ וּשלשיס NAN‏ רחבו DANI‏ עַל-פּנֵיהָם AY) DOTAN‏ עַל-פנֵיהֶם. א זו 
OPN OV-V9W? WA NYIN OPIN?‏ הַמִּשְׁפָּט TNA POY NYY‏ מהקרקע 
עַד-הַקַרְקָע. א וח IMD‏ אַשֶָר-ישָב DANI MIN DINAD WN OY‏ כַּמַּעֲשֶׂה 
NID‏ הָיָה Nyy MI‏ לבת-פַרְעה NP? WRN‏ שלמה IW DANI?‏ א זט 

THIN ועמְחוּצ‎ PMA בַּמְגְרָה‎ NIN Mt) DIT NIP? DIAN כָּל-אֶלָה‎ 
DIAN NIP? DIAN TPM א זי‎ ITD ISN -TY וּמְחוּץ‎ Ningwa-Ty 
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NP? DIN שָׁמֹנָה אַמּוֹת. א זיא וּמְלְמַעָלָה‎ AN) NIIN WY גְדלותאַבָנִי‎ 
כְּרַתֹת‎ WOM DVV NYIY DIY הַגְּדוֹלָה‎ AM א זיב‎ NW NIT 
VAD DIN הַפְּנִימִית‎ NM-M WN) OTN 

א זיג T29 N2W‏ למה NP‏ אֶת-חִירֶם מצר. א זיד NIN NYIN DYN -JI‏ 
VIX IPI NYAN‏ איש-צרי N21 NYN) WIN‏ אֶת-הַחְכְמָה וְאֶת-הַתְּבוּנָה 
וְאֶת-הַדּעַת לעשות כָּל-מְלָאכָה בַּנְּחשֶת NID)‏ אֶל-הַמֶּלְךּ שלמה WYN‏ 


TIAN MWY שמנָה‎ NYMI אֶת-כָּל-מְלָאכְּו. א זטו וצר אֶת-שָנִי הַעַמוּדִיס‎ 
א זטז‎ WD יסב אֶת-הָעָמוּד‎ DAN MWY -DPY וחוּט‎ TAN] Twayn קומַת‎ 
קומת‎ NIN Wan NWN) על-ראשי הָעַמוּדִיסמְצַק‎ NDI NYY MND nw) 
NYY א זיז שָׂבָכִים‎ MIWA NIN קוֹמַת‎ NIAN wan) הָאֶחָת‎ DMN 
MND? על-ראש הָעַמוּדִיסשְבְעָה‎ WRN MIND? NNW DYYNI wT a שְבְכָה‎ 
DIY טוריס‎ WI א זיח ויעש אֶת-הָעַמּוּדִים‎ HWA NWP? הָאָחָת וְשַבְעָה‎ 
AVY וְכָו‎ DIN על-ראש‎ WR אֶת-הַכּתַרֹת‎ NIVI? NNN] NJIV -IY 
DANI אֲשֶׁר על-ראש הָעַמּוּדִיסמַעְשֵׂה שושן‎ INI) א זיט‎ MIWA NIN 
WIN VAN DAYIN הַעַמוּדִיס גַּס-מְמָעַל‎ NV -29 DODN א זכ‎ NIAN אַרְבַּע‎ 
הַשָנִית.‎ NIN על‎ DAY DW DDN שבכה (הַשַבְכֶה) וְהֶרמונִיס‎ Tay 
NYPL אֶת-הָעַמוּד הַיְמָנִי‎ DPN IPIN DPN? אֶת-הָעַמָדִיס‎ DRN NIT א‎ 

אֶת-שַמו DP Pr?‏ אֶת-הָעַמוּד הַשָמָאלִי ויקרא אֶת-שמו IVA‏ א זכב ועַל 
ראש הָעַמוּדִיס NYY‏ שושן NINN DNM‏ הָעַמוּדִיס. א זכג ויעש אֶת-הַיִס 


inov-Ty NIYI MANI WY PYM‏ עָגל NANA WAM Dap‏ קוֹמָתוֹ וקוה 


DIY NIVY מִתַּחַת‎ DYN א זכד‎ DIY יסב אתו‎ NANA שְלשִיס‎ O) 
DPY DYPIN DMV QW DIY D-NY DIPA NANI אתוֹעֲשֶׂר‎ 0110 
TD 099 NYIWI NOY DA NWIW WPA WY עַל-שָנִי‎ TY א זכה‎ NRX 
מִלְמַעְלָה וְכָל-אַתִרִיהָס‎ DPY OO) ANIA 09 AVY Nar DIA וּשְׁלשָׁה‎ 
na DIIN WI N19 שְׂפַת-כוֹס‎ NWYN NIYI NIY Payy א זכו‎ NPI 
DDV 

NAND הַמּכוֹנָה‎ TIN NANI נְַחשֶת: אַרְבַּע‎ IWY א זכז ויעש אֶת-הַמָכנות‎ 
NIN הַמכוֹנָה‎ NYY) NY א זכח‎ ADIP NANI WIV) NaN ANA ורבע‎ 
אֲרְיוֹת‎ DVD PA WA הַשְׁלַבִּים. א זכט וְעַל-הַמִּסְגְּרוֹת‎ pa Map DRY 
מַעֲשֶׂה‎ NPD WII NPI? NODA וּכְרוּבִים וְעַל-הַשָלְבִּיס 12 מִמָּעַל‎ 773 


T=: - 


TWN‏ א זל וְאַרְבְּעָה NYN) DIN‏ לַמְכוֹנָה הָאַחַת NYN 27D)‏ וְאַרְבְּעָה 


- + T 


734 


פַּעִמתָּיו Yd? NNA ony Nand‏ הַכְּתַפוֹת יצקוֹת WN AY‏ ליות. א ולא 
DW? MI WM‏ וְמַעְלָה MINA‏ וּפֶיהָ PAY‏ מַעֲשֶׂה-כֵן AIAN OSM DIAN‏ 
וגם-עַל-פֿיהָ מִקְלְעות וּמִסִגְּרֹתֵיהֶם מִרִבָּעות לא עגלות. א ולב וְאַרְבָּעַת 
הָאוֹפַנִּיס לְמִתַּחַת למסגְרוֹת NID)‏ הָאוֹפנִיס NIP) NIN.‏ הָאוֹפן TANT‏ 
DAND OYM DAN‏ א זלג NYY‏ הָאוֹפַנִים כְּמַעֲשֵׂה JOIN‏ הַמִרְכָּבָה DIT?‏ 
JNO WM) OMPWM) DAA‏ מוּצֶק. א זלד YAIN INNIOND VAI)‏ פנות 
PIDI NDAN- NNN] DDAN‏ א ולה וּבְראש הַמְכוּנֶה NANT YN‏ 
קוֹמָהעָגל Day‏ וְעַל ראש NANLIIN 9 PINYA WNP NIDAN‏ 
עַל-הַלָּחֹת WNT‏ וְעַל ומסגרתיה (MM IBN)‏ כרוּבִיס NPI‏ 

PW DIDAN WY NN AVY NNID א זלז‎ DIY NVI) וְתִמַרְתִכְּמַעַר-אִיש‎ 
IPI TON AP NOX NPA TN 

NANA YAN TAND WIN DMD Na נְחֹשֶׁת: אַרְבָּעִים‎ NIVI MWY ויעש‎ NIT א‎ 
JP) הַמְּכנוֹת. א זלט‎ WY? DND עַל-הַמּכוֹנָה‎ TN PITRY הַכָּיוור‎ 
משמאלו‎ MIN 92-79 WAN) pn MIN 92-79 Wan אֶת-הַמּכנוֹת‎ 

PIPN MIN WP 1M) D-NY)‏ קַדְמָהמְמוּל נְגָב. 

א זמ Wy‏ חִירוסאֶת-הַכִּירות DYN-NN)‏ וְאֶת-הַמְורְקות ויכל OPN‏ לעשות 
אֶת-כָּל-הַמְלָאכָה T2122 NYY WR‏ שלמה MI‏ יְהוה. א ומא עִמָדִיס DIY‏ 
DDIN NIX‏ אַשָר-על-ראש הָעִמוּדִיס DPY‏ וְהַשְׂבָכוֹת MNIVIO MY‏ 

אֶת-שְׁתִּי גלוֹת WN MIND]‏ על-ראש הָעַמּוּדִים. א זמב וְאֶת-הֶרְמְנִיס YIN‏ 
“HW? NINA‏ הַשְבַכותשנִי- טגריס 0997 לְשִבְכָה NIVI? NON]‏ אֶת-שְׁתִּי גּלוֹת 
WR MINI‏ 9-79 הָעַמּוּדִים. א זמג וְאֶת-הַמַּכנוֹת NWY NYIN-NN WY‏ 
עַל-הַמּכנוֹת. א ומד וְאֶת-הַיִס הָאֶחָד וְאֶת-הַבְּקָר שָנִיס-עָשָר DD NOD‏ 

א זמה וְאֶת-הַסִּירוֹת וְאֶת-הַיָעִיס NN) NIPWADI-NN)‏ 1299-79 האהל 
DPN NYY WRN (NIN)‏ 722 שׁלמה Ma‏ יְהוְהנְחֹשֶׁת OWN‏ א זמו בְּכָכֵּר 
Naya TN DRY VIVO‏ הָאֲדָמָה pa‏ טַכּוֹת ID pH‏ א זמ יַח שלמה 
אֶת-כָּל-הַכָּלִיס TN N‏ מאדלא WN)‏ משקל NND‏ א ומח ויעש 
שְלמהאֶת כָּל-הַכַּלִים AW Nays NX AYN? MI WY‏ וְאֶת-הַשַׁקחְן DZY WR‏ 
Dt 090 DN?‏ א זמט וְאֶת-הַמְּנֹרוֹת TINAWN WAM) pn Won‏ 997 
הַדְּבִירוְּהָב NN) NIN WY‏ וְהַמִּלְקַחַיִם ANI‏ א זנ NNN) NIM‏ 
Nip wan‏ וְהַרַּפּוֹת וְהַמַּחְתּוֹתּזְהָב NINI Wp‏ לדלתות WIP? 290 MAN‏ 
AVP? Wan NPT? OW TPA‏ 
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א ונא DIVA)‏ כָּל-הַמִּלָאֹכָה TIAN NVY WR‏ שלמה 2 יְהוְה MIIW NIN‏ 
אֶת-קָדְשִי דָּוד VIN‏ ֶת-הַכֶּסְף ADW-NN‏ וְאֶת-הַכְּלִינְתַן בָּאצְרוּת בֵּית 
mm‏ 

א חא אָוּ INP?‏ שלמה אֶת-ִּקָנִי INW?‏ אֶת-כַּל-רָאשִי PNW) NIVAN‏ הָאֲבוֹת 
לְבָנִי NW?‏ אֶל-הַמֶּקְדּ שְלמהִיְרוּשֶקֶם: לְהַעֲלוֹת אֶת-אֲרוֹן DYA NM-M‏ 
PX NIT‏ א WPAN‏ אֶל-הַמֶלְךּ שלמה כָּל-אִיש NVI IN TW?‏ הָאֲתָנִיס 
WIND NMDA‏ הַשְבְיעִי. א חג ויבאו כל INUN INW? Pt‏ הַכֹּהֲנִים 
אֶת-הָאָרוֹן. א חד ויעלו אֶת-אָרוו NIY‏ וְאֶת-אהָל TYIN‏ וְאֶת-כָּל-כָּלִי WTP‏ 
JANA WIN‏ ויעלוּ ODN‏ הַכֹּהֲנִים וְהַלויס. א חה TANI‏ טלמה וְכָל-עדת 
INW?‏ הַנוֹעֲדִיס INN VIY‏ 2297 הַאָרווְמִּבַּחִיס צאן וּבָקָר WR‏ לא-יִסָּפרוּ ולא 
ימנ מַרֹב. א DIIN NMIN‏ אֶת-אָרוו בְּרִית-יְהוָה אֲל-מִקוֹמוֹ אֶל-דְּבִיר 
הַבַּיִתאֶל-קדָש NND-IN :Ow TPA‏ כַנְפִי הַכְּרוּבִים. א חו כִּי הַכְּרוּבִים פרְשִׂיס 
0939 אֶל-מְקוֹם הָאָרון 9021 DIW‏ עַל-הָאָרוֹן וְעַל-בַּדָיו מִלְמָעְלָה. א חת 
DAN?‏ הַבַּדִּיס WNT INDY)‏ הַבַּדִּיס VTP-‏ עַל-פּנֵי הַדְּבִיר ANY NI)‏ הַחוּצָה 
TMD OD TY DY YD)‏ א JN] PRON‏ רק שנִי NIN?‏ הָאָבָנִיס DY NIN WN‏ 
NIM N12 WAIN NWN‏ עַם-בָּנִי YIN DNI NW?‏ מִצָרָיִם. א חי ויְהִי 
בְּצָאת DIN‏ מן-הַקדש NIN VYD‏ אֶת-בִּית NYP‏ א חיא וְלא-יָכְלוּ DIDIN‏ 
לעמד NW‏ מִפָּנִי הָעָנְן: כִּי-מְלָא כְבוֹד-יְהוָה אֶת-בִּית TY‏ 

JV MPMI MI א חיג‎ .29IWA OW WON שלמה: יְהוְה‎ WON wR א חיב‎ 
כָּל-קָהַל‎ NN JID אֶת-פָּנָיו‎ IZOD AV לְדְּמְכון לְשִבְפְּ עולְמִים. א חיד‎ 
WIN INW? IN DIN JIA עֹמַד. א חטווַיאמֶר‎ INW? וְכָל-קָהַל‎ INW? 
הוֹצָאתי‎ WRN א חטז מִן-הַיוּס‎ TIN? NIN IPDP אָבִי‎ TT NN V92 AT 

12 NIIP INW? YAY לא-בָחַרְתִּי בְעִיר מִכֹּל‎ DIYAN אֶת-יִשְרְאֶל‎ IY -NX 
NI א חיזוַיהִי עַס-קְבַב‎ INW? עַל-עַמִּי‎ NDZ NTI IAN] OY שָמִי‎ NPA? 
אֶל-דָּוד אָבִי יען‎ TID א חיחוַיאמֶר‎ INW? IN TY OW? MI אֲבִילְבְנוֹת‎ 
לְשְמִיחָטִיבְתַ כִּי הָיָה עִם-קְבָבֶךָּ. א חיט רק‎ MI עִס-קְבֶבְ לכָנוֹת‎ MN WX 
OWI MIN הוּא-יִבְנֶה‎ PSINA NY 7I-DN כִּי‎ MIN MID לא‎ NAN 
אָבִי וְאֶשָב על-כִּפָּא‎ TT NNN OPNI IAT WN אֶת-דְּבָרו‎ N DRN א חכ‎ 
DUN א תכא‎ INW IN NID? OW? MIN NWN? WT WNP IAW? 
DIN בְּהוֹצִיאוֹ‎ WIN -DY ND WN TI MII OW-WR JN? OIpN OW 
naM ARENA 
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PND ופרש‎ INW? כּל-קָהַל‎ TV NIM Nays שלמה לפנ‎ Tay?) א חכב‎ 
מִמַּעַל‎ DW DIN אִין- כָּמוּך‎ INW אֶלהִי‎ MM א חכג ויאמר‎ DYN 
039-724 P3972 ההקכים‎ PTIY2 TOD) WIAD WW ְעַל-הָאָרָ מִתָּחַת:‎ 
TPP PII אַשֶר-דִּבַרְתּ וַתְּדַבֵּר‎ NY אָבִי‎ NT TTY? DMY WAN TON א‎ 

NID DPI NNN‏ א חכה AN TIT TTY? WAY INW? NIN TIM NAY)‏ אֶת 
HAT WN‏ לו WN?‏ לא-יִכָּרַת IW 97) WR T7‏ עַל-כְּפָּא PNW?‏ רק 
P WOW?-ON‏ אֶת-דַּרְכָּם HI2 W297 N27‏ 2197 א חכו וְעַתָּה IN‏ 
N) VIN W?‏ דבריך OAN TT TTP PIT WA (TUT‏ א חכז OYAND°D‏ 
NIN VAND-IY ONIN IW?‏ הַשָׁמַיִם וּשָמִי AND ANTI? NI ONY‏ 
IDI WN ND‏ א חכת DID‏ אֶל-תְּפַלַת TTY‏ וְאֶל-תְּחִנָתוֹיְהוָה DIN‏ 
YY?‏ אָל-הָרְנָּה וְאֶל-הַתְּפַקָה DPN PIF 27909 TTAY WR‏ א חכט TV]?‏ 
NNN TPY‏ אָל-הַבַּית OPI N22 NYI‏ אֶל-הַמָּקוֹם YW MDP DVN WY‏ 
שְסלְשָמע אֶל-הַתְּפַקָה TTAY 229M) WN‏ אֶל-הַמֶקוס DAD‏ א חל וְשָמַעְתָּ 
אֶל-תְְּנַּת INW? PIV) TIAY‏ אֲשֶׁר )19791 אֶל-הַמָּקוֹם NY]‏ וְאַתָּה YOWA‏ 
NIV) HYNY) ONWD-IN JHA DIPN-IN‏ א WN NOM WN NN NIN‏ 


T iT ee א‎ i ו‎ + 


MYY‏ וְנְשָא-בו NPN‏ לְהָאַלתו NPN NN‏ 9997 מִוְבַּחַדְּבָּבִּית MIN‏ א חלב וְאַתָּה 


WN DTT NN? YVI YUP PTAY-NY PYA PYV DAYN YAWN 
WARDIN 9292 INW? TOY לו כְּצְדְקָתו. א חלג בְּהנָגף‎ NN? PTS ּקְהַצְדִּיק‎ 
TAD MAD PPX WINN] אֶת-שֶׁמֶך וְהִתְפַלְלוּ‎ ITIM PIN IW) T7 INY 
DPI INW? PAY NNON? DNIY) ONY תַּשְׁמַע‎ NHN א חלד‎ 

DPIN? DN) WY אֶל-הָאַדְמָה‎ 

AID אֶל-הַמֶּקוֹם‎ ZINN TZ-ANOLY. כִּי‎ WIP וְלא-יְהָיָה‎ DY בְּהַעְצַר‎ NIN א‎ 
DAYN א חלו וְאַתָּה תִּשְׁמַע‎ DYD כִּי‎ pw ONNONID) TAV-NN ITIN) 
יִלְכו-בָהּ‎ WN תורס אֶת-הַדָּרְףּ הַטוֹבָה‎ DNW Pay PTIAY NNN? ANY) 
DAN? PAY? עַל-אַרְצְךְ אֲשֶׁר-נְתַתָּה‎ WN) NED) 

א חלו AY‏ כִּי-יִהְיָה MPD PON NAW VPP VATY 172d WT NWA‏ כִּי 
NWI IDN 19-7?‏ שְעָרִייכּל-נְגַע כָּל-מַחֲלָה. א חלח כָּל-תְּפָקָה WR NINN-22‏ 
MNN‏ קְכֶָל- DTN‏ לכל WYP WAINW? PAY‏ איש P92 WIN IAQ? YN‏ 

אֶל-הַבַּיִת NYD‏ א חלט NDN‏ תּשְׁמַע DAYN‏ מְכוֹן PON PUN PNI THIY‏ 
WNP‏ כְּכֶל-דֶּרְכָיי VIN WN‏ אֶת-לְבָבוֹ כִּיאַתָּה DYP‏ 7727 אֶת-קְבַב 9-92 
OTN)‏ א חמ קמען PNP‏ כָּל-הַיָמִים אֲשֶׁר-הֵם DMN‏ עַל-פְנֵי הָאֲדָמָהאֲשֶׁר 
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ND NIN INW לא-מָעַמֶּך‎ WN אֶל-הַנָּכְרִי‎ DI NON א‎ APPIN? NDN) 
TPN) הַנָּדוֹל‎ PIW-NN PYY א חמב כִּי‎ PW רְחוֹקָה למען‎ YWA 
YOVT NAN א חמג‎ ID וּבָא וְהִתְפַלָל אֶל-הַבִּית‎ MAVIN TYM הַחַזְקָה‎ 

PT? WPI PIN NIPIN 723 PYN THAW YI DYI‏ כָּל-עַמִּי 
NP) PAD DYTI NW? TOYZ TDN ANY? TPOW-N VIA‏ עַל-הַבַּיִת 
MI WA ID‏ א חמד NINI? TAY NL-‏ על-איבו WA TITI‏ תּשְׁלָתֵם 
ְהַתְפַּלְל אֶל-יְהוָה POW NIA-W MIN AI PNI WN VYN TWA‏ 

א חמה וְשְׁמַעְתָהַשָׁמַיִס אֶת-תַּפלָתָם PYN DNINA-NY)‏ מִשְׁפָּטֶם. א חמו כִּי 
OTR PRD TZIN‏ אֲשֶׁר לא-יְחֲטָא NI)‏ בֶס DIIY) DIN 997 DNDN‏ 
שבִיהֶס NRIN DIN] YIN-Iv‏ או INP‏ א WN‏ וְהָשִיבוּ אֶל-לְבָּס YUNA‏ 
PN WINNT) AW] DYVI WH‏ בְּאָרְ YD MNO WAN? OFPAY‏ 
YW‏ א חמח PIN IVI‏ 0327-992 וּבְכָל-נכְשָׁם DPPN VINA‏ אֲשֶׁר-שָׁבוּ 
DNF WR PY) DDIIN? NPN) WR DYR TYI PZN PINT ODN‏ 
MIN)‏ אֲשֶׁר-בנית TAVI CTIA)‏ א חמט DAYN AYDW)‏ מָכוֹן TAY‏ 

WR TAY? מִשְׁפָּטֶם. א חנ וְסָלַחְתָּ‎ YY) וְאֶת-תִּחִנָתֶם‎ ONZIN-NN 
שבִיהָס‎ 9997 ONN OND) JIAWI WN DPYYI -777 TINYN 

12 TIN DW DNYIN WRN OD NPN TAYI NIN א‎ .D ND 
PNW? TOY וְאֶל-תִּחְנַת‎ FIZ אָל-תִּחְנַת‎ TINNY PPY NV]? א חנב‎ IAN 
I2) NINY לך‎ OATAN א חנג כִּי- אַתָּה‎ PIN ONY 9a ON YYY 
TRDNA בְּהוֹצִיאֲךְ אֶת-אָבְתְּינוּ‎ TIY משָה‎ DI PAAT WAND NWD עַמִי‎ 
mm 

א חנד 71 כְּכַלוֹת שלמה לְהַתְפַּלָל NN NN-IN‏ כָּל-הַתְּפְלָה NINH)‏ הַוּאת 
Waa NIN Naw 299 OP‏ עַל-בַּרְכָּיו DAYN NIVA VIN‏ א חנה 

JD) אֲשֶׁר‎ TI JIN א חנו‎ WAN? FIT קול‎ INW? כָּל-קְהַל‎ NN TANTAY 
WR הטוב‎ NAT מִכֹּל‎ TAN לא-נָפַל דָּבָר‎ AT WR 79D WNW? לְעַמו‎ NN 
AYTAN-DY כַּאֲשֶׁר הָיָה‎ WAY WIIN מֹשָׁה עבְדּו. א חנז יהי יְהוָה‎ VI VAT 
WW) בְּכָל- דְּרְכָיו‎ NIPPVIN לְבָבָנוּ‎ NIVAP א חנח‎ AWW2-IN) AW?-IN 
WR NPN דְבָרִי‎ PP) BIN א‎ AYNAN-NN MY WY וּמִשְׁפָּטְיו‎ PEM PHI! 
DWN לעשות‎ 7271 DIY ADIN קָרֹבִים אֶל-יְהוָה‎ MM 292 NNN 

VIVI TAY‏ עמו ישִרְאָלדְּבַר-יוס ANPI‏ א חס למען YIN] Y -22 NYT‏ כִּי 
NIN NI‏ הָאֶלְהִיס: PN‏ עוד. א חסא NY OY DIY 02227 MN‏ אֶלְהָינוּ 
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WY INW?-I7) TAD AON א‎ NYI OVD מִצָוֹתָיו‎ Ww) VRNI DIZ? 

NI WR DNDWD NAT NN שלמה‎ NIPON יְהוִה. א‎ 297 NI DND 

TIN? אֶת-בִּית‎ DIP YR וְעָשָרִיס‎ NV וצאן‎ PPX OWA DWY בְּקָר‎ NW? 
WR AN) TINNY T29 קדש‎ NN] OVA TON א‎ INW? וְכֶל-בָּנִי‎ T210 
אֶת-הֶעֹלָה וְאֶת-הַמִּנְחָה וְאֶת 270 הַשָׁקְמִים:‎ OW בִית-יְהוְהכִּי-עָשֶָה‎ 97 
קָטן מַהָכִיל אֶת-הֶעֹלָה וְאֶת-הַמִּנְחָה וְאֵת‎ NM 192 Wr NYNID NII 
WY וְכָל-יִשְׂראֵל‎ NA-NN בָעֵת-הַהָיא‎ NIV הַשִׁלָמִים. א חסה ויעש‎ AN 
NYA) DIY NYAY אֶלְהָינוּ‎ ND 297 DIN INI-TY NN מִלֶבוא‎ IITA INP 
אֶת-הַמֶּלְך‎ 19771 DYD-NN NIV PNVD DPA ION א‎ DP Wy יָמִיסאַרבָּעָה‎ 
JTAY TIT NY NYY WR וְטוֹבִי לב על כָּל-הַטוֹבָה‎ DOMY DINAN? 1977 
TZN טלמה לבנות אֶת-בִּית-יְהוְה וְאֶת-בָּית‎ NIII עמו. א טא ויהי‎ NW?) 
לעשות.‎ YON WY כָּל-חֶשֶק שָלמה‎ NN} 

WON) בַּגְבְעון. א טג‎ PIN AND WND DW אֶל-שלמה‎ NY NPI א טב‎ 

MW TPVIIZ הַתְחַנַנְתָּה‎ WN שָׁמַעְתִּי אֶת-תִּפִלתְךְוְאֶת-תְּחִנָתְךּ‎ VIN N? 

DY וְלְבִּי‎ YY עד-עוקס וְהָיוּ‎ OW לָשׂוּם-שָׁמִי‎ NII WAN NW אֶת-הַבַּיִת‎ 
232-007 PAX TNT TIN WN 297 אִס-תַּלך‎ NNN) כָּל-הַיָּמִים. א טד‎ 
א טה וְהַקְמַתִי אֶת-כִּטָא‎ AWWA VIVI PNPM WRN 79d לעשות‎ wer 
77 לא-יכָּרַת‎ WON? PAN עַל-דָּוד‎ NIT WN מַמְלַכְתְּךּ על-יָשִרְאַללְעלס:‎ 
ולא‎ NNNNA DPD DPN PAWN אִס-שוב‎ IO א‎ INW NYI מָעַל‎ WN 
D-NY אֲלְהִים‎ ONTAY והַלכְתֶּם‎ OP I92 PNM WA NPN DIYA תַשָׁמְרוּ‎ 
MD) WA אֶת-יִשְׂרָאֵל מעל 29 הָאֲדָמָה‎ MIT לָהֶם. א טז‎ OM NNW) 
לְמָשֶׁל‎ INW? 1277129 מַעַל‎ N2W NW NWT WN וְאֶת-הַבַּת‎ O72 
PW) OW VIY כָּל-עבָר‎ WY MAY MD MAN NO בֶּכֶל-הָעַמִיס. א‎ NY?) 
WR על‎ VAN] טט‎ N.Y] MI) הַוּאת‎ YW? 172 TY NYY עַל-מָה‎ WAN) 
DINI WIN? OW YIN ONAN-NN NIN WN DOPIN אֶת-יְהוָה‎ INY 
NN DIIY TIN? NAD 12-29 D07129) ODP MANN NNW») DINN 

כָּל-הָרְעָה הַוּאת. 

MN? HA-NNOMAID אֲשֶׁר-בָּנָה שלמה אֶת-שָנִי‎ NW DWY NYP MLO א‎ 
SYD) אֶת-שָלמֹה בַּעֲצֵי אֲרָוִים‎ NY) מֶלְך-צר‎ DPN וְאֶת-בִּית 77/90 א טיא‎ 
VND PY DWY OPN? שְלמה‎ T290 IMIN וּבַוְּהָבלְכֶל-חֶפְצו‎ OWI 

הַגֶּלִיל. א טיב DPN NY?)‏ מִצר לראות אֶת-הָעָרִיס WR‏ נתַן- לו שלמה ולא 
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DR? NYP אֲשֶׁר-נָתַתָּה לי אָחִי‎ NPN] DYN NIINI א טיג‎ VPY AW? 
הַוֶּה.‎ DPD כָּבוּל עד‎ YIN 

א טיד DAWN NNN T72 OPN NIW1‏ 199 וְהֶב. א NY IV‏ דְבַר-הָמָס 
NIIW TIAN NIYN-AWRN‏ לבנות INA-NN) NI Wa-NN‏ וְאֶת-הַמלוא NN)‏ 
חוֹמַת OPWIY‏ וְאֶת-חָצר וְאֶת-מְגְדו וְאֶת-גְּוֶר. א טטז פרעה מָלְךְּ-מְצְרִיִס NPY‏ 
WNN 37?)‏ וישְרְפָּבָּאָש וְאֶת-הַכְּנעָנִי חישב בָּעִיר רג HI? ONY AMP‏ 
NN‏ שלמה. א טיז וַבְן שלמה אֶת-גָּוֶר וְאֶת-בִּית AND FIN‏ א טיח 
ְאֶת-בַּעַלֶת וְאֶת-תמר NINA APA (WTA)‏ א טיט NN‏ כָּל-עָרִי הַמִּסְכְנוֹת 
WI‏ הָי ללמה וְאֶת III W‏ וְאֶת PY Mx) DVI W‏ שלמה WR‏ 
pwn‏ לבנות בַּירוּשָלֶם וּבַלְבָנון )799 NIVAN VIN‏ א טכ כָּל-הָעָס NID‏ 
מִן-הָאָמרי הַחַתִּי AND NI‏ וְהַיְבוּסִי WI‏ לא-מִבָּנִי AD PNW?‏ א טכא 
WI VIN OFPINN NM Wr 0723‏ לא-יָכָלּ בָּנִי INW‏ לְהַחֲרִימָם D20)‏ 
שלמה TAN OPA TY TI-‏ א טכב 29491 ישְרְאֶל לא-נָתָן שלמה TAY‏ 
WIN DD‏ הַמִּלְחְמָה PWIW) PW) PTA‏ וְשָרִי רכְבּוֹ PY‏ 

WAN) DWN עַל-הַמַּלָאכָה לשלמה‎ WR DANII NW NPN א טכג‎ 

TNI מָעִיר‎ ANY בַּת-פַּרְעה‎ JX א טכד‎ NINII DWYN OYA מַאוֹתהָרדִיס‎ 
WIV אֶת-הָמָלוא. א טכה וְהָעָלָה שלמה‎ MAIN בָּנָה-לָהּ‎ WRN אֶל-בִּיתָהּ‎ 
WR IAN VORM NW MI WR על-הַמִּזְבֵּח‎ DAVI עלות‎ nwa פּעָמִיס‎ 
WR שָׁלמֹה בְּעֲצְיוֹן-גָּבֶר‎ TID NYY אֶת-הַבָּיִת. א טכו וְאָנִי‎ O2Wy NM? 97 
PTAY-NN NA OPN א טכז וישלח‎ .DITN YINAV-O אֶת-אֶלות על-שָׂפַת‎ 
AT OWN אופירהויקחו‎ INDI שָׁלמֹה. א טכח‎ OTY DYDD OYP NPIN WIN 
צלמה.‎ TAN-IN IND) WDD DWN אַרְבַּע-מָאות‎ 

א יא וּמַלְכַּת-שְׁבָא שמַעַת אֶת-שָמַע שְלמהלשָׁם NIM NIN‏ לנסתו בְּחִידוֹת. 

א יב PNI NQIWIY NAN)‏ כָּבָד TN‏ גְמַלִיס DNY)‏ בְּשָׂמִיס )1 רב-מאד 
NAM NWP? VIN)‏ אֶל-שָלמה NN VIN IITM‏ כָּל-אֲשֶׁר הָיָה עִם-קְבָבָהּ. א יג 
I-77?)‏ שלמה אֶת-כֶּל-דְּבָרִימִי לא-הָיָה VAT‏ נָעֶלֶם 72120-2 WY‏ לא TIN‏ 
לָהּ. א יד NIM‏ מַלְכַּת- שְבָא NN‏ כָּל-חִכְמַת שלמה TDW MIN‏ א יה 
DPIN NWI TIYA PTIY IW WW DIN‏ וּמַשְׁקָיו WR INV)‏ 
MM? MI NY‏ ְלא-הָיָה בָהּ TIY‏ רוּח. א WONALY‏ אֶל-הַמֶּלְךּ DN‏ הָיָה הַדָּבָר 


ba oia ד‎ 


TY שְמַעְתִּ בְּאִרְצִיעַל-דְּבָרִי ועֵל-חֲכְמָתָך. א יז וְלא-הָאָמְַתִּי לִדְּבָרִים‎ WY 


Te. ,פה‎ 
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אֶל-הַשְמוּעֶה myn WA‏ א יח NPN PTI WA PWIX WN‏ הֶעמְדִיס 
DYVI PAD P?‏ אֶת-חִכְמְתֶּך. א יט 7D P NMP‏ אֲשֶׁר T3 NON‏ 
INW?-NY NM NIDNIVAW? NYI-2Y TPN?‏ לעלם T2192 PPW?‏ לעשות 
מִשְׁפָט NPIN‏ א MMY‏ 72192 מַאָה NAM DAYN Apt 722 OW YI‏ 
מָאדוְאָבָן NWP‏ לא OWAI NI‏ הַהוּא TIY‏ קרב אֲשֶׁר-נָתְנָה NIW-NI79‏ 7192 
שָׁלמֹה. א DIN”‏ אָנִי DPN‏ אַשָר-נְשָא NY POND NID TAINA ANI‏ 
NITI OPN‏ מְאדוְאֶבָן TTP?‏ א ייב WY‏ מִמֶקךּ אֶת-עְצִי הָאַלְמַגִּים TYP‏ 
NM-M?‏ וּלְבַית DW? IAN NID FN‏ לא WY JO-NI‏ אַלְמְגִּיס ולא 
ANY‏ עד DPN‏ הַזֶּה. א ייג FIN‏ טלמה NIY -02727 M‏ אֶת-כָּל-חֶפְצָהּ 
do AY IN TPA INLAY FPN DI AP-\D) WN TIP NNW WH‏ 
DPIN‏ 

א ייד 71 מְשֶקל AND‏ אֲשֶׁר-בָּא לשלמה DINA VYNNN MYI‏ שָשִיס WY‏ 
022 1 א יטו לבד WIN)‏ הַתָּרִים WYN‏ הֶרכְלִים וְכֶל-מַלְכִי WA‏ וּפחות 
NIND‏ א יטז ויעש TIAN‏ טלמה מָאתִיס ANI MS‏ שַחוּט שַׁשׁ-מָאוֹת AN‏ 
NIWY‏ עצל-הַצַנָּה TNNND‏ א ייז גשלש-מָאות I DII‏ שַחוּטשָלשֶת מָנִיס AN‏ 
NPY?‏ עִל-הַמֶגן הָאָחָת A 72120 DIMNA‏ יער IPD‏ 

א ייח ויעש IM MAINI IIT) JW-NVD TINN‏ 3999 א ייט VY‏ מעלות לַכְּפָה 
וראש-עָגל לְכַּסָה NYA NIA NT VINNA‏ אֶל-מקוס DAV NAVD‏ אֲרְיוֹת 
DITI ISN DOTY‏ א יכ DYN Wy DWI‏ עִמְדִיס DY‏ עַל-שָש MAN YAN‏ 
NVYI-NI NYM‏ 12 לָכָל-מַמִלָכוֹת. א יכא וכל 22 TIAN NPWId‏ שלמה AN‏ 
וכל 99D‏ בָּית-יַעַר 27 PR WIV I‏ 992 לא IN‏ בִּימִי שלמהלְמאוּמָה. 
א יכב כִּי אָנִי תרשִיש 777 04 OY‏ אָנִי YN NIN DW WIV NNN OPN‏ 
ADI NNW) VYD‏ וְכָסֶף DIVY‏ וקפיס 03M‏ א MDI 7219] F719‏ 
72V‏ מַלְכֵי INP) WYP INA‏ א TH‏ וְכָל-הָאָרְמְבַקָשִׁים אֶת-פָנִי DIIY‏ 
לְשָמע אֶת-חָכְמָתו אֲשׁר-נָתַן DIN‏ 3223 א יכה INN WRX ONIN MNAM‏ 
כְּלֵי ?99 וּכְלִי II‏ וּשְקְמות DVD ONY PYN‏ וּפְרְדִידְּנַר-שָׁנָה AWA‏ 
א יכו DN?‏ שלמה 197 DYI‏ ויהי- לו YR‏ וְאַרְבַּע-מָאות IDI‏ וּשְׁנַיס-עָשֶׂר 
IDA WI ONY) DVI 92X‏ )7219-09 בִּירוּשְקֶם. א יכז וַיִתּן הַמֶּקך 
אֶת-הַכָּסֶף בִּירוּשֶׁלם DIPY? 1D) OVID Mx} DIIN‏ אֲשֶׁר-בַּשְׁפָקְהְלָרְב. 


T =‏ ד 


MPD INP TWAIN וּמִקְוְהסְחָרִי‎ DIYAN לשלמה‎ WR הַסוּסִים‎ NYIN א יכח‎ 
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DID) 402 NINN VVI DNAN NII NSM א יכט וַתַּעֵלָה‎ VPM 

ANY? DPAD AW 27192) DMN לְכֶל-מַלְכֶי‎ 2) NYY DANI 

א NN?‏ 77971 שלמה NPD) OW) AON‏ רבּוֹתוְאֶת-בַּת-פרְעה: מוֹאֲבִיוֹת 
NPyay‏ אַדמִית MITS‏ חִתָּית. א יאב מן-הַגויס WN‏ אָמַר-יְהוָה אֶל-בָּנִי 
OF) OA INAN-NI IW?‏ לא- יבאו 092 JIN‏ יטוּ אֶת-לְבַבְכֶס INN‏ 

TIN YAY NY DW) א יאג וַיִחִי-לו‎ NINN שלמה‎ PAT ONAOPDIN 
PW) זְקָנַת שלמה‎ NY? 1 אֶת-לבּו. א יאד‎ PW) שלש מַאוֹת ויטו‎ 0791 
PIN עַם-יהוה‎ DIY 3237 וְלא-הָיָה‎ DONN DIIN אֶת-לְבָבו אַחֲרֵי‎ IT 
מִלְכּם‎ INN] ITS IX NIVY שְלמהאַחָרי‎ FP א יאה‎ .YIN PVT 1272 
TNT NI NN NIN NIAID בְּעֵינִי‎ VID א יאו ויעש שָלמה‎ DIIY שק‎ 
YAN 

DIWIY עַל-פּנִי‎ WN WA ININ YP WIND? DAI שלמה‎ NID W IN? א‎ 
DINIM מַקְטִירוֹת‎ NPI PWI-797 NYY בְּנֵי עמון. א יאת וְכֵן‎ NRY 721079 
DIN NIN? DYI בַּשְלמה: כִּי-נָטָה לְבָבו‎ NN? FINI) לַאלהַיהָן. א יאט‎ 
D32023? NY עַל-הַדָּבָר‎ VIN TV פַעַמָיִם. א‎ VIN NNW] INW? 
אֶת אֲשֶׁר-צַוָה יהות.‎ WY NI) WANN DIN NN 

א TN? WIN? NN?‏ לשֶלמה WI YW?‏ הָיְָה- את PAY‏ ולא DPY‏ בּרִיתִי 
NPM‏ אֲשֶׁר HRPZ IM‏ אָקָרע אֶת-הַמַּמְלְכָה TTI PODY PIYA‏ 

א PN?‏ אַ-בְּיָמִי לא DIY YPN NA WD APD TT WI? NYY‏ א יאיג רק 
אֶת-כָּל-הַמַּמְלְכָה לא NAD MX TY VAY YPN‏ קמען TAY TT‏ וּקמען 
ONT WY DIVY‏ 

א JOU DIN? DRN PN?‏ ללמה NIN TIAN YW) MTN] TID NX‏ בָּאָדוס. 
א יאטו ויהי DITN-NN TIT NPA‏ בַּעַלות JAP? NASD W ANP‏ אֶת-הַחֲלָלִיס 
ויד כָּל-וְכֶר בָּאֲדוֹם. א יאטו כִּי ANY DW-1IW? DWN NYY‏ וְכָל-ישְרְאֶל 
MIDN-TY‏ כָּל- וְּכֶר .DITNA‏ א יאיז ויברח DINI NIN TIN‏ אֲדמִים TAY‏ 
TIM DWA NIINA VIN‏ נער קָטָן. א יאיח 997221 PTOI‏ ובאו פָארְן 
WI) FINDA OY OWI NP‏ מִצְרַיִם אֶל-פַּרְעה מֶלדְ-מִצְרִיִם 12-1 MI‏ 
Wax OF?)‏ לו 1D) YB)‏ ל. א יאיט IN TT] NYM‏ בְּעֵיגִי פרעה TNA‏ 52-1 
NWN‏ אֶת-אַחות NINN INWN‏ תַּתִפָּנִיס PIII‏ א TIMIN‏ לו ANN NINN‏ 
a NI NX‏ וַתִּגְמְלָהוּ a TIN? DAND‏ פרעה 71 TINA NYY A NI)‏ בָּנִי 


ANP NNN PNAN-OY TNT 12W- בְּמַצַרַיִס‎ WOW TID) פַרֶעה. א יאכא‎ 
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TIT Won) Naya-W‏ אֶל-פַּרְעה OSIN-IN FINI INPY‏ א יאכב WON?)‏ לו 
פרעה כִּי מָה-אַתָּה WPI PP IY WN‏ לִלָכֶת אֶל-אַרְצֶךְ WIN‏ לא כִּי שלח 
OMVN‏ א יאכגוַיָקָם אֶלהִיס לו WR ITINI WENN WOU‏ ברח TIN‏ 
WYTTD‏ מַלְךְּ-צוֹבָהאֲדֹניו. א TIN?‏ ויקבצ VIY‏ הַנְשִיס 71 שְר-גְּדוּד NTI‏ 
IIN PWT 1972) ONIN‏ בָהּ 1971991 PRATI‏ א PNW) WOW 7 NIN?‏ 
כָּל-יָמִי 197 וְאֶת-מֶרְעָה אֲשֶׁר DAN -PY FIP] NW? YP? TTD‏ 

TAY אַלְמָנָה‎ NWN צְרוּעָה‎ HIN OW) מו-הַצרַדֶה‎ NIN בָּ-נְבֶט‎ OVID) א יאכו‎ 
טלמה בָּנֶה‎ 722 N אַשֶר-הָרִיס‎ TTD NY א יאכז‎ 72199 D OY לשֶלמה‎ 
NPY) DN WA) DYIP וְהָאִיש‎ NIN? א‎ PIN TIT PY אֶת-הַמָלואסֶגר אֶת-פַרְצ‎ 
OP MA לְכָל-טָבָל‎ INN TRAN NIN NINN NYY- שלמה אֶת-הַנָּעַר‎ 
הָשִילנִי‎ MNN אתו‎ NYMI DIVIT NY? וְיִרְבְעָס‎ ND NYI 1] WIN? א‎ 

DPW DYTI NAWI NYINN NIN) 7772 WW‏ 0727 בַּשְדֶה. א יאל 
VIY WR NYT NVI MNN Wap‏ וַיִקְרְעְהָשנִיס DYIP WY‏ א יאלא 
וִיאמֶר DYIP?‏ קח- לך DYW NWY‏ כִּי כה אָמַר MNM‏ אֶלְהִי INW‏ )7 
קרע אֶת-חַמַמְקְכָה TANN NIDY TD‏ אֶת NWY‏ הַשָבֶטִים. א יאלב 
THY] VAY‏ יִהְיֶה-לוֹלמַעַן TT TAY‏ וּלְמַען יְרוּשֶלם NIN WN PYN‏ בָהּ 
מִכֹּל IN TW? VIVY‏ א יאלג יען PAY WA‏ וִשְׁתַּחֲוּ לַעַשְׁתּרַת אֲלהִי PITY‏ 
DIN VINJI‏ מואָב IN D0277‏ בנִי-עמון וְלא-הָלְכוּ בְדְרְכִי לעשות WIN‏ 
ODPM VY‏ וּמְשֶפַּטִיכְדָוְד YAN‏ א NPN-NI) TIN?‏ אֶת-כָּל-הַמַמְלָכָה IPI‏ 
WW NWI D‏ כל NINA WA TAY TT WP VID?‏ אתו אֲשֶׁר WOY‏ 
DIV!‏ וְחְקְתִי. א יאלה DNAN‏ הַמְּלוּכָה 7 02 PAD)‏ ?7 אֶת DWY‏ 
הַשָׁבָטִים. א יאלו )017 YOY‏ שבְט-אָחִדקְמָען הֲיוֹת-נִיר TIY- MIT?‏ 
כֶּל-הַיָמִים 292 NANA WN VYN DIVITI‏ לי DW?‏ שָמִי DY‏ א יאלו TDN‏ 
אֶקַחוּמֶלַכְתָּ 727 אֲשֶׁר-תְּאַוּה D7) TYY‏ 7219 עַל-יִשְׂרָאֵל א MD NIN?‏ 
YOWN-ON‏ אֶת-כָּל-אֲשֶׁר WI PYY 2712 NID) NSN‏ בְּעִינִי WAW?‏ 
חקותי J PID POY DPT TT NYY Wd My‏ בַיִת-נָאָמָן WD‏ 
בָּנִיתִי IN W?-n J MN NT‏ א יאלט MYN‏ אֶת-וָרע TANNE YIP TT‏ 
לא כָל-הַיָּמִים. 

א יאמ VRI‏ שָלמה לְהָמִית NID DYIP DRN OVID-NY‏ מִצְרִיס אֶל- שישק 
מֶלְךּ- מְצְרִיס OM‏ בְמִצְרִיס עד-מות שָלמֹה. 
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799-79 WAND OD-NVDINIIN NYY שלמה וְכָל-אֲשֶׁר‎ 7717 TN?) NNN? א‎ 
DIWIVI מֶלךְ שׁלמה‎ WN DD) דְּבָרֵי שלמה. א יאמב‎ 
בָּעִיר‎ VIP) PNAN-DY שלמה‎ IVN א יאמג‎ TY עַל-כָּל-יִשַׂרְאֵלאַרבְּעִים‎ 
PPD HI OVIN) FIP VAX TT 

NAD א‎ INN PIMP INW?-72 NI OW כִּי‎ DJY OYINNI 772) א יבא‎ 
AY?) מִפָּנִי )72197 למה‎ NIA WR עוֹדָנוּ בְמִצְרַיִם‎ NI) בָּן-נְבָט‎ OVID VNV? 
וְכֶל-קְהַל‎ DYIP א יבג וישלחו ויקראו-לו ויבאו (ויבא)‎ .D INA DYIP 
אֶת-עָקָנוּ וְאַתָּה עַתָּה‎ NWP PAN א יבד‎ WAN OYINI-IN NAD) INW? 
א יבה וַיאמֶר‎ TTAYIMYPY MI-N הַכָּבֵד‎ DWH WEN Pax מַעֲבדַת‎ IPD 
DYAN TZAN NYMI IPY א‎ DYD 19291 ימיסושובו אֵלִי‎ NWIV לְכוּ-עד‎ DPIN 
DDN PN WAN חי‎ I PAN אֶת-הַוְּקָנִים אַשֶָר-הָיוּ עֹמְדִיס אֶת-פּנִי שלמה‎ 
ON? PAN (NADY) א יבז וידבר‎ IT נועְצִיס לְהָשִיב אֶת-הֶעֶס-הַזְּה‎ 
DT DPIN PIT DPIN ONTIYI NYD OY? תִּהִיָה-עָבָד‎ OVI-ON 

MIY WN DIP כָּל-הַיָּמִים. א יבח ויעזב אֶת-עַצַת‎ OTAY 72 PMV 
DPIN WIN] א יבט‎ PII? DTN אֲשֶׁר‎ INN VT WY DTZ -NX VYP) 
לאמר הֶקָל מֵן-הֶעֹל‎ IN NIT WANN אֶת-הָעָס‎ IT PYN Oy) OMX DY 
TON? IAN IIT) WN הַילְדִיס‎ PIN VADPVD א‎ VIY PAN אֲשֶׁר-נְתַן‎ 
NDN ֶת-עָלְנוּ‎ PIJN PAN WON? PIN NAT WN MI DY? כפה-תאמר‎ 
AN NAY א יביא‎ OTN MMI NAY MP OPIN WAIN ND aY2yn הֶקל‎ 
IN) בַּשוטִיס‎ DINN WW? IN DIDY-Iy אוסיף‎ INI על כָּבָד‎ OD2y הָעָמִיס‎ 
DPI וְכָל-הָעֶם אֶל-רְחִבְּעָס‎ OVI 1221 בָּעַקְרְבִּים. א יביב‎ OPN WA 
TPAD א יביג ושן‎ OWI DPD DN IAW TIN? TD WT WND הַשְׁלִישִׁי‎ 
DPIN TAD א יביד‎ ANY? WN DIAD אֶת-עֲצַת‎ HYN אֶת-הָעָס קָשָׁה‎ 
WO? אָבִי‎ DIPY-IY PON INI אֶת-עָקְכֶס‎ PAI IN WAN? DTP NYP 
TIAN בָּעַקְרַבִּים. א יבטו וְלא-שָׁמַע‎ DINN IN IN) DVIWA DINN 

MYM? אֲשֶׁר דִּבָּר‎ NIT-Ny DPN WII? NIN? OY NIV אֶל-הָעָס כִּיהָיְתָה‎ 
כִּי לא-שָׁמַע‎ INW?-2D השילני אֶל-יִרְבְעָס בֶּן-נְבֶט. א יבטז ירא‎ MN 123 
ולא-נְחָלֶה‎ NTA PZN לאמר מַה-לְנוּ‎ WIT אֶת-הַמֶּלְךּ‎ OY] IIN ODN TD 
PDN YIN PNW? 722) NI TIVITY NY INW? PINNI בְּבֶ-ישִי‎ 
YIN DPY PINT Wa HAW INW YH) 
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ja עַל-הַמָס )999 כָל-יִשְׂראֵל‎ WR אֲת-אַדרםס‎ DYIN JID NIV? א יביח‎ 
א יביט‎ DYT DIP NIVA לעלות‎ WANT) רְחַבְעֶם‎ 7797) 1021 VIX 
ID היוס‎ TY TT MA WNW? ww? 

א יבכ 71 YAW)‏ כָּל-יִשְׂרָאֵל כִּי- שָב INZW DYIP‏ וַיִקָרְאוּ אתו אֶל-הָעְדֶה 
317107 אתו על-כָּל- ישִרְאֶלי: לא הָיָה אַחֲרֵי בִית-דָּוְד זוּלָתִי שָבְט-יְהוּדֶה JTIZ‏ 
א יבכא ויבאו (ויבא) רְהַבְעֶם IPN DPWIY‏ אֶת-כָּלִ-בִּית יְהוּדָה וְאֶת-שַׁבָט 
DNDI NYY DNI YX OVW) NNI VI‏ עִס-בִּית יִשְׂרָאֵל DW?‏ 
אֶת-הַמְּלוּכָה DYANI‏ בַּו- שלמה. 

WAN אִיש-הָאֶלהִיס לָאמר. א יבכג‎ MYNNY הָאֶלְהִיס אֶל-‎ IIT OMM א יבכב‎ 
OYA) TN PAAD NPM וְאֶל-כָּלבִּית‎ NTI 72) אֶל-רְחַבְעֶם בֶּן- שלמה‎ 
PNW?) DPNN-OY לא-תַעלוּ ולא-תַלְחְמוו‎ NM WON ND לאמר. א יבכד‎ 
NIP? IW NIM אֶת-דְּבַר‎ WAN MD הַדָּבֶר‎ MAYANIN לְבִיתוכִּי‎ WN שוּבו‎ 
mMm 173 

IP DYN NYP} AD AW) אִפְּרִיס‎ WA אֶת-שְכֶס‎ DYIP IPM א יבכה‎ 

אֶת-פּנוּאֶל. א יבכו וַיאמֶר DYIP‏ בּלבּוֹ: DVN NPY‏ הַמַמְלְכֶה לבִית TYT‏ 

DYD 27 AW) Q2WIVA בְּבִית-יְהוָה‎ WNR לעשות‎ NID הָעָס‎ NIW-DN א יבכז‎ 
מֶלְךְיְהוּדָה וַהֲרְגֵנִי וְשָׁבוּ אֶל-רְחַבְעָס‎ OVANT-IN DOPITN-IX NID 


037-17 DDIN WON?) AD Pay הַמֶלְדְּויעָש שָנִי‎ NYM NID מֶלדְ-יְהוּדָה. א‎ 


מַעֲלוֹת WY AW? PN NINDI YAY‏ הָעֲליךְ YN‏ מִצְרָיִם. א יבכט DYN‏ 
אֶת-הָאֶחָד בְּבֵית-אַל וְאֶת-הָאָחָד YD)‏ בְּדָן. א יבלוַיְהִי WD IAT‏ לְחַטָאת 


THN] 297 DYN 197%‏ עַד-דָּן. א יבלא ויעש אֶת-בָּית NINI‏ ויעש DD‏ 
WN DYD NISPA‏ לא-הָיוּ מִבְּנֵי 017 א יבלב ויעש WIN AN DYIP‏ הַשְׁמִינִי 
בַחַמְשֶה-עָשָר DP‏ לחךש WN AND‏ בִּיהוּדָה ויעל על-הַמִּזְבָּחַכָּן NYY‏ בְּבֵית-אֵל 
NAY‏ קְעִגְקִיס אֲשֶׁר-עָשֶׂה וְהָעָמִיד IN VIA‏ אֶת-כֹּהֲנִי הַבָּמוֹת WI‏ עָשֶׂה. 

א יבלג ויעל על-הַמְוְבָּח אֲשֶׁר-עָשֶׂה בְּבִית-אַל WIN OP Wy NWN]‏ 
הַשְׁמִינִיבַּתדֶשׁ אַשָר-בְּדָא מלבד )52219( WYN‏ חָג NAVAN- IY) IW? IAI‏ 


PORD? 

TAY DYIP מִיהוּדָה בַּדְבַר יְהוְהאֶל-בִּית-אָל‎ NA DIIN WN NIM א יגא‎ 
MAW) NAPA WIN)? NYY 0272 NIPAN -IY NYP1AY לְהַקְטִיר. א‎ Nayan-Iy 
אֶת-כּהָנִי‎ PY NIN שָׁמוֹ‎ MVN? לבָית-דָּוִד‎ TI 12N NM War כה‎ 
NIND OPA INN א יגג‎ PIV INW OTN וְעַצָמות‎ PIY הַמִּקְטְרִים‎ DININ 
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WIAD TAYN YIP) הַמְוְבָּח‎ NIN NM 77 אֲשֶׁר‎ NIIN מוֹפַת לאמר זָה‎ 
NYP WN אִיש-הָאֶלְהִיס‎ ITN T2 YAW MN א יגד‎ YYW 
VPM NYIN WN? NAVA אֶת-ידוֹ מַעַל‎ DYIP NIYN IN- Nayan-Iy 
W7D TOW? YY) NAVAN) א יגה‎ VIN יכל לְהָשִיבָהּ‎ NI) VIY NIY ידו אֲשֶׁר‎ 
TIA א יגו ויען‎ AN? WTO NIN] איש‎ J) WR NIIN מן-הַמַּזְבָּ:‎ 

DINN WN-IN WIN?‏ חַל-נָא אֶת-פָּנִי WWD) TY IZ INN PAIN NM‏ יָדִי 
IN? PN‏ אִיש-הָאָלהיס אֶת-פָּנִי WM NM‏ יד-הַמֶלֶךְּ NM VIN‏ כְבֶראשנֶה 
א יגז MAN NTYP) NID -NN-ANA DINI WN-IN TZ] IAT‏ ל 

NHN‏ א יגח וַיאמֶר אִיש-הָאֶלהים אֶל-הַמָּלְךּ אִס-בְּתָּן- לִי אֶת-חַצִי FIP‏ לא 
PAY NIN‏ וְלא-אכל NI) DNI‏ אֶשַתָּה-מִיס TAD DIPA?‏ א NI 12D OY‏ אתי 
Wan? NN? 7173‏ לא-תאכל 09-NAWN NI) DN?‏ ולא WR 7172 DWN‏ 
IPD‏ א יגי ויק INN T713‏ וְלא-שָב NI NA WY TV12‏ אֶל-בִּית-אֶל. 
א יגיא TAN NIN‏ זְקַן AY?‏ בָּבִית-אֶל NÄIN‏ בנו ויִספר-לו אֶת-כָּל-הַמַּעֲשֶׂה 
NYY AWN‏ אִיש-הָאָלְהִיס DPN‏ בְּבֵית-אֵל אֶת-הַדְּבָרִים VAT WR‏ אֶל-הַמֶּקךְ 
OPIN? O90”)‏ א יגיב TZN TAD NON DPIN DPIN VAT‏ ואו PID‏ 
אֶת-הַדָּרךְּ WN TIN WY‏ הָאֲלהִים NAW‏ מִיהוּדָה. א יגיג DIIN WAN?‏ 
חִבְשוּ-לי VIY ID YI Wan wan? Wann‏ א WN TDN 7221 PY‏ 
AW MN) DINN‏ תַּחַת PIN WIN APN]‏ הַאַתָּה איש-הָאָלהִיס 

אֲשֶׁר-בָּאתָ מִיהוּדְהויאמָר IN‏ א יגטווַיאמֶר PIN‏ ל NN‏ הַבְּיתָה FINI‏ 

DN? ולא-אכל‎ JAN אַתִּדְּוְלָבוֹא‎ DVI INN א יגטזוַיאמֶר לא‎ DNI 
לא-תאכַל‎ MM WTA PN ITD PY א‎ NY DIPA D JAN וְלא-אֶשְתָּה‎ 
א יגית‎ DI אַשֶָר-הָלַכְתָּ‎ T712 N27? DVD-N? D OW וְלא-תִשְׁתָּה‎ Of? 
TON NAV] WON NW IIT אֶלִי‎ IAT TNN כָּמוֹךְ‎ ND) לו גִּס-אֲנִי‎ WAN?) 
DN? ויאכל‎ IAN 1V?1 לו. א יגיט‎ WND D9 HW) DN? JIN) אֶל-בִּיתֶך‎ 
אֶל-הַשִׁלְחְן‎ DAW ְּבִיתוויּשְתּ 0 א יגכוַיְהִי הַם‎ 


DINN אֶל-אִיש‎ NIPA הָשִיבו. א יגכא‎ WN אֶל-הַנְּבִיא‎ 1-717 I 
PVY ולא‎ MNM 99 PI יען כִּי‎ ‘TIN? WON ND WNP NTM אַשֶָר-בָּא‎ 

אֶת-הַמִצְוָה אֲשֶׁר “PIN DWN? TW‏ א יגכב IVD‏ ותאכל D0 PYM ON?‏ 
בַּמָּקוֹם PIN WT WH‏ אַל-תּאכל Of‏ וְאַל-תַּשְׁתְ מָיִסלא-תָבוֹא )7022 
אֶל-קָבֶר PIN‏ א 199 אֲחַרי WIN‏ לְחְסוְאַחָרִי שתותו וַיחֲבָשׁ- לו WANT‏ 
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WR NII‏ הָשִׁיבוֹ. א יגכד 7221 NM NWI TII AAW MAYIN‏ נְבְלָתוֹ 
מִשֶׁלְכָת WAND) APSR TAY Wann, T772‏ עמד APA IX‏ א יגכה AWN‏ 
WP) OY OWI‏ אֶת-הַנְּבֵלָה מִשֶקְכֶת TV12‏ וְאֶת-הָאַרְיָה עמד TPAD IYN‏ 
ויבאו וַידבְּרוּ בָעִיר PID NIN WR‏ ישב FA‏ א יגכו וַישְׁמַע הַנְבִיא אֲשֶׁר 
הֶשִיבו NI WN NIN ODIND WN Wor TID-‏ אֶת-פי NIM) TIN?‏ 
MAN? NY‏ וַיִשְׁבּרֵהוּ NN‏ .7179 יהוה WR‏ דַּבָּר-לו. א MI-N IDLIIP‏ 
לאמר חבשו-לי אֶת-הַחֲמוֹר IWAN?)‏ א NY) JN NIH‏ אֶת-נְבְלָתו מִשְׁלָכֶת 
MAND Wand 1772‏ עֹמְדִים WANT JIN-NI NIND PSR‏ אֶת-הַנְבֵקֶה ולא 
TW‏ אֶת-הַחֲמוֹר. א יגכט VLN Nw‏ אֶת-נְבְלַת אִיש-הָאֶלהיס INNY)‏ 

NPL וּלְקְבְרו. א יגל‎ TAY? YP NIN ויבא אֶל-עִיר‎ MPN -IN 
WAN?) קָבָרוֹ אתו‎ TN הוי אֶחִי. א יגלא וַיִחִי‎ YY ITIN אֶת-נְבְלָתו בְּקָבָרוֹ‎ 
PSN בּוֹ:‎ VAP DINN WN WR בְּמוֹתִי וּקְבַרְתֶּס אתי בַּקָבֶר‎ WON? MA-IN 
MM TATA NI WR ITD MIY אֶת-עִצְמַתִי. א יגלב כִּי הָיה‎ MID PNY 
שמרון.‎ WI WI בְּבֵית-אֵל וְעַל כָּל-בָּתֵּי הַבָּמוֹת‎ WX NIPID -2Y 

DYD NISPA VYN IYN NYI מִדּרְכּוֹ‎ DYIP לא-שָב‎ NID הַדָּבֶר‎ INN א יגלג‎ 
MAD VAT אֶת-ידו 271 כּהְנִי בָמות. א יגלד ויהי‎ NI YoNDNW 2D 
מעל פָּנִי הָאֲדָמָה.‎ PAYDA PNIA OYIY MA NNN? 

א ידא DYIP- WAN NPN NN] NYI‏ א ידב DYIP WAN‏ לאִשְׁתּוֹ קוּמִי 
WP NI) MIWA NI‏ כִּי- אתי DIIM DYIP NWN (MN)‏ לה MNN OW-NI‏ 
TAT-NINNI‏ עָלִי T2192‏ על-הָעֶס הַוָּה. א ON? DWY TPA ANID‏ 

2 לנער. א ידד וַתַּעַש‎ MP- TZ DY NIN YIN דּבַשוּבָאת‎ Pappy OPN 
לא-יכל לראות כִּי‎ MNN MAON MI NIM שלה‎ JIM) OPM DYIP NWN 
JDU VPY קָמוּ‎ 

TAYI IIT WIT? NNI DYIP NWN NIN MNN-IX אָמַר‎ NM א ידה‎ 

ANID) PIN IATA ND) MINN NIN- MA-IN‏ וְהִיא DAND‏ א ילו 
WYNN VIVI 77‏ אֶת-קוֹל 7711 NYI‏ בַפָּתַח DYIP NWN NI WN)‏ לְמָּה 
DYR PIN NY ODN NRPA PX NI‏ א ידו קְכִי OYIY VIN‏ פּה-אָמר 
TIM?‏ אֶלהִי INW‏ יען WA‏ הַרמתיך TINN‏ הָעָס PAI TINNY‏ על NW? WY‏ 
א ND‏ וְאֶקָרַע אֶת-הַמַּמְלְבָה MINN] THT MII‏ לד וְלא-הָיִיתָ כְעַבְדֵּי דוד WA‏ 
NNN JIN-WNI Diy Wow‏ 1237-7943 לעשות רק opya WwW‏ א ידט YIM‏ 


T = 


NIDVIN DANN DIIN FI-NYYM JIM PII? לעשות מְכּל אֲשֶׁר-הָי‎ 
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DYIP אֶל-בִּית‎ NYT NDI 2? הִשֶׁלַכְתָּ חרי גוָּך. א ידי‎ MN IY YIN 
בִית-יָרְבְעָס‎ ANN DWI INWA Any) עָצוּר‎ PPI מַשְׁתִּין‎ DYIP? NIN 
NAM הַכְּלָבִים‎ IN? בָּעִיר‎ DYI PVI DAN עִד-תָּמו. א ידיא‎ 7290 WD WN 
ANIA M27 קוּמִי לְכִי‎ PNM א ידיב‎ a7 NPD עוף הַשָמִיסי‎ VIN בַּשְדֶה‎ 
JTAD M-DINN א ידיג וְסָפְדוּ-לו כֶל-ישִרְאֶל וְקָבְרוּ‎ TPN NMA YY רגליך‎ 
יִשָׂרָאֵלבְּבֵית‎ TN אֶל-קָבָר: יען נִמְצָא-בו דָּבֶר טוב אֶל-יְהוָה‎ DYIP? יבא‎ 
אֶת-בִּית יָרְבְעָס‎ MIP WN INW?-IY לו מֶלְךְּ‎ NM OPN ָרְבְעָס. א ידיד‎ 
MPRI DY IWNI? INW?-NN NID NIN גִּס-עָתָּה. א ידטו‎ NIY OFA Nt 
OPINAN? נָתַן‎ WI NNW NVVN אֶת-יִשְׂראֵל מָעל הָאֲדָמָה‎ WN) 0793 
אֶת-יְהוֶה. א ידטז‎ OM YMIOPWA-NN WY WA מַעֲבָר 722 יען‎ OW 
אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ VOND WNL NON WN DYIP MNON 2222 NW)-NN IMN 
תַרְצָתָה היא בָּאָה בְּטֵף-הַבַּיִת וְהַנַּעַר‎ NIM 77M DYIP NW OPI א ידי‎ 
TAT WAN MM אתו וַיִסְפּדוּ-לו כָּל-יִשְׂרָאֵל כַּדְבֶר‎ NAP מֶת. א ידיח‎ 
T2 WA) ON2) WN OYIDY AT IM א ידיט‎ NV MN בְּיִד-עַבְדּוֹ‎ 
T29 WR DRM א ידכ‎ INW? הַיָמִיסלְמַלְכֵי‎ IT עַל-טַפֶר‎ DYNI DIN 
PPD HI IT) JN PHAN-Oy 12V NW DODY O Wy OYIP 

א DYINP NIP‏ בָּן- שלמה מֶלךְ בִּיהוּדָה בָּן-אַרְבְּעִים AW NNN)‏ רְחַבְעָס 
בְּמְקְכו TYN DIVIDI 72 NW DWY yaw‏ אֲשֶׁר-בָּחַר DW NI?‏ אֶת-שָׁמוֹ 
T2 DW‏ שׁבָטֵי ישְרְאָל MIN Nay) WN OW)‏ א ידכב ויעש יְהוּדָה YIN‏ 
ININ TIN PYA‏ אתו מִכל INON WN ONNONA ONAN WY WN‏ א ידכג 
NDI‏ גם-הַמָּה OP‏ בַּמות וּמַאֲבוֹת DWN)‏ על NYA-‏ גְבהֶה NNN)‏ כָּל-עָ 
רענן. א ידכד וגס-קְדְש NWI M‏ עָשוּכַּכל הַתּועַבת הַגּוֹיִם WR‏ הוריש 
TY‏ מִפָּנִי בָּנִי NW?‏ 

09-77 שושק (שישק)‎ NPY DYAN T7192 הַחֲמִישִׁית‎ NW NID א‎ 
720 MI וְאֶת-אוצְרות‎ NM-M עַל-יְרוּשָׁלֶם. א ידכו ויקח אֶת-אצְרות‎ 
שָׁלמֹה. א ידכז ויעש‎ NYY WR IRD אֶת-כַּל-מָגנִי‎ NRN NP? וְאֶת-הַכּל‎ 
AN OW] OSI Ww על-יד‎ PRIN NWN) yw תַּחְתָּם‎ DYINI TN 
DPY DID DINW NID MI TAN א ידכח וַיָהִי מִדִּי- בא‎ JN MA 
NAD-NID NYY רְחַבְעָס וְכָל-אֲשֶׁר‎ NAT IN?) א ידכט‎ DSN אֶל-תָּא‎ 
NPR הַיָמִיםלְמַלְכֵי יְהוּדָה. א ילל וּמְלְחָמָה‎ IT 099-29 DYNI 
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TAP) PNAN-DY DYI IYN NIP כָּל-הַיָּמִים. א‎ DYIP pH בין-רְחַבְעָם‎ 
YAND בְּנוֹ‎ WAN וימלך‎ MAYD MAN Wax OW) TIT בְּעִיר‎ pNaAN-oy 
עַל-יְהוּדָה.‎ DAN 72 בָּו-נְבְט‎ OYIY 172122 NWY NOW NWI א טוא‎ 

א טוב NY IAN OW) DIVITI JIN DIY WIV‏ בַּת-אַבִישָלוס. א טוג וילךּ 
בְּכָל-חַטאות PAX‏ אֲשֶׁר-עָשֶׂה M-NI) VII?‏ לְבָבוֹ OPW‏ עִם-יְהוָה PIN‏ 
YAN TII 12272‏ א טול כִּי לְמָען PIIN NIN JN) TIT‏ לו DY)‏ בַּירוּשְלֶם DPN?‏ 
אֶת-בָּנו PAYDA PINN‏ אֶת-יְרוּשְלֶם. א טוה TIT NAVY WN‏ אֶת-הַיִּשָר PY‏ 
N?‏ וְלַא-סָר מִכל אַשָר-צִוְּהוּ כל TATA PWN YY‏ אוּריָה OANA]‏ א NO‏ 
וּמִלְחְמָה הָיָה בֵין-רְחַבְעָס DYIP PH‏ כָּל-יָמִי N‏ א WO‏ וְיָתֶר דּבְרִי DOAN‏ 
וְכָל-אַשָר OD-NVANVY‏ כְּתוּבִים 099-29 VAT‏ הַיָּמִיס לְמַלְכִי NTM‏ 
DYIP pH DAN pa NPH nnn‏ א טוח VAP? PNAN-DY DAN IDW‏ 
אתו NPN JI) TT VYA‏ בְנוֹ YAN‏ 

א טוט NT 77) NPN JI IW? 771) DYIP? DWY MYN‏ א טוי 
וְאַרְבָּעִיס NIYA WN OW) OPWIYA FINI MY NNN)‏ בַּת-אָבִישָלוס. א טויא 
WI NON VYN‏ בְּעֵינֵי YAN TTD NN‏ א DW TP TAY) DW‏ מִן-הָאָרְא 
IV?)‏ אֶת-כָּל-הַגִלְלִיס .PNAN WY WN‏ א טויג DN‏ אֶת-מְעְכָה WAN‏ )?10 
NPN‏ אַשֶָר-עָשְתָה NOX 1171 NWA? DYI‏ אֶת-מִפְלְצְתָּהּ NIA WW)‏ 
קדרון. א טויד NINI‏ לא-סָרוּ רק NON-IT‏ הָיָה YIY-JINIM-DY DIY‏ 
א טוטו NI‏ אֶת-קָדְשִי PAN‏ וקדשו נוְקָדְשִי) JV YP NM MA‏ וְכָלִים. 
א טוטזוּמְלְחְמָה NYY PII NON PI ND}‏ מֶלְדְ-יִשְׂרָאַלכָּל-יְמֵיהֶם. א טוט 
על NYYI‏ מֶלְדְ-יִשְׂרָאֵל עַל-יְהוּדָה IP‏ אֶת-הָרְמָהלְבַלְתִּי תֵּת NPN? ND NY‏ 
מֶלךְיְהוּדָה. א טויח NOX NPN‏ אֶת-כָּל-הַכְּסֶף DIDID IW)‏ בְּאוֹצָרוֹת 
בֵּית-יְהוָה וְאֶת-אוֹצְרוֹת Ma‏ מלך DIM? (72D)‏ בְּיִד-עֲרָדָיו TAN ON2W?‏ 
NON‏ אֶל-בֶּן-הָדד בָּן-טַבְרמּן OW 72 PIN-‏ הישב WAN? PRITI‏ 
א טויט NI PIX PI IW pa TPI VI MA‏ שָׁלַחְתִּי ל שמד ?99 1220 
1797 אֶת-בְּרִיתְךְּ ֶת-בַּעְשָא מֶלְ-יִשְׂרָאֵל NPY)‏ מַעָקִי א טוכ YAW‏ 
בָּו-הֲדֵד אֶל-הַמֶּקְךּ NIY NON‏ אֶת-שָרִי DP‏ אֲשֶׁר-לו על-עָרִי INW‏ וי 
אֶת-עִיון וְאֶת-דָּן MX}‏ אָבָל בֵּית-מַעֲכָה וְאֶת כֶּל-כִּנֶרוּת על NW-‏ נַפְתָּלִי 

א טוכא ויהי YNV‏ בַּעְשָא IAN?‏ מִבְּנוֹת אֶת-הֶרְמָה וַישָב AYN‏ א טוכב 


WOW NON 12120)‏ אֶת-כָּל-יְהוּדָה PR‏ נָקִי וִַשְׂאוּ אֶת-אַבְנֵי DIY)‏ וְאֶת-עֲצֶיהָ 


n NA ד‎ 


NON 77/97 D3 JP NYA NY WY‏ אֶת-גָבַע YD‏ וְאֶת-הַמַּצְפָּה. א טוכג 
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TW?)‏ כָּל-דַּבָרִי- אֶטָא וְכָל-גִּבוּרְתוֹ וְכָל-אֲשֶׁר WY OWN NYY‏ בָּנְהחַלַא-הָמָּה 
DINI‏ עַל-טַפֶר AT‏ הַיָמִים לְמַלְכֵי יְהוּדָה רק NPN INP NY?‏ אֶת-רגְלִיו. 
א טוכד 191 PNAN-DY NON‏ וַיִקָבֶר PNAN-DY‏ בְּעִיר PAN TT‏ )?771 
VND ha vawin?‏ 

א טוכה ITN‏ בָּן-יְרְבְעֶם )72 עַל-יִשְרְאָל ATM 721) NON? DNY NWA‏ 
7719 עַל-יִשְׂרָאֵל DMV‏ א טוכו ויעש YN‏ בְּעֵינִי יְהוָה וילך PIN TN‏ 
ּבְחְטָאתו VOND WAR‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל. א טוכז ויקשר VIY‏ בַּעְשָא MNN-‏ 
IVY? MI?‏ 121 בַעָשָא בְּגבְּתוֹן ITN DAYI WR‏ וְכָל-יִשְׂרְאֵל צָרִיס 
עַל-גִּבְּתוֹן. א טוכת MMM‏ בַעְשָאבָּשָנַת שלש JZ NPN?‏ יְהוּדָה TIM‏ 
POND‏ א טוכט ויהי 197109 NIN‏ אֶת-כָּל-בֵּית ירָבְעֶסלא- הַשְאִיר כָּל-נְשָמָה 
ליִרְבְעֶס עַד-הַשְמָדוּ: TTD‏ יְהוְהאֲשֶׁר TAT‏ בַּיִד-עָבָדּו MN‏ הַשִילְנִי. א טול 
DY WAIDYIA INW?-NY VON WALNYH WY DYIP MNON-7y‏ 
71N?-NN‏ אֶלְהָי INW?‏ א טולא IMAT IN‏ וְכָל-אֲשֶׁר DA-NID NYY‏ 
DNDI‏ עַל-סָפֶר דְּבָרֵי הַיּמִיסלְמַלְכִי INW‏ א טולב DANIM‏ הָיְתָה PI‏ 
NYYI PI) NOR‏ מֶלְְ-יִשׂרְאַלכָּל-יְמֵיהֶם. 

PNW?-29-IY בֶן-אַחִיָּה‎ NYYI TINT 771) NPN? VIY NWA א טולג‎ 
DYIP TVD TNM YY YW א טולד ויעש‎ NW וְאַרְבַּע‎ DWY NYMI 
אֶת-יְשְרְאֶל.‎ WON] WY וּבְחַטָאתוֹ‎ 

WIN דָבַר-יְהוָה אֶל-יהוּא בֶן-חֲנְנֵי על-בַּעְשָא לאמר. א טזב יען‎ IMI NIO א‎ 
NONM DYIP T7172 JZ INW על עַמִי‎ Pad PDN מִן-הָעָפֶר‎ PHVI 
וְאַחֲרִי‎ NVYI הַנְנִי מַבְעֶיר אַחֲרֵי‎ NO א‎ .ONNONA להַכְעִיסָנִי‎ IN WW אֶת-עַמִי‎ 
VIN? בָּעִיר‎ NWYII NID יִרְבְעָס 12-)03. א טזד‎ MH TIYA-NY MD IVI 
WIN דּבָרִי בַעְשָא‎ IDI א טוה‎ DYD יאכְלוּ עוף‎ NTwa לו‎ Nan) הַכְּלָבִים‎ 
NON INW? הַיָמִיסלמַלְכִי‎ NAT 099-79 DANI DA-NID An Vay NYY 
א טזז ןגס‎ PND בָנוֹ‎ NPN JI NIWA IPN PNAN-Oy NW ya 19) 
וְעַל כָּל-הָרְעָה‎ IPA-IN} NWYA-IN MNN דְּבַר-יְהוָה‎ NII בָן-חֲנְנִי‎ NM- 
וְעַל‎ DYIP WIP לחת‎ VT? קְהַכְעִיסו בְּמַעֲשֶׂה‎ NIN? YYA אֲשֶׁר-עָשֶׂה‎ 

JNN NDN-WRN 

א טוח NPR 12) NT 77) NOR? NW VY] O WY NWA‏ בֶּן-בַּעָשָא 
עַל-יִשְׂראֵל DMNI‏ א טזט ויקשר W WA HAY YoY‏ מַחֲצִית 2977 
ma WIV NNW NYMI NM)‏ אַרְצָא WIN‏ עַל-הַבִּית AINA‏ א טצי ויבא זְמָרִי 
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PINE TIMATI 77 NYY? YAY] DWY NIWA IN?) MD‏ א טיא 
OMN‏ 19201 כַּשְבָתּו עַל-כְסָאו NIN‏ אֶת-כָּל-בֵּית בַּעְשָאלא-הִשָאִיר לו PRVN‏ 
MYN PIN) VPA‏ א טזיב M-73 NN WI TW‏ בַּעְשָא כִּדְבַר WI TIN?‏ 
T‏ אֶל-בַּעְשָא NVD NIM? VPA‏ א טזיג IN‏ כָּל- חטאות בַּעְשָא NPN MNOM‏ 
WADI‏ חְטָאוּ ואַשָר הָחֲטִיאוּ INW?-NY‏ לְהַכְעִיס אֶת-יְהוֶה PNW? TIN‏ 
בְּהַבְלִיהֶס. א טזיד NPN NAT IN‏ וְכָל-אֲשֶׁר NYY‏ הַלוא-הֶס DYNI‏ 
עַל-טַפֶר IT‏ הַיִּמִיסִקְמַלְכִי NW?‏ 

א טזטו DWY MVI‏ וְשְָבַע NTN? 771) NONI NW‏ מֶלךְ DIY NYAY OIN‏ 
DIN DYM DYMA‏ על-גִּבְּתוֹן WR‏ לפלשְתִּים. א טזטז DIN DYD YAN‏ 
NI] ON VWI WIP WAN‏ אֶת-הַמֶּקךְ )197109 כָל-יִשְׂרָאֵל אֶת-עָמָרִי שַׂר-צָבָא 
OPA INW?-Iy‏ הַהוּאבַּמַּחֲנָה. א טזיז ויעלה Way‏ וְכָל-יִשְׂרָאֵל WAY‏ מִגִּבְּתוֹן 
AYIWN-Iy Wy‏ א טזיח ויהי VYN NDTIS “WA NIND‏ ויבא אֶל-אַרמון 
בֵּית-הַמֶּלךְ וישרף VIY‏ אֶת-בָּית-מָלְך UNI‏ וימת. א טזיט על-חַטאתָי WR‏ 
NON‏ לעשות YY YIN‏ יהוְהקְקְכֶת בְּדָרְך DYIP‏ וּבְחַטָאתוֹ אֲשֶׁר NYY‏ 
VOND?‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל א טזכ IN)‏ דִּבָרִי זְמְרִי NWP)‏ אֲשֶׁר WIZ‏ הָלַא-הָס 
כְּתוּבִיס עַל-טַפֶר דּבָרֵי הַיָמִיסלמַלכֵי NW?‏ 

א DYP YN IYN? INW? OY] PIN? W NIVO‏ הָיָה INN‏ תַבָנִי בָן-גִינת 
M212‏ וְהַחֲצִי WY INN‏ א טזכב OY] PIP‏ אֲשֶׁר INN‏ עָמְרִי אֶת-הָעָס 
AN MINN WI‏ בֶן-גִּינַת )?19 IH‏ ויּמְלך VOY‏ 

א טזכג NTI? 7719 NPN? NW NNN] OWIY NWA‏ מֶלךְ WAY‏ עַל-יִשְׂרָאֵל 
.DIW-WYW JD AYINA MY NWY DPY‏ א טזכד וַיקָן אֶת-הֶהֶר שמָרון 

WIY NNA‏ 027979 ?1199 אֶת-הָהָר NP)‏ אֶת-שס NIA WA PYD‏ על 
WI WDD ITN Way -DWY‏ א טזכה VID May NYY?‏ בְּעֵינִי יְהוְה JIN VPI‏ 
YIP WN‏ א 7721990 771-733 DYIP‏ בָּן-נְבֶט ובחטאתיו (ּבְחַטָאתו) 
VON WH‏ אֶת-יִשְרְאֶלי DPI IPW YIN D-NY DYI?‏ א טזכז 
AD?)‏ דּבָרִי NYY WA NPIV NYY WH VAY‏ הֲלֵא-הַם OWN‏ עַל-סַפָר 
TAT‏ הַיָמִיםלְמַלְכֵי INW‏ א טזכת וַישְכָּב Www TP? PNAN-DOyY Way‏ 
ANN TIP)‏ בְּנוֹ PPD‏ 

NBR? NY NOW) OWIY NIWA INW?-IY 721) בָּ-עָמְרִי‎ NNN] א טזכט‎ 
TY DOY OWY WWW אַחְאָב בָּו-עָמְרִי עַל-יִשְׂרָאֵל‎ PIPL יְהוּדָה‎ 72) 
א טזלא ויהי‎ DIII WN בְּעֵינִי יהוְהמְכל‎ VID אַחְאָב בַּן-עָמְרִי‎ WYN א טול‎ 
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72) בַּת-אֶתְבַּעַל‎ IAPR-NN NWR NP?) בֶּן-נְבָט‎ DYIP בְּחַטֹאות‎ INJ? IPI 
m לִבָּעֵל‎ NAVD DP לו. א טזלב‎ INDY אֶת-הַבַּעַל‎ TAY? 7721 DIPY 
INN VPI אֶת-הָאַשָרְה‎ ANN א טזלג ויעש‎ VWI MI WA IYIN 

DYI? MVY‏ אֶת-יְהוָה NW? WIR‏ מַכֹּל 2719 YD WY PNW?‏ קפָנָיו. 
א MI NN MI VPI TIVO‏ הָאֶלִיאֶת-יריחה: בַּאַבִירְס בְּכֹרוֹ ATH?‏ ובשגיב 
VYS (MVD)‏ הצִיב WNT‏ כַּדְבֶר DIY‏ אֲשֶׁר TA WAT‏ יהושע בַּן-נגו. 

PNW? אֶלהִי‎ NIMON אֶל-אַחְאָב‎ TYP) WIV AWM] WIN WIN) א יזא‎ 
טל וּמָטָרכִּי אִס-קפי דְבָרִיי‎ NIND OW] 7?-ON 197 עָמַדְתִּי‎ WN 

MNN MATR 7? DID NW) א יזג לך‎ TIN? PIN דְבַר-יְהוָה‎ N א יזב‎ 
וְאֶת-הֶערְבִיס‎ NWA INW MN TW א‎ YTV עַל-פְנֵי‎ WN MY IMA 
אֲשֶׁר‎ MY INI AW 7221 TIN? NIT? ויעש‎ TNP א‎ DY 779797 YYW 
IW WH וְלָחֶם‎ F732 WI) Of? לו‎ ONIN א יזו וְהֶערְבִים‎ IPI עַל-פָּנִי‎ 
ARI OWI הַנָּחַל כִּי לא-הָיָה‎ WI? ON YPN א יזו וַיָהִי‎ DW? וּמן-הַנַּחַל‎ 
HAW?) לצידון‎ WN לך צַרְפַתֶּה‎ DIP OY לאמר. א‎ VIN דָבַר-יְהוָה‎ MI א יזח‎ 
ויבא‎ NDIY F721 OY N 727727 אַלְמָנָה‎ NWN OW IP NIN OW 
ויאמר‎ PAN NTP?) OY NYYPN NIN NWN OW-NIN PYD NNI-IN 

WON) DIN NYP NNR? א יזיא ותִּלְךּ‎ AWN) 992 לי מְעַט-מִיִס‎ NIN 

לְקְחִי-וָא לי TPA DI-D‏ א יזיב PDIN NMN WONM‏ אֵס-יְשׁ- לי מַעוג 
9 אִם-מֶלא כַף-קָמַח 123 וּמְעַט-שֶמֶן בַּאַפָּחַת )297 DY DW NYYD‏ 

PIN TWIN WAN? וּבָאתִי וַעַשִׂיתיהוּ 277° וְאַכְלְנַהוּ וְמְתְנוּ א יזיג‎ 
וְהוּצָאת לי‎ MUNII MOP NIY OWN עשִי-לִי‎ TX TATI WY NA אַל-תִּירְאִי‎ 
NARI כּד‎ NW? אֶלהִי‎ TID WON בָּאַחֲרֹנָה. א יזיד כִּי כה‎ WYN NI 72) 
9-IYDW) NIN (-NH) תתן-‎ OF TY PND לא‎ yawa DNAX לא תִכְלָה‎ 
ותּאכל הוא-והיא (הִיא-וְהוּא)‎ IMIN ITD NYY) הָאַדְמָה. א יזטו וַתִּלך‎ 
TIM לא חִסֶרכִּדְבַר‎ OWA וְצפַּחַת‎ NDI הַקָמַח לא‎ TI א יזטז‎ DOR AMD 
ININ DTI TAT WN 

PIN PIN DN MID N2YA בָּן-הָאֲשָׁה‎ NPN NPN] הַדְּבָרִים‎ AN MN PP א‎ 
WN T2122 WWIN-IN WAND א יזיח‎ WW) לא-נוֹתְרָה-בּו‎ WN מאד עד‎ 
PAN WIN) אֶת-עוֹנִי וּלְהָמִית אֶת-בָּנִי א יזיט‎ VII PN PNI ONIN) 
DY IV אֲשֶׁר-הוּא‎ WIYD-IN PW? AIPM MNP? NIDY 2P 

DIM AIN TN? WIN) אֶל-יְהוה‎ NYP וַיִשְׁכָּבָהוּ על-מִטָתו. א יזכ‎ 
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TTNIP לְהָמִית אֶת-בָּנָהּ. א יזכא‎ DINN MAY NIAN על-הָאַלְמֶנָה אֲשֶׁר-אֲנִי‎ 
N) AWD IN ND? WAN אָל-יָהוָה‎ NYP?) DYI עַל-הַיֶלֶד שֶלש‎ 
נְפָש-הַיּלָד‎ WH בְּקוֹל אֶלְיהוּ‎ NIN? Wow?) עַל-קֶרְבו. א יזכב‎ NIN נְפָש-הַיִּלֶד‎ 
IMP) NMIN מִן-הָעַלְיה‎ MTI אֶת-הַיִּלֶד‎ MIN NP1IIV על-קרבו ויחי א‎ 
TM NAY WIN-IN הָאֶשָה‎ WONA) חי בָּנְךָ. א יזכד‎ NT IMIN WIN?) WAN 
DION P93 וּדְבַר-יְהוָה‎ NPY אָלחיס‎ WN כִּי‎ NYT 

א יחא ויחי יָמִיס 037 וּדְבַר-יְהנָה הָיָה WAN? THWIWD NIWA IMIN-IN‏ לך 
ANT‏ אָל-אַחְאָב WI NINN)‏ עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה. א יחבוַך DINTI? WIN‏ 
ANNN-IN‏ וְהָרְעָב PIN‏ בְּשִׁמְרוֹן. א יחג וַיִּקְרָא ANN‏ אֶל-עבַדְיְהוּ אֲשֶׁר 
עַל-הַבָּיִת TAY)‏ הָיָה NP‏ אֶת-יהוְהמָאד. א יחד ויהי NX DIPAN MIYDI‏ 
נְבִיאֵי NM‏ ויח עבַדְיָהוּ DWN DIN?) DVI ANID‏ איש NWAI‏ 07770 
ON?‏ וְמָים. א יחה ANN WN‏ אֶל-עבַדְיָהוּ NW T2‏ אֶל-כָּל-מַעְיְנִי DAN‏ 
IN}‏ כָּל-הַנְּחָלִיס אולי נִמְצָא DID MAON PN‏ 17.91 וְלוֹא MIJ‏ מַהַבְּהֲַמָה. 
א יחו DR? 32M?‏ אֶת-הָאָרְא TOY TVA 72) INN I-V?‏ לבָדו 

WIN NIN TY MNTAY MWY א‎ ITIP בְּדֶרְּ-אֶחָד‎ T2 MTID 

INN YP‏ 10721 ויפל עַל-פַנָיו WON)‏ הַאַתָּה AMIN ITN NT‏ א WLAN?‏ לו 
NY‏ ל N ININ NW PYTNI WAN‏ יחט WAN‏ מָה SDNY‏ כִּי-אַתָּה נתן 
אֶת-עַבְדְּ בְּיִד-אַחְאָבלְהֲמִיתֲני. א יחי חי PIN TDN?‏ אִַם-יָש-גוי וּמַמְלְכָה 
WAVY] PN VAN) THRI? OW ITN NIW-NI WN‏ אֶת-הַמַּמְלָכָה וְאֶת-הַגוֹי 
כִּי לא NIN?‏ א יחיא NAY‏ אַתָּה TAN‏ לך WAY‏ לאדנ APPIN NIN‏ 

א יחיב )1277 TRY? DYN? MD TAN TIN IN‏ על WI‏ לא-אָדָע DND‏ לְהַגִּיד 
ANN‏ וְלא יִמִצְאַך WII TIN-NN NY FTI)‏ א יחיג DININ‏ 
לאדני NN‏ אַשֶָר-עָשִיתִי בַּהָרג MX IIPAN‏ נְבִיאִי יְהוָה NANNY‏ מִנְּבִיאִי NNA NIM‏ 
DN? D72720) NINA WRN DNN DWN WR‏ וְמִיס. א יחיד NDR NDN‏ 


ד דנה - 


WL אלהו‎ TI PITNI WAY 77 WIN 
אֶרְאֶה‎ DPD כִּי‎ MIATA IW NINIS NM חִי‎ VIN WAN) א יחטו‎ 
לקראת‎ ANNN 7791 19-799] INN NNYPI TAY א יחטז וילך‎ VIN 

NY הַאַתָּה‎ VIN ANN INN MPIN-NY ANN NIND OM PN א‎ AMIN 
וּבִית‎ NAN-ORN כִּי‎ INW?-NN לא עָכַרְתּי‎ Wan?) א יחיח‎ INW עֹכֶר‎ 
קבא‎ N2Y אַחָרִי הַבְּעָלִים. א יחיט וְעַתָּה‎ TIM NM אָבִידְּבַּעובְכֶם אֶת-מְצָוֹת‎ 
DUAM MINI YAN IIT וְאֶת-נְבִיאֵי‎ NNT M-II W- -NX PN 


753 


232-777 INN N2W1 א יתכ‎ IPN NPY JIN מָאוֹת‎ YIIN הָאֲשָׁרָה‎ NIN 
DYN-79-IN WIN ויגש‎ NIM הַכַּרְמֶל. א‎ W-IN אֶת-הַנָּבִיאִיס‎ YAP? INW? 
PIN לכו‎ DIN] הַסְעְפִּיסאַס-יהוְה‎ ONV -2Y DNY DMN עד-מָתֵי‎ War) 
PIN WON אתו דָבָר. א יחכב‎ DYD וְלא-עָנוּ‎ PINN 197 וְאִס-הַבַּעַל‎ 
DNM אֲרְבֵּע-מַאוֹת‎ IYIN WIN TIF NID NI NIN IN אֶל-הָעָס‎ 
YW) INNAY) TANT] 1919 OAZ NNM 0°79 איש. א יחכג )992-29 שנִיס‎ 
WN} עַל-הָעֲצִים‎ ND THY] אֶת-הַפָּר‎ NYYN וְאָנִי‎ WW? לא‎ VN) עַל-הָעֲצִים‎ 
בְשְס-יְהוָה וְהָיָה‎ N YPN INI DPIN OW] ODN) לא אָשִׂים. א יחכד‎ 
טוב הַדָּבָר.‎ WAN?) הָאֶלהיס ויען כָּל-הָעָס‎ NIN VNI הָאֲלהִים אֲשֶׁר-יַענָה‎ 


= : - ד ד 


א NIN?‏ וַיאמַר IWIN‏ לְנְבִיאִי הַבַּעַל NUN WY? TAXA 79D DIP NA‏ כִּי 
DAI ON‏ וקראוּ WN) DPIN OWA‏ לא תָשִימוּ: א יחכו וַיקַחוּ אֶת-הַפּר 
אֲשֶׁר-נְתַן לָהֶם INIP Wy?)‏ בְשְס-הַבַּעַל WIN‏ וְעד-הַצְהָרִיס WAN?‏ הַבַּעַל 
PR) WY‏ קול PNI‏ עֹנָה NYII‏ עַל-הַמִּזְבָּח אֲשֶׁר NYY‏ א יתכז ויהי DDSI‏ 
INN WIN ODA IN?‏ קראו בְקוֹל-גָּדוֹל כִּי- אֶלְהִיס PVD) DY INN‏ לו 
וְכִי-דֶרְך לו NP NIN WD W‏ א ITTAM ITA FIA IN YP NIM‏ כְּמִשְׁפּטֶם 
DT-JOW-TYO NID DINN‏ עַלִיהֶס. א יחכט ויהי כַּעַבר INDD DISA‏ 
עד לעלות הַמִּנְחָה וְאֵין-קוֹל וְאִין-ענָה AYP PN‏ א PIN WON IW‏ 
לְכָל-הָעָם WY IN WY‏ כֶל-הָעֶס NIVI PIN‏ אֶת-מְוְבַּח TIN?‏ הָהָרוּס. 

MD WIP- YAY כְּמְסְפַּר‎ DIY NWY OW VIN NP? NIN? א‎ 
NAVD אֶת-הָאַבָנִיס‎ MP א יחלב‎ PIY MIP INW? WON VPN דְבַר-יָהוָה‎ 
א יחלג ויערך‎ Nav? DIV YR סָאתִיס‎ Id NayN יהוה ויעש‎ OWA 
אַרְבָּעָה‎ ININ WAN? על- הָעֲצִים. א יחלד‎ DWN T9N-NN NAY אֶת-הָעְצִיס‎ 
שלש‎ WON?) DN YW WAN) עַל-הָעלָה וְעַל-הָעְצִיס‎ IY) מִיס‎ DTD 
אֶת-הַתְּעָלָה מְלָא-מִיִס.‎ DV NAW? DAY DAN 1921 א יחלה‎ AWW? 
DDAN DIN NIM WON) הַנָּבִיא‎ MIN WH א יחלו 1 בַּעֲלוֹת הַמּנְחָה‎ 
ובדבריך‎ TIW בְּישְרְאַל ואָנִי‎ DIN NDN- VTP OVI INW PNY 

DYD WPP יְהוָה‎ DY א יחל‎ PND כָּל-הַדְּבָרִיס‎ NX MVY (FTI) 
ותּפל‎ NIM אֶת-לְבָּס אֲחֹרֹנִּית. א‎ NAVA NON) הָאֶלהיס‎ NY כִּי-אַתָּה‎ NI 
אֶת-הֶעֹלָה וְאֶת-הָעְצִים וְאֶת-הָאָבָנִיס וְאֶת-הָעָפֶר וְאֶת-הַמַּיִם‎ FINN אַש-יְהוָה‎ 
NIN כָּל-הָעֶם 172991 על-פּנִיהָס וַיאמְרוּיהוָה‎ NPL א יחלט‎ NIN אֲשֶׁר-בַּתְּעְלָה‎ 
אֶת-נְבִיאִי‎ WIN DO]? WIN WN) AM הָאֶלהִיס. א‎ NIN NIN DINIY 
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DONW? קישון‎ INI-IN PIN OTT) מִהֶסויתְפשוּס‎ VI-IX WN IYIN 
YIN כִּי-קול הָמון‎ NNW ION NPY לְאַחְאָב‎ IN WON א יחמא‎ DWY 
WI אֶל-ראש הַכַּרְמֶל‎ NPY INI NINYI JONI ANNN NY?) א יחמב‎ 
02-777 VIN אֶל-נערו עלה-וָא‎ WON?) א יחמג‎ 272 PA YI DWN NSN 
MYVI 771 א יחמד‎ DINYA YAW AW WON) מְאוּמָה‎ PN WON? 03?) IYN 
JON ANNN-IN TIN NPY WAN?) DIN NIY WN-9DD MOP ניאמַר הַנֵּה-עֶב‎ 
עָבִיס‎ TPN) WNW) עד-כּה וְעַד-כה‎ MNAM א‎ DPIN NIIIN ולא‎ T) 
NPR א יחמווְיָד-יְהוָה‎ -DPNY WY. 727) ANN 12 77 OW] MN MAN 
א יטא ועד‎ DPNYW עַד-בּאֲכָה‎ NNN 197 YP) PVP DW? WIN -IN 
אֶת-כָּל-הַנּבִיאִיס‎ IW וְאֶת כְּל-אֲשֶׁר‎ WIN NYY כָּל-אֲשֶׁר‎ NX IIPNP ANN 
וכה‎ DIN לאמר: כה-יעשון‎ WWIN-IN TXIN אִיוְּבָל‎ MYM א‎ INA 
D221 NPI א יטג‎ DDI TNX VIY אֶת-נפְשֶךְ‎ OWN IV NYJ I PIY? 
א יטד‎ DY לִיהוּדָה וַינח אֶת-נערוֹ‎ WAR YAW INI ויבא‎ 1W9)-IN 791 
NW?) (TAN) NNN OT NOH ויבא וישָב‎ OP TV והוּא-הָלך בַּמִדְבָּר‎ 

אֶת-נִפשו לָמוּת Warr)‏ רב TI NHY‏ קח WO)‏ כִּי- לא-טוב אָנכִי OTANI‏ 

א יטה YI) JN M-NI TAX OT DAN WW) 122W‏ בו WON)?‏ לו קוּס 
אָכוֹל. א 0321109 )1377 DIY NY VRUN M‏ וְצַפַּחַת WW?) DYN JIN) OD‏ 
)19 א יטז MIY NN? TN IYN‏ ויגע-בּו DIP WON?‏ אָכלי כִּי רב TAN‏ 
TWN‏ א OP NO?‏ ויאכל ND NPIN NID 7721 NNW?)‏ אַרִבָּעִיס DP‏ 

וְאַרְבָּעִיס TY NPI‏ הַר ONIN]‏ חרב. א יטט וַיָבא-שָׁם אֶל-הַמְעָרָה 1291 DY‏ 
IN‏ דְבַר-יְהוָה WON? PIN‏ לו מַה-לך פה ADIN‏ א יטי ויאמָר NIP‏ לְנָּאתי 
NV‏ אֶלְהִי צְבָאוֹת TM INRY‏ בָּנִי PINAYI-NNINW?‏ הָרְטוּ 

וְאֶת-נְבִיאִידּ הָרְגוּ בָחָרֶב TWA)‏ אֲנִי קבדי WD‏ אֶת-נַפְשִׁי AP‏ א יטיא 
DPIN NY WN?‏ בָהֶר 297 MA WY NY? NIN DYN?‏ גְדוֹכָה PADD PIN‏ 
הָרִיס וּמִשַׁבָּר סְלְעִיס 297 71 לא בָרוּחַ יהוה וְאַחַר NID‏ רעש לא בָרְעַש 
I‏ א יטיב INN)‏ הרעש UN‏ לא UND INN TY VNI‏ קול דְּמָמָה PT‏ 
א יטג 771 NIN DWAAN NDI TY?) NY NTIN PID 0771 WIN VIVI‏ 
YIN‏ קול WNI‏ מה-לך פה IMIN‏ א יטיד WAN‏ קנא NN‏ ליהוה DIN‏ 
TPN AY MINIY‏ בָּנִי יִשְׂרְאֲלאֶת-מִנְבְּחֹתִיְּ AW‏ וְאֶת-נְבֵיאֶיךְ AN‏ 
WIT? MW IN IW}‏ אֶת-נַפְשִׁי ABN?‏ 
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DNWIN וּבָאתָ‎ PRIT NATI 77717 DW לד‎ VIN TY? WN) א יטטו‎ 

T2192 בֶּן-נְמְשִי תַּמְשַׁח‎ NM א יטטז וְאֶת‎ .OW-IV72NF אֶת-חֲוָאֵל‎ 
PON PINA VA? NWN NINN FIND עַל-יִשְׂרָאֵל וְאֶת-אֶלִישָע בָּן-שְׁפְט‎ 
WON TN? NIN? וְהַנִּמְלְט מִחֶרֶב‎ NIN? PIPININ TAN VINI NN 

2927 לא-כָרְעוּ‎ WR כָּל-הַבְּרְכַּיִם‎ DIIN NYIW INW?I א יטיח וְהַשְאַרְתִּי‎ 
VIY- אֶת-אֶלִישָע‎ NYIN DYN 7721 לו. א יטיט‎ PWI-NI WN וְכָל-הַפָּה‎ 
PIN DIN WY? WY IW] NIN PIN? DOTAS NWY -DIV WIN NIN} 
TINDI IMIN ION VPI א יטכ יעב אֶת-הַבְּקָר‎ VIN וישק אדּרתּו‎ 
TP לו לף שוב כִּי מֶה-עָשִיתִי‎ WNP PNN NPN} AND IN? NI-NPYWN 
OPW WIN ID MAAM אֶת-צָמָד הַבָּקָר‎ NP?) VINA IVN א יטכא‎ 
ADD AW VMIN IN 12) DRN ויאכלו‎ OY YEP WA 

DID) IAN J וּשָנִיס‎ DVI אֶת-כָּל-חִילו‎ YAP וּבֶן-הָדִד מִלְךּ-אֶרְס‎ NIN 
ANNN-IN DIN NIV א כב‎ AA ON? ויצר על- שמרון‎ 99) 19 

PY] IN W?-72‏ א כג וַיּאמֶר לו פה WON‏ בָּן-הָדד TINY TIPI‏ לי- הוּא 
DAMA PID PYN‏ לִי-הָס. א כד ויען מֶלְּ-ישְרְאֶל TATI WON?)‏ אֲדֹנָי 
T20‏ קד אֲנִי וְכֶל-אַשָר-לִי. א כה IW‏ הַמַּלְאָכִים WAN?‏ כּה-אָמַר בָּן-הֲדֵד 
לאמר: כִּי-שָלַחְתִּי PPN‏ לאמר DN PID PWN FAI TIPI‏ א כו כִּי 
NIVY INN NYJ-DN‏ אֶת-עְבָדִי WIM PIN‏ אֶת-בִּיתְך MPD PTA DI NY)‏ 
כָּל-מַחְמַד NR DPI WW? PPY‏ א כז וַיִקְרְא מֶקְּ-ישְרְאַל לָכָל-וְקְני 
הָאָרְ INP NIAYT VNI‏ כִּי רְעָה NIWD WRI N‏ אָלִי קנָשי וּלְבָנֵי וּלְכַסְפי 
וְלוְּהָבִי ולא MY‏ 1399 א כח ויאמרו VIN‏ כָּל-הַוְּקָנִיס וְכָל-הָעָס: 
אַל-תַּשְׁמע ולוא DANN‏ א כט Wand?)‏ לְמַלאֲכִי בַו-חַדַד IWAN‏ לאדני TID‏ כל 
אֲשֶׁר-שֶׁלחְתָ אֶל-עַבְדֶךְ NWN‏ אֲעֲשֶׂה ND T‏ לא INN‏ לעשות 19721 
N IT MIN DINDAN‏ וישלח PIN‏ בַּן-הַדָד WAN?)‏ כה-יעשון לִי DIN‏ 
וכה יוֹסְפוּ אִס-ישפק TOY‏ שמרון לשַעָליס לְכָל-הָעָס WR‏ בַּרְגְלִי. א כיא 
ויען מְלְדֶּ-ישְרְאֶל IT WAN?)‏ אַל-יִתְהַלֵּל NNIID WYN‏ א כיב 1 YINWD‏ 
אֶת-הַדְּבֶר NIN NNW NIN) DID‏ וְהַמָלְכִיס PTAY-IN WON?) NIDA‏ שימוּ 
wow‏ עַל-הָעִיר. א INNN-IN WI) TAN NU NIN VI‏ מָלְְּ-ישִרְאָל WON)‏ 
ה NY WNW NWN? Wax‏ כְּל-הָהָמוֹן הַגָּדוֹל PYM DPD TPA WII NW‏ 
TI IND‏ א כיד ANNN WANT‏ בָּמִי TI WAN-D WON?)‏ בְּנֵערֵי שָרִי 

הַמָדִינות TON- Word)‏ הַמְלְחָמָה TAN WON)‏ א כטו ויפקד אֶת-נערי שָרִי 
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9-99 אֶת-כָּל-הָעָס‎ TPI DPIN) OWIWr DW DONY VIN הַמְּדִינות‎ 
NIN NDVI WY NNW TTI- DIS] INSNI אַלְפִיס. א כטו‎ NYAVINAW? 
QW נַעְרִי‎ INS?) PIN INN שָׁלשִׁיס-וּשְׁנַיִס מֶלְדְּעוַר‎ DIPAN) 

IPR TTI- NIW I NIWNANIY TID‏ לו IN? DIN WON?‏ מִשִׂמְרוֹן. 

DN INS? NIN ON) ON DWAIN NY? OVWI-DN TWIN? MI א‎ 

WR PNM DIPTI W OY) מִן-הָעִיר‎ NY NIN א כיט‎ .OIWON 

12) בָּן-הֲדֵד‎ 02199) INW? DITP ODN IOP) WN אַחֲרֵיהֶם. א 132199 איש‎ 
אֶת-הַסוּס וְאֶת-הֶרְכֶב‎ T NW? מֶלְךְ‎ NY עַל-סוּס וּפְרָשִׁים. א ככא‎ DWN 
לו לך‎ WON?) INW אֶל-מֶלְך‎ NII VXI גְדוֹלָה. א ככב‎ NDI DNI NIM) 
PZY עקה‎ OW 7719 MYN כִּי לִתְשוּבַת‎ NYYN-WY NY AND YT) PANN 
חִזְקוּ מִמָנוּ‎ 1272Y OPIN אָלְחִי הָרִים‎ VIN WIN OW-T2!9 א ככג וְעַבָדִי‎ 
WY MID מָהֶס. א ככד וְאֶת-הַדָּבָר‎ PIN) בַּמִישוראֶס-לא‎ DPN DNI) OPIN} 
תִמְנָה-לךּ‎ NAN) תַּחְתֵּיהֶם. א ככה‎ Ning Dw) מִמְּקֹמוֹ‎ wr DIDAN WA 
DDIN NANI) 197d 197) כַּסוּס‎ DID) מַאותֶךּ‎ 799 DPN IN 

JD WY?) לקלס‎ WOW) DDD PIN) בַּמִישוראַס-לא‎ 

א ככו ויהי לְתְשוּבַת NIWA‏ ויפקד 119-12 IY) OIN-NN‏ אֲפָקָה MONI?‏ 


נחד = = - 


DAN לְקְרְאתֶס‎ 1979199929) TPN] INW? עִם-ישִרְאֶל. א ככז וּבָנִי‎ 
איש‎ WP מִלְאוּ אֶת-הָאָרְ. א ככת‎ DOIN) עויס‎ IVN כָּשְנִי‎ DIY INW- 
DTN אָמְרוּ‎ TW יען‎ NIN? כֹּה-אָמַר‎ WN?) INW? אֶל-מֶקְך‎ WIN? הָאֲלהִים‎ 
MAD הוּאוְנָתַתִּי אֶת-כָּל- הֶהָמון הַגָּדוֹל‎ DPY הָרִיס 1 וְלַא-אֶלְהִי‎ MIN 
DPA) יָמִים‎ NYAY NIN-ND) NPN א ככט ויחנוּ‎ IY IND DNY M FPA 
DV רַגְלִי‎ YPN אֶת-אָרְס‎ NW?) וכו‎ DON הַשְבִיעִי ותִּקָרב‎ 
NYA) DAVY -IY הַחוֹמָה‎ FIM אֶל-הָעִיר‎ NPIN D-IND 101799 א‎ TNN 
ויאמרוּ‎ NID א‎ VINA VIN ויבא אֶל-הָעִיר‎ V) וּבֶן-הָדִד‎ WINN WN YIN 

N) הַם נָשִׂימָה‎ THN 27193 INW MI כִּי מִלְכִי‎ YAW NINI PTY VIN 
אֶת-נִפְשֶךּ.‎ TPM? DINAN W? אֶל-מֶקְף‎ NY WNIT DIIM WMI DPY 
PNW? אֶל-מֶלְךּ‎ INI?) O7PYN7TA OPIN בְּמָתְנֵיהֶם‎ DPY 119) א כלב‎ 

WAN?‏ 7729 בֶן-הַדִד NINH WON‏ נפשי וַיאמֶר הַעוֹדָנוּ NID NNN‏ א כלג 
WY OWN‏ וַיָמַהָרוּ WII] WN‏ וַיאמְרוּ WAN TTD- PN‏ באוּ 
PIN NSN MNZ‏ בְּן-הֲדֵד ויעלהו עַל-הַמִּרְכָּבָה. א כלד PIN WN)‏ הָעָרִיס 


757 


אַשֶר-קְקַח-אָבִי OWN MISY PYY PAN NI‏ לך בְּדַמֶשֶק כַּאֲשֶׁר-שֶׂם אָבִי 
TYN PAI INI PVI‏ ויִכָרֶת-לו בָרִית וַיִשַקְחַהגּ 

א כלה TNN WN)‏ מִבָּנִי VATA WMYI-IN WAX DVA‏ יְהוְההַכִּינִי נָא YIN‏ 
הָאִיש AND?‏ א כלו וַיאמֶר לו יען HYOW-NI WR‏ בקול יהוה FIN‏ הולך 


₪4 דיס ד 


WAND JIN MANN‏ 7221 מַאֲצָלוֹ AND DAN NY?‏ א כל NYP‏ איש 
WN) TN‏ הַכֵּינִי נָא YSA NID WN] MMA‏ א כלת TNA‏ הַנָּבִיא TOY)‏ 722 
INNI WON TITN -2Y‏ עַל-עֵינֶ. א כלט ויהי TPN‏ עבר PYY NIN)‏ 

אֶל-הַמֶלְך NY? TTY WIN?)‏ בְקָרֶב-הַמִּלְחְמָה וְהִנָּה-אִיש טֶר PDN ND‏ איש 

WW WIN?‏ אֶת-הָאִיש הַנְּהאַס-הִפָּקָד NAD TYY NIN TPM?‏ )19 או 

PIN WON VPN NINNIN הַנָּה‎ NYY TTI א כמ ויהי‎ DPN 992-722 
אֶת-הָאֲפַר מעל‎ WIN) א כמא‎ PYN NAN TVIWN כָּן‎ INW?-J2N 

(מעלי) 1D?) VPY‏ אתו INW FTI‏ כִּי מְִהַנְבִיאִיס הגא. א כמב PIN WON)‏ פה 
WON‏ ?117 יען ANIW‏ אֶת-אִיש-חִרְמִי NIP‏ נפשך NND‏ נפשו NINH FAY)‏ 


ee eae a oTa = ם‎ 


ay‏ א כמג ANW?-JIN TZN‏ עַל-בִּיתו AYN IO‏ ויבא שמְרונָה. 

WA PANY TWD DIN? הָיָה‎ DY NPN} הַדְּבָרִיס‎ WN MI NNI א‎ 

ID ININYIWA‏ אַחְאָב 779 WY‏ א ANNN AMI INI‏ אֶל-נָבות לאמר 
-TIM‏ אֶת-כַּרְמֶךְ ויהי- לי PP-‏ כִּי הוּא קָרוֹב NIM) IPA IFN‏ לך POND‏ 
DY‏ טוב ON DIAN‏ טוב PVY‏ אָתְּנָה-לך כָסֶף YN‏ ֶה. א כאג וַיאמֶר TNA)‏ 
אֶל-אַחְאָב: ONDA MMA NPN‏ אֶת-נחֲלַת אֲבֹתֵי INI N TP‏ ויבא ANN‏ 
אֶל-בִּיתו IO‏ )997 על-הַדָּבֶר אֲשֶׁר-דּבָּר JEN-NI WANOVINYIWD NIDN VIN‏ 
77 אֶת-נחַלַת IWW PIIN‏ עַל-מִטתו 297 אֶת-פָּנָיו DN? JIN-NI1‏ א AND‏ 
VIN NIM‏ אֲקְבָל אִשְׁתּוֹ TPN TDW TDI NIDII VIN IITM‏ אכָל DN?‏ 
א כאו IITIN- PIN WAT‏ אֶל-נָבות WANVINYWD‏ לו תְּנָה-לי PAID-NN‏ 
9933 או YON-ON‏ אַתָּה אֶפְּנֶה-קך DV‏ תַּחְתָּיו VIN‏ לא-אָתַּן קד אֶת-כַּרְמְי 
א כאז NYYA NAY DIN IAVN TIPAN VIN INM‏ מְלוּכָה DIP INW?-IY‏ 
SONYA NIN OF-NY 77 IDX INQ? 10?) DNZ -77X‏ א כאת IAIN‏ 
NIWA) Janna DNNN ANNN OWA DIY‏ הספרים (לְפָרִים) אֶל-הַזְּקָנִיס 
וְאֶל-הַתרִיס ya WR‏ הַישְבִיס אֲת-נְבוֹת. א כאט WON? DPI ININ)‏ 
קךראו-צוס והשיבו אֶת-נָבוֹת DYI WNA‏ א כאי והושיבוּ DIY‏ אֲנָשִׁיס 
7922293 נְגְדו DIN NIT WAN? WY?‏ )771 וְהוֹצִיאֲהוּ וְסַקְלָהוּוְיָמֹת. 
א כאיא DPD IVY WIN WY)‏ וְהַתרִיס WR‏ הַישְׁבִים בָּעִירו כַּאֲשֶׁר NDIY‏ 
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DIS INI PNI א‎ OPIN שָלְחָה‎ WRN 019043 IND WNIIAPN DPIN 
919) 9971-72 שְׁנֵי הָאָנְשִיס‎ IND) PNI א‎ DYD אֶת-נָבות בָּראש‎ wn) 
1210) אָלהיס‎ NIN TIA WON? OYD TV אֶת-נְבות‎ 724 WIN MIM נְגְדו‎ 
WAN? JAPN-IN וישלחוּ‎ PNI וַיִסְקָלָהוּ בָאֲבָנִים וימת. א‎ Py? Yan NY?) 
TIPR INM ומת‎ NIN IPOD IPN YOWD 1 א כאטו‎ DIM נָבוֹת‎ IPY 
PR 29922 TP-ND? IW WA NYT! DIN אֶל-אַחְאָב קוּס רש אֶת-כֶּרֶס‎ 
NTI? ANNN DPN DIN כִּי מָת‎ ANNN YW נָבוֹת חַי כִּי- מֶת. א כאטז וַיִחִי‎ 
JAWIDINYIWD Nil) אֶל-כָּרָס‎ 

TINY? רד‎ DIP א כאיח‎ WAN AWD WIN-IN ויהי דִּבַר-יְהוָה‎ PNI א‎ 
JW OY אַשֶר-יָרד‎ DIN 0772 NID WWW] אַחְאָב מֶקדּ-ישְרְאַלאָשָר‎ 

PIX PAN DWY-ON NNSA AYN? כּה אָמַר‎ WAN? VIN PUAN WNI א‎ 
נָבוֹת ילקו הַכְּלָבִיס‎ OT-NN הַכְּלָבִים‎ PR? WN בְּמְקוֹם‎ TM פה אָמַר‎ WN? 
WAN DN הַמְצָאתָנִי‎ WIN-IN אַתְאָב‎ WIN INI אֶת-דָּמְךְגֹס-אָתָּה. א‎ 
AY PN VW) NINI א‎ MM PY YW לעשות‎ TPAD WLNNY 
א כאכב‎ PNW? WY) וְעָצוּר‎ VRI PNW לְאַחְאָב‎ NI PX DWN 
WR DYPI-IN MINY- בַּעְשָׁא‎ MID בָּן-נְבָט‎ OVI IP אֶת-בַּיתְךְ‎ NDV 


INW?-NN NON) HOYIN‏ א כאכג וגס-לְאִיוּבְלדִּבָּר WAN? MM‏ הַכְּלָבִים 
IN?‏ אֶת-אִיוְבָל INYW IND‏ א INNN? NAN TINI‏ בָּעִיר יאכְלוּ הַכְּלָבִיס 
NTW NaN)‏ יאכלו עוֹף DYN‏ א כאכה רק לא-הָיָה DON WR ANNND‏ 
לעשות -pya YIN‏ יְהוְהאַשָר-הַסַתָּה אתו אִיוְבָל IAW‏ א כאכו TN AYN?)‏ 
?032 אַחֲרִי 799072977 אֲשֶׁר WY‏ הָאָמרי WI‏ הוריש TIN?‏ מִפָּנִי בָּנִי PNW?‏ 
א YW) TINI‏ אַחְאָב אֶת-הַדְּבָרִים PY-OW) PTAA VIP NPN]‏ 

ON TIM? PY? DW?) DIN עַל-בְּשָׂרוֹ‎ 

א M NINI‏ דְּבַר-יְהוָה WIN-IN‏ הַתִּשְׁבִּי AND‏ א IPN VANI‏ כִּי-נְכָנָע 
אַחְאָב מִלפָנִי יַען כִּי-נְכְנַע מִפָּנִי לא-אָבִי NYM‏ בְּיְמֲיובִּימִי בָנוֹ AYA NAN‏ 
על-בָּיתו. א כבא וישבוּ INW? PN DIN PANINI PN DY WIV‏ 
א כבב VIVID TM PIY MYI N‏ מֶקְךּ-יְהוּדָה אֶל-מֶקְּ INW?‏ 
א כבג WIN?)‏ מֶלדְ-יִשְׂרָאֵל TYP) WI] 2} ONY DD VTAYIN‏ וַאֲנַחְנּ 

AN הַתְלְךּ‎ VOWIM-IN WON) אַרְס. א כבד‎ 772 PA PYN מַחְשִׁיסמִקַּחַת‎ 
TYI YD כָּמוּנִי כָמוֹךְ‎ NW? אֶל-מֶקְךּ‎ VIVI WIN? TY79 197 NNN 2192 
DPI NIV IT INW? אֶל-מֶלךְ‎ VIWIN? WIN א כבה‎ PID VI 
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WN מָאות‎ YINI אֶת-הַנְּבִיאִיס‎ INW?-JIN א כבו וַיקָבּצ‎ NY W7-NN 
IM NPY NIN לַמִלחֲמָה אִס-אֶחִדָּל‎ TY) על-רְמת‎ TINN DRIN IWNI 
AWAIT עוד‎ MMI N פה‎ PXD VOWIN? א כבו וַיאמֶר‎ TIAN PIJIN 

מָאתו. א כבח INW -T7 WaN1‏ אֶל-יְהושָפָט עוד אִיש-אֶחָד VITI‏ 
אֶת-יְהוָה INN‏ וַאֲנִי שְנְאתָיו כִּי לא-יתִנבָּא עָלִי טוב כִּי אִם-רְעמִיכְָיְהוּ 
בֶּן-יִמְקָה IWNI‏ יְהוֹשָׁפָט אַל-יאמר PID‏ כּן. א כבט PNW? 7219 NIP?‏ 
אֶל-סָרִיס I-VI PDN NI WAN? TAN‏ א כבי DIVIM PNW? TIN‏ 
מֶלדְ-יְהוּדָה WR DAW‏ עַל-כִּסְאוֹ NN YI DNA DVI‏ שער WAY‏ 
וְכָל-הַגְּבִיאִיסְמְתְנִבָּאִים קפְנִיהֶס. א כביא ויעש לו MYY- MTY‏ קרני ברול 
DIN-NN NIN NINA DN? WAN-ND WAN?‏ עד-כַּלַתֶס. א כביב 

ְכָל- הַנֶּבְאִינִבְּאִים כָּן WAN?‏ עַלָה רמת VA MIA JD NYT) TYPZ9‏ הַמֶקְךּ. 
א כביג J2N-WR TN)‏ לקרא מִיכָיְהוּ WAN? PIN IIT‏ הַנֵּה-נָא AT‏ 

TON FAT (TAIT) דבריך‎ NIP 120-2% טוב‎ TMY- OWA 

PANOA‏ טוב. א כביד A7MPDN WN)‏ חִי-יְהוְהכִּי אֶת-אֲשֶׁר TY WON?‏ אֶלִי 
אתו DTN‏ א כבטו ויבוא אֶל-הַמָלְך VON TINN WON?‏ מִיכָיְהוּ TIN‏ 
אֶל-רְמֹת VIN WON) ITNI-ON MINI? TYPI‏ עלה TA TIN? INN NIY‏ 
הַמֶּקְך. א כבטז TP] VIN WAN‏ עַד-כַּמָּה DYI‏ אֲנִי מִשָבִּיעְדִּ אֲשֶׁר 
לא-תְדַבָּר אֵלִי רק-אָמֶתבְּשִׁם TID‏ א OPNI WAN) VII‏ אֶת-כָּל-יִשְׂרָאֵל 

NINI לא-אַדֹנִים‎ MM WN) רֹעָה‎ ODZ-PN WIN אֶל-הָהָרִיס כַּצאן‎ DYI) 

ישוּבוּ IMIZ -N‏ בְּשָׁלוֹם. א כביח WIN)‏ מִלךְ-יִשְׂרָאֵל אֶל-יְהושָפָט: NIJD‏ 
PIN NPY‏ לוּא-יִתְנִבָּא עָלִי טוב YVON‏ 

א כביט WON)‏ לָכֵן VIVY‏ דְּבַר-יְהוָה רְאִיתִי אֶת-יהוה AW?‏ עַל-כַּסָאו וְכָל-צְבָא 
VIY THY DYD‏ מִימִינו ּמְשַמאלו. א כבכ NIM WON‏ מִי NND‏ אֶת-אַחְאָב 
Jy)‏ 79% בְּרְמֹת גִלְעָד Nt WON)‏ בָּכה WIN NY)‏ בָּכה. א כבכא MIY NY?)‏ 
Ty? 297 Tay‏ וַיאמֶר אֲנִי VID YIN DN? WON) DDIN‏ א כבכב WAN?)‏ 
NSN‏ וְהָיִיתִי רוּח WW‏ 994 כָּל-נְבִיאָיו NPIN WNN‏ וְגִס-תּוּכְלצָא ועַשֶה-כָן. 
א כבכג NM JD NI NPN‏ רוּח WY‏ בְּפִי כָּל-נְבֵיאִי אֵלָה וַיֹוָה PZY TAT‏ 
DY‏ א כבכד ויגש IPPTS‏ בַו-כִּנַעָנָה NDN‏ אֶת-מִיכָיְהוּ על-הַלָּחִי WAN?)‏ 

AND TI מִיכָיָהוּ‎ INN א כבכה‎ ADIN WAT עָבַר רוּח-יְהוְה מָאָתִּי‎ NN 
קח‎ INW? 779 א כבכווַיאמֶר‎ NAN? TINA TIN NAV WRN הַהוּא‎ OPA 

אֶת-מִיכָיְהוּ MDW]‏ אֶל-אָמן שִר-הָעִיר וְאֶל-יואָש 7210-13 א כבכז וְאָמַרְתָּ 
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NA עד‎ YNZ וּמַיִם‎ YN ON? וְהַאַכְלָהוּ‎ NZI MI שימוּ אֶת-וָה‎ TAN VN NI 
בִּי‎ NYY בַּשְלוס לא-דְבָּר‎ DWH מִכַיְהוּאַס-שוב‎ WON] בְשָלוס. א כבכח‎ 
וִיהוֹשְׁפְט מִלִדְּ-יְהוּדָה‎ INW?-J29 IY] כַּלֶס. א כבכט‎ DIAY WAY Warr) 
הַתְּהַפָּשׂ ובא בַמְלְחָמָה‎ VIWIM-IN INW 779 INN JAI א‎ TY רמת‎ 
OW בַּמִּלְחְמָה. א כבלא וּמֶלְךְּ‎ NIP) WNW? 77) VIND PRI WI? NPN) 
אֶת-קָטן‎ NPT לאמר לא‎ DW) אֲשֶׁר-לו שלשיס‎ IDI אֶת-שָרִי‎ NW 
AWW NIND 711939 א‎ STAD INW? וְאֶת-גְּדוֹל: כִּי אִס-אֶת-מֶלְךּ‎ 
PYM קהקחס‎ VIY NYA NIN מָלִדְיִשְׂרָאֵל‎ TN VIN MAN אֶת-יְהוֹשָׁפָט‎ 
וישובוּ‎ NIN INW? כִּי-לא-מֶלְךְ‎ IDI שָרִי‎ DIN א כבלג ויהי‎ VIVID 
הַדְּבָקִיס‎ Pa INW? אֶת-מֶקְך‎ NP) WN NYP TW WN) א כבלד‎ YIN 
א כבלה‎ OMIN וְהוֹצִיאֲנִי מֶן-הַמַּחֲנָהכִּי‎ TP TAN WD WN השרין‎ pH 
DP DIN בַּמּרְכָּבָה נכח‎ Tay הָיָה‎ TAN MN] DPI הַמִּלְחְמָה‎ NPY 
NID MMA NW TAY א כבלו‎ IQ אֶל-חִיק‎ 1790-07 PYN IWI 
ויבוא‎ FID 113929 א‎ ISIN-IN WN אֶל-עִירו‎ WN ANZ WWD 
NIA אֶת-הַמִּלָךְבְשׁמְרוֹן. א כבלח וישטף אֶת-הֶרְכָב על‎ NN שמרון‎ 
א כבלט‎ AT WN DW TITIAN וְהַוּנוֹת‎ WT-NN שמרון וילקו הַכְּלָבִים‎ 
NYA WR וְכָל-הָעָרִים‎ MI WH השן‎ PD NYY דּבְרִי אַחְאָב וְכָל-אֲשֶׁר‎ AWD) 
ANN א כבמוִַשְׁכֵּב‎ INW? הַיִּמִיסלְמַלְכִי‎ AT על-סַפְר‎ DANI הַלוא-הָס‎ 
PPD WI WAN JIN PHAN-OY 

INW? 7210 INN? YIN NWANTIN-JY 172) בָּן-אֶסָא‎ VIWIN) א כבמא‎ 
7219 MY WN OWY) 197102 MY WN א כבמב יְהוּשָפֶט בֶּן-שָלשִיס‎ 
NON 717-2792 בַּת-שֶלְחִי. א כבמג וילך‎ NINY War Ow) בִּירוּשֶלֶם‎ 
הַבְּמוֹת לא-סָרוּ‎ JR א כבמד‎ DIM pya wen אָבִיולַא-סָר 299 לעשות‎ 
עַס-מֶלךּ‎ DOWIN? DWN בַּבָּמוֹת. א כבמה‎ O WPI DNNN OYA עוד‎ 
ON) אַשֶָר-עָשָה וַאֲשֶׁר‎ INVA VIVID 797 IN?) א כבמו‎ NW? 

VIRD הַיִּמִיסלְמַלְכִי יְהוּדָה. א כבמז וְיַתֶר‎ AT כַּתוּבִיס על-סְפַר‎ OD-NID 
23) בָּאֲדוֹם‎ PR 7719) מִן-הָאָרְא. א כבמת‎ AVI NPN IVI IW) WH 
NIN NPIN לְלְכֶת‎ WWAD NPI (NYY) א כבמט יְהושָפֶּט עשר‎ JIN 
בָן-אַחְאָב‎ PION WON א כבנ אָז‎ R WY NPR NIYI כִּי-נשברה‎ 27 
יְהוֹשְׁפט. א כבנא יישְכָּב‎ NIN ולא‎ NPINA PTIY-DyY TIY ילכו‎ VIWID-IN 
PPN בָּנו‎ OWN TIA PAX TIT בְּעִיר‎ PNAN-Dy TAP?) PNAN-Dy יְהוֹשְׁפט‎ 
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MWY VIY NIWA WWW בֶן-אַחְאָב )72 עַל-יִשְׂרָאֵל‎ WANN א כבנב‎ 

TY? בְּעֵינִי‎ YW א כבנג ויעש‎ DPW INW?-IyY TIN NTI JI VIVID 
אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ VONN WN 0-13 DYIP TVD WAX TTD VAN TTT 7721 
29D INW? DIN אֶת-יהוה‎ DYD1 לו‎ TINAW?) אֶת-הַבַּעַל‎ Tay?) א כבנד‎ 
ב אב ויפל‎ ANN מות‎ NN INWA ININ YY) ב אא‎ VIN אֲשֶׁר-עֲשֶׂה‎ 
OPN WAN מַלְאָכִים‎ NIN IAVNVIVA Wr IN272Ya הַשָׂבָכָה‎ TYA NNN 
TIN עָקרון אֵס-אֲחְיָה‎ MIX לכו דרשו בְּבַעַל זְבוּב‎ 

ב אג WIN-IN AT NW JN‏ הַתִּשְׁבִּי DIP‏ עלה NNW?‏ מַלְאָכִי 

WIT? DIIN ODN INWA אַלְהְֶהַמִבְּלִי אִין-אֶלְהִיס‎ IAT) מֶלד-שמְרוֹן‎ 

DY אַשָר-עָלִיתָ‎ NYAN NI כּה-אָמַר‎ N עָקָרוֹן. ב אד‎ MAN בְּבָעַל זְבוּב‎ 
WON? PIN DIN] ב אה וישוּבו‎ PIN 7221 כִּי מות תָּמוּת‎ 99 TIN-NI 
PIN WON?) DDN YP? NPY WN YIN WAN שַׁבְתֵּם. ב או‎ 13-9 OPIN 
2D] NM? WON פה‎ VIX וְדַבַּרְתָּס‎ OPN NIY -WN אֶל-הַמֶּקְךְ‎ DAW לכוּ‎ 
MAD 122 אֶלהִי עָקָרוֹן‎ DN בְּבַעַל‎ WIT? שלח‎ NPN PNW? אִין-אלְהִיס‎ 
VAVN אַלְהֶסמָה‎ IPN מִמֶנְהכִּי- מות תָּמוּת. ב‎ TIN-NI OW אַשֶר-עָלִיתָ‎ 
WNL ב אח‎ APN אֶת-הַדְּבָרִיס‎ DPIN VD) לִקְרַאתְכָם‎ NPY WY הָאִיש‎ 
ON ב‎ NIN AWAD WIN WIN?) MDA WN עור‎ WN) WY IYI איש‎ PIN 
TAD ADD על-ראש‎ AW? NIN VIN IY PHAN OWNN-AW VIN NIV 

VIN‏ איש TAT 72] ONIN]‏ ב AT MYN NWN‏ אֶל- שר 

TDN JINN) מִן-הַשְָמִיס‎ WX TID אֶלהִיס אָנִי‎ -DN OWNND 

וְאֶת-חַמְשִיך VR TIMI‏ מִן-הַשָמִיס וּאכל אתו .PWIAN-NNI‏ 2 איא וישֶׁב 
VIN NIY‏ שֶר-חַמָשִים אַחְרוְחְמְשָיו וען WN PIN IAT?‏ הָאָלהִיס כֹּה-אָמַר 
NTN T2‏ ב איב ויען IX DINN WN-ON OPIN TAD WIN‏ 
UN TW‏ מִןְ-הַשָמִיס TIN JINN)‏ וְאֶת-חֲמְשֶׁיךְ TID‏ אֲשׁ-אֲלהִיס מֶן-הַשָׁמַיִס 
ותאכל אתו וְאֶת-חַמָשָיו. ב איג IW)‏ וישלח PYNMDVIY DWIAN-W‏ ויעל 
ויבא שְר-הַחְמְשִיס YIPDWIWA‏ עַל-בְּרְכָיו ?)13 TAD VIN INPA MIN‏ 
ONIN] WN VIN‏ תִּיקָר-נָא OWN NPN PTA VIN WI)‏ בְּעִינֶךְ. ב איד 
DAYN -IA UN NTL NIN‏ ותּאכל אֶת-שָנִי שָרִי DWANT‏ הֶראשנִיס 

וְאֶת-חִמְשִיהֶס NPN‏ תּיקר YI]‏ בְּעִינֶיך. 

ב אטו NYP TXIN IATL‏ אֶל-אַלְיהוּ TI‏ אותו TP) DR PIN NPH-IN‏ אותו 
אָל-הַמֶּלְך ב אטז וַדבֵּר NM VIN-ND VIN‏ יען אֲשֶׁר-שֶׁלחְתָמַלְאָכִים WIT?‏ 
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בְּבַעל DI‏ אֲלהֵי VID W PY‏ אִין- אֶלהיס NITA WIT? INW‏ 127 הַמִטָּה 
אָשֶָר-עָלִיתָ TIN-NI OW‏ מִמָנְּהכִּי-מות בָּמוּת. ב TIM 7379 NPN‏ 
אַשֶר-דּבָּר PIND OF? TIN WIN‏ 


JA כִּי לא-הָיָה לו‎ NPM 77) VYY- ליהוךס‎ ONY NIWA 

AT על-סָפָר‎ DANI הַלוא-הָמָה‎ NYY אֲשֶׁר‎ MANN NAT ID ב איח‎ 
NW? הַיָּמִיסקְמַלְכִי‎ 

ב בא MN‏ בְּהַעֲלוֹת NM‏ אֶת-אַלְיּהוּ בַּטְעָרָה YINI MIN 7221 NW]‏ 
מִן-הַגִלְגֶּל. ב בב YWIN-IN IWIN WON?)‏ שָב-וָא פה כִּי יְהוה DNV‏ 
עִד-בָּית-אֶל JUNM DYN YIN WON)‏ אִס-אָעוְּבְך ITM‏ בֵּית-אַל. 

>) DYDD VIN בָנִי- הַנְּבִיאִיס אֲשֶׁר-בֵּית-אַל אֶל-אָלִישָע וַיאמְרוּ‎ INY) ב בג‎ 
ב בד‎ DWNT גס-אֲנִי יִדַעְתִּי‎ WAN?) לקח אֶת-אַדנִיך מָעַל ראשך‎ NM DÒN 
TIM WAN)? IND שְׁלָחֵנִי‎ NW? פה כִּי‎ NI-AW YIN PIN לו‎ WON) 
IMPIAN בְנִי-הַנּבִיאִיס‎ WA יריחו. ב‎ IND) TJAIVN-DN TVN- 
TYNI IY PITN-NN לקח‎ TI OPI כִּי‎ NYP PIN WAN?) YWIN-IN 
NPY פה כִּי יְהוה‎ NI-AW IMIN לו‎ WON ב בו‎ AWN “MYT גְּס-אַנִי‎ WIN? 
שָנִיהֶס. ב בו וחִמָשִיס‎ 19771 FIWYR-ON TYM NINN WNI TPA 
על-הַיִרדּן. ב בח‎ ITY וִיעַמָדוּ 19 מרְחוק וּשְׁנֵיהֶם‎ D7] מִבְּנֵי הַנְּבִיאִיס‎ WR 


DPI NINNIN הַנָּה‎ WN) אֶת-אַדַּרְתּוֹ 0791 )13% אֶת-הַמַּיִם‎ WIN NP? 
מָה אֲעֲשֶׂה-ךְ‎ INY אֶל-אֶלִישָע‎ WIN WIN) DYI ב בטוַיָהִי‎ NIMA 
ב בִיוַיֹאמֶר‎ OPN בְּרוּחֲךְּ‎ 02-9 NI אֶלִישָע ויהי‎ WAN? PAY NPIN 07W 
MIY לא‎ PR-ONY כַן‎ 727)? TONI NRZ DN לשָאול אִס-תִּרְאֶה‎ IPP 

ב ביא וַיָהִי הַמֵּה הלְכִיס הָלוֹךְ WAT)‏ וְהַנֵּה רְכֶב-אָש וְסוּסֵי WR‏ ויפרדו בִּין 
DYN NYY] DPN IYN OPW‏ ב ביב PYSY NIN] NYA YINI‏ אָבִי אָבִי 
רְכֶב VYN PNW?‏ ולא PIP TIY IMXI‏ בִּבְגְדָיו DW DYN‏ קָרְעִיס. 
ב ביג OY)‏ אֶת-אַדָּרת WIN‏ אֲשֶׁר TAY IYN VIY N29)‏ עַל-שְׂפַת הַיַרְדְּן. 
ב ביד WIN NVIN-N NP?‏ אֲשַׁר-נָפְלָה PIV‏ 1391 אֶת-הַמִיס TPN WIN?)‏ 
IPIN MIN NM?‏ אַף-הוּא NDN‏ אֶת-הַמִיס SN?)‏ 17 1371 ויעבר YIN‏ 
ב בטו MNP‏ בְנִי-הַנְבִיאִיס אַשָר-בִּירִיחו 7339 WIN?)‏ נָחָה רוּח PIN‏ 
על-אָלִישָע ויבאו INN?‏ וישְתַחווּ-לו DSA‏ ב בטז PIN IWIN)‏ הַנֵּה-נָא 
DYNN PTIY-NY-w?‏ אֲנָשִׁים N) 197? 2N‏ ויבקשו אֶת-אַדנִידְפָּן-נְשָאו 
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IY MI‏ וַישְׁלְכָהוּ DID TAN]‏ או NNN‏ הגיאות Wad? (NPN)‏ לא 

W PD) אִיש‎ DNN שלחוּ וישלחוּ‎ WON) Wa-Ty ביז ויפּבְרוּ-בו‎ MVD 
DDIN WAN?) IPA IW? NIN) PIN 11¥91 A ב‎ AMNYA שְׁלשָׁה-יָמִים ולא‎ 
אַל-תָּלָכוּ‎ DPIN הֲלא-אָמַרְתִּי‎ 

ITN הַנֵּה-נָא מושב הָעִיר טוב כַּאֲשֶׁר‎ YPWIN-IN הָעִיר‎ WIN WAN?) ב ביט‎ 
וְשִׂימוּ‎ NY TN PNY קָחוּ- לי‎ WAN? וְהָאֶרְא מְשַכְּקֶת. ב בכ‎ DYI DAN רֹאָה‎ 
WAN?) NII ויִשְׁלְ-שֶׁם‎ DIAN אֶל-מוצָא‎ NY?) ב בכא‎ PIN INP? NIN OW 
וּמִשַׁכָּלָת. ב בכב‎ NY TIY OWN רפאתי למיס הָאֲלָּהלא-יִהְיָה‎ DIN? כּה-אָמַר‎ 
TAT WR אֶלִישָע‎ TAT ND DPN Ty DHAN INP) 

ב בכג ויעל OWN‏ בֵּית-אֵל NIM‏ עלה INY DIP DWH JVI‏ מִן-הָעִיר 
וִיתְקלסו-בו WN?)‏ לו NIP APY‏ עלה קרח. ב 1991492 DNY? PINN‏ 
NN OW] 077721‏ וַתַּצָאנָה DIT ONY‏ מן- היער DP NIYPIM‏ אַרְבָּעִים 


TN שש‎ - 


WW AW DYM אֶל-הַר הַכַּרְמָל‎ OWN J27 יִלָדִים. ב בכה‎ WA 

My nyow nwa VIVI ב גא )0717 בַּן-אַחְאָב )77 עַל-יִשְׂרָאֵל‎ 

PY הָרַע‎ NYY שָׁנָה. ב גב‎ MWY-ONY יהוּדָה וַמֶלךְ‎ 7219 VIY? 
ב גג רק‎ YAN DVY WRN ויסר אֶת-מַצְבַת הַבַּעַל‎ WIND) VINI יהוהרק לא‎ 
NIM בֶּן-נְבְט אֲשֶׁר-הָחֲטִיא אֶת-יִשְרָאַלדְּבַק לא-סָר‎ OYIY בְּחַטאות‎ 

ב גד YP‏ מֶקְךּ-מואָב הָיָה INW- DYN T‏ מַאָה-אָלָף כָּרִים NNN‏ 
WY ODN VN‏ ב גְהוַיָהִי כְּמוֹת YW ANN‏ מֶלְּ- מואָב T7102‏ ישְרְאַל. 
ב NY)‏ הַמֶלְךּ יהורס OPA‏ ההוּאמשמרון TRAN‏ אֶת-כָּל- ישְרְאֶל. ב גז וילך 
NIV?‏ אֶל-יְהוּשָפֶט מֶלְִ-יְהוּדָה YVI ANW 121) WAN?‏ בִּיהְתַקְךּ DX‏ 

PPD כְּסוּסִי‎ POY WYP THI כְּמוֹנִי‎ NPYN WON) אֶל-מואָב לַמִלְחְמָה‎ 
729 727.09 אֲדוֹם. ב‎ VAT TVI WAN נעקה‎ TTD MON WNIM ב‎ 
מַיִם לַמַחֲנָה‎ M-NI) OI? NYAY TIP ION DTX 7719) וּמֶקְּ-יְהוּדָה‎ INW? 
DYDY? NM NI INN PNW? 72 WAN בֶּרְגְלִיהֶס. ב גי‎ WA 932) 
בַּיד-מואָב.‎ ONIN ND? NIN] DIPAN 

ב גיא PND VIVI WON?)‏ פה נְבִיא NW‏ וְנְדָרְשָׁה אֶת-יְהוָה מָאותו ועו 
WN? INW?-I29 “TAY TN‏ פה VIY- YW‏ אַשֶר-יָצק DY DD‏ 
IMIN‏ ב גיב VIVI WIN?)‏ יש אותו דְּבַר-יְהוָה PNW? T21 VIN ITP‏ 
וְיהוּשָפָטוּמֶקְךּ DTX‏ גיג WAN‏ אֶלִישָע אֶל-מֶקְך NW?‏ 127212-0 
אֶל-נְבִיאִי PIN‏ וְאֶל-נְבִיאִי WIN PON‏ לו INW? TID‏ אַל TIN? NWR?‏ 
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TIM N YIN WON בָּיִד-מואָב. ב גיד‎ ONIN NH? NIND DIDAN NwIw7 
מֶלְךּ-יְהוּדָה אֲנִי נשְאאַס-אַבִּיט‎ VIVI 29 לוּלי‎ 9D. PI97 עָמַדְתִּי‎ WN DINIY 
וְהָיָה כְּנגּן הַמֶנגּן וַתְּהִי עָלִיו‎ 14ND קַחוּ-לי‎ NPN ב גטו‎ JN W-ON) PIN 
PIA 02) TAI INI NYY יְהוְה:‎ WON 1D WNN יִד-יְהוָה. ב גטז‎ 


כִּי-כה אָמַר NII INAN-NI TIM?‏ ְלא- תרְאו NIND INI) OW)‏ יִמַּלָא מָיִס 
ּשְתִיתֶס DDN‏ וּמִקְנִיכֶס וּבְהֶמְתְּכֶס. ב גית FPN‏ ואת YY‏ יְהוָה JON‏ 
אֶת-מואָב DIP‏ ב גיט DWM‏ כָּל-עִיר IWAN‏ וְכָל-עִיר מִבְחוֹר וְכָל-עץ טוב 
IVAN‏ וְכָל-מַעִינִ-מַיִם תִּסְתּמו וכל הַחְלְקָה ANIA NAVA‏ בָּאָבָנִיס. ב גכ ויהי 
722 כַּעֲלוֹת הַמִּנְחָה וְהַנָה-מַיִם TY OND‏ אֲדוֹם VND NIAM‏ אֶת-הַמֶיִם. 
ב ND)‏ וְכֶל-מואָב YD WNW‏ הַמִלְכִיס YS?) DA OND?‏ מִכֹּל NTAN WN‏ 
ITN NIYIN)‏ על-הַגְבוּל. ב גכב וישְכִּימו NNN WAWD) WAI‏ על-הַמַיִס 
TM ININ ND)‏ אֶת-הַמִיס אֲדְמִּיס DOT‏ ב גכג וִיאמרו JAN) TANT NY OFT‏ 
DIPAN‏ וַיכוּ IIWI NAY) NYI-NN Ww‏ מואָב. ב גכד IND)‏ אֶל-מַחַנָה 
PNW?‏ ויקמו INW‏ 1391 אֶת-מואָב ונסוּ 079919 ויבו- (יכוּ-) בָהּ NID)‏ 
אֶת-מואָב. ב גכה וְהָעָרִיס DID?‏ וְכָל-חְלְקָה טוֹבָה ישליכוּ אִיש-אָבָנו ּמְלָאוּהָ 
וְכָל-מַעֶין-מַיִם WAY?‏ וְכֶל-עא-טוב ?1799 עַד-הַשָאִיר אֲבָנֶיהָ DYN PPI‏ 
ויסבו הַקְלָעִיס N‏ ב גכו JI NPI‏ מואָב WAND VAN PIN-D‏ וַיקח 
אותו שְבַע-מָאות WR‏ שלף WRIN? AWN‏ אֶל-מֶלְךּ אָדוסולא יכל ב גכז ויקח 
אֶת-בְּנוֹ NPY NY) PND JIIY-WN WIAD‏ על-הַחמָה ויהי קָצף-גְּדוֹל 
עַל-יִשְׂרָאֵל WD?)‏ מָעָלָיו וישבו NUN?‏ 

ב דא וְאֲשָׁה NNN‏ מִנֶּשִי בָנִי הַנָּבִיאִיס NPY‏ אֶל-אָלִישָע לאמר TD WR FTIY‏ 
NY] 77392 DYP NPN)‏ אֶת-יְהוָה WN DNR? NANWIN‏ יְלְדֵי לו 
לעְבָדִים. ב דב YPWON PIN WIN‏ מָה DAD T2-NWYN‏ לי מַה-ישׁ- לכי (לף) 
PN INM MII‏ לִשְׁפְחָתְךְ כל MI‏ כִּי אם-אֶסוּך שָׁמָן. ב דג וַיאמָר 027 
שאַלִי- ל 029 NN VND-‏ כָּל- שכנכי DITI)‏ רקים אַל-פַּמְעִיטִי 

NIND 093-29 IY NPS?) PI-TWWH TIVI NIT] WY) ב דד וּבָאת‎ 
DII הַס‎ 72 TYD ATYA NPT WOM INNA TIMATI OOH NIN) 
AIA-IN WANN) הַכָּלִים‎ NNIND WIT ב‎ (NPS) מיצקת‎ NN) WIN 

TAD) NAMI ב ד1‎ WOW TINI כָּלִי‎ TIY PR WIN IWNI עוד כָּלִי‎ IN NWI 
TINY קכִי 71919 אֶת-הַשָׁמָן ושלמי אֶת-נשיכי נש‎ WON) DINI לאִיש‎ 
בַּנותָר.‎ ND (MP) בניכי‎ 


5 


J2-PIND) גְדוֹלָה‎ NUN OW) אֶל- שונס‎ YIN TAY? OPO MINT ב‎ 
אֶל-אִישָהּ‎ WANN) קְאָכֶל-קָמֶס. ב דט‎ DIY TW? HAY PI MN DNZ -27X7 
הוּאעבר עָלִינוּתָּמִיד. ב די נעַשֶה-נָּא‎ WITP DIIN WRN כִּי‎ HYD הַנֵּה-נָא‎ 
IWIN INIA וּמְנוּרָה וְחָיָה‎ NYP) PW DYN DY לו‎ DWI NIP VP-NY 
ב דיב‎ MAV- MIYD-IN IVN NY ויבא‎ DPD MA דיא‎ 2 MAY 110? 
להותַעמד לְפָנָיו. ב דיג‎ -NIPI NNID אֶל-גִּיחַזִּי נערו קרא לשונמִית‎ Wan? 
אֶת-כָּל- הַמַרְדֶה הַוּאת מָה לעשות‎ WIN NTIN NIN WIN NI-WAN לו‎ WON? 


T :סה‎ 


TW אָנְכִי‎ WY TINA VINA) NASD אֶל-הַמֶקְךּ או אֶל- שר‎ J2-WT? VN TP 
וְקַן. ב דטו‎ AWNIAI-PN 12 IAN ID?) וַיאמֶר‎ AZ וּמָה לעשות‎ WN) ב דיד‎ 
TPN NYI NID לְהותַּעמד בַּפַתַח. ב דטוּויאמַר למועד‎ -NIG קְרָא-לָה‎ Wan? 
אַל-אֲדֹנִי איש הָאָלהִיסאַל-תּכוּב בָּשֶפחְתֶּךּ. ב ד‎ INM 12 NPIN (HN) אתי‎ 
ב דיח‎ YWON DIN אַשֶָר-דִּבָּר‎ MN NYI TI למועד‎ Ja TIM הָאֶשָה‎ WM 
PAN-IN WAN?) אֶל-הַקְצְרִיס. ב דיט‎ PAN-IN NY?) היוס‎ 1 TIH ITIN 
JAN-IN MNDVNNW?) אֶל-אָמו. ב דכ‎ INNY אֲל-הַנֵער‎ WIN?) ראשי ראשי‎ 
WR ותַּשְׁכְּבָהוּ עַל-מְטַּת‎ IVD ב דכא‎ NMN עַד-הַצָהָרִיס‎ A-Y AW 

הָאֶלהיס NYA ITYa WOM)‏ ב דכב NIM‏ אֶל-אִישָהּ WONT‏ שַׁלְחָה נָא לי 
TAN‏ מִן- הַנְּעָרִיס NINA] NNN‏ וְאֶרוּצָה WN-TY‏ הָאֶלהיס וְאָשוּבָה. ב דכג 
(MN) NN WIT WON?‏ הלכתי (הלְכֶת) WIN-NIOPD PIN‏ ולא TONAL NAW‏ 
שָלוס. ב דכד AIYI-IN WANN) NND VNM‏ נְהַג וְלְך אֵל-תַּעַצַר-לִי לרכב כִּי 
אַס-אָמַרְתִּי 72- ב דכה NIM 77M‏ אֶל-אִיש NIN] WIND DIN]‏ 
WON) 729 ANN DINN -WN NINA‏ אֶל-גִּיחַזִי נערו JID MMW IM‏ 
ב דכו DPY‏ רוּצ-נָא ANNA?‏ וְאָמֶר-לָהּ הַשָלוס 72 הַשָלוס DIIY TN?‏ 
לילד WND)‏ שָלוס. ב דכז NANI‏ אֶל-אִיש הָאֶלהיס אֶל-הָהָר PINAL‏ בַּרְגְלִיו 
WAN AIT] NPA VM‏ איש AWD NNI DINI‏ מָרָה-לָהּ MM‏ 
WAN DIY]‏ ולא הַגִּיד 22 ב דכח ותּאמָר הַשָאַלְתִּי בֵן NID NTN NN‏ אֲמַרְתִּי 
לא תַשָׁכָה OTN‏ ב דכט TALTRE NWYN N21 PIV WO NPA WIN)‏ 
WN NYIN-‏ לא WIN‏ וְכִי-יִבֶרְכְדּ איש לא MIYWI DAW] YD‏ 29-2 
YIN‏ ב דל T2 DRN TRYY-DN TYN M NINN WI ON INM‏ 

PNN‏ ב OW) 0792 TY YN NIT‏ אֶת-הַמִּשְׁעֲנָת עַל-פְנֵי PNY WI‏ קול 


YIN הַנָער. ב דלב ויבא‎ VPN לאמר לא‎ 19-TPLINN AP? V1 AP pry 


= - ד T‏ - ד - 


הַבִּיתה וְהַנֵּה הַנֵעַר NN‏ מִשְכָּב על-מִטָתוֹ. ב דלג ויבא T932 NPT WM?)‏ 
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PPY על-פיו‎ VIA DW? עַל-הַיּלֶד‎ DW IY TIT ב‎ -TIDY-IN 979 שנִיהֶס‎ 
132 72111 NIT ב‎ 129 WA OM VIY IP על-כַּפָו‎ PID) עַל-עֵינָיו‎ 
NAN DIYA VAY-TY TID TI PY W791 ויעל‎ I] NNN NIIN NNN 
DND אֶל-הַשֶנָמִית‎ NIP WON WYI-IN NY ב דלו‎ -YYY-NN הנער‎ 
INDWM עַל-רְגְליו‎ J9M NIM ב דלו‎ 7D NY WIN? VIN NIM NYP? 
NYM MINY NYM אֶרְצָה‎ 

INN 9? DPW? 02377 וּבָנֵי‎ NWI IYW N2 AY YINI NIT ב‎ 
TON NY) הַנְבִיאִים. ב דלט‎ AD TMID לנערו שפת הַסִיר הַגְּדוֹלָה‎ 
1792 NIN DTE פקעת‎ WII OPIN שְדָה‎ 193 NYM TIN OPI? אֶל-הַשָדֶה‎ 
לְאָכול ויחי‎ DWIN? ב דמוַַצְקוּ‎ AYP אֶל-סִיר הַנְוִידכִּי-לא‎ NIM) ויבא‎ 
קָאָכל.‎ VD איש הָאֲלחִים ולא‎ POI NYY VIN? YY וְהִמָה‎ DI ְּאֶכְקֶס‎ 
ולא הָיָה‎ IJIN?) DY PX WON) POD-IN וּקָחוּ-קָמַה וישֶלְך‎ WAN) ב דמא‎ 
PPI דָּבֶר רֶע‎ 

DNZ -DWY 09192 ON? ONIN] WNP NV) שָׁלְשָׁה‎ IYI ב דמב וְאִיש בָּא‎ 
JEN מִשָׁרְתוֹ מָה‎ WAN?) ב דמג‎ TDN) OY תָּו‎ WON? שעריס וְכַרְמֶל בְּצַקְלנוֹ‎ 
ב דמד‎ NIN) אָכל‎ NM? WAN וְיַאכְלוּכִּי כה‎ DYI JH WIN?) WN ANI 97 NY 
YY VAT ANP וַיאכְלוּ‎ 0797 JDP? 

1290929 NYY PTR 2292 JIT) WN מֶקְדּ- ארְס הָיָה‎ NIS-TW PYN ב הא‎ 
גְדוּדִים‎ INY? חַילמְצרֶע. ב הב ואַרס‎ Way WA WN) OI? NNA N?-)n) 
ב הג וַתּאמֶר‎ PAN NWR 292 וַתְּהִי‎ NWP TY) INW? YIN 121 
ANYIN INN FON? W בְּשׁמְרוֹן‎ WIN VUI 7997 אֶל-גְבַרתָּה אַחֲלֵי אַדנִי‎ 


T= = : 


NIN WR DIVIN DAT לאמר: כָּאת וְכָואת‎ PITN TN ב הד ויבא‎ 

TP NW? TION IDV ANZ) קף-בּא‎ DW- WNLAN ב‎ INW? 
ב הו‎ DA חֲלִיפוֹת‎ Wy) A IPN NYY) IYI Wy II NP? 

AN PIN AW WPA כְּבוֹא‎ NAY) לאמר:‎ INW? אֶל-מֶלְךְּ‎ 199 NI? 
PNW?-T219 NII ב הזוַיְהִי‎ NYY NIVA TAY אֶת-נִעְמֶן‎ PIN שָלַחְתִּי‎ 
שלח אֶלִי‎ NID וּלְהַחֲיוֹת‎ WN] IN ONIN] WIN בְּגָדָיו‎ YW אֶת-הַטָפָר‎ 
PLAN לי ב‎ NIN כִּי- מְתְאַנָּה‎ IND איש מִצָרְעָתּוּ כִּי אַדְ-דְּעוּ-נָא‎ VON 
NIN אֶת-בְּגָדָו‎ INW? -72 YW אֶלִישָע אִישׁ-הָאֲלהִים‎ VOW? 

אָל-הַמֶּלְך NPA) WD YDPIN NIND PRA DYW 192 WAN?‏ בְּיִשְׂרְאֵל 
ב הט ויבא yoy)‏ בְּסוּסָו וּבָרְכְבּוֹ Tay?)‏ פַּתַח-הַבָּיִת לָאָלִישֶׁע. ב הי וישלח YIN‏ 
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WOT? TWA IW JTL שָׁבַע-פְּעָמִים‎ DYN TIN WAN? TN YWON 
NYP) TIN NIN? NY? DN אָמַרְתִּי‎ NI] WN?) וילך‎ YY) WP ב היא‎ 

PIN) PIIN NI-DWAa‏ ידו אֶל-הַמַּקוֹם YIN AON)‏ ב היב NID‏ טוב אבנה 
PPAT DII 19799 (NAN)‏ מפל מִימִי יִשְרָאַלהֲלא-אָרְחַא בָּהָם וְטָהָרְתִּי ויפָן 
יל MNA‏ ב היג PIN AD) PTAY WV»)‏ וִיאמָרוּ אָבִי דָּבָר FIT)‏ הַנָּבִיא FAT‏ 
NYYD NID PIN‏ וְאַף VIRI FAY? TRYPAN PPR WAND‏ 
WN ITD DAYS YAW‏ הָאֲלהִיס )?1 בְּשָׂרוֹ כַּבְשֶר נער ANDO YP‏ ב WN‏ 
WN-IN IW‏ הָאֶלהיס NIN‏ וְכָל-מַחֲנָהוּ ויבא WIN?) DIII TY?)‏ הַנֵּה-נָא 
NYT‏ כִּי DIN PN‏ בְּכֶל-הָאָרְא כִּי אס-בְּיִשְׂרְאֵל וְעַתָּה קַח-נָא TIA NIH‏ 
TIY‏ ב NNN WNION‏ אֲשֶׁר-עָמַדְתֵּי VIIP‏ אס-אָקָח 12-0839 DNR?‏ 
NN‏ ב היז VN WNN‏ ולא NW T7297 NIM‏ צָמָד-פְּרְדִים DATY‏ כִּי 
לוֹא-יַעֲשֶׂה עוד NAY NPY TTY‏ לָאלהִים אַחָרִיככִּי אִס- ליהוָה. ב היח T2712‏ 
TY NITY? NM NIY NYI‏ בִית-רמון DY DINDYN?‏ וְהוּא WY)‏ 
עַל-יָדִי וְהַשְׁתַּחֲוִיתִי בֵּית רמן בְּהשְתְּחְוְיָתִי בִּית רמן יִסְלַת-נא ( ) T737 MYM‏ 
VATA‏ הַוּה. ב היט War)‏ לו לך JANI 72?) DW)‏ כַּבְרת-אֶרְא. 

ב הכ IN) WAN?‏ נער YIN‏ אִיש-הָאֶלְהִים ITY TUN NIN‏ אֶת-נעַמָן הָאֲרמִּי 
NPA NIN‏ 1 אֶת אֲשֶׁר-הַבִיא IAN ANZ) PANN NY TON NMN‏ 
מְאוּמָה. ב PINN NIVAN TYP) YOYI ION IEPA FIM NIN‏ ויפל מַעַל 
Won) INN 2 NID WAN‏ הַשָׁלוֹם. ב הכבוַיאמֶר שָלוס אֲדֹנִי NNV‏ לאמר 
INA NY DAY NIN‏ אֵלי שָנִי-נְעָרִיס מֵהַר ON‏ מִבָנִי DA? NIMIIN ONIN‏ 
499-799 וּשְתִּי NI9NIN‏ בְּגְדִיס. ב הכגוַיאמֶר ININ POY)‏ קח 39199 ויפרא-בו 
NY DON WA WYP 02799 TY?‏ חֲלְפוֹת 0°72 JP]‏ אֶל-שָנִי NW) PIYI‏ 
P97‏ ב הכד NIN‏ אֶל-הָעפֶל NIV?) MJI TPN OP NPN‏ אֶת-הָאֲנְשִׁיס 
וילכ ב הכה וְהוּא-בָא ויעמד YIN YIN WIN?) PITN-IN‏ מאן ANA (PIA)‏ 
WN?‏ לא-הֶלךְּ TTY‏ אָנָה וְאָנָה. ב הכו וַיאמֶר PIN‏ לא-לבִּי )727 WR‏ 
הָפַּּ- איש IYN‏ מרְכַּבְתּוֹ NN? NYD FDNY?‏ אֶת-הַכֶּסֶף NPP)‏ 0122 
WS] OTH DPI)‏ וּבָקָר DTN‏ וּשְׁפָחוֹת. ב הכז VOY] NY WI‏ תַּדָבַּק-בְךָ 
TYND‏ קעוקס NY?)‏ מִלְפָנִיו מְצרְע כַּשְקָג. ב וא ויאמרוּ DPN‏ 
אֶל-אָלִישָע: ADD API? OW DAW? NI WI OVID NINI‏ ב וב 
נִלכָה-נָּא עַד- ירד OWN NNN‏ איש DNX NVP‏ וְנַעֲשֶׂה-לְנּ OW‏ מָקוֹם NAW?‏ 
Won) OW‏ לָכוּ: בוג WON) PTIY-NN 72) N) ININ TAND INNI‏ אָנִי JIN‏ 
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NTP 7799 TAN] P12 Sy 17991 MIP ויבאו‎ ON בוד וילך‎ 
ב וו וַיאמֶר‎ ANY NIN) אֲדֹנִי‎ ADN WON?) PY?) וְאֶת-הַבַּרְוְל )29 אֶל-הַמִיס‎ 
A% DIY-T WN אֶת-הַמְּקוֹם וַיִקֶצֶב-עא‎ NY) 79) NIX אִישׁ-הָאֲלהִים‎ 
INN? הֶרְס לך וישלח ידו‎ Warr ב‎ Iya 

99.9 אֶל-עָבָדָיי לאמר אֶל-מְקוס‎ NYM INW DNI הָיָה‎ OW 77 בוח‎ 
WW לאמר‎ NW? איש הָאֶלְהִיס אֶל-מָלְך‎ NIV ב וט‎ ONIN IN 
אֶל-הַמָּקוֹם‎ INW? 7719 ב ו וִַשֶלח‎ DPN DW DY N Oia TVA 
ב ויא‎ DNY ולא‎ NNN לא‎ DY אֲמַר-לו אִיש-הָאֶלְהִיס וְהַזְהִירהוְנְשְׁמַר‎ WN 
הֲלוֹא‎ DPIN WON] אֶל-עַבָדִיו‎ NIP NW עַל-הַדָּבֶר‎ OWT לב‎ Wr? 
ITN לוא‎ PTAYII TAN WON? ב ויב‎ NW? תַּגִידוּ לי מִי מִשָׁלָנוּ אֶל-מָלְךְ‎ 
WR אֶת-הַדְּבָרִים‎ PNW? 77192 PR אֲשֶׁר בִּישְרְאָל‎ NI] YPWIND 72191) 
NPN) NIWN NIN DDN INV ב ויג וַיאמֶר לכו‎ TAWN TINA ITN 

IND) TAD PM) 19} סוּסִיס‎ NAW-NIW?) ב ויד‎ NTI NIN לָאמר‎ 39-72?) 
NY?) DIP הָאֶלהיס‎ WN NW DW?) לילה ויקפו צל-הָעִיר. ב וטו‎ 
אֲהָהּ אַדנִי אִיכֶה‎ PIN NY) WAN?) וְהֲנֵּה-חַיִל סוֹבָב אֶת-הָעִיר וסוּס וְרְכֶב‎ 
ב וט‎ ODIN IWAN) DAN WR בוטזויאמֶר אַל-תִּרָא: כִּי רְבִּיס‎ NYY) 
PY-MY TID? NPIN AY PPY-MY פּקַח-נָא‎ MNM WON) YW 77901 
PIN ITTI ב ויח‎ YIN סְבִיבת‎ WR סוּסִים וְרְכֶב‎ NI WD AIM) NPI IWAN 
DMV DIN DMY הַדְּ-נָא אֶת-הַגוי-הַוָּה‎ VINN אֶל-יְהוָה‎ YIN 279) 
ולא זה הָעִירלְכוּ‎ TIT M לא‎ YWIN DDIN WON?) אֲלִישֶׁע. בויט‎ TIT) 

אַחֲרִי וְאוֹלֵיכָה DINN‏ אֶל-הָאִיש ONIN T PUPAN WN‏ שמָרוְנֶָה. ב וכ ויהי 
DX‏ שמרון INM APN-YY-MY NPI NM? YWIN WON?‏ וַיִפְקַת TMD‏ 
אֶת-עֵינֵיהָם .WWVIY TINA NI] AP)‏ ב וכא INW?-TJI9 WON‏ אֶל-אֶלִישָע 
NIN NINA DDIN INNY‏ אָבִי. ב וכב WIN‏ לא TIM MAY WANA NID‏ 
NPR FWD‏ מַכָּה IHW?) FIN) 07297 079] ON? OW‏ )1972 אֶל-אַדנִיהֶס. 
ב וכג וַיכְרָה OD‏ 179 גְדוֹלָה וַיאכְלו DDPITN-IN 1979) DDI PN NW?‏ 
וְלא-יִסְפוּ עוד גְּדוּדִי אַרְס INW? VIN] NII‏ 

ב וכל 77971 אַחֲרִיכן OWT) TI NAP?‏ אֶת-כָּל-מַחֲנָהוּ ויעל וַָצַר 
על-שמְרון. ב וכה ויהי רְעָב FIT)‏ בַּשמָרון DW NIN)‏ עָלִיהָ: עד NPD‏ 
ראש-חַמור DWI‏ כָּסֶף APA YI‏ חרי (דְּב-) יונִיס בַּחֲמִשַׁה-כָסָף. ב וכו ויהי 
Jay INW? F2‏ עַל-הַחמָה NYWWIN TINI PIN NPYS NWN‏ אַדנִי הַמֶּלְךְ. 
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ב וכז JWWIN PNA MM? TYWP-IN Wan)‏ הֲמְן-הַגּרְן או מִן-הַיּקֶב. ב וכח 
וִיאמֶר- לה 7271977 72-9 NWN] VINA)‏ הַוּאת FANN IP IX NPIN‏ 

DIN WAN NINA אֶת-בָּנִי‎ IYIN מֶחֶר. ב וכט‎ JIN) וְאֶת-בָּנִי‎ OVD WINN 
TOD YOWD אֶת-בְּנָהּ. ב ול ויחי‎ NAN WINN FIA-NY IP WN] OVA 
PWD NIN DYN NPL עַל-הַחֹמָה‎ TAY NID] VTZI-M וִַקָרֶע‎ NWN] אֶת-דַּבָרִי‎ 
אִם-יעמד ראש‎ AVP כה-יַעֲשֶׂה-לי אֲלהִים וכה‎ WON) ב ולא‎ M HNwa-Jy 
IAN DAW DPI) בָּבִיתו‎ AW בָּן-שָׁפְט עַלָיְהַיִם. ב ולב וְאָלִישָע‎ YIN 
אֶל-מַזִּקְנִיס הַרְּאִיתֶס‎ VAN NIN) VIN TNF] יבא‎ DWI 192 איש‎ NIV) 
NPT] NIV TN] NID אֶת-ראשי רְאו‎ VYN? NYD NS¥WIN-12 NIY 
DAY מְדַבָּר‎ TIY ב ולג‎ PIN הֲלוֹא קול 297 אַדנָיו‎ DIT אתו‎ DYNA 
TY? יְהוְהמָה-אוחיל‎ NNN NYA הַנֵּה-וֹאת‎ WAN) PIN TY TXI NI) 
עוד.‎ 

NPV-ANDY I NYI AWM? WON ND דְּבַר-יהוָה:‎ NW YIN WON) ב זא‎ 
T7222 WH WIV] בְּשְקְלבְּשְעַר שׁמָרוֹן. ב זב ויען‎ DWY DONNY) RYA 
MPD DAYI NDI NYY NM NIN WN) עַל-יָדו אֶת-אִיש הָאֲלהִים‎ yw) 
JINN לא‎ OW PVY ANI NIIN וַיאמֶר‎ MD הַדְּבֶר‎ 

ב זג וְאַרְבַּעָה DVN‏ הָיוּ NDA DYTSA‏ הַשָעַר VIN?)‏ איש TWD WYI-IN‏ 
NIN‏ ישְבִיס פה -TY‏ בוד NIA) IVAN-DN‏ הָעִיר וְהַרְעָב בָּעִיר DWN‏ 
OW‏ וְאִם-שַׁבְנוּ פה NPN NPHI‏ לכו ]7792 אֶל-מַחֲנָה ALM -ONOW‏ נִחְיֶה 
וְאָס-ימִיתֲנוּ 9997 ב זה ויקמו NIA 4WII‏ אֶל-מַחְנָה OW‏ ויבאו עד-קָצֵַה 
מַחַנָה NIM DWN‏ אִין- שְס אִיש. ב זו ואדנִי WNW‏ אֶת-מַחְנָה DAN‏ קול רְכָב 
קול סוּסקול WN VIN? DIN MN‏ אֶל-אָחִיו NI‏ שְבַר-עָלִינוּ מֶקְך PNW?‏ 
אֶת-מַלְכִי הַחִתִּיס וְאֶת-מַלְכִי מִצַרַיִסלְבוֹא עָלִינוּ ב זז ויקגמו וינוּסו QW‏ 
לעבו אֶת-אֶהָלִיהֶס וְאֶת-סוּסֵיהָם וְאֶת-חֲמֹרֵיהָם הַמַּחֲנָה כּאַשָר-הִיא VDP)‏ 
אָל-נפַשֶׁם. ב M‏ ויבאו NIND OY WIA‏ עַד-קְצֶה הַמַּחֲנָה ויבאו אֶל- אהָל TAN‏ 
וַיאכְלו NW?)‏ וישאו DYNA‏ כָּסֶך DTD) ANN‏ 1991 191091 1191 ויבאו 

אֶל-אהָל DWI INW INN‏ )1979 229191021 זט WN NANI‏ אֶל-רְעָהוּ לא-כְן 
IMN‏ עשיס YIN) DOWN WNINI NIN NTW -DP 11D OPI‏ עד-אור TPAD‏ 
NDN yy wry‏ לכו וְנְבאֶה WA NDIN‏ הַמֶּלךְ. ב זי ויבאו וַיִקְרְאוּ אֶל- שער 
VNI TIN? ODP IPX) VYD‏ אֶל-מַחְנָה WN DW-PN 137) DIN‏ וקול (DIN‏ 
כִּי DIDNI VON WANT) WON VIVD-DN‏ כַּאֶשָר-הַמָה. ב זיא NYP?)‏ 
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PTAY-IN WON? T2977 DRN בִּית הַמֶּלְךְפְנִימָה. ב זיב‎ PH OWA 
INS? WIN כִּי-רְעָבִי‎ WTP? DW 7 WY-AWN NX 027 אַגִּידֶה-נָא‎ 

DYN DYSNY מִן-הָעִיר‎ INY- Wan (NTWI) בהשדה‎ NINN? מִן-הַמַחָנָה‎ 
מִן-הַסוּסִיס‎ NWN N-ANP WIN) מַעַבָדָיו‎ TAN ב זיג ויען‎ NI) וְאֶל-הָעִיר‎ 
נִשְׁאֲרובָהּ‎ WI IAW? כְּכֶל- ההמון (הֲמוֹן)‎ DI נִשְאָרו-בָהּ‎ WR DRVI 
HPW ANP ב זיד‎ AND ANZW WAN-WA IW? כְּכֶל-הֲמוֹן‎ OI 
DPINN 39791 ב זטו‎ AND מַחֲנָה-אַרס לאמרלכו‎ NN F710 NIV) DID 
בהתפוס‎ OW אַשָר-הַשֶלִיכוּ‎ 092) DNA ANN כָל-הַדָּרְףּ‎ NIN YTVA-Ty 
DIN MNI NX KINDY NY?) זטז‎ 2.77997 9179?) WIND IW») (DINNA) 
TPN ב זיז‎ MM בֶּשְקֶלְכִּדְבַר‎ DWY טְאֶה-סקת 7722 וְסָאתַיִם‎ MN 
THAR) WW OY] MYM אֶת-הַשָׁלִישׁ אֲשֶׁר-נשְׁעֶן עַל-יָדוֹ על- הַשער‎ PPI 
איש‎ TAT MNT ב‎ PIN 729) NTA VT WN DINN איש‎ TAT WD 
MP בְּשְׁכָל וּטְאָה-סלת בְּשְקָל‎ DWY טָאתַיִם‎ WN? אֶל-הַמֶּקְ‎ ONIN) 
TID) WON?) בַּשָעַר שַמְרוֹן. ב זיט ושן הַשָלִיש אֶת-אִיש הָאֲלהִים‎ INN כָּעֶת‎ 
DWN PPY NYI FI WON NW ITD MM] OW] MNW NYY NM? 
MTN WW DYD אתו‎ WPI ב זכ 17791 כָּן‎ JINN לא‎ 

ב חא NWND-IN WAT YINI‏ אֲשֶׁר-הָחֲיָה אֶת-בָּנָהּ לאמר קוּמִי 2979 אתי 
WAH WNT TPN (PN)‏ כִּי-קָרָא AYP NM‏ וְגס-בָּא אֶל-הָאָרְ YIW‏ 


TET T : 


WA APD NN 7PM איש הָאָלהיס‎ ITI VYM ב חב וַתֶּקָס הָאֶשָה‎ DY 
הָאשֶה מַאֲרְצ‎ VM DWY YAY NYPD בְּאֶרְ-פְּלְשְתִּיס שְָבַע שָׁנִים. ב תג וַיְהִי‎ 
TAT TPN לצֶעק אָל-הַמֶּקְךּ אֶל-בִּיתָהּ וְאֶל-שָדָהּ ב חד‎ NYM O'NWI9 
לי אֶת כָּל-הַגְּדלות אַשָר-עָשֶה‎ NI-NIIY WAN אֶל-גְּחַזִּי נַעַר אִיש-הָאֶלְהִיס‎ 
YWIN 

NND NIN) אֶת-הַמָת‎ WND-WR NN מִספַר למלך‎ NN DIAN ב‎ 

ITN DY WAN] אֶל-הַמֶקְךּ עַל-בִּיתָהּ וְעַל-שָׂדָה‎ NYS אַשֶר-הֶחָיָה אֶת-בְּנָהּ‎ 
TWA? TI INW1 וְוֶה-בְּנָהּ אֲשֶׁר-הָחֲיָה אֶלִישָע. ב חו‎ NWN] NNT 
TWN) אֶת-כָּל-אֲשֶׁר- לה‎ PYN WAN? TOY DIY 172120 N2- וַתְּספֶּר-לו‎ 
אֶת-הָאָרְ וְעַד-עְתָּה‎ NITY OP כָּל-תְּבוּאת הַשָדָה‎ 

WN NI מָלְךְּ-אַרְס חלה 19-791 לאמר‎ TID- PVT ב חז ויבא אֶלִישָע‎ 
721 מִנְחָה‎ TPA NP INNIN-I TZ WINLAN עַד-הַנָּה. ב‎ DNI 

לקראת WN‏ הָאֶלהיס DWT)‏ אֶת-יְהוָה YIN MAND WAN? ININA‏ ב חט 
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NIN 710) DYAIN מִשָא‎ PWT וְכֶל- טוּב‎ INI מִנְחָה‎ NPN לְקְרָאתו‎ INI 77?) 
מַחֲלִי‎ MINN WON? PIN NPY OWT בָן-הֲדַד‎ NI WN לפָנָיו‎ TY) 
כִּי-מות‎ TY INI) HNN PN (17) אָמֶר-לא‎ T? YIN PIN INI זֶה. ב חי‎ 
WAN) DNA איש הָאֶלְהִים.‎ TP עד-בש‎ DWN PI9-NN TOYA NN ימוּת. ב‎ 
AY PNW? 7 אֲשֶׁר-תַּעֲשֶׂה‎ NX YTD WN אֲדֹנִי בֹכָה‎ WTI ININ 
DPIN WYN תַּהֲרג וֶעלְלֵיהָם‎ IM וּבַחֲרֵיהֶם‎ WAI NVN מִבְצָרֵיהֶם‎ 

AAD הַגָּדוֹל‎ TAT NYY? הַכָּלֶב כִּי‎ TTY מָה‎ NNI WN) ב חיג‎ .yPIN 
NIN YWIN TN 722) PN עַל-אֲרם. ב‎ 7219 FTN NID? הִרְאָנִי‎ YWIN WON? 
ב חטו‎ PND לי חִיה‎ WAN WIN) YWIN T7 לו מָה-אָמַר‎ WN) PITN-IN 
ANAND TAN ופרש על-פָּנָיו ימת‎ ODA JAM) הַמַכְבָּר‎ NP Nya 71 
PDD 

ב חטז OF? WN MYD‏ בֶּן- אַחְאָב IWIN? INW? T2‏ מֶקְךּ יְהוּדָהמֶלךְ 
OFM‏ בָּן-יְהוֹשְׁפְט )72 ATM‏ ב חיז OWIV-12‏ וּשְׁתַּיִם NY‏ הָיָה 197102 
NOW)‏ שנה (DW)‏ 72 בִּירוּשְקֶם. ב WARD INW? 279 TIA TPN‏ 
DANN MI Wy‏ בַּת-אַחְאָב NWN? -NPY‏ ויעש TIM -YYa YIN‏ ב חיט 
וְלא-אָבָה יְהוָה MNWAZ‏ אֶת-יְהוּדָה WAND ATAY TT WI?‏ אָמַר-לו NN?‏ לו 
נִיר לְבָנָיוכָל-הַָמִים. ב חכ NN DITN YA VRI‏ יד-יְהוּדָה וַיָמָלְכוּ עִלִיהָס 
מֶלְך. ב חכא ויעבר NPY OTP‏ וְכָל-הֶרְכֶב ND NP DP NNM WY‏ 
אֶת-אָדוס NW NN) PIN DIVA‏ הָרְכָב PINNI? DYD DNI‏ ב חכב ויפשַע 
אָדוֹם NNN‏ יד-יְהודָה Nya AI YANIN N OPN TY‏ הַהִיא. ב חכג וְיְתָר 
OW T‏ וְכָל-אֲשֶׁר NYY‏ הַלַא-הָס OWN‏ עַל-טַפֶר AT‏ היָּמִיסקְמְקְכִי 
יְהוּדָה. ב חכד PNAN-DyY OTP 12W‏ וַיִקָּבֶר TIT PYA PNAN-DY‏ )?772 
אֲחַזְיָהוּ PHN V2‏ 

WRN מֶלךְ‎ INW? 72/9 בָּן-אַחְאָב‎ DW? NW DWY -DNY nwa ב חכה‎ 
AW 197192 MANY MY DAW) OWY-12 ב חכו‎ NPM 72) בָו-יְהוֹרֶם‎ 
ב תכז וילְךּ‎ INW 7!) בַּת-עָמָרִי‎ MINY Vax OW) בִּירוּשֶלֶם‎ JIN NNN 
NIN בֵּית-אַחְאָב‎ IDN? אַחְאָבי‎ PID NM בְּעִינִי‎ YW VYN ANN MI 77713 
מֶלְךְּ- אַרְסבָּרְמַת גִלְעָד‎ ININ-OY אֶת-יורְס בֶּן-אַחְאָב לַמִלְחְמָה‎ 771 NIN ב‎ 
מִן-הַמָכִּיס‎ INYIWA NIM? JIN OT? אַרְמִיס אֶת-יירְס. ב תכט וַישָב‎ 15?) 


= 


OW TI INTIN-NN INNI 17a OI IND? WN‏ וַאֲחַוְיָהו בָן-יְהוֹרְס 


Tico נחד‎ 


NIN בָּן-אַחְאָב בַּיוֶרְעָאלכִּי-חְלָה‎ OVW-NN ירד לראוֹת‎ ATW? JN 
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T9 N21 PWV WN לו‎ WN) מִבְּנֵי הַנָּבִיאִים‎ TANF NYP NII] YIN] ב טא‎ 
NIN? OW-AND ול רמת גִלְעָד. ב טב וּבָאתֶ-שָמָה‎ TPI MD yowa 
ATNI FTN אתו‎ DWAIN) YN TINA וְהַקמתו‎ PNP בֶן-יְהוּשֶפָט בָּן-נִמְשִׁי‎ 


PONVI NM כֹּה-אָמַר‎ DPW על-ראשו‎ DPN פך-הַשָׁמָן‎ PNRM ב‎ 
הנער‎ WN 72 ולא תְחַכָּה. ב טד‎ DDYN NITO DNDN) לְמֶלֶךְּ אָל-יִשְׂרָאל‎ 
PIN לי‎ TAT WON?) DAW DNA שָרִי‎ NM הַנְבִיא רמת גְלְעָד. ב טה ויבא‎ 
NPIN ויבא‎ OPO ב‎ AWWA PIN WON NIIN אֶל-מִי‎ NIN? WON? WD 
T2192 PNW PNW? אֶלהִי‎ TY? לו כֹּה-אָמַר‎ WAN אֶל-ראשו‎ PAYN PAN 
DT ּוְנְקַּמָתֵּי‎ PITA אֶל-יִשְׂרָאֵל ב טוּוְהַכִּיתָהאֶת-בֵּית אַחְאָב‎ NV אֶל-עס‎ 
ANN 199-72 TIN ב טח‎ .2IPR PANN וּדְמִי כָּל-עַבְדֵי‎ OWA עֲבָדֵי‎ 
PINY ND ב טט‎ IN WA Any) וְעָצוּר‎ VPI PNWI9 לְאַחְאָב‎ HM 
VIN? JIPN-NN) ב טי‎ MNN- בַּעָשָא‎ MID 03-72 יִרְבְעָס‎ ID אַחְאָב‎ 
NS? NINY טיא‎ AUP NITI NNN? TP PRPNYW PINI OPIN 
DPIN WON) PAN DID בָּא-הַמְשָגָּע‎ WITI DDYN לו‎ WON] PITY אָל-עַבְדֵי‎ 
WAN הַגְּד-נָא לָנוּ‎ WW VIN?) אֶת-הָאִיש וְאֶת-שִיחו. ב טיב‎ DNY TP OMX 
INW)-IN 7727 PANWN TM? WX לאמר פה‎ PN WAN כָּאת וְכָואת‎ 
בַּשופֶר‎ YPM? קֶל-גְּרֶס הַמָעלות‎ PAND ww? בַּגְדו‎ wr INP 99901 ב טיג‎ 
D1) בָּן-יְהוֹשְׁפָט בָּן-נמְשִׁיאָל-יוֹרְס‎ NM WPM) יהוּא. ב טיד‎ T2) WAN?) 
ב טטווַישֶׁב‎ .OWN-7719 INN 9/9 INW -IN NN TY בְּרְמֹת‎ WY הָיָה‎ 
JINNI DAW יַכָּהוּ‎ WY מִן-הַמַכִּיס‎ INVA NIWM? 7219] OM 
מִן-חָעִיר‎ 0°79 N¥?-INO IVD) W)-ON NI? WIN OW 77!) אֶת-חֲוָאֵל‎ 
IDV DIP NINYW ב טטוויךכב יהוא וילְך‎ INY Wa (להַגִּיד)‎ PAI NIP 
TAY NOSD) PO ב‎ .DTP-NN לראוֹת‎ TY NTN JI MANNI DAY 

ANT IN NYY Won) INIT NIM NYIV-NN NPI INYIWA על-הַמִגְדָּל‎ 
לקְרַאתָפוִיאמַר הַשָלוס. ב טיח וַילְדּ רֹכָב הסוס‎ NIV קח רְכָּב‎ OWN Wary 
מַה-קך וּלְשָׁלוֹם סב‎ NIM Wan) OVW] JIN כּה-אָמַר‎ Wan) INN YP? 

אֶל-אַחֲרִי ויד NISN‏ לאמר בָּא-הַמַּלְאָךְּ עַד-הֶס ולא-שָב. ב טיט N2W9)‏ 199 
סוס NY‏ ויבא Wan?) DDIN‏ כּה-אָמַר 7297 NIN? WAN?) OVW‏ מֵה-לך 
וּלְשָׁלוֹם סב אֶל-אַחָרִי. ב טכ גד TINI NISD‏ בָּא עד-אַלִיהָס ולא-שָב 
NIN? NID NIN)‏ בֶן-נְמְשִיכִּי בְשְגָּעון NY‏ ב טכא JON DIM WAN)‏ 
MANNY PN W?-T719 OTN? NYA 127 TON?‏ מֶלִדְ-יְהוּדָה אִיש בְּרְכְבוֹ INS?‏ 
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DTN NINA נָבוֹת הַיוּרְעָאלִי. ב טכב ויהי‎ NPN] לקראת יהוא וִַמְצָאֲהוּ‎ 
PAVN PAN JIVN מָה הַשָׁלוֹסעד-זְנוּנִי‎ WON) NIN? DIVW] WN?) אֶת-יְהוּא‎ 
DNNN IVA אֶל-אֲחַזְיָהוּ‎ Wan) ונס‎ PDP ב 791990 יהורס‎ DIN 
הַחָצִי 12210 ויכרע‎ NY PYT Pa אֶת-יהוךס‎ T NYRI ידו‎ NI NIN) ב טכד‎ 
NIN NTY NINA MYN NY NWIW בְּרכְבּו. ב טכה וַיאמֶר אֶל-בִּדְקֶר‎ 
NY) MMI PAX ANN צְמָדִיס אַחֲרֵי‎ DINI אֶת‎ NPN אֲנִי‎ TDT הַיוְרְעָאלִי‎ 
רְאִיתִי‎ PID אֶת-דְּמִי נָבות וְאֶת-דְּמֵי‎ NI-ON 190 ב‎ M קֶת-הַמַשָא‎ VIY 
MIP] NY NPN נְאִס-יְהוָה‎ NNW NPN ל‎ DIV נְאַם-יְהוָה‎ WIN 
ATP הַגְן‎ YA THT OM טכזוַאֲחְיָה מֶלדְ-יְהוּדָה רְאֶה‎ 2 NM? בַּחְלְקָהכְּדְנַר‎ 
DYPD-NN WN בְּמַעֲלָה-גוּר‎ NIIAN -IN NID גס-אתו‎ INN NIN? PINN 
אתו בְקְבַרְתוּ‎ Nap ב טכחוְִַכְּבוּ אתו עַבָדָיו ירוּשְלמָה‎ .OW NN) מִגְדּוֹ‎ DY) 
TYT עִס-אַבַתָּיו בְּעִיר‎ 

ב טכט MYN‏ אַחַת OT) MY NWY‏ בָּן-אַחְאָב 72 NAN‏ עַל-יְהוּדָה. 
ב טל IIPNI NPNYTW NM? NÄIN‏ שָׁמְעָה IPM PPY PIII DYM‏ 

WAT DIDWD WINN) WWI NA NID) הַחַלוֹן. ב טלא‎ TVA YPWH)AWNI-NN 
DY PIN מִי אִתִּי מִי וישֶקיפוּ‎ WAN? אֶל-הַחַלוֹן‎ VIO NWI הרג אַדנִיו. ב טלב‎ 
ANTI ויו‎ MON? (MONY) שמטהו‎ IWNI פָרִיסִים. ב טלג‎ DYDW 
N)-ITP9 WAN? AW אֶל-הַקִיר וְאֶל-הַסוּסִיס וַירְמִסָנָה. ב טלד ויבא ויאכל‎ 
וְלַא-מְצָאוּ‎ AIP ב טלה וילכוּ‎ ND וְקְבְרוּהְכִּי בַת-מֶלְךּ‎ NNID אֶת-הָאַרוּרָה‎ 
WON?) אִס-הַגְּלְגלָת וְהֶרְגְלִיסוְכָפות הַיּדִיס. ב טלו וישָבו ויגִידוּ לו‎ DAA 
יּרְעָאל‎ PINA WON? AWAD MIN דַּבָּר בְּיד-עַבְדּוֹ‎ WR NIN דְּבַר-יְהוָה‎ 
VATI PIPN NIN (NIM) ב טלז והית‎ IPN WA-NX 0179 IN? 
JIPA לא-יאמרוּ ואת‎ WN עַל-פָּנִי הַשְדְהבְּחִלק יוּרְעָאל:‎ 

WNW וַישֶלַח‎ DIIY NM? IND? NWA בָּנִיס‎ DYAY ANNNI) ב יא‎ 

7990 NID DDN וְאֶל-הָאמֶנִיס אַחְאָב לַאמֹר. ב יב‎ DPI INY שָרִי‎ -IN 
PUIN WIN YY) DVN הָרָכָב‎ DINN) וְאִתְּכֶם בָּנִי הַדנִיכֶס‎ DPIN NY 
ONIN) VAN על-כִּפָּא‎ OMY) DPIN מִבְּנֵי‎ WIN) ב יג גְרְאִיתֶס הטוב‎ 
ITY לא‎ DIPAN שְׁנֵי‎ NIN DIN? TN TNA NPI DP עַל-בִּית אַדנִיכֶס. ב‎ 
DPN עַל-הָעִיר‎ WAY אֲשֶׁר-עַל-הַבַּיִת‎ NIND ב‎ ANI TOY) PN MY? 
WY) PIN וכל אֲשֶׁר-תּאמַר‎ INI PTY WAN וְהָאמָנִיס אֶל-יהוּא‎ 

TON? MIY TOY DPIN ANDY ב‎ NYY PYYA DVD WRN לא-נְמֶלְךּ‎ 
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DN בְנִי-אֲדֹנִיכֶם יבאו‎ WIN אֶת-רְאשִי‎ INP שׂמְעִיס‎ DOAN וּלקלי‎ DPN אַס-לִי‎ 
DPIN DITI הָעִיר‎ 7 TI-M WR OYIY F291) ID) יוֶרְעָאקָה‎ Wa Ny? 
WW) WN DYIY WNW TIN אֶת-בָּנִי‎ NMP DPIN IBD NAD MY ב‎ 
ואֶד-לו‎ TXIAN ב יח ויבא‎ AINYW PIN אֶת-רְאשִיהָס בַּדּוּדִים וישלחו‎ 
NDA DAY שִנִי‎ DDN WHY WN) 7719-9 WNT לאמר הַבִיאוּ‎ 

D PTS אֶל-כָּל-הָעֶס‎ WON) TY?) NY?) 7917109 הַשָערְעִד-הַבְּקֶר. ב‎ 
ITA אֶת-כָּל-אֶלָה.‎ NIN NIN עַל-אֲדֹנִי‎ MW P הַנֵּה אֲנִי‎ DPN 
TIM) ANNN עַל-בָּית‎ NY אֲשֶׁר-דּבָּר‎ NYIN NIN? 7119 כִּי לא יפל‎ NÄIN 
כָּל-הַנִשְׁאָרִיס‎ MX NM PLN? ב‎ AMIN STIY DI IT Wa עֶשְֶהאֶת‎ 
DW וְכהֲנָיועֵַד-בִּלְתִּי הַשְאִיר-לו‎ PYTIN וְכָל-גָּדֹלָיו‎ INYWA לבִית-אַחְאָב‎ 
NYO NID) ויבא 7721 שמרוןהוא בֵּית-עַקָד הֶרְעִיס בַּדְּרְךּ. ב‎ OF ב ייב‎ 
TP WN NN VIN) ODN מִי‎ WIN מֶלְ-יְהוּדָה‎ WANN אֶת-אַחִי‎ 
DYN DWT?) DYN DWN WON) הַגְבִירֶה. ב ייד‎ 7D) בָּנִי- הַמֶּלְך‎ OWI 
DDN WN ולא-הַשְאִיר‎ WN DW אֶל-בּור בָּית-עְקָד אַרבָּעִיס‎ WON?) 
YPN WAN) NID INN FY? 197-12 אֶת-יְהוֹנָדָב‎ NYIN OW! 7721 ב יטו‎ 
אֶת-יָדֶך‎ NM VN יש‎ ITN? WON) FAIZ -Oy קבָּבִי‎ WNP W? 7237 -DX VN 
וְרְאֶה בַּקְנְאֶתִי‎ MN לְכָה‎ WON אֶל-הַמַרְכָּבָה. ב יטז‎ PIN ידו ויעלהו‎ YM? 
אתו בַּרְכְבּו. ב ייז ויבא שמרון 71 אֶת-כָּל-הַנִּשְׁאָרִיס לְאַחְאָב‎ 1291 NIN 
AMIN-IN VAT WN NN? בְּשמְרון עַד-הַשְמְדוכִּדְבֶר‎ 

DYN אֶת-הַבַּעַל‎ TAY ANNN DDIN WN) אֶת-כָּל-הָעֶס‎ NIN? Yap?» ב‎ 
IN YP כָּל-עבְדָיו וְכָל-כֹּהֲנְיו‎ IVAN כָל-נְבִיאִי‎ NAY) הַרְבָּה. ב ייט‎ NTV NI 
NYY NIN) MIY לא‎ TPM-WIN 727927 לי‎ DITA כִּי זְבַח‎ TP9?-IN WN IN 


MSY WP NM WN] אֶת-עבְדֵי הַבָּעַל. ב יכ‎ PANN I? NIYI 
בְּכָל-יִשְׂרָאֵל ויבאו כָּל-עֹבְדֵי הַבַּעַל‎ NM NIWINI ב‎ AN YPVyaI 
97 בָית-הַבַּעַל פה‎ NP) IYIN MI INI?) לא-בָא‎ WN איש‎ IWWI-NI) 
DAP NY) הַבָּעַל‎ TAY לכל‎ WIAD NYIN עַל-הַמָלְתָּחָה‎ WIAD WN) ב יכב‎ 
הַבַּעַל‎ YTAY? WN?) בַּן-רְכֶב בִּית הַבָּעַל‎ 117) NI הַמַלְבּוּש. ב יכג ויבא‎ 
הַבַּעַל 0727 ב יכל‎ T-N פן-יש-פה עַמָכֶס מַעַבְדֵי יְהוְהכִּי‎ INH IWIN 
הָאִיש‎ WAN?) שָׂם-לו בחוּצ שמנִיס איש‎ NIN) ועלות‎ DNA ויבאו לעשות‎ 
ב יכה‎ AVY NND עַל-ידֵיכֶם נפשו‎ NIN אֲנִי‎ WN אַשֶר-ימָלְט מִן-הָאַנְשִיס‎ 
WN הַכּוּס‎ INA DVI DST NIN? WN NYA כְּכַלתוֹ לעשות‎ 1 
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DID NY?-IN‏ לפִי-חָרֶב וישָלכו PY-TY 197%) DIY DYN‏ בַּית- הַבָּעֵל. 
ב יכו וַיצָאוּ אֶת-מַצְבות בִּית-הַבָּעַל וישרְפוּהָ. ב יכז NAY) NN WH‏ הַבָּעַל 
NNW?) IYIN MA-N ANH)‏ למחראות (למוֹצָאוֹת) עד-הַיוּס. ב TVN ND‏ 
NI?‏ אֶת-הַבַּעַל מִיִשְׂרָאֵל ב יכט רק DYIP NY‏ בֶּ-נְבֶט NVON WN‏ 
אֶת-יִשְרְאַלַלַא-סָר OPIN NIN?‏ עָגְלִי WR TDW‏ בֵּית-אֵל וְאֲשֶׁר בְּדָן. 

ב יל TI? WAN?)‏ אֶל-יהוּא יען אֲשֶׁר-הֲטִיבֹת לעשות WR FIDYYA WW‏ 
בִּלְבָבִי mI? yy‏ אַחְאָבי בְּנֵי רְבָעִים IAW?‏ לד עַל-כְּסָא INW‏ ב ילא NIN)‏ 
לא Wow‏ לְלְכֶת בְּתוֹרת-יְהוְה אֶלְהַי- ישרְאַלבְּכֶל-לְבָבוּ: לא IY ID‏ חטאות 
VOND WRN DYIP‏ אֶת-ישִרְאֶל. ב ילב NIM? ANION] DWI‏ לקצות 

TN VAYN NWA VIPO- ב ילג‎ INW? 2999-972 חֲוָאֵל‎ DDN INW 
וְהַגִּקְעָד‎ PAW על-נחל‎ WN WIVYWIIN IDNA TII הגִּקְעָד‎ NR- 
וְכָל-גְּבוּרְתוּ: הַלוא-הָס‎ NYY וְכָל-אֲשֶׁר‎ NIM דְּבָרֵי‎ IN וְהַבָּשְׁן. ב ילד‎ 
PNAN-DY NIN? וישַכָּב‎ NF הַיָמִיסלְמַלְכִי יִשְׂרָאֵל. ב‎ TAT כְּתוּבִים עַל-סְפַר‎ 
NIM? 729 WR DRM ב ילו‎ YAN a MAIN? TMA Wawa אתו‎ 14/71 
בְּשׂמְרוֹן.‎ NY עַל-יִשְרָאַלעֶשְׂרִיס-וּשְׁמֹנָה‎ 

NN TAND) OPA AIA כִּי מַת‎ (NNN) וראתה‎ MINN ON ב יאאוַעתַליָה‎ 
MANN NINN בַּת-הַמֶלְךּ-יורְס‎ VAVI NOM הַמַּמְלָכָה. ב יאב‎ YN-ID 
הממותתיס (הַמוּמָתִיס)אתו‎ 7299-2 TIAN אתו‎ DIM בְּן-אֲחַוְיה‎ VNP-NN 
אתו 9/0 עתליהו ולא הוּמֶת. ב יאג ויהי‎ NA?) DIVAN ITA וְאֶת-מַנְקָּו‎ 
ARR- N22 וַעַתַלִיָה‎ OW שש‎ NANT NM MI AD 

22 (DINAND) אֶת-שָרִי המאיות‎ NP) YDIY NIV MAW] MYN ב יאד‎ 
NIM mA ONN Yaw?) 97a OD? 1131 NY a PIN DDN NI) OND) 
PUY הַדָּבָר אֲשֶׁר‎ NY לאמר‎ OY? אֶת-בָּ-הַמֶקּ. ב יאה‎ ODN NP) 
בְּשַׁעַר‎ MIY הַמֶּקְךּ. ב יאו‎ MA NWI Yaw) Naw] בָּאִי‎ DDN הַשְלְשִית‎ 
ב יאז‎ ND הַבִּית‎ NNWN-NN ONY) DYI INN Twa MIY סור‎ 
אֶל-הַמֶקְךּ.‎ NM-M אֶת-מִשְׁמָרָת‎ AWW) NAW] NY כל‎ 093 DITI DYA 
PM NY NIITWI-IN NAD) IPI PII) WR על-הַמֶּלךְפָבִיב‎ ONNPN) NN? ב‎ 


אֶת-הַמָלְך ANID INNYA‏ ב יאט ויעשו AW‏ המאיות (NINAN)‏ 799 אֲשֶׁר-צַנָּה 
INP DA PPI‏ איש אֶת-אַנְשִיו NAW] MY DY NAW] ND‏ ויבאו 
אֶל-יְהוידְע הַכֹּהַן. ב NWI WDD IMN?‏ המאיות (NINA)‏ אֶת-הַחֲנִית 
וְאֶת-הַשְׁלָטִים PII WNT 72122 WR‏ יְהוָה. ב TOY NON?‏ הָרָצִים WN‏ 
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nays? הַשְׂמָאלִית‎ MAN עד-כָּתֶף‎ MD MAN AND IPI VZ) 

WAM VIY אֶת-בָּן-הַמֶּלְךְויתֵּן‎ NYPL ב יאיב‎ DAY 729-292) 
TPAD ויכוּ- כְפְויאמְרוּ יחי‎ NNW INN 197191 וְאֶת-הָעָדוּת‎ 

ב יאיג MINDY Wow‏ אֶת-קול NAMI OYD PSTD‏ אֶל-הֶעָס TY a‏ ב יאיד 
NIN NIM‏ 72190 עמד עַל-הָעַמוּד OWA) VIVAI‏ וְהַחֲצֹצְרוֹת אֶל-הַמֶּקְךְ 
ְכָל-עַם NAY XW‏ ותקָע בַּחֲצֹצָרוֹת MINDY YIM‏ אֶת-בְּגָדֶיהָ Wi NPM‏ 
קָשֶׁר. ב יאטו ויצו JIN VDP‏ אֶת-שָרִי המאיות WAN?) PND TRA MINAN)‏ 
DPIN‏ הוצִיאוּ ADIN‏ אֶל-מָבִּית NITY?‏ וְהַבָּא AINA DID DANN‏ כִּי אָמַר 
yan‏ אַל-תּוּמָת a‏ יְהוְה. ב יאטז וישמו NIA) OP AZ‏ דְּרדְ-מַבוֹא 
הַסוּסִיס DY MAN TAN MI‏ 

DY? להְיוֹת‎ DYD PH TAD וּבִין‎ NM PI אֶת-הַבְּרִית‎ YIN? MPN ב יאיז‎ 
NSM) בִּית-הַבָּעַל‎ YW ב יאיח ויבאו כָל-עס‎ .OYD par JIN pa NMI 


אֶת-מִוְבָּחֹתָו וְאֶת-צְקָמִיו IPN NAY‏ וְאֶת מִתָּן VID‏ הַבַּעֵל הָרְגוּ 297 MINAYAD‏ 
DWN‏ הַכְהֶן N79‏ עַל-בִַּית יְהוֶה. ב יאיט ויקח אֶת-שָרִי NINAN‏ וְאֶת-הַכָּרִי 
וְאֶת-הָרְצִיס NX)‏ כָּל-עם YNN‏ וירידוּ אֶת-הַמֶּקךמַבֵּית WV- NID TI?‏ 
IN TJD MI DSN‏ עַל-כִּטָא הַמְּלָכִים. ב יאכ NNW?‏ כָּל-עַס-הָאָרְ 
וְהָעִיר שָׁקָטָה וְאֶת-עְתַקְיָהוּ IMI‏ בַחְרְב YA‏ מלך ATP)‏ 

ב יבא VNID DW YAW-ja‏ בְּמָלְכוֹ. 

JAN DW) בַּירוּשָלֶם‎ JI NY ב יבב בַּשָנַת-שָבַע ליהוּא 779 יהואָש וְאַרְבַּעִיס‎ 
NTN WR כָּל-יְמָיו‎ TI בְּעֵינִי‎ WIN WNIN? ב יבג ויעש‎ YAW IND IN 
DIV PIN DNW OYA TIY לא-טָרוּ‎ NINI ב יבדרק‎ AN YP 
כל 992 הַקְדְשִיס אַשָר-יּבָא‎ DIDIN-IN בַּבָּמוֹת. ב יבה וַיאמֶר יְהוֹאֶש‎ 
על קב-איש‎ NPY? WN 93-77 TDW MVI WY? עובְראִיש‎ WYP 177-2 
PIN? ON) מִכָּרוֹ‎ NNN wr 029390 OP יְהוָה. ב יבו יִקָחוּ‎ a NAN 

PTI OW לכל אֲשֶׁר-יִמְצֵא‎ MIN אֶת-בָּדָק‎ 

ב יבז וַיְהִי DWY NIWA‏ וְשָלש WAI? TPHINW‏ לא-חִזְקוּ DIDIN‏ אֶת-בָּדָק 
MAD‏ ב יבח JZ NPN‏ יהואָש לִיהוֹידֶע DDIN WAN?) DIDAN DD‏ מַדוּע 
MIN PTA-NY OPIN OPP‏ וְעַתָּה אַל-תְּקַָחוּ-כָסֶף NNN‏ מִכְּרִיכֶס כִּי-קְבֶדֶק 
ANAM MIN‏ ב יבט NN?)‏ הַכֹּהֲנִים לְבַלְתִּי קְחת-כָּסֶף OY] NN‏ וּלְבַלְתִּי PIN‏ 
wI PTA-NN‏ ב יבי ויח יְהוֹידֶע הַכהֶן אֲרוֹן TAN‏ ויקב חר INN JP INDTA‏ 
NAVIN IYN‏ בימין (P1929)‏ בַּבוא-אִיש NAW-IIN NIN? Wa‏ הַכֹּהֲנִים שמרי 
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9927 1002 DPIN P MAND בֵית-יְהוָה. ב‎ NPIN אֶת-כָּל-הַכֶּסֶף‎ WA 
אֶת-הַכֶּסֶף הַנִּמְצָא‎ WPAN NYY הַגָּדוֹל‎ NN) T21 בָּאֶרון ויעל ספר‎ 
הַמְּלָאכָה‎ VY PD) בֵית-יָהוָה. ב יביבוְנָתְנוּ אֶת-הַכֶּסֶף הַמְתַכָּן עַל-יד‎ 
mM וַיוֹצִיאֲהוּ לְחִרְשִי הָעַצ וְלַבֹּנִים הֶעֹשִׂיס‎ NIN Ma הפקדים (הַמִּפְקָדִיס)‎ 
PAN? מַחְצֵב‎ AN) OY הָאָבָן וְלִקָנוֹת‎ ayn) יְהוָה. ב יביג וְלַגדָרִים‎ 
NYY לא‎ TX ב יביל‎ NPN עַל-הַבַּיִת‎ NY-WIN 7971 NM-M PTA-NN 
AN 79-79 חַצִצָרות‎ Nip wa nia 92 סִפוֹת‎ NM ma 

MIM הַמְלָאכָה‎ WY ב יבטו‎ NM-M RPAN וּכְלִי-כְטֶףִמִ-הַכֶּסְף‎ 
DM WN אֶת-הָאָנְשִיס‎ WM ב יבטזןלא‎ IN? וְחוּקוּ-בו אֶת-בִּית‎ 
992 עשים. ב יביז‎ DN NID NINPA WY? NZ אֶת-הַכֶּסֶף עַל-יָדֶס‎ 
YD? WIND? ‘DW? WMA לא ּבָא‎ NINVN וְכֶסֶף‎ DYN 

P29 INPN OW NTI221 עַל-גּת‎ ON) OW 7719 IN NPY? wh ב‎ 
כָּל-הַקְדְשִים‎ NN מֶלְךְּ-יְהוּדָה‎ VRID NP לעלות עַל-יְרוּשָלֶם. ב יביט‎ 
DY מַלְכֵי יְהוּדָה וְאֶת-קָדְשָיו‎ PHAN WINN OF) IWIN אֲשֶׁר-הַקְדִּישׁוּ‎ 
OW 72 INI? ולח‎ 7219] PN בָּאצְרות בִּית-יְהוָה‎ NYAN כָּל-הַנְּהָב‎ 
DANI הַלוא-הָס‎ AVY וְכֶל-אַשָר‎ UNP VAT 19?) מָעַל יִרוּשֶלֶם. ב יבכ‎ Jy) 
ויקשָרוּ-קָשֶר ויכן‎ PTAY W972?) NID הַיָמִיסלְמַלְכִי יְהוּדָה. ב‎ NAT עַל-סָפֶר‎ 
בֶּן- שמר‎ TAA? בָּן- שָמְעָת‎ TDW) ב יבכב‎ NZV TPN NIN MI אֶת-יאָש‎ 
PND 12 MYON 77) TT VY PNAN-DyY אתו‎ NAP וימת‎ MIN yTay 
יְהוּדָהמֶלךְ יְהוֹאָחָו‎ 7719 MANY- VXD? NW וְשֶלש‎ O WY NW] ב יגא‎ 
AMM בְּעֵינִי‎ YIN ב יגב ויעש‎ MVY MWY YAW בֶּן-יהוּא עַל-יִשְׂרָאַל בְּשמְרון‎ 
DYDD בָּן-נְבְט אֲשֶׁר-הָחֲטִיא אֶת-יִשְרָאַללא-טֶר‎ DYIP חַטֹאת‎ AN F271 
TID? PP DW-72 ANID 722 DPN PNW? NM ב יגג וַיחַר-אַף‎ 

בַּן-חַוְאֶלְכָּל-הַיּמִים. ב יגד TD? VIN YAN TIN? 29-NN NI? IM‏ כִּי 
NYI‏ אֶת- לא OW 7719 ODN YNZ NW?‏ ב PNW27 NM YEP AY‏ 
מושיע DIN-T? NOD INY‏ ושְׁבוּ בְנִי-יִשְׂרָאֵל DIWIY DNDI DPIN‏ 
ב יגו OYIY-M2 NNOND NY-NI JN‏ אַשֶר-הָחָטִי DN 120 ADIN W?-NY‏ 
הָאַשָרָה .WINWA NTay‏ ב יז כִּי לא DY NIM? PRVN‏ כִּי אִם-חַמָשִיסם 
DVI‏ וַעֲשָׂרָה 177 DAN NW‏ 9797 כֵּי אִבְּדָם ONY? OW F219‏ בכָּעְפָר 
WT?‏ ב WPI NY‏ דַּבָרִי NIN?‏ וְכָל-אֲשֶׁר ANDI NYY‏ הַלוא-הֶס D-IND‏ 
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עַל-טַפֶר AT‏ הַיָמִיםלְמַלְכִי INW‏ ב יגט וַישְכָּב יְהוֹאָחָוּ עֶס-אֲבֹתָיו MAP‏ 
בְּשמָרון WNP JIN?‏ בְּנוֹ YAN‏ 

ב יגי VXD? MY YAW] OWIY NIWA‏ )721 יְהוּדָהמֶלךְ VIM‏ בָּן-יְהוֹאָחָו 
עַל-יִשְׂרָאֵל Wawa‏ שש MY NWY‏ ב יגיא YIN DYYNI‏ בְּעֵינִי DIN?‏ לא טֶר 
מִכָּל-חטאות DYIP‏ בָּן-נְבְט אֲשֶׁר-הָחֲטִיא MIN WN‏ 727 יגיב וְיָתָר 
VAP AT‏ וְכָל-אֲשֶׁר OY ON) WY NPIN NYY‏ אֲמַצְיָה מֶקְּ-יְהוּדָה: 
הַלַא-הָס DYNI‏ 099-29 דְּבָרֵי הַיָמִיסלמַלכִי ישְרְאָל. ביגי וִַשְׁכֵּב WNP‏ 
עֶס-אֲבֹתָיו AW? OVID)‏ עַל-כַּסְאו וִַקָּבֵר OY FWA WNP‏ 271 יִשָׂרָאֵל. 
ב יגיד וְאֲלִישֶׁע NIN‏ אֶת-חֲלְיוֹ WN‏ יָמוּת בו TRIN W? -72 UNV PIN TPL‏ 
עַל-פַּנָיו PAN WIN)‏ אָבִי 1997 PID INW?‏ ב יגטו וַיאמֶר לו אֲלִישֶׁע קח 
DIN NYP VIX NPN DSM NYP‏ ב יגטז ויאמָר TR P PNW? T2197‏ 
עַל-הַקָשֶת IDV‏ ידו DYN‏ אֶלִישָע TID DIY VP‏ ב עי AND WAN‏ 
WNL ND MMT? Wann‏ אָלִישָע YO) MY? NYWDNN WIN WINDY‏ 
PIN) OWA Ny wh‏ אֶת-אַרְס PANI‏ עִד-כַּלָה. ב יגיח WaNd1‏ קח DSN‏ 
WN NP?‏ לְמֶלדְ-ישְׂרָאֵל הַדְ-אַרצָה TP‏ שָׁלש-פְעָמִים TYN‏ ב יגיט ויקצף 
WN VIY‏ הָאֶלהיס DIN-NN PDT IN DYN WW-IN WIN NIDN? WN?)‏ 
עד-כַּלָה NID DYI WIV NPN)‏ אֶת-אַרְס. 

ב יגכ 1991 ANI ODIN IIAP?) YWIN‏ יבאו NA YIN‏ שָׁנָה. ב יגכא ויהי 
ON‏ קבריס INI IN) WX‏ אֶת-הַגְּדוּד IDIN‏ אֶת-הָאִיש בַּקָבָר TIN YWON‏ 
WN] YPI‏ בְּעַצְמות אֶלִישָע DPM‏ עַל-רְגְליו. 

TY? קרי אֶת-יִּשְרְאָל כל יָמִי יְהוֹאָחָ ב יגכג חן‎ OW 779 7N ב יגכב‎ 
MAN NI) APY) PN? אֶת-אַבְרְהֶס‎ IMA WP DPIN 19?) ONY) DDN 
מֶקּ- רס‎ INI 1921 הַשְׁחִיתֶם וְלא-הַשְׁלִיכֶם מַעַל-פָּניו עֵד-עָתָּה. ב יגכד‎ 
אֶת-הָעָרִיס‎ NPL בָּן-יְהוֹאָחו‎ WAI? 1W71 ב יגכה‎ PANN בָּנו‎ 110-3 TM 
פְּעָמִיס‎ VIY DANZA VAN NIN? PD לקח‎ WN בָּו-חֲזְאֵל‎ T103 T 
INW? אֶת-עָרִי‎ IW VRP IND 

ב ידא VNV? ONY NWI‏ בָּן-יוֹאָחָו 7719 NW?‏ 72 אֲמַצְיָהוּ VXD-‏ )721 
יְהוּדָה. ב ידב NW WON DWY-‏ הָיָה 192102 NW yD) O WY)‏ 729 
בַּירוּשֶלֶם IAN OW)‏ יהועדין (יהועדָן) מִן- יְרוּשָלֶם. ב ידג ויעש הַיּשָר py‏ 
יהוהרק לא VIAN TTD‏ ככל אַשֶר-עָשָה NYY PAN UNP‏ ב ידדרק הַבָּמוֹת 
לא-סָרוּ DYN TIY‏ מִובְּחִים וּמְקְטְרִיס בַּבָּמוֹת. ב APIN WAND MIND‏ 
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הַמִמְקְכָה TN INI‏ אֶת-עְבָדָיו DIIN‏ אֶת-הַמֶקְףּ אָבֵו. ב ידו וְאֶת-בָּנִי הַמַכִּיס 
לא הָמִית: ANID‏ 7993 תּורת-משה אֲשֶׁר-צַָה WON? NM‏ לא-וּמְתוּ אֲבוֹת 
עַל-בָּנִים וּבָנִיס לא-יוּמְתוּ עַל-אָבותְכִּי INVNA WN-DN‏ ימות (NY)‏ ב ידז 
הוא-הַכָּה אֶת-אָדוס בְּגִי-המלח YIDA-NN VOM DOIN NWY (N2)‏ 

DY OVD TY IND? אֶת-שְׁמָהּ‎ NIP ַּמִּקְחְמָה‎ 

PNW? 721) N-AI אֶל-יְהוֹאֶשׁ בָּן-יְהוֹאָחָו‎ DIRI MYON NPY WAT ב‎ 
אֶל-אַמִַיָהוּ‎ INW?-T)I UNI? NIV פָנִים. ב ידט‎ NNM) NI? WN? 
לאמר‎ IT] WI אֶל-הָאָרָו‎ NIY 1922 WN NIND מֶלְּ-יְהוּדֶה לאמר‎ 
אֶת-הַחוֹחַ.‎ VNM 1372 WR NIYI MN TAYM NWN? תְּנָה-אֶת-בַּתְּךְלכְנֵי‎ 
DADI 921 7923 AW) 739] 737 TY) אֶת-אָדוֹם‎ PIN NID ב ידי‎ 
ב ידיא ולַא-שָמע אַמַצִיהאויעל יהואָש‎ PAY NT) אַתָּה‎ NA9NN NYIA 


- = = ד‎ T: Tr: 


WIN WAY MI נַאֲמַצְיָהוּ מֶלְך-יְהוּדָה:‎ NIN פָנִים‎ WIM? IAW -J9N 


לִיהוּדָה. ב ידיב 44P1‏ יְהוּדָה לפנִי DAN WR IDPYPI INTW?‏ ב ידיג וְאֶת 
WON‏ מֶלךְ-יְהוּדָה בָן-יְהוֹאֶשׁ בָּו-אֲחְַיהוּ WIDNW)- TP) WAIN? VID‏ 
WW‏ ויבאו DIVIT (NI)‏ ויפרצ DION TWA DIWIY DAINA‏ עד-שַׁעַר 
TAX NIN YIN 190‏ ב ידיד ולְקח אֶת-כָּל-הַזְּהֶב-וְהַכַּסְף NN)‏ כָּל-הַכָּלִיס 
NM-M ONY‏ וּבָאֹצְרוֹת Wa‏ 7 וְאֶת בָּנִי הַתַּערָבוֹת ישָב שמְרוְנָה. 

ב ידטו IN)‏ דַּבָרִי יהואָש OY DNN WAN INDIAN NYY WR‏ אֲמַצְיָהוּ 

מֶלְךּ- יְהוּדָה: הַלא-הָס DPN‏ עַל-סְפַר AT‏ הַיָמִיסלְמַלְכֵי יִשְׂרָאֵל. ב ידטז 
TP) PNAN-DY VAIN? 124‏ בְּשׁמְרוֹן TIMIN W? 92710 OY‏ יָרְבְעֶס HI‏ 
PDD‏ 

TZP מות יְהואָש בָּן-יְהואָמָוּ‎ ANN בֶן- יאָש )72 יְהוּדָה‎ MAX M ב ידיו‎ 
DINI ב ידית וְיָתֶר דּבָרִי אֲמַצְיָהוּ הַלַא-הָס‎ MY Mvy ישְרְאַלחְמָש‎ 
DY) DAVIDA WP VIY NWP? הַיָמִיסלְמַלְכִי יְהוּדָה. ב ידיט‎ AT עַל-סָפָר‎ 
שָׁם. ב ידכ וַיִשְׂאוּ אתו עַל-הַסוּסִיס‎ MDMA לָבִישָׁה‎ PINN וישלחו‎ NWI 
MRY-NN NTN? כָל-עס‎ MPA NIN ב‎ TT PYA PNAN-Dy בִּירוּשֶלם‎ TP? 
MI NIN ב ידכב‎ AMYAN YAN DOD INN 197191 NY DWY WW-)2 NN) 
שְׁכֵב-הַמֶּקֶךְ עִם-אָבתָּיו.‎ INN NP? NWN אֶת-אִילת‎ 

DYI יהוּדֶהמֶלְף‎ 7710 VXD- לאַמַצְיָהוּ‎ NY NWY-waN nwa ב ידכג‎ 


= = T 


PY YIN WY שָׁנָה. ב ידכד‎ NNN) DYAI WWW INW?-77)9 UNP-)a 


- = = T 


NWM?‏ לא סֶר מִכָּל-חטאות DYIP‏ בַּן-נְבָט INW?-NN VOND WN‏ ב ידכה 
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DIN NIN ITINAIA| עד-יס‎ NN NII INW? אֶת-גְּבוּל‎ DW] NN 
ב ידכו‎ OND מִגֵּת‎ WRN NII בֶן- אַמְתִּי‎ NIP בַּיִד-עבְדּו‎ WaT אֲשֶׁר‎ INW? 
שר‎ PR] WY DINI WY VIN) TN NPI INW? אֶת-עָנִי‎ NM NXP 
DAYN NNN INW? OW-NN ב ידכז וְלא-דְבָּר יהוְהלמחות‎ IN WI 

NYY וְכָל-אֲשֶׁר‎ DVI דּבָרִי‎ WW] NID בֶּן-יאֶש. ב‎ DYIP TI OVP? 
PNW אֶת-דּמֶּשֶק וְאֶת-חֲמָת לִיהוּדָה‎ PYN WN O22 WA INPI 
ב ידכט וישְכָּב יִרְבְעַָס‎ IN W? 99710200 על-סַפֶר דִּבָרִי‎ DYNI הַלַא-הָס‎ 
PEND WI WD TIM PNW? 22710 OY עם-אֲבֹתָיו‎ 

ב טוא INW? 7219 DYIP? NW Yay] O WY MVI‏ מֶלךְ MRY‏ בָן-אֲמַצְיֶה 
NTI 729‏ ב טוב MY Mwy VY-‏ הָיָה 197102 NY DNV DIM‏ 729 
DIVITA IMID aN DY) DIVITA‏ ב טוג ויעש WIN‏ בְּעֵינִי MM‏ 299 
אַשָר-עָשֶה אֲמַצְיְהוּ PAN‏ ב טודרק NINI‏ לא-סָרוּּ DNA DYD TIY‏ 
DWP‏ בַּבָּמות. ב טוה DY yay‏ אֶת-הַמֶלְךּ ויחי מצרע עַד-יוס מתו שב 
Ia‏ הַחָפְשִׁית DN)‏ 779-73 עַל-הַבַּיִת VOW‏ אֶת-עַס NWD‏ ב טוווְיָתֶר 
דּבָרִי NY‏ וְכֶל-אַשָר AT 099-79 DANI OD-NIQ NYY‏ היָּמִיסקְמִקְכִי 
יְהוּדָה. ב טוזוַישְׁכֵּב NIP PNAN-OY ANY‏ אתו NI TPY PNAN-DY‏ 
YAN a ONY 77191‏ 

ב טוח NDA 729 MAY? NW NOW) OW IY NWA‏ מֶלךְ זְכַרְיָהוּ 

DYI?-13‏ עַל-יִשָׂרָאֵל בְּשמרווְששָה חָדָשִים. ב טוט PY VID WY)‏ יְהוָה 
PHAN WY WNP‏ לא סֶר מַחַטֹאות OVI‏ בֶּ-נְבֶט MONT) WR‏ 

77191 INN) קָבֶל-עס‎ MM WI?-ja DIY VIY אֶת-יִשְׂרָאֵל. ב טוי ויקשר‎ 
הַיָמִיסלְמַלכֵי‎ NAT עִל-סַפָר‎ OWN OF) דּבָרִי וְכִרִיָהי‎ IN] תַּחְתָּיו. ב טויא‎ 
JAW? בָּנִי רְבִיעִים‎ WON? אֶל-יהוּא‎ WT WR דְבַר-יְהוָה‎ NIN ב טויב‎ NW? 
2°71 INW? NYI-IY F7 

ב DIY VW‏ בֶּן-יָבִיש מֶלךְ DAY? NW YY] OWIW NWA‏ 72 יְהוּדָה PIPL‏ 
ירח-ימִיס בְּשִמְרוֹן. ב טויד ויעַל ONIN‏ בַּ-גּדִי מְִתִּרְצָה ויבא שמרון ויך 
אֶת-שָלוּס בַּן- יָבִיש Wawa‏ וַיִמִיתֲהוּ וַימֶלך PND‏ ב טוטו I‏ דּבְרִי DIY‏ 
DYNI DI WIP WY NYP)‏ עַל-טַפֶר AT‏ היָּמִיסקְמקְכִי ANW?‏ 
ב טוטז IN‏ יִכָּה-מְנֵחַם אֶת-תַּפְטח וְאָת-כָּל-אֲשֶׁר-בָּהּוְאֶת-גְּבוּלֶיהָ מִתִּרְצָהכִי 
לא NY PANNI‏ כְּל-הָהָרוֹתֶיהָ YPI‏ 
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ב NT? 729 MRY? NW YY] OWIY NW] PW‏ מֶלךְּ OND‏ 19-12 
עַל-יִשְׂרָאֵל עָשָר שָנִיסבָּשמְרון. ב טויח ויעש YIN‏ בְּעֵינִי DD‏ לא סֶר מָעַל 
חטאות DYIP‏ בֶּן-נְבָט WVND-WAR‏ אֶת-יְשִרְאֶלְכָּל-יָמָיו. ב טויט NA ND‏ 

PIN]? אתו‎ VT? DPNPI- WR 7197 ON WPI על-הָאָרְא‎ WN-TN 
PNN עַל-יִשְׂרָאֵל על כָּל-גּבּוֹרִי‎ YYJI-MX DNI NY ב טוכ‎ NI הַמִמְלְכָה‎ 
וְלא-עָמַד‎ WW 7219 IY) TAY WRN 993 DIRY DHAN WW T2197 DNZ 

DPN הַלוא-הָס‎ NYY וְכָל-אֲשֶׁר‎ DNV דַּבָרִי‎ IN) ב טוכא‎ NINA OW 

7791 PNAN-DY DNI 13V הַיָמִיסלְמַלְכֵי יִשְׂרָאֵל ב טוכב‎ NAT עַל-סַפֶר‎ 
PHN YI MRI 

ONYI-12 MARI מֶלךְ‎ NPM 722 MRY NW OWN NWA ב טוכג‎ 
מחטאות‎ WW בְּעֵינִי יְהוָה: לא‎ YIN ב טוכד ויעש‎ OOMIW TWA עַל-יִשְׂרָאֵל‎ 
NRI VIY WIP אֶת-יִשְרָאֵל ב טוכה‎ VONN WY OR- DYIP 
אֶת-אַרְגב‎ (FD) בְשמָרון בַּאַרמון בִּית-מלך‎ MN WWW בַּן-רְמַליְהוּ‎ 
תַּחְתָּיו. ב טוכו‎ JIIYLINID) מִבָּנִי גְלְעָדִיס‎ WR DWN WAY) וְאֶת-הָאַרְיה‎ 
הַיָמִיםלְמַלכֵי‎ AT 099-29 DAN OF) NYY פְקַחְיָה וְכָל-אֲשֶׁר‎ AT ID 
INW? 

ב טוכו NW DOV) OWN MVA‏ לעורְיָה 77 N29 72) DTM‏ בָּןרמַלְיָהוּ 
על-יִשְׂראֵל בְּשׁמְרווְעֲשְׂרִים שָׁנָה. ב טוכח ויעש YIN‏ בְּעֵינִי MIMD‏ לא סֶר 

NPI VI אֶת-יִשְרָאֵל ב טוכט‎ VONN WN בָּו-נְבָט‎ DYIP מן-חַטאות‎ 

מֶלד-יִשְׂרָאֵל 19X79 DIIN NI‏ מֶלֶךְּ NP WW‏ אֶת-עִין וְאֶת-אָבַק 

בֵית-מַעֲכָה וְאֶת-יָנוֹחַ וְאֶת-קָדֶשׁ וְאֶת-חְצוֹר וְאֶת-הַגִקְעָד וְאֶת-הַגְּלִילָה כל VBS‏ 
)0792179 אַשוּרָה. ב טול ויִקָשֶר-קָשָר הושע בָּן-אֵלָה עַל-פָקַח בָּן-רְמַלִיָהוּ 
ND‏ וַיְמִיתָהו TOM‏ תַּחְתָּיובְּשְנַת DAY- DDP? DWY‏ ב טולא TP]‏ 
דּבָרִי-פֶּקַח וְכָל-אֲשֶׁר DIN DN NYY‏ עַל-טַפָר AT‏ הַיָמִיסלְמַלכֵי יִשְׂרָאֵל 
ב טולב NI OMY NWA‏ בָּו-רְמַלְיָהוּ AW? T2719‏ מֶלךְ MAY- ONY‏ מֶלְךְ 

720 MY הָיָה 192102 ושש-עָשָרְה‎ NW WON) DWY- ב טולג‎ NP 

29D DIN PY WN יְרוּשָא בַּת-צָדוק. ב טולד ויעש‎ IAN OW) בִּירוּשֶלֶם‎ 
DNI DYD לא טָרוּעוֹד‎ NINI ב טולה רק‎ AVY PAN DIY אַשֶר-עָשֶה‎ 
AT IY) בְּנָה אֶת-שָער בָּיִת-יְהוְההָעָלִיון. ב טולו‎ NIN DINI DWP 
TDM הַיָמִיסלְמַלְכְי‎ AT עַל-סְפַר‎ HAND OD-NID NYY WR יוותס‎ 
NRI וְאֶת‎ OW 7712 PST לְהַשָלִיחַ בִּיהוּדָה‎ NM INNO] ב טול בַּיָמִים‎ 
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PAX TIT VY PNAN-Dy 2P PNANX-DyY ONP 1991 ב טולת‎ 377199-)a 
PND 2 WY IP? 

12 ODV-72 WN לְפָקח בָּן-רְמַלִיָהוּ מֶלךְּ‎ MY שְבַע-עָשָרָה‎ NW] NIO ב‎ 
מֶלךְ בִּירוּשֶׁלֶם‎ MY NWY -VY 197104 TON NY DWY- יְהוּדָה. ב טזב‎ 
PNW? מקכי‎ TA ב טזג ילד‎ VIN NIPIN NPM YY WI וְלא-עָשֶׂה‎ 
092099) DIN TID הוריש‎ WR DID Niaynd WNI אֶת-בְּנוֹ הָעֲבִיר‎ ON 
כָּל-עֵץ רענן. ב טוה‎ NNN) בַּבָּמות וְעַל-הַגְּבָעות‎ WP) Nay ב טזד‎ IN TW? 
יְרוּשֶלםלַמִלְחְמָה‎ INW? -72 בָּן-רְמַלְיָהוּ‎ NRY DW-72 רְצִין‎ NPY? IX 
מִלְְּ-אֲרֶס‎ P% הָשִיב‎ NMDA Nya ב טזו‎ DONIN? 9D עַל-אֶחָוּ ולא‎ 19N 
NPN IN] אֶת-הַיהוּדִים מָאִילות וארמים (ַאֲדמִים)‎ IPNI DWN? אֶת-אִילַת‎ 
ID OP) עד‎ OW 11) 

IX PD TAY WON? מַלְאָכִים אֶל-תַּגְלת 929 מֶלְך-אֲשּׁר‎ WX NW WO ב‎ 
NEAMD ב‎ oy הַקוֹמִים‎ INW? 7719 92V OW-T219 92 וְהוֹשׁעֲנִי‎ NY 
NIYIN F219 MI וּבָאֹצְרוֹת‎ NWN? MI NYAN אֶת-הַכָּסֶף וְאֶת-הַזְּהָב‎ INN 
PVWIT-IN WW JN ויעל‎ WW 77 PIN YW?) ב טזט‎ TNW WWR-TIN7 
NIN לקראת‎ NN FIN Jw קירה וְאֶת-רְצִין הַמִית. ב‎ Day וַיִתְפּשֶׂהָ‎ 
TY T20 וַישֶלח‎ PRATI WA אֶת-הַמִוְבָּחַ‎ NPI PWT מֶקְך- אַשוּר‎ TWNP9 
וְאֶת-תַּבְנִיתוֹלְכָל-מַעֲשֶׂה ב טזיאוַבְן‎ NAVIN אֶת-דְּמוּת‎ JIN אָל-אוּריָה‎ 
MPN NYY 2 PWIT IO אֶת-הַמִּזְבֵּ כְּכל אֲשֶׁר-שָלח הַמֶּלְךְּ‎ YI] APN 
TAD NM PRITI 72/9] ב טזיב ויבא‎ PWT הַמֶּלד-אָחָו‎ Nia-TY ID 
אֶת-עקָתו‎ WIP?) ב טציג‎ VIY 29N הַמֶלְךּ על-הַמְוְבָּח‎ AY NPA -NY 
NAVAN-2Y IAW אֶת-נְסְּכּו שרק אֶת-דס-הַשְׁלָמִי‎ TPN וְאֶת-מִנְחָתוֹ‎ 

ב טזיד NI 997 WA NYNI NIPAN NNI‏ וַיִקְרֶב PAID MIN 29 NID‏ 
JPL TI ma PYA NAD‏ אתו TP-Iy‏ הַמִזְבָּח DOS‏ ב טזטו ויצוהו 
(AY?)‏ הַמָלְךְ-אֶחִז אֶת-אוּריָה הַכּהָן WAN?‏ על NAVAN‏ הַגָּדוֹל WP‏ 
אֶת-עלֶת-הַבּקָר וְאֶת-מִנְחַת TAY]‏ וְאֶת-עלת 722 וְאֶת-מִנְחָתוֹ וְאֶת עלת 
NWY OY-72‏ וּמִנְחְתָס וְנִטְכֵּיהָם וְכֶל-דָּס NPY‏ וְכָל-דּס-זְבַח עָלִיו Nayar PWN‏ 
הַנְּחשֶת -M‏ 22 לְבְקָר. ב טזטז ויעש אוריה DI‏ כַּכל אֲשֶׁר-צַוָּה JON JD‏ 
ב טזיז ויקצא INY JPN‏ אֶת-הַמִּסְגְרוֹת DIIY WO? NDI‏ ואת- (אֶת-) 
D-NY) PID‏ הורד מַעַל aN‏ הַנְחֹשֶׁת WPLPAND Wa‏ אתו על NIYII‏ 
אַבָנִיס. ב טויח וְאֶת-מיסך NAVD (TV)‏ אֲשֶׁר-בָּנּ 932 וְאֶת-מָבוא TZAN‏ 
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הַחִיצוֹנָההַסֶב Ma‏ יְהוְה: 7719229 אֲשׁוּר. ב טזיט IN?‏ דִּבָרִי TON‏ אֲשֶׁר 
NYY‏ הַלַא-הָס כְּתוּבִים עַל-סְפַר D2N2D INN NAT‏ יְהוּדָה. ב טזכוַיִשְׁכֵּב 
INN‏ עִס-אָבְתָיו DPN JI TT VY PNAN-DyY 7p?)‏ בְנוֹ PNN‏ 
ב יזא NPM 72) Wy? DWY DNY MVI‏ מֶלךְּ הושע WNW NIN-A‏ 
YYNINW?-Iy‏ שָׁנִים. ב יזב ויעש YIN‏ בְּעֵינִי NM‏ רק לא 927199 PNW?‏ 
.PI97 VN WH‏ ב יזג F219 WAVY NPY VIY‏ אשור וַיְהִי- לו הושע TAY‏ 
AW)‏ לו AN‏ ב יזד NYM‏ מֶלְּ- אַשוּר DINI NIV WRN Wi YWINA‏ 
אֶל-טוֹא מֶקְ- מִצְרִיִס וְלא-הָעָלָה WAY NWI NWP WW 72197 NN‏ 
MI NIN?) WWR TIN‏ כָּלָא. ב יזה DNAN- IYN‏ בְּכֶל-הָאָרְא IY)‏ שמרון 
WIV PIY IY?)‏ שָׁנִים. ב יזו MYWAD MVI‏ לְהושָע 127 מֶלְּ- אַשגּר 
אֶת-שמָרון 771 NWN INW?-NN‏ וַישֶׁב WTA WA) WAND) NINA ONIN‏ 
MD‏ 

DA YIN ODN הַמַּעֲלָה‎ DPIN NI ב 711 כִּי-מְטְאוּ בְנִייִשְׂרָאֵל‎ 
NPN ב יזח וילכוּ‎ .DINN ODIN IND?) מִתַּחַת יד פרעה מֶלְךְ-מְצְרִיס‎ 
עָשוּ ב ייט‎ WN INW? בְּנֵי ישְרְאֶל וּמַלְכִי‎ 2919 TIM הוריש‎ WR הַגּוֹיִם‎ 
בָּמות‎ OP WP OPIN עַל-יְהוָה‎ JI-NI WIN DIIT INW NIN?) 
DWN) DIY DA 11891? ב‎ ANI PY-TY OAS ITI בְּכָל-עֲרֵיהֶס‎ 
DAD כָּל-עַצ רענן. ב יזיא ויקטרו-שָׁם בְּכָל-בָּמוֹת‎ NNN) על כָּל-גִּבְעָה גְבהָה‎ 
אֶת-יָהוָה. ב יזיב‎ DYI? OY] DIT Wy 07919 NM אַשֶר-הֶגְלָה‎ 
ב יזיג ועד‎ AID לא תעשו אֶת-הַדְּבֶר‎ ODD NI War WN 07790 171?) 
DDI77 TIN? כָל-חוָה‎ PY) כָּל-נביאו‎ TA יּבִיהוּדָה‎ IN W?a יְהוָה‎ 
WNIDPNAN-NY DA WI חִקותִי כְּכֶל- הַתּוּרָה‎ Mig Aw) DYW 
JD אֶת-עָרְפֶּס‎ WP WAY עֲבָדֵי הַנְּבֵיאִים. ב יזיד ולא‎ TI DPIN DIY 
PPN-NN ION ב יזטו‎ DOPIN NMI WNT] לא‎ WN ONAN 

INN 19721 בָּם‎ PYD WX PDITY DNI אֶת-אָבותֶס‎ DY WH וְאֶת-בְּרִיתו‎ 
DIVY N22? ODN NM MY WY ONDIY WA הַהָבָל 17371 וְאַחֲרִי הגוס‎ 
שניס‎ NIV OD? ויעשו‎ DPIN TIM אֶת-כָּל-מְָות‎ IVV כָּהֶס. ב יזטז‎ 


DIIY PW)‏ ויעשו N PWN‏ וַיִשְׁתַּחֲווּ לְכֶל-צְבָא הַשָמִיס TAY?‏ אֶת-הַבָּעַל. 
ב VAY) PY‏ אֶת-בָּנִיהֶס וְאֶת-בְּנוֹתֵיהֶס NDAP DNV P WYP) UNA‏ 
לעשות YIN‏ בְּעֵינִי יהוְהלְהַכְעִיסו. ב יזיח DID?) INW?A TNA NM DAP)‏ 


WW NINTIN-D) לבדּו. ב יזיט‎ NTN VIY PI INVI לא‎ II IYN 
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TIM? DN? ב יזכ‎ AVY אֲשֶׁר‎ INW? Nipna 1979) DPIN NIN אֶת-מְצָות‎ 
NIP הִשָלִיכֶס מִפנָיו. ב‎ WRN TYDY- DIM) DIY? INW בְּכָל-זרע‎ 
DYIP (NPY NM אֶת-יִרְבְעָס בָּן-נְבְט‎ 1°29) TT MI מַעַל‎ INW ִּי- קָרַע‎ 
PNW? 292.9991. חֲטָאָה גְדוּלָה. ב יוכב‎ DPO MN? ANN INW)-NN 
TIM מִמִּנָה. ב יזכג עד אַשָר-הָסִיר‎ NY-NI NYY WRN DYIP בְּכֶל-חַטאות‎ 
מעל‎ INW? IPM OND כָּל-עֲבָדָיו‎ TA IT WNP אֶת-יִשְׂרָאֵל מעל פָּנָיו‎ 
ID DPD TY NDEN INIT 

ב יזכד ND)‏ מֶלְּ- אַשוּר מִבָּבָל וּמְכּוּתֶה וּמְעוָּא DTN) NNN)‏ וַישֶׁב Wa‏ 
NNH Www‏ בָּנִי NW?‏ וירשוּ אֶת-שמרון IAW)‏ בְּעֲרֶיהָ ב יזכה ויהי NINNA‏ 
DY OW‏ לא NY‏ אֶת-יְהוָה DYN? NIV‏ 072 אֶת-הָאֲרְיוֹת DAT YP‏ 
בָּהֶם. ב יזכו וַיאמְרוּ 7727 WIN‏ לאמר הַגויס WN‏ הַגְלִיתָ ותּושָב בָּעָרִי 
שמרון לא VIWN-N WT‏ אֲלהֵי הָאָרְא DA-N2W‏ אֶת-הָאָרִיית DIN)‏ 
DYP DPN WAND ONIN DDAN‏ אֶת-מְשָפַּט NIND DIN‏ ב יזכז ויצו 

מֶלְּ- אשוּר WNP‏ הליכוּ DVN DIPIIN WIN DINIDA TNX NAY‏ )>19 וישבוּ 
DD) DY‏ אֶת-מִשְפֿט אֶלְהִי NIWA‏ ב יזכח ויבא TNN‏ מַהַכֹּהֲנִים אֲשֶׁר 1917 
משמָרון AW?‏ בְּבִית-אֵל ויהי 1999 IND? PX ODN‏ אֶת-יְהוָה. ב יזכט PP)‏ 
DWY‏ גוי גוי PIIN‏ ויחו MA‏ הַבְּמוֹתּ ONNWA WY WR‏ גוי גוי DP Ia‏ 
DIY OD WRN‏ שֶם. ב יזל NA NIDO-N WY 732 WIN)‏ וְאַנְשִי-כוּת WY‏ 
אֶת-נרגל WY NIN WIN)‏ אֶת-אֲשִׁימָא ב יילא WY DWM‏ )12 וְאֶת-תַּרְתָּק 
וְהַסְפַרְוִים DOW‏ אֶת-בְנֵיהָם TAN TOTIN VXI‏ אלה ספרים IN)‏ 
ספרויס). ב יזלב ויהיו ONY‏ אֶת-יְהוְה ויעשו ODP‏ מִקְצותֶס 2D‏ בָמוֹת YP)‏ 
W OD? DWY‏ הַבָּמוֹת. ב ולג אֶת-יְהוְה DNTP YI‏ וְאֶת-אֶלְהַיהֶס YD‏ 
עבְדִיס DN DOWD‏ אֲשֶׁר-הַגְלוּ OWN DDN‏ ב יולד DWY DN TIN DPD TY‏ 
כַּמּשְׁפַּטִים DNP DPN DIVNI‏ אֶת-יְהוְה DPN)‏ עשים DYIVND) DPPN‏ 


4 4ב‎ TE 


DIN? MY WIN 71999) NTN)‏ אֶת-בָּנִי APY?‏ אַשָר-שָס INW? WY‏ ב יולה 
ON NM 191‏ בָּרִית 03991 לאמר לא YODVN-NI) DANN ODIN INPN‏ 
לְהָסוְלא aN NI) DITAYD‏ לְהֶס. ב יזלו כִּי אִס-אֶת-יְהוְה NPY] WIN‏ 
YIN) IIT) NDA DIN YWA DINN‏ נְטהאתו INPN‏ ולו תִשְׁתַּחֲווּ וְלו 


IND WA NAN NAN ב יזלז וְאֶת-הַחִקִיס וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים‎ ana 


7 ד‎ ro. 


MAM NIP אֲחֲרִיס. ב‎ DAI INPN NI) לעשות כָּל-הַיָּמִיס‎ PINDI? 
ב יזלט כִּי‎ .D INN DIN INDPN ולא‎ INIWN לא‎ DINN אֲשֶׁר-כַּרַתִּי‎ 


5 


אֲס-אֶת-יְהוְה DPIN‏ תַּירְאוּהוּא .DDDN-7D TP DIDY PY?‏ ב יזמ ולא 
ayy‏ כִּי אִם-כְּמִשְׁפַּטֶם הֶראשון OD‏ עשים. ב NIND DDD PINOY‏ 

WY WNP בְנֵיהֶם‎ P 079-0 OTIY אֶת-יְהוָה וְאֶת-פְסִילֵיהָם הָיוּ‎ OND 
M OPN TY עשיס‎ DA ONAN 

ב יחא WIV NWA M1‏ קהושע בָּן-אֵלֶה מֶלְךְ AW?‏ מֶלךְ MPM‏ בֶּן-אָחו מֶלְךְ 
יְהוּדָה. ב יחב NW WAN DWY-‏ הָיָה 197102 וְעֲשְׂרִיס NW YN)‏ 729 
בִּירוּשְלֶס WN OW)‏ אֲבִי בַּת-וְּכַרִיָה. ב יחג ויעש WWD‏ בְעֵינִי NIN‏ כּכל 
אֲשֶׁר-עֲשֶׂה YAN TT‏ ב יחד VYN NIN‏ אֶת-הַבָּמות WW)‏ אֶת-הַמַּאַבת N19)‏ 
אֶת-הָאַשְרָה NYNI WN) ND)‏ אַשָר-עָשֶה NY‏ כִּי עד-הַיָּמִיס YD DANN‏ 
INW-‏ מְקַטָרִיס לו וַיִּקְרָא-לו AWN)‏ ב יחה NYI IN WIN NMI‏ 
VINN)‏ לא-הָיָה כָמֹהוּ בְּכל 99719 יְהוּדָה וַאֲשֶׁר PI‏ לְפָנָיו. ב NMA PAYLIN?‏ 
לא-סֶר Ww?) PINNA‏ מִצוֹתָיו אֲשֶׁר-צוה NI‏ אֶת-מֹשָׁה. ב יחוּוְהָיָה TY‏ 
Way‏ 722 אֲשֶׁר-יָצֵא TW) DIW‏ בְּמְלָך-אֲשׁוּר ולא TAY‏ ב יחח הוּא-הַכָּה 
אֶת-פּלשְתִּים NIY-TY‏ וְאֶת-גְּבוּלֶיהָ HAST ITDAN‏ עִד-עִיר מִבְצָר. 

ב יחט nwa M‏ הָרְבִיעִית 72122 חִזְקְיְהוּהִיא DYIW] MYD‏ קהושע 
בֶּ-אַקָה 7719 TWAWIY NPY INW?‏ מֶקְּ-אַשוּר PY IVNVIW-IY‏ ב יחי 
MPN? VW-NWA DW WIV NYPA 13291‏ היא שָׁנַת-תַּשַׁע קהושע )721 
NTIN INW?‏ שמרון. ב יחיא IPI‏ מֶלְּ- אַשוּר DN) NWN INW?-NN‏ 
Wana) Nana‏ נְהַר גוֹזְוְעֲרֵי OT‏ ב DM‏ על WAV -NI WRN‏ בְּקוֹל TIM‏ 

NIN) DPIN‏ אֶת-בָּרִיתו NN‏ כָּל-אֲשֶׁר TAY NWI TY‏ יְהוָה וְלא שָׁמְעוּ ולא 
awy‏ 

ב יחיג וּבְאַרְבַּע PWM NZY MPN 72122 NW MWY‏ מֶקְּ- אַשוּר על כָּל-עָרִי 
NTM?‏ הַבְּצַרוֹתויתפשַׂם. ב PIN NYNA PW‏ מֶלְךּ-יְהוּדֶָה אֶל-מִלְָּ- שגר 
WW NNYN WNP NWI?‏ מַעָלִיאֵת אֲשֶׁר-תַּתֵּן DYN NYX 2Y‏ מֶלְךְ-אֲשׁוּר 
MpIN-Iy‏ מֶלְך-יְהוּדֶה 1DD DVI 992-723 NIN WIV‏ וְהֶב. ב JIPLION?‏ 
MPN‏ אֶת-כָּל- הַכָּסֶף MM-M NYAN‏ וּבָאֹצְרוֹת WA‏ 2.729 יחטז Nya‏ 
MPM YSP ND‏ אֶת-דַלְתוֹת NN? IDN‏ וְאֶת-הָאמְנוּת MPN NOY WN‏ )12 
יְהוּדָה WIR 7227 DPA‏ 

ב MYN PN?‏ מֶקְך- אַשוּר אֶת-תַּרְתְּן וְאֶת-רב-טְריס וְאֶת-רבְשְקָה מִן-קְכִיש 
אֶל-הַמֶלְךּ DIVITI? PND PPM‏ ויעלוּ ויבאו יְרוּשֶלֶם DY]‏ ויבאו TAY?)‏ 


ד - = - 


NIAD DIYDI‏ הָעָלְוֹנָה WA‏ בַּמְסְלַת TY‏ כבָס. ב יחיח ANP‏ אֶל-הַמֶּלְְ 
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OPN OPN NY)‏ בֶּן-חִקְקְיָּהוּ MID-IY WI‏ וְשׁבָנָה הספר ANP)‏ בָּן-אָסֶף 
הַמִּזְכִּיר. ב יחיט ANPIN-IN NIN NPI OPN Wan)‏ כּה-אָמַר 
F219 ITI T210‏ אשוּר מָה ANIA WA TAD NYIN‏ ב יתכ TON‏ 

אַדְ-דְּבַר-שְׂפָתַיִעֲצָה NPIN‏ לַמִלְחְמָה NY‏ על-מי בָטַחְתָ 9 BTV)‏ 22 

ב יחכא NI NAY‏ בְטַחְתָּ לד על-מִשְׁעָנֶת MID VSD NPN‏ על-מִצְרִיס WR‏ 
NY79 12 APN 1921 NV VIY WN PIY?‏ מֶלדְ-מִצְרַיִם לָכָל-הַבּטְחִים עָלִיו. 
ב יחכב וְכִי- תאמְרוּן IN‏ אֶל-יְהוְה ANVAIYDIN‏ הַלוא-הוּא YON WRN‏ 
MPN‏ ֶת-בָּמְתָיו וְאֶת-מִזְבָּחֹתָיו WIN)‏ לִיהוּדָה וְלִירוּשֶלם 297 AAD NAVI‏ 
תִּשְׁתַּחֲווּ בִּירוּשְקָם. ב יחכג NI IWP NPN‏ אֶת-אֲדֹנִי אֶת-מֶקְךּ AIM] WW‏ 
לך OVID DIJN‏ אַס-תּוּכל לְתֶת לך רכְבִיס עֲלֵיהָם. ב יחכד NX DWH PN‏ 
TNX NNI 29‏ עַבְדֵי אֲדֹנִיהַקָּטַנִּים NOAM‏ לך עַל-מְצְרִיס 1777 וּלְפֶרְשִיס. 

IN WAX TIM INNWA? NID עָלִיתִּי על-הַמָקוס‎ NIN הַמִבַּלְעְדִי‎ NAY ב יחכה‎ 
בָּחִקְקְיָּהוּ וְשָׁבְנָה‎ OPN WIN וְהַשְׁחִיתָהּ. ב יחכו‎ NNW VIND-PY NPY 
הִרְמִיתכִּי שמְעִיס אֲנָחְנוּ וְאַל-תְּדַבָּר‎ PTAY-IN דַּבָּר-נָא‎ NPWIT-IN NYD) 
290 NRVI DPIN על-הַחמָה. ב יחכז וַיאמֶר‎ WR OYA ONNI יְהוּדִית‎ Way 
עַל-הָאֲנְשִׁיס‎ NID NPN] אֶת-הַדְּבָרִיס‎ ITP YTN NPY PIN PIT 

הַישְׁבִים על-הַחמָה JIN?‏ אֶת-חריהס (צוֹאֲתָם) NINYI‏ אֶת-שניהס (מִימִי 
רגְלִיהֶס) עִמָכֶס. ב NIM‏ ויעמד רבְשָקה NYP?‏ בְקוֹל-גָּדוֹל יְהוּדִית JAD‏ 
IWY Wan)‏ דְּבַר-הַמֶלְך הַגְּדול NAN JIN‏ ב יחכט כה TZN WON‏ אֶל- ישא 
ann D27‏ כִּי- לא יכל לְהַצִיל T DINN‏ ב יחל DINN NVD-IN)‏ 

729 TPA אֶת-הָעִיר הַוּאת‎ NIN ולא‎ MM 7-8? IND WNP אָל-יְהוָה‎ WAN 
עֲשׂו-אֲתִּי‎ WYN TI WIN כִּי כה‎ ANDPIN-IN WAWN-IN NIM אַשוּר. ב‎ 
מִי-ברו. ב יחלב‎ WN INWI ININD WN) 199-WN INI IN INN בַרְכָה‎ 
DWM DN? NR VVM YT VV OPSAND אֶל-אָרְא‎ DIPY עַד-בּאִי וְלְקַחְתִּי‎ 
DIM MPI וְאַל-תְּשְמְעוּ אֶל-חִזְקְיָהוּ‎ VAD ולא‎ VM WIT) WS? M VBS 
729 720 אֶת-אַרצוֹ‎ WR DID MIN IDS IID יצִילנ: ב יחלג‎ NIN? לאמר‎ 
כִּי-הַצִילוּ‎ DW) ספרויסהנע‎ DIN WN TIWI חַמָת‎ IN PN ב יחלד‎ WW 
DYIN-NY ב יחלה מִי בָּכֶל-אֶלהִי הָאֲרְצוֹת אֲשֶׁר-הַצִילוּ‎ OTD אֶת-שמָרון‎ 
ולא-עָנוּ אתו‎ DYD WANT ב יחלו‎ OTD אֶת-ירוּשָלם‎ TIDY MWD IPN 
בָּן-חַלקִיָה‎ DPIN לא תִעְנְהוּ ב יחלז ויבא‎ WON NN JN MND AIT 
אֶל-חִזְקיְּהוּקְרוּעִי בְגְדִיס‎ VIPAN בֶּן-אֶסֶף‎ NXP) הספר‎ NIYI אַשֶר-עַל-הַבַּית‎ 
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ודו לו דְּבָרִי רַבְשְקָה. ב יטא ויהי VYPLIMPIMN ZN YAW‏ אֶת-בְּגָדָיו 
VIM?‏ בַּשֶׂק ויבא MI‏ יְהוָה. ב NIWA?‏ אֶת-אֶליְקִיס אֲשֶׁר-עַל-הַבַּיִת 
NX} 190] NII)‏ זּקָנִי הַכֹּהֲנִים מִתְכַּסִיס בַּשֶקִיסאֶל-יָשַעְיָהוּ VAN‏ 
בַּו-אָמוץ. ב יטג 7D VPN WAN)‏ אָמַר PIN‏ יוֹם-צַרה וְתוּכָחָה DPD AYN‏ 
TD‏ כִּי בָאוּ בָנִיס עַד-מַשְׁבֵּר PN ND)‏ לְלְדֶה. ב יטד אוּלי PIN MD VOW?‏ 
NN‏ כָּל-דּבְרִי רַבְשְׁקַה אֲשֶׁר שלחו מֶקְּ- אשוּר MIIN DIIN WIN? PITY‏ 
PANY] TYINZIN DNWY PN NM? Yow WY DTA‏ הַנִמְצָאָה. 


. - 17 דד 


ב יטה ויבאו JID TAY‏ חוְקיְהוּאֶל-ישַעָיְהּ ב יטו וְיַאמָר MYY DDD‏ פה 
VIN‏ אֶל-אַדנִיכֶס: פה NM VIN‏ אַל-תִּירָא מִפְּנֵי הַדְּבָרִים אֲשֶׁר DYOY‏ 
WR‏ )197 נערי מִלךּ-אַשוּר אתי ב יט M9297‏ בו רוח וְשָׁמַע שְׁמוּעָה IW‏ 
PNI9T IW?‏ בַּחָרֶב בְּאַרְצוּ. ב יטח IYN‏ רבְשָׁקה NVI‏ אֶת-מֶקְךּ WW‏ 
ON?)‏ על-לבְנָה: כִּי YV? YAY‏ מִלָכִישׁ. ביטט וַישְמַע אֶל-תִּרְהֶקָה 
NIV) IV) THN OND? NY NI WN? V-72‏ מַלאָכִיס אֶל-חִזְקְיהוּ 
לָאמר. ב יטי פה תאמרון PPIN-IN‏ מֶלדְ-יְהוּדָה לאמר PIN FW2-IN‏ 
NVA NDN WN‏ בו לאמר: לא JIN‏ יְרוּשֶׁלם DWN 772 TPA‏ ב יטיא TIN‏ 
ב יטיב הַהְצִילוּ DIIN INNY WN 09D MINX DDN‏ אֶת-גווָן וְאֶת-חָרֵן AST‏ 
ּבְנִי-עָדֶן AYNIDI WH‏ ב יטיג PR‏ מֶלַדְּחֲמָת DY? TIN TIAN TID‏ 
AY) YIN ONY‏ ב יטיד ויקח MPN‏ אֶת-הַסְפָרִיס T‏ הַמַּלְאָכִים DNTP?)‏ 
וַעַל TIN Ma‏ ויפרְשָהוּ חזקהג 97 TI?‏ 

DINN ישב‎ INW? MIN DN? WON) NIN? 2292 IMPIN 27901 ב יטטו‎ 
אֶת-הַשָׁמַיִס‎ IPYY NIX NWI לכל מַמְלְכוֹת‎ 7127 DINI אַפָּה- הוּא‎ 
TX וּשְׁמַע‎ ANY PPY MM N29 וּשְמָע‎ TNX NV NY ְאֶת-הָאָרְ. ב יטטז‎ 
הָחֲרִיבוּ מִקְכִי‎ DN? OWN ב יטיז‎ oN אֶלהִים‎ WN? INY WY DINO NAT 
DIIN NID WNI אֶת-אֶלְהִיהֶס‎ NPY אֶת-הַגויִסוְאֶת-אַרְצֶס. ב יטיח‎ WN 
WAIN ב יטיט וְעַתָּה יְהוָה‎ .OTAN NIN XY יָדִי-אָדֶָס‎ NYYID-DON כִּי‎ 97) 
T127 DIN NIN DPR כִּי‎ YIND כָּל-מַמְלְכוֹת‎ WD) IPI נָא‎ MWwiIN 

ב יטכ MYV? NIV?‏ בֶן- אָמוצ אֶל-חִזְקְיהוּ WON-ND WAN?‏ יהוה DIN‏ 
WY INW?‏ הַתְפַּלַקְתָּ DN‏ אֶל-סַנְחרב מַלְךְ-אֲשׁוּר שְמָעָתִּי. ב יטכא TATA M‏ 
אַשֶר-דִּבָּר MA VIY NN?‏ ל NV?‏ 77 בְּתוּלַת בַּת-צִיווְאַמָרִיּ ראש NI NY‏ 
ְרוּשְקֶם. ב יטכב אֶת-מִי NIT NIM‏ ועִל-מִי DVI‏ קול NYM‏ מָרוֹם PPY‏ 
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9999 (292) ברכב‎ WNIM ITN NOW PIN TI ב יטכג‎ IN W? על-קֶדוש‎ 
ANIANY PWD מִבְחוּר‎ PII וְאָכֶרת קומת‎ WII NIV DW עָלִיתִי מָרוֹם‎ IN 
בְּכֵף-פְּעָמַי‎ IMN) OY וְשָׁתִיתִי מַיִם‎ NP ב יטכד אֲנִי‎ 17179 W מְלוֹן קצה‎ 
DIP לְמִימִי‎ MVY ANN PINI? מָצור. ב יטכה הַלא-שָמַעְתָּ‎ MN? כל‎ 
בְּצָרוֹת. ב יטכו‎ OY Oy) גַּלִיס‎ NIV? הֲבֵיאתִיהָותְהִי‎ NAY PAW? 

297 NITYA DIN PIN NWT PVINTY IWY הָי‎ WA? קצְרִי-יָדחתּו‎ WPI 
ב יטכת יען‎ ON TIM MX MYT? ּבאַך‎ FDNY] PIVI קָמָה. ב יטכז‎ 
PNAVT PRIVI ADMA FON בְאָוּנְיְשמְתִּי חַחִי‎ NPY וְשַאָננְד‎ IN TWA 
IW] MYN MIY MYN אַשָר-בָּאתָ בָּהּ. ב יטכט וְוָה-לך הָאוֹתאָכוֹל‎ 1772 
792 פְרְיֶס. ב יטל‎ VINIOND WN NYP) WT הַשְׁלִישִׁית‎ MYD wny 
פָרי לְמְעְלָה. ב יטלא כִּי‎ NYY DYN? בֵּית-יְהוּדָה הַוַּשְאֶרְהשְרְש‎ N79 
(MINAS)  הִוהְי‎ NYP ציון‎ 379 0109791 MINY NSN מִירוּשֶלם‎ 

תַּעֲשֶׂה- ואת. 

ב יטלב 127 כּה-אָמַר TI?‏ אֶל-מָלְךּ אשוּר לא יבא אֶל-הָעִיר הַוּאת וְלא-יוֹרָה 
YN OW‏ וְלֵא-ִקַדְּמָנָה 199 PIY TAW-NI)‏ סללה. ב THIID‏ אֲשֶׁר-יָבא AA‏ 
ישוב וְאֶל-הָעִיר הַוּאת לא יבא נְאָס-יְהוִה. ב יטלד NIN‏ אֶל-הָעִיר הַוּאת 
לְהושִיעָהלְמַעָנִי וּלְמָען TAY TIT‏ ב יטלה ויהי NPA‏ הַהוּא NYY JN NYA‏ 
וי NNA WW NIMA‏ שְׁמוֹנִיס VR NWN‏ וַישְׁכִּימוּ NIN) WII‏ 022 09199 
מַתִים. ב יטלו ויסע 721 11 DIN‏ מֶקְךּ- אַשוּר MP IV‏ ב יטלז ויהי 
TY) MI NNW! Nw‏ אֲלהָיו MY ZXW TWITTY‏ הַכָּהוּ TWN‏ 
JIN OTN VIN 10210) 17)‏ אֲסר-חַדּן בְּנוֹ PPD‏ 

ב כא PIN NIN OND DOWI‏ לָמוּת ויבא IPYW? PIN‏ בֶן-אָמוצ הַנָּבִיא 
PIN WON?)‏ כּה-אָמַר WAN?‏ לְבַיתֲדְּכִּי מָת אַתָּה ולא PND‏ 1991392 
אֶת-פַּנָיו אֶל-הַקָּיר ויִתִפַלְלאֶל-יהוֶה לאמר. ב כג AI‏ יהוה זְכָר-נָא אֶת WIN‏ 
הַתְּהַלַכְתִּי WANA PI‏ וּבְלָבֶב DON DIY‏ בְּעִינִיד עָשִיתִי ויִבְך MPM‏ 22 
VT)‏ 

TAN? PIN הַתִּיכנָה וּדְבַר-יְהוְההָיָה‎ (AWN) PYN NY NIY 771 ב כד‎ 
PAX TT DIN DIN? נְגִיד-עַמִי כּה-אָמַר‎ IPPIN-IN DVN) ב כה שוב‎ 

WA הַשְלִישִי תַּעֲלָה‎ DPIT? NOI TDYIT-MY IPN FNZIN-NN MYO 
DN) TSR מֶלך-אֲשּׁר‎ WIN NW MWY Wan PR- NIV} ב כו‎ NM? 
MYV WON) ב כז‎ OTAY TVT עַל-הָעִיר הַוּאתלמַענִי וּלמען‎ ond) הַוּאת‎ VYD 
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IMIN Wary עַל- הַשְׁחִין ויחי ב כח‎ yw ויקחו‎ OH NIIT קחו‎ 
ב כט‎ DID Yd הַשָלִישִי‎ DPA לי וְעָלִיתִי‎ DIN? NIP- NIN אָל-יִשַׁעַיְהוּ מָה‎ 
AT WA אֶת-הַדָּבֶר‎ NIM NYY? כִּי‎ NM NV זֶה-לךְ הָאוֹת‎ MYY? WIN? 
282 22) WPPIN? WON 199 ב‎ NW Wy מעלות אִס-ישוב‎ Wy IND JIN 
NYP מָעלות. ב כיא‎ Wy MINN מָעלות לא כִי ישוּב הַצֶל‎ Wy DIVI 
TY בְּמַעֲלוֹת‎ NTL WI אֶת-הַצל בַּמַעֲלוֹת‎ IYN אֶל-יְהוָה‎ NAN YW? 
מעלות.‎ WYMYIINN 

ב כיב בָּעַת הַהִיא YINZ3-13 YINZ2 TINT NIY‏ )!733-72 סְפָריס 
וּמִנְחָהאֶל-חִוְקְיָהּ כִּי WOW‏ כִּי NPN‏ חִזְקַיָהוּ ב VIW YI‏ עְלִיהֶס RRN‏ 
ONY)‏ אֶת-כֶּל-בִּית DDD)‏ אֶת-ַכְּסֶף וְאֶת-הַוְּהֶב וְאֶת-הַבְּשָמִים וְאֶת VOY‏ 
הטוב NN) P29 MI NN)‏ כָּל-אַשָר NYP‏ בְּאוֹצֲרֹתֵיו: לא-הָיָה WIN TAT‏ 
IPPIN ONW-NI‏ בְּבַיתוֹוּבָכָל-מְמִשַׁלְתּו. ב כיד ויבא NOV MYY‏ 

אָל-הַמֶּלְךְ VIN WNL INN‏ מָה אָמְרוּ הָאֲנָשִׁים PIN IND PND NPN‏ 
YIN IDPIN Wan?‏ רְחוֹקָה בָּאוּ מִבְּבָל. ב כטו Wan?)‏ מָה ראו WAN?) FIAT‏ 
MIN‏ אֶת כָּל-אֲשֶׁר בְּבֵיתִי רְאוּלא-הָיָה WI TIT‏ לא-הִרְאִיתַס בָּאֹצְרֹתָי 

DNA DID NIN ב כיז‎ MM-T אֶל-חִזְקְיהוּ שְׁמַע‎ PYW? WN] ב כטז‎ 
TT לַא-טְתַר‎ 722 ND עד-הַיוּס‎ PRIAN NYY WA? כָּל-אֲשֶׁר בְּבִיתָ‎ NWN 
DIY PD) ANP) תולידיקח‎ WR P INN? WN וּמִבָּנִיךְּ‎ MI 2 NM Wor 
WR טוב דְּבַר-יְהוָה‎ IMYW-IN IDPPIN Wan) 099 2 7222 JIN IDA 
MPP דּבָרִי‎ WD? בְיָמִי ב ככ‎ WY וְאָמֶת‎ OVW-ON הֲלוֹא‎ WIN? PAT 
PY] אֶת-הַמַּיִם‎ NIN אֶת-הַבְּרְכָה וְאֶת-הַתְּעָלָה‎ NYY WAI ְכֶל-גּבוּרְתו‎ 
IMAN 22W הַיָמִיסלְמַלְכָי יהוּדֶה. ב ככא‎ AT 090-99 הַלַא-הָס כַּתוּבִיס‎ 
PEND WA NWI T2 PHAX-OY 

ב NY WAN) DIM 197192 NYI MY DWY DNY -)3 NND‏ מֶלךְ 

DIN יְהוְהכְּתוֹעבֹת‎ PY YIN חְפַצִי-בָהּ. ב כאב ויעש‎ WN OW) בִּירוּשָלֶם‎ 
TAN WY NINID-NY 1 IYN ב כאג‎ INW 92.1291 NM הוריש‎ WRN 
PNW? 7210 INNS NYY WNI DWN לבַעַל ויעש‎ DNIA DRN VIN MYN 
WN TIN? Ia ב כאד וּבָנָה מִזְבְּחֹת‎ .ODN לְכָל-צְבָא הַשָמִיס ויעבד‎ NAY?) 
DAWA לְָכָל-צְבָא‎ NINI IIN NNI בַּירוּשָלֶם אֶשִיס אֶת-שָמִי. ב‎ TD WN 
אוב‎ NVN WN ועונן‎ WN אֶת-בָּנו‎ YAY בָּית-יְהוֶה. ב כאו‎ NSN בַּשְתִּי‎ 
בְּעֵינִי יְהוְהלְהַכְעִיס. ב כאז וישֶס אֶת-פַּסָל‎ YIN הַרְבָּה לעשות‎ V7 
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NYD MID WI אֶל-דָּוִד וְאֶל- שֶלמה‎ TID? WAX אֲשֶׁר עֶשֶהבַּבַּיית אֲשֶׁר‎ NWA 
אֶת-שְמִי לְעוֹלֶם. ב כאח‎ DVN INW VIY מכל‎ NINA WR וּבִירוּשָלֶם‎ 
TOW )-ON רק‎ OMIA ND) מן-הָאָדָמָה אֲשֶׁר‎ WNW? 297. DIN? PYN NI} 
מֹשָׁה. ב כאט‎ TAY DDN NIAN וּלְכֶל-הַתּוּרָה‎ OMS WN לעשות כּכל‎ 
DIN NIN PAVN WN לעשות אֶת-הָרֶע מִן-הַגויס‎ NWN DYP WNW ולא‎ 
WIN ב כאיא יען‎ WAN? OND בָּיִד-עַבְדָיו‎ MM ב כאי וַיִדַבָּר‎ INW? בָּנִי‎ 
WI מִלְדְּ- יְהוּדֶה הַתּעָבות הָאֶלְההַרע מִכֹּל אֲשֶׁר-עֲשׂוּ הָאָמרי‎ NWI Nvy 
גס-אֶת-יְהוּדָה בַּגְלוּלִיו.‎ NOMI P97 

NTM על-ירוּשָלם‎ AY NID 277 יִשְׂרָאֵל‎ IN TIN? WAN-ND 27 ב כאיב‎ 
קָו‎ DN עַל-יְרוּשָׁלם‎ OWON ב כאיג‎ PRN HY NIPSM(AYNIW) כָּל- שמעיו‎ WN 
AND? AWAD וּמָחִיתִי אֶת-יְרוּשֶלם‎ INN MI וְאֶת-מִשְׁקְלָת‎ WWW 

DADP NIM DIY NX NYON PNI עַל-פָּנֶיהָ ב‎ TIN NNN אֶת-הַאַלַחַת‎ 
אֶת-הָרֶע‎ WY WAP ב כאטו יען‎ DPPN- NOWNI) 127 YI) DPPN Pa 
DD ועד היוס‎ DYAN DDIIN INY? WR OVI-YHNN מִכְעָסִיס‎ PIPL YYA 
אַשָר-מְלָא אֶת-יְרוּשָלם פה‎ TY מאד‎ NAW NWI TOW נָקִי‎ DT DI) ב כאטז‎ 
ב כאיו‎ DMD בְּעֵינִי‎ YIN אֶת-יְהוּדֶה לעשות‎ VONN WRN INNOD 127097 
DNN OFD-NID NPN WH INNYM NYY וְכָל-אֲשֶׁר‎ NWA דּבְרִי‎ AD? 
AP?) PNAN-DY NYI 1991 הַיִמִיסלְמְלְכִי יְהוּדָה. ב כאיח‎ TAT עַל-סַפר‎ 
YEN DI WAN TM NIY- 13-124 

ב כאיט NW OW DWY-‏ אָמון 197102 OY OW‏ )12 בִּירוּשְֶקֶם OW)‏ 
DYN WAX‏ בַּת-חָרוּי מן-יָטְבָה. ב כאכ ויעש YW‏ בְּעֵינִי NYY WAP NM‏ 
VIX NYM‏ ב NINI‏ )772 בֶּכֶל-הַדָּרְףּ אַשֶר-הֶלְךּ TAY VIN‏ אֶת-הַגִקּלִים 
NNW?) VIN TAY WR‏ לְהֶס. ב כאכב AY‏ אֶת-יְהוָה PAN MIN‏ ולא TIN‏ 
A. FATA‏ כאכג IY) VIY PON TAY NVP‏ אֶת-הַמֶּלְךְּ בְּבַיתוֹ. 
ב כאכד P)‏ עַס-הָאָרְא NN‏ כָּל-הַקְשְׁרִים עַל-הַמֶּקְךּ WAN‏ )17102 עֵם-הָאָרְצ 
אֶת-יאשיהו בָנו תַּחַתָּיו. ב כאכה וְיָתָר דְּבָרֵי אָמון DA-NID NYY WN‏ 
DYNI‏ עַל-סְפָר דְּבָרֵי הַיָמִיסלְמַלְכֵי יְהוּדָה. ב כאכו וִַקָבּר אתו בַּקְבְרְתוּ 
בְּגן-עזָא PEND 2 PWN? TIM‏ 

DW) DJVT JI NY NNN) DWIWA 197102 PWN MY DIA בַּן-‎ NID ב‎ 
בְּכֶל-דָרְד‎ T2271 MM בְּעִינִי‎ WD נַת-עַדָיָה מִבְּצְקַת. ב כבב ויעש‎ NYT אמו‎ 
וּשׂמאול.‎ PIP וְלא-סֶר‎ PAN TYT 
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WISN- אֶת-שָפָן‎ TID NIV MVN 7712 NW NWY Nowa 7129.3 
DM) הַכּהֶן הַגָּדוֹל‎ INPIN-IN NPY לָאמר. ב כבד‎ NIN? a הַטַפָר‎ OPWI-)2 
הָעָס. ב כבה ויתנה‎ NNN FVD יְהוְהאֲשֶׁר אֶסְפוּ שמְרִי‎ MI הַמּוּבָא‎ 92N -DN 
אתו לעשי‎ 9H) NIM (THA) בבית‎ DTPIIN NINIAN על-יד עשי‎ (MAMI) 
וְלַבּנִים וְלגּדָרִיס‎ OWN? ב כבו‎ WIN קְחוּק בָּדֶק‎ NY MII WR NINIAN 
1920 DPN לא-יָחְשָב‎ FN אֶת-הַבָּיִת. ב כבו‎ PIN? וְאַבָנִי מִחְצֶב‎ OXY Ni?) 
JITID WDD חלקיהו‎ Wan?) עשִיס. ב כבח‎ DD כִּי בָאֲמוּנָה‎ DDP- NPN 
אֶת-הַסַּפֶר‎ PAN מָצָאתִי בָּבִית יְהוָה וַַתֵּן‎ NTA IY IVD עַל-שָפָן‎ 
VAT אֶת-הַמֶּקך‎ AW?) אֶל-הַמֶלך‎ IIB) JOY NIN ב כבט‎ ANP? WIN 
NINZAN עַל-יד עשי‎ IMPA MII הַנִּמְצָא‎ YII-NN PTA MN] WIN?) 
לי חִקְקְיָּה‎ IDI IY WAN? 77192 IB] OW ב כבי ועד‎ NM Ya הַמִּפְקָדִיס‎ 
סֵפָר‎ AT-M 720 YOWD MN שָׁפָן 2297 7290 2 כביא‎ NP? WIN 
וְאֶת-אַחִיקָס‎ WDD NPPN-NN F297) וַיִקָרֶע אֶת-בְגְדִיו ב כביב וצו‎ AANA 
עָבָד-הַמֶּקְדִּלָאמר.‎ MYY MX} הספר‎ JOW NN בָּו-שָׁפָן וְאֶת-עַכְבּוֹר בָּן-מִיכָיָה‎ 
9D כָּל-יְהוּדָה עַל-דּבָרִי‎ TYN וּבְעד-הָעָס‎ TYI ב כביג 197 דרשו אֶת-יְהוה‎ 
לא-שָמָעוּ‎ WR בָנוּ על‎ NY) אֲשֶׁר-הַיא‎ DIM WAN כִּי-גְדולָה‎ MI NYAN 
ב כביד וילְךּ חלְקיהוּ‎ ayy לעשות כְּכָל-הַכָּתוּב‎ Nw IBA עַל-דִּבְרִי‎ WIN 
MPD- O2Y NWA NII אֶל-חִקְדָּה‎ MWY? OW) הַכֹּהַן וַאֲחִיקָם וְעַכְבּוֹר‎ 
ב כבטו‎ DPN NAY NWN! בִּירוּשֶלם‎ NAW וְהִיא‎ DTNA Ww בָּן-חַרְחַס‎ 
DID אֲשֶׁר-שָלח‎ WRF VIN INW אֶלהִי‎ NM כֹּה-אָמַר‎ DPIN INM 
NNVIW-IY) NID OIPID-IN NYT N19 ONN NIN WN 1D ב כבטז‎ PIN 
עִזָּבוּנִי ויְקטְרוּ‎ WR NH VAI ב‎ NPM 77 NW WR 1990 7971-99 

NIN וְנִצְתָה חֲמָתִי בַּמּקוֹם‎ DPT NYY 7323 ID YIN WI? DAN לאלהיס‎ 
ND אֶת-יְהוֶה‎ WIT? DINN NIWA NW ולא תַכְבָּה. ב כביח וְאֶל-מֶלְךּ‎ 
שָמָעְתָּ. ב כביט יען‎ WR DNIT INW? DIN TIN? כֹּה-אָמַר‎ WIN WANN 
PAW IY NID עַל-הַמָּקוֹם‎ MAT WN TYI NI? ותּכָנע מִפְנֵי‎ 7232- 
YOY DIN DV 97 DIIM וַתִּקָרֶע אֶת-בְּגְדִיף‎ 127771 NW NV]? 


=i TT} 


נְאִס-יְהוָה. ב כבכ 22 PPAN-IY TIPYN N‏ וְנְאֶסַפְתָּ אֶל-קבְרֹתֶיךְ DIDWA‏ 
PVY NPYXM-NI)‏ 723 הֶרְעָה אֲשֶׁר-אֲנִי NII‏ עַל-הַמָּקוֹם הַזֶּה וַיּשָבוּ 
אֶת-הַמָלְּ IT‏ ב כגא וישלח PIN NON?) TIAN‏ כָּל-זְקָנִי יְהוּדָה DIVITI‏ 


ב כגב ויעל הַמֶּלְךְבִּית-יְהוָה וְכֶל-אִיש יְהוּדָה וְכָל-ישְׁבָי DNDN) INN DAVY‏ 
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TOY אֶת-כָּל-דּבָרֵי‎ OPRY NYP וְכֶל-חָעֶס לְמִקָּטן וְעַד-גָּדול‎ DAI 


NYIN MAD‏ בְּבַית MM‏ ב כגג ויעמד JIN‏ על-הָעמוד ND)‏ אֶת-הַבְּרִית 
INX N22 NM 292‏ יְהוָה YIN WW)‏ וְאֶת-עֲדָוֹתָיו וְאֶת-חְקַתָּיו 17-772 
OP? V-IV‏ אֶת-דְּבָרִי הַבְּרִית DANI] NNW‏ עַל-הַסַּפָר TOY MAD‏ 
כָּל-הָעָס MA‏ ב כגד ויצו JP‏ אֶת-חַלִקְיָּהוּ 2ND-NN) FITID WDD‏ 

FON WAw-nNINIWAD‏ לְהוֹצִיא NN NM IPD)‏ כָּל-הַכָּלִיס DAVY‏ לבַעַל 
DIVITI NINN DIW DHYN NIY 7321 NW?)‏ בְּשְדְמוּת NWN ITP‏ 
אֶת-עִפַרְס בֵּית-אַל. ב כגה WAV)‏ אֶת-הַכְּמְרִיס IN) WR‏ מַלְכִי יְהוּדָה 
Wi???‏ בַּבָּמוֹת בְּעָרִי OPV IPA NPM‏ וְאֶת-הַמְקַטָרִיס לְבַּעַל WW?‏ 
NIIPA NY?)‏ וּלכל NAY‏ הַשָמִיס. ב כגו ויצא אֶת-הָאֲשָׁרָה YIN DIN MIN‏ 
PP ITR IMI ADIN NW WITP I-IX DIVIT?‏ לעָפָר TOW‏ 

אֶת-עִפָרָהּ עַל-קָבָר בָּנִי DYD‏ ב כגז YAN‏ אֶת-בָּתִּי MM MII WR OWT PD‏ 
OWI WN‏ ארְגוֹת OV‏ בַּתִּיסִלְאַשָרָה. ב NIN MI‏ אֶת-כָּל- הַכְּהָנִיס WIN‏ 
NAONA NPM?‏ אֶת-הַבָּמוֹת WY‏ קטָרוּ- שְמָּה DIDI]‏ מִגָּבַע עַד-בְּאָר שָבַע NDN‏ 
אֶת-בָּמות DYN‏ אֲשֶׁר-פתַח IY‏ יהושָע שֶר-הָעִיר אַטָר-עַל- שמאול WN‏ 
PYN awa‏ ב כגט TN‏ לא IY‏ כֹּהֲנִי הַבָּמוֹתּ אֲל-מִזְבַּח NIN‏ בִּירוּשְלֶם: כִּי 
1DN-ON‏ מצות TINA‏ אַחִיהֶס. ב כגי NAYI‏ אֶת-הַתּפֶת אֲשֶׁר בְּגִי בני- (בָן-) 
NPI? ON‏ לְהַעֲבִיר WN‏ אֶת-בְּנוֹ וְאֶת-בְּתּוֹ TAWN‏ ב כגיא NAW)‏ 
אֶת-הַסוּסִיס IN) WN‏ מַלְכִי NDWI-IN NM-M NAN WWI NTM‏ 

NW VYN D-NY) DNY WR DIA 722M‏ בָאֵשׁ. ב כגיב 
וְאֶת-הַמִּזְבָּחוֹת אֲשֶׁר עַל-הַגָּג WY -WN WX MY‏ מקכי NPM?‏ וְאֶת-הַמְוְבְּחות 
אַשֶר-עָשָה nwa NYM‏ חִצָרוֹת בִּית-יְהוְהנְתַא PIY OWN YP TN‏ 

אֶת-עִפַרְס I-IX‏ קְדָרוֹן. ב כגיג וְאֶת-הַבְּמוֹת WN‏ עַל-פּנִי WI DAVID‏ 
MI WR PAVI- PVA‏ טלמה מֶלדְ-יִשְׂרָאֵל MAY?‏ שק DIPS‏ 
NPY WIN)‏ מואָב )037197 Nayin‏ בָּנִי- עַמווְטְמָא TAN‏ ב כגיד וְשְׁבֵּר 
אֶת-הַמַצָבות NID)‏ אֶת-הָאֶשָרִיס NP)‏ אֶת-מְקוּמָס עָצְמות OTN‏ ב כגטו 
ON‏ אֶת-הַמִּוְבַָּ אֲשֶׁר בְּבֵית-אֵל 193 OVI NYY WR‏ בָּן-נְבְט אֲשֶׁר VOND‏ 


אֶת-יִשְׂרְאֲלגּם אֶת-הַמִּזְבֵּח הַהוּא וְאֶת-הַבְּמָה YN)‏ וישרף אֶת-הַבְּמָה PIN‏ 
NWR WW) 997‏ ב כגטד 1991 NPI MYN?‏ אֶת-הַקְּבָרִים אֲשֶׁר-שָׁם WD‏ 
NN NIY‏ אֶת-הָעֲצָמוֹת מִן-הַקָבָרִיס Pw?‏ עַל-הַמִּזְבֵּח וַיִטמְּאֲַהוּכְּדְבַר MIM‏ 


MATINN ב כגיו‎ DPN] אֶת-הַדְּבָרִיס‎ NYP WY DIIN WN NIP WN 


793 


WI‏ 177 אֲשֶׁר אֲנִי רֹאָה PYD WIN PIN VIN‏ הַקָּבָר אִיש-הָאָלְהִיס 
אַשֶר-בָּא מִיהוּדָה NGN‏ אֶת-חַדְּבֶריס PYY WI NPN]‏ על NIPAN‏ בִּית-אֶל. 
ב כגיח IID WIN?)‏ לו WRN‏ אַל-ינע עַבְמותָיו )1071 עַצְמוּתָיואֶת עִצְמות 
NA-WIN NII‏ משמרון. ב כגיט DV‏ אֶת-כָּל-בַּתִּי הַבָּמוֹת Wo ya WR‏ 
VYN MVN POTOYII WNW? 2719 WY WN‏ לְהָסכְּכֶל-הַמַּעֲשִׁים אֲשֶׁר 
NYY‏ בָּבִית-אֶל. ב כגכ NAY)‏ אֶת-כָּל- כְּהֶנִי הַבָּמוֹת אַשָר-שָס עַל-הַמִּזְבְּחוֹת 
Ww?‏ אֶת-עַצְמוֹת IW) DODIY DTN‏ יְרוּשְָלֶם. ב כגכא ויצו TZAN‏ 

אֶת-כָּל-הָעָס WNIIODPDIN NW NVI WY WNP‏ על WIAD IV‏ הַוֶּה. 
ב כגכב כִּי לא TI NPA NYY)‏ מִימִי WR DVOWD‏ שָׁפְטוּ INW?-NN‏ וכל 
יָמִי מַלְכֵייִשָׂרָאֲלּמַלְכֵי יְהוּדָה. ב כגכג כִּי NW DWY NYAWA-ON‏ 12122 
TID NYIN NYY) MWN?‏ לְיְהוְהבְּירוּשָלֶם. ב כגכד DN‏ אֶת-הָאבות 

וְאֶת-הַיִּדְּענִיס וְאֶת-הַתְּרְפִים וְאֶת-הַגִּלָלִיס DN)‏ כָּל- הַשַקָצִיס WY WY‏ בְּמָרְא 
NI?‏ וּבִירוּשֶלְְבַּעַר OPN WP AMN‏ אֶת-דַּבְרִי DANA NWN‏ 

DI? M-N? יְהוה. ב כגכה וְכָמֹהוּ‎ a JID חלקיהו‎ NY WRN עַל-הַסָּפָר‎ 
NWI אֲל-יְהוָה 1239-994 וּבְכָל-נפשו גּבְכָל- מאדוכָּכל תּוֹרת‎ W-WWRN JIN 
אֲשֶׁר-חָרָה‎ JITIN ION JIN TN? לא-שָב‎ FN ב כגכו‎ AM OP-NI PANN) 
Dd TIN? WON) ב כגכו‎ .NWID ID-YIN WR כָּל-הַכְּעָסִיס‎ IYNTINA JON 
אֶת-הָעִיר הַוּאת‎ MONI INW?-NN NIV] WIND 29 IYN PON אֶת-יְהוּדָה‎ 
ב כגכח‎ DY שָמִי‎ 127}? MN VIN WA וְאֶת-הַבַּיִת‎ OPWIY-NY אַשֶר-בָּחִרַתִּי‎ 
AT עַל-טַפָר‎ OTN הַלא-הָס‎ NYY וְכָל-אֲשֶׁר‎ PWN? VAT AW} 

TY מֶלְּ- מְִריס‎ N2) פרעה‎ NPY WRI ב כגכט‎ NPM °Q2N20 
אתו.‎ INN 37902 NNN INN YP IMN? TID T2 אַשּׁרעַל-נְהַר-פרְת‎ 
Np? בַּקְברְתו‎ MAR ירוּשָלם‎ INI? 1799/9 מַת‎ PTAY 371971 ב כגל‎ 
PAX DND אתו וַימֲלִיכוּ אתו‎ NWN אֶת-יְהוֹאֲחָו בָּן-יֹאשַיָּהו‎ YIND-OY 

ב כגלא TNNIM NY WIV) DWY-‏ 197103 וּשְלשָה WIN‏ 7210 בִּירוּשְלֶם 
War OW)‏ חַמוּטַל בַּת-יִרְמְיָהוּ מִלְבְנֶה. ב כגלב ויעש YIN‏ בְּעֵינִי J23 MM‏ 
PIN wy-WN‏ ב כגלג NYI WAN?)‏ )13 בְרְבְלָה NAN VA‏ במלך 
VW- DYI (FIN)‏ עַל-הָאָרְא IN 122) 993-727 NNA‏ ב כגלד 
7901 פרעה )19 אֶת-אֲליְקִים בָּן-יֹאשַיָּהוּ תַּחַת I) VAN MVN‏ אֶת-שמו 
DPIN?‏ וְאֶת-יְהוֹאָחָוּ NP?‏ ויבא .OW 199) OPIN‏ ב כגלה YD) IW) YY‏ 
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יְהוֹיָקִים לפרעהאַךְ NH VIND-NY PAY]‏ אֶת-הַכֶּסֶף עַל-פִי פרְעה: איש 
VN DWP‏ אֶת-הַכְּסְֶף וְאֶת-הַוְּהֶב אֶת-עַס DN VND‏ לפרעה AD‏ 

7210 MY DWY NNN) 197102 DIM MY WAM DWY- 1999 ב‎ 

בִּירוּשְׁלָם Wx DW)‏ ובידה (NDA)‏ בַת-פְּדָיָה מִוְ-רוּמָה. ב כגלז ויעש YIN‏ 
NM PY‏ 792 אַשֶר-עָשוּ VPA‏ ב כדא NPY VII‏ נְבְכַדְנָאצַר 722 273 

1-77 יהויקיס IV) DW WIV TAy‏ וימְרְד-בּו. ב כדב וישלח NIN‏ בו 
אֶת-גְּדוּדִי DTV‏ וְאֶת-גְּדוּדִי NN) OW‏ גְּדוּדִי מוֹאָב NN‏ גְּדוּדִי בָנִי-עמון 
וַיִשֶלְחָס Pann? NTA‏ כְּדְבַר יְהוְהאֲשֶר DVD PTAY PTI TAT‏ ב כדג 
TN‏ על-פי יְהוָה ND‏ בִּיהוּדָה VYN?‏ מַעַל WR 739 NWI NNONAYII‏ 
Ny‏ ב כדד ON‏ דַּס-מַנָּקִי P) OF O2VIV-M NPN) TIY WI‏ ולא-אָבָה 
NI‏ לסֶלהַ. ב כדה NAT INN‏ יהויקים וְכָל-אֲשֶׁר DANI OD-NID NYY‏ 
על-סְפַר AT‏ הַיָמִיסלְמַלְכִי יְהוּדָה. ב כדו PNAN-DY DPA 12W‏ )?7712 
PNN a prin?‏ ב כדו ולא-הסיף OW) 72 TY‏ לְצָאת ASIN‏ כִּי- לקת 
OWN INI 733 TN‏ עַד-נְהַר-פָּרֶת כל NIP WN‏ 72192 מִצָרָיִם. 

ב כדח OW TN NWIW 197102 PIN) NW NWY NJ-‏ )12 בִּירוּשְֶלֶם 
NAN) Vax OW)‏ בַת-אֶלְנָתָן מִירוּשֶׁלֶם. ב כדט ושעש NY? -YYA VID‏ 239 
אֲשֶׁר-עֲשֶׂה VIN‏ ב כדי NYI‏ הַהִיאעלה (עָלוּ WNITIA) TAY‏ 223-77 
יְרוּשָלֶם VYN NIM‏ בַּמּצוֹר. ב כדיא ויבא נְבְכְדְנָאצר 722-72 עַל-הָעִיר 
PIY OW VIN‏ ב כדיב PIM NY‏ מֶלְךְ-יְהוּדָה על-מֶקְך 222 VAN] NIN‏ 
PW VTN‏ וְסָרִיסְיו NP?‏ אתו 733-7219 NW NIWA‏ לְמָלְכוֹ. ב כדיג NYPL‏ 
OWN‏ אֶת-כָּל-אוֹצרוֹת NY MI‏ ואוצָרות MI‏ הַמֶּלךְויקצי אֶת-כָּל-כְּלִי ANI‏ 
NYY WI‏ שֶלמה מֶלְדְ-יִשָרָאֵל בְּהֵיכַל A.A? WT WNP DIN?‏ כדיד APN‏ 
אֶת-כָּל-יְרוּשֶלם וְאֶת-כָּל-הַשָרִיס NN)‏ כָּל-גְּבּוָרִי 29ND‏ עשרה DOIN (MWY)‏ 
1799 וְכֶל-הָתָרָש )909 לא NIND-DY NIT NIN INVI‏ ב כדטו וגל 
אֶת-יְהויְכִין T7197] WI-NN 7719] ON-NNI NZI‏ וְאֶת-טְרִיסָיו DN‏ אולי 
YND OPN)‏ הוליך NPI‏ מִירוּשָׁלם בַּבְלֶה. ב כדטז WIN-7D NNI‏ הַחִיל NYY‏ 
אֲלְפִים WIN)‏ וְהַמִּסְגֵר אֶלְָהַכֹּל DIN‏ עשי מִלְחָמָה וַיְבִיאָס 223-72 וקה 
733 ב כדיז T20‏ 233-72 אֶת-מַתַּנְיָה WAW-N 1P POND ITT‏ 

WMP TS 

7219 NW DWY NNN) 197102 WYPTS NV NNN) OWY-2 ב כדיח‎ 

YI חמיטל (חַמוּטל) בַּת-ירְמְיְהוּ מִלּבְנָה. ב כדיט ויעש‎ WAN DW) OPWIVA 
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NI PYA‏ כְּכל אֲשֶׁר-עָשֶׂה יְהויָקִים. ב כדכ כִּי על-אַף AID AYN?‏ בִירוּשֶלם 
וּבִיהוּדָה עד-השַלכו IPTS TW? VID IYN DYN‏ 7222 222 

ב כהא NVI OMA‏ הַבְּשִיעִית לְמָלְכו בַּחדָש PYYD‏ בַּצָשור NA VTN?‏ 
ְבְכַדְנָאצַר )233-721 NIN‏ וְכֶל-חִילו על-יָרוּשֶלֶם ויחן PPY NPL PIY‏ דָיִק 
Dap‏ ב כהב NIM‏ הָעִיר בַּמַּצוֹר עד NWY‏ עשרה ANMPTY T222 NY‏ ב כהג 
IYN PI) WIN? DYYNI‏ בָּעִיר וְלא-מְיָה NAWN OY? ON?‏ ב כהד YPIM‏ 
VYD‏ וְכָל- אַנְשִי הַמִּלְחְמָה FV AID‏ שער WN ONAN PI‏ עַל-גּן הַמֶּקְךּ 
DTW)‏ עַל-הָעִיר NIWA] FW 122 PIY‏ ב כההוְַדְּפוּ חִיל-כַּשִדִּיס TN‏ 
nw) TD‏ אתו בְּעַרְבוֹת יחו וְכָל-חִילוּנְפצוּ מַעָלָיו. ב כהו WIDA‏ 
אֶת-הַמֶלְךּ ויעלוּ אתו אֶל-מֶלְךּ 723 IAN NIM DDIN‏ מִשְׁפַּט. ב כהז 
וְאֶת-בְנֵי VPY WHY IPTS‏ וְאֶת-עִנִי צִדְקְיָהוּ DAYI WYN? WY‏ 
NY)‏ 222 

ב WIND Nn‏ הַחְמִישִי בְּשְבְעָה MY WHW TN‏ תְּשַע-עָשָרָה NW‏ 12122 
נְבְכַדְנָאצַר 233777 בָּא INWA‏ רב-טַבָּחִיס TAY‏ מֶקּ- בָּבֶליִרוּשְקָם. 

ב כהט Ww?)‏ אֶת-בִּית-יְהוְה וְאֶת-בִּית NN) JZ‏ כָּל-בָּתִּי DIWIY‏ 
וְאֶת-כָּל-בִּית גָדוֹל WN WW‏ ב כהי וְאֶת-חומת ירוּשֶלם טָבִיבנָתִצוּ כָּל-חִיל 
WIN DTW‏ רב-טַבָּחִיס. ב כהיא וְאֶת TYI DIRVI OYA WP‏ 

IRW NZ WI] WP? NX} 272 72120-29 199) WY וְאֶת-הַנִּפְלִיס‎ 
09197) הַשְׁאִיר רב-טַבַּחִיס לְכרמִיס‎ YIND NITY רב-טבָּחִים. ב כהיב‎ 

ב כהיג וְאֶת-עַמוּדֵי NYNI‏ אֲשֶׁר NM-M‏ וְאֶת-הַמּכנוֹת וְאֶת-יס NYNID‏ 
WN‏ בְּבַית-יְהוְהשְׁבְּרוּ כַשְׂדּים WUN‏ אֶת-נְחַשְׁתָּם בָּבָלָה. ב כהיד וְאֶת-הַסִירֹת 
וְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמְזִמְּרוֹת וְאֶת-הַכַּּוֹת וְאֶת כָּל-כְּלִי DND‏ אֲשֶׁר 

IN AM WRN ב כהטו וְאֶת-הַמַּחְתּוֹת וְאֶת-הַמְֶרְקות‎ anpaoaanr ww? 
TOND DD DW רב-טבָּחִים. ב כהטו הָעַמּוּדִים‎ NPP909 9Vd-WANI 
0290-79 NWNI2 יהוהלא-הָיָה מִשְׁקָל‎ Maz שלמה‎ Nvy-WRN NIN) 
NYM VIY NIN) TAN] קוֹמַת הָעַמוּד‎ Nar MWY NW ב כהט‎ NINI 
720 DAY NININ-Jy DIAN וּשְׂבָכָה‎ (NIAN) שלש אמה‎ NMN NIM) 
על-הַשְׂבָכָה. ב כהיח ויקח רב-טבָּחִים אֶת-שִרְיָה‎ WD TAY? NIND NWN) 
ב כהיט‎ AOD WY וְאֶת-שְָלשֶת‎ NWN JD וְאֶת-צְפַנְיְהוּ‎ VND WD 
עַל-אַנְשִי הַמִּלְחָמָה וַחֲמִשָׁה‎ PPD אֲשֶׁר-הוּא‎ TAX WIV N22 ּמִן-הָעִיר‎ 
NIVAN NISD W IVA NN) PYI INYA WR 7797-29 NW אַנְשִיס‎ 
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DIN NPN הַנִּמְצְאִיס בָּעִיר. ב כהכ‎ YIND OY) WN DYVI YIND DY-NN 
722 ODN PANINI ב‎ NPIN 732 עַל-מֶלְך‎ ODN רב-טַבָּחִיס ויל‎ YIN WA? 
DY מַעַל אַדְמָתוֹ. ב כהכב‎ NTI? 2M WAN VBA 12773 0M 733 
בַּבְלויפְקד עָלִיהֶס‎ 12 WNITDA) PRY] WY NT VINA WWI 

אֶת-גְדַלְיָהוּ בֶּן-אַחִיקָס בָּן-שׁפָן. ב כהכג WNW?‏ כֶל-שָרִי DDN‏ הַמָּה 
PRIN OWI‏ 222-177 אֶת-גִדַליָהוּ DIYAN MININ IND‏ 

RRR NIVI DINA- WW בָּן-קָרֵחַ‎ WNP) ושְׁמָעַאל בֶּ-נְתַניָה‎ 

בָּו-הַמַּעַכָתִיהֲמָּה וְאַנְשׁיהֶם. ב כהכד IMIT OZ YIW‏ וְּאַנְשִיהֶס WON?‏ 
DN?‏ אַל-תִּירְאוּ DTVID TAY‏ שָבוּ בָאָרְ TAY]‏ אֶת-מֶקְך 20732 022 


ב כהכה WIN}‏ הַשְׁבֵיעִי NI‏ ישְמְעָאל DAD-‏ בָּן-אָלִישָמָע YW)‏ 
הַמּלוּכָה IAN DIN NWN‏ וכו אֶת-גְּדַלְיָהוּ ומת וְאֶת-הַיְּהוּדִים 
וְאֶת-הַכַּשִדִּיס אֲשֶׁר-הָיוּ NISA INN‏ ב כהכו ויקמו כָל-הָעֶם OPN‏ ועד-גֶּדול 
WI? OND W)‏ מִצְרִיס: כִּי INP‏ מִפָּנִי DTV‏ 

WIN Wy OWA מֶלִדְּ-יְהוּדָה‎ pH לְגְלוּת‎ NY YAW) ב כהכז וַיהִי בְשְלשִיס‎ 
אֶת-ראש‎ 19710 NIWA 233 7212 TV) PI NY) VIN בְְּשְרִיס וְשְׁבָעָה‎ 

MMINTIN-FJI PW‏ כָּלָא. ב כהכח INN WD‏ טבות INDI-NN JP‏ מָעַל 
NYI‏ הַמְלְכִיס INN WR‏ בְּבָבֶל. ב כהכט NW)‏ אֶת בַּגְדִי DN? JIN) INZD‏ 
תָּמִיד לְפָנָיו כָּל-ימִי חַײיו. ב כהל PAA NOW INN‏ נְתָּנֶָה-לו NN‏ 
הַמִּלַדִּדְּבַר-יוס ANPI‏ כל PNV‏ 

ישעיהו 

THY ODP WAY VIDI YIM עַל-יְהוּדָה‎ TY) WIN בֶן-אָמוץ‎ MYV? אא חן‎ 
D TAT ID? כִּי‎ VW PINT) OY WAY אב‎ DPM 2719 MPT 
PNW VIY DIAN Wan np פַּשְׁעוּ 1 אג ידע שור‎ OM) וְרוֹמַמְתִּי‎ OT 
בָּנִים‎ DYM עס 722 עָוְֹזְרֶע‎ NON אד הוי גוי‎ NAN] לא‎ way YP לא‎ 
YON אה עַל מָה‎ INN NINA? אֶת-קדוש‎ WA) מִשָׁחִיתִים עָזְבוּ אֶת-יְהוֶה‎ 
JA-PN או 797-9919 ועד-ראש‎ YT כָּל-ראש לְחֲלִי וְכָל-לְבֶב‎ TI IM YIN TIY 
אז‎ OWA ולא רְכְּכָה‎ WAN וּמַכָּה 1270 לא- זרוּ ולא‎ NIN פַּצַע‎ OND 
ADIN זָרִים אֹכָלִים‎ DITA? אַדְמַתְכֶס‎ WR NOW DPY NPY אַרְצְכֶס‎ 
בְמִקָשֶה‎ NVI DRI NYP WS-NI את וְנוּתְרָה‎ DR NIII MVA 
הָיִינוּ לעמרה‎ DTP VYD PW לָנוּ‎ PHIN DINIY NM אט לוּלי‎ DDS) VY 
DNAT 
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אי DTP PNP 1-727 WNW‏ הַאֲזִינּ WY OY WIIN NWN‏ איא לְמָה-לִי 
רב-ְבְחִיכֶס יאמַר yay NIN‏ עלות 27M DDN‏ מִרִיאִים DT)‏ 019 וּכְבָשִׂיס 
DDAN‏ לא PN NYIN‏ כִּי VRI- NIN NIN‏ ואת 0272/9 רמס 
IN‏ איג לא תוסיפו הָבִיא NWN NIYIN NIVPNW-NN‏ לי NAW) WTN‏ 
קרא מִקְרָא לא-אוּכל WY WX‏ אי OPWTN‏ וּמוֹעֲדֵיכֶם PP VINNY‏ 
עָלִי NW) MNP) NW‏ אטו וּבְפֶרְשֶכֶס כַּפִּיכֶס אַעָלִים VY‏ !}090 כִּי-תַרְבּוּ 
ANI NT ODD WIV IPN NON‏ אטוז רחצו הוּכּוּהָסִירוּ רע מַעַלְלִיכֶם 
DPY T‏ חדלו הָרְעַ. איז DIT? WOW YIN NW VAVN WIT ID ITN‏ 
YPN IVI‏ 

PAD? APWD כַּשָנִיס‎ DPNVN PIV-ON 1 WAN? NDI איח לכו-נָא‎ 
תּאכָלוּ‎ VINA איט אַס-תּאבו וּשְׁמַעְתָּסטוּב‎ YP? WOND YINI אָם-יַאֲדִּימוּ‎ 
TAT NM 99 9D WIND וְאַס-תְּמְאָנו וּמְרִיתִסחָרֶב‎ IN 

ADYIAD P2 PTY מִשְׁפָּט‎ DNI NIN NPP AK NP] NPN NIN 
סורריס‎ PW אכב כַּסְפַּך הָיָה לְסִיגִיס סְבְאָךּ מָהוּל בַּמַיִס. אכג‎ DONS 
NPN וְרִיב‎ IV9W? לא‎ DIT? שַלמנִיס‎ IT שחַד‎ ANN 1990923) וְחִבְרִי‎ 
לא-יָבוא אַלִיהֶס.‎ 

ON) 137 TIN‏ הָאָדוֹן INW? PANTINAY N‏ הוי IW! ONIN‏ וְאַנְקָמָה 
PINY‏ אכה וְאֲשִׁינָה NPON PPV WA} VY PIY OP‏ כָּל-בְּדיקְיךָ אכו 
PVIW NPN)‏ כְּבֶראשנָה PY TP NYP? JINN NINDI PY)‏ 
הַצָּדְקקרְיָה נָאֲמָנָה. אכז JPY‏ בְּמִשְׁפְט IY] NTIN‏ בַּצְדְקָה. אכחוְשָׁבָר 
VIE DNOM DW‏ וְעוְבִי VIN IID NY‏ כִּי יבשו מְאִילִיס DATIN WR‏ 
וְתַחְפְּרוּמַהַגַּנוֹת DPN WR‏ אל NAN NPY NPD NPN PND‏ אַשָר-מַיִם 
A PX‏ אלא DYN NVI YON MD‏ קניצוץ וּבָעֲרוּ OFPIY‏ יַחְדָּו PRY‏ 
מְכַבָּה. 

בא MYV? NIN WN ITD‏ בֶן-אָמוץ עַל-יְהוּדָה וִירוּשֶׁלֶם. בבוְהָיָה MANNI‏ 
N YI] OV‏ הַר בַּית-יהוָה VNI‏ הָהָרִים DYI NW)‏ וְנָהֲרוּ YPN‏ 
כָּל-הַגּוֹיִם. בג וְהָלְכוּ DIAY‏ 037 וְאָמְרוּ לכוּ ונעלה אֶל-הַר-יְהוָה אֶל-בִּית 
אֶלהִי PINTI NIPN VITT 19D) APY‏ כִּי מִצִיון MPA ADIN NSD‏ 
מִירוּשְלֶם. בד DY? MIIN DÄI pa VAY‏ רבִּיס NHI‏ חִרְבותֶס DAN?‏ 
וְחַנִיתותִיהֶס לְמַזְמַרוֹתלא-ישָׂא גוי אֶל-גוֹי חרב וְלא-יִלְמְדוּ עוד מִלְחָמָה. 
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בה ma‏ יעקבלכו NII)‏ בָּאור יְהוָה. בו כִּי M PAY NNW)‏ יעקבכי מָלְאוּ 
TZN ONWI92 OMY) DTR‏ )0°99 יִשְׂפֿיקג בווַתַּמָלָא WW‏ כֶּסֶף JIN‏ 
WW NIN PINYN NYP PN‏ טוּסִים .PNID VI NYP PN)‏ בח NPM‏ 
DPIN IWIN‏ לְמַעֲשֶׂה .YYAYN Wy WA? NNW? PT.‏ בט OTN NY)‏ 
WN-79W9)‏ וְאַל-תְּשָא לָהֶס. בי בוא בצור וְהַטָמַן TOYA‏ מִפְּנֵי TIM TNA‏ 
TTDI‏ גָאנוֹ. ביא DIY DTN DINA PY‏ וְשֶח JTIZ TY WY) DVN DN‏ 
NND OPA‏ 

ביב כִּי NINIS NMI OP‏ על JY) OVNNI-79‏ כָּל-נְשָא וְשְָפָל. ביג ועל 
כָּל-אַרְוִּי IPN‏ הָרמִיס ONWIN)‏ וְעַל כָּל-אַלונִי AVID‏ בידוְעַל כָּל-הֶהָרִיס 


DNA‏ וְעַל כָּל- הַגְּבָעות NIND‏ בטו וְעַל 779-39 IY) DA‏ כָּל-חוֹמָה 
NNS‏ בטז וְעַל כָּל-אֲניוֹת תַּרְשִיש וְעַל כָּל- שְכְיות AD AND‏ ביז ושח MN‏ 
DINI‏ וְשָׁפָל DY‏ אַנְשִיס TIN AWN‏ לְבדו NIND OPA‏ ביח וְהָאָלִילִים כָּלִיל 
YIN?‏ ביט וּבָאוּ בְּמְעָרוֹת DAS‏ גּבְמְחלות עָפרמְפּנִי פַּחַד TTDI TIN‏ גאונו 
בְּקוּמוֹ לער NID‏ בכ DPI‏ הַהוּא NX OTN] PW?‏ אֲלִילִי JIP‏ וְאֶת אָלִילִי 
זְהָבוֹאֲשֶׁר עָשוּ-לו Ninawn‏ לחפר NINA‏ וְלֶעטלָפִיס. בכא לבוא בְּנִקָרוֹת 
YPN DSA‏ הַסְקָעִיסמְפָּנִי DINI TTDI NIN? TNA‏ בְּקוּמוֹ לער AWD‏ 
בכב NIN INI NAI- JONI NW) WRN OTNI- 097 WTN‏ 

72 MYY WWI מִירוּשָׁלם וּמִיהוּדָה‎ YON צְבָאוֹת‎ NM גא כִּי 737 הָאָדון‎ 
JPY OVP) WAN שופָט‎ MANN WR) WAY וכל מִשֶׁעַן-מָיִם. גב‎ DN -YY 
DAY) NNN לחש. גד‎ PAY OW AN DIN YP) 09 NVN גג שֶר-חַמְשִיס‎ 
בַּרְעָהוּ ירְהֲבוּ‎ WN) WNA WR DYD VAN .02-DWIY ותַעַלוּלִים‎ OPW 
nI? NPY PIN WA PNRI WN WIM- בִַּּכְבָּד. גו‎ NIPIN Wd WI 
TON? NIN] OPA NW? גז‎ JTP NND תִּהְיֶה- לָנוּ וְהַמַּכְשַׁלָה הואת‎ psp 

לא-אָהְיָה חבש וּבְּבִיתִי DIV PR) ON? PR‏ לא תְשִימָנִי קָצִין DY‏ גח כִּי 
DVI- 29) NTN) DIWIY NWI‏ וּמַעַלְלֵיהָם אֶל-יְהוָה YY NIN‏ כְבודו. 
גט הַכָּרת 099 עָנְתָה 02 וְחִטָאתֶס כַּסֶדם IDIN‏ לא ITND‏ אוֹי DY9)2‏ 
כִּי-גָמְלוּ NYT ODP‏ גי אֲמְרוּ PTY‏ כִּי- טוב: DD‏ מַעָלְלִיהָס יאכַלוּ גיא אוי 
לרְשֶׁע WI‏ כִּי-גְמוּל AD NYY YTD‏ גיב עַמִי VYY‏ מעולל WI DW‏ בו YAY‏ 
PONR TT) OY PWN‏ בַּלַעוּ 
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גיג AN)‏ לְרִיב PTZ TAY) NY‏ עַמִּים. גיד יהוה NI -DY NID VIVI‏ עמו 
N2Y OD OMY] OMA) VW)‏ הָעָנִי בְּבָתֵּיכֶם. גטו מלכם )022-19( INITN‏ 
yay‏ 999 עַנַיִם YTN-DN) ANON‏ יהוה צְבָאוֹת. 

גטז וַיאמַר NIN?‏ יען כִּי MY‏ בְּנוֹת NIM YPX‏ נטוות (נְטוּיות) 117d‏ וּמִשַקָּרוֹת 
DPY‏ הָלוֹךְ NIQIN 99V)‏ וְֶּגְלִיהֶס תְּעַכַּסְנֶה. גץ WS M2 TPT? ITN NANN‏ 
YY? FON NMI‏ 

גיח DVIYT NINA NX FTN VY NN] OPA‏ וְהַשְׁבִיסִיסוְהַשְׂהֲרֹנִיס. גיט 
הַנְטְפוֹת NIVY‏ וְהֶרְעָלות. גכ DINAN‏ וְהַצְעָדות ND DWP‏ הַנָפָשׁ 
וְהַלְחְשִיס. גכא הַטַּבָּעות INN‏ הָאָף. גכב הַמַּחֲלְצוֹת Novy)‏ וְהַמִּטְפַּחוֹת 
וְהָחֲרִיטִים. גכג OYTO) DYI‏ וְהַאֲנִיפוֹת DPT‏ גכד וְהָיָה NND‏ 
OWa‏ מק PPNA DNDN ANP NYPA NYY NAM NIPI NTAN DNM NY‏ 
ANA PON NI 99 NND- PY npn‏ יפלו וּגְברְתֲךְבַּמִּלַחְמָה. גכו וְאָנוּ 
AWD VIN? NHPN PANIA IN}‏ דא וְהָחֲזִיקוּ DPI THY VNI DW) YAY‏ 
NND‏ לאמר FIN) WAN‏ וְשְמְלְתָנוּנְלְבָּשי רק POW NYP?‏ עָלִינוּאָסף DDAN‏ 
דב OVA‏ הַהוּא NID NAY NP‏ לצְבִי וּלְכָבוֹד 7199 WAY? YIN]‏ ּקְתַפְאָרֶת 

לפליטת INW‏ לג וְהָיָה PSA WWI‏ וְהַנּוֹתָר WAN? WITPOIVWIVA‏ לו: 
כָל-הַכָּתוּב DYN?‏ בִּירוּשָלֶם. דד DN‏ רַחַא NNS NN TN‏ בְּנוֹת-ציון וְאֶת-דְּמִי 
יְרוּשָׁלם OP‏ מִקִּרְבָּהּבּרוּח מִשָפַּט AYA ND‏ דה NY NIN‏ על כָּל-מְכוֹן 
VPS-‏ וְעַל-מִקְרְאֶהָ NID? WN AM WY ODP YY‏ ?02 כִּי עַל-כָּל-כָּבוֹד 
NIN‏ לו MAN NIYI‏ לְצַל-יוֹמֶם NONI) TIN‏ וּלְמִסְתּור Wa‏ 

הא NPY PDI NIN PWN‏ דודי לכרמו: OW‏ הָיָה לידידי בְּקָרְן בָּו-שָׁמָן. הב 
NPI?‏ ויסקלהו Myo‏ שרק D1‏ מִגְדָּל בַּתוכו וְגַס-יְקָב ANN‏ בו ניקו לעשות 


PII YA יהוּדְהשפטו-נָא‎ WN) DAVID AVP הג וְעַתָּה‎ DYNI ויעש‎ DIY 
DAY לעשות‎ OMAR מַדוּעַ‎ Ja כַרְמִי. הד מַה-לעשוֹת עוד לכַרְמִי ולא עָשִיתִי‎ 
TWA 722 אַשֶר-אָנִי עֹשֶׂה‎ NY DIDY הה וְעַתָּה אוֹדִיעָה-נָּא‎ DYNI wy? 

מְשוּכָּתו DI WI M2) NTA NI9 WA? MD‏ הו וַאֲשִׁיתֲהוּ DDT‏ לא WY‏ וְלא 
MW) PAY NPY TTY?‏ ועל NSN DAYN‏ מַהַמְטִיר VIY‏ מָטֶר. הז כִּי כָרֶם 
NM?‏ צְבָאוּת IW? MI‏ וְאִיש יְהוּדָה נְטַע NIWA NIN VIVII? WN PYWYY‏ 
NIN ip TS?‏ צְעָקָה. 

הח MYM N‏ בָּבִיתשָדָה בְשָׂדָה DIP DON TY ADI‏ וְהוּשַׁבְתֶּם 

MOY? DI OMA NI-ON צְבָאוֹת:‎ 1? NNT הט‎ NWA 1773 09727 
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YN) NNN יעשו בַּת‎ DID-TAY MWY הי כִּי‎ AVP PNA וְטוֹבִיס‎ DIT)? 
DYN NYY WN 

היא הוי מַשְׁכִּימִי DTP TDW WAI‏ מְאַחָרִי WIA‏ יין DPP‏ היבוְהָיָה כְנּוֹר 
וְנְבָל תּף NN) OIPHWNyp?) PIM)‏ פעל DIN‏ לא IDP‏ וּמַעֲשֵׂה PP‏ לא ראו. 
YN‏ לָכָן way NI)‏ מִבְּלִי-דָעַת וּכְבודו Ma‏ רְעָב 19901 Nay ANY‏ היד לכו 
AMON ATID TY) PN27? 79 NWA WI) TINY ADNAN‏ וּשְאוּנָהּ TY]‏ 
DTN NWLION Aa‏ וַיִשְׁפּל-אִיש DID YY)‏ תִּשְׁפַּלְנָה. הטז TIM AAPL‏ 
צְבָאוֹת NRT WIP) VITRI IND) VIVII‏ הי וְרְעוּ DVT? OVID‏ 
JIN? D ON NIN‏ 

TID היט הָאמְרִיס‎ NRPN NZI] וְכַעֲבוֹת‎ NWA היח הוי מֹשָׁכִי הָעָוֹן בְּחבְלִי‎ 
DYTVNW? קדוש‎ Nyy NAAM DPM ANY מעשהוּקמען‎ NPY 

הכ הוי הָאֹמְרִים YI‏ טוב ולטוב רע: DAY TWN WI WN? TWN ONY‏ מַר 
WW? PINY PINY?‏ 

992) Da T הוי חַכָמִיס בְּעֵינֵיהָם‎ NIN 

APY הכג מַצְדִּיקִירְשָע‎ TDW FON PN-WIN) יין‎ NINYI DIA הכב הוי‎ 
DAN IPH? צַדִּיקִיס‎ NTN שחד‎ 

DNN כַּמָק יִהְיָה‎ OWI NIP NIN? VWM WR כָּאָכל קש קשון‎ 127 TIN 
PNW?-WITP NVAX NN) NINIS TAY NWN NN ION כִּי‎ NPY? PINI 
AD) הָהָרִיס‎ WIV IND? VIY אַף-יְהוָה בּעמו 097 ידו‎ NAN 72-29 הכה‎ ISN) 
ידו )90 הכו‎ TIN JIN בָּכֶל- ואת לא-שָב‎ Nisan 1772 NM wy DDI) 

וְנָשָׂא-נס לגויס PW) PIN.‏ לו מִקְצֵה NIN DIN VAND‏ קל יבוא. הכז 
PY-PNR‏ וְאִין-כּושָל בו לא 09 WW” NI)‏ ולא WN NNI‏ חֲלְצֵיו ולא TY PH)‏ 
VIY)‏ הכח OMY VSN WR‏ וְכָל-קשְתתָּיו דרכות פרסות סוּסֶיו JAVN) WWD‏ 
NYI VIIN‏ הכט MYY‏ לו NII‏ ושאג NN] 07) 097999 ANY‏ 
PR WIN NY‏ מצִיל. הל NIND OVA VIY ONY‏ כְּנהֲמַת-ים Vy? VIN‏ 
IPPAA TWN WIA JWN-IN‏ 

PAW NW) D7 ישב עַל-כִּפָּא‎ YTN-NN וְאֶרְאָה‎ WAY 72120 וא בְּשְׁנַת-מוֹת‎ 
כְּנָפַיִם‎ VY 0999 WY עמְדִיס מְמָעַל לו‎ DOW אֶת-הַהִיכָל. וב‎ ONIN 
M רַגְלְיווּבַשְׁתַּיִם ?9919 וג וְקָרָא‎ NOP ONWII VI9 NYP DNVA <TH 
(YP) כָל-הָאָרְ כְּבוֹדוֹ. וד‎ NIN NINIS NIN VTR VITR VITZ WON) אֶל-וָּה‎ 
וה וָאמַר אוי-לי כִי-נְדְמִיתִי כִּי‎ WWY NID MAN NPA מִקול‎ DIB NIAN 
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AVP DN ONY NNV-DY TIND DW ONIV-NNV WN‏ כִּי אֶת-הַמָּלְךּ 
NYP?‏ צְבָאוֹתרָאוּ NIVI IND DO WAY TAX PN WN PY‏ 

IP) PHOY-Jy NY YI TI Wanyys-Jy וז וע‎ NIPIN בְּמֶלְקחַיִלְקַח מַעַל‎ 
וּמִי‎ NIVY אֶת-מִי‎ WIN TY אֶת-קול‎ YOWNIN 192 TINYN TY 
שָׁמוֹע‎ WAY NI DY? DVN T2 WIN וט‎ 29N2W PNN WAN} 97 -T?? 
PPY TAI PANDY לכ-הָעָם‎ VAYN AYTD-IN7 INTIND WIP-IN) 
VON לו. ויא‎ NINIV PP? 12179 VOW? PAND VPYI השעי פָן-ירְאָה‎ 
DIN PN) וּבַתִּיס‎ AVP PN DIY INW-DN WN TY WON) ITN עַד-מָתִי‎ 
INRI NINY] NIN אֶת-הָאָדָם‎ MM PNY ויב‎ MIY AYN וְהָאֲדָמָה‎ 
NIVI WY WRT APN? AWI2 NM וְשָׁבָה‎ MWY AI ויג ועוד‎ AWP 
ADSI VTP YVO מִצְבֶת‎ 

NRY מֶלדְ-אֲרִם‎ PST NPY NPM 72 MAY- בָּו-יוֹתֶם‎ WY IPI TY זא‎ 
עָלֶיהָ. זב‎ DNN? עָלֶיהָ ולא יכל‎ MINI? OPW INW -721) בָּו-רְמַלְיָהוּ‎ 
TW2OSY YIP WAY 1277 לְבָבוֹ‎ YM עַל-אִפְרִיִס‎ OW NM לאמר‎ TT MI? 73?) 
17919 

MI ישוב‎ NWI NAN WN NNW NI-NY WPYW-IN TIN? WON) זג‎ 

PIX VIN) כובס. זד‎ NTV N2VA-INNIVY] NTA NIYN אֶל-קְצַה‎ 
הָאוּדִיס הָעָשָנִיס‎ NAN מִשָנִי‎ TP-IX JAIN PN-IN וְהַשֶקט‎ WW] 
DYIOW PZY V זה יען‎ AMATIN OW) הָאַקהבְּחֲרִי-אַף רְצִין‎ 
PIN WIN NIPIN NYPN בִיהוּדָה‎ NIN W וּבָן-רְמַלִיָהוּ לאמר.‎ OPIN 
JNIVY-)2 NY NINA 77 

זו כה TN WN‏ יהוה: לא DIPN‏ ולא DAN‏ זח כִּי ראש PWT DIN‏ וראש 
דּמֶשֶק ps‏ וּבְעוֹד DION NM? NY WAM DVV‏ מָעָס. זט וראש DION‏ 
שמרון וראש שמרון בָּן-רמַליְהוּ ON‏ לא WAND‏ כִּי לא JON‏ 

PIN NN? DYN DIN אֶל-אָחָוּ לאמר. זיא שְאֶל-קְךּ‎ TN? FPL" 
וְלַא-אַנִסָּה‎ INWN-NI ANN WIN) קְמְעֶקָה. זיב‎ DINI או‎ NINY הַעְמַק‎ 
INID כִּי‎ DVN DININ ODN המעט‎ TT MA שְׁמְעוּ-נָא‎ WON אֶת-יְהוָה. זיג‎ 
12 NTP הָעַלְמָה הָרָה‎ NYA TINO אֲדֹנָי הוּא‎ VP 2? אד‎ IN-N D) 
1902 FIND) YA DIN יאכַללדַעְתּוֹ‎ VIN ANN זטו‎ IN Way WW NNW?) 
NP NAN WN הָאֲדָמָה‎ AYN בּטוב:‎ MPYA ONN IWIN YP DWI זטז כִּי‎ 
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WIN DD? PIX וְעַל-בִּית‎ FOY-IV1 PIY NM ND שָנִי מְלָכֶיהָ. זיז‎ N 
אשוּר.‎ TINA סוּר-אָפריס מָעַל יְהוּדָה: אֶת‎ DPN לא-בָאוּ‎ 

זיח OPI MN‏ הַהוּא DAY NM PAW?‏ אֲשֶׁר “AN? NYPA‏ מִצְרִיס וְלדְּבוֹרְהאֲשֶׁר 
YINA‏ אשוּר. זיט NINA IMAA OPI IN IND)‏ וּבְנְקִיקִי הַסְלְעִיס )227 

Aya NPI] WHA אַדנִי‎ NIY NN] OPA הַנַעַצוּצִים וּבְכל הַנְּהָלְלִים. זכ‎ 


DID אֶת-מַנְּקָו‎ 02) 022971] WY) אֶת-הָראש‎ WN 77192 W 
עשות‎ 1919 MM וּשְׁתּי-צאן. זכב‎ II NAY WN- הַהוּא‎ OPA MH) זכא‎ 
NW יאכל כָּל-הַנוֹתָר בְּקָרֶב‎ VIN כִּי-חְמְאֶה‎ NYIN FINAN 

1P VND 193 WX DYMI WI כָל-מָקוֹם‎ MPN OPI זכג וְהָיָה‎ 
MAA MYI TAV- NAY NID NYP) DYNI זכד‎ TDD? MWD) PNW 
POY DNY NAY NIAD-NIPITY? בַּמַּעְדֵּר‎ WR DNY בָל-הָאָרא זכה וְכל‎ 
DY VAPINA שור‎ NIYII? MN MY) 

חא TI? WAN‏ אֵלִי קח-קך גקיון גָּדול OTA VIY IN‏ אָנוש TWD?‏ שֶקָל VN‏ 
32 חב וְאֶעִידֶה לי DOTY‏ נְאֲמנִיסאַת אוּריה JID‏ וְאֶת-נְּכְרִיָהוּ בָּן יִבָרְכְיְה תג 
DWN}‏ אֶל-הַנְּבִיאֶה ותּהַרוַתִּלָד בָּן  AM? WN?‏ אֶלִי קָרָא WW‏ מַהֶר WN IW‏ 


el ד‎ 


32 חד DWI I‏ ידע NIP WIN‏ אָבִי NYYANI‏ אֶת-חִיל דּמֶּשֶק DN)‏ שָׁלל 
שמרון 97 מֶלְךּ WR‏ 

NWN אֶת מִי‎ AID OYA עוד לאמר. חו ען כִּי מָאַס‎ IN TAT AIA QY AN 
מַעֵלָה עֵלֵיהֶם‎ YIN NIA אֶת-רְצִין וּבן-רְמַלִיָהּ חז וְלָכֵן‎ VIV ON? הַהקְכִים‎ 
APY] וְאֶת-כָּל-כְּבוֹדוֹ‎ WW הָעֲצוּמִים וְהָרַבִּיסאֶת-מֶלְךְּ‎ WI אֶת-מִי‎ 
וְעָבַר עד-צוָּאר‎ WOW ATVI עַל-כָּל-גְּדוֹתָיו. חח וְחָלף‎ JI) עַל-כָּל-אֲפִיקָיו‎ 
IN AY רֹחַב-אַרְצְךְ‎ NIN yd Ni MN) ww 

חט רעו AM DAY‏ וְהַאַזינוּ כל AN] FANN YPN‏ התְאַנְּרוּ וָחֹתגּ חי 
IIT NAT INN) NYY wy‏ ולא DIP?‏ כִּי IN WAY‏ 

NN‏ כִּי כה NM VAN‏ אֵלי VD DRINI‏ וְיִרְנִי מִקְכֶת NY-OYD TTA‏ לאמר. 
DN‏ לא-תאמרון WIP‏ לכל אֲשַׁר-יאמַר WP TD DYD‏ וְאֶת-מוּרְאו לא-תיראו 
ולא YN AY AYN‏ אֶת-יְהוָה DINIY‏ אתו NIN) DIN NIN WTPD‏ 

N92 PNW? IW מִכְשול‎ WY) AV AN?) VTI MN מַעֶרְצְכֶם. חיד‎ 
ונוקשו וְנִלְכּדוּ‎ NAVN 179 037 01 חטו וְכְשָלוּ‎ .ODWIY IWPR 
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חטז צור DINN ATH‏ תורה בַּלְמָּדִי. חיז MMI OMIM‏ הַמִּסְתִּיר 9 מִבּית 
APY?‏ וְקוּיתִי-לו. חיח DIN‏ אֲנֹכִי וְהַיְלָדִיס אֲשֶׁר נָתֵן-לי DNIA NINN NY?‏ 
בִּישְרְאַלמָעַס APS WA WWI DINIY NN?‏ 

D9) DALIL אֶל-הָאבות וְאֶל-הַיּדְענִיס‎ WAT DPIN INN- חיט‎ 


הַלוא-עס DYN] TYI WIT PIIN-IN‏ אֶל-הַמָּתִיס. חכ NINI‏ וְלְתְעוּדֶה 
WIN? NI-ON‏ כַּדְּבֶר 137 WIN‏ אִיִן- לו שָׁחַר. NIN‏ וְעָבַר בָּהּ MD) AYN NWP)‏ 
WEN YV-‏ וקלל 19702 WIND‏ 19 לְמָעְלָה. תכב וְאֶל-אֶרְא DP‏ 
NTI NIINI TPIS Py NIVNI TW NMI‏ תכג כִּי לא PSI WN? FYI‏ 
VUND Ny? A?‏ הַקל אַרְצָה IDY NAN PIT‏ וְהָאַחֲרוֹן הִכְבִּידדָּרְךְ DD‏ 
VTP Tay‏ גְּלִיל הַגּוֹיִם. טא DYD‏ הַהלכִיס INT TWN‏ אור גְּדוֹל ישְבִי בַּאֶרְא 
DODIY AQ) TIN NYY‏ טב TAIN‏ הַגוי לא (לו) ITN‏ הַשִׂמְחָה MAV‏ 

TN) WAY טג כִּי אֶת-על‎ .22Y DRINI IPY WNP בַּקָצִיר‎ NNW? P97 
בַּרעש‎ IND טד כִּי כָל-סְאוֹן‎ PT DPD DANI VYN VAY WV NON 

12 02-72? T2292 טה‎ WX NZININIW NM) בְדָמִים‎ N22 NW 
TYAN גִּבּוֹר‎ IN YY? N79 שָמו‎ NYP עַל-שַכְמו‎ DWN NM 2-10) 

שר-שָלוס. טו לס רבה (למִרְבָּה) MWAN‏ וּלְשָלוֹם YP-pr‏ עַל-כְּסָא TT‏ 
וְעַל-מַמְלְכְתּו לְהָכִין VAVN ATYVII ANN‏ גִּבְצְדְקָה מַעַתָּה וְעַד-עולס NNP‏ 
NINII 1‏ תַּעֲשֶׂה- ואת. 

AYP) DDN 192 OYA YTD) NO INWA וְנָפַל‎ PVI אַדנִי‎ NIY T טו‎ 
WTA DPW MNA טט 027 נָפָלוּ וְגָזִית‎ WON? 297 ITD MNA שמָרון‎ 
טיא‎ TID וְאֶת-איָבָיי‎ VIY אֶת-צָרִי רְצִין‎ TN? טיוִַשגֵּב‎ PI OTN) 
בְּכָל-פָּה בָּכֶל- ואת לא-שָב‎ INW?-NN IJIN?) וּפְלִשְתִּים מַאֲחוֹר‎ OTP DWN 
לא‎ NINIS לא-שָב עֵד-הַמַּכָּהוּ וְאֶת-יְהוָה‎ DYM ידו )790 טיב‎ TIN JIN 
WAT 

WPI אֶחָד. טיד‎ OPIN) 799 3d) ראש‎ IN WIA יהוה‎ N71 טיג‎ 

WN PMN טטו‎ AND NIN WW-N7 WAN WNAD NIN ּנְשוּא-פָּנִיס‎ 
ITN על-בַּחוּרִיו לא-ישמח‎ JD-JY מִבְלָעִיס. טטו‎ PVA DYN M-Y) 
P22 VAT NI-I YVA WN כל‎ °DONY וְאֶת-יְתמָיו וְאֶת-אַלְמְנוֹתָיו לא‎ 
TW) DAY DYVI UNI NWI PO 790) ידו‎ TIN JAN AW-NI בְּכָל-וֹאת‎ 
NINIS NYY טיח בְּעֲבָרַת‎ WY MNI DAN) WN DIVA NSM תּאכל‎ 
WY יחמלג. טיט‎ NI PNN-IN WN WN NIINID הָעָס‎ 1 YIN OY) 
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NYI טכ‎ ADIN? IVN-WA WN על-שמאול ולא שָבָעוּ‎ JIN? AYN עַל-יָמִין‎ 
JON על-יְהוּדָה בָּכֶל- ואת לא-שָב‎ DAN VIEPNWII-NN DION) אֶת-אֲפְרַיִס‎ 
PW) ידו‎ TIN) 

יא הוי הַחקקים DININ PR-PPN‏ עָמָל IInd‏ יב להטות WIT PT‏ וְלְגּל 
»y VAVN‏ עמִילהיות אַלְמָנות שללס וְאֶת-יְתומִיס RP‏ יג וּמַה-תָּעַשוּ ליוס 
NIRI‏ וּלְשוֹאָה NIIP PAVI‏ על-מִי AMIN WY? WIN‏ תַעוְבוּ כְּבוֹדָכֶם. יל 
בַּלְתִּי כָרֶע NNN) VEN NND‏ הַרוּגִיס יפלו בּכֶל- ואת לא-שָב TIN JON‏ ידו 
)0 

יה הוי VIY NVN‏ אַָפִּי וּמַטָּה-הוא MYT OTA‏ יו בגוי INZ VN FIN‏ וְעַל-עַס 
NINY‏ אַצְוּוּלשלל DIV‏ וְלָבוּ בּוּ ולשימו Wand DIV (WWI)‏ חוּצוֹת. יז 
NIN)‏ לא-כָן DADP‏ 12279 לא-כַן יחשב: PAW? %D‏ בַּלְבָבו וּלְהַכְרִיִת גויס לא 
מְעָט. יח כִּי VIN MW NID AWN‏ מְִלְכִים. יט NI-DN 12D WNDIDD NID‏ 
NI-ON NIN TANNI‏ כְדַמֶּשֶׂק שמְרון. YT? ANY WN»‏ לְמַמִלכת הָאֶלִיל 
DIVITA DPY‏ גּמְשמָרון. ייא WIND NID‏ עָשִיתִי לשמְרווְוְלְאָלִילִיחָ: 12 
אָעָשֶה לירוּשָלֶם וְלְעְצַבִּיהָ. 

TPINOZAVIVD IWS WA אֶת-כָּל-מַעֲשׂהוּ‎ TY YSP NM ייב‎ 

re ld 129 IP 19-7¥‏ ְעַל-תּפְאָרֶת רוּס PPY‏ ייג כִּי na WAX‏ ידי 
שושְתִי on D 122 NYDN) 4» Davy AND PIN‏ הָעַמִּים oS‏ 

May DVI‏ כָּל- הָאָרְ אֲנִי אֶסֶפְתִּי לא הָיָה NI NYDN 9D TT‏ וּמְצַפְצַף. יטו 
WD WIM]‏ על AYND‏ בּוֹ: I7TM-ON‏ הַמָשור עַל-מְנִיפוֹ DIY PID‏ 
וְאֶת-מְרִימָיו DYN DINI‏ לא-ע\. 

יטו 122 NIV?‏ הָאָדוֹן MM‏ צְבָאוֹת NNN) WII‏ כְּבדו TP? TP?‏ כִּיקוד 
WN‏ יוּוְהָיָה WITP) WNP INW?-TN‏ לִלָהָבָה NWA‏ וְאָכְלָה שִיתו 

D MM NID WaA-TY) WO וְכַרְמְלוֹ‎ Ny ייח וּכְבוד‎ TNX ּשְׁמִירוֹבְּיוֹם‎ 
DANDY וְנער‎ YD? IPN HY YY WY) ייט‎ DY) 

WWI? בִּית-יעקב‎ N79) INW? IW לא-יוסיף עוד‎ NND OPA יכוְהָיָה‎ 
INY ישוּב‎ WY ND NONINW? עַל-יְהוָה קדוש‎ yyw עַל-מַכָּהוּ‎ 

יעקבאֶל-אָל גִּבּוֹר. יכב כִּי TW? WNWO FIND INW? PAY 7P-ON‏ בו 1022 
YN‏ שוטף צְדָקָה. יכג כִּי N72‏ וְנְחֶרְצְהאַדנִי MID?‏ צְבָאוֹת NYY‏ בְּקָרֶב 
NWI-72‏ 
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DAWA WYN VPS ישָב‎ WY NPH-IN NINIS יהוה‎ TN כּה-אָמַר‎ JDP יכד‎ 
ON] ועס‎ NPP) TWP) מְעַט‎ TVD יכה‎ OPIN TV13 PPY-NW? MPM NIP? 
HYMN בְּצוּר עורב‎ PT ND שוט‎ NINIS TI VIY עַל-תַּבְלִיתָם. יכו וְעוֹרר‎ 

TV יסור סַבְּלוֹ מַעַל‎ NN] OPI מְִרִיס. יכו וְהָיָה‎ TITA INV) עַל-הַיִם‎ 
WAJ בְּמִגְרוֹן‎ TAY MY-JY NI יכח‎ AAY- על‎ IIM TANI וְעלוֹ מַעַל‎ 
DP) ANY NIANI ATA מָלוֹן לְנוּ‎ Yay MAYA NAY יכט‎ VI PPY 
IW מַדְמַנָה‎ NTT ילא‎ NINY NY NW PYRI OI-Na TIP יל צְהָלִי‎ 
NYJ PS (בַּת-)‎ -M לעמד ינפף ידו הַר‎ Ta OPA TIY ילב‎ WYD הַגְּבִיס‎ 
Dow 

ילג TINY QY NINIS TI WIND NIN‏ בַּמַעַרְצָה WN‏ הַקוֹמָה גְדוּעִיס 


T בר‎ 4 


JIN VTA VIP) PAI סִבְכִי היער‎ YPN יִשְׁפלּ ילד‎ ONAN 
MIM NN VIY NNN יאב‎ 79? PWIA ISN ישי‎ VIII WN NY?) NN? 
TY NAPI IMIM יְהוָה. יאג‎ NN Y NYT NN AVA NYY NN וּבִינָה‎ DHIN 
DPT בְּצָדָק‎ VOW] יאד‎ YIP PIN וְלא- למִשְׁמַע‎ VIY VYY ANWII-NI} 
יָמִית רְשֶׁע.‎ PNIY NIN VA VIVI YINNIN VR yy? וְהוֹכִים בְּמִישׁוֹר‎ 
DIN WAD-DY ANT יאו וְגֶר‎ .YYPZN WY NWN] VIDI WY PTY NN יאה‎ 
נֹהַג 02. יאו וּפָרָה וְדב‎ JOP IW) VIN? WYA VIN Ay) YAY *TI-DyY 
על-חר‎ PIP YPYYW יאכַל-תָּבָן. יאת‎ VPI NANI WPT? wW3ay VIN AYYAN 
וְלא-ישְׁחִיתוּ בָּכֶל-הַר‎ WP-NI פַּתָו וְעַל מאורת צַפְעונִי )799 ידו הָדָה. יאט‎ 
DYI 027 07192 אֶת-יְהוָה‎ NYT VID כִּי-מְקְאֶה‎ WTP 

יאי )177 OPA‏ הַהוּא WIW‏ ישי אֲשֶׁר PIN DY DIZ TY‏ גויס IWIT‏ וְהָיְתָה 
NNM‏ כָּבוד. 

INY אֶת-שְאָר עַמואַשָר‎ NP? ידו‎ MW TR POP הַהוּא‎ OP] MMI NN? 
DN הַיִם.‎ WA) TANI) גּמְכּוּש ּמָעִילֶס ּמְשָנְעָר‎ DNDI וּמִמצַרַיִם‎ DNA 
NUD כַּנְפוֹת‎ YAWN YAP? NPM NISIN WNW? NT) WR) נס לגויס‎ NWN 
אֶת-יְהוּדֶה‎ NY2?-NI אָפְּרִיִס‎ ANID? NTM וצררי‎ OPIN NN? יאיג וְסָרָה‎ 
WD VIN? MY בְכְתַף פלשְׁתִּים‎ OY) PN? לא-יצר אֶת-אָפַרְים.‎ NTM) 
עמון מִשְׁמַעְתָּם. יאטו וְהָחָרִיס‎ 22) OT אֶת-בָּנִי-קָדְס אָדוס וּמואָב מִשָׁלוֹח‎ 
וְהִכָּהוּ לְשְבְעָה‎ INN OYA ידו על-הַנָּהָר‎ PIN) לשון יִס-מְצְרִיס‎ NN TIN? 
MNI TNW? עמו אֲשֶׁר‎ WWINZDN ND) WON? בַּנְעָלִים.‎ PIT DIN) 
הַהוּא‎ OVI PYN מִצְרִים. יבא‎ YAW עלתו‎ OFA INW? NI] WIP 
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אוךך >a NAWN I DWM?‏ ישב lINIM FON‏ יבב IN NIN‏ ישוּעָתִי NVAN‏ ולא 
NIN AP NVA YD: THIN‏ 92-71 לִישוּעָה. יבג וּשְאַבְתֶּס-מִיס WWW?‏ 
Ay wi py‏ יבד NaN] OPA DH WNI‏ הודו ליהוה WWI INA‏ הודיעוּ 
PDY DAYI‏ הַזְכִּירוּ כִּי jaw aww)‏ יבה DI War‏ כִּי AVY MNI‏ מידעת 
(NYT)‏ ואת בָּכֶל-הָאָרְא. יבו צַהֲלִי וְרנִּי APIS NAVY‏ כִּי-גָדוֹל WITP JAIPA‏ 
IW‏ 

יגא MYY? NIN WNIT NY‏ בָּן-אָמוֹא. יגב על DIANY NIVI-‏ הָרִימוּ 
קול DD‏ הָנִיפוּ יד NN INI)‏ נְדִיבִים. יגג אֲנִי ODAS‏ לְמִקְדְשִי גס קֶראתי 
)7719 לְאַפִי OMNI PY‏ יגד קול NINT EIA WD‏ 17-09 קול שְׁאוֹן 
מַמְלְכוֹת Oa‏ נָאֲסְפִיסיְהוָה צְבָאוֹת 77792 YIN) DNI AY ANZ NAY‏ 
NWM DYD NYP PNW‏ וּכָלִי וַעָמו ARR- 74N?‏ 

יגו הָילִילוּ כִּי ANP‏ יוס tY NID TW TWD NIN‏ 72-29 כָּל-יִדִיס NPAM‏ 
DY WN 137-99)‏ יגח וְנִבְהָלוּצִירִיס וחֲבָלִים INN‏ כַּיוֹלָדָה יחילגו WN‏ 
אֶל-רְעהו OAD? 9 IN‏ פְנֵיהֶם. יגט NID‏ ייִס-יְהוָה TAY) BON NI‏ 
וחרון NVV PW? PREON DWF VND WAR‏ גי כִּי-כוכָבִי DAYN‏ 
וּכְסִילִיהָס לא ?197 nyn TWN DIN‏ בְּצָאתו ny)‏ לא-נגִיה אורו. יגיא 
א יגיב אוקיר an‏ מפו DIN)‏ קר אופיר. לגלג על -כּן שָׁמַיִם DIN‏ 
VND VYIM‏ מִמְקוּמְהּבְּעָבָרַת VN) PY JN PIN OPH MINI MM‏ כְּצָבֵי 
NTA‏ וּכְצאן WN YAP PN)‏ אֶל-עמו יפנו WN‏ אֶל-אַרְצו ינוס יגטו 
כָל-הַנִּמְצָא WT‏ וְכָל-הַנִּסְפָּה ?7319 בָּחָרֶב. יגטווְעַלְקִיהֶס OPPY? WOY‏ 
IVY?‏ בָּתֵּיהֶם OPW)‏ תשגלנה (MLYN)‏ יגיז הַנְנִי מָעִיר עִלִיהֶס אֶת-מָדִי 
אַשָר-כָּסְף לא יחשבו DN‏ לא יחפצו-בו. יגיח וּקָשָׁתוֹת MYOM DIY)‏ 
וּפרי-בְטְן לא NY‏ על-בָּנִים DPY DIND-NI‏ יגיט NPM‏ בְבָל PAN‏ מִמְלָכות 
DPIN N2902 OTYD VINI DINAN‏ אֶת-סֶדס וְאֶת-עַמֹרָה. יגכ לא-תֲשֵׁב 
NYY‏ ולא OWN‏ עד-דור ודור וְלַא-יִהָל DYT IW DW‏ לא-ירְבְּצוּ DV‏ יגכא 
וְרְבְצוּ-שָׁם DPI INI!) DY‏ אחיס OW DW)‏ בְּנוֹת DPYywA MY‏ 

ADY בְּהִיכְלִי ענְג וְקָרוֹב לָבוֹא‎ WIM PHININA ON NY} יגכב‎ .DW-ITPY 
DIN IN WA TIY אֶת-יעקב וּבָחַר‎ NIN ONY ידא כִּי‎ IDWID NIN? 
DAY ידב וּלְקָחוּם‎ APY וְנִסְפּחוּ עַל-בִּית‎ O—P2Y WN MZN עַל-אַדְמָתֶס‎ 
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OW?)‏ אָל-מְקוֹמָם וְהִתְנחֲלּם INW?-TP4‏ על אַדָמַת NID‏ לַעְבָדִיס 
וְלִשְׁפָחוֹת ITN OAV DIV PM‏ בּנגְשִׂיהָס. 

WR NYPD ּמִרְגְוְדּימַן- הָעַבדֶה‎ TAY T2 MNM MI OVA ילג וְהָיָה‎ 

NDIY נגש‎ NIY PR DPV עִל-מֶקְך‎ MD WWD DNV עֲבַּד-בָּך ידד‎ 
Nya DAY רְשׁעִיסשְׁבְט משלים. ידו מַכָּה‎ NON NIN WAV מַדְהָבָה. ידה‎ 
כָּל-הָאָרְצ‎ NOPY ידו נָמָה‎ TYN 23 IT DA רֹדָה בָאַף‎ AW N72 NDN 
ND לא-יעלה‎ HAD wd לְבָנוֹן‎ WW FZ MAY DWINA-DI ילח‎ INNA 
רְפָאִיס כָּל-עתּוּדִי‎ F7 TY ANIA לדְּלקָרַאת‎ NNT NNN TINY ידט‎ AVIY 
גס-אַתָּה‎ PIN WIN) DY OFDM כל 09710 גוֹיִם.‎ ONINVIN אֲרַצהַקִיס‎ 
YS? PIND PID NIA TINI שָאול‎ TDN ידיא‎ DIVI WIN כָמוֹנּ‎ PIN 
XR? DYTIN הַילל בָּן-שָׁחַר‎ DAYN N29) PXPP תּוֹלְעָה.‎ PINNAN 
הַשָמִיס אֶעָלְהמְמָּעל לְכוכְבִי-אֶל‎ 72272 DIN חולש על-גוֹיִם. ידיג וְאַתָּה‎ 
AT עַל-בָּמֲתֵי עָב‎ NPYN צָפוֹן. ידיד‎ NIA בְּהַר-מועד‎ IWR) כִּסְאִי‎ ON 
יִשְׁגִּיחוּ‎ PIN PNIWD אֶל-יִרְכְּתִי-בור.‎ THN אֶל- שאול‎ JX ידטו‎ IYI 
72D DY PT מִרְגִּיו הָאָרְצ מַרְעִישׁ מַמְלְכוֹת.‎ WN] TY יִתְבּוּנָנוּ‎ PIN 
VIVO? D») 2710-72 ידיח‎ PA NNI-NI VPOR VID VWAP 
DIN WAPAYN) WI? TWP PYN DDN) בְכָבוֹד איש בְּבֵיתוֹ. יליט‎ 
NAPA DAN TNN-NI ילכ‎ VPA 19D יורְדִי אֶל-אַבְנִי- בור‎ AIN מטעני‎ 
לְבָנָיו‎ WIND ידכא‎ DYM YR לא-יִקְרָא לעולס‎ HAI TAY ANY כִּי-אַרצְךְ‎ 


rA wT -= 


MIP וּמָלְאוּ פָנִי-תַּבָל עָרִים. ידכב‎ VIN WY) בַּל-יָקמו‎ OMAN בַעֲוֹן‎ Navy 
ידכג‎ DYN-ONITIN PN WWI OW 7327 MIN DINIY NM? ON) DIY 
TWN? ON) TW] NONY PONONVY) DIN) TAP למורש‎ PIWI 
צְבָאוֹת.‎ 

SY WIND) NOPD JD דּמִיתִי‎ IWNI NI-DN לָאמר:‎ NINIS NIM? yaw) ידכד‎ 
WY DIIY וְסֶר‎ DIAN וְעַל-הָרִי‎ MINA WW IW) ילכה‎ .DIPN היא‎ 

)1730 מָעַל Wad‏ יסגּר. ידכו ואת NYY NYYD‏ עַל-כָּל- הָאָרְ וזאת TPA‏ 
MIN‏ עַל-כָּל-הַגּוֹיִם. ידכו 1D‏ צְבָאוֹת YY?‏ וּמִי ?19 וידו TID‏ וּמִי 
NPV?‏ 

122 ידכט אַל-תִּשְׂמְחִי פְקָשֶת‎ NY NYAN בְּשָנַת-מות 129 אֶחָו הָיָה‎ NIP 
ילל וְרָעוּ‎ AII WY 17191 VOY NY WN) VW- TIN VAY כִּינְשְׁבֵּר‎ 
ידלא‎ TTD? TIPINWI TW IY Ma way NVI DIPAN) בְּכורִי דלים‎ 
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TTA PNY NA Wy כִּי מִצָפוֹן‎ 722 NYP9 זַעֲקי-עִיר נָמוֹג‎ WW הַילִילִי‎ 

JAY MY ION? AN PX TH? מַלְאֲכַיגוֹי כִּי יהוה‎ MV- בְּמוֹעֲדָיו. ידלב‎ 
קיר-מואָב‎ TIY מואָב נְדְמֶהכִּי בַּלִיל‎ WY TIY 3973 כִּי‎ ININ טוא מַשָא‎ 
הַבָּמוֹת לְבָכִי עַל-נְבו וְעַל מִידְבָא מוֹאָב‎ VN MAN NYY טוב‎ MAT) 
MMI IY Pv IN טוג בְּחוּצְתָיו‎ AYN יְיִלִילבְּכֶל-ראשִיו קָרְחָה כָּל-זְקָן‎ 
yw) YO?-TY NIYIN IYN PNM טוד‎ 2233 TH DD» כלה‎ HANI 
DMA PYY לו. טוה 927 למוֹאָב‎ NYP יריעוּנפשו‎ ININ NIN קולס עַל-כַּ‎ 
DNN 777 הַלוּחִית בַּבְכִי יעַלֶה-בוכִּי‎ NIYI שָלְשִיִּה: כִּי‎ NI עד-צער‎ 
NYT כָּלָה‎ VSN WDD =P מִשַׁמּוֹת‎ DIY כִּי-מִי‎ NO YW TAW-Npyt 
ישָאוּס. טוח‎ DDI] IN) וּפּקְדְּתָסעָל‎ NYY NIM טוז על-כָּן‎ DANI PY 
ANZ2? ODN WH ANZ? אֶת-גְּבוּל מוֹאָב עַד-אֲגְלַיִם‎ NY NY PNP 
MN על-דִּימוֹן נוֹסָפוֹתלפליטת מואָב‎ MYND OT INIID טוט כִּי מִי דימון‎ 
אֶל-הַר בַּת-צַיון.‎ NAT מֹשֵׁל-אָרְ מִסָּלע‎ -MIV טזא‎ NITY וְלְשְאָרִית‎ 
לַאַרְנוֹן. טזג הביאו‎ NAY מִשַלַתִתְּהִיייֶה בְּנוֹת מואָב‎ YP TT- M טזב‎ 
TDONT טַתְּרִי‎ DIY TNI 723 7292 שִׁיתִי‎ 17979 Wy NYY (הָבִיאִי)‎ 

אַל-בְּגְלִי. טזד NT) TA NN‏ מוֹאָב הָוִי-סְתֶר למו 22919 שודד: VAN DANI‏ 
NZD‏ שד VAD‏ 097 מִן-הָאָרְאִ. 

9) DOW) WIT) שפט‎ TIT IANA NANA VIY VW) NYI TYNI טוה וְהוּכַן‎ 
WO PT וּגאונו וְעֲבָרְתוֹ לא-כן‎ INN) “TNA ND ANII-JIN) DYNY NO PTY 
טוח‎ DI-TA WIN קִיר-חַרְשָת‎ WWNI יליל מואָב לְמוֹאֲבכּלּה יילילי‎ JDP 
WI) W2-TYPPW Wa] בַּעַלִי גוֹיִם‎ TAY 193 אִמְקָל‎ VAYN DNTV כִּי‎ 
שִׂבְמָה‎ 199 Wy? בְּבָכִי‎ NIIN טוט עַל-כָּן‎ D NAY WD) שְׁכַחוֹתֶיהָ‎ 7137/9 W 
JONI נְפָל. טזי‎ TPN TPSP-IY1 כִּי על-קיצך‎ NZYPN PAWN NYT TPN 


“ooo: 


PN NNW‏ מן-הַכַּרְמָל וּבַכָּרְמִים לא-ירנָן לא YYW‏ יין DII‏ לא-ידָרֹך 
NAVD TPAD‏ טזיא 12-79 OYN‏ לְמוֹאָב VOD? WDD‏ וְקְרבִּי לְקִיר WIN‏ 
טזיב WN)‏ כִי-נְרְאֶה NNI-‏ מוֹאָב עַל-הַבָּמָה NI)‏ אֶל-מִקְדְּשו 22902 ולא 
יוּכָל. 

JON? TI? IAT NPN אֶל-מואָבמָאָ טזיד‎ NP IAT WR הַדָּבָר‎ NI טזיג‎ 
מִזְעֶר‎ VYA WW AWD מוֹאָב 793 הָהָמוֹן‎ TID NPN VIV WP OW WY 
לוא כַבִּיר.‎ 
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PPT NYI NY‏ הנה PYAT‏ מוּסָר מַעִיר NINN)‏ מְעִי 2919 יוב Mary‏ עָרִי 
NY OTT YP? WY‏ וְרְבְצוּ וְאִין מַחֲרִיד. יזג DNN WI NAW‏ וּמַמְלְכָה 
OW IW) PYT‏ כִּכְבוד INW-‏ יהיו TINTS TY? ON?‏ 

JONI MDI AY YY בַּשָרו‎ yaw APY? Tid IP RIND OPA M יזד‎ 

W DRY PAYA DAY ORI MD) VSP DIIY WIP קָמָה‎ VSR 
NWN אַרְבָּעָה‎ PAN VN DAN NWIW DIY MI וְנְשְׁאַר-בּוֹ עוללת כְּנֹקָף‎ 
עַל-עשָהוּ‎ DINA NY הַהוּא‎ DPI W INW IN בַּסְעְפֶיהַ פריהנָאָס-יְהוְה‎ 
PP אֶל-הַמִזְּבְּחוּת מַעֲשֵׂה‎ NYY יוח ולא‎ NPAM INW? אֶל-קָדוֹשׁ‎ VYN 
וְהָחַמָּנִים.‎ DVN NYY אצְבְּעֹתָיו לא‎ Wy וְאֲשֶׁר‎ 

DI אֲשֶׁר עַזְבוּ מִפְּנֵי‎ PANT) WIND NINYI עָרִי מָעוּאו‎ YT הַהוּא‎ OPA יט‎ 
על-כָּן‎ NAD לא‎ FW WY) TW? אֶלהִי‎ PNW יי כִּי‎ DAW וְהָיְתָה‎ IN W? 
TYR VAD WWAVN TY) OPA יזיא‎ AYTN WNW DIY) yy) yon 
WIN INDI NIN) OPA קָצִיר‎ T תַּפְריחִי‎ 

DD VINY? DANI ּשָאון‎ PRI OD כַּהֲמוֹת‎ 037 Ovay יזיב הוי הֲמוֹן‎ 

PN WAN DN בּו‎ WI) PNW? 0°37 09 NVI DANI ייג‎ PNW? DVI 
NPI DIAN IY Ny? סוּפָה. יויד‎ 97 792471 M9197 DN VOD VIN 
IPA IDA שוסינו‎ PIN Nt אֵינָנּ‎ Wa OWA 

יחא הוי YIN‏ צְלְצַל 02999 WR‏ מַעֲבָר לנְהַרִי-כוּש. יחב הַשלְח DA‏ ציריס 
NIIN‏ עַל-פְּנִימַיִם לְכוּ DIN‏ קלים אֶל-גוּי OWA TWD‏ אֶל-עַס 
NW‏ מִן- הוּא וְהָלְאָהגּוֹי קו-קו וּמְבוּסֶה אֲשֶׁר-בָּזְאו נְהָרִיס אַרְצו. יחג כָּל-ישְׁבֵי 
JAN‏ וְשְכְנִי DN DINU YW‏ תַּרְאוּ וְכְתְקע שופר WAYN‏ 

NS OND בְמְכונִי‎ NAN) אשקוטה (אָשְׁקָטָה)‎ DN TIN? WN יחד כִּי כה‎ 

MP I) וּבסר‎ N19-DNd VYP 972 יחה‎ PYP ONI IV עִלִי- אור כָּעָב‎ 
Dy? VIN? IAW. יחו‎ ADD POD בַּמַזְמֲרוֹת וְאֶת-הַנְטִישׁוֹת‎ OPI N11 NY) 
AND VIY NBD וְכֶל-בָּחָמַת‎ OY] VIY NPI YRD 199227 OD 

יחו NND Nya‏ יוּבַל-שִי NINIS NMI‏ עס TW‏ וּמוּרט NT DYM‏ מִן- הגּא 
וְהָלְאָה גוי קו-קו וּמְבוּסָה INI WN‏ נְהָרִיס ISA‏ אֲל-מִקוֹם שֶסם-יהוה NINIS‏ 
APS-‏ 

יטא DW NW‏ הַנֵּה IMM‏ עַל-עָב קלוּבָא WY OWN‏ אֶלִילִי מִצְרִיִס 
DID? DNY 127 W‏ 127/72 יטב וְסִכְסַכְתִּי מִצָרַיִם DN‏ וְנִלְחֲמוּ 
PNNI-WN‏ וְאִישׁ VY MYN‏ בָּעִיר מִמְלְכָה בְּמַמְלְכָה. NPI AO?‏ רוּחִ-מִצְרִיִס 
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WAT) YIIN INYY1 197/73‏ אֶל-הָאָלִילִים וְאֶל-הָאֲטִים וְאֶל-הָאבות 

ְאֶל-הַידּענִיס. יטד IDV)‏ אֶת-מְצְרִיס NI‏ אֲדֹנִים T2 NW?‏ עו יִמְשֶׁל-בָּם 
WD) IY WAN WAN HNANWN AS? NINII NIM? VITNI ON)‏ יטו 
IIIT NINA MANDI‏ וְחָרְבוּ ארי מָצור קָנָה וסוּף IIAP‏ יטז NIW‏ על-יאור 
עַל-פי יאור וכל YWA‏ יאור APNI YT) WI‏ יטחוְאֲנוּ IAN) PTD‏ 

כְּל-מַשְׁלִיכִי בַיאוֹר NN‏ וּפִּרְשִי NWI‏ עַל-פּנִי-מִים אֲמְלָלּ יטט WAI‏ עבדי 
פְשְתִּים NP Ww‏ וְארְגִים OTN‏ יטי וְהָיוּ DRIT PINY‏ כָּל-עשי שָׂכָר 
אַגְמַינָפָשׁ. יטיא אַך-אָולִיס שָרִי צען PN TWD) NYY NYJ $Y WIN‏ 
WANN‏ אֶל-פַּרְעה בָּן-חֲכָמִיס אָנִי בָּן-מִקכִי-קָדֶס. יטיב PII NIIN OR‏ 
NINII NIM? YY- WD) TZ NITIN‏ עַל-מְצְריִם. יטיג נואַלוּ שָׂרֵי WS‏ 

WPI PW NY)‏ אֶת-מְצְרִיס IWP? TOI DP PO? PRI MI‏ רוּחַ 
IDM) DY‏ אֶת-מְצְרִיִס MYYI-733‏ כְּהַתָּעוֹת שכור ANPI‏ יטטו וְלא-יִהְיָה 
למִצְרִיס NYY WR NYY‏ ראש 9D AN‏ וְאַגְמון. יטטז MA NIND DPI‏ 
מִצְרִיס PIY PID NIN-WN NINIS MNM- NANN 09999 TMA TIM) DVI‏ 
יטיז NTN NP‏ יְהוּדָה NIN? DBA?‏ כל NITY VIN ADN PIP WN‏ 
NINIS NM? Nyy‏ אֲשֶׁר-הוּא יועצ DIY‏ 

Nivavy כְּנען‎ Nov מִדְבָּרות‎ OI) VINI DY WAN pm הַהוּא‎ DPI יטיח‎ 
TINN? Wa DMD YY NINII ליהוה‎ 

יטיט OFA‏ הַהוּא יִהְיָה DWN YI TINA MM? NAW‏ וּמַאֵבָה אִצֶל-גְּבוּלָה 
NI‏ יטכוְהָיָה VWI DINIY 12 TYN DIN?‏ מִצְרִיס: PYY‏ אֶל-יְהוֶה 
מְפּנִי DAD NIV) DYN?‏ מושיע IN‏ וְהַאֵילֶם. NIV?‏ ונודע ITP) DWN? NID‏ 
DNY‏ אֶת-יְהוְָה NI TAY) NIND OPA‏ וּמִנְחָה וְנְדְרוּנְדֶר NWP‏ וְשִׁלָּמוּ 
יטכב )437 NWM?‏ אֶת-מִצָרַיִם 2 NIIN‏ וְשָׁבוּ עַד-יְהוָה DRIV O77 THY‏ 
יטכג NON WAN NINH DPA‏ מִמִצְרִיס אַשוּרְה וּבָא- אַשׁוּר בְּמְצַרַיִס וּמִצְרַיִס 
DVN‏ וְעָבְדוּ מִצְרִיס אֶת-אֲשׁוּר. 

NBD בְּרְכָה בְּקָרֵב‎ HWA? OY? MIY INW NP הַהוּא‎ OVA יטכד‎ 
WW OD NYYIDI מִצְרִיס‎ WY JIA לאמר:‎ DINIS MNM 1972 WAR יטכה‎ 
NW) NINN 

כא NIWA NTITWN JAIN Na MVI‏ אתו OND? WW 729 WIV‏ בְּאַשְדּוד 
ATP‏ כב NYJ‏ הַהִיא VINAI YW? DI NY? WT‏ לאמר לך PANN‏ 
השק NIND FIV PNY IYN‏ מַעל רגלך AMN DIIY TIN YD VYN‏ 
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NIIN אות‎ DW VIVAN DINIY IWY? TAY JIN WIND יהוה‎ WON? כג‎ 
WD וְאֶת-גָּלוּת‎ OPW) מֶלֶךְ-אֲשׁוּר אֶת-שְבִי‎ WY 12 עַל-מִצְרִיס וְעַל-כּּש. כד‎ 
כה וְחַתּוּ ובשוּמְכּוּש‎ .DIWI עָרות‎ ny וחשוּפי‎ 9M?) גוּקָנִיסעָרוס‎ DW) 
הַהוּא הִנָּה-כה‎ OPA AW ND AW? וּמִו-מִצְרִיס תְּפְאַרְתָּס. כו וְאָמַר‎ OVA 
AMIN 019) PR) אשור‎ 779 99 IYI NRY? OW אֲשֶׁר-נִסְנוּ‎ NOP 

AND ANT) YUN לחַלף מִמִּדְבָּר בָּא‎ 132 NINDI מִדְבֵּר-יִם:‎ NWI NNI 
צגרי מָדִי‎ DPY עלי‎ TTIW TTIW) Ta TA הַגֵּד-ל‎ NYP NRA 

כָּל-אַנְחְתָה הַשִבַּתִּי IND‏ עַל-כָּ NIDA INI‏ חַלְחֲלָהצִירִים אַחֲזוּנִי כִּבִירִי יוֹלָדָה 
Yown MWY‏ נִבְהַלְתִּי מַרְאוֹת. כאד NYP‏ לְבָבֵי פלצוּת בְּעַתָתְנִי אֵת PWN WW)‏ 
מֶגֵן. 

כאו כִּי כה PY ANY WA NID TAYN T2 PITA DN WAX‏ כאז וְרְאֶה רָכָב 
Ty‏ פָרְשִׁירְכָב חֲמוֹר ,277 299 וְהקָשִיב קָשָב רב-קָשֶׁב. כאחוִַקְרָא 
אַרְיָהעַל-מִצְפָּה אֲדֹנָי ODP POH TY ODN‏ וְעַל-מִשְׁמַרְתִּי IZPAR‏ 


9) NPD) WAN?) JY] OWI TAY WN 197 בָא‎ M-NI כאט‎ NIDI- 


DNP DYDY אֲשֶׁר‎ IVAP DYT כאי‎ NIN? אֶלהֶיהָ שבַּר‎ 799-7) 732 


022 NTMINW? NIN צְבָאוֹת‎ NM? 

IN MINT NYIN NINI‏ קרא מִשָעִיר WW‏ מַה-מָלִילָה WI‏ מַה-מָּלִיל. כאיב 
FPA ND WW VN‏ וְגם- לְיְכָה VYA WYIN-DX‏ שָׁבוּ YD‏ 

YTD NOS ארחות דְּדָנִים. כאיד לקראת‎ WIN A Wa Wa בַּעָרֶב:‎ Nw VNI 
מִפְּנֵי‎ ITT) NINN נדד. כאטוכִּי-מְפּנִי‎ WIT WNI NYD YIN aw? 09 
WAN TAD וּמִפְּנִי‎ NINT NWP 2910) NWI) TN 

PNI כָּל-כְּבוֹד קָדָר.‎ NID) TIV 0W MY בְּעוֹד‎ PN NTN WAN כאטז כִּי-כה‎ 
TAT אֶלְהִי-יַשְרְאַל‎ NM AVY? בְנִי-קַדָר‎ NA מִסְפַר-קָשֶׁת‎ Ww 

ANZ NINWA כִּי-עָלִית 772 לַגגּוֹת. כבב‎ NION מַה-לךְ‎ AIN N Nw כבא‎ 
לא חללי- חרב ולא מַתִי מִלַחְמָה. כבג‎ PIIN NYPIY הומִיהקְרִיה‎ VY 
כבד‎ ANR מרחוק‎ VIN? ON כָל-נִמְצָאַיךְ‎ NON מִקָּשֶׁת‎ TMATT PYPYP-72 
בַּת-עַמּי כבה‎ TW-IY ANI? בַּבָּכִי אַל-תָּאִיצוּ‎ TYAN I WW ONV עַל-כָּן‎ 
מקרקר קר ושוע‎ JPN יהוה צְבָאוֹתבְּגִי‎ YIN NDI) מְהוּמָה וּמְבוּסָה‎ DY כִּי‎ 
מֶגֵן. כבו וַיְהִי‎ TY VP} DYI OTR APTA NWN NY) DP כבו‎ -IX 
JON NX וגל‎ NID NWYD NY שת‎ DIIM 197 מִבְחַר-עַמקיִךְ מַלְאוּ‎ 


i‏ = דד 
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יְהוּדָה NIND OPA VAM‏ אֶל-נֶשֶק AYN MI‏ כבט WI NN)‏ עִיר-דָּוד 
OPN]‏ 1272 ותִּקַבְּצוּ אֶת-מִי NII]‏ הַתַּחְתּוֹנָה. כבי וְאֶת-בָּתֵּי DIVAT‏ 
ONY‏ ותּתְצוּ הַבַּתִּיס לְכַאֵר הַחוֹמָה. כביא MPA‏ עַשִיתֶס pa‏ חחמתיס לְמִי 
MYN NIRI‏ ולא הַבַּטְתָּס אֶל-עשִיס PINA AI)‏ לא DPR‏ כביב NYP‏ 
ITN‏ יהוה OPANINAY‏ הַהוּא: לְבְכִי T9071‏ וּלִקָרְחָה NI)‏ שֶק. כביג MN)‏ 
שָשון וְשַׂמְחָה הָרג בָּקָר וְשָׁחֹט צאן אָכל JID YP? NINYI Wa‏ וְשָׁתוֹ כִּי TWD‏ 
נָמוּת. כביד )1297 בָאְָנִי NN?‏ צְבָאוֹת: WD VYN I92-ON‏ 027 עד-תָּמְתוּן 
ITN WIN‏ יהוה צְבָאוֹת. 

WIN על-שְׁבְנָא‎ NID JIOD-IN נְבָאות: לְך-בּא‎ TD NTN Wan כבטו כה‎ 
DIN ANN פה קָבָר‎ FP HASN- פה‎ F7 עַל-הַבָּיִת. כבטו מֵה-לך פה וּמִי‎ 
TOY) טקטקה גָּבָר‎ 77970 NID? NI חקָקי בַסֶלע מִשֶכֶּן לו- כביז‎ Ni? 
DAYI תָמוּת‎ DAY DP NANT אֶל-אֶרְא‎ W7 NS TP Wy כביח‎ NOY 
TEW THIWIN FAL PRIT] כביט‎ PITY MI PPTP NN 
PRVIM בָּן-חַלקִיה כבכא‎ DPIN? לְעַבְדִּי‎ NNTP) NIND OVI כבכ וְהָיָה‎ 
MIN יְרוּשֶלם‎ AYP) ANZ וְהָיָה‎ 17D YOY ּמְמְשַקְתְּךּ‎ WANN TIAN) IMPI 
PAI וְסָגר‎ 1D PRI מַפְתֵּח בִּית-דָּוד עַל-שְׁכְמוֹ וּפַתַח‎ AN) יְהוּדָה. כבכב‎ 
כבכד‎ YIN MI? כָבוֹד‎ NYI? HD) YON) בְּמָקוֹם‎ TIP PHYP כבכג‎ NNA 
DAN בִּית-אָבִיו הַצָאֲצָאִים וְהַצָפְעוֹת כל כְּלֵי הַקָּטָוְמִכְּלִי‎ THA כל‎ VIY VD) 
TRN פָּמוּש‎ DINIY NIN? ON) NIND DPI כבכה‎ DIAN וְעַד כָּל-כָּלִי‎ 

DN? YIN מִבּוֹא‎ MIN TIY- WWI NPI IPD] צר:‎ NWI NID 

נְגְלַה-לָמו. כגב דמו ישְבִי אִי WD‏ צִידוֹן TAY‏ יס PNI‏ כגג וּבְמַיִס רְבִּיס YI‏ 
שחר קָצִיר יאור תְּבוּמָתָהּ TINY ND)‏ גויס. כגד בושי בִידווְכִּי-אָמָר יס מָעוז 
WAN? D‏ לא-חַלתּי וְלא-יִלדְתִּי ולא NPT)‏ בַּחוּרִיסרומַמְבִּי בְתוּלוֹת. כגה 
IDM? DANSI YAY -VNI‏ כְּשְׁמַע צר. כגו WAY‏ תַּרְשִישָה הָילִילוּ ON AW‏ 

כגז הָאאת NPPY D3?‏ מִימִי-קָדֶס קַדְמְתָּהּ WZ PINT PIN MID‏ כגח מִי 
YY‏ ואת עַל-צר הַמַּעֲטְילָה OW AND Wa‏ כִּנְעָנִיהָ נִכְבַּדִּי-אָרְ. כגט TWN?‏ 
צְבָאוֹת יְעֲצָהּלְחַלְּל VNA‏ כָּל-צְבֵי לְהָקַל ARW-‏ כגי TN TYR VAY‏ 
בַּת-תַּרְשִיש NVA PR‏ עוֹד. כגיא ידו NYI‏ על-הַיס PII‏ מַמְלָכוֹת יְהוְה MAW‏ 
אָל-כְּנען PINYIN WWI‏ כגיב Wan?)‏ לא-תוסיפי NAINA NPWYND WIV? TIY‏ 
בַּת-צִידון (DPI) DYNI‏ קוּמִי MYP-NI DY -DVI‏ 2 כגיג הַן DTW? NIN‏ 
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DYD MY‏ לא הָיְהאַשוּר IVP DY? ATO?‏ בחיניו (YN)‏ עוררוּ 

JPW TIV כִּי‎ WWAD NPR] כגיד‎ NNI אַרְמְנוֹתִיהָשְׂמָהּ‎ 

D YAY מִקָּצ‎ TAN 779 כִּימִי‎ NY DYA צר‎ NNW) הַהוּא‎ OPA MM כגטו‎ 
ALP ANDW) AM סבּי עִיר‎ Wd כגטו קָחִי‎ DI NPV לצר‎ AA NW 
אֶת-צר וְשָׁבָה‎ MM TPH NW DYI YPN MD) כגץ‎ OTDM הַרְבִּי- שיר למען‎ 
AMY עַל-פְנֵי הָאֲדָמָה. כגיח וְהָיָה‎ YI] אֶת-כָּל- ממְקְכות‎ NNN NINN 
FIND AA? MM 292 DAW כִּי‎ VOL ולא‎ WY? NINII WTP ADM) 
עָתִיק.‎ NII) NYAY? לאָכל‎ 

DYI MN ATI PIW YIN HID NIN PRN YW PPIA NY NIN כדא‎ 
WIND NWID DP? 17ND כַּמוכֶר‎ NNPI ANID NNW VITNI 1292 22 
ID אֶת-הַדְּבֶר‎ WaT כִּי יהוה‎ WAH WAN YIN] pian pian בו. כדג‎ NW) 
כדה‎ NIND-OY DIM תַּבֵל אִמְקָלוּ‎ NIN אִמְלְקָה‎ VID 172) NPI כדד‎ 
ישְׁבֵיהָ כִּי-עֲבְרוּ תורת חָלְפוּ חק הַפָרוּ בָּרִית עולס. כדו‎ now NNN YAW) 
WIRY WW YW AW? N עַל-כָּן‎ PP AW? OWN NIN NZIN NPN עַל-כָּן‎ 
משוש‎ NAY כָּל-שִׂמְחַי-לב. כדח‎ NIN) אֲמְלְלָה-גֶפְן‎ VIY IAN מִוְעֶר. כדו‎ 
לא ישְתּוּ-יין ימר שָׁכֶר‎ VVI כָּנור. כדט‎ VIVID NAY שאון עליוִיס‎ DTN DAN 
על-הָיין‎ ANS כָּל-בַּיִת מִבּוֹא. כדיא‎ WB קרית-תּהו‎ NAW) כדי‎ pnw) 
MRVI NAY TYI INW) DTD NIND משוש‎ NZ) כָּל-שָמְחה‎ NIW בַּחוּצות‎ 
כְּעוֹכָלת‎ MM YIP DAYN TINA YD בְּקָרֶב‎ NP כדיג כִּי כה‎ AYW-N2?, 
מַיִס. כדטו‎ AY NM? קולס ירנג בְּגְאוֹן‎ INW? DAN כדיד‎ PSI N7D-DN 
INW? DIN IN DW DD YNI NIN? כַּבְּדוּ‎ DONA על-כָּו‎ 

DTI רְוִּי-לִי רְזִי-לי אוי לי‎ WIN] PTS? PAY זְמַרֹת שָׁמַעְנוּ‎ VINA NPA כדטז‎ 
MAI כדית‎ NIND AYP PY N91 וָפַחַת‎ TN9 בּוגְדִיס בַּגְדוּ כדיז‎ 73999774 
כִּי- אָרְבּות‎ NI 729? NNA TINN יפל אָל-הַפַּחַת וְהָעוּלָה‎ TMA מקול‎ vIn 
AMINA כדיט רֹעָה הַתְרֹעַעָה הָאֶרְ פוֹר‎ NIN וירעשו מוסדי‎ NDI) DWAIN 
וְהַתְנוֹדָדָה כּמַּלוּנָה‎ WWD VAN YIN כדכ נוע‎ NIN הַתְּמוֹטְטָה‎ VIN YIN 
DIP וְלא-תטיף‎ NIN AYW9 PY TA 

TPY NND OPA MMI NITI‏ יהוה עַל-צְבָא DINA DINAN‏ וְעַל-מַלְכִי הָאֲדָמָה 
עַל-הָאֲדָמָה. כדכב PON NIDN 19ON‏ עַל-בּור וְסַגְרוּ IM -2Y‏ יָמִיס 
ITRY‏ כדכג NINAM‏ הַלְבָנֶה וּבוֹשָׁה MNM 77222 MAN‏ צְבָאוֹת בְּהַר ציון 
ּבִירוּשָלֶם TAN‏ זְקָנָיו כָּבוד. 
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NON PNW NISY NI PVY כִּי‎ TIV NTIN אַתְּהאַרוּמַמךּ‎ MIN NP כהא‎ 
מָעִיר לְעוֹלֶס‎ DOT לְמפּלָה אַרמון‎ NWSI לגל קריה‎ TYN PAV אמֶן. כהב כִּי‎ 
DOD כהד‎ PNY OMY גויס‎ MIP עַס-עָז‎ PTD 12-99 כהג‎ MPY לא‎ 
DD OY AY כִּי רוּח‎ TIN צַל‎ OWN בַּבַר-לו: מַחְסָה‎ yan? מָעווּ‎ IT) מָעוז‎ 


MY OY AY Wy AY בְּצֵל‎ TAN WIDH OW PNY JPA 19 קיר. כהה‎ 
‘DAY NWN DIY NAWN Ni Wa צְבָאוֹת לְכָל-הָעַמִּים‎ ND NYY? כהו‎ 
הַלוֹט‎ VII- NIN Wa YID כהז‎ .D PPA DAW DOMN DW 

TAT MIA? מעל כָּל-הָאָרְְכִּי‎ YY? עמו‎ NIM 09-73 מעל‎ NYIT MIN? IT 
יְהוָה קגִינוּ לו‎ NI WWW) הַנֵּה אֶלְהַינוּ זֶה קוּינוּ לו‎ NN] OPA Wan כהט‎ 
YAND מואָב‎ WITNNID Wa יד-יהוה‎ MD- נְגִילָה וְנִשִׂמְחָה בִּישוּעָתו. כהי‎ 
הַשחָה‎ WIV כַּאֲשֶׁר‎ AIPA PP כהיא ופרש‎ NIT (194) במי‎ JANN VITNI 
AVA PPN Aw AID DAD PP NIARN OY INN Pawn) לשחות‎ 
TOY-TYY IW? YI PWN 

NINN MW? DYW? WI-TY DY יְהוּדָה‎ VINA הַשִיר-הַגְּה‎ WY הַהוּא‎ OPA NID 
DIIY ASH TMY W? כוג‎ .D WN Ww גוֹי-צַדִּיק‎ NI DTW INN כוב‎ IN) 
עוֹלָמִיס. כוה‎ WY NIN 79D TY TY MMI INVA ND בָטוּח.‎ FID שָלוס:‎ 
TOY-TY NPR YRT PIY NPIV NW MIP ישָבִי מָרוֹם‎ NWI) כִי‎ 
JVI W מִישָרִיס:‎ DIS? רַגֶל 9797 עָנִי פַעַמִי דַלִיס. כוז ארח‎ MYND NI 
תַּאֲות-נָפָשׁ.‎ TAA TIVIT NI? PRIYA אַף ארח‎ MI .0Z9N PTY 
PYIVID WN כִּי‎ TNV אַף-רוּחי בְקְרְבִּי‎ 17272 TAN WO) כוט‎ 

Jay? NIND) YWA PTY 192-73 ישְׁבֵי תַבָל. כוי יחן רְשֶׁע‎ TWP PTS? 
I MNI וּבַל-יְרְאֶה‎ 

PINT PY קַנְאֶת-עָס אַף-אש‎ WAY WY PIR- TT רְמָה‎ My? כויא‎ 
YD NIYA כָּל-מַעְשִינוּ‎ 09D לְנוּ‎ DIY NAVN NN כויב‎ 

DDA כויד‎ POW YI 72-727 אֲדֹנִיס זוּלָתָךְ‎ IVA DIN NWP כויג‎ 

בַּל-יְחיוּרְפָאִים בַּל-יָקֲמוּ 127 TANM OPNWM DTI‏ 17-77 קָמו. כוטו 
PID?‏ לוי HO? NN‏ לגוי NTN WP-72 DPM HTD‏ 

כוטז PPS FTP Wa NM‏ לחש TPM‏ לָמוֹ. כו כְּמוֹ DIPH NW‏ לָלָדֶת 
תָּחִיל PNA‏ בַּחַבָלִיהָכָּו חִיינוּ 790 -DIN‏ כויח הָרִינוּ WIN‏ כְּמוֹ AID WTP?‏ 


Tro 
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WIP? NPA) PII PLY כויט‎ IIM וּבַל-יפָּלוּ ישְׁבֵי‎ VW בַּל-נְעָשֶָה‎ Nyw? 
29D רְפָאִים‎ YW כִּי טל אורת טלך‎ Wy שכָנִי‎ IT הֶקִיצו‎ 

כוכ לך עַמִּי בא WY) PYTA‏ דלתיך TIY (AND‏ חֲבִי כַמְעַט-רְגע 
עד-יעבור- )99( DN‏ כוכא NY MM MIND‏ מִמִּקוֹמוֹ לפקד WY‏ 
ישְב-הָאָרְא VIND NPA VIY‏ אֶת-דָּמֶיה וְלַא-תְכַסָּה TY‏ עַל-הֲרוּגֶיהָ, 

UND IDF על‎ NRI בְּחַרְבּוֹ הַקָשֶה וְהַגְּדוּקָה‎ NIM TPY הַהוּא‎ OVI כזא‎ 
03 אֶת-הַתַּנִן אֲשֶׁר‎ ID) עקקתון‎ VN) yr ועל‎ Ma 

כזב OFA‏ הַהוּא Won OW‏ ענו- להּ. כזג אֲנִי NIPWN DY AI) NIN?‏ פְּן 
NS OPN? PY TPY‏ כזד PN AVN‏ ל PN‏ שָמִיר TY‏ 

DIY לי‎ OVW NYY WAI PI}? כזה או‎ T NIPIN בּמִּלְחְמָהאָפְשְעָה בָהּ‎ 
IIA פַּנִי-תָּבָל‎ INF! NW? N19) YX APY הַבָּאִיס ישרש‎ WI D-NY? 
בְּשַׁלְחָהּ‎ NNONVA הרג. כזח‎ PII AWD-DN מַכָּהוּ הַכָּהוּ‎ NID] NI 

m כוט לכַן בּוֹאת >19 עון-יעקב‎ .OTP OPA NYPD בְּרוּחוֹ‎ NIN ADIN 
לא-יְִקָמוּ‎ NILI NIN NAVI כָּל-אֲבְנִי‎ Wawa ANNON WA 9-72 
NYY OW 127192 AYN NIWA NY בָּדָד‎ NSA וְחַמָּנִים. כזי כִּי עיר‎ OWN 
DIPANA TINA OWI MYYN APY? YDI NNI PYY NPP VIP OW) עְגָל‎ 
ITY לא‎ YD עשהו‎ WAN Y-NI עַס-בִּינוֹת הואעַל-כָּן‎ NID אותָהּ‎ 

DAN) DW) IN)-TY TIN יהוה מִשִׁבֹּלָת‎ van? NIND OPA כזיב וְהָיָה‎ 

AN W? 22 THY TX? WP2N 

DOT WW YINA OTIN] בְּשׁוֹפָר גְּדוֹל וּבָאוּ‎ YPY NaN] OPA כזיג וְהָיָה‎ 
בִּירוּשֶלֶם.‎ VTP Wa מִצְרִיִס וְהַשְׁתַּחֲווּ לִיהוָה‎ YIN 

כחא הוי TDW TNA NWY‏ אֲפָרַיִם YS)‏ נבָל WRNINWIN PAS‏ על-ראש 
גִיא-שָׁמָנִים הַלוּמִי I‏ כחב YON PI NIN‏ לאדני TR OF‏ שער קָטֶב DY?‏ 


TNA MYY כתג 097773 תַּרְמַסְנָה‎ .PAYINZ MIN שטְפִּים‎ DP D 

DNAN TDW‏ כחד וְהָיְתָה NYS‏ נבָל PAN‏ תִפַאַרְתּוֹ אֲשֶׁר על-ראש גִיא 
NXP WN YP 073 NPIV‏ הָרֹאָה DIIP 1972 NTI ADIN‏ 
WP NN] OPA AND‏ יְהוָה MYY? NINIS‏ 23 וְלְצְפִּירַת תּפאָרהלשְאָר JAY‏ 
IND‏ גּלְרוּח מִשֶפטַליושָב על-הַמשפט TWY Dan) “Dw NDIA)‏ 

WH מן- חן‎ II) WWI WY KWAN WD תָּעוּ‎ TWA AW W NPN-D) כחז‎ 
922 NNS קָיא‎ INI פקו 97°29 כחח כִּי כָּל- שְלְחָנות‎ NID WW מִן-הַשָכֶר‎ 
מָקוֹם.‎ 
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OND‏ אֶת-מִי NYT NIP‏ וְאֶת-מִי PL‏ שמוּעֶהגְּמוּלִי מַחֲלָב .DTWN PAY‏ כחי 
כִּי צו IS? W ISP‏ קו W2‏ קו DY PY OW PY‏ כחיא כִּי בְּלעַגֵי NY‏ 
AY NINN VIN‏ אֶל-הָעָס M‏ כחיב OPIN WON WN‏ ואת NAVAN‏ 

NNN py? MI‏ הַמִרְגְּעָה ולא NIA‏ שמוע. DAZ M MND‏ דּבַר-יְהוָה צַו 
WP‏ צו WP‏ קו WP?‏ קו PY OW DY W‏ שָׁםלמַעַן יקכו WP)‏ אָחוֹר וְנִשְבָּרוּ 
ATIN WPN‏ 

WAV JDP “PND‏ דְבַר-יְהנָה WIN‏ לצוומשלי WR AID DYD‏ בִּירוּשֶלֶם. כחטו 
כִּי MI NID ON WAN‏ אֶת-מָוֶת וְעס- שאול DIN WY‏ שיט (VIY)‏ שוטף 
כִּי- עבר (Jay?)‏ לא NID‏ כִּי שַׂמְנוּ IAD) WWI WON AD‏ 

TPA NP? NID בּחַן‎ YAN JAN WPA TONN NI TY אָמַר‎ Nd 2? כחטז‎ 
THA וְיְעָה‎ NPPWNF NPTS1 W? VIVID “NW PNI מוּטֶדהַמַּאֲמִין לא יָחִיש.‎ 
מִיס ישטפו‎ TINY) TD מַחִסָה‎ 

כחיח )797 DIMA‏ אֶת-מָוְת וְחִזוּתְכֶס אֶת-שאול לא DIV DPI‏ שוטף כִּי 
יעבר DYM‏ לו .on yar‏ כחיט DINN NE? Nay‏ כִּי- בַבּקֶר W713‏ יעבר 
NPN DPI‏ וְהָיֶה רק-זוְעָה PIN‏ שְמוּעָה. INI‏ כִּיקָצַר הַמּצֶע מַהִשְתְּרֶע 
.0IINID NY NIVIN‏ כחכא כִּי כְהַר-פֶּרְצִיס DYDI PAYI NIN? Dip?‏ 


ירגָּזלעשוֹת MYYN‏ זר MYYN‏ ולעבד ANTAY 7979) INTAY‏ כחכב NPN‏ 
אַל-תַּתְלוצָצוּ פֶּן-יַחִזְקוּ מוּסְרִיכֶס: כִּי-כְלָה NYIN‏ שָׁמַעְתִּי ITY NN‏ יְהוה 
צְבָאותעַל-כָּל-חָאָרְא. 

VAR DPD כחכד הַכל‎ NVN WNW קולי הַקְשִיבוּ‎ WNW כחכג הַאֲזִינּ‎ 
ASP VAIM 729 כחכה הלוא אִס-שוָּה‎ ANITX TIWA NAM התרש לוּרע‎ 
VIVA? TP? כחכו‎ NIR DPN yoy) NWY שורה‎ NN DW) PAP yo?) 
כִּי‎ ‘AVY על-כָּמו‎ NYY ואופן‎ NSP WTP YIINA כחכו כִּי לא‎ ATP אֶלְהָיו‎ 
WIT WITN NI NID PTY ON? כחכח‎ .vawa וכמן‎ NSR vam NYAI 
NY? NINIS TIN? DYN כחכט גַּס- ואת‎ rTP וּפַרְשִיו לא‎ INI 797) וְהָמַם‎ 
TPVWIN DTN NYY NIIN 

כטא הוי TIMIN MIP ININ INNIN‏ סְפוּ MY‏ על-שָׁנָה DAN‏ ינְקפוּ כטב 
ININ NIPS‏ וְהָיְתָה NP DAN DAND‏ לי כַּאֲריאֵל כטג DTD MIN‏ 
IY PIY MAS) PZY‏ וַהֲקִימֹתִי PIY‏ מְצָרֹת. כטד N29)‏ מִאֶרְא NIIP‏ 
וּמַעָפֶר תַּשַׁח VN TINI M) TOVIN‏ קולך וּמַעָפֶר TIVIN‏ תִּצַפְצַף. כטה 
וְהָיָה PAN‏ דק הֲמוֹן OMY WD IY Ya) PR‏ וְהָיָה .ONNS YDI?‏ כטו 
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WN סוּפָה וּסְעָרָה וְלהֵב‎ IIT) וּבְרעש וְקוֹל‎ DYA TAN NINIS NM? DYN 
על-אַרִיאֶל‎ DNAS] 00-729 Wan N77? חן‎ OND כטוּוְהָיָה‎ NPN 
אוּכָל‎ DID AVI OF WRI WD NVI AZ ּוְהַמְּצִיקִים‎ PTSM וְכָל-צבֶיהָ‎ 
WAN PY NIN וְהַקיץ‎ ADY NIN הַצָמַא‎ OPN? WAI WII NPN VRD) 
APY עַל-הָר‎ ONIN] כָּל-הַגוִיס‎ inn MI שׁוֹקַקָהכֵּ‎ 

כטט הַתְמַהִמְהוּוּתְמָהוּ השְתְּעָשָעוּ ושעו שָׁכָרוּ ולא-יין IY)‏ וְלא TDW‏ כטי 
JV)‏ עִלִיכֶס NN NIN?‏ תִּרְדָּמָה OXY‏ אֶת-עֵינִיכָם אֶת-הַנְּבֵיאִים 

DINND 199A הַכֹּל כַּדְבְרִי‎ NNN 022 ONM כטיא‎ NAVD DIND וְאֶת-רְאשִיכָס‎ 
לא אוּכַל כִּי‎ WANT M-N) NYP WON? (9P) הספר‎ YTP-IN אַשֶר-יִתָּנוּ אתו‎ 
WAN) MI-N) NIPTIN? 19V לא-ידע‎ WR הַסְפָר על‎ JAN כטיב‎ NIN DINN 
19D MYT. לא‎ 

PNT 1277) כִּבְּדוּנִי‎ PNW] PIA TAD DYD WD יען‎ TN Wan) כטיג‎ 
לְהַפְלִיא‎ YPM] 12? מְלַמָּדָה. כטיד‎ OWI MYP NN ONAY NPN 
תִּסְתַּתָּר.‎ PII) NYT PII NII NTIN) N29) אֶת-הָעָס-הַוְּההַפְקָא‎ 

כטטו הוֹי הַמַּעֲמִיקִי TYMI NN NYY ANY TIN‏ מִעְשִיהֶס WAN?‏ מִי 
AYT 799 DN‏ כטטז WAND-DNDID9ND‏ הַיצַר NYY WAND AVM‏ לְעשָהוּ 
לא NWY‏ וְיְצַר WD War‏ לא PIN‏ כטיז OY TIV-NIDD‏ מִזְעֶר וְשָב לְבָנוֹן 
לַכַּרְמֶל וְהַכַּרְמָל ליער AVY‏ כטיח NY)‏ בִיוס-הַהוּא WY TT DVI‏ 
PY TWNIN IIN‏ עוריס NPRM‏ כטיט )1997 NIA DY‏ שמְמָה WAN‏ 
DIN‏ בּקְדוש IDY INW‏ כטכ YU DIN‏ 1291 לצ INIDN‏ כָּל- שקדי 
NIVI NN‏ מַחֲטִיאֵי IITA DTN‏ וְלַמּוֹכִיח WWA‏ יקשון ויטו PTS INN‏ 
כטכב 127 NIN? WON-N‏ אֶל-בִּית NTA WRN APY‏ אֶת-אַבְרְהֶס: לא-עַתָּה 
יבוש יעקב ולא NY‏ פַּנָיו INN?‏ כטכג כִּי בַראתו NYY PTZ?‏ ידי 
WTR WW WTR‏ אֶת-קָדוש APY?‏ וְאֶת-אֶלהִי ANY? INW?‏ 
כטכד DIIN NYA MYN wT)‏ ילְמִדוּ- לקח. 

לא הוי בָּנִים סורריס נְאַס-יְהוֶה לעשות NYY‏ ולא 99 וְלְנְסךְ 1909 ולא 
רוּחִילְמַען NNN NII‏ עַל-חַטָאת. לב הַהלכיס NT‏ מִצָרַיִם וּפִי לא NY‏ 
לְעוֹז NION NYAS Nya‏ בְּצֵל מִצְרִיס. לג וְהָיָה HYD D27‏ פרעה nya?‏ 

MOND)‏ בַּצָל-מְצְרִיס לְכְלְמָה. לד כִּי-הָיוּ בְצֹעַן PY DIN PININ PI‏ לה 
כל NIN‏ על-עם לא-יועילו לָמוֹ: לא WYP‏ ולא לְהוֹעִיל כִּי NYI‏ 

וְגס- לְחָרְפָּה. 
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לו מַשָׂא בַּהֲמוֹת TIS VINA W‏ וְצוּקָה לְבִיא TW NYDN DDI WI]‏ מְעוֹפַף 
anv?‏ עַל-כָּתָף עיריס DNDN‏ וְעַל-דּבָּשֶת DIN‏ אוצְרתֶס על-עס לא IDPYP‏ 
לו DNM‏ הָבָל וָרִיק JDP Wy?‏ קראתי NN‏ רהב NAY OD‏ לח עַתָּה בוא 
PIDI‏ עַל-לוּח אַתְּסוְעַל-סַפָר NM) APN‏ לִיוס FINN‏ לעד עד-עולס. לט כִּי 
DY‏ מרי NIN‏ בָּנִיס DUNI‏ בָּנִיס לא-אָבוּ שמוע AI? NWN‏ לי אֲשֶׁר IVAN‏ 

ON 7‏ לא OWN NAN‏ לא תָּחָזוּ- לְנוּ NINI‏ דבְּרוּ-לָנוּ NN NIPIN‏ מַהֲתַּלוֹת. 
ליא WD TITIM DO‏ מִנִי- ארח הַשְׁבִּיתוּ מְפַּנִינוּ INW WITP-NN‏ 

DIN PYSYI וַתּבְטְחוּ‎ NY IATA מָאְָכֶם‎ W INW? VTR VIN ND 27 ליב‎ 
נִבְּעָה בְּחוֹמָה‎ 299 YI99 NID VYN OF? MNP V22 ליג‎ VY ַתִּשָעַנוּ‎ 

DSP 73) TAY NAW) ליד‎ ATW NID yng? ONNI-WANIW) 

D ולחשף‎ TPA WR NINN WIN INDIN כָּתוּתלא יחמל וְלא-יִמַצָא‎ 
NI 

לטו כִּי NN NPV INW? WITP NM YTN WaN-N‏ תִּוְּשָעוּובְּהַשֶקט 

DN לא-כִי על-סוּס‎ NANM לטו‎ DPIN ולא‎ DIN AY MAN ּבְבְטְחָה‎ 
TY) מִפְנִי‎ TNX YN ליו‎ DPIN WP וְעַל-קל נַרְכָּב עִל-כָּן‎ PONP עַל-כָּן‎ 
022) TAN על-ראש‎ ND עד אִס-נותַרְתָּס‎ ADIN NWN גערת‎ 29/9 TNN 
כִּי-אֶלְהי‎ ‘ON OY? 1277 ON? NM NIM עַל-הַגִּבְעָה. ליח וְלְכַן‎ 

WY NIN? VAYN‏ כָּל-חוֹכֵי לו. 

INYNYITPYI לקול‎ JIN? לא-תַבְכָּה חָנוֹן‎ 19a בִּירוּשְָלֶם‎ AY? P93 DY- ליט‎ 
PPY PD) PW TIY וְלא-יִכָּנף‎ YN? DIN צֶר‎ ON TN לָכֶם‎ IDN לכ‎ TY 

ראות אֶת-מוֹרִיךְ. לכא PRN‏ תִּשְׁמַעְנָה TYIN N} WON? PANN VAT‏ לכוּ בו 
ִּי תאֲמִינּוְכֵי תַשְמְאִילוּ לכב DDN‏ אֶת-צַפּוּי FIV PV‏ וְאֶת-אָפַדּת 
OWN TIN NIVI‏ כְּמוֹ NY YT‏ תאמר לו. לכג TYN WN YN‏ אַשֶר-תְּוְרע 
אֶת-הָאֲדָמָה ONP)‏ תְּבוּאַת הָאֲדָמָה NIND OVA PIP NYT YAW) WT WD)‏ 
NV 72‏ לכד וְהָאֲלְפִים וְהָעיְרִים TAY‏ הָאֲדָמָה 23 YIN‏ יאכְלוּאָשָר-ורָה 
בָרַחַת NMAN‏ לכה MDI‏ עַל-כָּל- הָר IY‏ ועל D279 NNW) NYII-79‏ 

ID DPADN-9D‏ 7993 מִגְדָּלִים. לכו M‏ אור-הַלְבָיֶה DAND WD‏ (אוֹר 
WAN OPA IID Nyy WN ONYAY A? DANA‏ יְהוָה אֶת-שָבֶר WAY‏ ומח 
NOY IND‏ 

DYt NZI PNOY ANWI TID JAN AWA PNW NA TIM-DY NIN לכו‎ 
N94 גויס‎ NADI NYSY INIS -TY שוטף‎ IM IMN לכח‎ NIN VNI וּלשונו‎ 
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IPN NW‏ מִתְעָה על DAY VN?‏ לכט O22 MP VW‏ כְּלִיל הַתְקדָּשׁ-חָג 
Mona FIND 237 NMW)‏ לָבוֹא NM-‏ אֶל-צוּר IRIWO‏ לל TI? WNW)‏ 
אֶת-הוד קולו WIA AY WH No‏ אף 12 YAN] OFF) X92 PIN WR‏ 
TA‏ ללא כִּי-מִקוֹל יְהוָה ND DAWA WN NN?‏ ללב וְהָיָה כל מַעַבָר NVN‏ 
DWANI VIY NY MY WR NTM‏ וּבְכָנֹרוֹת וּבְמְלְחָמות NANN‏ נְלְחַס-בה 
)03( ללג כִּי-עָרוּך מִאֶתְמוּל NDIN‏ גּס-הוא (ND)‏ לְמָלְךּ JIN‏ הָעָמִיק הרחב 
OY) WY PPI‏ הַרְבַּהנְשְמַת IND NI‏ )79 בֹּערָה FA‏ 

NNI‏ הוי NTY? DW) DTP]‏ עַל-סוּסִים NVI?) VYY‏ על-רְכֶב כִּי רב וְעַל 
MYY DWI‏ מאדולא IVY‏ על-קדוש INW?‏ וְאֶת-יְהוֶה לא WAT‏ לאב 
ND ODN NIN -DV‏ רֶע וְאֶת-דְּבְרִיי לא DP) POD‏ עַל-בִּית DYI‏ וְעַל-עָנְּרַת 
פעלי PN‏ לאג OTN DOYIM‏ ולא-אֶל וְסוּסִיהָס WA‏ ולא-רוּח ויהוה TD?‏ ידו 
WY IVP)‏ וְנָפַל OP2 VIMY‏ )2 

לאד כִּי כה אָמַר-יְהוִה אֶלִי VIIM MAND NID WIND‏ על- טרפו NYP? WR‏ 
DY NIN VIY‏ מִקוֹלֶם לא NN?‏ וּמַהֲמוֹנֶס לא MY‏ כָּן NAS? NINIS NIN? TP‏ 
על-הַר-צִיון וְעַל-גַּבְעָתָהּ. לאה DAYI‏ עָפותכָּן 322 NINIS TM?‏ עַל-יְרוּשֶׁלֶם 
PSM I‏ פסה והמליט. לאו שוּבו לַאֲשֶׁר הָעָמִיקוּ סְרְהבָּנִי INW?‏ לאו כִּי 
DIN WN POND NNN OA‏ כַסְפּוֹ DIN]‏ זְהָבוֹאֲשֶׁר NON DPT 022 WY‏ 
לאח )797 INA WW‏ לא-אִיש )19 לא-אֲדָס תּאכְלנו DY‏ לו 27029 
וּבַחוּרִיו לָמַס PI‏ לאט )20 מְמָגור יעבור TIMY-DON) VW 02 INN)‏ 
אַשֶר-אוּר לו WIN) JPA‏ לו בִּירוּשְלֶם. 

לבא DWI 7219-7212 PTY? W‏ לְמִשְׁפָט ATW?‏ לבבוְהָיָה-אִישׁ 

כְּמִחְבָא-רוּח WI 029-9799 OY WY)‏ כְּצֵל טֶלַע-כָּבֵד ANY VINA‏ לבג 
ולא PY NPYWN‏ ראִים NAW PN OY DV NN]‏ לבד 1321 NYT? PP ON)‏ 
NINY rat? Won DPY PVN‏ לבה לא-יִקָּרָא DT) INI TIY‏ וּלְכִילִי לא 
Wan?‏ שוע. לבו כִּי נָבָל NPI)‏ ידבַּר )147 יעשה-אָוְולעשות חנף וּלְדבָּר TNM-IN‏ 
NYIN‏ לְהָרִיק W9)‏ רעב וּמַשְׁקָה YON? Nas‏ לבו וְכָלִי NIN NIN DYI V22‏ 
Jan yy?‏ ענוים (DY)‏ בְּאֲמְרִי-שָׁתָר IATD‏ אָבְיוֹן מִשְׁפּט. לבת MYT) DIN‏ 
NIN) YY?‏ עַל-נְדִיבוּת יקוּס. 

לבט AIAPNINNY Dw)‏ שִמַעָנֶה קולי ONAN ARNANINGA Nia‏ 09937 
עַל-שָׁנָה AIA‏ בטחות: כִּי כָּלֶה בָצִיר APN‏ בְּלִי יָבוֹא. לביא ITIN‏ שַׁאֲננּוֹת 
Ninva 1177‏ פּשטֶה וְעֹרָה DIAN‏ עַל-חַלְצָיִס. DAD‏ על-שְׁדַיִס ספדִיס 
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עַל-שְדִי-חֶמָד עַל-גּפָן MTA‏ לביג על אַדְמַת עַמִּי קוֹצ NZYD PAY‏ כִּי 
עַל-כָּל-בָּתִּי שוש NPY MIP‏ לביד כִּי- ארמון WI‏ הֲמוֹן Wy Vy‏ עֹפֶל NI.‏ 
הָיָה TYI‏ מִעָרוֹת עד-עולסמשוש DOTTY NYT NID‏ לבטו עד-יַעָרָה עָלִינוּ 
NN‏ מִמַּרוֹם AM)‏ מִדְבָּר לִכַרְמֶל וכרמל (וְהַכַרְמָל) ליער AYN?‏ לבטווְשְׁכֵן 
VAVN TAI‏ וּצְדָקָה 29722 NYYD MD) PAI AWN‏ הַצְדָקָה DTN OY‏ 
הַאַדְקָההַשְׁקְט NON‏ עד-עולס. NYA WY IV) MAD‏ שָלוס וּבְמִשְׁכְּנוֹת 

DNOM‏ וּבְמְנוּחת NNW‏ לביט וּבָרד WA DTA‏ וּבַשֶפַלָה 29H‏ הָעִיר. 
לבכ YR DPW‏ עַל-כָּל-מִיס מִשַׁלְחַי רְגְל-הָשור WANT‏ 

TDD TWIN TTY POND וְלא-בָגְדוּ בו‎ TD לא שָדוּד‎ DMN) THY לגא הוי‎ 
יִבְגָּדוּ-בֶך.‎ TIP 

לגב FP WIN NIN?‏ קַוִינוּ הָיָה DIRI DYN‏ אַף-ישוּעְתָנוּ TDA Nya‏ לגג מִקוֹל 


PWDIPVND WR 0372Y YON) גוֹיִם. לגד‎ V9) FVIII DAY 177) WIN 
לגו‎ APTS) VIN IPS NJ כִּי שכָן מָרוֹם‎ TID WI שקק בו. לגה‎ 02) 
אוצָרו.‎ NN DIY NAY NYT ישוּעת חִכְמָת‎ yon PPY NINN MN) 

NAY מִסְלות‎ MVI לגח‎ APIP Wd DID מִלאֲכֵי‎ AYN YY DININ לגו הַן‎ 
NIN אִמְלְלָה‎ JIN לגט‎ WIN VN עָרִים לא‎ DW MA 797 ארח‎ Tay 
וְכַרְמָל.‎ Wa AN NI? Wawa הָיָה‎ In V? YIN) 

ITPA חַשָש‎ DD לגיא‎ NVN אַרומְסַעַתָּה‎ NHY NY יאמר‎ DIPN Ny לגי‎ 
VNI DMO? DYIP PY NINUN DAY 9) לגיב‎ .DIJINA אֶש‎ DMN קש‎ 
JAY? 

JPXI ITN לגיל‎ oNTA DAN P עָשִיתִי וּדְעוּ‎ WR DPIN לגיג שָׁמְעוּ‎ 

MON DONON‏ רְעָדָה DAN‏ מִי WY?‏ לָנוּ WR‏ אוכָלְהמִי-יגוּר DP‏ מוקדי עולס. 
לגטו הלך NIP TY‏ וְדֹבָר מִישָרִיס מאָס בְּבָצע מעשָקות TNWA TaN Y9d WI‏ 
INN DVN‏ מִשָמע DININ PYY ONY) OT‏ בּרֶע. לגטז NIN‏ מְרוֹמִים JDW?‏ 
מְצָדוֹת סְלְעִים iawn‏ לחמו DIIN PIN YH)‏ לגי מֶלְךְ PPY NYPIND PYA‏ 
DRON YIN AYA‏ לגיח 727 MN IND PN MPX NIM‏ שקל TOD MN‏ 
.D977)/9N-NN‏ לגיט אֶת-עס נועָז לא NNM‏ עס AYP) YINWIA NOY PAY‏ 
NPI PN yw?‏ לגכ DAY NY DIVIT NPRM PPY WTVH MIP WX MN‏ 
אחָל בַּל-יִצְעָו בַּל-יסָע NIP PNT?‏ וְכָל-חֲבָלָיו בַּל- נָתַקוּ לגכא %2 DY-DX‏ 
NI NIN? VIN‏ מקוס-נְהָרִיס DP AN DIN?‏ 77-22 בו אָנִי- שִיט וְצִי YAN‏ 
לא ANAY‏ לגכב כִּי TIM 909W NM‏ מחקקנוּ TIN‏ מַלְכָּנוּ DPY NIN‏ 
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לגכג PIN WY)‏ בַּל-יְחִנְּקו כִן-תִּרְנֶס בַּל-פָרשו נס 22W-TY PIN W‏ מַרְבָּה 
Ma ONDA‏ בוּ. לגכד וּבל-יאמר OYA MIN JOY‏ הַישֵׁב בָּהּ AY NW)‏ 

23D ANID VANA YAWN הַקָשִיבוּ‎ DANI לדא קרבו גויס לשמע‎ 
עַל-כָּל-צְבָאָס‎ MIN עַל-כָּל-הַגּוֹיִם‎ NIV? ְכָל-צָאֲצָאֶיהָ לדב כִּי קָצֶף‎ 
וְנָמַסוּ‎ OWN] NPY? DPN 107V? לדג וְחַלְלִיהֶם‎ NIP? OM) ODN) 
וְכָל-צְבָאָס‎ DAYN 7992 IN DAYN כָּל-צְבָא‎ oN לדד‎ DNT DN 
AM AN DAYI NPN ללה‎ NINDA NZD 1992 Ny INY 
הַדּשְׁנָה‎ OF ANN MY? לְמִשְׁפָּט. לדו חרב‎ IIN וְעַל-עַס‎ TIN עַל-אָדוֹם‎ 
לִיהוָה בְּבָצָרָה וְטָנַח‎ NID DPN NPD JIN וְעַתּוּדִים‎ DIY OT AVN 
DYAN ANID עם-אַבִּירִיס‎ 0°79) DAY רְאָמִיס‎ ITI) אָדוס. לדז‎ VINA גְדול‎ 
JX לריב‎ OMIIY לַיהוְהשְׁנַת‎ DP) לדח כִּי יים‎ WP ANN DIDY1 DN 
PR ONY) NYPIIND לָדוֹר‎ WN MYY Nw 0219? NIIN לא‎ OPN» 
קו-תהוּ‎ WY AV וְעֹרֵב ישַכָּנוּ-בָהּ‎ AIVI וקפוד‎ DNP PIPI לדיא‎ NI Tay 
לדיג‎ DON PI? וְכָל- שָרִיהָ‎ INT? וְאִין- שֶס מְלוּכָה‎ MIN וְאַבָנִי- בהוּ. לדיב‎ 
DI? PS OID 1 NN PIN NIN} סירים קמוש‎ PINN NDIY 
NYIN אַדְ-שֶׁם‎ NYP? עַל-רַעֲהו‎ VYY) DYN-NN DY WIN PII DIY 
APYINYT NYPD קפוו וַתְּמַלט‎ NYP DIIY מָנוֹחַ. לדטו‎ AZ לילית וּמְצְאֶה‎ 
NNNIN YI NM מָעַל-סְפָר‎ WAT לדטז‎ ADVI AWN NPT ISIP) DV -JN 
WAP? NIN INN DA NIN 79D ATPI NI AMY NWN NITY) לא‎ NINA 
VN עד-עוקסם יִירְשׁוּהָלְדוֹר‎ ya OD NALIN IM INA WD? PN-N לדיז‎ 
ישכְּנוּ-בָהּ.‎ 

aM MYI N19 כַּחֲבַצָלֶת. להב‎ MM NY 23M 781 מִדְבָּר‎ DWY? להא‎ 
כָבוֹד-יְהוָה‎ WY ND הַכַּרְמֶל וְהַשְׁרוֹן‎ TTD גִּילת וְרנוְכְּבוד 97 נִפִּן- קה‎ W 
AVIN TID 

להג חַוְּקוּ ידיס NIN‏ )0977 כֹשְׁלוֹת ANNAN‏ להד VAN‏ לְנְמְהָרִי- לב חזְקוּ 
WAN DIY NID NN DIIN DIANID OP) DPIN NIN INPH-IN‏ 


NN) DNY py NINO‏ חִרְשִיס DINDIN‏ להו אָוּ ידקג NS PND‏ וְתָרן 


eons 0‏ תד 


DIN? TWA להזוְהָיָה‎ NAMA DIN מַיִם‎ ITAI PID DPN לשון‎ 
להחוְהָיָה-שָׁם‎ NIDN MR? PS} DYI OID DVI Or לְמַבּוּעִי‎ VINY) 
TIT TIN והוּא-למו‎ NV להלא-ַעַבָרְנוּ‎ NAP הקדש‎ TIN WW don 
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NAN בַּל-יעַלְנָהלא‎ NPN ופריצ‎ WAN OW להט לא-יִהִיָה‎ ay? לא‎ DDN) 
עולס‎ NNW) DINA VPS וּבָאוּ‎ AW? גָאוּלִים. להי וּפדגיי יהוה‎ IDI) OW 
וְשִׂמְחָה ישיגו וְנְסוּ יגון וַאֲנָחָה.‎ PVY עַל-רֹאשָם‎ 

2Y מֶקְףּ- אַשוּר‎ PINY APY חִוְקַיָהוּ‎ T222 NY NWY לוא וַיְהִי בְּאַרְבַּע‎ 
WIT הַבַּצְרותוִיתְפּשֶס. לוב שלח מֶלְך-אֲַשׁוּר אֶת-רְבְשְָקָה‎ NT כָּלִ-עָרִי‎ 
MPY NPI] NIYNA Tay 72) PND MPM TIN NQIWIY 
עַל-הַבְּיִתוְשְָבְנָא‎ WA MPN- OPIN VIN NY כובָס. לוג‎ DIY בְּמְסְלַת‎ 
אֲמְרנָא‎ PWT DPIN WON? לוד‎ PIWI בָּן-אָסֶף‎ NXP] הספר‎ 

PNP WA NW מָה הַבְּטְחוֹן‎ WW 7219 אֶל-חִוְקְיָהוּ כּה-אָמַר הַמֶּקְךְהַגּדוֹל‎ 
2 DNVI על-מי‎ NHY DINZ? 1A NYY לוה אָמַרְתִּ אַדְּ-דְּבַר-שְׂפָתַיִם‎ 
WI עַל-מִצָרַיִם‎ NID הֶרְצוּי‎ NPD עַל-מִשְׁעָנָת‎ POI לוו הגה‎ 2a PTW 
כַּן פרְעה מֶלדְ-מִצְרַיִם לָכָל-הַבּטְחִים עָלִיו.‎ NIY 1927 ND VIY איש‎ WIV? 
WPPIN POD WR הַלוא-הוּא‎ NYI IWIN אָל-יְהוָה‎ IN INN) לוז‎ 
AAD NAVI 297 לִיהוּדָה וְלִירוּשֶלם‎ WIN) אֶת-בָּמְתָיו וְאֶת-מִזְבְּחֹתָיו‎ 
DIIN קד‎ NINN) אשור‎ TAD אֶת-אֲדֹנִי‎ N) IWP לוח וְעַתָּה‎ DDYN 
TAX NNA 29 NX DWH PN) לוט‎ DODIY 0194 לך‎ NH? סוּסִיסאָס-תּוּכַל‎ 
לוי וְעַתָּה‎ DVA 1977 עַל-מִצְרִיִס‎ T? NOAM עַבְדֵי אַדנִיהַקֶטַנִּיס‎ 
APY DN אָמַר‎ NM AIYNWAZ NNW YIND-IY עָלִיתִי‎ NM? TYIN 
אֶל-הָאָרְא הוּאת וְהַשָׁחִיתָהּ.‎ 

DOW אֶל-עְבָדִידּ‎ NIIT אֶל-רבְשְׁקָה‎ NYD וְשָבְנָא‎ DIN WIN? לויא‎ 
על-הַחוּמָה. לויב‎ WN DYD NA יְהוּדִית‎ WIN IITIN -INI VMN שמָעִיס‎ 
NPN אֶת-הַדְּבָרִים‎ VAT אֲדֹנִי‎ OIV PIN) PITY IND NPQWI7 WN? 
NINYI (DNNIN) אֶת-חראיהס‎ JIN הַישְבִיס על-הַחוֹמָה‎ DWIND-JY NID 
בְקוֹל-גָּדוֹל‎ NYP NRVI ויעמד‎ II DAY אֶת-שיניהם (מִימִי רְגְלִיהֶס)‎ 
TZN WON ND מֶלְךּ אשוּר. לויד‎ DTI FID יְהוּדִית וַיאמָרשְׁמְעוּ אֶת-דּבְרִי‎ 
DINN לוטו וְאַל-יִבְטַח‎ DINN DYDI כִּי לא-יוּכָל‎ ANPPIN DIZ NW2-IN 
729 PI לא תִנָתֵן הָעִיר הַוּאת‎ NWI DPX IND WON אֶל-יְהוָה‎ IANN 
WPPIN-IN WYN -IN לוטז‎ NN 


WN) 19I-WN DININ בָרְכָה וּצָאוּ‎ MN-AVY WN TIAN WON כִּי כה‎ 
DININI אֶל-אֶרְא‎ DINN ANPP מִי-בורו. לויז עד-בּאי‎ WRX NWA ININA 
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TIN? לאמר‎ WPI DIPY וּכָרְמִים. לויח פָּן-יסִית‎ ON XW VIV VI VIN 
DIN TPN לויט‎ TWN TI PA איש אֶת-אַרְצו‎ DIIM MIN הַהַצִילוּ‎ NPY? 
לוכ מִי‎ OTD סְפַרְוִיס וְכִי-הַצִילוּ אֶת- שמרון‎ MIN וְאַרפדאַיה‎ NN 
TY? 82D TD אַשֶר-הַצִילוּ אֶת-אַרְצָס‎ NPN] ְּכֶל-אֶלְחִי הָאֲרְצוֹת‎ 

OT DIWIY-NN‏ לוכא ויחרישו ולא-עָנוּ אתו TZN MWD AIT‏ היא 
לאמר לא AMYN‏ לוכב ובא MAN-IY-WI IN?PIN-)2 DPIN‏ וְשְׁבנָא 
NXP) 197‏ בָּןו-אָסֶף PIVI‏ אֶל-חִזְקִיהוּקְרוּעִי DNP‏ )1799 לו אֶת TAT‏ 
WT‏ 

MM MI NI PYI VIM PTQA-MY YIP MPI T29 YOWD OMNA לזא‎ 
DIDID AIA NN הסופר‎ NIY NN) אֶשֶָר-עַל-הַבַּיִת‎ DPIN-NN NIW) לזב‎ 
WAX פה‎ PIN WAN AMI NIAID מִתְכַסִים בַּשֶקִיסאֶל-ישַעְיְהוּ בֶן-אָמוי‎ 

PR בָנִים עַד-מַשְבָּר וכח‎ NID ‘DD DPN AYN יֹס- צַרה וְתוכְחָה‎ PIN 
WWN-TI שלחו‎ WR רבְשְֶקָה‎ NAT NN PAIN יהוה‎ YAV לְלְדֶה. לוד אוּלי‎ 
APZIN וְנָָׂאתְ‎ PIX TD YAY Wr 09972 PINN ODI WAN? VITIN 
לזו‎ IMYW-INIMPIN JD TAY הַנִּמְצְאֶה. לזה ויבאו‎ MINWA TY 


: - 15 ד ד 


NPN-IN MM WON ND -OPITN-IN PINN 1D MYV? DPIN WAN?‏ מִפּנִי 
Dyn WR DTI‏ אֲשֶׁר INT‏ נערי מִלְךְ- אַשוּר OTN‏ לוז YN‏ בו רוּח 
Yow)‏ שְמוּעָה IW]‏ אֶל-אַרְצו TWA VNI‏ בְּאֲרצוֹ. לוח AW‏ רַבְּשֶקה NYM‏ 
אֶת-מֶלְךּ DNP) WW‏ עַל- לבְנָה: כִּי שָׁמַע YVI‏ מִקְּכִיש. לוט YAN‏ 
עַל-תַּרְהָקָה מֶלְך-כּוּש NY? WON?‏ לְהִלָּחַם TPN‏ וישְׁמַע NIV?‏ מַלְאָכִים 
אֶל-חִזְקְיהוּ לָאמר. לזי פה TNW-IN WAN NTWY-J2 WPPIN-IN PINN‏ 
NVIA NHN WR PIN‏ בו לאמר: לא ADIN‏ ירוּשָלֶם TIN PA‏ אשוּר. לויא 
WW 2710 WY WR DYOY ND NIN‏ לְכָל-הָאֲרְצוֹתלְהַחֲרִימָם NPN)‏ 2330 
לזיב הַהְצִילוּ DII MIN ONIN‏ אֲשֶׁר השחיתו AST JIN-M} JWA-NN DIIN‏ 
MN II WIDI WR IY‏ מֶלְִ-חֲמָת )7219 DINIY PY? T7199 TIWN‏ 
DY) YIN‏ לזיד ויקח MPN‏ אֶת-הַטְפָרִים T‏ הַמַקְאָכִיס MI IYN NNTP?)‏ 
MM‏ וַיִפְרְשֶהו TA 292 PIN‏ 

IW? INW? DIN NINIS NI? אֶל-יְהוֶה לאמר. לזטז‎ IPIN 279M לזטו‎ 
עָשִׂיתָ‎ NDX YI) לכל מַמֶלְכוֹת‎ FTI? אַתָּה-הוּא הָאֶלהים‎ WIA 
AND TPY MIM N29 WOW) TRN TIN? NV] VII אֶת-הַשָמִיס וְאֶת-חָאָרְא.‎ 
MN? OYAN לזית‎ Of) אֶלהים‎ WN? NIY WI DANI 7-72 NN ּשְמַע‎ 
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הָחָרִיבוּ 979 WW‏ אֶת-כָּל-הָאַרְצותוְאֶת-אַרְצֶס. לויט וְנָתן אֶת-אֶלְהִיהַָס 
DAN DIN NID WNA‏ כִּי אַס-מַעשֶה יִדִי-אָדֶס .DITAN YAN YY‏ לוכ 
וְעַתָּה DPIN WIIN TY‏ מִּדוֹ WD)‏ כָּל-מַמְלְכוֹתּ YIND‏ כִּי- אַתָּה TIM‏ 
TTI‏ לכא YW? NIYI‏ בָן-אָמוֹצ אֶל-חִזְקְיּהוּ IN NYP? WAN-ND WAN?‏ 
DN N29] WA INW?‏ אֶל-טַנְחֲרִיב 729 אשוּר. לוכב NY‏ הַדָּבָר אַשֶר-דּבָּר 
NY T2 MI VIY nw‏ לך PINNIPS-Na NANI‏ ראש הָנִיעָה בַּת DZY‏ 
לזכג אֶת-מִי DATY HON‏ וְעַל-מִי הֲרִימוֹתָה קול PLY DIW NYM‏ אֶל-קדוש 
NW?‏ לזכד DI WNAVITY PIN PTY Va‏ רִכְבִּי אֲנִי עָלִיתִי DI)‏ 

MN? W942 NIP DW‏ קוֹמַת NIIN PWIA INI PB‏ מָרוֹם קצו יער 
כַּרְמָלו. לוכה אֲנִי PRY HIP‏ מִים TANNA)‏ בַּכַף-פּעָמִי כל יארי מָצור. לזכו 
הַלוא-שָמַעְתָּ ADIN PINT?‏ עָשִיתִי מִימִי NEY PN DTR‏ הַבַאתִיהָוּתְהִי 
לְהַשָאוֹת NAY] OY OY) O29‏ לזכז NWP WPAWY‏ חתו ובשו IWY PP‏ 
שָׂדָה ורק Na PIN NYT‏ וּשְדְמָה 192 קָמָה. לזכח TNID FDNY) TIVI‏ 
ָדְעְתִּי וְאֶת oN TWAIN‏ לוכט יען MIVPINA NPY PNY PN TWN‏ 
חַחִי T712 PNP PRIVI APM JIN‏ אַשֶר-בָּאתָ AD‏ לול וְוָה-לף 
הָאותאָכול MYN DNY MVD NWI M90 NWA‏ הַשָלִישִית SPI IVT‏ 
WON‏ כרְמִיסואכול NDINI)‏ פַרְיִם. לולא N99)‏ 10°79 בָּית-יְהוּדֶה 
הנּשְאָרְהשרְש לְמָטָה NYY‏ 19 לְמָעֶלֶה. לולב כִּי מִירוּשֶלם MINY NYD‏ 
NINIS TY NNIP VPS 910791‏ תַּעַשֶה-גאּאת. 

לולג 127 TIN? WAX-ND‏ אֲל-מֶלְךְּ WN‏ לא NID‏ אֶל-הָעִיר הַוּאת וְלא-יוֹרָה 
XN OW‏ וְלַא-יְקַדְּמֶנֶּה 92 TW?-NI)‏ עָלֶיהָ סֹלְלָה. לולד FA NIWA TYI‏ 
ישוּב וְאֶל-הָעִיר NNW‏ לא .TWP-DN) NID‏ לולה ONIN‏ על-הָעִיר הַוּאת 
לְהושִיעָהּלְמַעְנִי וּלְמָען TAY TIT‏ 

WIV?) VIN NWN) DYVI NWA WW בְּמַחֲנָה‎ NDI NIN מִלאַךְ‎ NY? לזלו‎ 
IW) WWN-J2 DIN IW) 721 YO מָתִים. לזלז‎ 09199 OQ NI) W722 
PID WAW) TATIN אֶלסִיו‎ TY) YA מִשְׁתַּחֲוָה‎ NID M1 לולח‎ Mpa 
PEND V2 FINAN FIP OT NR 07/0) NAN בַחְרֶב‎ NN 

לחא PIN NIN OAD Da‏ לָמוּת IDYW? PIN NID‏ בֶן-אָמו הַנָּבִיא 
W TDW? WAX-ND VIN WAN?)‏ לְבִיתָדְּכִּי מַת NDX‏ ולא ADNAN MND‏ 

NX יְהוְה זְכָר-נָא‎ NIN לחג ויאמר‎ .-IN אֶל-הָקִיר וִַתְפּלָל‎ VI PIN 
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MPN TLVIYY PPY Won) DIY 27V בָּאֲמָת‎ PIP DNDN WH 
JT) בָּכִי‎ 

IPPIN-IN DVN TIIN לאמר. לחה‎ WWYwW-IN לחד ויהי דּבַר-יְהוָה‎ 
2H) אֶת-דּמְעָתֶך‎ IPR TDP ID-DY NYOY PAX TT IN NM כּה-אָמַר‎ 
PYN וְאֶת‎ TSR וּמִכַּף מֶלְךְ-אֲשׁוּר‎ ING שָׁנָה.‎ MWY WAN עַל-יָמִיךְּ‎ WP 
TIM NYY WR TI NN הָאוֹת‎ F-NN עַל-הָעִיר הַוּאת. לחז‎ NIN NNID 
NTL WR NIYAN אֶת-צַל‎ DWN MD לחת‎ AT WR TI אֶת-הַדָּבֶר‎ 
מעלות בַּמַעַלות‎ WY Wow) AVP אַתֹרְנִיתעֲשֶׂר מעלות‎ WNW NN בְמַעלות‎ 
TY WN 

NTA לחי אֲנִי אָמַרְתִּי‎ PIP MN מֶלךְ-יְהוּדָה בַּחלתו‎ MiP? ANP לחט‎ 
mM A? לא-אָרְאָה‎ NPR לחיא‎ OPIY I? NTRA DNY יָמִי אַלְבָהבְּשׁעֲרֵי‎ 
NIN YDI לחיב דוךי‎ ITN עִם-יושְבִי‎ TIY DTN לא-אַבִּיט‎ DYNN VINA 
תִּשְלִימָנִי. לחיג‎ NPI -TY DPN IWYD NT YN כָארְג‎ NTI רעי‎ IND 
תִּשָלִימָנִי לחיד‎ NPI -TY כָּל-עַצְמותִי מס‎ AV? כָּן‎ IND עד-בּקָר‎ MW 
NIW עָשְׁקָה- לי‎ ITN DIV PY דלו‎ NPD NINN WAS 12 Wy DIV 
לחטז‎ WO) כָל-שָׁנוֹתֵי על-מַר‎ NTIN NYY NIN} וְאָמַר-לִי‎ ATN- לחטו‎ 
DIY? NID NI OPN) -YP2ND רוּחי‎ LN 72-7221 PLY OFPIY אַדנִי‎ 
NPN- אחרי גוד‎ HIPW] כּי‎ 072 NNW VN DPW NPN) W מַר-לי‎ 
לא-ישַבָּרוּ יוֹרְדִי-בוֹר אֶל-אַמְתֶּךָ. לחיט‎ JZIM DY TTN TINY NID MNI 
להושִיעָנִי‎ TI? אֶל-אַמְתֶּךָ. לחכ‎ WTP 027 AX DPD כָּמונִי‎ FTP חי חִי הוּא‎ 
NIIT יִשְׂאוּ‎ IMYW? WONT NINI ID עַל-בָּית‎ ay כָּל-יְמִי‎ 392) “DIN 
MI מָה אוֹת: כִּי אָעָלָה‎ MAN לחכב ניאמר‎ on?) על-הַשְׁחִין‎ MVN DIA 
mM 

NYI NOJ‏ הַהִיא TT NIY‏ בַּקְאָדָו בָּו-בַּלְאֲדָן )233-721 טְפָריס 

DNP עֲלֵיהָם חוְקיהו‎ NOW? לטב‎ PIM NIN כִּי‎ WYN ּמִנְחַהאֶל-חִזְקְיִּהו‎ 
הטוב וְאֶת‎ YAW] NY) ONYII-NY) אֶת-הַכְּסֶף וְאֶת-הַוָּהָב‎ NNI) אֶת-בִּית‎ 
לא-הֶרְאָס‎ WI TIT M-NI בְּאֹצְרתֶיו:‎ NYI כָּל-אָשָר‎ DNN) P22 3-72 
בְּבִיתווּבְכֶל-מְמֶשַקָתו.‎ MPN 

DWINT מָה אָמְרוּ‎ PAN WIN) חִזְקיָּהוּ‎ TIN NIII MYV? לטג ויבא‎ 
אֶלִי מִבָּבָל. לטד‎ INA רְחוֹקָה‎ YIN IPN WON?) PIN יבאו‎ PN NINA 
TAT אֶת כָּל-אֲשֶׁר בְּבֵיתִי רְאוּלא-הָיָה‎ WP) WON) PII INI מָה‎ WIN? 


826 


VOW AMDPN-IN MY WAN לטה‎ OPINI DPX -NI WN 

VSN WA) TWII כָּל-אֲשֶׁר‎ NWI DRI ON? NIN לטו‎ DINIY דְּבַר-יְהוָה‎ 
INN? WN PIDAWI IN WON IAT לא- יָתַר‎ 312 NIN עד-הַיוס‎ PHIAN 
IMAN לטח וַיאמֶר‎ 214 JIN IDNA OMI PIIINP PIN WR PAN 
וְאָמָת בְּמָי‎ DIY MI כִּי‎ WAN? PAT WY אָליְשַׁעְיָהוּ טוב דָּבַר-יְהוָה‎ 

מא )9 WIN)‏ עִמִייאמָר DPIN‏ מב NIT‏ על- לב OPWIY‏ וקראו אֶלִיהָכִּי 
ANDY NY‏ כִּי נַרְצָה APY‏ כִּי קָקְמָה NM TN‏ 0299 בְּכֶל-חִטַאתֶּיףָ. 
מג קול WATIAN DIP‏ פנ AYTINZ NIPA NIWA NW? NM? TIT‏ מד כְּל-גִיא 
NYY‏ וְכָל-הַר APY] N WIV NYIN‏ לְמִישׁוֹר וְהָרְכָסִים APD AN NYRI?‏ 
כָּבוד IND NW‏ כָל-בָּשֶׂר YIN?‏ כִי 99 TAT NM‏ 

DTW VISI וְכָל-חַסְדּוֹ‎ PY כָּל-הַבָּשֶׂר‎ NYPN מָה‎ VANI NY? WIN מו קול‎ 
PSN WD מח‎ DYD WYN JON בו‎ NAW) TI נָבָל ציץ כִּי רוּחַ‎ PSN WA מז‎ 
לעולס.‎ DIP? גּדְבַר-אֶלְחָינוּ‎ YS 72) 

OPV? NWIND TIP הָרִימִי בַכֹּחַ‎ WY NWI) עָלִי- לף‎ D- מט על‎ 
PIA NIM אַדנִי‎ 19} DPIN NIN יְהוּדָה‎ WY WON NPH-IN הָרִימִי‎ 
NYT עָדְרו‎ DYI מיא‎ III NIY N INN משָלָה לו הַנֵּה שָׂכָרוֹ‎ IWAN NID 
JAY עָלוֹת‎ NW טְלָאִים וּבְחִיקו‎ Yap? wa 

JPW YIND TOY WIWA וְכָל‎ aN NVI ONY) ON בְּשְעָלו‎ TTN מיב‎ 


VTP INSY ואיש‎ TIP מיג 120 אֶת-רוּח‎ .D INNA NIYIN הָרִיס‎ 0794 
NINAN FWD NYT INT921 VAVN NINI DTA NPI? מיד אֶת-מִי נוּעָצ‎ 
IND PTD DYN VIAN) מאוניס‎ PNW מִדְּלִי‎ Wad מטו הַן גויס‎ AWT 

מטז וּלְבָנוֹן PNITPN) IYI OT PR‏ די עולה. 

JN PATI נָחְשְׁבוּ-לו. מיח וְאֶל-מִי‎ INN) DANNA 379) PRD מיז כָּל-הַגּוֹיִם‎ 
992 NIPIN DYPT Aa VS) WAN TV) 2997 לֹ. מיט‎ DWH ּמַה-דְּמוּת‎ 
299 PIN? יְבַקָש-לו‎ OPN WA WP APVY-NI YY DANN צורף. מכ הַמִסַכְּן‎ 
לא ימוט.‎ 

NIN‏ הלוא WTD‏ הַלוא NWN‏ הַלוא WN TIN‏ 027 הַלוא הֲבִינוֹתָס 

DAY PTI NVI DNN IAW) YIND מכב הַישָב על-חוג‎ NINA מוסדות‎ 
מכד‎ AVY INN YW שפטי‎ PRI רוֹזְנִים‎ NID מכג‎ NAV כָּאֹהָל‎ ONAN? 
TWP) WP] וְגס-נְשף בָּהֶם‎ OVID YW] אף בַּל-נְטָעוּ אַף בַּל-וֹרְעוּאַף בל-שרש‎ 
תִּשָאָס.‎ VP? 
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IND וְאֲשְׁוְהיאמַר קָדוֹשׁ. מכו שָׂאוּ-מָרוֹם עֵינֵיכֶם‎ TN מכה וְאֶל-מִי‎ 
ND YON] אוֹנִים‎ I NIP OWA 0727 DNAS 797 הַמּוֹצִיא‎ NPN NWN 
TTY) לא‎ WN 


NISP NWA DMN עולס‎ MIN DYN NI-ON HYD הַלוא‎ NIN יעבור.‎ 

NAVIN‏ ייעף ולא NVI? WN PN YP?‏ מכט נתַן 992 PII ND‏ אוניס 
DIV MYY‏ מל )199 AWD? WW DNN YP) DIY)‏ מלא TY APY‏ 
ND 399M?‏ יעלוּ DWAID WN‏ ירוּצוּ ולא WY‏ ילכוּ ולא JOY?‏ 

VIVAI VIN? NAT tN IW”? יְחַלִיפוּ כח‎ DANNI DN PDN WIND NNN 
079710) גויס‎ P97 1D? 297 MNP? PTY NWP PYN מאב מִי‎ NIW 

JT?‏ כְּעָפֶר IAIN‏ כְּקש JAW IN‏ מאג D9TD‏ יעבור שָלוס ארח P2212‏ לא 
NID‏ מאד AVY IYI-‏ קרא WNW NITT‏ אֲנִי AD‏ ראשון וְאֶת-אַחֲרֹנִיס 
אֲנִי-הוּא. מאה NISP INP) DN INT‏ הָאֲרֵ ITALY‏ קרבו APIR‏ מאו WN‏ 
TY? NYI-NN‏ וּקְאֶחִיו WAN PUPLINID PIN WAN‏ אֶת-צרף WD PINN‏ 
אֶת-הולס PIT WN DYI‏ טוב NPI NIN‏ בְמַסְמְרִיס לא ימוט. 


OND VIDN ODTAN YTN PONA WA APY TAY INW DAN) NNN‏ אֲשֶׁר 
PPI]‏ מִקָצוֹת VIN]‏ וּמַאֲצִילֶיהָ VIN PONT‏ קך PANI NPN TAY‏ 
ולא PTV‏ מאי אַל-תַּירָא IN-POY 9D‏ אַל-תְּשְתָּע PAYAN PIIN ID‏ 
אַף-עורְתִּידְּאַף-תְּמַכְתִּיְ PIMA‏ ְדְקִי מאיא הַן TA DRD 79.9979) WA‏ 
TIN? PN PY‏ אַנְשִי 771 PAD? TDYI VIN ONAN NI) OWPIN PNO‏ 
PNP‏ וּכָאָפָס אַנְשִי מִלְחַמְתָּך. מאיג כִּי אֲנִי יְהוָה אֶלְִידְּמַחָוּיק TPID‏ הָאֹמַר T2‏ 
IW NPH-IN‏ עַורְתִּיךְ. 

TAN) נְאִס-יְהוָה‎ PARY אֲנִי‎ INW DA APY מאיד אַל-תִּירְאי תּוֹלַעַת‎ 
הָרִיס‎ WITH NEDYA IVAW TN YIN למוֹרג‎ “PY NID מאטו‎ IN IW? קדוש‎ 
ONIN YON וּסְעָרָה‎ ONY NIN OVA מאטדז‎ DUN Yad NIYIN וְתָדק‎ 
JITNN INW בקדוש‎ NMI תַּגִיל‎ NPN) 

TID אֲנִי‎ NDW) בַּצָמָא‎ ONWI PN) DI OWPIN וְהָאֲבְיוֹנִים‎ OMY] מאיז‎ 
NIYPA TIND NID) על-שְׁפָיִם‎ NDIN מאיח‎ DAWN לא‎ INW? IN ON 
APA YY מאיט‎ DIP NYI? TY YIN) -DINI מִדְבָּר‎ OUR Nipyn 
בַּערָבָה בָּרוש תִּדְהָר וּתְּאשוּריְחְדָּו. מאכ‎ OWN Pow ועצ‎ DIM NYY TON 


--:- T 
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PNW? ואת וּקדוש‎ NDYY יִד-יְהוָה‎ ODIN IDIN וְיְשִׂימוּ‎ IIT למַעַן יראו‎ 
ANA 

NINN‏ 092712777 יאמַר NIN?‏ הַגִּישו APY? T22 WON OPNIWMYyY‏ מאכב 
NY IPH WRN NN 2 IPM WY?‏ הָראשנות NIN DY‏ הַגִּידוּ וְנְשִימָה לבְּנוּ 

AYTN‏ אַחֲרִיתָן או AVVN DININ‏ מאכג הַגִּידוּ TINN? NPNN]‏ וְנְדְעָה כִּי 
OMX ONIN‏ אַף-פַּיטִיבוּ WIN)‏ וְנִשְׁתֵּעַָה ונרא ITN? (AND)‏ מאכד הֶן-אַתָּס 
yay 022991 PNY‏ תּוֹעֲבָה WY‏ 03 

NINN‏ הַעִירותִי 9s‏ ואת מִמִזְרַח-שָמָש WA NIP?‏ ויבא DVP‏ כְּמוֹ-חֹמֶר 
ANP 199)‏ יִרְמַס-טִיט. מאכו 19-9 AN PTY WON 0993199 NYT WNW)‏ 
אִין-מַגִּיד PN YN‏ משְמִיעאַף אִין- שמע OD VAN‏ מאכו ראשון DIN NIN VPY?‏ 
ְלִירוּשָלֶם ADX WIN‏ מאכח PNI NIN‏ איש DINN) WYP PN DINIM‏ 
TIPYN‏ מאכט הַן 072 VAN NY‏ מַעֲשֵׂיהֶם רוּחַ DIPIYI WN]‏ 

מבאהַן TAY‏ אֶתְמָדְ-בוֹ בְּחִירִי רְצְתָה נַפְשִׁי נָתַתִּי רוּחִי VIY‏ מִשְׁפָּט לגויס 
NYP‏ מבב לא PY?‏ ולא NW?‏ וְלא-ישְׁמִיע בַּחוּץ קולו. מבג קָנָה רצגצ לא 
NAY?‏ וּפִשְׁתָּה NDI‏ לא WYP DAN? MAD‏ מִשְׁפַּט. מבד לא יִכְהָה ולא ירוצ 
VAVN VWI DW?-TY‏ וּלְתוֹרְתוֹ JIN” DYN‏ 

JD) וְצָאֲצָאֶיהָ‎ VIN] וְנוֹטֵיהֶם רקע‎ DAYN NWA MM IND מבה כּה-אָמַר‎ 
PINN) PTS PON YP בָּהּ. מבו אֲנִי יְהוָה‎ DIN? MN 2Y OY? MVY) 
עְוְרוֹת לְהוֹצִיא‎ OYY N92 גוֹיִם. מבו‎ WNPOY M? NPY) TN) TPA 
INN? וּכְבודִי‎ NW NIN DIY מבח אֲנִי‎ TWN ישְבִי‎ NID MIN YON PIN 
PID לַפסִילִים. מבט הֶראשנות הְנָּה-בָאו וַחֲדָשׁוֹת אֲנִי‎ NINN) לא-אָתָּו‎ 
DIPY תַּצָמַחְנָה אַשְׁמַיע‎ OWA 

DYN INDD DD הָאָרְא יוֹרְדי‎ AYP INAH WIN שיר‎ NMI PW מבי‎ 
מראש‎ YIP AW WD? TT? WD DAN PI) וְישְבִיהֶס. מביא יִשָׂאוּ מִדְבָּר‎ 
WAID TI? מביג‎ IPY DYNA INI ליהוה כָּבוד‎ ww? מביב‎ amw? OW 
TAY אַף-יצְריחַעַל-איָבָיו‎ YP NIP PY? מלחמות‎ WN NY? 

TR? WNW) OWN NYIN NTI PANDY WANNOZ IVI MPY מביד‎ 
DIMNI DYN NII) Mav) גִּגְבָעות וְכֶל-עָשְבָּס אוביש‎ DID DIN מבטו‎ 
DUN אַדְרִיכַס‎ WP-NI לא ידָעוּבְּנָתִיבוֹת‎ 7772 ONY אוביש. מבטז וְהולְכְתִּי‎ 
NAY ולא‎ DMY למִישוראָקָה הַדְּבָרִיס‎ DPY NINI 0297 TWN 
אֶלְהָינוּ‎ DAN NIN? DWNT 7993 ONVAD NYI WD אַחור‎ WD) VIN 
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TAY -DN כִּי‎ WYN שְָמָעו וְהַעָוְרִיס הַבִּיטוּ לֶראות. מביט‎ DIN מביח‎ 
(DIXI) מבכ ראית‎ IM TAYD WY) DIVNI NY מִי‎ NIWN כְּמַלָאָכִי‎ WIM) 
DTX IPTS למען‎ YON NI מבכא‎ .waw? ולא‎ ORN NIPA TAWN רבּות ולא‎ 
DID ONIN DPD בַּחוּרִיס‎ NOD עס-בָּזוּ וְשָׁסוּי‎ NIN) מבכב‎ VINN תורה‎ 
ואת‎ PIN? D22 וְאִין- אמָר הָשֵׁב. מבכג מִי‎ TOW) DYA PNI לָבוּ‎ pH NAN] 
לְבוְזִיס‎ INW? APY? (MPV) לְאָחוֹר. מבכד מִי-נְתַן למשוסה‎ Yow AVP? 
מבכה‎ ANNA} WAY הָלוך ולא‎ PITTI לו וְלא-אָבוּ‎ WNON זג‎ NWY NID 
ופִּבָעַר-בּו‎ YT. N2) DIVA MVY]IN DN MY] JIN NN VIY TAYN 
INW? TS?) יעקב‎ JN NW כּה-אָמָר‎ NAY) וְלא-יָשִׂים על-לב. מגא‎ 
אִתְּך-אָנִי‎ 099 AYD- מגב‎ NPR? PIWI קָרַאתִי‎ PAINI 2 NPH-IN 
לא תַבְער-בָּךְ מגג‎ NANI NIN לא ישטפוּך: כִי-תַלךְ בּמוֹ-אֵש לא‎ NID 
NAVI WID OY 7197 NM) TPV INW? VT PAIN אֲנִי יְהוָה‎ 2 
PAND OTR IDY) אֲהַבְתֵּיךְ‎ INI TAI) VVI D2? WN מגד‎ spon 
TYNAN NWA כִּי אִתְּךָ-אָנִי‎ NPH-IN מגה‎ TYY תַּחַת‎ DWN) 
PIN YI הָבֵיאִי בָנִי‎ NZIN-IN YONI Ji987 מגו אמר‎ TYIN IWIM 
PINAY? -PNNTA T3292) NWI NPI מגז כל‎ NIN] וּבְנוֹתֵי מִקְצָּה‎ 

אַף-עַשִיתָיו. מגח NYIN‏ עַס-עוָּר וְעִינַיִם יש DIN) WIN)‏ למו. מגט 
כָּל-הַגוִיס VIN? WAP)‏ וְיִאֶסְפוּ PY OI NDANI‏ ואת וראשנות יִשְמִיעָנוּ FP‏ 
DIIY YVAN?) WW?) ITS?) DIP TY‏ מגי TY DPX‏ נְאִס-יְתוָה וְעַבְדּי WA‏ 
MANA‏ קמען WANT AVTD‏ לי IN VAD}‏ הוּאקְפָנִי לא-נוצר אֵל TONY‏ 
לא DIY‏ 

מגיא אָנכִי PNT DIN‏ מִבַּלְעָדִי מושיע. מגיב NTI DIN‏ וְהוֹשַׁעְתֵּי 
TY OMNI W ODA prpnynvm‏ נָאָס-יְהוְה וַאֲנִי-אַל. מגיג גּס-מִיוֹם NIN ON‏ 
PN)‏ מִיָדִי מַצִיל אֶפְעַל וּמִי יָשִׁיבָנָה. 

MTN בָבָלָה‎ MNIW DIWA? INW VITR DIIN TIM מגיד כה-אָמַר‎ 


PNW? NVA DIVIT NY? מגטו אַנִי‎ DNN NRA וְכַשְׂדִּים‎ 072 DMI 
023219 

מגטז Nd‏ אָמַר NI‏ הנותן DH) OY DAN TIT O92‏ מגיז הַמּוֹצִיא 

רְכָב-וְסוּס VIEY HY) PN‏ יִשְׁכְּבוּ בַּל-יקוּמו IAD NDVI YT‏ מגיח 

NST NADY NYT NYY] מגיט‎ AANN-IN NPT) אַל-תִּוְכָרוּ ראשנות‎ 
הַשָדֶה‎ MN TAIN מגכ‎ NI) בַּישמון‎ TIT IATA אַף אֶשִיס‎ YTD הֲלוֹא‎ 
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PNA עַמִי‎ DIPYN? כִּי-נְתַתִּי במִּדְבָּר מַיִם נְהָרוֹת בִּישִׁימן‎ Ay? NIN on 
3990? NINA לי‎ NW? מגכא עַס-או‎ 

NY לי‎ DNAA-NI מגכג‎ INW בִּי‎ PYV מגכב ולא-אתִי קָרְאתָ יעקב:‎ 
ולא הוֹגַעְתִּיך בְּלְכוֹנָה. מגכד‎ ANNA לא כְבַּדְתָּנִי לא הָעֲבַדְתִּיךְ‎ PAMI pny 
הָעָבַדְתָּנִי בְּחטאותֶיך‎ TN MPD לא‎ PNAN IAIN) MR WPI? לא-קָנִיתָ‎ 
לא‎ PONON YI PYWO מֹחָה‎ NIN DIX מגכה אָנכִי‎ APM ya הוֹגַעְתַּנִי‎ 
הַראשון‎ PAX מגכו‎ PTSD קמָען‎ NPN IIP TN? NVIW) מגכו הוְכִּירְנִי‎ TDN 
PNW?) APY OTN NINN WTP W מגכח וַאֲחַלָּל‎ 1 YW וּמְלִיבֶיך‎ NON 
099972 

TYY TIN? בַּחִרתִּי בו. מדב כּה-אָמַר‎ INW?) עַבְדִּי‎ APY YAV NINI מדא‎ 

TIY NPH-IN TY? WI TY?‏ עקב וישרון FINAN‏ מג כִּי 

NIT TYR- עַל-יִבָּשָׂה אֶצק רוּחי‎ OID אֶמֶק-מִים עַל-ְמָא‎ 
עַל-יִבְלִי-מִיס. מדה וָה יאמר‎ DIW PSN בְּבִין‎ INNS) מדד‎ APNYNY-Iy 
TID INW? OWI NY? IP AND NY IpPW-OWI NYP? אָנִי וְוָה‎ Ny? 
ראשון וַאֲנִי אַחֲרוֹן‎ IN NINIS NM INN INW?-JIN NY מדו כּה-אָמָר‎ 
AWD לי‎ IW PDP NYP? אֲלהִים. מדווּמִיכָמוֹנִי‎ PX ּמִבַּלְעֲדֵי‎ 
וְאַל-תַּרְהוּחַלא‎ AITAN -IN לָמו. מדח‎ 172? NINAV WAI NPNN) עס-עולס‎ 
בַּל-ידָעְתֵּי‎ DS מִבַּלְעָדִי וְאִין‎ DVR WD TY השְמעָתּיף וְהִגּדְתִּי וְאַתֶּס‎ Ww 
בַּל-יְרְאוּ‎ NAD DPIN תּהו וחַמוּדִיהֶס בַּל-יועִילו‎ D72 II-V מדט‎ 
נְסִדְּלְבְלְתִּי הוֹעִיל. מדיא הַן‎ YD IN I. וּבַל-יִדְעוּלְמַען יבשוּ: מדי‎ 
TE? יבשו‎ ITNO? יעמדו‎ DPI WAPM DTN NAN DW AN) יבשו‎ VAN- 
YIN NIY INN? NIPAN DNI IYD TYY IA WIN מדיב‎ 
NANI נָטָה קָו‎ OY WAN מדיג‎ A9 מַיִם‎ DDV -NI ND PR) כחוגס-רְעב‎ 
TINIAN WRX IND MYY DRP NANT בַּמִקְצָעות‎ MYY TWI 
WOMANI? וְאָלון‎ AYIN NPNOMN 9-797 מדיד‎ Wa NIY? OTN 
אַף-ישיק‎ DNN OF NP WAP DIN? 12) יגדל מדטו‎ OWI FIN YV) 
TW PS פָסָל וַיִסְגֶּד- לְמוֹ. מדטו‎ MYY NNW? אַף-יִפְעַל-אַל‎ DN? NINI 
הָאָח חמותי‎ WAN] אַף-יחם‎ YAW) צָלי‎ NPY? FIN? WI בְּמו-אָש עַל-חָצְיוֹ‎ 
INDW? לו‎ (-TID?) לְפסְלו יסגוד-‎ NYY INF רְאִיתִי אוּר. מדיז וּשְׁאֲריתוֹ‎ 
כִּי טַח‎ APD מדיח לא יָדָעוּ לא‎ NE כִּי אֶלִי‎ IPSI WIN?) VIN 729M 
NYT מדיט ולא-ישִיב אֶל- לבו ולא‎ DD? DIVIN DIPYY NINI 
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ולא-תְבוּנָה NIW PYN WON?‏ בָמו-אָש וְאַף IVAN‏ עַל-גְּחְקִיו Df?‏ אֶצְקָה 
WA‏ וְאכָל )9 NIYIN?‏ אֲעֲשֶׂה לבול TION YY‏ מדכ TON AY‏ לב JININ‏ 
NON‏ וְלַא-יִצִיל IW9)-NN‏ ולא WAN?‏ הלוא IW‏ בִּימִינִי. 

מדכא INWIN IPV NIN-‏ כִּי עַבְדִּי-אָתָּה PNW‏ עָבָד-לי NW? DDN‏ לא 
PWM‏ מדכב WI) PYW9 YPP‏ חטאותָיך IN NPV‏ כִּי PHINY‏ 

TW? הָרִיס רְנָה‎ NYS YAW DEANN ww Ny NYY- DW 997 מדכג‎ 
TRITY MW IVY NY INQ בו:‎ YY-79) 

מדכד כּה-אָמַר WII TY? TNA DI‏ אָנְכִי DIIY NYIID NYY NY?‏ לְבָדִּי 
רקע NW‏ מי אתי PANI‏ מדכה 7919 DNY OTA NINN‏ יהולל PVN‏ 
WINX DNDN‏ וְדַעְתֵּם DD?‏ מדכו IIT PN‏ עַבְדּו וְעַצַת DIV? VININ‏ 
WAN DIVIDI WIND‏ וַּלְעָרִי יְהוּדָה .DDIPN MNIIAN NMAN‏ מדכז JAN]‏ 
לצוּלה PON IN‏ אוֹבִישׁ. מדכח הָאמָר לכוךש רֹעִי וְכָל-חֲפְצֵי DIY?‏ 
TRIN ID) Nan DIYIVI WN?)‏ 

NAN‏ כה-אָמַר TIN?‏ למשיחו לכורש אֲשֶׁר-הָחֲוּקְתִּי בִימִינוֹ לרד-לָפָּנָיו גויס 
ּמְתְנִי מְלָכִיס אַפַתַּחלְפְתּחַ 197 DNIT‏ וּשְׁעָרִים לא ANY?‏ מהב אֲנִי לְפָנֶיף 
DNT JIN‏ אושר NYIN) NINIT (WN)‏ אֲשַׁבָּר וּבְרִיחִי ברְוְל INNA‏ מהג 
ND)‏ 77 אוֹצְרוֹת VIN TWN‏ מִסְתָּרִים: YTD a?‏ כִּיאֲנִי יְהוָה NPD‏ 
INW DIN TPIWI‏ מהד קמע עַבְדִּי INW? APY‏ בְּחִירי וְאֶקְרָא ?7 TIVA‏ 
TWIN‏ ולא MYT‏ מהה אֲנִי NI) TRNN DIN PR NIN TIY PNY TIN‏ 
AYP‏ מהו לְמַען DIN D NII Waw-NWAN WT‏ בְּלְעֲדָי: אַנִי MM‏ 
PN)‏ עוד. מהז TIN ANP‏ וּבורא OVY NYY TWN‏ וּבוֹרא רֶע אֲנִי NWY 1D‏ 
כֶל-אֶקָה. 

מהח הַרְעִיפוּ DPN DYAN DNY‏ יוּלוּ-צְדָק YIN-NHON‏ ויפרו-ישע וּצְדְקֶה 
מהט הוי רב אֶת-יִצְרותְרְש אֶת-מַרְשִי אַדְמָה WaN Wad]‏ לִיצְרו מַה-תַּעֲשֶׂה 
JVI‏ אִין-יָדִיס לו. 

מהי הוי ANZ WN‏ מַה-תּוליד NWN)‏ מַה-תְּחִילִין. 

מהיא כּה-אֲמַר NIN‏ קדוש VINY NPNND WY) INW?‏ עַל-בָּנִי וְעַל-פּעַל 
NIPT‏ מהיב OTR YW PYY DIN‏ עָלֶיהָ בָרָאתי אֲנִי ידֵינָטוּ DAY‏ 
וְכָל-צְבָאָם IMS‏ מהיג MN VY] DY‏ בְצָדָק WH. VITT-‏ הוּא-יִבְנָה 
py‏ וְגְלוּתִי יָשְלַחלא PNA‏ ולא TWI‏ אָמַר TY‏ צְבָאוֹת. 
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מהיד פה WID-AND OPI) Wy TIM War‏ וּסְבָאִיס PIY N79 WIN‏ יעברוּ 
PANN YP 7‏ ילכו IN T3 TX ZIM PIN NAW? PIN] TAY? DID‏ 
PN)‏ עוד DIIN DON‏ מהטו IN NNN VIN‏ מִסְתַּתִּראֲלהֵי INW?‏ מושיע. 
מהטז בושו W979)-D))‏ כָּלֶס: יַחְדָּו DIN‏ בַכְּלְמָה DPL WAN‏ מהיז PNW?‏ 
נושַע NAVN TA‏ עוֹלְמִיס: WAN-NI‏ וְלַא-תִכַּלָמוּ עַד-עולְמִי TY‏ 

NIN AVY) הָאָרְ‎ WW? הָאֲלהִים‎ NN DAYN NWA מהיח כִּי כה אָמַר-יְהוָה‎ 
AT עוֹד. מהיט לא בַסָּתָר‎ PRY TIN? IN MAY? NW? ANT כוֹנְנָהלא-תהו‎ 
PID PTY TAT NYP תּהו בַקָּשׁוּנִי אַנִי‎ APY YI AVN NITWN YW DIPHA 
DRUID WD לא‎ OD 1979 VIN? WIND מִישָרִיס. מהכ הַקָּבְצוּ ובאו‎ 
ISYY וְהַגִּישׁוּ אַף‎ IDI מהכא‎ WHY אֶל-אֶל לא‎ DIII אֶת-עַץ פּסְלס‎ 
DIN וְאִין-עוֹד‎ NIM הַלוא אֲנִי‎ ADIN tN OTP ואת‎ VAVN מִי‎ II 
כָּל-אַפְטִי-אָרְ\:‎ WYP IN- מהכב‎ ONIN PR מִבַּלְעֲדֵיאֵל-צַדִּיק וּמושיע‎ 
דָבָר ולא ישׁוּב: כִּי-לִי‎ NPTS עוֹד. מהכג בִּי נְשַבַּעְתִּייִצָא מפִי‎ PNI INI כִּי‎ 
PTY לי אָמַר צְדָקוִת וֶעז‎ MMA TN כָּל- לְשון. מהכד‎ Yaw TA- YYA 
INW? וְיִתְהַלְלוּ כָּל-וְרע‎ ITY DIVA NINN ויבשו כל הַנְהֲרִיס בּו.‎ NID 
NWI עמוּסות‎ OPNNW) 197471 WN עַצַבִּיהֶס‎ PIA) קרס‎ 72 YID מוא‎ 
N22 Wa DYAN NWI מַלָט‎ 7D לא‎ VIN קָרְסוּ כָרְעוּ‎ AW AMY 
DNYID YI DVNAYAIN AW? WA וְכָל- שְאָרִית‎ APY? Ma DN מוג שַׁמְעוּ‎ 
עָשִׂיתִי וַאֲנִי אָשָא‎ YN JAN אֲנִי‎ ADPY-TY] NID אָנִי‎ NIP TY] מנִּי-רְחִס. מוד‎ 
OPIN) JAVN ONI 

MRI WYP) DDN ANY OW WA NTN HWA) NWI WNT מוה קמִי‎ 
עַל-כַּתַף‎ NNW? אַף-ישְתַּחוגּ מוז‎ ITIP WN MYYN צוךף‎ Nw? Vpw? 

TY? ולא‎ VIN אַף-יִצְעַק‎ WY ועַמְדמְמָקומו לא‎ VPND 313) יִסְבְּלָהוּ‎ 
PVP לא‎ NIIN 

מוח זְכְרוּ- ואת וְהַתָאשָשוּהָשִיבוּ DY VÄN‏ על- לב. מוט וּכְרוּ ראשנות מָעוֹלֶס: 
כִּי PN) IN DIN‏ עוד ID DON) ONIN‏ מוי מַגִּיד DTR MINN PUND‏ 
WN‏ לא-נעשו אֹמֶר DIPN NYY‏ וְכֶל-חָפַצִי DWYN‏ מויא קרא NWO‏ עיט 
WN PNW VW‏ עצתו ONY)‏ אַף-דִבַּרְתִּי אף-אַבִיאֶנְּהיְצְרְתּי אַף-אעֲשְנָה. 
מויב WAY‏ אָלִי “PAN‏ לַבהָרְחוֹקִים -NPTSI‏ מויג NI‏ ַדְקָתִי לא PHAN‏ 
DYM‏ לא OMNIA INW NYWA IPSP ND IAN‏ 
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מזא WaT]‏ עַל-עָפָר בְּתוּלַת בַּת-בֶּבֶלְשְבִי- YW?‏ אִין-כְּטָא בַּת-כַּשְדִּי: כִּי 
לא תוסיפי TAN TYP?‏ רכָּה NPN‏ מזב קָחִי רחיס וְטַחֲנִי קָמַח גקי TIDAL‏ 
IVN‏ שבָל Wy Pw)‏ נְהָרוֹת. מזג 29 עֶרְוְתִדְּגּס DR TRIN NAW‏ 
NPN‏ ולא OTN VIIN‏ 

מזד NINIS MNM Nd‏ שמוקדוש INW‏ מזה שָבִי TWN OND DPT‏ 
בַּת-כַּשְדִּים: כִּי לא תוסיפי יִקרְאוּ-לך MA‏ מַמְלָכוֹת. MAP WA‏ עַל-עִמִי 
חִלְקְתִי FPA OY? NIN)‏ לא-שמִתּ OF}?‏ רְחֲמִיפעַל-זְקַן J2Y NTI‏ מָאד. 
מזז WANA?‏ לעולס TYNAN‏ לא-שמְתָּ NIN‏ עַל- לִבָּךּ לא HD‏ 
אַחֲרִיתָהּ. 

THY "VON אָנִי‎ N2372 הָאמְרְה‎ NVI? NIYON NYPTY מזח וְעַתָּה שַׁמְעִיוֹאת‎ 
TNX OVA שִתִּי-אָלָה רָגע‎ FP TINIAN) שְׁכוֹל. מזט‎ VIN ולא‎ MIIN AWN לא‎ 
מָאד. מזי וַתִּבְטְחִי‎ PIN Nasya PIP Ta PIY wa OND שְכוֹל וְאַלְמן‎ 
היא שובְבְתֶךּ ותּאמרי בְלבֵּךְאֲנִי וְאַפְסִי‎ TAYN TMINN PR NVR NYT 
19D הוה לא תוּכְלִי‎ PIY וְתַפּל‎ ANY TN לא‎ NYT PIY מזיא וּבָא‎ TIY 
PVD DD PIN] NOTTI מזיב‎ OYT לא‎ NNW DONDI PIY NAM 


To: T 


POY בְּרֹב‎ WNP) מזיג‎ OSHA DIN תּוּכְלִי הועיל‎ ODIN PAYN NYY WN 
DVT? DYTIN הַחזִים בַּכוֹכָבִים‎ DY יַעַמְדוּ-נָא וְיוֹשִׁיעךְּ הברו (הבָרִי)‎ 
TD לא-יצִילוּ אֶת-נַפְשָׁם‎ DDIW VN כְקש‎ YT TIN מזיד‎ PIY IND מַאֲשֶׁר‎ 
PAV PYY אֲשֶׁר‎ T2- 12 מזטו‎ 379) NAW? WN DINI NZNI-PX NI}? 
מושִיעך.‎ PRIYA NAY? Wx PHN 

INY? וּמָמִּי יְהוּדָה‎ NW? OWA ON WPI בֵּית-יעקב‎ NNI -WAVY מחא‎ 

הַנִּשִבָּעִיס WANA NIV DY INW? INA NIN OWA‏ ולא APTS‏ מחב 
כִּי- מָעִיר NIN? ADD) NW? MIN-IY1 INP) VTP‏ צְבָאוֹת שמו. 

מחג הָרָאשנוֹת TIN Ww‏ 29/91 יִצָאוּ וְאַשָמִיעָס DNDI‏ עָשִיתִי ותָּבֹאנָה. מחד 
MYT‏ כִּי DI AHN DYR‏ בַּרְזֶל NYIN THY TIW‏ מחה וְאַגִּיד ל WW‏ 
NÄIN OWA‏ הַשְׁמַעְתִּידְּפָן-תּאמר עָצְבִּי OWY‏ 291 וְנִסְכִּי .DI‏ מחו DYOY‏ 
DDN) AVI MN‏ הָלוא ITIN‏ הַשְׁמַעְתִּיךְ NW TN‏ מַעַתָּה NIIIN‏ ולא DYT‏ 
מחו WD NIINI NY‏ וְַפְנִי- יס ולא שְמעָתֶּספָּן-תּאמר AND PYT NIN‏ 
D)‏ לא-שָמַעְתָּ ס לא NN DINY T‏ לא-פַּתְּחָה THAIN TWA MYDD WX‏ 


Toe oo 2 


072777 DPY NPN ON PINN קרא 72 מחט למען שָׁמִי‎ WAN YY 
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WIN? ענ מחיא לְמִעָנִי‎ WIA PONI WI ןלא‎ PRIB NINN IYI 
לא-אָתַּן.‎ WN? וּכְבודִי‎ INP PRD NWYN 

Yow PNN‏ אֵלִי INT INW PW‏ אָנִי- הוּא אָנִי ראשון אַף אֲנִי אַחֲרוֹן. 
מחיג אִף-יָדִי OPIN YW DTP‏ טִפְּחָה DAY‏ קרא JIN? TAY? DPIN IN‏ 
PNN‏ הַקָּבְצוּ DDD‏ וּשְׁמָעוּ מִי DIN OD]‏ אֶת-אֶלָה WON NYWIIAN TIM‏ 
בְּבָבָל DTW IV)‏ מחטו אֲנִי אֲנִי דּבַּרְתִּי אַף-קְרָאתִיו PONIN‏ וְהִצְלִיח דרכו. 
מחטז קרבו אֶלִי שְמְעוּ- ואת לא YN DY ANP NWYNIIT INV! WN)‏ 
וְעַתָּה ITN‏ יהוה שלחנְוְרוּחו. 

PYN? מְלַמֶּדְךּ‎ PIN MW IRW קדוש‎ TINA TID כּה-אָמַר‎ PNN 
TIRTS TIDY IID למִצָוֹתִי וַיִהִי‎ DAVPD מחיח לוא‎ 72D TV13 IPI 
וְלא-יִשָׁמַד‎ NID?-NI VPY PY NIRS TYN כַחוֹל‎ OMN מחיט‎ DD 923 
29970 Ww 

מחכ INS‏ מִבָּבָל INIA‏ מִכַּשְדִּיס בּקוֹל רְנָה WNW IPI‏ זאת הוֹצִיאוּהָ 
NIM INI WAN YW NYP-TY‏ עבדו יעקב. NINN‏ ולא DIIM INDY‏ 

TIM? WX DIVY מִיס. מחכב אִין‎ APMIS -YPI» לָמוֹ‎ DIN הוֹלִיכָסמַיִם מָצוּר‎ 
DYYY 

IN מִמָעִי‎ INRP WI NM מרחוק‎ DIANZ IDPWiP7) IN DYN WAVY מטא‎ 
בָּרוּר‎ YNZ YYW WAN IT 233 חַדֶּה‎ IW פִּי‎ DYN מטב‎ Y VN 
מטד‎ NINY TIWN לי עַבְדִּי-אָתָּהיִשְרָאֵל‎ WAN מטג‎ OYPHY] בְּאַשֶפָּתו‎ 
מִשְׁפָּטִי אֶת-יְהוָה וּפָעְקָתִי‎ JIN וְהָבָל פחי כְלִיתִי‎ WNP NY אָמַרְתִּי קריק‎ N 
אֶת-אֶלְהִי.‎ 

מטה NPY)‏ אָמַר TAY? WP WP NIM‏ לו VIN APY AW?‏ ויִשְׂרָאֵל לא 
(לו) TINT? VY TIINY WR?‏ הָיָה HY‏ מטו TDP IR) WON‏ לי TAY‏ 
APY VIV -NN DPA‏ ונצירי (ּנְצוּרִי) TIN? PADA DWP INW‏ גויס 
Ny w DPN?‏ עד-קָצֶה NWA‏ 

מטז ND‏ אָמַר-יְהוְה INW? IND‏ קדושו לְבְּה-נְפָש AYIA?‏ גוי TAY?‏ משלים 
INP 027)‏ וְקָמוּ OW‏ וְיִשְׁתַּחֲווּלְמַעַן TWD) INW? VTR VIN WN NIN?‏ 
NON‏ פה YA NW VAN‏ רְצון OVD PMY‏ ישוּעָה PANY TSA PITY‏ 

INS לאַסוּרים‎ WON? לְהַנְחִיל נְחֲלוֹת שמָמות. מטט‎ YIN DPN? DY MA? 
ולא‎ AYP מטי לא‎ DPY על-דְּרְכִים ירעו וּבְכֶל- שְפַיִיס‎ DIN TYNI WN 
וְעַל-מבּוּעִי מים יְנְהלֶם.‎ DIDY DNW- WW) IW וְלא-יַכָּס‎ WHY? 
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IND מטיב הַנָה-אַלָה מרְחוק‎ PAPPI TV2 מטיא וְשַמְתִּי כָל-הָרִי‎ 
יפצחו‎ VAN וְגִילִי‎ DY 297 מטיג‎ DPY VINN APN) 079) PON וְהנָה-אֶלָה‎ 
ONY IY? Vay TI כִּי-נְחָס‎ NN הָרִיס‎ AND) 

DN עוּלָהּ‎ NWR NIVN] מטטו‎ OND יְהוָה ואדנִי‎ IY WPS WANN) PON 
PIPN עַל-כַּפַיִם‎ J WOM -ANDW לא‎ DIX] תַשְׁכַּחְנָה‎ NPN-OY בָּו-בְּטְנָהּ‎ 
מטיח‎ ANY? PIA PD ANID POI P NDMA VON PAPIN PMN 
כְּעֲדִי‎ 0222 NYN?-ON) WN בָאוּ-קְףּ‎ 1833p) 072 NV PVY DAY Nw 
NPY? FDO VA ושמְמתיך‎ PIIN מטיט‎ 222 O WPM way 
צר-לי‎ PZW 92 PRRI יאמָרוּ‎ TY מטכ‎ “py7I PNT מיושב‎ AYN 

הַמָּקוֹם גְשֶה-לי וְאֶשְבָה. מטכא DVN‏ 72373 מִי יָלַד-לִי IN NPN-NY‏ 
שכולה וְגלְמוּדָה Nd‏ וסוּךה ITA NINI)‏ אַנִי נְשָאַרְתִּי NON NPN TAZ‏ 
On‏ 

מטכב כֹּה-אָמַר NTN‏ יהוה NIN‏ אֶשָא אֶל-גויס יָדִי וְאֶל-עַמִים 1D) DIN‏ 
PMD Wa P WIM‏ עַל-כָּתַף תַּנְּשָאנָה. מטכג וְהָיוּ מְלָכִיס PION‏ 

IND NYT] IN? P2771 יִשְׁתַּחֲוּ ל ועפר‎ VIN WIN PNP וְשְׂרוֹתֵיהֶם‎ 
לא-יבשו קוי.‎ WRN יהוה‎ 

10719? PTY מַקְקוּח וְאִס-שָבִי‎ WAI NP] מטכד‎ 

מטכה כִּי- כה NIN WN‏ גּס-שְבִי NP? Wad‏ גמלקוח WY‏ 02 וְאֶת-רִיבָךּ 
DIN DIN‏ וְאֶת-בָּנִיּ ODN‏ אושִיע. מטכו וְהַאֲכַלְתִּי ֶת-מוניך DIWA-NN‏ 
ְכָעָסִיס WD) WW? ONT‏ כָל-בָּשׂר כִּי TM? YW‏ מושיעך IPV PAN TINN‏ 
נא NIN NN? WON ND‏ סְפָר כריתוּת DANDY WN DIAN‏ או מִי מנושי 

D DPIN ANY OPYWII) נִמְכַּרְתָּם‎ OPNAYI לו הַן‎ DIPY אַשֶר-מְכַרְִּי‎ 
22-PN-ON] יָדִי מִפְּדוּת‎ TYP איש קָרָאתִי וְאִין עוֹנָההֲקְצוֹר‎ PR) מדוע בָּאתֵי‎ 
D% PND ONT VNIN נְהָרוֹת מִדָבָּר‎ OWN יס‎ DANN DWA לְהַצִיל הַן‎ N 
כְּסוּתָס.‎ DVN PY) NNTP DY WAIN נג‎ NSI NIM 

נד NTN‏ יהוה JN)‏ לי לשון לְמוּדִיס PY? VAT 9Y?-NN MYI NYT?‏ בַּבּקֶר 37222 
PY‏ לי YINW YIN‏ כַּלְמוּדִים. נה NTN‏ יהוה פַּתַח-לי אןן DIN}‏ לא STP WA‏ 
אַחור לא נְסוּגתי נו PMN) OY‏ לְמַכִּיס NI)‏ למרטים 29 לא הַסְתַּרְתִּי מִכְּלְמּוֹת 
וֶרק. נז ואדני יְהוה -VV‏ עַל-כָּן לא נַכְקָמְתּי 12-29 IP PAV‏ כּחלְמִיש 
NI- YTN)‏ אָבוש. נח קרוב מִצַדִּיקִימִי-יְרִיב MN‏ נַעַמְדָה TH?‏ מִי-בַעַל 
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122 OP2 VD WWD יַעֲוָר-לי מי- הוא‎ MM YT נט הַן‎ DR WY מִשְׁפָּטִי‎ 
.DIIN? Wy WY 

NOD לו‎ A PR) WDVN JIN WNITIY שמָע בְּקוֹל‎ NIN? NP ני מִי בָכֶס‎ 
PIINIA yw) NI OWA 

*PNOMIYA NID) DIVY WN זִיקוֹת לכו‎ WAN WN NTP 0272 ניא הַן‎ 
paw NAyya? 027 הָיָתָה-וּאת‎ 

NIN? VPI PTY IT IN WY NN)‏ הַבִּיטוּ אֶל-צוּר ONAYN‏ וְאֶל-מַקָבֶת 
בור נִקַּרְתָּם. נאב הַבִּיטוּ אֶל-אַבְרְחָס OPIN‏ וְאֶל- NW‏ פְּחוּקְלְכֶס: TNX?‏ 
קראתיו וַאֲבָרְכָהוּ וְאַרַבַּהּ נאג ON) VPS MNM ON)-D‏ כְּל-חָרְבֹתֶיהָ DW)‏ 
PATA‏ כְעֲדָן PVY NM- ANI?‏ וְשׂמְחָה AI NYY‏ תּוֹדָה וְקוֹל DVR‏ 
נאד הַקָשִׁיבוּ WY IN‏ וּקָאוּמִי APTN IN‏ כִּי תורה NYT ANID‏ וּמִשְׁפָּטִי לָאור 
WII DIAY‏ נאה קרוב YW? NY DTS‏ רעי DIAY‏ ישפטו WD? DN DN‏ 
וְאֶל-וְרעִי PINI‏ נאו שאו OPYY DAYI‏ וְהַבִּיטוּ DAY- NN YIND-IN‏ 
VND IN!) WYP‏ 1232 תַּבְקְהוִישְׁבֶיהָ כְּמוֹ-כֵן יָמוּתוּן וישוּעָתִי קעוקס MAN‏ 
NTS)‏ לא NNN‏ 

DATIN VIN NIM בְלְבָּס: אַל-תַּירְאוּ‎ NTN OY PTY VP IN WAV IN) 
MAR לְעולס‎ NPTS) VY יאכלס‎ WAND) WY נאח כִּי 7339 יאכְלֶס‎ ANNH-IN 
WT וישוּעָתִי לְדוֹר‎ 

ON)‏ עורי TY-WAD NY‏ ורוע יהוהעורי כִּימִי DTR‏ דרות עוֹלָמִיס הֲלוֹא 
אַתִּ-הִיא NAIMAN‏ רהַב מחוללת תַּנִין. נאי הַלוא NINN NN-AN‏ יס מִי 
TDP DAYN NII DINN‏ לעבר DNN)‏ נאיא PAW? TIN? ATI‏ 
וּבָאוּ NNA VPS‏ וְשִׂמְהַת עולס על-ראשס שָשון DDAW‏ ישיגון נָסוּ יגון NIN‏ 
נאיב ODN‏ אָנכִי WIV NPA) AN DDN NIN‏ 1 גִּמִבֶּן-אָדֶס YSN‏ 


DPN- DAN TNIM VAX TH) ONY NYI FWY TIN NWA נאיג‎ ADY 
NYS IDN חֲמַת הַמָּצִיק. נאיד‎ PN כונן לְהַשְׁחִית‎ WNP PLAN TIN N 
DN רגע‎ PAIN DI DIN ION) לחמו.‎ TON? ולא‎ NNW ולא-ימות‎ NDINI 
YVI PPPI וּבְצָל ידי‎ P92 נאטז וְאֲשִם דְּבָרֵי‎ OW DINIS TI VII VIN 
DENY VPY? WAN] VIX וליסד‎ OY 

INVAN אֶת-כוֹס‎ DIN? T MNY WR הִתְעורְרִי הַתָעורְרִי קוּמִי יְרוּשָׁלם‎ VNI 
NTD מִכָּל-בָּנִיס‎ AZ INNI-PNR PNI שָתִיתמָצִית.‎ NIYIN DID אֶת-קַבַּעַת‎ 
T2 DVN קראתיף‎ NI DNY נאיט‎ NIN 09-73 NDA PAN PN) 
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השד INN AY) WWM‏ מִי PINN‏ נאכ PI‏ עְלְפוּ 129V‏ בְּראש 

127 NIN) PIIN DMW חֲמַת-יְהוָה‎ Dn Wd! כָּל- חוּצותכִּתוא‎ 

P20 NI) DWI TY שָמָעִי-נָא ואת‎ 

DID-NN FP MNP? הנה‎ WY יריב‎ PINI TN? PITN WaN-ND נאכב‎ 
לא-תוסיפי לִשְׁתּוֹתָהּ עוד. נאכג וְשַׂמְתִּיהָ‎ OMIYN DID הַתִּרְעַלַהאֶת-קְבַּעַת‎ 
לעבָרִים.‎ YAN) TA VIN? ונעברה וַתָּשִימִי‎ NY TWII7 אֲשֶׁר-אָמְרוּ‎ P-P 
NI DUTP VY תפאַרְתּךְ ירוּשֶלֶם‎ ONI WIP APY FY לַבְשִי‎ My HY נבא‎ 
DIVAT AW קוּמִי‎ TOY וְטָמָא. נבב התְנערי‎ IW עוד‎ JA-ND por 

JININ 9922 נְמְכַּרְתָּס ולא‎ DIN TI Wan נבג כִּי-כה‎ 

נבד כִּי כה אָמַר TN‏ יהוה WY-TY DI)‏ בְרָאשנָה 117 DONA WW) OW‏ 
PYY‏ נבה NPN‏ מה-קי-פה N2222 N-ON)‏ עמִי DIN‏ משֶקו DID‏ 
נְאַס-יְהה PAM‏ כָּל-הַיוֹם שָׁמִי YN‏ נבו לָכָן ידע עמִי NIND DPA JDP WW‏ 
כִּי-אָנִי- הוּא הַמְדַבָּר DRN‏ 

נבז NNI-N‏ צל-הָהָרִיס 797 Ww WWI‏ שָלוס WWI‏ טוֹבמִשְׁמִיע ישוּעָה 


INDY PY כִּי עין‎ AY VIN? קול‎ NW) PIS נבח קול‎ PAIN T2) PX? WN 
JN) עמו‎ TIA? DMI יְרוּשֶלֶם:‎ DINN TH? נבט פּצָחוּ רַנָנוּ‎ APS יְהוה‎ AWA 
כָּל- אַפּסִי-אָרְא‎ IND לְעִינִי כָּל-הַגוִיס‎ WTP אֶת-זְרוֹע‎ TI HUN יְרוּשֶלֶם. נבי‎ 

AVIN ישוּעת‎ NN 

AYN? כְּלֵי‎ NW) NANADING WY אַל-תַּגָּעוּ‎ NAY DYN INY NO WO נביא‎ 
NIM 097 וּבְמְנוּסֶה לא תַלְכוּו: כִּי- הלְך‎ WYP נביב כִּי לא בחפוון‎ 
NW? IN DIIONIN 

נביג TIY DIW NIN‏ ירוּם AIAN NWN‏ מאד. נביד כַּאֲשֶׁר PY WNW‏ רבִּיס 
כָּו-מִשְתַת WN‏ מִרְאֲהוּ FANN)‏ מִבְּנֵי .OTR‏ נבטו 1D‏ 7 גויס רבִּיס PIY‏ 
IOP?‏ מִלְכִיס WD :O7P9‏ לא-סָפר IWNI INI OZ‏ לא-שָׁמְעוּ NANI‏ 
NI)‏ מִי PND‏ לִשְׁמַעָתֲנוּ ורוע TI‏ עַל-מִי NDIN‏ נגב ויעל DI? PPD‏ 

YNN WWD)‏ ציהלא-תאַר לו ולא NNW ITY‏ וְלא-מַרְאָה וְנַחְמְדְהוּ נגג 
YIP) NIINI WX OWN ITN)‏ חלי D9 IMPAD‏ מִמָנוּ NY)‏ ולא 
ANIIWVN‏ נגד YIN INIIVN DMNI OFIY WAND! NW) NIN YIN JON‏ מִכָּה 
NIY DIN‏ נגה NIN‏ מחלל WOW PTY NIT DYW9IN‏ שלומָנוּ PIY‏ 
וּבַחַבַרְתו נרפא-לנּ נגו כַּלָנוּ DIT WN IPYH JNND‏ פנִינוּ וִיהוָה 997 בו 
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92 IND יוּבָל‎ NAVI NWP ולא יִפְתַּח-פיו‎ IY) NIM WI) נגז‎ 97D VY NN 
ANI? וְאֶת-דורו מִי‎ NP? VAVAI IY) נגח‎ VA NAD? ולא‎ DHIN) HW 
TIP וַיַתָּן אֶת-רְשְׁעִים‎ 09.197 YI) VAY YW9I9 DN YWA NYI 

INDT YON נגי וַיהוָה‎ VI לא-חֲמְס עָשֶׂה ולא מִרְמָה‎ Jy VPA וְאֶת-עָשִיר‎ 
APS? ITD TM? YOM OD? PW? YI ANDY WO) OWN הֶחָלִיאַס-תָּשִיס‎ 

NIN DPIN OAD TY PTY PTY? יִשְׂבֶּעבְּדַעְתּוֹ‎ NNP נגיא מַעַמַל נפשו‎ 
הָעָרָה‎ WY שֶקָל תַּחַת‎ PIM וְֶת-עְצוּמִיס‎ DIN -PINN 132 נגיב‎ 729 
YD? DYVI NY) חִטָא-רְבִּיס‎ NIN) Nd) נפשו וְאֶת-פּשָעִיס‎ Nya 

PY ONINI‏ לא NINYI NT?‏ וְצַחָלִי DPV- D NZN-NI‏ מִבְּנֵי 
בְעוּלָה Won‏ יְהוָה. נדב הַרְחִיבִי מקוס TINY‏ ויריעות מִשְׁכְּנוֹתַיִךְ 
יטוּאַל-תַּחְשֹׂכִי הַאֲריכִי PIN POTN? PIM‏ נדג PID‏ ּשְמאול SION‏ 
TYNI‏ גויס NNW) DY) VW‏ יוֹשׁיבוּ נדד אַל-תִּירְאִי WIAD NID‏ 

וְאַל-תּכָּלְמִי כִּי לא NYI? IPIND‏ עלוּמיך NII NWN‏ אַלְמְנוּתֵיִךְ לא 
TIYIN‏ נדה כִּי בעליך עשיך DIN INW WITP TINN WY NINIS NM‏ 
NYP? YIND-79‏ נדו כִּי- כְאֶשֶָה NASN Dany‏ רוח TIP‏ יְהוְה DY) NUN)‏ 
ִּי PAIR Way ION‏ נדו YI‏ קטן TAN OT) DANIM PNAY‏ נדת 
“MINN ANP QY‏ 229 רגע 79 TND‏ עולס TD TIN WN PMN‏ 
נדט כִּי-מִי נֹחַ NNT‏ לי WI‏ נִשְׁבַּעְתֵּי מַעֲבֹר מִי-נח עוד עַל- הָאָרְכֵּן נִשְבַּעְתִּי 
PIY IPA‏ וּמִגְּעֶר-בָּךּ. נדי כִּי הָהָרִיס Wy‏ וְהַגְּבָעות תְּמוּטִינְהוְחִסְדִּי TEND‏ 
לא-ימוּש MAD‏ שְׁלוֹמִי לא תָמוּט PAN WA War‏ יהות. 

נדיא NYD MIY‏ לא VIPP NIN NIN‏ בּפוּך PTO? PIIN‏ בַּסַפִּירִים. 
נדיב NONPIIN 722-27) NTP YAP PWY PNWNOW TIT nv)‏ 
נדיג P-‏ למוּדי יְהוָה pra OVW AN‏ נדיד PP PND MAN APTA‏ 
NANI NPN NI-‏ כִּי APPIN AVPN-NI‏ נדטו הַן Wd‏ יגוּר DAN‏ 

מַאוֹתִימִי-גֶר PIY TAN‏ יפּול. נדטז הן (AID)‏ אָנֹכִי DNS VNI NW AN NNP‏ 
וּמוצִיא כְלִי MYY?‏ וְאֲנֹכִי בּרַאתִי מַשְׁחִית IAN‏ נדיז כָּל-כָּלִי יוצר PIY‏ לא 
NPY?‏ וְכָל- קשון תָּקוּם-אַתָּדּ VIVA?‏ תַּרְשִׁיעִי ואת ODP TS) NM TAY NIN‏ 
מַאַתִּינְאָם-יְהוָה. 

נהא הוי כָּל-צָמַא 197 למיס WRN)‏ אִין-לו כָּסֶף 997 NIVY 1979 INI NAW‏ 
בְּלוֹא-כָסָף W P NID‏ וְחְקָב. W2A7PWN NA? ANI‏ בְּלוֹא-לָחָם 039I)‏ 
בְּלוֹא NYIW?‏ שָׁמְעוּ שָׁמוֹע IN‏ וְאֲכְלוּ-טוֹב וְתתענג DIVA WIA‏ נהג הָטוּ 
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DINN‏ )197 אֶלִי MA DIZ NDINI DIW49) NMI WNW‏ עולס חַסְדֵי דָוְד 
DININ‏ נהד הַן DANI MYA PR PAD) DMN TY‏ נהה הָן גוֹי לא-תדע 
NIPN‏ וְגוֹי לא-ידָעוּך PIN‏ ירוּצוּלְמען PIIN NW?‏ ולקדוש INW?‏ כִּי JIN‏ 
נהו דרשו NONI MNP INSANA NIN?‏ קרוב. נהז יעזב רְשָע DX WRN) ITT‏ 
IW PINA‏ אָל-יְהוָה וְירחַמָהוּ NIRI WIIN -IN‏ לִסְלוֹח. נהח כִּי לא 
מַחְשְׁבוֹתֵי מִחִשְבוּתִיכֶס NID ONPITT OPITT NI)‏ נהט DIIY NI‏ 

TY WN מַמַחְשְׁבֹתֵיכֶם. נהי כִּי‎ DAWN) דְרְכִי מִדִּרְכִיכֶס‎ I WNW 
ADIN לא יָשוּבכִּי אס-הִרְוָה אֶת-הָאָרְא‎ DW) וְהַשֶקְג מִן-הַשָמִיִם‎ OWI 
מפִּי‎ NY? WH TIT A? 12 קָאכָל. נהיא‎ ON YR YI VON AYA 
YANZY WY Y2YTVPNSIN אֶת-אֲשֶׁר‎ NYY-ON כִּי‎ DPIN לא-יָשוּב‎ 
NN לִפְנֵיכֶם‎ INS NIIA הָהָרִיס‎ IDA DYDY NSN נהיב כִּי-בְשְמַחה‎ 
(NN) הנעצגצ יעלה בְרוֹשׁ תחת‎ NND וְכָל-עַצֵי הַשָדָה יִמְחַאוּ-כָף. נהיג‎ 
TD לא‎ DJY NIN? OW? NMI HM VTA NIY TNI 

נוא VAVN WW TIN? WON ND‏ ועשו -DPTY‏ כִּי-קְרובָה ישוּעָתִי לבוא וְצְדְקָתִי 
לְהַגָּלוֹת. נוב NNI -NYY WIN WR‏ וּבֶן-אָדָס PIN?‏ בָּהּשְמָר JIN NAY‏ 
Ww)‏ ידו מעשות כָּל-רֶע. 

נוג וְאַל-יאִמָר בַּן-הַנָכֶר NIN‏ אֶל-יהוֶה IYI NIM? ITD? ITD WNP‏ עמו 
וְאַל-יאמָר הַסָרִיס הַן WD YYW‏ 

NSIN WN ND אֶת-שַבַּתותִי‎ NW? WR DIY? TIN? WX נוד כִּי-כה‎ 
מִבָּנִיס‎ DVOW) בְּבִיתִי וּבְחוֹמֹתַי יד‎ DAZ ANN AY om 7a וּמַחֲזִיקִים‎ 

> לא‎ WR עולס אֶתָּו- לו‎ OW NIIA 

נוו וּבָנִי הַנָּכֶר DIN‏ עַל-יְהוָה DIDNI INWI‏ אֶת-שָס NPD? TIN?‏ לו 
לעבְדִיסכָּל-שמַר DPN) oN Nav‏ 21722 נוז וְהַבְיאותִיס אֶל-הַר 
WIP‏ וְשְׂמַחְתִּים בְּבִית מִּפַלְתִיעולְתִיהָס וְזְּבְחִיהֶס לרְצון עַל-מִנְבַּחִי כִּי בַיתִי 
בָּית-תְּפַלָה NIP‏ לְכֶל-הָעִמִיס. NTN ONIN‏ יהוה TIY INW? NT) YAP‏ 
YIP? VIY VAN‏ נוט כל FIN? PDN TY IMN‏ כָּל-חַיָתוֹ AVA‏ 

נוי DPD D-NY ION‏ לא DIJIWIT‏ כְלָבִיס DPN‏ לא DY‏ לְנְבֹּחַ DIN‏ שכְבִיס 
אהְבִי לָנוּם. נויא )191791 עזִי-נְפָש לא OY MAM NYAY WTP‏ לא PIN IWT‏ 
VI DIT? 072‏ איש INP WI?‏ נויב W-PY PMX‏ וְנִסְבְּאָה MD TIDY‏ 
WN OP NID‏ גָּדוֹל ID?‏ מָאד. נוא DY WN PN) TAN PTSD‏ על-לב 
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DIIY NID נזב‎ PTSD WRI NYT 2929 PID PNA IPR) וְאַנְשִי-חֶסָד‎ 
AND) על-מִשְׁכְּבוֹתֶם הלך‎ MW 

DPN) WI‏ קרבו-הָנָּה בְּנֵי NRM AN YI AY‏ נזד על-מִי תִּתְעַנָּגוּצַל-מִי 
IMN AN‏ פה תַּאֲריכוּ לשון OAN-NIID‏ ילְדִי-פָּשָע APY YR‏ נזה DAMIN‏ 

DINI‏ תַּחַת כָּל-עצ VY‏ שחָטִי DYIP YY NON DIMI OTP‏ נזו 
בְּחִלְקִי-נְחַל PY] TY) HIQW 072-0) TINA DN DN TPN‏ מִנְחָההַעַל APN‏ 
Jy NI OMN‏ הַר-גְּבהּ TVN HAY NWN‏ גִּס-שָס AR NaI MIY‏ נזת ANNI‏ 
NID Haw NWI) NT‏ כִּי מַאַתִּי 79 וִתָּעָלִי JAIN NINN‏ 

2D) AWA 7222 NWA) נזט‎ MIN P מַשְׁכָּבֶם‎ NINNODN ַתּכָרֶת-לְך‎ 

PAW NYM PNP‏ עד-מרְחק וַתִּשָפִּילִי JINW-TY‏ נזי בֶּרב PYY FINT‏ לא 
NNY TDP MN VXI NWN‏ עַל-כַּן לא WIN‏ נזיא וְאֶת-מִי NPI MINT‏ כִּי 
ONIN PRIN‏ לא NID‏ לת-שַמְתּ 7272-29 ONIN DIYA NYNA NN NID‏ לא 
NPN‏ נזיב PYYI-NNI TORTS PINON‏ ולא יוֹעִילוּ. נזיג TDN? TOYA‏ 
קבוציך וְאֶת-כָּקֶם יְשָׂא-רוּח יִקַח-הָבָל NPIN‏ בִּי NRIN‏ ויירש הַר-קָדְשי 
נזיד וְאָמַר סלוּ-סלו TIT-‏ הָרִימוּ מִכְשול DAY TIT‏ 

NDT-NN) PIVN WITP) שַמוּמָרוס‎ WITP) TY JOY NW) נזטו כִּי כה אָמַר ךס‎ 
DW נזטזּכִּי לא לעולס‎ DNIT) לב‎ NPN) DIIY MI NPHAZ וּשְׁפל-רוּח‎ 
אָנִי עָשִיתִי. נזיז בַּעוו בַּצָעו‎ NWN אֶקְצוף כִּי-רוּח 29910 יעטוף‎ NLY ולא‎ 
רְאִיתִי‎ PITT לבו. נזיח‎ TIA ANY F221 VPN) WV] WIN) קָצַפְתִּי‎ 
DN נוב (נִיב)‎ NWA נזיט‎ VIINI לו‎ DAN) DIVNI MMN) NNIANI 

שָׁלוֹם שָלוס PINT‏ וְלְקָרוב WON‏ יהוְהוּרְפַאתיו. DD DYWID) It)‏ נְגְרֶש: כִּי 
OPWA‏ לא יוּכָל וַיִגְרְשׁוּ 199 W97‏ וְטִיט. נזכא DIN WAN DIIY PN‏ 
לְרְשָעִים. 

APY. WIP) DYVI WYP TAN הרס קוקך‎ IW בְגָרוֹן אֵל-תַּחְשׂךְ‎ NWP NN) 
NP TS-WR כְּגוֹי‎ PSIM IV NYT) ידרשון‎ OP DODINI מַטאתָם. נחב‎ 

INI SOY קרבת אֶלהים‎ PTS-VIWN NINW? NY לא‎ PIIN וּמִשְׁפַט‎ NYY 
תַּמְצָאוּחַפָצ‎ DIAS OVA הַן‎ YTD NI) DYI IY PRI ולא‎ WAY 7192 

YW וּלְהַכּות בַּאֶגֶרף‎ SA NYA נחד הַן לריב‎ |WIN וְכֶל-עִצְבִיכֶס‎ 
DPININAN DIS MY MYN AN) קולְכְס.‎ DINNI לְהַשְׁמִיע‎ DPD WSN-NI 
DP) פִּקְרָא-צוס‎ NDWY? ION) PW) ראשו‎ WAND 9977] נפשו‎ OTN ענות‎ 
NYIN NIN WN YW NiasrAN NAN ANAY OW AY הֲלוֹא‎ IMI MM? רצון‎ 
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NIW)‏ רְצוּצִיס OWN‏ וְכָל-מוֹטֶה aAPHIN‏ נחז NID‏ פַרס 2977 PAN?‏ ועייס 
מְרוּדִים MI NIN‏ כִּי-תְרְאֶה TWAIN IME DIY‏ לא DYDD‏ נחת אִזּ 
TYN WWI YPY‏ ואַרְכְתְךּ MYM? TID TP TS P9? TD) MAYD DWV‏ 
TIN?‏ נחט TNN PON-ON 2737 WAN) VIVA MY MMI N YPN IX‏ 
NRAN Yas NIV NYIN‏ נחי AY) WON TWO) IY PAD)‏ פִּשָבִּיע NWM‏ 
DOMY? TZIN TYN TYNI‏ נתיא WAY) PAP NW? FN‏ בְּצַחְצָחוֹת 
TW‏ וְעִצְמְתֶי יליצ AY 129 DD‏ וּכְמוּצָא WR D‏ לא-ִכַזְּבוּ מִימָיו. 
נחיב וּבָנוּ NINN PN‏ עולס THN‏ דור-ודור NIP) ONIPH‏ לך X19 TD‏ 
מְשבָב NIY? MDH)‏ נחיג WTP OFA TON NIWY 7297 NWN DWH-ON‏ 
NM? VITRI W NIVI? DNW)‏ 7329 וְכַבַּדְתּוֹ TYIN NISAN PITT DIVYA‏ 
)7271 27 נחיד אָו תִּתְעָנַג על-יהוה PRIM‏ על-במותי NN DAI)‏ 
APY? NIN) PHZINN‏ אָבִידְּכִּי פִּי TAT ND‏ 

נטא NIWP-NI M‏ יד-יהוָה מְהושִיע INN NTII-NI)‏ משָמוע. נטב כִּי 
אֶס-עונִתִיכָס OPMNVYM DPIN pa? 03V DITYA VY‏ הַסְתִּירוּ פָנִיס 
מִכַּסמִשְׁמוֹעַ. נטג כִּי DYNINAY JYI OPMYAYN) DTI WNI) DPA‏ 
-NAT‏ שְקֶרקְשונְכֶס AAD Nw‏ נטד אִין- קרא VIVI PR) PTYI‏ בָּאֲמוּנָה 
MO‏ עַל-תּהו וְדִבָּר- שָוָא VN PIIM Way ND‏ נטה PP) YP] NYOS (WA‏ 
WAN? WAY‏ הַאכָל מִבִּיצִיחָס יָמוּת NYO YPIN NPN‏ נטו OPP‏ 

VAN IYD POWY בְּמַעְשִיהֶס מִעָשִיהֶס‎ WIN? NI) 137 לַא-יִהָיוּ‎ 
DYMI DPT AWW 72) OF TIY? וִימַהֲרוּ‎ SY YIP 0729710) בְּכַפֵיהֶם.‎ 
DNY מִשְׁפָּט‎ PRI WP לא‎ OVW TTT בִּמְסְלוֹתֶם. נטח‎ TAY) TUNN 
מִשְׁפָּט‎ PN נטט עַל-כָּן‎ DIY לא ידע‎ AA לְהֶסכּל דךך‎ Wpy נְתִיבותִיהָס‎ 
נטי‎ JIN) לנְגהות בָּאֲפָלוֹת‎ FWN-NIN) לאור‎ NID) NPTS מִמָנו ולא תַשִיגְנוּ‎ 
DIVNI WID בַצָהָרַיִם‎ DVI NYY) YY קיר וּכְאִין‎ ONYI NYY) 
PR] נְקוּה למִשְׁפָּט‎ NY} הָגֹה‎ OPI] 72 DITI NIM נטיא‎ DDI 

לִישוּעָה רְחַקֶה מִמָנוּ נטיב 127 TIN WYW9‏ וחטאותינו עָנְתָה בָּנוּ 
כִּי-פֶּשָעִינּ .DYYD WHY WAN‏ נטיג YVI‏ וְכַחֲשׁ INN ON NWA‏ אֶלְחָינוּ 
דַּבָּר-עשָק )170 הרו ADI DN)‏ דְּבָרִי-שָׁקָר. נטיד IVM‏ אַחוּר NPTY) VAVN‏ 
TAYN PININ‏ כִּי-כְשֶלָה בָרְחוֹב NNN NON‏ לא-תוּכל לָבוֹא. 

PRD PPYI VPA NML מִשְׁתּוֹל‎ YP P NITY? הָאֲמָת‎ NPL WWV) 
IY ותּושָע לו‎ Y9919 PN ONINW] איש‎ PROD מִשְׁפָּט. נטטזויךא‎ 
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WAP) בְּרֹאשו‎ NYIW? וְכוֹבַע‎ PW צְדְקָה‎ War נטיז‎ ANH INV וְצְדְקָתו היא‎ 
MANDI? כָּעַל‎ NIDA נטיח כָּעַל‎ ANIP כַּמְעִיל‎ vy) NWaAZH OP) בִּגְדִי‎ 
TIM אֶת-שַׁם‎ IWA IND) נטיט‎ .ODW? 799) DYN PIN II PIN 

WAW-N WAIN‏ אֶת-כְּבודוּ TI NW WD NID-‏ נסְסָה בו. נטכ וּבָא 
INI YPN‏ וּלְשָבִי IN) NIV) ID ONAP WA YVI‏ ואת בְּרִיתִי WAN ONIN‏ 
יהוהרוּחי AT P2Y WA‏ אֲשֶׁר-שַמְתִּי בְּפֶיף: לא-יָמוּשו TYWI PII‏ 
NAY NY War TYN YV IM‏ ועד-עולס. 

TYND IND סב‎ NN PIY NM TÄIA TAIN NID אורי‎ IPP סא‎ 

D סג וְהֶקְכוּ‎ ANY PIY MID DM? NW PIV DAN? וַערָפָל‎ VINNY? 
TNI NAP) DP PNP PVY VDAYNY סד‎ AN AV? 097109 TYN? 
ANT TAD DWI NAN WAT וּבְנוֹתַיךְּ עַל-צַד תְּאָמָנָה.‎ AND מִרְחוק‎ P 
JOIN גָמַלִים‎ NYY סו‎ JP AND גויס‎ PN O הֲמוֹן‎ PIY TIN? 7237 

ANI IND NAW) DIINO y) pa 79a‏ וּלְבוֹנָה NW?‏ ותהַלת WD DD‏ סו 
כָּל-צאן SIP? TT?‏ 77 אֵילִי WY? TANW? NPI)‏ על-רְצון מִזְבָּחִי PP‏ 

ININ MANN‏ סח NYMYH AYD NINN‏ וְכַקֹנִיס .DIPNAIN-IN‏ סט כִּי-לִי 
PIA NIN? NUNN VYD NPR} NP? OPN‏ מרחוק DID DIY?‏ 

PDN 172092 סי וּבָנוּ‎ TANI כִּי‎ INW? WTN PIN ND OWPZONN 
PWV INADA סיא‎ PRINT NYT כִּי בְקִצְפי הכִּיתִיף‎ FPN IW? DIM 
חִיל גויס וּמַלְכִיחָס נְהוֹגִיס. סיב‎ PIN NADP WW? לא‎ 07°71 ONY תָּמִיד‎ 
סיג כְּבוֹד‎ AIM DN 091 TAN? לא-יעבדוך‎ WN NIPAN כִּי- הגוי‎ 
9297 וּמִקוּס‎ WTP מְקוֹם‎ NINTA וּתְאַשוּר‎ ITN WHA NIN PIN W270 
PIN עַל-כַּפּוֹת‎ NNHW) PIV! 2A MINY PIN 19201 אַכַבָּד. סיד‎ 

NINY FDP] NND סטו‎ INW קדוש‎ Px NM DY T7 INMI PYNWI-79 
גויס‎ IAIN HPYI דור ודור. סטז‎ VIVA ODI VNI וְשִׂמִתִּיךְ‎ Diy PNI וּשְנוּאֶה‎ 
סיו תַּחַת‎ IPY PAN TINN מושיעך‎ ND כּי אֲנִי‎ HYD PYH O70 TW) 
DAM DYN) וְתַחַת הָעֲצִים‎ 9P? WIA הַבַּרְזֶל‎ NN) ANY NIX DYNI 

DIAN TIY YAW -NI סיח‎ APTS PY OVY TATRY בַּרְוְל וְשִׂמְתִּי‎ IN] 
סיט‎ AZAD PWY PIIN NY WwW? MNP) PANI שד וְשָׁבָר‎ TINA 

TIM וְהָיָה- לְךְ‎ T? לא-יָאִיר‎ NPI AV) DIP לאור‎ VAYN TIY לא-יְהַיִה-קךּ‎ 
כִּי‎ YON? לא‎ ANY TWOW TIY NID-NI קאור עוקס ואלהיך קתִפְאַרְפְָּּ. סכ‎ 
צדּיקיס קעוקם‎ D73 PAY] סכא‎ TPT IV WW) OPW קאור‎ T2 -MP MM 
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JPN? MAY VORN סכב‎ NIDI יָדִי‎ NWYN OYA) WON IYI YI AW? 
בְּעַתָּהּ אַחִישָנָּה.‎ TY? I קגוי עָצוּם‎ PYYN 

WAN? MPV DY WANN TIN NWI יהוה עָלִייעו‎ ITN רוח‎ NNO 
שְׁנַת-רְצוֹן‎ NIP? סאב‎ .NIP-NPS ולאַסוּריס‎ WIT לשבוים‎ NIP? 12-7 AW 
DAD NY VPY AND כָּל-אֲבָלִים. סאג לשוס‎ ONY WINI DP) OP) NI 
Of? NIP רוּח כָּהָה‎ DND NAD NYYIIAN תַּחַת‎ PwY yaw 9X DND Ws 
DWN] עולס שמָמות‎ NIIN VP סאד‎ NINDI MNM YON PTYA MN 
097) DIINY וְרְעוּ‎ OW ITY דור ודור. סאה‎ Nw עָרִי חרב‎ IWAN) יקומַמו‎ 
WAN אֲלהֵינוּ‎ -MIWAN IPH NIN 29D DANI וְכרְמִיכֶם. סאו‎ DDN 79) 
NID) MVN DINWA סאז תַּחַת‎ NIPID 0TIIIIAI WINN גויס‎ DN ODI 
IND AND לָהֶם.‎ MAN עוקס‎ Nw ירשו‎ NW DYNA לְכַן‎ DRIN 3? 
DVN וּבָרִית עוקם‎ DIXI ONZY9 "MD NWA IQ מִשְׁפָּט שנא‎ AN NM? 
כִּי‎ DIWD? DPN- DAYN TINA וְצַאֲצַאֵיהָם‎ DYT 0949 ונודע‎ OND .DAZ 
AY TA YR ON 

APTS DYN YW TIA WAIT] 9D TINA WO) תָגֵל‎ MMI סאי שוש אֶשִיש‎ 
ANAS NYIN YN I תַּעְדָּה 772 סאיא‎ P92) WI WD WH? IY 
NID כָּל-הַגּוֹיִם.‎ 12) NPN צְדְקָה‎ MNY NI NTN תַצְמִיחַכֵּן‎ Wyn 7999) 
APTS 73D NY?-TY ירוּשֶלם לא אֲשְׁקוֹט‎ IYIN NUNN לא‎ YX למָען‎ 

OW 72 NIP) T123 וְכָל-מְלְכִיס‎ TTS OW NY סבב‎ AYD P9729 AHYW?) 
(PIS) וצנוף‎ NM- DIN NYY סבג וְהָיִית‎ A ND פִי‎ WH WIN 
לא-יָאָמַר עוד‎ TYWI NY עוד‎ T7 WAW-NI סבד‎ PIN- מְלוּכָה‎ 
YAN וארצף‎ 72 NM OND NWA TSW) AIO) NYP? שְׁמָמָהֹכִּי ל‎ 
PIY Www על-כַּלָה‎ JON VIVA PT PIYD בְּתוּלָה‎ NNI סבה כִּי-יִבְעַל‎ 
PNA שמְרִיסכָּל-הָייס וְכֶל-הַלְיִלָה‎ ONTRAN OIWIY סבו על-חומתיך‎ PIN 
אֶת-יְהוְהאַל-דָּמִי לָכֶס. סבו וְאַל-תַּבְּנוּ דָמִי לו עד-יכונן‎ DWI WEY לא‎ 
RY YND 1913 יְהוה‎ YaV) NAD NINANINN וְעַד-ישִיס אֶת-יְרוּשֶָלס‎ 
PYY WN TWIPH 1722 IW?-ON) PIN? מאֲכָל‎ TIY TYT-DN אַס-אִתָּן‎ 
NSN NNW? PYAPIN סבט כִּי מְאַסְפִּיו יאכְלָהוּ 9971 אֶת-יְהוְה‎ ja 
WTP 

סבי DYVI NAY NAY‏ פנ OYA TIT‏ סלו JANA VPY NIPIN IID‏ הָרִימוּ 
D)‏ עַל-הָעַמִּים. סביא WNW TID IN‏ אֶל-קְצֶה הָאֶרְא אִמָרוּ TID JPS-NIZ‏ 
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JIN) WTPN-DY ODP סביב וְקָרְאוּ‎ I NIYIN IAN הנה שְכָרו‎ NI TW? 
AY לא‎ PY NYIT NAP? 211 
IND בָּרב‎ NYS הָדוּר בַּלְבוּשו‎ NI בַּנְדִיס מִבַּצָרָה‎ YIN DITN בָּא‎ MN סגא‎ 


MaA TT PRD ללְבוּשֶׁךְ‎ OTN VYT אָנִי 7479 בַּצְדְקָה רב להושיע. סגב‎ 
בַּחֲמֲתִי‎ DPW?) AINI וְאֶדֶרְכֶס‎ DN WN-PR וּמָעַמִּים‎ TAZ MITT NPA סגג‎ 
OJIN) NWI בַּלְבִּי‎ DP) OP סגד כִּי‎ OMININ עַל-בְּגָדֵי וְכָל-מַלְבּוּשִי‎ ONY) ויז‎ 


ce הי‎ es 


ANA‏ סגה PN) WINI‏ עור וְאֲשְׁתּוֹּמַם PN)‏ סוֹמַךְ YIM‏ לי MAND YN‏ היא 
INDY‏ סגו וְאָבוּס ONY‏ בְּאַפִּי OWA‏ בַּחֲמָתִי וְאוֹרִיד ONS) YIN?‏ 
סגז IVD NY NINN YIN NM TON‏ כל אֲשׁר-גְּמֲלָנּ DWN?‏ ורב-טוּב MAD‏ 
INW?‏ אַשֶר-גְּמְלָס PTPN TD PANY‏ סגח DIAN YAY- IWNI‏ בָּנִים לא 
DAD OMN NPY?‏ למושיע. סגט בְּכָל-צָרְתֶָם לא (לו) צַר DIA TADIN‏ 

INADNADY win‏ גּבְחְמְלָתו DIN NIN‏ וינטלס וינשְׂאָס כָּל-יָמִי עולס. סגי 
וְהָמָה מָרוּ 12391 אֶת-רוּח WTP‏ וַיהָפךְּ ODP‏ לאויב NIN‏ )02-007 סגיא 
NX D? DIVAN MN Wy NVN DJY -IY 79191‏ רעי צֹאנוֹאַיָה JATP2 DYN‏ 
אֶת-רוּח WTP‏ סגיב מוליך לִימִין AW‏ זְרוֹע INAOA‏ בוקע D299 D‏ 
לעשות לו OW‏ עולס. סגיג DIVD NINN DPIN‏ בַּמּדְבֶר לא PIO AYY‏ 
TIN DYR NAI‏ רוּח NY‏ תְּנִיחְנּוּכֵן Way HAD)‏ לעשות 77 OW‏ תְּפְאָרְת. 


Wan IDIN TDNIP WN ADININ) TYT 732 NNP מִשָׁמַיִם‎ VIN סגטו‎ 
WWTP לא‎ DDAN IWIN NPN- אֶלִי הַתְאַפֶּקּ סגטו‎ PNT PYA 

MYND NA? PAD TAV מַעולֶס‎ DINI אֲבִינוּ‎ TID אַתָּה‎ APD? לא‎ INW) 
סגיח‎ TDD VAY PTAY שוב קמען‎ FDNY VI? תַּקָשִׁיח‎ PITTI NM? 
לא-מָשָלְתּ‎ OPI IY] סגיט‎ WTP בּוֹסְסוּ‎ WIS FWTP-Dy wy WSA 
NID ADI] OD מִפָּנִיּ‎ DTR ONY DYIP-Nv DIY PAW בְּסלא-נְקָרָא‎ 
AYP מִפָּנִיד גוים‎ P? PAW תַּבְעָה-אֵשׁ קהודיע‎ D OVID WN NTP? 
JD) DI 799 NTL NP) לא‎ NINA) FHivya סדב‎ 

סדג IWY -NI DJY‏ לא PY WW‏ לא-רְאֲתָה DIN‏ זוּלתְדְּיעֲשֶׂה 

DOP הֵן-אַתָּה‎ TY PITTA PTY ועשה‎ VY-NN למְחְכָּה-לו. סדד פָּגְעְתָּ‎ 
WNP TS-72 OTY NID 72 NAYI NN ANTS wy) עוקס‎ 072 NO}? 
מתְעורר לְהַחֲזִיק‎ PIVI סדו וְאִין- קורא‎ aww? MIP wy? 972 PVP IN 
DNDN IWAN TY בְּיד-עוֹנָנּ: סדוּוְעַתָּה‎ DPM ID P כִּי-הסְתַּרְתָּ‎ “7a 
TNIA-TY DI? סדת אַל-תַּקֶצף‎ 27d TP NYYD יצרנוּ‎ NAN WIND WNIN 
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WS מִדְבָּר‎ PN TWP Wy סדט‎ A072 PAY NI-0ID הַן‎ VY TN וְאַל-לָעַד‎ 
DIZ] WY וְתִפְאַרְתַּנוּ‎ VTR ירוּשָלֶם שָׁמָמָה. סזי בִּית‎ NY) 137 
PINDN NPN-IYD סדיא‎ NAN ׁוְכָל-מַחֲמַדֵּינוּ הָיָה‎ VR NW WMYNAN 
עַד-מָאד.‎ YM יְהוָה תַּהֲשָׁה‎ 

סהא MW 7T)‏ לְלוֹא NW‏ נִמְצָאתִי ללא בִקָשְׁנִי אָמַרְתִּי IT‏ הנָנִי אֶל-גוי 
לא-קרא ONW AND MWA‏ ידי כָּל-הַייס אֶל-עס סוררהַהלכיס TID‏ 
לא-טוב INN‏ מַחִשִבְרתִיהֶס. DYN AND‏ הַמַּכְעָסִיס אתִי עַל-פַּניִתָּמִיד: וּבְחִיס 


DWY Nina‏ על-הַלְבָנִיס. סהד הַישְׁבִיס DPI‏ וּבַנְצוּרִים W‏ הָאֹכְלִיס 
בְּשֵׂר הַחֲזִיר ופרק (PVD)‏ 0299 כְּלֵיהֶם. סהה הָאמְרִים PIN AP‏ 
אַל-תַּגִּשׁ-בִּי כִּי קְדשְתִּיך WY NIN‏ בְּאֵפּי אֶש NTP‏ כָּל-הַייס. סהו NDNI NIN‏ 
97 לא NWNN‏ כִּי אס-שַׁלַּמְתִּי וְשְלְמְתִּי על-חִיקֶס. סהז עוֹנֹתֵיכֶם ועונת 
אֲבוֹתֵיכֶם NWP WRN DIN WN VIN?‏ עַל-הָהָרִיס וְעַל-הַגְּבָעות הַרְפוּנִי וּמַדֹּתִי 
פַעַלָתָס MWN‏ על- (אֶל-) DPN‏ 

NNO‏ כה WN) FIDWNA VIPAT NY? WN ND WX‏ אַל-תַּשְחִיתְהוּכִּי 
NIN‏ בּוּכּן NYYX‏ קמען NW MPI? TAY‏ הַכֹּל. OND‏ וְהוּצַאתִי IPPP‏ 
YN‏ וּמִיהוּדָה יורש PNI PUPON‏ וְעַבָדִי ישְכְנוּ-שָמָה. MD PND‏ הַשְׁרוֹן 
לנוה-צאן PY)‏ עָכוֹר MW TT WH YP WI YIP‏ סהיא DODN‏ עוְבִי TY?‏ 
NIWA‏ אֶת-הַר קָדְשִיהַערְכִיס לגד NPY‏ וְהַמְמַלְאִים TP I‏ סהיב 
WAYA NIY? 0372) IW? DINN OMIM‏ קְרְאתי ולא OMY‏ דִּבַּרְתִּי ולא 
שְמַעְתָּס YW WYM‏ בָּעִינִי WAD‏ לא-מְפַצְתִּי ONAN}‏ 

IAW? TAY תּרְעֲבוּהֲנָה‎ OMNI IJIN עַבָדִי‎ NIN יהוה‎ ITN כּה-אָמַר‎ 27 VNO 
ירנוּ 29019 לב‎ Tay NID סהיד‎ AWA OMNI עבדִי ישְמַחו‎ NID WANT DAN) 
לְשְׁבוּעָה‎ DIY DANINIWND רוּח תיליל‎ TWIN) לב‎ AND WYS וְאַתֶּם‎ 
TAPIN WR סהטז‎ ANY DY NIP? PTAYI1 MIM YTN לבְּחִירי וְהֲמִיתְךְּ‎ 
כִּי נִשְכְּחוּ הַצָרוֹת‎ VIN בָּאלהֵי‎ YAW? VWI VIVI POX IND TM? בָּאָרְ‎ 
חַדְשֶה‎ YIN] DW TN DIY כִּי- הַנְנִי בורא‎ PAD py WAY) הֶראשנות וְכִי‎ 
TY TY על-לב. סהיח כִּי-אִס-שישו וְגִילוּ‎ NYDYD הָראשנות ולא‎ NNN ולא‎ 
NIN מָשוש. סהיט‎ ANDY) NI) DIWIV-NN NWI אֲנִי בורא: כִּי‎ WRN 
IND NPY קול בְּכִי וקול‎ TIY AA בְעַמִּי וְלא-יִשָׁמַע‎ NYY) בְירוּשָלֶם‎ 
בְּן-מַאָה‎ IVI לא-ִמַלָא אֶת-יִמָיוּ כִּי‎ WR JPN DD עול‎ TIY OWI לא-יִהְיָה‎ 
כָרְמִיס‎ WYN 11?) DAI VN סהכא‎ DP NW יָמוּת וְהַחוֹטָא בַּן-מְאֶה‎ MV 
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XY כִּי-כִימִי‎ DDN? INN VY? לא‎ IW? סהכב לא יִבָנוּ וְאַחָר‎ .0°79 DIN} 
כִּי‎ NPN ITZ? לֶרִיק ולא‎ WI סהכג לא‎ OPN DP ODP וּמַעֲשֵׂה‎ way יָמִי‎ 
MAY טָרֶס-יִקְרָאוּ ואָנִי‎ MN סהכד‎ DONN וְצְאָצְאִיהֶס‎ MIN NM בְּרוּכֵי‎ YN 
כַּבָּקָר‎ WAN) TAN WY NIYI ANT וַאֲנִי אֶשְמָע. סהכה‎ OTA TI OD TY 
יהות.‎ War WTP בְּכָל-הַר‎ IPNW?-NI1 לחמו לא-ירָעוּ‎ OY WN) יאכל-תָּבְן‎ 
תִּבְנוּ לי‎ WI MI NON 979 OT] YARD) NYP OW] TN? אָמַר‎ Nd NIO 
כָל-אַלָה נָאם-יָהוָה‎ PIPL סוב וְאֶת-כָּל-אָלָה יָדִי עָשְתָה‎ TMH מָקוֹם‎ MON) 
מִכָּה-אִיש‎ WWD OWY WO עַל-דְּבָרִי.‎ TIN) וּנְכָה-רוּח‎ -INWIN וְאֶל-וָה‎ 
אִוְוְגּס-הָמָה‎ TW NAP PIPA PIQ-OT מִנְחָה‎ NIV 172 IW NYA NAR 
D7PZ2YTA WAN N- סוד‎ NYIN OWN) OF PYIPWH O7PITTA NNI 
הָרֶע בְּעֲעֵי‎ WW WAY עוֹנָה דִבַּרְתִּי ןלא‎ PRY קָרָאתִי‎ WO? NIY OA 
לא-חְפַצְתִּי בָּחֲרוּ‎ WAN 

סוה Ww‏ דּבַר-יְהוָה DTI‏ אֶל-דְּבָרוֹ אָמְרוּ OPNN‏ שנְאִיכֶס מְנִדִּיכֶס לְמַעַן 
Ta> nw‏ יהוְהוְנְרְאֶה DD) DINNNWA‏ יבשג. NO‏ קול PYN PRY‏ קול IPD‏ 
קול PPN? 79) OPW NIM‏ סוז AZ IAN NID OWA DT PNA DWI‏ 
וְהמְלִיטָה וָּכֶר. NNID YAW MB‏ רְאֶה TOY OPA YW PNYDNPN?‏ 
T2P-DN‏ גוי NINI NNN DY‏ גּס-יִלדָה ציון אֶת-בָּנִיהָ. סוט PAV IND‏ 
ולא אוליד MM WN?‏ אִס-אָנִי המוליד וְעֲצַרְתִּי PIIN WON‏ 

סוי NNW‏ אֶת-ירוּשֶלֶם NI IPN‏ כָּל- אהַבָיהָ שישו אִתָּהּ WIV)‏ כָּל-הַמִּתְאַבְּלִים 
עָכֶיהָ. סויא PN WI?‏ וּשְבַעְתָּס TW‏ תַּנָחֲמֶיהָ wD war‏ וְהַתעַנַגְתָּם py.‏ 
כְּבוֹדָהּ. 

סויב כִּי- כה NIN War‏ הַנְנִי נטָה-אַלֶיהָ IMA DIIY TID‏ שוטף כְּבוֹד 
גוֹיִםוִינִקָתָּם על-צד INWIN‏ וְעַל-בַּרְכִּיס AYYYWH‏ סויג WAN WN WND‏ 
DIN III‏ אֲנחֲמְכָם INN DIYAT‏ סויד VY] DPRP‏ 0227 
ְעַצְּמוֹתֵיכֶם AION NYT?‏ וְנוּדְעָה יִד-יְהוָה אֶת-עֲבָדָיו DYP‏ אֶת-איְבָו. 

סוטו NID VNI NM 13d‏ וְכַסוּפָה JAN DANA DWAZYNIIW‏ וְגַערָתוֹ 
בְּלְהָבִי- אֶש. סוטו כִּי VAV) NY WNI‏ וּבְחַרְבּוֹ אֶת-כָּל-בָּשָר וְרבּוּ חַלְלִי יהות. 
WO‏ הַמִתְקַדְּשִים DTN YAN)‏ אֶל-הַגַּוֹת INN‏ אחד TINA (NN)‏ אכְלִי WI‏ 
NRY MOD‏ וְהָעַכְבָּריחְדָּי MM- INV?‏ סויח וְאָנְכִי מַעֲשִׁיהֶס 

וּמַחִשְבַתִיהֶסְבַּאֶה Yap?‏ אֶת-כָּל-הַגויס NWI)‏ וּבָאוּ וְרְאוּאֶת-כְּבודִי. סויט 
וְשַׂמְתִּי DDI *ANIW) NIN DDP‏ 0179 אֶל-הַגויס תַּרְשִיש פוּל לוד משכי 
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WX DNW OPN] 1M IINNWi?‏ לא-שָמָעוּאֶת-שָמָעִי וְלַא-רְאוּ 
YPANYTIID-NN‏ אֶת-כְּבודִי בַּגויס. סוכ וְהָבִיאוּ אֶת-כָּל-אֲחֵיכֶס מִכָּל-הַגּוֹיִס 
ANI‏ ליהוה בַּסוּסִיס )1972 וּבַצַבִּיס וּבַפַּרְדִיס וּבַכְּרְכָּרוֹת על הַר WTP‏ 
WD WNP I? INDIY‏ בָנִי PNW)‏ אֶת-הַמִנְחָה 9272 WAY‏ בֵית 
NY?‏ סוכא וְגַס-מָהָס DIN? NPN‏ ללוס TIM WON‏ סוכב כִּי WIND‏ 

12 קפָּנִינְאַם-יְהוֶה:‎ DTW NYY אָנִי‎ WA הַחֲדָשָׁה‎ VND) DYTI DW) 
NID INAV] NAY OPN בְּחֲדָשוֹ‎ WIND וְשְׁמְכֶם. סוכג וְהָיָה‎ DDYT Tay? 
הָאֲנְשִׁיס‎ WIDNT INV?) סוכל‎ NM לְהִשְׁתַּחֲוֹת 0299 אָמַר‎ Wa-72 
לְכָל-בָּשֶׂר.‎ WNIT וְהָיוּ‎ NAN לא‎ OWN) ND הַפּשָעִיס 23 כִּי תולְעְתָּס לא‎ 
ירמיהו‎ 

אא WY DIIN- MIN- MIP AT‏ בַּעְנָתוֹת NRI‏ בְּיְמֵן. אב אֲשֶׁר 
הָיָה דָבַר-יְהוָה PIN‏ בִּימִי WRAL MN‏ מֶלֶךְ יְהוּדָה בַּשֶלש-עָשָרָה AW‏ 
YAN 5137107‏ בִּימִי DPM‏ בָּן-יאשיהוּ 729 NTI?‏ עד-תּס עַשְׁתֵּי MWY‏ 
WTS? MY‏ בָן-יאשַיָּהוּ F219‏ יְהוּדְהעַד-גָּלות יְרוּשֶלם PWIND VINA‏ 
אד M‏ דָבַר-יהוָה IN‏ קאמר. אה DWA‏ אצורך WII (TWN)‏ יָדעָתּי 
ONY NYD OW‏ הַקדַּשְׁתִּיך HI)‏ לגויס PON‏ או וָאֹמַר אֲהָהּ MM TN‏ 
I‏ לא-יְדַעְתֵּי דַּבֵּר: ODN WIPD‏ 

NWN) JP FDAWN כִּי עַל-כָּל- אֶשָר‎ DIN אַל-תּאמר נער‎ PIN IN? WIN) או‎ 
T2307 אֲנִי‎ TPN DIDA NPN-IN אח‎ TN TSN WN-7P 

MN) NID אֶלִי‎ DYN? WAN) עַל-פי‎ YI אֶת-יָדו‎ NM NIV נְאִס-יְהוֶה. אט‎ 
WIN)? על-הגויס וְעַל-הַמַּמְלָכוֹת‎ NID OD PATAN ANN P92 VAT 
וְלהָרוֹסלבְנוֹת וְלְנְטוע.‎ PINDA וְלְנְתוצ‎ 

IN TRY מַקָּל‎ WIN ירְמִיְהוּ‎ AND לאמר מֶה-אַתָּה‎ IN איא וַיָהִי דְבֵר-יְהוָה‎ 
עַל-דְּבָרִי לעשתו.‎ ON כִּי- שקד‎ NINA HAW] ON DN? WIN איב‎ ND 
AND IN MA PY ראָה וָאֹמַר‎ DAN מה‎ WAN? שָנִית‎ DN איג 7771 דְבַר-יְהוָה‎ 
על כָּל-ישְׁבֵי‎ NYT NDIN מִצָפוֹן‎ IIN NM WIN צָפוֹנָה. איד‎ 2910 MY 
INI IND אטו כִּי הַנְנֵי קרא לְכָל-מִשְׁפּחוֹת ממְלכות בַפוְנְהנְאִס-יְהוה‎ NIND 
TDM וְעַל כָּל-עָרִי‎ DAY ירוּשָלֶם וְעל כָּל-חוּמַתֶּיה‎ TW NDI INDI WRX 
DINN לאלהיס‎ NWP NAW על כָּל-רעָתָפאֲשֶׁר‎ ONIN אטווְדְבַּרְתִּי מִשְׁפּטי‎ 
DX OPIN DDT PIR) PIN) WAH OPNI איז‎ DPT wy? NODYN 
מִפֶּנִיהספָּו-אַחִתְּךּ 07°297. איח וַאֲנִי הִנָּה‎ NNN-IN TIN DN כָּל-אָשָר‎ 
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27102 NIND-72IYNYN) וּקחמות‎ IA TAYDA WII לְעִיר‎ OVD PAD) 
TOND וְלַא-ַיוּכְלוּ ל‎ PIN WANZN איט‎ NIN] DYA MIND? PW NPM? 
[PSI נְאִם-יְהוָה‎ IN 

WAN פה‎ WN? DIVIT ONNI NN) JID לאמר. בב‎ PDN בא )?7 דְבַר-יְהוָה‎ 
לא‎ NUN] 19793 TN JHIPPNP NINN PDY) THN) כ‎ NIWA 
NIN NYT WW? ראשית תְּבוּאֶתה כָּל-אֹכְלָיו‎ DIDI INW בג קדש‎ NYIN 
YN-ON) DPIN 

TI WN בה כה‎ INW? MI וְכָל-מִשְׁפּחוֹת‎ APY. ma דְבַר-יְהוָה‎ WY בד‎ 
בו ולא‎ INI אַחֲרֵי הַהָבָל‎ 997912 Y רְחֲקוּ‎ 97 1y בִּי‎ DPIN INY- 
AAW VBA APAL NPRN המוקיך‎ OPN YW WON DIVAN NN? MINIY 
שֶס. בו‎ OTN וְלַא-יָשָב‎ WN לא-עָבַר בָּהּ‎ X WINY) MS VINA NW) 
וַתְּטמְאוּ אֶת-אַרְצִי‎ NIN NPO) MI FIN אֶל-אֶרְא הַכַּרְמָל‎ DIDY NIN} 
לא‎ MIND WIN) איה יְהוְה‎ ON לא‎ DIN שִׂמִתֵּם לְתועְבָה. בח‎ NINN 
1272 בט‎ ADDN WYP-NI INN) נְבָּאוּ בַבַּעַל‎ DNI בִי‎ WYN וְהָרַעִיס‎ HYD 
IND DYNI YN WAY בי כִּי‎ DIN 0D) וְאֶת-בָּנִי‎ TDY-DNIDIAN DAN עד‎ 
DIJN כָּאת. ביא הַהַימִיר גוי‎ NP IND TN ANM שלחו‎ TTP) 
על- ואת‎ DAY ביב שמו‎ .DyP כְּבוֹדוֹ בְּלוֹא‎ PND WY) DIIN לא‎ NAN) 
אתי עָזְּבוּ מקור‎ MY NYY רעות‎ DDV- נְאִס-יְהוָה. ביג‎ TN חָרְבוּ‎ NYY) 
ביל הַעָבָד‎ DIAN לא-יִכָלוּ‎ WR בארותבארת נְשְבָּרִיס‎ DAP לחצב‎ DYN D 
DIP YN) כְפַרִיס‎ WNW? VIY הָיָה 337 בטו‎ YITI הוא:‎ MI ישְרְאֶלאַס-יליד‎ 
בטז גְּם-בָּנִי-נף ותחפנס‎ AW? מִבְּלִי‎ ADY) נצתה‎ PAY NAW ISIN וַישִׁיתוּ‎ 
PIN אֶת-יהוָה‎ FAY הלוא-ואת תַּעֲשֶׂה-לך‎ VI TPT TYP (OMMY 
וּמה-קך‎ TINY מִי‎ MAY? DAYA TI? ביח וְעַתָּה מה-קף‎ VAI מוקכך‎ NYA 
RP YT TNA וּמְשְׁבוֹתַיךְ‎ JOY TM מִי נָהֶר. ביט‎ NINY? WW 1717 
TINTS MM? נְאֶס-אַדנִי‎ PIN NIN ולא‎ PIIN אֶת-יְהוֶה‎ TRY ּי-רע וְמֶר‎ 
מוסְרותִיךּ וּאמרי לא אעבוד (אָעָבור) כִּי‎ MPH) עלך‎ MAY DJY בכ כִּי‎ 
נְטעְתֵּךְ‎ DN] וֹנָה. בכא‎ NYS PX VY כָּל-עֵץ‎ DNM ADA עַל-כָּל-גּבְעָה‎ 
לי סוּרי ]199 נָכְרִיָּה. בכב כִּי אִס-תְּכַבְסִי‎ NIM] PRY NIN YY 122 שורק‎ 
לא‎ YANT PX אַדנִי יהוה. בכג‎ ON) 297 FY וְתַרְבִּי- ל בּרִיִתנִכְתָּס‎ WIA 
APP NWA MVY מָה‎ YT NAI TIM נְטְמָאתִי אַחֲרֵי הַבְּעָלִים לא הָלכְתִּירְאֵי‎ 
ADINANN NINY (AWN נפשו‎ MNI בכד 799 197 מִדְבָּר‎ PITT NWN 
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ANI יִמְצְאוּנְהָ. בכה מִנְעִי רגְלךְ‎ AWN 9Y לא‎ PYRI- NIPW) מי‎ 
JIN DIPINN] DN נואָשלוא כִּי-אֶהַבְתִּי‎ WANA מִצְמְאֶה‎ (TNIV) וגורנך‎ 
DPIND) OW 079710 NAD בִּית ישְרְאָל‎ WPAN בכו כְּבֹשַׁת 23 כִּי ימְצָא כָּן‎ 
אֶלִי‎ 999-9 (ATI?) ילדתני‎ DN JAN) אַתָּה‎ PAN ּנְבִיאִיהֶס. בכז אמריס לעצ‎ 
WN PIIN PN בכח‎ AIWINI MAP WAN ONY NYA 09 ולא‎ QW 
DPR PPX הָיוּ‎ PI כִּי מִסְפַּר‎ ADYT NYA לְִיְקוּמוּ אִם-יושיעוּך‎ Wy 
IPED NW? בִּינָאֵם-יְהוָה. בל‎ OHYW9 0272 YN PA 1197 בכט‎ 

אֶת-בָּנִיכֶס W999‏ לא WAND DDN) DIAIN NIN INP‏ מַשְׁחִית. בלא 
ODN WAD‏ רְאוּ דְבַר-יְהוָה הָמִדְבָּר הָיִיתִי MIIN VB DN INW?2‏ מדוּע 
אָמְרוּ IY‏ רדנוּלוא-נְבוא Wi N22 MTY NAMI NIWN] 222. PIN TIY‏ 
וְעַמִי PR DID ANIV‏ מִסְפָּר. בלג מַה-תִּיטְבִי D) 22 NIDN VRI? TITT‏ 
אֶת-הֶרְעות למדתי (DPT‏ אֶת-דְּרָכָיִךְ. בלד PAJ DI‏ נְמְצָאוּ דס נפשות 
DP) DIVAN‏ לא-בַמַחְתָּרַת 0D DONNY‏ עַל-כָּל-אֶלָה. בלה WANA‏ כִי נקָיתִי 
TVAN-IY JINN VAVI 29977 2190 JAN AY JN‏ לא חִטָאתִי. בלו מַה-תַּוְלִי מאד 
לשָנות WAR DOSAN DY JIVT-NN‏ כַּאָשָר-בּשְתְּ AWWA‏ בלו )0 TT NA‏ 
PD PND‏ על-ראשף: PIII NM ONDI‏ ולא OMIYN‏ לָהֶס. גא לאמר 
הַן NIW?‏ איש ND INN 177 INWN-NY‏ לְאִישׁ-אַחַר PAN DN‏ 
עודהַלוא YIND AND Pn‏ הַהִיא MN ANI‏ רְעִיס רבּיסושוב אֶלִי נָאָס-יְהוִה. 
גב spPYPY NY‏ עַל- שָפִיס NDVN NN‏ לא שגלת (שְׁכַּבתָּעל-דְרְכִיס DA? HAW?‏ 
IWS‏ 139794 ותַּחֲנִיפי DID] WIKIA TDYI POM VW‏ וּמַלְקוֹשׁ לוא 
הָיָה AIM DVN Ny‏ הָיָה .DJDN MNN T7‏ גד הַלוא NAY!‏ קראתי (NYP)‏ 
לי אָבִי IY) WIN‏ אָפָּה. גה NY WW)-ON OPI? WP]‏ הִנֵּה YY DT‏ 
JAM NVI‏ 

PNW? NWN NDWY WN PRN 77/97 WPWN IVI DN NM WAN 
אַחֲרִי‎ VAN גו‎ .OW NNW הקְכָה היא עַל-כָּל-הַר 929 וְאֶל-תַּחִת כָּל-עץ‎ 
ADINN בַּגודֶה‎ (NIM) ANIM תָּשוּבולא- שָבָה‎ IIN אֶת-כָּל-אָלָה‎ ADIVyY 

TEND PANY PNW? NAW NIN) WN כִּי עַל-כָּל- אדות‎ NWI M TW 
N-D) VM TADINDIN בּגְדָה יְהוּדָה‎ ANY ולא‎ PPR אֶת-סַפָר כְּרִיתֲתֶיהָ‎ 
אֶת-הָאָבָן וְאֶת-הָעא. גי‎ YIN אֶת-הָאָרְא‎ AM AD גט וְהָיָה מקל‎ 
יְהוּדְהבְּכֶל-קְבָּהּ: כִי אִס-בְּשְׁקָר‎ ADINN NTI YN וְנִס-בְּכֶל- ואת לא-שָׁבָה‎ 
נאִס-יְהוֶה.‎ 
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JID גיב‎ DTD ND INW? NWN AW) NPT XIN TIN? WON) גיא‎ 
PNW? NWI NW DPIN צָפוֹנָה‎ NPN] אֶת-הַדְּבָרִיס‎ DNW) 

נְאַס-יהוהלוא-אַפִיל 29 בָּכֶם POND‏ אֲנִי נְאַס-יְהוֶה לא TION‏ לעולם. גיג 
DND OW PITT-N HIM NYW9 PIN NAD TY YT TN‏ כָּל-עֵצ 
רענן IPD‏ לא-שְׁמַעְתֵּם נָאֵס-יְהוָה. גיד שגבו בָנִיס שׁוֹבָבִיס נְאָס-יְהוְה כִּי 
אָֹכִי THY OPM DNZ?) DIP NYA‏ מַעִיר OWI‏ מִמִּשְׁפָּחָה DIM NNN‏ 
צין. גטו NYT DIDY I 277 DYI DIZ NNN‏ וְהַשְׂכִּיל גטוּוְהָיָה כִּי JAIN‏ 
MAND D YINA DMIJ‏ נְאַס-יהוהלא-יאמָרוּ JAN TIY‏ בְּרִית-יְהוָה ולא 
NIWY?‏ עַל-לב ולא יוְּכַּרוּ- בו ולא יפקדו ולא NYY?‏ עוד. גיז INT? NWN NYI‏ 
לִירוּשָׁלם WIN NP) NW NYI‏ כָל-הַגּוֹיִס DIVITI NI OW)‏ ולא-ילכוּ 
עודאַחָרִי YW Da? NNW‏ 

TIAS YIN YIN? יִשְׂרָאֵל ויבאו‎ Ma-Jy ילכו בִית-יְהוּדָה‎ NaN] DIVI MI 
022 אֲשִׁיתֵךְ‎ PRL NPA אֶת-אֲבוֹתֵיכֶם. גיט וְאֲנֹכֵי‎ NINN WA עַל-הָאָרְצ‎ 
אָבִי תקראו- (תִּקָרְאִי-) לי‎ WAN] OA MINIY PAY NIM NPIN VW ְאְתָּו-ל‎ 
בַּגַדְתָּס בִּי בִית‎ 12 PYM NWN בַּגְדֶה‎ JON לא תשובו (תָשוּבִי).‎ NNNM 
NYD INW? בְּנֵי‎ MIND Da YAW) נְאָס-יְהוִה. גכא קול על-שַׁפָיִם‎ PNW? 
NOW גכב שוּבוּ 092 שובָבִיס‎ DOPIN אֶת-יְהוָה‎ MIY אֶת-דַּרְכָּם‎ 
מִגְבָעות הָמוֹן‎ WWW? JON גכג‎ AYTIN NY NAN כִּי‎ T7 WNN מְשׁוּבתֵיכֶם הַנְנוּ‎ 
WP-NN NPIN גכד וְהַבַּשֶת‎ INW? תּשׁוּעַת‎ IDIIN 174 JON הָרִיס‎ 

אַבותִינוּמְנָעוּרִינוּ DINS-NN‏ וְאֶת-בְּקָרְס אֶת-בָּנִיהָס וְאֶת-בְּנוֹתֵיהֶם. גכה 
PIM VAVI NIV)‏ כְּלַמַתֲנכִּי NN?‏ אֶלְהָינוּ DMN WNON‏ וְאַבותִינוּ 
IVY‏ ועד- הַיוּס NI‏ ולא שָׁמַעְנוּ בְּקוֹל יְהוָה APTN‏ 

דא אִס-תָּשוּב INW?‏ נְאס-יְהוְה אֶלִי DWH‏ וְאִס-תָּסִיר PSIPW‏ מְפָּנִי ולא 
תָנוּד. דב וְנְשָבַּעְתָּ v9awna Nona NY Nn‏ וּבְצְדְקָה וְהִתְבָּרכוּ בו גויס in‏ 
WIN‏ 

דג WNP NIY War N2-‏ יְהוּדָה וְלִירוּשָלם נִירוּ DIF‏ נִיר וְאַל-תַּוְרְעוּ 
אֶל-קצִיס. דד המלו NW?‏ וְהֶסְרוּ WN 02227 NIDA‏ יְהוּדָה וישבי DIVIT‏ 
פָו-תַּצֵא PNY TWP MAN WAI‏ מְכַבָּהמִפְּני רע מַעַלְלֵיכֶם. דה הַגִּידוּ ATVI‏ 
וּבִירוּשָלם הַשְׁמְיעוּ וְאֲמְרוּ ותקעו OYPH)‏ שופָר N'Y? YIN‏ מַלָאו וְאֲמְרוּ 
PND‏ וְנָבוֹאָה אֶל-עָרִי הַמִּבְצֵר. דו MIPS DIANY‏ 


851 


MAN NPY TI JIN מָבִיא מִבְפווְוְשְָבָר‎ DIN כִּי רְעָה‎ ATOYH-IN WYD 
PN APS PI DAW TW מַמְּקְמוֹלָשׂוּם‎ NS? YY) OA וּמַשְׁחִית‎ 122) 
אַף-יְהֹוָה‎ JID סִפְדו וְחִילִילוּ כִּי לא-שָב‎ OPY NIN דח על-וֹאת‎ AYP 
aN 

דט וְהָיָה TIN? NM-DN) NIND-DPI‏ 77120-17 )27 הַשָרִיס וְנְשָמוּ הַכֹּהֲנִים 
DORN)‏ יִתְמָהוּ 


DIIY וְלִירוּשֶלם לאמר‎ NIN DY? הַשָא הַשַאתָּ‎ JIN אַדנִי יהוה‎ PRN WIN} די‎ 
וְלִירוּשֶלם‎ MD-DY? WAN? הַהִיא‎ NYI עַד-הַנָפֶשׁ. דיא‎ IM NYIN 022 MY 
N20 לְהָבַר. דיב רוּח‎ NIN NIN בּת-עַמִּילוֹא‎ TV בַּמִּדְבָּר‎ DIY NS MN 
NPY כַּענָנִיס‎ NIN דיג‎ DDIN אֲדבָּר מְשָפַטִיס‎ N-D) NAY לי‎ NID NNN 
JAP NYM VAD דיל‎ ATTY אוי לָנוּ כִּי‎ PPD DWAIN WPYNIIDW NDVI) 
DPI דטו כִּי קול‎ FANN NIMA JAPA VID עד-מְתִי‎ oywan למען‎ OW» 
DIYIDY-IY WAV NIN לגויס‎ IVI אָפְּרַיִם. דטז‎ 19 WR VAYN TN 
PA עַל-עָרִי יְהוּדָה קוקם. די כְּשְמְרִי שָדִי‎ NM PN VID YW! DNJ ON) 
T2 NPN WY PIYA TITI כִּי-אתי מָרַתָה נְאִם-יְהוָה. דיח‎ VIP Py 
732-79 כֵּי מֶר כִּי נְגַע‎ TDYI ואת‎ 

דיט YN YN‏ אחולה (אחילה) קירות PAD‏ הִמֶה-קִי לְבִּילא ‘WINN‏ 3כִּי קול 
שופר שמעתי (שָמַעַתְּ) נְפַשִי תְּרוּעַת TANI‏ דכ שָבֶר על-שָׁבָר NYP)‏ כִּי 
NTT‏ כָּל- הָאֶרְא ITTY ONDI‏ אֹהָלִי רְגע NIT OPOP‏ עַד-מָתֵי 

TDW קול‎ NYNWNDI-NNAN 

דכב כִּי MIN WY DMN‏ לא יִדְעוּבָּנִיס NAN DIJP‏ ולא D2)‏ הָמָה DNDN‏ 
MAN‏ לְהָרע DON‏ לא AYP‏ דכג רְאִיתִי אֶת-הָאָרְצ וְהַנָּה-תהו וְבהוּ 
וְאֶל-הַשָמִיס DVN PR)‏ דכד IWNI‏ הָהָרִיס DIN)‏ רעשיס וְכָל-הַגְּבָעוֹת 
PIRIN‏ דכה רְאִיתִי וְהַגָּה OTN] PX‏ וְכָל-עוֹף הַשָׁמַיִם ITT]‏ דכו רְאִיתִי 
NN‏ 29720 הַמִדְבָּר וְכֶל-עָרָיו WH)‏ מִפָּנִי MINI‏ חֲרוֹן Jax‏ 

דכו כִּי-כה MAN NNW NY War‏ כָּל-הָאָרְצ NID)‏ לא אֲעֲשֶׂה. NIT‏ על-ואת 
DYN ATP VID PANT‏ מִמָעלעל NII MIT‏ ולא DIN)‏ לַא-אָשוּב 
NAN‏ דכט מִקול NN NYP NIN VA‏ כָּל-הָעִירבְּאוּ בָּעָבִיס וּבַכָּפִים עָלוּ 
כָּל-הָעִיר Nay‏ וְאִין- יישָב JA‏ איש. דל ואתי TITY (ANI)‏ מַה-תָּעַשִי 
YIP AN-TY TYD WW WAIN-d‏ בפוּך PVDA NWIPYY‏ 
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מְאַסוּ-בָך NIT AWPD TWO) DIW‏ כִּי קול MY MYA NPIND‏ כְּמַבְכִירְהקוֹל 
VION NN Nn yPx-na‏ 799 אוֹי-נָא לי YD‏ )9 לְהרְגִיס. 

INVAN-ON PPITIN וּבַקָשׁוּ‎ WD NAND יְרוּשָלם‎ Nisa הא שוטְטו‎ 
יאמָרוּ‎ NMN ONAN אָמוּנְהוְאֶסְלַח לָהּ.‎ PRIN VAVN NYY אִס-יש‎ WN 
DPD וְלא-חֲלוּ‎ ODN לְאָמוּנְההְכִּיתָה‎ NID PVY TD הג‎ ayaw? Ww 127 
DIT- ONIN לְשוּב. הד וַאֲני‎ DNN YIP 079 IPIN מוּסָר‎ NNP VNA 
הה אֶלְכֶה-לִי אֶל-הַגְּדלִיס‎ DOPIN VAVN TI TIT IVT נואַלוּכִּי לא‎ OD 
QW VIN? DIAN TX DPIN VIWN MID TT WTP 197] אוֹתָסֹכִּי‎ NATN 
שקד‎ WIOTTW? NID ANT מִיעַר‎ DAW DIN 12-29 מוסָרות. הו‎ PM על‎ 
ON עָצְמוּ מִשְׁבוֹתֵיהֶם. הו‎ DPYW9 כִּי רבו‎ VND? NIN NYPN-79 DPW -IY 
DIN YAVNI DIIN N73 WAY?) NAY PIT? (-NIVN) -NVON NN 
YI אֶל-אֶשֶת‎ WN PI DIV DIY DPD הח‎ ITTIA ונְאָפוּ וּבִית זונָה‎ 
DPINN לא‎ MI-N בְּגוֹי‎ ON לוֹא-אָפקד נְאָס-יְהוָה‎ NPN-IYD הט‎ INY 
Wd) 

TIM? הַסִירוּנְטִישותֶיהָכִּי לוא‎ WYD -IX NID NNV הי עלו בְשְׁרוֹתָיהָ‎ 
WND יְהוּדָהנְאָס-יְהוְה. היב‎ MN INW? MI היא כִּי בָגוֹד בַּגְדוּ בִּי‎ MAN 
היג‎ AND לוא‎ AVY TIN רְעָה‎ WY לוא-הוּא וְלא-תָבוֹא‎ WIN? NI 
DD? NYY? ND ODA PRD NN PY ONIN 


YOM DAD אֶת-הַדָּבֶר‎ DPT יען‎ DINIY אֶלְהִי‎ NM היד ?32 כּה-אָמַר‎ 

PN VAIN הטו הַנְנִי מַבִיא עִלִיכֶס גוי‎ .ONPINIOSY ND OY) WA? P93 137 
לא-תַדֶע לשנו ולא‎ ANN DIIY הוא גוי‎ JIPN נְאִס-יְהוֶה: גוי‎ IN TW? m 
TPIP היז וְאָכַל‎ DNN DPD MNA כִּקָבֶר‎ NAVN מַה-יִדַבָּר. הטז‎ VAVN 
YW WW TDIN NA יאכל‎ TRP TINY DVPP P IN? PIN?) 
TYN-ON) DAND DVI ON היח‎ IMAMI NYA NDN WN PRN 

DI WIN יהוה‎ NYY כִּי תאמָרוּ תַּחת מֶה‎ MM כָּלֶה. היט‎ DINN NYYN-NI 
122 אוֹתִי וַתַּעַבְדוּ אֶלְהִי‎ ONAY WA OPIN DVN אֶת-כָּל-אֵלָה‎ 

022 לא‎ NWI DY ITAYD בְּאֲרְצְכֶםכַּן‎ 

הכ הַגִּידוּ ואת בָּבִית NTMI WNW) APY‏ לָאמר. הכא NIAY‏ ואת DY‏ 
PN) 790‏ לב: עַינַיִם DD?‏ ולא AVA? NI) DN? DN INTY‏ הכב הַאוֹתִי 
INPN-NI‏ נְאָס-יְהוָה ON‏ 919 לא IDN‏ אֲשֶׁר-שַׂמְתִּי חול O99 AN‏ חִק-עולס 
ולא יעַבְרנָהוּ ויתְגעשו ולא יוּכָלוּ וְחָמוּ גליו ולא AMNA‏ הכג וְלְעָס AAD‏ הָיָה 
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NIM-NN N) NYP) 02372 הכד וְלוא-אָמְרוּ‎ ADDN לב סוֹרר וּמורֶה:‎ 
יִשָמָר-לְנוּ.‎ PSP חִקות‎ Nyaw inya VIPA (NW) וירה‎ OW) IID אֶלְהִינוּ‎ 
HAVI הכה עוֹנוֹתֵיכֶם הְטוּ-אֶלָה וְחטֹאותֵיכֶם מָנָעוּ הטוב מִכָּם. הכו כִּי-נְמְצְאוּ‎ 
WY NZI III הכוז‎ ATD DWIN יקוּשִים הצִיבוּ מַשְׁחִית‎ TW Ww רְשְׁעִים:‎ 
AY DIINYVY MY הכח‎ AVN IT 12-29 מִרְמָה‎ DN) DHA כָּן‎ 
הכט‎ AVIY לא‎ DIVIN VIV INDY?) DIN? PT NT-N? דברי-רעדין‎ 
2Y9) DPINN לא‎ MI-N בְּגוֹי‎ DN הַעַל-אֶלָה לא-אָפקד נִאִם-יְהוֶה‎ 

YTD? DNDN) WWI IND) ONIN הלא‎ NINA DIN) NDIY Naw הל‎ 
מִקָּרֶב‎ VIAA VYN וא‎ APPIN וּמַה-תַּעֲשוּ‎ 12 DN עַל-יְדֵיהֶם וְעַמִי‎ 
NOPW) הַכָּרֶם שאו מִשְׂאַת: כִּי רְעָה‎ MI-I TOW WPN VIPIN יְרוּשָלם‎ 
יָבאוּרְעִיס‎ PAN בַּת-צִיין.‎ MNT IWIN NY מִצָפוֹן וְשָׁבָר גָּדול. וב‎ 
MANN PIY WIR אֶת-ידוֹ. וד‎ WR IY] DIY DINN PIY WPP OPIY) 
APY WAP צלְלִי-עָרֶב. וה‎ WY כִּי‎ DPN כִּי- פָנֶה‎ NN OYA NVI קומו‎ 
אַרְמְנוֹתֶיהָ‎ NIPNWN N7?72 

ווכִּי כה 199W7 NYY IND NINIS NI War‏ על-יְרוּשֶלֶם NIV‏ היא הָעִיר 
DIW PYY AP2 TPI‏ וז PPNI‏ בור DIAN ADY AWD 12 DIPA (VI)‏ 
Aa Wow TW)‏ עַל-פָּנִי תָּמִידחָלי וּמַכָּה. וח ADIN‏ יְרוּשֶׁלספן-תִּקע PAIN WD)‏ 
PYWN-19‏ שָׁמָמָה NR‏ לוא נוֹשָׁבָה. 

WIAD TDP AWD INW? MINV 993921771 עולל‎ NINIS TI? WN Nd וט‎ 
ולא יוּכְלוּ‎ DRN NIW DIMYIW?) וְאָעִידֶה‎ MATN עַל-סַלְסְלוֹת. וי עַל-מִי‎ 
MM NAN NN) יחפצו-בו. ויא‎ NINA IN DNI דְבַר-יְהוָה הָיָה‎ NIN לְהַקָשִיב‎ 
כִּי-גס-אִיש‎ TINY DNI וְעַל סוד‎ YN על-עולל‎ TIYDI MNF) NNN 
DWN NITY DANN? ויב )190 בְתֵּיהֶם‎ DI עִס-מְלָא‎ Pt 113P? NYN-DY 
נְאַס-יְהוָה. ויג כִּי מִקָּטנָם וְעַד-גְּדוֹקֶם‎ YIND אֶת-יָדִי עַל-ישְׁבֵי‎ NYND NI 
OY אֶת-שָבָר‎ INIM ויד‎ APY NYY וְעֵד-כּהַוְכָּלו‎ NIIA YSI YYA 19D 
גס-בּוש‎ WY שָלוס. וטו הבישו ּכִּי תועְבָה‎ PN) שָׁלוֹם‎ DIIY עַל-נְקלַהלָאמר‎ 
TON WWD ONTPI-Nya DIII לא-יבושו גּס-הַכְלִיס לא יִדְעוּלְכֶן יפלו‎ 
ny 

TIT MON DJY NANI NW) IND עַל-דְּרָכִים‎ ITY NIN WON וטו כה‎ 
DIIY OPARDI לא נלךְ. ויז‎ WIN?) DIW AII מרגוע‎ INYM הטוב גּלְכוּ-בָהּ‎ 
עְדֶה‎ YT) הַגּוֹיִם‎ YOY 127 ויח‎ DWP) לא‎ NANN הַקְשִיבוּ לקול שופר‎ DIS 
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019 TAD אֶל-הָעָם‎ NYT NID DIN NAN INT YY ויט‎ .0A-WA-NN 

DHIMA‏ כִּי על- דְּבָרֵי לא הַקָשִׁיבוּ וְתורְתִּי וַימְאַסוּבָהּ. וכ לְמָה-גֶּה לי 
לְבוֹנָה מִשָׁבָא תָבוֹא OPNVY PNW VIN Tw] NM‏ לא DPNIN PP‏ 
לא-עָרְבוּ לי NI‏ לְכָן פה JN) NIN? WON‏ אֶל-הֶעָס JWI) WIWIN NI‏ 
PATINY TAN ITD VAY VIN? DD NAN 01‏ 

וכב כה אָמַר NN‏ הנה YIN NA OY‏ צָפוֹן וְגוֹי גְּדוֹל יעור NINN YI‏ וכג 
NWP‏ וכידון NIN NIN I IM?‏ ולא WNY‏ קולס 09D‏ יְהָמָה וְעַל-סוּסיס יִרְכָּבוּ 
PIY DANI WN TY‏ בַּת-צִיֹן. וכד VYY‏ אֶת-שָׁמְעוֹ TW WTP IN‏ 
NTI? PN NPN‏ וכה אַל-תצאי (תַּצָאי) FITD ATW‏ אַל-תלכי 92D)‏ 
DN IW) 2‏ מָגוֹר DIY‏ וכו בַּת-עַמִי PY MN‏ וְהַתְפַּלְשי PM JANTINA‏ 
DWN TIN 77 WY‏ כִּי NI ONND‏ השדד AVIY‏ וכו YA POM JINI‏ 
מִבְצָר .DDTT-NN HIND) YIM‏ וכח IY DD‏ סורריס הלכי רְכִיל AVI) NYN)‏ 


חן דיק 


MW עפרתלשוא‎ (DH WNN) מאשתס‎ NDAN IN מַשָׁחִיתִי הַמֵּה. וכט‎ DDD 
772 TIN? ONNI לָהָס‎ WP DNM ול כֶּטֶף‎ APH) לא‎ DYN WY 

TY MI בְּשַׁעַר‎ TOY לאמר. זב‎ MM NN WN Y-IN הָיָה‎ WN IJTI זא‎ 
DRIN דָבֵר-יָהוָה כָּל-יְהוּדָה‎ WY PVN NYD WTI-NY OW DNW) 
MM? לְהִשְׁתַּחֲוֹת‎ NPN} DYVI 

NIDVUN) וּמַעַלְלֵיכֶם‎ OPITV ID] INW MIN NINII NN זג כּה-אָמַר‎ 
יתוה‎ ID] AWN? WWD לָכֶם אֶל-דַּבְרִי‎ INVAR-IN בַּמְקוס הַוָּה. וד‎ DINN 
זה כִּי אִם-הָיטּיב תֵּיטִיבוּ אֶת-דַּרְכֵיכֶס‎ MAN NIM ID] DIY IVI 

DIN? WW ANYT pI) איש‎ PI מִשְׁפָּט‎ WYN וְאֶת-מַעַלְלִיכֶם אִס-עָשו‎ 
D-NY DIN INN) NY DIII נָקִי אַל-תִּשְׁפְכוּ‎ OT) PYD לא‎ NPN} 
נָתַתִּי‎ WR הַזְּהבָּאָרְ‎ DIPA DIDY MDW זו‎ 07 YV 127D לא‎ 
על-דּברי‎ 027 DNY DAN DIN לְמִן-עולֶס ועד-עולם. זח‎ ‘ONAN 
TIN לְבָּעַל‎ WE) WY YAW INN NSI DIN הַשֶקֶרלְבְקְתִּי הוֹעִיל. זט‎ 
AY MI 97 DOPTAN ODDNY .ONYD-NI WROD ONIN INN 
FIND כְּל-הַתּוֹעֲבוֹת‎ NN NIVY נצלנוּלְמַען‎ ON WAN VIY IW -NIP WN 
DIN DY OPPYAVZY אֲשֶׁר-נְקְרַא-שָׁמִי‎ TID MID הָיָה‎ DYI NWI זיא‎ 
MDW WA בְּשִׁילו‎ WI רְאִיתִי נָאֲם-יְוָה. ויב כִּי לְכוּ-נָא אֶל-מְקוּמִי‎ NI 
זיג וְעַתָּה‎ INW? Wy NYI NIIN אַשָר-עָשִיתִי לו‎ NN IND בַּרַאשונָה‎ OW nw 
TAT) DIVD DPIN אֶת-כָּל-הַמָעַשִיס הָאֲלָהנְאָס-יְהוְה וְאַדַבָּר‎ DIDIVY yy? 


NT ד‎ : 
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ולא OMYOW‏ וְאֶקְרָא .OTPIY NI] DINN‏ זיל WN MII MYY‏ נְִקְרָא-שָמִי 
OPN WH VIY‏ בּטְחִים בו וְלמָקוֹם WAIOYINAN] 022 °ND)-WA‏ עָשִיתִי 
jw‏ וטו וְהַשֶׁלכְתִּי OPN‏ מַעַל 29 WN‏ הִשָׁלכְתִּי ֶת-כָּל-אַמִיכֶס DX‏ 
DYN YN-‏ 

NN DTYI NWA-IN) NI בַּעִד-הָעָס‎ IDINA-IN NHN) זטז‎ 

DWY DAN MY NAD PND זז‎ TPN YAW PNI a-YION-ININZIM 
DWAIN NANT) עָצִים‎ DORIN בְּעָרִי יְהוּדָה וּבָחֲצוֹת יְרוּשֶלֶם. זיח הַבָּנִיס‎ 
DIP) TVD) DAYN למְלְכֶת‎ OND לעשות‎ P83 NW? OWI) אֶת-הָאָש‎ 
DIN חָס מַכְעְסִיס נְאִם-יהוה הַלוא‎ NN] אַתַריסלמען הַכְעָסְנִי. זיט‎ DINI 
DIN) TAN אַפִּי‎ NI] M7? ITN פְנֵיהֶם. זכ ?2 כּה-אָמַר‎ NWA לְמַעַן‎ 
על-הָאֶדֶס וְעַל-הַבְּהֲמָה ועל-עא הַשָׂדָה וְעַל-פָרִי הָאֲדָמָה‎ NYI אֶל-חַמֶקוּס‎ 
AZIM NIN DYP 

זכא ND‏ אָמַר NM‏ צְבָאוֹת OPNN-IY IOV OPMIIY INW? NIN‏ וְאֲכְלוּ 
בָשֶׂר. זכב כִּי לא-דְבַּרְתִּי אֶת-אָבותִיכֶס OPA DMI NI)‏ הוציא ONIN)‏ 
YINI ONIN‏ מִצַרִיסַעָל-דְּבְרִי עולה -|NAY‏ זכג כִּי אִס-אֶת-הַדָּבֶר SIPS NID‏ 
WAV Wan? ONIN‏ בְקוּלִיוְהָיִיתִי 022 OY 2 -PNN ON) DIIN?‏ וְהַלְכְתָּם 
בְּבֶל-הַדָּרְךְּ I? OM NSN WN‏ 10 לָכֶם. זכד ולא WNW‏ וְלא-הָטוּ 

ONX-NN‏ )1979 בְּמֹעֲצוֹת DAP MNW‏ הָרֶע YP‏ לאַחור ולא לְפָנִים. וכה 
לְמן-הַים INY Wr‏ אֲבוֹתֵיכֶם OVD TY OPI YIN‏ הַנְּהנְאֶשֶלַח DPIN‏ 
אֶת-כָּל-עְבָדִי הַנְבִיאִיס DIV DP‏ וְשָׁלח. זכו ולוא WON NIYIN WAVY‏ 
WPN ONN-NN‏ אֶת-עָרְפְסהֲרְעוּ OMAN‏ זכו DPIN HIT‏ 

אֶת-כָּל-הַדְּבָרִים DIY NI) DOPIN DAW) PIX WW? NI) NPN‏ זכת 
NI OPIN NVN)‏ הגוי WY -NII WR‏ בְּקוֹל PIIN NIN?‏ ולא INP?‏ מוּסֶר 
DFP IN NIN NAN] NTAN‏ 

זכט NYP DOW-Jy NW OPI VN TI N‏ כִּי TY ONN‏ ויטש אֶת-דור 
AN TAy‏ זל כִּי-עָשוּ בָנִי- יְהוּדָה -YYA YIN‏ נָאָס-יהוָה: שָׂמוּ שְקוּצִיהֶס m22‏ 
אַשָר-נְקְרַא-שָמִי עָליולְטְמָאו. זלא ND‏ בְּמוֹתּ NIA WN NOD‏ בָן-הַס 
MW‏ אֶת-בְּנֵיהֶם וְאֶת-בְּנֹתֵיהֶם WAWNA‏ לא NDIY NIP IPS‏ עַל- בי 

זלב ?2 הַנֵּה-יָמִים ON‏ נְאָס-יְהוָה וְלֵא-יָאָמַר NIH] TIY‏ וְגִיא 00-73 כִּי 
אִס-גִיא PNA NINI NIP) NW]‏ מָקוֹם. זלג TY DYN NID NY)‏ לְמְאַכָל 
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ירוּשֶׁלם קול שָׂשוֹן וְקוֹל שִׂמְחָה קול VON‏ וקול N72‏ כִּי NUN] WAN NAM?‏ 
חא TP-ON) NNN Nya‏ ויציאו NISY-NN (ASP)‏ מַלְכִי-יְהוּדֶה 

וְאֶת-עַצְמות-שָרִיו וְאֶת-עַצְמוֹת OID‏ וְאֶת NN) ONIN NYY‏ עִצָמוֹת 
DPP YIN IY?‏ חב וּשְׁטָחוּם WR DOW] NAY 7979 NVI) VY?‏ 
WA) DINN‏ עַבָדוּם NONYN WN OWT WAI OPINN 77] WN‏ 
ON?‏ לא VYT? MIP? NI) NN?‏ עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה NYA INI AN PP‏ מַחַיִים 
לכל הַשְׁאֲרִית DRWY‏ מִן-הַמִשְפָּחה NY‏ הַוּאתבְּכָל-הַמְּקְמוֹת DARNYI‏ 
MM DN) OY DOMIN WN‏ צְבָאוֹת. 

AN ולא יקוּמוּ אִס-ישוּב ולא ישוּב.‎ 979] NIN? WAN ND DPIN DVN) חד‎ 
חו‎ AW הַחֲזִיקוּ בַּתִּרְמְתמָאָנוּ‎ NNY) NAWNOIWIY ID OYA מַדּוּע שובְבָה‎ 
722 עַל-רָעָתוֹ לאמר מָה עָשִׂיתִי‎ ON) ידבְּרוּאֵין איש‎ J2-NI הַקְשַבְתִּי וְאָשְמָע‎ 
DAYI גּס-חֲסִידָה‎ tN שוטף בַּמְלְחָמָה.‎ DID במרצותס (בְּמְרוּצַתָם)‎ AW 
NN IVT NY) TINA NY-NN WAY וסוס (וְסִיס) וְעָגוּר‎ TN) M TY NYP 
TID JIN VAN NIM אֲנַחְנוּ וְתוֹרת‎ DNDN תאמרו‎ NPN חח‎ IM מִשְפט‎ 
בְדְבַר-יְהוֶה‎ DIN חַתּוּוַיִלָכָדוּ‎ On I הבשו‎ on . 190 WW voy NYY WWI 
OPINTY DINNI אֶת-נְשִיהֶס‎ IDX 122 מָה לָהֶם. חי‎ WIP WN 

PW NYY בּצָע בָּצֵע: מִנָּבִיא וְעַד-כְּהַוְכַּלַה‎ 79D וְעַד-גָדוֹל‎ JOPN לְיוֹרְשִׁיסכִּי‎ 
DN DIY PNI DIIY DIY עַל-נְקלַהלאמר‎ WAY -NI אֶת-שָבָר‎ IIM חיא‎ 
NYA DIA גּס- בוש לא-יבשו )029 לא יִדְעוּלְכֶן יפלו‎ WY הבְשוּכִּי תועָבָה‎ 
TMM אָמַר‎ WP? OPTRA 

APY MINNA OWN PX] 1932 AY PX חיג אָסף אֲסִיפָם נְאִם-יְהוָה‎ 
ישְׁבִיסהַאֲסְפוּ וְנְבוא אֶל-עָרִי‎ NIN על-מָה‎ PN .ONAY DA? JANA?) 
חְטָאנוּ לִיהוְה.‎ 9D מִי- ראש‎ DN DWAT אֶלְהָינוּ‎ TY כִּי‎ D -MYT ISPAN 
TN) OW) JA חטז‎ DYI NIN N9 Wa Ny? טוב‎ pry לְשָלוֹם‎ NIP ION 
PYANIIIN VAN וַיאכְלוּ‎ NID?) כָּל-הָאָרְ‎ NYY PPIX סוּסָיומְקוֹל מִצְהֲלוֹת‎ 
NPA 

DIM DYN קָהֶס קחש‎ -PX אֲשֶׁר‎ OIVIY OWN) 033 מְשַקְחַ‎ ND PN 
NYV-DN) 

YIN בַּת-עַמֵּי‎ NYW יָגוֹן עָלִי 97327 חיט הַנֵּה-קוֹל‎ 2Y חיח מַבְלִיגִיתִי‎ 
הַכְעֲסוּנִי בִּפְּסְלִיהֶסבְּהַבְלִי‎ YITI AD PN אֵס-מַלכָּהּ‎ JPA PR NIN DPN 
עַל-שְבָר בַּת-עִמִי‎ NIN YVI) לוא‎ WNINI YP 12D VYP Jay נָכֶר. חכ‎ 
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omPIN] NW DTIP DRY‏ חכב הַצָרִי אִין 7973 DY PN NOT-ON‏ כִּי 
WYT‏ לא NII NDIY‏ בַּת-עַמִי. 

חכג 110 ראשי מים PN‏ מְקוּר NYIT‏ וְאֲבְכָּה TX 12221 DH?‏ 22 
בַת-עַמֵי. 

0229 ‘OMNI NPN) אֶת-עמִי‎ NAY) ONIN בַמִדְבָּר מְלוֹן‎ NMN טא‎ 
172) NNN? ולא‎ WY ONY בּגְדִים. 1977130 אֶת-לְשׁוֹנֶם‎ NYY DINI 
MYM WN נְאִס-יְהוֶה. טג‎ P-NI ONNI INY אֶל-רְעָה‎ NYI I NINA 
JIL וְכֶל-רְע רְכִיל‎ JPY DPY הִשְמָרוּוְעַל-כָּל-אֶח אַל-תִּבְטְחוּ: כִּי כָל-אָח‎ 
AN2) MYD דַּבָּר- שְקֶר‎ ONW WAP NAD לא‎ NINI IDP mya טד וְאִיש‎ 
דעת-אותי נָאָם-יָוָה.‎ VNA בְּמַרְמָה‎ NIV TINA שַבְתֶּך‎ NO 

290 NYY PND ‘OMIT DITS NN צְבָאוֹת‎ NM WX פה‎ 122 W 
WAY אֶת-רְעָהו‎ DIY P93 TAT NNW DNWI (ONY) שוחט‎ YN בַּת-עִמִי. טו‎ 
2 DN נְאִם-יְהוָה‎ DA-TPON-NI NPN-IYD טח‎ JAIN DW? וּבְקְרְבּו‎ 

DVN DPPN אַשֶר-כָּוֶה לא‎ 

TAY מִבְּלִי- איש‎ NY) MPP בְכֵיוְנָהִי וְעַל-נְאוֹת מִדְבָּר‎ NYX עַל-הָהָרִים‎ VO 
ADP הָלְכוּ טי‎ ATT וְעַד-בְּהֲֵמָה‎ ONWA מעוף‎ NYP קול‎ WAY ולא‎ 
WP DD שָׁמָמָה‎ JOY וְאֶת-עָרִי יְהוּדָה‎ DIN אֶת-יְרוּשֶלם קגלים מְעוֹן‎ 

טיא מִי-הָאִיש ON)‏ )132 אֶת-זאת AT) VIN NMI WAT WAY‏ עַל-מָה 
NDS) YD NTIN‏ כַמִּדְבָּר מִבְּלִי VAY‏ 

טיב WN?)‏ יְהוְהעַל-עְוָּבֶס אֶת-תּוֹרְתִי WA‏ נָתַתִּי 07992 WAY -NI‏ בְקולִי 
וְלַא-הָלְכוּ בָהּ. טיג 19791 NNW NN‏ לבְּסוְאַחֲרי הַבְּעָלִים DIT? WR‏ 
ONIN‏ 

AAD אֶת-הָעָם‎ OPIN YN PNW? TIN DINIY DYN? כֹה-אָמַר‎ 2? PO 
DDIIN DAN WD לא‎ WR DII וְהַשְׁקִיתִים מִי-ראש. טטו וְהַפַּצותִים‎ Ny? 
DDIN NII אֶת-הַתָרֶב עד‎ OMAN וְשְׁלַחְתִּי‎ 

טטז NINIS NY Wax Nd‏ הַתְבּוֹננוּ וְקְרְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת NYPNIAM‏ וְאֶל-הַחַכָמות 
שלחו וְתָבואנֶה. WZY NV) ANDIM yo‏ נָהִי MTM‏ עֵינִינוּ דּמְעָה 

TNO WA ITTY PN NPSA YAVI וְעַפָּעַפִּינוּ יוּלוּ-מָיִס. טיח כִּי קול נְהִי‎ 
מִשְׁכְּנוֹתַינוּ‎ IVI VN כִּי‎ NIN כִּי-עָוְבְנוּ‎ 

טיט כִּי- שְמַעֶנָה OW‏ דָּבַר-יְהוָה ODN NPN)‏ דְּבַר-פיו NITA)‏ בְּנותִיכֶס נָהִי 
AYP AMY NWN)‏ טכ WÄIN Nya NIY‏ בָּא בְּאַרמְנוֹתֵינוּלְהַכְרִית עוֹלְל 
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WNT) OTNI NIN וְנְפַלָה‎ NW?-ON) ND WaT טכא‎ NIIN DNA מחוצ‎ 
JON PR IWPD INNA PAYN על-פָּנִי הַשָׂדָה‎ 

טכב NIN WN D‏ אַל-יִתְהַלָל WAI APNM-INI INIINA DIN‏ בַּגְבוּרְתו 
אַל-יִתְהַלָל VYY‏ בְּעָשָרו. טכג כִּי אֵס-בְּזאת יִתְהַלָל IPANAD‏ הַשְׂכֵּל YT)‏ 
IN ODDIN‏ יְהוָה VIWN TON NYY‏ וּצְדְקָה NYIN NINI NWA‏ 
NYV-DN)‏ 

טכד NYY-ON) DNI 0 NIN‏ וּפַּקַדְתִּי עַל-כָּל-מוּל NWA‏ טכה 

על-מִצְרִיס וְעַל-יְהוּדָה ועל-אָדוס וְעַל-בְּנֵי עמון וְעַל-מואָב JY)‏ כָּל-קְצוּצִי NNA‏ 
הַישְׁבִים בַּמּדְבָּדכִי כָל-הַגּוֹיִם OY‏ וְכָל-בֵּית PNW?‏ ערלי-לב. 

TY? יב כה אָמַר‎ INW? עֲליכָסבִּית‎ NN? WAT WN אֶת-הַדְּבֶר‎ WAV יא‎ 
DID אַל-תַּחֲתּּ כִּי-יְחתּוּ‎ DAYN NINN אַל-תַּלְמְדוּ‎ DÄI אֶל-דָּרְךְ‎ 
WIND? מַעַשָה‎ INA WN YY הָבָל הוּא:‎ DAYDI Nipn-d יג‎ MAMA 

בַּמַעֲצָד. יד AND 97a‏ ”19 בְּמַסְמְרוֹת וּבְמַקָּבוֹת OPIN‏ וְלוֹא יָפִיק. יה 
DAN NYPA Wand‏ ולא NIWY NIW NATL‏ כִּי לא DAD INPN-IN ITYY?‏ 
כִּי- לא WP‏ וְגס-הַיטִיב DDIN PR‏ 

12 ANY ימי לא‎ DPI PIW FIT ND DT) MM TI PNA V 

NDN? 72D DDD‏ 20-7322 הַגויס גּבְכָל-מַלְכוּתֶס מַאִין כָּמוֹךְ יח 
.NIN YY 230 1099 DYM NYD DANN‏ יט IVD‏ מִרקָע מִתַּרְשִיש יוּבָא 
IN‏ מַאוּפָומַעֲשֶׂה WAN‏ וידי צורף OWI VANN NPI‏ מַעֲשֶׂה חִכָמִיס 072 
יי NIIN DIN NMI‏ הוּא-אֶלהִיס TA DYN‏ עולס YND VYN JISP‏ 
ולא-יכלוּ גויס JAN‏ 

ייא DINI WAND NITI‏ אֲלְהַיָּא NWT‏ וְאַרְקָא ITIN? TAY N?‏ מְאַרְעָא 
וּמִן-תְּחות NIN NNW‏ 

Inn נָטָה שָׁמַיִס. ייג לקוֹל‎ NIDN תַּבָל בַּחְכְמָתו‎ pr בְּכחוֹ‎ NIN NYY ייב‎ 
NYP עָשָה‎ W097 DPA (YIND) NIN NYP ONY) N29 DAYI ON WA] 
J20) כִּי שָׁתָר‎ IYIN הביש כָּל-צורף‎ NYT מַאצְרתָּיו. ייד נְבְעַר כָּל-אָדֶס‎ NN 
יטו‎ ATIN ONT Nya OYAYH DYYNI MAN יטו הָבָל‎ .DA M-NI) 
NINII יהוה‎ NIN) VAY INW?) NIN 790 IWP-D APY PIN NPNI-NI 
nw 

יי (NAW?) NAW T|DYID VAN IYN‏ בַּמָצוֹר. 
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DA? TAY הַגאת‎ DYI YIND קולע אֶת-יוֹשְׁבֵי‎ ONN DID Wax ייח כִּי-כה‎ 
לְמַען יִמְצָאוּ‎ 

ייט אוי לי NIN TNIV -IY‏ מַכָּתִי וְאֲנִי NY TN VAN‏ חָלי וְאֶשָאָנּ יכ אָחָלִי 
TTY‏ וְכֶל-מִיתָרִי PH)‏ בָּנִי TY NYI-PNOYN NY?‏ אֶחָלִי ODD DPD‏ 
NI‏ כִּי DYID YI)‏ וְאֶת-יְהֶה לא WAT‏ 12-79 לא הַשְׂכִּילוּ וְכָל-מַרְעִיתֶס 
נְפוּצָה. 

יכב קול שְׁמוּעָה NYI NIN‏ ורעש גָּדוֹל DW MIY YIN‏ אֶת-עָרִי יְהוּדָה 
שְמָמָהמְעוֹן תַּנִים. 

1D? יכד‎ JTYS-NN PID) הלך‎ WNI-NI דּרכו‎ DTN? כִּי לא‎ NIN “MYT יכג‎ 
WR על- הגוס‎ TPN TOW יכה‎ IYD- אַדְ-בְּמִשְׁפָּט אַל-בְּאַפֶּ‎ NM 
כִּי-אָכְלוּ אֶת-יעַקב וַאֲכָכָהוּ‎ AN TYP לא‎ TOW] WN NINIWN IY) PWTD-NI 
WT וְאֶת-נָוְהו‎ INI? 

WRN ITD NN?‏ הָיָה DI Y-IN‏ מְאֶת TI?‏ לאמר. יאב WAVY‏ אֶת-דְּבָרִי 
הַבְּרִית ONT) NNW‏ אֶל-אִיש יְהוּדָה וְעַל-ישְׁבֵי יָרוּשְקֶם. יאג וְאָמַרְתָּ DPIN‏ 
כֹּה-אָמַר WIN INW DIX NM‏ הָאִישאַשָר לא YAW?‏ אֶת-דּבְרִי הַבְּרִית 
הַוּאת. יאד OVA OPNIAN-NN PAY WI‏ הוצִיאִי-אותֶס מִאֶרְא-מִצְרִיס מְכּוּר 
WNW WON? IPAD‏ בְקוֹלִי וַעֲשִׂיתָם OPIN‏ 722 אֲשֶׁר-אֲצַוָּה DDYN OPM‏ לי 
DJIN? O27 DA DN) OY?‏ יאה למַעַן DPN‏ אֶת-הַשְבוּעָה אַשֶר-נְשְבַּעְתּי 
לאֲבוֹתֵיכֶם JIN DN NR OP NN?‏ וּדְבַשְׁפַּיוֹם TA? VAX WAN) WNIT‏ 
יאו NYP IN DWN? WIN?‏ אֶת-כַּל-הַדְּבָרִיס NINY NT WA NIND‏ 

ירוּשָׁלם NW TINI‏ אֶת-דְּבָרֵי הַבְּרִית ODIN OIPYYIT NID‏ יאז כִּי הָעֵד 
NTA‏ בַּאֲבוֹתֵיכֶם OA‏ העלותִי DIVA NID OPD-TY) DIN YIN DDIN‏ 
WNW TINI TY)‏ בָּקולִי. יאח ולא WN 197?) DIN-NN WA-NIVIVNY‏ 
NANI YW O27 MV WAI‏ עֲלֵיהֶם אֶת-כָּל-דַּבְרִי הַבְּרִית-הַוּאת אֲשֶׁר-צִוּיתֵי 
לעשותולא avy‏ 

יאט DN DIN? WAN?)‏ נִמְצָא-קָשָר WNI‏ יְהוּדָה וּבִישָבִי ON? .DIVIDY‏ שָבוּ 
על-עונת YINW DN WR DIVNID ONIAN‏ אֶת-דְּבָרי וְחָמָה 19979 אַחֲרֵי 
PD INW?-YI 1197) OTAY DNY DIIN‏ יְהוּדָה אֶת-בָּרִיתִי TD WA‏ 
ONIAN-NN‏ 

NIAN לא-יוּכלוּ לְצָאת‎ WN NYT DPIN NDI 27 NI אָמָר‎ ND D7 NN? 
PVT יְרוּשֶׁלם‎ AW יְהוּדָה‎ “YY 19277) DN? OPIN WOW ולא‎ IN IPM 
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ONY) Nya DAZ לא-יושיעו‎ YWIN) OD? DNVP DD WR אֶל-הָאֶלְהִיס‎ 
מִזְבְּחוֹת‎ OMY DAVID NISN IVI יְהוּדָה‎ PIN YP PW כִּי מִסְפַר‎ YN? 
Jar Wp? ninavyanwaz 

PND PIM] OTYI וְאַל-תְּשָא‎ NY בָּעַד-הָעֶס‎ IZINN-IN NPN) PN? 
ONY] TYPIN DNW Nya VV 

NN WN?‏ לידִידי בְּבִיתִי DIN Navan PPIVY‏ וּבְשר-קְדְש PZY NAY‏ כִּי 
רְעָתֵכִי אָז YH‏ יאטז ות רענ ND‏ פְרִי-תאַר PIPPPIY DYN? NYP‏ הֲמוּלָה 
NINIS 11 PN? PREITI PIY WN MS] NITA‏ הַנוֹטע TAT ADIN‏ 
yar‏ 

PIN VIIP וַאֲנִי‎ ON? מַעַלְלִיהֶם.‎ YPN W וְאָדְעָה‎ IW TIN MMI PN? 
APYN בְּלַחְמו‎ VY מַחֲשָׁבוֹ נַשָׁחִיתָה‎ AWN לְטָבוֹחַ וְלַא-יְָדַעְתִּי כּי-עָלִי‎ 23V 
17) DÝ חן‎ PTX שפט‎ DINIY 11 חַייסוּשָמו לא-יְכַר עוֹד. יאכ‎ YINID 
OPINY גִּלִיתִי‎ PIN כִּי‎ DDA TIP) NNW 

NIN?‏ לָכַן NINIY WIN-IY NM WaN-ND‏ הַמְבַקָשִיס WAN? JWOI-NN‏ לא 
NIN OWA NAIM‏ ולא DTP MAD‏ 

19N2 ND DPN DPY פקד‎ ONN NINIS NIN? WaN יאכב 27 כה‎ 

NYIN AND לָהָס‎ MAN לא‎ MINVI בָּרְעֶב. יאכג‎ NY וּבְנוֹתֵיהֶם‎ 0724 
פְּקַדָּתֶם.‎ NW NIN אֶל-אַנְשִי‎ 

TILTA TDN TATA DVIWN FX PIN DW כִּי‎ NIN? NNN PTY יבא‎ 

YY ANY DYVI‏ 793-99 793 יבב DPY‏ גס- שרשוילכו WY-D)‏ פרי 
קָרוֹב PINT 07792 NNN‏ מִכְּקְוֹתֵיהֶם. יבג וְאַפָּה DIND RMY T NV‏ 
OPN TDN 37‏ כְּצאן AWD OPP DYTM NIV?‏ 

NDIY ישְבִי-בָהּ‎ NYW VI» כָּל-הַשָׂדָה‎ IY יבד עַד-מָתֵי תְּאֶבַל הָאָרְ‎ 
PRIN יבה כִּי אֶת-רְגְלִיס רצַתָּה‎ DIPINN-NN ANY לא‎ NNN DNN בְחָמות‎ 
תַּעֲשֶׂה בְּגָאוֹן‎ PRI בוטח‎ NAY OVY YIN אֶת-הַסוּסִיס‎ DNDN PN 
PID בַדְּגַּס-הַמָּה קָרְאוּ‎ ITI גּם-הַמָּה‎ PAN-IVH יבו כִּי גם-אַחֶיךְ‎ VIPI 
טובות.‎ PIN NIPI D3 POND-IN NIN 

יבו DNY‏ אֶת-בִּיתִינְטשְׁתִּי הֶת-נִחַקָתִי נָתַתִּי MTP -M‏ נַפְשִי 422 FPP‏ יבת 
הֲיָתָה-לי NPN‏ כְּאֲרְיָה NIN) WI‏ עָלִי AIPA‏ עַל-כַּן FPNNW‏ יבט העיט 
DZM Yay‏ לי העיט PAY‏ עָקֶיהָ 197 MN- VN‏ הַשָׂדָההַתָיּ לאָכְכָה. יבי 
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ATP אֶת-מִלְקָת חִמְדָּתִי‎ WN) אֶת-חָלְקָתִי‎ WP כַרְמִי‎ NH 047 OY 
איש‎ PR כָּל-הָאָרְא כִּי‎ NW NNW לִשְׁמָמָהאָבְלָה עָלִי‎ TAY יביא‎ DPY 
אֹכְלָה‎ NW AND DTTV על-לב. יביב עַל-כָּל-שְפִיס בַּמּדְבָּר בָּאוּ‎ OW 
לְכָל-בָּשֶׂר.‎ DIDY PR NIND NYP- VIX-NYPN 

יביג זָרְעוּ NSP HYP) OWN‏ נָחְלוּ לא WYP‏ ובשו מִתַּבוּאֹתֵיכֶם JN‏ 

אַף- יְהוֶה. 

יביד כה אָמַר NI‏ עַל-כָּל- שְכָנִי הַרְעִיס NINIA DYN‏ אֲשֶׁר-הַנְחַלְתִּי 
אֶת-עמִי אֶת-יִשְׂרָאֵל OWT‏ מַעַל אַדְמְתֶס וְאֶת-בִּית יְהוּדָה WINN‏ 
מִתּוֹכֶם. יבטו וְהָיָה DAM OMNND BWR ONIN WN) NN‏ איש NIN?‏ 
ISTP WR)‏ יבטווְהָיָה אִַס-קמד ITP?‏ אֶת-דּרְכִי עַמִי WA YAWN‏ 

NMN‏ כַּאֲשֶׁר ITA?‏ אֶת-עִמִי vay TINA DINIY YAWN‏ יביז DN‏ לא 
IVV?‏ וְנְתַשְתִּי אֶת-הַגּוֹי TIN-DNITAN) WIN) NIND‏ 

DAD 7PINII-IJY IMRI DAVA IN FI IP) TIN PN NIN? WON-ND NY 
על-מָתְנִי.‎ OVNI AW TTD WNA-NN MPN לא תְבְאֶהוּ יגב‎ 

יג וַיהִי דְבַר-יְהוָה TW PDN‏ לאמר. יגד קח אֶת-הָאֲזוֹר TPP WR‏ אֲשֶׁר 
עַל-מֶתְנִי PRA OW YI NDS T2 DIP‏ הַסֶּלע. MYON) TINAY‏ 
OTN TI NI WAND 1793‏ יגו ויחי TIN? Wan) 0°37 DIY YP‏ אֶלִי DIP‏ 
T2‏ פֶּרְתָה וְקַח OWN‏ אֶת-הָאָוור TANI DY- PMY WX‏ 

DNY) NIN NOY אֶשָר-טְמַנְפּיו‎ DIPAN- אֶת-הָאֲזֹר‎ NPN? פְרַתָהוְאֲחְפר‎ 
לכל.‎ NIY לא‎ WAND 

יגח וַיָהִי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לָאמר. »0 PNAN NID DN? WON ND‏ אֶת-גְאון 
NTM?‏ וְאֶת-גְּאוֹן AIOIZWIY‏ יגי DINAN YIN NW DYD‏ לשמוע אֶת-דּבָרִי 
הַהלְכִיס DA? MINAWNAD DTI? DANN DIN NNN 1979) DAD MNW‏ 
nyy- -NI WIN TID WIND)‏ לפל. 

יגיא WN] PIT? WDD‏ אֶל-מֶתְנִי- אִיש JD‏ הִדְבַּקְתִּי DN‏ אֶת-כָּל-בֵּית 
NW?‏ וְאֶת-כָּל-בִּית יְהוּדָה נְאַם-יְהוָה DPN?‏ לי NZDN) OW) DY?‏ 

TY? כֹה-אָמַר‎ AY אֶת-הַדָּבֶר‎ DPIX DAVIN יגיב‎ WAY N2) NRIN 
I NID? כֶל-נָבֶל‎ YN אַלִיְּהֲיְדע לא‎ WAN) יין‎ NII? כָּל-נְבָל‎ INW IN 
TINT) NIN) הַנְנִי מְמַלָא אֶת-כָּל-ישְׁבֵי‎ NM כּה-אָמַר‎ DPIN DVN יגיג‎ 
TN] עַל-כְּסְאוֹ וְאֶת-הַכֹּהֲנִים וְאֶת-הַנְּבָאִים‎ NT? DPN וְאֶת-הַמְּלְכִים‎ 
וְהַבָנִים‎ MAND) איש אָל-אָחְיו‎ DAYIN PY כָּל-ישְׁבֵי יְרוּשְׁלםשְׁכָּרוֹן.‎ 
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JVM? OWA כָּבוד‎ DPIN NI WH יגטז‎ AT NY אַל-תִּגְבַּהוּ כִּי‎ aYIND) 
ישית (וְשִית)‎ DYI? MAW) קאור‎ OPP] WW) על-מָרי‎ 0777199 OVI) 
MOTH VOT) DY 99 WY- לא תַשְׁמָעוּהָ בְּמִסְתָּרִים‎ ON} PY לַעְרָפָל‎ 
MM TTY NAY) NYT PY TIM 

DWY מַרְאֲשׁוֹתֵיכֶם‎ THD הַשָפִּילוּ שב‎ NPHI) 72122 Woy יגיח‎ 

תִּפְאַרְתְּכֶס. יגיט NZI API NTN N27 NDS PRy YY 2937 Y‏ שֶלוּמִים. 
יגכ שאי ODPYY ONY)‏ וראי DRIN (ND)‏ מִאָפוֹן APN‏ הָעָדֶר נִפִּן- לְדְּצאן 
תִּפְאַרְתֵּך. יגכא מַה-ּאמְרִי DIIN PIY ODN PTA? AN) PIY 7779?D‏ 
לראש NIIN‏ חַבָלִיס PANN‏ כָּמו ANT NWN‏ יגכב וְכִי ANN‏ בְּלְבָבָךְ YT‏ 
JY Ta NPN INP‏ נְגְלוּ שוליך APAPY DIN)‏ יגכג TOP‏ שי עורו Wan‏ 
חֲבַרְבְּרֹתָיו גּס-אַתָּס YIN TMA? DON? DN‏ יגכד וַאֲפִיצַם NIN? WDY-WPD‏ 
AT‏ יגכה TITAN‏ מְנֶת-מדַּיךְ NVADD DIN PIY WI NN?-ON MN‏ 
YI‏ יגכו וְגַס-אֲני INIR AND) PI9-2y PAV MIVN‏ יגכו PIN)‏ 

וּמִצְהָלותַיף TMY Tar‏ עַל-גְבָעוֹת בַּשָׂדָה רְאִיתִי PYP‏ אוי קף NIDI YID‏ 
NON‏ אַחֲרֵי מָתֵי עד. 

NTM הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיָהוּ עַל-דְּבָרֵי הַבַּצָרוֹת. ידב אֲבְלָה‎ WIN ידא‎ 
NY ידג וְאַדְּרֵיהֶם‎ ANY OPW DNY VW? קָדָרוּ‎ 77/0 PW) 
מַיִם שָבוּ 0799 ריקסבּשוּ‎ INYN-NI בָּאוּ עַל-גְּבִיס‎ OAD (DIP PYY) צעוריהם‎ 
בשו‎ YIN] OW) כִּי לא-הָיָה‎ DAN ידד בַּעֲבוּר הָאֲדָמָה‎ .OWNII9N) 9979) 
NWT ידה כִּי גַס-אַילֶת בַּשָדָה יִלְדֶה וְעָזוב: כִּי לא-הָיָה‎ DYNI ION ODN 
ידו‎ AVY PRD DIPYY כָּלוּ‎ DINI רוּח‎ IONY עַל-שָפִּיִס‎ ITY DNIA ידו‎ 
ילח‎ ANYON FTI כִּי-רְבּוּ משוּבְתָינו‎ PAV wo NYY NMI NY אַס-עוְנִינוּ‎ 
לְלוּן. ידט‎ 119) MIND) VINA 1D MAN צָרָהלְמָּה‎ DYI מושיעו‎ IW) MPA 
POW) TY? VIW כְגִבוֹר לא-יוּכַל קהושיע וְאַתָּה‎ ONT) WNP MAN N92 
AIMIN-INN YP) YY 

ידי כה-אָמַר DPW JANN JD NID DY? TIN?‏ לא IDL IDVN‏ לא 
רְבְסַעַפָּה TRAN ONY WP‏ חִטַאתֶּס. 

ידיא IDONN-IN PIN DWN? WON?‏ בַּעַד-הָעָס NIV MI‏ ידיב כִּי יְצְמוּ 
VIV YN‏ אָל-רְנָּתֶם וְכֵי יַעֲלוּ APN ANA NPY‏ רֹצָם כִּי בַּחְרְב וּבָרְעָב TTD‏ 
DIN‏ מְכַלָּה DDIN‏ 
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ידיג DRAN NIN NN? ITN AN WN)‏ אֹמְרִיס AN INAN-NI DAZ‏ וְרְעָב 
לא-יִהָיֶה TAD OF O27 MX DPY DYI D37‏ 

DM ולא‎ ONNIY NIWA DNA) DNI WY אֶלִי‎ TIN? Wan) ידיד‎ 
Daz ותרמות (ותרמית)‎ (VINI) ואלול‎ OVP) WW חַון‎ DPIN NIT ולא‎ 
027 מִתְנִבְּאִיס‎ DIIN 

DIM בְּשְׁמִי וַאֲנִי לא-שָלְחְתִּיס‎ DNDN על-הַנְּבָאִים‎ NIN? WaX-N9 לָכֵן‎ WP 
DID ONT VAD? וּבָרְעָב‎ IMI הוּאת:‎ YW 7? לא‎ IYN IW DVN 
IY מִפָּנִי‎ DPW MISNI DIPYN VIY OF DNA) וְהָעֶס אֲשֶׁר-הֵמָּה‎ wT 
עֵלֵיהֶם‎ NII) DPAP DPN DPR DADDAN? מְקַבַּר‎ PN TN 


= ee 


N22 דּמְעָה‎ PY NIT MD WTI-NY DPIN PIWI אֶת-רְעָתָס. ידיז‎ 
TNA NIN) בַּת-עַמִּימַכָּה‎ NANI MAVI וְאַל-תּדְמִינָה כִּי שְבָר גָדוֹל‎ ON) 
רְעָב‎ WINN NI PYP DNI ON) חַלְלִי-חָרֶב‎ NIN הַשָדָה‎ NNY?-ON MP 
IP אֶל-אָרְא ולא‎ ANY גס-כֹהַן‎ N-03 

WP PNPN נַפְשִדְּמְדוּע‎ NYI אֶת-יְהוּדָה אִס-בְּצִיין‎ DYN ידיט הַמָאס‎ 
DYVI יהוְה‎ WP ידכ‎ ANYI NIN) NIWA טוב וּלְעַת‎ pr) OWI NIP NI 
T129 NVI אֵל-תְּנבֵּל‎ POW WIP YNIN-IN NIP 77 חָטָאנוּ‎ I APN Py 
מַגְשָמִיס וְאִס-הַשָמִיס‎ DAN בְּהַבְלִי‎ WN ידכב‎ AHN JMA אַל-תָּפֶר‎ Wt 
PUY ּנְקוָּה- קְדְּכִּי- אִתָּה‎ WIIN NM NN-NAN NID רְבָבִיס‎ NP? 
אֶת-כָּל-אֶלָה.‎ 

טוא PDN MM? WAN]‏ אִם-יעמד משה וּשְׁמוּאַל PR D7‏ נפשי אֶל-הָעָס TMD‏ 
שלח מַעַל-פָנֵי ANY?‏ טוב NYI A PIX WIND A]‏ וְאָמַרְתְּ DPIN‏ 
כּה-אָמַר TN? TAN? Wa Nya? Nya? WY TN?‏ וַאֲשֶׁר לְרְעָב WA AYP‏ 
לְשָבִי 22W27‏ טוג וּפָקַדְתִּי VAIN DPI‏ מִשְׁפָּחוֹת נְאִס-יְהוָה אֶת-הַמְרֶב להָרג 
וְאֶת-הַכְּקָבִים INV?‏ וְאֶת-עוף DAYI‏ וְאֶת-בָּחָמַת JIN? VIN‏ וִּלְהַשְׁחִית. 
OND NO‏ לוועה (NIP)‏ לכל מַמִלְכוֹת NWI IPN IND‏ בָן-יִחִזְקַיָהוּ 12 
NTI?‏ על אַשָר-עָשָה בִּירוּשֶׁלֶם. טוה כִּי מִי- יחמל DIVIT PIY‏ וּמִי J? TY‏ 
וּמִי יסור INVI‏ לְשָׁלם לך. HWY) AN WO‏ אתי נִאַס-יְהֶה אֲחוֹר תָּלָכִי DN)‏ 
אֶת-יָדִי PIY‏ וְאַשְחִיתַךְ IPN)‏ הנָּחַס. טוז OWI‏ בְּמִזָרָה בְּשַׁעֲרֵי הָאָרְא 
שכַּלְתִּי NTIN‏ אֶת-עִמִי מִדִּרְכִיהֶס לוא-שָבוּ: טוח עָצְמוּ-לי אַלְמְנוֹתָו מַחוֹל 
OD ONNIN ON?‏ עַל-אָס YY DONDA PIY ONIAN OIA TTY VNI‏ 


TTT הצ‎ 
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TY AVY (NI) באה‎ AWD) NNO) הַשבְעָה‎ NT? NIIAN טוט‎ NIDN 
TYN-ONJOTPDN 797 DX AN? ODANW MON] NYI 

טוי אוי-לי PNT? DIAN‏ איש ריב וְאִיש מָדוֹן לְכָל-הָאָרְצ לְא-נָשִׁיתִי 
וְלַא-נְשוּ-בִי 122 2221219 

NYA בְך‎ HYIIN לטוב אִם-לוא‎ (PMW) שרותך‎ NI-DN NIN? WAN NIO 
TN טויג‎ NWN yoy 3173 בַּרְזְל‎ YD צַרְהאֶת-הָאיב. טויב‎ NYD NVI 
וּבְכֶל-גְּבוּלֶיךּ. טויד וְהַעֲבַרְתִּי‎ PIMNON-2ID לא בַמְחִיר‎ JON 127 וְאוצְרוּתֶיך‎ 
תּוּקָד.‎ OPZY INI NNT? VND PYD לא‎ VINA PDN-NN 

INH TIN PII וְהנָּקָס לי מַרדְפַיאַל-‎ ITPM MPD PYP NPN טוטו‎ 
לי‎ (FIAT) דבריך‎ D1 OPIN PATINY טוטו‎ NIM PIY DNY YT 
אֶלְהִי צְרָאוֹת.‎ NM 2Y PW וּלִשְׂמְחַת 2237 כִּינְקָרָא‎ Www? 

DND MAW? TIA TRII WYN] לְא-יִשַׁבְתִּי בְסוֹד-מִשְׂחֲקִים‎ PIO 

NPN‏ טויח לְמָּה הָיָה NYL INI‏ וּמַכָּתִי TPAD PINIM MNA DYNN‏ לי 
כְּמוֹ WIN‏ מִיס לא JAN)‏ 

TP? וְאָם-תּוֹציא‎ TAYH 997 וְאַשִיבְך‎ DWA-DN NM טויט לָכֶן כּה-אָמַר‎ 
DY? PANDI IO DOPIN DVD-N? NAN) PIN DAD IW? MN 9d I7WN 
TWIN אֲנִי‎ TONO YP וְלַא-יוּכְלו‎ PIN וְנִלְחֲמוּ‎ NPSI NWN) לְחוֹמַת‎ Ny 
מִכַּף עָרְצִיס.‎ POTY DYI TD PHP טוכא‎ .?-ON) TPN] 

טזא MYL‏ דְבַר-יְהוָה DN‏ לאמר. טוב לא-תקח NWYN F7‏ וְלא-יִהִיוּ לך D2‏ 
ּבָנוֹת בַּמַּקוֹם my‏ 

טוג כִּי- כה NIN? WON‏ על-הַבְּנִים וְעַל-הַבָּנוֹת הַיּלודִיס MD DIPA?‏ וְעַל-אִמַתָס 
הַילְדוֹת ONIN‏ וְעַל-אָבותֶס הַמולדִיס YINIONIN‏ הַוּאת. טזד ממותִי DNZND‏ 
IVY‏ לא ATIY?‏ ולא PATINA?‏ עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה WP AVI AND PY‏ 
OMI) NW)‏ למַאֲכָל לעוף NUD DIRIA DAYN‏ 

MO‏ כִּי-כה אָמַר TI?‏ אַל-תָּבוא JIN-IN) NVI WA‏ לספוד וְאַל-תָּנד לָהָס 
כִּי-אֶסַפְתִּי אֶת-שְלומִי NYI DYN NN‏ נְאִס-יְהוְהאֶת-הַחֶסָד וְאֶת-הָרְחֲמִיס. 
WO‏ וּמַתוּ NN YINA IVP) DT)‏ לא NAP?‏ וְלא-יִסְפּדוּ TDM NNDD?‏ 
ולא WO .DA NYP‏ ולא-יפרסו DAZ‏ עַל-אָבָל WN‏ עַל-מַת ולא-ישקוּ 
VIN -IY OMNI VID ONIN‏ וְעַל-אָמו. MO‏ וּבֵית-מִשְׁתָּה NAW? NIAN-NI‏ 
NINYI JIN? ONIN‏ 
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MD מִן- חַמָקוס‎ MAW) הַנְנִי‎ INW? IN NINA NM WON טזט כִּי כה‎ 

DPY‏ וּבִימִיכֶסקול PVY‏ וְקוֹל ANN‏ קול YON‏ וקול כַּלָה. טזי וְהָיָה כִּי 
NY ND OY? PIN‏ כָּל- הַדְּבָרִים NPN‏ וְאָמְרוּ WIY MM WAT NY PIN‏ 
NN‏ כָּל-הָרְעָה הַגְּדוֹלָה הוּאת MY‏ עוֹנֵנוּ DIV‏ חִטָאתָנוּ WN‏ חָטָאנוּ TIM?‏ 
AYTIN‏ טויא DPIN MINI‏ על INY -WN‏ אֲבוֹתֵיכֶם NYY-ON) NIN‏ )?197 
DANN DIN INN‏ ויעבדוס OA NOW?)‏ וְאֹתי TY‏ וְאֶת-תּוּרְתִּי לא שָׁמָרוּ 
טזיב DDYN DNN)‏ לעשות מַאֲבוֹתֵיכֶם MNV IDR WR DIIN ODI)‏ 
לבּוֹ-הָרֶע DIN NPV YW BN VAY D227‏ מעל DN) VND‏ עַל-הָאָרְצ 
WN‏ לא DPX ONYT‏ וְאֲבוֹתֵיכֶם OW-ONTAY‏ אֶת-אֶלְהִיס OP DANY‏ 
WN 7?)‏ לא-אָתַּן APN OF?‏ 

טזיד 127 הִנָּה-יָמִיס DNI‏ נְאִם-יהוה וְלא-יָאָמַר WN MMN TIY‏ הָעֲלָה 
אֶת-בָּנִי YIN IN W?‏ מִצְרִיִס. טזטו כִּי אִס-חִי-יְהוָה אֲשֶׁר הָעָלָה אֶת-בְּנֵי 
72M VIY YIN INW?‏ הָאֲרְצוֹת DDIM MAY DPIN WR‏ עַל-אַדְמָתָס 
DDIIN? DM WR‏ 

טזטז הַנְנִי שלח לדוגים DIY TININ-ON) 037 (XT)‏ וְאַחֲרֵי-כְן אֶשֶלַת 
DPS 0377‏ וְצָדוּם מָעַל כָּל-הַר 2Y‏ כַּל-גַּבְעָה וּמְנְקִיקִי הַסְּלְעִיס. DMO‏ 
YY‏ עַל-כָּל-דַּרְכֵיהֶם לא PPY 739 DNY 19$I-N71 9719 NDPI‏ טזית 
NNW)‏ ראשונָה ONNYN) ONY MYN‏ על OPIN‏ אֶת-אַרְצִי NIDA‏ 
שְׁקוּצִיהָם וְתוֹעֲבוֹתֵיהָם מַלְאוּ ON2N)-NN‏ 

טזיט NIN?‏ עזי PIN TTY OPD PIN AI‏ גויס YIN-VINI INI?‏ ויאמָרוּ 
IPNIAN 19) MY -TN‏ הָבָל וְאִין-בָּס מוֹעִיל. טזכ הֲיַעֲשֶׂה-לו OTN‏ אֶלהִיס 
MAM)‏ לא DIN‏ טוכא DWT ONN JDP‏ בַּפַּעַס DYTIN NNID‏ אֶת-ידִי 
וְאֶת-גְּבוּרְתִי MIM WWD WT‏ 

DAP על-לוּח‎ NWN PAY כַּתוּבָה בַּעַט בַּרְוְלבְּצַפּרְן‎ NT NNoON יזא‎ 

NINPA‏ מִזְבְּחוֹתֵיכֶם. DDINI DMA WDD AY‏ ואַשָרִיהָס עַל-עצ רענן על 
DIY‏ הַגְּבהוֹת. יזג NN‏ בַּשֶדֶהמִיקְך כָל-אוֹצְרוֹתֶיךְ 127 IDY‏ ָּמְתִי בְּחַטָאת 
PAN-‏ וד וְשָׁמַטְתָּה IPINI TH‏ אֲשֶׁר HD)‏ כ PINOY PNTIYD‏ 
ONT? VND DYTP-NI WA NWI‏ בְּאַפִּי עד-עוקם TAM‏ 

Wa DY] DTN NOPY WR 1390 WIN DIN? Wax 19 AY‏ וּרעו וּמְן-יְהֹוָה 
DD?‏ לבּוֹ. NIWA VWI MM W‏ ולא NID) ANY‏ טוב וְשָׁכֵן DIM‏ 

בּמִדְבָּר VW‏ מְלַחָה ולא AWN‏ 
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ANY NYI מִבְטחוֹ. יזח וְהָיָה‎ NIM MD NVA NOD אֲשֶׁר‎ 1330 TI W 
עָלָהוּ רענו‎ WD) חס‎ ND- (ANY) ולא ירא‎ PAY NIY? על-מַיִם וְעַל-יּבַל‎ 
הנא‎ WIN) מִכּל‎ TDD APY OY 279 מעשות‎ WIM ולא‎ IND לא‎ Na MVN 

AYP‏ יזי אֲנִי WN DW?‏ לב WA‏ כְּלְיוֹת: WNP NZ)‏ כִּדָרְכָו 7193 מַעַלָלִיו. 
יזיא קרא WY NYY TI? NI) WT‏ ולא DRY WD? NMA VAVN‏ וּבָאֲחֲרִיתוֹ 
IN MIP‏ יזיב NOD‏ כָבוֹד מָרוֹם WTP DIPNVWNW‏ יזיג PNW? NYP‏ 
NI?‏ כָּל-עזְבִיךְ יבשו יסורי (וסורי) בַּמֶרְא ITY 9D IAND?‏ מקור מַיִס-הַיִיס 
אֶת-יְהוִה. 

ADIN WP הושיענִי וְאוּשְעָה: כִּי תְהַקָתִי אָתָּה.‎ NIW TD? יזיד רְפָאֲנִי‎ 
DP) PNN לא-אַצַתִּי מַרֹעָה‎ INI נָא. יזטז‎ NID דְבַר-יְהנָה‎ WN PDN DWAIN 
אַל-תִּהֲיָה-לי‎ PY PD PII נכח‎ DIV NYIN NYP NHNWMINND לא‎ VIN 
NAD IANYIN רדפי וְאַל-אָבשָה‎ WD רְעָה. יזיח‎ OPA NDN IPMA NANI? 
DRY WAY MYM NYT OP OFP2Y NAN W וְאַל-אַחַתָּה‎ 

99710 יבאו בו‎ WIR (DY) בַּנִי- עס‎ WWWA NTIN JIN MN NWP כה-אָמַר‎ 0 
WAV DPIN HIVIN WW .ODPWIY YYW בו וּבכל‎ NY? WAI יְהוּדָה‎ 

DPN] DAWA יְרוּשֶלְסהַבָּאִי‎ AW? וְכָל-יְהוּדָה וכל‎ NPM? דְבַר-יהוָה מַלְכֵי‎ 
naw OA NWI בְנַפשׁוֹתֵיכֶם וְאַל-תַּשְׂאוּ‎ NNW NN? אָמַר‎ ND NI»? 

NAW] DPA DPPM NWI ולא-תוצִיאוּ‎ 12V DP YII וְהַבָאתֶס בָּשָעָרִי‎ 
אֶת-אֲבוֹתֵיכֶם.‎ MS WN NAW] וְקַדַּשַתָּס אֶת-ייס‎ WYN וְכָל-מְלָאכֶה לא‎ 
שומע (שמוע)‎ ADIT אֶת-עְרְפַּס‎ WP) DNN-NN ION NIWAY יזכג ולא‎ 
M217 נָאָם-יְהוָה‎ IN PYD YOW-ON M TI קַחַת מוּסֶר.‎ N29 
לְבְלְתּי‎ NAVD] OP-NN WIP?) Naw] OPA NN הָעִיר‎ Wa NWN הָבִיא‎ 
DAW? DW) 0997)9 NNID הָעִיר‎ WWI כָּלִ-מְלָאכָה. יזכה וּבָאוּ‎ Na-nivy 
DIVIT וְשָרִיהָסאִיש יְהוּדָה וְישְבִי‎ ND OMIA 197A DIN דָוְד‎ NYI-Iy 
YIN) הָעִיר-הַוּאת לעולם. יזכו וּבָאוּ מְעָרִי- יְהוּדֶָה וּמִסָּבִיבוֹת יְרוּשָׁלם‎ Naw? 
ANIA NAY NPY ONIN IV-V ּמִ-הַשְפָּקָה וּמִן-הָמָר‎ VA 

וּלְבונְהוּמְבְאִי MI NTIN‏ יְהוָה. יזכז וְאִס-לא WAN‏ אֶלִי לקדש DP-NN‏ 
הַשַׁבָּת וּקְבְקְתִּי NWN DNV‏ ובא DPA DIY WA‏ הַשִׁבָּת: וְהֲאַתִּי אֵשׁ 
בְּשְׁעָרֶיהָ וְאָכְלָה DID NIDI VIY MW‏ 

MI HTD) DIP לאמר. יחב‎ DIN? NNN הָיָה אֲל-ירְמְיָהוּ‎ WR TIT יחא‎ 


₪ la 


NWY והנהו (וְהַנָּה- הוּא)‎ WP] YA TRM אֶת-דְּבָרִי.‎ TWNW DAYI WP] 
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NINN‏ עַל-הָאָבְנִיס. יחד NWN‏ הַכְּלִי PAWN NYY NIN WR‏ הַיוֹצַר וְשָב 
NYY?‏ כְּלֵי WW IWNI INN‏ בְּעֵינֵי APD‏ לעשות. 

ma 022 לא-אוּכַל לעשות‎ ND WPID יחה וַיהִי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמור. יחו‎ 
INW? MI DI כָּן-אַתֶּם‎ WWPD PI WIND NIN ישְרְאַלנְאֶס-יְהוָה‎ 

יחו רגע IITIN‏ עַל-גוי וְעַל-מַמְלְכֶה Wind?‏ וְלנְתוֹץ PINDA‏ יחת וְשָב הַגּוֹי 
MANY ZY MAT WY NYY NIND‏ עַל-הָרְעָה MWY? MAY WN‏ לו. 
יחט TAT YI}‏ על-גוי וְעַל-מַמְלָכָה NI?‏ וְלְנְטוֹעַ. יחי NYYI‏ הרעה (הָרַע) 
VY‏ לָבְלְתִּי Yow‏ בְּקוֹלִיְנְחַמְתִּי על-הַטוּבָה WR‏ אָמַרְתִּי DON?‏ אותו. 
יחיא NI-WAN NDN‏ אֶל-אִיש-יְהוּדָה וְעַל-יּשָבִי ירוּשָלֶם WN?‏ פה TIM? WIN‏ 
ASP DN TIN‏ עֲלֵיכֶם DD2yY AVN) NYT‏ מַחֲשָׁבָה שגבו נָא איש AYID TD)‏ 
וְהֵיטִיבוּ ODIIT‏ וּמַעָלְלִיכֶס. יחיב וְאָמְרוּ WRI‏ כִּי- אַחָרִי מחשבותינוּ )72 
MIW wn}‏ לְבּו-הָרְע YY)‏ 

יחיג 127 NI Wan ND‏ שַׁאֲלוּ-נָא DDD‏ מִי NIWY NINI WOW‏ עָשְתָה מאד 
INW NIMA‏ יחיד OTY WYNN Aw‏ שׁלג לְבָנוֹן: WNY-DN‏ מַיִ DN‏ 
קָרִיסנוֹזְלים. יחטו כִּי- שְבְחְנִי DIYDI NYP NW MY‏ בְּדַרְכֵיהֶם שָבִילִי 
עולס לָלָכָת נְתִיבוֹת TVW‏ לא סְלוּלֶה. יחטו NAW? DSA DWI‏ שרוקת 
(שריקת) עולס כל עובר PM DW? DIY‏ בְּרֹאשׁוֹ. PM‏ כְרוּחַ-קָדִים DYON‏ 
IW DIN 2997‏ ולא-פָּנִיס אֶרְאָס DPN OPA‏ 

AY) FDI NVA על-ירמִיָהוּ מַחֲשָׁבוֹתכִּי לא-תאבד‎ NAWNN לכו‎ WAN?) יחיח‎ 
וְאַל-נַקְשִׁיבָה אֶל-כָּל-דְּבָרִיו. יחיט‎ WWI NIN כו‎ NY) TAT) DIMA 
תַּחַת-טוֹבָה רְעָה כִּי-כָרוּ‎ DIW 7 IM LD YP יּשְׁמַע לקול‎ PDN DIY הַקְשִיבָה‎ 
אֶת-חֲמָתְךְמֵהָם.‎ PW? NPO עֲלֵיהֶם‎ WAT? PIP "TAY DPV NP NH W 
שַׁכַּלוֹת‎ DPR NYM AN- Dy OWN AY אֶת-בְּנֵיהֶם‎ ID 27? יחכא‎ 
בַּמִּקְחְמָה. יחכב תִּשְמַע‎ I0 DFP DNA Ny הַרְגִי‎ PH}? וְאַקְמָנוֹת וְאַנְשִיחָס‎ 
T2227 כִּי-כְרוּ שיחה (שוּחָה)‎ DONDA TIT) OFP2Y NID- DPN NPY 
2Y ֶת-כֶּל-עְצְתָס‎ PYD NM יחכג וְאַתָּה‎ 29977 WY DND 

למוָתאַל-תְּכַפָּר DIY -2Y‏ וְחִטָאתֶס P92‏ אֵל-תָּמֲחִי והיו (PD‏ מִכָשָׁלִים 
OA NYY TAN NYI PIY?‏ 

NM? VAN 73 NO?‏ ]77 וְקָנִיתַ בַקָבָּק PVH DYD PVN WIN ISP‏ הַכֹּהֲנִים. 
יטב DNY)‏ אֲל-גִּיא בֶן-הֶנס WY NDA WN‏ החרסות (הַהַרְסִית) וְקְרַאתָּ DY‏ 
אֶת-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר-אֲדבֵּר PIN‏ יטג וְאָמַרְתָּ WAY‏ דְבַר-יְהוָה מִקְכִי יְהוּדָה 
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OPW IVP)‏ כּה-אָמָר NYT NI] NW? IN DINIY NM‏ עַל-הַמָּקוֹם 
WR NID‏ כָּל- שמָעָהּ TO? PRX NPSN‏ יען NIM YAY WA‏ אֶת-הַמְּקוֹם 
MI‏ וַיִקטְרוּ-בו WR DANN DIN?‏ לא-יָדְעוּס DIPIIANI AN‏ )99710 
יְהוּדָה וּמֲלָאוּ אֶת-הַמַּקוֹם DP) OT ND‏ יטה וּבָנוּ אֶת-בָּמוֹת הַבַּעַל MV?‏ 
אֶת-בָּנִיהָס בָּאֶשעלות לְבָּעַל: WN‏ לא- - MIS‏ ולא MIT‏ ולא NDIY‏ 2272-29 
יטו לכן 0-9 NP-ON) DNA‏ וְלא-יִקָּרָא NID Dips‏ עוד NIND‏ וְגִיא 
בֶן-הַנְסכִּי ID N}-ON‏ יטז NYY-NN NPI‏ יְהוּדָה וְירוּשֶׁלם בַּמָקוס MD‏ 
PY DPPN 92 IW ONIN‏ מְבַקָשִי PIN? ONIN NNN OWN)‏ 
לעוֹף NIN] DININ DYD‏ יטח וְשִׂמְתִּי ֶת-הָעִיר QW NW? NN‏ 
כל PIY ray‏ ישס Paw‏ עַל-כָּל-מַכֹּתָתָ יטט וְהַאֲכַלְתִּים D2 WA-NN‏ 
DP WA NN)‏ וְאִיש בַּשָר-רְעָהוּ יאכָלוּ בְּמֲצוֹר גּבְמָצוק DA? WPL? WR‏ 
.OWO) WPI DDN‏ יטי DINDO PY PARIN DIY)‏ הַהלְכִיס DIN‏ 
יטיא TMA DYD-NN TAYN NID NINIS NIN? WAN-ND DPIN AVN)‏ 

וְאֶת-הָעִיר IPD 2D-NN IAW? WND NN‏ אֲשֶׁר לא-יוּכל NIY‏ עוד 

MA DIPA? NYYN-jD יטיב‎ NAP? Dip pra nap NIND 

נְאִם-יְהוְהוּלְיושְבָיו NH)‏ אֶת-הָעִיר הַוּאת .NOND‏ יטיג וְהָיוּ בַּתִּי ירוּשָלם וּבָתִּי 
מַלְכִי NIND DIP NTM‏ הַטִמָאִיסלכל DIPNAI-IY NYP WR DAID‏ לכל 
NAY‏ הַשָׁמַיִ DINN DIIN? DIY) THOT)‏ 

SNA ויעמד‎ NIN OW NIM שָׁלָחוֹ‎ WR NINDA NY יטיד ויבא‎ 
אֶל-כָּל-הָעֶם.‎ Wan) בִּית-יְהוָה‎ 

יטטו כְּה-אָמַר INW? IN NINII ND‏ הַנְנֵי מָבִי אֶל-הָעִיר הַוּאת 
ְעַל-כָּל-עָרֶיהָ NN‏ כָּל-הֶרְעָה PIY DAT WN‏ כִּי WIP‏ אֶת-עָרְפָּם MIP‏ 
שמוע אֶת-דְּבָרִי. כא WNW YAN‏ בַּן- אִמָר DIA‏ וְהוּא-פקיד PX‏ בָּבִית 
NM?‏ אֶת-יִרְמְיְהוּ NI)‏ אֶת-הַדְּבְרִיס NINI‏ 139129 פשחור NeW MTY NX‏ 
I)‏ אתו עַל-הַמַּהְפָּכָת אֲשֶׁר בְּשׁעַר AID DP PID WAN WY) V‏ 
PIN WON NIADA -PI II Y-NN WNW NY NMAN‏ ירְמִיָהוּ לא NWI‏ 
ITAY NM NYP‏ אִס-מָגוֹר DAPI‏ 

כד כִּי כה WD? TIN] NM? Wax‏ 77 וּלְכָל-אֹהֲבִיך וְנָפָלוּ בְּחָרֶב 
PPNOPPN‏ ראות וְאֶת-כָּל-יְהוּדָה D030 0233 0230 233-772) VA MX‏ 
103 כה MON‏ אֶת-כָּל-חֹסְן הָעִיר AYY-7I-NN] NNW‏ וְאֶת-כָּל-יְקָרָהּ TINY‏ 
כָּל-אוֹצָרוֹת מַלְכִי יְהוּדָה OND ODN a DN‏ וּלְקַחוּס וְהָבִיאוּס AZAD‏ כו 
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OY) תָּמוּת‎ OW) בַּשְבִי וּבָבָל תָּבוֹא‎ DPN AIPA AW? פַשְׁחוּר וכל‎ NPN) 

תַּקָּבַראַתָּה וְכָל-אהָבֶּי אֲשֶׁר-נבָּאתָ WW OP‏ 

כו פַּתִּיתָנִי יְהוָה IMP NIN‏ וַתּוּכָל הָיִיתִי לשחוק כָּל-הַקם 192 לעג לי כח 
NI NWY TW DION PIY TATY 199‏ דְבַר-יְהוָה לי DRA NIM?‏ 
.OPN-7D‏ כט וְאָמַרְתִּי לא-אַזְכְּרְנוּ וְלַא-אַדְבָּר WND 7221 M WWW TIY‏ 
Wy nya‏ בְּעַצִמֹתִי וְנְלְאִיתִי 7979 IPN NI)‏ כי 9D‏ שְמַעָתִּי דּבַּת 093 Tio‏ 
19D IN ID AI DAVIN‏ כל אָנוש DIY‏ שמרי VIS‏ אוּלי NIDIN NND?‏ לו ANP‏ 
נִקְמָתֲנוּ 390 ND‏ ויהוה YAY IIN NIN‏ 12-279 רדפי יִכָּשָלוּ ולא WA IID‏ 
DvD NI- TNN‏ כְּלמַת עולס לא -NIWN‏ כיב 111 צְבָאוֹת PTS NA‏ 
NVI NNA‏ ולב DAV FDP) NW‏ כִּי PIN‏ גּלִיתִי OPINY‏ 

DYI T PAN WOI-NN לִיהוְהחַללוּ אֶת-יְהוֶה: כִּי הְצִיל‎ VW VI 

כיד WN DPN DIN‏ יִלדְתִּי בוֹ: OP‏ אַשֶר-יָקְדְתְנִי WN‏ אַל-יְהִי בָרוּךְ. כטו 
PAN-N WA WN WN] WIN‏ לאמר 72-12 12 AMAY MIVA‏ כטו MPD‏ 
הָאִיש OY? NIND‏ אֲשֶׁר-הָפַךְ NRY YAW) ONY NII?‏ בַּבּקָר וּתְרוּעָה NYI‏ 
DONY‏ כיז WN‏ לא-מוּתְתָּנִי OF YD‏ וַפְּהִי- לי אִמִי DAD DVN ip‏ עוקם. 
כיח DNY DNP NY D?‏ ראות WP WW) DY‏ בְּבשָׁת 2 

WRTS TP] PPX NIWANMN NN אַשָר-הָיָה אֶל-ְמְיָהוּ‎ TD NNI 
דְּרְשׁ-נָא‎ AND לאמר.‎ WDD MYYN- אֶת-פשחור בָּן-מַלְכִּיּה וְאֶת-צְפַּנְיָה‎ 
DIN NIN NYY? DIN VIY DN) 222-772 בעדנוּ אֶת-יְהוָה כִּי נְבוּכַדָרָאצַר‎ 
JANN ND DPIN IY WAN כאג‎ VIY NPY) כְּכֶל-נְפלָאתָיו‎ 

ANP TS-IN 

DIPTI WA הַנְנִי מַסֵב אֶת-כְּלִי הַמִּלְחָמָה‎ INW IN NM כֹּה-אָמַר‎ TNI 
מִחוּצ‎ OP2Y אֶת-מֶלְךְבָּבָל וְאֶת-הַכַּשְדִּיס הַצָרִים‎ OF OP) DDN WN 
TA DINN IN הַוּאת. כאה וְנִלְחַמִתִּי‎ VYN אֶל-תוך‎ ONIN MOON לַחוֹמָה‎ 
PYD PAW P-NN OMIM גָּדוֹל. כאו‎ ASRA DANN וּבְאַף‎ NPI VINN MAV) 
כאז וְאַחֲרִי-כֵן נְאִס-יְהוָה‎ ADY הַוּאת וְאֶת-הָאָדָם וְאֶת-הַבְּהַמָה: בְּדְבֶר גָדוֹל‎ 
DYI אֶת-צִדְקְיָהוּ מֶלִדְ-יָהוּדָה וְאֶת-עַנָדָיו וְאֶת-הָעָם וְאֶת-הַנִּשְאָרִיס‎ YON 
DPPN PY 223-77 WNIT) TA וּמִן-הָרְעָב‎ IM- IFT- NN 
NY יחמל ולא‎ NI) OFP2Y DIN?-NIIIN-97 DIM OW9) WIN PP 
DYND אֶת-דָּרְך‎ 0297 JN NIM WN 1D WNN M וְאֶל-הָעָס‎ NNI 
NYPD) ITD בַּחֶרְב וּבְרְעָב‎ Nyy הִַישָב בָּעִיר הַוּאת‎ OND NYAN וְאֶת-דָּרֵךְ‎ 
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)797 עַל-הַכַּשׂדִּים הַצָרִים OP2Y‏ יחיה (MN)‏ וְהָיְתָה- לו WII‏ לְשֶלָל. כאי כִּי 
MY‏ 29 בָּעִיר הַוּאת NYT‏ ולא קְטוּבָהנְאֶס-יְהוָה 7219-13 722 DIN‏ 
WNI TIW‏ 

IPT יהוה‎ WON 1D TIT WD דְּבַר-יְהוָה. כאיב‎ WAY NTM 729 1927) כאיא‎ 
TAD PRY NYP MIN WN NYD -19 עושקי‎ Td IWI IPSN VIY 1722 
צוּר‎ PAYD NAY PIN OIN מעלליהס (מִַעְלַלִיכֶם). כאיג‎ Y9 

DTD עָלִינוּ וּמִי יבוא בְּמְעוֹנוֹתֵינּ כאיד‎ DNV- הַמִּישׁרנְאַם-יְהוָה הָאמָרִיס‎ 
כבא‎ PPIP- NPP} NWA אש‎ MYM עֲלֵיכֶם 199 מַעֲלְלִיכֶם נְאִס-יְהוָה‎ 
DVN כבב‎ N אֶת-הַדָּבֶר‎ OY HIT NT? רד בִּית-מֶקְך‎ NM WX פה‎ 
הַבָּאִיס‎ PAY) PTIVINEN NT עַל-כִּסָּא‎ IPN NT? 7219 MM-T Yow 
TPN וְהַצִילוּ גָזוּל‎ NPTS) VAVN WY TIN? WON ND 129 PND בַּשְעָרִיס‎ 
DIPA IDDWA-IN 77) OT אַל-תּנוּ אַל-תָּחמסו‎ NIIIN) DIM V עָשוק‎ 
מִלְכִיס‎ NID MID אֶת-הַדָּבָר הַוּהוּבָאוּ בְשַׁעֲרֵי‎ WYN אִם-עָשו‎ Dd כבד‎ TID 
לא‎ DN) וְעָמו. כבה‎ ITAY NIN DPI 1972 עַל-כַּסָאו רֹכָבִיס‎ TIT? ישְׁבִים‎ 
TD MAD NAY NIM 2 NYN-ON) נִשְבַּעְתִּי‎ ININ אֶת-הַדְּבָרִים‎ NWN 
NI-DN לי ראש הַלבָנוֹן‎ DDN על-בִּית מֶלְךְיְהוּדָה גִלְעָד‎ NIM? כבו כִּי-כה אָמַר‎ 
WN DNNW PIY (נושָבוּ). כבז וְקַדֹּשְׁתִּי‎ NAW לא‎ OY אַשִיתְךמְדְבָּר‎ 
PYD עַל‎ OAT על-הְאָש. כבת וְעָבְרוּ גויס‎ DAN PIN WD וְכָלָיו וְכָרְתוּ‎ 


WN WAN) NNW‏ אֶל-רְעָהוּ עַל-מָה TIN? NYY‏ כָּכָה VY?‏ הַגְּדוֹלָה הַוּאת. 
כבט וְאָמְרוּעַל INY WIN‏ אֶת-בְּרית DINN DIIN? NOHW? DPIN NM‏ 
DITA?)‏ 

כבי Ny)? IDAN-IN‏ וְאַל-תָּנְדוּ לו בְּכוּ בָכוֹ לַהלדְכִּי לא AND TIY DV?‏ אֶת-אָרְא 
מולדְתּו. כביא כִּי כה DIW-IN N-II‏ בַּן-יאשִיִּהוּ MND TAN NT T2‏ 
VIN DWN?‏ אֲשֶׁר NY‏ מִן-הַמֶקוס DW‏ לא-ישוּב OW‏ עוֹד. DAD‏ כִּי בּמְקוס 
אֲשֶׁר-הַגְלוּ OWINN‏ יָמוּת YIND-NN)‏ הַוּאת לא-ירְאָה עוד. 

כביג הוֹי Nya‏ בָיתו בְּלא-צַדק וַעֲליוֹתָיו DIN TAY Mya VAVN NIA‏ וּפעלו 
לא יִתָּו-לו. כביד WIND‏ אָבְנֶה-לִי NIT MI‏ ועליות מִרוְּחִים YIP)‏ לו WIN‏ 
MVM NI poy‏ בַּשְשָר. כבטו JAN]‏ כִּי PAN TNT NMDA NHN‏ הֲלוֹא 
whpPTy) VIY NYY) NNW) FIN‏ טוב לו. כבטו BY PIN IY-PT YT‏ טוב 
הַלוא-הָיָא NN NYT‏ נְאַס-יהוה. כביז JYNA-IY-DN 2 JA) PPY PND‏ 
PWYD-2Y1 TIY? PIN-D7 IY)‏ וְעַל-הַמָרוּצָה לעשות. 
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כביח 27 כּה-אָמַר TIN?‏ אֶל-יְהוָֹקִים בָּן-יאשַיָּהוּ מֶלֶךְיְהוּדָה לא-יִסְפָדוּ לו 
הוֹי אֶחִי וְהוֹי YTIV?-NI MIN‏ לו הוי WTR‏ וְהוי הדה. כביט קְבוּרת WAN‏ 
DIY WW NYINA TWN) TINY NP?‏ 

כבכ עלי הַלבָנוֹן WN WAI Py)‏ קולך *PYY)‏ מָעַבָרִיס כִּי MAW)‏ 


THY‏ כִּי לא-שָׁמַעַתְ 7192 כבכב כָּל-רְעִיִך תַּרְעָה-רוּח PINY‏ בַּשָבִי 
ילכו כִּי אָוּ WAN‏ וְנְכְלְמְתּ מִכל FDY‏ כבכג ישבתי (ישַבְתָּ) 1272 מקננתי 
-O WA (PA)‏ מה-נַּחַנְתְּ בּבא- ל חֲרָלִים חיל כִּילדֶה. כבכד INN‏ 
NM-DN)‏ כִּי אִם-יְחִיָה כָּניְהוּ בָן-יְהוֹיָקִים 7219 OPN? P-Y DPIN NTI?‏ כִּי 
OWN‏ אֶתְּקָנְךְ. כבכה DI PANN‏ מְבַקָשִי נפְשֶׁךְ PN‏ אֲשֶׁר-אַתָּה VX‏ 

TDN כבכו וְהַטַלְתִּי‎ DTVID PP 233-72) NNN PPO 
תָּמוּתגּ‎ OW] DY אֲשֶׁר לא-יִלדְתֶּם‎ DIDS NWD על‎ TDI? ְאֶת-אַמֶךְּ אֲשֶׁר‎ 
לא ישגבו.‎ DAY DY DWIDWO)-NN כבכו וְעַל-הָאָרְצ אַשָר-הָס מִנִשָאִיס‎ 
PIN YITI בו‎ YON כָּנְיהוּ אִם-כְּלִי אִין‎ NID הָאִיש‎ YO) M כבכח הַעָצֶב‎ 
YOUN TN VIN NY לא-יָדָעוּ כבכט‎ WR YW -IY IIV A NN 
לא-יִצְלַת‎ TAP VAY TAD אֶת-הָאִיש‎ IIND NM? אָמַר‎ Nd דְּבַר-יְהוִה. כבל‎ 
בִּיהוּדָה.‎ TIY IWIN עַל-כִּפָּא דוד‎ WP WN I WA NIY כִּי לא‎ VI 
אֶת-צאן מִרְעִיתִינְאַס-יהוה.‎ DIII OTANI הוי רעיס‎ NID 

כגב לָכֵן כֹּה-אָמַר INW? TIN TM‏ עַל-הָרֹעִים DYN‏ אֶת-עַמִי DIN‏ 
ONO]‏ אֶת-צאני DINTD)‏ ולא NN DPN ON TPO‏ פקד עְלִיכֶס אֶת-רע 
DPI VN‏ נְאִס-יְהוָה. כגג וַאֲנִי YAPN‏ אֶת-שְאָרִית צאנִי 7919 הָאֲרְצוֹת 
עֲלֵיהָם DIN OY‏ וְלא-יִירְאוּ עוד ולא-יחתו ולא ?1799 נָאָס-יְהוְה. 

PIN 72 וּמֶלך‎ PTY MAY TT? DPM נְאִם-יְהוָה‎ DNI ON? NIN כגה‎ 
NVA? DW? NWI יְהוּדָה‎ YIN PIA WI NINA NRIN מִשְׁפָּט‎ NYY 
DTI TYP ְזֶה-שָׁמוֹ אַשָר-יְקְרְאו‎ 

APY) WN NNN TY נְאֶם-יְהוָה וְלא-יאמרוּ‎ DRJ 0122-9) לְכֵן‎ NI 
הַבִיא‎ WAL הָעֲלָה‎ WA מִצְרָיִם. כגח כִּי אִם-חַי-יְהוָה‎ YW INW? אֶת-בְנֵי‎ 
וְיְשְבוּ‎ OY הַדַּחְתִּים‎ WR צָפוֹנָה 79101 הָאֲרְצוֹת‎ YIN INW MI אֶת-זָרֶע‎ 
על-אַדְמָתֶס.‎ 
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כגט WaW) DNA‏ לבִּי בְקְרְבִּי רְחֲפוּ כָּל-עִצְמותִיחָייתִי כָּאִיש WY‏ )9292 
M Ny‏ מִפָּנִי MNM‏ וּמִפָּנִי IT‏ קָדְשו. כגי כִּי DINI‏ מִקְאָה הָאָרְכִּי-מִפְנֵי 
WD NWY 172N NPN‏ נְאוֹת NM IATA‏ מְרוּצָתֶם רְעֶה וּגְבוּרְתָס לא-כַן: 

127 כגיב‎ .TIDY-ON) ONY גּס-בָּבִיתִי מְצָאתִי‎ 19IN כגיא כִּי-גֶם-נְבִיא גס-כֹהַן‎ 
NY DPY WIND בָהּ‎ VNT NIINI Nip27P2N2 OF? OTT MPY 
בַבַּעַל‎ INDI NZID MNT שמְרון‎ VYN נְאָם-יָהוָה. כגיג‎ DDT NW 
JID נָאוֹף‎ DWIYY OPNI ירוּשָלם‎ ONDD כגיד‎ INW -NN אֶת-עַמִי‎ IM? 
PAW) OTP 022 הָיוּ-לִי‎ INYM לְבַקְתִּי- שָבוּ איש‎ DYW TP API בּשֶקָר‎ 
Ways 

MY? ONIN DINDON עַל-הַנְּבָאִיס‎ NINA NM WaN-Nd 22 כגטו‎ 
ARR- NAN NAY? מִי-ראשי כִּי מַאַת נְבִיאִי יְרוּשֶלם‎ ON PW) 

כגטז כְּה-אֲמַר NM‏ צְבָאוֹת אַל-תִּשְׁמְעוּ עַל-דּבְרִי DRIN DNN‏ 
לְכְסְמַהִבְּלִיס NI NAY DA With -DINN Nn‏ מָפִּי DVN PID.‏ אָמור 
לְמְנְאָצִי דִּבָּר DIIY NIM‏ ?7 לָכֶם וכל הלך בּשׁררוּת לבו WAN‏ לא-תָבוא 
MAD NYI OD2y‏ כִּי מִי Tay‏ בְּסוֹד NPI TI‏ וישמע אֶת-דְּבָרוֹ מִי-הֶקְשִיב 
דברי (דְּבָרוֹ) YAN‏ 

כגיט DFN WI DRY DAN NI Nv NIN‏ על ראש רְשָעִיס יָחוּל. כגכ 
לא ישוּב אַף-יְהוָה עד-עשתו וְעַד-הַקימו מִזְמות לבו 0D INNA‏ תתבוננּ 
NVI PI‏ כגכא לא-שַׁלַחְתִּי אֶת-הַנְבָאִיס OD)‏ רצוּ לא-דַבַּרְתִּי DA) OPIN‏ 
ND)‏ כגכבוְאָס-עֲמְדוּ WNW PTIVA‏ דְבָרֵי אֶת-עַמִי וישבוּס YIN DIT‏ 
וּמַרֹעַ מַעַלְלִיהֶס. 

כגכג IND‏ מִקָּרב אָנִי נְאַס-יְהוָה: ולא IN‏ מַרָחֹק. כגכד אִס-יִסְתֶר WN‏ 
IN) DMPA‏ לא-אֶרְאָוּ נְאִס-יְהוְהי הֲלוֹא אֶת-הַשָׁמַיִם וְאֶת-מָאָרְא אֲנִי מְקָא 
נְאַס-יָהוָה. כגכה שָמַעָתִּי DRIN DNA WWIN-WN DX‏ בַּשְמִי TY‏ 
לאמר: MPN‏ חְלְמְתִּי. כגכו עַד-מְתִּי WIN WWD NDIONID 172 VN‏ 
NAH‏ לְבֶּם. כגכז הַחשְׁבִים MIVA‏ אֶת-עַמִּי שָׁמִי NID WR ONNIINA‏ 
ON‏ ?190 חֲלוֹם VAT INN NIT WA?‏ דְּבָרִי אֲמָתי מַה-לתָּבָן אֶת-הַבָּר 
נְאַס-יהוה. כגכט הַלוא כה 797 YIV \¥9? VIN TP-ON) VNI‏ 

OVN 27 799‏ עַל-הַנְּבָאִיס נְאִס-יְהוָה 7292 דְבָרִי איש ANY NNN‏ כגלא הַנְנִי 
על-הַנְבִיאָס נְאָס-יְהוה ON PID‏ לשונס DN) WNP)‏ כגלב 997 עַל-נְבְּאִי 
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DIN] ODNNID אֶת-עַמִי בְשְׁקְרֵיהָם‎ WP DIV) נְאַס-יְהוָה‎ WY חֲלְמוֹת‎ 
לָעַס-הַנְּהנְאָס-יְהוֶה. כגלג‎ IMYP-NI DYIN) DMI ולא‎ OPNI V-NI 
DPIN או-הַנָּבִיא או-כהַן לאמר מַה-מִשָא יְהוְהוְאָמַרְתְּ‎ TAD OY] TINY?) 
WR DYM WIT) NII נְאִס-יְהוָה. כגלד‎ OPN NYON אֶת-מַה-מַשָא‎ 
WN DANN כגלה כה‎ M-IV NIN יְהוְהוּפַּקַדְתִּי עַל-הָאִיש‎ NWI WAN? 
לא‎ DIN? כגלו וּמִשָא‎ TIN? וּמַה-דְּבָּר‎ NIN מֶה-עָנָה‎ -PNN-IN WR עַל-רַעָהו‎ 
MMY DYN DIIN וְהַפַכְתָּס אֶת-דּבָרִי‎ NIT WN MIY Nw תִוְּכְּרוּ- עודי כִּי‎ 
YY VAT DWN? NY- אֶל-הַנָּבִיא:‎ WANN כגלז פה‎ AVIN צְבָאות‎ 
MD אֶת-הַדָּבָר‎ DITAN YY? NIM WX פה‎ JDP DNA NM כגלח וְאִס-מַשָא‎ 
977 JDP יהוה. כגלט‎ NWI אֲלֵיכֶם לאמר לא תאמרו‎ NIVAINWY Nw 
נָתַתִּי 02 וְלַאֲבוֹתֵיכֶסמַעַל‎ WN וְאֶת-הָעִיר‎ OPN MW NW) OPN ְנְשִיתִי‎ 
MVN לא‎ WR עולס‎ MAIV עולס‎ NII OD2y MN) כגמ‎ 9 

INN DN? דוּדָאֵי תְאָנִיס מוּעָדִיס 2297 הַיכַל‎ IW 1377) NN? הִרְאַנִי‎ NTI 
מֶקְך-יְהוּדָה וְאֶת-שָרִי‎ DRIM- אֶת-יכָנְיְהוּ‎ 233-772 SNT הַגְלוֹת‎ 
TAN TTD בָּבָל. כדב‎ OND) DIVIT וְאֶת-הַמַלְגֶּר‎ WIND-NN יְהוּדָה‎ 

WWI TN רעות‎ DINN TAN TITIM הַבַּכָּרוֹת‎ INDI TN טבות‎ DNN 

WA לא-תַאָכַלְנָה‎ 

כדג DN NIN? Wan?)‏ מָה-אַתָּה DINHI OWA WN IDI Y NNA‏ הטבות 
TN NÄIV‏ וְהָרָעוֹת YW NIINN-NI WR TN DIVNI‏ 

כדד ON‏ דְבַר-יְהוָה DN‏ לאמר. כדה כּה-אָמַר DINDI INW? DIN NM‏ 
הטבות APN]‏ כַּן-אַכִּיר אֶת-גָּלת WA NTI?‏ שַׁלַחְתֵּי מֶן-הַמְּקוֹם VY AAD‏ 
כַשְׂדִּיסלְטוֹבָה. כדו וְשִׂמְתִּי yy‏ עַלִיהָס לְטוֹבָה DNA]‏ עַל-הָאֶרְ הואת 
IYI)‏ ולא DIDN‏ וּנְטעְתִּים ולא אֶתּוש. כדוּוְנָתַתִּי DDP‏ לב NYT?‏ אתי כִּי 
NIN? IN‏ וְהָיוּ-קִי DIIN? DD? MAY DY) OY?‏ כִּי-יָשְבוּ אֶלִי 029-292 
כדח וְכַתְּאָנִיס הֶרְעות NIPIND-NI WR‏ מַרֹעֵ: כִּי-כה JON 12 MNM WN‏ 
אֶת-צִדְקְיָהוּ מלְךְ-יְהוּדָה וְאֶת-שָרִיו MINY DN)‏ יְרוּשֶׁלם YNZ DARWIN‏ 
NNID‏ וְהַישְׁבִים DNN YIN]‏ כדט וּנְתַתִּים לוועה NYP (AIP)‏ לכל 
מַמְלְכוֹת NPW? IWIN NIN? VW)‏ 271271 בְּכֶל- המקמות DPIN-‏ 
DY‏ כדי DP DNV‏ אֶת-הַחָרֶב אֶת-הֶרְעָב וְאֶת-הַדָּבֶר DIAN-TY‏ מַעֵל 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נָתַתִּי OF?‏ וְלַאֲבוֹתֵיהֶם. 
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DDIM? MYIIN NWA NTN אַשָר-הָיָה על-יִרְמִיָהוּ עַל-כָּל-עַס‎ IIT כהא‎ 
כהב‎ 722 77 WNIT MVNA NWA היא‎ NT JIN WWN-)a 
כהג‎ WAN? DIVIT כָּל-ישְבִי‎ IN) עַל-כָּל-עם יְהוּדָה‎ NID IMP IAT WRN 
הַוָה וָה שלש‎ OVD יְהוּדָה וְעַד‎ F219 בָן-אָמוֹן‎ NWN] NY MWY VIY- 
ןלא שָׁמַעְתָּם.‎ TAT) אַשְׁכֵּים‎ DPIN TN 2 הָיָה דְבַר-יְהוָה‎ MWY DWY) 
וְשָלמולא שְׁמַעְתָּם‎ O2W] ONIN אֶת-כָּל-עֲבָדָיו‎ DPIN NM NIY) כהד‎ 
YIN מִדַּרְכּוֹ הָרְעָה‎ WN שובו-נָא‎ WAN? אֶת-אֲוְנְכֶם לשמע. כהה‎ DWON-NI) 
וְלאֲבוֹתִיכֶסלמְן-עוֹקְס‎ 037 NY 1D) WN מַעַלְלֵיכֶם וּשָבוּ עַל-הָאֲדָמָה‎ 
DA? INAV) לעָבְדְס‎ DINN DIJN NNN ועד-עולס. כהו וְאַל-תַּלְכוּ‎ 
YIN DAYAW-NI1 לְכֶס. כהז‎ YIN ולא‎ DPP בַּמַעָשֶה‎ NIN וְלא-תַכְעִיסוּ‎ 
09) קרע‎ ODT בְּמַעֲשֶׂה‎ MPY הכעסוני‎ 1997 N1N?-DN} 

0 לא-שְׁמַעְתָּם אֶת-דְּבָרִי. כהט‎ WN יען‎ DINIS NM Wan כה‎ 127 NAD 
2737721 וְאֶל-נְבוּכְדְרָאצַר‎ NYN-ON) שלח וְלִקַחְתִּי אֶת-כָּל-מִשְׁפָּחוֹת צָפוֹן‎ 
DAY NPN] וְהֲבַאֹתִים עַל-הָאָרְצ הַוּאת וְעַל-ישְבֶּיהָ וְעַל כָּל-הַגּויִם‎ TAY 
עוקם. כהיוְהַאֲנַדְתִּי מֵהֶם קול‎ MII NRW Naw? DIODY 
NPM נָר. כהיא‎ TN) DONT וקול כַּקלָהקוֹל‎ JON שָׂשוֹן וקול שִׂמְחָה קול‎ 

כָּל- הָאָרְא NPN] DYAN TAY) NW? NIM? NNW‏ אֶת-מֶלְךְ בָּבֶלשְׁבְעִיס 
MWY‏ כהיב TPON MY OYAY MNI MM‏ עַל-מֶלְךְ-בָּבָל וְעַל-הַגוִי הַהוּא 
נְאַס-יְהוָה אֶת-עונְסועל-אֶרְא ANY) DTW?‏ אתו NNW?‏ עולס. כהיג 
והבאותי ENN)‏ עַל-הָאָרְא הַהִיא אֶת-כָּל-דְּבָרִי אֲשֶׁר-דבַּרְתִּי עֲלִיהָאֵת 
כָּל-הַכָּתוּב IY NDVN NID 194A‏ עַל-כָּל-הַגויס. “PAD‏ כִּי עָבְדוּ-בֶם 
גִּס-הָמָה גויס רבִּיס וּמְלְכִיס DIIT‏ וְשְׁלַמְתִּי DPYND DAZ‏ וּכְמַעשָה DP‏ 
כהטו כִּי כה אָמַר IN INW? TIN NIM‏ קח P27 DID-NN‏ הַחֲמָה הַוּאת מִיִּדִי 
וְהִשְׁקִיתָה אתו אֶת-כָּל-הַגוִיס DIN WN‏ שלח FNIN‏ אַלִיהֶס. כהטוּוְשָתוּ 
WRN ININ 2999 INN WYNN)‏ אָנכִי שלח NPN VHI DPV‏ אֶת-הַכּוס 
NPWAI NIN T‏ אֶת-כָּל-הַגּוֹיִס אֲשֶׁר-שִׁלְחֵנִי OPIN TIN‏ כהיח 

אֶת-ירוּשֶלם וְאֶת-עָרִי יְהוּדָה וְאֶת-מְקְכֶיהָ אֶת-שָרִיהִי NAN? ODN NN‏ 
NYI OVINIZP21NPW NW‏ כהיט אֶת-פַּרְעה מֶלדְ-מִצָרַיִם וְאֶת-עֲבָדָיו 
ואֶת-שָרִיו וְאֶת-כָּל-עַמו. כהכ DN)‏ כָּל-הָעָרֶב DNN)‏ כָּל-מַלְכֵי NTN‏ הָעוּץ TINY‏ 
DAYI VIN 9719-99‏ וְאֶת-אַשֶקָלון וְאֶת-עזֶּה וְאֶת-עֶקְרוֹן וְאֶת MINY‏ 
אַשדּוד. NINI‏ אֶת-אָדוס וְאֶת-מואָב וְאֶת-בָּנִי עמון. כהכב NN)‏ כָּל-מַלְכִי- צר 
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TAY WA ND 2719 NX} WPS 2719-99 NN}‏ הַיִס. כהכג וְאֶת-דְּדֶן 

וְאֶת-תַּימָא וְאֶת-בּוּו NN)‏ כָּל-קְצוּצִי ND‏ כהכד NN)‏ כָּל-מַלְכִי TIN) AVY‏ 
DYN IWH 2710-72‏ בַּמִּדְבָּר. כהכה DN)‏ 2719-79 זְמְרִי וְאֶת 22212-23 
DN) DPY‏ כָּל-מַלְבִי DTA‏ כהכו וְאֶת כָּל-מַקְכִי WOLD‏ הַקָּרֹבִים DPN‏ איש 
אָל-אָחִיו NN]‏ כָּל-הַמַּמְלְכוֹת WWI NWA‏ עַל-פְנֵי הָאֲדָמָה )7219 TDW? TWY‏ 
אַחֲרֵיהֶם. כהכז OPIN DVN‏ 


DIPAN ְנְפלוּ ולא‎ PPI וְשְׁכָרוּ‎ ING INW? IPN DINIY NN? כּה-אָמַר‎ 
כִּי ימְאָנוּ לָקַחַת-הַכּוֹט‎ MDI כהכח‎ DPLI שלח‎ DIN WRN AINA 

NID תַּשְתּוּ כהכט‎ INVIINAY יהוה‎ WAX ND OPIN DWN) מִיִדְדְּלְשְתּות‎ 
DPM לא‎ API NPM ODN] YIP מחל‎ DW נִקָרָא-שְׁמַי עָלֶיהָ‎ WY בָעִיר‎ 
DPIN NIM NPN) כהל‎ MINIY NM ON) YW] קרא עַל-כָּל-ישְבִּי‎ IN IN 
VE? WT וּמִמְּעוֹן‎ NW? OV VAIN NI? DPIN וְאָמַרְתָּ‎ NPN] כָּל-הַדְּבָרִים‎ NN 
NI כהלא‎ NWD כָּל-ישָבִי‎ IN NY DITTI THD עַל-נָוְהוּ‎ AW? קולושָאג‎ 
לכָל-בָּשֶׂר הֶרְשָעִיס‎ NIN VIY) D» NVI הָאָרְכִּי ריב‎ NYP-TY PNY 
לַחָרֵב נְאִס-יְהוָה.‎ DM 

כהלב NNY NYT DIN NINIS NM? War D>‏ מִגּוֹי אֶל-גוי FIT WD)‏ יעור 
NIN NIPA‏ כהלגוְהָיוּ חקְלי DPI NM‏ הַהוּא VID NYP‏ וְעַד-קְצָה 
NND‏ לא ITIP‏ ולא יָאָסְפוּ ולא יִקָּבַרוּלְדמְן 9-99 YP DTN]‏ כהלד 
הַילִילוּ WIN PY] OYA‏ אַדִּירִי הַצאוְכִּי-מְקָאוּ NII? DDD‏ 

M1929) מִן-הָרְעִים‎ DIN TANI כהלה‎ ADVAN 229 DDIIN ODPNIsiam 
TIM TTD NND PTN NPI) כהלו קול צַעַקַת הָרֹעִים‎ NSD DTN 
TY כהלח‎ M-AN חֲרוֹן‎ 229 OVW NIN) WTN אֶת-מַרְעִיתֶס. כהלו‎ 
Jax מִפָּנִי חֲרוֹן הַיֹנָה וּמִפָנִי חֲרוֹן‎ NAW? DYN כַּכָפִיר סַכּוֹכִהָיְתָה‎ 

TN ID IAD הָיָה‎ NTN יהויקיס בַּן- יאשְיְהוּמֶלְך‎ 1197199 MUNIA NID 
עַל-כָּלִ-עָרִי‎ NIT) NM-M WN עמד‎ MNM אָמַר‎ 1D כוב‎ WNP TIN? 
TAT? PIM WY כָּל-הַדְּבָרִיס‎ NY קְהַשְתָּחוּת בֵית-יְהוָה‎ ONIN NPM? 
SAND כוג אוּלי יִשְׁמְעוְּיְשְׁבוּ איש מִדַּרְכּוֹ הָרְעָה‎ AIT YYN-IN DPIN 
וְאָמַרְתָּ‎ NI מִפָּנִי רע מַעַלְלִיהָם.‎ DN? לעשות‎ AWN אָנֹכֵי‎ WN אֶל-הֶרְעָה‎ 
MD) WA MTNA N27? 2X WAYN NI-ON DY? אָמַר‎ DD DPIN 
DWN) OPIN שלח‎ ODY WN ONIN TIY עַל-דִּבָרִי‎ yw? NID לְפֶּנִיכֶס.‎ 
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MIW)‏ ולא NNN Nd OMY‏ אֶת-הַבַּית NIN‏ כְּשְלה וְאֶת-הָעִיר הואתה 
(הַוּאת) YAR‏ 122722 לכל גוי NNT‏ 
ONIN DIIN WANNI‏ וְכָל-חָעָס אֶת-יְמְיָהוּ מִדַבֵּר אֶת-הַדְּבָרִיס APN]‏ 


AT? NIN כְּל-אֲשֶׁר-צַוָה‎ NN לְדבַּר‎ NY NID MIMI IN MA 

אֶל-כָּל-הָעָס WIM‏ אתו הַכְּהָנִיס DYD- DVM‏ לאמרמות תָּמוּת. כוט 
W YITID‏ בְשְס-יְהוָה לאמר AID MIN MPY IW‏ וְהָעִיר NNW‏ תָּחֲרב מָאִין 
II AVP‏ כָּל-הָעָס אֶל-יִרְמְיָהוּ MII‏ יְהוִה. כו WYN‏ שָרִי יְהוּדָה NX‏ 
הַדְּבָרִים VY NIND‏ מִבִּית-הַמֶקְּ Ma‏ יְהוָה WIND MM-AYY NDI AN‏ 
כויא NI) DIDIN WAN?‏ אֶל-הַשָרִיס וְאֶל-כָּל-הָעָס לָאמר: NYA-V9WID‏ 


WON) כויב‎ .DDNNA OHYIY WIND NNW אֶל-הָעִיר‎ NA) כִּי‎ NW WNP 
אֶל-הַבַּיִת‎ NAN שְלְחִנִי‎ NN? אֶל-כָּל-הַשָׂרִים וְאֶל-כָּל-הָעֶם לאמרי‎ NIP 
IDO] NAY) כויג‎ .DAYIY WR כָּל-הַדְּבָרִיס‎ NX NNW וְאֶל-הָעִיר‎ TD 
WR יְהוְהאָל-הָרְעָה‎ ONY) OPIN NN? בְּקוֹל‎ Ww) וּמַעַלְלִיכָם‎ DPIN 
TN כוטו‎ .DDYya WD) עשו-לי כּטוב‎ DIP הַנְנִי‎ N11 DY IAT 
עֲלֵיכֶם וְאֶל-הָעִיר‎ DIM ONN P) OT-DNN OPN כִּי אם-מְמְתִיס‎ TH YT 
DX OPNNA IAT? OP2Y NM NINY הַוּאת וְאָל-ישְׁבָיהָ כִּי בָאֲמָת‎ 

NINN כָּל-הַדְּבָרִיס‎ 

TAD כוטז ויאמרו הַשָרִיס וְכָל-הָעָס אָל-הַכֹּתֲנִים וְאֶל-הַנְבִיאִיס: אֵין-לָאִישׁ‎ 
NANT מִזּקָנֵי‎ DWIN כויז ויקמו‎ AVIN AT WIN DIN OWA מִשְׁפּט-מֶוְת כִּי‎ 
DVI NA) לאמר. כויח מיכיה (מִיכָה) הַמּוֹרשְׁתִּי הָיָה‎ DYN אֶל-כָּל-קְהַל‎ WIN?) 
NINII NIN? WON-ND WON? אֶל-כָּל-עַס יְהוּדָה‎ WINI יְהוּדָה‎ -J2 MARN 
MAND כויט‎ AY לְבָמות‎ MIN WN MAN DY וְירוּשָלִיס‎ WIND NTV VPS 
TIN? אֶת-יְהוְהוַיְחַל אֶת-פָּנִי‎ NP NID מֶלדְ-יהוּדָה וְכָל-יְהוּדָה‎ MIN MDI) 
AY] עשיס‎ NII DIY אֶל-הָרָעָה אַשֶר-דִּבָּר‎ MNM DNM 

(דוֹלָהעַל-נפשוֹתֵינּ כוכ WN-DI‏ הָיָה PWN NY OWA NAINI‏ בָּן-שְׁמַעְיָהוּ 
NAY) DAY MNP‏ עַל-הָעִיר הַוּאת וְעַל-הָאָרֶצ AMIT NAT 723 NNID‏ 
כוכא VIIW?)‏ הַמֶלדְ-יְהוֹיקִים VVN-‏ וְכָל- DIW‏ אֶת-דְּבָרִיו TD VED‏ 
הֲמִיתוֹ Wow?‏ אגריהו NIDI NPI‏ ויבא מִצְרָיִס. כוכב וישלח DPI? JI‏ 
אֲנְשִׁיסמִצְרִיִס: NN‏ אֶלְנְתֶן בַּן- עַכְבּור INN DIN)‏ אֶל-מִצְרִיס. כוכג וַֹצִיאוּ 


Tor : 


TAVA TWD WD OPH? אֶל-הַמֶּקְךּ‎ WD אֶת-אוּרְיָהוּ מִמִּצָרַיִם‎ 
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אֶת-נִבְלָתוֹ אֶל-קְבָרִי בְּנֵי הָעֶס. כוכד OP NN P TN‏ בָּן-שָׁפָן ADD‏ 
אֶת-יְרְמִיְהוּלְבְלְתִּי תֶּת-אתו בַיִד-הָעָס לְהָמִיתו. 

AAD WIAD הָיָה‎ DTN? TPM- DPI מַמְלְכָת‎ MUNA כזא‎ 

TI? NNN 1 Y-IN‏ לאמר. כזב WON-ND‏ יהוה T7 NYY AN‏ מוסרות ּמטות 
OND)‏ עַל-צַוָּארְךּ. כזג וְשְלַחְתָּס אֶל-מֶקְּ OVTN‏ וְאֶל-מֶקְּ ANW‏ וְאֶל-מֶקְך 23 
עמון וְאֶל-מֶלְךְּ צר וְאֶל-מֶקְךּ OPW ONIN DIRI PAWS‏ אָל-צַדְקִיָהוּ 
FN‏ יְהוּדָה. כו ONN WIS)‏ אֶל-אַדנִיהֶס WNP‏ כּה-אָמָר DIN DINIY NM‏ 
.ODPITN-IN WANN ND INW?‏ כזה אֲנֹכִי עָשִיתִי DINA-NN YIND-NA‏ 
וְאֶת-הַבְּהַמָה WI‏ עַל-פְנֵי VIN‏ בְּכֹחִי YIN IVT‏ הַנְּטוּיָה WA? PANY‏ 
MN DY NPY WI Py W?‏ אֶת-כָּל-הָאֲרְצוֹת NIND‏ 723 נְבוּכַדְנָאאַר 
DN TIY 223-77‏ אֶת-חַיִת NTWA‏ נָתַתִּי לו WI TAY?‏ וְעָבְדוּ אתו כָּל-הַגּוֹיִס 
וְאֶת-בְּנוֹ וְאֶת-בָּן-בָּנועַד NIN-D) ISIN NY-Na‏ וְעָבְדוּ בו גויס רבִּיס וּמְלָכִיס 
DIMM MI DITA‏ וְהַמַּמְלָכָה WR‏ לא-יעבדוּ אתו אֶת-נְבוּכַדְנָאאַר 

M-NI WI NN?) 733-77‏ אֶת-צַוָארוֹ IVA‏ מֶלֶךְ 192772 וּבָרְעָב TTD‏ 
THIN‏ על- הגוי NIND‏ נְאִס-יְהוֶה עַד-תַּמֵי אתֶס בְּיָדוֹ. כזט IWNWN-IN DAN)‏ 
אֶל-נְבִיאִיכֶס OPNYP-IN}‏ וְאֶל DPPN‏ וְאֶל-ענְנִיכֶס 
וְאֶל-כַּשָפִיכְסאַשָר-הָס אמריס WAN? DPIN‏ לא ITIYD‏ אֶת-מֶלְךּ בָּרֶל. כזי כִּי 
DNY OD WY‏ 027 קמען DIN PNN‏ מעל אַדְמַתָכָם וְהַדַּחְתִּי DIM‏ 
ואַבַדְתֶּם. כזיא וְהַגּוֹי ND WR‏ אֶת-צוּארו IVA‏ מֶלְךּ-בַּבְלוְעְבָדו: YANNI‏ 
עַל-אַדָמָתוֹ נְמִס-יְהוֶה IW) ATIN‏ בָּהּ. כזיב וְאֶל-צִדְקְיָּה מֶלִדְ-יְהוּדָה MAT‏ 
כְּכֶל-הַדְּבָרִיס WIAD WNP NPN‏ אֶת-צוּארִיכֶס IVA‏ 232-722 )1729 אתו 
PN WY)‏ כזיג לָמָּה תָמוּתוּ אַתָּה IR IANA POY)‏ וּנַדָּברְכַּאֲשֶׁר WT‏ יוה 
אֶל-הַגוי WR‏ לא-יעבד אֶת-מֶלְךּ 2232 כזיד וְאַל-תַּשְׁמְעוּ אֶל-דְּבְרִי DRD‏ 
הָאמְרִיס WON? DPIN‏ לא ITY‏ אֶת-מֶלְך בָּבָלי כִּי DND OD WW‏ 027 
כזטו כִּי לא שָׁלַחְתִּים נְאִס-יְהוָה DNA) DM)‏ בַּשְמִי WIN? PW‏ הַדִּיחִי DIM‏ 
וְאַבַדְתֶּסאַתָּס DNDN ONIN)‏ לָכֶם. כוּטו וְאֶל-הַכְּהָנִיס וְאֶל-כָּל-הֶעָס MA‏ 


NM WN 1D WN? OPAT‏ אַל-תִּשְׁמְעוּ אֶל-דַּבְרִי DNDN DN)‏ לָכֶס 
לאמר NI‏ כְלִי AWW NM-M‏ מִבָּבָקָה עַתָּה DIA‏ כִּי DRN DID WY‏ 
לָכֶם. MI‏ אַל-תִּשְׁמְעוּ TAY DPIN‏ אֶת-מֶקְף-בָּבָל PM‏ לְמָה MAN‏ הָעִיר 
NIN NNW‏ כזיח וְאִס-נְבְאִיס DD‏ וְאִם-יש דָּבַר-יְהוֶה NIMI N)AYINMOMN‏ 
NINIS‏ לבְלְתִּי- באו 079 הַנוֹתָרִיס MM-M‏ וּבִית מֶלְךְ יְהוּדָה DIWIVD‏ 
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בָּבָלָה. כזיט כִּי כה NINII NIN? WON‏ אֶל-הָעַמָּדִים וְעַל-הַיס וְעַל-הַמּכנוֹתוְעַל 
יָתָר MIND DDN‏ בְּעִיר ND‏ כזכ WNITIIA) ONPI-NI WR‏ מֶלֶךְ 224 
14773 אֶת-יכוניה )?129( בָן-יְהוֹיָקִים NPM-‏ מִירוּשֶלם 1722 DN)‏ 

DIN NINA NM WAN וִירוּשֶלֶם. כזכא כִּי כה‎ NT כָל- חרי‎ 
n222 מֶלְדְ-יְהוּדָה וִירוּשֶלֶם. כוכב‎ WD) NY a הַנּוֹתָרִיס‎ DWIDNI-IYINW? 
DNDW]) וְהַעַלִיתִיס‎ NIN?-DN) DDN TPA OP TYPI יוּבָאוּ וְשָמָה‎ 

TY אָל-הַמְּקוֹם‎ 

(AWD NWI מֶלךְ-יְהוּדָה‎ MPTS הַהִיא בְּרַאשִית מַמְלְכָת‎ NW MANNI 
בְּבַית‎ JVI WI VAN MY- WN אֶלִי‎ WAX הַחֲמִישִׁי‎ YT הֶרְבְעִית‎ 
DIN NINII NIN WAN-ND AND וְכֶל-הָעָס לאמר.‎ DIAN לְעֵינִי‎ NIN? 
PVN אֲנִי‎ DIY DMV אֶת-על 72 223 כחג בְּעוֹד‎ OMIY ישְרְאַָללאמר:‎ 
233-72) יְהוְהאֲשֶׁר קקח נְבוּכַדְנָאצַר‎ MI אֶת-כָּל-כָּלִי‎ NY אָל-הַמָּקוֹם‎ 
מֶלךְ-יְהוּדָה‎ DRIM- בָּבֶל. כחד וְאֶת-יכָנְיֶה‎ DWI NY מִן-הַמֶקוּס‎ 
כִּי‎ MIMONI אֶל-הַמְּקוֹם‎ PYN הַבָּאִים 1732 אֲנִי‎ NPM וְאֶת-כֶּל-גּלוּת‎ 
PY? NI אָל-חֲנְיָה‎ NWI NY INNI NNI 233 72) אֶת-על‎ TWN 
VOX VLN NY WAN INI MM MII DTN כָל-הָעֶם‎ pyr) הַכֹּהֲנִים‎ 
כְּלֵי בִית-יְהוָה‎ PVR? DNA WA אֶת-דָּבָרִיךְּ‎ NN? יקס‎ NIM NYY? 12 

DN WIN NY כחז אַךְ-שְמַע-נָא הַדָּבֶר‎ M ְכָל-הַגּוֹלֶָה מִבָּבֶל אֶל-הַמֶקוּס‎ 
וְּפָנִדְּמְן-הָעוֹכָם‎ 297 PN WR ONIN כָּל-הָעָם. כחח‎ RAN PNP T 
וּלְרְעָה וּלְדְבָר. כחט‎ NANI? רבות וְעַל-מַמְלְכות גְּדלוֹת‎ NISIN-IN INV) 
TWN? אֲשֶׁר-שְׁלָחוֹ‎ NI YTP NAW WIT NDIY? NAY אֲשֶׁר‎ NA 
NOD DYT INI IY אֶת-הַמוּטָּה‎ VUD MIN NP NI MANA 

FAYN NID TI WAN ND WAN? כָל-הֶעָס‎ PYF MANN Wan. כחיא‎ AMAN 
JP?) כָּל-הַגּוֹיִם‎ ANI IY) DID OMI בּעוֹד‎ 922-771 IWNITII) אֶת-על‎ 
52717 WIN MY 

כחיב OM‏ דְבַר-יְהוה WIN WAY NN 79 Y-IN‏ הַנָּבִיא אֶת-הַמוטָּה מָעַל 
WON? NIN VY INIS‏ כחיג הָלוך MM WAN ND WAN? IN-IN DVN‏ 
מוטת POND PYN HAW YY‏ מטות IA‏ כחיד כִּי כה-אָמַר TINTS NIN?‏ 
INW IN‏ על MN) II‏ על-צוּאר NINA DI-‏ לעבד אֶת-נבַכַדְנָאאַר 
מֶלְךְּ-בַּבָלוְעַבְדְהו NTwWA MN-nN DV‏ נָתַתִּי לו. כחטו NOI MNP WNr1‏ 
NIN WWN-IN‏ שְׁמַע-נָא MNN‏ לא-שקחך יְהוְהואַתָּה הבְטַחַתָּ DYA-NN‏ 


:= ב :היה :ד 
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NW מַעַל 29 הָאֲדָמָה‎ TNPWI 2 TIN? WON עצל-שָׁקָר. כחטז 127 פה‎ MD 
הַהִיא‎ NIWA NHI MIN 11 PND -IN WAIT NW- NN NPN 
הַשְבְיעִי.‎ YTA 

API IPI WP-PNOPVIVN NI DIY NIY אֲשֶׁר‎ TVD דּבְרִי‎ NPN) כטא‎ 
DIVITA נְבוּכַדְנָאאַר‎ N79) WN וְאֶל-הַכֹּהֲנִים וְאֶל-הַוְּבִיאִיס וְאָל-כָּל-הָעֶס‎ 
DIAM ATM W יִכָנְיֶה-הַמֶּקְךְוְהַגְּבֵדָה וְהַסְּרִיסִים‎ DNY IR בָּבָקֶה. כטב‎ 
DPN- אֶלְעֲשֶׂה בָן-שָׁפָן גִמַרִיָה‎ DTI כטג‎ DATANPA WIN) 

אֲשֶׁר MTS NIY‏ מֶלְִ-יְהוּדָה אֶל-נְבוּכַדְנָאאַר מֶלךְ 17997742 לאמר. כטד 
כּה INW? DIN NINIS TN? WON‏ לְכָל-הַגּוֹּלָהאֲשֶׁר-הַגְלֵיתִי מִירוּשֶלם 

בָּבָלָה. כטה בְּנוּ בִַּיס וְשָבו וְנְטָעוּ גנות וְאִכְלוּ אֶת-פריו. כטו DW) INP‏ 
וְהוֹלִידוּ בָּנִיס וּבָנוֹת וּקָחוּ לְבָנִיכֶס OW)‏ וְאֶת-בְּנוּתִיכֶס NTIM) DINI YA‏ 
בָּנִים וּבָנוֹת AOYIIN-IN) DY-‏ כטז WIT)‏ אֶת-שַלוס WR VYD‏ הגליתי 
ANTY DZ9NM DAY DINN‏ אֶל-יְהוָה: כִּי בַשְלומָהּ MI‏ 027 שָלוס. כטח כִּי 
כה DINIY NN? WON‏ אֶלהִי OPN) 037 WW?2-IN NW?‏ אֲשֶׁר-בְּקְרבְּכֶם 
DPY)‏ וְאַל-תִּשְׁמְעוּ אֶל-חֲלמֹתֵיכֶם DIMA DPN WR‏ כטט כִּי בְשָׁקָר 
DNV DN‏ קָכֶס בִּשְמִי לא שָלְחְתִּים נָאָם-יְהוָה. 

כטי כִּי-כה NM? WN‏ כִּי 997 DIDY TPM NW OYA 2337 NNI‏ והַקמתי 
Oy‏ אֶת-דְּבָרִי הטוב NY) DIPAN- DIDY DW]?‏ כטיא כִּי MYT? DIN‏ 
אֶת-הַמָחָשָבת AVN ODIN WN‏ עְלִיכֶנְאַָס-יְהוָה: DIY NIINA‏ ולא NYT‏ 
nn?‏ לָכֶס MPM MIR‏ כטיב NN ODN YP‏ וְהַלְכְתָּס ְהַתְפַלִלְתָּם YIN‏ 
כטיד -NN IV) ae DN) - NYIN‏ שביתכם ה “mya?‏ 
אֶתְכֶס מִכָּל-הַגוֹיִס וּמִכָּל-הַמְּקוֹמוֹת OY DIDY ONNIN WN‏ נְאִס-יְהוָה 
NW]?‏ אָתְכָסאֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-הִגְלֵיתִי DYN DOIN‏ כטטו כִּי DPPN‏ 
DPN‏ לְנוּ DRY NM‏ 272 

APD וְאֶל-כָּל-הָעָס‎ TIT NPI-IN VHD אֶל-הַמָּלְךּ‎ TI כטטז כִּי-כה אָמַר‎ 
צְבָאוֹת‎ NM אָמָר‎ 1D בַגוֹלָה. כטיז‎ DINN INY?-NI WR אַחִיכֶס‎ NND VYA 
כַּפָּאָנִיס‎ DPIN אֶת-הַתֶרֶב אֶת-מְרְעָב וְאֶת-הַדָּבֶר וְנָתַתִּי‎ 0a הַנְנִי מְשׁלֵ‎ 
TTD בְּרְעָב‎ WNT אַחֲרֵיהֶם‎ MITT כטיח‎ YI NYIND-NI WR DWI 
NIN) NRW NAYA NIN XW לכל מַמְלְכות‎ (Ny) לוועה‎ OND 
אַשֶָר-לא-שָמָעוּ אֶל-דְּבָרִי‎ NNT כטיט‎ DY DANIN-WR 099-794 
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נְאַם-יְהוְהאָשָר שָׁלַחְתִּי DPIN‏ אֶת-עְבָדֵי ONAN‏ הַשְׁכֵּם ONYIOW NI) MY)‏ 
נְאִם-יְהוָה. כטכ YAW DPN)‏ דְבַר-יְהוְה: כָּל-הַגולַהאֶשָר-שָלַחתִּי מרוּשֶלם 
n‏ 

כטכא כֹּה-אָמַר NM‏ צְבָאוֹת אֲלהֵי INNN-IN INW‏ בֶּן-קוּלְיָה וְאֶל-צִדְקְיָהוּ 
בֶ-מַעָשַיָה WY WI 097 DNI‏ הַנְנִי נתֵן PI ODN‏ נְבוּכַדָרָאאַר 

WR כטכב וְלָקַח מֵהֶם קֶָלְקָה לכל גְּלוּת יְהוּדָה‎ .OPPY? 07M 233-729 
כטכג‎ WN 723-72) DIRWY INN MTS NY PV? WN? 7392 
VY דָבָר בַּשָמִי‎ NID רַעִיהֶס‎ WI-M ONY) INW 173) WY WA YW? 
נְאָס-יְהוִה.‎ TY (YTE) הוידע‎ DIN DIMA לוא‎ WRN 

NINIS NM WAX-ND כטכה‎ WAN? WND כטכד וְאָל-שְׁמַעְיָהוּ הַנָּחֲלָמִי‎ 
WR אֶל-כָּל-הָעָס‎ DIY NIVI DIY NPN יען אֲשֶׁר‎ WANZINW? TIN 
כָּל- הַכְּהָנִיס לאמר. כטכו יתוה‎ IN) WIN MYYN- וְאֲל-צְפנְיָה‎ DIWIVA 
YIN לְכָל-אִישׁ‎ NIV V2 DTI DPR? WIN YPM כהַן תַּחַת‎ NM 

DWI אתו אֶל-הַמִּהִפָּכָת וְאֶל-הַצִינק. כטכוּוְעַתָּה 197 לא‎ NDDN NAIM 
לָאמראַרְכָּה‎ 722 WIN NZV 12-29 לָכֶם. כטכח כִּי‎ NANIMNMyp Nya 
VDI IIS NYP? וְאֲכְלוּ אֶת-פּריהָן. כטכט‎ NIN WON היא בְּנוּ בְתִּיס וְשָבוּ‎ 
NI IMIP NVI NW אֶת-הַטַפָּר‎ 

כטלוַיָהִי דְּבַר-יְהוָה DI Y-IN‏ לאמר. NIV NIVI‏ עַל-כָּל-הַגּוֹלָה WON?‏ פה 
WY? PHI MYY -IX NM WON‏ אֲשֶׁר O27 ND‏ שָׁמַעְיָה וְאָנִי לא PONZY‏ 
APW-Dy DINN NVI?‏ כטלב 127 כּה-אֲמַר NN NY‏ פקד על-שְׁמַעְיָה 
MINI‏ ועל- וַרעולא-יִהְיָה לו ANY-NII NID OYA-TINA AVP WN‏ בטוב 
אַשֶר-אָנִי MY NYY‏ נְאַם-יְהוָהי כִּי-סְרָה דִבָּר עַל-יְהוָה. 

DIN TI WAN-ND לב‎ TIN? TIN? NN הָיָה אֲל-ירְמִיָהוּ‎ WR לא הַדָּבָר‎ 
לג כִּי‎ TIY-INPPN כָּל-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר-דּבַּרְתִּי‎ NN כְּתֶב-קך‎ WAN? INW? 
TY WAN וִיהוּדָה‎ INW Wy אֶת-שְׁבוּת‎ ONIYI נְאַס-יְהוָה‎ DNA OY NIN 
אֶל-הָאָרְא אֲשֶׁר-נָתַתִּי לאָבותָסוירשוּהָ:‎ ODI 

WAX אֶל-יִשְרְאַלוְאֶל-יְהוּדָה. לה כִּי-כה‎ MM TAT WRN DNIT NIN) לד‎ 
YITID TDI אס-ילד‎ IND NAINY לו‎ DIIY pry שָמָעָנוּפּחַד‎ NTIN קול‎ NM? 
PVT} הוֹי כִּי‎ VIP PP 029-7} IN כַּיוֹלדָה‎ VYN- VT? 193-72 רְאִיתִי‎ 
DPI MAINA YYY DIIM ליעקב‎ NN וְעַת-צַרה‎ 9d PRANDI OPA 
PERM PIVIVIN TMY מעל‎ WY TAN DINIY TYP ON NINN 
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WIN מִלְכָּס‎ TIT NN) OPIN TI NN לט וְעָבְדוּ‎ DON TIY וְלא-יַעַבְדוּ-בוֹ‎ 
DR? DPN 

TYVI INW וְאַל-תַּחַת‎ MNM-DN) IPN TAY NPN-IN לי וְאַתָּה‎ 
מַחֲרִיד. ליא‎ PNY PAW) OPW) PW וְשָב‎ DIY YIN TYAN מרחוק‎ 
PMSI] WI בְּכָל-הַגוֹיִם‎ 127 NWYN לְהוֹשִׁיעָדּי כִּי‎ TYN?-ON אַנִי‎ TDN- 
PIN לא‎ NPN למִשְׁפְט‎ PATO? לא-אֲעֲשֶׂה כָלָה‎ FIN TN OW 

ליב כִּי כה אָמַר TDD N2NITIW VIY NM‏ ליג TPT YI-PN‏ לְמָזוֹר 
PWN DIN‏ מוּסַר IWIN‏ רב APNNON WYy FY‏ לטו PND-‏ 

122 לָךְּ. לטז‎ NPN חַטֹאתַידְּעֲשִׂיתִי‎ VYY THY על רב‎ TINDI Wa TNV-IY 
וְכֶל-בּווּיך‎ NOW PONV VN ילכו‎ WA OPQ P- VIN? PIIN-79 
ANT DYP-ON) TIW PIDIN לך‎ NII אַעֵלָה‎ I ליז‎ 427 VON 

AZ PR הִיא דרש‎ PST NYP 

D PNY תּוֹדָה וקול‎ DDN NY) ליט‎ AW? וְאַרמון על-מִשְׁפטו‎ APH-Iy 

292 INT DTR? PI לכוְהָיו‎ YS? ולא‎ DONTI Wy ולא‎ ONIN 
NY? אַדִּירוֹ 199910 19191 מִקָּרְבּוֹ‎ M על כָּל-לחַציו. לכא‎ ONTZA yon 
אַלִינְאָס-יְהוְה. לכב‎ NW)? אֶת-לבו‎ Ty כִּי מִי הוּא-וָה‎ DIN WAN PHIM 
DIIN? לָכֶם‎ MA DIN) OY? לי‎ ON) 

לכג NIN‏ סעבת WONRY DAN TY‏ מִתְגורִר: IY‏ ראש רְשָעִיס יחול. לכד לא 
IN DV?‏ אַף-יְהוָה עד-עשתו ועד-הַקימו NIMA‏ לבו Dm MINNA‏ 

PNW? לכל מִשְׁפָּחוֹת‎ DIIN? WAN נְאַס-יְהזֶה‎ NID NYI תִּתְבּונְנוּבָהּ. לכה‎ 
DY? יְהָיוּ- לי‎ NN 

INW? לְהַרְגִיעוֹ‎ TID IN PW חַן בַּמִדְבָּר עס‎ NY TIN? WX ND NNI 
לאג‎ TON PAIVA עַל-כָּן‎ PRIN OPW NINNI ANY NM PIN לאב‎ 
PNW וְיְצָאת בְּמְחוֹל‎ PIN עוד תַּעְדִּי‎ NW? NANI MIAN TAN TIY 
לאה כִּי יש-יוס קָרָאוּ‎ AJIN) DYVI WY) כָרְמִיס בְּהָדֵי שמָרון‎ YON לאד עוד‎ 
IYTIN NYY-IN VPS APYN INP DDN WA DNY) 

לאו כִּי-כה TD War‏ 9197 ליעקב WNW] OID VNA DSI ANY‏ הַלְלוּ 
TID YWIN WAN)‏ אֶת-עַמִּךְ NW? MRN NN‏ לאז 20977 מַבִיא NINO DDIN‏ 
NVI WY DAY WHI VN DAYIM) Poy‏ הָרָה וְיקְדֶת NT‏ קָהָל גָּדוֹל VW?‏ 
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I‏ לאח 913 יבאו וּבְתַחֲנוּנִים אובילסאוליכְס אֲל-נחֲלִי מִיס WW? TITA‏ לא 
WP?‏ בה כִּי-הָיִיתִי ANP PNW‏ וְאָפְרִיִס TDI‏ הוא. 

WLI? AW? NW WAN) PN VIN OPN וְהַגִּידוּ‎ DA דְבַר-יְהוָה‎ WNW לאט‎ 
לאיא‎ 39/912 PIN T ON) אֶת-יעקב‎ NM NTI- לאי‎ TITY DYDD Nw) 
עַל-דָּגֶן וְעַל-תִּירש וְעַל-יִצְהֶר‎ NIM אֶל-טוּב‎ NNN ּבָאוּ )997 בְמְרוֹס-צין‎ 
TN עוד. לאיב‎ NANT כגן הוה ולא-ייסיפוּ‎ DWN) NP WPI) וְעַל-בָּנִי- צאן‎ 
DAN Www? O22 יַחְדָּו וְהָפַכְתִּי‎ OY) OANA בְּמָחוֹל‎ NANI MAYD 
IVAW? אֶת-טוּבי‎ WY) JWT DIDIN VPM מִיגונְס. לאיג‎ DANDY) 
DYN-ON) 

PNI‏ 73 אָמַר TWN?‏ קול בְּרְמָה VOW)‏ נְהִי בְּכִי תַמְרוּרִיםרְחַל NI‏ עַל-בָנֶיהָ 
ONIN NINN‏ עַל-בָּנֶיהָ MPD‏ 

TN2VI2 IY WD NYIT PPYY1 ID קולף‎ YVI NN? WON ND לאטו‎ 
נְאַס-יהוה וְשָבוּ בָנִיס‎ TMINN? NYPH-W לאטז‎ DIN YIN נְאַס-יהוה וְשָׁבוּ‎ 
לְגְבוּלֶס.‎ 

YTD OND AVON) DW אֶלהִי. לאיח כִּי-אַחֲרִי‎ TIN? NPN כִּי‎ NWN} 

NWA TP-2y NPIV‏ וְגַם-נִכְלמְתִּי כִּי MY) NI NNW)‏ לאיט JAD‏ יקיר לי 
DN DIIN‏ ילד שַעְשָעִיסכִּי-מְדִּי NAT‏ בו זְּכר WWD‏ עוד JD-IY‏ הָמוּ מָעִי 
WAN DNA‏ נָאָס-יְהוִה. 

(NPD) הלכתי‎ TIT PVN Taz NYO WV T7 MY DPS TP לאכ הַצִיבִי‎ 
NaN PRINDI עִד-מָתִי‎ NINI NPN PAY-IN IY INW שוּבִי בְּתוּלַת‎ 

הַשוּבָבָה: DON NP) VINA NYT NV NWP‏ גָּבָר. 

NINA DAD יאמרוּ אֶת-הַדְּבֶר‎ TY PNW? MIN NINIS NM לאכב כֹּה-אֲמַר‎ 
לאכג‎ WTP הר‎ PTS DY AM FW אֶת-שְבוּתֶסי‎ DVI VYN יְהוּדָה‎ 
V9) לאכד כִּי הרויתי‎ .TTYA WYN ODN ITY וְכָל-עָרָיו‎ NPM AI IW) 
AAW NW עַל-וֹאת הַקְיצֹתֵי וְאֶרְאָה‎ NINI INNIN NINT וְכָל-נָפָשׁ‎ NYY 
לי.‎ 

YR וְאֶת-בָּית יְהוּדָה‎ INW אֶת-בִּית‎ ONY N) נְאָס-יְהוְה‎ DNA DW NIN לאכו‎ 
שָׁקַדְתּי עֲלִיהֶם לנתוש וְלנְתוֹצ‎ WNP 12) בְּהֲמָה. לאכ‎ YI) OTN 
NINI נָאם-יְהוָה.‎ YOI) NI DIY TPWN 12 YWA וְלהֲרסוּלְהַאֲבִיד‎ 
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TIY WAN -NI0ND DOWI‏ אָבות AYIPN 092 YW) IYI DIN‏ לאכט כִּי 
WN-DN‏ בַּעוֹנוֹ DIN‏ כָּל- הָאָדְס הָאכָל IAD‏ תִּקְהָינָה YY‏ 

לאל DNA DIY NIN‏ נְאס-יְהוָה וְכָרַתִּי INW WA-N‏ וְאֶת-בִּית יְהוּדָהבְּרִית 
חַדְשֶָה. לאלא לא DTI IND OPA DNIAN-NN OPY WN MA2‏ להוֹציאָס 
YIN‏ מִצְרְיִס: אֲשֶׁר-הֵמָּה NI‏ אֶת-בְּרִיתִי וְאֲנֹכֵי בָּעַלְתִּי DN)-ONIOI‏ לאלב 
כִּי ואת הַבְּרִית MID WA‏ אֶת-בִּית NN PNW?‏ הַיָמִים DIP‏ נְאִם-יְהוָה 
ONN)‏ ֶת-תּוּרְתִי 02722 וְעַל-לבָּם MANIN‏ וְחָיִיתִי לָהֶם MVD DIIN?‏ 

IT אֶת-רַעֲהוּ וְאִיש אֶת-אֶחִיו לאמר‎ WRN עוד‎ ITAD NI) לאלג‎ DYI לי‎ -VTP 
NIDN וְעַד-גְּדולס נְאִס-יְהוְהכִּי‎ DOPAD “NIN WT? אֶת-יְהוָה: כִּי-כוּלֶס‎ 
גּלְחִטָאתֶס לא אָזְּכָּר-עוד.‎ OVP 

לאלד TI Wor 1D‏ נֹתַן WOW‏ לאור NY NPN OP‏ וְכוֹכָבִיס לָאוֹר DDI‏ רגע 
MDN ON‏ גליו NINI AW NINIS TIM‏ אִס-יִמְשו NIND DPN‏ 
מִלְפָנִינָאָם-יְהוָה NV] NAW? INW? YY D3‏ גוי לְפָנַיכָּל-הַיָמִים. 

TY WN 1D NI‏ אִסם-יִמָדּוּ DY‏ מִלְמַעֲלָה PN?‏ מוּסְדִי-אֶרְצ לְמָטָה: 
DNNN N-D)‏ בְּכָל-זְרֶע INW?‏ עַל-כָּל-אֶשָר עָשוְנְאָס-יהות. 

לאלו (DNA) DY IN‏ נְאָס-יְהוְה NMAN‏ הָעִיר TI?‏ מִמִגְדָּל חַנִנְאֵל שַׁעַר 
TIY NY NINI MIAN‏ קוה (קָו) 0790 )179 על VINI ANY) 10) IV DYA‏ 
וְכָל-הָעַמָק 0190 WAN)‏ וְכָל- השרמות (הַשְׁדַמוֹת) NI9-TY WTP INI-TY‏ 
Iw‏ הַסוּסִים NIMI WTIPNN WN‏ לא-ינָתֲשׁ וְלא-יִהֶרְס TY‏ לעולס. 

IMTS? MWYN (NIWA) MVI I NN I Y-IN אַשָר-הָיָה‎ TN לבא‎ 
129 לבב וְאָוּ חִיל‎ AYNITIIA NW שִמִנָה-עָשָרָה‎ MEN יהוּדְההיא‎ F729 
אֲשֶׁר‎ DIWAN WN הָיָה כָלוּא‎ NID IMAM עַל-ירוּשֶלֶם‎ OW 222 

בָּית-מֶלְךּ יהוּדָה. לבג WR‏ כְּלָאוֹ PTY‏ מִלְךּ- יְהוּדֶה לאמר: WTA‏ אַתָּה ND)‏ 
ND Wan‏ אָמָר JN NW‏ אֶת-הָעִיר הַאאת P‏ 2232-772 וּלְכְדָהּ. לבד 
NT 7719 PTY)‏ לא PA VIY‏ הַכַּשְדִּים: כִּי הִנָתן TA NY‏ )232-77 
וְדְבָּר-פץ PPY p9-Dy‏ אֶת-עֵינָו AYN‏ לבה )71 יולך DW) MPTN-NN‏ 
HY‏ עַד-פַּקָדִי אתו נְאִס-יְהוֶה: כִּי WNPN‏ אֶת-הַכַּשִדִּיס לא IMISD‏ 

TTT בְּן-שַׁלֶם‎ INAN NIN לאמר. לבו‎ DN הָיָה דְּבַר-יְהוָה‎ MINTY Wan? לבו‎ 
לִקָנוֹת.‎ NPN VAYN J? בַּעְנְתוּתכִּי‎ WY ל אֶת-שָדִי‎ NP WAN? PIN NJ 
NP PN וַיאמֶר‎ TWD אֶל-חַצַר‎ DIN? בָּן- דדִי כַּדְבַר‎ INI IN לבח ויבא‎ 
TA NWYD VIWN FID בַּנְיָמִין‎ NINA WN אֶת-שָדִי אֲשֶׁר-בַּעֲנָתוֹת‎ N) 
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DNA לבטוְאָקְנָה אֶת-הַשָׂדָה‎ NIN כִּי דָבַר-יְהוָה‎ YIN קָנָה- לְךְ‎ NINII 
MWY וְאֶשֶקֶקָה-לו אֶת-הַכֶּסֶף שַׁבָעָה שָׁקָלִים‎ Nina חֲנמְאַלבָּן-דדי אֲשֶׁר‎ 
לביא‎ DYNN IVI TIPYN) עדים‎ TYN) DANY) 1994 לביוְאָכְתּב‎ VI 
DN לביב‎ D-NY) PND NW] אֶת-טַפֶר הַמִּקְנָה אֶת-הָחָתוּם‎ NPY) 
PYTT קעיני חִנִמְאַל‎ MPI- NN- TIJN YPN אֶת-הַסַּפָר‎ 
AWAD WA DAW] DTM הַמִּקְנָהלְעֵינִי כָּל-‎ 1902 DIDIN הָעֲדִים‎ 
DIN DINIY TY WAN-ND אֶת-בָּרוּךְ לְעִינִיהֶס לאמר. לביד‎ NIN) לביג‎ 
וְאֶת הָחָתוּם וְאֶת‎ NW NYP IV NX NPR] אֶת-הַסְפָרִים‎ NIP INW? 
DN יָמִיס‎ TAY? בְּכְלִי-חָרְשלְמַען‎ DANN Ni 91799 19 

DID) NITY) DN WP? עוד‎ INW IN NINA NM Won לבטו כִּי כה‎ 
הַאאת.‎ YNI 

לבטז 779M]‏ אֶל-יְהוָה DD INN‏ אֶת-סַפָר NYPD‏ אֶל-בָּרוּךְ בָּן-נריה 
לאמר. לביו NIN NN? ITY ADY‏ אַתָּה PYY‏ אֶת-הַשָמִיִס וְאֶת-הָאָרְ בְּכֹחֲךְ 
MAVIN TYNN IITIN‏ לא-יִפָלַא PII‏ כָּל-דָּבֶר. לביח DIN? TPN NYY‏ 
DIY‏ עון אֲבוֹת אֲל-חִיק DMA‏ אַחֲרֵיהָס IND‏ הַגָּדוֹל WAI‏ ?1 צְבָאוֹת 
OW‏ לביט ]77 NYYD‏ ורב NINRIY PPYAWNMP IY]‏ עַל-כָּל-דַּרְכֵי 792 OTN‏ 
PITTI WNP NH‏ )799 מעלליו. לבכ אַשָר-שַמְתָּ NINN‏ ומפתיס 

TD DPI OW וַתַּעֲשֶׂה- לך‎ OTA WNW! NY בְּאֶרְ-מִצְרִיִס עד-הייס‎ 
API PD) DND מִצִרִיִסְבָּאתות‎ YAN INW?-NN PIY-NN NYM) לבכא‎ 
אֶת-הָאֶרְצ הַוּאת‎ DAP JN גָּדוֹל. לבכב‎ NDAD NAV) YIN 

IN NI YANO? NDI ONAN Hyaw)-WN‏ וּדְבָש. לבכג ויבאו וירשו אֹתָהּ 
wNW-NI}‏ בְקוקְךּ ובתרותך (PND)‏ לא-הָלָכוּאַת כָּל-אֲשֶׁר DA? NDAY‏ 
לעשות לא NN ODN NPM WY‏ כָּל-הָרְעָה הוּאת. לבכד NID‏ הַטללות INA‏ 
הָעִיר Wey DANZI OTWI 723 NMI VY) TIZ?‏ מִפָּנִי AMI‏ וְהָרָעָב 
WY PN WD DAT WNIT)‏ לבכה MYYTY DN DVI NPN‏ 
OTY TY) 9932 NTwA T2-‏ וְהָעִיר נִתְּנָה DTWID PI‏ 

לבכו ויהי דּבַר-יְהוָה WON 7) Y-IN‏ לבכו הַנָּה אֲנִי DIN NW‏ 
כֶּל-בָּשְׂרהֲמִמְּנִ N29?‏ 177-73 לבכח 137 פה אָמַר NM‏ הַנְנִי נֹתֵן אֶת-הָעִיר 
הַוּאת ATI7IIAI-JI WNIT) PD DIVIN Pa‏ לבכט DIVID INI)‏ 
הַנִלְחְמִיס על-הָעִיר הַוּאת IPL)‏ אֶת-הָעִיר הַוּאת NN) MAWI WN‏ הַבָּתִּים 
NOP WRN‏ עַל-גִגּוֹתֲיהֶם לבַּעַל DIIN? WIV) DON)‏ אֲחֲרִיסלמַען NOYID‏ 
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לבל כִּי-הָיוּ INW-‏ וּבָנִי יְהוּדָה DIPMYIYYYA YIN DRY TX‏ כִּי 
TR INW-‏ מַכְעֲסִים אתי בְּמַעֲשֶׂה DWD-ONIOY TD‏ לבלא 0D‏ עַל-אַפִי 
וְעַל-חַמָתִי NIP‏ לי DPD TY) ADIN DI WRN DED- NNW VYD‏ 

הַוְּהלהֲסְיָהּ מַעַל פָּנִי. לבלב על כָּל-רְעַת בַּנִי- ישְרְאֶל 9D)‏ יְהוּדָה WY IWR‏ 
MAN YID?‏ מַלְכֵיהָם DPI DPW‏ וּנְבִיאִיחָס וְאִישׁ יְהוּדָה IW)‏ 

יְרוּשֶׁלֶם. לבלג וִַפְנוּ אֶלִי ערף ולא פָנִיס )7797 DYN) 797) DIVA DDN‏ 
שמָעִיס DWI NN?‏ לבלד וישימו שְׁקוּצֵיהָס MV -NIPIN M‏ 
עָלָילְטַמּאוֹ: לבלה NIYI‏ אֶת-בְּמוֹת הַבַּעֵל N72 WR‏ בֶן- הנס ayn?‏ 
אֶת-בָּנִיהֶס וְאֶת-בְּנוֹתֵיהֶם למלך NDIY NI) DOMIS -NI WR‏ עַל-לבִּי לעשות 
הַתּוֹעֵבָה הוּאתלמען WONT‏ אֶת-יְהוּדָה. 

DAN WAIN אֶל-הָעִיר‎ INW? DIN TW? כה-אָמַר‎ 127 NDN לבלו‎ 
DIPYN לבלו‎ AJIN AY 102 מֶלִךְ-בָּבֶל‎ TA NN) VIN 
DONA] וּבְָצֶף גָּדוֹל‎ MIND INI OW הַדַּחְתִּים‎ WN MSW- 

OF? MY NI OY? לי‎ VM לבלת‎ NVI? ONAN) NY אֶל-הַמָּקוֹם‎ 
כָּל-הַיָמִיסלְטוֹב‎ NIN ANY? TAN FIT) TAN לב‎ DAP MN) לבלט‎ DINI 
לא-אָשוּב‎ WR בְּרִית עולס‎ OD? (MID) אַחֲרֵיהֶם. לבמ‎ 027) ODP 
סור מַעָלִי. לבמא‎ NII? 03373 OX וְאֶת-יָרְאָתִי‎ ONIN POI? מַאַחֲרֵיהֶם‎ 
בְּאֲמֶתבְּכל-לבִּי‎ NNW VINA ONY) ONIN PON? OFP2Y MWY 
29-997) 

NPITIN כָּל-הָרְעָה‎ NN ND אֶל-הָעָס‎ ONNIN WIND TI? Wax לבמב כִּי-כה‎ 
לבמג‎ DODIY דֹבָר‎ DIN WN אֶת-כָּל- הַטובָה‎ DIIY מַבִיא‎ DIN JONNID 
MIDD DTX PND שָׁמָמָה היא‎ DIIN ON WANN VINA NITY NN 
DTY TY) DINN) 1992 בַּכֶּסֶף יקנו וְכָתוֹב‎ NITY הַכַּשְׂדִּים. לבמד‎ DI AYN) 
WI NZIVD WP הָהָר‎ WP יְרוּשֶׁלם וּבְעָרִי יְהוּדָה‎ PIPN VA YW 
TYN-DA) OMAY-NY VYX IVN 

לגא M)‏ דְבַר-יהוֶה NIN IW IN Y-IN‏ עוֹדָנוּ עָצוּר ISNI‏ הַמִּעָרָה לאמר. 
לגב כּה-אָמַר NMPI? ADIN WP DID AVY TIM‏ שמו. לגג IN NYP‏ 
NAD NIT T2 NPIN) WY)‏ לא יְדַעְתֶּס. 

לגד כִּי כה INW? TIN DIN? WON‏ עָל-בַּתִּי הָעִיר הַוּאת וְעַל-בַּתִּי 99710 
יְהוּדְההַנִתְצִיס אֶל- הַסללות וְאֶל-הָחָרְב. לגה ONIN? DNI‏ אֶת-הַכַּשְדִּיס 
וּלְמַלְאָס NI -NX‏ הָאָדֶס INI OMIN -VN‏ וּבַחֲמָתִי MIND WAN‏ פני 


x TT T‏ שו ה 
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NNW VYD‏ על .ONYI-39‏ לגו ONN‏ מעלה-קָהּ NOVA ADIN‏ ירְפָאתִיס 
TWIN) OVW NIny DAP mM?)‏ לגו והַשָבתִי אֶת-שְבוּת יְהוּדָה וְאֶת MIY‏ 
MINNY DMY WNW?‏ לגח DNDN‏ מִכֶּל-עּנֶס WR‏ מִטָאוּ-לי וְסָלַחְתִּי 
לכול- (לְָכָל-) עוֹנוֹתֵיהֶם WR‏ חִטְאוּ-לי וַאֲשֶׁר OT WWD‏ לגט DY? DAA)‏ 
MINI NAN Www‏ לכל 219 WNW? WAY]‏ אֶת-כָּל-הַטוֹבָה WR‏ 
NIN ITD ONIN NYY DN‏ על NPON-‏ ועל כָּל-הַשָלוס NYY ODN WRN‏ 
PJ‏ 

לגי כֹּה אָמַר NM‏ עוד WR NID -DIPA WoW?‏ אַתָּס אמָרִיס AN‏ הוּא PND‏ 
PNN DTN‏ בְּהַמֶהבְּעְרִי NPM‏ וּבָחֲצוֹת יָרוּשָלֶם PXD DTX PN NWI]‏ 
שב וּמָאִין בְּהֲמָה. לגיא קול שָשון וקול שִמְחָה קול N22 MINN‏ קול 
אמָרִיס ITIN‏ אֶת-יְהוֶה NINIS‏ כִּי- טוב NM‏ כִּי- לְעולס NTIN DRM ION‏ 
PVX NM MA‏ אֶת-שְׁבוּת-הָאָרְ NWN‏ אָמַר MM‏ 

DIN-PN AND AW DIPA? MP עוד‎ DINIS NM Wax-Nd לגיב‎ 

ְעַד-בְּהֲמָה וּבָכָל-עֲרָינְוָה רֹעִים OYA‏ צאן. WAY‏ הָהָר בְּעֲרֵי API]‏ 
Ww‏ הַנָגֶב PIPN VA VID‏ ירוּשֶׁלם WP‏ יְהוּדָהעד MAYD‏ מצאן 
על-ידִי מוֹנָה TY? WX‏ 

NAT WN וְהַקְמַתִי אֶת-הַדָּבֶר הטוב‎ NP-ON) DNA OY NIN לגיד‎ 

TIT? MSR NND NYD DAD DVI וְעַל-בָּית יְהוּדָה. לגטו‎ INW? אֶל-בִּית‎ 
ADM YV ODN OIA לגטד‎ AINA NRIN מִשְׁפָּט‎ NYY) צְדָקָה‎ NIY 
MTS MN) אַשֶר-יִקְרָא-ק‎ NY NI VYN וירוּשֶלם‎ 

לגיז NID-NI NM WN N2-‏ לְדָודאִיש NYI -IY IW?‏ בִית-יִשְׂרָאֵל. לגיח 
DN 0997)‏ לא-יִכָּרַת NPY 22991 WRN‏ עולה NYY) NNW POPA‏ 
זְּבַחכָּל-הַיָמִים. 

לגיט 71 דְּבַר-יְהוָה אֲֶל-ירְמְיְהוּ לאמור. לגכ פה JINA-ON NM WON‏ 
אֶת-בָּרִיתִי OV]‏ וְאֶת-בְּרִיתִי N27‏ וּלְבַלְתִּי הֲיוֹת יוֹמֶם-וְליְלֶה OPY‏ לגכא 
גּם-בְּרִיתִי תֲפַר אֶת-דָּוד TAY‏ מִהְיוֹת-לו 13 מלך עַל-כִּסָאוֹ וְאֶת-הַקויס 
ODW INIA‏ לגכב WN‏ לא-יִסָפַר DW] NIN‏ ולא ימד חול 2090 
NIW‏ אֶת-וֶרַע TIY TT‏ וְאֶת-הַלויִס ODN OD WI‏ 

NATN מֶה-הָעָס‎ PRI דְּבַר-יְהוה אֶל-יִרְמְיָהוּ לָאמר. לגכד הַלוא‎ O) לגכג‎ 
TVA PSY וְאֶת-עַמִי‎ DYNAN DDI NN? בָּחַר‎ WA הַמִּשְׁפָּחוֹת‎ NY TIN? 
גוי לִפְנִיהָם.‎ TIY 
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לגכה NM War ND‏ אִס-לא בְרִיתִי YIN DY NIPNN21 ONY‏ לא-שָמִָּי. 
1997 גס-וָרע יעקוב ONAN TAY TT)‏ מִקַּחַת DDIAN YN-IN DIVIN IVA‏ 
APY) pnw?‏ כִּי- אשוב (DWN)‏ אֶת-שבוּתֶס וְרְחַמְתִּים. 

לדא ID‏ אֲשֶׁר-הָיָה אֶל-יְמְיהוּ ISN TTDI NM MY‏ )233-72 וְכֶל-חִילו 
ְכָל-מַמְלְכוֹת IT NWI YW‏ וְכָל-הָעַמִּיס נִלְחָמִים עַל-יְרוּשֶׁלם 
וְעַל-כָּל-עָרִיהָלָאמר. לדב N-D‏ יהוה DVN JID INW? WIN‏ 

NN DD WON ND VIN PVN) NT 7219 WPTS-IN‏ נֹתַן אֶת-הָעִיר הַוּאת 
.WNIAIWI 222-77) DI‏ לדג וְאַתָּה לא תמֶלְט VON DIN‏ תִּתָּבָש IPN‏ 
IDM‏ וְעִינִי PY -DX‏ מְקְךּ-בָּבֶל PI-NY WN) NPAM‏ ידבַּרוּבָבָל NID‏ לדד 
WW TN‏ דְּבַר-יְהוָה WITS‏ מֶלֶךְ יְהוּדָה כֹּה-אָמַר PIY NM‏ לא תָמוּת TWA‏ 
לדה OWA‏ בָּמוּת וּכְמִשְׂרְפוֹת PNIAN‏ הַמְלְכִיס DIVNAD‏ אַשֶָר-הָיוּ P92‏ 12 
ישרפו-קך M‏ אָדון יִסְפְּדוּ-קךּ: כִּי-דְבָר אֲנִי-דַבַּרְתִּי נְאִם-יְהוָה. 

לדו NAN) WHIP WD‏ אֶל-צַדְקִיָהוּ מֶלְךְיְהוּדָה NY‏ כָּל-הַדְּבָרִיס APN]‏ 
בְּירוּשָׁלֶם. לדו DANI) 223-77 DN‏ עַל-ירוּשֶלֶם וְעַל כָּל-עָרִי יְהוּדָה 
הַנוּתָרוּת: אֶל- קְכִיש NPWIN)‏ כִּי YA NNW) NIN‏ יְהוּדָה עָרִי מִבְּצֶר. 

לדח ITD‏ אֲשֶׁר-הָיָה אֶל-יִרְמְיָהוּ ANNI NY‏ כָּרת MYPTY TN‏ בְּרִית 
D2WIVA WN DYD-79-NN‏ לקרא ODP‏ דְּרוֹר. לדט JTIY-NN WN NIV?‏ 
PRYD INHOV-NN wry)‏ וְהָעַבְרְיְהחְפָשִׁים לְבַלְתִּי עֲבָד-בָּם בִּיהוּדִי אָחִיהוּ 
אִיש. לדי IWIW‏ כָל-הָשָרִיס וְכָל-הֶעָס אַשָר-בָּאוּ בַבָּרִית WN DIVI‏ 
אֶת-עַבְדּוֹ WON INNOW-NN WN)‏ לְבְלְתִּי DA-TAY‏ עוד וישמעו ININ‏ 
לדיא וישוּבו אַחְרִי-כָן 121 אֶת-הָעַבָדִיס וְאֶת-הַשַׁפָחוֹת WR‏ שָלַחוּחְפָשִיס 
ויכבישום OTA? (WI)‏ וְלִשְׁפָחוֹת. 

DIN NN? לאמר. לדיג כּה-אָמַר‎ TI? NN לדיב 71 דְבַר-יְהוָה אֶל-יְרמְיְהוּ‎ 
מִצְרִיס‎ YIN) DDIN NYIN OPA DPMAN-NN 72 MID DN INW? 
מְּשְלַחוּ איש אֶת-אֲחֵיו הָעְבָרִי‎ DW YAY YPN לאמר. לדיד‎ TAY MIN 
DPINAY WAW-N) TAY WON INNIY) OW שש‎ TTIN ל‎ TNAWN 
PYA אֶת-הַיּשָר‎ WYP) הַיוֹם‎ DAN לדטו וַתָּשָבוּ‎ ONN-NN ION ולא‎ IN 
DIY WOW אֲשַׁר-נִקָרָא‎ 09397 HID NYM MYY WN WIT NI? 


INOW -M איש אֶת-עַבְדּו ואיש‎ NYM אֶת-שְׁמִי‎ DPMM wT 
NINYI לעבָדִיס‎ DIZ אתֶסלְהיות‎ WM OW4O)2 DWON ONNIV-WN 
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WN) PON WN WIT N72 YN לא-שִמַעְתָּס‎ DAN NM WAN-ND לדיז לְכָן‎ 
DDN נְאִ-יְהוָה אֶל-הַחָרֵב אֶל-הַדְּבֶר וְאֶל-מָרְעָב‎ WIT קרא לָכֶם‎ ONN WYP 


DINN‏ לוועה (NIP)‏ לכל ממְלכות KIND‏ לדית ANY‏ אֶת-הָאֲנְשִׁים הֶעבְרִיס 
אֶת-בְּרַתִי WI‏ לא-הָקימו אֶת-דְּבָרִי הַבְּרִית WN‏ כָּרְתוּ לְפָנִיהָעֲגֶל אֲשֶׁר IMD‏ 
DW?‏ וַַעֲבְרוּ P pa‏ לדיט WW‏ יְהוּדָה וְשָרִי DIY‏ הַטָרְסִים DININ‏ 
וכל OY‏ הָאָרְהֶעבְרִים pa‏ בּתְרִי הָעֲגֶל. לדכ וְנְתַתִּי PP OPPA TI ONIN‏ 
DONIN ND OWI VPI‏ למַאֲכָל לעוף הַשָמִיִס NNT MININ‏ לדכא 
וְאֶת-צִדְקְיָּהוּ מֶקְך-יְהוּדָה וְאֶת-שָרִיו WPI PN OPPN PTI YX‏ נַפְשָׁם 
PN PI)‏ 72 732 הָעלִים מַעֵלֵיכֶם. לדכב MYY ONN‏ נָאָס-יְהוְה DIY‏ 
אֶל-הָעִיר PIY VINN NNW‏ וּלְכָדוּהָ WAI NW‏ וְאֶת-עָרִי יְהוּדָה YOR‏ 

AW pry DNY 

להא TD‏ אַשָר-הָיָה NIN? NID II VY-IN‏ בִּימִי DPI?‏ בָּן-יאשיהו מֶלְךְ 
יְהוּדָה לָאמר. ANI‏ הָלוך אֶל-בִּית הֶרְכָבִיס TIM a ODININ) ONIN MAN‏ 
NNN-IN‏ הַלְשָכות ONIN PRYM‏ יין. להג וְאֶקַח אֶת-יִאַּנְיָה בְן-ירְמִיְהוּ 


DIN NINI בַּן-חַבַצִנִיה וְאֶת-אֶחָיו וְאֶת-כָּל-בָּנִיווְאֶת כָּל-בֵּית הֶרְכָבִיס. להד‎ 
NIV? בָּן-ִגְדַּליָהוּ איש הָאָלהִיפאֲשֶׁר-אַצָל‎ WH אֶל-קַשְכַּת בָּנִי‎ NM MA 
92297 JBNINAZ הַסֵּף.‎ WwW בָן-שַׁלַם‎ MWY NIYI? IYAN WR OWA 
שְׁתוּ-ײַן. להו וַיאמְרוּ לא‎ OPIN WN) ייווכסות‎ ONIN Oya בִית-הַרְכָבִים‎ 
DIDID DNX עָלִינוּ לאמר לא תַשָתּוּ-יין‎ MY IWAN בַּ-רְכֶָב‎ ANP נְשִתָּה-יין: כִּי‎ 
027 MIP ולא‎ IVYN-NI OID) IWWN-NI YI WAN-NI MRH עד-עולם. להז‎ 
WR עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה‎ DII DID PAN yyw? 07-79 WD OANA 2 
ANY WN 297 YIN בְּקוֹל יְהוֹנָדָב בָּן-רְכֶב‎ VAVN להח‎ DY D) DODN 
בָּתִּיס‎ NN P227 בָנִינוּ וּבְנְתִינְ להט‎ WW) WNINIYIN-7D לְבְלְתִּי שתות-יין‎ 
292 WYN YOWN DINNI AYN להי‎ D-M לא‎ YIN וְשָׂדָה‎ 07D) yNAW? 
NIND-IN 222-77 WNITIA) בַּעֲלוֹת‎ D1 להיא‎ AVIN IND אֲשֶׁר-צְנוּ‎ 
וְנְשֶׁב בִּירוּשְלֶם.‎ OW יְרוּשָׁלם 22919 חִיל הַכַּשְׂדִּים )2919 חִיל‎ NIA באו‎ WNN 
DIN NINIS יְהוְה‎ WAN-ND דּבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיָהוּ לאמר. להיג‎ OMN להיב‎ 
YOY? WWD NPN הֲלוֹא‎ DPY יְהוּדָה וּלְוֹשְׁבֵי‎ WN וְאָמַרְתָּ‎ TIN PNW? 
MAW 297-12 INIM אֶת-דַּבְרִי‎ OPIN נְאַס-יְהוָה. להיד‎ TIN 

DPIN MYN NX שָׁמְעוּ‎ ININ עֵד-הַיוֹם‎ IN ולא‎ -NINY 90727 אֶת-בָּנָיו‎ 
DPIN להטו וְאֶשֶלַח‎ IN ONYOW NINIT) הַשְׁכַּם‎ DPIN DATIN) 
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IDIOM AYID 197712 WN שַבו-וָא‎ WON? NIV) DVD DNDN אֶת-כָּל-עַבָדִי‎ 
וּשְבוּ אֶל-הָאֲדָמָה‎ 07297 DANY DIIY NN מַעַלְלִיכֶם וְאַל-תַּלְכוּ‎ 
להטז‎ O2N ONYAW NI) אֶת-אָזְנְכֶם‎ OPW) אֲשֶׁר-נְתַתִּי 032 וְלַאֲבֹתֵיכֶם ולא‎ 
לא‎ NYI DYT DS WI אֶת-מְצְות אֲבֵיהֶם‎ 177-73: IPM הַקִימו בָּנִי‎ 2 
VYPNI INW? DIN צְבָאוֹת‎ MIN TI כה-אָמַר‎ JD? להיז‎ ODN WY 
12 עֲלִיהָס‎ NIT WN אֶת כָּל-מְרְעָה‎ DIVID כָּל-יוֹשְׁבֵי‎ IN) אֶל-יְהוּדָה‎ 
WX DIDI MINA להיח‎ aY ולא‎ OZ NPN) WAY ולא‎ OPIN NAT 
שָׁמַעְתָּם עַל-מִצָות‎ WA W NW? TIN DINIY NM I-D WIP 
להיט‎ .DINN אֲשֶׁר-צַיָה‎ 79D WYN אֶת-כָּל-מִצָוֹתֵי‎ WW) DPIN יְהונְדֶב‎ 
TAY 197-12 ITIP? WN לא-יכָּרַת‎ INW? צְבָאוֹתאֲלהֵי‎ NM אָמַר‎ ND 27 
01997-9997 

TAD הָיָה הַדָּבֶר‎ NTN? מֶלֶךְ‎ MWN- הֶרְבָעִית לִיהוֹיְקִים‎ NW] MI לוא‎ 
NN DIN HAND) לָאמר. לוב קח-לך מִגְלֵת-סָפָר‎ NN? NN אֲל-ירְמְיָהוּ‎ 
וְעַל-יְהוּדָה וְעַל-כָּל- הגויסמייס‎ INW?-IY PIN אֲשֶׁר-דּבַּרְתּי‎ 7979-79 
NN NTA MI לוג אולי ישְמָעו‎ TAD OVD TY) PWN מִימִי‎ PIN PAT 
AYID ITT) WN לעשות לָהָסלְמען ישוּבו‎ AWN PDN WIN כָּל-הָרְעָה‎ 
ולְחִטָאתָם.‎ OY? NHI) 

797-99 MX MID 290 FAA INP אֶת-בָּרוּךּ בָּן-נַריָה‎ WY NYP?) לוד‎ 
IN אֶת-בַּרוּך לאמר:‎ IDIY MW. אַשֶר-דּבָּר אָלְיועַל-מְגְלַת-סְפָר.‎ NM? 
בַמִגְלָה‎ DNI DDN NNI לוו‎ DWM? Wa עָצוּרלא אוּכל לָבוֹא‎ 

NA DN צוס‎ OPIN? בִּית‎ DYP NYI ND אֲשֶׁר-כְּתַבְתָּ-מִפִּי אֶת-דּבָרִי‎ 
וְְשְׁבוּ‎ NIN? 297 ONIN 79H לוז אולי‎ .ONIPH מְעָרִיהֶס‎ DONIN כָל-יְהוּדָה‎ 
לוח‎ ND אֶל-הָעָס‎ MM אַשֶר-דִּבָּר‎ MIND הָאַף‎ TIN הָרְעָה:‎ TT איש‎ 
בֵּית‎ NID? AT בַסַּפָר‎ PINA יִרְמְיָהוּ‎ WAS-WI 723 7279-92: TNA WY? 
mM 

לוט 71 PWN Ja DRIM? PWIND NWI‏ מֶלָךּ-יְהוּדָה WINI‏ הַבְּשָעִי 
MNM 297 DIS NW‏ כָּל-הָעָס בִּירוּשְלֶם וְכָל-מָעָס DRIN‏ מַעָרֵי 

יְהוּדְהבִּירוּשְלֶם. לוי 9P TNI NWN‏ אֶת-דּבָרֵי יְמְיָהוּ NIVIANYY MI‏ 
MI‏ בָן-שָׁפָן INA IVN‏ הָעֲלְוֹן NDI‏ שער RNI WIN) NM-M‏ 
כֶּל-הָעֶם. לויא וַיּשְמַע WIA‏ בֶ-גְּמַרְיָהוּ בָן-שָׁפָן אֶת-כָּל-דַּבְרִי יְהוָהמַעַל 
THIN 9N‏ בִּית-הַמֶלְדּ על- לְשְכַּת DY-NIN IBD‏ כָּל- הַשָרִיס DAVY‏ 
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אֶלִישָמָע הספר וּדְִקְיָהוּ VIP) WADY-12 FPN MYY-‏ בָן-שֶׁפָן 

WI אֶת כָּל-הַדְּבָרִים‎ IMN לָהֶם‎ TVI בֶן-חֲנְיְהוּכֶל-הַשָׂרִים.‎ MTI) 
TAIN כָל-הַשָׂרִים‎ NW לויד‎ DYP ONNI בַּסַפֶר‎ TNF NWP YW 

אֶת-יְהוּדִי MAMA‏ בֶּן- DN YP? WN 129] WAN? WID-12 WIV‏ בָּהּ 
WN- TIA NP? 72) TPA NIM? DYD NNI‏ אֶת-הַמְּגְלָה NIN IPI‏ 
אַלִיהֶס. לוטו AVYIN IWIN?‏ נָא וּקְרְאָנָּה NYP? IPIMNA‏ בָרוּךְ בְּאָוְגִיהָס. 
1019 71 כָּשְָמְעָס אֶת-כָּל-הַדְּבָרִיס ITNA‏ איש TNI-IN WIN MYI-IN‏ 
NN T22 PN PID‏ כַּל-הַדְּבְרִיס DIND‏ לויז וְאֶת-בָּרוִּּשְאָלוּ NI-TID WAN?‏ 
לָנוּאִיךְ HAND‏ אֶת-כָּל-הַדְּבָרִיס הָאֶלָה PAIN‏ לויח וַיאמֶר PAN TNI DD?‏ 
NWP?‏ אֶלִי NN‏ כָּל-הַדְּבָרִיס הָאֵלָה וַאֲנִי PTA 0990-79 AND‏ 

לויט IWIN?)‏ הַשָרִיס אֶל-בָּרוּּ MINTI NAN WON J?‏ וְאִיש YDP-IN‏ אִיפה 
ONN‏ לוכ INI)‏ אֶל-הַמֶּלְךְחְצֵרה וְאֶת-הַמְּגְלָה ]177297 NIVI‏ אֲלִישְׁמֶע 
הספר NN TID MN IP‏ כָּל-הַדְּבָרִים. לוכא TOI NIY‏ אֶת-יְהוּדִי 
NN?‏ אֶת-הַמְּגְלָה NWN DP‏ אֲלישָׁמֶע ND TIN DNTP? IIB]‏ הַמֶּלְךְ 
WN)‏ כָּל- הַשָרִיס הָעמְדִים מַעַל TAN‏ לוכב ma AP FN)‏ מתךף WIN‏ 
הַתְּשִיעִי וְאֶת-הָאֶח MI‏ מְבעָרֶת. לוכג ויחי NINIT VIY TID NIP‏ 
WHI DYW NYA)‏ הספר JVI)‏ אֶל-הָאָש WN‏ אֶל-הָאָח: DA-TY‏ 
NIPIN-‏ עַל-הָאֶש WRN‏ עַל-הָאֶח. לוכד ולא פָחֲדוּ ולא WP‏ 
אֶת-בַּגְדֵיהֶסהַמֶקךְוְכָל-עֲרָדָיו NY DYNN‏ כָּל- NPN DTI‏ לוכה DV‏ 
WIT PNY‏ וּגְמַרְיָהוּ WW 0227 7222 WAI‏ אֶת-הַמֶגְקָה ולא YW‏ 
DPIN‏ לוכו TZ] MSN‏ אֶת-יִרַחְמְאַל בָּן-הַמֶּלְךְוְאֶת-שְׂרְיָהוּ בָן-עזָריאֵל 
ְאֶת-שֶלְמְיָהוּ ANTIY-12‏ לקת אֶת-בָּרוּךְּ IDB]‏ וְאֶת OUP NA MY‏ 
mm‏ 

לוכו 77771 דְבַר-יְהוָה Mwy Y-IN‏ שרף הַמֶּקְךְּ אֶת-הַמְּגְלֶה וְאֶת-הַדְּבָרִיס 
TNA AND WRN‏ 2999 ירְמְיָהוּ Wan‏ לוכח שוּב קח-לך IND) NINN NPI‏ 
NX Py‏ כָּל-הַדְּבָרִיס VN WN OWN‏ עַל-הַמְּגְקֶה TW WN MUNN‏ 
DPD?‏ מֶלְדְּ-יְהוּדָה. לוכט ועל-יהויקיס מַלִדְ-יְהוּדָה תאמר WAN ND‏ יהוה: 
HOW NHN‏ אֶת-הַמֶגִלָה הַוּאת PY HAND YI TAN?‏ לאמר בּא-יבוא 
PAYN 233-729‏ אֶת-הָאָרְא הַוּאת וְהַשבִּית ANID DOTY NYDN‏ 

לול DP‏ כּה-אֲמַר TIM‏ על-יהויקיס NT JI‏ לא-יְִהִיָה-לו AVP‏ עַל-כִּפָא 
דוד MAN INZAN‏ מִשֶלְכֶת NWI) OVA ANI‏ בַּלְיְלָה. לולא DTPA‏ עָלָיו 
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וְעל-זרעו וְעַל-עָבָדָיו DNI ONY-NN‏ עֲלֵיהֶם וְעַל-ישְבִי OPW‏ וְאֶל-איש 
יְהוּדָה NX‏ כַּל-הָרְעָה אַשֶר-דְּבַּרְתִּי אַלִיהֶסולא שְׁמַעוּ לולב NP? WV‏ 
AN) NINN 10‏ אֶל-בָּרוּךּ בֶּן-נְרִיָהוּ INP) IDB]‏ עָלֶיהָ 99 ירְמְיָהוּ TN‏ 
197-72 הַסַּפֶר DRIM WW WY‏ מֶקְףּ-יְהוּדָה TW UNI‏ נוסף OPPY‏ 
‘WAN? DI DIT‏ 

PIT WA DPM- ID תַּחַת‎ IYN- MPP TS TZN-TIN1 לזא‎ 
NIND OY] PTAYI NIN WOW יְהוּדָה. לוב ולא‎ YWA 233-7212 נְבוּכַדָרָאאַר‎ 
WPPTS TD N2W לוג‎ NAM MY DI DT WAN אָל-דּבָרִי‎ 
NAD הַכֹּהַן אֶל-יְרְמְיָהוּ‎ MRY- אֶת-יְהוּכַל בָּן-שׁלְמְיָה וְאֶת-צָפַנְיָהוּ‎ 
DYD TINA NY) NI IMM NI בַעַדְנוּ אֲל-יְהוָה אֲלהַינּ‎ N)-279NT לאמר:‎ 
WNW?) DAYAN NYX פַּרְעה‎ PN) הכליא (הַכְּלוּא) לזה‎ Wa ְלא-נְתְנוּ אתו‎ 
מעל יְרוּשֶלֶם.‎ 19N הַצָרִיס עַל-יְרוּשְָלֶם אֶת-שָמְעָס‎ DTVID 

PNW? DIN MM WON-ND לאמר. לזז‎ NPV לוו ויהי דְּבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיִהוּ‎ 
NYT AYID PN AIM WIT ON DINN השלח‎ NTN אֶל-מֶלְךְ‎ WANN ND 
עַל-הָעִיר הַוּאת‎ MNN DTVID לאַרְצו מִצְרִיס. לזח וְשָׁבוּ‎ AY A TY? לָכֶם‎ 
WNT NAWI DTJ 

לוט OPNW9) IWA-IN NM WON Nd‏ לָאמר JID‏ ?197 מַעָלְינוּ הַכַּשְׂדִיס: 
כִּי- לא 1997 לזי כִּי DIPIN-DN‏ כָּל-חִיל DIAN DANII DTW?‏ וְנְשָאַרוּ-בֶס 
אַנְשִיס מִדִקְרִיסאִיש DNA‏ יקוּמו INW‏ אֶת-הָעִיר הַוּאת בָּאֵשׁ. לזא TP)‏ 
DTV PN Nizyna‏ מָעל AYIA DPN NIIDI YIT‏ 

לויב DIVITA MIY NY‏ לִלָכֶת DYD TINA OWN PIN? VANA VW‏ לויג 
NIN)?‏ בְּשַׁעַר OW) VIA‏ בַּעַל DTPA‏ וּשמו NIY- DENY‏ בְּן-חֲננְיֶה 
WIMI‏ אֶת-יְרְמְיְהוּ NPN OTVID-IN TINI NII‏ נפל. לזיד IDI Y WON)‏ 
IPN WW‏ )29 עַל-הַכַּשְדִּיסולא AND MN YA MND VIP) PIN YAY‏ 
אֶל-הַשָרִיס. לזטו 987791 OW‏ עַל-ירְמִיְהוּ ID]‏ אתו DDN‏ אותו MI‏ 
MI WONT‏ יְהוֹנָתָן הַסַפְרכִּי- אתו Wy‏ לָבָית הַכְּלָא. לזטז NID‏ יִרְמִיָהוּ 
אֶל-בּית ID DY -IW NPIND-INI Wad‏ יָמִיס רבִּים. לזיז TAD NIW‏ 
PTS‏ וִַקָּחֲהוּ MINW.‏ הַמֶּלְךְ TM? NN TIT WD WAN? INH IMIA‏ 
IY WN)‏ יש TIA WIN)‏ )223-721 תַּנָתֵן. לויח וַיֹאמָר MIAP‏ אֶּל-הַמֶּקְד 
ANTS‏ מָה חָטָאתִי DIN DDI) NY OVP) PTIY21 TP‏ אֶל-בִּית N22]‏ 
לויט DPN) (APN) PN‏ אַשָר-נְבָּאוּ TIN? ODP‏ לא-יבא )922-77 עָלִיכֶס 
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PIIZ MINN תַּפֶּל-נָא‎ PID שְמַע-נָא אֲדֹנִי‎ NPN לוכ‎ NNW YIN] ועל‎ 
WPPTS JAN TY לזכא‎ DY יְהוֹנָתָן הספר ולא אָמוּת‎ MI וְאַל-תְּשְבָנִי‎ 
DONA YAN OPI וְנָתן לו כְכַּר-לָחֶם‎ NW WN אֶת-ירְמִיָהוּ‎ 377791 
MOY POW INA NIWAN INA MITY IW) עד-תּס כָּל-הַלָחֶם מִן-הָעִיר‎ 
272-43 וּפַשְׁחוּר‎ WIV- FIM) בָּן-פַשְׁחוּר‎ IT) בָןמַתָּן‎ 

NYY WON ND ANI לאמר.‎ OYD-79-IN WAT DN Y אֶת-הַדְּבָרִיפאֲשׁר‎ 
(MM) אֶל-הַכַּשִדִּיס יחיה‎ NY) TTD Ayia Tyna Ny» הַוּאת‎ VY awn 
לִשׁלְלוָחָי‎ WI וְהָיְתָה-לו‎ 

לחג כה NIN sw Wan‏ תּנָתֵן הָעִיר PN Pa NNW‏ מֶלְךּ-בַּבְלוּלְכָדָה. לחד 
DW] WAN?‏ אֶל-הַמֶּקְךּ ימת NI‏ אֶת-הָאִישׁ הַנְהכִּי-עַל-כָּ הוּא-מְרְפָּא 
אֶת-יָדִי WIN‏ הַמִּלְחְמָה הַנִשְׁאָרִיס בָּעִיר NNW‏ וְאֶת T‏ כָל-הָעָס DPIN VAT?‏ 
APN] OTD‏ כִּי INI DY? DY? WIT UPR TW WN‏ אס-לְרְעָה. 
לחה JIN War‏ בְדְקְיהוּ הִנֵּה-הוּא JZ PRD DINA‏ יכל DINK‏ דָּבָר. 
לחו WAD-IN INN 19221 779 Y-NN NPL‏ 129719 בֶן-הַמֶלְךּ SNA WIR‏ 
הַמַּעָרָה ויִשִׁלחוּ אֶת-ירְמְיָהוּ DIN INA‏ אַץ-מַיִם כִּי אִם-טיט YIN‏ 
va mY‏ 

לחז WADI 7219-139 wawr‏ איש WN} 7290 MII NIN] OY‏ אֶת-ְמְיָהוּ 
אֶל-חָבּור TWA AVP TAM‏ בְּנמְן. TAT) JAD WAN 77-729 NY NN‏ 
אֶל-הַמֶּלְדּ לאמר. ONI‏ אֲדֹנִי NN NIND OWI] WIAD TPAD‏ כָּל-אֲשֶׁר WY‏ 
NN NII WIV‏ אֲשֶׁר-הַשְׁלִיכוּ אֶל-הַבּוֹר 1921 VPND‏ 9 הַרְעָב כִּי PR‏ 
OND‏ עוד בְּעִיר. לחי NN TIAN MY‏ עָבָד-מֶלְךּ WAN? WIDD‏ קח NY FPA‏ 
שלשים NII IDI Y-NN PIY DWIN‏ מִן-הָבּור DWI‏ ימוּת. לחיא ויקח 
עָבָד-מֶלֶךְאֶת-הָאֲנָשִים NIA‏ בִּית-הַמֶּקְ אֶל-תַּחַת DYN NP?) WIND‏ 
בְּלוֹי (NIANY) Manon‏ )192 מִלָחִים DNN‏ אֶל-יִרְמִיָהוּ אֶל-הַבּור בַּחֲבָלִים. 
N) DW DN Y-IN WID 771-139 Won) VNI‏ בְּלוֹאֵי MANY]‏ וְהַמּלָחִיִם 
DIII NNN PP NSN NNN‏ ויעש יִרְמִיְהוּ כָּן. לחיג IDWIYL‏ אֶת-ירְמִיָהוּ 
9y>) OANA‏ אתו מִן- הָבּור TWIN ANA MY 2N‏ 

WIV] אֶל-מָבוֹא‎ PIN NI אֶת-ירְמְיָהוּ‎ NPLVINPTS 7290 N2W לחיד‎ 
OID דְּבָרְאַל-תְּכַחֲד‎ TIN IY INV הַמֶּקְךְּ אֵל-ירְמְיָהוּ‎ WAN ND? בָּבִית‎ WH 
תְּמִיתָנִי וְכִי‎ NAD NID לך‎ DIN כִּי‎ IMPPTS-IN IID Wan לחטו‎ T 
SWAN? אָל-ְמְיְהוּבַּסָּתֶר‎ WITI TD VW לחטז‎ ODN YOWN אִיעְצְ לא‎ 
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TI אֲס-אֲמִיתֶךְוְאָס-אֶתָּנְךְ‎ NNW עָשֶׂה-לְנוּ אֶת-הַנָּפָש‎ WA ) ( את‎ NMN 
אֶת-נַפְשֶךְ‎ WPI WY NPN] הָאֲנְשִׁים‎ 

PNW? DIN NINIS MIN יהוה‎ WON-ND אֶל-צִדְקְיהוּ‎ IY Wan?) VNI 
VNI WW הַוּאת לא‎ PYD WII NINN) 233-7217 אֶל-שָרִי‎ NYT) NY?-ON 
הָעִיר הַוּאת‎ MANI 772 לא-תַצַא אֶל-שָרִי‎ DONI לחיח‎ TWN NDN YM) 
DTP לא-תמלט‎ NHN) UNA MAWI DTV TA 

179) WN אֶל-יִרְמִיָהוּ אֲנִי דאַג אֶת-הַיהוּדִיס‎ IMTS הַמֶּלְךְ‎ WNI לחיט‎ 
DM לא‎ MIP לחכוַיאמֶר‎ 21-9 YN) DPI ONN אֶל-הַכַּשִדִּיספַן-יִתְּנוּ‎ 
NONI TWO וּתְחִי‎ JP WP IITIN IWNI NM שְׁמַע-נָא בְּקוֹל‎ 
כָל-הַנָשִׁים‎ NIN) לחכב‎ ND אֲשֶׁר הִרְאָנִי‎ ITD NNN? NHN WI-ON 
TAN NIN 73] 7210 WORX מוּצָאוֹת‎ NTI-J29 MII ANY) WN 

WD) 7797 YAI WIV] PIY WI F7 YP) PMB)‏ אָחוֹר. לחכג 

וְאֶת-כֶּל-נְשִיך וְאֶת-בָנֶיך מוּצְאִיס אָל-הַכַּשְׂדִּים NPN)‏ לא-תַּמֶלְט ODN‏ כִּי 
VIDN 233-77 723‏ וְאֶת-הָעִיר VNI NWN NNW‏ 

DPT WN) TIN‏ אֲל-ירְמְיָהוּ WN‏ אַל-ידע בַּדְּבָרִיס-הָאַלָּהוְלא תָמוּת. 
לחכה DAWA] www?)‏ כִּי דִבַּרְתֵּי NIPID PIN WIN) PIN IND TAN‏ 
PAT- W‏ אֶל-הַמֶּלֶךְּ TAD PIN NIITI TIP) NI} IAN TNIN-PN‏ 
לתכו DPIN HVINI‏ מַפִיל-אֲנִי NINN‏ 297 הַמֶּקְךּ NPI‏ הַשִיבָנִי 2 יְהוֹנָתָן 
לָמוּת DY‏ 

לחכו ויבאו כָל- II Y-IN DIW‏ וִישְאָלוּ אתו DAP TIN‏ כְּכֶל-הַדְּבָרִיס 
IWIN?) TID MY WN NIND‏ 19/99 כִּי לא-נשְׁמַע הַדָּבֶר. לחכח AW‏ יְמִיְהוּ 


OP-TY MAN TNA‏ אֲשֶׁר-נְלְכָּדָה OPWIY‏ וְהָיָה כַּאֲשֶׁר NTIN‏ יְרוּשְׁלָם. 


+ = - = = = 


לטא MYI‏ הַתְּשְעִית WRTS?‏ מֶלךְ-יְהוּדָה WINI‏ הָעֲשְׂרִי בָּא נְבוּכַדְרָאצַר 
722-77 וְכָל-חִילוּ אֶל-יְרוּשֶלם PIY NYI‏ לטב MY Mwy NYY‏ 

YTI MPT?‏ הָרְבֵיעִי בְּתִשְׁעָה NYPID WIN‏ הָעִיר. לטג וַיָּבאוּ כל שָׂרֵי 
WAW JWT WWI WW 732-72‏ טַמְגַּר-נְבוּ DIP-‏ רב-טָרִיט 
נַרגל WW‏ רב-מָג וְכָל- שְאָרִית שָרִי 232-7219 לטד ONT WADA‏ 
NPI -721) WPTS‏ וכל אַנְשִי הַמִּלְחְמָה וִַבָרְחוּ וַיִצָאוּ 1722 מִן-הָעִיר TIT‏ 12 
NIWA] TI NYI OPINN pa WVA TN‏ לטהוְַדְּפוּ חַיל-כַּשְׂדִים 
OTP INN‏ וישגוּ INP INY NID Wa IMTS -NX‏ אותו INDY‏ אֶל-נְבוּכַדְרְאצַר 
TAD DAN NWI NNT 772-72‏ אתו מִשְׁפָטִים. לטו ONY?‏ 7219 733 


894 


אֶת-בָּנִי NX} VPY IA WTS‏ כָּל-תרי ONY NPM‏ 7212 :233 לטו 
וְאֶת-עֵינִי צַדְקיהוּ MYNNI WY‏ בַּנְחִשִּיס NI‏ אתו JID‏ לטח וְאֶת-בֵּית 
72ND‏ וְאֶת-בִּית OY‏ שֶרְפוּ VNI DTVID‏ וְאֶת-חמות ANN) DIVIT‏ לטט 
OY) WD? DN)‏ הַנִּשְאָרִיס בָּעִיר וְאֶת-הַנֹּפְלִים DYD IM NN) VIY 179) WN‏ 
הַנִשְׁאָריסהֶגְלָה נְבווַרְאַדֶן רב-טבְּחִים בָּבֶל. לטי וּמִו-הָעָס WR DTD‏ 

DIPYN DDZ -PN‏ הִשָׁאִיר נְבוְּרְאָדָן רב-טַבָּחִיס YW}‏ יְהוּדָה JPL‏ קָהֶס כְּרְמִיס 
.NIND OA DIM)‏ לטיא ויצו נְבוּכַדְרָאצר 922-77 TA IMI Y-IY‏ 

INW)‏ רב-טבְּחִים לאמר. לטיב WNP‏ וְעֵינִיךְ VIY DY‏ וְאַל-תָּעָש לו 
מאוּמָה רֶע AY NYY VIPIN ITD WNI( ( OND‏ לטיג וישלח JINWA‏ 
רב-טַבָּחִים Ja WIAN‏ רב-טְרִיס וְנרְגל WNW‏ רב-מֶגוְכל 233-7971 POD‏ 
MP ININ‏ אֶת-יִרְמְיָהוּ HP MWAN IH‏ אתו אֶל-גּדַלְיָהוּ בָּן-אַחִיקָס 
ָּן-שָׁפָן לְהוֹצְאֲהוּ DYD TINA WW MIDI‏ 

לטטו וְאֶל-יְרמְיְהוּ הָיָה דְבַר-יְהוָה INA‏ עָצוּר INA‏ הַמִטָרֶה לאמר. לטטז 
WII 7219-1297 NVW TIY‏ לאמר כֹּה-אָמַר PNW? DIX DINIY NYP‏ 
הִנְנִי מָבִי אֶת-דְּבְרִי אֶל-הָעִיר הַוּאת NIVDYA‏ לְטוֹבָה וְהָיוּ NIN] OVP! PII?‏ 
לטיו PIS)‏ ביס-הַהוּא נְאַס-יהוה ולא DND TI IMN‏ אַשָר-אַתָּה WY‏ 
מִפְּנֵיהֶם. לטיח כִּי מלט INH FPN‏ לא תפל ND)‏ לך 22W? WW)‏ 
DVI-D‏ בִּי NYV-DN)‏ 

מא ITI‏ אֲשַׁר-הֲיָה אָל-ירְמְיָהוּ INN TY NNN‏ שלח אתו TINTAN‏ 
רב-טבָּחִיס מן- הֶרְמַהבְּקַחְתּו אתו וְהוּא-אָסוּר TINA DMNI‏ כָּל-גְּלוּת 
יְרוּשֶלם DDI NTN)‏ בָּבָלָה. מב וַיִקַח רב-טבְּחִים לִיִרְמִיָהוּ וַיאמֶר 
אַלִיויהוָה אֶלְהָיך IAT‏ אֶת-הָרְעָה NNW‏ אֶל-הַמָקוס NDIA TAD‏ ויעש יהוה 
AT WNP‏ כִּיחֲטָאתָם NYY?‏ וְלא-שְמַעְתֶּס בְּקוֹל MN‏ 027 דבר )927( 
הַוֶּה. מד ANDY)‏ הנה DPN PANNA‏ מִן-הָאְּקִיס WN‏ עַל-יִדְדְּאֶס-טוב PYYA‏ 
לָבוֹא MX‏ בָבֶל PYYA YONI PIY PY-N OWN) NA‏ לָבוֹא-אַתִּי בָבָל 

PI? VIND-72 NNT YT‏ אֶל-טוב וְאֶל-הַיָּשָר AW N22 PPY‏ לך. מה 
WTI)‏ לא-ישוּב TI-INX NW)‏ 127 בָן-אַחִיקָס בָּו-שָׁפָן PRIN WY‏ )233-72 
IN DYD TINI INX AW) NTM WA‏ אֶל-כָּל-הַישֶׁר N22 PPYI‏ לך וַיַתֶּן- לו 
רב-טבְּחִים NNW NNW‏ וִַשִׁלְחָהגּ מו יבא MITIN NOY‏ בָן-אֲחִיקֶס 
הַמִצְפַּתָה וִישָב OYA TINI IAN‏ הַנִשָאָרִיס ANI‏ 


הק ד 
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2737721) כִּי-הַפְּקִיד‎ DPIN NI] בַּשָׂדָה‎ WI כֶל-שָרִי הַחֲיָלִים‎ WAYN מז‎ 
VND NZD VW] OW) OWN INN PRIN וְכֵי‎ YW אֶת-גִדַלִיָהוּ בָן-אֲחִיקָם‎ 
בָּן-נְתַנְיָהוּ‎ INYOW הַמִצְפָּתָה‎ MITAI מח ויבאו‎ D223 לא-הָגְלוּ‎ WNA 
וְונְיָהוּ‎ NII PPY עופי‎ ID NIND- MWAI NII וְיֹנָתָן‎ WNP) 
בָן-אֲחִיקָס בָּן-שֶׁפָן‎ WNIT) DP YAW) בָּו-הַמַּעְכָתִיהֲמָּה וְאַנְשִיהֶס. מט‎ 
אֶת-מַלְךְ‎ ITIN YNI VAY DTVID TY INPH-IN WAN? וּלְאַנְשִיהָס‎ 
IND WR DTVID 97 Tay? NIYA AW לָכֶם. מי וַאֲנִי הנְנִי‎ 10722 
אֲשֶׁר-תְּפַשְתָּם.‎ DPW וּשְׁבוּ‎ 0272 WW) POW) אֲסְפוּ יי וקיצ‎ ON WIN 
בְּכֶל- הָאַרְצות‎ WRN) OFIND) כָּל-הַיהוּדִים אֲשֶׁר-בְּמוֹאָב וּבְבָנִי- עמון‎ DN NN 
עֲלֵיהֶם אֶת-גִּדַלִיָהוּ‎ PPID N DNPP? MANY 233-72 10M WW 
DWAIN) WX כָל-הַיהוּדִים מִכָּל-הַמְּקְמוֹת‎ AN בָּו-אֲחִיקָם בָּן-שָׁפָן. מיב‎ 
מאד.‎ NIT וקיצ‎ IPN הַמִצְפַּתָה‎ IMI TI-IN ויבאו אֶרְא-יְהוּדָה‎ 


ד - תד ד - -'- 


מיג NWR- WNP]‏ וְכָל- שָרִי הַחֲיְלִים NAN TWA WY‏ אֶל-גְּדַקְיָהוּ הַמִּצְפָתָה. 
מיד YIN YP] PIN IWIN?)‏ כִּי בַּעַליס מֶלְךְ בְּנִי-עַמוֹן NIV‏ אֶת-יִשְׁמָעַאל 
VY T? N-‏ וְלא-הָאָמִין DPIX] IT) OP‏ מטו WNP)‏ 
ָּן-קָרֵחַ אָמַר IYI MPTA -IN‏ 199/23 לאמר NPN NI NIIN‏ אֶת-יִשְׁמָעַאל 
ָּן-נתַנְיָה WN)‏ לא WN) WI) NIP N97 YT?‏ כָּל-יְהוּדָה הנִקְבָּצִיס PIN‏ 
MANY NTIN)‏ יְהוּדָה. מטזוַיאמֶר IMITA‏ בָן-אֲחִיקָם RAP-‏ בָּן-קָרֵחַ 
אַל-תעש (NYY)‏ אֶת-הַדְּבָר IAT NAN WWD IN‏ אָל-יִשְׁמָעַאל. 

ADA] YRA YAYIN- NIDI- INYIOW? NA הַשְבִיעִי‎ WTNA MN מאא‎ 
DY ADIN אֶל-גְּדַקְיָהוּ בֶ-אַחִיקָסהַמִצְפְּתָה‎ INN OWIN NW) T2190 IN 
PAWN DWIND NW יִשְׁמָעַאל בָּן-נְתֲניָה‎ DRN INN NIYI IN? ON? 
אתו: אֲשֶׁר-הַפְקִיד‎ WMA בָּו-שָׁפָן‎ DPN- אתו 1991 אֶת-גְדַלְיָהוּ‎ 
אֶת-גְּדַלְיהוּ בַּמִּצְפָה‎ IAN כָּל-הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר-הָיוּ‎ NN מאג‎ NINA 223-72) 
יִשְׁמָעָאל מאד ויָהִי‎ NIN הַמִּלְחָמָה‎ WIN NNOW ANY!) WI וְאֶת-הַכַּשְדִּיס‎ 
JWI מִשָכֶס‎ DIN מאה ויבאו‎ YTD לא‎ WN) אֶת-גְּדַלְיְהוּ‎ MID? WA OA 
וּמִנְחָה וּלְבוֹנָה‎ OTANI DNP YIN V2} NY איש‎ DIW ּמְשְמְרון‎ 
מִן-הַמִנְפָּה‎ DDNW? יִשְׁמָעַאל בָּן-נְתַנְיָה‎ NY מאו‎ NM? MI NAN? DOPA 
DNN- אֶל-גִּדַלְיָהוּ‎ IND OPIN WON?) DDN VII וּבֹכָה וַיָהִי‎ FIN הלך‎ 
NDIN בָּן-נְתַנְיָה אֶל-תּוך‎ INYA? DONN VYD אֶל-תוך‎ DONJI 71 מאז‎ 
נְמִצֵאוּ-בָם ו*אמרוּ אֶל-ישְמָעָאל‎ DIN MWN וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר-אֲתּוֹ: מאח‎ 
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אַל-מְּמְתְנוּכִּי-יש-לנוּ DIIN‏ בַּשְדֶה DON‏ וּשָערים JIM) WAT) WAY)‏ ולא 
הָמִיתָס Tina‏ אַחִיהֶס. מאט NN INYNW DY PIV WN WAN)‏ 109-9 
NIN WN DINI‏ בַּיִד-גְּדַלִיְהוּהוּא NON TIAN NYY WN‏ 999 בַּעְשָא 
INW -T2‏ אתו INVIW? NIN‏ בֶּן-נְתַנְיְהוּחֲלָלִיס. מאי IW‏ ישמְעָאל 
אֶת-כָּל-שְאָרִית NIYII WI OY]‏ אֶת-בְּנוֹת TD‏ וְֶת-כָּל- חָעָס הַנִשְׁאָריס 
בַּמִצְפָּה Wa‏ הַפְקִיד YINWA)‏ רב-טַבָּחִים אֶת-גְּדקְיָהוּ בָּן-אֲחִיקָם DAW?)‏ 
ִשְׁמָעַאל בָּו-נְתַנְיָה F221‏ לעבר אֶל-בָּנִי WAY‏ 

מאיא NWR- WP yaw)‏ וְכֶל-שָרִי הַחֲיָלִים MX INN WR‏ כָּל- מֶרְעָה אֲשֶׁר 
INY? NYY‏ בֶּ-נְתַנְיָה. מאיב INP?)‏ אֶת-כָּל-הָאֲנָשִים )9972 DND?‏ 

עַס-יְשְׁמַעַאל בַּן-נְתַנְיָה NYI‏ אתו אֶל-מִיס WI DAT‏ בְּגְבְעון. מאיג ויהי 
NINY‏ כָּל-הָעָס WI‏ אֶת-יְשְמְעָאל אֶת-יוּמָוָן NN DWR-‏ כָּל- שָרִי DPIN‏ 
ANNW VAN WN‏ מאיד ויסבו כָּל-הָעֶם אֲשֶׁר-שָׁבָה INVIW?‏ מִן-הַמִצְפַה 
וישבו ילכו אֶל-יחְנְן בָּן-קָרֵח. מאטו וְִשְׁמָעַאל בָּן-נְתַנְיָה נְמְלְט AYAWA‏ 
OWIN‏ מִפָּנִי P21 HP‏ אֶל-בָּנִי WY‏ 

מאטז NWR- WP Np?‏ וְכֶל-שָרִי הַחִיָלִיס אַשָר-אתּו אֶת כָּל- שְאָרִית DYN‏ 
WIN‏ חָשִיב INYOW? ND‏ בָּן-נְתַנְיָה מִן-הַמִצְפָּה MITINN NID WN‏ 
בָּו-אֲחִיקָסגְּבָרִיס אַנְשִי הַמִּלְחָמָה PW] WY DPI 19) DN‏ מִגִּבָעון: 
PND‏ וילכו וישבו בַּגְרוּת כמוהס )022( אֲשַׁר-אַצַל NIPPON M‏ לבוא 
מִצְרִיס. מאיח 90 הַכַּשְדִּיס כִּי NY‏ מִפָּנִיהֶס: NINI‏ ישְמָעָאל בָּן-נְתַנְיָה 
אֶת-גִּדַלִיָהוּ בֶּן- אַחִיקָס אֲשֶׁר-הַפְקִיד 223-721 NN‏ 

מבא WIN‏ כָּל-שָרִי הַחֲיִלִים MI NWR- WV)‏ בָּן- הוּשָעָיְהוְכָל-הָעָס מִקָּטן 
וְעד-גֶּדול. מבב YWIN)‏ אֶל-יְרמְיְהוּ הַנָּבִיא תִּפָּל-נָא JINN] P97 NINN‏ 
WTA‏ אֵל-יְהוָה PIIN‏ בַּעד כָּל- MIND‏ הַוּאת: כִּי-נְשָאַרְנוּ מעט מָהַרְבָּה 
PPY WIND‏ ראות ANN‏ מבג )2-792 PIIN NW?‏ אֶת-הַדָּרְךּ WRN‏ נלךְ-בָּהּ 
ומֶת-הַדָּבֶר DYN WY‏ מבד PHY OY NIA IY DPIN WIN?‏ 
779M‏ אֶל-יְהוָה OPI‏ כְּדַבְרִיכֶס N‏ כָּל-הַדָּבֶר אֲשֶׁר-יַעֲנָה DIN NN?‏ 
DDN YIN-NIDII DAN‏ דָּבֶר. מבה IDI Y-IN WAN DAM‏ יְהִי DI NIN‏ 
PIN NM? WW? W 17-722 NI-ON PINN NN TY?‏ אַלִינּכְן 
NYY)‏ מבו אִס-טוב וְאָס-רֶעבְּקוֹל MM‏ אֶלְהָינוּ WN‏ אנו MMN)‏ שלחיס 
WAWI PIN THN‏ למען WIR‏ ייטַב-לְנוּ כִּי WOW)‏ בְּקוֹל הוה IYDIN‏ 
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NWY Yt‏ יָמִים MN‏ דְבַר-יְהוָה אֶל-יְמְיָהּ NYP NII‏ אֶל-יוּחֶנֶן 
INI NW-‏ כָּל- שָרִי DDD‏ אֲשֶׁר INN‏ וּבֶל-הָעֶםלמִקָּטן וְעַד-גָּדוֹ. מבט 
DPIN WIN?‏ כֹּה-אָמַר ONIY WN INW? TIN ND?‏ אתי PAN‏ לְהַפִּיל 
DIMNA‏ לפָּנָיו. מבי אִס-שוב YIN] IAW‏ הַוּאתוּבָנִיתִי DIN‏ ולא DIAN‏ 
MVY WA NYP- MI? VINY NI) OPN NYON‏ לָכֶס. מביא 
אַל-תִּירְאוּ 19/0 7219 732 אֲשֶׁר-אַתָּם VID DNP‏ אַל-תִּירְאוּ מִמָנוּ 

D2? YX) מביב‎ ÍT DIDY וּלְהַצִיל‎ DIDY אֲנִי להושיע‎ OMNI -ON) 
לא‎ DAN מביג וְאִםס-אמָריס‎ .DINITN-IN DIN DW) אֶתְכֶס‎ ONT DAMI 
NWN לא כִּי‎ WAN? מביד‎ DPIN NM לבְלְתִּי שמע בְּקוֹל‎ NN VINA AW) 
לא-נְרְעֶב‎ ON) WOW) לא-נִרְאֶה מִלְחְמָה וקול שופר לא‎ WR נָבוֹא‎ DIN 
TIM? WOX-ND יְהוּדָה:‎ MAY 11-797 WAVY מבטו וְעַתָּהלְכְן‎ AW) OW) 
פנֵיכֶם לבא מִצְרִיס וּבָאתָם לגר‎ OVA DIV DAN-DN INW IN NINAY 
אֶתְכֶס בְּאָרְ‎ VYN DY NIIN DNY ODN WH A] מבטווְהָיְתָה‎ DY 
ANAN מִצְרִיסוְשֶס‎ DPINN PIT OW WN DANT אַשָר-אַתֶּס‎ YI) OWN 
INVYOY לָגוּר‎ DNY כָל-הָאָנְשִיס אַשֶר-שָמוּ אֶת-פּנִיהֶס לָבוֹא‎ PI?) VIN 
מָבֵיא‎ IN WI NYT] מִפָּנִי‎ 0791 PW OZ וְלא-יִהְיָה‎ ITH Aya בַּחָרֶב‎ 
וַחֲמָתִי‎ ON TD) WD INW? MIX DINIY NI? Wor עֲלֵיהֶם. מביח כִּי כה‎ 
DAYN NPN OW} DY בְּבאֲכָם‎ OY 2Y “NIN FAN 2 DIYIV עַל-ישְׁבֵי‎ 
DDPY MM TAT אֶת-הַמָקוס הַוּה. מביט‎ TIY ולא-תראו‎ NIMA NII?) 
מבכ כִּי‎ DPN DDI כִּי- הַעִידַתִּי‎ WT ידע‎ DWI אַל-תַּבאוּ‎ NTM MINY 
אֶל-יְהוָה אֶלהִיכֶס‎ NN ONNNIY OMR-DDPHiw 9a התעתים (הַתְעִיתֶס)‎ 

}D WAIN DW WAN? WR וּכְכל‎ WIN TID-IN לאמר הַתְּפַּלַל בַּעְדְנוּ‎ 
DPIN NM ולא שִמַעְתָּס בַּקול‎ DÒN DI? TANI הַגֶּד- לָנוּוְעֲשִׂינ: מבכא‎ 
TTD IY כִּי בַּחָרֶב‎ WTD YR ANY) מבכב‎ DPIN אֲשֶׁר-שָׁלְחֵנִי‎ 7373 

תָּמוּתוּבַּמַקוֹם WR‏ חַפַּצְתָּס לָבוֹא לְגוּר DY‏ 

WR OPIN TN? אֶל-כָּל-הָעָס אֶת-כָּל-דַּבָרִי‎ WTI מגא ויהי כְּכַלוֹת ירְמְיָהוּ‎ 
APN כָּל-הַדְּבָרִים‎ NNOPIN DPIX NM שלחו‎ 

DIN DAD וְכָל-הָאֲנָשִׁים‎ NWR- WP] בָן-הוֹשַׁעְיָה‎ MRY WAN?) מגב‎ 
מִצְרִיסם‎ INAN-NI WAN? WIN NIY TRZY NIIATI NHN WY אֶל-יְרְמְיָהוּ‎ 
DTVID- NN NH IVANI TON MYN M-12 מגג כִּי בַּרוּך‎ DY WIZ 
וְכָל- שָרִי‎ NIP-12 WNP YOW-NI) בָּבָל. מגד‎ NN לְהָמִית אֹתָנוּ וּלְהַגְלוֹת‎ 
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DPY‏ וְכָל-הָעֶםבְּקוֹל VIA NAW? DYN?‏ יְהוּדָה. מגה BOP NP‏ בָּן-קָרֵחַ 
וְכָל- שָרִי ODN‏ אֶת 23- MINV‏ יְהוּדְהאַשָר-שָבוּ DW-IN7) WR D-II‏ 
NPM YW] WP‏ מגו אֶת-הַגְּבָרִים וְאֶת-הַנָּשִיס וְאֶת-הַטַף וְאֶת-בְּנוֹת T220‏ 
NN}‏ כָּל-הַנָפֶשׁ VIWA YI WR‏ רב-טבָּחִים אֶת-גְּדַקְיָהוּ בָּן-אֲחִיקֶס 

NII IY Ny} 19-13‏ וְאֶת-בָּרוּךּ בָּןנְרִיְהוּ מגו ויבאו YY‏ מִצְרִיס כִּי לא 
שָׁמְעוּ בְּקוֹל יְהוָה IND)‏ עד-תַּחְפנְחֲס. 

DIAN FPA לאמר. מגט קח‎ OMANDI דְבַר-יְהוָה אֲל-ירְמִיָהוּ‎ OMN NMA 
DVN אֲשֶׁר בְּפָתַח בִּית-פּרְעה בְּתַחְפַנְחִטלְעֵינִי‎ 127122 0212 DMN NT) 
הַנְנֵי שלח‎ PNW? IN NINIS NW WAN-ND OPIN HVN יְהוּדִים. מגי‎ 
NPN] DIIN? מִמַעַל‎ INDI וְשִׂמְתִּי‎ TAY 223-721) וְלִקַחְתִּי אֶת-נְבוּכְדְרַאצַר‎ 
NIM (NA) מגיא ובאה‎ DPY אֶת-שפרורו (שׁפרירוֹ)‎ NYI טְמָנְתִּי‎ WN 
מגיב‎ AWN? TWN? לְשׁבִי וְאֲשֶׁר‎ °AW? WAI NYP? NYP? WOW! אֶת-אָרְא‎ 
אֶת-אֶרְא מִצְרִיס‎ NYY] OW] D9W) OVI TIN בְּבָתֵּי‎ WA NYT) 

NYIN NYVYW-WND‏ אֶת-בַּגְדו DIVI DVN NY?)‏ מגיג וְשְׁבֵּר אֶת-מַצְבות בִּית 
OPN NWI WN WY‏ וְאֶת-בָּתִּי הָלְהִי-מִצְרִיס WNT WW?‏ 

NRI DAW] כָּל-הַיְהוּדִים‎ IN אֲשֶׁר הָיָה אֶל-יִרְמְיָהוּ‎ WT מדא‎ 
מדב כְּה-אָמַר‎ ON? DINNS גּבְאָרְא‎ YN ONINNDA FT DIDDY 
הַבָאתִי‎ WY כָּל-הֶרְעָה‎ NX DPN DPX INW? צְבָאוּת אֶלהִי‎ MNM? 

על-יְרוּשֶלם Jy)‏ כָּל-עָרִי AVP 02 PRD DPD NAIM DIN NT‏ מדג 
AWAD INN DIN? TAY? WP? N27? IYI? WY WR ONY 29/0‏ לא 
DPX DAN DD‏ וַאֲבֹתֵיכֶם. מדד DPIN NIVN‏ אֶת-כָּל-עַבָדֵי DVD‏ 
HIV) DVD‏ לאמר: אַל-וָא -IIT NN IWYD‏ הַתּעָבָה הוּאתאֲשֶׁר ONNY‏ מדה 
ולא WNW‏ וְלא-הטוּּ DWI ONN-NN‏ מַרַעַתִסלְבַלְתִּי DINI WIP‏ אֲחֲרִיס. 
מדו Wa WAM 9x1 TaN TAN‏ יְהוּדָה AAW? NPAM OPVIY NINY‏ 
ID DPD MWI‏ 

NYI עשיס‎ DDN לָמָה‎ INW? IN NINIS MIN TIN? כה-אֲמַר‎ Ny מדו‎ 
יְהוּדְהלְבְלְתּי‎ JINN PIP) אִיש-וְאֲשָׁה עולל‎ DI? לְהַכְרִית‎ DQNW9I-IN NIT) 
DANN DIN? Wi? DPT WY YI? מדח‎ MINY 022 הוֹתִיר‎ 
DIN] וּלְמָען‎ 022 MYN WADY WI? DNI OMR-W OWN YW 
מדט הַשְׁכַחְתָּם אֶת-רְעות אֲבוֹתֵיכֶס‎ AWN 9.792. NINA 27/2 
נְשִׁיכָפאֲשֶׁר‎ NYT NY DIDY NYY PW) NY DN) וְאֶת-רְעות מַלְכֵי יְהוּדָה‎ 
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INP וְלא‎ NIN OPA עד‎ INIT מדי לא‎ .DIWIY יְהוּדָה וּבְחֲצוֹת‎ YW wy 
אֲשֶׁר-נָתַתִּי קפְנִיכֶס )297 אֲבוֹתֵיכֶם.‎ DPP ולא-הָלְכוּ בְתוּרְתִי‎ 

022-29 OW ONN INW TIN DINIY NM מדיא 127 כֹּה-אָמַר‎ 

לְרְעָהוּלְהַכְרִית אֶת-כְּל-יְהוּדָה. מדיבוְלָקַחְתִּי אֶת-שְׁאֲרִית יְהוּדָה אֲשֶׁר-שָׂמוּ 
NIIP DY‏ אֶרְ-מצְרִיִס קגוּר WAN] DY‏ כל NRI‏ מִצְרִיס יפלו IP IM‏ 
way?‏ מִקָּטן וְעַד-גָּדוֹל DINA 127177) NW NPN YN IY IYI IW‏ 
מדיג NTN‏ על NTP WNP OPN YINI DAW PD‏ על-יְרוּשְֶלְִבַּמָרֶב 
בַּרְעָב IID‏ מדיד ולא MINW PAW) 0°79 TP‏ יְהוּדֶה הַבָּאִיס לָנוּר-שָׁם 
NPM YIN IW?) OPN WNI‏ אֲשֶׁר-הַמָּה מְנִשָׂאִיס אֶת-נַפְשָׁם DIY? TW‏ 
DDW‏ לא-ישוּבו כִּי D107 9-DN‏ 

מדטו ויענוּ אֶת-יִרְמְיָהוּ כָּל-הָאַנְשִיס DY PD‏ כִּי- מקטרות DPV)‏ לָאלהִיס 
DANN‏ וְכָל-הַנְשִׁים הֶעֹמְדוֹת קָהָל IIT)‏ וְכָל-הָעָס DWN WA DPN‏ 
VINDA‏ לָאמר. מדטו 1270 אֲשֶׁר-דּבַּרְתָּ OWA WIN‏ יְהוְהאִינָנוּ DYNY‏ 
PIN‏ מדיז כִּי NYY) NYY‏ אֶת-כָּל-הַדָּבֶר אֲשֶׁר-יְצָא Wi27 WIIN‏ למְלְכֶת 
DYN‏ וְהַטִּיךּ- קּ OY)‏ כַּאֲשֶׁר עָשִׂינוּ DANI UN‏ מִלְכִינו WA WW‏ 
MAN ONZ-yawn DIVIIS NINY NT‏ טובים AY‏ לא AVNI‏ מדיח 
Wi27 WIT wW-yn‏ למְקְכֶת AP-THD) DAYN‏ נְסֶכִיסמְטַרְנוּ כל INN‏ 
AWP IYW‏ מדיט N27 DWP IMN N‏ השָמִיס DIP AZ TODA)‏ 
הַמִבַּלְעֲדֵי OND AZ WY WINY‏ קְהַעְצִבָה A TON‏ )29 

מדכ DIY Wan?)‏ אֶל-כָּל-הָעָס על-הַגְבָרִיס וְעַל-הַנָשִיס וְעַל-כָּל-הָעָס הָענִיס 
אתו TIT‏ לאמר. מדכא NIN‏ אֶת-חַקָטָר WR‏ קָטַרְתָּס בְּעֲרֵי יְהוּדָה וּבְחֲצוֹת 
DNN DIYIY‏ וַאֲבוֹתֵיכֶם I ODN AWN OY OPW) 0P‏ יְהוָה APYD‏ 
עַל-לבּוֹ. מדכב וְלא-יוּכַל NY‏ עוד NNW‏ מְפּנִי רע מַעַלְלִיכֶס 299 NAYIND‏ 
WX‏ עֲשִׂיתָם NM‏ אִרְנְכֶס DY OVPNIAWY PAN 127/771 NW) NAN?‏ 
מדכג 9/0 WAI ON WP WH‏ חֲטָאתָם OPYOY NI) NPI‏ בְּקוֹ MN?‏ 
וּבְתרתו VIPAN‏ ּבְעְדְותָיו לא הַלְכְתֶּס 12-29 קראת DPDNNID NYA DINN‏ 
mI‏ 

מדכד IMP Wan)‏ אֶל-כָּל-הָעָס DVI-I IN)‏ שְׁמְעוּ דְּבַר-יְהוָה 

INW מדכה כֹּה-אָמַר יְהוְה-צְבָאות אֲלהֵי‎ D NWI אֲשֶׁר‎ 171-99 
NYY) NYY TIN? ONNIN DPPN 093 NNATM) OPW) ONN WAN 
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DRI DIY) AZ THI? OW 13212 WP? WT) WY אֶת-נְדָרִינוּ‎ 

OP VIMY תַעֲשִינָה‎ NYY) אֶת-נְדְרִיכֶס‎ NYY PN 

YAW) ID DPI בְּאָרְא‎ IW דְבַר-יְהוָה כָּל-יְהוּדָה‎ WNW 122 מדכו‎ 
WAN כָּל-אִיש יְהוּדָה‎ 292 NYP) MY עוד‎ W7P-ON NIN? WON ITIN MWA 
ולא לְטוֹבָה‎ NYY DIY שקד‎ NN בְּכֶל-אֶרְא מִצְרְיִס. מדכז‎ MM? ITN N 
בְּאָרֶ-מְצְרִיס בַּחֲרֶב וּבָרְעָבעד-כָּלותָס. מדכח‎ WAR NT כָל-אִיש‎ OD) 
MINY כָּל-‎ WT) יְהוּדָהמְתִי מִסְפָר‎ YW OPIN NR- AW? IW וּפְלִיטִי‎ 
ּמְהָס. מדכט‎ IAN דָּבַר-מִי יקוּס‎ DY WAZ DIIN- WNI ONAN יְהוּדָה‎ 
DTD בַּמָּקוֹם הוְּהקמען‎ OPPY נְאִם-יְהוָה כִּי-פקד אֲנִי‎ NIND ווְאת-קְכָס‎ 
AYP DPI IT WIP? DIP 

PP PDN TI מֶלְךָּ-מִצְרִיִס‎ VION אֶת-פרְעה‎ IM הַנְנִי‎ TY Wor מדל כּה‎ 
ASN TTA) TA מֶלַךְ-יְהוּדָה‎ WMP TS-NN ND) WAI SVI מְבַקָשִי‎ 

JGN איְבווּמְבַקָש‎ 233-72 

IAT WR NT NAN‏ לְמְיָהוּ NI‏ אֶל-בָּרוּך בַּ-נָרִיהבְּכְתְבו אֶת-הַדְּבָרִיס 
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ATM? 72) MN- DRIM MYA NWA MWY עַל-סַפָר מפי‎ NIND 
לי‎ NIOIN בָּרוּךְּ מהג אָמַרְתָּ‎ PIY INW? WIN TI? WON-ND לָאמר. מהב‎ 
מהד פה‎ DNY בְּאֲנחֲתִי וּמְנוּחָה לא‎ MY? יגון על-מַכְאבִי‎ NN? 92d 
IN אֲשֶׁר-נְטַעְתֵּי‎ NYY אֲשֶׁר-בָנִיתִי אֲנִי הרס‎ 19 TD VIN DD VIN WND 
97D WPAN-IN NWT) תְּבַקָּשׁ- ל‎ NNN וְאֶת-כָּל-הָאָרְי היא. מהה‎ WM 
לְשׁלָל עַל כָּל-הַמְּקמוֹת‎ TWII-NN T7 MD עַל-כָּל-בָּשֶׂר נְאַס-יְהוָה‎ NYT NIN 
תִּלָּ- שֶם.‎ WR 

WN NM‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיְהוּ NII‏ על-הַגּוֹיִם. מוב לְמִצְרַיִם עַל-חִיל 
פרעה )19 )77 DWI‏ אֲשֶׁר-הֲיָה עַל-נְהַר-פָרָת NIN WWII‏ 

MWN- DPM? PPID NWA 933 77 WNIT‏ מֶלֶךְּיְהוּדָה. מוג 
WI TIN) QD ID‏ לַמִלְחֲמָה. מוד NON‏ הַסוּסִיס YY)‏ הַפַּרְשִיס וְהַתִיצֲבוּ 
בְּכובָעִים IPW‏ הֶרְמָחִיס NPI WIZ‏ מוה מדוּע רְאִיתִי DAN ND‏ נְסגִיס 
אֶחור )0773 ND?‏ וּמָנוֹט )0 ולא 199197 מִסָּבִיב נְאַס-יהוְה. מוו 
IPN VIY-IN‏ וְאַל-ימָלְט WAI‏ צָפוֹנָה על-יד )19-7 VVI‏ וְנָפַלוּ מוז 
NY? WD M-N‏ כַּנָהָרוֹת WYIM?‏ מִימָיו. WWD OWI NW‏ יעלה וְכַנְּהָרות 
יתגעשו WIN?) OV‏ אַעלה אֲכַסָּה-אֲרֵצ PY NPIN‏ וִישְבִי בָהּ. מוט עלוּ 
הַסוּסִיס NY?) IDI INN‏ הַגְּבּוריסכוּש וּפוּט תפשי 1919 YOR DTI)‏ 
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PIS OPIN נְקָמָה‎ OP NINIS 17? לאדני‎ NaN] OPW NWP ITT 
NRI DINIY MM YNZ NID DHA ND NYA) חָרֵב‎ NIN} 

NW בַּת-מְצְרִיס‎ NINA AS וּקָחִי‎ TYP בְפווְאֶל-נְהַר-פַּרְת. מויא עלי‎ 
ANZ) TDM) TIP גויס‎ WAVY Dw 72 PN AYN NINN (MINI הרביתי‎ 
שְׁנֵיהֶם.‎ 999) VIN WP Waa כִּי-גִבּוֹר‎ NWA 

22 מֶלֶךְ‎ WNT) אֶל-ירְמְיָהוּ הַנָּבִיאלָבוֹא‎ NM WaT WIN GT VW 

2 WWD) בְמְגְדול‎ WAYN מִצָרַיִם. מויד הַגִּידוּ בְמְצְרִיס‎ YIN-NX להכות‎ 
ANY) מוטו מַדּוּע‎ PPIP IN לדִכִּי-אָכְקָה‎ 12) AYN] NNN DMMP 
אֶל-רְעָהוּ‎ WN 79)-D) IWIDNAIN מוטו‎ AAT ND TAY אַבְּירִיך לא‎ 
IN TYP מויז‎ IPD TWN 79919 DATIN YIN-IN) WAY-IN NAW קוּמָה‎ IWIN? 
MN TPID-ON) המועד. מויח חִי-אֲנִי‎ YAY VINY פַרֶעה מֶלךְ-מִצְרַיִם‎ OW 
J? עשי‎ NZI 7D בָּהָרִיס וּכְכַרְמֶל 092 יבוא. מויט‎ WAND כִּי‎ WW צְבָאות‎ 
AVP PRN וְנִצְתָה‎ MAN Maw? 72 A-N NWP 

MI-N NAY IM‏ מִצְרְיִס YIP‏ מִצָפוֹן NI NI‏ מוכא גּס-שְכְרִיהָ בְקְרְבָּהּ 
כְּעָגְלִי PIV‏ כִּי-גִם-הַמָּה )1997 )10 NI PTH?‏ עָמָדוּ DIY NI OPN OVD‏ 
DODIRA ny‏ מוכב קוקה UNID‏ יל כִּי-בְחַיִל AZ WA DINTR?‏ כְּחֹטְבֵי 
DOSY‏ מוכג AI? IND‏ נְאִם-יְהוָה כִּי לא TWN?‏ כִּי רבו מַאֲרְבָּה DAZ PRI‏ 
מִסְפַּר. מוכד NYIN‏ בַּת-מִצְרִיס Pa DIM)‏ עַס-צָפון. מוכה TY WN‏ 
צְבָאוֹת TRIPY INW IN‏ אֶל-אָמוֹן NID‏ וְעַל-פּרְעה וְעַל-מִצְרִיִס 
וְעַל-אֶלְהָיהָ וְעַל-מְלְכֶיהָ וְעַל-פרעהועל הַבֹּטְחִים 32 מוכו וּנְתַתִּים WPI DA‏ 
WN J2-INN] VTV -PV 77372 WNIT) TP) OWI)‏ כִּימִי-קָדֶס 
DYN-ON)‏ 

PINIA TWIN הַנְנִי‎ *DINW? וְאַל-תַּחַת‎ APY TAY אַל-תִּירְָא‎ NAN מוכז‎ 
DDN מַחֲרִיד. מוכח‎ PN) PAW) VEY) וְשָב עקוב‎ DAW NW TYV-NY) 
WIN 0197-292 122 NYY D ON TPN עקב נְאַס-יְהוְהכִּי‎ TAY אַל-תִּירָא‎ 
TPN לא‎ TPN VIVA? PIO? לא-אֲעֲשֶׂה כָלָה‎ TINI NY PANIN 

מזא אֲשֶׁר הָיָה דְבַר-יהוָה אֶל-יַרְמְיָהוּ NII‏ אֶל-פְלִשְׁתִּים NP? OWA‏ פרעה 
אֶת-עַוּה. מוב 09-NIN NIN? WX ND‏ עליס POY‏ וְהָיוּ INI‏ שוטף INVW?)‏ 
AW?) VY ANIIIN VIN‏ בָהּ IPN OTN PY‏ כל NID AWP‏ מזג מקול 
noyw‏ פרסות אַבִּיְדֵיו VYW‏ לרְכבו חָמון גִּלְנִּליולא-הַפנוּ NAN‏ אֶל-בָּנִיס 
DTP PIN‏ מזד על-הַייס NAD‏ לשדוד אֶת-כּל-פּלִשְׁתִּים MYD?‏ לצר 
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ViPS‏ כל NM TTU- MY PW‏ אֶת-פּלשְתִּים MINY‏ אֵי כַפְתּוֹר. מזה 
NNI‏ קָרְחָה אֶל-ענֶּה ORIY PANY PIPWN NDNT‏ עַד-מָתֵי תַּתְגוֹדָדֶי. WO‏ 
NY IMN‏ עֵד-אָנָה לא תשקטי NN]‏ אֶל-תַּעֶרִדְּהַרְגְעִי וְדמִי. PRN WA‏ 
תּשקטי ויהוה צוְּה-קָהּ: אֶל-אַשְׁקְלן וְאֶל-חוף ADIY OY DID‏ 

NYIN NTT הוי אֶל-נָבו כִּי‎ INW? IN NINA NIN? WON-ND ININ NNN 
מואָבבְּחָשָבּון‎ NIND עוד‎ pr מחב‎ NHM Awan NYIN OM Ip N17) 


T TT T 


"rr :!' 


IYN‏ עָלֶיהָ רְעָה לכו וְנִכְרִיתְנָּה מגוי גם-מדְמַן תִּדּמִי IN TD PNN‏ מחג 
קול TUDIA DRYS‏ וְשָבֶר )257 מחד MAVI‏ מואָב WNW‏ זְּעָקָה צעוריה 
(7D PYY)‏ מחה כִּי NIYI‏ הלחות (הַקָחִית) בַּבְכִי יָעַלְה-בָּכִי T7023‏ חורניס 
NN‏ בַעקת-שָבָר שָמָעוּ מחו YAN) DIVI) 10919 I‏ כַּעֲרוֹעַר בַּמּדְבָּר. מחז 
כִּי PVY TYI yy?‏ ובָאוֹצְרוֹתַיִךְ גִּס-אַתּ NY) OTID‏ כמיש (כמוש) APIA‏ 
VW VII‏ יחד VIN?)‏ מחת ויבא TTY‏ אֶל-כָּל-עִיר PY)‏ לא TAN] OPIN‏ 
TVN Pry‏ הַמִּישׂראֲשֶׁר I WON‏ מחט תְּנוּ-צִי לְמואָב כִּי נְצא NSP‏ 
WP PRI AYN Naw? WW‏ בָּהֵן. מחי אָרוּר NYY‏ מְלָאכֶת יְהוְהרְמִיָה 
WIN)‏ מנע DTA JAIN‏ מחיא ININ PNY‏ מִנְעוּרְיו ושקט PIDW-IN NN‏ 
ולא-הוּרק מִכְּלִי אֶל-כָּלִי NIA‏ לא TAY 12-29 JIN‏ טַעָמו בו IMD)‏ לא WA)‏ 
PNN‏ 122 הִנּה-יָמִים DNI‏ נְאִם-יְהוָה DONNY‏ צעים WY PPI YS]‏ 
ְנְבְלִיהֶס ינפצג מחיג ובש מואָב JN WAN INW? MI WA-WIND WIND‏ 
DNM‏ מחיד PX‏ תאמרו DNN‏ אֲנָחְנוּ INI? PN-WIN)‏ מחטו TTY‏ 
מוֹאָב MIM TZON-ON NIYI TY VYPNI INI NY PW‏ צְבָאוֹת JOY‏ 
מחטז קרוב ANW-PN‏ לבוא TNA NINNA INYD‏ מחיז נָדוּ לו כָּל-סְבִיבָיו וכל 
TINO IPY -NN TAW) NPR IVAN Ww OYT‏ מחית רדי מִכָּבוד ישבי 
NAW? Nova PIW)‏ בַּת-דִּיבוֹן: TTW-‏ מוֹאָב PRDV TI NIY‏ מחיט 
אֶל-דָּרַדּ VAX NY DIVINY WHY NAVY ISTY‏ מַה-נַּהְיְתָה. מחכ 
wan‏ מוֹאָב כִּי-חִתָּה הילילי (חָילִילוּ) וזעקי ITD ID APY)‏ בְארנון כִּי TTY‏ 
מוֹאָב. NINN‏ וּמִשְפט NA‏ אֶל-אֶרְא הַמִישְראֶל-חלון וְאֶל-יִהְצָה וְעַל-מופעת 
וְעַל-בָּית גָמוּל וְעַל-בִּית מעון. מתכד ועל-קָריית וְעַל-בְּצָרָה על כָּל-עָרִי NUN‏ 
מוֹאֲבהָרחקוֹת DPM‏ מחכה WP DYTA‏ מואָב IVA‏ נִשַבְּרְהנְאָס TIT‏ 
מחכו MPIV‏ 22 על- יְהוָה PID) PTN‏ מואָב בְּקָיאוֹ NIN-DY PNW MM‏ 
מחכז ON)‏ לוא PNW]‏ הָיָה INW F7‏ אִס-בְּגְנָבִיס נמצאה ננְמְצָא): כִּי-מָדִּי 
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VAN כְיוֹנָה‎ YA) ישְבִי מואָב‎ YIP DY) DOTY מתכח עִזְבוּ‎ TTNA בו‎ PT 
D7) INNY HINN INA TNA ANY גְאוֹן-מוֹאָב‎ YNY פי-פחת. מחכט‎ YA 
12-29 מחלא‎ AVY לא-כֶן‎ VTA נְאָס-יְהוָה עַבְרָתוֹ וְלא-כַן‎ "MYT IN לבו. מחל‎ 
מחלב מִבְּכִי‎ IAD? WIN-VP WIN-IN אָוְּעָקי‎ 799 NINN DDN על-מואָב‎ 
נָגְעוּעַל-קִיצְךּ‎ WY? O Ty D NAY PIV) MIV 1999 אֶבְכָּה-קְף‎ Wy? 

12) וּמָאֶרְא מוֹאָב‎ 719799 PN ANNOY שדד נָפָל. מחלג וְנְאֶסְפָה‎ TPa-Iyy 
VAVN Npyw מחלד‎ TPN לא‎ TPA TPA השְבַּתִּילַא-יִדֶרך‎ DIP 

עַד-אֶלְעָלָה עד-יס WN)‏ קולְסמְצער עַד-חרנים MWY NIY‏ כִּי גס-מִי 


NIR 22ND‏ עַל-כָּן ATIN NYY NIM‏ מחלו כִּי כָל-ראש קָרְחָה וְכָל-וְקָן 
DYDD‏ על כָּל-ידַיִם NIT‏ וְעַל-מָתָנִיס PY‏ מחלת על NIN-‏ מואָב MNINID‏ 
כָּלה מִסְפד: כִּי- שָבַרַתִּי אֶת-מואָב כַּכְלִי YON-PN‏ בּנְאִס-יְהוָה. מחלט PN‏ 
PR IMD] NAN‏ הַפַּנָה-ערְף מוֹאָב בוש NANI) PNW? ANID WM)‏ 

לְכָל- טְבִיבָיו. 

NTIN אֶל-מואָב. מחמא‎ POD ופרש‎ ANT WAD NIN NIN Worx כִּי-כה‎ NNN 
JAW) NWR 12D NND DPA מואָב‎ Wad וְהַמִּצָדוֹת נִתְפַשָה וְהָיָה לב‎ NP pA 
וְפַחעָלִיך‎ NNA TNA מחמג‎ DTN כִּי עַל-יְהוָה‎ DYN ININ TOWN מחמב‎ 
יפל אָל-הַפַּחַת וְהֲעֹלָה‎ TN9D 2910 (DID) מואָב נְאִס-יְהוָה. מחמד הניס‎ WYP 
נָאָם-יְהוָה.‎ DDIRA NW אֶל-מוֹאָב‎ PIN VINI NJI 727? NNM- 
סיחון‎ pay NIN?) VAVN NY VND מְכּחַ נְסִיס:‎ NAY VAVN Iya מחמה‎ 
עס-כְּמוֹשׁ‎ TAN ANI בָּנִי שָאון. מחמו אוי-לך‎ TPT מוֹאָב‎ NNA ותאכל‎ 

TANNA מחמווְשַׁבְתֵּי שָבוּת-מואָב‎ MAVI PPN awa pI כִּי- לְקָחוּ‎ 
מואָב.‎ VAVN נְאִם-יְהוְה עִד-הָנָּה‎ DIVI 

PR ID NI Wan ND Way 937 NON‏ לִישְרְאָל PR WIP-DN‏ לומָדּוּע ירש 
0370 אֶת-גָּד AW? PIA Vay)‏ מטב 127 OND DIY NIN‏ נְאֲס-יְהוָה 

WN PPP שְׁמָמָה‎ IN NID) מִלְחָמָה‎ DYNN וְהשְמַעָתִּי אָל-רבַּת בְּנִעַמּוֹן‎ 
שִדְּדֶה-עִי‎ 9D WAWN מטג הָילִילִי‎ MM WIN PUP-NN INW WY NINN 
APIA כִּי מִקְכָּס‎ DININI וְהַתְשׁוֹטֵטְנָה‎ MMTIP DPY NANI בְּנוֹת‎ NIPYY 
הַשׁוֹבָבָה‎ Nan TRAY NOPnya מטד מַה-תִּתְהַלְלִי‎ VIN PW) PID T2? 
יהוה‎ YTN-DN) TNA PIY WII MI מטה‎ PN מִי יבוא‎ WMYNA NNVAN 
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צְבָאותמְכֶּל-טֶבִיבָי OPNI‏ איש X32 PR PII?‏ לנדד. מטווְאַחֲרִיכן 
DWN‏ אֶת-שָבוּת -I‏ עמווְנְאִס-יְהוָה. 

מטז לְאָדוס NYY NTIN YONA MIN TIY PXD NINIS NI War ND‏ מִבָּנִיס 
NV)‏ חָכְמָתֶם. מטח נָסוּ NIN‏ הָעָמִיקוּ NAW?‏ ישְבִי WY PND TT‏ 
הָבָאתִי Hy pry‏ פּקַדְתִּיו. מטט אַס-בַּצָרִיס JZ NI‏ לא NW?‏ עוללות 
אַס-גַּנָבִיס בַּלַיֵלֶה AMNWA‏ דים. מטי כִּי-אַנִי WY-NN ONIY‏ גִּלִיתִי 
אֶת-מִסְתְּרִיי NINN‏ לא 229 APN) PIQWI PONY IIN TTY‏ מטיא TTY‏ 
PM‏ אֲנִי NNN‏ וְאַלְמְנוּתִיך עָלי ANYAD‏ 

IAW inv הַכּוֹס‎ NINYI OVAVN PR-WR TIN TIN כִּי-כה אָמַר‎ Don 
מטיג כִּי בִי נְשְׁבַּעְתֵּי‎ NAVA לא תַנָקָה כִּי שָׁתֹה‎ DPN TP) NN NDN 
APA וְכָל-עָרֶיהָ‎ NI NAM N22) AWN NIN? NAVI- NM-DN) 
APN שָלוּח‎ D2 וְצִיר‎ TIN שְׁמוּעָה שָׁמַעְתִּי מַאַת‎ PON עולס.‎ nian? 
TNA NADA PAN) OP וְקוּמו לַמִלְחֲמָה. מטטו כִּי-הַנֵּה‎ PY ובאו‎ 
DYD DWI WON הַטָלע‎ YN IDV 737 ודון‎ TDN השיא‎ TAY29N מטטז‎ 
כל‎ NY? אָדוס‎ NPM PON .NYN?-ON) TPN OWN קנ‎ WID PYDI 
NTIN DTV NI9INNID ישם וישרק עַל-כָּל-מַכּותֶהָ. מטיח‎ My Tay 

MAND הנה‎ WON DTX- NI וְלא-נגוּר‎ WN DY AW?-NI DIM וּשכָנִיהָאָמַר‎ 
PIN DNI מַעָלֶיהָ וּמִי‎ WPAN אֵיתָוְכִּי-אַרְגִּיעָה‎ DY-IN VIPI VNI NPY? 
2299 TAY? WN רֹעָה‎ AY PY כִּי מִי כָמוּנִי וּמִי‎ TIN 

AVN WR PRIINA אֶל-אָדוס‎ YY? WR TID-Nyy WAV מטכ לָכָן‎ 

NN מטכב‎ AJP Wow) 710-022 NPYS NIN] NYY 029) מטכא מִקוֹל‎ 
הַהוּא‎ OVA אֲדוֹם‎ NIN לב‎ M כְּנָפָיו עַל-בְּצָרָה‎ YIN) ANT) NY? WD 
AYN NWR 199 

NANT O72 WO WAY NYT וְאַרְפּדכִּ-שְׁמַעָה‎ NaN בּוֹשָׁה‎ PYAT? מטכג‎ 

MY NPN] OY} קנוּס‎ NMIN PWT NN מטכד‎ 29V לא‎ OPWA 
(תְּהֶלֶת)קרִית‎ NINN VY NAY-NI PX מטכה‎ NTZPI אַמְְתָּה‎ DAN) 
DPA וְכֶל-אַנְשִי הַמִּלְחְמָה ידמו‎ NAN Aa NI II משושי. מטכו לָכָן‎ 
אַרְמְנוֹת‎ NIN) PWT בְּחוֹמַת‎ WN ANT) מטכז‎ NINIS NIN ON) NN] 
TRA 
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מטכח TTP?‏ וּלְמַמְלְכוֹת NID WR WSN‏ נבוכדראצור (ְבוּכַדְרָאצר) 
מֶלְּ- בָּרְֶלכה MM WON‏ קוּמו עַלו אֶל-קָדְר .DTP-A-NN ITTY‏ מטכט 
אֶהָלִיהֶס ANP? DINS)‏ יָרִיעוֹתֵיהֶם וְכָל-כְּלִיהֶס IN YP) OF] INW? DPIN‏ 

DPY‏ מָגוֹר מִסָבִיב. מטל )17290 TNA‏ הָעָמִיקוּ AW? NAW‏ חַצורנְאִס-יהוה: 
OPPY VJ‏ נְבוּכַדָרָאצַר )233-721 AVN) NYY‏ עליהם NIN (OPPY)‏ 

מטלא WY WIP‏ אֶל-גוי AVP VIVY‏ לְבְטַחנְאַס-יהוה MI-N?) DNI T-N?‏ לו 
בַּדָד YN) AION ADV?‏ גְמַלִיחֶס לָכוּ DDI WN‏ לְשֶׁלְל DONT‏ לְכֶל-רגּח 
קְצוּצִי OPN-NN NAN VY -IIM NN‏ נְאָס-יְהוָה. מטלג וְהָיְתָה WSN‏ 
למָעון DOM‏ שְמַמַהעד-עולם: לא-ישָב WN OV‏ ולא-יגוּר בָּהּ בַּו-אָדֶס. 
מטלד WR‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיְהוּ NAND‏ אֶל-עִילֶס: MUNA‏ מלכוּת 
PTS‏ מָלְדְּ- יְהוּדְהלָאמר. מטלה כה אָמַר IDV ONN NINIS NIN?‏ אֶת-קָשֶת 
DPY‏ ראשית DDVA‏ מטלו וְהָבָאתִי אֶל-עִילְס NISP YIN NINN YIR‏ 
ONIN DAYN‏ לכל MI-N) NINA NIN‏ הַגּוֹי WIN‏ לא-יבוא NT) OW‏ 
(DDy) DIW‏ מטלז DW9) WIN 2297) DPPN 97 DPY-NN MND‏ 
וְהַבָאתִי NYI OFP2Y‏ אֶת-חֲרוֹן אַפִּינְאִס-יְהוָה OFP INN NNV)‏ אֶת-הַחְרֶב TY‏ 
כַּלֹתִי DDIN‏ מטלח OP YA NDI DHW‏ וְהַאַבַדְפִּי OW) 7719 OWN‏ 
נְאִס-יְהוֶה. מטלט (DWN) DWN 0D MINNI WD)‏ אֶת-שבית (שְׁבוּת) 
TYN-ONIOPY‏ 

נא IJTI‏ אֲשֶׁר NM IT‏ אֶל-בָּבֶלאֶל-אָרָ NVA MID DI TWD‏ נב 
WNW) OI PID‏ וּשׂאו-גס WAN 222 NTI DAN ITIN -IX WNW]‏ 
ayy wan TN NN 7a‏ חַתּו גִּלוּלֶיהָ נג כִּי עָלָה עָלִיהָ גוי מִצָפון 
NAW AYIN-NN M-NI‏ ולא-יהיָה DTN AA AVP‏ וְעִד-בְּהָמָה JT)‏ 
277 נד NAD IN WI IND 7W?-ON) NAD Nya MANY DIVI‏ 

IINW? PX נה‎ IWPD DPIN 1-NN ילכו‎ 19D) TI VIN? ּבְנִי-יְהוּדָה‎ 
NITIN נו צאן‎ .NQWN לא‎ DJY MIA אֶל-יְהוָה‎ NIN INA 079 TIN TIT 
אֶל-גִּבְעָה הָלְכוּ‎ WN (שוּבְבוּס)‎ DAW DID DWD DPY Ay (PA) היה‎ 
WIN NND DWN) לא‎ WAN DPW?) DIN רְבְצִם. נז כָּל- מוצְאִיהָס‎ INI 
יהוה.‎ DPINAN NYPD PTS-NY NMI INON 

נח ITI‏ מתּוך 733 OTYD YINID‏ יצאו DOTIAYD PT) ONY)‏ לְפָנִי-צאן. נט כִּי 
הַנֵּה DIN‏ מַעִיר NIVAN‏ 222-79 קְהַל-גוים YIN DIT)‏ צְפוֹן וְעָרְכוּ DYN AD‏ 
DIW VDI VYN TIN‏ לא ישוב רִיִקֶס. ני וְהָיְתָה כַשְׂדִּיס JIU)‏ 
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כָּל- PII‏ יִשְׂבָּעוּ .WP-ON)‏ ניא כִּי תשמחי (תְשָמַחוּ) 2D‏ תעלזי (תעלזוּ) שסי 
PNI‏ כִּי תפושי (תָפוּשוּ) כִּעְגְלָה NYT‏ ותצהלי (DSM)‏ כָּאַבְּרִים. ניב nyia‏ 
ODN‏ מָאד WANN NI OQNTZV NINH‏ גויס מִדְבָּר יה וַעָרָבָה. ניג מִקָּצָף 
MM‏ לא AWN‏ וְהָיְתָה שְׁמָמָה PPI‏ כל עֹבַר עַל-בָּבָל PAW) DW?‏ 
עַל-כָּל-מַכּותֶיהָ. ניד DAY 222-99 DW‏ כָּל-דּרְכִי NYP‏ ידו WIN‏ אַל-תַּחמְלוּ 
NN-IN‏ כִּי ליהוה ANON‏ נטו 999 NIN) DIY DIY‏ יָדָהּנָפלוּ אשויתיה 
(אֶשִיוּתֶיהָ) נָהָרְטוּ חוּמותֶיחָ כִּי נִקָמַת WPI NN MM‏ בָהּ WN‏ עָשְתָה 
עשו-קָהּ. נטז INY‏ זוֹרֶע מִבָּבָל Nya 299 WIM‏ קָצִירמְפנִי WN MPN TIN‏ 
WN ID? WAY-IN‏ לאַרְצו JD‏ 

ניז NID NY‏ יִשְׂרָאֵל INA NPN‏ הָראשון NY WW T212 VIN‏ הָאַחֲרוֹן 
T2190 ISNAN HYY‏ 272 

273 פקד אֶל-מֶקְךּ‎ YN IW? אֶלְחִי‎ DINIY NP לָכֵן כּה-אָמַר‎ MI 

וְאֶל-אַרְצוֹכַּאֲשֶׁר NTI‏ אֶל-מֶקְךּ TW‏ ניט NID‏ אֶת-יִשְרְאָל אָל-נָנְהוּ 
NY‏ הַכַּרְמֶל OMS WD Wan‏ וְהַגִּקְעָד WO) YAWN‏ נכ AYP ODY OI‏ 
הַהִיא נָאם-יָהוָה WED‏ אֶת-עוֹן DNON-NNY VPN NW?‏ יְהוּדָה וְלא 
APNYON‏ כִּי אֶסְלַח PRY WN‏ 

OPAINX DNM DN TP וְאֶל-ייּשָבִי‎ PY NY DDP נכא עַל-הָאָרְא‎ 
PIAS WY 792 NYY TYN-ON) 

PR פטיש כָּל-הָאָרְא‎ TW VTA PN נכג‎ JN TAWA נכב קול מִלְחָמָה‎ 
HYP לא‎ WN 722 NT92)-ON לד‎ NYP? בַּויִם. נכד‎ 733 NW? הָיָה‎ 
NYP אֶת-אוצָרו‎ TIP NDA הִתְגְרִית. נכה‎ NMI * MW 9N)-D)) נְמְצָאת‎ 
PIANI נכו‎ DTV? YINANINAY היא לאדני יהוה‎ NINI- WYt°7D-NN 
נכז‎ PANY וְהַחֲרִימוּהָ אַל-תְּהִי-קָהּ‎ DW- IY PYAN NI YP 
DODIRI NY OMY NID OFPPY הוי‎ NIYI ITP 19-77 חרבו‎ 

נכח קול PSA PII? 732 YIN DOI OY)‏ הֶת-נְקָמַת MN?‏ אֶלהִינוּנְקָמַת 
JID]‏ נכט WNW]‏ אֶל-בָּבָל רַבִּיס כָּל-דּרְכִי IN NYP‏ עָלֶיהָ M-IN DIV‏ 
(קהּ) 19°79 -APAWY NDYY WR 799 NIYI NZV‏ כִּי אֶל-יְהוָה ATI‏ 
אֶל-קָדוש INW‏ נל PIN PPNI 79? J?‏ וְכָל-אַנְשִׁי מִלְחַמְתָּהּ WIT?‏ 
OPA‏ הַהוּא נְאָס-יְהוִה. 

PNT PI NY PAP NID DINIY NM? -YTA-ON) PTY PPX NN NI)‏ נלב 
pry 297 VIT IW)‏ לו NIN) PA WR MYT) DP‏ כָּל-טְבִיבֹתִיו. 
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DIPAW-ID) VINY NTM-ID INW- עשוקיס‎ NINIS TY Wan Dd נלג‎ 
שָמוריב ירִיב‎ NINIS NM PIN DINÀ נלד‎ ONIY מָאָנוּ‎ DTI ND 
עַל-כַּשְדּים‎ IW] לִישְבִי 792 נלה‎ PIT VIND-NY WII אֶת-רִיבָס: קמען‎ 
VND] אֶל-הַבַּדִּיס‎ IPM נָאֲס-יְהוָה וְאֶל-ישָבִּי בָבָל וְאֶל-שָרִיהָ וְאֶל-חֲכָמֶיהָ נלו‎ 
WA וְאֶל-רְכְבּו וְאֶל-כָּל-הָעָרֶב‎ PYIO-IN AY) נלו‎ ANN PYD- AN 

בְּתוֹכָהּוְהָיוּ IN Ow‏ אֶל-אוצְרתֶיהָ IID‏ נלח תרב אֶל-מִימֶיהָ AWD)‏ כִּי 
DIYA YIN‏ הִיא וּבָאִימִיס ADIN?‏ נלט DPN-NN DS 12? JD‏ וישבו בָהּ 
AWN-NI) MY Nia‏ עוד NY‏ ולא WWW‏ עד-דור וְדר. נמ DIN NIAID‏ 
OTY-NN‏ וְאֶת-עָמֹרָה וְאֶת-שְׁכַנִיהָנָאָם-יְהוָה: לא-ישב W2-N7] WN OW‏ בָּהּ 
.OTN-)a‏ נמא NID‏ עס בָּא מִאֲפוֹן וְגוֹי FIT‏ 0979 רְבִּיס NINN WY?‏ 
נמב קָשַׁת NIN YIM? TPN‏ הָמָה ולא NAD? D2 DPIPWNY‏ ועל-סוּסיס 
WN PIY 13V‏ לַמִלְחְמָה PIY‏ 223-02 נמג VOW‏ )733-72 אֶת-שְׁמְעָס 
TIPI VINI NW NAN NIN WI NTP PMNNP IW] NI PRIM‏ 
אֶל-נְוָה אִֵיתָוְכִּי-אַרגֵּעָה ארוצס PIYA (DYAN)‏ וּמִי בָחוּר TIN DPIX‏ כִּי מי 
כָמוּנִי 799 MIM TYP‏ רעה TAY? WIR‏ 0297 נמה לָכָן WAVY‏ עֵצֵת-יְהֹנָה 
VY? WN‏ אָל-בָּבָל VN WR PINIWNIN‏ אֶל-אָרְא כַּשְדִּים: DIAN? NI-ON‏ 
PYY‏ הַצאן OW? NI-DN‏ עֲלֵיהֶם נָוָה. נמו מִקול NYIN)‏ 231 נְרְעֲשָׁה NRD‏ 
YAV) OA NPY‏ 

NI NN)‏ אָמָר NI‏ הַנְנִי PY)‏ 922-79 וְאֶל-ישְבִי לב PNW NIIP‏ נאב 
PPD NY DN 7322 DMV)‏ אֶת-אַרְצָהּ כִּי-הָיוּ OVA DIY MZY‏ רְעָה. 
FID-IN INI‏ ידרך ( ) TVA‏ קִשְׁתּוֹ וְאֶל-יְתְעַל WA‏ וְאֶל-תַּחְמְלוּ 

DPT DIVI YW חֲלְלִים‎ 1797) INI כָּלצְבָאָהּ.‎ WINDY NIN 
DSN כִּי‎ NINII מִאֶלְהָיומִיהוָה‎ NTN) INW? POIN-NI בְּחוּצוֹתֶיתָ נאה כִּי‎ 


WITN-INIW9) WN וּמַלָטוּ‎ 222 TINN נאו נָסוּ‎ NW? מִקָּדוֹש‎ OWN NIN 
213 AN-VID לָהּ. נאז‎ DIVA NIN DANIMI היא‎ NP) Ny Dd MYI 
NN) גויס עַל-כָּו יתְהללו גויס.‎ INY AYN בְּיד-יְהוְהמִשַׁכָּרַת כָּל-הָאָרִאִ:‎ 
ON) לְמַכְאוֹבָהּאוּלֵי תַּרְפָא.‎ YY INP PIY IPD] ותִּשְָבָר‎ 721 N79) DONDA 
אֶל-הַשְׁמַיִס‎ YD ASIN WN TI) MANN אֶת-בָּבָל ולא‎ DNAN 
JPXI 17190) INA IPNPTS-NN NM נאי הוֹציא‎ .DPNW-TY מִשְׁפּטָהּוְנְשָׂא‎ 
IYDIN TI NYYI-NN 
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נאיא הָבָרוּ ININ DSM‏ הַשָלֶטִיסְהָעִיר DIN‏ אֶת-רוּח 2979 מָדֵי כִּי-עַל-בָּבָל 
APND? INAN‏ כִּי-נְקְמַת DN) JID] NAM NN NM‏ אֶל-חומת 223 
DANY‏ הַחַזִּיקוּ הַמִשְמֶרהְקִימוּ WIN DANY‏ הָארְבִיס: כִּי גִּס-זְמַס 
יהוְהגּס-עָשָה NN‏ אַשֶָר-דִּבָּר אֶל-ישְבִי בְבָל. נאיג שכנתי (MYVI‏ צל-מַיס 
DNI‏ רבַּת NINDS NYP? YAW) PNI YI NN TYP NA TOYIN‏ בְּנָפְשוּ כִּי 
TDP) PIY WY) 7722 OTN PNNIN-ON‏ 

JON)‏ עשה YW‏ בַּכחו FAH PIN‏ בְּחְכְמָתו DAY N10) INNANA)‏ נאטו לקול 
IAN‏ הָמון NYPL NYY WO? 0772 YIN-NYP ONY) 29 DW OD‏ רוח 
מָאצְרתָּיו. WAIPN)‏ כָּל-אָדֶס NYT‏ הביש כָּל-צרֵף 22990 כִּי JID) WY‏ 
וְלא-רוּח בָּם. נאיח הָבָל AN‏ מַעֲשֶׂה תַּעְתָּעִים ITAN ONT Nya‏ נאיט 
PIN NPNI-NI‏ יעקוב כִּי-יוֹצַר הַכל JOY DINIS TIN NIM VAVININ‏ 
נאכ NDN-N9‏ לי כָּלִי TI MYIN WANN‏ גויס TI NNW]‏ מִמְלָכות. נאכא 
FI NYM‏ סוּס וְרְכְבוֹ -MY9N‏ 77 רְכֶב JAIN‏ נאכב FINI‏ איש AWN)‏ 
MFI‏ 72 וְקן WN‏ וְנִפַצְתִּי בְ NAND WN‏ נאכג וְנִפַּצְתִּי בְךְּ רֹעָה וְעָדָרוֹ 
TDN FP NYIN‏ וְצָמְדו ו NINY JI °MY9)‏ וּסְגְנִיס. TIN)‏ וְשׁלַמְתִּי 22427 )292 
DYI NY DTVID AYP‏ אַשֶר-עָשוּ TI ON) -OPPYPIPSI‏ 

נאכה TW PN NN‏ הַמַּשְׁחִית נָאֲם-יְהוָה PAYIN‏ אֶת-כָּל- הָאָרְא וְנְטִיתִי 
PPI Pry D-NY‏ מִן-הַסְלְעִיס וּנְתַתִּיךְּ NW AW‏ נאכו וְלַא-יְקְחוּ מִמֶּך 
JAN) 1997 JAX‏ למוסְדות: כִּי= שממות עולס WAH‏ נְאָס-יְהוִה. נאכז D-NY‏ 
WPN WI‏ שׁוֹפָר WYND PIY WTP DA‏ עָלֶיהָ מַמְלְכוֹת 1D OTAY‏ 
IWIV PY ITPA WIN‏ הַעְלוּ-סוּס WY P72?‏ נאכח PZY WTR‏ גויס 
אֶת-מַלכִי מָדִי אֶת-פַחוֹתֶיה וְאֶת-כָּל-סְגָנֶיהָ וְאֶת ANIV NR-‏ נאכט 
AW WYM‏ וַתָּחֹל כִּי קָמָה עַל-בָּבָל DW? NIM MIY‏ אֶת-אָרָ 792 
WTN IN) AVP PNA naw?‏ גִבּוֹרֵי בָבָל ONIN‏ ישבו בַּמְצְדותְנְשְתָה DNA‏ 
OW)? VY‏ הַצִיתוּ PPA NAW) PIYA‏ נאלא רְא VINNY?‏ יָרוּץ וּמַגִּיד 
JIN PIDI PI NN?‏ 723 כִּי-נְלְכְּדֶה YPN IVY‏ נאלב וְהַמַעְבָּרות 
DAND -DN WIN)‏ שָׂרְפוּ WIN) VNI‏ הַמִּלְחְמָה PD‏ 

נאלג כִּי כה ADIT Ny Ad 222-02 INW? MINX NINIS NY Wan‏ עוד 
ANIA VOYY‏ עַת-הַקָצִיר FINI AD‏ אכלנו MIIN)‏ הממנו 2D)‏ נְבוּכַדָרָאאַר 
91a TIN‏ הציגנו MPSD)‏ כָּלִי ריק בלענו (בַּלְעָנִי) ITY WD NIN PIDI‏ 
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הדיחנו PPT)‏ נאלה חַמָסִי וּשְאָרִי עַל-בָּבָל PX NAW? WANN‏ וְדָמִי 
אֶל-ישְבִי DIVIY WANA DTV‏ 

VN)‏ 137 פה אָמַר IPN NIM‏ אֶת-רִיבך MRN‏ אֶת-נִקָמָתֵךְ החַרבְתִּי 
אֶת-ימָהּ וְהבַשְתִּי אֶת-מְקוֹרָהּ. נאלווְהָיְתָה בָבָל לגלִיס מְעוֹן-תַנִים שַׁמָּה 
NPW‏ מַאִין YIN? NIN) AVP‏ כִכְּפרים NP ID NY) DRY‏ נאלט 

DINI‏ אֶשִית אֶת-מִשְׁתֵּיהֶם וְהַשְׁכַּרְתִּים OPIV-NIWY VYN VIY Ww?‏ ולא 

PN NON) עֵס-עַתּוּדִיס.‎ DDNINIIVI אורידס כְּכָרִיס‎ NNI NM יִקִיצוּנְאָס‎ 
בּגּוֹיִם. נאמב‎ 723 NAW? הָיָה‎ PX YIND-72 NIND VIM ששך‎ N13) 
TPS NR TW PAY נאמג הָיוּ‎ ANY?) VPA בַּהֲמוֹן‎ D7 עִל-בָּבֶל‎ NY 
DTM VON) בָּהֵן בָּן-אָדֶס.‎ TAY2-NI) לא-ישב בָּהֵן כּל-אִיש‎ YIN NIM 
223 גויס גּס- חוֹמַת‎ TIY PIN וְלא-נְהֲרוּ‎ VIN עַל-בָּל 9222 וְהצאתי אֶת-בַּלְעו‎ 
WAN) M-AN אֶת-נפְשׁוֹמַחֲרוֹן‎ WN 107109 WAY ADIN NIY NANI 79) 
PIN) NYWW] NWI ND NWI Nyawan Nywwa ww PM 09737 TVJ 
DN] DIY NID 127 WAN) על-משל.‎ IWIN) \INA DIAM) DYNN NIWA 
NON) ADIN 79) וְכָל-חֲלְלֶיהָ‎ VIIN עַל-פְטִילִי 732 וְכָל-אַרְצָהּ‎ NTN 
כִּי מִצָפוֹן יָבוּא-קָהּ הַשׁוֹדָדִיס‎ DNI WY וכל‎ YW) OW עַל-בָּבָל‎ 1297) 
NWI? 722199) 2737-03 INW? 27N 7937 733-0) נאמט‎ .37)-ON) 
NYA מִרְחוק אֶת-יְהוָה וירוּשֶלם‎ ND ITMYH-IN 1977 AMM) D079 נאנ‎ 
DW כִּי בָּאוּ‎ AYN 11929 כַּסְתָה‎ NAAN WYNW-D WA NIN) על-לְבַבְכֶס.‎ 
YM MI עַל-מִקְָדְּשִי‎ 

PIY עַל-פֶּסִילֶיהָ וּבְכֶל-אַרְצָהּ‎ NTRA MM-DN) DNI 007-9 27 נאנב‎ 
DOTTY יבאו‎ ONNI AY OWI WAND) DAYN בָבָל‎ NPYND INI 22N 
קִּנְאֶס-יְהוָה.‎ 

NNI‏ קול NPY‏ מִבָּבָל וְשָׁבָר MINI DTV YIN TTI‏ כִּי- שדד NYY‏ אֶת-בָּבָל 
NYIN TaN}‏ קול 09D DP) WIN) FIT)‏ רבִּיס PNY JA)‏ קולס. נאנו כִּי בָא 
Py‏ עַל-בָּבֶל שודד -ONINW NNN PYA TIN‏ כִּי אל גְּמַלוֹת O2Y NM‏ 
.OPW?‏ נאנז NIN PW MDW‏ פַחוֹתֶיהָ WW) PVN PIP)‏ 

שנת-עולס ולא IV‏ נְאִס-הַמָּלְדִּיהוְה צְבָאוֹת שמו. 

PYV WIND IWY NANI 732 חמוֹת‎ DINIY NM WoN-ND NINI 
JOY) VNT DANI בְּדַי-ריק‎ OY AYP] INY? VNI הַגְּבֹהִים‎ 
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122 בָּן-מַחְסַיָה‎ NN- WW-NY NI MY MY-W TT) VINI 
DN) הָרְבְעִית לְמָלְכוֹ וּשְׂרְיָה שר מְנוּחָה.‎ NWA אֶת-צִדְקְיָּהוּ מֶּ-יְהוּדָה בָּבָל‎ 
NN TAX אֲשֶׁר-תָּבוֹא אֶל-בָּבֶלאֶל-טִפֶר‎ NYP- NN MIP IAP? 

TNID MWWIN MIY אֶל-בָּבֶל. נאסאוַיאמָר‎ DANII NPN] DITI- 
DIT אַתָּה‎ ND? וְאָמַרְתָּ‎ ION) NINN כָּל-הַדְּבָרִיס‎ NY PNW) IPRWII 
DIIT DTNA? AYP הֲיוֹת-בו‎ NIP לְהַכְרִיתוֹ‎ NY אֶל-הַמָּקוֹם‎ 

WPT MI IVA-NN NIP? T223 WN) נאסג‎ MIN כִּי- שְמְמות עולס‎ 
תִּשְקָע 722 וְלא-תָקוּס‎ NID PVN] TONI N79 וְהַשׁלַכְתּוֹ אֶל-תוך‎ JIN VY 
IMP NAT עָלִיהָוְיְעֲפוּ עַד-הַנָּה‎ NID DIX WA NYY 290 

DIYATA 12) NY DN WY NON) בְמָלְכוֹ‎ PTS NW NNN) נבא בָּ-עָשָרִיס‎ 
229 NYY בְּעֵינִי‎ YIN נבב ויעש‎ AIP חמיטל (חַמוּטַל) בַּת-יִרְמִיְהוּ‎ War OW) 
עֵד-הָשְׁלִיכוֹ‎ NTI) בִּירוּשֶלֶם‎ NPY NM? אַשֶָר-עָשֶָה יהויקס. נבג כִּי על-אַף‎ 
הַתְּשְעִית לְמָלְכוֹ‎ NWI נבד וַיָהִי‎ 233 72ND MMTS TIM DIY IYN ONIN 
נְבוּכַדְרָאצַר 922-7712 הוּא וְכָל-חִילו‎ NA YTN? בַּחדָש הָעַשִירִי בַּעָשור‎ 
הָעִיר בַּמָצור עד‎ NANI עָלֶיהָ דִּיק סָבִיב. נבה‎ NIN Py על-ירוּשֶלם ויחנו‎ 
PUY) YT? בְּתִשְׁעָה‎ WII WIN נבו‎ PTI 792 NW DWY NYY 
וְכָל-אַנְשֵׁי הַמִּלְחְמָה‎ PYN נבז וַתִּבְּקַע‎ NIN] Oy? DN? M-NI) בָּעִיר‎ IYI 
וְכְשדִּיס‎ TID עַל-גַּן‎ WR שער בֵּין-הַחֹמֹתַיִם‎ TTT? מַהָעִיר‎ NLI יבָרְחוּ‎ 
TAD INN חִיל-כַּשְׂדִּים‎ IT PINA NIWA] TV 12721 DAY עַל-הָעִיר‎ 
אֶת-הַמֶּלְךְ‎ WMD) וְכָל-חִילונְפצו מָעָלִיו. נבט‎ INY NA Wa IMPTS-NN vw?) 
NW) מִשְׁפָּטִים. נבי‎ IAN TAD) WAN YA אתו אֶל-מֶלְךְ בָּבָל רבְלְתָה‎ VY? 
בְּרבְקְתָה.‎ ONY NPM אֶת-כָּל-שָרִי‎ ON VPY? IPP TS אֶת-בְּנֵי‎ 733-72 
P22 223-77 MND) בַנְחִשְׁתַּיִם‎ NWA? Wy נביא וְאֶת-עִינִי צְדְקְיּהוּ‎ 
Wwya הַחֲמִישִי‎ VTD בבית- (בָית-) הַפּקָדֹת עד-יוס מותו. נביב‎ NIH?) 
נְבוּכְדְרְאצַר מֶקְךּ- בָּבֶלְבָּא נְבוּורְאֲדְן‎ T2927 NW תְּשַע-עָשְרָה‎ NW היא‎ WIN? 
בַּירוּשְלֶם. נביג וישרף אֶת-בָּית-יְהוֶה‎ 794-729 97 Tay רב-טבְּחִים‎ 
PAD WAI WW 75799 כָּל-בָתֵּייְרוּשָׁלם וְאֶת-כָּלבִּית‎ DN) 7219 וְאֶת-בִּית‎ 
אֶת-רב-טַבָּחִים.‎ WRN DTV? נָתְצוּכָּל-חִיל‎ DIY OIWIY וְאֶת-כָּל-חמות‎ 
179) WR בָּעִיר וְאֶת-הַנִפַלִיס‎ DINWIN OYA וְאֶת-יִתֶר‎ OYA NIIT נבטו‎ 
רב-טבָּחִים. נבטז וּמִדַּלוֹת‎ IIN WI NP WON] IW? NN) 73] אֶל-מֶלְךְ‎ 
רב-טַבָּחִים: לְכרְמִים וּלִיגְבִים. נביז וְאֶת-עמוּדִי‎ IYW) PRYANIND 
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NM-M? WR DYNI‏ וְאֶת-הַמְכנות וְאֶת-יָס WR DYN‏ בְּבַית-יְהוְהשְׁבְּרו 
כַשְׂדִּיס וישאוּ אֶת-כָּל-נְחַשְתָּס NID‏ נביח וְאֶת-הַסְּרוֹת DYN-NN)‏ 
וְאֶת-הַמְנְמָּרות וְאֶת-הַמְּזרְקת וְאֶת-הַכַּפּוֹת וְאֶת כָּל-כְּלִי NWN‏ אַשֶר-יָשָרתוּ 
בְהָסלְקָחוּ נביט וְאֶת-הַסְפִּיס וְאֶת-הַמַּחְתּוֹת וְאֶת-הַמָוְּרְקות וְאֶת-הַסִּירוֹת 
וְאֶת-הַמְרוֹת וְאֶת-הַכַּפּוֹת וְאֶת-הַמְּנקְיֹת אֲשֶׁר AN ADI‏ וַאֲשֶׁר-כָּסֶף כִּסֶףְלקֵח 
רב-טבָּחִים. נבכ הָעַמּוּדִים NVN WY -DIV WAN TAY DA DW‏ 

PRY יְהוְהלא-הָיָה‎ WI? NNW FI NYY WH NII) אֲשֶׁר-תַּחַת‎ 
קומה‎ DAN MWY NW וְהָעַמּוּדִים‎ NID PND 0290-29 DDYN? 
אַרְבַּע אֶצְבָּות‎ PIY) IY? NIN TWY-ODY וְחוּט‎ THY] TIY (קוֹמַת)‎ 
אמות וּשְׂבָכָה‎ Wan NAND DWD DAIM DYN) yyy NM נְבוּב. נבכב‎ 
וְרמונִיס. נבכג‎ WD לעמוד‎ NINN NWN) הַכּל‎ DAV עַל-הַכּותָרֶת‎ DIN 
DIY NIIW]-JY AN כַּל-הֶרְמונִיס‎ NMN DYVI OYYAO IID YN? 
JID הֶראש וְאֶת-צְפַּנְיָה‎ WD רב-טַבָּחִיס אֶת-שָׂרַיָה‎ NRN נבכד‎ 
MAW TOY DIY NP? וּמִן-הָעִיר‎ NII YON Wo הַמִּשְׁנָהוְאֶת-שֶׁלשֶׁת‎ 
נִמְצָאוּ בָעִיר‎ WIN 77197929 מַרֹאֵי‎ OWIN NYAW) הַמִּלְחָמָה‎ WIN-IY DPY 
NINN מעס‎ WN DYVI אֶת-עַס הָאָרֵ‎ NIYIN NASD W ספר‎ NN) 

DDIN 77 רב-טַבָּחִיס‎ INW ONIN הָעִיר. נבכו ויקח‎ TINA ONY 
DAN YW? 12773 OFA?) 232 TP) DDIN 17913942 אֶל-מֶקְך בָּבֶל רבְלְתָה.‎ 
יְהוּדָה מָעַל אַדְמָתו.‎ IPN 

DOIN NYIY נְבוּכַדְרָאצַר: בִּשְׁנַת-שְׁבַעיְהוּדִים‎ NID WRN DYD Nt נבכח‎ 
VIDIYA ASNT Wy שְׁמוֹנָה‎ nwa נבכט‎ NYI DWY) 
NID לנבוּכַדָרָאאַר‎ DWN שלש‎ NIWA שלשים וּשֶׁנֶיִס. נבל‎ NINA NW 
כָּל-נָפָשׁ‎ NWN) אַרְבָּעִיס‎ DINN YAW WO) נְבוּורְאֲדֶן רב-טַבָּחִיס יְהוּדִים‎ 
DINN VY) DOIN NYIN 

WIN Wy OWA NTI?-T2I9 JIM 997 NW YAY) OWIWI 71 נבלא‎ 
מַלְכָתוֹ אֶת-ראש‎ NWA בָּבָל‎ 72) TW DIN NY) WIN? NYAM בְּעֲשְׂרִים‎ 
טבות‎ INN 7411994) הכליא (הַכָּלוּא).‎ aya אתו‎ NY מִלְךּ-יְהוּדָה‎ pw 
בְּבָבָל. נבלג וְשְׁנָה‎ IAN WR מלכים (הַמִלְכִיס)‎ NYI? IYAN INDI-NN \ P) 
PAD NIN INNIN PD RN כִּל-יְמִי‎ PND VIY DN? כִלְאוֹ וְאָכָל‎ ONA NN 
YN דּבַר-יוס בִּיומועד-יוס מותו: כל‎ 223-772 DNN נְתָּנֶה-לו‎ 

יחוקאל 


912 


אא NW OWIWA WPI‏ בָּרְבֵיעִי WIN NWA‏ ואָנִי NAD -TINI‏ עַל-נָהַר-כְּבָר 
DOTTIN NINI NNN) DAYN INNA)‏ אב NYANDI‏ לחדשהיא MYD‏ 
הַחֲמִישִׁית PRY JID MII?‏ אג הָיה הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-יִחְזְקָאל M-77‏ 
YWA 30‏ כַּשִדִּיסַעַל-נְהַר-כְּבֶר OW VIY NM‏ יד-יְהוָה. אד וְאֲרָא MINIM‏ 
NWY‏ בָּאָה VY VII-V‏ גדוֹל MAN NZI WN)‏ לו PIP‏ וּמַתּוֹכָהּכְעֵן 
WND JINN DAWN‏ אה NY NPN YAIN MNTADINN‏ מַרְאִיהָוְדְּמוֹּת DIN‏ 
NN?‏ או וְאַרְבְּעָה 0°99 NNN?‏ וְאַרְבַּע 07939 DNN?‏ לָהֶם. או OFP291)‏ רְגָל 
NW?‏ וְכַף 2Y 797129 DPIN‏ וְנִצְצִיס כְּעִין DYN)‏ קָקָל. את וידו (וידי) DIR‏ 
מִתַּחַת 077932 על אַרְבַּעַת רבְעֵיהָם OPAN OFPIN‏ קְאַרְבַּעְתָּס. אט TIN‏ 
:079ID ANINN-IN NV‏ לא-יִסַבּוּ בְלַכְתָּן PID TAY-IN WN‏ ?197 אי 
PIPN-IN MIN 791 OTR 29 079 NWT‏ לְאַרְבַּעְתָּס וּפַּנִי- שור מַהַשִׂמאול 
WI) WYN‏ לְאַרְבַּעְתָּן. איא NIT 17932) DMAP‏ מִקְמְעֶקָה: WRI‏ 
ODY‏ חברות DIVIN DNV wr‏ אֶת גְויתֵיהָנָה. DIA TAY-IN VN DN‏ 
ילכוּ NIZZ ND NAW-W WN IN‏ ילכוּ לא IAW?‏ בּלַכְתָּן. איג וּדְמוּת 
הַחַיֹת NYA VNI OPN VW‏ כְּמַרְאֵה NNOTIIN‏ מִתְהַלָכֶת NPN] Pa‏ 
VN? AN‏ וּמִן-הָאֶש NYP‏ בָרְק. איד NPN‏ רצוא ION PIII ANWID DW‏ 
NIM NPND NAW?‏ אופן TON DIA NYDINZ NPND ISN YIN] TON‏ מַרְאֶה 
TOY MIN VYD py? OPRYD DINNI‏ לאַרְבַּעְתָּן ּמִרְאִיהָס וּמַעְשִיהֶס 
TINA IND MNP WNP‏ הָאוֹפָן. איז עַל-אַרְבַּעַת רבְעִיהָן DNIZA‏ ?992 לא 
ONAN OF NAVY) OF? PANPIN PN P72 aw?‏ מְלָאת עִיניס 

ANYIN TIY‏ איט NIJD‏ הַחַיוֹת ילכו הָאוֹפַנים NPN NVIND) DISN‏ מָעַל 
DININ INVY YIND‏ אכ על WN‏ יְהִיִה-שָס ND‏ לָלְכֶת ילכו MID DAY‏ 
לְלְכֶת וְהָאוֹפַנִּים ONY? IY»‏ כִּי רוּחַ MAON‏ בָּאוֹפַנִים. אכא בְּלְכְתָּם ילכוּ 
ּבְעָמְדָם AYP YI] IV DRVINY oy‏ הָאוֹפַנִּים לעַמָּתָסֹכִּי רוּחַ MND‏ 
DINI‏ אכב NNT)‏ על-ראשי MOD‏ רקיע NIVA PYD‏ הַנּורָאנְטני 
עַל-רָאשִׁיהָם מִלְמָעְלָה. אכג וְתַחַת ADINN-IN NWN NW? 07939 VPN‏ 
NIN? DIVIN DNV WN‏ וּלְאִיש TIN DIP NX NID? DIVIN DNV‏ 
VAYN)‏ אֶת-קול 07929 כְּקוֹל DN D‏ כְּקוֹל-שַׁדַּי בְּלָכְתָּסקוֹל NPN‏ כְּקול 
מַחֲנָה NYITN OTA‏ כַנְפִיחֶן. אכה ויְהִי-קוּלמְעל לְרְקיע WN‏ על-ראשס 
בְּעְמְדֶס NPI‏ כַנְפִיהָן. WN VPI IVANIN‏ עַל-רֹאשֶׁם כְּמַרְאֶה 
VIY OTN NNI NWT NPIN NIIT IYI NOD NIIT YIV-JAN‏ מִלְמָעָלָה. 
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WAN VID DYN PYD NIN TIN‏ בִּית-קָהּ DAY‏ מִמִרְאֶה VIM‏ וּלְמָעְלָה 
N79 YIN NN WIN‏ רְאִיתִי WR-ANWAD‏ )7 לו NAXI NIN .YIV‏ 

TIT סָבִיבהוּא מִרְאָה‎ AY] ONY 12 OWI OVA YIP WN NYPD 
TAT עַל-פָנִיוְאֶשָמַע קול‎ JONI כְּבוֹד-יְהוָה וְאֶרְאֶה‎ 

WIND בִי רוּח‎ NID בב‎ DN NITIN) על-רגְלִיך‎ TOY בַּן-אָדֶס‎ IJN Wan) בא‎ 
OPN TAT עַל-רגְלִי וְאֶשְמַע אֶת‎ TAY IN WAT 

בג וַיאמֶר אֶלִי בַּן- אָדְס שולח אֲנִי FTIN‏ אֶל-בָּנִי O19-ININW?‏ הַמּוֹרְדִיס 
WN‏ מִרְדוּ-בִי הָמָה DDIIN‏ פשעו בִי עַד-עָצֶס AID DPD‏ בד וְהַבָּנִיס WP‏ 
RN 0°99‏ לבאֲנִי NW‏ אוּתֶך DPIN PVN DPIN‏ פה WON‏ אֲדֹנָי יְהוה. 
בה VINW?-DN NAM‏ וְאִם-יִחִדְּלו כִּי WA MI‏ הַמִּהוְיְדְעוּ כִּי נָבִיא הָיָה DIN‏ 
בו DDN NPN-IN OTN-}2 NN)‏ וּמִדִּבְרִיהָס אַל-תִּירָא כִּי פָרָבִיס DID)‏ 

THIN‏ וְאֶל-עִקְרְבִּיס אַתָּה AVP‏ מִדִּבְרִיהֶס אַל-ִּירָא DMIA‏ אַל-תַּחָת כִּי 
MA‏ מָרִי הַמָּה. בו TM NIT‏ אֲלֵיהֶם WNAW)-ON‏ וְאִם-יָחְדְּלוּ: כִּי מְרִי 
DK)‏ 

SVAN MIP MONDIN PIN IAT אֲשֶׁר-אֲנִי‎ NX YOU בֶן-אָדֶס‎ NPN בח‎ 
שְלוּחָה אֵלִי‎ TTIW DXW בט‎ PIN ID אַשֶר-אָנִי‎ NX NMPI NYI 
וְאָחוֹר וְכָתוּב‎ 09 NANI NM לְפָנִי‎ ADIN וְהַנֵּה-בוֹ מְגְלַת-סְפֶר. בי ויפרש‎ 
MNI DIP TPN 

גא JIN NYIN-WN NN DTN-IPIN WIN?)‏ אָכול אֶת-הַמְגְלָה הַוּאת וְלךְ 
VAT‏ אֶל-בָּית INW?‏ גב NDIN‏ אֶת-פי PIND‏ אֶת הַמִגְלָה הַוּאת. גג וַיאמֶר 
IN‏ בָּו-אֲדָם NYI‏ תַאֲכַל NON PYD‏ אֶת NNW NZI]‏ אֲשֶׁר אָנִי PZD‏ 
וָאכְלָה PINY? WIT) 92 NM‏ 

גד PN WIN‏ בָּן-אָדֶס NA-J?‏ אֶל-בִּית OPIN IATA PIT) PNW?‏ גה כִּי 
לא NOY OPINY DY-IN‏ וְכְבְדִי לשווְאַתָּה INW WAIN MIY‏ גו לא 
אֶל-עַמִּיס 0°27 עַמָקֵי NOW‏ וְכְבְדִי YOWN-NI WRN JW?‏ דַּבְרִיהָס אִס-לא 
ND PANIV OPIN‏ יִשְמָעוּ INW? II PIN‏ לא VOW IAN?‏ 

ODN YONW DIN OYN-DPIN‏ כִּי 193-73 NYII-PIN INW?‏ וּקָשִי- לב 
DIN‏ גח DM NI‏ אֶת-פָנִי NAY? PIN TYI-NN) 0729 Nay? OPIN‏ 
DNY‏ גט MD) IN PIN PAW‏ מִצְחְדִּ ONIN NPN-NI‏ וְלא-תַּחַת 0799 
MI‏ מְרִי ‘WAT‏ 
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PRRD 72072 קח‎ PIN IITIN WN בָּ אָדְסאֶת-כָּל-דְּבָרִי‎ OPN WIN 
פה‎ OPIN DPIN) DOPIN PUAN POY I-IX אֶל-הַגוּקה‎ NA TI] שָׁמֶע. גיא‎ 
קול‎ PION יהוה: אִם-ישָמָעו וְאִס-יִחִדְּלגּ גיב ותִּשָאָנִי רוּחִוְאֶשְמַע‎ TN WON 
DWN מַשִׁיקוֹת‎ NPN גיג וקול כַּנְפִי‎ WII בָּרוּךְכְּבוֹד-יְהוה‎ DT) רעש‎ 
NPA נְשְָאַתְּנִי‎ NI גיד‎ DT) וקול רעש‎ ONY? וקול הָאוֹפַנִּים‎ ADINN-IN 
DAN IN אֶל-הַגולָה‎ NIANI גטו‎ APN רוחי ויד-יהוה עָלִי‎ WANA Wa TIN) 
DM NYY DY AVN) OY DIVY? MANANI) אֶל-נְהַר-כָּבֶר ואשר‎ DAWA 
DM NYAY גטז וַיִחִי מִקְצָה‎ .DDINA DNV 


OM‏ דְבַר-יְהוָה 2N‏ לאמר. גיז בֶּן-אָדֶס PYAYI INW? MI? PND) NYS‏ מִפִּי 
29D DPIN NAW T‏ גיח YY INA‏ מות תָּמוּת ולא הַזְהַרְתּוֹ ולא 
NYWAD TTD YY PAZ PAT‏ קחיתוהוּא רְשָע YA‏ יָמוּת THD WIT)‏ 
WRIN‏ גיט YY DINN NHN]‏ ולא-שָב ITIN IW)‏ הָרְשְׁעָההוּא YD‏ 
ימוּת IY] TWIN NPN)‏ גכ AWD ND IY NYY IPT PTS HWP‏ 
NIN P97‏ יָמוּת: כִּי לא INNENI IAW‏ יָמוּת ולא INPTSY JIN‏ אֲשֶׁר NYY‏ 
WRIN TTP WT‏ גכא וְאַתָּה כִּי הִזְהַרְתּוֹ NON NPI PTY‏ צַדִּיקוְהוּא 
לא-חָטָא: WWD MY PY‏ וְאַתָּה DIST) TWOI-NN‏ 

DIN JATN OW) NYPAD-IN NY DIP DN WON? יִד-יְהוְָה‎ OW עָלִי‎ ONM גכב‎ 
רְאִיתִי‎ WR כַּכָּבוד‎ TOY כְּבוֹד-יְהוָה‎ DW-NIN) NYPAD-IN NY) גכג וְאָקוּם‎ 
עַל-רְגְלִי וַיַדַבָּר אתי‎ DAY רוּח‎ -NIM גכ+‎ 9-99 TIN) עַל-נְהַר-כָּבָר‎ 
עבותִים‎ PZY נָתְנוּ‎ NI בֶן-אָדֶס‎ NPN) גכה‎ TWI TINA WY] NI DN WAN? 
PINN אֶל-חִכְּך‎ PITS FWP בְּתוֹכֶם. גכו‎ NYD ולא‎ DNI TOYNI 

NON FIN ATI מְרִי הָמָה. גכז‎ MI לאִיש מוֹכִיחַ כִּי‎ DAI וְלַא-תְּהִיָה‎ 
MI ITM וְהָחָדֵל‎ VOW? אֲדֹנָי יוה השמע‎ WON 1D DOPIN DIW) אֶת-פִיך‎ 
TARRAA 

DY P2Y DPN P? ADIN וְנָתַתָּה‎ MI? קח-קך‎ OTN-12 דא וְאַתָּה‎ 

.O2WIY-Ny‏ דב וְנְתַתָּה עָלֶיהָ מָצוֹר 2Y DIA MT PPY MIN‏ סלְלָה 
ונָתַתָּה Mey‏ מַחֲנוֹת וְשִׂיס-עֶלֶיהָ כָּרִים DAY‏ דג NAN‏ קח-קך NINN‏ 2772 
ADIN DDN‏ קיר PP JPA IVA‏ הָעִיר וַהֲכִינֹתָּה ND) PPR PII-NY‏ בַמָּצוֹר 
DS)‏ עָלִיהָאוֹת היא MI?‏ יַשְרְאַל. 
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דד TTS-7Y 12V NUN)‏ הַשְמָאלי וְשמְתָּ VIY IN W-WA PY-NY‏ מִסְפַֿר 
הַיָמִים אֲשֶׁר NWN VIY IVN‏ אֶת-עוֹנֶם. דה וְאַנִי נָתַתִּי לד אֶת-שָנִי DIY‏ 
לְמִסְפַֿר DIY‏ שלש-מָאות VY NNW OP DYYM‏ בֵּית-יִשְׂרָאֵל. DIDNT‏ 
FIY-2Y PIIVI) NPN-NN‏ הימיני DNV MW 09D)‏ אֶת-עוֹן 


STE iiai t 


DIWIY ד1 וְאֶל-מְצור‎ JZ PAD) MYI OP MYI DY OP בָּית-יְהוּדְהאַרְבָּעִיס‎ 
עבותים‎ P2Y NN NIN NT PPY PRIN NYEN TYAN PI PIP 

PON דט וְאַפָּה קח-קך‎ TPSA IY FINID-TY TIS-IN TTS TIND-NI) 

72 DPIN WY) THY 9772 ODIN AND ONY) NT] OWT) וּפוֹל‎ DY 
DYWM NIND-WIW אַשָר-אַתָּה שוכָב עַל-צַדְּךְ‎ OID מִסְפַר‎ DNJI 

NY ליים:‎ IPY DWY JIPWNANZINN WR JZINI יוסתּאכְלְנּ די‎ 
NY-TY NY הַהִין:‎ PYY NWN NDVI DIN דיא‎ INA Ny-Ty 
קְעִינִיהֶס.‎ NYYROTAD NNY 7772 NM NIINA DWY NY) תִּשְׁתָּה. דיב‎ 
DTN WR DD NIV אֶת-לַחְמָם‎ INW- IN? NID TIN? WIN?) דיג‎ 
NIW וּנְבֵלָה‎ ANID לא‎ WO) NIN יהוה‎ ITN ANN WIN דיל‎ DWY 

לא-אָכַלְתִּי מְנָעוּרִי NAY-TY)‏ וְלַא-בָא WA 9D‏ פּגוּל. 

דטו Wan)‏ אֶלִירְאֶה T7 MD)‏ אֶת-צפועי (צְפִיעִי) NND WII‏ )92 הָאָדֶס 
PVY)‏ אֶת- לחְמֶךְ PZY‏ 

דטז PN WIN)‏ בָּן-אָדָם ONN‏ שבר DN-‏ בִּירוּשֶלם וְאֶכְלוּ-קְחָס בְּמִשְׁקָל 
DIN MINT‏ בַּמְשוּרה וּבְשָמָמון WAY) DD) DN? WOM? yy? PT AN‏ 
ONY WPI VIN] WN‏ 

הא וְאַתָּה OTN-12‏ קח-קך WH DIN IN‏ הַגִקְבִיס תַּקָּחְנָה לף PAYN)‏ 
על-ראשך וְעַל-זְקָנָד T? HNP)‏ מֹאוְנִי מִשָׁכָל וְחִלַקְתָּס. הב שָׁלְשִׁית DNI‏ 
TINI VYAND‏ הָעִיר כָּמְלאת V‏ הַמָּצוֹר NID MWIVA-NY PNR?‏ בַחְרֶב 

DYN OWN אַחֲרֵיהֶם. הג וְלְקַחְתָּ‎ PAY FAM לְרוּח‎ NN PIY סְבִיבוּתֶיהָ‎ 
TINO OPIN וְהשֶלַכְתָּ‎ NPN TIY OVA הד‎ P9 DPIN DA) 1993 
INW? תַצֵא-אֵשׁ אֶל-כָּל-בִּית‎ IAN VNI DDN HOW) הָאֶש‎ 

NN‏ פה NTN WN‏ יהוה ואת יְרוּשֶלם PHV DIIN TINA‏ וּסְבִיבותֶיהָ ארצות. 
WIN‏ אֶת-מִשְׁפָּטֵי DIN- NYY‏ וְאֶת-חַקוֹתֵי מִן-הָאָרְצוּת WR‏ 

WPNYI‏ כִּי בְּמִשְׁפָּטֵי DPN ION‏ לא-הָלְכוּ בָהֶם. 

הז לָכֵן כּה-אָמַר ITN‏ יְהוה יען OPA]‏ מן-סגויס OPIMDIY Wr‏ בְּחֲקוֹתֵי 
לא הַלְכְתָּס וְאֶת-מְשָפַטִי לא DIYYY‏ וּכְמִשְׁפּטִֶי הגויס WRN‏ סְבִיבותִיכֶס לא 
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עֲשִׂיתֶם. הח 27 כה ITN Wax‏ יהוה הַנְנִי PIY‏ גּס-אָנִי ועָשִיתִי TIN‏ 
מִשְׁפָּטִים DII VY?‏ הט וְעָשִיתִי בָךּ אֶת WN‏ לא-עָשִיתִי וְאֶת 
אֲשַׁר-לא-אֲעֲשֶׂה כָמהוּ עודיען כָּל-ּועַבתֶיך. 

DOW JI וְעָשִיתִי‎ ONIAN YIN? 099) TINI בָנִיס‎ YIN? אָבות‎ DPN 
וְזָרִיתִי אֶת-כָּל- שְאַרִיתַדּ לְכָל-רוּח.‎ 

היא 127 ON) INON‏ אֲדֹנָי ?1 אִם-לא IV‏ אֶת-מִקָדָּשִי טַמָּאת בְּכֶל- שקוּצִיִך 
PNAYIN-797‏ וְגַם-אָנִי YNN‏ ולא-תַחוס PY‏ וְגס-אֲנִי לא אֶחמול. היב 
PHWIY‏ 9772 יָמוּתו VY IMI PVY TNI VP AYTD‏ סְבִיבותִיך 
PIWI)‏ לְכָל-רוּח PAN TIM NW‏ אַחֲרֵיהֶם. היגוְכָלָה DINIDILAAN‏ 

MN‏ בָּוְהִנָּחֲמְתִּ wT‏ כִּי-אֲני NIT DY?‏ בְּקְנְאָתִי בְּכַלותִי NINN‏ בָּם. היד 
YY? PINDAY WH OA NINA NIN PAN)‏ כָּל-עוֹבָר. הטו AMP‏ 
NAW IPN NT NIN‏ לגוֹיִם “PDIP WR‏ בַּעֲשׂוֹתִי בָךְ OVIY‏ בְּאַף 
NININD AN‏ חַמָהאֲנִי ONT DY‏ הטז NVI‏ אֶת-חֲצִי הַרְעָב הָרְעִיס 
DRI‏ אֲשֶׁר VYN‏ לְמַשְׁחִית אָשָר-אַשָלָח ONIN‏ קָשִמְתְכְסוְרְעָב אסף עֲלִיכֶם 
DNZ -DYA 022 DNV)‏ היז וְשִׁלַחְתִּי עֲלִיכֶם 297 VAT) 727W NYT MM‏ 
WY PIY WIN IM 739V OT]‏ יְהוָה ONAT‏ 

NIM NW? אֶל-מָרִי‎ PID OW DOTY- לאמר. וב‎ IN ואוַיָהִי דְבַר-יהוָה‎ 
דְּבַר-אֲדֹנֶייְהוִה: כּה-אָמָר אַדנִי יְהוה‎ WNW PNW? וג וְאָמַרְתְּהָרִי‎ DPIN 
IP DPI NPV אֲנִי‎ IM ולגיאות (וְלגִיאָיוֹת)‎ DPIN? DIVY) DWN? 
D2270 NPI OPIN Naw) מִנְבְּחוּתִיכֶס‎ ww בָּמוֹתֵיכֶם. וד‎ NTIN) 
TYTN] גַּלוּלֵיהָם‎ 1997 INW? אֶת-פַּגְרִי בְּנֵי‎ MD גּלוּלֵיכֶם. וה‎ 997 
MIA OY] מושְבותִיכֶס‎ 79a וו‎ DPIN אֶת-עַצְמוֹתֵיכֶם סְבִיבות‎ 
07979 MAN NAW) מִזְבָּחוֹתֵיכֶם‎ WWN? תִּישְמֶנְהקְמען יָחָרְבוּ‎ nan 
DIM WP DOPYT בְּתוּכְכֶס‎ FPN מַעֲשֵׂיכֶם. ו וְנָפַל‎ IMAN DPIN WTN 
N פליטִי חרְבבַּגויסי בְּהַזְרוֹתֵיכֶם בָּאֲרְצוֹת. וט‎ DIZ וח וְהוֹתַרְתִּי בְּהְיוֹת‎ 
אַשָר-סָר‎ NID אֶת-לבְּס‎ PAV) WW DY -AWI WH DIA NIN DDD 
WY WR אֶל-הֶרְעות‎ 0793 WPN אַחָרִי גִּלוּלֵיהָם‎ NIKI וְאֶת עֵינֵיהָם‎ IYN 
AYA OD? לעשות‎ OPAT DIN-IN לא‎ MM IND WD) לכל תּועַבתִיהֶס.‎ 
NND 

ויא F922 NID NM? ITN WAN-ND‏ ורקע IN NNX-WAN) T7‏ כָּל-ּועבות 
רְעוֹת WN INW ma‏ בַּתָרֵב בַּרְעָב וּבַדְּבָריפּלּ ויב ny 272 PIN‏ 
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DRY חֲמָתִי נָּם. ויג‎ MIN יָמוּת‎ AY Ta וְהַנָצוּר‎ WWI) בַּחָרֶב יפול‎ PMN 
NYD- IX גּלּלֵיהֶם סָבִיבוֹת מִזְבְּחוֹתֵיהֶם‎ TINA חַלְליהָם‎ NPA NM כִּי-אֲנִי‎ 
WIN מקוס‎ NDAY כָּל-אֵלָה‎ NNN) כָּל-עֵץ רענן‎ NAM) הָהָרִיס‎ WNI רָמָה בְּכל‎ 


--: +: - 


NMI MI OWN)‏ לכל גִּלוּלֵיהָם. ויד MON‏ אֶת-יָדִי עֲלֵיהָם HDI‏ אֶת-הָאָרְצ 
שְׁמָמָה ATN NAVM‏ דּבָלְתָה בְּכל מוֹשְׁבוֹתֵיהָם TA? IW} WTP)‏ 

זא OPI‏ דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. זב וְאַתָּה בֶן-אָדֶס כּה-אָמַר NTN‏ יהוה לְאַדְמַת 
YP NI NIN Ww?‏ על-ארבעת (VAI)‏ כַּנָפוֹת NUD‏ זג PIY NED NADY‏ 

PRIN- NY PIY NDN PITTI PAVIW 72 79N NNW)‏ וד 

TINA PWM YON PIY PITT ולא אֶחְמולי כִּי‎ PIY ולא-תָחוֹס עֵינִי‎ 
DN WD DDY DPI PND 

VRD NPD NI NI זו קצ‎ ORINI NYT רְעָה אַחַת‎ IN? ITN זה כּה אָמַר‎ 
DPD קָרוֹב‎ NY] NI VIND יישב‎ PIN TPIS] DXI בָּאֶה. זו‎ NI PIN 
TPI YP) PAY חֲמָתִי‎ TAYY ANP זח עַתָּה‎ DN מְהוּמָהוְלא-הַד‎ 
אֶת כָּל-תּוֹעֲבוֹתֶיךּ. וט וְלא-תָחוֹס עֵינִיוְלא‎ PIY NDN PITTI ּשְפַטְתִּיךְ‎ 
TYP? WD OAYD? PIN TANI ותועבותיך‎ YD PIY PINTI NNN 
DIAN] הַגְּדוֹן. זיא‎ NID NYAN YYNIOSD ANY NNI TIN OVD TIN זי‎ ND 
NA ולא מִהֶמֶהֶסוְלא-נהּ בָּהֶס. זיב‎ DNDN ולא‎ ODN-NI לְמַטה-רְשַׁע‎ OP 
אֶל-כָּל-הָמונָהּ.‎ JINN וְהַמִכָר אַל-יִתְאַבְּל כִּי‎ NNW -IN הַיוֹסהַקוֹנָה‎ wan NYY 
כִּי-חזון אֶל-כָּל-הַמוּנָהּ‎ DPN DYNI TIN TW? אֶל-הַמִמְכָּר לא‎ IVAN זיג כִּי‎ 
הלך‎ PNI הכל‎ PIN) בַתָּקוֹע‎ WPD זאיד‎ ap לא‎ IPMN DYI WNI) לא ישוב‎ 
WPA וְהָרָעָב‎ ITD VINA IW לַמִלְחְמָהי כִּי חֲרוֹנִי אֶל-כָּל-הֲמוֹנָּ. וטו‎ 
וטו וּפָלְטוּ פְּלִיטִיהֶס‎ AZIN? VAT) AY] בָּעִיר‎ WN) בַּחְרְב יָמוּת‎ NTV WH 
AYIA זיז כָּל- הַיִּדִיס‎ ANYI המותאִיש‎ 029 NPNID PD וְהָיוּ אֶל-הָהָרִיס‎ 
כָּל-פַנִיס‎ IN) MYP9 ONIN AND) DPY NANI מַיִם. זיח‎ NID2N וְכֶל-בַּרְכִּיס‎ 
NTN DIN ישליכו‎ NINNI DIDI זיט‎ ANP בּוּשָׁה וּבְכֶל-רְָאשִיהָס‎ 

aw לא‎ DYI TIM Ny DPA לא-יוּכַל לְהַצִילֶס‎ DANN DIVIM? 
שָמָהוּ וְצַלְמִי‎ JIN? PTY 2481 הָיָה זכ‎ ONY כִּי-מְכְשול‎ ANDI לא‎ DPY 
DVD-T PANDY זכא‎ NTN? OD? PHN) בו עַל-כָּן‎ Wy תועַבתֶס שָקוּצִיהֶס‎ 
YIN) OV 29 זכבוַהַסְבּוֹתִי‎ ANIM) לְשֶׁלָל וחללוה‎ IND OYW לבו‎ 
DIIM אֶת-צְפוּנִי וּבָאוּ-בָהּ פריצים‎ 
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זכג “PINT NYY‏ כִּי הַאֶרְא מֶלְאָה ONT VIY‏ וְהָעִיר NN‏ חָמָס. וכד 

NYWY-IN NYY) NIIN זכו הוה על- הוה‎ PNI OVW WPI) NI-N TOP 
JAN? מִזְּקָנִים. זכו הַמֶלְךּ‎ NYY) מִכֹּהַן‎ TANNA מִנָּבִיאוְתוֹרָה‎ JIN wpa MAN 
ODN עס-הָארְא תִּבָּהַלְנָה מִדַּרְכָּם אֲעֲשֶׂה‎ M שָׁמָמָה‎ Way? Ww) 
יְהוָה.‎ IW WTP) וּבְמִשְׁפְּטֵיהֶם אֶשְפְּטם‎ 

חאוַיהִי PIA AW) IN WIN NYANDI VVI MYN MYI‏ וְוְקָנִי יְהוּדָה 
DAVYP‏ 7912297 עָלִי OW‏ יד ITN‏ יהוה. חב וְאֶרְאֶה MIT NIN‏ 

PYD WA-AN VII וּלְמַעְלָה‎ MIPIM אָש‎ NPIN VIPA כְּמִרְאֶה-אַשמְִרְאֶה‎ 
ראשי נַתּשָׂא אתי רוּח בִּין-הָאָרְא‎ NYA MNP יד‎ MIA NINNIN הַחַשׁמַלָה.‎ 
הַפְּנִימִית‎ WY אֲלהִים אֶל-פָּתַח‎ DINI MII YIT אתי‎ NIM ONY] pH 
DIN וְהִנָּה-שֶסכְּבוד‎ TN MPA NNIPA INV IWIN OW-WIN NYO MÄA 
PPY NINY אַלִיבָּן-אָדָם‎ WNL בַבְּקָעָה. חה‎ PNT אֲשֶׁר‎ NWI NW? 
ANP] JOY NAVIN WW NIYA NIN NOY TIPPY דָּרְךְצָפוֹנָה וְאֶשָא‎ 
עשיס תועבות‎ (DD מהס (מָה‎ NAN חו וַיאמֶר אֶלִיבָּן- אָדֶס הַראֶה‎ DNI AID 
תִּרְאֶה‎ DVN מַעַל מִקְדְּשִי ועוד‎ NPN פה‎ DWY בָּית-ישרְאֶל‎ WR NITT 
IT) Niayin 

IN חר-אֶחָד בַּקִיר. חח וַיאמֶר‎ TIN וְאָרְאָה‎ IND אֶל-פַּתַח‎ NN NDI חז‎ 
TAY ND NIN PPI TINNY) VPI NIN OTN-\3 

PN WON? ON‏ בא NAYINA-NN AND‏ הָרְעוֹת אֲשֶׁר DD‏ עשיס פה. חי 

NIN NAW) NAN}‏ כָל-תַּבְנִית רְמָש וּבְהֲמָה NPY‏ וְכֶל-גּלוּלִי בֵית 

NRIN W?‏ עַל-הַקִיר DAY DIY‏ חיא DYI‏ איש PVA‏ בֵית-יִשְׂרָאֵל 
WIM‏ בֶן- שֶפָן עמד TOY ITD IN WPA VN) 07997 DPI OJIN}‏ 
עֲנן-הַקָּטֹרֶת עקה. חיב WNL‏ אַלִי WN DIX- WNW‏ זִקָנֵי בֵית-יִשְׂרָאֵל 
WN TWN DWY‏ בַּחִדְרִי MIV‏ כִּי אמָרִים WYNN INIT PR‏ יהוה 
אֶת-הָאָרְא. חיג NAN-WRN DITTA NIIN NNI DWH TIY PN War.‏ 
NN NN PN DWY‏ אֶל-פַּתַח WN NM-M WY‏ אֶל-הַצְּפונֶה וְהַנֵּה-שֶׁם 
הַנָשִׁים ישבות NII‏ אֶת-הַתּמוּ. 

חטו PNI ON Wan.‏ בֶו-אָדֶס DIIN ANA DWH TIY‏ גְּדֹלוֹת מַאֲלָּה. חטז 
NI?)‏ אֹתִי NM-M WN-IN‏ הַפּנִימִית וְהַנֵּה-פְתַח P DAND P NY IPD‏ 
Navan‏ כְּעֲשְׂרִים NYAM‏ איש DPY‏ אֶל-הַיכַל NM‏ וּפְנֵיהֶם DAM MATR‏ 
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מִשְׁתַּחֲוִיתֶם VAY? NIT?‏ חיז ויאמָר NPM MI? IPOTX- PRD PN‏ 
מעשות אֶת-הַתּוֹעֲבוֹת WR‏ עָשוּ-פה: כִּי-מְלָאוּ אֶת-הָאֶרְצ DIAN‏ )72 
ON IYI?‏ שקחים אֶת-הַנְּמוּרָה אֶל-אַפָּס. חיחוְגֵס-אֲנִי אֲעֲשֶׂה בְּחֲמָה 
INA FINN NIVY VINN-NI‏ בְאָוְּנִי קול IIT)‏ ולא אֶשְמַע ONIN‏ טא 

ONNI NIP?‏ קול FIT)‏ לאמר קָרְבוּ VYD NITRA‏ וְאִיש כְּלִי מַשְׁחֲתוֹ TI‏ טב 
NYY NIM‏ אֲנָשִׁים DNI‏ מִדָּרְךּ- שער הָעֲליוֹן אֲשֶׁר MYA‏ צָפוֹנָה WN‏ 922 
מַפַצו 173 וְאִיש-אֶחָד TNA NYP) OTA WAP DNI‏ בְּמָתְנָיו ויבאו ITY?)‏ 
NWN Naya INN‏ טג וּכְבוד NY) INW? MIN‏ מָעל הַכְּרוּב WR‏ הָיָה PIY‏ 
NGN MID IDI IN‏ אֶל-הָאִיש NYP WY OTA WIZ]‏ הַפפֶר DMI‏ 
טד Wor‏ יהוה YN‏ עבר WA MIND) DIVY Tina VYD TINA‏ על-מִצְחוֹת 
OPININ) DMNI DVINY‏ על כָּל-הַתּוֹעֲבוֹת הנעשות .ADINA‏ טה NINA‏ 
AY ONNI War‏ בָעִיר ADD) PINN‏ על- (אַל-) ODN‏ עיניכם (D2YPY)‏ 

וְאַל-תָּחמלוּ. טו זְקָן בַּחוּר DWI AVI NINA)‏ תַּהַרְגוּ לְמַשְׁחִית וְעַל-כָּל- אִיש 
VTI WIAN-IN IPI PIY-WN‏ תָּחֲלוּ NP‏ בָּאֲנְשִׁים WA DPI]‏ 197 
MAD‏ טווַיאמֶר INAV OPIN‏ אֶת-הַבַּיִת וּמַלְאוּ NISNA-NN‏ חַלָלִיסצָאוּ 
VYJ IIM ANY‏ טחוַיְהִי כְּהַכּוּתֶס וְגַאשְׁאַר אָנִי NP ONY‏ עַל-פָּנִי VANI PIXI‏ 
אֲהָהּ MNM ITN‏ הַמַשְחִית אַתָּה NX‏ כָּל- שְאָרִית 779V INW?‏ אֶת-חֲמֶתְךְ 
עַל-יְרוּשֶלֶם. טט IN WNI‏ עון בַּית-ישִרְאָל וִיהוּדָה NIM TN TNA FIT)‏ 
YIND‏ דָּמִים וְהָעִיר WAND NP NN‏ עָזֹב יְהוָה אֶת-הָאָרְא TIM? PRY‏ 
ראָה. טי YY DINN-NPIN-DI)‏ ולא OWN) DYNIA DITT DINN‏ טיא TIN)‏ 
WIZ WNT‏ הַבַּדִּיס WAN? IIT PVA MDA NYPD WR‏ עָשִיתִי כאשר (כָּכל 
IVS (WN‏ 

DIT AN VID PIV JANI IW] על-ראש‎ WA אֶל-הָרְקִיע‎ NIN DAW יא‎ 
NINA-IN NA WIN?) TID WI אֶל-הָאִיש‎ WON) יב‎ OPIY כִּסָאנְרְאֶה‎ 
עַל-הָעִיר‎ PI DAI DIVI WRN) PIN לגלגל אֶל-תַּחַת לַכְּרוּב וּמַלָּא‎ 
NID RYD הָאִיש‎ INIM מימין‎ DT OAT)» PY ויבא‎ 

אֶת-הַחְצָר הַפּנִימִית. יד ODI‏ כְּבוֹד-יְהוָה מָעַל הַכְּרוּב עַל מִפַתַּן TAD‏ וימְלָא 
MID‏ אֶת-הֶעָנָן TAD AY-NY NN WN)‏ יְוָה. יה וקול 9932 

IMSI DIY ATA TW-IN הַכְּרוּבִינְשְׁמַע עֵד-הָחְצַר הַחִיצנֶה: כָּקול‎ 

אֶת-הָאִיש לְבְש-הַבַּדִּיס WAN?‏ קח NIVI VN‏ לגלגל NIV‏ לְכְּרוּבִיס ויבא 
INN TAW)‏ הָאוֹפָן. יז וישלח הַכְּרוּב אֶת-ידו DIDI NIVI‏ אֶל-הָאֶש WR‏ 
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NPN? NV NP) הַבַּדִּיס‎ WA אֶל-חִפָּנִי‎ JP NW? הַכְּרבִים‎ DIVI 

לכְּרבִיסתַּבְנִית NNN OTN-7?‏ כַּנָפֵיהֶם. יט וְאֶרְאֶה NYIN NIM‏ אוֹפַנִּיס IYN‏ 
הַכְּרוּבִיסאוֹפן IYN TAN‏ הַכְּרוּב TAN‏ וְאוֹפן ISN TOY‏ הַכְּרוּב TAX‏ וּמַרְאֶה 
JIN PY? DINNI‏ תרשִיש. יי וּמִרְאִיהָסְדְּמוּת THY‏ לְאַרְבַּעְתָּם MP WD‏ 
הָאוֹפַן TIN‏ הָאוֹפָן. ייא DPI‏ אֶל-אַרְבַּעַת O7PYT]‏ ילכוּלא AV?‏ בְּקַכְתֶּס: 
כִּי DIPAN‏ אַשָר-יִפּנָה הָראש PINN‏ ילכוּלא AW?‏ בְּלָכְתָּם. ייב וְכֶל-בְּשְרס 
O71) DRAN‏ וְכַנְפִּיהֶסוְהָאוּפַנִּיס DIY OYY DN!‏ לְאִרְבַּעְתָּס אוֹפֿנֵּיהֶס. 
ייג לְאוֹפַנִּיםלָהֶם IND 23797 NYP‏ ייד THX? 09 NYDN)‏ פָנִי THD‏ 19 
הַכְּרוּב וּפָנֵי OTR 229 WI‏ וְהַשָלִישִי 729 אֲרְיָה וְהֶרְבִיעִי פּנִי-נְשָר. יטו וירמוּ 
הַכְּרוּבִיסהִיא WA TNA‏ רְאִיתִי 129-79 יטז וּבְלָכֶת הַכְּרוּבִים ילכו 
הָאוּפנִיס OPXN‏ גִּבְשָאֶת 07P9ID-NN DININ‏ לָרוּם מַעַל JAD?-NI YIN]‏ 
הָאוֹפַנִים גּס-הָס DISINN‏ יי בַּעָמְדֶס יעמדו DAND‏ ירומוּ ONIN‏ כִּי רוּח 
NA‏ בָּהֶס. TI TID RYN»‏ מָעַל Tay) MAD INAN‏ עַל-הַכָּרוּבִים. ייט 
DDI NW?)‏ אֶת-כַּנְפִיהָס וירומוּ מִן-הָאָרְא DONNY? YY‏ וְהָאוֹפנִיס 
NM-M IY NDA Tay) Onay?‏ הקדמוני וּכְבוֹד INW?-DIN‏ עֲלֵיהָס 

NY‏ יכ היא WI MND‏ רְאִיתִי תַּחַת אֶלְהִי-יִשְרְאַלבִּנְהַר-כְּבֶר וְאַדע כִּי 
DNY‏ הַמָּה. יכא NYIN‏ אַרְבָּעָה 0°39 THX? 02929 YAW) THA?‏ וּדָמוּת 
ידי NND OTN‏ כִּנְפֵיהֶם. יכב DADOA NT)‏ הַפָּנִים WR‏ רְאִיתִי 

על-נְהַר-כָּבֶר WN DDINI DPN‏ אֶל-עָבָר NWA NN? 137? PID‏ אתי רוּח 
NIM)‏ אתִי אֶל-שָער WATPD NM-M‏ הַפּוֹנָה קָדֵימָה NIN‏ בְּפָתַח הַשַׁעַר 
WN NWA DWY‏ וְאֶרְאֶה OPIN‏ אֶת-יאֲוניָה בָן-עור וְאֶת-פְלַטְיָהוּ 

DYN WMI- 

יאב OPN WIN)‏ בָּן-אֲדָסאֵלָה DIYND OWIND‏ אָוְן DYLYN)‏ עְצַת-רָע בָּעִיר 
הַוּאת. יאג הָאמָרִיס לא בְקָרוֹב בְּנוֹת WAT NIN POD NN DNI‏ 

IN יְהוְה וַיאמֶר‎ NY JOM יאה‎ .OTN-)2 NAN עַלִיהָס:‎ NAIM JQP יאד‎ 
אֲנִי ידעְתְּיהָ. יאו‎ DINN וּמָעלות‎ INW? MI אַמַרְתָּס‎ 2 NY כְּה-אָמַר‎ WN 
JIN PNN ONNIN הואת‎ Yya חלְלִיכָס‎ oa 

do WAT NI] AINA OMY WR OPIN NN YT VN- 27 IN? 
TY ON) DPY WAN TM OAD IP מַתּוֹכָהּ. יאח‎ WIN DIDY) VOD 
D2 וְעָשִיתִי‎ D-T? DIM DNY ANI DIN NNYIN) יאט‎ MN? 
ND DNY TI DINN VIDWN INW? על-גְּבוּל‎ 9H IWMI יאי‎ .DVIW 
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AN-N WAP AINA PND ONAN) לסיר‎ DIP WAN-NI ND NIN? יְהוִה.‎ 
ONI27] לא‎ PNI WR NM כִּי-אָנִי‎ DPYM PN? DIDY VIVY INW? 
עַשִיתֶס. יאיג ויהי‎ DPMIDIY WR DI וּכְמִשְׁפּטַי‎ DIPYY וּמִשְׁפָּטי לא‎ 
אֲדֹנָי‎ ANN WAN) קול-גָּדול‎ PINI עַל-פָּנִי‎ FN DA 7223-2 וּפְלטְיָהוּ‎ NAN 
INW MINY NN AVY NAN NZI 

THIN WIN PON PAX OTN-12 WN? לאמר.‎ DN דְבַר-יְהוָה‎ OMN PN? 

INW? 3-9)‏ 792 אֲשֶׁר אָמְרוּ OP‏ ישְבִי OPW‏ רחקו מַעַל MIMI?‏ היא 
AWWA? YI] NIN)‏ 

DILVIN וְכִי‎ DIA DARIN יהוה כִּי‎ ITN WON-ND HIN D7 ton? 

OW אֲשֶׁר-בָּאוּ‎ NIWA VY VTP? OF? בָּאֲרְצוֹת וְאָהִי‎ 

DIN NIVY) מִן-הָעַמִיס‎ OPN וְקְבַּצְתִּי‎ NM? JTN אָמר כּה-אָמַר‎ 127 VN? 
יאית‎ INW אֶת-אַדְמַת‎ 02? NDN DNI DOPISI Wr מִן-הָאֲרְצוֹת‎ 

AD] אֶת-כָּל-שְׁקוּצֶיהָ וְאֶת-כָּל-תּוֹעֲבוֹתִיהָמִמָּנָה. יאיט‎ VOD WAN 
DDN OW לב הָאָבָן‎ NIV בְּקַרְבְּכֶם‎ NX NYT MN) Ty לב‎ DR? 
אתֶס וְהֲיולִי‎ WY וְאֶת-מִשְׁפָּטֵי ישָׁמְרוּ‎ 122? IPNI לב בָּשָר. יאכ קמען‎ O72 
DAD וְאֶל-לב שָקוּצִיהֶס וְתוְעַבותִיהֶס‎ NIN? לָאלהִים.‎ OD WAN עָסואֲנִי‎ 


ee‏ רנ" 


ON) HN) DYNI 0271772‏ אַדנִי יהוה. יאכב וישאו DININ‏ אֶת-כַּנְפִיהֶס 
ONY DINNI)‏ וּכְבוד DPY INWIN‏ מְלְמָעָלָה. יאכג ויעל כְּבוֹד 
N?‏ מַעַל VYD TIN‏ ויעמד עַל-הָהָר NDRY) NIN) TIN? PY DTP WR‏ 
INIM‏ כַשְדִּימָה אֶל-הַגולָה NNI NN WIA‏ אֶלהיס IY‏ מַעָלֵי NAVIN‏ אֲשֶׁר 
OPNI‏ יאכה ITN}‏ אֶל-הַגּוֹלָה NN‏ כָּל-דִּבָרִי MNI WN DW?‏ 

יבא 71 דְבַר-יְהוָה אֶלִי WAN?‏ יבב בַּן-אָדֶס TINA‏ בַּית-הַמָרִי WW) DPN‏ 
אֲשֶׁר OD? DYY‏ לראות ולא DD? DORN NI‏ לשמע ולא שָׁמַעוּכִּי בּית מרי 
DN‏ יבגוְאַתָּה בָן-אָדָם NYY‏ לך כְּלִי גוֹכָה ONY NP}‏ לְעֵינֵיהָם PIN‏ 
IN DIPI-IN PIPAN‏ לְעֵינִיהָסאוּלי IND‏ כִּי MI‏ מְרִי VAD‏ יבד DNSIN‏ 
P27‏ כּכְלִי NI‏ יוֹמְסלעֵינֵיהָם TWA NYD NHN)‏ לְעֵינֵיהָם כְּמוֹצֵאֵי APD‏ יבה 
DPVY?‏ חַתֶר-לך Ja DNYIN) PPI‏ יבו קְעִינִיהָס עַל-כָּתֵף NYD‏ בָּעֲלָטָה 

PINYIN‏ תְכַקָּה ולא NXM‏ אֶת-הָאָרִ: כִּי-מוּפֶת MI? PND)‏ יִשְׂרָאֵל יבז 
OMAY WN 12 WYN}‏ כָּלִי NNYIN‏ כִּכְלִי )171 WAI OP‏ חִתַרְתִּי- PPI‏ 
TA‏ בְּעַלְטָה MNYIN‏ עַל-כָּתֵף OpyYyY? NNW)‏ 
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MI PIN AN NID יבט בַּו-אָדֶס‎ WAN? W723 דְבַר-יְהוָה אֶלִי‎ M1 ND 
יהוה:‎ YTN WAN 1D DPIN יבי אָמר‎ NYY NAN מָה‎ WAN MI INW? 
TON אֲשֶׁר-הַמָּה בְתוכֶס. יביא‎ INW? 193-79) DI VITVI NID NYAN NwWIN 
NWI) יביב‎ 192? AWA NIOR? NYY 12 MVY WD מוּפְתְכֶסי‎ IN 
WNP YI9 וְְצַאבַּקִיר יִחְתְּרוּ לְהוֹצִיא בו‎ NVZVA NW? אֲשֶׁר-בְּתוֹכֶם אֶל-כָּתַף‎ 
VINN אֶת-הָאָרְ. יביג וּפֶרַשְתִּי אֶת-רְשְׁתִּי עָלִיו‎ NID PP לא-יְרְאֶה‎ WN 
PD TD OW) כַּשִדִּיס וְאוֹתָהּ לא-יראָה‎ YIN 0772 בְּמְצוּדְתִי וְהְבָאתִי אתו‎ 
אָרִיק אַחֲרֵיהֶם.‎ TAM) 917-792 TY VYN- TAY סְבִיבְתָיו‎ WH וכל‎ 
בְּאֲרְצוֹת. יבטז‎ ONIN MTN) O12 ONIN 08993 TIM IND יבטו וְיָדְעוּ‎ 
NID וּמִדָּבָרְקְמַעֵן‎ IY WA אַנְשִי מִסְפָר מִחְרֶב‎ DDP וְהוֹתַרְתִּי‎ 
TY IND TD) OW אֲשֶׁר-בָּאוּ‎ OA אֶת-כָּל-תּוֹעֲבוֹתֵיהֶם‎ 

PID) תּאכל‎ VYN WAN? דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. יביח בַּן-אָדֶס‎ OMN YA? 
MM? ITY אֶל-עַס הָאָרְ כֹּה-אָמַר‎ PVN יביט‎ DDYN וּבִדְאֶגֶה‎ MY 
וּמִימִיהֶס בְּשְׁמָמוֹן‎ DIN NNT לַחְמֶם‎ INW? יְרוּשָׁלם אֶל-אַדְמָת‎ IYDI 
DWM כָּל-הַישְׁבִי בָּהּ.. יב‎ DION ANION אַרְצָהּ‎ OWN WINNY? 

הַנוּשָבות DPY M MAD NY YR NFA‏ כִּי-אָנִי יְהוָה. 

DI? MD לאמר. יבכב בַּן-אָדֶס מֵה-הַמַּשָׁל‎ DN דְבַר-יְהוָה‎ OM NID 

DIPPN WAN JQ? כָּל-חָווֹן. יבכג‎ TIN) OD WW? WAN? INW על-אַדְמַת‎ 
בְּיִשְׂרָאֵל כִּי‎ TY אתו‎ IDWIN-NI1 TI אֶת-הַמִּשָׁל‎ “MAW NIN? ITN כה-אָמָר‎ 
כָּל-חַזון‎ TIY MD יבכד כִּי לא‎ ARN- TIT) קרבו הַיָמִיס‎ DPIN IAT-DN 
WIN אֶת‎ WIN NID כִּי אֲנִי‎ NID INW? a Tina PIN שוְאוּמְקְסַס‎ 
וְעַשִיתיו‎ TIT TATA הַמָרִי‎ MI עודי כִּי בִימִיכֶס‎ TWN דָּבָר וְיְעֲשָׂהלא‎ IITIN 
אַדנִי יְהוְה.‎ ON) 

JIN] בִית-יִשְׂרָאֵל אמריס‎ NIN דְבַר-יְהוָה אֶלִי לָאמֹר. יבכז בָּן-אֲדָס‎ 971199 
JON 27 NID .NA) NIN וּלְעַתִּים רחוקות‎ 037 07 TIN אֲשֶׁר-הוּא‎ 
NWYN TAT FATS עוד כָּל-דְּבָרִיאֲשֶׁר‎ TWAN-NI ND? YT WAX Nd DPIN 
אַדנִי יְהוְה.‎ ON) 

DRIN INW אֶל-נְבִיאִי‎ NAN לאמר. יגב בָּן-אָדָס‎ IN דְבַר-יְהוָה‎ OMN יגא‎ 
יהוה הוי‎ YTN WAN ND דְּבַר-יְהוָה. יגג‎ AW DAD לבִיאֵי‎ DVN) 

עַל-הַנְבִיאִיס ANT MII) ON INN DIIN WR DI‏ יגד כִּשָעָלִיס 
בַּחָרְבותנְבִיאָיך YD INW‏ יגה לא IM NNM NIS DPY‏ על-בִּית 
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Tay? INW?‏ בַּמִּקְחְמָה MIM OFA‏ יגו חֲזוּ DYR) NW‏ כְְּבהָאמָרִיס נְאֲס-יְהוָה 
NMI‏ לא VN DNI Y‏ לְקים AT‏ יגז הֲלוֹא מַחֲזֶה-שָׁוְא TD DPPN DPIN‏ 
ON VAN‏ וְאמְרִים NM-ON)‏ וְאֲנִי לא ODAT‏ 

DN) אַלִיכֶס‎ NN 1223 OIVIN NW D377 W WN? IT Wax יגח 127 פה‎ 
בְּסוֹד עַמִּי‎ I ONVPD NW ON] יָדִי אֶל-הַנָּבִיאִים‎ NP יגט‎ MM ITN 
כִּי‎ DAYD IND לא‎ INW? NITN-INIIAND? בָּית-ישִרְאָל לא‎ INIA P7P-NI 
NYA NIN) DIIY שָׁלוֹםוְאֵין‎ WN? אֶת-עִמִי‎ WYN WN אַדנִי יהוה. יגי ישן‎ IN 
שוטף‎ OW) הָיָה‎ 797) 29N אֶל-טָּחִי‎ WON אתו תָּפָל. יגיא‎ DONY OI YN 
הֲלוֹא‎ PP סְעָרות תַּבַקָּע. יגיב וְהנָה נָפל‎ NN MJIN WIN AN MNN) 
DANY WR MO] WN DPIN WY? 

ANI שטף‎ OW TANI רוּחַ-סְעָרוֹת‎ NYPD MM אַדנִי‎ WON יגיג ?32 כּה‎ 
290 אֶת-הַקִיר אַשֶר-טַחְתָּס‎ NYA בְּחִמָה לְכָלָה. יגיד‎ WIN IAN 7)? 
TA כִּיאֲנִי‎ DYM AINA DMI 1797) TO? אֶל-הָאָרְאוְנִגְקָה‎ WPNYI) 
PR) PPD PN D27 WON 79D וּבַטָחִיס אתו‎ VPA יגטו וְכְלִיתִי אֶת-חֲמָתִי‎ 
DIY JIN AZ אֶל-יְרוּשָלם וְהַחזִיס‎ DRIN INW אתו. יגטו נְבִיאִי‎ OND 
NM אַדנִי‎ ON) לס‎ PN) 

NPN) VI?‏ בָן-אָדָם PI DW‏ אֶל-בָּנוֹת PAY‏ הַמִתְנִבָאוּת מִלבְּהָן NAM)‏ עֲלִיהָן. 
יגיח NINI‏ כה-אָמַר TN‏ 1 הוי NINYI NII‏ על כָּל-אַצִילִי ידי 
ועשות הַמִסְפַּחות עַל-ראש כָּל-קומַהלצודד WY? NITTISA NIVAN NIVI)‏ 
וּנָפָשׁוֹת NPA MI‏ גיט NINN‏ אתי אֶל-עִמִי בְּשְעָלִי DININ OY‏ 
ON?‏ לְהָמִית WR NIVY‏ לא-תְמוּתָנָה WN NIVI NENA‏ לא- תחְיַנָה: 

AYD VRY AYIDIR 

DY מצדדות‎ NINN WN יהוה 27 אֶל-כִּסְּתוֹתֵיכָנָה‎ YT WaN-N 127 יגכ‎ 
אֶת-הַנְפָשׁוֹת‎ ONNI VI OPDYIN Jy DDN AY AP) אֶת-הַנְפשות לפרחות‎ 
מצדדות אֶת-נְפַשִיס לפרחת. יגכא וְקָרַעְתִּי אֶת-מִסְפּחֹתֵיכֶס‎ DPN WN 
יְהוָה.‎ WD YD ATS TI עוד‎ YP-NI] JIT אֶת-עַמִי‎ DIIM) 
DVN? יָדִי רְשָע‎ PIN) PAININ לא‎ INI WW לב-צַדִּיק‎ NINID yy? יגכב‎ 
THY לא-תִּקְטַמֶנֶה‎ DPR APD לא‎ NW 22 יגכג‎ MHI? YW מִדַּרְכוֹ‎ 
PV DWIN PDN ידא ויבוא‎ YD? WD JAY) JT אֶת-עַמִּי‎ NPS) 
2997 11) NW? 
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DDIAD הָעָלוּ‎ NIND לאמר. ילג בַּן-אָדֶס הָאֲנָשִׁיס‎ ODN 1-92 ON IDP 
DD? WITN WIIND :0729 NI) IN) DNY DIVIM על-לְבָּס‎ 

MIN WR WN TW NTN WAN-ND DIN PVN דּבַּר- אותֶס‎ YD? ידד‎ 

PIIDA-NN NPY WN INW?‏ אֶל-לבו DIVIM‏ עונו PID NI) OW?‏ וּבָא 

VOR ידה לְמען‎ PAN DANI) נעניתי לו בה‎ NIN אֲנִי‎ -NIII-IN 
072 0779993 מַעָלִי‎ WN) WI 0372 אֶת-בֵּית-יִשְׂרָאֵל‎ 

ידו 22 אָמר אֶל-בִּית ITN WN ND INW?‏ יהוה שגבו וְהָשִׁיבוּ מַעַל גְּלוּלִיכֶס 
DPIN- Jy‏ הָשִׁיבוּ DPA‏ ידו כִּי אִישׁ IRW MIN WR‏ וּמַהַגֵּר 
VII JY) ION WP) INW?A WY-WIN‏ אֶל-לבּו DIVYA‏ עונו ND) DW?‏ 
NII VIA‏ אֲל-הַנָּבִיא לְדָרְש- לו בִיאֲנִי TIM?‏ נענָה- לו 23 ילח WNA DO MON‏ 
NND‏ וְהַשָמַתְיהוּ TIAN PAIN DWNT) NIN?‏ עַמִי TD WD DAYTD)‏ 
ידט AN NPV? NIM‏ דּבֶראָנִי NY?‏ פּתִּיתִי אֶת NAN‏ הַהוּא וְנָטִיתִי 
אֶת-יָדִי VIY‏ וְהַשׁמַדְתֵּיו INW VIY TINN‏ ידי YI ‘ONY WYP‏ הדרשכּעון 
MP YD‏ ידיא WWII‏ לא-יתעו עוד בּית-יִשְׂרָאֵל מְאַחָרִי וְלא-יִטַמְּאוּ עוד 
בְּכֶל-פּשְעִיהָס וְהָיּ-לי MAY WNI DY?‏ לָהֶם לַאלהִיסנְאָם אַדנִי NM‏ 

ידיב וַיְהִי דְבַר-יְהוה IN‏ לאמר. ידיג בָּן-אֲדָם אֶרְא °D‏ תָחֲטָא-לי לְמְעָל-מַעַל 
DN- DP DAY PIY TOPON‏ וְהַשְלַחִתִּי-בָהּ AY]‏ וְהַכָרַתִּי AYN‏ 
DTN‏ )92 ידיד NYIV YN)‏ הָאָנְשִיס INIT MADINA NIND‏ (דָנְיָאל) 
NTN ON) DWN) IXY ONPTSIAID IPN)‏ יהוה. ידטו לוּ-הַיָה TIYA NYT‏ 
TAY 2 NAW NPN NPIV VWI‏ מִפְנֵי AND‏ ידטו DND NWI‏ 
NTN ON) NN NMN NIND‏ יהוה אִַס-בָּנִיס וְאָס-בָּנוֹת D727 NAD APY?‏ 
PP DIIY MAD VIN) VSP‏ או NAN TN‏ עַל-הָאָרְצ הַהִיא וְאָמַרְתִּי TAN‏ 
TINT OTN NIIA DYM NWI Tay‏ ידיח NYIWA‏ הָאֲנְשִׁים NPN]‏ 

בְּתוֹכָהּחַי-אֲנִי ITN ON)‏ יהוה לא IY?‏ בָּנִים וּבָנוֹת: WYP OTA 07D‏ יליט 
או NIWN TIT‏ אֶל-הָאָרְ ההיא וְשָׁפַכְתִּי DIN‏ עָלֶיהָ MYI? OTA‏ מִמָּנָה DTN‏ 


Liar ד‎ 


JA-DN 1 אַדנִי‎ DN) בַּתוּכְהּחִי-אָנִי‎ APN) (INIT) דנאל‎ NN ידכ‎ MIN 
DYS) DY? DDRIII DAD AMY? אַס-בַּת‎ 

YIMM IIN IM OY IY NVI YW MM ITY IN N2 NIP 
AAT MN NY וּבְהֲמָה. ידכב‎ OTR NYP I-DAPOPZWIN-IN שִׁלַחְתֵּי‎ IN 
DITI-MX וּרְאִיתֶס‎ DPIN DNY? DIN הַמוּצְאִים בָּנִים‎ NYIA 

וְאֶת-עֲלִילוֹתֶם OFAN‏ עַל-הָרְעָה אֲשֶׁר הַבָאתִי עַל-יְרוּשֶלְאֶת כָּל-אֲשֶׁר 
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הַבָאתִי PIY‏ ידכג DIN wnn‏ כִּי-תְרְאוּ אֶת-דַּרכָּס וְאֶת-עֲלִילוֹתָם DYM‏ 
כִּי לא DIN‏ עָשִׂיתִי NN‏ כָּל-אַשֶר-עָשִיתִי ONIN‏ אֲדֹנָי יְהוה. 

טוא DN MM-T I‏ לאמר. טוב בַּן-אָדֶס מַה-יִהְיָה עֵץ-הַגְּפְן 

מִכָּל- עִאְהִוְּמוּרָה WR‏ הָיָה בַּעֲצֵי AY‏ טוג YY WII NPD‏ לעשות לְמְלָאכָה 
אַס-יקַחוּ VIY NIIDI TN? IAN‏ כָּל-בָּלִי. טוד JH) VN? NIN‏ לְאֶכְלֶה: NY TN‏ 
קְצותָיו NIN‏ הָאֶש ותוכו NIYDAN)‏ לְמְלָאכָה. טוה DAD INNA DIN‏ לא 
NINN NYY?‏ אַף WPLINNZIN VND‏ וְנַעֲשֶׂה עוד DINDI?‏ 

VN? אֲשֶׁר-נְתַתּיו‎ WD NYT עצ-הַגַּפָן‎ WN NM ITN WIN פה‎ 27 VO 
WD) INY? WANN} אֶת-פָני‎ NNN VO .OZW אֶת-ישְבִי‎ MN) לְאָכְלָהכֵּן‎ 
אֶת-הָאָרְצ‎ PHD בָּשוּמִי אֶת-פָּנִי בָּהֶם. טוח‎ NN? כִּי-אָנִי‎ DPY OPINH 
TMA ITY ON) שְמְמֶהיעַן מָעֲלוּ מעל‎ 

DIVWIY-NN בַּו-אָדֶס הודע‎ WO לאמר.‎ ODN דְבַר-יְהוָה‎ MP טזא‎ 
ומלדתיך‎ PIN DIVITI יהוה‎ NTN WON-ND HAVIN) אֶת-תּוֹעַבתָיתָ טוג‎ 
IDIN NTAN OPA טזד גמולדותיך‎ MIN TAIN) WIND PIN YIDD YIN 
לא‎ DDIM PIZI לא‎ NPD PYW92 DYNN? OOD TW M-NI 
PUM PIY NZANINPNN NNN T7 לעשות‎ PY PIY טוה לא-חֶטֶה‎ PIPN 
TRB) PIY וְאָעָבר‎ WO AD NTIN OPA TWO) IYI NTPD אֶל-פָּנִי‎ 

מִתְבּוסֶטֶת WON) Poa‏ לך NID WO VN PITA T2 VINI N TITA‏ כְּצָמַח 
PAN) ATwA‏ וַתּרְבִּיוַתּגְדְּלִי NAD‏ בַּעְדִי TN) NAS TWV 3) OTY DYW‏ 
Oy‏ וְעָרְיָה. MO‏ וְאֲעָבר VION] OTT NY THY NIN TNA P2Y‏ כְּנָפֵי PZY‏ 
NINN) ITN ON) TDN 1792 NIAN T7 YAWN TONY NYIN)‏ >92 טוט 
III TIUN PPV PNT Ww) DAI TSW)‏ טזי MWD) TWAIN‏ 
WANN] VOD TYR}‏ בשש OW THIN]‏ טזיא DTAS NINN TY TIYIN‏ 
עַל-ידַיךְ JHN-Y PIN‏ טזיב JOIN-PY OF WIN‏ ועגיליס NUN PIMN-IY‏ 
TWN MON‏ טזיג וַתַּעָדִּי IY‏ וְכְטֶף (WY) WY TWAIN‏ וְמָשִׁ וְרְקְמָה 
סלת Ow) WaT)‏ אכלתי NINA) TN TN] PVM (NIIN‏ לְמְלוּכֶה. טזיד 
MI DII OW 77 NY?‏ כִּי כָּלִיל NIN‏ בַּהָדְרִי אֲשֶׁר-שַׂמְתֵּי ONYPIY‏ אֲדֹנָי 
יהוה. טזטו וַתִּבְטְחִי NM PVI‏ עַל-שָׁמַךְ IVM‏ אֶת-תַּזְנּתַיךְּ על-כָּל-עובֶר 
27-17 טזטז NRM‏ מִבְּגדַיִךְותַּעֲשֶׂי-לך NAL DINIY Nia‏ עִלִיהֶס: לא 

72 ND) WR כְּלֵי תִפאַרְתַּךְ מִזְּהָבִי וּמִכַּסְפִּי‎ MRM ולא יִהְיָה. טזיז‎ NINI 
YOY) צַלמִי וָּכֶר וַתְִּנִי-נֶם. טזיחוַתִּקָחִי אֶת-בַּגְדִי רְקָמָתַךְוַתְּכַסִּים‎ J2-vyM) 
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ּקָטָרְתִּי נתתי (NN)‏ לפְנֵיהֶם. טוט וְלַחְמִי -NDI-AWN‏ כ NIV‏ וְשָׁמָן WIT)‏ 
הָאֲכַלְתִּיךְנְתַתִּיהוּ 07292 YT ON) 971 NM) MI‏ יהוה. טזכ NPM‏ 
PII-NN‏ וְאֶת-בְּנוֹתַיךְּ אֲשֶׁר NT?‏ לי DN? ONIN‏ קְאָכולְהַמְעַט מתזנותך 


NN טזכב‎ ON? ONIN בְּהַעֲבִיר‎ DMD טוכאוַתִּשְׁחֲטִי אֶת-בָנָי‎ CPI) 


MY] עירס‎ TNPDIP DY) אֶת-יָמִי‎ (HAD) לא זכרתי‎ PONM PNAYIN-72 
YTN ON) JZ אוי אוי‎ TYI- הֲיִית. טזכג ויהי אַחֲרִי‎ TTA nyyiann 
TIT רְמֶה בְּכָל-רְחוֹב. טזכה אֶל-כָּל-ראש‎ J2-v’yM1 1a ל‎ MNAM יהוה. טזכד‎ 
DTM אֶת-רְגְלִיּ לְכָל-עובֶר‎ YOM 7P92-Ny YDM FVII MJ 

ATM) גִּדְלִי בָשָר‎ PID טוכו וַתִזְנִי אֶל-בְּנִי-מִצְרַיִם‎ (PRRD) אֶת-תונותך‎ 
VA TINNY TN YD PIY TIPO) NI] טזכז‎ IPY? TFDND-MY 
WW אֶל-בָּנִי‎ MAL וּמָה. טזכח‎ JIT פלשְתִּיסהַנּכְלָמוֹת‎ nia PpoINw 
אֵל-אָרְצ‎ TINND-NY IW] לא שָבָעַתּ. טזכט‎ DV OM שְבְעָתַף‎ N73 
אֲדֹנָי‎ ON) JNA NNN טזל מָה‎ NYY לא‎ NNII-ON IPTH WY 

TA POIA טזלא‎ NYY MIN-NA NYY יְהוְהבּעשוֹתַךְּ אֶת-כָּל- אֶלָה‎ 
NID וְלא-הייתי (הָיִית)‎ 3007-233 (MYY עשיתי‎ TMI TIT- VNA 
אֶת-נָרִיס. טזלג‎ NPN AWN NNDNININ טולב הָאֶשָה‎ NX לקלס‎ 

PIPN PIN‏ בְּתוְנוּתִיךּ טול PION) PIMNDI DVI-I TID JIM‏ לא 
VPN) WORX TONY NM‏ לא NAW TIN? NDPT -IM‏ 122 נֶה שְמָעִי 
דּבַר-יהוְה. 

טזלו כֹּה-אָמַר TN‏ יְהוה יען TWD‏ נְחִשְׁתֵּךְותּגְּלָה TINY‏ בְתונוּתיך 
על-מְאַהַבָיך וְעַל 7999-99 תועבותיך NN) WN 722 WT)‏ לְהֶס. טולו Ja?‏ 


T= 2 


IND DRIN FDNY OMIN DAY PIY ODN כָּל-אֲשֶׁר שָנָאת וְקַבַּצְתִּי‎ 

NNN DT PANY OT ושפכת‎ NON) yawn PPA אֶת-כָּל-עֲרוְתֵךּ. טזלת‎ 
TIN WWI רְמתיך‎ WM T וְהֶרְסוּ‎ OTA TPN ODDNY טזלט‎ ANI?) 
WIN INP PIY עִירם וְעָרְיָה. טומ וְהָעֲלוּ‎ JAMIN) כְּלִי תִפְאַרְתִּּ‎ MPN PRA 
DOW TIWN WN PAI טומאוְשָׂרְפוּ‎ .ONIIINA PPPV JANI THIN 
עוֹד. טזמג יען אֲשֶׁר‎ DYIN NIP MVYPW) TIP MN? 170) 7a Man 

לא-וכרתי (MAW‏ אֶת-יָמִי POY‏ ותּרְגְזִי-לי בָּכֶל-אַקָה וְגַס-אֲנִי TINT ND‏ 
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PDAYIN-ID IY יהוה ולא עשיתי (עָשִית) אֶת-הַגְּמָה‎ ITN ON) MN) VNA 
TAN טומה בַּת-אָמָּך‎ ANA DANI TIN? IW PIY כָּל-הַמּשַׁל‎ NIN טזמד‎ 
ּבְנִיהֶוְאַמּכָן חפּית‎ VPWIN YI WN DX JDINN DINNI PIN AWN Nya 
NAVPD MND ND שמרון‎ NJITI TDINN) אָמרי. טזמו‎ VIN) 

עַל- שמאולך NAW PD TAN MORN THINN‏ מִימִינְדְּסדם APHID‏ טזמז ולא 
VP‏ הַלַכְתּ וּכתוֹעֲבוֹתֵיהָן עשיתי -NNWA VP OYND (MYY‏ מהן 

ְּכֶל-דֶּרַכְיּ. טזמת חִי-אָנִי ON)‏ אֲדֹנָי יהוה אִס-עָשְתָה TMINN DTP‏ היא 
ּבְנותִיהָכַּאָשָר PPD NX MVY‏ טזמט VY FINN OT) VY MY DDIN‏ 
שְבְעַת-קְחֶס NW)‏ השָקט הָיָה PRY- PP AP‏ לא WO DPM‏ 
ַתִּגְבְּהִינָה NAVIN NPYYM‏ לְפָנִי וְאָסִיר WD‏ כַּאֲשֶׁר רָאִיתי. 

PTSM 13) אֶת-תועבותִיךּ‎ AHL ANON לא‎ PINON ושמרון כַּחָצִי‎ NNO 
ONY עשיתי (עָשִית). טונב גּס-אַתָּ‎ IWR אֶת-אחותך (אֲחוֹתַיך) בְּכֶל-תּוֹעבתַיִךְ‎ 
TON NYPTSN אֲשֶׁר-הַתְעַבְתְּמַהֵן‎ PINONA TRINN? P229 WN TDA) 
אַחְיוֹתֵךְּ. טזנג וְשַׁבְתֵּי‎ TRIS 7972 NV וְגס-אַתָּ בושי‎ 

Wow וְאֶת-שבית (שְׁבוּת)‎ PPID OTD (MAY) שְבִיתְהֶוְאֶת-שבית‎ -DN 
19222) TWIP RYN YIP TNO שְׁבִיתַיךְ בְתּוֹכָהֲנָה.‎ (MIY) ושבית‎ PIIP 
WNT2? JAW PIIP OTY PONN ANO APN עָשִׂיתבְּנחֲמַךְּ‎ WA 731 
טזנו וְלוֹא‎ AIMAT? NYA POD PN MATR? IW) PIIP ושמָרון‎ 
WD טזנז בְּטָרֶם תִּגְּכָה רַעָתֵךְ‎ PIN OPI PI לשְׁמוּעָה‎ TINY OTY הָיָה‎ 
DIN TDIN NIONYN DNWI9 Na בָּנות-אַרְס וְכָל-סְבִיבוֹתֶיהָ‎ NIN ny 
יהוה.‎ DONNY) AN POIAVIN-NN) אֶת-זְמָתַךָּ‎ NRO 

טזנט כִּי כה אָמַר ITN‏ יהוה ועשית (וְעָשִיתִי) WAND TRIN‏ עָשִיתאֶשָר-בָּוִּית 
NPN‏ לְהָפַר בְּרִית. MAN] OW‏ אֲנִי אֶת-בְּרִיתִי TDIN‏ בִּימִי PP‏ והקימותי ל 
TIT PDINN-NY JONI MIN PITT-NY PPN Now DPY MA‏ 
T‏ אֶל-הַקָּטנּוֹת MD PI‏ אֶתְהָן לד NI) NI‏ מִבְּרֵיתֵךּ. טוּסבוְהֲקְימֹתִי 
אֲנִי אֶת-בְּרִיתִי MYT) THN‏ כִּיאֲנִי יְוָה. טוסג קמען תַּזְכָרִי וְבשְתּ NI]‏ 
יִהְיֶה-ֶךְּ TMI29 9999 VINDA TIY‏ 7271929 לְכֶל-אֲשֶׁר עָשִית YT ON)‏ 
mm‏ 

יזא WPI‏ דְבַר-יְהוָה DN‏ לאמר. יוב OTN-\a‏ חוד חִידָה MA-IN IW IWIN‏ 
NW?‏ יזג וְאָמַרְתָּ כה-אָמַר אַדנִי יְהוְה WAID‏ הַגָּדוֹל גְּדוֹל 0292919 TR‏ 
TAN}‏ מְלָא הַנּוֹצָה אֲשֶׁר-לו הָרְקְמָהבָּא אֶל-הַלבָנוּן NPN‏ אֶת-צִמָרֶת TON‏ יוד 
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NN‏ ראש DID TYI WID NWI MND WP PINPY‏ שָׂמוֹ. יזה ויק 
MIM YAN] YW‏ בַּשְדֶה-זֶרַע NP‏ עַל-מִיִס 0937 צַפְצָפָה שָׂמוֹ. NAYI W‏ 
NZI DNW 1932 71‏ קוֹמָה ADL PY PANN PVW VIN PNPIT N97‏ 
NIM OTA WYNN‏ פראות. יז1 ויהי נְשָר-אֶחָד גָּדוֹל גְדול D929‏ 
ורב-נוֹצָה NI‏ 1997 הוּאת 299 PWAW‏ עָלִיו DIPYN? W-ANZY PIPIN‏ 
ANIN‏ מַערָגוֹת AY‏ יזח אֶל-שָדֶה טוב אֶל-מִיס 037 היא MIVYINIINY‏ 
NY‏ וְלָשָׂאת פָּרִי לחת 1932 Way OY NTIN‏ פה YTX WX‏ יהוְהתִּצְקֶח הֲלוֹא 
אֶת-שָרְשֶׁיהָ PNY‏ וְאֶת-פּרְיָהּ YHNI-NI] UPN ANS 9919-72 WI?) VPIP‏ 
גְדוֹלָה וּבְעַס-רְב NID NASNA DANY DIN DWIWI ADIN Ninwio‏ 
Wn DTPA NN AA NYY‏ יבש על-ערָגֹת VDA ANAS‏ 

DAYT NID הַמָרִי‎ MI? NI-WAX דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. יזיב‎ OMI יזיא‎ 
NIN אֶת-מִקְכָּהּ וְאֶת-שָרִיהָ‎ NP?) DIVY 233-771) NIJNI מָה-אַלָה אָמר‎ 
NINA אתו‎ NI) בָּרִית‎ INN DIDI הַמָלוּכָה‎ YW יזיג ויקח‎ JIA PIN ONIN 
TOV? NWIND לְבַלְתִּי‎ DZIV מַמִלְכָה‎ DPN? יזיד‎ NPP ואֶת-אִילִי הָאָרְ‎ 
DPW לְתֶת-לו‎ DWI PININ יזטו וימרְד-בּו לשלח‎ ATIY? אֶת-בָּרִיתו‎ 
אֲדֹנָי‎ DN) חִי-אָנִי‎ WY בָּרִית וְנִמְלְט.‎ ID) NPR NWYD 02N NPY] IV-V) 
TOD WIT אֶת-אָלָתוֹ‎ NYA WA אתו‎ PIPAN T7197 DIPHA NI-DN NM? 
ININ NYY רב‎ INP FIT) PNT אֶת-בָּרִיתואָתּו בְתוֹדְ-בָּבָל ימוּת. יזיז ולא‎ 
Ma MY רבות.‎ NIVY דְּיִקלְהַכְרִית‎ NIAD סללה‎ TAVI Nana פרְעה‎ 
10219) לא‎ NYY NPN-IP) VP? נָתֵן‎ NIN לְהָפַר בְּרִית‎ NPR 

יזיט 322 WX-‏ אֲדֹנָי NIN NI-ON WN MD‏ אֲשֶׁר MIN ND‏ אֲשֶׁר 
AWNIA PHD YIN‏ זכ וּפַרְשַתִּי poy‏ רְשְׁתִּי VAN‏ בַּמְצוּדְתִי וְהֲבִיאוֹתִיהוּ 
PII‏ וְנִשְׁפַטְתֵּי DY INN‏ מַעֲלוֹ WI‏ מָעַל-בִּי. יוכא DNI‏ כָּל-מִבְרְחָו 

AWM? IW כִּי‎ OHYD) WIN? 171-297 DRWYN בַּחָרֶב יפלו‎ VYN בְּכֶל-‎ 
דִּבַרְתִּ.‎ 

יזכב פה אָמַר MN? IT‏ וְלקַחְתִּי אֲנִי ND DOW VND NYY!‏ מראש 
ינְקוֹתָיו ר IW MPDW VPN‏ על הַר-גָּבהַּוְתָלּל. זכג PNW? OV WD‏ 
PIND WW) PAN TRF 1217719 NYY) WY NWN WIN‏ כ NOY‏ 
NWN yPNvIT 7¥2939-72‏ יוכד WTM‏ כָל-עֲצִי WD DTPD‏ יְהוָה הַשְׁפַלתִּי 
YY maw 713 YY‏ שָׁפָל הוֹבַשְׁתֵּי Vy‏ לח וְהַפְרַחְתִּי MAT NIN IN WP YY‏ 
וְעָשִיתִי. 
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MD משלים אֶת-הַמָשָל‎ DAN 027-119 דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. יחב‎ OMN יחא‎ 
NNN יחג‎ PIPRI הַבָּנִים‎ 2W1 IYI אָבות יאֹכְלוּ‎ TIN? INW עַל-אַדְמַת‎ 
יחדהַן‎ ONWANIN WWD IW TIY DIZ אֲס-יִהְיָה‎ I TN ON) 

do הַחֹטַאת‎ WII NWM- הַבָּן‎ VYA הָאָב‎ WOI9 NI לי‎ NIVI- 

תָמוּת. יחה וְאִיש APTS) VAVN NYY) PTY MPD‏ יחו אֶל-הֶהָרִיס לא 
VYY JIN‏ לא NV)‏ אֶל-גְּלוּלִי INW? MI‏ וְאֶת-אָשֶת רַעָהוּ לא NIV‏ וְאָל-אֲשָׁה 
)171 לא AW?‏ יחז וְאִיש לא יונְהחַבלתו חוב NI Dw?‏ לא Wan? IY‏ לְרְעָב 
I‏ וְעִירם יְכִסֶּה-בָּגֵד. יחח WII‏ לא-יַתִּן AID)‏ לא ID Dw? JINN P?‏ 
מִשְׁפט pa NYY Tax‏ איש קאיש. יחט בְּחְקותִי MWY? WOW °Y9WID) TID‏ 
DIY‏ צדּיק הוּא MN? ITY ON) MY PN‏ יחי PIIM‏ 9-3 שפף DT‏ 
וְעֲשֶׂה APN TONA NN‏ יחיא NM‏ אֶת-כָּל-אֶלָה לא עָשֶהכִּי גֶם אֶל-הָהָרִיס 
JIN‏ וְאֶת-אֶשָת NAY MYI‏ יחיב עָנִי YAN‏ הונְהגְוּלות גול FAN‏ לא DPW?‏ 

ְאֶל-הַגלוּלִים Avy NIYIN VPY NY)‏ יחיג MNR? MII JD) TWI‏ לא 
NIND Niaying-7d NX mM‏ עֲשָׂהמוֹת PIT Nay‏ בו ADD‏ יחיד DIM‏ הוליד 
2) וילא אֶת-כָּל-חַטאת NYY IWR PAN‏ וַירְאָה ולא NYY‏ כָּהֵן. IM‏ 

עַל-הָהָרִיס לא PYPY JIN‏ לא NV)‏ אֶל-גִּלוּלִי INW? MI‏ אֶת-אֲשֶׁת MYT‏ לא 
NAD‏ יחטז WN)‏ לא הונְהחָבל לא חְבָל DANA‏ לא .939 לחמו לְרְעב נָתֶן DY‏ 
723-2 יחיז PAI) TWIT? DU] WA‏ לא לקָחמִשְׁפָּטי NYY‏ בְּחקותִי 
“JWT‏ התא לא ימוּת בַּעוֹן אָבְיוחִיה PM‏ יחיח AN 73) IT PUY PWYD PAN‏ 
WRN)‏ לא-טוב Pay TINI NYY‏ וְהַנֵּה-מַת בַּעוֹנוֹ. יחיט YT DWAIN)‏ לא-נְשָא 
yan‏ בעון הָאָב aN)‏ מִשְׁפָּט NX NYY NRIN‏ כָּל-חְקותִי PRONN NYY?) WW‏ 
MY‏ יחכ WII‏ הַחֹטַאת היא תָּמוּת: NW-NI Ja‏ בַּעוֹן IN) AND‏ לא NW?‏ 
MAN VIY PTSD NETS aD YI‏ ורשְעת רשע MAD VIY WYW)‏ 

יחכא וְהֶרְשָע כִּי VW?‏ מִכָּל-חַטֹאתָו WW) NYY WI‏ אֶת-כָּל-חֲקוֹתֵי וְעָשֶה 
VAVN‏ וּצְדְקַהחִיה MM‏ לא NIN‏ יחכב כַּל-פּשָעָיו NWY WR‏ לא DD‏ לו: 
בְּצַדָקָתוֹ אֲשֶׁר-עֲשֶׂה MY‏ יחכג YAN YON‏ מוֹת רְשָע ITN ON‏ יְהוְה הֲלוֹא 
בְּשוּבו MM PIT‏ 

NYY אֲשֶׁר-עֲשֶׂה הֶרְשָע‎ Niaying 222 Dy וְעֲשֶׂה‎ INPTYN PTY DVP יחכד‎ 
NONAWA INNOND בְּמַעֲלוֹ אֲשֶׁר-מָעַל‎ NNN אֲשֶׁר-עָשֶׂה לא‎ MP TSIM 
הַדְרְכִּי‎ INW? WA אַדנִי שְמעוּ-נָא‎ TIT IEP לא‎ DDIAN ימוּת. יחכה‎ DA 
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TWD) IW DYN יחכו בַּשוּב-צַדִּיק מִצְדְקָתו‎ ADIM דִרְכִיכֶס לא‎ NID JOH? לא‎ 
TD אֲשֶׁר-עָשֶׂה‎ Fa DPY 

יחכז DVD‏ רְשָע מַרשְׁעֲתוֹ אֲשֶׁר NYY‏ ויעש NINNPTY) VAYN‏ אֶת-נְפשוּ 
PM‏ יחכח DAPI‏ וישוב PYV I-73 (IW)‏ אֲשֶׁר עֶשְָהחָיו MY‏ לא יָמוּת. 
יחכט INW? MI AR)‏ לא PITY TTT QW?‏ הַדְּרְכֵי לא WIP‏ בֵית 

TPA DIM VIVY VITTI יחל 137 איש‎ JIM? לא‎ OPITT NIDINW? 
לְמְכָשול‎ DIP יהוה: שוּבו וְהָשִׁיבוּ מִכָּל- פּשְעִיכֶס וְלא-יִהְיָה‎ ITN ONIN W? 
לב‎ D2? WY) בָּס‎ OMYWI WR הַשָליכו מַעֲלֵיכֶם אֶת-כָּל-פְּשְׁעֵיכֶם‎ NIN עָוֹן.‎ 
NAD NINI YANN NID ישְרְאֶל. יחלב‎ ma NNN וְלָמָה‎ NYT NIN WIN 
YM יְהוה: וְהָשִיבוּ‎ ITN ON) 

NO?‏ וְאַתָּה NPP NY‏ אֶל-נְשִיאִי IN TW?‏ יטב וְאָמַרְתָּ PI NIIP PON TD‏ אֲרְיוֹת 
O99 TINA NYI‏ רבְּתָה גוּרִיהָ. יטג וַתַּעַל VI PAA THY‏ הָיָה TIP‏ 
OTR 11-1192‏ אָכָל. יטד Od VIN WNW?)‏ בְּשַׁחְתֶּם ND? WIN)‏ בַחַחִים 
אֶל-אָרְא מִצְרָיִס. NWN?‏ כִּי POD PA TAY NPI AMEN NTI NPN‏ 
VIY NPIN-TINA TIPI MPY‏ ]197717 ללֶרְף-טֶרֵף IX OTS‏ 
יטז ודע אַלְמְנותָיו OMI)‏ הַחָרִיב ANID VIN DYM‏ מקול NO? MNV‏ 
DAY DA VIY NDN‏ מִמּדִינוֹת ויפרְשו von) DPN DAW) poy‏ יטט 
MADI DNN VVI IM?‏ אֶל-מֶלְך 724 NND‏ בּמצדות לְמען לא-ישָׁמַע 
קולו עוד אֶל-הָרִי DNW?‏ 

יטי PITA 1992 TAN‏ על-מִיִס MAI NANY‏ וַעֲנֵפָה DI DDI ND‏ יטיא 
NION NI-P‏ עז VIV -IN‏ משלים PAM‏ קוֹמָתוֹ pa-ry‏ עבתיס NP)‏ 
NNI‏ בֶּרב VIPIT‏ יטיב VAN‏ בְּחִמָה NN NPY] VI?‏ הַקָדִיס WAIN‏ 
DANY NAY) YO? aANNIIN WN AW 199 WI) 719M) MA‏ בַמִּדָבָּר 

MIS VINA‏ וְצָמָא. NPP AD PTA NY WN NYM PO‏ וְלא-הָיָה בָהּ 
מִטָה-עז AYP TIVA? VAY‏ הִיא וַתָּהִי AYP?‏ 

PNW? PVA DWIN INA WIN Divya wana הַשְבִיעִית‎ MYI IM NI 
2997 לדרש אֶת-יְהוָה וַיּשָבוּ‎ 

PI PNW? אֶת-וְקְנִי‎ IT אֶלִי לאמר. כג בֶּן-אָדֶס‎ NM- כבוַיהִי‎ 
DD? אַס-אִדָּרש‎ INN DNI DPN אתי‎ WITID NIN אַדנִי‎ WON ND DDIN 
DNIAN אֶת-תּועבת‎ :OTN-)2 הַתִשְפוֹט‎ ODN V9WN] יהוה. כד‎ TN ON) 
NWN INW בָּחֲרִי‎ OPI NN? ITN כֹּה-אָמַר‎ DPIN DVN כה‎ .OYTIN 
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TWN? אֲנִי‎ WAN? מִצְרִיִס וְאֶשָא יָדִי לָהֶם‎ YIN] לָהָם‎ YT} APY MI YV T? 
מִצְרְיִסי: אֶל-אָרְא‎ NINA לְהוֹצִיאָם‎ DDP יָדִי‎ NNY) הַהוּא‎ OVA כו‎ DPIN 
איש‎ DPN היא לְכָל-הָאֲרְצוֹת. כז וָאמָר‎ IYIN 27N וָבַתּ‎ OF) אֲשֶׁר-תַּרְתִּי‎ 
ND DPIN DM אָנִי‎ ANBVA-IN DW) הַשֶלִיכוִּבְגְלוּלִי‎ PYY OSPY 
עֵינֵיהֶם לא הַשָׁלִיכוּ וְאֶת-גְּלוּלִי‎ WIPW-NN WNWIN לשמע‎ IAN וַימְרוּ-בִי ולא‎ 
NR TINA DRP אַפִּי‎ NWI? עֲלֵיהֶם‎ DNN TAY? WIN} py מִצָרַיִם לא‎ 
בְתוּכְסאֶשָר‎ NAN-AW DII YY IND לְמַען שָמִי לְבְלְתִּי‎ WYN מִצְרַיִם. כט‎ 
מִצְרִיִס‎ NINA מִצְרְיִם. כי וְאוְצִיאָס‎ YAWN ONIN? לעִינִיחֶס‎ DOPIN MYTH 
DPIN DYTI אֶת-חַקוֹתֵי וְאֶת-מִשְׁפָּטֵי‎ DD? DNI אֶל-הַמִּדְבָּר. כיא‎ ONIN} 
DPD? OF? MD) אֶת-שַׁבְּתוֹתֵי‎ DV PI DNPM OTN DPIN NYY? WN 
כיג 91-3791 בִית-יִשְׂרָאֵל‎ .DW TPN TI ּבִינִיהֶסלדעת כִּי אֲנִי‎ YA לְאוֹת‎ 
וְָחִי‎ OTD DDN NYY WI בּחקותִי לא-הֶקָכוּ וְאֶת-מִשְׁפָּטי מָאָסוּ‎ 13794 
בַּמִּדָבָּרלְכַלֹתֶם. כיד‎ OFP2Y DIIN TW WIN) TNID PN בָּהֶם וְאֶת-שַבְּתֹתֵי‎ 
WD קְעִינִיהֶס.‎ ONNYIN WA OAD VY? IN] לְבַלְתִּי‎ MW WIN? NYYN) 
אֶל-הָאָרֵ אַשֶָר-נְתַתּי‎ ODIN NID NPI NITAD OT DNY NIN -DN 
וְאֶת-חַקוֹתֵי‎ ION וּדְבַשצְּבִי היא לכָל-הָאֲרְצוֹת. כטו נען בְּמִשְׁפָּטי‎ IN NN 
DNA YI הלך.‎ DAP כִּי אַחְרִי גְלוּלִיהֶס‎ ADIN לא-הָלְכוּ 02 וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי‎ 
בַּמִדְבָּר. כיח וְאמָר אֶל-בָּנִיהָס‎ 12D DDIN מְשָחַתָס וְלא-עָשִיתִי‎ DODIY עֵינִי‎ 
בַּמִדְבָּר בַּחוּקִי אֲבוֹתֵיכֶם אַל-תַּלָכוּ וְאֲת-מִשְׁפּטִיהָס אַל-תַּשְׁמֹרוּ וּבְגְלוּלִיהָס‎ 
WY) WAY לכו וְאֶת-מִשְפּטי‎ IPN DPIN TI כיט אַנִי‎ ANAYN-IN 
TY WW יּבֶעֵיכֶםלְדַעַת כִּי‎ Ya NINI אוֹתָם. ככ וְאֶת-שַבְּתוֹתֵי קַדּשו וְהָיוּ‎ 
בְּחֲקוֹתי לא-הָלָכוּ וְאֶת-מִשְׁפּטי לא-שָמָרוּ‎ DIIN 92-191 NID DPIN 
TANI JIN בְּהָאֶת-שַבְּתוֹתֵי‎ M) OTNA ONIN NYY WN ONIN לעשות‎ 
Win? אֶת-ידי וְאַעש‎ NIWA III בְּבַּמִּדָבָּר.‎ IN עִלִיהֶס קְכָלות‎ NPN JAW? 
ככג גּס-אָנִי‎ .DIPYPYI DPIN MNNYIN-AWR DID “YY? IND שְמִילְבְלְתִּי‎ 

NNW)‏ אֶת-ידִי לָהָסבַּמּדְבָּה MSIN ONIN NIN) O99 DDN YON?‏ ככד 
WY-NI gw yy?‏ וחקותי ION‏ וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי IN‏ וְאַחֲרֵי 97979 DIAN‏ 
VY‏ עִינִיהֶס. ככה DPN DAZ AN) NN -DV‏ לא טוביס וּמִשְפטִיסלא YY‏ 
בָּהֶם. ככו OMIA ONIN NAVNI‏ בְּהַעָבִיר 199-99 רחס Wo?‏ 

TTD אֲנִי‎ WY WT WR אַשְמסקמען‎ 
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NM ITN WAY ND OPIN DVN בֶּן-אָדֶס‎ NW? אֶל-בִּית‎ TAT 2? 122 
WI YIND-IN וְאַבִיאָס‎ NID אֲבוֹתֵיכֶס בְּמַעֲלָס 02 מָעַל.‎ NIN 197) ואת‎ TIY 
DYANM NAY כָל-גִּבְעָה רְמָה וְכָל-עא‎ INM OF? ADIN NN? אֶת-יָדִי‎ DNY) 
DY IDB?) DIPNIN M OY WW?) DIDI DYI וַיְִנוּ-שֶׁם‎ DI PNIA-NN 
NYP?) OW ONIN הַבְּמָה אֲשֶׁר-אַתָּס‎ NIODIN WON} אֶת-נִסְכֵּיהֶם. ככט‎ 
הַוֶּה.‎ OPA עד‎ NINA MVY 

DPX אֲבוֹתֵיכֶס‎ FITAI יהוה‎ NTN WN פה‎ IW? כל לָכֵן אָמר אֶל-בָּית‎ 
D בְּהַעֲבִיר‎ ODPM NAVN כלא‎ DR ON שְקוּצִיהֶס‎ INN) נְטְמָאִיס‎ 
NW? WA DI UTIN וְאָנִי‎ = OPA-TY 07999-797 DONNY) ODN VNI 
PAN לָכֶם. כלב וְהֶעֹלָה על-רוּחֲכָסהָיוֹ לא‎ WITN-DN יהוה‎ NTN DNI חִי-אָנִי‎ 
הָאֲרְצוֹתלשָרת עצ וְאָבָן. כלג‎ DINIY DA M DIN ODN WI 
MINN NAVI VIND NPN PA NI-ON I ITN ON) INN 

DIN DYIP מִן-הָעַמִים‎ OPN NNYIN כלד‎ .OPY שְפוּכֶהאָמְלוך‎ 

NID NAA MINN MAVI YND NPIN T03 נְפוֹצֹתָם‎ WN DIVNI- 
פָנִים אֶל-פָּנִים. כלו‎ DY DINN וְנִשְׁפַטְתֵּי‎ DAYN אֶל-מִדְבַּר‎ DIPY NNIN) 


TY ON) DINN VAYN 1200 VIN ATA OPININ-NY "NYOW) WAP 


NM?‏ כלו וְהַעֲבַרְתִּי DIPY‏ תַּחַת VAY]‏ וְהַבָאתִּי NONI DIDY‏ הַבְּרִית. כלח 
ּבָרותִי DOTHAN DDN‏ וְהַפּוֹשְׁעִיס בִּימָאָרְצ DPH‏ אוצִיא ONIN‏ וְאֶל-אַדְמַת 
NW?‏ לא DPY DI NID‏ כִּי-אֲנִי TIN?‏ כלט DN)‏ בָּית-ישְרְאֶל ITN WAX-ND‏ 
יהוה DIPN-DN INN TAY 197 PIII WN‏ שמָעִים אֶלִי וְאֶת-שָס WTP‏ לא 
תְחַלְלוּ-עוד בְּמַתְּנוֹתֵיכֶם וּבַגְלוּלִיכֶס. כמ כִּי בְהַר-קָדְשִי PNW? OWN WA‏ 
WNW? 3-72 TAY DYN ITY DN)‏ כָּלה DWIOSIN OW NWA‏ אָדָרוֹשׁ 
אֶת-תּרוּמֹתֵיכֶם וְאֶת-רַאשִׁית OPTINWI‏ בְּכֶל-קָדְשִׁיכֶס. כמא NM) MA‏ 
NSW‏ אֶתְכֶס בְּהובִיאִי DIPY‏ מִןְ-הָעַמִיס WA MSW- DIM NIP)‏ 
ONY)‏ 02 וְנִקְדַּשְׁתֵּי בָכֶם PY?‏ הַגֹּיִם. כמבוִידַעְתָּם NIDA NN? IND‏ 
DINN‏ אֶל-אַדְמַת DRY WWI YW -ININ W‏ אֶת-יָדִי ADIN NZ‏ 

WR כָּל-עְלִילותִיכֶס‎ NN) OPITI-NN כמג גּוּכַרְתֶּס-שָס‎ .ODNIAN 

DPY כמד‎ DPY WR בְּכֶל-רְעותִיכֶס‎ 0I וּנְקטתֶס‎ 03 ONNNV) 
וְכַעֲלִילוֹתֵיכֶם‎ OVID לא כְדַרְכִיכֶס‎ NW לְמַעַן‎ DIMA בַּעֲשׂוֹתִי‎ NM? כִּיאֲנִי‎ 
NM ITY DNIINW? Ma הַנִשְׁחֲתוֹת‎ 
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VON NYPD TT PQ OW לאמר. כאב בֶּן-אָדֶס‎ IN דְבַר-יְהוָה‎ M NNI 
MM-T WOW 237 ליער‎ HVINY כאג‎ IV אֶל-יער הַשָׂדָה‎ NAW) OVT-IN 
WI וְכָל-עַ‎ NI-NY-2 TA NZINY הַנְנִי מַצִית-בְּךְ אש‎ MM TY כֹה-אָמַר‎ 
INT כאד‎ ANOY 1999 09-29 שַׁלְהָבָת וְנִצְרְבוּ-בָהּ‎ Nan? לא-תַכְבָּה‎ 
NAN יהוה‎ ITN אֲהָהּ‎ IANI לא תִּכְבָּה. כאה‎ POWI Ny? כָּל-בָּשָר כִּי אֲנִי‎ 
NIN DWI מְמַשָל‎ NID לי‎ WIN 

AVN) DIWIV-IN PIA OW לאמר. כאז בְּן-אָדָם‎ PDN דְבַר-יְהוָה‎ OMI INI 
אָמַר‎ DD NW? NOTA? DVN AND INW אֶל-אַדְמַת‎ NAW אֶל-מִקְדָּשִיס‎ 
כאט יען‎ YW צֹדּיק‎ TI MIN AWD חַרְבִּי‎ NNYIN) PIN הַנְנֵי‎ NM? 
אֶל-כָּל-בָּשֶׂרמְנָגֶב‎ AWN חַרְבִּי‎ NYA 137 YW PTY PO MIDN-WN 

צָפוֹן. כאי VDI‏ כָּל-בָּשֶׂר כִּי אֲנִי NW?‏ הוצָאתִי DIN‏ מְתַּעְרָהּ לא FWD‏ עוד. 
כאיא NHN)‏ בֶן-אָדֶס OPIN IIVI NIN]‏ וּבָמְרִירוּת .DPYY NINH‏ כאיב 
PIN IWIN- NM)‏ עַל-מָה NNI NNN‏ וְאָמַרְתָּ אֶל-שְׁמוּעָה VAN ANID‏ 
AND NINO" NZD 027-7) 11-79 NN] 0772-7} 197) 17-99‏ 

TM TN ON NW 

DFTN VON כה‎ HV) בָּן-אֲדְסהַנָבָא‎ PNI לאמר.‎ DN 1-727 OMI כאיג‎ 
NIM NAY NAV הוּחַדָּה וְגס-מְרוּטָה. כאטו לְמָעַן‎ AWN AN אָמר‎ 

לְמַעַן-הֲיָה-לָהּ PR‏ מֹרְטָה או VAY WW)‏ בָּנִי NY‏ כָּל-עא. כאטווַיִתָּן ADIN‏ 


ADIN NN? NW NM) TN DANIN-Nwn 922 won Nv Wa‏ בִּיד-הורג. 
PY PNI‏ 22 בֶּן-אָדֶסכִּי- היא NPD‏ בְעַמִי NN‏ בֶּכֶל-נְשִיאִי PNW?‏ מְגוּרִי 
אָל-חָרֶב הָיוּ אֶת-עַמִּי 137 PNI TLIN POY‏ כִּי DINNI‏ אַס-גַּס- VIV‏ 
NYNO‏ לא ON) MIP‏ אַדנִי יהוה. 

IW ADWIY IN 793M אֶל-כֶּף‎ 92 TI) בָן-אָדָסהִנָבַא‎ NHN) כאיט‎ 

חֲלְלִיסהִיא JIN DN‏ הַגְּדול .DAZ NITN‏ כאכ למען לְמוּג לב NAW)‏ 

NIV? NYY PIA? MWY NX אֲבְחַת-חָרֵב‎ ND) OP WY -23 IYDI PAN 
NAN כאכבוְגס-אֲנִי‎ NITYA P29 הָשִׂימִי הַשְמִילִי אָנָה‎ MD הַתְאַחֲדִי‎ NINI 
PPAT יְהוָה‎ IN PNAN אֶל-כַּפִּי וְהֲנִיחֹתִי‎ 799 

DIT DIY שִים-לך‎ DIN-)2 NANI דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. כאכד‎ OMN כאכג‎ 
דְּרְְ-עִיר בָּרָא.‎ WN בָּרָא‎ T O7PI INS? THY מֶקְף-בְּבֶלְמְאָרְָ‎ TA) לְבוֹא‎ 
PSA בְּנִי-עַמּוֹן וְאֶת-יְהוּדָה בִירוּשֶלם‎ NAT NN AN NiO VH TV כאכה‎ 
שָנִי הַדְּרְכִיסלקְטֶם-קָסָם‎ VN] TVD כִּי-עָמַד )733-72 אֶל-אָס‎ VINI 
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DIVIY בַּכָּבָד. כאכז בִּימִינוֹ הָיָה הַקָּסֶס‎ NNI DINNI INV DYNA קלקל‎ 
על-שַׁעָרִיס‎ DTD קול בַּתְרוּעַהלְשוּס‎ DIN? NYA פה‎ NNA? OD DWI 
בְּעֵנֵיהֶס‎ NW כקסום- (כְּקָסֶם-)‎ DD? NN כאכח‎ MT סקקה לבָנוֹת‎ TAY? 
WIP? VY VIPIN DN? שָבָעות‎ YAV 

DINI? פָּשְעִיכֶס‎ NII DJY DJ W יְהוה‎ YT לְכַן כֹּה-אָמַר‎ VINI 
AWIN 922 DRN עַלִילוֹתִֵיכָסיען‎ 727 OPINNON 

NP עון‎ DYI יימו‎ NIWA INW? NW חִלֶלרְשָע‎ NPN) IND 

NNT DIVYA DIM NAYAN יהוה הָסִיר‎ ITN כה אָמַר‎ NINI 

PAVN PAM DAN NZIWANNI-NI‏ כאלב NIMVN NY NW NW‏ גס- ואת 
לא הָיָה NA-TY‏ אֲשֶׁר-לוֹ YADY VIVAN‏ 

כאלג NPN)‏ בֶן-אָדֶס NAM‏ וְאָמַרְתָּ DN? ITY WAX 1D‏ אֶל-בְּנֶי עמון 

PIA Ww? מְרוּטָה לְהָכִיל‎ NIY? NANI IN IW PVN) ְאֶל-חְרְפָּתֶם‎ 
אוֹתֶךְּ אֶל-צוּארי מללי רְשָׁעִים‎ NZI בִּקֶסְֶס-לְך‎ NW 72 NINI TANI 
אֶל-תַּעְרָּ בַּמְקוּס אֲשֶׁר-נְבָרָאת‎ IW] NINI NP WY NYI OP אֲשֶׁר-בָּא‎ 
YON NY VNI MY PIY MII NI TDN VAYN PIII NWI 
TOT קאָכְקָה‎ MAD VN? מַשְׁחִית. כאלו‎ WIN DWI DVN PI PONNY PIY 
דבַּרַתִּי‎ NY? אֲנִי‎ DIDI לא‎ YIN] Tina יִהְיָה‎ 

D9VND V9OWND בֶן-אָדְס‎ NNN) לאמר. כבב‎ DN דְבַר-יְהוָה‎ O כבא‎ 

אֶת-עִיר הַדָּמִים APNIAYIN-79 NN ANYTIN)‏ כבג 7D PINI‏ אָמַר NTN‏ יהוה 
OF NIV Vy‏ בְּתוֹכָהּ קבוא DRY? PY D212) NYY) PDY‏ כבד PITA‏ 
PINN NOUN NIQWW-AWN‏ אַשֶר-עָשִית טָמַאת NIAN PPPM‏ 
עַד- שנותֶיך 12-99 NAN PRN)‏ לגויס NYP)‏ לְכָל- הָאֲרְצוֹת. כבה הַקָּרבוֹת 
וְהַרְחקות NaI OWN NNV TI DOI RI TAN‏ הַמְּהוּמָה. כבו הַנֵּה נְשִיאִי 

WY לגר‎ TI WPN ONIN כבו‎ .OT-JOW NP TIP] IWAN איש‎ INW? 
AZ2N וְאֶת-שַבְּתַתִי‎ MVD WT? NAD .72 VIN NIPIN) DIM Jina בַעֹשֶׁק‎ 
WY MI TIDY וְאֶל-הָהָרִים‎ DT-TV קמען‎ JI VN PIV WI כבט‎ 
אֶת-אֶשֶת‎ VNI כביא‎ .7I-Y TTI טְמְאַת‎ 72-073 AN-NNy כבי‎ NI 
אֶת-אַחתו בַת-אָבָיו‎ WN) MNI NAV וְאִיש אֶת-כַּקָתו‎ NIYIN NYY NYI 
אֶל-בַּצְעִּ‎ 29D IYI] NIN) אַדנִי יהוה. כביג‎ ON) PNY NN) PWYA PY 
PPL MPIND-ON 737 Tay כביד‎ TNI הָי‎ WN PIT- MYY WN 
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TIPIN דּבַּרְתִּי וְעָשִיתִי. כבטו וְהַפִּיצותִי‎ NIM אָנִי‎ TRIN NYY אַנִי‎ WR 01099 
DA YY? Ta APN כבטו‎ PI TONY Mang) Nis wa pram ora 
DYN כִּי-אָנִי‎ NYT 

כביז ויהי דְבַר-יְהוָה WAN? PDN‏ כביח בֶּן-אָדָם הָיוּ-לִי בִית-יִשְׂרָאֵל לסוג 
(VYP)‏ 072 נְחשֶת PPD) PTP‏ וְעוּפָרֶת YN WY? YON TINA‏ 

DIM YI}? 23) 2? DNY? 0272 NPR יען‎ M7? ITN VN ND 27 כביט‎ 
אֶל-תּוך כוּר‎ PT NYIN ID כָּסֶף וּנְחשֶת‎ NSIP אֶל-תּוך יְרוּשָלֶם. כבכ‎ 
DID וְהַנַּחְתִּ וְהֲתַּכְתִּי‎ MINI) בְּאֵפי‎ YAP 12 PNN? WR לְפַחַת-עָלָיו‎ 
בְּתוֹכָהּ. כבכב‎ ONIN עָבְרְתִי‎ WRI OY DNIA OPN NYH) כבכא‎ 
שְׁפַכְתִּי חֲמָתִי‎ NN? WD DPY M בְתוכָהּ‎ NN כִן‎ VI TNI 99? PAD 
DPY 

כבכג 71 MM-T‏ אֶלִי לאמר. כבכד בְּן-אֲדָסאָמֶר-לָהּ YIN AN‏ לא מְטַהֶרֶה 
הִיא: לא .DYt OFA MAVI‏ כבכה NN? PIJINI NI) WP‏ שואַג טךף טָרֵף 
JON IJIN VI)‏ וִיקָר MMI MINN‏ הַרְבּוּ בְתוּכָהּ. כבכו NTN IWIN IND‏ 
ויחללו קְדְשִיבִּין- קדָש לחל לא הַבְדִּילוּ וּבִין-הַטְּמָא לְטָהוֹר לא IWTIN‏ 

9970 DINT NAP MW בְּתוֹכֶם. כבכו‎ INN) OP YY הָעָלִימוּ‎ ODINI YM 
O72 NY כבכח וּנְבֵיאֶיהָ‎ YSI YSI למַעַן‎ NWI) TAN? OT-JIWINW 

TAT לא‎ MMA MM NTR אָמַר‎ 1D DVN AD DAD DNYP) NW ONION 
NID PYY וְאֶת-הַגֵּר‎ VIN WAN III PYY WY VIND Oy 0929 
MINN] 193 92 X792 VAY) גדר-גְּדַר‎ WN DDA WRIN, מִשֶפֶּט. כבל‎ 
DITI כְּקִיתִים‎ NAY VNI NYT עֲלֵיהָם‎ TIVNI כבלא‎ ONNYID שַׁחֲתָהּ ולא‎ 
AM TN ON) DD) OWN 

YD TNN-DN בְּנוֹת‎ OW) לָאמר. כגב בְּן-אָדָסשְׁתַּיִם‎ PDN דְבַר-יְהוָה‎ OMI NAD 
בְּתוּלִיהָן.‎ TT WY OW) מֹעָכוּ שְׁדֵיהָן‎ MAW AN בְמִצְרִיס בִּנְעוּרִיהָן‎ NPNM כגג‎ 
וִפִּלְדְנָה בָנִים וּבָנוֹת‎ NPRM ADINN הַגְּדוֹלֶה וְאֶחָלִיבָה‎ NINN כגד וּשְמוּתֶן‎ 
DYDDAN NINY PWM וירוּשְֶלם אָהֲלִיבָה. כגה‎ NINN Wwwyninwa 

Tan בַּחוּרִי‎ DDI HIND כגו לְבְשִי תְכְלֶת‎ .DANP עַל-מְאַהַבֶיהָ אֶל-אַשוּר‎ 
DID WWR-IA WI) OMY MND JANI רכְבִי סוּסים.‎ W719 09D 
לא‎ DNAN כגח וְאֶת-תַּזְנוּתֶיהָ‎ TNIV) 0223-7332 אֲשֶׁר-עֲגְבָה‎ 797) 
TPY OND 19091 בְתוּלִיהָ‎ TT WY DNI שַכְבוּ בַנְעוּרִיהַ‎ ADIN any 
19 עֲלִיהֶם. כגי הַמָּה‎ NY WN WW 2 בְּיִד-מְאַהֲבֶיהֶבְּיִד‎ PON) 12? כגט‎ 
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Wy וּשְׁפוּטִים‎ DVI OW ADL ID TNA לְקָחוּ וְאוֹתָהּ‎ PMID עָרְוְתָהּבָנֶיהָ‎ 
na 

כגיא NYM‏ אֲחוֹתָהּ אֶהָלִיבָה וַתַּשְׁחַת עַגְבָתָהּ NYI‏ וְאֶת-תַּזנוּתִיהָמִזְּוּנִי 
אֲחוֹתָהּ. כגיב אֶל-בָּנִי NINA NAY WW‏ וּסְגָנִים קְרֹבִיס לְבְשִי מָכָלוֹל DVA‏ 
רֹכְבֵי סוּטִיסבַּחוּדִי VAN‏ כַּלֶם. כגיג וְאֲרָא כִּי POY? TOY TIT NYI‏ 
כגיד NPN WINX NIM PPRD -IY QIM‏ עַל-הַקִיר צַלְמִי כשדייס (TWD)‏ 
חַקָקִים AWWA‏ כגטו TWIN‏ בַּמְתְנִיהָס OMINY‏ טְבוּלִיס בְּראשִׁיהִסמַרְאָה 
שֶלְשִיס 072 VAX DTW? 733-72 MNT‏ מולדְתָּס. כגטו ותעגב MAYD)‏ 
DPIN DINZ NIVDLIPPY AN VWI DIY‏ כַּשְדּימָה. כגיז PAN AND‏ 
ADIN wa?) OTT DWN 72193‏ בְּתוְוּתָס וַתִּטְמָא-בָפותַּקֶע DAD AWD]‏ 
כגיח NAM PPID 79M‏ אֶת-עָרְוְתָהּ WN NYP WD IY WAI YPM‏ 
מַעַל ADIN‏ כגיט PDD-NY NIWM‏ לופר אֶת-יָמִי PY)‏ אֲשֶׁר AD‏ 
YINA‏ מצרַיִם. כגכ NYD‏ עַל פַּלְגְשִיהָס NNW OWA DWAN-WA WR‏ 


= הת 


WI? PTT DWN Nivya PHN NIN NX כגכאוַתִּפְקָדִי‎ ONT OVID 
PPN TW 

אֲשֶׁר-נְקָעָה OF) TWO)‏ וְהַבָאתִּיס PIP PIY‏ כגכג בְּנֵי בָבָל וְכָל-כַּשְדִּיס 
TIPS‏ וְשוע וקוע 32-73 DYI NINA TN NA ONIN WW‏ כַּלֶסשָלשִיס 
וּקָרוּאִיס 9297 סוּסִים 072 כגכד וּבָאוּ WN PIY‏ 197 )792 וּבְקָהַל MSO MY‏ 
IVP‏ וְקוֹבַע VIWN 07292 MNN YAY PIY ww?‏ וּשְׁפָטוּךְ בְּמִשְׁפְטֵיהֶם. 
כגכהוְנָתַתִּי TIN WY) JI MY?‏ בְּחמֶהאפּך PRY)‏ יְסִירוּ TNA TIP TDN)‏ 
VXI IID FIPINR AN? POND Pp MAN Jian‏ כגכו POVINN‏ 
OWN‏ וְלא-תִשְׂאֵי OPIN PVY‏ וּמִצְרִיִס לא תִזְכָרי-עוד. 

TYN אֲשֶׁר-נְקָעָה‎ PANN WA TI 7INI I] TN? ITY כגכח כִּי כה אָמַר‎ 
AW MAW) עירס‎ PAW? כָּל-גִיעֲךְּ‎ MPI NWA TDIN Wy) מַהֶס. כגכט‎ 
JY גויס‎ NN THINA TZ NPN עָשה‎ 22 PPRD TV PAR MY 

TPA API MON NIP] JINN אֲשֶׁר-נְטְמַאת בִּגְלוּלִיהֶס. כגלא בְּדֶרְ‎ 
PNY? WAR NANI NAY] AWN FINN VID יְהוה‎ ITY אָמַר‎ Nd כגלב‎ 
אֲחוֹתֵךְ‎ DID וּשְמְמָה‎ DAY תִּמְלְאִי כוס‎ WW) WIDW לְהָכִיל. כגלג‎ NAW) וּלְלעג‎ 
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ND OPIN PTVPI VD PYID-NA MYA ADIN NW) שמְרוֹן. כגלד‎ 
TM YTY DN דְבַּרְתִּי‎ 

FQ וַתַּשְׁלִיכִי אוֹתִי אַחֲרֵי‎ MIN PIY יְהוה יען‎ ITN כגלה 127 פה אָמַר‎ 
PINND-NN} TIVE NY NN-O)) 

כגלו NY? WN?‏ אֵלִי בָּן-אָדָם VIIDI‏ אֶת-אָהֲלָה וְאֶת-אֶהָלִיבָה TAN‏ לָהָן 
אֶת תועַבותָיהֶן. כגלו כִּי נְאָפוּ VPP OT‏ וְאֶת-גְּלוּלִיהֶן DI) ION)‏ אֶת-בָּנִיהָן 
WN‏ ילדו-לי NIINI DAP WAY]‏ כגלח TIY‏ ואת עָשוּ לי טמא 
אֶת-מִקְדְּשִי NN] OPA‏ וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי ADIN‏ _ כגלט DVNWI)‏ אֶת-בָּנִיהֶס 
לְגְלוּלִיהָס ויבאו אֶל-מִקְדֶּשִי OPA‏ הַהוּא oma TINI WY ND-NIN) WIN?‏ 
כגמ וְאַף כִּי תִשֶׁלחְנָה DNI OWI‏ מִמֶּרְחְקאֲשֶׁר DPIN MIY TRF‏ 
OTY PTY) PYY DINI WYN WN WIM‏ כגמא NAW‏ עַל-מְטָּה 

WY כגמבוְקוֹל הָמוֹן‎ DY DW MWY וּקָטְרְתִּי‎ 7292 TY Pw כְבוּדָּה‎ 
DPS VPN 737799 (ONIY) מוּבָאִיס סובאיס‎ OTN 19 DWIN-IN) NI 
(MPY) NY DAN) 1232 WIN] על-רְאשִיהֶן. כגמג‎ MININ NWN אָל-יָדֵיהָן‎ 
IND DIN אֶל-אֶשָה‎ NID WIN NID) כגמד‎ NM PPRD AWM) יונה‎ 
IW? הָמָה‎ DIP TY DWINI אֶל-אֶחָלָה וְאֶל-אֶהָלִיבְהאשת הַוּמַּה. כגמה‎ 


Tor. 


es DTN DN כִּי‎ DT שפכות‎ VIV niy אוֹתְהָסמִשְפֿט‎ 


T=: =f 


mW‏ כגמט - זמַתְכנָה Wout‏ טאי ony npn ppb‏ : אָנ 
אֲדֹנָי TW‏ 

כדא ויהי דְבַר-יְהוָה אֶלִי MYI‏ הַתְּשִיעִית YTN‏ הָעַשִירִי בַּעָשור WIN?‏ 

IN DPA לאמר. כדב בֶּן-אָדֶס כתוב- (כָּתֶב-) לך אֶת-שֶס הְַסאֶת-עָצֶס‎ 
אֶל-בֵּית-הַמָּרִי מָשֶׁל‎ IWIN כדג‎ NYI OV] Dyya אֶל-יְרוּשְלֶם‎ 733-772) PIV 
וְגס-יצק 12 מָיס. כדד‎ NOV POD NOW יהוה:‎ YTN WON ND DPIN PVN) 
INDI כדה‎ N2 ONY INI ANI) TP כָּל-נַתַח טוב‎ PN PYM VON 
ANDINA PSY גס-בָּשְׁלוּ‎ PAI NAT DANA דור הָעַצָמִיס‎ ON NIP? הצאן‎ 
ADNAN) AA חֲלְאָתָה‎ WR הַדָּמִיססִיר‎ YY IN יהוה‎ ITN WON-ND כדו לָכָן‎ 
MAT כדו‎ INI הוצִיאָהּ לא-נָפַל עָלֶיהָ‎ NMI NN NIAN NNS? לא‎ 
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בְּתוֹכָהּ הָיָה עַל-צְחִיחַ Y2Y‏ שָׂמָתְהוּ לא NII‏ עֵל-הָאָרְצ V2Y NIVI?‏ עָפָר. 
כדח להַעַלוֹת MD) OP) OP NNN‏ אֶת-דָּמָהּ עַל-צְחִיח סְלעלבְלְתִּי הַכָּטוֹת. 
כדט 27 TIN? YTN WX ND‏ אוי DATI PY‏ גַּס-אָנִי DTN‏ הַמָדוּרָה. כדי 
הַרְבֵּה ANP VID NRI Wan OND WAND PIT Oxy]‏ וְהָעֲצָמוֹת JIM”‏ 
כדיא NPY)‏ עַל-גַּחְלֶיהָ רְקָה: למַען ADIN NIN) ADWN) NWM OND‏ 
OMNADNY‏ חֲלְאָתָהּ. כדיב ON‏ הֶקְאֶת וְלא-תַצֵא מִמְּנָה רבַּת ADNAN‏ 
VNI‏ חֲלְאָתָהּ. כדיג DII TONIYI‏ יען NI) PAPY‏ טְהַרתִּמטמְאָתֵךְּ לא 
TYNN‏ עַד-הֲנִיחִי אֶת-חֲמָתִי JA‏ כדיד אֲנִי NY‏ דַּבַּרְתִּי בָּאָה וְעֲשִׂיתִי 
לא-אָפְרֶע וְלא-אָחוּס ולא PITT DNY‏ וְכַעֲלִילוֹתַיְִּ YT ON) MOIY‏ 
יהוה. 

כדטו וַיָהִי דְבַר-יְהוָה ODN‏ לאמר. כדטו בֶּן-אֲדָס PAN NP? ONN‏ אֶת-מַחְמַד 
NAPAA PVY‏ ולא TAVN‏ ולא תַבָכָּה NID)‏ תָבוא דְּמַעָתָךְּ PIND PTD‏ דס 
PINA DWH PIYA PIY WIAD FININVYD-NI JAN DDN‏ ולא NYYD‏ 
על-שָׂפָם DWN DN)‏ לא INN‏ כדיח וְאַדִבָּר אֶל-הָעָס WAN) W724‏ אֲשְׁתִּי 
WYN) IWA‏ בַּבְּקֶר OMIS WN‏ כדיט WAN?)‏ אֶלִי DI DAD-NID DYD‏ 
NIN-‏ לָנוּ כִּי NHN‏ עשה. כדכ וְאמָר DPN‏ דְּבֵר-יְהוְההָיָה אֶלִי לאמר. 
כדכא INW WAP WAX‏ כּה-אָמַר אֲדֹנָי יהוה הַנְנִי JIN‏ אֶת-מִקְדְּשִי TIN‏ 
OPPY Wand DRY‏ וּמַחְמַל DPP DIY I‏ וּבָנוֹתֵיכֶם OPRY Wr‏ 1702 
17D?‏ כדכב DIPYY)‏ כַּאֲשֶׁר OIPYY‏ על-שֶפָס לא DWIN ON IVYN‏ לא 
WINN‏ כדכג וּפאֲרֵכֶם DPPYN DPYNI-IY‏ בְּרגְלֵיכָסלא ITIVN‏ ולא DAN‏ 
ONpny‏ בַּעוֹנֹתֵיכֶם וּנְהַמְתֶּם WN‏ אֶל-אֶחִיו. כדכד )7 יִחִזְּקָאל 0D?‏ לְמוֹפת 
792 אַשֶר-עָשֶָה תַּעֲשׂוּ OMYPMANIIA‏ כִּי אֲנִי אַדנִי TIM‏ 

כדכה NANI‏ בֶן-אָדֶסְהַלוא DD ANP OPA‏ אֶת-מָעטטּס משוש תְּפַּאַרְתָּס: 
אֶת-מַחִמָד DIPY‏ וְאֶת-מַשָא DIA DVI‏ וּבְנוֹתֵיהֶם. כדכו NID NIN] DPI‏ 
DORN Mynwn7 PIN 0790‏ כדכז PANDY NN] DÈI‏ אֶת-הַפּלִיט 
ITMI‏ וְלא DA MN) TIY DINN‏ למופת WP)‏ כִּי- אָנִי TY‏ 

כהא MPI‏ דְבַר-יְהוָה DN‏ לאמר. כהב בַּן-אָדֶס PIA DW‏ אֶל-בָּנִי עמון NII)‏ 
DPY‏ כהג DIVINI‏ לכני עמון WNW‏ דּבַר-אָדנִי יהוה: TIM ITN WAN-ND‏ 
NNT TVA YY?‏ אֶל-מִקְדָּשׁי INI D‏ וְאֶל-אַדְמַת INW?‏ כִּי MW)‏ וְאֶל-בִּית 
יְהוּדָה כִּי הַלְכוּ בַגֹּלָה. כהד 22 TWN‏ לִבָנִי- קָדֶס קְמורְשָה VW?)‏ 
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טִירוֹתֵיהֶם 72 WON‏ 73 מִשְׁכנֵיהֶם NW? MI] TI VIN? NAN‏ חֲלָבַך. AND‏ 
NDN‏ אֶת-רנָּה NY?‏ גְמַלִים וְאֶת-בָּנִי עמון לְמִרְבַּי-צאן וִידַעְתָּם DM WD‏ 
כהו כִּי כה אָמַר אֲדֹנָי יוה ען TNA‏ יד TPN‏ 2972 ופִּשְמַח בְּכֶל-שָאטְך 
בְּנָפֶשׁ אֶל-אַדְמַת INW‏ כהז 27 הַנְנִינָטִיתִי אֶת-יָדִי PANY PY‏ לכג )322( 
לגוים PRYM‏ מִן-הָעַמִים DISIN- PATINI)‏ אַשְׁמִידְךְ IND PYM‏ 
mM‏ 

NAD‏ כה NTN Wax‏ יהוה: יען אָמר מואָב TIN YYW)‏ כְּכָל-הַגּוֹיִם A‏ יְהוּדָה. 
כהט NDI NN JQ?‏ אֶת-כָּתֵף מוֹאָב MI YW IY ANP PINOY}‏ 
הַיְשִׁימתבַּעַל מְעוֹן וקריתמה ווְקִרְיִתְיְמָה) כהי 017R‏ עַל-בָּנִי עמון PROP‏ 
לְמוֹרְשָׁה TDIN-NI ya‏ בָּנִי- עָמון בַּגויס. כהיא וּבְמואָב אֲעֲשֶׂה WT) DVIY‏ 
YM IND‏ 

כהיב כה ITN Wor‏ יהוה WII DP) OP IA OITA DIVY JY?‏ יְהוּדָהויַאֲשְׁמוּ 
DRI MPN DIVY‏ כהיג JD?‏ פה ITN WON‏ יהוה וְנָטָתִי ידִי על-אָדוס MTN)‏ 
PANY DINN OTN NYA‏ חָרְבָּה מִתּימָן NANITD‏ יפלו כהיד ANN‏ 
אֶת-נִקָמָתִי בָּאֲדוֹם 723 עמי WY) INW?‏ בָאֲדוֹם WP) TANI) IND‏ 
ITN ONYIVIP)-NN‏ יהוה. כהטו כה ITN WON‏ יְהוְה יען DAYI NIVY‏ 
NPN WNW? VNI ONY DR) WPM DHR‏ עוקס. כהטו 132 פה VIN‏ 
MM? TN‏ הַנְנִי נוֹטָה יָדִי DYM ONYII-IY‏ אֶת-כְּרְתִים וְהַאֲנַדְתִּי 
אֶת-שָאָרִית חוף PND DN‏ וְעָשִיתִי בָס נְקָמוֹת WD TaN Nindina NIFTA‏ 
DDI NM IND‏ אָת-נִקְמָתִי D2‏ 

NID‏ ויהי בְּעִשְׁתֵּי-עֶשְׂרַה YTN? TNNA NY‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה PN‏ לאמר. כוב 
OTN-12‏ ען הַשָר-אָמְרָה צר NAY) DAY MINIT DRVINY O2WIN-IY‏ 
°2N‏ אֲמֶּלְאָה הָחָרָבָה. כוג 122 פה WON‏ אַדנִי {P2Y WMA?‏ צר וְהַעָלִיתִי 
Poy‏ גויס OP DIIY DNI‏ לַגַלָיו. כוד N‏ חמות צר וְהָרְסוּ MITA‏ 
וְסְחִיתִי NYIA DIY‏ וְנָתַתִּי NY ADIN‏ סֶלע. כוה MAD DOIN NWN‏ 
TINA‏ 79097 אֲנִי דְבַּרְתִּי YTN ON}‏ יהוה וְהָיְתָה V7‏ לגוים. WI‏ וּבְנוֹתֶיהָ WA‏ 
YM INI WP) MNN INI NTRA‏ 

JINN 222-772 אֶל-צר נְבוּכַדְרָאצר‎ NI יְהוְה הַנְנִי‎ NTN WaN כוז כִּי כה‎ 
ANI NTI POI וְקָהָל וְעס-רְב. כות‎ OW OH וּבְרְכֶב‎ 00I 77V 
YEP קָבָלו‎ NDI כוט‎ MS PIY DPD סלקה‎ PIY TOW דיק‎ PIY DN II? 
מִקוֹל‎ DPIN TOD VPV וּמִגְדּלְתִידִּיתּץ בְּחַרְבוֹתָיו. כוי מִשִׁפעת‎ PRII 
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NYPD PY NIVY PWY INI PIIN NWYIN 197) 7322 V9‏ כויא 
oY VYW NIVA‏ אֶת-כָּל-חוּצוּתֶיך 7D? IANA PY‏ וּמַצְבות NON? FY‏ 
TIN‏ כויב וְשָללוּ I TDN WA JIN‏ חומותיך HD‏ חֲמִדָּתֵךְּ ISTP‏ 

לא wow?‏ עוֹד. כויד DN NOW YIP MNS? PAD‏ בְּהיְהלא NAN‏ עוד: 
כִּי אֲנִי NY?‏ דַבַּרְתִּי ON)‏ אֲדֹנָי AM?‏ 

1019 כּה ITN War‏ יהוה לצור: NID‏ מִקול T079‏ בַּאָנק חִלְל 792 הֶרְג 
DYNN WYP TNA‏ כוטז ITM‏ מַעַל DNINYD‏ כל DD NY)‏ וְהֶסִירוּ 

אֶת-מְעִילִיחָס וְאֶת-בַּגְדִי רְקְמָתֶם WAP? DITA WW?‏ עַל-הָאָרְא AW?‏ וְחָרְדוּ 
DIIY‏ וְשָׁמָמוּ MI PZY‏ וְנָשְׂאוּ NIVI NTA PR 77 WANT AYP PIY‏ 
D‏ הָעִיר הַהַלְלָה OA NRIN NPD WN‏ היא PII‏ אֲשֶׁר-נָתְנוּ DIYAN‏ 
לכֶל-יוּשְבֶּיהָ. כויח T029 OP PRN ATI NPY‏ וְנִבְהָלוּ DND‏ אַשֶר-בּיָּס 
מִצַאתִךָ. 

כויט כִּי כה אָמָר אַדנִי יהוה NA‏ אתֶך WRN OID NAN) PY‏ לא-נוֹשָׁבוּ 
בְּהַעֲלוֹת PIY‏ אֶת-תָּהוּס .DAI OND PON‏ כוכ PATIM‏ אֶת-יְּרְדִי בור 
DY-IN‏ עולס וְהוֹשַׁבְתִּיךְ NIIIND NANA YW‏ מַעוֹלֶם אֶת-יירדי בורלמען 
לא YINA AY OND AW‏ הַיִים. כוכא בַּלָהוֹת TPN) JAN‏ וּתַבְקָשִי 

וְלא-תַמַּצֵאֵי עוד ONIOZIVI‏ אַדנִי יהוה. 

DP ND‏ דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. NANI AD‏ בֶן-אָדֶס NY‏ על-צר AYP‏ כוג 
NVN)‏ לצוֹר הישבתי (NADI‏ על-מְבואת יס DYN-IN DAYI NIDA‏ רַבִּיס 
WON ND‏ אַדנִי DN?‏ צור NDI ON AVON WN‏ יפי כזד 12 PIA PAN DD?‏ 
DYNI MI PY 9979‏ מִשָנִיר DI‏ ל NN‏ כָּל- לַחֹתָיִם MX‏ מִלְבָנוֹן לְקָחוּ 
לעשות PIN WY WN DIN WI PZY yA‏ קרש עָשוּ-שן בַּת-אָשָרִיס 
NI DNI YNY‏ ששׁ-בְּרקְמָה DOSAN‏ הָיָה T2 NPN? TWAIN‏ לס תְּכַלֶת 
NWR PN VIW)‏ הָיָה TPI‏ כזח ישְבִי צידון TAN‏ הָיוּ PAJ T? OVY‏ 
צור OID: -P2IN DIIN T3 VY‏ וּקָנִי PIN ID)‏ הָי 72 TRIPPIN‏ 

TPN וּמַלְחִיהֶס הָי 72 לערב מַערָבֵךְּ. כזי רס וְלוּד 0999 הָי‎ DN כָּל-אֲניוֹת‎ 
JOM) הָדָרֵךְ. כזיא בְּנֵי ארוד‎ AM NID JIN וְכוֹבַע‎ 19 THIN WIN 
שׁלְטֵיהֶם תָּלוּ על-חומותיך‎ YN בָּמְגְדְּלותִיך‎ OTN VIY על-חומותיך‎ 
בְּדִיל‎ FYB 9937 מרב כָּל- הון‎ IPD תִּרְשִיש‎ ard P9999 סְבִיבהַמָּה‎ 
NWN) 27) OTN VNI PZT NN] TWN FAN WY כזיג‎ PPI WN] NYIN 
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TAWA DN)‏ כזיד MININ MI‏ סוּסיס PPA WN) O19) DII‏ כוטו 
A‏ דָדָן TR NINY 037 OPN PIN‏ קרנות DW (DIN) DIDM YW‏ 
TWN‏ כזטז OW‏ סמרתך מרב MARN VANN TPI PYY‏ וּבוּצ וְרָאמת 
PNY WN) TIT‏ כזיז יְהוּדָה וְאֶרָא INW‏ הַמָּה WN PITT‏ מִנִּית YN‏ 
WN) WS) Wow) WAT‏ מַעֲרָבֵךְּ. כויח PRY TA DAN PWT‏ מרב כָּל-הוֹן 
ANY Wy) Warn MA‏ כזיט DTR MWY IA AM PHA FPN WY) YT]‏ 
MN TIWA NY)‏ כוכ TT‏ רכַקְתִּף ND? VINNA‏ כוכא TW‏ 

וְכָל-נְשִׂיאֵי TP ANY NAN TTP‏ בְּכָרִים PAV 02 DNNN DPN)‏ כוכב 
רֹכָלִי VNI PPT NI] NYT NIW‏ כָּל-בּשֶׂם וּבְכָל-אָבָן WN) TN NYP?‏ 
עְזְבוֹנֶיך. כזכג YAY‏ וְכַנֵּה VIN‏ רֹכָלִי 2D DVN NIW‏ רכַקְתִּךָּ. כוכד הַמָּה 
NZIN 191793 092203 P2‏ וְרְקָמָה ONDA ID‏ בַּחֲבָלִים DYN WIN‏ 
D72‏ כזכה TIIM ONAM FAWN PONY VYD NPI‏ מָאד 172 
DOW‏ כזכו DI OA‏ הָבְאוּ DIR 277 TAY DIRI NN TIN OVWA‏ 
כזכז הונך ועזְבוניד TAWA‏ מקחיך TWIP T2TI PW P2IMN‏ 

OVA OD? 173.199? TNI WA ּבְכֶל- קָהֶלך‎ TAWA TDN WIN-7) 
DPNPINII ITY) מִגְרֹשׁוֹת. כזכט‎ WP PIIN כזכח לקול ועקת‎ TIN 
PIY WV הַיִם: אֶל-הָאָרְא יעמדו. כזל‎ YIN כל‎ ONPNvIWN WON כל‎ 
כזלא וְהַקָריחוּ‎ WIM JONI על-רְאשִיהֶס‎ TOY VY NP WYM בְּקוֹלֶם‎ 
PIN NVN מֶר. כולב‎ THY בְּמַר-נָפָשׁ‎ PIN DH DPY MM ANP PIN 
PINY הַיִם. כולג בְּצָאת‎ TINA MITI מִי כְצוֹר‎ spy וְקוֹנְנוּ‎ AYP 072 
NY כזלד‎ NRW MEYI PI wo הוניך‎ DI רבִּיס‎ Oy PYN DIVY 
IW כולה כל‎ A729) TINA TIR- TAWA בְּמַעְמַקִי-מָיִס‎ Oa NAW) 
DAYA DANDY פָנִים. כזלו‎ WYT AY NYY DPI DA PIY INY DYNA 
עד-עוקם.‎ TPN) הָיִית‎ NINI PZY WW 

TN WAN-ND צר‎ PI WN DIN-)2 וַיָהִי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. כחב‎ NNI 
DIN NPN 09? 173 יִשַׁבְתִּי‎ DAIN אָנִימושָב‎ IN WON JAP Id יהוה יען‎ 
(INT) מדנאל‎ NAN DIN NIN IND DIN 17D FAI 0M IN-N7) 
AN וַתַּעֵשׂ‎ MN AP Mvy FNNANA FN INA כחד‎ TONY כָּל-סְתוּס לא‎ 


Enom mT ite ea 


TAI MAY FPN PAN TA TWIN בְּרב‎ ANI spHAINI WV?) 
PNA 
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9 12? אֶלהים. כחו‎ 17D FIII-MY TPN יְהוְה: יען‎ ITN Wax כחו 127 פה‎ 
TDYD VPM) FVII וְהֲרִיקוּ חַרְבוֹתָם עַל-יָפֶי‎ Oa -Y YO Pry NIN 
DAN WANT WN] OND ימים.‎ 272 DIN מְמוֹתֵי‎ NVA יורדוך‎ Nnw כחח‎ 
תָּמוּת‎ DIW מְחַלְלִיךְ. כחי מותי‎ NI וְלא-אַל‎ OTN DDN) TAN 7192 IN 
TM אֲדֹנָי‎ ON) NAT בְּיד-זָרִים: כִּי אֲנִי‎ 

WS עַל-מֶלְךְ‎ NYP NY בָּן-אֲדָס‎ PNI כחיאוַיָהִי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר.‎ 
חִכָמָה )299 יפי כחיג‎ NI MYD ONIN NAN 1 ITN WN לו כּה‎ NVW) 
ONY VYD 07797 N19 OTN PIV NW? הָיִיתָ כָּל-אָבְן‎ DIN- VY 
MND PW OPA 13 PIPN PIN NNN IN וּבָרְקַת‎ T VIY N9w) 
אַבְנִי-אֲשׁ‎ FINAN”) אֲלהִיס‎ WIP Wa PADA THON NWIINIIND-AN PNI 
Ja NDP עד-נִמְצָא‎ TXAN OPN PITA NAY DAN הַתְהַקְכְתָּ. כחטו‎ 
כְּרוּב‎ TTI) ODN TD TZPNA) תוֹכְךְּ חִמְסְוַתְּחְטָא‎ 9219 0227 Ta כחטז‎ 
TNYD-Iy TMIN ANY PVI 737 AAI PND UNON TIN JOA 


ל se‏ ו ו סע עור | 


Ja PHY כחיח מַרב‎ TI MN WPAN) DQ! 297 PRVN על-אָרְא‎ 
TON? FAN TNZIN היא‎ FPN וְאוּצָא-אֶש‎ Pw HIN T227 

IH) DINZ PZY VIMY DYI כָּל-ראִיךְ. כחיט כָּל-יוְדְעִי‎ VY? עַל-הָאָרְצ‎ 
עד-עולס.‎ TPN} 

NIN? אֶל-צִידוֹן‎ PID DW לאמר. כחכא בֶּן-אָדֶס‎ PDN 1-727 כחכוַיָהִי‎ 
TANP NTN WHS PINI יהוה‎ ITN VIN Nd DVN כחכב‎ PZY 
WAT כתכג וְשִׁלַחְתִּיבָהּ‎ AD NV TPNOVIW AQ בַּעָשותִי‎ NM? INY WM 
יְהוָה.‎ WD WP) DIY PY INI ADIN} 22N 2292 בְּחוּצוֹתֶיהָ‎ OT) 
מִכֹּל סְבִיבתֶס‎ AND YIP) PNAN סלון‎ INW II כחכד וְלא-יִהְיָה עוד‎ 
אֲנִי אַדנִי יהוה.‎ 9D VT?) ODIN הַשָאטִיס‎ 

כחכה כה-אָמַר ITN‏ יהוה בְּקַבָּצִי אֶת-בָּית WR DAYN- INW?‏ נָפצוּ בֶס 
PY? DP MYT‏ הגויס וְיְשָׁבוּ עַל-אַדְמְתֶס ND) WY‏ ְעַבְדִּי APY?‏ כחכו 
WON DNI VP NVI? Py 12W‏ כָרָמִים NVI? Wr)‏ בַּעֲשׂוֹתִי שְפָטִיס 
DIN OVNW 73a‏ מִסְּבִיבותֶסוְיִדְעו כִּי אֲנִי DPIN DIN‏ 

כטא MWYN MYI‏ בַּעְשָרִי MAW TN? Wy DIWa‏ דְבַר-יְהוָה PAN‏ לאמר. 
כטבבָּן-אָדָםֹשִׂים PII‏ עַל-פֿרְעה 7219 VIY NA] OWN‏ וְעַל-מִצְרִיִס AZ?‏ 
כטג 177 PYN)‏ כֹּה-אָמַר אַדנִי הוה PY NN‏ פרְעה 079-72 הַתַּנִים 
הַגָּדוֹל הָרבָצ WAN WN WIN? FINA‏ לי NTN?‏ עַשִיתָנִי. כטד PANY‏ חחייס 
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DN) PIN? בְּקַשְקְשֹתִיד וְהַעֲלִיתִיךְ מתוך‎ PIN?-NI7T וְהַדְבַּקָתִּי‎ 7222 (NN) 
DN) TIN NATIN PRVOA כטה‎ .PITN בְּקַשְקְשֹתִיךְ‎ PIN? NYT-72 

כָּל-דּגַת PIN?‏ עַל-פָּנִי הַשָׂדָה תּפול לא OND‏ ולא תַקָּבַצלְחַיּת VND‏ וּלעוף 
WT WI NPI? PAD) NWA‏ כָּל-ישְׁבֵי מִצְרִיס > אֲנִי DTPA) IY DYN?‏ 
INW? MI? NIP NIYWN‏ כט Ja DYI‏ בכפך )923( DR? PYRY YAN‏ 
כָּל-כָּתַף OD? PPIM FAWN PZY DWWAD‏ כָּל-מָתְנָיִם. 

OTR PID וְהַכְרַתִּי‎ TWN P2Y NID] NN? ITY Wax Nd 127 כטח‎ 

ADD‏ כטט WD NIA NW? DYN- R AID)‏ כִּי-אָנִי NP?‏ יען 
TN? WON‏ לי וְאָנִי OTPYY‏ כטי PHD P-N) PNW JQP‏ אֶת-אָרְָא 
DINN? DWA‏ חרב ANY FTN DAW‏ ועַד-גְּבוּל .WID‏ כטיא לא תַעִבָר-בָּהּ 
OTN 777‏ )777 בְּהֲמָה לא תַעָבֶר-בָּהּ ולא OYA AV]‏ שָׁנָה. MD DOD‏ 
אֶת-אֶרָ מִצְרַיִם DISIR FINA MPY‏ נְשָמוּת DY TINA PWM‏ מָחָרְבוֹת 
TIDY PrN‏ אַרְבָּעִיס NSO] MY‏ אֶת-מִצְרִיס PP D»‏ בָּאֲרְצוֹת. 
כטיג כִּי כּה אָמַר TN? ITY‏ מק אַרְבְּעִים APN NY‏ אֶת-מִצְרִיס מִן-הָעַמִים 
אֲשֶׁר-נָפצוּ NAW‏ כטיד HAW)‏ חֶת-שָבוּת Dina VIN ON NAV] DAW)‏ 
ONVIN YIN-7y‏ וְהָיוּ DY‏ מַמְלְכָה .NP9W‏ כטטו MAN NI-I‏ שְׁפָלָה 
TIY NYINN-NI)‏ על-הַגוֹיִס וְהַמִעַטְתִּיסלְבלְתִּי רדות בַּגויס. כטטז ולא 
ִהְיֶה-עוֹד INW? IAI‏ לְמִבְטָח WT OTPINN DDI VY VPIP‏ כִּי IY‏ אֲדֹנָי 
יהוה. 

M1 PVD‏ בְּעָשָרִיס MY Yay]‏ בָּראשון WIN TYI‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶלִי 
לאמר. כטיח בַּן-אָדְס נְבוּכַדְרְאצַר 723-77 PAYA‏ אֶת-חִילו NIT) NTAY‏ 
אֶל-צַרכָּל-ראש NYP‏ וְכָל-כָּתַף 1099 WW‏ לא-הָיָה לו וּלְחִילו מצר 
עַל-הָעֲבֹדָּה אֲשֶׁר-עָבֵד PZY‏ 

כטיט 127 פה WAN‏ אֲדֹנָי יהוה הַנְנִי 1M)‏ לנְבוּכַדְרָאאַר 223-721 אֶת-אָרְצ 
AYN NYY DYA‏ וְשָׁלַל WY NN) MA WH AZZV‏ לְחִילוֹ. כטכ INPY9‏ 
DONN DI TIY-AWN‏ ֶת-אֶרְא מִצְרִיס אֲשֶׁר WY‏ לי ON)‏ אַדנִי TIN?‏ כטכא 
OPA‏ הַהוּא אַצְמִיחַ קָרְן NW? YI‏ יק OY‏ פַתְחוּן-פָּה IND WTP] DIN‏ 
ny‏ 

לא OMI‏ דָבֵר-יְהוָה אֶלִי לאמר. לב בַּן-אָדְסְהנִּבָא וְאָמַרְתָּ כה ITN WAN‏ יהוה: 
הַילִילוּ הָהּ ליום. לג כִּי-קָרוֹב OP ANP) OP‏ ליהוה: Hy YY OP‏ גויס DY‏ 
לד וּבָאָה NNN ND) OW IN‏ בְּכוּשׁ 7972 AMD NRZ OWN 77N‏ 
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ְנָהָרְסוּ PITI‏ לה WID‏ וּפוּט וְלוּד וְכָל-הָעָרֶב וכוּב )299 DANN IAD YA‏ 
Na‏ יפלו 

AANA NW מִמִּגְדֹל‎ MY VNI TY) וְנָפָלוּ סמְכִי מִצָרַיִם‎ NY? לו כֹּה אָמַר‎ 
בַּתודּ-עָרִיס‎ PIV? אֲרְצוֹת נְשָמות‎ TINA WYN יהוה. לז‎ ITN ONINIA-I9? 
PPY- NAVD בְּמִצְרִיס‎ VRIAD NY כִּי-אָנִי‎ WTP NI AY NAM 
NID) NVA אֶת-כּוּש‎ PINT DN} מִלְפָנִי‎ DININ INY הַהוּא‎ DPI לט‎ 
בָּאָה.‎ NIN כִּי‎ DYN OVA DNI NNN 

ליא הוּא וְעַמו INX‏ עָרִיצִי גויסמוּבָאִיס NNW‏ הָאָרְצ IPI)‏ חַרְבוֹתָס 
עַל-מִצָרַיִם וּמָלְאוּ VIND-N‏ 22 ליבוְנָתַתֵּי אריס NID)‏ וּמָכַרְתִּי 
אֶת-הָאָרְ ANI YY DIIY DYTI‏ בְּיד-זָריסאֲנִי ODAT DYN?‏ 
OPIN WN‏ לא יִהְיֶה- עוֹד NRI NAY ND‏ מִצְרִיִס. ליד MAW]‏ 

אֶת-פַּתֶרוס וְנָתַתִּי WA‏ בְּצֹעַן וְעָשִיתִי OVIW‏ בְּנֹא. לטו וְשְׁפַכְתֵּי חֲמָתִי עַל-סִין 
מָעוז ODI‏ וְהַכְרַתִּי אֶת-הֲמוֹן נא. לטז וְנְתַתִּי WX‏ בְּמְצַרַיִסחוּל תחיל (INA)‏ 
YRAN? TAN NN PV‏ וְנף צָרִי ONY‏ ליו IWMI NYI9 YN PNA‏ יפלו וְהַנָה 
בַּשְׁבֵי תִלְכְנֶה. ליח וּבְתְחַפְנְחַס DYVI OPN TWN‏ אֶת-מטות DW‏ 
ְנשְבַּת-בָּה גְאוֹן AY‏ היא PDD NPP Py‏ בַּשָבִי תַלכְנָה. ליט וְעָשִיתִי 
שְפָטִיס TY INI WTP) OWN‏ 

MY NWY NNN 199‏ בַּרַאשון VTN? NYAWA‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. 
לכא OTN-2‏ אֶת-זְרוֹעַ NYII‏ מֶקְדּ-מִצְרִיס שָבָרְתִּי וְהנָּה לא-חִבְּשָה DN?‏ 
VANINA? NYIN? ANN DWI NINI‏ בָּחָרֵב. 

לכב 132 כֹּה-אָמַר N-R MN? -YTN‏ 09-72 וְשָׁבַרְתִּי אֶת-וְרֹעֹתָיו 
NPINI-MN‏ וְאֶת-הַגִּשְבָּרֶת NIIN‏ אֶת-הַמְרֶב מִיָּדוּ. לכג DILIM‏ אֶת-מְצְרִיס 
OW Oa‏ בָּאֲרְצוֹת. לכד ONAM‏ אֶת-וְּרעות NDN 713 TN‏ אֶת-חַרְבִּי 
IA‏ וְשָבַרְתִּי אֶת-וּרעות PRN NYS‏ נַאֲקוֹת JPN‏ לְפָנֶי. לכה וְהַחֲזִקָתִּ 
אֶת-וְרעות PPNP DY? INF WT NPIN NYS NYA 732 T2719‏ 
ADIN DON 2232-77‏ אֶל-אָרְא מִצָרִיס. לכו DISINI‏ אֶת-מְצָרִיס DAD‏ 

WD WT) MSW ONIN YN}‏ יְהוָה. 

NNI‏ ויהי VTD? TNA W2WA NW MWY DONI‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. 
לאב בָּן-אָדָם אֲמֹר אֶל-פַּרְעה מֶקְּ-מִצְרִיִס וְאָל-הֲמוֹנֹ אֶל-מִי TINA PNT‏ 
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לאג WIN NY 19? YA! TIN WW NIN‏ מְצַלוּגְבָהּ Onay pr DYIP‏ הָיְתָה 
AMWAY‏ לאד NN DINN IMITI DA‏ אֶת-נְהַרתֶּיהָ הלך AYON DINIY‏ 
וְאֶת-תְּעְלְתֶיהָ IN ANY‏ כָּל-עִצִי NT‏ לאה INP NNA 1272Y‏ מפּל SY‏ 
הַשָדָה וַתִּרְבָּינָה סַרְעִפּתָיו ותַּאֲרְכְנָה NIN‏ 091 רְבִּיסְבְּשָלְחו. לאו 
בְּסְעְפּתָיו IWP‏ כָּל- עוף PINNA NNM DAYN‏ ילדוּ כל PN‏ הַשָדָה וּבְצֵלו ישבוּ 
כל גויס רַבִּים. לאז וייף WAY ND -POPIT TINA IZTII‏ אֶל-מַיִס רַבִּיס. 
לאח MIY -NI DIN‏ 12- אֶלְהִיסבָּרושִים לא דָמוּ אֶל-סְעַפּתָּיו DAI)‏ 
לא-הָיוּ כפרֹאתָיו: 22- YY‏ בְּגן-אָלהִיסלא-דָמָה PVI PIN‏ לאט NO?‏ עשיתיו 
MND VNVPIT FI‏ כֶּל-עְצִי-עְדֶן WH‏ 192 הָאֲלהִים. 

לאי 127 פה אָמַר אֲדֹנָי יהוה יען DIDI WI‏ בְּקוּמָה YP‏ צַמַרְתּו PAIN‏ 
עבותים OD‏ לְבָבו בִּנְבְהו. לאיא DPX PIMAN‏ גויס NYY Wy‏ לו כְּרשָעו 
גְרשָתּהּ OW INNID) PNI‏ עָרִיצִי גויס MYN‏ אֶל-הָהָרִיס גּבְכֶָל-גְּאָיות 
PDN NAW PNVPIT 199)‏ בכל NIN] PON‏ וירדו ISN‏ כָּל-עַמִי הָאָרְא 


MN וְאֶל-פראתָיו הָיוּ כל‎ ONY] כָּל- עוף‎ WIW? עַל-מפַּלתּו‎ VNI MYN 
בְקוֹמָתָס כַּל-עצִי-מַיִם וְלא-יתְּנּ‎ NAY-NI WR למען‎ PNI DTW 

022-9 DP כָּל- שתִי‎ 07222 DPIN וְלא-יַעמְדוּ‎ DIY VI-IX אֶת-צַמַרְתָּס‎ 
בְנֵי אָדָטאֶל-יוֹרְדֵי בור.‎ TNI PIND אֶל-אָרֵץ‎ NYO? VP) 

DINA-NY VIY “NPD שאולה הָאָבַלְתִּי‎ INT] OPA יהוה‎ TN כֹּה-אֲמַר‎ IONI 
VIY וְכָל-עֲצֵי הַשָׂדָה‎ WIP VIY TIN) DI DOr וִַכָּלְאוּ‎ PPI YON} 

עְלְפָּה. לאטז מִקוֹל 1299 הַרַעַשְׁתִּי גויס בַּהורדִי אתו שְָׁאוֹלָה אֶת-יוֹרְדֵי בור 
PIND VWI WHY?‏ כָּל-עִצִי-עִדְוְמִבְּחַר וְטוֹב-לבָנוֹן כָּל- שתִי DIP‏ לאו 
גְּס-הֶס ITY INN‏ שאולְהאֶל-חַלְלִי-חָרֶב WAY‏ ישבו TINI NI‏ גויס. PNI‏ 
אֶל-מִי WNT‏ כָּכָה בְּכָבוֹד ITD‏ בַעֲצֵי-עֲדָן וְהוּרדְתָּ אֶת-עְצִי-עְדֶן NRIN‏ 
Tina MANA‏ עִרַלִיס NNIAIN-2IN-NN IDV‏ פרְעה וְכָל-הֲמוֹנֹה TN DN‏ 
mm‏ 

לבא וַיָהִי WIN THA WIN Wy wa NW NWY MWA‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אָלִי 
לָאמר. לבב NYP NY OTN-)2‏ על-פרעה מֶלְךְ-מַצַרַיִם DI POD PIN NWN)‏ 
DAM PANA ON-NITM PPNI NAM DRI OND NPN) WT)‏ 
Dpi)‏ 

לבג YTN Wax ND‏ יהוה PIY NVI‏ אֶת-רשְׁתִּי בַּקְהַל עִמִיס PIY WIT‏ 
בְּמרְמִי לבד וּנְטשְׁתִּיךְ VINA‏ עַל-פָּנִי הַשָדֶה TPON‏ וְהַשְַּׁנְתִּי עְלִי כָּל-עוף 
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MN pan -nyayn OWA‏ כָּל-הָאָרְ. לבה וְנָתַתִּי TWA-NN‏ עַל-הָהָרִיס 
DV NPN MNP!‏ לבו PIT TIY VIN -MPWA‏ אֶל-הָהָרִיס DRINI‏ 
ְמְלָאוּן מִמֶּךָּ. לבז OW FAIA PHI)‏ וְהַקְדַּרְתִּי אֶת-כּכְבֵיהֶם Ya WAY‏ 
NP VIN‏ לא-יָאִיר אורו. לבח כָּל-מָאורִי אור PIY DPTR DAYI‏ וְנָתַתִּי 
TN ON) FYAN-IY TWN‏ יְהוה. לבט וְהַכְעַסְתִּילֶב DAY‏ רַבִּים: בַּהָבִיאִי 

027 DAY PIY לא-ידעְתָּם. לבי וְהַשָמותִי‎ WRN NISIN-Jy DIA TAY 
בְּעוֹפָפִי חַרְבִּי עַל-פְּנֵיהָם וְחָרְדוּ לרְגָעִים איש‎ WY Pry NYY DPI 
79292 OVA WII 

לביא כִּי פה YTN WON‏ יהוה: FJR 923-772 TN‏ לביב NAINA‏ גִּבּוֹרִיס 
אפיל FIND‏ עֲרִיצִי גויס JINI-NN ITTW) ODD‏ מִצְריס TW)‏ כָּל-הֲמוֹנָהּ. לביג 
וְהַאַבַדְתִּי ANINA-79-NX‏ מְעַל מִיס רבִּיס ולא TIY OTN-797 ONZTN‏ וּפרסות 
DDA‏ לא ONTI‏ לביד WW UX‏ מִימִיהֶס VAVI OND‏ אוֹלידְּנָאס ITY‏ 
NM?‏ לבטו NNI‏ אֶת-אָרצ YIN TW) TW OPIN‏ מִמְּלאֶהּבְּהַכּותִי 

DAN Na DIP) היא‎ NYP לבטז‎ DIN? כִּי-אָנִי‎ IVT) HA אֶת-כָּלִ-יושְבִי‎ 
יהות.‎ ITY ON) ADIN NVPH על-מִצְרַיִס וְעַל-כָּל-הָמונָהּ‎ -ANIN NVPH 
הָיָה דְבַר-יהוָה אֶלִי לאמר.‎ WIN Wy NYANI MY MWY בְּשְׁתֵּי‎ M לביו‎ 
אֶל-אֶרְא‎ OVA גויס‎ ND ADIN וְהוֹרְדָהוּ‎ DNS על-הֲמוֹן‎ NNIOTN-)a לביח‎ 
TNA אֶת-ערַלִיס. לבכ‎ NYM רדה‎ Hay) IAN תַּחְתִּיותאֶת-יוֹרדֵי בוֹר. לביט‎ 


4 TTד: T‏ : ד 


IN מְשָכוּ אוֹתָהּ וְכָל-הָמונֶיהָ. לבכא יַדַבְּרוּ-לו‎ DM) AN מללי-חְרֶב יפלו‎ 
DY שָׁכְבוּ הָעַרְלִיס חִללִי-חָרְב. לבכב‎ ITD שאולאֶת-עזָרִיו‎ TIN 0714) 
WR וְכָל- קָהָקָהּ סְבִיבוֹתָיו קִבְרֹתָיו 072 חֲלָלִים 02937 בָּחָרֶב. לבכג‎ NN 
079) חֲלָלִים‎ 072 ADP MDAY APP וַיְהִי‎ WA-HIVA PII? WN) 
וְכָל-הֲמוֹנָהּ סְבִיבות‎ DPY DY הַיִים. לבכד‎ YNI PAN אֲשֶׁר-נָתְנוּ‎ ANA 
WA TPAND אָל-אָרְ‎ DIW ITP-AW TINA 07939 חֲלָלִים‎ 072 ANP 
DIIN FINA אֶת-יירְדִי בוֹר. לבכה‎ DDA וישאו‎ DYN YINA DPPN ND) 
חַללִי-חָרֶב כִּי-נַתָּן‎ DIW 072 ANI בְּכֶל-הֲמוֹנָהּסְבִיבוֹתָיו‎ AP מִשְׁכָּב‎ NM 
OW לככו‎ YN) חֲלְלִים‎ FINI בור‎ TAP-NY O97) וַיִשְׂאוּ‎ DN NWI DPIN 
NM IM 22M DIY 072 PPAP PINDAY וְכָל-הֲמוֹנָהּ‎ 22D TWN 
WR הַיִים. לבכז ולא יִשְׁכְּבוּ אֶת-גִּבּוֹרִים )0°99 מֶערַלִיס:‎ YANA DIAN 
עוֹנֹתָס‎ NM) DPN NN ONIAIN-NN WM) בַּכְלִי- מְלְחַמִתָּס‎ TNV -ITY 
בִּשָבַר‎ DIW TINI? הַיִים. לבכח וְאַתָּה‎ YINA DNA עַל-עִצְמותְסכִּי-חִתִּית‎ 
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ְתַשֶכַּבאֶת-חַלְלִי-חֶרֶב. לבכט NY‏ אֲדוֹם PII‏ וְכֶל-נְשִיאֶיהָ WNW‏ 
DDVA‏ אֶת-חַלְלִי-תָרֶב: הָמָה אֶת-ערְלִים יִשְׁכָּבוּ וְאֶת-ירדִי בוֹר. לבל MAY‏ 
נְסִיכִי צָפוֹן 072 וְכֶל-צִדנִי אָשֶר-יָרְדוּ אֶת-חֲלְלִים DVI ONAN DPIN‏ 
וַיּשִכָּבוּ DT‏ אֶת-חִלְלִי-תָרֶב DDA NW?‏ אֶת-יורְדִי בוֹר. לבלא DDIN‏ 
ANY‏ פרעה DNN‏ על-כָּל-הַמוֹנהמללי-חָרֵב פרעה DON) IDN-‏ אֲדֹנָי יהות. 
לבלב כִּי-נְתַתִּי ֶת-חתיתו OPN YW PPPD‏ וְהַשְׁכֵּב TN?‏ עֲרֵלִים 
אֶת-חַלְלִי-חָרְב NYI9‏ וְכָל-הַמונהנְאָס YTS‏ יהות. 

HAVIN) TAY- -IN IAT לגב בְּן-אֲדָם‎ WAN DN דְבַר-יְהוָה‎ ODN NII 

NPN מִקְצִיהֶס‎ THY WN VIND-OY NPI IP 2Y WAND VY DPIN 
DAT בַּשׁוֹפָר‎ YPM עַל-הָאָרְ‎ NNI אֶת-הַחָרֵב‎ ANT לגג‎ NIS? O77 אתו‎ 
TAN וַתָּבוֹא‎ WI אֶת-קול השופר וְלא‎ Yow אֶת-הָעָס. לגד וְשְׁמַע‎ 
DD בו‎ WOT WI ולא‎ Wow קול הַשופר‎ NN לגה‎ AAD WIA וִתִּקָהַהוּדְּמו‎ 
912 וְלא-תֶּקע‎ NNI אֶת-הַתְרְב‎ NNV- לגו וְהַצֹפָה‎ 0710 WO) TA וְהוּא‎ 
NASN- וְדָמוֹ‎ NP?) בַּעוֹנוֹ‎ NNI DAN NPM IN NIAM לא-נזְהָר‎ DYN) 
WIN 

DIN וְהוְּהַרְתָּ‎ 7379/9 HY NW) INW? MI? POM) NYS ֶן-אָדֶס‎ NAN} לגז‎ 
רְשָע מִדּרְכוֹהוּא‎ PAI? HAT ולא‎ NH NIN YY לגח בְּאָמְרִי לַרְשֶׁע‎ oN 
AW WIT רְשֶׁע‎ PPN? NNN] לגט‎ WRIN TPN WT) Nw בעונו‎ YY 
AAD TWO) NANI NIY Iya ולא-שָב מִדַּרְכּוֹהוּא‎ NIAN 

PYY I-I TIN? ON VA YD INW? בֶן-אָדָס אָמר אֶל-בִּית‎ NM} לגי‎ 

DN) INN DPIN WAN לגיא‎ APN) PN) נְמַקָּיס‎ WNIN DN וְחַטֹאתֵינוּ עָלִינו‎ 
שוּבוּ שנּבוּ‎ AN) IDI רְשַע‎ TWA-DN 9D הֶרְשָע‎ NWA YONN-DN NM ITN 
תָמוּתוּבִּית יִשְׂרָאֵל‎ 197) OVI DPN 

לגיב NAN)‏ בָן-אָדָם WON‏ אֶל-בָּנִי- PAD NPTY TAY‏ לא תַצִילְנו DPA‏ פּשָעו 
וְרְשְׁעַת הֶרְשָע לא-יכָּשָל DPA AA‏ שׁוּבוֹ PTS) WwW‏ לא JDP‏ לחיות DPAAA‏ 
ANNON‏ לגיג MY HN PTY? WIN]‏ וְהוּא-בָטח עַל-צְדְקָתו וְעֲשֶׂה 

VOIP OND בו יָמוּת. לגיד‎ NYY-AWY VP NAN לא‎ WPTS-227 yy 
NPV YW Dw? לגטו חַבל‎ PTY) VAVN DYN INNOD AW) nH מות‎ 
לגטז‎ TD לא‎ MM? PNW עשות‎ 00727 JIN OND Nipna DPW? 

כָל-חַטֹאתִו NON WR‏ לא DNAN‏ לו: VAVN‏ וּצְדְקָה PNAYY‏ יחיה. לגיז 
VIN)‏ בְנֵי Pay‏ לא TIT 12M‏ אִדנִי JIM-N? DITI VID)‏ לגית בְּשׁוּב-צַדִּיק 
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DYN INPTNI‏ עָנְלוּמַת בָּהֶם. לגיט וּבְשוּב רְשֶׁע NYY) NYY‏ מִשְׁפָּט 
ּצְדָקָהעֲלֵיהֶם ONVONIIA MY NID‏ לא יִתָּכֵן PITTI WN TN TIT‏ 
אֶשְפוֹט NW) MI DIDY‏ 

לגכא ויהי INIIIW TN DYNN? NWY MY MWY NVI‏ בָּא-אָלִי הַפָּלִיט 
מִירוּשָׁלם NDIN TINI‏ הָעִיר. לגכב TYAN NP N-7‏ 997 בוא 
NNN) VIIN‏ אֶת-פי עד-בּוא NDAN WAI IN‏ 79 ולא MPN)‏ עוד. 

לגכג וַיָהִי דְבַר-יְהוֶָה אֶלִי לאמר. לגכד בֶּן-אֲדָם ישְבִי NIND DIAM]‏ 
עַל-אַדָמַת DIN INW?‏ לאמר TOY‏ הָיָה WP) DRAN‏ אֶת-הָאָרֵץ DMNI‏ 
D‏ קנוּ DWH? YIN] NY)‏ 

INVN DIPY INA יהוה עַל-הַדָּס‎ ITN WON-ND ODPN WN 127 לגכה‎ 
עַל-חִרְבְּכֶס עֲשִׂיתָן‎ ONTIY לגכו‎ AW PN YW DWN אֶל-גּלוּלִיכְסוְדֶס‎ 
פִּירְשוּ‎ VIN) טְמַאתֶס‎ NYT אֶת-אֶשָת‎ WN NIYIN 

לגכז כה-תאמר NTN WAN-ND DDIN‏ יהוה חִי-אָנִי WN NI-DN‏ בְּהָרְבוֹת 
INA‏ יפלו WNI‏ 9-79 הַשָׂדָה לחיה NYT NITYA WN) WIN? PND)‏ 
972 יָמוּתוּ לגכחוְנָתַתִּי אֶת-סָאָרְא שְׁמָמָה AY VINI NWN NAVIY‏ וְשָמְמוּ 
הָרִי TTY PNA IW?‏ לגכט NNT ND WD WP]‏ אֶת-הָאָרְ שְׁמָמָה 
NAVM‏ על כָּל-תּוֹעַבֹתָם WN‏ עָשוּ 

לגל IYN Ja OT PIV YAOTN-12 ANN)‏ הקירות NDIN‏ הַבְּתִּים 
וְדְבָּר-חַד WN TAX-NN‏ אֶת-אֶחִיו DA WW) NIANI TINI‏ הַדָּבָר NYPD‏ 
NM NN‏ לגלא PIN ANID‏ כּמְבוא-עָס PATON WW VY PII AW?)‏ 
DDIN)‏ לא AVY‏ כִּי-עְגְבִיס ANN DWY MAN DPI‏ בְְעָס DAP‏ הלך. לגלב 
NY HAY PVI OD? TM)‏ קול 10 נגן PIDT-NN wow)‏ ועשים DPN‏ 
.ONIN‏ לגלג YPINNI DI NID‏ כִּי נָבִיא הָיָה בְתוֹכֶס. 

NII INW? על-רועי‎ NIM דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. לדב בֶּן-אָדָם‎ MUNA 
רֹעִיס‎ PA אֲשֶׁר‎ INW?Y הוי‎ TID ITN WAN 1D DYI? DPIN DVN) 
WAIN WXI-NNIIINA אותֶסהַלוא הַצאן ירעו הָרְעִים. לדג אֶת-הַחֲלָב‎ 
וְאֶת-הַחוֹלָה‎ OHPIN לא תרְעו. לדד אֶת-הַנַּחלות לא‎ NSD Naw הַבָּרִיאֶה‎ 
לא‎ NTAND-NN) ONIAV] וְאֶת-הַיִּדּחַת לא‎ OMWAN לא‎ NAVI) לא-רְפַּאתֶס‎ 
NPNM NYT לדה וַתְּפוּצִינָה מִבְּלִי‎ TYP ODN OPTI NPIND בְקָשֶתְּס‎ 
בְּכֶל-הֶהָרִיס וְעַל כָּל-גִּבְעָה‎ INS WW? לדו‎ AYYIOML הַשָדָה‎ MN-722 NID? 
DYA 22 לדו‎ WPI PN צאנִי וְאִין חורש‎ WD) VWP 9-29 רְמָהוְעַל‎ 


949 


WAV‏ אֶת-דְּבָר TWD‏ לדח חִי-אָנִי YTN ON)‏ יהוה NI-DN‏ יען הָיוֹת- צאני לבו 
NPNM‏ צאנִי NPN?‏ קְכֶל-חִיִּת הַשָׂדָה PNA‏ רֹעָה וְלְא-דָרְשׁוּ רעי אֶת-צאני 
DDIN DYDD VD)‏ וְאֶת-צאנִי לא רְעג. לדט לְכָן הָרעִיפשְׁמְעוּ דְבַר-יְהוה. לדי 
INS NIYIN‏ וְלא-ירְעוּ INS NIST ONIN DYTI TIY‏ 0799 וְלא-תְהִיין DA?‏ 
NPP?‏ 

לדיא כִּי כה WAN‏ אַדנִי יהוה: NYI OIN NN‏ אֶת-צאנִי ּבַקַּרְתִּים. לדיב 
ITY NY NMP‏ בְּיוֹס-הָיוֹתּוֹ -TINI‏ צאנו TWAIN DIVI‏ אֶת-צאני וְהְצַלְתּי 
DANN‏ מִכָּל-הַמּקוֹמֹת WR‏ נָפצוּ NY OPA DW‏ וַעַרְפַל. לדיג וְהוצָאתִּיס 
מִן-הָעַמִיס ONS?)‏ מִן-הָאֶרְצוּת וְהֲבִיאוֹתִים אֶל-אַדְמְתָס וּרְעִיתִיס WIN‏ 
INW?‏ בָּאֲפִיקִים NW AWN IID)‏ לדיד בְּמְרְעֶה-טוב ID ODN DYW‏ 
INW?‏ לדטו אֲנִי אֲרְעָה צאני וְאַנִי NTN ON) OVD IN‏ יהוה. לדטז 
אֶת-הָאבָדָת VPA‏ וְאֶת-הַנְּדדּחַת VAN DRVI DUN‏ וְאֶת-הַחוֹכָה PANN‏ 
וְאֶת-הַשָׁמַנָה וְאֶת-הַחֲזְקָה NIR DOWN‏ בְמִשְׁפָּט. VT‏ וְאַתָּנָה צאנִי פה 
YTN WON‏ יהוה: VOW‏ בִּין-שֶׂה DPN? NY?‏ וְלְעַתּוּדִים. לדיח DYN‏ 
Ny Wan DP‏ הטוב DPIN WIT DPY INP YAN‏ וּמִשְׁקַע-מַיִס 
תִּשְתוְּאֶת DPIN‏ בְּרְגְלֵיכֶם PLIM‏ לדיט וְצֹאנִימְרְמט APY DPIN‏ 
DPIN VIPI‏ תִּשְׁתֶּינֶה. 

AY PN MA NY-PANVIVPIN-M] יְהוְהאָלִיהֶס:‎ YTN VN N 127 לדכ‎ 
WR כָל-הַנַּחְלוֹתעד‎ INVA DDIIPI OTH לדכא יען 133 וּבְכָתֵף‎ MI 

MPIX ONIV9D‏ אֶל-הַחוּצָה. לדכב ONY VIN‏ לְצֹאנִי וְלַא-תְהִיינֶה עוד לבו 
DY? NY PINYA)‏ לדכג DORM‏ עֲלֵיהֶם NYT THY NYT‏ אֶתְהָוְאֵת TAY‏ 
DIT‏ הוּא MI-N DDN NYY‏ לְהֶן לְרְעֶה. לדכד וַאֲנִי DA? MAN NID‏ 
NW) TIT TAY) DINI‏ בְתוֹכֶם: אֲנִי OMIAT NID‏ ללכה DAZ MID)‏ בְּרִית 
DPIN NDN‏ וּטְבִיבוֹת YIP NIH NY) Inya OVID NTN) NA NYT‏ 
לדכו YN‏ עצ הַשָׂדָה אֶת-פּרִיו וְהָאָרְא VM) APD JN‏ עַל-אַדְמָתֶס NVI?‏ 
WT)‏ כִּי- אָנִי NAVI NIN‏ אֶת-מטות DIY‏ וְהַאַלְתִּים T‏ הָעבְדִיס בָּהֶם. לדכח 
וְלא-יְהִיוּ TIY‏ 12 לגויס VIND YN)‏ לא DINN‏ )11 לָבָטח PNI‏ מַחֲרִיד. 

לדכט OW? YON DAD OMPR)‏ וְלא-יְהָיּ ODN Ty‏ רְעָב VINA‏ וְלא-ישאוּ עוד 
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mI WAY NAD) אֶלְהִיהָסאִתָּס‎ NM כִּי אֲנִי‎ IVT) הַגּוֹיִם. לדל‎ 1979 

IN DPN DTN MYT צאן‎ ONS INNI יהוה. לדלא‎ NTN ONINAW? 

אֶלהַיכֶנְאָס אֲדֹנָי MA‏ 

NII) PYY על-הַר‎ PID DY DIN-J2 לאמר. להב‎ DN להא ויהי דְבַר-יְהוָה‎ 
וְנָטִיתִי יָדִי עָלִיף‎ TYV- PIRN MD ITY WON DD ל‎ DWN YY 
PYM MAD שְׁמָמָה‎ NPN OWN NIN PW להד‎ AWN DPY PADY 
PNW?)A-NN WAI לך אִיבַת עולס‎ NPD להה יען‎ MM OWN- 

07722 MA ITY ON) WN 127 להו‎ NP VY NYA OPR nya Y-3y 
PYY אֶת-הַר‎ NDN להז‎ TITY OT NNW OT NI-ON TITY OT) TUYN 
YPN אֶת-הָריו‎ MNP וְשֶׁב. להח‎ Tay לְשְמְמָה וּשָׁמָמָה וְהַכְרַתִּי מִמָּטוּ‎ 
עוקם‎ MINDY בָהֶם. להט‎ 199? INN PPI- PMN PIV 
TYIN להי יען‎ DIY כִּי-אָנִי‎ DPY M (NWN) לא תישבנה‎ PW TIAN 

MR OY MIMA וְאֶת-שְׁתֵּי הָאֲרְצוֹת לי תהְיִנָהוְשְׁנוּהָ‎ DID W -NX 

להיא YQ?‏ חִי-אָנִי MIN? IT ON)‏ וְעָשִיתִי TNA TIP‏ אֲשֶׁר עָשִׂיתָה 
DP MYTIN Oa PINYA‏ כַּאֲשֶׁר AVIV‏ להיב YOY NIN? WD HYD)‏ 
אֶת-כָּל-נָאֲצוֹתִיךְ DVN WN‏ עַל-הָרִי INW?‏ לאמר שממה M)‏ לָנוּ 39M‏ 
NIN?‏ להיג WM‏ עָלִי 093 וְהַעְתַּרְתָּם עָלִי דּבְרִיכָס אֲנִי DYRY‏ 
להיד MWI ITN Wax Nd‏ כָּל-הָאֶרְא שְמָמָה אֶעָשֶה-קְךּ. להטו 
כְשְׂמְחָתְךְּ NIMP‏ בַּית-יִשָׂרָאֵל על אֲשֶׁר-טְׁמַמָהכֵּן אֶעֶשֶה-דִּ שָׁמָמָה MAN‏ 
VYW-‏ וְכָל-אֲדוֹם DM WD WTM N22‏ 

לוא NPN)‏ בָן-אָדָס NAN‏ אֶל-הָרִי INW‏ וְאָמַרְתָּהֲרֵי INW‏ שְׁמְעוּ 
דְּבַר-יְהוָה. לוב כּה ITN Wax‏ יהוה יען DIY NIND NNN DIIY PIND WaN‏ 
ayy NPH NWN‏ לוג לָכֵן NAM‏ וְאָמַרְתָּ ND‏ אָמַר TIN? ITY‏ יַעַן בְּיעֵן 
שמות וְשָאף MINW NWA DIDON? PIPN DINN‏ הַגויס WYM‏ על- שְפַת 
לְשון .Oy-naTt)‏ לוד לְכַן הָרִי WAVY INW?‏ דּבַר-אָדנִי יהוה: TN WAX-ND‏ 
MAM) DPN DPIN? DIIY DN? MM‏ השמְמות MAIN OW?)‏ 
PI WN‏ 327 וללעַג PIPN WN OID MINW?‏ לוה 27 TN WAN-ND‏ 
VNI NI-DN NM?‏ קְנְאָתִי MINW-Jy OMAT‏ הגויס וְעַל-אָדוס WIN N72‏ 
נֶתְנוּ- אֶת-אַרְצִי WIV Y ONWA 132-73 NDVI NW AW OF)?‏ מִגְרְשָהּ 322 
לוו 122 TPN] DPIN? DIIY OID? PVN INW? NITN-IY NII‏ 
NN? IT IWY-‏ ]2 בְקנְאָתִי וּבַחֲמָתִי IT‏ יָען 1929 OTN) Di‏ לוז 


951 


DIV DIP WN הַגויס‎ NI-DN נְשָאתִי אֶת-יְדִי‎ IN יהוה‎ ITN WaX ND 127 
AY? INVT 077799 WAN עַנְפָּכֶם‎ INW? הָרִי‎ OMNI לוח‎ AN’? DPA 731) 
ONTAY DPIN וּפָנִיתִי‎ OPIN YN כִּי קרבו קבוא. לוט כִּי‎ YN W? 

ONY‏ לוי MIIN‏ עָלִיכֶס AWN 192 WNW? 14-99 OTR‏ הָעָרִיס 
YIN MINN‏ לויא וְהִרְבִּיתִי OTR OP2Y‏ וּבְהֵמָה )199997 וְהוֹשַׁבְתֵּי 
DHYTD) DDNVN YW NAM N) DDNINTPD DINN‏ כִי-אֲנִי DN?‏ לויב וְהוֹלַכְתִּי 
OTN OPY‏ אֶת-עַמִי NPN ODP DON PUM WNW?‏ ולא-תוסף THY‏ 
?022 

PV וּמִשַׁכָּלָת‎ (MN) NN DTN NZIN DID אמריס‎ YY? יהוה‎ ITN WN 1D לויג‎ 
IWIN לא-תאכלי עוד וגויך (וגוייף) לא‎ OTD 122 לויד‎ DON (TA) 
DID כִּלְמַת‎ TIY PIN לוטו וְלא-אַשְׁמִיע‎ TIDY NTN (תְשַכְּלִי-) עודנְאָס‎ 
אַדנִי יהות.‎ ON) לא-תַכְשֵׁלִי עוד‎ (TI לא תִשְׂאִי-עוֹד וגויך‎ OMY NIM) 
עַל-אַדְמְתֶס‎ DAW? INW? A בַּן- אָדֶס‎ DII לאמר.‎ DN לוטז 71 דְבַר-יְהוֶה‎ 
לויח‎ 0392 OTT NID NTI NNI ‘ONY 09772 ADIN WN?) 
DIN וּבְגְלוּלִיהָס‎ VIND-IY IW AW עַל-הַדֶּם‎ DIY חֲמָתִי‎ TAYN) 

לויט IWI DII ODN YON)‏ בָּאֲרְצוֹת: .DNVIY DNIDIYD) DITTI‏ לוכ 
NID?‏ אֶל-הַגוִיס DD? WADW TP OW-NN 199M) OW INA-WIN‏ עַס-יהוה 
NIN‏ וּמְאַרְצו ANY?‏ לוכא DINNI‏ עַל-שָס PNW? MI INZIN WN WTP‏ 
DA‏ אֲשֶׁר-בָּאוּ WAY‏ 

TA NYY אֲנִי‎ DVI יהוה לא‎ ITN WX ND לָבִית-יִשְׂרָאֵל‎ Wan לוכב לָכָן‎ 


INW?‏ כִּי אַס-לְשֶס-קָדְשִי WR‏ חִלְלְתָּס 02 DV DNNA-WR‏ לוכג 
וְקְדּשְׁתִּי הֶת-שָמִי 17D‏ הַמְחֲלְל DA‏ אֲשֶׁר חִַקְתָּס WT] OPIN‏ הַגוֹיִם 
כִּידאֲנִי DIP WTPNI NN? ITY ON) NI?‏ קְעִינִיהֶס. לוכד )27 DIM MN‏ 
מן-הַגויִ OPM DYIP)‏ מִכָּל-הָאֲרְצוֹת וְהַבָאתִי OPN‏ אֶל-אַדְמַתְכֶם. לוכה 
DN DPY NPN)‏ טְהוֹרִיס וּטְהַרְתָּסי IN‏ טְמְאוְתִיכֶס וּמְכָּל-גְּלוּלִיכֶס 
DINN WV‏ לוכו MN‏ 022 לב JON NYT NN WIN‏ בְּקַרְבְּכֶם IVD)‏ 
אֶת-לב הָאָבָן "MD OPW‏ 037 לב בָּשֶׂר. לוכז וְאֶת-רוּחִי VOX‏ בְּקַרְבְּכֶם 
ְעָשִיתִי PNIAWN NX‏ תַּלְכוּ .OTPYY YD VIVY‏ לוכח YIN OFIW‏ 
WA‏ נָתַתִּי DDM OPNANI‏ לי DY?‏ וְאֲנֹכֵי MA‏ לָכֶם לאלהים. לוכט 
ְהוֹשַׁעְתִּי ODN‏ מִכֹּל טַמְאוֹתֵיכֶם וְקָרָאתֵי אֶל-הַדִּגֶן וְהרְבִּיתִי אתו וְלא-אָתַּן 
עֲלֵיכֶם רְעָב. לול וְהַרְבִּיתִי אֶת-פְּרי הָעַי WIP NIYI NIM‏ אֲשֶׁר לא NPD‏ 
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DIIY NIN TY‏ לולא DYN OPITI-NY ONIN‏ וּמַעַלְלִיכֶם אֲשֶׁר 
לא-טוֹבִים וּנְקְטֹתָם 09193 על DPY‏ ועַל תּוֹעֲבוֹתֵיכֶם. לולב לא 09W97‏ 


INW? MI מִדִּרְכִיכֶס‎ WIM לָכֶם: בושו‎ YTPNIN ITN ON) אֲנִי-עֹשֶׂה‎ 
עונותִיכְסוְהושָבְתּי‎ 799 DINN NV OPA AM? לולג כּה אָמַר אַדנִי‎ 
NPR אֲשֶׁר‎ ND TAYD WWI NRW לולד‎ DINN AN אֶת-הָעָרִיס‎ 
כְּגו-עֲדְן‎ ND MAVIN WD VIND לְעֵינִי כָּל-עוֹבֵר. לולה וְאָמְרוּ‎ NNW 
הַגויס אֲשֶׁר‎ VT) לולו‎ JAW? בְּצוּרוֹת‎ Ni IM וְהַנְשִׁמּוֹת‎ NAIA DAY) 
TY? אָנִי‎ TWIN MYO) MO WW MA MM כִּי אֲנִי‎ OPINDIY NNW? 
OIPYYP IIT 

NAW DNY לְבֵית-יִשְׂרָאֵל לעשות‎ WITN יהוה עוד ואת‎ TN War Nd לולז‎ 
AYN JQP TYWIA DIVI NYP OWT? לולח כָּצאן‎ DTN כַּצֹאן‎ ODN 
TM? IND WP) OTR צאן‎ NINN NIA] DWH 

NNI וְהִיא‎ NYPD TINA MPP MN? DNP WYP] לזא הָיָה עָלִי יִד-יְהוָה‎ 
NYPAN 29-9y TN רבות‎ AI) DAY DAY לוב וְהָעְבִירְנִי עַלִיהָס‎ -Ninyy 
IANI NINA הָעַצָמוֹת‎ NNN] אֶלִיבַּו-אָדְס‎ WNI לזג‎ TNA NIVY NIM 
TYAN NPN] עַל-הָעְצְמות‎ NIJI DN WIN לוד‎ DYD NPN 17? IT 
יהוה לְעְצָמות‎ YTN WON דְּבַר-יְהוִה. לוה כה‎ nw DVP אַלִיהֶסהָעצְמות‎ 
וְהַעָלְתִי‎ ODA DPI NNN WI הִנֵּה אֲנִי מָבִיא 072 רוּמִוְחִיִיתֶם.‎ NINY 
DIM וְידַעְתָּם כִּי-אָנִי‎ OF PM וְקָרְמְתִּי עָלִיכֶס עור וְנָתַתִּי 072 רוּח‎ Wa OP2Y 
OXY עֲצָמוֹת‎ AVM וְהגָּה-רעש‎ NII וַיְהִי-קוֹל‎ IPI WD NNN לוו‎ 
עור‎ ODIY ויקרס‎ NPY WA OTA לוח וְרְאִיתִי וְהִנָּה-עִלִיהָס‎ WANY-IN 
בָן-אָדָם‎ NI אֶל-הָרוּחַ‎ NIN DN WN] בָּהֶם. לוט‎ PX מִלְמָעָקֶה וְרוּח‎ 
וּפחי‎ MIP ONI NINA YAINI TI ITN WAN-ND אֶל-הָרוּחַ‎ HVN) 
ITY ויחיו‎ NID DAA NIIP AY WAND PODNA לוי‎ YN?) NIND בַּהֲרוּגִים‎ 
NPN] בָּן-אֲדָס הָעַצָמוֹתּ‎ IN WAN? מַאד-מָאד. לזיא‎ IIT) על-רְגְלִיהֶסחִיל‎ 
IZ WWMM PN NTIN עצְמותינו‎ WD DWN 1D DAN INW M-72 
NDA IN ID MA? כֹּה-אָמַר אֲדֹנָי‎ DPIN DPW NA 27 לויב‎ 

אֶת-קְבְּרותִיכֶס MY DPIN OPM OMIYN‏ וְהַבָאתִי DIM‏ אֶל-אַדְמַת 
INW‏ לוג NIA NM IN} DYM‏ אֶת-קַבְּרוּתִיכֶס וּבְהַעֲלוֹתִי DIM‏ 
YDP‏ ליד וְנָתַתִּי רוחי בָכֶס OPN ANI] OY‏ עַל-אַדְמַתְכֶם 
DNY M‏ כִּי-אֲנִי MM‏ דִּבַּרְתֵּי וְעָשִיתִינְאַס-יְהוָה. 
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IND) TAN YY בֶן- אָדֶס קח-לך‎ NANI לזטו ויהי דְבַר-יְהוָה אֶלִי לאמר. לזטז‎ 
DION XY WPF VIY IIND TON YY NPI TIAN INW? DWNT? VIY 
PA) TON NYIT? אָל-אָחָד‎ TO ODN TW AN INW ְכָל-בִּית‎ 

12 הַלוֹא-תַגִּיד‎ WON PAY A PIN לויח וְכַאֲשֶׁר יאמרוּ‎ TJP) OTN 
יוסף‎ XY-NN לקת‎ ON אַדנִי יהוה הַנֵּה‎ WON-ND ODN WaT לויט‎ T? מֶה-אֶלָה‎ 
NPM אֶת-עצ‎ VIY ODIN NDI MAN PNW? YW) בְּיד-אֲפָרַיִם‎ WN 
עָלִיהֶס‎ IMIN-WA OY] YN] לזכ‎ OTA TN PD) TOY קעצ‎ OTPYY) 
A-NN NP? ON NIN יהוה‎ NTN WAN-ND DOPIN IAT בִּיִדְדְּלְעִינִיהֶס. לוכא‎ 
DINK מִסָּבִיב וְהְבָאתִי‎ ONN הָלְכוּ-שָׁם וְקְבַּצְתִּי‎ WRN DID PIN INW? 

TOS וּמֶלְךְ‎ NW? WA VINA THY קגוי‎ ODN לוכב וְעָשִיתִי‎ .ODITN-IN 
עוד לִשְׁתִּי‎ ISM? גויס ולא‎ IW] ולא יהיה- (יִהָיגּ-) עוד‎ FINI D22? MN? 
פּשִעִיהֶס‎ FID) OP YSIPWI) עוד בִּגְלוּלִיהָס‎ INI? מַמְלָכות עוֹד. לזכג ולא‎ 
DY? וְהָיוּ-לִי‎ ONIN וְטַהַרְתִּי‎ ODI חְטְאוּ‎ WR DPIN מִכֹּל‎ DDN NYYD) 
MP THY NYIN DIY 7 דוד‎ TAY לאלהים. לוכד‎ DN? ND NY 
WA לוכה וְיָשָבוּ עַל-הָאָרְצ‎ ONIN Wy WW? DPN וּבְמִשְׁפָטֵי ילכו‎ 0727 
YD DIPID DIAD עָלֶיהָ‎ IW) OPMAN NIAY? אֲשֶׁר‎ py? לְעַבְדִּי‎ ND) 
שָלוס‎ MA ON? MIDI לעולס. לוכו‎ DAD NW) TAY TIT) עד-עולס‎ DP 
DIINA וְנָתַתִּי אֶת-מִקְדָּשִׁי‎ ONIN וְהרְבִּיתִי‎ ONY ONIN MPY עולס‎ MA 
DY? יהיו לי‎ NIIN לאלהים‎ DR IM] מִשְׁכָנִי עֵלֵיהֶם‎ MN לְעוקֶם. לזכז‎ 
DIINA מִקְדְּשִי‎ NPNIINW?-NN WTP TD הַגּוֹיִם כִּי אֲנִי‎ IVT) לזכח‎ 
לְעוֹלם.‎ 

NON 19-98 PIA DW לאמר. לחב בָּן-אֲדָם‎ ODN דְבַר-יְהוָה‎ OMI NNI 

TMM אֲדֹנָי‎ VIN TD לחג וְאָמַרְתָּ‎ VIY NIM 2AM TW ראש‎ WDD 
PNA DOPADY לחד וְשוּבַבְתִּיד‎ 23D) TW) ראש‎ VUNA PIN NN 
AW מִכְלול בַלְסקָהָל רב‎ WI? DIY וְהוּצַאתִי אוֹתְךְוְאֶת-כָּל-חִילֶךְ סוּסִים‎ 
Wad מִגן וְכוֹבֶע. לחו‎ DPD OMX ופוט‎ WID DIN חָרְבות כָּלֶס. לחה‎ VIN IYA 
לחז‎ TDN DI DAY צָפוֹן וְאֶת-כָּל-אַנִפּיו‎ NIL תּוֹגרְמָה‎ MIPIM NI) 
לְמַשָׁמֶר. לחת‎ DR? DM) PIY DIDP TNR- NANT? הכן וְהָכֵן‎ 
DYI TAN) תָּבוֹא אֶל-אָרְא מְשׁוֹבָבָת‎ OW תַּפְקַדבְּאַחֲרִית‎ 027 ON 
מַעַמִּים הוּצְאֶה‎ NM DAD NIW? אֲשֶׁר-הָי‎ INW על הָרִי‎ 027 DYN 
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ADAMAD VIN NIVI? WYP NIIP NNW MIV כָּלֶם. לחט‎ NVI? 12W) 
ADIN DD] DY) PIW-I) 

DIN 7237-29 DYT VW הַהוּא‎ OVA וְהָיָה‎ AI? YT IN לחי כֹּה‎ 
IW DPW אֲעָלָה עִל-אֶרְא פּרוותאָבוא‎ DVN לחיא‎ NYI Navy 

pra DAW ODD NVI?‏ חוֹמָה MID‏ וּדְלְתִּיס PR‏ לָהֶם. לחיב לשֶלל שָלֶל 
ולבו בַּּקְהָשִיב TP‏ עַל-חָרְבוֹת NAVD‏ וְאֶל-עס YORI‏ מִגוֹיִם NYP NYY‏ )32 
NIN] WAY-2y IW)‏ לחיג WWAN IND) JITA NAY‏ וְכָל-כְּפִּירִיהָ T2 WAN?‏ 
JWI]‏ שֶקָל YP DNR? IN WP NXP TZNP PIDPA 12 1270 NI DDN‏ 
A979 72 IW? VIP)‏ 

NINA DPI אַדנִי יהוה: הַלוא‎ WAN ND וְאָמַרְתָּ לגוג‎ OTN-)2 NIN 327 לחיד‎ 
צָפוְֹאַתָּה‎ NPY לָבָטחתַּדֶע. לחטו וּבָאתָ מִמְּקוֹמְךְּ‎ INW? AY NIVI 
לחטוצ וְעָלִיתָ‎ .17 DM) FIT) INP D22 רכְבִי סוּסִיס‎ “DN רבִּיס‎ Dy) 
עַל-אַרְצִי‎ PINIM MAD הַיָּמִיס‎ PANNA VIN] NWI? WY INW? Y -2Y 
לְעִינִיהֶס גוג.‎ JAW TPN הַגּוֹיִם אתי‎ NYT לְמַען‎ 

TAY TPA יהוה הָאַתָּה-הוּא אַשָר-דִּבַּרְתִּי 002 קדמוניס‎ NTN AN-N VNI 
DPY TDR שְׁנִיסלְהָבִיא‎ OF) OV DRIN INW NI) 

NYA יהוה:‎ NTN ONINW? גוג על-אַדְמַת‎ Nia OPA הַהוּא‎ OPA MM PNI 
MM הַהוּא‎ OPA NI-ON PMT MIY-WNI לחיט וּבְקְנְאָתִי‎ DINDON 
TPN) DAYN ועוף‎ ON 97 לחכ ורעשו מִפָּנִי‎ INW על אַדְמַת‎ DT) רעש‎ 
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הַשָׂדָה וְכָל-הֶרְמָש WIW‏ עַל-הָאֲדָמָהוְכל הָאָדָם WR‏ עַל-פָּנִי הָאֲדָמָה 


aN OID] WAN‏ הַמַּדְרְגות וְכָל-חוֹמָה לָאָרְ תַּפּוֹ לחכאוְקָרָאתִי עָלָיו 
OWI OTH 7973‏ שוטף WIN INI‏ אֲשׁוְגָפָרִית אַמְטִיר VIY‏ וְעַל-אֲגפָיו 
ְעַל-עַמִּים 097 WN‏ אתּו. לחכג וְהַתִגַּדְּלְתִי וְהִתְקַדּשְתִּי וְנודַעְתִּי DNA PY2‏ 
TYP WP WP) DN‏ 

PIN. TIM אָמַר אֲדֹנָי‎ 1D על-גוג וְאָמַרְתָּ‎ NAM OTN-12 לטא וְאַתָּה‎ 
VAY NIV וְהַעֲלִיתִיךְ‎ PONWY) PHI) לטב‎ 237) TW) ראש‎ NYIA 
JPY PN PSM TINNY TPN FNP MIN לטג‎ INW וְהֲבַאוֹתְךְּ עַל-הָרִי‎ 
לְעִיט‎ FN WA DIAN PAN- אַתָּה‎ FIOM INW לטד עַל-הָרִי‎ DIN 
7D DION DTW] לטה עַל-פְנִי‎ NIN PAM NTWD MN) כָּל-כָּנָף‎ Way 
ITD) NVA DND IPD אֲדֹנָי יְהוה. לטו וְשְלְחִתִּי-אָש בְּמָגוֹג‎ ON) NTT 
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IN? IND‏ לטז וְאֶת-שַׁם WTP‏ אודיע INW? WY TINI‏ וְלא-אַחֵל 

IVT) TIY WTP-DW-NN‏ הַגּוֹיִם כִּי-אֲנִי DIN?‏ קדוש INWA‏ לטח הנה בָאה 
TI ITY ON) DIVAN‏ הוּא היוס ONAT WY‏ לטט AW INS)‏ עֲרֵי PNW?‏ 
DRI NYA NID T IPAD DND NYRI IY) WH PY) PYM YI‏ 
YAW WN‏ שָנִיס. לטי וְלא-יִשָׂאוּ עִצִיס מִו-הַשָדֶה ולא AVN?‏ מִן- חַיעָרִיסכִּי 
PY‏ יְבַעָרוּ-אָש IW]‏ אֶת-שללִיהָם ITY ONIOPWA-NY MP‏ יְהוה. 
לטיא JN NN] OVI MM‏ לגוג מקוס-שָס NWA TAP‏ גִּי NNTP DAY]‏ 
ND NPN) ON‏ אֶת- הֶעבְרִיס OV AP)‏ אֶת-גוג וְאֶת-כָּל-הַמונה INP)‏ גִּיא 
Won‏ גוג. לטיב וּקָבָרוּם WNW? a‏ למען DVT NYA YIND-NN WV‏ 
לטיג NIR)‏ כָּל-עַם DR? ND) NID‏ קשסיום הִכְּבְדִי נָאֶם MM TY‏ לטיד 
DAPA VINA OY ITD PND WIN)‏ אֶת-הֶעבְרִים אֶת-הַנּוֹתָרִים על-פָּני 
APM. OWTN-AYIY NYPA? NWY‏ לטטו וְעָבְרוּ הֶעבְרִיס ANT VWI‏ 
INN NAP TYPY YN MY OTR Oxy‏ הַמְקְבָּרִיס אָל-גִּיא הַמון גוג. לטטז 
ON‏ שְס-עִיר הֲמוֹנָה וְטְהֲרוּ NTN]‏ 

לטיו NHN)‏ בֶן-אָדֶס NTN WON-ND‏ יהוה WAN‏ לְצְפּוֹר 999-79 וּלכל WN‏ הַשָדֶה 
הִקָּבְצוּ ובאו DIV) DON]‏ על-וְבַחִי ITI NAY ODP NII WR‏ על הָרִי 
DT ONY) Wa DDIIN IN TW?‏ לטיח WA‏ גבוריס INA‏ וְדְס-נְשִיאִי 
DY DDN AWD YIN]‏ וְעַתּוּדִים 019 WIND‏ 072. לטיט 

וְאַכַלְתְּס-חִקָב ב וּשְתִיתָס o7‏ שכרו מִנְּבְחִי אֲשֶׁר-זְבַחְתִּ לָכֶם. 209 
Any)‏ אֶת- NN DiD- 5 WD pa tia-‏ -מִשְפָּטִי WN‏ עָשִׂיתִי וְאֶת P-‏ 
אֲשֶׁר-שַׂמְתִּי בָהָס. לטכב INW? MI IWT)‏ כִּי אֲנִי DEN- DIPTIN NIN?‏ 
הַהוּא וְהָלְאָה. לטכג IVT)‏ הַגּוֹיִם כִּי DYI‏ )97 בֵית-יִשְׂרָאֵל על YD WIN‏ 72-19 
DPY 722 DYN] 079/929 MPN)‏ )79 1702 כָּקֶם. לטכד כְּטַמְאָתֶם 
DIPYWIN‏ עָשִיתִי TNR] DPN‏ פָּנִי DDA‏ 

MNT) אֶת-שבית (שָבוּת) יעקב‎ DWN עַתָּה‎ NN? ITN פה אָמַר‎ yD? לטכה‎ 
אֶת-כְּלְמָתֶם וְאֶת-כָּל-מַעֶלְם‎ WN 1207 OW Ti? OW? DNI INW? 13-7} 
ODIN מַחֲרִיד. לטכז בְּשׁוֹבָבֵי‎ PN) NVI? מְעְלוּ-בִיבְּשְבְפֶּס עַל-אַדְמָתָם‎ WIN 
DN DID PY DI MY TPN איְבֵיהָם‎ NINA DPN וְקַבַּצָתֵּי‎ DYD- 
DNP אֶל-הַגויס‎ DPN בְּהַגְלוֹתִי‎ DPIN DN? כִּי אֲנִי‎ VT לטכח‎ 
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WI DDD 9 TIY לטכט וְלא-אַסְתִּיר‎ DY DDD TIY PNIN-NI) עַל-אַדְמְתֶס‎ 
אַדנִי יהות.‎ DN) INW? אֶת-רוּחי עַל-בִּית‎ PIY 

NWY YNNI WIN? בַּעָשור‎ MYD לגְלוּתָנו בַּראש‎ NW WAN) DANVY מא‎ 
אתי‎ NII עָלִי יד-יְהוָה‎ ND NY OVD OYYIVYD NPIN WR IN NW 
TNID DN אֶל-הַר‎ MPP) INW? NRN- הֲבִיאֲנִי‎ ODI DINI מב‎ MY 
NNT NNW וְהִנָּה-אִיש‎ DAY ONIN ND כִּמְבְנָה-עִיר מִנָגֶב. מג‎ Py) 

MN IDA AWA TAY NINN NTN NYP Pa וּפתִיל-פשְׁתִּים‎ NYD) 
AN VD לכל אֲשֶׁר-אֲנִי‎ 732 OW] VOW PAND בְעִינִי‎ NNI בֶּן-אָדֶס‎ WN] 
MI? NNT אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-אַתָּה‎ TI] הַנָּה‎ NDNA] הַרְאוּתְכָה‎ 197 D7TDIN 
NTAN NP WND DPI) PIY Day maz חוֹמָה מְחוּצ‎ AN) מה‎ NW? 

TA NIV) ANA NWaN-wY‏ אֶת-רחַב IBD‏ קָנָה THY‏ וְקוֹמָה TO NIP‏ מו 
NIM‏ אֶל-שַׁעַר TIT PID WA‏ הַקָּדֵימָה IYN‏ בְּמַעְלותָו TWP‏ אֶת-סַף WW‏ 
TX IP‏ רמב וְאֶת ANT TN MR THX VW‏ מז וְהַתָּא TIN TO MR‏ וְקָנָה 
TNX‏ רחב Wan OND pI‏ אַמּוֹת DPN PSNI IY] IV)‏ הַשָער מַהַבַּיִתקָנָה 
WW DIN-NN TRINN TNN‏ מְהַבִּיתקְנָה TAN‏ מט WWD DIN-NN TN‏ 
ONY IPNI NINN NW‏ אמות OPN)‏ השער MIDA‏ מי ND)‏ השער TYT‏ 
הַקָּדִים DAN NWIY‏ וּשְׁלשָׁה DIN? NNN 1719) DHWIVWI NNN NTN AN‏ 
1919977919 מיא )?19 אֶת-רחב פַתַח-הַשָעַר WY‏ אמות WWD TIN‏ שלוש 
NIAN MWY‏ מיב )7919 292 הַפָּאות NON DAN‏ וְאַמַּה-אַהַת )792 )19 
וְהַפָּאשְש-אָמות 1919 AI NIN WW)‏ מיג 77991 אֶת-הַשָעַר 9 NPH‏ 

DYY מיד ויעש אֶת-אִילִיס‎ NDS TY NDA NINAN wan) DWY לגגורחב‎ 
היאתון‎ WW 29 מטו וְעַל‎ DIY DIY WWD AND וְאֶל-אִיל‎ DAN 
מטז וחלונות אֲטְמוֹת‎ TAN הַפַּנִימִיחְמְשִיס‎ WWD DIN (הָאִיתון) על- לפני‎ 
NIHIN NIIN? 121 VIY DIY לשָער‎ Y וְאֶל אֶלִיהָמָה‎ DNDI -IN 
NIN הַחִיצוֹנָה‎ IIN- IVM PA טָבִיב 1992 וְאֶל-אִיל תְּמרִים.‎ VIY 
אֶל-הָרְצַפָה. מיח‎ NIDY? שלשיס‎ DIV DIY IN? »vy NASN לְשָׁכוֹת‎ 
TMN O הַתַּחְתּוֹנָה.‎ NIY DDWYN TIN Nay? DWYN II-IX NYY M) 
הַקָּדִים‎ DIAN NYANDI הַפָּנִימִי‎ AN} 297 הַתַּחְתּוֹנָה‎ Ww %97 רחב‎ 
JANT AW הַחִיצוּנְהמֶדד‎ WH? הַצָפוֹן‎ TT YI אֲשֶׁר‎ WY ְהַצָפוֹן. מכ‎ 
הֶראשון:‎ WWD NID הָיָה‎ WAN וּשְלשָה 1919 וְאִילו‎ 1919 NWIDW INT) מכא‎ 
YIN) וְאִילְמָו‎ NIN) מכב‎ AANA DW Y) WAN ורחב‎ DI AVIAN DWN 
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NV?‏ השער WY‏ פָניו DTR TT‏ וּבְמַעֲלוֹת WPN IAW YAY‏ לִפְנֵיהֶם. 
P98? WN TY YMAN IYN WN‏ וְלַקָדִיס TN‏ מִשַׁעַר ANID WW-INX‏ 
MAN‏ מכד 27 TIT WWW-NIN) DINTI TIT‏ הַדָּרוֹם WIN) IPR TW‏ 
NIND DITA‏ מכה DIN)‏ לו YAY YAY MPNA‏ כְּהַחַלּנוֹת NIND‏ 

DWN‏ אַמָה WAN ANN TN‏ וְעָשָרִיס MAX‏ מכו NYAW NIDY‏ עֹלוֹתָו 
וְאֶלְמָּו 07297 DDIM‏ לו TAN) 1919 TAN‏ מִפּוֹאָל-אֵילָן. מכוּוְשַׁעַר SN?‏ 
NIAN NNN OTD TIT WwWA-IN WPN D DIIT TII YMAN‏ מכח 
MWD?)‏ אֶל-חָצֶר IMIN‏ בְּשַׁעַר DINIT‏ 191 אֶת-הַשַׁעַר הַדָּרוֹם כַּמִּזּוֹת הָאֵלָּה. 
מכט IND)‏ וְאִילו וְאַלְמָו NIND NITA‏ וחלונות לו DIY WINNI‏ סְבִיבחַמָשִיס 


"i TT: 


WAN סָבִיבארְךְ‎ DAY מל וְאֶלְמות‎ NINAN וְחָמָש‎ DAVY INA) TN אַמַּה‎ 
DIM הַחְצוּנָה‎ WN-IN WIN NIN אַמּוֹת.‎ WAN ANN Dar D WY) 
הַקָדִיס‎ TIT IMAN אֶל-הַחְצָר‎ MWD ּמעלות שְׁמוֹנָה מעלו. מלב‎ IWN-IN 
וחלונות‎ NIN] וְאֶלו וְאֶלְמָו כַּמַּדּוֹת‎ IND) מלג‎ NPN] NITA אֶת-הַשָעַר‎ 79) 
מלד‎ DAN וְעָשָרִיס‎ WAN ANN MAX DNN TIN סָבִיב:‎ DAY WINN לו‎ 
מלה‎ IZYII NIV NWA יּמִפּוֹ‎ 1919 IN-IN הַחִיצוֹנָה ו(תמריס‎ WN? IWIN) 
וְאֶלְמָו וחלונות לו‎ IN IND מלו‎ NIND DITA TUN POY] ויִבִיאָנִי אָל-שַׁעַר‎ 
TSN? PN] מל‎ TAN DIVY WAN AN NAN DYNN TIN טָבִיב:‎ vay 
מָעלות מַעַלו. מלח וְלְשְׁכָּה‎ NWA 1919) 1919 אֶל-אִילו‎ DAM) הַחִיצוּנָה‎ 
DIY הָשָעַר‎ DINN אֶת-הָעֹלָה. מלט‎ IMD OW DWYN בָּאִילִיס‎ ANNI 
DUNT) הָעוֹלָה וְהַחַטאת‎ OPIN מפהלשחוט‎ NINI Y DW שַׁלְחָנוֹת מִפּוֹ‎ 
וְאֶל-הַכָּתֵף‎ NINY OW הַצָפוֹנָה‎ Ww NNI? לְעוֹלָה‎ NYNA ממוְאֶל-הַכָּתֵף‎ 
NN DINIY NYIN ממא‎ DINIY OW השער‎ OPN? WA NINN] 

NYDN}‏ שקחנות מִפּהלכָתָף AYWA‏ שְמוּנָה IONW? DOPIN DINIY‏ ממב 
ְאַרְבָּעָה שלחנות קעוקה אַבְנֵי VAX JIN MR‏ אַחַת SN‏ ורחב DIAN‏ אַחַת $Y‏ 
IP) DPIN NNN DAN NIN‏ אֶת-הַכָּלִיס WN‏ ישחטו אֶת-הָעולה ARMO?‏ 
ממג וְהַשָפַּתִּיס טפח TNN‏ מוּכָנִיס DIY PIMI‏ וְאֶל-הַשְלְחנות Wa‏ 
IIA‏ ממד וּמְחוּצָה לשער הַפְּנִימִי לְשָׁכוֹת שָרִיס ANNA‏ הַפּנִימִי אֲשֶׁר 
I-IX‏ שער TY DII TY DPIN POD‏ אֶל-כָּתָף שער הַקָּדִים 9 TI‏ 
הַצָפֹן. ממה וַיְדַבָּר אֵלְי וה TIT MY WN NQWID‏ הַדָּרוֹם 0922 YAW‏ 
MIN NPY‏ ממווְהַלשְׁכָּה TY DI WN‏ הַצָפוֹן DI?‏ שמָרִי משָמָרֶת 
PITY92 ND “Dayan‏ הַקָּרְבִים מִבְּנִי- לוי אֶל-יְהוְהלְשָרְתוֹ. ממז THD?‏ 
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אֶת-הֶחְצַר MIN 297 NAVAN NYAVANIAN NID ANN NAN NYIA TIN‏ ממח 
NIAN WAN) 199 NWN Wan DIN IN TPI MIN DIN-IN IND)‏ 199 
ורחב Wowrywa‏ אמות 19/0 וְשָלש אמות 19/9 ממט TIN‏ הָאֶלס NAN DWY‏ 
DTN PAN YW WY DIYAN DAX NWY NYY ANN‏ אֶל-הָאִילִיס TON‏ 
NAIN TNI NDA‏ מאא IDND-IN IDI‏ )?1 אֶת-הָאִילִיס NIAN-WY‏ רחב 
1919 וְשָש-אָמות-רחב מִפּוֹרחב הָאהָל. מאב ורחב NINN) NIAN Wy NDAN‏ 
Wan NDAD‏ אמות מָפו Wan)‏ אמות 19)9 7/991 INN NAN DYN IAW‏ 

WY NDIN אַמּוֹת‎ DNY מאג וּבָא 191771997 אִיל-הַפְּתַח‎ MAN DWY 
ANN NAN DWY D-NY 11 אַמּוֹת. מאד‎ Yay NDIN ANN אמות‎ 
TDLAND הַקָדָשִׁים.‎ WTP NYIN WIN? IPI אַמֶהאֶל-פָּנִי‎ DWY 

קיר-הַבַּיִת DAY DIY NIAN VAIN YIN] ANN Nir ww‏ לְבַּיִתסְבִיב. מאו 
וְהַצְלָעות YIN-ON YIS‏ שָלוש וּשָלשִים VPI NIND DYI‏ אַשָר-לבִּית 
לְצְלָעות DAY‏ סָבִיבלְהָיוֹת DYNN‏ וְלא-יְהָיוּ MIN VPI DDN‏ מאז NINN‏ 
NPY? NJPN‏ לְמַעָלָה לצְלָעות Ny? MIN-M‏ לְמַעָלָה DAY DAY‏ 
לבַּיִתעַל-כָּן רחב- לבת לְמָעָלָה וְכָן הַתַּחְתּוֹנָה NIY‏ עַל-הָעָלִיוּנָה DNVVN?‏ 
מאח וְרָאִיתִי DAY DAY AD maz‏ מיסדות (מוּסְדוֹת) הַצְלָעות מְלוֹ NPD‏ 
NPSN NIAN ww‏ מאט רחב WAN YIND-IN YINI-WRN PPI‏ אַמּוֹת וַאֲשֶׁר 
ma NN‏ צְלְעוֹת WRN‏ לבָּית. מאי pray‏ הַלְשְכות רחב DIV NAN DWY‏ 

TON ND VAYN FIT TAN NN9N M7 YIS NDN מאיא‎ VIY YaypmMa 
9-IN WR PI) מאיב‎ DIY DIY NIAN wan nyan Dip ann לדרום‎ 
DIY רחב‎ NVAN-WAN AI PP) אַמָה‎ OYIY דָּרְךְ-הַים רחב‎ NNI NWN 
TN) DAN NN TIN אֶת-הַבַּית‎ TTA מאיג‎ MAN וְאֶרְכּו תִּשְעִיס‎ DIY 
NNA DTR? TY MIN 29 NT מאיד‎ DIAN AND TIN וְקִירותֶיהָ‎ NAM 
ואתוקיהא‎ PIN-IY WR NRIN אֶל-פּנִי‎ PIAN-TIN T1191 מאטו‎ VAN 
DIPYN הָחָצֵר. מאטו‎ IAIN IMIN וְהַהִיכָל‎ NAN (וְאַתִּיקִיהָא) 1919 וּמְפּומַאֶה‎ 
DAY DAY YY Phy WA TA לשְקָשֶפְּס‎ PIY וְהָאַתִּיקִיס‎ NVA OWN 
וְעֵד-הַנַּיִת‎ NDIN מאיז עַל-מָעל‎ NOI עד- החלונות וְהַחַלנוֹת‎ YW) 
AUN וּבַחיצווְמְדּות. מאיח‎ 29993 YAY DAY וְאֶל-כָּל-הַקיר‎ YINI) MN 
DTN 229) לַכְרוּב. מאיט‎ 029 OWI בִּין-כְּרוּב לְכְרוּב‎ NIM DWN) 01979 
DIY אֶל-כָּל-הַבַּיִת פָבִיב‎ AVY 1919 אֶל-הַתְּמרָה‎ VI-M 1919 אֶל-הַבְּמרָה‎ 
מאכא‎ JPN וְקִיר‎ DAVY DANN) הַכְּרוּבִים‎ NDIN עַד-מָעל‎ VND INN 
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AN WIN WT p29) NYIN MNA IPIN‏ כַּמַרְאֶה. מאכב YY NAVAN‏ שָלוש 
D NINN‏ וְאֶרְכּו שְׁתַּיִס-אַמּוֹת וּמִקָצֹעוֹתָיו לו NPIN IIM YY PIP IW)‏ 
IID‏ אֲשֶׁר 2297 MM‏ מאכג וּשְתִּיס NINIT‏ להַיכָל וְלקדְשׁ. מאכד DAY)‏ 
DNY NINIT? NINIT‏ מוּסבות דְּלְתוֹתשְׁתַּיִם NIN?T NW NNN NIT?‏ 
NINN?‏ מאכה ועשויה אֲלִיהָן IDND NINIT-IN‏ כָּרוּבִיס ו(תמֹריס כַּאַשָר 
עשוּיס NVPI‏ וְעָב YY‏ אֶל-פּנִי DAND‏ מַהַחוּא. מאכו וְחלונִיס אַטְמות 
DWM‏ מָפּו )191 אֶל-כַּתָפות DAND‏ וצלעות MID‏ וְהָעָבִּים. מבא INSP)‏ 
אֶל-הָחָצַר הַחִיצונְההַדָּרְּ MWD POY] FIT‏ אֶל-הַלשְׁכָּה AWAD TH WR‏ 
TRWY)‏ הַבְּנואָל-הַצָפוֹן. מבב אָל-פְנִי-ארְךְ אמות ND NWI]‏ הַצָפוֹן 
וְהָרֹחַב DWI‏ אַמּוֹת. מבג ]73 WN? WY O WY]‏ הַפָּנִימִי WR NIST TAN‏ 
WN?‏ הַחִיצוֹנָהאַתִּיק אֶל-פָּנִי- אַתִּיק בַּשֶלְשִיס. מבד )997 הַלְשָכות J2NI9‏ 
Wy‏ אמות INI‏ אֶל-הַפּנִימִיתדְּרֶךְ NNN DAN‏ ּפַּתַחִיהָס לצפון. מבה 
וְהַלְשָכות הָעָקִיונת IPD NYP‏ אַתִּיקִיס NIDI‏ מְהַתַּחְתּנוֹת 
.pyaninonan‏ מבו כִּי NIVI YN‏ הַנָּה PNI‏ לָהָן עמוּדים Hays‏ הַחֲצָרוֹת 
על-כַן NANI AN)‏ וּמְהַתִּיכנותמְהָאֶרְא. WT) tO‏ אַשָר-לחוצ NAY?‏ 
הלְשָכות IND TW‏ הַחְצוּנָה 29-IN‏ הַלְשַכותאֶרְכּו ADVAN DWN‏ מבח 

ANI IPIN עַל-פָּנִי‎ NIM NAN OWANNNSND WN? WR NIYIN TID 
(WIT) הַלְשְׁכוֹתּ) הָאֲלָההמבוא‎ No) מבט ומתחתה לשכות‎ DAN 
DTR TT ISN) IN NA הַחִצֹנָה. מבי‎ AND NI? בְּבאו‎ OTPAN 
כְּמַרְאֵה הַלְשָׁכוֹת‎ DMY? TIT וְאֶל-פָּנִי הַבְּנְְֶלְשָׁכוֹת. מביא‎ NWI אֶל-פָּנִי‎ 
מביב‎ PADIN וכל מוּצְאִיהֶן וּכְמִשְׁפְּטֵיהָן‎ ANT 12 DW? WOLD TY WN 
הֲגִינָה‎ NYT 9A FT TT WN NDI OTD FAT WA ּכְפַתְחִי הַלְשָׁכוֹת‎ 
WR הַדָּרוֹם‎ NIDW VAD לשכות‎ DN WON? בְּבוֹאָן. מביג‎ DTPA TIT 
אֲשֶׁר-קְרוֹבִיס‎ DIIN יאכְלוּ-שָׁם‎ WRN לְשְׁכוֹת הַקדָשׁ‎ NM NWI אֶל-פּנִי‎ 
DOV) וְהַחטָאת‎ ANID, OW TZN VTR YR OW הַקָדָשִׁים‎ WTP NN? 
הַחִיצוֹנָה‎ WND-IN VTP INY-N7) DINN ONIA קֶדש. מבי‎ DIPAN 
DTA WAZ) WIAD NID WTP בָהָן‎ NW? WR DPI YY OW) 
ONIN) 299 MAD אֶת-מָדּות‎ NPD) מבטו‎ DYI אֶל-אַשָר‎ 1177) DINN 
DIRI MN TI מבטז‎ PIY DAY IVA הַקָדִיס‎ TIT MIA WR AWWA TTT 
AN TT מביו‎ Dap NTAN MRI WP (NINO) הַמִּדָּהתֲמֶש-אמות‎ NA 
רוּח הַדָּרוֹם‎ NX מביח‎ YAY NTAN NPA DW הַצָפוֹוְחֲמַש-מַאוֹת‎ 
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מְדָדחַמָש-מָאות קָנִיס NPA‏ הַמִּדָּה. מביט 119 אֶל-רוּח TT) DA‏ 
DIP NINI-wWan‏ בַּקְנָה NTAN‏ מבכ ITT NINN YAN?‏ חוֹמָה לו סָבִיב 
NINN Won TNP‏ ורחב WON‏ מָאות: לְהַבְדִּיל pa‏ הַקְדֶש לחל. מגא 
ולְכָנִי אֶל-הַשָעְרְשָער FIT NID WR‏ הַקָּדִים. מגב NI)‏ כְּבוֹד PNW? WIN‏ 
OTPA TW Na‏ וְקוֹלוֹ 7199 09 03 VINA)‏ הָאִירָה מִכְּבֹדוֹ. מגג AN WD)‏ 
הַמִרְאֶה אֲשֶׁר רְאִיתִי כַּמַּרְאָה אֲשֶׁר-רָאִיתִי בְּבאִי NNW‏ אֶת-הָעִיר DININ‏ 
כַּמּרְאָה אֲשֶׁר רָאִיתִי אֶל-נְהַר-כְּבֶר FAN)‏ אֶל-פּנִי. מגד NI NMM TÄIA‏ 
TV MI-I‏ שער TIT VII WN‏ הַקָּדִים. מגה IWYN‏ רוּתותְּבְאָנִי 

YIN TAT כְבוֹד-יְהוָה הַבִּית. מגו וְאֶשְמַע‎ NPI NIN IMAN INN -IN 
NDI אֶלִי בָּן-אָדֶס אֶת-מְקוֹם‎ WAN מגז‎ ISN TY הָיָה‎ WN) MANN 
INID? NI} קעוקס‎ INW TINI OW-JIWN וְאֶת-מְקוֹם כַּפּוֹת 0297 אֲשֶׁר‎ 
בָּמוֹתָס.‎ 02719 7992) DNA וּמַלְכֵיהֶס‎ ND WTP DW עוד בִּית-יִשְׂרָאֵל‎ 
IND) DPD YA וְחַקִיר‎ MW) AVN OND אֶת-ספי‎ ONY DONNA מגח‎ 
PNY NAY מגט‎ PINI DDN DINI WY WR ONIayina VTR אֶת-שָס‎ 
קעוקם.‎ OPN מִלְכֵיהָסמִמְנִיוְשׁכַנְתִּי‎ 71991 OD WN -M 

מגי NN‏ בֶן-אָדֶס 13 INW?-YA-NN‏ אֶת-הַַּיִת 97D)‏ מַעוֹנוֹתֵיהָם וּמָדְדוּ 
אֶת-תַּכְנִית. מגיא וְאִם-נְכְלְמוּ PRYVA INIM MIN NDS WY-WR 7D‏ 
וּמוֹבָאָיו וְכָל- PNPN-29 NN) IDIS‏ וְכָל- צוּרֹתָו וְכָל-תּוֹרֹתֵו הוֹדע INY ONIN‏ 
לְעֵינֵיהָם WW)‏ אֶת-כָּל- INNS‏ וְאֶת-כָּל-חִקְתָּיווְעָשוּ DOPIN‏ מגיב ואת NIA‏ 
MIN‏ על-ראש WTP DAY DAY 1739-39 WD‏ קִדְשִיסהנָּה-וּאת תּוֹרת 
MID‏ מגיג NANT PM NIVI DAN MAN NIANI nayan NIM NIN‏ 
וְאֲמָּה-רֹחב וּגְבוּקָהּ אֶל-שְׂפָתָהּ DY PI‏ הָאֶחָד NWA HNP‏ מגיד PYA‏ 
NRYN-TY VA‏ הַתַּחְתּוֹנָה DNY DAN INT NIAN DNY‏ וּמַהֶעַזָרָה NOPD‏ 
עד-הָעַוָרָה NJITI‏ אַרְבַּע אַמּוֹת ורחב MAND‏ מגטו וְהַהַרְאֶל NIAN VAIN‏ 
וּמַהָאֲרְאִיל וּלְמַעָקָה הַקָרָנוֹת אַרְבַּע. מגטו וְהָאֲרְאֵיל TIN DWY DNY‏ 
AM DWY DNY‏ רְבוּע אֶל אַרְבַּעַת רְבָּעָיו. מגיז TIN MWY YAW DW)‏ 
IM DWY VIWA‏ אֶל אַרְבַּעַת רְבָעֶיהָ וְהַגְּבוּל DANT SN ADIN DIY‏ 

ND אֶלִי בַּן- אָדֶס‎ WON וּמַעַלתָהוּ פנות קָדִיס. מגיח‎ DAY DAN וְהַחִיק-לָהּ‎ 
PHI עולה‎ VIY הָעָשותולהעלות‎ OPA NAVIN NIPN NIN יהוה‎ ITN WX 
ON הַקָּרֹבִים‎ PITY YW OD WR הַלויס‎ DINDD-ON NAN) מגיט‎ DT pry 
ADDN WAT PNZ מגכ‎ NNONZ פר בֶּן-בָּקֶר‎ PI]. WN? IT ON) 
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עַל-אַרְבַּע PIII‏ וְאֶל-אַרְנַּע NIIA‏ הָעְזָרָה וְאֶל-הַגְּבוּל DNYN) PIP‏ אותו 
ANDA)‏ מגכא MID 772902 19WwW) NNN 790 NX ANP?)‏ מחוצ 
VTP‏ מגכב TPD WA DPI‏ שָעִיר-עְִּיס INOM NNON? DAD‏ 

D NN בָּן-בָּקָר‎ 19 DIPDNVYVNN FNIIIA מגכג‎ NII חִטָאוּ‎ WN אֶת-הַמְוְבָּח‎ 
DIY DIDIN וְהַשָׁלִיכוּ‎ NN? 97 מִן-הַצאן תָּמִים. מגכד וְהַקְרבְתֶּם‎ PN} 
DP? שעִיר-חַטָאת‎ NYYF DM מגכה שִבְעַת‎ MMI NIY ONIN WYM NII 
9D DD NYA יעשוּ מגכו‎ DIPAN בָּן-בָּקֶר וְאִיל מִן- הַצאן‎ 79) 
יָדָו. מגכז ויכלו אֶת-הַיָמִים וְהָיָה בייס‎ INI אתו‎ 101 NAVII-NN 
עַל-הַמִנְבָּח אֶת-עוֹלוֹתֵיכֶם וְאֶת-שַׁלְמִיכֶם‎ DIIN wy הַשְׁמַינִיוְהָלְאָה‎ 
MP TN ON) OPN ONNIN 

מדא VIRAN WW TINN IW?)‏ הַחִיצוֹן DD NIN) DTP NINA‏ מדב 
WP WIV AW WWD TI WN WN)‏ לא NN?‏ ואיש לא-יבא בוכִּי TIM?‏ 
אֶלְהָי- ישְרְאָל NI‏ בו M‏ סָגוּר. מדג אֶת-הַנָשִׂיא j2- NIN NW)‏ לאכול- 
(לאָכָל-) TIT NW 9D0N?‏ אוּלֶס NY? JITIN NID WW‏ מדד INDI‏ 
WY-77‏ הַצָפוֹן אֶל-פָנִי N2 NIN NWI MIN‏ כְבוֹד-יְהוָה אֶת-בִּית AYN?‏ 
NM IN WINAVI 29-7N FON}‏ בָּן-אָדָם PRAD PPYI OND 737 OW’‏ 
NN Yow‏ כָּל-אֲשֶׁר אֲנִי מְדַבָּר TDN‏ לָכָל-חקוֹת בִּית-יְהוָה וּלְכָל-תּוֹרֹתָו WIV‏ 
IDA MID NIDI 727‏ מוֹצָאֵי הַמִקְדֶּש. מדו וְאֲמַרְתּ PNW? WA-IN -IN‏ 
פה WN‏ אַדנִי יהוה: רב-לָכֶס מְכָּל-תּועַבותִיכָס INW MI‏ מדו DINAN!‏ 
W 71°23‏ 12-7 וְעַרְלִי DPN? WI‏ בְּמִקְדָּשִׁי VIN?‏ אֶת-בִּיתִיבְּהַקְרִיבְכֶס 
אֶת-לַחְמִי NIN OT) 27N‏ אֶת-בָּרִיתִי .ODNAYIN-7D IN‏ מדח ולא DPY‏ 
VTR NWN‏ וַתְּשִׁׂימוּן WIV?‏ מִשָׁמַרְתִּי DIP WTI‏ 

WTPN-IN NID לא‎ WA IW) לב‎ ID יהוה כָּל-בָּן-נָכֶר‎ NTN מדט כֹּה-אָמַר‎ 
רְחֲקוּ מַעָלִי‎ WA DND -DX בְנֵייִשְׂרְאֵל. מדי כִּי‎ TINI WN7)-13-727 

PD) מדיא‎ DNY וְנְשְׂאוּ‎ 07799) “NNN מַעֲלִי‎ WH אֲשֶׁר‎ INW Niyna 
WNW) ND אֶת-הַבָּיִת‎ ON WIN MID WY -IX NITRA DMW WTP 
WA YY? מדיב‎ DPW? 07292 TAY? TN DY? אֶת-הָעוּקָה וְאֶת-הַנְּבַ‎ 
עַל-כָּן נָשָׂאתִי יָדִי‎ PY DWD וְהָיוּ לְבֵית-יִשְׂרָאֵל‎ D797) 297 DPIN NW? 
TWP לי‎ V22 אָלִי‎ WY-NI] מדיג‎ DNY IYI יהוה‎ ITN ON) DIY 
מדיד‎ WY WR DDIIN DMI WYN OWT] עַל-כָּל-קָדְשִי אֶל-קָדְשִי‎ 
Ja NYY WR וּלכל‎ INTAY שמרי מִשְׁמָרָת הַבְּיִתלכל‎ ONIN AD 
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DIYDI WTP אֶת-מִשְׁמָרָת‎ WY אֲשֶׁר‎ PITS בָּנִי‎ OND מדטווְהַכֹּהֲנִים‎ 
וְעָמְדוּ 192 לְהַקָרִיב לי חִקָב‎ IW? DN ADP? מִעָלִיהַמָה‎ INW- 
ATP? NAD) אֶל-מִקְדָּשִי‎ IND NAD יהוה. מדטז‎ NTN ONO) 

TSN) אָל-שַׁלחֲנִילְשָׁרְתֲנִי וְשָׁמְרוּ אֶת-מִשְׁמַרְתֵּ. מדיו וְהָיָה בְּבוֹאָם אֶל- שָערִי‎ 
TSN) WWI DPW? Wy עֲלֵיהֶם‎ NPYW-NI) War? פִשְׁתִּים‎ A הַפְּנִימִית‎ 
YD? DAW על-ראשָס וּמִכְנְסִֵי‎ PI? DNVA מדיח פַּאָרִי‎ NPY הַפּנִימִית‎ 
הַחִיצוֹנָה אֶל-הֶחְצַר‎ WWNA-IN מדיט וּבְצָאתֶס‎ YVI IN? על-מִתְנֵיהָם: לא‎ 
DPIN IMIN בָּס‎ DDW אֶת-בַּגְדִיהָס אֲשֶׁר-הֵמָּה‎ IWY Y הַחִיצוֹנָה אֶל-הָעֶם‎ 
וְלא-יְקַדְּשוּ אֶת-הָעָם בְּבַגְדֵיהֶם. מדכ‎ DANN DNI בְּלשׁכת הַקדֶשׁוְלְבָשׁוּ‎ 
PA אֶת-רְאשִיהֶס. מדכא‎ MYP DIVI MIV? וּפָרע לא‎ NPY לא‎ DYNN) 
NNV כָּל-כּהֶן בְּבוֹאָס אָל-הָחֲצַר הַפּנִימִית. מדכבוְאַלְמָנָה‎ INW?-NI 
MAD אֲשֶׁר‎ NPN IRW MI YW) כִּי אֵם-בְּתוּלת‎ DWP DD? לְא-יִקָחוּ‎ 
JINVI NIV-PI INF WTP PI WP מדכג וְאֶת-עַמִי‎ ANP NA NIIN 
(למִשְפט)בּמִשְׁפּטי ושפטהו‎ DOW? ITAY NAN מדכד וְעַל-ריב‎ .OYTY 
IVT? וְאֶת-שַׁבְּתוֹתֵי‎ WW? וְאֶת-תּורתי וְאֶת-חַקְתִי בְּכָל-מוֹעַדַי‎ MAY?) 
NN? לְטְמְאֶה: כִּי אַס-לאָב ולאס )127 וּלְבַת‎ NID לא‎ OTN וְאֶל-מָת‎ NIM 
DD? NYAWINANVY אֲשֶׁר-לא-הָיְתָה לְאִישיְטַמָאוּ מדכו וְאַחָרִי‎ NINN 
VTP NW הַפָּנִימִית‎ WWND-IN WIPA-IN באו‎ DPP מדכז‎ 12-9)? 
FANN? ONIN) אֲנִי‎ APN DR? NPN יְהוה. מדכח‎ ITN חִטָאתוּנְאס‎ DW? 
הַמָּה‎ OWN) וְהַחִטָאת‎ NAYAN מדכט‎ .ODANN WINW?a OF? WNN-NI 
מדל וְרָאשִׁית כָּל-בְּכוּדִי כל‎ MIP ON INW DIN-79) DIIN? 

וְכָל-תְּרוּמַת כל מִכֹּל תְּרוּמותִיכְסלְכְּהָנִים YAN DPNIO TY MUN MM‏ לִכהָן 
לְהָנִיחַ NIA‏ אֶל-בִּיתֶךְ מדלא כָּל-נְבֵלָה NIWA‏ מִן-הָעוף וּמִן-הַבְּהַמַהלא 
IJIN?‏ הַכֹּהֲנִים. 

TIN RWI- WTP M2 תָּרִימוּ תְרוּמָה‎ NINA אֶת-הָאָרְא‎ 027907) NN 
DIY קדְש-הוא בְּכֶל-גְּבוּקָהּ‎ YN NWY ANN TIN WRX OW] DYNN 
DWN) DAV YI NINA Wana NIN Wan אֶל-הַקְדְש‎ NY MPY מהב‎ 
(WINN) מהג וּמִן-הַמִדָּה הַוּאת תָּמוד ארך חמש‎ Day לו‎ WIN MAN 
UTP קָדָשִׁים. מהד‎ VTP וּבו-יִהְיָה הַמִקְדָּש‎ DIN WY AN WRX DWY) 
MD אֶת-יְהוָה‎ NW? DNP MP הַמִקְדָש‎ NWI DI? NIN YW- 
TW TIN WR O WY NYAM HAN VTA? WIP OMI? מָקוֹם‎ DN? 
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אֲלָפִים רחב יהיה (AN)‏ ללוס NIV? OAYYNINN? DR? WA NWN‏ מהו 
D9PN NWN MAN VYN MANN?‏ רמב NWAN TIN]‏ וְעֲשְׂרִים NAY? WR‏ 
MD INW? M-72 VTP MINN‏ מהז VTP DANDI NYA NI NWIDI‏ 
MNN)‏ הָעִיר אֶל-פָנִי תְרוּמַת-הַקדֶשׁ וְאֶל-פָּנִי PYN MNN‏ מִפְּאַת-יָס TID?‏ 
וּמִפְּאַת-קַדָמָה קָדִימָה DIIY? TINY‏ אַחַד הַחֲלְקִים )719 ADIY D‏ 
קְדִימָה. מהח MNN? 12-0 YNI‏ בַּיִשְרְאֶל ולא-יונוּ עוד נְשִיאִי אֶת-עִמִי 
INW -MI WH) YI)‏ לְשִׁבְטֵיהֶם. 

מהט TN IAY-‏ הוה רב-לָכֶם נְשִיאִי TW] DANINW?‏ הָסֵירוּ וּמִשְׁפָּט 
DPNW IVI WY NPT?‏ מַעַל NTN ON) WY‏ יהוה. מהי PIS RNID‏ 
PTS-NV PIS NHN)‏ )7 022. מהיא הָאֵיפָה NIN‏ תּכָן TO‏ יְהִיְהלְשְאת 
Wena NVVN nan Wana WYN‏ הָאֵיפָה DAN INN WY WNI-IN‏ 
D YY NY DWY DPW)‏ שְקָלִים DOW NYDN‏ שָׁקָלִים WAM MWY‏ 
MTP NyNIPW‏ לָכֶם. מהיג ואת PVY ADMIN WN DINDI‏ הָאֵיפָה מַחֹמֶר 
OTP) DON‏ הָאִיפָה DWY WN‏ מהיד וחק VW Nad VYD‏ 
MEWY- Nan WYA‏ הַבַּתִּיס MWY- WON‏ הַבַּתִּיס חֹמֶר. מהטו 
וְשֶׂה-אַחַת מִן-הַצאן DONIN-‏ מִמַּשְׁקָה DZIA NNV PNW?‏ 

MM ITY ON) עֵלֵיהֶם‎ 19272027) 

PAID בִּישְרְאֶל.‎ NWI אֶל-הַתְּרוּמָה הַוּאת‎ YP? YIND DYD מהטז כל‎ 
MINIWD OW IND DANI TIN הָעולות וְהַמִּנְחָה‎ MP ְעַל-הַנּשיא‎ 
אֶת-הַחִטָאת וְאֶת-הַמָנְחָה וְאֶת-הָעולֶה‎ NVW-NN INW a בַּכֶל-מועדי‎ 
בִּית-יִשְׂרָאֵל.‎ TYI 1997 וְאֶת-הַשָלְמִיס‎ 

DNA 73-13-79 NPA WIN TANA מהיח כה-אָמַר אַדנִי יהוה בָּראשון‎ 
MAD אֶל-מְזוּוַת‎ JD) הַכְּהֶן 079 הַחַטָאת‎ NPI אֶת-הַמִקדָּש. מהיט‎ DNOM 
הַפּנִימִית. מהכ וְכַן‎ AN] ועַל-מְוּתשָער‎ NAVA? וְאֶל-אַרְבַּע פּנות הָעזָרָה‎ 
וּמִפָּתִי וְכְפַרְתָּס אֶת-הַבָּית. מהכא בְּראשון‎ NIV WN VINA NYAWA NYYD 
JIN TIS DD הַפַּסַח חֲגשְׁבָעוֹת‎ DIP MD WIN? OP Wy NYINA 
חִטָאת. מהכג‎ ININD כָּל-עס‎ TYD בַּעַדו‎ NND OPA הַנָשִׂיא‎ NYY) מהכב‎ 
DP? DIPAN DDN NYA) O19 Nya TIM? עולה‎ NYY ימִי-הָחַג‎ Nyaw) 
NDN) 1972 NHN ANIA מהכד‎ DPI DAY PYY וְחַטָאת‎ OD NyaYv 

INA VTN? OP WY בַּחֲמְשָׁה‎ WIVI מהכה‎ NPN? לָאַילַעֲשֶׂה וְשָׁמָן הִין‎ 
VAYN כַּחִטָאת כְּעלֶה וְכַמִּנְחָה‎ DND NYIW NINI NYY 
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NYY WD WM DTP MAN NIMIIN ANA WY יהוה‎ ITN מוא כּה-אָמַר‎ 
TIT OWI NP מוב‎ Nn VTD opp ons הַשַׁבָּת‎ DYN NYY > 
אֶת-עולתו‎ DIDIN Wy? עַל-מָווּת הַשָער‎ TY? מחוּץ‎ AWW DAIN 

וְאֶת-שׁלָמָיו MODY)‏ על-מַפְתַּן הער WWW) NY?‏ לא-יִסָגֶר עַד-הָעָרֶב. מוג 
Ninava NN) IYN NDA YW -DY NNAVM‏ וּבְחֲדָשִׁיסלפְנִי יְהוִה. מוד 
APY)‏ אַשָר-יְקָרב NYY NAW] OVA NMI NWI‏ כְבָשִים PRIMM‏ 
תָּמִים. מוה וּמִנְחָה DWI) PNP NPR‏ מִנְחָה מַתַּת POW IT‏ הין DPR?‏ 
מוו WINA OPI)‏ 19 בַּן-בַּקָר YD DMNA DN) DVI NYY) DYAN‏ מוז 
NYY? DN? NPN) 192 NPN)‏ מִנְחָה MYT WP DII)‏ ידו וְשָׁמָן הין 
AMNP‏ מוח NY? IIT NID WWD OPIN TNV NIIN‏ מוט NIN‏ 
עם-הָאָרְא 297 NIN?‏ בַּמוּעְדִי POY WW-TTT NAD‏ לִהִשְׁתַּחֲוֹת WY-TTT NY?‏ 
NIM IX‏ דְרְדְ-טַעַר WW-TTT NY? IN‏ צָפוֹנָה: לא NIWA WWD TIT TW?‏ 
בוכִּי IND)‏ יצאו (NY)‏ מוי NID? ONIID ODINAN WIN)‏ וּבְצָאתֶס INY?‏ מויא 
DND‏ וּבַמועְדִיס MM‏ הַמִּנְחָה אֵיפָה 192 PN? NPN‏ וְלַכְּבָשִׂים NHN‏ ידו 
WW)‏ הין NPN?‏ 

מויב NIT) MWIN NYY-‏ עולה NIT) ONIW-IN‏ ליהוה NDA‏ לו 

אֶת-הַשָער NYY) OTP MIAN‏ אֶת-עלתו וְאֶת-שֶלְמָיו NAW] OPA NYY WNI‏ 
INNY NN WWA-N WY) NY?)‏ מויג WIN‏ בָּן-שְׁנָתוֹ NYYD DAN‏ עולה 
ליוסליהוה: בַּבֹּקֶר 97222 NYYD‏ אתו. “Pw‏ וּמִנְחָה VIY NWYN‏ 7732 322 
MYY‏ הָאֵיפָה וְשָמֶן pan PIY‏ ללס אֶת-הַסַלֶת: מִנְחָה ליהוהחקות עולס 
תָּמִיד. מוטו ועשו (יעשו) אֶת-הַכְּבָש וְאֶת-הַמָנְחָה וְאֶת-הַשַׁמְן בּבּקָר בַּבֹּקָר 
DIIY‏ תָּמִיד. 

PIA היא‎ INIAM WN מִתָּנָה‎ NWI 1M- יהוה‎ ITN WaNX-N מוטז‎ 
NANA היא‎ OMAN MNN 

PW‏ וְכִי-יַתּן NW TAY Tx? INZN NH‏ לו WIT] NW-TY‏ וְשָבַת 
MAN DAZ MINIM JR NWI‏ מויח ולא-יקח DMN? OYA NIN WWII‏ 
INP ININNIOMINNN‏ אֶת-בָּנִו: WWI WII?‏ לא-יְפַצוּ IY‏ איש JMN‏ 
מויט WIP NIDWID-IN WPN 92-79 WIN NIDI M21‏ אֶל-הַכְּהָנִיס 
הַפּנוֹת DIPA OW-NIN) NNO‏ בירכתס TD? (D-NI Va)‏ מוכ NPIN WAN?)‏ 
OWND-NN DIDID OWAIWD WY DAN‏ וְאֶת-הַחַטָאת: אֲשֶׁר יאפוּ 

ANWN-NN‏ לַבְלְתִּי VYN‏ אֶל-הֶחְצָר ANNA‏ לקדש .DYA-NN‏ מוכא 
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TSN NIN מִקְצועִי הֶסְצָר‎ NYAIN-IN PYTAY אֶל-הֶמְצַר הַחִיצוֹנָה‎ IPP) 
NSN AND מוכב בְּאַרְבַּעַת מִקְצעות‎ AND YSP WN ANN בְּמְקְצע‎ 
לְאַרְבַּעְתָּס מִהִקְצָעות. מוכג‎ NNN DTA קְטְרותאַרְבַּעִיס אךך  וּשלשיס רחב:‎ 
מוכד‎ DIV הַטִירוֹת‎ NNM AVY לְאַרְבַּעְתֶּס וּמְבַשָלות‎ VIY DNI DIV NV) 
אֶת-וָבַה‎ MAD NWN OW-IWD WY DIVINI MI NIX אָקִיּ‎ WN? 
MIN מִתַּחַת מִפְתָּן‎ DNL וְהַנֵּה-מַיִם‎ MIN אֶל-פָּתַח‎ IAW? מזא‎ DYD 
מִנָגֶב‎ IHD MAD מִתַּחַת מִכָּתָף‎ OTP DAM DTR MIN 9D IY TP 
TTT NIND אֶל- שער‎ YIN TIT DY NAY WV- WYP מזב‎ Nayar 
DTR WND-NNYA מזג‎ MIP וְהַנֵּה-מַיִס מִפַכִּיס מִן-הַכָּתַף‎ OTP NID 
TAY YPN TP) מִי אֶפְסִיס. מוד‎ DADINA MANA YX TN ITI W) 
אֶלְרְנחַל אֲשֶׁר‎ TP מזה‎ OTD אָלָף ויעברני מִי‎ 79?) DTA מַיִם‎ DAI 
YIN WON לא-יעָבָר. מזו‎ WIN IND NY מִי‎ DIAN לעבר: כִּי-גָאוּ‎ IDIN-NI 
IND אֶל-שְפַת‎ NINPA מזו‎ INN NY בֶן-אָדֶס 29791 ויִשְׁבָנִי‎ PNW 
יוֹצַאִיס אֶל-הַגְּלִילָה‎ NIN] DADIN Wan מזח‎ NPN DIYA TNN עצרב‎ 
DYAN אֶל-הַיָמָה הַמּוּצָאִיס וְנִרְפּאוּ‎ 19 IND NIID-Jy ITD הַקַּדְמוֹנָה‎ 
MD MAY DIM OW NID כָּל-אֲשֶׁר‎ IX YW? AW NN W9I-72 MN OM 
DAY NID-W JON INID) NPN DAD TY כִּי בָאוּ‎ TNA הַדָּגָה רִבָּה‎ 
עַגְלַיִמִשְׁטוֹח‎ PY-TYIOTA PY! DT VIY (ITY) מויוְהָיָה יעמדו‎ IMD 
הַגָּדוֹל רבָּה מָאד. מזיא בְּצֹאתָו‎ DD NITI ONT MAR AYN? YT? DINN; 
NYA NI INdw-Jy NIY ININ -29 מזיב‎ 29) NID NOD NI) PNA 
PID DID PYT? PID DFP-NI NY לא-יבול‎ JINI-NY-ID 

DANDI MY לְמַאַכֶל‎ PID (APD) והיו‎ DRS? NAN מִן-הַמִקְדֶּש‎ 

YI WY תּתְנחֲלוּ אֵת-הָאָרְצ לשָנִי‎ WN 792) 73 NN? IT מזיג ה אָמַר‎ 
אֶת-יָדִי‎ ODRY אֲשֶׁר‎ POND WR ADIN DINN PW חִבָלִים.‎ YVPINW? 
NWA 7923 NY מזטו‎ NZNO? NND VIN] N29N OPHANZ ANN 
ANNA NaN מזטז‎ ATTY Niapon TIN מִן-הַיס הַגָּדוֹל‎ NOY NNO 
אֶל-גּבוּל‎ WR PIM WN חֲמֶת‎ AN pH PRIT בִּין-גְבוּל‎ WY OY 
MAN 792) NOY וְצפוֹן‎ PWT AN עינון‎ IN DD- 792) MM מזיז‎ ANNA 
TYAN PIN PYNT-PIN YN pan OTP NA צָפוֹן. מזיח‎ NNI NN) 
DPTR NNI וְאֶת‎ ITIN הַיְדָּוְמִגְּבוּל על-הַיָּס הַקַּדְמוֹנִי‎ INW YW PIN 
NN) JITIN אֶל-הַיס‎ NIN) WIP עד-מִי מריבות‎ IPA תִּימָנָה‎ IV NNI מזיט‎ 
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NNT NAN הַגָּדוֹל מִגְּבוּל עד-נכח לבוא‎ DN D?-NN9 מזכ‎ NIN NYY A-NN9 
MD) מזכב‎ INW? VIVID? NNID YIND-NX OHPIM) פּאֶת-יס. מזכא‎ 
הַגָריס בַּתוכְכְס אַשָר-הולדו בָנִיס בְּתוכְכֶס‎ OTN) D27 NIMA אוֹתָהּ‎ VAN 
מזכג‎ AN W? YAY TINA NPN 179? OPNNINW? 293 NW? 037 וְהָיוּ‎ 
יהוה.‎ ITY ON) INIM MHA OWIAN אַשָר-גֶּר הַגֵּר‎ DAWA M) 

SN לבוא-חַמֶת‎ PNN-TV אֶל-יד‎ NOY מִקְצָה‎ DOIN NINY NIN) NNN 
מחב‎ TON NT DON וְהָיוּ- לו פּאַת-קָדִיס‎ NN אֶל-יד‎ NOY PWT 792d yyy 
מִפּאַת‎ WN 792) מחג וְעַל‎ TON עַד-פּאַת-יִמַהאֶשָר‎ DT NNN YT 799) Jy) 
MATR מִפְּאַת‎ IDY A ועל‎ TVD. TN וְעֵד-פְּאַת-יְמָהנפְתָּלי‎ IY TP 
NNTP DNAN NWN AN מחהוְעַל‎ TX עד-פָּאַת-יִמַהמֶנַשֶָה‎ 

עד-פְּאֶת-יִמַהאָפָרִיִס TDN‏ מחו ועל )792 NN9N DION‏ קָדִיס 
וְעד-פְּאַת-יָמַהרְאוּבָן TX‏ מחז ועל גְבוּל DTR NN} JAIN}‏ 

DTR יְהוּדָה מִפּאַת‎ 292) IN מחת‎ TON עד-פְּאֶת-יִמַהיְהוּדָה‎ 
TIN רמב‎ 92X DWN NWN אַשֶר-תָּרִימוּ‎ TAN] עִד-פְּאַת-יָמֶהתְּהִיָה‎ 
בְּתוכו. מחט‎ VIPAN עִד-פּאֶת-יָמָה וְהָיָה‎ NPT הַחַלְקִיס מְפַּאַת‎ TNND 
DIIN NWY ANN YX וְעָשָרִיס‎ NWA TINA? הַתָּרוּמָה אֲשֶׁר תָּרִימוּ‎ 
וְיְמָה‎ PPR DWY NWAN לכהֲנִיםצָפוֹנָה‎ WTPA-NINN MYN NPN? מחי‎ 
וְעָשָרִיס‎ NWAN TIN NAN DYN NWY וְקָדֵימָה רחב‎ IPN DWY רמב‎ 
אֲשֶׁר שָׁמָרוּ‎ PITY מִבְּנִי‎ VTD DI? בְּתוכו. מחיא‎ NIN)-W7P WD) WR 
AYN הַלוְיִס. מחיב‎ WD WAND INW? בָּנִי‎ DIYDI מִשְׁמַרְתִּיאֲשֶׁר לא-תָעו‎ 
DYM קְדְשִיסאֶל-גְּבוּל הַלוִיס. מחיג‎ VTP YIND מִתְּרוּמַת‎ MAND ODI 
TIN-72 DIIN MY INN TIN WR DNVVN NWAN DIDIN 792) WAY? 
We? אֲלְפִים. מחיד וְלא-יִמְכְּרוּ מִמָּנוּ ולא‎ Nyy INN WRX DVN חֲמִשָׁה‎ 
DOIN NWANLIONI IW? VTP- NIND ולא יעבור (יעֲבִיר)ראשית‎ 
W997) IWIN? PYF NIN-INAPN DW AY) NWN בָּרֹחַב על-פָּנִי‎ AND 
מָאוֹת וְאַרְבַּעַת‎ WAN VAS מְדותִיהְפְּאַת‎ NaN מחטז‎ .NDINA VYN NPH) 
WAN OTP NNI DIIN NYIINI NIN ) ( חמש‎ WAN וּפְאֶת-נְגֶב‎ DIJN 
MPN DIJN וְאַרְבַּעַת‎ NIN WN וּפַּאַת-יָמָה‎ DOIN NYIN) NINN 
DWN וְקָדִימָה‎ DING DHIN 1322) וּמָאתַיִם‎ OWN קְעִירצְפוּנָה‎ WN 
הַקדָשׁ‎ MANN Nosy? TINA IDIM מחיח‎ LINY DANN NAN DINDI 
APD) WTP תְּרוּמַת‎ Way? יָמָה וְהָיָה‎ DIIN MWN קָדֵימָה‎ IPN NWY 
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INW VAY הָעִירִיעַבְדוּהוּ מִכּל‎ TAY הָעִיר. מחיט‎ TAY? ON? תְבוּאֶתה‎ 
רְבִיעִית תָּרִימוּ‎ WR DWN NYANI אֶלְף‎ D WY NWN מחכ כָּל-הַתְּרוּמָה‎ 
NYA NY) NWI TNA) מחכא‎ PYN NINN-ON VTP אֶת-תְּרוּמַת‎ 
תְּרוּמָה עַד-גְּבוּק‎ YX וְעָשָרִיס‎ NWAN אֶל-פָּנִי‎ PYN קְתְרוּמַת-הַקדֶש וְלַאֲחוּת‎ 
NUI DPIN WAY) DIY עַל-גְּבוּל‎ YR DWYN DYNN עַל-פָנִי‎ NAN DPTR 
MINNY DYD MANM בְּתוֹכה. מחכב‎ MID WIPM הַקדֶש‎ MINN וְהָיְתָה‎ 
PAY בִּנְיְמוְלַנְשיא‎ AN יְהוּדָה וּבִין‎ AN PI M NWI בְּתוֹךְּ אֲשֶׁר‎ VY) 
אֶחָד. מתכד וְעַל‎ O22 מתכג וְיתָר הַשְׁבָטִים: מִפְּאַת קָדִימָה עַד-פְאַת-יָמָה‎ 
מחכה ועַל 7923 שמעון‎ TN עד-פאַת-ימַהשְׁמְעוֹן‎ MPT מִפּאַת‎ 973 792) 
NRIN WWW? 79) מתכו וְעַל‎ TAN TVWNID-NNI-TY MYT NN9N 
קָדָמָה‎ DNI וְּבוּלָן‎ AN מתכז ועל‎ TX עִד-פְּאֶת-יִמַהוְּבוּלָן‎ MPT 
AN M NYPD IN אֶל-פּאַת‎ T3 מחכח וְעַל גְבול‎ TAN עַד-פּאַת-יִמַּהגֶּד‎ 
אַשָר-תַּפִּילוּ‎ YIND מחכט ואת‎ JTN על-הַיִּס‎ NIN) WIP NYM מִי‎ Wan 
MA ITY DMOMPPN NPN} INW? VIV? NPN 

NT DOIN וְאַרְבָּעַת‎ NIN Wan VIIS NN9 PYN תּוצָאת‎ NINI INN 
JAIN} שְׁלוֹשָׁה צָפונְהשָער‎ DWV ישְרְאָל‎ YAY שמות‎ -IY הָעִיר‎ WV NINN 
DINN WON MPTP מחלב וְאֶל-פַּאַת‎ TAN לוי‎ WY TNX יְהוּדָה‎ WWW TNX 
VT שער‎ TORX VII שער‎ TON IVP AWINWIY DWY DOIN וְאַרְבַּעַת‎ 
DWV NTA DON NYAINI NIN WON מחלג וּפַּאֶת-נְגְבָּה‎ TNN 
מחלד פּאֶת-ִמָה‎ TNN IAN WY TAX TVW? שַׁעַר‎ TON שְׁלשָׁהשַׁעַר שָמְעון‎ 
TON WR WY THY 72 שַׁעֲרֵיהֶם שֶלשַהשער‎ DIIN וְאַרְבַּעַת‎ DINA WAN 
TAY TI OPIN אֶלף וְשִס-הָעִיר‎ WY Dov DAY מחלה‎ TNN INI WW 
הושע‎ 

אא דָּבַר-יְהוָה WI‏ הָיָה אֶל-הושע בָּו-בְּאֲרי בִּימִי MBPT? THX ODP DRY‏ 
מַקְכִי יְהוּדְהוּבִימִי DYIP‏ בֶּן-אָש 7719 INW‏ אב NINN‏ דַּבָּר-יְהוָה YYINA‏ 


ARN AND זְנּנִיםכִּי-זְנֹה‎ T7) DAI NW קח-קך‎ T2 אֶל- הושע‎ NM WIN? 
WON?) וַתָּלֶד- לו בָּן. אד‎ WD) אֶת-גמָר בַּת-דְּבְלִיס‎ NP TININ TY מַאֲחֲרִי‎ 
TPA-IY INYW וּפְקַדְתִּי אֶת-דָּמִי‎ VYN כִּי-עוד‎ INYW WOW NIP VIN MM? 


War) NA TIM TIY WAIN INYIW Paya INW?‏ לו MAV NIP‏ לא 
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AND NWP! OWWIN ולא‎ OPIN NMI ONYWIN) ONIN וְאֶת-בָּית יְהוּדָה‎ 
אֶת-לא רְחָמָה וַתּהַרוַתִּלֶך בָּן. אט‎ DAMNN וּבְפָרָשִׁים.‎ DPI NNN} 
לא עִמִי וְאֲנֹכִי לא-אֲהְיָה לָכָס.‎ OND DAY לא‎ VW NIP WON?) 

בא MMI‏ מִסְפַר INW-‏ כְּחוֹל WR DN‏ לא-ימַד ולא MM TDW?‏ בְּמְקוֹס 
אַשֶר-יְאָמַר DD?‏ לא-עַמִּי OF? WAN? DPN‏ בָּנִי N-R‏ בבוְנִקְבְּצוּ NPM-‏ 
IRW‏ יִחְדָּו וְשָמוּ O72‏ ראש THY‏ וְעָלוּ מֵן-הָאָרְ כִּי גָדוֹל INYW DP‏ 
בג WAN‏ לַאַחֵיכֶס WY‏ וְלַאַחוֹתֵיכֶם רְחְֲמָה. בד ריבו DJANI‏ רִיבוּכִּי- היא לא 
אִשְׁתִּי וְאָנֹכֵי לא PAN IWIN AWN‏ 79/9 וְַאֲפוּפֶיהָ PIY PII‏ בה 

MPS VN? DDV 13792 PIY NTIN OV עַרַמָּהוְהַצַגְתִּיהָ‎ NPIN- 
YAS וּמִימִי‎ ANZ נִתְנִי‎ N הוֹרְתָּם: כִּי אָמְרָה אַקְכָה אַחֲרִי‎ NPIN DAN 
ATTN NIII בַּסִירים‎ JITINY TY YN 122 בח‎ omMPwy Woy MWA 
גּבְקְשָתַס ולא‎ DDN אֶת-מְאֲהַבֶיהָ וְלא-תַשִׂיג‎ NITI בט‎ NYAN וּנתִיבוֹתֶיהָ לא‎ 
NON) בי‎ NAY טוב לי אָוּ‎ DUN אֶל-אִישִי‎ NNI NIIN NINI תמִצָא‎ 
WY ADD AZ IPA VW) WPI VIPI YT] AZ NN) DW כִּי‎ NYT? לא‎ 


. n = © T he 


WAY וְהַצַקְתִּי‎ ITAP ביא 137 אָשוּבוְקְקַחְתּי דְגָנִי בָּעּו וְתִירוֹשׁי‎ 2937 
מְאַהֲבֶיהָ וְאִישׁ‎ PY? אֶת-נִבְלְתָהּ‎ NW אֶת-עָרְוְתָהּ. ביב וְעַתָּה‎ DIVI P nw» 
נָתְנוּ-י מְאַחָבָי‎ WI לי‎ DID NIN NPIN WR ADI 799 Maw) ביד‎ 
WR עָלֶיהָ אֶת-יָמִי הַבְּעָלִים‎ NTRA הַשָׂדָה. בטו‎ WN DDIIN וְשִׂמְתִּים ליער‎ 
ANDY וְאתִי‎ PIDNA ANN TIM AMIM AY TYM DN? POP 

DYN-ON) 

AZ ND עַל-לבָּהּ. בץ‎ MIT) TAN PIIM PN אָנֹכִי‎ NI) 127 בטו‎ 
DPD) TP WY) כִּימִי‎ NOY NYY MPN NDI? Wy וְאֶת-עַמָק‎ OWN אֶת-כְּרְמֶיהָ‎ 
תִּקְרְאִי אִישִי‎ NN?-ONY NNI -DPI NN עֲלוֹתָהּ מִאֶרֶ-מִצְרְיִס. בית‎ 
ולא-יוּכרוּ‎ PAN DIVID בַּעְלִי. ביט והַסְרתִי אֶת-שָמות‎ TIY וְלא-תִקְרְאִי-לִי‎ 
הַשָׂדָה וְעַס-עוף‎ MN-DY NIN] DPA MI OA? בכוְכָרַתִּי‎ DRVI עוד‎ 
וּמִלְחְמָה אֶשְבּור מִן-הָאָרְא וְהַשְׁכַּבְתִּים‎ TIM הָאֲדְמָה וְקָשָת‎ WIN DAYI 
TEND וּבְמִשְׁפָט‎ PIZI? PAW) OPI? לי‎ PAW בכא‎ NVI 
אֶת-יְהוָה.‎ DYM לי בָּאֲמוּנָה‎ PHVA) ּבְרְחָמִים. בכב‎ 
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בכג וְהָיָה MYX NINN OVA‏ נְאִס-יְהוְהאָעָנֶה אֶת-הַשָׁמיִס DY? DM)‏ אֶת-הָאָרָא. 
בכד MYD YW)‏ אֶת-הַדְּגֶן VIPNI-NNY‏ וְאֶת-חַיִּצְהָר ANY WD WY? OF)‏ 
DANN NIN? PRY N92‏ אֶת- לא רחָמָה YOY-NIZ MN VIN‏ עַמִי-אַתָּה 
DIN WON? NIN)‏ 

NIN? NINN NIYIN רע‎ NINN אֶהַב-אֶשָה‎ T? עוד‎ DN NM WAN) גא‎ 
IPN וְאֹהֲבֵי אַשִישִי עֲנָבִים. גב‎ DNY אֶל-אֶלהיס‎ 09 OF) PNW? אֶת-בְּנֵי‎ 
0°27 יָמִיס‎ PAN VIN גג‎ DWY INP) DWY WIN) WY? Wy Nwana לי‎ 
בְּנֵי‎ AW? DI וְגס-אֲנִי אֵליךְּ. גד כִּי יָמִיס‎ WN MID NIPRT לילא‎ AWN 
TON גה‎ DIW TION PRI NIYA PRI NAY PRY שר‎ PR) 7719 PRIN W? 
אֶל-יהוה‎ ITNI דָּוִיד מַלְכָּם‎ NN) DPIN אֶת-יְהוָה‎ WT NW? ישבו בָּנִי‎ 
הַיָּמִים.‎ MINNI וְאֶל- טוּבו‎ 

דא WNW‏ דְבַר-יְהוָה IRW‏ כִּי ריב -AWP-OY NPI‏ הַאֶרְִכִּי אֵין-אֲמָת 
וְאִי-חֶסָד NYT-PN)‏ אֶלהִיס NWA‏ דב DN NSD WN TIN‏ וְנָאף פָּרְצוּ 
ONT)‏ בְּדָמִים AVI]‏ דג עַל-כַּן תָּאֲבַל JIN) YW]‏ כָּל-יוֹשֵׁב TNA NA‏ הַשֶדֶה 
OWA PYP‏ וְגס-דְּגִי IIN DN‏ דד TN‏ איש NIV-IN} IP-ON‏ איש TAN‏ 
DWI) OPA HIWI AT ID PVW‏ גּם-נְבֵיא ND” Pay‏ וְדָמִיתִי AN‏ דו 

way MN‏ מִבְּלִי NY7D NAN NYT‏ מְאַסְתּ ואמאסאך JID (TYNNI)‏ לי 
DIP WT N-D) P NIWN PHN NVN NYM‏ 2 חְטָאוּ-לי כְּבדֶס 

DYI MD) דט‎ AVN INW? וְאֶל-עוּנֶס‎ IN MAY NNON NT PIN בְּקָלוֹן‎ 
לוֹ. די וְאָכְלוּ ולא יִשְׂבָּעוּ הוְנוּ ולא‎ DYN VIY PITT YoY וּפַּקַדְתִּי‎ 22 
WY וְתִירוש יקח-לב. דיב‎ PA NN דיא‎ WW AY יפֶרצוּ כִּי-אֶת-יְהוָה‎ 
אֶלְהַיהֶס. דיג‎ DNDN יונו‎ NYD DOAR וּמַקָלוֹ ייד לו: כִּי רוּח‎ PNW? Iya 
כִּי טוב‎ NIN MAN FIN NDN NYP? ועל-הַגְּבָעות‎ Nay על-ראשי הָהָרִיס‎ 
עַל-בְּנותִיכֶס‎ TIPOIN-NI “PF MANN DPIN בְּנוֹתֵיכֶם‎ NPRD עַל-כָּן‎ APS 


ri :דה‎ 


כִּי DPNIDD-Iy) NYNN‏ כִּי תִּנְאַפַּנְהכִּי- הָס עִס-הַגנות 179 וְעֶס-הַקָּדָשׁוֹת 
Dy) NAY‏ לא-יבִין ID?‏ דטו INW? NAN NN-DN‏ אַל-יְאֶשָס NTM‏ 
וְאַל-תַּבאוּ 29790 PIN MI VYN-IN)‏ וְאַל-תַּשָׁבְעוּ MMN‏ דטז כִּי כְּפָרָה 
סררה DAY WAN PT .AN WIA VI NIM OY NPY INW NY‏ אֶפְרִיס 
הַנַּח-לו. דיח WN AND ONIY IV‏ אֲהֲבוּ הָבוּ קָלוֹן 9299 דיט TY‏ רוח 
DONINI WA) 999993 NYIN‏ 
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DIP DYNA TZN MN INW 2 וְהַקְשִיבוּ‎ HINDI NNI- הא‎ 
שָטִיס‎ DYDY על-תָּבור. הב‎ NYNA NWT NISN? ON] N9- VIVAN 
לא-נְכְחִד מִמָנֵי כִּי‎ INW?) OID ONYT הג אֲנִי‎ -0227 Wd הָעָמִיקו וַאֲנִי‎ 

NW? NOV) DIN PRN DNY‏ הד לא IH?‏ מַעַלְלְיהָם WW‏ אֶל-אֶלְהִיהֶס: 
כִּי רוח DA‏ בְּקְרְבָּם וְאֶת-יְהוָה לא ay?‏ הֹהוְעָנָה גְאוֹן-יִשְׂרָאֵל 1292 
ויְשָׂראֵל WD? DIIN)‏ בַּעונְסכָּשל גּס-יְהוּדָה DAY‏ הו DINSA‏ 07720 ?97 
wpa‏ אֶת-יהוהולא יִמְצָאוּ YIN‏ מַהֶס. הו NIWA‏ בָּגָדוּ כִּי-בָנִיס ITZ? OY‏ 
עַתָּה WIN OPIN‏ אֶת-חָלְקֵיהֶם. 

הח NYT INW aypn‏ חֲצֹצָרָה בָּרְמָה WN‏ בֵּית P PANN YN‏ הט 

OPA MYD MW? OPN‏ תּוֹכַחָה INW VIVI‏ הוֹדַעְתִּ ANYON‏ הי הָי שָׂרֵי 
יְהוּדָה DIIY 7919 PP‏ אֲשְפוֹךְ DAY 09D‏ היא עָשׁוּק DTD‏ רצגצ 
מִשְׁפָט: כִּי הוֹאִיל YIN TIN‏ היב ואַני כָעָשׁ ODF‏ וְכֶרְקֶב DPR MI?‏ 
היג ויא PIN-NN DIAN‏ וִיְהוּדָה אֶת-מְּרו NIVI WWN-IN DIN T‏ 
אֶל-מֶלְךְ ירב NIN)‏ לא JDP‏ לרפא DIZ‏ וְלא-יִגְהָה TW DDN‏ היד כִּי DIN‏ 
INVI‏ לְאֲפָרַיִם וְכַכְּפִיר MI?‏ יְהוּדָה אֲנִי אֲנִי TINY PWN‏ אֲשָׂא PRY‏ מצִיל. 
הטו NWN TIX‏ אָל-מְקוֹמִי IN? OP WA 99 WPD WWW TY‏ 
וא לכו וְנְשוּבָה אֶל-יְהוָה כִּי VW NIN‏ וִיִרְפַּאָנוּ VINN P‏ וב DPN IPN?‏ 
OPI‏ השלישי MAN DP?‏ 197 וג NYT? NITY NYT‏ אֶת-יְהוָה V2} TWP‏ 
מֹצָאו V DYI NII‏ כָמַלְקוֹשׁ NW IP‏ וד 119 אֲעֲשֶׂה-לך DIIY‏ מָה 
אֲעֲשֶׂה-לךְ NTI?‏ וְחִסִדְּכֶס כַּעֲנן-בּקָר DIYA ID)‏ הלף. וה עַל-כָּן MAY‏ 
DMNI‏ בְּאמָרִי-פִי וּמִשְׁפטֶיךְ אור TYNI N NY‏ חֲפַצְתִּי וְלא-זָבַח 
TYZIN 229722 DY MTA NAY OTN NAMN Ni DTN NYT)‏ קרית 
פעלי ODI NALYNN‏ וט וּכְחַכִּי איש DIANY TT OD TAN) OTT)‏ 
כִּי וְמָה AWY‏ וי בְּבִית INW‏ רְאִיתִי שעריריה DNAN? MAN OW (MIW)‏ 
IN W? NIV)‏ ויא גס-יְהוּדָה PSP NY‏ 72 בַּשוּבִי שְבוּת DAY‏ 

NID? BN שָׁקָר‎ VYI וְרְעוֹת שמְרווְכִּי‎ OPIN WY 7729) PNW? NIY זא‎ 
D01220 NHY OPIJ זב וּבַל-יאמְרוּ 07277 כָּל-רַעָתָם‎ NINA TTA OWI 

022 וד‎ DW OPYNID יְשמְחוּ-מֶקְך‎ ONY הָי זג‎ 19 TX מַעַלְלֵיהָם‎ 
DP זה‎ ANYON-TY בְּצַק‎ Wig VYN ישבות‎ NINN בַּעָרָה‎ WIN מִנְאֲפִיסכְּמוֹ‎ 
DA? WIND ידו אֶת-לצְצִיס. זו כִּי- קרבו‎ JW pra NaN OW הָחָלוּ‎ D700 
WAM? DPD לָהָבָה. זו‎ UND WA NN ZADDAN JW? כַּל-הַלַּיָלָה‎ DIWA 
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DON זת‎ PX OI וְאָכְלוּ אֶת- שַפְטִיהֶס כָּל-מַלְכֵיהָם )179 אִין- קרא‎ WHI 
והוא לא‎ IND OW בָּלִי הֲפוּכָה. זט אָכְלוּ‎ NY הָיָה‎ DDN יִתְבּולל‎ NN DAYI 
בְּפָנָיו ולא-שָבוּ‎ INW?-JIND זי וְעָנֶה‎ YP לא‎ NM בו‎ NYT גַס-שִיבָה‎ YTP 
לב‎ PX פוֹתָה‎ NPD DIN OMA בְּכֶל-וּאת. זיא‎ NWPA ולא‎ DPIN אֶל-יְהוָה‎ 
DAYN רשְתִּיכָּעוף‎ DIIY זיב כַּאֲשֶׁר ?197 אָפרוש‎ DIN WW IN YP OWI 
לעְדְתֶס.‎ VOY DPW אורידס‎ 

זיג ND ITNI OF) PIN‏ שד NIT MINOT DY I WYJ DR?‏ עָלִי 
DONI‏ ויד IPYI-NI)‏ אֶלִי בַּלְבָּס כִּי 9992 עַל-מִשְׁכְּבוֹתֶם עַל-דָּגָן תרוש 
NAIA‏ יסוּרו בי זטו וַאֲנִי יִסַרְתִּי חוּקְתִּי ONYIMN‏ וְאֲלִי יִחשְבוּ-רְע. זטז ישוּבוּ 
לא IY‏ הָי DNV? OY DPW TANIA VMN NYP.‏ זו NRI Day?‏ 
DNNN‏ חא WID IDV FIN-IN‏ על-בִּית יהוהיען YTD NAY‏ וְעַל-תּורְתי 

AYWA‏ חב לי יוְעָקוּ IN‏ ידענוּך IW? NIN BNW?‏ טוב ATY DIN‏ חד 
OF)‏ הַמָליכוּ NI)‏ מִמָנִּי השִירוּ WY DIDP DIY NYT NI)‏ לָהֶם Wd? DAY‏ 
יכָּרַת. DAN DAN nw Frwy NN AN‏ עד-מָתִי לא וּכְלוּ נְקָין. IN‏ כִּי 

IN Wd‏ והואחְרש MYY‏ וְלא ODIN‏ הוּא: כִּי- שְבָבִים DAY MD‏ שמָרון. חז 
כִּי רוּחַ NSP? NDADI) WW‏ קָמָה אֵין-לו MIY‏ בָּלִי יַעֲשֶׂה- קָּמַחאוּלי NYY‏ 
NYI PY DN‏ חח DIDI YA DAY INW? YI‏ כְּכְלִי DON 12 YON-PN‏ 

כִּי- הָמָה עָלוּ TTA NID WW‏ לו WN DIIN‏ אֲהָבִיס. חי גס YD‏ בַגּוֹיִם 
DW 77 NYIN OYA IMN OXIPN NPY‏ חיא MINA) OPIDN NINI‏ 
לחטא: הָיוּ-לו PN NONI Ninays‏ אכתוב- (אָכְתָּב-) לורבו (רבָּי) SNH‏ 
כָּמו-וָּר AWN)‏ חיג וְבְחִי הַבְהָבִי WI NAY‏ וַיאכָלּיָהוִה לא DY NAY DYI‏ 
TAN ONY‏ חטאותָסהַמָּה DWN‏ ישגּבוּ. חיד JPLINVY-NN INW NVN‏ 
Nya OMY NaI NT NIPI‏ וְשִׁלַּחְתִּי-אֵשׁ PIDIN NPI) VIVA‏ 

טא IW? NOWN-IN‏ אֶל-גִּיל כָּעַמִּים PRI‏ מַעַל אָלהֶיךְ WO HAIN‏ על 
כַל-גָרְנוֹת דָּגֶן. טב גךן Ap?‏ לא WND VIY DY DY‏ בָּהּ. טג לא YNI 1W‏ 
N?‏ וְשָב ADIN? NIV DANN ON ON‏ טד לא-יסכו DW‏ יין ולא 
ָעָרְבוּ- לווְּבְחִיהָס DN? DIN DNZ?‏ כָּל- אכְּקָיו ANID?‏ כִּי- לְחְמֶס לַפְשָׁם לא 
AID WA NID‏ טה מַה-תָּעַשוּ ליוס OPI TYIN‏ חג-יְהוֶה. טו IND‏ הָלְכוּ 
DYIP DYN TWN‏ מף DIY? TIMA OPN‏ קמוש DIN OW]‏ 

IV NI IO OPINNI‏ הַפְקְדָּה NIA IW INW? WPOZW WD INF‏ מְשָגָּע 
איש הָרוּחַעל רב DIN Ay‏ מִשֶטְמָה. טח DIN NIS‏ עַס-אֶלְהָי Na NPI)‏ 
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NYDN כִּימִי‎ INNHY YY) טט‎ PIN MIA יקוש עַל-כָּל-דְּרְכָיומַשְטְמָה‎ 
חטאותָם.‎ TIPY ONY Woy 

טי DID‏ 19793 מָצָאתִי NINN NVDIAPINAW?‏ בְּרַאשִׁיתָהּ רְאִיתִי אֲבוֹתֵיכֶם 
wa MAN‏ בַעַל-פְעוֹר DINN? DYIPW YD?) NWA INM‏ טיא DION‏ כָּעוף 
WIN WW NTI DT VYY‏ טיב כִּי TY-DN‏ אֶת-בְּנֵיהֶס 
וְשְׁכַלְתִּים HWA DAZ N-D) >? :DIND‏ מֵהֶם. טיג DION‏ כַּאֶשָר-רְאִיתִי 
לצור שְׁתוּלָה NYA‏ וְאֲפָרַיִם לְהוֹצִיא אֶל-הרג Ya‏ טיד תַּן-לָהָם JEN- NYP‏ 
תּן- לְהֶס DTW) IY DN‏ צֹמְקִים. טטו כָּל-רְעְתָס 73792 DONNY OWD‏ 
עַל רע מַעַלְלִיהֶס מִבַּיתִי DYNN‏ לא אוסף אַהַבְתֶס כָּל-שָׂרֵיהֶם סרריס. WY‏ 
NIN‏ אָפְּרִיסשֶרְשָס WP‏ פָּרִי בלי- (בַל-) DI PWY‏ כִּי ילדוּן וְהַמַתִּי מַחֲמַדִּי 
DIN ONY VO DYI‏ כִּי לא WW‏ לו DTT) PTN‏ 2 

WAN? לַמִנְבְּחוֹתכְטוֹב‎ NW PIP כְּרב‎ -NW 79 WNW? בוקק‎ 193 N? 
TTV? DDINI יערף‎ NN WA NAY DAZ PIN יב‎ NIIN הַיטִיבוּ‎ 

TZN) כִּי לא יָרָאנוּ אֶת-יְהוָה‎ 92 JI PRIN מַצְבותֶם. יג כִּי עַתָּה‎ 
על‎ VAVN WNID N19 בָּרִית‎ ND NW אֶלות‎ OAT NAT מַה-יַעשֶׂה-לָנוּ. יד‎ 
POD עמו‎ VIY IAN D WWW JW 7? YN בֵּית‎ NY? יה‎ TY תִּקָמִי‎ 
יוּבָל מִנְחָה 7727 ירב‎ NANI כִּי-גֶלֶה 19919 יו גס-אותו‎ ITÄ -INDY VIY 
כְּקֶצֶף‎ 12719 WWW NIT) מַעֲצָתוֹ. ץ‎ WNW? WII) NP? OPIN MYI 

APY TTT) NIPIN W NNN YY בָּמוּת‎ TOWN עַל-פָנַיְמָיִם. ית‎ 

על-מְוְבְּוּתֶס NBD DIN? WAN)‏ וְלְגְבָעות )979 עָלִינוּ 

יט IPN‏ הַגִּבָעָה OW INW DNN‏ עָמָדוּ NYT OPWD-NI‏ מִלְחְמָה עַל-בְּנֵי 
NPN) ON MINA» MPY‏ עָלִיהֶס NW? DIN DAY‏ עינתם (עוֹנוֹתֶם) 
DIIY) N?‏ עֶגְלָה 17/9219 אהַבְתִּי WIT?‏ וַאֲנִי עָבַרְתֵּי על-טוּב PIW MINI‏ 
NPM WIN? DIY‏ ישׂדָּד-לו O22 WWI» APY?‏ לִצְדָקָה TPN 92 NYP‏ 
WITT? Ny) V) 022 V)‏ אֶת-יְהוְה עד-יבוא PTX NP)‏ לָכֶם. ייג YWI-DAWAN‏ 
עוְקְתָה PNJ IVN DPIN ODP‏ 777177 בֶּרב PYN‏ ייד DNR)‏ 
PNY‏ בְּעַמֶךְוְכָל-מִבְצָרִיךְ TWP TWP‏ שקמן MI‏ אַרְבָאל ON ANZ OVA‏ 
עַל-בָּנִים רְטָשָׁה. יטו NYY N22‏ 037 בֵּית-אַל מִפְנֵי רְעַת רְעַתְכֶס MNT) NYI‏ 
INW 7719 107}‏ יאא כִּי נער NINN] PNW?‏ וּמִמִּצָריִם NNTP‏ לבָנִי. יאב 
קָרְאוּ OF)?‏ 12 )1977 מִפְנַיהֶסלבְּעָלִים VP? 992) NAY‏ יאג וְאָנְכִי 
תרְגַּלְתִּי ONR DNN?‏ עַל-זְרוֹעֹתָיו ולא WTP‏ כִּי רְפָאתִים. יאד בְּחַבְלִֵי OTN‏ 
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DDN PIN ON OTN כְּמְרִימִי על על‎ ODP MANI אַהָבָה‎ DINIY DIVY 
NPN יאו‎ DV? DNN מַלָכּוּ: כִּי‎ NIN DWN) DWI YIN-IN DV? יאה לא‎ 
לְמְשׁוּבָתִי‎ ONIN וְאָכָלָהמִמּעֲצוֹתֵיהֶם. יאז וְעַמִי‎ PTI NHI) VWI AWN 
PNINW? TIYIN OPN PIN PN יאח‎ DAIN לא‎ THAN? ְאָל-עַל‎ 
יאט לא‎ 199M) FWD) עָלִי לבִּי יחד‎ TIN NAY כְאַדְמָה אֲשִׂימֶךְ‎ NDX 
WITH? וְלא-אִישׁבְּקרְבְּך‎ DN כִּי אל‎ OPIN NW? DWN אַפִּי לא‎ WIN NYY 
ITIMAN כִּי- הוּא‎ ANW? MINI בְּעִיר. יאי אַחֲרִי יְהוָה ילכו‎ NÄIN NI} 
DIVIM WW YIN MPA מִמִצְרִיִס‎ TILI TIN? מְיִּס. יאיא‎ 072 
AYN-ON) עַל-בָּתֵּיהֶם‎ 

JN-DY TI עד‎ NTM INW? MI NWI ODN VN 22 יבא‎ 

NAY ושד‎ AD OPD-2IO TP YIN NN NYI ION יבב‎ PIN) וְעַס-קָדושִים‎ 
עס-יְהוּדָה‎ NMI DY יוּבָל. יבג‎ OWI עם- אַשׁוּר יִכָרתוּ וְשְמֶן‎ MN 
WIND לו יבד 122 עקב אֶת-אָחִיו‎ PY? V229 VITT? עַל-יָעַקב‎ T7792) 
WYP וַיִתְחִנָּן- לו בֵּית-אַל‎ NIA IP) אֶל-מַלאָךְ‎ WAI אֶת-אֲלהִים.‎ NW 
PRIINI NAN יבז‎ FID הַצְבָאותיְהוֶה‎ MIN TIMID AY TAT OW) 
מאזני‎ IPI כְּנעַן‎ ND תָּמִיד.‎ PAIN-IN NYP) Wa וּמִשְׁפּט‎ TON DVD 

מִרְמְַהלְעשק INN‏ יבט WAN?)‏ אָפְרַיִסאַזְ ONNI P NWY‏ און לי כָּל-יְגֵיעֵי לא 
ִמְצְאוּ-לי PY‏ אֲשֶׁר-חֲטָא. יבי וְאֶנכִי יְהוָה YW PIIN‏ מִצְרִיס עד אוֹשִׁיבְךְ 
DIDNI‏ כִּימִי TYIN‏ יביא MAN‏ על-הַנְּבִיאִיס DIN]‏ חָזוֹן PP MIN‏ 

NTA OWI‏ יביב אִס-גִּקְעָד INDY ONY 2793 PN NW-TN PX‏ גס 
D233 DDINI‏ על תַּלָמִי TY‏ יביג וַיִבְרח PNW? TAY) OT NTU APY‏ 
WY NWN NWN}‏ יביד NM APY] WWD‏ אֶת-יִשְׂרָאֵל מִמִצְרִי VLN‏ 
נִשָמָר. יבטו הַכְעִיס DIX‏ תַּמְרוּרִים P2Y PIT)‏ יטוש DW INDIAN)‏ לו 
DWN?) INW?A NIN NW) NN] ON ITD NY .PYTN‏ בַּבַּעל וימת. יגב 
DYN NYY DANY ONAND DIVIN NIV) DD? Wy) NON? IOP NAY‏ 
PW? DIIY OTR NT DVN OD DN? 172‏ ינג 127 V‏ כַּעֲנן-בּקֶר )20 
DWI‏ הלך Yiod‏ יסער WYP Ya‏ מִאַרִבָּה. יגד וְאֲנֹכִי יְהוָה PIN‏ מַאֲרְצ 
NIN DJIN) OWN‏ לא PAYD WAY OND PR WWI YIN‏ 

VWN‏ תַּלְֲבוֹת. יגו כָּמַרְעִיתֶס וִַשְבָעוּשְבְעוּ DJ OPI‏ עַל-כָּן שְׁכַחוּנְי 
OD ONNI 49?‏ כְּמוֹ-שְׁחַלכְנָמֶר NVX TVI-IY‏ יגח אָפַגְשְס DW ITD‏ וְאָקָרֶע 
.OYPAN ATW) WN WIZ OW OPIN) 037 WY‏ יגט INW TDNY‏ 7299 
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92 TAN DVN WAPYOW) בְּכֶל-עָרִידּ‎ TWP) NIIN עי אֲהִי מִקכְךּ‎ -TWYI 
ON TVAYD NPAT INI יגיא אָתָּן-לך מֶלְךְ‎ DW 7219 

יגיב Wy‏ עון DNN‏ צְפוּנָה LINNON‏ יגיג AN‏ יוֹלָדָה יבאו לו JA-NIN‏ לא 
NY DIN‏ לא-יעמד TAWA‏ בָּנִים. יגיד DININ NYIN DTON JINW T‏ 
FIVP MR NWY PIT NN‏ שאולנחס PPY TINY?‏ יגטו כִּי DNX Pa NIN‏ 
TIN NN OTP NID N79?‏ מִמִדְבָּר עלה ויבוש מקורו TIN?‏ מָעָינוהּא NPY‏ 
אוצר 29-72 NPIN‏ ידא OWAD‏ שמְרון כִּי מָרְתָה IW? PINI‏ 
יפלועלליהָס IPP PnP wy‏ 

DAT DAY INP ידג‎ TYY WIV כִּי‎ PIIN TIM עד‎ INW ידב שוּבָה‎ 
IYNNY פריס‎ MYYN וקח-טוב‎ VIY NWN-7D PIN WAN NW-IN DW) 
NYY? IPDIN TY WONdI-NI) IDV עַל-סוּס לא‎ MWWP לא‎ WIN ידד‎ 

AN כִּי שָב‎ NIT) DIQNONHWN NRW ידה‎ DIM ידִינוּאֲשֶׁר-בְּךְּיָחַם‎ 
כַּלְבָנון. :11 ילכו‎ PW T NIWIWD NID? NW 29D WAN ידו‎ 39/0 
N79) YT PY בְְלו‎ AW? IAW? הודו וְרים לו כַּלְבָנון. ילח‎ MID וִיחִי‎ PRIPP 
IN וְאַשוּרְנוּ‎ IPIY אֲנִי‎ DIY TIY מַה-לי‎ OPIN לְבָנוֹן. ידט‎ PX? 113 1932 
DW- DYNN NPN נִמְצָא. ידי מִי חָכָם וְיָכֵן‎ PI רַעְנְוְמִמָנִי‎ WINID 
02 WYP DYVI DI 197? וְצַדְּקִים‎ NM דּרְכִי‎ 

יואל 

אא דְּבַר-יְהוָה IYN‏ הָיָה INVP-IN‏ בְּן-פּתוּאַל אב שמעו-וּאת הַוְּקָנִים וְהַאֲזִינּ 
כל NMAN VND AVY‏ ואת בִּימִיכֶס ON)‏ בִּימֵי אֲבֹתֵיכֶם. אג עֶלֶיהָ DP‏ 
ספרו וּבְנִיכֶם לְבְנִיהֶם וּבְנֵיהֶם לדור אַחַר. אד D>) NDNA JI OVA IW?‏ 
PPN IIN PZI IW) PZN II NINI‏ אה WP]‏ שְׁכּוֹרִים וּבָכוּ וְהַילְלוּ 
כָּל- שְתִי יין עַל-עָסִיס כִּי נְכְרַת .DD9‏ או כִּי-גוֹי NPY‏ על-אַרְצִי PNI DIY‏ 
מִסְפַּר PIY‏ שַנִּי KAD DIVIDA WAN‏ לו. אז MANN) NAW 0999 DY‏ לְקְצְפָה 
PPW awa PIWN NV WN‏ אח IN‏ כַּבְתוּקָה PY-NWN‏ עַל-בַּעַ 

PHY)‏ אט ND]‏ מִנְחָה AN NIN MI TPN‏ הַכֹּהֲנִים מְשָרְתִּי TIN‏ אי 
DY? ION WINN WIN IAT TIY? MATY NIY TTY TIY‏ איא הבישוּ 
DDN‏ הַילִילוּ DND‏ עַל-חֲטָה NW-‏ כִּי DN NTY VSP TIN‏ הַגְּפַו 
הוֹבִישָׁה NPN NINA‏ רמון MIND) WaH-Dd‏ כַל-עַצֵי הַשָדָה WAN-DWD‏ 
OTN 22-9 Wow‏ 
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TIN TWN מִזְבָּתַבּאוּ 2 בַשֶקִיס‎ “NWI איג חִגְרוּ וְסְפַדוּ הַכֹּהֲנִים הָילִילוּ‎ 
קראו עִצְרְהאַסְפוּ זְקָנִיס‎ DISAAT PN TYN AH OPIN MD YI) I 
כִּי קרוב‎ DPI ANN ION אֶל-יְהוָה.‎ IPYN DPIN NIN? Ma YIND AW? כל‎ 
IPTIN THD NID) FIN עִנִינוּ‎ TY הַלוא‎ WON .NID TVN TW) DIN OP 
191999 IDI) NHN wWwIO PDI פרדות תַּחַת‎ WAY שְמָחֶה וְגִיל. איז‎ 
DA? NYP PR בְקָרכִּי‎ ITY 192) בְהֵמָה‎ NHI דָּגֶן. איח‎ WIN 2 
TATA TIN) NIN UND NPN NM PIN איט‎ WW) גּס-עָדְרִי הצאן‎ 
WDD “PPR תַּעָרוֹג‎ NTY אכ גּס-בַּהֲמוֹת‎ DTPD כָּל-עֲצֵי‎ NY] NINA) 
VATA TIN) NIIN WN D PIN 

בא WPN‏ שופָר WI‏ וְהָרִיעוּ בְּהַר WWW TZ‏ כל NIN] AW?‏ כִּי-בָא 

W719 TINY) וַעֲרָפָל‎ PY DP DJINI TWN OP ים-יְהוָה כִּי קָרוֹב. בב‎ 

עַל-הָהָרִיס עס רב וְעָצוּסכָּמֹהוּ לא MM)‏ מִן-הָעולס PINN)‏ לא FOP‏ עד-שני 
דור וְדוּר. בג XWD VIY- AZ DZD PIN) WA API VI9Z‏ 9292 
VINN)‏ מִדְבָּר 9-D)) NNW‏ 11097 לא-הָיִתָה לו. בד כְּמַראֵה NNW DPD‏ 
W799‏ כָּן ירוּצוּן. בה כָּקול מִרְכָּבות על-רְאשִי JIPIVIPY WIND‏ 207 
NIIN WN‏ קש DYI‏ עָצוּם TY‏ מִלְחְמָה. בו WAP 09-79 DAY IDM p99‏ 
פָארוּר. בו IY? INI) WIND PSY DNI‏ חוֹמָה VITITA WN)‏ ילכגן ולא 
יַעַבְּטוּן ארְחותֶם. בח ואיש PNN‏ לא NIWA] TYN D7? INIVNA ID) PNT‏ 
יפלו לא ayy‏ בט VYJ‏ ישקו בַּחוֹמָה יִרְצוּובַּבָּתִּיס TY IVY‏ הַחְלוּנִיס IND‏ 
כַַּּנָּב. בי לְפָנָיו NIN DYI‏ רעשו ATP NW) WW OMY‏ וְכוֹכָבִים NVR‏ 07922 
ביא וַיהוָה נָתַן קולו 2997 חַילוֹכִּי רב NIN TN‏ כִּי עָצוּם NAT NYY‏ כִּי-גְדול 
יוֹם-יְהוָה NTIN‏ מאד וּמִי DIN?-DN) NHY-D) DI DY‏ שָבוּ עָדִי 

DSN 02227-772‏ גּבְבְכִי וּבְמְסְפַּד. ביג וקרעו 02227 וְאַל-בַּגְדִיכֶס ושוּבוּ 
אֶל-יְהוה DAN FINN DINN JN- DPIN‏ וְרב-מִסֶד ONAN‏ על-הֶרְעָה. 
ביד DPIN NM? TPN ANNA PION PRY ONY Ww? YTV”‏ 
בטו תַּקָעוּ שופָר בְּצַיון קדּשוּ-צוס קראו DWY‏ בטז אֶסְפועָס INP WTP‏ 
IPNI Wi?‏ עוקלים PP]‏ שָׁדָיִם: NY?‏ חָתָן ANI NZI TN)‏ ביט 
DD Naya?) DAND VA‏ הַכֹּהֲנִים TOY-IY TID? NPN WIN) NIN? NWI‏ 
וְאַל-תַּתֵּן NIN TNPNI‏ למְשֶל-בָּס DPIN TN DAYI WON NDA‏ 
ביח ISIN 17 N21‏ ויחמל עַל-עַמו. ביט ויען WAN?) DIN?‏ לעמו הַנְנִי שלח 
037 אֶת-הַדָּגָן WY) VIVAN‏ וּשְׂבַעְתָּם אתו וְלא-אָתֵּן NIW TIY OPM‏ 
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MPS YIN-IN PONTIN OPV וְאֶת-הַצְּפוּנִי אַרְחִיק‎ 32.0714 
בָּאָשו וְתַעַל‎ NPY) WINN] אֶל-הַיָּס‎ 19D) WTP ּשׁמָמָהאֶת-פָנָיו אָל- חַיִס‎ 
TIM כִּי-הַגְדִּיל‎ NWI גִּילִי‎ MTN לעשות. בכא אַל-תִּירְאִי‎ D7 PMNS 

לעשות. בכב אַל-בִּירְאוּ בַּהֲמוֹת שָדִי AT NIN NVT D‏ כִּי-עְצ PID NW)‏ 
TIN‏ וְגָפָן נָתָנוּ חֵילֶם. בכג וּבָנִי YX‏ 199 וְשִׂמְחוּ NMI‏ אֶלְהִיכֶס כִּי-נְתַן DP?‏ 
אֶת-הַמוּרָה לצִדְקָה וירד DW) DIZ‏ מוּרה וּמַלקוֹשבָּראשׁוֹן. בכד IND‏ 
ANY) VION DAP) wn a NN‏ בכהוְשִׁלַמְתִּי 022 אֶת-הַשְׁנִיס 
JIN WRN‏ הָאַרְבָּה DN “DWN PON PI‏ הַגָּדוֹל אֲשֶׁר שִׁלַחְתִּי בְּכֶם. בכו 
ONIN‏ אָכול וְשָׂבוֹע וְהֲלַלְתָּם DPIN TIM OW-NN‏ אַשָר-עָשָה DIAY‏ 
להַפליא ולא-יבשו Wy‏ לְעוֹלֶם. בכז DAY)‏ כִּי 1991 INW?‏ אֲנִי וַאֲני TIM‏ 
TY PR) DPIN‏ ולא-יבשו WAY‏ לְעוֹלֶם. 

גא וְהָיָה אַחֲרִי-כֵן TIY‏ אֶת-רוּחי עַל-כָּל-בָּשָר DP WIN‏ וּבְנוֹתֵיכֶם 

0D rt‏ חַלמות ANY NIHIN OD WNAWIIN?‏ גב DI)‏ על-הֶעבָדִיס 

DAYI מוֹפתיס‎ AN אֶת-רוחי. גג‎ PIV MANN Da וְעַל-הַשְׁפָחוֹת‎ 
בוא‎ 297077 NPI) TWN? FIN? WOW גד‎ WY וְתִימְרות‎ WA] OF NW 
יְהוְהימַלְט: כִּי‎ OWA NYP?-WRN כל‎ MM גה‎ NWN הַגָּדוֹל‎ NIM OP 

TIM? WR DTW DIN? WON WN 10°79 MAA OPWIVD VPS- 
MAY -NN (DWN) DWN הַהִיא: אֲשֶׁר‎ NYMAN DIVI NM OI דא‎ NIP 
DIWID דב וְקְבַּצְתִּי אֶת-כָּל-הַגויס וְהוֹרדְתִּים אֶל-עָמָק‎ DJ YIN יְהוּדָה‎ 
JPN בַגויס וְאֶת-אַרְצִי‎ IRA WN INW? NINN עַל-עַמִי‎ DY DAY וְנְשְׁפּטְתִּי‎ 
DN TT וישְתּוּ.‎ P22 מָכְרוּ‎ NTI) NVA TN HP דג וְאֶל-עַמִי ידו גוךל‎ 
מִשַׁקָמִים עָלִי‎ ODN הַגְּמוּל‎ NYJ וכל גְלִילות‎ IPS) מֶה-אַתָּס לי צר‎ 
דה אַשֶָר-כַּסְפִּי‎ DIVNI D27 DUN DIMA עָלִי קל‎ OMX וְאַס-גְמָלִיס‎ 
DN הַבָאתֶס להַיכְלִיכֶס. דו וּבְנִי יְהוּדָה‎ AVN יּמַחֲמַדּי‎ DPNPI OIM 
IN ד‎ DAN למען הרחיקס מָעַל‎ DWI 922 OND יְרוּשָׁלם‎ 
גְמלְכֶס בְּרֹאשְׁכֶם. דח‎ NAW] NAY ONN מְעִירְסמֶן-הַמָקוּס אַשֶר-מְכַרִתָּס‎ 
IN וּמְכָרוּם לְשבָאיס‎ NTN? בְּנֵי‎ TA אֶת-בָּנִיכֶס וְאֶת-בְּנוֹתֵיכֶם‎ PVW 
רחוק: כִּי יהוה דּבָּר.‎ 

WIN כל‎ DY? הָעִירוּ הַגְּבּוריסיגָשוּ‎ DANN WAP OA NNIAN TP דט‎ 

הַמְלְחְמָה. די כּתּו DPPN‏ לחרבות וּמַזְמְרֹתֵיכֶם לְרְמָחִיס Wad Wan? Won‏ 


T-:- 


OW‏ דיא WY‏ ובאו כָל-הַגּוֹיִם NAW wWAPN DIAGN‏ הַנְחַת MA‏ גִבּוֹרִיךְ. דיב 
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יעורו VY‏ הַגּוֹיִם :DOWID PNY-IX‏ כִּי AUN DY‏ לשפט 

אֶת-כָּל-הַגּוֹיִסמִסָּבִיב. דיג שלחו 79 כִּי PSP IWI‏ באו רדו כִּי-מִלְאֶה 
גּתהָשִׁיקוּ DAP”‏ כִּי רבָּה רְעָתֶּס. PT‏ הֲמוֹנִיס הַמונִיס בְּעַמֶק NNN)‏ כִּי 
NN) PAYI MM OY ANP‏ דטו NTR NM VOW‏ וְכוֹכָבִיס אָסְפוּ DPR‏ 
לטו 111 NW? PMN‏ וּמִירוּשָׁלם JEP‏ קול VW] ONY WY)‏ ויהוה AYN‏ 
Way‏ וּמָעוז 927 OHYDI PT INW?‏ כִּי אֲנִי JPS DY DDDIN NI‏ 

הַר-קָדְשִׁי וְהֲיְתָה DIVIT‏ קדש DIN‏ לא-יְעַבְרוּ-בָהּ עוד. 

דיח OPI N‏ הַהוּא ?1919 הָהָרִיס DPY‏ וְהַגְּבָעוֹת JIN NPD‏ וְכָל-אָפּיקִי 
יְהוּדָה ילכו 0 py)‏ מִבִּית NY TI‏ וְהַשְׁקָה אֶת-נחל הַשְׁטִים. דיט DW‏ 
MAN NNW?‏ וְאָדוֹם DANN NAD NAW IATA?‏ בְּנֵי יְהוּדָה אֲשֶׁר-שָׁפָכוּ 
דְס-נְקִיא DYW‏ דכ NT‏ לעולס DIVIM AWN‏ קדור וָדוֹר. IVP NIT‏ 
ONT‏ לא-נְקָיתִי וַיהוה VP DW‏ 

עמוס 

TRAY IPI עַל-יִשְׂרָאֵל‎ TY אֲשֶׁר‎ VIPPA DTI MAW DIIY NT אא‎ 
אב‎ WY) 192 מֶלךְיִשׂרְאַלשְׁנָתַיִם‎ VXD- DYIP מֶלְ-יְהוּדָה וּבִימִי‎ 
ראש‎ WI) DYID NIN) קולו וְאֲבְלוּ‎ JEP וַיאמַריהוָה מִצִיוֹן יִשְׁאָג וּמִירוּשָלֶם‎ 
IND 

PWT YYA NYIW-IY NIM VIN ND IN‏ וְעַל-אַרְבָעָה לא PYN‏ עַל-דוּשָׁם 
.TY2II-M IAN DININI‏ אדוְשַׁלַחְתֵּי THAIN NPN] INT VID VN‏ 
בָּן-הֲדָד. PYNT MP DAYN AN‏ וְהַכְרַתִּי AVY‏ מִבְּקָעַת-אָנָן DAY PIM‏ 
NPP OW-DY WN VIY PM‏ אָמַר TM‏ 

או ND‏ אָמָר NM‏ עַל-שְׁלשָׁה MY YVA‏ וְעַל-אַרְבָּעָה לא WDYWN‏ על-הַגְלוֹתָס 
DTN? MAPD? DIY 7)‏ או NW DINI WR MN2VI‏ וְאָכְלָה TPP‏ 
NN‏ וְהַכְרַתִּי IPUN VAY PM TITUN AVP‏ וְהֲשִׁיבוֹתִי יָדִי עַל-עֶקְרון 
PANY 173X)‏ פְּלשְתִּיסאָמַר אֲדֹנָי יְהוה. 

אט TIN? WON ND‏ על-שְׁלשָׁה פּשָעִי-צר וְעַל-אַרְבָּעָה לא PYN‏ צל-הַסִגִּירֶם 
DITI DIIY m7)‏ ולא MIA NI‏ אַחִים. אי וְשִׁלַחְתִּי NAINI VN‏ צר NPIN)‏ 
אַרְמְנותָיהָ. 

NIN? WAN 1D NON‏ על-שְׁלשָׁה YVI‏ אָדוס וְעַל-אַרְבָּעָה לא PVN‏ על-רְדפו 
W171 PONT NNW) VOX ANI‏ לעד JIN‏ וְעֲבָרְתוֹ שָׁמָרָה NY‏ איב וְשְׁלַחְתִּי 
WR‏ בְּתֵימָן NPP)‏ אַרְמְנוֹת DW‏ 
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DWN בְנִי-עַמּוֹן וְעַל-אַרְבָּעָה לא‎ YVA עַל-שְׁלשָׁה‎ NIN? WON ND איג‎ 

N37 וְהַצַתִּי אֶש בְּחוֹמַת‎ PN אֶת-גְּבוּלֶס.‎ PNN Jy? TY ND על-בַּקְעָס‎ 
03712 סוּפָה. אטו וְהֶלךְּ‎ OFA YI NHN OFA אַרְמְנוֹתֶיהָ בְּתְרוּעָה‎ NPI 
TI WON VIN? PIV) NIN NINA 

JOW-IY PYN מואָב וְעַל-אַרְבַּעָה לא‎ YVA NWVIV-Iy ND Wor N בא‎ 
NPIPD NII וְאָכְלָה‎ ANNA VR-ANIW) בב‎ PWI עִצְמות מֶלְךְּ-אָדוס‎ 
וְכָל- שָרִיהָ‎ AAIPN שופט‎ NIN) בְּקוֹל שופר. בג‎ Ny ANA מואָב‎ YNY NM 
יְהוִה.‎ War Wy INN 

בד כה אָמַר TIM‏ על- שלשה פּשעי יְהוּדָה וְעַל-אַרְבָּעָה לא APYN‏ 
על-מָאֶסֶס אֶת-תּוֹרת YEN) NY‏ לא DPR DVI WW‏ אֲשֶׁר-הָלְכוּ 
.OPINN DDIIN‏ בה וְשִׁלַחְתִּי אֶש בְּיהוּדָה וְאֲכְלָה NNW‏ יְרוּשֶלֶם. 

בו TIM? Wor Nd‏ על-שְׁלשָׁה INW YW‏ וְעַל-אַרְבָּעָה לא PYN‏ עַל-מְכְרֶס 
WAY WAN) PTY 1923‏ נַעָלִיִם. בו השאַפִיס עַל-עַפַר-אָרָ בֶּראש DPT‏ 
PANY WNW? OY TIN)‏ 1972 אֶל-הַנַעֲרָה WTP OW-M FIN WIP‏ בת 
וְעַל-בְּגָדִים DAN‏ יטו INN‏ כָּל-מְוְבָּחַ M INV? DNY P‏ אֲלהֵיהֶס. בט 
DM}‏ הַשְמַדְתִּי אֶת-הָאָמֹרי מִפְּנֵיהֶם DVN AD WAN‏ גָּבָהוֹ NID JON)‏ 
PID DAWN) DIDNI‏ מִמּעַל VYW‏ מִתָּחַת. בי וְמָנְכִי הָעֲלִיתִי DIM‏ מִאֶרְא 
AND NINN NW NY OYA 727/93 DIDY TIN} DN‏ ביא 
DPN}‏ מִבְּנֵיכֶם DVN?‏ וּמְבַּחוּרִיכֶס ON?‏ האף אִין- זאת בָּנִי PNW?‏ 
נְאַס-יְהוָה. ביב PYM‏ אֶת-הַנוּרים יין וְעַל-הַנְבִיאִיס DIPS‏ לאמר לא 
ANIM‏ ביג Dx NIN‏ מַעִיק תַּחְתֵּיכֶם NP] PYD WA‏ הַמְלְאֶה AZ‏ עָמִיר. 
ביד VID TAN)‏ מִקָל 0IIY-NI WAI IND YON -NI PIN)‏ נפשו. בטו ותפש 
NVPI‏ לא TOY‏ וקל VINA‏ לא VID‏ וְרכֶב DID]‏ לא VD 09D‏ בטז 
YAN)‏ לבו Day DYDI‏ בַּיוֹס-הַהוּא נְאִם-יְהוָה. 

גא WAVY‏ אֶת-הַדָּבֶר NM TAT WA ND‏ עֲלִיכָסבְּנֵי INW‏ עַל כָּל-הַמִּשְׁפָּחָה 
YIN OMIYN WI‏ מִצָרַיִם לאמר. גב רק IDW MYT? DIDY‏ מִשְׁפָּחוֹת 

הָאָדָמָה עַל-כַּן NX OPZY TPA‏ כָּל-עוֹנֹתֵיכֶם. גג )19727 VIN? OW‏ 22 
אִס-נועָדג. גד WA IW?‏ בַּיער וְכָרֵף PR‏ לו VID JD‏ קולו INIVAN‏ בַּלְתִּי 
אַס-לְכָד. גה IID‏ צפֿוֹר על-פח YNY‏ וּמוקש AZ PNR‏ הַיְעֲלָה-פח 
מִן-הָאַדְמָה וְלְכוֹד לא ילפוד. גו YPM-DN‏ שופר DY) VYA‏ לא ITI‏ 
אַס-תְּהִיה NYT‏ בְּעִיר MMI‏ לא עָשֶׂה. גז כִּי לא NYY‏ אַדנִי יהוה VAT‏ כִּי 
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TAT יהוה‎ NTN NY? מִי לא‎ ANY הַנָּבִיאִים. גח אַרְיָה‎ PTAY-IN סודו‎ N79-DN 
מִצְרִיִס‎ YIN] וְעַל-אַרְמָנות‎ TITUN על-אַרְמָנות‎ WNW] גט‎ NIV מִי לא‎ 
גי‎ NAPA DPWY AINA רבות‎ NaN IND WWW וְאֲמְרוּ הַאֲסְפוּ על-הָרִי‎ 
בְּאַרְמְנותִיהֶס.‎ TY) DIAN DINDI עשות-נְכחָה נְאָס-יְהוָה‎ wP-NI) 

WAN FW. PII והוריד‎ VND PAPI צר‎ NW? TY WX גיא 127 פה‎ 

PNW‏ גיב כה NYTD DY? WAND DID WN‏ 799 הָאָרִי DYIP PNY‏ או 
בְדַל-אזָוכַּן SP‏ בְּנֵי WWI DAW) INW?‏ בַּפְאַת WW PUNTA DYN‏ גיג 
NW‏ וְהָעִידוּ YTN-DNIAPY? MIA‏ יהוה MIN‏ הַצְבָאות. גיד כִּי DPI‏ פקדי 

ON NAVIN קרנות‎ WTN וּפְקַדְתִּי עַל-מִזְבָּחוֹת בִּית-אֵל‎ VIY W YY I 
DAI 19D) WMA וְאָבְדוּ‎ YPA בִיִת-הַתֹרְף עַל-בִּית‎ IN גטו‎ NWY 
רְבִּיסנְאַס-יהוה.‎ 

NISSI DT NIPwWy בְּהַר שמרון‎ WR WAND פרות‎ NID TIT NW דא‎ 
אֲדֹנָי יהוה בֶּקָדְשו כִּי‎ YAW) דב‎ AWN לַאֲדֹנֵיהָם הָבִיאָה‎ VIN] OPIN 
וְאַחֲרִיתכְן בּסִירוֹת דוּגָה. זג‎ NYA DINN NW DIIY DNI OD NIN 
דד באו בָיִת-אֶל‎ AYD-DA) ההרמונה‎ NINI2WN) AT) NWN AINYH 0879 
מַעֶשְׂרֹתֵיכֶם.‎ DY NWIW? וּפשעו 79790 הַרְבּוּ לפשע וְהָבִיאוּ לַבֹּקָר זְבְחִיכֶס‎ 
ON) PNW? בְּנֵי‎ ONIN כִּי כו‎ AYNW] NIT INAP) NTIN Won WP דה‎ 
222 ON? WN) בְּכֶל-עֲרֵיכֶם‎ OW VPP 022 MN) וְגִס-אָנִי‎ IT. ITN 
אֶת-הַגְשֶׁם‎ OF MY) אֲנֹכֵי‎ DNIT .-DYN?-ON TY ONIW-NI) DPMP 
PONN לא‎ NNN וְעַל-עִיר‎ NNN וְהמְטַרְתִּי על-עִיר‎ YIP? DYT NWIY Tiva 
DAY WNT WN PIY אֲשֶׁר-לא-תַמְטִיר‎ NPIN Wan NN DRIN 
נָאָס-יְהוְה.‎ TY וְלא-שַׁבְתָּם‎ WIW מיסולא‎ NINYI NNN אֶל-עִיר‎ OT VIY 
DPPN וּתְאַנִיכֶס‎ DPN] OPIN וּבַרְקוְֹהַרְבּוֹת‎ VITI OPN MIN דט‎ 
נְאִס-יְהוָה.‎ TY וְלא-שַבְתָּס‎ OVD FIN? 

OP PID IW DY OD PNA INI NNA 1713 WT די שִׁלחְתִּיבָכֶם‎ 
DIP NIN דיא‎ .YN)-ON TY וְלא-שַׁבְתָּם‎ DJINN DPA WNI NPYN} 
וְלא-שַבְתָּס‎ NI WI! מִצֶל‎ NNI YIM אֶת-סֶדֹם וְאֶת-עֲמֹרָה‎ DIN כְּמַהְפָּכַת‎ 
הפון‎ TP-NYYN DND APY INW? נְאַס-יְהוָה. דיב 132 פה אֲעֲשֶׂה-לך‎ TY 
DIN? PYA רוח‎ NID הָרִים‎ WP 19ND דיג‎ INW? לְקָראת-אָלהִיךְ‎ 

מַה-שָחו JIM NOY nw NYY‏ עַל-בָּמָתִי NPY‏ אֲלהֵי-צְבָאוֹת שָמו. 


980 


הא WAV‏ אֶת-הַדָּבָר INW MANYP DDPY NWI DIN WRN NID‏ הב וָפלֶה 
לא-תוסיף NYO) INW NIINA DIP‏ עַל-אַדְמְתָהּ MP PR‏ הג כִּי כה JON‏ 
NN PNVD 92X NNP VYN M7? ITN‏ וְהִַצַאת TI? NWY PRYD AND‏ 
IN W?‏ הד כִּי כה אָמָר 1 NW? WA‏ דּרשונִי וְחִי: WATH-INIAN‏ 
בִּית-אֶל )7929 לא NAN‏ גִבְאָר YAW‏ לא תעברו כִּי 9299 )17 NPY‏ 
וּבֵית-אַל NN? WAP‏ הו WAT‏ אֶת-יְהוָה IPP MA VNI N2Y-19 PM‏ וְאָכְלָה 
וְאִין-מְכַבָּה לְבַית-אֵל הז NIYI? DIJN‏ מִשְׁפָט AMI NW? NPT)‏ הת 
NPD PUN] NP? OP) NYY PIP? TIN) POD NIPI NYY‏ קמִי-הַיָּס 
MINNIND 9-79 DIAY‏ שמו. הט VIPAN‏ שד עַל-עָז TWI‏ עַל-מִבְצָר NID‏ 
הי INI‏ בַשָעַר מוכיח וְדֹבָר DAN‏ יִתָעָבוּ היא 127 יען DIDY‏ עַל-דָּל 
וּמַשְׂאַת-בַר NPI‏ מִמָנוּבָתֵי גָזִית DP‏ וְלא-תָשָבוּ 02 TIN‏ נְטַעְתֶּס 
ולא .0)-NN NWN‏ היב כִּי DSN OPYWS DAD AYP‏ חַטאתֵיכָם צררי 
PTY‏ לִקְחִי 199 DIDIN)‏ בַּשְעַר AV‏ היג 122 OPN NYA PWD‏ כִּי 
NYT ny‏ הִיא. היד דּרשוּ-טוב וְאַל-רֶע למען PND‏ וִיהִי-כָן MM‏ אֶלְהִי-צְבָאות 
אִתְּכְסכְּאַשָר ON VON‏ הטו IDNI YIANIY‏ טוב JAN VIWN IYI WIM‏ 
TM? YY‏ אֶלְהִי- צְבָאותשְאָרִית יוסף. 

הטו 127 כּה-אֲמַר NTN NINIS MIN NM‏ בַּכֶל-רחבות )1799 גּבְכָל-חוּצות 
WAN?‏ הו-הו WN INIM‏ אֶל-אָבָל ON) YTP-IN TIPIN‏ היז וּבְכָל-כְּרְמִיס 
מִסְפָּד כִּי-אָעָבר TIPI‏ אָמַר יְהוָה. 

היח הוי DANDAN‏ אֶת-יום יְהוְה: לְמָה-גְּה DIN OP D37‏ הוא- חשֶׁךְ ולא-אור. 
היט WRX DAY WAND‏ מָפָּנִי AN]‏ וּפִגָעוֹ הדב ND‏ הַבַּיִתוְסָמַךְ ידו PPN-IY‏ 
.WNIN DW)‏ הכ OP JWN-NID‏ יהוה ולא-אור JON)‏ ולא-נגהּ לו. הכא 
שָנָאתִי מָאַסְתִּי 0D aN‏ ולא MAW‏ בְּעֲצָרֹתֵיכֶם. הכב כִּי אִס-תַּעָלוּ-לִי עלות 
ּמִנְחֹתֵיכֶם לא DDN) OPW NSA‏ לא אַבִּיט. הכג IP‏ מָעָלִי הֲמוֹן PW‏ 
PIH NVN)‏ לא 09D IIN TIN OWA‏ מִשְׁפּט וּצְדְקָה APX INI‏ הכה 
ONIN‏ וּמִנְחָה הַגִּשְתֶּס-לי 13792 INW MANU OYAIN‏ הכווּנְשָׂאתָס 
DPIN IDIDOD NY 1D NN) 079719 MIY NN‏ אֲשֶׁר עַשִיתֶס לָכֶס. הכז 
PRIT? NNI OMY YIN‏ אָמַר NIN?‏ אֶלְהִי- צְבָאות JOY‏ 

DA? IND) OID בִּבַיון וְהַבּטְחִים בְּהַר שמרון נְקְבִי ראשית‎ OWNWA וא הוי‎ 
גת-פּלשְתִּים‎ ITH 137 NaN OWN וּלְכוּ‎ NV NII Nay וב‎ NW? ma 

הֲטוֹבִיס מִן-הַמָמְלָכות הָאָלְַהאַס-רב DAN‏ מִגְּבֵלְכֶם. וג 09790 ליוס רֶע 
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DIN) עַל- עַרְשוֹתָס‎ WMP JW וד הָשכְבִיס על-מטוֹת‎ VIN Nav wand 
Of? AWN PIT? 7337 עַל-פִי‎ DOTAN וה‎ PIP TINA DIIN מצאן‎ OD 
JAY נָחְלוּ עַל-‎ NIVINVID שְׁמָנִיס‎ MYND יין‎ IIa DNV כְּלִי- שִיר. וו‎ 
MM אַדנִי‎ YAWN) סְרוּחִיס.‎ NWI 79) באש גליס‎ 199 NHy וז לְכָו‎ oP 
MAY PII) APY? אֲנֹכִי אֶת-גָּאון‎ INDA DINIY אֶלהִי‎ 1?-ON) בנ שו‎ 
וי‎ ANNT MA DIN TDIWY WNY-ON וט וְהָיָה‎ PND עִיר‎ DNPM) 
הַבַּיִת‎ NIVA WN WON) MI-I DMYY NYINYI 19790) דודו‎ IN 
יהות.‎ OWA כִּי לא לְהַזְכִיר‎ VA WAN) VAN WN) PAY הַעוֹד‎ 

ויא IITIN MIN NIM MY MNM NIN-‏ רְסִיסִיס DYP OPA MIM‏ ויב 
הַיִרְצוּו VIND-OXN DID YIP‏ בַּבְּקָרִים: כִּי-הַפַּכְתָּס קלאש VAVN‏ וּפרי 
NIYI? NETS‏ וג DWYN‏ קלא TIT‏ הָאמְרִיסהֲלוֹא WNL? DRINI‏ קנו 
.DNTP‏ ויד 00999 INW MI DPY DP‏ נְאִס-יְהוָה IN‏ הַצְבָאותגוי 
וְלָחֲצוּ DINN‏ מלבוא ATW INI-TY WAN‏ 

זא ND‏ הַרְאָנִי ITN‏ יהוה NINN] Dd IP NIN)‏ עלות NVZZ -NIM VRID‏ 
גי הַמֶקףּ. וּבוְהָיָה אִם-כְּקָה קְאָכול אֶת-עַשָב NIN2Y NN? YT VINI VID‏ 
מִי יקוּס יעקב: כִּי JOP‏ הוּא. זג NM ON)‏ על-ואת: לא WON DAN‏ יהוה. וד 
ND‏ הִרְאַנִי אַדנִי יְהוה IN‏ קרא לרב NTN WN‏ יהוה ותּאכל DINA-NN‏ רבָּה 
NPI)‏ אֶת-הַחַקָק. זה וָאֹמַר אֲדֹנָי יְהוה חֲדַל-נָאמִי OY?‏ יעקב: כִּי קָטן NID‏ 
זו MM ON)‏ על-וֹאת גִּס-הַיא לא ITN WAX WAN‏ יהות. 

IN וח וַיאמֶר יְהוָה‎ FIN IPA TIN על-חומת‎ AS) ITN NIN) IN ND זו‎ 
עַמִי‎ IRI WW OW אַדנִי הנְנִי‎ WAN) WN WAN] DIY מָה-אַתָּה ראָה‎ 

ישְראַללא-אוסיף TIY‏ עבור לו. זט PNW? Nina ww‏ וּמִקְדְּשִי PNW?‏ יִחָרְבוּ 
וְקַמְתִּי עַל-בִּית OYTY‏ בָּחָרֶב. 

PZY WIP WAN? INW?-T219 OVIP-IN בֵית-אֵל‎ YD אַמַצְיָה‎ NIW זי‎ 
אֶת-כָּל-דּבָרִיו. אא כִּי-כה‎ ID YIN] IDN-NIINW? a 1772 VINY 
אַדְמָתו.‎ IYI NPY וִישַרְאַלגְּלה‎ DYIP יָמוּת‎ Na עָמוס‎ WON 

ON? OW-JINY NTI? VAN לך בְּרח-לך‎ DYN אֶל-עָמוס‎ AVION WIN) זיב‎ 
MO הוא‎ F2N-W7 כִּי‎ NUN? TIY זיג וּבִית-אֶל לא-תוסיף‎ NAN OW) 
ולא בֶן-נָבִיא‎ DIN NPII-NI אֶל-אַמַצִיָה‎ WAN?) עָמוס‎ JY זיד‎ .NIN מַמְלָכָה‎ 
WAN?) הַצאן‎ ION TY INP וּבוֹלָס שְׁקָמִים. זטו‎ DN כִּי-בוקר‎ DIN 
WAN NAN שמע דְּבַר-יְהוָה:‎ NAY וטו‎ NW? Y -IN NAIM לך‎ NPN 
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FAWN NY WIN-ND JD? זיז‎ PNW? M-79 PON NI) INW?-Iy NIN לא‎ 
עַל-אֲדָמָה‎ NNN) PIND 732 יפלו וְאַדְמָתְךְ‎ IN PID PIP ANN VYJ 
אַדְמָתוֹ.‎ IYN NY 179 NW?) NVA AN 

DIY חב וַיאמֶר מֶה-אַתָּה ראָה‎ X77 יהוה וְהִנָּה כְּלוּב‎ TR MAD ND חא‎ 
WAY TY ישְרְאַללא-אוסיף‎ IAY -IN YP NIN TIN? WON) VYP 27D WIN) 
יהוה: רב 1990 בְּכֶל-מְקוֹס‎ NTN הַהוּאנְאָס‎ OFA הַיכָל‎ NIVY לו. חג וְהַילִילוּ‎ 
DD PYD 

0 חה לאמר‎ NIN Y) וְלַשְׁבֵּית ענוי-‎ PIN חד שְׁמְעוּ-וֹאת הַשאָפִיס‎ 
POY וּלְהַגְדִּיל‎ AMY POPNZIZ-ANNIN NIY WW NPIYN WIN] Wy? 
722 990 נעליס‎ WAY YVAN) DPT AVDA מִרְמָה. חו לקנות‎ NN NYI 
כָּל-מַעַשִיהֶס. חח הַעַל‎ NSI? NIVN-ON APY? NI TIN Yaw) th VAV) 
ונשקה‎ NWN AP כָאר‎ ANZY NI הָאָרְ וְאָנַל כָּל-יוֹשֵׁב‎ WAN-NI ואת‎ 
DNNN כִּיאור‎ (NYPWN) 

VIX? וְהַחֲשִׁכְתֵּי‎ OYA וְהַבָאתִי הַשָׁמֶשׁ‎ NM YTY ON) NIND OPI NM) ON 
וְהַעֲלִיתֵי‎ NYP? OP PW-77) JAN? OPIN NII אור. חי‎ OVI 

DPD APPIN) PN? IND PHRI NMP וְעַל-כָּל-ראש‎ PY עַל-כָּל-מָתְנים‎ 
מָר.‎ 

DN? YTN? AWA וְהַשְׁלחְתִּי רְעָב‎ MM ITN ON) DNI DR NN חיא‎ 
VIVA עד-יס‎ DA YN חיב‎ IN? NIT NN YAWI-ON 990297 וְלא-צַמָא‎ 
NIN] DPA חיג‎ ANYIDY אֶת-דְּבַר-יְהוֶה ולא‎ WPI? וְעַד-מְוְּרַח ישוטְטו‎ 
nv Nowra הַנִשְבָּעִיס‎ “PAN וְהַבַּחורִיסְבַּמְמָא.‎ NIX Na nan תִּתְעַלְפָנָה‎ 
THY בְּאַר-שָבַע 9 ולא-יָקוּמוּ‎ TYTN VT PIY חִי‎ AVA) 

DDD WYP) WHIDD TI WIN) NAYANI-IY ANI אֶת-אַדנִי‎ OPNI NO 

DA? וְלא-ימַּלְט‎ V) DAZ לא-ינוּס‎ DIN 12 DIYINN) D72 VNI וּבְצַעס‎ 
DYNO NWT וְאָס-יעלוּ‎ ONPN ידי‎ DYN INVI AN?-DN פליט. טב‎ 
וְאָס-יִסָתרוּ‎ DOAN) VINN OW) הַכַּרְמֶל‎ VNI INAN?-DNI טג‎ DOPIN 
טד וְאִם-יקכו בַשָבִי‎ DIVA אֶת-הַנָּחְשׁ‎ MSY OWN בְּקַרְקַע‎ VY T 
ולא‎ AYP DPI עֵינִי‎ DARY DMM אֶת-הַתֶרֶב‎ NWN OW! DPIN 97 
כָּל-יושָבִי בָהּ‎ WAN) WD) VINA YD NINIS טהואדני יהוה‎ NPO 
מַעֲלוֹתָו וְאַגְדּתו‎ DAYI טו הַבּוֹנָה‎ DNN וְשֶקָעָה כִּיאר‎ APD IND NDIY) 
טז הֲלוֹא‎ WOW NNN IN] עַל-פָּנִי‎ 029W) D- הקרא‎ ATY? עַל-אָרָא‎ 
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VIN הָעָלִיתִי‎ INW?-N נְאַס-יְהוָה: הֲלוֹא‎ INW לי בָּנִי‎ ON OW 21 
NINA יהוה‎ ITN YY MIN טח‎ YPN DANI INI DAWN OWI 
PAWN PAYD כִּי לא‎ DIN וְהִשְמַדְתִּי תָהּ מַעַל 29 הָאֲדָמָה‎ NON] 
019-292 וַהֲנְעוֹתִי‎ MYA DIN IND טט‎ .I-ON)IAPY אֶת-בָּית‎ 

YIP WIND INW? WA-NN‏ 77294 ולא-יפרל NIN WY‏ טי בַּחָרֶב ימוּתוּ כל 
AYIMYTYA DTPM WaD-NI WAND PY NON‏ טיא DPX NND DPI‏ 
WP -DP NTIN NZ MI NIY-NN‏ והרסתיו TPIPID DPN‏ כִּימִי 
עולס. טיב לְמַען MINY-NN IW»‏ אָדוס וְכָל-הַגויס OW NYPI-WRN‏ 
TINT NYY NY-ON) DIY‏ 

YRD JWI DNY FIT) WPA חורש‎ WAN נָאָם-יְהוָה‎ DNA DR NIN טיג‎ 
MY קֶת-שָבוּת‎ MAY) טיד‎ AN ANN וְכָל-הַגְּבָעוֹת‎ Dey הָהָרִיס‎ IVOM) 
PIN} גנות‎ WY) D-NY NW) 0979 וְיְשָׁבוּ וְנָטְעוּ‎ Naw) עָרִיס‎ DN IN AW? 
WR אַדְמָתֶס‎ IYN עוד‎ WHY עַל-אַדְמְתֶס ולא‎ DHYON אֶת-פִּרִיהֶס. טטו‎ 
אֲלהִיך.‎ MM לְהָסאָמַר‎ NN) 

עובדיה 

אא חַזון TAY‏ כּה-אָמָר ITN‏ יהוה DITA‏ שְׁמוּעָה שָׁמַעְנוּ TN‏ יְהוְה וְצִיר 
INPN Y Oa‏ וְנְקוּמָה IY‏ למִלְחָמָה. אב הַנֵּה OA PAN) OP‏ 2 
NDN‏ מאד. אג ודון TWN INAY DIM YIN-1WNI DY PW JAI‏ 1092 מִי 
NWOT?‏ אד אִס-תַגְבִּיהּ TPT OYA? DY 071719 PION) WD‏ 
נְאס-יְהוִה. אה אָס-גִנָבִים TTW-DN FINI‏ לילְהאִיך NIZD NNT)‏ ?)929 
דיס אִס-בַּצָרִיס WNW? NID T7 INA‏ עללות. או WY WIN) PN‏ נְבְעוּ 
YONI‏ אז עַד-הַגְּבוּל PNW‏ כל TIY WIN T7 VI POW] TNT WIR‏ 
www? Pan‏ מִזור prRPpPAND‏ עְּבוּנֶה בו. AN‏ הַלוא OPA‏ הַהוּא TIM-ON)‏ 
DNDN NTN‏ מָאָדוס NAIM‏ מָהַר INN) ON WY‏ גבּוֹרִיךְּ YOR‏ למען 


PYN בוּשָׁה‎ THIN IPV PNY מִקָּטֶל אי מַחֲמַט‎ WY מֵהַר‎ PN-N? 
בָּאוּ שְׁעָרָו‎ DYN IN ON NAY OPA 73/9 TTY OPA NWN לְעוֹלֶם.‎ 
DPA PNN-DPI וְאֶל-תְּרָא‎ DN DOD TAND וְעל-יְרוּשָׁלם ידו גורְלגּס-אַתָּה‎ 
איג‎ NB DPI PI ITD) OTAN OFA NPM- וְאַל-תָּשְמַח‎ 23 
JPN OPA INY גס-אַתָּה‎ NI-IN OPN OPA אַל-תַּבוֹא בְשְעַר-עַמִי‎ 
איד וְאַל-תַּעַמֹד עַל-הַבַּרְק לְהַכְרִית‎ IPN OPA INI וְאַל-תִּשְׁלַחְנָה‎ 
כִּי-קרוב יוֹס-יְהֹוָה‎ WN DW OPA PPW אֶת-פּלִיטָיו וְאַל-תַּסְגָּר‎ 
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WDD אטו‎ WNT TW? 7709 TP NYY PVY WNI עַל-כָּל-הַגוֹיִם:‎ 

PN PD וְשָתו וְלָעו וְהָיו כְּלוֹא‎ PAN כָל-הַגּוֹיִם‎ NW על-הַר קָדְשִי‎ DPY 
MPN יקב אֶת מוֹרְשֵׁיהֶם.‎ MI WM WTP פְלִיטָה וְהָיָה‎ NAD WS WD 
וְלא-יהְיֶה‎ OVI O72 PT) לקש‎ WY PY NID? WY MD Wx בִית-יָעָקב‎ 
NPIWD WY WI-NN ID WY) איט‎ TAT TID Dd Wy mad PTW 
אֶת-הַגּקְעָד.‎ VANN WWW TTY אֶת-שָׂדָה אָפְרִיִס וְאֶת‎ WM ONWI9-NN 
אֲשֶׁר‎ OPW DIN NIW-TY אֲשֶׁר-כְּנעֲנִים‎ INW? 9D הַחִל-הַנֶּה‎ DIV אכ‎ 
WY לשָפט אֶת-הַר‎ PS בְּהַר‎ DYWI VY NIN עָרִי הַנָגֶב.‎ NN IWPTIODA 
NDI NWI NY) 

יונה 

אא I‏ דּבַר-יְהוָה אֲל-יוֹנָה בָן-אֲמְתֵּי WAN?‏ אב DIP‏ לך MY)-IN‏ הָעִיר 
הַגְּדוֹקְהוּקָרָא PIY‏ כּי-עֶקְתָה רְעָתָס 2297 OPIN‏ יוֹנָה NA?‏ תִּרְשִישֶה 
AD TPLAIDY IP WWAN NYI WIN NYP 192 TPI NM? 99‏ קבוא 

ONY‏ תַּרְשִישָה 990 I‏ אד ויהוה הַטִיל רוּח-גְּדוֹלָה אֶל-הַים ויהי 
סַעַר-גָדוֹל MIND) O92‏ חשְבָה AWN‏ אה INPA‏ הַמַּלָחִים ויועקוּ WN‏ 

TY NYP) מַעֲלֵיהָם‎ PPP אֶל-הַיָּס‎ MINA WY אֶל-אֶלהָיו 021 אֶת-הַכַּלִיס‎ 
JP-19 לו‎ WON?) רב הַחבָל‎ PIN או וַיִקָרב‎ DTP WN NYNPD אֶל-ירְכְּתִי‎ 
JANN TANI לָנוּ ולא‎ ONIN] NYYIY אָל-אֲָלהִידְּאוּלִי‎ NI קוּס‎ DTV 
הַוּאת 2 ויפלו‎ NYA MPWA NYT גורלות‎ NDIN לכו‎ MNYI-IN WN 
AYIN-NP WN N? NI-NDIIVIN עַל-יונֶה. אח ויאמרו‎ IVI ויפל‎ NINA 
WAN) אט‎ DAN עס‎ NISN) FIN DANIAN PN) PINI- הַוּאת לְנוּ‎ 
אֲשֶׁר-עָשֶׂה אֶת-הַיָּס‎ NP אֲנִי‎ OVW] אָנְכִי וְאֶת-יְהוָה אֶלהִי‎ TY OPIN 
PRY מַה-גאאת‎ PIN WIN NIT) ANY DINDIN PYN וְאֶת-הַיִבָּשֶה.‎ 
PIN VAN לָהֶם. איא‎ DIDNT NIN NN? 990-9 הָאֲנָשִׁים‎ WDD 
DIN WN DN YD) הולך‎ OND ayrzyn ON PAWN JI מַה-נַעֲשֶׂה‎ 
WPD אָנִי כִּי בְשָלִי‎ YTV מַעֵלִיכֶם כִּי‎ DN PAYN אָל-הַיִם‎ IP V]VINY 
DD AD NIMVDAI-IN DVD DWIND NNN) עֵלֵיכֶם. איג‎ NI ITIN 
MTINI אַל-וָא‎ TI? DIN ויקראוּ אֶל-יְהוָה ויאמרו‎ PN DODIY Wo) הולך‎ 
DYON WAND NN? NPR NP) OF APY וְאַל-תַּתֵּן‎ TID WN] VI 

עָשִיתָ. ION‏ וישאו אֶת-יונָה וַיְטְלָהוּ אֶל-הַיס IND LION JOY DIN TAYN‏ 
הָאַנְשִיס ANY‏ גְדוֹלָה אֶת-יְהוה וַוְבְּחוּ-וְּבַח ליהוה 197197 DAN‏ בא וימַן TI?‏ 
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VIII IIT) XT‏ אֶת-יֹנָה ויחי יוֹנָה בְּמְעֵי ITD‏ שְלשָה DD‏ וּשְׁלשָׁה לילות. בב 
NP 2797)‏ אֶל-יְתוָה אֲלהָיו YT YI‏ בג VINYL‏ קָרָאתִי TSI‏ לי 

2373 מְצוּקָה‎ PI YM שְמַעְתָּ קולי. בד‎ DYW DNY אֶל-יְהוְהוַעֲננִי מִבָּטָן‎ 
790 NW) בה וְאָנִי אָמַרְתִּי‎ Y עָלִי‎ PIN כָּל-מִשְבָּרִידּ‎ 921? WY D 
DINN W9)-TY אֶל-הַיכַל קָדָשֶׁךּ. בו אֲפָפוּנִי מַיִם‎ WIN? אוֹטִיף‎ TN PPY 
לעוקס‎ TYI PNA VD NTL OID AYP? קראשי. בו‎ WIN PO 7170? 
NIM NID עָלִי נַפְשִי אֶת-יְהוָה‎ AYDI בח‎ IN TI YN NNN וַתַּעַל‎ 
ביוַאָני‎ ATTY. OTPNNW 23] DWYN בט‎ YTR IPN- NIN PIN 
TV? ישוּעָתָה‎ DIVY DIN WH אָוְבְּחָה-קְךּ‎ NTIN בְּקוֹל‎ 

ביא NP? YT NM WON)‏ אֶת-יונֶה אָל-הַיִבְּשָׂה. 

NPITID PYN NW I-IN לך‎ DIP לאמר. גב‎ NW דְבַר-יְהוָה אֶל-יוֹנָה‎ M גא‎ 
TZA MP OPA PIN IAT DIN WA אֶת-הַקָּריאָה‎ PIN NW 

NPY MPN DM ITINY)-IN‏ עִיר-גִּדוֹלָה .DIY NWIV FINID DIN‏ גד 
NP IMN‏ קבוא NWN DP OYA TIY WINN NIGP TNX OP JIN VYJ‏ 
NIAN)‏ גה TY) WIN IWANI‏ בַּאלהיס WAI?) DISANA‏ שַׂקָּיס DIITIN‏ 
MMI T212-IN ITN YINI .DIVP-TYI‏ ויקס PIYA INVIN TAY? INDI‏ 
IW) PY DDN‏ עַל-הְאַפֶר. גז NPI WPNNI PYP‏ מִטַעַם PITH TZ]‏ לאמר: 
WAYO?-ON INS WIN NAN DINIY‏ מְאוּמָהאַל-ירעו INW?-IN DIN‏ גח 


ד = יי יד 


DTN DPY 102p)‏ וְהַבְּהֵמָה וְיִקָרְאוּ אֶל-אֶלהיס NPA‏ וְיָשָבוּ WR‏ מִדַּרְכוֹ 
NYT‏ וּמֵן-הָחָמְס WA‏ בְּכַפִּיחֶס. גט ONY WW? YIP‏ הָאָלהיס AW)‏ מַחֲרוֹן 
JIN‏ ולא נאבד. גי DPVYI-NN ONIN] NPI‏ כִּי- שָבוּ DITTA‏ הֶרְעָה DAY‏ 
DINI‏ על-הָרְעָה אַשָר-דִּבָּר לעשות-קְהֶסולא עָשֶׂה. דא וירע NYI AIP-IN‏ 
גְדוֹלָה WY‏ לו. דב 2299 אֶל-יְהוָה DIN? NIN WON)‏ הֲלוֹא-וֶה דְבָרי 
עִַד-הָיותִי על-אַדְמְתִיעַל-כָּן NWWI NII MIT‏ כִּי ידַעְתִּי כִּי ARN‏ 
אֶל-חְטוּן (רחום DNN TON-3I DAIN TIN‏ עַל-הָרְעָה. דג TY NPN‏ קח-נָא 
WII-NN‏ מִמָּנֵי כִּי טוב מותי MWD‏ 

DY? OTP IW מִן-הָעִיר‎ MIP NSN לךּ. דה‎ DAN AD NM? Won) דד‎ 
מַה-ִהְיָה בָּעִיר. דו וימן‎ NYY WR TY 283 AND IW NIY OW ויעש לו‎ 
INYW לו‎ PSA מַעַל לְיוֹנָה להיות צֵל על-ראשו‎ IV PPP יְהוָה-אֲלהִיס‎ 
תולעת בַּעֲלוֹת‎ ODINA עַל-הַקִיקָיון שָׂמְחָה גְדוֹלָה. דז וימן‎ NIP Naw) 
DIIN VMN WOW DVI WNT .WI1 אֶת-הַקִיקָיין‎ TM DIMA INN 
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רוּח Wow FD MWA OTP‏ על-ראש INN VOY TIP‏ אֶת-נפשו למוּת 
WON?)‏ טוב מותִי DIN WN) OF NV‏ אֶל-יונֶה TDN AWAD‏ 

עַל-הַקָּיקָיוֹן Aw 7] Wan?‏ תִרְה-לי עַד-מָוֶת. די וַיאמֶר APN NANI?‏ 
עַל-הַקִיקָיון WN‏ לא-עְמַקְתָּ בו ולא DPY INIT‏ הָיָה וּבֶן- ללה TIN‏ 
דיא INI‏ לא VYN MY)-IY DINN‏ הַגְּדולַהאַשָר יש-בָּהּ TWY-DDWIN NAW‏ 
רבו WR OTN‏ לא-ידע IYIY-~a‏ לשמאלו יִּבְהַמָה רנָּה. 

מיכה 

2710 MIPIM? THX ODP IPI NWI הָיָה אֶל-מִיכָה‎ WN אא דְּבַר-יְהוָה‎ 
YIN הַקְשִיבִי‎ DPD DAY WAV אב‎ DIVI יְהוּדְהאַשָר-חִזֶּה על שמרון‎ 
NY} יהוה‎ AND אג‎ AVT ID ITN TYI בַּכֶס‎ TIM אַדנִי‎ 71 ANI 
POND הָהָרִיס‎ WI אד‎ NW PIY על-במותי‎ FIT TY) מִמֶקוּמו‎ 

APY? אה בְּפָשׁע‎ TVN] DIY 09D VND מִפָּנִי‎ NTI WAM ְהָעַמְקִיס‎ 
NTA גּמִי בָּמות‎ PANY NIIN APY YIN INW MI כָּל-וֹאת וּבְחַטֹאות‎ 
לגי אֲבָנֶיהָ‎ DAM DV YPI NIYI Y? WW MY) יָרוּשְקֶם. או‎ NIN 
וְכָל-אָתְנֵנֶהָ יִָׂרְפוּ בָאֲשׁוְכָל-עֲצַבֶּיהָ‎ AND אוּוְכָל-פְסִילֶהָ‎ PIN PTO? 
על-ואת‎ NN IDV? Nt PNN- DYIP MI כִּי מַאָתְנן‎ TDN DVN 
JAN) DINI TIPYN אֲעֲשֶׂה‎ ONY שילל (שולל)‎ NIDPN וְאִילִילָה‎ NTION 
WY עַד-יְהוּדְהנְגַע עד-שַׁער‎ NNI-D מַכּוֹתִיהָ‎ NWN כִּי‎ ON MVY NID 
התפלשתי‎ IY NIYI M DAN-IN אַל-תַגִּידוּבָּכו‎ MNI עַד-יְרוּשְָלֶם. אי‎ 
NIY? ANY עָרִיֶה-בשֶת לא‎ YOY NAVY 032 TY איא‎ OWI) 

IAN] MI TIVII)INY‏ יקח NIN-D DN ANDY DIN‏ לטוב NAVP‏ מָרוֹת: 
TRI‏ רֶע WwW TI NNN‏ ירוּשֶלֶם. איג רתס WI? NAVP WIT NADWAN‏ 


NDN 12? איד‎ INW YW9 INYA) JID YPS-NIZ ND NNON ראשית‎ 

שְׁלוּחִים עַל מוּרְשֶת ION INW? 9707 WIN? DDN NI Na‏ עד WP‏ אָבִי 
לך NID OPTY-TY DVI NAVY‏ כְּבוֹד INW?‏ אטז קרחתיוְגנִּי עַל-בָּנִי 
WID TON YP ANID PPNA‏ כִּי 179 “PAID‏ 

INI -V כִּי‎ MWY WAN VNI ONIIDWN-Jy ופעלי רע‎ VN IVN בא הוי‎ 
ANIN WN) 12) וּבָתִּים וְנְשָאוּ וְעָשָקוּ גְבֶר‎ IN NITY בבוְחֲמְדוּ‎ DOP 
לא-תָמִישוּ‎ WN NYNNE עַל-הַמִשָפַּחָה‎ AWN הַנְנִי‎ NIN War ND בג לָכֶן‎ 
DIIY NW NIND OP! בד‎ NN NYT Ny ולא תַלְכוּ רומְהכִּי‎ DPIN OWN 
AWW לי‎ WIN? PR VO? עַמִּי‎ PANTY) TITY Wax MI 7) NN IY 
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VATA? בִּקְהַל‎ IMA IAN PIWN TP בה 27 לא-יִהְיָה‎ PIN ww 
בָּית-יעקב הַקָצַר‎ WAND כְּלְמּוֹת. בו‎ IO? לא‎ NIN? 39192-N7 יטִיפוּן‎ INVA-IN 
OY DANNI הלך. בח‎ WD DY 10» רוּח יְהוְהאַס-אֶלָה מַעַלְלִיו הֲלוֹא דְבָרִי‎ 

DIDI? DINI‏ מִמּוּל שַלְמָה NOI DNN POVAN ITN‏ שוּבִי מִלְחָמָה. בט 
V)‏ עַמִי PAYD MII PUND‏ מַעַל 229 NPN‏ הֲדָרִי לְעוּקֶם. בי WAP‏ 1929 
כִּי לא-וֹאת הַמָנוּחָה בַּעַבוּר NWA IAM) Jann NNA‏ ביא לוּ-אִיש הלך רגת 
TP ION I WY‏ לײַן NY DYN PHI NM YI)‏ ביב JOR‏ אָאָסף APY‏ 
WYD PWN TMINW? MANY YARN VA? 172‏ בָּצָרָה HIT) TNA ITVP‏ 
תְּהִימֶנָה DTNA‏ ביג YI9N NPY‏ 9879079297 ויעברג NY?) TY‏ בו ויעבר 
מַלכָּם 07297 NMI‏ בְּרֹאשֶׁם. 

NYT? DI? NID INW? בִּית‎ PPI יעקב‎ WNT גא וָאֹמַר שָׁמְעוּ-נָא‎ 

.D9WIAN-NN‏ גב שנְאִי טוב וְאהָבִי רעה D7) (YP)‏ עורס DNV DIPIYN‏ מָעַל 
ONY‏ וַאֲשֶׁר IDIN DPI YNA DY) VY INW DIN‏ וְאֶת-עִצְמַתִּיהֶס 
IPYY IN NIP TINA WIA YA WAND W799 NY‏ אֶל-יְהוָה ולא 
WIN WN NNT Nya DAN DI Thy» ONIN NY‏ מַעַלְלִיהָס. 

IN YP) אֶת-עַמִיהַנֹשְׁכִים בְּשְׁנֵיהֶם‎ DYNAN עַל-הַנְּבִיאִיס‎ NI WN גה כה‎ 
M 027 N22? 127 מִקְחִמָה. גו‎ VIY WTP) DIPS-Iy לא-יַתַּן‎ WN OY 
גו גבשוּ‎ DPD DIIY ITP) על-הַנְבִיאִיס‎ WNW] NND DORN DD? NIVNM) 
DAININ DIN NY PRD 073 הַקסְמִים וְעָטוּ עַל-שָפַּס‎ NOM) OND 
PNW) פּשְׁעוֹ‎ APW PAIN DA VIWIN DIN? אֲנֹכִי מְלָאתִי כח אֶת-רוּח‎ 
JNNYN 

NN) VAVN DAYNNDINAW? PIPPIP IPY a ואת רְאשִי‎ N)-AYINW גט‎ 
TNA PUNT גיא‎ NWA וִירוּשֶלם‎ NTA PX בּנֶה‎ AWRY כָּל-הַישָרָה‎ 
NIJD WAN? NYY יקסמו ועַל-יהוה‎ 922 PRIN WP PMI ישפטו וְכהֲנִיהָ‎ 
WIND NTY Ws 022293 122 לא-תָבוא עָלִינוּ רְעָה. גיב‎ waza NM? 

aV לְבָמוֹת‎ MIN IN AH py DIY) 

NIN NWI OW] VNA נָכוֹן‎ MM-M הַר‎ MAD? DD MINN] M דא‎ 
NPY לכוּ‎ WAN) עַמִּים. דב וְהָלְכוּ גויס רבִּיס‎ VIY NNN DIVIM 
כִּי מִצִין‎ PINNI 1922) PITT WIP) עקב‎ IN MIIN) אֶל-הַר-יְהוָה‎ 
קגוּיס‎ DIN) AT DY pa תוֹרָה )1-737 מִירוּשֶלֶם. דג וְשְׁפַט‎ NYM 

עַצַמִים עַד-רחוק ONIN) OMNI DYNAN NAD)‏ למִוְּמָרותלא-ישָאוּ גוי 
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אֶל-גוי DIN‏ וְלא-יִלְמְדוּו עוד מִלְחָמָה. דד )?11 NNM 199) NOH WN‏ 
תְּאָנְתווְאִין DIN‏ כִּי-פי NM‏ נְבָאות AT‏ דה כִּי כָּל-הָעַמִים יָלְכוּ WN‏ 


TY] אֶלְהָינוּלְעולס‎ TN?-OWA גל‎ IMN PIIN OWA] 

דו NIND OPA‏ נְאַס-יהוה NYPSD NOON‏ וְהַנִדְּחה אַקַבָּצָה וַאֲשֶׁר ONYID‏ דצו 
PWY? NYZSI-NY MW)‏ וְהַנּהֲלְאָה קגוי עָצוּם וּמֶלךְ MI‏ עֲלֵיהֶם בְּהַר WS‏ 
מְעַתָּה וְעַד-עולס. 

MUNT DIVNA NXP מִגְדַּל-עֲדֶר עֹפָל בַּת-צִיֹועָדֶיךְ תַּאתָה‎ NAN דח‎ 
TSYP-ON אֵין-בֶּךּ‎ T20 תָריעִי רע‎ Na? NPY יְרוּשֶׁלֶם. דט‎ NI? מַמְלְכֶת‎ 
NST כִּי-עַתָּה‎ -ATIPD בַּת-צִין‎ MI די חוּלי‎ DTIP? MN אָבָדְכִּי-הָחֲוִיקךְּ‎ 
PDN מִכַּף‎ NM? TINY OW IN OW 233-19 NNP Twa PY) MPN 
דיב‎ IPPY PS ND) VND גויס רַבִּיסהָאמְרִיס‎ PIY נְאֶסְפוּ‎ NHY) דיא‎ 

MNAM‏ לא DIIM wD‏ יהוה ולא Anyy WIN‏ כִּי AD TAYI DYIP‏ דיג 
קוּמי WIT)‏ בת-ציון PITIN V7 OWN FIP‏ אָשִׂים NWN)‏ וְהַדְקוּת 
עַמִּים 031 OPN Osa NMI "MII‏ לאַדוֹן כָּל-הָאֶרְא. דיד NPY‏ 
TAN‏ בַת-גְּדוּד מָצוֹר ID? DAWA YY OW‏ עַל-הַלְחִי אֶת INW? VIV‏ 
הא NDN)‏ בִּית- DPN? VYY NIN DNZ‏ בְּאַקְפִי PAINT‏ לי TV]? NY‏ 
DTPA PINYIN INWA IWIN‏ מִימִי עולס. הב לכו NY-TY DIF?‏ יוֹלָדָה 

DY NANM WI AYT הג וְעָמַד‎ IRW עַל-בְּנֵי‎ PTW? POX IW NTP? 
DWN DIY MM IN NIN-VIN-TY יגדל‎ NHY-D IIN PIN יהוה‎ 
רֹעִיס וּשְׁמֹנָה נְסִיכִי‎ AYAY VIY WMAPALIPN IIIA TIT בְאַרְְנו וְכִי‎ NID- 
PSTN PANJI TVD) בַּמְרְב וְאֶת-אֶרְִא‎ WW W-D WT AN DTX 
DAN ידְרך‎ 9D) NINA NID-D WWII 

DDI NM NY) 709 037 OMY 17772 יעקב‎ MINY NM הו‎ 

OTN לִבָנִי‎ INY ולא‎ WNP לא-יְקַוָּה‎ WAIYY2y 

99d בְּבַהֲמוֹת יער‎ NAW) 037 DAY VPA OIA יעקב‎ MINY הו וְהָיָה‎ 
PR- TP DI הח‎ PYA PN VW) DAN בְּעֲדָרִי-צֹאוְאֲשֶׁר אִס-עָבַר‎ 
TIP PPL NWN) בַיוֹס- הַהוּא נְאָס-יְהוָה‎ NM הט‎ ANID? וְכֶל- איְבֶיך‎ 
כָל-מִבְצָרִיף. היא וְהַכְרַתִּי‎ MYT) TW הי וְהַכְרַתִּי עֲרֵי‎ PI -NTINN 
TIP PINAY פְסִיקִיך‎ NN היב‎ 72I לא‎ OVID TPN כְשָׁפִים‎ 
וְהשְמַדְּי‎ TIWA PPWR NYDN היג‎ PR NYY? TIY וְלא-תִשְׁתַּחֲוָה‎ 
לא שָמָעוּ‎ WN נְקְסאֶת-הַגוִיס:‎ MIND היד וְעָשִיתִי בְּאַף‎ PW 
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וא שְׁמְעוּ-נָא NN‏ אַשָר-יְהוָה DI WAN‏ ריב אֶת-הָהָרִיס וְתִשְׁמַעְנָה הַגְבָעות 
קולך. וב שִמעו DID‏ אֶת-רִיב יְהוָה וְהָאַתָנִים מוֹסְדֵי NIN‏ כִּי ריב TM?‏ 
Y -DY‏ וְעְס-ישִרְאָל NMP‏ וג HIY‏ מַה-עָשִיתִי ל SAMI PININ MA‏ וד 
כִּי הָעָלְתִיך YAWN‏ מִצְרַיִם MYN‏ עְבָדִיס PIP NIVY) PIPTI‏ אֶת-מֹשָׁה 
DN‏ וּמִרְיִם. וה עמִי וְכֶר-נָא ANW 72) P73 YV-‏ וּמָה-עָנָה אתו בִּלְעֶס 
בְּן-בְּעוֹרמְן-הַשְׁטִים עד-הַגְּקְגָּל 1927 NYY OFPN NHI N NWM NIP Ty NYT‏ 
DIIM IN? DN‏ הַאַקַדְּמָנוּ בעולות DDAVA‏ בְּנֵי שָׁנָה. וז TID ASV]‏ בְּאֵלְפָי 
NI ODN‏ נחֲלִי-שָׁמָן הַאֶתִּן בְּכוֹרֵי פּשְעִי 779 בְטָנִי חטַאת PYY‏ וח DAD‏ 
DTN FP‏ מַה-טוב )1-79 PAN WIT‏ %2 אִם-עשות TON NINN) VAVN‏ 
N22 YIM‏ עִם-אֶלְהיּ. 

וט קול ATW IN WAY PAW ANY MAIM NYP VY NM‏ וי עוד 
a VND‏ רְשָעאצְרות רְשָע WIT NHN‏ וְעוּמָה. ויא הַאֲזְכָּה בְּמֹאזְנִי YW‏ 
NV WAN DIP‏ ויב PIAP DIN INN PUY WI‏ דּבְּרוּ- שְקָר DVA‏ 
17797 בַּפִיהֶס. ויג וְגס-אֲנִי MIND‏ הַכּותִדְּהַשָמַס על-חַטאתְךְ. ויד DDN‏ 
תאכל ולא WD) 73W TOVN YAWN‏ ולא תַפְלִיט ADX TAA? OPIN WAI‏ 
וטו YIN NPN‏ ולא M-T NAN WYPN‏ ולא-תֶסוּך POW‏ ותירוש ולא 
-NPN‏ וטז וְִשְׁתַּמַר חקות Way‏ וכל מַעֲשֶׂה בֵית-אַחְאָב 127M‏ 
בְּמֹעֲצוֹתֶםלְמַעַן תַּתֵּי DLW? PAW? NAW? TDN‏ וְחָרְפַת עמִי ANWD‏ 

AVIA PDN PIDWN-PN VIA לי כִּי הָיִיתִי כְּאֶסְפִּי קָיָ כָּעַלֶלת‎ DIN זא‎ 
לְדָמִים יָאָרבוּ‎ 073 PX OTNI WN מן-הָאָר‎ PON TAN וב‎ VY NINN 
VIV INV WA DO]? 0999 זג עַל-הֶרַע‎ OW TAY? אֶת-אָחִיהוּ‎ WN 
NAVAN WW? PIM זד טובָס‎ DNA Nan IW) הוּת‎ IIT בַּשְלוּס וְהַגְּדול‎ 
YA זה אַל-תַּאֲמִינוּ‎ DNIH WAN NEY DXI פְקַדָּתְְּ‎ PIS OP 

NI אָב‎ IAD JID זו‎ PINDI Wo TPN NIQWN PINI אַל-תַּבְטָחוּ‎ 
NAS זו ואַנִי בַּיהוָה‎ AMI WIN WRODN ANNA ND MANI קָמָה‎ 
979} 9D PNPN זח אַל-תַּשְׂמְחִי‎ TIN WOW? YV IN? אוחיקה‎ 

AWD TYNI IYN- TWP‏ אור לי. 

IWWSPVIWN NYY] ריבי‎ DY WN אֶשָא כִּי חְטָאתִי לו עד‎ NM זט ועף‎ 
TY? PX IN בוּשְההָאמְרָה‎ DPI איַבְתִּי‎ NM אֶרְאֶה בְּצַדְקָתוּ.‎ VN? 
לבָנות‎ DP כְּטִיט חוּצוֹת. זיא‎ NW? MAN עַתָּה‎ AA NYNAN YY PIN 
וְעָרִי מֲצוֹר‎ WW 29107 NID PIN NIN OP זיב‎ .PN-PNY הַהוּא‎ OP PIT 
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PIW-IY NIY? NIND DP וְהַר הָהָר. זיג‎ 09 Or) WI-TY ְּמָנִּי מָצוֹר‎ 
מַעַלְלִיהֶס.‎ 719) 

TYIN WI WY PWD TINI יער‎ 17137 YDWANZN צאן‎ TIVI Pay NYI זיד‎ 
גויס‎ IND זטז‎ NINII) מִצַרִיס אַרְאָנוּ‎ YIN FDNY כִּימִי עולֶס. זטו כִּימִי‎ 
JOY זיז ילחכוּ‎ TDW ANH OTPNN יד עַל-פה‎ yw? DDVA 7d) WA) 

DPIN WIP VIN IMN‏ אָל-יְהוָה INV] TN? WIN‏ מִמֶּךָ. זיח 
TAY VY NW TIJ INN‏ עַל-פָּשָע NIN) MINY?‏ לא-הָחֲזִיק JIN TY?‏ 
NN THN YIN‏ זיט PYM WY wap INP Dw?‏ בַּמְצְלות D‏ 
כל חטאותֶם. זכ DYIW)-WA DNNN? TPN IPV? NYY IDD‏ לַאֲבֹתֵינּ 
מִימִי DTR‏ 

נחום 

TIM? DP) NY OPN קנוא‎ IN אב‎ OWPIND] DIN) WN נִינְוְהסְפָר‎ NWI אא‎ 
וגדול-‎ DON TIN אג יְהוָה‎ PPNI NIN WI PII NI נקס‎ DAN IYD 
אד‎ YI PAY PY) DAT וּבְשִׂעָרָה‎ 19904 TIM NPY לא‎ APN ND (ּגְדֶל-)‎ 
JIAN לְבָנוֹן‎ NAN וְכַרְמָל‎ Wa FINN DIANA וְכָל-הַנְהָרוֹת‎ MYM בַּיִם‎ WA 
וְכָל-יישָבִי‎ 23M YIN VINA NYA DAVINA מִמָּנוּ וְהַגְּבָעוֹת‎ WY OD אה‎ 
כָּלָה‎ WAY {VWI חֹסֵי בו. אח‎ YD) A DPA למָעוו‎ MM או טוב‎ 39/919 WH) 
NWY NIN NZININ-ON אט מַה-תְּחַשְבוּן‎ TWN-YTY VPN מְקוֹמָהּ‎ Ny? 
WPDIIN סְבְכִיס וּכִסְבְאָס סְבוּאִיס‎ OPY-TY אי כִּי‎ TAI DOYS לא-תָקוּם‎ 
PIT עַל-יְהוָה רְעָהיעַ‎ AVN NY? PINI מְלָא. איא‎ VP 

JD) DIV -DON NIN? WX Nd DN‏ ביס TYN NITIN TAY) RIN YD)‏ עוד. 
איג PRIN PNP PIYA NN TWX NAY)‏ איד TMM PIY DY]‏ 

ITAP DVN NIV! IYI MYN PIN VAN TIY PAWN YW-NI‏ קלות. 
בא NN‏ עַל-הָהָרִים רְגְלִי WI‏ מַשְׁמִיע “PIT NPY PAN DTM »ANOVY‏ 
כִּי לא TIY PoP‏ לעבור- (לְעִבֶר-) 73 2273 172 YN NPY 22 NW)‏ 

TIN? מָאד. בג כִּי שָב‎ ND VAX DN PIN TIT- NDS WY) על-פניך‎ 
29 בד‎ ANY OD WN DPPA כִּי בְקְקוּס‎ INW? JINID APY אֶת-גָּאון‎ 
DWAIN IYI] OVA מְתֲלָעִיס בְּאָש-פֶקָדת הָרָכָב‎ PNW DINA WAA 
מרְאִיהָן‎ Nan a PPRD adi הֶרְעָלגּ בה בַּחוּצות יִתְהוֹלְלוּ‎ 
NY בהלכותס (בַּהַלִיכְתֶס)‎ WWD VY YVAN Wy כַלַפּידִיסכַּבָּרְקֶיס יְרוֹצֵצּ בו‎ 
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ANA ASM) וְהַהֵיכֶל 02 בת‎ INDI וְהֲכֵן הטכְךָ. בו שערי הַנְּהָרוֹת‎ ADIN 
MPN עַל-לבְבָהָן. בט‎ DIIN מְנַהֲגוֹת כְּקוֹל יניס‎ PIDIN העַלְתָה‎ 
WA YD עמדו וְאִין 199 בי בגו‎ Way OM) כְבְרְכֶַת-מִים מִימִי היא וְהַמָּה‎ 
17) NPIIN NADY חִמְדָּה. ביא בּוּקָה‎ °2D מִכֹּל‎ TANNINI? NYP PN) זְהָב‎ 
מעון‎ APN קַבְּצוּפָארוּר. ביב‎ 072 299 0909-793 NINN DIN PM 0} 
מַחֲרִיד.‎ PRY WAN גוּר‎ OW NI? NAN 727) YND NN וּמִרְעָה‎ NVW 
TOW לְלְבָאתָּיו וַימלא-טָרֵף חריו וּמֶענֹתָיו‎ PIN PRIN Ta טךף‎ MRN ביג‎ 
IP FINA PPIP AIP) WY -MWIAN DINIY NN? ON) PIN ON ביד‎ 
קול מִלאָכָכָה.‎ TIY ולא-ישָׁמַע‎ TI YIN NWN 

גא הוי WND AD DNT VY‏ פרק WIP NINN?‏ טָרֶף גב קול שוט וקול רעש 
JOIN‏ וסוּס -NTPVI NJIVA WT‏ גג IN MIN PID IW 202) NPY WIP‏ 
72N‏ וְכבָד 199 NYP PN‏ 197 יכשלו (וְכְשָלוּ) DP‏ גד DN IW‏ זוֹנָה 
טוֹבַת NID DAW NIY yn‏ גויס Mya‏ וּמִשָפַּחות MIVA‏ גה MN‏ 
PRI PII- PIW PIN DINIY NM? ON) PIN‏ גויס TW‏ וּמִמְלְכוּת 
TIP‏ גו וְהִשׁלכְתֵּי PNA-ID MAW NID PANY) PARIIN OPW PIY‏ 
ידוד MYINTTY Wor) Pa‏ מִי DANI WPAN PN AP TI‏ 72 גח ION]‏ 
NID‏ אָמון הַישְׁבָה DIY D DINI‏ לָהּאֲשֶׁר-הַיל יס ADAIN D‏ גט פוש 
עָצְמָה NYP PN) OID‏ 019 וְלוּבִיס הָיוּ FDNY‏ גי גּס-הַיא NPI‏ הֲלְכָה 
DYAWA‏ עֹלָלֶיהָ Wy‏ באש כָּל-חוּצות וְעַל-נְכְבַּדִּיהָ ידו גורל וְכָל-גְּדוֹלֶיהָ 
DRI IPM,‏ גיא MDW PX-DI‏ תְּהִי נַעַלְמָה גִּס-אַת תְּבַקְשִי מָעווּ DIN‏ 
גיב D22 -DY DNPP-‏ אִס-ינועו 129V‏ עַל-פי JN‏ גיג JY NIN‏ 
NINI PYN? TIW OW)‏ נִפְתָּחוּ שערי PPA VX NZIN TSW‏ גיד מִי 
PIN T2-INY WN‏ מִבְצָרְיךְ בּאִי בַטִיט INPN‏ הַחֲוִיקִי 12719. גטו DY‏ 
תּאכֶלְך TAIN 7722 TAIN P22 TINA IVN FPIPAWR‏ כָּאַרְבָּה. גטז 


PAI] NII PRI גיז‎ AWN OWS P DYD מִכּוֹכְבֵי‎ P2771 MIN 
DN ולא-נודע מקומו‎ TTN ANN VAYN OPA כְּגוֹב 223 הַחוֹנִים בַּגְּדָרוֹת‎ 
גיט‎ NIP PR עַל-הָהָרִים‎ Pay WO) PPIX DW? VAN T2 PY גיח נָמוּ‎ 
עַל-מִי‎ IPY כף‎ WPP TYY IY כל‎ TANI NIM TW? אֵין-כָּחָה‎ 
לא-עָבָרָה רְעָתְּךתָּמִיד.‎ 

חבקוק 
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VOW שוַּעְתִּי ולא‎ TIP? NIN-TY אב‎ NII PIPIN NIN WN NYAN אא‎ 
DIAN TW) AD JOY) VN תושיע. אג לְמָּה תַרְאֲנִי‎ NI] DIAN PIN PNY 

719792 ריב וּמָדוֹן NW?‏ אד עַל-כָּו NY NY-NI1 AVN WON‏ מִשְׁפָּט: כִּי 
PHIN yw‏ אֶת-הַצִדִּיק על-כָּן DOWN NY‏ מְעַקָּל. אה ראוּ בגויס וְהַבִּיטוּ 
ANH MIANN)‏ כִּי-פעל פעַל ODA‏ לא תַאֲמִינוּ כִּי יסְפַר. או D719 9D‏ 


DTVDN-NN‏ הַגּוֹי הַמַר NWI YIN-aN Wa? FIND WAIN)‏ מִשְׁכָּנוֹת לא-לו. 


JIM סוּסָיו‎ DIII אח וְקלו‎ NY וּשְאֶתו‎ JVI VN DAN NN NWN ON או‎ 
לְאָכול. אט כָּלַה‎ WN WD מרחוק יבאגיעפו‎ VYA וּפָשׁוּ פרשיו‎ IW PAN 
DRIP אי וְהוּא בַּמְּלָכַים‎ IW FIND YON? קָדִימָה‎ D9 DIN NID? DIN? 
עָפָר 7779771 איא אָז חֶלף רוּחַ‎ TAY?) PNW? לְכָל-מִבְצֶר‎ NIN מִשָׂחָק לו‎ DIN 
קדשילא‎ DIN TIN? OTP NAN NII DN זוּ כחו לאלהוֹ.‎ DPN) ויעבר‎ 

YI DIN OYY TINY איג‎ INTO? WIIN? וצור‎ INY VIVAJ NIN? nN) 
DN PTY בּוֹגְדִיסתַּחֲרִיש בַּבַלַע רְשָע‎ wan לְמָה‎ IPN אֶל-עָמָל לא‎ WIN) 
IN WNIYD NINA TID WN הַיִסכְּרְמֶשׂ לא-משל בּו.‎ ITI DTN NYYD PN 
WAN? NAY וְיְגִיל. אטו עַל-כַּן‎ NOW? 72-29 INVID IPN?) WIMI 

PR? 12 איז הַעַל‎ ANA וּמַאֲכָלֹ‎ PN yaw כִּי בָהֲמָּה‎ AN WDA? WP) 
לְהַרג גויס לא יחמול.‎ DIM WIN 

בא עַל-מְשְמַרְבִּי אֲעֲמֹדָה וְאֶתִּיצְּבֶה על-מָצור NISNI‏ לראות מַה-יִדבָּר-בִּי ּמֶָה 
DWN‏ על-תוכחתי. בב 2991 1 IND JIN AND WON)‏ על-הַלַחותלמען 
JAN TP YIP‏ בג כִּי עוד JN‏ למועד YP NO?)‏ ולא MINIM -DN AWD?‏ 

חִכָּה-לוכִּי- בא יבא לא ANN‏ בד NWP-NI NOY NIN‏ נפשו בו PTS)‏ 
בְּאֲמוּנָתוֹ nM?‏ 

NYA NIN) נפשו‎ FINWD הרחיב‎ WN NW ולא‎ YN? 739 773 pd בה וְאַף‎ 
D72 NIN-NID כָּל-הָעַמִיס. בו‎ PIN YAP?) כָּל-הַגויס‎ PIN JON?) YAW? ולא‎ 
לא-לועד-מָתִּי וּמַכְבִּיד‎ NIPIN הוי‎ WAN?) וּמְלִיצָה חידות לו‎ NW? IYN VIY 
JA? MOWNI ND) PRY WP? PW) יקומו‎ YDA NID עָבְטִיט. בז‎ poy 


בח DIDY NDN-‏ גויס 037 TOY‏ כָּל-יָתֶר DY‏ מִדְּמִי DTN‏ וחַמַסַ-אֶרְא 
MP‏ וְכֶל-ישְבִי בָהּ. 

בט הוי בּצָע yya‏ רְעַלְבִיתו- DW‏ בַּמָרוס קנו PIN?‏ מִכַּף-רָע. בי יַעַצְתָּ NWA‏ 
TIF‏ קָצוֹת-עַמִים TWO] NYIN DI‏ ביא כִּי-אָבָן מקיר PYD‏ 0921 מַעֵצ 
NNN‏ 
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ביב הוי DTA Py Nya‏ וְכוֹנן קריה AP WA‏ ביג הלוא NIM‏ מָאֶת יהוה NINIS‏ 
IPN‏ עַמִּים בְּדַי-אֵשׁ DANI)‏ בְּדַי-ריק AMY?‏ ביל כִּי תַּמֶּכָא הָאָרְ NYT?‏ 
אֶת-כְּבוֹד WD 092 NM‏ עַל-יָס. 

בטו הוי TDN NIVA MYT NPWId‏ וְאַף שַׁכַּרלְמַעַן WIN‏ על-מְעוּרִיהֶס. בטז 
שֶבַעְתָּ קָלוֹן מִכָּבוֹד Nhw‏ גס-אַתָּה וְהָעָרָל Po Vid PIY DON‏ יְהוְה וקיקלון 


T: T 


ARVI OT AT IPY NAA שד‎ TP WI? עַל-כְּבודֶך. ב כִּי חֲמַט‎ 
כִּי‎ ARY יצרוֹמַסָּכָה וּמוֹרָה‎ dD IYO קריה וְכָל-ישְׁבִי בָהּ. ביח מֶה-הועִיל‎ 
אֶלָמִים.‎ DDIN לעשות‎ VIY HY IW? NVI 

AN VION יִרְהִהְנָּה-הוּא‎ NIN DINT עוּרי לְאָבָן‎ NYPD YY? WN ביט הוי‎ 
NWI} YIN חס‎ AWTR בְּהַיכַל‎ NN בכ‎ JAPA PR 1-771 WP) 
DIMNYNN DY TYV שׁמַעְתִּי‎ TI גב‎ DIDY לְחַבַקוּק הַנָּבִיאעַל‎ NIIN גא‎ 
ODN AN רחס תַּזְכוֹר. גג‎ 191A WTIN IW IPA INN DW AIPA 7799 
גד ונגהּ‎ ARN ANI הודו ותְהַלָּתוֹ‎ DAY NYI NIY VINI- VITRI יבוא‎ 
QW NM) TAT 722. P97 עה גה‎ WIN OW) לו‎ T קרנים‎ MN כָּאוֹר‎ 
NVA הַרְרִי-עד שחו‎ ASSIM גויס‎ TH NNI YIN TOM לרגליו. גו עָמַד‎ 
NAN יריעות‎ JID כוּשן‎ DDN PNT IN עולס הַלִיכות עולס לו. גז תַּחַת‎ 
1227002 עִבָרְתַדִּ‎ 072-ON FIN DIMA ONY NM DIMAN גח‎ -VT 
NPY WON NIV Nivav FHP Wyn MW גט‎ DYW? PHIM עַל-סוּסִיךְ‎ 
קולו רוס‎ DINA yn) עָבֶר‎ D OW גי רָאוּך יחילוּ הָרִיס‎ NIN-YpaN nin) 
גיב‎ IPN PR NV? ילכו‎ PYN וְבְקָה קאור‎ TAY NV WHY גיא‎ NWT 
TY WI-NN לישע‎ TOY לישע‎ DNY גיג‎ DA WITH ANA YIN-TYSN Oa 
NIY עד- צַוָאר‎ TID? עָרוֹת‎ YY M דאש‎ DYN 

גיד VO HAP)‏ ראש ONY Py 2999997 NYY? WI‏ כְּמוֹ- לאָכל עָנִי בַּמּסְתֵּר. 


הח הרת -ך O Ts‏ 


DIS לקול‎ 0A מס רבּיס. גטז שָׁמַעְתִּי וַתּרְגּ‎ WN PAWO בִיִס‎ HIT גטו‎ 
APY DY? לעלות‎ TY OPP MX WR AI MND) בַּעֲצָמַי‎ APT NIWY 
מַעֲשַׂה-ויִת וּשְׁדַמוֹת לא-עָשֶׂה‎ WNDOI9I2 FID PRI NIDN-NI NND גיז‎ 
AP AN AVIV NVI בָּרְפָתִים. גיח וַאֲנִי‎ TI PN} מִמִכְקָה צאן‎ NI אכָל‎ 
IIT וְעַל בָּמוֹתֵי‎ MND רגְלִי‎ DVDN אַדנִי‎ TIN? גיט‎ YW? IN 
בְּנְגִינוֹתָי.‎ NSV 

צפניה 
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אא דָּבַר-יְהוָה WI‏ הָיָה T2IIS-IN‏ בָּן-כוּשִׁי MITI‏ בָּן-אֲמַרְיה 
ֶּחוְקְיְהבִּימִי PWN‏ בֶן-אָמון NPM TI‏ אב IPY YOR‏ פל מעל 19 

DI AN עוֹף-הַשָׁמַיִס‎ YON AID OTR YVR הָאַדְמֶהנְאֶס-יְהוֶה. אג‎ 

ְהַמַכְשְלות אֶת-הָרְשְׁעִים NIT‏ אֶת-הָאָדָס מַעַל 19 TN-ONINITND‏ אד 
T IYO‏ עַל-יְהוּדָה וְעַל NY OPW AWP-29‏ מֵן-הַמְּקוֹם AAD‏ 
אֶת-שְאָר הַבַּעַלאָת-שַׁם DDN -DY DIN‏ אה וְאֶת-הַמָשְתְּחוִיס 
עַל-הַגַגּוֹת OW] NII‏ וְאֶת-הַמִּשְׁתַּחֲוִים הַנִּשְבָּעִיס NIM?‏ וְהַנִּשְבָּעִיס 
בְּמַלְכְּס. או וְאֶת-הַנְסוֹגִיס NN‏ יְהוְה וַאֲשֶׁר WPI-NI‏ אֶת-יְהוָה ולא 
MIT‏ אז הַס NAIN‏ אַדנִי יהוה: כִּי קָרוֹב NM OP‏ כִּי-הָכִין NIAID‏ הקְדּיש 
PXWP‏ את MA? NI OPA DD)‏ וּפָקַדְתֵּי על-הַשָרִיס וְעַל-בָּנִי 2977220 
כָּל-הַלַבְשִיס מִלְבּוּש 27D)‏ אט ONTAN‏ על כָּל-הַדולֶג על-הַמְפַּתְּוְבַּיוס NIN]‏ 
הַמְמַלְאִיס ma‏ אַדנִיהָס TVA DIN‏ אי NIND OPI MA‏ נְאַס-יְהוָה קול 
WN NYS‏ הַדָּגִים NVI IITA IAW) MA- NIP)‏ איא הַילִילוּ 
ישָבִי WDP‏ כִּי נְדְמָה כָּל-עס WY‏ נִכָרְתוּ כָּל-נְטֵילִי כָסֶף. 

VINN NNT NYI DMI PN‏ אֶת-יְרוּשָלם ONTZA NINI‏ עַל-הָאָנְשִיס 
NOPD‏ על- DPV‏ הָאמְרִיס 022732 לא-ייטִיב MPN YP NIDM‏ 
DPN‏ לְמְשֶסֶּה OHA‏ לשְמָמֶה וּבָנוּ OM]‏ ולא A‏ וְנָטְעוּ 0979 ולא ישתּוּ 
אֶת-יינֶם. PN‏ קָרוֹב NI-P‏ הַגְּדול קרוב TNA IDA‏ קול AIS NM OP‏ 
OW‏ גִבּוֹר. אטו OPA NIAY OP‏ הַהוּא: DW OP‏ וּמְצוּקָה ANY OP‏ וּמְשׁוֹאָה 
VY DP NIINI TWN OP‏ וַעִרְפָּל. אטוז יוס שופר וּתְרוּעָה על D AYA‏ הַבְּצֵרוֹת 
וְעַל הַפנות הַגְּבהות. איז DTN PMSA‏ וְהָלְכוּ כַּעוְרִיסכִּי ליהוה JIVIINVN‏ 
DIT‏ כָּעֲפָר DIN‏ כַּגְּלָלִים. DADI-D) 092-0) PN‏ לא-יוּכַל לְהַצִילְס DPA‏ 
עָבָרת PINT INN VND NM‏ כָּל-הָאָרְ I‏ כָלָה אַדְּ-נִבָהֶלָה TN NYY?‏ 
כָּל-ישְבִי NWN‏ 

DIVA OP TAY YD חק‎ NT? D072 בא התקוששו וקושוּהַגוי לא נְכְסֶף בב‎ 
WPI אַף-יְהוָה. בג‎ OP ODPY אַף-יְהוְהבְּטָרֶס לא-יבוא‎ JIN לא-יבוא עֵלִֵיכֶם‎ 
INDY WIP PISAR 1Y אֲשֶׁר מִשֶפֶּטו‎ NRD אֶת-יְָהוָה כָּל-ענְוִי‎ 
TITUN MIV? וְאַשֶקְלון‎ MAN NINY NIY אַף-יְהוָה. בד כִּי‎ DPA NNN 
RYD וְעָקְרוֹן‎ MWY בַּצָהָרַיִם‎ 

DAYI YI WIP DPY דְּבַר-יְהוָה‎ OND חְבָּל הַיִסגּוֹי‎ aw בה הוי‎ 

וְהַאַבַדְתִּיך PNA‏ יוֹשֵׁב. בווְהָיְתָה חָבָל הַיִס ND Ni)‏ רְעִיסוְגִדְרות צאן. בו 
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PSI IWI בְּבָתֵּי אַשְׁקָלוֹן‎ PYP יְהוּדָהעֲלֵיהֶם‎ MI MAW 23N DW) 
ATN בת שָׁמַעְתִּי חַרְפַת מואָב‎ (Om) שבותס‎ IV) DPDIN TIM OTP? 
TIM DNI אֶת-עַמִי ויגְדּילוּ עַל-גְּבוּלֶס. בט לָכָן חִי-אָנִי‎ INN בָּנִי עִמווְאַשָר‎ 
JINN PW NWYD עמון‎ NN WAN DOTY? ANID INW IN NINAY 
גוי יִנְחֲלוּם. בי ואת‎ IN?) OVD עַמִי‎ MINY עד-עולס‎ MPA וּמְכְרֶה-מֶלַח‎ 
TI? ביא נורא‎ DINIS NM עַל-עַס‎ 997991997N כִּי‎ DNN תַּחַת‎ ODP 
DAD YN מְמקומו כל‎ WR וְיִשְׁתַּחֲוּ-לוֹ‎ YIND כָּל-אֲלהַי‎ NN NID DPY 
אֶת-אַשׁוּר‎ TAN) ביג )07 ידו על-צָפון‎ DAD חללי חַרְבִּי‎ DV ONN-D) ביב‎ 
DATY בְתוּכָהּ‎ WIN ביל‎ IPA MY NPY? MPI-NY OWN 

כָּל-חַיְתוֹ-גוֹיגס- קָאַת גּס-קפד בְּכַפתּרִיהָ ילינוּ קול ישורר Wana‏ חרב בַּסַּף כִּי 
DW NYIN‏ בטו ואת PYN‏ הָעַלְיוֶה הַיוֹשָׁבָת NVI?‏ הָאֹמְרָה בַּלְבָבָהּ IN‏ 
VIN}‏ עוד XIV NYP NIP] PR‏ לַחַיָהכֹּל ITZ PR PW? DIY DY‏ 

MMI מוּסֶר‎ NN PP גב לא שָׁמְעָה בְּקוֹל לא‎ IPI PYDNININ NNW גא הוי‎ 
PIU DANY אֲרְיוֹת‎ AIP] PW גג‎ DIP אֶל-אֶלהֶיהָ לא‎ NVA לא‎ 
חללוּ-קדש‎ IND NINI WIN ONS PYY גד‎ PAP לא גָרְמוּ‎ IWIN? 
JY עולה בַּבְּקֶר 37222 מִשְפַּטו‎ NYY לא‎ AAPA PTY גה יהוה‎ NTH חֲמְסוּ‎ 
פּנותְסהֶחָרְבָתּי‎ WW) גויס‎ HIN NWA I ולא-יודע‎ TTY) לָאור לא‎ 

IN PN-TN MPN גז‎ IVY PA מִבְּלִי-אַיש‎ ODD ITY) מִבְּלִי עובָר‎ ONISAN 
הַשְכִּימוּ‎ JIN מוּסֶר וְלַא-יִכָּרַת מְעוֹנָהּ כל אֲשֶׁר-פְקַדְתִּי עָלֶיהָ‎ NPI NIN 
כִּי מִשְׁפטִי‎ TYI ליוס קוּמִי‎ NIN-DN) חַכּוּ- לי‎ J27 כל עַלִילותֶס. גח‎ IMAN 
כל חֲרוֹן אַפִּיכִּי בְּאֲשׁ קנְאָתִי‎ Yi DPY TAY? לְקָבְצִי מַמְלָכוֹת‎ DA YON 
OW] D72 NPP NPI NIY אֶל-עמִיס‎ TINN WD כָּל-הָאָרְא. גט‎ JIND 
גי מַעָבֶר לְנהָרי- כּשעתרי בַּת-פּוּצי יובלוּן מִנְחָתִי.‎ TNX DW לְעְבְדו‎ ny 
JAP PYRIN 22 HYWO עלילתיך אֲשֶׁר‎ Jd) WID הַהוּא לא‎ OPA גיא‎ 


10 = T 


TMN PPY‏ ְלא-תוספי NIA?‏ עוד OWT? WA‏ גיב וְהַשְאַרְתִּי בְקרְבַּּ עס 
עֲנִי OWA ION) IT)‏ יְהוָה. גיג INW MINY‏ לא-יעשו עולה WD NAD-NII‏ 
WW 079] NY?-N7)‏ פִּרְמִיִת: PASIN WP DIDI‏ מַחֲרִיד. 

PDD יְרוּשֶלֶם. גטו‎ NI בָּכֶל- לב‎ NYP NY INW בַּת-צִיוֹוְהָרִיעוּ‎ ON גיד‎ 
בְּקְרְבַּךְּ לא-תִירְאִי רע עוד.‎ NM INW? 7219 TDN N29 PHIAN NM? 
יְהוָה‎ PA APD INP-IN צִיון‎ ONPH-IN DIVIDI WON? NND DPI גטז‎ 
PIY PPININNA WIN בְּשִׂמְחָה‎ PIY ww? Ww בור‎ TNP PAIN 
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NYY גיט‎ NIN DIY NXvVNIYD P “MOON גיח נּגִי ממועָד‎ NNA 
DMW אֲקַבַּ‎ NNT אֶת-הַצקְעָה‎ MYWIN] NID NYA אֶת-כָּל-מְעְנִיך‎ 
קַבְּצֵי‎ NYT DIPY WIN הַהִיא‎ NYA בְּכֶל- הָאָרְא בָּשְׁתֶּם. גכ‎ DYA NINN 
DP INAY-N I WA YA IY 723 NINDI) OW? DIPY DX- אֶתְכֶס:‎ 
TMM Wax OPYPY? 

DIN 

אא MVT? TY DPP VYN VT 7219 UPTT? DOY NWA‏ דְבַר-יְהוֶה 
בְּיַד-חַגִּי 2NI VAD‏ בֶּן- שְאַקְתִּיאָל פַּחַת יְהוּדָה וְאֶל-יְהושָעַ PTSIN-12‏ 
YIN‏ הַגָּדוֹל WAN?‏ אב VAN MAD DYD TINI NINIS NM WON ND‏ לא 
NY Wa-ny Na-ny‏ לְהִבְּנוֹת. 

DVN NAY? DDN DI? NYD לאמר. אד‎ NID דּבַר-יְהוָה בְּיד-חַגִּי‎ MILIN 
02227 WY NINIS NM WN כּה‎ NPN אה‎ AI A סְפוּנִיסוְהַבַּיִת‎ 
INY NYY? אָכול וְאִין-‎ OYA NID) NAW DDYN עַל-דַּרְכֵיכֶם. או‎ 

ואִין-לִשָׁכָרָה קבוש וְאִין-קחס לו וְהַמִּשְתַּכַרמִשְתַּכֵר אֶל-צְרוֹר PY‏ 

D02227 WHY NINIS NM WON ND IN‏ עַל-דּרְכֵיכֶם. ID WYNN‏ וַהַבָאתָס 
MIN NN YY‏ וְאֶרְצָה-בּו ואכבד TI? WN (NTIDN))‏ אט 19 אֶל-הַרְבָּה 
Wan DPNIM vy? NI)‏ וְנָפַחְתִּי בו יען מָה WINDY NN? ON)‏ בִּיתִי 
אַשֶר-הוּא WN DYI OMNI TIN‏ לְבֵיתוֹ. אי עַל-כָּן JON DIIY INI? ODPY‏ 
2D NI YIN‏ איא וְאֶקְרָא NIND-2Y TIN‏ וְעַל-הָהָרִיס וְעַל-הַדַּגָּו 
ְעַל- הַתּירוש NYIN WH IY) WYD-‏ הָאָדְמָה וְעַל-הָאָדֶס וְעַל-הַבְּהָמֶה 
וְעַל כָּל-יְגִיעַ כַּפּיִם. 

MANY וכל‎ ITI DD בָּן-שַׁלְתִּיאֵל ויהושע בָּן-יְהוֹצָדָק‎ ITT VOW) DN 
DPIN MM שׁלָחוֹ‎ WN NII IN T-V) DPIN MM בְּקוֹל‎ OD 
בְּמִקְאָכוּת יהוְהקְעָס‎ NM? מִקאַך‎ N WIN איג‎ TY? 22919 DYD INPN 
בָּן-שַׁלְתִּיאֵל‎ IIIT NAM TYP WN איד‎ -IN?-ON) לאמר: אֲנִי אִתְּכֶס‎ 
MANY הַגְּדוֹל וְאֶת-רוּחַ כל‎ DN PTYIN-ja יְהוּדָה וְאֶת-רוּחַ יהושע‎ NNA 
DPIN NINIS NM-M NIND WY?) ויבאו‎ DYD) 

אטו בְּיוֹם DWY‏ וְאַרְבָּעָה לְחִדְש VYT? DODY NWI WWA‏ 1220 בא 

בַּשְׁבֵיעִי MTI? TN) DWY‏ דְּבַר-יְהוָה בַּיִד-חִגִּי NVI‏ לאמר. בב 

NI- 1N‏ אָל-זָרַבָּבֶל בָּן- שַקְתִּיאָל NN‏ יְהוּדָה וְאֶל-יהושָע בָּן-יְהוּצְדֶק הפהן 
DYN MINW-INIDITIN‏ לאמר. בג מִי בָכֶס ANT WR INVI‏ אֶת-הַבָּית TID‏ 
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DIY PWN 111194‏ אַתָּס OND‏ אתו PND INN NIANHY‏ בּעִינִיכֶס. בד 
PIN DPY‏ 7337 נְאִס-יְהוָה PIN‏ יהוּשע PIIM-‏ הפהן הַגָּדוֹל PIN)‏ 

כָּל-עס YIN]‏ נָאָם-יְהוְהועַשׂוּ כִּי- אָנִי NM? ON) OPN‏ צְבָאוֹת. בה 
אֶת-הַדָּבֶר אֲשֶׁר-כָּרתּי DIPA‏ בְצַאתְכֶס DYA‏ וְרוּחִי NPH‏ 
INPH-INDIIINA‏ 

בו כִּי כה OYA NNN TIY NINII NM Wor‏ היא וַאֲנִי מִרְעִיש אֶת-הַשָמִיס 
וְאֶת-הָאָרְ וְאֶת-הַיִם וְאֶת-הֶמְרְבָה. בו NYY‏ אֶת-כָּל-הַגּוֹיִם וּבָאוּ DDN‏ 
כָּל-הַגויס וּמְלָאתִי אֶת-הַבַּיִת NI‏ כָּבוֹדאָמַר NIN?‏ צְבָאוֹת. בח 90902 וְלִי 
הַזְּהֶבנְאָס NINIS TI‏ בט WTP IIT)‏ כְּבוֹד AID MID‏ הָאַחֲרוֹן 

DINIY NM ON) DIY INX NID DIPAN DINIY NM מִן-הֶרַאשוןְאָמָר‎ 
ANIN דָּבַר-יְהוָה‎ MAWYIT? DAW NYP ww NYIN OWyA בי‎ 
לאמר.‎ DN שְאַל-נָא אֶת-הַכְּהַנִיס‎ NINIS NM WAX 7D ביא‎ WON? NAN 
אֶל-הַלָחָם וְאֶל-הַנוּיד‎ 19273 YM יִשָׂא-אִיש בְּשֵׂר-קדְשׁ 9292 בַּגְדו‎ D ביב‎ 
וַיאמְרוּ לא ביג‎ ODI] וְאָל-כָּל-מאֲכֶלהֲיִקְדְּשׁוַַעֲנוּ‎ WIW-INY ואֶל-הַײַן‎ 
יְטְמָא.‎ WAN?) DIDIN וענו‎ NAWN טְמַא-נְפֶשׁ בָּכֶל-אַלָה‎ YY-ON IN WON? 
נְאִס-יְתוָה )12 כָּל-מַעֲשֶׂה‎ 297 NIN הָעֶס-הַוָּה וְכֵן-הַגּוֹי‎ YD MNN YN ביד‎ 
MA שִׂימוּ-נָא 02227 מִן-הַיוס‎ DAY) הוּא. בטו‎ NAY OW IDI? IWNI DPP 
אֶל-עְרְמַת‎ NI ODP בטו‎ MM IPNI NY שוּס-אָבָן‎ DW NPY} 
ביט‎ DWY AMD NN OWN WN אֶל-הַיָכֶב‎ NI NWY NID) DWY 
אָלִי‎ DINN-PN} DPT כָּל-מַעֲשֵׂה‎ NATAN PPPN בַּשְׁדָּפוֹן‎ ONY PIN 
וְאַרְבְּעָה‎ DIVY OPN וְמָעְלָה‎ AY DPN- D03737 NJIVU ְאֶס-יְהזָה. ביח‎ 
YHN אֲשֶׁר-יְטַד הַיכָל-יהוְהשימו קְבַבְכֶס. ביט הַעוֹד‎ DPN- WNI 
TIAN NID לא נְשָאמִן-הַייס‎ MID YY} WAI וְעֵד-הַגָּפָן וְהַתְּאֲנָה‎ Na 
TIN בכא‎ WAN? VTN? NYAIN) DWYA אֶל-חִגִּי‎ MW בכ 7771 דְבַר-יְהוָה‎ 
אֶת-הַשָמִיס וְאֶת-הָאָרְ. בכב‎ WY YD MW אֶל-וְרְבָּבֶל פַחַת-יְהוּדָה לאמר:‎ 
ממלכות הַגויס וְהָפַּכְתִּי מָרְכָּבָה וְרכְבִיהָ‎ PIN ONTAN מִמְלְכות‎ NYPD וְהַפַכְתִּי‎ 


:הת ברה רע 


NINIS נְאִס-יְהוֶה‎ NND OP בכג‎ PNN IANA WN סוּסִים וְרכְבֵיהֶם‎ ITY) 
EN 72D ONINI PAI] 1Y7)-ON} TAY בֶָּ- שְאַקְתּיאֶל‎ IID TORN 
צְבָאוֹת.‎ NM? ON) 

זכריה 
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mR דְבַר-יְהוָה אֶל-וְכַרִיָה‎ MMVL? DAY MYI PAYI WTNA אא‎ 
ND DDIN DINIIN WP עַל-אֲבוֹתֵיכֶם‎ Ny? WYP לאמר. אב‎ WD בָּן-עַדו‎ 
NYY WON ODPIN צְבָאותוְאָשוּב‎ NI? ON) שׁוּבוּ אֶלִי‎ NINIS NM אָמַר‎ 
DUNT קֶרְאו-אַלִיהֶס הַנְּבִיאִיס‎ WR DPIN? PIN-IN צְבָאוֹת. אד‎ 
ומעליליכס‎ DY מִדַּרְכִיכֶס‎ N) שובו‎ NINIS NM WON ND לאמר‎ 

WAY NI) DYW) (PIIVI)‏ וְלַא-הַקָשִיבוּ אֶלִי נְאַס-יְהוָה. אה אֲבוֹתֵיכֶס 
הַנְבִיאִיס הַלוא WD‏ אַבתִּיכֶס וישוּבו NINIS NY Ot WAND IWIN)‏ 

לעשות לנו כִּדְרְכִינוּוּכְמַעִלְלִינוּ 12 DN NVY‏ 

DAY NWA VAY הוּא-חִדָש‎ WIN לעשְׁתֵּי-עְשֶׂר‎ NYDN) DWY OFA אז‎ 

NWY?‏ דְבַר-יְהוָה אֶל-זְכַרְיָה בָּן-בְּרַכְיָהוּ בּן- עדא NPA‏ לאמר. את 
NPD IWNI‏ וְהנָּה-אִיש 199 על-סוּס WR DYTIN PA TAY NIN) OTN‏ 
בַּמְּצֵלָה OPW OTN OVID VINN)‏ וּלְבָנִים. אט ITA NPN-ND WIN]‏ 
DAD TRIAD DN WN?‏ בִּי TN W PW‏ מָה-הַמָּה PN‏ אי ויען הָאִיש TÖN‏ 
בֵּין-הַהֲדסִיסויאמַר: NNT TANI NM NIY IWAN NIN‏ איא וענו 
אֶת-מַלאַךְיְהוָה WN) OV TID PA WIV]‏ הַתְּהַלכָנוּ ARR- NIN VIZ‏ 
DN NYRI naw>‏ וען מַלְאַדְּ-יְהוָה NINII NM WAN)‏ עִד-מָתִי DAN‏ 

OF IN-NI‏ אֶת-ירוּשֶלם DN)‏ עָרִי יְהוּדָהאֲשֶׁר זְעַמְתָּה MY OYAY NY‏ איג ען 
NI?‏ אֶת-הַמִּלְאָךְּהַדֹּבָר בִּידְבָרִים טוֹבִיס: OTT‏ נְחֲמִים. איד WN?‏ אֶלִי 
37D TXIAN‏ בִּי NIP‏ לאמר NINIS NM WON ND‏ קְנָאתִי DIVITI‏ ולציון 
NNIP‏ גְדוֹלָה. אטווְקָצֶף TIT‏ אֲנִי קצף על-הגויס WN DNY‏ אֲנִי NID‏ 
YIP My MIN) OYA‏ אטו 137 כּה-אָמַר MAY NM‏ לירוּשֶלֶם MIDIANA‏ 
MPY‏ בָּהּ NINIS NM ON)‏ וקוה )1771( NYY‏ עַל-יְרוּשֶלֶם. איז ON? NYP TIY‏ 
כּה TIY NINIS MNM Wor‏ תְּפוּבָנָה עָרִי DI? ONN Tio)‏ עוד אֶת-צָין וּבָחַר 
TIY‏ בִּירוּשֶׁלֶם. 

בא וְאֲשָׂא אֶת-עִינִי וְאֲרָא VAI NIN‏ קָרְנוֹת. בב TZAN -IX WIN)‏ הַדּבֶר 
בִּימָה-אֶלָה NPWIN Won)‏ הַקְרְנות אֲשֶׁר IN‏ אֶת-יְהוּדָה אֶת-יִשְׂרָאֵל 
DPY‏ 

INNI MWY? בָאִים‎ NPN מָה‎ VIN) אַרְבְּעָה חְרָשִׁים. בד‎ MM WNP בג‎ 

NPN כְּפִיאִיש לא-נְשָא ראשו ויבאו‎ NTIN-NN IV-IX הַקָּרְנוֹת‎ NPN WON 
ADIN? NTM YIN-IN JP ONVID DID אֶת-קרנות‎ NIDI DPN לְהַחֲרִיד‎ 
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TIN NAN AI חִבָל מִדָּה. בו וְאמַר‎ IPN וְהִנָּה-אִיש‎ NNI VY בה וְאֶשָא‎ 
NIN) אֶרְכָּהּ. בו‎ DAN לָמֹד אֶת-יְרוּשֶלֶם לראות כַּמַּה-רַחְבָּהּ‎ IN Wan? 
TAT YIX WIN בח‎ INN? NY IM TNF!) NYY TAA] TRPIN 

אֶל-הַנַעַר AVA NWI WAN? WD‏ יְרוּשְָלם מַרב OTN‏ וּבְחָמָה .ADINA‏ בט 
MM-DN) AP-WAN WI‏ חומת VAY WN‏ וּלְכְבוד ANA MYY‏ 

בי הוי הוֹי YIN ION‏ צָפוֹוְנְאָס-יְהוְה: כִּי DOW] NINN YAIND‏ פַרשְתִי 
אָתְכֶסנְאָס-יְהוָה. ביא הוי IPY‏ המָלְטייוּשָבֶת בַּת-בָּבֶל. 

ביב כִּי כה אָמַר INN DINIS NIN‏ כָּבוד INDY‏ אֶל-הגויס השללים אֶתְכֶס: כִּי 
YPN‏ בָּכֶס YY NII} YY‏ ביג כִּי 2297 py‏ אֶת-יָדִי עַלִיהֶס YD)‏ 220 

NW DINIY NMI DPY M DIIY? 

ביל 97 וְשִׂמְחִי בַּת-צִיווְִּי NIM]‏ וְשְׁכַנְתִּי בְתוֹכֵךְ נָאם-יְוָה. בטו NPI‏ גוֹים 
097 אֶל-יְהוָה OVI‏ הַהוּא PM‏ לי OY?‏ וְשְׁכַנְתִּי בְתוַֹדְּוידַעַת DINIY NMI‏ 
PIN MNP‏ בטז MM IN‏ אֶת-יְהוּדָה IPN‏ על אַדָמַת WD WTPD‏ עוד 
בַּירוּשְָלֶם. ביז WaA-7d DA‏ מְפּנִי DN‏ נעור AVT Vivian‏ 

TAY WOW NIN FN 297 הַגָּדול עמָד‎ VN אֶת-יהושע‎ INPI גא‎ 

TIN? TY) WOW] TA TIN? WY WWA-Ix I? WNI גב‎ VWI עַל-יָמִינו‎ 
DTA WIP גג ויהושע הָיָה‎ WNN INN DN M NIID בִּירוּשֶׁלִם‎ WAN 7a 
לאמר הָסִירוּ‎ YNZ אֶל-הָעמָדִים‎ WON גד ויען‎ TNIV 297 TAY) ONIN 
TDN VIIN THY PZYP DAYN NNI VIN WAN? VIVO ONY] DNAD 
הַטָהוֹר‎ PID על-ראשו וישימו‎ NY PI גה וָאמר ישימו‎ DISINN 
Yim NIN TN עֹמַד. גו ועד‎ NM וּמַלְאַךּ‎ DOT NWA») על-ראשו‎ 
אֶת-מִשְמַרְבִּי תהשמר‎ ON) JPN אִס-בַּדְרְכִי‎ NINIS NMP WAN-ND לאמר. גז‎ 
הֶעמְדִיס‎ Pa DIMA אֶת-מְצִרְיְנָתִַּי ל‎ WYD O21 אֶת-בִּיתִי‎ PTD וְגם-אַתָּה‎ 
WIN DPI? DAW PYN NN DITI WIN YVI גח שְׁמַע-נָא‎ PND 
0292 ND) WN AND 37D גט‎ MAY אֶת-עַבְדֵּי‎ VYPNI מוֹפַת הַמָּהי‎ 
וּמַשְׁתֵּי‎ DINIY NM ON ANNI NID YN DPY NY NN יְהוֹשְׁעַעַל-אָבָן‎ 
WN INIA DINIY MP ON) NND OPI TNX OVA NND-YIND אֶת-עון‎ 
כּאִישׁ‎ PY הַדּבֶר‎ JNA IVN דא‎ AINA לְרְעהוּאָל-תַּחַת 199 וְאָל-תַּחַת‎ 


TID) רָאֵיתִי‎ (WANY WAN) ANI NDN מָה‎ DN IWNI דב‎ AMN אַשָר-יעור‎ 
DIPY NYIW) עָלִיהָשְבְּעָה‎ PIN NYIW) עַל-רַאשָהּ‎ AP AZ? I NW 
TANI NPI מִימִין‎ TAN DIY OM DWA על-ראאָהּ. דג‎ WR Nin 
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על שמאקהּ. דד וְאַען WIN‏ אֶל-הַמַלְאֶך הַדּבֶר בִּי לָאמֹר: מֶה-אֶלָה אַדנִי. דה 
ויען IFT TRZIN‏ בִּי DN WIN‏ הֲלוֹא DYP‏ מִה-הָמָה WANT NPIN‏ לא PYTYN‏ 
דו וַַעַן NY WAND YN WIN?)‏ דְּבַר-יְהוָה JIDN-IN‏ לאמר: NANI‏ ולא 
בְכחַכִּי אִם-בָּרוּחִי NINIS TIN? WX‏ לדו מִי-אַתָּה הַר-הַגָּדוֹל 97 וְרְבָּבָל 
WN‏ וְהוֹצִיא אֶת-הָאָבָן TINWANYNAD‏ מן חן AZ‏ 

דח וַיָהִי דְבַר-יְהוָה DN‏ לאמר. דט MIND ITH? JAAN DY‏ הַגְּהוְידָיו תִּבַצַעָנֶה 
NPY DINIY NMI DYM‏ אֲלִיכֶם. די כִּי מִי בו OPP‏ קָטנוֹת וְשָׂמְחוּ INT‏ 
אֶת-הָאָרָן NPN-NYAW 279} Ta TaD‏ עֵינִי NAN NIM‏ מְשׁוֹטְטִיס 

DTVID על-יָמִין‎ NPN] OPW מַה-שְׁנֵי‎ VIN VIN] WAN'T בְּכֶל-הָאֶרְ.‎ 
TDA WR DPA מֵה-שְׁתִּי שַבָּלִי‎ PIN ואמר‎ MIY וְעַל- שמאוקהּ. דיב וְאַען‎ 
NIJD WAN? WN דיג וַיאמֶר‎ ADIN Dyn הַמְרִיקִיס‎ AN Nims שָׁנִי‎ 
הֶעֹמְדִיס‎ WYN WW NIN WN) דיד‎ OTN לא‎ WON) NPN- NYP 
הב‎ DIY NZI NIN וְאֶראֶה‎ PY NUNI הא וְאָשוּב‎ NIND-72 עַל-אֲדוֹן‎ 
DANI DWY עָפָהאָרְכָּהּ‎ NPD NI WAN ראָה‎ DDN מָה‎ IN WN? 

Wy NINN‏ בָּאַמָּה. הג וַיּאמֶר אַליוּאת DNYPD NPN]‏ עַל-פָּנִי כָל-הָאָרְא כִּי 
כְל-הַגּנֶב NP) NID NY)‏ וְכָל-הַנִּשְׁבָּע NY‏ כָּמוּהָ נקָּה. הד TY DN) PONYIN‏ 
DXN DINIY‏ אֶל-בִּית הַגִּנֶב MI-N)‏ הַנִשְׁבֶּע בַּשְמִי TINA NYP) WWF‏ בֵּיתוֹ 
)29 וְאֶת-עְצִיו NZI NYA .PIIN-NN]‏ הַדּבָר N) NWIN WN I‏ 
AND PPY‏ מָה הַיֹצַאת NNI‏ הו וְאמַר מַה-הִיא WON)‏ ואת הָאֵיפָה NNJE‏ 
Wand‏ ואת NIND-294 DPY‏ הוּוְהַנֵּה כִּכָּר NNN NWR NNN NNW) NOY‏ 
יוֹשָׁבָת DYNI Tina‏ הח IWNI‏ ואת ANN TIWN NYYTIN‏ אֶל-תוך NON]‏ 
JW‏ אֶת-אָבָן הָעוֹפָרֶת IPIN‏ 

02929 1372) 0779222 MN NINY? OW) ONY NIN הט וְאֲשָׂא עֵינִי וְאֲרָא‎ 
היוָאמַר‎ DYD PI) YIND VI וַתּשָׂאנָה אֶת-הָאֵיפָה‎ N POND 999 

IN מולכות אֶת-הָאִיפָה. היא וַיּאמֶר‎ NAN NIN 23 הַדּבֶר‎ TRIAN -IN 
עַל-מְכְנְתָהּ.‎ OW NPIN INM WW VINA MI לבָנוֹת-לָה‎ 

VAIN‏ וְאֲשָׂא עשי YIAW IN AY WP‏ מַרְכָּבוֹת PBA TINY‏ שְׁנֵי הָהָרִיס 
OI]‏ הָרִי NYN‏ וב MW] NID DN DATY OVID MUND NIWA‏ 
סוּסִיס שחרים. וג ּבַמֶרִכָּבָה NID WD 017 DPD PID‏ הַרְבְעִית 
DOTA OVID‏ אַמְצִים. WN) WRIT)‏ אֶל-הַמַלְאֶךּ IIT‏ בִּי מֶה-אֶלָה OTN‏ 
וה ויען INN NINY? DAYN NINN VAIN NIN OPN WAN TRIIN‏ 
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DIY אֶל-אָרְא‎ ONY DANW OVID וואַשֶר-בָּהּ‎ NWI- עַל-אֲדוֹן‎ 
INS? הַתֵּימָן. וז וְהָאֲמַצִיס‎ VWI NVOTA אֶל-אַחֲרֵיהֶם‎ AWS? וְהַלְּבָנִים‎ 
NWI וַתִּתְהַלכְנָה‎ VND PDN לכו‎ WN WNI קְהַתְהַלְך‎ N22? WD) 
אֶת-רוּחי‎ IMITIS YIN-IN הַיוֹצְאִיס‎ AN אֶלִי לאמר:‎ IDPVNN PYN N) 
צָפוֹן.‎ NVWA 

MAID וּמְאֶת‎ TIN הַגּוֹלָה‎ DNN NIP? לאמר. וי‎ PDN דְבַר-יְהוָה‎ M) וט‎ 
אֲשֶׁר-בָּאוּ‎ 7998-2 PUN? MI DND הַהוּא‎ OPA NDN DND MYT NNM 
YIN? VN DAW DINIY PYY כְסֶף-וְוְהָב‎ PNPP ויא‎ 239 

WAN? NINIS NM WAN 1D WN? VIN ויב וְאָמַרְתָּ‎ ITNI בַּן-יְהוצְדְקְהַכְּהֶן‎ 
MPY וְהוּא‎ Y TY וּבָנָה אֶת-הַיכַל‎ NY PANDA שָׁמוֹ‎ DIY הִנָּה-אִיש‎ 
INDI-IY YI MM INDI -2Y IWI IW?) TIN וְהוא-ישָׂא‎ NIN? אֶת-הָיכָל‎ 
MYT WII) DAN? MAN MVy שְׁנֵיהֶם. ויד‎ pa MN OVY NYY 
TIM? IDA וּלְחֶן בַּן-בְפַּנִיְהלוַּכָּרוו בְּהַיכַל יְהוָה. וטו גרחוקיס יבאו וּבָנוּ‎ 
MM? 7IP2 וְהָיָה אִס-שָמוע תַּשְׁמְעוּן‎ DPIN NPY צְבָאוֹת‎ NM- ִידַעָתֶּס‎ 
DPIN 

WIN NYIWA] MIN דָבַר-יְהוָה‎ MD TP] קְדְרִיֶָש‎ YIN NWA MANI 
מֶלְךְ וַאֲנְשָׁיוקְחַלוֹת אֶת-פָּנִי‎ DIN WAW בִּית-אָל‎ MYN זב‎ AZVIPYWND 
WAN? וְאֶל-הַנְבִיאִיס‎ NINA לְבִית-יְהוְה‎ WN אֶל-הַכְּהָנִיס‎ WON? זג‎ TN? 
DY 1192 עָשִיתִי וֶה‎ WN WPWAND VTI NANA 

זד MN‏ דְּבַר-יְהוֶה NINIS‏ אֶלִי לאמר. זה WAN‏ אֶל-כָּל-עס VINA‏ וְאֶל-הַכְּהָנִיס 
לאמר: WIND TINY) DPS‏ וּבַשְׁבֵיעִיְוָה NMS DISANIY OYIY‏ 
זו וְכִי תאכלו וְכִי DAN NIDIAWN‏ הָאכְלִיס DNN DAN)‏ זו הַלוא 
אֶת-הַדְּבָרִיס DIY DIVAT DONI OWN ONAN TI NM NWP WY‏ 
ּשְלנָה וְעָרֶיהָ NZD IN PHYIY‏ ישב. 

DOW WAN? NINIS MM WAN ND זח וַיהִי דְּבַר-יְהוָה אֶל-זְכַרַיָה לאמר. זט‎ 
גר וְעָני‎ DINN NIINI אֶת-אָחִיו. א‎ WN Wy DANN TON שפטו‎ DIN 
DPN להקשיב‎ WNID זיא‎ 022272 IVND-IN PON WN NY) PWYH-IN 
משמוע‎ TAY WY DIN הכְבִּידוּ מִשָׁמוֹעַ. זיב‎ DPR סרְרת‎ ANd 

DVI PI בְּרוּחוֹ‎ DINIY MNM NIV WN אֶת-הַתּוּרָה וְאֶת-הַדְּבָריס‎ 

AVIV ולא‎ NYP-WND זיג יהי‎ DINIS TI? NN FIT) VP 71 DIANA 
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WI על כָּל-הַגּוֹיִם‎ ODN זיל‎ NINIS יהוה‎ WN WOWN ולא‎ INP? 1D 
DAVI וישִימו אֶרְ-מִמְדָּה‎ IWIN מַעבָר‎ OPIN MAVI YIND) לא-ידָעוּם‎ 
לְצִין‎ NNIP NINII NM WON חב פה‎ WAN? NINIS חא ויהי דּבַר-יְהוָה‎ 
שַׁבְתֵּי אֶל-צִיֹן‎ TIN? לָהּ. חג פה אָמַר‎ DNP גְדוֹלָה‎ DM) NPIN קנְאֶה‎ 
TW] צְבָאוֹת‎ MM-I הָאֲמָת‎ VY וְנִקְרְאָה יָרוּשָלֶם‎ OPW? TNI NIVY) 
VIP 

WN) DIVIY בַּרחבות‎ NPN זְקָנִים‎ IW? TY NINA יהוה‎ War חד כה‎ 
DPNYWN וילדות‎ DTP? INDY VYD גרחבות‎ AN מֶרב יָמִים.‎ ITA IM WIND 
PPNA 

DVI NID DYD MINY כִּי יפלא בְּעֵינִי‎ NINAY NM War 7d חו‎ 

NINII NM ON) NP? בְּעִינֵי‎ -DIONI 

th‏ כה DINIS TY War‏ 2 מושיע YINIDI NW NIN AY -DX‏ מבוא 
WRYD‏ חח וְהַבַאתִי OPW TINA WIV] ODN‏ וְהָיוּ-לי DR? TRAN IN DY?‏ 
PTSD) NYNAD DIN‏ 

on‏ כה-אֲמַר NN NIND DIA DYNA DDD MANN NINIS NIN‏ הַדְּבָרִיס 
~9NIND‏ הַנְּבִיאִיס NINIS NM-M TH? OPA WN‏ הַהַיכָל TAN?‏ חי כִּי 
97 הַיָמִים OTN] WY OD‏ לא TWIN)‏ הַבְּהֲמָה אֵינְנָה N32) NYP‏ 
DIVW-PN‏ מִן-הַצָר DIVNI‏ אֶת-כָּל- הָאָדֶס אִיש NYNA‏ חיא NAY)‏ לא DD‏ 
DIVNI‏ אֲנִי DYN MINVI‏ הַוְּהנְאָס YN DN NINII TIM‏ הַשָׁלוֹם 1997 
INI) OPV WH? DAYI AZID-NY JO YIN ANS yn‏ אֶת-שְאָרִית 
DYI‏ הַוְּהאֶת-כָּל- אֶלָה. MM MN‏ כַּאֲשֶׁר OND‏ קָלְלה ma OIA‏ יְהוּדָה וּבִית 
INW?‏ אושיע INPH-IN NIN DPM DIPY‏ תָּחֲוּקְנָה OPP‏ 

‘PN‏ כִּי כה אָמַר YI? MIA WA DINIY NM‏ 032 בְּהַקְצִיף DYNAN‏ אתי 
אָמַר OTH) NI) DINIY NY?‏ חטו 12 NIY‏ זְמַמְתִּי PPI? NPN] DNA‏ 
OPVIY-NN‏ וְאֶת-בִּית ANPH-IN NTN‏ חטז NIN‏ הַדְּבָרִיס WN‏ תעשו 
WN NaN AT‏ אֶת-רְעְהוּאָמָת וּמִשְׁפט PN DPW IVI DIY‏ ואיש 

אֶת-רְעת MYT‏ אַל-תַּחְשְׁבוּ 091272 AINNA-IN IY NYAW)‏ כִּי 

אֶת-כָּל-אָקָה אֲשֶׁר NNW‏ נְאָם-יְהוָה. 

DIS NINIS NM WAN-ND אֶלִי לאמר. חיט‎ NINIS וַיָהִי דְּבַר-יְהוְה‎ PN 
Wey? לְבֵית-יְהוּדָה‎ NPY הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִׁי וְצוֹם הַשְבִּיעִי וְצוֹם הָעֲשִׂירִי‎ 
JIN DIM NANM וּלְשְמְחָה וּלְמעדִיס טוביס‎ 
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חכ כה NM WN‏ צְבָאות: עד אֲשֶׁר IND‏ עִמִיס וְישָבִי OY‏ רבות. חכאוְהָלְכוּ 
יוֹשְׁבֶי VRID NIN 29-NN NIN TIN NI) WON? NNN-IN NNN‏ אֶת-יהוה 
N-D) NIIN NINAY‏ חכב וּבָאוּ WPI OMY DN 0937 DAY‏ אֶת-יהוה 
DINIY‏ בַּירוּשָלֶם NIINA‏ אֶת-פּנִי יהות. 

JIN אַנְשִיס‎ MWY IID אֲשֶׁר‎ DIANY DRI NINIS NM חכג כָּה-אָמָר‎ 
אֶלהיס‎ VAY DIAY 197) WAN? OTIT WN IDA MM) Dad לשנות‎ 
DPY 

טא מִשָא דְבַר-יְהוָה PWT) TIT YNI‏ מְנְחָתוֹ כִּי ליהוה DTX PY‏ וכל 
INW YAW‏ טב AA-JaM NaN-D)‏ צר וְצִידוֹן כִּי חָכְמָה מָאד. 12m0‏ צר 
NINN 0109 YIIN) IIV 9223M AZ WI‏ טד NIN MYW ITN ID‏ 
ביס JD VNI ND APN‏ טה NI‏ אַשְׁקָלוֹן TN PNM NIIIN NPM‏ 
PYN Nw T2 TIN] AVI VIN- Wyn‏ לא AWD‏ טווְיְשֵׁב WD‏ 
NI) TWN‏ גָאון .O°NWI9‏ טוּוַהֲסְרֹתִי YY PIA PYRY PIN VOT‏ 
DIN NIN-DI WW)‏ וְהָיָה כְּאַלָף בִּיהוּדָה WIPY)‏ כִּיבוּסִי. טת MIM‏ 
לְבַיתִי Nay)‏ מַעבַר וּמְשָב ולא-יעבר עַלִיהָס TIY‏ נג(ש: כִּי עַתָּה רְאִיתִי בְעִינִי. 
טט גִּילִי TN‏ בַּת-צן הָרִיעִי בת יָרוּשֶלם PTS 72 NID 73722 NN‏ וְנושָע NIN‏ 
עָנִי וְרכֶב על-חַמור וְעַל-עִיר בָּן-אַתנוֹת. טי וְהִכְרְתִּי-רְכָב DID) DANA‏ 
מִירוּשֶלם NVR ND IN‏ מִקְחָמֶה DM PWIA D? DIY TAT)‏ עַד-יָם וּמִנָהֶר 
NIN-VIN-TY‏ טיא HN-DI‏ בְּדס-בְּרִיתַךּ שִׁלַחְתִּי PPOR‏ מַבּוֹר PX‏ 079 בו. 
טיב שובו 87 אַסִירִי הַתִּקָוָה DUN MVN TIA DPD-DI‏ לְךּ. טיג 

VW PRY WS ועוררתִי בָנִי‎ OPIN DNI DYR NTI) ִּי דֶרַכְִּי לי‎ 

TWN. PMW)‏ גִבּוֹר. ANY DPY MA PO‏ וְיְצָא PII‏ חצו ואדני יְהוה 
בּשוּפֶר יִתְקָע yon MYY TI‏ טטו NN?‏ צְבָאוֹת WW‏ עֲלֵיהֶם VIN)‏ וְכְבָשוּ 
MY) YRAN‏ הָמוּ NIPA NP WDA TWD IID W-‏ טטזוְהושִיעָס MYM?‏ 
OFA DPIN‏ ההוּאכצאן Way‏ כִּי WINI‏ מִתְנוסְסות עַל-אַדְמָתו. טי כִּי 
מה-טוּבו VTIPY-‏ בַּחוּרִיס ותירוש Ay‏ בַּתְלות. יא MM VNV‏ מָטֶר 
nya‏ מקקוש DPIN NYY NM‏ וּמְטַר-גְשֶׁם IWY WN? DD? JP‏ בַּשָׂדָה. יב כִּי 
WRIT DIM‏ וְהַקוֹסְמִים PANY 73 NAY NWA DIDM WY Rh)‏ 
על-כָּן YY)‏ כְמו-צאן NYI PND DV‏ 

JITY-NN NINIS NYY T292 TIPIN וְעַל-הָעַתּוּדִים‎ ON DAN יג על-הָרְעִיס‎ 
TO 9 9 WAN יד‎ NINA הודו‎ DIDD ONIN OW] NTI אֶת-בִּית‎ 
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NY? DID DANII NVR DIAN‏ כָל-נוֹגֶש TN?‏ וְהָיוּ 07919 DYI‏ בְּטִיט 
חוּצוֹת בַּמִּלְחְמָה וְנִלְחֲמוּ כִּי WAN) OMY TIM‏ 237 סוּסִים. יו וְגְבַּרְתּי 
אֶת-בָּית יְהוּדָה וְאֶת-בָּית QP?‏ אושיע וְהוּשָבותִים כִּי WIND PD) DTN‏ 
לְא-זְנַחְתִּים: כִּי אֲנִי יְהוָה אֲלהֵיהֲסוְאֲעֲנִם. NOY) DAIN WII PIP‏ 037 
DPIN -3‏ יְאוּוְשָׂמַחוּ NMI OF? FY‏ יח אֶשָרְקָה OD?‏ וְאַקַבְּצַס »D‏ 
פְּדִיתִיס וְרְבוּ 992 רְבוּ יט NIPP OPN VIN DAYI OY TWN}‏ וְחָיוּ אֶת-בְּנֵיהֶם 
וְשָׁבוּ יי וְהֲשְׁבוֹתִים YIN‏ מִצָרַיִם OFAN WAIN‏ וְאֶל-אָרְא TYP‏ וּלְבָנוֹן 
ONAN‏ ולא DONY NYY‏ ייא WIN) OD) DI NIM DW DI TAY)‏ כל 
מִצוּלוֹת AN?‏ וְהוּרד DWI VAY) DW JIN‏ יסוּר. ייב וְגְבַּרְתִּיס WOW NA‏ 
ִתְהַלְכוּ MM ON‏ 

WIN TIN כִּי-נָפל‎ WIND IPN יאב‎ APTINA VN JINN) PIT 127 NNA NN? 
NID יאג קול‎ (PSI) NSIN כִּי ירד יער‎ JW] NIN הָילִילוּ‎ ITTY DOTTIN 
JIPO PNY TTY כִּי‎ DPI NINY אַדַּרְתָּם קול‎ NTT כִּי‎ OYA) 

יאד ND‏ אָמַר NYI PIN TN?‏ אֶת-צאן TD‏ יאה WI‏ קנִיהֶן יסרגן ולא 
WW?‏ וּמֹכְרֵיהָן יאמר בְּרוּךְ DPY WYN DI‏ לא יחמול עֲֵליהָן. יאו כִּי לא 
TIY DINN‏ עַל-ישְׁבֵי הָאָרְְִנְאַס-יְהוָה DI NIN‏ מִמְצִיא אֶת-הָאָדֶס איש 
NHI) 197 PI MYN-‏ אֶת-הָאָרְ ולא DOT DSN‏ יאז AYN‏ אֶת-צאן 
NSD IY 127 NND‏ וְאָקַח-קי WW‏ מַקְלוֹת NN? THN?‏ נעס TONA‏ קָרָאתֵי 
חֹבְלִים YW)‏ אֶת-הַצאן. יאת וְאַכְחִד NVI OYA NYIW-NN‏ אֶחָד SPM‏ 
ODP VY)‏ וְגס-נַפָשֶׁם בָּחֲלָה בִּי. יאט WAN]‏ לא MAD NVI] OPN NYU‏ 
TIN NINN‏ וְהַנּשְׁאָרוֹת WA-NY NW NIND‏ רְעוּתָהּ. יאי וְאֶקַח 
אֶת-מַקָלִי אֶת-נעס VINPINN YTAN‏ אֶת-בָּרִיתִי אֲשֶׁר NY‏ אֶת-כָּל-הָעַמִים. 
NN?‏ וַתָּפַר OPA‏ הַהוּא IY JD IVP?‏ הַצאן DID‏ אֹתי כִּי דְבַר-יְהוָה NID‏ 
OPIN WIN) DN?‏ אִס-טוב בְּעֵינִיכֶם הָבוּ PW IITN NI-ONPIDVY‏ 

TWD אֶל-הַצֶר אָדָר‎ MPIV DN MNM WN יאיג‎ 90D OWIY RV -NY 
TY? MPA אתו‎ PPVNI FYI] OWIW AN PNY OPIY N72? WN 

PI הַחֹבְלִילהָפָר אֶת-הָאַחְוָה‎ NN WD אֶת-מַקָלִי‎ YNNI PN? YPN 
INW יְהוּדָה וּבִין‎ 

TIY ODN TIN? WIN?) WN?‏ קח-לך כָּלִי NY‏ אָוְלִי. WON?‏ כִּי הַנֵּה-אֲנֹכֵי מְקִיס 
NITI VINA AYA‏ לא-יפקד NAVM VPD-NI AID‏ לא NIYIN NYY‏ לא 


1005 


WH 727P‏ הַבְּרִיאֶה FIN‏ וּפַרְסִיהָן ?7779 יאיז הוי רעי הָאֲלִיל WY‏ הצאן 
TN‏ עַל-זְּרועו וְעַל-עִין iy‏ זְרְעוֹ יבוש WY PN VPH‏ כָּהה NID‏ 

TD) אָרָ‎ TH] DAY NYITIN-ON דְבַר-יְהוָה עַל-יִשְׂרָאֵל‎ NYN יבא‎ 
אֶת-יְרוּשֶָלם פַף-רעל לְכָל-הָעַמִּיִססְבִיב‎ DY DIN יבב הנה‎ jaN DTN- 
DUN עַל-יְרוּשָלֶם. יבג וְהָיָה ביוס-הַהוּא‎ Diyala MD עַל-יְהוּדָה‎ DN) 
PIY וְנְאֶסְפוּ‎ IW ONY לְכָל-הָעַמִּיסכָּל-עמְסֶיהָ‎ NYY JAX אֶת-יְרוּשֶָלם‎ 
כָל-סוּס בַּתְּמָהון וְרכבו‎ NIN הַהוּא נְאִס-יְהוָה‎ OPA יבד‎ NIN] כל גויי‎ 
יבה‎ ANYI NIN DAYN DID וכל‎ -PY-NN אָפקח‎ NTM? בַּשְׁגָּעוֹן וְעַל-בָּית‎ 
אֲלהֵיהָם.‎ MINIY NVI DIVIT לי ישְׁבֵי‎ NYAN 10272 NPM? אַלָפִי‎ WIN} 
TYI UN PIIN בְּעֲצִיס‎ WN IPI אֶת-אַקָפִי יְהוּדָה‎ DVN NND OPA יבו‎ 
PANN TIY DIVIT NIVY DIY עַל-יָּמִין ועל- שמאול אֶת-כָּל-הָעַמִּים‎ IN 
בַּרַאשנָה: לְמַען לא-תַגְדָּל‎ NTM אֶת-אֶחָלִי‎ NI YIM בַּירוּשָלֶם. יכו‎ 
MM גו‎ NND OPA NI ירוּשְלְסעַל-יְהוּדֶה.‎ AW NINN) בִּית-דָּוִיד‎ NNOA 
DDINI דָּוִיד‎ YD DITI NN] OVA 0A IWIN MN) OPWIY AVY TyA 
אֶת-3כָּל-הַגוִיס‎ PAW? אֲבַקָּשׁ‎ NND OPA MM יבט‎ ODAIA? NIN TXIN 
WN NN יְרוּשָׁלם‎ AVP וְעַל‎ PIT הַבָּאִיס עַל-יְרוּשָלֶם. יבי וְשַׁפַכְתִּי עַל-בִּית‎ 
עַל-הַיָּחִיד וְהָמַר‎ TIVIAD VIY ITIVY NYTAWY NN IN וְתֲחֲנּנִים וְהַבִּיטוּ‎ 
TIDND בִּירוּשֶלֶם‎ TIPAN ITY NN] OPA עַל-הַבְּכוֹר. יביא‎ Wand VIY 
TI) DINIWN NINIWN YIND NT9Y) יביב‎ W799 DYP? Wart] 

Y-M DNAN‏ 1737 וּנְשֵׁיהֶם MMI NNIWNTI‏ 737 וּנְשֵׁיהֶם קַבָד. יביג 
DNAN‏ בִּית-לָוִי 137 וּנְשִיהֶס 137 מִשְׁפַּחַת DIPWH TI YW]‏ לָכָד. PD‏ 
כל הַמִּשְׁפַּחוֹת OPW) 127 NN9wW) NN9AVNNHNwIn‏ לְבָד. OPA NY‏ ההוא 
PVT IAI NPY VPA MY‏ וּקִישְבִי DNA NNONZOPZVIM‏ יגב DPI‏ 
ON) NND‏ יהוה MYN NINA‏ אֶת-שָמות WAYYT‏ מִן-הָאֶרְ ולא DY‏ עוד 
ON‏ אֶת-הַנְּבִיאִיס וְאֶת-רוּח הַטמְאָה אַעֲבִיר מִן-הָאֶרְא. יגג VON NIVI NIN‏ 
עוד VTP? WAN) PAN VIN WIN)‏ לא MAND‏ כִּי WPT MM OW] DIT WY‏ 
NINA PTZ? VN) WAN‏ יגד WD NIN] OPA‏ הַנְּבִיאִיס WN‏ 

DIN NPI) לא‎ WAN יגה‎ .WND למען‎ IY NVR War? ולא‎ INNINaAIYINI 
DIDAN מָה‎ VIN יגו וְאָמַר‎ PID הִקְנָנִי‎ OTN כִּי‎ DIN אִיש-עבָד אֲדָמָה‎ 
הַכָּיתִי בִּית מְאַהָבִי‎ WN וְאָמַר‎ PP VI PND 


1006 


יגז AIN‏ עוּרי על-רעי וְעַל-גָּבֶר JD NINIS TM ONYIMNY‏ אֶת-הָרְעָה PRIM‏ 
הצאן NAW]?‏ יָדִי על-הַצעְרִים. יגת M2)‏ בְכָל-הָאָרְ נְאִס-יְהוָה DYI‏ בָּהּ 
AY IMP?‏ וְהַשָלְשִית PI WY‏ יגט וְהַבָאתִי אֶת-הַשְלְשִית בָּאָש DDIW‏ 
YI‏ אֶת-הַכֶּסֶף וּבְחַנְתִּים NIP‏ אֶת-הַזְּהֶב NWI NYP? NIN‏ ואני AYN‏ 

TIN MMT WAN? NIN] NIN WY אתוֹאֲמַרְתִּי‎ 

ידא NIN‏ יוס-בָּא PIN NI‏ שֶׁלֶלךְ JAIWPA‏ ידב MOON)‏ אֶת-כָּל-הָגוייס 
NNN DIWIY-IN‏ וְנִלְכּדָה WEN VYD‏ הַבַּתִּיס DIN‏ תשגלנה 


TID NYIN מִוְ-הָעִיר. ידג‎ ND? לא‎ OY] ID? NPA PYD OSN NY? (MYD) 
בַּיס-הַהוּא‎ PPIIITNY) קרב. ידד‎ OPA הקְחַמו‎ DPD DAA Oa ONIN 
ANWA PIN DDAN וְנְבְקע הר‎ OTP עַל-פָּנִי יְרוּשֶׁלם‎ IW DOPAD על-הַר‎ 
גִיא-הָרי‎ DPPN ידה‎ NINDI חֲצִי הָהָר צָפוֹנָה‎ Wid) TNA NITY N 719?) 
MAY IVI VYW 92919 DAY) WAI ONY אֶל-אֶצל‎ DW- כִּי-יגִּיע‎ 
MI-N? NIND DPA ילו וְהָיָה‎ PAY כָּל-קְדשִים‎ IN DIN ND מִלדְּ-יְהוּדָה‎ 
ליהוהלא-יוס‎ YTP NIN TNX-DP יקפאון (וקפאון). ידז וְחָיָה‎ NP? אור‎ 
מַיִס-הַיִיס‎ INL? NIND OPA MD ND לְעַת-עָרֶב יִהְיָה-אוֹר.‎ MM ולא-לְילה‎ 
FIND VPI WINN] אֶל-הַיָּס‎ DYN אֶל-הַיּס הקדמוני‎ DYN DIVIT 
אֶמְדוּשָמו‎ TI? MA? NIND DPI עַל-כָּל- הָאָרְא‎ 7212 NIM NI ידט‎ IY 
NAW? WANT) יְרוּשֶׁלֶם‎ IV מִגְּבַע קרמון‎ NIA? אֶחָד. ידי יסוב כָּל-הָאָרְי‎ 
PRIN PTA DID עד-שער‎ VUND עד-מְקוּס שער‎ yaa TWN? PANN 
MIP יְרוּשֶלם‎ NAW?) לא יִהִיָה-עוֹד‎ OFM בָּ‎ IW ידיא‎ 7.7191) ip? TY 
INAS WN אֶת-כָּל-הָעמִיס‎ NIN יגף‎ WN 19990 MAN NN ידיב‎ 

Tay NIN) Hwa pn DPWID-Iy‏ עַל-רגליו WIN NPN PYY)‏ גלשונו 
PAD‏ בַּפִיהֶס. ידיג DPI MM‏ הַהוּא DAR‏ מְהוּמַת-יְהוְה רִבָּה PAN] ODA‏ 
WN‏ יד NDIN MYI‏ ידו על-יד ANY‏ ידיד וְגס-יְהוּדָהתּלָחֶס JON) DIVITI‏ 
MN‏ כָּל-הַגּוֹיִם DIONA 49991 AN DAY‏ מאד. ידטווְכָן DIVA 1999 DAN‏ 
הַפָּרד 21937 Wann)‏ וְכָל-הַבְּהֲמָה אֲשֶׁר יִהְיָה MIYA‏ הָהַמָּהכּמַגֵפָה TNT‏ 
ידטו MN‏ כָּל-הַנותָר מִכָּל-הַגּוֹיִם DRIN‏ על-יְרוּשָלם NIWA NW OT DY)‏ 
לַהִשְׁתַּחֲוֹת 772127 ANZ) NINIS NY‏ אֶת-חַג הַסַּכּוֹת. יליו WN MD)‏ לא-יעלה 
NN‏ מִשְׁפְּחוֹת VIN]‏ אֶל-יְרוּשֶלֶם לְהִשְׁתַּחֲוֹת 72197 MN?‏ צְבָאוֹתוְלא OPPY‏ 
DWI NNIWN-DNI MP .OWID MY?‏ לא-תַעַלה ולא NNI‏ ולא DIIY‏ 
WR 19900 MA‏ יגף M‏ אֶת- הַגויס WRN‏ לא יעלו AN-NN IN‏ הַסָּכּוֹת. 
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ידיט ואת WAR‏ חַטאת WAN‏ וְחַטַאת כָּל-הַגּוֹיִם WR‏ לא IN DY?‏ אֶת-חַג 
NIDI‏ ידכ MP NN] OPA‏ עַל-מִצלוֹת הַסוּס MM TW? YTP‏ הַסִּירוֹת 
בְּבִית NMAN 297 DRWA NIM‏ ידכא MM‏ כָּל-סִיר DIVITI‏ וּבִיהוּדָה 
IND NINIS NW WIP‏ כָּל-הַוּבְחִים MI-N) ODA VYD DN INP?)‏ 
כְנַעָנִי עוד OPA NINII NM-M‏ הַהוּא. 

מלאכי 

TY? WO DIPY MINN אב‎ NPD DI INW -IX דְבַר-יְהוָה‎ NWI אא‎ 
אֶת-יָעַקב. אג‎ TINY נְאִם-יְהוָה‎ PW Wy אֲהַבְתָּנוּ הֲלֹא-אָח‎ NAI ON VAN) 
מִדָבָּר. אד‎ MD? אֶת-תָרִיי שְמְמָה וְאֶת-נַחֲלָתוֹ‎ OWNPNNIY וְאֶת-עֲשָׂו‎ 
WD ND DINIY TY War NINIIAN MAN DVN DYVI אָדוס‎ WND- 
עד-עולס. אה‎ TIM אֲשֶׁר-זֶעם‎ DYD DYVI 792) OD? וְקָרְאוּ‎ DINN MN) 
AN TAD JAIN INW? מַעַל לגבול‎ DI ITY NN DON) NPIN OPYY) 
MM WON WNW TPN כְבודִי וְאִס-אַדונִיס אָנִי‎ TPN IIN IN-ON) PTN וְעָבָד‎ 
או מַגִּישִיס‎ PAW-N YT 192 שמִי וְאַמַרְתָּס‎ a לְכָס הַכֹּהֲנִים‎ NINIS 
NIN NI) NIN INDIY DIVNA TIINA nA וַאֲמַרְתָּם‎ ININ DN? עַל-מִזְבְּחִי‎ 
NI NPIPI וְחֹלָה אֵין רֶע‎ NPA WAD רֶע וְכִי‎ PX Narr Wy אח וְכִי-תַגִּישוּן‎ 
PND NIAIN NPN צְבָאוֹת. אט‎ NM WANPID NW או‎ TYPO IPNI? 
DI3-D) אי מִי‎ NINIS TP WAN 09 DIN NWANNI NIM DITA 139) 
DINIY MM WIN 072 YON אִין- לי‎ ON NIPI וְלא-תָאִירוּ‎ ONT DPN 
שָׁמִי בַּגּוֹיִס‎ IITA ועד-מבואו‎ WNW -NW9I0 איא כִּי‎ DITA לא-אֶרְצָה‎ NN 
MYM? אָמַר‎ OIA טְהוּרָה: כִּי-גָדוֹל שָׁמִי‎ NNW WD ּבְכֶל-מֶקוס מַקָטֶר‎ 
TQ) IPN הוא‎ INIA ITN שלחן‎ ODVANIAININ DII DPN DN צְבָאות.‎ 
וְהַבָאתֶס‎ NINIS NIM Wan אותו‎ OHNIN) מַתִּלְעָה‎ NI אָכְלו. איג וְאַמַרְתָּס‎ 
DITA ADIN AWA אֶת-הַמְּנְחָה‎ ONNIADL וְאֶת-הַחוֹלָה‎ NVII-NNY 2N 
YY אָמָר‎ 

TY VN 221) WN PN‏ וְכֶר ונדר FIT) 722 FTN NNWID NIN‏ אָנִי 
NINII NM Wor‏ וּשְמִי נוֹרָא בגויס. בא NWN OPIN NAY)‏ הַגּאתהַכְּהָנִיס. 
בב NI-ON) WVD NI-ON‏ תָשִׂימוּ עַל-לב NH?‏ כָּבוד TIM? WX MW‏ 

DINIY‏ וְשָׁלַחְתִּי 032 אֶת-הַמְאָרָה DININ‏ אֶת-בְּרְכוֹתֵיכֶם ON‏ אָרוֹתִיהָ כִּי 
ONY DIPN‏ על-קב. בג WAM‏ לָכֶם אֶת-הַוְרע WD PW‏ עַל-פָּנִיכֶס W719‏ 
VIN OPN NY OPIN‏ בד DPI DNY JODY M‏ אֶת NY]‏ הַוּאת: 
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להיות בָּרִיתִי אֶת-לוי אָמַר NINIS TIM?‏ בה בְּרִיתִי DND IAN NP‏ וְהַשָׁלוֹם 
וְמִתְּנְס-לו מוֹרא NN) WW 29199 INDY‏ הוא. בו תורת NWI DN‏ בְּפיהוּ 
NIW)‏ לא-נְמְצָא PNNWI‏ בּשָלוס )97 MN JIN WwW‏ וְרְבִּיס הָשִיב מָעָוו. בו 
כִּי- שֶפְתִי NyT- nw? yD‏ וְתוֹרָה IND AVI WD‏ יהוִה-צְבָאוֹת NIN‏ 
בת DPI YIN TI- DPW OPN‏ רבִּיס M OMNY NNI‏ הַלְוִי TAN‏ 
NM?‏ צְבָאוֹת. בט וְנִס-אָנִי ONM‏ אֶתְכֶס DD)‏ וּשְׁפָלִיסלְכָל-הָעָם WR 9D‏ 
DIV DIPN‏ אֶת-דִּרְכִי DI ONY‏ בַּתּוֹרָה. 

JINIPNNA WN מַדוּע נִבְגֵּד‎ NTA TAN IN הַלוא‎ V227 TNN IX בי הֲלוֹא‎ 
2202 וּבִירוּשְלֶם:‎ INW נְעָשְתֶּה‎ NaYIM יְהוּדָה‎ DNA ביא‎ AVIN MA 
WIN WNP יהוה‎ NID בַּת-אֶל )19 ביב‎ IYN INN WN NM WIp NTM? 
צְבָאוֹת.‎ NMI? מִנְחָה‎ Wd) APY? INNI NW ער‎ NYY? 

ביג וואת MY‏ תַּעַשוּכַּסות NYT‏ אֶת-מְוּבַּח NIN‏ בְּכִי וַאֲנָקָה TIY PND‏ פּנות 


To: = 


PY DMI IY עַל-מָהי‎ DPPN רְצוֹן 077 ביד‎ N27) אָל-הַמִּנְחָה‎ 
בָּרִיתְךּ בטו‎ DY) FIN NN] NA NNT NPN WAN PPY NUN pH WA 
ON VWI DIN YY WPI THAD NIP רוּחַ לו‎ IW NYY וְלא-אָחָד‎ 
PNW? DIN TY WON NIV NIY- בטז‎ TAP-IN PY) וּבְאֶשָת‎ DINNI 
ATAN וְנִשְׁמַרְתֵּם בְּרוּחֲכֶם ולא‎ NINIS TY Wax על-לבוּשו‎ VN NYI) 

NA DH WAN) OITA Ny? DDYN pa‏ הוגְעָנוּ DIINA‏ כָּל-עשָה רֶע טוב 
בְּעֵינִי YON NIN OD) NY‏ או IN TPN‏ הַמִּשְׁפּט. גא ONN‏ שלח מַלָאָכִי 
וּפנָה-דָרְךְּ 97 NID DNDI‏ אֶל-הַיכָלוֹ WIND‏ אַשֶר-אַתָּס OW PIN‏ וּמַלְאַך 
הַבְּרִית WONNI-NIN OXON OMN-WR‏ יהוה NINII‏ גב וּמִי 797910 DP-NN‏ 
בואו יּמִי Wy‏ בְּהָרְאותו: NY UND NN-‏ )9729 מְכַבְּסִיס. גג WW?)‏ 
WYP WIN WY!‏ וְטֵהַר אֶת-בָּנִי- וי ID ODN PN‏ וְכַכֶּסְף TYP? VN‏ 
מַגִּישִי PTA NNy‏ גד NWF NAW)‏ מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשְׁלָסכִּימִי עולס 
OW‏ קַדָמֹנִית. גה וְקָרבְתִּי VIVA? DPIN‏ וְחָיִיתִי TY‏ מְמֵהֵר בַּמְכַשְפִיס 
WW OYIWID) DININ‏ וּבֶעשְׁקֵי שְכַר-שָכִיר DINN NIIN‏ וּמַטִי-גֶר ולא 
יראוּנִיאָמַר NIN?‏ צְבָאוֹת. גו כִּי אֲנִי 1 לא IPW- DANI MW‏ לא 
כְלִיתֶם. גז לְמִימִי PN) DHA ONAN‏ ולא NDWN) IN IDVONWAY‏ 

DDIIN DINIY NM WN DPIN‏ 192 נְשוּב. גח הַיִקְבַּע DIN DIN‏ כִּי 
DYIP ODN‏ אתי WY TYI 122 ON VON‏ וְהַתְּרוּמָה. גט TW]‏ 
ODN TIN] OW) ON‏ קבְעִיסהַגוֹי כָּלו. גי הָבֵיאוּ אֶת-כָּל-הַמּעֲשֶׂר MI-N‏ 
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NDAN אִס-לא‎ NINIS MM אָמָר‎ NNI? נָא‎ IND) בּבַיתִי‎ WW ויחי‎ WIND 
בַּרְכֶה עַד-בָּלִי-דִי. גיא וְגְעַרְתִּי לָכֶס‎ 022 NPI) DNWD Nia NN 027 
JON NTW 999 DIZ JIWN-NI) אֶת-פרי הָאֲדָמָה‎ DIZ NNW?-NI} בָּאֹכָל‎ 
WAN YON NUS OPN PND כָּל-הַגוֹיִס:‎ DIPY NW) גיב‎ DINIY NM 
צְבָאות.‎ NYY 

NY ON VAN גיד‎ PIY מַה-נִּדְבַּרְנוּ‎ ON VAN NM WX גיג חִזְקוּ עָלִי דּבָרֵיכֶם‎ 
TID 1290 MITT DID וּמַה-בְּצַע כִּי שָׁמַרְנוּ מִשְמַרְתּו וְכִי‎ DIN Tay 
DIN בְּחֲנוּ‎ 0) NYW7 WY גּם-נְבְנוּ‎ DT? DIVNI NIN DAY) גטו‎ NINIS 
AND) VOW MM איש אָל-רַעֲהוּויקְשֵׁב‎ TIN? NPY NAT) WX גטו‎ 3071991 
DPD צְבָאוֹת‎ NIM War וּלְחֹשְׁבֵי שמו. גיז וְהָיוּ לי‎ NID ONTI וכָּרוֹן לְפַנָיו‎ INV 
אתו. גיח‎ TAYD עַל-בְּנוֹ‎ WN וְחֲמַלתִּי עלִיהָסכַּאֲשֶׁר יחמל‎ ND עשה‎ NW WN 
ATIY לַאֲשֶׁר לא‎ DIIN TIY PAY PTY PI DYNA ONIW) 

D7) רְשְׁעַה קש‎ NYY-29) כָל-וּדִיס‎ YD) WIND WA NA OPN NIN- גיט‎ 
ANW גכ‎ PN WW OD לא-יעוב‎ WN NINII NY WaX NAD OVD ONN 
PIP כְּעְגְקִי‎ DPY N וִיצָאתָם‎ DMNI NIIN צְדָקָה‎ WNW שָמִי‎ ONY D3? 
NYY ON WR DPA רְגְלִיכֶס:‎ NIN תַּחַת‎ ION YP-dO YW] DDIVYN גכא‎ 
צְבָאות.‎ MM? WN 

DPN עַל-כַּל-יִשְׂרָאֵל‎ INA אותו‎ MAY WR TAY NYA גכב וְכְרוּ תּוֹרת‎ 

TIM OP הַנָּבִיאלְפָנִי בוא‎ WIN NN DID שלח‎ DIN NIN וּמִשָפַטִיס. גכג‎ 
לב-אָבות עַל-בַּנִיס )17 092 עַל-אַבותָספו-אָבוא‎ DWN) גכד‎ NVN הַגְּדול‎ 
DIN VIM וְהַכִּיתִי‎ 

תהילים 

DYVI בַּעְצַת‎ TINNIWN הָאִיש‎ WN אא‎ 

WW לא‎ DYI וּבְמוֹשַׁב‎ TY תַטָאִיס לא‎ FTI 

NP?) DAP NAY Inna json NM MINI DN אב‎ 

אג PNW NYI MN)‏ עַל-פַּקְגִי-מָיִם: 

MIL בְּעתּוֹוְעֲלָהוּ לא-יבול וכל אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה‎ JH? PID WIN 

אד לא-כָן הַרְשָעִיס: YI9D-DND‏ אֲשֶׁר-תִּדְּפָנּוּ רוּח. 

אה עַל-כָּן לַא-יָקַמו רְשְׁעִיסבַּמּשְׁפָּט וְחַטָאִיס DIS NIYI‏ 

TANT DYVI TIT DIPTI TIT NP YTP או‎ 
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PAID? DMNA DIVNA? בא‎ 

בב יִתִיְבוּ מַלְכִי-אָרְָ ONIN‏ נוֹסדוּ-יחַד: 

עַל-יְהוָה וְעַל-מְשִיחו. 

בג APH‏ אֶת-מוסרותָימו WAN DPIN‏ עבתימו. 
בד יושָב YIN pnw DAYI‏ ילעג-למו. 

JDP וּבַחֲרוֹנוֹ‎ JINI אָלִימו‎ WD Ww בה‎ 

בו וְאָנִי נֶסַכְתִּי מִלְכִּי על-צִיוּן WTR-‏ 

PAT? DPD בְּנִי אַתָּהאֲנִי‎ IN WN בו אַסִפְּרָה אֶל-חקי א יְהוָה‎ 
הַפְסִי-אָרְא:‎ IMANI TZM ODA מִמְנְּמֶתְּנָה‎ INY בח‎ 
DYN WP 79D בַּרְזְל‎ VIVA DOYAN בט‎ 

APLI PW הַשְׂכִּילּ‎ 022 DDN בי‎ 

ביא TAY‏ אֶת-יְהוָה NNP‏ וְגִילוּ בַּרְעָדָה. 

JON OYI WPI TY ביב נשְקוּ-בַר פֶן-יָאָנף וְתאבְדוּ‎ 
בו.‎ PIN- NWN 

גא מִזְמור 1777 INGA‏ 9 אַבְשָׁלוֹם בְּנוֹ. 

גב A-D NY‏ צָרִי רבִּיס קָמִיס IY‏ 

גג D7‏ אמרים לנפְשֵׁ PN‏ ישוּעָתָה לו בָאלְהִיס NIY‏ 
גד DMN)‏ יהוה מֶגִן TY‏ כְּבודִי OWA‏ ראשי. 

NIY WAP מְהַר‎ ONY NPN גה קולי אֲל-יְהוָה‎ 


גו אֲנִי שְׁכַבְתִּי וְאִישָנָה הֶקִיצותִיכִּי IID MM‏ 

YMY PIY אֲשֶׁר‎ DY NIIIN גו לא-אִירָא‎ 

גח קוּמָה יְהוְה הוֹשִׁיעֲנִי אֲלהַי WINI‏ אֶת-כָּל-איבֵי לחי 

שנִּי רְשָעִיס NAY‏ 

DPB ADIN הַיְשוּעָה עַל-עַמֶךְ‎ NPI גט‎ 

דא NIV NYI‏ מִזְמוֹר לְדָוְד. 

דב HANI WDPTS IN My ONA‏ לי OND‏ וּשְׁמַע ONPIN‏ 
דג WN‏ עַד-מָה כְּבודִי לִכְלְמֶהפְּאָהָבוּו ריק תְּבַקָשוּ כָוֶב APY‏ 
דד וּדְעוּכִּי-הִפְלָה PON AIM‏ לו VOW DIY‏ בְּקָרְאֵי PIN‏ 
דה רגזו וְאַל-תָּחְטָאוּ D22272 NNN‏ עַל-מִשִכַּבְכֶס ודמו PY‏ 
דו וְּבְחוּ וְבְחִי-צְדְק MYN‏ אֶל-יהות. 

11 037 אמריס מִי-יִרְאָנוּ-טוב: NY)‏ עָלִינוּ אור TY PIO‏ 
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aay וְתִירוֹשָׁם‎ ONT NYA שִׂמְחָה בְּלְבִּי‎ AND) דח‎ 

NPVIN NOI? TIT? NM NPN- WR] אֶשֶכְּרָה‎ VIP OVW] דט‎ 
לְדָוד.‎ WAN הא למִנצַח אָל-הַנְּחִילוֹת‎ 

PAD NYA NM MND WAN הב‎ 

הג הַקְשִׁיבָה לקול שוְעִימַלְכִּי (אלהָּ PIND‏ אָתְפַלָל 

NISNI F2-TWR W קוֹלי‎ OWN Wan הד‎ 

AN‏ כִּי לא IN‏ חפ רְשַע DDN‏ לאעֶרְךְּרֶע. 

הו לא-תִיצְבוּ הוקקים לגד DNY PPY‏ כָּל-פּעֲלי NA‏ 

הז 27T TAND‏ אִיש-דָּמִים וּמִרְמָה AYIY‏ יהוה. 

הח IPA NIIN TTN DDI‏ אִשְׁתַּחֲוָה אָל-הַיכַל-קָדֶשְך TDNYA‏ 
הט MM) TI‏ בְצִדְקַתִדְּקְמַעַן CTY‏ הושר WD)‏ 1371297 
הי PRD‏ בְּפִיהוּ נְכונְהקִרְבָּס הַוּוֹת: קָבָר-פתוּה PPI DV? D‏ 
היא הָאַשִימְס ONIX‏ יפלו מִמִעַצותִיהָס: 

Jad MTD DPY A 

היב TI YIN- MYYN‏ לעולְס TOM NY‏ עְלִימוּ 

וַעֶקְצוּבְך אִהָבִי שָמֶךּ 

MWYN יְהוְהכַּצנָּה רצון‎ PT3 PAN NPR היג‎ 

וא NYA NY?‏ עַל-הַשָׁמִינִית מוּמור לְדָוְד. 

ONP תוֹכֵיחֲנִי וְאַל-בַּחֲמָתְךְ‎ FINA-IN TY? וב‎ 

וג DT?)‏ אִמֶלַל-אָנִי רְפָאָנִי יְהוְהכִּי נִבְהֲלוּ עֲצָמָי 

וד VIN‏ נְבְהָלָה TNA‏ ואת NID (NAN)‏ עִד-מָתִי 

וה שוּבָה יְהוָה מִקצֶה נַפֶשִי TTON Wid? WIN‏ 

וו TM Ny PNI‏ בְּשָאול מִי יוֹדָה-לֶךְ 

וז NNYNNNINA MY?‏ בְכֶל- לְיְקָה מִטָתִי בְּדמְעָתִי ערשי אַמְטָה. 
וח עָשֶשָה py DYDI‏ עֶתְקָה בְּכֶל-צוּרְרי. 

2 קול‎ TY YAY- MN כָּל-פּעָלִי‎ IAN ND וט‎ 

NP -npIN NM ONP MN? wow וי‎ 

ויא יבשו IID‏ מִאדִכָּל-איבִי ישְׁבוּיָבֹשׁוּ רָגע. 

זא YPIAW‏ לְדוִדי W-WN‏ ליהוהעל-דָּברי-כוש DPY-‏ 
זב MIN TIN?‏ בְּךְחְסִיתִי הוֹשִׁיעֲנִי מִכָּל-רדְפִי וְהַצִילָנִי 

זג פַּן-יטֶרף VI MIN‏ פרק PRY‏ מַצִיל. 
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וד MIN NM‏ אִס-עָשִיתִי ואת אִס-יש-עְוָל 2922 
זה אִס-גָּמַלְתִּי שׁוֹלמִירֶע וְאַחַקְצָה צוֹרְרי רֵיקָס. 

APY 12V TYP וּכְבודִי‎ YN NIN? ולשגוירמס‎ WO] DIN זו ירדף‎ 
DAS מִשְׁפָּט‎ IN TD DY) ONS DNI NYINTINA NM זו קוּמָה‎ 
APY OVP PZN TIPUD DIIN? NIN זח‎ 

זט WWI DAY PT. NN?‏ יוה כְּצְדְקִי MND‏ עָלִי 
זי YINI IWY‏ רְשָעִיס PTS NIM‏ 

NI)‏ לבות וּכְלָיוֹת אֲלהִים צדיק. 

זיא ID‏ עַל-אָלהִים מוֹשִׁיעַישְׁרִי-לְב. 

זיב DIN‏ שופט INI PTY‏ וּעַס בְּכָל-יוֹס. 

AMID ITV IVP ישוב חַרְבּו ילטוש‎ NI-DN זיג‎ 
IYD DPT? VYN כָּלִי מָוֶת‎ PIV) זיד‎ 

WY T2N עָמָל‎ AW WNX-73N? NI) זטו‎ 

JYV NNW ויפל‎ NINN זטז בור‎ 

זיז ישוּב WNIT Wy‏ ועל קָדְקָדוֹ חַמָסוֹ TP‏ 

זיח אוֹדָה יְהוָה TIN-OW NYA) TSI‏ עָקיון: 
חא NSII‏ עַל-הַגִּתִּית Ways‏ לְדָוְד. 

חב WÄIN NM?‏ מֶה-אַדִּיר TOY‏ בְּבֶל-הָאָרְצ 
TTN MP WN‏ עַל-הַשָׁמָיס. 

-PTY OP) DIIY חג מָפִּי‎ 

OPA DIN PIVI? צוּרְרִיף‎ WI? 

TN‏ כִּי-אֶרְאֶה NYY PAY‏ אֲצְבֶּעתִיךְ 

NPV WY DN NY 

ATAD וּבֶן-אָדֶס כִּי‎ DAN מֶה-אָנוש‎ AN 
AMWYN I מָאֶלהיס וְכָבוֹד‎ OYA MPM IN 


חז PP vyaMPVNN‏ כל NAY‏ תַחַת-רגְלִיו. 
D22 DINI NIS NN‏ וְגס Ty Ninna‏ 

DIY עבר אַרחות‎ ONT צַפוֹר שָמִיס‎ ON 

חי WIN TD‏ מֶה-אַדִּיר TOY‏ בּכֶל-הָאָרִ\: 
טא NSII‏ על-מות לבָּן מִוְמוֹר לדְוד. 

טב אוֹדָה NM‏ בָּכֶל-לְבִּי DION‏ כָּל-נְפלָאותֶיך. 
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טג אֲשְׂמְחָה וְאֲעֲלְצָה PAW TIAN TI‏ עָלְוֹן. 

טד בְּשׁיב-אוֹיבֵי אָחוֹר יִכַּשְׁלוּוִיאבְדוּ SPIN‏ 

PTZ שופט‎ NMI? DAW מִשְׁפָטִיוְדֵנִי‎ PYY- טה‎ 
TYL OPI? מָחִיתָ‎ DIY YW DTAN ON PWI טו‎ 


WAN DW TANHWD) DAY) NVIDII תַּמוּ‎ DIN] טז‎ 
JINDD VAVAI פונן‎ W לעולס‎ MM טח‎ 

DAN? PT. PT¥272N-Vaw? NM) VO‏ בְּמִישָרִים. 

TWA ny? DYN FT? WN NM MI טי‎ 

DIY PUTT DIW-NI°D PIY VTP FIINVD) טיא‎ 

טיב NPS AW NMIN‏ הַגִּידוּ DAYI‏ עלילותיו. 

טיג כִּי- דרש DDIN DNT‏ ְּכֶר | NIV-NI‏ בַעקת עניים (DY)‏ 

DY מְרוֹמְמִי מִשַׁעֲרִי‎ NIWA IY AN IND WN PO 

FPI NDANIPS-NI בְּשַׁעֲרִי‎ =PNPNN-72 TION קמען‎ wo 
0297 נִלִכָּדָה‎ NY בַּרְשֶת-אוּ‎ WY NDVI גויס‎ AWAY טטז‎ 

PV WPAN וקש רְשָע‎ pad בְּפעַל‎ NYY יְהוְהמִשְפּט‎ YT) VO 
אֲלהִים.‎ NI טיח ישובו רְשָעִיס לשָאוקֶה:. כָּל-גויס‎ 

TY? TIND (DY) ענוים‎ MPD PIN NIW? NSI טיט כִּי לא‎ 
על-פנִיךְ.‎ DDIVIW VIN אַל-יעז‎ TIM טכ קוּמָה‎ 

NPV DAD גויסאָנוש‎ WTP DININ NIM AMY טכא‎ 

Mya niny? תַּעְלִים‎ pinta TYD NY NJ יא‎ 

יב בְּגַאֲות רְשָע PIP‏ עָנִי WOM‏ בְּמְזְמוֹת זו JIN‏ 

DYN? YN) TA וּבצַע‎ WI יג כִּי-הַלְלרְשָע עַל-תַאָות‎ 
כָּל-מִזמּוֹתֵיו.‎ DIIN PX WID-722 JIN AD IVWI יד‎ 

יה יָחִילוּ TT‏ בְּכֶל-עַתמָרוֹם INIA PIY‏ כָּל-צוּרְרִיו O72 YY‏ 
יו WON‏ 1272 בַּל-אָמוּט לדר ודר WN‏ לא-בְרֶע. 

יז NPN‏ פיהו NNW TM NWN)‏ לשונו עָמָל וְאָוְן. 

ANY? NJN VYY PND DANYAIO AYN IWA יח ישב‎ 
yy POH? יָאֶרב‎ NI NAW? בַּמִּסְתָּר‎ Ty? יט‎ 

ANY בְּמָשְׁכוֹ‎ WY OM 

(PND IN) חלכאים‎ Yyya וְנָפל‎ Nw (MIP) יי ודכה‎ 

ייא IN NIVY 1273 VWN‏ הַסְתִּיר PID‏ בַּל-רְאֶה לְנְצַח. 
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ייב קוּמָה NIVN-IN TP NY) INNIN?‏ עניים (OWY)‏ 
ייג עַל-מָה נְאֶ רְשָע WON DIN‏ בַּלבּו לא WIT‏ 

TPANN? WIN DYD כִּיאַתָּה עָמֶל‎ NDN ייד‎ 

TY DY NER DIN? NIIN KV PIY 

יטו שָבר ורוע רְשַע YN‏ תְּדְרוש-רְשָעו בַל-מִּמְצָא. 

יטז יהוה T2‏ עולס T9‏ אָבְדוּ גויס מָאָרְצו. 

FNY PWPH לבָּס‎ PIN MM NYOY OYY MND ייז‎ 
בַּל-יוּסִיף עודלערצ אָנוש מִן-הָאָרְאִ.‎ FN DIM VIVI ייח‎ 
‘TIT? למְנִצָחַ‎ NN? 

WAY הַרְכֶם‎ ETI) נודו‎ WAI DONA חִסִיתִיאָיך‎ N14 
עַל-יִתֶר‎ OSN MND NVR PIP DYVI NN יאב‎ 
לירות בַּמו-אפָל לִישָרי-לב.‎ 

יאג Dd‏ הַשְׁתוֹת POW‏ צַדִּיק מה-פַּעָל. 

יאד OWA ne WIP IDNA NM‏ כְּסָאוּ 

DTN בָּנִי‎ IND po9yoy wy yyy 

יאה MNM‏ צַדִּיק AD‏ וְרְשֶׁע וְאהֵב חְמֶסשְנְאָה AVN‏ 

יאו WI?‏ עַל-רְשָעִיס DNA‏ אֶש וְגְפרִית NNI NN‏ כוֹסֶס. 
יאו כִּי-צַדִּיק WY IW? INN NIP TY NN‏ פָּנִימו. 

יבא NYI‏ עַל-הַשְׁמִינִית מִזְמוּר NT?‏ 

יבב הושִיעָה DIP‏ כִּי-גְמַר PYN‏ כִּי-פַסוּ DIN‏ מִבָּנִי OTN‏ 
יבג NW‏ ידבְּרוּאִישׁ אֶת-רְעָהוּ NAV‏ חַלְקוְתבְּלֶב וְלָב NAP‏ 
יבד NM nD‏ כָּל-שָפְתִי NPIN‏ לשון MAM‏ גְּדלות. 

יבה WANN WR‏ ללשננוּ AHN YN NYY]‏ מִיאֲדוֹן לנו 
יבו NIN oY TW‏ אָבְיוֹנִיס: 

YI MYN TI WN DPN AY‏ יפיח לו. 

יבו אֲמְרוֹת AWM‏ אֲמָרוֹת טְהרוֹת: 

DYW PRI NIN? בַּעַליל‎ WY WYP 

יבח אַתָּה-יהוֶה NSP DMN‏ מֶן-הַדּוֹר זוּ לְעולס. 

DRWY כַּרְס זְלּת‎ PPMP DYVI VIY יבט‎ 

יגא NSP‏ מִזְמוֹר לְדָוְד. 

יגב עד-אָנָה NM‏ תִּשְׁכָּחֲנִינָצַח עַד-אָנָה PNPN‏ אֶת-פָּנִיד ODD‏ 
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DIP יגון בּלְבָבִי‎ WNA NISY OWN ינג עד-אָנָה‎ 

עֵד-אָנָה ירום איבי עָלִי. 

יגד PN TIM NY NPIN‏ הָאִירָה עִנִי פֶּן-אישן NYIN‏ 
יגה פַן-יאמר איבי יִכַלְתָּיו צְרייָגִילוּ כִּי VAN‏ 

יגו וַאֲנִי TFTVND‏ בָטַחְתִּי IY‏ לַבִּי FPI‏ 

NMI T PWN‏ כִּיגָמַל עָלָי 

‘TIT? NSP ידא‎ 

DIN PN 3972 73) אָמַר‎ 

הִשַחִיתו pr DPI IPY‏ עשה-טוב. 

ידב DAYN NM‏ השקיף עַל-בָּנִי- אָדֶס: 

לראוֹת DIVNA WD‏ דרש אֶת-אֶלהִיס. 

ידג הַכל ANINI VIM IV‏ אִיץ עשה-טובאִין גּס-אֶחָד. 

ידד YP NIN‏ כֵל-פּעלי-אָן: אִכְלִי עַמִי אָכְלוּ TWP ON‏ לא קָרָאוּ 
ידה DY‏ פַחֲדוּ TMA‏ כִּי-אֶלְהִיס בְּדוֹר PT‏ 

ידו עַצַת-עָנִי תָבִישוּ DID‏ מַחִסָהוּ 

NW? ישוּעת‎ ys IMN ידו‎ 

INW? NOW יִל יעקב‎ ay MAV NM awa 

WTP בְּהַר‎ WN TINNI WN יְהוָה‎ TT? Taya טוא‎ 
JIVANANIATN PIS טוב הולך תָּמִיס וּפֹעַל‎ 

טוג לא-ךגל עַל-לשנולא-עָשָה NYI MYP‏ וְחָרְפָּה לא-נְשָא על-קרבו. 
טוד DNA PPYA NID‏ וְאֶת-יִרְאִי TAY NM‏ 

WY ולא‎ YIN? yaw) 

טוה כַּסְפּוֹ TOW) TVA M-N?‏ עֵל-נָקִי לא לקח: 
עשֶה-אֶלָה לא ימוט לעולס. 

FIND INYO NT? DPPN טזא‎ 
PIPPO NPRN NWI PIN NO 
03089-27 PIN) DVD אֲשֶׁר-בָּאֲרי‎ OWITP2 NO 
מָהָרוּ‎ INN טזד יְבּוּ עִצְבותָס‎ 

NW IY וּבַל-אֶשָא אֶת-שְמוּתֶס‎ DP DIY) PON-73 
ITD PON מָנֶת-חֶלְקי וְכוסִי אַתָּה‎ nw טוה‎ 

DZY NIAY NINIAN בַּנָעָמִים‎ 2-29) OPIN Wo 
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DPI NID? אַף-לילות‎ IY? WAN אַבְרְדְּאֶת-יְהוָה‎ NO 
בַּל-אָמוט.‎ YMND DAN DTM Mwy טוח‎ 
MOI? WW WAAN TID IYPAZ NIY 127 טוט‎ 
TINY לשְאוֹל לא-תפן חַסִידְךּ לראות‎ W9) כִּי לא-תַעוּב‎ NO 
ארח חיים:‎ TIN NIO 

AS) TPV Ny)  ּדיֶנַּפ-תֶא‎ Ninny yaw 

יזא AEN‏ דוד 

שׁמְעָה PT¥ NWM‏ הַקְשִׁיבָה רנָּתִי הַאֲזֹינָה MPM‏ 

NII‏ שפְתִי מְרְמָה. 

DWN APIND PPY NY VIY PIJN זב‎ 
צְרפְתַּנִי בַל-תַּמְצָא‎ 72? DTR a2 MNI W 
ַמֹתִי בַּל-יַעֲבָר-פי‎ 

PIS אָנִי שָמַרְתִּי אָרְחוֹת‎ PNY VITA OTN NIYI? יד‎ 
yd בַּל-נְמוטוּ‎ PPIP NWN Pon AY 

OD VAN לי שָמַע‎ FNN-O] IN NYD PONY? W 
JPV? מִמַתְקוֹמְמִיס‎ OPIN WYN PIPN NIIN W 
PAYD PAP בְּצֵל‎ PY-Na כָּאִישון‎ MY NY 

יזט NAN‏ רְשָעִים זוּ WHA DN MTV‏ יִקָיפוּ עָלִי. 

יזי NATIVI MY IIN‏ בְגְאוּת. 

NNI NIVI ישִיתוּ‎ DPY סבבוני (סְבָבוּנוּ)‎ NPY יזיא אַשָרִינוּ‎ 
DYNA IW וְכַכְפִיר‎ NY? POP יזיב דַּמָיוֹכְאַרְיָה‎ 
WPHI MNI DIT NW? קוּמָה‎ PPY 

פַּלְטָה נַפְשִׁי מִרְשָע JIM‏ 

Tanna מִמָתִים‎ NM IP יזיד מִמָתִים‎ 

002 NIN בַּהַיִים וצפינך (וּצפוּנְךְ)‎ OPIN 

wav?‏ בָנִים DIM AMIN)‏ לעולליהֶס. 

ADNAN אֶשְבְּעָה בְהָקִיץ‎ P9 MAY PISDIN יזטו‎ 
יְהוְהקדָוְד:‎ TAY? NY? יחא‎ 

NI TAT WR‏ אֶת-דִּבְרִי הַשִׁירָה הַוּאת 

ANY PM PPN- 92 הצִיל-יְהוָה אותו‎ OPA 

PN MM PNR יחב ויאמר‎ 
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יחג TIM‏ סָלְעִי וּמְצוּדְתִי AIIM‏ 

PAWN אֶחֶטֶה-בּו מָגְנִי וְקָרֶן-יָשְעִי‎ NSN 
וּמִן-איָבִי אוָּשַע.‎ DYN? NWP IPTV יחד‎ 
PANY IVD INN יחה אַפָּפּנִי חָבְלִי-מָוֶת‎ 
קִדְּמוּנִי מוקְשי מָוִת.‎ IID יחו חָבְלִי שאול‎ 
YN DINAN] ND יחו בַּצַר-לִי אֶקְרָא‎ 
YI לְפָנָיו תָּבוֹא‎ DYW קוֹלי‎ DPA wow 
WP הָרִים‎ TPID IWA YM VIM יחח‎ 
כִּי-תְרָה לו.‎ WYM 

JINN וְאֶש-מְפּיו‎ JONAWYN2Y יחט‎ 

aN בָּעֲרוּ‎ DIM 

יחי 097 OY‏ וירד 29W1‏ תַּחַת רגְלָיו. 

יחיא ADV‏ על-כְּרוּב ויעף  NPY‏ עַל-כַּנְפִי-רוּחַ. 
יחיב HDP WN nw‏ סְבִיבותָיו iNY‏ 
חְשְכַת-מַיִם עָבִי שְׁחָקִים. 

יחיג TANAY pay JIN FWA‏ וְגַחָלִי- אָש. 
יחיד YP Wey DAYI DYP)‏ קלו Ta‏ וְגְחַלִי-אָש. 
OM‏ וַישָלח OPI DVM PYN‏ 00117 
יחטז NPI‏ אֲפִיקִי מַיִם JIN NITIN IPI‏ 
JIN MN DOYIM MM IPWN‏ 

0937 מִמּיִ‎ WI INP? מִמָרוס‎ NIW PM 
DID WIND NIWIN TY DNID7IDY? יחיח‎ 
ליי‎ WP בְיוֹם-אַידִי וַיְהִייָהוָה‎ ITP? יחיט‎ 
22 YON יחכ וַֹצִיאֲנִי למָרְחָב יִחַקְצָנִי כִּי‎ 

יחכא DWP IAD PTSD TIN YAY‏ לי 
יחכב כִּי-שַׁמַרְתִּי דּרְכִי DIM‏ וְלא-רְשַׁעְתִּי מַאֲלהֵי. 


290 PON-NI PHPN TI? יחכג כִּי כֶל-מִשְפָּטִיו‎ 
OYA WAVNI Wy DAD NNI יחכד‎ 

PPY TH? לי כְצְדְקִי כְּבר יָדִי‎ NM- NIM 
DAND DNN עַס-גָּבָר‎ TENN PoN-Dy יחכו‎ 
תַּתְפתָּל‎ VPYy-Oy, Wann -0Y יחכז‎ 
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DAYN רְמוֹת‎ DPN WIN יחכח כִּי-אַתָּה עַס-עָנִי‎ 
DWN PY DIN TID N יחכט כִּי- אַתָּה תָּאִיר‎ 

יחל כִּי-בְך NN‏ גְּדוּד WIND‏ אַדְקְג- שור. 

DNA IND NIM‏ דּרכו: 

אֲמְרת-יְהוְה NANS‏ מֶגן NN‏ לכל הַחֹסִים בו. 

יחלב כִּי מִי IN *TYPIN AIAN‏ וּמִי צוּר IYTIN NPN‏ 
יחלג IND‏ הַמָאַוְרֵנִי חִיל * YM‏ תָּמִיס T‏ 

יחלד NWN‏ רגְלי כָּאִיּלות וְעַל בָּמֹתֵי oyPAY‏ 

יחלה Ta2‏ ידי לְמִקְחָמֶה ADH‏ קָשֶת-נְוּשֶָה ODR‏ 
יחלו וַתִּתֶּן-לי מָגן TPM) TYW?‏ תִסְעָדני וְעַנתְךְ AW‏ 
יחלז PND‏ צַעֲדִי NI) CAND‏ מָעֲדוּ 22072 

OPW DIN ATIN NIM?‏ ולא-אָשוּב עַד-כָּלותֶס. 
יחלט DP I9D-NI) OXNNN‏ יפלו תַּחַת רגְלי. 

יחמ Dn WM)‏ לַמִלְחְמָה תַּכָרִיע קָמִי SAND‏ 

יחמא וְאיבֵינָתַתָּה לי עֹרֶף וּמְשַנְאִי AYN‏ 

יחמב WW‏ וְאִין-מושִיע עַל-ְהוְה ולא DIY‏ 

יחמג DPNWN)‏ 7993 על-פּנִי-רוּח כְּטִיט חוּצות DPW‏ 
יחמד -DY-D WD W29N‏ תְּשִימָנִי לראש DY DIA‏ לא-יָדַעָתּי OPTI‏ 
יחמה לשַׁמע WNW? WN‏ לי בָּנִי-נָכֶר יְכַחַשוּ-לִי 

יחמו בָּנִי-נָכֶר ילו aN‏ מִמִסְגְּרוֹתִיהָס. 

יחמז חִי-יְהוָה וּבָרוּךּ DID) OHS‏ אֲלוֹהֵי YW‏ 

יחמח הָאֶלהָנותֶן נְקָמוֹת לי SAND DY IAT)‏ 

NAPID DAN WN WINN אַף מִן-קָמִי‎ PPNA יחמט מְפַקְטִי‎ 
TYAN POW NM DÄI יחנ עַל-כָּן אוֹדֶךְ‎ 

IT NIN?‏ ישוּעות מַלכו: 

TON AVY)‏ לְמְשִיחולְדְוְד IDI‏ עד-עולס. 

TIT? מִזְמוֹר‎ NS? NO? 

יטב הַשָמִיס DDN‏ כָּבוד-אֶל Avy‏ יָדָיו מִגִּיד הָרְקִיע. 
יטג DP‏ ליוס DPI? NP) WN wa‏ יחוְּה-דָעַת. 

יטד YOWI°7A OTT PNY WAN-PR‏ קוקם. 

DPN IAD APH DWP NY? יטה בְּכֶל-הָאָרְ‎ 
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OAD INN-DY WW? 

יטו וְהוּאכְּחְתָן NINA NY?‏ ישיש כגִבּוֹר YT?‏ ארח. 

ANAD TAY) PR) ONISP-2y IndIPNIINYIN DAYN NYP יטז‎ 
Nd מַחְכִּימַת‎ NIN יְהוָה‎ NITY WII תְּמִימָה מִשִיבָת‎ NM תּוֹרת‎ Nw» 
yy NPN DIAM MY מִשִׂמְּחִילַב‎ DW NIM TYPO יטט‎ 
JIM IPTY NAN מִשָפטִי- יְהוָה‎ TY טְהורְהעוּמָדָת‎ NM NNP יטי‎ 
צוּפיס.‎ NAN וּמְתוּקִיס מִדְּבָש‎ ATTAIN יטיא הַנְּחָמָדִיסמְזְּהָב‎ 

TTVAPY DPY? DNI WY יטיב גּס-עַבְדְּך‎ 

יטיג PVN NIN WW‏ מְנִסְתָּרות נקָנִי. 

DPN אַל-יִמְשָלוּ-בִי א‎ TIY TUN DTI DY PO? 

AVyvan Mp) 

TY? 22 WIN אִמְרִי-פִי‎ VSP P77? יטטו‎ 

NY‏ צורי וְגאָלִי. 

TYIT? מִזְמוֹר‎ NS NI 

APY אֶלהִי‎ OW JPW? NY OPA NY? IW? כב‎ 

TIVE Wx WIN THY-N2W? כג‎ 

APY MWD IDW כָּל-מִנְחֹתָךְּ‎ Wy כד‎ 

כה יִתֶן- לד 72927 וְכֶל-עִצְתְך NPY‏ 

כו JPV MM‏ וּבְשֶס-אֶלְהָינוּנְדְגל 

NM NIN?‏ כָּל-מִשְׁאֲלֹתִיךְ. 

כו עַתָּה NYP‏ כִּי הושִיעַ TIDY‏ מְשִיחו: 

ADY ישע‎ DND VTP מִשָׁמִי‎ NW 

כח אֶלָה בָרְכֶב NIN)‏ בַסוּסִים 

PIN WIN בָּשְֶס-יְהוָה‎ NIN 

TTIYMD MNP NIN כָּרְעוּוְנָפָלוּ‎ DAN כט‎ 

IN YP-DPI NW הַמָלְך‎ NYwWIN ny כי‎ 

TIT? מִזְמוֹר‎ NSM כאא‎ 

כאב Tyan?‏ ישמַח-מֶלְךְּ וּבִישוּעָתְךּ מַה-יגיל )299( TNA‏ 

APY DYI- PRIV NWIN לו‎ ND) לבו‎ MAD כאג‎ 

39 MWY כִּי-תְקַדְּמָנו בּרְכות טוֹב תָּשִית לראשו‎ INI 

TY עולס‎ DM מִמִדְּנְתַתָּה לו ארך‎ INY DYN ANI 
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DIY MUNIT גָדוֹל כְּבוֹדוֹ בִּישוּעָתֶּך הוד‎ IND 

INI‏ כִּי-תְשִיתָהוּ ברְכות לָעד בְּחִדְּהוּבְשְמְחָה אֶת-פְנִיךְ. 
NNI‏ כִּי-הַמָלְך TND NMI NYA‏ עָלִיון בַּל-ימוט. 
כאט PRU NYIN TIPIY PPN-237 TV NYAN‏ 
כאי בְּשִיתַמו TANYI WN WIND‏ 

WN וְתאכְלְס‎ DYIP JANI N? 

כאיא 9779 מִאֶרֶ OYM TIND‏ מִבָּנִי אֶדֶס. 

PNI‏ כִּי-נְטוּ NYI PIY‏ חִשָבוּ MAM‏ בַּל-יוּכָלוּ 
כאיג WIT PWA DIY PYP?‏ עַל-פְנֵיהֶם. 
PNI‏ רוּמָה TYAN APY) PYINPM‏ גְּבוּרְתֶּךּ 

כבא NY?‏ על-אַיּלָת NYD‏ מִזְמוֹר לְדָוְד. 

כבב ININ‏ לָמָה עוּבְתָּנִי PINT‏ מִישוּעָתִי TAT‏ שַׁאֲגָתֵי. 
כבג אֶלהִיאֶקְרָא PATNA) MYD NI) DHÒ‏ 22 
כבד AVP WITP NAN)‏ ְּהְלות INW‏ 

כבה aynan anya 7a‏ בְּטְחוּ ותּפלטמו. 

כבו JA WINN IYI PIN‏ בְטְחוּ ולא-בושו 

DY MND DIN NAW תולעת ולא-אִיש‎ DIN כבז‎ 
WNT IWY NAVI PVN? לִי‎ YD? כבח כַּל-ראִי‎ 

כבט גל אֶל-יהוה INDY? WYP‏ כִּי YON‏ בו. 

כבי כִּי-אַתָּה גחי מִבֶּטָן מִבְטִיחִי עַל-שָדִי HAN‏ 

DPN INIAN VDA DNM כביא עֶלִיךהָשֶלְכְתִּי‎ 
עטר.‎ PR- NIP DWDM PNI-IN כביב‎ 
IND WIA אִבִּירִי‎ D17 פָּרִיס‎ VY כביג‎ 

כביד פצו עָלִי MIN DDS‏ טרף ANVI‏ 

כבטו DMD‏ נְשְפַּכְתִּי וְהִתְּפּרדו כָּל-עַצְמוֹתֵי 

oy TINI DM 9173032 הָיָה‎ 

כבטז M WIN? WP‏ וּקשוני PIT‏ מִלְקוֹחִי וְלעפר-מָנֶת NIWA‏ 
כביז כִּי סְבָבוּנִי כְּלְבִים: עדת DYM‏ הקיפונין כְּאָרִי) AI‏ ידי PPT‏ 
[נושכיס הס ידי ורגלי כארי] 

כביח אַסַפַר כְּל-עַצָמוֹתִי 1D DAN‏ ירְאו-בִי. 

IDI? וְעַל-לבוּשי‎ DAP TI IPIM כביט‎ 
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כבכ NM NPN)‏ אַל-תִּרְחֶק NYP MIM‏ חוּשֶה. 
כבכא OWN TANI NPS‏ מִיּד-כֶּלֶב ONPY‏ 

כבכב הוֹשִׁיעֲנִי מפִּי הַרְיָה וּמִקָּרְנִי רְמִים AMY‏ 
כבכג A220N INQ TNA NN? TOW AION‏ 
כבכד NM NY‏ הַלְלוּהוּ כָּל-וְרע יעקב כַּבְּדוּהו 

YN-ID AN N)‏ יִשְׂרָאֵל. 

כבכה כִּי לא-בָזָה ולא MY YPY‏ עָנִי וְלא-הַסְתִּיר PID‏ 191 
וּבְשוּעו YOU YIN‏ 

PNY TX 07 VN בְּקָהֶלרְבנְדָרִי‎ ON? THN כבכו‎ 
PUTT NID III וְיִשְׂבְּעו‎ OMY IJIN? כבכז‎ 

יְחִי לְבַבָכֶם. ‘Ty?‏ 

כבכח N-R IAW NDP‏ כְּל-אַפְטֵיאָרְצ 

וְיִשְׁתַּחֲווּ 97 כָּל-מְשְפחות Dia‏ 

כבכט כִּי NNW?‏ הַמְּלוּכָה וּמשל Ia‏ 

VOY כָּל-יֹרְדי‎ WIV II כבל אָכְלוּוִַשְׁתַּחֲווּכָל-דּשְנַי-אָרי‎ 
MANNI IWIN 

כבלא 79M TAY? YT‏ לאדני לדור. 

כבלב יבאו וְיגִּידוּ ANPTS‏ לעס נולד כִּי Avy‏ 

JYNX לְדָוְד: יְהוְה רעי לא‎ Ways NAD 

220V DINI על-מִי‎ YAY NWT NINA כגב‎ 

כגג נַפְשִי IN TW?‏ בְמַעִגְלִי-צָדָק קמען WOW‏ 

TAY כִּי-אַתָּה‎ YUN PN-NI צַלְמָוֶת‎ NII FIND DI כגד‎ 
PONY a] שׁבְטְךְ ומִשֶׁעַנְתָּךְּ‎ 

TN TA Y 92 YH כגה‎ 

PAYI NWT‏ ראשי כוסי רְוְיָה. 

כגו TX‏ טוב NITY TYM‏ כָּל-יָמִי חי 

DYTIN? בְּרִית-יְהוֶה‎ NAW) 

WAI TIT כדא‎ 

AD IW) 73D וּמְלוֹאָהּ‎ YN N? 

כדב NM-‏ עַל-ִמִים ATW?‏ וְעַל-נְהָרוֹת AID‏ 
כדג מִי-יעַלֶה בְהַר-יְהוֶה מּמִי-יקוּס בְּמְקוֹם קָדָשׁוֹ. 
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כדד נְקִי DI‏ וּבַר-לְבָב: 
WI‏ לא-נְשָא NW‏ נַפְשִי ולא TRV YAW)‏ 
כדה Nw‏ בְרְכָה מְאֶת MM‏ וּצְדָקָה מְאֶלְחִי JYP‏ 


APY PY PMY מְבַקָשִי‎ WAT כדו וָה דור‎ 

כדז שאו שַעָרִיס רָאשִׁיכֶם וְהַנְשְׂאוּ NN‏ עולס 

11190 72) NÄ) 

כדח מִיזֶה מֶלְךְ הַכָּבוד: 

DN גִּבּוֹר‎ MM Wa my NM? 

כדט ODPWNID WYWINY‏ וּשְׂאוּ NDA‏ עולס 
TI) 722 NM)‏ 

כדי J MNN‏ הַכָּבוד: 

NPQ TÄN הוא מֶלְךְ‎ NINIS NM? 

NYN WIAD PIN NI? כהא‎ 

כהב DVWIAN-INMNVI TDDIIN‏ אַל-יעלצו אויבי לי 
כהג DA‏ כָּל-קוְיךּ לא יבשוּ WA‏ הַבּוֹגְדִיס DPI‏ 

IPA POININ הוֹדִיענִי‎ NM PITT כהד‎ 

YW NIN כִּי-אַתָּה‎ 97921 TRANI NPI כהה‎ 
כָּל-הַם.‎ MIP THIN 

כהו זְכר-רְחֲמִיך PITPMNM‏ כִּי מעוקָם DIN‏ 

כהז חטאות נָעוּרי YY‏ אַל-תָּוְּכר 

TN TV וּכֶר-קִי-אַפָּה קמען‎ TFIVNP 

TIT ONON NY על-כָּו‎ NM כהח טוֹב-וְיְשֶׁר‎ 
DTI DOMY 192) בַּמִּשְׁפָּט‎ DY TIP כהט‎ 

PPT בְרִיתוֹ‎ WIZ DAN) TON YN כהי כָּל-אַרחות‎ 
כִּי רב-הוא.‎ Hy? PID) TI? PIV- כהיא‎ 
NP TNP NY כהיב מִי-וָה הָאִיש ירא‎ 

כהיג wo)‏ בְּטוֹב WM PID‏ יירש אֲרץ. 

כהיד סוד DW‏ ליראָיו IMIN‏ לְהוֹדֵיעֶם. 

כהטו py‏ תָּמִיד אֶל-יְהוָה: כִּי הוּא-יוציא NYI‏ רגלי. 
כהטו פְנָה-אַלי ומנ PMI‏ וְעָנִי אָנִי 

VNI‏ צָרוֹת wna,‏ מִמְּצוּקוֹתֵי הוצִיאָנִי. 
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כהיח Y NNI‏ וַעְמָלִי NY)‏ לְכָל-חַטאותָי 

NNW DAN NNW) כהיט רְאֶה-איבִי כִּי-רְבּוּ‎ 

כהכ שָׁמְרָה נפְשִׁי וְהַצִילנִי אַל-אָבוש כֵּי-חֲסֵיתִי בֶךָ 
NINI‏ תּס-זוִישֶׁר PMV‏ כִּי קוּיתיך. 

YS אֶת-יִשְׂרָאֵל מַכֹּל‎ DIN NTA כהכב‎ 

227) בְּתֲמִי‎ WD AWWW קדוד‎ NID 

TYAN לא‎ ONNI TWD 

כוב בְּחֲנֵנִי TIN?‏ 902 צרופה (NAA)‏ כְלְיוֹתֵי וְלַבִּי. 
כוג TPAD NINN YY TP TTIVN-2‏ 

כוד MIW-NI‏ עַם-מְתִי-שָוָא DIY DY)‏ לא NIIN‏ 
כוה שָנָאתִי קָהַל DYI‏ וְעַס-רשָעִיס לא AWN‏ 

כוו WPINIW‏ 92 וְאַסְבְבָה אֶת-מִוְבַּחַך DWP‏ 

PINI- וּלְסַפַר‎ NTIN בְּקוֹל‎ YAVI כוז‎ 

TTI VN OPIN TPI כוח יְהוְהאָהַבְּתִּי מְעוֹן‎ 
XN וְעַס-אַנְשִי דָמִים‎ V9) DNYN-DY JONA-IN כוט‎ 


כוי אֲשֶׁר-בְּידֵיהֶם DPA TVD‏ מֶלְאָה שחד. 

YN פָּדְנִי‎ TIN TID כויא ואַנִי‎ 

MM PAN DIDP Ww} Day 777 כויב‎ 
NPR WIPYW אורי‎ TIDY לדָוד:‎ NID 

THIN DID NIYA NIN? 

כזב Apa‏ עָלִי DYM‏ לְאָכל אֶת-בָּשָרִי 

צָרִי וְאיָבִי לי הַמָּה כָשְׁלוּוְנָפָלוּ 

SAINP-NI מַחֲנָה‎ IYAIA-ON כזג‎ 

NID WW NN MAININ DY אַס-תָּקוּס‎ 

VPIN ADIN מְאֶת-יְהוָה‎ NINY NNN NI 

2N כָּל-יְמִי‎ NM-M שְׁבְתִּי‎ 

Dyna בְּנֹעַס-יְהוָה וּלְבְקָר‎ Nin? 

כזה כִּי יִצְפּנָנִי 15939 YT OPA‏ 

DIY בְּצוּר‎ AN בַּסְתֶר‎ NY? 

AYN ONN בְאֶהָלו‎ ANAIN) סְבִיבותִי‎ DN ראשי על‎ OY NAY NI 
NMI TYAN PWR 
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NI‏ שְׁמַע-יְהוָה קולי NPN‏ וְהַנָנִי וענני. 

WRIN NY? אֶת-פָּנִי‎ 29 WPRP? WAN קך‎ MI 

כזט אַל-תַּסְתֵּר VDA PIA‏ אַל תַּט-בְּאַף TTY‏ 

YW TIN אַל-תִּטְשֵׁנִי וְאֵל-תַּעַזְבָנִי‎ IM DRY 

NOON NYP) MAW כִּי-מָבִי וְאמִי‎ NI 

כזיא הורנִי FATI TI‏ וּנְחָנִי בַּארַח מִישורלמען שוררי. 
כזיב אַל-תַּתְּנִי בְנֶָשׁ PTY‏ כִּי קָמוּבִי עִדִי-שְקָר DIN ND)‏ 
כזיג לוּלְאהַאָמַנְתִּי NINA‏ בְּטוּב-יְהוֶה: DN YINA‏ 
כויד TI? VON PID MM-I AP‏ וְקוּה אֶל-יְהוָה. 
PY VINN-INWS NWX AW? PIN TT? NNI‏ 

פָו-תַּחֲשָׁה MIVAN wan‏ עֶם-יוֹרְדֵי בור. 

PIN YWA MNT קול‎ wow כחב‎ 

AT? PATON PNY 

כחג אַל-תְּמְשְכָנִי עַם-רְשָעִים וְעַס-ַּעָלִי-אָ 

דֹּבָרִי DY‏ עִס-רְעִיהֶס וְרְעָה D3372‏ 

כחד תֶּן-קָהֶ כְּפָעָלֶם YIP‏ מַעַלְלִיהָם 

כְּמַעֲשֶׂה M OPT‏ להֶם IW‏ גְּמוּקָס לָהֶם. 

YP וְאֲל-מַעְשֵׂה‎ TIM אֶל-פּעָלת‎ WP NI כִּי‎ ANI 

YY ולא‎ DYW 

MNN קול‎ yow-Dd MM כחו בָּרוּךָ‎ 

כחו MWA ANY DIN?‏ בו a2 NVJ‏ וְנְעְרְתּי 

TNN OPM 227 ויעלו‎ 

כחח NM‏ עו-למו TIY‏ ישועות מְשִיחו הוּא. 

ons‏ הוֹשִׁיעָה אֶת-עַמֶּךְּ TP‏ אֶת-נחַקְתֶּךּ 

DNWN DYN‏ עד-הָעוֹלֶס. 

כטא מְִמוֹר לְדָוְד: הָבוּ ליהוה בָּנִי DIN‏ הָבוּ ?11 כָּבוד JY)‏ 
כטב הָבוּ N17‏ כְּבוֹד WW‏ הִשְׁתַּחֲווּ NW?‏ בְּהַדָרת-קדְש. 
כטג קול יהוה על-הַמַיס: 

DN עַל-מִיִס‎ TIDY DYN אֶל-הַכָּבוד‎ 

כטד קול-יהוה בַּכַֹּ קול יְהוָה בָּהָדָר. 

MPD אֶת-אֲרוי‎ TYP ויִשַבָּר‎ DN IAW NI כטה קול‎ 
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PW YI? 739-009 OPP) 109‏ כְּמו בֶ-רְאָמִיס. 
ws‏ קול-יהוה חצָב לְהָבות WN‏ 

כטח קול PM NIN?‏ מִדְבָּר יָחִיל יְהוֶה מִדְבֵּר קָדֶש. 
כטט קול יְהוְה יחולל TY Ww NIDN‏ 
YD]‏ כל WAN‏ כָּבוד. 

כטי NIM‏ למָבּוּל TZN TI AW) «AY‏ לעולס. 
כטיא יהוהעצ TAD TAD IM Way?‏ אֶת-עַמו בַשָלוס. 
לא מִזְמור: שִיר-חַנְכָּת HAD‏ לדְוד. 

לב NIMI T NIN? PON‏ וְלַא-שָמַחִתָּ DN‏ לי 
לג TID‏ אֶלְסִי NIM PIN -AYW‏ 

לד יְהוְההָעָלִיתָ מִן-שאול נַפּשִי (OTP) PTIVIN DN‏ בור. 
לו כִּי רְגְע ANSA DYN JANI‏ 

DNW יָלִין בָּכִי‎ TI 

לו INI‏ אֲמַרְתִּי בְשַׁלְוִי בַּל-אָמוט לעולס. 

RYT? הָעֲמַדְתָּה‎ DISA NM לח‎ 

272M] P WPA 

PONY וְאֶל-אָדנִי‎ NWY NM PIN לט‎ 

לי מַה-בֶּצַע NTI WTA‏ אֶל-שָׁחַת 

TPN PYM] WY TTP] 

ליא שְמַע-יהוה MMM‏ יהוה WY-PD‏ לי. 


ליב PIN‏ מִסְפָּדִי לְמָחוֹל ל ENN PY ANN‏ שמְחָה. 
ליג FWY yy?‏ כָבוד ‏ ולא ידס: 

JATIN DIY? MINTY 

T? מִזְמוֹר‎ NN? NNI 

לאב בְּ-יְהוָה OPPN‏ אַל-אָבוּשָה לְעוֹלֶם בְּצְדָקָתְךְ 20029 
לאג הַטֶה אֶלי IPSN DWV TRY‏ 

הָיָה לי לְצוּר-מָעווּלְבָית DYVI NINN‏ 


DMNA PW וּלְמען‎ NPR וּמְצוּדְתִי‎ YY- לאד‎ 
PYP כִּי-אַתֶּה‎ 27 WY N לאה תּוֹצִיאֲנִימַרְשׁת‎ 
אותי יְהוְהאֵל אֲמֶת.‎ WTI MN PRIN TPI לאו‎ 
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לאו שָנָאתִי OINI NWI] DPD‏ אֶל-יְהוָה OANA‏ 
לאח אֲגִילָה וְאֲשְׂמְחָה בְּחַסְדְּחִּ 

VDI PYD אֶת-עָנְיי‎ IPN] אֲשֶׁר‎ 

2291 INV] PTI WIN-722 YTV] NI) לאט‎ 
כִּי צַר-לי‎ MMN לאי‎ 

WPW Py DYDANWYY 

NINA DIVI N 7192999 לאיא כִּי‎ 

WY WYN ND בַּעוֹנִי‎ IVD 

לאיב מִכָּל-צררי הָיִיתִי NYIN NIM‏ מָאֹד PYT? TNN‏ 
ראי בַּחוּי נָדָדוּ OND‏ 

לאיג ADI NID NMV)‏ הָיִיתִי כִּכְלִי אבָד. 


DAN WA = OATNAT Nya כִּי‎ PNI 

nn? 2Y T OTA‏ נַפְשִי נְמְמוּ 

DEN MDA אֲמַרְתִּי‎ AYP בְטַחְתִּי‎ PZY INI IONI 

לאטז ONY TPI‏ הַצִילְנִי DIN-DN‏ וּמַרֹדְפי 

TTOND הוֹשִיעֲנִי‎ 7139-29 PII NPN] VNI 

לאיח יְהוְהאַל-אֲבוֹשָׁה כִּי קָרָאתִיךְּ יבשו רְשָעִיס WD‏ לְשָאול. 
לאיט WW NY NPN]‏ הַדֹּבָרוֹת עַל-צַדִּיק MU MAAIPDY‏ 
לאכ מָהרב-טוּבְךְּ SPRY? MOYAWN‏ 

OTN נְגְד בָּנִי‎ 72 DVN IYI 

NINI‏ תִַּסְתִּירֶס בְּסְתֶר PI‏ מִרְכְסִי-אִיש: 

NNW? YW) NIYI 098A 

לאכב NM TI‏ כִּי הַפלִיא חַסְדּוֹ לי בָּעִיר Wy‏ 

PPY TAD MY) LONI לאכג וַאֲנִי אָמַרְתִּי‎ 

PZ YW MYD קול‎ DYOVIIN 

YPON-ID אֶהָבוּ אֶת-יְהוָה‎ FINI 

MN עַל-יַתֶר עשה‎ DIV NM DS) DIIN 

TY? DIDID- 03327 YON לאכה חקו‎ 

לבא NWN DVN TITZ‏ נְשוּי-9שע NDI‏ חַטָאָה. 

לבב TY WWM NIOW WR‏ לו עָוֹן INIA PNI‏ רְמִיִּה. 
לבג NINVA MSY AA -NWIN]-D‏ כָּל-הַים. 
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TRY TaN N22] לבד כִּי יימֶס‎ 

APY בְּחַרְבֹגֵי קיצ‎ TW? 797} 

לבה NY) TWTN NNN‏ לא-כְסִיתִי 

אָמַרְתִּי YYY IY NTIN‏ לִיהוָה 

APY PONY Py וְאַתָּה נָשָׂאתָ‎ 

לבו על-ואת 229M‏ כָּל-חֲסִיד PIN‏ לָעַת מצא: 

WY לא‎ VIN 0370 WWW? רק‎ 

לבו DPN‏ סְתֶר לי מְאַר SSH‏ 

0797 תְּסוֹבְבֵנִי סָלָה. 

OPY PIY אִיעֲצָה‎ FD N-TITITVNY TPIVN לבח‎ 
PID PR TID DIDI לבט אַל-תַּהִי‎ 

PPX בַּל קרב‎ OVI? PTY YNA 

לבי D‏ מִכָאוֹבִיס YW‏ וְהַבּוֹטַח TNMM‏ יסובבָטוּ. 
לביא MMI MAV‏ וְגִילוּ צַדִּיקיס וְהַרְנינוּ כַּל-יְשְׁרִי-לב. 
לגא FINN MN) DW? MMI DP TY DN‏ 
לגב הודו ליהוה IDA‏ בְּנָבָל עָשור J-N‏ 

לגג שִירוּ-לו WIN Pw‏ הַיטִיבוּ נגן בַּתְרוּעָה. 

לגד WH-‏ דְּבַר-יְהוִה וְכָל-מַעֲשֵׂהוּ WANA‏ 

AWD מִקְאֶה‎ TIM TON LVIWMNPTY AN לגה‎ 
כָּל-צְבָאָס.‎ PANNA WY) DAY NI לגו בְּדְבַר‎ 
WIND NAINA I DM מִי‎ 79D DID לגז‎ 

לגח NMA AND‏ כָּל-הָאֶרְ מְמָּנוּ WY‏ כָּל-ישְָבִי Jan‏ 
לגט WAN NM I‏ ויחי הוּא-צִוָּה ויעמד. 

לגי NIM  סיוג-תַצִע VAN AM?‏ מַחְשְׁבוֹת DAY‏ 
לגיא NIN NYY‏ לעולס MANN TYD‏ לבו 11977 
לגיב אַשָרִי הַגוי אַשָר-יְהוֶה PIIN‏ הֶעָס NPN WMA‏ לו. 
לגיג DID wan DWI‏ רְאֶה אֶת-כָּל-בָּנִי DINI‏ 
לגיד מִמְכוֹן-שְׁבְתּוֹ MAYD‏ אֶל כָּל-ישְבִי ARD‏ 

לגטו pI9 dar TM WD‏ אֶל-כָּל-מַעְשִיהֶס. 
לגטז YW) TPZIN-PN‏ בְּרְב-חַיִל WAX‏ לא-נָצָל בַּרְב-כּח. 
לגיז DI Aww DON WY‏ חַילוֹ לא DIP‏ 
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לגיח DIM? YNP-IN TIM py NIN‏ לְחַסְדוֹ. 

לגיט DPPN ova NYIN DSN?‏ בָּרְעָב. 

NM WM VINY MMI NNN VYA) לגכ‎ 

NVI כִּי בְשָס קדשו‎ Ada? NNW? 12D לגכא‎ 

לגכב VIY TIDY TTN‏ כַּאָשָר יחלנו לְך. 

לדא NI?‏ בְּשנותו אֶת-טַעָמו 197 TAMYN TAPIN‏ 
לדב NINN‏ אֶת-יְהוָה בְּבָל-עַת תָּמִיד NIND‏ בְּפִי 
לדג NA‏ תִּתְהַלַּלנַפְשִׁי INOW) DMY WAV‏ 

JIM שמו‎ DANNY OMNI 197 לדד‎ 

לדה ON TIYP-NN MV IT‏ וּמְכָּל-מגוּרותי הצִילני. 
לדו הְבִּיטו DPY WN VIN‏ אַל-יְחְפָרוּ. 

לדו NY‏ עָנִי קרא וַיהוָה YAY‏ מִּמְכָּל-צָרותָיו הושיעו. 
לדח TIN‏ מַלאַךְּ-יְהוָה DYIM PNP DIY‏ 

לדט טעמו ND‏ כִּי- טוב WII WR TIM‏ יָחֶסֶה-בּו. 
לדי IND‏ אֶת-יְהוָה PXPI WON PNI PYTR‏ 
לדיא כִּפִירִיס רשו NOM-NI ID WIT, AYN‏ כָל-טוֹב. 
לדיב לְכוּ-בָנִים שְמְעוּ-לי DITAN TIM NNP‏ 

לדיג מִי-הָאִיש TINA? DD IAN DYN YONA‏ טוב. 
לדיד DNV TAT PHI YP TW W)‏ 

לדטו סור מַרֶעוַעֲשֶׂה-טוֹב YRI‏ שָלוס MATH‏ 

ODYWIN PHN] OPT-IN NID yy לדטו‎ 
DPW MPI בְּעֹשִׂי רֶע‎ IN 29 לדיז‎ 

DPT ּמְכָּל-צָרותֶס‎ YNY MMI PYS לדיח‎ 

לדיט NM ANP‏ לנְשְבָּרִי- לב וְאֶת-דַּכְּאִי-רוּח WYP‏ 
לדכ רבות רְעוֹת צַדִּיק ND PLV OPIN‏ 

לדכא WMV‏ כָּל-עְְמותָּיי אַחַת NMA‏ לא DAW‏ 
לדכב תְּמוֹתַת רְשֶׁע רְעָה OWN PTY NIV)‏ 

לדכג NTS‏ יהוה PTAY YN‏ ולא WN‏ כָל-הַחֹסִים בו. 
להא לדְוד: OND  יִביִרְי-תֶא NM NI‏ אֶת-לחֲמִי. 
להב PIN‏ מֶגִן וְצִנָּה ‏ וְקוּמָה ONPI‏ 

להג DPI IPA) PW)‏ לקראת ITI‏ אָמר TDYW? WII‏ אָנִי 
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ONY TPAVNIINN?) יסגוּ אֲחוֹר‎ = WO) WPI להד יבשו וְיִכָּלְמוּ‎ 
דוֹחָה.‎ MM JN) לפנִי-רוּחַ‎ Yad yn? ANI 

להו MD TPN NPIRIM TYN DIVIM‏ רֹדָפָם. 
להו DIN-D‏ טָמְנוּ-לִי DIN DPI NNV‏ חַפְרוּ לנפשׁי 
להח ANIWINNIAN‏ לא-ידע: 

AIH בְּשׁוֹאָה‎ 1137D אֲשֶׁר-טָמַן‎ IAW} 

להט wun MMI D AM wo)‏ בַּישוּעָתו. 

להי 7D‏ עִצְמותִי תּאמַרְנָה יהה מִי TWD‏ 

מַצִיל עָנִי PY‏ מִמָנוּ וְעֲנִי וְאָבְן מִגּזְלוֹ. 

PINY ONY D-NI WN חְמָס:‎ TY להיא יקומון‎ 
YO טוֹבָה: שכול‎ ND ישַלְמונִי רְעָה‎ DAD 

להיג וְאָנִי DDINI‏ לְבוּשִׁי PY‏ עְנֵיתִי בַצוֹם YO)‏ 
NJIM‏ עַל-חִיקִי תָשוּב. 

להיד כְּרעַ-כְּאֶח לי הַתְהַלָכְתִּי כַּאָבֶל-אַָס TTP‏ שַחותי. 
להטו MYY YIS‏ וְנְאָסְפּוּ 

נָאֲסְפוּ עָלִי נְכִים ולא MYT?‏ 

WIW‏ וְלא-דְמו 

להטז בְּחַנְפֵי לעַגי מָעוֹג PAN‏ עָלִי JW‏ 

NRIMA NTN PN 

ONPM DPI מִשְאִיהֶס‎ WY הֶשִיבָה‎ 

להיח OYA NIRI TPN‏ עָצוּס אֲהַלְלְךְ 

להיט אַל-יִשְׂמְחוּלִי איבֵי WW‏ שוְאִי DIN‏ יקרצו-עָיו. 
INI‏ כִּי לא WAY DW‏ וְעַל NNW NATN YN‏ יחשבוו. 
AND) NINI‏ עָלִי NND NND IIIN DDPA‏ רְאַתָה DPY‏ 
להכב רְאִיתָה NM‏ אַל-תָּחָרש אִדנִי אַל-תִּרְחַק YON‏ 
להכג הָעִידָה AYPN‏ לְמַשֶפֶּטִי אֶלהי וַאדנִי לריבי. 
להכד MIN NIN? TRIS QIY‏ וְאַל-ישמְתו-לי. 
להכה NNN -IN‏ בְלְבָּס NYA NND‏ אַל-יֹאמְרו ANNYI‏ 
להכו יבשו ויחפרו IR‏ שְמָחִי ony‏ 

Py DPT NID NYI- 

להכז ירנו וְישְמָחוּ OPTS YON‏ 
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ATIY DIY YON] NM ITY DAN WIN) 

JDIH כָּל-הַיס‎ TTS NIND Nw) להכח‎ 

THT? לְעָבָד-יְהוָה‎ NWP לוא‎ 

PPY TYP DIN בְּקָרֶב 97 אִין-פּחד‎ VYP YPW9-ON) לוב‎ 
NIV? עונו‎ NSI PPYA PIN PINI לוג‎ 

DOD? PIVNZITN DIVA IN VIVAT לוד‎ 

לוה WN‏ יַחְשׂבעַל-מִשְׁכְּבו: VPY‏ עַל-דָּרֶךְּ לא-טוב רֶע לא OND‏ 
לוו IPPON TTVN DAYDI NM‏ עד-שְמְקִיס. 

MM וּבְהֲמָה תושיע‎ OTN NN כְּהַרְרִי-אַלמְשֶפָּטִיּתְּהוּס‎ IPRTIS לוז‎ 
POL PIY IION ID אֲלְהִים:‎ TTN W-D לוח‎ 
OPWD PITY INN TWA WD pry לוט‎ 

לוי TAY-‏ מקור TYNI DVN‏ נְרְאֶה-אור. 

לויא IRTIS PYP? TIVN TWN‏ לִשְׁרִי-לְב. 

לויב אַל-תְּבואָנִי רַגֶלגַּאֲנָה OYDA-IN DYVI-‏ 

לויג OW‏ נָפלוּ INDYA‏ דחו ולא-יכלוּ קום. 

לוא NT?‏ אַל-תַּתְחַר בַּמְרְעִיס אַל-תֶּקנָּא בָּעשִי עולה. 
לזב כִּי כְחֲצִיר PAID NYT PPD 971 NII‏ 

NMAN AY ועשה-טוב שָכֶן-אָרְצ‎ AIDA NVA לזג‎ 
722 משְאַלת‎ FIM) עַל-יָהוָה‎ ayn) לוד‎ 

YYW NM VIY NOD FITI גול עַל-יְהוָה‎ MI 

DOS? וּמִשְׁפָּטֶך‎ TTS VNI לוו וְהוֹצִיא‎ 

לוו דוס WW‏ וְהַתְחולל-לו: 

DIMA NYY VNI DTT MISA WNN-IN 

לוח הָרֶף מאַף וְעוֹב TAN‏ אַל-תַּתְחַר אַךּ- לְתָרע. 

NAVY NAD MAM וְקוי‎ ND DYW- לוט‎ 
IPN) על-מקומו‎ NWADI) YY PN) oy לוי ועוד‎ 
על-רב שָלוּס.‎ MYND ייִרְשוּ-אָרְ‎ DY לזיא‎ 

PW VIY PIN PTS? YW DIR לזיב‎ 

לזיג ND -D ANID  :ול-קחשי ITN‏ יומו. 

לזיד DYYNI IN‏ וְדָרְכוּ קִשְׁתָּם 

TOW לְטְבוּח‎ WINY לְהַפִּיל‎ 


1031 


לוטו DIN‏ תַּבוֹא 0392 וְקָשְתותֶס AAV‏ 

DN DYVI NNN לוטז טוב-מְעַט לצדיק‎ 

TY DPA PAI DNAWH DYVI לוז כִּיזְרוֹעוֹת‎ 
MAN OPI? DPIN DPAP יָמִי‎ NYP YT? ליח‎ 
Yaw? וּבִימִי רְעָבון‎ NYT לויט לא-יבשו בְּעַת‎ 

לוכ כִּי רְשָעִיס DID WD DM °DNIITAN‏ = כָּל בָעֲשְׁן JID‏ 
לוכא לוְהרְשֶׁע ולא PTS) «DPW?‏ חונן וְנוֹתֵן. 

לוכב כִּי מְברְכָיו יירשוּ אָרֶץ IND P2270)‏ 

NOM JIT) 99919 מִצַעַדִי-גְבֶר‎ NN לזכג‎ 

לוכד IDV-‏ לא-יוּטֶל כִּי-יְהוָה PIO‏ ידו. 

DMA- om» לוכה נער‎ 

וְלא-רְאִיתִי צדיק IM HN‏ מְבַקָש-קְחָס. 

NI? wa MPD לוכו כָּל-הַיוֹם חונן‎ 

לוכו סור YW‏ ועשה-טוב WI‏ לעולס. 

לוכח VAVN INN NM‏ וְלא-יעוֹב DPI PPON-NN‏ נְשְמָרוּ 
וְוְרֶע רְשָעִיס no)‏ 

TPY TY? MIW YAW DTS לוכט‎ 

לול MN NI PTS‏ וּלְשונו AVN ATH‏ 
לולא תּוֹרת אֶלְהָיו 5272 לא TYD‏ אַשָרְיו. 

AMAD? VRI PTS? לולב צוֹפָה רְשֶׁע‎ 

JOYDA ולא יִרְשִיעָנוּ‎ JTI WIYW-NI TW לולג‎ 
NR NWP TONY) DTT WW) אֶל-יְהוָה‎ NIP לולד‎ 
ARID DYVI בְּהִכָּרַת‎ 

לולה רְאִיתִירְשָע WAY‏ וּמִתְעָרָה YIN‏ 

NYM וְאֲנַקָשְׁהוּוְלא‎ YPN TI) לזלו ויעבר‎ 

DIIY לְאִיש‎ MINNI NV NND DPV לולו‎ 
ADI) אַחֲרִית רְשָעִיס‎ IIM ITV) DYYNI לולח‎ 
MY nya מָעוּנְּס‎ NMN לולט וּתְשוּעַת צַדִיקִיס‎ 

JIION-DOPWP) מִרְשָעִים‎ DVV 097971 יְהוָה‎ DYYN לזמ‎ 
PRD לְדְוְד‎ Way לחא‎ 

לחב יְהוְהאַל-בְּקָצְפךְּ תוֹכִיחֲנִי ONION FIND‏ 
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TP MY NNM נְחַתוּבִי‎ PSNI לחג‎ 

לחד אִיִן-מְתס W‏ מִפָּנִי PIN‏ אִין-שָלוס בַּעָצָמִי מִפָּנִי OTN‏ 
לחה כִּי עונתי עָבְרוּראשִי כְּמַשָא כָבָד ITAD‏ מִמָנִ. 

לחו הִבָאִישוּ MA  יִתְרּוּבַח IP‏ אוּלְתֵּי 

לחז נעניתי NNW‏ עד-מָאד כָּל-הַיוֹם DIJN ITP‏ 

WIA ON PN) לחח 292 מְלָאוּנִקָקָה‎ 

227 DANI וְנְדְכִּיתִי עַד-מָאד שֶאַגְתִּי‎ MID) ONI 
לא-נִסְתָּרֶה‎ TANNIN לחי אֲדֹנֶינָגדֶךְּכָל-תַּאֲוְתִי‎ 

PDN PR וְאוֹר-עֵיני נַּס-הָס‎ ND WY סְחַרְחַר‎ a? לחיא‎ 
INAY PNW IP) יעמדו‎ YI) TIVMYD INN לחיב‎ 

IA? DPD- NIN WA הַוּוֹת‎ WAT MYT WAT) W492 WIND לחיג ועקשו‎ 
.Y9-NAD לא‎ OPN) YOWN לא‎ WIND WI לחיד‎ 

לחטו WR NDINI‏ לא-שמע POA PRY‏ תּוֹכָחוֹת. 

לחטו 72-2 NN?‏ הוּמְקְתִּי אַתָּה NWD‏ אֲדֹנֶי אֲלהָי 

לחיז כִּי-אָמַרְתִּי פן-יִשְׂמְחוּ-לי בְּמוֹט רגלִי עָלִי הַגְדִילוּ 

לחיח YII IND‏ נְכון וּמַכְאוֹבִינְגְדִּי תֲמִיד. 

לחיט PIN NYI‏ אָדָאַג מִחַטָאתִי 

לחכ וְאיבֵי YY DYN‏ וְרבּוּ שנְאִי שָׁקָר. 

NINI‏ וּמִשַׁלְמִירְעָה תַּחַת טוֹבָה Vw‏ תַּחַת רדופי- (רְדְפי=) טוב. 
לחכב אַל-תַּעוְבָנִייהוָה אֲלהֵי אַל-תַּרְחק IMA‏ 

לחכג INRY NYIN‏ אַדנִי תְּשוּעָתִי. 

NY? NOI‏ לידיתון (NID)‏ מִוְמוֹר לְדָוְד. 

לטב אָמַרְתִּי אָשְמְרְה דְרְכִי מַחֲטוֹא בַלְשוּנ 

OT בְּעד רְשָע‎ DIOM 97 NAW 

לטג נֵאֲלַמְתִּי דוּמִיָה DON MYND‏ וּכְאָבִי נְעְכָּר. 

לטד חַס-לבִי PMPP‏ תִבְעַר-אֲשׁ דִּבַּרְתִּי בְּלְשוֹנָי 

DIN אַדְעָה מֶה-חְדֵל‎ NDI NIWY TY לטה הוֹדֵיעֲנִי‎ 
TIN PNP TIM ra NPM Ning NIN לטו‎ 

NPY AS) כָּל-אָדֶס‎ 2-27 TN 

לטו OPYA-JN‏ יִתְהַלּ-אִישׁ אַדְ-הָבָל OM‏ 

TAN?‏ וְלא-ידע מִי-אסְפְס. 
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לטח NAY)‏ מה-קָוִיתִי אֲדֹנֶי תּוֹחַלְתִּי NOD TW‏ 

לטט מִכָּל-פּשָעִי NIN PSD‏ נָבָל אַל-תְּשִימָנִי 
לטי DIN‏ לא אֶפְתַּח-פּי כִּי אַתָּה IPWY‏ 

לטיא IV]‏ מִעָלִי TYN‏ מִתִּגְרַת יָדֶךּ אֲנִי כָלִיתי 
לטיב בְּתוֹכָחוֹת עַל-עָון WYD DAD. WN DIV?‏ חַמוּדו 
NPY DTN- 737) TN‏ 

לטיג שָׁמְעָה AIM -NpIN‏ וְשׁוְעָתִֵי הַאֲזִינָה 
אֶל-דּמְעָתֵי אַל-תָּחֲרְשׁ 

כִּי גר WIN PAY DN‏ כְּכָל-אֲבוֹתָי 

לטיל הָשַׁע מִמָנִּי וְאַבְלִינָה PNI TZN OWA‏ 

Way) TIT? NSII? מא‎ 

ONYW VOWDIN וט‎ DIN? MIP מב קוה‎ 

JPN מִטִיט‎ PINY TIY מג‎ 

OW כונן‎ PIL עַל-סָלע‎ DRN 

מד 9a ym‏ שיר NINN WIN‏ לאלהינגּ 

AMA NVI) NT רבִּיס‎ INY 

INOI NM הַגָבֶר אַשֶָר-שָס‎ WN מה‎ 

ANDY) DINIIN ולא-פָנָה‎ 

מו רבות עָשֶׂיתָ NAN‏ יְהוָה אֲלהֵי 

נִפְקָאתֶּיף וּמַחְשְׁבֹתֶיךְּ AVIN‏ 

TY PN‏ אַלִדְּאַגִּידָה וַאֲדבָּרֶה עָצְמוּ מִסַפָר. 

מו NI‏ וּמִנְחָה לא-חָפַצְתָּ IPIDONN‏ לי 

עולה וְחֲטָאָה לא PINY‏ 

NM VAN IN NN‏ הנֶה-בָאתִי בְּמִגְלַת-טַפָר DNI‏ עָלִי. 
on‏ לעְשוֹת-רְצוֹנְְ OYA TINA TDM Myo Dy‏ 
מי NIIN NI NI I 17703 PTs MWA‏ 
AYP ARN NMM?‏ 


HIN TWIN IIPAN a7 TNA לא-כָסִיתִי‎ TPIS מיא‎ 


לא-כְחַדְתִּי IMN TTPN‏ לְקָהֶל רְב. 
מיב אַתָּה יְהוִה AN PRNINZIN-NI‏ 
OMY PAH IPNI TTYN‏ 
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מיג כִּי אָפַפוּ-עָלִי רְעוֹת PN-TY‏ מִסְפָר 

השִיגוּנִי PMY‏ ולא-יכלתִּי לראוֹת 

yaya) מְשָערות ראשי‎ MSY 

מיד AY‏ יְהוָה לְהַצִילְנִי Ny? MA‏ חוּשֶה. 

PPIP WI) WPI Th NAIM מטו יבשו‎ 

יסגו אֶחור )9973 חַפַּצִי רְעָתִי. 

מטז ישמו עַל-עְקָב DINNI ONWA‏ לי הָאֶח IND‏ 

PYRI- TEMIN מיז יָשִישו‎ 

IN DW? ITY PIN aN?‏ תְּשוּעָתֶך. 

מיח וַאֲנִי עָנִי ANY‏ אַדנִי יְחֲשֶׁב-קי 

DPN NPA VIIP NYY‏ אַל-תְּאַחַר. 

TIT? Wave NSII מאא‎ 

TYP NVI NYT OPA מַשָכִּיל אֶל-דָּל‎ NWN ANN 
PPN VIA וְאַל-תַּתְּנָהו‎ YUNA (WW) ויחיהוּיאשר‎ NWAW? TI? מאג‎ 
PINI DIM כָּל-מִשְׁכָּבוֹ‎ YT מאד יְהוְהיִסְעָדָנּ עַל-עָרְש‎ 
TP רְפָאָה נַפְשִי כִּימִטָאתִי‎ WN מאה אֲנִי-אָמַרְתִּייְהוָה‎ 
שמו.‎ TIN ימוּת‎ ODA אוֹיבַייאמְרוּרע לי‎ INN 

JAY YNZ NY יִדַבַּרלבּו יִקְבַּץ-אָוְן לו‎ NW וְאִס-בָּא לראוֹת‎ INN 
עְלִייחְשְבוּרְעָה לי‎ NIW- WIP IYI NNN 
לא-יוסיף לָקוּם.‎ 12V WN) 32 מאט 29-17 יצוּק‎ 
ON שלומִי אַשֶָר-בְּטְחְתִּי בו אוכָל‎ WR-DI מאי‎ 
APY YP 

מאיא MMI NAN)‏ חִנָנִי וְחַקִימָנִי ואַשָלְמָה לָהָס. 


WYP-NIM PAHYON-D MYT NN PNN‏ איבי עָלִי. 


: ך ₪ 7 


OPW? PIP YPSM בי‎ HPO NDI מאיג‎ 

JAN) YON ישְרְאַלמְהָעולס ועד הָעולֶס:‎ NIN TIM FA PNN 
לִבֶנִי- קרח.‎ PIWA Ny? מבא‎ 

DIN PIN תַעַרג‎ VI JI על-אַפִּיקִי-מְיִס‎ DYN PND מבב‎ 
ON INI DINI WINANS מבג‎ 

מָתֵי אֲבוֹא ANA)‏ פְנֵי אֲלהִים. 

APPLOHP ONP DYT מבד הָיְתָה-לִי‎ 
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PIN DPN אָלִי כָּל-הַיוס‎ WNI 

מבה אֲלָה אָזְכָרֶה וְאָשֶפְּכֶה עָלִי נַפְשִי 

כִּי אָעָבר בַּסֶּךָ ODOTIN‏ עַד-בָּית אֶלְהִיס: 
בַּקול-רְנָה NTM‏ הָמון ADN‏ 

מבו מַה-תּשְׁתּוֹחֲחִינַפְשִי וַתָּהֲמִי 22y‏ 

YIN אוֹדָנוּ ישועות‎ TIY- DIIN? הוחלי‎ 
ANIAWN VI IY MIN מבז‎ 

עַל-כַּואָזְכָרְדּ VIR NW‏ וְחָרְמוֹנִים TA‏ מִצְעָר. 
NAN‏ תּהוס-אֶל-תָּהוס NYP‏ לקול PIN‏ 
PPP IAWN-72‏ עָלִי עָבָרוּ 

my שִׁירה‎ ADID TPN TID MYV ON? מבט‎ 
NONI PIN 

מבי NN? VZV INP NPRN‏ שְׁכַחְתָנְ 

DIN YN22 TIN ITP- 

מביא VATN ODINS Nya‏ צוררי 

DPN‏ אֵלֵי כָּל-הַיֹם MPN‏ אֶלהֶיךּ. 

IY וּמַה-פָּחָמִי‎ WO NNIAWH-n מביב‎ 
MINI 29 ישוּעת‎ TIN TIY- DINI הוֹחִילִי‎ 
אָלהִיס וְרִיבָה רִיבִי מִגּוֹי לא-חָסִיד‎ VIY NIN 
OPIN DIWAN מאִיש‎ 

מגב DPN-‏ אֲלהֵי VP MYO‏ וְנחתָּני 

DIN YNZA FINN ITP- 

NY הָמָה‎ FHONIAVN-N2W מגג‎ 
וְאָל-מִשְׁכְנוֹתִיךְ.‎ TTR- -IX PNY 


וְאודְך 127 אֲלהִים DIN‏ 

מגה מַה-תִּשְתּוּחָחִינפְשִי וּמה-תָּהֲמִי עָלִי 
הוחילי TIN TIY- DINI‏ ישוּעת MINI NA‏ 
מדא NYI‏ לבָנִי- קרח מַשְכִּיל. 

מדב ayNNA DIN‏ שָמַעָנוּ אָבותִינוּ סְפּרוּ-לָנוּ 
פּעַל פָעַלְתָ בִימֵיהֶם OTP YA‏ 
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מדג אַתָּה ידד גויס DYYM NVN‏ 

DVM DAN? YIN 

מדד כִּי לא YW WTL DIMNI‏ וּזְרוֹעֶם לא-הוֹשִׁיעָה- לָמוֹ: 
PI WAY TYM FPN}‏ כִּי רְצִיתֶס. 

מדה אַתָּה-הוּא DIN‏ אֶלְהִיס MS‏ ישוּעות APY‏ 

WA II) WAWA NIN WIRY 72 מדו‎ 

מדו כִּי לא NYIN NVPI‏ וְִרְבִּי לא WIN‏ 

מדח כִּי הושַעְתָּנוּ מִצָרִינוּ Nw AD WNIWIN‏ 

NPV ATHY DIIY? FAW) כָל-הַיוֹם‎ NDT DINI מדט‎ 
JYTINAYA וְלא-תַצַא‎ WVM מדי אף-ְנַחְתָּ‎ 

מדיא WDWH‏ חור AYNIVIN WWI‏ שָׁסוּ לָמוֹ. 

DPR DID FINI NSD IAN מדיב‎ 

מדיג PAYDAN‏ בְלַא-הון וְלא-רְבִּיתָּ DPPM‏ 
מדיד תְּשִימַנוּ חֲרְפָּה PVI‏ לעג וְקָלֶס לְסְבִיבותִינוּ 
מדטו DIPUN‏ מָשָל D‏ מנוד-ראש DANII‏ 
מדטז כָּל- היוס כַּלְמָתִי Nd 29 NWA OTL‏ 

מדיז מִקוֹל ATIA VIN‏ מְפָּנִי אויב PIN‏ 

JPA WPW-NI) MNV NI) INNA מדיח כָּל- ואת‎ 
DIN OM אַשָרִינוּ‎ VD) 9932 NN מדיט לא-נְסוג‎ 
עָלִינוּ בְצַלְמָוִת.‎ DIM) DD DIPA VPITI מדכ‎ 
TWIN? Y9D ונפרש‎ PIIN DW אִס-שָכַחְנוּ‎ NIM 


מדכב YP NNI NNI- DOIN NIN‏ תַּעַלָמות לב. 


NMI AINSI כָל-הַיוֹם נָחְשַׁבְנּ‎ MTN PIY מדכג‎ 
NSI אַל-תַּזְנַח‎ NVPI FTN מדכד עורה לָמֵּה תִישן‎ 
DYNI My NVA PROD לְמַּה-פָנִיךְּ‎ NIM 

מדכו כִּי שָׁחָה לַעָפָר נַפְשַׁנּ AVA NIN? DRIT‏ 

FIPO WO? VIN WP ND YAP מדכו‎ 

מהא NS?‏ על-ששנִים DIVI NIP?‏ שִׁיר TPP‏ 
מהב WN‏ 737927 טוב | אמַר אָנִי מַעֲשִׂי ?1719 

לְשוֹנִי OY‏ סופר מָהִיר. 

מהג PVY‏ מִבְּגֵי OTN‏ הוצק חן PINNIW]‏ 
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עַל-כָּן OPN TIN‏ קעוקם. 

JAMIN Way TV- PN-N מהד‎ 

PIS DY עַל-דָּבַר-אָמָת‎ 127M2% TIIM ANN 

APY MN TYN 

מהו DIN 1739729 PANT ONY DMW PSN‏ הַמֶּלך. 
מהז TXY‏ אֲלהִים עולם )19 FD VAY AWN AY‏ 
מהח PIS DIX‏ ותִּשְנָא-רְשַע: 

TAN. PY WY PIN אֶלְהִיס‎ TW עַל-כָּן‎ 

PNY M קְצִיעות כָּל-בִּגְדַתֶיךּ מִן-חַיכְלִי שָׁן‎ NINNI- ONN 
אופיר.‎ DONA FPN JAW NAY) PPI מְלְכִיס‎ Nia מהי‎ 
PAN VD PAY NW] ירְאִי וְהָטִי אָנ‎ NIVY NAN 
JANDY PIN NIND- PY WIAD WM) מהיב‎ 

מהיג וּבַת-צר: בְּמְנְחָה פניך DY pwyorm‏ 

מהיד כָּל-כְּבוּדֶּה בַת-מֶלְך 199 מִמִשְבָּצות ANI‏ לבוּשָהּ. 
מהטו לרקמות IN‏ למִלך: בְּתוּלוֹת PION‏ רַעותִיהַָמוּבָאות T?‏ 
מהטו NnNavaN In‏ וְגִיל מְּבאֶינָה TZN IPMA‏ 
מהיז PIP PRIAN DOD‏ תִּשִׁיתֲמוֹ DW?‏ בְּכֶל-הָאָרְ\: 
מהיח PAV NPRN‏ בְּכָל-דר DAY 12-99 T‏ יְהוֹדוּך לעקס TY]‏ 
Nsw? NM‏ לְבְנִי-קרח עַל-עַלְמוֹת שיר. 

TNA NYM בְצָרוֹת‎ DNY WINN? OFIN מוב‎ 

מוג 12-99 לא-נִיָא בְּהָמִיר NIN‏ וּבְמוט הָרִיס 172 יִמִים. 
מוד WYP yD WAN? WD?‏ הָרִיס NIY IMN‏ 

מוה MAY VIJIM)‏ עִיר-אֶלְהִיס קדש מִשִכָּנִי עָלִיון. 

מוו NIPI DIN‏ בַּל-תָּמוט ה א יִעְזֶרְהָ אֲלהִים לפנות בּקֶר. 
מוז Ww OID‏ מַמְלָכוֹת נָתָן בקולו NON OH‏ 

NPY APY? מִשְגָּב-לְנוּ אֶלְהִי‎ Way צְבָאוֹת‎ TIN מוח‎ 

NINA NINY אֲשֶׁר-שָׂם‎ AID מִפַעָלות‎ W-97 OW 

NID AP-TY DIIN MIY מוי‎ 

קָשֶׁת MN YP) Taw‏ עַגְלוֹת NW‏ בָּאָש. 

מויא הַרְפּוּידְעוּ כִּי-אֲנֹכִי DID DDN DIN‏ אָרוּם NWN2‏ 
מויב DN?‏ צְבָאוֹת way‏ מִשֶגָּב-קָנוּ אֶלְהִי יעקב NPY‏ 
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מזא NYY‏ לְבָנִי- קרח מִזְמוֹר. 

NN בְּקוֹל‎ ODINZ WI מוב כָּל-הָעַמִיס תַּקְעוּ-כָף‎ 
מֶלךְּגָּדוֹל עַל-כָּל-הָאָרְ\:‎ N PIY TID מזג‎ 
רגלינוּ.‎ ND DAND תַּחְתֵּינוּ‎ DAY IAT מזד‎ 

מזה יִבְחָר-לְנוּ אֶת-נחַלְתֲנוּ אֶת גְאוֹן APY‏ אַשָר-אָהָב סֶלָה. 
NDIY NN‏ אֶלהִיס בַּתְרוּעָה יהוָה בְּקוֹל AV‏ 

מזז WAT‏ אֶלְהִיס וַמַּרוּ וּמָרוּ לְמַלְכָּנוּ וּמָרוּ 

PIV VN ONIN מזח 72192 כָּל-חָאֶרְא‎ 

מזט DON T2‏ עַל-גויס IW DAN‏ עַל-כַּסָא קָדְשו. 
מזי OPN‏ עַמִּי נָאֲסָפוּ IN OY‏ אַבְרְהֶס: 

APY TN RWO DIN? כִּי‎ 

NNN‏ שיר מִזְמוֹר לבנִי- קרח. 

TI IIT) ANN‏ וּמִהֶלָל TNA‏ בְּעִיר אֲלהֵינוּ הַר-קְדְשו. 
מחג MINY‏ מְשוש כָּל-הָאָרְאִ: 

סר-ציון POY NPY‏ קרית מָלְדִּרְב. 

מחד YT DONNA DIN‏ לְמְשֶגֶּב. 

JIM Ay נוֹעדוּ‎ OIA מחה כִּי-הַנָּה‎ 

NAIM נְבְהָלוּ‎ wen II NINII מחו‎ 

DTI DN DY OMINNATY מחז‎ 

VV אֲנִיֹת‎ AYD קָדִים‎ MA מחח‎ 

מחט WNI‏ שָׁמַעְנוּ כָן רָאִינוּ 

בְּעִיר-יְהוָה צְבָאוֹת בְּעִיר IIN‏ 

ND DIN‏ עֵד-עוֹלְס טָלֶה. 

מחי FYI TIPO DIY WAT‏ הִיכֶקְּ. 

PWD NNN‏ אֲלהִים כִּן ANZA‏ עַל-קצִוי-אָרְצ 

APM AX PTS 

מחיב יִשָׂמַח NPAPI W‏ בְּנוֹת ATM?‏ למען PPI‏ 
מחיג סבו ביון וְהַקָּיפוּהָ DIMNI‏ 


JOON WIZ NIDA Nn? DNA DPAP? לְבְּכֶס‎ IPY מחיד‎ 


DIIN TD IONN‏ אֶלְהָינוּעולס TY]‏ הוּא INDY‏ עַל-מוּת. 
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NSI NON‏ לְבָנִי- קרח מִזְמוֹר. 

מטב שְמָעוּ-וּאת כָּל-הָעַמִּים הַאֲזִינוּ כָל-ישְׁבֵי TIN‏ 
מטג )02-0 OTN‏ גַּס-בָּנִי- איש PIN) PUY TN?‏ 
מטד nan) nian aps‏ לִבִּי תבונוֹת. 

ONDA WIANHI NX IYN? DYN מטה‎ 

2D? PY VY YPI NPN AV? מטו‎ 

III DWY II מטז הַבַּטְחִיס עַל-חִילֶס‎ 

19D WAIN? לא-יְתָּו‎ WN NIY NTI NINN NON 
לעוקם.‎ ITM DYN PTA W) מטט‎ 

TNWA ANY לא‎ NYY מטי ויחי-עוד‎ 

ITIN? WI כְּסִיל‎ TN? 3M ONIN ANY מטיא כִּי‎ 
DP DNY Ay 

DAI Don‏ בָּתֵּימוֹ לְעולֶס DDVA‏ לדור וְדר 
ONINWIINIP‏ עלי אֲדָמוֹת. 

WOT) NID IWIN) בַּל-יִלִין‎ WPA OTN) VON 
NPV ירצו‎ OPA DIPINN לָמוֹ‎ IVD DITA PON 
DYP Nya NW לְשְאול‎ NSD מטטו‎ 


DW? 01 IT)‏ לבּקרוצירס (0V8)‏ לְבַלוֹת NY‏ מִוְּבל לו. 


DINW-PNWINTINODIN-JN won‏ כִּי יִקְחָנִי סֶלָה. 
NIPI WN WY-INPH-IN VON‏ כְּבוֹד בָּיתו. 
מטיח כִּי לא במותו DDD NP‏ לא-ירד PINN‏ כְּבוֹדוֹ. 
F2 PODI TP) TP PNI IVY WON‏ 
מטכ PÄIN WI-TY NÄIN‏ עד-נְבַח לא יראו-אוֹר. 
מטכא DTN‏ בַּיקָר ולא IVN) PLP‏ כַּבְּחָמות נְדְמוּ 
ON Warn N)‏ 

אל אֶלהִיס NM‏ דַּבָּר וַיִקְרָא-אָרְא 

wr aw-NWaN‏ עד-מְבאו. 

נב DWAIN 99-9990 \PNID‏ הופיע. 

נג יבא WIN‏ וְאֶל-יְחֶרְש: 

TNA DWY וּסְבִיבָיו‎ JINN PINI-WN 

נד NYP?‏ אֶל-הַשָׁמַיִם מַעֶל וְאָל-הָאָרְצ JAY PT?‏ 
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נה אִסְפוּ-לי MTD PVH‏ בְרִיתִי עֲַלִי-זָבַח. 

נו 97991 DIIN PTY DIIY‏ שפט NIN‏ סָלָה. 
INW NATIN IY NYY 1‏ וְאָעִידֶה JA‏ 

DX PN DIN 

נח לא על-וָּבָחִי ALPIIN‏ ועולתֶי PADD‏ 

נט לא-אֶקַח IWIN‏ 9 מְמָכְלָאתֶּיךּ DANY‏ 

PROTA DIMI ני 23 כָל-חַיְתוֹ-עַר‎ 

ניא NYT‏ כָּל-עוף הָרִים IM‏ שָדִי עִמָּדִי. 

FINI AND לא-אמַר ל‎ AVYIN-DN ניב‎ 
AVN DTAY OT) DPIN WA ניג הַאוֹכל‎ 

PIT) WP2Y? DPV NTIN DIDNI Nar ניד‎ 
וּתְכַבְּדְנִי‎ TSPNN NR OPI נטו וּקְרָאֲנִי‎ 

נטז NYM PRN 190? 77-9 DIY WAX VWI?)‏ בְרִיתִי עֲלִי-פיף. 
ניז AD‏ שָׂנַאתָ מוּסֶר וַתַּשֶׁלך WT‏ אִחְרִי. 

TRIN DANIM OY WAY VM IN PANTON M) 
מִרְמָה.‎ PAYD וּלשוֹנְךְ‎ NYY PMY PA ניט‎ 
DITADA בְּבָן-אַמְךְ‎ ATP בְּאֶחִיך‎ IYN נכ‎ 

TI MAN-NP] WOT NWI PYY DIN נכא‎ 
PPY NIWY) TPIIN 

נכב בִּינוּ נָא ואת PNIPWN-}9 DIN NIV‏ מַצִיל. 
נכג NTIN NK‏ יִכַבְּדָנְנֵיּ YI INNTI OW)‏ אֶלְהִיס. 
N87 NN)‏ מִזְמוֹר TIT?‏ 

PPN-NIIA ANI‏ נָתָן NA-WND ND‏ אֶל-בַּת-שָבַע. 
נאג TIPO? ODI‏ כְּרברחֲמִיךְ DN‏ פְשָׁעָי 
נאד הרבה )199( 29929 71999 גְמְחִטָאתִּי טהֶרנִי. 
NNI‏ כִּ-פְּשָעִי YON‏ וְחִטָאתִי נְגְדִּי תָמִיד. 

נאו T727 T?‏ חְטָאתִי PPYA YI‏ עָשִׂיתֵ 
TIYIN JWT PIN WIP‏ 

RX DALY NONI הַן-בְּעוֹן חוֹכלתִּי‎ INI 

APTN ADIN OND NINYI NYIN הֶן-אָמָת‎ NN) 


T T‏ ל ד 


PAIN PWM PAM MYY נאט תְּחִטָאֲנִי בָאֲזֹב‎ 
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IPIT עֲצָמוֹת‎ NAN NMW PwY נאי תַּשְׁמַיעֲנִי‎ 
ANA וְכָל-עֲוֹנֹתֵי‎ NPM PI INV] NN) 

23773 WIN WIN) DIN לב טָהוֹר בַּרָא-לִי‎ DN) 
OND NPN-IN JWT וְרוּח‎ P97 נאיג אַל-תַּשְׁלִיכָנִי‎ 
נְדִיבָה תִּטְמְכָנִי‎ NN FW Www? הָשִיבָה‎ PNI 
ANV? PIX וְחַטָאִיס‎ PPT] DYVI אֲלמְדָה‎ WN) 
ODUN DIN DIN DNT NPY נאטז‎ 
ADPZTS לשוני‎ yan 

DPN PV? NIN DJY YT PNI 

ASI עולה לא‎ AYN NAY כִּי לא-תַחפצ‎ MN) 
NAVD DN וְּבְחִי‎ ON) 

MINNI ONIN NIT IIW)-I7 

D2WIY חומות‎ ANAM אֶת-צן ה‎ PIVA נאכ הַיטִיבָה‎ 
עוקה וְכָלִיל‎ PTZ NI YINDIN NIN) 

D9 FNIVI-IY WY? אָז‎ 

‘TYT? PIVA NYI נבא‎ 

ANYI TIN הָאֲדֹמִי‎ INIT NIA נבב‎ 

MI-N NINI WAN?)‏ אַחִימֶלְךּ. 
נבג מַה-תִּתְהַלָל בַּרְעָה הַגִּבּוֹר DP-JIINTON‏ 
נבד VY IWD Fw IVNN NIN‏ עשה רְמִיָה. 
נבה אֶהַבְתָּ רע מטוֹב שָׁקָרמדּבֵּ בָדֶק סֶלֶה. 


woe lh 


נבו HAIN‏ כֶל-דִּבְרִי-בָלַע | קשון מִרְמָה. 

M% JSP נבז גּס-אֶל‎ 

TY DYN VINA WW) IAN TN THY 

APNW? PAYLIN?) OPTS WNP) נבח‎ 

TY) DIN DW לא‎ T2907 נבט‎ 

NWY nan)‏ בְּהוְּתו. 

DIN MIA YTD WNI נבי‎ 

בָּטְחְתִּי בֶחֶסֶד-אֶלהִיס עוקס וְעָד. 

PPY TIN כִי-טוב‎ POV MPN Wy כִּי‎ ODI? TTN נביא‎ 
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נגא NSP‏ עַל-מֶחָלַת DIVNA‏ לְדָוד. 

DPIN PR 147272) WAX נגב‎ 

הִשְׁחִיתוּ וְהַתְעִיבוּ PN JY‏ עשה-טוב. 

נגג DYN DPN‏ הַשֶקיף עַל-בָּנִי-אָדֶס: 

לראוֹת DIVNA WD‏ דרש אֶת-אֶלהִים. 

נגד 19D‏ סָג ANINIVIN‏ אִין עשה-טוב PR‏ גס-אֶחָד. 
נגה IVD NID‏ פּעַלי-אָןְן: אכְלִי עַמִּי DN? WIN‏ אֶלהיס לא INT‏ 
נגו OW‏ פַּחַדוּ פַחַד לא-הָיָה-פחַד: 

DONA DIIN- הָבְשתֶּה‎ TN עִצְמות‎ RIDIN- 
NW? NIY PND נגז מִי יִתֶּן‎ 

INW? NOW יעקב‎ IY Way MAY DIN Wa 
מַשָכִּיל לְדָוְד.‎ NYA NSM NN 

OY מִסְתַּתֵּר‎ TNI NID ANVI VIN?) OOD NAA נדב‎ 
APTN FDVAD הוּשִיעָנִי‎ Wawa DIN IN 
לְאֲמְרִ-פי‎ NMN ONZIN YAW נדד אֶלהים‎ 

OND NN‏ קָמו עָלִי וְעָרִיצִיס בְּקָשוּ נפשִי 

PQ DINI DIN MY לא‎ 

נדו NY DIN NIN‏ לי אֲדֹנִי בְּסְמְָכִי נַפשִי. 

נדו ישוב JAINA NWI YIN (IW)‏ הַצְמִיתֶס. 
NN‏ בְּנְדָבָה אֲוְבְּחָה-לּךְּ PIV NTN‏ ּיְהוָה כִּי-טוב. 

PY וּבָאיבֵי רָאֲתָה‎ DSN מִכָּל-צְרָה‎ ON 

NT? PIVA NYA NY? NNI 

נהב NMN‏ אָלהים NPN‏ וְאַל-תַּתְעלם NINDA‏ 
נהג הַקָשִיבָה לי וענני אָריד בְּשִיחִי וְאֲהִימָה. 

נהד מִקוֹל YVI DY NIDN‏ כִּי-יָּמִיטוּ AND PRY‏ יִשְׂטְמוּנָי 
נהה IWI NA?‏ וְאִימוֹת NYA‏ נָפְלוּ 22¥ 

S79 VIM CAND TYDANY נהו‎ 

נהז וָאמָרמִי-יִתֶּן- לי MPI TAN‏ אֶעוּפָה וְאֲשְׁכֹּנָה. 

נהח הַנֵּה אַרְחִיק נְדד DIYATA PIN‏ 

AYPA NYD NNN לי‎ OPIN אֶחִישָה‎ ONI 

נהי בַּלַע אַדנִי 979 OPOMNI DYVI‏ וְרִיב בָּעִיר. 
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AW DININ) עַל-חוֹמֹתִיהָ‎ NIPON) OP נהיא‎ 
ANIA TA NINI וְלא-ימִישׁ‎ PIPA נהיב הַוּוֹת‎ 

נהיג כִּי לא-אויב NWN) IWP‏ 

AMI NPN PTM לַא-מְשַנְאי עָלִי‎ 

נהיד DIN DWI VIN NDN)‏ וּמִיִדְעִי. 

VIA T2 אֶלהים‎ MA סוד‎ PIM VIN WY נהטו‎ 
בְּקְרְבָּם.‎ DVA כִּי-רְעות‎ DYN עָלִימוֹירְדוּ שאול‎ (NY נהטז ישימות (ישי‎ 
DVVO ויהוה‎ NPR קֶל-אֶלהים‎ IN VNI 

נהיח VOW ADDN AYN ODS) WIT‏ קוֹלי. 
נהיט DIWANTA‏ נפשי -NPA‏ כִּי-בְרְבִּיס TAY YN‏ 
נהכ NPY OTP IW) 0) IN Yaw‏ 

DIN INDY ולא‎ WA NININ PR WRN 

נהכא WV PPY‏ חלל בְּרִיתוֹ. 

נהכב חָלְקוּ מַחְמָאת VA‏ וּקְרְב-לְבּו: 

MANIA WYN רפכו דְבָרִיי‎ 

TII וְהוּא‎ TIP NIM נהכג הַשֶׁלְךךּ‎ 

PIN? VIN לעולס‎ M-NI 

נהכד וְאַתָּה אֲלהִים תורדס NNV ANID‏ 

OPP לאחֲצוּ‎ DHYN ONT WIN 

JINON IW) 

NII TIP DPN OPN עַל-יונת‎ Ny נוא‎ 

a DAVII אותו‎ INI 

NYD DN כָּל-הַיס‎ WIN NINY- DIN MN נוב‎ 
מָרוֹם.‎ DAN שוררי כָּל-הַיוֹס: כִּי-רְבִּיס‎ INY נוג‎ 

ADVAN PINON NPNOP נוד‎ 

HAITIAN DINI נוה‎ 

NPNNI NVA DIINA‏ מַה-ששָה WI‏ לי 

IANY NT OPN-7D W)‏ עָלִי כָּל-מַחִשְבתֶס לָרֶע. 

נוד ?1 יצפינו AWW? APY MANNIY)‏ כַּאֲשֶׁר קוו WVA‏ 
נוח על-אָון פַלָּט-לָמוֹ TIN DAY ANA‏ אֲלהִים. 

נוט נדי סָפַרְתָּה-אָתָּהי שִימָה דִמְעָתִי בְנאדֶךְ 7D1902 NI]‏ 
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נוי TR‏ ישוּבוּ NPN OPA DWNN DIN‏ וְה-יְדַעְתִּי כִּי- אֶלְחִיס לי. 
נויא DINI‏ אֲהַלָּל 77 IAN MMI‏ דָּבָר. 

נויב DINI‏ בַּטְחַתִּי לא NPN‏ מַה-ַעשֶׂה DIN‏ לי. 

נויג PIN DINIY‏ אַשֶלַס תּוֹדת לך. 

נויד Nyon VN PISNI‏ הַלארגְלי מִדְּחִי 

DIN 92 TANT‏ בְּאוֹר הַחַיִם. 

WIA DNY בְּבָרְחוֹ‎ DPP TNT? NQWD-IN NYI NI) 
SYMON 72D MN DTN ON נוב‎ 

NNN 799-297)‏ עד יעבר הַוּוֹת. 

DY WIND PIY DINI NYPN NI 

APY ONY FAN IWY מִשָׁמַיִם‎ NIW? נזד‎ 

AJMANI ITD ONIN ישלח‎ 

DOR? NIDVN DONI בְּתוֹךְ‎ WY נזה‎ 

DAD IY) OVW DIM MN בְּנֵי-אֲדָםשְׁנֵיהֶם‎ 

NI‏ רוּמָה עַל-הַשָׁמַיִס אֲלהִים על כָּל- הָאֶרְצ כְּבוֹדֶךְ. 

WAINI YII YIN NW? Ww 

APY ANI NPY 97 7D 

נזח נָכוֹן 27 DIN‏ נָכוֹן 77 אֲשִׁירָה וְאֲוּמּרָה. 

נזט עורה כְבודִיעוּרָה הַנִּבָל WD‏ אֶעִירָה שָׁחַר. 

נוי TINN YT OY] TTN‏ בַּלְאָמִּים. 

ADIN וְעַד-שֶמְקִיס‎ TIN כִּי-גְדל עַד-שָמִיס‎ NN) 
על כָּל- הָאֶרְצ כְּבוֹדֶךְ.‎ DIIN נזיב רוּמָה עַל-שָׁמַיִס‎ 

ONIN TIT? אַל-תַּשְׁחַת‎ NY? נחא‎ 

OTY 2 WSYN OWN WAIN PTY OPXOWIND נחב‎ 
תְּפלסון.‎ ODD VANNI נחג אַף-בְלב עולת תְּפעָלון:‎ 
WD TT תָּעוּ מִבָּטן‎ oN DYVI נחד זרוּ‎ 

JN DON WIN חֲמַת-נָחְשׁ כְּמו-פַתֶן‎ MATI חִמַת-למו‎ AN) 
NN חַבָרִיס‎ WIN לא-ישמע לקול מִלחֲשִׁים‎ WR נחו‎ 
TY XN שִנִּימו 17992 מַלתְּעוֹת כְּפירִים‎ DIDODIN tN) 
כְמוֹ-מַיִם יִתְהַלָכוּ- לָמוּ‎ 10ND NNI 

INAM כְּמוֹ‎ WN PD 
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WY NN- אֲשַׁת‎ II FIP שַׁבְּליל תָּמָס‎ WD נחט‎ 

DWV כְּמוֹ-חַי כְּמוֹ-חְרוֹן‎ TON DIN WY YD DIVA N) 
SUV OTANNY PAYS DPIN? PTS Maw? NNI 

NWA אַךְ יש-אֶלהִים שפֶטִיס‎ TIS? -TX OTR WON?) נחיב‎ 
ANY NIWA DP NT? אַל-תַּשְׁחַת‎ Nya? נטא‎ 

nw)‏ אֶת-הַבַּיִת לְהְמִיתו. 

נטב ISD‏ מַאיְבִי אֶלתִי מְמִתְקוּמְמִי WH‏ 

IWIN דָמִיס‎ WIM PINYIN נטג הַצִילָנִי‎ 

Dy עָלִי‎ IDY WAD אֶרְבוּ‎ NN נטד כִּי‎ 

לא-פַּשָעִי וְלַא-חַטָאתִי TY‏ 

נטה PSY jiy-7a‏ 29191 עורה לִקְרָאתִי גְרְאֶה. 

נטו NVPI INW? DIN NINIS DDIN-DI NNN)‏ לפקד כָּל-הַגּוֹיִס 
אַל-תָּחן כָּל-בּגְדִי אָוָן DY‏ 

נטז ישוּבו wp Ay?‏ 1722 וִיסוֹבְבוּ עִיר. 

pw NIN NVI‏ בִפִּיהֶסְחְרְבות בִּשְפַתותֶּיחֶסי. כִּי-מִי שמָע. 

נטט NDN)‏ הוה תִּשְׂתַק-לְמוֹ WIN‏ 9-797 

PAWN DINI -NWPWN PIN KY נטי‎ 

נטיא WIN‏ חסדו OMT PTD‏ אֲלהִים יִראָנִי בשררי. 

נטיב TPN Ww away IM? 19 DDD -IN‏ וְהוֹרידמו: מִגְנָנּ אֲדֹנָי 
נטיג חַטַּאת-פֿימוֹ דְּבַר-שְׂפָתִימ 

NIP וּמִכַּחֵשׁ‎ NINN DNI ITI) 

נטיד ny? ANAND‏ וְאִינָמוּ 

NPY VIND-VIN? IPV משל‎ DIN- PYT) 

py וִיסוֹבְבוּ‎ 1292 wp AW? וְישַבו‎ 100) 

IVN WWO NI-DN TN? (PWY) PMY DAN נטטז‎ 

TTIVD TPA? NN RY נטיז וַאֲנִי אֶשיר‎ 

IAS OPA DIIY לי‎ DWN D- 

TPN אֶלהַי‎ DWI DINI אַוּמָרָה:‎ PIN נטיח עזי‎ 

1977 TT DPIN MTY WWAW-Jy NSII סא‎ 

סב בְּהָצותו אֶת DM OW‏ וְאֶת-אַרְס צוֹבָה: 


2X WY OW אֶת-אָדוּס בְּגֵיא-מָלַח‎ PI ANY AY) 
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a תְּשובָב‎ PAN WHY YANN DIN סג‎ 

סד הַרְעַשְׁתָּה אֶרְא NPSI‏ רְפָה שְבֶרֶיהָ NIRI‏ 

DPYID PUPPY NWP TAY PN סה‎ 

סו PXP? NPN)‏ )0 קְהַתְנוּסֶס מִפָּנִי קשָט APY‏ 

OYYY ועננו‎ TPM AYWIN PPT NSIR yn סז‎ 
אַמַדָּד.‎ MY PAN DIVY אֲחַלְקָה‎ NVYNWTPI 17 DIVX סח‎ 
PPM יְהוּדָה‎ WNT TID DIIY NID סט לִיגִלְעָדוְלִי‎ 
הַתְרועָעִי.‎ NWI9 DY DY) PIVN DITN-2WYNI VY סי מואָב‎ 
DITN-TY INI מָצוֹר‎ PY 291 סיא‎ 

JYTINISA DIIN וְלַא-תְצָא‎ WANN ODINADN-NID סיב‎ 
OTN תִּשׁוּעַת‎ NW) מִצֶר‎ NYY -NI סיג‎ 

IYW DIP וְהוּא‎ DN- DINI סיד‎ 

TYT? עַל-נְגִנַת‎ NYP NNO 

NPM הַקְשִׁיבָה‎ NN DN DYHY סאב‎ 

סאג NWN PPR VID NYP‏ בַּעטף לבִּי 

mM 99 בְּצוּר-ירוּם‎ 

סאד כִּי-הָיִיתָ NYNA‏ לי מִגְדַּל-עו מִפָּנִי אויב. 

NY PID בְסֵתָר‎ NPN ONY TINNI NPIN סאה‎ 
PQWNP MWY DD OT? YOY DIN DDN- סאו‎ 
כָּמו-דר וְדר.‎ PNW עַל-יָמִי-מֶלְךּ תּוֹסִיף‎ DD סאו‎ 

AMIP מן‎ NANI TEN ONIN 97 עולם‎ IW? NNO 

TY? TOW NVA V2 OND‏ לשַׁלְמִינְדָרִי ים יוֹם. 

Ny? NAB‏ על-ידותון Wave‏ לדְוד. 

ONYIW? ID OVN NINT אֶל-אֶלְהִיס‎ TN סבב‎ 

סבג NIN-JN‏ צוּרי וִישוּעָתִי OVN‏ לא-אָמּוֹט NIN‏ 

סבד עד-אָנָה פְּהותְתוּ עַל-אִיש תִרְָחוּ כְלְכֶס: 

MIND IT 10) PPD 

סבה JN‏ מִשְאֶתו יעצו לְהַדִּיחַ ירצו כָוָּב: 

DYD וּבְקרְבָּם‎ DW VA 

OMYPN כִּי-מִמְּנּוּ‎ PVT DIIN? TN סבו‎ 

סבו אַדְּ-הוּא צוּרי וִישוּעָתִי OWN‏ לא אָמוט. 
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סבח על-אֶלהִים TID YW?‏ צוּר-עגִּי YN‏ בָּאלהִים. 
סבט בְּטְחוּ בוֹבְכָל-עַת DY‏ שְפְכוּ-לפָנִ 02227 
אֶלהיס מַחַסָה-קָנוּ סֶלָה. 

ANA WD בָּנִיאָדֶס‎ IT) TN סבי‎ 

IM לעלות הָמָה מִהֶבָל‎ ORNI 

סביא MY PWYAINVAN-ON‏ אַל-תָּהְבָּלוּ 

DVDN‏ אַל-תָּשִיתו לֶב. 

סביב DNN‏ דִּבָּר אַלהיסשַתִּיס-צו שָׁמַעְתִּי כִּי עו DINI‏ 
סביג ולך-אַדְנִיחְסָדי MYYN WN DIVNNAND‏ 
סגא WNW‏ לְדָוְד INPN‏ בַּמְדְבַּר ATM‏ 

סגב ONIN‏ אֶלִי אַתָּה TYN‏ 

WI 72 כָּמָהּ‎ WO) T? צְמְאֶה‎ 

PY] MINNI‏ בְּלִי-מָיִם. 

סגג כָּן FIN VTP‏ לראוֹת עַוְךְ TDAP‏ 

NO‏ כִּי- טוב nov DYNA TION‏ ישָבְּחוּנְך. 

292 NYX TAVI 2NI TINN 12 סגה‎ 

סגו כְּמוֹ YAWN IYN 27N‏ נְַשִׁי וְשְׂפְתֵירְנָנוֹת 29-92 
סגז PNIW-ON‏ עַל-יְצוּעִי בְּאַשְׁמַרוֹת JATIN‏ 

PAN PIWDISD NITY PI MO 

APY בִּי תְּמְכָה‎ PINRWINPIT VIV 

NTA יבאו בְּתַחְתֵּיוֹת‎ WI WPI סגי וְהַמָּהלְשוֹאָה‎ 
YD DIY NY AM D-2y IN PY סגיא‎ 

סגיב FIN‏ ישְמַח בָּאלְהִיס: 

VIN‏ כָּל-הַנְּשְבָּע בו: ‏ כִּי יִסְּכֶר פִּי דוֹבָרִי-שְׁקָר. 

TIT? מִזְמוֹר‎ NSN? NTO 

סדב שְָמַע-אֶלהִים קולי בְשִיחִי ON WA DIN TDA‏ 
סדג תַּסְתִּירְנִי מִסוד nw DYM‏ פעלי אָנְן. 

סדד DVV? IWMI MY WRN‏ דָּרְכוּחְצְס דָּבָר מֶר. 
סדה לירת בַּמִסְתָּרִיס OM‏ פתאם ירהו ולא INP‏ 
סדו PAYI Nsw YIITM2ApIM‏ מוקשיס 
WAN‏ מִי יְרְאֶח-קָמו. 
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סדו יחפשוּ עולת תַּמְנוּ wam von‏ 

NIWM)‏ וְלב עָמק: 

סדח YN ‘ONIN OD)‏ פּתְאוֹסהָיוּ מַכּותֶס. 

סדט וַכְשִילוּהו עָלִימו לְשוֹנֶם יִתְנדְדוּכָּל-ראֶה בָס. 

סדי MYYN DIN IYA IPIN  :סֶדָא-ִלָּכ INP?)‏ השַכִּילוּ 
סדיא NYM NIWA PTS Naw?‏ בוֹ 970M)‏ כָּל-יְשְׁרִי-לב. 
NY? NNO‏ מִזְמוֹר PW TIT?‏ 

סהב NIND WNT T?‏ אֲלהִים PYA‏ וּלְך ישֶלם-נְדֶר. 

IND WI- PIY NJAN שמָע‎ ano 

DIPIN NPN פּשָעָינוּ‎ NI עונת‎ T סהד‎ 

SPISN DW DPM WAN WR סהה‎ 

APP) VIP P3 DVI ִשְׂבְּעָה‎ 

סהו TIN WYN PIYA Ning‏ ישענוּ 

NWP- NYDN‏ וְיִם רְחֹקִים. 

NPI WA) INIA DI PIN no 

AND וְהָמון‎ DDI שָאון ימיסשאון‎ Maw סהח‎ 
PND IM בקָר‎ NYIN קָצותמָאותתֶיךָ‎ AW ANY?) סהט‎ 
D N2) אֶלְהִים‎ APD NWYD NIIDPPWD VID NTI סהי‎ 


:ד - 


DVINO DVT PID 

TAP ANAS AWN DPIN PPA רוּה נַחַת‎ PYP סהיא‎ 
AYT PATY PIW IPPO MY PWY סהיב‎ 

MAND וְגִיל גְּבָעות‎ IAT NINI IY DY סהיג‎ 

סהיד W‏ כָרִיס הַצאן DPN‏ ”72390 

JPW-9N יתְרועעוּ‎ 

PW NSII NIO‏ מִזְמוֹר: הָרִיעוּ DINI‏ כָּל-הָאַרְאִ. 

סוב aT‏ כְבוד-שמו שימו כָבוד JNN‏ 

PDR T WND FWY מֵה-נוֹרָא מַעַשִיךּ בָּרב‎ ONIN WN סוג‎ 
DPV PIV AVY לדוטמְרו-לך‎ NNAW סוד כָּל-הָאָרְ‎ 

סוה לכו NIYAN IND‏ אֶלְהִיס NW‏ עלילה עַל-בָּנִי DTN‏ 

D 79) no‏ לִבָשָׁהבַנָהֶר OW 797A NAY?‏ נִשְמְחֶה-בּו: 
NO‏ משל INDD‏ עולֶם NYPISN ODA VPY‏ 
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DPV לָמוֹ‎ (IY) אַל-ירימו‎ ODD 

סוח בָּרכוּ DAY‏ אֶלְהָינוּ וְהַשְׁמִיעוּ קול תּהַלָּתוֹ. 

DAN למוט‎ M-NI) DYNI YO) DWI סוט‎ 
ARINI NPIN אֲלְהִים‎ WHINI-2 סוי‎ 

yma מוּעְקָה‎ Daw NNSA הַבָאתָנו‎ NO 

PY? ותּוֹצִיאֲנוּ‎ DAN לראשנּ בָּאנוּ-בָאֲֵש‎ WN HIN סויב‎ 
NN ל‎ DPUN NIYI FMA סויג אָבוא‎ 

סויד אֲשֶׁר-פצו NNW‏ וְדִבָּר-פי בַּבַר-לִי. 

סוטו עלות DMN‏ אַעַלָה-לֶךְּ עִס-קְטַרֶת DPN‏ 

אֶעָשָה בָקָר עֶס-עַתּוּדִים DY‏ 

ID NYY WN DIIN וְאַסְפַּרָה כָּל-יִרְאִי‎ WAY -27 סוטז‎ 
OW? NND ONIN ONNI- PIN PIO 

OYTN YAW) NI 9372 אַס-רְאִיתִי‎ YN MIO 

ON2IN הִקָשִיב בְּקוֹל‎ ONIN VOW JN סויט‎ 

סוכ WN DIN TNA‏ לא-הַסִיר תְּפִלָתִי וְחַסְדּוֹ ONNA‏ 
סזא NYW‏ בַּנְגִינַת מִזְמוֹר שיר. 

NIY VAN פנָיו‎ AN? DIDI DIIN סוב‎ 
TDYW? דַּרְכָּךּ בְּכָל-גֹּיִ‎ NWI NYT? NO 

D22 DAY PTP DIN DIAY PT? סוד‎ 

DANI MMY סוה‎ 

APY DMD VIA וּלאֲמִּים‎ W Ovay VAYN- 
D22 DAY אֲלהִים: יודוך‎ DAY PTP WO 

IYTIN אֶלְהִיס‎ DNP AZIDAIMNIYIN NO 
כָּל-אַפְסִי-אָרְא.‎ INININY?) DIN NNP MO 

Pw מִזְמוֹר‎ TT? NSM סחא‎ 

YIN וינוּסו מִשַׂנְאָיו‎ PPIX IYI DIN סחב יקוס‎ 
qm wy TI סחג‎ 

DIIN 291 DYWIITIN? WRI דונג‎ DANI 
וישישו בְשִׂמְחָה.‎ DIN 97 WIV INNWO PTS) TNO 
Sav tT DINI שִירוּ‎ NNO 

סלו 1997 NIN Wow PPANIaqya‏ לְפָנָיו. 
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AVT YA אַלְמָנות אֶלְהיס‎ PT) יתומִיס‎ IN סחו‎ 
אַסִירִיס בַּכּושָרות‎ NYIN NMI OPM מושיב‎ DIN סחז‎ 
AYN DNY DTV JX 

APY WOW? TIYSA PAY 97 אֲלהִיסבְּצַאתְךְּ‎ NNV 
סחט אֶרְ רְעָשֶה אִף-שְמִיִם )190 מִפָּנִי אֶלְהִיס:‎ 

NW) NIX ONIN YON 

ANNI אַתָּה‎ NNN IPIN ON py WIT) OW) סחי‎ 
DIN IW TMPO PIN IAW? TPN סחיא‎ 

סחיב NTN‏ יִתֶּן-אמֶָר הַמְבַשְׂרוֹת צְבָא רב. 

VNO‏ מֵלְכִי NINII‏ ידדון PINA MI-N PTP‏ שֶלֶל. 
סחיד MOV pa PADWN-DN‏ 

93I NIM NIP »939‏ וְאָבְרוֹתֶיהָ PUP VA‏ חְרוּצ. 

סחטו TW W9‏ מְלָכִיס בְּההּ תַּשֶלַ בְּצַלְמוֹן. 

סחטז הַר-אֶלְהִיס הַר-בָּשְׁן הרגּבְנְנִים הַר-בַּשְׁן. 

DID YIN? סחיז‎ 

NSP PPNM- INAV? DIN TON 

סחיח ,177 אֶלהִים DDA‏ אַקפי YY OD IT IW‏ בַּקדֶש. 
סחיט MIY OA? PIY‏ שָבִי PADDR?‏ 
DIN M WP DNI AN)‏ 

NIY WnywW INDJ -DNY DP DP NTN TA סחכ‎ 

NINO‏ הָאֶל לנוּ IN‏ למושָעות: וליהוה אַדנִילְמָוֶת תּצָאות. 

PAYNI קָדְקד שַׂעֶרמִתְהַלךּ‎ VPN סחכב אַךְּ-אֶלְהִיסיְמְחֶא ראש‎ 
D מִמְצְלות‎ DUN PWR Wan ITN WN סחכג‎ 

MM DPNPI WW 0777 N NDN סחכד למען‎ 

VTI אֲלִי מַלְכִּי‎ DDIN ONIN הַלִיכותֶיךּ‎ NI סחכה‎ 

סחכו Jina 02) INN OW MTP‏ עלמות תופפות. 

סחכו NIIPA‏ בָּרְכוּ אֶלְהִיס אַדנִי INW PAN‏ 


סחכח VM DY‏ צָעִיר WoT‏ יְהוּדָה PPW DPN‏ שרי נַפְתָּלִי 


D? DIYINODNADY TIY PIIN MY סחכט‎ 
לך יובילוּ מִלְכִיס שי‎ DPWIY-Dy TIPA סחל‎ 
בַּרְצִי-כֶסֶף‎ DAN DAY 07y עדת אַבְּירִים‎ NIP MN WI NIND 
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som קְרבות‎ DAY Wa 

TIN? PP WIN VID DIN DVN PDN? סחלב‎ 
אַדנִי סֶלָה.‎ INVA DINI YY YIND סחלג מַמלכות‎ 
בַּקולו קול עז.‎ IY סחלד לְרכָב בְּשְׁמַי שְמִי-קָדֶם  הֶן‎ 
בַּשְחְקִיס.‎ WY IMN לַאלהִים: על-יִשְׂראַל‎ YIM סחלה‎ 
PYTR DINNI סחלו‎ 

DY? DINSYM עו‎ IMN INW IN 

TNA‏ אֶלְהִיס. 

סטא NSN?‏ על-שושנִיס לדוד. 

סטב הושִיענִי DIIN‏ כִּי בָאוּ מַיִם W9)-TY‏ 

TYI PN) DAS WI NYIY סטג‎ 

DNI‏ בְמִעְמַסִי-מִיס NZAV)‏ שִטְפָתְנִי 

סטד NYY‏ בְקְרְאִי נְחִר IID NN‏ עִינִימִיְחֶל DIN?‏ 
סטה רבו מְשָערות ראשי שנְאִי DN‏ 

עָצָמוּ מִצְמִיתִי איָבִי שֶקֶר WN‏ לא-גָּקְפִּי אָו DWE‏ 

סטו אֲלהִיסאַתָּה DAN? PYN‏ וְאַשְמותִי מִמֶךְ לא-נִכְחָדוּ 
wo‏ אַל-יבשו PIPPI‏ אַדנִי יהוה DINIS‏ 

אַל-יִכָּלמוּ בִי PYRI‏ אֶלהִי PNW)‏ 

229 כִּסְתָה כְלְמָה‎ NIWM DNY) PZY Noo 

סטט INA‏ הָיִיתִי לִאָחִי וְנָכָרִי לבָנִי אמ 

22Y 7D PIPN אַכְקְתְנִי וְחָרְפּוֹת‎ TVA DNP סטי‎ 
לחרפות לי.‎ NAL OVI DISI NIIN) סטיא‎ 

Swng OND וְאֲהִי‎ PY WII? NPY) סטיב‎ 

סטיג יְשִיחוּ בִי ישְבִי שָׁעַר TDW MV NPI‏ 

TIVN-AW OWN PSY AWM F2-NZIN MW) Poo 
TIP MINA NY 

סטטו WPN IPIN‏ וְאַל-אָטְבָּעָה NVI‏ מִשנְאִי וּמִמִעְמַקִי מִים. 
סטטז אַל-תַּשְטְפּנִי DN NJIV‏ וְאַל-תִּבְלְעָנִי מִצוּלָה 
ְאַל-תָּאְטַר-עָלִי בְּאַר  IDPA‏ 

DIN MA PAMI FIN כִּי- טוב‎ AMD ny poo 
OMY מַעַבְדָּך כִּי-צַר-לִי מַחָר‎ PIA סטיח וְאַל-תַּסְתָּר‎ 
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YTD DN קמען‎ MIN V-IX סטיט קָרְבָה‎ 

ONIS- TY DP NYP יְדַעְתָּחַרפָּתִי‎ NON סטכ‎ 
AWN) קבִּי‎ NAY NIN סטכא‎ 

וְאַקוָּה לָנּד PNI‏ וְלמְנַחֲמִים ולא מְצָאתִי 

סטכב NP‏ בְּבָרוּתִי ראש וְלְְמְאִי Nan Pw‏ 

סטכג DINIV-M‏ לפנִיהֶס N92‏ ולשלומִיס למוקש. 

סטכד תַּחְשׁכְנָה עֵינֵיהֶם PNA DOPADY NINI‏ הַמְעַד. 
סטכה DPW? TAN PAN PAYLOP2Y-JOV‏ 

סטכו תְּהִי-טִירְתֶס M-ON DPZNNA DAV)‏ ישָב. 

סטכז NDN-‏ אַשָר-הְכִּיתָ רְדָפוּ וְאָל-מַכְאוֹב חֲלְלִיך NIY‏ 
סטכח בְּנֶה-עָון על-עוּנֶס  ADPTSAIND-IN)‏ 

JIND-IN DPT DY) DYN INPN MPY סטכט‎ 

NVA DIIN IDY?  בָאוכְו עָנִי‎ IN) סטל‎ 

סטלא NZINN‏ שַׁס-אֲלהִים WNN) VVI‏ בְתוֹדָה. 

סטלב וְתִיטב לִיהוְה מִשׁוֹר פּר FPN‏ מִפְרִיס. 

£09222 ON) אֶלהיס‎ WIT יִשִׂמָחוּ‎ DY INT סטלג‎ 

VIV- TIVO‏ אֶל-אָבִיונִיס PPON-NN) MM‏ לא בָוָה. 

£02 וְכָל-רמָש‎ OV YIN DAY סטלה יהללוהו‎ 

סטלו כִּי אֶלְהִיס MI PX WYP‏ עָרִי יְהוּדָה וישבו WY) DY‏ 
סטלז YW‏ עַבָדָיו DONY‏ וְאהָבִי שמו ישִכָּנוּ-בָהּ. 

עא-ב DIIN VR? TIT? NYM‏ להַצִילָנִי TWIN NTVYZ NM‏ 
עג NIM WD‏ מִבַקְשִי נַפשִיּ יסגו אֶחור וְיְכָלְמוּ YON‏ רְעָתִי. 
עד ישוּבו עַל-עְקָב ONWa‏ הָאמְרִיס הָאֶח הָאֶח. 

PYRI- TIMIN WY? עה‎ 

WAN?)‏ תָמִיד INN ONIN ITY‏ ישוּעָתֶך. 

D2 TWIN DIN YPANIIW IW עו‎ 

Ty‏ 979109 אַתָּה יְהוָה אַל-תָּאַחר. 

עאא בַּךּ-יְהזֶה WPN‏ אַל-אֲבוֹשָׁה לעולס. 

OSD oe INY‏ 979 הַטָּה-אָלִי Ds‏ הצ 


NPN nsp לעי‎ 


1053 


NIN) AYN רְשָע מִכַּף‎ TA אֲלהֵיפַלְטְנִי‎ TINY 
SPI מִבְטַחִי‎ MAY ITTY MPN ADN2 ANY 


POW NPAD FA MA TAN WN נִסְמַכְתִּימִבְּטְוְמִמָעִי‎ PIY INY 


NIM INY‏ הָיִיתִי DPN) WAI‏ מַחֲסִי-עז. 

DINO תֶּהַקְתֶך כָּל-הַיּס‎ I NII? עאח‎ 

ONY‏ אַל-תַּשְׁלִיכְנִי ND NIII NHN NYP‏ אַל-תַּעִנְבָנִ. 

JAN? נפשִי נועצו‎ AW) אויבי לי‎ WIND ONY 

עאיא PROD MWIM INT «FAY DIN WONT‏ מַצִיל. 
DIIN PNY‏ אַל-תּרְחק DIN MN‏ לְעְזֶרְתִי חישה (חוּשָה). 
PNY‏ יבשו יִכְלוּ שטֶנִי NAN WY PVN‏ וּכְלְמַהמְבְקְשִי רְעָתִי. 
PNY‏ וַאֲנִי תָּמִיד IPN‏ וְהוֹטַפְתִּי TDIP- -IV‏ 


עאטו 199 OPI-DITNPTY‏ תְּשוּעְתֶ. כִּי לא TIDY MYT‏ 


T127 IDRIS PIN אֲדֹנָי יְהוִה‎ NNAANIAN tony 
נְפלָאותֶיך.‎ DAN לַמַדְתַּנִי מִנָּעוּרִי וְעַד-הָנָּה‎ DIIN PNY 
ANYON ODN עִד-ְקָנָה וְשִיבָה‎ DN PNY 
גְּבוּרְתֶךּ.‎ NID- TT? TYIN עד-אַגִּיד‎ 

עאיט DIN TNPTY)‏ עד-מָרוס: 

אֲשֶׁר-עֲשֶׂיתָ NIIT)‏ אֶלהִיס מִי כְמוך. 

WN INY‏ הראיתנו CUPRA)‏ צָרוֹת רבות וְרעות: 
awn‏ תחינו PRAD‏ וּמִתְּהֹמוֹת OYA DVN YW‏ 
NINY‏ תָּרֶב MMP IBM NPT‏ 

DIN TWIN INOI אודְך‎ N-D) עאכב‎ 

TAIN‏ לך 192 VTP‏ יִשְרָאֵל 

PII אֲשֶׁר‎ VM שְׂפָתֵי כִּי ִמְרָה-קְףּ‎ NIN עאכג‎ 
NPIS NINN OPN-2D גס-לשוני‎ TINY 
מְבַקָשִירְעָתִי‎ NMI כִּי-בשו‎ 

122737 וְצִדְקָתְּךּ‎ WD 7202 אֶלהִיסמִשְפָּטִי‎ IW? Nay 
בְמִשְׁפָט.‎ PAN PTSI Poy pT? עבב‎ 

NPIS וְּבָעוֹת‎ oy? DIY DTD Ww? עבג‎ 

VIY Tay‏ עֲנְיִ-עָסיוֹשִׁיע NID) WIM?‏ עושק. 
עבה PNY‏ עַס-שָמָש )292 DWT WINDY‏ 
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עבו TP‏ כְּמָטֶר 1-29 כְּרְבִיכִים ורוּיף NW‏ 

NY יפֶרְח-בַּיָמָיו צַדִּיק ורב שָלוס עד-בָּלִי‎ tay 
עַד-אַפְּטִי-אָרְא.‎ WIN עד-יָם‎ DI TP) Nay 
יִלחֲכוּ‎ IY PDN DY WY p97 עבט‎ 

עבי NNW DON WIN D209‏ יָשִיבוּ 

ADP? IVR NIP NIW 27 

-NND Nay‏ 0920-99 כָּל-גוֹיס יַעַבְדוּהו 
W-PRPIW] YW WIX DLI Day‏ לו. 
DIPAN NIVAN PINI IT-29 OM? VIY‏ יישיע. 
עביד JINN‏ ּמְחְמָס DYN INY‏ וייקר דָּמָס PPY‏ 
עבטו on)‏ וְיִתֶּן-לו 17999 NIV‏ 

MW כָּל-הַים‎ PAN ya 2790) 

עבטו יהי פַסַּת-בַּר YNA‏ בָּראש הָרִיס: 

AND Wy. וְיְצִיצוּ מַעִיר‎ PID כַּקְבָנון‎ VYY 

pay‏ יהי שמו py VAY- DIV?‏ (ינון) שמו: 
וְיְתִבָּרְכוּ בו כָּל-גויס INWN‏ 

IY TA May‏ אֶלְהִיסאֶלהָי BNW‏ עשה MNI‏ לבַדּו. 
עביט iTi OW WD‏ לעולם: 

VAN) VOX XWD כְבודו אֶת-כל‎ NII? 

עבכ TT NIIIN III‏ בַּן-ישִי. 

FN‏ טוב INW?‏ אֲלהִים לבָרִי לְבָב. 

עגב VYIID IN?‏ נטוי (PI)‏ רגְלִי PNI‏ שפכה (שָפכו) WRN‏ 
עגג כִּי- קְנָאתִי בַּהולליס שלוס רְשָעִיס NNW‏ 

DANNI DPIN חרְצְבּות‎ PN NY 

YAY לא‎ DIN-DY) HAPN אָנוש‎ Jaya Ady 

TAWA Wanjrw 127 wy‏ יַעֶטֶף-שִית DIAN‏ קמו: 

עגז NWN NAY pwyy ANA NYX?‏ לְבָב. 

Nap oan PYY YN NIM עגח יָמִיקו‎ 
NNA ZN DVV OMS DAYI MY OW 


= כ = 


J? WIP NIN מּמִי‎ ODN Wy (ישוּב)‎ Dw yD) עגי‎ 
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IN-YDP NPN IVAN) NIY‏ ויש NYT‏ בָעָלִיון. 
עגיב WY) DYWINPN-NIN‏ עולס הַשְׂג-חַיִל. 
עגיג אַדְ-ריק 29D \PPID NOW) 9222 MR‏ 
עגיד YD) NN)‏ כָּל-הַקם וְתוֹכַחִתִּי 7722 
עגטו אַס-אָמַרְתִּי אַספרה W‏ הִנָּה דור ONNA PIB‏ 
NAWNN way‏ לְדְעַת ואת עָמָל היא (הוּא) OPYA‏ 
עגיז NIAN-TY‏ אֶל-מִקְדְּשִי-אָל DPIN? NYIN‏ 
TN May‏ בַּחַלְקות MYN‏ לָמוֹ DPIN‏ למשוּאות. 
עגיט WNN DAVI YI PN‏ סָפוּ תַמּוּ מִן-בַּלָהות. 
עגכ ITN YP OND‏ בָּעִיר MAN DHS‏ 
עגכא כִּי VAN‏ 237 וְכְלְיוֹתֵי PAWN‏ 

TAY MD בְּחָמות‎ YTN ולא‎ WI WNI עגכב‎ 
בַיִד-יְמִינִי.‎ MON PY PADINI עגכג‎ 


ד -: ד -T‏ 


MPN TWD WN) MIMD FYYa עגכד‎ 
NINDMYIN-NI POY] DYI עגכה מִי-לי‎ 

עגכו WNW NPP‏ וּקְבָבִי צוּר-קְבָבִּי וְחֲלְקֵיאֶלהִים DPW?‏ 
עגכז כִּי-הַנָּה רְחַקָיךְּ TAN‏ הַצְמַתֵּה כָּל-וונָה JON‏ 
עגכח DIN NAY INI‏ לי-טוב: 

NY‏ בַּאדנִי VN NN?‏ 0997 כָּל-מַלאֲכוֹתִיךְ. 

עדא מַשְכִּיל VON?‏ 

TIPYV) בְּצֹאן‎ TIN WY? NSI DN DIIY 9? 
THN) OW NIN OTP PR TY Wy עדב‎ 
Jann הַר-צן‎ 

TPI DIN כָּל-הָרְע‎ NY) NINY? PAYI MPH) עדג‎ 
אוֹתֹתָם אתות.‎ WY TIYIN בְּקָרֶב‎ PTY INY עדד‎ 
DVT לְמָעְלָה בִּסְרָדְ-עֵ‎ WIND YW עדה‎ 

עדו ועת (וְעַתָּה) PNI‏ יסד OID? DAN PWIA‏ 
עדו שלחו TWP YNI‏ לְאָרְא חללוּ מִשְׁכֵּן-שְׁמָדְי 

NWP שָרְפוּ כָל-מוּעְדִי-אַל‎ T OY) 0477 אָמְרוּ‎ NIY 
עַד-מָה.‎ YP וְלַא-אַבָּנוּ‎ N) אִין-עוד‎ AVNI עדט אותתינו לא‎ 
DSI POY DIN YY צֶר‎ VY IN עדי עַד-מָתֵי‎ 
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N22 (FPN) מִקָּרֶב חוקך‎ TMIR DWN Na? NIY 
NOND מַלכִּי מִקָּדֶם פּעל ישועות בַּקָרֶב‎ DIN) עדיב‎ 

עדיג NPN‏ פורת FYI‏ יס שִבַּרְתָּ רְאשִי תִנִנִיס על-הַמִיס. 
עדטו ADR INN PYN DYPI NDN‏ הובשְתָּ APX DINIM‏ 
עדטו OP T7‏ אַף-לך NP?‏ אַתָּה DIVIN‏ מָאוֹר WOW‏ 

POW ISN) IDDN MM FAN ואתאויב‎ -IR MIY 

AY NIVN-IN PY חית‎ TVN WO) TN עדיט אַל-תּתַּן‎ 
DAN NIN) YN IVI לְבָּרִית: כִּי מִלָאוּ‎ van עדכ‎ 

PIY יְהַלְלוּ‎ WIN} IY 072) TT אַל-ישב‎ NITY 


עדכב קוּמָה OWN‏ רִיבָה רִיבָךּ FIM IPIN WY‏ כָּל-הַים. 


PAD APY PNP PRY PDS קול‎ NIN-IN עדכג‎ 

PW FON? מִזְמוֹר‎ NHWD-IN NYS? NAY 

PPNI NIV POW אֶלהיסהודינוּ וְקָרוֹב‎ F7 WTN any 
VDIVN אָנִי מִישָרִיס‎ TYIN NPN עהג כִּי‎ 

עהד )090 VN‏ וְכָל-ישְׁבֶיהָ אָנְכִי MIN‏ עַמּוּדֶיהָ DZ]‏ 
עהה NWN‏ להולליס אַל-תָּהלוּ וְלְרְשָעִיס אַל-תָּרִימוּ קֶרְן. 
Wy‏ אַל-תָּרִימוּ 0192 POY INWANATH DOJN‏ 

עהז NID‏ מִמּוֹצָא וּמְמָעְרֶב ולא מְִמִּדְבַּר הָרִים. 

עהח DIN-‏ שפט Pawn‏ וְזֶה ירִים. 

VA ור‎ TP NIN WN PA עהט כִּי כוס בְּיִד-יְהוָה‎ 
כלרשְׁעִאָרְא.‎ NW? WI? אַד-שְׁמָרֵיהָ‎ 

עהי וַאֲנִי DZY? PIN‏ אִִמְרָה IN?‏ יעקב. 

עהיא וְכָל-קַרְנִי רְשָׁעִים AMON YNY‏ קרנות PTS‏ 

PY YPN Ways nya Ny? עוא‎ 

JOY בְּיִשְׂראֵל גְּדוֹל‎ DIIN NIIA YT IW 

APII סוכו וּמְעוֹנָתו‎ DIVI 7? IW 

APY WANN IAN מגן‎ DYR OIYAY NW עוד‎ 
מְהַרְרִי-טָרְף.‎ PIN עוה נָאוֹר אַתָּה‎ 

DMY לב נָמוּ‎ PAN אֲִשְׁתּוֹלְלוּ‎ yy 
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DPP וְלא-מְצָאוּכָל-אַנְשִי-חִיל‎ 

OT APY IX TRWM wy‏ וְרְכָב וְסוּס. 

JIN WI) PIII TNY-MN AN NTD NPN עוח‎ 

OW‏ מִשָׁמַיִם VIX pT Dyawn‏ יָרְאֶה וְשָׁקָטָה. 

DZY NW קהושיע כָּל-ענָוִי‎ DDN עוי בְּקום-למִשְׁפָט‎ 
AND NAN שָאָרִית‎ TTN OTN Nand עויא‎ 

DPIN TI WWIII) PY‏ כְּל-סְבִיבָייבִילוּ שִי למורא. 
עויג יבְצֹר רוּח נְגִידִים נוֹרא לְמַלְכַיאֲרא. 

Nsw? NIY‏ עַל-ידיתון FON? (PIT)‏ מִזְמוֹר. 

PN PINT] קולי אֶל-אָלהיס‎ NPYSNI ONIN IN עוב קולי‎ 
PWT YIN CNY DPA עזג‎ 

292 ON מַאֲנָה‎ VA NIMM N?2 יָדִי‎ 
AZQOMIVWYNMN אֶשִיחָה‎ AWD) אָלחיס‎ NPIN NY 
AIIN נִפָעַמְתִּי ולא‎ PY DIY NNN MY 

navn NY‏ יָמִיס DTPA‏ שנות עוֹלָמִים. 

OT VIM עִם-קְבָּבִי אֲשִׂיחָה‎ NPD NPA TDW Wy 
וְלא-יסִיף לרצוֹת עוד.‎ TN הַלעוֹלְמִים קנח‎ MY 

DON] ory‏ לְנְצַח חַסְדּוֹ גָּמַר אֹמֶר לדר וָדר. 

AZ] בְּאַף רְחֲמָיו‎ NIP-ON IN NIN NYD עזי‎ 

WIN) NIY‏ חַלוֹתִי היא שנות PIP‏ עָלִיון. 

NZ OTP NINNI -779 (WW) VIN INY 
עזיג וְהָגִיתִיבְכָל-פָּעֶקף וּבַעְלילותֶיךּ אֶשִיחָה.‎ 

DINI DITI מִי-אַל‎ TIVI VTP ODN עזיד‎ 

TY בְעָמִיס‎ DYTIN פַלָא‎ NWY IND NPN wry 


TAT T^ = 1 


AZ YP בְּנִי-יעקב‎ PIY WNI MINI TOWY 

DA PNID TIN DA TINI IY‏ יָחִילוּ WPAN‏ תהמוֹת. 
עזיח וֹרְמוּ Or‏ עָבותקול PSYN-AN  DPNW VM‏ יתְהַלָכוּ 
PRII PIII ONY‏ בְרְקִים תִּבָל רְגְזֶה ותרְעש NWI‏ 
עזכ DI‏ דּרְכְּדּושביליך PPPN DN OA (JPW)‏ לא MYT)‏ 
עזכא PIY NYP IPN)‏ בְּיִד-משָה וְאַהַרן. 
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עחא מַשְכִּיל ON?‏ 

MY AYIND‏ תּוּרְתִי DINN IVN‏ לאֲמְרִי-פָי. 

any‏ אָפַתְּחָה IWNI‏ 9 אִבִּיעָה חידות מִנִי-קָדָס. 

D-NA AYMAN DYTIN VVAV אֲשֶׁר‎ any 

MM NAH O90 PINN WIP DOMAN TNN NI עחד‎ 
עָשֶׂה.‎ WR PINJIN INY) 

INW DY NVM IPW MTY op) ANY 

DD אֲת-אֲבוֹתַינוּ לְהודִיעָס‎ NIY WN 

עחו למען IWIT‏ דור אַחַרווְבַּנִיס IPP‏ יקמו ויספרו 0222 


JISY PNIYIN INDIVID MIY כִּסְלֶסם: ולא‎ DINI Ww INY 


עחח ולא ONIAND VPY‏ דור סורר NPN‏ 

JN IN-NN לבו וְלא-נְאָמְנֶה‎ PN-N? דור‎ 

AVP נוֹשְׁקֵי רומִי-קָשֶת הֶפְּכוּבְּיוס‎ DIN- ONY 
לָלְכֶת.‎ NNN MIND ONIN MA WAY לא‎ ony 
ONT WY PINNZIN עחיא וִַשְׁכָּחוּ עֲלִילוֹתָי‎ 
שָׂדָה-צעַן.‎ DOYA NWI N29 NYY DDIIN TY PNY 
וַַצָב-מַיס כָּמו-נָד.‎ DOPIN D? YPI PNY 

WN וְכָל-הַלִילָה בְּאוֹר‎ DN YI ONY) עחיד‎ 

עחטו MNAN Pw) ITA DAS YPY‏ רִבָּה. 

WIT NYP? tony‏ מִסֶלַע ושרד כַּנָהָרוֹת מָיִס. 

PNA yay NID לחטא-לוֹ‎ TIY ויוסִיפוּ‎ PNY 
DYA JIN-INWP 02272 עחיח וינסו-אַל‎ 

AIPA INY אַללערך‎ IDP NNN בַּאלהִיס:‎ NIM עחיט‎ 
ישטפוּ‎ DIDY 02999991 הָן הִכָּה-צוּר‎ INY 

JAY? WY אָס-יכִין‎ NA יכל‎ DM2 -DXN 

YIP. TI? VOW לכן‎ NINY 

IPNI NPY) WN)‏ וְגס-אַף NIY‏ בְּיִשְׂרָאֵל 

ANVI NYI בָּאלְהִיס וְלא‎ WAND NID עחכב‎ 
AND OW NIT מִמָּעל‎ DRAY ISN עחכג‎ 

עחכד V OPIY Wor‏ קָאָכל וּדְגן-שָׁמַיִם נָתֵן למו: 
עחכה VIV? DDI MIY NPY VN IIN DOPIN OND‏ 
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VOD וַהַג בְּעְֹּ‎ DYI DTR YY? עחכו‎ 

22 עוף‎ DD FIND) WY כְּעָפָר‎ OPIY WIM? עחכו‎ 
PVN DAY MMA WPA ויפל‎ NINY 

DD? NP OMNM TN וַיאכְלוּ וַיִשְׂבְּעוּ‎ VINY 


T T: 


עחל -NI‏ מִתַּאֲנְתֶם עוד DPIN‏ בְּפִיהָס. 

OPIWNA IN DNI וְאַף אֲלהִים עָלָה‎ NINY 
Y INW וּבחורי‎ 

עחלב בְּכָל-וֹאת TIVANYN‏ וְלא-הָאֲמִינוּ 992 לָאותָיו. 
עחלג 913-79 DOMY‏ וּשְׁנוֹתָם בַּבָּהָלָה. 

עחלד INIW7TDIW-ON‏ =« וְשָבוּ וְשְׁחֲרוּ-אֵל 

DIN PIY IN) ODS DIN- DP) NINY 
ARDY DVN OPI MINM Why 

עחלז D37)‏ לא-נְכון WY‏ וְלא DAN‏ בַּבְרִיתו. 
NINY‏ וְהוֹא רחום 79D?‏ עָון וְלא-ישְׁחִית: 

JIN DWAD NAM‏ וְלא-יָעִיר כָּל-חָמָתו. 

עחלט MAN WWI DN‏ רוּח הולך ולא ישוּב. 
עחמ כַּמָה יִמֲרוּהוּ בַמִּדְבָּר יעצִיבוּהו Hwa‏ 
עחמא וישוּבו IN IVM‏ וּקְדוש DPN IW?‏ 
עחמב לא-וְּכָרוּ אֶת-ידו | יס אֶשָר-פַּדְס WY)‏ 
עחמג אֲשֶׁר-שֶׂם בַּמְנְרִיס אתותָּיו וּמופְתָיו בַּשְדֶה-צען. 
OPIN DPN? OF? TIN “Hany‏ בַּל-יְשְתָּיוּן: 
עחמה 077N Ty ONI NIW?‏ וּצְפַרְדֶע וַתַּשְׁחִיתָם. 
עחמו NAW? DY») DNY DDN? IPN‏ 

ZMN OnInPW) 093 T7921? עחמז‎ 
וּמִקְנִיהָס לרְשָפִּים.‎ DPY TIA? NPN עחמח‎ 


TT- .. 


עחמט Da-Ndw?‏ חֲרוֹן אַפוֹעֲבָרָה NNW DAY OYN‏ מַלְאָכִי רְעִיס. 


NIAN FWN-NI_ JINI DN) DJD any‏ נפשַס ITZ DPN‏ הִסְגִּיר. 


DYA 1193-79 TN NINY‏ ראשית DYN‏ בְּאֶחָלִי-חֶס. 
עחנב DIM IAY JNND YPN‏ כַּעֲדָר AIPA‏ 

DD NYI DPPIN-NNI IINA לְבָטַח ולא‎ ON עחנג‎ 
קָנְתָה ימִינו.‎ M-I IVT אֶל-גְּבוּל‎ DYDI עחנד‎ 
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NIM Jana ויפילס‎  סיוג‎ 0291 WY עחנה‎ 
DNW בְּאֲהֲלֵיהֶם שְבְּטִי‎ YW 

AY עחנו וינסוּ וימרוּ אֶת-אֲלהִים עָליון וְעֲדוֹתֵיו לא‎ 
PI NWP DAM OPINI ITIN NDN עחנז‎ 
JIMNY OYPP9I DDIN עחנח וַכְעִיסוּהו‎ 
JININ TNN OND)  רָּבַעְתִיַו אֶלהיס‎ YAY עחנט‎ 
בּאָדֶס.‎ VIDN WY VN עחס ויטש‎ 
AS-PIINANAM RY לשְבִי‎ IM NONY 

Jaynn INIM ay AWN? N עחסב‎ 

עחסג PINI‏ אָכְלֶה-אֶש וּבְתוּלְתָּיו לא הוּקלו. 

NPN NI PDPN) 979) IMA yIND TONY 

עחסה ויקא WY‏ אַדנִי VNI‏ מתרונן T‏ 

J? YI עולס‎ NII TINY VIA- עחסו‎ 

NI לא‎ DIN גּבְשָבָט‎ «AVP IDNA DNID TONY 
JAN WR PS אֶת-הַר‎ NTM אֶת-שְׁבְט‎ TNA? NONY 
DZWI ATV? כְּאֶרְא‎ WTP 07-999 P עחסט‎ 
ANS מִמִכְקָאת‎ MNP עַבְדּוֹ‎ TTA WMD עחע‎ 


JINN) NW) עמו‎ IPVA לרעות‎ Aan DIIY WN עחעא‎ 


DNY psa וּבְתְבוּנות‎ i247 ond DYP עחעב‎ 
ON Warn עטא‎ 

אֶלְהִים בָּאוּ גו FPN‏ טִמְּאוּ TW? IPD MY‏ 
שָׂמוּ אֶת-יְרוּשָלם א DYI‏ 

DYN לעוף‎ INI PIY אֶת-נִבְלַת‎ wh) עטב‎ 
NWIMN? חֲסִידֶיף‎ wa 

עטג DIVIDA DIT IDOW‏ ירוּשָלֶם PR)‏ קובָר. 
עטד PNV NIM IMD‏ לעג DIRI‏ לְסְבִיבותִינוּ 
Noy‏ עד-מֶה NM‏ תָּאֲנף WAN Ny‏ כְּמוֹ-אֵשׁ TDN‏ 
PVDP-NI WR DIN Fan TAY wy‏ 

ANT לא‎ PAVI WY N70 ְעַל‎ 

DAYN כִּיאָכַל אֶת-יעקב וְאֶת-נְנְהוּ‎ wy 

Noy‏ אַל-תִּזְכֵר-לְנוּ עונת ראשניס: 
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מַהָר PAMAT‏ כִּי דלונוּ TNA‏ 

POW-TIAD עַל-דְּבַר‎ WW MINTY עטט‎ 

TW yn? IYNNON-Py 199) VPS) 

DPTIN MPN ODD יאמרו‎ NA? עטי‎ 

MAYD PTAY-O7T DIP) לְעִינֶנוּ‎ DAI YTY 
זְרוֹעדְּהוֹתַר בְּנֵי תְמוּתָה.‎ IDI PON NPI 797 עטיא תָּבוא‎ 
DPN-IX OMYAY WV? AW) עטיב‎ 

PIN WN ONIN‏ אֲדֹנָי 

עטיג FP NT TPYP NS) PY INNI‏ לעוקם: 
לדור NINN INV) WT‏ 

פא NYI‏ אֶל- ששנִּים MTY‏ לאָסֶף מִזְמוֹר. 

API נהָג כַּצאן‎ AYINA INW NYT 19 

NWA הַכְּרוּבִים‎ aw 

פג 97 NYI 927) DIIN‏ עוֹרְרָה אֶת-גְּבוּרְתָך 
ap NPY? 229‏ 

פד OWN‏ הֲשִׁיבֵנוּ וְהָאַר PID‏ וְנושׁעָה. 

Pay NZINA HWY NI-TY DINIY DIX NM פה‎ 
בַּדְמָעות שָלִיש.‎ PYM דּמְעָה‎ ON? הָאֲכַלְתֶּם‎ 19 
יִלְעַגוּ-לְמו.‎ PPN לִשְׁכָנִינוּ‎ VT תְּשִימָנוּ‎ +9 

DY NI‏ צְבָאוֹת הֲשִׁיבֵנוּ PID WHY‏ וְנושׁעָה. 
פט WYN PYN DIYAN I9‏ גויס DYM‏ 
פי WWI 77297 pA‏ שֶרְשָיה וִפְּמַלָא-אָרִא: 

PRON PIM APS DN WD פיא‎ 

DPPP WIN) O2-TY PPIP N2VN פיב‎ 
TT כָּל-עבָרִי‎ DN) PIN DY a7 פיג‎ 
AYP TY VY IW VINNY? פיד‎ 

פטו NINIS ONIN‏ שוב-וָא: 

NT) וּפְקד‎ ANY DAYN VID 

T2 וְעַל-בַּן אַמַצְתָּה‎ API? אֲשֶׁר-נְטְעָה‎ NI פטז‎ 
ITIN? PIN NIA «ANID VNI NIW פיז‎ 


Tr: =. 
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NYP) PAW IPN PAN פיט וְלא-נָסוֹג‎ 

NYY PID הָאַר‎  ּונָביִשַה‎ NINIS DIN NI 39 
JON? עַל-הַגִּתִּית‎ NSA? NNI 

APY TIN? WI ARIY DINI פאב הַרְנִינוּ‎ 
עֵס-נָבֵל.‎ DY) TID FN-WMINWA-ANY INI 

IN DDJ בַּכָּסָה‎ WW YTI WPN פאד‎ 

פאה VAVN NN INW PND‏ לָאלחִי APY‏ 
פאו MTY‏ בִּיהוֹסֵף שָׂמוֹ בְּצֵאתוֹ עַל-אָרְצ DOWD‏ 
nov‏ לא-יָדַעָתִּי אֲשְׁמֶע. 

DAYN HAN PVA WIV פאז הַסִירוֹתִי מִסְּבָל‎ 
FYNN) DNW AWA NNI 

D2 על-מִי מְרִיבָה‎ PNT OYTINYI NYY 
אִס-תְּשְמַע-לִי‎ INW TI וְאָעִידֶה‎ AY YNY פאט‎ 
לאל נַכָר.‎ MINDWN NI) NIN TI פאי לְא-ִהִיָה‎ 
DA YW אֲלהִיךְּ הַמַּעַלְךּ‎ TN DIN פאיא‎ 
וַאָמַלְאֲהוּ‎ PA-M 

PNA‏ וְלא-שְׁמַע WAY‏ לְקוֹלִי וְיִשְׂרָאֵל DAN-NI‏ לי. 
VNI‏ וָאֲשַׁלַחָהוּ DAD NIV WA‏ ילכו בְּמוֹעַצוֹתֵיהָס. 
PNA‏ לוּעַמִי שמָע לי INAW?‏ בְּדָרְכי יְהַלְכוּ 

IP DUN DPW וְעַל‎ WIIN אוֹיבֵיהֶס‎ VYN פאטו‎ 
לעולס.‎ DAY יִכַחֲשׁוּ-לו וְיהִי‎ NID פאטו מִשַׂנְאִי‎ 
TWAIN WIT DSM TWN IPN וַַאֲכִילָהוּ‎ PNI 
ON Warn N19 

ONIN‏ )1% בַּעָדַת-אֶל בְּקָרְב אֶלהִים יִשְפּט. 

פבב עִד-מְתִי תְּשְפטוּ-עָוֶל TPQVINVA DYVI ND‏ 
פבג שָפטו-דָל ויתוסה PTSD YNY‏ 

IDPS] DYVI TH PINI פבד פַלְטו-דל‎ 

פבה לא יִדָעוּ ולא DIN NIVNA WP‏ 

WIW‏ כָּל-מוסְדִי אֶרְא. 

0272 PIY NP DPX אֲלהִיס‎ DPIN פבו‎ 
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פבז OTNI JN‏ תְּמוּתוּן TAND)‏ הַשָרִיס בְּפּלוּ. 

פבח קוּמָה אֲלהִים שֶפְטָה NWN‏ כִּי-אַתָּה תַנְחַל 079-772 
NII‏ שיר JON? WNW‏ 

פגב אֲלהִים אַל-דָּמִי-לְך אַל-תְּחֶרש וְאַל-תֶּשְקט IN‏ 
פגג PNVD NTP PDPIN DID‏ נְשאוּ ראש. 
פגד Way-9y‏ יערימו סוד PYOIS-IYIVWM)‏ 

פגה DPIN DPIN‏ מִגּוֹי ולא-יוּכֶר INW?-DW‏ עוד. 
פגו כִּי נועצוּ לב PIY VIN?‏ בְּרִית IMy‏ 

פגז IDN‏ אָדוס DINYNW?)‏ מואָב וְהַגְרִיס. 

פגח 72a‏ וְעַמון NYSA PIN‏ עָם-ישְׁבֵי צור. 

פגט גַּס-אַשׁוּרנְלנָה DAY‏ הָי זְרוֹע לְבָנִי- לוט NPY‏ 

פגי עִשֶה-קְהֶס VTI‏ כְּסִיסְרָא WP INA PVI‏ 
פגיא ITAY)‏ בְעֵין-דאר הָי דּמֶן DITA?‏ 


פגיב שִיתַמו נְדִיבִימו YIS PNRP INN TW‏ כָּל-נְסִיבִימו. 


DIIN אֶת נְאוֹת‎ DP אָמְרוּנִירְשֶה‎ WN פגיג‎ 
997 WPD 74792 שִׁיתֲמוֹ‎ DIN פגיד‎ 
הָרִיס.‎ ODID תְּבְעַר-יְעַר וּכְלְהָבָה‎ UND 1019 
תְבַהֲלֶם.‎ IPPO PWY DITM yp פגטו‎ 
יהות.‎ POW קָלוֹן וִיבַקָשׁוּ‎ DPN NIN פגיז‎ 
JTAN) ויחפרו‎ TY TY ND פגיח יבשו‎ 
TTI? MN PAW כִּי-אַתָּה‎ WP) פגיט‎ 
עַל-כָּל-הָאֶרְא.‎ Woy 

פדא NY?‏ עַל-הַגִּתִּית לבָנִי- קרח מִזְמוֹר. 

59 מה-ִדִידוֹת מִשְׁכְּנוֹתֶיךְּ יְהוָה צְבָאוֹת. 
פדג NYY?)‏ וְגם-כָּלְתָה נַפְשִׁי MM NSN?‏ 
NIN IN WIP WD‏ 

PMAN אֲשֶׁר-שְׁתָה‎ AP קן‎ WIT MANNY W9N-DI פד‎ 
מַלכִּי ו_אלהָי‎ DINIY ND אֶת-מִנְבְּחותֶי‎ 
NIP TIIM TY FWD AVY WN פדה‎ 
031323 עוו-לו 73 מְסְלות‎ OTR WR פדו‎ 
ישיתוּהוּ‎ py NIN PAYI NIY פדז‎ 


"= 
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גִּם-בְּרְכוֹת יַעֲטָה מוּרֶה. 

פדח ילכו IN‏ אֶל-הַיִל ANY‏ אֶל-אֲלהִים APII‏ 
פדט N?‏ אֶלהים NINIS‏ שְׁמִעֵה MPN‏ 

APY APY IN הַאֲוֹנָה‎ 

פדי VAN) ONIN NNI NI‏ 9 מְשִׁיחֲךְ. 
פדיא כִּי טוב-יוס IND PNI‏ 
בָּרְתִּיהטְתּוֹף NN PN MIA‏ בְּאֲהֲלִי-רְשַׁע. 
פדיב כִּי שָמָש IYA‏ יְהוָה אֲלהִיס: 

NMI חַוְוְכָבוֹּד‎ 

nna DIJN?  בוט-עַנֶמִי לא‎ 
JANVADTINAWN NINIS TWD פדיג‎ 

NSW? NNA‏ לְבֶנִי- קרח מִזְמוֹר. 

PW (MIY) MW DAY ASIN AW PY פהב‎ 
NPY כָל-חטָאתָם‎ PPI PIY VY DNY) פהג‎ 
JI מַחֲרוֹן‎ DIVY ANWY-22 DIVX פהד‎ 
DAY TOY IAM ישְׁעֲנוּ‎ MIN VPV AN 
וְדר.‎ TT TAN TUND VIAND DIVIN פהו‎ 
ישְמְחוּ-בָךָ.‎ WAY) PON DWANAN-NID פהז‎ 
תַּתָּן-לּ‎ TW TIVO MAW פהח‎ 

פהט אֶשְמְעָה מַה-יִדִבָּר NYY IND‏ 

כִּי TAY‏ שלוסאֶל-עמו וְאֶל-חַסְידָיו וְאַל-ישוּבוּ לְכְסְלָה. 
פהי VP JYV PNP? ANP TN‏ כָּבוד בְּאַרְנָנוּ 
NNI‏ מֶסֶד-וְאָמֶת נִפְגָשוּ JPW OVW) PTY‏ 
פהיב PTS) NOT YWA WX‏ מִשָמִיס WY)‏ 
IP N-D) VNI‏ הטוב וְאַרְְנוּתַּתָּן יבוּלה. 
YI TY? OW TIM MIY? PTY PNI‏ 
פוא TT? NIN‏ 

OW PI כִּי-עָנִי‎ ONY TNR NIN NV] 

IN POND פוב שָׁמְרַהנַפְשִי‎ 

PIN NVIAD IN NPN TTY ywin 

פוג NYP PIN? FTN)‏ כָּל-הַים. 


1065 


NUX VI JTY PIND TAY YY MY פוד‎ 
לְכֶל-קרְאִיף.‎ TO-AY NPV) פוה כִּי- אַתָּה אֲדֹנָי טוב‎ 
וְהַקָשִׁינָה בְּקוֹל תַּחַנוּנותִי.‎ ODIN AM פוו הַאֲזִנָה‎ 
כִּי תַענֵנִי‎ ANWR OVA NI 

PRY PRY TY DINI אֶין-כָּמו‎ MA 


TAYI TAD TTY PIO? NNW פוט כָּל-גויִם אֲשֶׁר עָשִׂיתְיבוֹאוּ‎ 


FTI DAINADN NINII NWN NNN פוי כִּי-גָדול‎ 

JDANA TINN TIVI יְהוָה‎ NIN פויא‎ 

TIY ANP? 237 TH 

פויב FTIN‏ אַדנִי אֶלְהִיבְּכֶל-לְבָבִי ‏ ואַכַבְּדֶה PIV‏ לעוֹלְס. 

MIND מִשָאול‎ VY PISM PY IITA TTN פויג‎ 

WA בְּקָשוּ‎ DY A ועדת‎ 2Y- OTN פויד אֶלהיס‎ 

DNY TPY ולא‎ 

DNAN) TYN-IN DAN TAN PIM DINI-IN TN NDN) 1019 
TDON-V22 NYWIN 713V? PYM IMIN NII פוטז‎ 
לטוֹבָה:‎ Ninrvay-nvy פוז‎ 

OMAN ADRY TYP NPN WA NW ANY) 

פוא לְבנִי- קרת מִזְמוֹר ww‏ יסוּדָתו WIP Na‏ 

APY מִכּלמִשְׁכְּוֹת‎ PS WW TID פוב אהָב‎ 

DIY DANA YY 7372 נִכְבָּדוֹת‎ NA 

פוד אַוְכִּיר רְהָב וּבְבָל ‏ לִדְעָפ 
NVI NIM‏ וְצר עַס-כּּש א Tm‏ 
פוה WN) WN WAN? PSN‏ ילד 
DWD NN)‏ עָקיון: 

NIY ילד-שָס‎ AN 3Y NJ פזו יְהוְהיסְפר‎ 
כָּל-מַעָיָנִי בְּךףּ‎  םיִלְלֹחְּכ‎ OW) NI 

NN‏ שיר מִזְמוֹר לבנִי- קרח: 

ONIN WON? PIYA May? עַל-מָחֲלַת‎ NWF 
TIN יוֹס-צַעַקְתִּי בַלַיֵלָה‎  יִתָעּושי‎ MIN NM? פחב‎ 
ony? WAV] ONZIN PIY? פחג תָּבוֹא‎ 
IWIN לשאול‎ YM) WO פחד כִּי-שָבְעָה ברעות‎ 


DY-T 
ד-בָּה‎ 
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NIYA NNI‏ עִם-יוֹרְדֵי בור WDM‏ אִין-אֲיִל 
פחו בַּמָתִים von‏ 

כְּמוֹ חַלֶלִיס שכְבִי קָבֶר WN‏ לא DAT‏ עוֹד 
INN TA BN‏ 

NIIS בְּמַחָשָכִּיס‎ NPANH NIY פחז‎ 
APP PY PRVN- IPN NPY עָלִי‎ NNI 


T : T mj 


NSN ולא‎ N23 Wa? תועָבות‎ WW «PN YTA פחט הרחקת‎ 


PWM NANT YY פחי‎ 

292 PIN בְּכָל-יוֹם שַׁטַחְתִּי‎ NN? PON IP 

NIV TTP יקוּמוּ‎ ONNI-ON -NIO-NvYT ONAIN NNI 
MTINI אֲָמוּנָתְךְ‎ TIPYN IPI IW PNI 

MWIN WNI TRTI) פלאֶדּ‎ TYNI YTP VNI 

TITAN NPZIN WAN NYW NM PIN וְאָנִי‎ PNI 
yo PIY תַּסְתִּיר‎ VY תונח‎ NM פחטו לְמָה‎ 

DPIN PAN נָשָׂאתִי‎ YM YPN פחטז עָנִי‎ 

MINAS PPI PHN עָלִי עָבְרוּ‎ VNI 

פחיח NAD‏ כָמִים OPN-729‏ הִקִיפוּ עָלִי TM‏ 

פחיט I PPNM‏ הב וְרַע ‏ מִידָּעֵי מחְשֶך. 

OTD IPN? פטא מִשְכִּיל‎ 

293 TAMAN עולס אֶשִרֶה לדר ודר אודיע‎ TIM TON פטב‎ 
DRI DON JID OMY MP TYN OPIVAVIN-2 פטג‎ 
TI TT? Myaw) PNI MY MD פטד‎ 

פטה עד-עולם TYV PIN‏ וּבָנִיתי לדר-ודור NIY TINY‏ 
פטו DWY ITP)‏ פַּלְאַך NM‏ אף-אָמוּנְתְּ בְּקַָל קָדשִׁים. 
פטז כִּי מִי NMI NIT? MM? FAW PNW‏ בַּבָנִי אָלִיס. 
NVI‏ אל YM‏ בְּסוֹד-קְדֹשִׁים NI‏ וְנוּרָא עַל-כָּל-סְבִיבָיו. 


PPIP IPPON) M PYN צְבָאוּתמִי-כָמוך‎ IX NIN? VVI 


ONAYN NAN בָּשוא גַלָיו‎ DD מושל בַּגְאוּת‎ NPN 09 
APPIN PRA TY WNI 1077703 PNIT DPN פטיא‎ 
ONTO? NPN ANI IIN YW אף-לך‎ OW פטיב לך‎ 

YY PVA WAM תָּבור‎ ONN WARY PAN צָפוֹן‎ VOI 
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JPY DND ADP WH  הָרּובְּג-סִַע ורוע‎ 7D PVI 
PYT WANTON TXY iI) וּמִשְׁפְט‎ PTY פטטו‎ 
IIT תְרוּעָה יְהוָה בְּאוֹר-פַנִיךְ‎ yD DYN WRN פטטז‎ 
כָּל-הַיוֹם וּבְצַדְקָתִךְּיָרוּמוּ‎ pry PIVI VOI 

MVI‏ כִּי-תְפַאָרָת עִנְמוֹ FSI NPY‏ תריס (DI)‏ קרנינוּ. 
פטיט כִּי NMI‏ 99 ולקדוש IDI INW?‏ 

פטכ PPN? WIA MATIN‏ וְתּאמָר WY MW‏ עַל-גִּבּוֹר 
הֲרִימוֹתִי בְחוּר Oyo‏ 

PONP VTR VIVA TAY TYT פטכא מָצָאתִי‎ 
YANN אַף-ְרועִי‎ Way DOD WR פטכב‎ 

פטכג לא-ישיא DIN‏ בּוֹ וּבֶן-עַוְלָה לא JY‏ 

פטכד PNUM VS PIN MIND)‏ אֲגוֹף. 

פטכה וְאָמוּנְתִי WY TPN)‏ וּבְשָמִי DND‏ קרנו. 

פטכו ol Mav)‏ ידו וּבַנְהָרוֹת יְמִינו. 

פטכז NN‏ יקְרְאָנִי אָבִי DPN‏ אָלִי וְצוּר ישוּעָתִי. 

NIVI‏ אַף-אָנִי WEY AMIN NID‏ למלכִי-אָרְ. 

פטכט לעולס אשמור- (-WW)‏ לו חַסְדִּי וּבְרִיתִי נָאָמְנֶת לו. 
פטל IYN TYP MAY)‏ וְכְסְאו כִּימִי NY‏ 

NIVI‏ אַס-יעזְבו NTN MI‏ וּבְמִשְׁפָּטי לא ילכוו. 

פטלב אֶס-חַקְתִי VIM‏ וּמְצָותִי לא JTW‏ 

פטלג וּפִקַדְתּי בְשְבָט DYVI‏ וּבְנְגְעִיס DIY‏ 

פטלד TOM)‏ לא-אָפיר WAY‏ וְלא-אֲשַׁקֵּר בְּאֲמוּנָתֵי. 
פטלה לא-אֲהַלָּל בְּרִיתִי וּמוֹצָא NI‏ לא TWN‏ 

פטלו NNN‏ נִשְבַּעְתִּי בְקָדְשִיּ אס-לדָוד DN‏ 

DTA WOW INDD MPY פטלז זרעו לעולס‎ 

NPY oN PNW Ty) עוֹלֶם‎ i> NY? NIVI 
תִתְעַבַּרְתָּ עס-מְשִיחֶךָּ‎ ORAM PNY NPN) פטלט‎ 

STW NW? FPN TIY נַאַרְתָּה בְּרִית‎ NVI 

DEN PIA DY PNITI-72 PY פטמא‎ 

PVI NINN T כָל-עבְרִי‎ NYY פטמב‎ 
PIN- BNW] VR pra DIVIN פטמג‎ 
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פטמד JIN NS PWH-qN‏ ולא INYPA‏ בַּמְלְחָמָה. 
פטמה VIN? INPI) IPN paw)‏ מִגּרְתָּה. 

APY NWA VIY עֲליּמָי הָעָטִיתָ‎ Y PIPN פטמו‎ 
TDN כָּמו-אָש‎ WAN Ny THEN N פטמו עַד-מָה‎ 
כָל-בָּנִי-אָדֶס.‎ DN עַל-מַה-שָׁוָא‎ 17N- N- פטמח‎ 
PY JINW-DI W902 פטמט מִי )72 יחִיָה ולא יְרְאֶה-מָוֶת‎ 
בְּאֲמונְתָךְ.‎ TT? נִשְבַּעְתָּ‎ PFIN DINN PIPN WN פטנ‎ 
עַמִּים.‎ 037-99 PND ONY PTY NIM TN I} NIVI 
[YW MAPYININ WN NM PIININN WN פטנב‎ 
JAN VAX  :סֶלועל‎ DIN TIA פטנג‎ 

NY NIIN NS‏ אִיש-הָאֶלהִיס: 

אֲדֹנִימָעוֹן D NPR‏ לָנוּ בְּדרוְדר. 

צב 072 הָרִים ִלְדוּ וַתְּחוֹלל JAM YR‏ 

DJİYM‏ עד-עולס אַתָּה אֶל. 

צג WIN AWN‏ עד-דַּכָּא IW WANA‏ בְנִי-אָדָס. 

DPI -PPYT OW IX TS‏ אֶתְמוּל כִּי יעבר 

ADP וְאַשְׁמוּרֶה‎ 

PY PSN? WAI PIY NW צה וְרִמְתֶּס‎ 

WIN ימוֹלל‎ TWP YPN YY? צו בַּבּקָר‎ 

צו כִּכָלִינ בָאַפָּך MID TWIN‏ 

PIN עִלְמָנוּ לְמָאור‎ TIN? שת שַתָּה) עונתינו‎ Ns 

VOY‏ כָל-יְמִינוּ TDYI NA‏ כְּלִינוּ שָנִינוּ כְמו-הֶגֶה. 

MY DIY NIA DN) AY DYAY DAI WIV צי‎ 
ANDY DINN 

NIN WNP 

ADWBY וּכְלְאָתְךְ‎ TIN עו‎ YTN ציא‎ 

ציב למָנות yaw‏ הוֹדע וְנְבָא II‏ חָכְמָה. 

PTAYIY DNM) עַד-מָתִי‎ MIN) DPV ציג‎ 

PS‏ שַבְּעֲנּ WAI‏ חִסְדְּךּ נִרְגָנָה וְנְשְמְחָה בָּכֶל-יְמִינוּ 

צטו שַמחֲנוּ NIY DMY nid‏ רָאִינוּ רְעָה. 

TIIM TYI PTAY-IN ANY. ws‏ עַל-בְנֵיהֶם. 


ope 
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PS‏ ויהי נעס אַדנִי אֶלְחָינוּ ‏ עָלינּ 

MYD WP NYYD VIY כוֹנְנָה‎ WTP Nyy) 
WIM TW צאא ישָב בְּסַתָר עָליון בְּצֵל‎ 

JA-NVAN DIN אמָרלִיהוְה מַחִסִי וּמְצוּדְתִי‎ ANS 
TNIV = (WIP? NIN TP’? NMI ANS 

AJMAN DIDI NS לוְתַחַת-כְּנָפָיו תֶּחְסָה‎ TY? INNA צאד‎ 
DIP יעוּף‎ YN NP? TNOINYPN-NI ANS 
DIS TW AVP FIN? 79NI מִדֶּבָר‎ INS 

VP לא‎ PIN FPN NIIP TTY יפל‎ INY 
ANIA רְשָעִיס‎ NADY) WAN pyya רק‎ NNS 
THN DY WY VMI TIN צאט כִּי-אַתָּה‎ 
TZUNA לא-יקרב‎ YIN NYI PIN לְא-תְאֲנָה‎ NS 
בְּכֶל-דְּרְכֶיךָּ.‎ TWV? TP? מַלְאָכָיו‎ NNS 
TZN פֶּן-תּאף בְּאָבָן‎ PNY? 0292-7 צאיב‎ 
כְּפִיר וְתַנִן.‎ VIIA PTH צאיג עַל-שַׁחַלוְפָתָן‎ 
MY YPI NAVN MOIIN PYN? PNY 
בְצָרֶה אַחַלְצָהו וְאַכַבְּדְהוּ‎ DN-WaYINIYN) ONIG IONS 
אַשְׂבִּיעַהוּ וְאֲרְאֲהוּ בִּישוּעָתִי.‎ DD TIN צאטז‎ 
Naw לייס‎ Pw צבא מִזְמוֹר‎ 

צבב טוב להדות ליהוְה וּלוּמַר PAW?‏ עָלִיון. 

צבג DII‏ בַּבֹּקֶר TIPYN‏ וְאַמוּנְתִדְבַּלִילות. 

צבד עֶלִי-עָשור INON‏ עלי WI‏ 992 

צבו מַה-גָּדְלוּ מַעֲשֶׂידְ TN NM‏ עָמְקוּ מַחְשְׁבתִיךְ. 
צבז אִיש-בַּעַר PD-NI PVD) YP NI‏ אֶת-ואת. 


MYI Nas‏ רְשָׁעִים כְּמוֹ Wyn YY‏ כָּל-פּעֲלי א OTOWN‏ עֲדֵי-עַד. 


vas‏ וְאַתָּה מָרוֹם לעלם יְהוֶה. 

צבי PPN AN MA PDN AN‏ יאבדה 
יִתְפָּרְדוּ כָּל-פּעָלִי IR‏ 

צביא NP DNP DWM‏ בַּלתִי בְּשָׁמָן רענן: 
צביב PY van)‏ בְּשוּרִי 
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ORR תִּשָׁמַעְנָה‎ DYMY DPI 

AAW? PINN MY WP צביג צַדִּיק‎ 

צביד שְתוּלִיס בָּבָית NM‏ בְּהַצְרוֹת אֶלְהָינוּ AMID‏ 

YP וְרעננִים‎ OWT בְּשֵׂיכָה‎ PIW עוד‎ ways 

צבטו PID?‏ כִּי-יְשֶׁר MM‏ צגרי ולא-עלתה (עַוְלָתָה) בּו. 
MN) TANM NIS‏ לְבָש: 

NM way‏ עז WANA‏ אַף-תַּכון 920 בַּל-תְּמוט. 

DPN OPIN INA TNP? צגב נָכוֹן‎ 

OT נְהָרוֹת‎ NWY DJP NID) יְהוְהנְשְאוּ‎ NID) NWY) צגג‎ 
MMY בַּמָרוס‎ PIN DTW) DPTND AI D צגד מקלות‎ 
DRITANI יְהוָה‎ -WTP-TWI מָאֹדלְבֵיתְךְ‎ WN) PHTY צגה‎ 
אֶל נְקָמות הופיע.‎ NW צדא אַל-נְקָמוֹת‎ 

צדב NIN‏ שפט AWD NWN‏ גְּמוּל עַל-גְּאִים. 

צדג עִד-מָתִי רְשָעִיס TD‏ עִד-מָתִי NIVY DYVI‏ 

WN יְתְאָמָרוּכָּל-פּעַלִי‎ PHY NAY wa צדד‎ 

BY וְנחֲלְתְךְ‎ IID AW PIY צדה‎ 

INSP וִיתוֹמִיס‎ 1772 INNIN צדו‎ 

צדו ויאמרוּ לא FP-NN DY‏ וְלא-יָבִין DIN‏ יעקב. 

NI DPY DYI oO Wa WI NTS‏ תַּשְכִּילוּ 

DP NID PY W-DN YAV? NID VN YOM צדט‎ 

NYT DIN הַמְלְמָד‎ YIP NID OID צדי‎ 
JANAN DIN מַחְשָבות‎ YPN צדיא‎ 

APP TDN MNP- 1D WA צדיב‎ 
שָׁחַת.‎ ywIMD עד‎ YPP לְהַשֶקִיט לו‎ VIS 

צדיד כִּי לא-יטש NINN Way‏ יעזב. 

צדטו כִּי-עִד-צְדְק PNN) VAVN TW?‏ כָּל- ישרִי- לב. 
צדטו מִי-יָקוּם לי עַס-מְרְעִיס  AWM‏ לי עַס-פּעלי WR‏ 
PTS‏ לוּלי DIN‏ עַוָרְתָה לִי NID OYA‏ דוּמָה נפשי. 
צדיח ATP. TION PANY -NVIN-ON‏ 

צדיט AA‏ שרְעפי בְּקְרְבִּי תִּנְחוּמִיך VN WYYW?‏ 

צדכ Day AY? NIN NPI TNA‏ עַלִי-חק. 
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IWWY וְדֶס נָקִי‎ PTY יגודו עַל-נְפָש‎ NIIS 

צדכב DIN)‏ לי לְמִשְׂגָּב ואלהי לצוּר OOM‏ 

DYNA? ONY) ON NN OPIY IW?) צדכג‎ 
יהוה אֶלהָינוּ‎ DPY 

YW? נְריעָה לצגּר‎ NMI? 029197 NNS 

צהב נְקַדְּמָה NTIN VIA‏ בְַמרות נָרִיע לו. 

צהג NIN IT IND‏ וּמֶלְךְ IIT‏ עַל-כָּל-אֶלהִים. 

צהד אֲשֶׁר Vw dn Pa‏ ותועפת הֶרִיס לו. 

NLPP nya? MYY NM אֲשֶׁר-לוֹ הַיִם‎ ANS 
DWY MM- NIT) «= AYN MNDAW) צהו באו‎ 
עם מַרְעִיתו וצאן ידו:‎ NIN  ּוניָהְלֶא‎ NIN D צהז‎ 
WVD אַס-בְּקלו‎ OPA 

NAY‏ אַל-תַּקְשוּ 03227 DPD ADV WII‏ מַסֶּה בַּמִדְבָּר. 
NM) WR VAS‏ אֲבוֹתֵיכֶם DIYA INT-DI MINA‏ 

DD 122 YA DY WAN) WIA OPN MY DYAIN צהי‎ 
ONT WR-NI DM) 

ONMPII-IY PND-DN 9NIMYAY)-WA צהיא‎ 
כָּל-הָאָרְא.‎ NMI שִירוּ‎ VTN PW NI צוא שִירוּ‎ 
ANY מַקם-ליום‎ NWA WWIDTI לִיהוָה‎ WW צוב‎ 
YTINZD) כָּבודו בְּכָל-הָעַמִּים‎ DJI NIY צוג‎ 
עַל-כָּל-אֶלהִים.‎ NN NW TN וּמִהֶלָל‎ NW DITI צוד כִּי‎ 
NYY שָמִיס‎ TID] DPIN כִּי כָּל-אֶלְהִי הָעָמִיס‎ MS 
עו וְתַפְּאֶרְת בַּמְקְדְּשו‎ IAI הוֹד-וְהָדָר‎ VS 

HS‏ הָבוּ NIN ID DAY Ninawn nw?‏ כָּבוֹד וְעז. 
INDAN MANY JW 71297792920 MS‏ לְהצְרוֹתֵיו. 
צוט NMI NNAW]‏ בְּהַדָרַת-קדֶשׁ חִילוּ מִפָּנָיו ARD-‏ 
צוי אֲמְרוּ 0°92 AN?‏ 77 אַף-תּכוֹן DAN‏ בַּל-תַּמוֹט 
ONY PT?‏ בְּמִישָרִיס. 

צויא YIND 2AM) DW NNW?‏ ירעס ON‏ וּמְלאו. 
צויב יעלו שָדִי וְכָל-אַשָר-בּו WYP IW‏ פָּל-עְבִי- יָער. 
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צויג NMI‏ כִּי בָא NID‏ לשפט NW]‏ 
יִשְפט-תַּבֵל בְּצָדָק OMY)‏ בָּאֲמוּנָתוֹ. 

037 DMR יִשְׂמְחוּ‎ YI] תָּגֵל‎ TPIT? NIS 
ANYI PON וּמִשְׁפָט‎ PTY VPIP IIM WY ars 
D VIY ODIM FIN VIIJ UN NY 

NWA תַּבַל רְאֲתָהוַתָּחַל‎ PROPAD NS 
כָּל-הָאַרְא.‎ VTN 9 MM 29710 צזה הָרִיסכַּדּוֹנג נְמַסוּ‎ 
JTIID כָל-הָעַמִיס‎ NN הַגִּידוּ הַשָמִיס צַדְקו‎ WS 
DDINI הַמִתְהָלְלִיס‎ IPA יבשו כָּל-עִבְדִי‎ NY 
הְשְתְּחַווּ-לו כָּל-אֶלהִים.‎ 

NADY בְּנוֹת‎ NPAM yexrnoavmiAynyv MS 
MM מִשֶפֶּטִיּ‎ WI? 

צוט PY NM DPN-‏ עַל-כָּל-הָאָרְצ 
מאדנעליתָ על-כָּל-אֲלהִים. 

YANIW 7D DN NS 

DY DYVI TDA YDPON נפשות‎ Www 

ANDY וּלישְׁרִי-לב‎ MISI אור וָרָע‎ NNS 

AVT וְהוֹדוּ לְוְכֶר‎ TMA DPT NNW צזיב‎ 
AVY כִּי-נְפַלָאוֹת‎ WIN שִיר‎ NMI מִזְמור שִׁירוּ‎ NAS 
קדשו.‎ YIM iy הוֹשִׁיעָה-לו‎ 

צחב הודיע יְהוְה NPI ODD pYD INY‏ צְדְקָתו. 
It ANS‏ חִסְדו וְאֲמוּנָתוֹ לְבִית INW?‏ 

IYTIN NYW? NN כָל-אַפַסִי-אָרֶץ‎ NI 

צחד NWF WI‏ כָּל-הָאָרְי MTD INSA‏ וְוּמַּרוּ 
rT ANS‏ ליהוה WDA‏ בְּכְנּוֹר וקול Ty‏ 

TY FN 97 WI וקול שופר‎ NNSS צחו‎ 
תַּבַלושְׁבֵיבָהּ.‎  ואלִמּו‎ DD DYY צחז‎ 

YP OWI JANN נְהָרוֹת‎ NNS 

NIND VAVI NID NMJ ONS 

ישֶפט-תָּבָל בְּצָדְק DAY)‏ בְּמִישָרִיס. 
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AND ONP כְּרוּבִים‎ AW DAY WP T29 NM Nos 
עַל-כָּל-הָעמִים.‎ NN ON 717) צטב יהוה בְּצִין‎ 

NIN קָדוֹשׁ‎ NW IITA PAW ITP צטג‎ 

AX מִשְׁפָּט‎ FPN) TOS 

PUY אַתָּה‎ IPwa וּצְדְקָה‎ VAYA OW) HIND NDN 
NIN רגליו: קדוש‎ DT? אֶלְהָינוּ וְהַשְׁתַּחֲוו‎ TIN רוֹמְמו‎ NOS 
בּכהֲנָיו וּשְמוּאָל בַּקְרְאִי שמו‎ INI NY צטו‎ 

DIY NIN) קראיס אֶל-יְהוֶה‎ 

צטז AY DPIN ATP py TAYI‏ עַדֹתָי וחק נָתַן- לָמוֹ. 
DMY NPN WIIN NM Nos‏ 

DPN ON? DYN NYI IN‏ על-עלילוֹתָס. 

WWTP D? וְהַשְׁתַּחֲווּ‎ WIIN TI צטט רוממו‎ 
MNNM WITP-dD 

NP‏ מִזְמוֹר לְתוֹדָה: הָרִיעוּ NMI‏ כָּל-הָאַרְא. 

קב TAY‏ אֶת-יְהוָה בְּשְׂמְחָה באו AIA YIP‏ 

קג WT‏ כִּי NW‏ הוּא אֶלְהִיס: 

הוּא-עָשָנוּ ולא (ולו) Way NIX‏ וְצֹאן מַרְעִיתו. 

קד NINDA ypMyNNTINA VWV ana‏ הודו-לו בְּרְכוּ שמו. 
קה כִּי- טוב DIN‏ לעולם STON‏ ועד-דר TT‏ אַמוּנָתו. 
TIA NWM T? TPR OIWIM-TON NWP NT? NNP‏ 
קאב אַשְכִּיקָה ANNAN DY DIP TVI‏ 

אֶתְהַלךְ 237-003 בְּקָרֶב בֵּיתי. 

ANP‏ לא-אָשִׁית PY TH?‏ דְּבַר-בְּקְיָּעַלי 

22 PAP NI שָׂנַאתִי‎ Dvy-nvy 

קאד 137 עקש NA ND?‏ רֶע לא YTN‏ 

קאה מלושני (מִלְשָנִי) בַסָּתָר רְעָהוּ אותו אַצְמִית: 
גְבַהּ-עָנִיס INV‏ 237 אתו לא אוּכָל. 

STAY NIV? NARON VY INP 

הל DAID T11‏ הואיִשְׁרְתֲנִי 

קאז לא-ישֵׁב 1772 m2‏ עשָה רְמִיה: 

DPY TII לא-יכון‎ OPW בָר‎ 
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O27 NNP‏ אַצְמִית כָּל-רְשָעִי-אָרְא 

לְהַכְרִית מַעִיר-יְהוָה כָּל-פעֲלִי אָוְן. 

קבא TON- NIN‏ וְלפְנִי TAY NT‏ שִׂיחוֹ. 

NIA PIN וְשַׁוְעָתִי‎ NPI NYO nD? קבב‎ 

22-08 OPA מִמָנִי‎ PID MYDIN קבג‎ 

OY WI NYP OPI PN הטֶה-אַלי‎ 

ANN) TRIP וְעִצְמוּתִי‎ 19? WY קבד כִּי-כָלוּ‎ 

קבה הוּכָּה-כָעָשָב WIN‏ 237 כִּי-שְׁכַחְתִּי מַאֲכל לחמִי. 
קבו מִקוֹל DRIT ONIN‏ עִצְמִי WI‏ 

NIN כּכוֹס‎ M WD לְקְאַת‎ MNT קבז‎ 

Nap‏ שְׁקַדְתִּיוְאָהְיָה THA NID‏ עַל-גָּג. 

קבט כָּל-הַיוֹם DIN NAN‏ מְהולָלִי בִּי YAY)‏ 

קבי 9N‏ כַלָחֶם YW) NIN‏ בַּבְכִי מֶסְכְתִּי 

TIP) TININ wap‏ כִּי נְשָאתְנִי וִתָּשֶלִיבָנִי 

VPN WYP יָמִי כְּצַל )910 וְאָנִי‎ Yap 

קביג DY NHN)‏ לעולס תָּשָב FID)‏ לֶדר וְדר. 

TYIN כִּי-בָא‎ AYN? כִּי-עָת‎ APS ONIN IPN NAN Pap 
AM אֶת-אֲנָנֶיהָ וְאֶת-עָפָרָהּ‎ PTI 12 קבטו‎ 

קבטו NPN‏ גויס NM OW-NY‏ וְכָל-מַלְכֵי VIN‏ אֶת-כְּבוּדֶּ. 
vap‏ כִּי-בָנָה יְהוָה JNIADAANY yx‏ 

קביח MY‏ אֶל-תְּפְלת הָעֲרְעֶר MINI)‏ אֶת-תִּפְלְתֶם. 
apn wap‏ ואת לדור NIWA) OY) JON‏ יְהָלָל-יָהּ. 
קבכ כִּי-הַשֶקיף MM WTP OVA‏ מִשָׁמַיִ DIVO‏ 
קבכא yaw?‏ אֲנְקַת INI? PON‏ תְמוּתָה. 

קבכב 9907 בְּצַין OW‏ יְהוִה וּתְהַלתו בִּירוּשְׁלָם. 

קבכג Tay? NDP IIM DAY XIRDA‏ אֶת-יְהוה. 

OY קצר‎ OND) INI TINY קבכד‎ 

POY דוריס‎ WA 91 בַּחְצִי‎ YN INPNWIN קבכה‎ 
DIY PP NYY BTV? YW O92 קבכו‎ 

AYN NAN TAN AAD קבכז‎ 

NIN? כַּלְבוּש תַּחֲלִיפָם‎ VP TNA OD) 
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קבכח וְאַתָּה-הוּא PPV‏ לא AIP‏ 

WD P OY WY PIY קבכט‎ 

קגא לדָוד: בָּרְכִי נַפְשִי אֶת-יְהוָה IW-‏ אֶת-שס JUTR‏ 
קגב בֶּרְכִי נִפְשִי אֶת-יְהוָה NIWN-INY‏ כָּל-גְמוּקָיו. 
קגג הַסלח לְכָל-עונָכִי NIT‏ לכָל-תְּחַלוּאְיכִי. 

DANN TON הַמְעַטְרְכִי‎ CDN NNWN NID קגד‎ 
וּמִשְׁפָּטִים לכָל-עַשׁוּקִיס.‎ TIM צְדְקוּת‎ NYY wp 
PPDY INW? 2 NWN PITT WTP קגז‎ 
TON-ID DON FIN NM PIN רחוס‎ Nap 

קגט לא-לְנְצַח יריב ולא לעולס יטור. 

קגי לא כַחַטְאִינוּ NYY‏ לָנוּ ולא IYNNYI‏ גָּמַל עָלִינוּ 
קגיא DAW DNI‏ עַל-הָאָרְ גָּבַר חַסְדּוֹ עַל-יְרְאָיו. 
קגיב Aya NWA PNP‏ הרחיק APYYS-NN DMI‏ 
קגיג OND‏ אָב עַל-בָּנִים רחס NM‏ עַל-ירָאִיו. 

DMN IYD WII WW ידע‎ NM- קגיד‎ 

YS הַשָדֶה כַּן‎ YS) MP PSN] VIN קגטו‎ 

קגטז כִּי רוּח עָבָרֶה-בּו YN)‏ וְלא-ִכִּירְנוּ TIY‏ מקומו. 
קגיז TIM TON)‏ מַעולס ועד-עולם עַל-ירָאִיו 
NATS)‏ לְבָנִי בָנִים. 


"T 27: 


VIRI NRAN IMT NNW? Map‏ לעשותֶס. 
קגיט יְהוְהבַּשָמִיס INDI PIN‏ וּמַלְכוּתוֹ בַּכּל DZY‏ 
קגכ NWA‏ מִקאָכָוּ 

גִבּדִי כחַ עשי דְבָרוֹ yow2‏ בְּקוֹל IT‏ 

NIP‏ בַּרְכוּ NY‏ כָּל-צְבָאָיו | PWIA‏ עשי רצונו. 
קגכב בַּרְכוּ NM‏ כָּל-מַעָשָיו Ninpn-29a‏ מְמְשָלְתּוּ 
VNI‏ אֶת-יְהוָת. 

VNA NIP‏ אֶת-יָהות 

PYRIN TN TNA IT DIN NM 

Ay Pp? DAY NYI קדב עטֶה-אור כַּשְלְמָה‎ 
YHY2Y DPBINIPAD ATP 
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הַשְֶס-עָבִיס רְכוּבוֹ הַמְהַלּךְּ עַל-כַּנְפִי-רוּחַ. 

קדד PDW TINA PINIA DWY‏ אָש לחָט. 

קדה YIN-TH?‏ על-מְכוֹנִיהָ בַּל-תְּמוט עולס וְעָד. 

NITY על-הָרִים‎ Imp) כַּלְבוּש‎ DINN קדו‎ 
NIM מן-קול רעמִך‎ POW INW- קדו‎ 

D? PTW NY בְקָעוֹת אֶל-מְקוֹם‎ IIV DN Ww NTP 
NOND DIVI? קדט גְּבוּל-שַמִתבל-יעברון בַּל-ישְבוּן‎ 
YIM OW pa INI מַעְיָנִים‎ PYN קדי‎ 
פָרָאִים צְמְאָס.‎ NIY TY IMN- PW? קדיא‎ 
יִתְּנוּ-קוֹל.‎ ONSY pan PIY עוף-הַשְמִיִס‎ DPY קדיב‎ 
AWA yavn PYRYN rod מַעֲליוֹתָיוּ‎ DID מִשְׁקָה‎ VIP 
OTN] לעבדת‎ Avy) MINI PIN MAY קדיד‎ 
NWI- DN? להוצִיא‎ 

קדטו NOW P‏ קבַב-אָנוש קְהִַצְהִיל פָּנִיס מִשָׁמָן 
ON?)‏ קְבַב-אָנוּש TYY‏ 

קדטז TID YY VAY?‏ אִרְוִי לבָנוֹן אֲשֶׁר נָטֶע. 

AYA חַסִידֶה בְּרוֹשִׁים‎ 23D OTN DV-AWN PIP 
סְלעִים מַחְסָה לְשָפַנִּיס.‎ DIW הַגְּבֹהִים‎ DON MIP 
ANID YD VAY למועדים‎ NL קדיט עָשָה‎ 
לִילָה בּו-תרמש כָּל-הַיתוֹ-יעַר.‎ M קדכ תָּשֶת-חשָך‎ 
OPIN מַאֵל‎ WRIN NWI DANY O92] קדכא‎ 
YAY וְאֶל-מְעוֹנֹתָם‎ = PNPRN הַשָׁמֶש‎ NND קדכב‎ 
DY TY וְלעֲבדָתוֹ‎ IYI? DIY NY? קדכג‎ 

קדכד מָה-רבוּ מַעֲשֶׂיךְ NM‏ 072 בְּחְכְמָה My‏ 
מִקְאֶה ADR NIWA‏ 

DWP IND גָּדוֹל‎ DNM קדכה‎ 

שֶס-רְמָש NPN 99N PN)‏ קטנות עַס-גְּדלות. 
קדכו NPN OW‏ יָהַקְכוּן NP‏ זֶה-יְצַרְתְ קְשְמֶק-בּו: 
קדכו 072 Yaw? PIN‏ לתַת OPIN‏ בְּעְתֹּ. 

yan NIIP‏ לְהֶם pyaw TP ADIN POP?‏ טוב. 
קדכט PID PII PNPN‏ 
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MAV? וְאֶל-עִפָּרְס‎ PNY DNN AVN 

קדל II YIM PNP AMINPwWN‏ אֲדָמָה. 
קדלא יָהִי כְבוֹד יְהוָה לְעוֹלֶם Naw‏ יְהוְה PYY‏ 
קדלב הַמַּבִּיט TYAN NIN?‏ עעבְּהָרִים Mwy)‏ 
קדלג אֶשִירָה NISN VNA MMI‏ לאלהי ITA‏ 
קדלד DIN OMY VIY IIW‏ אֲשִׂמַח TWA‏ 

DYN עוד‎ YY מִן-הָאָרָ‎ ONON IND קדלה‎ 
אֶת-יְהוָה‎ VNI 

הַלְלוּ-יָהּ. 

NAP‏ הודו WWIII NMI‏ הודיעוּ DAYI‏ עלילותיו. 
ANP‏ שִירוּ-לו זמרוּ-לו YTINZD)-22a MY‏ 

קהג VTR DYI WID‏ יְשְמַח לב מְבַקָשִי יהות. 
קהד PAD MY WPI RAW WIT‏ 
קהה וכרוּנפלְאוֹתִי אֲשַׁר-עֲשֶׂה YO-VIVIN PND‏ 
קהו ATIY OTN YN‏ בְּנֵי יקב YPN‏ 

TIN NIN wp‏ אָלהֵינוּ בְּכֶל-הָאָרְא מִשְׁפָּטֶיו. 

WT PNP TAS TAT לעולס בְּרִיתוֹ‎ TDI NAP 
Powe אֶת-אַבָרָהֶם וּשְבוּעָתו‎ NY WN קהט‎ 
עולס.‎ MIA INW? PNP ליעקב‎ A PNY? קהי‎ 
DIDIM 731) אֶת-אָרצ-כְנָעו‎ YY קהיא לאמרלך‎ 
DIDIN OYI WPA OM DPD? PNP 

קהיג IDINM)‏ מִגּוֹי אֶל-גוי מְמַּמְלְכֶה אֶל-עס JAN‏ 
OPWYZ OTN PN-N? “PAP‏ וכח OPIY‏ מְלָכִים. 
קהטו אַל-תִּגְעוּ במְשִׁיחִי וְלנְבִיאִי אַל-תָּרְעוּ 

קהטו AYN YP‏ על-מָאָרְ כָּל-מַטֶּה-לְמֶס שָׁבָר. 
DMY NIY VAP‏ איש VP IDIM TAY?‏ 
קהיח עָנוּ בַכָּבָל רגליו GNN)‏ בַּרְוְל JUNNI‏ 
קהיט עד-עת בּא-דְבָרוֹ MNIAWAM NWN‏ 
קהכ IN PMI T2 NIY‏ משלַ ANNAN DAY‏ 
קהכא שָמו אָדון IYI?‏ וּמשַל בָּכֶל-קְנִינו. 

Day yp WI YW קהכב לְאֶסר‎ 
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ON-N WA} APY OPI IAW? קהכג ויבא‎ 
YA MASWI TN WAY-NN 1991 קהכד‎ 
Y»Taya להַתְנכָּל‎ WY NW? DAP TAN קהכה‎ 
JA-MAWN YON Waynwnan2y קהכו‎ 

קהכז שָמוּ-בָס דּבְרִי אתוֹתָיו ONIN‏ בְּאָרְצ ON‏ 
קהכח TYM TWN NIY‏ וְלא-מָרוּ אֶת-דבריו (דְּבָרוֹ). 
קהכט TN‏ אֶת-מִימִיהֶס DYN OT?‏ אֶת-דְּנָתֶם. 
קהל DYW YW‏ צְפַרְדְּעִים בְּחַדָּרִי מַלְכֵיהָם. 
קהלא WIN‏ ויבא D FY‏ 07929-9932 

DYNI NAN? VN T DPA M) קהלב‎ 
07929 וישבָּר עצ‎ ONM 09) P WAP 

199 YN PIN NAN קהלד אֲמַרוַיָכא‎ 
וְיאכָל פרי אַדְמְתֶס.‎ DYNI AYY-99 קהלה ויאכל‎ 
כָּל-בְּכוֹר בַּאַרְצָס רְאשִיִת לְָכָל-אונֶס.‎ 71 WAP 
VID VIVI PR 37711972 OWSP1 קהלו‎ 
OMY DINI כִּי-נָפַל‎ DONLI DAWN NAVY קהלח‎ 
NP? PRD? WX) TN? Wy קהלט פָּרש‎ 
yay? DAY DNP) WY NDIINW קהמ‎ 

קהמא DM IPI WSN‏ הָלְכוּ NPSI‏ נָהָר. 
קהמב DID‏ אֶת-דְּבַר WTP‏ אֶת-אַבְרְהָס JTY‏ 
קהמג II PVY Way NYP‏ אֶת-בְּחִירִיו. 

WY? DIAN? JAY) DA אַרְצות‎ OP yr קהמד‎ 
WY וְתורתָיו‎ PEN Maw Vaya קהמה‎ 
m- 

קוא 7- 

הודוּ ליהוה כִּי-טוֹב כִּי לעולֶס חַסְדּו. 

קוב AIM DIVA IDON‏ ישָמִיע כָּל-תּהִלָּתוֹ. 
קוג NPIS NYY VAWN WY WN‏ בְכָל-עַת. 
קוד TDYW IIRI Poy PSI DIM M1‏ 

קוה לראות PPM NIVI‏ לשמה בִּשִׂמְחַת PI‏ 
2D?‏ עם-נַחֲלתְךְ. 
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קוו חָטָאנוּ WW] IWMAN-Dy‏ הרשָעָנוּ 

wp‏ אֲבוֹתֵינוּ בְמְצְרִיִס לא-הְשְכִּילוּנְפְלָאותֶיך 
DTN‏ אֶת-רב PIPI‏ 

)?1910 על-יס בְּיִס-סוף. 

קוח ויוּשִיעַס למַען WwW‏ להודִיע אֶת-גְּבוּרְתו. 
קוט Wy»)‏ בַּיִס-סוּף Nanna DPIN NMN‏ כַּמִּדְבָּר. 
קוי DIN TP DINY) NY TP DYVI‏ 

קויא )?09-102 ODN TAN OP WW‏ לא נוּתֶר. 
yyw VTI WANN Dip‏ תִּהְלָתו. 

קויג מְהֲרוּ שָכְחוּמַעָשָיי לא-חכו לעצָתו. 

קויד MND WM?‏ בַּמִדְבָּר ועסו-אַל בִּישִׁימוֹן. 
קוטו DN? JP)‏ שְאֶלְתֶס DYI NINY‏ 
קוטז NIP)‏ לְמֹשָׁה ON? MMA‏ קדוש TY‏ 
MP‏ תַּפְתֵּ-אָרְ VIN. IMT YIM‏ עַל-עְדַת OPIN‏ 
קויח וַתּבְעַר-אֵש בַּעְדְתֶס ODINDIN?‏ רְשָעִים. 
קויט יעשו-עְגָל DIPA NNW) ANA‏ 

קוכ וַָמִירוּ אֶת-כְּבוֹדֶם בְּתַבְנִית שור אכָל Avy‏ 
קוכא MJY‏ אֵל מוֹשִׁיעֶם עשָה גְדֹלוֹת DWA‏ 
קוכב DN YINA NINII)‏ נוּראות עַל-יס-סוף. 
קוכג Wan?‏ להַשְׁמִידְס 

PNI NWI‏ עָמַד בַּפָּרְ לְפָנָיו 

PVR?‏ חֲמָתוֹ מַהַשְׁחִית. 

IT? לא-הָאָמִינוּ‎ NPIN NINA ION קוכד‎ 
TY בְּקוֹל‎ WAY לא‎ DPIN) NM NIIP 
AITA DPIN DINDI DAZ ידו‎ NW?) קוכו‎ 
MINNI ONIN) DA DYN DINN קוכז‎ 
DM NB פְעוֹר וְיאכְלוּ‎ IYI Way»? קוכח‎ 
999 DA-NI9M קוכט וַַכְעִיסוּ בְּמַעַלְלִיהֶס‎ 
הַמַּגֵּפָה.‎ WYN ויפלל‎ DNVA Tyr קול‎ 
עד-עולס.‎ TNT לו לְצְדְקֶה‎ WND קולא‎ 
VIVA WIAD YPI NPM עַל-מִי‎ yp קולב‎ 
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PIVI ND)  וחּור-תֶא קולג כִּי-הַמְרוּ‎ 

קולד לא-הֶשָמִידוּ אֶת-הָעַמִּים אֲשֶׁר אָמָר DAZ TIDY‏ 
קולה וַיִתְעָרְבוּ בַגּוֹיִם ITIN‏ מַעַשִיהֶס. 

קולו )1729 DAZ PM OMPAYY-NN‏ למוקש. 
קולז NAY?‏ אֵת-בְּנֵיהָם וְאֶת-בְּנוֹתֵיהֶם TW?‏ 
קולח WIDPBYYP NIWA DPAP 0722-07 P) 0729W‏ 
DATI ND NUM‏ 

קולט ANI)‏ בְמַעְשִיהֶס וַָנּ בְּמַעַלְלֵיהָם. 

קומ 1Y aya NM AN-N‏ אֶת-נחַלָתו. 
קומא DIP‏ 0-73 וימשלו DDI‏ שנְאִיהָס. 

DTP NND WDM OFPDIN DINN71 קומב‎ 

DV NN DAYA קומג‎ 

DYI DMN + ONYYI WV NN) 

קומד NWA ODP ISI NVI‏ אֶת-רְנָתָס. 

קומה ON? DY)‏ בְּרִיתוֹ TD OMY.‏ חֲסָדָו. 

קומו DADI? ONIN 1P‏ 97 כָּל- שובֶיהָס. 
קומז הוֹשִׁיעֲנוּ NID‏ אֶלְהָינוּ וְקַבְּצַנוּ מִן-הַגויס: 
AD2ZNNANADWAZ FW? OW? NTN?‏ 

קומח TID TIA‏ אֶלְהָי INW‏ מִן-הָעולס וְעַד הָעוֹלֶס 
‘VOX  סָעָה-לָּכ WON)‏ 

הַלְלוּ-יָהּ. 

קוא הדו לְיהוה כִּי- טוב: ‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 

S-P DINI WN יְהוִה‎ INI IWAN? קוב‎ 

DM מִאָפוֹן‎ TWAIN WAN DYIP קזג וּמָאֲרְצוֹת‎ 
ANYA מושָב לא‎ PY TNT בִּישִׁימוֹן‎ rata. קוד תָּעוּ‎ 
WYNN DNI DYM גס-צָמַאִים‎ DIY) MP 

DDL? מִמצוּקוֹתֵיהָס‎ DAZ WA אֶל-יְהוָה‎ YY? NP 
קְקְכֶת אֶל-עִיר מוּשָב.‎ NW? TOP קוו‎ 

קוח יודו ליהוה FPN‏ וְנְפַלָאותָיו לְבָנִי DTN‏ 

קזט NIVI VAN APP WO) WVD-‏ מְלָא-טוב. 
קזי DYN TWN AW?‏ אֶסִירִי עָנִי וברל 
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קזיא כִּי-הְמְרוּ אִמְרִי-אֶל ועצת ASN) VIY‏ 

קזיב YIP‏ בָּעָמֶל 037 כְּשְָלו וְאִין עור: 

קזיג WYP‏ אֶל-יְהוָה בַּצַר ON‏ מִמְצְקותִיהָס DYPUP‏ 
קויד TYNN OWYP‏ וְצַלְמָוֶת וּמוסְרותִיהֶס PAY‏ 
קזטו יודו NW‏ חַסְדּוֹ PNINZAN‏ לְבָנִי DTN‏ 

JIN בַרוְל‎ MW NYM NINIT AW- wrp 

YIP וּמַעוֹנֹתֵיהָם‎ DYVI TWN DIN קזיז‎ 

קזיח כָּלִ-אכָל WI DYN IYDN‏ עֵד-שַׁערֵי מָוִת. 
קזיט WYP‏ אֶל-יְהוָה DN? 8I‏ מִמֶצְקותִיהָס יוֹשִׁיעֶם. 
קזכ ישלח DRIM NAT‏ וִימַלְט מִשְׁחִיתוֹתָס. 

קזכא FPN MMI ITP‏ וְנִפְלְאוֹתָיו 227 אָדֶס. 

NNA PYYN NADI תוֹדָה‎ ONG NI קזכב‎ 

37 D0 עשי מְלָאכָה‎ NPINA OD TIP NP 
DANAA PININ מַעֲשִׂייְהוָה‎ NIMAIN ] קזכד‎ 
YPIDAND) סְעָרָה‎ NN awn? ] קזכה‎ 
dann בַּרְעָה‎ OVO) ירדו תְהומות‎ DAY קזכו ] יעלו‎ 
וְכָל-חִכְמְתֶס בִּתְבַּקָע.‎ WIV. קזכז ] יחוגו וינוּעו‎ 
DPY? וּמִמְצוּקְתֵיהֶס‎ O72 אֶל-יְהוָה בַּאֵר‎ YY) ] קזכח‎ 
DIP2IWIP) DIT? NYY Of? קוכט‎ 

YON אֶל-מְחוז‎ ONY PAY- naw?) קול‎ 

DTN לבָנִי‎ PINNZIN FON DIZ ITP קזלא‎ 
INDI בַּקְהַל-עָם וּבְמוֹשֵׁב זְקָנִים‎ MIMIM קזלב‎ 
NAS? DD NYA TATA NINN) Dw? קולג‎ 

ADV AVP NYY NPI 19 VW קולד‎ 

קולה OW?‏ מִדְבָּר לאֲגם-מַיִם NY? TY NY)‏ מָיִם. 
קזלו OW AVP?‏ רְעְבִים YY PND)‏ מוּשָב. 

NND פרי‎ WY) DTD WD NITY WIP) קזלז‎ 
DYP לא‎ OMNI קזלח 09721 12 מָאד‎ 

YM מַעצֶר רְעָה‎ MN IVY קזלט‎ 

קומ ] שפך wa‏ עַל-נְדִיבִיס ‏ ויִתְעָס NA‏ לא-דֶרִך. 
קומא DINAV INS OW)  יִנּועָמ PPIX Iw?‏ 


1082 


IPA AIP NIW- וְיִשְׂמָחוּ‎ DW? IND קזמב‎ 

TY חַסְדֵי‎ 7AM) NIN-A DN- קזמג‎ 

קחא-ב שיר מִזְמוֹר לְדְוְד. נְכון לִבִּי PWR DIIN‏ ואַוּמְרָה אַף-כְּבודִי. 
קחג עורה הַנָבָל וְכְנּוֹר אֶעִירָה ANDY‏ 

DANZA TIAN NM DIVI TPN קחד‎ 

TDN כִי-גָדוֹל מַעַל-שָׁמַיִ חַסְדָּךּ וְעַד-שָמְקִיס‎ ANP 

DIAN INP‏ עַל-שָמִיס ONIN‏ ועל כָּל-הָאָרְצ כְּבודֶךּ. 

wp‏ למען PPP PSY‏ הושִיעָה יְמִינְךְ וענָנִי. 

TTAX DIDY PHN DIV אֲחַלְקָה‎ DPYNIWTP2 IT OWN NNP 
PPNA ראשי יְהוּדָה‎ TY DSN NWI) לי גִקָעָד‎ ONP 
עִלִי-פְקָשֶת אֶתְרוּעָע.‎ 2N PIVN רַמְצִיעַל-אָדוּס‎ PY מוֹאָב‎ NP 
DITN-TY IND ISM עִיר‎ ID קחיא מִי‎ 

JYTINISA DPIN וְלַא-תָצָא‎ WANN ODIXN-NID PNP 
OTN NWA NW ISI My קחיג הָבֶה-קָנו‎ 

IYW DY וְהוּא‎ D-NY DNI “PNP 

TNT? NSO? NOP‏ מִזְמוֹר: 

אֶלְהִי תְהַקָתִי אַל-תָּחֲרֹשׁ. 

קטב כִּי פִירְשֶׁע וּפִי- מִרְמֶהעָלִי NAT ANNI‏ אִפִּי לשון TRY‏ 
קטג NP ANW TAT‏ וִַלְחֲמוּנִי Dan‏ 

קטד תַּחַת-אֲהֲבָתִי יִשְׂטְנּנִי וַאֲנִי APIN‏ 

ONIN עָלִי רְעָה תַּחַת טוֹבָה וְשְׂנְאָה תַּחַת‎ ww? Nop 
IYIY-IY TOY WWI YI P2Y TRIN קטו‎ 

AXON? MAN INZIM רְשֶׁע‎ NY בְּהִשְׁפְטוֹ‎ wp 

NPS BDvynym-yn Nop‏ יקח אַחָר. 

DIN IAVN) DIM קטט יִהיו-בָנָיו‎ 

קטי ונוע ינועו WIT, WNW VID‏ מִמְרְבוּתֶיהֶס. 

IVP OWRD) לכָל-אֲשַׁר-לוֹ‎ NYI) עקש‎ NOD 

קטיב אַל-יְהִי-לו משך TON‏ וְאַל-יְהִי חונן ליתומיו. 

DAV ND? INN WIA קטיג יהי-אַחָרִיתו לְהַכְרִית‎ 
אַל-תְּמָח.‎ WAN TNON) אַבְתָּיואֶל-יְהוֶה‎ Y IY Pop 
DMNA MM “PAD NWN) VIP Wop 
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קטטו yyw‏ אֲשֶׁר לא וָּכַר עשות TON‏ 
FTV‏ אִיש-עָנִי וְאָבְוֹווְנכָאָה 137 למוֹתַת. 
NIP IN? VOP‏ וַתְּבוֹאֲהוּ וְלא-מֶפַּא yay) PNM NJAA‏ 


קטיח DD NAM ST NYVP Wad‏ בַּקְרְבּו ovr)‏ בְּעְצְמוּתָיו. 


DYR תָּמִיד‎ NVI NYY NY תְּהִי-לו‎ WOP 
2YOI-IY וְהַדּבְרִיס רֶע‎ M NNA שטְנִי‎ NIYI קטכ ואת‎ 
TOY WAP DN-DYY TYTN NPN) קטכא‎ 

כִּי- טוב TTPN‏ הַצִילָנִי 

קטכב כִּי-עָנִי PIN‏ אֲנֹכִי וְלבִּי חֲלַל בְּקְרְבִּי 

קטכג כְּצַל-כָּנְטוֹתוֹ נָהַלְכְתִּי MWY‏ כָאַרְבָּה. 

קטכד בְּרְכֵּי כָּשְׁלוּ מַצוֹם WI)‏ כָּחֹשׁ ow‏ 

DUNT PY ירְאוני‎ DAZ NIMM ONI) קטכה‎ 
ATTEND הושיעני‎ MPN AID MY קטכו‎ 

FAYVY TYAN ואת‎ APD WD) קטכו‎ 

TW TTI קָמו‎ PAN וְאַתָּה‎ DID- קטכח‎ 
DAWA ויעטו כַמְעִיל‎ ADD שוטֶנִי‎ IWAD קטכט‎ 

DIAN וּבְתוֹךְ רבִּיס‎ 293 TNA NID NTIN IOP 

JWOD YIN WWIND WIN pm? TV- קטלא‎ 
WAIN TTD NP 

PVY OT] PDN עַד-אֲשִׁית‎ YY לַאדֹנִישֵׁב‎ 17? ON) 
APPR רדה בְּקָרֶב‎ Ysa MM קיב מִטֶה-עִַּּישָלַת‎ 

JPN OVA NIN PWY קיג‎ 

PIIVI? WwW On בְּהַדְרִי-קדֶש‎ 

קיד ONY NIM yaw)‏ אַתָּה-כְהָן לעולס 

PIS°229 עַל-דּבָרְתִי‎ 

02210 I9N-OPA YN עַל-יְמִינְךְּ‎ ITN קיה‎ 

קיו YD NPY NIN OVA PT‏ ראש עַל-אֶרְא רִבָּה. 
DIY AW? TTA IN pp‏ יָרִים ראש. 

קיאא הַללוּ-יָהּ: 

TTY) DW בְּסוֹד‎ 127-993 NIN NTIN 

DIPSON-7972 דְּרוּשִים‎ 1D WY) DIT) AND 
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קיאג הוֹד-וְהָדָר פַּעָלו וְצַדְקָתוֹ TY NP‏ 

TY (רחום‎ PIN לְנפְלאוֹתָיו‎ NYY Idi קיאד‎ 
JM לעולס‎ DP PNP MIW קיאה‎ 

DA לְהֶס נחֲלת‎ NH? wy? Py yyy Nd קיאו‎ 
PPPI- DIAN אָמָת וּמִשְׁפָּט‎ VT VYN INP 
AW NANA DAVY DPY TY? סְמוּכִים‎ NNP 
צִוְּה-לעולס בְּרִיתוֹ‎ 1Y? NIY MTA קיאט‎ 

NN VTR‏ שָמו. 

קיאי DID MM NNY MIIN PUNI‏ לכָל-עשִיהָס 
NIND‏ עֹמָדָת לְעַד. 

MII] קיבא‎ 

אַשָרִי-אִיש NP‏ אֶת-יְהוָה בְּמְצְותָיו YON‏ מָאד. 
קיבב APD VINA Wad‏ זרעוֹ דור TID DW‏ 
קיבג הוֹן-וְעֹשֶׁר בְּבַיתוֹ וְצַדְקָתוֹ TYP NP‏ 

קיבד גרח TYNI‏ אור YIN DIW?‏ ורחום וְצַדִּיק. 
קיבה טוב-אִיש חונן III‏ יִכַלְכָּל VAVN PIAT‏ 
קיבו כִּי-לְעוֹלֶם לא-יִמּוֹט IDI‏ עולס PTS MM‏ 
קיבו מִשְׁמוּעָה רְעָה לא NP‏ נָכוֹן לבו yw. NYI‏ 
קיבח PNY‏ לבו NPN‏ עד YWIANY-AWR‏ 
קיבט OWI? JD) WI‏ צִדְקָתו TY? DP‏ 
WP‏ תָּרוּס בָּכְבוד. 

DIAN PIP VW DYN ANY YW קיבי‎ 

TIND רְשָעִיס‎ MND 

-220 NPP 

TY OW-NN הַלְלוּ‎ AW TAYIDID 

קיגב יהי NPY TWN OW‏ ועד-עולס. 

MM DY עַד-מְבואו מִהֶלָל‎ WNOW-NWAN קיגג‎ 
JTIID על הַשָמִיס‎ IN קיגד ךס עַל-כָּל-גויס‎ 
NAW? aN WIIN NMI מִי‎ NYP 


NRD ONWA TIN PAYAN קיגו‎ 


= 7 = : 


API מַאַשְׁפֹּת יריס‎ 7799 MPI WP 
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JAY DT) OY ODT)-Dy PVN? קיגח‎ 

NAY אַס-הַבָּנִיס‎ MAIN PY מושיבי‎ OVP 
הַלְלוּ-יָהּ.‎ 

NPP‏ בְּצַאת MI DWN INW‏ יעקב DYN‏ לעצ. 
WIP2 NTN AM IPP‏ יִשְׂרָאֵל PPPV‏ 
קידג הַיִס רְאֶה ונס הִיִרְדָּן יסב NN?‏ 

HP‏ הָהָרִיס רְקָדוּ כְאִילִיס גְּבָעוֹת כְּבָנִי- צאן. 
NDP‏ מה-לך DD‏ כִּי תָנוּס  NN? IVA TPN‏ 
קידו OTD‏ תִּרְקָדוּכְאִילִים גְּבָעות כָּבְנִי- צאן. 
קידו מְלְפָנִי NWN VTN‏ מִלֹפְנִי אָלוהּ APY?‏ 
NPP‏ הַהפְכִי הצור אַגַס-מִיס  WIN‏ לְמַעְינוֹ-מִיִס. 
קטוא לא IM PAYJI  ּונק-אל NY?‏ כָּבוֹדעל-חַטְדֶּךְ עַל-אַמְתֶּך 
קטוב NA?‏ יאמְרוּ הַגּוֹיִס: אַיּה-נָא DPIN‏ 

NYY YON-WNID DVI WIN) NOP 
OTP AVY IPI? DMY NOP 

קטוה פַה-לְהֶס ולא OYY NAP‏ לָהָס ולא יראו. 
DD? DONN Nop‏ ולא WNW‏ אַף לָהֶס ולא AMP‏ 
OD nop‏ ולא יִמִישוּוְרגְלִיהָס ולא DIP‏ לא-יהָגּוּ DYNI‏ 
OMYVY YM DDINI MOP‏ כל אֲשֶׁר-בּטַח DDI‏ 
קטוט NN DID ONY MMI NVI INW‏ 

NIN DIIP ONY MMI INVA YAN YA NOP 
NIN DIM ONY NMI MYI יְהוָה‎ NY קטויא‎ 
PID וְכְרְטוּ‎ AWW קטויב‎ 

POX MIM FD INW אֶת-בִּית‎ TW 
עס-הַגְדלִיס.‎ DIVPN ADM NP TD קטויג‎ 
OPI IVOPZY DPY NM יסף‎ MOP 

NUNIT ONY AVY MM? DAN DINA קטוטו‎ 
DTR וְהָאָרְ נְתַן‎ TY? ONY DOWD קטוטו‎ 
יִחַללוּ-יָהּ ולא כָּל-ירְדִי דוּמָה.‎ DDAN לא‎ MOP 
מַעַתָּה ועד-עולס:‎ A? TMN קטויח‎ 
m- 
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NINN NOP‏ כִּי-ישְׁמע TWD‏ אֶת-קולי תחונ 

NPRM לי‎ X NYD קטוב‎ 

NYIN WHT PNY חָבְלִי-מְוְתוּמְצָרִי שאול‎ NINN NOP 
מִקְטֶּה נַפְשַׁי.‎ NIN DW NWP וּבְשֶס-יְהוָה‎ Top 

DNM וַאלהַינוּ‎ PTW pan קטזה‎ 

קטזו TP DONDA WY‏ דלתיולי יהושִיע. 

Wop‏ שוּבי נַפְשִי IPM‏ כִּייְהוָה גָּמַל עָלְיְכְי 


MOP‏ כִּי NYI wd) PYN‏ אֶת-עֵינִי מֶן-דּמְעָה DIN‏ מִדָּחִי. 


DYDD NISINA NM NII TZANN קטזט‎ 
אֲנִי עָנִיתִי מָאד.‎ TATARD NIN] NOP 

AY OTN- AMPAR N קטויא‎ 
כַל-תַּגְמוּלוֹהִי עָלִי.‎ NMI קטויב מֶה-אֶשִיב‎ 
NIPN AD OWI NWN קטזיג כוס-ישוּעות‎ 
לְָכָל-עַמו.‎ NIN) אֲשַׁלָּם‎ NMI OM קטזיד‎ 
PPY ADVI MMPI WP? קטוטו‎ 
TIW כִּי-אָנִי‎ NIN NIN קטזטז‎ 

DANS TPN- TTY IN‏ למוֹסרֵי 

NP NM OWI) תּוֹדָה‎ NH לך-אֲוְבֵּח‎ MOP 
אַשָלָס וְגְדֶה-נָא לְכָל-עַמו.‎ NMI קטזיח נְדָרי‎ 
בָּית יְהוָה בְּתוכָכִי ירוּשָלֶם:‎ DNS קטזיט‎ 
הַלְלוּ-יָהּ.‎ 

NVP‏ הַלְלוּאֶת-יְהוֶה כָּל-גויס שַבְּחוּהוּ כָּל-הָאָמִים. 
AYP‏ כִּי גָבַר עָלֵיוּ JTN‏ וְאֲמֶת-יְהוְה לעולס: 
הַלְלוּ-יָהּ. 

קיחא הודו לִיהוָה כִּי- טוב: כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
קיחב INW?N)-WAN?‏ = כִּי לְעולס חִסְדּו. 
קיחג יאמְרוּ-נָא בִית-אֲהַרן כִּי לעולס JTON‏ 
קיחד יאמְרוּ-נָא MM ND‏ כִּי לְעוֹלֶם חַסְדּוֹ. 
קיחה מִן-הַמַּצַר קָרַאתִי יה עָנָנִי בַמָּרְחְב יָהּ. 
קיחו NM‏ לי לא NPN‏ מַה-ַעשֶׂה לי אָדֶס. 
קיחו NVR DIN‏ ואַנִי אֶרְאֶה RWI‏ 
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קיחח טוב לחסות AINA‏ מִבְּטֹה DOTI‏ 

קיחט טוב NMA NIOD?‏ מִבְּטֹה בְּנְדִיבִים. 

קיחי I-79‏ סְבָבוּנִי NM DYI‏ כִּי אַמִילְם. 
קיחיא NAD‏ גַס-סְבָבונִי NM OWA‏ כִּי DDN‏ 
קיחיב VNI DYT DNIT NAY‏ קוצִיס 

NW OW]‏ כִּי אַמִילְם. 

קיחיג דַּחה דְחִיתָנִי לְנְפּל ONY TIM‏ 

DYW DMN עִֶּוְומְרֶת יָהּ‎ PPP 

DN AVY TID PY DPT וְישוּעֶהבְּאָחָלִי‎ NN קיחטו קול‎ 
IN עֹשֶׂה‎ MID PIP AANA? קיחטו יָמִין‎ 

קיחיז לא-אָמוּת MNN‏ וַאֲטְפַר מַעֲשֵי MP‏ 
קיחיח DYN 72097? TW?‏ לא ONM‏ 

קיחיט פתחו-לי PISO‏ אָבא-בָס אוֹדָה JP‏ 
קיחכ וְה-הַשָעַר OPTS AMZ‏ יבאו בו. 

DNM IPNI TPN NIPP‏ לִישׁוּעָה. 

DIA לראש‎ NP הַבּוֹנִים‎ IONN VAN קיחכב‎ 
APPYI נָפַלָאת‎ NN הָיָה ואת‎ TIM DNN קיחכג‎ 
וְגִילָה וְנְשְמְחָה בו.‎ MM NYY קיחכד וְה-הַיוֹם‎ 
NIAMS TDM NN NINYWIN TI NN קיחכה‎ 
TY בַּרכְנוּכֶם מִבִּית‎ MM OWA NAN FA קיחכו‎ 
NaI קרנות‎ TYO NAVA יְהוְהואָר-לנּ אֲסְרוּ-חַג‎ IN קיחכו‎ 
JANN WIN אַתָּה וְאודֶךָּ‎ Nowp 

קיחכט TIMI ITIN‏ כִי-טוֹב: כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
TIIVAD WN NOP‏ הַהלְכִיס בְּתוֹרת TY‏ 
קיטב NNI NWN‏ עָדתָּיי בְּכָל-לָב ידרשוּהו. 

AIP] PITA NPW קיטג אַף לא-פָעֲלוּ‎ 

TNA לְשָמר‎ PIRA NPRN קיטד אַתָּה‎ 

קיטה 2NN‏ יִכנוּ “PRN WW DTT‏ 
קיטו IN‏ לא-אָבוש WANA‏ אֶל-כָּל-מְצְותֶיך. 
קיטז אוֹדֶךְ בִּישֶׁר AI?‏ בְּקָמְדִי מִשְׁפְטֵי TTS‏ 
TIN PPN-NN Nop‏ אַל-תַעַזְבָנִי עד-מָאד. 
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TATI WAV? אֶת-אָרְחוֹ‎ WI-NZY 1192 קיטט‎ 
PDI YWA-IN PNW YT קיטי בְּכֶל-לבִּי‎ 
לא אֲחֲטָא-לְךְי‎ WIP TNVAN קיטיא בְּלבִּי צָפַנְתִּי‎ 
PENI? AWAD TJ PVOP 
PI-YIwn כל‎ MAP DIVI VOP 

קיטיד בְּדָרְךְּ NYY PPT‏ כָּעַל כָּל-הוֹן. 

קיטטו PPPA‏ אֶשִיחָה SPIN IN NPIN‏ 
קיטטז PIPNI‏ אֶשְפְּעְשָע לא אֶשְכַּח דְּבָרְי 
VOP‏ גמל עַל-עַבְדֶּךְ TAT AWWA) ANY‏ 
Mop‏ גִּל-עִינִי JDN NINI NPIN‏ 
קיטיט ARPIN‏ אַל-תַּסְתֵּר מִמְּנִי PHILA‏ 
קיטכ NYY‏ נִפְשִי לְתַאֲבָה אָל-מִשְׁפָּטִיד DY-233‏ 
קיטכא AW)‏ ודיס אֲרוּרִים הָשגִיס PRILA‏ 
קיטכב גל מַעָלִי NIA‏ וְבוּ כִּי PORPP‏ 


PRADU TY NIPI OW 1270) קיטכג‎ 


ONY WIN YYYY PHTY-DI קיטכד‎ 

TWATP מיני‎ WNI DRIT קיטכה‎ 

PEN II? NYDD ITT קיטכו‎ 
PPNI וְאָשִיחָה‎ WIN PPPI-TY קיטכו‎ 
TATOM  הָנּּתִמ‎ WIINYT קיטכח‎ 

קיטכט דָּרְדְ-שׁקָר I W‏ וְתוּרְתְך PRN‏ 
קיטל דָּרְְ-אֲמוּנָה OW PYIWN NMI‏ 
קיטלא דָּבַקְתִּי בְעֲדָוֹתִיךּ MN‏ אַל-תְּבִישָנִי 
קיטלב זָּרְדְ-מְצוֹתִיךְּ AM‏ כִּי תַרְחִיב 2272 
קיטלג הורני APY AMSA PEN TTT MA‏ 
קיטלד YIN‏ וְאֶצְרה TPN‏ וְאֶשֶמֶרְנָּה בְכֶל-לָב. 
קיטלה PYA PMI NPI‏ כִּי-בו מְפָצְתִּי 
קיטלו הַט-לְבִּי אֶל-עְדְותֶיך IN‏ אֶל-בָּצַע. 
קיטלו הַעֲבֵר עיני מַרְאוֹת OPN FITIA NW‏ 
קיטלח DPN‏ לִבְדִּךּ TNP WN FDVON‏ 
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קיטלט PND WA NIN aD‏ כִּי מִשְפָּטִי טוֹבִים. 
PN INVA PIRI NINNIN NOP‏ 

TIIN TVW NM TIPP NM קיטמא‎ 
TIPII AIT חֹרְפִי‎ MY) קיטמב‎ 


קיטמג וְאַל-תַּצֵל 9919 דְבַר-אָמֶת עַד-מָאד: כִּי למִשְׁפָּטֶך חקי 


קיטמד PAD ADIN NIVY)‏ קעוקס וְעָד. 

ONYT PIRI כִּי‎ NIN קיטמה וְאֶתְהַלְכָה‎ 

TR PPTI NATN MOP‏ 09210 ולא אָבוש. 
קיטמז ONIN WN PHILA YyyDYN)‏ 

קיטמח וְאֶשָא-כַפִּיאֶל-מִצְותִידּ PENI AYUN NID WY‏ 
קיטמט וְכר-דָּבָר לעַבְדָּךּ עַל אֲשֶׁר NPY‏ 

APN TD VAN כִּי‎ YI MAH) קיטנ ואת‎ 

OMU לא‎ TNA TNN-TY WIT DTT קיטנא‎ 
וְאֶתְנָחַס.‎ NM מעוקס‎ PYIWN MID קיטנב‎ 

קיטנג MINN NIYI‏ מַרְשָׁעִים IY‏ תּוֹרְתָךְ. 

wn בָּבִית‎ PRID- IN קיטנד זְמָרוֹת‎ 

DPA NWR TN PW API MIN MOP 
ODS) PIRI ואת הָיָתָה-ל‎ VOP 

PIT WW? יְהוָה אָמַרְתִּי‎ PP קיטנוז‎ 

ATDVAND QW 27-277 PI חליתי‎ MOP 

קיטנט YTD NIWN‏ וְאֶשִיבָה רגְלי אֶל-עֲדֹתִיךְ. 

קיטס חַשְׁתִּיוְלא הַתְמַהְמָהְתִּי לשָמר מִצָוֹתִיְ. 

קיטסא מִבְלִי רְשָׁעִים TNA DY‏ לא שְׁכָחְתִּי 

APTS VAVN על‎ 2 NITIN? קיטסב חַצוֹת- לילָהאָקוּם‎ 
PPPW PNY אָנִי לְכֶל-אֲשֶׁר‎ TAN קיטסג‎ 
NT PPA VID ANN NIN TIVO קיטסד‎ 

TIT יְהוָה‎ T-Y yy קיטסה טוב‎ 

קיטסו טוב טַעס וְדַעַת VA?‏ כִּי בְמְצְותִי ONAN]‏ 
קיטסו WON MYX OW‏ וְעַתָּה TIPIN‏ שָׁמָרְתִּי 
קיטסח טוב-אַתָּה וּמֲטִיב Pen?‏ 

קיטסט WY‏ עָלִי שְקָר ודיס אֲנִיבְּכֶל-לב אֶצר PPPA‏ 
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קיטע FNM MW 047 M2 VIY‏ שַׁעַשְׁעְתֵּי 
קיטעא טוֹב-לי WI? MID‏ אָלְמַד PRA‏ 
קיטעב טוב-לי תורת-פיך APNI ANA‏ 
AWD VYY PP WOP‏ הָבִינָנִי וְאָקְמְדָה SPINY‏ 
קיטעד ANAW PANY PNY‏ כִּי לְדְבֶרְף ODIY‏ 
קיטעה PIZI DIN NYT.‏ מִשְׁפָטֶידּ APY NPN)‏ 
WOP‏ יָהִי-נָא TIY? TDVOND AN? TIP‏ 
קיטעז MAY POY VAN‏ כִּי-תוֹרְתְךְ YYYY‏ 
קיטעח PPPA PYRIN MY WWD OTIIWD‏ 
קיטעט ישוּבו לי PNV‏ וידעו PITY OYPY‏ 

קיטפ ary‏ תָמִיס PRN‏ למַען לא אָבוש. 
קיטפא NDI?‏ קְתְשוּעָתֶּנִפְשִי ODIY TAT?‏ 
קיטפב כָּלּ YY‏ לְאִמְרְתֶךָּ PVP DY WAN?‏ 
קיטפג TNID ODI‏ בְּקִיטוֹר PRN‏ לא שָכָחְתִּי 
קיטפד DY FAY MPI‏ תַּעֲשֶׂה בְרדָפַי מִשְׁפָט. 
קיטפה כָּרוּ-לִי DT‏ שִׁיחוֹת אֲשֶׁר לא כַתורְתֶך. 
קיטפו כָּל-מִצְותִי NPN‏ שָׁקָר רדפוני עָצֶרנִי 
קיטפו OYI‏ כָּלּנִיבָאָרְ וַאֲנִי לא-עָוַבְתִּי AP T29‏ 
קיטפח PIMTYAVYN RN TTN‏ 

קיטפט קעוקם ANI TT NM‏ בַּשְמָיִם. 

קיטצ PWD TPN IT TT?‏ רא וַתַּעַמֹד. 

PIY כִּי הכל‎ DPN עָמְדוּ‎ PIY? NSOP 
אָו אָבַדְתִּי בָעָנִיי‎ YYYY FTN? קיטצב‎ 
INN כִּי בֶס‎ PPPA קיטצג לעולס לא-אֲשְׁכַּח‎ 
ONYT PIPI AWVN קיטצד לד-אֲנִי‎ 
אֶתְבּוּנָן:‎ PHTY TDN? קיטצה לי קוו רְשָׁעִים‎ 
TNA TDW TAN XP קיטצו קְכָל-תִּכְקָה רְאִיתִי‎ 
ONY היא‎ DPD- קיטצז מֶה-אֶהַבְתִּי תורְתֶּדִּ‎ 
כִּי לְעוֹלֶם היא-לי.‎ TPI תְּחִכְּמֵנִי‎ DNA קיטצח‎ 
שִׂיחָה לי.‎ PHITYD קיטצט מִכָּל-מִלַמַּדֵי הַשְכַּלְתִּי‎ 
PNW) PPPI? אֶתְבּנָ‎ DIAN POP 
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קיטקא מִכָּל-ארח רֶע NPIN‏ קמען TWAT WAWY‏ 
קיטקב PLAN‏ לא-סָרְתִּי כִּי-אַתָּה הורְתָנִי 
קיטקג מַה-נּמְקְצוּ DN?‏ אמְרְתֶך מִדְּבַש 299 

קיטקד Wan PNPN‏ על כִּן שָׂנָאתִי כָּל- ארח RY‏ 
קיטקה NPN WY TATV-‏ 

קיטקו נַשְבַּעְתִּי וְאֲקַיָמָה WW?‏ מִשְׁפְטֵי RTS‏ 
קיטקז נַעֲנִיתִי עד-מָאד MM‏ חֵַי כִדְבָרְךִ. 

YTD? PRIVY NM פִי רְצֵה-נָא‎ NIT) קיטקח‎ 
לא שְׁכָחְתֵּי‎ ANN) PAP NP VN קיטקט‎ 

OIPYD לי וּמִפְקוּדֶיךְ לא‎ NI קיטקי נָתְנוּ רְשָׁעִים‎ 
DI PWY קעוקם:‎ PPID NIN) NPOP 
RY קעוקס‎ PRN MVY קיטקיב נְטִיתִי לבִּי‎ 
ONIN וְתורְתְך‎ NNV DIVY VPOP 

ony TAT? AROMA סִתְרִי‎ PPOP 

TIN TILMAN) Oy yo קיטקטו סוּרוּ-מְמָנִי‎ 
וְאַל-פְּבִישָנִי מִשְבָרי‎ WAN ADVAN? IY קיטקטז‎ 
POD וְאָשְׁעָה בְּחֲקָּיךְ‎ DYWIRPITYD PPOP 
DPM RY PRM כָּל-שוֹגִיס‎ PIY קיטקיח‎ 
PITY NI לכן‎ VI YW7-77 HAVNO?AY קיטקיט‎ 
יָרַאתִי‎ PYIWIIN WI TIMIN WY קיטקכ‎ 
PUY? WPM- PTY קיטקכא עָשִיתִי מִשְׁפָט‎ 
DT לטוב אַל-יַעשַקָנִי‎ TAY קיטקכב ערב‎ 

TRIS וּקְאַמְרִת‎ TPI כָּלוּ‎ VY קיטקכג‎ 

IT? PRN TIP עִם-עַבְדְּך‎ NYY קיטקכד‎ 
PITY וְאֲדְעָה‎ WID קיטקכה עִבְדְדְּ-אָנִי‎ 

ADVANI MM? לעשות‎ ny קיטקכו‎ 

SQA AMV PMY NINN קיטקכו עַל-כָּן‎ 

קיטקכח על-כָן כָּל-פּקוּדִי כל ישֶרְתִּי כָּל-ארח OTN IBY‏ 
קיטקכט PPITY DINJI‏ עַל-כַּן OI)‏ )299 

DI PIN PYM PWTND קיטקל‎ 

קיטקלא פִי-פֶעַרְתִּי וְאָשְאָפָה כִּי OMAN? PRILA‏ 
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קיטקלב POW ANN? VIWND YMP2N-NI9‏ 
קיטקלג YI‏ ]12 בְּאמְרְתֶךּ וְאַל-תַּשְׁלְט-בִּי כָל-אָוְן. 
קיטקלד פְדֵנִי מֶעשֶׁק DORN‏ וְאֶשְמְרָה פְקוּדִיך. 
קיטקלה PII‏ הָאַר TII‏ וְלַמְּדֵנִי PRAN‏ 
קיטקלו 09-279 PY ITR‏ על לא-שָמָרוּ AVN‏ 
קיטקלו PTY‏ אַתָּה MIN‏ וְיְשֶׁר PRIVI‏ 

TRO וְאֲמוּנָה‎ PHNTY PTY DW קיטקלח‎ 

OW PBT כִּי-שֶכְחוּ‎ MAP IMD קיטקלט‎ 
AAD FTW) TNO FIN צְרוּפָה‎ NPOP 

SDNY לא‎ PIRA TAPP TYY קיטקמא‎ 

קיטקמב OPW? PTZ PTS‏ וְתוֹרְתְךְּ אָמֶת. 
קיטקמג צַרדוּמָצוֹק YYYY PIN CNY‏ 

קיטקמד D2? PITY PTS‏ הִבִיננִי וְאֶחְיה. 

TSX PRN AP YY בְכֶל- לב‎ NN קיטקמה‎ 
PITY הוּשִיעָנִי וְאֲשְׁמְרָה‎ PONY קיטקמו‎ 
OMY (FIT) לדבריך‎ NAYNI בַנְשׁף‎ DPTR קיטקמז‎ 
בָּאַמְרְתֶךָּ‎ YW? TWA YY WT? קיטקמח‎ 

OPN TYIWNININ TINI NYY קיטקמט קולי‎ 
PMID MINAR POP 

DON PPY- NN) אַתָּה‎ DP קיטקנא‎ 
ONT? D222 PPTP HYD OTR קיטקנב‎ 
ODDIY כִּי-תורְתְּך לא‎ 282M Y-NN7 קיטקנג‎ 
OPN ADVAN? PNPPP קיטקנד‎ 

AVIT לא‎ PRN NYW מִרְשָעִיס‎ PINT קיטקנה‎ 
OPN PYIVND TDP DN PRM קיטקנו‎ 

קיטקנו BPA DN‏ מַעֲדָוֹתֶיךְ לא נֶטִיתִי 
קיטקנח רְאִיתִי בגְדִיס וְאָתְקוֹטְטָה TIVIN WA‏ לא AY‏ 
קיטקנט PPPI I NN)‏ אָהָבְתֵּי NID‏ כְּחַסְדֶךְ PRN‏ 
קיטקס רְאש-דָּבָרְך אָמֶת וּקעוקס כָּל-מִשְׁפֿט PTS‏ 
קיטקסא DM NIN DW‏ ומדבריך TNA (TAPA)‏ 227 
קיטקסב שָש אָנכִי עַל-אֲמְרְתְךְּ כְּמוֹצֵא 1772Y‏ 
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MANN TDN | שָׂנַאתִי וַאֲתַעֲבָה‎ WY קיטקסג‎ 
APIS מִשְׁפְּטִי‎ DY PHN OPA YAY קיטקסד‎ 


קיטקסה שָלוס רב JIMIN DN‏ וְאֵין-לָמוֹ JWI‏ 


קיטקסו PDI NM AWW May‏ עָשִׂיתֵי 
קיטקסז שָׁמְרָה נַפְשִׁי DINN) PPI‏ מָאד. 


TANTI PPN PPPMY קיטקסח‎ 


PWN TAT MNM רנָּתִי לְפָנֶךְ‎ INPN קיטקסט‎ 
NPSN FDYIND PIP NINH NIIN קיטקע‎ 
PRANTAD NNP MY NYIN קיטקעא‎ 
PIS כִּי כֶל-מִצְותִיּ‎ TPPA NVI WH קיטקעב‎ 
ODI PPPI MWY? TROND קיטקעג‎ 
וְתוּרְתֶך שַעְשָעִי‎ TN? Ty Ww. MAND קיטקעד‎ 
AVV TVIVIN TIP VY NP קיטקעה‎ 
TII VRI קיטקעו תָּעִיתִי כְּשֶה אבד‎ 

כִּי מִצְותִי לא OMIY‏ 

PY NIP‏ הַמִּעֲלוֹת: 

SQWPON YP? לי‎ NYA אֶל-יְהוָה‎ 

קכב יְהוְההַצִיקָה נַפְשִי מִשְׂפַת-שָׁקָר מקשון רְמִיָּה. 
קכג YIP‏ לד וּמַה-יטִיף T2‏ קשון DIN‏ 

DAD YIM OY OMY WANN קכד‎ 

TTR PANDY OMIY TYP NND אוֹיָה-לי‎ NIP 
DIY שונָא‎ DY VWI) קכו רבַּת שָכְנֶה-לָהּ‎ 

קכז DHYN‏ וְכִי אַדַבָּר  ANIA? NA]‏ 
קכאא שיר לְמָעלות: 

ITY יבא‎ PNA אֶל-הָהָרִים‎ VY NYY 

קכאב NYY AID OYA NY‏ שָׁמַיִם וְָאֶרִִ: 

FPW DW-IN T7 אַל-יִתּן למוט‎ INIP 
INW WW JW NI) לא-ינוּס‎ TIN קכאד‎ 
TP עַל-יד‎ PIN TPV DI קכאה‎ 
APPIN) 1222-NI הַשָׁמֶשׁ‎ OP קכאו‎ 
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קכאו TWIN WOW? 391-7310 TIY NM‏ 
קכאח MM‏ יָשְמֶר-צאתֶּ TYIN‏ מַעַתָּה ועד-עוקם. 
קכבא שיר הַמַּעֲלוֹת TIT?‏ 

שָׂמַחְתִּי בָּאמָרִיס לי בִּית TZN‏ 

קכבב NITY‏ הָיוּ רגלינוּ PIywa‏ ירוּשֶלֶם. 

קכבג יָרוּשֶלֶם AZ-MANY TYI AAD‏ יַחְדָּו. 
קכבד DWY‏ עָלוּ INW MIMSY DAY‏ להדות TY OW?‏ 
קכבה כִּי mI? TINDD VAVN NINYI 11W? DAY‏ דָּוד. 
קכבו VNV‏ שָלוס יְרוּשֶלֶם  PANN VIV‏ 
קכבו POWIWA NPY FINI OVW‏ 

קכבח קמען CYT NN‏ אֲדבְּרֶה-נָּא שָלוס JA‏ 
קכבט למַען WN NM-M‏ אֲבַקָשָׁה טוב J?‏ 
קכגא PW‏ הַמָעלות: 

DAWA אֶת-עָנִי הַישְׁבִי‎ NNW) PIN 

DPNIN PIN DOTY כְעֵינֵי‎ NN קכגב‎ 

AMI PIN ANY YY? 

DIVY TY אֶלְהָינוּ‎ NP-IN עֵינִינוּ‎ JD 

MI VAY ADD AN TWP WN קכגג‎ 

DYAN שְבְעָה-קָה‎ nal Nop 

הַלעג VAN = WNW‏ לגאיוניס (לְגְאִי יוֹנִים). 

TIT? הַמַּעֲלוֹת‎ PW קכדא‎ 

INW? NI-WAN? D NW NIM 9719 

DTN עָלִינוּ‎ DPA D MY NM קכדב לוּלִי‎ 

קכדג DYN IN‏ בְּלָעוּנוּ בַּחֲרוֹת DAN‏ בָּנוּ 

קכדד INIVY DMD AW‏ נחִלָה NIY‏ עַל-נפְשַׁנּ 
קכדה DITTI DAN WYO)-Iy ray RN‏ 
קכדו NM NIY NMP‏ לָרֵף DIPW‏ 
קכדו NAN NVI) WAXD WO)‏ ייקשיס: 
A021) NI aw) non‏ 
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NNP‏ שיר הַמַעַלות: 

WW? לא-ימוט לעולס‎ VPS- MMI DND 
P קכהב יְרוּשָלם הֶרִיס סָבִיב‎ 

wy? VIY NMN‏ מַעַתֵּה ועד-עולס. 

קכהג MY NID‏ שָבָט YWID‏ על גורל הַצַדִּיקִיס: 
לְמַעַן NPW?-N‏ הַצַדִּיקִיס בָּעוְלְתָה DPP‏ 
קכהד NM NPON‏ לטוֹבִיס וְלִישָרִיס בְּלְבּוֹתָס. 


קכהה DYAM)‏ עקלְקְלותֶם אי לִיכֶס TID‏ אֶת-פעלי ND‏ 


שָׁלוֹם על-ישְרְאֶל. 

קכוא PW‏ הַמַּעֲלוֹת: 

Ny nwa‏ אֶת-שִיבַת PX‏ הָיִינו כְּהלְמִים. 
קכוב PINY NID‏ פינוּ IT NWI‏ 
tN‏ יאמְרו בַגּוֹיִם TY PTD‏ לעשות עְס-אֶלָה. 
קכוג הַגְדִּיל TIM‏ לעשות Day‏ הָיִינוּ DMV‏ 
קכוד TIM NAW‏ אֶת-שבותנו (IY)‏ כַּאֲפִיקִיס 1992 
קכוה YP AA AyNTADYhA‏ 
NIN 72? TI] VP‏ נשא YRI-TWI‏ 
בּא-יבא PPN NY DNI‏ 

קכזא NIYAN YW‏ לשלמה: 

אַס-יְהוֶה NW MINID-NI‏ עָמָלוּ בוֹנָיו בו 
אַם-יְהוֶה לא-יִשְׁמָר-עִיר WW TPY NW‏ 
NW P‏ 027 מַשָכִּימִי DP‏ מְאַחֲרִי-שְׁבָת 
ON? IN‏ ֶעְצָבִיס 

RW IPD? כו ית‎ 

קכזג TIN N2N AW‏ בָּנִים: שָׂכָר פָּרי הַבְּטְן. 
קכוד ONXND‏ בְּיד-גִּבּוֹר YD‏ בְּנֵי הַנְעוּרִים. 
קכזה WII WN‏ אֲשֶׁר INDVN-NN NIN‏ מָהָס 
לא-יבשוּ. NIDJI‏ אֶת-אוֹיְבִים YW‏ 
PY NNP‏ הַמָעַלות: 

PITTA הַהלך‎ NMM כָּל-ירָא‎ WR 

T אַשְׁרִידְּוְטוֹב‎ JINN PA WY קכחב‎ 


1096 


TIPLI MNA 1939 THAW קכחג‎ 
NY? PAY OM 2NY PI 

קכחד TIN‏ כִי-כָן יברך I‏ ירא יְהוָה. 

קכחה NND PSII JPW‏ בְּטוּב יָרוּשְקְספל TNR‏ 
קכחו וּרְאֲה-בָנִיס לְבָנִיך DIY‏ עַל-ישְרְאֶל. 
קכטא שיר הַמָעלות: 

INW? N)-WAN?  יִרגעָנִמ צְרָרוּנִי‎ N37 

קכטב DA YI MTS NA‏ לא-יָכְלוּ לי. 
קכטג עַל-גִּבִּי DYT WAN‏ הָאָרִיכוּ למענותס (למְעְנִיתֶס). 
קכטד NIM‏ צַדִּיק קצאצ עבות רְשָעִים. 

קכטה יבשו ויסגו אָחוֹר כל שנְאִי צִֹן. 

WY שֶלְף‎ NNITPY NIN PSN yD? קכטו‎ 
AYN DIM כַפּוֹ קוֹצַר‎ NIN NIWY קכטז‎ 
DDIN בַּרְכַּת-יְהוָה‎ DND ONN קכטח ולא‎ 
YY OWA DIY VINA 

קלא PW‏ הַמַּעֲלוֹת: 

YW? קְרָאתִּיךּ‎ DPV 

PPI שַׁמְעָה‎ TN קלב‎ 

SHH קקול‎ MAW PAX DPN 

קלג אַס-עונות תּשְׁמָר-יִהּ אָדנִי מִי TOY‏ 

קלד PIY-‏ הַסְלִיחָה לְמָען NWN‏ 

NZDN HIT?) קוְּתָה נַפְשִי‎ NM PIP קלה‎ 
Wa? DY לַאדֹנָי מְשמָרִיס לַבּקָר‎ vW9) קלו‎ 


DITO WY NII TYNN אֲל-יְהוָה כִּי-עֶם-יְהוָה‎ INW IM קלו‎ 


PPY מְכּל‎ INW?-NN DTD NN קלח‎ 
TIT? קלאא שיר הַמָעַלות‎ 

NI‏ לא-גָבַהּ לְבִּי ולא-רמו עיני 

29D DINIY NVA וְלא-הַכַכָתִּי‎ 

קלאב NI-ON‏ שוִּתִי וְדוּמַמְתִּי )299 

WAN 2Y 71099‏ כַּגָּמֶל עָלִי נַפְשִי 

קלאג INW IN?‏ אֲל-יְהוָה NPY‏ ועד-עולס. 
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קלבא PW‏ הַמַּעֲלוֹת: 

זְכוֹר-יְהוָה NN TNT?‏ כָּל-עָנותו. 

קלבב PIN? TT) NMI YAV WYN‏ יעקב. 
קלבג YD IDNA NAN-DN‏ אִס-אָעָלָה עַל-עָרָש YIN‏ 
קלבד 9Y9Y2 PY? NW IDX ON‏ תְּנוּמָה. 

APY YAN? DIHA NMI DIP NYN-TY קלבה‎ 
מְצָאנוּהָ בַּשְדִי-נָעַר.‎ ADINI קלבו הְנִּה-שְמַעָנוּהָ‎ 
רגליו.‎ DTD? MNDW) למְשִכָּנותָיו‎ ANID) קלבו‎ 
JW אַפָּה ואָרון‎ IPW MD קלבח קוּמָה‎ 
ירגנ‎ PPONL PRAWI PHD קלבט‎ 
YW YD אַל-תָּשְב‎ TIY NI DWI קלבי‎ 
NYM לא-ישוב‎ NAN TT? קלביא נִשְׁבַּע-יְהוָה‎ 
TZN? אֶשִית‎ NYIN 

DTN WDT OMA P קלביב אִס-ישְמָרוּ‎ 
לְכְטָא-לְך.‎ WW? TYTY 0779-0) 

קלביג כִּי-בָחַר NM‏ בּצַיֹן MN‏ לְמושָב לו. 
קלביד ואת-מְנוּחָתי עַדֵי-עַד: | PNN AVN-N9‏ 
קלבטו PIPIN PAN TUPPY‏ אַשְׂבִּיע DN?‏ 
קלבטו PND‏ אַקבִּיש WAP PON YW?‏ ירגנ 
קלביו APHIW TT? NP Myx DY‏ לַמְשִיחִי 
קלביח NWA WAIN PDIN‏ וְעָלִיו יָצִיץ נְזְרוֹ. 
NIIP‏ שיר הַמָעלות TIT?‏ 

הנה מה-טוב וּמה-נָעִים NN NA‏ גּס-יחד. 
קלגב IV Ww.‏ על-הָראש 

ירד עַל-הַנְקָן DNV‏ 

TPY‏ על-פי מְדותָיו. 

קלגג כְּטל-חָרְמוֹן TPY‏ עַל-הַרְרִי צִPן:‏ 

DAW OY?‏ אֶת-הַבְּרְכָה 

DON‏ עַד-הָעוֹלֶם. 

DIIY DY קלדא‎ 

MM אֶת-יְהוָה כָּל-עַבְדֵי‎ DNN 
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הָעמָדִיס NM-M‏ בַּלִילוֹת. 

קלדב «WIP DIPANY‏ וּבָרְכוּ אֶת-יְהוִה. 

NTI שָׁמַיִם‎ NYY SIT FW קלדג‎ 

קלהא הָלְלוּ-יָהּ: 

הַלְלוּ אֶת-שָס WIND NI‏ עַבָדִי יהות. 

IYTIN MI בְּהַצְרוֹת‎ TAY MIAO TAYY קלהב‎ 

קלהג M-I‏ כִּי- טוב WW? WAY MM‏ כִּי נָעִים. 
קלהד כִּי-יָעָקב בָּחַר לו M‏ יִשְׂרָאֵל לסְגקתו. 

קלהה כִי AYTON‏ כִּי-גֶדול DIN?‏ וַאֲדֹניוּ מִכָּל- אֶלְהִיס. 
קלהו כל אֲשֶׁר-חְפַ MWY MM‏ 

09a YRD DIVYA‏ וְכָל-תָּהֹמוֹת. 

NIND AYP DRUI DIYO קלהו‎ 

NYY YAI DPA‏ מוֹצַא-רוּחַ מְאוצְרותָיו. 

קלהח 2I NINY‏ מִצְרִיִס מָאָדֶס עַד-בְּהָמָה. 

קלהט NIV‏ אותת וּמפְתיסבְּתוֹכָכִי מִצְרִיס YTIY-IIV AYIA‏ 
קלהי שֶהִכָּה גויס רבּים וְהָרג מִלָכִים My‏ 


קלהיא קסיחון מֶלךְּ הָאָמרי וּלעוג מֶלְךְּ WAN‏ ילכל מַמְלְכוֹת כְּנָעַן. 


JAY IAW? NPN APH) OXI YN קלהיב‎ 

קלהיג יהוה Faw‏ לעולס = FIBA‏ לדר-ודר. 

DMP וְעַל-עֲבָדָיו‎ HIY יְהוָה‎ PR קלהיד‎ 

קלהטו NYY NIY OD ayy‏ יָדִי אָדֶס. 

קלהטז 0N2-N9‏ ולא DDI OYy NIP‏ ולא יראו. 
קלהיז DDI DORN‏ ולא AN MN‏ אִין-יש-רוּח בְּפִיהָס. 
קלהיח OPRY YD DDIN‏ כל אֲשֶׁר-בּטַח DDI‏ 
קלהיט INW YA‏ בְְּכוּ אֶת-יְהוִה בִּית PAN‏ בַּרְכוּ אֶת-יְהוִה. 
קלהכ YN Ma‏ בַּרְכוּ M-N‏ יִרְאִי DD‏ בַּרְכוּ אֵת-יְהוָה. 
קלהכא בָּרוּךְיְהוָה JIU PSA‏ יְרוּשָלֶם: 

m- 

D0- TIMIITIN NIP‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 

DIP‏ הודו MIND‏ הָאֲלהִים: כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 

NIP‏ הודו לְאַדנִי הָאֲדֹנִיס: כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
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קלוד ATID NIT DININ AVY?‏ כִּי לְעוֹלֶם חַסְדוֹ. 
קלוה NVIDII DAYN TYYD‏ כִּי לְעולֶס חַסְדּוֹ. 
קלוו לרקע LAND‏ עַל-הַמָיס: כִּי לְעוֹלֶם ATON‏ 
קלוז לְעֹשֶׂה אוריס DITA‏ כִּי לעולֶס JTON‏ 

קלוח אֶת-הַשָמָש DPI NIVA?‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 


קלוט אֶת-הַירְח וְכוֹכָבִיס לְמְמְשָלות NPI‏ כִּי לעולֶס חַסְדוֹ. 


קלוי OWN NIN?‏ בַּבְכורִיהָס: כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 
קלויא DJINN INW NYP)‏ כִּי לעולֶס חַסְדוֹ. 
קלויב Pa‏ חַוְקָה וּבַוְרוֹע MW)‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
קלויג לגור יס-סוף לְנזָרִיס: כִּי לְעוֹלֶם ATON‏ 
קלויד ADNI INW Yay)‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
קלוטו AWN‏ פַּרְעה IPN‏ בְיִס-סוּף כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
קלוטז למוליך עמו AAT‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 
קלויז לְמַכָּה מִלְכִיס DIT‏ כִּי לְעולֶס חַסְדוֹ. 
קלויח ND.‏ מְלָכִים אַדִּירִיס: כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 
קלויט לְסִיחוֹן מִלְדְ PND‏ כִּי לְעוֹלֶם חִסְדּו. 

DIP‏ גלעוג «WAN T2‏ כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 

JION כִּי לעוֹקֶם‎ NINY OYIN YN קלוכא‎ 

קלוכב NIN)‏ לִיִשְׂרָאֵל עבדּוּ: = כִּי לְעולס חִסְדּו. 
קלוכג שִבְּשְפַלָנו זְכֶר aD‏ כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 

קלוכד P19‏ מִצָרִינּ כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 

קלוכה נתַן ON?‏ לְכָל-בַּשָר. כִּי לְעולֶס חִסְדּו. 
קלוכו הודו DYD INI‏ כִּי לעולֶס ATON‏ 

JPS-NN INDIA גִּס-בָּכִינוּ‎ AW? DWI NNN) קלוא על‎ 
aP WID AINA קלזב על-עְרְבִיס‎ 

ANY שובָינוּ דְּבָרִי-שִׁיר ותולְלינוּ‎ INY DOWD NIP 
PS PW WD שִׁירוּ‎ 

קלוד PWIPN‏ אֶת-שִיר-יְהוֶה: על אַדְמַת AQ‏ 
קלוה DIVV TNIVN-ON‏ תַּשְׁכֵּ OPP‏ 

SDTV אַס-לא‎ DN -NWI-PATN WIP 

אַס-לא אַעַלָה אֶת-יְרוּשֶָלם על ראש ONDAVY‏ 


1100 


NY Wt NIP‏ לְבָנִי DP NN DIT‏ יְרוּשֶלֶם: 
AATIOA TY My Ny OWNA‏ 

קלוח בַּת-בָּבֶל NAW‏ 

A? PNW שִיְשֶקס-קְּ אֶת-גְמוּלך‎ WN 

YPVI-IN אֶת-עלליך‎ YIN NY WR קלזט‎ 
YAW אָלהיס‎ TN 032-772 TTIN TT? קלחא‎ 
TPOVMNATINY JWT קלחב אָשְתַּחֲוֶה אֶל-הֵיכַל‎ 
עַל-חַסְדָךְּ וְעַל-אָמִתְָּּ‎ 

ADVAN כִּי-הַגְדַּלְתָעַל-כָּל-שׁמְךְּ‎ 

קלחג OPA‏ קָרָאתִי וַתַּעֲנְנִי INA‏ בְנַפְשֵׁי עו 

PIPOVAN WY כָּל-מַלְכִי-אֶָרְא כִּי‎ NM קלחד יודוך‎ 
IP כִּי-גְדול כְּבוֹד‎ NYP קלחה וְיָשִׁירוּ בָּדַרְכִי‎ 
YT? PH VIN DAN ARP וְשֶפָל‎ NM 029 קלחו‎ 
PNM NR בְּקָרֶב‎ JN-ON wp 

TPM ותוּשִיעְנִי‎ FP תַּשְֶלַח‎ DN AN על‎ 

NHI PL מעשי‎ OPI? TIPO MM 2792 Wy NM קלחח‎ 
WAI TIT? NSD קלטא‎ 

STM YN NM 

קלטב DYD ANN‏ שבְתִּי וְקוּמִי AMA‏ קְרְעִי מרחוק: 
קלטג WYN‏ וְכָל-דְּרְכֵי DMP‏ 

קלטד HVZ NPN PN‏ הַן MM‏ יָדַעְתּ כְלָהּ. 
קלטה אָחוֹרוְקָדָם DWH MMA‏ עָלִי כַּפָּכָה. 

FID לא-אוּכל‎ DIY) AID NYT (NNI) פלאיה‎ WIP 
DRY PIM AI ANI TIN AR קלטז‎ 

AN JINY NYIN) NDX DY DIIY POX ON קלטח‎ 
D2 אֶשְׁכְּנָה בָּאַחָרִית‎ MYI NYX קלטט‎ 
JPMPRONM OMM TP OW-0) קלטי‎ 

OYTYA WN NPN NIW TWN-JN WON) קלטיא‎ 
PI לא-יחשיך‎  TWN-0) VOIP 

DYNI כַּחַשִיכֶה‎ PR? DHI NPI) 

PAN WIDMWYN PPI PR קלטיג כִּי-אַתָּה‎ 
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DOWI נוראות‎ DIY AHN קלטיד‎ 

ְפְקָאִים מִעְשִיך WON‏ ידַעַת TRO‏ 

"JANN WY TND-NI קלטטו‎ 

NPY בְּתַחְתִּיית‎ MIRI WPI אֲשֶׁר-עֲשִׂיתִי‎ 

ADP וְעַל-סַפֶרְךְּכַּלֶם‎ PPY N17) קלטטז‎ 

DDI ולא )121( אֶחָד‎ NLV DOW 

VOID‏ וְלִימַה-יִּקָרוּ רַעָיךּ IN‏ מֶה ISSY‏ רְאשִיהָס. 

קלטיח אֶסְפַּרַס yay rina‏ הֶקיצתי ועודי JAY‏ 

MIND דְמִיס‎ WIN YVI DIN קלטיט אִס-תִּקָטל‎ 

APY NW NW) MI? TID WR קלטכ‎ 

קלטכא הָלוּא-מְשַנְאֶיך PIPIN NWA NM‏ אֶפְקוטֶט. 
קלטכב MIIN‏ שָנְאֶה IPD ODINI DONNU‏ 

קלטכג חֶקָרְנִי אַל YN‏ לְבָבִי בְּחְנָנִי וְדַע שַרְעַפִּי 

קלטכד ANY-TIT-ON AND‏ בִּי TITAN‏ עולס. 

TIT? מִזְמוֹר‎ NSN? קמא‎ 

ONIN DPPN WNID רֶע‎ DTNA NIN SPN קמב‎ 
מִלְחָמוֹת.‎ IMY חִשָבוּרְעות 273 כָּל-יוֹם‎ WRN קמג‎ 

PV שְׂפָתִימוֹ‎ NNHAWIy NaN V-I ONWI IW קמד‎ 
SYS DRN מִידִי רְשֶׁע מְאִיש‎ AID MOY קמה‎ 

NINT? IAW WN‏ פְעָמָי 

קמו NI AWAY‏ לי VIN‏ פָּרְשורְשֶת לִיִד-מַעֶגְּל 
מקְשִיס שָׁתוּ-לִי NPQ‏ 

wap‏ אָמַרְתִּי NMZ‏ אֶלי NIV AYIA NPY‏ קול תַּחֲנּנְי 

PY) DPI לראשי‎ NDAD עז ישוּעָתִי‎ TN יהוה‎ Nap 

קמט אַל-תַּתֵּן MNNIATIN?‏ רְשֶׁע Woy‏ אַל-תָּפָק APY VNV‏ 
קמי ראש Joy ADI‏ שְׂפָתִימוֹ יכסומו (יכַסִּימו). 

קמיא ימיטו )?11099( VNI DIM DIIY‏ 0792 בְּמַהֲמֹרוֹת בַּל-יקוּמו. 
קמיב VV? WN‏ בַּל-יכּון NINA‏ אִיש-חָמָס רְעיצוּדְנוּ NANTI‏ 
קמיג DPIN VAYN DIY PTTIMAVW-dPHYTD) NYT‏ 
קמיד TN‏ צדיקים PIVI ITY‏ יָשבו TNX DW)‏ 
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קמאא מִזְמור TIT?‏ 

TZON RPI חוּשָה לי הַאֲוינָה קולי‎ PHN YP NW 
מַשְאַת כַּפֵי מִנְחַת-עָרֶב.‎ P? MVP תְּפַלְתִי‎ yan קמאב‎ 
ONY עַל-דל‎ NWI 92 TOY MID NYY קמאג‎ 

קמאד אַל-תַּט-לבִּי לְדְבָר רֶע 

NIDY IYDI‏ בַּרְשָע 

ROYI  םיִשיִא-תֶא‎ 

ּבַל-אָלְחם בְּמַנְעַמִּיהֶס. 

קמאה יָהָלְמָנִי צַדִּיק YIP) TON‏ 

WY‏ ראש PIN‏ ראשי 

כִּי- עוד וּתְפַּקָתִי בְּרְעוֹתֵיהָס. 

קמאו נִשְמְטו YIYIP‏ שפטִיהֶס D WAN WAN‏ נָעָמוּ 
קמאז כָּמו פלח ובקע IND) YUNA‏ עַצְמִינוּ 997 JNV‏ 
קמאח כִּי TN? PIN‏ אַדנִי PY‏ בְּכָה PON‏ אַל-תָּעַר VN‏ 
קמאט שִִרְנִימִידִי פה יִקשוּ לי ומקשות פעלי PN‏ 
קמאי יפלו בְמַכְמֹרֵיו WAYN-TY DIN TN DYVI‏ 
קמבא TIT? DVN‏ 

APN NWA בְּהְיוֹתוֹ‎ 

PONY קולי אֶל-יְהוָה‎ PY AMIN קמבב קולי‎ 
PAX צָרָתִי לפָנָיו‎ PY II? TOW קמבג‎ 

NPN) AYD APR עָלִי רוּחִי‎ VYPNI קמבד‎ 

22ND טָמְנוּ‎ JINX בְּארח-זוּ‎ 

קמבה AND PD wan‏ וְאִין-לִי מַכִּיר: 

OID WIT PN OI VINA TIN 

MM PPR MPL קמבו‎ 

PN VAN‏ אַתָּה PIN VMA‏ בְּאָרְ הַחַיִם. 

קמבז הַקְשִיבָה ONNIN‏ כִּי-דלוֹתִי-מָאד: 

הַצִילָנִי מַרדָפִּי כִּי אָמְצוּמִמָּנִּי 

קמבת הוֹצִיאָה wo) TDA‏ להודות אֶת-שְׁמַדְּ 
py IND DTS NDPI‏ 
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קמגא מְִמוֹר TIT?‏ 

MND -IX APIA DIP yaw ny? 

TWII ONY DIANA 

TT-NN OIV קמגב וְאַל-תָּבוֹא‎ 

P? PTY-N 9‏ כָל-חִי 

IPN NIN? NDT WO) DIN ATID קמגג‎ 

הושבני בְמַחֲשַׁכִּים כְּמַתֵי עולס. 

קמגד NYD‏ עָלִי רוּחִי DINI‏ ישְתּוּמָס 2a?‏ 

קמגה MII‏ יָמִיס OTP‏ הָגִיתִי בְכָל-פְּעֵקְ 

בְּמַעֲשֵׂה PPR‏ אֲשוֹחֵחַ. 

קמגו PIRN‏ נַפְשִׁי כְָּר-עִיְפָה ל APY‏ 

NW mya wap‏ כָּלְתָה רוח 

אַל-תַּסְתֵּר PI‏ 99 וְנִמִשַׁלְתִּי עֵס-ירְדֵי בור. 

OMNI כִּי-בְך‎ TIN WA קמגח הַשְמִיעָנִי‎ 

PINI TIN V-I WAN‏ נְשָאתִינָפְשִי 

קמגט הַצִילְנִי מַאיָבִייְהוֶה DPI PIN‏ 

DDIN DPN FN לעשות‎ NITA קמגי‎ 

7NN‏ טוֹבָה NI D‏ מִישׁוֹר. 

OVN TIS תּוֹצִיא‎ TRTI? NN NM PAwW-ywa7 קמגיא‎ 
TIW IN וְהַאַבַדְתָ כּל-צררי נַפְשִיכִּי‎ IPN MAYD FIPAD קמגיב‎ 
PIP WPA  ירּוצ‎ AW בָּרוּךְ‎ TNT? קמדא‎ 

DIAN‏ למִלְחָמָה. 

קמדב ON TWA TDN‏ מִשְׂגַּבִי וּמֲפלְטִי-לי 

ODND WY TAD חִסִיתִי‎ 333990 

קמדג יְהוָהמָה-אֲדָם ותַּדַעֲהּ בַּן-אָנוש MANM‏ 

קמדד VY MITINI DIN‏ כְּצֵל עוֹבָר. 

DYM WAY NM PHy-vA MIM קמדה‎ 

DAM PSN NY oYsmM Pra קמדו בְּרוֹק‎ 

19972 TP 0371 DIN וְהַצִילָנִי‎ IYO DIIM PP קמדז שלח‎ 
‘WY PIP OPP NWT OPI WA קמדח‎ 

TP TYAN WY IVA FZAPWR WIN VYDIN קמדט‎ 
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קמדי NVVN DIN‏ לְמִלְכִיס: הַפּוֹצַה אֶת-דָּוְד ANNTAY‏ רְעָה. 
קמדיא PN PINNI‏ בְּנִ-נָכָר 

‘WY PIP OPI)  אָוָש-רֶּבַּד‎ O79 WN 

קמדיב אֲשֶׁר DIT DYVI MA‏ בְּנְעוּרִיהָס 

JN MANION) MRI WPI 

WON מְפִיקִים מִוּן‎ OND WW קמדיג‎ 

צאוננוּ מאַליפות NIIDW‏ בְּחוּצותִינוּ 

APTANA AMIS PRY ANSP PNI אִין-פַרְ4צ‎ DIINA IYO DN קמדיד‎ 
YPN NIVY OVD WR 32 שְׁכָּכָה‎ DYN WR קמדטו‎ 

TIT? PAD קמהא‎ 

PW AIAN TI NPN PON‏ קעוקם וְעָד. 

קמהב בְּכֶל-יוס FPN‏ וְאֲהַלְלָה PAW‏ קעוקם TY‏ 

TPN PR וְלגְדְלָתו‎ TNA IIMA AMD? קמהג גָּדוֹל‎ 

קמהד דור לְדוֹר naw‏ מָעָשִיךּ וּגְבוּרתֶיך JPY‏ 

קמהה ITN‏ כָּבוד PINY NIN JTN‏ אֲשִׂיחָה. 

AION (FNPT) וגדלותיך‎ WIN? PPNI wry קמהו‎ 

IY TNPTS) ww 70-17 791 קמהז‎ 

קמהח DON TW AYP BINT yan‏ וּגְדָל-חְסָד. 

קמהט טוב-יְהוה לכל PANN‏ על-כָּל-מַעָשָיו. 

DPP וַחֲסִידִיד‎ PYY- NM קמהי ידוך‎ 

NIP  ךִתְרּובְגּו‎ WN JPN קמהיא כְּבוֹד‎ 

קמהיב WTN?‏ לְבָנִי הָאָדְסְגְבוּרתָּיו וּכְבוד IT‏ מלכוּתו. 
קמהיג M2 TMN‏ כָּל-עלָמִים וּמְמְשָלַתִּּבָּכֶל- דור וְדר. 
קמהיד NI FIO‏ לְכָל-הַנּפלים YPN‏ לְכָל-הַכְּפוּפִים. 

קמהטו AW PIN ID -ypy‏ וְאַתָּה נותֶן- לְהֶס אֶת-אֶכְלֶס JAYA‏ 
קמהטו MÄA‏ אֶת-יִדֶך Wav‏ לְכֶל-חִי רְצון. 

PYY- PUM VITT- TI קמהיז צדיק‎ 

TAN NYP? לְכָל-קרְאָיו לכל אֲשֶׁר‎ NM קמהיח קָרוֹב‎ 
DPV VOW? וְאֶת-שַוְעָתָם‎ NYY PRPS קמהיט‎ 

קמהכ שׁוֹמַר יהוה אֶת-כָּל-אהָבָיו וְאֶת כָּל-הֶרְשָעִיס PAV‏ 
קמהכא DD NINN‏ יִדַבָּר-פִּי TID)‏ כָּל-בָּשָר OW‏ קדשולעוקס TY)‏ 
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קמוא הַלְלוּ-יָהּ: 

D-NY WII” 

OTD DIN? TAIN YNAMANZZNN קמוב‎ 

קמוג אַל-תּבְטְחוּ DPN‏ בָּרֶן-אָדֶס PRY‏ לו NYD‏ 
קמוד NIN‏ רוּחו IW‏ לְאַדְמָתו TIN NND OPA‏ עַשְׁתּנֹתֵי. 
קמוה אַשרִישָאָל Nav ANY IPY‏ על-יהוה DPIN‏ 
קמוו NYY‏ שָׁמַיִםוָאָרְי אֶת-הַיָּס וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-נָּם 
הַשמָר DAN‏ לעולס. 

קמוז DAVIN NYY‏ לעשוּקיסנתֶן DY on?‏ יְהוָה מַתִּיר אַסוּרִיס. 
קמוח יהוה NPs‏ עוריסיהוה וקף DPT IDNA DND‏ 
קמוט NIN‏ שמָר אֶת-גְּרִיסיָתוס NIN)‏ יעודד TIT)‏ רְשָעִים THY?‏ 
קמוי Tom‏ יְהוה PAIN DIII‏ צין לדר וְדר: 

הַלְלוּ-יָהּ. 

קמזא הללוּ-יה: 

DINN MN) כִּי-נָעִיס‎ IYTIN Nar כִּי- טוב‎ 

DID INW? NT) TIN DIWID קמזב בּוֹנָה‎ 

wap‏ הָרֹפָא לשַבוּרי לב Yana‏ לְעִצְבותֶס. 

NYP שָמות‎ OVID OAD DZ קמזד מוֹנָה מִסְפָר‎ 

קמזה M-IV MTN IITA‏ לתְבוּנָתוֹ PX‏ מִסְפַר. 
TIN? ONY TTY Wap‏ מִשָפִּיל רְשָׁעִים ANRO‏ 

ny wap‏ לִיהוָה VI. DTN‏ לָאלהָינוּ בְכְנּוֹר. 

קמוח HAYA DOW NIA‏ הַמְכִין NIN?‏ מָטֶר 

YSN הָרִיס‎ MAYAN 

ANP? WY Wa? AVN? לבְהֲמָה‎ D קמזט‎ 

קמזי לא NIA‏ הַסוּס YON?‏ לא-בשוקי הָאִיש AYP‏ 
קמזיא רוֹצָה PNYP-NY DW‏ אֶת-הַמְיְחָלִיס JTON?‏ 

IPS PN אֶת-יָהוִה הללי‎ OPV NAY קמויב‎ 
JAW PIT PWP בְּרִיחִי‎ MN קמזיג‎ 

קמזיד הַשֶס-גְּבוּלך DVN IAIN DW‏ יִשְׂבִּיעךְ. 

HIT YP עִד-מְהָרֶה‎ YUN אִמְרְתו‎ NIWA קמזטו‎ 

קמזטז הַנּתֵן שָלְג כַּאֵמַר כְּפוֹר כָּאֲפָר WY‏ 
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קמזיז PIVA‏ קרחו כְפַתִּיס ‏ לְפָנִי קָרְתו מִי Taw‏ 
קמזיח n2w‏ דְּבָרוֹ AW? DYN)‏ רוחו D-IV‏ 
קמזיט PYSVIN YPN APY? NAT PI‏ לִיִשְׂרָאֵל 
קמזכ לא עָשֶׂה כֵן 1-297 DIVD-72 DVAWIN‏ 
הַלְלוּ-יָהּ. 

MII קמחא‎ 

הַלְלוּ אֶת-יְהוְה מִן-הַשָמִיס ‏ הַלְלוּהו בַּמְּרוֹמִיס. 
קמחב הַלְלוּהוּ כָל-מִַלְאָכָיו הללוּהו כָּל-צְבָאָו. 
קמחג הַללוּהוּ שֶמֶש ND)‏ הללוּהו 2222-23 אור. 
קמחד הַללוּהוּ שָמִי הַשָמִיס DAN‏ אֲשֶׁר מָעַל DOV‏ 
קמחה יְהַלָלוּ אֶת-שָס MM‏ כִּי הוא ANAN AS‏ 
קמחו ויִעַמִידְס Ty?‏ לעולס ‏ חֶק-נָתַן ולא יעבוֹר. 
קמחז הַללוּ אֶת-יְהוֶה DVN ARW-‏ וְכָל-תְּהמות. 
קמחח אֶש TD‏ שֶׁלְג וקיטור רוּח סְעָרָה עֹשֶׂה HAT‏ 
קמחט הָהָרִיסוְכָל-גְּבָעוֹת עצ פְרִיוְכָל-אֲרְזִיס. 
קמחי MND‏ וְכָל-בְּהֲמָה רְמָש וְצְפּוֹר 2 

NRVI- OW וְכָל-קְאִמִים‎ YW קמחיא‎ 
עס-נְעָרִיס.‎ DIDI וְגס-בְּתוּלוֹת‎ DONI קמחיב‎ 
TTI) WW כִּי-נְשֶגְּב‎ N OW-NN DID קמחיג‎ 
DIVI NN -IY הוֹדוֹ‎ 

קמחיד YP DM‏ לעמו NAAN‏ לכָל-חֲסִידָיו 

JP עס‎ INW 

m- 

קמטא 27- 

DPON תְּהִלָּתוֹ בְּקָהַל‎ WIN שִיר‎ NI YYW 
037102 בָּנִי-צִיּן יָגִילוּ‎ PUY INTW? NOW? קמטב‎ 
טַמַּרוּ-לו.‎ WD בְמָחוֹל בְּתף‎ jaw DIM קמטג‎ 
NYI DY IW בְּעַמּוֹ‎ NM קמטד כִּי-רוצָה‎ 
על-מִשְׁכְּבוֹתָס.‎ WY TIIDAD PON Naw קמטה‎ 
DPI NPH9 AM) DNN אֶל‎ Ninnah קמטו‎ 
DANZA תּוֹכָחוֹת‎ D DAM) קמטז לעשות‎ 
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קמטח DPA 079719 TON?‏ וְנִכְבְּדֵיהֶם בְּכַבְלִי ברול. 
קמטט לעשות PTPN- NNIT DM VAVN DDA‏ 
הַלְלוּ-יָהּ. 

קנא הַללג-יהּ: 

הַלְלוּ-אֵל בַּקְדְשו הללוּהו בְּרְקִיע RY‏ 

קנב הַלְלוּהוּ בְגְבוּרֹתָי הַלְלוּהוּ כּרב JTN‏ 

WHIDA MVD IW YDI קנג הַלְלוּהו‎ 

קנד הַלְלגּהוּ בַּתף וּמֲחוֹל הַלְלוּהוּ בְּמְנִים Dy)‏ 

קנה הַללוּהו בְצלצְלַי-שְׁמַע הַלְלוּהוּ SISA‏ תְרוּעָה. 
wp‏ כל הַנְּשָׁמָה תְּהַלָל יה: m-‏ 

משלי 

אא מִשְׁלִישָׁלמֹה NII‏ מֶלךּיִשְׂרָאֵל 

DPI VOX pI}? IPIN חָכְמָה‎ NYT? אב‎ 
DWM וּמִשְׁפט‎ PTS מוּסר הַשִכָּל‎ NN? IN 
NAVD NYT לנער‎ DIY DONDA? NH? אד‎ 

MP MAND WAN לקח‎ VP) OP yaw? אה‎ 
DPPM ONIN WT וּמְלִיצָה‎ IW VIN? או‎ 

NA DPW חְכְמָה וּמוּסֶר‎ NYTMWNINWD DNY או‎ 
JAN MÄN VON-IN) PAN IWM בָּנִי‎ YOW NN 
TPY DPM AWN DD IN MW? אט‎ 
אי 3 אַס-יפַּתּוּך חִטָאִיס אַל-תּבָא.‎ 

DPN לכָה‎ YWIN?-ON NN 

DIN קְנָקִי‎ MAN OTP נְאֶרְבָה‎ 

DYI) DN‏ כְּשְׁאוֹל DYN‏ וּתְמִימִים כְּיוֹרְדֵי בור. 

JIV WI נְמַלָא‎ NYM VP? איג כָּל-הון‎ 

WYP TAN DD DNI PAIN FIN “PN‏ לְכְלָנוּ 
ODN T713 J2N-INIA WON‏ מֶנע רגְקך ONDPNN‏ 
TON‏ כִּי רְגְלִיהָס INDI) ANID YI‏ לִשְׁפדְּ-דֶּס. 

32 793-72 VY TWD DW DINO איז‎ 
DDVA D9? יָאֲרֹבוּ‎ ONT DN) איח‎ 

NP כַּוְאַרחות כָּל-בַּצָע בָּצַע אֶת-נְפָש בָּעָלִיו‎ WN 
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אכ חָכְמוֹת ANH YN?‏ בַּרחבות Jan‏ קולה. 

ANN בָּעִיראֲמְרִיהָ‎ DWY OMDAL NPD NPN בְּרֹאשׁ‎ NIN 
אכב עד-מָתֵיפּתָיִם הְּאֶהָבוּ-פַתִי‎ 

VSID?)‏ חִמְדוּ DPPN DAP‏ ישִנְאוּ-דְעַת. 

אכג תָּשוּבוּ לְתוכַחִתִּי AI‏ אַבִּיעָה לָכֶם ONN‏ אוֹדֵיעָה דְבָרִי DIN‏ 
TIN‏ יען קָרָאתִיוַתְּמָאַנּ PRP IPO)‏ מַקָשִׁיב. 
אכה ותְּפֶרְעוּכֶל-עַצְָתִי וְתוֹכַחְתִּי לא DIVAN‏ 

אכו גַּס-אֲנִי בְּאִידְכֶס PNW‏ אֶקְעַג NAD‏ פַחִדְּכָם. 

AM? כְּסוּפָה‎ DIPN)  סֶכְּדִחַּפ‎ (NNIWD) כשאוה‎ NAD אכז‎ 
צָרָה וְצוּקָה.‎ OP2y NII 

IN NIN‏ יִקרְאֲנְנִיוְלא NYY‏ יִשַׁחֲרַנְנִי וְלא יִמְצָאֲנְנְי 
DND VIN‏ כִּי-שָנָאוּ דָעַת OXY)‏ יהוה לא בָחֲרוּ 

אל לא-אָבוּ MY‏ נָאֲצוּכָּל-תּוֹכַחְתִּי 

אלא וְיאכלו מִפרי D377‏ וּמִמּעַצֹּתֵיהָם יִשְׂבָּעוּ 

OTANT כְּסִילִים‎ NYY) DNDN ON NIVY? אלב‎ 
AY NID PNY) לִייִשְׁכָּן-בָּטַח‎ YW) אלג‎ 

TD תִּצְפּן‎ MYN VAN NPN-ON)2 בא‎ 

DPI JI NYD FWRI? PW? בב‎ 

בג an NPIN? NPN NVI OND‏ קולך 

בד אס-תְּבַקשׁנָה ?9 וְכַמַטְמוֹנִים AWIND‏ 

NYAN DN NYDN AM י רְאַת‎ PIWNY בה‎ 

בו NYT PSA ANI IW NM-‏ וּתְבוּנָה. 

בו וצפן TWIN DW] (JON?)‏ מֶגִו לְהלְכִי תס. 

TOW YPN FID VAVN NINN בח לְנְצר‎ 
כַּל-מַעְגֵּל-טוֹב.‎ DWN VIV PTY אֲותָּבִין‎ va 
DYV JWI ודעת‎ 7222 DIN NAN) בי‎ 

ביא PZY Ww NP‏ תְּבוּנָה תִנְצְרְכָּה. 

DD WD מַאִישׁ‎ YTV. IPI ביב‎ 
FYD קְקְכֶָת‎ WH DIN ביג הַעוּבִיס‎ 

ביד הַשְמָחִיס לעשות רֶע DR‏ בּתַהְפָּכות רֶע. 

בטו O-MNNIN WN‏ עָקָשִים DWI‏ בְּמַעְגְּלוֹתָס. 
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DPI] PUAN MAW מַאֹשָׁה זָרֶה‎ TPN? בטו‎ 
ANY PPR וְאֶת-בְּרִית‎ PPY אלוּף‎ DIY] va 
DPN וְאֶל-רְפָאִיס‎ AIPA אֶל-מָוֶת‎ NNW ביח כִּי‎ 
DYN NINN ביט כַל-בָּאִיהָ לא ישוּבגו ולא-ישיגוּ‎ 
TWA OPT וְאֲרְחוֹת‎ DI TTA TDN? בכ‎ 
שְתְרוּ בָהּ.‎ DMM בכא כִּי-יְשָרִים יִשִכָּנוּ-אָרֶץ‎ 
IAN ING? DTD NWP YAN DYWH בכב‎ 
722 WW NIN גא בְּנִי תּוֹרְתִי אַל-תִּשְׁכָּח‎ 

גב DIY) DYN NNW) OV FIND‏ יוֹסִיפו לְך. 
גג מֶסֶדוְאָמֶת FRV-‏ 

DWP‏ על-גרְגְרוֹתֶיךְּ כַּתְבָס על-לוּח לבֶּך. 

גד וּמִצָא-חֶן וְשְכֶל-טוב. בְּעָינִי אֲלהִיס DTN)‏ 

גה NYJ‏ אֶל-יְהוָה 7372-277 FDPIIN‏ אֵל-תַּשְׁעַן. 
גו בְּכֶל-דְּרְכֶידּ PININ WY NN MYT‏ 

גז אַל-תְּהִי OM‏ בְּעֵינֶיךְּ NP‏ אֶת-יְהוָה וְסוּר YW‏ 
גח רְפְאוּת TWP NP‏ וְשְקוּי קְעִצְמותֶיף. 

Tad V)‏ אֶת-יְהוָה WYN FINI‏ כָּל-תְּבוּאֶתֶךָ. 
גי ININ‏ אֲסָמֶדְ שָבָע ותירוש AID PIP?‏ 

גיא מוּסר NM‏ בָּנִי אַל-תְּמְאֶס ‏ וְאַל-תָּקצ JANIINA‏ 
גיב כִּי אֶת MP NM A WN‏ 

DSP JANN AND 

גג PV OTN] NHIN NYY OTR WN‏ תְּבוּנָה. 
גיד כִּי טוב AING‏ מִסְחַר-כָּסֶף ANNI YIN‏ 
גטו NIP‏ היא מפניים (PIAN)‏ וְכָל-חַפָצִיךְּ לא AIN‏ 
גטז ADNAVA AYA OND TIN‏ עשר וְכָבוֹד. 
גיז PIT‏ דַרְכִי-נעס DIY PPPM-‏ 

גיח ON-XY‏ היא למַחֲזִיקִים PIIM NI‏ מָאֲשֶׁר. 
גיט יְהוְהבְּחְכְמָה יסד-אָרְי פונן DAY‏ בְּתְבוּנָה. 
גכ inyta‏ תְּהוֹמוֹת DPNWI WPD‏ ירְעֲפוּ-טֶל. 
NI‏ בָּנִי DMM MUNII PLYN W?-9N‏ 
גכב PIV? MN TWIP DYN VPN‏ 
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AAN לא‎ FIN קִבְטַח דַּרְכָּךּ‎ TID VW גכג‎ 

TDW NIWM DIW אִם-תִּשְכָּב לא-תפֶחָד‎ 49) 

גכה אַל-תִּירָא מְפַּחָד ONDA‏ וּמְשאַת DYVI‏ כִּי NIN‏ 

TIP וְשָמַררְגִלְףּ‎ 7293 MP ND גכו‎ 

גכז אַל-תִּמְנַע-טוב HPA YVAN‏ לְאֶל (FD) PP‏ לעשות. 
NI‏ אַל-תּאמר לרעיך (TY)‏ לך וְשוּבוּמָחָר YAN‏ ויש TPN‏ 
גכט אַל-תַּחַרש על-רעך NYI‏ והוא-יושב FDN NVI?‏ 

NYIT אַס-לא‎ DIN DIN-DY (DIAM) גל אַל-תרוב‎ 
וְאַל-תִּבְחר בְּכֶל-דְּרְכָיו.‎ VION WNI אַל-תְּקוָּא‎ NII 

גלב כִּי תועַבָת יְהוְהנָלוֹז OW -NN‏ סודו. 

TIDY ונוה צַדִּיקִיס‎ yw MANM MW גלג‎ 

גלד אִס-לְלְצִיס הגא-יליץ ולעניים (DYI)‏ יִתָּן-חַן. 

גלה כָּבוד חַכָמִים DPY INY‏ מָרִיס קָלוֹן. 

דא WY‏ בָנִיס מוּסר אָב וְהַקְשִׁיבוּ לָדַעַת DPI‏ 

דב כִּי לְקח טוב MİN 037 PM)‏ אַל-תַּעוֹבוּ 

דג JAD‏ הָיִיתִי לְאָבִי רך N92 PM‏ 

דד וַירנטיאמַר לי WW TI ATTIM‏ מִצְותִי וְחִיָה. 

דה NR‏ חָכְמָה NVI MNP‏ אַל-תַּשְׁכַּ וְאַל-תָּט מְאַמְרִי-פִי 
V‏ אַל-תַּעוֶבָהָ וְתַשְמְרְדּ אֲהָבָהָ DSM‏ 

v4‏ ראשית NYP NNN‏ חָכְמָה NWP TW-FID‏ בִינָה. 
דח סלסֶלְהָ TTA PPNM‏ כִּי תִחִבְּקָנָּה. 

TAA תִּפְאָרְת‎ NWY טַיִת-חַן‎ TWN yn דט‎ 

DN NW 7712M YON בְּנִיוְקַח‎ WOW די‎ 

דיא PHITI PPN DPN TVA‏ בְּמַעִגְלִי-ישֶׁר. 

דיב JPII‏ לא-יצַר צַעדֶךְּ וְאֲס-תַּרוּי לא IWIN‏ 

דיג PIN]‏ בַּמוּסָר אַל-תָּרְף TANDI‏ 

YT TIA אַל-תּבא וְאַל-תּאֲשֶׁר‎ DYVI NINA דיל‎ 
Tay yaya שְׂטַה‎ ja-TYR-ININYID דטו‎ 

API WD NI-ON DMY NPI WD NI-ON WW? NID דטז‎ 
M DPP YW ON? wan? כִּי‎ PT 
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DPD הולך וְאוֹר עד-נְכון‎ AN WND DP TY NIN) דיח‎ 
PYP ידעו בַּמָּה‎ NI NJANI DYVI TV דיט‎ 
הַט-אָוְנְָ.‎ WAN? הַקָשִיבָה‎ TT? N דכ‎ 

1332 DNIOWY PPY אַל-נִליוּ‎ NIT 

NIM למצְאֵיהֶם וּלְכָל-בְּשָׂרוֹ‎ DD DYN- דכב‎ 
DYN תּוֹצאוֹת‎ WAN- FAP דכג מִכָּל-מְשָמָר נְצר‎ 
Jan PAND וּלזוּת שְׂפָתַיִם‎ NA MRY PIN IYN דכד‎ 
TIN NY PIIN IWP ND PVY דכה‎ 

דכו D29‏ מַעֶגַּלרַגְלֵך וְכָל-דְּרָכֶיךְ יכּנוּ 

דכו DNW PR-ON-IN‏ הָסַררגְלְךְּ מַרֶע. 

הא בְּנֵי DI‏ הַקָשִׁיבָה לתְבוֹנָתִי APO]‏ 

JY PRAV NYT) NIM Www? הב‎ 

AWM WYN PIM AR שפְתִי‎ non הג כִּי נִפֶת‎ 
כְּחָרְב פְיוֹת.‎ NIN NWI TV AAR הד‎ 

PIN AN‏ ירדות Ny‏ שאול PIVS‏ יתמכו. 

הו ארח DYN‏ פַןְ-תְּפַּלֶס PIWA IY)‏ לא YTD‏ 
הז וְעַתָּה בָנִים שְמְעוּ-לי וְאַל-תַּסוּרוּ מַאֲמְרִי-פי 

הח PNA‏ מִעָלִיהָ דִרְכֶּך ‏ וְאַל-תִּקְרב אֶל-פָּתַח בִּיתָהּ. 
הט OTR? PTW TTN DANN? \AN-19‏ 
הי פֶן-יִשְבְּעוּוָרִים NMA PIN T‏ 

היא וְנְהַמְתָּ בְאַחְרִיתֶך בַּכְלות בְּשָרְך TRV‏ 

היב וְאָמַרְתְּאֵיךְ NNW‏ מוּסֶר וְתוֹכַחַת NI‏ 227 
VN‏ וְלא-שָׁמַעְתִּי בְּקוֹל T9297) W‏ לא-הַָטִיתִי OWN‏ 
היד yn?‏ הָיִיתִי בְכָל-רֶע TNA‏ קָחָל וְעֲדָה. 

JIN] TIN DID) TY הטו שִתֶּה-מִיס‎ 
0-729 Nana NYIN הטז יפוּצו מִעָיִנִתֶיך‎ 

JAN OW PN) FTI? TPM היז‎ 

TY) NYNA וּשְמַח‎ FI TVPM היח‎ 
ANN DNDN היט‎ 

PAD MVN בְכָל-עַת בְּאַהֲבָתָהּ‎ PV PTT 

MM חַק‎ panM AW MWN VI?) הכ‎ 
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0290 וְכָל-מַעֶגְּלתֵיו‎  WRN-DTININ עִינִי‎ NID NIN 
DAY הכב עונְתְיוילְכָּדְנו אֶת-הֶרְשָע וּבְחַבְלִי חִטָאתו‎ 
MINAN DDP מוּסֶר‎ PNA הכג הוּאימות‎ 
PARVIZ PPP FYI PIW-DN וא בָּנִי‎ 


T= Tl 


וב DTI PI YONI HWP‏ בְּאֲמְרִי-פיף. 

T9922 DNI בָּנִי וְהַנָּצַל כִּי‎ NINN NNI NYY וג‎ 
PIP vgn 7 

-PIyay? NOUN PPY? NW וד אַל-תַּתֵּן‎ 

WIP? TO WISI) T9 ISM וה‎ 

וו לְף-אֶל-נְמְֶקָה עָצֵל DIM PINNI‏ 

וז YPSPAI-P~PRWN‏ שטר וּמשל. 

AZINA בַקָצִיר‎ NDN WAN? VPI PIN וח‎ 

וט עַד-מָתֵי עָצַל AWN‏ מָתִי DWN DPD‏ 

וי מעט DIY‏ מעט OP PAN OYA Ninn‏ לְשְׁכָּב. 
ויא וּבָא-כְמְהַלךְ TYNI‏ וּמַחְסרְךְ VD VNI‏ 

NA MPY TIIN YN WN Ia DIN ויב‎ 
PWI AYO 19972. ויג קרצ בְּעֵינָן מלל‎ 

DPW (DLT) רֶע בָּכֶל-עֶת מדנים‎ V277 ויד תַּהְפָּכוֹת‎ 
NOV PNI IAP YDI JPN NIP וטו עַל-כָּוְפַתָאס‎ 
נפשו.‎ (NAYIN) MINN YAY) TID NY וטו שֶש-הָנָּה‎ 
שפכות דָּס-נָקִי.‎ OD WY רמות לשון‎ yy ויז‎ 

Ay? YIP NIN רגליס‎ VX DIIM ויח לבחרש‎ 
DNN PA DITANIWIN WY TY DRI M9? ויט‎ 
JAN תורת‎ VON-IN) PAN NYA IN) וכ‎ 
TIPIY ONY PND 7a2-2y DWR וכא‎ 

PZY TVN Tawa THN DMD 722002 וכב‎ 
היא תְשִיחֶךְ.‎ PIVPM 

וכג ADIN ND‏ אוֹר DN FID‏ תּוֹכְחוֹת מוּסֶר. 
וכד TVW?‏ מַאֲשֶׁת רֶע DAR WW DIMA‏ 
וכה אַל-תַּחְמֹד MY‏ 73372 וְאַל-תּקָּחַך בְּעַפְעֵפֶיהָ. 
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וכו כִּי בְעִד-אֶשָה NI‏ עד-כְּכַר-לְחס: 

NSN VY WN NYY} 

וכז הַיִחִתָּה VN VN‏ בְּחִיקוֹ PND‏ לא MIW‏ 
וכח אִסם-יְהַלְךָ DWINI-IY WN‏ וְרגְלָיו לא DYN‏ 
וכט כַוְהַבָּא אֶל-אֶשָת MYI‏ לא-ינָקָה כָּל-הַנּגֶע FD‏ 
ול לא-יבגוו 1997 כִּי ?)149 Ay? IIV NI‏ 
ולא וְנְמְצָא DYI OPW?‏ אֶת-כָּל-הוֹן AM ima‏ 
ולב NWN AN)‏ חַסָר-לֶב MAN‏ נפשו YY NIN‏ 
ולג נְגע-וְקָלון NIIN Ny‏ לא NMAN‏ 

ולד כִּי-קְנְאֶה חַמַת-גְּבֶר | ולא-יחמול DP) OPA‏ 
ולה NW-NI‏ 9 393-73 וְלא-יאבָה כִּי תרְבָּה-שחַד. 
זא OPIN WOW I‏ וּמִצְותִי “TDN JOST‏ 

PPY וְתוּרְתִי כְּאִישון‎ MN pDiva Ww זב‎ 

Ja? MI-2Y DINI עַל-אֶצְבְּעַתִידּ‎ DWP זג‎ 
NPN NYA YTN ANNMNN NIINI WN וד‎ 
NPIN אֲמֶרֶיהָ‎ MAI DWAYWN TVW? וה‎ 
DIPY DWN TVA ma זו כִּי בְּחֲוֹן‎ 

זו NIN‏ בַפַּתָאיס NPIN‏ בַבָּנִים נער חַסֵר-לב. 

TYV AMA TIN MA IYN PWI ray M 
APININZ? בָּאִישון‎ OP זט בֶנְשֶף-בְּעֶרֶב‎ 

זי NIM‏ אֲשָׁה לְקָרַאתוֹ MYN MI MY‏ לב. 
זיא TN‏ היא AYIA NNI‏ לא-יִשְׁכְּנוּ DPIN‏ 
זיב JANN 9-29 ISN) NANI DYAN DYN‏ 
זיג MYD WAPWN ANP)‏ פָנֶיהָ INM‏ לו. 
זיד OP] PY DAY NI‏ שִׁלַמְתֵּי OTH‏ 
זטו עַל-כָּן TRYIN PID WNW DNTP? DNY?‏ 
זטז DOWN) PON DION WY MTIIO TWA‏ 
זיז נַפְִּי מַשָכְּבִי מר Way?) DIN‏ 

DIDNI עִד-הַבַּקֶר וְתְעַלְסֶה‎ DTI MM לְכָה‎ NN 
מרְחוק.‎ TVI הָאִיש בְּבִיתוֹ הֶלך‎ PX זיט‎ 

זכ צְרוֹר-הַכָּסֶף לקת בְּיָדוֹ NYIN OP?‏ יבא JMI‏ 


1114 


AYPTD PNY PINI ANPP? DJ MYN זכא‎ 
DYN אֶל-מוּסר‎ DIYA יבא‎ NIV-IN WWI DONDA DION זכב הולך‎ 
N9-IN WAS כְּמַהַר‎ ITIADYN NIDY זכג עד‎ 

NIN JVI- וְלא-ידע‎ 

DIVINI זכד וְעַתָּה בָנִים שְׁמְעוּ-לי וְהַקָשִיבוּ‎ 
PPPM אַל-תָּתַע‎ 737 PITIN וכה אַל-ישֶׂט‎ 
PAN- DAYN NPIN חֲלְלִים‎ AID IN 
MN VIN-IN TITY AWA זכז דִּרְכִי שָאול‎ 
AZIP NHN וּתבונָה‎ NPN חא הַלא-חִכָמָה‎ 

חב בְּרַאש-מְרמִיס עֵלִי-דָרֵךְּ בִּית נְתִיבוֹת NIN‏ 
חג לְיד-שַעָרִיס לְפִי-קָרֶת AND DONDA NI‏ 
NWY DWN OPIN TN‏ וקולי אֶל-בָּנִי OTN‏ 

MWY DONDA W AN‏ וּכְסִילִיס הָבִינוּ לב. 
DWN) DIY NAIA ATN DPI WAVY IN‏ 
nayiny Nn NIM NANI tN‏ שְׂפָתִֵי רְשָע. 

PY INA ODI PN כְּל-אֲמְרִי-פ‎ PTYa חח‎ 
DYT NY? DW) PIA? DMD) 072 ON 
מִמְרוּ נִבְחָר.‎ NYT חי קַחוּ-מוּסָרי וְאַל-כָּסְף‎ 

PIN כִּי- טובָה חִכָמָה מִפּנִינִים וְכָל-חַפַצִיס לא‎ NN 
NYI NVA NYT) עָרְמָה‎ DIY חיב אַנִי-חְכָמָה‎ 
שנאת-רְע:‎ NMN חיג יְרְאַת‎ 

ANA‏ וְגָאוֹן TTT)‏ רֶע 797 DIDID‏ שָנַאתֵי 

DVI לי-עַצָה וְתוּשִיּה  אַנִי בִינָה לי‎ “PA 

חטו בִּי מִלְכִים יִמֲלכוּ וְרוְנִיס PTS PPM‏ 

חטז Ww OWA‏ וּנְדִיבִים כָּל- שפטִי PTS‏ 

OYNYY וּמִשַׁחֲרִי‎ INN PIRN) MINN ON PN 
DRIN PHY הון‎ ODN חיח עשֶר-וְכָבוד‎ 

חיט טוב פריי YIN‏ )19/9 וּתְבוּאָתִי 922 נְבְחָר. 
חכ VIVO DDN) TINA FANTAPTS-NINa‏ 
NIN‏ לְהַנְחִיל אהָבִי יש וְאצְרֹתֵיהָם NINN‏ 

חכב יְהוְהקְנָנִי ראשית OTP JDT‏ מְפַּעָלִיו AN‏ 
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חכג VNM HIV) OPIN‏ מִקָדְמִי-אָרְ. 
חכד בְּאִין-תְּהמות pra ONIN‏ מִעְיָנות נָכְבַּדִּי-מִים. 
חכה OW OWA‏ הָטְבָּעוּ לפְנִי גְבָעוֹת DNN‏ 


Jan וראש עִפְרוֹת‎ TIN) YIN AVY חכו עד-לא‎ 

INN עַל-פּנִי‎ IN IPNI ON DY DAVY הכז בַּהָכִינו‎ 

DINN NIVY YI מְמָעַל‎ OPNY SANI NIN 

NTN וּמִיס לא יַעַבְרוּ-פָּיו בְּחּקוֹ מוסדי‎ IPN D? Wawa חכט‎ 
לְפָנָיו בְּכֶל-עַת.‎ NENW OP OP שַׁעֲשׁוּעִים‎ MAN. אָמוֹן:‎ YX MAN. חל‎ 
OPN ושעשעי אֶת-בָּנִי‎ ISRN IANA מְשַחְקָת‎ NIN 

חלב וְעַתָּה בָנִים שְמְעוּ-לי ‏ וְאַשָרִי DIT‏ ישמרו. 

חלג MIM IW WAVY‏ וְאַל-תּפַרְעוּ 

NDA TVW ייסלשמר‎ OP עַל-דּלתתַי‎ TPV? = P2-YNW DTN WN חלד‎ 
YD רצון‎ 7921 ON כִּי מִצְאִי מצאי (מָצָא)‎ DIN 

חלו NWN- SVN DIAN NYM‏ אֶהָבוּ מָוְת. 

NYI PTY AIH NWI NPI טא חָכְמוֹת‎ 

AMV אַף עָרְכָה‎ AYP NIVAAHIVAHAY טב‎ 

TMP עַלגַפִּי מְרמִי‎ NPN PMYNNZY טג‎ 

טד IW NI-‏ הָנָה חַסֵר-לב אָמְרָה לו. 

ON2P 2 NW N27 טה לכו לחֲמו‎ 

DY TINYN) VM DNDI Y טו‎ 

טז יסֶר לצלקח לו קָלוֹן וּמוכִיחַ לְרְשָע מומו. 

טח אַל-תּוֹכַח לי פָן-יִשְׂנָאֲךְּ הוֹכַח TAIN OPN‏ 

OPH? D VV‏ וְיָחְכַס-עוֹד WP) PISI YTN‏ לקח. 

NYA קדשִים‎ HYD DM יִרְאֶת‎ NYIN DINN טי‎ 

DYN NY וְוֹסִיפוּ ל‎ PRIALI טיא‎ 

NWN 7727 BY?) 72 DIN טיב אֶס-מְכַמְתָּ‎ 

טיג NWN‏ כְּסִילוּת המִיָּה פּתַיוּת וּבַל-יִדְעָה מָה. 

PO‏ וְישְׁבָה NDI?‏ בִּיתָהּ עַל-כִּשָא מְרמִי קָרֶת. 

ONIN OWN לעבְרֵידָרְךְּ‎ NIP? טטו‎ 

טטז מִי-פָתִי NM IW.‏ וְחַסָר-לֶב וְאִמְרָה לו. 

PO‏ מַיִס-גְּנּבִים DIDY ON?) PHY‏ שָעֶס. 
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טיח וְלַא-יָדַע כִּי-רְפָאִים DY‏ בְּעַמְקִי DPXWP TINY‏ 
יא מִשָלִי שלמה: 

JAN NN כְּסִיל‎ AV -MAW DIN ja 

יב לא-יועִילוּ אוֹצָרוֹת YVI‏ וּצְדָקָה TYAN PSA‏ 

יג DYY-NI‏ יְהוָה נָפָשׁ MID) PTY‏ רְשָׁעִיס FIM‏ 
יד NYYWNI‏ 1909-92 ויד חָרוּצִים PUVA‏ 

יה אגר בַּקִיצ בַּן ND) JA PSPZ OT DIV‏ 
יו בֶרְכות לראש PTY‏ וּפי רְשָעִים DON DPV‏ 

IRP וְשֵׁם רְשָעִי‎ NW? PAAR YP 

Ay? שְׂפָתַיִם‎ DIN) מִצָוֹת‎ Np? 17-D2N יח‎ 

YTP PITT VPM NVA TP יט הולך בַּתּם‎ 

017? ONY MN] NAYY I py יי קר‎ 

ייא מְקוֹר DON‏ פִּי PTY‏ וּפִי רַשָעִים DAN ND‏ 

DIAN NPI וְעַל כָּל-פְּשְעִים‎ DITA IWP NNV ייב‎ 
וְשִבֶּט לו חַטֵר-לְב.‎ DIN NYAD yANgva ייג‎ 
קְרבָה.‎ NAN) וּפִי-אָויל‎  NYT-9y? ONIN ייד‎ 
Ow דלים‎ NON RY WIP יטו הון עָשִׁיר‎ 
NON? YYINNIAN DYN? PTY NIYA יטז‎ 
AYN תּוֹכַחַת‎ AY) IPM שׁוֹמַר‎ DYN ייז ארח‎ 
202 NIN NAT ומוֹצא‎ WYNIA NNV NVI ייח‎ 
מַשְׂכִּיל.‎ PRIV TWIN דְּבָרִים לא יִחְדַּל-פַּשׁע‎ Da ייט‎ 
yn? לב רְשָעִים‎ PTY קשון‎ NIYI יכ‎ 

יכא DD WW) DII WP PT Nov‏ בַּהֲַסר-לב ימוּתו. 
יכב בַרְכַּת AIM‏ היא PY YD‏ ולא-יוסף AVY ALY‏ 
יכג PNW‏ לְכְסִיל עשות MR‏ וְחָכְמָה NIN WNP‏ 
יכד NW‏ רְשָע ND‏ תְבואָנוּ JY DPT MAD)‏ 
יכה כַּעֲבוֹר סוּפָה וְאִין רְשֶׁע TID? PTS)‏ עולס. 

יכו כַּחֹמָ IY] WD DPY? YNDI‏ לְשלְחִיו. 
יכז AID NNP‏ תוסיף DIY‏ וּשנות MBP DYVI‏ 
יכח MPM Anny OPTS NIPIN‏ רְשָעִיס JANA‏ 
יכט מָעוז NHN NM TT ON?‏ לפעַלי AR‏ 
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יל PTY‏ לעולס בַּל-ימוט DYW7‏ לא יִשִכְּנוּ-אָרְאִ. 
ילא פִי-צַדִּיק TDA NDNA WWI NIN WY‏ 
ילב PNPP PTY Nav‏ וּפִי רְשָעִיס TDA‏ 
NN NN?‏ מִרְמָה JAN DID NAVIN‏ שְלְמָה רצונו. 
יאב בָּא-וְדון ויבא PIP‏ וְאֶת-נְנוּעִיס חָכְמָה. 

(DTW?) בּגְדִיס ושדס‎ 920) ONIN DW? NAD יאג‎ 
TON תַּצִיל‎ NPIN NAY OPA יאד לא-יועָיל הון‎ 
וּבְרְשָעָתו יפל רְשֶׁע.‎ TT תִּישָר‎ DAD NPY יאה‎ 
ITIP DTA NII) תַּאִילֶם‎ OW? NPT יאו‎ 
NTIN אוניס‎ DIMIN) MPD TINN רְשָע‎ OTN NINA IN? 
YANN ובא רְשֶׁע‎ YIM יאח צַדִּיק מִצָרָה‎ 

ASAE? OPTS NYIN MYT Nw? יאט בְּפָהחָנֵף‎ 
AY DYVI TIND AP תַּעַלצ‎ DTS NVI ON? 
OD וּבְפִי רְשָעִיס‎ NP ON DIW? NDIA NIN? 
WIM DINAN WN) חֲסר-לב‎ MYP DWN? 

PN?‏ הולך רְכִיל מִגִלָּה-סוֹד וְנְאָמַן-רוּח AVI‏ דָבָר. 
NYP DA NYM = OY-729 NAN PNI PN?‏ 
יאטו רע-ירוע כִּי-עָרַב NW) TW‏ תקְעִיס NVI‏ 

יאטז אֶשֶת-חֶן DY IY) TID PIND‏ יִתְמכוּ-עשָר. 
PN?‏ גמָל נפשו TON WN‏ וְעכָר ONIN NY‏ 

TAX שָכֶר‎ APTS YIN WY-NPYINYYYYT PN? 
וּמִרדַּףרְעָה למותו.‎ DYNI יאיט כָּ-בְדְקָה‎ 

T PAN NSH עִקָשִי-לֶב‎ ny NIYIN IN? 
ID) צַדִּיקִיס‎ YW YA לְא-יִנָקָה‎ DI D NIN? 
טָעַם.‎ MYN AWN PN WA AY OF) יאכב‎ 
DUY DOYWINYPN צַדִּיקִיס אַדְּ-טוֹב‎ MNN יאכג‎ 
מִישֶׁר אַד-לְמַחְסוֹר.‎ TWN TIY IYIN RI יאכד יש‎ 
NI NM-DAN WA IWIN וְפָש-בֶּרְכָה‎ NIN? 
לראש מִשְׁבִּיר.‎ NIV DİN? AP? בְּר‎ YI יאכו‎ 
ANID ודרש רְעָה‎ PSI VPP טוב‎ ANY יאכז‎ 
יפרחו.‎ OPTS יפול וְכָעָלָה‎ NIN Nwya nvia NIN? 
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.12-DIN2 PIN TAY יַנְחַל-רוּח‎ ima ער‎ VIN? 
DPN NWI ולקח‎ DMN YY יאל פְּרי-צַדּיק‎ 

NYIN אַף כִּי-רְשָע‎ DPY NWA צדיק‎ D NIN? 

ya וְשונָא תוֹכַחַת‎ NYT INN IYN יבא אהָב‎ 

יבב טוביפיק רצון MM‏ וְאִיש YUP NIMI‏ 

יבג לא-יכוֹן WW) YWIA DTN‏ צַדִּיקִים בַּלִ-ימוט. 
יבד אֶשֶת-מִיִל IW APYAMVYY‏ בְּעַצְמוֹתָיו DYP‏ 
יבה מַחְשָבות צַדִּיקִיס VAVN‏ תַּחבָּלות DIM DYVI‏ 
יבו IAT‏ רְשָעִיס אֶרְב-דָּס DPS? DWN‏ 

TOY DPT וּבִית‎ DYN יבז הָפוֹךְרְשָׁעִיס‎ 

ND‏ לפי-שֶכְלוֹ יהֶלַל-אִיש (נענה-לב DD‏ לבגי. 

יבט טוב נִקְלָה וְעָבָד לו מְמִתְכַּבָּד DM-M‏ 

OVIN רְשָעִיס‎ NT IMRI V9) YTS YT יבי‎ 
12-709 ריקיס‎ FAWN אַדְמָתו יִשְׂבֵּע-לָחֶם‎ Tay יביא‎ 
JY DPT WW) רְשָע מִצוֹד רְעִיס‎ TAN יביב‎ 

יביג בְּפָשַׁע שְפַתִיס מוקש רֶע PT TWA NY‏ 

יביד NI‏ פי-אִיש יִשְבַּע-טוב IMA‏ יִדִי-אָדֶס (DW) DW‏ לו. 
יבטו PPYA WIN TTT‏ וְשמָעַ DIN NYY?‏ 

DNY וְכסֶה קָלוֹן‎ JYD YTP DPA IW יבטז‎ 

DMAP DRY TY PTY PY אָמוּנָה‎ WL יביז‎ 
NOW) ONIN וּלשון‎ DN NPT NYIA יביח יש‎ 
שָׁקָר.‎ WWI וְעִד-אַרְגִּיעָה‎ TYZ WOH יביט שְׂפת-אָמָת‎ 
ANY OVW SYN בְּלְב-חרְשִׁירֶע‎ NAW יבכ‎ 
YPN כָּל-אָוְן וּרְשְׁעִים‎ PTS? יבכא לא-ַאֲנָה‎ 
אֲמוֹּנָה רצונו.‎ WY PY DAV NIM Nayin יבכב‎ 
TIN NYP? DYI ולב‎ NYT NYI ONY OIN יבכג‎ 
תִּהְיֶה לָמַס.‎ MND TIVAN יבכד יִד-חָרוּצִים‎ 

יבכה דְּאָגָה בְלָב-אִישׁיִשָׁחֲנָה IAT)‏ טוב NMV‏ 
יבכו יָתַר מרְעהו DYND DYVI TMM) PTs‏ 

NNN WP? וְהוֹן-אֲדָם‎ IPS 709 יבכז לא-יהַרך‎ 
TYAN NPM TT) DN יבכח בָּארַח-צְדְקָה‎ 
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NW YOV-NI וְלָא‎ IN מוּסר‎ DIN ya גא‎ 

יגב 79/9 פי-אִיש יאכל טוב VIN‏ בּגְדִיס DN‏ 

ינג Wy)‏ פיו iw) Ww‏ פשק ynoy‏ מְחִתָּה-לו. 
יגד MANN‏ וְאין IVI‏ עֶצַל ATD DSM VIN‏ 
יגה דְּבֵר-שָׁקָר PTS NW?‏ וְרְשָע יִבְאִיש PIN‏ 

W‏ צְדָקָה תַּצר תֶּס-דָּרְדּ PONAYWD‏ חַטָאת. 

יגז יש מִתְעָשָר pry‏ כל AN VWI‏ 

יגח כפר נָפָש-אִיש Hwy‏ ורש לא-שָמָע TW)‏ 

TYP DYWIA Naw DP TS-WN יגט‎ 

DN וְאֶת-נועָצִיס‎ NYA VEY יגי רק-בְּזָדוֹן‎ 

DIY עַל-יָד‎ NIP) OYP IIIN יגיא‎ 

יגיב NIVI Nahin‏ מַחֲלֶה-לב וְעא MAD DON‏ בָאָה. 
יגיג 12 717 174M‏ ורא מִצָוֶה הגא DIW‏ 

TP WPAN לסור‎ DYN מִקוֹר‎ DIN תורת‎ PY 
JN OTA TIN יגטו שְׂבָל-טוֹביִתָּן-חַן‎ 

יגטז כָּל-עָרוּם NYTI NYY‏ וּכְסִיל יפרש TIN‏ 

NIV OPIN VY) יפל בְּרֶע‎ YY TXI יגיז‎ 

Tay תּוֹכַחַת‎ Www) WIM YII9 יגיח ריש ׁוְקָלוֹן‎ 
YW וְתועַבת כִּסִילִיס סור‎ VI TWA MM MNN יגיט‎ 
כְסִילִיס ירוע.‎ AYN (DDN?) DIN) אֶת-חַכָמִיס‎ (FIN) יגכ הלוך‎ 
0-DIW וְאֶת-צַדִּיקִים‎ AYTATIN הַטָאִיס‎ NIVY 
NYIN DN PTY? POX? יגכב טובינְחִיל בְּנִי-בָנִים‎ 
OW NIA NID) VN DYNI יגכג רְב-אֹכָלנִיר‎ 
מוּסֶר.‎ NY שִבְטו שׂוֹנָא בְנוֹ וְאהָבו‎ TWIN יגכד‎ 
JON DYYNI IYD IVN VIVI יגכה צַדִּיקאכָל‎ 
APND PPTI NIN) AMPI בָּנָתָה‎ OW) NIN ידא‎ 
INVA וּנְלוזּ דְּרָכָי‎ DM NY Hwa ידב הולך‎ 
חֲכָמִים תִּשְׁמּרִם.‎ NIW MNA WN DWN ידג‎ 
שור.‎ D DINIIN- בָּר‎ VIAN אֲלָפִיס‎ pra ידד‎ 
שָׁקָר.‎ TY DAD PMN BDY לא‎ WPN TY ידה‎ 

Ji) WI וְדעת‎ PNAN ידו בִּקָשׁ-לי‎ 
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DYTONW וּבַל-יְדַעְתָּ‎ DYI WNP T T? ידו‎ 
DIM כְּסִילִים‎ NAN) WIT VIN ony DAM NP 
PDW וּבִין‎ OWN YI DIN ידט‎ 

N וּבְשְמַחְתו לא-יִתְעָרב‎ wo NW YT ידי‎ 
יפריח.‎ DW? וְאהָל‎ TW DYVI MI ידיא‎ 
וְאַחֲרִיתָהּ דּרְכִי-מָוֶת.‎ VRI W? TT ידיב יש‎ 
DPN ANY ידיג גַס-בַּשֶחק יכְאַב-לב וְאֲחֲרִיתָהּ‎ 
טוב.‎ WR וּמְעָלִיי‎ 27 VO Yaw PITTI ידיד‎ 
WN? PR OMY) 737-722 PANY NI wT 
DAVID AYM Pp YM IWINY DIN ידטז‎ 
NW? NIMA WN TDN NYY קָצַר-אַפֿיִם‎ PP 
יִכְתַּרוּ דְעַת.‎ DANN NAN DNDI IM) MP 
PT עַל-שַׁעְרֵי‎ DYYD טוֹבִים‎ A DYI MY ידיט‎ 
וְאֹהֲבֵי עָשִיר רְבִּיס.‎ VI NW ידכ גְס-קְרְעָהו‎ 


YWR (DY) ענייס‎ PINY NYIN DYI- NID 
טוֹב.‎ WIN NANTON ידכב הַלוא-יִתְעוּחִרְשִירְע‎ 
וּדְבַר-שְׂפָתַיִם אַד-לְמַחְסוֹר.‎ IDIN ידכג בְּכָל-עֲצֵביִהְיָה‎ 
TAN DPI NIAN DWY OMIM NYY ידכד‎ 
TVW) DRVI NM MAN TY ילכה מַאִילנְפָשׁוֹת‎ 
NONI MIP MIA מִבְטח-עז‎ NY ידכו בְּירְאַת‎ 
DYP DOJ DN WNT DNY ידכו‎ 

WT NDN ON? VINA בֶּרְב-עָס הַדְרַת-מֶקְ‎ NIP 
TIN וּקְצַר-רוּח מַרִים‎ NYIN- DN TW VIP 
NNP NINY PI NA בְשָרִיס לב‎ ON ידל‎ 

NID‏ עשק MWY M IT‏ וּמְכַבְּדו חנן אֲבְין. 

ידלב INYA‏ ידְּחָה רְשָע וְחֹסָה בְמוֹתוֹ צדִיק. 

JDA DPY וּבְקָרֵב‎ AND Nw ידלג בְּלַבנְבוֹן‎ 
NON DANI TON) ידלד צְדְקָה תְרוּמַס-גוי‎ 

WAN MA INPN מַשְׂכִּיל‎ TIY? רְצוּן-מֶקְּ‎ NIP 
וּדְבַר-עָצָב יַעַלָה-אָף:‎ MPN Dw? TANYA טוא‎ 

NW YD ופי כְסִילִים‎ NYT PPD on טוב קשון‎ 
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טוג בְּכָל-מָקוֹס AM PY‏ = צפות Dy‏ וְטוֹבִיס. 

ANA TY AIP) BPN YY WW NIV טוד‎ 

oY? תּוֹכַחַת‎ WwW) VIN IWWYRYINN טוה‎ 
May) צַדִּיק חֹסָן רֶב וּבְתְבוּאַת רְשָע‎ MI no 

nov nwo‏ חַכָמִיס NYT NP‏ ולב כְּסִילִים לא-כְן. 
טוח nar‏ רְשָעִיס תּועַבַת DW Nom AWD‏ רצונו. 
טוט A NIYIN‏ דָּרְדְּרְשֶע APTS ITV‏ יָאָהָב. 

טוי מוּסֶר רֶע AW?‏ ארח שונָא תוֹכַחַת TD‏ 

טויא שאול NMM TY ITINI‏ אַף כִּי-לבּוֹת DIN‏ 
טויב -INV NI?‏ ל MIN‏ לו | אֶל-חַכָמִיס לא T2‏ 

NAW 17 VW‏ »10 פַנִים וּבְעַצְבַת-לְב רוּח נְכָאָה. 

טויד לב נָבון יכַקָּשׁ-דְּעַת ופני (גּפי) כְסִילִים TIN NYY‏ 
טוטו 9-77 YY‏ וְטוֹב-לב PAD DDYN‏ 

טוטז טוב-מְעַט בַּירְאַת WIND NM‏ רב וּמַהגּמָה בו. 
טויז טוב PY NOI‏ וְאַהֲבָה-שָׁם משור אָבוּס וְשַנְאֶה-בו. 
טויח DAN TIN YAY DN wR‏ ישקיט ריב. 
טויט TTT‏ עֲצֵל AZZ] DW MINI PIN NIVI‏ 
טוכ 2 DDN‏ יִשְמַח-אָב וּכְסִיל JAN NYA OTR‏ 

טוכא NIN‏ שָׂמְחָה לססר-לב ADVAN WN‏ יֲשֶׁר- לָכַת. 
טוכב TID pra DAYNA I‏ וּבְרב OxsyP‏ תָּקוּם. 
טוכג WN ANY‏ בְּמַעֲנָה-פיו NYIN‏ מַה-טוב. 
4310 ארח DIVA? NIYAJ DYN‏ למען סור NON TINYN‏ 
טוכה DIIN TIP NB? DNI MI‏ אַלְמָנָה. 
טוכו Ty NIYIN‏ מַחְִשָבות רֶע OI)‏ אֲמְרִי-נעס. 
טוכז yyia ima Wy‏ בָּבַע PY NIM NW‏ 

טוכח לב YP PTY‏ לענוֹת 299 רְשָעִיס WD‏ רעות. 
טוכט nw pind‏ מַרְשְׁעִיס DPT DIAM‏ ישְמָע. 
טול מְאוֹר-עַיניִם ANY AD-NAwW‏ טוֹבָה תְּדִשֶן-עָצֶס. 
טולא אוןשמַעַת תּוֹכחַת IPA DYN‏ חַכָמִיס תָּלִין. 
טולב פּוֹרע מוּסֶר yaw) iW) ONIN‏ תּוֹכַחַת AYP‏ לב. 
טולג ירְאַת NY 1119297) AAD Ww AM‏ 
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טוא DTI‏ מַעַרְכִי-לָב MYA TID‏ לשון. 

טוב כָּל-דְּרְכִי-אִיש וך IN PPY‏ רוּחוֹת TY‏ 

טזג גל PWYWITIND-IN‏ ויכּנוּ PNAWN‏ 

YT וְגְס-רְשָע ליוס‎ MAI TIN IYI טזד כל‎ 

NPY יד ליד לא‎  בֶל-ּהַבְג-לָּכ‎ NY Nayin MO 

TYNI Wo‏ וְאָמֶת IPH PY 9V‏ יְהוָה טוּר מַרֶע. 
NO‏ בַּרצות TI‏ דַּרְכִי-אִיש גס-אויביו ישלס JAN‏ 
MO‏ טוֹב-מֶעט VAVN NIA DININ IW) NPIS‏ 
טוט לב 27T IWY OTN‏ ניהוה JTYS P‏ 

VIVAI FH -NI-Iy DYR NO‏ לא יִמְעַל-פיו. 
טזיא ONNIN DIN‏ מִשְׁפַּטלֵיהוִָה מְעְשָהוּכָּל- אָבָנִי-כִיס. 
טזיב NIYIN‏ מְלְכִיס עשות ww‏ כִּי בְצְדְקָה NYI D‏ 
MO‏ רְצון מְִכִיס TRY OW? TN PTy Nav‏ 
טזיד חָמַת-מֶקְךּ DYN‏ וְאִיש ANID OF)‏ 
טזטו בָּאור-פּנָי-מֶלְךּ DN‏ ורצונו כָּעָב מַלְקוֹשׁ. 

טזטז קְנִה-חִכְמַהמַה-טוב YIN‏ וּקָנוֹת NVI‏ נְבְחָר AP‏ 
OW? NIY pro‏ סור מַרֶע שמ נפְשו נצָר דּרכו. 
טזיח לפני-שָׁבֶר NNI‏ )7 


NAD כְשָלון‎ 29. 

טזיט טוב שָפַל-רוּח אֶת-ענייס IDV PIN (DY)‏ אֶת-גְּאִיס. 
NO‏ מַשְכִּיל עַל-דָּבָר יִמְצָא-טוב YWRAIWINVID‏ 
NNO‏ לחַכֵס-לב NWP?‏ נָבוֹן Np? po DD pnd)‏ 
טזכב מקור DYN‏ שֶכָל PIY‏ וּמוּסַר TIN DIN‏ 

Np? po פיהו וְעַל-שְׂפָתֵיו‎ DIW DIN טזכג לב‎ 

YY? וּמַרְפָּא‎ VAI PIN אַמְרַי-נעם‎ VIT- טזכד‎ 
וְאַחֲרִיתָהּ דּרְכִי-מָוֶת.‎ VN W TPT טזכה יש‎ 

טזכו Wa)‏ עָמַל עָמְלָה לו כִּי-אָכַף VIY‏ פיהו 

טזכז NYIN 7973 WN‏ ועל-שפתיו DAW VNI (INOW)‏ 
טזכח WN‏ תַּהפכות ישפח מָדון וְנרגְן מִפְּרִיד IN‏ 
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טזכט IMYTNAD VN WN‏ והוליכו בַּדֶרְךּ לא-טוב. 
טול VYY NYY‏ לחשב תַּהְפּכות קרא pNov‏ כַּלָה רְעָה. 
טולא NYAN NPTS TWA NPY MYON MWY‏ 

טולב טוב DAN TW‏ מִגִּבּוֹר TIN INNA IWIN‏ עִיר. 
טזלג בַּחִיק יוטל אֶת-הַגּוֹרל NINA‏ כָּל-מְשָפַטו. 

יזא טוב NIN NA‏ וְשַלוֶָה-בָהּ מִבַּיִת מְלָא וְבְחִי-רִיב. 

טב עָבָד-מַשְכִּילִימְשל TN) PIM? DNN Tin way jaa‏ 
יזג מצֶרף לכֶסֶף וְכוּר I?‏ וּבחָן לבות יהוה. 

DD WW2-2Y PID WW מַקָשִׁיב עַל-שְׂפת-אָוָן‎ YW TY 
NPY N? PNI NAY MEY IN לעג לְרֶָש‎ AY 

OMAR II NIM בְּנֵיבָנִים‎ DIP NY W 
RYN DIY M-NI IRP לְא-נָאוָה‎ W 
23W MY בְּעֵינֵי בְעָלָיו אֶל-כָּל- אַשָר‎ TOWN IMIR יזח‎ 
PPX מַפְרִיד‎ JTI וְשנָה‎ NIDN VRI מְכַסָּה-פָשַע‎ vw 
מְהַכּוֹת כְּסִיל מָאֶה.‎ pas A yannn יזי‎ 

טיא אַדְּ-מִרִי WIN TXIN YI-VPD‏ יָשֶלַח-בּו: 

טיב פגוש דב WNI ID‏ וְאַל-כְּסִיל JAINA‏ 

Jman לא-תמיש (תָמוּש) רְעָה‎ NPO NNA רְעָה‎ Dw ייג‎ 
נְטוש.‎ DID YAD וְלְפָנִי‎ HT יזיד פּוֹטֶר מַיִם ראשית‎ 
גַּס-שָנִיהֶס.‎ MM NAVIN PTS WWD יזטו מִצְדִּיק רְשָע‎ 
PX- מָחִיר בְּיד-כְּסִיל  קְקָנות חָכָמָה‎ N-D ww 
T2Y NINN) YI ANN בְּכֶל-עַת‎ PV 

ייח AD-AVN DTN‏ תוקע 92 ערב Jy 7292 NAW‏ 
טיט אהָב ANN YY9‏ מַצָה INDA AW‏ מְבְקָש-שָבָר. 
זכ AD-Wpy‏ לא יִמִצָא-טוב WJI JINN‏ יפול AYIA‏ 
NI»‏ ילד PVD‏ לְתוּגָה לו וְלא-יִשְׂמַח אָבִי נָבָל. 

טכב לב Nav‏ ייטיב גְּהָה ANDINA‏ תִּיבָּש-גָּרְס. 

OWN NINN להטוֹת‎ NP YY PA יזכג שחד‎ 
NWAYPI PVD חָכָמָה וְעִנִי‎ pI אֶת-פָּנִי‎ 1 
ליולדְּו.‎ WI) כְּסִיל‎ Ja PAN? DYI יזכה‎ 

יכו D)‏ ענוש PTY?‏ לא-טוב להַכּוֹת ODT‏ עַל-ישֶׁר. 
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יזכז NYT VTP pyar TWIN‏ וקר- (יקר-) רוּח WN‏ תְּבוּנָה. 
יזכח גס DVN AVM? DIN WIN PW‏ שִפַתָּיו A)‏ 
יחא TIV WP MANDI‏ בְּכֶל-תוּשִיָּה YAM‏ 

Ja? אִס-בְּהַתְגִלות‎ NINI DYI Y9N?-NI יחב‎ 
NAN WIP-Dy) N-D) NI יחג בְּבוא-רְשָע‎ 

יחד NIN VPN YDI WN- T OPNY DN‏ 
יחה DNV‏ פּנִי-רְשָע לא-טוֹב לְהָטות צַדִּיק VIVAI‏ 
יחו Dp. nov‏ יבאו בריב ופיו לְמַהַלָמות NYP‏ 
יחו 202-9 מִחִתָּה-לו וּשְפַתיו מוקש נפשו. 

יחח דּבְרִי נרְָּן ITY OM DARID‏ מִדְרִי-בָטָ: 
יחט NAMN DA‏ בְמְלַאכְּו NN‏ הוא IYI‏ מַשְׁחִית. 
יחי מְגְדַּל-עז NM OW‏ בו-ירגצ WY PTY‏ 
יחיא הון RY MIP Pwy‏ וּכְחוֹמָה Jndvna naw‏ 
יחיב DIY Y‏ קָב-אִיש )1122997 AY‏ 
יחיג NIN Yow? OWA IT DWN‏ היא-לו NPD‏ 
יחיד רוּחַ-אִיש יִכַלְכָּל INN‏ וְרוּח נְכָאָה מִי FINW?‏ 
יחטו לב yi)‏ יקְנָה-דָּעַת YN‏ חַכָמִיס תּבַקָשׁ- דְּעַת. 
יחטז PNV OTN JH‏ לו וְלפנִי JINY DIT‏ 

IVA PWR WIS py‏ יבא- (וּבָא-) רְעָהו וחַקָרו. 
יחיח IDA Maw DYT‏ וּבִין עִצּמִיס PAY‏ 
יחיט -MIPA YWOINN‏ ומדונים (YTD)‏ 9729 אַרמון. 
יחכ מִפָּרִי פי-אִיש תִּשְבַּע 03 תְּבוּאַת Yaw PIY‏ 
יחכא DOMN DY‏ בְּיִד-לְשוֹן וְאהֲבֶיהָ יאכל AD‏ 
יחכב NYY NPN NYY‏ טוב וַפֶק רְצוֹן YM‏ 

TRY MY ידבָר-רֵשׁ וְעָשִיר‎ DNA יחכג‎ 

NANA PIT INN YN YVAN? DYI יחכד אִיש‎ 
DYI NIM PHAY מַעְקָּשׁ‎ ona טוב-רש הולך‎ NV? 
NYIN DINA YN) לא-טוב‎ WO) בְּלא-דַעת‎ D) יטב‎ 
לבו.‎ WYP תסל דּרְכו  ועל-יהוה‎ DIN NWN יטג‎ 
TIP יטד הוןיסיף רַעִים רְבִּיס וְדֶל מרְעהו‎ 

021) לא‎ DNI WAN APY לא‎ DIPY יטה עד‎ 
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ADA WNP YW- PRON WY DN יטו‎ 

יטז כָּל DAN MNV WINN‏ מְרַעֲהוּ רְחֲקוּ WAND‏ 
מרדף DWN‏ לא- (לו-) DAN‏ 

Nw»‏ קנָה-לָּב אהָב WW SW‏ תְּבוּנָה למצא-טוב. 
יטט Ty‏ שְׁקָרִים לא TAN DAD MOD NPP‏ 

09 לא-נָאוָה לְכְסִיל YN‏ אַף כִּי- לְעָבָד משל WA‏ 
יטיא שָכָל INANAN) JIN PIND OTN‏ עבר עַל-פשַע. 
יטיב VI DN)‏ ועף 20D) JPN‏ עַל-עָשָב רצונו. 
יטיג הַוּת PAX‏ בּן YD PY‏ טרד AWN -YTA‏ 
יטיד בַּיִת וְהון NIAN NIN)‏ וּמִיהוָה NWN‏ מַשְכָּלָת. 
יטטו DIT PIN NPY‏ וְנָפֶשׁ רְמִיָּה תּרְעָב. 

(ny) Nay PITT AVA שמָר נפשו.‎ MYN WW יטטז‎ 
JD-D2W Jy IT יְהוָה חונן‎ NN יטיז‎ 

JY) וְאֶל-הָמִיתו אֵל-תַּשָׂא‎ AYN כִי-יש‎ 72a Ww? יטיח‎ 
AYIN TIN כִּי אִס-תַּצִיל‎ WY NWI VAN יטיט גרל- (גְּדָל-)‎ 
FPN DIN WI? Wad וְקַבָּל‎ NYY Yow יטכ‎ 
DIPN היא‎ AM NYY יטכא רבות מַחַשָבות בָּלֶב-אִיש‎ 
WD WN) חַסְדּוֹ וטוב-רש‎ DIN MAD יטכב‎ 

יטכג YAW) DN? NM NYP‏ יָלִין 7292-74 רֶע 
יטכד טָמן NNPSAIP Wy‏ = גַּס-אֶל-פּיהוּ לא MPY‏ 
יטכה לצ DIN) OW nd Nan‏ לנְבון pp‏ דָּעַת. 
יטכו PIN WI JA DN MIDAN-TTVW‏ 
יטכז חַדַל-בָּנִי לשמע IPN‏ לשגות מְאִמְרִי-דְעַת. 
יטכח עד בְּלִיעַל YD‏ מִשְׁפּט וּפִירְשָׁעִים יְבַלע-אָנְן. 
יטכט נָכוֹנוּ OND?‏ שָפַטִיס וּמַהֲלָמוֹת לגו DPY‏ 
NI‏ לצ N‏ המָה WW‏ וְכָל-שְגָה בו לא DOM?‏ 

כב VI DM)‏ אִימַת 77 NYIN NAYDA‏ נפשו. 
כג כָּבוד לָאִישׁ DW NIAY‏ וְכָל-אָוִיל יִתִגּלֶע. 

כד מִחרְף עָצַל לא-יחרש ישאל ONY‏ בַּקָּצִיר PR‏ 
DPY DN ND‏ עִצָה בְלָב-אֵישׁ WN)‏ תָּבוּנָה יִדְלְנָה. 
כו רְב-אָדְסִיקְרָא אִיש WN) ITN‏ אָמוּנִים מִי יִמְצָא. 
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כו YIINWN DTS wana JNM‏ אַחֲרִיו. 

כח IWP T2‏ עִל-כְּטָא-דִין PPYITW)‏ כָּל-רְע. 
09 מִי-יאמַר וְכִּיתִי 222 טָהַרְתִּי מְחַטָאתִי 

JANI ID 79‏ אִיפָה NM NIAYIN NN‏ גּס-שָנִיהָס. 
כיא DY‏ בְּמַעְלָלִיו יִתְנַכֶּר-נָעַר | TION‏ וְאִם-יָשָר פַּעָלוֹ. 
כיב YN‏ שמעַת PN‏ ראֶה NYY TID‏ גם-שְׁנֵיהָס. 
VI‏ אַל-תָּאֲהֵב PYY NPI VND- NW‏ שְבַע-קָחֶס. 
כיד רע רע WON‏ הַקוֹנָה IN‏ לו אָוּ JINIY‏ 

כטו יש ANT‏ וְרְב-פֶּנִינִיס וּכְלִי יקֶר DYTONIW‏ 

כטז לְקַח-בַּגְדו כִּי-עָרָב TYV TW‏ נכרים )79992( חִבְלַהוּ 
ON? WX? TY PI‏ שָׁקָר וְאַחַר יִמֶקָא-פִיהוּ NSN‏ 
כיח מַחָשָבות בְּעֲצָה תַּכּון NYY nizanna‏ מְלְחָמָה. 
כיט גולֶה-סוד הולך רָכִיל ANd‏ שְׂפָתִי לא תַתְעָרֶב. 
ככ TVD IANI PAN IPP‏ נָרוּ באישון TWN (PUNI)‏ 
ככא NIM)‏ מבחלת APINN NVVN (NID)‏ לא JID‏ 
ככב אַל-תּאמר YINYIN‏ קוה ליהוהוְישַׁע לך. 

ככג תועבת TINY‏ אֲבָן וְאָבָן NNW NNN‏ לא-טוב. 
ככד DTT PRN OTR) NOTA MNN‏ 

WPI? WIT INN) VTP יָלע‎ DTN ככה מוקש‎ 

DWP 199‏ רְשָעִיס AVM) DIN TN‏ עֲלֵיהֶס אוֹפָן. 
ככז N)‏ יְהוָה \OA-TTIN-79 VIN DTN DAVI‏ 

ANPI TYNI TYP) 72V וְאֲמָת‎ TPN ככח‎ 

NPY DIMI DP DNI ככט תּפאֲרֵת‎ 
חַדְרִי-בָטְן.‎ nia) yA (PD) פצַע תמריק‎ nian כל‎ 
AND YOM? כאא 0919-999 77-27 בַּיִד-יְהוֶה עַל-כָּל-אֶשָר‎ 
TY לבות‎ 13M בְּעֵינֶ‎ W? WN-TVI-ID ANI 

NI לִיהוָה‎ WI) = vswM APTS עשה‎ aNd 

כאד רוּס-עִיניִם גָרחב-לב N)‏ רְשָעִיס חִטָאת. 

NAN NiaWN ANI‏ אַדּ- לְמוּתֶר וְכָל-אָץ אַדְ-לְמַחְסוֹר. 
IYI WI‏ אצָרוֹת בְּלְשוֹן WY‏ הֶבָל נִדִּף מִבַקָשִי-מָוִת. 
IND‏ שד-רְשָעִיס DVV‏ כִּי מַאֲנוּ לעשות מִשְׁפָּט. 
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TII 79790 NNI‏ איש WT Wh‏ פָעָלו. 

JAN וּבִית‎ OYTANWNA עַל-פנת-גָּג‎ NIVY טוב‎ ONI 
JAY PPV אוְתָה-רְע לא-יחן‎ YY WO) OND 
TYTN? OPN? בַּעַנשׁ- ל יָחְכַּס-פָּתִי וּבְהַשְכִּיל‎ NNI 
YP OYWIVON לְבֵית רְשֶׁע‎ PTY DWI PNI 

MY מִוּעַקַת-דָּל גס-הוּא יְקְרָא ולא‎ WN DVN PNI 
TY DON PNA יִכְפָה-אָף וְשחַד‎ Ww. מַתָּן‎ PNI 

NA לפעל‘‎ NPA מִשְׁפָט‎ MVY לַצַדִּיק‎ NH כאטו‎ 
IY DNJI בְּקָהַל‎ TIWN TVA NYINOIN כאטז‎ 
PUY שִמְחָה אהָב יַן-וְשְׁמָן לא‎ ANN מַחְסוֹר‎ WN PNI 
THD OW? NNN) רְשָע‎ PTS? 19D כאיח‎ 

DYN (DPT) מדונים‎ DYNA בְּאֲרֵ-מִדְבָּר‎ NAY כאיט טוב‎ 
AYID OTN PVP) DIN וְשְָמוְבַּנוֶה‎ TAM TIN IND 
TAD צְדָקָה‎ OPN NVM TON NPT ITI NIND 
עו מִבְטָחָה.‎ TP OP Ny DHI PY כאכב‎ 

כאכג WW‏ פיו וּלְשׁוֹנוֹ Ny Ww‏ נפשו. 

כאכד PM TI‏ לצ ww‏ עושָה בְּעֲבָרַת זְדוֹן. 

כאכה PPNI APAN IVY MND‏ לעשות. 

TUR NII PT MND AWN] כאכו כָּל-הַיים‎ 
DVP אַף כִּי-בְוְמָה‎ NIYIN DYYNI כאכז‎ 

AIP NY) שומָע‎ WN) TAN? כאכח עַד-כְּוְבִים‎ 

(DVI PD) דרכיו‎ Pp NNW) PINT רְשָע‎ WRN WW VINI 
TY TY? NYY PN) NAN PNI חָכְמָה‎ PN INI 
וְליהוה הַבְּשוּעָה.‎ DANII OP? סוּסמוּכְן‎ NINI 

כבא OW N‏ מָעשָררְב: מִכָּסְף NAW‏ טוב. 

TM עֹשֶׂה כְלֶס‎ WID WN PY כבב‎ 

IWIN WAY OYND ויסתר נְנִסְתָּר)‎ NYI רְאֶה‎ ONY כבג‎ 
DYM עשר וְכְבוד‎ AM NNP עְנָוָה‎ APY כבד‎ 

ODD POY עקש שומ נִפְשו‎ TI ONY DIY כבה‎ 
IAN לא-יסור‎ PPPI DI IIT עַל-פִי‎ WD PN כבו‎ 
TPN לוה לְאִיש‎ Tay) FWY OWA VYY כבז‎ 


1128 


כבח הרע Na‏ יקצור- (יִקְצֶר-) WN‏ וְשִבֶּט APP INAY‏ 
כבט טוב-עין “FID NN‏ כִּי-נָתָו מִלַחְמוֹ IT?‏ 

כבי WY‏ לצ NYY‏ מָדוֹן PT NAW‏ וְקָלון: 

JO שִפַתָּיורְעָהוּ‎ yn 27 טהור- (טְהָר-)‎ ANN כביא‎ 
TANAT APO? נְצְרוּדָעַת‎ AWM yy כביב‎ 

DST NANI TINI YNI NN ANY כביג אָמַר‎ 

כביד NPY‏ עִמְקֶה NIN‏ וְעוּם TM‏ יפול- (יפַל-) DY‏ 
כבטו DIN‏ קשוה בְלָב-נָעַר Iw VAY‏ יִרְחִיקְנָה IN‏ 
כבטו עשק IT‏ לְהַרְבּוֹת לו IM‏ לְעָשִיר אַדְ-לְמַחְסוֹר. 
כביו הט אָוְנְדְּּשְׁמַע ONYT? MUA 737) ONIN IT‏ 
כביח VIN? WD? NYIA DMD DY‏ עַל-שְׂפתִיְ. 
כביט להיות MMI‏ מִבְטחֶךְּ DPA PAYTIN‏ אַף-אִתָּה. 
כבכ NIN‏ כְתַבְתִּי לד שלשוס (שֶלְשִים) בַּמְעָצות וְדְעַת. 
כבכא קְהודִיעדְּקשֶט PZV? DIX OWN PUD? DIY WRX‏ 
כבכב IT-IYN-IN‏ כִּי דל-הוּא. NITN-IN)‏ עָנִי בַשְעַר. 
כבכג כִּי-יְהוֶה יריב רִיבֶם YAP?‏ אֶת-קְבָעִיחָס WO)‏ 
כבכד אַל-תּתרע אֶת-בַּעַל אָף וְאֶת-אִיש NINN‏ לא NÄID‏ 
כבכה פֶן-תָּאֶלף AN?) WININ‏ מוקש TYI‏ 

NINYI DAWA 92-yPNINN-IN 1935 

PAN TIVNA NP? DY? DPW? 7P-PR-ON כבכז‎ 
PIIN WY WN DPY גְבוּל‎ ON-IN כבכח‎ 

ANT) 09710297 NINI מָהִיר‎ WRX PIN 0929 
בַּל-יִתְיִצָב לְפָּנִי חֲשְׁכִּים.‎ 

P92 WN-NN pan pa ללחוס אֶת-מוֹשַׁל‎ IWD- כגא‎ 
NDX WO) אִס-בַּעַל‎ FYI pov PWI כגב‎ 


TOS‏ ו 


DR ON? NM) לְמִטְעַמותָּיו‎ WHN-IN כגג‎ 

ITN NYA אַל-תִּיגַע לְהַעֲשִׁיר‎ NI 

WYN) בו‎ PPY (pyng) כגה התעוף‎ 

DYD (PY) ועיף‎ WID 07999 D-Nvy כִּי עָשה‎ 
MAYO? INN-IN) PY YTONIZ-NNONIN-IN כגו‎ 
NN- JVA WY כגז כִּי כְּמוֹ‎ 
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WAY-72 VAP) JZ WON’ NNW אָכול‎ 

DIPYN PIT ANW ARPN כגח פִתֶּך-אָכַקְתָּ‎ 

PP IDV? VID ADTN-IN PYP NYI כגט‎ 

99 אַל-תַּסֶג 791 עולֶס TWA‏ יתומִים אַל-תָּבֹא. 

כגיא כִּי-גאַלֶס MN‏ הוּא-יריב אֶת-רִיבְס JDN‏ 

כגיב הָבִיאָה למוּסֶר 737 DYTOVAN? IAN)‏ 

כגיג אַל-תִּמְנַע VAI WIND NPM AYIA‏ לא ימות. 
כגיד WON VIN VIVI NPN‏ מִשָאול ISD‏ 

כגטו NAW? 737 OIN-ON 7A‏ לבִּי גס-אָנִי 

DWN PHI בְּדַבָּר‎ DPI כגטז וְתַעְלוְנָה‎ 

כגיז FAP NIP-IN‏ בַּחְטָאִיס: כִּי אִס-בַּיִרְאַת-יְהוֶה כָּל-הַיוֹס. 
כגיח כִּי אִם-יש TMP) MINN‏ לא TION‏ 

Ja? TVA WRN) DIMI כגיט שְׁמַע-אַתָּה‎ 

כגכ אַל-תְּהִי בְסְבְאִי-ן בְּּלְלִי WI‏ למו. 

כגכא NID-‏ וזולל WIP‏ וּקְרְעִיס WAIT‏ נוּמָה. 

PON NYPD VAN-IN F72 M PAN? VOW כגכב‎ 

כגכג MP WIN‏ וְאַל-תַּמְכֹּר חְכְמָה וּמוּסָר NYPD‏ 

כגכד גול (גִּיל) DPY‏ אֲבִי צַדִּיק ‏ ילד DIN (TI)‏ וישמח- Ja (NNW)‏ 
כגכה יִשְׂמַח-אָבִיךְּוְאֲמֶּךְּ TPT AM‏ 

כגכו תַּנָה-בְנִי לבּךְּ לי IV PPN‏ תרצנה (AISA)‏ 

P79) TI WI) AM עַמִקָּה‎ DPV- כגכז‎ 

כגכח אַף-הִיא DANN ADHD‏ = וּבוֹגְדִיס OTN?‏ תוסף. 

כגכט למִי אוי 2197 אֲבוֹי למִי מדוניס (WLT)‏ לְמִי Mw‏ למִיפּצַעִיס DIN‏ 
?1 חִכְלְלוּת DPY‏ 

כגל OMNI‏ עַל-הַיין = לְבָּאִיס לחקר ‘TYAN‏ 

כגלא אַל-תְּרָא 1M OTN I Y‏ בכיס TAM Wy (V23)‏ בְּמִישָרִיס. 
כגלב TW? VYN IMIN‏ וּכְצְפַּענִי WIM‏ 

כגלג PVY‏ ירְאו זָרוֹת וְלבִּך NDAD IIAP‏ 

Jan בָּראש‎ IW) בְּלָב-יִם‎ 19W> NN) כגלד‎ 

כגלה הַכּוּנִי בַל-חָלִיתִי הַלְמוּנִי בַּל-יְדְעְתִּי 

TY אוסיף אַבַקָשָוּ‎ YPPY DY 
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כדא אַל-תִּקַנֵּא בְּאַנְשׁי רָעָה וְאַל-תִּתְאָו לְהיות DAN‏ 

AYATH שְפְתֵיהֶם‎ MAY) D32 NIP TWP כדב‎ 

כדג man nana‏ וּבְתְבוּנָה יִתְכּוֹנְן. 

כדד וּבְדַעַת חֲדָרִים NPI?‏ כָּל-הון יָקָר DYN‏ 

כדה DIN-‏ בּעוֹז NYT-WN)‏ מְאַמֶא-כּח. 

כדו כִּי בְתַחְבַּלוֹת תַּעֲשֶׂה-לךְ MANIN‏ וּתְשוּעָה Ha‏ יועצ. 

כדו ראמות WWA NWN IN?‏ לא יִפְתַּח-פיהו. 

ANIG לו בַּעַל-מִזְמּוֹת‎ YN? AWN כדח‎ 

N2 OTN? ותועבת‎ NNN NINN כדט‎ 

NINDW AW בְּיוֹם‎ PAM כדי‎ 

JWND-DN לְהֶרְג‎ DVI DYA ON? IND כדיא‎ 

כדיב כִּי-תאמַר הֶן M-WYP-NI‏ 

הָלַא-תכָן Nia?‏ הוּא-יָבִין DTN? DUD) YP NIN FWO) WN‏ כְּפְעָלו. 
כדיג אָכָל-בָּנִי דְבָש כִּי- טוב PINA NAN‏ עַל-חִכֶּךָ. 

כדיד NYT II‏ חָכְמָהלַפְשֶׁך: אִס-מְצָאתָ TDP PANN Wa‏ לא DYN‏ 
כדטו אַל-תַּאָרב רְשָע PTV DY?‏ אַל-תִּשַׁדֵּד רְבְצוֹ. 

כדטו כִּי YAW‏ יפול DP PTY‏ וּרְשָעִיס VD‏ ברְעָה. 

JAP IY-IN WWI (אוֹיבְךְ) אַל-תְּשֶמֶח‎ PIIN 7972 כדיז‎ 

JON VIY DUM בְּעֵינָי‎ YT AIM ANY-19 כדיח‎ 

כדיט NPA-IN DOYWAIMNA-IN‏ בַּרְשָעִים. 

כדכ כִּי לא-תְּהִיָה MINN‏ לְרָע נַררְשְׁעִים TVD‏ 

כדכא NY-NN-NY‏ בָּנִי וְמֶלְךּ עִס-שונִיס אַל-תְּתְעָרֶב. 

כדכב כִּי-פתאם יקוס DPN‏ וּפִיד DMI‏ מִי YTP‏ 

כדכג DN? NYN-DY‏ הַכָּר-פָּנִיס VAVN‏ בַּל-טוֹב. 

DAN? יוְּעָמוּהוּ‎ DIAY MIP DDN PTSYWI WN כדכד‎ 
בַרְכַּת-טוב.‎ NIP DOPIN DYY כדכה וְלמּוֹכִיחִים‎ 

ND) DAT Pw pw onda כדכו‎ 

TDI PID IN 77 NTV מְלַאכְתְּדּועַתְּדָה‎ Yana JI) כדכז‎ 
PPIVI PARIM FYI OM-TY כדכח אַל-תְּהִי‎ 

כדכט אַל-תּאמַרכַּאֲשֶׁר עֶשֶה-לי כָּן אֲעֲשֶׂה-לו WNI DUN‏ כִּפַעָלו. 
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כדל על-שָדָה אִיש-עָצֶל MAY‏ וְעַל-כָּרֶס DIN‏ חַסַר-לב. 

DVI אֲבָנָיו‎ TIIN DIN פָנֶו‎ w2D WIA? 192 עָלָה‎ NIN כדלא‎ 
לְקַחְתִּי מוּסֶר.‎ PNT 22 THW DY MNN) כדלב‎ 

כדלג DIY OYN‏ מעט PIN OYA Ninwn‏ ידיס לְשְׁכָּב. 

כדלד וּבָא-מִתְהַלךְ TVNI‏ וּמַחִסרְיך WRI‏ 10 

כהא גְּס-אַלָה IYN‏ שָׁלמֹה WA‏ הָעְתִּיקוּ MPN WIN‏ מֶלדְ-יְהוּדָה. 
TAD AND‏ אֲלהִים INVA‏ דָּבֶר TAD‏ מְלְכִיס חָקר דָּבָר. 

TN PR וְלב מֶלְכִיס‎ PY? VINTON DY כהג‎ 

כהד הָגוֹ DPY‏ מִכָּסֶף NY)‏ לצרף 292 

ANYI PT¥2 VN 779-192 רְשֶׁע‎ DD ANI 

TOYR-IN DIT) DIPYN «779-997 אַל-תְּתְהַדַּר‎ MI 

כהז כִּי טוב TP-W‏ עְקְה-הַנָּי | PPN TWP 92 TPAD‏ 
NNI‏ אַל-תַּצָא 1 MA‏ 19 מַה-תַּעֲשֶׂה בְּאַחֲרִיתָהּבְּהַכְלִים אתְך TY‏ 
כהט 7727 FYNN‏ וְסוֹד IN‏ אַל-תָּגֶל. 

כהי TTY-‏ שמָע TAT‏ לא תָשוּב. 

כהיא NIWA AN Man‏ 993 דָּבָר דָּבַר עַל-אָפְנָו. 

כהיב DIN MIN DPJ PIM ANI OY‏ על-אזֶן שמָעַת. 

DW? PITY WON VAZ? VIN קָצִירצִיר‎ OVI PY MYI כהיג‎ 
בְּמַתֵּת-שְׁקָר.‎ IDDA אִיש‎ YPN OWN נְשִיאִיס‎ PAD 
DYNN 13971 ולשון‎ PSP NI? DAN TINA כהטו‎ 

כהטז VIT‏ מְצָאתָ אָכל דידי פֶן-תּשְבָּעֲנ וְהַקָאתו. 

TW) פֶּ-יִשְבְּעְד‎ YIM הקר רגלך‎ PAD 

AY WN yw YO IAIN Ya MND‏ בְרְעָהוּ עַד שָׁקָר. 

MY OPA TVANVIN NTA MAYIW כהיט‎ 

כהכ Yann TP OPA TIa-NTYN‏ עַל-נְתֶר וְשָר DAWA‏ על לָב-רֶע. 
כהכא אַס-רעב ANI’‏ הַאַכְלָהוּ DN?‏ וְאִס-צְמָא D INPWD‏ 
כהכב כִּי גְחִלִיסאַתָּה חתֶה על-ראשוֹ ויהוה J2-DIW‏ 

JDP PW? נזְעָמִיס‎ 9) DWI INN צָפוֹן‎ Nn כהכג‎ 

TAN WD (YT) מדונים‎ NYNA על-פנת-גָּג‎ NAW כהכד טוב‎ 
PNW NWA וּשְמוּעָה טובָה‎ NYY עַל-נָפֶשׁ‎ DIP DN כהכה‎ 
YY VN PTY NNW וּמְקוּר‎ ws) VYN כהכו‎ 
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כהכז אָכל WIT‏ הַרְבּוֹת לא-טוב OTID WM‏ כָּבוד. 
כהכח NRIN PX NINA VY‏ אִיש אַשָר JN WY PN‏ 
כוא כַּשְלְג בַּקִיאוְכַמָטָר J2 PYP‏ לא-וָאוָה לְכְסִיל כָּבוֹד. 
כוב WIAD MY WAND‏ לָעוּף כָּן DIN NIIP‏ לא (לו) NAN‏ 
כוג שוט AND DIV?‏ לחמור VAY)‏ לגו DPY‏ 

כוד ANANI DYI H-IN‏ פן-תַּשְׁנָה-לו גַס-אֶתָּה. 
כוה NI‏ כְסִיל ANANI‏ פָן-יִהְיָה YPYA DIM‏ 

כוו NYP‏ רגליס DIT DV DDV van‏ בְּיִד-כְּסִיל. 
Hd‏ דליו שקיס NIN‏ וּמֶשָל בָּפִי כְסִילִים. 

כוח WAND‏ אֲבָן בּמַרְגְּמָה כּן-נוֹתֵן DVI?‏ כָּבוד. 

כוט חוח עָלָה ביד-שָכּור IWIN‏ בָּפִּי כְסִילִים. 

כוי רב מְהוֹלַל-כֹּל וְשַכָר כְּסִיל וְשֹׂכָר עבריס. 

ANANI שׁוֹנָה‎ PVD עַל-קָאוֹ‎ IW 1737 כויא‎ 

NN לְכְסִיל‎ MPD PVY DIN כויב רְאִיתָאִיש‎ 

TIAN PINN TV2 IOV Py Wax כויג‎ 

כויד Von NIN‏ עַל-צִירְהּ וְעָצַל עַל-מִטָתוֹ 

כוטו Ay yov‏ ידו בַּצַקְחַת NXP)‏ להֲשִׁיבָהּ אֶל-פיו. 

כוטו DIN‏ עָצֵל VPY‏ מִשְבְעָה מְשִיבִי טָעַס. 

כויז מַחַוִּיק בְּאֲוְנִי-כֶלָב WY‏ מִתְעַבָּר על-ריב לא-לו. 

כויח כְּמַתִלַהְלהַ OPIN PA‏ חִצִים וְמָוֶת. 

DIN PNWN-NID WON) אֶת-רְעָהוּ‎ NAN WN-D כויט‎ 
מָדוֹן.‎ PAW? IIN PRD עָצִים תִּכְבָּה-אָש‎ V9NA כוכ‎ 
לְחרְחַר-ריב.‎ (WVTI) מדוניס‎ WR) VNI DY) DIM DNDN כוכא‎ 
WVIPTINITY OM כָּמַתְלְהֲמִים‎ 1979 NT כוכב‎ 
עִל-מְרֶש שְׂפָתַיִם דלקים וְלָב-רֶע.‎ NIY סִיגִים‎ YP כוכג‎ 
WN MW? וּבְקְרְבּו‎ NÄY IP nova כוכד‎ 

כוכה ADY-‏ קולו אַל-תַּאֲמַן-בּו כִּי YAW‏ תּועבות Ja2a‏ 
כוכו NY NYIN‏ בְּמַשְׁאוֹן תִּגְּלָה רְעָתו בְקָהָל 

JWT PIN JAN בָּהּ יפול וְגוֹלל‎ NNV- כוכז‎ 

ANTI NYY PANT PITNIW? כוכח קשון-שֶקָר‎ 

DP T2?-)9 כִּי לא-תַדע‎ AMA OPA IIANN-IN כזא‎ 
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כזב PI-NI V APPZ?‏ נָכְרִי וְאַל-שְׂפָתִיךְ. 

NI‏ כּבָד-אֲבָן TAD PW OYN FIND AVN‏ מִשָנִיהֶס. 

כזד NIN NPNIN‏ וְשֶׁטֶף אָף וּמִי DNI 197 TOY?‏ 
כזה טוֹבָה תּוֹכחַת AD‏ מְאַהָבָה TPN‏ 

NYY וְנַעְתָּרוֹת נְשִיקות‎ ADIN YYA DON) NI 

Piny כָּל-מַר‎ Nay} VON ND DIAM שְבְעָה‎ W9) Wd 
מִמִּקוֹמוֹ.‎ TT כַּן-אִיש‎ MM-A NTT Wasd כזח‎ 
מַעֵצֵת-נָפָשׁ.‎ MYT וּמָתָק‎ AP-Naw NWP yaw כוט‎ 
TPN OVI NIAN-IN PNR אֵל-תַּעוֹב וּבִית‎ PAR (YI) כזי רעך ורעה‎ 
PININND ANP Y טוב‎ 

TIDIMAYWNY 37 NAWI J OI כויא‎ 

WY NAY DONDA WMP רְאֶה רְעָה‎ ONY כזיב‎ 

כזיג קח-בָּגְדו VIW‏ וּבְעַד )19 JN2IN‏ 

כזיד T‏ רְעֶהו בַּקול גְּדוּלבַּבְּקָר ava‏ קְלְלָה תַּחֲשֵׁב לו. 
כזטו VY OA TVO APT‏ וְאֶשֶת מדוניס MAV) (DPT)‏ 
כזטז MAI‏ צָפן-רוּח NYP? IY WOW)‏ 

JNYIPID וְאִיש יחד‎ TM IIIA IAA כזיז‎ 

TAD PITN יאכל 779 וְשמָר‎ MND IW) NNI 

DTN? כָּו לַב-הָאָדֶס‎ +097 DAN DDD כזיט‎ 

כזכ שָאול ואַבַדה לא תִשְׂבַּעְנָה PY‏ הָאָדֶס לא תִשְׂבַּעְנָה. 
NYI NNI‏ לכֶּסֶף VN) II? N)‏ לְפִי מַהֲלְלֹ. 

כזכב PAND-NN-WININ ON‏ בַּמַכְתָּש NINA TINA‏ בַּעָלִי 
לא-תָסוּר JAZ VZYN‏ 

DITTY? JAZ שִית‎ PNS 9 YTN כזכג ידע‎ 

כוכד כִּי לא לְעוֹלָם JPN‏ וְאִס-נְצֶר לדור דור (ודור). 

כוכה PIN NZ)‏ וְנַרְאֶה-דְשָא וְנְאָסְפוּ עשְבוּת הָרִים. 

DDAYATY PAP לְלְבוּשֶךּ‎ DV כזכו‎ 

SPAY DM IPI Of? עזִּיללחְמְךּ‎ 2M TN כוכו‎ 
NOD VIP DIPTI) נְסוּוְאֵין-רדַף רְשָע‎ NNI 

כחב YVJ‏ אֶרְא רבִּיס OTH PW‏ מַבִין ידע כָּן PW‏ 
כחג W1-723‏ וְעשָק WN DPT‏ סמף וְאִיו ON?‏ 
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DIMM ושמרי תורה‎ yw WDD תורה‎ AY כחד‎ 

WP DY WPAN V9AWNIYD-NI YI-WIN AND‏ כל. 

PUY NIN DIM מַעְקָּשׁ‎ wana כחו טוב-רש הולך‎ 

כחז נוֹצַר תּורָה בַּן AYN P‏ אולליס YIN DID‏ 

IVA DIT לחונן‎ (MAD) ובתרבית‎ wa pin Naya כחח‎ 
NWN INIAN גס‎ ADA Yown INN VYN כחט‎ 

כחי מַשֶגֶּה IMN TIT DW?‏ הגא-יפול וּתמִימִים Ao-NY‏ 
כחיא wr pyya DIN‏ עָשִיר ודל מָבִין יחקרנו. 

OTR VIY DYVI DIP NWIIN רַבָּה‎ OPT Yaya כחיב‎ 
ONY וּמוֹדָה וְעזּב‎ MIL פַּשָעָיו לא‎ NYIN VNI 

NYNA לבּו יפול‎ NYPA PAN TNO) DOIN כחיד אַשָרִי‎ 
עס-דָל.‎ IY PWT IWIN PRIV כחטו אַרִי-נִהָס ודב‎ 

DY PAIN? YSI שנאי (שנָא)‎ Tipwyo an DININ נְגִידחֲסֵר‎ wns 
JIAINM-IN DIY עד-בּור‎ =W9)-DT2 PYY DIN PN 

כחיח הולך תָּמִיס DIT VPYN YYY‏ יפול NDNA‏ 
כחיט Tay‏ אַדְמָתו ישְבַּע-לְחָס מּמְרְדִּף רִיקים ישְבַּע-רִיש. 

כחכ WN‏ אָמונות רב-בְּרְכוֹת YN)‏ לְהָעָשִיר לא NPY‏ 

כחכא 09-790 לא-טוב וְעַל-פַת-לְחְס -YYY‏ 

IND IYN וְלא-ידע‎ PY רע‎ wR INI IP כחכב‎ 

כחכג מוֹכִים OTN‏ אַחֲרי חַן NYY‏ מְמַחָלִיק WW‏ 

כחכד גוזל WNT NIN TIN -YWI-PRN WANWAN VIN‏ מַשָחִית. 
כחכה NW VI-M‏ מָדון Nya‏ עַל-יהוה WP‏ 

2 NIN IDNA והולך‎ VYJ NIN jazanvia כחכו‎ 
רב-מְאָרוֹת.‎ PVY וּמַעְלִים‎ ITM pr WI? JN כחכז‎ 
DPT יְבּוּ‎ OTAND) DTN IN כחכח בַּקוּס רְשָעִיס‎ 
NOW) PRITIAW YDI מִַקְשֶָה-ערְף‎ DINJIN WN NVI 

כטב בְּרְבוֹת צַדִּיקִיס DYN NNW‏ וּבְמְשְלרְשָע DY NIW‏ 
כטג אִיש-אהָב חָכְמָה PAN NW?‏ וְרעָה זונות יאַבָּד-הון. 

MYW תְּרוּמוֹת‎ WAY VIN Pay VIVII כטד‎ 
פוךש עַל-פַּעָמָיו.‎ NWA עַל-רְעָהוּ‎ PIM כטה גְבֶר‎ 

DNV) PY? PTS) רע מוקש‎ WN כטו בְּפְשָע‎ 
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YP ws‏ צַדִּיק DPT PT‏ רְשָע PR-NI‏ דָּעַת. 

ARIP DIN MIP 19? קצון‎ WIN כטח‎ 

NM PRY אֶת-אִיש אֲוִיל ורגז וְשְחק‎ VIWIOIN-WN VVI 
JV WRP DW?) ON-ANIW? DT WIN כטי‎ 
MNA NYI DIN DYI NXP כַּל-רוּחו‎ NVI 
מַקָשִׁיב עַל-דְּבַר-שְקֶר כָּל-מְשָרְתָּיו רְשְׁעִיס.‎ IYN כטיב‎ 
יהוה.‎ DPW YY PND WII DIJN WN) כטיג ךש‎ 
VD כְּסָאו לעד‎ DIT NINA שופט‎ JI כטיד‎ 

JAN WAN NIWN AWN ADIN I וְתוֹכַחַת‎ vav כטטו‎ 
INDY DPIN וְצַדִּיקִיס‎ ~yw9a-nay כטטז בְּרְבוֹת רְשָעִיס‎ 
WWII OVI PY TYP AW? כטיז‎ 

MWN תורה‎ Ww) DY יפרע‎ PIN pra כטיח‎ 

כטיט PRY PDD TAY WP-NI DYTI‏ מַעֲנָה. 

כטכ WNP‏ אָי VRTI‏ תַּקָוָה לְכְסִיל AMD‏ 

II PIAN NIVI‏ 1729 וְאַחֲרִיתוֹ MD‏ מָנון. 

כטכב אִיש-אַף ITN?‏ וּבַעַל DVN‏ רב-פשַׁע. 

כטכג PAVN OTN MN)‏ וּשְפַל-רוּח TAM‏ כָּבוד. 

כטכד חולק -0Y‏ שונא YAP DIN JV‏ ולא יגִיד. 
NTN NIVI‏ אֲדָם VPI‏ וּבוֹטַח בַּיהוָה Dw‏ 
כטכו DAT‏ מִבְקְשִיס פּנִי-מושַל וּמַיהוָה מִשָפּט-אִיש. 
כטכו Nayin‏ צַדִּיקִים אִיש NAVIN IW‏ רְשָע TTIW‏ 
לא ON) NYIN- WAX NT‏ הַגָּבָר קְאִיתִיאֶל לְאִיתִיאֵל PPX‏ 
לב כִּי בַעַר DIN‏ מָאִישׁ וְלא-בִינת DIN‏ לי. 

YIN OWT NYT) לג וְלַא-לְמַדְתִּימְכֶמָה‎ 

לד DNW-NPY”‏ וירד 

מִי אָסַף-רוּח D-NY DINI‏ בַּשֶמְקָה 

מִי DPN‏ כָּל-אַפְטִי-אָרְ\: 

מַה-שָמו ימַה-שַׁם-בְּנוֹ כִי תַדֶע. 

לה DPN NIN 7 NANY DIN NWN-79‏ בו. 

DRM TA VIP- VRTY לו אַל-תוסף‎ 


רת ח: 
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לו OMY‏ שָׁאַלְתִּי מַאַתָּךּ DWI I YWN-IN‏ אָמוּת. 
לח BI PN BIAIN Nw‏ ראש WY‏ אַל-תַּתְּן-לי 
DPN DN? 9700‏ 

TD וְאָמַרְתִּימִי‎ NWN) YAWN 19 לט‎ 

HPN DY וְתָפַשְתִּי‎ NAY וּפֶן-אוּרש‎ 

DOWNY 777-9 אֵל-אֲדֹנָ‎ TAY WID-IN לי‎ 

TID לא‎ VN-NN) FPP? VAN ליא דור‎ 

ליב דור PPY DNV‏ וּמְצאֶתו לא רסצ. 

ליג דור מַה-רְמוּ VAYAN) PPY‏ יְשָאוּ 


Te Te: 


PYDI וּמַאָכָלות‎ MV NIIN ליד דור‎ 

OTN DPIN) YBN OY לָאָכל‎ 

40 MOPY APY? לטו‎ 

שָׁלוֹשׁ NIN‏ לא NIYAWN‏ אַרְבַּע לא-אָמָרוּ הון. 

לטז INY‏ וְעצָר-רָחַם: YIN‏ לא-שָבְעָה TDVAN-NI WN) DA‏ הון. 
ליז IIM UX PN Py‏ לִיִקָהַת-אָס: 

WIP VIN INIT DP? 

RYT וארבע (וְאַרבְּעָה) לא‎ MAND INZN DAN NWIW ליח‎ 
WS PY UNITY DAYI Win TT ליט‎ 

דְּרְד-אֲניָה בְלְב-יֶם TTT‏ בְּעַלְמָה. 

לכ כָּן דָּרְךְּאֲשָׁה NONI‏ 

NA לא-פָּעַקְתִּי‎ NPIN) PI אָכְלָה וּמָחֲתָה‎ 

לכא תַּהַת שָלוש רְגְֶּה YIN‏ וְתַהַת VAI‏ לא- תוּכַל TRY‏ 
לכב TY Tay-nNnw‏ וְנְבָל כִּי ישְבַּע-לְחָס. 

ANI כִּי תִבָּעֵל וְשְׁפְחָה כִּי תירש‎ ANDY DND לכג‎ 
מִחִכָּמִיס.‎ ONIN AD NIN IVP OD NYIN לכד‎ 
DON? VPI WPI עס לא-עָז‎ DII לכה‎ 

DMI בַסֶלָע‎ MW) לא-עָצוּס‎ DY DOW לכו‎ 

32. YN NY MAI? PN T2) לכו‎ 

לכח VIDD DTA many‏ וְהִיא בְּהֵיכְלִי מל 

לכט שֶלשֶה NYIN) WPP AID‏ מִיטְבֵי NIP‏ 
לל ליש WAY‏ בּבְּהֵמָה ולא-ישוּב מָפּנִי-כל. 
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JAY DPIN TIM WN-IN DID PIT ללא‎ 

N92 יד‎ DVt-ON) NWD ללב אִס-נָבַלְתָּ‎ 

ללג כִּי מִיצ ABN‏ יוֹציא NAN‏ וּמִיץ-אַף DT NXP‏ 
DINIM‏ וֹצִיא רִיב. 

JAN אֲשֶׁר-יִסְּרְתּו‎ NWI 77 INID AT NNI 
לאב מַה-בְּרִיימַה-בַּר-בַּטְנִי וּמָה בַּר-נְדֶרִי.‎ 

PIP לַמְחוֹת‎ PIT IPN OWI? PN-N לאג‎ 

DY ON) וּלְרוֹזְנִים או‎ -NY לְמְלְכִיס לְמוֹאָלאַל למְלְכִים‎ IN לאד‎ 
292-72 PTW? PR NIV NAW?-19 לאה‎ 
W992 ויין‎ TIN לאו בְּנוּ-שֶכָר‎ 

לאו NAW?‏ וְיְשְׁכּח רישו וַעַמָלוֹ לא שְכָּר-עוד. 

לאח פַּתַח-פיך PT-IN DINI‏ כָּל-בָּנִי חֲלוֹף. 

PANY PT שְׁפָט-צָדָק‎ PI-NNI לאט‎ 

לאי אֲשֶׁת-חַיִל PNT NYP‏ מְִּנִינִים מִכָרָהּ. 

לאיא MINVI‏ לב MZY‏ וְשָלָל לא TOMY‏ 

לאיב גְמְלְתְהוּ טוב וְלא-רֶע כל יִמִי FN‏ 

DINI VY וּפִשְׁתִּים‎ WY דָּרְשָׁה‎ VNI 

AVN? WAN PHVA IMO NPR? ND PNI 
PMY וְחק‎ API? WW ליִלְהותַּתֵּן‎ TYI ORM לאטו‎ 
D (NYY) נטע‎ PAD NAN INPHINTY Dat לאטז‎ 
DPR NANM PMMP בָעוו‎ NPN PRI 

FQ (N92) לא-יִכְבָּה בליל‎ PNP כִּי- טוב‎ NYY לאיח‎ 
729 DPIN DVINY PR ONI 

לאכ כַּפָּה פֶּרְשֶה 97 PD)‏ שלמָה PTY?‏ 

DY WAZ כִּי כָל-בִּיתָהּ‎ AYN DWI NPN-NI NINI 
AWII WW) עֶשְתֶה-קָהּ שש‎ DTIP לאכב‎ 

לאכג DAWA YT‏ בַּעְלָהּ NIVI‏ עִס-וּקָנִי- מֶרְא. 

WPI TN] WAN. עָשְתָה וַתְּמְכֹּר‎ PTY לאכד‎ 

NX OP? PNYVM לאכה עז-וְהָדֶר לְבוּשָהּ‎ 

לאכו PI‏ פֶּתְחָה NINI‏ וְתוֹרת TPN‏ עַל- קשונָה. 

לאכז MIJS‏ הילכות (הַלִיכוֹת) AWA‏ וְלְחס NYY‏ לא JINN‏ 
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לאכח DPI MP‏ וַיאַשְׁרוּהָ בַּעָלָהּ וַיִהַלְלָהּ. 

לאכט nia nia.‏ עָשוּחִיל MIY HN‏ על-כַלְנָה. 

לאל AWN 99 IID WI WW‏ יָרְאַת-יְהוָה היא תַתְחַלֶל. 

TPYYID DAYWIDV2M PPNM N-P לאלא‎ 

איוב 

NYP) WW) OD NIND הָאִיש‎ WD) VW APN YIY YNI הָיָה‎ WN אא‎ 

אֶלהִיסוְסָר YW)‏ אב ושלדו לו NYA‏ בָנִיס וְשָׁלוֹשׁ בָּנות. אג ויחי NPN‏ 
שָבְעַת אַלְפִי צאן IIN NYIW)‏ גְמַלִיס NIN WAN) IPA TAS NINN WAN)‏ 
אֲתוֹנוֹת NIND WNT 0?) TNA NAT DTN‏ גָּדוֹל מִכָּל בָּנִי OTP‏ אד וְהָלְכוּ 
Wy) PI‏ מִשְׁתָּה MI‏ אִיש יימו וְשָׁלְחוּ וְקָרְאוּ NYIW‏ אַחְיֹתֵיהֶם לָאָכל 
OMAY NINYI)‏ אה ויהי כִּי DAMP‏ הַמִּשְׁתָּה וישלח אשב DIYM DYTA‏ 
nay) Waa‏ עלות APN WAX 22072 TOON‏ אוּלי חִטָאוּ בָנִי וּבְרְכוּ DIIN‏ 
APN NYY? N72 03372‏ כָּל הַיָמִים. 

IN DJINI עַל יהוה ויבוא גס הַשֶטָּן‎ ANNA בָּנִי הָאֲלהִים‎ NDIDE OMI או‎ 
VND משוּט‎ WNL TIDY אֶת‎ WWD ויען‎ NAD pry WD IN NM WN? 
PRD על עַבְדִּי איוב:‎ 737 WAV] OW] IN TIN? אח וַיאמֶר‎ DI TON 
TM? אֶת‎ WWD] WON YI WY) DIN NY Wr) ON איש‎ YW כְּמֹהוּ‎ 
Ja TYN ITY DIY (NHN) את‎ NID אֶלְהִיס. אי‎ APN ND DIND WAN? 
OPIN איא‎ NINA Y19 NIP HIT PP מַעֲשֶׂה‎ PIPN WN כָּל‎ TYP 
יְהוָה אֶל‎ WNL איב‎ PWD PID לא על‎ ON WN 293 YN TP NI NIY 

29 DYN IYUN NY) TP NIVR IN VIN PUTA הנה כָל אֲשֶׁר לו‎ WwW 
PN IAD אַחִיהָס‎ MA Y ONY) DIN PND ID) OPI יהוה. איג ויהי‎ 
WN OMT חרשות וְהָאַתנות רעות על‎ YI IPIN WON) APN IN NA NII 
DPI? וְאִמֶקְטָה רק אֲנִי קבַדִּי‎ IW 97 וְאֶת הַנְעָרִים הפו‎ DNPM NIY 79) 
TIM) DAYN נָפְלֶה מן‎ DIN WR ויאמר‎ NI NY ITD Ny TIY אטו‎ 77 
TAT NY ל איז עוד‎ TIN? TIP אֲנִי‎ PINYIN וּאכְלס‎ DWN בַּצאן‎ 
NX) DNP DIDI על‎ OWN) ראשים‎ NWIW WY DTW בָּא ויאמר‎ MY) 
MIIN איח עד‎ TZ לְהַגִּיד‎ TI וְאִמֶּלְטָה רק אֲנִי‎ AWN הפו קפי‎ OI 
TID) יין בָּבִית אַחִיהֶס הַבְּכוֹר. איט‎ DNV אכְלִיס‎ NII PA WON) NA 
על הַנְעָרִים‎ 7991 MIN NIII YAWN? מַעֲבָר הַמִדְבָּר וע‎ NYI גְּדוֹכָה‎ NN 
TRI אֶת מְעַלו‎ YIP APRN OY לְהַגִּיד 2 אכ‎ T27 וימוּתו וְאִמֶּקְטֶה רק אַנִי‎ 
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DUN וְעָרס‎ WAN VDI NY? DAY WANT אכא‎ ANH) NYIN ראשו ויפל‎ NN 
APN NON אכב 793 ואת לא‎ TAN NN? OW oN? NPP 171 yD) שמַהיהוה‎ 
DIN? 179M JD) ולא‎ 

DIN OWA ויבוא גס‎ TIM על‎ ALYNAD OFAN] 24 בא ויהי היוסויבאו‎ 
אֶת‎ WOW] WAI NAD AY אִי‎ VW] אֶל‎ NM NI על יְהוה. בב‎ AYN 
722 DAW] WOW] IX TI? WNN בג‎ 2 TID YW OW ויאמר‎ 7? 
מרע וְעדְנוּ‎ WD) אֲלהִים‎ NP WN OF WN VINA 10D PR APN TAY IN 
ו*אמָר: עור‎ TITY אֶת‎ OW] חְנָם. בד ויען‎ jy9I7 בַּתָמָתו וִתִּסִיתָנִי בו‎ Pn 
WOSY IN YN TP שלח נָא‎ OPIN בה‎ WO) TVA IPNI WN עור וכל‎ T9 
אֶת‎ PR TPI IN WWD IY NM WAN בו‎ TDW PIP לא אֶל‎ DNW IN} 
רֶע מִכַּף רגְלוּ‎ PNWA APN NN PMM 9 NW WWD NSN בו‎ Taw iw) 
בט‎ OND TINA AW NNI בו‎ TIANA WIN בח וַקָח לו‎ TTR עד (ועַד)‎ 
כְּדַבָּר‎ PAN אֶלהיס וָמַת. בי וַיַאמָר‎ TA TDANA PADA TTY INWN לו‎ WN 
JAP) לא‎ YI NY) הָאֲלהִים‎ NN הַטוֹב נְקַבֵּל‎ NX OY IATA הַנְבָלות‎ NNN 
PIVI APN NON ואת לא‎ 79a 

WN IND) VIY NRIN הַוּאת‎ NYID ID NN APR רעי‎ NWIW WAV ביא‎ 

MW TOD YPP INN IIPAN‏ וצופר VIN? TYP ODAYI‏ לָבוֹא לְנוּד לו 
ony‏ ביב וַיִשְׂאוּ PINI DIPYY NN‏ ולא INUN NPIN‏ קולס 1921 ויקרעוּ 
איש TOY WW IYI‏ על רָאשִיהֶס הַשָׁמָיְמָה. ביג IYN‏ אתו TYAY NUN?‏ 
NYI) ON?‏ לילות PN‏ דֹבָר IND DIIT PIN‏ כִּיגָדַל הַכְּאָב TN‏ גא אַחֲרֵי 
NN APN NN JD‏ פיהו ויקלל NN‏ יומו. 

גב APN WY‏ וַיאמַר. 

גג WRAP) jA TIN DP TAN?‏ תךה גָבָר. 

גד NIND DPN‏ יִהי-חשָך: 

TID) VIY וְאַל-תּוֹפע‎ IVAN DIAN NWID-IN 

DPP MNYY ANY Y2Y-VWHNYIPY) TYN MINY גה‎ 

גו הַלִילָה NND‏ יִקָּחֲהוּ-אפְל: 

אַל-יִחַדְ MW IPI‏ בְּמַסְפֿר ONY‏ אַל-יָבא. 

גו NPIN NIN‏ הַהוּא יָהִי גלמוּד אַל-תָּבוא רְנָנָה בו. 

גח map‏ אררי-יוֹס הָעַתִידִים עֹרַר AD‏ 

גט 19W) 292 AWN?‏ יקו-קאור PRI‏ וְאַל-ירְאָה בְּעַפְעַפִּשָׁחַר. 
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PPY JAY INV? WI NIT WY NID גי‎ 

גיא DIP‏ לא DNP‏ אָמוּת VII‏ יָצָאתִי וְאָגְוע. 

גיב OD PATR YTM‏ וּמַה-שָדִיִם כִּי אִינֶק. 

גיג כִּי-עַתָּה שָכַבְתִּי וְאֲשְׁקוֹט א MAY WOM?‏ לי 

Jn? מָרְבוּת‎ AN YN ONY) גיד עְס-מְלָכִים‎ 
92 DPI DNI DAP ANT OW-Dy גטו או‎ 
אור.‎ INTEND כְּעֹלְלִים‎ MNN לא‎ PAY 7999 או‎ 10) 
ND wp AMY DW) ADT DYVI OW PI 

WD קול‎ WAY לא‎ MNV אַסִירִיס‎ TH? גיח‎ 
PTN WIN TIN NIN OV גיט קָטוְוְגָדוֹל‎ 

9) למָרִי‎ DYN) אוֹר‎ Dy? JEP VA? גכ‎ 
ויחפרהו מִמַּטְמוֹנִים.‎ DPN) Nya? ODN גכא‎ 
כִּי ימְצָאוּ-קָבָר.‎ WwW?  ליִּג-יִלֶא‎ DMW גכב‎ 


גכג 1997 אֲשֶׁר-דּרְכוֹ ATI DVN TPN NWMP‏ 
גכד כִּי- לְפָנִי לַחְמִי OTANY DAI DP NAN ONMIN‏ 
גכה 79D‏ פַהַדְתּיוַאֲתֲינֵי ND? WAL‏ לי. 
גכו לא שָלוְתִּי ולא שָקְטְתִּי וְלַא-נְחְתִּי ויבא MN‏ 

WAN הַתֵּימָנִי‎ VPN YY? דא‎ 

דב AYN PIX ITN‏ וְעְצר בְּמְלִין מִי יוּכֶל. 

דג הנה יטַרְתָּ רבִּיס PND NOP)‏ 

דד כושל יקימון DNN PIN‏ כרעות NANA‏ 

ANAM PTY YAM NIM PIN NIIP דה כִּי עַתָּה‎ 
PITT OM AMPN APY? NY NID דו‎ 

IM DW? TN) TAN M דו וְכָר-נָאמִי הוּא‎ 
MBP POY YIN WOW IN דח כַּאֲשֶׁר רְאִיתִי‎ 
ID INN TAN AVN now דט‎ 

די MAN MNV‏ וקול INY‏ וְשָנִּי DOPAJ‏ נִתָּעוּ 
דיא TAN WD‏ 9719729 וּבָנִי JTIIIP NI‏ 

IND NOY אָוְנִי‎ NPD IW NTIN) דיב‎ 
תַּרְדּמָה עַל-אַנְשִים.‎ INA AD? מַחֲזִינוֹת‎ DAVVI דיג‎ 
PHNOM וּרְעָדָה ורב עִצְמותִי‎ WIP TNA דיד‎ 


1141 


SWAN WY WN -IY NN דטו‎ 
PY TAP תְּמונָה‎ MN VA VIN ולא‎ Tay? דטו‎ 
YYY ְּמְמָה וקול‎ 


NZI OW’? PINZON PN? בַּעַבָדָיו לא‎ D דיח‎ 
WY- DINIT? DTP IDYI-AWAWIN-NI DV דיט אַף‎ 
ATIN? NSI DWI מִבְּלִי‎ IND AW? WAN דכ‎ 

DINI ימוּתוּ ולא‎ D3 OW YO)-NID דכא‎ 

MIAN וְאֶל-מִי מִקְּדֹשִׁים‎ MIY WD NI-NIP הא‎ 

הב כִּי- לְאָוִיל יהַרְג-כָּעַש ANP MANNADA‏ 

הג אַנִי-רְאִיתִי אָױל DPN WWII‏ נְנְהוּ DONDA‏ 

PSD וְאִין‎ WPI NIM yw PMI PNY הד‎ 

DIN DAS INV) INP? DISN-INIIN? AVI IPSP WR AN 
וּמְאַדְמָה לא-יִּצְמַת עָמָל.‎ VX 19 YN הו כִּי לא-יְצָא‎ 

PY VAN וּבְנִי-רְשָף‎ TP קָעָמָל‎ DTX הז‎ 

הח אוּלסאֲנִי אֶדֶרש אֶל-אֶל וְאֶל-אֶלְהִיס ODAT DUN‏ 
הט עשָה גדלות NINZD) TAN PN‏ עד-אַין מִסְפַר. 

הי הַֹּתֵן מָטֶר על-פַנִי-אָרֶ | ושלח DA‏ עַל-פנִי חוּצות. 
היא DII DIV?‏ לְמָרוס DITT)‏ שָגְבוּ ישָע. 

PUA ODP וְלא-תַעַשָנָה‎ DONNY מחשבות‎ INN היב‎ 
AHN ועצת נִפְתָּלִיס‎ DAW ONIN לכד‎ VN 

DZI WWM וְכַלַיִלָה‎ JWN-AWID? ORY היד‎ 

WY PI PD DPIN TWD הטו וישע‎ 

IPA NYI ANY APH לדל‎ NM הטז‎ 

היז VIN WANA‏ יוֹכַחֲנּוּ TW IID AN‏ אַל-תַּמְאָס. 
היח כִּי הוּא DPYIW YPN WIN) VRP‏ 

היט wwa‏ צָרוֹת JPV‏ וּבְשָבַע לא-יע YTI‏ 

ITN וּבְמְקְמִמֶה מִידִי‎ NYNA TTI IYN הכ‎ 

NID D TUN וְלא-תִרָא‎ NIND Ww viwa הכא‎ 
הָאֶרְא אַל-תִּירָא.‎ NM PAYN 1992) הכב קשד‎ 

TIDY ATW] MN, IPY הכג כִּי עִם-אַבָנִי הַשָׂדָה‎ 
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הכד TDN DIY- PYM‏ וּפְקַדְתָ NITY‏ תָחֲטָא. 
הכה IWY PRINS TYV IW PYN)‏ הָאָרָא. 
הכו NIN‏ בְכָלַח אֶלִי-קָבָר כַּעַלוֹת JAYA WD‏ 


הכז הַנֵּה-וֹאת חֲקרְנוּהָ NN-‏ שְמֶעָנָּה וְאַתָּה דע-קך. 
APN YY N)‏ וַיאמַר. 

וב לוּשְׁקוֹל WY IPW?‏ והיתי (וְהַוְּתִי) TRANNY DRNA‏ 
וג DINANAY-d‏ ימִיס 173V‏ על-כַן דּבָרִי לעו 

וד כִּי חצִי NDV ODN WA TAY OTY‏ רוּחִי בְּעוּתֵי AVN‏ יערכוני. 
וה הַיְהַק-פַרָא עַלִי-דְשָא WW-NYY ON‏ על-בְּלִילו. 
וו 2207 NINII 79H‏ אַס-יש-טַעס בְּרִיר חלמוּת. 
וז ON? YTD NAN rw) Yin? NNN‏ 

NIX YP -MPM NINY Nip yn וח‎ 

OSD IP IHN? NID ADIN IN?) וט‎ 

וי וּתְהִי-עוד NINPNANTPON) NN)‏ יחמול: 
VAN ODT NID‏ קָדוֹשׁ. 

ויא מַה-כחי INNI‏ וּמַה-קָצִי PINNI‏ )9 

ויב אִס-כּח אַבָנִיס פחי WIN) WA-DN‏ 

DANNIN MYM עָוָרְתִיבֵי‎ PX OND I 

ויד למס ANY? TYN INYW‏ שַׁדּי יעזוב. 

וטו NN‏ בּגְדוּ כְמוֹ-נָחַל DIN) POND‏ יעברו. 

וטו הַקְדְרִיס מִנִי-קָרח עָלִימוֹ APV-DIYIP‏ 

ויז Nya‏ ירבו נְצְמָתוּ WANA‏ נדעכוּ מִמְּקוֹמָס. 

ATIN יעלוּ בַּהוּ‎ DINT NINN MAD? ויח‎ 
שְׁבָא קאּּ-למו.‎ NDI2D NAN NINN ויט הַבִּיטוּ‎ 

וכ בשוּכִּי-בֶטָח בָּאוּ MP Ty‏ 

INPM NON IIA לא‎ OM] וכא כִּי-עַתָּה‎ 

TY ITHW DIDAM לי‎ IAN וכב הַכִי-אָמַרְתִּי‎ 
OPTAN עָרִיצִים‎ TIV I-P ONOJN וכג‎ 

וכד הורוני וְאָנִי MAW- PNN‏ הָבִינוּ לי 

וכה מַה-מִמֶרְצוּ MIP WH Wax‏ הוּכָחַ מִכָּם. 
וכו DD NINA‏ תַּחְשֵׂבוּ NN)‏ אֲמֵרִי WN‏ 
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וכז אַף-על-יתוס 999 NIN‏ עַל-רִיעכָס. 

וכח ONIN NAY?‏ 2-99 וְעַל-פּנִיכֶס אִס-אָכְגּב. 
וכט ADI MA-INNIADW‏ ושבי PWY‏ עוד APTS‏ 
ול הַיִש-בָּלְשונִי Api‏ אִס-חכִּי לא-יבִין NIN‏ 

זא VIN? NIN-NID‏ על- (עלי-) VIN‏ וְכִימִי שָׂכִיר YY‏ 
זב כְּעְבָד יִשְׁאַף-צַל וּכְשָכִיר JYI NY?‏ 

זג JD‏ הַנְחַקְתִּי לי NWP‏ וְלִילוֹת עָמָל 22-9 

N‏ אִס-שְכַבְתִּי וְאֲמַרְתִּי מָתֵי DPR‏ וּמִדַּד-עָרֶב 
WIOTY DTP ny)‏ 

זה לְבָש TWA‏ רמה וגיש (וגוּש) TY TOY‏ רגע NID‏ 
זו יָמִי קָלוּ MPH DINI WPN IWIM‏ 

זז וּכר PY DVD-N? XN NID‏ לראוֹת טוב. 

Nt‏ לא-תְשוּרְנִי עִין ראי PPY‏ בִּי וְאִיננִי 

זט TIP JD T2 VY NPD‏ שאול לא יעלה. 

זי לא-ישוּב עוד IMI?‏ וְלא-ִכִּירְנּוּ עוד JPN‏ 

זיא N-D)‏ לא אֶחֶשֶךָ-פָ 

YI בְּצַר רוּחִי אֲשִיחָה בְּמַר‎ NATN 

ויב WWI DY DYDI =PIN-DNW-O‏ 
זיג כִּיאָמַרְתִּי תְּנַחָמָנִי NW? WY‏ בְשִיחִי מִשְׁכָּבִי 
זיל וְחִתַּתָּנִי בַחַלמות ANYIN niyo)‏ 

זטו NYA WN) PIN WIM‏ מִעַצְמוּתִי 

זטז מָאַסְתִּי לא-קעקס TA‏ חֲדַל מִמְנִ כִּי-הָבָל 2122 
זיז מַה-אָנוֹשׁ כִּי DITAM‏ וְכִי-תָשִית PIN‏ לבָּך. 

ann DYIP OPI WPIM זיח‎ 

DI NYWN-NI NHI ON‏ לַא-תִרְפָּנִי עַד-בְּלְעִי רקי 
זכ חָטָאתִימָה DTN] WW) 72 IYIN‏ 

MAW NY?‏ לְמִפְגֶּע MAN T2‏ עָלִי לְמַשָׂא. 

זכא PAY) WO NWN-NI NIP‏ אֶת-עוֹנָל 
כִּי-עַתָּה לַעָפָר אֶשְכָּב  PRPM‏ 

WAN NWA TTI חא ויען‎ 

חב עַד-אֶן תְּמַקֶל-אַקָה וְרוּח PIOVAN VII‏ 
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PTS-MY מִשְׁפָּט וְאִס-שִדִּי‎ MY IND AN 
DYW9-1P2 ONIW? חד אִס-בָּנִיךְ חְטָאוּ-לוֹ‎ 

IN-IN WMVAADN-ON AN‏ וְאֶל-שַדִּי תַּתְחַנְן. 
IN‏ אם-צך NPY WN‏ כִּי-עַתָּה Tig TS DY OPV) PIY PL‏ 
חז IPUNIN‏ מַצְּעֶר וְאַחֲרִיתְךְּיִשְגָּה מָאד. 
חח כִּי- שְָאַל-נָא IT‏ רישוֹן וְכוֹגן DDIN WNP‏ 
ON‏ כִּי-תְמול אֲנַחְנוּ ולא YT‏ כִּי בָל WY‏ עַלִי-אָרְא. 
חי IWAN? FIP OD-NID‏ לֶךְּ INSP DAN‏ מִלִיס. 
NN‏ הַיִגְאֶה-גמָא בְּלא INN-NW? NYI‏ 19992 
DN‏ עדָנו SINI‏ לא WP?‏ )2997 כָל-חָצִיר WI”‏ 
NINNI VN‏ כָּל-שכְחִי אֵל TINN AN MPM‏ 
PN‏ אַשֶר-יקוט Wd‏ וּנַית עִכָּבִיש מִבְטַחו. 

DIP בו ולא‎ PY Tay? עַל-בִּיתוֹ ולא‎ yyw? חטו‎ 
NSD שִקְתּו‎ Ind IY VAY- NIN חטז רטב‎ 
YY OYA AY? PVW עַל-גַל‎ PN 
PPNI בו לא‎ UND) WPAN WY2D-DN WN 
ANV INN Ty HTT VIVA חיט הֶן-הוּא‎ 
DY-T M-NI) DA-DNIDY חכ הֶן-אֶל לא‎ 
AYN וּשְׂפְתִיךְ‎ PA PINY עִד-יְמַלָה‎ NN 

DPX DYVI ITN ילְבָּשוּ-בשֶת‎ PNV חכב‎ 
ויאמר.‎ APN טא ויען‎ 

IN-DY WIN וּמַה-יִּצְדַּק‎ 1I NYT OWN טב‎ 
42ND לא-יעננוּ אַחַת‎ WY טג אִסם-יחפצ לָרִיב‎ 
DIU PIN מִי-הַקָשָׁה‎ MD YN) 127 DIN טד‎ 
JINI DIJ WN WP וְלא‎ DN הַמִּעְתִּיק‎ NO 
מִמְקוּמָהּ וְעַמּוּדֶיהָ יִתְפַלְצוּן.‎ YIN AAN טו‎ 

DAM 02919 וּבְעַד‎ NW ולא‎ 0IN2 WND טז‎ 
D עַל-בָּמָתֵי‎ TWN 1727 DAY ny) טח‎ 

טט עשֶה-עָש MPN PV?‏ וְחִדְרִי תַּמֶן: 

טי NYY‏ גדלות NINIAN JAN PN-Ty‏ עד-אַין IPN‏ 
טיא yA‏ יעבר עָלִי ולא אֶרְאֶה FIN?‏ וְלא-אָבִין לו. 
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טיב \ יחתף מִי TWYD-N9 PIN WIN DP‏ 
טיג JIN PwW-NIAVN‏ תַּחְתֵּו שְחַחוּ עוּרי רהב. 

PO‏ אַף YR]‏ אָבְחְרָה דְבָרִי עמו. 

IDX VIVI MYN אַס-צְדַקָתִּי לא‎ WY WO 
קוֹלי‎ PID לא-אַאַמץ‎ WD טטז אְס-קְרְאתי‎ 

PO‏ אֲשֶׁר-בִּשְׁעָרָה יְשוּפָנִי וְהִרְבָּה פְצָעי חנָּס. 

טיח לא-יִתָנָנִי הָשֵׁב NN‏ כִּי ישְבְּעָנִי מַמְּרֹרִים. 

טיט אַס-לכח NIN YAN‏ וְאִס-קְמֶשָפָּטי מִי OYPYP‏ 

טכ PTYX-ON‏ פִי יִרְשִיעָנִי נְּס-אָנִי וַיַעְקָשָנִי. 

PN DNAX WO טכא תֶּס-אָנִי לא-אַדע‎ 

PIN NN עַל-כָּן אָמַרְתִּיתָּם וְרְשָע‎ NN NNN טכב‎ 
יִלְעָג.‎ DP) NIP DONDA MWY טכג אֶס-שוט‎ 

APD PIVI בְיִד-רְשֶע‎ MNM טכד אֶרְא‎ 

NINN NÄIN NI-DN 

טכה IM‏ קלוּ מֶנִי-רֶץ בָּרְחוּ לא-ראוּ טוֹבָה. 

טכו חֲלְפוּ TAN NPIN-DY‏ כְּנְשֶׁר יטוש JIN ZY‏ 
טכז אֲס-אָמְרִי אֲשׁכְּחָה MY‏ אֲעָזְבָה פָנִי וְאַבְּלִיגָה. 
MAYY-27 ND? NIV‏ יָדַעְתִּי כִּי-לא WPM‏ 

NDB? YYW IDY VIV‏ הָבָל אִיגֶע. 

טל אֶס-הַתְרְחַצְתִּי במו- (בְמִי-) NID Y‏ בָּבר 292 
טלא AVA DNI IN‏ וְתְעַבּנִי שלמותִי. 

טלב כִּי-לא-אִיש VIN NIA) YN 99D‏ בּמִשְׁפֿט. 
90 לא WPI-‏ מוֹכִיחַ NW‏ ידו IYW-IY‏ 
טלד יָסֶר מַעֲלֵישָׁבְטוֹ ONYAR-IN NAN‏ 

TAY DIN JQ-NI°D אִירְאָטוּ‎ NIN DATIN NIO 

יא VN NYP)‏ 9292 אֶעְוְבָה DY‏ שִיחִי אַדַבְּרָה בְּמַר )289 
יב WIN‏ אֶל-אֶלוּהַּ אֵל-תַּרְשִׁיעֲנִי NYYTIN‏ על APIMI‏ 
יג F7 Wo]‏ כִּי P92 WY DNON-IPWYD‏ וְעַל-עְצַת רְשָעִיס DYN‏ 
יד הַעִִי בְשָר FP‏ אִס-כָּרְאות ANIA VIN‏ 

a אַס-שָנותֶיךכִּימִי‎ TIV אָנוש‎ IYN יה‎ 

יו VRID‏ לעוֹנִי וּלְחַטָאתִי תְדְרוש. 
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יז עַל-דַּעְתִּכִּי- לא TDD PN YYW‏ מַצִיל. 

OWIM PIV TM. עִצְבוּנִי עוני‎ PP יח‎ 
DWH וְאֶל-עָפֶר‎ APLY WNI N) יט‎ 
HVAD AMI APAN כַחֶלֶב‎ NID יי‎ 


ייא עור W‏ תַּלְבִּישָנִי וּבַעצָמוֹת 2A OPN‏ 

ייב TIRY May PYY TYM DPN‏ שְמְרָה רוּחי. 

JAY כִּי- ואת‎ MYT 72372 PAY NPN) ייג‎ 

ייד אִס-חִטָאתִי וּשְמַרְתָּנִי וּמַעוֹנִי לא OPIN‏ 

יטו ON‏ רְשַׁעְתִּי אַלְלִילִי וְצָדַקָתִּי לא-אֲשָׂא ראשי 

WAND Ip שְבַע‎ 

SI-NPINA AVN) DSA INWD NN) יטז‎ 

SPY NAVI חֲלִיפוֹת‎ May YY. IAN PTY WIN ייז‎ 
לא-תִרְאָנִי‎ PY YYN  יִנָתאַצה‎ Of NAZ ייח‎ 

JPN VAP? WDA AAR לא-הָיִיתִי‎ WN ייט‎ 

OY מִמָנִי וְאֲבְלִיגָה‎ (MIY MW? (ITN) יכ הַלא-מֶעט ימי יחדל‎ 
וְצַלְמָוֶת.‎ TYN NIN TWN NI) JIN OWA יכא‎ 
כְּמוֹ-אֹפֶל.‎ YIM DITO NI) NYAPYION WD NDIY YIN יכב‎ 
ויאמר.‎ DAYIN ויען צפר‎ NN? 

PIV DNOY WN-DN) MY לא‎ DIIT IID יאב‎ 

יאג PTA‏ מְתִים PRI AY2T AWN?‏ מִכְלֶס. 

יאד WANN‏ וך NP?‏ וּבַר הָיִיתִי PYY‏ 

‘JAY PNIY NHI) TAIN IM יאה וְאוּלסמי‎ 
MYM? 0299-9 AND יאו וְיָד-לך תַּעַלָמוֹת‎ 

FTP DPX T2 NI YTN) 

DON NYAD DIIN IPMN IN?‏ עד-תּכְלִית TIY‏ תִּמְצָא. 
NN?‏ גְבְחִי DNY‏ מַה-תְּפַעָל עִמְקֶה מִשָאול מַה-בּדָע. 

D-II NINN MTA מִאֶרְא‎ NIT יאט‎ 

DP וְיִקָהִיל וּמִי‎ PAWN אַס-יִחַלף‎ IN? 

IAM ולא‎ PN-N) NWN YP NNI NN? 

TIP DIN NID PY P D WN) DN? 

PID VIN WIN 732 DIVIN NAN-ON PN? 
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TW PZN WYER) NPN TPI WR-ON PN? 
APN ולא‎ PSA WA GV PQ NYA IND לאט‎ 


AND NIY OND NIWA DY NDN יאטז‎ 

MAN WAI תָּעְפָה‎ TN DP וּמִצָהָרַיִם‎ PN? 

יאיח PMOP‏ כִי-יש MPN‏ וְחְפַרְתּ קַבְטַח AVN‏ 

יאיט PRY PJI‏ מַחֲרִיד וָחֲלוּ פָנִי 097 

PY) IN?‏ רְשָעִיס -AYZIN‏ וּמָנוֹט DOMPN DRY TAN‏ מִפַּח-נָפָש. 
יבא ויען WAN?) APN‏ 

MN) MAN DPY) OY-ONND DYN יבב‎ 

יבג גּס-לי 147 כַּמוכְֶסלא-נפל DIN DIN‏ וְאֶת-מִי-אִין כָּמו-אֶלָה. 
יבד שחק MYN AVA NIPMAN MYY‏ שחוק DNA PT‏ 


יבה לפיד בגו לעשתות NY‏ נָכון למועדי Jd‏ 

JDI DIIN NAD לאַשָר‎ IN MAVI? DINOD OTT) DINN VIY? יבו‎ 
T21 ועוף הַשָׁמַיִס‎ TIN) DIINA יבז וְאוּלְסְשְאַל-נָא‎ 
OAT וִיספְּרוּ לך‎ TIM VW? יבח או שיח‎ 

NNI ANVY MNM- NPN-IDA יבט מִי לא-ידע‎ 
WN-WA-ID DIN כָּל-חִי‎ VN IPI WN יבי‎ 
יָטְעַס-לו:‎ JIN TM WAN מלין‎ YR-NID יביא‎ 

יביב בִּישִׁישִים DR TR) DYN‏ תְּבוּנָה. 

יביג Wy‏ חְכָמָה וּגְבוּרָה לו AY‏ וֹתְבונָה. 

NS? על-אִיש ולא‎ WO? MPY NI) 01ND? M יביד‎ 
NPE 19997) OMPW) בַּמַּיִםוְיְבָשׁוּ‎ WY יבטו הֶן‎ 
NWI לו שגג‎ MM עו‎ Pay יבטז‎ 

יביז מוליך יוֹעַצִים שולל וְשִפְטִיס יהולל. 

יביח מוּסר מְלְכִיס WN IONN NPA‏ בְּמָתְנִיהָס. 

יביט מוליך IND‏ שולל DINN)‏ ?420 

NP? DIR DOYO) OM שֶפָה‎ VYN יבכ‎ 

NIN OPIN PYY ODT)-2y VI JIV NID 
TYAS WN RY TWN עַמַקוֹת‎ np יבכב‎ 
ONY DIZ שטח‎ DTN? O17 NIWA יבכג‎ 
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יבכד OY)  ץֶרָאָה-סַע WNIAD PON‏ בְּתֹהוּ לא-דֶרִך. 
NID‏ יְמַשָשוּ-חשָך ולא-אור  WWD DYN‏ 

AZ WPVMNAYNW PY יגא הָן-כּלרָאֲתָה‎ 

יגב כַּדְעְתְּכֶס יִדַעְתִּי גִם-אָנִי | לא-נפל DIN‏ מִכָּס. 
ינג אוּלְסאָנִי אֶל-שָדִּי NAINN IN-IN NIN ITN‏ 
יגד ON  רֶקֶש-יִלֶפַט DNN OPN)‏ אֵלל .0272 
יגה ANNAN? DIP NMP WAND WANA IW-‏ 
יגו שְׁמְעּ-נָא תוכַחַתִּי ורבות Nov‏ הַקָשִׁיבוּ 

DONNI ולו‎ DIW NATH IND יגו‎ 

יגח pRvH YIN‏ אַס-לְאֶל תְּריבון. 

יגט הָטוב כִּי- יָחקר אֶתְכֶס PDN VPNAINDI-DN‏ בו. 
לגי DINN MIY NDIN‏ אִס-בַּסְּתֶר DI‏ תּשְׂאוּן. 
יגיא FIND) OINN NYIN INNU NID‏ יפל עְלִיכֶס. 
יגיב DPN‏ משָלִי-אָפֶּר DPA WIN?‏ 

יגיג WAND‏ מִמָנִי ואֲדבְּרֶה-אָנִי TAY‏ עָלִי מָה. 
PY‏ עַל-מָה אֶשָא DUN WON WI WI‏ 2922 
יגטו YIP? M‏ לא (לו) INN‏ אַךְ-דְּרְכֵי אֶל-פָּנָיו IPIN‏ 
יגטז גס-הוּא-קלי לִישׁוּעָה: כִּי-לא NID AN VII‏ 
NPN YIOW WAY VY‏ וְאַחֲוְתִי בְּאְֲגִיכֶם. 

PIS MW -D HYP OIYP MIW יגיח הַנֶּה-נָא‎ 
YNNI אַחֲרִישׁ‎ DNY TAY יריב‎ NMN יגיט‎ 
ANON אָו מִפָּנִיךְּ לא‎ TAY יגכ אַדְ-שְׁתַּיִם אֵל-תַּעַשׁׂ‎ 
אַל-תְּבַעֲתֲנָי‎ FAN מעָלִי הרמק‎ 792 NIV 

יגכב MYN DIN NIP‏ או-אַדְבָּר וְהֶַשִיבָנִי. 

יגכג DAI‏ לי עונות וְחִטָאות NNN YVI‏ הדיעני. 
יגכד לְמָּה-פָנֶך PND‏ וְתַחְשְבָנִי T2 PIND‏ 

4AM VP וְאֶת-קָש‎ YON YAY] יגכה‎ 

INID- 99‏ עָלִי מְרֹרוֹת ותורִישָנִי עונות py)‏ 
יגכז T2 OWN)‏ רגְלִי WawmM‏ כָּל-אַרְחותִי 
עַל-שָרְשִׁי רגְלֵי DRODD‏ 

יגכח IJIN TAD NPD MY Nn)‏ עָשׁ. 
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A-IWI DIY קְצר‎ AWN TI DIN ידא‎ 

ידב NY YD‏ )7 ויברת כַּאֵל ולא TIDY‏ 

PAY בְמִשְׁפָּט‎ NID NN TPY PMPI ידג אַף-עַל-זָה‎ 
TNX טָהוֹר מִטָמַא לא‎ IM- ידד‎ 

ידה ON‏ חֲרוּצִים יָמָיומִסְפַר-מְדָשִיו PN DN‏ עָשִיתָ ולא TAY‏ 
ידו NYY‏ מַעָלְי PIVINYY-TY IIM‏ יומו. 
ידו כִּי יש MPN YY‏ 

JINN וְשִקְתּו לא‎ PIN? TIN אִס-יכָּרַת‎ 

ITA וּבָעָפֶר יָמוּת‎ IVW NWI אס-טקין‎ NP 
כָּמו-נְטַע.‎ PSR וְעָשָה‎ M122 מַיִם‎ PMW ידט‎ 

ידי וְגְבֶר VIMI‏ ווע אָדֶס PNY‏ 

ידיא אֶזְלוּ-מִיס 02 WN‏ יָחֲרב WI)‏ 

ידיב IVY WN)‏ ולא-יקוּס: 

DMN ולא-יערו‎ NP? לא‎ DAY עַד-בַּלְתִּי‎ 

ידיג 29ND TINY YH)”‏ תַּסְתִּירְנִי עד שוב TIN‏ 
תָּשִׁית ל חק BIN‏ 

ידיד אִם-ימוּת גָּבָר  MM‏ 

IMA NIY V-77‏ עד-בוא חַלִיפָתִי 

JOIN PR AVY? TMIN INI NWPN ידטו‎ 
על-הַטָאתי‎ WWN-NI ידטז כִּי-עַתָּה צְעָדִי תִּסְפור‎ 
על-עוני.‎ TAYM) YVA בַּצָרור‎ DNN ילט‎ 

ידיח OPIN‏ הַר-נוֹפל יבול וְצוּר PHY‏ מִמְקמו. 
ידיט D» PY DNY‏ תְּשֶטף-סְפִיחִיהָ עְפַר-אָרְא 
PTA VON MPM‏ 

ANNPWDLYII MVY TINS ידכ תִּתְקָפָהוּ‎ 
וְלא-יָבִיץ למו.‎ NYIN YP NI) בָנָיו‎ ITIP NIP 
IND VIY WIN IND VIY ידכב אַדְ-בְּשׂרוֹ‎ 
WAN LYN] אָלִיפו‎ IVN טוא‎ 

303 DTP וִימַלָא‎  חּור-תעד‎ MY DIN] טוב‎ 

DA לא-יוֹעִיל‎ DIN לא-יסְפון‎ ATA NIN טוג‎ 
IN92 NPY YM ANY IANAN-AR NO 
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nny וְתַבְּחַר לְשון‎ PA THY VW טוה כִּי‎ 

TIAN PRIVI וְלַא-אָנִי‎ PI TPVP no 

APPIN DIYA וְלְפָנִי‎ TAN OTN הַראישון‎ NO 

DIN PPX וְתִגְרַע‎ YAWN AIX טוח הַבְסוֹד‎ 

NID INY-NI) PAW YNNN טוט מַה-יִּדַעָתָּ‎ 

DY PANN VAD גּס-ישיש בָּנוּ‎ IV-D) טוי‎ 

JAY ONI וְדָבֶר‎ IN תַּנְחוּמות‎ PAN טויא הַמֶעט‎ 

PPY וּמַה-יַרְזְמוּן‎ 737 TP- VW 

טויג PIADNYN) TAN IN-IN PYDI‏ מִלִין. 

TWN TDD PIVON NIV- VPN-NN טויד‎ 
YYYIIDI-NI וְשָמִיס‎ PAN טוטו הַן בַּקְדשו לא‎ 

TY DAI אִיש-שתָּה‎ NINN AYNI-D טוטז אַף‎ 
שְמַע-קי וְוָה-חֲוִיתִי וְאַסַפָרָה:‎ MAX PIWO 

TIAN ITNI ולא‎ IPY אַשָר-חַכָמִים‎ MIO 

טויט YND AM) 0727 DN?‏ וְלא-עָנַר וֶר בְּתוֹכָם. 

Nw? 98) DY 190M ZINN NIN טוכ כָּל-יְמִי רְשָע‎ 
INIY שודד‎ DYI טוכא קול-פּחָדִים בְּאֲוְנָי‎ 

ANN NIN 0981) וצפו‎ TANM AW PN-N? טוכב‎ 


טוכג MN DN? NIN TT)‏ ידע כִּי-נְכון 174 JWN-DP‏ 
טוכד MYY‏ צר וּמְצוּקֶה PHY 772 MADA‏ לכִּידור. 
טוכה NYI‏ אֶל-אֶל ידו וְאֶל-שַדִּי JDM‏ 

טוכו NINA PIN YIP‏ בַּעֲבִיגַּבֵּי מֶגְנָיו. 

טוכז כִּי-כְסֶּה MA‏ בַּחְלְבּו MPA Vy‏ עֲלִי-כָסֶל. 

טוכח DOONANITNI) DW yaw‏ לא-ישבו לָמוֹ: WN‏ התְעַתְּדוּ לְגְלִים. 
טוכט WAIYP-ND‏ ולא-יקוּס IDN‏ וְלא-יטָּה לְאָרְצ מְנְלֶס. 

טול No?) NIN Wan inpyYTWN-»w DO-NI‏ בְּרוּחַ פיו. 
טולא ANDAN MAN NW- AYN) WA ON-IN‏ 

טולב בְּלא-לֹמוֹ INAJN) NINAN‏ לא רְענָנָה. 

ANY) MD TIWN YA 1939 טולג יחמס‎ 

טולד NPI VN TMAA ANN NTY-D‏ אֶהָלִי- שחד. 

טולה הָרֹה OW YX TN DY‏ תָּכִין מִרְמָה. 
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TINN APN טזא ויען‎ 

0372 Ry "AOD כְאֲכֶה רבות‎ NYOY: טוב‎ 

TDD APIA אד‎ OT? טוג חקא‎ 

DAIN PXD NO 

לו נש A PANN W9 NOD OPY9)‏ עַקִיכֶם בְּמַקִים 

AYN)‏ עְלִיכֶס yaa‏ ראשי 

TUM DIY PN בְּמוֹ-פִי‎ DPYANN טוה‎ 

טזו אֶם-אדבּך ה לא-יחֲשֶׂך GPI 29-9 NPTNN) 74ND‏ 


ONTY-72 DAW] ININ אַדְ-עַתָּה‎ NO 

AY? 293 כַחֲשִׁי‎ I DP הָיָה‎ TY? טוח וַתִּקָמְטֲנִי‎ 

טוט YW DY PPI TW IAN‏ בָרִי ילטש PPY‏ לי 
NYA NO‏ עָלִי בְּפִיהֶסבְּחְרְפָּה 19 YN‏ = יחד עָלִי יִתְמַלָאוּן. 
טזיא יִסְגִירְנִי DMY IN IN‏ וְעַל-יָדִי רְשָׁעִים NY‏ 
טזיב NN] NNM D WY‏ בְּעָרְפִי WAND‏ 

וִַקְימָנִי לו AWN?‏ 

טויג יסבו עָלִי רְבָּיו יפלח כְּלְלֹתַי ולא יחמל 

ONT NIN? TOY? 

טזיד YQ VIM‏ עִל-פָנִי-פָרֶץ. יר עָלִי כְּגְבוּר. 

טזטו שק תָּפַרְתִּי עָלִי TZ‏ וְעִלְקְתִּי YP IYI‏ 

טזטז פָּנִי חמרמרה (חֲמַרְמָרוּ) 992-90 וְעַל 2999Y‏ בַלְמָוְת. 
טזיז על לא-חָמָס 2923 ND NPIM‏ 

VIN MIO‏ אַל-תְּכַסִּידָמִי וְאַל-יְהִי מָקוֹם טַעְקָתִי 

NWA THY) TY טזיט גַם-עַתָּה הַנָּה-בַשָׁמַיִם‎ 

DPY NIT אֵל-אָלוהַ‎ YD טזכ מְלִיצִי‎ 

MYI וּבֶן-אָדֶס‎  AIIN-DY I7 NIP) טזכא‎ 


טזכב כִּי-שָׁנוֹת מִסְפַר YOR?‏ וארח לא-אָשוּב TINN‏ 
יזא רוּחִי חִבָּלָה יִמִי Wy‏ קְבָרִיס לי. 

ב אִס-לא Tay WIND‏ וּבְהַמָרותֶס תָּלן PPY‏ 

יזג שִׂימָה-נָא PAY IMIW‏ מִי הוּא IPOTI‏ 

יזד כִּי-לְבָּס MAY‏ מִשָכֶל עַל-כָּו לא DIN‏ 

AYIN וְעֵינִיבָנָיו‎ DYI PR PIN? יוה‎ 
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AX O97 NNN) DAY IWNI YS) W 

07D ויצרי כַּאֵל‎ py WYDN ADM W 

יזח ישמו OW?‏ על-וֹאת PN‏ עַל-חִנַף TW‏ 
זט IDTV PTY NN)‏ וּטְהָר-יִדַיִם יסיף NAN‏ 
יזי וְאוּלְסכְּקְס NIND AYN‏ וְלַא-אֶמְצָא 022 DDN‏ 
יזיא יָמִי עָבָרוּ PPTI‏ מוּרְשִי 2222 

יזיב ND?‏ ליוס ww‏ אוֹר AP‏ מְפָּנִי-חשָך. 

VONTA TYNI CPA TINY MIPN-ON ייג‎ 
TAT אָמִי וְאַחְתִי‎ NPY קָרָאתִי אָבִי‎ NNW? יזיד‎ 
MIM מִי‎ NYPD MPN ION WN) יזטו‎ 

יזטו TA‏ שאל MTI‏ אִס-יחד עַל-עָפָר TM)‏ 

יחא NW 1172 YY)‏ ויאמר. 

TAT וְאֲחַר‎ WIP יחב עַד-אָנָה תְּשִימוּן קַנְצִי לְמֲלִין‎ 
DPPN WAY) MYD יחג מַדּוּע נָחְשַׁבְנוּ‎ 
SPAN WS-PHY VIN NYD נַפְשו בְּאַפּ: הַלְמַעַנְךְּ‎ IW יחד‎ 
JUN DIV וְלא-יַַהּ‎ TYP DYWI אור‎ DI יחה‎ 
TYP P2Y DN INNI TYN VN יחו‎ 

ANSY וְתַשְׁלִיכָהוּ‎ WIN MTYS NV יחז‎ 

TOM וְעַל-שְׂבָכָה‎ VAN DYN NY- יחח‎ 
DAS P2Y PID? NA APYA NN יחט‎ 

יחי INT 2N VWI PY‏ עָלִי נָתִיב. 

יחיא VIY‏ בְּעַתֲהוּ MYIN Ning‏ לְרגְלִיו. 
יחיב PNAYIPD‏ וְאִיד נָכוֹן לְצַלְעוֹ. 

יחיג יאכל בַּדִּי עוֹרוֹ VIIIN‏ בְּכוֹר NY‏ 

יחיד MIYSM INI WAND PNY‏ למֶלְךְבַּקָהוֹת. 
יחטו VIVA‏ בַּאֶחָלו 129730 AW‏ עַל-נָוָהוּ MID‏ 
יחטז IWD PVW Nom‏ וּמְמָעַל IP‏ קְצִירו. 
יחיו וְּכְרו-אָבַד NWM‏ וְלא-שַׁם לו עַל-פּנִי-חוא. 
יחיח ANIA‏ מַאוֹר NIP IANA TWIN‏ 
יחיט PINI‏ לו PAWMI PW PNI) Vaya T-N‏ 
יחכ עַל-יומו DANN ww)‏ וְקַדְמנִיס WX‏ שָׂעַר. 
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IN-YDP-NI DIPA M JY אַדְּ-אַלָה מִשְׁכְּנוֹת‎ NIM 
ויאמר.‎ APN יטא ויען‎ 

יטב עד-אָנָה YNNITM) V9) IMN‏ בְמָלִיס. 

יטג Wy Ar‏ פַּעָמִיס תַּכְלִימוּנִי לא-תָבשו פַּהַכְּרוּ- לִי. 
יטד ONDUN PID MN MAY OYN-W)‏ 

יטה אִסם-אָמְנֶס עָלִי תַּגְדִּילוּ וְתוֹכִיחוּ עָלִי NIM‏ 
יטו דְּעוּ-אָפו ITA MY DIIN‏ עָלִי הַקָּיף. 
יטז הַן DIAN PYSN‏ ולא NWN‏ אָשוּע וְאִין DOWN‏ 
NO?‏ אֶרְחִי IN‏ ולא אָעָבור וְעַל נְתִיבוֹתֵי mw TN‏ 
יטט כְּבודִי ID OVID DYN‏ עַטָרֶת ראשי. 


MPN NYI YO? TIN DAY יטי‎ 

DYI לו‎ AWM? JIN עָלִי‎ TN? יטיא‎ 

יטיב TN?‏ יבאו גְדוּדִיווִיסלוּ עָלִי DIY IM DIIT‏ לְאֶחָלִי. 
יטיג אַחִי מִעָלִי הרחיק  OMI IN-JNVDP‏ 

OPMV OYP יטיד חַדְלוּקְרוּבִי‎ 

יטטו 7 בֵיתִי וְאַמְהֹתֵי YAWN TW‏ נָכָרִי חָיִיתִי בְעֵיגֵיהֶם. 
יטטו NYP. NIPPON TY?‏ בְּמוּ-פִי אֶתְתַנְן-ל. 
MWA DANI PO?‏ וְחַֹּתִי 2992922 

MO?‏ גַּס-עויליס 20ND‏ אֲקוּמָה וִיִדְבָּרוּ-בִי. 

יטיט Pyn‏ כָּל-מְתִי סודי PIDPA-‏ 

2 וְאָתְמַלְטָה בְּעוֹר‎ MSY NPAT WAR יטכ בָּעורִי‎ 
PANY כִּייִד-אֲלֹהַ‎ PY OMX ONP NN NIV? 

יטכב NATI DAJ‏ כְמוֹ-אֵל וּמִבְּשָׂרֵי לא YAWN‏ 

יטכג PINPIN JIN JPN‏ מִלִיּ מִי-יַתָּן בַּטְפָר APN)‏ 
יטכד בַּעֲט-בַּרְזְל NOY‏ לעד בַּצוּר AYN‏ 

יטכה וַאֲנִי יְדַעָתִּי גאָלִימִי FANN‏ עַל-עָפָר DIP?‏ 

JIN MN WIN ואת‎ AIP עורי‎ INN) יטכו‎ 

OPNI אֲנִי אָחָזֶה-לִיוְעִינִי רְאוּ וְלא-צֶר: * כָּלוּכַלִיתִי‎ WN יטכז‎ 
נְמְצָא-בִי‎ TIT YW  ול-ףָּדְרִנ-הַמ‎ WANN יטכח כִּי‎ 
(PTY) PTW PYTD קמען‎ AI DNY NNM- BIZ יטכט גוּרו‎ 
WAN? DAYIN TON כא ויען‎ 
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כב לְכִן שָעָפִּי ישִיבוּנִי WAY‏ חוּשי בִי. 

כג WI‏ כְּלְמָתִי אֲשְׁמֶע NIN‏ מִבִּינָתִי OW‏ 

NRZ OTN OY מִנִי‎ TYM PYD NNW] כד‎ 
עדִי-רְגַע.‎ W NNW APA DYVI NN כה‎ 
WP IYJ וראשו‎ IW DWI NPY -ON כו‎ 

PN WIN? PNI TAN NIP 19799 כו‎ 

NP? WIND TD] יָעוּף ולא יִמְצָאֲהוּ‎ DINI NI 
מקומו.‎ INUN ולא-עוד‎ PRIN NIINI py כט‎ 
אונו.‎ MAYD YT) רצו דליס‎ V כי‎ 

DUH עַל-עָפָר‎ WY) כיא עִצְמוֹתָיו מְלָאוּעַלוּמָו‎ 
תַּחַת לשנו.‎ MPP NYPA כיב אִס-בתַּמְתִּיק‎ 
חפו.‎ FINA NY) | ולא יַעִזְבָנָה‎ PY יָחמל‎ VI 
Jaya פְתָנִים‎ NW TIM בְּמַעֵיו‎ Wan? Pd 
IN DYP DOAN WAP בָּלע‎ MN כטו‎ 

כטז ראש-פַּתָנִיס PW‏ תְּהַרְגְהוּ לְשון ANYON‏ 

VI‏ אַל-ירָא בַפְלְגות נה 


ANN WIT PN), 
ולא יעַלס.‎ INDAN PND YIP יע ולא‎ Dw כיח‎ 
ANID NI} IMA OT AY N% כיט‎ 
VIY בַּחַמוּדו לא‎ «VID שֶלו‎ YP-NI°D ככ‎ 
עַל-כְּן לא-יחִיל טוּבו.‎ WIN? אִין-שָרִיד‎ NID 
INAV עָמָל‎ P-29 Wry? Pow MNI ככב‎ 
עָלִימו בְּלְחוּמוֹ.‎ WN?) INN ככג יָהִי לְמַלָא בְטְנוישֶלַח-בו חֲרוֹן‎ 
AWINI NYP MINH IMI PYM MPY ככד‎ 
DN VIY JID? מִמָררְתו‎ PID) MMA NSN ככה שָלף‎ 
PANI PAY TYN- ככו‎ 
בְּאֲהֲלוֹ.‎ PW YV N9I-NI WN MINN 
מִתְקוֹמָמָה לו.‎ NIN) ככז »99 שָׁמַיִם עוֹנוֹ‎ 
JSN opa nny ima ככח »9 יבול‎ 
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IND DAN TIN רְשַעמְאֶלְהִיס‎ OIN-PIN nt ככט‎ 


TINN APN כאא ויען‎ 

כאב NNNM ONIN VINY WAY‏ תַּנְחוּמֹתֵיכֶם. 
כאג שָׂאוּנִיוְאֲנֹכִי הַדבָּר  PYD MAT IAN)‏ 

כאד הָאָנכִי DINI‏ שִׂיחִי וְאִַס-מַדוּע לא-תְקְצַר ON‏ 
AND‏ פּנוּ-אָלִי WWD‏ וְשִימוּ DP‏ עַל-פַה. 

כאו וְאֲם-זְכַרְתּיוְִבְהָלְתִּי WAN‏ פקצוּת. 

WTA INI‏ רְשָׁעִים YY‏ עָתְקוּגַּס-גֶּבְרוּחִיל. 
DYN NNI‏ נָכוֹן 07297 DAY‏ וְּצְאֶצְאִיחָס לעִינִיהֶס. 
ONI‏ בַּתִּיהֶס TN9N DIY‏ ולא AVN VAY‏ עֲלִיהָס. 
ND‏ שורו Tay‏ ולא JIVN NIVINID OPIN IY‏ 
OPIN OPP Y INSI MIY WNI‏ ירקדון. 

IPY לקול‎ NNW? TA NW? כאיב‎ 

ANM וּבְרְגַע שאול‎ DPY בטוב‎ (99D?) 19D כאיג‎ 
SON לא‎ PIT NYT) 999 סור‎ INI IWAN? PNI 
וּמַה-נוֹעִיל כִּי נָפַּגָּע-בּו.‎ ITIN מַה-שַדִּי‎ IONI 
MNPM DYVI NYY טוּבֶם‎ DTI כאטז הָן לא‎ 
עָלִימו אִידֶס‎ NMN TYP OYWI- NHI כאיז‎ 

JANI PIY חֲבָלִים‎ 

NAVMAN MI כְּתָבָן‎ YD? כאיח‎ 

YTM PIN DIW? DIN 17-198 DIAN כאיט‎ 
NAW TW וּמַחֲמַת‎ IPI WY INP INI 

ISSN PYTN 7990 YIN כִּי מַה-חָפְצו בָּבִיתו‎ NINI 
וְהוּא רְמִים ישפוט.‎ NYI-197? NID כאכב‎ 

כאכג וְהימות בְּעֲצִם WAH‏ כָּלו DIVI NPV‏ 

PW PHINY כאכד עְכִינָיו מְלָאוּחָלֶב וּמח‎ 
וְלא-אֲכַל בַּטוֹבָה.‎ NW YNI NWN NINI 
עֲלִיהָס.‎ NIN DN DW? עַל-עָפֶר‎ TO? כאכו‎ 
עָלִי תַּחמסוּ.‎ NIN ODPNIAVN MYT IN כאכז‎ 
YW מִשְׁכְּנוֹת‎ IDN WN בִית-נָדִיב‎ TPN WANN כִּי‎ NINI 
DN לא‎ DINN) שְאֶלְתֶּס עובָרי דָרֶךּ‎ NIN VINI 
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WW NAY ליוס‎ VITUM PR DDI IND 
JD-DIW עַל-פַּנָיו דרכּו  וְהוּא-עָשֶָה מִי‎ VYN NINI 
וְעַל-גְדִישׁ ישקוד.‎ Jay לקָבָרוֹת‎ NIN) כאלב‎ 

כאלג מְתְקוּ-לו IPMN‏ וְאַחֲרְיו כָּל-אָדָם PR DIINA TWD‏ מִסְפָּר. 
MANN PN) FINI‏ הָבָל OPNIWM)‏ נִשָאַר-מָעַל. 
כבא IPIN JY‏ הַתַּמָנִי ויאמר. 

כבב PPY  רֶבָּ-ןֶּכְסִי PNP‏ עָלִימוֹ מַשְׂכִּיל 

PIN ODDI כִּי תִצְדָּק וְאַס-בָּצַע‎ TW? YIN] כבג‎ 
DIYA PIY NID AyD Fp] כבד‎ 

כבה הַלארְעָתְדִּרִבָּה וְאִין-קצ “PONY?‏ 

IOWA ערוּמִיס‎ TDD) DN PYN IIND- כבו‎ 
פִּמֶנַע-לְחָס.‎ AYA APWH PY כבו לא-מַיִם‎ 

כבח WN)‏ ורוע לו הָאָרֶץ WW? 09 NWD‏ בָּהּ. 

NIP DYM NYM OP ANY NIYIN כבט‎ 
DNDI TN ZIP) DNI כבי עַל-כָּן סְבִיבוֹתֶיךְ‎ 
JOIN לא-תִרְאֶה וְשָפָּעַת-מִים‎ TWN-IN כביא‎ 

כביב NNV OMY AIDIN-NID‏ ראש כוֹכָבִיס כִּי-רמו. 
כביג DVN)‏ מַה-ידע INI TYIN IN‏ יִשְׁפּוֹט. 
כביד Day‏ סְתֶר-לו ולא יראה ONY AN‏ יִתְהַלךּ. 
כבטו NIND‏ עולס DNAN‏ אֲשֶׁר דְּרְכוּ PROMI‏ 
כבטז אַשָר-קְמָטו וְלא-עַת נָהָר יוּצק DTO‏ 

V22‏ הָאמְרִיס DAAN DO INF‏ ומה-יפעל OTY‏ לָמוֹ. 
כביח OMI NPN NIN)‏ טוב ועצַת NPN DYVI‏ 2 
כביט INY‏ בַדִּיקִיס PN MWN‏ יִלְעַג- לְמו. 

WN DIJN OI?) WPP TMD) NI-DN כבכ‎ 

NPV JPNIN OFA OPW Wy כבכא הַסְכָּן-נָא‎ 
72372 VVN OW] DTN VA כבכב קַח-נָא‎ 
ZONA DIW תַּרְחִיק‎ AYN IW-Ty WWA-ONX כבכג‎ 
אופיר.‎ DIN) וּכְצוּר‎ AWA כבכד וְשִית-עַל-עָפֶר‎ 

כבכה A)‏ שַׁדי DINIY PIA‏ לךְ. 

כבכו כִּי-אָוּ עַל-שַדִּי NYM VYDD‏ אֲל-אָלוֹהַ PIA‏ 
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כבכז תַּעְתִּיר PITY  ָּךָעָמְשיְו VIN‏ תְשְלם. 
כבכח וְתַנְַר-אמָר OP‏ ל AD PITI-‏ אוֹר. 
כבכט DAYN-‏ וַתּאמָר YUP DYY NY AD‏ 
כבל VPN?‏ אִי-נָקִי וְנְמֶלְט 722 p92‏ 

WAN?) APN YY? כגא‎ 

כגב גס-הַס מְרי שָׂחִי ידי כָּבְדֶה על-אַנְחָתִי. 
כגג M-‏ יִדַעְתִּי וְאֶמְצְאָהוּ אָבוא עַד-תְּכוּנָתו. 
כגד V9IWNIYIIITDWN‏ ופי NINN‏ תוֹכָחוֹת. 
כגה אַדְעָה NPIN) NY DIN‏ מַה-יאִמָר לי. 
כגו הַבַּרֶב-כּח יריב May‏ לא אַדְּ- הוּא DW‏ 02 
כגז שִׁםישֶׁר נוֹכָח IY‏ וְאֲפלָטָה VOW NSI‏ 


כגח APYN) TINN DTR D‏ וְאָחוֹר וְלא-אָבִין לו. 
כגט שמאול בַּעשתו ולא-אָחַוּ יעטף PR‏ ולא NNW‏ 
כגי NSN IRD NNI MAY TIT YDI‏ 

כגיא IT 2X1 TINK NWN]‏ שָׁמַרְתִּי ולא-אָט. 
כגיב Ny!‏ שָׂפָתָיו PISIN OMIY PNA WINX NI‏ 
NIN) 999‏ בְאֶחָד וּמִי ATA WON DPV‏ ויעש. 

כגיד כִּי YPN DIV‏ וְכָהנָּה רבּות Jay‏ 

כגטו עַל-כָּן TOAN PANN IAN MAN‏ מִמָּנוּ 
כגטו ONAN TW 932 TW IN)‏ 

כגיז כִּי- לא NAIM TYN- PAY)‏ כְּפָה-אפָל. 
כדא TNYT‏ לא-נְצְפַנוּ WD) OMY‏ לא-חֲזוּ YY‏ 
כדב גְבְלות ישִיגוּ IMPLI TTY‏ 

כדג חמור יתומִיס WAM DY‏ אַלְמָנָה. 

AWAY חַבְּאוּ‎ TY TIA OPIN WO? כדד‎ 

1192 NWN יָצָאוּבְּפָאֶקָס‎ ATA DNY כדה הַן‎ 
DWP On? לו‎ NIW 

כדו בַּשָׂדָה בָּלִילו יקצירו DW (INP?)‏ רְשֶׁע WPR‏ 
כדז ONY‏ יָלִינוּ מִבְּלִי לְבוּש PAM) PN)‏ 

כדח OI OW)‏ יִרְטָבוּ וּמִבְּלִי מַחְסָה חִבְּקוּ- צור. 


AIAN? וְעַל-עָנִי‎ DIN? TWN IY כדט‎ 
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כדי ONY‏ הַלָכוּ בְּלִי לְבוּשׁ DAYW‏ נָשְׂאוּ עֹמֶר. 

ANDAN דָּרְכוּ‎ WAP? WAYS? כדיא בִּין-שׁוּרֹתָם‎ 

WA וְנָפָש-חֲלָלִים‎ WNP DD VYN כדיב‎ 

NAIN DW-NI DIN) 

כדיג MAN‏ הַיוּבְּמַרְדִי- אור: IVIN-NI‏ דָרָכָיו PPM IW? NI)‏ 
כדיד לְאוֹר יקוּס רוֹצַחַיקְטֶל-עָנִי וְאֲבְיוֹן וּבַלִילָה יהי כַגּנָב. 
כדטו py?‏ נאַף WN? WWI TIDY‏ לא-תְשוּרנִי עָין 
Ow, 09 TV)‏ 

כדטז OMY = -Ona TWN INN‏ חִפְּמוּ-למו לא-יךעוּ אוֹר. 
כדיז כִּי VV- NYY Wn? WA VIN‏ בַּלְהוֹת TOPS‏ 
כדיח קל-הוּא עַל-פנִי-מִים IPH‏ חֶלְקְתָס NINA‏ 
DARTI MP-NI‏ 

כדיט DN-D MY‏ ?9919 מִימִי-שֶלְג | שָאול חִטָאוּ 

כדכ DM MMV?‏ מִתָקוֹ רְמַּה עוד לא-יְכַר 

וַתִּשָׁבֵר כְּעֵי ny‏ 

כדכא NYI‏ עקרה לא תלד NIIIN)‏ לא DUY‏ 

APNI וְלא-יאַמִין‎ DIP? בְּכחוֹ‎ DPIN JW כדכב‎ 
עַל-דַּרְכֵיהָס.‎ MPN IYN NVI כדכג יִתֶּן-לו‎ 
POP? וְהְמָּכוּכַּכּל‎ AVNI OYA כדכד רומו‎ 

JI NPI WNID 

OND IN? OW) 993192210 JIN NI-ON) כדכה‎ 
ויאמר.‎ NW] TTI כהא ויען‎ 

NYY WY TNO IWAN AND‏ שָלוס בְּמְרוֹמִיו. 

ANN וְעַל-מִי לא-יקוּס‎ PPTI מִסְפַר‎ WN AND 
TWN עַס-אֶל וּמַה-שְכַה ילוּד‎ WN כהד וְּמַה-יִצְדַּק‎ 
PPY וְכוֹכָבִיס לא-זכו‎ DNN כהה הַן עַד-יָרַחַ ולא‎ 
DYN וּבֶן-אֲדָס‎ MA VIN- כהו אַף‎ 

כוא ועו IPN‏ ויאמר. 

כוב מֶַה-עְוַּרְתָּ ללא-כח AYWIN‏ ורוע לא-עז. 

AYTIN FMV DHIN מַה-ָעַצְתָ ללא‎ NI 

TIA יָצְאָה‎ -DAYN PPI DTN כוד אֶת-מִי‎ 
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DPY DN יחוללוּ מַתַּחַת‎ DONIN כוה‎ 

ATIN? MOJ PN) JTN TINY כוו עָרוֹם‎ 

כוז A NYI‏ עַל-תּהוּ תּלה YN‏ עַל-בָּלִי-מָה. 

כוח VIVI D-IV‏ וְלא-נִבְקֶע IY‏ תַּחְתָּם. 

ANY PIY WIN פּנִי-כְסָה‎ NN כוט‎ 

כוי dN-PN‏ 0-9-99 עַד-תַּכְלִית אור JWN-DY‏ 
כויא עִמוּדִי שָמִיס 39977 many)‏ מִגְּעַרְתו. 

כויב INDA‏ רְגע DD‏ ובתובנתו (;גִּבְתְבוּנְתו) מָחַא רְהב. 
כויג בְּרוּחוֹ ADIN DIY DAVY‏ ידו נָחָש Ma‏ 
כויד NIN-‏ קָצוֹת TT‏ וּמה-שַׁמָי TAT‏ נְשְׁמַע-בּו 
וְרעס INA‏ מִי aM‏ 

כזא )49 WI NNV APN‏ ויאמר. 

כזב POD INN‏ מִשְׁפָּטִי וְשַדִּי הָמָר )29 

DANI DINO 2 MW) כִּי-כָל-עוד‎ NI 

כזד NIW DJY ANATH-ON‏ וּקשוני אס-יהְגֶּה רְמִיָּה. 
NPIN MI‏ לי אִם-אַצְדִּיק DIDY‏ 

YNY-TY‏ לא-אָסיר תַּמָּתִי מִמָנֵי 

כזו NIP HP) NPT‏ אַרְפָּהָ לא-יחָרף לְבָבִי מִיָּמִי 
M Wd‏ כְרְשֶׁע DN‏ וּמִתְקוֹמְמִי AWD‏ 

JV DIN כִּי יִשָל‎ YSP NN Nypn-n MI 
TW P2YNIAN-D IN Yow? כזט הַצַעַקָתוֹ‎ 

כזי אִם-על-שדי AVN NY? YIP‏ בְּכָל-עַת. 

WN IN-TI DINN NVN NNI‏ עִס-שְדִּי לא אֲכַחד. 
כזיב NDA) DPIN 0772 DPN-‏ הָבָל WIP‏ 
כזיג IND? TW DY AY NINN IN-DY YY DTN-PIN MY‏ 
כזיד IM- MJ AP-ON‏ וְצְאָצְמָיי לא OP AAW)‏ 
כזטו Yap Nyaa yp w‏ וְאַלְמְנְתָיו לא NPD‏ 
כוטו PD WIND) YD IOYDTIAY?-DN‏ מַלְבּוּש. 
כזיז יָכִין PIN? RAIN WAP? PTY)‏ 

A וּכְסְכָּה עָשֶׂה‎ Ima VYJ MA כזיח‎ 

כזיט PY‏ ישִכָּב ולא PPY FA?‏ פקַח וְאִינָנוּ 
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כזכ תַּשִיגְהוּ DA‏ בַּלָהוֹת NAMNI‏ 

JInpan am vw TN OTP NNW? כזכא‎ 

NID בָּרוֹחַ‎ PN יחמל‎ NI) VIY TIWN כזכב‎ 

IIPAN VIY PW 192 עָלִימוֹ‎ PAW? כזבג‎ 

JPY An? וּמְקוס‎ NYIN כִּי יש לכָסֶף‎ NNI 

כחב VITA‏ מַעָפָר יָקָּח וְאָבָן יצוּק TWIN)‏ 

כחג קא TWN? OW‏ וּלְכֶָל-תַּכְלִית IIN JIN APIN NIN‏ וְצַלְמָות. 
כחד פר>צ DNDWINI)-DYN IM‏ 797-29 דלו מָאָנוש IY)‏ 


ANI‏ אָרַמִמָנָה יצא-לחֶם TIM PPNM‏ כְּמו-אש. 
כחו מְקוֹם-ספיר MIN‏ וְעַפרת DAM‏ 

FPN עִין‎ MNV ולא‎ wy לא-ידָעו‎ DN) כחז‎ 

INY PIY לא-הַדְרִיכוּהו בָנִי- שֶחֶץ לא-עָדָה‎ NNI 
DI VWI TIN כחט בַּחִלְמִיש שֶָלַח ידו‎ 

כחי בַּאוּרוֹת DIN?‏ בַּקָע וְכָל-יקר JPY DDN‏ 

כחיא מִבְּכִינְהָרוֹת Wan‏ וְתַעַלָמָהּ TINNY‏ 

APA DIP NPN) NYAN PN וְהַחָכְמָה‎ PNI 
DYNN YINA NYAN ולא‎ PIW כחיג לא-ידע אָנוש‎ 
TAY PN WON DO) NDI אָמַר לא‎ DND PND 
APM WP IPY NI) PANN WY M-N? כחטו‎ 
וְספֿיר.‎ TW? DNW כחטז לא-תִסְלָה בְּכָתֶס אופיר‎ 
39293 PDPAM MDD לא-יערכָנָה וְהָב‎ pnd 
חִכְמָה מִפּנִינִים.‎ JW ID לא‎ WI) DINNI MND 
PVN טָהוֹר לא‎ ONDA WID-NTV9NNIDW2-NI WNI 


Tr == 


AYA DIP NPR) תָבוֹא‎ PNN כחכ וְהַחָכְמָה‎ 

TWP) הַשָׁמַיִ‎ PYM 1-722 PY וְנְעָלְמָה‎ NINI 
בְּאֲזְנִינוּ שָׁמַעְנוּ שְמְעָהּ.‎ WAX Nya TIN כחכב‎ 

כחכג אֶלהים YP NIN ADV pan‏ אֶת-מְקוֹמָהּ. 

ANY כָּל-הַשָמִיס‎ NNN WP לקצות-הָאָרְא‎ NNM- כחכד‎ 
DTPA YN מִשֶקֶל וּמִיִס‎ MI? כחכה לעשות‎ 

כחכו Invya‏ לַמַטֶר חק PIN? FIT)‏ קלות. 

כתכז AVI AIO ANTI‏ וְגַס-חַקָרֶהּ. 
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NPI מַרֶע‎ WO) ANI NM FTN NNY לְאָדְסהֶן‎ Wan? כחכח‎ 
WAN? מִשָלו‎ NNY APR VO? כטא‎ 
AMY DIR כִּימִי‎ OTP NYDN כטב‎ 
TWN TIN ראשי לְאוֹרוֹ‎ DY M DDA כטג‎ 

DINN PY AVR TIVI 97 הֲיִיתִי בִּימִי‎ WNP כטד‎ 
סְבִיבותִי נְעָרִי.‎ TAY TY TYI כטה‎ 

VI TOY PAS? וְצוּר‎ 79227 YN ws 
מוּשְבִי.‎ PIN עַלי-קָרֶת בַּרחוב‎ WW כטז בִּצָאתִי‎ 
וְישִישִים קָמוּ עָמָדוּ‎ NINN OY) NT כטח‎ 
בְמְלִיס וְכַף יָשִימוּ לְפִיהָס.‎ NYSY DWY כטט‎ 

כטי קוֹל-נְגִידִים NIM‏ וּלְשונְס PAT ODN?‏ 
כטיא כִּי אזֶן שְָמְעָה NYAM‏ ועין רָאֲתָה וַתְּעִידֵנָי 
כטיב WY VINN‏ ויתוס ולא-עֶר JD‏ 

ANN DIN 27) NAN עָלִי‎ TAN NDI כטיג‎ 
VIVA וְצָנִיף‎ MYND WAPVNWI PTY כטיד‎ 
OX NY? DIIN WY הָיִיתִי‎ OYY כטטו‎ 
אֶחִקְרְהוּ‎ ONY DP-NI לְאָבְיונִיס ורב‎ DINAN כטטז‎ 
WY PIYA MVM IW מְתַלְעות‎ NWN) כטיז‎ 
יָמִיס.‎ NAN FIND) YN עַס-קנִּי‎ Wan} כטיח‎ 
PYRI P2270) DM IN MINI כטיט שֶרְשִי‎ 
Pann Pa וְקַשְׁתִּי‎ VAY WIN כטכ כְּבוֹדִי‎ 

ODSY לְמוֹ‎ NT) MY כטכא לִי-שָמָעוּ‎ 

2909 אַחֲרִי דְבָרִי לא V‏ וְעָלִימו NPN AOA‏ 
כטכג V)‏ כַמֶּטָר לי YI DPA‏ לְמַלקוֹשׁ. 

כטכד DDIN PNWN‏ לא AYN?‏ וְאוֹר פָּנִי לא PPL‏ 
כטכה אָבְחָר דַּרְכָּס וְאֶשָב ראש: 

ONY אָבָלִי‎ WD DNI 77197 VVN) 

DID YON OPYS BY IPHY NY) לא‎ 

אַשֶר-מְאַסְתִּי DVI DDIIN‏ 0272-09 צאני. 

2D TAN עָלִימו‎ DTI? DWP Nd-D) לב‎ 
שואֶה וּמְשְאֶה.‎ VONMI וּבְכְפָו 79979 הַערְקִיס‎ INA לג‎ 
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לד MIN DOvPN‏ עֲלי-שִׂיחַ WW‏ רְתָמִיס DAN?‏ 
לה 1-9 WH?‏ יריעוּ עָלִימו 1299 

9 TY IN BW? WIN) NYI לו‎ 

Nap InN ANA PYV OMv-pa לו‎ 
מִן-הָאָרְא:‎ IND) -OW7 74-0) לח בָּנִי-נָבָל‎ 

לט וְעַתָּה ONP‏ הָיִיתִי וְאֲהִי לָהֶס APN?‏ 

לי תַּעֲבוּנִי רְחַקוּמָנִּי וּמְפָּנִי לא-חֲשְׂכוּ רק. 

ליא כִּי-יתרו JT MYWINHD OAM)‏ מִפָּנִי שלחו 
ליב עַל-יִמִין ANDI? NN‏ רְגְלִי שלחו ויסלו עָלִי אָרְחוֹת DPN‏ 
ליג om? PNPM OM‏ יעִילוּ לא MWY‏ למו. 
ליד PDN? INNI‏ תַּחַת ANY‏ )9292907 
לטו TANN‏ עָלִי minga‏ 

PDY DAY וּכְעָב‎ NIN NN VAAN 

2M MINN? WN) TIAWH-QyNDyY) לטז‎ 
PII לא‎ YW) Py WPI MYND? ליוז‎ 
OW MIMD 9D waar wan Nd-17a ליח‎ 


ליט הרני WN?‏ וְאָתְמַשֵׁל כָּעְפֶר וְאַפֶר. 

SA עָמַדְתִּי וְּתְבּנֶן‎ YD ולא‎ PIN VWN לכ‎ 
תִשְׂטְמַנֵי‎ TT OYYA לי‎ WIN? JINN לכא‎ 

לכב WYN‏ אֶל-רוּח תִּרְכִּיבָנִי וּתְמגְגְנִי תשוה (PWR)‏ 
לכג NPP NYD-‏ תְּשִיבָנִי וּבִית TYN‏ לָכָל-חִי. 
לכד TN‏ לא-בַעִי ישְלַח-יָד אִס-בַּפִידו לָהָן YW‏ 
לכה NI-DN‏ בָכִיתִי OP-NWP2‏ = עָגְמָה PITY? OVN‏ 
לכו כִּי טוב קוּיתִי ויבא רע וַאֲיחֲלָה לאור ויבא JON‏ 
לכו מָעִי רתְחוּ וְלא-דָמו NY YY MTP‏ 

YW INPI MAP VN NIP NIN לכח קדר‎ 
AW לבנות‎ YY IND הָיִיתִי‎ NN לכט‎ 
IPMN AYN YIN WW לל עורי‎ 

ללא ויהי O ANZ‏ וְעֲגָבֵי לְקוֹל בּכִיס. 

YD ONY MA NNI‏ וּמָה PANN‏ עַל-בּתוּלָה. 
לאב tw NINN IVAN DIIN PIN DP‏ מִמּרֹמִים. 
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לאג PR-NID‏ לַעַנֶל וְנֵכָר לפעָלי WY‏ 

לאד OTT ANY NIN-NID‏ וְכָל-צְעֲדֵי יסְפור. 

לאה VND NW-OYMIZN-ON‏ על-מִרְמָה רְגְלִי. 

לאו ישֶקָלנִי בְמאנְנִי-צְדֶק DAD DINIM‏ 

לאו ON‏ תִּטָה NVN‏ מִנִי הַדָּרְדְ 

JIN YY INN)‏ לי וּבְכָפִּי PIT‏ מאום. 

AWWW? וְצָאֲצָאֵי‎ FIN MNI NYNY לאח‎ 

NIW עַל-אֲשָׁה וְעַל-פָּתַח רְעִי‎ a7 NN4N)-DN לאט‎ 
PINY PWD? וְעָלִיהַ‎ MW AN? WH לאי‎ 

לאיא כִּי-הוא TAT (NN)‏ והיא JY (NIN)‏ פלילים. 
NN VYN INI‏ עד-אָבַדון תּאכַל וּבְכָל-תּבוּאֲתִי WAN‏ 
VDIWNONIN-DN PNI‏ עַבְדִּי וְאָמְָתִי STAY DIN‏ 
PNI‏ וּמָה DPN NY TPM) IN DWH- NYYN‏ 
לאטו הַלא-בַבָּטֶן TOX ONY INM MYY WY‏ 

NIIN וְעִינִי אַלְמָנָה‎ DPT NIA YIIN-DN לאטז‎ 
NIAN DIN? JIN-NI) 727 M9 JIN) לאיז‎ 

לאיח HYD‏ גְּדֵלנִי כְאָב וּמִבָּטֶן YN‏ אַנְחָנָה. 

PAN NAVD PN) מִבְּלִי לָבוּשׁ‎ TAIN אִם-אֶרְאֶה‎ WNI 
DIAN WIJ בַרְכוּנִי חַלְצָו וּמְגְו‎ NI-DN לאכ‎ 

לאכא אַס-הִנִיפותִי על-יָתוס PT‏ כִּי-אֶרְאֶה בַשַׁער עַזָּרְתִי. 
לאכב כְּתֲפִי מִשֶכְמָה תַפּוֹל וְאֲוְרֹעִי מִקָּנָה awn‏ 

לאכג כִּי TNI‏ אֶלִי אִיד IN‏ וּמְשְאֶתו לא IPN‏ 

ONDA אָמַרְתִּי‎ DODII) PPD לאכד אֶס-שַמְתִּי וְהָב‎ 
OT ANY V220) PN לאכה אֶס-אֲשְׂמַח כִּי-רְב‎ 

INI‏ אִס-אֶרְאֶה אור WNP) 37D‏ הלך. 

299 יָדִי‎ PWM 27 PI NO) לאכז‎ 

iy NIN-DI NINI‏ 23°29 כִּי-כְחָשָתִּי IND‏ מִמַּעַל. 

PIANIWN-DN VINI‏ מִשַׂנָאֵי וְהִתְערִרְתִּי כִּי-מְצָאו רֶע. 
לאל וְלא-נָתַתִּי DN NON‏ לשָאל NINI‏ נפשו. 

לאלא WAN NI-DN‏ מְתֵי אֶחָלִי YP)‏ מִבְּשָׂרוֹ לא YAW)‏ 
לאלב YINI‏ לא-ילין 79 NIT‏ לָארְח AON‏ 
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לאלג אִס-כָּסִיתִי כְאֶדֶס YW‏ לטְמון ONY PANT‏ 

לאלד כִּי אָעָרוצ הָמון רַבָּה IMM NINAN-‏ 

MDA לא-אֲצָא‎ OTN) 

VOTV ND- WNW לאלה יִתֶּן-לִי‎ 

)0790 אִיש ריבי. 

NI-DN INI‏ עַל-שַכְמִי אֶשָאָנוּ ‏ אֶעָנְדְטוּ עַטָרות לי. 

לאלז IPIN TYY 19N‏ כְּמוֹ-נְגִיד אַקְרְבָנוּ 

APIP DNPH TIN? PYM MID אִס-עָלי‎ NINI 

OMNI בְּעָלִיהָ‎ VIN אֲכַלְתִּי בְלִי-כָסֶף‎ AND-ON VINI 

לאמ XY DON DOD‏ חוחוְתַחִת-שַערָה IIA NAYNI‏ דְּבְרִי אִיוב. 
לבא INAV?)‏ שְלשֶת APN-NN NY NIND DWINA‏ 

Yyya PTY הא‎ Dd 

לבב VAN INIA- NIPIN YN WY)‏ מִמִּשְׁפַּחַת-רָם 
JAN DIN ANA‏ על-צַדְקו נפשו DINN‏ 

לבג PIDID‏ חָרָה אָפּוּ 

על WAR‏ לא-מְצָאוּ מַעֲנָה WWP)‏ אֶת-אָיב. 

לבד וְאֶלִיְהוּחִכָּה אֶת-אִיוּב בְּדְבָרִיס: כִּי זְקָנִיס-הַמָּה מְמָנוּ DYI‏ 
לבה NYP)‏ אָלִיהוּאכִּי MYN PN‏ 793 שְלשָת JANIN DWIND‏ 
לבו וַיען NIPIN‏ בָן WON) IAD INIT‏ 

DYW DODN) D97 IN VYY 

12-2Y‏ זָחַלְתִּי וְאִירָא YIMM‏ אֶתְכֶס. 

ANN WP OW ורב‎ YAY DPPN לבו‎ 

DPA TW NAVN VINI רוּח-הִיא‎ aX לבח‎ 

לבט לא-רְבִּים WP DIP MIM‏ מִשְׁפָּט. 

לבי 137 VON‏ שְמְעֶה-לִי MINX‏ דעי אַף-אָנִי 

לביא N‏ הוֹחַלְתִּי לדְבְרִיכֶסאוין עד-תְּבוּנתֵיכֶם: עד-תַּחְקְרוּן PIN‏ 
לביב APN? PND) ANaANX OD Ty)‏ מוֹכִיחַעוֹנָה PVN‏ מִכָּס. 
לביג פן-תּאמרו IN DHIN DINIY‏ יִדְּפָנוּ לא-אִיש. 

לביד וְלא-עָרַךְ ODYWAND PININ‏ לא אַשִיבָנוּ 

לבטו MN‏ לא-עָנוּ עוֹד הָעָתִּיקוּ Don DDA‏ 

לבטז Manin)‏ כִּי- לא NADP‏ כִּי ITAY‏ לא-עָנוּ עוד. 
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לביז DYN‏ אַף-אֲנִי חֲלְקֵי MANN‏ דעי אִף-אָנִי 

WANN MPs] 09ND לביח‎ 

YPP OWI NIINI NNI-NI לביט הִנֵּה-בְטְנִיכְּין‎ 
שְפָתִי וְאָעָנָה:‎ NI  יל-חוריו‎ DAT לבכ‎ 

MIN אַל-נָא אֲשָׂא פְנִי-אַישׁ וְאֶל-אָדֶס לא‎ NII 
עשני‎ NY? כְּמְעַט‎ NID DYD NID לבכב‎ 

לגא וְאוּלְסשַמְע-נָא APN‏ מָלִי וְכֶל-דְּבָרִי NMN‏ 

לגב הַנָּה-נָא פָּתַחְתִּי פִי MAT‏ לְשוֹנִי בחְכִּי 

לגג ישֶׁר-לבִּי אַמָרִי Wi nov NYT‏ מִלָּלוּ 

PNP TW NWN MYY IN- לגד‎ 

AVN 97 NIW MDW IDA-ON לגה‎ 

לגו HYIP WAND IN? PIPN-‏ גס-אֲנָי 
לגז NIN‏ אֲמָתִי לא FNYIN‏ וְאַכְפִּי עָלִי לא-יִכְבָּד. 

OW וקול מלין‎ ONNI DVN TN לגח‎ 

TI 099‏ אָנִי בְּלִי- פָשָעי חף אָנכִי ולא עָוֹן לי 

לגי הָן NINA‏ עָלִי יִמְצָא AVN?‏ לאויב לו. 

DNW- Wa? בַּטַדרַגְלִי‎ OW לגיא‎ 

לגיב הֶן-ואת לא-צַדַקתְ VINN DIIN NIV MYN‏ 
לגיג מַדוּעַ DIDNI VIN‏ כִּי כָל-דְּבָרִיו לא MY‏ 

לגיד כִּי-בְאַחָת יִדַבָּר-אֶל DDYN‏ לא NMV‏ 

לגטו MITIN IONIAN JIN DIINA‏ עַל-אֲנְשִׁים VY NINA‏ מִשְׁכָּב. 
לגטז NIYIN‏ אזן DNM DIN) DVN‏ 

DEP IBA מַעֲשֶׂה‎ DIN לגיז לְהָסִיר‎ 

לגיח יחשך נפשו מִנִּשָׁחַת IMM‏ מָעַבר DIY‏ 

לגיט וְהוּכַח בְּמַכָאוֹב על-מִשְׁכָּבוֹ וריב (ורוב) עִצָמָיו JON‏ 
לגכ INNAM‏ לָחֶם TINA IINI WIN‏ 

לגכא ONT NWA ID‏ ושפי PASY NAVN‏ לא ראו. 
לגכב onan? IMM Iwo nnw2 WPM‏ 

JW? OTN? PID? PND TNX מַלְאָדְּמַלִיץ‎ VIY W-ON לגכג‎ 
מְצָאתִּי כפָר.‎ NNW NT MYTA Won yw 4997 
עַלוּמָיו.‎ WD? IW? מִנֹעַר‎ HWA לגכה רטפש‎ 
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לגכו PIN YP) WY PLDIN-IN Tay‏ בַּתְרוּעָה 
INQTS VIN? IW‏ 

לגכז ישר עַל-אָנְשִיס WON)‏ חִטָאתִי וְיְשֶׁר הָעָוִיתִי ולא-שָוָה OD‏ 
לגכח פַדָה נפשי (נפשו) מעבר DYI‏ וחיתי (IM)‏ בָּאוֹר NRM‏ 
לגכט הֶן-כָּל-אֶלָה יפַּעַל-אֶל DAYI‏ שָלוש aY‏ 
לגל לְהָשִיב NNW Iwo)‏ לאור DN WA‏ 

AIIN וְאֲנֹכֵי‎ VIDD שְָמַע-לִי‎ APN IWP NII 

TRIS DYNI WAT MDW] לגלב אִם-יִש-מָלִין‎ 
DIN TINNI VID שְמַע-לִי‎ NPN PN-DN לגלג‎ 
וַיאמַר.‎ NIPIN YY?) לדא‎ 

לדב DYD DI DNDN WAVY‏ הַאֲזִינוּ לי 

ZN? OMY TM WAN מלין‎ WR} לדג‎ 

לדד WPA NYIN wpP-NINI vawn‏ מה-טוֹב. 

WIN POD IN? NPT IPR WIND לדה‎ 
YYIO-VIWN VIN WIN לדו עַל-מִשַׁפָּטִי‎ 

לדו מִי-גְבֶר IPNI‏ יִשְׁתָּה-לַעַג כַּמִּיִס. 

לדח DIAN? NIN)‏ עִס-פּעָלי אָנן וְלְלְכֶת YWIPWIN-DY‏ 
לדט WN-‏ לא יִסְכָּן-גָּבֶר בְּרְצֹתו עַס-אֶלהִיס. 

לדי לכן WN‏ לָבֶב = -IWY‏ 

JN וְשָדִּי‎ yw IN? NPIN 

לדיא 9-DPW? DTN IYI‏ וּכָארח WN‏ יִמָצאָנּ 
לדיב אַף-אָמָנֶס IN‏ לא-ירְשִיע TIVI‏ לא-יַעוּת מִשְׁפּט. 
לדיג VPY TRJ‏ אֶרְצָה AP? IID DYM‏ 

SON? PIN INAWI IN לבו‎ PIN DW-DN לדיד‎ 
עַל-עָפַר ישוּב.‎ DIN) TH? כָּל-בָּשָר‎ yy לדטו‎ 

לדטז NYPaA-DN)‏ שָמְעָה-גּאת AYINA‏ לקול DN‏ 
לדיז AND‏ שונָא מִשְפָּט WIA?‏ וְאַס-צִדִּיק WIN VAD‏ 
לדיח WAXD‏ למֶלְךְ 2923 רְשֶׁע אֶל-נְדִיבִים. 

לדיט WRN‏ לא-נְשָא 29 DIW‏ ולא נְכַר- שוע 9797 
כִּי-מַעָשֶה יְדָיי 0722 

NDI וַחֲצוֹת‎ 39? YI. לדכ‎ 
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יגעשו VAN IPH?) WAY» DY‏ לא ביד. 

DNP על-דּרְכִי-אִיש וְכָל-צְעָדָיו‎ VPY- NITI 

לדכב OY DPD? NYY PNI TYN-PN‏ פּעֲלי אָנְן. 
לדכג NID‏ עַל-אִיש DIVNI IN-IN TIDI TY DW?‏ 
לדכד ירע כַּבִּירִיס לא-חַקֶר  ANT DINN TAYI‏ 
לדכה ANIMI NP TA) PTY VINI?‏ 

לדכו תַּחֶת-רְשָעִיס DIP DRIY‏ ראִיס. 

IDI] וְכָל-דְּרְכָיו לא‎ PINN NY עַל-כַּו‎ WRN לדכו‎ 
יִשְׁמֶע.‎ DIY NPYS) JIT-NPYS VPY wan? לדכח‎ 
DPV IN פַנִים‎ TAM) YYY IN ישקט‎ NIN) לדכט‎ 
TH  סֶדָא-לַעְו ועל-גוי‎ 

Dy מִמִקָשִי‎ PN OT JN לדל‎ 

JANN לא‎ ONY) הָאָמָר‎ IN-IND לדלא‎ 

לדלב DIYA AW-DN MIN NAN MNN TYI‏ לא PON‏ 
לדלג NII PAVN‏ כִּי- מְאַסְתְּכִּי- אַתָּה תִבְחַר ולא-אָנִי וּמַה-יּדַעְתָּ דַבָּר. 


r - + :‏ דד 


לדלד WIN‏ לָבָב WAN?‏ לי וְגְבֶר YAW DIN‏ לי. 

לדלה PIT ID NYTI-NI APN‏ לא בְהַשְׂכִּיל. 
לדלו IPN NPIN‏ עד-נְצַ על-תְּשָבת ARONI‏ 

IN? אַמְרִיו‎ IY) PIW wpa YVI על-חטָאתו‎ PP לדלו‎ 
וַיאמַר.‎ VIN YY? להא‎ 

IND PIS DWN חִשַׁבְתָלְמַשְׁפָּט‎ NN להב‎ 

להג כִּי- תאמר מַה-יסְכָּן-לִך PYN-N‏ מַחַטָּאתי 

TAY PYI-NN) PIN FPWR להד‎ 

JAN INI DPNY WW AND OMY vAN ANI 
D-NVYD-N פשָׁעִיךְ‎ AN להו אִס-חִטָאתָ מַה-תְּפַעָל-בּו‎ 
NP? להז אֶס-צָדַקְתְ מַה-תַּתֶּן- לו או מַה-מִיִּדֶ‎ 

DOTS OTN- קאִיש-כָּמוךרְשֶעָדּ‎ NNI 

להט מַרב עשוקים YIN WW YP‏ רְבִּיס. 

APPA NIINI WY AIAN להי וְלא-אָמַראַיָה‎ 

NI DAYN וּמָעוף‎ YIN מִבַּהְמות‎ NAN להיא‎ 

DYI מְפָּנִי גָאון‎ MY ולא‎ PYV DW להיב‎ 
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להיג NI TIWI IN WOW?-NI NW-JN‏ יָשוּרְנָה. 

PAI‏ אַף WND‏ לא PT DWN‏ לְפָנָיו חולל לו. 
להטו JON TPA PR-DNAY?‏ וְלא-ידע TNO VII‏ 
להטז IIN APN)‏ יִפְצֵה-פיהוּ בְּבְלִי-דַעַת ay PIN‏ 
לוא ?4 TINDI NIPIN‏ 

לוב כַּתַר-לי זְעִיר PNN‏ כִּי עוֹד DIIN?‏ )9 

לוג אֶשָא דעי לְמרְחוק ולפעלי PISAD‏ 

לוד DIN-‏ לא-שַׁקָר מָלִי DNA‏ דעות JAY‏ 

לוה הֶן-אֶל VI‏ ולא ONP‏ כַּבִּיר M‏ לב. 

JP DY VAV לוו לא-יִהַיָּה רְשֶׁע‎ 

PPY PTI לוז לא-יגָרע‎ 

ANAPYI לְנָצַח‎ DPN NYI? וְאֶת-מְלָכִים‎ 

לוח וְאִס-אַסוּרִיס בַנְקִים ‏ ילְכדוּן בְּחַבְלִי-ענָי 

לוט DAP TX)‏ פַעָלֶם וּפַּשָעִיהֶס כִּי יַתִגִּבָּרוּ 

ND כִּי-ישובון‎ Wan) WIHT DRN IPN לוי‎ 
בַּטוֹב וּשְׁנִיהֶס בַּנְעִימִיס.‎ DDD ITIN YINV?-DN לויא‎ 
בַּבְלִי-דְעַת.‎ WY) יעברוּ‎ NIWA WAV וְאִם-לא‎ 19 
DION כִּי‎ WW לא‎ NY? וְחַנְפִּי- לב‎ 919 

DYTI DPM ovo) בַּנער‎ nian 419 

DNN YNPA IY) PIWI עָנִי‎ YPN? לוטו‎ 

PANE PSVI-NI IN %29 הַסִיתְךְּ‎ QN) לוטז‎ 
WTN2D NNV ונמת‎ 

לוז YWI-PT)‏ מָלָאתָ PT‏ וּמִשְׁפּט יתמכו 

לויח NNI‏ פָן-יְסִיתִך PIPI‏ וְרְב-כּפָר אַל-יָטָךָּ. 
לויט FAW]‏ שועך WAN‏ וכל מַאַמַצִי-כח. 

לוכ אַל-תִּשְאַף הַלִילֶה לעלות DANA DAY‏ 

OWA DANI NIY- NN- אַל-תַּפָן‎ WwW לוכא‎ 
מִי כָמֹהוּ מוּרֶה.‎ INI DAW? לוכב הֶן-אֶל‎ 

DPW DIYA וּמִי-אָמָר‎ DVT VIY TP9- לוכג‎ 
DVN NW WN WYO NAVD IDI לוכד‎ 
PINW 0D WIN | חִאוּ-בו‎ DTN- לוכה‎ 
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לוכו הֶן-אֶל שַגִּיא ולא YN‏ מִסְפַר MY‏ וְלַא-חְקָר. 
לוכז DSI) YD‏ יוּקוּ WN‏ לְאָדו. 

לוכח אַשֶר-יוְּלוּ DPY‏ יִרְעפו עִלִי אָדֶס רב. 

לוכט pP-DN AX‏ מִפַרְשִי-עָב NINUN‏ סְכָּתוֹ. 
לול P2Y W9-‏ אוֹרוֹ וְשָרְשִי Bd DN‏ 

YAN JIN-\ DIY PT? 02-9 לולא‎ 
9991 IY ויצו‎ TWN-NYD לולב עִל-כַּפִּיס‎ 

לולג DP»‏ עָלָיו רֵעוֹ מִקְנָה אַף על-עולה. 

לוא אַף-לואת TIP‏ לְבִּי WH)‏ מִמִּקוֹמוֹ. 

NL PANMI PII VINY WAVY לוב‎ 

NND ואורו עַל-כַּנְפוֹת‎ MW? תַּחת-כָּל-הַשָׁמַיִם‎ NI 
בְּקוֹל גְּאוֹנו‎ DYP יִשְׁאַג-קוֹל‎ PINN לוד‎ 

ולא DIPY‏ כִּיישְׁמַע קולו. 

לוה NINII) WPI IN DYP‏ עשָה גדלות ולא נָדֶע. 
לוו כִּי לְשֶׁלְג יאמַר NIN-NID‏ 


RY מַטָרוֹת‎ DYN מָטֶר‎ DYN 

MYYN לדעת כָּל-אַנְשִי‎ ODINM? לוו בַּיִד-כָּל-אָדֶס‎ 
UN WHY IW- PN NiaM לוח‎ 
MP? סוּפָה מּמְמְוָרִיס‎ NIIN לוט מִן-הַחָדֶר‎ 

PSA DID ANT מְנְשְמַת-אֶל יִתֶּן-קָרַת‎ NI 
ענן אורו.‎ YN? AY אַף-בְּרִייְטְרִיחַ‎ NNI 

DYI INDIANA TADA NIIPA Nin) לויב‎ 
DYW תַבָל‎ -IY DIY? WN כל‎ 

לזיג VAVI-DN‏ אִס-לְאַרְצו TYNJ-ON‏ יִמְצְאָהוּ 
לזיד הַאֲזִנָה ואת IN TINZD) WANN Toy APN‏ 
DPY AVN-DIWA YIN] wr‏ והפיע אור ANY‏ 
לזטז YID‏ עַל-מִפַלְשִי-עָב DAN NINII‏ דָעִים. 
לוז אֲשֶׁר-בְּגָדֶיְ DAN‏ בְּהַשְׁקְט NW‏ מִדָּרוֹם. 
לזיח Vay WPM‏ לִשְחָקִים OPIN‏ כַּרְאֵי מוּצָק. 
לויט WWTIN‏ מַה-נאמַר לו לא-נערך מִפְּנִי-חֹשֶׁךְ 
לוכ הַיִסְפּר-לו WN”‏ אִם-אָמַר VN‏ יִבְלָע. 
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DPNWA NN PII לא רְאוּ אור‎ DY) לוכא‎ 

DNOM NAY PN 

לוכב NDN IM VANN‏ על-אֲלוֹהַ NT‏ הוד. 

לוכג TW‏ לא-מְצָאנָהוּ שַׂגִּיא-כח וּמִשְׁפט וְרב-צְדְקָה לא MY‏ 
לזכד DWN MINTY JI?‏ לא-ְאָה כַּל-חַכְמִי-לְב. 
לחא ויען-יהוה IPN-NX‏ מנהסערה (מן הַסְעָרֶה) ויאמר. 
לחב ny‏ מַחְשִׁיךְ pan Nyy‏ בְּלִי-דָעַת. 

לחג TINYN) PYZN IV NINN‏ והודיעני. 

NPI NYD-ON TD JWT PR אִיפה‎ INI 

לחה YIN PPM DV-‏ או מִי-נָטָה עָלֶיהָ קָּו. 

לחו עַל-מָה אֲדָנֶיהָ WIN‏ או 1 AMD ANALY‏ 

TIN כָּל-בָּנִי‎ WP) 722 T-A לחז‎ 

NY ONM בְּגִיחו‎ D DNIT TPN לחח‎ 

לחט בְּשוּמִי עָנָן 29W1 WI?‏ חִתַקָתו: 

DIN MIA OWN PN VIY DYNI לחי‎ 

לחיא וָאמַרעד-פּה NIIN‏ ולא תסיף וּפא-ישִׁית PADNA‏ 
לחיב Wa P PEN‏ ידעתה שחר ODN DYD)‏ מקמו. 
לחיג thy?‏ בְּכַנְפוֹת AYP NWP‏ רְשָׁעִיס NIMA‏ 

Waa WADIANM) ONIN WN TAND לחיד‎ 

JAVA וּרוֹע רֵמָה‎ DDN DYVI yD) לחטו‎ 
AIAN DIN AND לחטז הַבָאתָ עד-נְבְכִי-יָס‎ 
ANIM DYL WV) שׁעֲרֵימֶוֶת‎ T VN PNI 

לחיח MAM‏ עד-רמְבִי-אָרֶץ TD‏ אִס-יָדַעְתָּ כְלָהּ. 
לחיט SPA MON TYM VN- TWD DORN‏ 

לחכ כִּי תִקָחָנוּ אֶל-גְּבוּלו  pan-2)‏ נְתִיבוֹת בֵּיתוֹ. 

937 PY 790 TADINI HYD NONI 

לחכב NID‏ אֶל-אצָרות Y‏ וְאוצְרות NNI TA‏ 
לחכג אַשֶר-חְשָכְתִּי -NYI‏ ליוס קרב גּמִלְחָמָה. 

לחכד PPM TID MON‏ אוֹר DTP ND?‏ עֶלִי-אָרְא: 
לחכה מִי-פלג לשָׁטֶף תָּעָלָה yin? TIT)‏ קלות. 

לחכו לְהַמְטִיר YIN-JY‏ לא-אִיש מִדְבָּר Ja DIN-N2‏ 
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NUT RSD וּלְהַצְמִיחַ‎ NRV שאֶה‎ Wawa? לחכז‎ 
IV- DIN או מִי-הוליד‎ AN WAI- NIN 

לחכט מִבָּטֶן NIPA NL‏ וּכְפֹר DNV‏ מִי ילדו. 
לחל JTDITP DND 91 NANT 09 JAND‏ 

NHI POI או-משכות‎ ADD מעדנות‎ WPN NINI 
Onn עַל-בָּנִיהָ‎ wy) NYI DIW לחלב הַתצִיא‎ 
NWI אֶס-תָּשִים מִשְׁטָרוֹ‎ ONY Nipn PYDI לחלג‎ 
JIN וְשְׁפְעַת-מַיִם‎ FIP Ay? DAN] לחלד‎ 

לחלה NIY‏ בַּרְקִיס 19D)‏ וְיאמָרוּ לְך DN‏ 

AYA או מִי-נָתָן לִשָכוִי‎ ADM NINYI לחלו מִי-שָת‎ 
מִי יִשְׁכִיב.‎ DAY PIN בְּחְכָמָה‎ OPHW 190? לחלו‎ 
PIL OAH PYM Wy Nya לחלח‎ 

NIND DPY PM AW NA? DSH] VINI 
IW- NPI AW NIYA לחמ כִּי-ישחו‎ 

IPS IW PON NaN 

כִּיַיִלָדָו WP WW? IN-IN‏ לְבְלִי-אכֶל. 

לטא הִיְדַעְתָּעַת N12‏ יַעֲלִי-טֶלע TWN DIDNI‏ 
לטב ONY TPN‏ תְּמַלָאנָה NWT? NY PYM‏ 
לטג DPM NYNPIN PIZ NWYN‏ תִּשַׁלַחְנָה. 
לטד MIM‏ בְנֵיהֶם יְבּוּ בַבָּר  ANY‏ וְלא-שָׁבוּ למו. 
לטה מִי-שָלַח NIA‏ חָפשִי וּמסרות Thy‏ מִי Nd‏ 
לטו אֲשֶׁר-שַמְתִּי IMI NIW‏ וּמִשְׁכְּנוֹתֵיו NN‏ 
לטו pnw?‏ להמון NINUN DIP‏ נגש לא YOW‏ 
לטח יתור INN MYN DID‏ כָּל-יָרוֹק ידְרוש. 

לטט FAY DANIAN)‏ אִס-יַלִין על-אֲבוּסֶך 

PNN DPY TIW?-ON AY OPI לטי הָתִקְשֶׁר-רִיס‎ 
TY PIN HYM İN לטיא הַָתַבְטה-בּוֹ כִּי-רב‎ 
JOM WW TYR (Pw) DW- ia לטיב הַתַאֲמִין‎ 
אַס-אָבָרָה חֲסִידָה וְנֹצָה.‎ NYIN 0277-929 לטיג‎ 
DANN בַּצֶיהָ וְעַל-עָפָר‎ NW? RYD- לטיד‎ 
DTD ATWO MN PPPI NYM לטטו‎ 
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THIPPAAYY לריק‎ AP-NIP PIA לטטז הַקָשִׁים‎ 
NVI AZ PPN-N7) MAJN DIIN PYN- VOJ 
לסוס וּלְרֹכְבוֹ.‎ PVD NWN DNA NYI לטיח‎ 
TYTN Warn NI) לסוּס‎ JANN לטיט‎ 

לטכ AN TIN NAW. DYDI‏ אִימָה. 
לטכא NY Ia ww PHYA NIM‏ לקָראת-נְשֶׁק. 
לטכב TNI PNW‏ ולא TN‏ ולא-ישוב )1997 

לטכג NAVN NNN VYY‏ לְהַב MN‏ וְכִידוֹן. 

לטכד VYA‏ )197 יִגְמָא-אָרְ וְלא-יָאָמִין כִּי-קוֹל שׁוֹפָר. 
לטכה TA‏ שְפַר יאמר OY PINID NN]‏ מִלְחָמָה 
רעם AynMm oy‏ 

WN? 1929 WIN  צָנ-רֶבַאי‎ TIPPI לטכו‎ 

לטכז אִס-על-פיך WAY‏ וְכִי יריס קנו. 

לטכח TP DW? YY‏ על שָׁן-סָלע וּמְצוּדָה. 

NOD PPY PINTAJ חְפר-אכָל‎ OWN לטכט‎ 

NIN DY DIIN WNIT יְעַלְעוּ-דֶס‎ NON) לטל‎ 


מא ויען DIN?‏ אֶת-אֲיוֹב ויאמר. 
מב הרב עֶס-שַדּייסוֹר מוכִיח AW DIIN‏ 
מג IPN YY?)‏ אֶת-יְהוֶה ויאמר. 


מד M‏ קלתִי IPUN NP‏ ידי שַׂמְתִּי למוֹ-פי 

מה NNN‏ דִּבַּרְתִּי(לא DNV) AVN‏ ולא אוֹסִיף. 

מו וַיען-יְהוָה אֶת-אֲיב מנסערה (MWY I)‏ ויאמר. 
מז INI NINN‏ חַלְצֶיך WT TINYN‏ 

מח הַאַף תָּפַר מִשְׁפּטֵי PIIN a2 ww‏ 

DYD וּבְקול כָּמֹהוּ‎ T? IND YIN-ON) VN 

מי עדה נָא גָאון ADIN‏ והוד וְהָדֶר WAIN‏ 

NNN TAN NAY Yo NN‏ כָל-גְּאֶה וְהַשְׁפּילָהי 
מיב NNI‏ כָל-גְּאֶה 39290 DANA DYVI TID‏ 
מג DIY‏ בָּעָפָר T‏ פְּנֵיהֶם NYA VAN‏ 

APD T? כִּי-תושע‎ TTN ON-ON מיד‎ 

JIN? VII חָצִיר‎ P MVY -AVN NDI מטו הַנֵּה-נָא‎ 
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J. WA וְאונו‎ YIN IND מטז הַנֵּה-נָא‎ 

מיז יחפצ וְנָבו כְמוֹ-אֲרוּ גִּידִי YIND‏ ישרגוּ 

מיח DOTAN AWN PIN PSY‏ בּרול. 

ON‏ הוּא רְאשִית UY WY INONT‏ חרבו. 
מכ כִּי-בוּל הָרִים יִשְׂאוּ-לוֹ DN-‏ הַשָדָה יִשְחַקוּ-שֶס. 
מכא תַּחִת-צְאָלִיס ישִכָּב ‏ בְּסַתָר ASDA‏ 

מכב WIS DINS MIY‏ יסְבּוּהוּ עִרְבִי-נְחל. 

מכג yw‏ יעשק נָהֶר לא YIP PVII NVD TIY‏ אֶל- פיהו 
מכד MP VPY‏ בְּמוֹקָשִׁים QN-APY‏ 

DY? YPWHIIND בְּחַכָּה‎ i Wan מכה‎ 

PN? APA NIN JIN מכו הַתָשִיס אַגמן‎ 


מכז OPN PIN NIV‏ אְס-יְדַבָּר אֶלִידּ רכות. 
מכח Tay? MNPN PY M MPY‏ עולס. 
מכט הַתְשֶמְק-בּו כַצַפּוֹר וְתִקְשְׁרְנּוּ PPN‏ 

yD pa my DAN VIY nD מל‎ 

NINDI NIN‏ בְשָכּות עוֹרוֹ וּבְצלצַל DAT‏ ראשו. 
מלב שִׂיס-עָלְיו 792 זכר DANN‏ אַל-תּוסף. 

I אֶל-מַרְאָיו‎ OID NAD ININA-\ NNN 
IVM וּמִי הוּא‎ DPV WIN-NI INN 
כָּל-הַשָׁמַיִם לי-הוּא.‎ MND מִי הִקָדִּימַנִי וְאַשֶלָס‎ INN 
JaW pM וּדְבַר-גְּבוּרוֹת‎ VT WAN לא- (לו-)‎ INN 
מאה מִי-גְלָה פּנִי לבוּשו 1977992 מִי יָבוֹא.‎ 

TION PIV סְבִיבוֹת‎ NPAM MA NIT מאו‎ 

TZ ODIN WAY DIMP אַפִּיקִי‎ MNI מאז‎ 

מאח WY TNI TAN‏ וְרוּחַ ND-NI‏ בֵינִיהָס. 
ONN‏ אִיש-בְּאָחִיהו WPAP‏ יִתְלְכְּדוּ ולא JTIIIP‏ 
מאי VPN) WIAD pnw vy‏ כְּעַפְעַפַישָׁחַר. 
DTPA VIN NNN‏ יהֲלכוּ כִּידוּדִי אש IOPNIY‏ 
מאיב TTD IWY NY PPNI‏ נָפוּח AANI‏ 

NY? VININ ODIN DIM WO) מאיג‎ 

TANT YITH ילין עז וּלְפָנִיו‎ NIWA PNN 
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מאטו מָפּלִי בְשָרו VIY PAN? PAT‏ בַּלִ-ימוט. 

מאטז לבו יצוק כְּמוֹ-אֲבָן ויצוּק N29D‏ תַּחְתִּית. 

INVA? מְשְבָרִיס‎ DIN NW מְשָתו‎ PNN 

MW YON חְנִית‎ DPI בְּלִי‎ DH מאיח מַשִׂיָהוּ‎ 

DWAIN) לע רקְבון‎ IA 3D? WY מאיט‎ 

SIP IN D9) לקש‎ DYRA לא-יִבְרִיחֲנּוּ‎ INN 

PORN NDIN IVM VP NINN‏ לרעש כִּידוֹן. 

מאכב תַּחְתָּיו wIN DAN‏ ירפד YAN‏ עלי-טיט. 

ANP WA? DW יס‎ NASN PDI PHV מאכג‎ 

PM PN? PIN TNN‏ יחשב DINN‏ לְשִיבָה. 

מאכה אִין-עַל-עָפָר מָשְׁלוֹ WYN‏ 1227 

NDV מֶלְךְ על-כָּל-בְּנִי-‎ NIN ANY אֶת-כָּל-גְּבהָּ‎ INN 

מבא ויען APN‏ אֶת-יְהוָה ויאמר. 

AWA TIN כִּי-כל תּוּכָל וְלא-יִבָּבֶר‎ OHYD) NYP מבב‎ 

NYT NYY DIYA MN מבג‎ 

137 הַגַּדְתִּי ולא PAIX‏ נִפְלָאוֹת מִמְנִי וְלא YTN‏ 

מבד שְׁמַע-נָא וְאֲנֹכִי אֲדַבַּר TIRYX‏ והודיעני. 

NIN‏ לְשׁמַע-אזָן שְׁמַעְתִּיךְּ ANDY)‏ עֵינִי רָאֶתְךְ. 

מבו עַל-כֵּן DNAX‏ וְנִחַמְתִּי עַל-עָפֶּר וָאֲפָר. 

THIN IN TI? WN) IPN הַדְּבָרִיס הָאֶלַהאֶל‎ NX AW? IAT INN 71 מבז‎ 
מבח‎ APN 7297 נְכוֹנָה‎ IN ONT רְעִידְּכִּי לא‎ WA TPI TAN IPIN 
DIPIYD) IPN TIY וּלכוּ אֶל‎ DPN שַׁבְעָה פָרִים וְשְבְעָה‎ 037 NP NAY) 
MWY 0227 NWN DII OND עְלִיכֶס:‎ 279M עַבְדִּי‎ IN) OPTI NW 
DPN IDIN מבט וילכו‎ APN אֶלִי נְכונֶה כְּעַבְדִּי‎ DPT נְבְלַהכִּי לא‎ DIAY 
9 NN TWD NW TI DPIN WAT ויעשו כַּאֲשֶׁר‎ May צפר‎ MWA TID 
TI? רְעָהו וַיסֶף‎ TYI בְּהַתפַּלְל‎ APN (MAW) MIV NN AW מבי ויהוה‎ APN 
PYP וְכָל אַחִיתָיו וְכָל‎ PON כָּל‎ VINX INI לְמִשָׁנָה. מביא‎ IPN? WH אֶת כָּל‎ 
NID WRN AYID לו וַינחֲמוּ אתו על כָּל‎ 9171 IIA ON? Way WNN 097 
JIA מביב ויהוה‎ “THN ADT OW קָשִׂיטָה אֶחָת וְאִיש‎ WR לו‎ NP VIY NI 
0710) DIIN NYY) WS WN WY לו אַרְבָּעָה‎ WL אִיוֹבמַרַאשְׁתו‎ MINN אֶת‎ 
בָנִיס וְשָלוש בָּנוֹת. מביד‎ NYA אֶתונות. מביג ויהי לו‎ 92X) בָּקָר‎ TAY 97N) 
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TFIID קָרְן‎ PIPN OW) NYSP MIWA OW) DIPY NNN] OW NIP 

NIM DPIN OD? JEP הָאָרָצ‎ 2939 PN יפות כְּבְנוֹת‎ OW) NY) מבטו ולא‎ 
(AN YY וירא‎ MY וְאַרְבָּעִיס‎ ANI אַחְרִי ואת‎ IPN מבטז ויחי‎ OPAN TNA 
91D? YAW) זְקַן‎ IPN 1991 דרוֹת. מבי‎ NYAINYI בָּנִי‎ NN) Ya NN 

שיר השירים 

אא שיר WRN DPN‏ לשלמה. אב יִשָלְנִי מנשיקות פיהו כִּי-טוֹבִיס PTT‏ 
1720 אג Yow DIO PIY MY‏ תורק PINN NPY 12-29 TIY‏ אד 

WN PTT וְנִשְׂמְחָה בְּדְנְכִירָה‎ DPN PTIN 77/9] הֲבִיאֲנִי‎ NYA PWN VN 
PAIN OW 

אה NDING‏ אֲנִי TIN)‏ בְּנוֹת O2WIY‏ כְּאֶהָלִי NIWYd TTP‏ שלמה. או 

799 בָּנִי אַמִּי נְחַרוּבִּי שְמָנִי‎ WOW] NI WY DIN INY WY NNM -IX 
AYA NPR WI NIDNY או הַגִּידֶה לי‎ OTN) לא‎ PY אֶת-הַכְּרְמִיכּרְמִי‎ 
YTD אִס-לא‎ AN PAP ITY על‎ MOYI MAX NPY OSA VIM APN 
על מִשְׁכְנוֹת הָרֹעִים.‎ PIPTI-M בְּעִקָבִי הצאן וּרְעִי‎ TZ-NY OWI NV TZ 
TIN DINI TN? אי נָאווּ‎ MYT PPAT N79 2772 NYY אט‎ 
JADA עד-שְׁהַמַּלְך‎ DN AVDA NTP) OY FI-NYy) AMA WN DANNI 
הַכֹּפָר ודי לי‎ TIWN אי‎ POTY PID TIT WD WI נָתַן ריחו. איג‎ OT 
TA PY DA 

DY דודי אַף‎ NY FID יֹנִים. אטז‎ PVY NY JH) יָפָה רעְיָתִי‎ TIN WN 

NN בא‎ NII 027) רחיטנו‎ DTA YHA איז קרות‎ NYI WWAY-9N 
PI הַחוֹחִים 12 רַעְיָתִי‎ pa NWI) הָעֲמָקִיס. בב‎ MVV Ww DISIN 

PAM HAW) MTAN 1237 הַבָּנִים‎ Pa TIT 12 WN ya MAND הַבְּנוֹת. בג‎ 
IAD בה‎ NINN PY וְדְגְלוֹ‎ PD בד הֲבִיאֲנִי אֶל-בִּית‎ dN? מָתוֹק‎ 
בו שמאלו תַּחַת לראשי‎ ON NIN NIN- בָּאַשִישותרפדוני בַּתַּפּוּחִים:‎ 
TWD NDNA או‎ NINII? יְרוּשָלֶם‎ Nia DINN תִּחִבְּקָנִי. בו הַשְׁבַּעְתִּי‎ 119) 
NIND TY וְאֵס-תְּעוֹרְרוּ אֶת-הָאַהֲבָה‎ YPYN-ON 

TIT על-הָהָריסמְקפּצ עַל-הַגְּבָעוֹת. בט דוֹמָה‎ IIT NA M-NI TÄT בח קול‎ 
YS מֵן-הַחַלנוֹת‎ MAVIN IN TIY הַנֵּה-זֶה‎ ODN] IVP או‎ 2237 
דודי וְאָמַר לי קוּמִי ל רעְיָתִי יָפָתִי וּלְכִי-קְךָּ: ביא‎ MY בי‎ DND- 
DIT NY YI IND O9IN ל. ביב‎ T2 Yan DYI עָבֶר‎ NBA NINJ 
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NM TOY וְהַגְּפָנִים‎ 79 NYIN NINA ביג‎ YW WoW) WD וקול‎ Yay 
וּלְכִי- לְךָ.‎ M9? MY (J) קוּמִי לכי‎ WI 

ביל M YPT NNP NW‏ הַמַּדָרְגָה PPRT‏ אֶת-מַרְאִיף הַשְמִיעָנִי 

TIN) PRIN IW אֶת-קולף כִּי-קולף‎ 

בטו אֶחָזוּ- לָנוּ שָעָלִיסשָעָלִיס קָטַנִיס ND DANN‏ וּכְרְמְינוּ סְמָדֶר. בטו 
OTT‏ לי וַאֲנִי לו PA DAVVI NYT‏ עד MOY‏ היוס ID)‏ הַצִלְלִיס: סב 
דְּמַה-לךְ דודי 2232 או 1997 הָאַיָּלִיסעל-הָרִי בָתָר. 

גא עַל-מִשְׁכָּבִי בַּלִילות בַּקָשָתִּי אֶת שְָאֶהָבָה PNVRI WD)‏ ולא PINY‏ גב 
אָקוּמָה NIPON NI‏ בָעִיר DPW‏ וּבָרְחבוֹתאֲנַקְשָׁה NRX‏ שָׁאָהֲבָה YD)‏ 

YI NIDNY אֶת‎ TYI HII] DTD גג מִצָאוּנִי‎ PNY NI) pHwpPa 
נִפְשִי אֲחַזְתֵּיו ולא‎ NINNY NX NNW TY OF שָעָבַרְִּי‎ OYI רְאִיתֶס. גד‎ 
בְּנוֹת‎ DINN MYA וְאֶל-חָדָר הוּרְתִי. גה‎ WON אַרפְנוּעד-שְׁהֲנַיאתיו אֶל-בָּית‎ 
אֵס-תַּעִירוּ וְאִם-בְּעורְרוּ אֶת-הָאַהָבָה עד‎ TWD או בָּאִילות‎ NINA OIWIY 
NIDY 

גו מִי ואת עלה ATAN-‏ כְּתִימְרוֹת Wy‏ מִקַטָרַת מר וּלְבוֹנָה NPAX Jan‏ 
רוֹכָל. גו NIN‏ מִטָתוֹ Aw “AD DAY DT DYTI VIY‏ ישְרְאָל. גח 
IA) INN 072‏ מְלַמְּדֵי WN VIN‏ רבו עַל-יָרכו TI‏ בַּקִילוֹת. 

INPI AY? NYY שְלמהמִעָצִי הַקְבָנון. גי עַמוּדָיי‎ T2190 לו‎ NYY PIAN גט‎ 
וּרְאִינָה בְּנוֹת‎ NY מִבְּנוֹת יָרוּשְקֶם. גיא‎ NINN PST תוכו‎ VANN מָרְכָּבוֹ‎ II 
Ja? NDAY OPT) INNO OPA War שְלְמהבַּעְטָרָה שָעַטְרֶה-לו‎ 7212 VPY 
DAYN TYI TIVY JOY? TYI DIP יִפהעיניך‎ TIN MYT NY TIN דא‎ 
O22Y מֵן-הָרַחְצָה‎ VYY הַקְצוּבות‎ IYI PW מְהַר גִּלְעֶד. דב‎ WW 

N299 MN) TATA spHIngy הַשָנִי‎ VNI בָּהֶם. דג‎ PX מַתְאִימוּת וְשׁבָּלֶה‎ 
הַמֶּגן‎ VX NPIN? I FINW VT דד כְּמְגְדַּל‎ TDA? מִבַּעד‎ TDR War 
הָרוֹעִיס‎ MAY MINA DY Wd PTY WAT הַגִּבּרִים.‎ WIV כל‎ Pry תָּלוּי‎ 
NYII-IN) WAN לי אֶל-הַר‎ TINDI ISN ION DPN MMW לו עד‎ DWV 
Ja PR OW MYI יָפָה‎ 72207 NYIN 

PY אֲמָנָה מראש‎ WNW NVA NIIN מִקְבָנון‎ MX NPD מִקְבָנון‎ MN דח‎ 
לבַּבְתָּנִי באחד‎ NPD NNN מְהַרְרִי נְמְרִיס. דט לבַּבְתָּנִי‎ NPA מְמָענות‎ WIM 
כַלָה מה-טבוּ‎ NNN PTT 199-9 די‎ PNS PIY TNA PVY (NNN) 
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WIT NPD PHINIY NIN NI מִכָּל-בְּשְמִיס. דיא‎ PHY MD PA PTT 
22 PY שקמתיך‎ MY תַּחַת קשונך‎ 22 

9 DY רמוניס‎ DTN PNW חָתוּם. דיג‎ py גל נָעוּל‎ NPD NNN IW) V דיב‎ 
מר‎ NAP כָּל-עֲצִי‎ DY וְקנָּמון‎ NYP 03721 TY עִם-נְרְדִים. דיד‎ O99 DT 
DINN DYN D WA DI PY דטו‎ DAVI כְּל-רָאשִי‎ OY NINNI 

WT 17-‏ עוּרי RIN IY‏ תֵימָן הָפִּיחִי 729 197 בְשָמָיו ND‏ דודי לגו 
JIN}‏ פָּרִי PTI‏ הא בָּאתִי 997 אֲחֹתִי כִקְהאָרִיתִי מורי עֶס-בְּשָׂמִי MIIN‏ 
WIT -DY YW?‏ שָתִיתִי יֵינִי עִס-חְלָבִי אכְלוּ רְעִיס שְׁתוּוְשָׁכְרוּ דוֹדִיס. 

הב MYN‏ 2971 ער קול TIT‏ דוֹפק פַּתְחִי-לִי NN‏ רַעָיָתִי NIP‏ 
תַמְּתִישְאשִי נְמְלָא-טֶל קְנְצוֹתֵי רְסִיסִי NP‏ הג פָּשַטְתִּי AQPNNINI-NY‏ 
NWI‏ רְחַצְתּי אֶת-רְגְלִי אֵיכָכָה DYO‏ הד דודי NPY‏ יָדוֹ מִן- סחר וּמֵעֵי 
AN PIY wD‏ קַמְתִּי אֲנִי NADP‏ לדודי 1D)‏ נְטְפוּ-מור “NYASN)‏ מוֹר TAY‏ עַל 
Ni9d‏ הַמּנְעוּל. הו פַתַחְתִּי אֲנִי לדודי ANY? YO) TY PIN TIT‏ 

בְדַבְּרוֹבְּקַשְׁתִּיהוּ ולא מְצֵאתִיהוּ PON TP‏ ולא ONY‏ הז מִצְאָנִי הַשְמָרִיס 
WIIN‏ בָּעִיר dN‏ פַצָעוּנִי NY)‏ אֶת-רְדִידִי מְעָלִי שמָרי הַחֹמוֹת. הח 
הַשְׁבַּעְתִּי אֶתְכֶס Nia‏ יְרוּשֶלֶם: אִס-מִּמְצְאוּ אֶת-דּוֹדִימַה-תַּגִּידוּ לו NINY‏ 
ON TION‏ הט מה-דודַךְ TIT TTT-A DVI ND TIAN‏ שַׁכָּכָה 

הִשְׁבַּעְתָּנ: הי דודי DNT DITA NY‏ מַרְבָבָה. היא ראשו PIN}? 19 OND‏ 
DIDIN‏ שחרות כְּעוֹרֵב. היב PYY‏ כִּיונִיס על-אֲפִיקִי ON‏ רחצות NAW AINA‏ 
עַל-מְלָאת. היג PN‏ כַּערוּגת הַבּשֶׂם מִגְדְּלוֹת PINAY DNP‏ 


r= rr: 


שושָנִיסנטפות מור ay‏ היד PP‏ גְלִילִי וֶהָב מִמְלְאִיס בַּתַּרְשִיש מָעָיו WwW NYY‏ 
NADY‏ סַפֿיריס. IDA‏ שוקיו OTD VW TAY‏ עַל-אַדְנִי-פּוּ מִרְאָהוּ 

כַּלְבָנווְבַּחוּר .DTIND‏ הטז חפו OPIN‏ )193 מַחֲמַדִּיס NY‏ דודי (WIA‏ בְּנוֹת 
יְרוּשֶׁלם. וא TIN NN‏ דודף MA NI OWI N99‏ דודך PAY DYPIN‏ וב 
דּוֹדִי TY‏ לגנו לַעֲרָגוֹת הַבּשֶסלרעות DIA‏ וללקט .DIWIY‏ וג אֲנִי לדודי TIT‏ 
לי DAVVI nyt‏ 

PPY AV] כַּדְגָלוֹת. וה‎ NN O2VIVI TIN) NSN MYT HNN? וד‎ 
IYI PW מן-הַגִּלְעָד.. וו‎ WWW DAYD TIY TWV DAI ONY ONM 
A292 בָּהֶם. וז‎ PN NZI] מְן-הָרַחְצָה 072 מַתְאִימוֹת‎ VYY DIN 
DVI DYW מְלָכוֹת‎ NAN OWY וח‎ TMAS? TYI TDR הֶרמון‎ 
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pr ny‏ מִסְפָּר. וט NWN MP NH] NON‏ היא AVN?‏ 172 היא 
PNI AHTIPI‏ בָנוֹת NWA?‏ מלכות וּפִילְגְשִׁיס NII‏ 
וי מי- ואת MAR NPADA NY MINY INY- NIPWI‏ 


ויא NI-IN‏ אָגוז NINA NTL‏ בָּאָבִּי INI‏ לראות הַפְרְחָה 1990 38 
הֶרמנִים. ויב לא ~WOYNYT?‏ שָׂמַתְנִי מַרְכְּבוֹת עַמִּינָדִיב. וא שוּבי שוּבי 
MAND‏ שבי שבי וְנְחזֶּה-בַּךָּ IND NINND MAAV NAD-‏ . וב 

DIVI DYI 199-0‏ בַּת-נְדִיב חמוּקי NYYID DIN WPI P‏ ידי אָמֶּן. זג 
TW‏ אַגּן DVI ND DEN NAY NYI WIT IVN?-ON WOT‏ זד Y‏ 
WD PTW‏ עָפָרִיס mY AND‏ זה PVY IYN 7703 TINA‏ בְּרְכוֹת Yavin‏ 
עַל-שַׁעַר WIP 2792 TINDI TDI‏ צוֹפָה 29 PWT‏ זו ראשך P2Y‏ 
W.VA WON 72) VANNI TYNI NPT) 219722‏ מַה-יָפִית 


וּמַה-נָעַמְְּאַהָבָה בַּתָּעָנוּגִיס. זח ואת NNN TIP‏ לְתָמָר PTW)‏ לְאֲשְׁכֹּלוֹת. 
זט אָמַרְתִּי אָאָלָה PTY NI-I PIVIVA NINN WAN]‏ כְּאֶשְכְּלות 1930 M1)‏ 


IW? NI IIT OWN TIT TIN הטוב‎ pd JN כַּתַּפוּחִיס.‎ JIN 
INPIWA לדודי וְעָלִי‎ ON זיא‎ 

ANYON MPIV זיג‎ 0971993 NYP) הַשָדָה‎ NY) TIT NIP זיב‎ 

אִס-פּרְחָה 1930 JAN DY 191977 ID TNA NAD‏ קֶת-דּדִי לְך. ויל 

TP דודי צָפַנְתִּי‎ DI-D) וָעַל-פְתָחֵינוּ כָּל-מְגָדִיסחֲדָשִׁים‎ YAN) DN PTI 
לא-יָבָוּ לי חב‎ D) TPX YINI TYAN אֲמִּי‎ TY PIP לי‎ NX NMN חא‎ 
מַעַסִיס רמנ חג‎ NW VA TRYN ITAI DIAN MA-IN TRPIN TAIN 
בְּנוֹת ירוּשֶלם:‎ DINN חד הַשְׁבַּעְתֵּי‎ AAND 119). ראשי‎ NOD שמאלו‎ 
NANNY מַה-תַּעִירוּ וּמַה-תְּעררוּ אֶת-הָאַהָבָה עד‎ 

AN‏ מִי ואת עלה מִן-הַמִדְבָּר NPAM‏ על- דוֹדָהּ MIAN NON‏ עוררְתִּידְּשָמָה 
FDTD NYAN NAY PAN IDIIN‏ חו שִׂימֲנֵי ONIN? 739-99 ONIND‏ 

עַל-וְרועָדְּכִּי- ענֶּה NYP NINN NYI‏ כְשָאול WIP IW] NNP‏ אש 
APNANIW‏ חז מִיס DII‏ לא יוּכְלוּ לְכַבּוֹת אֶת-הָאַהָבָה וּנְהָרוֹת לא MOIVW‏ 
אַס-יִתָּן איש אֶת-כָּל- הון WD WANINNA IMA‏ לו. 

ON שַיִּדְבַּר-בָּהּ.‎ DPI DDAN? מַה-נִעַשָה‎ AZ PR OTWI MOR N? NINN חח‎ 
חי‎ TIN לוח‎ PIY WS ND כָּסֶף וְאִס-דְּלֶת‎ NYO PIY MY NN אִַס-חומָה‎ 
כְּמוּבְאֶת שָלוֹם.‎ PPYD IMA VX MITA TW חוֹמָה‎ IN 
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1793 NV WR DW אֶת-הַכְּרְס‎ YN) הָיָה לשָלמה בְּבַעַל הָמון‎ OD NN 
PDN לך שלמה וּמָאתַיִם קנטרים‎ VND 292 חיב כַּרְמִי שָלִי‎ WYP WN 
TIT NTA PA מַקָשִׁיבִים לְקוֹלִּהַשְׁמִיעְנֵי.‎ DAN Oa הַשָבָת‎ VN 

ּדְמַה-קך INAS?‏ לְעֹפָר הָאַיּלִיסַעַל הָרִי בְשָׂמִים. 

רות 

WI? יְהוּדָה‎ ON? PMII WN 771 YW? IPM OVI] VIY IVI MI אא‎ 
IN INWN OW) TIPIN WRN] DVI אב‎ MIP QW) NWR) בְּשְׂדֵי מוֹאָבהוּא‎ 
שְדִי-מוּאָב‎ NII יְהוּדָה‎ ON? TPANON IN 12I מחלון‎ YII-IW OW) 
INUN היא וּשֶנִי בָנֶיהָ. אד‎ WWI NY WN TIPIN WIN ַיְהָיוּ- שֶם.‎ 
DW כְּעֲשֶׂר‎ OV 12491 רוּת‎ MIWA OWI NAY הָאַחַת‎ OWNPANI DW) DAD 
או‎ AWNID מִשָנִי יְלָדֶיהָ‎ NWAD IW? P22) מחלון‎ O7PIW-D) 1199) אה‎ 
MIM? מוֹאָבכִּיפָקַד‎ NTA NYY מִשָדִי מוֹאָב כִּי‎ AWD) PPN היא‎ DRM 
וּשְתִּי‎ NAW-NIPD WR אז וַתַּצֵא מִן-הַמֶּקוּס‎ ON? OP אֶת-עַמו לָתַת‎ 
NW? YI אח וַתּאמֶר‎ NPM אֶל-אֲרְ‎ WW TV וַתִּלַכְנֶה‎ May כַלוֹתֶיהָ‎ 
כַּאֲשֶׁר‎ TYN ODAY TIN? יעשה (יעש)‎ PIAN MI? NWR MIV MY? כַלתֶיהָ‎ 
AWN WA NWN NMIN לָכֶם וּמְצָאן‎ ND IY ON TAY) עִשִיתֶס עִס-הַמָתִיס‎ 
POY? TW) TPN? אי וּאמִרְנָה-קָהּ:‎ NYZIN קוקן‎ NWN לְהָן‎ PYM 
DI? PAYA העוד-לי בָנִיס‎ DAY NIYIN NAP בְנֹתֵי‎ MIV נָעָמִי‎ WANT) איא‎ 
92 -W קְאִיש: כִּי אָמַרְתֵּי‎ NV] NPD JI2 MI איב שבֶנָה‎ .OWINI 

WR עד‎ NAVD בָנִים. איג הַלְהַן‎ NTI? DY VN? N27 הָיִיתִי‎ OMAN 
מִכָּסכִי-יְצָאָה‎ TID כִּי-מַר-קִי‎ MI IN WNP הֲיוֹת‎ NPI? NAVD WP] WY 
APIT ON APINN? NIW PYM TIY AYZAN1 קוֹלן‎ MYM PN NM- 
TMNK NY וְאֶל-אֵלהֶיהָ‎ MIY -IX TIMID NIY NIN אטו וַתּאמָר‎ 73 
TAN כִּי אֶל-אֲשֶׁר תַּלְכֶי‎ PINNI לשוּב‎ TAY? אַל-תִּפְגְּעִי-בִי‎ NN INM WON 
DW) עַמִּי ואלהיך אֶלְהִי. איז בַּאֲשֶׁר תָּמוּתִי אָמוּת‎ PAYPIN VIP ּבַאֲשֶׁר‎ 
NM איח‎ TPIP PAM Nyan יוּסִיףְכִּי‎ ND? MM NYY כּה‎ IPY 
שְׁתֵּיהֶס‎ N22 איט‎ PIX AT? JANN AMX N27 NN NYANDI- 
MANM PIY PYD-2d OND) DN? MI NINIID ויהי‎ DN? MI NINIA-TY 
כִּי-הָמַר‎ NP לי‎ INW 2Y אֲלִיהָן אַל-תַּקְרָאנָה‎ MNM אכ‎ AY NNW) 
תִקְרָאנָה לי‎ MP DMN? YYW] DPW הָלַכְתִּי‎ NNI לי מָאד. אכא אֲנִי‎ TW 
AY כַלָתָהּ‎ MANIN NIN לי אכב וַתֶּשָב נָעָמִי‎ YIN עָנָה בִי וְשִדִּי‎ NIY 
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YNA בא‎ .OIWY קָצִיר‎ Nanna ON? MNI DAM מוֹאָב‎ TWN NAVA 
בב וְתּאמַר‎ AYA WW) TAPIN חַיִלמִמִּשְפּתַת‎ WAY WN AWN? (YT) מידע‎ 
WR בַשְׁבָּלִיסאַחַר‎ NVPZNINTWD אֶל-נָעָמִי אַלְכָה-נָּא‎ MANIA רות‎ 
בַּשְדֶה אַחֲרִי‎ OPIM NIIM 77M2 297 AP VNM VPYI J-NYIN 
מִמִּשְׁפַחַת אֲלִימֶלְך. בד‎ WH WA הַשָׂדָה‎ NPD IPA הַקְצְרִיס וַיקָר‎ 
יהות.‎ FID לו‎ WIN) ODAY TI לקוצרים‎ WON) ON MA Na וְהנָּה-בעז‎ 
בו ויען הַנָּעַר‎ NID TIYIN על-הַקוצְרִיסי לְמִי‎ ANID בּעוּ לנערוֹ‎ Wan) בה‎ 
מִשָדִי מואָב.‎ -DY NIV] NHN MININ DIY) הַנאֵב עַל-הַקוֹצַריסויאמר:‎ 
TD TYM הַקוֹצְרִים וַתָּבוֹא‎ ANN וְאֶסַפְתִּי בָעֲמָרִיס‎ NI-NYPPN VINA בו‎ 
שָמַעַתּ‎ NIIN מִעָט. בחוַיאמַר בעו אֶל-רוּת‎ man ANIV MDY- WPAN 
PRITI ND) NYA VAY לא‎ DN INN אַל-תַּלְכֵי ללקט בְּשְדֶה‎ NA 

IW NVDVPINN NII) בַּשֶדֶה אֲשֶׁר-יקָצֹרוּן‎ PVY בט‎ oMy2-Oy 

NINY? מַאֲשֶׁר‎ PNW) אֶל-הַכַּלִיס‎ N27) MAY) TYN D227 אֶת-הַנְּעָרִים‎ 

הַנְעָרִים. בי וַתִּפּל עַל-פָנֶיהָ וַתִּשְׁתַּחוּ YT PIN INM NY‏ מָצָאתִי חַן 
DNpI VIN Pyya‏ )979 ביא ויען בעו TI] TIND? VON)‏ לי 2D‏ 

TOTZ VW) TAN) PAN NYM TWN מות‎ YON אֲשֶׁר-עָשִׂית אֶת-חֲמוֹתֵךְּ‎ 
NM TIYI NIN DIW שלשוס. ביב‎ DINN HYP-NI WN קֶל-עס‎ 92D) 

MIM DYN NPIV TORV‏ אֶלְהִי IAW?‏ אֲשֶׁר-בָּאת .Y9I9-NND MON?‏ ביג 
WANN‏ אָמְצָא-חַן WAN) D ITN PPY‏ וְכִי DIT‏ על-קב FINO‏ וְאָנֹכֵי לא 
-pPNNW NNN WAN‏ ביל AZ WIN)‏ בעו PIIN) OF] Wd JIN] NYP‏ 
מְן-הַלָּחֶם DWPD TY AWM Yana TAN NIV)‏ וִיצְבָּט-קָהּ קָלִי ותּאכל 
וִתִּשְבַּע ADM‏ בטו DRP‏ לְלְקט tA IY?)‏ אֶת-נְעָרָיו לאמר Pa DI‏ הָעֲמְרִיס 
NI PIN‏ תַכְלִימוּהָ. בטז ונס של-תַּשלוּ AP‏ מן-הַצְבָתִיס ועִצַבְתָּס NYP?)‏ 
NI)‏ תִגְעֲרו-בָתּ OPRIM VA‏ בַּשְדֶה עַד-הָעָרֶב MA NYP? -NVN NY VINM‏ 
כְּאִיפָה .O WY‏ ביח NIM Nw‏ הָעִיר ADIN NID)‏ אֶת אַשֶָר-לְקָטָּה ותּוצָא 
וַתַּתָּו-לָהּ -AYIWI NININ-AWN NN‏ ביט AZ WONN)‏ חֲמוֹתָהּ אִיפה NOP?‏ 
TIN) OD‏ עָשִיתיהי NN ANN TAH) TOI TPI‏ אַשָר-עָשְתֶּה WANA) WAY‏ 
VND DY‏ אֶשָר עָשִיתִי Ya OVD Woy‏ בכ WONA‏ נָעָמִי NIN TN ANI?‏ 

D? ANP WY) AZ WANN) וְאֶת-הַמָּתִיס‎ DYND-NN ITON AW-NI WR TIMI 
עַס-הַנָּעָרִיס‎ IN כִּי-אָמָר‎ DI WAND NIN INM NIA NIN הָאִישמְגאַלְנוּ‎ 
MY) כָּל-הַקָּצִיר אַשָר-לִי. בכב ותּאִמָר‎ NN אִס-כָּלוּ‎ TY PPATH2-WN 
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אֶל-רוּת כַּלְתָהּ: טוב בַּתִּי כִי PNIY)-Dy NNN‏ ולא ?71-399 JON NTA‏ 
בכג Nya PITM‏ בעז לְלקָּטעַד-כְּלוֹת קָצִיר-הַשָערִיס וּקְצִיר IVD) DONA‏ 
אֶת-חַמוּתָהּ. גא ותּאמָר לה WR NIN TZ-VPAN NID MA ADININ MY)‏ 
ייטב-לְך. גב NID NPN‏ בעז WN NDYTA‏ הָיִית אֶת-נעְרותָיו הַנֵּה- הוּא AT‏ 
VA-NX‏ הַשָערִיסהַקְיָקָה. גג WV) PIN DYN‏ שמלתך (שְמְלְתִיךּ) 

עָלִידּוירדתי PD (MT YY)‏ אֶל-תְּוְדְעִי INID TY WNP‏ לְאָכל וְלִשְׁתּוֹת. גד ויהי 
בְשָכְבו NY‏ אֵת-הַמִּקוֹם DY -12W WIN‏ וּבָאת MIN‏ מִרְגְלְתָּיו ושכבתי 
T? PY NIM (PIW)‏ אֶת .PYYD WRN‏ גה ותּאמָר DIN‏ כל אַשֶר-תּאמָרִי 
PIN)‏ אֲעֲשֶׂה. וַתַּרְד 79D WYM WD‏ אֲשֶׁר-צַּתָּה AMIN‏ גז ויאכל בעז 
NW?)‏ )19% לבו ויבא לְשְׁכֵּב NYPA‏ הָעֲרֵמָה NIM‏ בַלָט ADVI PNIIVI 29M)‏ 
גח ויהי SNI‏ הלילה NADY NWR 137) N9P1 WA] TIN‏ מִרְגְּלְתָיו- גט 
NWN) TIPAN MIODY WANA) DN- WIN?‏ 79 על-אֲמָתְךְ כִּי גאֵל DDN‏ 
גי WIN)‏ בְּרוּכָה TIVN NIM PNA NWF DX‏ הָאַחֲרוֹן מן-הָראשון: 

JD אַל-תַּירְאִי‎ MA NPN הַבַּחוּרִיסאֶס-דַּל וְאִס-עָשִיר. גיא‎ NX לְבַלְתִּי-לְכֶת‎ 
גיב וְעַתָּה כִּי‎ AN PN NW D WY כָּל-שָעַר‎ YIP אַשָר-תּאמָרי אֶעָשֶָה-קְדִּ כִּי‎ 
MN NDID YF גיג‎ IM ANP INI יש‎ DI) אֲנֹכֶי‎ INI ) ( ON 7D ONAN 
TYP PDI PIN TINI? YON? NI -DNI INP טוב‎ TINP-DN 722 
PV (DIVA) בטרוס‎ DPM מַרַגְּלוֹתָו עד-הַבּקֶר‎ ADVI עַד-הַבַּקֶר. גיד‎ Dw 
גטו וַיאמֶר הָבִי‎ JA NWN] NNI- VTP-IN WANT אֶת-רְעָהוּ‎ WN 

DNIA‏ אֲשֶׁר-עָליךְ וְאָחֲוִי-בָהּוֹתֹּאחו TN DI‏ שש-שָערים PZY NW?‏ ובא 
הָעִיר. גטז ופָּבוא אֶל-חַמותָּהּ NA AN WANN‏ וַתַּגֶד- לָהּאַת כָּל-אֲשֶׁר 
PNN AZ-Nvy‏ גיז IM NIND DWYN -VY INM‏ לי PIN) WAXD‏ 
אַל-תַּבוֹאֵי OP‏ אֶל-חַמוּתֶךּ. גיח ותּאמָר שְבִי בְתִּי עד PN PYTD WR‏ יפל 
VPW NID IT‏ הָאִיש כִּי-אַס-כְּלָה הַדָּבֶר WY?) WWD NIY WANT DPN‏ 
ININ NIN) OW‏ עבָר WN‏ דְּבָּר-בּעַז WO?) APN 2379 N9-NAW NWO WON)‏ 
AW?)‏ דב ויקח NWY‏ אַנְשִיס 2/799 WON YYYD‏ שבו-פה וַשֵׁבוּ דג וַיאמֶר 
“T2IYIN WN? WA NIYI NPP IN‏ מִכְרָה נָעָמִי הַשָׁבָה מִשָׂדָה מוֹאָב. 
דד ואָנִי NN OW] 12) NYP WAN TNN NII DPIN‏ וּקָנִי PNAN-ONM IY‏ 
NPIN INY NI-ON) NY‏ לי ואדע PAN DN FINI? TIN PR ° (MY TY)‏ 
WA WONT ANI ODN WON?‏ בְּיוֹס-קְנוֹתְךְ WY) TA NTWD‏ ּמְאֶת רות 
MANN‏ אֶשֶת-הַמֶת קניתי (קְנִיתָלְהָקִיס שְס-הַמֶת על-נִחַלָתו. לו וַיאמֶר 
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DDN F2-INI NINI-NN לגאול- (לְגְאֶל-) לִיפן-אַשְׁחִית‎ INN לא‎ INID 
NPNID-IY NWA 097 NNN ד1‎ INI לא-אוּכַל‎ 9D NINI-NN 

DIA? בעצ‎ WAN) וישלף נעלו. דט‎ T-M WAT הַגאֶל‎ WNINT INWA 
כָּל-אֲשֶׁר‎ DN) TZIYINZ כִּי קָנִיתִי אֶת-כָּל-אָשָר‎ OV] ODN עֲדִיס‎ DYN-29) 

YPIDI‏ ּמַחְלוןְמְיִּד PAY)‏ די וְגס אֶת-רוּת NWN MAND‏ מחלון קָנִיתִי לי 
OPN NWN‏ שְס-הַמֶת עַל-נִחָלָתו וְלַא-יִכָּרֶת שַׁם-הַמַּת PAN OY‏ יּמִשַׁעַר 
DPN DDN OTY ANIPN‏ דיא וַיאמְרוּ כָּל-הֶעָס WWA-WN‏ וְהַגִּקְנִיסַעָדִים 
NYIN NVN]-NY NWM WP‏ אֶל-בֵּיתָךְ NI WA ANID IND‏ שְׁתֵּיהֶם PANY‏ 
PN-N NW?‏ בְּאֲפָרְתָה וּקְרָא-שָס ON? MIA‏ דיב ויהי N 12D FYI‏ 
WAN NIVY‏ לִיְהוּדְהמִן-הוּרע MA? IM WN‏ קד NWN-‏ הַוּאת. דיג 
np?‏ בעז אֶת-רות וַתְּהִי-לו לְאֶשָה ויבא JH WIN‏ יהוה AZ‏ הַרְיון וַתָּלֶד JA‏ 
דיד DII MINM‏ אֶל-נְעָמִי WN DIN? JIA‏ לא DPD IND TZ WAV‏ 

NW? WOW NIP)‏ דטו VY PVI T? WD‏ 73727 אֶת- שִיבְתִדִּ: כִּי 
TNP2‏ אֲשֶׁר-אֲהַבַתֶךְיִלְדַתּוּ NPO NNW‏ 77 מִשְׁבָעָה בָּנִים. APMLWT‏ 
נָעָמִי אֶת-הַיִּלָד NNW)‏ בְחִיקָהּ ותְּהִי-לו NAN?‏ דט וַתִּקָרָאנָה לו הַשְכָנות 
WAN? OW‏ ?12-71 לִנְעָמִי TYT AN PIN NIN TAY WY DINAN)‏ 

YI9 YIN NITIN NaN MI‏ הוליד אֶת-חֲצְרוֹן. דיט WAM)‏ הוליד אֶת-רֶס 
OV‏ הוליד אֶת-עַמִּינְדֶב. דכ וְעַמִנְדֶב הוליד אֶת-נחשון ונחשון הוליד 
אֶת-שַלְמָה. דכא ושַלמון הוליד אֶת-בּעו וּבעז הוליד אֶת-עובָד. דכב TAY)‏ 
PIN‏ אֶת-ישִי וְיְשׁי הוליד אֶת-דָּוד. 

איכה 

MW DAD NII עֶסהָיְתָה כְּאַקְמֶנָה‎ °NI7 PYD TTI NW? NPN אא‎ 

בַּמְּדִינוֹתהֲיְתָה קמס אב 192 ON) AZ-PNAMN? IY APYN NP23 NIIN‏ 
מִכָּל-אֹהֲבִיהָ כָּל-רְעִיהָ בַּגְדוּ בָהּ הָיוּ DPN? AZ‏ אג גְלְתֶה יְהוּדָה WN‏ 
DM‏ עַבדָההִיא DII NAW‏ לא מְצְאֶה מָנוֹח כָּל-רדְפֶּיהָ השִיגוּהָ בֵּין 
הַמִּצָרִים. אד דֹּרְכִי NAN PS‏ מִבְּלִי NI‏ מוֹעֲדכָּל-שְׁעָרֶיהָ שומָמִין WIND‏ 
HINA ONIN‏ נוּגות ND)‏ מַר-לָהּ. אה הָיוּ DI‏ לראש WY PDN‏ 

PYY- Dy ADIN NM-‏ עולְלִיה הָלְכוּ AW‏ לְפַּנִי-צָר. | או ויצא מן בת- 
(מְבַּת-) VPS‏ כָּל-הָדְרָהּ PW YPN‏ כָּאִיּלִיס לא-מְצְאוּ NYP‏ 19791 בְלא-כח לפני 


TTT: 


DTR מִימִי‎ PD WH PPA JP TWN MY R DAV וְְרָה‎ qT 
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NON NN ADNAN IVIPHY DAY MINI Wy PR) בַּי-צַר‎ MAY 7993 
APAY כִּי-רְאוּ‎ PI PTAI-72 NM NDI עַל-כַּן‎ DIVY NNN 

TID) APINN NDT לא‎ PAWII NPIV אט‎ NINY וַתָּשֶׁב‎ NNN N-D) 
על‎ AW אי ידו פרש‎ DIN כִּי הַגְדִּיל‎ YIY-NN NM לה רְאֶה‎ DMI PR פּלְאִיס‎ 
12 INRI לא-יָבאו‎ NDAY WNAWT NI OD כָּל-מַחְמַדִּיהִי כִּי-רְאַתָה‎ 
בְּאֹכָל‎ (DPPN) נָתְנּ מחמודיהס‎ ON DW PIN ONIN) כָּל-עַמָהּ‎ NN 
כָּל-עבָרִי‎ DPIN כִּי הָיִיתִי ּלְקָה. | איב לוא‎ NPIN MIN? NNI WO) DW 
DPA DIM NIN WN עולל לי‎ WI כְּמַכָאֹבִי‎ DININ אִם-יש‎ IND דִרִדְּהַבִּיטוּ‎ 
הֲשִׁיבֵנִי‎ 2977 DY פָרש‎ NITPVNOYYI WAR-NIY DII איג‎ JINN 
עָלוּ‎ DDW 1773 על פּשָעי‎ TRW PN DIT אַחורנְתָנָנִי שמְמָה כָּל-הַקם‎ 
כָל-אָבִּירִי‎ NIP לא-אוּכַל קוּס. אטו‎ OPI TN ONM ND עַל-צַוְאריהֲכְשִׁיל‎ 
לבְתוּלת בַּת-יְהוּדָה.‎ ITN TV NY בַּחוּרִי‎ TAWI עָלִי מועד‎ NYP בַּקְרְבִּי‎ NTN 
WO) DWI ON VI מַיִסכִּי-רָחק‎ NTP YY PY MII NIN NPN-IY WON 
TY MISD? ONIN PR MDA WS פּרְשֶׂה‎ PN DIN בָנִי שומָמִים כִּי גָבַר‎ YT 
DTD איח צַדִּיק הוּא‎ DPI NRY יְרוּשָׁלם‎ AIP] PI VPY APY 
הָלְכוּ‎ PWN) מִכָאבִיבְּתוּלְתִי‎ INV (AYD) פיהו מָרִיתִי שמעו-נָא כָל-עמים‎ 
כִּי=בְקָשוּ‎ AY בָּעִיר‎ YD קָרָאתִי לִמְאַהָבִי הַמָה רמוני‎ ON WI 
לְבִּי‎ TANYW VAN כִּי-צַר-לי מָעִי‎ NYY אֶת-נפְשָׁם. אכ ראַה‎ DW) למו‎ JIN 
ANY כִּי‎ WAY NIN DYA MI IAWN-NPIY מָרוֹ מָרִיתֵי מחוּצ‎ 99273 
ייס-קָרְאתָ‎ PRIN PYY NAN I WY NYT WAY OPN לִִכָּל-‎ DNI PRIN 
לי על‎ WIZ WN ועולל לָמוֹ‎ P97 כָל-רְעָתֶס‎ NIN כָמַנִי. | אכב‎ YT) 
אֲנְחֹתֵי וְלבִּי דוי‎ DN PYW9-72 

PNW? NRIN VIS DIY אֶת-בַּת-צִיווְהשֶליך‎ YT JINI DY? NPN בא‎ 
NIN)-79 NN לא (ולא) חָמַל‎ FTN YPIIAA AAN OVA וְלַא-וָּכֶר הַדס-רְגְלִיו‎ 
בג‎ PWANI חקל‎ VIN? YAN יעַקבהָרט בְּעֲבָרָתוֹ מִבְצְרִי בַת-יְהוּדָה‎ 
VNI PWI WM DIN מִפָּנִי‎ WD? WN ישְרְאַלְָשִיב‎ YP כל‎ WWM] YT 
ויהֲרג כל‎ IND IY נְצָב‎ DIN AVP FIT בד‎ PIY NZIN NID? 

Y2 DIND בה הָיָה אַדנִי‎ NNN VNI TIY בַּת-צִיון‎ INA PYST 

YPIINW?‏ כָּל-אַרמְנוֹתֶיהָ IMPRIMA NNHY‏ בְּבַת-יְהוּדָה תַּאֲנְיָה וַאֲניָה. בו 
Dian?‏ כַּגִּן שָׂכוֹ NNW‏ מעדו JPA TI NW‏ מועד JON-DYIA NNN NAW)‏ 
ITN ANA 1 JN‏ מִזְבְּחו IN)‏ מִקְדָּשׁוֹהַסְגִּיר DIN-‏ חומת MMINIAN‏ 
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NVIPS-Na NAIN לְהַשְׁחִית‎ NIM AVN NA. TY DPD NM-M WN) קול‎ 
NRI AVIV בט‎ ADIN VIN? DRIN ויאֲבֶל-חַל‎ YPIN לא-הָשִיב יָדוּ‎ W 
תוּרְהגִּס-נְבִיאֶיהָ לא-מָצָאוּ‎ PR D» PW) מִקכָּהּ‎ YA WW) TAN PWY 
INN על-ראשס‎ TOY ידמו וְּקָנִי בַת-ִיווְחָעָלוּ‎ YIN? מַיְהוָה. בי ישבו‎ WN 
בַדְּמָעות עִינִי חַמַרְמָרוּ‎ IID ראשן בְּתוּלת יְרוּשֶׁלֶם. ביא‎ YIN? הוֹרידוּ‎ DPE 
MAP MANA PI) עולל‎ QY כְּבָדִי עַל-שָבֶר בַּת-עַמִי‎ YIN? TaVYYN 
TINWAIYY NIN 22ND DIVYA PN YT MX WIN? ODN? ביב‎ 
NDIY NAD TP-NITY DY TPYN-N9 ביג‎ ONAN אֶל-חִיק‎ OW) 

NINA PIN JP-NWN‏ בַּת-ציֹן: כִּי-נְדול N TAY 09D‏ יָרְפָּא-קְךּ | ביל 
79M) NW F7 WN PN)‏ וְלא-גֵלוּ עַל-עוֹנךְּ DW‏ שביתך (שָבוּתַך) T2 NMN‏ 
NW DINYA‏ וּמדוּחִים. בטו PIY WIG‏ 0292 כָּל-עבָרִי WLP WITT‏ 
OWN‏ עַל-בַּת יְרוּשֶלֶם: PYN NNID‏ שָיאמָרוּ VIVY NDI‏ לָכָל-הָאָרְאִ. 
בטו פָצוּ PIY‏ פִּיהֶס כָּל- איְבִידּשְרְקוּ וימרקו-שן אָמְרוּ DPD AY TN YZI‏ 
APNI DNY NYP‏ ביז DID NYY‏ אֲשֶׁר ONT‏ בַּאֵע MAS WIN INTAN‏ 

D2? PYY ביח‎ PI WP OID Win PIY NAWN DIN מִימִי-קָדְסְהֶרס ולא‎ 
T? NVA וְלִילְהאַל-תָּּנִי‎ DAP NYT INID אֶל-אַדנִי חומת בַּת-צן הורידי‎ 
DAD לראש אַשְׁמְרוֹתשְפְכִי‎ (NII) בַּת-עַעךְ ביט קוּמִי רנִּי בליל‎ OTH-IN 
בֶּראש‎ IIN על-נָפָש עוקְלְיִדְּסָעטוּפִיס‎ PA VINNY אֲדֹנָי‎ 29 NI 732 
0979 DW) NIZINA-DON וְהַבִּיטָה לְמִי עוללְתָּ כה:‎ NY כָּל-חוּצוֹת. בכ רְאֶה‎ 
NINN YINZ בכא שָכְבוּ‎ NIN YD NTN WTR אִס-יִהָרְג‎ DNIIY עללי‎ 
טְבַחְתָּ לא מְמֶקְתָּ. = בכב‎ FIX OPA MW INI VWPP בְּתוּלתֵי‎ YPN נער‎ 
DW) אַף-יְהוְה פליט‎ OPA ולא הָיָה‎ PIPN מגוּרי‎ TYIN OPI NPN 

אַשֶר-טְפַּחְתִּי וְרבִּיתִי איְבִי 023 

גא OWN‏ הַגּבֶר רְאָה עָנִי בּשְבָט ANAY‏ גב אותי נָהַג וילך TWN‏ ולא-אור. גג FN‏ 
בִּי ישב TO‏ ידו כֵל-הַיוֹם. 

גד NPA‏ בְשָרִי ועורי Taw‏ עִצְמוּתִי. גה MI‏ עָלִי ויקף ראש וּתְלָאָה. גו 
DIY‏ הושִיבָנִי כְּמְתִי עוֹלֶם. 

NPIN DDY WAI PYIN כִּי‎ DIN ONV) PAIN NY ולא‎ Tya ITA גו‎ 
AY נְתִיבְתִי‎ YA ITT I1) גט‎ 

גי דב ארב NIN‏ לי PIN) WIN‏ בְּמִסְתָּרִים. גיא DTT‏ סורר וַיִפשְׁחֲנִי OY‏ 
DRV‏ גיב TIT‏ קשָתּו NWA YPM‏ לחא. 
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גיג INOW 72 912939 NAD‏ גיד הָיִיתִי PNY‏ לָכֶל-עַמִי ONY)‏ כָּל-הַיֹם. גטו 
YAWN‏ במָרורִיס Ay? MIN‏ 

גטז 0721 WW XYI‏ הַכְפִּישָנִי MYI 9) DIDWI NYMI IIN‏ טוֹבָה. 
גיח ONS) TAN VINI‏ וְתוחַלְתִּי TM‏ 

DVA DY (MYM) MYM WIA WIT וֶראש. גכ‎ AI? גיט זְכֶר-עָנָיי וּמְרוּדִי‎ 
אֶל-לבִּי עַל-כָּן אוחיל.‎ DWN ואת‎ NII 

גכב DIN TON‏ כִּי לא-תָמְנוכִּי לא-כָלוּ רחֲמִיו. גכג DVT‏ לַבּקָרִיס רבָּה 
אֲמוּנָתֵךְּ גכד PIN‏ יְהוה אֲמְרָה WII‏ עַל-כָּו אוחיל JD‏ 

גכה טוב NIN?‏ לקוו WITH W492‏ גכו טוב DAT PN?)‏ לְתְשוּעַת TIM‏ גכז 
טוב לגָבָר כִּי- יִשָא על PPNI‏ 


YP גל‎ MRN יש‎ DIN פִּיהוּ‎ TOYA JP גכט‎ VIY 710) כִּי‎ D) TTA AW? גכח‎ 
AINA yaw N? D 

גלא כִּי לא NI‏ לעולם OYTN‏ גלב כִּי 34D OND NIN -DON‏ חַסָדָי. גלג כִּי לא 
Nay‏ מִלבּוֹ 1721 בְּנִי-אִישׁ. 

גלד NITI‏ תַּחַת רגְלָיו כל DIOD? NIA NIN *PON‏ מִשְׁפּט-גָּבָר TV‏ 9 עָליון. 
גלו DTN NWI‏ בְּריבו YTN‏ לא NNI‏ 

גלז מִי TN ONIM WON M‏ לא TAY‏ גלח מָפִּי NIV NYD NI VIY‏ וְהַטוֹב. 
גלט מה-יִתְאוֹנן DTN‏ חִי גְבֶר עַל-חַטָאָו. 

גמ NPN DIPNN WITT NYIN‏ עד-יְהוָה. גמא NY)‏ לְבָבָנוּ אֶל-כַּפִּיס 
DVI IN-IN‏ גמב נחנו פַשַעָנוּ NAN IWIN‏ לא ANY‏ 

גמג טְכּוֹתָה HII WIT YI‏ לא -DIN‏ גמד WINDY‏ לד WAY‏ 
NPIN‏ גמה סחי DINI‏ תִּשִימָנוּ בַּקָרֶב הָעַמִּיס. 

גמו פצו AYDN-ID DDPA YY‏ גמז DNI TNA‏ הָיָה לָנוּ NNW‏ וְהָשָבֶר. גמח 
py TWM 0-779‏ עַל-שָבֶר בַּת-עַמי. 

גמט VY‏ )779 ולא DIIN PRI NTN‏ גנ MM NY PPW.-TY‏ מִשָׁמָיִם. גנא 
w9ID ADDI py‏ מכל בְּנוֹת py‏ 

גנב צוד WAND TY‏ איבי .0IN‏ גנג N WAI INVAY‏ וַידוּ-אָבְן בִּי. גנד 
07-198 עַל-ראשי אָמַרְתִּינִגְזָרְתִּי 

TRN OPYA-IN PYY DIP מִבּוֹר תַּחִתִּיֹת. גנו‎ ND POW onN I גנה‎ 
NPH-ON DVN TRWY OVA HIP גנז‎ NY W DMY 


1186 


VIV NYIY NPY NM גנט רְאִיתָה‎ 22M DIN VI PTIT HIT גנח‎ 
גט רְאִיתָה כָּל-נִקָמָתָסכָּל-מַחְשְׁבֹתָם לי.‎ 

NI AB) OY ONAWNI-29 NIN? ONIN PYNY Nor‏ קָמִיוְהֲגְוֹנָם עָלִי 
כָּל-הַקם. גסג ONY IN NPIN DPPP) OPIY‏ 

TNIND מִגְנֵת- לָב‎ OD? JPN גסה‎ DOPP כְּמַעֲשֵׂה‎ NI 790) DAZ DUH גסד‎ 
MPAY וְתַשְמִידֶס מִתַּחַת‎ N2 FN גטו‎ DN? 

VN VTAN הטוב תִּשְתְּפַּכְיֶה‎ DPIN NW? AN OYY NPN דא‎ 
VNI AWN) NPNIIA DNY כּל-חוּצות. | דב בָּנִי ציון הַיְקָרִים‎ 
WIN? בַּת-עַמִּי‎ YYW הָינִיקוּ‎ TWAIN (DIM) מַעֲשֶׂה ידי ייצר. | דג גס-תנין‎ 
NY עולליס‎ NAYI אֶל-חכו‎ PIP לשון‎ PAT בַּמִדְבָּר. | דד‎ (DVD) DIY כי‎ 
עלי תולע‎ DIN] NISIN WwW) לְמַעדַנִם‎ DIJN דה‎ DD? PN פרש‎ ON? 
כְמוּ-רְגַע‎ NAND עון בַּת-עַמִי מַחַטַאת סדס:‎ ITI אַשְׁפַתּוֹת.‎ PAN 
PID WYNN DOSY NTN JIN INS WN MYWII DTP NI ולא-חָלו‎ 
WD על-עִצְמָס‎ DD TAX NINNI ND) לא‎ DINN משחור‎ TYN דח‎ DDVA 
DIP TAY ONY מַחללִי רְעָב:‎ IMN הָי‎ DVO דט‎ NYI MI 

TAY} לְמוֹ‎ NII? הָיוּ‎ VPT PWANPIINI OWI די יָדִי‎ TY NINN 
JINN) בְּצִיון‎ WN-NY? JON YIN TAY ININ-NN DWP NVI בַּת-עַמִי. | דיא‎ 
DIN ישְבִי תֲבֵל כִּי יבא צַר‎ (9D) מִלְכִי-מָרֶ וכל‎ MANI דיב לא‎ PNT? 
DT AIPA הַשַפְכִיס‎ DP עונת‎ PRVI דיג מחטאות‎ OPW) WA 
בַּלְבְשִיהָס.‎ YY יוּכְלוּ‎ NIA OTA YN) בַּחוּצוֹת‎ ONY WM צַדִּיקִים. דיד‎ 

דטו סגרוּ NIV‏ קראו לָמוֹ IND INV‏ אַל-תַּגְּעוּכִּי נָצוּ גּס-נָעוּ IWAN‏ 02 לא 
לספו לָגוּר. דט פני OPIN TIM‏ לא POP‏ לְהַבִּיטֶם 79 כֹהֲנִים לא ANY)‏ 
זקנים (DIPY)‏ לא ANN‏ = דט עודינה NYIN AYTIY)‏ עִינִינ אֶל-עָזֶרְתָנו הָבָל 
בְּבְפִּיִּתְנוּ IPOS‏ אֶל-גוי לא .YWP‏ דיח ITS‏ בְעָדִינוּ NIIN‏ בַּרחבתינוּ MSP AVP‏ 
ANP NI WY NIN‏ דיט קליס DAY NWM WIT YN‏ על-הָהָרִיס 
דְּלָקָנוּ בַּמִּדְבָּר אֶרְבוּ 992 דכ WR sONIMNWA 127) TY PN YIN DN‏ 
VIN‏ בְּצֵלוֹ M‏ 0719. דכא שִישִי וְשְמַחִי בַּת-אָדוס NANA (NIAYP) NAVY‏ 
Yay‏ גּס-עָליךתַּעַבַר-כּוסְרתְּשְכּרִי וְתְתְעָרִי. | דכב PIV-DP‏ בַּת-צִיןלא POP‏ 
TDD?‏ פקד עוֹנך בַּת-אָדוס PONON-IY NP)‏ 

הא וכר NI‏ מֶה-הָיָה לנוּ הביט (הַבִּיטָה) AND‏ אֶת-חְרְפָתָנוּ הב DDM‏ 
WH ON NIM)‏ לנְכְרִיס. הג (PRY PRM] DIM‏ אָב אֲמֹתִינוּ 
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DAT NNW על‎ AN AND כַּאַלְמֲנוֹת. הד מִימִינוּ 9923 שֶתִינוּעְצִינוּ בְּמְחִיר‎ 
WPAN לָחֶם. הז‎ YaV? WW יד‎ 9M) לא (ולא) הונח-לְנוּ: הו מִצְרִיס‎ NYY 
DI VYY OTAY עוֹנֹתֵיהֶם סָבָלְנוּ: הח‎ (MMN) (ְאִינֶם) אנחנו‎ DYN חְטָאוּ‎ 
IND הי עוךרנוּ‎ ATID IN מְפּנִי‎ aN? NI) YA הט‎ .OT PN פרק‎ 
DY יְהוּדָה. היב‎ WA NIN wy JPA DW) וּלְעפות רְעָב. היא‎ 2919 1999) 
JIWD בָּעֵצ‎ DW) NW) NINY DANI היג‎ ATTN) לא‎ 0293 299 WVM OTA 
JAN? TAM AP משוש‎ NAY הטו‎ DDP DNA INAY היד זְקָנִים מְשָעַר‎ 
MNT היז על-וָה הָיָה‎ ANVN כִּי‎ WD ראשנוּ אוי-נָא‎ MVY N29) tN ANN 
הַלכוּ-בו.‎ DIVV DIVY VPS- היח על‎ aAYPY IDWN לְבָּנוּעַל-אֶלָה‎ 
DVD לדור וְדוֹר. הכ 192 לְנְצַח‎ FWY AWN יְהוה לעולס‎ NAN היט‎ 
WY BIN (NWN) DWN PIN NIM VPN NIN D TIN? DAWA 
עָלִינוּ עד-מָאד.‎ HOP WAN כְּקְדֶס. הכב כִּי אִם-מָאס‎ 

קוהלת 

אא NIRP NAT‏ 11-13 )72 בִּירוּשְלֶם. אב 737 הַבָלִיס אָמַר NIP‏ ]23 
הַבָלִיס הַכּל הָבָל. אג מה-ִתְרוֹן DTX?‏ בָּכֶל-עַמָלושָיעַמל NNN‏ הַשֶמָש. אד 
דור הל WT‏ בָּא XRM‏ לעוקס עֹמָדָת. אה VOW] ND VOW NIN‏ 

ואָל-מְקוֹמוֹשוֹאָף DY NIN NI‏ או TIN‏ אֶל-דָּרוּס וְסוֹבֵב אֶל-צְפּון AID‏ 
270 הולך הָרוּחַ וְעַל-סְבִיבתָּיו AV‏ הָרוּח. או כָּל-הַנְּחָלִיס הלְכִים אֶל-הַיס 
NII YPN DN)‏ אֶל-מְקוס DIDIN‏ הלְכִיסשָס DAY DD‏ לְלְכֶת. NN‏ 

VIN וְלַא-תַמָלָא‎ NINA PY VAWN-NI WAT WN לא-יוּכָל‎ DYY 0797-99 
כָּל-חֲדָּשׁ‎ PRINYWY הוּא‎ NVYY- PW NIN מֵה-שְׁהָיָה‎ ON מְשָמע.‎ 
WI הוא: כָּבֶר הָיָה לְעַלְמִיס‎ WIN שַׁיאמַר רְאֲה-וָה‎ IAT הַשָמָש. אי יש‎ non 
DA? MI-N? PPY לְאַחַרנִיס‎ DN DWNT IN PR הָיָה 19970 איא‎ 

AD INN? VPY OY 

NIP IN PN‏ הָיִיתִי מֶלְךְּ -OPWIVIINW?-IY‏ איג ND‏ אֶת-לבִּי לדרוש 
WN?)‏ בַּחְכָמָה על כָּל-אֲשֶׁר NYY)‏ תַּחַת PY NIN DAYN‏ רֶע YD)‏ אֲלהִים 22 
הָאָדְסלְענות PN Ja‏ רְאִיתִי אֶת-כָּל-הַמָעַשִיס WY‏ תַּחַת NIN) VAYN‏ הַכֹּל 
הָבָל My‏ רוּחַ. אטו NAY‏ לא-יוּכל לתְקן TON NIN IDY-NI FIOM)‏ 
NAT‏ אָנִי עִס-לבִּי לַאמראֲנִי NIN‏ הַגְדַּלְתִּי וְהוֹטַפְתִּי חכְמָה על כָּל-אַשֶר-הָיָה 
197 עַל-יְרוּשֶׁלִם וְלַבִּי רְאֶה DYN NIN NIW‏ איז וְאִפְּנָה 7 NYT?‏ חָכְמָה 
NYT)‏ הוללת וְשַכְלוּת: ONY P‏ שָגִּס-וֶה הוא רעיון רוּח. אית כִּי בָּרב MAJN‏ 
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רב-כָּעַס POV NYT poy)‏ מַכְאוֹב. בא INN VIN‏ 1273 לְכָה-נָּא ADP‏ 
ANY NMWA‏ בְטוֹב NIM‏ גס-הוא הָבָל. בב לשחוק אֲמַרְתִּי מְהוֹלָל וּלְשָׂמְחָה 
מַה-וּה NYY‏ בג תַּרְתִּי בְלְבִּי למְשוך ya‏ אֶת-בְּשָׂרִי וְלְבִּי נֹהַג בַּחָכְמָה TN?‏ 
TYDI‏ אֲשֶׁר-אָרְאָה NRX‏ טוב 227 DY] NID WY? WN OTN‏ 

מִסְפַר יָמִי DRN‏ בד NIT‏ מַעֲשֶׂ בְּנִיתִי לי MYO) DAI‏ לי כְרְמִיס. בה 
MYY‏ לי DYTIN NIN‏ וְנָטעְתִּי YY ODD‏ 29-73 בו עָשִיתִי לי בְּרְכוֹת 
מִיִסלְהַשְׁקוֹת MAS IW ODN‏ עִצִים. בו MIP‏ עֲבָדִיס וּשְׁפָחוֹת MIND‏ הָיָה 
לי גס מִקָנָה בָקָר NAW INS‏ הָיָה לי מִכל YY‏ 97 בּירוּשֶלֶם. בח כָּנַסְתִּי לי 
O22 027 IN 2-09‏ וְהַמְּדִינוֹת PYY‏ לי OW‏ וְשָׁרוֹת DIVY‏ 22 
NITV NWOT)‏ בט NITY‏ וְהוֹטַפְתִּי מכל AN DPY 92 MAW‏ 
DAIN‏ עָמָדָה לי בי וכל MYYI-NI ODP NPS NIVY VARY WN‏ 

אֶת-לבִּי 23- שְמְחָה 2279 MW‏ מִכָּל-עֲמָלי WIN) M2-NY‏ מִכָּל-עַמֶלי ביא 
ּפָנִיתִי אֲנִי בְּכֶל- מַעְשִי שְעָשו דַי וּבָעֲמָל NIOYY‏ לעשות NIN‏ 720 הָבָל 
NYY‏ רוּח yim pry‏ תַּחַת הַשֶמָש. ביב וּפָנִיתִי אַנִי NINA?‏ חִכְמָה NIIZIN‏ 
97901 כִּי מָה ANN NIVY OTN]‏ ]72 אַת אֲשֶׁר-כָּבָר MVY‏ ביג וְרְאִיתִי 
אָנִי IMPIMPI- NIN? JAD? WY‏ הָאוֹר מִן-הַחשָךּ. ביל PPY DIN]‏ 
בְּראשו וְהַכְּסִיל MYT TIN TYNI‏ גס-אָנִי NG TX NPY‏ 022-0 
בטו DVN‏ אֲנִי בְּלְבִּי 17/7199 הַכְּסִיל גּס-אָנִי °Y TP?‏ וְלָמָה DIN‏ אַנִי אָוּ TD?‏ 
וְדַבַּרְתִּי 0272 שְגַס-וָּה הָבָל. בטז DIN? WIP PRD‏ עִס-הַכְּסִיל לעוקם: 
DIVI 799V‏ הַבָּאִים הפל DIN) NVN PN) NY)‏ עֶם-הַכְּסִיל. PA‏ וְשָׂנָאתִי 
אֶת-הַחַייסכִּי רע עָלִי הַמַעְשָה NYY‏ תַּחת VAN‏ הַכּל הָבָל My‏ רוּח. 
ביח DNY)‏ אֲנִי אֶת-כָּל-עֲמָלִי MY‏ עָמַל DTN? UYPINY WOW] NOD‏ 
OTN MPY‏ ביט וּמִי NP OPN) YTP‏ או VIW IVY‏ בְּכָל-עֲמֲָלִי שָׁעָמַלְתִּי 
וְשְחְכַמְתִּי NND‏ הַשָׁמֶש NYD)‏ הָבָל. בכ NIV)‏ אֲנִי WA?‏ אֶת- לבִּיעַל 
כָּל-הָעָמָל NOY‏ תַּחַת VAYN‏ בכא PYY OTR WD‏ בְּחֲכְמָה 

ּבְדְעְתוּבְכְשָרון NIY OTN‏ עָמַל-בו IEP‏ חֲלְקוֹגֹם-וָה הָבָל וְרְעָה רִבָּה. בכב 
כִּי מָה-הוָה DIN?‏ בַּכֶל-עַמָלו \PYTH‏ לבושהוּא Jay‏ תַּחַת הַשְמָש. בכג כִּי 
כָל-יָמָיו DININ‏ וְכעס עֶנִיִנוּגִּס-בַּלִילֶה ADW-NI‏ לבו גִּס-וָה הָבָל NN‏ 492 
אִין-טוֹב DTN‏ שִיאכַל ANN NNW)‏ אֶת-נפשו טוב בַּעֲמָלוֹ גּס-וה רְאִיתִי IN‏ 
כִּי מִיּד הָאֶלְהִיס היא. בכה כִּי מִי JIN?‏ וּמִי YIN WIN?‏ מְמָּנִי. בכו כִּי DIN?‏ 
NYT) MAIN 1M) 19? IVY‏ וְשִׂמְחָה וְלַחוטָא NN? D97) WON WY DI‏ 
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NNN YON-297 NY) pat רוּח. גא לכל‎ MY לטוב 297 הָאֲלהִיסגֵּס-וָה הָבָל‎ 
Dwi 
mn? ny) לְלְדֶת‎ ny גב‎ 

ny nyv7 ny‏ לעקור נטוּע. 
גג עַתלהָרוֹג וְעֶת לרפוא 

many xno2 ny 
לשחוק‎ ny) NDIN גד‎ 

ny‏ סְפוֹד NY)‏ רְקוֹד. 
M‏ עַתלקהַשֶׁלךְּאֲנָנִים ‏ וְעַת כְּנוֹט DIN‏ 

Pan לרחק‎ ny? pian? ny 
TaN? ny) vplny | גו‎ 

PIVI ny,  רֹומְׁשְל‎ ny 
HANINN WPN גו‎ 

nivn ny‏ וְעַת לדבָּר. 
M‏ עֶת לְאֶהב Ny)‏ לשנא 

DIY NY) Many ny 
1D) אֶת-הָעָנְיָן אֲשֶׁר‎ PRTI עָמַל.‎ NIN WA הָעוֹשֶׂה‎ M-N גט‎ 
אֶת-הָעלס נָתַן‎ DI IAYA ND NYY גיא אֶת-הַכל‎ JA הָאֲדָסלענוֹת‎ 27 DIN 
אֶת-הַמַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר-עָשֶׂה הָאֲלהִים מראש‎ OTA NYIN-NI WI 7190373 
גיג‎ NA ולעשות טוב‎ NINWI-DN 9903 טוֹב‎ PND HYD וְעד-סוף. גיב‎ 
גיד‎ NON טוב בַּכֶל-עְמָלומַתַּת אֶלהיס‎ ANN NNW) כָּל-הָאָדֶס שִיאכָל‎ ON 
DIN קהוסיף‎ PR קעוקסעקיו‎ NADY NIN ONIN] NYY? כִּי כָּל- אַשָר‎ NYT 
וַאֲשֶׁר‎ NID שָיראוּ מִקְפָנָיו. גטו מַה-שָׁהָיָה כְּבֶר‎ NYY DIN YIP PR 
WOW] רְאִיתִי תַּחַת‎ TIN אֶת-נרְדֶּף. גטז‎ VPP ONIN הָיָה‎ 192 NV]? 
WON TWN גיז‎ YW NAY PTSD OIPIN YYID MIY VIVAN מְקוֹם‎ 
קְכָל-מִפָ וְעַל‎ NYD הָאֶלהים:‎ VAY? בְּלבִּיאֶת-הַצַדִּיק וְאֶת-הָרְשֶׁע‎ 
DINI DY? OTN} בְּקַבִּיעַל- דִּבָרַת בָּנִי‎ YN NPN גיח‎ DY כָּל הַמַּעֲשֶׂה‎ 
הַבְּהֵמָה‎ NYP בֶנִי-הָאֶדֶס‎ NW לָהֶם. גיט כִּי‎ DIIN שְהֶס-בְּהַמָה‎ MNP) 
הָאָדֶס‎ DIM לכל‎ TNN NIN AT כָּן מוֹת‎ N לָהָסכְּמוֹת‎ TNN NPN 
הַכֹּל הָיָה‎ TNX הָבָל. גכ הכל הולך אֶל-מָקוס‎ 79ND PX MID- 
NPY NN רוּח בְּנֵי הָאָדְסהָעלָה‎ YTP אֶל-הָעָפַר. גכא מִי‎ AW JD) מִן-הָעָפַר‎ 


TT T אש‎ 
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NOW? WIND טוב‎ PR PPR גכב‎ AW? N92 היא‎ NT paANATAN MN 
דא‎ PIN MPY בְּמָה‎ NINA בְּמַעֲשְׂיכִּי-הוּא חִקְקוּ: כִּי מי יָבִיאָנוּ‎ OTN) 
דִּמְעַת‎ NIN WOW] תַּחַת‎ DYN WY אֶת-כָּל-הָעֲשְׁקִיס‎ ANNI IN NIV) 

IN NIV) דב‎ .ONI OP PRY ND עשְקִיהֶם‎ Td) OND DN? PN) OPW) 

NNO IN דג וטוב‎ MTY DYN MAN WR מַתוּמְן-הַהַיִיס‎ TIDY אֶת-הַמָתִּיס‎ 
DND DYN WA YI לא-רְאֶה אֶת-הַמַּעֲשֶׂה‎ WR אֲשֶׁר-עַדָן לא הָיָה‎ 

WAYN‏ דד וְרְאִיתִי אֲנִי אֶת-כָּל-עָמָל NN)‏ כָּל-כְּשָרון הַמַּעֲשָׂהכִּי היא 
קְנְאֶת-אִיש M-03 NY)‏ הָבָל MYN‏ רוּחָ. דה הַכְּסִיל PAN‏ אֶת-יָדָיו JIN)‏ 

אֶת-בְּשֶׂרוֹ. דו טוב NIN‏ כף 0229N NINN)‏ עָמָל וּרעוּת רוּח. ד YN MAW‏ 

NAW)‏ הָבָל VAYN NOD‏ דח יש PR) TON‏ שני גּם בָּן NYI‏ אִין- לו PNI‏ קצ 
לְכֶל-עִמֶלוגּס-עיניו WY YAWN-NI (VY)‏ וּלְמִי אֲנִי עָמל INIA‏ אֶת-נְפְשִי 
M-IV‏ הָבָל Py)‏ רֶע הוא. דט טוביס DW]‏ מִן-הָאֶחִד: WR‏ יש-לְהֶס 
VY‏ טוב בַּעַמָלֶס. די כִּי TND ID-DON‏ יקיס אֶת-חַבָרו VY TANT IN)‏ 
HPAI W PN)‏ דיא גס אִס-יִשְׁכְּבוּ OM PRN TANI) OD DM DW‏ דיב 
J9PIM-ON?}‏ הָאֶחִדהַשָנִיס TAY‏ )177 וְהַחוּט VIVAN‏ לא PNY NWI‏ דיג 
טוב T7?‏ מִסְכִּן WN POP Viz} T207‏ לא-ידע WRAP‏ עוד. דיד 

MINI‏ הָסוּרִיס NY‏ לְמֶלך DID‏ בְּמַלְכוּתוֹ נולד רש. דטו רְאִיתי 
אֶת-כָּל-הַחַיִים הַמְהַקְכִיס תַּחַת הַשְָמְשעַס WW T2‏ יעמד תַּחְתָּיו. IT‏ 
אִין-קא לְכָל-הָעָס לכל אֲשֶׁר-הָיָה 0307PI97‏ הָאַחֲרוֹנִים לא יִשְׂמָחוּ-בו: 
כִּי-גַס-וָּה PY 2a‏ רוּח. WY PT‏ רגליך TIN WAND (FJ)‏ אֶל-בִּית 

הָאֲלהִים וְקָרוֹב לשמע NHN‏ הַכַּסִילִיס DYTP OYND NII‏ לעשות רע. הא 
אַל-תְּבַהֵל עַל-פּיך NYIN? IV-IX JA)‏ דָבָרְלפְנֵי הָאָלהִיס: כִּי הָאָלְהִיס 
NPN) OWA‏ על-הָאָרְא על-כִּן DOY PRT MP‏ הב כִּי בָּא הַחֲלוֹם 372 
py‏ וקול 1a DYI‏ דְּבָרִים. הג כַּאֲשֶׁר DIIN? IT) TID‏ אַל-בְּאַחָר לְשַלְמוכִּי 
NN DYI YON PR‏ אֲשֶׁר-תַּדּר DIY‏ הד טוב WR‏ לא-תְדּרמְשָבְּדור NI)‏ 
.OP2WN‏ הה WOH? PI-NN MA-IN‏ אֶת-בְּשָרְך וְאַל-תּאמר 297 הַמִּלְאָךְ כ 
NN NYY‏ לְמָה ONIN] Jip?‏ על-קוקך וְחִבֵּל אֶת-מַעְשה PR‏ הו כִי בֶרב 
AID OID DIIM Nw IN‏ כִּי אֶת-הָאֶלְהִיס NP‏ הז AN VI PWY-DN‏ 
מִשְׁפּט NXM PTY)‏ בַמָדִינְהאַל-תִּתְמָהּ DA NIN-‏ מָעַל DA‏ שמָר 
oA»‏ עַלִיהֶס. הח YN NM‏ 722 היא (הוּא)מֶלְךּ TIN NTV?‏ הט אהָב 
YAW?-NI 992‏ כָּסֶף וּמִי-אהָב בָּהָמוֹן לא תְבוּאֶה N-DI‏ הָבָל. הי ברבות 
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הַטוֹבָה רבו PIJIN‏ ומה-כּשְׁרוֹן PIY‏ כִּי אִָם-ראית (ראות) PPY‏ היא 
מְתוּקָה TIN NW‏ אִס-מָעט וְאִס-הִַרְבָּה JIN‏ וְהַשָבָע לְעָשִיראִינְנוּ MII‏ לו 
לישון. היב יש NYT‏ חולה רָאִיתִי NOM‏ הַשֶמָש: WAV WY‏ לְבְעָלִיו לְרְעָתו. 
PIWI NIND IWYD TANI»‏ רֶע והוליד Pri a‏ בְּיָדוֹ מְאוּמָה. היד NY? WIND‏ 
DIW WX YN‏ ישוּב לָלָכָת NW-NI MANY NAW‏ בַעִמָלו IPA TPY‏ הטו 
וְגם-וֹה NYT‏ חולה כָּל-עַמַּת JP? JO NAY‏ וּמַה-יִתְרון לו DAIWA AN? DANY‏ 
כָּל-יָמִיו AYR PIM NAA VY] IIN? TWN‏ היו NIN‏ אַשֶר-רְאִיתִי אָנִי טוב 
אֲשׁר-יָפָה לְאָכול-ולשְתּות NINA)‏ טוֹבָה בָּכֶל-עַמָלו VYD- Aww‏ 
מִסְפַר YN‏ אַשֶָר-נָתַן- לו NIN-IO DIN]‏ חֶלְקוֹ. היח DA‏ כָּל-הָאֶדֶס WR‏ 
WY OPN] 12-10)‏ וּנְכָסִים וְהַשְׁלִיטוֹ לָאָכל מִמָּנוּ NNYP1‏ אֶת-חֶקְקו MOY?)‏ 
בַּעֲמֲלוֹוֹה ONIN NHN‏ היא. היט כִּי לא WP NA‏ אֶת-יִמִי חייו: כִּי הָאָלהיס 
DDVA ny‏ לבּו. וא יש PNT WRN NYT‏ תַּחַת NAN WW]‏ היא 

ION YPN) TID) DPIN עשר‎ ODIND יִתָּו-לו‎ WRN WRN עַל-הָאָדֶס. וב‎ 
979) WR מִמָנוּכִּי‎ TINI הָאֲלהִים‎ IDIW-NI) NINIP-WN מִכל‎ IVAI 

יאכְלנ AY‏ הָבָלוְחֲלִי רֶע הוא. וג אִס-יוליד אִיש מַאָה וְשָנִיס רבות MY‏ ורב 
-IY PPY‏ שָנִיו NPON- VAWN-NI WAN‏ וְגס-קבוּרה NIPD-NI‏ לוֹאֲמַרְתִּי 
טוב מְמָּנוּ 1.2930 7191-9 בָּא TWN‏ ילד NOD Ww TYND‏ וה גַס-שְמָש 
לא-רְאֶה ולא VA AY NN) YTP‏ וו וְאֲלוּ FIN MPN‏ שָׁנִיס DYN‏ וְטוֹבָה לא 
רְאַההַלא TN TNN OIPN-IN‏ הולך. וז כָּל-עַמַל DIN]‏ לפיהו וְגס-הַנָפָש לא 
M NIN‏ מַה-יתַר DIN?‏ מִן-הַכְּסִיל מֵה-לְעָנִי ידע DNN TY TIN‏ וט 
טוב W9)-TINN Dyy ANW‏ גּס-וָה הָבָל HN MYN‏ וי מַה-שְָהָיָה כָּבֶר NYP)‏ 
שמו YTIN‏ אַשָר-הוּא OTN‏ ולא-יוּכַל PTZ‏ עס ADAN PPDY‏ ויא כִּי יש-דְבָרִיס 
NAN‏ מִרְבִּיס הָבָל DTN? -DA‏ ויב כִּי YTP-‏ מַה-טוב DYNA DIN?‏ 
NY 99N‏ הָבְלֹויְעֲשֶׂם NAN PION 17-9 DIX? PRIN WN AND‏ 
Wow‏ זא טוב yawn OW‏ טוב ITI OPN Nya OF)‏ זב טוב n277‏ 

אֶל-בִּית-אָבָל NIN‏ אֶל-בִּית מִשְׁתָּהבַּאֲשֶׁר NN‏ סוף כָּל-הָאָדֶס וְהַמִי 1D?‏ 
אֶל-לְבּו. זג טוב PINYA DYD‏ כִּי-ברע פַנִים ייטב לב. Tt‏ לב DNDN‏ בְּבִית 
IAN‏ וְלב MA DPY‏ שְמְחָה. זה טוב לשמע WRNNDIN DNW‏ שמָע PU‏ 
כְּסִילִים. זו כִּי כְקול הַסִירִיס PNY 12 VPN NND‏ הַכְּסִיל M-N‏ הָבָל. DW‏ 
TaN) DIN 271 Pw‏ אֶת-לב MPA‏ זח טוב MINN‏ דָּבֶר מֲרָאשִׁיתוֹ טוב 
אַרְךְּ-רוּח מִגְבַהּ-רוּחָ. זט D202 PNA DYDD -DIYD2 TONI INAN-IN‏ 
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NI‏ זי YI DINT DIVNIM NA WANN-IN‏ טוֹבִיס NIN‏ כִּי לא 

PINY NINN‏ על-זֶּה. זיא טוֹבָה IP) N2N)-DY NIN‏ לְראִי WWD‏ זיב כי 
בְּצֵל הַחָכְמָה בְּצֵל MAN NIN] NYT WIM YIN‏ בְעָלֶיהָ, ANT‏ 

אֶת-מַעַשָה הָאֶלהִיס: 3כִּי מִי יכל ANY WN NN JPN‏ זיל OPA‏ טוֹבָה הָיָה 


NIY הָאֶלהִיס על- דְברת‎ NYY לְעַמַּת-זֶה‎ NI-NX DI DNI DYI OI בְטוֹב‎ 
TAN מָאוּמָה. זטו אֶת-הַכל רְאִיתִי בִּימִי הַבְלִי יש בַדִּיק‎ VINN OTN] NSW? 
ADP DINNN-INI NAW PTS NNN wr NYY PAN YW Wy) בְּצְדְקו‎ 
זיח‎ AY NIA MAD DA? :2IVMN-ININAI זיז אַל-תַּרְשַע‎ DVN DAJ 
NY? DIIN NYPD ADP-NN NIB-IN M-OV NA TNA WR טוב‎ 

DTN זכ כִּי‎ TYI הָי‎ WR שַׁלִיטִים‎ NWYNDIN? WH זיט הַחָכְמָה‎ .072-NN 
AT WY לְכָל-הַדְּבָרִיס‎ DA זכא‎ NYY יַעֲשֶׂה-טוֹב וְלא‎ WAY WI צדיק‎ PR 
אֶת-עַבְדְּ 7.2729 וכב כִּי גּם-פְעָמִים רבּות‎ YAWN-NI WA 737 אַל-תַּתַּן‎ 
בַחֲכְמָה‎ IMP) זכג כָּל-וֹה‎ DNN AIP (NAN) NN-DI WIN F9 ידע‎ 

אָמַרְתִּי NRIN ND) MINY‏ מִמָנִּי. זכד PIN]‏ מַה-שְמָיָה וְעָמק עָמק מִי 
ANI?‏ זכה VED WNP) NYT VPN DIIY‏ חָכְמָה AYM‏ וְלְדַעַת רְשַע 
MIP IVD‏ הוללות. זכו NYIN Wd IN NYIN‏ אֶת-הָאֶשָה אַשָר-הָיא 
מְצודִיס ONIN)‏ לכָּהּאֲסוּרִים PR‏ טוב 992 הָאֶלהִים )0719 NYIN‏ וְחוטָא 
TIP?‏ בָּהּ. זכז AIAN‏ מָצֵאתִי NNNZ NON NINP N War‏ למצא AVN‏ זכח 
NIPPI NYPA-TY WN‏ מָצָאתֵ< YN TNX OTN‏ מָצָאתִיוְאֲשָׁה בְּכֶל- אִקֶה 
לא DNY‏ זכט 127 רְאֶה-זֶּה מְצָאתִי NYY IWR‏ הָאֶלהִיס W? DIND-NN‏ 
WPA NN)‏ חשַבנות רְבִּיס. חא מִי DINAD‏ וּמִי YTP‏ פָשֶׁר WT‏ חָכָמַת DIN‏ 
.NIW? PID TY1 PID PNN‏ חב אֲנִי 729-9 NWT IY) WW‏ שָבוּעַת אֶלהיס. חג 
אַל-תִּבָּחַל JIN VIN‏ אַל-תַּעַמֹד בְּדָבָך רֵע כִי כָּל-אֲשֶׁר TN NYY? YON?‏ 
בַּאֲשֶׁר דּבַר-מֶלְךּ שׁלְטוֹן וּמִי 12-Wan?‏ מַה-תַּעַשָׂה. חה MYN WIV‏ לא ידע 
דָּבֶר רֶע Nyy‏ וּמִשְׁפּט ידע לב DIN‏ חו כִּי לְכֶל-חַפָא יש Ny‏ וּמִשְׁפָּט: NYI‏ 
VIY NII OTN]‏ חז MDW YP DPI‏ כִּי כַּאֲשֶׁר MI‏ מִי יגִיד לו- חח 
MII PV OTN PN‏ לְכְלוא אֶת-הָרוּחַ PX)‏ שקטון DNZ PN) DYAN OVA‏ 
בַּמִּלְחְמָה 07IN-NI1‏ רְשַע אֶת-בְּעָלִיו. חט אֶת-כָּל-זֶה רְאִיתִי וְנָתוֹן אֶת-לבִּי 
לָכֶל-מַעֲשֶׂה VIY WR DNY WAYN NOD NYY) WR‏ הְאָדֶס YIVOTNA‏ לו. חי 
YQ‏ רָאִיתִי רְשָעִיס WIT? DIPAN INI) DAP‏ ?1270 ויִשְׁתַּכְּחוּ בָעִיר WIN‏ 
WY-W2‏ גֹם-וָה הָבָל. DINI NYYI-PN WA NN‏ מַעֲשֶׂה 1272Y NY NYM‏ 
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PIVANNA עֹשֶׂה רֶע‎ NON WY קב בָּנִי- הָאָדֶס בּהֶסלְעָשות רֶע. חיב‎ NIN 
חיג‎ MID IND WN DINDON TI לו: כִּי גַּם-יודְע אָנִי אֲשֶׁר יהיה-טוב‎ 
אֲלהִים. חיד‎ 229919 NP DPN WNIND DY PW?-NI) וטוב לא-יִהְיָה לְרְשָע‎ 
כְּמַעֲשֶׂה‎ DPN WI WN יש צדּיקיס‎ WR YW -Y NYY) WR 737)-W? 
שְגַּס-וֶה הָבָל.‎ NPIN D/P TSI כְּמַעֲשֶׂה‎ ODN WIV רְשָעִיס‎ VN הָרְשְׁעִים‎ 
כִּי‎ WOW] NNN DTX? אִין- טוב‎ WR אֲנִי אֶת-הַשָׂמְחָה‎ AN AW) חטו‎ 
בְעַמָלו 1 חייו אַשֶר-נְתַן-לו‎ 1D? NIN) ולשמוח‎ NINYI) JINI-ON 

הָאֲלהִיסתַּחַת הַשָמָש. חטז כַּאֲשֶׁר MN)‏ אֶת-לבִּי DAJN NYT?‏ ולראות 
אֶת-הָענְיָן NYY) WY‏ עַל-הָאָרִאִי DPR PPYA MYNDIN DPI DID‏ ראָה. 
MNT PN‏ אֶת-כָּל-מַעָשֶה הָאֲלהִים כִּי לא NYYAN-NN NII DIN] 22V‏ 
NYY) WH‏ תַחַת-הַשָׁמֶש WH DYI‏ יַעֲמל VRI? OTN]‏ ולא DN NYY‏ 
אַס-יאמר NYT DIN]‏ לא 92V‏ למצא. טא כִּי אֶת-כָּל-וֶה OPN)‏ אֶל-לבִּי 
וְלָבוּר אֶת-כָּל-וָּה WRN‏ הַצַדִּיקִים וְהַחֲכָמִיס NIANN-D) DINDI T DP TAY)‏ 


JT -:-: 


TON DIPA לכל‎ WND הָאָדְסְהַכל לִפְנֵיהֶם. טב הַכּל‎ YTP PR NNIV-D) 
VOD NAT MYNX WAI) NII) NIYI WNW) לצדיק וְלָרְשָע לטוב‎ 

NND NVYI-AWN 793 YI MIO NP שְׁבוּעָה‎ WAND כַּהטָאהַיִשְׁבָּע‎ 

032223 והוללות‎ YTN? קב בָּנִי-הָאָדֶס‎ 021797 THX הַשְמְשכִּי- מִקָרָה‎ 
כָּל-הַהַיִים יש‎ IN (TaN?) יבחר‎ WN אֶל-הַמָתִיס. טד כִּי-מִי‎ PIN) DRNA 
INDY DYT? DON טה כִּי‎ NAN DAND- הא טוב‎ N 27372 ANYI 
DIIW זְכָרֶם.‎ NIV DNV DAZ TIY-PRI DANN DYT? DPX DDAN) 

אֲהֲבָתֶס גס-שְנְאָתֶס גִּס-קְנְאָתָס 039 PIM NTIN‏ אִין- קְהָס OPI? TY‏ 723 
אֲשֶׁר-נַעֲשֶׂה תַּחַת הַשָׁמֶשׁ. טז FIN T2‏ בְּשְמְחָה DDVA TIN?‏ בְּקָב- טוב DTP?‏ 
כְבֶר רְצָה הָאֶלהים אֶת-מַעְשִיך. טח בְּכֶל-עַת יִהְי Vow) D? PRI‏ 


7727 YN אֲשֶׁר-אָהַבְתָכָּל-יְמִי‎ AWN-DY DYN ANT על-רְאשֶך אַל-יחְסֶר. טט‎ 


SF 2‏ ד 


WN‏ נָתַן-לך WOW] DND‏ כל 17I WY‏ כִּי הוּא DNI PIN‏ וּבַעֲמֶלךּ 

אַשֶר-אַתָּה Wy‏ תַּחַת VYN‏ טי כל TTP? NYAN WY‏ לעשות בְּכחֲדְעֲשֶׂתי כִּי 
NYT) VIY NYY pr‏ וְחָכְמָה בַּשָאול WY‏ אַתָּה הלך DIY‏ 

טיא AND NIY‏ תַחֶת-הַשָמָש WIP? NID‏ הַמָרוצ ולא DHIDI‏ הַמִּלְחְמָה 
DN‏ לא DN ON ONIN‏ לא DV WY DIDI‏ לא AN DY PI‏ כִּי-עָת YN‏ 
.0PI-NN NP?‏ טיב NTIS DINNIY DITI INY-NX DIN] YP-NI DI‏ 
NYT NY? OTN] 22 DYRY ODD NII NNN] 0982) NYI‏ כְּשְתְּפול 


1194 


DONDI OPIY‏ טיג גס-וּה NND NIN OPNI‏ הַשָמָש NITY‏ היא ON‏ טיד 
NI DUNI MVP PY‏ מְעָט וּבָא-אַקֶיהָ )72 )17 וְסָבֵב P2Y NP APR‏ 
מְצודִיס DIT)‏ טטו WN AI NY‏ מִסְכָּן NN -VIM DIN‏ אֶת-הָעִיר 

בְּחֲכְמָתוֹ OTN)‏ לא It‏ אֶת-הָאִיש הַמִסְכָּן .NIND‏ טטז וְאָמַרְתִּי YIN‏ טוֹבָה 
חְכָמָה DYHY) DPX VAN NMI PAN WPM) NAW.‏ טי TT‏ חֲכָמִיס 
nna‏ נְשְמָעִיסמְגּעקת IWIN‏ בַּכְּסִילִים. טיח טוֹבָה חִכָמָה מְכָּלִי קרב וְחוֹטָא 
TaN? TN‏ טוֹבָה NIMP‏ יא זְבוּבֵי מָוָת VY Wa? WAND‏ רוקח יָקָר מַחְכְמָה 
מִכָּבוֹד סְכְלוּת מְעָט. יב לב yw? DIN‏ ולב DYI‏ לשמאלו. יג וְגס-בַּדָּרֵךְ 
כשהסכל IN jaz JN (JPW)‏ וְאָמַר לכל סָכָל הוא. יד אִַס-רוּם JVI‏ 
-NIN-IN PHP Pry NPYN‏ כִּי מַרְפָּא DIIT DRON YP‏ יה יש רְעֶָה 
רָאִיתִי תַּחַת הַשָׁמֶשכִּשְׁגָגָה NYY‏ 29919 הַשָלִיט. יו FIVD JH)‏ בַּמְּרוֹמִיס רַבִּים 
DPY‏ בַּשָפָל AAW?‏ יז רָאִיתִי עַבְדִיס עַל-טוּטִים וְשָׂרִים DIIN‏ כַּעֲבָדִים 
NND -IY‏ יח חפר Ya‏ בו יפול ופרצ VM DW? TT)‏ יט ANY? DIAN WH‏ 
073 בוקע עצִים יִסֶּכָן בָּס. יי אִם-קָהָה NIN) FYI‏ לא-פָנִיס קלקל DPM‏ 
VYJ WP AV‏ חָכְמָה. ייא WNW TW.-DN‏ בְּלוא- קחש WD PN‏ 2927 
הַלָשׁוֹן. ייב דְּבָרֵי DIJN-‏ חַן NINH» rAyIIN PVD NINIV‏ דְּבְרִי-פִיהוּ 
MINN M1790‏ פיהו הוללוּת רְעֶה. ייד 2201 DTT NAY‏ לא-ידע DIND‏ 
PX PANN NAP WNI MPY -D‏ לו. יטו POY‏ הַכְּסִילִים WIVI‏ 
לא-יָדַע 127 אֶל-עִיר. יטז PW W) TIV VW TZON‏ בַּבּקָר ADIN?‏ יז 
VIN PWN‏ שְמַלְכִּךּ בָּו-חוריס NII VIN? NYA PW)‏ ולא ONWI‏ ייח 
בַּעְצַקְתִּיס NWA PV‏ וּבְשְׁפְלית MIN PP DP‏ ייט PINY?‏ עשים On?‏ 
NYY VWI] DN Naw? pr‏ אֶת-הַכֹּל TYP 03 D‏ )12 אַק-תְּקַלל NTD‏ 
PVY IPN -IN JIN‏ כִּי עוף הַשָמִיס PIP‏ אֶת-חַקול IVD‏ הכנפיס 
NN 97 PY (02929)‏ שפח PINI‏ עַל-פָּנִי DIIN‏ כִּי-בֶרב הַיָמִים ARYAN‏ 
יאב תָּן-חַלָק DN NYAW?‏ לָשְמוּנָה: כִּי לא NIND-2Y NYI IPI YTD‏ יאג 
אִס-יִמֶקְאוּ הָעָבִיס OW]‏ על-הָאָרְא WPP‏ וְאַס-יָפול DN} DITTA YY‏ 

בַּמְפווְמְקוּס DW NYD DDWY‏ יְהוּא. יאד WW‏ רוּח לא DYI NNN YW‏ לא 
NSP?‏ יאה AND WII ONYYD NW TPAD YTP TPR WNI‏ 192 לא 
NYY WR DDIND NYYII-NN YIN‏ אֶת-הַכֹּל. יאו בַּבְּקָר YT‏ אֶת-וּרְעֶךְ 
TOD OFPIY-ON) TYAN MD WP APN YTP TPR TP NW-IN AVY)‏ 
טוֹבִיס. PINPIN?‏ הָאוֹר וְטוֹב לעינים לראות אֶת-הַשֶמָש. NN?‏ כִּי אִס-שָנִיס 
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Wy) NAW? 0723 OTA] WY NIN‏ אֶת-יָמִי TWN]‏ כִּי-הַרְבָּה YP‏ כָּל-שְׁבָּא 
הָבָל. יאט J32 FPO PMII WI NW‏ בִּימִי TZN PHN‏ בְּדַרְכִי 732 
YT) PPY NV‏ כִּי עַל-כָּל-אֵלָה DIN] FWD‏ בַּמִּשְׁפָט. יאי וְהָסֵר DYI‏ 
MTI TWP NYT WYN 7320‏ וְהַשַׁחֲרוּת הָבָל. יבא DY‏ אֶת-בּוֹרְאִיךף 
בִּימִי APTANA‏ עד WR‏ לא-יבאו יָמִי NYA‏ וְהַגִּיעוּ WR DIY‏ תּאמר אֵין-לי 
XIN 0772‏ יבב עד NPY WN) WOW] TWND-NI WR‏ וְהַכּוֹכָבִיס וְשָבוּ 
הָעָבִיס .OWID INN‏ יבג MID WV aypw OPA‏ וְהְתְעַוְּתוּ WIN‏ הָחִיל VYN‏ 
הטחנות כִּי מְעָטוּ NAINA NINA WYN‏ יבד ONIT IND)‏ בַּשוּק בַּשְפַל 
קול Dp) MOND‏ לקול NW) Wasp‏ כַּל-בָּנוּת הַשִׁיר. יבה גס INDY IN‏ 
וְחִתְחִתִּיס TVI‏ ָא TRYN‏ וְיִסְתַּבָּל PANT 19M) AN]‏ כִּי- הלף DIND‏ 
אֶל-בָּית עולמו )1119 בשוּק DTA‏ יבו עד WIN‏ לא-ירחק JAN (PND)‏ 
הַכָּסֶף NM‏ גִּפַת WWM AND‏ 12 על-המַבוע VAN‏ 29797 אָל-הַבּוֹר. יבו 
IW)‏ הָעָפֶר עַל-הָאָרֵ MYI‏ וְהָרוּחַ NI AM) WN DND -IX DUN‏ )23 
הַבָלִיס NIPPI Wx‏ הַכל הָבָל יבטוְיתָר NYT-T92 Ty DIN NINP MAW‏ 
אֶת-הָעָס NAW OWN YPN WN RN‏ יבי NIP WPI‏ למְצֹא YON TT‏ 
TAX AT AW? DNI)‏ יביא ONIN AT‏ כַּדְּרְבנוֹת וּכְמַשְׂמְרוֹת נְטוּעִיס בַּעַלִי 
“THN NY) DM NON‏ יביב WANN IN)‏ 73773 עשות סְפָריס הַרְבָּה 
XP PR‏ ולסג NY NIN‏ בָּשָר. יביג סוף TIT‏ הַכֹּל WAYI‏ אֶת-הָאֲלהִים NP‏ 
ND WAY PHINII-NN)‏ כָּל-הָאָדְס. DPI‏ אֶת-כָּל-מַעשָה הָאֶלְחִיס ND‏ 
VAVN‏ על כָּל-נָעָלֶס: אַס-טוב וְאִס-רְע. 

אסתר 

אא ויהי IVI‏ אַחְשורוש: NIN‏ אַחשורוש FTN TIN‏ וְעַד-כּוּששָבָע DANVY‏ 
NNM‏ מְדִייָה. אב DWI‏ הֶהַסכְּשְבֶת VINVNN JAN‏ על NYI‏ מַלְכוּתו WWI‏ 
PAD WAWA‏ אג בַּשְנַת WY‏ לְמָלְכוֹ NYY‏ מִשְׁתָּה קְכָל-שָרִיו PA PTN‏ 
019 וּמָדִי הַפַרְתָּמִיס וְשָרִי הַמִּדִינוֹתלְפְנָי. אד INNA‏ אֶת-עשָר כְּבוֹד 
מַלְכוּתוֹ וְאֶת-יִקֶר NN DY 0937 0D INIT NINN‏ ייס. אה 

TPAD WW קְכֶל- הָעָס הַנִּמְצְאִים‎ TAN NYY NIND ON NNN 
VIP בִּיתֵן 720 או חוּר‎ DY ISNI DV וְעַד-קָטָן מִשְׁתָּהשְׁבְעַת‎ 7179097 
9921 IN DION על-גָלִילי כֶסֶף וְעמוּדי שש‎ PAIN) בְּחַבְִי- בצ‎ VN NIM 
וְכָלִיס 029 שׁוֹנִיס‎ INI או וְהַשְׁקוֹת בַּכְלִי‎ NIN) בַּהַט-וְשָשוְדִר‎ NIYI עַל‎ 
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pr‏ מלְכוּת רב DI‏ 72190 אח וְהַשְתִיָּה PN NTI‏ אנס: TO? 2D‏ הַמֶּלְךְּ על 
17-79 בָּיתולעשות כּרצוֹן איש-וְאִיש. 

אט NW) D)‏ הַמַּלְכָּה MIDI NWI ANwyY‏ הַמַּלְכוּת WR‏ 17222 אֲחַשְׁנְרוֹשׁ. 
אי DPI‏ הַשְבִיעִי כְּטוֹב 7290-27 WON?‏ למְהוּמָן NVA‏ תַרְבוֹנָא בַּגְתָא 
אֲנַגְתָא DIWA OM IV] NYIW VII) It‏ אֶת-פָּנִי 77977 VITWAR‏ 


DAYN מקכוּת: קהראות‎ 003777220 297 NIPID MWI-N NIN? NN 
הַמַּלְכָּה ושְתִּי קבוא‎ WAM איב‎ NI מַרְאָה‎ NIVI MV-NY DWI) 

JA וַחֲמָתוֹ בָּעְרָה‎ TN FD PPN OW I] DI WN 7297) 272 

NT כָּל-ידְעִי‎ 97 TID IIT QD הָעְתִּים‎ YP ONIN? TP WAN? איג‎ 
NIPT VID אַדְמְתָא תרשיש‎ WY NW VIX TPN PN PN 

מְמוּכָוְשְׁבְעַת W‏ פָרס F729 NTT‏ הִישְבִיס NWN]‏ 1997193 אטו 
NTP‏ מה-לעשות בַּמַלְכָּה וַשְׁתֵּיעֵל NNWY-NI WA‏ אֶת-מַאֲמַר T220‏ 
אֲחַשְׁוְרוֹשׁ TI‏ הַטָרִיסִים. 

אטז WAN)‏ מומכן (מְמוּכֶן) 2297 TAAN‏ וְהַשָרִיס לא עַל-הַמּלְךְלָכַדּוֹ AMY‏ 
NPI NW)‏ כִּי עַל-כָּל-הַשָׂרִים וְעַל-כָּל-הָעַמִּים WR‏ בְּבֶל-מְדִינוֹת )129 
אַחְשָורוש. NYI VR‏ דָבַר-הַמַּלְכָּה עַל-כָּל-הַנָשִׁים לְהַבְזוֹת בַּעָלִיהֶן בְּעֵינֵיהָן: 
בְּאָמְרְס T7197‏ אֲחִשׁוְרוֹשׁ ANI-NIWI92 1929] NWN NAD? WX‏ אית 
WAY WR OTA- NY NDNA AID OPN)‏ אֶת-דְּבַר NIPAN‏ לכל שָׂרֵי 
WPI TD 7219‏ וְקָצָף. איט אַס-עַל-הַמֶּק טוב NY?‏ דְבַר-מַלכוּת 999710 
INP}‏ בְּדָתֵי פֶרַס-וּמָדִי ולא WA WAY?‏ לא-תָבוא MWY‏ 292 7220 

DIND YOWN IN NINN NVON AMY JIN JP וּמַלְכוּתָהּ‎ WINWNN 
יקֶר‎ WN? וְכָל-הַנָשִׁים‎ NN אֲשֶׁר-יַעֲשֶׂה בְּבֶל-מַלְכוּתוֹ כִּי רְבָּה‎ TZ] 
WYN DW) TID בְּעֵעֵי‎ IIT] IDL לבַעְלִיהְָלְמַגָּדוֹל וְעַד-קָטָן. אכא‎ 
APYPTI-IN TP] אֶל-כֶּל-מְדִינוּת‎ DY NWN מְמוּכָן. אכב‎ 172 TN 
AT בָּבִיתו‎ NW כָּל-אִיש‎ NPD AHVI DY) וְאֶל-עס‎ NIDII NYT 
עמו.‎ VJI 

בא DIN JWI NPN] OT INN‏ הַמֶקְךּ WWW‏ אֶת-וֹשְׁתִּי וְאֶת 
אַשֶר-עָשְתָה וְאֶת WIAWA‏ עָלֶיהָ. בב WED PPW F290 TWIN‏ 
NIW 772‏ בְּתוּלוֹת טובות NIYTI-793 DPP JIN 17797192 AN W‏ 
מלכוּתו וְיִקְבָּצוּ אֶת-כָּל-נַערָה-בְתוּלָה טובת מִרְאָה אֶל-שוּשן MA-IN NPIN‏ 
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TWIN) בד‎ PRVN PNY OWI WY הַמֶּלְךְ‎ DIY אֶל-יד הַגָא‎ OWI 

JD ויעש‎ TD וַשְׁתִּי וײַטב הַדָּבָר בְּעֵינִי‎ NND Jan 729 תֵּיטֵב בְּעֵינֶי‎ WR 
WNW 2-12 בָּן-שַׁמְעִי‎ PN? מָרְדָּכֵי בָּן‎ WOWI TPAD WWI יְהוּדִי הָיָה‎ WN בה‎ 
mP DY NN WN NPAI-DY מִירוּשָלִיס‎ NII WR בו‎ P 

מֶל-יְהוּדָהאֲשֶׁר TP) WITHA NPI)‏ בָּבֶל. בו וַיָהִי YON‏ אֶת-הֲדֵסָה הִיא 
INN‏ בַּת-דּדוכִּי NWM ON) AN A PR‏ יפת-תּאַר וטובת NINAD NNM‏ 
PNR? WAN) PIAN‏ מָרְדָּכֵי ל YOWNA MINA IZ‏ דְּבַר-הַמֶּקְד INT)‏ וּבְהַקָבָ 
NIW‏ רבּות NPIN WIW-ON‏ אֶל-יד MYNX NINN‏ אֶל-בִּית TZ‏ אֶל-יד 
הַגִי שמָר הַנָשִׁים. בט IND) PIN TPN NYM PPYI DID IWM‏ 

PH קְתֶת-קָהּ‎ DPXWP הַנְעָרוֹת‎ VIY DX) AP NZ אֶת-תַּמְרוּקֶיהָ וְאֶת-מְנוּתֶהָ‎ 
אֶת-עַמָּהּ‎ MPX הַנָשִׁים. בי לא-הַגִּידָה‎ MA וְאֶת-נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב‎ HW? 72190 
לא-תַגִיד. ביא וּבְכָל-יֹם וְיוֹסמְרְדָּכֵי‎ WAN PY NY ITV? וְאֶת-מוֹלדְתָּּ‎ 
וּמַה-יַעֲשֶׂה בָּהּ. ביב‎ MYN אֶת-שלוס‎ NYT? בִּית-הַנָשִׁים:‎ WN 797 FANN 
DWI NT? AZ NV] קבוא אֶל-הַמֶּקך אֲחַשְׁוְרוֹשׁ מקא‎ NWYN NW תר‎ Yay 
AWW) בְּשָׁמָן המר‎ DYT NWY APRAN 9? IND? 12 חֹדָשְׁכִּי‎ Wy שָנִיס‎ 
DN TZ ONIN TNA NWN NID וּבְתַמְרוּקִי הַנָשִׁים. ביג‎ DAVII DYT 
ya בי‎ 72D עד-בֵּית‎ DVI AN MAY לָבוֹא‎ AZ IDY IND כָּל-אֶשָר‎ 
TIAN DID VYY אֶל-יד‎ NY DI אֶל-בִּית‎ NAY NN וּבַבְּקֶר‎ NNI ND 
ANY 779] NI YIN-ON אֶל-הַמֶקְךּ כִּי‎ TY הַפִּילְגְשִים: לא-תָבוא‎ WY 
NIA 027 לקח-לו‎ WN DTW TT PM AN-NA בטו וּבְהַגִּיע תּר-אָסְתָּר‎ DVI 
סְרִיס-הַמֶקְדּ שמר‎ 937) WAN? אֶת-אַשָר‎ ON 2077 NYRI אָל-הַמֶּלְך לא‎ 
אֶל-הַמֶּקך‎ INVN NPT כָּל-ראִיהָ, בטז‎ PININ NNW) TVR NM OWN 
YAY -NIWANAY הָעֲשִׂירִי הוּא-חדָש‎ VTN אֲחַשְׁוְרוֹשׁ אֶל-בִּית מַלְכוּתו‎ 
1292 TONY אֶת-אֶסְתָּר מִכֶּל- הניס וַתִּשָׂא-חַן‎ 779] IRN לְמַלכוּתוֹ. ב‎ 
תַּחַת ושָבִּי. ביח ויעש‎ DPIN AYNI כָּתֶר-מַלְכוּת‎ DWN מִכָּל-הַבְּתוּלוֹת‎ 
NYY NIP TAZ ANI אִסְתֵּר‎ NNW NXVYTAY VW קְכָל-‎ 2172 NNW F291 
וּמָרְדְּכֵי ישֶׁב‎ MW בְּתוּלוֹת‎ YAPND הַמֶלְךּ. ביט‎ TI NNw |p? 

PPY MS WN וְאֶת-עַמָּהּ‎ AN TZ DIVI WON PX בְּשְעַר-הַמֶּקְךּ. בכ‎ 
ANAX NYIRI NIN WN NYY WBN מֶרִדּכִי וְאֶת-מָאָמָר מָרְדָּכֵי‎ 

בכא OD] Oa‏ וּמָרְדָּכֵי AYP‏ בְּשַעַר-הַמֶּקְךּ קצף בַּגְתָן DIY WIN)‏ 
WW 721‏ הסף WED‏ לשלח TP‏ 727193 אֲחַשׁוֶרֹש. בכב ודע TFT‏ 


. חוד ₪ 
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WPV1 בכג‎ IT VA OW] T7192 MPX WANN הַמִּלְכָּה‎ MYY? TXITI? 
TIA] הַיָמִיסלפְנֵי‎ IAT בְּספָר‎ IND על-עא‎ DPY 19H?) N91 הַדָּבר‎ 
אֶת-הָמֶן בָּן-הַמְדְתָא‎ VNWON T2190 גדל‎ NPN] הַדְּבָרִים‎ INN גא‎ 
גב וְכֶל-עַבָדִי‎ INN WI מַעַל כָּל-הַשָרִיס‎ INDI-NY DYN הָאֲנְגעעַשְאֲהוּ‎ 
TAD וּמִשְׁתַּחֲוִים לְהָמָוְכִּי-כֵן צוּה-לו‎ DYT T21 WWA-WR F290 
WIWIN גג ויאמָרוּ עַבְדֵי הַמֶּלְךְּ‎ MDY ולא‎ YI NITY 
(OPANI) גד }7 באמרם‎ 722 MY NY IY NPN WTI 29127210 
AT לראוֹת הַיְעַמָדוּ‎ VIN? IPI DPIN WOW ולא‎ OP] OP VIN 

Y ITI הָמָוְכִּי-אֵין‎ NPI גה‎ OTD אֲשֶׁר-הוּא‎ DD? DAI-PITW 
יד בְּמָרְדָּכֵי קְבַדוכִּיהַגִּידו‎ Y? PPYA IPL. הָמָן חִמָה.‎ N2 וּמִשְׁתַּחֲוָה לו‎ 
בְּכָל-מַלכוּת‎ WX אֶת-כָּל-הַיְהוּדִים‎ PAYD? הָמָן‎ VPDVIT VA OY-NN לו‎ 
MWY DAY NIWA 1P WIN-NIN PUND YTI TV אַחַשְׁנרוֹשעם‎ 
WIN? UTM OPI מִיוס‎ YAN 0297 IVAN NIN פוּר‎ DIN -WINWNN T2122 
TTR שנִיס-עֶשָרהוּא-חדָש‎ 

723 DAYN PI TIVA WI) THX-OY WWWINWNN 77192 V INNI גח‎ 
12122) עשים‎ DPN 72197 שנות מִכָּל-עֶס וְאֶת-דְּתִי‎ DPIN 727 DVT 
DIIN MWN OFAN? AND? גט אֲס-עַל-הַמֶּקְךְ טוב‎ DPI? אִין- שוָה‎ 

TPAD גי ויסר‎ TI AAIR קְהָבִיא‎ NINII אֶשֶקול עַל-יָדֵי עשי‎ 992-72 
הַיְהוּדִים. גיא וַיאמֶר‎ NAN] בָּן-הַמְדְתָא‎ VI? MM IT 29 אֶת-טַבַּעָתּו‎ 
NID ANP גיב‎ PPY לעשות בו כַּטּוֹב‎ DYM לף‎ VN IPIN Won? 779 
IN כְּכָל-אֲשֶׁר-צַוָּה הָמָן‎ INP? בּו‎ OP Wy הָראשון בְּשְׁלֹשָׁה‎ WINA TN 
DY] עַל-מְדִינה וּמְדֵינָה וְאֶל-שָרִי עס‎ WR וְאֶל- הַפַּחוּת‎ T7929 TWN 
נִכְתָּב וְנָחְתֶּם‎ WNWNY 12190 OWA כִּלשוּנוּ:‎ Dy] OY) HANI? וּמָדֵינָה‎ NYT 
אֶל-כָּל-מְדִינוּת הַמֶּקִדְּלְהַשָמִיד‎ OSI TI DIIY NWN גיג‎ -72120 Nyava 
בְּשְׁלוֹשָׁה‎ TON DPA DW) טף‎ JPI-TY) אֶת-כָּל- הַיהוּדִיס מִנָעַר‎ TANI להרג‎ 
DI? INP] WN גיד‎ WAZ 022V ITN WIN-NIN WyY-OW WIN? Wy 
DSI גטו‎ AID DP? OTNY לָכָל- הָעַמִּיִסלְהְיוֹת‎ 97) NYTIN בְּכָל-מְדִינָה‎ NT 
VW? VID) 1220 הַבִּרָה‎ WWW] NIN) ND 729] IATA דְחוּפִים‎ ANY? 
NDIA) שוּשָן‎ YY) NINYI 

TON שק‎ WAP VTII-NN DTV YIP NYY) ידע אֶת-כָּל-אֲשֶׁר‎ DTV דא‎ 
שער-הַמֶקְךִּ: כִּי‎ 1992 TY וּמָרָה. דב ובוא‎ NZIT NPY PYP PYN TINI NY) 
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WN DIP NPT דג וּבָכָל-מְדִינָה‎ PY WII] 729] לָבוֹא אֶל-שער‎ PR 
YX? TON PY TIY וְצוֹם וּבְכִי‎ OTN FIT) מגִּיעַאֲבָל‎ INT) דְּבַר-הַמֶלְךּ‎ 
ANANDA AZ ITIN PPIP THON לָרַבִּיס. דד ותבואינה (תּבוֹאנָה) נערות‎ 
NIIP לְהַלבִּישׁ אֶת-מָרְדָּכֵי וּקְהָסִיר שקו‎ DTI NIYM TNA 122191) 
MAM לְפָנֶיהָ‎ PAYN אֲשֶׁר‎ TID YIN TH]? VN NPM AT קבַּל‎ 
PYD אֶל-מֶרְדּכִיאֶל-רחוב‎ FD] וְעַל-מָה-זֶּה. דו וַיִצָא‎ NZ- עַל-מֶרְדְּכִילְדַעַת‎ 
NVI TYP כָּל-אַשָר‎ NX מִרְדְּכִי‎ -TPVT שַׁעַר-הַמֶּלְך.‎ 197 WN 

I-IV PIPWI VI WX WN WIN‏ הַמֶּלֶךְּ ביהודיים OTINI DTMI)‏ לח 
ְאֶת-פַתְשְגן DI-‏ אֲשֶׁר-נְתֵּן WWA‏ לְהַשְׁמִידָם MINIDV ID)‏ 

URIN 9-2 קבוא אֶל-הַמֶקְךּ‎ PPY DISA AZ TIDAN אֶת-אֶסְפָּר‎ 
די וַתּאמֶר‎ OITV NAT MX IPR? TPI JD] מִלפָנָועַל-עַמָּהּ. דט ובוא‎ 
TAD MYTI-OY) TI] אֶל-מְרְדָּכִי. דיא כָּל-עַבָּדִי‎ NIM) TH]? MPN 
יְבוֹא-אָל-הַמֶּקֶךְ אֶל-הַמְצַר הַפָּנִימִית אֲשֶׁר‎ WN NWR] כָּל-אִיש‎ WY DYT 
ANID WIW-NN JT יוישיט-לו‎ WN TI MID? INT NON לא-יִקְרָא‎ 
לְמַרדְּבִי‎ IPP דיב‎ DP OW DY לָבוֹא אֶל-הַמְלְדְּוֶּה‎ NNTP) לא‎ INI MA 
TWD אֶל-אָסְתֵּר אַל-תְּדַמִי‎ PW IIV דיג ויאמָר‎ MYX NT NN 
הַוּאתרְות‎ NYA תַּחָרִישִי‎ WINT-ON דיד כִּי‎ DPN- בֵּית-הַמַּלֶךְ‎ 027 
NYP-ONYTP וּמִי‎ TANT וּבָית-אָבִיךָ‎ ANI IN DIP OTDM וְהַאֵלָה יעמוד‎ 
DD אֶל-מָרְדָּכִי. דטו לך‎ PVN? NON INM לַמַלְכוּת. דטו‎ NYIN כָּאת‎ 
NWIWY וְאַל-תַּשְׁתּוּ‎ IINA-IN) IY וצגמו‎ JWIW] אֶת-כָּל-הָיְהוּדִיס הַנְּמְצְאִיס‎ 
לא-כַדָּת‎ WR אֶל-הַמֶּקְךְּ‎ NIAN JID 12 OW MY וָיוֹםגַּס-אֲנִי‎ N72 DW? 
ADDN VIY אֲשֶׁר-צִוְּתָה‎ 727 WWLITV) TAY די‎ NTI אֲבַדְתִּי‎ WA 
בִּית-הַמֶּלְךּ‎ AWN] TAYM מַלְכוּת‎ APR הַשְלִישִי ותִּלְבַשׁ‎ DPA MINN 

ND) הַמַּלְכוֹּת‎ MA מַלְכוּתו‎ NYI-IY AVP 79) JIN MI NI) הַפּנִימִית‎ 
בָּחָצַרנְשְׁאָה חן‎ DTH 1929] הַמֶּלְךְאֶת-אָסְתַּר‎ MNP M הב‎ MID NDA 
YA) אֶסְתָּר‎ IPM ITD WA AW אֶת- שרביט‎ WYN? הַמֶּקְךּ‎ VYP VPY 
וּמֶה-בַּקְשְתֶךּ‎ NIZAN INPN מַה-קךּ‎ TIN AZ WN IN I WA VNA 
TAD NINIV 729I-2Y-ON TOR WANNA -77 WYP) עַד-חֲצִי הַמַּלְכוּת‎ 
אֶת-הָמָן‎ ITI WALA אֶל-הַמִשְתָּה אַשֶר-עָשִיתִי לו.‎ OVD VI) 
THON אָל-הַמִּשְׁתָּה אַשָר-עָשְתָה‎ VIN TI] ויבא‎ VN אֶת-דָּבַר‎ MVY 
ל ּמַה-בַּקָשְתַּּ‎ NM) TINY -MI PN בְּמִשְׁתֵּה‎ WYN? 77190 WNN הו‎ 
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עד-חָצִי הַמַּלְכוּת WYM‏ הזותָּען INR‏ ותּאמר: NYPIPNPRY‏ הח 
אס-מְצָאתִי חן בְּעֵיגִי 77/977 וְאִס-עַל-הַמֶקְ טוב NH‏ אֶת-שְאַקְתִי ולעשות 
אֶת-בַּקָשְׁתִיָבוֹא Yo) TI]‏ אֶל-הַמִּשְׁתָּה INIA DR? NYYN WR‏ אֲעֲשֶׂה 
WTP‏ הַמֶּלְךּ. הט NY‏ הָמָן DPA‏ הַהוּא Nav‏ וטוב לב yon NINA)‏ 

T29 VVI -DX‏ וְלַא-קָס VIN NPI YI-NI)‏ עַל-מֶרְדָּכֵי חִמֶה 
הי PIN PAND‏ ויבוא אֶל-בִּיתו PION-NN NIN NIV)‏ וְאֶת-זְּרְש INWN‏ היא 
O77 190?)‏ הָמָן אֶת-כְּבוֹד NYY‏ ורב NY) VIA‏ כָּל-אָשָר גִּדָּלו 72190 WA DY‏ 
INW)‏ עַל-הַשָרִיס TPA TAY)‏ היב War)‏ הָמָןאַף לא-הַבִיאָה MPY‏ הַמַּלְכָּה 
עַס-הַמֶּקְךּ אֶל-הַמִּשְׁתָּה אֲשֶׁר-עֶשְׂתָה כִּי אִם-אותי וְגס-לְמֶחֶר אֲנִי קָרוּא-קָהּ 
עם-מִמֶקְךּ. היג וְכָל-זָה NYY APN‏ לי בְּכָל-עַת NDR WN‏ אֶת-מְרְדָּכי 
AWWA AVI TINA‏ הַמֶּלְךּ. היד ותּאמָר PINN-791 NVN WT‏ יעשו-עא 
WPN T7197 WAX TPAD Dax OWN 713‏ אֶת-מָרְדָּכֵי VIY‏ ּבא-עֶם-הַמֶּקְךְ 
אֶל-הַמִּשְׁתָּה ITD 191 Naw‏ 297 הָמָן ויעש AYD‏ 

AT NINAN אֶת-טַפֶר‎ NID? WON? TN NW NTT) וא 17274 הַהוּא‎ 
מְרְדָּכֵי‎ DIN WN כָתוּב‎ NYAN הַמֶּלְךּ וב‎ 97 DNTP) PP ON 

7222 D NW WPI WA YON חַמֶלְדּמְשמָרִי‎ YYW WIN) עַל-בַּנְתָנָא‎ 
נערי‎ IWAN) NI-IY PDT WA NIT יקר‎ NVYI-NNTZIN WNI וג‎ .WINWNN 
TSI NI VIN WN TPN WINN IT Way NYYI-NI PNW 7291 
אֶת-מֶרְדָּכֵי על-הָעִ אֲשֶׁר-הַכֶן לו:‎ NIN 77192 בִּית-הַמֶּקְךּ הַחיצוֹנָה לאמר‎ 
וו ובוא‎ NID PD WN? ANA עֹמַד‎ pon NIPIN FJD נערי‎ IWNI וה‎ 
הָמָן‎ WAN?) בִּיקָרו‎ YON T29 אֲשֶׁר‎ WNA מה-לעשות‎ T29 לו‎ WAN? הָמָן‎ 
הָמָן אֶל-הַמֶּקְ איש‎ WNL 2991 IY לעשות יְקָר‎ T20 YON? "07 1473 
DID} JN לבש-בו‎ WN NII WIZ WD וח‎ 17772 YON TIN WRN 
DID) מַלְכוּת בַּראשו. וט וְנָתוֹן הלְבוּש‎ WNP JH) WAN) 720 VIY רכב‎ WN 
YON T2127 WN הַפַרְתְּמִיס וְהַקְבִּישוּ אֶת-הָאִיש‎ T290 WI עַל-יד-אִישׁ‎ 
WR לְאִיש‎ NYY NID לְפָנָיו‎ INP) בִּיקָרוֹ וְהַרְכִּיבָהוּ על-הַסוּס בְּרְחוֹב הָעִיר‎ 
אֶת-הַקְבוּש וְאֶת-הַסוּס‎ NP WI VI? TD WNL PANN TN 
TT אַל-תַּפָל‎ PID WWI היְהוּדי היישב‎ ITV? NVN PAT WP 
אֶת-מְרְדָכי‎ WAI?) הָמָן אֶת-הַלְבוּשׁ וְאֶת-הַסוּס‎ NPN NIT WR 7D 
בִּיקָרו:‎ NON TP] אֲשֶׁר‎ WNP NYY? כָּכָה‎ DII? NWPN PY} DNA MPIVI 
ראש. ולג‎ AON IN אֶל-בִּיתו‎ YT VID TP] WW-IN ITV W717 
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)?190 הָמָן INVA WI‏ וּלְכָל-אֹהֲבָיו DN‏ כָּל-אֲשֶׁר קָרָהוּ WNL‏ לו חֲכָמָיו 
YW DN INVR WIN‏ הַיְהוּדִיס PDT‏ אֲשֶׁר DII 792 WIND‏ לא-תוּכל 
לוכִּי-נָפול DAN‏ 97 ויד עוֹדָם Way DAT‏ וְסְרִיסִי IND IWIN TAD‏ 
NIA]?‏ אֶת-הָמָן אֶל-הַמִּשְׁתָּה אֲשֶׁר-עָשְתָה אֶסְתָּר. זא ויבא VON) TA]‏ 
NINYI‏ עְס-אֶסְתָּר הַמַלְכָּה. זב WW] DPI DI WON? TN WN)‏ בְּמִשְׁתָּה 
WYN TINY -MYI‏ הַמִּלְכָּה NIN‏ לףוּמַה-בַּקָשֶתַּךּ עד-חְצִי הַמַּלְכוּת 
WYM‏ זג וַתַּעַן IPN‏ 1377 ותּאמַראָם-מָצָאתִי חן T20 PYYI‏ 

IN WDA) וד כִּי‎ ONWPIA Y/Y) NNW טוב: תִּנָתָן-לי נַפָשִׁי‎ TPI-2Y-ON) 
הָחֲרשְׁתֵּיכִּי אֵין‎ NVA NNW) וְאֲלוּ לַעֲבָדִים‎ TANI ID? PAYNI N 
הַמֶּלֶךְ‎ PRI NW WA 

זה NDI] WON Wad) WINWON TID WNN‏ מִי AION] DT NIN‏ הנא 
אֲשֶׁר-מְלָאוֹ לבו לעשות 12 זו INM‏ אֶסְפָּראִיש DINIAW‏ הָמָן הָרֶע TMD‏ 
NYA) yo‏ 9719 7212 וְהַמַקְכָּה. זו OP TPN‏ בַּחֲמָתוֹ en DDVA‏ 
אָל-גִנֵּת הַבִּיתָן VRI? Way ya)‏ עַל-נִפְשו MPNA‏ הַמִּלְכָּהכִּי רְאָה כִּי-כֶקְתָה 
NV NYA VIN‏ 779 ות IPIN NW IY TID)‏ אֶל-בִּית AWN‏ חיין 
VIN)‏ )79 עַל-הַמְּטָה TID WAN PIY MYR WN‏ הגס WIAD?‏ אֶת-הַמַּלְכָּה 
NY? IIT] MII AY‏ מפִי הַמֶּלךְּ 299 הָמָן )391 וט WAN?‏ חַרְבוֹנָה TO‏ 

מִן-הַסָרִיסִיס 97 Da TIAN‏ הִגּה-הָעִ אֲשֶׁר-עֲשֶׂה הָמָן לְמָרְדְּכֵי WA‏ 

ZN 1220 WAN? DAN OWN III] Ia WY דִּבָּר- טוב עַל-הַמֶּקךּ‎ 
DPW FAI WINV ITV? אֶת-הָמָן על-מָעא אֲשֶׁר-הַכִין‎ IPL VIY 
אֶת-בִּית הָמָן צרר‎ 13719] WYN? נָתֵן 7797 אַחְשָורוּש‎ NIN] OPA חא‎ 
מה הוּא-קהּ.‎ THON הַמִּלדְּכִי-הַגִּידָה‎ 2297 NA היהודיים (הַיהוּדִים) וּמָרְדְּכִי‎ 
MYX DYM IT VAP MIN) VIDA VAY] WH חב .0 7797 אֶת-טַבַּעְתּוֹ‎ 
VIN אֶת-מֶרְדָּכֵי עַל-בִּית‎ 

חג ותּוֹסֶף MYY‏ ותְּדַבָּר 97 79M) JD‏ לפָנִי רגֶלֶו JAM‏ וְּתְחְנָו-לו 
לְהַעֲבִיר אֶת-רְעת ND VIN‏ וְאֶת INIA‏ אֲשֶׁר AWN‏ עַל-הַיְּהוּדִים. חד 
DRM IDI VIW NX ION? T7977 VY‏ אֶסְפָּר AN -1270 192 TOY‏ 
MNM‏ אַם-עַל-הַמֶלְךְּ טוב -NNYII-ON)‏ חַן TTD WP VIO‏ 297 12190 
וְטוֹבָה אֲנִי PVN? INPPPYI‏ אֶת-הַסְפָרִיס YO) DIYDI‏ בָּן-הַמְּדָתָא הָאֲגְגִי 
TAN? IND WRN‏ אֶת- הַיְהוּדִיס WN‏ בְּכָל-מְדִינוֹת TIN‏ חו כִּי אֵיכָכָה JIAN‏ 
ְרְאִיתִי בָּרְעָה אַשָר-יִמְצָא אֶת-עַמִּי וְאֵיכָכָה INN‏ וְרְאִיתִי DTI YTINA‏ 
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חז WN‏ 77197 הַחשָורש WYN‏ הַמִּלְכָּה וּלְמָרְדָּכֵי NI TID‏ בִית-הָמְן 
INN) TAN? NN)‏ תָּלוּ על-הָעעל אַשָר-שָלַח ידו ביהודייס (DTMI)‏ חח 
DPN)‏ כַּתְבוּ על-הַיְהוּדִיס כַּטוֹב wnM) JIN OWA DPypya‏ בְּטבַּעַת TZN‏ 


ִּי-כְתָב אַשֶר-נִכְתָּב DINNN 72/97-OW‏ בְּטבַּעַת DW? PNIZOD‏ חט 
IN WP?‏ ספרי-הַמָּלְךּ בַּעֶת-הַהִיא YTN‏ הַשָלִישִי IPD WIN-NIN‏ בְּשְׁלוֹשָׁה 

DWY)‏ בו IND)‏ כְּכֶל-אֲשֶׁר-צוֶּה ITV‏ אֶל-הַיְהוּדִיס וְאֶל 
IW) NNIN-OIITTWNND‏ הַמְּדִינוֹת D> WY) YAY WID-TY ITA WR‏ 
WWD DY) OV] NINID NPT APTI NYT NND‏ וְאָל-הַיְהוּדִיסכִּכְתָּבֶם 
DYVI)‏ חי ON?) WwW Jan OWA INP‏ בְּטנַּעַת 72N‏ וישֶלח 

WY חיא‎ DIT) הַרְכֶש הָאֲחַשְׁתְּדְנִיסבְנֵי‎ AD) DVI DYP 722 O19 
עַל-נַפְשָׁםלְהַשְׁמִיד‎ TIY INRI? בְּבָל-עִיר-וְעִיר‎ WH OT T2977 1N) 
וּשִלְלֶס לבוצ.‎ DWN טף‎ DDN הַאָריס‎ NYTIA אֶת-כָּל-חִיל עס‎ TINI 7971 
WY-DIW WIN? Wy בָּכֶל-מְדִינות 7290 אַחַשְׁוְרוֹשׁבְּשְׁלוֹשָׁה‎ TNX OPA DN 
בְּכָל-מְדֵינָה וּמְדִינָה לגי‎ NT NI? ANID WWNI חיג‎ TN הוּא-חְדָש‎ 
DIN? NIN עתודים (עתִידִים) לייס‎ (DTM) DY TIN NPN) לְכָל- הָעַמִיס‎ 
DANN DIDY INY? הָאֲחַשְׁתְּרְנִים‎ WII רֹכָבֵי‎ OSI מַאיבֵיהֶם. חיד‎ 
PAD Ww MNM NIM 7219 273 

APITA ANY DWYN WY NZIH MIP V172 7212 92979 NY? ITIP ION 
NVN AD OTN? WH ANY DIDY WW בו וְאַרְגָּמָן וְהָעִיר‎ PIM 
WR DPD VY וּבְכֶל-מְדִינָה וּמְדִייָה וּבְכֶל-עִיר‎ PN וְשׂמְחָה וְשָשן וִיקָר.‎ 
מַעַמִּי‎ DAT טוב‎ OP) מִשְׁתָּה‎ DTMY ww שִׂמְחָה‎ wy INT) 7799-737 
WIN WY DWI טא‎ OPIY מִתִיְהֲדִיסכִּ-נָפל פַחַד-הַיְּהוּדִים‎ YNY 
לְהָעָשות:‎ INT דּבַר-הַמֶלך‎ WAN WIN בו‎ OP Wy בְּשְׁלוֹשָׁה‎ TIN WIN-NIN 
אֲשֶׁר ישלטוּ‎ NIN JINN ODA הַיהוּדִיס לשלוט‎ DN NAY WRN OPA 

TZN בָּכֶל-מְדִינות‎ OD Iya DTM בְּשנְאֵיהֶם. טב נִקְהָלוּ‎ NAN OTA 
DTNA כִּי-נָפָל‎ DIY? לא-עָמַד‎ VN) ONY TYRIN N NIW2 VINWNN 
NINZAN ועשי‎ NINN OI TIVNND עַל-כָּל-הָעַמִים. טג וְכֶל-שָרִי הַמְּדִינוֹת‎ 
אֶת-הַיְהוּדִים: כִּי-נָפַל פַחַד-מֶרְדְּכֵי עֲלִיהֶם. טד כִּי-גְדוֹל‎ DRVI WN 
ZTN מִרְדָּכִי הולף‎ PRD הולך בְּכֶל-הַמְּדִינוֹתי‎ Wow) 7290 MIP ITV 
בְשֹנְאֵיהֶם‎ WY) בְּכֶל-איְבֵיהֶם מַכַּת-חָרֶב וְהָרָג וְאַבְּדָן‎ OT] 1991 טה‎ 
NINN WaANTAN) OTA ID NPIN WAWD כְּרְצוֹנֶם. טו‎ 
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איש. טווְאֶת 

NPV‏ וְאֶת 

DN) דּקפון‎ 

אַסְפַּתָא. טחוְאֶת 

nN} NN 

DN) NTN 

DNN OO NDP IN 

NPY‏ וְאֶת 

NN) אַרִיסִי‎ 

NN PRN 

MWY NDVI 

DPA טיא‎ .OP-NN NIY NINA נָּו-הַמִּדָתָא צרר הַיְהוּדִיהָרְגוּ‎ yon 2a 
TAN WN טיב‎ JAN הַבִּיִרְהלְפָּנִי‎ Wawa הַהַרוּגִיס‎ 190 NA הַהוּא‎ 
TIN) WRN TINA WAN TaN) DTA DID NPIN Wawa הַמִלְכָּה‎ AVN 
ל‎ OP) TINY -DIN WY DÀ 72190 MYT) בָנִי-הֶמוְבִּשְאָר‎ NWY 
-D אֲס-עַל-הַמֶּלךְּ טוֹביָתֵן‎ INON INM טיג‎ WYM TIY וּמַה-בַּקָשָתֶּךּ‎ 
עַל-הָעֵא.‎ VM) בְּנַיהָמָן‎ NWY DN) OVD לעשות כְּדֶת‎ Wawa Wy OT 
AD בְּנַיהָמָן‎ NWY וְאֶת‎ WW NT INIM 12 DIWYD? TZ] WN? טיד‎ 
WIN? WY אַרְבָּעָה‎ DPA היהודיים (הַיְהוּדִים) אֲשֶׁר-בְּשׁיּשְן גס‎ NP טטו‎ 
טטְזוּשְאָר‎ .ODP-NN INDY NINA WN בְשׁוּשְן שלש מָאות‎ 170) TIN 
ID) DPN NIN וְעָמד עַל-נפשֶס‎ VDP) JIN NY TIA WR הַיהוּדִיס‎ 
בַּיוס-שלושֶה‎ PO .ODP-NN NIY NIMIIN JX DYVI NWN OF|PNIVA 
וְשְמְחָה. טיח‎ DAWN DP אתו‎ NYY בו‎ Wy NYAINA NIN TIN WIN? Wwy 
Wy AYIA) בו‎ WY בַּשְלושֶָה‎ VIP) והיהודייס (וְהַיהוּדִיס) אַשָר-בָּשוּשָן‎ 
וְשָׂמְחָה. טיט 12-79 הַיְּהוּדִים‎ DDYN DP אתו‎ DWY עָשָר בו‎ DANI Nin בו‎ 
WIN? WY אַרְבָּעָה‎ OP NX הַפּרְוותעשִים‎ wa הַישְׁבִים‎ (D>YI9N) הפרוזים‎ 
92779 INDIO ANYI WN מָנוֹת‎ MM טוב‎ OF) NAWIN NNW ITN 


7220 בְּכָל-מְדִינוֹת‎ WN אֶל-כָּל-הַיְהוּדִים‎ DIP N2W NPN אֶת-הַדְּבָרִים‎ 
DP NN עשיס‎ NPAVD DIY DP וְהָרְחוֹקִיס. טכא‎ DANPAVINWNN 

אַרְבָּעָה ITN WIN Wy‏ וְאֶת WY NWNH-OP‏ 12 בְּכֶל-שָׁנָה וְשָׁנָה. טכב 
0172 אֲשֶׁר-נָחוּ DRI‏ הַיְהוּדִיס מַאיְבֵיהֶם DD? TIM WY WIND,‏ מִיָוֹן 
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WN מָנוֹת‎ NIWA יִמִי מִשְׁתָּה וְשְמְחה‎ ONIN וּמַאֲבָל ליוס טוב לעשות‎ NWI 
אֶשָר-הָחָלוּ לעשות וְאֶת‎ NX DTM טכג וְקִבָּל‎ DPIN? Nin wy I 


TIS NND בָּן-הַמִּדָתָא‎ VIN כִּי‎ TIO DPIN אֲשֶׁר-כָּתֵב מָרְדָּכֵי‎ 

כָּל-הַיְהוּדִיסחֲשֵׁב עַל-הַיהוּדִיס TAN?) DIAN? IND NIN DA 79) DOTAN?‏ 
ANID NIV‏ 292 הַמֶּלֶךְּ War‏ עס-הַטַפָר TW?‏ מִחֲשַׁבְתּוֹ הָרְעָה AVN-W‏ 
על-הַיהוּדִיס עַל-ראשו וְתָלוּ אתו וְאֶת-בָּנָי עַל-הָעא. טכו 12-29 קָרְאוּ DIVI‏ 
NIND‏ פוריס על-שָס הַפּוּרעַל-כָּן 9727-72-29 NNID NAND‏ וּמֶָה-רְאוּ 
עַל-כָּכָה .OTPIN WIN MA‏ טכו VVR‏ וקבל )173/71( DTN‏ עְלִיהָס 

וְעַל-וַּרַעָס ועל כָּל- הַנִלוִיס DIY‏ ולא יעבורלהיות עשים NX‏ שְׁנֵי הַיָמִיס 
NW) NW-772 OY) 01NI2 NPN]‏ טכח DUYN OID) NAN] OID‏ 
בָּכֶל- דור WT)‏ מִשְׁפָּחָה וּמִשְׁפַּחָה NPT AYTI‏ וְעִיר YY)‏ וִימִי NPN DAIN‏ 
לא TINN WAY‏ הַיהוּדִיס OID‏ לא-יסוף YW)‏ 

טכט MPX INIM)‏ הַמַקְכָּה בַת-אָבִיחִיל IT VN‏ הַיְהוּדִיאֶת-כָּל-ּקָף לקײס 
NIA DWY)‏ מִדִינְהמַלְכוּת TAN) OY NIT VINN‏ טלא DP?‏ 
אֶת-יָמִי DPY DP WP DYNI NPN DIN‏ מָרְדָּכֵי TPN TVD‏ 
DIPAN‏ וְכַאֲשֶׁר WP‏ עַל-נַפַשָס IT DYN-‏ הַצוֹמוֹת .ONPY‏ טלב 
VIN‏ אָסְתַּרקִיִם IPIN NPN OID AT‏ 1992 

יא DYN‏ 72197 א חשרש (WANN)‏ מַס עַל-הָאָרֶ PN‏ הַיִם. יבוְכָל-מַעֲשֶׂה 
תָקְפוֹ WR DT WA NIT NYIN In yay‏ 1979 הַמִּלדְּהֲלוֹא-הַס DAN?‏ 
עַל-טַפָר NAT‏ הַיָמִים 27197 מָדֵיוּפָרְס. יג כִּי מִרְדְּכִי היהוּדי מִשְׁנָה 1222 
אֲחַשְׁוְרוֹשׁ וְגָדוֹל ליהוּדיס ASN‏ לרב WITYNN‏ טוב לעמו IIT‏ שָׁלוֹם 
לבָל-ורֶען. 

דנייאל 

273772 מֶלךְ-יְהוּדָהבָא נְבוּכַדְנָאצַר‎ DPM M77 שָלוש‎ NWA אא‎ 
23 NYP אֶת-יְהוֹיְקִיס מֶלדְ-יְהוּדָה‎ INP TN IMIN וצר עָלֶיהָ.‎ DIVY 
ASIN MI וְאֶת-הַכָּלִיס הַבִיא‎ PIIN WA WWIV-NIN OND) בֵית-הָאֲלהִים‎ 
YW INW לְהָבִיא מִבְּנֵי‎ PY IY אג וַיּאמֶר הַמֶּלְךְלַַשְׁפְנוּ רב‎ VIN 
ANDY) כָּל- מאוס וְטוֹבֵי‎ ODA-PN WRN DTD? אד‎ DAMIA הַמָלוּכְהוּמִן-‎ 
PPA MOY? O73 ND WAI מַדֶּע‎ YIN NYT YD) ּמַשְׂכָּלִים בְּכֶל-חָכְמָה‎ 
WPA דְבַר-יום‎ 7219 OR? YAN .OTYD VWN 9P D0127 TZ] 


1205 


TPN 292 OWONYPIN שָלוש‎ OY 02722) PAWN PIN T29 32-09 
שר‎ DA? DW אז‎ MPN מִישָאַל‎ MAN מִבְּנֵי יְהוּדָהּניאל‎ DDP 7? או‎ 
TWN INYA TITY MINI) בַּלְטְשַׁאצַר‎ INIT? OW? NINY DY IDA 
TZAN 32-092 INIP-NI WN על- לבו‎ INIT OW TAN SN TAY ולעזריה‎ 
DINN IM ON INP לא‎ WN OVID משר‎ VPP מִשְׁתָּו‎ pry 
DD IBD שר‎ WIWDN OM IVD וּלְרַחֲמִיס 97 שר‎ TPN? אֶת-דָּניאל‎ 
WR אֶת-מַאֲכַלְכָם וְאֶת-מִשְׁתֵּיכֶם‎ NII WI TI אֶת-אַדנִי‎ IN NYINYTI 
אֶת-ראשי‎ DPPN 027729 W מן-הַיְלָדִים‎ DAY אֶת-פָּנִיכֶס‎ NY NA? 
הַטָּרִיסִים עַל-דְּנָיאל‎ W YI WNIWTIII-IN INT WAN NN .7 27 
DPN NWY OD? אֶת-עְבָדִי‎ NDI איב‎ MUN INY MANN 

DTI AN VA IPNW לְפָנִיךְּ‎ INP) איג‎ NWN ONMMNZINN מִן-הַוְּרעִיס‎ 
Of? VOW איד‎ -PTIY-OY NYY AND WN) 77977 32-09 NX הָאֹכְלִים‎ 
טוב‎ DPR ANY DWY OD וּמִקָצֶת‎ ION NWY DR DPM NI 972 
הַמֶּקְצַר‎ MLION T20 32-09 מן-כָּל-הַיְלְדִיסְהָאכְלִים אֶת‎ WwW 
NIND OTP איז‎ DWN OD? \DN מִשְׁתֵּיהֶם‎ P נשא אֶת-פַּת-בֶּנֶס‎ 

PID INIT WIM וְהַשְׂכֵּל בְּבֶל-טַפֶר‎ YT DINI OF? JD) OYIN 
OND?) DYI? TP איח וּקְמִקָצֶת הַיָּמִיס אֲשֶׁר-אָמַר‎ DIIM -27 
0272/9 NYM ולא‎ 72/97] DPN IIM איט‎ ANTIN 297 OWA שר‎ 

AYA DAJ IIT הֵמֶּלֶך. אכ וכל‎ 297 ITIN MRN INY MIN INTI 
WR DWN] על כָּל- הִַרְטַמִּיס‎ NIT Wy הַמֶּקְדְּויִמְצְאַס‎ OF WPA-W 
TZ לכוךש‎ NNN NW-TY בְּכָל-מַלְכוּתוֹ. אכא ויחי דָּניאל‎ 

בא OMY MYN‏ לְמַלְכוּת WITII) OPN WITII)‏ חֲלמוֹת DYANM‏ רגחו 
VIY ND) INWA‏ בב ויאמֶר DOWN) DOV IN NIP? T29‏ וְלמְכַשְׁפִיס 
PAI? TWD?)‏ 77192 חלמתיו ויבאו AY‏ לִפָנֵי הַמֶּקְךּ. בג DR? WON)‏ 
Jan‏ חַלוס חִלַמְתִּי DYIM‏ רוחי NYT‏ אֶת-הַחַלוס. בד DTVID NAY)‏ 
77192 אֲרְמִית NPN WAY) PIY? NIPI‏ לעבדיך NIN NWI (TTI)‏ 
בה WON) NIIN Ny‏ לכשדיא ATN 29 NNN ENTWII)‏ הָן YYTINN NP‏ 
חִלְמָא pata AW‏ תַּתְעַבְדוּן OWI IY VVAV‏ בו וָהַן AWWA NIN‏ 
תְּהַחֲוֹן PIPP Wav We NITAN wy‏ מְן-קָדָמִי לָהַן PANNI AWA NIN‏ 
ta‏ ענו myn‏ וְאָמְרִין: NDI‏ חְלְמָא Wan?‏ לְעַבְדוֹהִי ANNA NWI‏ בח MY‏ 
NIN‏ וְאָמַרמְן-יָצִיב NIN YP‏ די PIA PAR NITY‏ כָּל-קָבֵל די חֲזִיתוֹן T‏ 
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APIA INT חֲדָה-הִיא‎ WYTIND N? NAIN- מִקְתָא. בט די‎ 2 NT 
VA? NNW? NITY עד די‎ ITR WON? (HAITI) הזמנתון‎ NIPHW) NITI 
כשדיא (כַשְדְּאִי) קָדֶס-מַקְכָא‎ DY בי‎ ONAN AAW OT YNN חְלְמָא אֲמַרוּ לי‎ 
כָּל-קָבָל די‎ MINA מִלכָּא יוּכַל‎ NNT עַל-יִבְּשְתָּא‎ WIN ְמִמְרִיוְקָא-אִיתִי‎ 
ביא‎ OTUN WR) קְכָל-מרטס‎ INW N? NITI NPN WPW) רב‎ 7210-72 

VA? מַלִכָּא‎ DTR ANN לא אִיתִי די‎ DN NYP? INY דִי-מִקְכָּה‎ NIN 
Wi?) DID NIPIINIT ביב כָּל-קָבָל‎ IPN N? מְדָרְהוֹן עִס-בַּשְרָא‎ -TPAPN 
מִתְקַטְלִין‎ NIPIN DPA NNT) בָבָל. ביג‎ PIN לְהוֹבָדָה לכל‎ IWNI Nw 
AZOPDIP DININ INIT WH 

PAI רב-טבָּחַיָּא די מַלַכָּאדִּי‎ TPA? DYA NOY DN] INIT PINA ביד‎ 
NDT דִי-מִקְכָּא עַל-מָה‎ NPIV TPN WIN] MY בָּבֶל. בטו‎ VIN? NPV? 
2Y INIT) WA INIT TPN מִקְתָא הודע‎ PTY N70 DTR- NYYD 
לְמַלְכָּא.‎ MIND? NWIAAZ-\NY VIT מִן-מַלכָּא:‎ NYD 

MNI JIN AIPA INIT PTR VI‏ מִישָאֶל MRN‏ חַבְרוהִי מְלְתָא הודע. ביח 
NW PIN DTR- NVI PANN‏ עַל-רְוָא TIT‏ קָא INIT TTI‏ 

92) בְּחְזָא די- לִילְיָארְוָא‎ INIT PTY 09.232 YIN עַם-שְאָר‎ NIM 
דִּי-אֲלְהָא‎ MIY וְאָמַרִקְהָוָא‎ INT NYY בכ‎ NW APN T INT VIN 
NIN בכא‎ NN-AZ T ND WAY עָלְמָא: די חִכְמְתָא‎ TY) NDIY -PA TW 
TYIN? NIVIP IM וּמְהָקִיס מִלכִין‎ VI NIYII NVI) NITY NIW]N 
בַחֲשׁוֹכָא‎ 19 YP NDINVIN עַמִּיקָתָא‎ N23 NN בכב‎ NPI YTD? NYT 

ונהירא TIN NIVI NTINI NAAN APN T2 322 NW MAY (NTN)‏ דִּי 
חָכָמְתָא וּגְבוּרְתָא NNT TVI NPYIT DYTIN WP NAN‏ מַלְכָּא 
הוֹדעְתַּנָא. בכד TPIN-IY IY INIT MIT IIP-79‏ די 9 מִלְכָּא לְהוֹבָדָה 
IN PW 722 VIN?‏ אַמַר-לָהּ NDI DTR WYITIINN-IN 722 WIN‏ 
NW‏ לְמַלכָּא NINN‏ 

בכה TOW PTY‏ בְּהִתִבְּהֲלָה DTR INIT? IYI‏ מִקְכָּא 121 אַמַר-קָהּ 

NYY יהודע. בכו‎ NDI NWO גְלוּתָא דִּי יְהוּד די‎ 94-9 WI) דִּי-הַשְׁכַּחַת‎ 
DYTIN? IND האיתיך (הַאִיתְדְּ)‎ AWNWYI2 ANDY דִּי‎ INT VINI NIN 
דִּי-מַקְכָּא‎ NII WONT NIN DTR INT NY בכ‎ A WIMPIN-T NIN 
IPN OWA קְמִקְכָּא בכח‎ MND? VIR PMI PAUN PIVN חַכִּימִין‎ NINY 


TTT: 
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NIP MINNI NIN? מָה די‎ WITHA) NI והודע‎ PY NPY NWI APN 
NIN NIT עַל-מִשְׁכְּבְךְ‎ TYNN TIN 

AYT אַחֲרִי‎ NI]? מָה די‎ PY עַל-מִשְכְּרָ‎ TPY NII (MIX) בכט אנתה‎ 
דִּי-אִיתִי בִּי מִן-כָּל-חַיַיָּא‎ NINI N? NIN לְהֲוא. בל‎ TW TYTN NN 
YT TI WYN לְמְלְכָּא יְהוֹדְעוּן‎ NWT לי לָהֵן עַל-דּבָרַת‎ 7A NYT NTI 
APN רב‎ DT שַגִּיאצַלְמָא‎ TN OP¥ VNI MIN NN מַלְכָּא‎ (MIN) אנתה‎ NIA 
MTN IV ITT AWN צַלְמָא‎ NIN דְּחִיל. בלב‎ AY TAP? ONR VP? 
דִּי רזל רג(לוהימנהון‎ MIPY דִּי נָחָש. בלג‎ ANID MII 40D וּדְרְעוהִי די‎ 
JAX MINT עד‎ MD MIN בלד‎ AN די‎ AA) די 2779 ומנהון‎ (DNA) 
המון. בלה‎ NPT NIYM NITA T לְצַלְמָא על-רגלוהי‎ NY PDI NPT 
WPIA- WYP IM NANT) NIYI NWN) NIPN NITI NTN W7 YINI 
MO דִי-מְחָת קְצִקְמָא‎ NIIN קהון‎ NINYN-N? רוּחָא וְכָל-אֲתַר‎ Wan ּנְשָא‎ 
קָדָס-מַלְכָּא. בלו‎ WON) AWD חִלְמָא‎ MT רבוּמְלָאת כָּל-אַרְעָא. בלו‎ Wo 
וִיקָרָא‎ NIPTN מַלְכוּתָא חִסְנָא‎ NNW APN די‎ N7271) 721) מִקכָּא‎ (MIN) אנתה‎ 
TP וְעוֹף-שׁמַיָא‎ N NPN NWIN IA (PVT PANT בלח וּבְכֶל-דִּי‎ 72- 
TMD דִּי דהֲבָא. בלט‎ NWN NIN (MN) אנתה-‎ 31272 TIY TPA 
NUD די‎ AN (אַרע) 79 197191 תליתיא (תְלִיתָאָה)‎ NYIN INN 19719 DPI 
כְּפַרְזְלָא‎ ND PD NNP בְּכֶל-אַרְעָא. במ 1971 רביעיה (רְבִיעָאָה)‎ V2WN T 
YAM) PTD כָּל-אֵלן‎ YYYIOT NIIIN NPD IV) PTA NPV די‎ 7352-79 
ARVN) ומנהון‎ MIJT YON NVI) מנהון‎ NNYAYNY NIN NPIN OTN במא‎ 
NDAN די‎ 792-72 NINN? NIIT וּמִן-נִצְבְּתָא‎ MID NPI 120279 
ומנהון‎ 279 (VND) מנהון‎ NI במב וְאֶצְבְּעָת‎ NPV פַרזְלָא מְעָרֵב בַּחֲסֵף‎ 
OT) במג די‎ TYAN NYD PIN NYPD MYN חִסְַמִןְ-קָצֶת מַלְכוּתָא‎ (709) 
די‎ PMNPD עס-חַסְפא. במד‎ JINN NI NITIA °TI-NA MIT-DY MIT 

OY? וּמִקְכוּתָה‎ JANNN NP PY? מקכו די‎ NOW APN DP? PIN N2712 
במה‎ NIY DIPN NM NDZ PPN-73 POM PTD PAWN N? VINX 


T=: Ti 


NWN) פרְוְלָא‎ NPT PDA NIT JAN NWN NVON MINT כָּל-קָבָל‎ 
DY?) NYT ANN NID? קְמַקְכָּא מָה די‎ YTN וְדְהַבָאאֶלָהּ רב‎ NIYI חַסְפָּא‎ 
AWS וּמְחִימַן‎ NYIN 
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WAN PHN) ANYA TAY INITA מִלְכָּא נְבוּכַדְנָאֵר )79 על-אַנְפוהִי‎ VINI במו‎ 
APN NIN וְאָמַר מִן- קשט דִּי אֶלְהַכון‎ INIT? מַלְכָּא‎ NY במז‎ A NIYI 
מַלְכָּא‎ PIN במת‎ AIT NYI לְמִגְלָא‎ HID מִלכִיְוְגְלָה רְזִּין דִּי‎ NVP PIN 
32 וְהַשֶקְטָהּ על כָּל-מְדִינת‎ N2- WHY רִבְרְבָן‎ RDA רבִּי‎ DNTP 
T מִן-מִקְכָּא וּמַנִּי על עִבִידְתָּא‎ NYI INT) ורב-סגְנִיוְעַל כָּל-חַכִּימַי בָבָל. במט‎ 
NDI YIN INT) IN TAY JW TITY? בָּבֶל‎ NYT 

NY PAN ANI PAW PAN PMAN ITT OPY TAY גא נְבוּכַדְנָאַר מַלְכָּא‎ 
שלח למְכְנש‎ NII WITIAN בָּבָל. גב‎ NYTIA NVT NYP APN 

לאַחַשְׁדַּרְפְניא NPIN NANT NYT) NITIN NIN NAY‏ וכל שלטני 
NIN? NIDINDY TY‏ צַקְמָא די WTA) OP]‏ מִקְכָּא. גג PVD VINI‏ 
NIMH NANT NAT) NOYITTN NPIN NPV NIITTWNN‏ וכל שלטני 
NIN NDPT‏ צַלְמָא זי WITHA) DRI‏ מִקְכָּא וקאמין (PIP)‏ 2322 
NGI‏ דִּי DPN‏ נְבַכַדְנָצַר. גד PVN WIP PNA NYP NWI)‏ עַמְמִיָּא NIN‏ 
NW)‏ גה NNR IR PWAWNT NIYI‏ מַשְׁרוֹקִיתָא קיתרס )2 (VIN‏ שַבְּכָא 
PIVI‏ סוּמִפּנְָא וכל N‏ וְמְרְאתִּפּלוּן NINT OPY7 PNPM‏ די DRN‏ 

ND) לגוא-אַָתּוּן‎ NOW? יפל וְיִסְגִדבַּהּ-שַׁעַתָא‎ NIT- מַלְכָּא. גו‎ ISITI) 
כָּל-עַמְמַיָּא קָל קַרְנָא‎ PYY בָּּ-וְמְנָא כָּדִי‎ MT גו כָּל-קָבֵל‎ NDT? 
כָּל-עַמְמַיָּא‎ PINN PIPN שַבְּכָא פְסנְטְרין וכל‎ (DAN) קיתרס‎ NYPNWI 
AYT 2372-72 מַלְכָּא. גח‎ WITIA) OP] די‎ NANT 0787 PTY NWI) NIIN 
PVA) DY גט‎ NTI? קַרְצִיהוֹן די‎ PIV. PNTWI בַּהּ-זמְנָא קָרבו גִבָרִין‎ 
זי‎ DY TAY מַלְכָּא‎ (MIN) גי אנתה‎ 1) WY? מִקכָּּ מִקַכָּא‎ WITHA 
פְסַנְפָרין‎ NIAY קיתרס (קתרס)‎ NPY NIP קָל‎ VOW-T כָל-אָנָש‎ 
גיא וּמַן-די- לֶא יפל‎ NINT DIY? NPN וּמְרְאיפּל‎ N וסיפניה )729901( וכל‎ 
WIT PNT? PI MN גיב‎ NTP? NVI קגוא-אַתּוּן‎ NOW 
PIY לָא-שָׂמוּ‎ TPN NTN) TIN JW FITY 233 NYT עַל-עֲבִידַת‎ NM? 
N? PPRD דַּהֲבָא די‎ OP¥2) פָלְחִין‎ N? (TIN) לאלהיך‎ OY NII (72V) 
PRY 

PINA 1) TAY JW FIT MINTZ WON NYM 197A נְבוּכַדְנְצַר‎ PINI גיג‎ 
TITY NIYI וְאָמַר לְהוֹן‎ WITIA) NY מַלְכָּא. גיד‎ DTR PIP) TPN ND 
לא‎ DPRD די‎ NIDT DIYA PNZ אִיתִיכוֹן‎ NF לאקהי‎ AN TIN TWN 

NWP די בְעְדְּנָא דִּי-תַשְמָעוּן קל‎ PPNY PHIPR I P10 PNY 
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79D NV N פְטנְתָּרִין וְסוּמְפּניָה וכל‎ NAY (VDP) קיתרס‎ NPRVV 
בַּהּ-שַעְתָא תִתְרְמון קגוא-אַתּוּן‎ TION NP וְהַן‎ NTAYT לְצַלְמָא‎ PIM 
TAY) TW) TITY גטז ענו‎ OP- VDP די‎ NIN NIN-Y NNTP? NP) 
גיז‎ AMIN]? DIMA נְבוּכַדְנָאַרלָא-חַשְׁחִין אֲנַחְנָא עַל-דּנֶה‎ N77 וְאָמְרִין‎ 1) 
NNTP? NP מִן-אַתּון‎ NIMIAPW IDPA דִי-אַנִחְנָא‎ NDIY הַן אִיתִי‎ 
די לאלהיך (קְאקְהָךְ)‎ NIP TZN? דיע‎ NZ INMI IP? מִקְכָּא‎ TP- 
נִסְגֵּד.‎ N? PPRD די‎ NINT OP¥P9 PND (NIDN) קָא-איתינא‎ 

JITY-2Y OIDWA) אשתנו‎ MIDI D239 חֲמָא‎ ZN IITA) PINI גיט‎ 

NIY 1) TIN JW‏ וְאָמַר NYAW-TN NINN? NYI‏ עַל די APA NIN‏ גכ 
DNIA PWAN‏ די TAY TWO TIT NII? Way APN‏ נְגולְמְרְמָא 
NDT NV) ANP‏ גכא IND TIN NTA PINI‏ בּסַרְבָּלִיהוֹן פטישיהון 

NMV)‏ וְכרְבְּלְתְהון וּלְבְשִיהון PIV‏ לְגוֹא-אַתּוּן NAT NV)‏ גכב 

T TIN NTA NPM? NW NANN) NSM NIP NI מִן-דִּי‎ NT כְּל-קָבַל‎ 
JIN NTA גכג‎ NYT NPY המון‎ 2p IN TIN מישף‎ JTW? Won 
מְכַפְּתִין.‎ NDT לגוֹא-אַתּוּן-נּרָא‎ 1799) TIN TWN TITY Yinn2n 

גכד WIT) PTY‏ מִקְכָּא MN‏ וְקָס בְּהִתִבְּהֲלָה NY‏ וְאָמַר לְהַדְּבְרוֹהִי הֲלָא 
py.‏ תִּלְתָה רְמֵינָא לגוא-נוּרָא NPD NPY? NI PVN) PY PNP‏ 
גכה Ny‏ וְאָמַר הָא-אֲנָה PID NIN‏ אַרְבְּעָה PANN VIAN PIIA PW‏ 
לָא-אִיתִי בְּהוֹן MN‏ די רביעיא (רְבִיעָאָה) דָּמָה לְבַר-אֲלְהִין. 

TWD TITY VON NY NTP? NVI PHN לתְרע‎ WITHA) קָרַב‎ VINI גכו‎ 
TWD TITY PRN VINI וְאֶתו‎ IPD (NPY) עליא‎ NPN IT NITY }-TAY) 
וְהַדְּבָרֵי‎ NDINI NY NID VTWNN PVDD גכז‎ NM נְגומִן-גוא‎ TIN 
TIN] ראשהון לא‎ WW בְּגְשָמְהון‎ NPI קָא-שֶקְט‎ T TPN NAA PINNI 
PA WON) נְבוּכַדְנָצֵר‎ MY בְּהוֹן. גכח‎ NTY NI WON DW NZ וְסרְבָּלִיהוֹן‎ 
ASNIN זי‎ TIY? וְשִיוּב‎ MINI דִי- שָלַח‎ IN TIN FW TTV T אֶלְהַהון‎ 
גשמיהון (גִשְׁמְהוֹן) דִּי לָא-יפלחון וְלָא-יִסְגְּדון‎ 137) YIY מַלְכָּא‎ NII עלוהי‎ 
TINT וְלְשָן‎ NAN כֶל-עַס‎ T DYY DY IM לְכָל-אָקָהּ לָהַן לַאלְהֲהוֹן. גכט‎ 
2Y APD TAY PNT NIN TIN TW על אֶקְהַהון די- שדרך‎ (IW) שלה‎ 
מִלְַכָּא‎ PINI גל‎ YTD NIIN? IPOT INN APN כָּל-קָבָל די לָא אִיתִי‎ NAW? 
223 נְגוֹבְּמְדִינַת‎ TIN JW JTW הַצְלח‎ 
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(PPD PINT T NWI] NAN לָכָל-עַמְמַיָּא‎ NII נְבוּכַדְנָצַר‎ NI) 
עליא‎ NDIN WY TAY וְתִמְהַיָּא דִּי‎ NNN גלב‎ NAW? בְּכָל-אַרְעָאשַלְמְכון‎ 


יד = יי 


PPPI NYP DIDIM כְּמָה רבְרְבִין‎ NINN לְהַחְוְיֶה. גלג‎ VITR (ְעִקְאַה)שְפַר‎ 
MID NPY נְבוּכַדְנָאֵר‎ NIN דא‎ IT וְשְׁלְטְנַהּ עִס-דָּר‎ DIY מַלְכוּתָהּ מַלְכוּת‎ 
ראשי‎ NN וִידַחֲלנֹנִי והרהרין עַל-מִשְׁכְּבִי‎ Mw O2N בּחִיכְלִי דב‎ VYN בְּבַיתִי‎ 
NAIN WIT בָבָל‎ PIN לכל‎ WTP? NIYII? DYY OW דג וּמִנֵי‎ WIP 
NPN PTY) כשדיא‎ NW NAUN (PIY) עללין‎ VINI דד‎ DYTM 
OTP? קָא-מְהוּדְעִין לי דה וְעַד אָחֲרִין על‎ NW) VITR NIN VIX NIM 
NAIM AA PWT וְדֵי רוּחִ-אָקְהין‎ NPN OWD דִּי- שָמָהּ בַּקְטְשָאצַר‎ INT 
PAPN די רוּח‎ NYT AI TNIV דו בָּלְטְשַׁאצַר רב‎ TAN קָדָמוֹהִי‎ 
MNT אָמַר.‎ WII MINT חֲלְמִי‎ NN T2 PN-N? 1127) 72 PWT 
NIDN דח רְבָה‎ Nay ADIN אַרְעָא‎ 13 PN הַוִיתואָלוּ‎ DIN ראשי עַל-מִשְׁכְּבִי‎ 
FAN] VIY MIY קסוף כָּל-אַרְעָא. דט‎ ADAH NWI יִמְטָא‎ PINN YPM 
PY (WHT) ידרון‎ IDV חַית בַּרָא‎ 22H MINNA AA-NPIP VA NW 
PY INI עַל-מִשְׁכְּבִי‎ WNT WN MID NNT NWI- pr A NIVY 
NDI ISP) אִילְנָא‎ IT WON JD) PNA NAP נָחֶת. דיא‎ NIV -IA WAP) 

IIT MIY DN‏ אִנְבָּהּ NDYN TIN‏ מִן-תַּחְתּוהִי וְצַפּריא MIDY-2‏ דיב 
O12‏ עקר MW IW‏ בְּאֲרְעָא UNY IIT NONN IPI‏ בְּדַתְאָא די בָרָא 
NPIN NDPN-Oy YIX NOY IO}‏ בַעֲשֵׂב אַרְעָא. דיג AAI?‏ מִן- אנושא 
IPM NPN 1371 Yaw? (NYIN)‏ לה וְשְׁבָעָה NWA PT IY VIM PITY‏ 
NIDT-TY NNINY PWT? VINIA NDINI PPY‏ דִּי NON PYTY‏ דּי- שקיט 
עליא (ANY)‏ בְּמַלְכוּת אנושא (NWIN)‏ וּלְמַןְ-דִּי AIM NAY?‏ יפל DP DWIN‏ 
(ADY) MIY‏ דטו NII DIN MIN NIN AIT‏ נְבוּכַדְנָאַר ואנתה (FINI)‏ 

NWI PIP-NP כָּל-קָבָל דִּי כָּל-חַכִּימִי מַלְכוּתִי‎ WAN NWI בַּלְטְשַׁאצַר‎ 
INIT PIN דטז‎ 72 PTR דִּי רוּח-אָלְהִין‎ IND (HIN) לְהוֹדָעוּתֲנִי ואנתה‎ 
מִקַכָּא וְאָמַר‎ NY PDD NPYTN NTN NYWP אֶשְתּומַס‎ WNVYII MYT 
NAZMNI וְאָמַר‎ WNYVYIIA NW JZDD-IN NWI NIN WNWYI 
APN NIPI MPT די אִילְנָא‎ (TYI) לעריך‎ AWA (TNIV) לשנאיך‎ 
JID שׂגִיא‎ ADIN) YOY MAIN לְכָל-אַרְעָא. דיח‎ ADIN NW] NOY ADIN 
דיט אנתה-‎ NY ישִכְּנָן בַפָּרִי‎ INVA) NAA NPA WA MINNA לְכלָא-בָהּ‎ 
NYY NOW? DPM NI) FINI NM (NIV (אַנְתָ-) היא מִקְכָּא דּי רבית‎ 
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לְסוֹף אַרְעָא. דכוְדִי NV-A NN) WT) PY NIN NIN‏ וְאָמַר YTD‏ אִיקְנָא 

ְחִבְּלוּהי ברס עקר WW‏ בְּאַרְעָא T VOND PAY‏ פַרְוָל NNNTA VND‏ די 
TY NPIN NW NYPN-OY) VIVY NW 2071 NY‏ דִּי-שְׁבְעָה DIIM PITY‏ 
עלוהי. ND (ANDY) NIY NN) NII NWI MT NIT‏ דִּי NN‏ על-מראי 
מִלכָּא. 721231 PTW‏ מִן-אַנְָא PUN NAVY TIT NY? NY NPN-OY)‏ 
NNW DOIM PYV? T7‏ ל מְצַבְּעִין PIY PAR PITY NY)‏ (עלף) TY‏ 

YTIN-T‏ דִי-שַׁלִיט עליא (עִלְאָה) בְּמַלְכוּת AY? NAY? T-I NWIN‏ דכג וְדִי 
WY PIVI? TWIN‏ שרשוהי YT T-WANID TP T272 NPR OT‏ די WO2Y‏ 
NRIS (INY POM (77%) PIY I9W? 37 NIPA VZ TIT NNW‏ פרק 


ANTIN -IY NY NID AIT -JMIW NPIN MDA חן‎ pw INI TMW) 
NJN 


MIY דכו‎ MN TIDA מַלְכוּתָא דִּי בָבָל‎ IDD-IY WYNN pny דכו לְקְָת‎ 
NPN מקכו בַּתְקַף‎ MI? NDIA NNT דָא-הִיא 772 רִבְּתָא‎ NI] וְאָמַר‎ NII 
PUAN TP 729) NIV -II מִקְתָא 094 מַלְכָּאקָל‎ TY וְלִיקָר הַדְרִי. דכח‎ 
וְעֶס-חַית‎ PTW J? NYIN- דכט‎ 7I NTY מַלְכָּא מַלְכוּתָא‎ WIT} 
עד‎ (72%) PIY יַחְלְפוּן‎ PITY NYAY) יטעמון‎ T? כְתורין‎ Navy TIT N 
דל‎ ANM NAY? בְּמַלְכוּת אֲנְשָׁא וּלְמַן-דִּי‎ (NNPY) עליא‎ WIV דִּי-‎ YIT 
JIN? PINI NAVY) PW NWIN-V עַל-נְבוּכַדְנָאֵר‎ NIY ַּ-שַעְתָא מִקְתָא‎ 
NIT וְטְפְרוּהִי כְצְפָּרִין.‎ NIT pwd AY דִּי‎ TYYALY? ANY NW IVM 
יתוּב ולעליא‎ DY YTA NIV) NNW עיני‎ WYITIIA NIN NP NYP?) 
AMZA DIY WY AVPW וּקְחִי עָלְמָא שַׁבְּחַת וְהַדָּרַת: די‎ NIA (ANPP) 
PND TAY MAYIN PPWN NZI RYW PPT) דלב וְכָל-דארי‎ IN) עִס-דָּר‎ 
PTY מֶה‎ A WIN?) API דִּי-יְמְחָא‎ IPR אַרְעָא וְלָא‎ PPTI ודארי‎ NW 
VAAN וְלי‎ DY JM וווִי‎ PITA עלי וְלִיקר מַלכוּתִי‎ DM YTI דלג בַּהּ-זְמְנָא‎ 


MIN WP TIT הוּסְפַת ל‎ NPR וְעַל-מַלְכוּתִי הָתְקָנַת יּרְבוּ‎ VYP NIAN 
ANNAN VVP דִי כֶל-מַעְבָדוהי‎ NNW 77127 TID ONIN NAW יְבְכַדְנְצַר‎ 
לְהַשְׁפָּלֶה.‎ IY NYA PIMA וְדֵי‎ PT 

DNY NPIN NIIN 73271 רב לְרבְרְבָנוֹהִי אַלף‎ ON? 129 הא בַּלְשַאאַר מַלְכָּא‎ 
PANT דּהַבָא וְכַסְפָּא‎ INI? MINA NIIN OYA WON SNV הב‎ 
מַלִכָּא וְרְבְרְבָנוֹהֵי‎ VINA VAYN בִירוּשְלָם‎ T מִן-הַיכְלָא‎ MA IITA 
MIOT הַנְפָּקוּ מִן-הַיכְלָא‎ T מָאנִי דַהֲבָא‎ PID VINI הג‎ AHI) ANZW 
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NIN‏ די DIVITI‏ וְאִשְׁתִּיו בְּהוֹן מַלְכָּא ANN) PIA VIVID‏ הד 

NWN) NIPI NANT PNP NW) NPIN PHN‏ פַרְוְלָאאָעָא NIIN)‏ הה 
ַּּ-שַעְתָה נפקו WAY (MRI‏ די NPI-IY NPY IAQ? VAN) WIN-T‏ 
IDIOT‏ הִיכְלָא די מַלְכָּא MN NII‏ פס NANT NT‏ הו PT NII PTY‏ 
שְׁנוֹהִי ASIN WP] ANIAD NPY‏ מִשְׁתָּרן NT ANADN)‏ קְדָא WPI‏ הז 
NII NW‏ בְּחַיִל NIN DIYDI‏ כשדיא (כַשְׂדָּאַס TY NN)‏ מקַכָּא וְאָמַר 
T 23D IWIN‏ כָל-אָנָש VI? NIV INN? AWA NIT NIND NWT‏ 
והמנוכא (NPIN)‏ דִי-דְהַבָא MIN AINIW-IY‏ בְמַלְכוּתָא VIV‏ 

NWI) NWP? NINI וְלָא-כְהֲלִין‎ NIP YIN 73 (PIY) עללין‎ PTX הח‎ 
PY] NIN WAY WNWII NIN PTY לְמַלְכָּא הט‎ NYTINI (AWN) 
DOIAN הי מִלִכְּתָאלְקֲבַל מָלִי מַלְכָּא‎ PAIDA עלוהי וְרבָּרְבָנוֹהִי‎ YW 
חֲייאַל-יְבַהֲלוּךְ‎ PPV? מַלְכָּא‎ NIINI NHI NIY (NPY) עללת‎ NAW II 
PAN היא אִיתִי גְבַר בְּמְַכוּתְךְ די רוּח‎ WAW?-IN (TPT) PPV PY 
AA כִּחְכָמַת-אֲלְהִין הִשְׁתְּכַחַת‎ NIN וְשָכְקְתָנו‎ VAI PA NPP AI קדישין‎ 
מִקַכָּא:‎ PAY ADP] PTW PANTY? PIWR PALUIN ITIMAN WITIA) NPIN 
YPM NON PFN WII וּמַנְדּע וְשֶכְקְתָנוּ‎ NPR היב 732-72 די רוּח‎ 

199 WAVY דִּי-מִקְכָּא שְס-שְמִהּ‎ INNTI AA הִשְׁתְּכַחַת‎ PWP NWI 
TINA? NWA YPM? INT 

היג NY NII OTP IYN INIT PINI‏ מַלְכָּא INT WAN)‏ אנתה- (אַנְתּ-) 
INT NIN‏ דִּי-מֶן-בָּנִי גְלוּתָא די יְהוּד AN NIM] OT‏ מִן- יְהוּד. היד 
(T2Y) PIY NVV)‏ די רוּח TA PHN‏ וְנהירוּ וְשְכְלְתָנווְמְכְמָה DNINWA TPM‏ 
7 הטו AWD VIP? NIT NANT NIVY NWN WTP IYN JYP‏ 
לְהוֹדָעַתֲנִי וְלָא-כְהֲלִין פָשׁר-מִלְתָא לְהַחְוְיָה. הטז וַאֲנָה NYAW‏ עליך (2Y)‏ 
דִי-תוכל (תַכּוּל) Wan? pws‏ וְקְטָרִין WD WP NWI?‏ תוכל )220( כְּתְבָא 
WI2N NNW INYTINZ PWN NGP?‏ והמונכא (וְחַמֶנִיכָא) דִי-דְהַבָא 
JINIW-7Y‏ וְתַקְפָּא בְמַלְכוּתָא תַּשְׁלְט. 

YAN? IRM PZ ל‎ TDWI NI OTP VAN) INIT Ny PINI היז‎ 
N2712 (DIN) היח אנתה‎ FAYTINN NWO) למַלכָּא‎ NIPN הב 012 כְּתָבָא‎ 
PA WITIV? IP וְהַדְרָא‎ NYP? (עִקְאֶה) מַלְכוּתָא וּרְבוּתָא‎ NIY NPN 
PANT (PLY PYNT ND NWI] NWN היט ּמֶ-רְבוּתָא דִּי יהב-לְהּכפל עַמְמִיּא‎ 
MA NAY NDT) NN MN] NAY NDT) PVP ND NAY NDOT מִן-קָדְמוהִי‎ 
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ATM? NIP ANN הכוּכְדִי רס לבְבָהּ‎ .29W)I NID NAY NIQ-T) מָרִים‎ 
PWV הכא וּמִן-בָּנִי אַנְשָא‎ AYA PTY TIP NMP NPR- NN) 
JIN APAD PINI NIVY AIT וְעִס-עִרְדִיָּא‎ MW) שוי‎ NHpN-Oy 7327) 
D27123 עליא (עִלָאָה)‎ NDIN דִּי- שקיטי‎ VP'T עד‎ VAD? TDW NIY 
בַּלְשָאצַר‎ DA (HIN) הכב ואנתה‎ (ADY) MIY DD? NAY? וּלְמַו-דִּי‎ NWIN 
הכג וְעל מְרַא-שְמְגָא‎ NYT כָּלקָבֵל די כָל-דְּנָה‎ JAI? HPI] NP 
ורברבניך‎ (HIN) ואנתה‎ (PIT) קדמיך‎ vIn AIT NANDA PANDI 
NUN) כַסְפָּא-וְדַהַבָא‎ NPN VINA POY NPIN THIN) TAY (IW 
NDINI DAW PYT NZ) וְלָא-שָׁמְעִין‎ PINNZ די‎ NIINI NY NITI 

MIY מִן-קָדְמוּהִי‎ PINI הכד‎ PIT וְכָל- ארְמְתֶך לַהלָא‎ AYA TPVT 
2RN NIA NIY כְתָבָא די רְשִים:‎ MN דָנָה רְשִׁים. הכה‎ NANA NDT NYY 
מְנַאמְנָה-אֲלְהָא מַלְכוּתֶךְוְהַשָׁלְמַהּ. הכז‎ NDN- NT הכו‎ PPID 
NPM TIF NYIA הכח‎ VPN וְהשְתְּכַחְתּ‎ NWN} תְּקָלתְּקִיקְתָּ‎ 
והמנוכא‎ NAW INTI בַּלְשָאצַר וְהַלְבָּשוּ‎ WON PINI למָדִי 0791. הכט‎ 
תַּקְתָּא‎ WIV עֲלוֹהִי דִּי- לְהָוָא‎ WII עַל-צוּארה‎ NITT (NPI) 
(CANTY) כשדיא‎ NDI בַּלָאשַׁאַר‎ PVP N73 NA בְּמַלְכוּתָא. הל‎ 

YIN NI‏ מדיא (ANT)‏ קַבָּל PHIM PNY PI INMI‏ וב שְׁפַר קָדָם 
DPM WPTT‏ עַל-מַלְכוּתָא לאֲחַשְׁדַּרְפְניּא מְאָה TPWY)‏ לְהָוֹן בְּבֶל-מַלְכוּתָא. 


ד ונח - EA‏ 


PIN אַחַשְדַּרְפֶּנִיָא‎ VZT חַד-מִנָּהוֹן:‎ INIT די‎ ADIN PIW מִנָהוֹן‎ NINII 
AINA NID MIT IIT PIN וד‎ PN וּמַלְכָּא לָא-לְהָוָא‎ NAVY yin? pay 
AMIN PN? MWY NIN AD NPM כָּל-קָבָל דִּי רוּח‎ -NIITTWNNINITIW-Iy 
לְהַשְׁכָּחָה‎ DZY VYJ IN NIOTTWNNI NII VIX M עַל-כָּל-מַלְכוּתָא.‎ 
לְהַשְׁכָּחָה כָּל-קָבָל‎ VIP-N? וּשְחִיתָה‎ DZY -29) לְדָניאלמְצַד מַלְכוּתָא‎ 
TIN NPT וו אָדִין‎ ONIY NNINW] N? דִי-מְהַימַן הוּא וְכָל-שָׁלוּ ּשְחִיתָה‎ 
אֶלְהָהּ.‎ NTA DIIY הַשְׁכַּחְנָ‎ WP NPY-79 MT INIT? NW] NP דִּי‎ PVN 


WPTT AZ PIIN עַל-מַלכָּא וְכֵן‎ WIT אלן‎ NIITTWNN NIP PIN וז‎ 
וַאָחַשְׁדַּרְפְניּא‎ NYY מַלְכוּתָא‎ IW וח אִתִיְעֲטוּ כל‎ N 2Y? NIN 

NNN NNT‏ לְקַיָּמָה OP‏ מִקְכָּא וּלְתַקָּפָה T IPX‏ כֶל-דִּי-יִבְעָא בָעוּ 

VIN) APN-79-y9‏ עֵד-ימִין TI WAP POZN‏ מַלְכָּאיִתְרְמָא לגב NTPIN‏ וט 
MWN? NT NINI DYM NIN DPP NI YF‏ כְּדֶת-מָדִי וּפֶרֶס 
דִי-לָא NTIYD‏ וי כָּל-קָבָל דְּנְהמַלכָּא NIN] NIND DVI WPTT‏ ויא INAT‏ 
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DIVIT TR AYIA AZ YN MAN DWI? על‎ NINI OWT YD TD 
212-72 ADIN OTP NTN) Noy) על-בַּרכוהי‎ TA NN Nava NDIN PIN) 
AYT מן-קַדמת‎ TAY NOT 

ויב APN DTR YN NYAINAT? NWA) WI JPN N, PTR‏ ויג 
VINA‏ קרבו PVN‏ קָדָם-מַלְכָּא עֵל-אֲטְר מַלִכָּאהֲלָא DW TWN‏ די כָל-אֲנֶשׁ 
WIRY APN-29-WI NYT‏ עד-יומין NOW NII TIA WP PHD‏ לגוב 

NY NDP‏ מַלְכָּא NDP NYY? WAN]‏ כְּדֶת-מָדִי וּפרַסדִּי- קָא NTYD‏ ויד 
PINA‏ ענו DTR PVA)‏ מַלְכָּאדִּי INT‏ דִּי מִן-בָּנִי גְלוּתָא דִּי יְהוּד לָא-שָׂם 
DYY NDI (J2Y) PIY‏ וְעַל-אָסְרָא ANID PIM WOW TT‏ בְּיוֹמָא NYA‏ 

72 DY INIT עֲלוֹהִי וְעַל‎ WNI NAY WOW NDIN TD NIN PTA וטו‎ AMY 
TIN NAA VINI וטו‎ AMIN מִשְׁתַּדּר‎ NID NYY וְעד מְעָלֵי‎ AMAPW 
לְמָדִי 0199 דִי-כָּל-אֶסָר‎ NTT NJP דע‎ NIPP VIIN) NIIID-IY WIND 
וּרְמוֹ‎ INT? PINT WON מַלְכָּא‎ PINI ויז‎ TWA NZ DP? NIPT OY 
פָלח- לה‎ (HIN) די אנתה‎ TPN INIT? WON) מַלְכָּא‎ TY די אַרְינְתָא‎ NI 
PANN NJA 09-29 NAW NTN JAN MP ויח‎ PIPP NN NPTNA 

מַלְכָּא APA‏ וּבְעזְקָת AY NWN-NZ TMII‏ בְּדָנְיָאל. ויט PIN‏ אול 
NOT MY NP APP]? NI?‏ לָא-הַנְעֵל קָדָמוֹהִי ANW)‏ נדת ONY‏ וכ 

VINA‏ מַלְכָּא NANIVANIV NDVI DIP? NI919WA‏ דִי-אַרְינְתָא TY‏ וכא 
IPI INITPNA APN‏ עציב TAY INNT INNT? VINI NIN NY PY‏ 
JAPNNN NIN‏ די אנתה (MIN)‏ פלח-לה IDA NPTNA‏ לְשַׁטְבוּתְךְ 

PN חֲיִי. וכג‎ PY? NIP 2910 NI79-DY INT PTN וכב‎ NPY- 
DNINWA Dy חַבְּלּנִי כָּל-קֲבַל דִי קָדָמוֹהִי‎ NANDYAN 09 YI AINZI NIV 
ANY NW NIN PIN וכד‎ -NTIY NZ חֲבוּלָה‎ NIN (PITP) לי וְאַף קדמיך‎ 
23-72) NAIA INT POD לְהִנְסְקָה מִן-גִּבָּא‎ Way וּלְדְנְיָאל‎ NY 

TIN NAY PINT) NIP וכה וְאָמַר‎ ANNA YN] TAI לָא-הַשְתְּכַח‎ 


INT‏ קרצוהי דִּי INIT‏ 2199 אַרִיוְתָא רמו PN‏ בְּנִיהוֹן וּנְשִׁיהוֹן וְלָא-מְטוֹ 


TTT i 


לְאַרְעִית NIA‏ עד -T‏ שלטוּ בְהוֹן NOY‏ וְכָל-גּרְמִיהוֹן AAD‏ וכו PINI‏ דרש 


IND NI‏ לָכָל-עַמְמַיָּא NY) NAN‏ דִי- דארין (PVT)‏ בְּכֶל-אַרעָאשְלְמְכוֹן 
NIW‏ וכז מִן-קְדְמִי TOYO DY‏ בְּכֶל-שְׁלְטְן מלְכוּתִי JIN?‏ זאעין (PY)‏ 


NNT INITT ANPN DTR- PINT)‏ אֶלְהָא PNY? DN NN‏ וּמַלְכוּתָהּ 
AVIV) JaNNN NPT‏ עַד-סוּפָא. וכח PIAM PRY TAYYSIN IPN‏ 
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A287] NYT ININ וכט‎ NDP מן-יד‎ INIT? APY די‎ -NYINI NIWA 
(CANDID) פרסיא‎ WIID גּבְמַלְכוּת‎ WPTT MDA 

זא WN NID OPN INT 732 721 WWN2I7 NTN NWA‏ ראשה עַל-מִשְׁכְּבֵהּ 
ANI NIN PINA‏ ראש מקין Wax‏ זב PNT NY‏ וְאָמַר WA MID MIN‏ 
N27 -DY‏ וַאֲרוּ NIRI IPD NOW 7117 YAW‏ רְבָּא. זג וְאַרְבֵּע פץן רבָּרְבָן 
סֶלְקָן NT PY NID-‏ מִן-דָּא. וד MN AZ WIT PON MINI NDT‏ 


Tiree 


TDP] WIND וּנְטִילת מִן-אַרְעָא ועל-רגלין‎ (N99) גפיה‎ IVIT TY MID 
DAPR קדב וְלְשֶטַר-חַד‎ NNT APD AW APH לה. זה ואֲרוּ‎ PM WI 127 
זו‎ NAY Wa DIN לה קוּמִי‎ PVN וְכָן‎ (MW) שניה‎ pa maga PYY DIM 
(FAI) דִּי-עוף עַל-גביה‎ VAIN PA AZ) W912 TN ANI MID AN NYT בָּאתַר‎ 
לילא‎ NINA הֲוִית‎ NN NIT IDNA לה. זו‎ PM PV) קְחַיוְתָא‎ PUNT NYIW) 
PVD T PIV) TPH? NYPD) דְּחִיקָה וְאִימְתָנִי‎ MPI רביעיה‎ NPN INNI 
MAV וְהִיא‎ DYI (IIIA) ברגליה‎ NAW NRPA NPI 137191 לה‎ 

NNI MN עשר לה. זח מִשְׂתַּכַל‎ PNR (MATR) מִן-כָּל-חִעְתָא די קדמיה‎ 
מְן-קרניָא קַדְמְיָתָא‎ NPN (WPPA) ביניהון‎ NPIV NYY ANN Vi? WNI 
בְּקַרְנָא-דָא‎ NIN כְּעַינֵי‎ PVY VAL(ANTQ) מן- קדמיה‎ (MAPYN) אתעקרו‎ 
לְבוּשׁהּ‎ IM poy PMY) PINT NYP T TY MID MN מְמַללרְבְרְבֶן. זט‎ ON 
זי‎ PIT גּלַגִּלוֹהֵי נור‎ WIT PII PPD NP) Wayd AWN? WwI Wn 2nd 
רבון‎ AN ANWAW (PIJN) אלפים‎ YIN מִן-קְדְמוּהי‎ PAN TY M-T) 
מִן-קָל‎ PINIM NIN זיא‎ AYN P19) A) NPT WOP VTP (17) 
MAYA TIN) NDP NP Vip עד די‎ MI NN 127/99 די קַרְנָא‎ NDIA NIN 
DDD PNT NW) שֶׁלְטְנְהוֹן‎ PTY NDP INW) זיב‎ NW ליקדת‎ ND? 
WIN TAD NOW ONY -DY VN לייא‎ IND PI NY עַד-זְמַן וְעֲדָּן. זיג‎ yin? 
TP WPY IV APY הַקְרְבוּהי. זיד‎ VTP) NN NY PAY- הְוָא‎ ANN 
TTY NIST DIY WY APY VNI Y להּ‎ NY] NAN עַמְמַיָּא‎ 791197101 
JINNN NPT AINIIIN 

TN-IY NAY זטז‎ PIDI וְחִזָּוִי ראשי‎ IT) 1a INIT MA זטו אֶתְכָּרִית רוּחי‎ 
זט‎ DYTIN? ND WI עַל-כָּל-דָנָה וַאֲמַר-לי‎ AYI-NYIN NPIN מֶן-קָאֲמַיא‎ 
מִן-אַרְעָא. זיח‎ PIND אַרְבַּעאַרְבְּעָה מקכין‎ PIX רבְרְבָתָא די‎ NDP PIN 
עָקְמַיָא.‎ DIY וְיחְסְנוּן מַלְכוּתָא עֵד-עָלְמָא ועד‎ PWY מַלְכוּתָא קדישי‎ WIP? 
NDI) מן-כלהון‎ MW NYT NYT] עַל-חִיוְתָא‎ NIY? VAY PTX זיט‎ 
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NPT NIN M-T (A901) וטפריה‎ 9179-7 (FAW) שניה‎ NPP ND NT 
בְרְאשה וְאָחָרִי דִּי‎ OT זכ ועל-קרניא עשר‎ DYAN (AIDA) ברגליה‎ NAW 
DMAP PIN QT וְקַרְנָא‎ NIN (MATR) (ּנְפָקָה) מִן- קדמיה‎ WIN NIV 

AP NTAY IT הֲוִיתוְקרְנָא‎ NIN רב מִן-מִבְרְתָהּ. זכא‎ AYN 1379172190 
לְקְדּישי‎ IP NPT) NP PAY NNT TY לָהן. זכב‎ N22) עס-קדישין‎ 
NIPYWITNDPN VIN 12 זכג‎ PTR WOH] וּמַלְכוּתָא‎ NN NYM PIPY 
JINTN מִן-כָּל-מַקַכְוְתָא‎ NWN בְּאַרְעָא דִּי‎ NID רביעיה (רְבִיעָאָה)‎ 19710 

כָּל- ארְעָא MTM MATDI‏ וכד AYWY NIIP)‏ מַלְכוּתָא עשרה מלכִין 
יקמון OP? FIN?‏ אַחֲרִיהן NIW? NID)‏ מן-קַדְמְיָא וּתְקְתָה מַלְכִין PWD‏ וכה 
TY? PIW‏ עליא (NNPY)‏ ימַלַלוּלְקַדִּישִי PIN MIWA TAY NPD PPY‏ 
ATY 2 PIIN YIY-TY APA page) NT)‏ זכו ITY NPT)‏ וְשֶלְטֶנָה VID‏ 
לְהַשְׁמָדָה וּלְהוֹבָדָה עד-סופא. זכז וּמַלְכוּתָא וְשֶׁלְטְנָא NPIN‏ דִּי מַלְכָוֶת 
WT? DY? NID NIY -23 NINN‏ עֶלְוֹנִן AINIZI‏ מקכוּת ID) OPY‏ שֶׁלְטְניָא 
PNI DY AP‏ וְישְׁתַּמעוּן. וכח NI-TY‏ סוֹפָא דִיִ-מְלְתָא PPT NAY INT MN‏ 
יְבהֲלְנּנִי DY VINY yy‏ וּמִקְתָא 373 )119 

DDN INIT אָנִי‎ ODN AND PINT שָלוש למלכוּת בַּלָאשָצַר‎ MVI חא‎ 
אֲשֶׁר‎ DPIN WW בַּרַאתִי וְאַנִי‎ OM ta אֶלִי בַּתְּחִלָה. חב וְאֶרְאֶה‎ NNW 
PY הָיִיתִי עַל-אוּבָל אוּקי. תג וְאֶשָא‎ IN PHA הַמְּדֵינָה וְאֶרְאֶה‎ DPY 
DARD גְּבהוֹת‎ DNP DIW ולו‎ FIND 92 עמד‎ TN DPX NIM NNW) 
TWD? NAD בָּאַחֲרֹנָה. חד רְאִיתִי אֶת-הָאַיִל‎ NPY וְהַגְּבֹהָה‎ MWI- DR 
PAM WED NYY IT מַצִיל‎ PR} וְכָל-חַֹת לא-יַעַמְדוּ לְפָנָיו‎ NIN ANI} 
PRY מן-הַמַּעֲרֶב עַל-פְנֵי כָל-הָאָרְא‎ NI צָפִיר-הָעזִּים‎ NIN PID M7 חה וְאָנִי‎ 
אֲשֶׁר‎ DNP חו ובא עַד-הָאַיל בַּעַל‎ VPY PI MW וְהַצָפִירקָרְן‎ NWI נוגע‎ 
PND ISN YI כחו. חז ּרְאִיתיו‎ MAND VIN YM IAN] 297 רְאִיתִי עמד‎ 
TOY? JNA אֶת-שְׁתֵּי קְרְנָיו וְלא-הָיָה כח‎ TW אֶת-הָאִיל‎ T VIN WV 
DAY חח וּצְפִיר‎ ATA PN וְלא-הָיָה מַצִיל‎ MPAP NSW MPI VN P97 
PINN YIIN חָזוּת‎ NPY NPT YP] NAW) עַד-מְאד וּכְעְצְמו‎ PNN 
קָרֵן-אַחַת מִצְעִירָה‎ RY ODN חט וּמִן-הָאַחַת‎ DYN NINN yaINZ 

ַתַּגְדּל-יָתֶר NIYIN-IN} IX-X‏ וְאֶל-הַצָבֵי חי וַתִּגְדַּל DW NIS-TY‏ 
NYIN 7971‏ מן-הַצָבָא וּמְן-הַכּוֹכָבִים DPM‏ חיא וְעַד שְר-הַצְבָא DTN‏ 
ּמְמָנוּ הריס (DWN)‏ הַתָּמִיד TYM‏ מכון מִקְדְּשו. חיב IMA NIN‏ עַל-הַתָּמִיד 
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NX T2VM YI‏ אֲרְצָה וְעָשְתָּה וְהַצְלִיחָה. חיג וְאֶשְמְעָה אֶמִד-קָדוש מְדִבָּר 
WITP TNN Wan)‏ לפַלמונִי הַמְדִבָּר עד-מָתִי הָחָזון NADY YI PAND‏ 
DOIN WPI DY TWIN WAN LPN DIIN NAY) WTP)‏ וּשלש PTS) NINN‏ 
NIN) NYA NYPANI WN]-NNINIT INN LION WTP‏ עֹמַד TA?‏ 
VOWNI WN -DRN‏ קול-אָדָס PI‏ אוּקי וַיִקְרָא ויאמר גִּבְרִיאַל VAD‏ 
?1 אֶת-הַמַּרְאָה. TOY IZN NIN PN‏ וּבְבאו נִבְעַתִּי וְאֶפְקָה עַל-פָנָי DIN‏ 
אֵלי הָבַן בָּו-אָדָס כִּי לעֶת-קא WW)‏ חיח MIT WY NATH‏ עַל-פָּנִי ASW‏ 
I PIYPA-YI?‏ על-עָמָדִי. חיט WAN?‏ הַנְנִי JWT‏ אֶת אֲשֶׁר-יִהְיָה MINNI‏ 
DNN‏ כִּי קמועד NP‏ חכ PND‏ אֲשֶׁר-רְאִיתָ בַּעַל TD 271002 YP‏ וּפָרְס. 
NIN‏ וְהַצָפִיר הַשָעִיר 7712 W‏ וְהַקָּרְן הַגְּדוֹלָה NIN VPY-PI WN‏ 12120 
הֶראשון. חכב וְהַנִשְבָּרְתותַּעַמֹדָנָה DDI YIN APHID YIIN‏ מגוי AYTOYW?‏ 
ולא בְכחו. חכג וּבְאַחֲרִית מַלְכוּתֶס ond‏ הַפּשְׁעִיסיעמד JIN‏ עז-פנִיס PDN‏ 
חִידוֹת. חכד IND DSN‏ ולא NYY) MIST PNW? NINZON INDI‏ וְהשְחִית 
.DWTP-DyY) Dnwy‏ חכה וְעַל-שַכְלו NNW MPS‏ בְּיָדוֹ )12197 PT?‏ 
NW NWI)‏ רְבִּיס DIW -AWV Jy)‏ יעמד DONT‏ יד AW?‏ חכו ANWA‏ 

ONY NANI NIN NON WN) WR IWAN AWA‏ הֶחְזון כִּי 0D‏ רְבִּיס. חכו 
MINV D) INT OIN‏ יָמִים DYYNI) DIPY)‏ אֶת-מְלָאכֶת הַמֶּלְךְ DANVY‏ 
על-הַמִַרְאֶה וְאִין PI‏ 

טא LIT? NNN MYI‏ בָּן- אַחשורושמְנָרע FIND WN HTD‏ על מלכוּת 
כַּשְדִּיס. טב DNN NVI‏ 197/07 אֲנִי NYS INNT‏ בַּסְּפָרִים: מִסְפַּר הַשָׁנִים 
WN‏ הָיָה דְבַר-יְהוָה אֶל-יִרְמְיָה NAW‏ קמלאות DY DIYAT NIM‏ 

PY) וְתַחֲנּנִיסבְּצוֹם‎ PIN VPI DND YTN-IN אֶת-פָּנִי‎ MDN טג‎ MY 
VTA IND FTN NIX וְאמְרָה‎ OTN DIN NI NIZINY) TO DN) 
INN DNON מִצוֹתָי. טה‎ WNW) PANN? TNM הַבָּרִית‎ WY NWN 
WOW וּמִמִּשְׁפּטִיך. טו ולא‎ THIN וסור‎ DTV MYV) והרשענו‎ 

PIVI NIT WY ONAN PTY IN‏ אֶל-מְלְכִינוּ WW‏ וַאֲבֹתֵינוְּאֶל כָּל-עַס 
NWN‏ טז לך YTN‏ הַצְדְקָה וְלָנּ OVP 09] NWA‏ הַזֶּה WNP‏ יְהוּדָה IW‏ 
DIVID‏ וּלְכָל-יִשְׂרָאֵל OD PD‏ וְהַרתקים בְּכֶל- הָאָרְצות אֲשֶׁר DY ONNTD‏ 
בְּמַעַלֶס WIN‏ מָעַלוּ-בָךּ. טח DAN NY D? NY‏ לְמְלְכִינ AYNIANI) WW?‏ 
WRN‏ חְטָאנוּ T?‏ טט לאדני אֶלהָינוּ DN‏ וְהַסְלחות: כִּי NTW‏ בּוֹ: טי ולא 
NYY‏ בְּקוֹל NM‏ אֶלְהַיוּלָקְכֶת בְּתוֹרֹתָיו WI WN‏ לְפָנֵינּ PTY PA‏ 
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TDM FPP2 YIOW אֶת-תּוֹרְתָךְוְסוֹר לבַלְתִּי‎ NITY טיאוְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ DVD 
עָבָד-הָאֲלהִיסכִּי חָטָאנוּ לו.‎ NVA כְּתוּבָה בְּתוֹרת‎ WR וְהַשְבְעָה‎ NIND עָלִינוּ‎ 
שְׁפָטוּנוּלְהָבִיא‎ WRN WIV וְעַל‎ VIY אֶת- דבריו (דְּבָרוֹ) אֲשֶׁר-דִּבֶּר‎ DRN טיב‎ 
נָעֲשְׂתָה‎ WD כָּל-הַשָׁמַיִם‎ NND NNWYI-NI WN 177) NYT Wy 

בְּירוּשֶׁלֶם. טיג NN NWI NINI Nd WN‏ כָּל-הָרְעָה DNA NNID‏ עָלִינוּ 
NM 29-NN AYPN-NI)‏ אֲלהַינוּ YI DW‏ ּלְהַשָכִּיל AINA‏ טיד TPN‏ 
NM?‏ עַל-הָרְעֶָה וַיְבִיאָהָ NM PTS AYZY‏ אֲלהֵינוּ עַל-כָּל-מַעְשִיו WY WR‏ 
ולא שָמַעָנו בְּקלו. טטו וְעַתָּה אַדנִי DNYIN WR WIIN‏ אֶת-עַמֶּךְ YIN‏ 
NMIN 7a DWI‏ ופעש-לך DPD DW‏ הַוֶּה: מִטָאנוּרְשָעָנּ טטז FTN‏ 
כְּכֶל-צְדֶקתֶּך IWNYNI°D TYT- DIVID TPM TNO TIN NI-IW?‏ 
וּבַעוֹנוֹת NAN? Pay) O2VIY WIN‏ לָכֶל-סְבִיבתֵינּ. טט IVT IN YOY NAY‏ 
אֶל-תְּפַלַת PID WI PHINA-IN) TTY‏ על-מִקָדֶּשְך הַשָׁמַםלְמַען MO OTR‏ 
AND PPY (Ni29) NNPIVOW) TRY DIN NV]‏ שמְמִתִינוּ וְהָעִיר אַשָר-נִקְרָא 
PIY PW‏ כִּי לא WIPT -2Y‏ אֲנַחְנוּ 0919 PINT-Y IPIIF WIND‏ 
DIN‏ טיט ITN‏ שְמְעָה אַדנִי סְלָחָה ITN‏ הַקָשִיבָה ANAND -IN NYY)‏ 
TPY-2Y NYP) PIW-D DIN TI?‏ וְעַל-עַמֶךָ טכ TIN‏ אֲנִי מְדַבֵּר 229 
NTN‏ חַטָאתִי וְחַטאת עַמִּי NN 92 NINH PIA NW?‏ אֶלְהִיצל 

ON VTP-‏ טכא וְעוד אֲנִי NINI IAT‏ וְהָאִיש )200712 אֲשֶׁר רְאִיתִי 
yp AWI WI NNN WI‏ אֵלי NYP‏ מִנְחַת-עָרֶב. טכב וַָבָן AY TAD‏ 

NI TIT NY? PMN NINN לְהַשָכִּיקך בִינָה. טכג‎ DNY DNY INT VIN? 
DYAY טכד שְׁבֵעִיס‎ |ANWIA AN IITA וּבִין‎ NDN לְהַגִּידכִּי חמוּדות‎ ONNA 
MNN) חטאות‎ (OND) ולחתס‎ YWAIN לְכְלָא‎ TTR צל-עַמך ועל-עִיר‎ TOM) 
קָדָשִׁים.‎ UTP NWN] NAN Ji ON?) ONY PTY NINA WY 19223 
עִד-מָשִיח‎ DIVIT NI) DVD? WT מִן-מצָא‎ FOV YIM טכה‎ 

Pisy YIN) וְנְבְנְתָה רחוב‎ Dw Dw OWY DYI NyAY ְגִידשְׁבֵעִים‎ 


UTEM PYM לו‎ PRI MW NID? OW) OWY DYI הָעַתִּים. טכו וְאַחֲרֵי‎ 
שממות. טכז‎ NYA DIN קא‎ TY WWI וקצו‎ NID PN OY PNY? 

929 וְעַל‎ ANA NI PAW? הַשָׁבוּע‎ SM THY VIY DI MI VM 
על- שמָס.‎ JAN AYN וְעֵד-כּלָה‎ ONWN DxIpw 

WW אֲשֶׁר-נְקְרָא‎ INT NIN TAT 0 72) VVP VY MYI יא‎ 

בְּלְטָאשַׁצֵּר NN)‏ הַדָּבָר וְצְבָא גָדוֹל PI)‏ אֶת-הַדְּבֶר NYT‏ לו NRI‏ יב 


TT T‏ 4 ₪ - ד ד 
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INT NODA DNA‏ הָיִיתִי JANN‏ שְלשָה DYAY‏ יָמִים. יג NINN ON?‏ לא 
PN WP NIIN‏ לא-בָא ONIY-NI TOYPI-IN‏ עַד-מְלאת DYIY DYDY‏ 
יָמִים. 

יד NYIN DWY OPI)‏ לחדש ON) PWN‏ הֲָיִיתִי על WIN TP‏ הַגָּדוֹלהוּא 
IRIN‏ וְאֶשָא אֶת-עִנִי וְאְרָא NIN‏ אִיש-אֶחָד קבוּש DAN NPP DTI‏ 
INAV IPN DDI‏ כְתַרְשִיש PIAN WR PIP PPN PF AN VID PID)‏ 
NWN) PY VAIA‏ קָקָל וקול VRT‏ כּקול WD‏ יז PPR‏ אֲנִי INT‏ לְבַדִּי 
אֶת-הַמַּרְאָה DINT)‏ אֲשֶׁר WY VN‏ לא רָאוּ אֶת-הַמַרְאָה JAN‏ חֲרְדָה APTA‏ 
ANID? OFP2Y 179)‏ בְּהַחְבָא. יח וַאֲנִי נִשְאַרְתִּי TI‏ וְאֶרְאֶה אֶת-הַמַּרְאָה 
NIT‏ הַוּאת ולא נְשְׁאַר-בִּי ND‏ וְהוֹדִי JON)‏ עָלִי לְמַשְׁחִית ולא .ND MANY‏ יט 
YAWN)‏ אֶת-קול IW PIT‏ אֶת-קוֹל OT? IN VRT‏ עַל-פָּנִי וּפָנַי 
אָרְצָה. יי וְהַנֵּה-יָד INA NYP)‏ עַל-בַּרְכִּי וְכַפּוֹת INIT DN WINN? IT?‏ 
אִישׁ-חֲמַדוֹת WI D7712 JAD‏ אֲנֹכֵי TIN PIN IIT‏ עַל-עָמְדָדְּכֵי ADY‏ 

VY NAT PIN MANY‏ אֶת-הַדָּבֶר MD‏ עָמַדְתִּי מַרְעִיד. WAND?‏ אֶלִי 
PWN DPI- INIT NPN-IN‏ אֲשֶׁר ND)‏ אֶת-לבְּךְ VIN?‏ וּקְהתְענות 
NNIOI PIT WAV) PIN 97‏ בַּדָבָרִיך. WY?‏ מַלְכוּת TAY DIP‏ 
OW] TON INI NIN OP TY DWY 717‏ הָראשנִים IND INV? NA‏ 
IYN OW ODM‏ 02710 079. ייד וּבָאתִי NX FPIN2‏ אֲשֶׁר-יִקָרָה TOY?‏ 

29 כַּדְּבָרִיס הָאֶלְַהנְתַתִּי‎ MY HATH לַָמִים. יטו‎ Wi הַיָמִים: כִּי-עוד‎ ANNA 
נגע עַל-שְׂפָתִיוָאָפְתַּח-פִי וְאַדִבְּרָה‎ OTN כְּדָמוּת בְּנֵי‎ NIN) וְנָאָלְמְתֵּ. יטז‎ DYW 
19ND NY עָלִי ולא‎ PY 19977) NWI YT TY? אֶל-הָעמָד‎ TYAN} 
TIDY) וְאֲנִי מַעַתָּה לא-יַעֲמָד-בִּי כח‎ NY ITN-OY WT? NITY TAY IW PN 
NPH-IN WAN ייט‎ PIM? OTR NNP לא נִשְָאָרָה-בִי. ייח וַיסֶף וַיע-בִּי‎ 
אֲדֹנִי כִּי‎ TAD וְאמְרָה‎ HPI וּכְדַבְּרוֹ עִמִי‎ PIN PINT? OVW אִישׁ-חֲמַדוֹת‎ 
019 W-DY DNI? WW NADY PIX למָה-בָּאתֵי‎ DYDD WAND APAN 
PRY WA 2093 אֶת-הֶרְשוּס‎ JP DAN יכא אַבָל‎ NI PW NIN NYP IW) 
IW כִּי אֵס-מִיכָאֵל‎ NPN-IY WY PINDA TN 

MAN NAY) גּלְמָעוז לו. יאב‎ PIN? הַמָדִיעָמָדִי‎ WRIT? NNN NIWA INI NN? 


rT - ..‏ תי 


JITI-WY PWyY? 99179) D197 DTI DDI NWIW Tiy-NIN T2 PIN 
וּמֲשֵׁל‎ WAY TID מלכות ינְן. יאג וְעָמַד‎ NN הַכּל‎ Py בְעֲשְׁרוֹ‎ inp 7D) 
NINN לְאַרְבָּע‎ YN) מַלְכוּתו‎ TWN כְּרְצוֹנוֹ. יאד וּכְעָמִדו‎ NYY) מִמְשָל רב‎ 
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DINNI מַלְכוּתו‎ UNID מָשָׁלכִּי‎ WH WIAD ולא לְאַחֲרִיתוֹ ולא‎ OW 

מְלְבַד-אֶלָה. יאה IWIN VIY PUP) VW -IV 1-72 PIN‏ ממְשָל רב 
NIVI‏ יאו וּקקא NI) NANI OW‏ מֶקְךּ-הנֶגֶב NIN‏ אָל-מֶלְךְּ הַצָפוֹן 
לעשות YINI NID IWYDN-NI) DWN‏ ולא יעמד גורעו DIN)‏ היא PLIA‏ 
ATP‏ וּמִחְוְּקָהּ DYI‏ יאו TAY)‏ מִנִּצֶר NAP) 139 PHW‏ אֶל-הַחִיל NA?)‏ 
DYI‏ 7219 הַצָפוֹן MAND OFA NYY)‏ יאת O7PIV)-DY DPIN ON‏ 
עִם-כְּקִי POY] TN Tay? OY NIN) OY) NIYAWA ANN 9P? ON TAN‏ 
יאט NP‏ בְּמַקְכוּת 7719 199 IW)‏ אֶל-אַדְמָתו. יאי וּבָנןיִתִגָרוּ וְאֶסְפוּ הֲמוֹן 
NT 031 ODN‏ בוא VOW)‏ וְעָבָר IW?)‏ ויתגרו (NIM)‏ עַד-מָעָאה. יאיא 

וְיְתְמַרְמַר 7219 Woy ON) NY) IVN‏ עס-מֶקְךּ PNY VAYN‏ הָמוֹן רב וְנִפּן 
הָהָמוֹן NWN DN ATI‏ הָהָמוֹן ירוס (DN)‏ לְבָבו )297 רבאות ולא TY?‏ יאיג 
וְשָב 77 PAY NASD‏ הָמון רב מִן-הֶראשון NRA‏ הָעָתִּיס NID DIY‏ בוא 
FIT) Dna‏ וּברְכוּש רְב. PN?‏ וּבְעַתִּיס DAA‏ רבִּים יַעַמְדוּ עַל-מָלְךְ 1999 וּבני 
NYY Pay 9‏ לְהַעֲמִיד AMWINW)‏ יאטו ויבא 7219 הַצָפוֹן TAYN‏ סולקה 
NINYI VY 127)‏ וּזֶרעוֹת הַנָגֶב לא יעמדו ועס TON? TY? ND PN) PININ‏ 
PIN NAD VY‏ כּרצונו PR)‏ עומָד TY) P97‏ בַּמֶרְ-הַצְבִי PN? ITI NZD)‏ 


הרפהה שר כ 


VIA DW)‏ לָבוֹא YPNA‏ כָּל-מִלְכוּתו OW)‏ עְמוועָשָה DVD ND‏ יִתָּן-לו 
לְהַשְׁחִיתָהּ ולא תעמד ולא-לו DAN‏ יאיח וישב DYNI PID (DY)‏ )127 
OAT‏ וְהִשְׁבִּית INI) PSR‏ לו MPa‏ חָרְפָּתוֹ Dw?‏ לו. יאיט VID YW)‏ לְמֶעִּי 
IW) ISIN‏ וְנָפל ולא TIN IN? NYY‏ עַל-כָּנו WAN VIY‏ הָדֶר מַלְכוּת 
TW? OTN DOWD‏ ולא DINI‏ ולא בַמְלְחְמָה. TAN NIN?‏ עַל-כָּו MA)‏ 
וְלא-נָתְנוּ TIN VIY‏ מַלְכוּת M27 PND) MVI NII‏ בַּחֲלַקְלַקּוֹת. יאכב 
niyay‏ הַשֶׁטֶף YIN INVW?‏ וְיְשָׁבָרוּ DN‏ )79 בְּרִית. יאכג גּמִן- הַתְחבָּרוּת 
NYY VIN‏ מִרְמָה DYN NPY)‏ בִּמְעַט-גוּי. IYAD NPWA TIN?‏ מְדֵינָה NID‏ 
וְעֲשֶׂה WD DAZ WII IDV) TIA PAN DIIN PNAN WY-NI WN‏ וְעַל 
AWM DIY‏ מַחִשְבַתָּיו PNA IVN 772-99 1237) IND WY) NIN? -NY-TY)‏ 
MINDA? DAM IVN FI) FIT)‏ בְּחַיִל-גָּדוֹל וְעָצוּס עד-מאד TY? NI)‏ 
כִּייַחִשְׁבוּ VIY‏ מַחֲשָׁבוֹת. יאכו וְאכְלִי פַת-בָּגו ישְבָּרוּהו וְחִילו WAN Pow?‏ 
חֲלָלִים D‏ יאכז YI? 0737 DPPN O7PIW‏ ועל-שקחן IT N? TY‏ 
ולא NISD‏ כִּי- עוד YP‏ למועַד. NIN?‏ וישב ISA‏ בַּרְכוּש FIT)‏ 11979 על-בָּרִית 
NYY) WIP‏ וְשָב לְאַרְצו. VIN?‏ למועד ישוב NV‏ בַנָגֶב MUNDY MAN-NI)‏ 
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MINNI‏ יאל וּבָאוּ בו ND) OND OY‏ וְשָב DYN)‏ על-בָּרִיִת-קודְש וְעָשֶה 
Ww)‏ )2 על-עוְּבִי בְּרִית OYA NIN? GTP‏ מִמָּנוּ WTPIOD IM) ITY?‏ 
NPN MN Pann IVEM TIVAN‏ מִשמֶס. יאלב PIN? MAD ww WD‏ 
בַּחַלקות AVY) DID? PHN YT OM‏ יאלג וּמַשָכִּילִי WIN DAI WD DY‏ 


NPN OY Wy My? DIVID וּבְבְוּהיָמִים. יאלד‎ awa NIN? H IWA 
וּלְבָרֵר‎ OA FAP VW וּמֶן-הַמַּשְׂכִּילִים‎ NIN? בַּחַלְקְלקות.‎ DI DIY 
INM ONIN) TDN למועַד. יאלו וְעֲשֶׂה כרצנו‎ TIY- NP וְללְבָּועד-עַת‎ 
ASW כִּי‎ DYINZI-TY MYT) NINII) WAY DIN IN IY) עַל-כָּל-אֵל‎ 

נְעָשְתָה. יאלז וְעַל-אֶלהִי PHAN‏ לא PI‏ וְעַל-חִמְדַּת DW)‏ וְעַל-כָּל-אֶלוהּ לא 
=pD‏ כִּי על-כל DIY PINI NIN? ITAM‏ עַל-כָּנו WIN DIINZ) TAD‏ 

JAND WIV ANA TaD PHAN WYP-NI‏ יְקָרְהוּבַחֲמֲדוֹת. יאלט וְעָשֶׂה 
NAY (VI) VIN WR 12) AIAX-OY DIY NYP?‏ כָבוֹד Data OP WIT‏ 
וְאַדְמָה PMI PIN‏ יאמ NYP‏ קא NNP‏ עמו 7219 P2Y WW IVD‏ )72 
NPN) Ow 799) 1974 VAD‏ רבּוֹת NI)‏ בַאֲרְצוֹת AY) (OW)‏ יאמא וּבָא 
VNI‏ הַצְבִי DITNID WI) NIN IIWD Nia‏ וּמואָב PUNT‏ בָּנִי WY‏ 
יאמב N2W>‏ ידו DWI YIN) NS Wa‏ לא WAN? 109797 TPN‏ וּמָשַׁל 
99722 הוְּהָב FID WN‏ חֲמַדוֹת PIYA DWI) DINNIY‏ יאמד 
NVA MINIY NIYAYA‏ וּמִצָפוֹן PAYI? 177) NONI NYY‏ וּלְהַחֲרִים 97 
DIY Pa ITIN YAN YO NNN?‏ לְהַר-צַבִי-קדֶש וּבָא WY PNI ISP-TY‏ לו. 
יבא Tay? NNN NYDN‏ מִיכָאֵל TAND TITIN WA‏ עַל-בָּנִי TW NY NIP) PAY‏ 
WN‏ לא-נְהִיתֶה NPA‏ גוי עד NYD‏ הַהִיא PAY VID NNN Nya‏ כָּל-הַנְּמְצָא 
19a AND‏ יבב DIN‏ מִיּשָנִי אַדְמַת-עָפַר יקיצו YN NPN‏ עולס NPN)‏ 
NINNI‏ לדרְאוֹן עולס. 

TY) לעולס‎ 19192 DAI PTA WPAN כְוֹהַר‎ ONPE IVA יבג‎ 
NAIM ישטְטו ריס‎ YP הַסֶּפַרעִד-עֶת‎ DNM הַדְּבָרִיס‎ ONY INNT NDN) יבד‎ 
NIV? NI עֹמְדִים: אֶחָד‎ OTN DY NIN INIT IW PNN יבה‎ NYA 
מִמַּעַל‎ WR לבוש הַבַּדִּיס‎ WNP יבווַיאמֶר‎ AW NV NIN TNA הַיָאר‎ 
WR יבו וְאֲשְמע אֶת-הָאִיש לבוש הַבַּדִּיס‎ DINIIN קצ‎ DN-TY ANN לְמִימִי‎ 
הַעולס: כִּי‎ NA YAW) DAYN -IN ושׂמאלו‎ IYI DPI מִמַּעַל לְמִימִי היאר‎ 
כָל-אֶלָה. יבח וְאַנִי‎ NYPPZINWTP-Dy-T? Y9) וּכְכָלות‎ SM למועָד מועדים‎ 
APN PANN וְאמְרְהאַדנִי מָה‎ PAX שָׁמַעְתִּי ולא‎ 
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WAPP NP NY-TY OAT DANM DANY I INIT לך‎ WNI יבט‎ 
IYD ולא יָבֵינוּ כָּל-רְשָעִיס וְהַמִּשְׂכָּלִים‎ DYVI YVI 03719787) AIM?) 
יביב‎ OYYM מָאתַיִס‎ IN DIYONY NPY וְלָתַת‎ DAP IVN NYIN יביא‎ 
T2 וַחֲמִשָׁה. יביג וְאַתָּה‎ OWIY מאות‎ VIY JNO? WN הַמְחַכָּה‎ WN 

PRD לק‎ TPP? TYM MD) YP? 

עזרא / נחמיה 

Y‏ אא NNN MYD‏ לכורש D9 JIN‏ לכלות דְּבַר-יְהוָה 9 AY‏ הָעִיר יהוה 

אֶת-רוּח WD‏ )09-77 וַיעבָר-קוֹל בְּכָל-מַלְכוּתוֹ וְגס-בְּמִכְתֵּב WAN?‏ ע אב 

DW אֶלהִי‎ NIM לי‎ JD) YIN] מַמלְכוֹת‎ 79019 72) VP Wax ND 

וְהוּא-פַּקד DY‏ לבנות-לו NTMI WN DIVITI MI‏ ע אג מִי-בָכֶס 

DIN NIN WA-NN JD בְּיהוּדָה‎ WN לירוּשֶלם‎ IY) Way PIIN מִכָּל-עַמּוֹ יהי‎ 

WIN בִּירוּשֶלֶם. ע אד וְכָל-הַנְשְׁאָר מִכָּל-הַמִּקמוֹת‎ WR DINI NNINW? 

MININ VND AND 9922 מקמו‎ WIN גֶר-שָׁסינשְׂאוּהוּ‎ NIN 

ADM? אה ויקומוּ ראשי הָאָבות‎ Y בִּירוּשָלֶם.‎ WR הָאֶלהיס‎ MINITI -DY 

yo?)‏ וְהַכֹּהֲנִים DDN)‏ לכל VYN‏ הָאֶלהִיס אֶת-רגחו לעלות NI‏ אֶת-בִּית 

IMA 9922273 בִידֵיהֶם‎ PIN אֲשֶׁר בִּירוּשְלֶם. ע או וְכֶל-סְבִיבְתִיהֶס‎ NM? 

בַּרַכוּש TINIAN MIAN‏ עַל-כָּל-הַתְּנְדּב. 

NIN WD TIAMIN Y‏ אֶת-כָּלִי INITAN) NYIN WN NM-M‏ מִירוּשָׁלם 

JAN NTN על-יד‎ 019 77N VI ONWYPINN ע‎ YIN M OM) 

NWI WAWW 079")‏ לִיהוּדָה. Y‏ אט AN PVN 079P NPN)‏ שָלשִיס 

YN WY2-2V DN‏ מַחֲלְפִים תַּשְׁעָה וְעֲשְׂרִים. 

Y‏ אי IP VIJ‏ שָׁלשִׁים כְּפוּרִי YY‏ מִשְׁנִים MWN DIN VAIN‏ כָּלִים 

PX DANN 

NN Y‏ כָּל-כַּלִים MINNA YAW) DIIN NWN 9932) AI‏ הַכֹּל NPY)‏ שַשְבַּצַר 

DY‏ הָעָלות JAINA‏ לִירוּשֶלֶם. 

Y‏ בא NPN)‏ בְּנֵי הַמְּדִינָה הָעלִיס AN‏ הַגּוֹלָה NZI WR‏ נבוכדנצור 

ONTA)‏ 222-772 9917 וישוּבו לִירוּשֶׁלם וִיהוּדָה JPY? WR‏ ע בב 

DINVPWYA מִסְפָר‎ WD ITV MIYT MW NH) YW? אֲשֶׁר-בָּאוּ עִס-וְרַבָּבֶל‎ 

INW OY WIN ISDN MYI‏ ע בג בָּנִי פַרעשאַלְפַּיִם DYAY NNN‏ וּשְׁנָיס. 
ע בד 72 MYV‏ שלש DV DYIY DINN‏ ע בה בָּנִי אָרח TINA YAV‏ 

NIN NAY לבנִי ישוּע ייאָבאַלְפּיס‎ ANIA וְשְׁבְעִים. ע בובְּנִי-פַחַת‎ TWN 
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NOM ע בח בָּנִי‎ NYIN DOWNN עֶשָר. ע בז בָּנִי עִילְסאֶלַף מָאתַיִס‎ DW 
ע בי בָּנִי‎ DYVI מַאוֹת‎ VIY עבטבְּנִי וֹכִּי‎ NYAM וְאַרְבְּעִים‎ DINN YUN 
וּשְׁלשָׁה.‎ DWY NINY וּשְׁנָיִס. ע ביא בָּנִי בָבִי שש‎ DYAIN NINN VY בָנִי‎ 
NINY בָּנִי הַדנִיקֶסשָש‎ YAY .DIWID WY עוְגָדאָלָף מָאתַיִם‎ a ע ביב‎ 


שֶשִיס DYVI‏ ע ביד בּנִי בְגְוִי DYNN DAN‏ וְשְׁשַׁה. עבטובְּנִי YAN PTY‏ 

PAY DMV תִּשְׁעִיס‎ MPI? IWR- WAY וְאֲרבָּעָה.‎ DWN NINA 

72 בָצִי שלש DWY NINN‏ וּשְלשָה. ע ביח בָּנִי ייֶרָה מִאָה WY DWA‏ 

ע ביט בְּנִי DWN‏ מָאתַיִם DIY‏ וּשְׁלשָׁה. ע בכ 72372 תּשְׁעִים AWN)‏ 

DYNN 190) VIN וּשְׁלשָׁה. ע בכב‎ DWY ANN DNZ -M2 73 NIA Y 

NYY)‏ ע בכג אַנְשִי עֲנָתוֹת DANVY NNN‏ וּשָמנֶה. ע בכד בָּנִי NYNY‏ אַרְבְּעִיס 

NYI וְאַרְבָּעִיס‎ NIN YAY וּבְאֲרוֹת‎ NVA DAY ע בכה בָּנִי קרית‎ DWA 
TN DIDI WINDY TNN עָשָרִיס‎ DINN WY YIN ע בכו בְּנֵי הָרָמָה‎ 

IVI D YY‏ ע בכח אַנְשִי בִית-אָל וְהָעִי מָאתַיִם DVI DWY‏ ע בכט 

בָּנִי נְבו חַמְשִיס וּשְׁנֶיִס. ע בל בָּנִי מַגְבִּישׁ DINIY NVV DWNN NNA‏ 

NIN שלש‎ DIN אַחָראֶלַף מָאתַיִס חַמְשִיס וְאַרְבָּעָה. | ע בלב בָּנִי‎ DPY 

.O WY)‏ ע בלנבְּנִי-לד PTI‏ ואונו ANWNN DO WY NIND YAY‏ ע בלד בָּנִי 

WY) DOIN NWIVNNID 29 ע בלה‎ DYNN OYAIN DINN שלש‎ in? 

DYIY NIN YUN ישוע‎ AD YD ע בלו הַכְּהָנִיס: בְּנִי‎ DVI NINA 

וּשְׁלשָׁה. ע בלצ בָּנִי DYNN AN WAN‏ וּשְׁנָיִם. ע בלח בָּנִי פַשְׁחוּראָלְף 

מָאתַיִס אַרְבָּעִיםוְשׁבְעָה. עבלטבְּנִיחָרִם WY NYA) YX‏ ע במ DID‏ 

WX VAD NWT שְׁבָעִים וְאַרבָּעָה. ע במא‎ MITIN II וְקדָמִיאֵל‎ YI 

DWY ANN‏ וּשְׁמֹנָה. 

2 NPON בָּנִי‎ DPY- 970-749 בְּנִי-אָטַר‎ DDW- DWN a במב‎ Y 

NYM שלשיס‎ NNN שבִיהַכל‎ 

ע במג NPIN DPN‏ בְנִי-חַשוּפָא 2 

טבְּעוֹת. ע במד בָּנִי- קרס בְּנִי- סִיעְהָא 02 

a NN MAOA פָדוֹן. ע במה‎ 

A (APY) בָּנִי- שמלי‎ ANIA ע במו‎ DPY 

ANN‏ עבמובְּנִיגְדֵּל בָּנִי-גָחַר בְּני 

2 עבמחבְּנַי-רְצִין בְּנַי-נְקוֹדָא‎ AVN) 

2 NYITNA עבמטבְנַהעָּא‎ DP 
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2 DPY MYNNY YA 

נפיסים (DPIN)‏ ע בנא PARIN‏ בָּנִי-חַקוּפָא 2 

ya ע בנב בָּנִי-בַצְלוּת בָּנִי-מְחִידָא‎ NN 

2 NW} עבנגבְּנַי-בַרְקוֹט‎ NYM 

NNN‏ ע בנד בָּנִי נְצִיח בָּנִיחַטִיפָא. ע בנה בָּנִי 

ya MYV בְּנִי-סטי‎ MYT 

MYR WAY NPY‏ בָנִי-דרקון ‏ בְּנֵי 

2 ע בנז בָּנִי שְפַּטְיָה בְנִחטִיל‎ IN 

פּכָרֶת DISD‏ בָּנִי אָמִי. Y‏ בנח כָּל-הַנְתִינִיסוּבֵנִי עַבְדֵי שלמה: שלש NINA‏ 

DW תִּשָעִיס‎ 

Y‏ בנט NPN)‏ הָעליס מִתָּל NWAN IN NI)‏ כְּרוּב WAN VIX‏ ולא IID‏ לְהַגִּיד 

בָּית-אָבותֶס וְַרְעֶסאָס מִיִשְׂרָאֵל הֶס. ע בס MV- MT-‏ בָּנִי 

DIY) חַמְשִיס‎ NINN נְקודְאשָש‎ 

VTA מִבְּנוֹת‎ NZ WR בְּנֵי ברולי‎ Nip בָּנִי‎ WAH בסא וּמִבְּנִי הַכֹּהֲנִיסבְנִי‎ Y 

הַגִּלְעֲדֵי NIP AWN‏ על-שָׁמָם. Y‏ בסב DAN WPI NIN‏ הָמתִיחשִיסולא 

נְמְצָאו וִיִגאָלוּ מִן- הַכְּהֶנָּה. ע בסג WON)‏ הַתִּרְשְתָא WIN DD?‏ לא-יאכלו 

YIANTNND ע בסד כָּל-הַקָּהֶל‎ DANA DWN WD Tay הַקָדְשִיסעד‎ WIpN 

רבוא DOIN‏ שלש-מָאות Y .OWY‏ בסה TAN‏ עִבְדִיהֶס וְאַמְהתִּיהֶס 

DOIN NYAWNIN‏ שלש NINN‏ שָלשִיס DTW DDP NYA)‏ וּמְשררות 

Y DONY‏ בסו סוּסִיהֶס NINN YAY‏ שָלשִיס 07PT19 NYY]‏ מָאתִּיס אַרְבָּעִים 

DOIN חִַרִיסשָשֶת‎ NWN) שלשים‎ NINN בסז גְּמַלִיהָסאַרבּע‎ Y AWN) 

yaw‏ מָאות וְעֲשְׂרִים. 

MAP ANNO VIY WA DY MI? ONIIA בסח ּמְרְאשִי הָאָבות‎ Y 

AN הַמִּלָאכָה‎ ISINI VM OID על-מְכונו. ע בסט‎ ITAY? DINI 

AND DID NIN) DIIN NWN DI וְכָסֶף‎ 92X) שש-רבּאות‎ 090977 
וְהשועריס‎ DNY וּמִן-הֶעָס‎ ON) הַכֹּהֲנִים‎ AW) בע‎ Y 

IP WAY VIN עגאוע‎ OPW ְהַנְתִינִיסִבְּעְרִיהָס וְכָל-יִשְׂרָאֵל‎ 

TOY VNI DYD IOPN OYA INW?‏ אֶל-יְרוּשֶלֶם. 

DP PON) הַכֹּהֲנִים וּוְרַבָּבָל בָּן- שְאַלְתִּיאָל‎ PNY PTYP-12 ישוע‎ DPN 2I Y 

אֶת-מְוּבַּח MIN‏ ישְראַללְהעלות VIY‏ עלות DINI NID‏ משֶה 

DOIN -WN‏ ע גג וַיכִינוּ NAVA‏ עַל-מְכוְנתָיו כִּי MIDNA‏ עִלִיהֶס מַעַמֵּי 
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הָאֲרְצוֹת ויעל )129 pry‏ עלות NW‏ עלות IAP‏ וְלְעָרֶב. ע גד WY‏ אֶת-חַג 
הַסָּכוֹת DY-T V9WND TANNA DPA DP Ny) DNI‏ בְּיוֹמוֹ. ע גה 

INMA 737) DYTA NI וּלְכֶל-מוֹעֲדֵי‎ DVT PAN ְאַחָרִי-כָן עלת‎ 
IPM MM? הַשְׁבֵיעִי הַחֲלוּ לְהַעלות עלות‎ WIN? TNX DPN ע גו‎ MMI NIN 
וּמַאֲכָל וּמִשְׁתָּה וְשָמֶן‎ DYW) ע גז וַיִתְנוּ-כֶסֶףלַחִצְבִים‎ TP לא‎ N? 
WD PYY NIN מִן-הַקְבָנון אֶל-יָס‎ OPIN YY NIN? וְלַצֹרִים‎ TYP 
Dip2Y 09-779 

MWD MYN M Y‏ קְבואֶס DINN WAIN‏ לירוּשֶלם WIN‏ הַשְׁנִיהֲחֲלוּ 
723V‏ בָּן-שְׁאַלְתִּיאֵל PTYP-12 YW)‏ וּשְאָר DVN DIMI] OPAN‏ 

וְכָל-הַבִָּים DPA-Ny ANY? DIVIT IW)‏ מִבָּן NY DO WY‏ וְמַעְלָה 
NYJ‏ על-מִלָאכָת MM-M‏ 

Y‏ גט ויעמד ישוע בָּנָיו PANI‏ קְדְמִיאֶל וּבָנָיו NY% TNND NTM-‏ על-עשה 
הַמֶּלָאכָה בְּבֵית הָאֶלהִים: בְּנֵי DPA TIN‏ וַאֲחֵיהֶם DND‏ ע גי TO)‏ 
הַבּנִים אֶת-הִיכַל ny NM‏ הַכֹּהֲנִים מְלַבָשִׁים בַּחֲצֹצָרוֹת 9PX- OND)‏ 
בַּמְצִלְתַּיִםלְהַלל אֶת-יְהוָה עַל-יָדִי INW?-T2 PVT‏ ע גיא WWI‏ 2272 
וּבְהודת NIN?‏ כִּי טובכִּי- לְעולס ITON‏ עַל-ישרְאֶל וְכָל-הֶעֶס AYN WI‏ 
NI? 2702 NIT)‏ על DM-M TAN‏ 

Y‏ גיב DIP MAND WN DIN) DINDNN DIN‏ אֲשֶׁר IND‏ אֶת-הָבִּית 
הֶרְאשון OPPyYya MIN MITY‏ בּכִיס בְּקוֹל DIN IIT)‏ בַּתְרוּעָה בְשִׂמְחָה 
DID?‏ קול. Y‏ גיג וְאִין OPIN DYD‏ קול NAVN DYNN‏ לקול בְּכִי DYD‏ כִּי 
OW OD‏ תְּרוּעָה NIT?‏ וְהַקול PINTI -TY WOW)‏ 

DIN NWP ID] בּוֹנִים‎ NID כִּי-בָּנִי‎ 219) NTI בָרִי‎ WAN דא‎ Y 
2073Y NID) OZ אֶל-וְרְבָּבֶל וְאֶל-רְאשי הָאָבוֹת וַיאמְרוּ‎ WPL ע דב‎ INW? 
WW TA JIN WOR מִימִי‎ DONA לַאלהֵיכֶם ולא (ולו) אֲנַחְנוּ‎ WNN ODD 
ראשי הָאֲבוֹת‎ INV) YW?) 2AIN ODP אֹתָנוּ פה. ע דג וַיאמֶר‎ NIYAN 
DIN NW MA TN? NIN כִּי‎ AYTINZ MI לישְרְאַללא-לְכֶס )97 לְבָנות‎ 
ידי‎ DS VNW]-DY N דד‎ Y 079-721) WD TI] WS WN INW? 
DSP OP2Y DYDI לבָנות. ע דה‎ ONIN (DIDA) עַס-יְהוּדָה ומבלהיס‎ 
ע דו‎ 079-72) YRTIT ועד-מקכות‎ DAI 7219 YY עְִתַסְכֶּל-יָמִי‎ 19)? 
על-ישְבִי יְהוּדָה וירוּשֶָלֶם.‎ NOW מַלְכוּתוכָּתְבוּ‎ Nonna וּבְמַלְכוּת אַחִשוְרוש‎ 
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ע דו DTIP OPWA ANI NHWYNDAN IPN‏ טָבְאֵל WWI‏ כְנָוֹתָו 

עַל-אַרְתַּחְשִׁשְׂתָּא 7719 029 OPN MAR DN? PMY IND‏ אֲרְמִית. 
Y‏ דח DIN‏ בְּעֶל-טָעַם NWP WY)‏ כְּתַבוּ NTN NW‏ 

עַל-יְרוּשְקְסקְאַרִִּחְשָשְתְּא NII NII‏ ע דט DIN] PTX‏ בְּעֶל-טְעַס וְשְׁמָשֵׁי 
NINV INI NYTV WWI NY‏ טִרְפְקְיָא NPY IO‏ ארכוי (אַרְכְוְיָא) 
NVA NIA‏ דהוא NDIY (NIT)‏ ע די OT NYAN INVI‏ הַגְלִי NAD TION‏ 
DIN NPP‏ המו בְּקַרְיָה די WWIPWY‏ עֲבֵר-נהֲרָה NYD‏ ע דיא זְּנָה 
NDUR VY‏ די MY MIY‏ עַל-אַרְתַּחִשִשְתְּא מִקכָּאעבדיך WIN (TITY)‏ 
DYD DINA‏ 

DIVIT? INN NPZY TNP-V PY קְמִקְכָּא די יְהוּדָיָא די‎ NZ WT ע דיב‎ 
יחיטו.‎ NWN) שַׁכְללוּ)‎ NDVI אשכללו‎ NW) PII וּבָאישְתָּא‎ NDT NYP 
NW NAN TT NDP הַן‎ T לְמַלְכָּא‎ N WD WI ע דיג‎ 

WI PTY PON מַלְכִיס‎ ONAN) PAY לָא‎ TIM יִשְׁתַּכְלְלוְמִנְדֶּה-בְלו‎ 
NIDA? אֲרִיד-לנָא‎ NJ NI וערות‎ NIN NZPA NT 232-72 

TININ בַּסְפַר-דֶּכֶרנִיָא די‎ WD ע דטו דַי‎ NIP וְהוֹדעְנָא‎ NINIWAIT-Iy 
וּמְהַנְזְקַת מַלְכִין‎ NTI NP TT די קַרְיְתָא‎ YNM NIT בַּסְפַר‎ NIwWAM 
DIM) TI עָלְמָא עַל-דֶּנָהקַרְיְתָא‎ DRP- AVI PTAY WDWN) WT 
יִשְׁתַּכֶלְלוּן:‎ WWW) NNN TT NMI W T לְמַלְכָּא‎ NMN PYTINI דטו‎ Y 
“J? “IPN NZ NI) בַּעֲנַר‎ PZNNNT 73727 

VND. WWI NAY WNW) OYY-IY2 מַלְכָּא על-רחוּס‎ NIY NIIDI PI Y 
DYD OPW D-II WW WW PAN די‎ 

DY) DRIM ע דיט‎ TP קָרִי‎ WIDANYPY שׁלחְתּוּן‎ T NINW) דיח‎ Y 
TVP עַל-מַלכִיץ מִתְנַשְׂאָה‎ NIY NYP- TT NDMP וְהַשְׁכַּוּ די‎ NPI 

ְאֶשְתָּדוּר מִתְעֲבָד-בַּהּ. ע דכ VIN‏ תִּקִיפִין IN‏ עַל-ירוּשֶׁלֶם PWV‏ 222 
ATID TZM HI NPY NI) Way‏ לְהוֹן. ע דכא כְּעַן שימוּ DYY‏ קְבַטֶּקָא 

I PPIP ע דכב‎ DYP NAVY -TY NANN NF TT NDP) TN NA 
p22 NWP חֲבָלָא‎ Naw? לְמָעָבֵּד עַל-דְּנָה לְמָה‎ VY 

Y‏ דכג NINW) VYA T-I PTN‏ די NDWYND AN‏ מַלְכָּא W‏ קָדֶם-רְחוּם 
OPWIV 19912 Wry JINN NI VNV)‏ עַל-יְהוּדָיָא VOND‏ המו YITNA‏ 
DM)‏ 
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MV TY NIYI NM DIVINI בֵּית-אֲלְהָא די‎ NDIY NIVA PINI ע דכל‎ 
-079-1772 BPTI M727 pow 
בִיהוּד‎ T על-יְהוּדָיָא‎ NN?) וּוְכַרְיָה בר-עדוא‎ NNI ַגִי‎ AINA הא‎ Y 


INW NIN DVIDI VPN‏ עֲלִיהוֹן. 

MI NI PW) PTS P-12 YW?) בַּר- שְאַלְתִּיאָל‎ 71a קָמו‎ PTNa ע הב‎ 
WP דִי-אָקְהָא מְסֶעֲדִין‎ NINA? WAY] דִּי בִירוּשֶקְס‎ NPN 

12) FONYIPIIA TDWI DIW- NN9 עֲלִיהוֹן תַּתְּנִי‎ NDX הג בַּהּ-וְמְנָא‎ Y 
לְשַכְּקָקָה.‎ NYT NWA) לִבָּנַא‎ NT NMI DYY להֹסמן-שֶׂם לכם‎ VVN 

PID NYII NTT NTA מן-אַנוּן שְמְֶת‎ ON? אֲמַרְנָא‎ NID PTN הד‎ Y 
WPTT? NOYO-TY וְקָא-בַטלוּ המו‎ NTI עַל-שָׂבֵי‎ MD אַקְהַהס‎ pyr הה‎ Y 
DYT-IY NAW) PDIP PTA T? 

AND) בּוֹזְני‎ TDW) DWM- NND MN NYT אגּרְתָּא‎ WD הו‎ Y 

ATID NY NW NPI די בַּעֲבַר נהֲרְהעַל-דָּרְעֶשׁ מַלְכָּא. ע הז‎ NIPIN 
N22 שֶׁלְמָא‎ NIN WPTT? PVI PNP 

NIN] NIT אֶלְהָא‎ MI? ליהוּד מְדִינְתָּא‎ NPIN-T לְמַלְכָּא‎ NI YT ע הח‎ 
מִתְעַבְדָא וּמַצְלַח‎ NBR JT וַעֲבִידְתָּא‎ NIDII OWN אָבָן )77 וְאָע‎ NIN 
‘Ona 

Y‏ הט ON? NIVAN NIAID TPN NIY? NNW PTX‏ מן-שֶׂם לכם OYY‏ בַּיְתָא 
NIT NWA 129297 MT‏ קְשַכְלְקָה. ע הי וְאַף שְׁמָהָתָהֹם ON? NINY‏ 
לְהודְעוּתְדְּדִּי AND)‏ שְס-גְּבְרִיָּא די בראשיהס. 

NW PINOT MITIY אֲנַחְנָא המו‎ Wad? הַתִּיבוּנָא‎ NDIA NID) היא‎ Y 
לִשְׂרְאֵל רב‎ TINA WAY PI NYT מִקַּדְמַת‎ MI NOT NMI PIP NYA) 
PI שָׁמַיָאיְהֵב המו‎ APN? אֲבָהָתֵנָא‎ WWD מן-דִי‎ WP? ע היב‎ .A22W בְּנהִי‎ 
7922 הַגְלִי‎ NAY ANY NIT DYI (ANTI) כסדיא‎ 233-77 WITHA 
בֵּית-אֲלְחָא‎ OY OY מַלְכָּא‎ WII9III מַלְכָּא די‎ WII? NTN NWA O12 ע היג‎ 
WITHA) די‎ NOVI) דַהֲבָה‎ T דִי-בִית-אֶקְהָא‎ NINY ע היד וְאַף‎ NII NIT 
WHIP דִּי בְבָלהַנְפּק המו‎ NID? המו‎ IPM OPWIVA די‎ NIP- PII 
WAY ANY פָחָה‎ OT MAY IWAWW ID) 23] די‎ NIP- מַלכָּא‎ 

MD DIVITI דִּי‎ NIDA המו‎ NNN-IIN NY NIN (IN) וַאָמַר-לַהּאלה‎ 
עַל-אַתְרֵהּ.‎ NIM NPN 
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OP WNIT NDIN MIOT OWN DY NON TT WAVY PTY won Y‏ וּמן-אָדִיָן 
DIY NP) NAM WI-TY‏ ע היז WP‏ הַן על-מַלכָּא DPA VIA WIM AVY‏ 
דִי-מַלְכָּא NAD‏ די 7912 הַן אִיתִי דּי-מִן-כּוּרְָש NII? DYY DW NII‏ 
בֵּית-אָלְהָא MYN OPWIVA TI‏ מִקְכָּא NPPY NW? NYT-IY‏ 

ע וא WPTT PINI‏ מַלכָּא MII PI DYY OW‏ סִפְרַיָא NI T‏ מְהַחֲתִין 
ַּמָהבְּבָבֶל ע וב וְהַשְתְּכַח בְּאַחְמְתָא בְּבִירְתָא OTAI T‏ מְדִינְתָּאמְגְלָה TTD‏ 
וְכֵן-כָּתִיב NNIT MYA‏ 

ע וג NIN nwa‏ לכוךש NDI‏ כּוךש OW NDI‏ טְעְסבִּית-אֶלְהָא בִירוּשְׁלֶס 
MWA PNIT PNITT IDX NTP NVI‏ מְסוּבְלִין רוּמהּ PDD PRY PAN‏ 
POY PIAN‏ ע וד PIATI‏ דִי-אָבָן )27 NTIN YRT JIT NPD‏ 

NIPIN דִּי דְהַָבָה‎ NAPN- INN ע וה וְאַף‎ ANA NII ְנְפַקְתָאמֶן-בִּית‎ 
NIP? TP קִבְבֶּליְהַתִיבוּו‎ IPM מִן-הִיכְקָא דִי-בִירוּשְקם‎ PAD WIT) די‎ 
אֲקְהָא.‎ PID NNM MANN? דִי-בִירוּשְקֶס‎ 

ע וו NIV IN PANY WA IY NWM- NNA MN WI‏ די בּעבר 
נַהֲרְהרְחִיקִין DAD- I‏ ע וז IW‏ לַעֲבִידַת בֵּית-אֶלְהָא דף NT DNA‏ 
וּלְשָבִי NTI‏ בָּית-אֶלְהָא AINN-2Y JID TI‏ ע וח DY MID‏ טֶעַסלְמָא 

T מַלְכָּא‎ YIN TT בִּית-אֶקְהָא‎ NVI TIN NTM דִי-תַעַבְדוּו עס-שָבִי‎ 

NI) Wy NT‏ אִסְפַרְנָא JPN NPT NID NIND NDRY‏ דּי- קָא 

PRIN NOW APN NIY? וְאִמָרִין‎ PIPT) תורין‎ YD NWN DM ע וט‎ NIVI? 
DP ON? PN Ny? DPWIVI-T NIIN WONND NWI Wan N2 

NP PPD NOY ANP מְהַקְרְבִין ניחוחין‎ WROT ע וי‎ AW N2 TDPI 
NDP NYT פתִגָמָא‎ NIWA? כָל-אָנֶשׁ די‎ “TOYO DY OIA NN ע‎ ONP NIJ 
זי‎ NDINI עַל-דְּנָה. ע ויב‎ TIIM VY ATVI IY NMI PPP NWI- YN 
קִחִבְּקָה בִּית-אֶקְהָא‎ NWA? ADP N2W? די‎ OY) 7219-79 WD? NAD MY JW 
TAY? אֶסְפרְנָא‎ OYO NY WPTT אֲנָה‎ OPWIVI TTT 

ע ויג WONYPPIIA DY NIWM- NN9 WD PTY‏ קְקְבָל NWT‏ דָּרְעֲשׁ 
NII‏ כְּנמָאאֶסְפַרְנָא TAY‏ ע ויד PII NTI? IY)‏ ּמִצְקְחִין בְּנָבוּאֵת AN‏ 
NNM TN)‏ בַּר-עָדּוא וּבָנו 1929W)‏ מן- טַעַס WD DYN INW? AIN‏ 
VIN‏ וְאֲרְתַּחְשִַׁשְתָּא 7219 079. ע וטו וְשִיצִיא AIT NDI‏ עד OP‏ תִּלְתָה AY?‏ 
אֲדָרדִּיהִיא NY-NW‏ קמקכות UPTV‏ מַלְכָא. 
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Y‏ וטז NID PNW? ITIN‏ וליא וּשְׁאָר NIN NII‏ בֵּית-אֲקְחָא 
דְנָהבְּחֲדָנָה. ע ויז NNNJ DPN‏ בּית-אקְהָא ANN PIIN NIT‏ דַּכְרִין POND‏ 
PIY PIN NN YIIN PVN‏ לחטיא (MXN)‏ עַל-כָּל-יִשְׂרָאֵל 

N71 JINNIZIA NDI יִשְׂרָאֵל. ע ויח וַהֲקִימוּ‎ vaw תְּרִי-עשׂרלמנְן‎ 
DY 9Y ANID בִירוּשְֶקֶם:‎ T NDIN NPAY-y בְּמַחְלקָתְהוֹן‎ 

Y‏ ויט Wy)‏ בנִי- הַגולָה אֶת-הַפַּסַחִבְּאַרְבָּעָה WY‏ לחךש הֶרְאשון. ע וכ כִּי 
הִטַהָרוּ NYIN WNW DNY OFZITNNXD OT) OI‏ 23-797 הגוה 
וְלאַחִיהֶס NIN‏ וְלָהֶס. ע וכא DIPYN INW? ID IN‏ מַהַגּוֹלָה וכל 
NNN ITI‏ גו הָאָרְ אַלְהַָסלדְרש ליהוה DIN‏ ישִרְאָל. ע וכב ויעשוּ 
חַג-מִצוֹת שְׁבְעַת DY‏ בַּשָמְחֶה: כִּי ONY‏ יהוה וְהַסֵב לב מִלְְּ- אאשגּר 
עֲלִיהֶםלְחַוְק NINII DPT‏ בֵית-הָאֲלהִים INW DPN‏ 

MW- בְּמַלְכוּת אַרִפְּחְשַטְתָּא מֶלד-פרְטעָוְרָא‎ NPN] OT] WN זא‎ Y 
ע זג בָּן-אֲמַרְיה‎ DONY- ע זב בֶּן- שלוס בָּן-צָדוק‎ MPN- MRY- 
ע זה בֶּן- אַבִישוּע‎ PAD בָּן-מְרָיוֹת. ע זד בָּן-וְרחְיָה בֶן-עִִי‎ MRY- 
מִבָּבָל‎ NPY NYY זו הוּא‎ Y WN WD HNN- בֶּ-פייְחֶס בָּן-אָלְעָזֶר‎ 
TD PAM INW? אֶלהִי‎ TID? וְהוּא-סַפָר מָהִיר בְּתוֹרת משֶה אֲשֶׁר-נָתֵן‎ 
עָלִיוכל בַּקָשְתו.‎ PIIN NM- 

DYU וְהַמְשרריס‎ DIN) מִבָּנִי- ישְרְאַל וּמְן-הַכֹּהֲנִים‎ DY זז‎ Y 
DIVIN לְאַרְתַּחְשִׁסְתָּא הַמֶּקך. ע זח ויבא‎ YIW-NWA ְהַנְּתִנִיסאֶל-יְרוּשְֶקֶם:‎ 
WIN? TNI? הַשְבִיעִית לִמֶּלְךּ ע זט‎ NW NN wn VTI 
DIWIY-IN NA הַחֲמִישִׁי‎ WIN? TNX) מִבָּבָל‎ NIYAN TH? הֶראשווְהוּא‎ 
TIM אֶת-תּוֹרת‎ WIT) 1217 PIN NVYDd ע זי‎ VIY NPON PIIN-TD 
DIV חק‎ INWA T27 וְלעשת‎ 

ע NYI MNI‏ הנשו אֲשֶׁר T2120 IM‏ אַרְתַּחִשִׁסְתָּא WII NVY?‏ הספר: 
IID‏ 27 מִצָוֹת-יְהוָה INW?-IYPPM‏ 

NW APN-T NDT IOV NII זיב אַרִתְּחְשֶסְפָּאמֶלְךּ מַלְכַיָּאי לְעָזָרָא‎ Y 
PNW? NAY -1 כָל-מַתְנדֹּב בְּמַלְכוּתִי‎ *TOYO OY 999 גְּמִירוּכְעָנֶת. ע זיג‎ 
NDI ע זיד כָּל-קָבָל די מִן-קָדֶס‎ TP TAY DIVIDI TNF NPV 
ע זטו‎ TPIT TPN NTIOPZWIVI) עַל-יְהוּד‎ NPI? MIY Noy NYI) 
DIVITI די‎ INW? APN? AND MOY וּדְהַבדִּי-מַקכָּא‎ WI NPP 
NAY הַתְנדָּבוּת‎ OYIIA NYT IDA NIWAN דִּי‎ IDN AVI וכל‎ wry AWN 


1230 


ONDPN MI? PIND N27)‏ די בִּירוּשְקֶם. ע זיז כָּל-קָבָּל NYT‏ אֶסְפַרְנָא 
PIT PVN NIT NIPI NPN‏ אַמְּרִין וּמִנְחְתְהון NPRM VIPIN‏ 

(JOY) ע זיח וּמָה די עליך‎ DIVIVI T אֶלְהַכס‎ MI הַמוּעַל-מַדְבְּחָה דִּי‎ 
תַּעבְדוּן.‎ DIN MYP וְדְהַבְהקְמְעָבַּדי‎ NIYI WWA יטב‎ (TN) ועל-אחיך‎ 
ירוּשְֶלָס.‎ HAN OTR OPWITDPN WA 1297 דִּי-מִתִיהָבִין ל‎ NINY ON Y 
מִקְכָּא.‎ YY MI-I WHIM? 72-79? די‎ TZN MI MNN IW זכ‎ Y 

Y‏ זכא NMYUNDIN AI OIN‏ מַלְכָּא DW‏ טְעַסלכל גִּוּבְרַיָּא Yd T‏ נִהְרָה: די 
NWY VIPA 91-72‏ כָהֲנָא PINOT NNT TOY‏ שְמִיָּאאֶסְפּרְנָא TIVI‏ ע זכב 
PVIN-TY AN PIP WWI-TY‏ כורין מְאָה PAI WAN-TY]‏ מְאֶה PNA-TY]‏ 
.AND NIT NII ANI NWI‏ ע זכג כָּל-דִּי מִן- טַעס TAYT? NOY APN‏ 
אַדְרְוְדָּא ASP NYP DIIT NW APN MI?‏ עַל-מַלְכוּת PMID NII‏ 
Y‏ וכד ולכם מְהוֹדְעִין דִי כָל-כָּהָנִיָא PONIN NPT NYM VIIN NII‏ 


: יודיי 


NPY DIY NIN קמִרְמָא עליהם. ע‎ WIV NF TIM I NTYINIT NPN 

PRT) POIW I TPIT TPN MIN‏ די להָוֹן (PPT) PINT‏ לְבֶל-עַמָּא די 

YP NPON TPN DT -YP-722 NWM Vaya‏ תְּהודְעוּן. ע זכו וְכֶל-דִּי- קָא 

PI TIYDI NIN? NPT די מַלְכָּאאָסְפַרְנָא‎ NNT) דִי-אָקְה‎ NDT TAY Ny? 

הַן למות הַן לשרשו (לשָרשי) הַן- לענש PRON? PVP)‏ 

TIM? MA-NN WI? JAD 272 NNI IM WAIYNAN IN NW JIA וכו‎ Y 

TP} וְּכֶל-שָרִי‎ VYY 7219 292 בִּירוּשְקֶם. ע זכת וְעָלִי הטָה-חָסֶד‎ WN 

DIAD‏ וַאֲנִי הִתְחוּקְתִּי 1-729 MIX‏ עָלִי וְאָקְבְּצָה מִיִשְׂרָאֵל DYNI‏ לַעֲלוֹת 

DIY 

Y‏ חא WNI NINI‏ אֲבֹתֵיהֶם DYMI‏ הָעלִים עִמִי 1997104 אַרְתַּחִשִׁסְתָּא 

222727 ע חב מִבָּנִי פִינְחֶס DVA‏ מִבָּנִי אִיתָמָר IAN INT‏ דָוִיד 

חטוּש. ע חג מִבָּנִי שְכַנְיָה מִבָּנִי פרעש AND DIJ? VON Way) MID‏ 

DID] DDN) WAY) ע חד מִבָּנִי פחת מואָב אֶלִיְהועִינִי בַּן- זרַחִיָה‎ DNM 
PTY ע חו וּמְבָּנִי‎ DARD NIN שלש‎ jay) בַּן- יְחַזִיאָל‎ IDV מבְּנִי‎ AN Y 

TAY‏ בָּן-ינְתָן OWN Way)‏ הַוְּכָרִים. ע MYV? DPY YAM‏ בֶּן-עְתַקְיָה 

DOW WAY) בָּ-מִיכְאָל‎ MTT ע חח ּמִבָּנִי שְׁפַטְיָה‎ DNR שִבְעִיס‎ jay) 

WY וּשְׁמֹנָה‎ DDN Way) בָּן-יְחִיאָל‎ MTAY ANP מִבָּנִי‎ ONY DNR 

DARD‏ ע חי NIN‏ שְׁלוֹמִית MAYI-‏ וְעָמו DARD DYVI ANN‏ ע חיא 

TRY IIH וּשְמנָה הַוְּכָרִים. ע חיב‎ D WY Way] 33-12 MVP בָבִי‎ YN 
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DIPITN IDA YN הַוְּכָרִים. ע‎ MWN NXA Woy) VERI- WP 

DDT ששיס‎ DDIAN MYY IY? DINIX DDIW NZNO NON 
DDD OH YAY Way) (וזּכוּר)‎ TIAN וּמְבָּנִי 0192 עותי‎ “PN Y 

DYI וְאָבִינָה‎ NWIY יָמִיס‎ OW NINN אֶּל-אַהָוָא‎ NID אֶל-הַנָּהֶר‎ OYAPR חטו‎ Y 
ININ? WPAN? ע חטוּוְאֶשְלְמָה‎ DY וּמִבְנֵי לוי לא-מָצָאתִי‎ DIN 
PLIA DYN NN) WI) WP) DVI IPN MYY? 
NIYII עַל-אֲדּוֹ הֶראש‎ DPIN (MISNI ואוצאה‎ PN ע‎ DPI IPN 
הנתוניס (הַנְתִינִיס)‎ PNN אֶל-אִדּו‎ AT? DT DPI וְאֲשִׂימָה‎ DIPAN 

WI ע חיחובִיאוּ‎ AYTIN TID הַמִּקוֹסלְהָבִיא- לָנוּ מִשָרְתִיס‎ NIYA 
PID MIW INW- 12-12 שָׂבָלמִבְּנֵי מַחְלי‎ WN הַטוּבָה עָלִינוּ‎ WIN- 
וּבְגֵיהֶם‎ PAX PTY מִבָּנִי‎ MYV INNIPIVN-NN] ע חיט‎ YY NAW PNY} 
DWY 

ע חכ וּמִן-הַנֶּתִינִים OWA) MI NY‏ לעבדת הַלוסנָתִינִים מָאתַיִם DAWN‏ 
D22‏ נְקָבוּ בְשְמות. ע DY NIPNININ‏ צוס עַל-הַנָּהֶר NINN‏ להתְענות 97 
אָלהַינוּלְַקָּשׁ NW? TV INI‏ לנו 19079 וּלְכָל-רכוּשָנו. ע חכב כִּי בשְׁתִּי 
PINY?‏ מן-הַמֶּלְךךּ IN‏ וּפֶרְשִיסקְעוָרנוּ WAN? 72122 NPN TYI DIN‏ 
IDIN-‏ על-כָּל-מְבַקָשִיו לְטוֹבָה JINI HY)‏ על כָּל-עִצְבָיו. ע תכג וַנָצוּמָה 
WINNA NYP‏ על- ואת Thy?)‏ 27 ע TIN‏ וְאַבְדִּילָה DW DNDN WN‏ 


MIVN MIW WY‏ וְעִמָּהֶם מַאֲחֵיהֶם DWY‏ ע חכה ואשקולה (ְאָשְׁקֲלְה) 
DN?‏ אֶת-הַכֶּסֶף וְאֶת-הַוְּהָב וְאֶת-הַכְּלִיסְּרוּמַת בֵית-אֲלהֵינּ הַהֲרִימוּ TPAD‏ 
PW VYW‏ וְכָל-יִשְׂרָאֵל הַנִּמְצָאִים. ע חכו NPN‏ עִל-יָדֶס ?99 D‏ 
שֶש-מָאוּת OWN‏ וּכְלִי- כֶסְֶף NN ANY 0992 NNN‏ 192 ע חכז AY TOD‏ 
DWY‏ לאַדרכניס אֶלְף וּכְלִי NWN)‏ מִצְהָב טוֹבָה שניסחַמוּדת AMID‏ ע NIN‏ 
NV? VTP ODN DRIN NPN)‏ וְהַכַּלִיס MM? NIT) DWN IWIN VIP‏ 
IN‏ אֲבֹתֵיכֶם. ע חכט D177) HIND MW 97 DPWA-TY NNW ITPY‏ 
וְשָרִי- הָאָבות :OPWIVAINIW?‏ הַלְשָכות WIM IN Y AI ma‏ הַכֹּהֲנִים 
ON)‏ מִשֶקל IM WI‏ וְהַכָּליםלְהֲבִיא לירוּשֶלם AVX MI?‏ 
WAN Wy OWA NON III NYB) NIN Y‏ הֶרְאשוןְלְלְכָת DIVY‏ 

NID ע חלב‎ .TVID-IY IN DIN YD עָלִינוּ וַצִילְנוּ‎ NP וְיִד-אֶלְהָינוּ‎ 
TIN WI נשְקל‎ WIT DPN ע חלג‎ NYY DID DY IW) DYDY 
בָּן-פֿינְחְס‎ WIN HAN על יד-מָרמות בָּן-אוּריָה הַכֹּהַן‎ DIN MA DIIM 
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TAY ODANI‏ בָּן-ישׁוּע וְנועִדְיָה DNP-‏ ע חלד IVN INNA‏ לכל 
AND?‏ כָּל-הַמִּשְקָל don] Nya‏ 

D919 INW? INP בְנִי-הַגּוֹלָה הקריבוּ עלות‎ WD הַבָּאִיס‎ NIN Y 

PIY NYAY) YAY כְּבָשִׂים‎ NYY) DOYWN DPN שָׁנִים-עָשֶׂר עַל-כָּל-יִשְׂרָאֵל‎ 
ליהוה.‎ NIV 790 NWY DW NNN 

NWI) WIM WY DONN TP] 9 TTWNN? 7! אֶת-דָּתִי‎ WPL חלו‎ Y 
אֶת-הָעָס וְאֶת-בִּית הָאֲלהִים.‎ 

DIDIM ANW? לאמרלא-נְבְדְּלוּהָעָס‎ DW DN WI) NIN טא וּכְכָלות‎ Y 
הָעַמּנִי‎ VIDA הָאֲרְצוֹת: כְּתעֲבֹתֵיהֶם לַכְנַעֲנִי הַחַתִּי הַפְּרְגִּי‎ V וְהקויס‎ 
AWN) מִבְֹּתֵיהֶם קְהֶס וְלִבְנֵיהֶם‎ NY הַמִצְרִי וְהָאָמרִי. ע טב‎ ANID 
בַּמַּעַל הוְּהראשונָה.‎ NPH OI] OW] T הָאֲרְצוֹת‎ Va VTP YN 
מִשָעַר ראשי‎ NY VAN וּמְעִילִי‎ TIAN NYY? NY אֶת-הַדָּבֶר‎ YY טג‎ Y 
מַעַל‎ IYIN IWW DIN ATA TIN כל‎ 90N וְאֶלִי‎ TO מִשומֶס. ע‎ NAIVNI WN 
MNP WA ע טה וּבְמִנְחַת‎ AIA לְמִנְחַת‎ TY DRIVA IW הַגּוֹלָה וְאָנִי‎ 
אֶל-יְהוָה‎ 292 NYIDNI בַגְדִי וּמְעִילִי וְאֶכֶרְעָה עִל-בְּרַכִּי‎ YRD מִתַּעֲנִיתִי‎ 

IYNHY כִּי‎ PIN 29 DIN וְנִכְלַמְתִילְהָרִים‎ NVA MIN NINI IO ע‎ IN 
NIN IYNAN ע טו מִימִי‎ .DNWI TY NIT) רְבוּ לְמַעָלָה ראש וְאַשְׁמַתֲנוּ‎ 
99719 מִלְכִינוּ כהֲנֵינוּ בּיִד‎ WNIN WAI YM YI Ay OPI גדלהעד‎ MVNA 
כַּמְעַט-רְגע‎ NAY ע טח‎ AID OPNDO9 NYIN NAD בַּשְבִי‎ IANA הָאֲרְצוֹת‎ 
בִּמְקוֹם‎ TN? פְלִיטָה וְקְתֶת-קָנו‎ WP לְהַשְאִיר‎ WRX TD Ny NIND NIP) 
טט כִּי-עֲבָדִיס‎ Y ANTAYA OYN MN DADAN אֶלְהָינוּ‎ YY PNADWAP 
פרס לְתֶת-לָנוּ‎ 79719 297 TPN אֲלהַינוּ ויט-עָלַינוּ‎ WA לא‎ NTAYINININ 
NTM אֶת-חִרְבַתָּיו וְלְתֶת-לְנוּגָדֶר‎ PAYA אֶת-בָּית אֶלְהָינו‎ ONIN MN 
DYTIN 

TAS מְצָותֶיךָ. ע טיא אֲשֶׁר‎ WAY אֶלְהָינוּ אִחָרִי- ואת: כִּי‎ WONI-N)9 NAY) טי‎ Y 
do NT VIN AD OND ODN WR YINDWN? 02029) PTY TA 

DNI‏ עַמִי MSW‏ בְּתוֹעֲבֹתֵיהֶם WR‏ מִלְאוּהָ NYA‏ אֶל-פְּהבְּטִימְאְתָס. ע טיב 
וְעַתָּה בְּנוֹתֵיכֶם WAN-IX‏ לְבְנִיהֶס WATN-NI) 097 INVH-IN DPD‏ 
ON Iw) OW‏ עַד-עולְסלמְען OAPINIIPIN‏ אֶת-טוּב DAWN VND‏ 
DDI?‏ עד-עולס. Y‏ טיג YANN)‏ כָּל-הַבָּא עָלִינוּ WNIVND DYT WYN‏ 
NITIN‏ כִּי אַתָּה WAY NN DVN WIIN‏ וְנְתַפָּה WP‏ 119729 כָּאת. 
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HNN PINS I]? WWI PO Y‏ בְּעמִי NID APN] MAYA)‏ תָאָנִף-בָּוּ 
עִד-כַּקָה DPIN WIRY PNP‏ 

IN TID OPND 1129 INNW)-DNAN PTY INW TIN NM wo Y 
עַל-זאת.‎ PIP לעמוד‎ PND בְּאֲשְׁמָתֵינוּ‎ PIF 

YIN WAP) הָאֶלהיס:‎ A297 יּמִתְנפַּל‎ NIA INTINAD עָוְרָא‎ IPIND יא‎ Y 
הַרְבָּה-בָכָה.‎ DYH וִילְדִיכִּי-בָכוּ‎ DYN OWIN רב-מָאד‎ INR INW 
מָעַלְנּ‎ WIN TYF WIN (OY) בָן-יְחִיאֵל מִבְּנֵי עולם‎ IDV WID Y 
יש-מְקְוְה לִישְרְאֶל על-ואת.‎ NAY LIND AYA NPD) DW) IVN WINI 
ITN NYA ODN נְכרֶת-בָּרִית לַאלהַינוּ לְהוּצִיא כָל-נָשִׁיס וְהַנּוֹלֶד‎ NAY) יג‎ Y 
WNIT PZY DIP ע יד‎ NYY NWA אֶלהִינוּ‎ MYA OTN 
DYN PIN PIY 

ע יה YAW NYY DPN‏ אֶת-שָרִי הַכֹּהֲנִים INW?-77) DNN‏ לעשות כַּדָּבֶר 
ayawewyn‏ ע יו NIN NPY DRN‏ בֵּית הָאֲלהִים WHI NIVI-IN T2‏ 
בַּן-אָלִישִיב 7721 DDI OW‏ לא-אָכל )09 INDY -NI‏ מְתְאַבָּל עַל-מַעַל PID‏ 
ע 1 VAY‏ קול DIWIVI NTINA‏ לכל בָּנִי .ODWIY YAPNINIIAN‏ ע יח וכל 
WN‏ לא-יבוא לְשְׁלשֶׁת Nyy? DD‏ הַשָרִיס DORDA‏ כָּל-רכוּשו NIN)‏ 
ITD‏ מִקְּהַל הַגּוֹלָה. 

WIN NIN DID NYIWI OIVIY ID יט וִַקָּבְצוּ כֶל-אַנְשִי-יְהוּדֶה‎ Y 
הַאֶלְהִיס מַרְעִידִיס‎ MI TINA כֶל-הָעָס‎ AWN VTN הְַּשִיעִיבְּעְשָרִיס‎ 
עַל-הַדָּבָר וּמָהַגְּשָמִיס.‎ 

DY) PUA) מְעַלְתָּם‎ DPN DRIX WAN WII NYY DPN D Y 

TIM? NTIN IA NAY ע ייא‎ INW? NWWRN-Jy poInInP yD) 

WY IODPNAN-DIN‏ רצונו YIN] AYA ITIM‏ וּמִן-הַנָשִיס NPIDII‏ ע ייב 
Myr‏ כָל-הַקָהָל IWAN‏ קול DT‏ כָּן כדבריך VIY (TAT)‏ לעשות. ע ייג 
אֲבָל NIN!) NINI TYP ND PN) OW NYD) 17 OY]‏ לא-קיוס TOY‏ 
ולא לְשְנִיְסכִּי- הַרְבִּינוּ לפשע ITA‏ הַוּה. ע ייד WW NATY‏ לְכֶל-הַקָהָל 
וכל DDIAN DAY) D-NY? NI? N72) OW) PWD WWI WN‏ זְקָנִי-עִיר 
PRIV) Vy‏ עד WIN DW]?‏ אַף-אֲלהֵינוּ ממֶנוּעד DY ITZ‏ 

NAW) DZ YIM NNI-IY עָמְדוּ‎ MPN- WIN יֹנָתָן בָּן-עֲשֶׂהאֵל‎ TN יטו‎ Y 
הכּהן אַנְשִיס ראשי‎ NYY WTP ע ?1 ויעשו-כן בְּנֵי הַגּוֹלָה‎ ORY WPN 
הָעַשִירִי לדריוש‎ WIN? TNX OPA AN Niwa 022) ONAN MI? הָאָבות‎ 
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WIN TAX OP עד‎ NPI הַהשִיבוּ נְשִיס‎ MWINIDI DDI» ע‎ JTN 
WNW 
מִבְּנֵי ישוע בָּן-יֹצָדָק‎ NPR OWI IDWN WN מִבְּנֵי הַכֹּהֲנִים‎ NY ייח‎ Y 
DAYN DIPY) NYIN? OT? WP ייט‎ Y MITA DD) WW) MYYN) 
ע יכא וּמְבֶּנִי‎ MIRON WN אִיל-צאן עַל-אַשְמְתֶם. ע יכ ִמִבָּנִי‎ 
פשַחוּראֶליועִיני‎ IDA ע יכב‎ NAN DMP MIWA MIN) MYYNOAN 
MIPPYAW) TROND- ID וְאָלְעֲשֶׂה. ע‎ TAY INIM) יִשְׁמָעַאל‎ MWYN 
PWN וְאָלִיעְוֶר. = ע יכד וּמִן-הַמְשרְרים‎ NTN? WADI NYP NIN 
PAN ע יכה וּמִיִּשִרְאַלְמְבָּנִי פרעש רמיה‎ OWN DI] DIV וּמִן- הַשעריסם‎ 
ע יכו וּמִבָּנִי עִילְסמַתַניָה זְכַרְיָה ייאל‎ MAD וּמַלִכִּיָה‎ RYN 9209 ּמַקְכּיָּה‎ 
TAY וירמות‎ IND DWIN ע יכז וּמִבָּנִי ּוּאאָלְיועָנִי‎ MIN) NID TIN) 
DYP YA ע יכט‎ PDR MAN PAINI DWN NPY NPN 
22>) NITY מואָב‎ NNA DAI ע יל‎ (Na) ירמות‎ IRV DV? MIN PIN 
ME NYNO YD ע ילא‎ DYIP NN מִעְשְיָה מַתַּניָה בְצַלְאל‎ MIA 
PADY ע ילג מִבְּנִי‎ MVY מלוּך‎ yA שמְעון. ע ילב‎ MYY M2920 
NIN) DPY ע ילד מִבְּנֵיבָנִי מעדי‎ oy NYA”? אֲלִיפָכְט‎ TAY DDMA 
MIDI ע ילו‎ PIN NVI WA כלוהי (כָּלוּהג). ע ילו וניה‎ MTI MA ע ילה‎ 
ע ימ‎ AMPTYI NN MII) ע ילט‎ SMW 799297929 ע ילח‎ PYN מִתָּנִי ויעשו‎ 
MYN DY ע ימב‎ MIY וְשֶׁלְמְיָהוּ‎ INRY ימא‎ Y NW שֶשִי‎ IN 
ע ימד‎ ID ידו (ידי) וְיוֹאֵל‎ NYIN TAT APN ע ימג מִבָּנִי נְבויעִיאֶל‎ OP 
וישימו בָּנִים.‎ DW) DDD YW) NEID DW) ONW כָל-אֲלָה נשאי‎ 
IPD IND OWY NW IYI-WINI M1 M22 NIN) TAT נ אא‎ 
DINWN) וְאַנְשִיסמִיהוּדָה‎ NIN ONNA TAN 29D נ אב ויבא‎ pad wawa 
עַל-הַיְהוּדִיס 119790 אַשָר-נְשְארוּ מִן- הַשְבְיוְעַל-יְרוּשֶלֶם. נ אג ויאמָרוּ‎ 
וְחוֹמַת‎ NIWD NTN NY APTI OW אַשֶר-נִשְאָרוּ מִן-הַשָבִּי‎ DANI 
APN נ אד 71 כְּשְמְעִי אֶת-הַדְּבָרִיס‎ VNI INS) YYW) NYT DIVY 
הַשָׁמָיִם. נ אה‎ IJIN 97 77 9191 OY NN) וְאָתְאַבְּלָה יָמִים‎ NIN) HAW? 
לְאהָביי‎ TON) הַבָּרִית‎ WW NWI) הַשָׁמַיִסהָאֵל הַגְּדול‎ DIN יְהוָה‎ NIN WN) 
NZIN-IN VOW DIMNI PPN NAW PTX נ או תְּהִינָא‎ PRIZA Yow 
PTA INW וְלַיִלְהעַל-בְּנֵי‎ ONY OVA PIY? מִתְפַּלל‎ DIN אֲשֶׁר‎ TTY 
נ אז‎ DNVN ּבִית-אָבִי‎ IN) JZ DNN WN INW- על-חַטאות‎ NTI 
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חֲבל WIN‏ ל וְלַא-שָמַרְנוּ אֶת-הַמִּצוֹת וְאֶת-הַחְקִיס וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר 


FT: To 


T73 אֶת-משֶה‎ DAY אֶת-הַדָּבָר אֲשֶׁר‎ NIIR נ את‎ TIY אֶת-משָה‎ Wis 
אַלוּשְׁמַרְתֶּם‎ ONIY) נ אט‎ DAYI DIDY VIN תִּמְעְלוּאָנִי‎ ONN לָאמר:‎ 
DYAPN OWN DAYN NYPA DINN) WP-ON DPN OPYYI מִצְותִי‎ 

והבואתים (וְהַבִיָאתִּיס) DIPAN-IN‏ אֲשֶׁר JV NANA‏ אֶת-שָמִי OW‏ נ אי 
DPN] TRN DINN T023 PTI WTN PTY DM)‏ נ איא NP TY NIN‏ 
PTAY NPIN-IY} 773V NZON-IN NIYP-TNN N)‏ הַחֲפָצִים TIV-DNY ANY?‏ 
ְהַצְלִיחֶה-נָּא 77397 היוס INT PXD 292 DMN WIM‏ סָיִיתִי מַשְׁקָה 
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נ DWY NW YY) WINI MNN‏ לאַרְתַּחְשִׁסְתָּא ]27719 PII?‏ וְאֶשָא 

אֶת-הַיין T7192 NINN‏ וְלא-חָיִיתִי רע לפָנֶו. נ בב WAN‏ לי הַמֶּלְךְּ מדוע PID‏ 
JPN NDN) DYI‏ חוֹלָהאֵין OND AT‏ רע לב NAW NPN}‏ מָאֹד. נ בג ואמר 
JIN TIP‏ לְעולס MN?‏ מַדוּע לא-ירעו 229 WIN‏ הָעִיר בֵּית-קְבְרוֹת DAN‏ 
WNT VPN PWY NIN‏ 

DOW אֶל-אֶלהִי‎ 279M) WPI NDN על-מַה-גָּה‎ T290 2 WON) נ בד‎ 
VYN WN API? TITY לְמֶלְדְּאס-עַל-הַמֶלְךּ טוב וְאס-ייטב‎ WIN} נ בה‎ 
NAVY FWD) TN לי‎ WIN נ בו‎ AVANYPDAN NAP אֶל-יְהוּדָה אֶל-עִיר‎ 
לו‎ NIM IMP? 7719-97 29) פָּשוּב‎ NIYII MA עַד-מָתֵי‎ YN 
TAY יִמְּנוּ-לִי על-פּחוות‎ NIN לְמִלִדְּאַס-עַל-הַמָלְךּ טוב‎ IWNI נ בו‎ PN 
WY JON-IN NWN אַשָר-אָבוא אֶל-יְהוּדָה. נ בת‎ TY NYAY WR הַנָהָר:‎ 
אֲשֶׁר-לבַיִת‎ NPIN WV -NY עַצִים לְקָרוֹת‎ 2-1 WR 722 WR ONAN 
22Y הַטובָה‎ IPN- DI 7219 לי‎ -V PIN אַשָר-אָבוא‎ M32) VYN וְּחומַת‎ 
WY NIV?) TIN NAN NX ODP NINN ID WY NNNY9-IN NÄIN) נ בט‎ 
DVI MN NW 7220 

PTA NYT לָהֶם‎ YPV WY] TIY) MIO החרני‎ VINY yaw) 

אֲשֶׁר-בָּא VRI? OTN‏ טוֹבָה קבָנִי INW‏ נ ביא NIAN]‏ אֶל-יְרוּשֶלֶם DW AN]‏ 
OM?‏ שֶלשֶה. נ ביב וְאָקוּם Y OY DANDIN NPI‏ וְלַא-הַגַּדָתִּי OTN?‏ מָה 
TIN‏ נֹתַן אֶל-לבִּי לעשות PR TDD DVINY‏ עַמִי כִּי אֵס-הַבְּהֲֵמָה IN WWI‏ 
רֹכָב בָּהּ. נ ביג וְאַצְאָה בְשַעַר-הַגִיָא N22‏ וְאֶל-פָּנִי PID PY‏ ואֶל- שער 
DAVID Naina Ww NN) N9WNA‏ אֲשֶׁר-המפרוצים DD)‏ פרוּצים) PWV‏ 
WAI VIN‏ נ ביד וְאָעָבר אֶל- שער VYN‏ וְאָל-בְּרְכַת )77197 וְאִין-מָקוֹם MDI?‏ 
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NIANI DWN בַּחוֹמָה‎ WIV ONN לילה‎ IM עלה‎ ONN) נ בטו‎ SAN לעבר‎ 
NYY ON וּמָה‎ NII] NIN WD נ בטז )0909 לא‎ .AWNINID Twa 
SATIN וְלַכּהֲנִים ולחריס וְלִסְּגָנִים וּלְיְתָר עשה הַמְלָאכְהעַד-כָּן לא‎ TIN) 
NIN DAVY WR בָהּ‎ NMN WRN AY ראִיס‎ DAN DDIN IWNI VA נ‎ 
NAN וְלא-נִהְיָה עוד‎ DIWIY אֶת-חומת‎ MIN לכו‎ WNI MY) PYV 
WR 7219 וְאַף-דּבָרֵי‎ 2Y אַשֶר-הִיא טוֹבָה‎ DIN אֶת-יָד‎ DD? PAN] נ ביח‎ 
לטוֹבָה.‎ DVT? YIN אָמַר-לי וַיאמְרוּ נָקוּם וּבָנִינוּ‎ 
הֶערְבִי וִַלְעַגוּ לנוּ ויבזו‎ OW) הָעַמּוֹנִי‎ Tayn mIv_1 ND VINY Yow?) נ ביט‎ 
נ בכ‎ DT ONY עשִיסהָעל הַמֶּקְךְ‎ DPN אֲשֶׁר‎ AID מֶה-הַדָּבֶר‎ IIIN VIY 
PTIY DMN לנוּ‎ MY? NIN NW MIN DD? WIN IIT DDIN DWN) 
VID PWR DPN אִין-חַלָק וּצְדָקָה ווּכְּרוובִּירוּשְָלֶם. נ גא‎ 0771 ID OP) 
PONT PNW NIWA DANNY] אֶת-שָעַר‎ VHI) DIIN PANI הַגְּדול‎ 
INDY WIN נ גב ועל-ידו בָנוּ‎ INN עד מִגְדֹּל‎ MVTR NNID IT-T) 
NAD ANG] בְּנֵי‎ NI DTI WY נגג וְאֶת‎ N- DT MI ועל-ידו‎ 
מרמות‎ PIN] DP- נ גד‎ PPAR pra דַּלְתַתָּיו‎ PNW MNP 
PNIVWIN-Ja MIR- DPY PIN] DR- אוּרִיָּה בָּן-הַקוץ‎ -ָּ 
הָחֲוִיקוּ הַתְּקוֹעִים וְאַדִּירִיהָס‎ DR- NII בָּו-בַעֲנָא.‎ PITY PANN ועַל-יָדֶס‎ 
YPP הָחֲזִיקוּ‎ AW WY אֲדֹנֶיהֶם. נגו וְאֶת‎ NTAya OWS לא-הַבְיאוּ‎ 
YEP TA VIVIA PINT קרוּהוַּיַעַמִידוּ‎ DIN בָּן-בְּסוֹדָיָה‎ O2WIN NYI-a 
גְבְעון וְהַמִּצָפָהלְכְטָא‎ WIN NIV JT IWAN MVYIN PI] וְעַל-יָדָס‎ ) 
וְעל-ידו‎ DOTY MIN- INAY PINDIP-Iy נ גח‎ IN Tay NNA 
הַחוֹמָה הָרְחָנָה. נגט וְעַל-יָדֶס‎ TY DIYAT ANY בָּן-הָרקָּחִים‎ MIN PH 
MP PIN] נגיוְעַל-יָדָם‎  .םֶלְָשּורָי‎ 729 YN שר‎ VN- MYI PAN 
MW DPI גיא‎ MAAN- WON PIN] וְעַל-יָדוּ‎ IMI 13 בֶּן-חַרוּמף‎ 
נ גיב‎ IND 7799 NN) מואָב‎ NN9-ja WWM) OAN-)a M970 PIN 
וּבְנוֹתַיו. נ גיג‎ NIN בַּן- הַלוּחָש שר חַצִי 729 ירוּשָלֶם‎ DIY PANN IT-29) 
PAY PINIT IPAYA בָנוּהוּ‎ MTN AW) PIN PINI NAIN שער‎ NN 
PANDA NIVNA WY נ גיד וְאֶת‎ NIWY IY עד‎ DRINI DAN וְאֶלַף‎ PMN 
וּבָרִיחִיו.‎ PPD PNNIT יִבְנְנוּיעֲמִיד‎ NIN שר 729 בִּית-הַכָרֶס‎ 197-1279 
WD NINN9VAD 729 בָּן-כָּל-תוָה שר‎ PIV PAN] PY] שער‎ NNI נ גטו‎ 
NIWA] NII חוֹמַת‎ NNI PAIN מַנְעָלִיו‎ PNNIT (PNY?) ויעמידו‎ 197710) 
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MAN PIN] PION לֲן-הַמֶּקְךְּוְעֵד-הַמַּעֲלֹת הַקֹרְדוֹת מַעִיר דָּוִיד. נ גטז‎ 
TY NAVY] וְעַד-הַבְּרְכָה‎ PIT WP בָן-עַזְבּוּק שר חָצִי 79 בִּית-צוּרְעִד-נְגָד‎ 
MIN PN] ַל-יָדוּ‎ 93-12 DIN] OND WIN] PION הַגִּבּרִים. נ גיז‎ MA 
אֲחֵיהֶם ב בָּן-חַנָדֶד שר‎ PAIN] PION קָעִילָהקפלכו. נגיח‎ 729-98 -W 
THY בֶּן-ישוּע שר הַמִּצְפָּהמִדָּה‎ WY עַל-יָדוֹ‎ PIM נ גיט‎ NPY? TZP IN 
ADA PIR- PA PIN] הָחָרָה‎ PION הַמִּקְצֹעַ. נ גכ‎ PY Ny T 
PAIN] PION הַגְּדול. נ גכא‎ DDD DWIN HA מִן- הַמַקְצועַעַד-פַּתַח‎ MWY 
בֵּית‎ MID- DWN VANDI MW DPNPI- בָּן- אוּרִיָּה‎ DIIY 
PID נ גכג אחריו‎ TID WIN הַכֹּהֲנִים‎ WIN] VWN נ גכב‎  .ביִשָיְקֶא‎ 
ITPA בָּן-עַנְניְהאֲצָל‎ MRY- WAY PAN] PION DPI 7) WWM) YA 
עד- הַמּקְצוֹע‎ MRY MII MAY בָּן-הַנְדָדמִדָּה‎ 92 PID PION נ גכד‎ 
JAN MIN NYPD ITAM VISPAD 19 וְעַד-הַפָּנָה. נ גכה פלל בְּן-אײּזי‎ 
בָן-פרעש. נגכווְהַנָּתִינִיםהָיּ‎ MTA PINN NWI WN? WN Wy} 
PIN נ גכז‎ NYPD ITN N War DD WY T TY 2993 DAW? 
JIV חוֹמַת‎ TYINSPD הַמּגְדֶּל הַגְּדול‎ TM שָנִית:‎ NT הַתְּקְעִיס‎ IP IND 
PDX 0992.52.77 WNDIDDD IP IN] הַסוּסִיס‎ WY IYN נ גכח‎ 
שער‎ WY MIY- שְׁמַעְיָה‎ PIN] PION) IMI TR VN- PITY הָחָוִיק‎ 
92312 PON) בֶן- שֶלְמְיָה‎ MN PN] (PANN) נגל אחרי‎ AWAD 
נִשֶכּתוּ. = נגלא אחרי‎ TAMIR- OPV PIN] PINN IW הַשָשִימִדָּה‎ 
TPAD שער‎ TY בֶּן-הַצרְפִיעד-בִּית הַנְּתִינִיס וְהָרֹכְלִים:‎ 12979 MAN (YIN) 
הַצרְפִיס‎ IP MD הצאן‎ Ww NIAN MIY PR נ גלב‎ MAAN MIY TY) 
D297) 
DYDI בוֹנִים אֶת-הַחומָה ויחר לו‎ VMN- VINY YNY IWNI נ גלג ויהי‎ 
מָה‎ WAND? WW IN) PH 2297 WIN?) הַרְבָּה וַילְעָג עַל-הַיְהוּדִים. נ גלד‎ 
אֶת-הָאֲבָנִיס‎ PMD DPI DDD INAYD OD? ONY עשיס‎ DDINND הַיהוּדִיס‎ 
Dd WON) שרוּפות. 79210199 הָעַמּנִי אֶצְלו‎ TAM הָעָפָר‎ Nin yn 
DPIAN חומת‎ YID שוּעָל‎ NIY?-DNOA אֶשָר-הֶס‎ 
XNA II? DIM) אֶל-ראשָס‎ ONAN AW) NI WD IWIN YAV נ גלו‎ 
IDYIND אֵל-תַּמַּחָה‎ PIAN ONNYN) ONY-Iy VIM-INI נ גלז‎ DAW 
לב‎ 1 FPSN-TY כל-הַחוֹמָה‎ WPM אֶת-הַחוֹמָה‎ MIN הַבּוֹנִים. נ גלח‎ T? 
לעשות.‎ oy? 
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MINT)‏ כַאֲשֶׁר DIIY DAD) IID) VINY WOW‏ וְהָאֲשְׁדּוֹדִים 

TNA DAZ וַיחַר‎ DDYN? לחמות יִרוּשֶלְבכִּי-הָחָלוּ הַפַּרְצִיס‎ NINN NDIY- 
ולעשות לו תּוֹעָה. נ דג‎ ODWIYA OND? לָבוֹא‎ VIN? D22 NWP נ דב‎ 
WON?) מְפּנִיהֶס. נ דד‎ NFP) ONY DODIY WWII PNY אֶל-אֶלְהָינוּ‎ 999V 
NT) MANI NI לא נוּכַל‎ NMN הַסַּבָּל וְהָעֲפֶר הַרְבָּה‎ Nd IWI NT 


ויאמרו WWII‏ לא IWIT?‏ ולא IND‏ עד אַשָר-נְבוא INAV) DIN) ODIN-IN‏ 
אֶת-הַמַּלָאכָה. נ דו OMI‏ כַּאֲשֶׁר-בָּאוּ הַיהוּדִיס הַישְׁבִיס אֲצֵלֶס WAN)‏ לָנוּ WY‏ 
פּעָמִיס מִכָּל-הַמּקמוֹת אֲשֶׁר-תַּשׁוּבוּ AVIY‏ נ ד DIP? NPANAN PAYNI‏ 
NNN‏ לחומַהבצחחייס PVN) (DoNNYA)‏ אֶת-הָעָס NINIV?‏ 

עִס-חִרְבַתִיהֶס OPNVR DPN‏ נ דח וְאֶרָא WIN) DPN‏ אֶל-הַתרִיס 
וְאֶל-הַסְגָנִיס וְאָל-לְתָר הָעָסאַל-תִּירְאוּ מִפֶּנִיחֶס: אֶת-אַדנִי הַגָּדוֹל NWI‏ וְכרוּ 
WNN‏ עַל-אֲחֵיכֶם 0P‏ וּבְנִתִיכֶס OPW)‏ וּבָתֵּיכֶם. 

DWN ONSY-NN הָאֶלהיס‎ 1991997 YTD IPDIN IWNW-WND נדט ויהי‎ 
נְעָרֵי‎ OND NIND מִן- הס‎ 2719 ANINI- WN אֶל-הַחוֹמָה‎ VD (AWN) 
DPW וְהַקָּשְׁתוֹת‎ DIAN מַחֲזִיקִיס וְהָרְמָחִים‎ ON) בַּמְלָאכָה‎ OWY 
DYNY 7292 DRUIM בַּחוּמָה‎ DYAN וְהַשָרִיסאַחֶרִי כָּל-בֵּית יְהוּדָה. נ דיא‎ 
JAIN נ דיב וְהַבּוֹנִיסאִיש‎ NIWA מַחַזְכָת‎ NNN) בַמִּלָאכָה‎ NYY ידו‎ NNN 
אֶל-הַחריס‎ WN) בַּשׁוֹפר אָנְלִי. נ דיג‎ YPIAD) עַל-מֶתְנָיו וּבוֹנִים‎ DON 
עַל-הַחוֹמָה‎ O79) VMN ירְחֲבָה‎ NAW ואֶל-הַסְּגָנִים וְאֶל-יְתֶר הָעֶסהַמְּלְאכָה‎ 
NAY DIVA אֶת-קוֹל‎ WAYN WR DIP נ דיד‎ PANI WN OPIN 
מַחֲוִיקִים‎ DYN) בַּמּלָאכָה‎ DWY NIN ג דטו‎ 29 OND? WIIN WIN IPI 
אֲמַרְתִּי‎ NN] NYA צָאת הַכּוֹכָבִיס. נ דטז גס‎ TY בָּרְמָחִים מָעלות הַשַׁחַר‎ 
DINZ DPN) WYN NPIN VP-P) DYI TINA 2? YN לְעֶסאִיש‎ 
WTI אַחֲרִיאִין-אֲנַחְנוּ פשָטיס‎ WA הַמּשְׁמֶר‎ WIRY וְאַחִי וּנְעֲרֵי‎ IY PR) VT נ‎ 
DD שַלחו‎ WN 

WR אֶל-אַחִיהָס הַיְּהוּדִים. נ הבוְישׁ‎ NIT) DPN DYD צַעַקַת‎ NM NA) 
WIN נ הג ויש‎ TPN ADIN AT בָּנֵינוּ יּבְנֹתֵינוּ אֲנַחְנוּ 037 וְנִקָחָה‎ DWN 
WR נ הד ןיש‎ AYIA YT ANPN MODY אֲנַחְנוּ‎ WD וּכְרְמִינוּ‎ aYN TY DIVIN 
IYNN כַּבְשָר‎ NPN נ הה‎ ayn yD שׂדֹתֵינוּ‎ TIAN NT? לוינוּ כָסֶף‎ DIVIN 

NI 1399) Ya 0719 wa‏ כבְשִים אֶת-בָּנִינוּ IYTIA-NN)‏ לַעבָדִים ויש 
מִבְּנְתִינוּ נְכְבָּשות INI PR)‏ ידנו וּשדתִינוּ .DOINN? MND‏ הו וַיָחַר לי מאד 
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VNI‏ שָׁמַעְתִּי ON|PYI-NY‏ וְאֶת PY A? TPL PND DYTI‏ וְאָרִיבָה 
אֶת-הַתריס וְאֶת-הַסְּגָנִיס DAZ N WIN)‏ מַשָא (DVI) DNW) DAN PANNI -VN‏ 
NaN P O-P2Y VPN)‏ גְדוֹלָה. נ הח NIN DAZ NIANI‏ קָנִינוּ אֶת-אַחִינוּ הַיּהוּדִים 
DDIOD‏ לגויס VI °TD‏ וגס-אַתָּם DP NN-NN DOIN‏ וְנִמִכְּרוּ-לנו WIN‏ 
ולא מְצְאוּ דָּבָר. 

נ הט ויאמר (WON?)‏ לא-טוב הַדָּבֶר אַשָר-אַתָּס עשיס: הַלוא NNV‏ אֶלְהָינוּ 
תִּלְכוּ מִחָרְפַּת AYDIN DD‏ הי וְגַס-אָנִי ONR‏ וּנְעָרַי WT) 92 DDD DW)‏ 
נַעוְבָה-נָא אֶת-הַמָשָא TD‏ נ היא הֶשִיבוּ נָא DAZ‏ כְּהַים DPN DPNTY‏ 
זִיִתִיהַָסוּבְתִּיהֶס NN‏ 9990 וְהַדָּגֶן DW) DAN WR TY) VIVAN‏ בָּהֶס. 
נ DID) DW) WIN‏ לא NYPNI WIN NAN WND NYY) JOWPI)‏ 

אֶת-הַכֹּהֲנִים NI ITD MVY OWAWN)‏ נ היג גִס-חָצָנִי TAY)‏ וְאמְרָה כָּכָה 
DINDI WY‏ אֶת-כָּל- הָאִיש אֲשֶׁר לא-יקיס אֶת-הַדָּבָר TAD‏ מִבִּיתו וּמִיגִיעוֹ 
WY) WAY 1)‏ ורק וַיאמְרוּ כָל-הַקָּהֶל PN‏ 197771 אֶת-יְהוָה OY VYN‏ כַּדְּבָר 
MD‏ נ היד גס OPN‏ אֲשֶׁר-צַוּה NWI NT YINA ONY NPA MIN‏ עָשָרִיס 
DAY) DWIY NW TY)‏ לְאַרְתּחְשִׁסְתּא DPY DIY Joan‏ עִשְׂרַהאֲנִי וְאַחִי 
NN9D DDI‏ לא ONIN‏ נ הטו DIWND NININ‏ אַשָר-לְפָנִי IPIN‏ על-הָעֶס 
INN WI ON] DPA NP?‏ כֶּסֶף-שְׁקָלִי DID VAIN‏ נַעֲרֵיהֶם שֶקְטוּ עַל-הָעָס 
NNTP 9919 JD MVY -NI 9N)‏ אֶלְהִיס. נ הטז ןגס NININA‏ הַחוֹמָה הואת 
WIP NIDTVIDAPIND‏ וְכֶל-נְעָרִיקְבוּצִיס DY‏ עַל-הַמְּלָאכָה. נ היז DTN‏ 
DYP)‏ מַאָה DWN‏ אִיש וְהַבָּאִיס VIN‏ מִן-הַגויס 
אֲשַׁר-סְבִיבתֵינוּעַל-שׁלְחֲנִי נ היח ואַשָר הָיָה NYY)‏ ליוס TAN‏ שור INS TAN‏ 
שש-בָּרְרוּת OAS)‏ נַעֲשׂו-לי NII? 72-772 DIM NWY pr‏ וְעֶם-זָה ON?‏ 
NNN‏ לא NTAYD NTIQ- PNP‏ עַל-הָעָס הַוָּה. ג היט נָכְרֶה-לִי MIN‏ 
לטובְהכל אַשָר-עָשִיתִי על-הָעָס IN‏ 

נ MINI‏ כַאֲשֶׁר DVINA MIO) VIND? VIY)‏ הָעַרְבִי וּליתֶר WPN‏ כֵי בָנִיתִי 
אֶת-הַחוֹמָה וְלא-נוֹתַר DINI AA‏ עד-הָעַת הַהָיא NINIT‏ לא- הָעֲמַדְתִּי 
DYVI‏ נ וב OW) VIII NIYAN‏ אֶלִי NI? WAN?‏ וְנוְעֲדָה P9393 VIN?‏ 
nya‏ אונו DyN mem)‏ -. לי רְעֶה. נוג וְאֶשֶקְחָה Da‏ מִקְאָכִיס 
pan TD) DIN‏ 1 וד מ onix DYN) Ca on an 3419 a‏ 
כַּדְּבַר DMD‏ 
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AMINS NYA} NYI-NAMW NN OYE NID ITD VINY IN נ וה וַיּשְלַח‎ 
TIN? וְהַיְהוּדִים חֹשְׁבִיס‎ NDX WN WW) YOW) DIA AA נ וו כָּתוּב‎ ATA 
1) PND לָהֶם למֶלדְּכַדְּבָרִיס‎ NIN הַחוֹמָה וְאַתָּה‎ NYI NPR עַל-כָּן‎ 
VOW? NAY מֶלךְ בִּיהוּדָה‎ WAN? בִירוּשֶלם‎ PIY ְגם-נְבִיאִים הָעָמַדְתָּ קרא‎ 
YIR AY NZ? NY) NPN] DT T2192 

72210 כִּי‎ NIN NAN WR NIND DNIT MMI לאמרלא‎ PIN וְאֲשְׁלְחָה‎ NI 
NINZAN -II DPT IIP WAN? אוֹתָנוּ‎ ON PI 072 בוֹדָאם. נוט כִּי‎ NPN 
MITAI MYOY נ וי וְאַנִי-בָאתִי בֵּית‎ ODN PI DPN NYYD ולא‎ 

JPNN אֶל-תוך‎ ODIND אֶל-בִּית‎ TYN WON) בָּ-מְהִיטִבְאַָלוְהוּא עָצוּר‎ 
TYAN לְהָרְגֶך. נ ויא‎ OND 2221 WW? DNI DIP DINIT ְנִסְגְרָה‎ 
NPIN) אָבוא. נ ויב‎ NIM) IDDI-IN וּמִי כָמוֹנִי אַשֶר-יבא‎ NID האיש כָּמונִי‎ 
נ ויג‎ DY וְסִנְבַלַט‎ 19210) DY AT כִּי הַנְּבוּאֶה‎ NPY לא-אֶלְהִיס‎ NIM) 
IWIN? רֶע‎ OW? DAP וְחִטָאתִי וְחָיָה‎ J2-NYYNI NPR- NIN WY לְמַעַן‎ 
IVY 

נ וי DN NPN PUY? VINY IWF WN NIN‏ לְנוֹעַדְיָה הַנְּבֵיאָה וּלִיְתֶר 
WR DVD‏ הָי ONIN ONY‏ נוטו ותּשְׁלם הַחוֹמָה NWN) DIVY‏ 

DP DW) לאָלוּללְחְמְשִיס‎ 

)107 ויהי INP) IPDIN-ID IWY WN‏ כָּל-הַגוֹיִס YN DIY WR‏ 19991 מאד 
בְּעִינִיהָס NINIAN DDWY WIIN NN DY TP)‏ הַוּאת. נ ויז DAD DYVI DI‏ 
מַרְבִּיס חרי יְהוּדָה OPM aN‏ הולכות DPIN NINA MIV? WNI MI-I‏ 
נ ויח כִּי-רְבִּיס NPM‏ בַּעָלִי שְבוּעָה לוכִּי-מְתָן VI) NRN- MY? NAN‏ 
בְּנוּלְקַח אֶת-בַּת-מְשֶלְס בָּן בּרְכְיָה. נ ויט גַּם טובתיו הָי DIN‏ לְפָנִי וּדְבָרִי 
VY‏ מוצִיאִיס לו WN MINT) ONY DIV NIY NINN‏ נְבְנְתָה הַחוֹמָה 
וְאַעָמִיד OT WIND) DWD TPN INIT]‏ וְהַקוְיִם. נ זב וְאַצוָּה אֶת-חְנָני 
NN‏ וְאֶת-חֲנְיָה שר הַבִּירְהעַל-יְרוּשְֶקם: NP DAN VRI ND‏ 

DIWIY YYW INNS? לא‎ OD? (WAN) אֶת-הָאֶלְהִיס מַרַבִּים. נ זג ויאמר‎ 
72) מִשְמָרות‎ PAYA INA) DINIT IVV DOTY OD ועד‎ VAYN עד-חס‎ 
DYM NITY OPP NANI נ זד וְהָעִיר‎ AMI TR בְּמִשְׁמָרוֹ וְאִיש‎ WNDIWIY 
אֶת-הַתרִיס‎ NYIRNI לבִּי‎ -IR MPN JPL בְּנויִם. נ זה‎ OMA PN) AINA VYY 
היחש הָעוֹלִים בָּרָאשׁוֹנָה‎ TOV NYON UPIN? ְאֶת-הַסְגָנִים וְאֶת-הָעָס‎ 
Ja DNI וְאֶמְצָא‎ 
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273 722 WITHA NPI) WY NPD הָעלִים מִשָׁבִי‎ NPT בָּנִי‎ NPN נ זו‎ 
MOAN) YW? JIIN-DY לְעִירוֹ. נ זו הַבְּאִים‎ WR TID) לִירוּשֶלם‎ IDW? 
DY WIN מִסְפַר‎ NYA DINPWA NIV Wd ITV) נִחִמָנִי‎ NYT WY 
WIV MOY 72 וְשְׁבָעִיס וּשְׁנָיִם. נ זט‎ DNN פרעשאַלפיס‎ NANT) NW? 
זיא‎ DAVA DWN DINN VY NINA) IW מָאוֹת שְׁבָעִים‎ 
שָׁמֹנָה עָשָׂר. נויבבְּנֵי‎ NIN ישוּע וְיוֹאָבאַלְפַּיִם וּשְׁמֹנָה‎ 927 AN DNI- 
אַרְבָּעִים‎ NINY YW NIM וְאֲרבָּעָה. נ זג בָּנִי‎ DWN עילֶסאַלף מָאתַיִם‎ 
NINN VY נוזטובְּנִיבְנּו‎ OW) DINA נזידבְּנִיזַכֵי שְבַע‎ AWN 
נזטבְּנֵי‎ AW DWY NINA בָבִי שש‎ 72 OT) DW) אַרְבָּעִיס‎ 

DVV NINY VYDPITR נזיחבְּנִי‎ IVI DWY DINN שלש‎ WINTRY 
NIN VY PIY וְשָבְעָה. נוכבְּנִי‎ OWY אַלְפִּיס‎ I נזיט בָּנִי‎ AAW) 
וּשְׁמֹנָה. נוכבבְּנִי חָשָׁם‎ DYWA MAN? נזכאבְּנִי-אֲטַר‎ NWN) DNN 
וְאַרְבָּעָה.‎ DAWY NINY VIVY וּשְׁמֹנָה. נוכגבְּנִי בָצִי‎ DAWY מָאות‎ VIY 
נזכו‎ AVON זכה בָּנִי גְבָעוו תִּשְעִיס‎ WY DW ANN PAN נ זכד בָּנִי‎ 
DWY AN עַנָתוֹת‎ WIN וּשְׁמֹנָה. נ זכז‎ DW ANI 190) DNJ -MI WIN 
DY? MIP WINX וּשְׁנָיִם. נ זכט‎ DYAIN בִית-עָזְמָוֶת‎ WIN נ זכת‎ AoW) 
WY הֶרְמָה וְגְבַע‎ WIN נ זל‎ NVI DYAIN NIN YAY NWI כְּפִּירֶה‎ 
WIN מָאֶה וְעֲשְׂרִים וּשָׁנֶיס. נ זלב‎ DNDN WIN נ זלא‎ TNN) DWY NINA 
OW DOWN TAN וּשְׁלשָׁה. נ זלג אַנְשִי בו‎ DWY בִית-אָל וְהָעִי מַאָה‎ 

נ זלד בָּנִי ININN DPY‏ מָאתַיִס DWNN‏ וְאַרְבָּעָה. נ זלה בָּנִי חַרַס שלש 
מַאוֹת וְעָשָרִיס. נ זלו בָּנִי יחו שלש NIN‏ אַרְבָּעִיס NYAM‏ נזלובְּנִי-לד 
NIN YAY NI DTN‏ וְעָשָרִיס TAN)‏ ג זלת ID‏ סְנָאָהשְׁלשַׁת YUN DOIN‏ 
NÄNN‏ וּשלשִים. 

) זלט AD MYT DIN‏ ישוע AVIV) DYIY NINY YUN‏ נ זמ בָּנִי 
VIN WAN‏ חַמְשִיס גּשָנְיִס. נ זמא בָּנִי פּשַחוּראֶלְף DDN‏ אַרְבָּעִיס וְשִבְעָה. 

נ זמב בָּנִי ON‏ אֶלָף שִבְעָה WY‏ 

נ ומג הַלויס: בָּנִי- ישוּע DYAY MTINI 2992 DNTP?‏ וְאַרבְּעָה. נומד 
הַמֶשְׂרְרִיסבְּנֵי אֶסֶף ANA‏ אַרְבָּעִים DWD ANT) NJIWA‏ בָּנִי- שָכָס 
VN‏ בָּנִי= טקמן DPY-‏ בָּנִי NPON‏ בָּנִי NYY‏ שָלשִיס DOW‏ 
war)‏ הַנְּתִינִיס: בָּנִי- צְחָא בְנִי-חֲשְׂפָא בָּנִי טַבָּעוֹת. נ זמז בְּנִי-קָירס NYY-‏ 
בְּנִי פָדון. נ ומח בָּנִי-קְבֶנֶה בָנִי-חִנְבָא בְּנֵי שַׁלְמָ< נ זמט 72 79°22 
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1-3 נ זנ NIA‏ בֶנִירְצִי 22 NTP‏ נ זנא NYA DID‏ בְּנֵי NRI‏ 
נ זנב בָּנִי-בָסִי DY-‏ בָּנִי נפושסיס (WPI)‏ נ ונג בּנִי-בַקְבּוּק 
בְּנִי-חֲקוּפָא בָּנִי חַרְחוּר. נ זנד 281-74 בְּנִי-מְחִידָא בָּנִי חִרְשָא. AN)‏ 2 
ברקוס NIWA‏ בְּנִי-תָמַח. YAM‏ 

2 עַבְדִי טלמה‎ AMI NPON A MY 

YAN) בְּנִי פַרִידָא.‎ MYD wiv 

aI TA NeW NPY 

NA? PONI MYA‏ הַצְבָיִים בְּני 

אָמוֹן. נ וס כָּל-הַנְּתִינִיסוּבָנִי TAY‏ שלמה: שלש מָאות DY) DYN‏ 

נ זסא NIN)‏ הָעולִיס IH NII INN‏ חִרְשָא כְּרוּב ID NI) WAN) JIT‏ לְהַגִּיד 
בִּית-אֲבֹתָם INWON DNOYAN‏ הַם. נ זסב MIV- MIT-‏ בְּנֵי נְקודָאשש 
NINN‏ וְאַרְבָּעִיס YW)‏ 

נ וטג MAN A DINI -IN‏ בְּנֵי חקוצי בְּנֵי ברולי WN‏ לקח מִבְּנוֹת בַּרְזְכִי 
NIP?) NWR TYIN‏ על-שָׁמָם. NINDUAN DANI WR NIN TOI)‏ 
נְמְצָא NY‏ מִן-הַכִּהְנָה. נ זסה WIN]‏ הַתּרְשְׁתָא WN DD?‏ לא-יאכלו WTP‏ 
הַקָּדָשִׁיסעד DAM DON DN Toy‏ נ זסו כַּל-הַקָהָל כְּאֶמִדאַרְבָּע רבוא 
DIJN‏ שלש-מָאות DYVI‏ נ זסו מְלְבַד עִבְדִיהֶס OPINAN)‏ אֶלְהשָבְעַת 
DOIN‏ שלש מָאות DAZ) NYA) DWIY‏ משרריס DNNANINWIN‏ וְאַרְבָּעִיס 
NYAM‏ 

NIN YAY DOIN NYYO WN NYAM OWIY NINN YIN נ וסח גְּמַלִים‎ 
ANY WIN? JD) לִמְקָאכְההַתְּרְשְתָא‎ WN) AND WNT NYP נ זסט‎ .O Wy? 
מָאות. נ זע‎ VON) DOWIY כֹּהֲנִים‎ NIIN OWNN Nip wa 92X WITT 

D9 וְכָסֶף‎ NAD AY דַּרְכְּמוֹנִיס‎ ADINININD IWIN? WN) NAN] וּמְרְאשִי‎ 
רבוא‎ AY DITI ANOYD MINY VM וּמָאתַיִם. נ זעא ואֶשָר‎ DIJN 
DYI OWY DIN NIN) DIIN DM ְכָסֶף‎ 

נ זעב וישבו הַכְּהָנִיס DYM‏ וְהַשועריס DIVAN‏ וּמִן-הָעָס DPM‏ 
וְכָל-יִשְׂרְאַלבְּעֲרֵיהֶם WAY] WIND YIN‏ ּבְנִי DPW INW?‏ נ חא וַַאָסְפוּ 
כָל-הָעָס TX WRX‏ אֶל-הָרְחוֹב אֲשֶׁר 92927 שער-הַמָיס NYZ IIN?‏ 

הַסּפַרלְהָבִיא אֶת-סְפַר NWI NWA‏ אַשָר-צוּה NM‏ אֶת-ישַרְאֶל. נ חב ויבִיא 
VID NYY‏ אֶת-הַתוּרָה 92 NWA-TY] WN IPD‏ וְכל PIN‏ לַשְמעַבָּייס 
JA-N YPN POWIN VT? TNX‏ 297 הַרְחוב WR‏ 2297 שַׁעַר-הַמַּיִס 
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מִן-הָאוּר עַד-מַחְצִית WIN) OWI] TOV]‏ וְהַמְּבִינִים NN‏ כָל-הָעָס 
אֶל-סְפַר DAD‏ נ חד ויעמד IIV NY‏ על-מְגְדּל-עצ VAT? WY WIN‏ 
ויעמד IYI VOW) NHN INN‏ וְאוּריָה וחלקיה MYYN‏ עַל-יִמִינו DNN‏ 
DYM mI INY MTA‏ וְחשְׁבַּדַּנָהזְכרְיָה IWIN‏ 

ITAY INNID לְעִינִי כָל-הָעָס כִּי-מְעַל כָּל-הָעָס הָיָה‎ INPN עורא‎ NDAN נ חה‎ 
VON VOX הַגָּדוֹל וינו כָל-הָעָס‎ DINN אֶת-יְהוָה‎ NW FID כָל-הָעֶם. נ חו‎ 
PIN? MIW וישוע וּבָנִי‎ TN. DY DIN NIN? NNW? TPN DPP בְּמֹעַל‎ 
וְהַקויִסמְבִינִיס‎ NPD WN TIP MRY קָלִיטָא‎ MYYN MITIN ODIY עקוב‎ 
DANA NVN IPI NIPAN NN על-עָמְדָם. נ‎ DYM אֶת-הָעָס לתוךה‎ 
NPN YD) שָׂכָל‎ DW) W790 

נ חט NIN NII WaN1‏ הַבִּרְשְתָא NVN‏ הַכְּהֶן הַספַר DDN)‏ הַמְּבִינִיס 
אֶת-הָעָס לְכָל-הָעֶס OPI‏ קדש-הוּא DIN-IN1 IANNA-INDPDIN NWI‏ 
כִּי בוֹכִיס כָּל-הָעָס DYVI‏ אֶת-דְּבָרִי DAZ WN PN) AWAD‏ לכו YIN‏ 
JID) PX? Nia NW) DPD NVI DIW‏ לוֹכִּי-קָדוֹשׁ DPD‏ לאַדנינוּ 
NM NTN ALYH-IN}‏ היא OMY‏ ג חיא DYMI DYM‏ לְכָל-חָעָס 
לאמר OP] DID]‏ קדש DN) IAYYH-IN)‏ .19771 כֶל-הָעָס לְאָכל ולשתּות 
nim NYJ‏ ולעשות ANY‏ גְדולֶה: כִּי YIN‏ בַּדְּבָרִיס WR‏ הודיעו DDI‏ 
נ חיג OPTI‏ הַשָנִי נְאֶסְפוּרְאשִי NIND‏ לְכָל-הָעָס DD) DIDIN‏ אֵל-עַזְרָא 
הַסּפְרוּלְהַשְׂכִּיל אֶל-דּבָרִי ADVAN‏ נ חיד NYM‏ כָּתוּב NYY MS WRN DAA‏ 
בַּיד-משָה IRIWO- 11W? WIN‏ בַּסְּכּות POWIN WIN Na‏ נ חטו וְאַשָר 
IVI IWY?‏ קול בְּכָל-עָרֵיהָס O2WIVD‏ לָאמרצָאוּ NID) WD‏ עלי-זַיִת 
AW XY 2N‏ וַעֲלִי PY) DID PY DTR‏ עצ NAY‏ לעשת NPI NY‏ 
נ חטז ANY?‏ הָעָס WN DIIY OD? WYN NI?)‏ עַל-גָּגו גִבְחְִרתִּיהָס וּבְחַצְרוֹת 
MA‏ הָאֶלְהִיסוּבְרחוב OD AY‏ וּברחוב WY‏ אָפַרִיס. WY) PN‏ כָל-הַקָהָל 
MAW‏ מִן-הַשָבִי NIV‏ וישבוּ בַסְּכּותְכִּי WY-NI‏ מִימִי ישוע בְּן-נוּן 12 4 
ONM NIND DPN TY INW?‏ שְמְחָה TNA DIIT‏ נ חיח INVA NIPAN‏ תּוֹרת 
OP OTIND‏ בְּיוֹסמן-הַיוֹס OD TY PUND‏ הָאַחֲרוֹן DIY NYA NAVY)‏ 
MWY PNVD DPI)‏ כַּמִּשְׁפט. 

D PVD) DISI INW?-)2 נְאֶסְפוּ‎ NID WIND וְאַרבְּעָה‎ DWY OPI) נ טא‎ 
ויתודוּ‎ ITY? VD) בָּנִי‎ JD PNW? YI IIT) נ טב‎ OPIY MTN) 
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NIN IIP INP) עַל-עָמְדֶס‎ INPN על-חַטַאִתִיהֶס ועונות אַבתִיהֶס. נ טג‎ 
DPIN NIM? וּמִשְׁתַּחֲוִים‎ OTN MYA DPA MYI DPIN TIN? 

נ טד DP‏ עַל-מַעָלָה ID YW? DIN‏ קְדְמִיאַל MIY‏ 192 שַׁרַבְיְהבָנֵי כְנָני 
IY?‏ בְּקוֹל )257 DOPIN NIN-IN‏ נ טה DID WAN‏ ישוע וְקדְמִיאֵל 2 
WAP MND MIY MTN MAW MVN‏ בָּרְכוּ ֶת-יְהוֶָה DPIN‏ 

מִן-הָעולס עד-הָעולס )1972 TT DW‏ וּמְרוֹמַם עַל-כָּל-בִּרְכָה וּתְהַלָה. נ טו 
אַתָּה- הוּא PYY DPN) DNT? NM‏ אֶת-הַשָׁמַיִם שָמִי DOWD‏ וְכָל-צְבָאָס 
NWA‏ וְכָל-אֲשֶׁר OD PY‏ וְכָל-אֲשֶׁר בָּהֶם ANI NPN)‏ 072-0 וּצְבָא 
DOW]‏ ל מִשְׁתַּחֲוִים. נ טו אַתָּה-הוּא ND‏ הָאֲלהִים אֲשֶׁר DANI DNF‏ 
וְהוצָאתו ANY) DTV? DNN‏ מו אַבְרְהֶס. ג טח ּמְצָאתָ אֶת-לְבָבו VON)‏ 
way Ni) P?‏ הַבְּרִית DD?‏ אֶת-אָרָצ הַכְנַעֲנִי ANN‏ הָאָמרי וְהַפְּרוִ PID)‏ 
OPM Way NH VIN)‏ אֶת-דְּבָרִךְ כִּי AMY PTY‏ נ טט YM NID‏ 
אֲבֹתֵינוּ DYI‏ וְאֶת-גַּעְקְתָּס PYY‏ על-יס-סוף. נ JAN‏ אתת DNA‏ 
בְּפַרְעֹה וּבְכֶל-עָבָדָיו וּבְכֶל-עס אַרְצוּכִּי PYT‏ כּי IPIN‏ עִלִיהָס וַתַּעַשׂ- לךְ OY‏ 
ְּהִייס MYN‏ נ טיא DYI OD)‏ 07297 179 בְתוֹדְ-הַיִם NYP‏ 

PY DAYN נ טיב‎ DRY DNAN -I בְמְצוֹלת‎ NIDWD וְאֶת-רִדְפִיהֶס‎ 

הַנְחִיתָם OD? PND? NDPI VR TAYN OP‏ אֶת-הַדַּרְך WR‏ ילְכוּ-בָהּ. נ טג 
וְעַל OD? JN) DYN DAY IAT) NTY VY-‏ מִשְׁפּטִים HIN) DIW?‏ 
Nisin DPNNIN‏ טובִיס. נ טיד OD? DYTIN FWP NAV-NNI‏ וּמִצָווֹת DPM‏ 
NYA PI OD? Day NM‏ 773 נ טטו ND) DAYN Of?)‏ ?07 לְרְעָבֶס 


DM‏ מִסֶּלע הוצָאתַ OD? WANA) DONASI OD?‏ לָבוֹא NWI‏ אֶת-הָאָרְא 


אֲשֶׁר-נְשָׂאתָ ND? FP-NN‏ לְהֶס. נ טטז DM‏ וַאֲבתֵינוּ הַזִידוּ WPN‏ אֶת-עָרְפַּס 
ולא APINYI-IN AAW‏ נ טט WN‏ לשמע וְלא-נְכְרוּנִפְקָאתִי PUY WY‏ 
Wi?) ODIY‏ אֶת-עָרְפָם וַיִתְּנוּ- ראש ON TAY? VW‏ 02909 וְאַתָּה DIN‏ 

AN נ טיח‎ DONNY NI(TON) אָרְדְ-אַפַיִס (רב-וחסד‎ BIND YN לְלִיחות‎ 
TSN} WY) DIYAN PY WI PIN NY WIN NIYA לָהֶם עַגֶל‎ WY 
בַּמִּדְבָּר אֶת-עַמּוּד הֶעָנָן‎ ONIW לא‎ DIN PINY NPN גְדְלוֹת. נ טיט‎ 
Of? לְהָאִיר‎ 17222 VND בְּהַדָּרךְוְאֶת-עַמוּד‎ OMNI? OVA לא-טָר מַעֲלֵיהָם‎ 
לא-מֶנַעְתָ‎ FAN קְהַשְכִּיקָס‎ NDI הַטוֹבָה‎ IPN ג טכ‎ 937? WN וְאֶת-הַדָּרְךְּ‎ 
לא‎ 4793 DNIDID NW לצְמָאָס. נ טכא וְאַרְבָּעִיס‎ DAZ NAN) DYN DPIN 


RP = יד‎ % 


NON‏ שְלְמַתִיהָס לא בָלוּ 0791 לא בַָקוּ נ טכב DD? HM‏ מַמִלכוֹת 
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VAWN 72) VIN) סיחון‎ VINNY Wp NN? OPIN ONY? 
ONAN) OVW 2922 PIN DPAP ְאֶת-אָרְצ עוג מֶלְד-הַבֶּשְׁן. נ טכג‎ 
WP?) הַבָּנִים‎ INI ג טכד‎ NWI אֲשֶׁר-אָמַרְתְלַאֲבֹתֵיהֶם קבוא‎ NWI -IX 
DTA DNM הַכְּנעֲנִים‎ VIN] אֶת-ישְׁבֵי‎ 0792 WIM אֶת-הָאָרְ‎ 

DWY 179291 נ טכה‎ .ONS7D DRI לעשות‎ YIN] וְאֶת-מַקְכִיהֶס וְאֶת-עַמְמֵי‎ 
DN מִלְאִיס-כָּל- טוּב בּרוֹת חַצוּבִיס‎ DMA ירשו‎ NYY NTN) בְּצוּרֹת‎ 
מַאֲכָל לרב ויאכלו וִַשׂבְּעוּ וישמִינוּ ויִתְעִדְנו בְּטוּבְךְהַגְּדוֹל נ טכו‎ YY) IPN 
אֲשֶׁר-הַעִידוּ‎ WWD PRAM] OY אֶת-תוּרְתֶךּ אחרי‎ 12W TI ימרו וַיִמְרָדו‎ 
DA? YY?) OPA 773 DNM גְדוֹלת. נ טכז‎ NINN) WY) PIN DPI 0A 
Of? תַּתֵּן‎ OAT PROW VAYN OWN NDI PIX WYY OMY NYP 
P92 לָהָסישוּבוּ לעשות רע‎ MIA NIV) .OD I TPN DWN DWYN 
DISD) YAWN מִשָׁמַיִם‎ NDN וישובו ויוּעָקוּף‎ DRI IIP DPPN ַתַּעזְבַם בְּיִד‎ 
הַזִידוּ‎ NAN) JADVA-IN OPW] 074A TYM נ טכט‎ DPY nia PrN Ww 
NP O72 MM] OTR NYW-AW DIINON וּבְמִשְׁפָּטִיךְ‎ PRIYA וְלָא-שָׁמְעוּ‎ 
TYM רבות‎ DIY OMY TUAM IV) וְעָרְפַס הקשו ולא שָמַעגּ‎ NID כְתַף‎ 
PINIM NIV עַמִי הָאֲרְצֹת. נ‎ 722 DNM בְיִד-נְבִיאִיךְוְלא הָאָוּינוּ‎ 703 04 
NPY) נ טלב‎ DAN DONT PIN-IN כִּי‎ DANY ולא‎ NII DIPYY-NI DIN) 
NX 7297 DWY-INTONA MID WAY NWI) WAI TITI IND אֶלְהִינוּ‎ 
ולְאַבְתִינו‎ WWI) WI WW 2792 כֶּל-הַתִּלְאָה אַשֶר-מְצְאַתְנוּ‎ 
על כָּל-הַבָּא‎ PTY NAN) נ טלג‎ IW OVD TY WW וּלְכָל-עַמֶּך מִימִי מַלְכִי‎ 
IYIND WW נ טלד וְאֶת-מְלְכִינוּ‎ AYWID DMNI עָשִיתָ‎ NAN ayy 


sors דד‎ 


WIIN‏ לא NI) THIN wy‏ הַקָשִיבו WY PITIA PRIYO-‏ העיד 


בָּהֶם. נ טלה 0M‏ בְּמַלְכוּתֶס וּבְטוּבְ IW‏ אֲשֶׁר-נָתַתָ לָהָם NINN VID‏ 
NNW)‏ אַשָר-נְתַתָּ IAW-NI) TTY NIDII‏ מִמַעַלְלִיהֶָס DYN‏ נ טלו 
WIN NIN‏ השס עבָדִיס YR‏ אֲשֶׁר-נָתַתָּה TIN? WIN?‏ אֶת-פְרְיָהּ 
וְאֶת-טוּבְההַנָּה NIN‏ עַבָדִיס עָלֶיהָ. נ טלז וּתְבוּאָתָהּ NADI‏ למְּלְכִיס 
אַשָר-נְתַתָּה עֶלִנוּבְּחטאותָינוּ ועל WM‏ משליס וּבִבְהָמְתָּנוּ DN DY‏ 
AMIN 127)‏ 

נ יא גּבְכֶל- ואת 01ND) NON OND NI‏ וְעַל הָחָתוּם WW‏ וינו AYIND‏ 
נ יב IY)‏ הַחֲתוּמִיס: NN)‏ הַתִּרְשְתָּא APTS M2IN-12‏ נ יג MRY MW‏ 
MY‏ נ יד DWN WNW‏ 997219 נ יה WIN‏ שְׁבַנְיָה מַלוּךּ. נ יו DIN‏ 


Te 8 
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מרמות MTY‏ נ יז NY INT‏ בָּרוּךְ נ יח TAN OPW‏ 1109/9 נ יט NRY‏ 
בְקְגִּי NPN MYNNY‏ הַכֹּהֲנִים. 

נ יי )07 MRN- YW?)‏ 9192 מִבְּנֵי TTI‏ קַדְמִיאֶל. נ ייא וְאַחִיהָסשְבַנְיָה 
TIN‏ קָלִיטָא YN MNI‏ נ ייב מִיכָא רחוב APAVN‏ נ ייג זכוּר MIW‏ 
IW‏ נ ייד TIN‏ בָנִי בְּנִינּ 

ניטו ראשי DYD‏ פרעש ANI NNA‏ עילס ותוא בָּנִי. DIO?)‏ עִזְגָד JIA‏ נ יז 
PTY MI MITN‏ נ ייח אֲטַר TAY MN‏ נ ייט OVD DYN TIN‏ נ יכ PIN‏ 
NIN yy‏ נובי (נִיבָי). נ יכא מַגְפִּיעָש OPW‏ חַזִיר. נ יכב מִשַׁטבְאֵל PITY‏ ידוּע. 
נ יכג 7079 TAY NN‏ יכד הושע AWN MIN‏ נ יכה הַלוּחָש PPV NDZ‏ 
נ יכו רְחוּס חֲשַׁבְנָה MYYN‏ נ יכז ואַחיה WY JIN‏ נ יכח IVA DW PIN‏ 

2729-79) הַנְתִינִיס‎ DNVP השועריס‎ DNZ הַכֹּהֲנִיס‎ DYN INVI נ יכט‎ 
PI) YTP כל‎ DPD 0723 DPW) אֶל-תּורת הָאֶלהיס‎ NISAND AYN 
גּבְשְבוּעָה לָלְכָת בְּתוֹרת‎ NINI DNA) DOPPIX עַל-אַחִיהֶָס‎ DPN נ יל‎ 
ולעשות אֶת-כָּל-מְצות‎ WAV) עָבָד-הָאֶלהיס‎ NW Pa NIH) WN DINIY 
NND לְעַמִּי‎ PTD נ ילא וַאֲשֶׁר לא-נִפֶּן‎ PRN PYDWID ITY NM? 
הַמְבִיאִיס אֶת-הַמִקָחות‎ YIN] נ ילב וְעַמִי‎ 3YIAD NP) וְאֶת-בְּנֹתֵיהֶם לא‎ 
WON WIP OPI) NIVI DDN הַשַׁנָּת למִכּורלא-נְקַח‎ OFA וְכָל- שָבָר‎ 

DIY NDI NISA כָל-יִד. נ ילג וְהָעָמַדְנוּ עָלִינוּ‎ NWI) MWAW] אֶת-הַשָנָה‎ 
nny NIWAN ON? אֲלהַינ נ ילד‎ MI לעבדת‎ nwa הַשֶקָל‎ MIY 
DY TP?) למועדיס‎ DYTIN הַשְבָּתות‎ Pann וּלְעוֹלת‎ Pann 

IIININVN)‏ על-יִשָׂרָאֵל וכל NINI‏ בִּית-אֶלְחָינוּ 

TA? הָעְצִיס הַכֹּהֲנִים הלויס וְהֶעֶסלְהְבִיא‎ JNR -IY הפלנוּ‎ NIVI נ ילה‎ 
MIN? עַל-מִזְבַּח‎ WIP MYI MY DI OMY? לְבֵית-אֲבתֵינוּ‎ WIN 
בַּּוְרֶה. נ ילו וּלְהָבִיא אֶת-בַּכּוּרִי אִּדְמְתָנו וּבְכּוּרִי כָּל-פרִי‎ IND WIN 
NN VPIP YI נ ילז וְאֶת-בְּכרות‎ DID MAD MWI כֶל-עְְשָנָה‎ 
הַמְשָרְתִיס‎ DD WIIN WAZ NAD? WINY WIP וְאֶת-בְּכוֹרֵי‎ NVN 
אֲלהַינוּ נ ילת וְאֶת-רַאשִׁית עריסתינוּ וּתרוּמתִינוּ ופרי כָל-עַץ פּירוש‎ M 
DAD) ללויס‎ IMATA WY WIIN -M אֶל-לשכות‎ DIDI? NA) WY 
DN2N-DY AN-\a הכקן‎ NM נ ילט‎ ANTAY עָרִי‎ 733 DYVI DN 
MIVIN-IN אֶלְהִינוּ‎ WAZ WYN אֶת-מַעְשָר‎ wy? ON) הקויס‎ WY 
הַלָוִי אֶת-תָּרוּמַת‎ ND בָנִי- ישִרְאָל‎ WD NIDWIN-IN לְבָית הָאוֹצֵר. נ ימ כִּי‎ 
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NW) DIVIDI שָרִי- הָעָס‎ IAW נ יאא‎ AYTIN Wa-N AY) ולא‎ TWD) 
VTP YY בִּירּשֶלם‎ NAVI מִן-הָעְשָרָה‎ TAN NID? הפילוּ גורלות‎ DYI 
NAW? DINDIN OWIND נ יאב וַיבָרְכוּ הָעָסלכל‎ .O YA NID וְתַשַׁע‎ 

בִּירוּשְלֶם. 

נ יאג NINI‏ ראשי OPWIVA IAW? WR NYTIIN‏ וּבְעֲרֵי IAW? NTI‏ איש 

INNA‏ בְּעֲרֵיהֶם OWI] INW?‏ וְהקויס וְהַנְּתִינִים וּבָנִי שַבְדִי שֶלמה. נ יאד 
ּבִירוּשֶלָ AW?‏ מִבְּנֵי NPM‏ וּמִבְּנֵי 4999292 מִבְּנֵי יְהוּדָה DAY- MIY‏ 
MPAY- MIN- MJ-‏ בן-מַהֲללאַלמִבְּנֵפָר. ג יאה MYYN‏ 


oe‏ ד 


3-13 בָו-כָּל-תוָה בָּו-חַוְיָה PVY- MTY-‏ בָּ-וְכַרִיְהבָּן-הַשָלנִי נ יאו 
כָּל-בְנִי-פָרְצ NAW) OWW NIN VAINOIWIVA DAW)‏ אַנְשִי-חִיל. 
נ יאז NPN‏ בָּנִי VINI‏ סלא בָּן-מְשׁלֶם TYP-J2‏ בָּן-פְדָיָה 1219-12 MWY)‏ 
בָּו-אִיתִיאַלבָּן-יְשַׁעְיָה. נ יאת DYW DWY NIN YYIPZV ON PINAY‏ 
נ יאט INP)‏ בַּ-וּכְרִי NTM DIIY PTRA‏ בֶן-הַסְנוּמָה עַל-הָעִיר TWN‏ 
נ יאי מַן-הַכֹּהֲנִים: MYT‏ בֶן- יריב P‏ נ יאיא MPINA WW‏ בָּןמְשֶלֶס 
בַּן-צָדוק NPW-ja‏ בְּן-אַחִיטוּבנְגִד MI‏ הָאֶלְהִיס. נ NYY DPIN DN?‏ 
DNI- MIN DWI DWY NIN NWI? NIND‏ 2\-229™ 

בָּ-אַמְצִי בֶּן-וְִּרִיָה בֶּן-פּשְחוּר בָּן-מַלכּיָה. נ יאיג TIAN? DWN PHY‏ 
מָאתַיִם אַרְבָּעִים INN- INWY-12 WY) DW)‏ בֶּן-מְשַלמות בָּן-אֲמּר. 
נ PN?‏ וְאַחִיהָס Jad‏ חִיל DWY ANID‏ וּשמנָה וּפקיד עְלִיהֶס INT‏ 
בְּן-הַגְּדוֹלִים. 

נ ION?‏ וּמְן-הַלוס: שְׁמַעְיָה בֶן-חַשוּב בְּן-עזְריקָם MAYD-‏ בַּ-בּוּנִי. TON?)‏ 
Tay) naw)‏ עַל-הַמְלָאכָה הַחִיצֹנָה WIZ‏ הָאֶלהיס UND‏ הַלוִיס. PN)‏ 


MPAPH NONI NTM NINPO בָן-מִיכָא בֶּן-וּבְדּי בֶןאֶסֶףּ ראש‎ MDM 
נ יאיח כָּל-הַלויִם‎ (NIT) בָּ- שמוע }779-7 בָּן-ידיתון‎ NTAY PNW NWN 
וְאַרְבְּעָה.‎ DIW ODN VTP VYA 

DYAY ANNO WW הַשְמָרִיס‎ DIPAN טלמון‎ DPY נ יאיט וְהַשועְרִיס‎ 
ANIMA אִיש‎ NTN? בְּכָל-עָרֵי‎ DD הַכְּהַנִיס‎ INW? INVI נ יאכ‎ DWV 
עַל-הַנָּתִינִיס.‎ NOW) וְצִיחָא‎ 29V ישְׁבִיס‎ OYNII) NIN? נ‎ 

נ יאכב וּפְקִיד MAVIN- 93-12 WO2VINA DYN‏ בָּן-מַתַּנְיָה בָּן-מִיכָא 
DINN -MI NIN TP OT WIND WR 230‏ נ יאכג T220 MSD‏ 
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DIWAN -IY NIINI DIPPY‏ דָּבַר- וס בְּיוֹמוֹ. נ יאכד MMDD‏ בֶן-מְשִיוְּבְאֶל 
NY‏ בָּן-יְהוּדָה ליד DY? 117-937 TD‏ נ NIN?‏ וְאֶל-הַחְצָרִיס 
PEP H PMD PTP PPD YIW] MPI NPM opty‏ 


NID נ יאכז וּבַחֲצַר שוּעָל‎ 079 MIN NTAN נ יאכו וּבישוּע‎ PASM 
AYA) רמון‎ PYN וּבַבְנֹתָיתָ נ יאכט‎ NDAN APSA נ יאכח‎ DMI yaw 
WPL PRD NW PDT לכיש‎ DPIN OPTY NY יאל‎ DPY 
וְעַיָה וּבִית-אֶל‎ WAPA YII PMN INIP NIN? נ‎ DDN NI-TY מִבְּאָר-שָבַע‎ 
DIN נ יאלג חָצור רְמָה גִּתִּים. נ יאלד‎ VY נב‎ NINY נ יאלב‎ PN 
ADA לד וְאוֹנוֹ גִּי הַחֲרְשִׁים. נ יאלו וּמִן- הַלויסמחלקות‎ NIN?) צְבעִיס נְבַלֶט.‎ 
pm? 

MWY Vw WHINY -13 עֵס-וְרַבָּבָל‎ VY WH ON) הַכֹּהֲנִים‎ NINI נ יבא‎ 
מֶרְמת. נ יבד‎ ONT IDV נ יבג‎ WIN PIA VON נ יבב‎ NYY ירְמִיָה‎ 
MYT וְיוָֹרִיב‎ MAW בַּלְנָה. נ יבו‎ MIY PI נ יבה‎ WAN INI NITY 
YW? וְאַחִיהֶס בִּימִי‎ DIDID רְאשִי‎ NIN MYT MIN עָמוק‎ WP נ יבז‎ 

נ יבח DYM‏ ישוע MANN NTDMMAW ITP A‏ על-הידות הוּא PAN‏ 
נ יבט )773/97 וענו (וְעַנִי) DT OPN‏ לְמִשְׁמֲרוֹת. נ יבי וישוּע הוליד 
אֶת-יויְקִים DWN) PWIN-NN PIN DRN‏ אֶת-וֹיְדֶע. נ יביא YTV)‏ 
הוליד אֶת-ינָתָן וְיוֹנָתָן הוליד אֶת-ידוּע. נ יביב IPD‏ יוֹיָקִים הָיוּ כהָנִיס ראשי 
הָאָבוֹת: MIN NIV? MW DW?‏ נ יביג JIN? MIIN? OPW NPY?‏ 
נ יביד למלוכי )91997997( NIP‏ לִשְׁבַנְיָה OP‏ נ יבטו NP WAP NITY DAN?‏ 

OPIN‏ נ יבטז לעדיא .ODWI VINA DAN (NITY)‏ נ יכז MIN?‏ וְּכְרִי 

II MTINI PINY‏ נ יביח NAZI‏ שמוע MYNNY?‏ יְהוֹנָתָן. נ יביט 
וּלְיוֹיריב MY MYDZ WAI‏ ניבכ לסלי קָלִי לְעָמוק MPN NID) ay‏ 


DANIY WNP] VPP Dwr 14 DYD נ יבכב‎ NIN לִידַעְיָה‎ MIWN 
DDIAD WPTT על-מלכוּת‎ DIAM DÄIN ראשי‎ 

PNP הַיִמִיסוְעַד-יִמִי‎ AT 099-29 DYNI NAN] נ יבכג בָּנִי לוי רְאשִי‎ 
וישוע בֶּן- קַדְמִיאָל וְאַחִיהָס‎ MAW MAVN DIN WNT יבכד‎ DVN- 
NID) AWW NAY? אִיש-הָאֶלְהִיסמְשָמֶר‎ MI MYA לְהַלָל להודות‎ DIN? 
IPNI WOW מְשֶקֶס טלמון עקוּבשמֶרִיס שועריס‎ MTIY וּבַקִבּקְיָה‎ MIM 
ANID NN) VVN בָּן-ישוּע בָּן-יוֹצָדָק‎ DP 12 NPR הַשְׁעָרִים. נ יבכו‎ 
הַסּוֹפָר.‎ JADA NY) 
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נ יבכז NAND‏ חוֹמַת WPA DIWIY‏ אֶת- הלוס מִכָּל-מְקוֹמֹתָם להַבִיאָס 
לִירוּשָלֶסלעשת NIIN‏ וְשְמְחָה VYD NITINA‏ מִצַלְתִּיס DIV‏ וּבְכָנֹרוֹת. 
נ NID‏ וַַאָסְפוּ בָּנִי הַמשרריס -7220 סְבִיבות יְרוּשֶלֶם DIVI NISN -IA‏ 
נ יבכט NYAN yaa DITYA 39790 MIM‏ כִּי DAZ V DAYN‏ המשרריס 
סְבִיבות יְרוּשָׁלֶם. נ יבל DDN) DDN NV‏ )?1 אֶת-הָעָס 
וְאֶת-הָשָעָרִיס וְאֶת-הַחוֹמָה. נ יבלא וְאַעַלָה אֶת-שָרִי NTM‏ מָעַל ADIN‏ 
OPY NDPNYN)‏ תודת גְדולת pw? NIZNM‏ מַעַל WWI DHIN?‏ הָאַשָפּת. 
נ 7721199 OSM MYYN DDN‏ שָרִי יְהוּדָה. נ יבלג ועזריה DIV NRY‏ 
נ יבלד YD NIM‏ וּשְׁמַעְיָה MID‏ 

נ יבלה וּמִבְּנֵי הַכֹּהֲנִים בַּחֲצֹצָרוֹתזְכַרְיָה MYY- P-‏ בָּןו-מַתַּנְיָה 
M-‏ בָּן-זכוּר APX-‏ נ יבלו IN WY MYO YONI‏ מללי גִּלָלֵי מָעֵי 
DH NPM INM)‏ בְּבְלִישִׁיר DIT‏ איש הָאֲלהִים DIB] NPN‏ לִפְנֵיהֶם. 
נ יבל ועל OTN PYD WW‏ עָלוּ עַל-מַעַלות PIT VY‏ בַּמַּעֲלָה לַחומָה: 292 
DAN WY TY) PYT maz‏ מִזָרֶח. נ יבלח וְהַתּוֹדָה MWA‏ הַהוּלְכֶת למואל 
וְאַנִי DY SM PNN‏ מָעל לְהַחוֹמָה AIDING TY] ONIN ITI IY‏ 
DANI‏ נ יבלט וּמַעַל DIAN -YYY‏ ועל-שָער NID‏ ועל-שָער DTD‏ 

ININ ITY‏ )9799 הַמִּאָה WY TY‏ הצאן DWN WWA ITY)‏ ג יבמ 
וַתַּעַמדְנָה ODY‏ הַתּוֹדת IA‏ הָאֶלהיס ANNI)‏ וְחֲצִי DVD‏ עָמִי. נ יבמא 
MYYN DPN DININ)‏ מִנְיָמִין MD‏ אְקִיועִינִי NAW‏ חֲננְיָהבַּחֲצֹצָרוֹת. 
נ יבמב MYY‏ וּשְׁמַעְיָה NIM WI WYN‏ וּמלכִּיָהוְעִילם וְעָזֶר WAYN‏ 
PRIN MN) ONWND‏ נ יבמג MIN‏ בייס-הַהוּא NNW?) DIIT DNY‏ 
כִּי הָאָלהיס ONAY‏ שִמְחָה גְדוֹלָה DTI) DWI DN‏ שָׂמַחוּ ותִּשָמַע NMV‏ 
PIND DIWIY‏ ג יבמד )?11779 OWIN NIND DPI‏ עַל-הַנְּשְׁכוֹת לָאוֹצָרוֹת 
MUNI NINDI‏ ְלמַעַשְׂרוֹתלכְנוֹס NINN D YD TY? DAA‏ הַתּורֶה 
0D‏ וללויס: כִּי שָׂמְחַת NTM‏ על-הַכֹּהֲנִים ועל- הַלויס DTI‏ נ יבמה 
PIT MYND YW) DNAN DIVYA DAWN DPIX NPY WW?‏ 
שלמה בְנוֹ. נ יבמו כִּי-בִימִי VNIDTPN JONI PIT‏ (ראשי) הַמְשרְריס 
וְשִיר-תְּהֶלָה והדות לַאלהִים. נ יבמזוְכָל-יִשְׂרָאֵל בִּימִי PAIN‏ וּבִימִי MIAN)‏ 
NPY) ON)‏ הַמָשרריס OPAITO AY)‏ בָּיומו ּמִקְדְּשִיס ללוס D177)‏ 
מַקְדְּשִיס 227 DN‏ 
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נ DNI NY) DYP ONNIN YN 190A NP) NIND OPA NV‏ בו WR‏ לא-יבוא 
OAY‏ וּמואָבִי INPI‏ הָאֶלהיס עַד-עולם. נ יגב WTP NID‏ אֶת-בָּנִי PNW?‏ 
TD») OAD O12‏ עָלָיו OYZA-NY‏ לְקללו DIR? NPP WN TID‏ 

נ עג 1 DYNWD‏ אֶת-הַּוּרָה 1997391 כֶל-עָרֶב NW‏ נ יגד )9997 
PINDI‏ הַכֹּהַן NIWA VN)‏ בֵּית-אֲלהֵינוּ קרוב MIO?‏ נ יגה ויעש לו 


TN Wyn אֶת-הַמִנְחָה הַלְבוּנָה וְהַכָּלִים‎ ON) 097 YI OWI NIIT NWI 


r= 


ּבְכֶל-וָה לא הָיִיתִי בִּירוּשְקֶם: כִּי DNV OWIY NIWA‏ לַרְתַּחְשִׁסְתָּא 
DNI 223-77)‏ אֶל-הַמֶּלְךְיקְקֵצ OD?‏ נִשְׁאַלְתִּי מְן-הַמֶּלֶך. נ יגזוָאָבוא 
לִירוּשֶלם NPIN,‏ בָרְעָה DWN NYY WR‏ לְטוֹבְיָּהלַעְשוֹת לו נִשְׁכָּה INI‏ 
MI‏ הָאֲלהִים. נ יגח וַירֶע לי TNA‏ וְאֲשְׁלִיכָה אֶת-כָּל-כָּלִי בֵיִת-טוֹבַיָּה 
הַחוּאְמִן-הַלְשִכָּה. נ יגט NDN NITIN‏ הַלְשְׁכוֹת וְאֲשִׁיבָה m2272 DY‏ 
ODIND‏ אֶת-הַמִּנְחָה וְהַלְבוֹנָה. 

נעיוְאֲדְעָה O27 NOM-‏ לא NIN)‏ וַיבָרְחוּ DD INTWI-WN‏ וְהַמשרְריס 
עשי DINDI‏ נ יגיא וְאֶרִיבָה אֶת-הַסְגָנִיס NIINI‏ מדוּע AW)‏ בִּית- הָאָלהִיס 
OYAPN)‏ וְאַעַמְדְס DOTY -IY‏ נ יגיב וְכָל-יְהוּדָה הָבִיאוּ ATI WY‏ וְהַתֵּירוֹשׁ 


Ak‏ ובו - - ד ד 


וְהִיצְהֶרקָאוּצָרות. נ NİN, YY‏ על-אוֹצָרוֹת PITY) VIN NIY‏ הַטוֹפַר 


DN- MTY‏ וְעַל-יָדֶס YW‏ בָּן-וּכוּר בֶּן-מִתַּנְיָה: כִּי נָאֲמָנִים IAN]‏ ַעְלִיהָס 
לחַלק DPN?‏ 

נ יגיד וְּכְרֶה-לִי DIN‏ עַל- ואת וְאַל-תָּמַח TYN‏ אֲשֶׁר עָשִיתִי בָּבִית 
I PININ‏ יגטו DOWI‏ הָהַמָּה רָאִיתִי בִיהוּדָה NAW] NINI-WIIT‏ 
ּמְבִיאִיס הָעֲרְמוֹת DPN‏ עַל-הַחֲמֹרִים DIN DAY 12-AN)‏ וְכָל-מַשָׂא 
ONIN‏ יְרוּשָלֶם Naw] OPa‏ וְאָעִיד PY DDN OVA‏ נ יגטז DWN)‏ ישְׁבוּ 
בָהּ INT ONIN‏ )119-79 וּמוכְרִיס NAWA‏ 17 יְהוּדָה וּבִירוּשְלֶם. נ יג 

MX AD WY‏ חרי NTI‏ וָאֹמְרָה O72‏ מֶה-הַדְּבֶר ODN WR NID YI‏ עשים 
Naw] OP-NN DIN‏ נ יגיח NII‏ כה IPIY IYDIN NDIOPNAN Wy‏ 
NX‏ כָּל-הָרְעָה NNW‏ וְעַל DAN) NNID VYN‏ מוֹסִיפִים JIN‏ על-יִשְׂרָאֵל JIN‏ 
אֶת-הָשָבָּת. 

TINT] YW? TYAN NAW] 1297 DIVIT WY צָלְלוּ‎ WNP נ יגיט וַיָהִי‎ 
הָעֲמַדְתִּי‎ YIN NIV] IN עד‎ DINND? לא‎ WN וְאמְרָה‎ 

על-הַשָעָרִיסלא-יבוא NAVD DPA NW)‏ )19991999 2979 וּמכרי 
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כָל-מְמְכָּר מחוּצ לִירוּשָלֶספעס וּשְתָּיִם. נ יגכא וְאָעִידֶה DPIN NIVAN) ODI‏ 
DAN WT‏ לנים TA‏ הַהומַהאַס-תִּשָנוּ DIA NIVWN TP‏ מִן- הָעֶת ND]‏ לא-בָאוּ 
nawa‏ 

נ יגכב PT? WW 09127 NIN)‏ מִטַהֲרִיס וּבָאִיס DIY‏ הַשָעָריסלקדש 
Nava OP-NN‏ גס-וּאת זְכָרָה- לִי DIN‏ וְחוּסָה TTON 11D DY‏ 

נ יגכג גס WNI ODD DVI‏ אֶת-הַיְּהוּדִיס השיבו DWI‏ אשדודיות 
(NPTTWN)‏ עמוניות (עַמָנְיִת) מואַביות. נ יגכד DID)‏ חַצִי IATP‏ אַשְׁדּוֹדִית 
DPIN DYN)‏ לְדִבָּר יְהוּדִיתוְכְלְשׁוֹן עס DY)‏ נ יגכה DAY VWI‏ וְאַקללס 
OPI WNN-ON DINI OPAWN) DOPIN) OWN DD NIN)‏ לִבְנֵיהֶס 
0D 297 DPMM INVA-DN}I‏ וְלָכֶם. נ יגכו NIIN‏ עַל-אֶלָה NIDIW-NON‏ 1219 
T722 M-N? DIN DAN INW?‏ כָּמֹהוּ PIN? DNY‏ הָיָה DIIN INI‏ 
JN‏ עַל-כָּל-יִשָׂרָאֵל גס-אותו NVON‏ הַנָשִׁים DIN‏ נ יגכוּוְלָכֶם YAVIN‏ 
לעשת NYID-79 NN‏ הַגְּדוֹלָה הוּאתלמֶעל AYTINA‏ להשיב DPI OW)‏ 
נ PYRY- YIP 22991 NI‏ הפהן הַגָּדוֹל 02IIVP JD‏ החרני וְאֲבְרִיחֲהוּ 
2V‏ נ יגכט PPIX OZ NRI‏ על MTD NIN PNY‏ הַכְּהַנָה וְהַלְיִם. ג יגל 
וְטְהַרְתִּים מִכֶָּל-נָכֶר NDPNYN}‏ מִשְׁמָרוֹת DID?‏ ]027 איש JIMININA‏ 

נ עלא )1727 DYYD‏ בְּעַתִּים מִזְמָנות )097947 וְּכְרֶה-לִי DIO? WIN‏ 
דברי הימיס 

א אא WIN NY OTN‏ א אב WYP‏ מִהַללאָל TP‏ א TA? NIWINN TININ‏ 
א אד נח WIND YANN NM ON OW‏ וּמָגוֹג וּמָדִי וץן TWIN FIN)‏ 
DPN)‏ א או וּבַנִי געמְראַשכְּנז וְדִיפַת וְתוֹגרְמָה. אאווּבְניען NYIN‏ 
וְתַרְשִישָה OND‏ וְרוֹדָנִיס. א אח בָּנִי WIDON‏ וּמִצְרִיס פוט וּכְנֶען. א אט )7 
כוּשׁסְבָא NINIV) NAY NDIY) NPN)‏ וּבָנֵי רַעְמָא ATP NIY‏ א אי וכוּש 
ילד אֶת-נְמָרוד NINA WAI NPD IND Nw‏ א איאוּמצְריס ילד אֶת-לודייס 
(לוּדִים) וְאֶת-עָנָמִיס וְאֶת-קְהָבִּיסוְאֶת-נִפְתֶּחיס. א איב וְאֶת-פַתְרְסִיס 
וְאֶת-כַּסְלָחִים OWN ANY? WY‏ פְלשְׁתֵּיסוְאֶת-כַּפְתּרִים. א איג T2? WIP‏ 
אֶת-צידון בְּכרוֹוְאֶת-חַת. א איד וְאֶת-הַיבוּסִי וְאֶת-הָאָמרי וְאֶת VITA‏ 

א JON‏ וְאֶת-הַתוּי וְאֶת-הַערְקִי וְאֶת-הַטִינִי. א אטו וְאֶת-הָאָרודי וְאֶת-הַצְּמָרִי 
וְאֶת-הַחְמָתִי. א איז בָּנִי שָסעילס TVINNI WA)‏ וְלוּד JIN) YAY) DAW‏ 
TIDY‏ א אית וְאַרְפַּכְשִד T2‏ אֶת-שֶׁלח T2 NIV‏ אֶת-עַבֶר. ONN‏ 
וּלְעֲבָר ילד THD OW DIP W‏ פֶּלָג iP? PRX DW NANA 12792 WRI?‏ 
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א IN‏ )?77 ?12 אֶת-אַקְמודָד YPY-MN}‏ וְאֶת-חְצרמְוֶת וְאֶת-יָרת. א אכא 
וְאֶת-הַדורס IVN-NN‏ וְאֶת-דּקָלָה. א אכב וְאֶת-עִיבָל וְאֶת-אֲבִימָאֵל 
וְאֶת-שְבָא. א אכג וְאֶת-אוּפִיר וְאֶת-חֲוִילָה וְאֶת-יֹבָב כָּל-אֶקָה בָּנִי יִקָטְן. 

NM א אכו שרוג נָחוֹר‎ IVYIIZ9 TAY א אכה‎ NIV TWIDIN OW TIN א‎ 
וְיִשְׁמַעַאל. א אכט‎ PAVYON א אכח בָּנִי‎ ONAN NN OTN א אכז‎ 
א אל מִשָׁמֶע‎ DWI וְאַדְבְּאֵל‎ ITP) NPI) תּלְדותֶם: בְּכוֹר ישְמְעָאל‎ NN 
בְּנֵי יִשְׁמָעַאל.‎ DD NIN NTP) WA א אלא יטור‎ NPM TIN Nw וְדוּמָה‎ 
SPT ּמְדֶן‎ WP?) אֶת-זמֶרְן‎ NT? OD TAN W299 NPOP IIP א אלב‎ 
וְאַבִידָע‎ TIM עֵיפָה וְעֲפֶר‎ PTI YD INN ATP NIVY וּבְגֵי יְקָשָׁן‎ Mwy 

WY PNY? 22 אֶת-יִצָחָק‎ ONAN א אלד וקד‎ NPOP כָּל-אֵלָּה בְּנֵי‎ DYTIN) 
א אלו בָּנִי‎ NP) OPW) רְעוּאָל ויעוש‎ ININ WY א אלה בָּנִי‎ INWIN 
AT וַעֲמֶלק. א אלובְּנֵי רעוּאָלנמת‎ YOM קְנוּ‎ OMY 9Y WAN] PHINDMIN 
WT) AWA) ודישן‎ MIN ושובָל וְצַבְעוֹן‎ OID PYV ID א אלח‎ TVD TVW 
Pry שובָל‎ 7A א אמ‎ YIN לוטֶן‎ NINN וּבָנִי לוטָן חרי וְהוּמָס‎ VIN א‎ 
DN דּישון‎ TY אַיְהוַעֲנָה. א אמא בָּנִי‎ PAY וּבָנִי‎ DIN שָפִּי‎ JY) NN 
בְּנֵי דישון‎ YY? VWI בִּקְהָן‎ WAND WON וְיְהָרָן וּכָרְן. א‎ AWN? YVAN דישון‎ 
NNW 

PNW? YI? 7212-721) 297 OVTN YUNA 19719 WI הַמְּקְכִים‎ NPN) א אמג‎ 
ייבֶב בָּן-זְרַח‎ PHND 7791 בָּלע‎ NMN א אמד‎ INIT IVY OW) בָּלע בְּן-בְּעוֹר‎ 
TD הַתִּימָנִי. א אמו‎ YIN OWN POND 7791 IP 11 ANN א‎ IND 
עִירוֹ‎ OW) מוֹאָב‎ NTI אֶת-מִדְיָן‎ DIAN 112-13 TIN VPND 77191 DYN 
NIDLNON מִמִשְׂרְקָה. א‎ NINY PAND TIMNA TIN NON עיות (עוית). א‎ 
PND 7791 PNY 19?) מָרְחבוֹת הַנָהָר. א אמט‎ ANY שַׂמְלָה וימֶלך תַּחְתָּיו‎ 
DWI פָּעִי‎ PY OW) TTD VPND TIMIN IVA NINN בָּן-עַכְבּוֹר.‎ WH בּעל‎ 
TTA 191 א אנא‎ .AD מִי‎ NA בַּת-מַטְרַד‎ INI) INWN 


PIN א אנב‎ NM PIN (NYY) MIY PIN תִּמְנֶע‎ PIN OITA QIN YI? 
TVA PIX PPA PIN קָנוּ‎ PIN IN א‎ JVI PIN NIN PIN אֶהָלִיבָמָה‎ 
DIT ODIN NIN DPY PIN מַגְדִּיאֵל‎ PIN א אנד‎ 

א בא INW 22 NPN‏ רְאוּבֵן .PIIN WwW? DTM POW‏ א בב דָּן 
יוסף PID‏ נִפְתָּלִי WR TI‏ 
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א בג בְּנִי יְהוּדָה WIN) TY‏ וְשַׁלָהשְׁלוֹשָׁה TID‏ לו מִבַּת- שוע הַכְּנַעֲנִית WOM‏ 
בְּכוֹר יְהוּדָה רע -pya‏ יהוְהוימִיתְהּ א בד WM‏ כַּלָתו NTZ‏ לו אֶת-פַּרְא 
וְאֶת-זָרח כָּל-בָּנִי יְהוּדָה AWN‏ א בה בָּנִי-פַרְצ WSN‏ וְחֲמוּל. א בו וּבני 
WII NY‏ וְאִיתְן OPIVIT) 79721 YO‏ חֲמִשָׁה. TWN MIIN‏ עוֹכַר 
WX NW?‏ מָעַל DVI‏ א בת וּבָּנִי אִיתָן AW‏ א בט YPP‏ אֲשֶׁר 
נולד- לוֹאֶת-ירַחְמְאַל וְאֶת-רס וְאֶת-כְּלוּבִי. א ATYAY-NN PIN DWI‏ 
וְעַמִנְדֶב הוליד אֶת-נחשון נְשִׂיא בָּנִי יְהוּדָה. א ביא ונחשון הוליד אֶת-שַלְמָא 
וְשַׂלְמָא הוליד AVA-NN‏ א ביב וּבעו הוליד אֶת-עוּבָד TAY)‏ הוליד אֶת-ישִי. 

א ביג WN)‏ הוליד אֶת-בָּכרו WIV] NYY) WD ITPANIAWIN-NN‏ 
א ביד INN)‏ הַרְבִיעִי רדּי WIND‏ א בטו WAN LAD PIT WWD DYN‏ 
וְאַחִיתֵיהֶם ANP) WAN MAS NIN DPIN MINY‏ וַעַשָׂהאַלשְׁלשָׁה. PAN‏ 
NT? DPIN)‏ אֶת-עִמָשָא INI‏ עַמָשָׂא TDP‏ הַיִשְׁמְעַאלי. א ביח וְכָלב בָּן-מִצְרוּן 
הוליד אֶת-עזוּבָה אֶשָהוְאֶת-יריעות NONI‏ בָנֶיהָ WW?‏ ושובב וְאַרְדּון. א ביט 
NIY NAPI‏ ויקח-לו 179 אֶת-אָפַרת 127M‏ לו אֶת-חוּר. א בכ וחור הוליד 
אֶת-אורי ONN‏ הוליד אֶת-בְּצַקְאֶל. א בכא JASN NI MNI‏ אֶל-בַּת-מְכִיר 
אֲבִי NIN) ANP? NN) TYP)‏ בַּן- שֶשִיס TID MY‏ לו אֶת-שַגגּב. א בכב וּשגוּב 
הוליד אֶת-יָאִיר ויהי לו TYAN YINA DWY WW) DWY‏ א בכגויקח 
OWI WW)‏ אֶת-חַוֹת DINI PN?‏ אֶת-קָנֶת וְאֶת-בְְּתִיהֶשְשִים VY‏ כָּל-אֵלָה 23 
VID‏ אַבִי-גִקָעָד. א בכד WN)‏ מות-חְצְרון 2272 PPD WAN NWR NNN‏ 
172M‏ לו WWA-NN‏ אֲבִי IPN‏ א בכה ויהיו בְנַי-ירַחְמָאַל בְּכוֹר JON‏ 
0171930 וּבוּנָה וָארְן FPN DSN)‏ א MAVI INAN YI NINN NWN M1193‏ 
OPN ON NNT WY‏ א בכז ויהיו 07772 בְּכוֹר יָרַחְמְאַלמעא וְיָמִין וְעֲקָר. 

א בכח ויהיו YP) PAY DIN-‏ )293 שמִי WAN IT)‏ א בכט NW DW)‏ 
אַבִישוּר TIM DPIN‏ לו JANN-NN‏ וְאֶת-מוליד. א בל DIN TIY INIP‏ 
DN‏ 179 לא בָנִים. א בלא YW? DIN IP‏ וּבָנִי WY YW?‏ וּבָנִי WY‏ אַחְקִי 
א בלב YP OD‏ אַחִי WW‏ יָתָר וְיוֹנָתָן 991 ID?‏ לא בָנִים. א בלג וּבָנִי \NIP‏ 
NPN NI NZI‏ הָי INPN I‏ א בלד וְלא-הָיָה D WY‏ כִּי אֶס-בָנוֹת 
YA TIY ww‏ וּשָמו YY‏ א בלה WY IMI‏ אֶת-בְּתּוֹ NWN? ITY YP‏ 
TIM)‏ לו אֶת-עַתִּי. א בלו PIN ONN‏ אֶת-נָתָו וְנָתָן הוֹלִיד אֶת-וְבָד. א בלז TAY‏ 
PIN‏ אֶת-אָפַלל וְאֶפְלֶל הוליד אֶת-עובָד. א בלח THN‏ הוליד אֶת-יְהוּא 
AWY-NN PIN NIN?)‏ א בלט DPIN YIM YAN-NN PIN MVY‏ 
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NVYIN-NN‏ א במ PIN NVYIN)‏ אֶת-סְסְמִי וְסְסְמִי TIN‏ אֶת-שָלוּס. 

א DIV) NNI‏ הוליד אֶת-יקמיה PIN NP)‏ אֶת-אֶלִישָמָע. | א במב ובני 
INNT ONY 172‏ מִישֶׁע בְּכרוֹ הוּא אַבִּי-וּיף וּבָנֵי NW‏ אֲבִי WAI)‏ א במג 
wow) OPT Nam) NIP WAN 293)‏ א במד YOY)‏ הוליד אֶת-רחס DYPY AN‏ 
OPN‏ הוליד אֶת-שַמי. א במה וּבֶן- שִמִי מְעוֹן וּמָעון אֲבִי בִית-צוּר. א במו 
NTZ? 172 VIPI NYY)‏ אֶת-חֶרָן וְאֶת-מוֹצָא וְאֶת-גְזו YN‏ הליד MIM‏ 
א במז Way ON) OY YT? NIP‏ 0291 וְעֵיפָה וְשְׁעַף. א במח VPI‏ 172 
TAY 12? NY‏ וְאֶת-תּרְחֲנָה. א במט TIM‏ שעף אֲבִי מַדָמַנָּה אֶת-שָוָא אֲבִי 
NAN‏ וְאָבִי גִבְעָא וּבַת-כָּלֶב עִכְסֶָה. א בנ אֶלָה הָי 17972 בָּן-חוּר בְּכוֹר 
אָפְרְתַהשוּבָל אֲבֵי MIMP‏ יְעָרִים. א בנא NPIV‏ אֲבִי NN DNZ -MI‏ אֲבִי 
-MI‏ א בנב PPN‏ בָנִיס לְשוֹבָל TIN YN ANID DY? MIP PAN‏ 
א בנג וּמִשְׁפָּחוֹת INS? NPNID -Y WDD MIWA) MIN APIO IY? MIP‏ 
OONDWADPHY WA‏ א בנד ON? MI NPV‏ וּנְטוֹפָתִי ANP MI NNVYY‏ 
ANID OSN)‏ הַצַרְעִי. א בנה וּמִשְׁפּחוֹת ספריס ישבו Yay Caw)‏ תִּרְעָתִיס 
שִׁמְעָתִים שוּכְָתִים NAN ONAN DVP NAN‏ אָבִי בִית-רְכֶב. | א גא וְאֶלָה 
PA‏ בְּנִי PIT‏ אֲשֶׁר נולד-לו WANA‏ הַבְּכוֹר OYPAN PAN‏ הַשרְעָאלִית NY‏ 
YAN INIT‏ הַכַּרְמְלִית. א גב הַשָלְשִי לְאַבְשָלוס בֶּן-מַעֲכָה בַּת-תַּלְמֵי 720 
WII WW)‏ אַדנִיֶה בָן-חַגִּית. א גג DYM WWI IPIN MVIW WAND‏ 
קְעָגְקָה INWR‏ א גד NYY‏ נולד-לו בְחָבְרוֹן AWW) DW YAY DY-T‏ 
DYTA‏ וּשלשיס וְשָלוש MN DITI TIN NW‏ 


NIN)‏ נוּלְדוּ-לו DIVIDA‏ שִמְעָא AW)‏ וְנָתָן ּשלמה NYAIN‏ לְבַת-שוּע 
בַּת-עִמִיאֶל. א גו וְיָבָחָר וְאָלִישְָמָע VIDVINI‏ א גזוְנגהּוְנפָג ויפיע. א גח 
NYYD VIPIN YLIN YAVIN)‏ א גט כל בָּנִי דָוִידמִלְבַד בָּנִי-פִילְגְשִיס 
וְתָמֶר אֲחוֹתֶם. 

א גי וּבֶן- שָלמה רְהַבְעָס VIVI 12 NON 2 WAN‏ בְּנוֹ: א גיא DW‏ בָּנו 
WAP 192 MANN‏ בְּנוֹ: א גיב 1A ONY 92 MWY 192 IMAN‏ א גיג TNX‏ בָּנו 
MAN‏ בְנוֹ DYI‏ א גיד אָמון 12 1D PWN?‏ א גטו וּבָנִי WIDIMPWN?‏ 
DPI IW WNP‏ השַקשי צַדְקיָּהוּ PIN‏ שְלוּם. א MYDR TOI‏ 
בָנו 1D PTY‏ א גיז וּבָנֵי יִכָנְיֶה ION‏ שָׁאַלְפִּיאֵל בְּנוֹ: א גיח וּמַלְכִירְס MIN‏ 
MII? WAY)‏ הוּשָמָע MIT‏ א גיט YW) FTN MIP‏ וּבָן-זְרַבָּבל 
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YY MTOM MIT WNL TWN אֲחוֹתֶם. א גכ‎ MIY MYM DPY 


YD TAY בְּנֵי‎ WN 723.7297. 722 YW 121929 IN א גכא‎ WANTON 
וּנְעַרְיָה‎ PAD FN) חטוש‎ MYIW וּבָנִי‎ MYIOW MY א גכב וּבָנִי‎ MVY 
YD א גכד‎ DVIVOP W MPINPPYYPIN וְשֶפְטשֶשֶה. א גכג וּבָן-נְעַרְיָה‎ 
DYIPIY MIT) VP) ועקוב‎ MIN DWN) MATIN) אֶלְוֹעֵנֵי הודיוהו‎ 
DIN בֶן-שוּבָל‎ MND א דב‎ IWIN) 20791 ASN A א דא בָּנִי יְהוּדָה:‎ 
הַצרְעָתִי | א זג‎ NINAN NPN אֶת-אַחוּמִי וְאֶת-לְהַד‎ PIN NN) אֶת-יְחת‎ 
PND הַצְקְקְפוּנִי א דד‎ ONIN OW) WIT) NOW? INYTY DPY IN NPN) 
א דה‎ DN? בִּית‎ IN NNN WIA WN) NIN NWN PAN WY ITI אַבִי‎ 
לו נַעֲרָה‎ TADLITR DWN ANP DPY YD YIPN IX WW? 
DVT AYIA NPR וְאֶת-חַפֶר וְאֶת-תִּימְנִי וְאֶת-הָאֲחַשְׁתְּדֵי‎ DINN -NX 
NIAND-NN) הוליד אֶת-עָנוּב‎ YIN NT N RNN יצחר (וצחר)‎ NAANIN 

WOW קָרְאָה‎ VAN PHD נִכְבָּד‎ NIV OMN וּמִשְׁפָּחֹת אֲחַרְחֵל בָּןְהָרוּם. א דט‎ 
לאמר אַס-בָרךּ‎ INW? INP YAY NIPT א‎ .AYV NTI? כִּי‎ WON? YAY 
NIPIS NII NYY PUN עַמִי‎ FT ND) אֶת-גְּבוּלי‎ IYI תְּבֶרְכָנִי‎ 
אֲת-מְחִיר: הוּא אֲבִי‎ PIN שוּחָה‎ NN ID WAN INW-WN NN ONIN 
PY OR וְאֶת-תִּחְנָה‎ NVI-NN NIT אֶת-בִּית‎ PIIN PHVA) א דיב‎ AWN 
TD] AWM Y YD AW עָתְנִיאָל‎ WP א דיג וּבָנִי‎ DIPYN NPN WN) 
DOWN אֲבִי גיא‎ ANP-NN הוליד‎ WWI א דיל וּמְעוֹנֹתֵי הוליד אֶת-עָפַרָה‎ 
הָי‎ OWN 

א דטו וּבָנִי 17D‏ בְּן-יפַנָה DYN NIN WY‏ וּבָנִי NPN‏ 3279 א דטז וּבני 
ANWR NPI NPN PrN?)‏ א די וּבָן-עֶזְרְהיְתָר TOY] TY‏ וְיְלוֹן HM‏ 
אֶת-מרְיִם וְאֶת- AV‏ וְאֶת-יִשבְּח VINY IY‏ א דיח NIP MTP INWAY‏ 
אֶת-ירֶד אֲבִי גְדוּר וְאֶת-חָבָר PAN‏ שוכו וְאֶת-יְקוּתִיאֵל אֲבִי זנוֹחַ PNY‏ בְּנֵי בּתְיֶה 
בַת-פַּרְעה WN‏ לְקח NYX IP OIN TM‏ הודיהאַחות AN ON)‏ קָעִילָה 
הַגּרְמִי וְאֶשְתְּמע הַמַּעֲכָתִי א דכ ND‏ שִׁימוְֹאַמְנּן VY- NMN‏ ותולון (PIM)‏ 
NNW yw 99‏ וּבָן- זוֹחַת. א NIT‏ בָּנִי NPY‏ בָן-יְהוּדָהעַר אֲבִי לָכָה וְלַעְדֶּה AN‏ 
YAWN AZ YAN NTAy-ma Ninswy NYI‏ א דכבוְיוֹקִיס WIN)‏ כוֹבָא 
TW) WRI)‏ אֲשֶׁר-בְּעֲלוּ לְמוּאָבוְיָשְבִי DAT) ON?‏ עתּיקים. א דכג ND‏ 
DANA‏ וִישָבִי נְטָעִיס NIT‏ עַס-הַמָּלְךּ INININA‏ ישבוּ YATITN DY‏ 
שְׁמְעוֹן: נְמוּאֵל PN‏ יריב NY‏ שָאוּל. א דכה DYIN 1A DIY‏ בְּנוֹ מִשָׁמֶע בָּנו. 
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א דכו IN‏ מִשְׁמֶעחַמוּאֵל Da yey bp Ht Da‏ א דכו וּקשְמָעִי בָנים NYY‏ 
pr PANI vy nip Wy‏ בָּנִים רבִּיס וכל מִשְׁפַּחְתָּם לא IAW‏ עד-בָּנִי NNM‏ 
א דכח )119 בִּבְאַר-שְבַע וּמוּקְדָה וְחֲצַר שוּעָל. א דכט וּבָבַלְהָה OSYD‏ 


TNP‏ א דל PSN MIND INNIN‏ א דלא MIN‏ מִרְכָּבות וּבַחֲצֵר 
סוּסִים DIY NIN DIWYD NTA MAD‏ עֵד-מֶלך דָּוִיד. א דלב DIPISM‏ 


+ 7S = ד‎ 


MDAY WR א דלג וְכָל-חַצְרֵיהֶם‎ WIN OY WY? JM) רמון‎ py] Dy 
722?) א דלד וּמְשובָב‎ DOD? DYMM הָאֶלַהעד-בָּעַל ואת מושְבתֶס‎ DWI 
א דלו‎ INWY- MW- בְּן-יוֹשְׁבָיָה‎ NIN) INP AIT בַּו-אַמַצִיִה. א‎ NVI 

ְאֶלְיועִינִי וְַעֲקְבָה וִישוּמִיָה MYN‏ וַעְדִיאָל וישִׂימֲאֲלוּבְנְנֶה. א דלו NPV‏ 
בֶן-שׁפְעִיבָן-אַלוֹן MP-‏ בָן-שְׁמְרִי MYV-‏ א דלח NIWA ONID APN‏ 
Wd) DDINI DNW)‏ אֲבוֹתֵיהָם N19‏ לרוב. א דלט )1979 למְבוא TY V1)‏ 

NR וטוב‎ YO מִרְעָה‎ INYIN א דמ‎ DINS? NYP VRI? ND NII? 

NOR OP NaN‏ וּשְׁלְנָה: כִּי מִן-חֶס DY DID‏ לְפָנִיס. א דמא ובאו 

NPN‏ הַכְּתוּבִים בְּשְמות M/W? VI‏ מֶלִךְ-יְהוּדָה 122 אֶת-אָהָלִיהֶס 
וְאֶת-המעינים (DAVIN)‏ אֲשֶׁר נְמְצָאוּ- שָמָה DINIM‏ עד-הַייס NID‏ וַישְׁבוּ 
תַּחְתִּיהֶס כִּי- מְרְעֶה DY DINS?‏ א ONIN ANT‏ מִן-בָּנִי שְמְעון הָלְכוּ לְהַר 
PNY] MIP MWN 72029) NINY WAN OWIN PYY‏ בָּנִי יָשָעִיבְּראשֶם. 
א דמג )13° NYIIN MINW-NN‏ לעמָלק TAD DPD TY OY IAN‏ 

א הא ID)‏ רְאוּבֶן בְּכוֹר-יִשְׂרָאֵל כִּי NIN‏ הַבְּכורוּבְחַלְלו IN] NIA) PAN YAY?‏ 
INW?-12 WP 7‏ ולא NPY VIN]?‏ א הב כִּי PIP? PANI TANT‏ 
מְמָּנוּ AYP? NaN‏ א הג בָּנִי רְאוּבֶן בְּכוֹר ישְרְאֶלי TIN‏ וּפלוּא JAY‏ 
ID)‏ א הד בַּנִי ייְאָלשִמְעְיָה A‏ גוג בְּנוֹ שְמָעִי 32 א הה מִיכָה בָנו NI‏ בנו 
בַעַל בְּנֹ: א הו NWI NIN WN 7219 TWAS DYD NP) WAI NWA‏ 
לְראוּבָנִי. א הז וְאֶחָיו VINIVA?‏ בְּהַתִיְחֵשׂ לְתלדוֹתַסהָרֹאש JY‏ וּוְּכְרִיְהוּ 

א YN NN‏ בַּ-עָנֶז בַּן-שְָמָע בָּן-יוֹאֵל הוּא IVY AVP‏ וְעַד-נְבו IYN‏ מְעוֹן. 

א הט AW? NYAI)‏ עַד-קבוא MN- NAT‏ 0 מִקְנֵיהֶם 127 VN‏ 
גְלְעָד. א הי וּבִימִי WY DNY‏ מִלְחָמָה DNNN -DY‏ ויפלו DTA:‏ וישבוּ 
בְּאֶהֶלִיהָס עַל-כָּל-פְנֵי NP‏ לנִלְעָד. OTP TIMID INN‏ יָשְבו בְּאֲרְֹ 
NIZV-TYWAD‏ א היב INP‏ הָראש WWII VWI) NW] DOW)‏ א היג 

ואַחִיהֶס MI?‏ אֲבוֹתֵיהֶם YT YLT) YAW] OPWIN IND”‏ וָעֲבָרשְׁבְעָה. 

א היד NPN‏ בָּנִי הַבִיחִיל בָּן-חוּרי DIV-‏ 1973-12 בָּן-מִיכָאֵל WW‏ 
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בְּן-יחְדּוֹבָּן-בּוּז. א הטו NN‏ בָּן-עַבְדִּיאַל בָּן-גוּנִי ראש .ONIAN MI?‏ א הטז 
וישבו 19732 בַּבְּשְׁן MID‏ גּבְכָל-מְגְרְשִי WW‏ על-תּוצְָאותֶס. א היז DID‏ 
ONY Wa WET‏ מֶלְךּ-יְהוּדְהוּבִימִי DYIP‏ מֶלדְ-יִשְׂרְאֵל 

TWN YD NWI WIN ְגָדִי וַחֲצִי שְבֶט-מֶנַשָה מִן-בָּנִי- חל‎ VANI א היח‎ 
NY WW וּשְבַע-מָאות‎ WR NYDN] וּקְמוּדִי מִקַמִמֶהאִרְבָּעִיס‎ NYP ITT 
א הכ יעורו‎ ATI WIIN ויטור‎ DVN -DY MININ א היט ויעשו‎ NAY 
בַּמִּקְחְמָה‎ IPY הַהַגְרִיאִים וְכל שָעַמָּהֶס: כִּי לאלהים‎ DPI WNPIOIPIY 
וצאן‎ 92X DWN כִּי-בֶטְחוּבו. א הכא וַיִשְׁבּוּ מִקְנִיחֶס גְּמַלִיהֶס‎ OAD WAYN 
א הכב‎ APN NNN OTN VIN DIIN DIHIN YX OWN) DING 
עֵד-הַגּלָה.‎ OFPAND 1191 הַמִּלְחְמָה‎ DINDA כִּי‎ 179) DN DN 
PI WAM עֵד-בַּעַל‎ WWD VIN AW? NWI VAY א הכג וּבְנֵי חֲצִי‎ 
IYIN YW) TOY) א הכד וְאֶלָה רְאשִי בִית-אָבותֶם:‎ IIT וְהַר-תִרְמווְהָמָה‎ 
MI? DWNT חַיִלאַנְשִי שמות‎ NIA WIN ANN] וְהוֹדוְיָה‎ NIM MWY) 
עַמִי-הָאָרְא‎ IN NN 29?) DIPNAN INA IYI א הכה‎ .ONIAN 

299 אֶת-רוּחַ‎ PNW? IN מִפָּנִיהֶס. א הכו מיער‎ ONIN אֶשָר-הִשְָמִיד‎ 
וְלַחֲצי‎ 7321 IDNA? 0729) WN מֶקְך‎ WIP9 NPN מֶלך-אֲשׁוּר וְאֶת-רוּח‎ 
TID DPN עד‎ Wa WY NW) Wan לחלח‎ owD NM vay 

א הכז בָּנִי לוי גרשון TA HAP‏ א הכח NAM WY OWyYNAP YD‏ 

NPIN INN 2D) WI NY INN DIY 22) א הכט‎ IN AY) 
אֶת-אֲבִישׁוּעַ.‎ PIN ONPI ONYI-MY PIIN WYN א הל‎ IPN) WN 
PII AW) וּבְקִי הוליד אֶת-עִזִּי. א הלב‎ PA-NN א הלא וְאַבִישוּע הוליד‎ 
MIAN-NN הוליד אֶת-מְרְיוֹת. א הלג מָרִיות הוליד‎ MNW אֶת-וְרחְיָה‎ 
הוליד‎ PITY) הוליד אֶת-צָדוֹק‎ DONNI הוליד אֶת-אַחיטוּב. א הלד‎ MINI 
JNP-NN א הלה וְאַחִימַע הוליד אֶת-עזריה ועזריה הוליד‎ NVONN-NN 

א הלו PNP‏ הוליד אֶת-עוּרִיֶה MI-N MI DD WR NIN‏ שלמה 
בִּירוּשְלֶם. א הלז ויולד MRY‏ אֶת-אֲַמַרְיָה MIIN‏ הוליד אֶת-אַחִיטוּב. 

א הלח DONNI‏ הוליד DIN PITY) PITY-NN‏ אֶת-שָלוּס. א הלט DIV)‏ 
הוליד PIN MPIN-NN‏ הוליד אֲת-עוּרְיָה. א המ MRN‏ הוליד אֶת-שִרְיָה 
MWI‏ הוליד אֶת-יְהוֹצָדָק. א המא PISMI‏ הָלדְּבּהַגְלוֹת TIM?‏ אֶת-יְהוּדֶה 
TA DPY‏ נְבַכַדְנָאצַר. 
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א וא בָּנִי לול גרשס A NDP‏ א וב DIN‏ שמות בָּנִי- גְרְשוס 17 YY)‏ 
א וג וּבָנִי קָהָתעַמֶרֶם PNY PWIA) WY?‏ א וד בָּנִי מְרְרִי מחלי WIN‏ וְאֵלָה 
.ONAN YD NINAN‏ א וה לגרשוסלבנִי בנו NM?‏ בְּנוֹ At‏ 32 א וו ANP‏ 
בְּנוֹ עדו בָנו A MINN? NANT‏ א וז בְּנֵי קָהָתעַמִּינָדֶב DA‏ קרח בָּנו YON‏ בְּנוֹ. 
א וח 13a PON) 14 PANI 1 MIN‏ א וט NND‏ בָּנו MY 12 DWN‏ בנו 
וְשָאוּל בָּנו. א וי גּבָנִי אֲלְקָנָהעֲמֲשִי וַאֲחִימוֹת. א ויא אָלְקָנָהבנו PIA)‏ אֶלְקָנָה 
צופי 13 A NN‏ א ויב IWIN‏ בְּנוֹ OND‏ בְּנוֹ 1D NIPPN‏ א ויג וּבְנֵי PNY‏ 
MANN 7940‏ א ויד 771799772 מַחֲלִי 192927 wow‏ בְנוֹ DANY‏ א וטו 
J MWY 11 TAN DA NW‏ 

PIN הָאָרון.‎ NN DIM עַל-ידָי-שִׁירבִּית‎ PIT DAYN WR NPN א וטו‎ 
TIM MA-NN עד-בְּנוֹת טלמה‎ PWA אהָל-מועד‎ JWI 297 מִשָׁרְתִים‎ YT? 
20 OPIN הֶעמְדִים‎ NANI עַל-עֲבוֹדָתֶם. א ויח‎ OY9WIND TOY? בִּירוּשֶׁלֶם‎ 
DNY- NIY- בָּן-שָמוּאֵל א ויט‎ IN- TWD YOIPNPA 

ָּן-אָלִיאָל בָּוּח. א וכ בָּן-ציף (MS)‏ בָּו-אָלקָנָה בֶּן-מַרַת WY-‏ א וכא 
בָּו-אֵלְקָנָה MAP-V‏ בָּן-עֲורְיָה בָּן-צָפַנְיָה. א וכב בָּן-תַּחַת בֶּן-אַסִיר בָּן-אֲבְסֶף 
בָּן-קרת. אוכג בָּן-יצָהָר DDP-‏ בָּו-לוי בָּן-יִשְׂרָאֵל ‏ א וכד JON PON‏ 
הָעֹמַד עַל-יְמִינוֹאָסֶף בְּן-בָּרְכְיָהוּ NYY-‏ א וכה בָּן-מִיכָאֵל MYY-‏ 
בָּו-מַלִכּיָה. א וכו בָּן-אֶתְנִי MIY- NVI‏ א וכז בָּן-אִיתְן בָּן-וּמָּה 

בַּן- שְמָעִי. א וכח DWA- NV-A‏ 2-2 א וכט IDI‏ מררי DIPNX‏ 
עַל-הַשָׂמאולאֵיתָן בָּן-קֵישִׁי בָּו-עַבְדִּי בָּ-מַלוּךְּ. א ול בָּן-חֲשׁבְיָה בָן-אַמַצְיֶה 
בָּ-חִקְקיָּה. א ולא בָּן-אַמְצִי בָן-בָנִי בָּו-שָׁמָר. א ולב בָּןמַחְלִי בָּמוּשִי 
בָּו-מרְריבָּן-לוי: א ולג וְאַחִיהָס הַלוס: נְתוּנִיסלְכָל-עבוֹדת מִשְׁכֵּן A‏ 
DINI‏ א ולד PID) HONI‏ מַקָטִירִיס NIVI -IY‏ הָעולָה וְעַל-מְוְבַּח MVPD‏ 
לכל מִקָאכֶת MIS WH 792 INW? -2Y 1937) OW TPN WTP‏ מֹשָׁה TAY‏ 
DINI‏ 

א ולה NINI‏ בְּנֵי אִהַרוְאָלְעְזֶר ONP A‏ 14 אַבִישוּע A‏ א ולו בַּקִי בָנוֹ עזי 
DAMN 2‏ א ולז מְרָיוֹת בְּנוֹ MAN‏ בָנו DONN‏ 32 א ולח PITY‏ בָּנו 
אַחִימַעצ I‏ א ולט NPN‏ מושַבותָס NNIWND PAX IDAN ONIWVY‏ 
DDR‏ כִּי לְהֶם הָיָה IT‏ א וממ וַיִפְּנוּ VIN WANN OF)‏ יְהוּדָה 
וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ סְבִיבֹתֶיהָ, א ומא וְאֶת-שָדָה MNYPISN-NY) PYN‏ 2237 
MY-‏ א ומב ]97 WN) PDN‏ אֶת-עָרִי הַמִּקְלְטאֶת-חֲבְרוֹן וְאֶת-לבְנָה 
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וְאֶת-מִגְרְשִיהָ VONWA-N} WN2-NN‏ וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ. א ומג וְאֶת-חִיל 
וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ אֶת-דָּבִיר וְאֶת-מִגְרְשִיהָ. א ומד וְאֶת-עָשָו וְאֶת-מִגְרְשִיהָ 
WY MINY‏ וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ. א ומה וּמִמַטָּה III‏ ֶת-גָּבַע וְאֶת-מִגְרְשִיהָ 
וְאֶת-עָקָמֶת וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-עְנָתוֹת וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ כָּל-עֲרֵיהֶם שֶלש-עָשָרֶה 
VY‏ בְּמִשְׁפּהוֹתֵיהֶם. א ומו )227 קָהֶת DIDIN‏ מִמִּשְׁפַּחַת NYAN‏ מִמַּחֲצִית 
DON‏ חַצִי Wy DAYINI NYM‏ 

929) NVI WR NYAM TVW? DYAN DNINIWND DIW7) א ומז וְלְבָנִי‎ 
א ומח לבָנִי מְרָרִי לְמִשְׁפְּחוֹתֶם‎ NWY שלש‎ DWI NY NPI 
אומט‎ DWY OMY OITA III NYAM ראוּבן וּמְמַטָּה-גֶד‎ DONAN 
NYAN INI MP ללויס אֶת-הָעָרִיס וְאֶת-מִגְרְשִיהֶס. א ונ‎ INW- NDI 
NIND DYN DRVNI בָּנִי‎ NINN בֶנִי- שמְעון‎ NID בְנִי-יְהוּדָה‎ 

אֲשַׁר-יִקָרְאוּ NINYI DANN‏ א ונא NINIVAN‏ בָּנִי MNR‏ עָרִי גְבוּלֶס 
DNAN NYAN‏ א ונב DD? VMN‏ אֶת-עָרִי VIPAN‏ אֶת-שְכֶס 

וְאֶת-מִגְרְשִיהַבְּהַר אִפְּרִיס וְאֶת-גֶזֶר וְאֶת-מִגְרְשִיהָ. א ונג וְאֶת-יְקָמְעָם 
וְאֶת-מַגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-בִּית חורון וְאֶת-מִגְרְשִיהָ. א ונד WINN]‏ וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ 
וְאֶת-גַּת-רמון וְאֶת-מִגְרְשִיהָ. א ונת וּמִמַחֲצִית 1199 NWI)‏ אֶת-עָנָר 
וְאֶת-מַגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-בִּקְעָס וְאֶת-מגְרְשִיהֶקְמְשְפַּחַת NPR‏ הַנּוֹתָרִים. 

א ונו 227 )7 NNIWANIOW‏ חֲצִי NWA NA‏ אֶת-גוקן WWI‏ וְאֶת-מִגְרְשִיהָ 
וְאֶת-עַשְׁתָּרוֹת וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ. VVP NYIIN WN‏ אֶת-קָדֶש PY WANN]‏ 
אֶת-דָּבָרת וְאֶת-מִגְרְשִיהָ. א ונח וְאֶת-רָאמוֹת וְאֶת-מִגרְשֶׁיהָ וְאֶת-עָנַס 
ואֶת-מגְרְשִי.ָ. א ונט וּמִמִטָּה WR‏ אֶת-מָשֶׁל וְאֶת-מִגְרְשָיה וְאֶת-עַבְדּוֹן 
PEWNY‏ א ופ וְאֶת-חוּקק PY YIN]‏ וְאֶת-רְחב TPO WIN]‏ 
א 20N NPIN NDI‏ ֶת-קָדֶש 2732 וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-ממון וְאֶת-מִגְרְשִיהָ 
וְֶת-קְרְיָתִיס וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ. א וסב לְבָנִי מְרָרִי WII NYDD‏ 
HN NVI VTA NIWA?‏ אֶת-בָּצֶר 19193 וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-יְהָצֶה 
וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ, א וסד וְאֶת-קָדְמות וְאֶת-מִגרְשֶׁיהָ וְאֶת-מַיפַעַת וְאֶת-מִגְרְשָיהָ. 
א NDI‏ וּמְמַטָּה-גְדאֶת-רְאמות בַגְּלְעָד וְאֶת-מִגְרְשֶׁיהָ וְאֶת-מַחֲניס 
וְאֶת-מִגְרְשֶיהָ, א וסו וְאֶת-מָשְבּון PY WINN)‏ וְאֶת-יַעְזַיר וְאֶת-מִגְרְשָיהָ: 

א זא )227 WWW?‏ תולע וּפוּאָה Dw?‏ (ישוּב) וְשַמְרווְאַרְבָּעָה. א זגב וּבָנִי תולע 
PNY MIN RY‏ ויחמי DWI)‏ וּשְמוּאַל DWN}‏ לְבִית-אָבותֶס לתולע NID‏ 
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Dn‏ לְתלדוֹתָסמִסְפרם DIWI-D WY DIT Wa‏ אֶלַף TIN VW‏ א זג וּבני 
MNW WY‏ וּבָנֵי MW? INP) TAY) IND NNT‏ חַמִשָׁהרָאשִׁים 022 א וד 
OFP2Y)‏ קְתקְדותָס PN NVV DWIY NAN NAS DT OMAN MI?‏ 
DD OW) 14709‏ א זה ואַחִיהָס לכל DDN 712) TVW NINAN‏ 
OVNND PX AYIW) OW‏ לכל. VMIWN‏ בָּלֶע וְבָכֶר DYIVINY TD)‏ 
א זו וּבָנִי WW) AYN ISN VII‏ וירִימות וְעִירִי NWN‏ ראשי 19D‏ אָבות VDI‏ 
YD NTN NYIW) OWI) JX DWI DWY DYRIM ODN‏ בָכֶר NPR‏ 
WIYPPYPZNY WN) WYP)‏ וירמות NPY) DIMNI MIN‏ כָּל-אֶקֶה 

19372 א זט DYMM‏ קתקְדותֶס PP WNT‏ אֲבוֹתָם DIWYD NA‏ אֶלְף 
IPIN WPA INW TD DN DINIY‏ יעיש MINIM TON YA (WAY?)‏ 
YPN‏ ותרשִיש AWN‏ א זיא כָּל-אַקָה בָּנִי ְדִיעֲאֵל לְרָאשי הָאָבוֹת גִּבּוֹרְי 
NAY NY DINIY WR WY-NYIWO DN‏ לַמִלְחָמָה. א זיב DIM DIV‏ בְּנֵי 
TN] OWN Vy‏ א זיג ID‏ 9279 יְחֲצֵיאֵל וְגוּנִי וְיְצֶר וְשְלוּסְבָּנִי ZI‏ 

א ויד NWA]‏ אַשְרִיאָל NTP? WH‏ פִילַגְשׁוֹ NTP? MDW‏ אֶת-מָכִיר אָבִי 
TY)‏ א זטו וּמָכִיר WI DY] NIYA INNN DW) DSW) DON NWN NP?‏ 
DII TIPS? NYNN HIPS‏ א זטז וַתּקָד מַעֲכָה אִשֶת-מְכִיר WW NPN JA‏ 
פרש VIN WIV PNN OW)‏ אוּלס OPN‏ א זיז וּבָנִי NPN JTI OPIN‏ בָּנִי TY)‏ 
בֶּן-מְכִיר בָּו-מְנֹשָׁה. א זיח NTZIA INN‏ אֶת-אִישְׁהוֹד וְאֶת-אֲבִיעֶוֶר 
וְאֶת-מַחְקָה. א זיט ויהיו בָּנִי DY INI NPP) OPW) PONY PAY‏ 

א זכ )93 DIIN‏ שוּתָלח 1a NNN) 4 19D)‏ וְאֲלְעֲדָה NNN) I‏ בְּנוֹ: א זכא 
NWI OMI TYIN Wyy 2 NZD Ww) 12 TAN‏ הנוקדיס בָּאָרְצ כִּייָרְדוּ 
לקחת אֶת-מְקְנִיהֶס. א זכב PON IND) 037 DIY DPIN DION JANN?)‏ 
לְנחֲמוֹ. א זכג ויבא NIP a TIM TOD) INVN-IN‏ אֶת-שמו בַּרִיעָה כִּי בַרְעָה 
AM‏ בַּבִיתו. א זכד JAM DANY IND‏ אֶת-בִּית-חורון הַתּחְתּוֹן וְאֶת-הָעָלִיין 
וְאֶת TINY WN‏ א זכה NNN NZ WY ANID‏ 492 א זכו לעֶדָּן בו 
עִמִיהוּד 1A WOWDN Ha‏ א זכז נון בְּנוֹ יהושַע בְּנוֹ. א זכח DMNI‏ 
ּמִשְבותְכַבִּית-אָל PID W Dwar ws NWA PID‏ וּשְכֶס PID‏ 
APHID MY-Ty‏ א זכט וְעַל-יָדִי NWI‏ בִּית- שְאֶן PN PVD PID‏ 
PPID IT‏ דור AW? NINA PPD‏ בְנֵי WP‏ בָּו-יִשְׂרָאֵל 

א זל בְּנֵי NW) NW? NYY WI‏ יּבָרִיעָהוְשָׂרח אֲחוֹתֶם. א ולא IIP‏ בְרִיעָה TAN‏ 
NIN INDI‏ אֲבִי ברוות (PIA)‏ א זלב IAN)‏ הוליד 02N-NN‏ וְאֶת-שוֹמֶר 
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וְאֶת-חוֹתָם וְאֶת שוּעָא .ONINN‏ א זלג 07922229 NPN MVN IDAN TPA‏ 2 
?79 א זלד )22 NN WW‏ ורוהגה (NIN)‏ יחבה DWN (NAN)‏ א ולה 

ּבֶן- הָלֶס YI) NIS PNY‏ וְשֶלֶש וְעָמָל. א זלו בְּנֵי בופחסוּח IONIAN‏ וְשוּעָל 
DIM‏ א ולו WA‏ וְהוֹד NOW)‏ וְשְלְשֶה NIDA]‏ א זלח וּבְנֵי ?72977 
NW NIYA‏ א זלט )22 NST ININ NINNY‏ א זמ כָּל-אֶלָה AVN-‏ 
WN‏ בִית-הָאָבות בְּרוּדִים VA‏ חֲיָלִים ראשי DVD‏ וְהַתְיָחְשֶׂם NANI‏ 
בַּמִּלְחְמָה PINPIN NNN YN AWW) OY DWI 079P‏ אֶת-בָּלע 
NINA WA DWN 14‏ הַשָלִישִי. א חב OWN NON WAIN AND‏ א חג 
VN‏ 092 לִבְלַעאַדֶּר TIMIN NIN‏ א חד NINN YOY VIN‏ א NMAN‏ 
ּשְׁפוּפְן DNN‏ א NINIIN‏ בָּנִי DD NIN TNN‏ ראשי אֲבוֹת YI} IVO‏ ויגְלוּס 
אֶל-מְנְחַת. א חז NID NW MAN YOY‏ 027 וְהוֹלִיד NIY-MY‏ וְאֶת-אֲחִיחֲד. 
א חח וְשַחַרִיִס הוליד ANI ATA‏ מִן- שלחו DWINONN‏ וְאֶת-בַּעְרָא PW)‏ 

א VTN- T70) ON‏ אִשְׁתּוֹאֶת-יוֹבָב וְאֶת-צְבְיָא וְאֶת-מִישָא וְאֶת-מַָלְכָּס. א חי 
וְאֶת-יְעוּץ וְאֶת-שָכְיָה וְאֶת-מִרְמָה WN VII NPN‏ אָבוֹת. א תיא DWI‏ 
הוליד אֶת-אַבִיטוּב NIN TW) DYM TAY IYIN ID) DAN IVIIN-NN)‏ 
MA‏ אֶת-אונו וְאֶת-לד TID‏ א חיג וּבָרְעָה וְשָׁמַעהֵמָּה ראשי VPI NIAND‏ 
VPN‏ הַמָּה הבריחוּ אֶת-יוּשָבִי גַת. א חיד PYY PNN‏ וירמות. א MTA ION‏ 
TTY TW)‏ א חטז INDI‏ וְיְשְׁפָּה וְיוֹחָא בָּנִי בָרִיעָה. DIVIM MTI PAN‏ 
INL PIM‏ א חיח IPL ANPP) VOW‏ בָּנִי IYIPN‏ א חיט AMDA‏ 
IWIN -DPYPPPPNIINN OTN‏ א MTYININ‏ וּבָרָאיָה וְשָמְרֶת 22 
שמָעִי. ININ) TAY NWN ANN‏ א חכג וְעַבְדּון AMAM‏ א חכל MINI‏ 


WWI א חכו‎ PYY בְּנֵי‎ FNNA) ופניאל‎ MTN א חכה‎ NN) DPY) 
ראשי‎ APN א חכח‎ DNT וְוּכְרִי בָּנִי‎ INI MWY א חכו‎ MDN MVA 
ישבוּ בִירוּשֶלֶם. א חכט וּבְגְבְעוֹן ישבוּ אָבִי‎ NIN DWN לְתלדותֶס‎ NÄIN 
IM וקיש וּבַעַל‎ WY) הַבְּכוֹר עבדון‎ DIP א חל‎ IV אִשְׁתּוֹ‎ OW) גְבָעוו‎ 

א NIN‏ וגְדור IM PANN‏ א חלב NIIP‏ הוליד אֶת-שְמְאֶה וְאַף-הַמָּה TR‏ 
IW? DIPAN‏ בִירוּשׁלסעס-אֲחֵיהֶם. PIN WINN‏ אֶת-קיש WP)‏ הוליד 
אֶת-שָאוּל וְשָאוּל הוליד אֶת-יְהוֹנָתָן וְאֶת-מַלְכִּישוּע וְאֶת-אֲבִינָדֶב 
וְאֶת-אֶשְבָּעַל. א DN‏ וּבָן-יְהוֹנָתָן PW‏ בָּעַל PIN IYI DYN‏ אֶת-מִיכָה. 
א NIN NIN‏ מִיכְהפיתון ANN) YIN) TAN‏ א חלו וְאָחָוּ הוליד אֶת-יְהועִדֶּה 
וְיהועְדָּה הוליד אֶת-עָלָמָת וְאֶת-עִזְמָוֶת וְאֶת-וְמָרִי WII‏ הוליד אֶת-מוֹצַא. 
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ISNA א חלח‎ 19D ISN DA א חלז וּמוֹצָא הוליד אֶת-בְּנְעָא 197 12 אֲלְעֲשֶׂה‎ 
WN MTIY וּשְׁעַרְיָה‎ INYINW? DA שְׁמוֹתֶם עַזְריקָם‎ NINDI NYY 
וְאָלִיפָלֶט‎ IW] אוּלס בְּכרוֹיְעוּשׁ‎ PNN PWY IN א חלט‎ DYN כָּל-אֶלָה בָּנִי‎ 
בָּנִים‎ DIVA NWP ITT PN TAI DVN OJIN YTD ON א‎ WIV] 
ANI כָּל-אַלָּה מִבְּנֵי‎ DWN בָנִיסמָאֶה‎ ID 

א טא וְכָל-יִשְרְאֶל התיחשו HIND DIM‏ עַל-סְפֶר INW? D719‏ וִיהוּדָה הָגְלוּ 
7327 בְּמַעְקָס. DIY AVN‏ הֶרַאשנִיס אֲשֶׁר ODINAA‏ בְּעֲרֵיהֶם PNW?‏ 
הַכְּהָנִיס O77‏ וְהַנְתִינִיס. א טג OIWIYI‏ ישבו 294-9 NTN?‏ 4-1 
בִננְמווּמְן-בְּנֵי NYIN OPIN‏ א -INY TO‏ בָּן-עַמִיהוּד בָּן-עָמְרִי VIN-‏ 
בָן-בנימן- )294 מִן-) NPM- Y9‏ א טהוּמן-הַשִׁילֹנִי MYY‏ הַבְּכוֹר 
ION MP‏ וּמִן-בָּנִי-זֶרַח INY‏ וְאַחִיהֶס שִש-מָאות DYM‏ א 4-910 
NDINA‏ בָּן-מְשׁלִם בָּן-הוֹדוְיָה בָּן-הַסֶנְאֶה. א טח 19D)‏ בָּן-יְרֹחֶם APN‏ 
בָו-עַזּי בָּו-ְמִכָרִי DVH‏ בָּן-שְׁפַטְיָה בָּן-רְעוּאֵל MIP-‏ א טט וַאֲחֵיהֶם 
לְתלְדותֶס בְּשָע NVI DWN NINA‏ כָּל-אַלָה WNT] DWIN‏ אָבות TAD‏ 
DPIN‏ א טי מּמִן-הַכְּהָנִיס: ידעְיָה ויהויריב pH)‏ א טיא ועזריה 
MPN-‏ בֶּן-מְשֶָקְס בָּן-צָדוֹק בָּ-מְרְיית בָּן-אֲחִיטוּב DTN YZ PY‏ 
א טיב DNV- TY)‏ בָּן-פּשָחוּר בָּן-מַלכְּיה וּמַעָשי בָּן-עֲדֵיאֵל NRR-‏ 
בָּן-מְשַלִם בָּו-מְשׁלַמִית N-13‏ א טיג וַאֲחֵיהֶם 92X DPIN MI? OWN]‏ 
NINN yaw‏ וְשָשִיסגְּבּורִי NTI NINI PN‏ בָּית-הָאָלהִים. PON‏ 

וּמן-הַלויִם: DYN- MYNNY‏ בָּןו-עזְרִיקָם MIV-‏ מִן-בָּנִי 2779 א טטו 
WI) PPD‏ וְגְלַל NIDA‏ בֶּן-מִיכָא בָּן-וּכְרִי בָּן-אֶסֶף. א טטזוֶעבַדְיָה 
בָּן-שְׁמַעְיָה 779-12 בָּן-ְדוּתוּן WIT‏ בָן-אֶסָא NRIN-‏ היישב ISN‏ 
NIV)‏ א טי Dpy) DDY DWI)‏ וטלמן וַאֲחִימַן וַאֲחִיהָס DIDY‏ הָרֹאשׁ. 
א DIAN NNW J WwA NM- MO‏ השעריס NN?‏ בָּנִי לוי א טיט 
DWV)‏ בָּן-קוֹרא בָּו-אָבְיסְף בָּו-קרח POY)‏ לְבֵית-אָבִ הַקָּרְחִים על NINZ‏ 
הָעֲבוֹדָה DPIN IAN? DAB] Yow‏ עַל-מַחֲנָה NIN‏ שמָרי NIWA‏ א טכ 
OAPI‏ בֶּ-אֶקְעְצֶר PN‏ הָיָה עֲלֵיהֶם Hay NYWOIP‏ א טכא זְכַרְיָה 12 
MIY‏ שער TYN INNI NDA‏ א טכב 029 WIID‏ לשעריס בַּסְפִּים 
מָאתִיס MAN WY DW)‏ בְחַצְרֵיהָם PIT TH? DAN DYMI‏ וּשְמוּאָל הֶראֶה 
בַּאָמוּנְתַס. א טכג DID) DM‏ על-הַשַעָרִיס NM-M?‏ לְבִית 
הָאֹהָללְמִשְׁמָרוֹת. א טכד PD NINN VIW‏ הַשְעְרִים: NIA THY NW)‏ 
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TY DYVI NYA א טכה ואַחִיהֶס בְּחַצָרֵיהֶם קבוא‎ NIN 
הַלוְיִס‎ DDIW 74) NYDN DAN אֶל-עָתְעַס-אֶלֶה. א טכו כִּי בָאָמוּנֶה‎ 
הָאֶלהִיס. א טכז וּסְבִיבוֹת בָּית-הָאָלהיס‎ MI עַל-הַלְשְכות וְעַל הָאֹצְרוֹת‎ yn) 
DAM א טכח‎ WAP WAPI עַל-הַמָפַתָּח‎ OM Now DIY- ayy? 
DII DIN לֹציאום. א טכט‎ 19ND DNP עַל-כְּלִי הָעֲבוֹדָה: כִּי-בְמִסְפַר‎ 
וְהַלְבוֹנָה וְהַבְּשָׂמִים.‎ POW YN) עַל-הַכָּלִי וְעל כָּל-כְּלֵי הַקדְש וְעַל-הַסקת‎ 
מִן-הָלויס‎ MIDA לְבְּשָמִיס. א טלא‎ NN WAN NP DIIN -VV א טל‎ 
4-1) א טלב‎ .O MAN Nyy הַקָּרְחִיבְּאֲמוּנָה על‎ OPW? הַבְּכוֹר‎ NIN 

הַקְּהָתִי מִן- אַחִיהֶס על- קמס NIV Nay pI? NIWA]‏ א טלג NPN‏ 
המְשרריס WNIT‏ אֲבוֹת ללוס בַּלֶשְכתפטירים (פטגריס) NP) DRP-‏ 
עֲלֵיהֶם DININI‏ א טלד NIN‏ ראשי NIAND‏ ללוס NIN DWN] ONITINI‏ 
AW?‏ בִירוּשָׁלֶם. א טלה וְּבְגְבַעון ישבו אָבִי-גְבְעון יעואל (יְעִיאָל) INWN OW)‏ 
מַעֲכָה. א טלו וּבָנוֹ הַבְּכוֹר עַבְדון WY)‏ וקיש וּבַעל וְנָר AT‏ א טלו WIN‏ 
NIP MIM PNN)‏ א טלח NPI‏ הוליד אֶת-שְמְאָס וְאַף-הָס TX‏ 
אַחִיהֶס IA?‏ בִירוּשֶלְסעְס-אַחִיהֶס. | VION‏ הוליד אֶת-קיש וקיש הוליד 
אֶת-שָאוּל וְשָאוּל הוליד אֶת-יְהוֹנָתָן וְאֶת-מַלְכִּישוּע וְאֶת-אֲבִינָדֶב 
וְאֶת-אֲשְׁבְּעַל. א טממוּבֶן-יְהוּנְתָן IVI WA) IVA DW‏ הוליד אֶת-מִיכָה. 

א טמא INN‏ מִיכְהפיתן YIN) TIN‏ א טמב WN)‏ הוליד אֶת-יַעְרָה TAY)‏ 
הוליד אֶת-עָלְמָת וְאֶת-עַזְמָוְת וְאֶת-וְּמָרִי WII)‏ הוליד אֶת-מוּצָא. א טמג 
וּמוֹצָא הוליד אֶת-בְּנְעָא 2797 אֶלְעֶשֶָה בָנו ISN‏ בְּנוֹ: א טמד NYY ISNI‏ 
בָנִים NPN}‏ שְמוּתָס DIP NY‏ 172 וִשְׁמָעַאל NPN WN MTID MWY‏ 22 
ISN‏ 

א יא INW?- WN VP) INW VNI DAYIN‏ מִפָּנִי DAYI‏ ויפלו חַלָלִים 
Yar WA‏ א יב ONWI9 PID)‏ אַחֲרִי שָאוּל PI ANN)‏ )199 פְלִשְׁתִּים 
אֶת-יֹנָתָן וְאֶת-אֲבִינָדֶב וְאֶת-מַלכִּישוּעַבְּנֵי ANY‏ א TAINLY‏ הַמִּלְחְמָה 
עַל-שָאוּל וימְצְאֶהוּ הַמּוֹרִיס INP) NYP!‏ מִו-הַירִיס. א DNY WAND‏ 
אָל-נשא 172 NPN] DPW] NDR- ADNPT) TIN PY‏ וְהַתְעַלְלבֵי לא 
ANY NP TNA NPD PII NWI NAN‏ אֶת-הַחָרֵב 7991 NYDN DIY‏ 
PII-NW)‏ כִי מַת PNW‏ ויפל גּס-הוא עַל-הַמָרְב DIN‏ א INNY NDP‏ 
MI NWIw‏ וְכָל-בֵּיתוֹ INN VIN?‏ א INPLY‏ כָּל-אִיש INW?‏ אַשָר-בָּעָמֶק כִּי 
)10 וְכִי-מָתוּ שָאוּל וּבָנָיו וַיַעזְבוּ עָרִיהָס וינסוּ ויבאו פַּלְשִתִּיס )119 בָּהֶס. 
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א יח ויהי NNN‏ ויבאו OWI? DAVIS‏ אֶת-הַחֲלְלִיס INYON‏ אֶת-שָאוּל 
וְאֶת-בָּנֶ )029 בְּהַר .YAII‏ א יט ויפשיטהוּישאוּ אֶת-ראשו וְאֶת-כָּלִיי 
WI? DIY ONWI9-NINI NPV)‏ אֶת-עְצַבֵּיהֶוְאֶת-הָעֶם. א יי WW‏ 
MI PID-NN‏ אֶלְהַיהֶס HD IVPN INZII-NN)‏ דָּגוֹן. IVIW INN‏ כל WD‏ 
DONY WY-WN-ID NN TY)‏ לְשָאוּל. א ייב ויקוּמו כָּל-אִיש INUN DN‏ 
אֶת-גופת שָאוּל וְאֶת Aj?) NWP OND? PIA NIN‏ אֶת-עִבְמותִיהֶס תַּחַת 
Way) Wa NINA‏ שִבְעַת DIY‏ א 191 DANY‏ בְּמַעַלו WR‏ מָעַל MMI‏ 
עַל-דְּבַר WW-NI WR DIN‏ וגס-לשאול בָּאוֹב WITT?‏ א ייד ולא-דֶרש 
NIV NI‏ 19 אֶת-הַמְּלוּכָה OW -lA PIT‏ 

AMIN FWD PAY NIN לאמר:‎ NNW) כָל-יִשְׂרְאֵל אֶל-דָּויד‎ 19N NN? א‎ 
הַמּוֹצִיא וְהַמָבִיא‎ NANT שָאוּל‎ NPA DA DIWIW-D) א יאב גְּס-תָּמול‎ 
אֶת-עַמִי אֶת-יִשְרְאָל וְאַתָּה‎ NYM DDN קד‎ PIN NM WIN) אֶת-יִשְרְאָל‎ 
NINNIN א יאג ויבאו 971-79 ישרְאָל אֶל-הַמָּלְדּ‎ INW? Wy על‎ PY MAN 
אֶת-דָּוִיד לְמֶלְךְּ עַל-יִשְׂרָאֵל‎ NWP NI? 292 WANA WA PIT OF DD 
DID היא‎ OPWIY וְכָל-יִשְׂרְאֵל‎ MI א יאד וילְך‎ INM- NIN? כְּדְבַר‎ 
NID NÄID לא‎ TIT? יבוּס‎ AW? WN א יאה‎ NIND ישְׁבֵי‎ yyw] Ow) 
DID דָּוִיד. א יאו וַיאמֶר דָּוִידכָּל-מַכָּה‎ PY היא‎ PX אֶת-מִצַדַת‎ PYT T3791 
בְּן-צְרוּיה 71 לראש. א יאז‎ ANP NVVN ויעל‎ WI לראש‎ 7? NVN 
PIPN הָעִיר‎ IDI NN א‎ PVT PY IAN AP 12-29 T92 DIT AW?) 

PID א יאט 7221 דָּוִיד‎ PYN WW-NN PM ANP) וְעִד-הַסָבִיב‎ NIDAN- 
JY NINIS NMN וְגָדוֹל‎ 

א יאי WY DANDAN PTZ WN DIDI WNT NPN)‏ במַלכוּתו 

INW?-79-Dy‏ לְהַמְלִיכוֹכְּדְבַר NIN?‏ עַל-ישִרְאֶל. | א יאיא וְאֶלֶה מִסְפַּר 
DYAW? “DIT? WR DTA‏ בָּן-חַכְמוֹנִי ראש השלושים (הַשָלִישִים)הגּא-עורר 
אֶת-חֶנִיתו על-שָלש-מָאות NNN OYIA IN‏ א WON PNN DN‏ בַּן- דודו 
DID NVIDWA NIN MINNY‏ א MN‏ הוּא-הָיָה DAT D923 DIT-DY‏ 

DYM שְׂעוֹרִים‎ ANA הַשָׂדָה‎ NPN NM DPN DY נְאֶסְפוּ-‎ DAYIN) 
אֶת-פּלשְׁתִּים‎ 1391 TIDY? בְתוֹדְ-הַחֲלְקָה‎ AWM) “PN א‎ .ONWI9 9/9 10) 
ראש עַל-הַצֶר‎ DVD-I וישע יהוה תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה. א יאטו וירדוּ שְלושָה‎ 
רְפָאִים. א יאטו וְדָוִיד‎ PAYI NIN פְלִשְׁתִּים‎ MOIN OP TY אֶל-דָּוױדאָל-מְעָרַת‎ 
דָּוִיד ויאמר: מִי‎ INP א יאיז‎ .ON MIIN ONWI9 DY) NTN IN 
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NINA NWIW] WPI א יאיח‎ AWWA WR מִבּוֹר בָּית-לָחָס‎ ON Pw? 
DYT- אֶל-‎ IND וישאו‎ WWW] WR DN -M2 פלשתִּיס וישאָבוּ-מִיס מִבּוֹר‎ 
לִי מַאֲלהֵי‎ NPIN WAN?) ליהוְה. א יאיט‎ ONN FOP ONINWI PVT וְלא-אָבָה‎ 
הָבִיאוּס ולא‎ ONIW9II כִּי‎ ONIW4)1 NAV NIND הָאַנְשִיס‎ DTD מעשות ואת‎ 
הָיָה‎ NIN ANP NN WAN) הַגְּבּורִיס. א יאכ‎ NIV Wy NPN ONINW NAN 
DW ולא- (וְלוֹ-)‎ JIN NINN WIV-JY אֶת-חֲנִיתוֹ‎ NIY NM NYIN ראש‎ 
NWIWA-TY) WI DA? 7) וָכְבָּד‎ DWI בַּשְׁלוֹשָׁה. א יאכא מִן-הַשַלושָה‎ 
NIN בָּן-אִישׁ-הַיִל רב-פּעָלִיס מִן-קַבְצְאֶל‎ YPM- MI לא-בָא. א יאכב‎ 
הַשֶלְג.‎ DPA הבור‎ TINA אֶת-הָאַרִי‎ NIM TY NIN) ININ IAW שְׁנֵי‎ NN DIN 
TIN הַמִצְרִי‎ PT) DANA WAN 1719 WR NYAN א יאכג וְהוּא-הַכָּה אֶת-הָאִיש‎ 
בַּחֲנִיתוֹ.‎ 11W1 אֶת-הַחֲנִית 729 הַמִצָרִי‎ KPI VIVI VIN TP) אֹרְגִים‎ Ti 
NIN א‎ DID בָּן-יְהוֹידֶע ולו-שַס בְּשְׁלוֹשָׁה‎ 179293 NYY NIN TIN? א‎ 

DIT וַישִימָהוּ‎ NA-NI NWIWD-INI NIN 74d) dn מִן-הַשָלושִיס‎ 

עַל-מִשְׁמַעְתֹּ: א יאכו וְגְבּורִי הַחַיִלִים: PNAWY‏ 

PWNIN ANP NN‏ בַּו- דודו DN? WAN‏ א יאכז שמות 

הַהֲרוֹרִי חְלָא הַפָּלונִי. | א יאכת VPY-JANPY‏ 

AD א יאכט‎ MINI] WAN הַתְּקועִי‎ 

TD הָאַחוּחִי. | א יאל‎ DY MVNA 

TIN DIVIN‏ בַּן- בַּעָנֶה ODIVI‏ א יאלא אִיתִי 

בָּו-רִיבֵי מִגִּבְעַת בְּנֵי AI ya.‏ הַפַּרְעֶתנִי. = א יאלב חרי 

VYJ 2NI‏ אֲבִיאֵל NIWA‏ א יאלג עַוְמָוֶת 

DYNA א יאלד‎ DJY NIMIIN הַבַּחָרוּמִי‎ 

NIP ND‏ בַּו-שָגֶה הַהַרְרִי. | א יאלה אַחִיאָס 

MANION הַהֲרְרִי אַליפלבְּן-אור. א יאלו‎ V- 

NN‏ 379 א יאלז DIDI DSN‏ נערי 

12 MID WPNYINP א יאלת‎ ONN- 

הַגְרִי. = א יאלט PIY‏ הָעַמּוֹנִי נחרי הַבַּרתִי נשָא כְּלֵי ANP‏ 12 

MINNAN א‎ NMIN AMMA NPY INN AW 

APND בֶן-שִיצָא‎ NPIV בָּן-אַחְלִי. | א יאמב‎ TI MND 

ראש yryp AN‏ שלשִיס. א יאמג PN‏ בַּן- מַעְכָה DOWD)‏ 

(ROW) ויעואל‎ VOW הָעַשְׁתְּדְתִי‎ NAY א יאמד‎ ITI 
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YON NYP בַּן-שמרי‎ INWP א יאמה‎ oY YA ONIN 74a 

AM OYIN IAM WP ויריבִי‎ DNAN IWIN WN א‎ OTD 
PAID IVY) TIN TWIN WAN? הַמואָבִי. א‎ 

MAM בָּן- קיש‎ DNY 19919 WY עוד‎ PSI אֶל-דָּוִיד‎ DONIN NPN) א יבא‎ 
וּמִשְמָאליס בָּאֲנָנִיס‎ DYN NYP PRV א יבב‎ Dann ONY בּגְּבּורִיס‎ 
בְּנֵי הַשְׁמָעָה‎ VRD TWO מִבְּניְמְן. א יבג הָראש‎ PNY בַּקָּשַׁתמַאֲחֵי‎ DYNN 
א יבד‎ ONNIV] ויהוא‎ NID Nyary בְּנֵי‎ 0291 INMI) הַגִּבְעָתִי ויזואל‎ 
WY) וְיחֲזִיאֵל‎ DIP וְעַל-הַשָלשִים. א יבה‎ OWIWI Wad הַגִּבְעוֹנִי‎ MYYN 
וּשְׁמַרְיָהו וּשְפַטְיְהוּ החריפי‎ MIYD וירִימוֹת‎ YIN איבו‎ OMIT Tw? 
א יבת‎ OM PIOYAY?? WYP? AWAY MW? NIP א יבו‎ 09ND) 
TSP DIT-IN 1972) מִן-הגְּדור. א יבט וּמִן-הַגָּדִי‎ ONY בָּנִי‎ TIN NINYP? 
אַרְיָה פְּנֵיהֶם‎ 9299 NIA] AIS למִלחָמֶהערְכֵי‎ NAY אַנְשִי‎ PN מִדְבָרָה גִּבֹּרֵי‎ 
WI] WIN WD MTAY הֶראש‎ WY עַל-הֶהָרִיס לְמַהַר. א יבי‎ DNA) 
OYA אֲלִיאֵל‎ WW AY א יביב‎ WAND ירְמִיָה‎ IID NIWA א יביא‎ 
MWY 2322 PUY] MY א יביד‎ OWN] TIN POW] NY א יביג‎ 
PN? וְהַגְּדוֹל‎ JOP NN? TNX NASD מִבֶנִי-נָד ראשי‎ NIN א יבטו‎ WY 
N09 NIN) הֶראשון‎ WANA אֶת-הַירְדָּו‎ NAY WN OD NPN א יבטז‎ 

עַל-כָּל-גדיתיו IIA (PNITI)‏ אֶת-כָּל- הָעַמָקיס NWA?‏ וְלְמָערְב. 

DIT NYIMD א‎ PTZ א יביז ויבאו 994-9 )?19 )179 עד-לְמְצָד‎ 
AI? OPZY D-NY IN? 2 DDNI OVWI-ON DN? WON? 1Y21 0792 
א יביט‎ NIP אַבותִינו‎ MIN NP בְּכַפֵּי‎ DN NIA N72 וְאִס- לְרְמותנִי‎ TM 
בֶן-יָשִי‎ TAY PIT אֶת-עַמָשִי ראש השלושים (הַשָלִישִים) קך‎ NWI? NN 
בְּרָאשִי‎ DIM) MIT וַיִקַבְּלֶס‎ PAIN TRY כִּי‎ TPY? OVW) T? OY DIY 
TITID 

NIMANI? עַל-שָאוּל‎ ONWI9-DyY INIA א יבכ וּמִמֶנַשֶָה )179 עַל-דָּוִיד‎ 
שָאוּל.‎ PYTN-IN יפול‎ WYN WNP DAVIN ID NNW כִּי בְעֲצָה‎ DNY 
ININ WD) TAP) NITY NWI VIY 179) בְּלָכְתּוֹ אֶל-בִיקָלְג‎ NID א‎ 
NY DAM א יבכב‎ YI? WY DOIN] וְאָלִיהוּא וְצַקְתִי ראשי‎ TI? 
בַּאֲבָא. א יבכג כִּי לְעֶת-יוֹס‎ OW YA) OD עִס-דָּוִיד על-הַגְּדוּד כִּי-גִבּוֹרֵי חיל‎ 
DIN כְּמַחֲנָה‎ FIT) עַל-דָּוִיד לְעָוּרועַד-לְמַחְנָה‎ IND OPA 
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AVA? NWN בָּוּעַל-דָּויד‎ NAY YIN} מִסְפָּרִי ראשי‎ NPN) א יבכד‎ 
וְרמַחשָשֶת‎ TI NVI NIM בָּנִי‎ NID א‎ ID °9DPIN TINY מַלְכוּת‎ 

DN חַלוּצִי צָבָא. א יבכו מִן-בָּנִי שְמְעון גִּבּוֹרִי‎ NINN NNW) DOIN 
TIN WW) DOIN א יבכז מִן-בָּנִי הַלויאַרְבַּעת‎ ANN DOIN לְצְבָאשְבְעַת‎ 
מָאוֹת. א יבכט‎ YI) DOIN NYIW Joy) MAN? PAID YTPIN? א יבכח‎ 
172 עָשָרִים וּשָנִיס. | א יבל וּמִן-בָּנִי‎ DW וּבָית-אָבִיו‎ DN Wad נער‎ PITY) 
DNY TVA NYY DWV DPI וְעד-הַנָּה‎ DIIN NWIW DNY NN 
שָׁמוֹת‎ WIN DN VANINA NNW VIN DWY א יבלא )793-19 הָפְרִיס‎ 
נְקְבוּ‎ WRN APN WY שְׁמוֹנָה‎ NWI מַטֶּה‎ NNN א יבלב‎ DPIN maz 
DAY? NPI WTP VVW אֶת-דָּוִיד. א יבלג וּמְבָּנִי‎ PINY לָבוֹא‎ DINYA 
וְכָל-אַחִיהֶס עַל-פִיהֶס. | א יבלד‎ DONNY יִשִרְאֶלְרְאשִיהֶס‎ NYY?-N Nyt 
TTY?) YPN DYNN 223-733 NON IW NAY NY? PI 
ו—חֲנִית שְׁלשִׁים‎ NII DDAN אֶלְף‎ OY IPA בְּלַא-לֶב )19 א יבלה‎ 
VY) TX NWOWI-D WY NIND איבלווּמֶן-הַדָּנִי עֹרְכֵי‎ QX וְשְׁבְעָה‎ 
א יבלח‎ AN לערך מְלְחִמַהאַרְבָּעִיס‎ NAY NSP IWNI IPN NINY 
מִקְחִמַהמַאֶה‎ NIY כְּלִי‎ 723 NWI) OW וְהַגָּדִי וְחֲצִי‎ APND -PA VIPI וּמַעֲבָר‎ 


IND DY 1172 מַעֲרָכָה‎ TTY מִלְחְמָה‎ WIN א יבלט כָּל-אֵלָה‎ FRO WY 
לב‎ INW? כָּל- שרית‎ ON INW?-72IY אֶת-דָּוִיד‎ Pon? NIN 

DIN NWIDY DIY אֶת-דָּוִיד. א יבמ וַיהיוּ-שֶס עִם-דָּוִיד‎ P2007 TNN 
TDVW-TY DIPIN-DWAN PA DN אַחִיהֶס. א יבמא‎ DD? כִּי-הָכִינוּ‎ DNV) 
NIR מַאֲכָל‎ WID וּבַפְּרְדִים‎ DAN בַּחֲמוֹרִים‎ ON? OI IPIN WIV 
PNW NW וְצאןקרב: כִּי‎ FPP וְצַמוּקים וְיוְשָׁמָן‎ DIT 

א DOIN] W -DY DVT YYP1 NY‏ וְהַמָאותלְכָל-נְגִיד. א MI WON?)‏ לכל 
OD2Y-DON INW JDP‏ טוב וּמִן-יְהוֶה NNI VI NYI WIIN‏ עַל-אַחִינוּ 
NW? NNW 772 DWYN‏ וְעִמָּהֶם הַכֹּהֲנִים OND)‏ בְּעָרִי מִגְרְשִיהָס WAP)‏ 
אַלִינוּ א יגג וְנִסְבָּה אֶת-אָרוו MWAIT NID APPIN WIIN‏ בִּימִי ANY‏ 

א יגד INPN-ID WAN‏ לעשות כָּן: Wd‏ הַדָּבֶר -pya‏ כָל-הָעָס. א יגה 
PIT INP?‏ אֶת-כָּל-יִשְׂרָאֵל מִן- שיחור מִצְרִיס וְעד- לְבוא NID? NAN‏ 
אֶת-אָרוֹן הָאֲלהִים NYP‏ יָעָרִים. א ANIYA INW?-I) PIT FY?‏ 

AP TIM הָאֶלְהִיס‎ JIN NX OWN להעלות‎ NDAD WRN DY אֶל-קרית‎ 
חַדְשֶה‎ NZIV-IY אֶת-אָרון הָאֶלהִיס‎ IDIM א יגז‎ DY הַכְּרוּבִיסאַשָר-נְקְרָא‎ 
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MIN‏ אֲבִינָדָב Va DI PIN] NY)‏ א יגח INW?-ID) PIT‏ מְשַחְקִיס 
2297 הָאֲלהִיסבְּכָל-עז NDIN OPW)‏ וּבַנְבָלִיס DANN‏ וּבְמְצְלְתִּים 
וּבַחֲצֹצרוֹת. א יגט ויבאו עד-גרן כּידן וישלח NY‏ אֶת-ידו TAN?‏ אֶת-הָאָרווְכִּי 
שָׁמְטוּ הַבְּקֶר. א יגי ויִחַר-אַף IND NWA NM‏ על IP? NIW-AWIN‏ על-הָאָרון 
ODI 97 OW 19)‏ א יגיא ויחר PT?‏ כִּיפָר NTP?) NWI Y19 TD‏ 
למָקוס OD TY NIY X79 NIND‏ הַוֶּה. א יגיב PIT NP‏ אֶת-הָאֶלְהִיס DPA‏ 
NAN PD WAN? NII‏ אֶלִי אֶת JIN‏ הָאָלהיס. א יגיג וְלא-הָסִיר MI‏ 

אֶת-הָאָרוֹן PIN‏ אֶל-עִיר MYN PIT‏ אֶל-בִּית עֹבָד-אָדס OND‏ א יגיד שב 
JIN‏ הָאֶלְהִיס עְס-בִּית OTN TAY‏ בְּבִיתוֹשְׁלשָׁה NYY JID) OW TN‏ אֶת-בִּית 
OTIN-TAY‏ וְאֶת-כָּל-אֶשָר-לו. | א DININ 3-77) (DPN) OPN NIWIND‏ 
WAN DTI YV) PIT-IN‏ קיר WAN‏ עְצִיסִלְבנות לו MI‏ א ידב ודע DIT‏ 
-INW?-Iy F207 NM IVI-‏ כִּי-נְשָאת NIVI?‏ מַלְכוּתוֹ Joy Waya‏ 
IN TW?‏ א ידג ויקח DW) TIY PIT‏ בַּירוּשְלֶם TY DIT TIP)‏ בָּנִיס וּבָנוֹת. 
א ידד WR DTD NNW NIN)‏ הָיוּ- לו DIVIDI‏ שמוע JN) TDW)‏ ּשלמה. 
א ידה YWIN MD)‏ וְאֶקַפֶּקָט. א ידו ונגה וְנְפָג )97 א ידו וְאָלִישָמָע 
ּבְעָקְיָדָע וְאֶלִיפֶקָט. 

YY) על-כָּל-ישְרְאֶל‎ TIY DIT NWI) DAVII WY א ידח‎ 

INA ONY INI לִפְנֵיהֶם. א ידט‎ NY) MI YW) אֶת-דָּוִיד‎ WPI? ONWI9-72 
לַאמרהַאֲעֲלָה‎ DINI PIT INW1 א ידי‎ DNI PAYI WW) 

על- פלשתיים (פּלשְתִּים) Pa OND‏ ויאמָר לו NM‏ עלה וּנְתַתִּים TDA‏ 

א ידיא ועלו בְּבַעַל-פרְצִים X09 DIT WON) DIT OW DIN‏ הָאָלהיס 

879 הַהוּאבַּעַל‎ DIP -DV NAP 12-7 0 Y199 בְּיָדי‎ -—DIN-NN 

א ידיב OW ty?)‏ אֶת-אֶלְהִיהֶס PT WON?)‏ וַיִשְׂרְפוּ בָּאָש. 

א ידיג DAVIA TIY 199M)‏ ויפשטו PAYI‏ א ידיד DIT TIY INV‏ בַּאלהִיס 
WON?‏ לו הָאֶלְהִיס לא IVD DOPINA NPYD‏ מְעְלִיהֶס DAN DAZ DNY‏ 
הַבְּכָאִים. א WD‏ ויהי כְּשְמְעְּ אֶת-קוֹל הַצְעָדָה WNT‏ הַבְּכְאִיסאָו NSD‏ 
NINI-NY NIN? PII? ONIN] NYI NYNA‏ פָלִשְׁתֵּים. א ידטז ויעש 
DINIY NW WNd PYT‏ 1 אֶת-מַחְנָה פלשְתִּים מִגּבְעוֹן OWT‏ א ידי 
PIT-DW Ny?)‏ בַּכֶל-הָאַרְצות JN) MMI‏ אֶת-פַחְדּוֹ עַל-כָּל-הַגוִיס. א טוא 
ויעש-לו WNI‏ בְּעִיר PIT‏ וַיכְן מִקוס לאַרוֹן הָאָלְהִיס ויט-לו אֹהָל. א טוב IN‏ 
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TIM Wa הָאָלהיס כִּי אִַס-הַלויס: כִּי-בָס‎ JN-NN NNW לא‎ PIT WON 
וּלְשֶרְתועד-עולס.‎ NIY אֶת-אַרון‎ NAWI 

א טוג DIT INP?‏ אֶת-כָּל-ישְרְאֶל אֶל-יְרוּשֶלס NDVI‏ אֶת-אֲרוֹן TIN?‏ 
אֶל-מְקומו אַשָר-הָכִין לו. א PIT TONN NO‏ אֶת-בָּנִי DN‏ וְאֶת-הַלוְיִם. 

א טוה לבני קָהָתאוּריאָל NON WYNN PAN) WD‏ לְבְנֵי מִרְריעשִׂיָה 
PNA) WA‏ מָאתַיִם וְעֲשְׂרִיס. א טוז 227 גרשוסיואָל NNN PAN WI‏ 
DVI‏ אטוח לבני אֶלִיבָפוְשִמַעִיִה הַשֶר DONA PAN‏ א טוט לבני 
חָבֶרווְאָלִיאֶל DIIY PIX) IW]‏ א IVY ZW‏ עַמִינְדָב PARDED‏ 
Wy DWI DNN‏ 

ANP) MRY וללויס לאוּריאַל‎ DIDIN IWAN) PÄTY? DIT NIN NNO א‎ 


IIPAN IWIN] MYNNY‏ א טויב ODN DN? WON]‏ ראשי הָאָבות ללוס 
DPN ONY WN)‏ וְהַעְלִיתֶס WY NY‏ יְהוָה INW) IN‏ אֶל-הֲכִנוֹתִי 
לו. א טויג כִּי לְמִבָּרַאשונָה לא אַתַּספרצ WIIN TIM‏ בָּנוּ כִּי- לא MW IT‏ 
VIVAI‏ א טויד WTD‏ הַכְּהָנִיס DIN)‏ להעלות אֶת-אַרון TIN NIN‏ 
INW?‏ א טוטו וישאו 09177972 JN NN‏ הָאֶלהיס כַּאֲשֶׁר NWA MAS‏ 179 
יְהוְהבְּכְתֲפָם niviaa‏ עְלִיהָס. 

א טוט PAYA? DZD YW PIT WIN?‏ אֶת-אַחִיהָס הַמְשרריס בָּכְלִ-שִׁיר 
NII) DIN‏ וּמְצִלְתָּיִסמַשְׁמִיעִים לְהָרִיס-בְּקוֹל ANY?‏ 

א VPI MX ON] PNY MO‏ בָּן-יוֹאֵל וּמִן-אָחִיו OR‏ בָּו-בָּרְכְיְהוּ וּמן-בְּנֵי 
מְרְרִי IMID- IPR DPN‏ א DRIAN MIO‏ אַחִיהֶס הַמִּשְׁנִים: Ja WW‏ 
JN‏ וּשְמִירְמוּת NY)‏ וְענִּי IID AWN‏ וּמַעֲשְׂיָהוּ וּמַתִּתְיָהוּ MIPIR‏ 
.DWWAIINMYW) DTN TAY) IMN‏ א טויט וְהַמְשרְריס JON POD‏ 

IW] וִיחִיאֵל‎ MID POW) וְעוּיאל‎ MII לְהַשְׁמַיע. א טוכ‎ DYN) וְאִיתָוְבַּמְצַלְתַּיִם‎ 
וְאָלִיפַלָהוּ‎ MINA עַל-עלמות. א טוכא‎ DIDIM וּמַעִשִׂיָהו‎ WIN} 
א טוכב‎ YIP MYNWD-IY ועזויְהוּבְּכְנרות‎ INV) OTN TAY IMANA 


.. - :הז ד 


ּכְננְיָהוּ שֵׂר-הַלוס PI NYI TONY‏ הוּא. א טוכג ITD‏ וְאָלְקָנֶה 
שערים WN?‏ א טוכד וּשְׁבַנְיָהוּ MAIM VAN INDA VIY‏ וּבְנָיָהוּ 
WWI)‏ הַכֹּהֲנִים מחצצרים (מִחְצְרִיס) בַּחֲצֹצָרוֹת 2292 אֲרוֹן הָאֶלְהִיס TAY)‏ 
TF) OTN‏ שערים לאָרוֹן. א טוכהוַיָהִי דָוִיד WN‏ יִשְׂרְאֵל WY‏ הָאֲלָפִים: 
הַהלְכִיס להעלות MI- NM-M WN-NN‏ עֹבֵד-אָדסבְּשִׂמְחָה. 
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א טוכו ויהי Wa‏ הָאֲלהִים אֶת-הלויס ONY)‏ אֲרוֹן בְּרִית-יְהוָה NAY‏ 
שְבְעֶה-פָרִיס DPR NYA)‏ א טוכו PIT)‏ 7379 בַּמְעִיל בוּץ וְכָל-הַלויס 
הַנּשְׂאִיס אֶת-הָאָרון RWAN WA ID) DNVA‏ הַמשררים וְעל-דָּוִיד TION‏ 
בָּד. א טוכח וְכָל-ישִרְאָל DIY‏ אֶת-אַרון MM-M‏ בַּתְרוּעָה וּבקול שופר 
וּבַחֲצצַרוֹת גּבְמְַלְתָּיס מַשְׁמעִיס בַּנְבָלִיס וְכְנרות. א טוכט ויהי MA WN‏ 
NI DI‏ עַד-עִיר דָּוִיד וּמִיכַל בַּת-שָׁאוּל NIM WIND TY NIRV)‏ אֶת-הַמֶלְךּ 
AIA VIM PHY TW PYT‏ 

DIT נְטֶה-לו‎ WA הָאהֶל‎ TINA אתו‎ 18?) ONIN] אֶת-אָרון‎ IND) א טוא‎ 
הָעֹלָה‎ NIIYAN PIT הָאֲלהִים. א טוב ויכל‎ N99 DADA עלות‎ IVI) 
מָאִישׁ‎ INW? לְכָל-אִיש‎ PPM) א טוג‎ NM DVI אֶת-הָעָס‎ JID) DIPYN) 
TIN? FAN לִפְנֵי‎ JP) כָּכַּר- קְחֶס וְאֶשְפָּר וַאֲשִׁישָׁה. א טזד‎ WNINWN-TY) 
MON INW DIN MMI? וּלְהוֹדוֹת וּלְהַלָּל‎ PI) מן-הַלוִסמִשְׁרְתִיס‎ 
WIV וָאָלִיאָב‎ MINA POY NVI POW יָעִיאָל‎ AID IMYA YNN YR 
NON WNW בַּמְצְלְתִּיס‎ ION) וּבְכְנרות‎ DIN בָּכְלִי‎ IW) OTN Tay) 
NO בְּרִית-הָאָלהִים. א‎ JN 2297 DAD הַכְּהֲנִיסבַּחֲצֹצָרוֹת‎ ANIM) IMAN 
YAN ליהוְהבְּיָד-אֶסֶף‎ NITI בַּראש‎ PIT אָז נָתַן‎ NIN] OVA 

א WIVI INIP NW TIN MO‏ הודיעו DAYI‏ עלילתיו. 

א טוט YW‏ לו זַמרוּ-לוֹ PINI- MY‏ 

א Naw VTR DYA WIND NO‏ לב מִבַקָשִׁי יהות. 

PAD בַּקְשו פַָּנָיו‎ BY NIN? WIT NIO א‎ 

IMI-YIVIN PND AVY WN א טזיב וְכְרוּנְפַלָאתָיי‎ 

YPN עַבְדּוֹ בָּנִי יעקב‎ INW YN MO א‎ 

YV9WI בַּכֶל-הָאָרְ‎ WIN NY NIN א טזיד‎ 

WYN? MY WAT לְעולֶס בְּרִיתוֹ‎ ND א טזטו‎ 

א טזטו NY WR‏ אֶת-אַבְרְהֶס וּשבוּעָתו POY?‏ 

א PNY MO‏ ליעקב INW? PNP‏ בְּרִית עוקם. 

DIDIM 73) WINN VEX קך‎ WON? א טזיח‎ 

FIO) כְּמְעט‎ WPAN) DINPNA א טזיט‎ 

א טזכ 197M?)‏ מִגּוֹי אֶל-גוֹי וּמְמַמְלְכֶה אֶל-עַס JON‏ 

א NINO‏ לא-הַנִּיחַ WN‏ לְעָשֶקֶס וכח DIIY‏ מְלְכִים. 
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אַל-תָּרְעוּ‎ WIAD PWIND אַל-תַּגָעוּ‎ INV א‎ 


א טזכג NMI IVV‏ כָּל-הָאָרֶץ DP-IN-DPN NWA‏ ישוּעָתו. 
א NIY INO‏ בַגּוֹיִם אֶת-כָּבודו בְּכָל-הָעַמִּים YTN29)‏ 

א טזכה כִּי DIN? DITI‏ וּמְהֶלָל TN‏ ונורא NIN‏ עַל-כָּל-אֶלהִים. 
א INO‏ כָּל-אֶלהִי DPIN DAYN‏ ויהוה NYY DY‏ 
א טזכז TY DIII TI) TIN‏ וְחְדְוֶה JIPA‏ 

א טוכח הָבוּ DAY NIN9WN TN?‏ הָבוּ לִיהוה כָּבוֹד וְעז. 

א טזכט הָבוּ ND‏ כָּבוד aw‏ | שָאוּ מִנְחָה ובאו MAJ‏ 
הַשְׁתַּחֲווּ WON WIP-NITIA NMI‏ חילו מִקְפָנֶיי כָּל-הָאָרְצ 
אף-תָּכון 922P‏ בּל-תְּמוֹט. א טזלא NWA MAW‏ וְתָגֵל הָאָרְָא 
WIN?)‏ בַגּויִם T7 NI?‏ א טזלב ירעס DD‏ גמלואו 

TWA YY WP הַשָדָה וְכָל-אַשָר-בּו. | אטולג אָז‎ Yo 

999 יְהוְהכִּי-בָא לשפוט NIND-NN‏ א טזלד NMI ITN‏ כִּי טוב 
כִּי לְעוֹלֶם חַסְדּוֹ. א טזלה וְאִמְרוְּהושִיעָנוּ DY DIN‏ 

WIP OW? NIM וְהַצִילְנוּ מֶן-הַגּוֹיִס:‎ SI) 

PNW) DIN NIN? FI לְהַשְתַּבָּח בַּתְהַקְתֶךּ א טולו‎ 

מִן-הָעולְס TY)‏ הָעלס WAN)‏ כֶל-הָעָס VAN‏ וְהַלָל ליהות. 


א טזלו YAW 1297 DY-VYN‏ בָּרִית-יְהוָה NW PON WRF‏ 7292 הָאָרוֹן 
OP-TATI PNM‏ בְּיוֹמוֹ: א טזלח DVV OPAN OTN TAM‏ יּשְׁמוֹנָה TAY)‏ 
OTN‏ בְּן-ידִיתוּן NYM)‏ לשעריס. א טזלט וְאֶת PANI IN PITY‏ הַכֹּהֲנִים 97 
מִשְׁכֵּן יְהוְהבַּבָּמָה MYN WA‏ א טזמ לְהָעלות עלות NIM?‏ על-מִזְבַּח הָעֹלָה 
תָּמִידלַבֹּקָר וְלְעָרֶב וּלְכָל-הַכָּתוּב בְּתּוֹרת MY WRN DIN‏ עַל-יִשְׂרָאֵל. א טומא 
Yo DAVY)‏ וידוּתוּן וּשְאָר הַבַּררִיס WR‏ נְקָבוּ בַּשְמותלהדות ליהוה כִּי 
לעולס חַסְדּוֹ. א טזמב PMT yan ONY)‏ חַצָרות וּמִצְלְתִּיס לְמִשְמִיעִיס 
7D)‏ שיר הָאֶלהים AYWI PIT ID‏ א טזמג וילכו כָל-הָעָס WN‏ לְבָיתוֹ 10N‏ 
PYT‏ 7722 אֶת-בִּיתו. 

AYP DIN TID NID דָּוִיד אֶל-נָתָן‎ WON IIA דָּוִיד‎ AW? WAND א יזא ויהי‎ 
כל‎ DIT-IN JD) WNN בְּרִית-יְהוָה תַּחַת יריעות. א יזב‎ VIN DNI בְּבִית‎ 
אטגוַהִי בַּלַילָה הַהוּא וַיהִי‎ TAY ODINDD ‘NYY 72372 WR 
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ְּבַר- אֶלהיס II-IX‏ לאמר. א יזד לך DVN)‏ אֶל-דָּוִיד YN? WAN ND TAY‏ 
לא NDN‏ תִּבָּנֶה-לִי NAW man‏ א יוה כִּי לא MINIP‏ מִן-הַס WR‏ 
הַעָלִיתִי IDNA MANNI MD OPA TY INW?-NN‏ אֶל-אהָל DWAIN‏ א זו J22‏ 
אֲשֶׁר-הַתְהַלכְתִּי בְּבֶל-יִשְׂרְאֵל הַדָבֶר NIT‏ אֶת-אַחַד שפְטי INW‏ אֲשֶׁר IP‏ 
לרעות אֶת-עַמִּי .DIN a7 OIYII-NI DAJ WAN?‏ א יזו NAY‏ פה-תאמר 
לְעַבְדִּי NYP WX AD PT?‏ צְבָאוֹת אָנִי PHN?‏ מִן-הַנָוֶה מִן-אַחָרִי 

MN) DIZ] WY בְּכל‎ PAY MANY א‎ INW על עמִי‎ DAI הַצאוקְהית‎ 
OPN ARI WN DINN OWD DY וְעָשִיתִי לד‎ PIIA PDIN-7I-NN 
וְלַא-יוסִיפוּ‎ TIY TY ולא‎ PAN JWT MAYO INW? WY? וְשַׂמְתִּי מקוס‎ 
DIY שׂפְטִיס עַל-‎ OMAY IYN 09919799) א‎ MVN WN לְבַלתו‎ NZWN 
א יזיא וְחָיֶה‎ DWP יִבְגֶה-לך‎ WI FP TINY וְהַכְנַעְתִּי אֶת-כָּל-אוֹיבִיך‎ INW? 
PID NADY אֲשֶׁר‎ PION WAM וְהַקימותי‎ PHAN-OY NIP PIP? WIP 
עד-עולס.‎ INDI-NN וְכנַנְתִּי‎ Wa קֶת-מלכוּתו. א יזיב הוא יבְנָה- לי‎ DIVIM 

WIND WAY PON-NI TON) JAZ 2-7? NIN) ANI אֲנִי אָהְיָה-לו‎ VY א‎ 
וּבְמלְכוּתִי עַד-הָעוקָס‎ MA א יזיד וְהַעֲמַדְתֵּיהוּ‎ P? מַאֲשֶׁר הָיָה‎ MYON 
JONI הָחֲוּוּן‎ 79D) NIND DNIT 79D נָכוֹן עד-עולס. א יזטו‎ MT INDI) 
נָתָן אֶל-דָּוִיד.‎ AT 

א יזטז ויבא 797 WAN IN? 2997 IW PIT‏ מִי-אָנִי DIN?‏ אֲלהִים וּמִי בִיתִי 
כִּי הָבִיאתַנִי עַד-הֶלס. א יזיז OPM‏ ואת TATA) DIN PPA‏ 7729-02-29 
WND NPN Pin yor‏ הָאָדֶס הַמַּעַלְהיָהוְה DIIN‏ א יזיח מַה-סיף TIY‏ 
PPX MT‏ לְבָבוֹד אֶת-עַבְדֶךְ YT. TTAY-NY NDN‏ א יזיט TTY DIVIN‏ 
NX Wy JIP‏ כָּל-הַגְּדוּקֶה הַוּאת: להדיע אֶת-כָּל-הַגְּדְלוֹת. א יזכ יְהוָה PR‏ 
AYIA WYOW-AWA 793 THIN ODN PN) TH‏ א יזכא PNW? TOYZ IN‏ 
גוי NITI? ONIN] TIN WN NWA TY‏ לו DW? OY‏ לך MPT) DY‏ 
Fay 919 WYININD)‏ אָשָר-פָּדִיתָ מִמִּצָרַיִם D%‏ א DM AI‏ אֶת-עַמֶּךְ 
INW?‏ לד DIIN? ODF DYN NI NHN) OPIY-TYDY?‏ א יזכג NPY)‏ 

WAND NYY) עד-עולס‎ Por וְעַל-בַּיתוֹ‎ TFIAY-y PAT WR יְהוְההַדָּבֶר‎ 
PNW? אֶלְהִי‎ NINDS TYNAN עד-עוקס‎ PAW ITY) PN) א יזכד‎ NAT 
PI) אֶלהי‎ NDN כִּי‎ NIV א‎ P97 WI) FIAY וּבֵית-דָּוִיד‎ NW?) ONIN 
א יזכו וְעַתָּה‎ P9? 27I? TTY NY 12-29 MI לו‎ NI TTY YN-NN 
NAY) הַוּאת. א יזכז‎ NPON 7729-29 WTA) DINN אַתָּה- הוּא‎ NM? 
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DIT NN כִּי-אַתָּה‎ “P97 קעוקם‎ NV} TTY אֶת-בִּית‎ TQ? PINN 
לעוֹלְם.‎ TAM 

PN PN ויקח אֶת-גַּת‎ OVID) אֶת-פְלשְׁתִּים‎ MI א יחא וַיָהִי אַחֲרִי-כַן ויד‎ 
מִנְחָה. א יחג‎ NYI PTZ DTAY אֶת-מואָב ויהיו מואָב‎ PAM א‎ DONYA 
א יחד‎ MYI יָדו‎ PY? INI22 NIN אֶת-הַדִדְעוֶר מֶלְךְ-צוֹבָה‎ PIT ויד‎ 
איש גל‎ WR וְעָשְרִיס‎ DYI אֲלָפִים‎ NYI רְכָב‎ WN מִמָנוּ‎ DYT TPN 
PYNTT DIN א יחה ויבא‎ .197 NN DAN INP אֶת-כָּל-הָרְכָב‎ DIT Wy? 
א יחו‎ WN IN DIWI-DWY DIN] DIT PNAS 77N NYTT? Wry? 


““ = + --:- 


TM מִנְחָה ושע‎ NY עֲבָדִים‎ PIT? DW M PRATI OWA DIT DYN 


TAY על‎ PD אֲשֶׁר‎ ANID אֶת שלטי‎ PIT א יחז ויקח‎ 72] WR 79a TT? 
PIT לקח‎ WTA W PIN NNN א יחח‎ DYI DVD) WT 

99D NN) וְאֶת-הָעַמוּדִיס‎ NYNID D?-NN שלמה‎ NYY AA TNA רִבָּה‎ NWN) 
avn 

א יחט wow)‏ תּעו )7 PIT NIN NAN‏ אֶת-כָּל-חִיל WTI‏ מֶלֶךְ- צוּבָה. 
א יחי וישלח אֶת-הַדורְס-בָּנו DIT-JIIN-IN‏ לשאול- (לשָאֶל-) לו DIIY?‏ 
וּלְבַרכו על ON) WR‏ בַּהַדִדְעְזֶר PRIM‏ מִלְחֲמוֹת VN‏ הָיָה WYTTD‏ וכל 
NYNNYYP) ANI 23‏ א יחיא MY? PVT TZN WAP] ONN-D‏ עַס-הַכְּסֶף 
NW) WR II)‏ מִכָּל- הַגויסמָאָדוס גּמְמואָב וּמִבְּנֵי עמון DNWI9IA‏ 


WY MINY הַמָלַח‎ N אֶת-אָדוס‎ NIN MINSA WAN א יחיב‎ P20 
TI? ושע‎ PIT? כָל-אָדוס עַבָדִיס‎ YT) נְצִיבִיס‎ DITNA DWI א יחיג‎ YIN 
מִשְׁפָּט‎ NYY עֵל-כָּל-יִשְׂרָאֵל וַיְהֵי‎ PIT TIM PM א‎ TIN WY 733 אֶת-דָוִיד‎ 
בָּן-צַרוּיה עַל-הַצְּבָא וִיהוֹשְׁפְט בַּן-אַחִילוּד‎ ANP) וּצְדְקַהלְכֶל-עָמו. א יחטו‎ 
סוֹפָר.‎ RWW) OID בָּן- אַחיטוּב וַאֲבִימֶלְךָּן-אֲבְיָתֶר‎ PITY) א יחטו‎ VI 
TAI בָּן-יְהוֹיָדֶע עַל-הַכַּרְתִי וְהַפַּלְתִי יּבְנִי- דָוִיד הֶראשנִיס ליד‎ ID א יחיז‎ 
א יטב‎ POND HI TOM בְנִי-עַמוֹן‎ 72 WN) 1921 ויהי אַחֲרִי-כָן‎ NO? א‎ 
DIT וַיּשְלַח‎ TON WY VAN NYYD בָּן-נָחֲשׁ‎ WIN-OY TON-NYYN DIT WAN? 
JANI VIN-IN WAY דָוִיד אֶל-אָרְא‎ TAY ויבאו‎ VIN-Iy לִנחֲמוֹ‎ ODN 
T2 כִּי- שֶלַח‎ PPY PIN-NN PIT הַמְכַבָּד‎ PIN? WAY YW TWIN?) א יטג‎ 
NPP א יטד‎ PIN PTIY INI הָאָרְ‎ 29929 TANI) JPN? Waya NIN DANI 
DDI VN בַּחָצִי צד-הַמּפִשְׂעָה‎ DIPITII-NN NID ONY) DIT TAY-NN PIN 


sme ts aoe‏ די 


א VNI DDN YP? NW) OWIND-IY PIT? 11992199271 NV?‏ הָאֲנְשִׁיס 
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WR DPIN ODP עד אַשֶָר-יְצמח‎ INYI שב‎ 771977 WIN TN 0107) 
993-723 YPN עמון‎ ID PIN N2W2 DYT-OY WIND כִּי‎ Way 2 WP) 
וּמִן-אַרס מָעְכָה וּמִצוֹבָה 197 וּפַרְשִים. א יטז‎ DIM מִן-אַרְס‎ DAD לשפר‎ 

וַַשְכָּרוּ VR OWIW OW DD?‏ רָכָב וְאֶת-מֶלךְ NY‏ וְאֶת-עמו INA‏ וַיחֲנּ 
DANIA IND) DIY INON) Way) NIP 297‏ איטחושְׁמַע 
DIT‏ וישלח אֶת-יואָב NN)‏ כָּל-צְבָא הַגִּבּוֹרִים. א יטט NY?‏ 292 עמון ויערכוּ 
NDI NAN‏ הָעִיר וְהַמְּקְכִים אֲשֶׁר-בָּאוּ OFA?‏ בַּשְדֶה. ANP NPN‏ 
DIIN DNI- NMI‏ וְאָחוֹר WMD‏ מִכָּל-בָּחוּר TYN PNW‏ 
לקראת OW‏ א יטיא וְאֶת DWN PAX WIN 122 YN) OY] TD?‏ לְקָראת בְּנֵי 
עמון. א יטיב VII PIYN-ON WAN?)‏ אֲרְסוְהָיִיתָ לי DIVNI‏ וְאַס-בָּנִי עמון 
PAYIM PI UY‏ א יטיג PI‏ וְנְתְחַוְּקָה WIN YW TYD WAY-TYI‏ 
NMI‏ הטוב VPY‏ יַעֲשֶׂה. א יטיד ויגש WY-W DYM AND‏ 097 

אַרְסלמְלחמה 9091 .I9/9‏ א יטטו )22 עמון רָאו כִּי-נְס DIN‏ )9099 גס-הַס 
PN WAN 7910‏ ויבאו הָעִירָה ויבא DYI AND‏ א יטטז ודא אַרס כִּי 
WYP) ODN MIY INW? 2997 19)‏ ֶת-אָרְס WA‏ מַעֲבָר TOW) WI‏ 
NYT TD NASW‏ לִפְנֵיהֶם. א יטיז 721 TAY PN W?-27-N JOR? PTZ‏ 
OW NNP? PIT TIY ODN TIVNI ODN NIN TVA‏ מִלְחְמָה VINN‏ 
jy‏ א DOIN NYIW OAM MYT 17971 INW? 29719 DW OPIN‏ רְכֶב 
ְאַרְבָּעִיס WN YPN‏ רַגְלִי NNI‏ שופך ID NAYD-W‏ א יטיט INP‏ עבָדי 
WTI]‏ כִּי נגְפוּ 997 INW?‏ וישלימו עִם-דָּוִיד TAY)‏ וְלא-אָבָה OW‏ 
להושיע אֶת-בְּנַיעַמוֹן TIY‏ אכאוַָהִי לְעַת ANY HYP NW] NDVN‏ 

IN NAP} VY אֶת-אָרְ‎ NNW NIYI אֶת-חִיל‎ INP IIM DIPAN 

אֶת-רְבָּה IW? PIT‏ בִּירוּשֶׁלֶם ויך ANP‏ אֶת-רִבָּה וַיְהַרְסֶהָ. א כב וַיקַת PIT‏ 
אֶת-עַטָרֶת-מַלְכָּם מַעַל ראשו ANYI‏ מִשֶקל כְּכַּר-וְהָב NM TP? JAX AD‏ 
על-ראש VYD DIWA DYT‏ הוצִיא הַרְבָּה TNN‏ א כג וְאֶת-הָעָס אַשָר-בָּהּ NYIN‏ 
PT NYY? 1 MAAN FWD WIND NWA Wr‏ לכל עָרִי בָנִי עַמון AW?)‏ 
DYT‏ וְכֶל-הָעָס יְרוּשֶׁלֶם. א כד וַיָהִי WD NNI TOY 12 NON‏ 

OMWI9-Dy‏ או NIN‏ טַבְּכִי הַחֲשָׁתִי אֶת-ספֿי מִילִידִי AYIDIONIW‏ א כה 

ַתְּהִי-עוד DANN‏ אֶת-פְלשְׁתִּים NIX T‏ בָּן-יעור (VY)‏ אֶת-לְחמי אֲחִי 1279 

IMIN Yypnan‏ כָּמְנור אֹרְגִיס. א כו וַתְּהִי-עוד DANN‏ בְּגת OM‏ אִיש מִדָּה 
וְאֶצְבְְּתָיי שש-וְשָש DWY‏ וְאַרְבַּע וְגַס-הוּא נולד NIN?‏ א JUNI‏ 
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NIA NNW TIN IN NIN בַּן- שְמְעָא אַחִי דָוִיד.‎ NIN MD אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ 
YTAY-PI ביד-דָויד‎ 97.9?) 

ANI א‎ INW?-NN Ni אֶת-דָּוִיד‎ NY? INW?-Iy OW TIVI NNI א‎ 
שָבַע וְעַד-דָּן‎ TWD אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ NIY 997 OY] וְאֶל-שָרִי‎ INP-IN PIT WIN? 
DAD על-עמו‎ NM AYP ANP ININ INI א‎ .DIVN-NN NYTN IN וְהָבִיאוּ‎ 
DIP ואת אַדנִי‎ UPD DI? לַעֲבָדִים‎ YTN? 072 77/97] פְעָמִיסֹהֲלא אֲדֹנִי‎ NNA 
TINDAN ANY NY) על-יואָב‎ PI א כאד וּדְבַר-הַמֶלְךּ‎ INW NWN 177? 
אֶת-מִסְפַר מִפְקַד-הָעָס אֶל-דָּויד‎ ANP IM NNI ויבא יְרוּשֶׁלְם. א‎ INW?-79a 
מאות‎ YAW NTP) IN WW איש‎ WN NID DIN YN INW?-72 771 
AYNID DJINI TPO לא‎ VII א כאו וקוי‎ IPM שלף‎ WN YN YAW) 
PAM א כאז וירע בָּעָשִי הַאֶלהיס עַל-הַדָּבֶר‎ ANP-NN דְּבַר-הַמֶקְך‎ 
עָשִיתִי‎ WR אֶל-הָאֶלהיס חְטָאתִי מָאד‎ MI א כאח וְיאמָר‎ INW?-NN 
כִּי נִסְכַּלְתֵּי מָאד.‎ TIDY WY-MY NIYI NDN NY אֶת-הַדָּבָר‎ 

WON? אֶל-דָּוִיד‎ MATN לאמר. א כאי לך‎ PIT DIN אֶל-גָּד‎ NYY IAD) א כאט‎ 
וְאֶעָשֶה-קְך. א כאיא‎ NII בְּחַר-קף אַחַת‎ PY NY) אֲנִי‎ WY NM פה אָמַר‎ 
DW אִס-שָלוש‎ PNI קִבָּל-לֶךְ. א‎ MM לו פּה-אָמַר‎ WON?) אֶל-דָּוִיד‎ T) ויבא‎ 
וְאִס-שְלַשֶת‎ MYI? PII TIM) PR NIPI OWT וְאִס-שֶלשָה‎ 297 
וְעַתָּה‎ PNW? 2923-29] PAVN וּמִקְאַך יוה‎ YW IAT) NM AW) DY 
אֲל-גָד בַר-לִי מאד‎ DVT MNI מֶה-אֶשִיב אֶת-שלחי דָּבֶר. | א כאיג‎ DNI 
IMI וּבָיִד-אֲדָס אַל-אָפּל. א כאיד‎ TN PINT D בְיִד-יְהוָה‎ NI-NIN 
הָאַלהיס‎ NIV א כאטו‎ WRN YIN שַבָעִיס‎ INIW ויפל‎ INWA TIT NI? 
WON) עַל-הָרְעָה‎ DNM לְהַשָׁחִיתָהּ וּכְהַשְׁחִית רְאָה יְהוָה‎ Q2WIVI מַלאָךְּ‎ 
OVID] WW עס-גּרן‎ TY TIN? PIN TR WD למַלאָךְּ הַמַשְחִית רב עַתָּה‎ 
PI הַאָרְא‎ PA TOY DY? אֶת-מקְאף‎ NPI PPY-N PT NY? TOND א‎ 
DPI וְהַוְקָנִים‎ MT עִל-יְרוּשְקֶם ויפל‎ NAV) HPA וְחַרְבּוֹ שְלוּפָה‎ DYD 
NII? ONIAN אֲנִי‎ NID DDIND-IN DIT WON) PNI א‎ .0I9-7y OPwa 
MIN MAM WY מָה‎ NSD NPNVPMYAD וְאָנִי- הוּא אֲשֶׁר-חְטָאתִי וְהָרֶע‎ OVA 
אָמַר‎ TD? TININ לא 9997 א כאיח‎ PYD אָבִי‎ MIP TP תְּהִינָא‎ 
PPPO WN Ya NN? NAY DP]? PIT NPY “PIT? WAN? אֶל-גָּד‎ 
NPI אָרְנְן‎ IYN א כאכ‎ IN? OWA WAT WR 1-712 DIT IYN א כאיט‎ 
ויבא‎ NINI א‎ DON WT IN) ONINN Way PIA אֶת-הַמַקְאָףּ וְאִרְבַּעַת‎ 
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DION DITI NAW? JAN- NY אֶת-דָּוִיד‎ NP IW ORI עֵד-אָרְנְן‎ MI 
NAVA הגרן וְאֶבְנֶה-בּוּ‎ DIPA אָל-אָרְנָן תִּנֶה-לִי‎ PVT VIN] א כאכב‎ AYN 
INN WAN) א כאכג‎ DYN לי וְתַעֲצַר 19990 מַעַל‎ IH NIN 9922 NY 
קעלות‎ WIT ND) NX PYYa הטוב‎ TID ITN WYN קח-לך‎ PIT-IN 

DIT TZN WN) א כאכד‎ OD) לַמִנְחָההַכֹּל‎ DONN) OXY? DIWAN) 
וְהַעֲלוֹת‎ NV? TP-W כִּי לא-אָשָא‎ N21 9933 NPN NIR לא‎ WW? 
DINN WY IPN AM DPW DIPA? JN PVT IM א כאכה‎ DN עולה‎ 
IY?) אֶל-יהוה‎ NYP?) ויעל עלות וּשְׁלָמִיס‎ NWI NAW) PVT OW 321 א כאכו‎ 
JANN הָעלֶה. א כאכזויאמֶר יהוה למלאָךְ וישָב‎ NAVI מִן-הַשָמִיס על‎ UNA 
הַיבוּסִי‎ WW YI DIN YD “PIT DINAN ND NYA אֶל-נְדְנָהּ. א כאכח‎ 
NYANPIVD NAY) NITAI NWI אַשֶר-עָשֶה‎ TN וּמִשְׁכֵּן‎ VINI א‎ DY Nar»? 
אֶלְהִיס: כִּי‎ WIT P97 לְלְכֶת‎ PVT בִּגְבָעון. א כאל ולא-יכל‎ NIA NND 
DINI NI MI NIN דָּוִידוָה‎ WN א כבא‎ MM? JN WN נְבְעַתמְפָּנִי‎ 
ZNW NPY? וְוֶה-מְוְבְּחַ‎ 

JINN? DANN TY?) INW? VINA WN אֶת-הַגְּרִיס‎ DIII PYT WIN?) א כבב‎ 
לדלתוֹת‎ DWV? הָאֲלהִיס. א כבג )9399 לרב‎ ma NAP 13) אַבָנִי‎ 
DTW א כבד ועצי‎ PWN pr וּנְחֹשַׁת לרב‎ PIT וְלַמְחַבְּרוֹתהֲכִיץ‎ DYD 
לרבקדויד.‎ DIAN YY מִסְפָּר כִּי הַבִיאוּהַצִידנִיס וְהַצריס‎ PN? 

NPY? לְהַגְדִּיל‎ NY לבָנות‎ MIN TN שלמה בָנִי נער‎ PIT WNI א כבה‎ 
לרב לְפָּנִי מותו. א כבו‎ PIT D197 NI NYDN וּלְתַפְאֶרֶת לְכָל- הָאֲרְצוֹת‎ DYI 
א כב ויּאִמַר‎ INW? DIN NWF MI NAD wy? לְשָלמה בנו‎ NIN 
א כבח‎ ONIN TI OW) A NII 2227-09 INIA) לשלמה: בנו‎ DYT 
גְדלות עָשִׂיתָ: לא-תַבָנָה‎ Nin) HI לרב‎ OT WNP 1-737 וַיהִי עָלִי‎ 
א כבט הַנֵּה-בֵן נולֶד 72 הנא‎ 2297 NSW רבִּיס שָפַּכְתָּ‎ ONT לְשְׁמִיכִי‎ MI 
DIDW) WOW MD? מִסָּבִיב כִּי שלמה‎ VPN- לו‎ NII NNN אִיש‎ M? 
127 92-7? לָשָמִי וְהוּא‎ MI ND-N א כבי‎ YA עַל-יִשְׂרְאֵל‎ WN OPW) 
NI DAY א כביא‎ .ODIV-TYINW?-Iy מלכוּתו‎ NPI DIVIM ANP וַאַני-לו‎ 
TN א כביב‎ PIY AT WAI PR NIM MI MID MHI) PIY NMM? 
SPIN MIM אֶת-תּוֹרת‎ WW) עַל-יִשְׂרָאֵל‎ TY) NPN IY NM 77-19 


א כביג WovN-DNMYA IN‏ לעשות אֶת-הַחְקִיס וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים MS WY‏ 


se‏ קה 


NID אַל-תִּירָא וְאַל-תּחֶת. א כביד‎ VON] PN IN W?-9¥ אֶת-מֹשָׁה‎ MM? 
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D DIIN YN וְכָסֶף‎ WRN כִּכָּרִיס‎ ADI NM-M הֲכִינוֹתִי‎ YI 
וַאֲבָנִים הֲכִינוֹתִי וַעֲלֵיהֶם‎ OY) הָיָה‎ AD IRYNA PN 27722) DYNI) 
וְכָל-חָכָס‎ NY BX WAN] לרב עשי מְלָאכָהחצְבִיס‎ PAYL תוסיף. א כבטו‎ 
NYY) DIP מִסְפַּר‎ PR 217477 NVN 4022 בְּכָל-מֲלָאכָה. א כבטו לוְהָב‎ 


TT" ד‎ 


TAY NM 7)‏ א כביז ויצו דָּוִיד לְכָל- שָרִי WYP INW?‏ לשלמה בנו. 


+ =,= 


AW MX TPA וְהֲנִיחַ 022 מִסָּבִיב כִי נָתֵן‎ DIIY א כביח הָלא יְהוָה אֶלְהִיכֶס‎ 
וְנַפְשְׁכֶם‎ 03327 WN DPY א כביט‎ WY 297 NWN? 297 NRA NYIN NWA 
אֶת-אַרוֹן‎ NID? הָאֶלהיס‎ TM אֶת-מִקְדָּש‎ ND לְדְרוֹשׁ ליהוה אֲלהֵיכֶם וְקוּמו‎ 
MM-DY? MP Wa? DND VTP וּכְלִי‎ NM-M 

JON? אֶת-שלמה 1 על-ישְרְאֶל. א כגב‎ T2 יָמִיס‎ YW וְדָוִיד וְקן‎ NAD א‎ 
AY OWIW מִבָּו‎ DNN NIPI א‎ 0N) DIDIN PNW? אֶת-כָּל- שָרִי‎ 
NPN א כגד‎ JN וּשְׁמוֹנָה‎ OWIY DI D2377 DYN N וְמְעָלָה‎ 
NYY DSW) וְשְׂטְרִים‎ WR וְאַרְבְּעָה‎ OWY NM-M עַל-מְקָאכֶת‎ NI 
TIM? DIINA DOIN NYDN) שעריס‎ DOIN NYIN MII N DIJN 
מַחְלְקוֹת לבְני לוי קגרשון‎ PVT DORIM NIN 2707 MVY WN 0723 
ANY א כגח בָּנִי לעֶדֶּן הַראש‎ OY לַעָדָּו‎ WYP? א כגז‎ OTN? 
וְהָרְוְשְׁלשָׂה‎ INA שלמות (שַלמִית)‎ YY א כגט בָּנִי‎ DWIVINDP) ON) 
TIN ויעוּש גּבְרִיעָה‎ NYT NN YY NID א כגי‎ NIYI? הָאָבות‎ OVNI DIN 
ויעוּש וּבְרִיעָה‎ NWA APT הָרֹאש‎ NM א כגיא‎ TYAIN YNV- 

TS? OPY אֶחֶת. א כגיב בָּנִי קָהֶת‎ NIRI? אָב‎ MI? PF}? 0°92 A-N? 
WTP DON ITP וּמשה‎ PDN DPW 2D א כגיג‎  NYIW INA WIN 
WaWA T IN W NWN? 297 PYPAPZOPI-TY YID-NIN OWT? VTP 
א כגטו‎ HD עַל-שָבָט‎ INP הָאֲלהִיסבָּניו‎ WN NWI עַד-עולֶס. א כגיד‎ 
הֶראש. א כגיז ויהיו‎ INIIY OW) א כגטז בָּנִי‎ TWIN) DIVI בְּנֵי מֹשָׁה‎ 
וּבְנִי רְחִבְיָה רְבוּ‎ DINN בָּנִים‎ WIN M-NI) קראש‎ MIN WIN} 
שָׁלמִית הֶראש. א כגיט 292 חַברווְירִיהוּ הָרֹאשׁ‎ WY א כגיח בַּנִי‎ ADVI 
UNIT א כגכ בָּנִי עַזִּיאֵלמִיכָה‎ OPIN הַשֶלִישִי וִיקַמְעָס‎ IN? IW VIN 
וְקִיש. א כגכב‎ TWYIN 92ND מרְרי מחלי גמוּשי בְּנֵי‎ 2A א כגכא‎ OW] MAN 
בָּנִי- קיש אַחִיהֶס. א כגכג‎ DNW וְלַא-הָיוּ לו בָּנִים כִּי אִס-בָּנות‎ NYIN NPI) 
DPIN 1927 בַנִי- לוי‎ NPN מוּשי מַחַלִי וְעֲדָר וְירְמוֹתשְׁלוֹשָׁה. א כגכד‎ 72 
ma הַמִּלָאכָה לעבדת‎ NYY לְגְלְגְּלְתֶס‎ NINY 099 ראשי הָאָבות לפקוּדיהָם‎ 
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DWY Jann‏ שָנָה NPY‏ א כגכה NM YI) DIT WIND‏ אֶלְהִי-יִשְרְאַל 
לעמו DIVITA VWN‏ עד-לעולס. א כגכו NNVI-PNO 17 DI‏ אֶת-הַמָשָכָּן 
וְאֶת-כָּל-כָּלִיי לעבדְתו. א כגכו כִּי בְדְבְרִי דָוִיד הָאַחֲרוֹנִים 9D) NAN‏ בְּנִי- לוי 
MY DWY yan‏ וּלְמָעְלָה. א כגכח DPY‏ לִיִד-בְנֵי PDN‏ לעבדת Pa‏ 
NM?‏ עַל-הַחַצָרות וְעַל-הַלשְכות NINV-Iy)‏ לְכָל-קדְשוּמַעַשֶה עבדת ma‏ 
הָאָלהִים. א כגכט DNN‏ הַמִעְרְכֶת וּקֶסקת NANI?) DIVID PPV Nya?‏ 
וְלמִרְבָּכֶת וּלְכֶל- מְשוּרָה DTP‏ א כגל ולעמד WAI‏ בַּבַּקֶר להדות JIN)‏ 
להונה וְכָן AW‏ א כגלא לכל הַעלות עלות DVT? DINIY? NMI‏ 
וְלַמעֲדִיסבְּמִסְפָר כְּמִשְׁפָּט PON DIY‏ לְפֶנִי ND‏ א כגלב WY)‏ 
אֶת-מְשְמָרֶת אֹהָל-מוֹעֶד וְאֶת NPY VTP DIVNA‏ בָּנִי YAN‏ 

IY Ma אֲחֵיהָסלעבדַת‎ 

א כדא )97 ON‏ מחִלְקוּתֶס: 2 אַהֲרוְנְדָב WN NIIN‏ וְאִיתָמָר. 

TYIN DNDI OD לא-הָיוּ‎ DIP DAN 2297 NANI IN) 19?) 149 א‎ 
IPR מַן-בְּנֵי‎ TAPANI WN דָּוִידוְצָדוֹק מִן-בָּנִי‎ OPIN ITI א‎ WYN) 
הַגְּבָרִים מִן-בָּנִי‎ WNT רבִּיס‎ WIND INV א כדד‎ ON Taya DODIRI? 
אִיתָמָר‎ 99271 WY NYY קבִית-אָבוּת‎ OWN] WYN 27 אִיתְמָרוַּחְלְקוּם:‎ 
PR- NPIN-DY NIN בְּגוֹרְלוֹת‎ DIPIMI שְׁמוֹנָה. א כדה‎ ONIAN MI? 
MYY DININ ITIN WPR AN NYPD DINN IW) VTP Ww 
וַאֲחִימֶלְךְ‎ IN PITY] DYM T29 בֶן-נְתַנְאל הטופר 197-9 לפני‎ 

TAY TNN TWN TNAX TOY וְלַלְיִבֵּית-אָב‎ 09927 MIN] WNT WPIN-12 
DPN? 

א כדז NY‏ 7790 הֶראשון לִיהוֹיריב לִִדְעָיָה הַשָנִי. | א כדח DMI‏ 
הַשָלִישִי oy oO WY?‏ א כדט MDN‏ 


WYN YO? WIND‏ א כדי לְהַקוֹ 

הַשְבָעִי PAYN MAN?‏ א כדיא לישוּע 

PWN? א כדיב‎ NWYN MIY? YDI 

NINI א כדיג‎ AVY DW OP? wy NYY 

3222 א כדיד‎ WY אַרְבָּעָה‎ INI? WY NYY 
NYY א כדטו לְחַזִיר‎ WY DAY IWNI WY NWN 
א כדטו לְפְתַחְיָה תִּשְׁעָה‎ NWY שְׁמוֹנָה‎ NYIN? WY 
TON P22 PIIN DWYN INDIY? Wy 
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NYI MITI PIIN .D WY OW לגָמוּל‎ DO WY 
וְעֲשְׂרִים.‎ AYA AMIN? DWY) 


2 


YAN 722 OYIWND NM-M? NIA ONTAY DPTR NPN א כדיט‎ 
אֶלְהִי יִשְׂרָאֵל‎ NN MW WN DPIN 

א כדכ 09271 לוי DANDIN‏ לְבָנִי NITIN AMIM INDW 0997 NAW OVay‏ 
לרְתִבְיְהוּלְבָנִי AN‏ הֶראש M‏ א כדכב IYI‏ שלמות 2997 שלמות 
NY‏ א כדכג וּבָנִי YY‏ אֲמַרְיָהוּ WA‏ יחֲזִיאֵל PIN DYP WIW]‏ 
א כדכד NPA INAY A‏ לְבָנִי DPN‏ שמור (PNW)‏ א כדכה NN‏ מִיכָה TW?‏ 
Pw? 97‏ וְכַרִיְהגּ | א כדכו בָּנִי מִרְרִי מחלי ומוּשי בָּנִי יָעִזִיהוּבָנו | א כדכז 
74 מִרְרִילִיעּיהוּ 2 ODW)‏ וזכור VAY)‏ א כדכח למַחלי M-NI) WYIN‏ לו 
D‏ א כדכט לקיש בַּנִי- קיש INNT‏ א כדל וּבנִי מוּשי מַחַלִי וְעַדֶר 
וְירִימוֹת NIN‏ בָּנִי 0199 ONAN MII‏ א NITI‏ )19999 גס-הָס גּוֹרלוֹת NAY‏ 
NIA DPN‏ 297 דָוִיד ]729 WNT TPIYNN PITY‏ הָאָבוֹת DI?‏ 


sr זי‎ 


וללויִסאָבוֹת IORI YON NY? UNA‏ אכהאוינְדּל דָּוִיד וְשָרִי הַצְבָא 
PMT VPN YR 227 NTV‏ הנביאים (DRN)‏ 117372 092372 

JOP] WIT IR 27 INI א‎ .ONTAYI מְלָאכָה‎ WIN וַיְהִי מִסְפָּרֶס‎ OHIO} 
MIN TI עַל-יָדִי‎ NII על יִד-אֶסֶף‎ YOR MANPN WI NINN 

לידוּתוובְּנֵי ידוּתון גְדַלְיְהוּ וצרי IPN MAAN IMPYW)‏ שְשֶה על ידי 
NaN Wa PMP DPIN‏ על-הדות WY DID‏ א כהד להַימִוְבְּנֵי Yon‏ 
IRIYI MPA‏ שְבוּאַל וירימות PMT NPY NN MIN‏ וְרֹמַמְתִּי TY‏ 
nvpaw?‏ מַלוֹתֵי הוֹתיר NN wM‏ א כהה כָּל-אֶלָה בָנִיס TAN NIN WN?‏ 
NTA‏ הָאָלהִיסלְהָרִים YON? OTA] IM Yip‏ 02 אַרְבְּעָה עָשָרוּבָנות 
שָלוש. א MI‏ כְּל-אַלָה עַל-יָדִי NY MI VVI DPIN‏ בַּמְַלְתִּיס נְבָלִיס 
NI)‏ לעבדת Wa‏ הָאָלהיסעל ידי TN‏ אֶסֶף PMT‏ וְהִימֶן. א כהז ויהי 
מִסְפַרם NMI PWTAIN DPNN-DyY‏ כָּל-הַמְבִיוְמָאתִּיס DW‏ וּשְׁמוֹנָה. 
א כהח 199991 גורלות PNPH-DY PYN JOPD NIYI NDVN‏ 
א כהט ININ NY?)‏ הֶראשון לְאֶסֶףְליוסֶף PITA‏ הַשנִיהוּא-וְאֶחיי 

DW PAN PIA זכר‎ WIWA NIN AVY DW PP 

WY‏ א כהיא WY OW PONY PID? WAT‏ א כהיב הַחֲמִישִׁי 

DY PIN] PID MPL VYN א כהיג‎ WY OW PAN PI2 IMM 

PAVN א כהטו‎ WY DI וְאָחָיו‎ MI א כהיד הַשְׁבְעִייִשִׂראַלָה‎ AY 


1280 


PAN PID MADO PYDI א כהטז‎ WY OW PAN V2 MYY? 

PVY א כהיח‎ WY DIVY PANI PID YAW א כהיו הָעשִירי‎ AVY DY 
לחֲשַׁבְיֶה‎ WY DW] א כהיט‎ YY OY PNY) PIA INNY Wy 

Avy OW PAN) VIA‏ א כהכ PHN) PID INDY WY WIV?‏ שָנִיס 
WY‏ א NINI‏ לאַרְבָּעָה NWY DW PAN M IMNM WY‏ א כהכב 
לַחֲמִשָׁה 

PIA MIN? WY NYY א כהכג‎ Avy OY PNN) PIA לירמות‎ Wy 
DIY PANT PIA NYPIW? WY NYAY? TININ wy OW PNA 
א כהכו לְתִשְׁעָה‎ WY שנִיס‎ PNNI PIA PNN? Wy א כהכה לשמונָה‎ wy 
לְאֲליַתְהבְּנָו‎ DWYP NIN עָשֶׂר.‎ OY וְאֶחָיו‎ PIA MIDI? Wy 

YY OW YONI‏ א כהכח OWS TNX?‏ קהותיר PHN) PIZ‏ שָנִיס 

AVY‏ א כהכט לשנים וְעֲשְׂרִים WY OW PIN PIA MIT‏ א כהל 
לשְלשֶה 

D WY NYINYI א כהלא‎ WY OY PHT PID לְמַחֲזִיאוֹת‎ OY 
WY DW PHN PIA Ty לְרוֹמַמְתִּ‎ 

א כוא OM PIO YW NIPIN?‏ מְשָלְמְיהוּ בֶן-קרא AYN I-VI‏ א כוב 
W770"). PW)‏ הַבְּכוֹר PND? WIV] PTI IW INWT‏ 
DPY NIN II‏ הַחֲמִישִׁי OAD -YYIMIN WWD NIN?‏ א TDA DNI‏ 
OTN‏ בָּנִיסשְׁמַעְיָה הַבְּכוֹר WIV] NXP IW] TIN?‏ וְשָׂכֶר הָרְבֵיעִי INDD‏ 
הַחָמִישִי. א MI‏ עַמִּיאֵל WY? WWD‏ הַשְבִיעִי NYS‏ הַשְמִנִי כִּי ברכו 
DIN‏ אכוווְלִשְמַעִיָה HI‏ נולד בָּנִים AD DIVAA‏ אַבִיחָס: כִּי-גְבּורִי 
I] DN‏ א כוז בְּנֵי WIN PAIN TIN TAY] INIP MY NYOY‏ 
וּסְמְכְיְהוּ MIN‏ כָּל-אֶלָה מִבְּנֵי PN-N DPN 0722) DAN OTN TAY‏ 
M2‏ לעַבדְהשָשִיס OTN Tay? OWA‏ א כוט MAVAN‏ בָנִים DNN)‏ 

בְּנִי-חֲיִלשְׁמוֹנָה AVY‏ א כוי וּלְחסָה מִן-בַּנִי- מְרְרִי בַּנִיסשָמָרִי UND‏ כִּי 
לא-הָיָה בכור WN WPAN MPN‏ א כויא חלקיהו הַשָנִי טְבַלְיָהוּ הַשַלְשִי 
זְכַרְיָהוּ הַרְבְעִי כָּל-בָּנִיס וְאַחִיס NON?‏ שִׁלשָׁה NWY‏ א כויב NIN?‏ מחלקות 
DID WNT DYD‏ מִשְׁמַרוֹתלעְמַּת DID MA NWI DPIN‏ א כויג 
)1979 גוֹרלוֹת JOP?‏ כַּגָּדוֹל WWIDNIAN MIP‏ וְשָעָר. 

א כויד ויפל NNW ITAN‏ לשַלמִיהו )2791 192 YYP‏ בְּשָׁׂכָל הפילוּ גורלות 
NY?‏ גורלו צפוֹנָה. א כוטו NAN OTN TAY?‏ וּלְבָנָיו WA‏ הָאַסְפִּיס. א כוטז 
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NN) DAYI‏ לַמַעָרֶב NZV NPV WY OY‏ הָעוֹלָה Nay? Ww‏ מִשָׁמָר. 
א NWAI MI‏ הַלויס NOI NYY‏ ליוס DNI NYAIN‏ לייס אַרְבָּעָה 
וְלָאֲסֵפִּים DY OW‏ א MII‏ 137192 למַערְבאַרְבְּעָה DW NPVNZ‏ לפַרְבָּר. 
א כויט NIN‏ מחלקות IPP NYPD 27 DWN‏ מְרְרִי. א כוכ וְהַלִוִסאַחְיָּה 
על-אוצָרות MI‏ הָאֶלְהִיס וּלָאצְרות OW TPA‏ א כוכא בָּנִי WADA IY?‏ 
ללעֶדְן ראשי הָאֲבוֹת קַעדָּן IRPAWAN‏ א כוכב ANY) DOPPI VM YD‏ 
PNN‏ על-אצְָרות WA‏ יְהוִה. א כוכג לעִמְרְמִי IAN? IY‏ לְעָּיאָלִי. 
א כוכד וּשִבְאֶל בָּן-גרְשׁוֹם בַּן-משָה PY‏ על-הָאצָרות. א כוכהוְאֲחֵיו 
OD) 2 YYW 2 MAN IMWINI‏ בָּנו )193-9797 ושלמות (וּשְלמִית) בְּנוֹ. 
א כוכו NIN‏ שלמות PNN‏ על כָּל- אצְרות WN OW TPN‏ הַקדִּיש TAN DIT‏ 
WANT‏ הָאָבות לְשָרִי- הָאַלְפִּיס WINN)‏ הַצְבָא. א כוכז מִן-הַמִלְחָמות 
וּמִו-הַשָלֶל הִקְדִּישוּלְחְִּק לְבִית DIN‏ א כוכח וכל WAPI‏ שמוּאָל הֶראֶה 
DNV)‏ בַּן-קיש WAN)‏ בַּן-נָר ANP)‏ בַּ- בַרוהכל VIPAN‏ על יד-שְלמִית 
PINS)‏ 
א כוכט YP‏ כְנִנְיְהוּ MD‏ לַמִלָאכָה הַחִיצוֹנָה DWWWIINW?-IY‏ 
וּלְשפטִים. א כול לחֲבְרוֹנִי QIN PNA PAN MAYD‏ וּשְבַע-מָאות על NIRA‏ 
IW?‏ מַעֲבָר VIPI‏ מַעָרְבְהלְכל NY NINI‏ ולעבדת הַמָלְךְ. א כולא 
WNW WY WIN?‏ לַחְבְרוֹנִי PNTIZN‏ לְאָבוֹתבְּשְׁנַת הָאַרְבָּעִים למַלְכוּת PIT‏ 
WIT‏ וַיִמְצָא VA OI‏ חיל MVI‏ גִּלְעָד. א כולב DIIN INIA PON)‏ 
וּשְבַע MAND WA ININI‏ וַַפְקִידֶם JIN DIT‏ עַל-הֶראוּבָנִי OTIN‏ וְחָצִי DAY‏ 
IAT) DIN] 127-737 Wy)‏ הַמֶקְךּ. 
א INWIN NII‏ לְמַסְפָרֵם ראשי הָאָבוֹת וְשָרִי הָאֲלְפִים DININ‏ וְשַטְרִיהָס 
ON WIAD‏ אֶת-הַמֶּקְ לכל דָּבַר הַמִּחְלְקוֹת ANID‏ וְהִיצָאת TNI VIN‏ ?72 
MVD WIN‏ הַמִּחֲלקָת הָאַמְתעָשָרִיס 2X NYA)‏ 
א כזב עַל OYAW PWN VTN? NIVNAD NP Nn‏ בָּן-זַבְדּיאֵל INP2N AY)‏ 
DWY‏ וְאַרְבְּעָה WIN JPR‏ מִן-בָּנִי-פָרָ הֶראש קְכָל-שָרִי WINZTINIS]‏ 
הֶראשון. א כזד וְעַל מַחֲלקָת TIT WA WIND‏ הָאַחוחי NIPA INP2NI‏ 
PAD‏ ועל DWY IPR‏ וְאַרְבָעָה MIN AX‏ שר WIV NIST‏ לחש 
הַשְׁלִישִׁי WDD YPMA IA‏ ראש וְעל מִחֲלַקְתּוֹ DWY‏ וְאַרְבְּעָה 92% 
א כזו DW IW] W139) 1727 NIN‏ וְעַל-הַשַָלשִיס TIN 12 TAYAY INP2ND‏ 
FY) PION 192 TAY ANP NY INNYY WIW WIN WI‏ מַחֲלַקְתּו 
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AIPA שַׁמְהוּת‎ WA הַחֲמִישִׁי‎ WTN2 הַחָמִישִי‎ MIN YR וְאַרְבְּעָה‎ DWY 
NPY WWD UTI WY א כוט‎ YN וְאַרְבְּעָה‎ DWY ועל מַחֲלַקְתּוֹ‎ 
UTI WAV א כזי‎ JX NYAINIOIWY הַתְּקוֹעִי וְעַל מַחֲלַקְתּוֹ‎ VRY- 
PX וְאַרְבָּעָה‎ DWY ועל מַחֲלַקְתּוֹ‎ DNN הַפְּלוֹנִי מִן-בָּנִי‎ Yo הַשְבִּיעִי‎ 
D WY INP2N וְעַל‎ PNW הַשְמִינִי סִבְּכֵי הַחִשָתִי‎ WIN YW] א כזיא‎ 
לבנימיני‎ DINIY WAN הַבְּשִיעִי‎ YTI WWI א כזיב‎ AIN NYIN) 
WIN PUY א כזיג‎ YR וְאַרְבְּעָה‎ DWY וְעַל מַחֲלַקְתּוֹ‎ OY? 122) 
א כזיד‎ AX וְאַרְבָּעָה‎ O WY וְעַל מַחֲלַקְתּוֹ‎ NRZ הַנְטוֹפָתִי‎ WII PUY) 
in ועל‎ DNN הַפְּרְעָתוֹנִי מִן-בָנִי‎ 1272 WIN] Wy NYY? Wy -nwy 
TIN WIN] WY OW? Wy DW] א כזטו‎ PR וְאַרְבָּעָה‎ O WY 
PX וְאַרְבָּעָה‎ DWY INPI לְעָתָניאֵל וְעַל‎ NJON 
לשְׁמְעוֹנִישְׁפַטְיָהוּ‎  יִרָכו-ןָּב‎ WWW PP INN IIN W VIVY א כוטז וְעַל‎ 
ADM? א כויח‎ PITY PON? INIR- MIVD א כזיז ללוי‎ NIY- 
יִשְׁמַעְיָהוּ‎ WD ONIN לִיִשֶׂשכָרעֶמְרִיבָּו-מִיכָמֵל‎ PIPNI DN 
MMY- הושע‎ DNI IJI בָּן-ֶעבַדְיהוּ קנַפְתָּלִייָרימוּת בָּן-עַוְרִיאֵל  א כוכ‎ 
ידו‎ NITYA NYM WN? א כזכא‎ 793-72 INP NWI VAW NN 
APN בָּ-יְרֹחֶם‎ INNY YIP בָּן-אַנְגֵר. א כזכב‎ INVI בָּ-וְכְרִיְהוּ‎ 
AW DWY 1207 0709P PIT וְלא-נְשָא‎ INI א‎ INW שַבְּטִי‎ WY 
ANP אֶת-ישַרְאָל כְּכוֹכְבֵי הַשָמָיס. א כזכד‎ NIAID TM Wax כִּי‎ NONN 
הַמִּסְפָר‎ NPY עַל-יִשְׂרְאֵל ולא‎ Ai? וַיְהִי בָוֹאת‎ N22 וְלא‎ DII? IN בָּן-צְרוּיָה‎ 
עוְמָוֶת‎ TZ] א כזכה וְעַל אצְרוּת‎ PIT 7212 דִּבָרִי- חַיָּמִיס‎ 1993 
AMAYA יְהוֹנָתָן‎ ITD וּבַכְּפָריס‎ DWI NIYI הָאֹצָרוֹת‎ IY) בֶּ-עָדִיאֶל‎ 
לעבדת הַאַדְמַהעַוְרִי בָּן-כְּלוּב. א כזכז‎ NTWD NIND WY Jy) א כזכו‎ 
NW וַבְדִּי‎ JPN וְעַל-הַכְּרְמִישִׁמְעִי הָרְמָתִי וְעַל שָבַּכֶרָמִיס לְאֹצְרוֹת‎ 
הַגְּדַרִי וְעַל-אצְרוֹת‎ PN בַּעֵל‎ NJIVI WR DNPM א כזכח וְעַל-הַנִּיתִים‎ 
הַשָרונִי‎ POW) א כזכט וְעַל-הַבַּקֶר הָרֹעִיס בַּשָׁרוֹן שטרי‎ WYP pawn 
אכולוְעַל-הַגְמַלִיסאוֹבִיל הַיִשְׁמָעֲלִי‎ 779-12 VIY ְעַל-הַבָּקָר בָּעַמְקִים‎ 
הַהַגְרִי כַּל- אֶלָה שָרִי‎ PV הַמָרנְתִי | אכולאוְעַל-הַאאן‎ IMAM? וְעַל-הָאַתנוֹת‎ 
אִיש-מָבִיו וְסוֹפֶר‎ YYP דּוֹד-דָּוִיד‎ NID א כזלב‎ PVT T22 WAR הָרכוּש‎ 
WIN) יועצ למלך‎ DIMAN א כזלג‎ FID בְּן-חֹכְמוֹנִי עִס-בָּנִי‎ WM) NIN 
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הַאַרְכִּי רע 77 א כולד וְאַחֲרֵי YPM IIPAN‏ בָּן-ְּנְיָהוּ וְאֶבְיָתֶר 
ANP 72192 NIZW)‏ 

א כחא PYT INP?‏ אֶת-כָּל-שָרִי INW‏ שָרִי OVA‏ וְשָרִי הַמַּחְלְקוֹת 

ON WIAD‏ אֶת-הַמֶקְדּ וְשָרִי הָאֲלְפִים וְשָרִי DINI‏ וְשָרִי כָל-רְכוּשׁ-וּמִקְנָה 
727 וּלְבָנָיו עס-הַסָּריסִיס וְהַגְּבּורִיס )199-297 מִילאֶל-יְרוּשְלֶם. א AND‏ 
JN PIT DRN‏ עַל-רְגְלִיו WIN‏ שְׁמָעוּנִי אַחִי וְעַמִי אָנִי עִם-קְבָבִי TA NIP‏ 
מְנוּחָה לאַרוֹן בָּרִית-יְהוָה וְלהַדס רגלי אֲלהַינּ וְהַכִינותִי לַבְנוֹת. א AND‏ 
DIN‏ אָמַר לי לא-תַבָנָה PW? MI‏ כִּי איש מִלְחָמוֹת אַתָּה DIIY ONT)‏ 
א כחד INW? IN NI WP)‏ בִּי מִכּלבִּית-אָבִי NP]‏ 7727 עַל-ישְרְאֶל 
20797 בִיהוּדָה בָּחַר WANT MIN Pay‏ אָבִי AD‏ אָבִיבִּי רְבָה PIN‏ 
על-כָּל-ישְרְאֶל. א כחה ּמִכָּל-בָּנִיכִּי רְבִּיס 02 yn)‏ לי INI TIM?‏ בְּשָׁלמֹה 
בְּנִילְשָבֶת NYI -2Y‏ מלכוּת NM‏ עַל-יִשְׂרָאֵל. א כחו WON)‏ לישלמה NI‏ 
הוּא-יבְנָה בָיתִי וחַצְרותִי כִּי- בְחִרְתִּי בו לי Jar‏ וַאֲנִי אֲהְיָה-לו ANZ‏ א כחז 
NIVI)‏ אֶת-מַלכוּתו עד-לעולס: PIV-ON‏ לעשות מִצוֹתי וּמִשְפטיכיום TD‏ 
א NNI‏ וְעַתָּה INW- py?‏ קָהַל-יְהוָה MND‏ אֶלְהָינוּ WAT) WW‏ 

02227 וְהַנְחַלְתָּם‎ NVON אֶת-הָאֶרְא‎ WPN אֶלהִיכֶסקְמָעַן‎ NM כָּל-מְצְות‎ 
273 MTN PAN MIN-NN שלמה-בָנִי דע‎ NANI ONIN עד-עולס.‎ DINN 
PIN וְכֶל-יְצָר מַחֲשָׁבוֹת‎ NWM WIT כָל- קְבָבוּת‎ NYIN VYP OW 

NMI NAY NNVNIN TYP TPH? WAYYD-ON) 77 NYY WWITH-ON 
DYN PINW TPA? M-NI? 7a Wa 

PIPIYI PIII) PHA-NN) DAND IIA-NN 2 לשלמה‎ DIT IPA א כחיא‎ 
WAY הָיָה בָרוּחַ‎ WR כל‎ IAM) הַפְּנִימִיסוּבִית הַכַּפֹּרַת. א כחיב‎ VIIM 
הָאֶלהִים וּלָאֹצָרוֹת‎ Wa טָבִיבלָאצרוֹת‎ NDVI- NM-M NSN 
וּלְכֶָל-מְלָאכֶת עבודת בָּיִת-יְהוֶה‎ DIN) DNDN א כחיג וּלְמַחְלְקוֹת‎ .OW TPA 
NTAY לָכָל-כְּלִי‎ ANI IRVA ANI א כחיד‎ NM-M עבודת‎ 73-797) 
א כחטו וּמִשֶקָל‎ NTIN בְּמִשְׁקֵל 79-292 עֲבוֹדָה‎ WI לכל כְּלֵי‎ NPN 
API ולְמנרות‎ PII AVIA בְּמִשְׁקַל-מְנוֹרָה‎ IN OFPINY AW למְנרות‎ 
וּמְנוֹרָה. א כחטו וְאֶת-הַוְּהָב מִשְׁקָל‎ NVI NTI PHN NGWI בְּמְשְׁקָל‎ 
וְהַמִּזְלָנוֹת‎ PNI א‎ YIN לְשִלְחֲנוֹת‎ WI) PW) PW NI wean NINY? 
1919971 לכפור וּכפור‎ JPWINA ANID 79971 טָהוֹר‎ AM DVR Nip wan 


ae :‏ - ד ד 


הַכָּסֶף DRVNA‏ 31997 וּכְפור. א כחיח PPD AN NWP NIMAA‏ בַמִּשְקֶל 
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MM-M WY קפרשים וְסַכְכִיס‎ ANY הַכְּרוּבִים‎ NAVI MIAN 
הַשְכִּילכּל מַלְאֲכוֹת הַתַּבְנִית.‎ DY NYY T 2022 הַכֹּל‎ WNI א‎ 

NY וַעַשׂהאַל-תִּיָא וְאַל-תָּחֶת: כִּי‎ VON) PIN 2 DIW? DIT WN) INI N 
עֵד- לְכָלוֹת כָּל-מְקָאכֶת עָבודַת‎ TAY? ולא‎ TIP NITY IN ONIN 
הָאָלהיס‎ MI לְכֶל-עבודת‎ DIN) DIAN מַחִלְקות‎ NM א כחכא‎ NM-M 
וְכָל-הָעָס‎ DW לְכָל-עֲבוֹדָה‎ NINA בְבֶל-מְלָאכָה לְכָל-נָדִיב‎ Way) 
בָּחַר-בּוֹ‎ THY 2D לכֶל-הַקָהָל שֶלמה‎ TAD PII א כטא וְיאמֶר‎ 37-737 
אֶלהיס.‎ NI כִּי‎ NPIN DTN? גִדולְהכִּי לא‎ NINIAN TN IV DPIN 
DWN WI? WI AP IA א כטבוּכָכָל-כֹּחִי הָכִינותִי לָבִית-אֶלסי‎ 
אַבְּנִי- פוּך וְרקָמָה‎ DNDN ODW-IAN ONY? וְהָעֲצִים‎ 27722 IAN NwNy2 
NAD ישׁ-לי‎ DIN וְאַבְנִי- שִישקרב. א כטג ועוד בְּרְצוֹתִי בָּבִית‎ YP? JAN וכל‎ 
א כטד‎ WTP WIZ DIVIN- לְמַעְלָה‎ N -M ND) WY] IN 
MO? PRY 992-722 אֲלָפִים‎ NYA) VAIN INVA ANY 792 DIN NWIW 
DW) DI NINZN-722) 9932 9932) I} IY NVI א‎ DNI קירות‎ 
א 92701109 שָרִי הָאֲבוֹת וְשָרִי שְבְטִי‎ IW] OD ידו‎ MIND ADIN ּמִי‎ 
NTAY? WYO הַמֶקְךּ. א‎ NIN! וּקְשָרִי‎ DININ הָאֲלָפִים‎ IW) INW? 

D WY 0999 921 רבו‎ OTT חֲמַשֶׁת-אֲלְפִי‎ 0799 AD DINN -MA 
מְאֶה-אֶלְף כִּכָּרִים. א כטח‎ IVD) O99 DWAIN רבו וּשְׁמוֹנַת‎ NYNy DIJN 
א כטט‎ WD בֵּית-יְהוְהעל יד-יְחִיאָל‎ WIN? נָתְנוּ‎ DIIN INN NSHI) 


NIY FIN PTO NW? TIN DIY 1739 עַל-הַתְנִדְּבֶס‎ DYD IMYN 
ITA שְׂמְחָה‎ 

TIN? בְּרוּךְּ אַתָּה‎ DT WON אֶת-יְהוָה קְעִינִי כָּל- הַקָהָל‎ PT TN א כטי‎ 
NDAD DITAN NIN? ועד-עולס. א כטיא לך‎ DFID IWAN INW IN 
הַמַּמְלְכָה וְהַמִּתְנֵשָׂא‎ NM ל‎ ARP DYI וְהַהוֹד כִּי-כל‎ NY MINI 
ND FPN ID2 מושל‎ NHN) 797 וְהַכָּבוד‎ WY) א כטיב‎ WN? לכל‎ 

TPY NIJ‏ לגדל PIN‏ לכל. א כטיג WIN DNDN‏ מודיס NIN‏ לךּ 
וּמְהַלְלִים OW?‏ תִּפְאַרְתֶּךָ. א כטיד וְכִי מִי אַנִי וּמִי WY‏ כִּי-נְעְצר INPN? ND‏ 
VM TIN TDN PID NNI‏ 77 א כטטו כִּי-גרים DAYIM PIF WIN‏ 
כְּכֶל-אַבתִינגּ כַּצֵל YY‏ עַל-הָאָרְצ PI PRI‏ א כטטז NM‏ אֶלְחִינוּכל 
הָהָמוֹן FPN WTP OW? MI 77-0127 YIN WR AID‏ היא (NIN)‏ )72 
הַכּל. NOD DIN DYM POI N‏ בּחֵן לָבָב וּמִישָרִיס NYW‏ אֲנִי בִּישֶׁר קְבָבִי 
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FZ- בְשְמְחָה‎ WNT TIANYA TOY NDN הַתִנַדַּבְתִּי כָל-אַלָה‎ 

א כטיח ND‏ אֶלהִי WAN NW? PNY? OTA‏ שְמְרֶה-גּאת קעוקם לִיצֶר 
מַחְשְׁבוֹת לב PIN 0337 JI) Pay‏ א כטיט וְלְשָלמה P N‏ 232 שָלֶס 
Waw?‏ מִצְותֶידּ PEM PRITY‏ ולעשות הַכל NPIN NI)‏ אֲשֶׁר-הֲכִינוֹתֵי 
א כטכ DIT Wan?)‏ לְכֶל-הַקֶהָל בַּרְכוּ-וָא אֶת-יְהוְה DPIN‏ וַיבָרְכוּ כֶל-הַקָהָל 
ITP) DPIN MIN NW‏ וַיִשְׁתַּחֲוו .7III TIMI‏ א כטכא TIM NAY‏ 
NAY‏ וַיַעֲלוּ עלות OPA NINN NMI‏ הַהוּאפריס DWI VIN DIN YN‏ 
YN‏ וְנִסְכִּיהֶם ONAN‏ לרב לְכָל-יִשְׂרָאֵל. א כטכב ויאכלו TI 9997 MYN‏ 
OPA‏ הַהוּאבְּשְמְחָה גְדוֹלָה )?19°99 MW‏ לְשָׁלמֹה PID TIM NWI DIT-‏ 
IP PITY?‏ א כטכג IW‏ שָׁלמֹה עַל-כְּטָא PIT-NND 72197 NYP‏ 

DI) א כטכד וְכָל-הַשָרִיס וְהַגְּברִיס‎ INW- VIN IWNI NIS?7WAN 

כָּל-בָּנִי JN‏ דּוִידנָתְנוּ יד NNN‏ שלמה ITPINIVIN III‏ יהוה 
אֶת-שָלמה TIN VIY YH) INW?-72 YI Noy?‏ מַלְכוּת M-NI WI‏ 
עַל-כָּל-מֶלֶךְלִפָנָיו INW?-IY‏ 

720 WR DPM על-כָּל-ישְרְאֶל. א כטכז‎ JI) בַּן-ישִי‎ PIT) 1909 א‎ 
DWIY וּבִירוּשָלֶם מֶלךְּ‎ DW YIW 72) WIANI MY עַל-יִשְׂרָאֵלאַרְבְּעִים‎ 

WW)‏ א כטכח NPI NY)‏ טוֹבָה JI) TID) WY Dm yay‏ שלמה בנו 
תַּחְתִּי. א כטכט TIAN PITAT)‏ הֶרַאשנִיס וְהָאַחֲרֹנִיסהֲנִס DIN‏ 
עַל-דְּבָרֵי INMY‏ הָרֹאָה וְעַל-דַּבֶרִי נָתָן NIN‏ וְעַל-דּבָרִי גָּד DIN‏ א כטל DY‏ 
כָּל-מַלְכוּתו VIY NAY WR OMY) INDIV‏ ועל-ישְרְאָל וְעַל כָּל-מַמְלְכוֹת 
NINNI‏ 

ב אא PNM‏ שלמה בָן-דָּויד עַל-מַלכוּתו ויהוה NITY WY PIIN‏ לְמְעָלָה. 
ב INN IN‏ שלמה INW-‏ לְשָרִי DINAM DAND‏ ולשפטִיס וּלְכל NW)‏ 
לכָל-יִשִרְאֶלְרַאשִי הָאֲבוֹת. ב ADDN‏ שלמה WW NN? WY INPN-I71‏ 
DY Aya‏ הָיָה אֹהָל מועד הָאֲלהִים NYY WR‏ מֹשָׁה עָבָד-יְהוָה בַמִּדָבָּר. 
ב אד אֲבָל ONIN] VN‏ הָעָלָה PINI OY? NPN PIT‏ לו DIT‏ כִּינָטָה-לו 
INN‏ בִּירוּשְלֶם. ב אה NYY WR NYNID NAVD‏ בְּצַלָאֵל בְּן-אוּרי בְן-חוּרשֶׁם 
NIM OWI 297‏ וידְרשָהוּ שלמה וְהַקָּהָל. ב או ויעל שלמה DY‏ עַל-מִזְבַּח 


ד - = - 


NIN] NAW AR עלות‎ VIY IV מועד‎ INP WN NM 292 NWN 


WNI NIII? DIN AY?‏ לו INY‏ מָה אֶתָּן-ל. ב WN) AN‏ שלמה 
PYT-DY IP YY NHN DIIN?‏ אָבִי PANN IMI TT TON‏ ב אט ANY‏ 
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7992 הַמִלכְתַּנִי על-עם רב‎ NPN כִּי‎ PAN PIT OY TAT POWOTIN NM? 
כִּי-מִי‎ DANIAN) תָּן-לי וְאֲצְאָה 2297 הָעֶס-הַוָה‎ YPN חָכְמָה‎ NAY ב אי‎ NINA 


VAY?‏ אֶת-עַמִךָ JTI NI‏ ב DIIN WONTON‏ לשלמה יען WR‏ הָיְתָה 
ואת עִם-קְבָבָ וְלא-שְאַקְתָּ OVI) WY‏ וְכָבוד PRV V9) NN)‏ )002-09 
027 לא PINY‏ וִּשְאַל-קְך חָכְמָה וּמַדֶּע WN‏ תַּשְׁפוֹט אֶת-עַמִי WA‏ 
הַמִלכְתִּיך VIY‏ ב PN‏ הַחָכְמָה וְהַמַּדֶּע PM‏ לך OVIN WY‏ וְכָבוֹד 
M-NI WAT‏ כן PIN) PII? WX D22‏ לא יִהְיֶה-כַּן. ב איג 
NIV NI?)‏ לבָּמָה IAN 97 DIVIT TIYDI -NVX‏ מועד JIM)‏ עַל-ישְרְאֶל. 
ב FON?) “PN‏ שלמה 197 YPN 12771 DVI‏ וְאַרְבַּע-מָאות רְכָב וּשְׁנִיס-עֲשֶׂר 
IDI “WA DPLI DVI YPN‏ )129-09 בִּירוּשְקֶם. ב TD IMNON‏ 
אֶת-הַכֶּסֶף וְאֶת-הִנְּהָב DIPY? 1D) OTN] NX) OINIO2VIVA‏ 
אַשָר-בַּשְפַלַהלרב. ב NYIN ION‏ הַסוּסִיס WR‏ לשלמה מִמִצְרִיִס וּמְקְואסחרי 
IND NIN TN‏ בַּמְחִיר. ב איז ויעלו ויִצְיאוּ DOSAN‏ מִרְכְּבָה TIN WWA‏ 
VID) 993‏ בַּחְמָשִיס ANSP OPAOW 72710) DMN 9279-292 21 NNN‏ 
ב איח 1 Wand‏ שלמה OW MI NI‏ יהוה THI‏ לְמַלְכוּתוֹ. ב בא )?790 
שלמה IID WN FIN DYAY‏ וּשְׁמוֹנִים DNYID) WA ANN WN APN‏ עִלִיהֶס 
NINN WY) DOIN NYIY‏ 

ב בב NIY‏ שלמה אֶל-חוּרס מֶלְךּ- צר לאמר: כַּאֲשֶׁר DPIT-DY PUY‏ אָבִי 
וַתַּשְׁלַח-לו OM‏ לְבָנות-לו Ja NAW? MI‏ ב בג 19 WN‏ בוּנָה-בָּיִת DW?‏ 
VIRI YIN NM?‏ לו קְהַקָטִיר P97‏ קְטרֶת-טַמִּים וּמַעְרְכֶת DID PAP‏ 
War‏ וְלְעָרֶב DTN Ninaw2‏ גלמועדי AYTIN TIN‏ לעולס NNT‏ 

עַל-יִשְׂרָאֵל ב בד וְהַבַּיִת אֲשֶׁר-אֲנִי בוֹנָה גָּדוֹל: כִּי-גְדול אֶלהָינוּ 
מִכָּל-הָאֲלהִים. ב בה וּמִי ND-7AYY‏ לְבָנות-לו MI‏ כִּי DAWA WY) DAYN‏ לא 
IN W27?‏ אֲנִי WA‏ אָבְנָה-לו MI‏ כִּי אם- לְהַקְטִיר 2.292 בו וְעַתָּה 
שֶלַח-קי אִישׁ-חָכֶם לעשות AI‏ וּבַכָּסֶף PINT WIND PVD NYNID‏ 
וּתְכַלָת DMAA NNI? YP)‏ עִס-הַחַכָמִיס MY WR‏ בִּיהוּדָה WR DAVID‏ 
DIT pI‏ אָבִי. ב בז וּשְלח-לי OWN OVW YY‏ וְאַקְגוּמִיס מְהַקְבָנווְכִּי IN‏ 
-PTAY-OY TAY NIN) WII SY NII? DYT? PIY WA NYD‏ ב בח 
pon?)‏ לי A ONY‏ כִּי MID‏ אֲשֶׁר-אֲנִי בוֹנָה IIT)‏ וְהַפַלָא. ב בט NIN)‏ 
ODP? Ayn‏ הָעֲצִים Own MN)‏ מַכּוֹת PTY‏ כרים DWH YX DWY‏ 
APR DWY DNI AW) WX DWY DNI 11 YY DWY OD‏ ב בי 
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TD) אֶת-עמו‎ NM NINNI ויּשֶלַח אֶל- שֶלמה:‎ ANIA מֶקְּ- צר‎ DPN WIN? 
NYY WY INW אֶלהִי‎ NYY FAO PN WN] ב ביא‎ 721 OPIY 

WR NPD IY YTV OPN בו‎ 779] DT? WI WR אֶת-הַשָמִיס וְאֶת-הָאָרְ‎ 
VTP DID- שָׁלַחְתִּי‎ NAY) לְמַלכוּתו. ב ביב‎ MINI? יַבְנָה-בַּיִת‎ 

DOAN INyYA‏ אָבִי. ב ביג בַּן-אֶשָה PAN) YT DII-‏ איש-צרי YTP‏ לעשות 
בְַּּהֶב-וּבַכְּסֶף PND NIN 072P VANNI OYH DINI Waa NWN‏ 
NI?‏ כָּל-פתּוּח WN)‏ כָּל-מַחֲשְׁבָתאֲשֶׁר שָתֶן-לו עִס-מְכָמִיך ITY IN‏ 
PAN PT‏ ביד DWY DONT ANY)‏ הַשָמֶן WA PN‏ אָמַר N2VYITN‏ 
לַעֲבָדָי. ב בטו וַאֲנַחְנּ ONIN 77708-732 JPD- OY DII‏ 77 רפסדות 
על-יס יפו 2WIY ODN NYA NNN)‏ 

ב 103 799 שָלמה כָּל-הָאֲנְשִׁי VINA Wa DTN‏ יִשְׂרָאֵל ANN‏ הַסְפֶר 
NY) PAX PIT OLY WN‏ מַאָה WW) DIIN NWIW WX OWN‏ 
DINN‏ ב ביז ויעש IN DYAY DDN‏ סַבָּל NWIWI W2 AYN YPN DW)‏ 
PAYA DONS NINN WW) DOIN‏ אֶת-הָעָס. ב גא IM?‏ שלמה לבְנוֹת 

PID אָבִיהוּמָשָר‎ PIT? NYY הַמּוֹרְיָה אֲשֶׁר‎ WA DIVV אֶת-בִּית-יְהוֶָה‎ 
nwa wa WA YTN לבנות‎ INA ב‎ OVID] WN Ya PIT בּמְקוס‎ 
JIND הוסד שלמה לבנות אֶת-בִּית הָאֶלְהִיס:‎ NPN) לְמַלְכוּתוֹ. ב גג‎ VAIN 
אֲשֶׁר‎ DAND עָשָרִים. ב גד‎ DIAN INN OWY NIAN הַרְאשונָה‎ DTA אמות‎ 
MIY מַאָה וְעָשָרִיס‎ ADM DWY על-פָּנִי רחב-הַבַּיִת אמות‎ TNH על-פָּנִי‎ 
טוב‎ ADI MAM OWN YY NAN DITA MIND טָהוֹר. ב גה וְאֶת‎ I מִפְּנִימָה‎ 
ADIN MININ NW אָבָן‎ MII-MNY וְשַרְשֶרת. ב גו ויצף‎ OWN VIY ויעל‎ 
NAD וְקִירותָיו וְדלְתותָיווְהָב‎ WIP NPA זְהַב פרוְיִם. ב גז ויחף אֶת-הַבִּית‎ 
עַל-הַקָּירוֹת. ב גח ויעש אֶת-בֵּית-קדֶש הַקָדְשִיסאֶרְכּו עַל-פָּנִי‎ DNY 
WY טוב לְכְכָּרִיס‎ ANT וַיִחפְהו‎ DWY DIAN Jann אַמּוֹת עָשָרִיס‎ WID- 
AN חְפָּה‎ NP2YN) AM חַמְשִיס‎ DIRVI לְמַסְמְרוֹתּ‎ IRUM ב גט‎ NINN 
ANT DMN 1987) צַעִצָעִיס‎ NYYND IY DAN) OWTPN בְּבִית-קדֶש‎ wy?) ב‎ 
NYI WAN NINANI TAND 429 DAVY אמות‎ DINDI 9999) ב גיא‎ 


MIN YP?‏ )92979 הָאַחָרֶת Wan DIAN‏ מַגִּיע לכנף הַכְּרוּב הָאַחַר. ב גיב וכנף 


TT = 


TY INP]‏ אמות WY WOH‏ קקיר DIIN TINA] VIN MID‏ חָמַשׁדְּבַקָה 


AND 9392‏ הָאַחָר. ב גיג כַּנְפִי הַכְּרוּבִים DN) OW Y NINAN DVI NIND‏ 
עֹמְדִים עַל-רְגְלִיהֶס 07299 aD‏ ב גיד ויעש אֶת-הַפַּרכֶת YON) NZIN‏ 
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)710719 וּבוּץ ויעל VIY‏ כְּרוּבִים. ב גטו WYN‏ 3297 עַמּוּדִים DW‏ אמות 
שָלשִיס NOS) TIN Won)‏ אַשֶר-עַל-ראשו WAN DIAN‏ ב גטז ויעש 
שרשרות YIP) PITA‏ על-ראש הָעַמָדִיס WYN‏ רְמּוֹנִים מַאָה JP)‏ בַּשְרְשָרות. 

NYP? מַהַשָׂמאול‎ THY PA TON IPD אֶת-הָעַמוּדִי עַל-פְנֵי‎ DRN VI ב‎ 
DWYNYN) NAW ב דא ויעש‎ AYA הַשָמָאלִי‎ DW) p> 02D) שֶס-הימיני‎ 


NAN DW Y) IDA NAN‏ רחבו WY‏ אמות ANNI‏ ב VYIAT‏ אֶת-הַיּס 


NIYI MANI Wy PYN‏ אֶל-שְׂפָתוֹ עָגוֹל NANA WAN PIY‏ קומָתו וְקָו 
שלשיס NANA‏ יסב אתו סָבִיב. ב דג NNT‏ בְּקָרִיס תַּחַת לו DIV‏ טָבִיב 
סוֹבְבִים אתו DAY? TaN OMY OW VY DA-NN DVP TAN] WY‏ 
NPSA‏ ב דד WPA Wy DIV -IY TMY‏ שְלשָה 099 NOY‏ וּשְׁלוֹשָׁה פנִיס 
DIA NWIWA NIN 09 NYIA VD?‏ מִזָרְחָה OD)‏ עֲלֵיהָם מִלְמָעְלָה 

MVV NID DID-Nov ב דה וְעָבְיוֹ טְפחוּשְפַתו כְּמַעֲשֶׂה‎ NMI וְכָל-אֲחֹרֵיהָם‎ 
AWAN JDIMWY DPD יָּכִיל. = ב דו ויעש‎ DOIN NYY DONA מַחֲוִיק‎ 
DN OL IMT אֶת-מַעְשֶה הָעוֹכָה‎ DRI NSN] מִשְמאול‎ NWI? WA 
עֲשֶׂרכּמִשְׁפַּטם וַיִתָּן בַּהַיכָל‎ ADIN ב דז ויעש אֶת-מְנרות‎ ja IDI NSN 


- = - : - ד ד 


AVN IPI וח‎ NIWY DINIY מִשָׂמאול. ב דח ויעש‎ WAN) pI Win 


--- ד‎ Ta = = 


DNDN WN ב דט ויעש‎ NNA IDPORTA משִׂמאול ויעש‎ NWN) PVA 
1D) וְדַלְתוֹתֵיהָם צְפָּה נְחֹשֶׁת. ב די וְאֶת-הַיָּס‎ NYY? MINIP הַגְּדוּקָה‎ NW 
חורסאֶת-הַסִּירוֹת וְאֶת-הַיָעִים‎ VYN ב דיא‎ NIN קַדְמֶהמְמוּל‎ MINA ANN 
72122 NYY WX אֶת-הַמֶּלְאכָה‎ MWY? (DPN) וְאֶת-הַמִזֶרְקוּת 721 חירם‎ 
וְהַגְּלות וְהַכֹּתָרוֹת על-ראש‎ DW הָאֶלְהִים. ב דיב עַמוּדִיס‎ maa NNW 
WR אֶת-שִתִּי גּלוֹת הַכַּתָרות‎ NivIoO Hy וְהַשְבָכות‎ ONY הָעַמוּדִיס‎ 
DW הַשְבָכות‎ AW NINN YAN על-ראש הָעַמוּדִים. ב דיג וְאֶת-הָרְמּוֹנִים‎ 
הַכֹּתָרוֹת אֲשֶׁר עַל-פּני‎ NIDA HVW-NN הָאֶחְתלְכָסות‎ Naw? 0197 OHO 
עַל-הַָמָכנות. ב דטו‎ NYY וְאֶת-הַכִּידוֹת‎ NYY הָעַמוּדִיס. ב דיל וְאֶת-הַמְּכנוֹת‎ 
וְאֶת-הַבָּקָר שָנִיס-עָשָר תַּחְתִּיו. ב דטז וְאֶת-הַסִּירוֹת‎ TAN אֶת-הַיִּס‎ 
טלמה‎ 72122 PAN DPN NYY ְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמְּזְלְנוֹת וְאֶת-כָּל-כְּלֵיהֶם‎ 
PI בּעבי הָאֲדָמָה‎ TZN OPS? VIPI 1972 VTA יְהוְהנְחֹשֶׁת מָרוּק.‎ MI? 
לרב מָאד: כִּי לא‎ NIND ב דיח ויעש שָלמה כַּל-הַכָּלִים‎ ANTI pa DIY 
הָאֶלהיס‎ MI WR שְלמהאַת כָּל-הַכָּלִיס‎ VY הַנְּחשֶת. | ב דיט‎ IPN IPN) 
הַפּנִיס. ב דכ וְאֶת-הָמָגרות‎ ON? DIIN NN2WA-NN) ADI Naya וְאֶת‎ 
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N97 VAVA DIVA DPM‏ הַדְּבִירוְהָב סָגוּר. ב דכא NII)‏ וְהַנָרוֹת 
וְהַמִּלְקַחַיִם NN AM‏ מִכְלוֹת זָהָב. ב דכב NIAM NIP WamM Niwavan)‏ 
וְהַמַּחְתּוֹת MIN NNA Wy ant‏ דַּלְתותָיו NIT) DWIPA VIP? NIMAIN‏ 
.ANVDN man‏ ב DIVHINA‏ כָּל-הַמְלָאכָה NVY-WIN‏ שלמה TIM WI?‏ 
NI}‏ שְלמה אֶת-קָדְשִי PAX VT‏ וְאֶת-הַכְּסְֶף וְאֶת-הֶַּהָב וְאֶת-כָּל-הַכְּקִינְתַן 
Wa NANA‏ הָאֲלהִים. 

ב הב אָוּ DP?‏ שלמה אֶת-ְּקָנִי INW?‏ וְאֶת-כָּל-רְאשִי NOW) NIVAN‏ הָאֲבוֹת 
227 ישְרְאֶלאֶל-יְרוּשֶלֶם: להעלות אֶת-אָרון PY MM-M‏ דוידהיא APS‏ 
ב הג וַקָהֲלוּ אֶל-הַמָלְך כַּל-אִיש WIND NIN AND INW?‏ הַשְבְעִי. ב הד ויבאו 
כל וּקָנִי OND WYN WNW?‏ אֶת-הָאָרוֹן. ב הה וַיעֲלוּ אֶת-הָאָרוֹן וְאֶת-אֹהָל 
מועד וְאֶת-כָּל-כָּלִי הַקְדֶש INNI WRN‏ הָעֲלוּ ONN‏ הַכְּהָנִיס הַלוְיִס. ב הו 
ְהַמֶּלֶךּ טלמה וְכָל-עֲדַת DTI INW?‏ עָלְיולפְנֵי WAND‏ מִוַבְּחִים צאן TD‏ 
WIN‏ לא-יִסָּפְרוּ ולא ?9919 מַרֹב. ב הז וַָּבִיאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת-אָרון בְּרִית-יְהֹוָה 
אָל-מְקוֹמוֹ אֶל-דְּבִיר הַבַּיִתאָל-קדֶשׁ הַקָדָשִׁיס NND-IN‏ כַּנְפֶי הַכְּרוּבִים. ב הח 
DANA VM‏ פרשיס 0939 עַל-מִקוֹס JAN]‏ ויכסו הַכְּרוּבִיס עַל-הָאָרון 
וְעַל-בַּדָּיו מִלְמְעְלָה. ב הט OTA WNTAN DY) OTA IAW‏ מִן-הָאָרון 
9-Iy‏ הַדְּבִיר ולא DW71 NYIND INDY‏ עד ID OPA‏ ב PRN‏ בַּאָרוורק 
NIN IW‏ אַשֶר-נָתַן NID? ND WR AINA NWI‏ עִַס-בָּנִי INW?‏ בְּצָאתֶס 
‘DWN‏ 

ב היא MNA‏ בְּצַאת WTP- DININ‏ כִּי כָּל-הַכֹּהֲנִים ONIN‏ הַתְקַדָּשוּאֵיץ 
Dip Wow?‏ ב היב YON? WR? 0227 DTW ON)‏ לידתון 
)07222 וְלְאַחִיהֶס מְלַבָשִׁים DITI) DINN DODIY YA‏ עֹמְדִים ATW)‏ 
NWA? OND ONY) NIMAI‏ וְעָשָרִיס מחצרריס (DAWN)‏ בַּחֲצֹצָרוֹת. ב YA‏ 
THX 7?)‏ למחצצרים (לַמְחַצְרִים) WOW]? OWI)‏ קול-אֶחָד 2212 
DAD) NMI NITI‏ קול בַּחֲצֹצָרוֹת וּבְמְַלְתִּיס וּבְכְלִי YW‏ וּבְהַלָל MIM?‏ 
כִּי טוב כִּי OPI?‏ חִסְדּו Ma YY NII MAN)‏ יְהוה. ב היד וְלא-יָכְלוּ הַכֹּהֲנִים 
לעמוד N23 A729 NW?‏ כָבוֹד-יְהוָה אֶת-בִּית הָאֲלהִים. 

J? ב וב ואַנִי בָּנִיתִי בִית-זְבָל‎ 29W לשכון‎ WON ND שלמה:‎ WON tN בוא‎ 
PNW? כָּל-קָהַל‎ NX FID1YII-NN הַמֶלְךּ‎ 29V עוֹלָמִים. ב‎ TNIV? וּמְכון‎ 
PII TAT WN INW? IN DD FID WON?) עוֹמָד. ב וד‎ INW? וְכָל-קְהַל‎ 
YIN הוצָאתִי אֶת-עַמִי‎ WN DED- ב וה‎ TIN? NIN PPI AN דָּוִיד‎ NN 
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DY שָמִי‎ DPN? MI NII IW? YAW לא-בָתַרְתִּי בָעִיר מִכּל‎ OWN 
בִּירוּשְלֶם להיות‎ ANI ב וו‎ INW עַל-עַמִי‎ DI) NPAZ WRI MINI-NI) 
אָבִי‎ PIT עַל-עַמִּי יִשְרְאֶל. ב וז ויהי עִס-קְבָב‎ NPI? PITA WAN] OW NY 
WIN אֶל-דָּוִיד אָבִי יען‎ TID בוחוַיאמֶר‎ INW? DIX TIM OW? בַּיִת‎ NAD 
לא‎ DPN לשְׁמִיהֲטִיבוֹתָ כִּי הָיָה 7337-09 ב וט רק‎ ma DII הָיָה עַס- לבָבְדּ‎ 
TIN? ב וי וַיִקָס‎ WI MIN NID-NIN PYA NYP NI MI NAN 
TAT WD INW אֲבִיוְאֲשֵׁב עַל-כִּשָּא‎ PVT DND וְאָקוּס‎ WAT WN אֶת-דְּבָרוֹ‎ 
אֶת-הָאָרוֹן‎ OY DUNI ND אֶלְהִי יִשְׂרָאֵל ב‎ NID OW? MIN NIN 
TIN NAVA 297 TY) עִס-בָּנִי ישְרְאֶל. ב ויב‎ NID WN TIM MIA OW-WN 
NIM NYN) Wd ב ויג כִּי- עָשֶָה שָׁלמה‎ 9D ויפרש‎ INW? כָּל-קְהַל‎ TX 
שָלוש קוֹמָתוֹ ויעמד‎ DIAN אַמּוֹת רחבו‎ Wan) IW אמות‎ wann yy TNA 
DIPYN VIF VID INW? כָּל-קָהַל‎ TR PIIA-IY TAN VY 

ב ויד WAN?)‏ 


TEND) הַבְּרִית‎ WW NNT DAVIDIN אִין-כָּמוך‎ INW? IX TM 
DN AN DYT FTI? PVY WAN בְּבֶל-לכָּם. ב וטו‎ P97 ההקכִים‎ PTY? 
DIN NY NAY) הַוֶּה. ב וטז‎ OD DNIN TPN PA WATM אֶשֶר-דַּבַּרְתָּ לו‎ 
WN לא-יכָּרַת לך‎ WAN? דַּבַּרְתָּ לו‎ WR אָבִי אֶת‎ PIT FTIY Way WNW? 
MTNA N27 OPTVI-NY PII WIW?-ON רק‎ PNW? NYI-7y AVY 2920 
DDT WY TATIR PNW? TPN NM ב ויז וְעַתָּה‎ 097 DIZ] WN 
NIN אֶת-הָאָדֶס עַל-הָאָרא‎ ODN AW? DYNN ב ויח כִּי‎ PYT? TTA? 
בָּנִיתִי. ב ויט וּפָנִיתָ‎ WI MID MID? ANPI לא‎ DNA וּשְמִי‎ DAY 
WR אֶל-הָרְנָה וְאֶל-הַתְּפֶקֶה‎ YAW OPIN וְאֶל-תְְּנֶּתויְהוֶה‎ T739 NPIN-IN 
OPP NID אֶל-הַבַּיִת‎ NINN PPY ב וכ לחיות‎ P97 279 FTI 

WR NPIND-IX YW? DY PAW DW? NWN WAN וְלַיִלָהאָל-הַמָּקוֹם‎ 
PNW? PAY) TI MINN-IN NYINYI NIA. אֶל-הַמְּקוֹם‎ TTY 729M 


ית יי ₪ 


979M? WH‏ אָל-הַמָּקוֹם YAWN NDN) NY‏ מִמְקוֹם TN‏ מֵן-הַשְׁמַיִסוְשָׁמַעְתָּ 


eee Aa‏ עשי 


197 NIN ND ININDZ NIN וְנְשָא-בו‎ IYI WN NOM -DON ב וכב‎ NPV) 


PIQ-NY HOI) PUY DYD- YON NPN ב וכג‎ MD MAINIP 
לו כְּצְדְקָתו. | ב וכד‎ NN? וּלְהַצְדִּיק צַדִּיק‎ WAI DTT NN? YW DW? 
PINN POY-NN וְהודו‎ AW) TAN] IDIN 97 IN? TY NP-DN) 
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MI P97 WIND‏ הַוֶּה. ב וכה YOWN DDN‏ מִן- הַשָמִיִס DN2Y)‏ קְחַטָאת 
INW? PY‏ וְהֲשִׁיבוֹתִס אֶל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נָתַתָּה DN?‏ וְלַָאֲבֹתֵיהֶם. 

AAD אֶל-הַמְּקוֹם‎ ZINN כִּי יָחְטָאוּ-לְף‎ WI וְלְא-יִהְיָה‎ OVW] ב וכו בְּהַעָצֵר‎ 
הַשָמִיס‎ YOWA DNX ב וכז‎ .DIVN ישובוו כִּי‎ ONNONNTNIW-NN ITIM) 
יִלְכוּ-בָהּ‎ WR NOD TYD- DVD INW? PAN PTAY NNN? וְסֶלְַתָּ‎ 


NRI 17ND AYTNIA APN PAY? עַל-אַרְצְךְ אֲשֶׁר-נָתַתָּה‎ WN NAD 
NRI PDN כִּי יָצַר-לו‎ M כִּי‎ PON NIA PPP WIT MP- 77 
MAP אֲשֶׁר‎ NINN-22 NZIN-I9 כָּל-נְגַע וְכָל-מַחֲלָה. ב וכט‎ PWY 

PID ופרש‎ JININ נְגְעו‎ WN YTD ישְרְאֶלאַשָר‎ PAY 797) DTND-79; 
ADDN PNY THAY מְכון‎ DAYN- תַּשְׁמַע‎ NPN) ב ול‎ MY אֶל-הַבַּיִת‎ 
2: הֶת-קְבָב‎ PYD 7727 AND אֶת-לְבָבוֹ‎ YIN WY כְּכֶל-דְרְכִיו‎ WNP 
129-29 DPN DDAWN 00-79 PITTA N27 PNP ב ולא למען‎ OTN] 
PNW? PAYA לא‎ WN אָל-הַנָכָרִי‎ ON ב ולב‎ APTA? הָאֲדְמָהאֲשֶׁרנָתַתָּה‎ 
IND MOI TWM NP TM הַנָּדוֹל‎ PAW קמען‎ NRIN NWI NP NN 
Wy) THAW מִמְּכוֹן‎ DIYDI- YAWN NDN וְהִתְפַקְלוּ אֶל-הַבַּיִת הַזֶּה. ב ולג‎ 
ANP?) אֶת-שָׁמָךְ‎ NWY כֶל-עַמִּי‎ WD WIP חַנָכֶרי‎ PIN NYP?-W 799 
ב ולד‎ OTD WAY NID WAD-IY NYP) PWD NYTI) INW? PAYI TPN 
TY PZN תַּשְקְחס וְהַתְפַלְלוּ‎ WN TTA PPN-IY לַמַלְחְמָה‎ PAY NVP 
PYY ב ולה‎ PAW אֲשֶׁר-בָּנִיתִי‎ MIN AA HANA WA NNW VYD 
כ‎ TZAN מִשְׁפָּטֶם. ב ולו כִּי‎ PYY) וְאֶת-תְּחְנָתֶם‎ ONPIN-NY מן-הַשָׁמַיִ‎ 
שׁוֹבֵיהֶס‎ DIY DIN לִפָנֵי‎ OPIY OF NOW) לא-יְחֲטָא‎ WI OTN PN 
DY- WW VINA אֶל-אָרְ רְחוֹקָה או קְרוֹבָה. ב ולז וְהָשִיבוּ אֶל-לְבְבָס‎ 
לאמר מִטָאנוּ הָעֲוינוּ וְרְשְׁעְנּ: ב ולח וְשָׁבוּ‎ OW VINA PIN WN) וְשָבוּ‎ 
TTT וְהִתְפַּלְלוּ‎ DPN אַשָר-שָבוּ‎ OY VWI וּבְכֶל-נִפֶשֶס‎ 04-793 PIN 
PAW? אֲשֶׁר-בָּנִיתִי‎ 13271 DMI WN PYM OMAN? NPN) WY DYW 
PYN וְאֶת-תִּחְוֹתֵיהֶם‎ ONZIN-MNY TIV 1120 ב ולט וְשָׁמַעְתְמַן-הַשָׁמַיִ‎ 
PPY NIP DIX DPY חָטָאולך. ב ומ‎ WR Pay? וְסְלַמְתָּ‎ ovswn 
DDIN TIM NAP NAY הַוּה. ב ומא‎ DIPAN קַשְׁבוֹתלתפלת‎ PRN NINNA 
MARY PPON תְשוּעָה‎ WAP? ONIN NM PIND WY לנוּחְדְּאַתָּה ואָרון‎ 
TIY קמסדי דָּוִיד‎ TY אָלחיס אַל-תָּשֵׁב פָּנִי מְשִימִדִּ‎ NY? בטוּב. ב ומב‎ 
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ב זא NDIN‏ שלמה 2299 NTP VNM‏ מְהַשָמִיס JINN)‏ הֶעֹלָה DNA‏ 
וּכְבוד NIN NY‏ אֶת-הַבָּית. ב זב ולא VP‏ הַכֹּהֲנִים לָבוֹא אֶל-בָּית YY‏ 

כִּי- מְלָא כְבוֹד-יְהוָה אֶת-בֵּית יְהוִה. ב זג וכל בָּנִי ישְרְאֶל ראִיס בַּרְדֶת WNT‏ 
וּכְבוד NM?‏ עַל-הַבָּיִת וַיִכָרְעוּ NYIN DAN‏ עַל-הֶרְצְפָה TIM? NITT NNDW?)‏ 
כִּי טוב כִּי TON OPI?‏ ב זד JN)‏ וְכָל-הָעָס וּבְחִיס NI‏ לְפָנִי AWW‏ בוה 
F210 NMN‏ שְלמה PX DW) DWY FID NINY‏ וצאן DAIRY ANID‏ 
YPN‏ 191 אֶת-בִּית T2 ONIN]‏ וְכָל-הָעֶס. ב זו וְהַכֹּהֲנִים עַל-משְמְרותָס 
עֹמְדִים DPD)‏ בַּכְקִי- שִיר MI NYY WI DYN?‏ 729 קהדות לִיתוָה 

כִּי- לְעולֶס WON‏ בְּחַקָל DIDM OTA MI‏ מחצצריס DIN (DANN)‏ 
וְכָל-יִשְׂרָאֵל עמְדִיס. ב זו ויקדש שלמה אֶת-תוך WIN IND‏ 997 בֵית-יְהוָה 
OW NYY-‏ הָעלות וְאֶת JIN‏ הַשְלְמִים: NYY IW DYNN NII-‏ שלמה 
לא FID?‏ לְהָכִיל אֶת-הָעלָה וְאֶת-הַמִנְחָה וְאֶת-הַחַלְבִיס. ב זח ויעש שלמה 
אֶת-הֶחָג NNN Nya‏ שִבְעַת DI‏ וְכָל-ישְרְאֶל עַמּוֹקָהָל IITA‏ מָאד: NIIDN‏ 
INI-TY NaN‏ מִצְרְיִס. ב זט ויעשו PAYN DPI‏ עִצָרֶת: כִּי חַנְכַת WY NAVAN‏ 
ON Nyaw‏ וְהָחְג שְבְעַת יָמִיס. ב זי DAVY DOD‏ וּשְלשָה WAY] VTN?‏ 
NIV‏ אֶת-הָעֶס לְאָהָלִיהָםשְׂמַחִים וְטוֹבֵי לב עַל-הַטוּבָה PIT? NIM NYY WY‏ 
ולשלמה IDNA WY INW2)‏ טלמה DI MA-NN‏ וְאֶת-בִּית הַמֶלְךּ NN)‏ 
כָּל-הַבָּא על-לב שלמה לעשות NM-M‏ וּבְבָיִתוְהִצְלִיח. 

HAND) לו שָׁמַעְתִּי ֶת-תֶּפַקָתְ‎ WNP NPI אֶל-שֶלמה‎ NM NP ב זיב‎ 
MSN- WD וְלא-יִהָיָה‎ DAYN ISYY ב זיג הַן‎ NR M לי‎ NID בַּמָּקוֹם‎ 
WA AY VID? ב זיל‎ YA TFT N2WN-ON) VIN] עַל-חֶגֶב קאָכול‎ 

VOW פָנִי וְְשׁבוּ מִדַּרְכֵיהֶם הָרְעִיסואָנִי‎ WPI 979M) DIY נקָרַא-שָמִי‎ 
NINN PP YY NPY ב זטו‎ .OFIW-NY NW) ONNYN? וְאֶסְלַח‎ DYD- 
הַוֶּה. ב זטז וְעַתָּה בָּחַרְתִּי וְהִקְדַשְׁתִּי אֶת-הַבַּיִת‎ DIPAN קשְׁבוֹתלתְפלת‎ NN) 
NAN) כָּל-הַיָמִים. ב זיז‎ DY ADI עֵינִי‎ YN) עד-עולס‎ OW לְהִיוֹת-שְׁמִי‎ NID 
IWIN PN) PIAS WN וְלַעֲשׂוֹת כְּכל‎ PIN PIT 727) W297 T2N-ON 
TIN? PAN PITH WND מַלְכוּתָך‎ NOD NN ב זיח והַקִימוֹתִי‎ NWA 
חקותי‎ OHAWIOAN ב זיט וְאָס-תְּשוּבוּן‎ NW} IYIN WN T7 N7D?-NI 
OIPINAW DANN DIX DTN והֲלַכְתָּם‎ 07°97 ND) WH MYA 
WA וְאֶת-הַבַּיִת הַזֶּה‎ OF? ND) WA MATN מעל‎ OMVD) לָהֶם. ב זכ‎ 

NY] IWIN WINN 29 VN PIWN NW NWP‏ בְּכֶל-הָעַמִּים. ב זכא 
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722 יְהוָה‎ NYY 7192 וְאָמַר‎ OW? VIY 19-237 WEY הָיָה‎ WA TY MIN) 
DPIN WIN ND-NN IBY WR JY IVAN) הוּאת וְלַבַּיִת הַוֶּה. ב זכב‎ VIN 
07779 וִַשְׁתַּחֲווּ לָהָם‎ DANN DINI וַיחֲזִיקוּ‎ OPI YIN ONIN WN 
כָּל-הָרְעָה הַוּאת.‎ NN DIY NAD עַל-כּן‎ 

ב MI WR MY DWY YPN MINN‏ שלמה אֶת-בִּית יְהוְהוְאֶת-בִּיתו. ב חב 
ODN JN) WR DY)‏ לשֶלמהבְּנָה שלמה DY WP) ODN‏ אֶת-בָּנִי INW?‏ 
ב 72219 שֶלמה PUPLNTS TaN‏ עֶלֶיהָ. ב חד JDP‏ ֶת-פִּדְמַר 13792 DN)‏ 
כָּל-עָרִי הַמִּסְכְנוֹת Na WR‏ בַּחֲמֶת. ב PLAN‏ אֶת-בִּית חורון WY‏ 
וְאֶת-בָּית חורון הַתְּחְתּווְעָרִי מֲצוֹר חומות ONT‏ וּבָרִיחַ. ב חו וְאֶת-בַּעַלָת וְאֶת 
W-72‏ הַמִּסְכְנוֹת WN‏ הָיוּ Nx NII‏ כָּל-עָרִי הָרָכָב WY NY‏ הַפָּרְשִׁים TY‏ 
PWN-72‏ טלמה DI PUN WH‏ בִּירוּשָלֶם YW IID IPD‏ מָמְשַׁלְתּוֹ. 

ב חו כָּל-הָעֶם הַנּוֹתָר A-‏ וְהָאֲמֹרי TID‏ וְהַתוִי וְהַיְבוּסִי WA‏ לא 
DII INWA‏ ב חח AN WA D-II‏ אַחֲרֵיהֶם DIDI-NI WI YIND‏ 
בְּנִי INW‏ ויעלס שָלמה DIAZ‏ עד TIN OD‏ ב חט )4-9 INTW?‏ אֲשֶׁר 
M-NI‏ למה לעֲבָדִים WIN DII ININ‏ מִלְחְמָה וְשָׂרֵי שָלִישִיו וְשָרִי 
רְכְבּו וּפַרְשִיו. 

ב חי MWY NIN‏ הנציבים (הַנִצְבִיס) אַשָר-למֶלְךּ צלמה DINYA DWN‏ 
DOTY‏ בָּעֶם. ב חיא וְאֶת-בַּת-פַּרְעה NIY‏ שָלמה WAR MA? DIT VYA‏ 

D2-‏ כִּי אָמַר NWN IWD-NI‏ לי בָּבִית WTP-DINW?-T2I) PY‏ הַמָּה 
אַשֶר-בָּאֶה DM WR DPIN‏ 

DAND 9297 MI WR TIDY NAVA על‎ NWI שלמה עלות‎ Nay] ב חיב או‎ 
ולמועדות‎ DYT NINIV? NWI MYA לְהָעלות‎ Oa OP-72T2) ב חיג‎ 


+ -- 


שָׁלוֹשׁ IND) Nivawa on NISAN ANIMI DYI‏ הַסָּכּוֹת. ב חיד Tay)‏ 
ְּמַשְׁפֿט דָּויד-אֲבִי אֶת-מַחְלְקוֹת הַכֹּהֲנִים עַל-עַבדָתֶם ON‏ עַל-מִשְׁמְרוֹתֶם 
TA NW) DIN‏ הַכֹּהֲנִים לדְבַר-יוס בָּיומו וְהַשׁעַרִיס בְּמַחְלְקוֹתֶם WWW?‏ 
וְשָעַר: כִּי כֵן PIT MYN‏ אִישׁ-הָאֲלהִיס. ב חטו ולא TZN MYN NY‏ 
עַל-הַכּהֲנִים DN)‏ לְכֶל-דְּבָרוְלָאֹצָרוֹת. ב חטזותכן כָּל-מְלָאכָת שָלמֹה 
NM-M TOW OPA-TY‏ וְעַד-כָּלתו: TIPIN PNI DY MI OPW‏ טלמה 
לְעְצִיון-גָּבֶר וְאֶל-אִילות עַל-שְׂפַת DTN YINIDN‏ ב חיח DDN -NIVA‏ 
בְּיד-עַבָדָיו אוניות (NPI)‏ וַעַבָדִיס DYT‏ ויבאו עס-עַבְדֵי שלמה אופירה 
OW) INP?‏ אַרְבַּע-מָאות IND) AN TDD DWN)‏ אֶל-הַמָלְךָּ שצלמה. 
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ב טאוּמלכת-שְׁבָא NYY‏ אֶת-שַמע שָלמה וַתָּבוא לנסות אֶת-שָלמה בְחִידוֹת 
ONY) 07/99) TNA 732 2NI DIYA‏ בְּשָׂמִים ANN‏ קרב וְאָבָּן TYP?‏ וַתָּבוֹא 
אֶל-שלמה NN WAY TAT‏ כֵל-אֲשֶׁר הָיָה עִס- לְבְבָהּ. ב טבוד-לָהּ שלמה 
אֶת-כָּל-דְּבְרְיהָ וְלא-נְעְלַס TIT‏ משלמה WN‏ לא DPI‏ לָהּ. ב טג וַתָּרָא 
WN MANNIIIY NIN NX NIV -D27‏ בָּנֶה. ב טד וּמַאֲכַל ANA) DNIY‏ 
עֲבָדָו DPIN PAWN Taya‏ וּמַשְׁקָיו APY? WH IMIN DPIN‏ 
NM ma‏ וְלא-הָיָה TIY‏ בָּהּ רוּחַ. ב טה ותּאמָר אֶל-הַמֶּלְךּ DAN‏ הַדָּבָר WI‏ 
PIT IVS Na NYO‏ וְעֵל-חָכְמָתֶךְּ. ב טווְלא-הָאֲמַנְתִּי TY DIPIAT?‏ 
אֲשֶׁר-בָּאתִי וַתַּדְאִינָה NI) YY‏ לא הַגִּד-לי DIV? TPN PIPPYN‏ 
עַל-הַשְמוּעָה NYY IN‏ ב טו PTAY WAN) PYN WA‏ אַלְההֶעמְדִיס 
yaw PAD PI?‏ אֶת-חָכְמָתֶךְּ ב NO‏ יָהִי TI NON WY JZ PIN NIM‏ 
TANF‏ עַל-כְּסְאוֹ 1217 NWN PAIN NINA “PN NN?‏ לְהַעֲמִידוֹ 
לעוקס NPN‏ עֵלֵיהֶם T2192‏ לעשות מִשְׁפָט DRIN‏ ב טט AND 77122 DM‏ 
ONY ADT 722 DWY)‏ קרב מָאדוְאָבָן יְקָרָה NI)‏ הָיָה OWAD‏ הַהוּא 

TAY (DDN) ב טיוְגַם-עַבְדֵי חירם‎ DIDY 7222 אֲשֶׁר-נְתְנָה מִקכַּת-שְבָא‎ 
טיא ויעש‎ DTP? VAN) אַלְגוּמִיס‎ ONY INVID TAINA AN שָׁלמֹה אֲשֶׁר-הַבִיאוּ‎ 
וּנְבָלִיס‎ NID) JI MIA NM-M? NON הָאַלְגוּמִיס‎ OSY -DNX T21 
1D) בְּאָרְ יְהוּדָה. ב טיב )7219 שלמה‎ 0997 D2 וְלא-נְרְָאוּ‎ OW? 
אֲשֶׁר-הַבִיאָה אֶל-הַמֶּקך‎ 1371 NINY לְמִקְכַּת-שְבָא אֶת-כָּל-מְפְצָהּ אֲשֶׁר‎ 
IPTAYINN AW? TP TNM 

WW) DYVI NIN WWNNN MYI לשלמה‎ NIAN ANI IPWN 1 ב טיג‎ 
TW וְכָל-מַלְכֵי‎ DWI DNV) OTD WIND TAZ ב טיד‎ .ANI PD 
DDN טלמה‎ TIAN לשלמה. ב טטו ויעש‎ 99D) IN ופחות הָאֶרְא מְבִיאִיס‎ 
ב טטז‎ NNN] על-הַצִנָּה‎ NY ONY ANI DINN WW ONY ANT NIN 

DIM) NAND על-הַמָגִן‎ NIY IM DINA WaVoINW ANI DII ושלש-מָאות‎ 
טָהוֹר.‎ AN ויצפהו‎ FIT) IV -NPI 720 ויעש‎ PO הַלבָנוֹן. ב‎ WY? בָּבִית‎ ADIN 
NYAN DI NIM) DMN NYI? 1772 WI) NII ב טיח וְשָש מעלות‎ 
NPN WY DW) הַיָּדוֹת. ב טיט‎ IN DTI NPW DW עַל-מקוס הַשָבָת‎ 
לא-נַעֲשֶׂה 12 לְכָל-מַמְלְכֶה. ב טכ וכל‎ NY NY INI YAN על-שָש‎ OW עמְדִיס‎ 
992 PR WY Ay וְכל כְּלֵי בֵית-יַעַר הַקְבָנון‎ ANY שלמה‎ FIN NWI כְּלֵי‎ 
TAY DY WIR הלכות‎ 77227 NPIN-D שלמהלְמְאוּמָה. ב טכא‎ 792 AWN) 
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DANY 9921 וְהָב‎ NINW) תַּרְשִיש‎ NPI INIA DIY לשָלוש‎ NNN DPN 
DIN) וקופיס‎ 

ב טכב 911 FIN‏ שׁלמה 72 970 WYPVIND‏ וְחִכְמָה. ב טכג וכל 99719 
DPIN YA‏ אֶת-פָּנִי למהקשמע אֶת-חָכְמָתוֹ אֲשֶׁר-נָתֵן הָאֲלהִים 5223 
ב טכד ONIN OM)‏ אִיש W227 INH‏ וּכְקִי At‏ וּשְקְמות DYN PY)‏ 
DID‏ וּפרְדִיסדְּנַר-שׁנָה AWA‏ ב טכה MI‏ לשלמה אַרְבַּעַת DON‏ אֲרְיוֹת 
סוּסים וּמַרְכָּבוֹת IDI WA OPP] OWS YR WY -DW‏ 72120-09 

בַּירוּשְלֶם. ב טכו ויחי מושל בַּכָל-הַמִּלָכִיסמן-הַנָהָר TY) DNWI9 YIN-TY)‏ 


rr 


)792 מִצְרְיִם. ב טכז ויִפִּן TP]‏ אֶת-הַכֶּסָף בִּירוּשֶׁלם DINN NY) DIN?‏ 
ON PWD yn)‏ אֲשֶׁר-בַּשְׁפַלָהלָרֹב. ב NIV‏ וּמוֹצִיאִיס סוּסִיס DNAN‏ לשלמה 
NISW-‏ ב טכט T WNW)‏ שלמה DIVNI‏ וְהָאַחֲרוֹנִיִסהֲלא-הַס 
כְּתוּבִיס עַל-דְּבָרֵי נָתָן NIN‏ וְעַל-נְבוּאַת TNX‏ הַשִׁילוֹנִי וּבַחֲוּוֹת יעדי (FTY?)‏ 
AINA‏ עַל-יִרְבְעָס בְּן-נְבְט. ב טל F291‏ שלמה בִירוּשָׁלם על-כָּל-יִשְׂרָאֵל 
אַרְבָּעִיס MY‏ ב טלא IDV‏ שלמה PNAN-DyY‏ וַיִקְבְּרֵהוּ PIN PIT TYI‏ 
PpD 2 OYAN 77191‏ 

ב יאול DYI‏ שְׁכָמָה כִּי DIV‏ בָּאוּ כָל-יִשְׂרָאֵל PI?‏ אתו. ב יבּוַיָהִי 
DYIP VV?‏ בָּן-נְבָט NIN)‏ בְמִצְרִיִס NA Wry‏ מִפְנֵי שלמה 220 
OVAL‏ מִמִצְרְיִם. ב יג שלחו DYIP NIN ANP?‏ וְכָל-יִשְׂרָאֵל AD)‏ 
אֶל-רְחִבְעֶס לָאמר. ב יד IP] NPN WPY-NY NWP PAX‏ מַעֲבוֹדַת PIX‏ 
-TTAYIMYZY DAWA 7290 DYM NYPD‏ ב יה ONIN INNI‏ עוד TWIY‏ 
IW ION?‏ אֶקִי DYN TZA‏ ב יו וע DYI TD‏ אֶת-הַנְּקניס PAWN‏ 
DOTY‏ 2297 שלמה IMA PAN‏ חִי לאמר: DOAN PN‏ נוּעָצִיס MD-DY? PYDI‏ 
WAN-DN WON? PIN NAMPI 17‏ לטוב NAT) DIYS AI DYD?‏ 
DNT OPN‏ טוֹבִיפוְהָיוּ 77 OTIY‏ כָּל-הַיָּמִים. ב DIRI NYY-NY HVIM‏ 
ANY? WH‏ וע אֶת-הַיִלָדִיס INN 972 WI‏ הֶעמְדִים 2.297 יט WON?)‏ 
DDIN‏ מָה אַתָּס OIN WAT WN DI OYD-NN TAT PVN ONY)‏ לאמר הָקָל 
AVIY PAN IMAN IYD-‏ ב DTPD INN NAD»‏ אֲשֶׁר גְּדְלוּ INN‏ לאמר 
כּה-תאמר VII PAN WAN? PIN NAT-WRN Oy?‏ אֶת-עָקָנוּ JP) NANI‏ 
NIDAN NAY WP OPN WANA ND VIY‏ אָבִי. ב ייא DY) AN DPN‏ 
עֲלִיכֶם על PON INI TI]‏ עַל-עְקְכָּס: DIDY VW? IX‏ בּשוטים IN‏ 

בְּעַקָרְבִּיס. 
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ב ייב DYIP NM‏ וְכָל-הָעָס אֶל-רְחַבְעָם TAT WD WIV] OPA‏ הַמֶלְךְ 
OVIN DPA IN IDV WAN‏ ב JN DYN W‏ קְשָה ויעזב DYAN} TAN‏ 
Nyy Nx‏ הַוְקַנִים. ב DDIN IM W‏ כַּעֲצַת DIPY-NNX DAI WN? OTP‏ 
DIY PON WN)‏ אָבִי DVIWA DINN IW?‏ וַאֲנִי .DATVPVA‏ ב יטו וְלא-שְׁמַע 
TD‏ אֶל-הָעָס: OM NAY) NMN‏ הָאָלהיסלמָען הָקִיס NM‏ אֶת-דָּבָרו 
אֲשֶׁר VN TV TAT‏ השלוני אֶל-יִרְבְעָס בָּן-נְבָט. ב יטזוְכָל-יִשְׂרָאֵל כִּי 
לא-שְמָע DYD iW) OF TI]‏ אֶת-הַמֶּלְךְ לאמר מַה-קנוּ PITI PZN‏ 

T2 PIT TPA עַתָּה רְאֶה‎ INW? PINNI ולא-נחָלָה בְּבָן-יְשֵׁי איש‎ 

DIPPY הַישְׁבִים בְּעָרִי יְהוּדָהוײמֶלןְ‎ INW? ND ב‎ PINN? INW- 
12-999) על-המס‎ WN הַמֶּלְךְּרְחַבְעֶם אֶת-הֲדרם‎ NIYAN רְחַבְעָם. ב ייח‎ 
לעלוֹת 119792 לְנוּס‎ VANDI DYAMI TIAM וימת‎ JAN INW- 

.ODWID‏ ב ייט ויפּשָעו TD OPA TY PIT MIIN W‏ ב יאא ויבא 

NYY בָּחוּר‎ AN DINI NID 929) אֶת-בִּית יְהוּדָה‎ INP?) DIVIT DOYIM 
YIN אֶת-הַמִמְלְכָה‎ DW? INW?-DyY מְלְחִמַהלְהַלָחָס‎ 

ב יאב ויהי דְּבַר-יְהוָה TON? DTINT-WN MYV -IN‏ ב יאג TIN‏ 
אֶל-רְמִבְּעָס בָּן- שָלמה )721 יְהוּדָהוְאֶל INW?-72‏ בִּיהוּדָה VIAN‏ לאמר. 

ב יאד NYP IAN Dd‏ לא-תַעלו ולא-תַלְחַמוּ DDNN-OY‏ שגּבוּ DIVA? WR‏ 
ND VAT] NMIN‏ וַיִשְׁמְעוּ אֶת-דִּבָרִי DYIP- NIP WN?‏ 
ב יאה וַישֶׁב OY J?) OPWIVA DYAN]‏ לְמָצוֹר בִּיהוּדָה. ב JPN?‏ 
אֶת-בִּית-לְחֶס וְאֶת-עֵיטֶם וְאֶת-פְּקוע. ב tN?‏ וְאֶת-בִּית-צוּר וְאֶת- שוכו 
וְאֶת-עְדְלֶס. ב NN?‏ וְאֶת-גַּת וְאֶת-מָרְשָה וְאֶת-וִּיף. ב יאט וְאֶת-אַדורִיס 
ואֶת-קְכִיש וְאֶת-עָוָּקָה. ב יאי וְאֶת-צָרְעָה וְאֶת-אַיָּלון וְאֶת-חֲבְרוֹן WA‏ בִּיהוּדֶה 
PID‏ עָרִי TAWA‏ ב יאיא PIM‏ אֶת-הַמְּצוּרוֹת MISNI) DPX DRI JPY‏ 
POW) FIND‏ וְיָן. ב יאיבוּבָכָל-עִיר NY VY)‏ וּרְמָחִים DAT? DAMN‏ מָאד 
ויהי-לו יְהוּדָה )3.99 יאיג וְהַכְּהָנִיס )07 WR‏ בַּכֶל-ישְרְאֶלְהִתִיִצָבוּ 
VIY‏ מִכָּל-גְּבוּלֶס. ב DYD INY PN‏ אֶת-מִגְרְשִיהָס DTN)‏ )?397 
NTI‏ וְלירוּשֶלֶם: WD PID) DYI DPRD‏ ליהוְה. ב יאטו -TANN‏ 
כּהָנִים Do PYWI) Nina?‏ וְלָעגָלִים אֲשֶׁר NYY‏ ב יאטז וְאַחֲרֵיהֶם מִכֹּל שַׁבָטֵי 
DININ INW?‏ אֶת-לְבְבָס WPI?‏ אֶת-יְהוה MNI DIWID INDINW? NIN‏ 
IN NIN‏ אֲבוֹתֵיהֶם. ב IPI PN?‏ אֶת-מלכות יְהוּדָה וַיאַמצוּ אֶת-רְהַבְעֶס 
בַּו-שלמה WW DWI‏ כִּי הָלְכוּ 7172 DIT‏ ּשלמהלשָנִיס שָלוש. ב MN‏ 
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PAPI DY- DIVY אִשָׁהאֶת-מְחֲלַת בן- (בַּת-)‎ DYIN -NPN 
וְאֶת-זְהַס.‎ MIV לו בָּנִיסאֶת-יעוּש וְאֶת-‎ TIM בַּת-אֶלִיאָב בַּן-ישִי. ב יאיט‎ 

ב NP? PANN) IN?‏ אֶת-מַעְכָה בַּת-אַבְשָלוס TPM‏ לו אֶת-אֲבְיָה וְאֶת-עַתּי 
וְאֶת-זִיזָא וְאֶת-שָלמִית. ב OYAN DIN NIN?‏ אֶת-מַעְכָה DIDWAN-NI‏ 
מִכָּל-נְשיו וּפִילגִשָׁיכִי DH‏ שְמוּנֶה-עָשְרָה DVV DIDI NWI‏ וקד DWY‏ 
Na OWYID IA NNW‏ ב יאכב Ty?‏ לראש רְחַבְעָם אֶת-אֲבַיָּה בָן-מַעֵכָה 
PI‏ בְּאֶחִייכִּי לְהַמְלִיכוֹ. ב יאכג וַיבָן ופרט מִכָּל-בָּניו לְכֶל-אַרְצוֹת NPM‏ 
VN‏ לכל Wy‏ הַמְּצָרוֹת Vian DR WI‏ לרב INY‏ הֲמוֹן נָשִׁים. ב PNA?‏ 
pI)?‏ מַלְכוּת OYIN‏ וּכְחָזְקָתוֹ Ary‏ אֶת-תּוֹרת JAY INW -IN MM‏ 
ב יבב NW] M‏ הַחֲמִישִׁית 7222 NY OYAN)‏ שישק 09-77 

עְל-יְרוּשְקֶם: כִּי מָעֲלוּ NMI‏ ב VND‏ וּמָאתַיִם רְכֶב DVT WR OWWD‏ 
OY 199V PN)‏ אֲשֶׁר-בָּאוּ WAY‏ מִמְִרִיסְלוּבִים D0»‏ וְכוּשִׁים. ב יבד וילכד 
אֶת-עָרִי הַמְצְרות WN‏ לִיהוּדָה ויבא עִד-יְרוּשְֶלֶם. ביבהוּשְׁמַעְיָה NI NTN‏ 
אֶל-רְחִבְעָס וְשָרִי יְהוּדָה אַשֶָר-נְאֶסְפוּ אָל-יְרוּשֶׁלם מִפְנֵי שישק DR? WAN?‏ 
כה-אָמַר DPX NM‏ עָוַבְתָּם אתי וְאַף-אֲני PPV- OPM NITY‏ ב יבו 
ayy?‏ שָׂרי-יִשְׂרָאֵל FID)‏ ויאמָרוּ PTY‏ יְהוֶה. ב יבו DIY NINA‏ כִּי נכְנְעוּ 
MH‏ דְבַר-יְהוֶָה אֶל-שְׁמַעְיָה TIN?‏ )199 לא OF? DIY OTPNWN‏ כִּמְעַט 
MAN JAN-NI1 009797‏ בִּירוּשְלֶם PPV-‏ ב יבח כִּי 19-97 לעֲבָדִים 
wD)‏ עַבודְתִי ועבודת מַמְלְכות הָאֲרְצוֹת. ביבטוַעַל שישק מַלְךְּ-מִצְרַיִס 
על-יְרוּשֶלֶם Np?)‏ אֶת-אצְרוֹת NM-M‏ וְאֶת-אצְרות JAD WA‏ אֶת-הַכל NP?‏ 
IW W-D NP?‏ אֲשֶׁר NYY‏ שָׁלמה. ב יבי ויעש OYA T290‏ תַּחְתֵּיהֶם 
PRIM NWN) 990‏ על-יד OSI Ww‏ הַשמְרִיס PAN MANDY‏ ב יביא ויהי 
DINY) DID INA NIN Wa TN NÄIT‏ וְהָשָבוּס אֶל-תָּא DST‏ 

ב יביב וּבְהַכְּנְעוֹ AW‏ מִמָנוּ אַף-יְהוָה ולא לְהַשְׁחִית לְכָלָה NTA DV‏ הָיָה 
OT‏ טוֹבִים. ביביגוִַתְחוֶּק DYIN] JAN‏ בִּירוּשׁלסומֶלך כִּי 
בָן-אַרְבָּעִים NW NNN)‏ רְחַבְעָם 197193 T2 NY MWY YAW‏ בִּירוּשֶׁלם PYD‏ 
אֲשֶׁר-בָּחַר DWI NIN?‏ אֶת-שָמו YAW JD OY‏ יִשְׂרָאֵל NOY) WAX OW)‏ 
MINI‏ ב יביל ויעש הָרֶע: כִּי לא pI.‏ לבו לדְרוש אֶת-יְהוֶה. ב ATID‏ 
OWN DYI‏ וְהָאַחַרונִיסְהַלַא-הָס DANI‏ בַּדְבָרִי MYNY‏ הַנָּבִיא TY)‏ 
OYA) OYANT DIINA VRD? NIN]‏ כָּל-הַיָמִים. ב יבטז וִַשְׁכַּב רְחַבְעָם 
WIP? PNAN-OY‏ בָּעִיר PEND WI WAN JI PIT‏ 
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WIV ב יגב‎ DTDM-Iy WAN וימלך‎ DYIP 7722 MWY שְׁמוֹנָה‎ MVI ב יגא‎ 
ADD בַת- אוּרִיאַל מִן-גִּבְעָה וּמִלְחְמָה‎ WYN WAN OW) O2WIVA 72) OY 
מִלְחָמָה‎ NÄIN אֶת-הַמִּלְחְמָה בְּחַיִל‎ WAN JON? ב‎ DYIP PH MAN pa 

02X DIN NWaWa NANI עמו‎ TW DOYIM בָּחוּר‎ WN YN NIND-YIIN 
DION 102 WN DWSY לְהַר‎ 29 WPAN DPN בַּחוּר גִּבּוֹר 2.39 יגד‎ WN 

DIN MM כִּי‎ NYT? 022 NID AY ב‎ INW- DYIP שְמָעוּנִי‎ WIN? 
מֶלַח.‎ TPA DIAN קעוקם: לו‎ INW?-IY DIT? 122009 JD) NW? 
WAPI עַל-אֲדֹנָו. ב‎ TV בָן-דָּוִיד‎ NW TAY בָּן-נְבְט‎ OYIP ORN ב יגו‎ 
בָּן- שֶלמה וּרְחַבְעֶם הָיָה‎ OYANT-Fy SANM רקיס בָּנִי בְלִיעַל‎ OWI עָכָיו‎ 
299 PIN? אֹמְרִים‎ ODN NAY לפָנִיהֶס. ב יגח‎ PIN וְרִדְ- 237 ולא‎ W 
027 NYY אֲשֶׁר‎ ANI עָגְלִי‎ DPIN רב‎ Way DPN) MT A PI NM מַמְלְכָת‎ 
D1) AX אֶת-בָּנִי‎ NIN? אֶת-כּהֲנִי‎ DANA NID ב יגט‎ DINI DYIP 
DPN) 7773-12 בְּפַר‎ IT N2197 כְּעַמִּי הָאֲרְצוֹתכָּל-הַבָּא‎ DI OPP WYM) 
DID) MIARY ולא‎ WIIN NWP ביגיוַאֲנֵחְנוּ‎ .DNIN כהֶן ללא‎ MN) Nyaw 
עלות‎ NY? בַּמְלָאכֶת. ב יגיא וּמִקְטְרִיס‎ 070) INN 7a TW DMW 
הַטָהוֹר‎ INY עַל-‎ ON? NWA וּבָעֲרֶב-בָּעָרֶב וּקְטרֶת-סַמִיס‎ 7793-7723 
TIM? אֶת-מִשְׁמָרָת‎ NI DWV- WA AI? PMN AW NWI 
בְראש הָאֶלקיס וְכהֲנָיו וַחֲצֹצָרוֹת‎ WAY NM אתו. ב יגיב‎ OHA OMNI WIIN 
אַל-פִּקְחָמו עַם-יָהוָה אֶלְחִי-אַבתִּיכֶסַכִּי- לא‎ INW הַתְּרוּעֶהקְהָרִיעַ עָלִיכֶס בָּנִי‎ 
יְהוּדָה‎ 997 YT לָבוֹא מִאַתַרִיהָס‎ JINID-NN AY] ביגי ויִרְבְעָס‎ MISD 
INN) 9 DANI ON? NIN) יְהוּדָה‎ VAN PY וְהמַאֶרְב מְאַחָרִיהֶס. ב‎ 
WN ויצעקו 712 וְהַכְּהָנִיס מחצצרים (מִַצָרִיס) בַּחַצצְרות. ב יגטו ויריעו‎ 
199 אֶת-יִרְבְּעָס וְכָל-יִשְׂרְאֵל‎ 92) DN איש יְהוּדָה‎ WAI MINTY 
DPA ONIN DIM) NTM 919 וְיְהוּדָה. ב יגטז ונוּסו בָנִי- ישִרְאֶל‎ WAN 

JPN חַמָש-מָאות‎ INW2 DIN 17991 מִכָּה רבָּה‎ Way WAN DDI N ב יג‎ 
YYW) בָּנִי יְהוּדָה כִּי‎ NINN?) הַהִיא‎ NYI INW- ID? בָּחוּר. ב יגיח‎ WN 

MIN NIND-Iy‏ אַבותִיהֶס. ב יגיט וירדף DYIP TON WAN‏ וילפד DAN‏ עָרִיס 

אֶת-בִּית-אָל וְאֶת-בְּנוֹתֶיה וְאֶת-ישָׁנָה וְאֶת-בְּנוֹתֶיהָ וְאֶת-עפרון DPPN (PID)‏ 

D1 DYN? 7191 VAN YVI עוֹד‎ OYAY-ND ב יגכ וְלא-עָצַר‎ 
בְּנִים‎ DIY DIVY TIP MWY VAIN DW) אַבְיְהוִישָא-לו‎ PIN) ב יגכא‎ 
וּדְבָרְיכְּתוּבִים בְּמִדָרש‎ VITN MAN NAT WP) ב יגכב‎ NIN Wy VY) 
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7291 DIT אתו בְּעִיר‎ AP?) PNAX-DyY MIN 1991199 ב‎ TY NIN 
DY WY VID AVPY PIA PND VI NYX 

ב ידא ויעש NON‏ הטוב WP)‏ בְּעֵינִי PIIN TIM‏ ב ידב ויסר NINAW-NN‏ 
WI‏ וְהַבָּמוֹת Jaw)‏ אֶת-הַמַצָבות YT)‏ אֶת-הָאֲשְׁרִים. ב ילג וַיאמֶר לִיהוּדָה 
WinNT?‏ אֶת-יְהוָה MIN‏ אַבותִיהָסולעשות MYA DAD‏ ב ידד ויסַר 
מִכָּל-עָרֵי NPM‏ אֶת-הַבָּמוֹת וְאֶת-הַחַמָּנִי VPM‏ הַמִמְלְכָה לְפָנֶו. ב ידה 
NPI NP W IM‏ כִּי- שֶקָטָה NID‏ וְאֵין-עַמּוֹ מִלְחָמָה OYA‏ 

APN NIND אֶת-הָעָרִיס‎ MY NTMI Warr לו. ב‎ TY הָאַלָהכִּ-הֲנִיח‎ 
TIM-NN DYTIT לְפָנִינוּ כִּי‎ YIN עוֹדָנּוּ‎ OMID דְּלָתַיִם‎ DITAN חוֹמָה‎ 
IMD?) 1999) DAV 7 NY) דּרשָנוּ‎ IYTIN 

VVA JN NIN מִיהוּדָה שלש‎ NIN DI NWI PN NON ב ידו ויהי‎ 
כָּל-אֶלָה גִּבּורִי חִיל. ב ידח ויִּצָא‎ IN DNV ODDNY NYP 977) 19 NW 
ויבא עִד-מָרְשָה.‎ NINN וּמַרְכָּבוֹת שלש‎ DOIN YN PNA הַכּוּשִׁי‎ NT DPIN 
NYPL ב‎ AWW? NDAY N NONI DWN P97 NOR NY ב ידט‎ 
MM BY ND PN? רב‎ PI WY אִין-עַמֶּךְ‎ NM WAN? VIIN אֶל-יְהוָה‎ NOX 
אֲלהֵינוּ אַתָּה‎ DIN? NI בָאנוּ על-הֶהָמון‎ PAW] YW) PIY II אֲלהַינוּ‎ 
NTM 2297) NON אֶת-הַכּוּשִים לפני‎ NY ידיא ויגף‎ TWIN PAY אַל-יעצר‎ 
DV ויפל‎ TI-TY אַשָר-עָמו‎ DYM NON DATM הַכּוּשִיס. ב ידיב‎ DY) 
TNA DIT שְקָל‎ INW21 MAA 9271 לִפְנַייְהוָה‎ WIP WI OF PRP 
WI) עַלִיהָס‎ NIN-TNI כָּל-הָעָרִיס סְבִיבות גְרְרְכִּי- הָיָה‎ NX IDN ב ידיג‎ 
VW הפו‎ NYPD בָהֶם. ב ידיד וְגס-אֲהֲלֵי‎ NH NINI אֶת-כָּל-הָעָרִים‎ 
MI PIY NPD יְרוּשֶלֶם. ב טוא ועוריהו בֶּן-עוֹדד‎ 12) DINN צאן לרב‎ 
229) וְכָל-יְהוּדָה‎ NON לו שַמָעוּנִי‎ Wad) NOX 297 NY אֲלהִים. ב טוב‎ 
Ty? MAYD-ON) 077 NY INWITN-ON) Voy בְּהִיּתְכֶס‎ DIAY NM 
מוֹרְהוּלְלא‎ JID וּלְלא‎ MIN IN ללא‎ INW רבִּיס‎ DIY) אָתְכֶם. ב טוג‎ 
DAP N81 ויבקשהו‎ INW? MIN TI-Jy תוֹרָה. ב טוד וַישָב בַּצַר-לו‎ 

ב טוה וּבָעְתִּיס NYP? OVY pr OND‏ וְלבָּא כִּי מְהוּמֹת רבּות על כָּל-ישָבִי 
הָאֲרְצוֹת. ב טוו NAD)‏ גוֹי-בְּגוֹי וְעִיר בְּעִיר: DANA DOMIN-‏ בָּכֶל-צָרָה. 

YOY ב טוח‎ .DINIYOI WY כִּי יש‎ DPT INVY-INIIPIN ONN) ב טוז‎ 
הַשַקוּצִיס מִכָּל-אֶרְא‎ TAY) MADI NII TTY וְהַנְבוּאָה‎ NINN DITI NYY 
WR TID? NAYI-NY WY) OPIN מֵהַר‎ 137 WR וּמֵן-הָעָרִים‎ VAN NP? 
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DION עִמָּהֶס‎ DAM VAAD אֶת-כָּל-יְהוּדָה‎ YAP?) טוט‎ A.D OPIN 2997 
JAY PIIN NMI DONNA לרב‎ INWON VIY 1279) גּמְשָמְעון:‎ Nw 
NON למלכוּת‎ NWY-Wan NW הַשָלְשִי‎ VTN ב טוי וַיִקָּבְצוּ ירוּשָלם‎ 

ב טויא OPA NW NAY)‏ הַהוּא מִן-הַשֶלְל ANID‏ בַּקֶר NIN YAY‏ וצאן 
DAIN Nyaw‏ ב טויב ויבאו בַבְּרִיתלדְרוֹש אֶת-יְהוה DIN‏ אַבוּתִיהָס: 
בְּכֶל-לְבָבֶס וּבְכָל-נפְשָׁם. ב טויג וכל NMI WID-NI WR‏ אֶלְחִי-ישִרְאֶל 
יּמָתלְמִן-קטן ועד-גָּדול לְמָאִיש DYN-‏ ב NW? WIN PIO‏ בְּקוֹל FIT)‏ 
ּבְתְרוּעָהוּבְחַצצְרות וּבְשׁוֹפָרוֹת. ב טוטו NAV?‏ כָל-יְהוּדָה על-הַשְבוּעָה כִּי 
WIV) 0337-7772‏ ּבְכֶל-רְצוּנֶס DIY O77 NIN? NN DD? NYM MYPA‏ 
ב טוטז NPI NPV) 1719 NYX DN N7Y9-O}‏ אֲשֶׁר-עֶשְתָה MWA?‏ 
NPR DPN NYP 9/9‏ אֶת-מִפְלְצְתָּה INIA MW) PP)‏ קדְרון. ב טוט 

וְהַבָּמוֹתלא-טָרוּ INWIN‏ רק NON-IT)‏ הָיָה DIY‏ כָּל-יָמָיו. ב טויח NDI‏ 
אֶת-קָדְשִי MIPWTP VIN‏ הָאָלהיס: TIN YY.‏ וְכַלִים. ב טויט וּמִלְחְמָה לא 
ND‏ עד שָׁנַת-שָׁלשִׁים WAN)‏ לְמַלְכוּת NOX‏ 

ב טוא NWA‏ שלשיס INW?-JII NYY NPY NOX 97107 VW)‏ עַל-יְהוּדֶה 
JD?‏ אֶת-הֶרְמֶהלְבְלְתִּי ND‏ יוֹצַא NPY? NI]‏ מֶלְךְ יְהוּדָה. ב טזב NON NY)‏ 
I WYP‏ מַאצְרוֹת MIMD MI‏ הַמֶקְךּ NIV‏ אֶל-בָּן-הָדד AYP OW F219‏ 
בְּדַרְמְשֶק לאמר. ב טוג NI “PAN Pav aN pr JPA YA MA‏ שְלַחְתִּי לד 
NPY) PNW? T2719 NWYA-NN TMA 19} 720V VW?‏ מַעָקִי ב טזד VOW‏ 
117-2 אֶל-הַמֶקְךּ NIW NON‏ אֶת-שָרִי הַחֲיָלִים אֲשֶׁר-לו אֶל-עָרִי IDN IN TW?‏ 
WY-NN‏ וְאֶת-דָּו DN) D IAN NN‏ כָּל-מִסֶכְּוות YY‏ )229 ב AMO‏ 
yaw‏ בַּעְשָא ויחדל מִבְּנוֹת אֶת-הֶרְמָה NAW?‏ אֲת-מִלאכְתּוֹ. ב NONI WO‏ 
NP? 72]‏ אֶת-כָּל-יְהוּדָה NW‏ אֶת-אַבְגֵי NOY)‏ וְאֶת-עֲצֶיהָ NID WA‏ בַּעְשָא 
IM‏ 0772 אֶת-גְּבַע וְאֶת-הַמִּצְפָּה. ב NN NAN DI NYP WO‏ הָרֹאָה אֶל-אָטָא 
DYYNI VIN WINNT 72‏ עַל-מֶלךְ OWN‏ ולא DIYW)‏ עַל-יהוָה PIN‏ 
IN 07) 12-99‏ מֶלְךְ-אַרְס TPN‏ ב טוח NID‏ הַכוּשִׁים וְהַלוּבִים DN? PD‏ 
N2IPIVPN OPW 0337-09 PANNA VIND-272 MOVWN VPY NM?‏ 
על-וֹאת: כִּי מַעַתָּה יש Way‏ מַלְחְמוֹת. ב טזי NOX VYD‏ אֶל-הֶראֶה NIM)‏ 
MA‏ הַמַהֶפָּכְתְכִּי- בְוּעִף pay‏ עַל- ואת NON YS VY)‏ מִןְ-הָעָס NYI‏ הַהִיא. ב טזיא 
ONWNA NON 797 NM)‏ וְהָאַחַרוְנִיסְהְנָּס DYNI‏ עַל-סְפֶר הַמְלְכִיס 


Fs‏ ב 


1301 


PA לְמַלְכוּתוֹ‎ YUM) DIY NWA NON NIM) ב טזיב‎ INWA NTI 
IDV?) PIO אֶת-יְהוה כִּי בָּרפְאִים. ב‎ WTT-NI PINA-DN PIN עד- לְמַעָלָה‎ 
לְמְלְכו. ב טזיד ויִקְבָּרְהוּ‎ NNN) אַרְבָּעִיס‎ NWA 19?) PNAN-DY NON 
DM DAVI NPI WX בַּמּשְׁכָב‎ NPIN DIT בָּעִיר‎ -NV WX YP? 
גְּדוֹלָה עַד- לְמָאד.‎ NIW מַעֲשֵׂה וישרפו-לו‎ NNDR מִרִקָחִיס‎ 

ב יזאוַמלך יְהושָפט PINN? PAN a‏ עַל-יִשְׂרָאֵל. ב יזב וַיַתָּו-חִילבְּכֶָל-עָרִי 
ְהוּדָה הַבְּצָרוֹת YW? DY) P‏ יְהוּדָה DIX NPN 127 WN OPIN WN‏ 
ב יזג NI OMI‏ עַס-יְהוּשָפָט: PAN DIT DITA FIND‏ הַרַאשנִיס ולא WIT‏ 
לַבְּעָלִים. ב יד כִּי TID VPISAN WIT PAN WIN?‏ ולא כְּמַעֲשֶׂה INW?‏ 
ב NIN? JD NY‏ אֶת-הַמַּמִלָכָה NM IPA‏ כָל-יְהוּדָה מִנְחָה לִיהוֹשְׁפְט וַיהִי-לו 
עֹשֶׁר-וְכָבוֹד לֶרב. PIMI A‏ לבו 79772 POD TIN NN?‏ אֶת-הַבָּמוֹת 
וְאֶת-הָאַשְרִיסמִיהוּדָה. 

PANINI] וְלוְכַרְיָה‎ MTNA קְבָּן-מיל‎ YW? NPY W202 שָׁלוֹשׁ‎ NW W ב‎ 
וּוְבַדִיָהוּ‎ MAD MY AW BP] DDAN ב יזח‎ DPM WI ּלְמִיכְיְהוּלְלַמּד‎ 
וְעשַהאָל ושמרימות (וּשְמִיִרְמות) וִיהוֹנָתָן וְאַדנִיהוּ וְטוֹבְיָּהוּ וטוב אֲדוֹנְיההַלויס‎ 
NA INV DDAN NTM 17792) הַכֹּהֲנִים. ב יזט‎ OTN? YAYIN ONY) 
על כָּל-מַמְלְכות‎ NIN TNA PY ב‎ DYI ויִלמדו‎ NTN? ויסבו בְּכָל-עֲרִי‎ Ty 
DAVII- סְבִיבות יְהוּדָה ולא נִלְחֲמוּ עַס-יְהושָפט. ב יזיא‎ WRN הָאֲרְצוֹת‎ 
DDN INS הָעֲרְבִיאִים מְבִיאִים לו‎ DA RYN WINN VIVII DNI 
NINN YAW DOIN NYAY DVM NIN yaw) DOIN Nyaw 

ב יזיב VYY OMN‏ הלך IT‏ עד- לְמָעָקָה IP‏ בִּיהוּדָה NIIP‏ וְעָרֵי מִסְכְנוֹת. 
ב יזיג ּמְִלָאכָה רבָּה הָיָה לו DANII WIN) NTN ya‏ גִּבּוֹדֵי DIVITI DN‏ 
ב יזיד NPN‏ פְקַדָּתֶם YI?‏ אֲבוֹתֵיהֶם NTN?‏ שָׂרֵי WY WA NITY DYN‏ 
DDVA‏ שלש DINA‏ אָלֶף. ב יזטו ועל-ידו DINIY Way) WWD NI?‏ 
וּשְמונִיס QIN‏ ב יזטז ועל-ידו MPY‏ בַ-זְּכרִי DNY WAY) NIM? IAIN‏ 
YPN‏ בור DN‏ ב 9 WAY] YPN IN TAPA-‏ נשְקִי-קָשָת וּמָגן 
ODDNY‏ אֶלָף. ב יזיח וְעַל-ידו Way? TAD‏ מַאַה-וּשְמונִיס VIN‏ חַלוּצִי NAS‏ 
ב יזיט ON WIND NIN‏ אֶת-הַמֶּלְ מִקְבַד WA TAID WIAW‏ 
הַמבְצַרבְּכָל-יְהוּדָה. 

DW yp? TPLANM ב‎ ANNA? YANN וְכָבוֹד לרב‎ WY VIVII OM ב יחא‎ 
MWYN WAY WN OVP) צאן וּבָקָר לרב‎ ANN לשמרון וְַבַּח-לו‎ ANNN-IN 
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72) אֶל-יְהוֹשְׁפְט‎ INW?-T71) אַחְאָב‎ WIND גִּקְעָד. ב יחג‎ MITIN לעלות‎ 
עַמִיוְעַמֶּך‎ PAYD THI לו כְּמוֹנִי‎ WAN? TY29 רְמֹת‎ IY T2DN NT 

בַּמִקְחְמָה. ב יחד WAN?‏ יְהוּשָפֶט אֶל-מֶקְף NW?‏ דְּרְשׁ-נָא OPI‏ אֶת-דָּבַר 
יְהוִה. ב יחה Yap‏ מֶלְדּ-ישְרְאָל אֶת-הַנְבְאִים DINN VAIN‏ אִיש DAN WAN?)‏ 
TN‏ אֶל-רְמת MINI? TYI‏ אִס-אֶחִדָּל WAN?‏ עלה TDA DINI IDN‏ 

המֶלְךּ. ב יחו PND VOWIN? Warr‏ פה נָבִיא NWITN TY 11D‏ מָאתו. ב יחז 
WON?‏ מֶלִדְּ-יִשְׂרְאֵל אֶל-יהושָפָט TIY‏ אִיש-אֶחִד לדרוש אֶת-יְהוֶה NT INN‏ 
שְנָאתִיהוּ NAM DPN-‏ עָלִי לְטוֹבָה כִּי כֶל-יָמִיו PDN NINYI‏ בָ-יִמְקָא 
VIVIN? WIN?‏ אַל-יאמר הַמֶּקְךְכָן. ב יחת וַיִקְרָא INW? T29‏ אֶל-טָרִיס 
IID WAN) THN‏ מיכהו (מִיכָיְהוּ) בַן-יִמְלָא. ב יחט DIVIN? INW? JIN‏ 
מֶלדְ-יְהוּדָה WN DWP‏ עַל-כְּסְאוֹ NDIA OW?) DTNA DVI)‏ שער 
WV‏ וְכָל-הַנְבַיאִיסמַתִנַבְּאִים לִפְנֵיהֶם. ב יחי ופעש לו INIPTS‏ בָן-כְּנעֲנָה 
קרני בַרזְל Wan?‏ כּה-אָמָר DIN-NN NIN NINA NI‏ עד-כַּלותֶס. ב NM‏ 
ְכָל- הַנּבְאִינִבְּאִים 12 DINIY WAN?‏ גִּלעֶד TA NI JD NPY)‏ הַמֶקְךּ. 
ב יחיב TNT)‏ אֲשֶׁר-הָלךּ NIP?‏ לְמִיכָיְהוּ AT ID WAN? VIN FT‏ 

ONAN‏ פָּה-אָחָד טוב אֶל-הַמֶקְףּ PAN OA TNI TT NIOM‏ טוב. 
ב יחיג וַיאמֶר 37D‏ חִי-יְהוְהכִּי אֶת-אֲשׁר-יאמַר אֶלְהִי אתו אֲדַבָּר. ב יחיד 
ויבא אֶל-הַמֶלף WAN‏ חַמֶלְךּ TAN NPA VIN‏ אֶל-רְמת גִלְעָד לַמִלְחָמָה 
אִס-אֶחַדְּל WON?‏ עלו DIP DNM IMDS]‏ ב יחטו ZIAD PIN WAN?‏ 
עַד-כַּמָּה DYI‏ אֲנִי WN TWIN‏ לא-תְדִבָּר MM OWANAN-P VPN‏ 
ב יחטזוַיאמֶר OPRI‏ אֶת-כָּל-ישְרְאָל נְפוֹצִיס על-הָהָרִיסכַּצּאן WY‏ אִין-לָהָן 
TI? WN VAY}‏ לא-אֲדֹנִיס NIN?‏ ישגּבוּ אִיש-לְבָיתו בְּשָׁלוֹם. ב יחיז וַיאמֶר 
INW?-TIN‏ אֶל-יְהוּשֶפָּט: PIN NVI NID‏ לַא-יִתְנִבָּא עָלֵי טוב כִּי 
אַס-לְרְע. ב יחיח WNW JDP WorXs1‏ דְבַר-יְהוֶה: OPRI‏ אֶת-יְהוְָה AYP‏ 

עַל-כְּסָאוֹ וְכָל-צְבָא DW]‏ עֹמְדִים עַל-יְמִינו ּשמאלו. ב יחיט TIN? WON)‏ מִי 
NDI?‏ אֶת-אַחְאָב מֶקדְ-יִשְׂרְאֵל FY)‏ )?79 בָּרְמוֹת WIN NINNI TY‏ כָּכָה וְצֶה 
WN‏ כָּכָה. ב יחכ NY‏ הָרוּח WAN TN 2297 TY?)‏ אֲנִי TY WON) AON‏ 
YIN‏ בַּמָה. ב NSN WAN) NIM?‏ וְהָיִיתִי WY NN‏ 992 כָּל-נְבִיאִיו WAN]‏ 

093 WY NN AW AM NIN וגס- תּוּכָלצָא וְעַשֶה-כֶן. ב יחכב וְעַתָּה‎ NPIN 
בֶן-כְּנַעֲנָה וי‎ WYPTS יתכג ויגש‎ NYI PZY TAT NPN PWI 

אֶת-מִיכָיְהוּ עַל-הַקְחִי WN)‏ אִי TI NY‏ רוּחַ-יְהוָה מַאַתִּילדבַּר TDN‏ 
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NINN? TINA TIN NIAN WRN NIND OPA ראֶה‎ FI מִיכָיְהוּ‎ Wan? ב יחכד‎ 
אֶל-אָמון‎ MPM IVD N-NN INP NW? T72 Wan1 ב יחכה‎ 

שר-הָעִירוְאֶל-יוּאֶש בַּן-הַמָלְךָּ. ב יחכו ONWANI‏ כה TIAN WON‏ שימו MA NN‏ 
DIMA YN? OND MINM NIDA‏ לחצ עד שוּבי בְשָׁלוֹם. ב יחכז וַיאמֶר 
מִיכִיְהוּאַס-שוב WA‏ בַּשְלוס לא-דְבָּר DIN?‏ בִּי וַיאמֶר שמעו DAY‏ כָּלֶס. 

ב יחכח ויעל מֶלְְ-ישְרְאָל ויהוּשָפט מָלךּ- יְהוּדֶה אֶל-רְמת גְלְעָד. ב יחכט 
NIN WINN) VIVIN-IN INW? T7) WAN?‏ בַמִּלְחָמָה PTA WIZ NPN‏ 
INW? 7210 VNM‏ ויבאו בַּמּלְחָמָה. ב יחל 77191 MY OW‏ אֶת-שָרִי ADI‏ 
אַשָר-לו WN?‏ לא WNP‏ אֶת-הַקָּטן אֶת-הַגָּדוֹל כִּי אִס-אֶת-מֶלְךּ PNW?‏ 
i73)‏ ב יחלא TIN WD M1‏ שָרִי QW‏ אֶת-יְהוֹשְׁפָט PNW? 7219 WON NN‏ 
NIN‏ ויסבו DPPN INY MMI VIVII PY DDIN? VIY‏ אָלהיס I‏ 
ב DNY 149M»‏ שָרִי הַרְכֶב כִּי T7 M-N?‏ ישרְאַלוישוּבו YIDN‏ 
ב יחלג NYRI TVN WNI‏ לתמו T‏ אֶת-מֶלְךְ Pa IW?‏ הַדְּבְקִיס PW) PH‏ 
(TP) PP TID DIP WN?‏ וְהוּצָאתָנִי מן- הַמַחְנְהכִּי הָחָלִיתִי. ב יחלד 29M‏ 
הַמִּלְחְמָה OFA‏ הַהוּא )7219 WNW?‏ הָיָה PAYA‏ בַּמָּרְכָּבָה נכח OW‏ עַד-הָעָרֶב 
ny? NYI‏ בוא הַשֶמֶש. ב VIVID? IW) NO?‏ מַלִדְּ-יְהוּדָה IMA-IN‏ 
בְּשָׁלוֹסלִירוּשֶׁלֶם. ב יטב PI9-IN NY‏ יהוּא WAN?) NN ONN-‏ אֶל-הַמֶלְךּ 
VIVI‏ הַקְרְשָע RY?‏ וּלְשׂנְאֵי יְהוָה פְּאָהָבי וּבָוֹאת MM 29710 YP PZY‏ 
ב יטג DNT JIN‏ טוֹבִיס נִמְצְאוּ PWI I POY‏ הָאֲשׁרוֹת DIVIM NIN VA‏ 
WIT? 7337‏ הָאֶלהים. ב יטד וַשֶׁב יְהוֹשְׁפָט DYI NYN IV) O2YIVA‏ מִבְּאַר 
DW?) DION -TY yaw‏ אֶל-יהוה DIX‏ אַבותִיהֶס. ב TOY ND?‏ שפטים 
YW‏ בְּכֶל-עָרִי NPM‏ הַבְּצְרוּתלְעִיר וְעִיר. ב יטו DVIW]-IN WIN]‏ רְאוּ 
מֶה-אַתָּס עשִיסכִּי לא DAY) MMI 9D IDNWA DTN?‏ 7172 מִשֶפָּט. ב יטז 
וְעַתָּה MM‏ פחַד-יְהוָה עַלִיכֶס: שמרו ועַשוּכִּי-אִין עַם-יהוה NWI AW IPDIN‏ 
פָנִים TNW -NPA‏ ב יטח DN‏ בַּירוּשֶלֶם VIVID PAYN‏ מִן-הַלויס DNDN)‏ 
YNIA‏ הָאָבוֹת TIN? VIWN INWY‏ וְלָרִיב )117 יְרוּשְָלֶם. ביטטוַיְצו 
עִלִיהֶס לאמר: NID NNP PYYD ND‏ בָּאֲמוּנָה )1292 .OPY‏ ב יטי וְכָל-רִיב 
אַשָר-יָבוא OP2Y‏ מַאֲחֵיכֶם DAW‏ בְּעֲרֵיהֶם בִּין-דָּס OT?‏ בִּין-תּוֹרָה MYA?‏ 
OPN?‏ וּלְמַשְׁפָּטִים ODN ONAN‏ וְלא NV? WW?‏ וְהָיֶה-קָצָף עֲלֵיכָם 
וְעַל-אַחִיכָס: ND‏ תעשון ולא תָאֶשָמוּ ב יטיא NM‏ אֲמַרְיְהוּ VND JD‏ 
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Dy‏ לכל דְּבַר-יְהוָה ITA‏ בָן-יִשְׁמָעַאל PYN‏ לָבִית-יְהוּדָה לכל 
דָּבַר-הַמָלְךּ ושטריס ONIN‏ 07 ועשו DIM Mi‏ עס-הָטוב. 

ב כא ויהי אַתְרִי-כָן INA‏ בַנִי- מואָב )293 עַמון DDAN‏ מַהָעַמּוֹנִיִם 
עַל-יְהוּשֶפטַלְמְלְחָמָה. ב כב ויבאו IPI‏ לִיהוֹשְׁפְט PZY NI WNP‏ הָמוֹן רב 
מַעַבֶר ליָס SYNI OF) OWN‏ תָּמֶר WPINPIIIA O72 PY ND‏ יְהוֹשפְָט 
אֶת-פַּנָיו לדרוש NWI‏ וַיִקְרָא-צום עַל-כַָּל-יְהוּדֶה. ב כד WAP N17 Wp?)‏ 
NM‏ גס מִכָּל-עָרִי יְהוּדָה WPA NWA‏ אֶת-יְהוְה. ב כה ויעמד יְהוֹשְׁפְט בְּקָהַל 
יְהוּדָה וִירוּשֶלסבְּבִית ‘NID‏ לפני הַמְצַר הַחֲדָשָׁה. ב כו וַיאמַר DIN TI?‏ 
NID WIN‏ אַתָּה- הוּא אֲלהִיס NAN) NWA‏ מושל בּכל מַמִלְכוֹת DAN‏ 
ayn? Way PNI DDIN Nd FP‏ ב כו AVN WIIN NDX NID‏ 
אֶת-ישְׁבֵי VND‏ הַוּאת 9710 ODAN VI AIM AW? PAY‏ אהַבְדְּלְעוֹלֶם. 
ב כח 92117191 AWN? TAV? VIPA AA F?‏ ב כט NIAN-DN‏ עָלִינוּרְעָה 
AY WII POW 2 PIIA ND MIN 292 NPN IYN INAN VIW TWN‏ 
WNW PIN PYN‏ וְתֲשְׁמַע וְתוֹשׁיע. ב כי וְעַתָּה Way NN‏ וּמוֹאָב 
NIN DNID OI NII? INW? NDDI-NI WR PYY-IN‏ מִצְרִיס: כִּי טָרוּ 
DIIY‏ ולא הַשְׁמִידוּם. ב כיא וְהַנּה-הֲסגּמְלִיס AVIY‏ לָבוֹא ANW PN VYN?‏ 
NVN WN‏ ב כיב NVI PRD DA-V9WN NID WIN‏ כֹּחַ 97 הָהָמוֹן 
AYPY PPY INWYI-N YN NI DMNI VIY NIN MD AN‏ ב כיג 

NAN? יִּבְנֵיהֶם. ב כיד‎ OPW) DIV -03 NI 297 וְכל-יְהוּדְהעמְדִים‎ 

NT P2Y ND APR הַלוִימן-בְּנֵי‎ MIDI- בָּן-יְעִיאֵל‎ 7223-12: WM- 
TIAM הַקְשִׁיבוּ כָל- יְהוּדָה )?22 ירוּשָלם‎ WAN?) 109 הַקָּהָל. ב‎ Tina יְהוָה‎ 
AID וְאַל-תַּחַתּוּ 2299 הָהָמוֹן‎ INPH-IN DAN 07 NN? כּה-אָמַר‎ VIY 
DIY DIN עֵלֵיהֶם‎ ITI AN כִּי לָאלְהִים. ב כטז‎ NINIAN DI הַוְהכִּי לא‎ 
DIP לא‎ YI ב‎ NID מִדְבַּר‎ 29 IMN בְּסוֹף‎ DDN ONNYIN xa בְּמַעַלָה‎ 
DIVITI NTN? DIAY NIN אֶת-ישוּעת‎ IND ITY AYN NNI OND 
ב כיח ויקד יְהוֹשְׁפט‎ .ODAY NM 0797 INS וְאַל-תַּחַתּוּמָחֶר‎ INPH-IN 
NWI לְהַשְׁתַּחֲוֹת‎ NM 92 179) OPW AW?) וְכָל-יְהוּדָה‎ NY W DIN 
IN NIM JINION IPD וּמִן-בָּנִי‎ OND PD מִן-בָּנִי‎ ODD ב כיט ויקמו‎ 
וּבְצָאתֶס‎ YIPH לְמְדְבָּר‎ NY?) לְמָעֲלָה. ב ככ ויּשְכִּימוּ בבּקר‎ IITA בְּקוֹל‎ INW? 
DPIN NWA שְמָעוּנִי יְהוּדָה וְישְׁבֵי יִרוּשְלְסהַאַמִינוּ‎ Wor) VIVID? Toy 
משרריס‎ TY?) אֶל-הָעֶס‎ YPI ב ככא‎ AMIN) הַאָמִינוּ בְנְבִיאָיו‎ DANDI 


1305 


ליהוה וּמְהַלְלִיס לְהַדָרת-קדשבְּצַאת 22972 הַחָלוּצ NW TIN DAN)‏ כִּי 
DJINI‏ חַסְדּוֹ. ב ככב NIM JN) NIM 1972 ND NYD‏ מְאַרְבִיס עַל-בָּנִי 
עמון מואָב וְהַר- שָעִיר הַבָּאִיס AD PINTIWI‏ ב ככג ויעמדו בְּנֵי עמון ANA‏ 
עִל-ישְבִי MY PYV IYDI DNIDID Poway) DINDI TYV-‏ 

אִיש-בַּרְעָהוּ לְמַשְׁחִית. ב ככד NI NTI)‏ על-הַמִצְפַּה TAT‏ )?199 אֶל-הֶהָמון 
DI)‏ פְגָרִים )079 אַרְצָה וְאִין 19°79 ב ככה V2 WAY) VIVIN? NIN‏ 

PN? DR? WPI וּכְלִי חֲמַדוֹת‎ DAM בָהֶם לרב וּרכוּש‎ ANY?) OF2W-NN 
הַרְבָעִי‎ DPI אֶת-הַשֶלְלְכִּי רב-הוּא. ב ככו‎ OWA יָמִים שְׁלוֹשָׁה‎ PI? NWI 
הַהוּא‎ DIPAN OW-NN NIP אֶת-יְהוָה עַל-כָּן‎ 1272 DY בַּרְכְהדכִּי-‎ PNY? WP) 
DYNA וִיהוֹשְׁפְט‎ DIVINI יְהוּדָה‎ N-33 בַּרְכְהַעַד-הַייס. ב ככז וישבו‎ Pay 
DIWIY ב ככח ויבאו‎ .PDIN NM OMAV- NMV אֶל-יְרוּשֶלם‎ DWI 
על‎ DPIN TNA וּבְכְנרות וּבַחַצִצְרותאֶל-בָּית יְהוִה. ב ככט ויהי‎ DINA 
DPW ישרְאֶל. ב כל‎ DIN DY TIM ON) DOYNWA כָּל-מָמְלכות הָאֲרְצוֹת:‎ 
DION VIIN לו‎ NY מַלְכוּת יְהוֹשְׁפְט‎ 

VAM DWY 197102 NW WN) יְהוֹשְׁפָט עַל-יְהוּדָהבָּן-שָׁלשִׁים‎ TIM ב כלא‎ 
VIN TTT 722.272 2 בַּת-שֶלְחִי.‎ NIY אִמו‎ OW) מֶלךְ בִּירוּשֶלם‎ NW 
הַבָּמוֹת לא-סָרוּ‎ TN ב כלג‎ TM pya WI לעשות‎ 99 W-NIINON 
דִּבָרִי יְהוֹשְׁפט‎ IA ב כלד‎ DOPIN IN? לא-הָכִינוּ לִבְבָס‎ DYN ועוד‎ 
עַל-סַפָר‎ NZYN WI NN- NIN? בְּדְבָרִי‎ DYNI וְהָאַחֲרֹנִיהִנָס‎ OWN 
MAN מֶלְ-יְהוּדָה עס‎ VIWIN? TAN 12 INN NII ב‎ INW מַלְכֵי‎ 
NIP? NPI לעשות‎ Wy N74 1199 הרשיע לעשות. ב‎ NN מֶלדְּ-יִשְׂרָאֵל‎ 
מִמָרְשֶה‎ MITT- WP NAIM גָּבֶר. ב כלז‎ Wsy2 NPR Wy תּרְשִיש‎ 
TTIW PYYI-MY NYY X19 MANN-OY FINN WN? עְל-יְהוּשֶפָט‎ 
TAP?) PNAN-DY יְהוֹשְׁפְט‎ 12W לְלְכֶת אֶל-תַּרְשִיש. ב כאא‎ NYY ולא‎ NPIN 
DOWIN? ב כאב ולו-אַחִים בָּנִי‎ PNN בְּנוֹ‎ OTM JIN) PIT בָּעִיר‎ pNAN-oy 
DWI? וּמִיכָאֵל יּשְפַטְיָהּ כָּל-אַלָה בָּנִי‎ MWY WII וִיחִיאֵל‎ MRY 
וּלְמִגְדָנוֹת‎ II WI? מַתָּנוֹת רבוֹת‎ OPA DNZ VLAN מֶלד-יִשְׂרָאֵל ב‎ 
כִּי- הוּא הַבְּכוֹר.‎ DVM? JD) וְאֶת-הַמִמְלְכָה‎ NTMI NAY WY -DY 

DX TWN] וַיהַרג אֶת-כָּל-אָחָיו‎ PAI VINX עַל-מַמלְכֶת‎ OF? DRN ב כאד‎ 
DIY וֹשְׁמוֹנָה‎ 192A יהוךס‎ NW ONY) OWIV-)2 ב כאה‎ INW מְשָרִי‎ 
DANN MI WY WAND INW? D7 TTA מֶלךְ בִּירוּשֶׁלֶם. ב כאווַַלְך‎ 
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MMY כאז וְלא-אָבָה‎ 2 NIM -pya YIN ויעש‎ NWN לו‎ NPH בַּת-אַחְאָב‎ 

YI לו‎ NHZ WAX וְכַאֲשֶׁר‎ MT? כָּרת‎ WR MIAN WITITI MINY NWA? 
DDPY IDI אָדוס מִתַּחַת יד-יְהוּדָה‎ YWA DYI וּלְבָנָיוכָּל-הַיָמִים. ב כאח‎ 
TNP? DR עִם-שָרִיו וְכֶל-מֶרְכֶב עמו ויהי‎ OF? IYN כאט‎ 2.729 
אָדוס מִתַּחַת יד-יְהוּדָה‎ YYY וְאֶת שָרִי הַרְכֶב. ב כאי‎ PON אֶת-אָדוס הַסוּבָב‎ 
DIN אֶת-יְהוָה‎ AyD הַהִיא מִתַּחַת ידו:‎ nya MI? ywon wary DPD עד‎ 
יְרוּשֶלֶם וידח‎ AW -NN YL ב כאיא גס-הוא עָשָׂה-בָמוֹת בְּהֲרֵי יְהוּדָה‎ VIN 
אֶת-יְהוּדָה.‎ 

DVT DIN TYP WAN 1D WAN NID INI ANI PIN ב כאיב ויבא‎ 
מֶקְּ-יְהוּדָה.‎ NOX ITIN PIX יְהוֹשְׁפָט‎ 2713 NIZD-NI WN DNDPIY 
DINDI OPW אֶת-יְהוּדָה וְאֶת-ישְׁבֵי‎ NNM PNW? בָר מִקְכִי‎ TZM VNI ב‎ 
AVY NID ב כאיד‎ DIY) TAN הַטוֹבִיס‎ PA-M אֶת-אַחִיךְ‎ OF) ANN MI 
DYNA וּבְכֶל-רְכוּשֶךּ. ב כאטו וְאַתָּה‎ PYN PAD PININ 1999 נגף‎ 
עַל-יָמִים. ב כאטז וער‎ OD? מן- הַחלי‎ PY INY-Ty PYA NINII DII 
על-יד כוּשִׁים. ב כאיו‎ WRN וְהָערְבִים‎ OAVI9IN NN NN על-יהורס‎ TI» 
לְבֵית-הַמֶּלְךְוְגם-בָּניו‎ NYAN VIIN כָּל-‎ NY AW בִיהוּדָה וַיבְקָעוּהָ‎ VY? 
ב כאיח וְאַתָרִי כָּל-וֹאתנגָפוֹ‎ .PID כִּי אִם-יְהואָמָוּ קָטן‎ Ja ולא נִשָאַר-לו‎ PVN 
NPRD DNY NYD O72 DIV? MMN ב כאיט‎ NIM PR לָחֲלִי‎ VYA NY 
רְעִיס ולא-עָשוּ לו עמו‎ DINDI Na?) PAN-DyY VYN INY DIV DVI 

DIY NW) 19702 הָיָה‎ ONY) ב כאכ בֶּן-שְׁלשִׁים‎ YAN NNW NIW 
2219) בְּקְבְרוֹת‎ NI) PIT וִַקְבְּרְהוּ בָּעִיר‎ NDVI NII 7221 DYVI 72V 
כָל-הֶראשנִיס‎ DPYAND אֶת-אַחִזְיָהוּ 2 הַקָּטן‎ DIVIM AW) 1°70) ב כבא‎ 
NPM 12 DVM וימלף אֲהְַיְהּ‎ MH? DIW NID TW IN 

ב כבבבָּן-אַרְבָּעִים וּשְׁתַּיִם שָנָה NW) 197192 PIN‏ אַחַת 729 בִּירוּשֶקֶם OW)‏ 
MINDY WX‏ בַּת-עָמְרִי. ב כבג גַּס-הוּא MI 2772 JID‏ אַחְאָבי NPD WAND‏ 
יוֹעַצתּוֹ לְהִרְשִיעַ. ב כבד ויעש AND -ANNN MI? NIN -Yya YIN‏ הָיּ-לו 
יוֹעַצִיס אַחָרִי NIN‏ אֲבִיולְמַשְׁחִית לו. ב כבה גס TZN ONYYA‏ 771 אֶת-יהוּרְס 
בֶּן-אַחְאָב 7 NANI INW?‏ עַל-חֲזָאֵל DW-72‏ בְּרְמוֹת TY‏ ויכו 
DIIN‏ אֶת-ירְס. ב כבווַיְשֶׁב INY WI NWP‏ כִּי NI WN DII‏ בָרְמָה 
INNI‏ אֶת-חֲוָהאֵל 12 MPN OW‏ בָן-יְהוֹרם )12 TY ATI?‏ קראות 
אֶת-יהורס בָּן-אַחְאָב NIN-DINYIWA‏ הוא. ב כבז NDIAN NPD DIN‏ 
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INV WIN עַס-יהוךרס אֶל-יהוּא בֶן-נָמְשִי‎ NY וּבְבאו‎ OFW-IN לבוא‎ WINN 
ANN Wa-DY NIN? V9WAD אֶת-בָּית אַחְאָב. ב כבת ויהי‎ 97907 NY 
ב כבט‎ .DVPVNNNNZ DIWA אֲחַוְיָהוּ‎ NY IP אֶת-שָרִי יְהוּדָה‎ NY? 
ININID? אֶל-יהוּא‎ MADI בשמרון‎ NANN וְהוּא‎ INTI DI אֶת-אַחִזִיהוּ‎ WP 
PI? PN) אַשָר-דָּרש אֶת-יְהוָה בְּכֶל-לְבָבוֹ‎ NIN VIVI- כִּי אָמְרוּ‎ 1773/7? 
AYA אֲחְַיָהוּ רְאַתָה כִּי מַת‎ DX לְמַמְלְכָה. ב כבי וַעָתַלְיָהוּ‎ ND WYP WANN 
NYIVIN? NPD) הַמִּמְלְכָהלְנִית יְהוּדָה. ב כביא‎ YN-ID-NN ATH) OPM) 
IDM PIPAN 721922 TIMA אתו‎ INL MANY- אֶת-אָש‎ 7220-02 
אֶשֶת‎ DVM וַתִּסְבִּירְהוּ יהוּשָבְעַת בַּת-הַמָלְך‎ NIVAN ITI אתו וְאֶת-מִינִקְתּוֹ‎ 
עתליהוולא הָמִיתָתֵהו ב כביב‎ 2919 MANN NINN NPD כִּי היא‎ WIN YPM 
AWAY N22 MDN OW WY NAN DN בָּבִית‎ ON M 
לעזריהו‎ NINAD ויקח אֶת-שָרִי‎ YDPI MAND הַשְבְעִית‎ MYN ב כגא‎ 
ITY- בָן-עוֹבַד וְאֶת-מַעַשִׂיָהוּ‎ MRYD בָּן-יְהוֹחְנָן‎ INY? בָן-יְרחֶם‎ 
וְאֶת-אֶלִישָפַט בַּו-וְּכְרִיעָמו בַבָּרִית. ב כגב ויסבו בִּיהוּדָה וַיִקַבְּצוּ אֶת-הַלויִס‎ 
1739199 ויבאו אֶל-ירוּשֶלֶם. ב‎ INW הָאָבות‎ WNT NT מְכָּל-עָרִי‎ 

TD? 1290-12 NI) ODP WIN? עִס-הַמֶקְךּ‎ DINN בָּבִית‎ PN כָּל- הַקָהָל‎ 
DIN MYIVA AVY WN ITD NI עַל-בְּנֵי דָוִיד. ב כגד‎ NIN WaT WN 
TAD ב כגה וְהַשֶלְשִית בְּבִית‎ DIY לְשעָרִי‎ O77) DI? הַשַׁבָּת‎ NI 
ב כגו וְאַל-יבוא‎ IY Wa וְכָל-הָעֶסבְּחצְרוֹת‎ TID AWA MIVD 

NAN VTP יבאו‎ MANDI? כִּי אַס-הַכְּהָנִיס וְהַמִשָׁרְתִים‎ NM-M 

וכָל-הָעָסיִשְׁמְרוּ MNM NWN‏ ב כגז וְהקיפו OD‏ אֶת-הַמֶּלְךְּ DIY‏ איש 
NAN Pa VI)‏ אֶל-הַבַּיִת YT) NOY‏ אֶת-הַמָלְך INIA‏ ִבְצָאתו. ב כגח WYN‏ 
DY‏ וְכָל-יְהוּדָה 7939 M-W‏ יְהוֹיְדֶע הַכֹּהַן NPA‏ איש ND PUIN-MY‏ 
הַשַׁבָּת NAVD NSP DY‏ כִּי לא IVI‏ יְהוֹידֶע NID‏ אֶת-הַמִּחְלְקוֹת. ב כגט 
YPN? q‏ הַכֹּהַן NINAN IW?‏ אֶת-הַחֲנִיתִים וְאֶת-הַמְּגְנוֹת וְאֶת-הַשְׁלָטִיס 
MI WNIT 72122 WH‏ הָאֲלהִים. ב כגי TY‏ אֶת-כָּל-הָעָס WR)‏ שלחו 
Naya? HINAWD MIN YN2-TY HID] MIN INP INI‏ וְלַבְיִתעל-הַמֶּלְךְ 
DIY‏ ב כגיא WYP‏ אֶת-בָּן-הַמֶּלְךְויִתְנוּ WII-M VIY‏ וְאֶת-הָעֲדוּת וַיּמְלִיכוּ 
אתו וַיַמִשָׁחָהוּ WAN PID) YTDIN?‏ יחי TAD‏ כגיבותשמע PITY‏ 
אֶת-קול OW DYD‏ וְהַמְהַלְלִים אֶת-הַמֶּקְךּ NID)‏ אֶל-הָעָס MM MI‏ 
ב כגיג TAY JN NIM NIM)‏ עַל-עמודו DW) NIDA‏ וְהַחֲצֹצָרוֹת 
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PW 272 בַּחֲצֹצָרוֹת וְהַמְשׁוֹרְרִים‎ YRIM NAY VIN] עַל-הַמֶּקְךְוְכָל-עַם‎ 
קָשֶׁר. בכגילוַיֹצַא‎ WP וַתּאמֶר‎ TIA-NN IMIDY YIpM 2207 OWT 
אֶל-מְבִּית‎ TIN SIN DDIN War PND TPS DINAN אֶת-שָרִי‎ yD YPM 
TY Wa DMN הַכֹּהַן לא‎ WON כִּי‎ INA Nay WINN NaN NiTwaA 
MIMD? TZ WA וַתָּבוֹא אֶל-מבוא שַׁעַר-הַסוּסִים‎ OP AZ IVW ב כגטו‎ 
Dw 

ב 1711099 YPI‏ בְּרִיתבֵּינוֹ pH‏ כָּל-הָעָס “WAN pr)‏ להיות DY?‏ ליהוה. 
ב כגיז ויבאו DYD-79‏ בֵּית-הַבַּעַל PNNAWI-NNI NSM)‏ וְאֶת-צְלָמִיו NAY‏ וְאֶת 


TIM WA NITRA יְהוֹידֶע‎ DWN ב כגיח‎ DINAN 297 כהָן הַבַּעַל הָרְגוּ‎ pA 
DNI NM NY להעלות‎ NW עַל-בָּית‎ DIT PIN WR הַכֹּהֲנִים הַלוִיס‎ VA 
הַשועריס על-שַׁערִי‎ TAY) דָוִיד. ב כגיט‎ OD בִּשִׂמְחָה וּבְשִירעַל‎ NYA MINA 
NINAD אֶת-שָרִי‎ NP? לְכָל-דָּבָר. ב כגכ‎ NAY ולא-יבוא‎ NY Wa 

ואֶת-הָאַדִּירִיס וְאֶת-הַמוּשָליס NN) DYI‏ כָּל-עם TP YD‏ אֶת-הַמֶקְךּ MI‏ 
NI?‏ ויבאו -TINI‏ שָעַר הָעָלִיוו JIN MA‏ ויצשיבוּ אֶת-הַמֶלֶך על NOD‏ 
הַמִמְלְכֶָה. ב כגכא NNW)‏ כָל-עַם- הָאָרָ DYRY DYT‏ וְאֶת-עַתַלְיָהוּ הַמִיתוּ 
ANI‏ ב כדא בָּשָבַע VY OW‏ 197102 וְאַרְבְּעִים MY‏ )72 בִּירוּשְקֶם OW)‏ 
YAY INI WAY IAN‏ ב כדב WD VAP VY‏ בְּעֵינִי TIN?‏ כָּל-יָמִי YPIN?‏ 
הַכֹּהָן. ב כדג וישָא-לו יְהוֹידֶע TIP) OAY DY)‏ בָנִים וּבָנוֹת. ב כדד ויהי 
אַחֲרִי-כַן הָיָה עם- לב WANT WXY‏ אֶת-בָּית יְהוָה. ב כדה YIP‏ אֶת-הַכְּהָנִיס 
INY OF WN? O71‏ לְעָרִי יְהוּדָה WIP)‏ מִכָּל-יִשְׂרָאַל PIN? WYP‏ אֶת-בִּית 
NN OMA) NWA MY OT DPIN‏ 7972 ולא מִהֲרוּ 2.01779 כדו NYP‏ 
Y PIMI TIAN‏ הראש Wand)‏ לו NWIT-NI WITI‏ עַל-הַלוִיס לְהָבִיא מִיהוּדֶה 
וּמִירוּשֶלֶם אֶת-מִשְׂאַת NW)‏ עָבֶד-יְהוְה INP)‏ לְישְרְאָללָאהָל הָעֲדוּת. ב כדו 
ִּי עַתַלְיָהוּ הַמִּרְשַׁעַת בָנֶיהָ פֶרְצוּ DY DINN MI-My‏ כָּל-קָדֶשִי בֵית-יְהוָה 
wy‏ לַבְּעָלִים. ב כדח 1 WW NIM?) TON JAY Wy) 77D WN‏ בָּית-יְהוֶה 
חוּצָה. ב כדט ויִתָּנוּ- קול בְּיהוּדָה גּבִירוּשֶלם לְהָבִיא TIN‏ מִשְׂאַת NW‏ 
עָבֶד-הָאֲלהִים עַל-יִשְׂרָאַלנַּמּדְבָּר. ב כדי MAWI‏ כֶל-הָשָרִיס וְכָל-הָעָס NPD?)‏ 
ישליכו WW?‏ עד-קְכַלָה. ב כדיא וַיָהִי בְּעַת NY‏ אֶת-הָאָרון אֶל-פְּקַדִּת TD‏ 
NI) VIN 17-9 ONINAD) OYA TA‏ סוֹפר WD PRN FID‏ הֶראש WY)‏ 
אֶת-הָאָרון MDW NNW?‏ אֶל- מקמו WY ND‏ ליוס 9N?) OPA‏ 992-39 לרב. 


PP NM-M NTI NINN NVIY-IN ויהוּידְע‎ TIN NIM) ב כדיב‎ 
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PIN? NWN ברול‎ WAN? DN NN? בִּית‎ WIN? OW IM שכְרִים חֹצְבִים‎ 

DTPA לַמִלָאכָה‎ NINN IYH) הַמְלָאכָה‎ WY WY) ב כדיג‎ IN אֶת-בִּית‎ 

997 IWAN ONIDID אֶת-בּית הָאֲלהִים עַל-מִתִכְּנְתווִיִאַמְֶהּ ב כדיד‎ PNY?) 
וְהַעֲלוֹת‎ NW כָּלִי‎ NM-M? O22 NYY YI] WY-NY יהויְדָע‎ 729 
ITIM WY כל‎ PAN NM-M מעליס עלות‎ VIN YI) ANI 97>) וכפות‎ 
בְּמוֹתוֹ. ב כדטז‎ NY DVI וַמתבְּן-מַאָה‎ DIY yaw) PPI? yr ב כדטו‎ 
הָאֶלהיס‎ OY] IAW בְעִיר-דָּוִיד עִס-הַמֶלְכִיס: כִּי-עָשֶה טוֹבָה‎ MAP 
Jim 

TON WOW או‎ 772 NOHW? יְהוּדָה‎ W INI YDPIP ב כדיז וְאַחֲרִי מוֹת‎ 
DWNA-NN TAY?) אֲבוֹתֵיהָם‎ MIN NIN? MA-NN IY? ב כדיח‎ DPIN 


ASPM DAY YD-NN)‏ עַל-יְהוּדָה DODANI DIVIM‏ זאת. ב כדיט וישלח 


T : -:‏ ד 


DIN NIN ב כדכ‎ AYIA ולא‎ 02 IPN אֶל-יְהוְה‎ DPD? NI) O73 
אָמַר‎ ND OF)? WIN? OY? מַעַל‎ Tay WIN אֶת-זְכַרְיָה בָּן-יְהוּיְדָע‎ NYI? 
אֶת-יהוה‎ OHAY-DIM ISD ולא‎ TIN אֶת-מְצָות‎ DIIY DPX לָמָה‎ DINDI 
DI WN 7797 MYA A WIV) VIY NWP) ב כדכא‎ DIPY Ty 
17?) WAY PAN YDPIY NYY WR TOND TZN WNP יְהוִה. ב כדכב וְלא-וְּכַר‎ 
WIT) TID NP אָמַר‎ in) -NN 

DAVID) אֶל-יְהוּדָה‎ IND) OW חִיל‎ VIY NPY NIWA ב כדכג 1 לִתְקוּפַת‎ 

PHY?)‏ אֶת-כָּל- DY DYD W‏ וְכָל-שֶלָלֶם PWT TNF NPY‏ ב כדכד כִּי 
OWI WYA‏ בָּאוּ חִיל NM OVW‏ נָתֵן OTA‏ חַיִל לרב AY ITNA‏ אֶת-יְהוָה 
IN‏ אֲבוֹתֵיהֶם וְאֶת-יאֶש WY‏ שְׁפָטִים. ב IAYD 99191 DPIN NIT‏ אתו 
בְּמַחֲלַיִם 027 WIN YPIN? 24 MTA PTIY yoy NWN)‏ ויהרגהוּ 

על-מִטָתוֹ וימת MAPA‏ בְּעִיר NII PIT‏ קָבָרְהוּ בְּקְבָרות הַמִּלָכִים. ב כדכו 
NPN)‏ הַמִתְקַשָרִים NYY- TI VIY‏ הָעַמּוֹנִית TIN)‏ בָּן-שְׁמְרִית 
הַמוּאָבִית. ב כדכז WP‏ ורב MI TID) VIY NYAN (2P)‏ הָאֶלְהִיסהנָּס 
DINI‏ עַל-מִדְרשׁ DDN INV‏ וימלך YAND 12 MYON‏ 

ב כהא NY WM OWY-12‏ מֶלךְ OPVIVA 72) MY YW] DWY PSION‏ 
ax OW)‏ יְהועִדָּן מִירוּשָלִיס. ב כהב ויעש WD‏ בְּעֵינִי DIM‏ רק לא 2372 
.O2Y‏ ב כהגוַיָהִי כַּאֲשֶׁר DRIN‏ הַמַּמְלְכָה עָלָיו ויהָרג DIAN PTIY-MY‏ 
אֶת-הַמֶּלְךּ PIN‏ ב כהד וְאֶת-בָּנִיהֶס לא 199A NVN? IND MAN‏ משֶה 
אֲשֶׁר-צַוָּה WAND NM‏ לא-ימוּתו אָבות עַל-בָּנִיס וּבָנִים לא-ימוּתוּ על-אָבוֹתכי 
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ANIN INVNA WN‏ ב WPAN YAP ANI‏ אֶת-יְהוּדָה ODPNY‏ לְבִית-אָבות 
DINI WA DIN IW?‏ קְכֶל-יְהוּדָה DTM aI‏ למִבָּן MY O WY‏ 
ONY? NIYIN)‏ שלש-מָאות TON NAY NYP WN YN‏ רמח AIS)‏ ב כהו 
VN ANI INW Ww?)‏ גִּבּוֹר NNIAMN‏ כְכַּר-כֶּסֶף. ב כהז DINI WN‏ 
PIN NI‏ לאמר J2 INW?-DY NM PND INW NIS PAY NID-IN T71‏ 
93 אָפְרָיִם. ב כהח כִּי אִם-בא PI NYY NNN‏ למִלחְמָהיכְשִׁיק הָאָלהים 97 
DIN‏ כִּי WHY? DINI N-W?‏ וּלְהַכְשִיל. ב כהט וַיאמֶר אַמַצִיָהוּ WNT‏ 
הָאֲלהִים וּמַה- לעשות WN WAN NW? 79792 ONM WN WIN NN?‏ 
הָאֶלהיס יש NH NW‏ לך NAW‏ 2.9 כהי DPT‏ אֲמַצַיְהוּ לְהַגְדוּד 
אֲשֶׁר-בָּא DINN PIN‏ לְלְכֶת TN DIN IM ONIN‏ בִּיהוּדָה וישוּבוּ 
DRIP?‏ בְּחֲרִי-אָף. ב כהיא IP) PINND IMANI‏ אֶת-עמו )?7 ND‏ הַמָלַח 


P)‏ אֶת-בָּנִי- DIIN MWY VYW‏ ב כהיב DYN DOIN NWN‏ שָבוּ בָּנִי יְהוּדָה 
ויביאוּם לראש YODA‏ וישליכוּס מֲרֹאש-הַסֶּלע AYPI) DIN‏ ב כהיג DD‏ 
הַגְּדוּד DW] WY‏ אֲמַצְיָהוּ מִלָכֶת עַמו NINI‏ וַיִפְשְׁטוּ בְּעֲרֵי NTI?‏ משמרון 
וְעַד-בִּית חורון וַיכוּ DON NYIW DAN‏ ובו בוה רבָּה. 

PYY 092 אֶת-אֶלְהִי‎ NI) אֶת-אַדומִיס‎ DIDIDA VION ב 71499 אַחֲרֵי בוא‎ 
TY? ב כהטו ויחר-אַף‎ WW 0721 MANY? 07297) DIIN? לו‎ DPY 
WI DYN MIN-NN DWT NIAY לו‎ WINN) PIN NW MYN 


1292 NYIN לו‎ WAN?) PIN TATA כהטז ויהי‎ 2 TPN לא-הַצִילוּ אֶת-עַמָס‎ 
DIN כִּי-יְעֵ‎ MYT? WON) ויחדל הַנָּבִיא‎ PID? 197 נְתַנוּדְּחָדַל-קך‎ 
ONY? YOY את ולא‎ MVY-DTIPNWAD 


Sor וד‎ ae : 


ב כהיז ושעי אֲמַצְיָהוּ NIYA NPM T29‏ אֶל-אָש בָּן-יְהוֹאָחוּ NAJ‏ 722 
WNP INW?‏ לך ANIN)‏ פָנִיס. ב כהיח וישלח VRP‏ מֶלדְּ-יִשְׂרְאֵל 

WA אָל-הָאָרָוּ‎ NY בַּלבָנוֹן‎ WR NIND לאמר‎ 177-7219 MYN -IN 
19272 WA הַשָׂדָה‎ WN TAYM NWA? 227 תִּנֶה-אֶת-בַּתְּך‎ WAN? 319373 
PAIN 737 TFWWY אֶת-אָדוס‎ PIN NIN DWN אֶת-הַחוֹחַ. ב כהיט‎ NAN) 
ב כהכ‎ TAY ATM אַתָּה‎ PIM AYIA NNN DTM NAY DPY 

IN אֶת‎ WAT D #122 OND קמען‎ ND ולא-שָמע אֲמַצְיָהוּכִּי מַהָאֲלהִים‎ 
PSION NIN 09 ININ INW?-JIN WNP אָדוס. ב כהכא ויעל‎ 

JOP) INW? יְהוּדָה לפני‎ 99P1 לִיהוּדָה. ב כהכב‎ WRN Wow IAN TIN-JIN 
WIN מַלדְּ-יְהוּדָה בָּן-יוֹאֲש בַּ-יְהואֶחִז‎ IMAN NN) ב כהכג‎ PINNI WN 


Te‏ תחא 
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WWW DYI MNI ויפ‎ OPW? WVM VOY MIDINW?-771 VXD 
NN) FVD) ANW-ID) ב כהכד‎ MAN NIN אַרְבַּע‎ NID עד-שָער‎ DIIN 
TZN MI כָּל-הַכָּלִי הַנְמְצְאִיס בְּבִית-הָאֲלהִיס עִס-עבָד אָדוס וְאֶת-אוצְרות‎ 
שמְרוֹן.‎ 1w») בָּנִי הַתַּעֲרָבוֹת‎ NN) 

TZP INNI- WNP מות‎ ANN יְהוּדָה‎ 72 VXD- WIN M ב כהכה‎ 
הָרָאשְׂנִים‎ MYON AT IN) שָׁנָה. ב כהכו‎ NWY UNP W? 

NYY ב כהכז‎ NW מַלְכָי-יְהוּדָה‎ WY-JY HIND DIN NIND WINN) 
לָכֵישָׁה‎ DM DIVITI WIP VIY WIP) NIN? NNN WSN אֲשֶׁר-סֶר‎ 

וישלחו PNN‏ לָכִישָׁה ויִמִיתָהוּ שָׁם. ב כהכח NNW?‏ על-הַסוּסִיס NAP?)‏ אתו 
pNAN-oy‏ בָּעִיר יְהוּדֶה. ב INP NII‏ כָּל-עם יְהוּדָה NINVINAY-NN‏ בָּן- שש 
MY NWY‏ וימליכוּ אתו PIX NNN‏ אַמַצְיְהוּ ב כוב MI NIN‏ אֶת-אִילות 
ANN NPM? DPW‏ שְׁכַב-הַמֶּלְךְּ עִס-אָבתָּיו. 

ב כוג בָּך שש NW DAW) OWI) 197193 MAY MY MWY‏ מֶלךְ בִּירוּשְקֶם 
JAN OW)‏ יכיליה (72D?)‏ מִן-יְרוּשֶלֶם. ב כוד ויעש 29D DID PY WN‏ 
אֲשֶׁר-עֲשֶׂה PIN MYN‏ ב כוה ויהי ONIN WIT‏ בִּימִי TINT PDI MANN‏ 
הָאֶלְהִיס וּבִימִי WAT‏ אֶת-יְהוְה הַצְלִיחוֹ הָאֶלְהִיס. ב כוו DN?) NY?‏ 
DAYI‏ ויפרצ אֶת-חוֹמת Nd‏ וְאֶת חוֹמַת AID‏ וְאֶת חוֹמַת MAN TITY‏ 
DW‏ בְּאַשְדוד וּבַפּלשְתִּים. ב כוז DINN MWY‏ עַל-פּלשְׁתִּים 

ועל- הערבייס (הָעָרְבִיס) הַישְׁבִיס בַּגוּר-בַּעַלוְהַמָעוּנִיס. ב כוח DAYN DIP‏ 
מִנְחָה WW F221 MAY?‏ עד-קבוא מִצְרַיִם כִּי הָחֲויק עַד-קְמֶעֶקָה. ב כוט וַיבְן 
DITI MAY‏ בִּירוּשְלֶם NID IWY -IN MIN IW -IY‏ וְעַל-הַמִּקְצוֹע DRN‏ 
1222 מִגְדָּלִים בַּמִדְבָּר ויחצב ברות 79097 מִקְנָה-רּב הָיָה לו DJIN‏ 
וּבַמִּישׁוֹר 07D) ODN‏ בָּהָרִיס וּבַכַּרְמְלכִּי- אהָב אֲדָמָה MANIA AMPA‏ 
NAY NSP DNANIN NYY Dn PAY‏ לְגְדוּד בְּמִסְפַּר TA DNTPS‏ יעואל 
(JN)‏ הַסופר ITMIN-T IYW IMYA‏ מִשָרִי TIAN‏ ב כויב כל )90 
ראשי הָאָבות NID?‏ חִילאַלְפִיס VY)‏ מָאות. ב כויג וְעַל-יָדָם NAY PN‏ שלש 
DINI WAN DPN NYIW) PX NINN‏ עושי מִלְחָמָה T7192 WYIMN NIA‏ 
עַל-הָאויב. .122119 MAY OD?‏ לָכָל-הַאֲבָא DN DIM‏ וְכוֹבָעִיס 
NiY Ww)‏ וּקָשְתוְתוּלאַבָנִי DYIP‏ ב כוטו ויעש O2VWIVA‏ חשבנות NAVNA‏ 
חושָב NPD?‏ על-הַמִּגְדָּלִים וְעַל-הַפּנות DNI NIVI‏ וּבָאֲנָנִים גדלות NSN‏ 
paw‏ עד-לְמֶרחוק TY WAP NIIN-‏ כִּי-חָוְק. ב כוטז INPIND‏ גְבָהּ לבו 
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עד- לְהַשְׁחִית PIIN NIMI IYI)‏ ויבא אֶל-הָיכָל POPI ND‏ עַל-מִזְבֵּח 
MVPD‏ ב כויז ויבא MRY PINN‏ הַכּהֶן MMI DID WAY?‏ שְׁמוֹנִיסבְּנִי-חֲיִל. 
ב כויח JID MAY -IY TY‏ ויאמָרוּ לו לא-לך WAY‏ לְהַקְטִיר ליהוהכי 
NY PORD? DYTIN NIA 032‏ מִן-הַמִּקְדָּש כִּי DIY‏ ולא-קך 
לְכָבוֹד 1919 אֶלהים. ב כויט וֶַעף POPI? MVP THA MAY‏ גּבְוּעפו 
ANT Ny AN) DINN -DY‏ בְמִצְחוֹ לפני הַכֹּהֲנִים בְּבִית NM‏ מָעַל Naya?‏ 
הַקֶטרְת. ב 1991919 WP MRY PIN‏ הֶראש וְכָל-הַכֹּתֲנִים YIN NIN-NI)‏ 
OWN 1997291 NSA‏ וגס-הוא ANT)‏ לְצָאת כִּי נַגְּעוֹ .2 כוכא ויחי PTY‏ 
OP-TY YIS T2‏ מותו ma IYN‏ החפשות (MAIN)‏ מִצרֶעכִּי MAID WN)‏ 
ONY) NIM‏ בְּנוֹ עַל-בָּית הַמֶּלֶךְּ VOW‏ אֶת-עס NON]‏ ב כוכב PAY VAT IN?)‏ 
NIIN- IPYW? ANIONNND) OND‏ הַנָּבִיא. ב כוכג MAY TDW?)‏ 

WAN למְלְכִיסכִּי‎ WR הַקְבּרָה‎ NTV PNAN-DyY INN NAP?) PNAN-DyY 
YAND בְּנוֹ‎ ONP TH NIN מצוךע‎ 

ב מא NY NWY-ww) 2102 ODP NW WON) DWY-‏ מֶלךְ בִּירוּשֶׁלֶם 
NVI Wax DW)‏ בַּת-צָדוֹק. ב כזב ויעש 79D NIN OPY WD‏ אַשָר-עָשֶה 
PAN MAY‏ לא-בָא DYD TIN ND IDD-IN‏ מִשַחִיתִיס. ב כזג MINN‏ 
WY -NN‏ בּית-יְהוְההָעֲלְיון NNIND‏ הָעֹפָל MI‏ לרב. ב כזד DW)‏ בָּנֶה 
בְּהַר-יְהוּדָה Nya Na OWIND‏ וּמִגְדָּלִים. ב כזה DD NM‏ 722-09% 
ֶּנִי-עַמון DPY py?‏ וינו לו NWYN 199-792 NNN OND NWA Way)‏ 


T-T 


MN ואת הָשִיבוּ לו 223 עמון‎ DAN NWY DIIY DON כריס‎ DIAJN 
ב כו‎ PN NM 997 PITT יותֶס: כִּי הַכִין‎ ANDANI ב‎ MIV MD 
כְּתוּבִים 799-29 מִלְכַייִשְׂראֵל‎ DWM וְכָל-מִלְחֲמֹתָיו‎ ONY T I?) 
12) MY DWY -VVI 12723 הָיָה‎ MY WOM DWY- M22 ִיְהוּדָה.‎ 

TAN JID? בָּעִיר דָּוִיד‎ INN AP?) PNAN-DyY ONP 12W% בִּירוּשְלֶם. ב כזט‎ 
YANA בְּנוֹ‎ 

ב כחאבָּן-עָשְׂרִים MY NWY-WW) 197102 TN NY‏ מֶלךְ DIYATA‏ וְלַא-עָשֶה 
WD‏ בְּעֵינִי YAN PIT NM‏ ב כחב 7221 בְּדַרְכִי 99719 NDP DV AN W?‏ 
NYY‏ לַבְּעָלִים. ב כחג N72 PVP NIM‏ בֶן-הַנס II)‏ אֶת-בָּנִיו UNI‏ 

WR DAD Niayns‏ הריש NIN?‏ מִפְּנִי בָּנִי NW?‏ ב כחד WP) NAY)‏ בַּבָּמות 
וְעַל-הַגְּבָעות NNN)‏ כָּל-עֵץ רענן. ב כחה DIN 772 TPA POIN NI MIM‏ 

VD) PNW? 72-3 OY דַּרְמָשֶׂק‎ WI ZITA IW WA 12W 12939) 
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VPN DWY NN NTA בֶּן-רמַליָהו‎ NO מַכָּה גְדוֹלָה. ב כחו ויהַרג‎ ja- 
ID אֶת-יְהוָה אֶלהִי אֲבוֹתֶס. ב כחז ויְהַרג‎ DNY בְּנִי-חִיִל‎ DDD TNN OFA 
וְאֶת-אָלקָנָה‎ MI] PY אֲפָרַיִם אֶת-מַעְשְיָהו בָּו-הַמֶּלְךְוְאֶת-עַזְרִיקָם‎ V 
בָּנִים‎ OW) YX מַאֲחֵיהָם מָאתַיִם‎ INWA AW INNIA הַמֶלְךּ.‎ NWI 
הָיָה‎ DWI לְשׂמְרוֹן. ב כחט‎ DIWD-NN וַּבִיאוּ‎ OF WA וּבָנות וְגם-שֶׁלְל רב‎ 
WAN] NID DAP Wad) לשמרון‎ NAD הַצְבָא‎ 297 NY? שָמו‎ TTY 12 NI) 
DW TY WIA OIA WN OFT ON אֶלְחִי- אַבותִיכֶס עַל-יְהוּדָה‎ NM? 
וְלִשְׁפָחוֹת‎ OOTAY? WAI אמְרִיס‎ DPX DIVNA הַגִּיע. ב כחי וְעַתָּה בְּנִי-יְהוּדָה‎ 
NPN ב כחיא‎ .ODAIN NMI? אֲשָׁמוֹת‎ ODay רְק-אַתָּס‎ NID OI 

שְמָעוּנִיְהָשִיבו WN MAW]‏ שְבִיתֶס DPN‏ כִּי חֲרוֹן TIN-W‏ עָלִיכֶס. 

ב כחיב DWIN WRN‏ מְרְאשי בְנִי-אָפָרַיִם WNIT RNI- MRY‏ 
בֶמְשָלמות MIPIM?‏ בָּן-שׁלַּם וּעְמְשָא בָּחִדְקִיעַל-הַבְּאִיס מֵן-הַצָבָא. 

ב כחיג IWAN-NI DAP WAN?)‏ אֶת-הַשְבְיָה הַנָּהכִּי DIN? NAVNI‏ עָלִינוּ DAN‏ 
DIN‏ להסיף על-חטאתנו וְעַל-אַשְׁמְתֲנּ כִּי-רְבָּה DAWN‏ לנוּ וחרון AN‏ 
על-ישְרְאֶל. ב כחיד YIN Ay.‏ אֶת-הַשְׁביָה וְאֶת-הַבַּזֶּה 97 הַשָׂרִיס 
וְכָל-הַקָּהֶל. ב כחטו OW IND WN‏ אַשָר-נְקְבוּ בְשְמות וַיחֲזִיקו MAW‏ 
וְכָל-מַעַרמֵּיהֶם WAIN‏ מִן- הַשֶלָל DIDY) DPW?) DIDIN? DYXY OWA?‏ 
DANA DIVY‏ לָכָל-כּושָל IN? DNDI‏ עִיר-הַתְּמָרִיס DIPNN ISX‏ וישוּבוּ 
שמָרון. 

ב כחטז TON JIN NIV NND Nya‏ על-מַלְכִי WYDTWR‏ לוֹ. ב כחיז ועוד 
אַדומִיס IND‏ וכו בִיהוּדָה וִישְבּוּ-שָבִי. ב כתיח וּפלשְתִּים פַשטו TWA‏ הַשֶפַלָה 
NTM? AIM‏ 179291 אֶת-בִּית-שְָמָש וְאֶת-אַיִלוֹן וְאֶת-הַגְּדרות וְאֶת-שוכו 
PMID AYIN-N PPIP‏ וְאֶת-גַּמְזוֹ PRENN‏ 1191 שֶׁם. ב כחיט 

NY 9-9‏ אֶת-יְהוּדָה בַּעַבוּר INW -T THN‏ כִּי הפריע NTMI‏ וּמֲעוֹל 
מַעַל בַּיהוֶה. ב כחכ ויבא MIN VIY‏ פַּלְנְאֶסֶר 7 WWW‏ לו ולא JPID‏ 

ב כחכא WN PIN‏ אֶת-בִּית יְהוָה וְאֶת-בִּית 7220 T2192 JP OWA‏ 
WW‏ ולא ANY‏ לוֹ. ב כחכב WA DYN‏ לו וַוֹסֶף TZN NIN MMI JiyN?‏ 
ANN‏ ב כחכג DDAN PYNT IN? NIP‏ בו WON‏ כִּי IN‏ מִלְכִי- אַרְס הָס 
מַעְזָרִיס OTN‏ קְהָס NAW‏ וְיעְזְרוּנִי DD‏ הָיוּ- לו לְהַכְשִׁילוֹ וְּכֶל-יְשרְאֶל. 

ב כתכד WN JOR?‏ אֶת-כְּלִי YPN DINN -MI‏ אֶת-כְּלִי בִית-הָאָלהיס TAP?)‏ 
אֶת-דַּלְתות בִּית-יְהוְה WYN‏ לו Ninay‏ בְּכָל-פּנָה בִּירוּשְלֶם. ב כחכה 


- = - T : 
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ּבְכֶל-עִיר VY‏ לִיהוּדָה DYD DANN DIN? WP? NINI NYY‏ אֶת-יְהוָה 
אֶלהִי PHAN‏ ב כחכו וְיְתָר VITI- PIT‏ הָראשנִיס DINO WINN]‏ 
WY-Jy DNI‏ מַלְכָי-יְהוּדָה NW‏ ב כתכז 1991 PNAN-OY NN‏ 

WD PWN TIM NW? בָעִיר בַּירוּשְֶלְבכִּי לא הָבִיאְהוּ קְקַבְרִי מקכי‎ MAP 
PpD 

729 NW YW) DWN טָׁנָה‎ WON) DWY- מֶלךְ‎ MPI ב כטא‎ 

J23 MM PY WN בַּת-נְכַרִיְהּ ב כטב ויעש‎ MAN WN OW) DPWIVA 


אַשָר-עָשֶה YAN DYT‏ ב כטג VTN 197197 NIWNAD NWA] NI‏ הַראשון 
NNA‏ אֶת-דלתוֹת בִּית-יְהוְהוִיחַזְּקֶס. ב כטד NI)‏ אֶת-הַכְּהָנִיס וְאֶת-הַלויס 
DIVNI‏ לרחוב .N WAN‏ ב כטה WTD NAY DWD YY DD? IWNI‏ 
WAP)‏ אֶת-בִּית OP NAN IN TY‏ וְהוצִיאוּ אֶת-הַנִדֶּה מִן-הַקדֶש. ב WI‏ 


כִּי- מָעְלוּ wy) NAN‏ הָרע בְּעֵינִי יְהוְה-אֶלהִינוויעוְבָהוּ DFID P‏ מִמִּשְׁכֵּן 
AW- NY‏ ב כטז DAND NINIT NAY DI‏ )923 אֶת-הַנָּרוּת NPI‏ לא 
NIN VOPI‏ לא-הָעֲלוּ INW INP UTRPI‏ ב כטת ויחי TM WP‏ 

DNI DAN WI NRW NAW) (MNI) לוועה‎ DIM?) עַל-יְהוּדָה וִירוּשֶׁלִם‎ 
בַּשָבִי‎ YYW) וּבָנִינוּּבְנוּתִינו‎ AANA WIIN 979) NM ב כטט‎ .ODyya 

ID וישב‎ INW? DIX לִיהוָה‎ MIA NIII עִס-לְבְבִי‎ NAY עַל-וֹאת. ב כטי‎ 
~)97 לעמד‎ NP Wa כִּי-בָכֶס‎ AIWN-IN NPY ב כטיא בָּנִי‎ SIN YIN 
DUPA MMW) לו‎ NPA) לשָרְתו‎ 

ב כטיב Op] MRN‏ מַחַת בָּן-עֲמָשִי ואל MRY-‏ מִן-בָּנִי NP‏ וּמִן-בָּני 
IN‏ קיש בָּן-עַבְדִּי MRN‏ בָּן-יְהַקְקאֶל וּמִן-הגְרשנִּייאֶת בָּן-וּמָה וְעֲדְן 
בַּן-יואֶח. ב כטיג וּמִן-בָּנִי WI JOIN‏ ויעואל PID VOR 793-99 (IRW)‏ 
aM IHN)‏ ב כטיד וּמִן-בָּנִי yy]‏ יחואל ON)‏ וְשָמְעִי וּמֶן-בְּנִי PMT‏ 
INAY MYNWY‏ ב כטטווַאַסְפוּ אֶת-אַחִיהָס WAM‏ ויבאו TAN -MYN‏ 
בְּדְבָרִי NI‏ לְטַהָר a‏ יְהוָה. ב כטטז ויבאו DID]‏ 1997 בִית-יְהֹוָה 
NN WYP IV‏ כָּל-הַטֶּמְאֶה TIM? MA WNP NY ID INV WN‏ 
ASIN WWTP-INI2 NYIN? DVD 4p‏ ב WIN? TAN IIMA VOI‏ 
OPIN? INA WIN MINY OPI) WIP? WNW‏ יהוה WD‏ אֶת-בָּית-יְהוֶה 
DVI‏ שְׁמוֹנָה Wy NYY DPI‏ לחךש הֶראשון ADD‏ ב כטיח NID‏ פְנִימָה 
FID INPIN-IN‏ ויאמרו WIV‏ אֶת-כָּל-בָּית NAVI-NN DW?‏ הָעוֹלָה 
וְאֶת-כָּל-כַּלָיו וְֶת-שלחן NJ WAT‏ וְאֶת-כָּל-כָּקָיו. ב כטיט NX}‏ כָּל-הַכָּלִים 
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MM NIVA 9 DI WWTP) בְּמַלְכוּתוֹ בְּמַעֲלוֹהֲכַנּ‎ WY 771977 PRN WN 
יְהוִה. ב כטכא‎ Aa Jy) הָעִיר‎ TW אֶת‎ FON? TD MY DW» ב כטכ‎ 
לְחַטָאת‎ NYI DIY POLI NYY DVI NYIW DPN) NYAW-079 INI?) 
לְהָעַלות‎ DIDIN FAN 927 וַיאמַר‎ NTWY-Iy) עַל-הַמַמְלְכָה וְעַל-הַמִקְדָּש‎ 
IPW?) OTI-NX DINN 974) WAN WNW») ב כטכב‎ AN? עַל-מִוְבַּח‎ 
DTD הַכְּבָשִׂים ויורקוּ‎ NW) הַמִּזְבַּחָה‎ DTD ויורקוּ‎ WIND IONN הַמִנְבָּחָה‎ 
וַיִסְמְכוּ‎ INP) T220 297 NNOND PYYY-NN WPI ב כטכג‎ NNMAN 
4927 אֶת-דְּמָס הַמִוְבָּחָה‎ NOMI DIDAN DION 4909 ב‎ DODIY DPT 
TY וְהַחִטָאת. ב כטכה‎ NPIVD TIAN VIN INW?-797 עַל-כָּל-ישְרְאָל: כִּי‎ 
TANNIN וְגֶד‎ PVT Mya וּבְכְנרות‎ DII DIY NN? MI אֶת-הַלויִס‎ 
2272 DND ITY ב כטכו‎ PPY- NWI] הַנָּבֵיא כִּי בְיִד-יְהוָה‎ WN 
NNNSN IND PYT 
JDN NZIYD IND NYD NAVAN? להעלות הָעלָה‎ MPN WAN? ב כטכו‎ 
ב כטכת וְכָל-הַקָהָל‎ NW? TIN PIT 27 DIY] שִׁיר-יְהוָה וְהַחֲצֹצָרוֹת‎ 
משורר וְהַחַצצָרות מחצצרים (מַחִצָרִים) הַכֹּל עד לְכְלות‎ PY) DINAWN 
וְכֶל-הַנִּמְצְאִיס אַתּוֹוישְׁתַּחֲו‎ JI WID הֲעֹלָה. ב כטכטוּכְכַלוֹת לְהַעלות:‎ 
JON] TT IATA NMI? 2272 לליִס‎ DW TZ] יִחִזְקַיָהוּ‎ WN?) ב כטל‎ 
DADIN עד- לְשְמְחָה ויקדו‎ VIM AN 
גשו וְהָבִיאוּ זְבָחִיס‎ MMI DIT DDN? NAY INN MAY ב כטלא ויען‎ 
ותודות וְכָל-נְדִיב לב עלות. ב כטלב‎ DNN וַיָבִיאוּ הַקָּהָל‎ DY az וְתוֹדוֹת‎ 
DVI? AND DPN שְׁבְעִים‎ WIP IWIN WR NPY} וַיְהִי מִסְפַר‎ 
וצאן‎ NIN WY WPAIDWTPN) ב כטלג‎ NIN- ליהוה‎ NIYI DODN 
ולא ?>19 לְהַפשִיט‎ OYI YA שלשת אֲלָפִים. ב כטלד רק הַכֹּהֲנִים‎ 
WIPIY עד-כָּלות הַמְלָאכָה וְעַד‎ DID DIPAN DIRAMI אֶת-כָּל-הָעלות‎ 
ב כטלה וְגס-עקה לרב‎ DIDA VIRDI? 237 Mw? ONIN הַכֹּהֲנִיסכִּי‎ 
NAWN עבודת בִּית-יְהוָה. ב כטלו‎ yom הַשְלְמִיס וּבַיסָכִיסלֶעֹלָה‎ AINA 
ATID בְּפְתָאם הָיָה‎ I DY? DINN PIN] וְכָל-הָעֶס על‎ APP 
עַל-אָפריס‎ AND עַל-כָּל- ישְרְאָל וִיהוּדָה וְגס-אֲגְרוֹת‎ MRY ב לא וישלח‎ 
ב לב‎ NW? DIN TY NOY וּמָנִשֶָה לבוא לבִית-יְהוָה בִּירוּשְׁלסלעשוֹת‎ 
ב לג כִּי‎ OW WINA NVI וְכָל-הַקָּהֶל בִּירוּשְלֶס לעשות‎ PW) 77190 NYP 
JNVNI-NI OY) לא-התְקדשו למדי‎ DIDIN הָהִיא: כִּי‎ Nya לא > לעשתו‎ 
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לִירוּשֶלֶם. ב לד PYN TIAN PY DAT WwW.‏ כָּל-הַקֶהָל. ב לה ויעמידו 
WT‏ קְהַעָבִיר קול INW)-773‏ מִבְּאַר-שָבַע TYP? NVI MVY? NIAZ\T-TY)‏ 
DIVITI INW- IN‏ כִּי לא לרב Wy‏ כַּכַּתוּב. ב .1979199 הֶרְצִיס NINA‏ 
WAN? T2 MYND NT) IRW -233 PW) 7791) Td‏ בְּנֵי INV PNW?‏ 
אֶל-יְהוָה אֶלהִי WY INW? PNY? DNAN‏ אֶל-הַפְּלִיטָה הַנְשְׁאֲרַת 027 מִכַּף 
WW D700‏ ב לז OPNIIND PIN-INI‏ וְכַאַמִיכֶס WN‏ מָעַלוּ DIN NMA‏ 
אַבותִיהָס .O NI OMX WAND NAW? DIM)‏ ב לח DIN WPH-IN NAY‏ 
כַּאֲבוֹתֵיכֶם IND DIN P-N‏ לְמִקְדָּשו WAP WR‏ לעולס ITAY)‏ אֶת-יהוה 
DPIN‏ וישב JON JIN Dd‏ ב לט כִּי DIVI‏ עַל-יְהוֶה אַחִיכֶס DPIN‏ 
NNT‏ לפני שוֹבֵיהָם YIN? DW)‏ הוּאת: כִּי-חַנּוּן DPIN NM DINT‏ 
וְלא-יִסִיר DIN D9‏ אִס-בָּשוּבוּ PIN‏ ב לי ויהיו DY‏ עברים py? PY‏ 
DIIY- NI‏ וּמְנשַׁהוְעַד-זְבַלוּן PP?‏ מִשְחִיקִיס עֲלֵיהָם DAVIN‏ בֶּס. ב ליא 
NWI WINN DWIN-TN‏ וּמְנְּבְלוּוְנְכְנְעוּ ויבאו לִירוּשְלֶם. ב DIDI‏ בִּיהוּדָה 
ON? NH? ODN] TN)‏ לב THY‏ לעשות My‏ הַמֶּלְךְוְהַשָׂרִיסבְּדָבַר 
יְהוִה. ב ליג I99N‏ יְרוּשֶׁלם עס-רב לעשות אֶת-חַג הַמַצות WINA‏ הַשְׁנִיקָהָל 
לרב TN‏ ב ליד IPPAR‏ אֶת-הַמִּזְבְּחוֹת אֲשֶׁר בַּירוּשֶלֶם NN)‏ 
כָּל-הַמְקְטְרות הַסִירוּ וישָלִיכוּ ITP INI?‏ ב לטו וִַשָׁחֲטוּ NYINA NID‏ 
WA WIN? Wy‏ וְהַכֹּהֲנִים WD WTP 97D) DI)‏ עלות TY MI‏ 
ב לטזוַעמְדוּ עַל-עָמְדְס כּמִשְׁפַּטֶם MINI‏ משֶה אִיש-הָאֶלהיס DNDN‏ 
DPT‏ אֶת-הַדָּס T‏ הַלויס. ב ליו NaI)‏ בַּקָהָל WR‏ לא-הַתְקדְשו DN)‏ 
על-שְׁחִיטת הַפַּסְחִיס לכל לא טַהורלְהַקְדִּיש TIM?‏ ב ליח כִּי מַרְבִּית DY‏ 
II Www? NW) DION N27‏ לא הַטְהָרוּכִּי-אֶכְלוּאֶת-הַפָּסַח בְּלא 
כַכָּתוּב כִּי הַתְפַּלָל DIIY IDPITY‏ לאמר TVA TIN?‏ ?192 בְּעֵד. ב ליט 

WTP NVI אֲבוֹתֵיו ולא‎ WIN DIM הָאֶלהִים‎ WINT? pon כָּל- לְבָבו‎ 
PNW?) ב לכא ויעשו‎ .DYA-NN NIPLIDPWY-IN TI YW ב לכ‎ 
DIIM NIT) NNNVAD NYA NISAN בְּירוּשֶׁלם אֶת-חַג‎ DNVA 
MPY בְּכְלִי-עוליהוה. ב לכב וִיִדְבָּר‎ DNDN) הַלויס‎ DPA DP ליהנה‎ 
ויאכלוּ אֶת-הַמועַד שִבְעַת‎ NIN? על-לב כָּל-הַלוִסהַמּשְׂכִּילִים שְכֶל-טוב‎ 
ב לכג ושעצו‎  .סֶהיִתּובַא‎ MIN NID וּמְתְּודִּיס‎ DIY oN) הַיָמִים מִוַבְּחִים‎ 
ב לכד כִּי‎ ANY DID-NylY ויעשו‎ DINN DM NYI כָּל-הַקָּהָל לעשות‎ 
DW) צאן‎ DIIN NYIW] 079 92X לקָּהָל‎ DAD NTM -7212 MAMAN 
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YN 019 MP? WA‏ וצאן WTP WIP DWY‏ כהֲנִים לרב. ב לכה 
Nw?‏ כָּל-קָהַל יְהוּדָה וְהַכֹּהֲנִים DAN IN TW DRIN MPN-27) OND)‏ 
INW? YIN NAD‏ וְהַיוֹשְׁבִיס בִּיהוּדָה. ב לכו ONM‏ שָׂמְחָה-גְדוֹלָה 
בַּירוּשָלֶם: כִּי מִימִי שלמה INW? 729 DIT-‏ לא כָוֹאת בַּירוּשֶלֶם. ב לכו 
DIIN WN‏ הקויס וַיְבָרכוּ אֶת-הָעָס ONIN NIIP OPI VAYN‏ למְעוֹן 
nw? wry‏ 

ב NID) NNI‏ כָּל-וֹאת INW?-7D IN‏ הנִמְצְאִים לְעָרִי יְהוּדָה IW‏ 
WTP DIIVAN‏ הָאַשָרִיס וינתצוּ אֶת-הַבָּמוֹת וְאֶת-הַמִּזְבְּחוֹת מִכָּל-יְהוּדָה 
VND‏ יּבָאֲפָרַיִם NWN‏ עַד- לְכַלָה NVN‏ כָּל-ְּנֵי INW?‏ איש 
לאַתִנְּתוּקְעָרִיהֶס. 

ב לאב PN? TY?)‏ אֶת-מַחְלְקוֹת הַכֹּהֲנִים ONIN)‏ על-מַחִקְקותֶס WR‏ 999 
עבדָתו DID?‏ וללויס לעלה MWD NW)‏ וּלהדות וּלָהַלָל WI‏ מַחֲנוֹת 
יְהוֶה. FPN NYINIA‏ מִן-רכוּשו לעלות לעלות IWAN WAN‏ וְהָעלות 
לְשבַּתות OW TN)‏ וְלַמעדִיסכַּכָתוּב בְּתּוֹרת IN‏ ב לאד AVP? DY WN)‏ 
ירוּשׁלם Nya nN?‏ הַכֹּהֲנִים וְהַלויִסלְמען pry‏ בְּתוֹרַת יְהוָה. ב לאה Y1991‏ 
VAD‏ הבו בֶנִי- ישְרְאֶל ראשית VTI‏ תֵּירוֹשׁ WAT) WY)‏ וְכל NNIAN‏ שָׂדָה 
Wy‏ הַכל לרב הָבִיאג ב NTI) INW? INI‏ הַיוֹשְׁבִים WA‏ 

Wy DD-DIN TY‏ בָּקָר וצאן NIM? DTA DUTZ WY)‏ אֲלהֵיהָס 
הַבְיאוּ NI NY DM‏ ב לאזבַּתדֶש הַשָלשִי NIWA ND‏ ליסוד 
WIN‏ הַשָבִיעִי add‏ ב לאח ויבאו יחוְקיהו וְהַשָרִיס ויראוּ אֶת-הָערמות 
1971 אֶת-יְהוָה INW? WY NNI‏ 

PIN WAN עַל-הַכְּהָנִים והַלויסעַל-הָערְמות. ב לאי‎ PITY WIT ב לאט‎ 
אָכול‎ NM-M הַתְּרוּמָה לְבִיא‎ IND WON? PITY הֶראשלְבִית‎ IN MRY 
IAD אֶת-הָהָמוֹן‎ IDIM אֶת-עַמו‎ TIA NN» וְהוֹתַר עד- לְרוֹבכִּי‎ YW) 

IND) ב לאיב‎ aAYDII? MIA לְהָכִין לְשָׁכוֹת‎ MAY WON) ב לאיא‎ 
NBD כונניהו (כְּנֵנְיְהוּ)‎ PY DIY NHNNA OW TP) Wyn) אֶת-הַבְּרוּמָה‎ 


20 oma i 


TID] וַעֲשָׂהאַל וירימות‎ NN VWI FWY) אָחִיהוּ מִשָׁנָה. ב לאיג‎ NW 


.. - :הז ד 


PAR וְשְמָעִי‎ AOM) כונניהו‎ TD וְיִסְמַכְיָהוּ וּמַחַת וּבְנְיְהוּפקִידִים‎ ININ) 
NIP- NWP} בֵּית-הָאֲלהִים. ב לאיד‎ PY MPN הַמֶּלֶךְ‎ MPIV בְּמֶפְקַד‎ 
הַקְדְשִים.‎ WIP) יהוה‎ NANN הָאֶלהִיסלְתַת‎ NIIN למִוּרְחָה על‎ WVD vn 


ב לאטו וְעַל-יָדוֹ YD VIY‏ וישוּע וּשְׁמַעְיָהוּ IVAN‏ וּשְׁכַנְיָהוּ בְּעָרֵי 
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TAIN כַּקָּטֶן. ב לאטו‎ IITID בְּמַחְלְקוֹת‎ DPN? NH? הַכּהַנִיסַבָּאָמוּנָה:‎ 
לדְבַר-יוֹם‎ NM-M? וּלְמַעְלָה קְכָל-הַבָּא‎ DW לוש‎ 121 DIN? DVN) 
DIDAN VON NN) PNI בְּיוֹמוֹלעבוֹדָתָס בְּמִשְׁמְרוֹתָם כְּמַחְלְקוֹתֵיהֶם. ב‎ 
וּלְמֶעְלַהבְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם‎ MY O WY מִבָּן‎ OND) אֲבוֹתֵיהֶם‎ MI? 

DPIN DPY) 090-774 YONI PNI בְּמַחְלקוֹתֵיהֶם. ב‎ 

וּבְנוֹתַיהֶסלְכָל-קָהֶל כִּי בָאֲמוּנָתֶס .WIPAV TIP‏ ב לאיט וְלבְנֵי DN‏ 
הַכֹּהֲנִים OPW WN TVI‏ בְּכָל-עִיר PY‏ אֲנָשִׁים WY‏ נִקָּבוּ בּשְמוּתקְתַת 
מָנות לְכָל-וְכָר בַּכהֲנִיס וּלְכָל- WRDD‏ בַּלוִיס. ב לאכ ויעש IMPPIY NNI‏ 
בְּכָל-יְהוּדָה ויעש הַטוֹב TW 297 NANT) WN)‏ אֶלְהָיו. ב לאכא 
וּבְכָל-מַעֲשֶׂה אֲשֶׁר-הָחָל NTI‏ בִּית-הָאֶלְהִיס WIT? NAND VAD‏ 
לאלהָיובְּכָל-לבָבוֹ PPS NYY‏ 

ב לבא DINIV NA NIN] NONM DIIT NNN‏ מֶלְּ- אַשוּר ויבא בִיהוּדָה 
חן על-הָעָרִיס VIN DYP? WN? NYA‏ ב לבב ורא PTY‏ כִּי-בָא 
PID) DINIV‏ לַמִלְחְמָה על-ירוּשֶׁלֶם. ב לבג ושעצ DINDI VAN PIW-DyY‏ 
אֶת-מִימִי הַעינות Py? YN WN‏ וַיַעְזְרוּהוּ ב לבד ויִקָבְצוּ עַס-רְבַיִסְתְּמוּ 
אֶת-כָּל- הַמַעְיָנות וְאֶת-הַנַּחל השוטף WAN? YIND-TINA‏ לְמָּה NID‏ מַלְבִי 
INYM TW‏ מִיס רְבִּיס. ב לבה PIN‏ 21 אֶת-כָּל-הַחוֹמָה NINAN‏ ויעל 
על-הַמִגְדָלות וְלְחוּצָה הַחוֹמָה PIM NINN‏ אֶת-הַמלוֹא DIT PY‏ ויעש NIY‏ 
לרב וּמָגְנִם. ב לבו Ww ym‏ מלחמות עַל-הָעָס וִַקִבְּצִם PIN‏ אֵל-רְחוֹב שַׁעַר 
הָעִיר וַיִדבָּר על-לְבָבֶס לאמר. ב לבז YPN‏ וְאִמְצוּאַל-תִּירְאוּ וְאַל-תַּחַתּוּ DIN‏ 
WN FIN‏ 2971 כָּל- הָהָמון אַשֶָר-עָמו: כִּי-עָמָנוּרב WYN‏ ב לבת WY‏ ורוע 
OND) WIV? WIN NI? way) Wa‏ מִלִחַמֹתֲנוּ DYD NY‏ עַל-דְּבָרִי 
MPI‏ מֶלִדְ-יְהוּדָה. 

ב לבט DVINY NIV NY INN‏ מֶלְדְּ-אַשׁוּר NIN MPI VIV PTAY‏ על-לָכָישׁ 
וְכָל-מָמְשַׁלְתוֹ עמועל-יִחִוְקְיָּהוּ T29‏ יְהוּדָה וְעַל-כָּל-יְהוּדָה DIVIDI WR‏ 
לָאמר. ב לבי כה אָמַר PIMP‏ מֶלֶךְ MN‏ עַל-מָה DNV DAN‏ וְישְׁבִיס 
בְּמֲצוֹר בִּירוּשְלֶם. ב לביא mn? DINN NH? OINN MYN MIY NID‏ 
Ay 7a‏ וּבְצָמָא DIN? WAN?‏ אֶלְהָינוּיצִילְנוּ מִכַּף מִלְךּ AWW‏ ב לביב NIN-NID‏ 
POD MY‏ אֶת-בְּמֹתֵּיו WON) PINAYVI-NN)‏ לִיהוּדָה WON? DIWIYI)‏ 997 
IYPYPH PIN NNAWH TNX Naw‏ ב לביג DA WIN NID‏ עָשִיתִי IN‏ ואָבותי 
לכל wy‏ הָאֲרְצוֹת: DIN 19D FID]‏ גוי הָאֲרְצוֹת DYD?‏ אֶת-אַרְָס OPN‏ 
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PYDI יכול‎ WN DIIN הַמָרִימוּ‎ WR NIND DID MIN-794 ב לביד מִי‎ 
NOW?-IN NAY) ב לבטו‎ OT DINN לְהַצִיל‎ DPIN כִּי יכל‎ YTD אֶת-עַמּוֹ‎ 
כָּוֹאת וְאַל-תַּאָמִינוּ לוּכִּי- לא יוּכַל כָּל-אָלוהַּ‎ DINN וְאַל-יִסִית‎ MPN DINN 
לא-יִצִילוּ‎ DPIN DAN OMAN מִיּדִי וּמִיּד‎ Way כָּל-גּוֹי וּמַמְלָכָה לְהַאִיל‎ 
ATIY IPPWY עַל-יְהוָה הָאֶלְהִיס וְעַל‎ PTAY NAT ב לבטז ועוד‎ OT אֶתְכֶס‎ 
4) IND WON? VIY WAN) ANW? WIN ב לביו 07991 כַּתַבלְחָרְף ליהוה‎ 
DTA יחִזְקיְּהוּ עמו‎ MIN לא-יצִיל‎ DTP DAY IPND-NI WN DIVINY 
DANY? על-הַחוֹמָה‎ WRN DIVIT על-עַם‎ TIN בְקוֹל-גָדוֹל‎ INP?) ב לביח‎ 
WIN IVD DIVIT אֶל-אֶלְהָי‎ NAD) וּלְבַהֲַלְסלְמען ?1797 אֶת-הָעִיר. ב לביט‎ 
YW? TID MPI 229119992 DTAP OTP NYYOYINAD AY 

בֶן-אָמוצ הַנָבִיאעל-זאת A.W IPYP1‏ לבכא TND? TN TY NIV‏ 
כָּל-גְּבּור חִיל NINA W? P‏ מֶלְךּ WW‏ וַיּשָב SAW? 09 NYIA‏ ויבא ma‏ 
PIIN‏ ומיציאו (וּמִיבִיאִי) OW PYN‏ הפִילָהו בָחָרֶב. ב לבכב ושע TY‏ 
אֶת-יְחִזְקְיּהוּ NN)‏ ישְבִי ירוּשֶלם PIY T‏ מֶקְדְּ- אַשוּרוּמְיִּד-כל DIY)‏ 
VIN‏ ב לבכג וְרַבִּיס מְבִיאִיס מִנְחָה ליהוה לירוּשָׁלם וּמִגְדָּנוֹת MPI?‏ 
F219‏ יְהוּדָה VY? NYPL‏ כָל-הַגּוֹיִם מַאַחֲרִי-כְן. 

ב לבכד PITY NaN DAD Ona‏ עַד- למוּת וִַתְפּלָל אֶל-יהוה WON‏ לו 
yn) NAIM‏ לוֹ. ב לבכה וְלא-כְגְמָל IPIN? DW VIY‏ כִּי גָבֵהּ 127 71 PIY‏ 
WP‏ וְעַל-יְהוּדָה וְירוּשֶלֶם. ב לבכו WID‏ יחוקיהו ADA‏ לכו NIN‏ וְיוֹשְׁבֵי 
יְרוּשֶלֶם TI AYP DODIY NI-NI)‏ 9193 יִחִזְקִיהּ ב לבכז ויהי לִיחִזְקְיהוּ WY‏ 
וְכָבוֹד הַרְבָּה TN‏ וְאצָרות עָשֶה-לו INI) VOI?‏ וּלְאָבָן NYP?‏ וְלְבְשָמִיס 
mynd‏ וּלֶכל כָּלִי חֲמִדָּה. ב לבכח גִּמִסְכְּנותלְתְבוּאַת JIT‏ וְתִירוש TAY?)‏ 
NNN)‏ 173-797 )1907 ועִדְרִיס TN?‏ ב לבכט Nvy DY)‏ לו 

NIN) כִּי נָתָן-לו אֶלְהִיס רכוּש רב מָאד. ב לבל‎ D וּמִקְנָה-צאן וּבָקָר‎ 
PIT PY? קְמִטֶה-מַעֶרְבָה‎ OW אֶת-מוֹצָא מִימִי גיחון הָעֶלְוֹן‎ ODY MPY 
PIY הַמְשַׁקְחִים‎ 233 W בַּמְלִיצִי‎ JQ] ב לבלא‎ MYY- MPN NZ$? 
כָּל-בַּלְבָבוֹ.‎ NYT? INIDIID DIN] IY YNI הָיָה‎ WRN NIIN VATI 

ב לבלב DINYTONY NPY 747 IN?)‏ כַּתוּבִיס בַּחַאוו ישְעְיָהוּ בַן- אָמוצ 
NVD‏ על-סְפֶר מַלְכִי- יְהוּדָה IRWAN‏ ב לבלגוַיִשְׁכֹּב POAN-DY MPY‏ 
173/91 בְּמַעֲלָה קברי בַנִי-דָוִיד TID‏ עָשוּ-לו במותו כָּל-יְהוּדֶה וישבי 
NWI TM OPW‏ בְנוֹ תַּחְתָּו. 
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722 NY Won) DHAIN 197102 NYI MY MWY DNY- ב לגא‎ 

בְּירוּשֶׁלֶם. ב לגב ויעש pya YIN‏ יְהוְה: NIINI‏ הַגּוֹיִם WR‏ הוריש TM‏ 
מְפּנִי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל. ב לגג וישָב 7391 אֶת-הַבָּמות DP? PAX IPPIN? YH) WR‏ 
DY NINI‏ ויעש אַשָרות NDW‏ לְכֶל-צְבָא ODN TAY?) DW]‏ ב לגד 
Ninaya MP‏ בָּבִית WN DIN?‏ אָמָר DIWIVA NID‏ יִהְיָה-שָׁמִי לְעוֹלֶם. ב לגה 
NINI 7291‏ לְכָל-צְבָא mwa DYD‏ חַצָרות I-A‏ ב לגו NMI‏ הָעָבִיר 
אֶת-בְּנָיו UNA‏ בְּגֵי בֶן- הנס WD) WON PIN‏ וְעֲשֶׂה אוב NAW YTD)‏ לעשות 
YIN‏ בְּעֵינִי יְהוהלְהַכְעִיסוֹ. ב לגז DWN‏ אֶת-פַסֶל MAINVY WRN INPN‏ 
WAN WN DINDI‏ אֶלהיס DIT-IN‏ וְאֶל- שלמה YA‏ בַּבַּיִת הַזֶּה גּבְירוּשֶלם 
DVN INW VIV TN MINA WN‏ אֶת-שָמִי לְעִילוס. ב לגח ולא אסיף 
NW? ayy -NN PVN?‏ מצל הָאֲדָמָה elle WI‏ לאֲבוֹתֵיכֶס רק 

יד nn-‏ ב לגט np- TN nv Ym‏ - ל לעש רעמן - הַגּוֹיִם 
TIN? POW] WH‏ מִפְנֵי בְּנֵי ZNW‏ 

DIIY MNM NDP ב לגיא‎ APRN וְאֶל-עַמו ולא‎ NWII-IN TY ב לגי וַידבָּר‎ 
AWN? בַּחֹחִים‎ NWII-N 173721 WW 7217 WN NASD אֶת-שָרִי‎ 

YD?) אֶלְהָיו‎ MM 29-NN בְּבָלָה. ב לגיב וּכְהָצֵר לוחלה‎ MD) ODMA 
ININD Yow לו‎ Wy) PIN 7791) אַבְתָּיו. ב לגיג‎ MIX 29710 TNN 

DIWIY MPN‏ לְמַלְכוּתוֹ וידע NWI‏ כִּי NIN NYY‏ הָאֲלהִיס. ב לגיד 
וְאַחֲרֵי-כן NAIN NY‏ חִיצוֹנָה NIW PIT-Yy2‏ קגיחון INIA‏ וְלָבוֹא WWW‏ 
PNW OW?) TNA 97°41 29Y2 AY) OITA‏ בְּכֶל-הָעָרִיס DININ‏ 
בִּיהוּדֶה. ב 10911097 אֶת-אֶלהִי NINAWII-ID) NIN? ANI DPI -DNI II‏ 
WRN‏ בָּנָה בְּהַר בָּית-יְהוָה וּבִירוּשֶׁלָם וישלך NSN‏ לְעִיר. ב לגטז ויכן AI‏ 
אֶת-מְִבַּח Nay VIY NAY) NIN‏ שְלמִיס NTIN‏ וַיאמֶר NTM?‏ לעבוד 

NM? בַּבָּמות: רק‎ ONA DYD TIY JAN PAI ב‎ INW MIN אֶת-יְהוָה‎ 
וּתְפַקָתו אֶל-אֶלְהָיו וְדְבָרִי הַחזִיס‎ NYM IIT IM) ב לגיח‎ DOPIN 
ב לגיט‎ INW על-דִּבָרִי מַלְכֵי‎ DIMIN W MIN NYY OWA] VIN הַמְדַבְּרִים‎ 
בָּמוֹת‎ 072 MI WR NPI) yy) INNON-79) וְהָעָתֶר-לו‎ InvamM 

וְהָעֲמִיד DANI DININI 97 DIVAN) DIWAD‏ על דְּבָרִי TIN‏ ב לגכ 
MAPA PNAN-Dy NYM DW‏ בִּיתו WON TYM‏ בְּנוֹ YAND‏ 


1321 


ב לגכא בַּן-עָשָרִיס NY DAW)‏ אָמון 197103 DIY DNV‏ 729 בַּירוּשָלֶם. 
ב לגכב DIN -pya YIN wy)‏ כַּאַשָר PAN NWI) NYY‏ וּלְכֶל-הַפַּסִילִיס WR‏ 


YIDND DIN? 99919 YI) ב לגכג ולא‎ D7290 אָמוֹן‎ NIPIN NWI NYY 
וַימִיתֲהוּ‎ PTAY VIY WP?) ב לגכד‎ DAWN NIN כִּי הנא אָמון‎ VIN NYM 
171) כָּל- הַקְשָרִים עַל-הַמָלְךּ אָמון‎ NX YND -DY 1591947 בְּבַיתוֹ. ב‎ 
PHN עִס-הָאָרְא אֶת-יאשְיָהו בְנוֹ‎ 

ב לדא בְּן-שְׁמוֹנָה MY NNN) DWIW) 197192 IMPVN DIY‏ 729 בְּירוּשׁלָם. 
ב לדב TY -pya We vy)‏ וילך בַּדִרְכִי PAX PVT‏ ולא-סָר PY‏ וּשׂמאול. 
ב לדג DIY NWI‏ לְמָלְכוֹ IND WIWTY NIN)‏ לדְרוש לְאלקָי דָּוִיד YAN‏ 
WV IND my MWY DAWA?)‏ אֶת-יְהוּדֶה וירוּשלם . DWN)‏ 
rs‏ למעה YT) ODY‏ וְהָאֲשְׁרִים והפְלִים ן וסמסכות. aa‏ דק pw‏ 
עַל-פָּנִי DNB DPN‏ לָהֶם. ב לדה וְעִצְמות MW OID‏ על-מזבחותים 
MN (OPINIA)‏ אֶת-יְהוּדָה וְאֶת-יְרוּשֶלֶם. ב לדו וּבְעָרִי WIND‏ וְאֲפְרַיִס 
וְשְׁמְעוֹן וְעֲד-נפתָּלִי בחר בתיהס (בְּחַרְבֹתֵיתָם) סָבִיב. ב לדזוַינתָצ 
אֶת-הַמִּזְבְּחוֹת וְאֶת-הָאֲשְׁרִים PT? NH DIVIN‏ וְכָל-הַחַמָּנִים YT)‏ 
בְּכָל-אֲרְצ AV) INW‏ לִירוּשֶלֶם. 

ב DWY AoW MYD Nt‏ לְמָלְכוֹ N2VMIN VIND Wy‏ אֶת-שָפָן 

PIN? PIVAD IYD- NX? בּאַצִלְיָהוּ וְאֶת-מַעַשִׂיָהוּ שְר-הָעִיר וְאֶת‎ 
אֶת-הַכָּסֶף‎ NMI הַגָּדוֹל‎ NID INPIN-IN IND) ב לדט‎ PIN NY אֶת-בָּית‎ 
72M DY TON) NWI T VOD אֶסְפוּ-הַלויס שמָרי‎ WN הַמוּבָא בִית-אֲלהִיס‎ 
על-יד‎ WEP ב לדי‎ Dov» (XW) ּמְצכָּל- יְהוּדֶה )99299 וישבי‎ IN DW? MINV 
DWY IW אתו עושי הַמּלָאכָה‎ EP) NIN Waa הַמִפַּקָדִיס‎ NINIAN NYY 
AN NPP? וְלַבּנִים‎ DW IAN YFP יְהוה לבדוק וּלְחַנְּק הַבָּיִת. ב לדיא‎ maa 
TDM מַלְכִי‎ IPN WR וּלקרות אֶת-הַבַּתִּיס‎ Nan? Oxy) ayn 
MTD NM מִפְקָדִים‎ DPIN NINII עשי בָּאֲמוּנָה‎ DN ב לדיב‎ 
וְהַלויִסכָּל-מָבִּין‎ NYP מִן-בָּנִי הַקָהָתִיס‎ OPW! MYP מִן-בָּנִי מִרְרי‎ DMP 
NTIN ATAY? NINN NYY וּמְנצָחִים לכל‎ DIIN בַּכְלִי-שִיר. ב לדיג וְעַל‎ 
ושועריס. ב לדיד וּבְהוֹצִיאָם אֶת-הַכָּסֶף הַמוּבָא‎ DIY סופריס‎ DANN 
אֶת-סְפַר תּוֹרת-יהוה בַּיַד- משָה. ב לדטו ויען‎ dD PIN NYT ma 
MPN JPL יְהוָה‎ VID -NNY DVN] IY IDI] אֶל-שָפָן‎ WNL MPN 
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אֶת-הַסַּפֶר אֶל-שָפָן. ב 1017 VIY NIN‏ אֶת-הַסּפֶר אֶל-הַמֶּלְך WP)‏ עוד 
אֶת-הַמֶלְךּ דָבֶר WAN?‏ כל אַשֶָר-נְתָּן VY OD PII-‏ ב לדיז IDM‏ 
IM) NM-M NYAN YIN -NN‏ עַל-יד הַמִּפְקָדִים וְעַל-יד עושי 

NINN‏ ב JOY T9149‏ הַסופַר JN) DAVIN? F792‏ לי חלקיהוּ הַכֹּהַן 
J-N‏ שָׁפָן 97 2771977 לדיט 71 NY FPN Yaw‏ 137 התורְהויקרע 
אֶת-בְּגָדֶו. ב לדכ 1 YPIN-NN TPN‏ וְאֶת-אַחִיקָס בָּן-שָׁפָן וְאֶת-עַבְדּוֹן 
בָּו-מִיכָה NN)‏ שָׁפָן הַסופר MYY NNI‏ עָבָד-הַמָלְדְּלָאמר. ב לדכא לכוּ דרשוּ 
אֶת-יְהוָה INW IWIN TYP TYI‏ וּבִיהוּדָה על-דַּבָרִי NYDN) WY TOBA‏ 
כִּי-גְדוּלָה חַמַת-יְהוְה NIM) WR‏ בָנוּ על אֲשֶׁר לא-שָמָרוּ אֲבוֹתֵינוּ אֶת-דְּבַר 
nw‏ לעשות כְּכֶל-הַכָּתוּב על-הַסָּפר TAN‏ ב לדכב וילך חלקיהו וַאֲשֶׁר TZN‏ 
NWA NWI NTIN-IN‏ שַלָס בָּן-תוקהת DNAD WY NWI- (NPD)‏ 
NID WIN NADI NWA DIVITI NIVY NM)‏ ב לדכג DA? VON)‏ 
כּה-אָמָר INW? DIN TI‏ אֲמְרוּ WNP‏ אֲשֶׁר-שֶׁלח DON DINN‏ = ב לדכד 
DƏ‏ אָמַר NY‏ הַנְנִי מְבִיא NYT‏ על-הַמַָקוס NN -PAWP-IY) NID‏ כָּל-הָאֲלוֹת 
הַכַּתוּבות עַל-הַסָפָר WRN‏ קָרְאוּ 721997 יְהוּדָה. ב ללכה MAY WN NN‏ 
ויקטירו DIIN? (VP?)‏ אֲחַרִיסלמַען IM YIN‏ 232 מַעֲשֵׂי JDM OPT‏ 
NaN‏ בַּמּקוֹם NI‏ ולא תִכְבָּה. ב לדכו )7712-20 NW‏ השלח DINN‏ לדרוש 
NNA‏ תאמרו VIN‏ כּה-אָמַר NIN DIN‏ ישְראָל הַדְּבָרִיס DVV WN‏ 
ב לדכז יען רך-לבָבֶךוַתִּכָנע 2979 ODI‏ בְּשְמְעָ אֶת-דְּבָרִיי עַל-הַמָּקוֹם 
YIM YAW IY} NY‏ 97 וַתִּקָרע אֶת-בְּגְדִי TIM‏ 797 וְגם-אֲנִי שְמַעָתּי 


=i TT! 


DYI PDIP ON DIONN אֶל-אֲבֹתִיך‎ TIVN NIT ב‎ NM-DN) 
וְעַל-ישְׁבָיו‎ TAD עַל-הַמָּקוֹם‎ NID אֲנִי‎ WR NYM 222 PPY וְלא-תִרְאֶשָה‎ 
אֶת-כָּל-וְקָנִי יְהוּדָה‎ FOR? הַמֶּלְךְ‎ NW VITA T אֶת-הַמֶקְףּ‎ YW? 
DIVID וְכֶל-אִיש יְהוּדָה וִישְבִי‎ NM-M JID וְירוּשָלֶם. ב לדל ויעל‎ 
בְאָוְנֵיהֶם אֶת-כֶּל-דִּבֶרִי‎ NWP וְכָל-הָעָם מִגָּדוֹל וְעַד-קָטָּן‎ PN] DINN) 
DID ITAY -2Y TID Tay) יְהוִה. ב לדלא‎ a הַבְּרִית הַנִּמְבָא‎ 190 
PPM PRIT אֶת-מְצותָיו‎ WOW NID? ANN N22 NM 297 אֶת-הַבָּרית‎ 
TIN עַל-הַסַּפֶר‎ MIND הַבָּרִית‎ MAT-NN בְּכָל-לְבָבוֹ ִבְכָל-נְפּשולעשות‎ 

ב NX T9197)‏ כָּל-הַנִּמְצָא PNAN DIVITI‏ ויעשו יוֹשְׁבֵי DIYAT‏ כְּבָרִית 
OMAN MIN DIN‏ ב לדלג 707 IMN?‏ אֶת-כָּל- NIYAN‏ מִכָּל-הָאֲרְצוֹת 
NN TAY? INW? 227 WH‏ כָּל-הַנִּמְצָא INWA‏ לעבוד אֶת-יְהוָה אֲלהֵיהָם 
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כַל-יָמָיולא NY‏ מַאַחֲרִי MIN TIN?‏ אַבותִיהֶס. ב להא ויעש PVN‏ 
NYAN IONN NMI NV DIVITI‏ בְּאַרבְּעָה WN WIN Wy‏ ב להב 
Ty)‏ הַכֹּהֲנִים על-מִשְׁמְרוֹתַם OPIN)‏ לעבודת MA‏ יהוה. ב להג וְלאמַר 
ללוס המבונים (DPIN)‏ לְכָל-יִשְׂרָאֵל הַקדושִים IA TY?‏ אֶת-אַרון-הַקדֶש 
NI Wr M‏ שלמה בָן-דָּוִיד )721 NW 027-PRINW?‏ בַּכָּתֵף NPY‏ עִבְדוּ 
אֶת-יְהוֶה INW? Wy NN) ODAIN‏ ב להד והכונו VIM)‏ לבָיִת-אַבותִיכֶס 
ְּמַחְלְקותִיכָסבִּכְתָב PY‏ )72 ישְרְאָל NANNY ANN‏ ב להה MOY‏ 

Wa NDIII VTP‏ הָאָבות -M NP2M OY] 23 DPNNZ‏ ללויס. ב להו 
וְשׁחֲטוּ NPIN‏ וְהַתְקַדְּשו DYAN? WIM‏ לעשות כְּדְבַר-יְהוְה DYN-‏ 
ב להז DYD 227 PWN DPI‏ צאן JD) DAYN DWI‏ לַפסָחִים 

TPZ מרכוּש‎ NPN ‘IPR NYIW IW WR לְכָל-הַנִּמְצָא לְמִסְפַר שֶלשִים‎ 
DAD ANY AIP MRIN וְלַלְיִסהֲרִימוּ‎ DIN? OY? NIT yw Nn? ב‎ 
וּבָקָר שלש מַאוֹת.‎ NIN WY) אַלפַּיִם‎ NYS? NN) DID? DDIND ma 
WTA) וַחַשַׁבְיָהוּ וִיעִיאָל‎ PN INDA ב להט וכונניהו (וְכָננְיָהגּ) וּשְׁמַעְיָהוּ‎ 


TEST‏ ד העונת 


הַלויס: הָרִימוּ ללוס DONA?‏ חַמָשֶת DAYN‏ וּבָקָר WN‏ מָאות. ב להי ותִּכון 
הָעֲבוֹדָה DIDIN IPINA‏ עִל-עָמְדָס ONIN)‏ על-מַחִלְקותֶס MYA‏ 1220 
ב להיא וישחטוּ IPA INI‏ הַכְּהָנִיס DPIN DYM OPN‏ ב להיב 
YY?)‏ הָעֹלָה OMNI‏ לְמְפלְגות לְבִית-אָבוֹת 727 MM? DPA DYN‏ כַּכָּתוּב 
19043 משֶה וְכַן PI?‏ ב להיג VIVID VNI NYIN WYM‏ וְהַקָּדָשִׁים WWI‏ 
בַּסִירות וּבַדְּוְדִיס וּבַצַלְחות ויריצו 3-797 הָעָס. ב להיד DA? YIN INN)‏ 
וְלכֹהֲנִיםכִי הַכֹּהֲנִים בָּנִי ON‏ בְּהַעֲלוֹת הָעוֹלָה וְהַחֲלָבַים עד- לְיקה וְהַלוים 
DR? WI)‏ וְלַכהֲנִים בָּנִי אהָרן. ב להטו וְהַמְשְׁרְרִיס YONA‏ עַל-מַעַמָדָס 
OD? PR AWW IVY? DYWYN T22 NN PND VPN IWR PIT MY‏ 
NOY‏ מַעַל עַבדְתָסכִּי- אַחִיהָס WI] DN‏ לְהֶס. ב להטזותְּכוֹן כָּל-עבודת 
NIND ora ny‏ לעשות NYIN‏ וְהַעלות עלות על Naya‏ יְהוְהכְּמְבָות TZN‏ 
MVN?‏ ב להיז ויעשו DRYLAND INW-‏ אֶת-הַפַּסַח NNT NYA‏ וְאֶת-חַג 
nisin‏ שִבָעַת יָמִים. ב להיח ולא-נעַשָה NVI‏ כָּמהו NWA‏ מִימִי PNY‏ 
MWA NYY-W NYI WY -NI INW? 9710-77) NA‏ וְהַכֹּהֲנִים וְהַקוְיִם 
וְכָל-יְהוּדָה NYAN NW‏ וְיוֹשְׁבֵייְרוּשָׁלֶם. ב להיט NY MWY NNV‏ 
למַלכוּת יאשָיִהוּנְעְשָה הַפָּסח DID‏ ב להכ YANN‏ כָל-ואת IMN? PIN WN‏ 
אֶת-הַבַּיִת עָלָה )19 מֶלְדּ-מִצְרִיס DNA?‏ בְּכֶרְכְּמִיש 079-29 INN YP? NY‏ 
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יאשִיְהוּ ב להכא וישלח DIN PIN‏ לאמר 7212-9 מֶלְךּ ND‏ 
לא-עָלִיך OPI NAN‏ כִּי אֶל-בָּית MINN‏ ואלהיס WON‏ לְבַהַלְנִי חַדֶל-לְךּ 
DIN‏ אֲשֶׁר-עַמִּי וְאַל-יִשְׁחִיתְךְ ב להכב AN PID PWN? IYD-NI1‏ כָּי 


לְהַלָחַם-בּוֹ VSN‏ ולא WoW‏ אֶל-דּבָרִי )19 90 ODI‏ ויבא NYP ONIN‏ 
TM‏ ב להכג וירוּ DPD‏ לְמָלְךּ PTAY? JPN WON?) PWN?‏ הַעַבִירוּנִי כִּי 
OPINI‏ מָאד. ב להכד NIIIN -IA VPTIY MYA‏ וְַכִּיבָהוּ על רְכָב 
AWD‏ אֲשֶׁר-לו WMYIV1‏ יְרוּשֶלם NIIP WP? DMN‏ אֲבֹתָיו וְכָל-יְהוּדָה 
וִירוּשָלם מִתְאַבְּלִיִם עַל-יאשַיָּהו 

ב להכה ויקונן IND‏ על-יאשיּהוּ ויאמרו כָל-הָשָרִיס DIPIIYPA NNW‏ 
DWH?) OPI-TY IPWN-Iy‏ לחק עַל-ִשְׂרָאֵל WIND DIN‏ על-הַקִינות. 
ב להכו וְיָתָר 0927 WNIDVTYN) PWN‏ בַּתורְת יהוה. ב להכז וּדְבַריו 
DIN‏ וְהָאַחַרנִיסהנֶס DIN‏ עַל-סָפֶר מַלְכִי- ישְרְאֶל TIM)‏ ב לוא INP?‏ 
YIND-Dy‏ אֶת-יְהוֹאֲחָוּ בַּן- יאשיִהו 371091 PAN-NND‏ בַּירוּשְלֶם. ב לוב 
DU TN NWI) 197102 TAP NW O WY) WDY-‏ מֶלך בִּירוּשְלֶם. ב לוג 
MPN‏ מֶקְךּ-מִצְרִיִס בִּירוּשְלֶם ויענש NID VINTD-N‏ 992-727 )129 20 
ב לוד 7201 מֶלְךָּ- מִצְרִיִס POX DPIN-NN‏ על-יְהוּדָה וירוּשֶלם 1P‏ 
אֶת-שָמו DRIM‏ וְאֶת-יוֹאָחָוּ N27 PN‏ נְכו IND)‏ מִצְרְיְמָה. 

ב לוה NW MWY NNN) 192103 DRIM MY WOM DWY-‏ מֶלךְ בִּירוּשְלֶם 
VIN NM yya YW WYN‏ ב לוו WNIT) NPY VIY‏ 7212 בָּבָל WYN?‏ 
OVNI.‏ להליכוֹ בָּבָלָה. ב לוז וּמִכְּלִי NAD NY wa‏ נְבוּכַדְנָאאַר 2227 
עָלָיהַנִם DYNI‏ עַל-סַפֶר 99719 ישרְאָל PDI? JI NTM‏ בְּנוֹ YAND‏ 
ב לוט בָּו-שְׁמוֹנָה PRIM OW‏ בְּמָלְכוֹ OD? WY OWT NYIW>‏ 722 
OPwrYA‏ ויעש NM yy VID‏ ב לוי וְלְתְשוּבַת TAN NIY NWA‏ 

PAX MVP TS-MY T20 NM-M NTIN עִַס-כְּקִי‎ 1732 WN ANITA 
DIVINI עַל-יְהוּדָה‎ 

72 שָׁנָה‎ MWY NNN) 97102 MTS MY NNN) DWY- ב לויא‎ 

בִּירוּשָלֶם. ב לויב ויעש YIN‏ בְּעֵינִי PIN TY‏ לא נָכָנַע 9719 יְמְיָהוּ 
הַנְּבִיאמָפִּי יהוָה. ב לויג DI)‏ 7722 נְבוּכַדְנָאצר WN TWD‏ השְבִּיעו DIDNI‏ 
WP?‏ אֶת-עָרְפו YAN?‏ אֶת-לְבָבו AWD‏ אֶל-יהוה IN‏ ישְרְאֶל. ב לויד DI‏ 
כָּל-שָרִי DYN) MIN‏ הַרְבּוּ למעול- (למְעָל-) מַעַל 723 עבות IND?) DAD‏ 
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אֶת-בִּית WAP WR NIN‏ בְּירוּשֶׁלָם. ב לוטו וישלח DIPINAN WIN DIN‏ 
IAW) DIVAVININ Ta OPIY‏ כִּיחָמַל עַל-עמו וְעַל-מְעוֹנוֹ. ב לוטז PPL‏ 
מַלְעָבִיס בְּמַלְאֲכִי הָאֶלהיס PRN OYAYH IIT DHIN‏ עד עלות 
חֲמַת-יְהוָה בְּעַמועַד-לְאִין NA‏ ב לויז ויעל עִלִיהֶס אֶת-מָלְךָּ כשדייס 
(כַּשְׂדִּים) 111 בַּחוּרִיהֶס בַּחָרֵב בָּבִית OWT‏ ולא חָמַל עַל-בָּחוּר Yet NINA‏ 
ww‏ הַכֹּל נָתַן בְּיָדוֹ. ב לויח וכל aD‏ הָאֶלְחִיס הַגְּדלִיס NSN) DIVPN‏ 
FIN MISNI) ny ma‏ וְשָרִיוהַכַּל NIN‏ בָרָל. ב לויט 197W)‏ אֶת-בִּית 
הָאֲלהִים NX WHY)‏ חומת יָרוּשֶלֶם וְכָל-אַרְמְנוֹתֶיהָ שָׂרְפוּ WN‏ )999-92 
PPNA‏ לְהַשְׁחִית. ב 7919 MIN]‏ מן-הַחָרֵב אֶל-בָּבָל וַיְהִיוּ- לו DIA‏ 
MPN JIN-TY DTA?‏ 2.079 לוכא לְמַלאות דְּבַר-יְהוְה 292 יְמְיָהוּ 
עַד-רְצְתָה YIN]‏ אֶת-שַׁבָּתוֹתִיהָ כָּל-יָמִי MND NAY NOW]‏ שְׁבָעִים MW‏ 
ב לוכב NON MYN‏ לְכוֹרֵשׁ 772 019 לְכְלות דִּבַר-יְהוָה 293 ירְמִיְהוּהָעִיר 
N?‏ אֶת-רוּחַ WIID‏ מַלדְּ-פרס וַיַעבָר-קוֹל בְּכָל-מַלְכוּתוֹ וְגס-בְּמְכְתָּב WAN?‏ 
ב לוכג כּה-אָמַר VID‏ )77 079 כָּל-מַמְלְכוֹת הָאָרְא WY‏ לי DIN MN?‏ 
הַשָמִיס וְהוּא-פַקַד עָלִי לְבְנוֹת-לו MI‏ בַּיִרוּשָלֶם NTMI WRN‏ מִי-בָכֶס 
מִכָּל-עַמּוֹ IY) WY PIN NI‏ 


התקשרוּת מיט ה' 
DION 2013©‏ לְמַען ישרְאַל 
יחי אדוננו מורנו ורבינו מלך המשיח לעולם ועד 


א דאס איז DNT‏ סָפר תולדת, דאָס 79D‏ פוּן דעס DIN?‏ שטאמבוים PA‏ רבי 
TIN‏ המָשיחַ יהושע/ישוע [נחמיה 8:17[ בֶּן-דָוד, דעס M‏ פוּן .DATAN‏ 2 
ONAN‏ האָט געבוירן יצחק, און PNY‏ האָט געבוירן יעקב, APY PR‏ האָט 
געבוירן יהוּדה PR‏ זיינע אַחִים, 3 PR‏ יהוּדה OND‏ געבּוירן NW PN YA‏ פוּן 
PR WH‏ 79 האָט געבּוירן AYN‏ און JANN‏ האָט געבּוירן 4,07 און DT‏ 
האָט געבּוירן עִמִנְדֶב, ATYAY PN‏ האָט געבוירן PN , PWN)‏ נחשון האָט 
געבּוירן שלמון, 5 און שלמון האָט געבוירן בועז פון רָחָב, PN‏ בועצ OND‏ 
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געבוירן עוֹבָד פוּן רוּת, TAY PR‏ האָט געבוירן ישי 6 און WW?‏ האָט געבוירן 
דוד הַמַלך, OND TIT PR‏ געבוירן שלמה PA‏ דעס אֲשָׁה TWN POI‏ 7 און 
שלמה ONN‏ געבוירן OYAN PR ,OYAN‏ האָט געבוירן MAN PN WAX‏ 
ONN‏ געבוירן ONN NON VN 8 NON‏ געבוירן יהוֹשְׁפָט, ONN VIVII PR‏ 
געבוירן ODP PN ,OW‏ האָט געבוירן OND MW PRI aN‏ געבוירן ONY‏ 
ONY PN‏ האָט געבוירן NN‏ און NN‏ האָט געבוירן IMPIN 10 AD PIN‏ האָט 
געבּוירן מנשָה, NY PR‏ האָט געבוירן אָמון, PN‏ אָמון האָט געבוירן 
PR 11 MYN?‏ יאשיהוּ האָט געבוירן יכָניְהוּ PN‏ זיינע אַחִים, צוּ דער צייט 
PA‏ גלות-בָּבל. 12 TN) PN‏ גָלות-בָּבל האָט יכָניְהוּ געבוירן שָאַלתִּיאָל, און 
שָאַלתּיאֵל האָט געבוירן וְרַבָּבֶל, 13 FIAT PN‏ האָט געבוירן TMA‏ און 
אַבִיהוּד האָט געבוירן DOPIN‏ און DOIN‏ האָט געבוירן THY‏ 14 עור 
ONN‏ געבוירן PITY PR ,PITY‏ האָט געבוירן יָכִין, PD PN‏ האָט געבוירן 
ONN TWIN PN 15 TIMIN‏ געבוירן אֶלְעְזָער, WIN PN‏ האָט געבוירן 
מַתֵּן, און pA‏ האָט געבוירן יעקב. 16 APY? PN‏ האָט געבוירן יוסף ETIT-‏ 
דעס IYI‏ פוּן PO ,D-W‏ וועלכער איז געבוירן געוואָרן יהושע/ישוע [נחמיה 
7 זכריה 6:11-12], ONN‏ ווערט גערוּפן רבי מִלך MA PR 17 Mw‏ 
זענען כל דורות YO‏ אַברְהס ביט NI‏ 14 דורות, PA TIT VA PN‏ גָלות-בָּבָל 
4 דורות, VA PNR‏ גָלות-בָּבָל Ya‏ רבי מלך המָשִיחַ דורות [וען ד=4 + ו=6 + 
ד=4 = דוד 14; וען INIT PIN‏ 9:25-26 = 445 + 69 7ס = NID‏ משיח PNI‏ 
לו]. 18 PN‏ די געבורט PA‏ רבי מלך PWAN‏ יהושע/ישוע איז געווען NIN PIN‏ 
אופן: ווען מריס [בת-דוד, זען לוקס 3:23-38[ אס פון רבי 79 [PWN‏ איז 
געווען אירוסין פּאַרקנְסט צו יוסף [ְבָּן-דָוְד], PN‏ איידער YT‏ זענען זיך 
צוּזאַמענגעקוּמען, איז זי געפוּנען געוואָרן מְעוּבָּרת [וען MYW‏ 7:14[ פגו DYT‏ 
רוח הַקודֶש. 19 יוסף נבֶּן-דָוִד] PN‏ שִידוך איז אבער געווען אַ צַדיק, DN‏ 
OND‏ ער זי נישט געוואָלט DIN PP VUN‏ אָדער DIY) WIA JON‏ 

געטראַכט מיט PT PN‏ געבּן PN VI N‏ אָפּצוּלאָזן שטילערהייט מיט איר. 20 
PR‏ ווי יוסף נבֶּן-דָוד] ONT PT OND‏ איבערגעלייגט, AID‏ ערשט N‏ מלאך ה' 
האָט PNI PT‏ צוּ N PR ON‏ חָלום, YN‏ געזאָגט: יוסף בָּן-דָוִד, AND‏ נישט 
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קיין פחד צוּ נעמען PR‏ נישואין מִריִם ווי דיין כלה, מחמת דאָס, DNV‏ איז 
געבורן PN PN PN‏ פון דעס NN‏ הַקוּדְש. 21 PN‏ זי וועט געבערן א AN‏ 
IT PN‏ זאָלסט רופן PR‏ נאמען יהושע/ישוע [עזרא 3:8; MID‏ 6:11-12, 
תּלמוּד ירוּשלמי ברכות ה ww‏ צמח], מחמת ער וועט יושיע [ראַטעוועו] Pr‏ 
OY‏ פוּן זייערע עבירות. 22 ONT PN‏ כל PN‏ געשען, OTD‏ עס זאָל מקוּים ווערן 
DNN‏ סע איז געזאָגט געוואָרן PA‏ ה' דּרך דעס נָביא: 23 NIN‏ הָעַלמָה 
[נישט-חתונה-געהאט יונגע בתולה מיידל] NN) Ja NTN NID‏ שמו WAY‏ 
אַ-ל tI]‏ זון PO‏ דער אויבערשטער, ישעיה 7:14 9:5; משלי 30:4; 8:30; 
PN OND [7:13-14 INIT ;33:6 DINN‏ טייטש : אלוקים איז מיט אונדו. 24 
PN‏ ווען יוסף [בַּו-דְוִד] איז אויפגעשטאנען PA‏ שלאָף, ONN‏ ער געטאָן MN‏ 
ווי דער מַלאך ה' DON OND‏ געבּאָטן; און ער OND‏ גענומען צוּ זיך NID PT‏ 
5 אָבּער יוסף נבְּן-דָוד] M ONN‏ מיט PN‏ נישט בּאַהאָפטן, PA‏ זי האָט 
געבוירן אַ זון; VOY PN‏ נבָּן-דָוְד] OWN‏ גערוּפן PR‏ נאמען יהושע/ישוע 
נבְּן-דָוד, זען האמר זה בני, נאמן, משנה בבא NINI‏ 8:6[ ב WN PR‏ 
יהושע/ישוע איז געבוירן געוואָרן DNI -MI PR‏ יהוּדה [וען מיכה 5:1], PN‏ די 
צייט PA‏ דעס TIN‏ הורדוס, DNDN ,IN‏ פוּן NWI YIN‏ זענען געקומען קיין 
ירוּשָליִם, JANN PR‏ געזאָגט :2 PN IND‏ דער PA TIN‏ די יידן, DPN DNN‏ 
געבוירן NINII‏ מחמת מיר JANN‏ געזען זיין ADD‏ [במדבר 24:17[ NW) PN‏ 
PN‏ זענען געקומען צוּ אנידערגעפאלן WY‏ אים. 3 PN‏ ווען דער TIN‏ 
הורדוס ONN‏ דאס געהערט, ONN‏ ער זיך דערשראָקן, PN‏ כל יְרוּשָלִיס מיט 
איס. 4 PN‏ ער OND‏ פאַרוּאַמלט כל PR DIJI VNI‏ סוֹפריס ]09937[ פון 
דעס עס [ישרְאַל], OND PR‏ ציי געפרעגט, INN‏ דער רבי מִלך המָשִיחַ שטעטל 
געבוירן ווערן. 5 TANT‏ צוּ ON‏ געזאָגט: PN‏ שטעטל DNZ -MI‏ יהוּדה; 
מחמת MX‏ שטייט געשריבן DYT THT‏ נָביא: 6 ואתה YIN DNI MI‏ יהודה 
FYN‏ צעיר באלופי יהודה, כי ממך NY?‏ מושל WN‏ ירעה את עמי ישראל 
[מיכה ה, ONN VINNY 7 IN‏ הורדוס שטילערהייט גערופן די חִכָמִים, PN‏ 
האָט ביי זיי אויסגעפאָרשט TON PR‏ צייט דער כַּוכֶב [במדבר 24:17[ 
PR 8 JONNI PT OND‏ ער האָט D‏ געשיקט קיין PN DONI -MI‏ געזאָגט: 
גייט PIN‏ פאָרשט TNI‏ גענוי וועגן דעס ילד, PR‏ ווען PN‏ וועט עס געפינען, 
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דערציילט מיר, כדי PN‏ זאָל PIN‏ קומעו זיך אנידערגעפאלן פאַר DON‏ [רבי 
TI‏ המָשיחָ]. 9 און ווי זי JANN‏ געהערט דעס TIN‏ זענען MT‏ 
אַוועקגעגאַנגען; AD‏ דער 2252 [במדבר 24:17[ OND‏ זיי JANN‏ געזען PR‏ 
מִזרח, איז זיי פאָרויסגעגאַנגען, VA‏ ער איז געקוּמען PT OND PN‏ 
אָפּגעשטעלט איבּער דעס אָרט, וואוּ דאָס ילד PN‏ געווען. 10 PN‏ אַז זי 
JANN‏ געזען דעס כוֹכָב [במדבר 24:17[ Prt JANN‏ געפרייט מיט וער N‏ 
גרויסער ANY‏ 11 און ווען זי זענען אַרײַנגעגאַנגען JANN , PUN MA PR‏ 
זיי געזען ONT‏ ילד מיט DNN‏ אמו, און זי JINN‏ אנידערגעפאלן פאַר איס; 
PR‏ זי JANN‏ געעפנט אייערע אוצרות, JANN PR‏ גענעענט פאַר MINI DWN‏ 
PNR TYIN PR ant‏ מירע. 12 YT MIN PN‏ זענען געוואָרנט געוואָרן N PN‏ 
חלוס, אַז זיי זאָלן זיך נישט אוּמקערן צוּ הורדוס, זענען MF‏ אַוועקגעגאַנגען 
AN‏ זייער אייגענעס TINI‏ מיט אַן אַנדערן PN 13 TIT‏ ווען זיי זענען 
אַװעקגעגאַנגען, הַנֵּה, N‏ מלאך ה' OND‏ זיך בּאַװיזן צוּ יוסף נבָּן-דָוְד] N PN‏ 
חָלום, PR‏ געזאָגט: PN ANN POW‏ נעס PN ,ON PT PN TZ? ONT‏ אַנטרין 
קיין YIN‏ מִצרַיִס, PN‏ זי דאָרטן, PN VA‏ וועל דיר זאָגן; מחמת הורדוס DYN‏ 
TP? ONT JIN‏ כדי עס אומצוּברענגען. 14 PNR‏ יוסף [ְבַּן-דֶוְד] DPN‏ 

DN בַּלִילֶה, און‎ DN PT PN ילד‎ ONT גענוּמען‎ OND PN אויפגעשטאנעו‎ 
דעס‎ VI געווען‎ JOINT PN נבְּן-דָוד]‎ YOY PR 15 מצריס.‎ VI אַװעק קיין‎ 

NIN‏ הורדוס, כּדי סע זאָל מקוּים ווערן, OND‏ סע איז געזאָגט געוואָרן פוּן ה' 
דורך דעס נָביא: NNW DISAM‏ לְבנִי [הושע 11:1[ 16 WN PN‏ הורדוס 
ONN‏ געזען, TW‏ ער איז PO‏ די חַכָמים אויסגעשפעט געוואָרן, איז ער 
שרעקלעך צארנדיק געוואָרן, PN‏ ער OND‏ געשיקט אויסהרגענען כָל DTN‏ 
PN‏ שטעטל PN PN DDI -MI‏ כל YPN‏ געגנטן, PA‏ 2 יאָר PN VIN‏ יגנגער, 
לויט דער צייט, OND‏ ער OND‏ גענוי אויסגעפאַרשט ביי די DNDN‏ 17 
יעמאָלט איז מקוים געוואָרן DNN‏ סע איז געזאָגט געוואָרן THT‏ ירמיהו 
הַנְביא: 18 קול בְּרְמָה Yow)‏ נהי בכי תמרורים, רחל מבכה על-בניה, מאנה 
להנחם, מחמת זיי זענען מער NOW?)‏ [ירמיהו 31:14[ 19 PN‏ ווען קומט NIN‏ 
הורדוס, הַנֵּה, N OND‏ מַלאך ה' זיך DIN N PR PINNI‏ צוּ יוסף נבְּן-דָוד] PN‏ 
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NN DON YT PN ילד‎ ONT OY) PN ANN געזאָגט: שטיי‎ PN 20 מִצריס,‎ YIN 
T פון דעס‎ WO) DONT געזוּכט‎ JANN DNN PT מחמת‎ jANW-NIN גיי קיין‎ 
גענומען‎ OND איז אויפגעשטאַנען און‎ [TIT-Ja] VOY PR 21 זענען טויט.‎ 
יוסף‎ IYN INI 22 אֶרְ-ישרְאל.‎ PP און איז געקוּמען‎ ON PT PN T ONT 
DIN JANN יהוּדה‎ YIN קעניגט איבער‎ DINIIN IN געהערט,‎ ONN [177-72] 
IN PR צוּ גיין;‎ PAN געהאַט‎ TNA [177-72] יוסף‎ OND הורדוס,‎ AN פוּן זיין‎ 
די‎ PR ער אַוועק‎ PN DVN N PR געוואָרנט געוואָרן‎ PN ווי יוסף נבָּן-דָוְד]‎ 
שטעטל,‎ N PN געוואוינט‎ OND PN געקוּמען‎ PN PN 23 געגנט פון גָלִיל,‎ 
DANTY סע איז‎ DNN נצָרֶת, כדי עס זאָל מקוים ווערן‎ VIN מען‎ DNN 
זאָל גערופן ווערן אַ נצַר‎ MWD רבי מלך‎ WY געוואָרן דורך די נבִיאיס,‎ 
6:11-12 יהושע שמו, זכריה‎ NRY ;11:1 ישעיה‎ MY) YO NOY הַנְצֶר‎ MW] 
;3:8 צמח, עזרא 3:8, ישוע; ירמיהו 23:5; זכריה‎ wow תּלמוד ירוּשלמי ברכות ה,‎ 
פוּן דער מקוה טבילה פון‎ PNP יענע טעג איז געקומען‎ pr ג‎ [53:2 MYW? 
NTA פון‎ IAT דער‎ PN DIN רופט‎ OND PN [5:14 תשובה [זען מלכיס ב‎ 
PT מלכות- השַמיִם האָט‎ ONT זאָגן: 2 שובו צו ה', מחמת‎ AN ON 
האָט‎ NAN MYW וועמען‎ Pd [PNY] איז ער‎ ONT דערנענטערט. 3 מחמת‎ 
ה', מאכט תיכף זיינע שטעגן! [ישעיה‎ TIT 9 TITIAN DP געזאָגט: קול‎ 
N דער מקוה טבילה פון תשובה] האָט געטראָגן‎ 9] PNY און‎ 413 
PU לענדן; און‎ YT DN לעדערנעס גארטל‎ N PR קעמל-האָר,‎ VA מלבּוש‎ 
DN יעמאָלט איז צוּ‎ 5 WAT ווילדער‎ PN איז געוועו היישעריקן‎ JIN 
MT PN 6 ירדן;‎ PO די כל געגנט‎ PR כל יהוּדה,‎ PN אַרויסגעגאַנגען ירוּשָלִים,‎ 
דעס ירדן‎ PA דער מקוה‎ PN דער מקוה געטובלט געוואָרן‎ ON VA זענען‎ 
[16:21 מתוודה [ידה, והתודה צו ה', ויקרא‎ Pr JANN PN ,]5:14 [מלכים ב‎ 
געווען אויף זייערע עבירות [מְתְּודִיס צו ה' על מטאתִיהָס] 7אָבּער או ער‎ 
צדוקים קומען צוּ דער ירדן מקוה‎ PR געזען רביס פוּן די פּרוּשים‎ ONN 
OND ילדִי נְחָשיס, ווער‎ PN געזאָגט:‎ TIS טבילה [מלכים ב 5:14[ האָט ער‎ 
NAD AN WIN דעס‎ VA אַנטלויפן‎ VINI איר‎ VW פאַרשטיין,‎ IS געגעבן‎ TN 
פאַר‎ ANT זענען‎ DNN ברענגט דערפאר פירות,‎ 8 I'N PA OY [אַנקוּמענדיקן‎ 
צוּ זאָגן: אַברהס איז אָבִינו און‎ MN נישט איין,‎ TN תּשוּבה! 9 און רעדט‎ 
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מיר האָבּן זְכוּת אָבוּת; מחמת ANT PN‏ אייך: ה' קען פוּן די דאָוּיקע שטיינער 
אויפשטעלן בָנִיס DDIAN?‏ [גלט' 37; בראשית 15:6[ 10 ON PN‏ ליגט PIV‏ 
די PNN‏ ביס WIW‏ פון די בּיימער; דערפאר, WAY‏ בויס, DN‏ בּרענגט 
WN vw?)‏ קיין פרִי טוב, ווערט אָפּגעהאַקט PR‏ געוואָרפן PUN UN PN‏ 
PN 11 .]66:24 MYW DI) VA VND]‏ דער מקוה טובל TN‏ מיט WW DD‏ 
NDVN‏ [מלכים ב 5:14[ Wan‏ דער, ONY‏ קוּמט TN)‏ מיר, PN‏ שטארקער 
PA‏ מיר, און Yt‏ סנדלן PN PI‏ נישט ANI‏ לשאת; ער וועט TON‏ דער 
מקוה טובלען מיט דעס PR VTPA-NN‏ מיט UR‏ [מה"ש 2:3-4; 10:46-47]. 
2 זיין ווינטשויפל איז PR PR‏ האַנט, PR‏ ער VY‏ טוב אויסרייניקן PT‏ 
גרֶן; PN‏ זײַן TON‏ וועט ער איינזאַמלען PR‏ שייער אַריין, TYAN‏ די מצ DYN‏ 
ער פֿאַרבּרענען מיט YX‏ אוּמפאַרלעשלעכן WN] UN‏ עולס, MYW‏ 66:24; 
INIT‏ 12:2; דראון עולס VA‏ 039[ 13 יעמאָלט איז יהושע/ישוע געקוּמען 
פוּן 39D)‏ צוּס ירדן [מקוה), PNP aN‏ כדי PA‏ איס דער מקוה געטובלט WW‏ 
ווערן. 14 VIA PNP WAN‏ דער מקוה טבילה פוּן תשובה] ONN‏ 771929 
המָשיִחַ פאַרווערט, PR‏ געזאָגט: אני PA PAS‏ דיר דער מקוה געטובלט 
ווערן PN]‏ משיחס IT PR [TPN‏ קוּמסט צוּ מיר? 15 WAN‏ רבי מלך 
המָשיח DON ONN‏ געענטפערט: לאַז זיין; מחמת YX‏ געשיקט זיך פאַר 
TINN‏ מקיים INIT YI] PTN-2D PR IN‏ 9:24[ יעמאָלט ONN‏ ער DN‏ 

געלאָוט. 16 PUIN TIN IN WN PN‏ איז דער מקוה געטובלט געוואָרן, DN‏ 
ער 9V‏ אַרויסגעשטיגן פוּן דעס מקוה מַיִם; PT OND NID PR‏ דער DY‏ 
אויפגעעפנט INA‏ אים, PN‏ ער ONN‏ געזען דעס רוּח VTIP‏ פון ה' 
אַראָפּנידערן ווי אַ יונה, PN‏ קוּמען PX‏ אים; 17 און N ID‏ בּת-קוֹל DN‏ 
DIN‏ פוּן שָמִים, אַזוי IN‏ זאָגן: M‏ בְּנֵי אַהוּבִי WR‏ בּו PN ONT PAYIN‏ מיין 
געליבטער זוּן [דער זגן פוּן דער אויבערשטער]), PR‏ וועמען N AND PN‏ 
וואוילגעפעלן Yt]‏ ה' און 12 און רוחו, TN‏ אחד ,WIWI TNT‏ משלי 30:4; 
WIN ;48:16 MYW‏ ג ב288 ; מתי 28:19]. ד יעמאָלט איז רבי MUIN TIN‏ 
געפירט געוואָרן PO‏ דעס VTIP NN‏ פון ה' PN‏ דער מִדבּר אַרײַן, כדי 
OVD‏ זאָל DN‏ געפּרוּאוון מיט נסיונות. 2 TW PR‏ ער NN DOP 40 DY ONN‏ 
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0 לילה, PN‏ רבי MIN TIN‏ דאַן הונגעריק געוואָרן. 3 DPIN PR‏ האָט 
גענעענט, PN‏ האָט AN‏ רבי 7719 MWIIN‏ געזאָגט: IT DIN‏ ביסט דער זוּן פון 
דער אויבערשטער, WY JIYANI‏ די דאָזיקע DIAN‏ זאָלן ווערן WAN 4 DONI‏ 
רבי MVN TIN‏ האָט געענטפערט: סע שטייט געשריבן: לא עַל-הַלְחָס לבַדוּ 
DTN MM‏ כִי NYWID IY‏ פי-ה' [דברים 18:3 5 יעמאָלט האָט UWI‏ רבי 
PUIN PN‏ גענוּמען PR‏ דער VTP YY‏ [הייליקער [ONOW‏ אַרײַן, און 
ONN‏ רבי מַלך wan‏ אַוויקגעשטעלט אויף NID DYT‏ גג פוּן בִּית-הַמקדש, 
PN 6‏ צוּ רבי מַלךְ PUAN‏ געזאָגט: אויב IT‏ ביסט דער זוּן פון דער 
אויבערשטער, ANIN PT PNY‏ מחמת סע שטייט געשריבן: כִי PINI‏ 
JIMNY?‏ על-כפים PN 7 191:11-12 DIAN] 7731 JANI 9119 TNNW?‏ רבי 
TIN‏ המָשיחַ האָט צוּ הַשָׂטֶן DAINTY)‏ : שטייט PIX‏ געשריבן: לא תנסה אֶת ה' 
PPIN‏ [דבריס 6:16[ 8 OW] VN‏ רבי TIN‏ המָשיח נאָכאַמאָל נעמט N PIN‏ 
זייער JN‏ הֶר, VPN PR‏ רבי MWYN TIN‏ כל ממלכות פון דער עולס MAD‏ 
און זייער כבוד; PNY‏ ער ONN‏ צוּ רבי MWIIN TIN‏ געזאָגט: כל די דאָוּיקע 
וועל PN‏ דיר געבן, IT Dw‏ וועסט תַשְתַחְוֶה און PT‏ בּוּקן צוּ מיר. 10 
יעמאָלט DON AN PIN 779299 ONN‏ געזאָגט: אוועק ON‏ דיר, NOW]‏ 
[דבריס 6:13[ 11 יעמאָלט JVV DN ONN‏ פארלאוט; ID PN‏ מלאכים 
JANN‏ גענעענט, JANN PN‏ רבי מַלך המָשִיח בּאַדינט. 12 YN PN‏ ער ONN‏ 
געהערט, אַז VIJ WNP‏ דער מקוה טבילה פגו תשובה] איז איינגעזעצט 
געוואָרן, איז רבי TIN‏ המִשיח אוועק קיין גָלִיל; 13 ONN PN‏ פאַרלאזן 
PN NW)‏ איז רבי מַלך MIIN‏ געקוּמען OND PN‏ געוואוינט PR‏ כּפַר-נחוּס, 
ON‏ איז PN D? OYA‏ דעס PA AY)‏ זבוּלוּן PITA) PN‏ 14 כדי עס INI‏ 
מקוּיס ווערן DARN‏ סע איז געזאָגט געוואָרן דורך MYY‏ הַנָביא: 15 ASIN‏ 
PIII YIN ONT PINY NYMI PIN‏ און TIT PIDA YIN ONT‏ היס, PN‏ 
עָבר-הָירדן, גָלִיל הגויס. 16 OYA‏ הַהלְכִיס INT TUNA‏ אור גָדוֹל, 72 NRI‏ 
PA 17 [9:1 ;8:23 MYW] DIIY NVN WN NYY‏ יעמאָלט OND IN‏ רבי מלך 
המָשיח אָנגעהויבּן IS‏ אויסצורוּפן, AS PN‏ דרשנען, PN‏ זאָגן: טוּט ADUN‏ 


1332 


מחמת DONT‏ מלכות- השָמַיִס האָט M‏ דערנענטערט! 18 PR‏ 0 7227 
המָשיחַ איז געגאַנגען בייס יס פון גָלִיל, האָט ער געזען 2 אַחִים, שמעון, 
ONN‏ ווערט גערוּפן YI] NOD‏ כיפא א, ND‏ ב], PN‏ אַנדריי NN YT‏ וי זיי 
NX JOANN‏ נעצ PR‏ יס אַריין; מחמת זי זענען געווען WPT‏ 19 און TRINI‏ 
המָשיח האָט צוּ זיי געזאָגט : קומט, פאָלגט מיר נאַך, PN PN‏ וועל TOR‏ 
מאכן פאַר WPT‏ פון OTN A‏ 20 און אי JANN‏ תִיכּף פאַרלאָזט די נעצן, 
JANN PN‏ רבי מַלך PVN‏ נאָכגעפאָלגט. 21 PN‏ ווען ער איז JOINT PA‏ 
ווייטער געגאַנגען, האָט רבי מלך MAN‏ געזען אַנדערע 2 אַחִים, APY‏ 
בַּו-זבדי, PNP NN yt PN‏ נזען יוח', יוח"א, יוח"ב, יוח"ג, התג'], אין דער NPY‏ 
מיט זבדי אייער אָב, פאַרריכטנדיק זייערע נעצן; YN‏ רבי מלך OND PUAN‏ 
יי גערוּפן. 22 PN‏ זי JANN‏ תִיכּף פּאַרלאזט די NPY‏ און זייער NN IN‏ 
JANN‏ רבי מלך המָשיח נאָכגעפאָלגט Yt]‏ מתי 19:29]. 23 PNPN‏ 
המָשיחַ איז ארומגעגאַנגען PN‏ כָל גָלִיל, און ONN‏ געלערנט משיחס תורה 
PN‏ זייערע שוּלן, דרשנדיק די בשוּרת הגאוּלָה פוּן דעס מַלכות ה', NN‏ 
היילנדיק כל מחלות מיט רְפּוּי שלמה PN‏ כל מַחֲלָה צווישן דעס עס. 24 NN‏ 
ONN DW P‏ זיך פּאַרשפרייט PNR‏ כָל סוּרְיָה, PN‏ בְּנֵי ONN DTN‏ צוּ רבי מַלך 
המָשיח געבּראַכט כל, DNN‏ זענען געווען חולים, געפּלאָגט VA‏ פאַרשידענע 
מחלות PR‏ יסוריס, בּאזעסענע פוּן שדים, PN NYDN‏ משְתְקִיס, PN‏ רבי 
OND PYN TIN‏ זיי געהיילט מיט רפואה שלמה. 25 PN‏ סע איז רבי מלך 
המָשיח נאכגעפאלגט N‏ גרויסער הָמון 223 OTN‏ פוו גָלִיל, און דעקאפּאָליס, 
PN‏ ירוּשָליִס, PR‏ יהוּדה, PO PR‏ עבר-הָיָרדן. ה PN‏ ווען רבי MUIN TIN‏ 
האָט געזען די DIVAN‏ פון מענטשן, איז ער WA NIY‏ [ועו NN [19:3 MAV‏ 
IN‏ ער PT ONN‏ אַנידערגעזעצט, האָבּן גענעענט צוּ DN‏ מָשיחס תַּלמידים. 2 
PN‏ רבי MWIIN TIN‏ האָט אויפגעעפנט זיין מויל YF OND PN‏ געלערנט 

משיחס תורה, MY‏ צוּ זאָגן: 3 WN‏ איז OND PT‏ זענען NID IY‏ [אָרעס PN‏ 
גייסט, MYW‏ 66:2[ מחמת זייערס PN‏ דאָס מלכות-השָמיִם. 4 אַשָרִי איז די, 
DNN‏ טרויערן [ישעיה 61:2], מחמת זי וועלן געטרייסט ווערן. PRAWNS‏ 
הענויס [ישעיה 29:19; צפניה 2:3], כי הס יירשו את הארא [תהלים 37:11( 6 
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W מחמת‎ [9:24 INIT] PTY TN) דאָרשטן‎ PR הונגערן‎ ON איז די,‎ WN 
די בּעלי-רחמים; מחמת זיי וועלן‎ PN NWN 7 וועלן געזעטיקט ווערן.‎ 
DINN] NINY זענען לב‎ DNN PT איז‎ AWN 8 דערלאַנגען בּאַרמהאַרציקייט.‎ 
YT מאַכן שָלום, מחמת‎ DNN PT איז‎ WRN 9 מחמת זיי וועלן זען ה'.‎ ,2 
ווערן גערוֹדָפט‎ DAD PT איז‎ WR 10 PIN בנִי‎ YN וועלן אָנגערוּפן‎ 
11 מחמת זייערס איז מלכות- השָמַיִם.‎ [9:24 INIT] (9:24 INIT] PTY DI 
רעדן‎ PN NATIN TON PR א בציונות,‎ TN טוט‎ OTN בְּנֵי‎ DW אייך,‎ VN WRN 
12 [win מיר [רבי מִלך‎ DAW A-ONTIN WIND TN PIN YI לשון‎ 
שָמַיִס,‎ PR WY אייער‎ PN זייט מָלא-שִׂמְחָה, מחמת גָדוֹל‎ PR TN פרייט‎ 
TON זענען געווען פאַר‎ OND יי גערוֹדָפט די נבִיאים,‎ JINN MN ווייל אט‎ 
טעם, מיט‎ Pt זכל זאל פארלירן‎ WAN DW WIND NI ONT זענט‎ PN 3 
NINN גאָרנישט,‎ PIN עס געזאַלצן ווערן? סע טויג מער‎ DYN ONN 
זענט‎ PN 14 בָּנִי אָדֶס.‎ PA געטראָטן צוּ ווערן‎ PR אַרויסגעוואָרפן צוּ ווערן‎ 
קען נישט בלייבן‎ WN PI ליגט‎ DNN הָעולס. שטעטל‎ WN ONT 
שטעלן אוּנטער‎ IS א מְנוֹרָה, כּדי עס‎ OW) PIN פאַרבּאָרגן. 15 מען צינדט‎ 
PN זענען‎ DN כל,‎ WO עס לייכט‎ PNR אויף דעס לייכטער;‎ IN) כלי,‎ N 
כדי‎ DTN לאָזן שיינען אייער אוֹר פאַר בָּנִי‎ PN זאָלט‎ PIN MN אט‎ 16 YAN 
א לויבּן צו‎ JINAN PN ,]2:8-9 טוֹבִיס [אפס'‎ DUYN זען אייערע‎ JINI זי‎ 
NW געקוּמען‎ PI PN wW מיינט נישט,‎ 17 VAY אייער אלוקיס הָאָב‎ 
נישט‎ PI PN ;]21:18-26 מה"ש‎ YI] DNI צעשטערן די תורה, אַדער די‎ 
אייך,‎ INT PN , PAX צעשטערן, נייערט מקיים צוּ זיין. | 18 מחמת‎ IS געקוּמען‎ 
קוּצו-שָל-יוּד פון‎ WAN TP וועלן פּאַרגיין, וועט קיין איין‎ TAY PR DNY va 
דער תורה נישט בּטל ווערן, בי כל וועט מקוים ווערן. 19 דערפאר, ווער‎ 
DYN צעשטערן איינער פון די דאָוּיקע קלענסטע מצוות, און‎ OYN סע‎ 
דעס‎ PR דער וועט גערוּפן ווערן דער קלענסטער‎ DTN לערנען אַזוי די בני‎ 
טאָן און לערנען, וועט גערופן‎ tT אָבּער סע וועט‎ AWN מלכות- השָמַיִם;‎ 
אייער‎ DIN אייך,‎ INT PN דעס מלכות-השמַים. 20 מחמת‎ PN IIT ווערן‎ 
PA PTS איבערשטייגן דער‎ pr [דניאל 9:24; בראשית 15:6[ וועט נישט‎ PTY 
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די סופרים ]027[ און פרוּשים, וועט איר בּאִֵין-אופן נישט אַריינגיין PN‏ 
דעס מַלכות- השָמַיִס. 21 OND PN‏ געהערט, WW‏ עס איז געזאָגט געוואָרן IS‏ 
די קדמוניס : לא NYIN‏ [שמות 20:13; דבריס 5:17]. און כל ANI‏ וועט זיין 
AYN‏ פאַר דעס בַּית-דִין. 22 INT PN IWAN‏ אייך, ID IN‏ הַכּוְעָס על גיין אֶח, 
וועט זיין חייב Wd)‏ דעס בַּית-דִין; WH PR‏ סע וועט PANT‏ צוּ CAN PH‏ רַיקָא, 
וועט AD AYN pr‏ דעס PR PITY‏ ווער סע וועט זאָגן: DYN PN IT‏ 
AND IDV PN P‏ דעס VR‏ פון DWP)‏ [ישעיה 66:24[ 23 דערפאר, INN‏ 
דוּ ביסט DIP‏ דיין קָרבּן אויף דעס VINT PR NDIN‏ דערמאַנסטוּ דיך, או 
דיין OND NX‏ עפעס קעגן דיר, 24 זאלסטוּ איבערלאַזו דיין קָרבּן JOINT‏ 
WO‏ דעס מִובָּחַ, און » קוֹדם כל רעד זיך THT‏ [שלוס מאכן] מיט PT‏ אָח, 
PR DIP INT PN‏ זיי מַקריב דיין קָרבּן. 25 ווער מושווה VDD PT‏ מיט PT‏ 
איש ריב, ווען ODI IT‏ מיט TIT PR DN‏ טאָמער וועט PT‏ דיין איש ריב 
DAY JAYIIVIN‏ שופט, PN‏ דער שופט DIS‏ שוטר, IT PR‏ וועסט געווארפן 
ווערן PR‏ דער INT PN VOX 26 PON WPA MI‏ דיר, IT‏ וועסט פון JOINT‏ 
VW)‏ אַרויסקוּמען, IT PA‏ וועסט JANN‏ בּאַצאָלט די לעצטע פרוּטה. 27 PN‏ 
ONN‏ געהערט, IN‏ עס PN‏ געזאָגט געוואָרן : לא ANID‏ [שמות 20:12; דבריס 
INT PN WAN 28 [5:16‏ אייך, IN‏ יעדער איינער, DWN IN PIN VPP OND‏ 
מיט TNI MNN‏ איר, האט PIV‏ גענואפט מיט PR PN‏ זיין לֶב. 29 DIN PN‏ 
דיין רעכט PT VINN MN‏ שטרויכלען, OY)‏ עס אַרויס, PR‏ וואָרף עס 
אַוועק PA‏ דיר; מחמת סע איז בעסער IND‏ דיר, IT IN‏ זאָלסט פאַרלירן 
DINIIN YT PA DYN‏ איידער כל TAN‏ זאָל געוואָרפן ווערן PNR‏ גִיהָנום 
אריין. 30 PT DIN PN‏ רעכטע PT VINN VINA‏ שטרויכלען, PNA‏ זי אָפּ, 
PR‏ וואָרף זי אוועק PO‏ דיר; מחמת סע איז בעסער INA‏ דיר, IT WN‏ זאָלסט 
פאַרלירן איינעם פוּן YT‏ אַבריס, איידער כל גופך INT‏ גיין PR‏ גִיהָנום 
אריין. 31 עס איז PIN‏ געזאָגט: איש כי NIW‏ את אשתו, INT‏ ער PN‏ געבּן N‏ 
V)‏ [דבריס 24:1[ 32 INT PN WAN‏ אייך, IN‏ יעדער איינער, DNDN‏ שיידט 
זיך פוּן זיין AVN‏ אחוצ DIW‏ א IND‏ פון זנות, מאַכט ער זי פאַר אַ AN‏ און 
ווער סע ONN‏ חַתוּנה מיט N‏ גרוּשה, איז AND N‏ 33 ווידער PN OND‏ 
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געהערט, tw‏ סע PN‏ געזאָגט געוואַרן צוּ די קדמונים: לא YAWN‏ לשקר ושלס 
לה'נדריך [במדבר 30:3[ 34 TN INT PN WAN‏ : שווערט לגמרי נישט; 
נישט ביס שָמַיִס, ווייל עט איז דער NY‏ הכבוד ה'; 35 לא בארא, DYN‏ זי 
איז pt‏ פוּסבענקק; נישט ביי ירוּשָלִים, ווייל דאס איז די קרית מלך רב 
[תהלים 48:3[ 36 PIN‏ זאָלסטוּ נישט שווערן YA‏ דיין ANP‏ מחמת IT‏ 
קאָנסט JP‏ איינציקע שערה נישט מאַכן לבנה אַדער NINDY‏ 37 נייערט 
זאָל PN TIT WYN‏ כָּן, כַּן; אדער לא לא! DNN PNR‏ עס איז איבּעריק, DN‏ 
לָשוֹן ONN PN 38 VVI DYT VA NID‏ געהערט, IN‏ עס איז געזאָגט געוואָרן 
py now py :‏ און WW NND YW‏ [שמות 21:24[ 39 INT PN WAN‏ אייך, NIW‏ 
להָתקומַס על עוֹשֶׂה הָרֶע; נייערט AYN‏ סע פאטשט PIN PT‏ דער רעכטער 
בּאַק, נייג PIN ON‏ די אנדערע; 40 PN‏ וויל זיך ווער מיט דיר לאָדן, כדי 
אַװעקצוּנעמען דיין NINI‏ לאַזו PIN DN‏ נעמען YT‏ בעקעטשע; 41 DN‏ 
ווער סע צווינגט PAN PT‏ איין מייל, ג מיט DN‏ 2. 42 גיב DNV DYT‏ 
בּעט ביי דיר, VO PN‏ דעס, OND‏ וויל VI‏ דיר בארגן, קער דיך נישט ON‏ 43 
ONN VN‏ געהערט, IN‏ עס איז געזאָגט געוואָרן; DIDNI‏ לרעך [ויקרא 19:18[ 


:יד 


PN‏ פיינט JANN‏ דיין שונא 44 INT PN IWAN‏ אייך: OND‏ ליב אייערע 

שונאים, און זייט דאווענען TORN JOTI DNN PT IND‏ [וען לוקס 11:1-4]; 45 
כדי PN‏ זאָלט DTZ? PT‏ פוּן אייער אלוקיס AND‏ שִבַּשְמִיס; מחמת ער 
ONI‏ שיינען PN DYI PIN Way Pt‏ אויף טובים, PN‏ שיקט PIN OWI‏ 
צדיקיס PN‏ אויף רשעים. 46 מחמת ONN PN DW‏ ליב TON JANN DNN PT‏ 
ליבּ, װאָסער PWN OND DY‏ ציטאָן דען די מוכסיס ועלביקע: 47 און 
PN DIN‏ גיט ON‏ שלום IN)‏ אייערע DNN‏ במשיח, ON‏ טוּט NT PN‏ מער: 
טוּען דען נישט די גויס אויך PIN‏ 48 איר, דערפאר, זאָלט PT‏ שָלְמִיס, 
M YPNO‏ אייער אלוקיס AND‏ שָבַּשְמִיס איז DIY‏ ו השמרו, WN‏ איר זאָלט 
נישט טאָן אייער צֹדָקה WA‏ בָּנִי OTN‏ כּדי זי זאָלן ONT‏ זען; מחמת 
VINNY?‏ וועט PN‏ נישט TY WP JANN‏ בי אייער אלוקיס IND‏ שָבַּשָמִיס. 
2 דערפאר, VOI IT YN‏ גמילות חסד, זאָלסטוּ IND‏ דיר נישט NID‏ מיט 
N‏ שופר, M‏ די צבוּעִים טוּען PR‏ די שוּלן PIN PN‏ די גאַסן, TD‏ געלויבט צו 
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ווערן פון בְּנֵי INT PN , VON DTR‏ אייך, זי PIV JANN‏ אייער שכָר. 3 נייערט 
ווען IT‏ טוּסט גמילות חסד, INT‏ דיין לינקע PT DANY JON VW) VINA‏ 
רעכטע טוּט, 4 YT TD‏ גמילות TON‏ זאָל Pt‏ בּסְתר; PR‏ דיין אלוקיס הָאָב, 
OND‏ זעט PN‏ פאַרבּאָרגעניש, וועט דיר פאַרגעלטן. 5 PN‏ ווען PN‏ טוט 
דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4], זאָלט PN‏ נישט PT‏ ווי די צבוּעים; מחמת 
זיי JINN‏ ליב צוּ PR POW‏ דאווען PR‏ די שוּלן PR‏ טוט דאַווענענדיק WI]‏ 
לוקס 11:1-4[ PIN‏ די PY‏ גאַסן, כדי בְּנֵי PINT OTN‏ זיי זען. INT PN , VON‏ 
אייך, זיי PIV JANN‏ וייער שַכָר. 6 IT YN PN‏ טוסט דאווענענדיק I]‏ לוקס 
4, גיי YT PN pro‏ אינעווייניקסטן שטיבל, DIVINI PR‏ די NIT‏ 
PR‏ זיי דאווענען [וען לוקס 11:1-4] צוּ prt‏ אלוקיס הָאָב, ON‏ זעט PN‏ 
פאַרבּאָרגעניש; PT PNR‏ אלוקיס PNR ON ON IND‏ פאַרבּאָרגעניש, וועט 
דיר פאַרגעלטן. 7 YN‏ ווען PN‏ דאוונט, זאָלט PN‏ נישט פּלאַפּלען NNI IN‏ 
ווי די אוּמוֹת טוּען; מחמת MT‏ מיינען, אַז FT‏ וועלן דערהערט ווערן THT‏ 
זייער רעדן רבים. 8זייט דערפאר נישט תיכף צוּ זיי; מחמת אייער אלוקיס 
הָאָב ווייסט, PN OND‏ דאַרפט, OYI PN WYN TN)‏ אים. 9 דערפאר 
YN VINI‏ דאווענען [זען לוקס 11:1-4] pr‏ אויף NIN‏ אופן, דאווענען: 
אונדוער אלוקים AND‏ שָבַּשְָמִים, יתְקדש NID 10 PIV‏ מַלְכותְךָ JST NYY‏ 
כמו OWI‏ כַּן בַּאָרֶ. 11 DPN ON? NX‏ תֵּן לָנוּ הַיוס, 12 וּסֶלַח 2 את 
חובותינו כאשר סלחנו גס NI‏ לחיבינו. 13 וְאַל PEOTI WAN‏ [ועו מתי 
1, כִּי YW Yd WYP ON‏ כִּי ל הַמַמְלְכָה )11 NRIN‏ לעולמי 
עוֹלָמִים. אָמָו. 14 מחמת PN DIN‏ וועט מוחל PT‏ די בָּנִי OTN‏ זייערע עבירות, 
וועט אייער אלוקיס AND‏ שִבַּשְמִיס TN PIN‏ מוחל גיין; 15 נאָר PN DW‏ 
DYN‏ די בְּנֵי DTN‏ נישט מוחל pr‏ אייערע עבירות, וועט AYN‏ אלוקים הָאָב 
שְבַּשְׁמַיִס אויך אייערע עבירות נישט INI‏ זיין. 16 PN‏ ווען PN‏ טוט צמיס, 
מאַכט נישט קיין זויער פנים, ווי די צבוּעִים, ווייל זיי פארפינסטערן זייערע 
פנימער, כדי בָּנִי OTN‏ זאָלן זען ווי זי JOON‏ תעניתים. אָמֶן, INT PN‏ אייך, 
זי JINN‏ שוין זייער TDW‏ 17 דג WAN‏ ווען IT‏ טוט צמיס, זאָלסטוּ זאַלבּן 
דיין PN INP‏ וואשן PT‏ 09 18 כדי בְּנֵי DTN‏ זאָלן נישט זען ITD‏ טוט 
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צמים, IN)‏ פאר PT‏ אלוקיס הָאָב, PR PN OND‏ פאַרבּאָרגעניש, PT PR‏ 
אלוקיס ON AND‏ ועט PR‏ פאַרבּאָרגעניש, וועט דיר פאַרגעלטן. 19 DIDNT‏ 
TN‏ נישט אָן PP‏ אוצרות עלי אדמות, וואוּ מאִיל און ושאַווער פאַרדארבּן, 
NN PN‏ גנָבים גראָבּן זיך אוּנטער PN‏ גנבענען. 20 נייערט PN TON VINNI‏ 
אוֹצרות בשמים, IND‏ נישט WP‏ מאִיל, און נישט קיין ושאַווער פאַרדאַרבּן, 
INN PN‏ גנָבים טוּען זיך נישט אוּנטערגראָבּן PN‏ גנבענען; 21 מחמת IND‏ 
ס'איז NSIN YT‏ דאָרט OYN‏ אויך זיין לבבך. 22 PA NNN ONT‏ דעס גוּף 
איז ONT‏ אויג. דערפאר, PT DIN‏ אויג איז געזונט, OY‏ כל PT TAIN‏ לויטער 
ליכטיקייט. 23 MIN PT WAN DIN‏ איז PY‏ רע, וועט דיין כל גוף PT‏ 
לויטער TWN‏ דערפאר, ONT DOWN‏ אור, OND‏ איז PNR‏ דיר, איז חשָך, ווי רב 
איז די PR 24 ! TWN‏ איש קען דינען 2 אֲדוֹנִים; מחמת אָדער ער OYN‏ איינעס 
פיינט PN JINN‏ ליב JANN‏ דעס אַנדערן, אדער ער OYN‏ זיך האַלטן YA‏ 
איינעם, PN‏ פאַראַכטן דעס אַנדערן. PN‏ קאָנט נישט דינען ה' און מָמון. 25 
דערפאר TYN PN INT‏ זאָרגט נישט מיט לב 339 [דבריס 28:65[ WO‏ אייער 
PN DNN W9)‏ זאָלט עסן, אָדער וואֶס VINT PN‏ טרינקען, PIN‏ נישט INA‏ 
אייער גוף, VINT PN OND‏ אָנטאָן. איז נישט WO) ONT‏ מער ווי די מָזון, און 
דער גוּף מער ווי דעס מַלבּושי 26 קוּקט אויף די פייגל פוּן שָמַיִם, נישט YT‏ 
זײַען, נישט זיי שניידן, יי זאַמלען PIN‏ נישט PN PN‏ אסמים, PN‏ אייער 
אלוקיס AND‏ שָבַּשְמִיס שפייוט זי זענט PN‏ נישט ווערט רבים מער פון DT‏ 
PN 7‏ ווער TN PA‏ קען THT‏ דאַגהן [מיט לב 399[ צוגעבּן איין אייל WW‏ 
דער מאָס פוּן prt‏ לעבּן? 28 ONN PR‏ דאַגהט [מיט לב 399[ איר וועגן 
מלבוש? בּאַטראַכט די ליליעס PO‏ דעס שָדָה, tN‏ וואַקסן; נישט YT‏ 
האַרעווען, נישט זיי שפינעו. 29 ANT PN PN‏ אייך, DON W‏ שלמה בכל 
הדרו איז נישט געווען באַקליידט M‏ איינע PA‏ זי 30 על-כן, DIN‏ ה' 
קליידט אזוי IND ONT IN‏ פוּן דעס שָׂדָה, DNN‏ היינט איז עס NT‏ און IND‏ 
ווערט עס געוואָרפן PR‏ אויוון, וועט ה' דען נישט פיל מער TOR‏ קליידן, N‏ 
YN‏ קליין-גלויביקע? 31 דערפאר זאָלט VW?) PN‏ זאָרגן, PN‏ זאָגן: DN‏ 
INI‏ מיר NOY‏ אָדער: ONN‏ זאָלן מיר טרינקען? IYIN‏ װאָס זאָלן מיר 
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NNOIN‏ 32 ווייל די גויס זוכן ONT‏ כל; כָּן, אייער אלוקיס IND‏ שִבַּשְמִיס 
ווייסט, YN IN‏ דאַרפט ONT‏ כל JANN‏ 33 נייערט DTIP VIN‏ מלכות ה', 
PTY Pr PR‏ [בראשית 15:6; ONT PN ,]9:24 INIT‏ כל TN OYN‏ צגגעגעבּן 
ווערן. 34 זייט דערפאר נישט DIANNA‏ [מיט לב 999[ פאַר ADA DYT‏ 
מחמת דער IW‏ וועט PINT PIN PT INA‏ . גענגג איז ANA‏ דעס PT DP‏ 
אייגענע בייט 1 VOW)‏ נישט, PN OTD‏ זאָלט נישט געמשפט ווערן. 2 מחמת 
WN‏ דעס YN DNN PT POO‏ טוּט משפטן, VN OYN‏ געמשפּט ווערן, DN‏ 
מיט דער מאָס, PN DAN‏ טוּט מעסען, וועט TON‏ געמאָסטן ווערן. 3 NN‏ 
פּאַרוואָס ועסטו ONT‏ שפענדל PR‏ דעס אויג פון PT‏ אֶח WAN WIA‏ 
DYT‏ קלאֶץ PN‏ דיין אייגן INN‏ זעסטוּ נישט? 4 WAN‏ ווי NN‏ קענסטו זאָגן 
צוּ דיין אַח PWIA‏ : לאָמיך אַרויסנעמען ONT‏ שפענדל PT PO‏ אויג, ווען, 
ID‏ איז אַ קלאָץ אין NNN PN PT‏ 5 דוּ צבועק, ווארף קודס DVN‏ 
דעס קלאצ פון PT‏ אייגן אויג, INT PN‏ וועסטוּ זען MN WIP‏ ארויסצונעמען 
ONT‏ שפענדל פוּן DYT‏ אויג [MwA] NX PT NA‏ 6 גיט נישט DAY‏ ס'איז 
WTP‏ צו 0179 [תהלים 22:17[ VANN PR‏ נישט אייערע פערל פאַר 
חזירים, טאמער וועלן זיי זיי בעטרעטן מיט זייערע רגלים, PN‏ זיך 
אויסדרייען TON PN‏ צערייסן. 7 בעט, PN‏ סע וועט TON‏ געגעבן ווערן; 
OYN PN PN ,VIN‏ געפינען; קלאַפּט אָן, PN‏ סע TPN OYN‏ אויפגעמאכט 
ווערן! 8 מחמת יעדער, ONY‏ בּעט, OY‏ בּאַקוּמען, PN‏ דער, DAN‏ זוּכט, 
וועט געפינען, PR‏ דעס, DNN‏ קלאַפט אָן, ON‏ מען אויפמאכן. 9 אָדער 
INN‏ איז דער בן OTN‏ צווישן אייך, PT DIN ON‏ זוּן זאָל JON? JOYA DN‏ 
וועט ער ON‏ געבּן DIN WN 10 NOW N‏ ער N JOA DN INT‏ פיש, DYN‏ 
ער DN‏ דען געבן א TNI- 11 WH)‏ איר, DONN‏ זענט הַרְעִיס, פאַרשטייט 
ווי צוּ געבן MPA‏ טובות IS‏ אייערע ילדים, וויפל-ושע מער וועט אייער 
אלוקיס Jay) ONWAY AND‏ טוב צוּ IDN JOYA DNV PT‏ 12 על-פן, כל 
PN DNN‏ ווילט, IN‏ בָּנִי OTN‏ זאָלן TN‏ טאן, זאָלט PIN PN‏ זיי טאָן, מחמת 
ONT‏ איז די תורה PN‏ די נבְיאים. 13 גייט TIT PIN‏ דעס ALD NNA‏ מחמת 
געראַס איז דער PN NNI‏ ברייט דער ONN TIT‏ פירט VITIN IS‏ 
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[פּאַרדאַרבּונג], PR‏ רבים זענען PT‏ װאָס גייען PON‏ דוּרך דעס דאָזיקן. 14 
DW WAN‏ איז דער PR NDI‏ שמאָל דער TVA) FV‏ ה', התקשרוּת מיט ה, 
חסידיש TAT‏ ה'ז, OND‏ פירט PR DNI?‏ ווייניק זענען די, DNN‏ געפינען אים. 
5 היט TN‏ פאר הַנְבֵיאֵי הַשֶקָר, ON‏ קוּמען צוּ PN TPN‏ שאָפענע 
קליידער, WARN‏ אינעווייניק זענען F‏ פאַרצוּקנדיקע וועלף. 16 פון זייערע 
MVA‏ וועט PN‏ זיי דערקענען. קלויבט מען דען YO DAW‏ קוצים, אָדער 
פייגן פוּן שטעכלקעס: 17 MN‏ טראָגט אויך יעדער בויס טוב פרי טוב; 
WAN‏ דער פאַרדאָרבּענער 0A‏ טראָגט פרירע. 18 DYAN‏ טוב DW) YP‏ 
אַרויסגעבן קיין פרי רע [יוח"א 3:9[ WIVAINTINA N PN‏ בויס קען DW)‏ 
אַרױסגעבּן קיין פּרִי טוֹב. 19 יעדער בוים, DNN‏ טראַגט נישט קיין פרי טוב, 
ווערט אַפגעהאַקט, PNR‏ אַריינגעוואָרפן UN] UN PN‏ עולם, MYW‏ 66:24; 
NIT‏ 12:2; דראון עולס VA‏ 039[ 20 דערפאר FT PN OYN‏ דערקענען 
פוּן זייערע פֿירות. 21 נישט יעדער בן אדם, DNN‏ זאגט צו מיר : אַדנִי, PTN‏ 
וועט אַרײַנגײַן PN‏ דעס מלכות-השמִיִם, נייערט דער, DNDN‏ טוּט דעס NSI‏ 
PN PA‏ אלוקיס AND‏ שָבַּשְמִיס. 22 PN‏ יענעם [PTN DY] DP‏ וועלן רביס 
IS‏ מיר זאָגן: PITN PITA‏ האָבּן מיר נישט נבִיאות געזאָגט JT PN‏ נאמען, 
YT PN PR‏ נאמען IN]‏ מָשִיחַ DAS‏ יהושע שמו, זכריה 6:11-12, תלמוד 
ירוּשלמי ברכות ה שמו צמח, עזרא 3:8 ישוע, ירמיהו 23:5, זכריה 3:8, ישעיה 
2 אַרויסגעטריבּן שדים, PR PR‏ דיין נאמען געטאָן רביס נסיסי 23 
PN‏ יעמאָלט וועל D PN‏ דערקלערן : DJINN‏ לא DINN ONYT‏ [וען מתי 
1; אוועק PO‏ מיר, DNN PN‏ טוּט אגּמרעכט [אומגעזעצלעך מִפְקָרוּת, 
DINN‏ 6:9; יהודה 4]. 24 דערפאר, יעדער בן אדם, OND‏ הערט די YPANT‏ 
דבריס מיינע PR‏ טוּט זיי, וועט זיין געגליכן צוּ אַ מאן א DNV DIN‏ האָט 
געבויט זיין MI‏ אויף דעס WY‏ [דבריס 32:18[ 25 און דער PN DYI‏ 
געפאַלן, PN‏ די שטראָמען זענען געקומען, PN‏ די ווינטן JANN‏ געבּלאָזן און 
האבן אנגעגריף דעס PN MI‏ סע PN‏ נישט אײַנגעפאַלן, מחמת סע DN‏ 
געווען געגרינדעס ANN‏ דעס WY‏ [דברים 32:18[ 26 WAY PN‏ בן DTN‏ 
DNN)‏ הערט די דאָויקע דבריס מיינע [דברי משיח], MT DID PN‏ נישט, DYN‏ 
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זיין געגליכן N IS‏ מאן אן אוויל, ONN OND‏ געבויט TANT PIN HA PT‏ ; 27 
PR‏ דער פלאצרעגן איז געפאַלן, PN‏ די שטראָמען זענען געקומען, PN‏ די 
ווינטן JANN‏ געבּלאָזן VN‏ געשטורעמט אויף יענעס PN MI‏ סע PN‏ 
אײַנגעפאַלן; PNY ONT PN‏ דערפון איז געווען גּדולֶה. 28 PR‏ עס איז געווען, 
ווען רבי ONN Mwyan TIN‏ געענדיקט די דאָזיקע דברי תורה, AND‏ זיך די 
גרויסע המוניס בָּנִי DTN‏ געחידושט איבּער YT‏ לערנונג [לערנונג פון די 
משיח. 29 מחמת רבי מַלך PUIN‏ האָט D‏ געלערנט משיחס תורה ווי 
ONN OND IWIN‏ שליטה PN MVI‏ נישט ווי זייערע סוֹפרים [רבנים]. ח NN‏ 
ווען רבי WVAN TIN‏ איז אַראָפּגעקוּמען PA‏ דעס הָר, איז DON‏ נאָכגעגאַנגען 
N‏ גרויסע המונים. 2 און AIM‏ איז צוּ איס געקומען אַן WN‏ מִצרֶע, DNDN‏ 
ONN‏ פאר רבי מַלך MIIN‏ אנידערגעפאלן, PN‏ געזאָגט : PITA‏ אויב IT‏ 
ווילסט, קאָנסטוּ מיך JONI‏ טָהוֹר. 3 און רבי מלך PIN‏ האָט 
אויסגעשטרעקט זײַן האַנט, DWN ONN PN‏ אָנגערירט, PN‏ געזאָגט: PN‏ וויל; 
זי טָהוֹר. און ער איז DN‏ טָהוֹר געוואָרן פוּן NYW pr‏ 4 און TPN‏ 
ONN PVN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: זע, דערצייל עס קיינעם נישט, נייערט גיי און 
ווייי PT‏ פאַרן כהן, PN‏ זי מקריב דעס קָרבּן, DN‏ משה OND‏ געבּאָטן, 
NITY JN N9‏ צו זיי [ויקרא 13:49; 14:2-32]. 5 און M‏ רבי מֶלך המשיח איז 
אַרײַנגעקוּמען קיין כּפַר-נחוּם, האָט צוּ DN‏ גענעענט N‏ צַנטוּריון DNN‏ האָט 
DN‏ געבּעטן, 6 PN‏ געזאָגט: PTN‏ מיין NWI‏ ליגט פאראליושירט PR‏ 
בִּית, ONN PN‏ שרעקלעכע יסורים. 7 און ONN‏ רבי מַלך המָשיח צוּ DN‏ 
געזאָגט: IYN PN‏ קוּמען און איס היילן. 8 און דער צַנטוּריון OND‏ רבי 
WVAN TIN‏ געענטפערט: PI PN PTN‏ נישט ווערט, IT WW‏ זאָלסט קומען 
YONN‏ מיין TXT‏ נייערט ONT WI INT‏ דָּבָר, YN‏ מיין NWI‏ וועט געהיילט 
ווערן. 9 מחמת DTN JIN pa PN PIN‏ געשטעלט אוּנטער בּאַפעל-מאַכט, 
INT PN NIY WIX TN PN‏ צוּ דעס: גי PN‏ ער גייט; PN‏ צוּ אַן אַנדערן: DIP‏ 
PN‏ ער קוּמט; PN‏ צוּ מיין TIY‏ טוּ! PR‏ ער טוּט עס. 10 און ווי TIR N‏ 
DNT ONN Mw‏ געהערט, ONN‏ ער זיך געחידושט, PR‏ געזאָגט צוּ די, 
DNI)‏ זענעו ON‏ נאָכגעפאָלגט : INT PN VAN‏ אייך, נישט NWN PR DON‏ 
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PR AND INW?‏ געפונען NW‏ אָמוּנה. 11 ANT PN PN‏ אייך: רביס וועלן 
קוּמען PN NW VA‏ מערב, PR‏ וועלן PT‏ אַנידערועצן DYI‏ טיש מיט 

אַברְהס, PR‏ מיט PN PNY?‏ מיט יעקב, PN‏ דעס מלכות- השָמיִם. 12 די בָּנִי 
הַמַלכות וועלן אַרויסגעוואַרפן ווערן PR‏ דער דרויסנדיקער TWN‏ דאָרט 
Yt OY‏ דאס קלאגן ONT PN‏ קריצן פוּן ציין. 13 PN‏ רבי MUIN TIN‏ 

OND‏ געזאָגט DI‏ צַנטוריון : גיי; ווי דיין אָמוּנה, NN‏ זאָל דיר געשען. און 
דער NW‏ איז געהיילט געוואָרן PR YPNO‏ יענער NYY‏ 14 און YN‏ רבי 
TIN‏ המָשִיחַ איז אַריינגעקומען PR‏ דעס NOD PA PON MI‏ האָט רבי מַלך 
המָשיח געזען זיין שוויגער ליגו קראנק אויף פיבּער; 15 PN‏ רבי מלך המשיח 
ONN‏ אנגערירט ONT PN VINN PN‏ פיבּער OND‏ זי פארלאזן; און זי איז 
אויפגעשטאנען, YN PN 16 OPINI DN ONN PN‏ דער PT ONN OMN‏ 
גענייגט, ONN‏ מען געבּראַכט צוּ רבי מַלך המָשיִחַ רביס בּאַזעסענע פון 
שדים; YPN‏ ער ONN‏ אַרויסגעטריבן די שדים מיט ONN PN ATX‏ געהיילט 
כל החוֹלים; 17 TD‏ עס INI‏ מקוים ווערן, װאָס MYY‏ הַנְביָא האָט 
געזאָגט: WIN‏ הוא NWI‏ ומַכָאבִינו DIP‏ ער PT PIN OND‏ גענוּמען 

אונדוערע PN MINN‏ געטראָגן אונדזערע ווייטיק PNR 18 [53:4 MYW]‏ ווען 
רבי מלך PYN‏ האָט געזען אַ גרויסן המון DVN‏ זיך, האָט ער בּאַפוילן 
אוועקצופאר PIN‏ יענער זייט יס. 19 AID PN‏ איז צוּ רבי PUIN TIN‏ 
געקומען N‏ סופר, ONY‏ האָט געזאָגט: רְבִּי, “PN‏ וועל דיר נאכפאלגן וואוהין 
IT‏ וועסט גיין. 20 ONN‏ רבי TIN‏ המָשיח DON AN‏ געזאָגט: די פוּקסן JINN‏ 
הײַלן, PN‏ די פייגל JANN DOW VIA‏ נעסטן, VAN‏ דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, 
OND [VVN‏ נישט ANN‏ זיין INP‏ אַנידערצוּלייגן. 21 IN PR‏ אַנדערער PA‏ 
משיחס תַּלמידים האָט צוּ רבי מַלך PUAN‏ געזאָגט: PTN‏ גיב מיר רשות 
קודם כל צוּ PR pr‏ מקבר ציין אָבי. 22 WAN‏ רבי מַלך WW ONN PYN‏ 
ON‏ געזאָגט: גיי TNI IT‏ מיר, YN‏ זאָלן די DONN‏ [יוח' 3:3; אפס' 2:1] מקבּר 
yor‏ זייערע מַתים. 23 PN‏ רבי מלך המֵשִיחַ איז איינגעשטיגן PR‏ דער APY‏ 
PN‏ זענען משיחס תַּלמידים ON‏ נאכגעפאלגט. 24 TPT ONN TIN PN‏ 
אויפגעהויבן N‏ גרויסער שטוּרעס אויפן יס, MN‏ ,או די AVY‏ איז געוואָרן 
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25 איז געשלאָפן.‎ WVAN TIN רבי‎ IVAN באדעקט פון די כוואַליעס;‎ WIN 
געזאָגט:‎ PIN אויפגעוועקט,‎ DN JINN JIN ON זי זענען געקומען צו‎ PN 
19 רבי‎ ONN 26 ראַטעווע, מיר גייעו אוּנטער! מיר קומעו אוס!‎ PNT 
קליין-גלויביקע:‎ PN N אייך,‎ PR געזאָגט: פאַרװאָס שרעקט‎ YTS המָשיח‎ 
NN jD? דעס‎ PR אָנגעשריגן די ווינטן‎ ONN PN איז ער אויפגעשטאנען,‎ NT 
DONY) זענען‎ DTN די בְּנֵי‎ PR 27 גרויסע שטילקייט.‎ N סע איז געוואָרן‎ 
די‎ DON IN WN JN IND DNT איז‎ DANN: געזאָגט‎ JANN PN געווארן,‎ 

ווינטן PN‏ דער D?‏ געהאָרכן ON‏ [תהלים 2[107:23-32 28 PR‏ ווען רבי מלך 
המָשיח איז געקוּמען PIN‏ יענער זייט, PN‏ דעס לאַנד PA‏ די גדרייס, JANN‏ 
ON‏ בּאַגעגנט 2 בּאַזעסענע, ON‏ זענען אַרויסגעקוּמען DAN‏ די קברים, און 
DAN‏ זענען געווען זייער געפערלעכע, IN PRN‏ קיינער OND‏ נישט געקענט 
פאַרבייגיין THT‏ יענעס PR 29 TIT‏ הַנָּה, יי האָבּן א געשריי געטון, PR‏ 
געזאָגט: DA‏ קנוּ וּלְך, דו זוּן פוּן דער אויבערשטער? בּיסטוּ אַהערגעקומען 
אונדו I‏ פייניקן AND‏ דער צייט [צייט VA PR 30 APTA OY VA‏ דערווייטן 
JIA‏ זי PT ONN‏ געפאַשעט א גרויסע סטאַדע DMN‏ 31 און די שדיס 
YANN‏ רבי מַלך MWIN‏ געבעטן: IT DIN‏ טרייבסט אונדו אַרויס, שיק אונדו 
PN PIN‏ דער סטאַדע חזיריס! 32 ONN‏ רבי YT IN MVN TIN‏ געזאָגט: 

גייט! PN‏ זי זענען אַרויסגעגאנגען, PN‏ זענען אוועק אין די חזירים. DID‏ די 
כל העדֶר ONN‏ זיך אַראָפּגעלאָזט PA‏ דעס שיפוע PR‏ יס PN , PON‏ זענען 
אומגעקומען PN‏ די מַיִם. 33 די פּאַסטוּכער WAN‏ זענען אַנטלאָפן, און 
זענען געקוּמען PN‏ דער שטאָט אַרײן, JAND PN‏ כל דערציילט, DIN PR‏ 
DNN‏ סע איז געשען מיט די בּאַזעסענע. 34 און ID‏ די כל DN PYN‏ 
אַרױסגעגאַנגען אנטקייגן רבי מַלך PIN‏ און ווען זיי JANA‏ רבי מלך 
MwaN‏ געזען, AND‏ יי ON‏ געבעטן, TW‏ ער זאָל אוועקגיין פון זייערע NN‏ 
PN V.‏ רבי מֶלך המשיח איז אַריינגעשטיגן PN AYO N PR‏ איז 

אַריבערגעפאָרן, PN‏ איז געקוּמען PT PR‏ אייגענער שטעטל PUN‏ [כפר 
נחוס]. 2 JANN TIN PN‏ בָּנִי OTN‏ צוּ DN‏ געבראַכט אַן WN‏ מִשַׁתָּק, װאָס DN‏ 
געלעגן NR PW‏ בעט; PR‏ ווען רבי MwWIIN T212‏ האָט געזעו אייער IVAN‏ 
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ONN‏ ער געזאָגט DA‏ אִיש מִשַׁתָּק: YT 792 ,PINND‏ עבירות זענען דיר 
JAYIIN|‏ געוואָרן. 3 און הַנֵּה, עטלעכע PO‏ די סופרים JANN [D227]‏ צוּ זיך 
געטראַכט: דער דאָזיקער לעסטערט ]9799 ['N DY‏ 4 אָבּער רבי מַלך 
המָשיחַ ONN‏ פאַרשטאַנען אייערע מחשָבות, ONN PR‏ געזאָגט: פאַרװאָס 
טראַכט PN a YN‏ אייערע לְבָבוֹת: 5 מחמת DNN‏ איז לייכטער, SANTIS‏ 
דיינע עבירות זענען דיר פאַרגעבּן, אָדער צוּ זאָגן: שטיי אויף, און )2 6 
N)‏ כדי PN‏ זאָלט וויסן, WN‏ דער OND [WD ,7:13 INIT] VIN-‏ רשות 
PIN‏ דער TAY‏ מוחל צו pr‏ עבירות - דעמאלט ONN‏ ער געזאָגט WN DIS‏ 
מִשַׁתָּק - VOV‏ אויף, PN‏ נעס PT‏ בעט, PR‏ גיי אַהייס! 7 און ער איז 
אויפגעשטאַנען PN‏ איז אוועק YN PN 8 DYNN‏ די המוניס בני OND DTN‏ 
ONT‏ געזען, האָבּן Yt‏ זיך געפאָרכטן, JAND PN‏ געזאָגט TI‏ ה', DNV‏ האָט 
געגעבן IS MWI NIN‏ מענטשן. 9 WN PN‏ רבי מַלךְ PIN‏ איז JOINT PO‏ 
ווייטער געגאנגען, OND‏ ער געזען JAN‏ אדס, ONN DN‏ געהייסן מתתיהו 
[מתי], זיצן אויפן צאָל-אַמט PIN]‏ פון שטייער]. PR‏ רבי TIN‏ המשיח OND‏ 
DN AN‏ געזאָגט : פאָלג מיר TNI‏ און ער איז אויפגעשטאַנען, און האט רבי 
מלך המָשיח נאָכגעפאלגט. 10 PN‏ עס איז געווען, ווען רבי מַלך DN PIN‏ 
געזעסן MI PN‏ בּייס טיש, AIN‏ רביס PR DVI‏ בּעלי N YAY‏ זענען 

געקומען, PN‏ האָבּן PT‏ אַנידערגעזעצט צוואמען מיט רבי PIN TIN‏ און 
משיחס תַלמידים. 11 און ווען די פרוּשיס ONT JANN‏ געזען, האָבּן זי 
IS DAINTY)‏ משיחס תַּלמידים : פּאַרוואָס עסט WYN‏ רַבּי מיט מוכסים NN‏ 
בעלי עבָירה? 12 PN‏ ווען רבי TN‏ המָשיחַ DNT ONN‏ געהערט, OND‏ ער 
געזאָגט: OND PT‏ זענען געזוּנט, JOINT‏ נישט P77 JANN‏ רופא, נייערט PT‏ 
ONV‏ זענען חולים. 13 גייט PR‏ לערנט DNT DNN‏ מיינט: NON TON‏ 
NANI)‏ [הושע 6:6[ מחמת PA PN‏ נישט געקוּמען רופן די צדיקים, DIY)‏ 
די בעלי N Vay‏ [צוּ תשובה]. 14 יעמאָלט JANN‏ גענעענט צוּ רבי MUIN TIN‏ 
די תַּלמידים פון NY‏ נפוּן דער מקוה טבילה פון תשובהן, און האָבּן 
געזאָגט: פאַרװאָס DAY‏ מיר PN‏ די YT PN VAN DUNI‏ תַּלמידים DAY‏ 
נישט? 15 OND VN‏ רבי מלך MT IN MVN‏ געזאָגט: קענען די 
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אונטערפירערס טרויערן, ווען דער NN‏ [רבי מלך [MWD‏ איז מיט 27 סע 
וועלן אָבּער קוּמען טעג, YN‏ דער AINN‏ וועט פון F‏ אַוועקגענוּמען ווערן AY]‏ 
VINNY PN [14:28‏ וועלן יי פאַסטן. 16 PN‏ קיינער לייגט נישט YONI N‏ 
פגו נישט-געוואלקעוועטן טוך DIN IN PIN‏ בגד; ווייל די YONI‏ רייסט IN‏ 
PA‏ דעס מַלבּוש, PN‏ סע ווערט TN)‏ אַן ערגערער ריס. 17 מע טוּט PIN‏ 
נישט אַרײַנגיסן קיין PN PV OY)‏ אַלטע לאָגלען; אַנדערש צעפלאצן די 
לאָגלען, PN‏ דער וויין טוּט PT‏ צעגיסן, PN‏ די לאָגלען גייען פאַרלוירן 
.נייערט נייעם וויין גיסט מען PR Pw‏ נייע לאָגלען, PN‏ בּיידע זענען 
בּאַװאָרנט. 18 ווען רבי TIN‏ המָשיחַ האָט אַזוי צוּ זיי גערעדט, DN ID‏ 
אנידערפאַלן, PN‏ געזאָגט: זה NAY‏ מַתָה IN) PMA‏ קוּם, PN‏ לייג PIN PII‏ 
WT PN‏ האַנט, וועט זי ליבן [יוח' 10:10[ 19 PN‏ רבי מֶלך המשיח איז 
אויפגעשטאנען, PN‏ איז DN‏ נאָכגעגאַנגען מיט משיחס תַלמידים. 20 NN‏ 
I‏ אַן ONN OND AWN‏ 12 יאָר געליטן DN] DT NI N PA‏ טוּמאָה], DN‏ 
צוגעקומען Yd‏ הינטן 77929 PIN‏ און האָט אָנגערירט די מלבוש פון 
רבי מֶלך המשיסס צִיצִית. 21 מחמת זי האָט ביי PI‏ געטראַכט: PR DIN‏ 
וועל נאָר אָנרירן זיין מלבּוש, וועל PN‏ ווערן געזוּנט. 22 PR‏ רבי מִלך 
PI ONN Mw‏ אויסגעדרייט, PR‏ או ער האָט זי געזען, האָט ער געזאָגט: 
חִזְקִי, Na‏ מיינע ;דיין OND DAN‏ דיר געראַטעוועט! PN‏ די DYN‏ איז געזוּנט 
געוואָרן פוּן יענער PN 23 JN NYY‏ ווען רבי PIN TIN‏ איז אַרײַנגעקומען 
PN‏ דעס PIN , PIN TII WI‏ געזען די פלייטנשפילער, PN‏ דאס געטומל 
פון דעס המון, 24 האָט רבי מַלך MIAN‏ געזאָגט: גייט אַרויס; מחמת DXT‏ 
מיידעלע PN‏ נישט ANI‏ נייערט זי שלאָפט. PN‏ זיי DON JINN‏ גוּט 
אויסגעלאַכט. 25 IYIN‏ ווען מען ONN‏ דעס עולס אַרויסגעשיקט, איז רבי 
MVN TIN‏ אַרײַנגעגאַנגען, VAT PR‏ זי אָנגענוּמען VI‏ דער האַנט; DN‏ 
ONT‏ מיידעלע איז אויפגעשטאַנען. 26 און די DY‏ וועגן דעס ONN‏ זיך 
פאַרשפרייט PR‏ יענעס כל לאנד. 27 און ווי רבי TIN‏ המשיח איז פון 
דאָרטן אַוועקגעגאַנגען, זענען DN‏ נאַכגעגאַנגען 2 בלינדע, JANN DN‏ 
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געשריגן, PR‏ געזאָגט: דערבאַרעס PON PT‏ אונדו, WN PN 28 TIT-‏ רבי 
WVAN TPN‏ איז אַרײַנגעקומען MI DYT PR‏ אַריין, JANN‏ די בלינדע 

גענעענט IS‏ איס; PN‏ רבי מַלך MT IN OND WIIN‏ געזאָגט: גלויבט איר, או 
pa PN‏ בכוח ONT‏ צוּ JANN NNO‏ יי צוּ DN‏ געזאָגט: כּן, ITN‏ 29 

יעמאָלט MUIN 7719299 ONN‏ בּאַרירט זייערע אויגן און געזאָגט: לויט M‏ 
אייער אָמוּנה, אַזוי זאָל TPN‏ געשען. 30 PN‏ אייערע אויגן זענען געעפנט 
געוואָרן. PR‏ רבי מלך המָשיח האָט זיי שטרענג געווארנט, PR‏ געזאָגט: חיט 
IN TN‏ קיינער זאָל עס נישט וויסן. 31 WAN‏ זי זענען אַרױסגעגאַנגען, און 
JANN‏ פּאַרשפרייט רבי מִלך PN OY DEWAN‏ יענעם כל לאַנד. 32 WN PR‏ 
זיי זענען אַרויסגעגאנגען, OND TID‏ מען צוּ רבי מלך המָשיח געבּראַכט אַן 
OND DIN WN‏ איז געווען N NA JONNI‏ שד. 33 IN PN‏ דער שד DN‏ 

DY המוניס‎ ONT PN גערעדט;‎ DIN WN דער‎ ONN אַרויסגעטריבּן געוואָרן,‎ 
קיינמאָל נישט געזען‎ TNI איז‎ DINN געזאָגט:‎ PR געשטוינט,‎ Pt ONN 
געזאָגט: דורך דעס‎ JANN די פרוּשים‎ WAN 34 NW? YIN PR געוואָרן‎ 
DN המַשיח‎ 779237 PR 35 שדים!‎ DIN טרייבּט ער‎ DTW די‎ PA W 

אַרוּמגעגאַנגען איבער כל שטעט PR‏ שטעטלעך, N]‏ רב] לערנענדיק PN‏ 
זייערע שולן, PR‏ דרשענט די בשוּרת הגאולה פוּן דעס מלכות [ה'], און 
געהיילט יעדע PN NIN PA‏ יעדן PA‏ שלאפקייט מיט רפואה שלמה. 36 
PR‏ ווען רבי מלך MUIN‏ האָט געזען JONI DNT‏ עם, DN ONN‏ אָנגענוּמען 
N‏ רחמיס אויף זײַ, ווייל זי זענען געווען פאַרשמאַכט PN‏ פאַרװאָרלאָוּט, 
כצאן NYY ODP PR WRN‏ [במדבר 27:17[ 37 ONN VINNY‏ רבי מַלך 

המָשיח געזאָגט צוּ משיחס תַּלמידים: דער קָצִיר איז POX‏ רב, אָבּער די 
פועליס OYA 38 DOY)‏ דערפאר דעס PTR‏ הַקָּצִיר, IN‏ ער זאָל 
אַרויסשיקן פועלים צוּ PR‏ קָצִיר [רומ' 10:15[ י PN‏ רבי מֶלך OND MWD‏ 
גערוּפן Pray‏ משיחס 12 תַּלמידים, YT OND PR‏ געגעבן שליטה PR MIND‏ 
VINN‏ איבּער שדים, זי אַרויסצוּטרייבּן, PN‏ צוּ היילן יעדע P‏ מַחֲלָה און 
יעדן מִין שלאפקייט. 2 DNT PR‏ זענען די נעמען PA‏ רבי מֶלך DMWIDN‏ 12 
שליחים : דער ערשטער, שָמעוֹן, DNN‏ ווערט גערוּפן NOD‏ [זען כיפא א, 
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PN [1 NDI‏ אַנדריי yt‏ אֶח; P PNP PN PTA-ya APY?‏ אֶח [זען יוח', 

יוח"א, יוח"ב, יוח"ג, התג'], 3 פיליפוּס PR‏ בַּר-תַּלמַק PN NANA‏ מתתיהו דער 
מוכס [וען מתי], יעקב בֶּן-חַלפי און PTH‏ 4 שמעון דער PR PNI‏ יהודה 
אִיש-קריות, DN ONN ONV‏ ]227 מִלך [PIN‏ אויך פאַרראָטן. 5 די דאָױיקע 
ONN 2‏ רבי מַלך המָשיח געשיקט, YT OND PN‏ באפוילן, OW‏ צוּ זאָגן: גייט 
נישט PIN‏ קיין FIT‏ פוּן די גויס, PN‏ קוּמט נישט N PN PN‏ שטאָט PA‏ די 
שומרונים, 6 נייערט גייט ליבער צוּ הצאן PA NITIIND‏ דעס בָּית-ישרָאל. 7 
PN JY PN‏ גייט, דרשענען, PN‏ זאָגט: ONT‏ מלכות-השָמִיס איז נאָענט. 8 
היילט די חוליס, הָקִימוּ מָתיס, טהֲרוּ די מצורעיס, טרייבּט אָרויס די שדים; 
אומזיסט PN ONN‏ באקומען [אפס' 2:8-9], אומזיסט זאָלט PN‏ געבן. 9 
נעמט נישט קיין IM‏ אַדער זילבער, PR WAP WAN‏ אייערע גאַרטלען, 10 
נישט קיין בעטלערס PN‏ אויפן ,FIT‏ נישט קיין 2 כְתָנוּת, נישט קיין שיך, 
נישט קיין שטעקן; מחמת דער פּועַל איז ווערט Ys‏ לְחֶס. 11 PN PN‏ 
וועלכער שטעטל אָדער שטעטל OYN PN‏ אַרײַנקוּמען, פאָרשט N DIN‏ 
בַּ-חִיל [מל"א 1:52] PR‏ איר, PN‏ דאָרט PN VI ,VAYIAINA‏ גייט אוועק. 

DIN PN 13 דעס בִּית, בָּרְכוּהוּ בּ'שָׁלוֹם.‎ PR PON קוּמט‎ PN M PR 2 

MI ONT‏ איז אַ בִּית-הַיִל, זאָל אייער DIY‏ קוּמען איוף איס; DIN WI)‏ סע 
איז נישט X‏ בַּית-חַיִל, זאָל אייער DIY‏ זיך אגּמקערן צוּ אייך. 14 PR‏ ווער 
סע וועט VW) TYN‏ אויפנעמען, WAN‏ אויסהערן אייערע DIIT‏ [דברי 
משיחן, VN OINI‏ אפשאקלען דעס שטויב פון אייערע רגלים PN JY‏ גייט 
DIN‏ פוּן יענעס ma‏ אָדער שטעטל ננָעַר INT PN YON 15 [ayn‏ אייך, 

DYT‏ לאנד PR DITO VA‏ עמורֶה וועט רבים גרינגער PR Pt‏ יוס-הדין, װוי 
INA‏ יענער שטעטל. 16 הַנָּה, “PN‏ שיק DN TPN‏ ווי DWI‏ צווישן DIAN‏ 
זייט דערפאר DWN) IP‏ [בראשית 3:1], און תּמִימוּתדיק ווי טויבּן. 17 
היט אייך INO WAN‏ בָּנִי DTN‏ מחמת זיי וועלן TN‏ איבערגעבן DIS‏ 
PR PN PITO‏ זייערע שולן וועלן יי אייך שמייסן מיט ריטער; 18 12 
PR DIVIN INA PIN‏ מלכים וועט מען TN‏ ברענגען פון מיינעטוועגן, פאַר 
MITY IN‏ צוּ זיי PN‏ פאַר די אגמות. 19 YN PR‏ זיי טוּען TN‏ איבערגעבן, 
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דאַגהט מיט לב רג נישט PN OND‏ זאָלט זאָגן, PN OND WAN‏ זאָלט רעדן; 
מחמת סע וועט PN TN‏ יענער NYY‏ געגעבן ווערן, PN OND‏ זאָלט רעדן. 
0 מחמת נישט PN‏ זענט עס DNDN PT‏ רעדן, נייערט דער PO VTIP NN‏ 
אייער אלוקים הָאָב, ON‏ רעדט THVT‏ אייך. 21 NX OYN NN PN‏ איבערגעבן 
Oy‏ מָוֶת, PN‏ אן PN T PT AN‏ ילדיס וועלן אויפשטיין קעגן הוֹריס, און 
יי טייטן; 22 PN PN‏ וועט Pt‏ פאַרהאַסט מיט PA DIN NNV‏ אַלעמען 
צוליב מיין נאָמען [יהושע/ישוע, זכר' 6:11-12]; WAN‏ דער, OND‏ וועט 
אויסהאַלטן N TY‏ וועט געראַטעוועט ווערן מיט PN 23 APIN NYW?‏ 
ווען זי טוּען PN JITIN TN‏ דער שטעטל, אַנטלויפט PNR‏ דער אַנדערער; 
מחמת ANT PN , PAX‏ אייך, OYN PN‏ נישט האָבּן דורכגעגאַנגען די 
שטעטלעך PA NW? YIN PA‏ דער [MWD ,7:13 INIT) VIN-‏ וועט 
קוּמען. 24 א תַּלמיד שטייט נישט העכער PO‏ גיין TAY IN PN P37‏ איבער 
זיין אָדון; 25 NWI‏ איז WA‏ דעס תַּלמיד ער זאָל YP PT‏ רְבִּי, PN‏ דער 
DW JTN yr TAy‏ דעס בַּעל-הַבָּיִת ONN‏ מען גערוּפן בַּעל-זבוּל, וויפל 
מער זיינע בני-בּית! 26 על-כּן, VW) ONN‏ קיין TNA‏ פאַר זיק; מחמת עס DN‏ 
גאַרנישט פאַרהוילן, VIN OND‏ נישט אַנטפלעקט ווערן, PR‏ פאַרבּאָרגן 
orn DDI‏ וועט נישט בּאַקאַנט ווערן. 27 PN PIN INT PN ONY‏ דער 
TWN‏ רעדט PR‏ דער אור; PN OND PN‏ הערט געשעפטשעט אויפן אויער, 
PN VINI ONT‏ אויסרופן PIN‏ די דעכער. 28 OND PN‏ נישט קיין פחד פאַר 
IWAN AN DYT JOD DOAN PT‏ קאָנען נישט JOD‏ די נשָמה; נייערט האָט 
ליבערשט IW) TNA‏ איס, OND‏ קען אומבּרענגען סיי נשָמה, PR PI YD‏ 
גִיהָנום. 29 פּאַרקויפט מע דען נישט 2 פייגעלעך N INA‏ פרוּטה? TNT PN‏ 
TAN WP VINI‏ פוּן זי נישט PIN‏ דער ערד IN‏ דער רצון VA‏ אייער אלוקיס 
הָאָב. 30 בּיי TN‏ זענען DON‏ די PIN IND‏ דעס ANP‏ כל געציילט. 31 
דערפאַר ONN‏ נישט PP‏ פחד; PN‏ זענט מער ווערט ווי רבים פייגעלעך. 

2 דערפאר, יעדער בן אדס, ONN‏ וועט מיך IND PATNI‏ בְּנֵי OTN‏ [אני 
VA ANTIN PANN‏ רבי מֶלך ITN PIN‏ דעס וועל PR‏ אויך מתודה PI‏ 
WN Wd‏ אלוקיס AND‏ שָבַּשְָמִיס. 33 ווער WAN‏ סע OYN‏ מיך VINN‏ 


r= = 
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הכחשה (פאַרלייקענען M‏ משיח [זען יוח"א 2:22]) פאַר 23 ,OTN‏ דעס וועל 
JINN PIN PN‏ הכחשה WA‏ מיין אלוקיס הָאָב שַבַּשְׁמַים. 34 מיינט נישט, 
PA PN WW‏ געקומען כדי צו ברענגען PIN DIY‏ דער ערד; DW) PI PN‏ 
געקומען בּרענגען שָלוס, נאר אַ IN‏ 35 מחמת pa PN‏ געקומען 
פונאַנדערשיידן N‏ בן OTN‏ פון Pt‏ אָב, N PN ,ON PN JO NI N YN‏ שנור 
פוּן PN‏ שוויגער; 36 WIN WN DN PN‏ בִיתו [מיכא 7:6[ 37 דער, DNV‏ 
ONN‏ ליב אָב DN WAN‏ מער ווי מיך [רבי מַלך המָשים, דער זוּן פוּן דער 
אויבּערשטערן, PN PN‏ נישט ווערט; PN‏ דער, OND DAN‏ ליב בַּן NI WAN‏ 
מער ווי מיך [בַּר-אָנֶש, דניאל 7:13, [MWD‏ איז מיך נישט ווערט. 38 JWT PN‏ 
DNV‏ נעמט נישט זײַן וַעַקָדָה YY‏ בראשית 22:7[ D» YY NTPY‏ פון מסירות 
נפש PN‏ גייט מיר PN TNI‏ מיך נישט ווערט. 39 דער, DNN‏ געפינט WO) PT‏ 
וועט עס פאַרלירן; YN‏ דער DNN‏ פאַרלירט WO) PT‏ פוּן מיינעטוועגן [למען 
רבי 7919 המָשִיחַ], וועט עס געפינען. 40 דער, ON‏ נעמט PIN TN‏ נעמט 
מיך אויף, PR‏ דער, ONY‏ נעמט TN‏ אויף, נעמט אויף דעס [הז, ONN DNN‏ 
מיך געשיקט. 41 דער, ONN‏ נעמט אויף PN NI) N‏ דעס נאָמען פון N‏ נָביא, 
וועט בּאַקוּמען ONAN‏ שכָר; 42 PN‏ דער, OND‏ נעמט PN PTS N PIX‏ 
DYT‏ נאָמען פוּן N‏ צַדיק, OYN‏ בּאַקוּמען N‏ צדיקס שכר. PN‏ דער, DNN‏ 
וועט בלויז געבּן צוּ טרינקען N‏ פוס 09 איינעס PO‏ די דאויקע מינדסטע, 
PN‏ דעס נאָמען N PA‏ תַּלמיד [פון רבי 79 המָשיםן, אָמן, INT PN‏ אייך, ער 
וועט נישט פארלירן DY pt‏ יא PN‏ עס איז געווען, ווען רבי מַלך PUAN‏ 
OND‏ געענדיקט צוּ באַפעלן זיינע 12 תַּלמידים, איז ער פון JOINT‏ 
אַוועקגעגאַנגען לערנען תורה PN‏ דרשענעו PR‏ זייערע שטעטלעך. 2 WN‏ 
אבער VIJ PNP‏ דער מקוה טבילה 9 תשובה] OND‏ געהערט PN‏ דער MI‏ 
TDA‏ די PA DUYN‏ דעס רבי TIN‏ המָשיחָ, OND‏ ער געשיקט THT‏ זיינע 
תּלמידים, 3 און געזאָגט צוּ רבי NIN DAN MAN TIN‏ הַבָּא, אָדער זאָלן 
מיר ווארטן IN‏ אַן אַנדערן? 4און רבי מלך ONN PYN‏ ענטפערנדיק MT‏ 
געזאָגט : גייט און דערציילט VIA PNP‏ דער מקוה טבילה פוּן תשובה] DAN‏ 
איר הערט PN‏ זעט: 5 די בלינדע קריגן אייער ראִיה, די לאָמע גייער, די 
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מצורעים ווערן DIN‏ די טויבע הערן, די טויטע שטייען WI] PAX‏ 
תּחית-הַמָתִים, AND PN ,]12:2 DINT‏ די OY‏ ווערט געדרשנט די NDVI‏ 

הגאולה. 6 WRN PN‏ איז דעם, OND‏ וועט PT‏ נישט שטרויכלען PR‏ מיר! 7 
IYN PN‏ זּיי זענען אַוועקגעגאנגען, OND‏ רבי מלך המַשיח אַנגעהויבן צוּ רעדן 
DAN‏ המוניס עס וועגן PNP‏ [פוּן דער מקוה טבילה פוּן תשובה] : DNN‏ זענט 
VPN‏ אַרויסגעגאַנגען זען PN‏ דער N NIT‏ טראָשטשינע שאַקלען PT‏ מיטן 
ווינט? 8װאָס דען זענט PN‏ אַרויסגעגאַנגען זען אַ מענטשן אָנגעטאָן PN‏ 
פיינע מלבוּשים: AID‏ די װאָס טראָגן פיינע מַלבּוּשים זענען IPN PR‏ פון 
מלכים. 9 נאר צוּליב OND‏ זענט YN‏ אַרױסגעגאַנגען? צוּ זען אַ נָביאי כָּן, 
ANT PN‏ אייך, רביס מער ווי DNT 10 ND N‏ איז ער, PO‏ וועמען סע שטייט 
געשריבן: MN‏ שולח מַקְאָכִי P97 FTIIT 1999 P97‏ [שמות 23:20; מלאכי 
ANT PN PAN 11 [3:1‏ אייך, צווישן די, OND‏ זענען געבוירן געוואָרן פון 
DW)‏ איז נישט אויפגעשטאנען קיין גרעסערער PNPM‏ פוּן דער מקוה 
טבילה PA‏ תשובה; TAT‏ איז דער מענטש VA‏ מינדסטער חשיבות PR‏ דעס 
מלכות- השָמַיִם גרעסער ווי ער. 12 PN‏ זינט די טעג פוּן OD WNP‏ דער מקוה 
טבילה פון תשובה VI IN‏ איצט, ליידט ONT‏ מלכות-השִמִים געוואַלט, NN‏ 
די בְּנֵי VA DTN‏ געוואלט נעמען עס מיט גבורה. 13 מחמת כל DVDN‏ און 
די תורה JANN‏ נביאות געזאָגט ביט PNP‏ ]9 דער מקוה טבילה 9 תשובה]. 
PN INN PN 4‏ ווילט עס אָננעמען, איז ער אליהו הַנָביא, DNN‏ שטעטל 
קוּמען [מלאכי 3:23[ 15 דער, OND ONY‏ אויערן, דער INT‏ הערן! 16 צוּ 
וועמען IVAN‏ זאָל PN‏ גלייכן דעס דאָזיקן PNT‏ עס איז תיכף צו ילדים, DNDN‏ 
זיצן אויף די מאַרקפלעצער PR‏ רגפן צוּ זייערע TAN‏ 17 מיר האָבּן 
געשפילט בחלילים WWI‏ אייך, ONN YN PN‏ נישט געטאַנצט; מיר JANN‏ 
געזונגען קלאגלידער, ONN WN PR‏ נישט געווינט! 18 מחמת WNP‏ נפוּן דער 
מקוה טבילה פוּן תשובה] איז געקוּמען, PN‏ ער OND‏ נישט געגעסן PN‏ נישט 
געטרונקען, PN‏ זי זאָגן: אַ שד PR VN‏ איס! 19 דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13 
[MVN‏ איז געקוּמען, ער עסט PR‏ טרינקט, YT PN‏ זאָגן ID‏ אַן איש 
זוֹלָל-וסוֹבא, אַ חבר PO‏ מוכסיס PR‏ בעלי עבירה! INT PR‏ די חָכמה DN‏ 
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גערעכטפאַרטיקט YPN THT‏ מעשים. 20 MUIN TIN DN ONN VINNY‏ 
אָנגעהויבּן צוּ מוסרן די שטעטלעך, PN‏ וועלכע ONT‏ רוב פוו זיינע וואונדער 
זענען געטאָן געוואַרן, ווייל זי JANA‏ נישט תשוּבה געטאָן. 21 YN‏ צוּ דיר, 
כוךזין! וויי צוּ דיר, בַּית-צִידֶה! IN‏ אויב די נְסִים, DN‏ זענען געטאָן 
געוואָרן JOINN TN PR‏ געטאָן געוואָרן PR‏ צור YT IND NIPS PR PNR‏ 
שוין לאַנג צוריק תּשוּבה-געטאָן PNT PR‏ און INT PN TNT 22 WN‏ אייך, 
pr‏ יום-הַדין וועט pr‏ גרינגער WA‏ צור און צִידוֹן M‏ פאַר אייך! 23 און AT‏ 
DAY DIS WIN ,DIN)-199‏ וועסטוּ PT‏ דערהייכט! MANA-JINY PR‏ 

וועסטו אַראַפנידערן [ישעיה 14:13-15[ ווייל DIN‏ די נסים, ONY‏ זענען PR‏ 
דיר געטאָן געוואָרן, JOIN‏ געטאָן געװואָרן VINN DITO PNR‏ זי פאַרבּלײבּן 
wa‏ היינטיקן טאָג. 24 ANT PN INT‏ אייך, דעס PA TNI‏ סדוס וועט PT‏ 
גרינגער PN‏ ייס-הדין M‏ דיר. 25 PN‏ יענער צייט ONN‏ רבי PUIN TIN‏ 

ענטפערנדיק געזאָגט: TIA‏ ה', אלוקים PAN‏ אָדוֹן DY PA‏ וְהָאֲרֵא, װאָס JT‏ 
ONT VONN‏ פאַרהוילן PO‏ די PR DAJN‏ נבונִיס, PN‏ עס אַנטפלעקט צו 
עוֹלָלִים; 26 כַּן, אלוקים NN ID PAN‏ איז געווען רְצון מלפניך. 27 אַלצדינג 
איז מיר איבּערגעענטפערט געוואָרן פוּן מיין אלוקיס PAN‏ און WYP‏ קען 
PO V DYT] V DYT OW)‏ דער אויבערשטער]), NNN‏ דער אלוקים הָאָב; 
און קיינער קען נישט דעס אלוקיס הָאָב, YN‏ דער זוּן, PN‏ דער, צוּ וועמען 
דער W‏ [דער PI‏ פוּן דער אויבערשטער] וויל ON‏ מגלה-זיין. 28 קוּמט צוּ 
מיר, PN‏ כל, ONN‏ האָרעוועט VIN PR‏ שווער באלאסטער, PN PR‏ וועל 
TN‏ געבן ANI NAW‏ 29 נעמט TN PIN‏ מיין יאָך, PN‏ לערנט PO‏ מיר; 
ווייל pa PR‏ עניוותדיך PR‏ נידעריק PR‏ געמיט, PN PN‏ וועט געפינען NAY‏ 
ANI‏ פאַר אייערע נשָמות. 30 מחמת מיין PN TN?‏ אנגענעס, PN‏ מייו NW‏ 
VN‏ קל [רומ' 3:28; יוח"א 15:3-5. יב PN‏ יענער צייט איז רבי PN PUIN TIN‏ 
NIY N‏ געגאַנגען דורך תּבוּאה-שָׂדוֹת; PR‏ משיחס תלמידים זענען געווען 
הוּנגעריק, JANN PN‏ אָנגעהויבן אפצורייסן זאַנגען WAR 2 JOY PN‏ ווען די 
פרוּשים ONT JANN‏ געזען, האָבּן זיי צוּ רבי MWIIN TIN‏ געזאָגט: YT TIA‏ 
תּלמידים טוען חלוּל Nay‏ [נחמיה 13:18[ OND‏ איז NAY DIN WON‏ 3 אָבּער 
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TIT נישט געלייענט וואֶס‎ PN OND געזאָגט:‎ TAN OND PVN TPR N 
זענען געווען מיט‎ OND PT PR געטאָן, ווען ער איז געווען הוּנגעריק,‎ ONN 
DNT געגעסן‎ OND PN ה',‎ WD דעס‎ PN אים? 4 ווי ער איז אַריינגעגאַנגען‎ 
PIN PN צוּ עסן,‎ ON עס איז נישט געווען מוּתר פאר‎ DN DIIN -DNI 
זענען געווען מיט אים, אחוצ בלויז פאר די 209993 5 אָדער‎ OND נישט די,‎ 
PR NAY JIN די כּהַניס זענען‎ WW דער תורה,‎ PR נישט געלייענט‎ VPN OND 
INT PN WAN 6 !]28:9 [במדבר‎ IN זענען זיי נישט‎ TANT PN בִּית-המקדש,‎ 
PN DIN און‎ 7 ANINA NT VN גרעסערער פון בֵּית-המקדש‎ N אייך,‎ 

PN VINN חָפַצְתִי וְלַאוְָבַח,‎ TON מיינט:‎ ONT DNN פאַרשטאַנען,‎ VINN 
נישט פּאַרמְשפט די אומשוּלדיקע [הושע 66]; 8 מחמת דער בַּר-אָנֶש‎ 
DN PVN TIN און רבי‎ 9 NAY איבער דעס‎ PN איז‎ [Mw ,7:13 [דניאל‎ 
איז‎ TIM PR 10 זייער שוּל.‎ PN איז אַרײַנגעגאַנגען‎ PN , JOINT אַװעק פוּן‎ 
DN JINN יי‎ PN פאַרדאַרטע האנט.‎ N מיט‎ WN IN געווען‎ VINT 

געפרעגט: מעג מען היילן NAY DIN‏ כדי זי זאָלן DN‏ קענען פּאַרמסרן. 11 
ONN WAN‏ רבי TIN‏ המָשיח TN‏ געזאָגט: וואָסער איש צווישן DAD TON‏ 
פאַרמאָגט א DIN PN ,WAD‏ זי זאָל NAY‏ אַרײַנפאַלן N PR‏ גרוּב, צי וועט ער 
זי VW?)‏ אָננעמען PN‏ אַרויסשלעפן? 12 על-כן, וויפל מער איז JN‏ איש 
ווערט פוּן WII N‏ דערפאר THN‏ מען IND NAY‏ גגּטס. 13 דעמאלט ONN‏ 
רבי מִלך PYN‏ געזאָגט DIY‏ איש: שטרעק PT DIN‏ האַנט! און ער האָט זי 
אויסגעשטרעקט; PN‏ זי איז ווידער געווארן געזונט, M‏ די אַנדערע. 14 
WAN‏ די פרושים זענען אַרויסגעגאנגען, PT AND PN‏ קעגן DN‏ אַן עצה 
געהאַלטן, DN M‏ אוּמצוּברענגען. 15 PN‏ אָוּ רבי מלך DXT ONN PUAN‏ 
בּאַמערקט, איז ער אוועק VA‏ דאָרטן. PN‏ רביס זענען רבי MUIN TIN‏ 
נאַָכגעגאַנגען, PN‏ ער YT OND‏ כל געהיילט מיט רפואה שלמה, 16 און זי 
שטרענג אָנגעזאָגט, DON‏ נישט מפרסס זיין, 17 פדי עס זאָל מקוּיס ווערן, 
DNV‏ סע איז געזאָגט געוואָרן NNN MYY TNT‏ 18 הֶן TAY‏ אֶתְמָךְ-בוּ 
בְחִירִי רְצְתָה נפשי NN)‏ רוחי DOWN PIY‏ לגויס RNY‏ 19 לא NW? NI) PY?‏ 
WNWNI)‏ בחוצ קולו. 20 NISI AIP‏ לא NDI NDVN Naw?‏ לא aD‏ בי 
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ער וועט אויספירן משפט DW‏ זיג. 21 PIN PR‏ זיין נאָמען וועלן די גויס 
JANN‏ [ישעיה 42:1-4[ 22 יעמאָלט ONN‏ מען צוּ רבי מַלך PPN‏ געבּראַכט 
N‏ בלינד-איש OND DIN‏ איז געווען JONNI‏ פוּן א PN TY‏ ער DN ONN‏ 
געהיילט, ONN DIN WN ATW PIT‏ גערעדט PR‏ געזען. 23 און די כל 
המוניס עס האָט PT‏ געשטוינט, PR‏ געזאָגט: זאָל Pt ONT‏ דער בָּן-דָוְד 
[משיח]! 24 TN WAN‏ די פרוּשיס DNT JANN‏ געהערט, OF JANN‏ געזאָגט: 
ער טרייבט DOTY DIN‏ נאָר TNT‏ בַּעַל-וּבוּל, דעס DW‏ די שָדיס. 25 און 
וויסנדיק זייערע מחשָבות, האָט רבי מַלך MT IN MUIN‏ געזאָגט: יעדע 
מלוּכה, PN ONN‏ נישט אייניק מיט זיך אליין, ווערט חָרוב; YTY PIN‏ שטעטל 
PN DND PA WAN‏ בעטיילט קעגן PT‏ אַליין, וועט נישט בּלייבּן שטיין. 26 
DN PN‏ הַשָׂטן טוּט אַרויסטרייבן הַשֶׂטן, איז ער בעטיילט PVP‏ זיך אַליין, 
NNM NO‏ קען PA‏ מלוּכה האָבּן אַ PN INN PN 27 OPP‏ טרייב DVN‏ 
THT DOTY‏ בַּעל-וּבוּל, THT‏ וועמען טרייבן אייערע בָּנִים YT‏ אַרױס: 
דערפאר Pr MT INT‏ אייערע שופטים. 28 טרייב DIN IAN [MW] PR‏ 
TNT DOTY‏ דעס NN‏ הַקוֹדֶש VA‏ ה', ONT NV‏ גענעענט צוּ ONT TN‏ מַלכות 
ה'. 29 אָדער JYP MNN‏ איינער אַריינקוּמען PA PIN MI PN‏ דעס WDA‏ 
און רויבן YT‏ זאַכן, DIN‏ ער בּינדט נישט OTIP‏ כל דעס גיבור, און NT‏ 
ערשט קען ער בּאַרויבן pt‏ בָּית. 30 ווער סע PN‏ נישט מיט מיר LW]‏ 
PN‏ קעגן מיר [אַנטי-מָשיחַ], AWN PN‏ סע VW) WINNT‏ איין מיט מיר, 
צעשפרייט. 31 דערפאר TYN PN ANT‏ יעדע עבירה PNR‏ לעסטערונג ]9972[ 
וועט פאַרגעבּן YN‏ די בָּנִי אָדֶס, WAN‏ די לעסטערונג [PT]‏ קעגן דעס NN‏ 
הַקוֹדָש וועט נישט פאַרגעבּן YN‏ [יוח"א 5:16[ 32 WH PN‏ סע DYN‏ 
רעדן TAT N‏ קעגן דעס בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, רבי 79 [wan‏ וועט מען 
עס ON‏ מוחל זיין, ווער אָבער סע וועט רעדן PYP‏ דעס DIN‏ הַקוֹדֶש, DYT‏ 
וועט מען עס נישט מוחל זיין, נישט IN‏ דער עולס-הַזֶּה PN‏ נישט PIN‏ דער 
עולס-הַבָּא. 33 VINN WIN‏ דעס בוים טוב, NYS YPN PN‏ טוב, WT‏ 
VINN‏ דעס D»‏ שלעכט, PN‏ זיינע MPA‏ שלעכט; מחמת פון די פירות 
דערקענט מען דעס בוים. 34 PN‏ ילדִי DWN)‏ ווי קאַנט PN‏ רעדן טובות, 
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ווען PN‏ זענט רְעִיס? מחמת ONT DAN PO‏ לב PN‏ פוּל, רעדט ONT‏ מויל. 
5 דער גוּטער מענטש טוט אַרויסבּרענגען PT PO‏ גוּטן אוצר גוּטס; PN‏ 
דער רע מענטש טוט אַרויסברענגען רע INT PN 36 YI ASIN PT PO‏ 
אייך, AND IN‏ יעדן פוּסטן דָּבָר, ON‏ בְּנֵי DTN‏ רעדן, וועלן YF‏ מוּזן JAYION‏ 
חֶשבּון PN‏ יוס-הַדין; 37 מחמת לויט דיינע רייד וועסטוּ גערעכטפאַרטיקט 
ווערן, PR‏ לויט דיינע רייד וועסטוּ פאַרמִשפּט ווערן. | 38 יעמאָלט JANN‏ 
עטלעכע PO‏ די סופרים 02[ PR‏ פרוּשיס WW‏ רבי TIN‏ המָשיח געזאָגט, 
pa‏ מיר JINN‏ וועלן זען N‏ צייכן PA [NIN]‏ דיר. 39 WARN‏ רבי מלך 
המָשיח האָט געענטפערט, PN‏ צו זיי געזאָגט: N‏ שלעכטער PN‏ נואפדיקער 
דור X OM‏ צייכן WAN [NIN]‏ סע וועט DN‏ קיין צייכן [NIN]‏ נישט געגעבּן 
ווערן, אחוץ דער צייכן AYP PA [NIN]‏ הַנָביא. 40 ווייל אָזוי ווי DN AIP‏ 3 
DW?‏ און 3 לילות געוועו PR‏ דעס אינגעווייד בַּמְעִי הַדָּג, OYN MN‏ דער 
בַּר-אָנֶש PN OD? 3 yr PWAN 7:13 INT]‏ 3 לָילות PN‏ דעס לב PA‏ דער 
ערד. 41 די בְּנֵי PA DTN‏ )77 וועלן אויפשטיין DOWN DIS‏ מיט דעס 
דאָזיקן דור, PN‏ וועלן ON‏ פּאַרמְשפטן; JANN FJD‏ תשוּבה געטאָן PIN‏ 
יוֹנָהס NAIM PR NIN‏ גרעסערער ווי יונָה איז דאָדאָ 42 די מלכּה פון 
PON‏ וועט אויפשטייו PR‏ דעס VOW)‏ מיט דעס PANT‏ דור, DN PN‏ 
פאַרמשפּטן; ווייל זי איז געקומען PY PA‏ וועלט IS‏ הערן שלמהס חָכמה; 
N NIN PR‏ גרעסערער ווי שלמה איז NT NT‏ 43 און ווען דער TY‏ גייט 
PA DWN‏ אַ בן אדס, וואַנדערט ער PN DIN‏ טרוּקענע ערטער, N VIN PNR‏ 
מַקוס-מנוחה; IN PN‏ ער געפינט DON‏ נישט, 44 יעמאָלט זאָגט PN AY‏ 
PN IM‏ אוּמקערן PN‏ מיין PX MI‏ , פוּנװואַנען PA PN‏ אַרויסגעגאַנגען. 
PN‏ ווען ער קומט, געפינט ער עס ליידיק, אויסגעקערט, PN‏ אויסגעפוצט. 
5 דאן גייט ער, PR‏ נעמט מיט PT‏ 7 אַנדערע רוּחות, נאָך ערגערע ווי DN‏ 
אַליין, און YT‏ גייען PN PAW‏ וואוינען דאָרט; PN‏ דער FID‏ פוּן יענעס בן 
DIN‏ ווערט ערגער ווי דער אָנהייב. טאקע MN‏ וועט PIN‏ זיין מיט דעס 
wT‏ דור MI‏ 46 און ווען ער TNI OND‏ גערעדט DIS‏ די המוניס NID DY‏ 
ON‏ פון רבי TIN‏ המָשיח PN‏ זיינע DNN‏ זענען געשטאַנען PR‏ דרויסן, און 
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MUIN TIN צוּ רבי‎ OND איינער‎ PN 47 מיט איס רעדן.‎ VINNY) JANN 
דרויסן און ווילן מיט‎ PR שטייען‎ DNN YT PN ON PT ID געזאָגט:‎ 
WW געזאָגט‎ PN המָשיח האָט געענטפערט,‎ TIN D WARN 48 דיר רעדן.‎ 
זענען מיינע‎ WN PN DN געזאָגט: ווער איז מיין‎ ONT ON OND DNN דעם,‎ 
משיחס תַּלמידים,‎ PIN VINA PT אויסגעשטרעקט‎ ONN ער‎ PN 49 אַחִיסי‎ 
סע וועט טאָן‎ WN מחמת‎ 50 ENR און מיינע‎ ON געזאָגט: הַנֵּה, מיין‎ PN 
מתי 6:10; 26:39], איז מיין‎ WI] אלוקיס אָבִי שָבַּשְמִיס‎ pra PO רְצון‎ DYT 
MUIN איז רבי מלך‎ OP יענעס‎ PN יג‎ .ON PN NINN PN אֶח,‎ 

אַרויסגעגאַנגען PA‏ דעס PT ONN PN MI‏ געזעצט PN 2 .D? DVI‏ סע ONN‏ 
זיך פּאַרוּאַמלט DN‏ רבי מַלךְ MWD‏ א גרויסער עוֹלס, אַזוי, אָוּ ער איז 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ א AYO‏ און PT OND‏ אַנידערגעזעצט; ONT PN‏ כל עס 
איז געשטאַנען AYIA DVI‏ 3 און רבי מִלך OND MVN‏ צוּ OT‏ גערעדט 
רבים מיט משלים, PR‏ געזאָגט: AID‏ דער זייער איז אַרויסגעגאַנגען צו זייען. 
PN 4‏ ווען ער OND‏ געזייט, איז א ביסל VA‏ דער זריעה געפאַלן בייס TIT‏ 
PN‏ די פייגל זענען געקומען JINN PN‏ זי איינגעשלונגען. 5 און אַנדערע 
ביסל איז געפאַלן אויף פעלויק לאנד, IND‏ זי OND‏ נישט געהאט קיין סך 
ערד; PN‏ זי FN ONN‏ אויפגעשפראַצט, IN‏ זי ONN‏ נישט געהאַט קיין 
טיפקייט פוּן ערד; 6און ווען די זגן איז אויפגעגאַנגען, איז זי פאַרטריקנט 
געוואָרן, אוו מחמת זי האָט נישט געהאַט קיין וואַרצלען, אט זי 
פאַרוועלקט געוואָרן. 7 PR‏ אַנדערע איז געפאַלן צווישן דערנער, PR‏ די 
דערנער זענען אויפגעוואַקסן JINN PN‏ זי דעדשטיקט. 8 PN‏ אַנדערע 
ביסל PN‏ געפאַלן NIN PIN‏ טובָה, ONN PN‏ אַרויסגעגעבן תּבוּאה, טייל 
הוּנדערטפאַך, טייל ועכציק, טייל דרײַסיקפאַך. 9 ווער עס האָט אויערן, 
זאָל הערן! 10 PN‏ משיחס פַּלמידים JANN‏ גענעענט, JANN PN‏ צוּ רבי JN‏ 
MUIN‏ געזאָגט: פּאַרוואָס רעדסטו TAN‏ מיט DIYAN‏ 11 האָט PPN‏ 
המָשיח געענטפערט, TIN PR‏ געזאָגט: TPN‏ איז געגעבּן געוואָרן צוּ וויסן 
די סודות VA‏ דעס מלכות-השמַיִם, TIN WAN‏ איז DW) DNT‏ געגעבּן 
געװואָרן. 12 מחמת דער, OYN DYT ONN ONY‏ געגעבן ווערן, PR‏ ער DYN‏ 
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WAN jyowa JANN‏ דער, ONN OND‏ נישט, DYT PO‏ וועט אַוועקגענוּמען 
ווערן אַפילו דאָס, ONY‏ ער ONN‏ 13 דערפאר רעד PN‏ צוּ זיי מיט משלים, 
ווייל OID‏ זיי קוקן, זעען זיי נישט; DID PN‏ ציי הערן, הערן YT‏ נישט, און 
פאַרשטיין PW‏ נישט. 14 PN YT PIN PN‏ מקוּים געוואָרן די ANID‏ פון 
ON MYY?‏ זאָגט: WITTIN] YY WAV‏ וראו IND‏ וְאַלתֲדעו 15 MWD‏ 
YW VPN TAD PNN) DY DYDI?‏ פָ"ְאָה PID PPYI‏ יִשְמֶע 12371 
NOD AW PY‏ לו [ישעיה 6:9-10]. 16 OWN WAN‏ איז IS‏ אייערע אויגן, וויל 
זיי זעען, PN‏ אייערע אויערן, ווייל YF‏ הערן. 17 מחמת ANT PN PAN‏ אייך, 
tN‏ רבים PN 09ND)‏ צדיקיס JANN‏ בּאַגערט צוּ זען PN OND‏ זעט, JANN PN‏ 
עס נישט געזען, A PN‏ הערן PN OND‏ הערט, JINN PN‏ עס נישט געהערט. 
VWN 8‏ דערפאר איר DYT VA IVN ONT‏ זייער. 19 ווען איטלעכער DAN‏ 
הערט NAT ONT‏ המלכות- השמַיִס PR‏ פּאַרשטייט עס נישט, קומט JOU]‏ 
PN OND ,ONT ODIN PR‏ פּאַרזייט געוואָרן PT PR‏ לֶב; איז דער, DN DNDN‏ 
FANNY) OMINI‏ ביס OND DNT PR 20 TIT‏ איז פּאַרזייט געוואָרן PIN‏ 
פעלויק לאַנד, ONT‏ איז דער, DNN‏ הערט IT ONT‏ און נעמט עס (DN‏ 
אויף מיט שָׂמְחָה; 21 ONN WWE WARN‏ נישט PP‏ שורש PR‏ זיך, ורק 
לְשְָעָה יעמד; WIN PR‏ סע קומען PN DW‏ רדיפות צוּליב AIT DYT‏ 
ווערט ער ADN‏ געשטרויכלט. 22 און דאָס, DNN‏ איז UNINA‏ געוואָרן 
צווישן דערנער, ONT‏ איז דער, DYN‏ הערט ONT‏ דָּבָר, PN‏ די דאָגות PO‏ 
הָעולס PN TAD‏ די מדוּחִי AWD‏ דערשטיקן ONT‏ דָּבָר, PN‏ עס IN PN‏ 

DNT הָאַדְמָה הַטוֹבָה,‎ PIN געוואָרן‎ ONINI PN ONY דאָס,‎ PR 23 MA 
טראָגט‎ , JON פּאַרשטייט עס; דער,‎ PN WT ONT הערט‎ DNN איז דער,‎ 
טייל הוּנדערטפאַך, טייל ועכציק, און טייל‎ , DIN ברענגט‎ PR NVI 
פארגעלייגט פאַר‎ [PWN TIN רבי‎ ONN IW אַנדער‎ IN 24 דרײַסיקפאַך.‎ 
ONN DNN OTN בן‎ NW מלכות-השמַיִם איז געגליכן‎ ONT זאָגן:‎ IS MWN זיי,‎ 
זענען‎ DTN די בְּנֵי‎ YN PN 25 שָׂדָה.‎ pr pr הטוב‎ yA OMINI 

געשלאָפן, איז געקוּמען Po‏ שונא און OND‏ פאַרזייט ווילד-גראָז צווישן דעס 
PN NON‏ איז אוועקגעגאַנגען. 26 YN PN‏ די זריעה ONN‏ אויפגעשפראַצט 
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27 ווילד-גראָו‎ ONT VN PIN PT OND VINNY געטראָגן פרוּכט,‎ PN 
געזאָגט:‎ ON האָבּן צוּ‎ PN דעס בַּעל-הַבִּית,‎ PA זענען געקומען די עבדים‎ 
פוּנװואַנען-זשע נעמט‎ MTY YT PNR טוב‎ YR האָסטוּ נישט געזייט‎ ITN 
DNT OND שונא‎ N געזאָגט:‎ MT IS ער‎ ONN 28 ווילד-גראָז‎ DN PN זיך‎ 
מיר זאָלן גיין‎ WW געזאָגט: ווילסטו אָפשר,‎ DN הָעֲבָדִיס צוּ‎ JANN געטאָן,‎ 
PN טאָמער וועט איר, ווען‎ NI ער געזאָגט:‎ ONN 29 צגנויפקלייבן?‎ M PN 
DON דעס‎ YT אױיסװואָרצלען מיט‎ TIN ווילד-גראָז,‎ ONT וועט צונויפקלייבן‎ 
דער צייט פון‎ PN PN קָצִיר-צייט;‎ VI ANDY װאָקסן‎ YTI לאָזט זיי‎ 0 
ווילד-גראָו‎ ONT קודס‎ PINS די שניטער: קלייבט‎ IS PNT PN קָצִיר וועל‎ 
זאַמלט‎ NON דעס‎ IIN גאַרבּן, כדי עס צוּ פאַרבּרענען;‎ PR בינדט עס‎ PN 
MUIN TIN רבי‎ ONN IWY אַנדער‎ IN 31 PIN שייער‎ YD PN JN 

פארגעלייגט WO‏ ציי, אַזוי IN‏ זאָגן: ONT‏ מלכות-השָמַיִם איז געגליכן WW‏ 
זענעפט-זריעה, וואֶס JAN‏ אדס ONN‏ גענוּמען PN OMINI PN‏ איין TTY‏ 
DAD PN 2‏ סע איז קלענער PA‏ כל YV‏ װאָקסט עס WAN‏ אויס, איז עס 
גרעסער A‏ כל קרייטעכצער, און ווערט N‏ בויס, אַזוי, או די פייגל פון 
vow‏ קומען PR‏ נעסטן YT PR‏ ענָפים. 33 IN‏ אַנדער TON OND FWD‏ 
M PUAN‏ דערציילט: ONT‏ מַלכות-השָמַיִם איז געגליכן IN‏ זויערטייג, DN‏ 
אַן ONN NWN‏ גענוּמען PN‏ אַרײַנגעטאָן DNN 3 PN‏ מעל, VI‏ עס DN‏ 
אינגאַנצן פאַרוײַערט געוואָרן. 34 ONT‏ כל ONN‏ רבי 7719 MVN‏ גערעדט 
מיט משָלים צו המוניס עם; OND IW NIN PN‏ ער נישט גערעדט OVA‏ 
TD 5‏ עס זאָל מקוים ווערן DNN‏ סע איז געזאָגט THT ANY)‏ דעס נביא: 
29W NNNIN‏ פי אַבִיעָה חידות מָנִּי-קָדֶס, [תהלים 78:2[ 36 OND INT‏ ער 
ONT VINIVION‏ המוניס מענטשן, PN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען MI PR‏ אַרײַן. NN‏ 
רבי 779 המְשִיחָס תּלמידים JANN‏ גענעענט, PN‏ האָבּן IS‏ איס (DAINTY)‏ 
דערקלער אונדו ONT‏ מָשל VA‏ דעס ווילד-גראָוּ פוּן DTW‏ 37 און 771999 
המָשיח ONN‏ געענטפערט: דער, ONY‏ זייט DOA VND‏ איז דער בַּר-אָנֶש 
INT]‏ 7:13 מָשיח]; 38 ATY ONT PN‏ איז די עולס NN AAD‏ די YNN‏ הטוב 
זענען די בָּנִי הַמַלכות; און ONT‏ ווילד-גראָוּ זענען די בְּנֵי הֶשֶטן [בראשית 
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PN 39 5‏ דער שונא, DY OND DNV‏ פאַרוּײַט, PN‏ הַשֶׂטן; PN‏ די 
קָבִיר-צייט איז דער YP‏ הָעולס, PR‏ די שניטער זענען מַלאָכים. 40 דערפאר, 
NN‏ ווי ONT‏ ווילד-גראָז ווערט צונויפגעקליבן PR‏ פאַרבּרענט WN PN‏ אזוי 
וועט עס DVI P‏ קצ הָעוֹלס. 41 דער בַּר-אֲנֶשׁ [דניאל 7:13, [Mw‏ וועט 
אַרויסשיקן משיחס מלאָכים, YT PN‏ וועלן צוּנויפקלייבן VA‏ משיחס מלכות 
כל המכשלות PR‏ כל די זאכן געמאכט משומד PN‏ אוּמרעכט-טוּער [זען מתי 
PR 42 2‏ משיחס DININ‏ אַרײַנװואַרפן DYT PR‏ אויוון פון אֶש; דאָרט 
וועט yt‏ הַילְלָה וחֲרוֹק YN VINNY 43 .DIWA‏ די צדיקיס שיינעו ווי די 
זון PN‏ דעס מַלכות פון אייער אלוקיס הָאָב. דער, OND OND‏ אויערן, זאָל 
הערן. 44 ONT‏ מלכות-השָמַיִם איז געגליכן N IS‏ פארבארגענעס אוצר PN‏ א 
X ONY NITY‏ בן ONN DTN‏ געפונען PN‏ פאַרבּאָרגן; INA PN‏ שמחה גייט 
ער PN‏ פּאַרקויפט כל, DNN‏ ער האָט, PN‏ קויפט ONT‏ שָדֶה. 45 און ווידער 
איז ONT‏ מלכות-השַמִיִם געגליכן צוּ אַ סוחר, OM OND‏ שיינע פערל. 46 
PN‏ ווען ער ONN‏ געפוּנען YON‏ פערל פון גרויסן ווערט, איז ער געגאַנגען און 
ONN‏ פּאַרקויפט כל, DNN‏ ער OND‏ געהאַט, OND PN‏ זי געקויפט. 47 NN‏ 
ווידער איז ONT‏ מלכות-השָמִיס געגליכן IS‏ אַ נעצ, DRN‏ מען DN‏ 
אראפגעלאזט PNR‏ יס אַריין, ONN DNN PN‏ אײַנגעזאַמלט פאַרשידענע 
מִיניס; 48 וואס, ווען זי איז פוּל געוואָרן, האָט מען זי אַרויסגעצויגן אויפן 
ברעג, PT PR‏ אַנידערגעזעצט, PN‏ די גוּטע געזאמלט PR‏ כָּלִים, PN‏ די רְעִיס 
אַװעקגעװאָרפן. 49 NN ON‏ וועט עס YT‏ בּייס YP‏ הָעולֶס. די DINI‏ 
וועלן אַרויסגיין PR‏ אָפשיידן די רשָעיס פוּן צווישן די צדיקים, 50 און YT‏ 
PN JOAN‏ דעס PIN VR PO PYIN‏ [ישעיה 66:24; דניאל 12:2]; JOINT‏ 
וועט pr‏ הַילְלָה DXT PN OND 51 .DIWA PINIM‏ כל פאַרשטאַנען? PNT‏ 
זיי צוּ רבי TIN‏ המְשיח: כָּן. 52 PN‏ רבי מַלך OND MVN‏ צנ MT‏ געזאָגט: 
דערפאר איז יעדער סופר, OND‏ איז געוואָרן PA PAIN N‏ דעס 
מַלכות-השִמִים, געגליכן N IS‏ בַּעַל-הַבִּית, DN‏ טוּט ברענגען DIN‏ פון PT‏ 
WIN‏ חַדְשות PN 53 NW? PN‏ עס איז געווען, ווען רבי PUAN T22‏ האָט 
געענדיקט די דאָזיקע משָלים, איז ער אַוועקגעגאַנגען פוּן דאָרטן. 54 NN‏ 
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ער איז געקומען PT PN‏ אייגן לאַנד אַריין, MF OND PN‏ געלערנט משיחס 
תורה PN‏ זייער שוּל, JAND TW, TW‏ זיך געשטוינט, PN‏ געזאָגט: פגנוואַנען 
ONN‏ ער די דאָויקע NIN‏ [משלי 8:30; 30:4[ PN‏ די נְסיס? 55 אט דאָס 
נישט דעס סטאָליערס זגן? PN‏ הייסט נישט ON PT‏ מָרִיִם, DNN YT PN‏ 
יעקע [וען יעקב], PN‏ יוסף, און שמעון, PN‏ יהוּדה [ועןו [ATID‏ 56 און 
זענען נישט NINN Yt‏ כל NTN VI‏ פונוואַנען ושע קומט ONT‏ כל צוּ איס! 
7 און רבי TIN‏ המשיח האט צו זיי למכשול [געוואָרן DN PNR‏ 
באליידיקטער PR‏ געפאלן PR‏ זינד]. PR‏ רבי TIN‏ המָשיח OND‏ צג זיי 
געזאָגט: NAN‏ איז VW?)‏ אָן כָּבוד, אחוצ YT PR‏ אייגן לאַנד, PT PR PN‏ 
אייגן PN 58 1M‏ ער JOINT OND‏ נישט געטאָן TO WP‏ נִסִּים, DAW‏ זייער 
אומגלויבן. יד PN‏ יענער צייט ONN‏ הורדוס, דער טעטראַרך, געהערט די 
DW‏ פון יהושע/ישוע, 2 PN‏ ער OND‏ געזאָגט צוּ זיינע DN DONT DNW‏ 
NY‏ פוּן דער מקוה טבילה PA‏ תשובה; ער איז אויפגעשטאַנען PR‏ 
תּחית-הַמָתִיסם, PN‏ דערפאר אַרבּעטן DON PR‏ די דאָזיקע MND‏ 3 מחמת 
הורדוס ONN‏ געכאַפט PNP‏ [פוּן דער מקוה טבילה פוּן תשובה]), און DNA‏ 
DON‏ געבונדן PN‏ אַריינגעזעצט PN‏ דער WON MA‏ אַרײַן, DAW‏ הורודיה, 
NVN ONT‏ פון זיין NN‏ פיליפוּס; 4 מחמת WHY‏ [פוּן דער מקוה טבילה פון 
תשובה] ONN‏ צו DN‏ געזאָגט: WON‏ לך NIP] ADIN NN?‏ 18:16; 20:21; 
מתי 19:9[ 5 און ער DYTA ONN‏ געהאַט DON‏ צוּ טייטן, נאָר ער TNA OND‏ 
געהאַט INI‏ דעס המון, וויל זי PNP JANN‏ געהאַלטן פאַר א נָביא. | 6 
IWAN‏ ווען עס איז געקומען הורדוסעס געבוירנטאָג, האָט הורודיהס NA‏ 
געטאַנצט INA‏ די געסט, PN‏ זי איז הורדוסן וואוילגעפעלן. 7 דערפאַר 
ONN‏ ער איר צוּגעזאָגט מיט א PN YAW‏ צוּ געבן, DNN‏ זי וועט 
פאַרלאַנגעו. ‏ 8 PN‏ ווייל זי איז געווען פון פריער אָנגערעדט פון JON PN‏ 
OND‏ זי געזאָגט: גיב מיר NIP N PI NT‏ דעס INP‏ פוּן PNY‏ פון דער 
מקוה טבילה VA‏ תשובה. 9 און דער TIN‏ איז טרויעריק INDY)‏ אָבּער 
צוליב זיינע שבוּעות PN‏ די געסט, OND‏ ער בּאפוילן, או PN INT ONT‏ 
געגעבן ווערן. 10 PN‏ ער ONN‏ געשיקט PR‏ געקעפט PNP‏ ]9 דער מקוה 
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DIN 3 JANN SNP PT און‎ 11 AWA MA דער‎ pr טבילה 9 תשובה]‎ 
זי האָט‎ PN געגעבּן דעס מיידל.‎ DON מ'האָט‎ PR DWP N PIN געבּראַכט‎ 
PN גענעענט,‎ JANN תַּלמידים‎ Yt PN 12 .ON געבּראַכט צוּ איר‎ ON 

JANN‏ גענגמען דעס גוּפָה, ON PN‏ קובר געווען; YT PNR‏ זענען געגאַנגען און 
JANN‏ עס דערציילט יהושע/ישוע. 13 PR‏ ווי רבי DONT ONN MUN TN‏ 

N PN AYO N PNR ער זיך פוּן דאָרטן צוּריקגעצויגן‎ ONN געהערט,‎ 

מדבריותדיק VAN‏ אַליין, PN‏ ווען ONT‏ המוניס עס ONN‏ עס געהערט, זענען 
זיי ON‏ נאַכגעגאַנגען PA‏ די שטעטלעך צוּ פוּס. 14 PN‏ ער איז 
אַרויסגעקומען, PN‏ האָט געזען דעס גרויסן הַמוֹן בָּנִי DTN‏ האָט DN‏ 
אָנגענוּמען אַ רחמים PIN‏ ציי, PN‏ ער OND‏ געהיילט מיט רפואה שלמה 
זייערע חוֹלים. 15 PN‏ אוּ דער OMN‏ איז צוּגעפאַלן, האָבּן צוּ רבי מלך 
WVAN‏ גענעענט משיחס תַּלמידים, PR‏ געזאָגט: VIN‏ איז וויסט, PN‏ דער 
OP‏ איז AINA PIW‏ דעריבער לאָז AN‏ המון העם, כדי זיי זאָלן קענען גיין 
PN‏ די שטעטלעך, PR‏ קויפן WAN 16 DIN PT IND‏ רבי מַלך PUIN‏ האָט 
צגּ זיי געזאָגט: זיי בּאַדאַפן נישט אַוועקגיין; גיט IS YT PN‏ עסן! 17 האָבּן זי 
DN AW‏ געזאָגט : מיר NT JINN‏ גאָרנישט DN? JINI 5 YINN‏ און 2 פיש. 18 
ONN‏ רבי MWIN T7‏ געזאָגט: ברענגט זיי אַהער צוּ מיר. 19 PN‏ רבי מַלך 
המַשיח ONN‏ געהייסן DYN PAN‏ זיך אַנידערזעצן אויפן WD‏ און רבי מִלך 
המָשיחַ האָט גענומען די 5 ככרות PR DN?‏ די 2 פיש, OND PN‏ אויפגעהויבּן 
זיינע אויגן PR ONY DIS‏ געמאכט א ברכה בבציעת PN ONIN‏ עס 
דערלאַנגט IS‏ משיחס תַּלמידים, PR‏ משיחס תַּלמידים JANN‏ עס געגעבּן 
דעס מענטשן VIJ‏ דער פארברענגען]. 20 PN‏ זיי JANN‏ כל געגעסן צוּ דער 
זאַט, PN‏ זיי JANN‏ צוּנויפגענוּמען פוּן די רביס שיריים, 12 פוּלע קערב. 21 
און OND PT‏ האָבּן געגעסן, זענען געווען DININ‏ 5,000 מאן, אַחוּצ DW)‏ און 
קינדער. 22 PN‏ רבי מלך המָשיח האָט VDD‏ באַפוילן משיחס תַּלמידיס 
אַריינצוּגיין PN‏ דער PR AYO‏ אַריבּערפאָרן פריער PIN DN INA‏ דער 

אַנדערער זייט ים, VI‏ ער ONT WAN OYN‏ מענטשן. 23 און ווען רבי 
ONN PYN TIN‏ אַוועקגעשיקט ONT‏ עם, איז ער PIN‏ אַרױפגעגאַנגען 
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PIN‏ דעס הָר, כּדי דאווענענדיק Wr]‏ לוקס 11:1-4] IS‏ טאן; PN‏ או דער 
אָוונט איז צוגעפאלן, איז ער דאָרטן געווען איינער אַלייו. 24 און די TYPO‏ 
איז PW‏ געווען PR‏ מיטן ,D?‏ מיילן VA‏ דער יבשה, PN‏ די כוואַליעס האָבּן זי 
געשליידערט, IN‏ דער ווינט איז געווען PN‏ אַנטקעגן. 25 און PN‏ דער 
4טער משמר VA‏ דער NDZ‏ איז ער INIT]‏ 7:13] געקומען TIN‏ גייענדיק 
אויפן יָם. 26 M PN‏ משיחס פּלמידיס JANN‏ רבי PVN TIR‏ געזען גיין 
אויפן JANN ,O?‏ זיי Pt‏ דערשראָקן, PR‏ געזאָגט: ס'איו אַ רוּח רְפָּאִים! און זיי 
האָבּן זיך צעשריגן אויס ADN PN 27 TMI‏ האָט זיך רבי PUIN TIR‏ 
אָפגערופן צו זיי, PR‏ געזאָגט: חזקי [NIN] WAN‏ [שמות 3:14]; האָט נישט 
PP‏ פחד. 28 NMD PRN‏ האָט DN‏ געענטפערט: אֲדוֹנִי, IT DIN‏ בּיסט עס, 
בּאַפעל מיר קוּמען צוּ דיר על פני ONN 29 DIAN‏ רבי MUIN TIN‏ געזאָגט: 
קוס! NYI PN‏ איז PA DN‏ דער PR NPY‏ איז געגאַנגען איבערן DD‏ צוּ 
קומען צוּ רבי WARN 30 MIN TI‏ ווען ער האָט געזען, WY‏ דער ווינט PN‏ 
שטאַרק, האָט ער TNA‏ בּאַקוּמען; WM PN‏ האָט אָנגעהויבן צוּ זינקען, 
האָט ער אויסגעשריגן: PIT‏ ראַטעווע מיך! 31 PN‏ רבי מלך OND PUIN‏ 
תֵיכּף אויסגעשטרעקט PT‏ האַנט, PR‏ האָט ON‏ אָנגעכאַפּט, PN‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: IT N‏ קליין-גלויביקער, פארוואס האָסטוּ געצווייפלט: 32 WN PR‏ 
זיי זענען אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דער PT OND APY‏ דער VPN‏ געשטילט. 33 
PN‏ די, DXN‏ זענען געווען PR‏ דער JANN NPY‏ אנידערגעפאלן פאר אים, 
PIN‏ געזאָגט: אָמַן, IT‏ בּיסט דער VA PT‏ דער אויבערשטער! 34 PN‏ זיי זענען 
אַריבּערגעפאָרן, PR‏ זענען געקומען DW‏ ברעג גְּנּוֹסֶר. 35 PN‏ ווי די בָּנִי DTN‏ 
PA‏ יענעם JANN VIN‏ רבי PUIN TIN‏ דערקענט, האָבּן יי געשיקט PR‏ 

דער כל געגנט ארום, JANN PR‏ צוּ DN‏ געבּראַכט כל הַחולים; 36 און זי 
ON JINN‏ געבּעטן, TY‏ ער זאָל YT‏ לאָזן בּלויז אָנרירן די PA MPY‏ רבי JID‏ 
המָשיח, פון pr‏ מלבוש, PR‏ כל, JANN DNN‏ רבי מַלך PUIN‏ אָנגערירט, 
זענען געזוּנט געוואָרן מיט רפואה שלמה. טו יעמאָלט זענען צוּ רבי מִלך 
PYN‏ געקומען פרוּשים PR‏ סופרים (רְבָּנִיס] פוּן ירוּשָלִים, און JANN‏ 
געזאָגט: 2 פאַרוָאס זענען DPIN YT‏ עובר PW‏ דער מסורת DIPIN‏ 
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JOY נישט קיין נטילת-ידִים, ווען זיי‎ JONI »t מחמת‎ 21ND שבעל‎ min] 
געזאָגט:‎ OTIS PN געענטפערט,‎ OND רבי מַלך המֲשִיחַ‎ PN 3 לָחֶם.‎ 
עובר מצות ה' למען אייער מסורה? 4 מחמת ה'‎ PIN PN פארוואס זענט‎ 
NAY מות‎ WAN) PAN און מקלל‎ , PAN NN) PAN NN 122 געזאָגט:‎ ONN 
אָדער‎ IN זאָגט: ווער סע זאָגט צוּ זײַן‎ PN WANS [21:17 ;20:12 [שמות‎ 
דער‎ NANN ANI מיר געקענט‎ VA וואָלטסט‎ IT OND אַ קרבן איז דאָס,‎ DN 
DANN 6 DON WAN אָב,‎ pt אָפּצוגעבּן כבוד‎ DIN VW?) מער‎ PN 
MYY אֶת-מצות ה' דערמיט צוּליב אייער מסורה. 7 צבוּעיס! וואויל האָט‎ 
PRAVI ND DYD 8 געזאָגט:‎ OND ער‎ IYN נביאות געזאָגט,‎ TN אויף‎ 
MYW] מְלָמָדָה‎ DIN NINN DPRP NM? כְבְדונִי ולבו רמק מִמָנִי;‎ 
NN מענטשן,‎ WAN ONT צוּ זיך גערוּפן‎ ONN המָשיח‎ TIN און רבי‎ 10 [29:13 
גייט‎ DNN פאַרשטייט: 11 נישט דאָס,‎ PN געזאָגט: הערט,‎ YTS OND 
DVN װאָס קוּמט‎ DNT טמא, נייערט‎ DTN דעס בן‎ VINN מויל,‎ PR Pr 
JANN טמא דעס בן אדם. 12 יעמאָלט‎ VINN דאאיקע‎ ONT מויל,‎ YO 
געזאָגט: ווייסט, אַז די‎ PAN TIR צוּ רבי‎ JANN גענעענט די תַּלמידים, און‎ 
רבי מַלך‎ WAN 13 NIN געשטרויכלט הערנדיק הדבר‎ JANN פרּשיס‎ 
AN מיין אלוקיס‎ DN געזאָגט: יעדע פלאנצ,‎ PR המָשיחַ האָט געענטפערט,‎ 
[2:8 אפס"‎ WI] WN נישט געפלאַנצט, וועט אויסגעוואָרצלט‎ ONN שָבַּשְמִיס‎ 
ווען א בלינדער‎ PN בלינדע.‎ PO TITOVA לאָזט זי גיין! זי זענען בלינדע‎ 4 
NDI ONN 15 גרוּב.‎ N PR POW YT בלינדן, פאַלן זי‎ N PIT 

געענטפערט, DON IS PR‏ געזאָגט: לייג אוּנדו PN 16 DWN ONT‏ רבי מלך 

המָשִיחַ האָט געזאָגט: וענט MPI JN TN) PN‏ 17 פאַרשטייט PN‏ נישט, TR‏ 
כל, DNN‏ קוּמט PR‏ מויל PW‏ , גייט PN‏ בַּטָן, אוו ווערט ארויסגעווארפן 
למוצָאות! 18 OND DNT WAN‏ גייט ארויס NA‏ מויל, קומט מן הַלָּב, און 
DYT VINN ONT‏ בן NNV DTN‏ 19 מחמת פוּן הלב קוּמען YA DVN‏ 
מחשָבות, רציחה, נִיאוף, זנות, גנבה, APY NPTY‏ און גדוּפים. 20 DONT ON‏ 
PN‏ מטמא דעס בן אדם; WAN‏ צוּ YX JOY‏ אַ נטֶלת-ידִיס איז נישט מטמא 
דעס בן PR 21 DTN‏ רבי מלך המָשיח איז אַרויסגעגאַנגען JOINT PA‏ און 
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N איז‎ DIM PNR 22 און צִידוֹן.‎ WY PA די געגנטן‎ PR איז געקוּמען‎ NIN 
האָט געשריגן:‎ PN כנענישע אֲשָׁה אַרויסגעקומען פוּן יענע גרענעצן,‎ 
TWN מיר, אַדונִי, בַּן-דְוד! בְּתֵּי ווערט בּיטער געפּלאָגט פון‎ PIN DINIT 
און‎ AIT געענטפערט קיין‎ DW) PN ONN PUIN רבי מַלךְ‎ WARN 3 

משיחס תַּלמידים האָבּן גענעענט, DON PN‏ געבעטן: שיק זי אַוועק, IN‏ זי 
שרייט אונדו נאָך. 24 WARN‏ רבי מַלך PIAN‏ האָט געענטפערט, PN‏ געזאָגט: 
Pa PN‏ נאָר געשיקט געוואָרן צוּ הצאן NITIIND‏ פוּן דעס A‏ ישראל. 25 
WAN‏ זי ONN‏ גענעענט, ONN PN‏ אנידערגעפאלן פאַר רבי NN PMAN TIN‏ 
געזאָגט: PTN‏ העלף מיר! 26 PN‏ רבי MWD TIN‏ האָט געענטפערט, NN‏ 
געזאָגט: עס PN‏ נישט רעכט צו נעמען PD ON ONT‏ די PN DTP‏ עס 
ווארפן INA‏ די כלבים [וען WARN 27 [22:17 DINN‏ זי OND‏ געזאָגט: כָּן, 
PTN‏ נאָר די כלביס PIN JOY‏ די ברעקלעך, DNN‏ פאלן PO ININ‏ דעס 
טיש אדוֹנֵיהֶם. 28 יעמאָלט ONN‏ רבי PIN TIN‏ געענטפערט, PNIS PN‏ 
געזאָגט: N‏ אשה, גָדוֹל איז דיין MIVAN‏ זאָל דיר PT‏ אַזוי ווי IT‏ ווילסט. און 
AN]‏ איז געהיילט געוואָרן PN‏ יענער שָעה. 29 MW 779297 PR‏ איז PO‏ 
JOINT‏ אוועקגעגאנגען, PN PN‏ געקומען D? DS‏ פון PN j7°2)‏ ער PN‏ 

אַרויפגעגאַנגעו אויף דעס הָר, JOINT PT OND YN‏ אַנידערגעזעצט. 30 NN‏ 
ON‏ איז צוּ רבי JID‏ המשיח געקומען גרויסע המונים בָּנִי אָדֶס, װאָס האָט 
געהאַט מיט Pr‏ פסחים, נכים, עוריס, אלמים, PN‏ רביס אַנדערע, YT PN‏ 
D JINN‏ אַנידערגעלייגט INA‏ רגליס פון משיח PN ,]22:17 DINN yr]‏ ער 
ONN‏ זי רפא yt]‏ ישעיה 53:5[ 31 PN‏ אַוּ ONT‏ המון עס TI OND‏ 

געהידושט, ווען זי JANN‏ געזען די שטגמע רעדן, די געמוּמטע געזונט, די 
לאָמע גיין, און די OMY‏ זען; PN‏ זיי JANN‏ געזאַגט FID‏ ה' YIN‏ ישראל. 32 
PR‏ רבי מִלך MIIN‏ האָט צוּ זיך גערוּפן משיחס תַלמידים, PR‏ געזאָגט: PR‏ 
pa‏ אינערלעך גערירט איבער דעס המון מענטשן, מחמת MT‏ זענען מיט PID‏ 
piv‏ 3 טעג, און JANN‏ נישט IS ONY‏ עסן; PN PIN‏ וויל YF‏ נישט אַוועקשיקן 
,DAY‏ טאָמער וועלן יי חלשן אויפן JANN 33 TIT‏ די תּלמידים צוּ רבי 
TIN‏ המָשיח געזאָגט: YIN PA‏ זאָלן מיר נעמען PN DN? POW‏ דער 


1363 


מִדבּר, AN YTD‏ זעטיקן YONI NIN‏ בני ONN 34 2D TN‏ רבי מלך TIN PVN‏ 
געזאָגט: וויפל לעבּלעך DN?‏ האָט PT PNT TPN‏ 7, און אייניקע קליינע 
פישלעך. 35 PN‏ רבי מַלך MVN‏ האָט געהייסן DYT‏ המון זיך אַנידערועצן 
אויף דער ערד, 36 OND PN‏ גענומען די 7 לעבּלעך PR ON‏ די פיש, MA PN‏ 
M‏ ער ONN‏ געמאַכט N‏ בּרְכה, OND‏ ער זיי געמאכט בציעת, PN‏ דערלאַנגט 
משיחס תַּלמידיס, PR‏ די תַּלמידים דעס עם. 37 PN PN‏ דער פֿאַרברענגען 
זי JANN‏ כל געגעסן PN‏ זענען ONT‏ געוואָרן; PN‏ זי האָבּן צוּנויפגעקליבּן PO‏ 
די איבערגעבליבענע ברעקלעך OAT PO‏ שיריים, 7 פוּלע קערב. 38 DT PN‏ 
ONN‏ האָבּן געגעסן, זענען געווען 4,000 מאַן, PR DW) YINN‏ קינדער. 39 
PN‏ רבי מלך המָשיח ONN‏ אָפּגעלאָוט ONT‏ עם, PN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ 
אַ PN TPO‏ איז געקומען PN‏ די געמאַרקן פון מִגָדוֹן. טז און די פרוּשיס NN‏ 
צדוקיס JANN‏ גענעענט, TD PN‏ רבי TIN‏ המָשיח צוּ פרואוון, האָבּן YT‏ 
פאַרלאַנגט פוּן אים, IN‏ ער זאָל זיי X VYN‏ צייכן PA [NIN]‏ שָמִיס. 2 אָבּער 
ער ONN‏ געענטפערט, PN‏ צו זיי געזאָגט: OMN PN‏ זאָגט איר: סע PT DYN‏ 
N‏ שיין וועטער, IN‏ דער DY‏ איז רויט. 3 PR‏ בּבּקָר: DPD‏ וועט PT‏ 
שטורעמדיק, IN‏ דער DAY‏ איז רויט PR‏ טריב. ONT‏ אויסזען פוּן DIIY‏ 
ווייסט PN‏ ווי צוּ טײַטשן, IYIN‏ נישט די צייכנס פון די צייטן. 4 א בייז PN‏ 
נואפדיק דור בּאַגערט X‏ צייכן PN [NIN]‏ ס'וועט DN‏ קיין DW‏ צייכן [NIN]‏ 
נישט געגעבן ווערן, אחוץ DYT‏ צייכן [NIN]‏ פון יוֹנָהן [זען יונה 12:1 PR‏ רבי 
T2‏ המָשיח האָט זי פאַרלאָזט PN‏ איז אוועקגעגאַנגען. 5 PN‏ וועו משיחס 
תַּלמידים זענען געקגמען אויף דער אַנדערער 0% JINN ,D?‏ יי פאַרגעסן 
מיטצונעמען PN 6 .ON?‏ רבי MIIN TIN‏ האָט MTS‏ געזאָגט: היזהרו, און 
היט IND PI‏ דעס זויערטייג פוּן די פרוּשיס PN‏ צדוּקים. 7 און YT‏ האָבּן זיך 
געאַמפערט, PN‏ געזאָגט: מיר DW) JANN‏ מיטגענוּמען קיין לָחֶם. 8 NN‏ 
רבי 779 PVN‏ האָט ONT‏ בּאַמערקט, PN‏ געזאָגט: PN N‏ קליין-גלויביקע, 
ONY‏ רעדט PN‏ צווישן אייך, ONN PN OND‏ נישט קיין DNI‏ 9 צי 

פּאַרשטייט TNI PN‏ כל נישט, PN‏ געדענקט PN‏ נישט די 5 לעבלעך DN?‏ 
פּאַר די 5,000, PN‏ וויפל ONN YN DWP‏ צוּנויפגענוּמען? 10 PIN‏ נישט די 
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7 לעבּלעך ON?‏ פאַר די 4,000, PN‏ וויפל PN DWP‏ האָט צוּנויפגענומען: 

1 ווי קגמט עס, AYA VW) ONN VN ONN‏ א AND PN‏ צוּ TON‏ גערעדט 
נישט וועגן DNI‏ נייערט PN IN‏ זאָלט זיך היטן פאַרן זויערטייג PA‏ די 
.DPITY PR DWIND‏ 12 יעמאָלט JANN‏ זי TN AYA‏ ער OND‏ זי נישט 

געהייסן זיך היטן JIN‏ שאור ,ON PA‏ נייערט פאַר דער NINI‏ פלפול פון 
די פרּשיס PR‏ צדוקים. 13 PR‏ ווען רבי מֶלך המָשיִחַ איז געקומען PN‏ דעס 
געגנטן YO‏ קסריה פוּן פיליפוּס, ONN‏ ער געפרעגט זיינע תַּלמידים: ווער, 
זאָגן בָּנִי DTN‏ איז דער בַּר-אָנֶש PN 14 !]7:13 INIT]‏ זי JAND‏ געזאָגט: 
אייניקע זאָגן, INP‏ פוּן דער מקוה טבילה PA‏ תשובה; אַנדערע, IMIN‏ 
הַנְביא; און אַנדערע ווידער, ירמיהו, WAN‏ איינער פון די נבִיאים. 15 VINI‏ 
ער צוּ זי איר VINT WD TAN‏ איר, PN TW‏ בין? 16 ONN‏ שמעון פעטרוס 
[ND]‏ געענטפערט: IT‏ בּיסט דער רְבּי T7‏ המָשיה, דער זוּן פון דער 
אויבערשטער, דער DPIN Ja‏ חיים. 17 PR‏ רבי מִלך המָשיח האָט 
געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: WR‏ איז דיר, שמעון MIP-‏ מחמת 
vw)‏ קיין בַּשר-ודס OND‏ דיר ONT‏ אַנטפּלעקט, נייערט מיין אלוקים אָבִי 
שָבַּשְָמִיס 18 ANT PN PN‏ דיר, VDI IT WN‏ פעטרוס, PIN PR‏ דעס דאָוּיקן 
WY‏ וועל PN‏ בויעו מיין משיחס ברית חדשה ADAP‏ [משיחס קהילה], PR‏ די 
שערִי שאול לא PN PN 19 PIY NAY‏ וועל דיר געבן די מַפַתְּחות DYT PA‏ 
מלכות- השָמַיִם, און IT OND‏ וועסט PX NOX‏ הָאֲרֵא, וועט PR DON PT‏ 
PN DWY‏ װאָס IT‏ וועסט PA‏ זײַן PIN‏ הָאֲרֵא, וועט DAY PN INM PT‏ 
נזען קור"ב 2:10[ 20 ONN WT‏ רבי מֶלך המָשיח בּאַפוילן משיחס תַּלמידים, 
זי זאָלן קיינעם VW?)‏ אויסזאָגן, TW‏ ער איז דער רְבִּי מַלך MWD‏ 21 פון 
יעמאָלט OND IN‏ רבי TIR‏ המָשִיח אַנגעהויבן צוּ 1777 משיחס תַּלמידים, TR‏ 
ער מוּז גיין קיין ירוּשָלִיס, PR‏ יסבול הַרְבָּה פון די PR DPI‏ ראָשי-כְהַניס 
PN‏ סופריס 027[ PN‏ געטייט ווערן [מקבל דער גְלוּי פון דער רָבּיס 
הִסתַּלְקוּתין, PIN PR‏ דעס DP‏ השלישי ווידער אויפשטיין [וען 
תחית-המתים, דניאל 12:2[ 22 ONN ND PN‏ רבי TIN‏ המָשיח גענוּמען 
N PIN‏ זייט, PN‏ האָט אָנגעהויבן DN‏ צוּ מוּסרן, PN‏ זאָגן: חַס-וְשָלוּם, PTR‏ 
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אַװױינס INT‏ דיר קיינמאָל נישט געשען. 23 WARN‏ 779297 המַשיח PT OND‏ 
אויסגעדרייט, PN‏ געזאָגט צו ND‏ : אוועק PA‏ מיר, הַשֶׂטן, דוּ בּיסט ANA‏ 
N VN‏ מכשול; מחמת IT‏ האָסט נישט PR‏ זינען דאס, DAD‏ געהערט צו ה', 
נייערט DNN DNT‏ געהערט צו בְּנֵי אָדֶס! 24 ONN INT‏ רבי מָלך PUIN‏ 
געזאָגט IS‏ זיינע תַּלמידים: וויל WV‏ מיר נאָכגיין, INT‏ ער זיך PIN‏ 
פאַרלייקענען, PR‏ נעמען PI PIX‏ זיין YY NITRY‏ [בראשית 22:7 PA DNA‏ 

מסירות נפש] PR‏ מיר נאָכגיין [ועו משיח'ס בּוים, בן דוד בויס, שמואל ב 
4 25 מחמת AWN‏ סע וויל ראַטעווען PT‏ זיין נָפָש, וועט עס פאַרלירן 
PN‏ ווער סע OYN‏ פאַרלירן JPN WO) PT‏ מיינעטוועגן, וועט עס געפינען. 26 
מחמת AVON‏ נוּצן ONN‏ דער בן YY DTN‏ ער INT‏ געווינען די כל וועלט, 
PN‏ פאַרלירן Pt‏ נפש? WI) PTS N INA OND WAN‏ קען N‏ בן JAY) DTN‏ 
INI‏ זיין 2W9)‏ 27 מחמת דער בַּר-אָנֶש [WI 7:13 INT]‏ וועט קוּמען PR‏ 
דער כבוד פוּן prt‏ אלוקים AND‏ מיט משיחס מַלאָכים, VINNY PN‏ וועט ער 
פאַרגעלטן יעדן בן DTN‏ לויט זיינע מעשים. 28 אָמֶן, INT PN‏ אייך, או 
אייניקע PA‏ די, OND‏ שטייעו דאָ, OND‏ וועלן נישט פילן דעס טעס MYA PO‏ 
בּיו זי וועלן ועו דעס בַּר-אָנֶש [WI 7:13 INIT)‏ קגמען PR‏ זיין מלכות 
[זען כיפא ב 1:16-18[ יז PN‏ 6 טעג שפעטער ONN‏ רבי WVAN TIN‏ מיט זיך 
גענומען כִּיפָא, PN‏ יעקב, PIN YT OND PN NN YT POP PN‏ 

אַרויפגעבּראַכט N PIX‏ הויכן PR AD‏ יחידות. 2 DN MWD 7719299 PR‏ 
INA‏ זי פאַרענדערט געוואָרן DIA PN [7:13 DIT WIJ‏ פון רבי מִלך 
DAT PIIN‏ געשיינט ווי די YT PR ,WAY‏ מלבּוּשיס זענען געוואָרן ווייס 
VN ONT‏ [וען כיפא ב 1:16-18[ 3 NIN PR‏ משה [רבינו] PR‏ אליהו 
NID‏ האָבּן זיך TIS‏ אנטפלעקט, JANN PN‏ גערעדט מיט רבי מַלך 
PT OND NOD PN 4 WVAN‏ אָנגערוּפן, PN‏ געזאָגט צוּ רבי TIN‏ המָשִיח: 
OY PHT‏ איז טוב IND‏ אונדו NT‏ צוּ זיין; IT INN‏ ווילסט, NT PN IYN‏ 
מאַכן 3 סָכּוֹת, IND THX‏ דיר, INA TAN‏ משה [רבינו], און WY TAX‏ אליהוּ 
NND‏ 5 און ווען TANI ONN NOD‏ גערעדט, הַנֵּה, N ONN‏ ליכטיקער APINN‏ 
יי פאַרשאָטנט; N PN‏ בת קול פון דעס ONN DVN JINN‏ געזאָגט: זה בני 
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אהובי [דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער] WRN‏ חפצתי בו; PIN‏ תשמעון! 6 און 
ווי די תלמידיס ONT JANN‏ געהערט, זענען YF‏ געפאַלן WT PIN‏ פנימער, 
TNO PINOV JANN PR‏ געהאַט. 7 PN‏ רבי מַלך PUIN‏ האָט גענעענט PN‏ 
OND‏ זי אָנגערירט, PN‏ געזאָגט: שטייט אויף, ONN PN‏ נישט קיין פחד. 8 
YN PN‏ זי JANN‏ אויפגעהויבן זייערע אויגן, YT JANA‏ קיינעם נישט געזען, 
YANN‏ רבי TIN‏ המָשיח אַליין. 9 PN‏ ווען זי JINN‏ אַראָפּגענידערט PD‏ דעס 
OND TD‏ זי רבי TIN‏ המָשיח בּאַפוילן: דערציילט קיינעם נישט פוּן דער 
VI ARN‏ דער בַּר-אָנֶש OYN [7:13 INT]‏ אויפשטיין YT PNR‏ תּחִיֶת-הַמָתִים. 
DMWI PN 0‏ תַּלמידים DON JANN‏ געפרעגט: פאַרװאָס זאָגן די סופריס 
ow ryay wy [027‏ שטעטל IWIN‏ הַנָביא קוּמען [לפני המשיח]? 11 PN‏ 
רבי מלך PYN‏ האָט געענטפערט, PNR‏ געזאָגט: PAX‏ וועט IMIN‏ הַנָביא 
קומען, NX Dwr‏ הַכֹּל; 12 PN WAN‏ זאג אייך, MININ‏ הַנָביא איז PIV‏ 
געקומען, PN‏ זי DON JANN‏ נישט דערקענט, נייערט JANN‏ מיט DON‏ געטאָן, 
DNN‏ זי VINNY) JANN‏ [מתי 7:21 6:10[ MN YPNO‏ וועט דער בַּר-אָנֶש 
[דניאל 7:13[ PIN‏ יסבול PA‏ איי. 13 יעמאָלט JANN‏ משיחס תּלמידים 
פאַרשטאַנען, IN‏ רבי מַלךְ OND PVN‏ צוּ זיי גערעדט פון PNY‏ פגו דער 
מקוה טבילה po‏ תשובה. 14 און ווען זי זענען געקוּמען DIS‏ המון עם, האָט 
צוּ רבי MUIN TIN‏ גענעענט אַ בן אדס, OND‏ איז פאַר DN‏ געפאַלן PIN‏ די 
קני, 15 PN‏ געזאָגט: PIT‏ דערבּאַרעס PIN PT‏ מיין זוּן, מחמת ער DN‏ 
חולה במחלת הנפילה, PN‏ ליידט שווער; PR‏ פעמיס רבות VINA‏ ער WR PR‏ 
PN‏ פעמיס רבות PN‏ מַיִם אַריין. 16 און DN AND PN‏ געבּראַכט YT IS‏ 
תּלמידיס, PR‏ זי DN JANN‏ נישט געקענט היילן. 17 PUIN TIN INN PN‏ 
OND‏ געענטפערט: אָ אוּמגלויבּיקער PN‏ פאַרקרוּמטער דור, M‏ לאַנג נאָך 
זאָל PN‏ זיין מיט אייך? ווי לאַנג TN PN INT TNI‏ פאַרטראָגן בּרענגט 
DN‏ אַהער צוּ מיר. 18 TY OND PVN TIN? PN‏ גָעַר, אוו דער DN TY‏ 
פוּן DN‏ אַרויס, ONT PN‏ יינגל איז געהיילט געוואָרן מיט רפואה שלמה PN‏ 
יענער NYY‏ 19 יעמאָלט JANN‏ גענעענט די תלמידים צוּ רבי מִלך המָשיח, 
ווען זיי זענען געווען PR‏ אַ יחידות, JAND PR‏ געזאָגט: פאַרװאָס JANN‏ מיר 
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VW) DON‏ געקענט אַרויסטרייבן? 20 ONN‏ רבי מַלךְ המָשיח AN‏ זיי געזאָגט: 
מחמת ONN YN‏ נישט קיין אָמוּנה. מחמת אָמֶן, PN‏ זאג אייך, PN DIN‏ 
VIND‏ געהאַט אָמוּנה MIN‏ גָּדוֹל N M‏ קערנדל PA‏ זענעפט-זריעה, VINN‏ 
PN‏ געקענט זאָגן IS‏ דעס דאָוּיקן הֶר : טראָג דיך PO WDA‏ דאנען SPAN‏ 
PN‏ ער VINV‏ זיך אַריבּערגעטראָגן; PNR‏ קיין DW) TON INA VIN JN‏ 
געווען אוממעגלעך. 21 דער דאָוּיקער WAN PI‏ גייט נישט DVN‏ , אחוצ 
דורך דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4] PN‏ צוס. 22 YN PN‏ זי JANA‏ זיך 
אויפגעהאַלטן PR‏ גָלִיל, האָט רבי TIN‏ המָשיח MT IS‏ געזאָגט: דער בַּר-אֲנָשׁ 
[דניאל 7:13[ OYN‏ איבּערגעענטפערט PR YN‏ די הענט פון בְּנֵי ,DTN‏ 23 
PN‏ זי וועלן DON‏ טייטן [משיחס [IMPIADD‏ און DP DYT‏ השלישי וועט ער 
אויפשטיין [זען INIT DONIN -MNA‏ 12:2]; און MT‏ זענען געווארן זייער 
באטריבט. 24 PN‏ ווען MT‏ זענען געקומען PP‏ כּפר-נַחוּס, זענען די 
איינמאָנער VIA‏ דעס -MYNNI‏ השקל צוּגעגאַנגען IS‏ כִּיפָא, און געזאָגט: VINS‏ 
נישט WYN‏ רְבִּי דעס מַחַצִית-הַשֶקָליּ 25 האָט ער געזאָגט: כַּן. און ווען ער 
איז אַרײַנגעקוּמען OND MI PN‏ רבי 7719 DTIP PIN‏ צוּ DN‏ גערעדט, 
AN NNN‏ זאָגן: DNN‏ מיינסטו, שַמעוןז די מלכיס פוּן NINA‏ פוּן וועמען נעמען 
יי מָכֶס, אָדער 2019 פוּן אייערע בָּנִים, אָדער פון הוריס!: 26 IN PN‏ ער ONN‏ 
געזאָגט: פון הַזֶרִיס, ONN‏ 779297 המָשיח צוּ DON‏ געזאָגט: אַזוי זענען די 
בָּנִים 79 27 TD IN‏ מיר זאָלן נישט Yt‏ קיין מִיכשול פאַר זיי, גי DIS‏ 
ים, PN‏ פאַרװואַרף X‏ ווענטקע, DY) PN‏ דעס ערשטן פיש, DYN DN‏ 

אַרויסקוּמען, און ווען דוּ וועסט עפענען זיין מויל, וועסטוּ געפינען VAI N‏ 
DYT‏ נעם, PN‏ גיב ON‏ זי פאַר מיר PN‏ פאַר דיר. יח PN‏ יענער צייט JANN‏ 
די תּלמידים גענעענט צוּ רבי TIR‏ המָשיח, JANN PN‏ געזאָגט: ווער איז דער 
גרעסטער PN‏ דעס מלכות-השָמַיִסי 2 און רבי מֶלך ONN MUIN‏ צוּ זיך 
גערופן ONN PN TD N‏ עס געשטעלט צווישן זיי, 3 PR‏ געזאָגט: PN PAN‏ 
זאג אייך, אחוץ PR JNO NDVN OY PN‏ ווערן ווי ילֶדיס, וועט PN‏ 
בּשוּס-אופן נישט אַרײַנקוּמען PN‏ דעס מלכות-השָמִים. 4 על-כן, דער, DNV‏ 
וועט Pr‏ דערנידעריקן ווי דאָס דאָוּיקע ילד, PN‏ דער גרעסטער PN‏ דעס 
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מַלכות- השְמַיִם. 5 און דער, ONY‏ וועט אויפנעמען PN‏ ילד אזעלכעס PN‏ 
מיין נאָמען, נעמט PA‏ [משיח] אויף; 6 WARN‏ דער, DNDN‏ וועט מאַכן 
שטרויכלען [Yay PN]‏ איינעס PO‏ די דאָויקע קליינע, ON‏ גלויבן PN‏ מיר 
AW [Mw]‏ דעס VINN‏ בּעסער געווען, NW‏ גרויסער מילשטיין VINN‏ 
אָנגעהאָנגען געוואָרן YT PIN‏ האַלדו, PN‏ ער VINN‏ דערטרונקען געוואָרן 
PN‏ דער טיפעניש PA‏ ים. 7 AN N‏ דער וועלט מחמת די מכשולים! וויל 
שטרויכלונגען מגזן קוּמען - וויי DWAR‏ צוּ דעס בן TNT DTN‏ וועמען די 
מכשול קוּמט! 8 PT DIN PN‏ האַנט, PT VINN DID PT IWAN‏ 

שטרויכלען, DN FN PN OX DWN PNN‏ אַוועק פוּן דיר; עס PN‏ בעסער 
AWD‏ דיר אריינצוגיין JINN ISN YOP WIN DTA DYN PR‏ 2 הענט PR‏ 2 
רגלים PR‏ אַרײַנגעװאָרפן ווערן WN PR‏ עולס. 9 DIN PN‏ דיין אויג VINN‏ 
PT‏ שטרויכלען, רייס עס אָרויס PND PR‏ עס אַוועק PO‏ דיר; עס DN‏ 
בּעסער AWD‏ דיר אריינצוגיין DYN PN‏ מיט איין אויג, ווי צוּ האָבּן 2 אויגן 
PN‏ אַריינגעוואָרפן ווערן VN PR‏ פון גִיהָנום. 10 זעט, PN IN‏ זאָלט DW)‏ 
פאַראַכטן WP‏ איינעס VA‏ די דאָזיקע קליינע; מחמת PN‏ זאג אייך, או 
זייערע DAY PN DININ‏ זעען ONT DOH‏ פניס פוּן מיין אלוקים AN‏ 

שַׁבַּשְמַיס. 11 מחמת דער בַּר-אָנֶש INT]‏ 7:13[ איז געקוּעמן כדי צו 
ראטעווען ONT‏ פאַרלוירענע. 12 DNN‏ מיינט N DW IIN‏ מענטש ONN‏ 
0 כְּבְשִים, VN‏ איינע פוּן זיי פאַרבּלאָנדושעט, צי וועט ער DW)‏ 
איבערלאָוּן די 99 PIN‏ די הַר, PN‏ גיין זוכן די פאַרבּלאָנדושעטע: 13 NN‏ 
ווען ער געפינט זי, אָמַן, ANT PN‏ אייך, ער פרייט PI‏ איבּער איר מער ווי 
איבער די 99, JINN DNN‏ נישט פאַרבּלאָנדושעט. 14 MN‏ איז DW) PIN‏ 
דער רצון פוּן אייער אלוקיס הָאָב שָבַּשְמִים, VA TON WR‏ די דאָאיקע קליינע 
קינדערלעך ואָל פאַרלוירן גיין. 15 אויב NN PT‏ במשיח זינדיקט קעגן דיר, 
גיי PN‏ שטראָף DN‏ צווישן דיר PIN DN PN‏ הערט ער דיך, ODN‏ 
געוואוּנען דיין אֶח במשיח; 16 הערט ער דיך WAN‏ נישט, NV‏ נעם דיר TN)‏ 
איינעס אָדער 2, THT TD‏ פי DW‏ או שָׁלוֹשָׁה OOTY‏ יקוס כָּל TAT‏ [דבריס 
DW PN 17 [19:15‏ ער וויל זי נישט הערן, דערצייל עס דער משיחס 
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ברית חדשה קהקה; און וויל ער PIN‏ די משיחס ברית חדשה NINP‏ נישט 
הערן, זאָל ער דיר ND Yr‏ שייגעץ N PR‏ מוכס. 18 אָמֶן, INT PN‏ אייך, כל, 
YN OND‏ וועט אַסרן אויף הארא, וועט PNR DINIY PR VON YT‏ כל, DANN‏ 
PN‏ וועט NINA PIN Pt VPA‏ וועט זיין מוּתר PR‏ שָמִים. 19 ווידער INT‏ 
PN‏ אייך, TN PA 2 DIN‏ וועלן מספים PAN Pt‏ האר PIN‏ עפעס א TNT‏ 
פוּנוועגן ONY‏ זי וועלן JOYA‏ דאווענענדיק II]‏ לוקס 11:1-4], וועט עס פאַר 
יי געטאָן ווערן פוּן מיין אלוקים אָבִי שַׁבַּשָׁמַים. 20 מחמת WTR ,2 ND‏ 3 
זענען פּאַרזּאַמלט PR‏ מיין נאָמען [זען זכריה 6:11-12], דאָרט PN Pa‏ 
צווישן זי 21 יעמאָלט NIYI ONN‏ גענעענט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: PITTA‏ 
וויפל INN‏ שטעטל pt INN PN‏ מיין NX‏ במשיח, DNN‏ זינדיקט קעגן מיר! 
PA‏ 7 מאָליּ 22 זאָגט רבי מֶלך המָשיח WW‏ אים: INT PN‏ דיר נישט, WA‏ 7 
INN‏ נייערט INN 70 VI‏ 7. 23 דערפאר ONT VPN‏ מלכות- DAYN‏ געגליכן 
OND TIN NAS‏ האָט VINNY)‏ מאַכן PAWN N‏ מיט YM‏ עַבָדִים. 24 PR‏ 
ער ONN‏ אַנגעהויבן צוּ רעכענען, OND‏ מען DN IW‏ געבּראַכט איינעס, DN)‏ 
איז DN‏ שוּלדיק געווען 10,000 טאַלאַנטן. 25 DN PR‏ ער DW) OND‏ 

געקענט באַצאָלן, OND‏ זיין אָדוֹן בּאָפוילן, איס צוּ פאַרקויפן מיט TWN YF‏ 
PR‏ ילדיס, און כל, OND‏ ער OND‏ געהאַט, PN‏ בּאַצאָלּנג INT‏ געמאַכט 
ווערן. 26 דער ONN Tay‏ פאר DN‏ אנידערגעפאלן, PN‏ געזאָגט: AND PTR‏ 
מיט מיר געדולד, PN PN‏ וועל דיר כל בּאַצאָלן. 27 PN‏ דער אָדוֹן ONN‏ 
רחמיס בּאַקוּמען אויף יענעס DON OND , TAY‏ פריי געלאָוט, DON PIN‏ מוחל 
געווען דעס TiN‏ [זען מתי 6:12[ 28 PN‏ ווי יענער TAY‏ איז אַרויסגעגאנגען, 
ONN‏ ער אָנגעטראָפן איינעס פוּן חבריו העבדים, ON PN OND‏ שוּלדיק 
געווען 100 דינרים; PN‏ ער DN ONN‏ אָנגעכאַפּט DN OND PN‏ געוואַרגן, 
PN‏ געזאָגט: IT ONN INNA‏ בּיסט מיר שוּלדיק! 29 PR‏ זיין חבר איז 
אנידערגעפאלן DON OND PN‏ געבעטן: AND‏ מיט מיר געדוּלד, PN PN‏ וועל 
דיר בּאַצאָלן. 30 WAN‏ ער ONN‏ נישט געוואָלט, נייערט איז געגאַנגען און 
DN OND‏ אַריינגעוואָרפן PR‏ דער WPA MI‏ אַריין, VI‏ ער וועט JANN‏ 
בּאַצאָלט דעס חוב [וען מתי 6:12[ 31 WY PN‏ זיינע חבר-עבדיס JANN‏ 
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געזען, OND‏ עס איז געשען, JANN‏ זי זיך PINOY‏ מצער מיט WI) TAY‏ 
געווען, Mt PN‏ זענען געקוּמען PR‏ האָבּן דערציילט WY‏ אָדון כל, DY DANN‏ 
איז געשען. 32 יעמאָלט PT ONN‏ אָדון ON‏ גערופן צוּ זיך, און צוּ DN‏ 
געזאָגט: IT‏ געמיינער AND PN TIY‏ דיר מוחל געווען דעס כל חוב, ווייל JT‏ 
PN VONN‏ געבעטן [מתי 6:12]; 33 צי האָסטוּ PIN VW)‏ בּאַדאַרפט רחמיס 
PIN JANN‏ דיין חבר-עבד, ANN PN M‏ רחמיס געהאַט PIN‏ דיר [מתי 6:12]! 
Pt PR 4‏ אָדון איז DYI PN‏ געוואָרן, DN OND PN‏ איברגעגעבּן צוּ די 

פייניקער, VI‏ ער וועט INSNI‏ דעס כל חוב. 35 טאקע MN‏ ועט PIN‏ מיין 
אלוקיס אָבִי שִבַּשְמִיס טאָן AW‏ איטלעכן פון אייך, OYN PN DIN‏ נישט מוחל 
Pr‏ אייער NN‏ במשיח 793 לבבכם. יט PN‏ עס PN‏ געווען, ווען רבי מֶלך 
ONN PVN‏ געענדיקט די דאָוּיקע דברים, איז ער אַוועקגעצויגן פון )2 
PN‏ איז געקוּמען PNR‏ די גבול PA‏ יהוּדה PR‏ עֵבר-הַיָרדן. 2 N PR‏ גרויסער 
עולס איז רבי 7719 MWD‏ נאָכגעגאַנגען, PN‏ ער JOINT YT OND‏ געהיילט 
מיט רפואה שלמה. 3 PN‏ עס JANN‏ גענעענט צוּ רבי PIN TIN‏ פרושים, 
כדי ON‏ צוּ פרואוון, PN‏ זיי האָבּן געזאָגט: מעג מען WO) PT‏ מיט דעס TWN‏ 
צוּליב יעדער PR 4 DY‏ רבי מלך המָשיח האָט געענטפערט: PN ONN‏ 
VW)‏ געלייענט, PN IN‏ אַנהייבּ YT ONN‏ דער בורא-עולס בּאַשאַפן PN It‏ 
נקבה, [בראשית 1:27], 5 PR‏ געזאָגט VAN TN PANN WN AY JI-IY‏ 
TNN WAP PI INWNI PIT)‏ [בראשית 2:24[ 6 אַזוי זענען זי PW‏ מער 
נישט 2, נייערט TAN WA‏ דערפאר, OND‏ ה' OND‏ מזווגגעווען, INT‏ בני 
DTN‏ נישט צעשיידן. 7 PANT‏ יי צוּ רבי NO APWIIN TIN‏ פארוואָס ONN‏ משה 
געבּאָטן צוּ געבן PN VI N PN‏ זי אוועקצוּשיקן [דבריס 24:1]! 8 ONN‏ רבי 
MT AN MVN TIN‏ געזאָגט: מחמת AYN‏ האַרטהאַרציקייט TON OND‏ משה 
דערלויבט צו גטן אייערע נָשים; ONT PN DIN VIA WAN‏ נישט אזוי 
געווען. INT PN PRI‏ אייך, ווער סע גְט PT‏ מיט YANN AVN Pt‏ צוליב זנות, 
PR‏ וועט JANN ANNN‏ מיט אַן אַנדערער, איז אַ נואף. PN‏ דער, OND DNDN‏ 
ANN‏ מיט א גרוּשה, איז אַ נואף. 10 PANT‏ צוּ רבי MAN TIN‏ די תּלמידים : 
DIN‏ דער ענין DVN PN WN PO‏ איז PIN‏ איז נישט NTI‏ חתונה צו JANN‏ 
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1 האָט רבי מַלך YT IN PN‏ געזאָגט: נישט כל קענען מקבל ציין דאָס 
דאָזיקע NIT‏ אחוץ די צוּ וועמען עס איז געגעבן געוואָרן. 12 מחמת סע 
זענען INI‏ סָריסים, OND‏ זענען MX‏ געבוירן געוואָרן PN DAN IUIN‏ סע 
זענען ININA‏ סֶריסִיס, װאָס בְּנֵי JANN OTN‏ זי DION‏ געווען; PN‏ פאַראַן 
סָריסים, ON‏ האָבּן זיך DIV PIN‏ געווען צוּליב דעס מלכות- השָמַיִם. 
דער, OND‏ קען ONT‏ מקבל ציין, INT‏ עס מקבל ציין. 13 יעמאָלט האָט מען 
צוּ רבי PVN TIN‏ געבּראַכט יִלָדים, TD‏ ער זאָל YT PIN‏ אַרויפלייגן YT‏ 
הענט PR‏ יי בענטשן. און די תלמידים YF PIN PT JANN‏ אָנגעבּייוערט. 14 
TAN‏ רבי TI‏ המָשיח האָט געזאָגט: לאָזט די ילדיס קוּמען צוּ מיר [משיחן, 
PR‏ פּאַרווערט MT‏ נישט; ווייל AN‏ אַועלכע געהערט ONT‏ מַלכות-השָמַיִם. 15 
PN‏ רבי TIN‏ המָשִיחַ האָט אויף זי אַרויפגעלייגט YT‏ הענט, OND PN‏ 
אָפּגעקערט פון דאָרטן. 16 VAN NIN PN‏ איינער גענעענט, PN‏ צוּ רבי JD‏ 
המָשיח געזאָגט: רבּי, NWA OND‏ גוּטס, IND ON‏ א MYN‏ זאָל NO PN‏ 
כדי JANN AN‏ חיי עוֹלס! 17 ONN‏ רבי DON AN PUIN TIN‏ געזאָגט: פאַרװאָס 
פרעגסטו מיך DRN DYT Ya‏ איז טוב! טוב איז WI‏ איינער, ה'. DIN PN‏ 
IT‏ ווילסט אַרײַנקוּמען PNR‏ חַיים, yt‏ שומר מִצוות. 18 זאָגט ער צוּ רבי מלך 
המָשיח : וועלכע: PN‏ רבי מַלך PAIN‏ האָט געזאָגט: לא ASIN‏ לא QNIN‏ לא 
TYP DANN) DONNY) PIN'MY 122 19 APY TY TVA NYIN? DIN‏ 

: DNI דער‎ MUIN TIN צוּ רבי‎ VINI 20 [19:18 [שמות 20:12; ויקרא‎ Tw 
רבי מלך‎ OND 21 IPN פעלט‎ TN) ONN אָפּגעהיט;‎ PN AND כל‎ ONT 
פאַרקויף‎ PR ווילסט שלימותדיק זיין, גיי‎ IT געזאָגט: אויב‎ ON המָשִיחַ צוּ‎ 
ASIN IN JANN וועסט‎ IT PN DY גיב עס די‎ PR פאַרמאָגסט,‎ IT ONV כל,‎ 
DONT OND DNI דער‎ IN WAN 22 גיי מיר נאָך.‎ PR DIP PR שָמַיִם;‎ PN 
טרויעריקער; מחמת ער האָט‎ N געהערט, איז ער אַוועקגעגאַנגען‎ TAT 
YTS האָט געזאָגט‎ PUIN 7719 רְבִּיס. 23 און רבי‎ DMD) געהאַט‎ 
PR עושר אריינצוגיין‎ WIND אייך, עס איז שווער‎ ANT PN IAN תלמידים:‎ 
N INA איך אייך, עס איז לייכטער‎ INT ווידער‎ PR 24 דעס מלכות- השָמַיִם.‎ 
אַן עושר אריינצוגיין‎ INA M ITNI N לעכל פון‎ N קעמל דורכצוגיין דורך‎ 
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DYT PN‏ מלכות ה'. 25 PN‏ או די תּלמידיס JANN‏ דאָס געהערט, האָבּן זיי 
זיך שטאַרק געחידושט, PN‏ געזאָגט: ווער ושע קען דערלייזט ווערן? 26 NN‏ 
רבי OND WYN TN‏ אויף זיי געקוּקט, PN‏ געזאָגט: VI‏ בָּנִי PN OTN‏ עס 
אוממעגלעך, WAN‏ בי ה' איז אַלצדינג מעגלעך. 27 יעמאָלט ND ONN‏ 
DON‏ געענטפערט: DID‏ מיר האָבּן כל פאַרלאָזט PN‏ זענען דיר [ווי משיח] 
נאָכגעפאָלגט; YN DNN‏ מיר JANA‏ דערפאַרי 28 ONN‏ רבי WW MW TIN‏ 
DI‏ געזאָגט: INT PN , VON‏ אייך, VW‏ איר, ON‏ זענט מיר נאָכגעפאָלגט, DYN‏ 
VINDA‏ הַבָּרִיאֶה, ווען דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13] וועט זיצן PIX‏ זיין 
כְּסָא-הַכָּבוד, PI‏ זיצן אויף 12 טראָנען PN‏ מִשפטן די 12 שְבָטים פון 
WAY PN 29 INW?‏ איינער, ONN DNN‏ פאַרלאָזט בַּתִיס, DNN WIN‏ 
NONN WAN‏ אָדער ,ON WIN IN‏ אָדער WIN NWN‏ בָּנִים, PO TITY IWAN‏ 
מיין נאַמענוועגן [יהושע/ישוע, זכריה 6:11-12], וועט בּאַקוּמען AYY ANA‏ 
PN‏ ירשענען YN ONT‏ עולס. 30 WARN‏ רביס DNN‏ וענען הֶרַאשונִיס, וועלן 
pr‏ אַחֲרוֹנִיס, און די לעצטע - ערשטע. כ מחמת DXT‏ מלכות- השָמַיִם PN‏ 
געגליכן NIS‏ בַּעַל-הַבָּית, OND‏ איז אַרויסגעגאַנגען PR‏ דער פרי דינגען 
פּוֹעַלִים Pt IW)‏ כָּרֶם. 2 IW PN‏ ער ONN‏ זיך בּאַדוּנגען מיט די פועַליס פאַר 
א IPT‏ אַ ONN DP‏ ער ציי געשיקט PR‏ זיין ODD‏ אַָריין. 3 PN‏ ווען ער איז 
אַרויסגעגאַנגען DN‏ דער 3טער ONN NYY‏ ער געזען אַנדערע POW‏ 
PT]‏ אויפן מאַרק, 4 און ער OND‏ צו MT‏ געזאָגט: גייט PR PN PIN‏ כָּרֶם 
TN IYN PN PN , PW‏ געבן, OND‏ איז רעכט. זענען MF‏ געגאַנגען. 5 NN‏ 
DON‏ דער NYY WWI PN WS‏ איז ער ווידער אַרויסגעגאַנגען, און האָט 
ONT‏ אייגענע געטאָן. 6 ODN PN‏ דער 11טער NYY‏ איז ער ווידער 
אַרױסגעגאַנגען, PN‏ האָט אָנגעטראָפן אַנדערע שטיין, PN‏ ער MTA OND‏ 
געזאָגט: פאַרװאָס שטייט NT PN‏ ליידיק דעס כל DNV‏ 7 האָבּן DN ISM‏ 
געזאָגט: מחמת קיינער OND‏ אגנדו נישט געדונגען. זאָגט ער צו MT‏ = גייט 
07D PR PN PIN‏ אַרײַן. 8 PN‏ ווען עס איז געוואָרן אָוונט, OND‏ דער JITR‏ 
PA‏ דעס DTD‏ געזאָגט צוּ זיין מְנְחַל-מֶשֶק-בַּיִת: רוּף די פועלים, INSNI PN‏ 
זיי זייער PA IN APN : PID‏ די לעצטע VI‏ צוּ די ערשטע. 9 און TIN‏ 
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געדונגענע פוּן דער 11טער NYY‏ זענען געקומען, ONN‏ יעדער בּאַקוּמען N‏ 
YN PN 10 PT‏ די ערשטע זענען געקומען, האָבּן MT‏ געמיינט, OT TY‏ וועלן 
בּאַקוּמען מער; PN‏ זי TIN JANN‏ בּאַקוּמען יעדער איין דינר. 11 PN‏ ווען זי 
ONT JANN‏ בּאַקוּמען, האָבּן יי געמוּרמלט קעגן דעס בַּעַל-הַבִּית, 12 און 
האָבּן געזאָגט: ON‏ די לעצטע JANN‏ געאַרבּעט בלויו איין AVY‏ און IT‏ 
מאַכסט זי תיכף מיט אונדו, JANN OND‏ געטראָגן די משא PO‏ דעס היצ NA‏ 
דעס WAN 13 DP‏ ער OND‏ געענטפערט, PR‏ געזאָגט A‏ איינעס FID‏ זיל 
חבר, PN‏ טוּ דיר נישט קיין עוולה; האָסטוּ דיך נישט בּאַדוּנגען מיט מיר 
DY) 14 MYT YN AND‏ דיר דיינס, PN A PR‏ וויל ON‏ דעס לעצטן JAY)‏ 
DAWN‏ וויפל דיר. 15 טאָר PN‏ נישט טאָן מיט מיין אייגנס, PN OND‏ וויל 
WAN‏ איז YW PT‏ שלעכט, PA PN IN‏ טוֹב? 16 NN‏ וועלן די לעצטע PT‏ 
ערשטע, PR‏ די ערשטע - לעצט. 17 PN‏ ווען רבי מֶלך המשיח DN‏ 
אַרויפגעגאַנגען קיין DIVID‏ האָט ער גענוּמען די 12 תּלמידים NPR‏ 
יחידות, PR‏ אויפן OND TIT‏ רבי מַלך PIN‏ צו MT‏ געזאָגט: 18 הַנֵּה, מיר 
גייען PINN‏ קיין PR ,WI2WIY‏ דער INIT] VIN-‏ 7:13] וועט 

איבּערגעענטפערט ווערן צוּ די ראָשי-כהַניס PR‏ די סופריס [רִבָּנִיס]; PN‏ זיי 
וועלן DN‏ פאַרמשפּטן NYA DIS‏ [משיחס הִסתַּלְקוּת], 19 און DN‏ 
איבערענטפערן IS‏ די WW NINN‏ שפּאָט, ITI PN‏ געשמיסן PR‏ אויפהענגע 
על-דער MDH DI‏ על-הָע [דבריס 21:23; שמואל ב 18:14 בן דוד NIN‏ על 
העא; MID‏ 12:10, דבריס 27:26; MYW‏ 534, הַסְתַּלְקוּת [Mw IY‏ צוּ ווערן, 
PN‏ אויפן DP‏ השלישי וועט ער ווידער אויפשטיין תחית-המתים. 20 
ONN VINNY‏ גענעענט DNT DN AN‏ פוּן WIN‏ בָּנִים מיט אירע בָּנִים, און 
זי OND‏ אנידערגעפאלן INA‏ רבי TIN‏ המָשיח, PN‏ עפעס DN PD‏ 

פאַרלאַנגט. 21 ONN‏ רבי מַלך המָשיח IS‏ איר געזאָגט: DNN‏ איז דיין MW PA‏ 
ONN‏ זי צוּ רבי PUIN TIN‏ געזאָגט: בּאַפעל, TN‏ דאָוּיקע DIA YTI‏ 
מיינע PNT‏ זיצן, איינער צוּ PT‏ רעכטער PNR‏ איינער צוּ PT‏ לינקער האַנט, 
YT PR‏ [משיחס] מלכות. 22 ONN‏ רבי מַלך המָשיחַ געענטפערט, NN‏ 
געזאָגט: איר ווייסט נישט, PN ON‏ בּעט! צי קאָנט PN‏ טרינקען דעס {DID‏ 


1374 


PN OND‏ וועל טרינקען? זאָגן AN MT‏ רבי TIN‏ המָשיח: מיר קאָנען! 23 זאָגט 
רבי PIN TIN‏ צג זי מיין OID‏ וועט YPNO PN‏ טרינקען, אָבּער זיצן W‏ 
WN‏ רעכטער, WAN‏ לינקער האַנט, PN‏ נישט מיינס צוּ געבּן; PN ONT‏ פּאַר 
INA PT‏ וועמען עס איז צוגעגרייט געוואָרן PA‏ מיין אלוקים אָבִי. 24 NN‏ 
ווען די 10 ONT YANN‏ געהערט, OND‏ עס זי פאַרדראָסן PIN‏ די 2 DONN‏ 
PN 5‏ רבי מַלך YT OND PUIN‏ צוגגערוּפן צוּ זיך, PR‏ געזאָגט: איר װוייסט, 
3N‏ די DIY‏ פון די NINN‏ הערשן איבער זיי, און זייערע DIT)‏ געוועלטיקן 
איבער R‏ 26נישט MN‏ זאָל עס PWS tT WAN‏ אייך; נייערט IYN‏ סע 
וויל ווערן גָּדוֹל צווישן TON‏ זאָל PT‏ אייער PR 27 NW‏ ווער סע וויל PT‏ 
ראש צווישן אייך, זאָל זיין TAY WN‏ 28 תיכף M‏ דער VIN-‏ [דניאל 
3 איז נישט געקומעו בּאַדינט צוּ ווערן, נייערט IW‏ בּאַדינען, PN‏ צוּ געבּן 
זיין WO)‏ [ישעיה 53:10[ 19D‏ [הגאוּלָה] T92‏ רבִּים. 29 YN PN‏ זיי זענען 
אַרויסגעגאַנגען PO‏ יריחו, איז ON‏ נאָכגעגאַנגען אַ המון עס רב. 30 NIN PN‏ 
זענען 2 בלינדע געזעסן PN , FIT DVI‏ או זי JANN‏ געהערט, TN‏ רבי 7719 
PYN‏ גייט פאָרבּיי, JANN‏ וי אויסגעשריגן, PN‏ געזאָגט: AND AIT‏ 

DANI‏ אויף אונדו, 1117-72 31 PN‏ דער עולס YT PIN OND‏ אָנגעשריגן, או 
זיי זאָלן שטילשווייגן. WARN‏ זי TNI JANN‏ מער געשריגן: AND NTR‏ 
IN DNDI‏ אוּנדז, 1777-172 32 PR‏ 77929 המָשיחַ האָט PT‏ אָפּגעשטעלט, 
PN‏ זי צוּגערוּפן, PN‏ געזאָגט: ON‏ ווילט איר, PN‏ זאָל INV‏ פאר ITON‏ 33 
האבן זיי צוּ רבי TIN‏ המָשיח געזאָגט: אָדון, W‏ אּנדוערע אויגן זאָלן 
געעפנט YR 34 AYN‏ רבי מלך המָשיחַ האָט PI‏ דערבאַרעמט איבער זיי, 
PN‏ בּאַרירט זייערע אויגן, PN‏ פלוצלונג זענען זי זעענדיק געוואָרן, PN‏ זענען 
רבי מלך Iwan‏ נאָכגעפאָלגט. JY PN ND‏ זיי JANN‏ גענעענט PP‏ ירוּשלים, 
PN‏ זענען געקומען קיין בָּית-פַּגִי, D»‏ הַר-הויתים, האָט רבי מַלך MUIN‏ 
געשיקט 2 תּלמידים. 2 און VAN‏ צוּ זיי געזאָגט: גייט PN PAN‏ דעס 
שטעטל, DNN‏ ליגט אַנטקעגנאיבער אייך, און ADN‏ וועט PR‏ געפינען אַן 
אייזל צוגעבונדן, IY N PN‏ אייועלע מיט איר; בינדט PN AN YT‏ ברענגט YT‏ 
צוּ מיר. 3 DW PN‏ עמיצער וועט TN‏ עפעס זאָגן, NV‏ זאָגט: הָאָדוֹן WI]‏ 
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PN ONT PN 4 ער וועט זיי תיכף שיקן.‎ PN דאַרף זי האָבּן;‎ [110:1 DINN 
דעס‎ TIT סע איז געזאָגט געוואָרן‎ DANN מקוּים ווערן,‎ INT עס‎ OTD געשען,‎ 
Py IY) WAN IY 19) לְך עָנִי‎ NID JI NID לבַת-צִיון,‎ WAN 5 נְביא:‎ 

PN 6 [9:9 MID ;62:11 MYW] NNN ya‏ די ּלמידים זענען געגאַנגען, און 
JANN‏ געטאָן NNN‏ רבי מֶלך YT OND PAN‏ באַפוילן: 7 JANN PR‏ 
געבּראָכט ONT‏ אייול מיט דעס אייועלע, YT PIN JINN PN‏ אַרויפגעלייגט 
זייערע מַלבּוּשים, PR‏ ער PIN PT OND‏ זי אַרויפגעזעצט. 8 PN‏ רביס PA‏ 
DYT‏ המון מענטשן JANN‏ אויסגעשפרייט זייערע מַלבּוּשים אויפן TIT‏ און 
אַנדערע JANN‏ אָפּגעשניטן ענָפים פוּן די בּיימער, PN‏ האָבּן זי 
אויסגעשפרייט אויפן TIT‏ 9 און ONT‏ עס, DNN‏ איז געגאַנגען פאָרויס, און 
די, DNN‏ זענען DN‏ נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הושַע-נָא דעס בָּן-דָוד! 
OWA NAD MNA‏ ה' הוֹשַׁע-נָא PN‏ דער PN 10 .]118:25-26 DINN] TN‏ ווען 
רבי מֶלך Twn‏ איז אַרײַנגעקוּמען קיין ירוּשָלַיִם, האָט די כל שטאָט 
געטוּמלט, PR‏ געזאָגט: ווער איז DY PAN ONT PN 11 PONT‏ האָט געזאָגט: 
PN ONT‏ דער NA)‏ יהושע/ישוע פון PN TNS)‏ גְלִיל. 12 און רבי PUIN TID‏ 
איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס OND PN , PW VIPIN -MI‏ אַרויסגעטריבּן 
כל, VANDINI JANN DNN‏ און געקויפט PR‏ דעס בַּית-הַמִקדש, און ONN‏ 
איבערגעקערט די טישן פוּן די געלטבייטער, PR‏ די בענק PA‏ די 
טויבּן-פאַרקויפער. 13 PN‏ רבי Mw TIN‏ האָט צג זיי געזאָגט: סע שטייט 
געשריבן: DINN DDN JN NIP? NZI IVI OWA‏ אותו לַמְעָרַת פְרִיצִיס 

DON די לאָמע זענען צוּ‎ PR די בלינדע‎ PN 14 17:11 ירמיהו‎ ;567 MYW] 
DN 15 האָט ציי געהיילט.‎ PUIN TI רבי‎ PR בֵּית-הַמִקדש,‎ PR געקומען‎ 
רבי מַלךְ‎ DNV OD) געזען די‎ JANN [D227 סופריס‎ PR ווי די ראֶשי-כּהַניס‎ 
[19:14 בָּית- הַמקדש [מתי‎ PR די ילדיס שרייען‎ PN געטאָן,‎ VAN המָשיחַ‎ 
DN צוּ‎ JANN זי‎ PN 16 פאַרדראָסן:‎ M עס‎ ONN הושַע-נָא לבָּן-דָוִד‎ 
צוּ זיי געזאָגט:‎ OND MWD רבי מֶלך‎ PN זאָגן?‎ YT OND געזאָגט: הערסטו,‎ 
DIAN] עז‎ NID? קיינמאָל נישט געלייענט: מָפִּי עוללים וְיוֹנְקִיס‎ PN ONN כָּן,‎ 
דער שטאָט אַרויסגעגאַנגען‎ PA PN PN פּאַרלאָוּט,‎ M ONN ער‎ PR 17 3 
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TI אַוּ רבי‎ PN 18 איבּערגענעכטיקט.‎ JOINT האָט‎ PN בִּית-הֵינִי,‎ WP 

המָשיח האָט PR PT‏ דער פרי אוּמגעקערט PR‏ דער שטאָט PAU‏ , איז ער 
געווען הוּנגעריק. 19 PN‏ זעענדיק N‏ פייגנבויס בּייס PN FTI‏ ער צוּ DN‏ 
צוּגעגאַנגען, DN PIN VND PN‏ גאָרנישט געפונען, אַחוּצ בּלעטער. PR‏ רבי 
ON I OND Mw TIN‏ געזאָגט: פוּן איצט IN‏ זאָל שוין PIN‏ דיר מער 
קיינמאָל נישט וואַקסן קיין IDN PN MTI‏ איז דער פייגנבויס 
פּאַרוועלקט DPW WN PR 20 FANNY)‏ תַּלמידים ANN‏ דאָס געזען, JANN‏ 
זיי Pt‏ געחידושט, PR‏ געזאָגט: MNN‏ איז דער פייגנבוים אַזוי פלוצלונג 
פּאַרוועלקט געוואָרןז 21 PR‏ רבי Mw TIN‏ האָט געענטפערט, PN‏ צוּ זיי 
געזאָגט: INT PN PON‏ אייך, DIN‏ איר OND‏ אָמוּנה, און DW) DID‏ 

צווייפלען, וועט INI VWI PN‏ טאָן דאָס, OND‏ ס'איז געטאָן FANNY)‏ מיטן 
פייגנבוים, נייערט VINT PN INN‏ אַפילו זאָגן צוּ דעס דאָזיקן WD‏ חייב PT‏ 
אויף PR PT PINN PR‏ יס אַריין, OYN‏ עס געשען. 22 PN‏ אַלצדינג, װאָס 
PT OYN PN‏ אויסבּעטן DVI‏ דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4[ טאָן 
דאווענענדיק [לוקס 11:1-4], וועט PN‏ בּאַקוּמען, PN DW‏ האָט DAN‏ 23 
PR‏ ווען רבי מֶלך PYN‏ איז געקומען PR‏ דעס בְּית-הַמְקדש אריין, זענען 
די PN DID VNI‏ די וקניס DY DYT PO‏ צוּ DN‏ צוּגעגאנגען, ווען ער האָט 
געלערנט תּוֹרה, און JANN‏ געזאָגט: מיט וועמעס רשוּת טוּסטוּ דאָס כל! PR‏ 
ONN AWN‏ דיר געגעבּן ONT‏ דאָזיקע רשוּת: 24 ONN‏ רבי מַלך PUIN‏ 
געענטפערט, PR‏ צוּ וי געזאָגט: PN‏ וועל TN‏ אויך פרעגן N‏ קשיא, PR‏ 
OYN PN AN‏ מיר ענטפערן, PIN TN PN IM‏ זאָגן, מיט DNN‏ פאַר 

PN MVI‏ טוּ דאָס כל. 25 די מקוה טבילה פוּן PO, PNP‏ וואַנען איז זי 
PA NYHA‏ שָׁמַיִם, WAIN‏ פון PN DTN ID‏ זי האָבּן PT‏ געשלאַגן מיט דער 
PN NYT‏ געזאָגט: DIN‏ מיר וועלן זאָגן: פוּן שָׁמַיִ, וועט ער צוּ אונדו זאָגן: 
פאַרװאַס DON PN ONN‏ נישט געגלויבט: 26 וועלן מיר TAN‏ זאָגן: פון בְּנֵי 
JANN OTN‏ מיר FIND TNO‏ דעס המון; מחמת כל האַלטן WP‏ [פוּן דער 
מקוה טבילה פוּן תשובה] NWA‏ נָביא. 27 PN‏ זי JANN‏ געענטפערט רבי 
מלך המָשית: מיר JON‏ נישט! האָט רבי YT AN PAN TIR‏ געזאָגט: DIN‏ 
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אַזוי, וועל PIN TN PN‏ נישט JANT‏ מיט DNN‏ פּאַר א רשוּת PN‏ טוּ ONT‏ 
ONN DIN JAN IPN OWN DNN 28‏ געהאַט 2 בָּנִים; PN‏ ער איז געקוּמען 
Dw‏ ערשטן, OND PN‏ געזאָגט : מיין זון, גיי אַרבּעט PN DPD‏ כָּרַס. 29 ONN‏ 
ער געענטפערט: PN‏ וויל נישט; OND WN WARN‏ ער חתחרטות געהאַט, און 
איז געגאַנגאַן. 30 PN‏ ער איז געקומען DIS‏ צווייטן, MNA PIN OND PN‏ 
געזאָגט, PN‏ ער OND‏ געענטפערט: PN‏ גיי, אָדון; PN‏ איז נישט געגאַנגען. 
1 ווער PO‏ די ONN YT‏ געטאָן דעס VSI‏ הָאָב זאָגן זי דער ערשטער. 
זאָגט רבי מַלך המָשיח צו INT PN , PON : OF‏ אייך, די מוכסיס PN‏ די זונות 
וועלן פריער TN INA‏ אַרײַנקוּמען MIN DYT PR‏ ה'. 32 מחמת AJ WNP‏ 
דער מקוה טבילה PA‏ תשובה] PN‏ צוּ אייך געקוּמען מיטן THT‏ צַדיקים, און 
DON ONN VPN‏ נישט געגלויבּט, WAN‏ די מוכסים PN‏ די זונות N DN JINN‏ 
געגלויבט; OND PN DID PN‏ עס געזען, DW) INT DON PN OND‏ 

חתחרטות געהאַט, DN OTD‏ צוּ גלויבן. 33 הערט JN‏ אַנדער IWA‏ : געווען DN‏ 
N‏ בַּעַל-הַָבִּית, ONN ONN‏ געפלאנצט DN ONN PN D N‏ אַרוּמגעצאַמט 
מיט א צוים, PN‏ אויסגעגראָבּו PN‏ איס אַ קעלטער, PNR‏ געבּויט אַ ITA‏ און 
ער DN OND‏ פאַרדונגען צוּ כּורְמִיס, PN‏ איז אוועק IN PR‏ אַנדער לאַנד 
YN PN 34 PIN‏ סע PN‏ געקוּמען דער POI‏ פוּן פירות, OND‏ ער געשיקט 
OTAY YD‏ צוּ די כּורְמִים, אָפּצוּנעמען זיינע פירות; 35 PN‏ די כוֹרְמִיס 
JANN‏ גענומען זיינע עבָדים, PR‏ איינעס JANN‏ יי געשלאָגן, אַן אַנדערן 
געטייט, JN TN) PN‏ אַנדערן פאַרשטיינט. 36 PN‏ ער OND‏ ווידער אַמאָל 
געשיקט אַנדערע עבדים, מער ווי פריער; PR‏ זי האָבּן מיט NWN PIN YT‏ 
געטאָן. 37 OND INT‏ ער TIN‏ געשיקט YT‏ זון, PN‏ געזאָגט: MT‏ וועלן 

INA JINN YIN-TIT‏ מיין זוּן. 38 און TN‏ די כּורְמִיס JANN‏ דערזען דעס זון, 
JANN‏ זיי געזאָגט צווישן זיך: ONT‏ איז דער WIP‏ [בכור]; קוּמט, לאָמיר DN‏ 
הרגענען, PN‏ צוּנעמען pr‏ ירוּשה. 39 DN JANN YT PR‏ גענוּמען און 

אַרויסגעוואָרפן PA‏ דעס כָּרֶם. DON JANN PN‏ געהרגעט. 40 על-כן, או 
VA VITNI‏ דעס DID‏ וועט קוּמען, DAN‏ וועט ער IND‏ מיט יענע כוֹרְמִיס 41 
זאָגן זי בו איס: ער וועט יענע רשָעים אוּמבּרענגען אויף N‏ מוֹרָאדיקן אופן, 
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PN‏ פּאַרדינגען דעס DTD‏ צוּ אַנדערע כּוֹרְמִיס, װאָס וועלן JAYION DN‏ די 
AN MVA‏ זייער צייט. 42 PN‏ רבי מַלךְ OND PVN‏ צוּ זיי געזאָגט: PN OND‏ 
קיינמאָל נישט געלייענט דעס פסוק: ONIN JAN‏ הַבונִיס NPD‏ לראש 9 
NNN‏ ה' NPY‏ ואת NN‏ נְפַלָאת בָעִינִינו, DINN]‏ 118:22-23]. 43 דערפאר INT‏ 
ONT : TN PN‏ מלכות ה' OM‏ פוּן TN‏ אוועקגענומען ווערן, און געגעבּן 
ווערן צוּ אַ עס, DNN‏ וועט אַרויסבּרענגען YT‏ פירות. 44 וְהַנוֹפָל עַל JAND‏ 
הַוּאת PIN ,]8:14-15 MYW ;2:34-35 INIT] ODOT TW?‏ וועמען אבער 
ער וועט פאלן, וועט ער DN‏ צעמאלן. 45 YN PN‏ די ראָשי-כּהַנִים און די 
JANN DWIND‏ געהערט זיינע משלים, JANN‏ זי זיך משער געווען, TN‏ ער 
OND‏ גערעדט וועטן זיי. 46 DID PN‏ זי JANN‏ געזוכט ON‏ צוּ כאַפן, JANN‏ 
זי TNA IYIN‏ געהאַט JANA‏ די המוניס מענטשן, מחמת מען OND‏ רבי מלך 
PIIN‏ געהאַלטן WA‏ א נָביא. כב PN‏ רבי PUIN TIN‏ האָט ווידער צג זיי 
גערעדט מיט משלים, WN‏ צג זאָגן: 2 דאס מלכות-השָמִיס איז געגליכן NAY‏ 
מלך, ONN ONN‏ חתגנה געמאַכט Pt‏ זוּן, 3 און ער OND‏ געשיקט YP‏ 
OTAY‏ צוּ רגפן די, OND‏ זענען געווען פאַרבּעטן אויף דער חתונה, MT AN‏ 
JANN‏ נישט VINNY)‏ קוּמען. 4 האָט ער נאָכאַמאָל געשיקט אַנדערע עבָדים, 
PN‏ געזאָגט: זאָגט DNN PT‏ זענען געבעטן: AID‏ מיין סעודה איז PIV‏ 
אָנגעגרייט; מיינע אָקסן PR‏ מיינע פעטע רינדער זענען PIV‏ געשחטן, און כל 
מוכן; בואו לחתונה. 5 WAN‏ זי Pt JANT‏ דערפון גאַרנישט געמאַכט, און 
זענען PT‏ געגאַנגען, ווער צוּ pr‏ שָׂדָה, און ווער PTA‏ מסחר; 6 און די 
איבעריקע JANN‏ גענומען זיינע עבָדים, JINN PN‏ זי DINN‏ בּאַהאַנדלט, PN‏ 
געטייט. 7 און דער TIN‏ איז DYI PR‏ געוואָרן, PIN‏ האָט געשיקט זיינע PN‏ 
PN‏ אוּמגעבּראַכט YW‏ רוֹצחים, PN‏ פאַרבּרענגט זייער שטאָט. 8דאַן DONT‏ 
ער געזאָגט YPN IS‏ עבָדים: די חתונה איז גרייט, IVT ONY PT AWAN‏ געווען 
פאַרבּעטן, זענען נישט ווערט געווען. 9 גייט ושע PIN PAN‏ די שייד-וועגן, 
PN‏ וועמען PN‏ וועט טרעפן, פאַרבּעט PIN‏ דער חתונה. 10 זענען די עבָדיס 
אַרויסגעגאַנגען PIN‏ די PN TIT‏ האָבּן אײַנגעזאַמלט כל, וועמען JANN YT‏ 
געפונען, סיי PR DYI‏ טוֹבִים; PN‏ די חתוּנה איז געוואָרן פוּל מיט געסט. 
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YN PN 1‏ דער TIN‏ איז אַרײַנגעקוּמען אָנקוּקן די געסט, ONN‏ ער JOINT‏ 
געזען JAN‏ אדס, ONN DNN‏ נישט געטראָגן קיין חתונה-מַלבּוש [יוח' 3:3; 
קול' 3:9-10; אפס' 4:24[ 12 PN‏ ער ONN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: חבר, MARN‏ 
ביסטו אַהער אַרײַנגעקוּמען NIN‏ חתונה-מלבּוש: און ער איז פארשטומט 
געוואָרן. 13 יעמאָלט האָט דער TIN‏ געזאָגט צוּ זיינע עבָדיס: בינדט DN‏ 
הענט PR‏ רגלים, PN‏ וואָרפט PN DN DN‏ דער דרויסנדיקער חושָך; 
דאָרט וועט yt‏ הַילְלָה וְחרוק .DIWA‏ 14 מחמת רבים זענען גערופן 
געוואָרן, IWAN‏ ווינציק אויסדערוויילט [וען NOD‏ ב 1:10; מתי 24:22[ 15 
יעמאָלט זענען די פּרוּשים געגאַנגען PN‏ האָבּן זיך JN‏ עצה געהאַלטן, MAM‏ 
Yt YD JONI IS DN‏ רייד. 16 JANN YT PN‏ צוּ DN‏ געשיקט זייערע 

תּלמידים, מיט די הורדוס-לייט, אַזוי צו זאָגן :237 מיר ווייסן, או IT‏ 
זאָגסט דעס אָמת, PN‏ או NAN‏ מוּרֶה על-פי NAND‏ דעס TIT‏ ה; און PT‏ 
DIN‏ נישט קיינער, מחמת IT‏ בּיסט קיינעם נישט נושא-פנים. 17 על-פן, INT‏ 
אונדו IT DNDN‏ מיינסט: מעג מען געבּן שטייער דעס קסר, WIN‏ נישט? 18 
רבי Mwn TIN‏ האָט VIN‏ דערקענט IVT‏ רע, און געזאָגט: פאַרװאָס 
פרוּאווט איר PN‏ אויס, PN‏ צבוּעיס? 19 ווייזט מיר ONT‏ שטייער-געלט. 
JANN‏ זיי רבי TIR‏ המָשיח געבראַכט PN 20 APT X‏ רבי מלך המָשיח האָט 
TAN‏ געזאָגט: וועמעס איז ONT‏ דאַזיקע בילד PR‏ די אויפשריפט: 21 זאָגן 
יי : דעס קסרס. יעמאָלט ONN‏ רבי מַלך YT AN PIN‏ געזאָגט: גיט 
דערפאר דעס קסר PN OND ONT‏ דעס קסרס, PN‏ צוּ ה' דאָס, DN DNN‏ 
ה'ס! 22 PR‏ ווען זי ONT JANN‏ געהערט, זענען זיי נשתּומס געוואָרן; YT PN‏ 
JANN‏ רבי מלך PR OINIVION Mw‏ זענען אַװעקגעגאַנגען. 23 PN‏ יענעס 
OP‏ זענען צוּ DN‏ געקוּמען צדוקים, OND‏ זאָגן, או ס'איז DONIN -MAA PNR‏ 
PR‏ זי DON JANN‏ געפרעגט, 24 MN‏ צוּ זאָגן: 237 משה [רבינו] OND‏ 
געזאָגט: PN DID 1 ON WN DW‏ לו יקח YN DP INVA NN PIX‏ 
PNNI‏ [דבריס 25:5-6]. 25 געווען זענען DONN 7 TINN VI‏ דער ערשטער 
ONN‏ חתונה געהאַט, PN‏ איז )19 WN PN‏ ער ONN‏ נישט געהאַט PP‏ 
OND YT‏ ער איבערגעלאָוּט PT IND DVN PT‏ אֶח. 26 VIN‏ אַזוי אט PIN‏ 
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געווען מיטן 2טער, PN‏ דעס 3טער, WA‏ לטער. 27 DIS PR‏ סוף, JN)‏ כל, 
איז )19 NVN ONT‏ אויכעט. 28 נו, בי תּחִיִת-המתים, וועמעס AVN‏ פון 
די 7 וועט זי 27 מחמת זיי כל האָבּן זי געהאַט. 29 PN‏ רבי PUIN TIN‏ 
האָט געענטפערט, PN‏ צג זיי געזאָגט: PN‏ מאַכט N‏ טָעות, ווייל PN‏ קענט 
vw»)‏ די PR ,WTIpPI-and‏ אויך נישט די NVA‏ ה'. 30 מחמת ביי 

»t JANN DONIN -MANA‏ נישט PN AANA‏ מע טוט זיי PIN‏ נישט חַתוּנה 
מאַכן, נייערט זיי זענען ווי די מַלאָכיס PN 31 .D IY PR‏ װאָס TU‏ 
תּחית-הַמָתים, PN OND‏ נישט געלייענט, OND‏ איז צוּ TN‏ געזאָגט געוואָרן 
PA‏ ה: 32 pa PN‏ דער אלוקיס PN ONIN VA‏ דער אלוקים פוּן PNY?‏ 
און דער אלוקים פוּן יעקבי [שמות 3:6]! ער איז נישט דער PIN‏ הַמָתִיס, 
נייערט PIN‏ הַחִייס. 33 TN PN‏ די המוניס מענטשן DONT OND‏ געהערט, 
זענען זיי נשתומסם געוואָרן איבער זיין YN PR 34 DWN‏ די פרוּשיס JANN‏ 
געהערט, IN‏ ער OND‏ די צדוּקים פּאַרשטאָפט DNT‏ מויל, האָבּן YT‏ זיך 
פּאַרוּאַמלט אינאיינעם. 35 PN‏ איינער JID‏ זיי, IVAN‏ תּוֹרה, DN OND‏ 
געפרעגט א W DN TD NINY‏ פרוּאוון; 23736 וועלכע איז די גרעסטע 
מצוה PN‏ דער ONN 37 WN‏ ער צוּ DON‏ געזאָגט: NN DINNI‏ ה' PRIN‏ 
Jwoy aD 7119-791‏ ובְכֶל JINN‏ [דבריס 16:5 38 ואת NWI‏ הַגְדוֹלָה 
וְהַרַאשונָה. 39 MAWN‏ דוֹמָה NAAN: AZ‏ לרעך כָמוֹךָ [ויקרא 19:18[ 40 אויף 
די דאָויקע 2 מצוות הענגט 9X‏ די כל תורה PR‏ די נבָיאים. 41 PN‏ ווען די 
DVINA‏ זענען געווען פאַרוּאַמלט אינאיינעס, YT OND‏ רבי מלך PUIN‏ 
געפרעגט א קשיא, אזוי IN‏ זאָגן: 42 DNN‏ דענקט PN‏ וועגן דעס APUAN‏ 
וועמעס זוּן איז ערז YT ANT‏ צוּ אים: OTT‏ 43 זאָגן רבי מלך PVN‏ צו זי 
NO‏ ווי קומט עס, DN VAIN TIT ONN‏ בְּרוּח-הקדש "אַדון," ווען ער זאָגט: 
ON) 4‏ ה' לאדנ DINH] PPI OTD PDN MVYN Ty yyw? AY‏ 110:1[ 
45 על-כן, ON VAIN TIT DIN‏ אַדונִי, MAM‏ איז ער זיין זוּן? 46 און קיינער 
DN ONN‏ נישט געקענט ענטפערן קיין PN IT‏ פוּן יענעם DP‏ אָן TI OND‏ 
PIV‏ מער קיינער נישט דערוועגט DON‏ צוּ פרעגן PP‏ קשיא. כג יעמאָלט 
ONN‏ רבי מַלךְ המָשיח גערעדט DIS‏ המוניס עס PR‏ צוּ משיחס תַּלמידים: 2 
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די סופרים 0927[ PR‏ די פרוּשים זיצן NYI PIN‏ משה; 3 דערפאר, כל 
YT OND‏ זאָגן אייך, זאָלט PT PN INO PN‏ פרום שומר [וען מה"ש 
DID WAN [21:18-26‏ נישט TN)‏ זייערע מעשים; מחמת זיי זאָגן, און טוּען 
נישט. 4 זי בינדן שווערע משאות, OND‏ זענען שווער צוּ דערטראָגן, און לייגן 
זי PIN PINN‏ די אַקסלען VA‏ בני PIN YT IVAN OTN‏ רירן נישט קיין 

פינגער צוּ זי 5 און כל זייערע מעשים YT‏ טאן, DTN DTD‏ זאָלן זי זען. 
מחמת זיי מאַכן ברייט זייערע תפילין און INI‏ די TPS‏ 6 און JANN‏ ליב 
המקמות הַנִכְבָּדים אויף סעוּדות, OT PR‏ עדשטע ערטער PN‏ די שוּלן, 7 און 
בְּנֵי OTN‏ זאָל PR OY JINAN M‏ די מאַרקפּלעצער, PN‏ בְּנֵי OTN‏ זאָלן זי 
PN WAN 8 97.4999‏ זאָלט PI‏ נישט PNI‏ רוּפן רָבּי, מחמת איינער DN‏ 
אייער רְבִּי [רבי 779 YN PN [Mw‏ כל זענט DN‏ במשיח. 9 און VAN‏ 
קיינעס נישט PIN‏ דער TAY‏ אייער IN‏ מחמת איינער איז אייער אלוקיס 
AND‏ שבּשמיסם. 10 YN‏ זאָלט PIN PT‏ נישט לאָזן 9999 איש מוֹרה TIT‏ 
מחמת איינער איז אייער מוֹרה TIT‏ - דער רבי Mw TIN‏ 11 און דער 
גָדוֹל צווישן TN‏ זאָל PR‏ אייער IN PN 12 NW!‏ סע וועט זיך PIN‏ 
דערהייכן, וועט דערנידעריקט ווערן; PR‏ ווער סע וועט זיך PIN‏ 
דערנידעריקן, וועט ווערן דערהייכט. 13 YN WAN‏ צוּ TYN‏ סופריס ]0227[ 
PN‏ פרוּשים, PN‏ צבוּעִיס! מחמת YN‏ פּאַרשליסט ONT‏ מלכות- השָמַיִס 
פאר YIN PN VW?) DTN‏ גייט אַרײַן, און נישט WINI PN‏ אַרײַנגײַן PT‏ 
DNN‏ ווילן אַרייגיין. 14 YN‏ צוּ אייך, סופריס 0237[ PR‏ פרוּשים, PR‏ 
צבוּעִים! מחמת PN‏ שלינגט PN‏ די בָּתִים פוּן אַלְמָנות, PN‏ פאר 
כלומרשטיק דאוונט איר לאַנג [וען לוקס 11:1-4]; דערפאַר וועט PR‏ קריגן 
N‏ האַרבּערן פסק PT‏ 15 וויי צוּ אייך, סוֹפריס ]0227[ PR‏ פרּשים, PN‏ 
צבוּעִיס! מחמת VINA YN‏ אויס יס און WD?‏ צוּ מאַכן איינעס אַ גֶה; YN‏ 
ווען ער ווערט עס שוין, מאַכט DN PN‏ פאַר N‏ בְּן-גִיהָנום, 2 IND‏ ערגער 
פון אייך. 16 וויי צוּ אייך, איר מורי OND DONY TIT‏ זאָגט: ווער סע שווערט 
בּיים הַיכל, PN‏ עס גאָרנישט; TWN IWAN‏ סע שווערט בייס AN‏ פון הַיכל, 
VN‏ חייב. 17 PN DININI VN‏ בּלינדע! מחמת OND‏ איז גרעסער: ANT ONT‏ 
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DVI סע שווערט‎ IN : PN 18 221 ONT הייליקט‎ ONN דער הַיכל,‎ WAN 
DPN סע שווערט בּייס קָרבּן, װאָס‎ WW WAN גאָרנישט;‎ PN ONT NAW 
איז גרעסער, דער קרבן,‎ OND בּלינדע! מחמת‎ PN 19 מזבח, איז הַייב.‎ PIX 
DNV װאָס הייליקט דעס קָרבּן? 20 דערפאר, דער,‎ NNN דער‎ WAN 
NN 21 אים.‎ PIN איז‎ OND כל,‎ 2 PN מִוּבָּחַ, שווערט 2 אים,‎ DVI שווערט‎ 
וואוינט‎ ONV דעם,‎ VI PN הָיכל, שווערט בי אים,‎ DVI שווערט‎ DNN דער,‎ 
דעס‎ VI שווערט‎ DAY שווערט בּיים‎ DNV אים. 22 און דער,‎ PN 
זיצט דערויף. 23 וויי צוּ אייך, סופריס‎ DN דעם,‎ XI PN, כַּסָא-הכבוד ה'‎ 
NN פרוּשים, איר צבוּעיס! מחמת איר גיט מעשר פוּן מיענטע‎ PN [00227 
נישט מקיים געווען די חשוּבערע זאַכן פוּן דער‎ ONN PN קימל,‎ PN VIN 
ANO בּאַדאַרפט‎ PN ONN די דאָויקע‎ ! NDAN PR, TON PN VAVN : תורה‎ 
N איר זײַעט דורך‎ WY TIT מורי‎ PN 24 יענע נישט פארנאכלעסיקן.‎ PN 
קעמל. 25 וויי צוּ אייך, סופרים ורבָּנִיס] און‎ N ININ שלינגט‎ PN מוק,‎ 
די שיסל, פון‎ PN VID DYT רייניקט‎ PN צבוּעיס! מחמת‎ YN פרוּשים,‎ 
אינעווייניק זענען איי פוּל מיט גזילה און תַאַוְתָנוּת‎ IVAN אויסנווייניק,‎ 
DID DYT ריניק קודס-כל‎ WNA בּלינדער‎ IT 26 [נישט-איינגעהאלטנקייט].‎ 
אויסנווייניק.‎ PO WAVY ווערן‎ PIN די שיסל פון אינעווייניק, כדי זיי זאָלן‎ PR 
זענט‎ PN צבוּעִיס! מחמת‎ PN פֿרוּשים,‎ PN [0227] וויי צוּ אייך, סופרים‎ 7 
WAN שיין,‎ DIN YT אויסערלעך ועען‎ OND געקאַלכטע קברים,‎ IS געגליכן‎ 
WI] מיט יעדער טוּמאה‎ PN פוּל מיט ביינער פון מָתים,‎ N אינעווייניק זענען‎ 
ווי‎ DIN אויסערלעך‎ PN ועט‎ MN YPNO 28 [17:9 ירמיהו‎ ;64:6 MYW 
PN אינעווייניק וענט איז פוּל מיט צביעות‎ IWAN DTN בָּנִי‎ INO OP TY 
און‎ [D027] קעגן די תורה הפקר-פעטרושקע! 29 וויי צוּ אייך, סופריס‎ 
בויט די קבָריס פוּן די נבִיאיס, און‎ PN צבוּעיס! מחמת‎ PN פרּשים,‎ 
געלעבט‎ JOIN מיר‎ DIN זאָגט:‎ PN 30 בּאַצירט די מַצָבות פון די צַדיקים,‎ 
דעס‎ PN מיט זי‎ PIN מיר נישט געהאַט קיין‎ JOINN פוּן אבותינו,‎ DY די‎ PN 
זענט‎ PN עדות, אַז‎ PIN PT PIN PN פון די נבִיאים. 31 דערמיט זאָגט‎ OF 
די מאָס פון‎ 799 VINN די בּנִים פון די נביאיס-מערדער. 32 דערפאר,‎ 
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אייערע 1D WN) PN 33 MIN‏ בְּנֵי (NYOY‏ וויאזוי וועט PN‏ אַנטרינען PA‏ 
דעס VAVN‏ פון גִיהָנוס! 34 דערפאר ID‏ שיק PN‏ צוּ TORN‏ נבִיאים, NN‏ 
PR DDN‏ סופרים [D227‏ עטלעכע PA‏ יי וועט PR‏ טייטן, PR‏ לאָזן 
אויפהענגע על-דער בּוֹיס; PN‏ עטלעכע פון זי וועט PN‏ שמייסן PN‏ אייערע 
שולן, און רוֹדָפן פוּן שטעטל AS‏ שטעטל, 35 INT TN PIN TD‏ קומען 
ONT‏ כל רעכטפאַרטיקע ONY DT‏ איז פאַרגאָסן געוואָרן PIN‏ הארא, PO‏ 
דעס OF‏ פוּן הָבָל-הַצדיק PA‏ דעס OFT‏ פוּן IYI] MAD‏ דברי הימיס 2 
1 לוקס 11:51], וועמען OND PN‏ געטייט צווישן דעס PR IDN‏ 
INT PN , PON 36 NDN‏ אייך, ONT‏ כל וועט קוּמען PIN‏ דעס דאָזיקן דור. 
N 37‏ ירוּשָלִים, ירוּשָלִים, ONN‏ הַרגעסט די נבָיאים, PR‏ פאַרשטיינסט YT‏ 
DNI)‏ וענען געשיקט צוּ דירי וויפל PN AND INI‏ געוואָלט איינזאַמלען 
YT‏ קינדער, NM‏ הגו זאַמלט YPN PN‏ הינדלעך YPN WONN‏ פליגל, און 
ONN PN‏ נישט געוואָלט! 38 הִנָּה, אייער MI‏ וועט TN‏ בלייבן חרוב [זען 
חורבן פון MI‏ המקדש שני דאָ איז געווען פאַרױסגעזאָגט דורך דער משיח]. 
9 מחמת ANT PN‏ אייך, פוּן איצט PN VY IN‏ מיך מער נישט זען, PN VA‏ 
וועט זאָגן: OW] NIN TNA‏ ה' WINN]‏ 118:26]. כד PN‏ רבי מלך המָשיח איז 
VA DIN‏ דעס PN ,WPNI-Ma‏ איז אוועקגעגאנגען, און משיחס תַּלמידים 
האָבּן צוּ DON‏ גענעענט, YAN DON OTD‏ די PA OIA‏ דעס בַּית-הַמקדש. 2 
WARN‏ רבי PUIN TIN‏ האָט געענטפערט, PR‏ צגּ זיי געזאָגט: ועט DONT PN‏ 
כל! INT PN, WIN‏ אייך, סע NT OYN‏ נישט בלייבן POW N PIN POW N‏ 
OYN ONV‏ נישט אַראָפּגעװאָרפן ווערן [זעו חורבן פון MI‏ המקדש שני NT‏ 
איז געווען פאַרױסגעזאָגט דורך דער PN 3 [MW‏ ווען רבי TIN‏ המָשיח DN‏ 
געזעסן אויף דעס הַר-הזִיתים, האָבּן גענעענט צוּ DN‏ משיחס תַּלמידים PR‏ 
אַ יחידות, ווען זיי זענען געווען אַליין, JAND PN‏ געזאָגט: INT‏ אוּנדז, ווען 
ONT OYN‏ געשען, DNN PN‏ וועט PT‏ דער YT PO TIN‏ קוּמען [ביאת 
המשיח), PA PN‏ דעס YP‏ העולם? 4 PN‏ רבי מַלך PAN‏ האָט געענטפערט, 
PN‏ צו MT‏ געזאָגט: זעט IN‏ קיינער VW?) TN INT‏ פאַרפירן. 5 מחמת רביס 
וועלן קוּמען PR‏ מיין נאַמען PN [MWD]‏ זאָגן: Pa PN‏ דער רַבִּי מלך 
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המָשיִחַ; און וועלן רביס פּאַרפירן. 6 PN‏ איר OYN‏ הערן פון NN MANIN‏ 
שמוּעות פון מְלְחָמות, שִימו לָב, DAN IN‏ ; מחמת ONT‏ כל 199 קוּמען, 
WAN‏ דער YP‏ איז ONT‏ נישט. 7 מחמת גוי וועט אויפהויבן קעגן גוי, און 
מלוּכה קעגן מלגכה, PR‏ סע וועלן yt‏ רְעָב PNR‏ ערדציטערנישן PR‏ 
פאַרשידענע ערטער. 8 ONT WARN‏ כל איז PITA‏ דער אָנהייב פוּן די ווייען. 9 
VINNY‏ וועלן TN D‏ איבערענטפערן צוּ בּאַדריקונג, PN‏ אייך טייטן; און 
Ps OYN VN‏ געהאַסט VA‏ כל אגמות פוּן מיין נאַמענוועגן. 10 VINNY PN‏ 
וועלן רביס געשטרויכלט ווערן, PR‏ פאַרראָטן איינער דעס אַנדערן, און 
JANN VWI‏ איינער דעס אַנדערן. 11 PR‏ רביס נְבִיאֵי WY‏ וועלן אויפשטיין, 
PR‏ וועלן רביס פּאַרפירן. 12 ONT DN PR‏ רע וועט זיך פאַרמערן, וועט די 
NINN‏ רבִּיס אָפּגעקילט ווערן. 13 OND NYT WARN‏ וועט אויסהאַלטן ביון 
yyy NIN YP‏ [מתי 1:21; OYN‏ געראטעוועט [yn‏ 14 און די דאָזיקע 

VA NANN NDVI‏ דעס מַלכות- השָמַיִם וועט געדרשנט PR PWN‏ דער כל 
וועלט, MTY WW‏ צוּ כל אוּמות; INT PN‏ וועט קוּמען דער קא. 15 
דערפאר, PN JN‏ וועט זען הַשָקוּצ הַמְשוּמָס, דעס אומווירדיקייט פון דער 
פּאַרוויסטונג, DON VA DNN‏ רעדט INIT‏ הַנָביא [דניאל 9:27; 11:31; 12:11[ 
PN prow‏ מָקוֹס-קָדוש - INT‏ דער, DNN‏ לייענט, פּאַרשטיין - 16 יעמאָלט 
זאַלן PN WIT DND PT‏ יהוּדה, אַנטרינען PR‏ די הַר; 17 INT‏ דער, DNDN‏ 
איז JANN‏ דאָך, נישט PAININ‏ נעמען עפעס GWA PT PA‏ 18 און INT‏ דער, 
PN PN DNN‏ שָׂדָה, זיך נישט אוּמקערן IS‏ נעמעו pr‏ בעקעטשע. 19 WAN‏ 
PN N‏ צוּ די, OND‏ זענען מעוּבּרֶת, ONY PN‏ גיבן צוּ זייגן ONN DYVI‏ 20 
PR‏ דאווענען, IW‏ אייער אַנטרינוּנג זאָל נישט געשעען PNR‏ וועטער, און נישט 
NIW‏ 21 מחמת יעמאָלט וועט DNDN NIN ZITA TA Yr‏ איז DW) TN)‏ 
געווען PA‏ בראשית העולס PA‏ איצט, PN‏ וועט PIV‏ מער נישט זיין. 22 PR‏ 
DIN‏ יענע טעג וואלטן נישט פאַרקירצט געוואַרן, VIND‏ קיין DW‏ 
בַּשר-ודֶס נישט נִיצול געוואָרן; נייערט DW‏ די אויסדערוויילטע WI]‏ מתי 
4 וועלן יענע טעג N?‏ פאַרקירצט ווערן . 23 DW‏ סע OYN‏ יעמאָלט 
ווער TN aA‏ זאָגן: הַנָּה דאָ איז דער PN JOINT WIN PWN TIN II‏ 
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ער! PN OINI‏ עס נישט גלויבן. 24 מחמת סע וועלן אויפשטיין PY PW‏ 
OND PN‏ שְקָר, OND‏ וועלו VONNI‏ גרויסע DD)‏ ונפלאות, כדי W‏ 

פּאַרפירן, DIN‏ מעגלעך, IDIN‏ די סאַמע אויסדערוויילטע [DPIN]‏ 25 
ANN PN MIN‏ עס TN‏ פאַרױסגעזאָגט. 26 דערפאר, ווען YT‏ וועלן צוּ TON‏ 
זאָגן : I‏ ער איז PN‏ דער PN VINT IAT‏ נישט אַרויסגיין; DIN‏ ער איז 
בחדרי חדרים, DY PN VINI‏ נישט גלויבן. 27 מחמת ווי דער בּליצ קוּמט 
PN NWA YO WIN‏ לייכט YA‏ מערב, אַזוי NNI ONT Pt VY‏ בַּר-אָנֶש 
[משיח, דניאל 17:13 28 אָוואוּ ס'איו די נבִילה, דאָרט וועלן PT‏ די אָדלערס 
פּאַרוּאַמלען. 29 PR‏ תִיכּף TNI‏ דער PO DA‏ יענע טעג [מתי 24:21], וועט די 
זוּן פינצטער ווערן, PR‏ די לבָנה וועט נישט געבּן PN‏ אור, PN‏ די שטערן 
וועלן פאַלן PA‏ שָמַיִם, PR‏ די כוחות DY PO‏ וועלו דערשיטערט ווערן. 

VIN 0‏ יעמאָלט וועט זיך VA NIN IVT PONNI‏ דעס WIN-‏ [דניאל 7:13[ 
PN‏ שָמִיס, PN‏ כל משפחות פוּן דער Tay‏ וועלן קלאָגן, PR‏ זיי וועלן זען 
דעס בַּר-אֲנֶשׁ קגמעו PIN‏ די װאָלקנס פון DIIY‏ מיט גבורה און TTD‏ כבוד 
[דניאל 7:13-14]. 31 PN‏ ער OYN‏ אַרויסשיקן זיינע DININ‏ מיט N‏ 
שטאַרקן קול פוּן N‏ שופר, PN‏ זיי וועלן איינזאמלען [תסל"ב 2:1] YPN‏ 
אויסדערוויילטע פוּן די 4 ווינטן, פוּן איין JA DAY PY‏ אַנדערן PY‏ הימל. 
PN 2‏ פון דעס 01999 לערנט זיך ONT‏ מָשל: YN‏ זיין צווייג ווערט 
זאַפטיק PN‏ גיט DIN‏ בּלעטער, יעמאָלט ווייסט איר, IN‏ דער זומער DN‏ 
PI MN 33 VIN)‏ איר, ONT OYN PN YN‏ כל וען, טאָ ווייסט, TW‏ ער 
איז נאָענט VI‏ דער ANT PN , VAX 34 NDA‏ אייך, דער דאָזּיקער דור וועט 
OW?)‏ פארגיין, DNT VI‏ כל וועט געשען. 35 PR OY‏ הארצ וועלן פאַרגיין, 
IWIN‏ מיינע DNIT‏ וועלן JNN OWA‏ נישט פאַרגיין. 36 PN‏ פוּן יענעם DP‏ 
NYY PN‏ ווייסט קיינער נישט, IDIN‏ נישט די PN DININ‏ שָמַיִס, DIN‏ 

נישט דער זוּן [דער זוּן PO‏ דער אויבערשטער]), נייערט ANI‏ דער אלוקיס AND‏ 
YIN‏ 37 און אזויווי עס איז געווען PN‏ די טעג PA‏ נחן, אַזױי וועט DONT YT‏ 
ביאת בַּר-אֲנֶשׁ INIT]‏ 7:13, משיח]. 38 מחמת M‏ אין יענע טעג JIN‏ מבּול 
JANN‏ זיי געגעסן PR‏ געטרונקען, הַתוּנה-געהאט, און חתונה געמאַכט, בּיזן 


1386 


לוס ווען M‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דער PN 39 ADDN‏ זי JANN‏ נישט 
געוואוּסט, VA‏ דער מַבּול איז געקוּמען, PN‏ האָט YT‏ כל אָפּגעמעקט; YPNO‏ 
WN‏ ועט ONT PT‏ בּיאת בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח]. 40 VINNY‏ וועלן 2 
PR pr‏ שָׂדָה; איינער ווערט מיטגענומען, און דער אַנדערער וועט 
איבּערגעלאָזט ווערן. 41 2 פרויען וועלן VINN‏ מיט DYT‏ מילשטיין; YN‏ 
ווערט מיטגענומען, און די אנדערע וועט איבּערגעלאָזט ווערן. 42 דערפאר 
VINN‏ מחמת VON YN‏ נישט PR‏ װאָסער DP‏ אֲדוֹנְכֶם WARN 43 MIP‏ 
PN VINIT ONT‏ וויסן, DIN IN‏ דער בַּעַל-הַבִּית VINN‏ געוואוּסט PR‏ װאָסער 
משמר דער גנב WYN‏ קוּמען, OINN‏ ער געהאַלטן PIN TAN‏ נישט צוּגעלאָזט, 
או זיין INT MI‏ אײַנגעבּראָכן ווערן. 44 דערפאר JT PIN PN VINT‏ גרייט! 
מחמת דער בַּר-אֲנֶשׁ INIT]‏ 7:13, משיח] וועט קומען N PN‏ שָעה, ווען PN‏ 
מיינט נישט. 45 ווער איז WAN‏ דער געטרייער PR‏ קלוּגער TIY‏ וועמען 
ONN WIND‏ געזעצט איבער בְּנֵי בָּיתוֹ, צוּ געבן זי אייער PN JIN‏ דער 
רעכטער צייט! 46 אַשָרִי איז יענעם עָבָד, OND‏ ווען PT‏ אָדוֹן וועט קוּמע|, 
וועט ער DN‏ טרעפן טאָן ANT PN YON 47 OWN‏ אייך, ער וועט DON‏ זעצן 
איבער כל YPN‏ גיטער. 48 IWAN INN‏ יענער שלעכטער TAY‏ וועט PR PNT‏ 
pr‏ לב: TR‏ בושש לבוא [כיפא ב 34], 49 און ער וועט אָנהייבּן שלאָגן 
זיינע מיטקנעכט, PN JOY PN‏ טרינקען מיט שִיכּוּריס, 50 יעמאָלט וועט 
VITNI‏ פוּן יענעס Tay‏ קוּמען PN‏ אַ יוס, MIN‏ וועלכן ער ריכט PT‏ נישט, DN‏ 
DNN VA NYY N PN‏ ער DYN‏ נישט; 51 PN‏ ער וועט DN‏ צעמָמיתן, DN‏ 
בּאַשטימען PIN pt‏ מיט די צבוּעִים; דאָרט וועט PT‏ הַיִלֶלָה וְחָרוק הַשָנִּים. 
VINNY NI‏ וועט ONT‏ מלכות-השמים זיין געגליכן צוּ 10 עלמות, DNV‏ 
האָבּן גענוּמען זייערע מנורות, PR‏ זענען אַרױסגעגאַנגען מקבל-פָּניס זיין 
דעס Mt I 52 ANN‏ זענען געווען נאָריש, PN‏ 5 קלוג. 3 מחמת די נאַרישע 
האָבּן גענּמען זייערע מנורות, און נישט מיטגענומען מיט PT‏ קיין OW‏ 4 די 
קלוגע JANN WAN‏ גענומען PN POW‏ זייערע כָּלִיס, צוּזאַמען מיט זייערע 
מנורות. 5 VN‏ בשעת דער INN‏ בּושָש לָבוֹא [כיפא ב 3:4], JANN‏ אי כל 
געדרימלט PN‏ זענען אײַנגעשלאָפן. 6 DNN WARN‏ האַלבּער ONN VINI‏ זיך 
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דערהערט N‏ געשריי IN‏ דער INN‏ קומט! גייט DN‏ אַנטקעגן! 7 יעמאָלט 
JANN‏ זיך כל עלמות אויפגעכאַפט, JANN PN‏ צורעכט געמאַכט זייערע 
מנורות. 8 און די נאַרישע האָבּן געזאָגט צוּ די קלוגע: גיט אוּנדו אַ IDA‏ פון 
אייער IAY‏ וויל אוּנדוערע מנורות גייען אויס. 9 WAN‏ די קלגגע JANN‏ 
געענטפערט: NI‏ טאָמער OYN‏ נישט YT‏ גענוּג TWA‏ אונדו און IND‏ אייך! 
גייט ליבערשט צו הַמּוֹכָרִיס, PR‏ קויפט אייך. 10 OF YN PN‏ זענען 
אַװעקגעגאַנגען קויפן, איז אָנגעקוּמען דער PT PR NN‏ װאָס זענען געווען 
גרייט, זענען אַרײַנגעגאַנגען מיט IS DN‏ דער PN NTT PN NNN‏ 

פאַרשלאָסן I] PANY)‏ בראשית 7:16]. 11 INT‏ זענען PIN‏ געקוּמען די 
אַנדערע עלמות, און האָבּן געזאָגט: אֲדוֹנָנוּ, NTN‏ [זען מתי 7:21-23], עפן 
WAN 12 TIN INO IN‏ ער OND‏ געענטפערט: אָמַן, INT PN‏ אייך, PR‏ 
קען TN‏ נישט [מתי 7:23[ 13 דערפאר VIND‏ וויל PN‏ ווייסט DW)‏ דעס 
יום, אָדער די MYY‏ 14 מחמת עס איז NN‏ װוי אַ בן אדס, ONN DNDN‏ 
געוואָלט אַװעקפאָרן, PN‏ ער OND‏ גערופן זיינע עבָדים, PT OF DOIN?‏ רכוּש. 
PN 5‏ איינעס ONN‏ ער געגעבּן 5 טאַלאַנטן, IN‏ אַנדערן 2, YW PN‏ אַנדערן 
איינעם, יערן לויט INT PR TIY PT‏ איז ער אַוועקגעפאָרן. 16 און דער, 
ONN ONY‏ בּאַקוּמען די 5 טאַלאַנטן, איז NDN‏ אַװעקגעגאַנגען PN‏ האָט 
מיט W‏ געהאַנדלט, PN‏ פאַרדינט אַנדערע 5 טאַלאַנטן. 17 AYT PIN PN‏ 
ONN ONY‏ בּאַקוּמען 2, OND‏ פאַרדינט אַנדערע 2. 18 און דער, ONN DN‏ 
בּאַקוּמען איינעם, איז געגאַנגען ONN PN‏ געמאַכט N‏ גרוּב PR‏ דער ערד, PN‏ 
פאַרבּאָרגן N TN) PN 19 PTN 9P?‏ לענגערער צייט קומט הָאָדון פוּן יענע 
עבָדים, PN‏ געמאַכט מיט זי אַ PN 20 PAWN‏ גענעענט OND‏ דער, DAN‏ 
ONN‏ בּאַקוּמען 5 טאַלאַנטן, PR‏ געבראַכט אַנדערע 5 טאַלאַנטן, און 
געזאָגט: אֲדוֹנִי, VONN IT‏ מיר איבערגעגעבן 5 טאַלאַנטן; הַנֵּה, AND PN‏ 
VYTINA‏ אַנדערע 5 טאַלאַנטן. 21 PT ONN‏ אָדוֹן DN IS‏ געזאָגט: VONN‏ 
טוב געטאָן, גוּטער PR‏ געטרייער עָבָד; IT‏ ביסט געווען געטריי איבער 
ווייניק, וועל PT PN‏ זעצן איבּער רבים; PON DIP‏ צוּ דער EPITN NMV‏ 
PR 2‏ גענעענט ONN‏ דער, OND DNN‏ בּאַקוּמען 2 טאַלאַנטן, PN‏ געזאָגט: 
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DY TINA האב‎ PN AI מיר איבּערגעגעבּן 2 טאַלאַנטן,‎ DONN IT NTN 
ANOYI טוב‎ VONN געזאָגט:‎ DN אֲדוֹן צוּ‎ Pt OND 23 אַנדערע 2 טאַלאַנטן.‎ 
PR בּיסט געווען געטריי איבער ווייניק וועל‎ IT TAY געטרייער‎ PR גוּטער‎ 
גענעענט‎ PN 24 PÄTA NDIY צוּ דער‎ PUN DIP רביס!‎ WN זעצן‎ PT 
PR ITN געזאָגט:‎ PN טאַלאַנט,‎ YN בּאַקוּמען‎ ONN OND דער,‎ PIN ONN 
IT IND שניידסט,‎ PN האַרטער מענטש,‎ X בּיסט‎ ITIN האב געוואוּסט,‎ 
פאַרשפּרייט;‎ VW?) VONN IT זאַמלסט איין, וואוּ‎ PN נישט געזײַט,‎ VONN 
פאַרבּאָרגן‎ AND PN געגאַנגען‎ PN PA געהאט,‎ TNO האב‎ PN ווייל‎ PN 5 
ONN אָדוֹן‎ PT PR 26 האָסטוּ דיר דיינס.‎ ON דער ערד;‎ PR טאַלאַנט‎ YT 
DONT עָבָד‎ WIND PN שלעכטער‎ IT געזאָגט:‎ DN I PN געענטפערט,‎ 
PN IND זאַמל,‎ PN האב נישט געזייט,‎ PN IND שנייד,‎ PN VW געוואוסט,‎ 
נישט פּאַרשפרייט; 27 דערפאַר האָסטוּ געדאַרפט איינלייגן מיין געלט‎ INN 
מייניקע מיט‎ DONT אַפגענוּמען‎ PN בואי, וואָלט‎ YD PN די בּאַנקירן,‎ VI 
DNT אוועק דעס טאַלאַנט, און גיט‎ DN פראַצענט. 28 נעמט דערפאר פון‎ 
דעס‎ ONN OND די 10 טאַלאַנטן. 29 מחמת יעדן איינעם,‎ ONN ONN דעם,‎ 
נישט,‎ ONN ON דער,‎ IVAN jYOWA JANN ער וועט‎ PN וועט געגעבן ווערן,‎ 
NN 30 ער האָט יאָ.‎ OND אוועקגענומען ווערן אפילו דאס,‎ DN VA וועט‎ 
דאָרט‎ TYN דער דרויסנדיקער‎ PN TAY דעס אוּמניצלעכן‎ DN וואַרפט‎ 
משיח]‎ ,7:13 INT] VIN- ווען דער‎ PR 31 .DIWA PNM הַילְלָה‎ pr וועט‎ 
מיט אים, יעמאָלט וועט ער זיך‎ DINIIN כל‎ PN כָּבוד,‎ Ps PR וועט קוּמען‎ 
וועלן איינגעזאַמלט ווערן כל‎ DN INA PN 32 כָּסָא-הַכָּבוד.‎ PR PIN זעצן‎ 
דעס אַנדערן, טאקע ווי אַ רוֹעָה‎ PO TAN ער וועט זיי אָפשיידן‎ PN NINN 
שטעלן די כָּבָשים ביי‎ DYN ער‎ PN 33 די כָּבָשים פוּן די ציגן,‎ ON שיידט‎ 
TIN וועט דער‎ INT 34 זיין לינקער.‎ YD די ציגן,‎ PN WINN זיין רעכטער‎ 
מיין‎ PO געבענטשטע‎ PN רעכטער האַנט: קומט אהער,‎ PR זאָגן צוּ די בי‎ 
אייערטוועגן אָנגעבּרייט‎ INI איז‎ ON מַלכות,‎ ONT VID PIN אלוקיס‎ 
געווען‎ PA PN די וועלט איז בּאָשאַפן געוואָרן. 35 מחמת‎ OM [2:9 [קור"א‎ 
געווען דאָרשטיק און‎ PA PN עסן;‎ IW מיר געגעבן‎ ONN PN PN הוּנגעריק,‎ 
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ONN PN PN געווען אַן אורח,‎ Pa PN טרינקען;‎ IS מיר געגעבּן‎ ONN VN 
מיך‎ ONN PN PN געווען נאַקעט,‎ pa PN 36 מיך מַכנִיס-אורח געווען;‎ 
P האָט מיך ביקור חוליס; איך‎ YN PN געווען חוֹלָה,‎ pa PN בּאַקליידט;‎ 
זענט געקומעו צוּ מיר. 37 יעמאָלט וועלן די‎ PN PNR הַסֵּהַר,‎ Ma PN געווען‎ 
געזען הוּנגעריק,‎ PT ווען האָבּן מיר‎ ITN זאָגן:‎ PN ענטפערן,‎ ON צדיקיס‎ 
WW דיר געגעבּן‎ JANN PN געשפייוט, אָדער דאָרשטיק,‎ PT JANN PN 

PT AND PN געזען אַן אורח,‎ PT מיר‎ JANN ווען‎ PR 38 טרינקען?‎ 

WN PR 39 20TIPNA PT האָבּן‎ PR אָדער נאַקעט,‎ AYNYI מַכנֶיס-אוֹרח‎ 
דיר‎ AS זענען‎ PN TVD MI PN געזען חולה, אָדער‎ PT מיר‎ JANN 

INT “PN , VAN זאָגן:‎ YT AY PR וועט ענטפערן,‎ TIN דער‎ PR 40 געקומען!‎ 
DAN די דאָוּיקע מינדסטע‎ PA איינעס‎ INA געטאָן‎ ONN VN OND , TN 
PT MD זאָגן צוּ די‎ PIN וועט ער‎ INT 41 געטאָן פאַר מיר.‎ PN ONN מיינע,‎ 
PUN עולס‎ UN PN פארשאַלטענע,‎ PN מיר,‎ PA לינקער האַנט: אוועק‎ 
PI PN מַלאָכיס! 42 מחמת‎ YIN PR JOVD WO איז אַנגעברייט‎ DNN 
געווען‎ PA PN מיר נישט געגעבּן צוּ עסן;‎ ONN WN PN געווען הגנגעריק,‎ 
געווען‎ PA PN 43 טרינקען;‎ AS מיר נישט געגעבן‎ ONN PN PN דאָרשטיק,‎ 
PN PN מַכנִיס-אוֹרח געווען; נאַקעט,‎ VW?) PN ONN איר‎ PN אורח,‎ JN 

PN ONN‏ נישט בּאַקליידט; חולה, ONN PN PN TDI MA PR PR‏ זיך 
נישט אומגעקוקט אויף מיר. 44 יעמאָלט וועלן זי TIN‏ ענטפערן, און ANT‏ 
NTN‏ ווען JANN‏ מיר PT‏ געזען הוּנגעריק, WAN‏ דאָרשטיק, WAIN‏ אַן 
אורח, WAN‏ נאַקעט, WIN‏ חולה, אָדער IVD MA PR‏ און DW) PT JAND‏ 
בּאַדינט? 45 יעמאַלט וועט ער זיי ענטפערן: PN DONN , TN INT PN VOX‏ 
ONN‏ נישט געטאָן PA DYN INA‏ די דאָזיקע מינדסטע, TIN PN ONN‏ 
VW)‏ געטאָן פאַר מיר. 46 PR‏ די דאָויקע וועלן אַוועקגיין צוּ ענש עולס, 
VIN‏ די צַדיקים YN DIS‏ עולס MYW ;12:2 INIT]‏ 66:24[ כו PN‏ עס PN‏ 
געווען, ווען רבי ONN PUAN TIN‏ פאַרענדיקט די דאָויקע כל דברים, ONN‏ 
ער געזאַט IS‏ משיחס תַּלמידים: 2 איר ווייסט, PNW‏ 2 טעג DN DIN‏ 
PN NYA‏ דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13[ וועט איבערגעענטפערט PWN‏ פאַר 
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אויפהענגע על-דער בּוֹיס [דבריס 21:23, DN WOW‏ ב 18:14, MAID‏ 12:10, 
דבריס 27:26, [Mw IY MINON ,534 MYW‏ צוּ ווערן. 3 יעמאָלט JANN‏ 
זיך VIANNA‏ די ראֶשי-כהנים, PN‏ די PIN PN DY PO DPI‏ פוּן דעס 
כהן-גדול, װאָס ONN‏ געהייסן NMP‏ 4 און זי האָבּן זיך אַן AY‏ געהאַלטן, 
MNM‏ צוּ כאַפּן רבי 7719 PIN‏ מיט DON PN DAW‏ טייטן. 5 MT AVAN‏ 
JANN‏ געזאָגט: נישט DIN‏ יוס-טוב, TD‏ סע זאָל נישט NX WAN‏ מהומה 
צווישן דעס מענטשן. 6 WN PN‏ רבי מַלךְ PYN‏ איז געווען PN‏ בֵּית-הֵינֵי, 
MI PN‏ פוּן שמעון דעס OND 7 ,YINI WN‏ גענעענט צוּ DNDN WN JN DN‏ 
ONN‏ געהאַט אַן אַלאַבּאַסטער TA‏ מיט צייער טייערן PN , POW‏ זי DN OND‏ 
אויסגעגאָסן אויף זיין קאָפּ, ווען ער איז געזעסן DYI‏ טיש. 8 און ווי משיחס 
תּלמידים DNT JANN‏ געזען, OND‏ עס זיי פאַרדריסן, JANN PN‏ געזאָגט: צו 
ONN‏ דער דאזיקער אויסברענגונג! 9 מע ONT TNT OND‏ געקענט פאַרקויפן 
TO N IND‏ געלט, PN‏ עס JAY‏ צוּ די אָרעמעלייט. 10 TN IWAN‏ רבי מִלך 

PR געזאָגט: פּאַרוואָס זענט‎ TIN ער‎ OND בּאַמערקט,‎ DNT ONN Ewan 
מעשה‎ N געטאָן מיט מיר‎ TNT זי האָט‎ MWR פארשאפט עגמת-נפש די‎ 
DYN מיך‎ WAN מיט אייך,‎ PAN PN ONN טוב. 11 מחמת די אַרעמעלייט‎ 
JOY אויסגעגאָסן דעס‎ OND זי‎ OND דאָס,‎ PR 12 JINN VW?) DAD YN 
PN PAN 13  .הרּובק‎ IW מיין גוּף, האָט זי עס געטאָן מיך אָנצוּברייטן‎ IN 
נאָר די דאָזיקע בשגרת הגאגלה וועט געדרשנט ווערן אין דער‎ IND אייך,‎ ANT 
לוכרון! 14 יעמאָלט‎ PN געטאָן,‎ OND זי‎ DNN דאָס,‎ PIX כל וועלט, וועט‎ 
געהייסן יהוּדה אִיש-קריוֹת,‎ ONN DNN ,12 איז איינער פון די‎ 
PN ווילט‎ ON געזאָגט:‎ OND PN 15 אַװעקגעגאַנגען צוּ די ראָשי-כּהַנִים,‎ 
DN JANN זי‎ PN איבערגעבן?‎ TN DN וועל‎ PN DIN מיר געבּן,‎ 

אַפגעוואויגן 30 זילבערשטיק. 16 PO PN‏ יעמאָלט אָן ONN‏ ער געזוכט N‏ 
געלעגנהייט ON‏ צוּ פאַרראָטן. 17 PN‏ דעס ערשטן PO OP‏ מג-המצות JANN‏ 
גענעענט די תלמידים צוּ רבי מלך המַשיה, PR‏ האָבּן געזאָגט: IND‏ ווילסטו, 
או מיר זאָלן דיר אָנבּרייטן צוּ JOY‏ דעס קָרבּן-פסח! 18 OND‏ רבי מַלך 
המָשיח געזאָגט: )»0 PR‏ דער שטאָט PON‏ צוּ דעס PN‏ דעם, DN VINI PN‏ 
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: דער רַבִּי זאָגט: מיין צייט איז נאָענט; VI‏ דיר וויל איך מאַכן TTD‏ מיט 
מיינע תּלמידים. 19 PR‏ משיחס תלמידים JANN‏ געטאָן M‏ רבי מַלךְ MIN‏ 
OND‏ זי בּאפוילן, PN‏ זי JANN‏ אָנגעברייט WW PN 20 ITY DYT‏ סע DN‏ 

געוואָרן אָוונט, ONN‏ רבי מֶלך PI PVN‏ געזעצט DW‏ טיש מיט די 12 
תּלמידים. 21 PN‏ ווען דעס OND JOY‏ רבי TIN‏ המָשיח געזאָגט: PN VON‏ 
INT‏ אייך, איינער PN OYN TN PA‏ פאַרראָטן. 22 PN‏ זי PT JINN‏ זייער 
מצער מיט WO) Nady‏ געווען, PR‏ איינער נאָך דעס אַנדערן ONN‏ רבי מַלך 
Ewan‏ געפרעגט: PN pa‏ דאָס, אֲדוֹנִי? 23 PN‏ רבי מַלך PUAN‏ האָט 
געענטפערט, PN‏ געזאָגט: דער, ONN OND‏ איינגעטונקעו PT‏ האַנט מיט מיר 
pr‏ דער MYP‏ [שמות 12:8], וועט PN‏ פאַרראָטן. 24 כָּן, דער בַּר-אָנֶש 
[דניאל 7:13[ גייט YPNO‏ אַװעק, NWN‏ עס שטייט געשריבן PWN‏ איס; 
IWIN‏ וויי צוּ דעס בן אדס, THT‏ וועמען דער [MVN 7:13 INIT] VIN-‏ 
ווערט פאַרראָטן! בעסער IND VINN‏ יענעם מענטשן געווען, DIN‏ ער 
VIND‏ נישט געבוירן געוואָרן. 25 PR‏ יהוּדה, DN ONN DNDN‏ פאַרראָטן, 

YT געזאָגט:‎ DON צוּ‎ PIN רבי מֶלך‎ OND 137 עס,‎ PN pa געזאָגט:‎ ONN 
PUAN 7719237 OND געגעסן,‎ JANN ווען זי‎ PN 26 עס געזאָגט.‎ VONN 
געגעבּן‎ PN זי צעבּראָכן,‎ PN האָט אַ רכה געמאַכט,‎ PN NSN N גענוּמען‎ 
;12:8 [שמות‎ WA מיין‎ PN ONT געזאָגט: נעמט, עסט,‎ PN משיחס תַּלמידים,‎ 
{DID האָט גענוּמען דעס‎ MUN TIN רבי‎ PN 27 [53:7 MYW ;1:36 יוחנן‎ 
געזאָגט: טרינקט כל‎ PN געגעבן,‎ YT אים‎ PN ברכה געמאַכט,‎ N ONN PN 
[ישעיה 53:7[ פוּן דעס בָּרִית חַדְשֶה‎ DT איז מיין‎ ONT דערפון, 28 מחמת‎ 
ווערט פאַרגאָסן פאַר רבים פונוועגן דער‎ OND [31:30 [ירמיהו‎ 
דער‎ PA מער נישט טרינקען‎ IYN PN אייך:‎ ANT PN PN 29 סליחַת-עָוונוֹת.‎ 
PR TR מיט‎ WIN טרינקען‎ ONT וועל‎ PN ווען‎ DY יענעם‎ Pa פרי-הגפן,‎ 
221) האָבּן אָפּגעזוּנגען‎ FN PN 30 מיין אלוקיס אָבִי.‎ PA מלכות‎ DYT 
רבי מלך‎ ONN הַר-הזִיתים. 31 יעמאָלט‎ DA זענען זי אַרויסגעגאַנגען‎ 
דער‎ PN כל וועט געשטרויכלט ווערן אן מיר‎ PN געזאָגט:‎ MT צוּ‎ Ewan 
הַצֹאן‎ PSION אֶת-הָרעָה‎ NIN : מחמת סע שטייט געשריבן‎ NPI דאויקער‎ 
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TN) WAN 32 [13:7 MD]‏ מיין אויפשטיין [זען PR ONAN-IMNH‏ משיח, 
ישעיה 53:10; DINN‏ 16:10-11[ וועל TN PN‏ פאָרויסגיין קיין גָלִיל [מתי 
PT ND ONN 33 [28:7‏ אָנגערוּפן, ON I PN‏ געזאָגט: DON DWN‏ כל זאָלן 
IN‏ דיר געשטרויכלט ווערן, וועל WAN PN‏ קיינמאָל נישט געשטרויכלט 
ווערן. 34 און רבי Mw TIN‏ האָט צוּ DN‏ געזאָגט: INT PN PAN‏ דיר, או 
בַּלִילָה ID‏ איידער הַתַּרְנְגוֹל וועט קרײַען, וועסטוּ מיך 3 INN‏ פּאַרלייקענען. 
5 האָט NOD‏ צוּ DN‏ געזאָגט: DAN DIN‏ איך זאָל מוּזן מיט דיר שטאַרבּן, 
וועל TNT PT PN‏ נישט פּאַרלייקענען. און PIN JINN MN‏ געזאָגט כל 
תַּלמידים. 36 NT‏ איז רבי מַלך המָשיח מיט Yt‏ געקוּמען PIN‏ אַ פלאַ\, 
ONN ONY‏ געהייסן גת-שמָנִי, PN‏ ער האָט געזאָגט IW‏ משיחס תַּלמידים : 
זעצט NT TN‏ אַנידער, PN VI‏ גיי צוּ PON‏ דאווענענדיק [זען לוקס 11:1-4[ 
PN 37 ANO‏ ער ONN‏ מיט PI‏ גענוּמען PN NOD‏ ביידע PT‏ פוּן זבדין, און 
ONN‏ אָנגעהויבּן PN 38 APY ANY NPN‏ ער האָט MT AN‏ געזאָגט: PIN‏ 
מיין DAVI‏ איז מיר אייער מָרָה, OW WIN‏ מָוֶת; בּלײַבּט NT‏ און VINN‏ מיט 
מיר. 39 PN‏ רבי MUIN TIN‏ איז אַפגעגאַנגען IWAN‏ ווייטער, PN‏ איז 
געפאַלן PIX‏ זיין ONN PN DIA‏ דאווענענדיק II]‏ לוקס 11:1-4] געטאן : 
אלוקיס PIN‏ אב, ONT DIN‏ איז מעגלעך, זאָל דער דאָוּיקער WA DID‏ מיר 
פאַרמיטן ווערן; TNT‏ נישט PN M‏ וויל, נייערט ITN‏ ווילסט [מתי 6:10; 
PN 40 [12:50‏ רבי מַלך PYN‏ איז געקומען IW‏ משיחס תלמידים, און 
OND‏ זי געפוּנען שלאָפנדיק; PN‏ ער OND‏ געזאָגט PN OND : NOD AW‏ 
נישט געקענט וואַכן מיט מיר איין PR VIN 41 MYY‏ דאווענען WI]‏ לוקס 
4, פדי PN‏ זאָלט נישט קומען צוּ קיין APY‏ דער | איז YPNO‏ 
וויליק, PN WA ONT WAN‏ שוואַך. 42 ווידער ער איז N‏ 2טער מאָל 
אַוועקגעגאנגען, און איז IW] OMXT‏ לוקס 11:1-4[ MN‏ צוּ זאָגן: אלוקיס 
ONT DW PAX‏ דאָזיקע קען נישט פארבייגיין, אחוצ PN‏ זאָל סע טרינקען, 
FISI NYY?‏ [מתי 6:10[ 43 PN‏ רבי TIN‏ המָשיח PN‏ געקוּמען YT OND PR‏ 
ווידער געפונען שלאָפנדיק, מחמת גייערע PIN‏ זענען געווען שווער. 44 און 
ער OND‏ זי געלאָזן PN‏ איז אוועקגעגאַנגען, PN‏ איז N‏ 3טער INN‏ דאוונט, 
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און, דאווענענדיק, ONN‏ געזאָגט די ועלבּע דִבָרים. 45 INT‏ איז ער געקומען 
צוּ משיחס תּלמידיס, און OTN VAN‏ געזאָגט: שלאָפט TN) PN‏ כל און רוט: 
NID‏ די NYY‏ איז געקומען, PR‏ דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13 משיח] ווערט 
פארראטן PN‏ די הענט VA‏ די בעלי עבָירהי 46 שטייט אויף, PAN?‏ גיין; 
ID‏ דער DNN‏ פארראט PN‏ איז נאָענט. 47 PN‏ בשעת ער TN) OND‏ 

גערעדט, הַנֵּה, איז אָנגעקוּמען יהוּדה, איינער PA‏ די 12, PN‏ מיט N DN‏ 
גרויסער הַמוֹן מיט PNR NIA‏ שטאַנגען, PA‏ די ראָשי-כּהַנִים PR‏ זקָנים פון 
דעס עם. 48 און דער, DN ONN ONN‏ פארראטן, MF ONN‏ געגעבן N‏ סימן, 
PN‏ געזאָגט: וועמען PN‏ וועל קוּשן, דער איז עס; נעמט אים. 49 און ער PN‏ 
תיכף צוּגעגאַנגען AW‏ רבי מַלך PUIN‏ און OND‏ געזאָגט: שָלום, P37‏ און 
DN ONN‏ געקוּשט. 50 YN‏ רבי מַלך MWIN‏ האָט צוּ DN‏ געזאָגט : TAN‏ 
DWY‏ את המעשה שלמענו באת! יעמאָלט YT JANN‏ גענעענט און 
אַרויפגעלייגט זייערע הענט אויף רבי מַלך המָשיח, PN‏ האָבּן DN‏ גענוּמען. 
AI PN 1‏ איינער ON PT PA‏ זענען געווען מיט רבי MWD JID‏ , האָט 
אויסגעשטרעקט זיין PR WINN‏ אַרויסגעצויגן זיין AW‏ און OND‏ געשלאָגן 
דעס VA Tay‏ כֹּהן-גָדוֹלס, DN PN‏ אַפגעהאַקט JN‏ אויער. 52 יעמאָלט ONN‏ 
רבי PIN TIN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: שטעק צוריק PON‏ דיין PR DW‏ דער 
שייד; מחמת כל, DNN‏ נעמען די חָרֵב, וועלן אּמקוּמען מיט דער AWN‏ 53 צי 
מיינסטוג, PN tr‏ קען נישט JOYA‏ מיין אלוקיס PN PAN‏ ער וועט מיר אפילו 
איצט שיקן מער ווי 12 לעגיונען NIIN TYD 54 IDINIIN‏ יִתְמַלָאוּ הַכַּתוּבִיס 
PN 55 INP PY NIWY‏ יענער ONN NYY‏ רבי מָלך Mwian‏ געזאָגט DIY‏ 
הַמוֹן מענטשן: זענט YN‏ אַרויסגעקומען ווי קעגן אַ גזלן, מיך צוּ נעמען מיט 
PN DIN‏ שטאַנגען PN pa OP OP‏ געזעסן PR‏ בִּית-הַמִקדש INN PR‏ 

געזאגט שעורים, OND PN PN‏ מיך נישט גענוּמען. 56 ONT IWAN‏ כל VN‏ 
געשען, TD‏ די PN DAT‏ די OND)‏ זאָלן מקוים ווערן. יעמאָלט DN JINN‏ 
כל תּלמידים פאַרלאָוּט [זען טימ"ב 4:10[ און זענען אַנטלאפן. 57 און DT‏ 
JANN DAN‏ גענגמען רבי מֶלך ON JANN PWAN‏ אַוועקגעפירט צוּ NYP‏ 
דעס כהן-גָדול, IND‏ די סופריס [רְבַּנִיס] און אקניס זענען געווען פאַרוּאַמלט. 
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NOD VN 8‏ איז DN‏ נאָכגעפאָלגט פגנדערווייטנס, ביזן PIN‏ פוּן פהן-גדול, 
און ער איז אַרײַנגעגאַנגען PT ONT PIN‏ געזעצט מיט די משרתים, צוּ זען 
ONN‏ דער FID‏ וועט זיין. 59 PN‏ די ראֶשי-כּהַניס PR‏ דער כל סְנְהֶדרין JANA‏ 
געזוכט APY MTN‏ קעגן רבי מֶלך המָשִיח, DN OTD‏ צוּ קענען טייטן: 60 PR‏ 
זיי JANN‏ נישט געפונען, הגס רבים WW OTN‏ זענען געקומען. צוּס סוף זענען 
געקוּמען 2, 61 JANN PN‏ געזאָגט: דער דאָזיקער ONN‏ געזאָגט: PI PN‏ 

קענען צו ברענגען וועגן JINN‏ פון דעס IDP‏ ה', DN PN‏ אויפבויען PN‏ 3 
טעג yr)‏ יוח' 2:19-21[ 62 PN‏ דער כּהן-גָדול איז אויפגעשטאַנען ONN PN‏ 
DN AN‏ געזאָג: IT‏ ענטפערסט גאָרנישט: װאָס PN‏ דאָס, PNT MIN YT OND‏ 
קעגן דירי 63 WAN‏ רבי PVN T212‏ האָט געשוויגן [ישעיה 53:7[ און דער 
כּהן-גָדול האָט ON I‏ געזאָגט: PN‏ בּאָשווער A PT‏ דעס אלקים חיים, או 
IT‏ זאָלסט TINN‏ זאָגן, צי דוּ בּיסט דער D7‏ מַלךְ wan‏ דער זוּן YD‏ דער 
אויבערשטער? 64 ONN‏ רבי מֶלך המָשיח צוּ DON‏ געזאָגט: VONN IT‏ עס 
געזאָגט. INT PN PN‏ אייך, W‏ פוּן איצט IN‏ וועט PN‏ זען דעס VIN-‏ 
[דניאל 7:13, משיח] זיצן VI‏ דער רעכטער האַנט PD‏ דער גבורה, PR‏ קוּמען 
PIN‏ די DINN] NW DY‏ 110:1; דניאל 7:13-14[ 65 יעמאָלט ONN‏ דער 
כּהן-גָדול געמאכט די קריעה פון זיינע קליידער, PR‏ געזאָגט: AT‏ הוּא. צוּ 
ONN‏ דאַרפן מיר JN)‏ אַדות! PNA‏ האָט PIN‏ געהערט TIT‏ 66 
DXN‏ איז אייער JANN YT PR MYT‏ געענטפערט: בָּ-מָוֶת NIN‏ ! 67 יעמאָלט 
JANN‏ יי ON‏ אָנגעשפיגן PR‏ 0999 [וען ישעיה 50:6[ DN PRN‏ געשלאָגן מיט 
די פויסטן, PN‏ אַנדערע DN JANN‏ געפּאַטשט, 68 PN‏ געזאָגט: לתת לנו 
דבר נבואה: רְבִּי מֶלך המָשִיחַ, ווער איז עס, PT OND OND‏ געשלאָגן 69 DN‏ 
ND‏ איז געזעסן דרויסן PR‏ הויף. און N‏ דינסטמיידל איז צוּ DN‏ 
צוּגעגאַנגען, PN‏ האָט געזאָגט: IT PIN‏ בּיסט געווען מיט יהושע/ישוע, דעס 
גלילי. 70 WAN‏ ער ONN‏ געלייקנט WO‏ ציי כל YI]‏ משלי 29:25], PN‏ 
געזאָגט: איך פּאַרשטיי נישט, IT DNN‏ זאָגסט! 71 PN‏ ווען ער איז 
אַרױסגעגאַנגען PR‏ דעס פאָרהויף, IN DN VAD‏ אַנדערע געזען, און זי האָט 
געזאָגט צוּ די, DNN‏ זענען דאָרטן געווען: דער דאָזיקער איז PIN‏ געווען מיט 
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יהושע/ישוע איש PN 72 TW) VA‏ ער OND‏ ווידער געלייקנט מיט N‏ שבוּעה 
PN:‏ קען OWI‏ דעס מענטשן! 73 PN‏ שפעטער IDIN‏ זענען צוּגעגאַנגען 
די, OND‏ זענען JOINT‏ געשטאנען, JAND PN‏ געזאָגט צו NOD‏ : באמת JT‏ 
ביסט PIN‏ איינער פון אי; מחמת דיין PWD‏ גיט PT‏ אָרויס IYI]‏ שופטיס 
12:6[ 78 יעמאָלט ND ONN‏ אָנגעהויבן צוּ שעלטן PR‏ זיך A‏ שווערן: PR‏ 
קען ow?)‏ דעס איש! ONN ODN PR‏ הַתַּרְנְגוֹל געקרייט [וען מתי 10:32-33]. 
5 און PI ONN ND‏ דערמאָנט DONN IT ONT‏ רבי מלך המָשיח האָט 
געזאָגט: TN)‏ איידער דער תרנגול וועט קרייען, וועסטוּ מיך 3 INN‏ 
פאַרלייקענען, PN‏ ער איז אַרויסגעגאַנגען, PT OND PN‏ ביטער צעוויינט. כו 
PN‏ צומארגנס אינדערפרי JANN‏ כל ראֶשי-כּהָניס PN‏ די וּקניס פון דעס עס 
זיך אַן עצה געהאַלטן קעגן יהושע/ישוע, איס צוּ טייטן. 2 און זי DN JINN‏ 
געבּונדן מיט YI] NITRY‏ בראשית 22:9[ DN JINN PNR‏ אַוועקגעפירט און 
איבערגעענטפערט I%‏ פילטוס, דעס פראַקוּראַטאָר. 3 W PN‏ יהודה, דער 
מסור, OND‏ געזען אַוּ ער איז פאַרמשפּט געוואָרן [רומ' 8:1], OND‏ ער 
חתחרטות בּאַקוּמען, YN‏ ער ONN‏ צוּריק געבּראַכט די 30 זילבערשטיק W‏ 
די ראָשי-כּהַניס PR‏ די וּקניס, 4 INNON‏ מחמת ANN PN‏ פאַרראָטן DT‏ נקי 
IWAN !‏ זי JANN‏ געזאָגט: OND‏ גייט ONT‏ אונדו אָן ONT‏ איז דיין POY‏ 5 
PN‏ ער N OND‏ שליידער געטאָן די אלבערשטיק ID PR‏ אַרײן, OND PN‏ 
אָפּגעקערט; PNR‏ ער איז אוועקגעגאַנגען PT OND PN‏ אויפגעהאָנגען [שמ"ב 
PN 6 [17:23‏ די JANN DIDI VNI‏ גענגמען די וילבערשטיק, PN‏ געזאָגט: 
מע INV‏ זי נישט אַריינלייגן PN‏ דער IN‏ הַמִקְדֶּש, מחמת DN ONT‏ 
בלוּט-געלט. 7 JANN YT PNR‏ זיך אַן עצה געהאַלטן, JANN PN‏ דערמיט 
געקויפט דעס טעפערס שָׂדָה, N‏ קבורה פאר די גָריס. 8 דערפאר ווערט 
DNT‏ שָׂדָה גערופן Ja DTA ATY ONT‏ היינטיקן ANDY‏ 9 יעמאָלט PN‏ 

097999 געוואָרן, DNN‏ סע איז געזאָגט געוואָרן דורך ירמיהו הַנָביא : און זיי 
JANN‏ גענגמען 30 זילבערשטיק, דעס פרייו 9 OND DYT‏ איז געשאַצט 
געוואָרן, וועמען די בּנִי-ישׂראל JANN‏ געשאַצט, 10 PN‏ זי MT JANN‏ געגעבן 
INO‏ דעס טעפערס שָדֶה, M‏ ה' OND‏ מיר JONAY‏ [זען זכריה 11:12-13; 
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ירמיהו 32:6-9[ 11 PR‏ רבי מֶלך המָשיחַ איז געשטאַנען IND‏ דעס 
פראָקוּראַטאָר, PN‏ דער פּראָקוּראַטאָר DN VAN‏ געפרעגט : בּיסטוּ דער 
TIN‏ פון די 247 ONN‏ רבי מלך המָשיח צוּ DON‏ געזאָגט: IT‏ זאָגסט עס. 12 
W PN‏ רבי מלך PUAN‏ איז VA‏ די PR DIDI SVN‏ די וּקניס אָנגעקלאָגט 
געוואָרן, OND‏ ער גאָרנישט געענטפערט [וען MYW‏ 53:7[ 13 יעמאָלט 
ONN‏ פילטוס צוּ DN‏ געזאָגט: הערסטו נישט, DNN‏ זאָגן כל קעגן IPT‏ 
PN 4‏ ער OXN‏ נישט געענטפערט PI TIT DON‏ או דער 

פּראָקוּראַטאָר PT VAN‏ זייער געחידושט. 15 PIN VN‏ יום-טוֹב איז ביס 
פּראָקוּראַטאָר געווען NII N‏ פריי צוּ INA PNI‏ דעס מענטשן N‏ 
געפאַנגענעם, וועמען זי INI JANN‏ געװאָלט. 16 JANN YT PN‏ יעמאָלט 
געהאַט אַ בּאַקענטן געפאנגענעם, OND‏ האָט YW?‏ בַּר-אַבָּא שמו. 17 MPN‏ 
DI‏ זענען I‏ געוועו פאַרוּאַמלט, ORN‏ פּילטוס צוּ MT‏ געזאָגט: וועמען VIM‏ 
איר, TYN INT PN VW‏ בּאַפרייען, בַּר-אַבָּא, אָדער יהושע/ישוע, וועמען מען 
רוּפט רבי PPN TR‏ 18 מחמת ער האָט געוואוּסט, WD IN‏ קנאה 
JANN‏ אי DN‏ איבערגעענטפערט. 19 VIVID IYN PN‏ איז געזעסן PIN‏ דעס 
כְּסָא-הַמְשפּט, האָט DODI VA NYY‏ צו DN‏ געשיקט MN‏ צו זאגן: AND‏ 
גאָרנישט צוּ טאָן מיט דעס PANT‏ צדיק, מחמת DPD AND PN‏ רבים 
געליטן PIA DIN PN‏ זײַנעטוועגן. 20 WARN‏ די ראָשי-כּהַנִים PN‏ די וּקָניס 
JANN‏ איבערגערעדט דעס הָמון עס, TR‏ זי זאָלן פאַרלאַנגען בַּר-אַבָּא, און 
לאָזן אומבּרענגען יהושע/ישוע. 21 PN‏ דער פּראָקוּראַטאָר PT OND‏ 
אָנגערוּפן, און MT IS‏ געזאָגט: וועמען PD‏ די 2 ווילט איר, TON INT PN IN‏ 
בּאַפרייען? האָבּן YT‏ געזאָגט: בַּר-אַבָּאו 22 VONN‏ פילטוס MT IN‏ געזאָגט: 
DNN‏ זאָל IWAN PN‏ טאָן מיט יהושע/ישוע, וועמען בְּנֵי DTN‏ רפט רבי JIN‏ 
המָשִיהַי JINN‏ זיי כל געזאָגט: זאָל ער אויפהענגע על-דער בויס [דברים 
3, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, MYW ,27:26 DIT‏ 53:4, הסְתַּלְקוּת 
[wn IY‏ ווערן! 23 PR‏ ער VAN‏ געזאָגט: DAN ONDINA‏ פאַר א רע ONN‏ 
ער געטאָן!? WAN‏ זי TA) JANN‏ העכער געשריגן: INT‏ ער אויפהענגע 
על-דער OIA‏ [דברים 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, דבריס 27:26, 
MYW‏ 534, הַסְתַּלְקוּת [Mw IY‏ ווערן. 24 WN PR‏ פילטוס האָט געזען, או 
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ער קען גאָרנישט פועלן, נייערט WR‏ די מהוּמה ווערט TN‏ גרעסער, OND‏ ער 
גענוּמען PT ONN PR DIA‏ געוואַשן די הענט INA‏ דעס המון עס NDUI‏ 
ידים], PR‏ געזאָגט: WINN YI] OT VA 77) PA PN‏ 26:6[ איר זעט. 25 
ONT PR‏ כל עולס ONN‏ געענטפערט: PIN OT PT‏ אוּנדו PR‏ אונדוערע 
OT?‏ [ווי 1997 עַל-נפשתִינוּ 297 ה']! 26 יעמאָלט האָט ער זי בּאָפרייט 
PN NIN-‏ יהושע/ישוע OND‏ ער געלאָזט שמייסן, און DN‏ 
איבּערגעענטפערט אויפהענגע על-דער DIA‏ [דבריס 21:23 שמואל ב 18:14, 
זכריה 12:10, דבריס 27:26, [Mw IY MIPPHON ,53:4 MYW‏ צוּ ווערן. 27 
דאַן JINN‏ די חילים VA‏ דעס פראָקוּראַטאָר גענומען רבי מלך המָשיח PR‏ 
פרעטוריום JINN VN , PRX‏ פאַרוּאַמלט DN DIN‏ די כל קוהורטע. 28 PR‏ 
זי האָבּן ON‏ אויסגעטאָן, PN‏ אַרויפגעלייגט WIND N ON PIX‏ 

בעקעטשע, 29 JANN PR‏ אויסגעפלאָכטן PA NIWY IN‏ דערנער, און זי 
אַרויפגעזעצט איוף DN JINN PN ANP PT‏ געגעבּן PT PN VID N‏ רעכטער 
האַנט. PN‏ זי DON INO JINN‏ געבויגן די קני, DN PO PN‏ אַפגעשפעט, DN‏ 
געזאָגט: שָלום דיר, יידישער 1779 30 PN‏ יי DON PIN JINN‏ געשפיגן, DN‏ 
גענוּמען די רוט PRIVY) DN JANN PR‏ איבערן ANP‏ 31 און MT NWN‏ 
DN PO JANN‏ אָפּגעשפּעט, JINN‏ זי פון DN‏ אויסגעטון דעס בעקעטשע, 
DN PR‏ אָנגעטאָן YT‏ אייגענע מַלבּוּשים, DN JINN PN‏ אַוועקגעפירט DIS‏ 
אויפהענגע על-דער DJA‏ [דבריס 21:23, DN WOW‏ ב 18:14, MAD‏ 12:10, 

MYW ,27:26 DIT‏ 534, הִסתַּלְקוּת של [Mw‏ צוּ ווערן. 32 PN‏ וול זיי 
זענען אַרויסגעקוּמען, האָבּן זי אָנגעטראָפן אן איש מאראצ קירניה, מיטן 
נאָמען שמעון [וען מרק' 15:21; רומ' 16:13]; MT JINN ON‏ גענייט AS‏ טראָגן 
משיחס Da‏ [זען לוקס 9:23[ 33 TNR PN‏ זי זענען געקומען IS‏ דעס NXP‏ 
ONN DNV‏ געהייסן גְלְגְלְתָּא, DNT‏ מיינט: דער שאַרבּן-פּלאַץ, 34 JANN‏ זי 
רבי מַלך PVN‏ געגעבן AS‏ טרינקען PN‏ געמישט מיט גאַל; און IN‏ ער OND‏ 
ONT‏ פּאַראוּכט, OND‏ ער עס נישט געוואָלט טרינקן NN 35 [69:21 DINN]‏ 
NN‏ ווי זי JANN‏ רבי מַלך MVN‏ אויפהענגע על-דער בּוֹיס [דברים 21:23, 
שמואל ב 18:14, MYW ,27:26 DIT ,12:10 MID‏ 53:4, הִסתַּלְקוּת שֶל 
»t Jann [Mw‏ צווישן Pr‏ צעטיילט YT‏ מַלבּוּשים, וואָרפנדיק גורל 
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[תהילים 22:18[ 36 JANA INT‏ זי Pt‏ אַנידערגעזעצט DN JINN PN‏ 
געהיטן. 37 PN‏ איבּער JANN ANP PR‏ זיי געזעצט די געשריבענע 
בּאַשוּלדיקוּנג קעגן ONT DN‏ איז יהושע/ישוע, דער PO TIN‏ די יידן. 38 
יעמאָלט זענען מיט DON‏ אויפהענגע על-דער בוים געוואָרן 2 גזלָנים, איינער 
V2‏ דער רעכטער VI WYN PR‏ דער לינקער האנט [זען MYW‏ 53:12[ 39 
PN‏ די פּאַרבּייגייער DON JINN‏ געלעסטערט, PN‏ געשאָקלט מיט זייערע 
קעפ [וען PN 40 ,]109:25 ;227 DINN‏ געזאָגט: DNV IT‏ צעשטערסט דעס 
הַיכל, PN‏ בויסט DN‏ אויף PR‏ 3 טעג, ראטעווע DIN NPIN PT‏ דוּ ביסט 
דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער, VA ININ DIP‏ דעס YI] OIA‏ בן דוד PN‏ 

DYT‏ בוים, שמואל ב 18:14[ 41און PIN JAND ON‏ די ראָשי-כּהַנִים מיט די 
סוֹפריס וַרבָּנִיס] און DI‏ פוּן DN‏ אַפגשפעט, PN‏ געזאָגט: 42 אַנדערע 
ONN‏ ער ראַטעווען געווען, זיך YP YON‏ ער נישט ראַטעוועו Pd‏ דער TON‏ 
פון INW?‏ איז ער; זאָל ער INI‏ אַראָפּקוּמען VA‏ דעס בּוים, PN‏ מיר וועלן 
גלויבן PN‏ אים. 43 ער OND‏ געהאט בטחון PIN‏ ה זאָל ה' DYN DN‏ 
ראַטעווען זײַן, DAW‏ ער בּאַגערט אים; מחמת ער האָט געזאָגט: PA PN‏ דער 
זוּן PO‏ דער אויבערשטער. 44 PN‏ די גזלניס, DN‏ זענען מיט DN‏ 
אויפהענגע על-דער DI‏ געוואָרן, PIN DN JINN‏ געלעסטערט PIN‏ דעס 
זעלביקען אופן. 45 און פוּן דער 6טער IN NYY‏ איז געווען TYN N‏ איבער 
דעס כל לאַנד, PA‏ דער פטער DN PN 46 NYY‏ דער פטער שעה ONN‏ 
יהושע/ישוע געשריגן מיט PI N‏ קולי PI-N PI-N‏ לְמָה PINPAY‏ דאָס 
מיינט : מיין אלוקים, מיין אלוקים, פאַרװאָס האָסטוּ מיך פּאַרלאָזן WI]‏ 
DINN‏ 22:2[ 47 און עטלעכע פון ONY PT‏ זענען דערביי געשטאַנען, DN‏ 
JANN‏ עס געהערט, JANN‏ געזאָגט: ער IWIN VAIN‏ הַנָביא. 48 PN‏ איינער פון 
זי איז ADN‏ געלאָפן OND PN‏ גענוּמען N‏ שװאָס, DN OND PN‏ אָנגעפילט 
מיט עסיק, DN PN‏ אַרױפגעטאָן N PIN‏ שטעקן, און DN ONN‏ געגעבן WW‏ 
טרינקען. 49 WAN‏ די איבעריקע האָבּן געזאָגט: ווארט, DIAN‏ זען, צי 
NII IWIN‏ וועט קומען ON‏ ראַטעווען זיַן. 50 PN‏ יהושע/ישוע האָט 
נאָכאַמאָל גערוּפן מיט N‏ הויך קול, ONN PN‏ אַפגעגעבן זיין נשָמה. 51 PN‏ 
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PA JINN PO צווייען,‎ PR צעריסן‎ ID DYT VA NIN דאס‎ PI ONN TIN 
52 געשפּאָלטן;‎ PT JANN די פעלזן‎ PN געציטערט,‎ ONN די ערד‎ PN אַראָפ;‎ 
די קדושיסם, װאָס‎ PA רביס גוּפוֹת‎ PN זיך געעפנט,‎ JANN DTTP די‎ PR 
אַרויסקומענדיק פוו די‎ PN 53 זענען איינגעשלאָפן, זענען אויפגעשטאנען,‎ 
WTP PY דער‎ PN אַרײַנגעגאַנגען‎ YF תחית-המשל"ח, זענען‎ pr TN) קבָרִיס‎ 
װאָס‎ PT PN דער צַנטוּריון,‎ PN 54 צוּ רבים.‎ PNI האָבּן זיך‎ PN , PIN 
געהיטן רבי מלך המִשים, ווען זיי האָבּן געזען די‎ DN מיט‎ JANN 
בּאַקוּמען,‎ TMA יי שטאָרק‎ JINN עס איז געשען,‎ DNN PNR ערד-ציטערניש,‎ 
55 דער אויבערשטער!‎ JIA ער איז געווען דער זוּן‎ WANA געזאָגט:‎ JANN PR 
צוּגעקוּקט פוּן דער‎ PT געווען רבים נָשים, װאָס האָבּן‎ PIN דאָרט זענען‎ PR 
DN JINN PN זענען רבי מֶלך המָשיח נאָכגעפאָלגט פון גָלִיל,‎ DNV ווייטנס,‎ 
פון‎ ON די‎ DIN PR NIT פון‎ DIN איז געווען‎ R בּאַדינט. 56 צווישן‎ 
DN סע איז געוואָרן עָרֶב,‎ VW PN 57 בני זבדי.‎ VA ONT PN POP PN apy 
תַּלמיד פון‎ N געווען‎ TIN איז‎ OND עושר פון רְמָתַיִם, יוסף שמו,‎ IN געקוּמען‎ 
געבעטן‎ ONN PN DILDA IS ער איז געגאַנגען‎ PN 58 WVAN רבי מַלך‎ 
DN בּאַפוילן, מען זאָל‎ ONN פילטוס‎ PN רבי מַלך המָשיח.‎ PA NAN DYT 
DN ONN PN גוּפָה,‎ DYT גענוּמען‎ ONN יוסף‎ PN 59 געבן.‎ DON 

איינגעוויקלט PR‏ לייוונטע תַּכריכיס, 60 DWN ONN VN‏ אַריינגעלייגט PR‏ 
זיין אייגענעס IAP‏ החדש, OND‏ ער OND‏ געלאַזט אויסהאַקן N PN‏ פעלזן; 
PN‏ ער ONN‏ צוּגעקײַקלט א גרויסן POW‏ צוּ דער PI NNA‏ דעס קבר, און 
איז אַוועקגעגאַנגען [זען PR APTN VA DIN PR 61 [53:9 MYW‏ די 

אַנדערע מִריִם, זענען JOINT‏ געזעסן, אנטקייגנאיבער דעס קבר. 62 PIN PN‏ 
PR AND NAW- TN) AN‏ די ראָשי-כּהַניס PN‏ די DUNI‏ פאַרוּאַמלט 
ביי פילֶטוס, 63 JANN PN‏ געזאָגט: ITN‏ מיר געדענקען, WW‏ יענער מתעה 
ONN‏ געזאָגט, ווען ער TN OND‏ געלעבט: TN)‏ 3 טעג וועל PN‏ אויפשטיין 
[אען IVANI 64 [12:2 INIT ,DONNA-MNNH‏ דערפאר, WT‏ קבר זאָל 

בּאַװאָרנט ווערן VI‏ דעס 3טער DÝ‏ טאָמער וועלן זיינע תלמידים קומען און 
ON‏ אַרויסגנבענען, PNT PN‏ דעס WU DY‏ איז אויפגעשטאַנען PR‏ 
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תּחית-המָתים, PR‏ יעמאָלט וועט דער לעצטער באטרנג PT‏ ערגער ווי דער 
ערשטער. 65 ONN‏ פילטוס TAN‏ געזאָגט: PN ONN DIN‏ א TNN‏ גייט, און 
בּאוואַרנט עס PN INI‏ קענט. 66 זענען MT‏ געגאַנגען JANA PR‏ 

N סטאַציאָנירט‎ PN שטיין,‎ DYT פאַרחַתמעט‎ PN דעס קָבר,‎ VIANNA 

וואך. כח TN) PN‏ מוֹצאַי-שַבּת, ווען שחרת OY PO‏ ראשון עס PN‏ מִריִם פון 
PN NIT‏ די אַנדערע מִריִם, איז געקומען זען דעס [משיחס] קבר. 2 און 
הנה איז געשען IITA N‏ ערדציטערניש; מחמת N‏ מלאך ה' OND‏ 
אַראָפּגעקומען פון PNR ,D OY‏ ער OND‏ גענעענט PR‏ אַוועקגעקייקלט דעס 
שטיין, PT OND PN‏ אויף DON‏ געזעצט. 3 Pt‏ אויסזען איז געווען ווי דער 
בליץ, וּלְבוּשו לָבָן WM‏ 4 און TN PA‏ פאַר JANN DN‏ די שומריס 
געציטערט, PNR‏ זענען געוואָרן ווי DONA‏ 5 און דער מַלאך OND‏ זיך 
אָנגערוּפן צוּ די ONN DWI‏ נישט קיין ITNA‏ מחמת PN‏ ווייס, VW‏ איר זוּכט 
יהושע/ישוע, PN DNN‏ אויפהענגע על-דער DA‏ [דבריס 21:23, שמואל ב 
4, וזכריה 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 534, הַסְתַּלְקוּת של [wn‏ 
געוואָרן. 6 ער איז NT‏ נישטאָ; מחמת DN IS‏ האט קומען די תחית-המתים, 
NN‏ ווי ער OND‏ געזאָגט. קוּמט, ועט ONT‏ אָרט, IND‏ הָאָדון איז געלעגן. 7 
PR‏ גייט געשווינד VINI PR‏ משיחס תלמידים, W‏ ער איז אויפגעשטאַנען 
PN‏ תחית-הַמָתִים. TID PR‏ גייט ער TN‏ פאָרויס קיין גָלִיל [זען מתי 26:32[ 
DN PN OYN VINT‏ זען. AND PN NIN‏ עס TN‏ אָנגעזאָגט. 8 OT PN‏ זענען 
געשווינד אַוועק VA‏ דעס קבר מיט PN ANY FIT) PR TNA‏ זענען געלאָפן 
סע אנצוזאָגן בו משיחס תּלמידים. NIN PRI‏ יהושע/ישוע האָט YT‏ 
אנטקייגן געקומען, PN‏ געזאָגט: שָלום-עַלִיכָס JAND YT PR‏ גענעענט PN‏ 
ON‏ אַרוּמגענוּמען ביי זיינע רגלים, און האָבּן אנידערגעפאלן AND‏ איס. 10 
יעמאָלט ONN‏ רבי מַלך TN PUAN‏ געזאָגט: האָט נישט קיין פחד; גייט 
און זאָגט צוּ מיינע אַחִים, אַז MT‏ זאָלן גיין קיין גָלִיל, PN‏ דאָרט וועלן YT‏ מיך 
זען [וען מתי 26:32] 11 PN‏ ווען זיי זענען אַוועקגעגאַנגען, TID‏ עטלעכע PO‏ 
דער TN‏ זענען געקוּמען PN‏ דער שטאָט אַריין, JINN PN‏ דערציילט די 
ראָשי-כּהַניס אַלצדינג, OND‏ ס'איז געשען. 12 און אַזוי ווי זי AND‏ זיך 
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פּאַרוּאַמלט מיט די JANN ,D IPI‏ זי זיך אַן עצה געהאַלטן, JAYAYA PN‏ געלט 
גענוג די זעלנער, 13 PN‏ געזאָגט: PN‏ זאָלט זאָגן, אַז זיינע תּלמידים וענען 
געקומען DN JANN PR VINDI‏ אַװעקגעגנבעט, YN‏ מיר זענען געשלאָפן. 
OYN ONT DIN PN 4‏ קומען DIS‏ פראָקוּראַטאָרס אויערן, וועלן מיר DN‏ 
איבעררעדן, OYN PN PN‏ נישט OND JANN‏ זיך צו זאָרגן. 15 און יי JANDA‏ 
גענוּמען ONT‏ געלט, PN‏ האָבּן געטאָן ווי מע OND‏ מיט YT‏ איינגעחזרט; און 
די דאָויקע שמוּעה PT ONN‏ פּאַרשפרייט צווישן WA YT‏ הײַנטיקן טאָג. 16 
PR‏ די 11 תלמידים זענען געגאַנגען קיין גָלִיל, OW‏ הָר, IND‏ יהושע/ישוע 
OND‏ זּיי בּאַשטימט [זען מרק' 16:15-18; קור"א 15:6[ 17 TX PN‏ זי JINN‏ 
DON‏ דערזען, JINN‏ זי אנידערגעפאלן WO‏ איס; א טייל JANN WAN‏ 
געצווייפלט. 18 VN‏ רבי ONN Mwy TIN‏ גענעענט YTS OND PR‏ 

גערעדט, IS MN‏ זאָגן: מיר איז געגעבן געוואָרן די כל PN ND‏ סמכות [וען 
לוקס 10:19[ DY PR‏ און אויף NINN‏ 19 )0% דערפאר PN‏ מאַכט 
תּלמידים פון כל אוּמות, YT PR‏ מיט דער מקוה DYU PR IDV‏ מקוה PN‏ 
דעס נאָמען פון דעס אלוקים Pt DYT PO PR IND‏ [דער זגן PA‏ דער 
אויבערשטער], VA Pr‏ דעס רוּח NA VTIP‏ ה' TANT TNN FTN]‏ מִשְלָש, זען 
משלי 30:4; TW? ,48:16 MYW ,33:6 DINN‏ ג ב288] VINN‏ משיחס תלמידים, 
PN 0‏ לערנט זי צו זיין שמור איבער די מצוות פון רבי TIN‏ המשיח, DNN‏ 
TN AND PN‏ געבּאָטן. PN PININ PN‏ מיט TN‏ אלע טעג, DIS VI‏ קצ 
הָעוֹלֶם. 


PM 


א דער אָנהייב פוּן דער בשוּרת הגאוּלה פון רְבִּי מַלךְ PYN‏ יהושע/ישוע 
PO V DYT‏ דער אויבערשטער. 2 DWN‏ סע שטייט געשריבן PN‏ ישעיה 
הנביא: הַנְנִי שלח מַלְאָכִי 797 JIIT MN‏ .[מלאכי 3:1] 3 קול NDP‏ 91791 
פנו TIT‏ ה', Nw?‏ מִסְלוֹתָיו [ישעיה 40:3[ 4 PA PNP‏ דער מקוה טבילה PA‏ 
תשובה איז געקומען PN‏ דער מִדבּר, אויסרופנדיק די מקוה טבִילה פון 
NDVN‏ פאַר דער סְלִיחַת חַטָאיס. 5 און ONT‏ כל YIN‏ יהודה, און כל 
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בּאַוואוינער פון יְרוּשָלִיס זענען צוּ ON‏ אַרויסגעגאַנגען; OT PN‏ זענען פון 
DON‏ מקוה געטובלט געוואָרן PN‏ דעס TO‏ ירדן [מקוה], YANN PN‏ זיך 
מתוודה געווען [צו ה'] אויף זייערע עבירות PNP PRS [DY ATT)‏ נפון 
דער מקוה טבילה פוּן תשובה] געווען אָנגעטון N‏ מַלבּוש YO‏ קעמל-האָר, 
N PR‏ לעדערנעס גאַרטל Yt DINN‏ לענדן, PN‏ געגעסן OND‏ ער הישעריקן 
און ווילדן האָניק. 7 PN‏ ער ONN‏ געדרשנט, אזוי TN) ANT IS‏ מיר קומט 
דער, ON‏ איז מעכטיקער פון מיר, ANI VW) PA PN PN‏ זיך איינצוּבייגן 
DN PN DWN WO‏ אויפבּינדן די שרוך YT PA‏ סנדל. 8 TON ANN PN‏ דער 
מקוה געטובעלט מיט מִיִם, אָבּער ער וועט TPN‏ דער מקוה טובלען מיט 
דעס NN‏ הַקוֹדֶש [מה"ש 110:46-47 9 און עס איז געווען YW PR‏ טעג, TA‏ 
רבי מַלך PYN‏ איז געקוּמען פון PR DI)‏ גָלִיל, PN PN‏ דער מקוה 
געטובלט געוואָרן PR yINY YO‏ ירדן [מקוה]. 10 PN‏ ווי נאָר רבי מלך 
PUAN‏ איז ארויסגעקומען פון דעס מקוה מַיִס, ONN‏ ער געזען דעס DIIY‏ 
זיך שפאַלטן, PR‏ דעס VTIP NN‏ פון ה' אַראָפּשװועבּן M‏ אַ יונה DN PIN‏ 
1 און NAN‏ קול PN‏ אָרויס IT DAY PO‏ בּיסט מיין געליבטער זוּן [דער 
VA V‏ דער אויבערשטער]; PR‏ דיר NVN PN 12 NYIN‏ דער DA VTIP NN‏ 
ה' האָט געטריבּן רבי מַלך PN Mwyan‏ דער מִדבּר אַרײַן. 13 PN‏ רבי מלך 
wan‏ איז געווען PN‏ דער TAT‏ 40 טעג, געפרואווט פון PR OVD‏ רבי 
מַלך Mwyan‏ איז געווען מיט ווילדע NPN‏ און DININ‏ האָבּן DN‏ בּאַדינט. 
PN 4‏ אַזוי ווי PNY‏ [פוּן דער מקוה טבילה פוּן תשובה] DN‏ 
איבערגעענטפערט געוואָרן, איז רבי TIN‏ המָשיחַ געקוּמען קיין גָלִיל, און 
ONN‏ געדרשנט די בשורת הגאולה פוּן ה', 15 אזוי צג ANT‏ די צייט DN‏ 
מקוּים געוואָרן, ONT PNR‏ מַלכות ה' Pt OND‏ דערנענטערט; שובו צו ה', און 
גלויבּט PR‏ דער בשוּרת הגאוּלָה. 16 PN‏ גייענדיק ביים יס פון גָלִיל, ONN‏ ער 
געזען שמעונען NDI YI]‏ א NDI PN‏ ב] PN‏ אָנדרייען NN‏ שמעון, 

פאַרוואַרפן N‏ נעצ PN‏ יס אָריין; מחמת זי זענען געווען HPT‏ 17 און רבי 
TI‏ המָשיח האָט צוּ MT‏ געזאָגט: קומט פאָלגט מיר נאָך, TON IYN PN YN‏ 
מאַכן .OTN IA PA DOPTI WO‏ 18 און זי ADIN JANN‏ פאַרלאָזט די נעצן, 
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PN‏ זענען DN‏ נאָכגעפאָלגט. 19 YN‏ או ער איז IWAN‏ ווייטער געגאַנגען, 
ONN‏ ער געזען יעקב NX WNP PN PTR-‏ יעקב [זען יוח', יוח"א, יוח"ב, 
יוח"ג, התג'], ON‏ זענען געווען PR‏ דער JANN PR AYO‏ פאַרראָכטן די 
נעצן. 20 PN‏ ער OND‏ ציי תִּיכּף גערוּפן; PN‏ יי האבן איבערגעלאָזט ובדי 
אביהס PR‏ דער NPY‏ מיט די טאָג-לוינער, PN‏ זענען DN‏ נאָכגעגאַנגען. 21 
און »t‏ זענען געקומען קיין כפר-נחום; NAY PN‏ איז רבי PAN TIN‏ תיכף 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער שול אַריין, OND PR‏ געלערנט משיחס תּוֹרה. 22 NN‏ 
זיי זענען נְשתומם געוואָרן איבער MIIN PR‏ מחמת רבי מִלך המשיח האָט 
זיי געלערנט ווי איינער ONN ONY‏ שליטה רשות, PR‏ נישט ווי די סופריס 
PN PN YD TWA PN 23 [0227]‏ וייער שול געווען אַ בן DIN‏ מיט N‏ שד. 
PN 4‏ ער ONN‏ אויסגעשריגן: JANN OND‏ מיר מיט דיר, יהושע/ישוע פון 
MW)‏ בּיסטוּ געקוּמען TN‏ צוּ פאַרדאַרבּן? DYN PN‏ ווער IT‏ בּיסט: דער 
קדוש האלוקיס! 25 WAN‏ רבי PUIN TIN‏ האָט DN PIN‏ אָנגעשריגן, און 
געזאָגט: שווייג! PN‏ גיי אַרױס פוּן איס! 26 PN‏ דער שד ON ONN‏ געריסן, 
PR‏ געשריגן מיט אַ PI‏ קול, PR‏ איז PO DDN‏ אים. 27 און MT‏ זענען כל 
נשתומם געוואָרן, PR‏ איינער OND‏ דעס אַנדערן געפרעגט: DNN‏ איז דאָס: 
מַה תורה NYT‏ מיט סמכות בּאַפעלט ער DON‏ די שדים [גְרוּש שָדִים], און 
איי געהאָרכן אים. 28 PT ONN DY P PN‏ תֵיכּף פּאַרשפרייט PR‏ דער כל 
געגנט פון גָלִיל. 29 DN PN‏ ווען זיי זענען אַרויסגעגאַנגען PA‏ דער שול, 
זענען זיי אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס MA‏ פגן שמעון PR‏ אַנדריי, מיט יעקב און 
VN 30 NP‏ שמעונס שוויגער איז געלעגן הולת-פיבער, PR‏ זי DN JANN‏ 
תֵיכּף געזאָגט וועגן איר. 31 PAN 77929 PN‏ איז צוּגעגאַנגען PN‏ האָט זי 
אָנגענוּמען VI‏ דער האנט, PN‏ זי אויפגעשטעלט; ONT PN‏ פיבּער OND‏ זי 
אַװעק, PN‏ זי האָט זי בּאַדינט. 32 PN‏ ווען סע איז געווארן אָוונט, ווען WOT‏ 
איז אוּנטערגעגאַנגען, האָבּן זי DN A‏ געבראַכט כל, DN‏ זענען געווען 
חוליס PA JONNI PR‏ שדים. 33 PR‏ די כל שטעטל נכפַר-נחום] ONN‏ זיך 
פאַרוּאַמלט A‏ דער PN 34 NNA‏ רבי TIN‏ המָשיח האָט געהיילט רבים [זען 
JANN DNN ,]53:5 MYW‏ געליטן VA‏ אַלערליי חולאַתן, און ONN‏ 
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אַרויסגעטריבן רביס שדים; OND MWIDN TIN ODN PR‏ די שדיס נישט 
געלאָזט רעדן, מחמת זיי DN JANN‏ געקענט. 35 PN‏ בבקר, N‏ היפשע צייט 
TN)‏ פאַרטאָג, איז רבי TIN‏ המשיח אויפגעשטאַנען PR‏ איז אָרויסגעגאַנגען 
PN‏ אַ וויסטן אָרט, JOINT ONN PN‏ [וען לוקס 11:1-4[ געווען געדאַוונט. 
PN 6‏ שמעון OND PT PN‏ זענען מיט DN‏ געווען, האָבּן DN‏ אַרוּמגעזוּכט; 
PN 7‏ אַז זי DON JINN‏ געפונען, האָבּן זיי צוּ איס געזאָגט: כל DW‏ דיך! 38 
YN‏ ער OND‏ צג MT‏ געזאָגט: לאָמיר גיין ערגעץ-אַנדערש, PN‏ די YW‏ 
שטעטלעך PON‏ , כּדי PN‏ זאָל JOINT PIN‏ דרשענען; מחמת DAW‏ דעס 
PN pa‏ געקומען. 39 PR‏ רבי מַלךְ המָשיחַ האָט געדרשענט PN‏ אייערע שולן 
PR‏ כל הגָלִיל, ONN PN‏ אָרויסגעטריבן שדים. 40 און עס איז DN IS‏ 
געקומען IN‏ איש מִצרֶע, OND‏ איז ON IY‏ געפאַלן PIN‏ די קני, און ONN‏ 
ON‏ געבעטן, OWN‏ צו זאָגן: IT INN‏ ווילסט, קאָנסטוּ מיך מאַכן טָהוֹר! 41 
PN‏ רבי מלך המִשיח האָט DN IN‏ רחמים, און ONN‏ אויסגעשטרעקט PT‏ 
האנט, DN ONN PN‏ אָנגערירט, PN‏ געזאָגט: PN‏ וויל; NN 42 TINY YT‏ 
PO POY ON NYIN ONT PI ONN DN‏ אים, PN‏ ער איז געווארן NV‏ 
3 און ער ON OND‏ שטרענג בּאפוילן, ON PN‏ געהייסן תיכף גיין, ‏ 44 און 
OND‏ צוּ DON‏ געזאָגט: הנה, זאָלסט עס קיינעם נישט דערציילן; D DIY)‏ 
PNR‏ ווייו PT‏ פאַרן כּהן, FT PN‏ מקריב IND‏ דיין DNN NY‏ משה האָט 

DN ער‎ WAN 45 [14:2-32 ,13:49 זיי [ויקרא‎ IS MTY אַן‎ INI געבּאָטן,‎ 

אַרויסגעגאנגען, OND PN‏ עס גענוּמען שטאַרק בּאַקאַנט מאכן, PN‏ די דאָך 
אומעטוס IS‏ פאַרשפרייטן, TN PRN‏ רבי מלך ONN MUIN‏ מער נישט 
געקענט פריי אַרײַנקוּמען N PN‏ שטעטל PON‏ , נייערט PN‏ געבּליבן דרויסן 
PN‏ וויסטע ערטער; OT PNR‏ זענען צוּ DN‏ געקומען JO‏ אימעטום. ב NN‏ 
TNI‏ עטלעכע טעג איז רבי מַלךְ המָשיח ווידער געקומען NN ,DINI-19D PP‏ 
מען Pt OND‏ דערוואוּסט, IW‏ ער איז PN‏ דער היים. 2 PN‏ רביס JANN‏ זיך 
פאַרוּאַמלט, VI‏ סעאיז מער נישט געווען NANIA PP‏ נישט צוּמאָל פאַר דער 
פָתַח הבית; PN‏ רבי PUIN TIR‏ האָט גערעדט צוּ זי ONT‏ דָּבֶר ה'. 3 און זיי 
זענען געקוּמען, JANN PNR‏ צוּ רבי MIN TIN‏ געבּראַכט אַן PAWN WN‏ 
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וועמען 4 בְּנֵי JANN DTN‏ געטראגן. 4 PN‏ אַזויווי ואי DW) JANN‏ געקענט 
צוקוּמען צוּ DAW DN‏ דעס D JANN DIIY‏ אויפגעדעקט דעס TXT‏ איבער 
אים; MN PN‏ ווי זי האָבּן געמאַכט JN‏ עפענונג, האָבּן זיי DINIVIONAN‏ 
ONT‏ בּעט, PIN‏ וועלכן דער PAW WN‏ איז געלעגן. 5 WN PN‏ רבי מֶלך 
WVAN‏ האָט געזען IW‏ אָמוּנה, OND‏ ער געזאָגט DID: PAYN WN DIS‏ 
דיינע עבירות זענען לך JOINT PN 6 ANDY)‏ זענען געזעסן עטלעכע סופריס 
]037[ װאָס JANN‏ געטראַכט PR‏ אייערע לְבָבוֹת: 7 פאַרװאָס רעדט ער 
DINN‏ ער לעסטערט TNT‏ [חלול WP AHN TD OWN‏ מוחל pr‏ עבירות, 
YANN‏ ה' TNT] PIN‏ וען דניאל 7:13-14]! 8 YN‏ רבי TIN‏ המשיח ADN OND‏ 
פאַרשטאנען YT PR‏ רוּח וועגן OND‏ זיי טדאַכטן, PR‏ רבי TIN‏ המשיח האָט 
AN‏ זיי געזאָגט: פאַרוואֶס טראַכט PNR DINN PN‏ אייערע לְבָבות? 9 װאָס PN‏ 
גרינגער, צוּ זאָגן YT PAYN WN DW‏ עבירות זענען דיר פאַרגעבּן 
געוואָרן; WTA‏ צוּ זאָגן : שטיי YT DY) ANN‏ בעט WAN 10 2) PN‏ כדי 
PN‏ זאָלט וויסן, W‏ דער ONN [MVN ,7:13 INIT] VIN-‏ רשוּת PIN‏ הארא 
מוחל PRIS‏ עבירות - האָט ער געזאָגט PN 11 PAW WN DI‏ זאָג דיר, 
שטיי אויף, PR‏ נעס YT‏ בעט, PN‏ גיי אַהייס! 12 PN‏ ער איז 
אויפגעשטאנען, ONN PN‏ תֵיכּף גענומען Pt‏ בעט, PN‏ איז אַרױסגעגאַנגען 
INO PA‏ זי כל; W PWN‏ כל זענען נִשתּוֹמם געוואָרן, PR‏ געזאָגט TINA‏ ה', און 
געזאָגט: אַזױנס JANN‏ מיר TNI‏ קיינמאָל נישט געזען! 13 PN‏ רבי TIR‏ 
WIN‏ איז ווידער אַרױסגעגאַנגען DIS‏ יִס; ONT PN‏ כל המון מענטשן איז 
DN AN‏ געקוּמען, PN‏ ער D OND‏ געלערנט משיחס תּוֹרה. 14 און ווען ער 
איז פאַרבּײַגעגאַנגען, האָט ער געזען, לוי בָּן-חַלפי PIN)‏ זיצן אויפן 
צאָל-אַמט PIN]‏ פון שטייער], און ער DN IS ONN‏ געזאָגט: גי מיר נאָך. און 
ער איז אויפגעשטאַנען PN‏ איז ON‏ נאָכגעגאַנגען. 15 PN‏ עס איז געווען, 
ווען ער [יהושע/ישוע] איז געזעסן 0% טיש PT PR‏ [לוִיס] בָּית, JANN‏ רביס 
מוֹכסים PN‏ בּעלי עבָירה PI‏ אַנידערגעזעצט מיט רבי PR PVN TI‏ 
משיחס תַלמידים; מחמת רבים פון זיי זענען DON‏ נאַכגעפאַלגעו. 16 NN‏ 
ווען די סופריס [רְבַּנִיס] פוּן די פרוּשיס JANN‏ געזען, AY TN‏ עסט מיט בּעלי 
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PR A YAY‏ מיט מוכסים, JANN‏ זיי געזאָגט IS‏ משיחס תלמידים: פאַרװואָס 
עסט ער PR‏ טרינקט מיט מוכסים PR‏ בעלי YN PR 17 INVAY‏ רבי מלך 
ONT ONN PUAN‏ געהערט, ONN‏ ער צוּ זי געזאָגט: DNN PT‏ זענען געזוּנט, 
נייטיקן Pr‏ נישט PR‏ קיין רופא, נייערט OND PT‏ זענען חוֹלים; PA PN‏ נישט 
געקומען צוּ 99 די צדיקים, DIY)‏ די בּעלי עבָירה. 18 PN‏ די תּלמידים פון 
PN PNY‏ פוּן די פרוּשיס פלעגן פאסטן ; PNR‏ יי וענען געקוּמען JINN PR‏ 
צוּ רבי PUAN TI‏ געזאָגט: פאַרװאָס פאסטן DINP‏ תַּלמידיס PR‏ די 
תּלמידים פוּן די DUNAI‏ פאסטן צַמִיס, YT PN‏ תַּלמידיס פאַסטן נישט: 
ONN VN 9‏ רבי MUIN TIN‏ צוּ YT‏ געזאָגט: קענען די אונטערפירערט 
פאַסטן בשעת דער INN‏ [רבי מלך המשיח] איז מיט זי כל-זמן זי JANA‏ 
דער JN‏ מיט זיך, אי קענען נישט פאַסטן. 20 סע וועלן WAR‏ קוּמען טעג, 
ווען דער INN‏ וועט VA‏ זיי אוועקגענומעו ווערן [יוח' 14:28[ PN‏ יעמאָלט 
וועלן זי PR JOON‏ יענע טעג. 21 PN‏ קיינער לייגט נישט קייו YONI‏ פון 
נישט-געוואלקעוועטן JOIN YW PIX PO‏ בגד; טאָמער רייסט די AN YONI‏ 
די נייע DYT PA‏ אַלטן, PN‏ סע ווערט אן ערגערער ריס. 22 PR‏ קיינער גיסט 
נישט אַריין קיין יין YOIN PR WIN‏ לאָגלען; IN‏ דער YY‏ צעפּלאַצט די 
לאָגלען, PN‏ דער וויין גייט פאַרלוירן, PIN PR‏ די לאָגלען; נייערט WIN P?‏ 
גיסט מען PR pr‏ נייע לאָגלען. 23 PR‏ עס איז געווען, N PN VN WW‏ 
naw‏ געגאַנגען NITY-NNIAN THT‏ און משיחס תַּלמידיס JANN‏ אַנגעהויבּן 
צוּ רייסן זאַנגען אויף דעס TIT‏ [דבריס 23:25[ 24 PN‏ די פרוּשים NW JANN‏ 
DN‏ געזאָגט: הנה, פארוואס טוּען DN NAY DIN I‏ מען IND‏ נישט! 25 
ONN‏ רבי PAN TIN‏ צוּ זיי געזאָגט: PN OND‏ קיינמאָל נישט געלייענט 
ONN TIT ONV‏ געטאָן, וועו ער איז געווען PR‏ נויט, OND PN‏ געליטן 
הונגער, ער PN‏ די מענטשן DNN‏ זענען געווען מיט איס: 26 M‏ ער איז 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס WA‏ ה' [משכן], ווען IAN‏ איז געווען כֹּהן-גָדול, PN‏ 
ONN‏ געגעסן ONT‏ לְחַס-הפנים, DNN‏ קיינער טאָר נישט עסן, אֶחוּצ די 
כּהַנים, PN‏ ער PIN ONN‏ געגעבן צוּ OND PT‏ זענען געוועו מיט DN‏ [שמוּאל 
א 21:1-7]! 27 YN‏ ער YVAN ONN‏ געזאָגט: דער NAY‏ איז געשאפן געוואָרן 
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PN ,OTNA VIN‏ נישט AND OTNA‏ דעס NAY‏ 28 דערפאר איז דער 
בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, משיח] PAN PN‏ איבער דעס שבת. ג PN‏ .771929 
המָשיח איז ווידער אַרײַנגעגאַנגען PN‏ שול, PN‏ דאָרט איז געווען אַן איש, 
ONN DNV‏ געהאַט אַ פאַרדאַרטע האַנט. 2 און JANN YT‏ געלויערט PIN‏ 
אים, צי וועט ער NAY OW JIN ON‏ כדי צוּ קענען N DN PIN JONI‏ 
מסירה. 3 PR‏ רבי MUIN TIN‏ האָט געזאָגט צוּ דעס איש מיט דער 
YOINTINA‏ האַנט: שטעל PN PT‏ דיר מיט. 4 און רבי מלך המָשִיחַ האָט 
IS‏ זי געזאָגט: מעג מען JNO NAY‏ גוּטס, אָדער רע, ראַטעוועו PT‏ אַ נָפש, 
YTN‏ טייטןז WAN‏ זי JANN‏ געשוויגן. 5 און רבי מלך המָשיחַ OND‏ זיך 
אַרוּמגעקוּקט אויף זי מיט PR DN‏ מיט W9) NY‏ איבּער WP‏ לְבְבֶס, PN‏ 
געזאָגט IS‏ דעס איש : שטרעק DIN‏ דיין האַנט. PN‏ ער האָט זי 
אויסגעשטרעקט, YT PR‏ האָנט איז ווידער געזוּנט געוואָרן. 6 און די 
OWI‏ זענען אַרױסגעגאַנגען, Pt JANA PN‏ תֵיכּף אַן AXY‏ געהאַלטן מיט 
די הורדוס-לײַט קעגן איס, ON M‏ אוּמצוּבּרענגען. 7 PUIN TIR INI PN‏ 
איז PYNN‏ מיט משיחס תַּלמידים OW‏ ים, PN‏ אַ גרויסער עולס DN PN‏ 
נאָכגעגאַנגען פון גָלִיל, אוו PA PN 8 ATI PA‏ יְרוּשָלִים, PA PN‏ אָדוס, 
PA PN‏ עבר-הָירדן, און PR WY DN PA‏ צִידוֹן איז אַ גרויסער עוֹלם WW‏ 
DN‏ געקוּמען, ווען זיי JANN‏ געהערט ON‏ ער OND‏ געטאָן. 9 PN‏ 7719297 
המָשיחַ ONN‏ געזאָגט IS‏ משיחס תַּלמידים, מען זאָל DN‏ אָנגרייטן NPY N‏ 
DIIS‏ דעס המון, TD‏ מען זאָל זיך נישט דרענגען PIN‏ איס. 10 מחמת רבי 
מלך Mwy‏ האָט געהיילט רבים, אזוי או YIN‏ כל הַחולים, זענען געפאַלן 
אויף אים, כדי DN‏ אָנצוּרירן. 11 PN‏ די שדים, ווען זי DON JINN‏ דערזען, 
זענען זי DN IND‏ אנידערגעפאלן, JAND PN‏ געשריגן: IT‏ ביסט דער PW‏ פון 
דער אויבערשטער! 12 MVN 779299 PR‏ האָט זיי שטרענג באפוילן, או 
זיי DON JIN‏ נישט מגלה גיין. 13 PN‏ רבי מַלך המָשִיחַ איז ארויפגעגאַנגען 
אויף דעס הָר, ONN PN‏ גערוּפן צוּ זיך וועלכע ער OND‏ געוואַלט; YT PN‏ 
זענען צוּ DN‏ געקומען. 14 YN‏ רבי מַלך המָשיח ONN‏ בּאַשטימט ONN PR‏ 
געגעבן סמיכה צוּ 12, TIN‏ זאָלן Pt‏ מיט Yt] ON‏ משתתף PNR‏ משיחס 


1408 


חברותא, זען מתי 18:20[ כדי ער זאָלן זיי אוועקשיקן צו דרשענען די בשורה 
הגאוּלה, 15 PN‏ זאָלן JANN‏ סמכות פאר גרש שדים. 16 OND VIN‏ באשטימט 
ON‏ די12: שמעונען ONN‏ ער צוגעזעצט דעס נאָמען APY? PN 17 ND‏ 
בְּן-וַבדי, NX WNP PN‏ יעקב, PN‏ זי OND‏ ער צוגעזעצט דעס נאָמען בּנַי-רַגֶש, 
DNN‏ מיינט, בָּנִים פוּן דוּנער. 18 PN‏ אַנדרייען, PN‏ פיליפוּסן, PAID- PN‏ 
PR‏ מתתיהו [מתי], pr‏ תּאמָא; און APY‏ בֶּן-חַלפי, און PN PTH‏ שמעון 
דעס PR 19 PNI‏ יהוּדה אִיש-קריות, DN ONN DONN‏ פאַרראָטן. 20 PN‏ רבי 
TIN‏ המִשיח איז אַהיימגעקוּמען. ONT PN‏ המון PT PN DY‏ ווידער 

צוּזאַמענגעקומען, JINN TW PIN‏ אפילו נישט געקענט JOM‏ בּרויט. 21 PR‏ 
ווען זיינע קרובים DAT JANN‏ געהערט, זענען זי אַרויסגעגאַנגען, DN OTD‏ 
צוּ JANI‏ מחמת זי האָבּן געזאָגט: ער איז נישט YD‏ זיך. 22 PN‏ די סופריס 
DN [0297]‏ זענען אַראָפּגעקוּמען פון JANN DIVID‏ געזאָגט: בַּעל-וּבוּב 
איז PN‏ איס, און, דורך דעס AW‏ השדים טרייבט ער DYN‏ שדים. 23 NN‏ 
רבי מַלך OAD PVN‏ זי גערופן צוּ זיך, PN‏ האָט גערעדט MTN‏ מיט 
משלים: MNN‏ קען JUD‏ אַרױיסטרײבּן N DIN PR 24 HOW]‏ מלוכה איז 
צעטיילט קעגן PIN PI‏ קען יענע מלוּכה נישט JANN‏ קיין קיוס. 25 NN‏ 
DIN‏ א WD‏ איז בעטיילט קעגן זיך PON‏ , וועט TPA YMANT ONT‏ נישט 
קענען בּלייבּן שטיין; 26 JOWD INN PN‏ שטייט אויף PT PVP‏ אַליין, און 
PN‏ בעטיילט, קען ער נית JANN‏ קיין קיוס, נייערט ONN‏ דעס סוֹף. 27 
קיינער קען נישט PPO POX MI PR PMI‏ דעס PN WDD‏ רויבן YT‏ 
זאַכן, NINN‏ ער קודס כל בּינדט DYT‏ גיבּור, PNR‏ דעמאָלט וועט ער בּאַרויבּן 
ANT PN , PAX 28 MI pr‏ אייך: כל עבירות וועט מען מוחל גיין די בני 
האדם, PIN PN‏ די לעסטערונגען, מיט וועלכע MF‏ וועלן לעסטערן. 29 
IYN WAN‏ סע OYN‏ לעסטערן קעגן דעס רוּח הַקוֹדֶש, פאַר DN‏ איז מער 
נישטאָ קיין סְלִיחָה, IN‏ ער OND‏ זיך אויף NON‏ עולס. 30 מחמת זיי JANN‏ 
געזאָגט: ער X ONN‏ שד. 31 DONN Yt PN ON Pt PN‏ זענען געקוּמען, און 
שטייענדיק PR‏ דרויסן DN M JINN‏ געשיקט רוּפן. 32 PN‏ אַן עולס DN‏ 
געזעסן אַרוּס אים; YPN‏ מע DON IN OND‏ געזאָגט: YT PN DN PT AI‏ 
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YT PN NN‏ אחיות זענען PR‏ דרויסן, PR‏ זוּכן דיך. 33 ONN‏ ער 

געענטפערט, TIN PN‏ געזאָגט : IYN‏ איז מיין PN ON‏ מיינע NN 34 DNN‏ 
אַרוּמקוּקנדיק זיך PIN‏ די, OND‏ זענען DON DIAN‏ געזעסן, OND‏ ער געזאָגט: 
הנה, מיין ON‏ און מיינע ONN‏ 35 מחמת AYN‏ סע וועט טאָן דעס רצון ה' 
[זען לוקס 11:1-4], דער דאָוּיקער איז מיין אֶח, PN TON PN NINN PR‏ רבי 
מלך Mwy‏ האָט IPN‏ אַנגעהויבן AN‏ לערנען משיחס תורה ביים יס. און 
סע PI ONN‏ פאַרוּאַמלט ON DN‏ א גרויסער עולס, TW PW‏ ער איז 
אַרײַנגעגאַנגען PT OND PN PO N PN‏ געזעצט אויפן יס; ONT PN‏ כל 
עס איז געשטאַנען PIN‏ דער יבשה DVI‏ יִס. 2 און ער OND‏ זיי געלערנט 
רבים זאַכן THT‏ משָלים, OND PN‏ צוּ זי געזאָגט PT PNR‏ תּוֹרה: 3 הערט 
PR‏ פּאַרנעמט: WTI‏ זײַער איז אַרויסגעגאַנגען PN‏ טוּט זײען; 4 WN PN‏ 
ער ONN‏ געזײַט, זענען טייל וריעה געפאַלן TIT DVI‏ און די פייגל זענען 
געקומען JINN PN‏ זיי אויפגעגעסן. 5 PN‏ אַנדערע זענען געפאלן PIN‏ 
פעלזיק לאַנד, JINN TINY‏ נישט געהאַט קיין TO‏ ערד; PR‏ זי JANN‏ תֵיכּף 
אויפגעשפּראָצט, צוליבן ONN N‏ נישט געהאַט קיין טיפקייט POI‏ ערד; 6 
WX PN‏ די WY‏ איז אויפגעגאַנגען, זענען זי פאַרטריקנט געוואָרן, און 
מחמת זיי JANN‏ נישט געהאַט קיין וואַרצלען, זענען זי פאַרוועלקט געוואָרן. 
PN 7‏ אַנדערע זענען געפאַלן צווישן דערנער, און די דערנער זענען 
אויפגעוואַקסן JANN PN‏ יי דערשטיקט, PN‏ קיין ANIAN‏ איז DW)‏ 

אַרויסגעקוּמען. 8 און אַנדערע זענען געפאַלן PIN‏ אֲדָמָה טוֹבָה, און האָט 
אַרויסגעגעבן פרוכט תְּבוּאה, איז געוואַקסן PT ONN PR‏ פאַרמערט, NN‏ 
ONN‏ אַרויסגעבראַכט דרייסיקפאך, PN‏ זעכציקפאַך, PR‏ הוּנדערטפאַך 9 
PR‏ רבי מַלךְ OND WVAN‏ געזאָגט: דער, WAN OND DNDN‏ צוּ הערן, זאָל 
הערן. 10 PR‏ ווען רבי מַלךְ המָשיח איז געווען אַלײַן, האָבּן די, DNDN‏ זענען 
מיט DN‏ געווען, צוּזאַמען מיט די 12, DON‏ געפרעגט פונוועגן די משָלים. 11 
PN‏ ער OND‏ צו ויי געזאָגט: TON‏ איז געגעבן געוואָרן I‏ פאַרשטיין דעס 
סוד PA‏ דעס MIN‏ ה', DWAR‏ פאר OND PT‏ זענען PN‏ דרויסן, PN‏ כל THT‏ 
משָלים, כדי 12 וען זאָלן זי זען, TANT PN‏ נישט זען; PN‏ הערן זאָלן YF‏ הערן, 
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PR‏ נישט פאַרשטיין; טאָמער וועלן PTT‏ אוּמקערן, PN‏ סע וועט זיי 
פאַרגעבּן YN‏ [ישעיה 6:9-10, תרגוס השבעים]. 13 און רבי MYYN TPN‏ 
AN ONN‏ זיי געזאָגט: PN DIN‏ פאַרשטייט נישט DONT‏ דאָזיקע NV IV‏ 
MNN‏ וועט PN‏ פאַרשטיין כל משָליס? 14 דער זײער טוט זײַען AIT ONT‏ 
5 און ONT‏ זענען די TT ONT ANY TIT DVI‏ איז ONINI‏ געוואָרן; און 
ווען יי הערן עס, קוּמט תֵיכּף JOVD‏ אוו נעמט אוועק DN DNN NIT ONT‏ 
PN‏ זיי פּאַרזייט געוואָרן. 16 PIN WY PN‏ די, OND‏ זענען געצייט PIN‏ 

שטייניקן בּאָדן, WN‏ יי הערן AT ONT‏ נעמען N‏ עס PIN ADIN‏ מיט 
שְמְחָה; 17 און NWN‏ יי JANN‏ נישט קיין PR WW‏ זיך, INI‏ זענען PITA‏ 
N PN‏ געוויסע צייט; דאַן, W‏ סע קומען ליידן, DIIS MMT WAN‏ דעס 
YN T‏ זי FN‏ געשטרויכלט [זען ירמיהו 30:7; מתי 24:21-22]. 18 PN‏ 
דאָס, ONINI PN OND‏ צווישן דערנער, ONT‏ זענען JANN DNN PT‏ געהערט 
TNI 19 AT ONT‏ די זאָרגן VA‏ דער DIW‏ הזה, NN‏ די פאַרפירערישקייט 
פון רייכטום, PR‏ די תַּאוות TAI‏ אַנדערע JONT‏ דרינגען אריין, PN‏ דערשטיקן 
PN IIT ONT‏ עס VIIA‏ אומפרוכטבּאר. 20 PN‏ דאָס, ON‏ איז OMINI‏ 
געװואָרן אויף האדמה הטובה, ONT‏ זענען די, OND‏ הערן IIT ONT‏ און 
זענען עס מקבל [וען יוח' 1:12-13; התג' 3:20], PN‏ גיבן NNIAN DW‏ פרוכט, 
דרייסיקפאך, PN‏ זעכציקפאַך, PN‏ הוּנדערטפאַך. 21 PN‏ רבי PUIN TIN‏ 
OND‏ צג YT‏ געזאָגט: ברענגט מע דען PW‏ אַן אור, N‏ ליכט, TD‏ עס WS‏ 
שטעלן אונטער N‏ מעסטל, WAN‏ אוּנטערן בּעט, PN‏ נישט N PN‏ לייכטער! 
2 מחמת עס איז גאָרנישט פאַרהוילן, OND‏ ועט נישט אַנטפלעקט ווערן; 
PR‏ עס איז גאָרנישט פאַרבּאָרגן, VW) OYN OND‏ בּאָקאַנט ווערן [ירמיהו 
7. 23 דער, ONN OND‏ אויערן צוּ הערן, זאָל הערן! 24 און TPN‏ 
המָשיחַ האָט צג זיי געזאָגט: פאַרנעמט DPN DN‏ הערט; מיט דער מאָס, 
VID PN DNN‏ מעסטן, וועט TN‏ געמאָסטן ווערן, PN‏ מע וועט TNI TON‏ 
עפעס צוּלייגן. 25 מחמת דער, ONN OND‏ דעס וועט געגעבן ווערן; און 
דער, OND ONY‏ נישט, DN PA‏ וועט אַװעקגענוּמען ווערן DON‏ דאָס, DNN‏ 
ער האָט. 26 PN‏ רבי מֶלך MUIN‏ האָט געזאָגט: דאס מַלכות ה' איז געגליכן 
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JN IN‏ איש, ON‏ טוט וואָרפן זריעה PIN‏ דער ערד, 27 און ער גייט שלאָפן 
און אויפשטיין, PN ANOVI PN VINDI‏ די זריעה שפּראָצט ארויס NN‏ 
וואַקסט אויף, אָן JOM PT‏ וויאזוי 28 פון זיך אליין די DVN OVID TAY‏ 
פירות; קודס ONT‏ קנה, INT‏ די שיבולת, INT‏ דעס פוּלן NON‏ שיבולת. 29 
PR‏ ווען די פרוכט ווערט צייטיק, שיקט ער תיכף DONT 299 DNT‏ 
שניידמעסער, מחמת געקוּמען איז די קָצִיר-צייט PN 30 .]4:13 INV]‏ רבי 
Iwan TIN‏ האָט געזאָגט: מיט ON‏ זאָלן מיר פאַרגלײַכן ONT‏ מלכות הז 
WAN‏ מיט IW WON‏ זאָלן מיר עס דערקלערן? 31 עס DPN‏ 
זענעפט-זריעה, OND‏ ווען סע ווערט PR OMINI‏ דער ערד, איז עס די 
קלענסטע VA‏ כל ערד-וריעות; 32 IN IWAN‏ עס איז PW‏ פאַרזייט, 
וואַקסט עס PN PX‏ ווערט גרעסער פון כל גאָרטן-געוויקסן, PN‏ גיט 
DIN‏ גרויסע ענָפים, WY PIX‏ די פייגל פוּן DIY‏ קאָנען רוּען PT PN‏ 
שאָטן. 33 PN‏ מיט רביס אַזױינע משָליס האָט 7719297 המָשיח גערעדט WW‏ 
זי ONT‏ דָּבָר, לויט ווי YT‏ יי זענען געווען בּיכולת IS‏ הערן; 34 און אָן JWA N‏ 
OND‏ רבי TN‏ המִשִיח צו זיי נישט גערעדט; WAN‏ ווען ער איז געווען POR‏ 
מיט משיחס תּלמידים N PN‏ יחידות, ONN‏ רבי מַלך PVN‏ זיי כל 
אויסגעלייגט. 35 PN‏ יענעם טאָג, ווען עס PN‏ געוואָרן אָוונט, OND‏ ער צג זי 
געזאָגט: PANT‏ אַריבערפאָרן PIN‏ דער אַנדערער זייט ים. 36 און או רבי 
TIN‏ המָשיח האָט אָפּגעלאָוט דעס עולס, JANN‏ יי איס מיטגענוּמען PN‏ 
דער WAY NPY‏ ער איז געווען; PNR‏ מיט DN‏ זענען געווען TN)‏ אַנדערע 
N PN 37 MYY‏ גרויסער שטורעמווינט האָט PT‏ אויפגעהויבן, PN‏ די 

כװואַליעס JANN‏ זיך געווארפן IMN‏ דער PWN DPD‏ א די ONN AYO‏ זיך 
שוין געהאַט כמעט אָנגעפילט. 38 און רבי WVAN TIN‏ איז געווען PR‏ 
הינטערשטן טייל, PR‏ איז געשלאָפן PIN‏ דעס קישן; און יי DN JANN‏ 
אויפגעוועקט, JINN PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: רָבִּי, סע ארט PT‏ גאָרנישט, או 
VN‏ קומען אוס? 39 PN‏ רבי MIIN TIN‏ איז אויפגעשטאנען, ONN PN‏ 
אָנגעשריגן דעס ווינט און געזאָגט DIS‏ יס: שווייג, זיי שטיל! PR‏ דער DYN‏ 
ONN‏ אויפגעהערט, PN‏ עס איז געוואָרן N‏ גרויסע שטילקייט. 40 און רבי 


1412 


ONN WVAN TIN‏ צוּ זיי געזאָגט: פאַרװאָס זענט MN PN‏ שרעקעוודיק! 
PNY ONN‏ לָכֶם אָמוּנה! 41 PN‏ זי JANN‏ שטאַרק TMA‏ בּאַקוּמען, JANN PN‏ 
געזאָגט איינער DIS‏ אַנדערן: WD‏ איז ער TXT‏ או אַפילו דער PR VPN‏ דער 
יס געהאָרכן ON‏ [תהלים 107:29]! ה און זי זענען געקומען ANN‏ דער 
אַנדערער זייט יס, PN‏ דעס לאַנד פון די גדריים. 2 און ווען רבי מִלך 
המֵשִיחַ איז אַרויסגעשטיגן אויס דער AYO‏ איז DON‏ תִיכּף פוּן צווישן די 
DAP‏ אַנטקעגנגעקומען IN‏ איש מיט NX‏ שד, 3 ONN ONY‏ געוואוינט צווישן 
די DIIP‏ און קיינער DON ONN‏ מער נישט געקענט בינדן, נישט צוּמאָל מיט 
N‏ קייט; 4 וויל מע VON DN ONN‏ געבּוּנדן מיט פענטעס און מיט קייטן, 
WAN‏ ער OND‏ די קייטן צעריסן, PN‏ די פענטעס ONN‏ ער צעבּראָכן ANN‏ 
שטיקער PR‏ קיינער DW?) DON OND‏ געקענט בּייקומען. 5 PN‏ ימס ולילה 
איז ער ITY‏ געווען PWS‏ די PIN PR DIP‏ די הרים, שרייענדיק NN‏ 
שלאָגנדיק PI‏ מיט שטיינער. 6 PN‏ ווען ער PPO OND‏ דערווייטנס געזען רבי 
TIN‏ המָשִיחָ, איז ער געלאָפן PR‏ אנידערגעפאלן IND‏ אים, 7 OND YN‏ א 
געשרײַ געטאָן מיט N‏ הויך קול, האָט ער געזאָגט : מה לי וּלְךְּ, יהושע/ישוע, 
yr IT‏ פגן דער אויבערשטער? PN‏ בּאַשווער YA PT‏ ה', זאָלסט DW) PA‏ 
פייניקן! 8 מחמת רבי TIN‏ המָשיח OND‏ צוּ DON‏ געזאָגט : גיי ארויס פון 
WNI‏ דוּ שד! 9 און רבי מִלך DON OND WVAN‏ געפרעגט : DNN‏ איז PT‏ 
נאָמען? ONN‏ ער צוּ רבי מֶלך המָשיח געזאָגט: מיין נאָמען איז לעגיאָן; וויל 
מיר זענען רבים. 10 PN‏ ער ONN‏ רבי TIR‏ המָשיח שטארק געבּעטן, PY‏ רבי 
wn TIN‏ זאָל >t‏ נישט אָרויסשיקן פון דעס לאַנד. 11 DYI JOINT PR‏ 
PT ONN WD‏ געפאַשעט N‏ גרויסע סטאדע חזירים; JANN M PN‏ רבי מלך 
המִשים געבעטן : שיק WIN‏ צוּ די חזירים, TD‏ מיר זאָלן PR‏ זי PON‏ 13 
PN‏ רבי TIN‏ המָשיח האָט ציי געגעבן רשות. PR‏ די שדיס זענען אָרויס, און 
זענען PNR PW‏ די חאריס; PNR‏ די סטאַדע, TW IN‏ פוּן 2,000, PT OND‏ 
אַראָפּגעלאָוט JIN‏ דעס שיפוע PR‏ יס PN , PON‏ זענען דערטרונקען געוואָרן 
PN‏ דעס ?14.0 PN‏ הרועיס זענען געלאָפן און DY JANN‏ דערציילט PR‏ דער 
שטאָט PN PN‏ שטעטל. PNR‏ זי זענען אַרויסגעגאַנגען זען DN NT OND‏ 
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געשען. 15 PN‏ זי זענען געקומען צוּ רבי מֶלך המשים, JANN PN‏ געזען דעס 
בּאַועסענעס ONN DOAN‏ געהאט דעס לעגיאָן, זיצן דאָרט, אָנגעטאָן NOW PN‏ 
בדעת; PN‏ יי TNA JANN‏ בּאַקומען 16 PN‏ די, JANN DNDN‏ עס געזען, JINN‏ 
דערציילט ONY‏ עס איז געשען מיט דעס בּאַזעסענעם, PR‏ מיט די חזירים. 
PN 17‏ זי DN JINN‏ געבּעטן, או רבי מלך המָשיח זאָל פאַרלאָזן זייערע 
גרעניצן. 18 YN PN‏ רבי TIN‏ המָשיח איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער APY‏ 
PN OND NYT ON ONN‏ געווען בּאַזעסן, געבעטן, IN‏ ער זאָל מעגן PT‏ מיט 
DN‏ 19 און 779297 DON ONN MWIIN‏ נישט געלאָזט, נייערט האָט צוּ DN‏ 
געזאָגט: IS DYNN DI‏ די דייניקע, PN‏ דערצייל ציי, OND‏ ה' OND‏ מיט דיר 
געטאָן, OND IY PN‏ זיך רחמיס איבער דיר. 20 PN‏ ער איז 
אַרויסגעגאנגען, ONN PN‏ אנגעהויבן אויסצורופן PN‏ דעקאפּאָליס כל, DNN‏ 
רבי מַלךְ Mwyan‏ האָט ON WO‏ געטאָן; PI JANN YT PN‏ כל געחידושט. 21 
PN‏ ווען רבי מלך PT OND WIIN‏ ווידער אַריבּערגעפאָרן NPY DYN‏ אויף 
אַנדערער זייט, OND‏ זיך DN AS‏ פאַרוּאַמלט רביס מענטשן; PN‏ רבי מלך 
המָשיחַ איז געווען בייס יִס. 22 PN‏ איינער פוּן די DNA‏ פון דער שול, PN?‏ 
שמו, איז צוּ רבי 7719 PIN‏ געקוּמען. און IN‏ ער ON OND‏ געזען, איז ער 
געפאַלן AN‏ משיחס רגלים, 23 PR‏ ער DN ONN‏ שטאַרק געבּעטן, NN‏ 
געזאָגט: OPA‏ האַלט ביי יציאַת נשמה; PN ,DIP‏ לייג YT PIN‏ הענט PIN‏ 
איר, T‏ זי זאָל געראַטעוועט ווערן, PN 24 JAY PR‏ רבי מַלךְ DN [PWN‏ 
מיט ON‏ געגאַנגען; NR PR‏ גרויסער עולס איז DN‏ נאָכגעפאָלגט וְדוֹחֲקִיס. 
5 און OND ONN AWN JN‏ 12 יאָר געליטן פון א DN] DT NIT‏ טוּמאֶה], 26 
PIT ONN ON PN‏ פיל אַנגעליטן JD‏ רביס רופאים, ONN PN‏ אויסגעגעבּן 
כל ON‏ זי ONN‏ פאַרמאָגט, TNT PT OND PN‏ נישט געבעסערט, DIY)‏ עס 
איז TNI PN‏ ערגער געוואָרן; 27 ווען זי OND‏ געהערט פונוועגן רבי מַלך 
המָשִיחָ, איז זי געקומען צווישן דעס המון PO‏ הינטן, ONN PR‏ אָנגערירט 
זיין מַלבּוש YI]‏ מתי 9:20]. 28 מחמת זי האָט געזאָגט: PN DIN‏ וועל נאָר 
אָנרירן איינע מלבּוּשים פון רבי מלך המשיח, וועל PN‏ געהאָלפן ווערן. 29 
ODN PN‏ איז דער קוואַל NT] OT NII PN PO‏ טוּמאָה] פאַרטריקנט 
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געוואָרן; PR‏ זי OND‏ דערפילט PN PR‏ בַּשָר, אַז זי איז געהיילט PO PANY)‏ 
YN‏ מחלה. 30 PR‏ באותו-רגע האָט רבי PVN TIR‏ דערפילט אין זיך, או 
גבוּרה איז ON PO‏ אַרויסגעגאַנגען, PN‏ רבי מַלךְ PUIN‏ האָט זיך 
אויסגעדרייט PWS‏ דעס המון, PR‏ געזאָגט: ווער OND‏ בּאַרירט מיינע 
מלבוּשים? 31 PR‏ משיחס תַּלמידים JANN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: IT‏ ועסט דער 
המון שטופט דיך, PN‏ זאָגסטוּ: ווער OND‏ מיך בּאַרירט: 32 PN‏ רבי מלך 
PI ONN PVN‏ אַרוּמגעקוּקט, OTD‏ צוּ זען ווער סע ONT ONN‏ געטאָן. 33 
WAN‏ די אֲשָׁה, פאָרכטנדיק PN Pt‏ ציטערנדיק, מחמת זי האָט געוואוּסט 
DNN‏ סע איז מיט PN‏ געשען, PN‏ זי האָט גענעענט PN‏ איז DN INO‏ 
אנידערגעפאלן, ONN YN‏ רבי PAN TIN‏ דערציילט ד כל אָמת. 34 PN‏ רבי 
TIN‏ המָשים האָט צוּ PN‏ געזאָגט: PMD‏ דיין OND DIAN‏ דיר געהאָלפן; גי 
בּשָלום, PR‏ זי געזונט, ווער געהיילט YT PO‏ מחלה. 35 PN‏ ווען רבי מַלךְ 
המָשיחַ TN) ONN‏ גערעדט, איז מען געקומען VA MI DYT PA‏ די גבאי פון 
דער שול, PN‏ געזאָגט: VN FMA‏ א DNN ; NII‏ שטערען JN)‏ דעס PIN‏ 36 
tN PR‏ רבי MWIIN TIN‏ האָט געהערט, DNN‏ זי JANN‏ געזאָגט, OND‏ ער זיך 
אָפּגערוּפן DAY‏ גבאי פוּן דער שול: AND‏ נישט PP‏ מורא; גלויב נאָר! 37 NN‏ 
Mw 779239‏ האָט קיינעם נישט געלאָזט מיטגיין, YANN‏ כִּיפָאן, יעקבן, 
NN pNP PN‏ יעקב. 38 PN‏ וי זי זענען צוּגעקומען MI OW‏ פוּן דעס גבאי 
VO‏ דער שוּל, OND‏ רבי מלך המִשיח געזען די געטומל, PN‏ די פיל ווינער 
PR‏ קלאָגער. 39 PR‏ רבי מַלךְ MWD‏ איז אַרײַנגעגאַנגען, OND PN‏ צו זי 
געזאָגט: DNN‏ טומלט PN‏ און 27021 DTZ? DONT‏ איז נישט א DIY) IYI‏ 
טוּט שלאָפן. 40 PN‏ זי JANN‏ זיך אויסגעלאכט פון איס. PN‏ רבי מַלך 
המַשים ONN‏ זי אַלעמען אַרױסגעטריבן, PR‏ האָט גענוּמען מיט PT‏ דעס 
PN AN‏ די IVT ON PT PN ON‏ געווען מיט PN ON‏ איז אַרײַנגעגאַנגען 
DTZ? ONT INN‏ איז געווען. 41 PN‏ רבי OND PUN TIN‏ אָנגענוּמען DONT‏ 
A NTP?‏ דער האַנט, ONN PN‏ צוּ איר געזאָגט: PN DNDN INP NPIV‏ 
טײַטש: מיידעלע, ONT PNR 42 ANN OW‏ מיידעלע איז ADN‏ 

אויפגעשטאנען, OND PN‏ גענומען גײַן; PN‏ זי איז VIN‏ געווען 12 TN?‏ און 
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זיי זענען פאַרחִידושט געוואַרן מיט ITI N‏ חידוש. 43 PN‏ רבי MUIN TIN‏ 
ONN‏ זיי שטרענג בּאַפוילן, IN‏ קיינער זאָל נישט וויסן דערפון; און רבי מלך 
Ewan‏ האָט געהייסן, מע זאָל PN‏ געבן עפעס AN‏ עסן. ו PN‏ רבי מלך 
המָשִיחַ איז אוועקגעגאַנגען PO‏ דאָרטן, PN‏ איז געקוּמען PN PT PNR‏ 
שטעטל WIN [NWI‏ אוו משיחס פַּלמידים זענען DON‏ נאכגעגאַנגען. 2 DN‏ 
Nay‏ האָט רבי TIR‏ המָשיח אָנגעהויבן צוּ זאגן שעוריס PNR‏ דער שגלן, און 
רבים DON JANN DNV‏ געהערט, Pt JANN‏ געחידושט, PR‏ געזאָגט: פונוואַנען 
נעמט OND PN IDN WW ONT PI‏ איז ONT‏ פאר אַ חָכמה, DNN‏ איז DN‏ 

געגעבן געוואָרן? PR‏ אַזעלכע וואונדער זאָלן געשען YT THT‏ הענט: 3 DN‏ 
ONT‏ נישט דער סטאָליער, דער זוּן NA‏ מִריִם, און NN‏ יעקב, POY PN‏ און 
PR ATID‏ שמעון? PN‏ זענען נישט NT NONN YT‏ מיט OT PN NTAN‏ זענען 
געשטרויכלט געוואַרן PR‏ איס. 4 און 779297 MUIN‏ האָט YT IN‏ געזאָגט: 
NIN‏ איז נישט YX‏ כָּבוד, אחוצ PT PN‏ אייגן לאַנד, און צווישן YT‏ 
קרובים, PT PNR PR‏ אייגן בִּית. 5 PN‏ 7719737 המָשיח DW) VINT ONN‏ 
געקענט INO‏ קיין וואוּנדער, OND NINN‏ ער האָט אַרויפגעלייגט זיינע הענט 
אויף אייניקע חולים, MF OND PN‏ געהיילט. 6 PN‏ רבי מלך המָשיח PT OND‏ 
געחידושט איבער זייער אוּמגלויבן. PN‏ רבי 779 MWAN‏ איז אַרוּמגעגאַנגען 
PR‏ די שטעטלעך ONN PR OWT‏ געלערנט משיחס תורה. 7 און רבי מִלך 
Mw‏ האָט גערוּפן צוּ זיך די 12, ONN PN‏ אָנגעהויבן זי אַרויסשיקן 
צוויינווייז, YT ONN PN‏ געגעבן שליטה סמכות VINN PN‏ איבער שדים; 8 
PN‏ רבי מָלך WVAN‏ האָט זי געבּאָטן, TW‏ זיי זאָלן גאָרנישט מיטנעמען 
אויפן YINN TYT‏ אַ IPA‏ שטעקן; נישט קיין ,ONP‏ נישט PP‏ בּעטלערס PNI‏ 
נישט קיין געלט PR‏ גאַרטק; 9 IWAN‏ אַנשטאָט IW‏ טראָגן סאַנדאַלן, און 
נישט צוּ נעמען IN‏ עקסטרע בעקעטשע. 10 PR‏ ער OND‏ צוּ זּיי געזאָגט: PN‏ 
PN MI N INA DNN‏ וועט אַרײַנקוּמען, דאָרט פאַרבּלײַבּט, PN VI‏ גייט 
ווייטער. 11 ONT PN‏ אָרט, VW) TN OYN OND‏ אויפנעמען, DW) PT PN‏ 
צוהערן צוּ אייך, YN VINI‏ פון JOINT‏ אַרויסגיין PN‏ אָפּטרייסלען דעס 
שטויב yo‏ אייערע רגלים [VSN TW]‏ פאַר אַן MTY‏ צוּ זי 12 YF PN‏ זענען 
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אַרויסגעגאַנגען AND PN‏ דרשענען, W‏ מען זאל תּשוּבה טאן; 13 און JANA‏ 
אַרויסגעטריבּן רביס שדים, PN‏ געזאַלבּט רביס DIN‏ מיט TPN POY‏ 
געהיילט. 14 PN‏ דער מַלך הגרדוס האָט דערפוּן געהערט, ווייל שמו נזען 
זכר' 6:11-12] איז געוואָרן בּאַקאַנט. PN‏ הורדוס VAN‏ געזאָגט: PAJ PNP‏ 
דער מקוה טבילה פון תשובה] PN‏ אויפגעשטאנען [זען תּחִיִת-הַמָתִיס, 
PN [12:2 INIT‏ דערפאר אַרבּעטן DN PN‏ די דאָוּיקע כּוֹחות. 15 WAN‏ 
אַנדערע JANN‏ געזאָגט: עס IIN VN‏ הַנָביא. און ווידער אַנדערע JANN‏ 
געזאָגט: ס'איו N‏ נָביא, M YPNO‏ איינער DA‏ די נבָיאים. 16 PN‏ ווען הורדוס 
OXN‏ עס געהערט, האָט ער געזאָגט: VIJ NP‏ דער מקוה טבילה PA‏ 
תשובה), וועמען ANN PN‏ געקעפט, DDAN- OP‏ 17 מחמת הורדוס האָט 
געשיקט PR‏ געלאָזט VI PNP JANI‏ דער מקוה טבילה PA‏ תשובה], PR‏ 
DN VONN‏ געבּונדן PR‏ דער Ds We] MA‏ הוּרוֹדיָה NYX‏ פיליפוס PN‏ 
IN‏ ער האָט מיט ANN PR‏ געהאַט. 18 מחמת VIJ PP‏ דער MPN‏ 

טבילה פוּן תשובה] האָט געזאָגט AS‏ הורדוסן: J? TAD AYR PN NWN‏ 
[ויק' 18:16; 20:21[ 19 PN‏ הוּרודיה VWI ON OND‏ בּאַקוּמען, און DN‏ 
VINA‏ טייטן, WARN‏ זי ONN‏ עס נישט געקענט טאָן. 20 מחמת הורדוס 
האָט TNA‏ געהאַט WNP INI‏ נפוּן דער מקוה טבילה PaA‏ תשובה), ווייל ער 
האָט געוואוסט, או ער PR PTY N VN‏ קָדוש, DN VAN PN‏ געשיצט. PR‏ 
ווען ער פלעגט ON‏ הערן, איז ער PINOY‏ צעמישט געוואָרן; און ONN TNT‏ 
ער ON‏ גערן געהערט. 21 PN‏ ווען עס איז געקוּמען N‏ פּאַסיקער טאָג, ווען 
הוּרדוס האָט צו NTI] OP yr‏ געמאַכט N‏ סעודה YT IND‏ גדולים, און די 
הויכע אָפיצירן, PR‏ די משוּבסטע מענטשן PA‏ גָלִיל, 22 איז DA ANA‏ 
הוּרוֹדיָה PIN‏ אַרײַנגעקוּמען און OND‏ געטאַנצט, PN‏ זי איז וואוילגעפעלן 
הוּרדוסן PR‏ אויך זיינע געסט. PN‏ דער ONN TIN‏ געזאָגט DIS‏ מיידלי נאָר 
בעט PA‏ מיר, װאָס IT‏ ווילסט, PN PN‏ וועל עס דיר PR 23 NAY)‏ ער DNA‏ 
PN‏ געשוואוירן: IT DNN‏ וועסט בּעטן, וועל PN‏ דיר געבּן, PA INN N VA‏ 
PN‏ מלוּכה. 24 PN‏ זי איז אַרױסגעגאַנגען, און ONT‏ געזאָגט WS‏ אִמָּהּ: DAD‏ 
זאָל PN‏ בּעטן! DNA‏ זי געזאָגט: דעס קאָפּ פון PA PNP‏ דער MPN‏ טבילה 
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פון תשובה! 25 און זי איז תֵיכף אַרײַנגעגאַנגען צוּם מַלך, OND YN‏ געזאָגט: 
PN‏ פּאַרלאַנג, IT‏ זאָלסט מיר תיכף געבּן PN‏ א קעָרה דעס PNP PO INP‏ 
VA‏ דער מקוה טבילה פון תשובה. 26 און דער PI ONN TIN‏ שטאַרק 
מצער געווען, Daw WAN‏ די שבוּעות PR‏ די געסט, OND‏ ער DW) PN‏ 
געוואָלט אָפּזאָגן. 27 PR‏ דער ADN ONN TI‏ געשיקט IA TAN‏ השוֹמרים, 
DN ONN PN‏ בּאַפוילן צוּ ברענגען Pt‏ קאָפ; YN‏ ער איז אוועקגעגאַנגען און 
DON ONN‏ געקעפט PN‏ דער PR 28 IDSA MI‏ געבּראַכט N PN INP Pt‏ 
קערה DON ONN PN‏ געגעבן דעס מיידל, ONT PN‏ מיידל DON ONN‏ געגעבּן 
צוּ PN 29 PAN‏ ווען זיינע תַלמידיס ONT JANN‏ געהערט, זענען MF‏ געקוּמען 
JANN PR‏ גענומען pr‏ גוּפה, DN JANN PN‏ אַריינגעלייגט N PR‏ קבר. 30 
PN‏ די שליחיס JANN‏ זיך פאַרוּאַמלט VI‏ רבי מלך DN JANN PN PWN‏ 
דערציילט OND YIN‏ זי JINN‏ געטאָן, OND PN‏ זי האָבּן געלערנט. 31 PN‏ 
רבי מלך Ewan‏ האָט צו YT‏ געזאָגט: קוּמט PIN PIN VN‏ אן איינזאס 
אָרט, N PN‏ יחידות, PN‏ רוּט IWAN DIN TN‏ מחמת רבים זענען געקומען 
PN‏ געגאנגען, JINN TIN PIN‏ אפילו נישט געהאַט קיין צייט AW‏ עסן. 32 
PN‏ זי JANN‏ זיך אַװעקגעלאָוט מיט IN PN NPY N‏ איינזאס PN PIN VIN‏ 
אַיחידות. 33 און מען FT OND‏ געזען הַוועקגיין, אוו רביס JANN‏ זי 
דערקענט, MT PN‏ זענען זיך צוּנויפגעלאָפן צוּפוּס PA‏ כל שטעטלעך, DN‏ 
זענען JOINT‏ אַנגעקוּמען פריער פאַר זי 34 PN‏ ווען ער איז אַרויסגעקוּמען 
און געזען דעס גרויסן עולס, האָט DN‏ אָנגענוּמען N‏ רחמי שמים DV PIN‏ 
DN‏ זי זענען געווען VIA M‏ אָן א רועָה; YPN‏ ער OND‏ מיט YT‏ אנגעהויבּן א 
TO‏ צו לערנען משיחס תּוֹרה. 35 PN‏ ווען סע איז PANY PW‏ שפעט, זענען 
צוּ DN‏ געקוּמען משיחס תּלמידים, JAND PR‏ געזאָגט: ONT‏ אָרט PN‏ וויסט, 
PN‏ עס איז שוין שפעט; 36 לאָז ויי ON‏ כדי Yt‏ זאָלן קענען PN PP)‏ די 
אַרוּמיקע שטעטלעך PR‏ מקומות, PI PR‏ קויפן עפעס צוּ עסן. 37 YAN‏ 
רבי PYN TR‏ האָט געענטפערט, PNR‏ צג MT‏ געזאָגט: גיט YF PN‏ צגּ עסן! 
JINN‏ זיי DN IS‏ געזאָגט: זאָלן מיר גיין קויפן WA DNI‏ 200 דינרים, YT PN‏ 
געבן צוּ עסןו? 38 WAN‏ רבי TIN‏ המָשִיחַ MT IS OND‏ געזאָגט: וויפל DN?‏ 
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2 דערוויסנדיק זיך, האָבּן יי געזאָגט: 5, און‎ PN זעט,‎ PR 0% איר! נו,‎ OND 
TPT באפוילן, או אלע זאלן‎ M OND רבי מלך המֵשִיחַ‎ PN 39 פיש.‎ 
זיך‎ JANN זיי‎ PN 40 AND אנידערזעען חברותאווייו אויפן גרינעס‎ 
רבי מַלך‎ PN 41 998999 צוּ‎ PN שגרות, צוּ הוּנדערט,‎ PN אַנידערגעזעצט‎ 
האָט‎ PN די 2 פיש,‎ PR ONZA NN 5 המָשיח האָט גענוּמען די‎ 
ער‎ PN געמאכט,‎ NII N ONN PN DIIY DIS ארויפגעבּליקט זיינע אויגן‎ 
NA עס דערלאַנגט משיחס תלמידים, צוּ גרייטן‎ PR הַלְחָס‎ Nyxa געמאכט‎ 
כל‎ JANN ער צעטיילט צווישן זי 42 און זי‎ ONN די 2 פיש‎ PIN PN זיק‎ 
12 צונויפגענגמעו פוּן די רביס שיריים,‎ JANN זיי‎ PN 43 ,ONT געגעסן צוּ דער‎ 
געגעסן פון דעס‎ JINN DANN PT YN 44 די פיש.‎ PA PIN PN פוּלע קערב,‎ 
תֵיכּף גענייט משיחס‎ OND ער‎ PN 45 זענען געווען 5,000 מאָן.‎ DDI 
DN INA אַריבּערצוּפאָרן פריער‎ PN APY תלמידיס אַרײַנצוּגײַן אין דער‎ 
WAN ONT ער וועט אָפּלאָזן‎ VA דער אַנדערער זייט, קיין בַּית-ִידֶה,‎ PIN 
אַפּגעזעגנט, איז ער‎ YT מיט‎ PT OND אַזוי ווי ער‎ PN 46 מענטשן.‎ 
ווען סע‎ PN 47 ,]11:1-4 לוקס‎ YI] צו דאווענען‎ WD אַרויפגעגאַנגעו אויפן‎ 
המשיח‎ TIR מיטן יס, און רבי‎ PR געווען‎ DPD איז די‎ WINN איז געווקָרן‎ 
זעענדיק ווי זיי מאַטערן זיך ביס רוּדערן-‎ PIN 48 NWA? דער‎ PIN PIN 
דער‎ DIAN איז ער צוּ זיי געקוּמען‎ - YT מחמת דער ווינט איז געווען אַנטקעגן‎ 
געוואָלט‎ YT ONT ער‎ PN דער נאַכט, גייענדיק אויפן יס.‎ VA 4טער משמר‎ 
אַרומגיין אויפן 229 הַיִס,‎ Pd געזען‎ ON ווי זי האָבּן‎ INI 49 פּאַרבּייגיין,‎ 
PN רְפָאִיס [זען לוקס 24:39; יהודיס‎ NID איז‎ ONT WW יי געמיינט,‎ JANN 
כל געזען,‎ DN JANN א געשריי געטאן; 50 מחמת זיי‎ JINN PN ,]9:27 Mw 
צג זיי‎ PN ער גערעדט מיט זיי,‎ OND ADN דערשראָקן. און‎ Pr JANN און‎ 
נישט קיין פחד. 51 און ער איז‎ ONN ;]3:14 [שמות‎ [NIN] MAR געזאָגט: חזק!‎ 
האָט אויפגעהערט. און‎ VPN דער‎ PN אַרײַנגעגאַנגען,‎ NPY דער‎ PN צוּ זי‎ 
זיך שטאַרק געחידושט; 52 מחמת זי האָבּן נישט פאַרשטאַנען‎ JANN זי‎ 
[וען מרק' 6:43; 8:17-21[ מחמת זייער לב איז געווען‎ ON? דעס‎ yya 
IY JOIN גייענדיק‎ WIN-T פּאַרהאַרטעוועט (ווי שטיין [וען רומ' 117; זען‎ 
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הַשָׁמַיִס, DNIT‏ 7:13; מתי 26:64]). 53 PN‏ ווען זי זענען אַרִיבּערגעפאָרן, 
זענען זיי געקומען DAS‏ חוף PN IPIN‏ האָבּן זיך דערנענטערט AVIA DIS‏ 

PN 4‏ ווען זיי זענען אַרויסגעקוּמען PO‏ דער OND APY‏ מען ADN DN‏ 
דערקענט, 55 MT PN‏ זענען אַרוּמגעלאָפן PN‏ דער כל געגנט, JINN PN‏ 
גענוּמען ברענגען די חוליס PIN‏ די אלוּנקות, PANDY‏ זיי JANN‏ געהערט, TW‏ 
רבי 779 המשיח געפינט זיך. 56 PN‏ אוּמעטוס וואוּ ער איז געקומען, PN‏ די 
שטעטלעך, שטעט אָדער מקומות, OND‏ מען די DIN‏ אַוועקגעלייגט אויפן 
מאָרק, DON PN‏ געבּעטן, צוּ מעגן כאָטש אָנרירן די משיחס PT PO NYY‏ 
בִּגְד. PN‏ כל, DN JANN DNN‏ אָנגערירט, זענען געהאָלפן געוואָרן. PNT‏ סע 
JANN‏ זיך בי DN‏ פאַרוּאַמלט די פּרוּשים, PN‏ עטלעכע VA‏ די סופריס 
OND [037‏ זענען געקומען פוּן יְרוּשָלִים, 2 PR‏ זיי JANN‏ געזען, או 
אייניקע YIN PIA‏ תלמידיס ON JOY‏ אָן נְטִילָת ידיס [מתי 23:24]. 3 מחמת 
די פרוּשים, PN‏ כל JOY JT‏ נישט, אחוצ זיי וואשן PT‏ די הענט, מחמת זיי 
JOINT‏ די מסורה ID‏ די וקניס [תּורה שבעל פה, זען גלט' 1:14]; 4 WN PN‏ 
איי PA pyar‏ מאַרקפלאַא, JOY‏ זי נישט, ווען זיי וואָשן PT‏ נישט NPD)‏ 
ידַיס; PR‏ רביס אַנדערע זאַכן JANN‏ זיי איבּערגענומען מקיים DONT : TAN‏ 
מקוה טובלען PO‏ בעכערס, PN‏ טעפ, PR‏ קוּפערנע D‏ 5 און די פרנשים 
PR‏ די סופרים ]02[ DON JANN‏ געפרעגט: ONIN‏ זענען זיך דיינע 
תּלמידיס נישט נוהג לויט דער מסורה PO‏ די וקָניס, נייערט זיי ON? JOY‏ אָן 
DTP NPO)‏ 6 און רבי מלך המשיח OND‏ צוּ זי געזאָגט: טוב MYY OND‏ 
אויף TN‏ צבוּעיס NN?)‏ געזאָגט, M‏ סע שטייט געשריבן: MD DYD‏ 
PNW‏ כִבְּדונִי ולבו PNT‏ מִמָנִי 7 nn DUN MYP NN ONNY NM‏ 
[ישעיה 29:13[ 8 איר פאַרלאָוט ONT‏ מצות ה WWI TD‏ דער מסורה פון 
בַּנִי אָדֶס. 9 YN‏ ער OND‏ צוּ זיי געזאָגט: פיין TY IVA PN VINN‏ ה', כדי 
YN‏ זאָלט זי שומר איבער WN‏ מסורה! 10 מחמת משה OND‏ געזאָגט: 
TAN NN) PAN NX T2‏ ומִקלל WN) PAN‏ מות NY‏ [שמות 20:12; 21:17; 
דבריס 5:16; PN WAN 11 [20:9 NIP‏ זאָגט: DIN‏ איינער וועט JT AN PANT‏ 
אָב, AIP N DN WAN‏ איז IT ONY ONT‏ װאָלטסט געקענט הַנָאה JINN‏ 
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PIV DN PN OWI צוּ ה; 12 יעמאָלט‎ IT) N הייסט, עס איז‎ ONT מיר,‎ Pd 
PR VIN דערמיט‎ PN 13 JON WTR אָב,‎ YT WA מער גאַרנישט טאָן‎ 
אשטייגער זענט‎ MX PN אייער אָנגענוּמענער מסורה,‎ Dw בָּטל דָּבֶר ה'‎ 
ווידער גערוּפן‎ PT צוּ‎ OND MW 779297 PR 14 נוהג.‎ IND זיך פיל‎ PN 
האבן בינה:‎ VN געזאָגט: הערט מיך אויס, כָּלָכֶס,‎ TN OND PN עס,‎ ONT 
מטמא‎ DN דרויסן, קען‎ VA OTN אַ בן‎ PR PO וואָס קוּמט‎ ONT נישט‎ 5 
איז מטַמא דעס בן‎ DONT ON אים,‎ PO DIN ציין; נייערט דאָס, װאָס קוּמט‎ 
אויערן צוּ הערן, זאָל הערן.‎ OND OND [וען רומ' 7:18 8:13[ 16 דער,‎ OTN 
DN PN עם,‎ ONT פאַרלאָזט‎ ONN המָשיחַ‎ TIN רבי‎ WYN PN 7 

אַרײַנגעגאַנגען JINN , PON MI PN‏ משיחס תּלמידים DN‏ געפרעגט וועגן 
PN 18 Jw DYT‏ רבי YT IN OND MUIN TIN‏ געזאָגט: זענט איר IN PIN‏ 
NVI‏ פארשטייט PN‏ נישט, VW‏ כל, ONN‏ קוּמט PN POW‏ דעס בן DTN‏ פון 
דרויסן, קען DN‏ נישט מטמא זיין? 19 מחמת סע גייט נישט pr PR‏ לב 
אַרײַן, נייערט PR‏ בָּטֶן, PN‏ ווערט ארויסגעווארפן למוצאות. TNN ON‏ האָט 
ער כל שפייון טָהוֹר געמאַכט Yt]‏ מה"ש 21:25, וואס איז וועגן די גוישע 
מאמינים, אצ זיי זאלן זיך אפהיטן VA JOM IS‏ קרבנות צו אליליס PN‏ פון דס 
PR‏ פון דערווארגן פלייש; מרק' 7:19 איז נישט וועגן יידן PR‏ טרייף]. 20 NN‏ 
רבי WVAN TIN‏ האָט געזאָגט: דאָס, ONN‏ קוּמט DWN‏ פגו דעס בן אדס, 
PN ONT‏ מטמא דעס בן OTN‏ 21 מחמת פון אינעווייניק, PA‏ דעס 
מענטשנס לב, קוּמען DWN‏ בייוע מחשָבות, וּנוּת, NAD‏ רציחה, 22 נִיאוף, 
חמְדָנוּת, רע, בּאַטרוּג, NND‏ עַין-הָרע, חלול השם, גאווה, MOV‏ [זען רומ' 
MY 7D 23 [8:13 ;7:18‏ קוּמט DINN‏ פוּן אינעווייניק , PN PN‏ מטמא 
דעס בן OTN‏ [זען רומ' 7:18; 8:13[ 24 PNR‏ רבי מַלך DN PUIN‏ 
אויפגעשטאַנען PN JOINT PO‏ איז אַװעקגעגאַנגען PR‏ די קאַנטן WY YD‏ 
PR‏ צִידוֹן, PN‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען OND PN MI N PR‏ נישט געוואָלט, 
INTO‏ ווער וויסן PO‏ דעם; WAN‏ ער OND‏ נישט געקענט בלייבּן פאַרבּאָרגן. 
5 מחמת DN‏ האָט AWN IN‏ וועמעס טעכטערל ONN‏ געהאַט אַ שד, 
געהערט PVN‏ אים, PN‏ זי איז געקוּמען PN‏ איז איס געפאַלן צוּ די רגליס. 


1421 


PN 6‏ די NWN‏ איז געווען PNY N‏ פוּן סיריש-פעניקישן אָפּשטאַם. PN‏ זי 
DON ONN‏ געבעטן, W‏ ער זאָל אַרויסטרייבן דעס שד NN 27 ND PN PO‏ 
779299 המָשיחַ האָט צוּ איר געזאָגט: זאָלן DTIP‏ די ONT DT?‏ ווערן [רומ' 
1:16[ מחמת עס PN‏ נישט VIVI‏ צוּ נעמען PO DN? ONT‏ די ילדיס, PN‏ עס 
AND JOANN‏ די כּלבים [זען תהלים 22:17[ 28 אָבּער זי DN ONN‏ 
געענטפערט: JD‏ אַדונִ; PIN‏ די הינטלעך אונטערן טיש JOY‏ די שיריים פון 
די ילֶדים. 29 PNIS OND MWIIN 7719297 PR‏ געזאָגט: DIN‏ דעס דאָזיקן 
VT) IT‏ דער שד איז PN 30 NI YT PO DNN‏ זי איז 

אַהיימגעגאַנגען, און ONT OND‏ ילד געפוּנטן ליגן JINN‏ בעט, PN‏ דער שד 
איז PN PA‏ געווען אַרויסגעגאַנגען. 31 PN‏ רבי 79 המָשיח איז ווידער 
אַרויסגעגאנגען פוּן די געמאַרקן פון צור, PN‏ איז געגאַנגען THT‏ צִידוֹן DIS‏ 
יס פון גָלִיל, THT‏ די געמאַרקן VA‏ דעקאפּאָליס. 32 PN‏ מען OND‏ צוּ DN‏ 
געבּראָכט N‏ טויבן, OND DNV‏ געשטאַמלט; PN‏ זי DN JANN‏ געבעטן, או 
ער INI‏ אַרויפלייגן PIX‏ אים YT‏ האַנט. 33 PN‏ ער DN OND‏ אַוועקגענוּמען 
N JN‏ זייט פוּן דעולס המון, ONN PN‏ אַריינגעלייגט זיינע פינגער PNR‏ זיינע 
אויערן, VIV N OND PN‏ געטאָן PN‏ אָנגערירט DN 34 AWS PT‏ 

אויפהייבנדיק זיינט אויגן ONN ,D WY DW‏ רבי TIN‏ המָשיח א זיפצ געטאָן, 
DN IW PN‏ געזאָגט: OND NDAN‏ איז טייטש: PT JOY‏ אויף! 35 YT PN‏ 
אויערן Pt JANA‏ געעפנט, PN‏ דער בּאַנד פון Pt‏ צוּנג איז געוואָרן לויז, און 
ער ONN‏ גערעדט ריכטיג. 36 PN‏ רבי 7719 המָשיחַ OND‏ ציי באַפוילן, YT TN‏ 
JINT‏ עס קיינעם נישט דערציילן; DNN WAN‏ מער ער YT OND‏ פּאַרווערט, 
כל מער JANN‏ זי עס בּאַקאַנט געמאַכט. 37 PN‏ זי JANN‏ זיך שטאַרק 
געחידושט, PN‏ געזאָגט: אַלצדינג OND‏ ער טוב געטאָן; ער מאַכט אַפילו די 
טויבע הערן, PR‏ די שטוּמע רעדן. ח PN‏ יענע טעג, IY‏ סע PT OND‏ ווידער 
פאַרוּאַמלט N‏ גרויסער עולם, PN‏ זי JANN‏ נישט געהאט DNN‏ צוּ עסן, ONN‏ 
ער גערופן AN‏ זיך משיחס תלמידים, PN‏ האָט TAY‏ געזאָגט: 2 עס איז מיר 
N‏ רחמי DWN‏ אויפן עם, מחמת זיי זענען מיט מיר שוין 3 טעג, JANN PR‏ 
נישט ONY‏ צוּ עסן. 3 PN DIN PN‏ זאָל זיי אַהיימשיקן אומגעגעסן, וועלן 
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יי WN TN)‏ אויפן PN FTV‏ טייל פגן MF‏ קּמעו PIN‏ פון ווייט. 4 און 
משיחס תלמידים DON JANN‏ געענטפרט: פון IND‏ קען מען PN NTT‏ דער 
מִדבּר זעטיקן מיט ON‏ [זען MAV‏ 2[16:3 5 האָט רבי מַלך המָשיח זי 
געפרעגט: וויפל DNI DIN‏ האָט איר? JANN‏ זיי געזאָגט: 7. 6 און TPN‏ 
המִשִיח ONN‏ געהייסן DYT‏ עולס PI‏ אַנידערזעצן אויף דער ערד; און ער 
ONN‏ גענוּמען די 7 X ONN PN ON NINII‏ רכה געמאַכט, PN‏ רבי 7719 
ONN Twn‏ ציי VINNY)‏ בְּצִיעַת YI] OND‏ לוקס 24:35], PN‏ געגעבּן 

משיחס תַּלמידים, צוּ גרייטן WO‏ ציי. PN‏ זי JANN‏ עס דערלאַנגט דעס 
עולם. 7 PNR‏ איי PIN JANN‏ געהאַט עטלעכע קליינע פישלעך; ORN PN‏ וי רבי 
ONN PYN TIN‏ איבּער זי N‏ ברְכה געמאכט, OND‏ ער געהייסן, מע זאָל 
F PIN‏ דערלאַנגען. 8 PN‏ זי JINN‏ געגעסן, PN‏ זענען ONT‏ געוואָרן; און זי 
VINN‏ צוּנויפגעקליבן פוּן די רביס שיריים, 7 קערב. 9 און OT‏ זענען געווען 
PN .OTN 22 4,000 VA TI IN‏ ער ONN‏ זי אַוועקגעשיקט; 10 JPN PN‏ 
איז רבי מלך NPY N PR PIN PVN‏ מיט משיחס תַּלמידים, DN PR‏ 
אָנגעקוּמען PN‏ די קאַנטן PA‏ דלמָנוּתָא. 11 PR‏ די פרוּשיס זענען 
אַרויסגעקומען, JANN PN‏ אַנגעהויבן מיט NR ON‏ וויכוּח, PN‏ פאַרלאַנגט פוּן 
X DN‏ צייכן [NIN]‏ פון שָמִיס, AW DN OTD‏ פרוּאוון. 12 PN‏ רבי מֶלך MUIN‏ 
PO OND‏ אַפגעזיפצט YT PNR‏ רוּחַ, און געזאָגט: פאַרװאָס DIN‏ דער 
דאָזיקער דור N‏ צייכן [אות]? ANT PN PAN‏ אייך, דעס דאָויקן דור וועט 
נישט געגעבן ווערן קיין DW‏ צייכן [NIN]‏ 13 און רבי TIR‏ המשיח האָט זי 
פאַרלאָוט, PN‏ איז ווידער אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער PN APO‏ איז 
אַריבּערגעפאָרן IN‏ דער אַנדערער זייט ים. 14 PN‏ זיי JANA‏ פאַרגעסן 
מיטצונעמען JANN PR ,ON?‏ נישט געהאַט מער PN DN? 722 YPN‏ דער 
PN 15 AYO‏ רבי PAN TIN‏ האָט זיי געוואָרנט: PR DYN‏ היט TON‏ 
פּאַר דעס זויערטייג PO‏ די INA PN DUNAI‏ דעס זויערטייג פון הורדוסן 
[וען קור"א 8:1, ANNI‏ בלאזט PIN‏ די קאפ ווי הייוון בּלאָזט PIN‏ טייג]. 16 
PR‏ זיי JANN‏ זיך געאַמפערט איינער מיטן אַנדערן, PN‏ געזאָגט: מיר JINN‏ 
vw?)‏ קיין PN 17 .ON?‏ רבי PUAN TIN‏ האָט עס בּאַמערקט, PN‏ צוּ זי 
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געזאָגט: DNN‏ אַמפערט OND PN DNN , TPN PN‏ נישט קיין DN‏ צי קאָנט 
TN) YN‏ כל נישט מערקן PN‏ פאַרשטיין? איז WYN‏ 17 פאַרהאַרטעוועט: 
8 עינים לכס ולא תראו ואזניס לכס ולא תשמעוז [ירמיהו 5:21; יחאקאל 
2 און געדענקט PN‏ נישט, 19 ווען AND PN‏ צעבּראָכן די 5 ככרות 
INO OND‏ די 5,000 וויפל פוּלע AYP‏ מיט [רביס] שיריים האָט PR‏ 
צונויפגעקליבן? PANT‏ יי WN‏ רבי מלך PN 20 .12 MWD‏ ווען ANN PN‏ 
צעבּראָכן די 7 AND‏ די 4,000 וויפל פוּלע קערב מיט [רביס] DY DY‏ האָט 
VN‏ צונויפגעקליבן? זאָגן יי צוּ רבי מִלך ONN 21 7 AWN‏ ער IN‏ זיי 
געזאָגט: צי זענט YIN TNI) PN‏ אָן בינהז 22 MT PN‏ זענען געקוּמען PP‏ 
בֵּית-צֵידָה. PNR‏ מען OND‏ צוּ רבי מלך המשיח געבראַכט א בלינדן, DN PN‏ 
געבעטן, WY‏ רבי זאָל ON‏ אָנרירן. 23 PN‏ ער OND‏ אָנגענוּמען דעס TTDI‏ 
A‏ דער האַנט, ON OND PN‏ אַרויסגעפירט PO‏ שטעטל; PR‏ אַוּ ער N OND‏ 
VIV‏ ארויפגעלייגט PX‏ בלינדנס PN PIN‏ די הענט PIN‏ בּלינדן, DN PN‏ 
געפרעגט : ועסטו עפעס? 24 PN‏ ער ONN‏ א קוק געגעבן, PN‏ געזאָגט: PRN‏ 
זע M DTN ID‏ בּיימער זע PN‏ זי אַרוּמגיין! 25 OND INT‏ ער ווידער 
אַרויפגעלייגט די הענט אויף זיינע אויגן; PN‏ ער OND‏ שאַרף געקוּקט, NN‏ 
איז געהיילט געוואָרן, YIN ONN PR‏ געזען קלאָר. 26 און רבי 7799 MUIN‏ 
DN OND‏ אַהיימגעשיקט, PN‏ געזאָגט: גיי אַפילו PN‏ שטעטל נישט אַָריין. 
PN 7‏ רבי מַלך WVAN‏ איז אַרויסגעגאַנגעו מיט משיחס תַּלמידים PR‏ די 
שטעטלעך פון קסריה PO‏ פיליפוּס; ONN TIT JO IN PN‏ ער געפרעגט זיינט 
פַּלמידים: ווער, PANT‏ די בָּנִי JANN 28 IPN PA OTN‏ אי DN‏ געענטפערט: 
VA NÒ‏ דער מקוה טבילה פגן תשובה; PR‏ אַנדנרע, MIN‏ הַנָביא; און 
אַנדערע ווידער, איינער פוּן די DON‏ [זען מלאכי 4:5[ 29 OND‏ ער זיי 
געפרעגט : WAN PN‏ ווער זאָגט איר, או איך ONN NDI PN PI‏ 

געענטפערט, DON IS PN‏ געזאָגט: IT‏ בּיסט דער 237 779 המִשים! 30 NN‏ 
רבי TIN‏ המִשיח OND‏ ציי אָנגעזאָגט, IN‏ זי זאָלן קיינעם נישט דערציילן 
PVN‏ איס. 31 PN‏ רבי PAN TIN‏ האָט מיט M‏ אָנגעהויבן צוּ לערנען, או 
דער בַּר-אָנֶש INT]‏ 7:13, משיח] wo‏ ליידן רביס יסורים, PR‏ פאַרװאָרפן 
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ווערן פוּן די וקָנים, PN‏ די ראָשי-כהַניס, PR‏ די סופריס [וען MYW‏ 53:3[ 
PN‏ געטייט ווערן, TN) PR‏ משיחס הסתלקות TRI‏ 3 ימים וועט ער ווידער 
אויפשטיין. 32 PR‏ רבי מלך OND PVN‏ דערפון JON‏ גערעדט. ND PN‏ 
DN OND‏ גענוּמען PIN‏ א זייט, PN‏ האָט DN‏ אַָנגעהויבן צוּ מוּסרן. 33 
WAN‏ רבי מַלךְ המשיח OND‏ זיך אויסגעדרייט, PN‏ קוּקנדיק PIN‏ משיחס 
תַּלמידים, OND‏ ער אויסגעמוּסרט PN NOD‏ געזאָגט: אוועק, הינטער מיר, 
NOVN‏ מחמת VIN PT‏ נישט, PW PN ONY‏ ה', נייערט OND‏ איז שייך בְּנֵי 
OTN‏ [ועו מרק' 7:9]. 34 PN‏ רבי מלך המָשיח האָט צוּ זיך גערוּפן ONT‏ המון 
מענטשן אינאיינעס מיט משיחס תַּלמידים, OND PN‏ צוּ זי העזאָגט : DIN‏ 
עמיצער וויל מיר נאָכגיין, INT‏ ער PON PT‏ פּאַרלייקענען, PR‏ נעמען PIN‏ 
Pr‏ זיַן YY PN NITRY]‏ בראשית 22:6-9[ 073 VA‏ מסירות נפש, PR‏ מיר 

נאָכגיין. 35 מחמת ווער סע וויל ראַטעווען WI PT‏ וועט עס פאַרלירן; NN‏ 
TIN‏ סע וועט פאַרלירן DAW VI pt‏ מיר PN‏ צוּליב דער NDVI‏ הגאולה, 
דער OYN‏ עס אָפראטעווען. 36 מחמת ON‏ לויט JAN PT‏ אדם, ווען ער 
זאָל געווינען די כל העולם, PN‏ פאַרלירן IWI YT‏ 37 אָדער DNN‏ פאַר 
NWN‏ [זען NOD‏ א 1:18[ זאָל N‏ בן DTN‏ געבּן PR TNO‏ נָפָשי 38 מחמת 
ווער עס וועט PI‏ שעמען מיט מיר און מיט מיינע דבריס [משיחס תורה] 
PN‏ דעס דאַזיקן נואָפדיקן PR‏ זינדיקן דור [זען רומ' 1:16], וועט דער 
בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13 משית] PIN Pr‏ שעמען מיט אים, YN‏ ער וועט קומען 
PN‏ דער כבוד פון pr‏ אלוקיס PNY) AND‏ יוֹמִין, דניאל 13-14 :7] מיט די 
DININ‏ הַקָּדוֹשִׁים. ט און רבי מִלך MWIIN‏ האָט צו ציי געזאָגט: אָמַן, PN‏ 
ANT‏ אייך, ININA‏ עטלעכע PA‏ די, DNN‏ שטייען DNN NT‏ וועלן נישט 
JANINA‏ דעס טעס PA Nya NA‏ זיי וועלן זען ONT‏ מלכות ה' אַנקומען 
NVD‏ [וען לוקס 9:28-36; מתי 17:1-13; מרק' 9:2-13[ 2 PN‏ 6 טעג 
שפעטער ONN‏ רבי MUIN TIN‏ גענוּמען מיט זיך PN NOD‏ יעקבן DN‏ 

PN pNP‏ יחידות, ONN PR‏ פירט זיי ארויף אויף N‏ הויכן WD‏ איינע אליין; און 
ער איז IND‏ זי פאַרענדערט געוואָרן. 3 אוו משיחס מלבּוּשים זענען 
געוואָרו שטראַלנדיק, אַזוי ווייס, או PP‏ פּאַרבּער PIN‏ דער YT DINN TIY‏ 


1425 


נישט געקענט ווייסער מאַכן. 4 און IMIN‏ הַנָביא מיט משהן האָבּן זיך 
אַנטפלעקט JAND PN TIN‏ גערעדט מיט רבי NOD PN 5 PWN TIN‏ 

IW עס איז טוב פאַר אונדו דאָ‎ 237 WVAN אָפּגערוּפן צוּ רבי מַלך‎ PI OND 
משה [רבינו], און‎ INA TAN PR דיר,‎ AND TAN ציין; לאָמיר מאַכן 3 סָכּוֹת,‎ 
צו זאָגן,‎ DAN נישט געוואוסט,‎ OND הַנָביא. 6 מחמת ער‎ WIN INO TNN 
N PN געקומען‎ PNR 7 פחד.‎ YM DAW געפאָרכטן מיט‎ Pr JANA יי‎ ONN 
דעס‎ PD DN בת קול איז‎ N PN פאַרשאָטנט,‎ M OND PN IPIND 

NN 8 תשמעון!‎ PIN דער אויבערשטער]ז‎ YO זה בּני אהובי [דער זון‎ APINN 
YON זיך פלוּציס אַרוּמגעקוקט, האָבּן זיי קיינעס נישט געזען,‎ JANN או זי‎ 
אַראַפּגענידערט פון דעס‎ JAND מיט ציי. 9 און ווען זי‎ PIN המָשיח‎ TN רבי‎ 
זאָלן קיינעס נישט דערציילן,‎ YT TN רבי מלך המשיח זיי בּאָפוילן,‎ OND הֶר,‎ 
משיח] וועט אויפשטיין‎ ,7:13 INIT] דער בַּר-אָנְש‎ VI געזען,‎ JANN זי‎ DNN 
JANN PN IAT המְשִיחָס‎ TIN בּאַהאַלטן רבי‎ JANN תּחית-הַמָתִים. 10 און זי‎ 
JANN זאָל בּאַטײַטן. 11 און זי‎ WIN תּחִיִת-בַּר‎ OND געישובט צווישן זיך,‎ Pr 
קודס‎ tN [0°97 די סופריס‎ PNT געפרעגט: פאַרװאָס‎ Iwan רבי מֶלך‎ 
המשיח‎ TIN OND VN 12 !]4:5-6 הַנָביא [מלאכי‎ IMIN שטעטל קומען‎ 
M ברענגט תקון; און‎ PN הַנָביא,‎ IWIN DTIP זיי געזאָגט: אַוודאי קוּמט‎ AN 
N משיח], או ער מוּז‎ ,7:13 INIT] VIN- סע שטייט געשריבן וועגן דעס‎ 
INT PN WAN 13 .]53:3 [זען ישעיה‎ ITNIAI YN PR ליידן יסורים,‎ TO 
געטאָן‎ DN מיט‎ JINN געקומען, און זי‎ PIV אליהו הַנְביא איז‎ IW אייך,‎ 
[וען מלכיס‎ ON סע שטייט געשריבן וועגן‎ NNN געוואָלט,‎ JANN זי‎ DNN 
זענען געקומען צוּ די תּלמידים,‎ MT ווען‎ PN 14 [3:23-24 א 19:2,10; מלאכי‎ 
JANN סופריס נרבָּנִים]‎ PN גרויסן המון מענטשן אַרוּם ציי,‎ N זיי געזען‎ JINN 
דערוען, זענען‎ DN JANN DTN די בָּנִי‎ TR געווען. 15 און‎ MINNN זיך מיט זּיי‎ 
PUIN רבי מֶלך‎ PR אקייגנגעלאָפן‎ DN צו‎ WIT PR זיי נשתומס געוואָרן,‎ 
האָט גּיי געפרעגט: וועגן‎ PYN רבי מֶלך‎ PR 16 אַפגעגעבן ברכת שלום.‎ 
DN ONN דעס המון‎ PA איינער‎ PR 17 23 מיט‎ DNNN Pt PN זענט‎ DNN 
שטומען‎ N OND ON האב געבּראַכט צו דיר מיין זון,‎ PN געענטפערט: רְבִּי,‎ 
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גייסט שד; 18 PR‏ וואוּ נאָר ער DWN VAINI‏ אָן, װאָרפט ער PAX DN‏ און 
אַהער; PN‏ ער שוימט פארן מויל PIN‏ קריצט מיט די ציין, PN‏ ווערט 
פאַרשטאַרט; ANN “PN PN‏ געזאָגט צוּ YT‏ תּלמידים, TW‏ זאָלן DN‏ 

אַרויסטרייבן, AVAN‏ זי JANN‏ נישט די כוח. 19 PN‏ רבי OND MUIN TIN‏ אי 
געענטפערט: N‏ אוּמגלויביקער דור, ווי לאַנג PT PN INT TNI‏ מיט אייך? וי 
לאַנג TN PN INT TN)‏ פאַרטראגן: ברענגט WAN DN‏ צוּ מיר. 20 PN‏ זיי 
ON JANN‏ געבּראַכט W‏ 779299 המָשיח; PN‏ ווי ער DN OND‏ דערזען, 
OND‏ דער שד פלוצים גענגמען ON‏ רייסן; PN‏ ער איז אנידערגעפאלן PIN‏ 
דער ערד, PI ONN PR‏ שוימענדיק פארן מויל. 21 PN‏ ער OND‏ געפרעגט 
זיין IN‏ ווי לאַנג PN‏ עס, זינט ONT‏ איז צוּ DN‏ געקוּמען! ONN‏ ער געזאָגט: 
VA‏ קינדווייו אָן. 22 VON PN‏ ווארפט ער PR PNR VNR PR DN‏ מַיִם PON‏ 
DN TD‏ אומצוּברענגען, IT DIN IVAN‏ קענסט עפעס טאן, PIN AND‏ אונדו 
רחמי שמים, PR‏ העלף אונדא. 23 DN WW OND MWD 771929 PR‏ 

געזאָגט: אויב IT‏ קענסט: כל PN‏ מעגלעך NN 24 03917) DNN DYT INO‏ 
OND QDD‏ דער DYT VA AN‏ ינגל אויסגעשריגן, PR‏ געזאָגט: PR‏ גלויב; 
העלף PN‏ אוּמגלויבן! 25 WN PN‏ רבי TIN‏ המָשיח OND‏ געזען, DONT WY‏ 
המון לויפט זיך צונויף, OND‏ ער אַנגעשריגן אויף דעס שד, PN‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: IT‏ שטומער PN‏ טויבער שד, PN‏ בּאַפעל דיר: גיי פון DN‏ ארויס, 
YN‏ מער קיינמאָל VW) DN PR‏ אריינגיין. 26 און TNI‏ רביס שרייעניש, און 
גָּדול רײַסעניש, PN‏ ער DN PA‏ אַרויס; ONT PN‏ ינגל PN‏ געוואָרן NN‏ 
מַת, IN PRN‏ רביס JANN‏ געזאָגט: ער איז )1109 27 WAR‏ רבי מַלך PUIN‏ 
DN ONN‏ אָנגענוּמען VI‏ דער האַנט, DN ONN PN‏ אויפגעהויבן, און ער 
VN‏ אויפגעשטאנען. 28 IYN PN‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין MI‏ אַרײַן, JINN‏ 
DN‏ משיחס תּלמידים געפרעגט, ווען זי זענען געווען N PN PIN‏ יחידות: 
פאַרוואָס JANN‏ מיר DON‏ נישט געקענט אַרויסטרייבּןז 29 DNA PR‏ רבי 
TIN PN TIN‏ געזאָגט: דער דאָזיקער PID‏ )0 נישט DN‏ , אחוצ דורך 
דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4[ PN‏ תעניתים. 30 MT PN‏ זענען JOINT VA‏ 
PN ,PYNN‏ זענען דוּרכגעגאַנגען THT‏ גָלִיל; PR‏ רבי מַלך PUIN‏ האָט נישט 
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געוואָלט, IN‏ עמיצער INT‏ עס וויסן. 31 מחמת רבי מַלך המָשִיחַ OND‏ 
געלערנט משיחס תַּלמידים, TAN PR‏ געזאָגט: דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, 
[MVN‏ וועט איבערגעגעבן ווערן PR‏ די הענט YO‏ בְּנֵי YT PN DTN‏ וועלן 
DN‏ טייטן; PN‏ 3 ימיס JIN)‏ טויט וועט ער ווידער אויפשטיין. 32 MT WARN‏ 
JANN‏ נישט האבן בינה, ONY‏ ער OND‏ געזאַגט, PT JANN PN‏ געפאָרכטן 
DON‏ צוּ פרעגן. 33 און זיי וענען געקוּמען קיין כפַר-נחוּם; און ווען רבי מִלך 
wan‏ איז נעווען ONN MI PR‏ ער זיי געפרעגט: TON PN OND DNN JV‏ 
געאַמפערט WARN 34 27777 JANN‏ זי JANN‏ געשוויגן; ווייל אויפן OND FIT‏ 
איינער מיטן אַנדערן PT‏ געאַמפערט, ווער עס איז דער גרעסטער צווישן DT‏ 
PN 5‏ רבי TN‏ המָשיִחַ האָט PT‏ אַנידערגעזעצט, JOYA PN‏ די 12, PN‏ 
OND‏ צוּ זיי געזאָגט: דער, OND‏ וויל Pt‏ דער ערשטער, זאָל PT‏ דער 
לעצטער PA NWI N PN YIN PA‏ כל. 36 און 779299 MIIN‏ האָט 
גענגמען OND PN TP N‏ עס אַוועקגעשטעלט PNR‏ אייער מיט; און נעמענדיק 
עס PN‏ משיחס אָרעמס, OND‏ ער MT IN‏ געזאָגט: 37 IYN‏ סע DYN‏ 

אויפנעמען NIN‏ ילד PN‏ מײַן נאַמען, טוּט מיך אויפנעמען; PN‏ ווער סע 
נעמט מיך אויף, נעמט אויף נישט מיך, נייערט ON‏ [ה), OND OND‏ מיך 
געשיקט [וען יוח"א 2:23[ 38 PNP ONN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: רְבִּי, מיר JANN‏ 
געזען איינעס אַרויסטרייבן שדים PT PR‏ נאָמען; PN‏ מיר DN JINN‏ 
פאַרווערט, מחמת ער איז אוּנדו VW?)‏ משתתף, ער איז נישט איינער פון TPT‏ 
חסידים [במדבר 11:27-29[ 39 PN‏ רבי מַלך המָשיח האָט געזאָגט: 
פּאַרווערט DON‏ נישט; מחמת קיינער קען נישט טאָן קיין וואוּנדער PR‏ מיין 
נאָמען, PR‏ גיך רעדן PWD‏ הרע אויף מיר. 40 מחמת דער, OND‏ איז נישט NA‏ 
THN‏ מתנגד, איז IND‏ אוּנדו. 41 מחמת WW‏ סע וועט TN‏ געבן IW‏ טרינקען 
DID N‏ מיִס, מחמת PN‏ געהערט DAY‏ רבי TIN‏ המשים, PON‏ , איך INT‏ אייך, 
ער וועט נישט פארלירן זיין ADY‏ 42 און AVN‏ סע וועט פארפירן DIS‏ 
שטרויכלען איינעם פוּן די דאָזיקע קליינע, OND‏ גלויבן PR‏ מיר, פאַר דעס 
VINI‏ בּעסער געווען, NW‏ גרויסער מילשטיין VINN‏ אָנגעהאָנגען געוואַרן 
אויף PNR STINN pr‏ ער VIND‏ אריינגעוואָרפן געוואָרן PNR‏ יס אַריין. 43 NN‏ 
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[8:13 [וען רומ'‎ IN זי‎ PANN שטרויכלען,‎ DW PT פארפירט‎ VINA דיין‎ DIN 
[עולס] געמגמט, איידער מיט‎ YN PN דיר אריינצוגיין‎ IND עס איז בעסער‎ 
דעס‎ PN גִיהָנום,‎ PR הענט אַריינגעוואָרפן צוּ ווערן‎ YTI דיינע‎ 
WN DONT זייער וואַרעס שטאַרבּט נישט און‎ IND 44 WN אומפאַרלעשלעכן‎ 
תולעתס לא תמות, און אש לא תכבה, ישעיה‎ yt] ווערט נישט פאַרלאָשן‎ 
שטרויכלען,‎ DW PT פארפירט‎ DID PT DW דניאל 12:2[ 45 און‎ 4 
YD PR דיר אריינצוגיין‎ IND [וען רומ' 8:13[ עס איז בעסער‎ IN ON PNN 
גִיהָנום,‎ PR רגליס אַריינגעוואָרפן צוּ ווערן‎ YT איידער מיט‎ DNI [עולס]‎ 
פאַרלאָשן‎ VW?) ווערט‎ WN ONT PN זייער וואַרעס שטאַרבּט נישט,‎ IND 46 
PN 47 [12:2 INIT ;66:24 MYW אש לא תכבה,‎ PR [זען תולעתס לא תמות,‎ 
רומ'‎ YI] DIN שטרויכלען, רייס עס‎ DIS PT אויג פארפירט‎ PT DIN 

8:13[ עס איז בּעסער ANY‏ דיר אריינצוגיין אין דעס מַלכות ה' מיט JON‏ 
אויג, איידער מיט YTI‏ אויגן אַריינגעוואָרפן צוּ ווערן PR‏ גִיהָינום, 48 IND‏ 
זייער װאָרעם שטאַרבּט נישט, VR ONT PN‏ ווערט נישט פאַרלאָשן WI]‏ 
תולעתס לא תמות, PN‏ אש לא תכבה, INIT 66:24 MYW‏ 12:2[ 49 מחמת 
יעדער איינער VYN‏ געזאַלצן ווערן מיט NN 50 [2:13 NIP] WN‏ איז טוב 
[זען מתי 5:13]; VINI WAN Dw‏ פאַרלירט דעס טעם, מיט PN OYN OND‏ 
עס ווירצן? ONN‏ זאַלצ PR‏ זיך, PN‏ לעבּט DIVI‏ איינער מיטן אַנדערן. י און 
רבי PVN TIN‏ איז אויפגעשטאַנען פוּן דאָרטן, PN‏ איז געקוּמען PR‏ די 
געמאַרקן פוּן PR ATID‏ עֵבר-הַיָרדן, און N‏ גרויסער הַמוֹן בני PI OND DTN‏ 
ווידער DN DINN‏ פאַרוּאַמלט, Pt PN‏ מנהג, OND‏ ער ווידער מיט זי 
געלערנט משיחס תּוֹרה. 2 PR‏ פרוּשים JANN‏ גענעענט, WW DN OTD PN‏ 

פרוּאוון, JINN‏ יי DON‏ געפרעגט: האס מִתָּר לאיש לגרש את אשתו! 3 האָט 
רבי 779 »t PN‏ געענטפערט: DNN‏ מצוה TN ONN‏ משה NONII‏ 4 
JANN‏ יי געזאָגט: משה OND WII‏ אונדו דערלויבט צוּ שרייבן N‏ ספר 
כריתות ]09[ PN‏ זי אוועקשיקן [דברים 24:1-4[ 5 WAN‏ רבי מָלך PUIN‏ 
OND‏ צוּ YT‏ געזאָגט: WN DAW‏ האַרטהאַרציקייט [זען תהלים 95:8] ONN‏ 
ער TN‏ פאָרגעשריבּן ONT‏ דאָזּיקע מצוה. 6 PNR WAN‏ אָנהייב PO‏ דער 
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[5:2 51:27 [בראשית‎ ODN בְרָא‎ NAP It זי ה'‎ OWN בּאַשאַפּנג [הבריאה]‎ 
WA? שְׁנֵיהֶם‎ PD) 8 HDNWNI PATI WN וְאֶת‎ PAN DN WN AW JI IY 7 

9 אחד.‎ WA זענען זי שוין מער נישט 2, נייערט‎ WN [2:24 [בראשית‎ TON 
10 פונאַנדערשיידן.‎ VW?) DTN בן‎ N בּאַהאָפֿטן, זאָל‎ ONN ה'‎ DNDN דערפאר,‎ 
משיחס תַּלמידים ווידער געפרעגט וועגן דעס‎ DN JANN WI PN PR 
NPN PT מיט‎ PTD געזאָגט: ווער סע‎ MT IN ONN ער‎ PN 11 PIY דאָוּיקן‎ 
DIN PRN 12 [19:9 נואף [וען מתי‎ X מיט אַן אַנדערער, איז‎ NINN ONN PR 
NR חתונה מיט אַן אַנדערן, איז זי‎ ONN PN בּעל,‎ PN זיך מיט‎ 0) NINN 
ער זאָל זיי אָנרירן;‎ TD געבּראַכט יִלָדים,‎ ON A JINN זי‎ PN 13 נוֹאָפטע.‎ 
רבי מלך‎ TN אָנגעבייוערט. 14 און‎ YF PIN PT JANN משיחס תַּלמידים‎ WAN 
האָט‎ PUIN 7719237 PR , DYN DN עס‎ ONN געזען,‎ DNT OND המָשִיחַ‎ 
פאַרווערט‎ PN זיי געזאָגט: לאָוּט די קליינע קינדער קגמען צוּ מיר [משיח]),‎ IS 
INT PN מלכות ה'. 15 אָמַן,‎ ONT צוּ אייערסגלייכן געהערט‎ DN זיי נישט;‎ 
DYN דער‎ T מלכות ה' ווי אַ‎ ONT נישט מקבל גיין‎ OYN סע‎ WN אייך,‎ 
PN גענגמעו‎ YF OND M WIN TIN רבי‎ PN 16 דערין נישט אַריינקוּמען.‎ 
אַרויפגעלייגט זיינע הענט‎ PR זיי געבענטשט,‎ OND YN משיחס אָרעמס,‎ 
DN איז צוּ‎ PON TIT PN געלאָזט‎ PT OND ווען ער‎ PN 17 אויף זיי.‎ 

צוגעלאָפן איינער, ON‏ איז DN INI‏ געפאלן JINN‏ פַנים, DN ONN PN‏ 
געפרעגט: רָבּי גוּטער, PN INT ON‏ טאָן, כדי צוּ ירשענען © עולס! 18 PN‏ 
רבי מלך המָשיח האָט צוּ DN‏ געזאָגט: פאַרװאָס רוּפסטו מיך גוטער: 
קיינער איז נישט טוֹב, NINN‏ ה' IT 19 PON‏ קענסט די מצוות : לא NSIN‏ 
,לא NIN‏ ,לא IN‏ ,לא APY TY TYIA DVD‏ לא תעשק, 122 PAN NN‏ 

DN IS ONN ער‎ PN 20 [5:16-18 DIT ;20:12-14 וְאֶת-אָמֶךָ [שמות‎ 

געזאָגט: רְבִּי, ONT‏ כל PN AND‏ אָפּגעהיט פוּן מיין יגגנט אַן. 21 PR‏ רבי מַלך 
DN ONN Mw‏ אָנגעקוּקט, ON PN‏ ליב געקריגן YI]‏ יוח' 3:16[ PN‏ האָט 
צוּ DN‏ געזאָגט: PIV PN‏ פעלט דיר TNI‏ גיי, VONN IT DNV YIN PIPING‏ 
[\ען אפס' 5:5[ PN‏ גיב עס די DIY‏ וועסטוּ YW JINN‏ אוצר NN DIIY PR‏ 
PN ,DIP‏ גיי מיר נאָך. 22 VI‏ די רייד האָט זיך Pt‏ 09 פאַרכמאַרעט, און 
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ער איז אוועקגעגאנגעו N‏ טרויעריקער, מחמת ער OND‏ געהאַט DDD)‏ רבים. 
PN 3‏ רבי 779 Mw‏ האָט PI‏ אַרוּמגעקוּקט, PN‏ געזאָגט צוּ משיחס 
תלמידים : M‏ שווער איז IND‏ די, DNN‏ האָבּן עשירות, אריינצוקומען אין 
DYT‏ מַלכות ה'! | 24 און משיחס תּלמידים PT JANN‏ געחידושט איבער 
זיינע דברים. WVAN 77929 PR‏ האָט PI‏ ווידער אָפּגערוּפן, PN‏ צג זיי 
געזאָגט: ילדים, M‏ שווער איז פאַר די, JANN OND‏ בטחון PIN‏ געלט, 
אריינצוגיין PN‏ דעס MIN‏ ה'! 25 עס איז לייכטער N INA‏ קעמל 
דורכצוגיין N THT‏ לעכל N PA‏ נאָדל, M‏ פאַר אַן עושר אריינצוקומען PN‏ 
DYT‏ מלכות ה'. 26 PN‏ זיי זענען שטאַרק ODIAW)‏ געוואָרן, און W JANN‏ 
ON‏ געזאָגט: WH NV‏ קען דערלייוט PR 27 AWN‏ רבי PUIN TIN‏ האָט 
PIN‏ זיי געקוּקט, PN‏ געזאָגט: PN OTN 22 VI‏ עס אוּממעגלעך, DW) TAN‏ 
בּיי ה'; 28 מחמת כל איז מעגלעך YA‏ ה'. האָט NOD‏ אָנגעהויבן צוּ .771993 
Iwan‏ זאָגן: הַנָּה, מיר JANN‏ כל פאַרלאָזן, PN‏ זענען דיר נאָכגעפאלגט! 29 
ONN‏ רבי מַלך המָשיח געזאָגט: VAN‏ , איך INT‏ אייך, NOW)‏ קיינער, DN‏ 
האָט פארלאזט WT WI‏ אַחִים, אָדער ON IWIN NPAN‏ אָדער WAIN IN‏ 
קינדער, NITY WR‏ צוליב מיר, DAW PN‏ דער בשגרת הגאוּלָה, 30 DN‏ 
OYN‏ נישט בּאַקוּמען 100 INN‏ מער PN‏ דער איצטקער צייט, בַּתִים, NN‏ 
אַחִיס, און PX NIMAIN PN NONN‏ בניס, און NITY‏ אינאיינעס מיט רדיפות, 
XN NIN DIW PN PN‏ עולס [זען מתי 24:13]. 31 WAN‏ רבים, DNV‏ זענען 
ערשטע, וועלן pr‏ לעצטע, PN‏ די לעצטע - ערשטע. 32 און זיי זענען געווען 
TIT PN‏ אוו זענען אַרויפגעגאַנגען קיין יְרוּשָלִים, PR‏ רבי DN PIN TIR‏ 
געגאַנגען פאָרויס INO‏ זיק YT PN‏ זענען געווען פאַרחידושט, PN‏ די, DAD‏ 
זענען DN‏ נאָכגעגאַנגען, JINN‏ פחד געהאַט. PN‏ ער OND‏ ווידער גענומען די 
N PN 2‏ יחידות, YT OND PN‏ אָנגעהויבּן צוּ דערציילן, YN OND‏ קומען 
אויף אים; 33 VN‏ רבי PUIN TIN‏ האָט געזאָגט: IN‏ מיר גייען PIN‏ קיין 
ירוּשָלִים; PR‏ דער INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] OYN‏ איבּערגעענטפערט 
ווערן צוּ די ראָשי-כֹּהַנים PR‏ די סופריס PN 34 [DAI‏ זיי וועלן DN‏ 
פאַרמשפּטן Nya Ow‏ מיט עונש מות, און ON‏ איבּערענטפערן צוּ די גוייס. 
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PN‏ זיי וועלן ON‏ פאַרשפּאָטן, PN‏ שפייען PIN‏ איס, DN PN‏ שמייסן, און 
טייטן; Pt TNI PN‏ הסטלקות, TNI‏ 3 ימיס וועט ער ווידער אויפשטיין. 35 
און TAI, NP PR APY?‏ זענען צוּגעגאַנגען צוּ רבי מַלך המָשיח, און 
JANN‏ געזאָגט: 37 מיר ווילן, ITIN‏ זאָלסט WN WA‏ טאָן, DNN‏ מיר וועלן 
ONN 36 JOYA PT‏ רבי YT IN MUIN TIN‏ געזאָגט: OND‏ ווילט איר, PN WW‏ 
זאָל טאָן INA‏ אייך! 

JANN 7‏ זיי WN‏ רבי מַלךְ המָשיח געזאָגט: גיב אונדו צוּ זיצן, איינער צג PT‏ 
לימין, PN‏ איינער צוּ דיין שמואל, PN‏ דיין כבוד. 38 WAN‏ רבי מַלךְ MUN‏ 
ONN‏ צוּ MT‏ געזאָגט: PN DNN VW?) VON PN‏ בּעט. צי קענט PN‏ טרינקען 
DYT‏ פוס, PN ON‏ טרינקי WAN‏ מקוה געטובלט צוּ ווערן מיט דער מקוה 
טבילה, AWN PN ONY‏ מקוה געטובלט YI]‏ מקוה פון NYA‏ ישעיה 53:9; רומ' 

JANN 39 3‏ זיי AN‏ רבי MVN TIN‏ געזאָגט: מיר קענען! און רבי מלך 
המָשיח NAN‏ צו זיי געזאָגט: דעס כּוֹס, PN OND‏ טרינק, PN VY‏ טרינקען; 
PR‏ מיט דער מקוה טבילה, WN PN ONN‏ מקוה געטובלט, PIN PN OM‏ 
מקוה געטובלט ווערן; 40 WARN‏ צו זיצן PIN‏ מיין לימין WAN‏ שמואל, DN‏ 
נישט DWN‏ צוּ געבּן, AND PN ONT‏ די, AND‏ וועמען עס PN‏ צוגעגרייט 
געוואָרן [אפס' 2:10]; 41 WYN PN‏ די 10 DNT JANN‏ געהערט, JANN‏ זי 

אָנגעהויבן צו ווען DYI PN‏ אויף יעקבן PN 42. NP PR‏ רבי MUIN TIN‏ 
Yt ONN‏ צוּגערוּפן צוּ זיך, PN‏ געזאָגט: VON‏ איר, WX‏ די DW‏ פון די גוייס 

הערשן PN YT TDN‏ אייערע גדוליס געוועלטיקן איבער זי 43 נישט MA‏ 

זאָל עס Pr IWAN‏ צווישן TN‏ [ועו פילמ' 1:8-19]; נייערט ווער סע וויל 
YN‏ גָּדוֹל צווישן אייך, Pt INT‏ אייער NWI‏ 44 און ווער סע וויל PT‏ 
1טער צווישן TYN‏ זאָל PR‏ אַלעמענס TAY‏ 45 מחמת דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 
3, משית] איז TIN‏ נישט געקוּמען VYTNA‏ צג ווערן, נייערט WW‏ בּאַדינען, 
IS PR‏ געבן IW] WO) pr‏ ישעיה 53:10-11] N‏ כּופר פאַר רביס [ישעיה 

53:12[ 46 און זיי זענען געקוּמען קיין יריחו; PR‏ ווען רבי PUIN TID‏ איז 
ארויסגעגאנגען פון IMP‏ מיט משיחס תַּלמידים PN‏ מיט אַ גרויסן הַמון בְּנֵי 
DTN‏ איז DIVO‏ זוּן, 1072 N‏ בלינדער בעטלער, געזעסן בּייס TIT‏ 47 און 
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ווען ער ONN‏ געהערט, IN‏ עס PN‏ יהושע/ישוע פון נָצרת, DNV‏ פארבייגייט, 
ONN‏ ער אנגעהויבן צוּ שרייען: יהושע/ישוע TIT-‏ [ועו מתי 1:25[ AND‏ 
רחמנות אויף מיר! 48 און א ON PIN PI JANN TO‏ אָנגעבּייוערט, ער זאָל 
שווייגן, WAN‏ ער האָט TAI‏ העכער געשריגן: בָּן-דָוְד [ועו מתי 1:25[ AND‏ 
רחמנות PIN‏ מיר! 49 PR‏ רבי מֶלך המָשיח האָט PT‏ אַפגעשטעלט, DN‏ 
געזאָגט: VIN‏ אים; PN‏ זיי האָבּן גערוּפן דעס בלינדן, DON IS PN‏ געזאָגט: 
זיי געטרייסט; DIP‏ [שטיי [PIX‏ ער 0997 PN 50 PT‏ ער האָט 
אַראָפּגעװאָרפן yt‏ בעקעטשע, PN PN‏ אויפגעשפרונגען, און האָט 

גענעענט צוּ רבי PN 51 -PAN TIN‏ רבי מלך DN IS OND PIN‏ געזאָגט: 
ONN‏ ווילסטו, PN W‏ זאָל טאָן AINA‏ דיר! PN‏ דער בלינדער OND‏ צוּ רבי 
TIN‏ המָשיח געזאָגט: רבוני, מיין PRI‏ שְאֶרְאֶהי 52 PUIN TININ PN‏ 
ONN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: גיי, ORN DINN YT‏ דיר געהאָלפן. און PDN‏ האָט 
ער צוּריק בּאַקוּמען זיין ראיה, YN‏ איז רבי מלך MUIN‏ נאָכגעגאַנגען אויפן 
TW‏ יא און M YN‏ האָבּן גענעענט PP DIVIT PP‏ בָּיִת-פָּגִי און 
בּית-הִינִי, ביים הַר-הַזִּיתים, OND‏ רבי מַלך PYN‏ געשיקט 2 פגן משיחס 
תּלמידים, 2 TIN PN‏ געזאָגט: גייט PN‏ שטעטל PIN‏ אָנטקעגנאיבּער אייך. 
PN M ADN PN‏ וועט אריינקוּמען, וועט PN‏ געפינען צוּגעבונדן עיר N)‏ יוג 
PIN‏ , זען זכריה 9:9), אויף וועלכן WYP‏ איז נאָך נישט געזעסן; בינדט עס 
PN ,9N‏ ברענגט עס אַהער. 3 DW PN‏ עמיצער וועט TN IS‏ זאָגן: פאַרװאָס 
PN VIV‏ דאָס? זאָלט PN‏ זאָגן: דער אָדון WINN YY)‏ 110:1] דאַרף עס 
האָבּן, און ער וועט עס PA‏ צוּריקשיקן. 4 און YT‏ זענען געגאַנגען, און 
JANN‏ געפוּנען N‏ ינג DMN‏ צוגעבונדן בי N‏ שער PR‏ דרויסן ביים רחוב; און 
זי JANN‏ עס אָפּגעבּוּנדן. 5 PN‏ עטלעכע ON PT PA‏ זענען VINT‏ 

געשטאַנען, האָבּן צוּ זיי געזאָגט: PN VIV ONY‏ אָפּבּינדנדיק ONT‏ אייועלע! 
PN 6‏ זי VINN‏ צוּ MT‏ געזאָגט, OND‏ רבי YF OND WVAN TIN‏ געהייסן; און 
זי האָבּן MT‏ געלאָזט גיין. 7 PN‏ יי האָבּן געבּראַכט ONT‏ אייול צוּ רבי מִלך 
המָשיח, JANN PR‏ דערויף אַרויפגעלייגט זייערע מַלבּוּשים, PR‏ רבי מלך 
המשיח Pr ONN‏ דערויף אַרויפגעזעצט. 8 JANN JO N PN‏ אויסגעשפרייט 
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זייערע מַלבּוּשים PN TIT JANN‏ אנדערע ענָפיס, JINN YT ON‏ אָפּגעשניטן 
אויף די OND PT PN 9 NITY‏ זענען געגאַנגען פּאָרויס, OND PT NN‏ זענען 
נאָכגעגאַנגען, האָבּן געשריגן: הושע-נָא! OWA NID TIA‏ ה' [תהליס 
6 10 געבענטשט איז ONT‏ מלכות IWAN PA‏ דָוִד, DID DN‏ 
קומען! הושַע-נָא במרומים! 11 PN‏ רבי WIN TIR‏ איז אַרײַנגעקוּמען PP‏ 
ירוּשליס, PR‏ איז געגאַנגען PR‏ בִּית-הַמקדש אַריין, און MN‏ ווי ער OND‏ זיך 
PIN‏ כל אַרוּמגעקוּקט, MINN PR‏ עס איז PIV‏ געווען N‏ שפעטע אָוונט 
שעה, איז ער אַרויסגעגאַנגען קיין בָּית-הֵינִי מיט די 12. 12 און צומאָרגנס, 
ווען זיי זענען אַרויסגעקומען PA‏ בָּית-הִינִי, איז רבי מִלך MWD‏ געווען 
הונגעריק. 13 PN‏ ועענדיק PA‏ דערווייטנס N‏ פייגנבויס מיט בּלעטער, DN‏ 
ער צוגעגאַנגען וען, WON‏ וועט ער DN PIN‏ עפעס געפינען. PR‏ ווען רבי 
TIN‏ המשיח PI ONN‏ דערנענטערט IN‏ אים, OND‏ ער גאָרנישט געפונען, 
YINN‏ בּלעטער; מחמת עס איז TN‏ נישט געווען די צייט פון פייגן. 14 PN‏ 
רבי JIN‏ המָשיחַ האָט צוּ DON‏ געזאָגט: PIV INT‏ קיינער מער קיינמאֶל DW)‏ 
עסן קיין MVA‏ פוּן דיר. אוו משיחס תַּלמידיס JANN‏ עס געהערט. 15 און זיי 
זענען געקומען קיין PR DIVIT‏ רבי MUIN TIN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ 
דעס בֵּית-הַמִקדש אַריין, PR‏ האָט אָנגעהויבן אַרויסטרייבּן די, JINN DNN‏ 
פאַרקויפט PR‏ געקויפט PN‏ בַּית-הַמִקדש, ONN PN‏ איבּערגעקערט די טישן 
PA‏ די מלפָנים, PR‏ די בענק פון די טויבן-פאַרקויפער. 16 און רבי מַלך 
ONN PVN‏ קיינעס נישט געלאָוט דורכטראָגן קיין כָּלִי THT‏ דעס 
בִּית-הַמִקדש. 17 און רבי מַלך PUIN‏ האָט געלערנט משיחס תורה, PR‏ צוּ 
DI‏ געזאָגט: שטייט JYT‏ נישט געשריבן: DAYDI? NYP? NIMM OMI‏ ? 
WAN VN‏ האָט עס געמאכט אַ הייל פון גזלנים, NW‏ פַרְִיס [ישעיה 
7; ירמיהו 7:11[ 18 PN‏ די ראָשי-כֹּהַנים PR‏ די סוֹפריס ]09927[ JANN‏ 
ONT‏ געהערט, PN‏ זי JANN‏ געזוּכט DN MW‏ אומצוּברענגען; מחמת זיי 
TNA DN WO JANN‏ געהאַט, מחמת DXT‏ גאַנצער המון מענטשן PT OND‏ 
געחידושט איבער PR‏ לערנונג. 19 OMN JTW PN‏ איז ער אַרױסגעגאַנגען 
VI‏ דער שטאָט. 20 PN‏ ווען זיי זענען פאַרבּײַגעגאַנגען בַּבֹּקָר, האָבּן זי 
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געזען, IN‏ דער פייגנבויס PN‏ פּאַרוועלקט געוואָרן VI‏ די שורשים. 21 NN‏ 
Pt ONN NOD‏ דערמאָנט, DON AN PN‏ געזאָגט: PIL‏ זע! דער פייגנבויס, 

שֶקְלְלְתָּ [וען קור"א 16:22[ איז פאַרוועלקט געוואָרן. 22 PR‏ רבי 719 
PUAN‏ האָט געענטפערט, TIN PN‏ געזאָגט: PN ADNAN ONN‏ ה'. 23 SPAN‏ 
ANT PN‏ אייך, ווער סע וועט I% PANT‏ דעס דאָזיקן הָר: הייב PR PIX PT‏ 
NNN‏ דיך PR‏ יס אַרײַן, אוו ער וועט נישט זיין מסופק PR‏ איין AD‏ נייערט 
וועט גלריבן PN‏ דעס, OND‏ ער זאָגט, וועט עס געשען פאַר איס. 24 
דערפאר PN INT‏ אייך, כל, OYN VN OND‏ דאווענען WI]‏ לוקס 11:1-4] PN‏ 
בעטן PN‏ תפילה, גלויבט tw‏ איר OND‏ עס שוין, DYN PN PNR‏ עס JINN‏ 25 
PN IMN PN‏ שטעלט PI‏ דאווענענדיק I]‏ לוקס 11:1-4], PN OINI‏ מוחל 
זיין, ONN VN DIN‏ עפעס קעגן עמיצן, כדי אייער אלוקים הָאָב שַבַּשְׁמַיס 
TN PIN INT‏ מוחל PT‏ אייערע עבירות. 26 OYN PN DIN WAN‏ נישט 
מוחל זיין, וועט אייער AND DPN‏ שָבַּשְמִיס PIN‏ אייערע עבירות DW)‏ 
מוחל זיין. 27 און זיי זענען ווידער געקומען DIVIT PP‏ און ווען רבי מלך 
המָשִיחַ איז אַרוּמגעגאַנגען PN‏ דעס בַּית- הַמקדש, זענען צוּ ON‏ צוּגעגאַנגען 
די ראָשי-כֹּהַניס, PR‏ די סוֹפריס 097[ PR‏ די אקניס, 28 PR‏ זי W JANN‏ 
DN‏ געזאָגט: מיט וועמעס סַמְכוּת טוּסטו ONT‏ כל! PN‏ ווער OND‏ דיר 
געגעבן סמכוּת, ONT‏ דאַזיקע צוּ PN 29 PWV‏ רבי מֶלך המַשיח AY OND‏ זיי 
געזאָגט: PN‏ וויל TIN TN‏ פרעגן N‏ קשיא; נוּ, ענטפערט מיר, IYN PN PN‏ 
JANT TN‏ מיט וועמעס PN MIND‏ טוּ ONT‏ כל. 30 PN‏ די מקוה טבילה פון 
pNP‏ געווען YO‏ שָמַיִס, TIN‏ פון בְּנֵי N DTR‏ ענטפערט מיר! 31 PN‏ זיי 
JANN‏ עס איבערגעלייגט צווישן זיך, PN‏ געזאָגט: אויב מיר וועלן ANT‏ פון 
DIW‏ וועט ער זאָגן: פּאַרוואָס DN PN OND‏ נישט געגלויבט? 32 וועלן 
WAN VN‏ זאָגן: פון בָּנִי אָדֶס...האָבּן יי TNA‏ געהאַט JANA‏ המון, מחמת כל 
האָבּן געהאַלטן PNP‏ פאַר אַן אָמָתן נָביא. 33 PN‏ זי JANN‏ געענטפערט רבי 
מלך המָשית: מיר YON‏ נישט! האָט רבי מַלך המָשיח צו YT‏ געזאָגט: DIN‏ 
PIN TON PN INT PW‏ נישט מיט וועמעס IV PN MIND‏ דאָס. יב און רבי 
מלך המָשיח האָט אָנגעהויבּן צוּ רעדן צו זיי מיט משָלים. אַ בן אדס, א בעל 
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DN אַרוּמגעצאַמט,‎ DN ONN PN כָּרֶם,‎ N האָט געפלאַנצט‎ DN 
פאַרדוּנגען‎ DN OND ער‎ PN געבויט אַ מִגְדָּל,‎ PN אריסגעגראָבּן אַ קעלטער,‎ 
דער רעכטער‎ IS אַרײַן. 2 און‎ TINI אַנדער‎ JW PR איז אַוועק‎ PN צו כּורְמִיס,‎ 

צייט, ONN‏ ער געשיקט צוּ די OTD , TAY JN DTD‏ אָפּצוּנעמען YD‏ די 
כּורְמִים די פירות PO‏ דעס PR 3 .DID‏ זי DN JANN‏ גענוּמען, DN JINN PN‏ 
געשלאָגן, DN PN‏ אַוועקגעשיקט ליידיק. 4 און ער OND‏ נאָכאַמאָל YT IN‏ 
געשיקט אַן אַנדערן עָבָד; PN‏ דעס JINN‏ יי צעניווקט דעס DN PN INP‏ 
געמיין בּאַהאַנדלט. 5 PN‏ ער OND‏ געשיקט אַן אַנדערן, PR‏ דעס JANN‏ זיי 
געהרגעט; TIN MN PN‏ מיט רביס אַנדערע, עטלעכע JANN‏ יי בעשלאגן, 
PN‏ עטלעכע געחַרגעט. 6 PN‏ ער TNI OND‏ געהאַט JODINA N‏ בַּו-יחיד, בָּנו 
אַהוּבו yr]‏ מרק' 9:7{ OND ON‏ ער DS‏ סוף צג זיי געשיקט, PN‏ גטזאָגט: 
יי וועלן YAX-TIT‏ התחשבות WAN 7 072 INO JANN‏ יענע כּוּרְמִיס JANN‏ 

צווישן PT‏ געזאָגט: DNT‏ איז דער WTP‏ קוּמט, לאָמיר DN‏ טייטן, PN‏ די 
ירוּשה וועט pr‏ אוּנדוערע! 8 DON JANN T PN‏ גענוּמען, DON JIN‏ געטייט, 
ON JANN PN‏ אַרויסגעוואָרפן PA‏ דעס כָּרֶס. 9 נוּ, ON OND‏ דער אָדון פון 
דעס ANDY DID‏ ער וועט קוּמען PR‏ אוּמבּרענגען די כּורְמִיס, JAYA PN‏ דעס 
DW‏ צוּ אַנדערע. 10 PN ONN‏ נישט געלייענט DYT‏ דאָזיקן פסוק: JONI) JAN‏ 
הַבונִיס NPD‏ לראש 579 11 NN‏ ה' NIAID‏ היא נְפְלָאת בְעִינִינוּ [תהליס 
8 2 און זיי JINN‏ געזוּכט WAN JANI IN DN‏ זי TNO JINN‏ 

געהאַט 2919 DYD‏ מחמת מען OND‏ געוואוסט, ONN IVN ONT IN‏ ער 
גערעדט קעגן זיק PN‏ זי PN VINIINA ON JANN‏ זענען אַוועקגעגאַנגען. 

PN 3‏ זיי DON AN JANN‏ געשיקט עטלעכע פון די פרושים מיט די 

JANN PN זענען געקומען,‎ MT PN 14 בַּדְבָרוּ.‎ JONI AW DN TD הוּרדוס-לייט,‎ 

DW) DIN PT PN WAN WN 00D ITIN געזאָגט: רְבִּי, מיר ווייסן,‎ DN AN 
נושא-פנים, נייערט לערנסט תורה‎ DW) בּיסט קיינעם‎ IT קיינער; מחמת‎ 
נישט:‎ WAN מעג מען געבּן שטייער דעס קסר,‎ THN OND ה'.‎ TIT דעס‎ oN 
האָט‎ WAN PUIN מיר געבּן, אָדער נישט געבּן? רבי מֶלך‎ INI 5 
PN געזאָגט: פאַרװאָס פרוּאווט‎ YT צו‎ ONN PN דערקענט זייער צביעות,‎ 
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מיך אויס? ברענגט מיר אַ דינר, כדי איך ON INT‏ בּאַקוקן. 16 און MT‏ 
ON JANN‏ געבּראַכט, YT IN MIIN 7719299 ONN PN‏ געזאָגט: וועמעס איז 
ONT‏ דאָזיקע PN NINIT‏ די אויפשריפטי: און JINN YT‏ צוּ רבי MUIN TIN‏ 
געזאָגט: דעס קסרס. 17 ONN‏ רבי מלך המָשִיח צוּ זיי געזאָגט: גיט דעס 
קסר דאָס, PN ONN‏ דעס קסרס, PN‏ צוּ ה' דאָס, PN OND‏ ה'ס. YT PN‏ 
Pt JANN‏ איבער PINOV DN‏ געחידושט. 18 און עס זענען צוּ רבי מלך 
המָשיחַ געקוּמען צדוּקים, OND‏ זאָגן, IW‏ ס'איז NOW)‏ קיין DNAN -MNAR‏ 
PR‏ זי JANN‏ רבי PIN TIN‏ געפרעגט, אַזוי צוּ זאָגן: 19 רְבִּי, משה [רבינו] 
TINN OND‏ פאָרגעשריבּן, DW W‏ סע שטאָרבּט איינעמס JX‏ אֶח, און לאט 
איבּער VIN WN JN PT TN)‏ קיין OW T?‏ ער נישט, אזוי זאָל AN PT‏ 
נעמען PN DVN PR‏ אויפשטעלן DIT] NN YT IND YV‏ 25:5-6[ 20 עס 
זענען געווען 7 PR jONN‏ דער 1טער ONN‏ גענומען אַן DN WIN PN DUN‏ 
ONN YI)‏ ער נישט געלאָזט קיין PN 21 YH‏ דער 2טער OND‏ זי גענוּמען, 
PN‏ איז OND PN II‏ נישט געלאָזט TN‏ זיך קיין TIN WN PN YW‏ דער 
גטער. 22 PR‏ די 7 JANN‏ נישט געלאָזט קיין TN) , FIO DW PR MV‏ כל, PN‏ 
PIN‏ די I) NWN‏ 23 על-כן, בי תּחיֶת-המָתים, וועמעס DVN‏ וועט TT‏ 2 
מחמת כל 7 JANN‏ זי געהאַט WY‏ אַן OND WUN 779297 PN 24 DWN‏ 
AN‏ זי געזאָגט: PN VINN‏ נישט PN ON DYT DAW MYY N WAN‏ קענט 
נישט די תורה, PR‏ נישט די גְּבוּרת ה'? 25 מחמת ביי תּחיִת-המָתיס האָט 
מען נישט PR NNNNA‏ מע טוּט PN‏ נישט חתונה מאַכן, נייערט MT‏ זענען ווי 
די TY PN ON PN 26 DAY PN DININ‏ תּחְית-המתים, האָט איר DW)‏ 
געלייענט PR‏ ספר (NIA)‏ משה, PR‏ דעס YII DIN‏ דעס סנָה, ווי ה' האָט 
DN I%‏ גערעדט, MN‏ צוּ זאָגן: PA PN‏ דער אלוקיס PO‏ אַברְהס, PN‏ דער 
DPIN‏ פון PNR ,PNY?‏ דער אלוקים פוּן APY‏ [שמות 3:6[ 27 ה' DWI PN‏ 
דער אלוקים פון טויטע, נייערט PO‏ לעבעדיקע; PN‏ זענט PINOY PT‏ 
טועה. 28 PR‏ איינער PO‏ די סופרים ]027[ PT ONN ONY‏ צגגעהערט WW‏ 
זייער OND ,NIDN‏ גענעענט, IN PN‏ ער האָט געוואוּסט, TN‏ ער האָט זי 
טוב געענטפערט, ONN‏ ער DON‏ געפרעגט: DAN‏ איז די ערשטע פון כל 
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מצוות! 29 ONN‏ רבי PIN TIN‏ געענטפערט: די ערשטע מצוה איז : YOU‏ 
YT INW?‏ אָלקינוּ, NX PINI 30 jTN TN‏ ה' PRIN‏ 722 7237 
PN 31 [6:4-5 D17), TINA IIH JwayI aN‏ די 2טער PN‏ די : NAAN‏ 
D TYY‏ [ויקרא 19:18[ WP NOW?)‏ גרעסערע מצוה ווי די דאָויקע. 32 
PN‏ דער סופר ONN‏ צוּ רבי מִלך המָשיח געזאָגט: יָפָה, רְבּי, VORN IT‏ 
ריכטיק געזאָגט, ה' איז IN PN , TAX‏ עס איז WP NOW)‏ אַנדערער NINN‏ 
איס; 33 DN PN‏ ליב JANN‏ מיטן כל לבָבוֹת, PN‏ מיטן כל פֿאַרשטאַנד, און 
מיטן כל כוֹח, PN‏ ליב YANN‏ דעס חבר ווי PN PON TM‏ רביס מער ווי כל 
עולות PR‏ וּבָחים. 34 PN‏ ווען רבי מַלךְ OND PAN‏ געזען, IN‏ ער OND‏ 
שְׂכָלדיק געענטפערט, ONN‏ ער DON IS‏ געזאָגט: IT‏ ביסט נישט ווייט פון 
דעס מַלכות ה'. PR‏ מער האָט PIV Pt‏ קיינער נישט דערלויבט W DN‏ 
שטעלן קיין קשיא. 35 PR‏ ווען רבי מלך ONN WUN‏ געלערנט PR‏ דעס 
בֵּית-הַמִקדש, האָט ער PI‏ אַפגערוּפן, PN‏ געזאָגט: ווי קוּמט עס, DNDN‏ די 
סוֹפריס [רְבַּנִיס] זאָגן, I‏ דער MWD‏ איז דער בֶּן-דָוְדי 36 OND YON TIT‏ 
געזאָגט TNT‏ דעס רוח הַקוּדְש: DN)‏ ה' לאדנ YD AY‏ צד-אָשִית PDN‏ 
DINN] PIV OTN‏ 110:1[ 37 על-כן, אויב PTR ON VIN PON TNT‏ 
MNN‏ איז ער 13 ONT PN‏ המון ONN AW‏ זיך DN IS‏ צוגעהערט מיט 

PR PN 38 PWN‏ זיין תורה שעורים האָט ער געזאָגט: היט אייך IND‏ די 
סופריס 0297[ װאָס Jann‏ ליב צוּ גיין PR‏ לאַנגע טליתוֹת, PN‏ מע זאָל זי 
PR DIY 973 VVN‏ די מאַרקפלעצער, 39 PN‏ די חשוּבסטע שטאָט 
PR‏ די שולן, PN‏ דעס אויבּן-אָן PIN‏ סעוּדות; 40 זיי, OND‏ שלינגען איין די 
YO DDA‏ אַלמַנות, PN‏ דאווענען כלומרשט לאנג: זיי וועלן שוין קריגן אַ 
חמור יוֹתֵר פסק PN 41 PT‏ ער PT ONN‏ אַנידערגעזעצט קעגנאיבער דער 
SIND Nan VIPAN ma‏ און האָט געזען WAN DXT‏ מענטשן װאָרפט 
PIN‏ געלט PN‏ דעס AIND NAN‏ און TO N‏ רייכע לייט JANN‏ פיל 

אַרײַנגעװאָרפן. 42 PR‏ עס איז געקומען IN‏ אָרעמע אַלמָנה, PN‏ זי האָט 
אָריינגעוואָרפן 2 מַטבְּעות, ON‏ בּאַטרעפן VINA N‏ 43 און רבי מִלךְ 
Ewan‏ האָט גערופן צוּ משיחס תַּלמידים, OND PN‏ צו זיי געזאָגט: PN VOX‏ 
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INT‏ אייך, די דאָויקע אָרעמע OND NIYIN‏ מער אריינגעוואָרפן ווי די אלע, 
PN JANN OXY‏ דעס WIND NAN‏ אַרײַנגעװאָרפן. 44 מחמת >t‏ כל JANN‏ 

געטאָן אַריינוואַרפן פוּן ONY DYT‏ זי JANN‏ געהאַט איבעריק, אָבּער זי 
OND‏ געהאַט, PN‏ כל APN‏ יג און WYN‏ רבי MWIIN TIR‏ איז אַרױסגעגאַנגען 
פון דעס בִּית-הַמִקדש, ONN‏ איינער VA‏ משיחס תּלמידים DN IS‏ געזאָגט: 
רָבִּי, זע, װואָסערע DDN‏ שטיינער, PR‏ װואָסערע DPN‏ בַּניניס! 2 און רבי מִלך 
WYN‏ האָט צוּ DN‏ געזאָגט: IT‏ ועסט די דאָויקע גרויסע 20992 סע DYN‏ 
NT‏ נישט איבּערבּלײַבּן N PIN POW N‏ שטיין, װאָס DW) DYN‏ 

אַראָפּגעװאָרפן ווערן. 3 NYI PN‏ רבי PAIN TIR‏ איז געזעסן PIN‏ דעס 
DOMIN-‏ אַנטקעגנאיבּער דעס בֵּית-הַמִקדש, NN APY? PR NOD JANN‏ 

4 יחידות:‎ N PR PIN געפרעגט, ווען זיי זענען געווען‎ DON אַנדריי‎ PR WNP 
DYN כל‎ ONT W איז דער אוֹת,‎ OND PN געשען,‎ ONT OYN IYN אונדז,‎ ANT 
געזאָגט:‎ TIN PN אָפּגערוּפן,‎ PT OND מקוּים ווערן? 5 און רבי מלך המָשיח‎ 
מיין‎ PR WMP פאַרפירן. 6 רביס וועלן‎ VW?) TN INT קיינער‎ WW PN 

נאָמען [רבי מלך המשיח), PR‏ זאָגן: Pa PN‏ עס! PN‏ וועלן רביס פאַרפירן. 7 
PN‏ ווען איר וועט הערן PA‏ מִלחֲמות PR‏ שמוּעות פוּן מִלחָמות, DN‏ 
שרעקט TN‏ נישט; מחמת DNT‏ כל מוּז געשען, אָבער דער TNI) DNT PN YP‏ 
נישט. 8 מחמת אוּמה וועט אויפשטיין PVP‏ אוּמה, PN‏ ממלכה קעגן 
ממלכה; PN PN‏ פאַרשידענע ערטער וועלן PT‏ ערדציטערנישן, און רְעָב; 
ONT IWAN‏ כל איז בּלויז דער ראשית WAN 9 NSD‏ היוהרו PIN‏ זיך; וויל 
זיי וועלן TN‏ איבערענטפערן TN PN PITTY DIS‏ שמייסן PR‏ די שולן, 
PN DIVIN INI PR‏ מלכיס וועט PO WOY PN‏ מיינעטוועגן, פאַר אַן 

IS ITY‏ זי 10 PN‏ די בשוּרת הגאוּלה מוּז DTIP‏ געדרשנט ווערן פּאַר כל 
אוּמות. 11 PN‏ ווען R‏ וועלן TN‏ פירן DIS‏ משפט, TON PN‏ 

איבערענטפערן, PN OINI‏ פריער נישט NANT‏ מיט לב 197 OND‏ איר VINI‏ 
רעדן; נייערט YO DNN‏ וועט TN‏ געגעבן ווערן PR‏ יענער שָעה, DONT‏ רעדט; 
מחמת נישט PN‏ זענט עס, DNN‏ רעדן, נייערט דער רוּח הַקוֹדֶש. 12 AN PR‏ 
וועט NX‏ איבערענטפערן DIS‏ מָוֶת, PUAN PR‏ ילֶד, WT? PN‏ וועלן 
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אויפשטיין קעגן הורים, PR‏ גורס זיין, זיי זאָלן געטייט ווערן. 13 PN PN‏ 
וועט PR‏ פאַרהאַסט PA‏ אַלעמען YO‏ מיין נאָמען-וועגן [יחושע/ישוע, זען 
זכריה 16:11-12; Tay PADAN IVAN‏ עד קצ NIN‏ ישע. 14 PN‏ וועו PR‏ 
וועט זען די שקוצ המשומס [וען INIT‏ 9:27] שטיין, וואוּ זי בּאַדאַרף נישט 
INIT] WOW‏ 9:27; 11:31; 12:11].. זאָל דער, לייענער JANN‏ בינה..יעמאָלט 
זאָלן די, OND‏ זענען PN‏ יהוּדה, אַנטרינען PR‏ די הַר. 15 INT‏ דער, DN OND‏ 
אויפן דאַך, נישט אַראָפּגײַן, PN‏ אַריינגיין עפעס אַרויסצונעמען PT PD‏ בִּית; 
PN 6‏ זאָל דער, OND‏ איז PN‏ שָדֶה, PI‏ נישט אומקערן צוּ נעמען Pd‏ 
בעקעטשע. 17 WAN‏ וויי איז צוּ די ONY‏ זענען מעוּבָּרַת, PN‏ װאָס גיבן NW‏ 
זייגן PN‏ יענע טעג! 18 PR‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4], ONT WW‏ זאָל נישט 
ANN pr pr‏ 19 מחמת יענע טעג וועלן N PT‏ צָרה, PN OND NW‏ גלײַכן 
איז נישט געווען זינט דעס MUNIN‏ הבריאה, OND‏ ה' ONN‏ באַשאפן, בי 
איצט, PIN OYN PN‏ מער נישט זיין. 20 PN‏ וואלט ה' נישט פאַרקירצט די 
טעג, וואָלט קיין DT- DW‏ נישט געראטעוועט געוואָרן; נאָר צוּליב 
הבחירים, וועמען ער OND‏ אויסדערוויילט, ONN‏ ער פאַרקירצט די טעג [וען 
DW 21 [12:1 INIT‏ סע VINNY OYN‏ עמיצער TN IS‏ זאָגן: זע דא DN‏ 
דער רְבִּי Mw TIN‏ אָדער: דאָרטן איז רבי מַלךְ MIN‏ זאָלט PN‏ עס 
נישט גלויבו. 22 מחמת סע וועלן אויפשטיין PR APY PW‏ נבִיאִי PY‏ 
PN‏ זי וועלן PONNI‏ אותות PR‏ מופתים, כדי A‏ פאַרפירן, DIN‏ מעגלעך, 
אפילו הבחירים. 23 WAN PN‏ הזהרוּ; זעט, AND PN‏ אייך כל 
פאָרױסגעזאָגט. 24 PN IWAN‏ יענע טעג, TNI‏ יענער DYN AS‏ די WY‏ 
פינצטער ווערן, PN‏ די לבנה DYN‏ נישט געבן PN‏ ליכט [זען MYW‏ 13:10[ 
PN 5‏ די כוֹכָביס וועלן פאַלן פוּן PN DAW‏ די כחות DY PO‏ וועלן 
אויפגעטרייסלט ווערן. 26 PN‏ יעמאָלט וועלן זי זען דעס VIN-‏ [דניאל 
3, משיח] קוּמען PIN‏ די עננים מיט גבורה רבה Wt] TID PN‏ דניאל 
PN 27 4‏ יעמאָלט OYN‏ ער אַרויסשיקן NN DININ Yt‏ 

צונויפזאַמלען זיינע בחיריס PD‏ די 4 ווינטן, DAY PY VA TAY PY PA‏ 28 
און לערנט דאס משל VA‏ דעס פייגנבוים: ווען Pt‏ צווייג ווערט זאָפטיק, NN‏ 
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גיט DIN‏ בלעטער, VINNY‏ ווייסט איר, W‏ וומער איז קרוֹב. 29 PIN MW‏ 
איר, ווען DPN‏ וועט זען די דאזיקע זאכן געשען, טאָ ווייסט, אַזּ ער איז קרוב, 
ביי דער ANT PN VAN 30 .NN9‏ אייך, דער דור הזה וועט נישט פאַרגיין, בלו 
ONT‏ כל OYN‏ געשען [וען דור הזה VN‏ מה"ש 1:1-28:31 PNR‏ חוּרבן Dow ma‏ 
PR DWN 1‏ הארצ וועלן פאַרגיין, WARN‏ מיינע דבַריס וועלן נישט 
פאַרגיין. 32 PA TNI‏ יענעס יוס, IWIN‏ יענער NYY‏ ווייסט קיינער נישט, DW)‏ 
אַפילו די PIN DIY PN DININ‏ נישט דער PI‏ [דער PT‏ פון דער 
אויבערשטער), נייערט TN‏ דער אלוקים הָאָב. 33 היוהרו, PR VIN‏ 
דאווענען [וען לוקס 11:1-4]; מחמת PN‏ ווייסט נישט, ווען די צייט קומט 
אָן. 34 עס איז געגליכן צוּ אַ בן אדס, ON‏ איז אַוועק IN PN‏ אַנדער TNI‏ 
אַרײַן, ONN OND PN‏ איבּערגעלאָזט זיין PN WD‏ רשוּת STAY YT PO‏ 
יעדן בן OTN‏ זיין מלאכה, ONN PN‏ בּאַפוילן דעס WW‏ צוּ PIN POW‏ דער 
TN‏ 35 דערפאר VINN‏ מחמת איר ווייסט נישט, YN‏ דער בַּעַל-הַבָּית DYN‏ 
קגמען, צי WAN OMN PN‏ חצות הלילה, YN AWAY‏ דער תרנגול וועט 
קרייען, אָדער בבוקר; 36 טאָמער וועט ער פּלוצים אָנקומען TOR PN‏ 
געפינען שלאָפנדיק. 37 IS PN INT, TPN INT PN ONY PN‏ אַלעמען: DINN‏ 
יד PN‏ עס איז געווען 2 טעג PR NDA INA‏ חַג-הַמַצוֹת. און די ראֶשי-כּהַניס 
PN‏ די סופריס ]0[ האָבּן געזוּכט DON DWN‏ צוּ JINI‏ מיט עָרְמָה, און 
DON‏ טייטן. 2 WAR‏ זי JANN‏ געזאָגט: נישט DIN‏ יוס-טוב, טאַמער DYN‏ 
ווערן PN 3 DYI MANN N‏ ווען ער איז געווען PNR‏ בַּית-הֵינִי, און איז געזעסן 
בייס טיש PN‏ דעס pO ma‏ שמעון המצורע, איז געקומען אַן DAN AWN‏ 
VAN‏ געהאַט אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט זייער טייערן ואַלבּאײַל פון 
WY‏ נאַרד; PN‏ זי ONN‏ צעבּראָכן ONT‏ קריגל, PN‏ עס אויסגעגאָסן PIN‏ 
משיחס JOINT PN 4 INP‏ זענען געווען עטלעכע, DNN‏ זענען געווארן 
צארנדיק צווישן זיך: פארוואס די דאָויקע פארשווענדונג פון דעס זאַלבּאייל! 
5 מע TNT ONN‏ דעס וּאַלבּאייל געקענט פאַרקויפן AND‏ מער ווי 300 
דינָרים, PR‏ עס געבּן צוּ די PN DIY‏ זי JANN‏ געמוּרמלט קעגן איר. 6 
WAN‏ רבי PUAN TON‏ האָט געזאָגט: לאָוט זי געמאַך; OND‏ פארשאפט PR‏ 
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PN‏ עגמת נפש: זי האָט מיט מיר געטאָן מעשה טוב. 7 מחמת די DIY‏ האָט 
PH YN‏ מיט PN , Pt‏ ווען נאָר PN‏ ווילט, קאָנט tT PN‏ טאָן גוּטס; מיך 
OYN WAN‏ איר DIN‏ נישט JANN‏ 8 זי OND‏ געטאָן װאָס זי OND‏ געקענט; 
זי VIINI OND‏ מיין גוף פּאָרויס צוּ YI] NAP‏ מרק' 16:1- 15:47; ישעיה 
PRI [53:9‏ אָמֶן, ANT PN‏ אייך, וואוּ נאָר די בשגרת הגאוּלה DYN‏ געדרשנט 
ווערן PN‏ דער בכל העולם, וועט PIN‏ דאָס, DNV‏ זי ONN‏ געטאָן, דערציילט 
ווערן PR‏ זיכרון פון איר. 10 PN‏ יהודה אִיש-קריות, WYN‏ פוּן די 12, DN‏ 
אַוועקגעגאַנגען צוּ די ראָשי-כהָניס, כדי ON‏ איבערצוגעבן צוּ זי 11 און WN‏ 
זי ONT JANN‏ געהערט, זענען גיי געוואָרן מֶלַא-שְמַחָה, DN JINN PN‏ 
צנּגעזאָגט IN‏ געבן געלט. PN‏ ער OND‏ געזוּכט אַ פאַסיקע געלעגנהייט, DN‏ 
צוּ פֿאַרראָטן. 12 בָּראשון לחג המצות, ווען מען OND‏ געשחטן PR TONY]‏ 
בית המקדש פאר מועד [Nat‏ דעס קָרבּן-פסח, האָבּן משיחס תּלמידים צוּ 
DN‏ געזאָגט: INN‏ ווילסטו, VY‏ מיר PINT‏ גיין PN‏ צוגרייטן, IT OTD‏ זאָלסט 
עסן דאס קרבן-9סח! 13 PR‏ רבי מַלך MUIN‏ האָט געשיקט 2 PA‏ משיחס 
תּלמידים, OND PN‏ צו MT‏ געזאָגט: גייט PR‏ דער שטאָט אַריין, PN‏ דאָרט 
וועט TN‏ בּאַגעגענען OND DTN JAN‏ טראָגט TD N‏ מַיִם; גייט DON‏ נאָך. 14 
IND PN‏ ער וועט אריינגיין, VINT‏ איר זאָגן DW‏ בַּעל-הבִּית: D7‏ זאָזט: IND)‏ 
איז מיין מקוס לינה, PN IND‏ זאָל JOY‏ דעס קָרבּן-פסַח מיט מיינע 
תַּלמידים? 15 PN‏ ער וועט MIY PN TN‏ גדולה, אויסגעשטאט מיט 
הסב-בעטן, פערטיק; PR‏ דאָרטן PN‏ צוגרייטן PN 16 FTN IND‏ משיחס 
תַּלמידים זענען געגאַנגען, PR‏ זענען אָנגעקוּמען PR‏ דער שטאָט אריין, און 
JANN‏ געפוּנען אַזוי ווי רבי מלך OND MWIIN‏ געזאָגט; און זי האָבּן 
אָנגעברייט דעס קָרבּן-פסח. 17 PN‏ ווען עס איז געוואָרן PN WINN‏ רבי 7719 
המַשיח געקומען צגגיין מיט די 12. 18 PN‏ ווען PN‏ אַ יחידות YT‏ האבן זיך 
אנגעלענט PN‏ געגעסן, ONN‏ רבי מַלך המָשיח געזאָגט: ANT PN , VON‏ אייך, 
איינער OYN TN VA‏ מיך פאַרראָטן, דער, VOY DNDN‏ מיט מיר DINN YI]‏ 
PN 19 0‏ אנגעהויבן זיי JANN‏ עַגְמַת PN ,W9)‏ איינער JONI‏ אַנדערן 

OND‏ אָנגעהויבן צוּ DN‏ זאָגן: TNT‏ נישט IPN‏ 20 און ער OND‏ צג זיי 
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געזאָגט: PA WIN‏ די 12, דער, ON‏ טוּנקט PN‏ מיט מיר PN‏ דער TIP‏ 
[אען שמות 12:8]. 21 N‏ דער בַּר-אָנֶש INT]‏ 7:13, משיח] גייט YPNO‏ לויט 
ווי עס שטייט געשריבן וועגן אים; TAN‏ © צוּ יענעס בן OTN‏ דורך וועמען 
דער [MVN ,7:13 INIT) VIN-‏ ווערט פאַרראָטן! בעסער VINN‏ פאַר 
יענעם בן DTN‏ געווען, DW‏ ער VINN‏ נישט געבוירן געוואָרן WY I]‏ עולס 
MYW?‏ 66:24; דניאל 1[12:2 22 PN‏ בשעת זי JANN‏ געגעסן, OND‏ ער גענעמען 
ONN PN NSN‏ געמאַכט המוציא, PN‏ זי צעבּראָכן YT PN‏ געגעבן, NN‏ 

געזאָגט: נעמט; ONT‏ איז מיין WA‏ [וען שמות 12:8; PN 23 .]53:7 MYW‏ ער 
ONN‏ גענעמען N ONN PN , DID N‏ בּרְכה געמאַכט, DON PN‏ זיי געגעבּן, PN‏ 
יי האָבּן כל פגן ON‏ געטרונקען. 24 PR‏ רבי מלך המָשיח האָט צג זיי 
געזאָגט: הנה דס ONT [24:8 NNW] MIN‏ איז מיין MYW YI] DT‏ 53:7[ פון 
דעס NYT MIA‏ [ירמיהו 31:30[ DNN‏ ווערט פאַרגאָסן פאַר רביס [זען 
INT PN PON 25 [53:11 MYW?‏ אייך: IYN PN‏ מער נישט טרינקען פוּן דער 
פרי הגפן, OP VI‏ ההוא, ווען IYN PN‏ עס טרינקען PN WIN‏ דעס מלכות ה'. 
PN 6‏ ווען זיי JANN‏ אַפגעזוּנגען הַלל, זענען YF‏ אַרױסגעגאַנגען AN‏ דעס 
הַר-הַזִיתים. 27 PN‏ רבי מַלך OND MWIIN‏ צג זיי געזאָגט: PN‏ אלע DYN‏ 
געשטרויכלט ווערן, מחמת סע שטייט געשריבן: NI‏ אֶת -הָרְעָה PSION‏ 
הַצאן I]‏ זכריה 13:7[ 28 TN) WAN‏ מיין TNA‏ [המשיח, זען DIAN‏ 16:10; 
ישעיה 53:10[ וועל TNR PN‏ פאָרויסגיין קיין 7D)‏ [וען מרק' 16:7[ 29 
NOD OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: DON DW‏ כל VINT‏ געשטרויכלט ווערן, וועל 
TNT PN‏ נישט. 30 PN‏ רבי מַלך OND WVAN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: אָמַן, PN‏ 
ANT‏ דיר, IN‏ הײַנטיקע TNI NDPI‏ איידער דער תרנגול וועט 2 מאָל קרייען, 
וועסטוּ INN 3 PN‏ פּאַרלייקענעו! 31 IWIN‏ ער ONN‏ גערעדט TNI‏ 

אייפריקער: DW‏ אַפילו PN‏ 199 שטאַרבּן מיט דיר, וועל TNT PT PN‏ נישט 
פאַרלייקענען, PN‏ דעסגלייכן JANN‏ זיי כל געזאָגט. 32 MT PN‏ זענען געקוּמען 
אויף N‏ פלאָא, OND DNN‏ געהייסן גת-שמנק PN‏ רבי מַלךְ המִשִיחַ OND‏ 
געזאָגט IS‏ משיחס תּלמידים: ועצט NT TN‏ אַנידער, PR VI‏ דאווענען WI]‏ 
לוקס 11:1-4[ 33 PN‏ ער ONN‏ מיט זיך גענעמען כִּיפָא, PN‏ יעקבן, INP PN‏ 
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PR‏ ער ONN‏ אָנגעהויבּן צו ציטערן PR‏ פלאטערן מיט WO) MAY‏ 34 און 
רבי מלך המָשיח OND‏ צו MT‏ געזאָגט: PIN‏ מיין נשמה איז מיר מָרָה, בי DIS‏ 
jnyo‏ בלייבּט PR 35 WINN PN XT‏ רבי PYN TIN‏ איז אַפּגעגאַנגען 

IOAN‏ ווייטער, PN‏ איז געפאַלן אויף דער ערד, OND PR‏ דאווענען [זען 
לוקס 11:1-4[ געווען, IN‏ אויב מעגלעך, INT‏ די DN AVY‏ פאַראיבּערגיין. 36 
PN‏ רבי OND MUIN TIN‏ געזאָגט: אלוקיס NIN PIN‏ כל איז מעגלעך DI‏ 
דיר; IS DY)‏ דעס דאָזיקן DID‏ פוּן מיר; TNT‏ נישט ווי PN‏ וויל, נייערט ווי IT‏ 
ווילסט. 37 PR‏ רבי WVAN TIN‏ איז געקומען און YT OND‏ געפינען 
שלאָפנדיק, PN‏ ער ONN‏ געזאָגט צו NDI‏ שמעון, IT‏ שלאָפסט: האֶָסטוּ 
נישט געקענט וואַכן VINN 38 MYY YN‏ און דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4], 
כּדי PN‏ זאָלט נישט קומען צוּ קיין נסָיון. דער רוּח איז טאַקע וויליק, WARN‏ 
ONT‏ פלייש איז TANNY‏ [וען רומ' 7:18]. 39 PN‏ רבי PUAN TIN‏ איז ווידער 
אַװעקגעגאַנגען ONN PN‏ געדאַוונן [וען לוקס 11:1-4], זאגנדיק די זעלביקע 
דבָריס. 40 PN‏ ווען ער איז ווידער געקוּמען, PN‏ האָט YT‏ געפינען 
שלאָפנדיק, מחמת זייערע PIN‏ זענען געווען שווער; YT PN‏ האָבּן נישט 
געוואוּסט IS DON DANY‏ ענטפערן. 41 PN‏ רבי TID‏ המשיח איז געקומען DIS‏ 
גטער OND PN INN‏ צו YT‏ געזאָגט: טוּט TNI PN‏ כל שלאָפן און רוען? DY‏ 
איז גענוּג; די NYY‏ איז געקוּמען; DID‏ דער INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] 
ווערט איבערגעגעבן צו בעלי עבָירה PN‏ די הענט אריין. 42 שטייט SPIN‏ 
WANT‏ גיין; הנה קומט מיין מָסור אָן. 43 PR‏ תֵיכּף, ווען ער TN) OND‏ 
גערעדט, איז אָנגעקוּמען ATID‏ איינער PD‏ די 12, PN‏ מיט N DN‏ גרויסער 
WW‏ מיט חרבות PR‏ מיט מקלות, פון די ראָשי-כּהַנִים, PN‏ די סופריס 
PR [0227‏ די זְקָנים. 44 PN‏ דער פאררעטער YF ONN‏ געגעבּן אַ סִימן און 
געזאָגט: וועמען PN‏ וועל WIP N‏ טאָן, דער איז עס. נעמט אים, PN‏ פירט 
ON‏ זיכערן אַוועק. 45 PN‏ ווען ער איז געקוּמען, איז ער תיכף צוּ DN‏ 
צוּגעגאַנגען, און געזאָגט: 797 DON OND PN‏ געקוּשט. 46 און זי JANN‏ 
אַרויפגעלייגט זייערע הענט PI‏ אים, DN JANN PN‏ גענומען. 47 WARN‏ 
איינער פוּן די, OND‏ זענען דערביי געשטאַנען, האָט אַרויסגעצויגן JAD PT‏ 
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ONN PR‏ געשלאָגן דעס TAY‏ פון כהן-גָדוֹל, IN VPNAYION DN PN‏ אויער. 
8 און רבי OND MWIIN TIN‏ צוּ MT‏ געזאָגט: זענט PN‏ אַרויסגעקומען ווי 
קעגן א TTV‏ מיט PR DIAN‏ מקלות PN‏ צו כאַפּן? 49 PN Pa DP OP‏ 
געווען מיט PR TR‏ בֵּית-הַמַקדש AND PN‏ געלערנט תורה, ONN PN PN‏ 
PN‏ נישט גענוּמען. IN)‏ עס PN‏ כדי די NI WTIPIAND‏ דערפילט ווערן 
MYW]‏ 53:7-12]. 50 און יי DN JINN‏ כל פּאַרְלאֶוּט PN‏ זענען אַנטלאָפן. 
PR 1‏ איינער אַ בחור ON VN‏ נאָכגעגאַנגען, OND OND‏ געטראָגן N‏ 

לייוונט ליילעך טוֹגָה איינגעהילט PIN‏ נאַקעטן לייב, JANN DN PN‏ זיי 
געכאַפּט; 52 WAN‏ ער OND‏ געלאָוּן ONT‏ לייוונט טוֹגָה, PN‏ איז אַנטלאָפן N‏ 
נאַקעטער [וען מה"ש 12:12,25; 13:5,13; 15:37,39; קול' 54:10 טימ"ב 4:11 
פילמ' 24; NOD‏ א 15:13 53 און זיי JANN‏ רבי מלך PIN‏ אַוועקגעפירט 
OW‏ כהן-גָדול; YN‏ סע JANN‏ זיך DN VI‏ פּאַרוּאַמלט כל ראָשי-כֹּהַנים, און 
די וקניס, PN‏ די סופרים ]097[ 54 ND PN‏ איז DON‏ נאָכגעגאַנגען פון 
דערווייטן, VI‏ אינעווייניק PNR‏ הויף PW‏ פוּן דעס כהן-גדול; PN‏ ער OND‏ 
זיך געזעצט מיט די משרתים, PT OND PR‏ געוואָרעמט בייס WN‏ 55 און די 
PR DIVNI‏ דער כל MITY VINNI JANN PITIIV‏ קעגן TRN‏ 

JINN TO נישט געפונען. 56 מחמת א‎ JINN PN צוּ טייטן;‎ DN OTD המָשִיחָ,‎ 
DW) OND זייער עדות-זאָגן‎ IWAN געזאָגט,‎ WY MTY ON קעגן‎ 

איבעראיינגעשטימט. 57 PN‏ עטלעכע זענען אויפגעשטאנען, JINN DNN‏ 
אָפּגעלייגט APY MTY‏ קעגן רבי מלך המָשיחָ, JANN PR‏ געזאָגט: 58 מיר 
DON JANN‏ געהערט זאָגן: PN‏ וועל WAN‏ מאַכן דעס דאָוּיקן הָיכל, DN DNI‏ 
געמאַכט מיט הענט, און PNR‏ 3 ימיס וועל PN‏ אויפבויען אַן אַנדערן, DAD‏ 
איז נישט געמאַכט מיט WP‏ הענט. 59 PN DAN PN‏ דעס ONN‏ זייער 
VW?) PNI-NITY‏ איבעראיינגעשטימט. 60 PN‏ דער כהן-גָדול DN‏ 

IT המָשִיח:‎ TIN געפרעגט רבי‎ OND PN ,T אויפגעשטאַנען צווישן‎ 

ענטפערסט גאָרנישט: DNN‏ מיינט דאָס, OND‏ די דאָוּיקע MITY PANT‏ קעגן 
דירי 61 WAN‏ רבי מַלךְ המָשיחַ האָט געשוויגן [וען ישעיה 53:7[ ONN PN‏ 
גאָרנישט געענטפערט, PR‏ דער כהן-גדול האָט DN‏ ווידער געפרעגט: 
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ביסטו דער רְבִּי TON‏ המָשיחָ, דער זוּן פון דער אויבערשטער DA PI)‏ הקדוש 
WA‏ הוא]! 62 pr‏ רבי WVAN TIN‏ האָט געזאָגט: אני הוא. ואתס תראו את 
בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח] יושב לימין הגבורה DINN]‏ 110:1], ובא עס 
ענני השמים. 63 YN‏ דער כהן-גדול געמאכט די קריעה פון זיינע קליידער, 
PN‏ געזאָגט: ON AN‏ דאַרפן מיר TNI‏ עדות! 64 PN ONN ON‏ געהערט די 
ONY PT)‏ איז WN‏ דעה PR‏ זי DN JINN‏ כל פאָרמשפּט: ער DN‏ 

DN PN שפייען,‎ DN PIN אָנגעהויבּן‎ JANN עטלעכע‎ PN 65 חַייב-מִיתה.‎ 

פּאַרהילט ONT‏ פנים, ON PR‏ געשלאָגן מיט די פויסטן, PN‏ צוּ זאָגן WW‏ 
אים: ANT‏ נביאות! PN‏ די משרתים DON JANN‏ עמפאנגען מיט פעטש WI]‏ 
NOD IMN PNR 66 .]50:6 MYW?‏ איז געווען PR JONN‏ הויף, איז צנּגעגאַנגען 
איינע פוּן די דינסטמוידן PA‏ דעס כהן-גדול; 67 IN PN‏ זי OND‏ געזען NOD‏ 
וואַרעמען זיך, OND‏ זי געקוּקט PIN‏ אים, PN‏ געזאָגט: IT‏ בּיסט PIN‏ געווען 
מיט יהושע/ישוע פון WARN 68 TNS)‏ ער OND‏ געלייקנט, PN‏ געזאָגט: DW)‏ 
PN‏ ווייס, נישט PN‏ פאַרשטיי, OND‏ דג זאָגסט. PN‏ ער איז אַרויסגעגאַנגען 
PN‏ דעס פאָרהויף, PR‏ דער תרנגול OND‏ געקרייט. 69 PN‏ די דינסטמויד 
ON ONN‏ געזען, OND PN‏ ווידער אָנגעהויבן PNT‏ צוּ די, DNN‏ זענען דאָרט 
געשטאַנען: ער איז PIN‏ איינער WAN 70 OR PA‏ ער OND‏ עס ווידער 
געלייקנט. N PN PN‏ וויילע JANN DIN‏ די, OND‏ זענען דאָרט געשטאַנען, 

ווידער געזאָגט NIYI WW‏ באמת, IT‏ בּיסט איינער פון זיי; מחמת IT‏ בּיסט X‏ 
גלילי. 71 ONN NOD PN‏ אָנגעהויבן זיך צוּ פלוכן AN PN‏ שווערן: איך WP‏ 
OW)‏ דעס איש PA‏ וועמען PN‏ רעדט! 72 און OND ADN‏ דער תרנגול 
געקרייט DA‏ 2טער PI ONN ND PN INN‏ דערמאָנט ONT‏ דָּבָר, װאָס רבי 
Ewan TIN‏ האָט DON AN‏ געזאָגט: איידער דער תרנגול וועט 2 INN‏ קרייען, 
IVON‏ מיך 3 INN‏ פאַרלייקענען Yr)‏ מרק' 14:30[ WY PN‏ ער PT OND‏ 

דערין דערמאָנט, PIT ND ONN‏ צעוויינט. טו און תִיכּף בבקר JANN‏ די 
ראָשי-כּהַניס, מיט די וּקָניס און סופרים (רִבָּנִיס], PN‏ דער כל PITAIV‏ זיך 
אַן NYY‏ געהאַלטן, PR‏ זי JANN‏ געבונדן מיט NTPY‏ רבי מלך PUAN‏ 
[בראשית 22:9[ ON JANN PN‏ אַוועקגעפירט DN PR‏ איבּערגעענטפערט WW‏ 
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פילֶטוס [ישעיה 53:8[ 2 PN‏ פילטוס DON ONN‏ געפרעגט: בּיסטוּ דער TIN‏ 
פון די יידן ONN‏ ער DON‏ געענטפערט: IT‏ זאָגסט עס. 3 PN‏ די 
ראֲשי-כּהַנִיס JANN‏ געבּרענגט א TO‏ באשולדיקונגען קעגן אים. 4 NN‏ 
פילטוס האָט DN‏ נאָכמאָל געפרעגט: IT‏ ענטפערסט גאָרנישט: הנה זע 
וויפל באשולדיקונגען זי מאכן קעגן דיר! 5 WARN‏ רבי TIN‏ המשיח OND‏ 
מער גאַרנישט געענטפערט, PT ONN DIODI IN PIN‏ געחידושט [זען 
ישעיה 53:7[ 6 PN‏ אויף יוס-טוב פלעגט ער YT‏ פריילאָּן געפאַנגענעס, 
וועמעו יי JANN‏ באגערט. 7 NT PN‏ איז געווען איינער, OND DNDN‏ געהייסן 
בַּר-אַבָּא, PN OND‏ געווען געפאַנגען מיט מורדים, ON‏ זענען בּאַגאַנגען N‏ 
רציחה בשעת דעס PR 8 T‏ דער הָמון איז אַרויפגעגאַנגעו און DN OND‏ 
אָנגעהויבן בו פארלאנגען, VIVID W‏ זאָל טאָן ווי געווענלעך פאר זי 9 און 
פילטוס M ONN‏ געענטפערט: ווילט איר, TN INT PN UW‏ בּאַפרייעו דעס 
PA PN‏ די 247 10 מחמת ער ONN‏ דערקענט, WY‏ די JANN DIDA SWRI‏ 
DN‏ איבּערגעענטפערט WAN 11 ANID DAW‏ די ראֶשי-כּהַניס JANN‏ 
אונטערגעהעצט DYT‏ המון, TW‏ ער INT‏ זי ליבערשט בּאַפרייען בַּר-אַבַּאן. 
2 און פַֿילְטוֹס ONN‏ נאָכאַמאָל צוּ זי געזאָגט: ON PN‏ זאָל PN‏ טאָן מיט 
איס, וועמען איר TIN VIN‏ פון די 297 13 YT JINN PN‏ ווידער 
אויסגעשריגן: אויפהענגע על-דער DNIT IW] DN DNA‏ 21:23, שמואל ב 
4, וכריה 12:10, MYW ,27:26 DIT‏ 534, הִסתַּלְקוּת שָל [Mwn‏ 14 
VN‏ פילטוס IN ONN‏ זיי געזאָגט: פאַרװאָס, װאָסער רע ONN‏ ער געטאָן! 
WAN‏ זי TN) JANN‏ שטאַרקער געשריגן: אויפהענגע על-דער בּויס איס! 15 
INO VINNY) ONN DIODI MNN PR‏ די געפעליקייט דעס המון, OND‏ ער 
יי בּאַפרייט בַּר-אַבַּאן, PN‏ רבי מלך המֵשִיח OND‏ ער געלאַוּט שמייסן [זען 
ישעיה 53:5[ DN PN‏ איבּערגעענטפערט אויפהענגע על דער בויס צוּ ווערן. 
6 און די חיליס DN JANN‏ אַוועקגעפירט DYT PA PUN PIN DYT PNR‏ 
פרעטאָריום, JINN PN‏ צוּנויפגערוּפן ONT‏ כל גדוד. 17 און זי DN JINN‏ 
אָנגעטאָן NINA N‏ בעקעטשע JANN PNR‏ אויסגעפלאָכטן IN‏ עטרת פון 
דערנער, JANN PR‏ אנגעהויבן DN‏ צו באגריסן. 18 און זי JANN‏ רבי 7719 
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המָשיח אָנהויבּן בּאַגריסן: שָלוס, מלך פוּן די 17 19 PR‏ זי JANN‏ רבי 
WVAN TIN‏ געשלאַגן איבערן ANP‏ טיט א רוּט, PN‏ געשפיגן אויף רבי מִלך 
המָשיח, JANA PR‏ אנידערגעפאלן PT PN DN IW‏ געבוקט צו DON‏ [וען 
ישעיה 50:6[ 20 PN‏ אַזוי ווי זי JANN‏ רבי מֶלך המשיח אַפגעשפעט, JINN‏ 
זיי פון ON‏ אַראַפגענוּמען דעס NANI‏ בעקעטשע, DN PR‏ אָנגעטאָן 
משיחס מלבּושים. PR‏ זיי DN JANN‏ אַרויסגעפירט כדי IS DN‏ אויפהענגע 
דער בוים. 21 PN‏ זיי JANN‏ געצוואונגען איינעס N‏ פאַרבּײַגײַער, שמעון PO‏ 
קוריני, DNN‏ איז געקוּמען ATY PO‏ דעס VA AN‏ אַלָקסַנדר PR‏ רוּפוּס [וען 
רומ' 16:13], IS‏ טראגן משיחס DA‏ [מתי 16:24; לוקס 9:23[ 22 PN‏ זיי 
DN JANN‏ געבראַכט NIS‏ פלאצ, OND OND‏ געהייסן ONT NDIII)‏ הייסט: 
דער VA YNIA‏ דער שאַרבּן. 23 PN‏ זי DON JANN‏ געגעבּן וויין געמישט מיט 
מירע; וואס רבי TIN‏ המשיח האָט נישט גענוּמען. 24 JANN M PN‏ רבי מלך 
המַשיח אויפהענגע על-דער בוים, און JINN‏ צווישן PT‏ צעטיילט משיחס 
מלבּושים, וואַרפנדיק גורל OND YT PIN‏ יעדער INT‏ נעמען. 25 PN‏ עס DN‏ 
געווען די 3טער NYY‏ און זי DN JANN‏ אויפהענגע על-דער DIA‏ [וען 
PIN PN 26 .]22:14-17 DINN‏ דער אויפשריפט PT PI‏ באַשוּלדיקונג DN‏ 
געווען געשריבּן: דער PO TIN‏ די יידן. 27 PR‏ צוּזומען מיט YT JANN DN‏ 
אויפהענגע על-דער DÄI‏ 2 שודדים, איינעם מימינו, PN‏ איינעס משמואלו. 
PN 8‏ עס PN‏ מקוּים געוואָרן דער פסוק, DNN‏ זאָגט: NYA) DYWID NN)‏ 
[ישעיה 53:12[ 29 PN‏ די פּאַרבּייגייער DON JINN‏ געלעסטערט, JANN PN‏ 
געשאַקלט מיט וייערע קעפ, PN‏ געזאָגט: DAD TINA‏ צעשטערסט דעס 
PN ID‏ טוּסט DN‏ אויפבויען PR‏ 3 ימים. 30 ראַטעווע PT‏ אליין, NN‏ 

קוּס ANI‏ פוּן דעס בּוים! 31 PN‏ אַזוי PIN JINN‏ די ראֶשי-כּהַניס מיט די 
סופרים ורבָּנִים] פוּן DN‏ אַפגעשפעט, PN‏ געזאָגט: DINN‏ הושיע, את עצמו 
WYN‏ יכול להושיע: 32 דער רבִּי TIN‏ המָשיח, דער INW? PO JI‏ איז NY‏ 
זאָל ער איצט אַראָפּקוּמען PO‏ דעס בוים, IN‏ מיר זאַלן זען PN‏ גלויבן. און 
PIN‏ די, DN‏ זענען מיט ON‏ אויפהענגע על-דער בּוֹיס געוואָרן, DN JINN‏ 
MIN‏ געווען. 33 און IN‏ עס איז געקוּטען די 6טער AYY‏ איז געוואָרן N‏ 
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PN PR 34 [8:9 [זען עמוס‎ NYY WHI דער‎ VI NINN איבער דעס כל‎ TWN 
NPN : געשריגן מיט אַ הויך קול‎ PUIN 7719 רבי‎ ONN NYY דער פטער‎ 
װאָס בּאַטײַט: מיין אלוקיס , מיין אלוקיס, פאַרװאָס‎ PINPAYW לְמָה‎ PNPN 
IVI DNV PT PA עטלעכע‎ PN 35 !]22 DINN] האָסטוּ מיך פאַרלאָזן‎ 
ער רּפט‎ FID געזאָגט:‎ JANN עס געהערט,‎ JANN PN דערביי געשטאַנען,‎ 
מיט‎ DANNY N אָנגעפילט‎ OND PN איינער איז געלאָפן,‎ PN 36 הנביא.‎ IMIN 
שטעקן,‎ N אַרױפגעטאָן אויף‎ DN OND PN [69:22 DIAN [זען חומא,‎ Poy 
IMIN לאָמיר זען, צוּ‎ , TN) געזאָגט: לאָזט‎ PN צוּ טרינקען,‎ JAYAYA DON PR 
האָט‎ MUIN רבי מֶלך‎ PN 37 אַראָפּנעמען.‎ ON וועט קוּמען‎ NII 
DNT PN 38 אויסגעהויכט די נשָמה.‎ OND PN קול,‎ PIN אַרױסגעלאָוּט‎ 
39 ANIN PA IDIN PA ,2 PNR איז צעריסן געוואָרן‎ ID] דעס‎ VA NIN9 
איז געשטאַנען קעגנאיבער אים,‎ OND דער צנטוריון (שר המאה),‎ IN PR 
ער געזאָגט: האיש‎ OND אויסגעהויכט די נשמה,‎ ONN ער‎ IW געזען,‎ ONN 
זענען‎ VINT PN 40 דער אויבערשטער!‎ VA הזה איז באמת געווען דער זון‎ 
MT צוּגעקוקט פוּן דער װײַטנס; צווישן‎ Pt JANN DNN געווען נָשים,‎ PIN 
DINN] שלומית‎ PN POP PN JORN APY DN 0°09 PR מַגדָלָה,‎ PA DIN 
גָלִיל, און‎ PR נאַכגעגאנגען, ווען ער איז געווען‎ DN זענען‎ OND 41 [38:12 
DN מיט‎ JANN DN רביס אַנדערע נָשים,‎ PIN PN בּאַדינט;‎ ON JANN 

עולה-רגל געווען קיין IN PN 42 DIVIT‏ עס איז PW‏ געוואָרן אָוונט, און 
ווייל עס איז געווען ערב NAY‏ דאס הייסט טאָג פאר ONN 43 NAY‏ יוסף 
איש רְמָתִיס, X‏ חשובער TAN‏ סנהדרין, DNI‏ האָט PIN‏ אויך PIN VINNY)‏ 
דעס מלכות ה', זיך אָנגעטאָן אַ PN NID‏ איז אַרײַנגעגאַנגען צוּ פילטוס, NN‏ 
ONN‏ געבעטן דעס PA NAN‏ רבי MIN TIN‏ [וּען ישעיה 53:9[ 44 DN‏ 
פֿילְטוֹט Pt ONN‏ געחידושט, ONN‏ ער איז PN IYI PIV‏ ער OND‏ געלאָוט 
רוּפן דעס צנטוריון [ANID WI‏ אוו OND‏ איס געפרעגט, צי ער איז PW‏ 
IW PN 45 19) NI‏ ער איז ONT‏ געוואָרן געוואָרן PA‏ דעס צנטוריון [שֶר 
הַמָאֶה] ONN‏ ער יוספן געשענקט IN] MNA DYT‏ בראשית 47:18[ 46 PN‏ ער 
ONN‏ געקויפט ליינוונטע תּכריכים, און DN ONN‏ אַראָפּגענוּמען און 


1449 


איינגעוויקלט PR‏ די תכריכים, ON PR‏ אַריינגעלייגט אין N‏ קבר, װאָס DN‏ 
געווען אויסגעהאַקט PN NIYA N PR‏ ער ONN‏ צוגעקייקלט WW POW NR‏ 
דער פי הַקָבֶר [וען DIN PR 47 [53:9 MYW‏ פון מַגדָלָה, אוו DN DN‏ 
יוסין, JANN‏ געזען [ווי NW TP MIAN‏ אויג עדות] וואוּ מע האָט DON‏ געלייגט. 
טז PR‏ ווען דער JANN AVDA PN NAY‏ 099 פון מַגדָלָה, און DX DI‏ 
יעקבן און שלומית, געקויפט NVA‏ , פּדי איי זאָלן קענען לֶבוא NWT)‏ 
אותו. 2 PN‏ שחרת OY‏ ראשון, זענען זּיי געקוּמען TAD DAS‏ ווען די DN WAY‏ 
אויפגעגאנגען. 3 PN‏ זי YIN JANA‏ צוּ דער אַנדערער געזאָגט: ווער וועט 
אונדו אוועקקייקלען דעס POW‏ פּאַר דער פי הַקָבָרי 4 YN PN‏ זיי JANN‏ 
אויפגעהויבּן זייערע אויגן, MT JAND‏ געזען, IN‏ דער DN POW‏ 

אַוועקגעקייקלט, OID‏ ער PN‏ געווען HT YN PN 5 TN IITA‏ זענען 

אַריינגעגאַנגען PN‏ דעס קבר, JINN‏ זי געזען N‏ ינגנמאַן זיצן VI‏ דער 
רעכטער זייט, אָנגעטון PNR‏ אַ DYN‏ קלייד; PN‏ זיי Pt JAND‏ דערשראָקן. 6 
WAN‏ ער TIN OND‏ געזאָגט: שרעקט TN‏ נישט; PN‏ זוּכט יהושע/ישוע 
פון DNN NAW)‏ איז אויפהענגע על דער בוים געוואָרן. ער PN‏ 
אויפגעשטאַנען, ער איז NOW) NT‏ ועט ONT‏ אָרט, DN JINN YT IND‏ 

געלייגט [זען WAN 7 [16:10 DINN‏ גייט, VINI PN‏ משיחס תּלמידים PR‏ 
TW ANDI‏ ער גייט TN‏ פאָרויס קיין גָלִיל; דאָרט וועט איר DON‏ זען, ווי ער 
TN ONN‏ געזאָגט Yt]‏ מרק' 14:28] 8 PN‏ זי זענען אַרויסגעגאַנגען PR‏ 
זענען אנטלאָפן NA‏ קבר; מחמת עס YT OND‏ אנגעכאפט X‏ ציטערניש און 
יי זענען געווען אויסער זיך; PN‏ זיי JINN‏ קיינעס גאָרנישט דערציילט, IM‏ 
זי JINN‏ מורא געהאט. 9 IMN PN‏ ער איז אויפגעשטאַנען OP‏ מו המתיס 
בבקר באחד בּשבת, האָט ער PONNI DTIP PI‏ צוּ 099 פון APT‏ פון 
וועמען ער ONN‏ אַרויסגעטריבן 7 שדים. 10 PN‏ זי איז געגאַנגען און ONN‏ 
עס דערציילט צג די, DN‏ זענען געווען מיט אים, JANN DNN‏ געטרויערט 
PR‏ געוויינט. 11 DI PN‏ זי JANN‏ געהערט, PN PN WW‏ איז פוּן PR‏ 

געזען געוואָרן, JINN‏ יי עס נישט געגלויבט. 12נאָך דעס ONN‏ ער זיך 
PN PNI‏ אַן אַנדער געשטאלט צוּ 2 פון YI] Pt‏ לוקס 24:13[ ווען זיי 
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זענען געגאַנגען PR‏ פעלד אַרײַן. 13 PN‏ זיי זענען געגאַנגען JINN PN‏ עס 
דערציילט IS‏ די איבעריקע; MT JANN YT PIN PNR‏ נישט געגלויבט. 14 PN‏ 
ONN INT‏ רבי TIN‏ המשיח זיך באַוויון AYN‏ די 11 אליין, ווען זי זענען געזעסן 
בּייס טיש; PN‏ ער OND‏ זיי פאָרגהאַלטן זייער אומגלויביקייט און 
האַרטקייט פוּן לבָבות, מחמת זיי JANN‏ נישט געגלויבּט די, DN JANA DNN‏ 
געזען אַזוי ווי ער איז אויפגעשטאנען. 15 PN‏ ער OND‏ צוּ זיי געזאָגט: גייט 
PN‏ דער כל העולס, PNR‏ געדרשנט די NDVI‏ הגאוּלָה צוּ דער גאנצער 
בּאַשאַפוּנג. 16 OND NYT‏ גלויבט PR‏ ווערט מקוה געטובלט, DYN) YYY‏ 
געראטעוועט ווערן); דער DNN WAN‏ )037 נישט, VY‏ פּאַרמַשפט ווערן. 
PN 7‏ די דאַזיקע אותות וועלן בּאַגלייטן די, װאָס גלויבן: PR‏ מיין נאַמען 
וועלן יי אַרויסטרייבן שדים; זיי וועלן רעדן מיט לשונות חדשות; 18 זיי 
וועלן אויפהייבן שלאַנגען [מה"ש 28:8], DIN PN‏ זיי וועלן טרינקען 
סס-הַמַוִת, וועט עס >t‏ נישט פארשאדטן; YT‏ וועלן אַרויפלייגן אייערע הענט 
אויף חולים, PN‏ זיי וועלן ווערן געזוּנט. 19 PN‏ אַזוי N‏ הָאֲדוֹן יהושע/ישוע 
ONN‏ צו זיי גערעדט, איז ער אַרויפגענוּמען געוואָרן DAY PR‏ אַריין, און 
PI ONN‏ אַנידערגעזעצט צוּ דער py?‏ פוּן ה' yr)‏ תהליס 110:1]. 20 און זיי 
זענען אַרױסגעגאַנגען, JANN PR‏ אומעטום געדרשנט, PN‏ הָאֲדוֹן OND‏ 
געווירקט מיט ציי, ONN VN‏ בּאַשטעטיקט THT IAT ONT‏ די אותות, DANN‏ 
JANN‏ נאָכגעפאָלגט. AN‏ 


לוק' 


MNN N‏ סופריס משיחיים רבים JANN‏ זיך אוּנטערגענוּמען צוּ בּאַשרײַבּן 
די געשיכטע PO‏ די פאקטן, ON‏ זענען צווישן TINN‏ פארגעקומען, 2 טאקע 
tM‏ זענען ITAN‏ מְסָרוּם געוואָרן PO‏ די, ON‏ זענען PO‏ אָנהײיבּ אָן געווען 
אויגן-עדות PR‏ משרתים פוּן דעס IIT‏ ה', 3 PN AND‏ עס PIN‏ געהאַלטן 
WNA‏ רעכט, האָבּנדיק אל גרינטלעך אויסגעפאָרשט אויפסניי, צוּ שרייבן 
ITY N PN‏ דיר, N‏ איידלסטער טעאָפילוּס, 4 פדי IT‏ זאָלסט JUM‏ דעס TAN‏ 
פוּן דעם, VDI IT ONN PN‏ גענומען שעורים. 5 עס איז געווען PR‏ די טעג 
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פוּן חורדוסן, דעס TIN‏ פוּן יהוּדה, איינער N‏ כֹּהן מיטן נאָמען וּכַריָה, PA‏ 
דעס מִשמֹר פון PN MIAN‏ ער ONN‏ געהאט DWN YX‏ פון די בנות אַהרן, 
ONN DNN‏ געהייסן אָלישָבע [זען דהי"א 24:10[ 6 YTI PN‏ זענען געווען 
צדיקים פאַר ה', PN‏ זענען געגאַנגען ערלעך PR‏ כל מִצוות PA DPIN PR‏ 
ה'. 7 WARN‏ זי JANN‏ נישט געהאט קיין בָּן, כִּי אֶלִישָבע איז געווען אַן NPY‏ 
YTI PN‏ האבן Pw‏ געהאט דערגרייכט א טיפע עלטער. 8 PN‏ עס איז 
געווען, ווען ער OND‏ אויסגעפירט די עבודת ה' אין דעס PT PO ITY‏ 
משמר, 9 לויט דעס מְנהג PA‏ דער AND‏ איז געווען PT‏ גורל אַריינצוּגיין 
PN‏ דעס IDN‏ ה' PN‏ רויכערן קטורת. 10 PN‏ די כל OXN DYD INP‏ 

געדאַוונט [וען לוקס 11:1-4] געווען דרויסן PN‏ דער PA NYY‏ קטורְת. 11 
N PN‏ מַלאך ה' OND‏ זיך בּאַװיזן צוּ איס, DXN‏ איז געשטאַנען PIN‏ דער 
רעכטער זייט PA‏ דעס קטורְת-מְּבִּיחָ. 12 WN PR‏ זכַריָה DON ONN‏ דערוען, 
ONN‏ ער Pt‏ דערשראָקן, PR‏ א TNI‏ איז געפאַלן PIN‏ אים. 13 WARN‏ דער 
מַלאך DN IN ONN‏ געזאָגט: פארכט PT‏ נישט, וּכַריָה; מחמת דיין 
דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4[ PN‏ דערהערט געוואָרן, DUN PT PN‏ 
אֶלִישָבע וועט דיר געבערן אַ זוּן, IT PN‏ זאָלסט רוּפן PT‏ נאמען NP‏ ).14 
PN‏ ער וועט זיין פאר דיר א PR NANNY‏ שָׂשוֹן; PN‏ רבים וועלן זיך פרייען 
PN IWAN‏ געבּוּרט. 15 מחמת ער וועט זיין IITA‏ פאַר ה', PR PN PN‏ שכר 
ON‏ ער נישט טרינקען; און ער וועט PT‏ פוּל מיט דעס PA VTIP NN‏ 
OND‏ פון PN 16 WAN‏ רביס PO‏ די בָּנִי INW?‏ וועט ער אוּמקערן PR‏ תשובה 
צוּ ה' PR 17 DPIN‏ ער וועט פּאָרויסגיין PR TR INA‏ דעס רוּחַ PR PR‏ 
דער גבורה פון IMIN‏ הביא, להשיב לב אבות על בַּנִים [מלאכי 3:24], און 
די סוררים צוּ דער NIN‏ הצדיקים כּדי שאפן N‏ צוגעגרייט TWA DY‏ ה' 
[ישעיה 40:3[ 18 PN‏ זכַריָה ONN‏ געזאָגט IS‏ דעס מַלאך: לויט DNN‏ וועל 
ONT PN‏ דערקענעןז PN PUN PI PN WAN‏ מיין AVN‏ איז PR PW PIN‏ 
אירע עלטערע יארן. 19 PR‏ דער מַלאך OXN‏ געענטפערט, PR‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: Pa PN‏ גבריאָל OND ,]8:16; 9:21 INIT]‏ שטייט WA‏ ה', PN PR‏ 
pa‏ געשיקט געוואָרן AY‏ רעדן צוּ דיר, IS PN‏ ברענגען דיר די דאָזיקע גוטע 
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בשורה 20 PN‏ הנה וועסטו PT‏ שטום PR‏ נישט קענען רעדן, PA‏ דעס יוס, 
ווען OYN DNT‏ געשען, מחמת VW?) DONT IT‏ געגלויבט מיינע דִבָרִים, װאָס 
וועלן מקוים ווערן PR‏ זייער צייט. 21 ONT PN‏ עס ONN‏ געוואָרט PIN‏ 
זּכַריָהן, PN‏ זיי האָבּן Pt‏ געחידושט, OND‏ ער זאַמט זיך PN‏ דעס ID‏ 22 
IN PN‏ ער PN‏ אַרויסגעקוּמען, ONN‏ ער נישט געקענט רעדן AN‏ זיק PN‏ זכ 
האָבּן זיך משער געווען, IW‏ ער האָט געזען PN JINN‏ דעס הָיכל; PN‏ ער 
ONN‏ געמאַכט צייכנס PN TIN‏ איז פאַרבּלײיבּן שטום. 23 PN‏ עס DN‏ 
געווען, TR‏ די טעג pr PA‏ עבודה האָבּן PI‏ געענדיקט, האָט ער זיך 
אומגעקערט TNI PR 24 DYNN‏ די דאָזיקע טעג איז אָלִישָבע DYN PT‏ 
פאַרגאַנגען PN‏ טראָגן, PN‏ זי געהאלטן זיך PN‏ התבודדות 5 DYT‏ און 
ONN‏ געזאָגט: 25 OND ORN‏ ה' געטאָן צוּ מיר PR‏ די טעג, ווען ער OND‏ אויף 
מיר געקוּקט, אַוועקצונעמען מיין חרפה פון צווישן בָּנִי אָדֶס. 26 PN PR‏ 
DYT‏ 6טער חודש איז דער מַלאך גבריאָל געשיקט געוואַרן פוּן ה' N PN‏ 
שטעטל פון גָלִיל, ONN DNN‏ געהייסן נָצרת, 27 צוּ IN‏ עלמה [נישט חתונה 
געהאט יונגע בתולה מיידל] ON‏ איז געווען פאַרקנסט PR‏ אירוסין NAW‏ 
מאן מיטן נאָמען יוסף, פון בִּית-דָוד; PN‏ די בתולה האָט געהייסן מרים [בת 
נתן בת דוד, וען לוקס 3:31 ;3:23-38, נישט בת יכניהו בת דוד, זען ירמיהו 
0 מתי 1:11[ 28 PN‏ ער איז PN IS‏ אַרײַנגעקוּמען, OND PN‏ געזאָגט: 
שָלוס לך אשת חן ה' עמך. 29 WARN‏ זי PT ONN‏ אייער דערשראָקן איבער 
Pt VI OND PN NIT DYT‏ געטראַכט, וואָסער Pd‏ שלוס גרוּס קען DONT‏ 
PN 30 27‏ דער מַלאך PN IS OND‏ געזאָגט: AND‏ נישט קיין פחד, מִריִם, 
מחמת VONN IT‏ געפונען VI YM‏ ה'. 31 PN‏ הַנָּה, IT‏ וועסט מעוּבָּרְת YN‏ 
און געבערן בּן IT PN ,]7:14 MYW]‏ זאָלסט WOW JIN‏ יהושע/ישוע MAD]‏ 
2 עזרא 3:8[ 32 ער pr OYN‏ גָּדוֹל, PN‏ וועט גערופן ווערן דער זון 
פון דעס אויבערשטער; PR‏ ה, הָאָדון, וועט JAY) DON‏ דעס TIT PA NYI‏ 
PN 33 VIN‏ ער OYN‏ קיניגן איבער דעס MI‏ יעקב לעוקס JID PR)‏ 

DYN NWN מַלאך:‎ DY געזאָגט‎ ONN 0209 PN 34 .]7-9:6 למָלְכוּתו [ישעיה‎ 
PNIS OND דער מַלאך‎ PN 35 NNN WP קען נישט‎ PN IN זיין,‎ ONT 
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געזאַגט: דער WTIPD-NN‏ וועט קוּמען אויף דיר, PR‏ די גבורה DYT PA‏ 
אויבערשטער PT OYN‏ בּאַדעקן [ישעיה 7:14]; דערפאר וועט PIN‏ דאָס, 
DNN‏ ווערט געבוירן, אָנגערוּפן WTP YN‏ דער זוּן PD‏ דער אויבערשטער. 
PN 6‏ הַנֵּה, אֶלִישָבע PT‏ קרובה, PIN‏ זי איז טראָגנדיק מיט אַ זוּן PIN‏ 
PN‏ עלטער; ONT PN‏ איז דער WS‏ חודש ביי איר, װאָס איז גערוּפן 
געװאָרן עקרה. 37 מחמת ביי ה' איז קיין זאָך נישט אוּממעגלעך. 38 DN‏ 
DIN‏ האָט געזאָגט: הנני שפחת אדונק INT‏ מיט מיר געשען לויט דיין AIT‏ 
PN‏ דער מַלאך איז פוּן PN‏ אַוועקגעגאנגען. 39 PN DW PR‏ 

אויפגעשטאנען PN‏ יענע טעג, PIN PN PN‏ געגאַנגען PN‏ דעס WR‏ ההר, 
צוּ N‏ שטעטל PR‏ יהוּדה; 40 PN‏ זי איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס PA TWA‏ 
ּכַריָהן, VAN VN‏ אָפּגעגעבּן שלוס אֶלִישָבען. 41 PN‏ עס איז געווען, ווען 
ONN YAWIN‏ געהערט די שלום גריסוּנג פוּן מרימען, TP DNT PN‏ 
געשפרונגען YAWIN PN IYI PN PR‏ איז געוואָרן פוּל מיט דעס 
רוּחִ-הַקוּדְש; 42 PN‏ זי האָט אויפגעהויבּן איר קול מיט אַ PIN‏ געשריי, PR‏ 
געזאָגט: NINA‏ את בנשים וברוך פרי בּטנך! 43 DONT PN ONDINA PN‏ 
דאָוּיקע מיר געשען, TW‏ די ON‏ אָדונִי זאָל קומען צוּ מיר! 44 מחמת MNN‏ 
ONT WI‏ קול פוּן דיין ברכת שלוס בּאַגריסוּנג OND‏ דערגרייכט מיינע 
אויערן, TP? ONT PN‏ געשפרונגען PR DANNY JD‏ מיין PN 65 VA‏ אשרי איז 
זי, ONN DNN‏ געגלויבּט, אז סע וועט זײַן א דערפילונג צו דעס, DN DNDN‏ 
PN‏ גערעדט געוואָרן PA‏ ה'. 46 DININ PN‏ האָט געזאָגט: 47 תְרוֹמָם WD)‏ 
וְתָגַל רוחי YW? INA‏ 48 כִּי רְאֶה ANAY YI‏ הנה WAN? TDW‏ לי מַעַתָּה 
ולדור ONT‏ 49 כִי גְדוֹלוֹת AWY‏ בִי PTW‏ קָדוש TON) 50 Ww‏ ה' מַעוֹלס TY)‏ 
DJW‏ על WI IWINA MN NYY 51 PXP‏ את IVN‏ מַחִשָבות TINY‏ בְּלְבָּם. 52 
DIY‏ הוריד DY DIIN DINNYD DYN‏ לְמָרוֹם. 53 נפשות DAYT‏ מְלָא 
טוב וְעָשִירִיס שָלַח רִיקָס. 54 WI ITAY PNW] TaN‏ ה' רְחֲמָיו 55 WN‏ 
IN TAT‏ אַבותִינו VA IN) ONAN IN‏ עד עוקם. 56 DN PN‏ איז געבּליבּן 
מיט DN PN‏ 3 חַדָשיס, PT ONN PN‏ אוימגעקערט אַהיים. 57 פאר 

OND IWAN YAWIN‏ זיך דערפילט די צייט פון PN‏ קימפעט; PN‏ זי האָט 
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געבוירן PR IDV YPN PNR 58 JAN‏ קרוביס JANN‏ געהערט, TW‏ ה' האָט 
מיט PN‏ געטאן PR TON TITI‏ יי PT AND‏ מיט PN‏ פיל שמחה. 59 NN‏ 
עס PN‏ געווען JOIN‏ 8טער יוס, PN‏ מען געקומען מַל ONT PT‏ ילד; און YT‏ 
DN JANN‏ געוואָלט אַ נאַמען געבן DANIR‏ נאָך VIN DW‏ [וּען וכריה 6:11-12 
ויקראו צו משיח יהושע/ישוע על-שס DIT) JD‏ ישוע בן יוצדק, עזרא 3:8; 
PT ONN ON Yt PN 60 [6:11-12 MD‏ אַפגערופן: לא, נייערט NYP‏ זאָל 
מען ON‏ רוּפן. 61 PN‏ זי PN IS JANN‏ געזאָגט: PN‏ דיין מִשפָחה TNT PN‏ 
NOW?)‏ קיינער, ONN DNV‏ דעס דאָזיקן נאמען. 62 און זיי JANN‏ געמאַכט 
צייכנס צוּ M PIN‏ ער האָט DN DYTI‏ צג רוּפן. 63 PN‏ ער ONN‏ פאַרלאַנגט 
N‏ לוּח, OND PN‏ אויפגעשריבן: WW PNY‏ [זען יחושע/ישוע צמח (משיח) שמו, 
זכריה 6:11-12[ PN‏ זי Pr JANN‏ כל געחידושט. 64 PT PN‏ מויל PT PR‏ 
ANS‏ האַבּן זיך מיטאַמאַל אויפגעמאַכט, PN‏ ער OND‏ גערעדט PR‏ האט 
געזאגט: בּרוּך ה'. 65 TNA PN‏ איז געפאַלן אויף כל אייערע שכָניס; PR‏ אין 
כל בּאַרג-לאַנד יהוּדה OND‏ מען גערעדט PVN‏ די דאַזיקע PN 66 INT‏ כל, 
JANN DNN‏ דאָס געהערט, JANN‏ עס Pt‏ גענומען DW‏ לב, PN‏ געזאָגט: 

67 מחמת די יד ה' איז געווען מיט איס.‎ 27% TP? דאָוּיקע‎ ONT וועט‎ DNV 
MVI האָט‎ PR מיט דעס רוח הַקוֹדֶש,‎ 799 FANNY) איז‎ MIDI PAN PR 
ופדות‎ WY NN פקד‎ WR YNW? ה' אלוקי‎ TI 68 זאָגן:‎ IS MN געזאָגט,‎ 
ביד‎ DZWI ה'‎ ATI 70 TAY TIT ישועָה בְבִית‎ FAP לָנו‎ MSM 69 לו‎ NIY 
DY TON לעשות‎ 72 NAW כָל‎ TN) DIN הַקָדוֹשִׁים 71 לְהושִיעָנו מִיִד‎ PND) 
PIN WSN? 74 WIN לְאַבְרְהֶס‎ YAW) WR 73 לעולס בְרִיתוֹ‎ WII אַבותִינו‎ 
TP JP) WI? כָל‎ VID? PTSLNWT PI 75 NW PNI TAY? WN? MN 
yay? ה' 77 לְהוֹדיע ישועת ה'‎ JIT M92 TID MII כִי‎ NIP? TIY נְבִיא אַ-ל‎ 
79 יִפְקָדָנוּ‎ TPA כוכָב מִשָמִיס,‎ JIT) Way PYDI AD 78 לְחִטָאתָס‎ NIV? כִּי‎ 
213 7227) 80 שָלוֹם.‎ TIT? WAYI DWI NYAS} TYN IW? PNN? 
אַנטפלעקט צו יִשְׁרָאֵל.‎ PT ווען ער האָט‎ OY TY בְהָיותו בַמִדְבָּר‎ NINA PADD) 
איז אַרױסגעגאַנגען פוּן קסר‎ NT WW יענע טעג,‎ PR עס איז געווען‎ PN ב‎ 
PN ONT 2 געציילט ווערן.‎ INT הרומאי אויגוּסטוּס, או די כל הארצות‎ 
העגמון,‎ YI] קוּריניּס איז געווען העגמון‎ VN געווען די ערשטע מפקד,‎ 
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נישט קְגְטוּס; וען לפני הספירה 5; יהושע/ישוע לספירה 5- "ND‏ 33, זען 
לוקס 23:46[ פון PR 3 MNO‏ כל זענען געגאַנגען זיך איינשרייבן, יעדער בן 
PN DTN‏ זיין אייגענער שטעטל. 4 און יוסף [בן [TT‏ איז TIN‏ 
ארויפגעגאַנגען פון גָלִיל, VA‏ דער שטעטל נָצָרת, קיין ATID‏ צוּ דער PY‏ 
דָודן, ONN‏ הייסט בָּיִת-לְחַס, מחמת ער PN‏ געווען פון משפחה און בית דוד; 
I 5‏ פאַרשרעבן זיך מיט מרימען [בת דוד, וען לוקס 3:31[ ON‏ איז געווען 
פאַרקנסט צוּ PR ON‏ אירוסין, ווען זי איז געווען מעוּבָּרֵת. 6 PN‏ עס איז 
געווען, ווען זיי זענען VINT‏ געווען, זענען געוואָרן פוּל די טעג PN JID‏ 
קימפעט 7 PN‏ זי האָט געבוירן PT PN‏ דעס בּכוֹר, DN ONN PN‏ 

איינגעוויקלט PR‏ ווינדעלעך, DN PN‏ אַריינגעלייגט N PNR‏ אָבוּס, מחמת עס 
איז INA‏ זי נישט געווען קיין PN YNIA‏ דער מָלון. 8 PN‏ עס זענען געווען 
PN DYN‏ יענער געגנט ATY PN‏ שמריס משמרות ביינאַכט PIN‏ זייער TTY‏ 
PRI‏ אַ מלאך ה' OND‏ זיך TIN‏ באוויזן, PR‏ די כבוד ה' OND‏ געלויכטן 
ODN‏ זיק און זי JANA‏ זיך געפאָרכטן מיט א יראה גדולה; 10 PN‏ דער 
מַלאך YT OND‏ געזאָגט: ONN‏ נישט WP‏ פחד; מחמת הנה ברענג PR‏ 
TN‏ בשוּרת הגאוּלָה פוּן ANY N‏ גדולה, ON‏ וועט ANA PT‏ דעס כל עס 
ברית; 11 מחמת היינט איז אייך געבוירן געוואָרן PN‏ דער עיר דודן [וען 
מיכה 5:1[ INI X‏ מושיע, ONN‏ איז דער 937 מלך wan‏ הָאָדון. 12 NN‏ 
ONT‏ איז N‏ צייכן IW [NIN]‏ אייך: איר OYN‏ געפינעו TI? N‏ איינגעוויקלט 
PN‏ ווינדעלעך, PN‏ ליגן PN‏ אַן אָבוּס. 13 PN‏ פלוּציס איז מיט דעס מַלאך 
געווען המון NAY‏ השמים, NAY‏ ה', JANN OND‏ געלויבט ה', PN‏ געזאָגט: 14 
DPIN? TAD‏ בַמְרוֹמִיס, DIY YNN‏ על בָנִי OTN‏ רצונו. 15 PR‏ עס DN‏ 
געווען, M‏ די מַלאָכים זענען פון זי אַוועק DIY PN‏ אַריין, JINN‏ די רועיס 
געזאָגט איינער DIS‏ אַנדערן: לאָמיר איצט גיין PP‏ בָּית-לְחֶס, PN‏ זען די 
זאַך, OND‏ איז געשען, פוּן DNN‏ ה' OND‏ אונדו צוּ JO‏ געטאַן. 16 און MT‏ 
זענען געקומען געשווינד, PNR‏ האָבּן געפוּנען מרימען [בת דוד] JOOP PR‏ [בן 
ONT PN [TT‏ תינוק ליגן PN‏ דער DIAN‏ [זען MYW‏ 537, משיח NA DNI‏ 
ה']. 17 JANN MIN PN‏ עס געזען, JANN‏ יי בּאַקאַנט געמאַכט JIT DONT‏ 
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DNV כל,‎ PN 18 דעס דאָוּיקן יָלָד.‎ PVN גערעדט געוואָרן‎ YT IS איז‎ DNN 
די רועיס‎ DNN DYT PVN זיך געוואוּנדערט‎ JANN געהערט,‎ DNT JANN 
ONN PN האלה,‎ DNIT אַפגעהיט‎ ONN DIN WAN 19 דערציילט.‎ JANN 
זיך אוּמגעקערט,‎ JANN די רועיס‎ PR 20 AZ PN PR זיי‎ WIN געטראַכט‎ 
JANA זי‎ DNN אָפּגעגעבּן כָּבוד צו ה', זאגנדיק ברוך ה' פאַר כל,‎ JANN PR 
או עס‎ PN 21 גערעדט געוואָרן.‎ TAN געזען, אַזוי ווי עס איז‎ PR געהערט‎ 
שמו געגעבּן‎ DON מען‎ OND מַל צוּ זיין,‎ DN זענען געוואַרן פוּל 8 טעג‎ 
גערופן [וען‎ DON OND יהושע/ישוע [זען זכריה 6:11-12; 3:8], ווי דער מלאך‎ 
דער מוּטערטראַכט‎ PNR לוקס 1:31[ איידער ער איז אויפגענוּמען געוואָרן‎ 
PN PD עס זענען געוואָרן פוּל די טעג‎ YN [לפני שהורה בּבטן]. 22 און‎ 
PP אַרויפגעבּראַכט‎ ON יי‎ JANA ,]12:2-8 NIP] משה‎ MIN טהרה, לויט‎ 
NNN דער‎ PR סע שטייט געשריבן‎ M 23 ה'‎ INO שטעלן‎ IS DON ירוּשָלִים,‎ 
W VIP זאָל גערוּפן ווערן‎ [ON] עפנט די מוּטערטראַכט‎ DNN ה כל זָכר,‎ 
קרבן,‎ N צוּ ברענגען‎ PN 24 [yan YT ,3:13 ה' [שמות 13:2,12,15; במדבר‎ 
בני‎ WIN DANNY ה:‎ NWN דער‎ PN סע איז געזאָגט געוואָרן‎ M לויט‎ 
DNN ירוּשלים,‎ PN איש‎ IN עס איז געווען‎ ID PN 25 [12:8 NIP] NPY 
NPN PTS N געהייסן שמעון, אוו דער דאָזיקער מענטש איז געווען‎ ONN 
NN ישראל;‎ NIN) אויף דער‎ VINNY) OND ער‎ PN פרומקייט,‎ VA PON 
איז אַנטפלעקט‎ DN PN 26 DN PIX גערוּט‎ ONN WTIPD NN דער‎ 

TNT NWI‏ דעס NN‏ הַקוֹדֶש, TW‏ ער וועט נישט זען דעס NYA‏ איידער ער 
OYN‏ האָבּן געזען דעס רְבִּי מלך Mw‏ פוּן ה'. 27 PR‏ ער PN‏ געקוּמען THT‏ 
דעס PR VTIP NN‏ בֵּית-המקדש YN PR PW‏ די הוריס JANN‏ 

VAVN לויט דעס‎ DON מיט‎ NV IW יהושע/ישוע,‎ TP DNT אַרײַנגגעבּראַכט‎ 
YT PN גענומען‎ ON ער‎ ONN 28 ,]12:6-8 NIP דער תורה [וען‎ PA 

אַרעמס, PR‏ געזאגט בּרוּך ה', און געזאָגט: 29 איצט N‏ אדושס, לאזטו דיין 
Tay‏ גיין, לויט AT YT‏ בשָלום; 30 מחמת מיינע אויגן JAND‏ געזען דיין 
ישוּעת אלוקינו, 31 VONN IT OND‏ אָנגעברייט IO‏ כל DAY‏ 32 אַן אור WW‏ 
באַלייכטן די אוּמות, PN‏ דער NINAN‏ פוּן דיין עס ישראל [ישעיה 42:6] 33 


1457 


PR‏ אביו JANN WON PN‏ זיך געוואוּנדערט איבער DNN DYT‏ איז געזאָגט 

געוואָרן וועגן איס; 34 PN‏ שמעון OND‏ זיי געבענטשט, ONN PN‏ געזאָגט WW‏ 
מרימען WON‏ הַנָּה, ער איז בּאָשטימט DYT DS‏ מכשול PN‏ דעס תקומה פון 
רבים [ישעיה 53:11-12[ N INA PN INW pr‏ צייכן [אות], DN‏ מע DYN‏ 
רעדן אַנטקעגן OYN TIN N PR 35 [53:3 ;8:14-15 MYW]‏ דוּרכשטעכן PT‏ 
אייגענע IW‏ - כּדי סע זאָלן אַנטפּלעקט וועדן די מחשָבות לב PA‏ רבים. 36 
PR‏ עס PN‏ געווען N‏ נבִיאה, MNN‏ בַּת-פּנוּאָל, WN VAY PO‏ זי האט PW‏ 

געהאט דערגרייכט א זער טיפע עלטער, האבּנדיק געלעבּט מיט PR‏ מאַן 7 
יאָר פוּן PN‏ בַּתוּליס, 37 און איז געווען IN‏ אַלמָנה 84 יאָר. PN‏ זי האָט 
OW)‏ פארלאזט דעס בַּית-הַמקדש, OND PN‏ געדינט ה' מיט DMN‏ און 
MDH IANA‏ יומס ולילה. 38 און PR TWD‏ יענער AVY‏ איז זי געקוּמען, זאגנדיק 
ברוך ה', און רעדן וועגן JANN ON YIN IS ON‏ געהאפט PIN‏ דער גאוּלה 
PA‏ ירוּשָלִים. 39 N PN‏ ווי יי JANN‏ מקייס געווען אַלצדינג, לויט דער 
NDN‏ ה', האָבּן ואי זיך אומגעקערט קיין גָלִיל, צוּ WT‏ אייגענער שטעטל 
ONT PN 40 NW)‏ ילד איז געוואַקסן PN‏ איז געוואָרו שטאַרק, פוּל מיט 
חכמה, PN‏ דער TOM) JM‏ ה' OND‏ גערוּט PIN‏ אים. 41 DTN YIN PN‏ 

פלעגן עוֹלה-רְגל pr‏ יעדעס יאָר קיין ירוּשָלִיס אויף DYT‏ יוס-טוב NPA‏ 42 
WN PN‏ ער איז VIN‏ געווען 12 יאָר, JAN‏ יי עוֹלה-רְגל געווען לויט דעס 
מנהג פוּן OY DYT‏ טוב. 43 און ווען דער יוס-טוב PT OND‏ געענדיקט, און MT‏ 
PI JANN‏ אוּמגעקערט DYNN‏ איז ONT‏ יינגל יהושע/ישוע איבּערגעבליבן PN‏ 
ירוּשֶליִם; YIR PR‏ הוריס JANN‏ עס נישט געוואוּסט. 44 נאָר מיינענדיק, או 
ער איז מיט די עוֹלה-רגל, זענען MF‏ געגאַנגען N‏ טאָג רייוע, און DN JINN‏ 
געזוּכט צווישן זייערע קרובים PR‏ בּאַקאַנטע. 45 DW) DN JANN TIN PN‏ 
געפונען, PI M JANN‏ אומגעקערט קיין ירוּשָלִים, DN JANN PN‏ געזוכט. 46 
PN‏ עס איז געווען, PN‏ 3 טעג אַרוּם, JINN‏ זי DN‏ געפונען PR‏ 
בִּית-הַמִקדש זיצן צווישן די תּלמיך-חַכָמים, ווי ער PT OND‏ צוּגעהערט PR‏ 
DI‏ געפרעגט קשיות. 47 PN‏ כל, DN JANN DNDN‏ געהערט, JANN‏ זיך שטאַרק 
געחידושט איבער PR NPI PR‏ זיינע MAUN‏ 48 און YN‏ זי DN JINN‏ 
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געזען, זענען הוריו ONINW)‏ געוואָרן; OND ON PT PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: בָּנִי, 
פּאַרוואַָס האַסטוּ אוּענדו DINN‏ געטאָן הנה, PT AND PN PN PAN‏ 

געזוּכט מיט אַנגסט. 49 און ער ONN‏ צוּ YT‏ געזאָגט: פארוואס PN OND‏ 
מיך געזוּכט! צי PN OND‏ נישט געוואוּסט, PN TW‏ מו זיין NA MI PN‏ 

WW ONN ער‎ ONN דָּבֶר,‎ ONT פון‎ AYA נישט‎ JANN זי‎ PN 50 YAN [DDN] 
PP געקוּמען‎ PN PN מיט זי אַראַפגעגאנגען,‎ OND ער‎ PN 51 זיי גערעדט.‎ 
כל‎ NPIV OND WAN PN געווען אוּנטערטעניק;‎ YT ער איז‎ PN N) 

הדבריס האלה PR PNR‏ לב. 52 PN‏ יהושע/ישוע איז געוואַקסן PR‏ חָכמה 
PN PN‏ געשטאלט, וגדל וטוב DI‏ עס-ה' וגס עס אנשיס [וען שמואל א 2:26[ 
ג PN‏ אין דעס 15טער WW?‏ פוּן מלוּכה פון קסר הרומאי טיבּעריוס, ווען 
פּונְטְיוּס פילטוס איז געווען פּראַקוּראַטאָר PO‏ יהוּדה, PR‏ הורדוס DPN‏ 
געווען טעטרארך PO‏ גָלִיל, PN‏ פיליפוּס PNN‏ טעטראַרך PA‏ דער געגנט 
איטוריע PN‏ טַרכוֹנָא, PN‏ לוּסאָניוּס טעטראַרך PA‏ אֲבִילין, 2 ווען PR YD‏ 
קיפא זענען געווען כהַניס-גדוליס, איז געקומען IT ONT‏ ה' צוּ [כּחֶן-נביא] 
PR MID- PNP‏ דער מִדבּר. 3 און PNYP‏ איז געקוּמען PN‏ דער כל 722 
OND PN NTV‏ געדרשנט די מקוה טבילה 9 תשוּבה IND‏ דער סליחת 
עבירות. 4 ווי סע שטייט געשריבן PR‏ דעס סָפר פון ATT‏ ישעיה NOV‏ 
קול קוא בַמִדְבֶר פנוּ TIT‏ ה', Nw?‏ מִסְלותָּיו. 5 כָלגִיא WWY‏ וְכֶל-הַר YAN‏ 
ישפלו ApyD mM)‏ למִישור, וְהָרְכָסִיס לְבְקְעָה. 6 וראו כל-בשר את ישועת 
אלוקינו [ישעיה 40:3-5; 42:16 52:10; תהילס 98:2[ 7 YN‏ ער OND‏ דערפאר 
געזאָגט DIS‏ המון העס, ONY‏ איז אַרויסגעגאַנגען פון DN‏ מקוה געטובלט 
AN‏ ווערן: PN‏ ילדי צפעוניס! ווער TN OND‏ געוואָרנט צוּ אַנטלויפן פון דעס 
חרון אף ה' הבא? 8 ברענגט דערפאר פירות, DNN‏ זענען ANT‏ פאַר 
PR NDVN‏ רעדט VW?) TN‏ איין; אַברְהס איז WAN‏ [מיט זכות אבות פאר 
BINN‏ מחמת ANT PN‏ אייך, ה' קען PA‏ די דאָזיקע DIA DPN? DIAN‏ צו 
אַברְהס. 9 PN‏ די האַק ליגט WIW DYA PW‏ פוּן די ביימער; דערפאר, יעדער 
איינער בּוים, DN‏ בּרענגט DIN VW?)‏ קיין פרי טוב, ווערט אַפגעהאַקט 
PN‏ אַריינגעוואָרפן WN PR‏ אַרײַן. 10 DNT PN‏ המון DN ONN DYN‏ 
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געפרעגט, אזוי זאגן: OND‏ ושע זאָלן מיר PNY OND 11 NNO‏ געענטפערט, 
TIN PN‏ געזאָגט: דער, OND ON‏ 2 כַּתָּנוֹת, PI INT‏ טיילן מיט דעס, DNN‏ 
ONN‏ גאָרנישט; PN‏ דער, ONN OND‏ מוזון, זאָל MX TIN‏ טאָן. 12 DY PN‏ 
זענען PI‏ געקוּמען מוכסיס מקוה פון תשובה געטובלט צו ווערן, PN‏ זיי 
JINN‏ צוּ ON‏ געזאָגט: 37 OND‏ זאָלן מיר NRO‏ 13 האָט PNY‏ צג זיי 
געזאָגט: פאָדערט נישט מער ווי סע איז TN INA‏ בּאַשטימט. 14 DIN PN‏ 
חייליס ON JANN‏ געפרעגט, אַזוי IS‏ זאָגן: און מיר, PINT OND‏ מיר NNV‏ און 
PNY ONN‏ צוּ זיי געזאָגט: PN‏ זאָלט DY‏ נישט פּלאָגן PR‏ בּאָרויבּן מיט 
PVI‏ הרע, OT PR‏ צוּפרידן מיט אייער לוין. 15 PN DY ONT NNN PN‏ 
געווען PN‏ דערווארטונג, PNR‏ כל JINN‏ געטראַכט PNR‏ זייערע לְבָבות וועגן 
NP‏ צי איז ער אליין נישט WON‏ דער מָשיח, 16 האָט PNP‏ זי 
געענטפערט, PN‏ געזאָגט: PN‏ מקוה טובל TN‏ מיט מַיִם; סע קוּמט WAR‏ 
N‏ שטאַרקערער פון מיר, וועמען PA PN‏ נישט HNI‏ אויפצוּבינדן די שרוך 
PA‏ זיינע סנדל, ער וועט TN‏ מקוה טוֹבלען מיט דעס PR WTP NN‏ מיט 
yt 17 WN‏ ווינטשויפל איז PT PR‏ האנט, PN‏ ער וועט גוּט אויסרייניקן PT‏ 
שייער, PR‏ איינזאמלען דעס YT PN DVN‏ שפייכלער אַריין, אָבּער די מ\ 
וועט ער פאַרבּרענען מיט WN‏ לא תכבה [ישעיה 66:24[ 18 NIN PIN PN‏ 
אופן, PN‏ מיט DNIT‏ רבים DANN‏ האָט ער געדרשנט די בשוּרת הגאוּלָה 
DIS‏ עם. 19 IWIN‏ דער טעטראַרך הורדוס, ווייל ער איז פגן PNY‏ געמוּסרט 
געוואָרן צוּליבּ הורודיה PN PAN NVA‏ וועגן כל מעשיס רעים, DNV‏ 
הורדוס OND‏ געטאָן, 20 IS ONN‏ דעס TNI‏ צוּגעגעבּן דאָס, OND‏ ער ONN‏ 
PN PNP JORIVINA‏ דער MI‏ הַסְהַר. 21 און עס איז געווען, DONT YN‏ כל 
DY‏ איז מקוה געטובלט געוואָרן, PR‏ יהושע/ישוע איז PIN‏ מקוה געטובלט 
געוואָרן, און ONN‏ געדאוונט WI]‏ לוקס 11:1-4] געווען, OND‏ דער DIIY‏ 
געעפנט, 22 PN‏ דער רוּח VTIP‏ האָט אַראָפּגענידערט N PN DN PIX‏ 
דמוּת גשמית, NR‏ טויב, NAN PN‏ קול DIY PA DN PN‏ אתה בני 

אהובי, FA‏ חפצתי. 23 PR‏ רבי מַלךְ המָשיח, ווען ער OND‏ אָנגעהויבן PT‏ 
עבודת WTP‏ שליחות, איז VIN‏ געווען DIN‏ 30 יאָר, PN‏ ער איז געווען (ווי 
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מען ONN‏ געמיינט בּן יוסף) בָּן-עַלי, 24 בּן NH‏ בּן לוי, בּן מלכִּי, בּן PY‏ בן 
יוסף, 25 NAN ya‏ בן אָמוצ, בּן נָחוּם, בּן חִסלי, בּן PN‏ 26 בּן NN‏ בּן 
ANAND‏ בן שמעי, בּן יוסף, בּן יוֹדָה, 27 בּן NYP‏ בּן רִישָא, בן זרוּבבל, בּן 
שְאַלְתּיאֶל, JA‏ נָרִי, 28 בּן מַלכִּי, בּן PTR‏ בן ,OVIP‏ בּן אלמךן, בּן AY‏ 29 בּן 
ישוּע, בן אָלִיעְזֶר, בן יוריס, NHN JA‏ בן לוי, 30 בּן שמעון, בּן יהוּדה, בּן JOY‏ 
בן יֹנֶס, בּן אָליִקיס, 31 בּן מַלאה, בּן מַנָא, בּן מִתַּתָּה, בן נָתָן, בּן דָוד, 32 בּן 
ישי, בן עובד, בן בועז, בן שלמון, בן נחשון, 33 בּן ,ATPAY‏ בן אַדמין, בּן ארני, 
Ja‏ חֶצרון, בן פַּרְא, בן יהוּדה, 34 בּן יעקב, בן PNY‏ בן אברְהס, בּן NTA‏ בּן 
נָחוֹר, 35 בּן שִרוּג, בן רעו, בּן פלג, בּן ay‏ בן NW‏ 36 בּן IPP‏ בן אַרפכשד, 
,DW Ja‏ בן נמן, בּן לָמֶך, 37 ya‏ מְתוּשֶלח, בּן חַנוֹך, בּן TL‏ , בּן מַחֲללאל, בּן 
קֵינן, 38 בן אָנוש, בן OT 72 NY‏ דער זוּן פון דער אויבערשטער. ד PN‏ רבי 
TIN‏ המְשִיחָ, פוּל מיט דעס רוּח OND ,WTIPD‏ זיך אוּמגעקערט PA‏ דעס 
ירדן, PN‏ איז געפירט געוואָרן TIT‏ דעס רוּח WTIPD‏ 2 40 טעג PN‏ דער 
NATN‏ געפרואווט PR OW] VA‏ ער OND‏ גאָרנישט געגעסן PN‏ יענע טעג; 
PN‏ ווען זי PT JANN‏ געענדיקט, איז ער געווען הוּנגעריק. 3 און הֶשֶטן ONN‏ 
צוּ רבי מלך המָשיח געזאָגט: IT DIN‏ ביסט דער זוּן פון דער אויבערשטער, 
בּאַפעל דעס INT‏ שטיין, IN‏ ער זאָל ווערן DN?‏ 4 און רבי מַלך המָשיחַ 
DON VAN‏ געענטפערט: סע שטייט געשריבּן: כִי לא ONIN IY‏ לבַדו MIY‏ 
DINH‏ [דבריס 8:3[ 5 PN‏ הָשֶׂטן ON ONN‏ אַרויפגעפירט, DN ONN PN‏ 
געוויזן N PN‏ רָגע כל מלוכות פוּן דער DIW‏ הזה, 6 און OND‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: דיר PN IYN‏ געבּן די דאָזיקע כל מָמשָלה PN PN‏ כבוד, מחמת 
מיר איז זי איבערגעגעבן געוואָרן, PN‏ איך גיב זי וועמען איך IM‏ 7 
דערפאר, IT DIN‏ וועסט PT‏ בּוּקן WO‏ מיר, וועט ONT‏ אינגאַנצן PT‏ דיינס. 
VN 8‏ רבי מַלךְ ON ORN Mw‏ געענטפערט: סע שטייט געשריבן: לה' 
INN) MDVD PIN‏ 1737 תעבד [דברים ו, יג 9 PN‏ ער DN OND‏ געפירט 
קיין ירוּשַליִס, ON ONN PR‏ אַוועקגעשטעלט PIN‏ דעס DYT PA DYNO‏ 
בִּית-הַמִקדש, ONN PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: IT DIN‏ ביסט דער זון פון דער 
אויבערשטער, ININ PT PNN‏ פוּן דאַנען; 10 מחמת סע שטייט געשריבן: 
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כִי JANI IND JNNW? DIIY 11 JVV? JZ MY PIN?!‏ 777 [תהלים 
צא, יא-יב] 12 PR‏ רבי מִלך DON ONN PVN‏ געענטפערט: עס איז DAINTY)‏ 
געוואָרן: לא YIN‏ אֶת-ה' PAIN‏ [דבריס ו, טו]. 13 IN PR‏ הָשֶׂטן ONN‏ 
געענדיקט יערן IVY‏ איז ער אוועק פון רבי PIN VA PUIN FIV‏ אַ צייט. 
PN 4‏ רבי מַלךְ המָשיח האָט PT‏ אוּמגעקערט PNR‏ דער PA VINN‏ דעס MI‏ 
VTIP‏ קיין )53°27 PN‏ די WOW‏ וועגן ONN ON‏ זיך פּאַרשפרייט PR‏ דער כל 
געגנט. 15 PN‏ רבי מלך Mw‏ האָט געלערנט PR‏ זייערע שולן, PN‏ כל 
ON YANN‏ אָפּגעגעבּן כָּבוד. 16 PR‏ רבי WVAN TIN‏ איז געקומען PP‏ נָצָרַת, 
IND‏ ער איז אויפגעצויגן געוואָרן; PR‏ ווי זיין NI‏ איז ער NAY‏ 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער JW‏ אַריין, PN‏ רבי מַלךְ DN PUIN‏ 

אויפגעשטאנען DAN‏ לייענען, 17 PN‏ מען PUIN TIN DN OND‏ דערלאַנגט 
79D ND ONT‏ פוּן MYY‏ הַנְביא, און ער ONN‏ געעפנט DNT‏ סָפר, NN‏ 
OND‏ געפונען ONT‏ אָרט, INN‏ עס PN‏ געשטאנען געשריבן: 18 רוח FTN‏ 
עָלִי, DNY WAP NN NVN yy?‏ שָלְחָנִי לקרא לשבוייס WIT‏ ולְעוְרִיס 

NIV? MIP NPI‏ רְצוצִיס NW NIP? 19 DWAIN‏ רְצון לה' [ישעיה סא, א-ב]. 
PRN 0‏ ער ONN‏ צוּנויפגעוויקלט OND PN NIIA ONT‏ עס צוּריקגעגעבּן דעס 
חזן, PT OND PN‏ אַנידערגעזעצט; PN‏ די אויגן JID‏ אַלעמען PN‏ דער JW‏ 
זענען געווען בּאַהעפט IN‏ אים. 21 און רבי TIN‏ המָשיחַ האָט אַָנגעהויבּן WW‏ 
זיי צוּ זאָגן: OVD‏ איז דער דאָזיקער פסוק מקוים געוואָרן PN‏ אייערע 
אויערן. 22 PN‏ כל זענען ON‏ געווען אָדות, JANN PR‏ בּאַוואונדערט די 
TAT‏ הַחִן, OND‏ וענען אַרױסגעגאַנגען PT JID‏ מויל; YT PN‏ האָבּן געזאָגט: 
איז VW?) ONT‏ בּן יוסף! 23 PR‏ רבי מַלך המָשיח האָט YT IN‏ געזאָגט: אַוודאי 
וועט PN‏ מיר זאָגן ONT‏ דאָזיקע IVA‏ רופא, PT IN‏ אַליין; DNDN‏ מיר 
JANN‏ געהערט ס'איז געטאָן געוואָרן PR‏ כֹּפַר-נחוּם, PR PIN W‏ דיין 
שטעטל. 24 PR‏ רבי מַלך OND MWIIN‏ געזאָגט: INT PN VON‏ אייך, קיין 
N?)‏ איז נישט אָנגענוּמען PT PN‏ אייגן שטעטל, VY PN PT PR‏ מולדת. 
5 אויף אַן אָמת, PN ANT‏ אייך, רביס אַלמָנות זענען געווען PR INW? PR‏ 
די טעג פון IWIN‏ הָנְביא, ווען דער OMY‏ איז געווען פאַרשלאָסן PIN‏ 3 יאָר 
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PR‏ 6 חַדָשִים, PN‏ עס איז געקוּמען N‏ רעב גדול איבערן כל הארא; 26 און 
WWP I%‏ פון זיי איז NID IWIN‏ נישט געשיקט געוואָרן, PP YANN‏ 

.]18:1 ;17:8-16 [מלכיס א‎ NIIIN IN NWN INIS צִידון,‎ PN PN ON NANY 
YWON PA דער צייט‎ PN INW? PN רביס מצוךְעים זענען געווען‎ PN 7 
דער‎ PAY) YANN הַנְביא; און קיינער פון זי איז נישט מְטְהָרִיס געוואָרן,‎ 
זענען געוואָרן פוּל מיט‎ FW דער‎ PN כל‎ PR 28 .]5:1-14 אַרְמִי [מלכיס ב‎ 
DN זענען אויפגעשטאנען,‎ YT PN 29 געהערט.‎ ONT JANN ווען זי‎ DYI 
JD גב‎ DIS געפירט‎ DN PN דער שטעטל,‎ PO אַרויסגעוואָרפןו‎ DN JINN 
30 אַרְאָפצוּשטירצן.‎ DN געבויט, כדי‎ NYA אייער שטעטל איז‎ ON PIN 
זיך‎ PN דער מיט צווישן ציי,‎ PN איז דוּרכגעגאַנגען‎ WIN TI רבי‎ WAX 
האָט אַראָפּגעגאנגען קיין‎ MWIIN T2 רבי‎ PN 31 TIT P אוועק אויף‎ 
איז געזאגט‎ YT רבי מֶלך המשיח האָט‎ PN גָלִיל.‎ PR שטעטל‎ NX כּפר-נְחוּס,‎ 
מען פלעגט שטוינען איבער משיחס תּוֹרה,‎ PR 32 שַבַּתות;‎ PIN שעורים‎ 
בן‎ N דער שוּל איז געווען‎ PN PN 33 געהאַט שלטון.‎ ONN TIT מחמת זיין‎ 
אויסגעשריגן‎ ONN א שד, און ער‎ NAY NIN געהאַט‎ ONN ONN אדם,‎ 
ביסטוּ‎ NW) מה לָנו ולךָ, יהושע/ישוע פון‎ PN 34 אַ קול גדול:‎ PIN 
דוּ ביסט: דער קדוש פון ה'.‎ AYN DYN PN פּאַרטיליקןז‎ AW געקומען אונדו‎ 
געזאָגט: שוויליג,‎ PN אָנגעשריגן,‎ DN PIX האָט‎ PVN רבי מלך‎ WAN 5 
זייער‎ PNR אַנידערגעוואָרפן‎ ON ONN דער שד‎ PN פון איס!‎ DIN גי‎ PR 
TNA N PN 36 קיין שאָדן.‎ DON אַרויס, נישט טוּענדיק‎ DN איז פוּן‎ PN מיט,‎ 
DN DNN אַנדערן געזאָגט:‎ DIS OND איינער‎ PN איז געפאַלן אויף אַלעמען,‎ 
גבוּרה די שדים,‎ PR ער באפעלט מיט שלטן‎ ONY תּוֹרה,‎ WT N WO ONT 
וועגן רבי מלך‎ ]53:1 MYW די שמוּעָה [זען‎ PN 37  :סױרַא זיי גייען‎ PR 
38 דער כל מקומות פון דער געגנט ארוס.‎ PR זיך פּאַרשפרייט‎ ONN המָשיח‎ 
PN פוּן דער שול,‎ DDN PN PR אויפגעהויבן‎ PT האָט‎ MW און רבי מלך‎ 
ONN שוויגער פון שמעון‎ PN פוּן שמעונען.‎ THA דעס‎ PN איז אַרײַנגעגאַנגען‎ 
AND רבי מֶלך המָשיח געבּעטן‎ JANA קדחת רעה, און זי‎ N PA געליטן‎ 
זיך‎ OND PN איז צנּגעגאַנגען,‎ PVN רבי מַלךְ‎ PR 39 אירעטוועגן.‎ 
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אנידערגעשטעלט איבער איר, ONN PN‏ אָנגעשריגן NNTP ONT‏ [דבריס 
2, און עס ONN‏ זי פארלאָזט; PN‏ זי איז ADN‏ אויפגעשטאנען און 
OND‏ זי בּאַדינט ווי משרתת. 40 PN‏ ווען די WAY‏ איז אוּנטערגעגאַנגען, 
JANN‏ כל האנשים, JINN DNV‏ געהאַט חוֹלים מיט פאַרשידענע מחלות, זי 
געבּראַכט צוּ רבי מלך המָשים; PN‏ ער האָט אַרויפגעלייגט YT‏ הענט PIN‏ 
יעדן בן PA DTN‏ זיי, OND PN‏ זיי געהיילט [תהלים 107:20; יוחנן 1:1[ 41 
PIN PR‏ שדיס זענען DVN‏ פוּן רביס, JINN OND‏ אויסגעשריגן, און 
געזאָגט: IT‏ בּיסט דער PT‏ פון דער אויבערשטער. און ער YT PIN OND‏ 
אָנגעשריגן, PN‏ זיי נישט געלאָוט רעדן, IN‏ זי JAND‏ געוואוּסט, DN WIN‏ 
דער 27 מלך PN 42 PVN‏ ווען ס'איז געוואָרן בּקָר, איז ער 
אויפגעשטאַנען PN PN‏ אַוועק DIP N PR‏ בּודד, ONT PN‏ המון עס ONN‏ 
ON‏ געזוּכט, PN‏ איז געקוּמען AW‏ אים, DN PN‏ געוואָלט פאַרהאַלטן, או 
ער זאָל נישט אַוועקגיין פון זיק 43 IAN‏ ער MT IN OND‏ געזאָגט: TD PN‏ 
דרשענען די בשוּרת הגאולה PA‏ די מלכות ה' PR PIN‏ די אַנדערע 
שטעטלעך, ווייל צוּליב DYT‏ תכלית PN pa‏ געשיקט געוואָרן. 44 און רבי 
PVN PN‏ האָט געדרשנט PR‏ די שגלן PO‏ יהוּדה (אריינגערעכנט NISIN‏ 
הגליל). PRA‏ עס איז געווען, ווען PT OND DYN PAN ONT‏ געדרענגט 
PR‏ רבי OND WVAN TIN‏ געזען 2 MVY‏ ליגן בּייס AYIA-D?‏ און די DT‏ 
זענען פון זי אַרויסגעגאַנגען, JAND PN‏ געוואָשן וייערע נעצן. 3 PN‏ ער איז 
איינגעשטיגן DYN PN‏ פון די ONN DNV MVY‏ געהערט צוּ שמעונען 
[כּיפא], DN ONN PN‏ געבעטן, אָפצוּרוּקן זיך IWAN‏ פוּן דער יִבָּשה, NN‏ 
רבי TIN‏ המשיח האָט PT‏ אַנידערגעזעצט, ONN PN‏ געלערנט תורה די 
המונים פוּן דעס NYPD‏ אָרויס, געזאגט שעורים. 4 און ווען ער האָט 
אויפגעהערט צו רעדן, OND‏ ער געזאָגט צוּ שמעונען [NOD]‏ פאָר IND AN‏ 
עס איז טיף, PN‏ לאָוט ININ‏ אייערע נעצן DW‏ פאנג! 5 PN‏ שמעון ONN‏ 
געענטפערט: PTN‏ מיר JANN‏ זיך געמיט N‏ כל JANN PN PID‏ גאָרנישט 
געכאַפט; WARN‏ על-פי PN IYN TIIT‏ אַראָפלאָוּן די נעצן. 6 PN‏ ווען זיי 
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ONT JANN‏ געטאָן, JINN‏ אי געכאַפט זייער דגים רבים; PR‏ זייערע נעצן 
JANN‏ זיך גענגמען רייסן; 7 PN‏ זי JANA‏ געוואונקען צוּ זייערע שותפים PR‏ 
דעס אַנדערן AYO‏ אַז זי זאַלן קוּמען PN‏ זי העלפן. און OT‏ זענען 
געקומען JANN PR‏ אָנגעפילט די YTI‏ סירות, אַזוי, JINN TW‏ אָנגעהויבּן 
IS‏ זינקען. 8 IN PN‏ שמעון ONT ONN ND‏ געזען, איז ער אנידערגעפאַלן 
פּאַר רבי TIN‏ המָשיח, PR‏ געזאָגט: PTN‏ גיי אוועק PA‏ מיר, כִּי איש בעל 
עבַירה PIN‏ 9 מחמת N‏ שרעק DN VN‏ בּאַפאַלן, PN‏ כל, ON‏ זענען געווען 
AVDN ON WN‏ דעס פישפאנג, OND‏ זיי JINN‏ געפאַנגען; 10 NN PN‏ זענען 
Pw‏ געווען יעקב און PNP‏ בַּנִי ובדי, OND‏ זענען געווען שותפים פון שמעון. 
PR‏ רבי PYN TIR‏ האָט געזאָגט צוּ שמעונען: ANN‏ נישט PP‏ פחד; פון 
איצט JN‏ וועסטוּ פאנגען בְּנֵי OTN‏ [זען מתי 28:19-20]. 11 PN‏ ווען זי JINN‏ 
געבראַכט זייערע NIVY‏ צוּ דער AWD?‏ האָבּן יי כל פארלאָוּט, )9977 אַחֲרֵי 
רבי מלך המָשִיחָ. 12 און ווען רבי MWD TIR‏ איז געווען PN‏ איינער פון די 
שטעטלעך, הנה איז JOINT‏ געווען אן איש מצורע, א בן OTN‏ לויטער MYA‏ 
IN PN‏ ער ONN‏ דערזען רבי TIN‏ המַשיח, איז ער געפאלן PT PIX‏ פַנים, און 
ON ONN‏ געבּעטן: IT INN PTN‏ ווילסט, קאַנסטוּ מיך מאַכן טָהוֹר. 13 און 
רבי TIN‏ המָשיחַ האָט אויסגעשטרעקט PT‏ האַנט, DN ONN PN‏ 

אַנגערירט, PN‏ געזאָגט: PN‏ וויל; זיי PR NY‏ תֵיכּף OND‏ זיך ONT‏ צרעת 
PO NONIIN‏ איס. 14 PN‏ רבי מלך המָשיח DON ONN‏ באַפוילן, ער זאָל עס 
קיינעס נישט דערציילן; נייערט גיי און PT HN‏ פאַרן כהן; PR‏ זי מקריב 
AID‏ פאַר YT‏ טהרה, אַזוי װוי NWI‏ האָט געבּאָטן, פאר IN TITY JN‏ זיי 
PN 15 [14:2-32 NIP]‏ די שמוּעה [זען ישעיה 53:1] וועגן ONN DON‏ זיך 
TN)‏ מער פּאַרשפרייט, N PR‏ גרויסער עולס איז PI‏ צונויפגעקוּמען, WW DN‏ 
הערן, PR‏ געהיילט AN‏ ווערן PA‏ זייערע מחלות. 771929716 המָשִיח אָבּער 
ONN‏ זיך צוּריקגעצויגן PN‏ התבודדוּת PN‏ די PN NINIT‏ איז דאוונט I]‏ 
לוקס 11:1-4[ געווען. 17 PNR‏ עס איז געווען PN‏ איינעס פון יענע טעג, WN‏ 
רבי מֶלך המָשיחַ האָט געלערנט תורה, TN‏ עס זענען JOINT‏ געזעסן DUNA‏ 
און לומדי-תורה, OND‏ זענען געקוּמען פוּן כל שטעטלעך NTA PN DI PO‏ 
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PR DIVID PR‏ די גבורת ה' איז געווען מיט רבי מלך המָשיח, פאר רפאות 
[וען משלי 3:8[ 18 JANN TIN PR‏ בְּנֵי DTN‏ געבּראַכט PIN‏ אַ OYI‏ א מאן, 
OND‏ איז געווען איש משותק; PR‏ זיי האָבּן געזוּכט DN‏ אַריינצוּברענגען 
DN PN‏ אַוועקצוּלייגן פאַר רבי TIN‏ המשיח. 19 ORN PR‏ װוי זי האָבּן נישט 
געקענט געפינען PP‏ וועג ווי ON‏ אַרײַנצוּבּרענגען, DAW‏ דעס עוֹלם, IVT‏ 
זיי אַרויפגעגאַנגען JOAN‏ גג, DN JINN PN‏ אַראָפּגעלאָוט מיט PT‏ בעט 
דוּרך די רעפים PR‏ דער מיט פאַר רבי TIN‏ המָשִיחָ. 20 PR‏ ווען רבי מִלך 
המָשיח האָט געזען אייער אָמוּנה, OND‏ ער געזאָגט: בן YT DTN‏ עבירות 
נִסְלְחוּ לְךּ. 21 PN‏ די סופרים PR [D‏ די פרוּשיס JANN‏ אָנגעהויבּן 
נאָכצוּטראַכטן, JANN PN‏ געזאָגט: ווער PN‏ ער דאס, DNN‏ רעדט ארויס דער 
דאָויקער, ONY‏ רעדט NIT‏ נאצה (גדופים, זען ויקרא 24:15-16; 22:32): ווער 
קען דאס מוחל זיין עבירות, אַחוּצ ה' PN] IN‏ עוד מלבדו]! 22 WARN‏ רבי 
TI‏ המָשיח [וען NYT ONN [7:13-14 INIT‏ פון אייערע מחשָבות, ONN PN‏ 
TAN‏ געזאָגט: ON‏ טראַכט PR PN‏ אייערע לְבָבוֹת 23 PN DNN‏ לייכטער, 
צוּ זאָגן: YT‏ עבירות IS WAN T? MPI‏ זאָגן: שטיי אויף און גיי? 24 נאָר 
כּדי PN‏ זאָלט וויסן, IN‏ דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13 משיח] ONN‏ סמכוּת PIN‏ 
הארא MYI‏ עבירות -- ONN‏ רבי TIN‏ המשיח געזאָגט PR PAW WN DIS‏ 
ANT‏ דיר, שטיי אויף, PT OY) PR‏ בעט, PN‏ גיי אַהיים. 25 PN‏ ער איז JPN‏ 
IND‏ זי אויפגעשטאַנען, ONN PN‏ גענוּמען ONT‏ בּעט, PX‏ וועלכן ער PN‏ 
געלעגן, PN‏ איז אַװעק אַהיים, זאָגנדיק בּרוּך ה'. 26 MT PR‏ זענען כל INA)‏ 
PR‏ נשתּוֹמם געוואָרן, PNR‏ זאָגנדיק TIA‏ ה', PN‏ זיך WT‏ געפאָרכטן, NN‏ 
געזאָגט: נפלאות ראינו היוס! 27 TNI PN‏ דעס איז רבי מַלךְ MUIN‏ 
אַרויסגעגאַנגען, ONN PN‏ געזען אַ מוכס, OND ON‏ געהייסן PY‏ זיצן JON‏ 
צאָל-אַמט PIN)‏ פון שטייער], PN‏ רבי מַלךְ OND TWIN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: גי 
VN‏ נאָך. 28 PN‏ ער [מתי] האָט כל איבּערגעלאָזט, PN‏ איז אויפגעשטאנען 
PN‏ איז DON‏ נאַכגעגאַנגען. 29 און לוי OND‏ געמאַכט N‏ סעודה גדול פאר רבי 
TIN‏ המשיח PN P17 MI PR‏ א קָהָל רב פוּן מוֹכסים PIN PN‏ אַנדערע זענען 
מיט זיי געזעסן OYA‏ טיש. 30 וילונוּ די PR DUNA‏ זייערע סופרים ]027[ 
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קעגן רבי מֶלך OMWwWIN‏ תּלמידים [זען שמות 16:2[ און JANN‏ געזאָגט: 
פאַרוואָס PR PN VOY‏ טרינקט מיט מוכסיס MYA PR‏ עבִירהז 31 PN‏ רבי 
מלך המָשיח ONN‏ געענטפערט, PN‏ צו זיי געזאָגט: די, OND‏ זענען געזונט, 
נייטיקן זיך נישט PP PR‏ רופא, נייערט די, OND‏ זענען חוליס. 32 PI PN‏ 
נישט געקומען רוּפן די צדיקים, נייערט די בעלי עבִירה צוּ תשוּבה. 33 NN‏ 
זיי JINN‏ צוּ ON‏ געזאָגט: די תלמידים פוּן PNP‏ פאַסטן WIV PN VAN‏ 
דאווענענדיק yr]‏ לוקס 11:1-4[ MWN PN‏ טוּען PIN‏ די תלמידים פון די 
פרּשים, אָבּער דיינע PN JOY‏ טרינקען. 34 PN‏ רבי מַלךְ המָשיח OND‏ צג זיי 
געזאָגט: WN‏ קענט PN‏ דען JOON JINN‏ די אונטערפירערס, IYN‏ דער NN‏ 
איז מיט D‏ 35 סע וועלן WAN‏ קגמען טעג, ווען דער DYN INN‏ 
אַוועקגענומען ווערן פוּן זיי, PN‏ יעמאָלט וועלן זיי PNR JOON‏ יענע טעג. 36 
PN‏ רבי מַלךְ המָשיח PIN YT OND‏ דערציילט IVA N‏ קיינער רייסט נישט 
POV N ON‏ פון OY) N‏ בגד, PN‏ טוּט עס אַרויף PIX‏ אַן JOIN‏ בּגד; DIN‏ 
יאָ, וועט ער צערייסן ONT‏ נייע, PA POV ONT PIN PN‏ דעס DYN DY)‏ 
זיך PN 37 JOIN DAY JON VW?)‏ קיינער VIL‏ נישט PR WIN P? PP PAW‏ 
אַלטע לאָגלען; אַנדערש OYN‏ דער WTN P?‏ צעפלאצן די לאָגלען, PN‏ וועט 
Pt‏ צעגיסן, PN‏ די לאָגלען וועלן גיין פאַרלוירן. 38 WTN P? DIY)‏ מו מען 
אַרײַנגיסן PN‏ נייע לאָגלען NIT‏ משיחית פול מיט דעס רוח הקודש, מה"ש 
PR 39 [21:18-26‏ קיינער, ONN ONY‏ געטרונקען JOIN‏ וויין, וויל נייעם; 
מחמת ער זאָגט: דער אַלטער איז בעסער. ו PN‏ עס איז געווען אייפן צווייטן 
VIJ naw‏ ספירת-הָעמָר, זען NID‏ 23:15-16], אוּ רבי DN [PWN TIN‏ 
געגאַנגען TIT‏ תּבוּאה-שָדות; PN‏ משיחס תַּלמידים JANN‏ אָפּגעריסן 
זאַנגען, PN‏ זי בוריבן מיט זייערע הענט PR‏ געגעסן. 2 PN‏ עטלעכע פוּן די 
פרושים JANN‏ געזאָגט: מדוע DNN‏ עושיס מה שאסור PR 3 NIWA‏ רבי מַלך 
המָשיח האָט געענטפערט, PN‏ צוּ זיי געזאָגט: PN OND‏ נישט געלייענט, 
ONN TIT ONN‏ געטאָן, ווען ער איז געווען הונגעריק, ער, DAN PT PN‏ זענען 
געווען מיט DON‏ [וען שמואל א 21:6[ 4 M‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס 
ma‏ ה' [משכן), און האָט גענוּמען PR‏ געגעסן ONT‏ לְחַס-הַפּנִיס, DNV‏ 
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קיינער ONN‏ נישט YINN JOY IPA‏ די DDD‏ אליין, PIN OND PN‏ געגעבּן WW‏ 
די, ONN‏ זענען געווען מיט DN‏ [שמואל א 21:1-7; ויקרא 24:9]! 5 PN‏ ער 
ONN‏ צוּ זיי געזאָגט: דער [MW 7:13 INIT] VIN-‏ איז DN 6 NAVD PTR‏ 
עס איז געווען JN PN‏ אַנדערן MIN 779297 W NAY‏ איז אַרײַנגעגאַנגען 
N PN‏ שול, ONN PN‏ געלערנט תורה; OUT PN‏ איז געווען N‏ בן DNDN DTN‏ 
P‏ רעכטע VINA‏ איז געווען פאַרדאַרט. 7 PN‏ די סופריס ]027[ און די 
DON JANN WIND‏ נאָכגעקוקט, צוּ זען DIN‏ ער ON VY‏ היילן NAY DIN‏ 
OTD‏ זיי זאלן געפינען עפעס DN‏ פאַרמסרן. 8 אָבּער רבי 779 OND MUIN‏ 
po NYT‏ זייערע מחשָבות, OND PR‏ געזאָגט צוּ דעס בן PT ON OTN‏ 

NN דער מיט.‎ PN PT שטעל‎ PR ANN איז געווען פּאַרדאַרט: שטיי‎ WIND 
WW האָט‎ PVN געשטעלט. 9 און רבי מִלך‎ PT PN אויפגעשטאַנען‎ PN ער‎ 
YT MWY? WAN NAVA DOD מִתָּר‎ OND פרעג אייך:‎ PN זיי געזאָגט:‎ 
PUAN 7719 רבי‎ VN 10 2[3:16 PNY [וען‎ TIN? WAN WII N ראַטעווען‎ 
DIN געזאָגט: שטרעק‎ DN האָט צוּ‎ PN כל,‎ YT PIN אַרוּמגעקוּקט‎ PT OND 
האַנט איז געזוּנט געוואָרן‎ PT PN געטאָן,‎ MN ער האָט‎ PN האַנט!‎ T 
האָבּן זיך בּאַראָטן‎ PN MAN פוּל מיט‎ FANNY) זענען‎ Mt ווידער. 11 און‎ 
DN עס‎ PN 12 MW TN זּיי זאָלן טאָן צוּ רבי‎ ON איינער מיטן אַנדערן,‎ 
די‎ PN איז אַרויסגעגאַנגען‎ MIIN די דאָזיקע טעג, אַּ רבי מַלךְ‎ PN געווען‎ 
די גאנצע‎ DIVIDING OND ער‎ PN ;]11:1-4 דאַווענען [ועו לוקס‎ IS הָר‎ 
עס‎ WN PR 13 תפלה צוּ ה'.‎ pr ]11:1-4 דאווענענדיק [זען לוקס‎ PN VIN) 
פוּן זי‎ OND PR ער גערופן משיחס תּלמידים,‎ OND איז געוואָרן ייס,‎ 
אָנגעראַפן שליחים: 14 שמעונען,‎ OND אויסדערוויילט 12, וועמען ער‎ 
NN APY? PN PANN VINN PN NOD נאָמען געגעבן‎ N TIN OND וועמען ער‎ 
תּאמָא, און‎ PR מתתיהו [מתי]‎ PN 15 PAID- PR פיליפוס‎ PN NP 
יהוּדה‎ PN 16 PNP גערופן‎ OND שמעונען, וועמען מען‎ PN בֶּן-חַלפי,‎ APY 
[פאררעטער].‎ NON איז געוואָרו דער‎ OND יהוּדה אִיש-קריוֹת,‎ PN בַּן-יעקב,‎ 
איז געשטאַנען‎ PN האָט מיט זי אַראָפּגענידערט,‎ WIN TIN רבי‎ PN 7 
רב פון כל‎ DY קהל‎ PN המון תלמידים פוו זיינע,‎ N און‎ NNI פלאַכן‎ N אויף‎ 
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יהוּדה PR‏ יְרוּשָלִיס, PR‏ דעס יס-בּאָרטן PR WY VA‏ צִידוֹן, 18 זענען 
געקומען DN‏ הערן, PR‏ געהיילט צוּ ווערן PO‏ זייערע מחלות. DAD PT PR‏ 
זענען געווען געפּלאָגט פוּן שדים, זענען געהיילט געוואָרן. 19 און ONT‏ כל 
המון בני ONN DTN‏ געזוּכט DN‏ אָנצוּרירן, מחמת פוּן DN DN‏ 
אַרויסגעגאַנגען גְּבוּרה, און האָט YT‏ אַלעמען געהיילט. 20 PR‏ רבי TIN‏ 
המָשיחַ OND‏ אויפגעהויבן YT‏ אויגן PIN‏ משיחס תלמידים, ONN PN‏ 
געזאָגט: WN‏ איז DIY TON‏ מחמת ONT‏ מלכות ה' איז אייערס. 21 WR‏ 
אייך, VIW OND‏ איצט הונגערן, מחמת PN‏ וועט ווערן געזעטיקט [ישעיה 
WN 161:2-3 2‏ אייך, VIV OND‏ איצט וויינעו, מחמת APNWA PN‏ 22 
WN‏ אייך, ווען 292 OTN‏ וועלן TN‏ פיינט האָבּן, PN‏ ווען YF‏ וועלן TOR‏ 
ארויסשטויסן PR‏ באליידיקן, PN‏ ארויסווארפן WYN‏ נאָמען M‏ עפעס בייו, 
ווי OW‏ רע, Dw‏ דעס בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13 משיח]. 23 שמחו PN TN‏ יענעס 
יוס, PN‏ שפרינגט פאַר חדווה; מחמת הנה, PN WY AYN‏ גְּדוֹל PN‏ שָמִיס, 
מחמת JANN OWN YPNO‏ זייערע אבות געטאָן מיט די נביאים. 24 DN WARN‏ 
צוּ אייך, OND‏ זענט עשירים, מחמת PW ONN YN‏ געקריגן אייער נחמה. 25 
וויי צוּ אייך, ON‏ זענט איצט ONT‏ מחמת PN‏ וועט הונגערן. YN‏ צוּ אייך, 
VIV OND‏ איצט לאַכן, מחמת PN‏ וועט טרויערן PR‏ וויינען [ישעיה 65:13; 
משלי 14:13[ 26 וויי TN IS‏ ווען כל בָּנִי DTN‏ וועלן רעדן DON‏ פונוועגן 
אייך, מחמת MX‏ האָבּן איערע אבות געטאָן מיט די נבִיאִי WAN 27 DW‏ 
אייך, OND‏ טוט זיך צוּהערן, ANT‏ איך: OND‏ ליב אייערע שונאים, DON DID‏ 
צוּ די, TN JINN OND‏ פיינט, 28 בָּרְכוּ די, OND‏ שעלטן PN TON‏ זייט 
דאווענען yr]‏ לוקס 11:1-4[ NA‏ די, OND‏ זענען ADA TN‏ 29 דער, DAN‏ 
שלאָגט PIN PT‏ דער PNI‏ גיב PIN ON‏ די אַנדערע; PN‏ פון DN DYT‏ 
נעמט צוּ דיין NINI‏ ואָלסטוּ PT PIN‏ בעקעטשע DW) DN JIA‏ 

DNT נעמט‎ DN דעס,‎ PA PN דיר,‎ OYI OND צוּריקהאַלטן. 30 גיב יעדן,‎ 
איר ווילט,‎ MN PN 31 צוריק.‎ VW) עס‎ WAND דייניקע פון דיר, אוועק,‎ 
PN DWN PN 32 TAN INO TIN PN VINI אייך,‎ I זאָלן טאָן‎ OTN בְּנֵי‎ IN 
שבח קוּמט אייך!‎ AON NINN TN פאר‎ JANN OND PT פאר‎ NINN ONN 
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NINN פאר זיי‎ JANN ONY פאר די,‎ NINN JANN מחמת אַפילו בעלי עבָירה‎ 
שבח‎ AVON גוּטס,‎ TN טוּען‎ OND PT גוסט צוּ‎ VID PN DW PN 3 

PN DIN PN 34 ועלבע.‎ ONT PIX די בעלי עבירה טוּען‎ DON אייך!‎ ONP 
צוריק צוּ בּאַקוּמען, װאָסער שבח קומט‎ VINN WN לייט די, פוּן וועמען‎ 
בּאַקוּמען‎ IS בעלי עבָירה, כדי צוּריק‎ AW לייען אויס‎ AWAY אייך! אַפילו בּעלי‎ 
גוּטס,‎ DID פאר אייערע שונאים, און‎ DANN WAN האָט‎ 35 DINN ווידער‎ 
DYN אייער שַכָר‎ PN עפעס צוּריק;‎ VW) דערוואַרט‎ PR גמילות חסדים,‎ PN 
דעס אויבערשטער; מחמת ער איז טוב צוּ די‎ IA PT וועט‎ PN PN רב,‎ prt 
DN IND אייער אלוקים‎ NN רְעִים. 36 זייט רחמנים,‎ PN אוּמדאַנקבּאַרע‎ 
DIVIDING נישט געמשפט ווערן;‎ DYN PN PR נישט,‎ VAVN 37 רחוּם.‎ 

נישט, OYN PN PN‏ נישט פאַרמשפּט ווערן; סלחו ויסלח אייך; 38 גיט, NN‏ 
סע TN DYN‏ געגעבּן ווערן; אַ YON‏ איינגעדריקטע, צגנויפגעטרעסלטע, 
PN‏ איבערגיסעדיקע מאָס וועט מען TN‏ געבן PN‏ אייער PAN DW‏ 
מחמת מיט וואס פאר א מאָס OYN PN‏ מעסטן, וועט TN‏ צוּריק געמאָסטן 
ווערן. 39 PR‏ רבי מלך המָשיח האָט PIN YT‏ דערציילט DW N‏ קען N‏ 
בּלינדער פירן N‏ בלינדן? וועלן N‏ דעו נישט ביידע אַרײַנפאַלן NNA N PR‏ 
[וען MYW‏ 2[56:10 40 דער PAIN‏ איז נישט העכער פון WAN PI PT‏ 
איטלעכער, DNN‏ דערגרייכט שלימות, וועט YT‏ ווי דער רַבּי זיינער. 41 און 
פאַרװאָס ONT IVON‏ שפענדל PNR‏ די אויג פון PNAN‏ במשיח, WAN‏ דעס 
קלאָצ PT PNR‏ אייגן MIN‏ זעסטוּ נישטז 42 WAN‏ ווי קענסטו זאָגן צוּ PNAN‏ 
במשיח: NX‏ במשיח, PANI‏ אַרויסנעמען ONT‏ שפענדל פוּן PT‏ אויג, NN‏ 
PIN‏ זעסטוּ נישט דעס PR YRNIP‏ דיין NNN YN‏ דו צבוּע, DY)‏ קודס 
DI‏ דעס PT PO YNID‏ אייגן אויג, INT PN‏ וועסטוּ זען WIP‏ 

אַרויסצונעמען ONT‏ שפענדל, OND‏ איז PN‏ די אויג פון PAN‏ במשיח. 43 
X NANN‏ בּויס טוב טראָגט נישט קיין פרי NNW DNA N PN NNV‏ 

טראגט נישט קיין פרי טוב; 44 איטלעכן DNA‏ דערקענט מען לויט YT‏ 
אייגענע פירות; מחמת PO‏ קוצים קלייבט מען נישט קיין תאנים, PIN‏ 
קלייבּט מען נישט WP‏ ענביס X PA‏ דאָרנקוּסט. 45 דער גוּטער מענטש 
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ברענגט DN‏ דאס גוטע PO‏ דעס גוטן אוצר פון זיין 27 PN‏ דער איש רע 
ברענגט DIN‏ פון ISIN prs‏ רע; מחמת ONT OND PA‏ לב PN‏ פול, דערפון 
רעדט ONT‏ מויל. 46 PN‏ פאַרװאָס PN VAN‏ מיך: אַדוְנִי, אַדונִי, DID PN‏ 
DNT PN OND VW?)‏ 47 יעדער איינער, OND‏ קוּמט צוּ מיר, PN‏ הערט מיינע 
דברי תורה PNR‏ טוט זיי, וועל IS PON TN PN‏ וועמען ער איז געגליכן: 48 
ער איז געגליכן צוּ JI N‏ אדס, ON‏ בּויענדיק OND ONY PN WI X‏ געלאָוט 
PO‏ גראָבּן, PN‏ לייגן דעס יסוד PIN‏ הצור; PN‏ ווען עס איז געקומען N‏ 
פאַרפלייצוּנג, OND‏ דער שטראָס געשלאָגן קעגן יענעס OND PN MI‏ עס 
נישט געקענט צעטרעסלען, מחמת עס איז געווען טוב געבויט. 49 WAN‏ 
דער, DNN‏ הערט PN‏ טוּט נישט, איז װוי אַ בן אדס, OND DNDN‏ געבויט א MI‏ 
אויף דער קרקע N IN‏ יסוד; ONN DN PVP DNN‏ געשלאָגן דער שטראָם, 
PN‏ עס איז תֵיכּף אײַנגעפאַלן, PN‏ דער JINN‏ פוּן יענעס MA‏ איז געווען 
גָּדול. ו TNI‏ דעס OY‏ ער OND‏ געענדיקט כל זיינע דברי תורה PR‏ די אויערן 
PA‏ העם, איז רבי WVAN TIN‏ אַרײַנגעגאַנגען קיין כּפר-נחוּס. 2 PRN‏ איינער 
א OND PVI‏ געהאַט OND TIY IN‏ איז DN‏ געווען טייער, DN DNN PR‏ 
געווען DJIN‏ און לעבן מוות. 3 IN PN‏ ער OND‏ געהערט וועגן TPN‏ 
המָשִיחָ, האָט ער צוּ DON‏ געשיקט DPI‏ פון די יידן, DN ONN PN‏ געבעטן, 
IN‏ ער INT‏ קוּמען PN‏ היילן TAY PT‏ 4 און ווען MT‏ זענען געקוּמען צוּ רבי 
JANN PVN TIN‏ יי ON‏ זייער געבעטן, PN‏ געזאָגט: ער איז ווערט, ITIN‏ 
זאָלסט ONT‏ טאָן DN INA‏ 5 מחמת ער PN‏ חסידי NINN‏ העולס PN‏ האָט 
ליב אוּנדוער עס, TN PIN DOIN OND PN‏ אויפגעבּויט אוּנדוער שול. 6 
PIN 779299 PN‏ איז מיט זי געגאַנגען. PN‏ ווען ער איז געווען PIV‏ 
נישט ווייט PO‏ דעס OND WI‏ דער צַנטוּדיון געשיקט צוּ DN‏ חבר, DN‏ 
IN‏ בג זאָגן: PTN‏ זי PT‏ נישט MALON‏ מחמת PA PN‏ נישט ווערט, ITIN‏ 
זאַלסט קוּמען אונטער מיין TXT‏ 7 דערפאר PN AND‏ מיך DW) PIN PIN‏ 
געהאַלטן פאַר NNI‏ צוּ דיר IS‏ קומען. נאָר TAY PD PN IIT ONT ANT‏ וועט 
געהיילט yn‏ [וען DINN‏ 107:20; יוחנן 1:1[ 8 מחמת אויך Pa PR‏ אַ בן 
אדם, געשטעלט אונטער יד ANN PN NIVY‏ אוּנטער מיר WIN‏ צבא; און 
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INT PN‏ צוּ דעס: גי PN‏ ער גייט, PN‏ צוּ אַן אַנדערן: קוּס! און ער קאַמט. 
PN‏ צוּ מיין TIY‏ טוּ דאָס! PN‏ ער טוּט עס. 9 YN PN‏ רבי מֶלך PUIN‏ האָט 
ONT‏ געהערט, ONN‏ ער PI‏ מתפעל איבּער אים, PT OND PN‏ אויסגעדרייט 
און געזאָגט DIS‏ המון עס, OND‏ איז רבי מַלך המשיח נאָכגעגאַנגען: ANT PN‏ 
אייך, PN IDIN‏ ישראל PN AND‏ נישט געפונען NW‏ אָמונה. 10 PN‏ ווען די 
שלוּחים האָבּן זיך אוּמגעקערט M JANN DYNN‏ געפוּנען דעס TAY‏ החולה 
PR‏ הנה נרפא. 11 PR‏ עס איז געווען למחרת, או רבי מַלך DN PIN‏ 
געגאַנגען N PN‏ שטעטל PON‏ מיטן נאָמען נָעִין, PN‏ רביס PA‏ משיחס 
תַּלמידים זענען געגאַנגען מיט איס, PN‏ עס רב. 12 M PN‏ ער האָט זיך 
דערנענטערט DW‏ שָעַר PO‏ דער שטעטל, הנה מען VAN‏ אַרויסגעטראָגן 
פאר קבורה אַן איש מת, אַ בָּן-יָחיד A‏ זיין מֶם, PN‏ זי איז געווען JW‏ אַלמָנה; 
PR‏ רבים בְּנֵי VA OTN‏ דער שטעטל זענען געווען מיט איר. 13 PN‏ או רבי 
TIN‏ המשיח הָאָדוֹן [אען מלאכי 3:1; ONN ]110:1 DINN‏ זי געזען, OND‏ ער 
PN PIN‏ רחמי שמים געהאַט, PN‏ צוּ PN‏ געזאָגט: PN‏ נישט. 14 PN‏ ער איז 
צנּגעגאַנגען PN‏ האָט אָנגערירט די ארון מת; PN‏ די נושאיס זענען געבּליבּן 
שטיין, PN‏ רבי מַלך PIN‏ האָט געזאָגט: בָּחוּר, ANT PN‏ דיר, POW‏ אויף 15 
PN‏ דער PT ONN IVI)‏ אויפגעזעצט, PN‏ האָט אָנגעהויבּן צוּ רעדן, PN‏ רבי 
TIN‏ המשיח DN ONN‏ געגעבּן PN 16 WAN IY‏ אלעמעו OND‏ אנגעכאפט N‏ 
מורא; PN‏ זי JANN‏ געזאגט בּרוך ה', PN‏ געזאָגט: אֲנָביא גדול OP‏ בַּקרְבָּנוּ 
PN‏ ה' PN 17 WY 7729 ONN‏ די דאָזיקע שמוּעָה [זען ישעיה 53:1] וועגן 
DN‏ איז אַרויסגעגאַנגען PN‏ כל יהוּדה, PN PN‏ דער כל געגנט. 18 PN‏ 
פַּלמידים פון יוחנן [פון דער טבילה פון תשובה] האָבּן דערציילט PA PNP‏ 
די דאָוּיקע כל זוכן. 19 און PNP‏ האָט גערוּפן צוּ זיך 2 פגו YT‏ תּלמידים, 
W ONN PN‏ געשיקט צוּ רבי מלך המשיח הָאָדון, IS VN‏ זאָגן: NID WDA‏ 
IWAN NID‏ זאָלן מיר וואַרטן אויף אַן אַנדערן? 20 WN PN‏ די בָּנִי DTN‏ 
זענען געקומען צוּ אים, JANN‏ זי געזאָגט: PNP‏ פוּן דער מקוה טבילה PA‏ 
תשובה האָט אונדו געשיקט צו דיר, OWN‏ צוּ זאָגן: ביסטו NAD NID‏ אָדער 
זאָלן מיר PI JOAN‏ אַן אַנדערן? 21 PN‏ גענוי יענער OND NYY‏ רבי JID‏ 
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MAN‏ געהיילט רביס ממחלות PO PR‏ פלאָגן PR‏ פוּן שדים, PR‏ רביס, 
DNN‏ זענען געווען בלינד, OND‏ ער געשאָנקען די ראִיה. 22 PN‏ רבי מַלך 
המָשיחַ האָט D‏ געענטפערט: גייט PR‏ דערציילט ONN PN OND PNP‏ 
געזען PN‏ געהערט: בלינדע ווערן זעענדיק, די לאָמע גייען, די מצורעיס ווערן 
מְטהָרִיס, די טויבּע הערן, די טויטע שטייען AND PN PI‏ די DIY‏ ווערט 
געדרשנט די NANN NDVI‏ [ישעיה 35:5-6; 61:1-2]. 23 DYT PN OWN PN‏ 
OND‏ וועט PT‏ נישט שטרויכלען PN‏ מיר [ווי רבי מַלך PR 24 [wn‏ ווען 
די שליחים פוּן PNP‏ זענען אוועקגעגאַנגען, OND‏ ער אָנגעהויבן צוּ רעדן צו 
די המון DYN‏ וועגן OND INP‏ זענט איר אַרויסגעגאַנגען זען אין דער מדבר: 
אַ רורקע שאַקלען זיך מיטן ווינט? 25 VT OND‏ זענט PN‏ אַרויסגעגאַנגען 
זען!? OTN JI N‏ אָנגעטאָן PN‏ פיינע מַלבּוּשיס: NIN‏ די DNDN‏ טראגן 

פרעכטיקע קליידער PR‏ לעבן פיין, זענען PN‏ פּאַלאַצן פון מלכיס. 26 WARN‏ 
DNV‏ דען וענט PN‏ אַרויסגעגאַנגען זען? INT PN JD INI N‏ אייך, PN‏ מער 
ONT 27 NNNM‏ איז ער, JIA‏ וועמען סע שטייט געשריבן: DD‏ שלח 
מַלְאָכִי TII? TINT 1999 P92‏ [מלאכי 13:1 28 ANT PN‏ אייך, צווישן PT‏ 
OND‏ זענען געבּוירן געוואַרן PO‏ נָשים, איז NOW)‏ קיין גדול ווי TNT INP‏ 
איז דער קלענסטער PR‏ דעס מַלכות ה' גרעסער JID‏ אים. 29 ONT PN‏ כל 
העם, ווען זי ONT JANN‏ געהערט, PR‏ די מוכסיס, JANN‏ באשטעטיקן די 
צדקת ה', מחמת זיי JANN‏ זיך געלאָוּט טובלען מיט דער מקוה טבילה פון 
WAN 30 NÝ‏ די פרוּשיס PR‏ די JANN DVN Ya‏ אָפּגעװאָרפן די תכלית 
פוּן ה', מחמת זיי JANN‏ זיך פוּן DON‏ נישט געלאַזט מקוה טובלען. 31 W‏ 
וועמען AN‏ זאָל PN‏ גלייכן די בָּנִי PA OTN‏ דעס דאָויקן IS PNT‏ וועמען 
זענען זיי גלייך: 32 זי זענען גלייך צו ילדיס, DON‏ זיצן PIN‏ דעס 
מאַרקפלאָא, YN‏ רוּפן איינער DIS‏ אַנדערן: מיר האָבּן געשפילט פאר אייך, 
VW?) ONN VN PR‏ געטאַנצט; מיר האָבּן געקלאָגט, DW) ONN PN PN‏ 
געוויינט, 33 מחמת PNP‏ פון דער מקוה טבילה PA‏ תשובה איז געקוּמען, 
ONN PN‏ נישט געגעסן קיין PN ON?‏ נישט געטרונקען קיין PN‏ אוו PR‏ 
זאָגט: ער N OND‏ שד. 34 דער INIT) VIN-‏ 7:13, משיח] איז געקוּמען, ער 
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עסט PN‏ טרינקט, YN PR‏ זאָגט: DIN‏ א בן N DTN‏ זוֹלָל וסובא, חבר פון 
מוכסיס PR‏ בּעלי עבָירה! 35 PR‏ די NIN‏ איז גערעכטפאַרטיקט פון כל 
YPN‏ בּנים. 36 איינער PO‏ די DON ONN DUNAI‏ געבּעטן, TY‏ ער זאָל JOY‏ 
לָכֶם מיט אים, PN‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס WA‏ הַפרוּש, YN‏ האָט 
Pr‏ געזעצט DA‏ טיש. 37 NMIN YN‏ דאָרט איז געווען N‏ זינדיקע PN DVN‏ 
דער שטעטל, DAY PW‏ היא PR IYI‏ דעס MI‏ הַפרוּש, OND‏ זי געבּראַכט 
אַן אַלאַבּאַסטער קריגל מיט PT ONN VPN 38 DWI WY‏ געשטעלט הינטן 
ביי זיינע רגלים X‏ וויינענדיקע, PN‏ האָט אָנגעהויבן בּאַנעצן YT‏ רגליס 
מיט YPN‏ טרערן, און YT ONN‏ אָפּגעווישט מיט די NN ANP PN PA INA‏ 
געקוּשט Yt‏ רגלים, PN‏ יי משחה מיט דעס PN 39 WOW‏ ווען דער פּרוּש, 
DN ONN DNN‏ פאַרבּעטן, ONT OND‏ געזען, OND‏ ער צוּ זיך געזאָגט: DIN‏ 
ער VINN‏ געווען א VIN NA)‏ ער דערקענט ווער און NW OND‏ מין 
נקיבה OND VN ONT‏ רירט DN‏ אָן, IN‏ זי איז JW‏ אשה חוטאת . 40 PN‏ רבי 
T2‏ המָשיחַ ONN‏ געענטפערט, DON IS PN‏ געזאָגט: שמעון, AND PN‏ דיר 
עפעס IS‏ זאָגן. PN‏ ער ONN‏ געענטפערט: 237 זאָג! 41 DTN Ja‏ הילווה כסף 
IN‏ 2 אנשים; WIN‏ איז DN‏ שוּלדיק געווען 500 אילבערנע מטבעות, און 
דער אַנדערער 50. 42 YTI‏ פון זי DN JINN‏ נישט געקענט אפצאלן PINS‏ 
ONN‏ ער מוחל געווען די חובות פון ביידן. וועלכער וועט DN‏ דערפאר מער 
ליב ONN 43 NINN‏ שָמעון געענטפערט: PN‏ נעס אָן, אצ דער, וועמען ער 
DNT ONN‏ מערסטע געשענקט. PR‏ רבי OND WIN TIN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: 
VONN IT‏ ריכטיק געמשפט. 44 PRN PN‏ המָשיח האָט PT‏ אויסגעדרייט 
I%‏ דער PN AWN‏ געזאָגט IS‏ שמעונעו: IT‏ ועסט די דאָויקע MUN‏ הנה איך 
pa‏ אַרײַנגעקוּמען PN MI YT PR‏ קיין DIN‏ פאַר מיינע רגליס האָסטוּ מיר 
DW?)‏ געגעבן, זי WARN‏ האָט בּאַנעצט מיינע רגליס מיט YPN‏ טרערן, PR‏ 
ONN‏ זיי אַפגעווישט מיט IT 45 ANT YPN‏ האָסט מיר נישט געגעבן PP‏ 
קוּש; זי אָבּער, זינט PA PN‏ אַרײַנגעקוּמען, VW) OND‏ אויפגעהערט WW‏ 
קוּשן מיינע רגלים. 46 דוּ VONN‏ נישט משחת מיין SNP‏ מיט שָמֶן; אָבּער זי 
ONN‏ משחה מיינע רגלים מיט OWA YOY‏ 47 דערפאר PN ANT‏ דיר: YPN‏ 
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עבירות, OND‏ זענען N‏ סך, זענען פאַרגעבּן געוואָרן, מחמת זי האָט רבה 
NINN‏ געהאַט; WARN‏ וועמען ווייניק ווערט פאַרגעבן, דער דאָזיקער OND‏ 
NINN‏ ווייניק. 48 PN‏ ער PN IS OND‏ געזאָגט: YT‏ עבירות זענען דיר 
פאַרגעבּן געוואַרן. 49 און די, OND‏ זענען געזעסן מיט איס DD‏ טיש, JINN‏ 
גענוּמען זאָגן צווישן זיך: ווער איז ער, OND‏ ער DAN‏ מוחל עבירות: 50 און 
רבי מִלך המשיח האָט געזאָגט צוּ דער PT OND DNNN PT NVN‏ 
געראַטעוועט; גיי בּשָלום! PNN‏ עס איז געווען נאָך DYT‏ אַז ער DN‏ 
געגאַנגען TNT‏ שטעט PR‏ שטעטלעך, OND PN‏ געדרשנט די בשוּרת 
הגאוּלה פון DYT‏ מַלכות ה', PR‏ די 12 זענען מיט רבי TIN‏ המָשיח געווען, 2 
PIN PR‏ עטלעכע נָשִים, ON‏ זענען געהיילט געוואָרן פוּן שדיס NN‏ 
מחלאים: מַריִם, וועמען מען OND‏ גערגפן מִגדָלית, YO‏ וועמען 7 שדיס גרשו, 
PN 3‏ יוֹחָנָה, N ANDI VA DVN ONT‏ מְִנְהַל-מָשֶק-בַּיִת בי הורדוסן, NN‏ 
שושָנָה, PR‏ רביס אַנדערע, YT JAND DNN‏ געדינט מיט זייער DUN PN AND‏ 
[וען לוקס 24:10[ 4 און YN‏ המון עס רב איז PT‏ צוּזאַמענגעקוּמען, און זיי 
זענען געקומען צוּ רבי PAN TIN‏ פגן יעדער שטעטל, ONN‏ ער גערעדט 
מיט Iw N‏ 5 דער זײַער איז אַרויסגעגאַנגען צוּ פאַרזײַען PT‏ זריעה; NN‏ 
ווען ער OND‏ געזײַט, איז טייל געפאַלן ביס PN PN TTT‏ צעטרעטן 
געוואָרן, PR‏ די עוף JANN DAWID‏ זי אויפגעפרעסן. 6 PN‏ אַנדערע DN‏ 
געפאַלן אויף דעס פעלזן; ADN PN‏ ווי זי איז אויפגעגאַנגען, איז זי 
VINTINI‏ געוואָרן, מחמת זי האָט VW)‏ געהאַט WP‏ לחוּת. 7 און אַנדערע 
איז געפאַלן צווישן קוצים, ויצמחו [אען משיח צמח יהושע/ישוע, זכריה 
2 די קוֹצים מיט איר, JINN PN‏ זי דערשטיקט. 8 PR‏ אַנדערע DN‏ 
געפאַלן Pr‏ אֲדָמָה טוֹבָה, PN‏ איז געוואַקסן, OND PN‏ אַרױסגעבּראַכט 
פרוּכט הוּנדערטפאַך. PR‏ ווען רבי מַלךְ DNT ONN PUAN‏ געזאָגט, OND‏ ער 
אויסגערוּפן: ווער עס ONN‏ אויערן IS‏ הערן, דער זאָל הערן! 9 PN‏ משיחס 
תּלמידים DN JANN‏ געפרעגט, ONT OND‏ דאָוּיקע מָשל קען מיינען, 10 PN‏ 
ONN‏ רבי TIN‏ המשיח געזאָגט: TN‏ איז געגעבן געוואַרן NYT)‏ די סודות 
V9‏ דעס מלכות ה', INA WAN‏ די איבעריקע - PN‏ משָלים, כּדי YT‏ זאָלן 
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DNT מיינט‎ DNT PN 11 16:9 MYW [וען‎ WI ראה לא יראו ובשמעם לא‎ 
DAN PT וענען‎ TV DVA יענע‎ PN 12 ה'.‎ TAT ONT PN די וריעה‎ DWN 

JANN‏ עס געהערט, INT‏ קוּמט הַשֶׂטן, PR‏ נעמט אַוועק IIT ONT‏ ה' פון 
IVM‏ לב, T‏ זי זאָלן נישט JANN‏ אמונה און קומען צו ישועת אלוקינו. 13 
PN‏ יענע PIN‏ דעס VIY‏ וענען MT YN DNN PT‏ הערן, נעמען זיי אָן DONT‏ 
TIT‏ מיט jANNY‏ זי war JANN‏ נישט קיין PN WW‏ גלויבן אַ וילע [וען 
יהודים PN‏ משיח 64-6; PN [15:6 PNY‏ פאַלן אוועק PR TOW‏ צייט PA‏ 
PY)‏ [תסל"ב 2:3[ 14 PN‏ דאָס, װאָס PN‏ געפאַלן צרוישן קוצים, DONT‏ 
זענען JANN DNN PT‏ געהערט, PN‏ ווען MT‏ גייען אַוועק, OF AYN‏ דערשטיקט 
9 די PN MINT‏ עשירות און תַּענוּגִים פוּן לעבּן, PN‏ איער פרוּכט ווערט 
VW)‏ צייטיק. 15 ONT PN‏ אויף דער אֲדָמָה טוֹבָה, ONT‏ זענען DAN PT‏ 

האַלטן פעסט TIT ONT‏ ה', DNN‏ זי JANN‏ געהערט, PR‏ אַ לב W?‏ און טוב, 
PN‏ ברענגען DINN‏ פרוּכט מיט ויצפלייש. 16 PN‏ קיינער, OND DNN‏ 

אָנגעצוּנדן N‏ אור, פאַרדעקט עס מיט PID N‏ אָדער שטעלט עס אוּטער N‏ 
בעט; נייערט ער שטעלט עס N PR‏ לייכטער, TD‏ די, DNN‏ קוּמען אַריין, 
זאָלן קענען ONT IN‏ אור. 17 WANN‏ עס איז גאָרנישט DYN DAN ADP)‏ 
VW)‏ ווערן אַנטפלעקט, PN‏ סע PN‏ גאָרנישט פאַרבּאָרגן, DW) DYN DNN‏ 
ווערן בּאַקאַנט ONT IS NY)‏ אור. 18 דערפאר היוהרו MWD‏ איר הערט; 
מחמת AYN‏ סע האָט, דעם וועט געגעבן ווערן, PR‏ ווער סע האָט נישט, פון 
VYN ON‏ אַוועקגענוּמען ווערן אַפילו דאָס, DNN‏ ער מיינט ער האָט. 19 DN‏ 
עס זענען DN I‏ געקוּמען PN WAN‏ זיינע אַחִים, און יי JINN‏ נישט געקענט 
צוּקומען AN‏ רבי PIN TIN‏ צוּליב דעס עס. 20 און מען DAINTY) DON OND‏ 
FAN‏ און דיינע DNN‏ שטייעו PN‏ דרויסן PR‏ ווילן PT‏ זען. 21 אָבּער רבי 
ONN PVN T2‏ געענטפערט, IS PR‏ זי געזאָגט: מיין ON‏ און DNN YD‏ 
זענען די דאָזיקע, DNN‏ הערן TAT ONT‏ ה', PN‏ טוּען עס. 22 PN‏ עס PN‏ 
געווען PN‏ איינעם PO‏ יענע טעג, PN PUAN TIN IIIN‏ משיחס תַּלמידיס 
זענען אַרײַנגעגאַנגען PR TPO N PN‏ ער האָט MTS‏ געזאָגט: לאָמיר 
אַריבערפארן PIN‏ דער אַנדערער זייט ים, PN‏ זי JIT‏ אַרױסגעפאָרן. 23 
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IYN PN‏ זיי זענען געפאָרן, איז ער איינגעשלאפן. און N‏ גרויסער שטורעם 
ONN‏ זיך אַראַפגעלאָזט אויפן הָאַגֶס [וען האגס האש, התג' 20:15]; PN‏ זל 
זענען פאַרפלייצט געוואָרן, PN‏ זענען געווען ON PN 24 DIDO PNR‏ זענען 
צוּגעגאַנגען, ON JANN PN‏ אויפגעוועקט, PR‏ געזאָגט: אֲדוֹנָנוּ, PITY‏ מיר 
גייען אוּנטער! PN‏ ער איז אויפגעשטאַנען, ONN PN‏ אָנגעשריגן PIN‏ דעס 
PR VYN‏ די שטורעמדיקע כוואַליעק; JAND M PNR‏ זיך געלייגט, PN‏ עס DN‏ 
געוואָרן שטיל. 25 PR‏ 779299 המָשיח OND‏ צוּ זי געזאָגט: IND‏ איז אייער 
אָמונה? PR‏ זיי TMA JANN‏ געהאַט PR‏ זיך געחידושט, PR‏ האָבּן געזאָגט 
DIS IWIN‏ אַנדערן: ווער אייגנטלעך איז ער, ON‏ ער בּאַפעלט אַפילו DYN‏ 
PN‏ מַיִם, PN‏ זיי געהאָרכן MT PN 26 !]107:23-32 DINN] ON‏ זענען 

אָנגעקוּמען PA YIN DYT PN‏ די גדריים, OND‏ איז קעגנאיבּער הַגָלִיל. 27 
PN‏ ווען רבי PIN TIN‏ איז אַרויסגעקומען PIN‏ דער DN PN WD‏ 
אַנטקעגן געקומען OTN JAN‏ פוּן דער שטאָט, ONN DANN‏ געהאַט שדים; 
YINI N WA‏ צייט ONN‏ ער נישט געטראַגן PP‏ קליידער, און האָט זיך 
נישט PR AY?‏ קיין בִּית, נייערט צווישן די DTTP‏ [וען MYW‏ 53:9 קבר פון 
משיח]. 28 IN PR‏ ער ONN‏ דערזען רבי TIN‏ המשים, האָט ער אויסגעשריגן, 
PR‏ איז DN INA‏ אנידערגעפאלן, ONN PN‏ מיט אַ קול גדול געזאָגט: מה לי 
וּלְךּ, יהושע/ישוע, Yr IT‏ פוּן DYT‏ אויבערשטער: PT OYA PN‏ פייניק PA‏ 
נישט! 29 מחמת ער NAINI ONN‏ דעס שד אַרױיסצוּקומען PO‏ דעס בן 
DTN‏ מחמת רביס ONN IND‏ ער ON‏ אָנגעכאַפט; PN‏ מען DN DONA‏ 
געהאַלטן אונטער שמירה, DON PN‏ געבונדן מיט קייטן PN‏ מיט שטריק, 
WAN‏ ער ONN‏ פוּנאַנדערגעריסן די שטריק, און איז געטריבּן געוואָרן PO‏ 
דעס שד PR‏ די YOUN NPIATI‏ 30 און רבי 7719 DN DNA WVAN‏ 

געפרעגט: מה TAV‏ האָט ער געזאָגט: לעגיאָן; מחמת רביס DOTY‏ זענען 
PN WIN‏ איס. 31 PN‏ זי DN JANN‏ געבעטן, TW‏ ער זאָל YF‏ נישט בּאַפעלן 
I%‏ נידערן PN‏ דעס DINN‏ אַרײַן. 32 VN‏ דאָרטן JANN‏ הָר PT OND‏ 

געפאַשעט N‏ סטאַדע חזירים רבים; PN‏ זי DON JANN‏ געבּעטן, TW‏ ער INT‏ 
זיי געבּן דערלויבעניש YT PR‏ אַריינצוּגיין. און ער MF OND‏ געגעבּן 
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דערלויבעניש. 33 PN‏ די שדיס זענען אַרויסגעקומען פון דעס בן אדס, DN‏ 
זענען PN PON‏ די חזירים; PN‏ די סטאַדע OND‏ זיך אַראָפּגעלאָוט PD‏ דעס 
PN wow‏ יס PN JIN‏ וענען דערטרונקען געוואָרן. 34 YN PN‏ די רועיס 
JANA‏ געזען, OND‏ עס איז געשען, זענען זי אַנטלאָפן, JINN PN‏ עס 
דערציילט PR‏ דער שטאָט PN PNR‏ די דערפער. 35 OT PNR‏ וענען 
אַרויסגעגאַנגען זען OND‏ עס PN‏ געשען; OT PN‏ זענען געקומען צוּ רבי JID‏ 
המָשיח, PR‏ האָבּן געפוּנען דעס בן אדם, PO‏ וועמען די שדים זענען {DWN‏ 
זיצן בּיי די רגליס פון רבי מלך המָשיח, WII‏ און שפוי בדעת, PN‏ אציי JANA‏ 
TNO‏ בּאַקוּמען. 36 PN‏ די אויג PO MTY‏ עס JANN‏ דערציילט NWN‏ דער 
בּאַזעסענער איז געהיילט געוואָרן. 37 ONT PR‏ כל WANN‏ רגנדאַרוּס פון 
דעס לאנד פון די DON OND DYTTI‏ געבּעטן, TW‏ ער INT‏ פון זי אוועקגיין; 
מחמת עס איז זי בּאַפאַלן TNA NR‏ גדול, PR‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען אין N‏ 
PI ONN YN TPO‏ אוּמגעקערט. 38 PN‏ דער בן VA DTN‏ וועמען די שדיס 
זענען אַרױיס, ONN‏ רבי מַלךְ המָשיח געבעטן, W‏ ער זאָל מעגן פאַרבּלײבּן 
מיט אים; IWAN‏ רבי מלך PUIN‏ האָט DN‏ אַוועקגעשיקט, PR‏ געזאָגט: 39 
קער PN DYNN DIN PT‏ דערצייל DNN ID‏ ה' OND‏ מיט דיר געטאן. און 
ער איז געגאַנגען, ONT PN‏ דערציילט PN‏ דער כל שטאָט, DNV‏ רבי מלך 
המָשיחַ האָט מיט ON‏ געטאן. 40 PR‏ ווען רבי 779 PT OND WUN‏ 
אומגעקערט, ONT ONN‏ המון DN‏ מקבל-פנים געווען; מחמת זיי JANN‏ כל 
VINNY)‏ אויף אים. 41 NIN PN‏ עס איז געקוּמען N‏ בן DTN‏ מיטן נאַמען 
DNN , PN?‏ איז געווען N‏ גבאי פוּן דער שוּל; YN‏ ער איז אנידערגעפאלן W‏ 
משיחס רגלים, DON OND YN‏ געבּעטן, צוּ THA PT PN WIP‏ אַרײן; 42 

מחמת ער OND‏ געהאַט X‏ בַּת-יחידה, אין עלטער פון DN‏ 12 יאָר, און זי 
ONN‏ געהאַלטן DO”‏ שטאַרבּן. YN PR‏ רבי מַלךְ WVAN‏ איז אַהינגעגאַנגען, 
ONT PT ONN‏ המונים בני OTN‏ געדרענגט DIAN‏ אים. 43 און DNN NWYN IN‏ 
WW? 12 ONN‏ געהאַט א ONN ONY PN [NIV NJ OF NAY‏ אויסגעגעבן 
YN‏ כל פאַרמעגן PW‏ רופאים, PR‏ קיינער OND‏ זי נישט געקענט היילן WI]‏ 
ONN 44 ,]15:25-30 NIP‏ גענעענט הינטער אים, ONN PR‏ אָנגערירט די 
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N71) OFT NII איר‎ ONN תִּיכּף‎ PN MYS רבי מלך המָשיחס‎ VA מַלבּוש‎ 

טוּמאָה] Pr‏ אַפגעשטעלט. 45 PR‏ רבי מִלך PUIN‏ האָט געזאָגט: ווער האָט 
PN‏ אָנגערירט: YN PN‏ כל JANN‏ געלייקנט, NOD OND‏ געזאָגט: PITNA‏ 
ONT‏ המוניס דריקט PR‏ דרענגט WAN 46 IPT‏ רבי WUN TIN‏ האָט 
געזאָגט: עמיצער ONN‏ מיך אָנגערירט; מחמת AND PN‏ דערפילט, אַז גבורה 
איז פוּן מיר אַרויסגעגאַנגען. 47 און IM‏ די OND NWN‏ געזען, TN‏ זי איז נישט 
געבליבן פאַרבּאָרגן, איז זי געקוּמען N‏ ציטערדיקע PN‏ איז DN INA‏ 
אנידערגעפאלן, ONN PN‏ דערציילט ANA‏ דעס כל העם, פאַרװאָס זי OND‏ 
DN‏ אָנגערירט, און ווי זי איז תִיכּף געהיילט געוואָרן. 48 און רבי מַלךְ 
המָשיחַ האָט PN IS‏ געזאָגט: TDN NWWIN TAPAN PNA‏ גי בשָלוס! 49 
בשעת ער TAI ONN‏ גערעדט, איז געקומען איינער פוּן דעס MA‏ פון גבּאִי 
OND PN PNJ‏ געזאָגט: NI YT‏ איז )71109 זי DW)‏ שטערען דעס 227 50 
TR PN‏ רבי DONT ONN PUAN TIN‏ געהערט, OND‏ ער צוּ DN‏ געזאָגט: AND‏ 
נישט קיין מורא; INI AND‏ אָמונה, PN‏ וועט געראַטעוועט ווערן. 51 און 
ווען רבי PIN TIN‏ איז צוגגעקוּמען ONN WI DIS‏ ער קיינעס נישט 
געלאֶוּט אַריינגיין מיט אים, PN NOD YINN‏ יוחֶנֶן, און יעקבן, און דעס AN‏ 
DNT PN‏ פוּן דעס מיידל. 52 PN‏ כל JANN‏ זי בּאַוויינט און DINIPNA‏ 
איבּער איר; WAN‏ רבי מלך WVAN‏ האָט געזאָגט: וויינט נישט; מחמת זי איז 
נישט AND‏ נייערט זי שלאָפט. 53 PN‏ זיי האָבּן זיך געמאכט ליצנות פון איס, 
וויל זיי JANN‏ געוואוּסט, IN‏ זי איז WAN AN‏ רבי מלך MUIN‏ האָט זי 
אָנגענוּמען WT‏ האַנט, PN‏ געזאָגט: DT?‏ שטיי אויף 55 MAYI YPN PN‏ 
PI ONN‏ אומגעקערט, PN‏ זי איז ADN‏ אויפגעשטאנען; PN‏ רבי מלך PUAN‏ 
OND‏ באפוילן, מע PN INT‏ געבּן I%‏ עסן. 56 DTN YPN PN‏ זענען נשתּומס 
געוואַרן; WARN‏ רבי מַלךְ OND PAN‏ זיי באפוילן, T VY‏ זאָלן DYIP‏ נישט 
רערציילן, OND‏ עס איז געשען. ט PR‏ רבי מַלךְ MWD‏ האָט צוּואַמענגערוּפן 
די 12, ONN PN‏ געגעבן PN ND‏ סמכוּת איבער כל שדים, PN‏ צוּ היילן 
מַחֲלוֹת. 2 D OND PIN 7719297 PN‏ ארויסגעשיקט געדרשנט DRT‏ 
מלכות ה', PN‏ צוּ היילן החוֹלים. 3 PN‏ רבי מִלך המָשיח TIN OND‏ געזאָגט: 
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נעמט גאָרנישט מיט אויפן FIT‏ נישט קיין שטעקן, נישט קיין בעטלערס 
זאק, נישט קיין ,ONZ‏ נישט קיין געלט; PIN OND PN‏ נישט 2 כַּתָּנוֹת WNT‏ 
PN HA WORN PN PN 4‏ וועט אַרײַנקוּמען, דאָרטן פּאַרבּלייבּט, PN‏ פון 
דאָרטן גייט ווייטער. 5 PN‏ וואוּ מען TN OY‏ נישט אויפנעמען, זאָלט PN‏ 
JWI)‏ יענע שטעטל, WIDYIVAN PR‏ דעס PD MOV‏ אייערע רגליס 
פּאַר אַן MTY‏ קעגן זיי [HSM WI‏ 6 און OF‏ זענען אוועק, PN‏ זענען געגאַנגען 
WN‏ די שטעטלעך, JANN PN‏ געדרשנט די בשורת הגאוּלָה PR‏ געהיילט 
אומעטום. 7 PN‏ הורדוס, דער טעטראַרך, OND‏ געהערט פון כל, DNI‏ עס 
PN‏ געשען, PN‏ זיך שטארק מבולבל געווען [לב רגְצ], מחמת טייל JANN‏ 
געזאָגט, אַז pa OP PN PNP‏ הַמַתִים, 8 און אַנדערע, W‏ אליהו NOI‏ 
ONN‏ זיך PN PINNI‏ ווידער אַנדערע, WY‏ איינער פוּן די אַלטע DN DNI)‏ 
אויפגעשטאנען. 9 PN‏ הורדוס OND‏ געזאָגט: PN IND PNP‏ געלאָזט 
אָפּהאַקן דעס WAN INP‏ ווער איז דער דאָזיקער, וועגן וועלכן PN‏ הער 
אזעלכע PN NINI‏ ער OND‏ פארלאנגט DON‏ צג זען. 10 PN‏ די שליחיס JANN‏ 
Pr‏ אּמגעקערט, JANN PN‏ רבי מַלך PWAN‏ דערציילט, DN‏ זי האָבּן 
געטאָן. PN‏ ער האָט זּיי גענגמען מיט זיך N PNR‏ יחידות OND PR‏ אַפגעקערט 
NIS‏ שטעטל, ONN OND‏ געהייסן בַּיִת-צִיִדֶה. 11 ONT W PN‏ המוניס האָט 
ONT‏ בּאַמערקט, זענען זי ON‏ נאַכגעגאַנגען, און 779237 ONT PIN‏ זיי 
PN DAR‏ האָט YTS‏ גערעדט PA‏ דעס מַלכות ה PN‏ די, AND DNN‏ זיך 
גענויטיקט N PR‏ רפואה, OND‏ ער געהיילט. 12 PN‏ דער ONN OP‏ זיך 
אָנגעהויבן צוּ נייגן; PN‏ די 12 זענען צוגעקומען, DON AN PN‏ געזאָגט: לאָז ON‏ 
DIW ONT‏ בּני אדס, JINT TTD‏ קענען גיין PR‏ די אַרוּמיקע שטעטלעך NN‏ 
פעלדער איבערצונעכטיקן PN‏ צוּ קריגן IIN‏ מחמת מיר זענען NT‏ אין N‏ 
מקוס שומם. 13 WAN‏ רבי מַלך המָשיח TIN OND‏ געזאָגט: גיט איר WW YT‏ 
עסן. JANN‏ זיי געזאָגט: מיר JINN‏ נישט מער ווי 5 ככרות DAT 2 PN ONZ‏ 
YINN--‏ מיר זאָלן גיין PN‏ קויפן IND JIN‏ דעס דאָויקן כל העם. 14 מחמת 
DI‏ זענען געווען DIAN‏ 5,000 אנשים. PN‏ רבי מַלךְ המָשיח האָטגעזאָגט WW‏ 
משיחס תּלמידים: זעצט זיי אויס PR‏ קבּוּצוֹם, PR 50 DNN‏ כל קבוצה. 15 
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PN‏ זי NY JANN‏ געטאָן, JANN PN‏ אַלעמען אויסגעזעצט PN]‏ דער 

פארברענגען]. 16 PN‏ רבי מַלך PYN‏ האָט גענומען די 5 פפרות PR ONIN‏ 
די 2 הדגים, ONT PN‏ אויפגעהויבן YT‏ אויגן DIIY OW‏ און N OND‏ בּרְכה 
געמאַכט PR‏ האט D‏ צעבראכן JAYAYA PN‏ צו משיחס תַלמידים, צוּ גרייטן 
NI‏ דעס המון [פון דער 5אַרברענג]. 17 PN‏ איי JANN‏ כל געגעסן צוּ דער 
PN jONT‏ זי JINN‏ צוּנויפגענוּמען PID‏ די DIN‏ שירייס איבּערגעבּליבּענע 
בּרעקלעך, 12 קערב. 18 PN‏ עס איז געווען, ווען רבי מַלךְ WVAN‏ האָט PIN‏ 
דאווענען [וען לוקס 11:1-4] געווען, זענען די תּלמידים געווען מיט אים; PR‏ 
ער האָט זי געפרעגט: AYN‏ זאָגט Pa ,OYD‏ איך? 19 PN‏ זיי JANN‏ 
געענטפערט, PR‏ געזאָגט: WNP‏ פוּן דער MPN‏ טבילה VA‏ תשובה. WARN‏ 
אַנדערע זאָגן: IWIN‏ הַנָביא; און אַנדערע, IN‏ איינער פון די נבָיאיס 
הקדמוניס איז אויפגעשטאנען. 20 OND‏ ער צו זיי געזאָגט: WAN PN‏ ווער 
זאָגט איר, ONT NPI PN INI‏ געענטפערט: דער רְבּי מלך המָשיח PA‏ 
ה'. 21 YN‏ ער PNR YONI YT OND‏ געבּאָטן, TW‏ זאָלן עס קיינעס DW)‏ 
רערציילן, 22 PN‏ געזאָגט: דער INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] מוּו ליידן רביס 
יסורים, און אָפווארפן ווערן [זען PA ]53:3 MYW?‏ די PIN DIP‏ ראֶשי-כּהַניס 
PN‏ סופריס ]07227[ PN‏ געטייט ווערן [מקבל דער גלוּי VA‏ דער רביס 
הסתלקות), PIN PR‏ דעס DP‏ השלישי ווידער אויפשטיין. 23 PR‏ רבי מִלך 
המָשיחַ האָט געזאָגט צוּ אַלעמען: ווער עס וויל מיר נאָכגיין, דער זאָל זיך 
PIN‏ פאַרלייקענען, OP OV PN‏ נעמען אויף זיך YY NITRY PR‏ בראשית 22:7 
בויס פוּן מסירות נפש, PR‏ מיר נאָכגיין. 24 מחמת AYN‏ סע וויל ראַטעווען 
זיין WI)‏ דער VYN‏ עס פאַרלירן; AYN PN‏ עס וועט פאַרלירן WO) PT‏ פאַר 
מײַנעטוועגן, דער וועט עס ראַטעווען. 25 מחמת DN‏ לוינט עס א מענטשן, 
ווען ער INT‏ געווינען די גאנצע וועלט, TAN? WAXY NIN]‏ אָדער 2732 26 
מחמת ווער סע וועט PT‏ שעמען מיט מיר PN‏ מיט מיינע דברים, וועט דער 
בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, משיח] Pr‏ שעמען מיט אים, ווען ער וועט קוּמען PR‏ 
pr‏ כָּבוד, PN PN‏ דעס כָּבוד PAY PMY] AND OPN pr PA‏ דניאל 7:13[ 
PR‏ די DINIIN‏ הקָדושִיס. 27 באמת, ANT PN‏ אייך, פאַראַן עטלעכע PT PO‏ 
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DNN‏ שטייען YI] NT‏ לוקס 59:28 מתי 17:1; DN [9:2 DIP WA‏ וועלן נישט 
JONNA‏ דעס טעס פון YA NYA‏ זי וועלן וען ONT‏ מלכות ה'. 28 VN‏ עס איז 
געווען VIN DVN‏ טעג TNI‏ די דאָזיקע רייד, WY‏ רבי OND PIN TID‏ 

גענגמען מיט זיך כַּיפָא, און PAP‏ , אוו יעקבן, PN‏ איז אַרויפגעגאַנגען PIN‏ 
דעס TA‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4] AN‏ זיין. 29 IYN PN‏ ער OND‏ דאווענען 
yr)‏ לוקס 11:1-4] געווען, ONT PT OND‏ אויסזען פוּן DIA YT‏ פּאַרענדערט, 
YIN PN‏ מַלבּוּשיס זענען געוואָרן גלאנצנדיק ווייס. 30 און הנה JANN‏ 2 
אנשים גערעדט מיט רבי מלך המשיח, משה PR‏ אליהו הַנָביא, 31 DN‏ 
PI JANN‏ אאַנטפלעקט PR‏ כבוד, JANN PN‏ גערעדט PA‏ רבי מַלךְ DMWIIN‏ 
ליציאת הסטלקות DNN‏ ער OND‏ געדאַרפט ממַלא DIVIT PN YT‏ 32 

N זענען געווען מיט אים, זענען פארזונקען אין‎ DNN און די,‎ ND PN 
כבוד‎ PT אויפגעכאפט, האָבּן זיי געזען‎ PT AND ווען זי‎ PN שווערן שלאָף;‎ 
עס איז געווען,‎ PN 33 זענען געשטאַנען מיט אים.‎ ON די 2 אנשים,‎ PR 
רבי מִלך‎ WN געזאָגט‎ NOD OND שיידן,‎ DON PO זיך גענוּמען‎ JANA ווען זי‎ 
DIIY 3 און לאָמיר מאַכן‎ PR צו‎ NT עס איז טוב פאַר אונדו‎ NTN המָשִיח:‎ 
OND ער‎ AVAN אָלְיְהוּן;‎ INA TAN משהן, און‎ INO TY פאַר דיר,‎ THN 

DN געזאָגט,‎ ONT OND NOD בשעת‎ PN 34 ער רעדט.‎ DONN נישט געוואוּסט,‎ 
זי‎ OND PN [7:13-14 דניאל‎ WIN ID און‎ VY WI) JY IN געקומען‎ 

פאַרשאָטנט; PN‏ זי JANN‏ מורא געקריגן, YN‏ זיי זענען אַריינגעקוּמו PN‏ 
NAN PN 35 yy DYT‏ קול איז MN IY DYT PA DN‏ צוּ AT: PNT‏ בנִי 
בְחִירִי ,PWAWN VIN‏ דער PT‏ פוּן דער אויבערשטער, מיין DINT DON , PND‏ 
YN VN‏ [כיפא ב 1:16-18]! 36 PN‏ ווען NA ONT‏ קול PT OND‏ געהערט, 
ONN‏ זיך רבי MUIN TIN‏ געפונעו אַלײַן. PN‏ זי JANN‏ געשוויגן, JINN PR‏ 
קיינעם נישט PR‏ יענע טעג דערצווילט דאָס, OND‏ זיי JANN‏ געזען. 37 NN‏ 
עס איז געווען צומאָרגנס, ווען זיי JINN‏ אַראָפּגענידערט פוּן דעס הָר, OND‏ 
DN‏ בּאַגעגנט אַן עס רב. 38 PN‏ הַנֵּה, YW‏ בן VA OTN‏ הָהָמוֹן געשריגן, און 
געזאָגט: 37 PN‏ בעט NR PT‏ קוק צוּ טאָן PIN‏ מיין זוּן, מחמת ער איז מיין 
Ja‏ יחיד; 39 N ID PN‏ שד DN VANDI‏ אָן, PN‏ פלוצלונג שרייט ער און 
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רייסט אים, PA‏ ער שוימט פארן מויל, PN‏ גייט קויס אוועק פוּן NN DN‏ 
צעשלאָגט איס. 40 AND PN PN‏ געבּעטן YT‏ תּלמידים, אַז זי זאָלן DN‏ 
אַרויסטרייבּן, PN‏ זי JANN‏ נישט געקענט; 41 PN‏ רבי מַלך המָשיח האָט 
געענטפערט, PR‏ געזאָגט: אָ, אומגלויביקער PN‏ פאַרקרומטער דור! בי WN‏ 
וועל PN‏ זיין מיט אייך! TN PN‏ פאַרטראָגן ברענג WI] FID WAR‏ דבריס 
M PN 42 [32:5‏ נאָר ער האָט געטאָן גענעענען, DN ONN‏ דער שד 
אָנידערגעוואָרפן, DN PN‏ מוֹרָאדיק געריסן. WARN‏ רבי מִלך MVN‏ האָט 
אַנגעשריגן PIN‏ דעס שד, PN‏ געהיילט ONT‏ ילד, DN PN‏ צוּריקגעגעבּן 
PN 43 PIN‏ זיי זענען כל ONINW)‏ געוואָרן PA‏ דער NIT‏ ה'. און ווען כל 
JANN‏ זיך געוואוּנדערט PIX‏ כל, OND‏ ער OND‏ געטאָן, OND‏ רבי מלך 
המָשיח געזאָגט צוּ משיחס תלמידים: 44 טוּט די דאָזיקע רייד אַרײַן PR‏ 
אייערע אויערן: מחמת דער בַּר-אֲנֶשׁ INT]‏ 7:13, משיח] וועט 
איבערגעענטפערט ווערן איז די הענט PA‏ בָּנִי WAN 45 .DTN‏ זי DW) JANN‏ 
NYA‏ פון ONT‏ דאָוּיקע PN IAT‏ עס איז געווען פאַרהוילן פוּן YT‏ כדי MT‏ 
זאָלן עס נישט בּאַנעמען; PN‏ זי JANN‏ מורא געהאָט רבי WW PUAN TIN‏ 
פרעגן וועגן דעס דאָוּיקן PN 46 IAT‏ עס איז אויפגעגאַנגען הַשְאֶלָה צווישן 
זיי, ווער PA‏ זי עס PN‏ דער גרעסטער. 47 PN‏ ווען רבי T212‏ המָשיח האָט 
דערקענט די מחשָבה פוּן זייער לָב, OND‏ ער גענוּמע PN TP N‏ עס 
געשטעלט לעבן זיך, 48 OTIS ONN PR‏ געזאָגט: IMN‏ סע וועט אויפנעמען 
ONT‏ דאָוּיקע PN TI?‏ מיין נאָמען, נעמט מיך אויף; AWD PN‏ סע ועט מיך 
אויפנעמען, נעמט אויף דעס [ה", OND OND‏ מיך געשיקט; מחמת דער, DAN‏ 
איז דער קלענסטער צווישן TON‏ כל, דער דאָזיקער אי TT)‏ 49 און VAP‏ 
ONN‏ געענטפערט: 37 מיר JANN‏ געזען איינעס אַרויסטרייבן PR DTV‏ 
PT‏ נאָמען, PN‏ מיר ON JINN‏ פּאַרווערט, מחמת ער איז נישט פון WIN‏ 
שְׁלוֹמָנוּ 50 אָבּער רבי T212‏ המָשיחַ VAN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: פּאַרווערט DN‏ 
נישט; מחמת דער, OND‏ איז VW)‏ קעגן אייך, איז WA‏ אייך. 51 PN‏ עס DN‏ 
געווען, YN‏ די מועד האָבּן זיך שוין דערנענטערט, W‏ ער זאָל אַרויפגענוּמען 
ווערן צו הַשָׁמַיָמָה, האָט רבי מַלך MUIN‏ אַנטשלאָסן געווענדט DID PT‏ 
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בדווקא צו IS pr‏ יְרוּשָלִיס, 52 PN‏ ער OND‏ געשיקט שליחים פאַרויס פאַר 
אים, DNN‏ זענען געגאַנגען PN‏ זענען אַריינגעקוּמען N PR‏ דאָרף פון די 
שומרונים, כּדי פאַר DN‏ אָנצוּגרייטן. 53 PN‏ זיי JANN‏ רבי TIN‏ המשיח נישט 
באקומען, מחמת pr‏ 029 איז געווען געווענדט צוּ גיין קיין ירוּשָלִיס. 54 NN‏ 
ווען משיחס תַּלמידים APY‏ און ONT JANN PNY‏ געזען, האָבּן OT‏ געזאָגט: 
ITN‏ צי ווילסטו, W‏ מיר זאָלן בּאַפעלן INT WN JN‏ אַראָפּקומען JID‏ שָמִים, 
PR‏ זי פאַרבּרענען [מלכים ב 2[1:10,12 55 WARN‏ רבי מַלךְ MUIN‏ האָט PT‏ 
אויסגעדרייט, PN‏ האָט YT‏ אָנגעשריגן. 56 YT PN‏ זענען געגאַנגען אין IN‏ 
אַנדער שטעטל אַרײַן. 57 און ווען TF‏ זענען געגאַנגען אויפן דֶרְךּ, OND‏ 
WIN‏ צוּ רבי TI‏ המשיח געזאָגט: PN‏ וויל דיר נאָכגיין וואוּהין נאָר JT‏ 
וועסט גיין. 58 ONN PN‏ רבי [PWN TIN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: די פּקסן JANN‏ 
היילן, PR‏ די עוף הַשָמִיס JANN‏ קָנִיס, IWAN‏ דער VIN-‏ [דניאל 7:13, 
משיח] OND‏ נישט וואו זיין INP‏ אַנידערצולייגן; 59 און צוּ IN‏ אַנדערן ONN‏ 
ער געזאָגט: גיי מיר נאָך. IWAN‏ יענער OND‏ געזאָגט: אַדונִי, דערלויב מיר 
ערשט צוּ גיין און מקבר גיין אָבִי. 60 WAN‏ רבי PUAN TIN‏ האָט צוּ DN‏ 
געזאָגט: לאָז די DONN‏ [וען אפס' 2:1; יוחנן 3:6-7[ באגראָבּן איערע אייגענע 
IT PR jONN‏ גיי PR‏ דרשנסט MIN ONT‏ ה" 61 IN PN‏ אַנדערער ONN‏ 
געזאָגט: PN‏ וועל דיר נאָכגיין, אָדון; נאָר דערלויב מיר קודס זיך AN‏ זאגן 
להתראות מיט מיינע MI-‏ [מל"א 19:20[ 62 WARN‏ רבי מלך המָשִיחַ האָט 
DN IN‏ געזאָגט: דער, VIVI DNN‏ צוּ אַ האַנט DIS‏ אַקער [זען מל"א 19:21[ 
און קוּקט PIX‏ צוּריק, טויג AWD VW)‏ דעס 119719 ה'. י און TN‏ האָט רבי 
TIN‏ המשיח NTN‏ געגעבן סמיכה צו 70 אַנדערע MT OND PR‏ געשיקט 
שניס PR ON WI DDN DIV‏ יעדער שטעטל PN‏ אָרט, וואוּהין ער PIN‏ 
האט געזאלט קוּמען. 2 PN‏ ער OND‏ צו MT‏ געזאָגט: דער ITA DN PIP‏ 
WAN‏ די DIYS‏ זענען ווינציק; OYA‏ דערפאר WIND‏ הַקָצִיר, או ער זאָל 
אַרויסשיקן פועלים צו ויין קָצִיר. 3 גייט; DIM‏ שיק M DIN TON PN‏ 
כבשים צווישן זאבים. 4 טראָגט נישט קיין בייטל, נישט PP‏ רייועטאַש, 
vw»?‏ קיין שיך; דרישת שלוס גריסט קיינעס נישט אוּנטערוועגנס. 5 און PN‏ 
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IMI צוּ דעס דאָוּיקן‎ DIY וועט אַרײַנקוּמען, ערשט זאָגט:‎ PN MI WONN 
איס;‎ PI רוּען‎ DIY אייער‎ OY אַ בַּן- שָלוס,‎ Pt וועט‎ JOINT DW PN 6 
PN VOY MI יענעס‎ PR VAYIAINA PN 7 נישט, אליכס ישוב.‎ DIN ANI 
לוין; גייט נישט פון‎ PT זי גיבן, מחמת דער פועל איז ווערט‎ OND טרינקט‎ 
TOR נעמען‎ OT PN קומט אַריין,‎ PR שטעטל‎ AVONN PN PN 8 צוּ בֵּית.‎ MA 
געפינען‎ DNN היילט די חולים,‎ PN 9 אייך,‎ INA מע גרייט‎ OND VOY ANN 
10 גענעענט.‎ TN צוּ‎ OND מַלכות ה'‎ ONT TIN דרשענט‎ PN איר,‎ PN זיך‎ 
נישט‎ TON וועלן‎ YT PN אַרײַנקוּמען,‎ OYN PN שטעטל‎ AON PN און‎ 
זאָגט: 11 אַפילו דעס‎ PN גאַסן,‎ YPN PIX אַרויסגיין‎ PN אויפנעמען, זאָלט‎ 
PID WN קלעפט אויף אוּנדוערע רגלים,‎ DNN אייער שטעטל,‎ PA MOV 
DONT tN וויסן,‎ PN וויסן זאָלט‎ TNT 15:13 נחמ'‎ DSN IYI] TN קעגן‎ ON 
DY] DP יענעם‎ PN אייך: סע וועט‎ ANT PN 12 מַלכות ה' האָט גענעענט.‎ 
פאַר יענער שטעטל. 13 וויי צוּ דיר,‎ MN פּאַר סדוס,‎ yr הדין] א סך גרינגער‎ 
זענען געטאָן‎ DN צוּ דיר, בִּית-בִידֶה! מחמת אויב די גבורות,‎ MV כורזין!‎ 
װאָלטן זיי‎ IPS PR PR צור‎ PR געטאָן געוואָרן‎ JOIN אייך,‎ PR געוואָרן‎ 
ייס-הדין‎ PN 14 תשגבה געטאָן.‎ PN WN PN זאָק‎ PR שוין לאַנג געזעסן‎ 
פאַר אייך. 15 און דוּ, כּפר-נַחוּס,‎ M צִידוֹן‎ PR צור‎ W9 גרינגער‎ yr וועט‎ 
שאול-תַחתִָּיה וועסטוּ‎ DW VA דערהויכט?‎ PT pr DYN DAY DIN PA 
DAD הערן; און דער,‎ PA הערט אייך, טוּט‎ OND דער,‎ 16 AYTPIONAN 
פאַרוואַרפט מיך,‎ OND דער,‎ PN IWAN PN VW TYN פּאַרוואַרפט‎ 
די 70 האָבּן זיך‎ PN 17 מיך געשיקט.‎ OND OND [ה'),‎ ON טוּט פאַרוואַרפן‎ 
TIN זענען‎ DOTY אַפילו די‎ ITN געזאָגט:‎ PN ANY אומגעקערט מיט‎ 
רבי‎ PN 18 המשיח יהושע/ישוע!‎ TIN דיין נאַמען [רבי‎ PR אונטערטעניק‎ 
בליצ‎ ND געזען הַשָׂטן פאַלן‎ AND PN געזאָגט:‎ TIN האָט‎ MVN TIN 
און‎ ND געגעבן‎ TON AND PN הַנָּה,‎ 19 .]14:12 MYW] DAW פוּן‎ [Pa] 
דעס‎ PA כל גבורה‎ WDN עקדישן, און‎ PR סמכוּת צוּ טרעטן אויף שלאַנגען‎ 
DW) TON פרייט‎ WARN 20 נישט שאַטן.‎ TN OYN TNI DW WP PN שונא;‎ 
TON פרייט‎ WAY) אוּנטערטעניק,‎ TON די שדים זענען‎ OND דעם,‎ IWIN 
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PN 21 [DYN [אען אבינו מלכנו כתבנו בספר‎ DAWA שמותיכם נכתבו‎ ONN 
NN דעס‎ PR געפרייט‎ M רבי מַלך המָשיח‎ ONN NYY דער ועלביקער‎ PN 
PA VTN אָב,‎ PAN אני לך, אלוקים‎ NTIN ה',‎ TIA געזאָגט:‎ ONN PN הַקודְש,‎ 
הנבוֹניס,‎ PR DNDN די‎ VA פאַרהוילן‎ ONT VONN IT OND והאר>,‎ ONY 
איז געווען‎ WN אָב,‎ PAN עס אַנטפלעקט פאַר עופללים; כָּן, אלוקים‎ PN 
מלפניך. 22 אַלצדינג איז מיר איבערגעענטפערט געוואָרן פוּן אלוקיס‎ 7 
דער‎ PD נישט, ווער דער זוּן איז [דער זוּן‎ WAIN PDI און קיינער‎ PIN 
PN AND DPN דער‎ AVN YN הָאָב;‎ OPIN דער‎ ANN אויבערשטער],‎ 
PR וועמען דער‎ AS דער,‎ PR דער אויבערשטער],‎ VA [דער זוּן‎ IN דער‎ VINX 
געווענדט צוּ די‎ PT האָט‎ PUAN רבי מַלך‎ PR 23 אַנטפלעקן.‎ DN בוחר‎ 
זען,‎ DNN געזאָגט: אַשָרִי איז די אויגן,‎ PR יחידות,‎ X PN PON פּלמידים‎ 
און מלכיס רביס האָבּן‎ DND IN אייך,‎ INT PN איר אעט! 24 מחמת‎ ONN 
צוּ הערן,‎ PN געזען,‎ VW) עס‎ JANN PN זעט,‎ PN OND בּאָגערט צוּ זען,‎ 
N עס נישט געהערט. 25 און איינער‎ JANN PN הערט,‎ PN ONN 
WW PUIN TIN תורה, איז אויפגעשטאַנען, כדי רבי‎ IVa תַּלמיד-חָכס, אַ‎ 
עולס!‎ MN טאָן, צוּ ירשענען‎ PN INT OND געזאָגט: רְבִּי,‎ OND PN פרוּאוון,‎ 
דער‎ PR שטייט געשריבּן‎ DRN געזאָגט:‎ DON צוּ‎ MWIIN 721221 האָט‎ 26 
מיט דיין כל‎ PR JIN IIN WIT IPN בְכֶל קְבֶרְך‎ PHN אֶת ה'‎ 
רבי‎ PN 28 .]19:18 NIP ;64-5 [דבריס‎ D JVI NAAN) פאַרשטאַנד,‎ 
געענטפערט פרום. ריכטיק;‎ VONN IT געזאָגט:‎ DON המָשִיחַ האָט צוּ‎ T2 
PON ווילנדיק זיך‎ AVAN וועסט לעבן. 29 ער‎ IT PN IO ONT 

גערעכטפאַרטיקן [רצה להצטדקן, האָט געזאָגט צוּ רבי מֶלך המָשיִח: PR‏ 
ווער איז רעי [ועו פיל' 2[3:9 30 PR‏ רבי מֶלך Mw‏ האָט געענטפערט: א 
געוויסער מענטש, איז אַראָפּגענידערט פון ירוּשֶלַיִם קיין יריחו, און איז 
אַרײַנגעפאַלן צווישן שודדים, DN JINN DNN‏ אויסגעטאֶן און צעשלאָגן, 
PN‏ זענען אוועקגעגאַנגען, DON PN‏ געלאָזט N‏ האַלבּ טויטן, 31 PN‏ עס ONN‏ 
PI‏ גראָד געטראָפן, VN JD NW‏ אַראָפּגענידערט יענעס PN TIT‏ או ער 
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NN 32 דער אַנדערער זייט;‎ PIN געזען, איז ער אַריבערגעגאַנגען‎ DN ONN 
געזען, איז‎ DON PN VIN לוי, ווען ער איז פאַרבּײַגעגאַנגען יענעם‎ N PIN NX 
געוויסער שומרוני,‎ N WAN 33 דער אַנדערער זייט.‎ PIN ער אַריבערגעגאַנגען‎ 
DN OND ער‎ TN גערייוט, איז געקוּמען וואוּ ער איז געווען; און‎ ONN ווען ער‎ 
WW ער איז צנגעגאַנגען‎ PN 34 אָנגענוּמען אַ רחמי שמים,‎ DN ONN געזען,‎ 
NN POY YT PIN אַרױיפגעגאָסן‎ PNR וואוּנדן,‎ Yt פאַרבּוּנדן‎ ONN PN איס,‎ 
OND PN אייגענער בּהָמה,‎ PT PIN אַרויפגעזעצט‎ ON OND וויין, אוו ער‎ 
אויף‎ PN 35 געזאָרגט.‎ DN IND און האָט‎ , PON מלון‎ N PNR VINIAY) ON 
געגבן דעס‎ MT OND PN צומאָרגנס האָט ער אַרויסגענוּמען 2 דינָרים,‎ 
וועסט‎ IT OND PN אים,‎ PIN OW PT געזאָגט: קוק‎ PN בּעל-אַכסניא,‎ 

אויסגעבּן מער, וועל PN‏ דיר בּאַצאָלן, PN WD‏ וועל צוּריקקוּמען. 36 WN‏ 
פוּן די דאָוּיקע 3, מיינסטוּ, PT ONN‏ אַרויסגעוויזן פאַר אַ רע צוּ אים, DN‏ 
איז אַרײַנגעפאַלן צוויישן די שודדיס? 37 OND‏ ער געזאָגט: דער, OND DAN‏ 
DN YN‏ רחמי DAV‏ געהאַט. PR‏ רבי WVAN TIN‏ האָט צוּ DON‏ געזאָגט: 
גיי, און IT IV‏ אויך PN 38 OWN‏ עס PN‏ געווען, YT YN‏ זענען געגאַנגען PN‏ 
WN TVW‏ רבי Mw TIR‏ געקוּמען N PNR‏ געוויס שטעטל אַריין; PN‏ אַן 

DW‏ מיטן NDIN JAN)‏ האָט ON‏ אויפגענוּמען PN PNR‏ בָּיִת. 39 PN‏ זי 

WW געזעצט‎ PT OND ONY געהייסן מַריִם,‎ OND OND NINN געהאט אַן‎ ONN 
PT OND PN ,]3:1 דעס רגלים פון רבי מלך המשיח הָאָדון [אען מלאכי‎ 
געווען פאַרנוּמען מיט‎ WAN איז‎ NAW 40 צוּגעהערט צוּ משיחס תורה.‎ 
האָט געזאָגט: אֲדוֹנֶי, עס‎ PN זי איז צנּגעגאַנגען,‎ PN בּאַדינען;‎ TO דעס א‎ 
NYIN PT איבערגעלאָזן צוּ‎ PN ONN מיין אָחוֹת‎ ONY נישט‎ PT קימערט‎ 
געענטפערט,‎ OND דערפאר, אַז זי זאָל מיר העלפן. 41 און הָאָדון‎ PN INT 
N WDN PT דַאגָהסט‎ PR זאָרגסט‎ IT NW NDIN געזאָגט:‎ PN צוּ‎ PN 
זיך אויסדערוויילט‎ OND DIN PN נייטיק,‎ TAN איז‎ TNI YN 42 זאַכן;‎ TO 
עס‎ PN נישט אַװעקגענוּמען ווערן. יא‎ PN PA הַטוֹב, װאָס וועט‎ PrN דעס‎ 
WI] דאַווענענדיק‎ VIN געוויס‎ N PR המָשיחַ האָט‎ TIN איז געווען, ווען רבי‎ 
משיחס תּלמידים צו אים געזאָגט, וועו ער‎ PA איינער‎ ONN ,]11:1-4 לוקס‎ 


1487 


MN ,]11:1-4 צו דאווענען [וען לוקס‎ TIAN לערן‎ PTN אויפגעהערט:‎ ONN 
האָט געלערנט זיינע תלמידיס. 2 און רבי מִלך המָשיח האָט צו זיי‎ PNP ווי‎ 
TAV WTP WAN איר וענט דאווענענדיק, זאָלט איר זאָגן:‎ YY געזאָגט:‎ 
יוס; 4 וסלח לנו על חַטָאִינו, כִי‎ DY לָנו‎ JN MPN ON? מַלְכותְךָ. 3 אֶת‎ NAD 
און רבי מַלךְ‎ 5 PY PF VIN INI קנוּ;‎ DRONN לְכָל‎ DNIO WIN D) 
INT ער‎ YN חבר,‎ N OND DNN אייך,‎ PA געזאָגט: ווער‎ MT צוּ‎ ONN המָשיח‎ 
JON זאָגן: חבר, אַנטלײַ מיר 3 כִּכָּרוֹת‎ PR הלילה,‎ NINN PN DN קומען צוּ‎ 
DW) ANN PN PN TIT YO חבר איז צוּ מיר געקומען‎ X מחמת מיינער‎ 6 
יענער אינעווייניק ענטפערנדיק וועט זאָגן:‎ PN 7 איס;‎ WA צוּ גרייטן‎ DNN 
בעט שויו מיינע‎ PN PN פאַרשלאָסן,‎ PW איז‎ NIT זי מיך נישט מטרים; די‎ 
INT PN 8 דיר געבּן.‎ PN קען נישט אויפשטיין‎ PN מיר זענען;‎ PR DTD? 
חבר,‎ YT ווייל ער איז‎ JAY) DN PN ער וועט נישט אויפשטיין‎ DIN אייך,‎ 
ער דארף.‎ DNN JAY ON PR עקשנות,‎ pr אויפשטיין צוּליב‎ WAN וועט ער‎ 
TON סע וועט‎ PR דאַווען תפילות] בּעט,‎ PN אייך: [ווען‎ ANT PN PN 9 
סע וועט פאַר‎ PN וועט געפינען; קלאַפּט אָן,‎ YN PN געגעבּן ווערן; זוּכט,‎ 
בּעט, וועט בּאַקוּמען;‎ DNN DTN געעפנט ווערן. 10 מחמת יעדער בן‎ TN 
קלאַפט אָן, פאַר‎ DONN דעס,‎ INA PN געפינען;‎ OYN זוּכט,‎ DNN דער,‎ PN 
IN PT PN IN אַן‎ PN OND אייך,‎ PO ווער‎ PN 11 וועט געעפנט ווערן.‎ ON 
DN אָדער אַ פיש,‎ NOW N JAY) DON וועט ער‎ ,ON בעטן‎ DN זאָל‎ 

אַנשטאָט N‏ פיש, וועט ער DN‏ געבּן DW WAN 12 IW N‏ ער INT‏ בעטן N‏ 
AYA‏ וועט ער YX JAY) DON‏ עקרב! 13 דעריבער, DW‏ איר, DN‏ זענט רעיס 
[צעו רוס' 7:18[ vo»‏ צו MPA Jaya‏ טובות אייערע בָּנִיס, וויפל-זשע מער 
וועט דער DPN‏ הָאָב שָבַּשְמִיס yaya‏ דעס WTIPI-NN‏ צוּ די, JOYA DNDN‏ 
איס? 14 PN‏ רבי Mw TIN‏ האָט אַרויסגעטריבן N‏ שד, OND‏ איז געווען 
שטוּם; PN‏ עס איז געווען, ווען דער שד איז אַרױסגעגאַנגען, OND‏ דער WN‏ 
DIN‏ גערעדט PN PIN ONT PR‏ נְשתּומס געוואָרן. 15 אָבּער עטלעכע 
צווישן זי JANN‏ געזאָגט: ער WY‏ שדיס דורך בַּעל-וּבוּל, W DYT‏ השדים. 
6 און אַנדערע DN JANN‏ געפרוּאווט, PIN‏ בּאַגערט PA‏ רבי מַלך המשיח אַן 
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PN 17 DWY PA NIN‏ פאַרשטייענדיק זייערע מחשָבות, ONN‏ רבי מלך 
Ewan‏ צוּ YT‏ געזאָגט: יעדע ממלכה, OND‏ איז צעטיילט קעגן זיך PIN‏ 
ווערט נישט תחזיק; MAN PN‏ אויף MI N‏ פאלט. 18 JOWD DIN PN‏ איז 
PIN‏ צעטיילט קעגן MW YIN PI‏ קען YT‏ ממלכה JINN‏ א DPP‏ מחמת 
PN‏ זאָגט, WNN PN IW‏ שדיס THT‏ בַּעַל-וּבוּל. 19 YDA PN DW PN‏ 
DIW‏ דורך בַּעל-וּבוּל, דוּרך וועמען טוּען אייערע YF DIA‏ מִגְרשיס! 
דערפאר זאָלן PR Mt‏ אייערע שופטים. 20 IWIN PN VYN‏ שדים דורך דעס 
פינגער PA‏ ה' [שמות 8:19[ OND MN‏ גענעענט ONT TN IS‏ מַלכות ה'. 21 
ווען דער גיבור, אינגאַנצן באוואָפנט, איז WY‏ איבּער PT‏ אייגן בִּית, PN‏ זיין 
רכוּש איז PR‏ שלום; 22 ווען N WARN‏ שטאַרקערער פוּן ON‏ קוּמט PR‏ 
OMNI‏ אים, וועט ער אוועקנעמען PIN ,PWIPPD YT‏ וועלכע ער PT OND‏ 
פֿארלאָזט, OYN PN‏ צעטיילן Pt‏ זאַקרויב. 23 ווער סע איז נישט מיט מיר 
[משיח], איז קעגן מיר; און ווער סע זאָמלט נישט איין מיט מיר, בעשפרייט. 
4 ווען דער שד גייט N VA DINN‏ בן אדס, VITNI‏ ער PNR DIN‏ מקומות 
X OM PN MY‏ מקוס-מנוחה; און ווייל ער געפינט נישט, זאָגט ער: איך וויל 
מיך אוּמקערן צו מיין MI‏ אַריין, פוּנװואַנען איך PI‏ אַרויסגעגאַנגען. 25 NN‏ 
ווען ער קוּמט, געפינט ער עס אויסגעקערט און אויסגעצירט. 26 יעמאָלט 
גייט ער, PR‏ נעמט 7 אַנדערע שדים, JN)‏ ערגערע DN YO‏ אַליין, PN‏ זי 
גייען PR PW‏ וואוינען דאָרט; PN‏ דער סוף JIA‏ יענעס בן DTN‏ ווערט 
ערגער ווי דער אָנהייב. 27 PN‏ ווען רבי מלך המשיח ONT OND‏ געזאָגט, 
YN ONN‏ אַן PO NWN‏ דעס PIN‏ אויפגעהויבן PN‏ קול, DN IS OND PN‏ 
געזאָגט: PN MWR‏ דעס מוטערלייב, PT OND OND‏ געטראַגן, PN‏ די 
בריסט, VONN IT ONY‏ געזויגן! 28 אָבּער רבי 79 MIIN‏ האָט געזאָגט: 
WR‏ השומעיס IIT ONT‏ ה', PN‏ שומריס עס. 29 ONT YN PR‏ עס רב 
PI OND‏ פאַרוּאַמלט DN‏ איס, OND‏ ער אַנגעהויבן צוּ זאָגן: דער WP INT‏ 
דור N VN‏ דור רע; PN WRIN NIN NIN‏ סע וועט DW) NIN WP DN‏ געגעבּן 
ווערן, אחוץ דעס VA TIN‏ יונָהן. 30 ווייל N WX‏ יוֹנָה איז געוואָרן אַן TIN‏ 
WA‏ די בְּנֵי PIN OYN MN 77) PO DTN‏ דער INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] 
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DYN וועט אויפשטייו‎ PHM VA NIIN דעס דאָזיקן דור. 31 די‎ INA pr 
דעס דאָזיקן דור, און וועט זיי פאַרמשפּטן;‎ PO DTN משפט מיט די בָּנִי‎ 
פון‎ ADIN הערן די‎ A דער וועלט‎ PO די עקן‎ PA מחמת זי איז געקוּמען‎ 
32 גרעסערער ווי שלמה!‎ N PT געפינט‎ NT הנה‎ PN ]10:1 שלמהן [מלכים א‎ 
DN דאָזיקן דור,‎ DYT משפט מיט‎ DYN וועלן אויפשטיין‎ AW) IWIN די‎ 
תשגבה געטאן אויף דעס רופן פון‎ JANN וועלן עס פאַרמשפטן; מחמת זיי‎ 
קיינער‎ 33 APM גרעסערער‎ N PT געפינט‎ NT AI PN [3:4 [יונה‎ MWY 
TIN PN פארבּאָרגן ארט,‎ N שטעלט עס אויף‎ PR ליכט‎ N IN צינדט נישט‎ 
PON קגמען‎ OND TTD לייכטער,‎ N PN נישט אונטער אַ קאָרב, נייערט‎ 
דיין‎ DIN גוּף איז דיין אויג;‎ DYT VIA אור‎ ONT 34 אור.‎ ONT קענען זען‎ YONI 
PN עס‎ DIN דיין כל גוּף לויטער ליכטיקייט; נאָר‎ PIN PN אויג איז טובָה,‎ 
אור,‎ ONT RY דערפאר היזהרו,‎ 35 TWN כל גוּף לויטער‎ YT PIN איז‎ YI 
PN PI כל‎ PT דעריבער‎ DW 36 TYN Pt דיר, זאָל נישט‎ PR PN ONN 
אינגאַנצן 799 מיט‎ PH חלק, וועט ער‎ TWN נישט קיין‎ OND PN ליכטיקייט,‎ 
WN PN 37 שיין.‎ PT מיט‎ PT באשטראַלט‎ VDI ONT ליכטיקייט, ווי ווען‎ 
מיט אים; און רבי‎ JOY פאַרבּעטן צוּ‎ DON WIND א‎ ONN גערעדט,‎ ONN ער‎ 
דער‎ PN 38 טיש.‎ DIN געזעצט‎ PT OND PN איז אַריינגעגאַנגען,‎ Mw TIN 
DW) DTIP PT OND ער‎ IW געחידושט, ווען ער האָט געזען,‎ PT האָט‎ WINI 
DN צוּ‎ OND רבי 7719 המשיח הָאָדון‎ PN 39 פאַרן עסן.‎ OPP נטילת‎ 
די שיסל פון אויסנווייניק,‎ PN VID רייניקט דעס‎ DUNI PN געזאָגט:‎ 
רְשַע [רומ' 7:18; יוחנן 53:7 רומ'‎ PN 73) אינעווייניק זענען איי פוּל מיט‎ IWAN 
DNT געמאכט‎ ONN DN NYT נישט‎ ONN גולמים!‎ YN 40 [8:13 

אויסנווייניקע, PIN‏ געמאַכט ONT‏ אינעווייניקע! 41 גיט בעסער PO APTS‏ 
דעס DNN‏ איז דרינען, PN‏ הנה וועט אַלצדינג PT‏ טָהוֹר TON IND‏ 42 
WAN‏ וויי צוּ אייך, פרוּשיםי כִי נוֹתְנִים DPD) ANI WY DNN‏ ומִכָל {PY‏ 
PR VIVAN NX DPIN‏ דער NINN‏ ה'; די דאָזיקע PN ONN‏ בּאַדאַרפט 
טאָן, PN‏ די אַנדערע VW?) PIN‏ אויסלאָזו. 43 וויי צוּ אייך, פרושיס! MINN‏ 
ONN PN‏ ליב דעס IWIN‏ הפבוד PN‏ די שוּלן, PN‏ ברכות שלוס PR‏ די 
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מאַרקפלעצער. 44 N‏ צוּ TYN‏ מחמת PN‏ זענט ווי קבָרים, DNN‏ מען 
דערקענט נישט, PN‏ די בָּנִי JY ON DTN‏ איבּער ציי, JON‏ עס נישט. 45 
PN‏ איינער N‏ בַּעל-תּוֹרה ONN‏ געענטפערט, PR‏ צוּ DON‏ געזאָגט: PIL‏ ווען דוּ 
זאָגסט די דאזיקע זאכן, באליידיקסטו אונדו אויך. 46 OND‏ ער געזאָגט: וול 
IS PIN‏ אייך, בעלי-תּורה! מחמת YN‏ בּאַלאָדנט די בְּנֵי DTN‏ מיט משׂאות, 
DNV‏ זענען שווער IS‏ דערטראַגן, YIN PN PN‏ רירט אפילו נישט אָן די 
לאַסטן מיט איינעס 99 אייערע פינגער [מיט א היתר]. 47 וויי צוּ אייך! 
מחמת PN‏ בויט די קבָרים פוּן די נבָיאיס, און אייערע JANN MAN‏ זי 
געהַרגעט. 48 מיט DYT‏ זענט PIN DIDA PIN PR MTY PN‏ די WY‏ 

49 TAP בויט זייערע‎ PN PR זיי געהרגעט,‎ JANN אָבותיכס; מחמת זיי‎ 
DPI) DN?) OPIN NIVY ה' געזאָגט:‎ YO NIN די‎ PIN ONN דערפאר‎ 
פאַרגאָסן‎ PN OND פון כל נבִיאים,‎ DT ONT כדי‎ 50 NTP) WIA? OVD) 

געוואָרן זינט IND TOIT‏ זאָל געפאָדערט ווערן PA‏ דעס PANT‏ דור, 51 
PA‏ דעס PA OT‏ הָבָל, PA‏ דעס PO OF‏ זּכַריָה, OND‏ איז אומגעקומען צווישן 
דעס MIN PR Naw‏ [דברי הימיס ב 24:21[ ANT PN PAN‏ אייך, סע DYN‏ 
געפאָדערט VA yn‏ הַדוֹר YN 52 AI‏ צוּ אייך, MINIY‏ מחמת PN‏ 
האָט אַוועקגענוּמעו דעס PIN PN NYT NNN‏ זענט נישט אַרײַנגעקוּמען, 
און JANN DNN PT‏ געװאָלט אַרײַנקוּמען, PN OND‏ געשטערט. 53 WN PN‏ 
ער איז JOINT PA‏ אַרױסגעגאַנגען, האָבּן די סופריס PN [D]‏ די פרוּשיס 
אָנגעהויבן PINOY DN AS‏ צוּשטיין, DN PR‏ האקען צוּ רעדן וועגן רבים 
זאַכן; 54 לויערנדיק PIN‏ איס, פדי עפעס צג JANI‏ פוּן זיין מויל. יב דערווייל 
PI ONN‏ פארזאמלט א PAN‏ פון טויזנטער מענטשן, WY‏ זי ANT‏ זיך 
געטראָטן איינער JOIN‏ אַנדערן, PR‏ רבי OND MUIN TIN‏ קוֹדס-כָּל 

אָנגעהויבּן IS‏ זאָגן צוּ משיחס תּלמידיס PNR‏ אַ יחידות: חיט AND TON‏ דעס 
שאור פוּן די פרוּשים, װאָס איז צביעות. 2 עס איז גאָרנישט פאַרהוילן, DNN‏ 
וועט נישט אַנטפלעקט ווערן, PN‏ פאַרבּאָרגן, װאָס וועט VW)‏ בּאַקאַנט 
ווערן, 3 דערפאר, כל, VAN PN OND‏ געזאָגט PR‏ דער DYN TYN‏ געהערט 
ווערן אין דער ליכטיקייט, VAN PN DONN PR‏ גערעדט JOIN‏ אויער בחדרי 
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חדרים, ONT‏ וועט אויסגערויפן ווערן אויף INT PN PN 4 TI‏ אייך, מיינע 
חברים: ONN‏ נישט PP‏ פחד INA‏ די, OND‏ טייטן דעס גוּף, TN) PR‏ דעס 
זענען נישט ביכולת עפעס מער צוּ PN 5 INO‏ וועל PY WAN TN‏ פאַר 
וועמעו VINT PN‏ מורה האָבּן: OND‏ מורה פאַר אים, JIN) DN‏ טייטן, OND‏ 
ער די VINN‏ אַריינצוּאוואַרפן DIMA PN‏ אַרײַן; VON‏ , איך ANT‏ אייך, פאַר 
OINI INT DYT‏ איר NINN NWI‏ 6 פּאַרקויפט מע דען נישט 5 פייגעלעך 
INI‏ 2 אסרים: PN‏ קיין DWN‏ פון זיי איז נישט פאַרגעסן DAW)‏ 2.7 
IDIN‏ די IND‏ פוּן INP YN‏ זענען כל געציילט. ONN‏ נישט קיין מורא; PN‏ 
זענט ווערט מער ווי TO N‏ פייגעלעך. 8 ANT PN PN‏ אייך, WAY‏ בן DTN‏ 
ONN‏ וועט PA‏ מתודה PT‏ פאַר 293 OTN‏ [מאכט אני PANN‏ הודאה פון מיר 
ווי רבי מלך INO NTN PIN‏ בְּנֵי PIN OYN ON [OT‏ דער VIN-‏ 

[דניאל 7:13, משיח] מתודה גיין [ANTIN JONI]‏ פאַר די מַלאָכים פון ה'. 9 
WAN‏ דער, OYN DN‏ מיך פּאַרלייקענען IND‏ בְּנֵי OYN DTN‏ פּאַרלייקנט 
ווערן INA‏ די DININ‏ פון ה'. 

PN 0‏ יעדער בן אדס, OYN ONN‏ רעדן TIT N‏ קעגן דעס בַּר-אָנֶש [דניאל 
3, משיחן, וועט מען עס DN‏ מוחל זיין; WAN‏ דער, ONN‏ 9799 דעס AID‏ 
הַקוֹדֶש, דעס וועט מען עס נישט מוחל YT YN PN 11 yr‏ ברענגען TOR‏ 
PN‏ די שוּלן אָדער AND‏ די PN VINT NEYI PR DIDDY‏ נישט דאַגהן [מיט 
לב 199[ WAN PN‏ מיט װאָס איר זאָלט PT‏ פארטיידיקן, אָדער DAN‏ 
PN‏ זאָלט זאָגן; 12 מחמת דער WTIPA NN‏ וועט TN‏ לערנען טאקע PN‏ 
יענער PR ON NYY‏ דאַרפט זאָגן. 13 PN‏ איינער פוּן דעס PAN‏ מענטשן 
ONN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: רְבִּי, TW PNN DANI‏ ער INT‏ זיך טיילן מיט PID‏ מיט 
דער ירּשה. 14 WAN‏ רבי מִלך OND MWIIN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: בן אדס, ווער 
N IND VINNY) PN ONN‏ שופט, N WIN‏ צוטיילער איבער PN 15 ITON‏ 
רבי מַלך המָשיח האָט TIN‏ געזאָגט: היוהרו, PN‏ היט TN‏ פוּן כָּל חַמִדָנוּת; 
מחמת DIND XN‏ בּאַשטייט נישט PN‏ דער DNDN DYT JIA VOW‏ ער 

פאַרמאָגט. 16 PN‏ רבי TIN‏ המָשיח האָט אויפגעהויבן INA‏ ציי אַ מָשל, MX‏ 
IN‏ זאָגן: PA TINI ONT‏ איינעם אַן עושר האָט אַרױסגעבּראַכט jYOWA‏ 17 
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DW) AND PN מחמת‎ NNO PN זאָל‎ OND זיך:‎ VI געטראַכט‎ ONN ער‎ PN 
IYN ONT DID געזאָגט:‎ OND ער‎ PN 18 איינצוּואַמלעו.‎ MVI מיינע‎ INN 
NN בויען גרעסערע;‎ PR DON YPN אַרוּנטעררייסן‎ IYN PN טאָן:‎ PN 

דאָרטן וועל PN‏ אײַנזאַמלען מיין כל תּבוּאה PR‏ מיין רכוש. 19 און PR‏ 
וועל PANT‏ צוּ מיין DW) AW)‏ מיינע, VONN AT‏ הרבה גוטע זאכן PIN‏ פיל 
יאָרן; נעם זיך צייט, אכלי, PNW‏ ושמחי [וען קהלת 8:15[ 20 WAR‏ ה' ONN‏ 
DN IS‏ געזאָגט: גולס! AID NPIN‏ ווערט געפאָדערט פוּן דיר דיין נשָמה; DN‏ 
די VONN IT DNV JINI‏ אַָנגעגרייט, וועמעס וועלן HT‏ זיין? 21 אַזוי איז דער, 
DNI)‏ זאַמלט זיך אוצרות פאר זיך, PN‏ איז נישט רייך PN‏ ה'. 22 PN‏ רבי מַלךְ 
המָשִיחַ האָט געזאָגט צוּ משיחס תּלמידים: דערפאר ANT‏ איך אייך, זאָרגט 
VW?)‏ מיט לב רגז פאַר אייער PN OND WI)‏ זאָלט עסן; PIN‏ נישט פאַר 
WYN‏ גוף, PN OND‏ זאָלט אָנטאָן. 23 מחמת WO) DONT‏ איז מער ווי די אֹכָל, 
PN‏ דער גוף מער ווי מלבוש. 24 בּאַטראַכט די ראָבּן : נישט MT‏ זייען, נישט 
זיי שניידן, יי VW?) PIN JANN‏ קיין WAN DPN‏ שײַערן, און ה' YT DID‏ 

שפייזן. וויפל מער זענט PN‏ ווערט PO‏ די 1999 25 PN‏ ווער TON PA‏ מיט 
rt‏ זאָרגן [לב 197[ קען צוּגעבּן אַן אייל צוּ דער מאָס פוו זיין לעבּן! 26 
על-כן, PN DIN‏ זענט נישט מסגגל ONT DON INV A‏ מינדסטע, פאַרװאָס 
דאַגהט מיט לב רגו TN PN‏ וועגן דעס איבּעריקן? 27 בּאַטראַכט די 
ליליעס! ווי זיי וואַקסן; נישט זיי האָרעווען, נישט YF‏ שפינען. INT PN PN‏ 
אייך, DON UW‏ שלמה pt PN‏ כל כבוד איז נישט געווען אַנגעקליידט M‏ 
איינע VIA‏ די דאָזיקע. 28 על-כן, DIN‏ ה' טוט MN‏ באַקליידן IND ONT‏ פון 
דעס OPI ONN TY‏ איז עס דאָ, און IND‏ ווערט עס אַריינגעוואָרפן PR‏ 
אויוון, וויפל מער אייך, N‏ איר קליינ-גלויביקע: 29 און זוּכט DW) PIN‏ 
PN ON PN JOY OYN YN ONV‏ וועט טרינקען, PN‏ דאגט PT‏ נישט SPIN‏ 
0 מחמת צו כל זאכן שטרעבן די אומות-הָעולס; אייער אלוקיס AND‏ 
ווייסט, PN IN‏ נייטיקט זיך PR‏ די דאָזיקע JOINT‏ 31 דערפאר זוּכט PT‏ 
מלכות, ONT PNR‏ כל וועט TN‏ צוּגעגעבן ווערן. 32 האָט VW)‏ קיין מורא, 
ITY‏ קָטֶן; מחמת עס איז דער צון, דער YON‏ פון אייער אלוקיס הָאָב, TOR‏ 
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צוּ געבן ONT‏ מַלכות. 33 פּאַרקויפט PN ONY‏ האָט, PR‏ גיט VINN PTY‏ 
Pt INO‏ ארנקים, VW?) FWY ONN‏ אַלט, DW) DIIY PN ISIN JN PN‏ 
PN NINN‏ א אָרט INN‏ קיין גנב קען נישט צוּקוּמען, IDN N PN‏ קען DW)‏ 
JAINTINA‏ 34 מחמת IND‏ ס'איז אייער VINT ASIN‏ וועט PT PIN‏ אייער 
לב. 35 זאָלן אייערע YT DIVINI‏ אַנגעגוּרט [פאר פירן PR [PT‏ אייערע 
מנורות זאָלן ברענען. 36 PN‏ זייט גלייך צו בְּנֵי PIN JOIN OND DTN‏ 
DTN‏ ווען ער Pr OY‏ אוּמקערן פוּן דער מתונה, TD‏ ווען ער וועט קומען 
PN‏ אָנקלאפן, זאָלן יי ON‏ יפתחו כרגע. 37 OWN‏ איז יענע TIY‏ וועמען 
הָאֲדוֹן וועט געפינען וואכנדיק ווען ער קוּמט; אָמַן, ANT PN‏ אייך, ער DYN‏ 
זיך אַרומגארטלען, PN‏ זיי זעצן DA‏ טיש, YT PN PIS PN‏ באַדינען. 38 PN‏ 
DIN‏ ער וועט קוּמען PN‏ דער 2טער משמר, PN IWAN‏ דער 3טער משמר 
פון דער נאכט, PN‏ וועט NN YT‏ געפינען, WR‏ העבדים הָהָם. 39 DONT IN)‏ 
דאויקע PN VINT‏ וויסן, INNIN‏ דער בַּעַל-הַבָּית VINN‏ געוואוּסט, PR‏ 
NYY YONN‏ דער גנב וועט קוּמען, VIN‏ ער געוואַכט PR‏ נישט דערלאָזט, 
MA PRIN‏ זאָל איינגעבּראָכן ווערן. 40 PN PN‏ מוּזט PIN‏ זיין שומר, 
מחמת דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, משיח] וועט קומען YY N PR‏ וואס PN‏ 
שטעלט PI‏ נישט פאר. 41 ONN ND PN‏ געזאָגט: ITN‏ זאָגסטוּ דאָס 
דאָוּיקע WIA IW‏ אוּנדו, IND PIN WAN‏ אַלעמען! 42 PN‏ רבי מַלך 

המשיח הָאָדון OND‏ געזאָגט: AWD‏ זשע איז דער JID‏ הנאמן PR‏ נבון, 
וועמען pr‏ אָדון OYN‏ באשטימען איבער PT‏ משרתים, צוּ געבו זיי זייער 
ארוחת בזמן? 43 WR‏ איז יענעס PT YN OND TIY‏ אָדון וועט קומען, 
וועט ער DON‏ געפינט טאָן ON‏ 44 באמת, ANT PN‏ אייך, ער וועט DN‏ 
באשטימען איבער כל זיינע גיטער. 45 נאָר אויב יענער TAY‏ וועט זאָגן PR‏ 
pr‏ לב: DTN pra‏ זוימט זיך צוּ קוּמען [זען DIY‏ ביאת המשיח און NID‏ 
פון משיחס תלמידים, כיפא ב 3:1-14[ PN‏ ער וועט אָנהייבן צוּ שלאָגן די 
עבדים PR‏ די שפחות, PN‏ צוּ עסן VN‏ טוינקען PN‏ שיכּורן, 46 יעמאָלט 
וועט הָאֲדוֹן פוּן יענעם Tay‏ קוּמען YN OP N PN‏ ער דערווארט עס נישט, 
OND PI NYY N PN PR‏ ער ווייסט נישט, OY DN DYN PN‏ און 
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בּאַשטימען זיין PIN‏ דער VA PIN‏ כופריס אדער פון אפיקורוס, מיט 
הַבְּלְתִּי-מַאַמִינִים. 47 PN‏ יענער ONN OND , TAY‏ פּאַרשטאנען PT‏ אדונס 
רְצון, ONN PN‏ נישט צוּגעגרייט Yt]‏ הכנות לביאת המשיח, NOD‏ ב 3:1-14[ 
PIN PR‏ נישט געטאָן לויט זיין רצון, וועט קריגן מכות רבות. 48 דער AYIN‏ 
ONN PNR NYT OWI ONN ONV‏ געטאָן דאָס, INA‏ וועלכן ער איז ווערט 

שמיצ, וועט געשלאָגן ווערן מיט PSY‏ שמיצ. און יעדען איינעם, וועמען א 
TO‏ איז געגעבּן געווארן, וועט א TO‏ געפאָדערט ווערן פון איס; PN‏ וועמען 
מען X ONN‏ סך אָנפאַרטרויט, PO‏ דעס וועט מען מער פאַרלאַנגען פון DN‏ 
pa PN 49‏ געקוּמען WX YX JOIND I‏ [משפט, [PT‏ איבער אויף הארא; און 
M‏ וואָלט PN‏ וועלן, IN‏ עס זאָל PIV‏ זיין אָנגעצוּנדן! 50 N INN PN‏ מקוה 
טבילה געטובלט צו ווערן; MPN‏ ענג איז מיר, בי זי וועט ממַלא ווערן! 51 
צי מיינט PN‏ אַוּ PA PN‏ געקוּמען ברענגען שָלום INTN]‏ לא, PRINT‏ 
אייך, נייערט מחלקת. 52 מחמת פון איצט אָן וועלן 5 TWA YPN PN‏ זיין 
צעטיילט: 3 קעגן 2, PN‏ 2 קעגן 3. 53 AN‏ וועט זיין בעטיילט קעגן בּן, PN‏ 12 
קעגן אָב, ON‏ קעגן בַּת, Na PN‏ קעגן ,ON‏ שוויגער קעגן שנוּר, WW PR‏ קעגן 
שוויגער [מיכה 17:6 54 PN‏ רבי מלך המשיח האָט PIN‏ געזאָגט צוּ המונים 
מענטשן: ווען YN‏ ועט PN PO IN JY YX‏ מַערב, זאָגט PN‏ תֵיכּף סע קומט 
MN PN DVI N JN‏ געשעט עס. 55 און PN IYN‏ ועט N‏ דְרוס-ווינט INIA‏ 
זאָגט PN‏ סע PT OYN‏ חס; PN‏ סע געשעט. 56 PN‏ צבועִים! PN‏ ווייסט M‏ 
ONT WIA IS‏ 09 פוּן דער PNR TIY‏ פוּן הימל; WARN‏ פאַרװאָס פאַרשטייט 
VPN‏ נישט ווי צוּ טייטשן PN 57 MID] PAD‏ פּאַרוואָס טוּט DW) PIN PN‏ 
משפטן, DAN‏ עס איז 27ND)‏ 58 מחמת ווען IT‏ גייסט מיט PT‏ איש ריב 
INO‏ דעס שופט, בּאַמי דיך מיט DN‏ דורכצוקוּמען, ווען IT‏ בּיסט TN)‏ מיט 
TIT PR ON‏ טאָמער וועט ער PT‏ שלעפן DW‏ שופט, PN‏ דער שופט DYN‏ 
PT‏ איבערענטפערן DIS‏ שוטר, PN‏ דער שוטר PT OYN‏ אַריינוואַרפן PR‏ 
דער ANT PN 59 YIN WA Ma‏ דיר, IT‏ וועסט DW) JOINT PA‏ 

אַרויסקומען, IT VI‏ וועסט JANN‏ בּאַצאָלט די סאַמע לעצטע פרוּטה [זען 
DINN‏ )8-10( 49:7-9]. יג PN PN‏ דער דאזיקער צייט זענען דאָרטן געווען 
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עטלעכע, DN JANN DNV‏ דערציילט פון די גָלִיליים, וועמעס DT‏ פילטוס 
ONN‏ אויסגעמישט מיט YAY»?‏ זבחים. 2 PR‏ רבי PUAN TIR‏ האָט 

געענטפערט, PN‏ צוּ זיי געזאָגט: צי מיינט איר, TY‏ יענע DD)‏ זענען געווען 
ya‏ עבָירה גדולים פוּן כל אנשי הגָליל, מחמת זיי DYN JANN‏ געליטן: 3 
לא, זאָג PN‏ אייך; VW?) OYN PN DW PN‏ תשוּבה טאָן, D373‏ תאבדו 

כְּמותֶם. 4 YW IWIN‏ 18, אויף וועמען דער ITA‏ פוּן NIDW‏ איז געפאַלן NN‏ 
D OND‏ דערהרגעט, צי מיינט איר, אַז זיי זענען געוועו שוּלדיקער פון כל בְּנֵי 
אָדֶס, ONN‏ וואוינען PN‏ ירוּשָלִיס? 5 לא, PN ANT‏ אייך; DYN PN DWN PN‏ 
vw?)‏ תשוּבה טאָן, 0979 ITANN‏ כְּמוֹתָם. 6 און רבי 7719 PUIN‏ האָט 
דערציילט N IVN YPANT ONT‏ געוויסער בן ONN OTN‏ פאַרפלאַנצט N‏ 
פייגנבוים PN‏ זײַן PN jOW‏ ער איז געקוּמען DN PIX JIN‏ פירות, און ONN‏ 
VW)‏ געפונען. 7 PN‏ ער DNA‏ געזאָגט PW NIN OVD DW‏ 3 יאָר ווי איך 
קוּס JN‏ פירות PIN‏ דעס JWT‏ פייגנבויס, PN‏ געפין נישט. ION DN PNA‏ 
פארוואס זאל ער JN)‏ פאַרדאַרבּן די קרקע: 8 YN‏ ער DN ONN‏ 
געענטפערט: אַדוְנִי, TN) DN INI‏ דאס דאזיקע יאָר, DN IYN PN VD‏ 
אַרוּמגראָבּן VN‏ בּאַמיסטיקן. 9 WARN‏ וועט ער איבּער-אַיאָר טראָגן פירות; 
INN‏ נישט, וועסטוּ WRI ON‏ אָפּהאַקן [רומ' 11:23]! 10 PRN‏ רבי מלך MUN‏ 
NAY N PN ONN‏ געזאגט שעורים PR‏ איינעס PO‏ די שוּלן. 11 PR‏ הנה 

דאָרטן איז געווען AWN IN‏ א בעלת-מוס, OND ONV‏ 18 שנה געהאַט N‏ 
רוּח-חָלִי; PR‏ זי איז געווען צוּזאַמענגעבּויגן, DW) JDIN-PNA PT OND PN‏ 
געקענט להזדקף 12 WN PR‏ רבי PIN TIN‏ האָט זי געזען, האָט ער זי 
צוגערוּפן, PN‏ צוּ PN‏ געזאָגט: IT DWN‏ ביסט פריי פון דיין מחלה. 13 און 
רבי MVN TIN‏ האָט אַרויפגעלייגט PIN‏ איר YT‏ הענט, PN‏ זי איז PIN‏ 
דער רגע אויפגעריכט געווארן, OND PR‏ געזאגט, בּרוּך ה 14 PN‏ דער גְבַּאִי 
VA‏ דער DYI PR PN Dw‏ געוואָרן, מחמת רבי מלך המָשיח DONA‏ געהיילט 
PN NIY DN‏ ער OND‏ געזאָגט DIW DW‏ מענטשן: 6 טעג זענען פאר טאן 
כל MININ‏ קוּמט ושע PN‏ די דאזיקע PN‏ לאזט PT‏ היילן, DIN DW) AAR‏ 
nay‏ [שמות 20:9[ 15 PN‏ רבי TIN‏ המשיח הָאָדון DN ONN‏ געענטפערט: 
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PN‏ צבוּעִיס! VIV‏ נישט יעדער בן TN PA OTN‏ אָפבּינדן NAY‏ זיין שור, 
prt WAN‏ חמור VA‏ דער אָבוּס, PN‏ פירט DN‏ אָנצוּטרינקען? 16 PN‏ צי 
שטעטל נישט די דאָזיקע OND VR‏ איז אַ בַּת-אָברְהם, PN‏ וועמען JOU]‏ 
ONN‏ געבונדן PN‏ קייטן pw‏ 18 יאָר, אַפגעבונדן ווערן פון דעס דאָזיקן 
YN PN 17 NAY DIN TINA‏ רבי מִלך המָשִיחַ DNT OND‏ געזאָגט, זענען כל 
זיינע מתנגדיס פאַרשעמט געוואָרן; אוו ONT‏ כל DIW‏ מענטשן PT OND‏ 
געפרייט איבער די כל הנפלאות, OND‏ זענען דורך DON‏ געטאָן געוואָרן. 18 
PN‏ רבי מִלך OND WVAN‏ דערפאר געזאָגט: צו ONT PN DNN‏ מַלכות ה' 
גלייך! און מיט OND‏ זאָל JONI PN‏ א בושטעלען? 19 עס איז געגליכן NAS‏ 
זענעפט-זריעה, X OND‏ בן ONN DTN‏ גענומען PN‏ געזייט PR‏ זיין גן; PN‏ 
עס איז געוואקסן PR‏ איז געוואָרן אַן PN NY‏ די עוף הַשָׁמַיִס JANN‏ זיך 
YT PR JODY) VINNY)‏ ענָפים. 20 PN‏ רבי מֶלך ONN PUAN‏ ווידער 

געזאָגט: צוּ PN INT ON‏ פּאַרגלייכן ONT‏ מַלכות ה 21 עס איז גלייך WW‏ 
שאור, OND‏ אַן ONN DWN‏ גענומען PN‏ אַרײַנגעטאָן PR‏ 3 מאָס קָמַח, PI‏ 
עס איז אינגאַצן פאַרזייערט געוואָרן. 22 PN‏ רבי מֶלך WVAN‏ איז געגאַנגען 
IWIN‏ שטעט PR‏ שטעטלעך, ONN PN‏ געזאגט שעורים, ONN PN‏ 

עולה-רגל געווען PP‏ ירוּשָלַיִם. 23 PR‏ איינער OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: PITTA‏ 
זענען עס נאָר עטלעכע, OND‏ קומען צו ישועת אלוקינו! WAN‏ רבי מלך 
המִשים האָט צוּ זיי געזאָגט: 24 שטרעבט אריינצוגיין דוּרך דעס שער ASD‏ 
מחמת ANT PN‏ אייך, א TO‏ וועלן JIN‏ אריינצוגיין, PN‏ וועלן נישט קאָנען. 25 
PI ONN‏ דער MIN -IYI‏ איינמאָל אויפגעהויבן PN‏ פאַרשלאָסן די PN NIT‏ 
VN‏ וועט PR POW IS JAMIN‏ דרויסן, PR JONIP PN‏ דער PN NIT‏ זאָגן: 
PN !P TTAN JOY WN‏ ער וועט TN‏ ענטפערן: TON TIN PN‏ נישט, 
פונוואַנען PN‏ זענט: 26 יעמאָלט וועט PN‏ אָנהייבּן צוּ זאָגן: מיר JINN‏ 
געגעסן PR‏ געטרונקען WY‏ דיר, VONN IT PN‏ געלערנט תורה PN‏ 

רחובותינוּ ‏ 27 PN‏ ער וועט ענטפערן: INT PN‏ אייך, TON PIN PN‏ נישט, 
פוּנוואנעו איר וענט; אוועק PA‏ מיר, כָּל YD‏ רשע 28 דאָרט וועט PT‏ 
AZZ‏ וחרוק השנים, PN Jn‏ וועט זען אַברְהסם, PX PNY? PN‏ יעקב, PN‏ 
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PR VWIINDYAD NN JIN PN PN דעס מלכות ה',‎ PR DNDN כל‎ 
DNT PN POY PN מַערב,‎ PR NW) PO זיי וועלן קוּמען‎ PR 29 דרויסן.‎ 
עס זענען‎ ID דעס מַלכות ה'. 30 און‎ PN במסבה ביי טיש‎ PI וועלן‎ PR 

DNV פאַראַן זענען ראשוניס,‎ PN ראשוניס,‎ PT וועלן‎ ON אחרונים,‎ INNI 
זענען געקוּמען עטלעכע‎ NYY יענער‎ PN אחרוניס. 31 טאקע‎ pr וועלן‎ 
PT המשיח געזאָגט: גיי און דערווייטער‎ TIN צוּ רבי‎ JANN PN פרוּשים,‎ 
רבי מלך המָשיח האָט‎ PN 32 הַרגענען.‎ PT פוּנדאַנען, מחמת הורדוס וויל‎ 
WO PN PN מגרש שדים‎ PN זאָגט יענעס פוּקס: הנה‎ PN צוּ זיי געזאָגט: גייט‎ 
מו‎ PN 33 תּכלית.‎ DW PN DIP O WIV OPA און‎ IMA PR OD רפוּאות‎ 
DW) איבערמאַָרגן; מחמת עס קען‎ PR WN PR OVD TIT גיין מיין‎ WAN 
ירּשָלִים, יְרוּשָלִים,‎ N 34 לגבולות ירוּשליִם.‎ YAN ייהרג‎ INT NA) אוּ א‎ ,) 
IPT זענען געשיקט צוּ‎ DAD PT פּאַרשטיינסט‎ PN הַרגעסט די נבְיאים,‎ DNV 
JON תרנגלת זאַמלט‎ N געוואָלט איינזאַמלען בניך, ווי‎ PN INN INN וויפל‎ 
MID 55 געוואָלט!‎ VW?) ONN PN PN כנפים,‎ VPN WONN אפרוחים‎ YPN 
וועט מיך‎ PN , ON אייך,‎ INT PN PN ינטש!‎ TR [המקדש] וועט‎ MI WN 
ה' [תהלים 118:26; ירמ'‎ OWA NAD TA וועט זאָגן:‎ PN VI מער נישט זען,‎ 
N PR VN MWD TIR רבי‎ WN עס איז געווען,‎ PN רומ' 11:26]! יד‎ ;7 
די ראָשי-הַפּרוּשים פאר‎ PA פגן איינעם‎ MI דעס‎ PR אַרײַנגעגאַנגען‎ NIY 
DN איז פאַר‎ NIN PN 2 אים.‎ PIN יי געלויערט‎ JANN ,ONIN NWSI 

געשטאַנען א בן אדס, ONN ONN‏ געהאַט MIN‏ מִמַיִם. 3 און רבי מלך 
PUAN‏ האָט גערעדט צוּ די בעלי התורה PR‏ פרוּשים, אַזוי צוּ זאָגן: צי מִתָּר 
מען NIV DN‏ היילן אָדער נישט: 4 WARN‏ זי JANN‏ געשוויגן. PR‏ רבי מלך 
המָשיח DN VAN‏ גענוּמען ON PN‏ געהיילט, און האָט DN‏ אוועקגעשיקט. 
PN 5‏ רבי מַלך Mw‏ האָט MT AN‏ געזאָגט: ווען TN PA‏ וועמעס א חמור 
IN IWIN‏ שור איז אַריינגעפאַלן PN NIN PR‏ וועט ער דען DW) DN‏ 
תיכף אַרויסשלעפן PN 6 MIY DIN‏ זי DW?) DON JANN‏ געקענט ענטפערן 
דערויף. 7 און רבי מלך המָשיח האָט געזאָגט אַ מָשל צוּ יענע, DNN‏ זענען 
געווען הַמִזמָנִים, ווען ער האָט געזען, ווי זי האָבּן זיך אויסגעקליבן די רְאשִי 
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המושבות; און ער MT IN OND‏ געזאָגט: 8 IYN‏ עמיצער וועט PT‏ פאַרבּעטן 
אויף NNN N‏ וע PT‏ נישט אנידער PIN‏ דעס ערשטן VAN‏ אויבנאן, 
טאָמער וועט אַ מער חַשוּבער ווי DN PA IT‏ פאַרבּעטן ווערן; 9 AYT PN‏ 
DN PN PT ONN DNI)‏ פאַרבּעטן, וועט קומען PNT PN‏ צוּ דיר: גיב DN‏ 
ONT‏ אָרט VINNY PN‏ וועסטוּ מיט בוּשה פאַרנעמען DYT‏ לעצטן NNI‏ 
0 נייערט ווען IT‏ ווערסט פאַרבּעסן, גיי PN‏ זעצ PIN PT‏ דעס מושב 
השפל, כדי ווען דער, PT OND OND‏ פאַרבּעטן, וועט קומען, INT‏ ער זאָגן 
צוּ דיר: חבר, גיי PIN‏ העכער! יעמאָלט וועסטוּ האָבּן כָּבוד פאַר כל, DNN‏ 
זיצן D»A‏ טיש מיט דיר. 11 מחמת WAY‏ בן ON ,OTN‏ וועט PIN PT‏ 
דערהייכן, וועט דערנידעריקט ווערן; IN PN‏ סע וועט PIN PT‏ 
דערנידעריקן, וועט ווערן דערהייכט. 12 PN‏ רבי מַלך TIN ONN PYN‏ 
געזאָגט DN ONN OND DYT IS‏ פאַרבּעטן: ווען IT‏ מאַכסט א מלווה מלפה 
אָדער JN‏ אָוונט-סעוּדה, זאָלסטוּ JOVAINA VW?)‏ דיינע חברים, אָדער דיינע 
NN‏ , אָדער ANP YT‏ משפחות, WAN‏ רייכע שכנים, טאָמער וועלן MT‏ 
PT‏ פאַרבּעטן צוּריק, ONT PR‏ וועט דיר N Pt‏ פארגעלטונג. 13 נייערט WN‏ 
IT‏ מאכסט N‏ שמחה, פארבעט די ענִיים, די בעלי המוּם, די פסחים, PN‏ די 
עיוורים. 14 PR‏ ברכּת DNV‏ וועט פאסירן PN‏ מחמת זי DW) JANN‏ מיט 
ONV‏ דיר צוּ פאַרגעלטן; מחמת IT‏ וועסט ווערן פאַרגעלטן DY PN‏ התקומת 
הצדיקים. 15 YN PN‏ איינער PA‏ די, ON‏ זענען מיט DON‏ געזעסן בּייס 
טיש, DONT ONN‏ געהערט, ONN‏ ער געזאָגט: NWN‏ איז JOY OYN DNN DYT‏ 
pr ON?‏ דעס מַלכות ה" 16 WAN‏ רבי מָלך המָשיח האָט DON IS‏ געזאָגט: 
איינער X‏ בן ONN DTN‏ געמאַכט X‏ סעוּדה גדולה, ONN PN‏ פאַרבּעטן 

PO דער שעה‎ PR TAY PT אַרויסגעשיקט‎ OND ער‎ PN 17 אנשיס רביס;‎ 

דער סעודה, צוּ זאָגן AS‏ הקרְאים: קוּמט, הנה הכל מוכן ומזומן. 18 YT PN‏ 
האָבּן Pt‏ כל מיטאַמאָל אָנגעהויבן AS‏ תיר\ [מיט א תירוצ]. דער 1טער ONN‏ 
צוּ DN‏ געזאָגט: AND PN‏ געקויפט א שָׂדָה, PN PN‏ מוּו עס גיין זען; איך 
בעט דיך, יי מיר מוחל. 19 און אַן אַנדערער OND‏ געזאָגט: AND PN‏ 
געקויפט 5 TAN?‏ אָקסן, PN PN‏ גיי זי אויספרוּאוון OYA PN‏ דיך, זיי מיר 
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מוחל. 20 JN PN‏ אַנדערער OND‏ געזאָגט: ANN PN‏ גענגמען אַן אֲשָׁה, און 
PN‏ קען דערפאר נישט קוּמען. 21 PN‏ דער TAY‏ איז געקוּמען, YN‏ האָט 
ONT‏ כל דערציילט הָאָדון אינעם. יעמאָלט איז דער בַּעַל-הַבַּיִת DYI PN‏ 
געוואָרן, ONN PN‏ געזאָגט TAY PAY‏ גיי גיך אַרויס PIN‏ די רחבות NN‏ 
שטעגן PA‏ דער שטעטל, PN‏ ברענג WARN‏ די PN DIY‏ די בעלי המוּס PN‏ 
די עיוורים PN‏ די פסחים. 22 PN‏ דער ONN TAY‏ געזאָגט: אַדונִי, IT OND‏ 
DONN‏ בּאפוילן, איז געטאָן געוואָרן, PN‏ עס איז NT TNT‏ אָרט! 23 NN‏ 
הָאֲדוֹן OND‏ געזאָגט AW‏ דעס TAY‏ גיי רויס PIX‏ די רחובות PR‏ צוימען, און 
נייט יי אריינצוגיין, כדי מיין MD‏ זאָל ווערן פוּל. 24 מחמת INT PN‏ אייך, TN‏ 
קיין איינער NA‏ יענע מענער, DNN‏ זענען פּאַרבּעטן געוואָרן, וועט DW)‏ 
טועס pr pd yr‏ סעוּדה. 25 און N‏ גרויסער עולס איז מיט רבי מַלךְ 
המָשיח געגאַנגען; PN‏ ער PT OND‏ אויסגעדרייט, ONN PN‏ צוּ זיי געזאָגט: 
6 דער, ONN‏ קומט צוּ מיר, PN] VW) VONN PN‏ פארגלייך צו משיח] זיין 
אָב, ,ON PN‏ און PR AWN‏ ילדיס, PX‏ אַחִים, PR‏ אחיות, PR‏ דערצוּ PIN‏ 
pr‏ אייגן PN] WO)‏ עולס הזה], קען ער נישט זיין מייו [משיחס] תַּלמיד. 27 
AYN PN‏ סע טראָגט נישט PT‏ אייגענעס בּויס [פון מסירות נפש], PN‏ גייט 
מיר נאָך, קען נישט prs‏ מיין [משיחס] תַּלמיד. 28 מחמת ווער PO‏ אייך, 
ONY‏ וויל בּויען ITI N‏ וועט זיך נישט DTIP‏ כל אַנידערזעצן NN‏ 
אויסרעכענען די הוצָאות, צי ער I OND‏ פאַרענדיקןז 29 כדי טאָמער, WN‏ 
ער וועט JANN‏ געלייגט דעס יסוד, PN‏ קען VW)‏ פאַרענדיקן, PR‏ כל, DNN‏ 
וועלן עס זען, וועלן ON‏ אנהויבן בו שפּאָטן פון איס, 30 PN‏ זאָגן: דער 
דאָזיקער בן ONN DTN‏ אָנגעהויבן צוּ בויען, DW) ONN PN‏ געקענט 
פאַרענדיקן. 31 AVTN‏ וועלכער DNN TIN‏ גייט אָרויס פירן TANI‏ מיט אַן 
אַנדערן TIN‏ וועט Pt‏ נישט DTIP‏ כל אַנידערזעצן PR‏ באטראכטן, צי WP‏ 
ער מיט 10,000 בּאַגעגענען דעס, DN OMP DN‏ אַנטקעגן מיט 220,000 
DW 2‏ נישט, שיקט ער שלוחים, YN‏ יענער TAI PN‏ ווייט, PN‏ בּעט 

שָלום- בּאַדינגוּנגען. 33 WN‏ אויך איטלעכער PA‏ אייך, DNN‏ נישט מאכן 
WAY‏ פוּן כל, ON‏ ער האָט פון רכוש [פון עבודת אלילים], קען ער נישט pr‏ 
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מיין [משיחס] תַּלמיד. 34 NI‏ איז טאַקע טוב, נאָר NIN DIN‏ פאַרלירט 
דעס טעם, מיט INT OND‏ מען עס ווירצן? 35 סע טויג נישט IND‏ דער 
אדמה, PIN PN‏ נישט DYT IND‏ דומֶן; מען וואַרפט עס DN‏ דער, DNN‏ 
האָט אויערן AX‏ הערן, שְׁמַעי טו PR‏ כל מוכסיס PR‏ בעלי JANN N YAY‏ 
גענעענט AN‏ איס, כדי רבי TIN‏ המָשיח צוּ הערן. 2 PN‏ די DUNI‏ און די 
סופריס (רבָּנִים] האָבּן התלוננו [געמגּרמלט), PN‏ געזאָגט: דער דאָוּיקער 
נעמט אויף בעלי PN A YAY‏ עסט מיט זי 3 PR‏ רבי מִלך OND WUN‏ 
גערעדט ONT TIN‏ דאָזיקע WONN 4 IWA‏ בן DTN‏ צווישן אייך, DNN‏ 

האָט 100 PN DWI‏ ער פאַרלירט 1 R PA‏ וועט נישט איבּערלאָזן די 99 
PN‏ דער מִדבּר, PN‏ נאָכגיין TN)‏ דער, PN OND‏ פאַרלוירן, VI‏ ער געפינט זיז 
IN PN 5‏ ער געפינט זי, לייגט ער זי YT PIN PIN‏ שוּלטער מיט לב MAV‏ 
6 און ווען ער קוּמט VAN DYNN‏ ער צגנויף זיינע חברים, PR‏ די שכָנים, און 
זאָגט צו MT‏ : פרייט TN‏ מיט מיר, מחמת AND PN‏ געפוּנען מיין כָּבָש, DNV‏ 
איז פאַרלוירן געגאַנגען. 7 PN ANT PIN YPNO‏ אייך, וועט PN ANY N PT‏ 
DWY‏ איבער 1 בעל עבָירה, VID ONY‏ תשגבה, מער ווי איבער 99 צדיקים, 
JOINT OND‏ נישט תשוּבה WAN 8 JNO‏ וועלכע AWN‏ װאָס ONN‏ 10 

זילבערשטיק, PN‏ זי פאַרלירט 1 שטיק, טוּט נישט אָנצינדן N‏ ליכט, און 
אויסקערן VIN PN MI ONT‏ מיט פלייס, PA‏ זי געפינט עסז 9 און WIN‏ 
געפינט עס, רוּפט זי צוּנויף YPN‏ פריינט PR‏ שכניס, PN‏ זאָגט: פרייט TON‏ 
מיט מיר, ווייל AND PN‏ געפונען POW ONT‏ זילבער, ANN PN OND‏ 

פאַרלוירן! 10 טאקע PN INT PWN‏ אייך, איז NMV N‏ פאַר די DININ‏ ה' 
איבּער 1 בעל עבָירה, ON‏ ווערט א בעל תשובה. 11 PN‏ רבי מלך המשיח 
OND‏ געזאָגט: N‏ געוויסער מענטש ONN‏ געהאַט 2 בָּנִים; 12 PN‏ דער 
יינגערער YO‏ זי האָט געזאָגט PAN : IN DI‏ גיב מיר דעס PIN‏ פאַרמעגן, 
DIN DIN VINA DNI‏ מיר. YPN‏ ער ONN‏ צעטיילט צווישן זיי די DIN)‏ 13 
PN PN‏ עטלעכע טעג ONN DINN‏ דער יינגעגרער זוּן כל צגנויפגעזאמלט, 
PT PN‏ אוועקגעלאזט WON N PNR‏ מדינה, PR‏ דאָרט OND‏ ער 

פאָרשווענדט pr‏ פאַרמעגן YN PN‏ הוללוּת. 14 PN‏ ווען ער OND‏ כל 
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פּאַרבּרויכט, איז געקומען N‏ שטאַרקער PR IVI‏ יענער מדינה, PN‏ ער האָט 
אָנגעהויבן A‏ ליידן נויט. 15 PN‏ ער איז געגאַנגען PT OND PN‏ בּאַהעפט IN‏ 
איינעס PA‏ די WI PR DIVIN‏ מדִינה, PN‏ ער DON ONN‏ געשיקט PN‏ 
זיינע PON NITY‏ בו פאַשען OVIN‏ [ויקרא 11:7[ 16 PN‏ ער וואָלט גערן 
געווען אָנגעפילט PIA YT‏ מיט די שויטן, OND‏ די חזירים האָבּן געגעסן, 
WAN‏ קיינער DW) DON D ONN‏ געגעבו. 17 ווען IWAN‏ ער איז געקומען WW‏ 
זיך, OND‏ ער געזאָגט: IAIN N‏ לוין-ארבעטער VA‏ אבי DNI JAND‏ בּשָפע, PN‏ 
WIA DIN NT PN‏ הונגער! 18 IYN PN‏ אויפשטיין PR‏ גיין צוּ NN PAN‏ 
וועל צוּ ON‏ זאָגן: AND PN PAN‏ געזינדיקט קעגן IND PN DAY‏ דיר 

[תהלים 51:6; ויקרא 26:40[ 19 pA PN‏ מער נישט ווערט גערופן צוּ ווערן 
דיין זון; מאַך מיך M‏ איינעם PID YT PA‏ ארבעטער. 20 PN‏ ער איז 
אויפגעשטאנען, ONN PN‏ גענוּמען גיין צוּ PN PIN‏ ווען ער איז TNI‏ געווען 
גאַנצ װײַט, VIN DN ONN‏ געזען, אוו ער NANT PT OND‏ שמים PIN‏ איס, 
YN‏ ער איז געלאָפן, PN‏ איז ON‏ געפאַלן JINN‏ האַלדו, DN ONN PN‏ 

געקוּשט. 21 ONN JAN PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: ANN PN PAN‏ געזינדיקט קעגן 
IND PR DWY‏ דיר; PA PN‏ מער נישט ווערט גערופן צוּ ווערן PA‏ 22 
ONN AND WAN‏ געזאָגט צו זיינע עבדים: שנעל! בּרענגט DNT DNN‏ 
בעסטע מלבוש, PN‏ קליידט ON‏ אָן. PN‏ גיט DWN‏ אַ רינג PT PIN‏ האַנט, און 
DIY)‏ אויף זיינע רגלים; 23 PN‏ ברענגט ONT‏ פעטע קאַלבּ, PN‏ שחט {DY‏ 
און לאָמיר PNI PN JOY‏ אונדו האָבן א ANDY‏ 24 מחמת דער דאָזיקער זון 
מיינער איז געווען מֶת, און PN NIN NID‏ ער איז געווען פאַרלירן, און PN‏ 
געפוּנען געוואָרן. PR‏ זי האָבּן זיך אָנגעהויבּן האָבן א שמחה. 25 PU PR‏ 
עלטערער IN‏ איז געווען ATY PN‏ און ווען ער איז געקומען און זיך 
דערנענטערט OND MI DI‏ ער געהערט קלעזמער MIN PR‏ און 

חסידישע טענצערס. 26 PR‏ ער ONN‏ צוּגערופן איינעס PPO‏ די עבדים, PN‏ 
ON ONN‏ געפרעגט, ONT ONN‏ קען בּאַטײַטן. 27 ONN‏ ער DON IS‏ געזאָגט: 
PNN‏ בָּא, PN‏ דיין אָב OND‏ געשחט YOYA DNT‏ קאלב, ווייל ער DN ONN‏ 
צוריק באקומען PN 28 DIY PN NIA‏ ער איז צאָרנדיק געוואָרן און ONN‏ 
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DN האָט‎ PN איז אַרויסגעקומען,‎ PAN אַריינגיין. און‎ VINNY) OW?) 

געבעטן, 29 YIN‏ ער ONN‏ געענטפערט PAX‏ : הנָה, MN PIV‏ פיל WO JIN?‏ 
PN‏ דיר דינען, DIW‏ לא oM TY‏ על TNT PN ; JM‏ האָסטוּ מיר TNI‏ 
קיינמאָל נישט געגעבן TD PTA N‏ או PN‏ וועט האָבן א שמחה מיט מיינע 
חברים. 30 IYIN‏ ווען דער דאָזיקער WIT IN‏ איז געקומען, ONN DNI‏ 
פאַרצערט YT‏ האָב-און-גוטס מיט זונות, האָסטוּ געשחטן DNT DN WO‏ 
פעטע קאלב [זען משלי 29:3]! 31 PN‏ ער OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: IT PID‏ 
ביסט PAN‏ מיט מיר, PR‏ כל, PN ON‏ מיינס, איז דײַנס. 32 עס איז געווען 
רעכט PT PN PRIS MW Pr‏ צוּ פרייען, ווייל דער דאָזיקער NN‏ דיינער 
איז געווען מַת, IN PN‏ הוּא RYD IN TAN PN‏ טוּ PR‏ רבי 7799 PUIN‏ 
PIN ONN‏ געזאָגט YIN IN‏ תַּלמידים: עס איז געווען איינער אַן עושר, DAN‏ 
OND‏ געהאַט א PN MI DID‏ עס איז געמעלדן IN‏ ער פארשווענדט PT‏ 
פארמעגן. 2 PN‏ ער DN OND‏ גערופן, DN IS PN‏ געזאָגט: PN DNN‏ דאָס, 
PN ONY‏ הער וועגן דירי גיב PN PAWN N IN‏ דיין פקדה, מחמת IT‏ קאָנסט 
לענגער נישט PN 3 N prt‏ דער OND JDIO‏ צוּ זיך געזאָגט: PR INT OND‏ 
טאָן, מחמת NTN‏ נעמט אוועק פון מיר די פקדה? גראָבּן קען PN‏ נישט, 
PN‏ בעטלען שעם PN‏ מיך. 4 PN‏ ווייס OND PIV‏ צוּ טאָן, די זי זאָלן מיך 
אויפנעמען PN‏ זייערע בְּתִיס, ווען IYN PN‏ אַראָפגעזעצט ווערן PA‏ דער 
סוֹכְן משרה. 5 און ער ONN‏ גערופן צוּ זיך יעדן איינעס פון DTN Pt‏ 
בַּעלי-חובות, PN‏ האָט געזאָגט צוּ דעס ערשטן: וויפל IODA‏ שוּלדיק הָאָדוֹן 
מיינעם? 6 ONN‏ ער געזאָגט: 100 מאָס YN PIY‏ ער OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: 
נעס T‏ שטר-חוב, PN‏ ועצ PT‏ שנעל אַנידער, DW PN‏ אָן 50. 7 דאַן 
OND‏ ער געזאָגט צוּ אַן אַנדערן: PN‏ וויפל בּיסטוּ שוּלדיק! OND‏ ער געזאָגט: 
0 מאָס DVN‏ זאָגט ער צוּ איס: YT OY)‏ שטר-חוב, PN‏ שרייב אָן 80. 8 
VN‏ הָאֲדוֹן OND‏ געלויבט דעס שווינדלערשן סוכן, וויל ער ONN‏ קלוג 
געטון; מחמת די בּני העולס הזה זענען קליגער PR‏ זייער דור, ווי די בני 
האור. 9 INT PN PN‏ אייך: TN VINN‏ ידידיס מיט DYT‏ מָמון פון 
אומגערעכטיקייט, PTD‏ ווען סע וועט זיך אויסגיין, זאָלן זיי TN‏ אויפנעמען 
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PN דעס מעט,‎ PR געטריי‎ PN OND דער,‎ 10 PON די משכנות עולס‎ PN 
דעס מעט, איז‎ PN WW? נישט‎ PN DNN דער,‎ PN הרבּה;‎ PR געטריי‎ TIN 
זענט נישט געווען געטריי‎ PN AW הרבה. 11 דעריבער,‎ PR Ww? נישט‎ Pw 
אָמֶתע עשירות!‎ ONT אָנפאַרטרויען‎ TN OY דעס מְמוֹן המרמה, ווער‎ PN 
געווען געטריי מיט אַן אַנדערנס‎ VW) זענט‎ PN DIN PR 2 
קען נישט‎ TAY IN 13 אייעריקע?‎ DONT געבּן‎ TN האָבּ-און-גוּטס, ווער וועט‎ 
ליב‎ PN JANN איינעם פיינט‎ OYN ער‎ ITN אֲדוֹנִים; מחמת‎ 2 WP דינען‎ 
פּאַראַכטן‎ PN איינעס,‎ IW JOINN PR ער וועט‎ WAN דעס אַנדערן,‎ JANN 
DAN די פרוּשים,‎ PN 14 מָמון.‎ PN נישט דינען ה'‎ ONP PN דעס אַנדערן.‎ 
JANN יי‎ PN כל געהערט,‎ ONT אוֹהֲבֵי געלט, האָבּן‎ PR DITAN זענען געווען‎ 
געזאָגט:‎ YT IN OND רבי מלך המשיח‎ PN 15 אויסגעלאַכט.‎ WIN TIN רבי‎ 
פון אייערע לְבָבוֹת;‎ NYT ONN ה'‎ WARN DTN בְּנֵי‎ INI צדיקים‎ PI JINN PN 
16 פאר ה'.‎ NIYIN N איז‎ ,OTN דערהייבן צווישן בְּנֵי‎ PN DNN מחמת דאָס,‎ 
דעמלט אָן ווערט‎ PA NY די נבָיאים זענען געווען ביו‎ PR די תורה‎ 
דרינגט‎ OTN JA יעדער‎ PN געדרשנט די בשוּרת הגאוּלה פוּן דעס מַלכות ה',‎ 
און הארא‎ DIIY WA עס איז לײַכטער‎ IYIN 17 דערין מיט געוואַלט.‎ PAN 
DND בן אדס,‎ WAY 18 צוּ ווערן.‎ IVI DIIN דער‎ PAIN איין‎ M צוּ פאַרגיין,‎ 
ווער‎ PR אַנדערער, איז מזנה;‎ YW מיט‎ DANN האָט‎ PN AV yt מיט‎ M גְט‎ 
IN עס איז געווען איינער‎ PN 19 גרוּשה, איז אָ נוֹאף.‎ X חתונה מיט‎ ONN סע‎ 
טייערע לײוונט, און‎ PN PN פוּרפור‎ PR געקליידט‎ PT OND DNN עושר,‎ 

IN איינער‎ PRN 20 וואוילטאָג.‎ PR תּענוגיס‎ PN OY OY האָט געלעבּט‎ 

אָרעמאַן [בעטלער]), WIR‏ שמו, איז געלעגן פאר זיין שער און איז פוּל מיט 
געשווירן, 21 PN‏ ער האט געגארט זיך צו זעטיקן פון דעס, וואס PN‏ 
אראָפּגעפאלן VA‏ דעס עושרס טיש; DAN JD‏ די כלבים זענען געקומען און 
JINN‏ געלעקט געשווירן PO‏ האיש PR 22 IY‏ עס איז געווען, או DN WAR‏ 
PN I)‏ ער איז אַװעקגעטראָגן געוואָרן PD‏ די DANIAN PR DININ‏ חיק 
PN PIN‏ דער עושר איז PN NIYII PW‏ איז בּאַגראָבּן געװאָרן. 23 PR PN‏ 
שאוֹל-תחתיה האָט ער אויפגעהויבן YT‏ אויגן, זייענדיק PR‏ יסוּרים, און ער 
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ONN‏ געזען ONAN‏ פונדערווייטנס, PN 24 PN PT PR PRYIN PR‏ ער 

ONN‏ געשריגן: אָבי אַברְהס, רחס עלי, PR‏ שיק אֶלעזֶרן, IN‏ ער זאָל 
איינטונקען DYT‏ שפיצ פוּן PT‏ פינגער PR‏ מַיס, PN‏ קילן מיין צונג; מחמת 
PN‏ לייד יסורים PN‏ דעס JANT‏ פלאָם. 25 ONN ONAN PN‏ געזאָגט: 

NN לעבן,‎ PT VI DON בּאַקוּמען דיין‎ VONN ITIN קינד, דערמאָן דיך,‎ 

IT PN געטרייסט,‎ NT איצט ווערט ער‎ IAN בייוע;‎ ONT אזוי‎ PIN NYIN 

ווערסט געפייניקט. 26 PN‏ צו דעס אַלעס שטייט צווישן אונדו N TON PN‏ 
גרויסער JOINN OND PT TD DINN‏ געוואָלט אַריבּערגיין פוּנדאַנען WW‏ 
אייך, VINT‏ נישט קענען, PN‏ כדי קיינער INT‏ נישט אַריבערקומען פוּן JOINT‏ 
צוּ ITAN‏ 27 און ער OND‏ געזאָגט: PT OYA PN‏ דערפאר, ITIN AN‏ 

זאָלסט DWN‏ שיקן צו PAN MI‏ 28 מחמת AND PN‏ 5 אַחִים, OTD‏ ער INT‏ זיי 
װואָרנען, טאָמער וועלן PIN YT‏ קוּמען PR‏ דעס דאָזיקו YNID‏ פון יסוּריס 
[\ען WARN 29 .]66:24 MYW‏ אַברְהס ONN‏ געזאָגט: זי (AVN) JANN‏ משהן 
און די נבִיאים; זאָלן זי זי הערן. 30 PN‏ ער ONN‏ געזאָגט: לא, אָבי 
אַברָהם; נייערט Dw‏ עמיצער פון DODAN‏ זאָל קומען צו זיי, וועלן MT‏ 
תשובה טאָן. 31 ONN‏ ער צוּ ON‏ געזאָגט: DIN‏ זי הערן PT‏ נישט צוּ משהן 
PR‏ די נביאים, וועלן “PIN YT‏ נישט גלויבן, DIN‏ עמיצער INT‏ אויפשטיין PO‏ 
DDAN‏ [וען דבריס 18:18[ יז PN‏ רבי OND MwWIIN TIN‏ געזאָגט צוּ משיחס 
תלמידים: עס איז אוּממעגלעך, W‏ מכשולים זאָלן נישט קומען; אָבּער וויל WW‏ 
יענעם, THT‏ וועמען זי קוּמען! 2 עס VINN‏ געווען בעסער INO‏ אים, DIN‏ 
N‏ מילשטיין VINN‏ אָנגעהאָנגען געוואָרן PN STIND YT DN‏ ער VINN‏ 
אַריינגעוואָרפן געוואָרן PR‏ יס PON‏ , איידער צוּ מאַכן שטרויכלען איינעס 
פון די DIOP YMANT‏ [תּלמידים] 3 DN 1092 MYN‏ דיין אֶח במשיח 
זינדיקט, ואלסטו ON‏ זאגן מוסר; און DIN‏ מיט DN‏ עס איז NN NYIN‏ 
תשוּבָה, זאלסטו ON‏ מוחל זיין. 4 DIN PN‏ ער זינדיקט קעגן דיר 7 IND‏ 
בּיוס, און Tw?‏ צוּ דיר 7 מאָל, YIN‏ זאָגט: נחמתי, זאָלסטוּ DN‏ מוחל זיין. 5 
PN‏ די שליחיס JANN‏ געזאָגט צוּ רבי TIN‏ המשיח הָאָדוֹן : פאַרמער אונדוער 
גלויבּן PN‏ אָמונה. 6 PN‏ רבי TIR‏ המשיח הָאָדון OND‏ געזאָגט: PN DIN‏ 
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VINN קערנדל פון זענעפט-וּרִיעה,‎ N M IITA MX געהאַט אָמוּנה‎ VINN 
NN אויסגעוואַרצלט,‎ IYN דעס דאויקן מוילבערבּוים:‎ AN PNT געקענט‎ YN 
DNN אייך,‎ PA געהאָרכט. 7 ווער‎ TN VIN ער‎ PN יִס,‎ PR PT פּאַרפלאַנץ‎ 
זאָגן ווען ער קוּמט פון‎ ON רוֹעָה, וועט צוּ‎ WIN אַקערן,‎ Tay אָן‎ ONN 
PAT טיש: 8 צי וועט ער דען נישט‎ DAY PT אעצ‎ PR אַהער,‎ Dn קוּס‎ : NITY 
מיך,‎ PINI PR ארוס,‎ PT גארטל‎ PN עסן,‎ IS עפעס‎ JN גרייט מיר‎ DN AN 
PR דערנאך וועסטו עסן‎ PR געטרונקען;‎ PN געגעסן‎ JANN וועל‎ PN VI 
DN PN DNN געטאָן,‎ OND ווייל ער‎ TIY תודה‎ YON טרינקען? 9 צי יהיה‎ 
DNN האָבּן געטאָן כל,‎ OYN PN מיט אייך, ווען‎ PIN MN YPNO 10 MN 
בּאַפעלן געוואָרן, זאָגט: מיר זענען אוּמנוּצלעכע עבדים: מיר‎ TN זענען‎ 
איז געווען‎ MYWII ווען רבי מַלך‎ PN 11 בלויי געטאָן אוּנדוער חוב.‎ JANN 
שומרון און גָלִיל.‎ DY קיין ירוּשָלִיס, איז ער דוּרכגעגאַנגען‎ TIT אויף דעס‎ 
שטעטל, האָבּן‎ N איינעם‎ PN איז אַרײַנגעקומען‎ MW רבי מלך‎ IN PN 2 
זענען געשטאַנען פוּנדערווייטנס, 13 און‎ DN בּאַגעגנט 10 מצורעים,‎ DON 
רחמי שמיס‎ AND געזאָגט: רבי,‎ JAND PN אויפגעהויבן זײיערע קול,‎ JANN יי‎ 
ער צו זי‎ OND געזען,‎ YT OND MUIN TIN רבי‎ WR PN 14 אונדו.‎ YN 

געזאָגט: גייט INA PT VMN PR‏ די פהניס, PN‏ עס איז געווען, ווען זיי זענען 
געגאַנגען, זענען זי מִטְהָרִיס געוואָרן. 15 און איינער PT PD‏ ווען ער האָט 
געזען, IN‏ ער איז געהיילט געוואָרן, PT OND‏ אוּמגעקערט, PR‏ מיט אַ הויך 
קול ONN‏ געזאגט PN 16 !' FI‏ ער איז געפאַלן IS DIA PT PIN‏ משיחס 
רגליס [וען DINN‏ 22:17[ וְהוֹדָה לו. PN‏ ער איז געווען N‏ שומרומני. 17 PN‏ 
רבי WVAN TIR‏ האָט געענטפערט: זענען נישט 10 מִטהָרִיס געוואָרן. AN‏ 
וואוּ זענען די 9! 18 צי PT OND‏ נישט געפונען קיינער, TPT OND DANN‏ 
אומגעקערט אַפצוגעבן TAD‏ צוּ ה', YINN‏ דער דאָזיקער נכרי? 19 PN‏ רבי 
ON IN OND WVAN TIN‏ געזאָגט: OW‏ אויף און גיי; YT‏ אָמוּנה OND‏ דיר 
געראַטעוועט [רומ' 55:1 בראשית 15:6]! 20 TY PN‏ די פרוּשיס DN JANA‏ 
געפרעגט, עד PNN‏ ווען ONT‏ מלכות ה' וועט קומעןז האָט 779237 המשיח 
זיי געענטפערט: ONT‏ מלכות ה' ANA‏ נישט בָּנְגלות; 21 מע וועט DW) PIX‏ 
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זאָגן: PN ON‏ עס! אָדער: דאָרטן! מחמת הַנָּה, ONT‏ מַלכות ה' איז PR‏ אייך. 
OND PMAN 779297 PR 22‏ געזאָגט צוּ משיחס תּלמידים: סע וועלן קוּמען 
טעג, ווען PN‏ וועט בּאַגערן צוּ זען OP‏ אחד מימות VIN-‏ [דניאל 7:13, 
משיחן, PN PN‏ וועט DN‏ נישט זען. 23 PN‏ מע וועט צוּ TN‏ זאָגן: הנה ON‏ 
דאָרט! אדער הנה INT ON‏ גייט נישט אַהין, PN‏ לויפט זיי נישט נאָך. 24 
מחמת פונקט אַזױי ווי דער בליץ שיינט DAY PY PN PR PIN‏ און בּאַלײַכט 
דעס אַנדערן OYN MN DAY PY‏ דער VIN-‏ [דניאל 7:13, משיח] PN Yr‏ 
טאָג זיינעם. 25 DTIP WAN‏ כל מוּז ער א TO‏ ליידן, PN‏ פאַרװאָרפן ווערן 
VA‏ דעס דאַזיקן דור [וען M PN 26 [53:3-8 MYW‏ עס איז געווען PR‏ ימות 
נֹחַן, OY MN‏ עס PN yt PIN‏ ימות המשיח, ימות הבַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, 
משיח]. 27 D‏ האָבּן געגעסן, PR‏ געטרונקען, חתוּנה געהאַט PR‏ חַתוּנה 
געמאַכט, OP PI‏ ווען M‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער NPH‏ אַרײַן, PN‏ דער 
מַבּול PN‏ געקומען, OND PN‏ זי כל פאַרטיליקט YI]‏ בראשית 6:1-9:17[ 28 
פונקט M‏ עס איז געווען PN‏ די טעג פוּן לוטן: זיי האָבּן געגעסן, און 
געטרונקען, זיי JANN‏ געקויפט, PN‏ פאַרקויפט, גציי JANN‏ געפלאנצט, NN‏ 
געבויט; 29 PN AAR‏ דעס יוֹס, IYN‏ לוט איז אַרױסגעגאַנגען PA‏ סדוס, 
OND‏ עס גערעגנט מיט PA 979) PR WN‏ שָׁמַיִס, און OND‏ גיי כל 
פאַרטיליקט [בראשית 19:24-26]; 30 OYN MN YPNO‏ עס PN PT‏ דעס יוס, 
ווען דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח] OYN‏ אַנטפלעקט ווערן. 31 PR‏ יענעם 
OP‏ זאָל דער, ONY‏ איז אויפן DI YT PN TNT‏ זענען PR‏ בַּיִת, DW)‏ 

אַראַפגיין יי אוועקצונעמען; INT PN‏ דער, PT ATW PR VN ONY‏ נישט 

אומקערן צוריק. 32 געדענקט לוטס NVR‏ 33 ווער עס וועט W JIN‏ 
דערהאלטן זיין WAI‏ דער וועט עס פאַרלירן; WW PN‏ עס OYN‏ עס 
פאַרלירן, דער וועט עס W9) Pt‏ דערהאלטן. 34 INT PN‏ אייך, ND? PR‏ הוה 
וועלן 2 PIN PR‏ איין בעט; דער איינער וועט אַוועקגענוּמען ווערן, און דער 
אַנדערער וועט איבּערגעלאָזט ווערן. 35 2 DW)‏ וועלן מאָלן צוּזאַמען; YPN‏ 
וועט אַוועקגענומעו ווערן, PN‏ די אַנדערע וועט איבּערגעלאָזט ווערן. 36 2 
װועלן TTY PR pr‏ איינער וועט אַוועקגענוּמען ווערן, און דער אַנדערער 
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וועט איבּערגעלאָזט ווערן. 37 PN‏ זי ON IW JAND‏ געזאָגט: AND‏ אָדון? און 
רבי מלך המָשיח האָט צו זיי געזאָגט: PN'D INDN‏ די נבָלה, דאָרט וועלו זיך 
די נשריס פאַרוּאַמלען. יח און רבי מַלךְ OND MWD‏ געזאגט א משל צו זיי, 
tN‏ זי מוזן DH‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4], PNR‏ נישט מיד ווערן. 2 NN‏ 
רבי TIR‏ המשיח האָט געזאָגט: PR‏ א געוויסער שטעטל איז געווען N‏ שופט, 
ONN DNV‏ נישט NWI‏ געהאַט IND‏ ה', און VW)‏ געשוינט PP‏ בּני אדם. 3 
PN PN‏ יענער שטעטל איז געווען IN‏ אַלמָנה, DNN‏ איז DAN‏ געקוּמען AS‏ 
אים, ONN PN‏ געזאָגט: OY)‏ זיך אָן פאַר מיר קעגן מיין איש ריב. 4 און N‏ 
צײַטלאנג ער ONN‏ נישט געוואַלט; דערנאָר אבּער ONN‏ ער געזאָגט צו זיך 
אליין: הגס VW?) ANN PN‏ מורא פאַר ה', PW PN‏ נישט קיין בּני אדם, 5 
דאָך, IN‏ די דאויקע NIIN‏ איז מיך YW‏ וועל PN PN‏ פארשאפן 
גערעכטיקייט, כדי זי ואל נישט סוף כל סוף קומען מיך שלאָגן D9 PN‏ 
אריין. 6 PN‏ 779297 המשיח הָאָדון האָט געזאָגט: הערט ONN‏ דער 
אוּמגערעכטער שופט זאָגט! 7 PN‏ צי וועט דען ה' נישט יעשה משפט פאר 
זיינע בחירים, DNN‏ רוּפן צוּ DN‏ יומס ולילֶה, אפילו YN‏ ער איז געדוּלדיק 
מיט 2 8 ANT PN‏ אייך, אֵוּ ער וועט YT‏ אינגיכ פאַרשאפן גערעכטיקייט! 
YN TNT‏ דער INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] NID?‏ צי וועט ער דען געפינען די 
אָמוּנה PIN‏ הארצ? 9 און ער PIN ONN‏ געזאָגט ONT‏ דאָזיקע WW IW‏ 

עטלעכע, OND‏ זענען געווען סומך PIN‏ זיך אליין, אַז זי זענען בדיקיס WI]‏ 
פיל' 3:9; ישעיה 164:6, PN‏ כל אַנדערע JANN‏ יי געמאַכט צוּ גאָרנישט: 10 2 
מענטשן זענען אַרויפגעגאַנגען PN‏ דעס בַּית-המקדש PIN‏ דאווענען [זען 
לוקס 11:1-4[ ; איינער N‏ פרוּש PR‏ דער אַנדערער N‏ מוכס. 11 דער WIND‏ 
איז געשטאַנען לבדו PN‏ ער PN‏ דאווענען [וען לוקס 111:1-4 TA‏ ה', PN‏ 
NTI‏ דיר, PA PN ONN‏ נישט ווי די איבעריקע מענטשן: גולניס, רשעים, 
נואַפּיס, DON WAN‏ ווי דער WANT‏ מוכס. 12 PN INN 2 VON PN‏ 
דער WY Dd PN TNN‏ פון כל, PN ON‏ קריג. 13 WAN‏ דער מוכס DN‏ 
געשטאַנען פוּנדערווייטנס, ONN PN‏ אפילו נישט געוואָלט אויפהייבן זיינע 
אויגן DIS‏ שָמִים, נייערט האָט זיך געשלאָגן אויף PH‏ לב, PN‏ געזאָגט: ה', 
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DN אייך, דער דאָזיקער‎ INT PN 14 בעל עבָירה!‎ N עָלִי,‎ NONI 
DNDN מער ווי יענער; מחמת יעדער בן אדם,‎ PTY) DYNN אַראָפּגעגאנגען‎ 
ווער סע דערנידעריקט‎ PR וועט דערנידעריקט ווערן;‎ PIN Pr דערהייכט‎ 
געבּראַכט צוּ‎ PIN OND מען‎ PN 15 דערהייכט ווערן.‎ OYN דער‎ VIN Pr 
JANN די תַּלמידים‎ WN PN זיי אָנרירן;‎ INT ער‎ TD המשיח ילדים,‎ TIN רבי‎ 
YT OND PUIN TIN רבי‎ WAN 16 YT PIN אָנגעשריגן‎ JANN געזען,‎ ONT 
געזאָגט: לאָוט די ילדיס קוּמען צוּ מיר, און פּאַרווערט‎ PN צוּגערופן צוּ זיך,‎ 
אייך,‎ INT איך‎ {VAN 17 מלכות ה'.‎ ONT צוּ אַזעלכע געהערט‎ DN זיל נישט;‎ 
מלכות ה' װוי אַ יָלָד, דער וועט‎ ONT מקבל זיין‎ VW) ווער סע וועט‎ 

בּאִין- אופן נישט אַרײַנקוּמען אַהין WI]‏ יוחנן 3:5; קור"א 6:11[ 18 N PN‏ 
געוויסער WW‏ האָט DON‏ געפרעגט, אַזוי צוּ זאָגן: 237 הטוב, PN INT DNA‏ 
טאָן, די צוּ ירשענען YH‏ עולס? 19 PN‏ רבי מֶלך MWD‏ האָט צוּ DN‏ 
געזאָגט: פּאַרוואֶס רוּפסטו מיך טובי קיינער איז נישט טוב, YANN‏ ה' PON‏ 
[וען רומ' 5:12; מרק' 12:35-37[ 20 IT‏ קענסט די מִצוות: לא AND‏ לא 
NSD‏ לא DN‏ לא TY JVI MYD‏ שָׁקָר, PON NN) PAN NN 73d‏ [שמות 
3 דברים 5:16-18[ 21 PN‏ ער OND‏ געזאָגט: ONT PR‏ כל PN AND‏ 
האב pw‏ פרוס PN‏ שומר מצוות פוּן מיין יוגנט אָן. 22 WAN M‏ רבי TIN‏ 
המָשים DNT OND‏ געהערט, ONN‏ ער צוּ DN‏ געזאָגט: TN‏ איין TNT‏ פעלט 
דיר: פאַרקויף כל PR VONN IT DNN‏ אויסטייל עס צו עניים, IT PN‏ וועסט 
YX JANN‏ אוצר PN‏ שָמַיִס; PR‏ קוּס, YN‏ גיי מיר נאָך. 23 IN PN‏ ער ONN‏ 
ONT‏ געהערט, איז ער געוואָרו התעצב עצב רב PN‏ עגמת נפש; מחמת PVY‏ 
איז געווען עד מאד. 24 PN‏ רבי TIN‏ המָשיח געזען זיין עגמת נפש, DN‏ 
געזאָגט: אָ, IN‏ שווער עס איז INA‏ בעלי נכסים אריינצוגיין PN‏ דעס מַלכות 
ה' yr]‏ יוחנן 35; קור"א 6:11]! 25 עס איז לייכטער N WA‏ קעמל דוּרכצגגיין 
TNT‏ דעס לעכל (קוּף) פון א ITNI‏ (מחט), M‏ פאַר אַן WAY‏ אריינצוגיין PR‏ 
MDN DYT‏ ה'. 26 ONT JANN OND PT PR‏ געהערט, JINN‏ געזאָגט: NO‏ 
ווער קען קומען צו ישועת אלוקינו? 27 OND MUIN 7719297 PR‏ געזאָגט: 
דאָס, ONN‏ איז ביי בְּנֵי DTN‏ נישט מעגלעך, איז מעגלעך VI‏ ה'. 28 ND PN‏ 


1509 


ONN‏ געזאָגט: הַנָּה, מיר JANN‏ געלאָוּן אוּנדוער אייגנס, PN‏ זענען דיר 
נאַָכגעפאָלגט. 29 ONN‏ רבי YT IS MWD TIN‏ געזאָגט: PON‏ , איך ANT‏ אייך, 
NOW?)‏ קיינער, ONN DNV‏ פאַרלאָזן WIN AVR WIN WI‏ אחים, YTN‏ 
הוריס, OTP? WAN‏ צוּליב דעס מַלכות ה', 30 tN‏ ער זאָל נישט בּאָקומען 
799 כְּפּלַיִם PR‏ דעס עולס הזה, PN PN‏ דעס עולס XN NIN‏ עולס. 31 און 
רבי ONN WVAN TIR‏ גענומען צוּ זיך די 12 N PN‏ יחידות, און OND‏ צו זיי 
געזאָגט: הַנָּה, מיר גייען PP PN‏ יְרוּשָלִים, PR‏ אַלצדינג, װאָס DN‏ 
געשריבן געוואָרן TOT‏ די נבָיאים וועגן דעס בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, משיח] 
OYN‏ מקוּיס ווערן [זען MYW‏ 53:1-12]. 32 מחמת ער וועט 
איבערגעענטפערט ווערן צג די גוייס, און וועט אויסגעשפעט, און 
פאַרשעמט, PN‏ בּאַשפיגן ווערן [ישעיה 50:5[ 33 PN‏ זי JAY) DN JN‏ 
מלקות, DN PN‏ טייטן; PN‏ דעס 3טער DOP‏ וועט ער ווידער אויפשטיין 
[תהליס 16:10; MYW‏ 53:8-10; הושע 6:2]. 34 PN‏ זי DW?) JANN‏ 

פאַרשטאַנען קיין TNT‏ פון די דאָוּיקע; ONT PN‏ דאָויקע IVT‏ איז געווען 
פאַרהוילן PO‏ זיי, PN‏ זיי JINN‏ נישט געוואוסט DNN‏ עס איז YTS‏ געזאָגט 
געוואַרן. 35 PN‏ עס איז געווען, ווען רבי מלך המשיח PT OND‏ דערנענטערט 
I3‏ יריחו, איז איינער N‏ בלינדער געזעסן בייס TIT‏ אוו OND‏ געבעטלט. 36 
IW PR‏ ער OND‏ געהערט WAN ONT‏ מענטשן פאַרבייגיין, OND‏ ער זיך 

געפרעגט, DNT ONN‏ בּאַטײַט. 37 PN‏ מען ON ONN‏ געזאָגט, TY‏ 
יהושע/ישוע פון TAY)‏ גייט PN 38 DIA‏ ער OND‏ געשריגן: יהושע/ישוע 
בּו-דָוְד נוּען לוקס 3:31[ AND‏ רחמנות אויף מיר! 39 OND PT PN‏ זענען 
געגאַנגען פאָרויס, JANN‏ אָנגעשריגן PIN‏ אים, או ער זאָל שווייגן. אָבּער ער 
TN ONN‏ העכער געשריגן: בָּן-דָוְד נוען לוקס 3:31[ AND‏ רחמנות PIN‏ מיר! 
VN 0‏ רבי מַלך המָשיח PT ONN‏ אָפּגעשטעלט, ONN PN‏ בּאַפױילן מען ANI‏ 
DN‏ בּרענגען צוּ רבק IN PN‏ ער האָט PI‏ דערנענטערט, OND‏ רבי מַלך 
המשיח DON‏ געפרעגט: 41 ONN‏ ווילסטוּ PN tN‏ זאָל טאָן AND‏ דיר PN‏ ער 
ONN‏ געזאָגט: אֲדוֹנִי, או איך זאָל קענען קריגן מיין ראִיה. 42 PN‏ רבי מַלך 
המָשִיחַ האָט צוּ DON‏ געזאָגט: NNI‏ דיין אָמוּנה הוֹשִיעָה FDIN‏ [בראשית 
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6; חבקוק 52:4 רומ' 5:1[ 43 YN‏ ער האָט DN‏ בּאַקוּמען זיין ראיה, NN‏ 
איז רבי TIN‏ המשיח נאַכגעגאנגען, OND PN‏ געזאגט ברוך ה', DONT PN‏ כל 
העם, וואס זענען עדי רְאִיָה, JINN‏ אָפּגעגעבּן TOI N‏ ה'. יט PR‏ רבי מַלך 
Twn‏ איז אַרײַנגעקוּמען PN‏ איז דורכגעגאַנגען THT‏ יריחו. 2 PR‏ הנה איז 
דאָרטן געווען N‏ בן OND DT WW OTN‏ איז געווען PID‏ די ראָשי-הַמוֹכסים, 
און ער איז געווען אַן עושר. 3 PN‏ ער OND‏ בּאַגערט AN‏ זען רבי מלך המָשיח, 
ווער ער ONN PN PN‏ עס נישט געקענט Daw‏ דעס WIN‏ מענטשן, מחמת 
ער איז געווען PR PIP‏ וואוּקס. 4 PN‏ ער איז געלאַפן פארויס, ONN PN‏ 
אַרויפגעקלעטערט אויף YY N‏ שקמָה, כדי רבי TIN‏ המשיח צג זען; מחמת 
ער ONN‏ בּאַדאַרפט pd NO‏ יענעס W PN 5 TIT‏ רבי [PWN TIN‏ איז 
געקומען AY‏ דעס פלאַא, ONN‏ רבי מַלך PUAN‏ אַרױיפגעקוקט, PN‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: DIP Dt‏ אַראָפּ! שנעל! DPD DN‏ מוּז PN‏ איינשטיין PR‏ דיין PA‏ 
PN 6‏ ער PN‏ שנעל אַרוּנטערגעקומען, DN OND PN‏ אויפגענוּמען [קבלת 
מלכות] מיט ANY‏ 7 און JINN TTR‏ דאָס געזען, האַבּן YT‏ כל געמוּרמלט: 
צוּ אַ בעל עבירה איז ער אַרײַנגעגאַנגען להתאכסן! 8 PDT PN‏ האָט זיך 
אויפגעשטעלע, PR‏ געזאָגט צוּ רבי מלך המשיח WIND‏ הנָּה, PITA‏ די 
העלפט פוו מיין פאַרמעגן גיב PN‏ לענייס; PA ANN PN DIN PN‏ עמיצן 
עפעס באַגזלט, גיב IN DN PN‏ ארבעתים. 9 PN‏ רבי MUIN TIN‏ האָט WW‏ 
DN‏ געזאָגט: OVD‏ איז געקומען ישוּעת אלוקינו PIN‏ דעס דאָוּיקן IPA‏ וויל 
ער איז N PIN‏ בַּו-אַברְהס. 10 ווייל דער INT] VIN-‏ 7:13, משיח] DN‏ 
געקומען זוּכן PN‏ צו ראטעווען דאָס, ONY‏ איז געווען פּאַרלוירן. 11 WN PR‏ 
זי DNT JANN‏ געהערט, OND‏ רבי מַלך PUIN‏ זי ווידער דערציילט א WD‏ 
מחמת ער איז געווען נאַענט צו ירוּשָלַיִם, און זיי JANN‏ געמיינט, אַז DID‏ 
NAN‏ מלכות ה'. 12 רבי PVN TIN‏ האָט דערפאר געזאָגט: איינער אַן 
איידלמאַן PR PYVN VN‏ אן ארצ רחוקה אריין, צוּ נעמען INO‏ זיך סמכות 
למלוכה, PR‏ זיך אוּמצוּקערן. 13 PN‏ ער האָט גערוּפן 10 פוּן זיינע עבדים, 
ONN PN‏ זי געגעבן 10 מָנִיס, YN‏ צוּ MT‏ געזאָגט: ND‏ עד בּואִי. 14 WAN‏ 
YPN‏ שטאָטלייט ON JANN‏ פיינט געהאַט, JANN PN‏ נאַכגעשיקט DN JN)‏ 
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שלוחים, MN‏ צוּ ANT‏ מיר ווילן נישט, IN‏ דער INT WPAINT‏ קעניגן איבער 
אונדו. 15 PN‏ עס איז געווען, ווען ער PN‏ צוריקגעקומען, TNI‏ דעס ווי ער 
OND‏ גענומען דאס מלוכה, האָט ער געהייסן רופן די דאזיקע עבדים זיינע צו 
זיך, וועמען ער ONN‏ געגעבּן ONT‏ געלט, כדי אויסצוגעפינען DNN‏ 
איטלעכער ONN‏ פאַרדינט PR‏ זיין מסחר. 16 און דער 1טער איז געקוּמען 
IW‏ איס, ONN PN‏ געזאָגט: NII PT PTN‏ האָט אַריינגעבּראַכט JN)‏ 10 
מָנִיס. 17 YN‏ ער האָט צוּ DON‏ געזאָגט:יָפָה, TAY‏ טוב! ווייל IT‏ ביסט געווען 
געטריי איבער ווייניק, זאַלסטוּ WY JANN‏ איבּער 10 עָרִים. 18 און דער 
2טער איז געקומען, OND YN‏ געזאָגט: AI PT‏ אֲדוֹנִי, האָט 
אַרײַנגעבּראַכט 5 מָנִים. 19 PNR‏ ער PIN OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: און IT‏ 
זאָלסט PR‏ איבער 5 עָרִים. 20 JW PN‏ אַנדערער איז געקומען, OND PN‏ 
געזאָגט: PITN‏ הנה YT PN‏ מָנָה, AND PN ON‏ געהאַט בּאַהאַלטן N PN‏ 
טיכל; 21 מחמת TNO AND PN‏ געהאַט AND‏ דיר, מחמת IT‏ בּיסט N‏ מחמיר 
מענטש; IT‏ נעמסט, VW) VONN IT OND‏ אַנידערגעלייגט, PN‏ שניידסט 
דאָס, IT OND‏ האָסט נישט געצייט. 22 ONN‏ ער צוּ DN‏ געזאָגט: לויט דיין 
אייגן מויל וועל PT PN‏ משפטן, TAY IT‏ רְשָעי VONN IT‏ געוואוּסט, IW‏ איך 
X pa‏ מחמיר מענטש, PN IW‏ נעם, AND PN ON‏ נישט אַנידערגעלייגט, DN‏ 
שנייד, AND PN OND‏ נישט געזייט. 23 NV‏ פּאַרוואָס האָסטוּ DW)‏ 

אַריינגעגעבן מיין געלט PR‏ דער בּאַנק, VI PN‏ מיין בוא, PN VIN‏ עס 
בּאַקוּמען מיט פּראָצענט: 24 PN‏ ער האָט געזאָגט IS‏ די, DAN‏ זענען 
געשטאַנען דערביי : נעמט אוועק פון ON‏ די מֶנֶה, YN‏ גיט עס דעס, DNV‏ 
OND‏ די 10 מֶנִיס. 25 PR‏ זי ON AW JINN‏ געזאָגט: אַדונִי, עד PW OND‏ 10 
ANT PN 26 1099‏ אייך, דער, OYN DYT ONN DNN‏ געגעבן ווערן; פון דעס 
OND OND NYIN‏ נישט, OYN‏ אפילו אוועקגענומען ווערן דאָס, DNDN‏ ער 
PR 27 .N OND‏ יענע, שונאים מיינע, JANN OND‏ אפגעזאגט מיר די קבלת 
מלכות [וען TA yATAN‏ שני], ברענגט זי PR WAR‏ דערהרגעט YT‏ פאַר מיינע 
אויגן. 28 VN‏ אַזוי ווי רבי ONT OND MWD TIN‏ געזאָגט, איז ער געגאַנגען 
פֿאַרײַס, OND PN‏ עליה-לרגל געווען PP‏ ירוּשָלִים. 29 PR‏ עס איז געווען, 
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ווען רבי WVAN TI‏ האָט PT‏ דערנענטערט PR -MI PP‏ בִּית-עניה, 
בייס WA‏ װאָס הייסט הַר-הַזִיתיס, OND‏ ער געשיקט 2 PO‏ משיחס פַלמידים, 
0 און געזאָגט: גייט PN‏ שטעטל PIN‏ אַנטקעגנאיבער אייך, PN‏ ווען PN‏ 
וועט אַרײַנקוּמען, וועט PN‏ געפינען YT] PY IN‏ זכריה 9:9[ אָנגעבונדן, אויף 
ווילכן קיינער TAI PN‏ נישט געזעסן; בּינדט עס PN AN‏ ברענגט עס אַהער. 
DIN PN 1‏ עמיצער וועט TN‏ פרעגן: פּאַרוואָס בּינדט PN‏ עס IIN‏ זאָלט 
PN‏ אַזוי זאָגן : הַאָדון דאַרף עס PN 32 NINN‏ די שליחיס זענען געגאַנגען, 
JANN PR‏ געפונען טאקע ווי ער OND‏ צג זיי געזאָגט. 33 YN PN‏ זי JINN‏ 
אַפגעבוּנדן PY ONT‏ [וען זכריה 9:9[ האָבּן HF IS DONA JV] YT‏ געזאָגט: 
פאַרװאָס בּינדט ONT ON PN‏ עירז 34 PN‏ זיי JANN‏ געזאָגט: TNA‏ דארף 
עס PN 35 JINN‏ זיי JANN‏ עס געבּראַכט צוּ רבי מלך המָשיח, און JINN‏ 
אַרויפגעוואָרפןו זייערע בעקעטשעס אויף דעס PY‏ [זען זכריה 9:9[ JINN PN‏ 
רבי מלך PVN‏ אַרויפגעזעצט דערויף. 36 WN PR‏ רבי TIN‏ המָשיח DN‏ 
געגאַנגען, JINN‏ זי אויסגעשפרייט זייערע מַלבּוּשים אויפן WI) FIT‏ מל"ב 
PN 37 [9:13‏ ווען רבי מִלך המָשיחַ PT ONN‏ שוין דערנענטערט DIS‏ 
אַראָפּגאַנג VA‏ דעס הַר-הַוִיתים, ONN‏ דער כל עולס תַּלמידים אָנגעהויבן 
פריידיק PN Pt‏ זיי האבן געזאגט בּרוּך ה' מיט אַ PI‏ קול פאַר כל גבורות, 
DNN‏ זיי JANN‏ געזען PN 38 [MNI TY]‏ האָבּן געזאָגט: OWA NID IA‏ ה' ! 
שָלום בַּשָמִיס, PN‏ כָּבוֹד במרומיס [וען PN 39 !]118:26 DINN‏ עטלעכע 
VA‏ די DUNI‏ פוּן צווישן דעס המון JINN‏ צוּ DON‏ געזאַט: 37 שריי אַן PIN‏ 
דיינע תּלמידים. 40 PN‏ רבי מַלך PVN‏ האָט געענטפערט: INT PN‏ אייך, או 
DIN‏ די דאַזיקע וועלן שווייגן, וועלן די אבניס שרייען. 41 און ווען רבי JID‏ 
Pr ONN Mw‏ דערנענטערט, OND‏ ער געזען די עיר [פון ירושלים), NN‏ 
PIT ONN‏ צעוויינט איבער איר, 42 PIN‏ געזאָגט: הלוואי װאָלטסטו געוואוּסט 
OPN PN‏ הזה, OND OND‏ א שייכות צוּ דיין DIY‏ [זען רומ' 5:1]! איצט איז 
WAN ONT‏ פאַרהוילן PA‏ דיינע אויגן. 43 מחמת סע וועלן קומען אויף דיר 
יוס, וועו YT‏ שונאיס וועלן אויפשטעלן מצרות DN‏ דיר, PT PN‏ 
אַרוּמרינגלען, PT PN‏ בּאַלאַגערן PO‏ כל זייטן; 44 PN‏ וועלן PT‏ שמעטערן 
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POW דיר איין‎ PN PXI נישט‎ PN בּניס צווישן דיר,‎ YT PR NINN צוּ‎ 

JMN‏ אַנדערן; מחמת IT‏ האָסט נישט דערקענט די מועד NTO‏ 45 און רבי 
Mw TN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס בַּית- המקדש אַרײַן, PN‏ האָט 
אָנגעהויבן ארויסצוטרייבן די, JANN OND‏ פאַרקויפט, 46 AN OND PN‏ זי 
געזאָגט: סע שטייט געשריבן: NIIN MI OMI‏ יִהִיָה, OND PN WARN‏ עס 
געמאַכט א NWA‏ פַּרְצִיס [וען MYW‏ 567; ירמיהו 17:11 47 PR‏ רבי מלך 
המשיח האָט געזאגט שעורים PR OP DP‏ דעס בַּית-המקדש. און די 
ראֶשי-כְּהַניס, PR‏ די סופריס 0997[ PN‏ די ראשי JANN DYP‏ געזוּכט DN‏ 
אומצוּברענגען. 48 PN‏ זי VW) JANN‏ געוואוּסט DNN‏ צוּ ANV‏ מחמת DXT‏ 
כל Pt ONN DYN‏ צוגעהערט צו DN‏ מיט גרויסער ערנסטקייט. כ PN‏ עס 
איז געווען PD DYN PR‏ די טעג, ווען רבי ONT PUIN TIN‏ געזאגט 
שעורים צו PR DYD‏ דעס בֵּית-המקדש, ONN PN‏ דרשנסט די בשוּרת 
הגאוּלה, JINN‏ צוּ DON‏ גענעענט די ראֶשי-כהניס PN‏ די סופרים ]027[ מיט 
די וּקניס, 2 PR‏ זי JINN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: TTAN INT‏ מיט וועמעס סמכוּת 
טוּסטוּ ONT‏ כל, אָדער OND AN‏ דיר געגעבן ONT‏ דאַוּיקע סמכות: 3 NN‏ 
רבי מַלך PVN‏ האָט געענטפערט, PR‏ צוּ זיי געזאָגט: PN‏ וויל PIN TON‏ 
פרעגן N‏ קשיא; נוּ, זאָגט מיר: 4 די מקוה טבילה פון NYP‏ איז זי געווען פון 
שָמִיס, WAN‏ פון DTN IA‏ 5 און זי JANN‏ עס איבערגעלייגט צווישן זיך, 
PN‏ געזאָגט: DW‏ מיר וועלן זאָגן: PA‏ שָמַיִם, וועט ער זאָגן: פאַרװאַס האָט 
DN PN‏ נישט געגלויבט? 6 וועלן מיר WAN‏ זאָגן: PA‏ בְּנֵי DTN‏ וועט אונדו 
ONT‏ כל DYN‏ פּאַרשטיינען; מחמת עס איז NVA‏ אַז PNP‏ איז געווען א 
נביא. 7 PN‏ זי JANN‏ געענטפערט, JON YT TN‏ נישט פונוואַנעו. 8 האָט רבי 
TIN PVN TIN‏ געזאָגט: PW DW‏ וועל PIN TN PN‏ נישט זאָגן מיט 
וועמעס סמכות PN‏ טוּ דאָס. 9 WVAN TIN N PN‏ האָט אָנגעהויבן רעדן 
DIS‏ עס ישראל ONT‏ דאַויקע ONN OTN JAN IVN‏ געפלאַנצט א כָּרֶם, NN‏ 
ON ONN‏ פאַרדינגען צו כּורְמִים, PN‏ איז אַוועק PR‏ אַן אַנדער לאַנד PON‏ 
אויף N‏ לאַנגער צייט [זעןו ישעיה 5:1-7[ 10 YN PN‏ עס איז דער J PSA NY‏ 
ONN‏ ער געשיקט צוּ די כוֹרְמִיס אַן TWN TAY‏ זאַלן JAY DON‏ פון די פירות 
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DN PN געשלאָגן,‎ DN JANN DVD די‎ IAN D פוּן דעס‎ 

DN TIY אַנדערן‎ IN געשיקט‎ ONN ער‎ PR 11 אַוועקגעשיקט מיט גאָרנישט.‎ 
DN מבזה געווען, און‎ DN JINN PN יי געשלאָגן,‎ JANN ON PIN 

PN 3טער;‎ N TN געשיקט‎ OND ער‎ PN 12 אַוועקגעשיקט מיט גאָרנישט.‎ 
האָט‎ DDN TIND PR 13 אַרויסגעוואָרפן.‎ PR יי צעניווקט,‎ JANN DN 
DN YT אָפשר וועלן‎ PDINN שיקן בָּנִי‎ IYN PN NYO PN INT ON געזאָגט:‎ 
PIT דערוען, האָבּן‎ DON JANN די כּורְמִיס‎ IYN WARN 14 שוינען.‎ 

איבערגעלייגט איינער מיט דעס אַנדערן, PR‏ געזאָגט: ONT‏ איז דער בְּכוֹר; 
לאָמיר DON‏ הַרגענען, כדי די בכורה [דהי"ב 21:3[ זאָל Yr‏ אוּנדוערע. 15 PN‏ 
זי ON JINN‏ אַרויסגעוואָרפן דעס D‏ און DN JINN‏ געהרגעט. על-כן, 
OYN ONN‏ הָאָדון OWN‏ טאָן צוּ MT‏ 16 ער PR WMP OYN‏ ישמיד די 
כּורְמִיס, PN‏ דעס I% JAY) OVD‏ אנדערע. PN‏ או זי DXT JANN‏ געהערט, 

YT PIN OND המָשיח‎ TIN רבי‎ WARN 17 זיי געזאָגט: חַס-ושָלוֹם!י‎ JANN 

געקוקט, PN‏ געזאָגט: OND‏ דען מיינט דאָס, DNN‏ סע שטייט געשריבן: JAN‏ 
NPY DHIN ONIN‏ לראש WAY? 18 ]118:22 DINN] MA‏ בן אדס, DNN‏ 
וועט JINI‏ אויף יענעס שטיין, וועט PIN WARN ; [2:34 INIT) PPT pr PT‏ 
וועמען ער וועט פאַלן, דעס OYN‏ ער מאכן שבר [ישעיה 8:14-15[ 19 PN‏ 
PR‏ יענער NYY‏ די סופריס 0297[ PR‏ די JANN DIDI SWN‏ געזוכט צו 

לייגן N ON WIN‏ האנט, WAN‏ זי TNA JANN‏ געהאַט INA‏ העם; מחמת זיי 
JANN‏ איינגעזעען, TIR ITIN‏ המשיח OND‏ געזאגט ONT‏ דאָזיקע PIN WI‏ 
זי 20 PNR‏ זי האָבּן DON‏ נאָכגעקוּקט, JANN PN‏ געשיקט מרגלים, DNV‏ 
JANN‏ זיך פאַרשטעלט WA‏ צדיקים, כּדי רבי MWIIN TIN‏ צו YT YD JONI‏ 
דבר, DN PN‏ איבּערענטפערן צוּ דער סמכות PN‏ שיפוט פוּן דעס 
פּראָקוּראַטאָר. 21 PR‏ זי JANN‏ רבי מַלךְ המָשיחַ געפרעגט: רְבּי, מיר ווייסן, 
או IT‏ רעדסט PN‏ לערנסט תורה ריכטיק, VW) ODI PR‏ נושא-פניס, 
נייערט לערנסט PAN‏ דעס TIT‏ ה'. 22 מעגן מיר געבן שטייער DIS‏ קסר, 
WIN‏ נישט: 23 WAN‏ רבי מַלך PUAN‏ האָט דערקענט זייער MAW‏ 
[בראשית 3:1[ OND PN‏ צו זיי געזאָגט: 24 OPN‏ מיר א IPT‏ וועמעס דמות 
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PN‏ אויפשריפט איז DNT‏ און זיי JANN‏ געזאָגט: דעס קסרס. 25 ONN‏ רבי 
TIN‏ המָשיח צוּ זיי געזאָגט: גיט דעריבער דעם קסר דאָס, PN DNV‏ דעס 
קסרס, PN‏ צוּ ה' דאָס, DNN‏ געהערט צו ה'. 26 PN‏ זי JANN‏ רבי 7719 
המָשיח נישט געקענט OND‏ מיט קיין IIT‏ פאַר העם; PN‏ זי זענען 
פאַרחידושט געוואָרן PR PO‏ ענטפער, PR‏ האָבּן געשוויגן. 27 PN‏ סע JANN‏ 
גענעענט עטלעכע פון די צדוקים, OND‏ זאָגן, W‏ ס'איי PP NOW)‏ 
תּחית-הַמָתים, PN‏ זי DON JANN‏ געפרעגט, 28 MN‏ צוּ זאָגן: רְבִּי, משה 
[רבינו] ONN‏ אונדו פירגעשריבן, DW IN‏ איינעמס OYN AN‏ שטאַרבּן, װאָס 
AWN JX OND‏ און WP‏ בַּנִיס OND‏ ער נישט, זאָל NN Pt‏ נעמען YR ONT‏ 
PN‏ אויפשטעלן PNN INA YV‏ [דבריס 25:5-6[ 29 ON PN‏ זענען געוועו 7 
אַחִיס; PN‏ דער 1טער ONN‏ גענוּמען אַן PN AWN‏ איז )19 PP PN‏ בניס 
ONN‏ ער נישט געהאַט; 30 PN‏ דער 2טער 31 PN‏ דער 3טער JANN‏ זי 
גענוּמען, PIN JINN MN PN‏ די 7 נישט געלאָזט PP‏ בניס, PR‏ זענען WWD)‏ 
2 צוּלעצט איז PIN‏ די VI) DWN‏ 33 דעריבער, XI‏ תּחִיִת-הַמַתים, 
וועמעס NWYN‏ וועט זי זיין? מחמת די 7 JANN‏ זי געהאַט פאַר אַן DWN‏ 34 
PN‏ רבי PVN TIR‏ האָט MT AN‏ געזאָגט: די בָּנִי JANN TD OPIVD‏ חתונה, 
PR‏ מע VINN‏ זיי AW ND IVT OND PT WAN 35 MANN‏ עוֹלס-הַבּא PN‏ 
,OnaN-mnn‏ האָבּן נישט חתונה, PN‏ מע מאַכט »t‏ נישט חתונה; 36 
ווייל זי קענען מער נישט שטארבן, MT PN‏ זענען גלייך AN‏ די מלאָכיס, NN‏ 
זענען בָּנִי האלוקים, ווייל זיי זענען בָּנִי W PN 37 PDH‏ המתיס וועלן 
ONN POVINN‏ אַפילו משה WAT‏ געווען בייס סנָה, ווען ער VAN‏ ה' דעם 
OPIN‏ פון אַברְהם, PN‏ דעס אלוקים פון PN PNY?‏ דעס DPN‏ פוּן APY?‏ 
[שמות 3:6[ 38 PN‏ ה' איז נישט דער OMAN PIN‏ נייערט אלוקי הַחַיִים, 
NANN‏ כל לעבן פאַר ה'. 39 PN‏ עטלעכע פון די סופרים ]09227[ Jann‏ 
געענטפערט: 227 MAT NO?‏ 40 וויל זי PT JANN‏ מער נישט 
אונטערגעשטעלט, DON‏ עפעס צוּ פרעגן. 41 PN‏ רבי OND WVAN TIN‏ צו זיי 
געזאָגט: ווי אזוי זאגט מען, או דער MWD TIN‏ איז [נאָר] NN OTT‏ 42 
מחמת ONN YIN TT‏ געזאָגט PR‏ דעס DN) DINN TOY‏ ה' לאדנִי: AY‏ 
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לִימִנִי 43 עד-אֶשִית PNN? OTD PDN‏ [תהליס 110:1[ 44 TIT DN PN‏ 
ITN DN 0999‏ ושע איז ער NN YT‏ [אען דניאל 7:13-14; מלאכי 3:1[ 45 NN‏ 
ONT YN‏ כל PI ONN DYN‏ צוּגעהערט, ONN‏ רבי מַלךְ PAN‏ געזאָגט WW‏ 
משיחס תַּלמידים: 46 IN‏ פאַר די סופריס ]037[ JANN ONN‏ ליב WW‏ 
גיין PN‏ לאַנגע ויידענע קאפטן PN‏ טַליתיס, JANN PN‏ ליב מע INT‏ זיי 
PR OY AVION‏ די מאַרקפלעצער, PN‏ די ערשטע ערטער PR‏ די שגלן, 
PR‏ דעס מקומות נכבדיס אויף סעוּדות; 47 M‏ פארצערן די DNI‏ פון 
אַלמַנות, PN‏ פאר אן אויסרייד דאַווענען YT‏ לאַנג; זיי וועלן באקומען משפט 
ה' מיט VN ND ANY Wan DPT‏ רבי מלך MUIN‏ האָט זיך אַרוּמגעקוּקט, 
ONN PN‏ געזען N‏ די עשירים וואָרפן PON‏ איערע PR NAT‏ דעס NAN‏ 
PN 2 SIND‏ רבי PIN OND PIN TIN‏ געזען IN‏ אָרעמע NIN‏ האָט 
אַהין אַריינגעוואֶרפן 2 פרוּטות. 3 PN‏ רבי PAN TIN‏ האָט געזאָגט: בּאמת, 
INT PN‏ אייך, די דאָזיקע אָרעמע OND NIIIN‏ מער אַריינגעוואָרפן PTD‏ 
אלע; 4 מחמת ציי אלע JANN‏ אריינגעווארפן צו די נדבות VA‏ דעם, װאָס זיי 
JANN‏ געהאַט איבעריק, IWAN‏ זי PR PA ONN‏ נויט אַרײַנגעװאָרפן PR‏ 

מחיה. 5 IYN PR‏ עטלעכע JANN‏ גערעדט PA‏ בָּית-הַמָקדש, או עס DN‏ 
בּאַשײַנט מיט הערלעכע שטיינער PR‏ מיט מַתָּנוּת, האָט רבי מַלך PUIN‏ 
געזאָגט: 6 TW OND‏ די דאָזיקע זאָכן, PN OND‏ זעט, וועלן קוּמען טעג, 
NT OYN tT PN OND‏ נישט בלייבן N PIN POW N‏ שטיין, DW) DYN DAN‏ 
אַראַפגעוואָרפן ווערן. 7 PN‏ זי האָבּן רבי מַלך המָשיחַ געפרעגט: רַבי, ווען 
וועט ONT‏ ויין? DNN PR‏ וועט PT‏ דער אות, ווען ONT‏ וועט געשעו? 8 NN‏ 
רבי מלך Mw‏ האָט געזאָגט: ועט, אַזּ מע VWI TN INT‏ פאַרפירן, מחמת 
רביס וועלן קוּמען PR‏ מיין נאָמען [רבי מַלךְ המשיחן, PR‏ זאָגן: INI WN‏ 
און: די בייט ONN‏ גענעענט! גייט זי נישט נאָך. 9 PN‏ ווען OYN PN‏ הערן 
YR MANIN VA‏ מהגמות, זאָלט Pt PN‏ נישט שרעקן; מחמת דאָס TD‏ 

קודס כל געשען; TAR‏ לא IT 10 NID T NPN‏ האָט רבי מֶלך המָשיח IS‏ 
זיי געזאָגט: MIAN‏ וועט POVINN‏ קעגן אגּמה, PN‏ ממלכה קעגן ממלכה; 
PN 11‏ סע וועלן pr‏ רעידות אדמה גדולות, און PR‏ פאַרשידענע WOW‏ 
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רְעָב PR IAT PR‏ סע וועלן yr‏ שרעקן PR‏ גרויסע מפתים פון שָמִיס. 12 
WAN‏ קודס-כָּל וועלן זיי לייגן וייערע הענט PIX‏ אייך, TON PR‏ רודפן, PR‏ 
TN‏ איבערענטפערן צוּ די שוּלן PR‏ בּתי כָּלָא, TON PN‏ בּרענגען פאַר 
מלכים DIVIN PN‏ פוּן מיין נאָמענוועגן. 13 ONT‏ ועט אויספאלן פאר TOR‏ 
DS‏ עדות-זאָגן. 14 על-כּן, נעמט DIN TN ONT‏ לבָבות, נישט צוּ דאַגהן 
[מיט לב 199[ פאָרויס MAM‏ צוּ ענטפערן; 15 מחמת PN‏ וועל אייך געבּן N‏ 
מויל PR‏ חָכמה, DNN‏ כל אייערע מתנגדים וועלן נישט קענען 
אנטקייגנשטעלן אָדער ווידערשפרעכן. 16 PAN OYN PN‏ 

איבערגעענטפערט ווערן פוּן הוֹריס, PR‏ אַחִיס, PR‏ קרוביס, PR‏ חברים; און 
טייל VA‏ אייך וועלן YF‏ טייטן. 17 PT OYN PN PN‏ פאַרהאַסט PA‏ כל DIN‏ 
למען שמי [רבי מֶלך המשיח יהושע/ישוע]. 18 PA IND WP PR‏ אייער INP‏ 
וועט נישט פאַרלוירן ווערן. 19 דורך WYN‏ סבלנות וועט PNR‏ געווינען 
אייערע נפשות. 20 PN‏ ווען איר וועט זען DDVID‏ אַרוּמגערינגלט מיט 
מַחֲנוֹת, PN VINI‏ וויסן, W‏ איר חוּרבּן איז נאָענט. 21 יעמאָלט זאָלן די, 
DNN‏ זענען PN‏ יהוּדה, אַנטרינען PR‏ די הרים; OND PT PN‏ זענען PN PN‏ 
מיט, זאָלן אַרויסגיין, OND PT PN‏ זענען אויפן לאנד, INT‏ נישט אריינגיין 
PN PN‏ 22 מחמת ONT‏ זענען ימיס פון DR)‏ כדי אַלצדינג, DNN‏ סע שטייט 
געשריבן, זאָל ממלא ווערן. 23 וויי איז צוּ די, ON‏ זענען מעוּבָרַת, DNN PN‏ 
גיבּן צוּ זײַגן PN‏ יענע טעג! מחמת סע וועט DAY YT‏ גדולה YIND PR‏ און 
DYN PIN AP‏ הזה. 24 »t PN‏ וועלן פאַלן THT‏ דער שאַרף פוּן דער JATIN‏ 
PN‏ וועלן געפירט ווערן געפאַנגען צווישן כל אוּמות PNR‏ גלות; PIN‏ ירוּשֶלִיִם 
וועט צעטרעטן ווערן PO‏ די גויים PD‏ די צייטן פוּן די גויים וועלן 
דערפילט ווערן [זען מלחמת ששת DYN‏ 1967, נקָדֹּת-מִפנָה פון יהודי 
התחדשות, זען לוקס 21:29-31] 25 PR‏ סע וועלן PR‏ מפתיס PR‏ דער 
VAY‏ און לבָנה, און כוכבים, PIX PN‏ הארא PIN NINY‏ גוייס, און מבוּכה 
NA‏ דעס ברויון פוּן PN D?‏ די כוואליעס; 26 בּן OTN‏ וועלן לבו )29 בקרבו 
PN TNA IWNI‏ דערוואַרטוּנג פוּן דעס, ONY‏ דאַרף קגמען PIN‏ דער וועלט; 
מחמת די פוחות פוּן DAW‏ וועלן דערשיטערט ווערן. 27 PN‏ יעמאָלט וועלן 
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יי זען דעס VIN-‏ [דניאל 7:13, משיח] בָּא JY PIN‏ מיט גבוּדה און מיט 
כָּבוד רב [דניאל 7:13-14[ 28 YN PN‏ די דאָזיקע זאַכן וועלן JAMMIN‏ 
געשען, זאָלט PI PN‏ אויפריכטן PR‏ אויפהייבן אייערע קעפ, מחמת אייער 
NIINI‏ דערנענטערט זיך. 29 PR‏ רבי OND PAN TIN‏ זיי דערציילט NR‏ 

PN [13:6-9 קוּקט אויף דעס פייגנבויס [וען ישראל, הושע 9:10; לוקס‎ IWA 
זיך‎ PA ווייסט‎ PN PNR עס‎ PN אויף כל בּיימער; 30 ווען העצ איז פנרח, ועט‎ 
DNT OYN DN IYN איר,‎ PIN MN 31 נאָענט.‎ PIV איז‎ IYIN דער‎ VY YIN 
PN VAN 32 מלכות ה' איז נאָענט.‎ ONT W כל זען געשען, זאָלט איר וויסן,‎ 
כל וועט געשען.‎ ONT נישט פאַרגיין, בי‎ OYN אייך, דער דאָזיקער דור‎ ANT 
וועלן קיינמאָל נישט‎ DNIT הארצ וועלן פּאַרגיין, אָבּער מיינע‎ PR DOW 3 
השמרו לכם, טאָמער וועלן אייערע לְבָבוֹת בּאַשווערט‎ IWIN 34 פּאַרגייו.‎ 
פוּן דעס דאָוּיקן‎ NNT מיט‎ PR שִיכּרות,‎ PN ווערן מיט איבערעסן זיך,‎ 
NA NN 35 TN PIN [מלאכי 3:1] קומען‎ DONNA OYN NINN OP PN לעבן,‎ 
פוּן דער‎ DIA דעס‎ PIN וואוינען‎ OND כל,‎ PIN מחמת אַזוי וועט ער קוּמען‎ 
לוקס‎ WI] דאווענען‎ PR יעדער צייט,‎ PR כל הארא. 36 דערפאר 0% שומר‎ 
DNN קענען אנטרינען די דאזיקע אלע זאכן,‎ PI OINI VN אצ‎ ,4 
משיח]. 37 און‎ ,7:13 INIT] VIN- דעס‎ INA POW AS PN געשען,‎ JOINT 
דעס בָּיִת- הַמקדש,‎ PR האט געזאגט שעוריס‎ Mwn 779239 ONN בּייטאָג‎ 
איבּערגענעכטיקט אויפן הָר,‎ OND PN איז ער אַרויסגעגאַנגען,‎ VINA VN 
DN איז געקומען צוּ‎ DYN כל‎ ONT PN 38 הייסט הַר-הַוָתים.‎ DNV 
המצות,‎ AN צוּ הערן. כב פסח,‎ DWN TD דעס בִּית-הַמקדש,‎ PR אינדערפרי‎ 
געזוכט‎ JANN [027] די סופרים‎ PR DID IWNI די‎ PN 2 גענעענט.‎ OND 
DN 3 העם.‎ INA אומצוּברענגען; מחמת זיי האָבּן מורא געהאַט‎ DN WN 
DN װאָס‎ NPI WN איז גערוּפן געוואָרן‎ OND יהוּדהן,‎ PN PIN איז‎ JOVD 
PU PN ער איז אוועקגעגאנגען,‎ PN 4 ;12 די‎ 9 INS דער‎ VA געווען‎ 
קענען‎ DON INT ער‎ DON הקציניס,‎ PN אָפּגערעדט מיט די ראֶשי-הַכְּהַניס‎ 
WW אַפגעמאַכט‎ JANN VPN זיך געפרייט,‎ JANN און זי‎ 5 TAN איבּערגעבּן‎ 
ONN געווען, און‎ DDD OND ער‎ PN 6 [11:12 זכריה‎ Yt] געלט‎ DN געבן‎ 
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N VINY)‏ געלעגנהייט ON‏ איבערצוגעבן צו זיי, PR VW)‏ די אויגן פון דעס 
הָמון. 7 PN‏ סע איז געקומען דער PO OP‏ חַג-הַמַצות, PN ON‏ עס מנו זיין 
לובח דעס קָרבּן-פסח [זען PR 8 [53:7 MYW‏ רבי TIN‏ המָשיח האָט 
געשיקט PNP PN ND‏ און OND‏ געזאָגט: גייט PN‏ גרייט אָן TINN INA‏ 
דעס TY‏ כדי מיר JANI‏ עסן. 9 און זיי JANN‏ צוּ רבי TIN‏ המשיח געזאָגט: 
INN‏ ווילסטו, DAIN‏ זאָלן DN‏ אָנגרייטן? 10 ONN PR‏ רבי TIN‏ המָשיח IS‏ 
זיי געזאָגט: הַנָּה, ווען איר WYN‏ אַריינקוּמען PN‏ דער PY‏ אַרײַן, ועט TON‏ 
בּאַגעגענען אַ מאַן, OND‏ טראָגט TD N‏ מַיִם; גייט PN TN) ON‏ דעס MI‏ 

AND PIN‏ ער VY‏ אַריינגיין. 11 PN PN‏ זאָלט PNT‏ צוּ דעס בַּעל-הַבִּית: פה 
זאָגן דיר DT‏ : וואוּ איז ONT‏ גאַסט-צימער, JOINN IYN PN IND‏ דעס TTY‏ 
מיט YPN‏ תלמידיס! 12 PN‏ ער וועט PY TPN‏ אַן MIY‏ גְדוֹלָה [מל"ב 
N [4:10‏ פאַרטיק אַָנגעגרייטע; JOINT‏ זאָלט PN‏ אָנגרייטן. 13 PN‏ זי זענען 
געגאַנגען, JINN PN‏ געפונען אַזוי ווי רבי 79 MT IN OND MW‏ געזאָגט; 
PR‏ זי JANN‏ אַנגעגרייט דעס WX PN 14 ITY‏ די ONN NYY‏ גענעענט, ONN‏ 
רבי TIN‏ המָשיח Pt‏ געזעצט DIN‏ טיש, PN‏ משיחס שליחים מיט אים. 15 
PR‏ רבי TWIN TIN‏ האָט YT IN‏ געזאָגט: מיט PN AND WAND‏ בּאַגערט WW‏ 
האלטן מיט DYT TN‏ דאָוּיקן DVV] ITY‏ סעודה], איידער איך טוּ ליידן; 
6 מחמת ANT PN‏ אייך, PN‏ וועל עס מער נישט האלטן, PA‏ עס DYN‏ 
NIN‏ ווערן PR‏ דעס מַלכות ה'. 17 PN‏ רבי מַלך המָשיחַ האָט גענומען N‏ 
כוס, UW PN‏ ער ONN‏ ברכה געמאַכט, ONN‏ ער געזאָגט: נעמט DYT‏ דאָוּיקע, 
PN‏ צעטיילט עס צווישן זיך; 18 מחמת ANT PN‏ אייך, IYN PN‏ מער נישט 
טרינקען פוּן דער פרי-הגפן, PA‏ סע וועט קומען ONT‏ מַלכות ה'. 19 PR‏ רבי 
ONN PVN TIN‏ גענומען מַצה, PN‏ האָט בּרכה געמאַכט, PN‏ זי צעבּראָכן 
PR‏ געגעבן צו זיי, PN‏ געזאָגט: PN ONT‏ מיין WA‏ [שמות 12:8-9; MYW‏ 
DAN [53:7‏ ווערט געגעבן למען אייך; ואת WY‏ קְוְּכְרִי. 20 און NIN PIN‏ 
JOIN‏ דעס TN) DID‏ דער סעודה, MN‏ צוּ זאָגן: דער דאָוּיקער DID‏ איז דער 
[ירמיהו 31:30-34[ PR AWTN MA‏ מיין OT‏ [ישעיה 53:7[ DNN‏ ווערט 

AWWA JONIINA‏ אייך. 21 TNT‏ הנה, די VINA‏ פוּן OND DYT‏ פארראט מיך, 
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איז מיט מיר אויפן טיש. 22 YON N?‏ דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח] גייט 
M YPNO‏ סע איז בּאַשטימט געוואָרן; NAVAN‏ צוּ יענעס מענטשן, THT‏ 
וועמען ער ווערט פאַרראָטן! 23 PN‏ זי JANN‏ אָנגעהויבּן צוּ פרעגן איינס 
דאס אנדערע, ווער קען עס PH‏ דער, OYN OND‏ דאס דאזיקע טאָן. 24 און 
סע איז PIN‏ געקומען NIS‏ מחלוקה צווישן HT‏ ווער פוּן T‏ זאל האלטן 
ווערן ANA‏ דעס גרעסטן. 25 PR‏ רבי TIN‏ המָשיח MT IN OND‏ געזאָגט: די 
מלכים פוו די גוייס הערשן איבער זיק PN‏ די, JANN OND‏ שליטה WDN‏ זיי, 
ווערן גערוּפן דורשי טובתנו! 26 WAN PN‏ זאָלט נישט DIY) PIN PT‏ 
דער PWS IÄT)‏ אייך, זאָל ווערן M‏ דער צעיר, און דער מנהיג, ווי דער 
משרת. 27 מחמת AWN‏ איז הגדול, דער DNDN‏ זיצט DYI‏ טיש, אָדער דער, 
70YTNA ONY‏ צי איז נישט דער, OND‏ זיצט DVI‏ טישז PN PI PN WAN‏ 
אייער מיט ווי דער משרת. 28 PN PN‏ זענט די, ON‏ זענען פארבּליבן מיט 
PN VN‏ מיינע נְסיונות; 29 PN PN‏ בּאַשטים N TON INA‏ מלכות, ווי 
אלוקיס אבי ONN‏ בּאַשטימט AND‏ מיר, 30 כדי PN‏ זאָלט PN JOY‏ טרינקען 
»a‏ מיין טיש pr [WO Ow]‏ מיין מלכות, PN‏ זיצן אויף טראָנען PR‏ 
משפטן די 12 שבָטים po‏ ישראל. 31 שמעון, שמעון, JOU) AID‏ האָט TPT‏ 
אויסגעבעטן IS‏ קריגן דיר, OTD‏ אייך IS‏ קענען זיפן DVN M‏ [וען IPN‏ 
2 עמוס 9:9]; 32 ANN PN WARN‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4), אַז דיין 
אָמוּנה זאָל Pt‏ נישט אויסלאָזן; IT PN‏ ווען IT‏ וועסט JANN‏ תשגבה טאָן, 
זאָלסטוּ שטאַרקן DONN YT‏ [במשיח]. 33 PN‏ ער ONN [ND]‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: Pa PN PTN‏ גרייט צוּ גיין מיט דיר PN IDOI a PNR‏ אַפילו DIS‏ 
NY‏ על WTR‏ השם. 34 ONN‏ רבי Mw 7I9‏ געזאָגט: ANT PN‏ דיר, כִּיפָא, 
דער תרנגול וועט היינט נישט קרייען, IT VI‏ האסט 3 INI‏ לייקענען, ITIN‏ 
קענסט PN‏ [מאכן הכחשה פון מיר לפני בּני האדס] 35 און רבי 7719 
המָשיח האָט צו זיי געזאָגט: ווען TN AND PN‏ אַרויסגעשיקט אָן N‏ 
געלטבייטל, PR‏ תרמיל, PN‏ נעליס, TON OND‏ עפעס געפעלט! JANN‏ זיי 
געזאָגט: גאָרנישט. 36 PN‏ רבי מלך המָשיח TIN OND‏ געזאָגט: איצט 
N OND ON NYT WAN‏ געלטבייטל, IW‏ ער ON‏ נעמען, TIN MN PN‏ 
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דעס תרמיל. PN‏ דער, ONN OND‏ נישט קיין AN‏ זאָל פאַרקויפן איין 
בעקעטשע, PR‏ זיך ON‏ קויפן. 37 מחמת INT PN‏ אייך, tN‏ דאָס, װאָס סע 
שטייט געשריבן, מוּז PR‏ מיר NII‏ ווערן: I) DYVI NN}‏ און ער DN‏ 
געציילט געװואָרן מיט פּאַרבּרעכער [וען MYW‏ 53:12 ווייל דאָס, DN DNN‏ 
YY)‏ מיר, OND‏ [איצט] N‏ סוף 38 PN‏ זי JANN‏ געזאָגט: NT ID PWT‏ 

זענען 2 חרבות; PR‏ רבי מלך המָשיחַ OND‏ צוּ זיי געזאָגט: ONT‏ איז גענוג. 39 
VN‏ רבי מִלך M WIN‏ איז אַרויסגעגאנגען, PN‏ איז אוועק, DN NID PON‏ 
געווען, PN jOMW-I Da‏ משיחס תַלמידים זענען PIN ON‏ נאָכגעגאַנגען. 
PN 0‏ או רבי TIN‏ המָשיח איז געקומען אויפן פלאָא, OND‏ ער צו זיי 
געזאָגט: זייט דאווענען [זען לוקס 11:1-4], IN‏ איר OINI‏ נישט WW OP‏ 
PR 41 YY) pp‏ רבי מַלךְ המָשיחַ האָט PI‏ פרש פון זיי PNW‏ פון ידי 
PN JAN‏ איז געפאַלן כורעיס, PN‏ ער OND‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4], 42 
NN‏ צוּ זאָגן: IT DW PAN [DPN]‏ ווילסט, OY)‏ אוועק VA‏ מיר דעס 

דאָוּיקן כוס; TNT‏ נישט מיין רְצון, נייערט INT WIT‏ געשען. 43 N PN‏ 
TRIN‏ פוּן DY‏ האָט זיך צוּ DN‏ באוויזן, PIN‏ איס. 44 PN‏ אייענדיק PN‏ 
אנגסט, ONN‏ רבי PAIN TIN‏ מיט מער NM‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4[ 
Yt PN‏ שווייס איז געוואָרן ווי גרויסע טראָפנס פון DNN DT‏ זענען 
אַראָפּגעפאַלן W PN 45 NINA PW‏ רבי מלך המָשיח איז אויפגעשטאַנען 
פוּן זיין דאַווענענדיק [וּען לוקס 11:1-4], איז ער געקוּמען צוּ משיחס 
תַּלמידים, >t OND PR‏ געפוּנען שלאָפן פוּן YN 46 WY‏ רבי MUIN TIN‏ 
TN OND‏ געזאָגט: ONIN‏ שלאָפט FPN‏ שטייט PN PIN‏ זייט דאווענען 
[וען לוקס 11:1-4], W‏ איר זאָלט נישט קוּמען צוּ קיין נסָין. 47 און ווען רבי 
TN) OWN Mwyan TIN‏ געדעדט, IN‏ איז אָנגעקוּמען N‏ קהל אנשים, NN‏ 

יענער PA‏ די 12, ONN DNN‏ געהייסן יהוּדה, איז געגאָנגען פאַרואָס פאַר OT‏ 
PN‏ ער OND‏ גענעענט צוּ רבי מַלך המָשיח, IN DON‏ קוּשן; 48 WAN‏ רבי מלך 
המָשיחַ האָט DN IS‏ געזאָגט: יהודה, NN IDI NAN NPI‏ בַּר-אָנֶש 

[דניאל 7:13, משיח]? 49 PR‏ ווען OND PT‏ זענען געווען JINN DON DININ‏ 
געזען NT DNN‏ וועט ווערן, JAND‏ זי געזאָגט: אֲַדוֹננוּ, YINT‏ מיר שלאָגן מיט 
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דער 237 50 PR‏ איינער JIA‏ זי OND‏ געשלאָגן דעס TAY‏ פון כהן-גָדוֹל, NN‏ 
DN ONN‏ אַפּגעהאַקט ציין רעכטן אויער. OND WIN 779297 WAN‏ 

געזאָגט: גענוּג, לאָזט YN IIN‏ ער האָט בּאַרירט PT‏ אויער, DN ONN PN‏ 
געהיילט. 52 און רבי TIN‏ המָשיח האָט געזאָגט צוּ די ראָשי-כּהָניס PR‏ 
קציניס PO‏ דעס בֵּית-הַמִקדש שומרים, PN‏ צוּ די זקֶניס, IVT DN‏ 
געקומען קעגן איס: זענט PN‏ אַרויסגעקומען ווי קעגן אַ שודד, מיט חרבות 
pr‏ מקלות? 53 ווען PA PN‏ מיט TN‏ געווען טאָג-טעגלעך PN‏ 

בִּית-הַמִקדש, PN OND‏ נישט אויסגעשטרעקט PWP‏ האַנט קעגן מיר. WAR‏ 
ONT‏ איז אייער PN NYY‏ די שלטון PA‏ דער TYN‏ [סטרא [NINN‏ 54 און זיי 
JANN‏ רבי מַלך WIN‏ גענוּמען, DN JANN PN‏ אַוועקגעפירט, DN PN‏ 

געבראַכט PR‏ דעס VA a‏ כהן-גָדול אַרײַן. ND PN‏ איז נאָכגעגאַנגען פון 
דער ווייטנס; 55 IK PN‏ זי JINN‏ אָנגעצוּנדן N‏ הדלקה אינמיטן הויף, און 
Pt‏ אַנידערגעזעצט צוּזאַמען, ND PT OND‏ אַנידערגעזעצט צווישן זיל 56 
N YIN PN‏ שפחה DN ONN‏ געזען זיצן בּייס DN PIN OND PN WN‏ 
שאַרף געקוּקט, און געזאָגט: PIN‏ דער מאן איז געווען מיט איס! 57 WARN‏ 
ער ONN‏ געלייקנט, PN‏ געזאָגט: PN AWN‏ קען DN‏ נישט! 58 און N‏ 2092 
שפעטער DN ONN‏ אַן אַנדערער געזען, PR‏ געזאָגט: IT‏ בּיסט PIN‏ איינער 
PO‏ זי NOD WAN‏ האָט געזאָגט: בן אדס, PI PN‏ עס נישט. 59 PN‏ עפעס 
IN ONN DINN NYY N PN‏ אַנדערער פאַרזיכערט, PN‏ געזאָגט: TIN AN‏ 
ער PN‏ געווען מיט איס, מחמת ער איז N‏ גְללער. 60 NOD WARN‏ האָט 
געזאָגט: בן אדס, IT OND VW?) DON PN‏ זאַגסט. און DN‏ ווען ער האָט 
TN)‏ גערעדט, ONN‏ דער תרנגול געקרייט. 61 PT OND PWIND PN‏ 
אויסגעדרייט, OND PN‏ געקוקט PT OND NOD PR NDI PIN‏ דערמאָנט 
IT ONT‏ פון הָאָדון, M‏ ער DN IS ONN‏ געזאָגט: איידער דער תרנגול 
וועט היינט קרייען, וועסטוּ מיך 3 INN‏ פאַרלייקענען [מאכן הכחשה לפני 
A‏ האדם]. 62 PN‏ ער איז אַרויסגעגאַנגען אינדרויסן, PT OND PR‏ בּיטער 
צעוויינט. 63 PN‏ די בָּנִי JANN ONN ,OTN‏ געהאַלטן רבי מְלך המִשִיה, האָבּן 
DN VI‏ אָפּגעשפּעט DN PR‏ געשלאָגן. 64 PN‏ זי DN JINN‏ פאַרדעקט די 
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אויגן, ON PN‏ געפרעגט: ANT‏ נביאות, WY‏ איז דער, PT OND DONN‏ 
געשלאָגן? 65 TNI PN‏ רביס אַנדערע זאַכן YT JAND‏ גערעדט קעגן איס, 
DON PN‏ געלעסטערט ]9179[ 66 און ווי INI‏ עס איז געוואָרן WR‏ היוס, 
JANN‏ זיך פאַרוּאַמלט די וּקניס פון DYN‏ [ישרְאֶל], אינאיינעס מיט די 

MUIN TIN זיי האָבּן רבי‎ PN [0227] סופריס‎ PR DID VNI 

אַוועקגעפירט PNR‏ אייער סַנהָדרין, JANN PR‏ געזאָגט: 67 IT DIN‏ בּיסט דער 
רבי 7719 המָשים, ANT‏ עס WAN ITAN‏ ער TIN ON]‏ געזאָגט: PR DIN‏ 
וועל TN‏ זאָגן, וועט PN‏ נישט גלויבּן; 68 PN DIN PN‏ וועל TN‏ פרעגן, 
PN OYN‏ נישט ענטפערן. 69 WAN‏ פוּן איצט JN‏ וועט דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 
3 משיח] זיצן VI‏ דער רעכטער האַנט PA‏ גבורה פון ה' DINN]‏ 110:1]. 
0 און זיי JANN‏ כל געזאָגט: צי בּיסטוּ דען דער VA PT‏ דער אויבערשטער: 
OND‏ ער צוּ YT‏ געזאָגט: VINT DPN‏ עס, NID ON WW‏ 71און זי JANN‏ 

געזאָגט: OND‏ דאַרפן מיר TN)‏ אַן עדות-זאָגן? מחמת מיר האָבּן עס PIN‏ 
געהערט Pr PO‏ אייגן מויל. כג און זייער כל הנאספים איז אויפגעשטאנען, 
ON JANN PN‏ געבראַכט WY‏ פֿילָאַטוס. 2 PN‏ זיי ON JANN‏ אָנגעהויבן WW‏ 
בּאַשוּלדיקן, MN‏ צוּ זאָגן: דעס JANN JOINT‏ מיר געפונען, IN‏ דער דאָוּיקער 
פאַרפירן PN AY‏ פאַרווערט צוּ געבן מַס דעס קסר, PN‏ זאָגט, IW‏ ער DN‏ 
דער P2‏ מֶלַךְ-הַמָשִית. 3 PN‏ פילֶטוס DN ONN‏ געפרעגט: בּיסטוּ דער 
PA TIN‏ די יידן? PN‏ ער ONN‏ ענטפערנדיק געזאגט צו אים: IT‏ זאַגסט DY‏ 
ONN DIODI PN 4‏ געזאָגט צוּ די ראָשי-כֹּהַניס PX‏ דעס המוניס מענטשו: 
PN‏ געפין נישט קיין DW‏ שוּלד PR‏ דעס דאָזיקן מענטשן! 5 WAN‏ זי JANN‏ 
Pr‏ געהאלטן דערביי, PN‏ האָבּן געזאָגט: ער העצט DONT IN‏ עם, מיט PT‏ 
לערנען PN‏ כל יהוּדה, אַנהויבּנדיק פוּן גָלִיל VA‏ דאַנען! 6 DIODI W PN‏ 
DNT ONN‏ געהערט, ONN‏ ער געפרעגט, צי דער מענטש איז אַ גלילי 7 NN‏ 
דערוויסנדיק זיך, או ער איז PO‏ מְמשָלה פון הורדוס, OND‏ ער DN‏ געשיקט 
AN‏ הורדוסן, וועלכער איז PIN PIN‏ געווען PR‏ ירושלים PR‏ די דאזיקע AND‏ 
IN PR 8‏ הורדוס האָט געזען רבי מלך המָשיחָ, OND‏ ער זיך זייער 
געפרייעט, מחמת שוין N‏ לאַנגע צייט, TW‏ ער DN ONN‏ בּאַגערט צו זען, 
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מחמת ער האָט געהערט וועגן אים, PN‏ ער ONN‏ געהאָפט צוּ זען עפעס N‏ 
DN THT D)‏ 9 און ער DN ONN‏ געשטעלט א TD‏ קשיות; IVAN‏ ער האָט 
DN‏ גאָרנישט געענטפערט. 10 PN‏ די ראֶשי-כּוהָניס PR‏ די סופריס [רְבָּנִיס] 
זענען געשטאַנען, DN JINN PN‏ שווער בּאַשוּלדיקט. 11 PN‏ הורדוס מיט 
זיינע חיליס DN JANN‏ געמאכט IS‏ גאָרנישט, DN PN‏ אויסגעלאַכט, און 
אָנטוּענדיק PR DN‏ )717 מַבהִיקֶה, OND‏ ער DN‏ צוּריקגעשיקט WW‏ 

פילטוס [וען PR 12 [53:7-8 MYW‏ הורדוס PR‏ פילֶטוס זענען יענעם DP‏ 
געוואָרן WPP‏ איינער מיטן אַנדערן, מחמת פריער זענען MT‏ געווען TDW‏ 
NPN‏ צווישן זיך. 13 PN‏ פילטוס ONN‏ צוּזאַמענגערוּפן די ראָשי-כּהַנים, NN‏ 
די שָׂריס, PNR‏ העם, 14 OND PN‏ צוּ זיי געזאָגט: OND PN‏ צוּ מיר געבראַכט 
DYT‏ דאָזיקו מענטשן, M‏ איינעם, OND‏ פאַרפירט העם; PRAWN PR‏ 

PN געפונעו‎ VW?) AND PN הנה,‎ PN אייך,‎ WY אוױסגעפאָרשט‎ DN AND 
DN קלאָגט‎ PN ONN DYT TW שולד, וואס‎ DW דאזיקן מענטשן קיין‎ DYT 
FINN צוּריקגעשיקט צוּ‎ ON OND נישט הורדוס, מחמת ער‎ PIN אָן. 15 לא,‎ 
דערפאר‎ ON וויל‎ PRN 16 TD PMN הנה האָט ער גאָרנישט געטאָן,‎ PN 
און ער האָט געמוּזט אָפּלאָון‎ 17 79 WRI DON VN אעניש מיט מלקות,‎ 
אויסגעשריגן:‎ ONN PAN דער כל‎ PR 17 יוס-טוב.‎ PIN פאר זיי איינעס‎ 
DN אונדו בַּר-אַבָּאן! 19 און יענער‎ VIANI PN אַוועק מיט דעס דאָזיקן,‎ 
רציחה, אַריינגעוואָרפן‎ N INA PN דער עיר,‎ PR מרידה‎ N עפעס‎ aay 
ווידער‎ TIN ONN DIODI PN 20 אַרײַן.‎ WA Wa דער‎ PN געוואָרן‎ 

אויסגערופן, וועלנדיק אָפּלאָזן יהושע/ישוע; נאָר זי JAND‏ געשריגן: 21 
אויפהענגע ON‏ על דער בּוֹיס [זען דברים 21:23, שמואל ב 18:14, MAD‏ 
0, דברים 27:26, MYW?‏ 534, הַסתַּלְקוּת ADD Mw IY‏ על ENYD‏ 

אויפהענגע DN‏ על דער בּוֹיס! 22 PN‏ ער DIS ONN‏ 3טער מאָל צג זיי 
געזאָגט: ONDINA‏ וואָסער ONN NYI‏ ער געטאֶן? DW) DDN PN AND PN‏ 
געפונען PN NY ND DWN PP‏ וועל DN‏ דערפאר אויספאַטשן NN‏ 
VNI ON‏ פריי. 23 WAN‏ זי זענען ON AS‏ צוּגעשטאַנען, און מיט קול גדול 
געשרייען N JANN‏ פאַרלאַנגט, W‏ ער זאָל אויפהענגע על-דער בּוֹיס [דבריס 
3, שמואל ב 18:14, אכריה 12:10, MYW ,27:26 DIT‏ 53:4, הִסתַּלקות 


1525 


NN 24 גובר געוועו.‎ JANN די געשרייעו זייערע‎ PR מָשִיח תָּלוי על הע].‎ DY 
פסק, אַזּ זייער פאָדערונג זאָל געשען. 25 און‎ N האָט אַרויסגעגעבן‎ DIODA 
TMA דער‎ PN איז אַרײַנגעװאָרפן געוואָרן‎ OND דעם,‎ VIANI ONN ער‎ 
רבי‎ PN רציחה, וועמען איי האָבּן פאַרלאַנגט;‎ PR פאַר מרידה‎ POW WA 
המָשיחַ האָט ער איבּערגעגעבּן לויט זייער ווילן. 26 און ווען זי האָבּן‎ TIN 
DPN DNN קוריני,‎ YO זי געכאַפט א געוויסן שָמעון‎ JINN אַוועקגעפירט,‎ DN 
אַרויפגעלייגט משיחס בּוים,‎ DN PIX JINN PN ,NTY דעס‎ PA געקומען‎ 

N נאָכגעגאַנגען‎ DN און עס איז‎ 27 [PWN 779 נאָכצוּטראָגן רבי‎ DN 
בּאַקלאָגט.‎ PN בּאַװינט‎ DN JANN DNN נָשיס,‎ PA NN גרויסער הַָמון-עם,‎ 
געזאָגט: בְּנוֹת‎ PN געווענדט צו גיי,‎ PT OND PIIN TIN PN 8 

ְרושָלַיִם, NPIN IN‏ עָלִי, NPN‏ על עִצְמְכָן NY‏ וְעל NIN? 29 DTP?‏ יָמִים 
WI WIN) DNI‏ הָעֲקָרוֹת, WN‏ כָל WAY NTI? NIY WI‏ הַשָׁדַיִם NOY‏ 
הָינִיקוּ 30 IN WAN? IN‏ הָהָרִיס, )179 עָלִינו, INI‏ הַגְבָעות DX MY 31 ANVI‏ 
כָכָה NIN XYI DWY‏ מה PIN PR 32 2wDI NP‏ 2 פושעיס [ישעיה 

2, זענען געפירט געוואָרןו מיט DN‏ געטייט צוּ ווערן. 33 PR‏ ווען זל 
זענען געקומען IS‏ דעס פלאצ, ON‏ איז גערוּפן געוואָרן גְלְגְלְתָּא, JAND‏ זיי 
DN‏ דאָרט אויפהענגע על דער DNA‏ [אען דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, 
MYW? ,27:26 DIT ,12:10 MID‏ 53:4 הִסתַּלְקוּת Mw IY‏ תּלוּי על העצן, 
PN‏ די DYYNI‏ איינעם צוּ דער רעכטער PN VINA‏ דעס אַנדערן צוּ דער 
לינקער. 34 PN‏ רבי מַלך PIN‏ האָט געזאָגט: אלוקיס PAN‏ זיי זיי מוחל; 
מחמת זיי JON‏ נישט DN‏ זי טוּען! DVI PN‏ צעטיילן YT‏ קליידער 
צווישן זיך, JANN‏ זי יפילוּ גורל [וען PN DYN PN 35 [22:19 DINN‏ 
געשטאַנען ONN PR‏ צוּגעקוּקט; PN‏ מיט זיי די JANN DW‏ פוּן DN‏ 

PUP PON ער זיך‎ INT הושיע;‎ NIN ONN געזאָגט: אַנדערע‎ PN אָפּגעשפּעט,‎ 
די‎ DIN PR 36 פוּן ה', בְּחִיר האלוקיס!‎ PYN דער רבי מַלך‎ PN ער‎ DIN 
געגעבּן‎ DON PR גענעענט‎ JINN PN אויסגעלאַכט,‎ DN JINN NISN WIN 
די‎ PA TIN ביסט דער‎ IT DIN 37 געזאָגט:‎ PN [69:21 DINN [זען‎ Wan 
אויפשריפט:‎ IN געווען‎ PIN איז‎ ON איבער‎ PN 38 YIN PT יידן, הושע‎ 
PN DNN די פושעים,‎ PA איינער‎ PN 39 די יידן.‎ PA TIN איז דער‎ ONT 
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געהאָנגען געוואָרן, האָט DON‏ געלעסטערט, אַזוי צוּ זאָגן: צי ביסטוּ DW)‏ 
דער רבי TIN‏ המִשיח! PR YIN PT IVD‏ אונדז! 40 PN‏ דער אַנדערער OND‏ 
ענטפערנדיק אָנגעשריגן PIN‏ איס, PN‏ געזאָגט: צי האָסטו אַפילו נישט NP‏ 
ה', IT OND‏ טוּסט ליידן די זעלבע גזר דין? 41 PN‏ מיר ONTON‏ לויטן משפט; 
מחמת מיר קריגן ONY DY DYT‏ אונדזערע מעשים זענען ווערט געווען; 
דער דאָויקער ONN IWAN‏ נישט געטאָן קיין DW‏ רע. 42 PN‏ ער ONN‏ 
געזאָגט: יהושע/ישוע, געדענק מיך, ווען IT‏ וועסט קוּמען PR‏ דיין מַלכות 
PN 42 NYIN‏ רבי TIN‏ המָשיח האָט צוּ ON‏ געזאָגט: אָמַן, ANT PN‏ דיר, 
היינט וועסטו pT‏ מיט מיר PR‏ גן-עדן. 44 OY PN‏ איז שוין געווען DIAN‏ 
דער 6טער PN , NYY‏ אַ PN TWN‏ געקוּמען איבער כל הארא, VI‏ דער פטער 
PN 45 NYY‏ די WY‏ איז פינצטער געוואָרן; PO NINII ONT PN‏ דעס IPN‏ 
איז צעריסן געוואָרן PR‏ צווייען. 46 PN‏ רבי MWD TIN‏ האָט געשריגן מיט 
N‏ קול גדול, ONN PN‏ געזאָגט: אלוקיס PPOIN TPI PAN‏ רוחי [וען DIAN‏ 
PN 131:5-6‏ ווען ער DONT ONN‏ געזאָגט, ONN‏ ער אויסגעהויכט PT‏ נשָמה 
[וען פרייטיק, DION‏ 3, סה"נ 19,33 14, 13793 47 IN PN‏ דער DNAN W‏ 
ONN‏ געזען OND‏ עס איז געשען, OND‏ ער געזאָגט ברוך ה', YN‏ האָט 
געזאָגט: PAX‏ דער דאָזיקער מענטש איז געווען PN 48 TS N‏ כל המונים 
מענטשן, DNN‏ זענען זיך צונויפגעקומען צו דער דאזיקער זעאונג, זעענדיק די 
זאכן, ON‏ זענען געשעען, PT JAND‏ געשלאַגן אויף דער ברוסט PN‏ זיך 
אומגעקערט. 49 PR‏ כל Yt‏ בּאַקאַנטע, PN‏ די ,DW)‏ וועלכע DN JINN‏ 
נאָכגעפאָלגט פון גָלִיל, זענען געשטאנען JIA‏ דערווייטנס DNT JANN PN‏ 
צוגעזען. 50 PN‏ הנה איז געווען N‏ מענטש, FOP‏ שמו, PA‏ דער יידישער 
שטעטל DDI‏ ער איז געווען אַ בַּעל-יועצ פון סנהדרין, אַ IYON‏ מענטש 
און ONN ONN 51 PTY N‏ נישט DDD‏ געווען מיט זייער WAN ANY‏ מיט 
זייערע מעשים, PR‏ מִתִכָּה פאר מַלכות ה'. 52 דער WPANT‏ איז געגאַנגען 
צוּ פילֶטוס, ONN PN‏ געבּעטן דעס DAN‏ פון יהושע/ישוע. 53 PN‏ ער ONN‏ 
DN‏ אַראָפּגענוּמען, DN ONN PN‏ איינגעוויקלט PNR‏ לייוונטע תַּכריכים, און 
ON ONN‏ אַריינגעלייגט PN‏ אַ קבר [זען WYN [53:9 MYW‏ בּסָלע, PR PN‏ 
וועלכן קיינער איז TNI)‏ קיינמאַל VW)‏ געלעגן. 54 PN‏ עס איז געווען 
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עָרְב-שַבּת, PN‏ דער NAY‏ האָט גענעענט. 55 און די נָשים, װאָס זענען 
געקומען מיט ON‏ פון גָלִיל, זענען נאַכגעגאַנגען, אוו JINN‏ בּאַקוּקט דעס 
קבר, PN‏ וויאַזוי זיין גוּפָה איז געלייגט געוואָרן; 56 PN‏ זי JANN‏ זיך 
אומגעקערט, JANN PNR‏ אַנגעבּרייט PR NYA‏ מרקחות. JANN NAY PR‏ 
יי MIY‏ לויט דעס VAJ MYN‏ דער תּוֹרה, דבריס 15:12 כד בראשון בשבוע, 
לפני עלות השחר, זענען זיי געקומען Ow‏ קבר, JANN PN‏ געבּראַכט די 
בשַמים, DN‏ זי JANN‏ אָנגעבּרייט. 2 PN‏ יי JINN‏ געפוּנען דעס POW‏ 
אַוועקגעקייקלט PO‏ דעס קבר, 3 MT YN PN‏ זענען אַרײַנגעגאַנגען, האָבּו זי 
נישט געפונען דעס NAN‏ פון רבי מלך המשיח הָאָדון יהושע/ישוע. 4 PN‏ עס 
PN‏ געווען, בשעת זיי זענען אַזוי געווען מבולבל וועגן DYT‏ הנה 2 DAA‏ 
זענען געשטאַנען PN JAY)‏ שטראַלנדיקע קליידער; 5 און װוי זיי JANN‏ זיך 
דערשראָקן PN‏ גענייגט די פנימער ארצה, PN‏ די OT IN JANN DN‏ געזאָגט: 
לָמָה IDX‏ מחפשות pana NX‏ הַמֶתִיסי 6 NIN‏ אִינָנו פה, DNN? DP NIN‏ 
זְכִרְנָה מה שָאָמָר לָכָן TY‏ בְהִיותו בַּגֶּלִיל. 7 PN‏ האָט געזאָגט, TW‏ דער 
בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח] מוּז איבּערגעגעבּן ווערן PN‏ די הענט פון 
אנשיס חוטאים, PN‏ אויפהענגע על דער DIA‏ [דבריס 21:23, שמואל ב 
4, זכריה 12:10, MYW ,27:26 DIIT‏ 534, הַסְתַּלְקוּת MW IY‏ תּלוי על 
[yn‏ אוו DY DYT‏ השלישי ווידער אויפשטיין [תהליס 16:10; הושע 16:2 8 
PN‏ זי JANN‏ זיך דערמאָנט רייד פון רבּי TI‏ המשיח, 9 JANN PN‏ זיך 
אוּמגעקערט PO‏ דעס JANN PN AP‏ כל דערציילט צוּ די 11, PN‏ צוּ כל 
איבעריקע. 10 ONT PN‏ זענען עס JANN DNDN PT‏ דערציילט די שליחים די 
דאָזיקע DIN ONT‏ פון מַגדָלָה, ON 099 PN MINY PR‏ יעקב, PN‏ די 

אַנדערע DW)‏ מיט זיי. 11 PN‏ די דאָזיקע JANN DIIT‏ אויסגעזען אין 
זייערע אויגן M‏ נארישקייט, PN‏ יי JINN‏ וי נישט געגלויבט. 12 NOD PN‏ 
איז אויפגעשטאנען, PN‏ איז געלאָפן OW‏ קבר; IW PN‏ ער TPT OND‏ 

איינגעבויגן און אַרײַנגעקוּקט, OND‏ ער געזען די תַּכְרִיכים אַליין; און ער 
PT OND‏ אוּמגעקערט PR DYNN‏ מיט PAY‏ עיון PT OND‏ געחידושט איבער 
דעם, DXN‏ עס איז געשען. 13 און ID‏ 2 פוּן זיי זענען גראָד יענעם DP‏ 
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געגאַנגען N I%‏ שטעטל ONN DANN‏ געהייסן DNN , DINAN‏ איז געלעגן 60 
פעלד-אַקער PA‏ ירוּשָלְיִם. 14 PN‏ זי JANN‏ געשמוּעסט איינער מיט DYT‏ 
אַנדערן וועגן דעס, PN OND‏ פאָרגעקומען. 15 PN‏ עס איז געווען, וועו YT‏ 
JANN‏ געשמוּעסט PI PR‏ אוינאיינעם 797919 געווען, W‏ רבי מלך המשיח 
ONN JIN‏ גענעענט, PN‏ איז מיט YF‏ געגאַנגען. 16 IYIN‏ זייערע אויגן זענען 
געווען פאַרשטעלט, TTD‏ זאָלן DON‏ נישט דערקענען. 17 PN‏ ער W OND‏ 
זיי געזאָגט: YIVONA‏ גערעדערייען זענען דאָס, PN DN‏ פירט איינער מיט 
DYT‏ אַנדערן PN ITITI‏ זיי זענען געבּליבּן POW‏ מיט בּאטריבּטע פנימער. 
PN 8‏ איינער PA‏ זיי, מיטן נאָמען קלעאָפאַס [וען יוחנן 19:25], DN OND‏ 
געענטפערט: בּיסטו דער רק DIVIT PN NWN‏ וואס VON‏ נישט די 
געשעענישן, ON‏ זענען JOINT‏ געשען PN‏ די דאָויקע PN 19 NYO‏ ער ONN‏ 
I%‏ זיי געזאָגט: װאָסערע געשעענישן? JAN]‏ זי צוּ ON‏ געזאָגט: פונוועגן 
יהושע/ישוע פון PN OND NAS)‏ געווען אַ NA)‏ מעכטיק PN‏ מעשים PR PN‏ 
NIT‏ פאַר ה' און דעס כל העם, 20 MWD PN‏ אוּנדוזערע NN DID UNA‏ 
ON JANN DTW‏ איבּערגעגעבּן INA‏ משפט ON PN NYY‏ אויפהענגע על 
דער OVA‏ [דברים 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10 דברים 27:26 ישעיה 
4, הִַסְתִלְקוּת wn IY‏ תּלוּי על העף]. 21 VIAN‏ מיר JANN‏ געהאָפט, או 
ער איז דער, ONN OND‏ געזאָלט אויסלייון ישראל, PR‏ חוּצדעס אַלעמען, 
איז היינט pw‏ דער DY‏ השלישי, פוּן זינט ONT‏ איז געשען. 22 דערצו TNI‏ 
JANN‏ עטלעכע THN AIP DW)‏ איבערראשט; YF‏ זענען TAD‏ געווען 
בייס קבר, 23 PN‏ ווען זיי JANN‏ נישט געפונען PT‏ גוּפָה, זענען MT‏ געקומען 
JANN PR‏ געזאָגט, WY‏ זי TIN JANN‏ געזען אַ VA JD‏ מִלאָכיס, JANN DNV‏ 
געזאָגט, YI) NIN IN‏ בראשית 1145:26 24 PN‏ עטלעכע פון די 
אונדועריקע זענען געגאַנגען OW‏ קבר, DN JANN PN‏ געפונען טאקע IN‏ 
ווי די JANN DW)‏ געזאָגט; JANN DON WAN‏ זיי נישט געזען. 25 PN‏ ער 
האָט צו YT‏ געזאָגט: ONN PN DININI PN N‏ דאס YIND‏ איז TYN‏ שווער IS‏ 
גלויבן כל, DNN‏ די JANN DND‏ גערעדט! 26 צי OND‏ נישט דער רַבִּי מלך 
המָשיחַ געדאַרפט ליידן די דאַזיקע זאכן, PN‏ אַריינגיין אין PT‏ כבוד! 27 PN‏ 
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רבי JIN‏ המָשיחַ האָט אָנגעהויבּן פוּן PRAWN NDN‏ פון כל הנבָיאיס, האָט 
ער פאַרטײַטשט פאר PNN‏ כל כְּתְבִי- הַקוּדֶש די ואַכן וועגן רבי מִלך 
PIN‏ גוּפא. 28 PN‏ זי Pr JINN‏ דערנענטערט IS‏ דעס שטעטל, וואוהין זי 
זענען געגאַנגען; PN‏ ער PT ONN‏ געמאַכט, ווי ער WINN‏ וועלן PA‏ ווייטער. 
9 און יי זענען צוגעשטאנען צו אים, MN‏ צוּ זאָגן: פאַרבּלײַבּ מיט אונדז, 
ווייל עס DVI TINA PY VINA‏ אָוונט, YN‏ דער PIV PT ONN OP‏ גענייגט! 
PN‏ ער איז הַריינגעגאַנגען צוּ פּאַרבּלייבּן מיט YI] MT‏ אלוקיס מיט אונדז, 
ישעיה 17:14 30 PN‏ עס איז געווען, בשעתן ער איז מיט זי NIPUN‏ ביס 
טיש, האָט ער גענומען מַצה N PN‏ ברכה געמאַכט, DVI PN‏ בציעת DNIN‏ 
ער זיי געגעבּן. 31 PN‏ זייערע PIN‏ זענען געעפנט געוואָרן, JANA YT PN‏ 
DN‏ דערקענט; PN‏ ער איז פאַרשוואוּנדן IND‏ זייערע אויגן. 32 PN‏ זיי JANN‏ 
DIS IWIN‏ אַנדערן געזאָגט: AZ ONN‏ נישט געבּרענט PR‏ אוּנדז, ווען ער 
OND‏ צוּ אוּנדו גערעדט INA PN TIT JANN‏ אונדו געעפנט די WTIPN-AND‏ 
PN 3‏ זי זענען אויפגעשטאנען תיכף PN‏ יענער שָעה, און AND‏ זיך 
אוּמגעקערט YP‏ יְרוּשָלִים; JANN PR‏ געפונען די 11 פאַרוּאַמלט 
אינאיינעם, PN‏ די OND‏ זענען מיט זי געווען, 34 JANN DNN‏ געזאָגט: הָאָדון 
איז OP aN‏ מן המתים, און האָט PT‏ בּאַװיזן צוּ שמעון [NOD]‏ 35 און זי 
אליין JANN‏ דערציילט, DNV‏ סע PT ONN‏ געטראָפן MNM PR TIT JANN‏ 
ער אנטפלעקט זיך VI‏ בציעת די מַצה. 36 YN PN‏ זי JANA‏ גערעדט וועגן 
די דאַזיקע JIN‏ איז ער PIN‏ געשטאנען PN‏ דער מיט צווישן PT‏ און האָט 
TAN‏ געזאָגט: שָלוס-עְלִיכֶס! 37 WAN‏ זי “Pt JANN‏ דערשראָקן PR‏ מורא 
געהאַט, און געמיינט, TW‏ זעען MI N‏ רפאים. 38 PN‏ ער OND‏ צוּ YT‏ 
געזאָגט: װאָס זענט PN‏ דערשראקן, PN‏ פאַרװאָס דערוועקן זיך מחשָבות 
WYN PN‏ לבָבוֹת 39 NIN‏ מיינע הענט PR‏ מיינע רגלים, אוּ PN PA ONT‏ 
yr] WIN‏ תהלים 22:17[ רירט PR YW PA‏ זעט; מחמת אַ DNI MI‏ האָט 
נישט קיין PN Wa‏ עצמות, PN‏ זעט, PR 40 INN PN‏ ווען משיח האָט 
ONT‏ געואָגט, ONT‏ ער OF‏ געוויזן זיינע הענט PR‏ זיינע רגליס DINN]‏ 
YN PN 41 [22:17‏ יי TN) JANN‏ כל נישט געגלויבט ANNOY INO‏ און JANN‏ 
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PN 42 NOY IS עפעס‎ NT PN OND געזאָגט:‎ YT IN ער‎ OND זיך געחידושט,‎ 
גענוּמען‎ DY ONN ער‎ PN 43 IT שטיקל געבּראָטן‎ N געגעבן‎ ON JANN זיי‎ 
DONT געזאָגט:‎ MT IN OND ער‎ PN 44 זייערע אויגן.‎ IND עס געגעסן‎ OND PN 
TN) PI PN גערעדט, בשעת‎ TN IS AND PN OND זענען מיינע דברים,‎ 
סע שטייט‎ DNN כל מוּז מקוּיס ווערן,‎ 3N [7:14 MYW [זעו‎ TN געווען מיט‎ 
45 וועגן מיר.‎ DINN PN PN DONDI די‎ PR PR תּורת-משה,‎ PN געשריבן‎ 
פאַרשטאַנד, כדי יי זאָלן פאַרשטיין די‎ IY ער געעפנט‎ ONN דעמלט‎ 

PN 46 WTP NI‏ ער ONN‏ צו זיי געזאָגט: MRY‏ שטייט געשריבן, אוּ דער 
רְבּי מלך MVN‏ זאָל ליידן, PN‏ דעס DY‏ השלישי ווידער אויפשטיין 
תחית-המָתיס; 47 און PR NDVN IN‏ סְלִיחַת-עונות זאָלן געדרשנט ווערן 
pr‏ שמו [וען יהושע 6:11-12[ צוּ כל אומות, אָנהויבנדיק PO‏ יְרוּשָלִיס. 48 
PN‏ זענט אויגן-אָדות פוּן די דאָזיקע PN 49 JOINT‏ הנה שיק DVN PN‏ 
אויף TPN‏ די VA NNVAD‏ מייו אלוקיס AND‏ [וען מה"ש 2:1-21 ;1:5]; PN‏ 
VINI VN‏ פאַרבּלייבּן PN‏ דער עיר, OYN PN VI‏ אנגעקליידט FN‏ מיט 
גבורה PN 50 JINN PA‏ ער OND‏ זי אַרויסגעפירט VI‏ אַנטקעגנאיבער 

בִּית-הַיני, PR‏ ער ONN‏ אויפגעהויבן YT‏ הענט, OND PN‏ זי געבענטשט. 51 
PN‏ עס איז געווען, ווען ער D OND‏ געבענטשט, OND‏ ער PI‏ אַפגעשיידט 
פון PN MA‏ איז אַרויפגענוּמען געוואָרן DY PN‏ אַריין. 52 PN‏ יי JINN‏ 
אנידערגעפאלן IND‏ אים, JANI PN‏ זיך אומגעקערט קיין ירוּשָלִים מיט 
שמחה גָדוֹל, 53 PN‏ איי זענען שטענדיק געווען PR‏ דעס בַּית-הַמִקדש 
זאָגנדיק ברוך ה" 


RN? 


א PN‏ אָנהייב איז געווען ONT‏ מאמר מִימרא [דה', זען ישעיה 55:11; בראשית 
3 תהליס 33:6], ONT PN‏ מאמר מימרא ]937[ PN‏ געווען ANN] VI‏ וען 
משלי 8:30; 30:4; DINN ;9:5-6 57:14 MYW‏ 2:6-12[ ה' [ירושלים תרגוס 
בראשית 1:3], ONT PN‏ מאמר מימרא ]997[ איז געווען אלקיס [משלי 8:30; 
ONT 2 [30:4‏ דאָזיקע איז געווען PR‏ אָנהייב ביי [DYN]‏ ה'. 3 אַלצדינג DN‏ 
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PP איז באשאפן געוואָרן‎ DN דורך‎ YIN א‎ PN באשאפן געוואָרן,‎ ON TIT 
DYN DNT איז געווען חַיים, און‎ ON PN 4 איז באשאפן געוואָרן.‎ OND זאך,‎ 
אור‎ ONT [ישעיה 9:1; 60:1-3[ 5 און‎ OTN די בָּנִי‎ PA TIN ONT איז געווען‎ 
PN עס נישט גובר געווען. 6 עס‎ ONN TYN די‎ PN TYN דער‎ PN שיינט‎ 
דער מקוה‎ VI PNP האָט געהייסן‎ DND ה',‎ PO געשיקט‎ OTN JAN געווען‎ 
כדי ער‎ TITY געקומען פאַר אַן‎ PR טבילה פוּן תשובה]. 7 דער דאָוּיקער‎ 
PN גלויבן. 8 ער‎ DN TNT זאָל עַדות-זאָגן פוּנוועגן דעס אור, או כל זאָלן‎ 
עדות-זאָגן פוּנוועגן‎ INT ער‎ W אור, נייערט איז געקוּמען,‎ ONT נישט געווען‎ 
איז געקוּמען אין דער‎ DTN בּאַלײַכט כָל‎ DN אָמֶתע אור,‎ ONT 9 דעס אור.‎ 
THT PR דער עולס הזה, און די עולס‎ PN עולס הזה אַרײַן. 10 ער איז געווען‎ 
געקענט. 11 צו‎ DW) DON די עולס הזה האָט‎ WAN באשאפן געוואָרן,‎ DN 
DN JINN אייגענע]‎ YPN] די זייניקע‎ PR אייגנטוס איז ער געקוּמען,‎ P 
W DN JANN סע‎ IDN WAN 12 [53:3-6 נישט אויפגענומען [זען ישעיה‎ 

אויפגענומען, זיי האָט ער געגעבּן רעכט AZA]‏ גילטיקייט, זען רומ' 8:15] צוּ 
ווערן [ווידער געבוירן WAN‏ געבוירן פון הימל אויבן] DTZ?‏ פוּן אלוקים, 
YPNO‏ די, JANN DNN‏ געגלויבט PT PN‏ נאָמען [זען זכריה 6:11-12, צמח 
משיח Wow‏ יהושע/ישוע]; 13 DRN‏ זענען געבוירן געוואָרן נישט PA‏ דֶּס, אויך 
נישט WA PA yn DYT VA‏ [פלייש], אויך נישט PO‏ דעס ווילן PA‏ אַ מאן, 
נייערט PA‏ ה'. 14 ONT VN‏ מאמר מימרא NIT]‏ איז WW)‏ פון דער 
אויבערשטער] OWI)‏ [וען קול' 51:19 בראשית (31)30-(32:25)24, איז געוואָרן 
WA‏ ודם, ער געמאכט Pt‏ סוכה צווישן אונדו, זען ישעיה 7:14[ PN‏ האָט 
געוואוינט צווישן אוּנדו, PN‏ מיר JANN‏ געזען PT‏ כָּבוד, שכינה כָּבוד PA‏ 
בַּו-יחיד VA‏ [אלוקיס] Mwy? AND ,7:13-14 INIT PAP PHY] AND‏ בַּר 
[WINX‏ 799 מיט PR TON‏ אָמת. 15 PNP‏ האָט פונוועגן DON‏ עדות-געזאָגט, 
PN‏ אויסגערופן: ONT‏ איז געווען דער, PO‏ וועמען AND PN‏ געזאָגט: דער, 
ONN‏ קוּמט TA)‏ מיר, איז געווען פאַר [פריער פון] מיר; IN‏ ער איז געווען 
WIND‏ פאר מיר. 16 און פוּן PR‏ פוּלקייט JANN‏ מיר כל מקבל געווען, TON‏ 
על DN 17 TON‏ די תורה איז געגעבן THT ANY‏ משה [רבינוז; דער TON‏ 
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18 יהושע/ישוע.‎ PIN מַלך‎ PAT] דער‎ THT זענען געקוּמען‎ MAN דער‎ PR 
אלוקים, זען‎ PN [ער זיך‎ PR- קיינמאָל נישט געזען ה'; דער‎ ONN קיינער‎ 
דעס‎ PN איז‎ OND ,]7:13-14 INIT NIA פארגלייכן‎ PN 3:12 INIT פלח,‎ 
DONT PN 19 בּאַקאַנט געמאַכט.‎ DN ONN פון דעס אלוקים הָאָב, ער‎ PN 
געשיקט כהניס און‎ DN AW JINN YT עדות-זאגן פוּן יוחנָן, ווען די‎ ONT איז‎ 
NTIN OND ער‎ PR 20 צוּ פרעגן: ווער בּיסטוז‎ DN פון יְרוּשָלִיס, כדי‎ 07 
DW) PA PN מודה געווען:‎ ONN PN פאַרלייקנט,‎ VW?) ONN PN געווען,‎ 
WOOD NYT געפרעגט: טאָ ווער‎ DON JANN יי‎ PN 21 PVN TIN 737 דער‎ 
NPD) עס נישט. בּיסטוּ דער‎ PI PN ער געזאָגט:‎ OND הַנָביאי און‎ IMIN 
DN זיי דעריבער צוּ‎ JANN 22 געענטפערט: לא.‎ OND ער‎ PN !]18:15 [דברים‎ 
JANN DNDN כדי מיר זאָלן געבן אַן ענטפער צוּ די,‎ NVA זשע‎ WN געזאָגט:‎ 
קול‎ IN ער געזאָגט:‎ OND 23 NYIN זאָגסטוּ וועגן דיר‎ OND אונדו געשיקט.‎ 
געזאָגט.‎ ONT NII ה' [ישעיה 40:3[ אַזוי ווי ישעיה‎ TIT פנ‎ TITIAN VP 
DN JANN די פרוּשים, 25 און זיי‎ PD די שליחים זענען געווען‎ PN 4 
DIN ,]53:5 מקוה טובלסטו [וען מל"ב 5:10; ישעיה‎ ONAN NV געפרעגט:‎ 
DW) הַנָביא, און‎ MIN נישט‎ PN המָשים,‎ TIN ba ביסט נישט דער‎ IT 
מקוה‎ PI PN יי געענטפערט:‎ PNP דער נָביא [דבריס 18:15]! 26 האָט‎ 
שטייט איינער, וועמען‎ TN PA דער מיט‎ PN טובל מיט מקוה מַיִם; אָבער‎ 
PN מיר,‎ JN) קגמט‎ ONY דער,‎ YPNO 27 ,]53:1 קענט נישט [זען ישעיה‎ VN 
DONT 28 אויפצוּבינדן.‎ ANT נישט‎ PI PN זיין סנדלן‎ PO וועמעס שרוך‎ 
מקוה‎ OND PNP IND עָבר-הַירדן,‎ PR MIN-M PN דאָזיקע איז געשען‎ 
איס,‎ AS קומען‎ MwWIAN 7719 געזען רבי‎ NYP האָט‎ NANI 29 מיס געטובלט.‎ 
NWS) OND [53:7 MYW] האלוקים‎ NY ONT געזאָגט: הַנֵּה,‎ ONN ער‎ PN 
דער‎ PO די עבירה‎ [N92 [זען ישעיה 53:12; ויקרא 16:22, ווי שעיר לעזאזל‎ 
מיר קומט‎ TN) געזאָגט:‎ AND PN איז דער, פוּן וועמען‎ ONT 30 הזה!‎ DIW 
געווען איידער מיר, ווייל ער קדס לי‎ PN ON [6:12 איש, זכריה‎ JI] WN אן‎ 
ער‎ OTD נישט געקענט; נאָר‎ DON AND PN PN 31 .]7:13-14 INIT הָיָה [וען‎ 
געקוּמען מקוה‎ PN P [אנטפלעקט] ווערן צוּ ישראל, דערפאר‎ NIIN) זאָל‎ 
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טובלען מיט מִים. 32 PNP PN‏ האָט עדות-געזאַגט: AND PN‏ געזען דעס 
VTIP NN‏ אַראָפּנידערן NA‏ הימל NM‏ טויב פוּן שָׁמַיִס, PN‏ ער האָט 
בלייבן WIN‏ אים. 33 DW) DN AND PN PN‏ געקענט; נאָר דער, DNV‏ 
PN ONN‏ געשיקט צוּ מקוה טובלען מיט מקוה מַיִם, OND‏ צוּ מיר געזאָגט: 
אויף וועמען IT‏ וועסט זען אַראָפּנידערן דעס רוח הַקוֹדֶש, PIN JAI] PN‏ 
אים, דער דאָוּיקער איז עס, וועלכער VID‏ מקוה טובלען מיט דעס רוח 
הַקוֹדֶש [לוקס 24:49; מה"ש 1:8[ 34 ANN PN PN‏ געזען, MITY AND PN‏ 

IN , DAINTY)‏ דער דאָזיקער איז דער זוּן פון דער אויבערשטער. 35 NIN?‏ איז 
יוֹחָנָן ווידער געשטאנען מיט 2 פון זיינע תַּלמידים; 36 IN PN‏ ער OND‏ געזען 
יהושע/ישוע פּאַרבייגיין, OND‏ ער געזאָגט: AY ONT DIN‏ האלוקיס MYW]‏ 
PN 37 7‏ די 2 תַּלמידים זיינע האָבּן DON‏ געהערט רעדן, JINN PN‏ 
נאָכגעפאָלגט יהושע/ישוע. 38 PR‏ יהושע/ישוע PT ONN‏ אויסגעדרייט, און 
YT ONN‏ געזען נאָכפאָלגען, און צוּ YT‏ געזאָגט: מה תִּבְקָשוּן? האָבּן YT‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: רְבִּי - ONN‏ מיינט IS‏ זאָגן, מוֹרָה שקי - INN‏ וואוינסטוּ? 39 זאָגט רבי 
TI‏ המָשיח NW‏ ציי : קומט, PN‏ איר וועט זען. זענען MF‏ דעריבער געקומען 
JAND PN‏ געזען, IND‏ ער OND‏ געוואוינט; YT PN‏ זענען פארבליבן מיט DN‏ 
יענעס יוס. עס איז געווען DDN‏ דער 10טער NYY‏ 40 איינער פון די 2, DN‏ 
ONN‏ געהערט PNP‏ רעדן, PN‏ איז ON‏ נאָכגעפאָלגט, איז געווען אַנדריי NN‏ 
שמעון NDI‏ 41 ער ONN‏ צוּערשט געפינען Pr‏ אייגענעס NX‏ שמעון, און 
ONN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: מיר JANN‏ געפוּנען דעס רבי מלך DN DNI PWN‏ 
טײַטש: געזאַלבּטער. 42 PN‏ ער DN OND‏ געבּראַכט צוּ רבי MUN TIN‏ 
PR‏ יהושע/ישוע האָט DN‏ אָנגעקוקט, PN‏ געזאָגט: דוּ בּיסט שמעון בְּן-יוֹנה; 
IT‏ זאָלסט גערופן ווערן PN DNN NDI‏ טייטש: פעלדזן [פטרוס]. 43 
NMA?‏ האָט יהושע/ישוע VINNY)‏ ארויסגיין קיין גָלִיל, און ער האָט 
געפינט פיליפוסן, DN IW PN‏ געזאָגט: גיי מיר נאָך. 44 DN DIDDI PN‏ 

NN 45 NDI PR אַנדריי‎ PA דער שטעטל‎ PA בַּית-צִידָא,‎ PA געווען‎ 

פיליפּוּס געפינט נתַנאָלן, PN‏ זאָגט צוּ איס: מיר JAND‏ געפוּנען DYT‏ פון 
וועמען משה YI]‏ האָט געשריבן PN‏ דער תּוֹרה, PN‏ די {NPI‏ 
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יהושע/ישוע בָּן-יוֹסף Ja]‏ דוד], פוּן ONN INMI PR 46 MW)‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: צי קען עפעס DVI‏ אַרויסקוּמען פון נָצָרַת זאָגט צוּ DN‏ פיליפוס: 
PN DIP‏ זע. 47 IN PN‏ יהושע/ישוע האָט געזען נתַנאַלן קומען צוּ איס, האָט 

ער וועגן DN‏ געזאָגט: WAN JN PN ON‏ בַּן-ישראל, PN‏ וועמען ס'איו 
נישטאָ פאראן קיין INIMII DN IS VINT 48 [53:9 MYW] MIIN‏ : פוּנװואַנען 
קענסטוּ מיך: PR‏ רבי MUIN TIN‏ האָט געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: 
איידער PT ONN DIDDI TN)‏ גערוּפן, IT YN‏ ביסט TN‏ געווען אוּנטער 
DYT‏ פייגנבוים, PT PN AND‏ געזען. 49 DON INID) ONN‏ געענטפערט: PIN‏ 
IT‏ ביסט דער זוּן VA‏ דער אויבערשטערי! IT‏ בּיסט דער NN 50 NW? TIN‏ 
רבי מַלךְ PVN‏ האָט געענטפערט, DON IS PN‏ געזאָגט: IT‏ גלויבסט, ווייל 
AND PN‏ דיר געזאָגט, PT AND PN‏ געזען אוּנטער דעס פייגנבויס? גדולות 
NINN‏ תִרְאָה! 51 PN‏ רבי מַלךְ OND PUAN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: אָמַן, VAN‏ 

INT PN‏ אייך, OYN PN‏ זען דעס PN JAIN DAY‏ די PA DININ‏ ה' 
PN PADIN‏ אַראַפקומען PIN‏ דעס INIT] VIN-‏ 7:13, משיח, סנהדרין 
8 ב pr‏ דעס OY‏ השלישי איז געווען N‏ חתוּנה NP PR‏ פון גָלִיל, און DN‏ 
VA‏ רבּי TIN‏ המשיח איז JOINT‏ געווען; 2 PIN PN‏ רבי DN [PWN TIR‏ 
געווען פאַרבּעטן I%‏ דער MANN‏ מיט משיחס תַּלמידים. 3 PX‏ ווען עס האָט 
אויסגעפעלט וויין, DN OND‏ פון רבי TIN‏ המשיח צוּ DON‏ געזאָגט: זיי JANN‏ 
נישט קיין וויין. 4 PR‏ רבי 79 OND WVAN‏ צוּ איר געזאָגט : אֶשה, מה לי 
I] T9)‏ בראשית 3:15]: מיין NYY‏ איז TNI)‏ נישט געקומען. 5 זאָגט DN PT‏ 
צוּ די מִשָרְתִיס: INI ON‏ ער TN OY‏ זאָגן, ONT‏ טוּט YI]‏ בראשית 
JOINT PN 6 [41:55‏ זענען געשטאַנען 6 שטיינערנע מִיִס-כָּד, לויט דעס 
wrt‏ מְנהג לְטְהָרְתֶס, DNV PN‏ יעדער איינער OND‏ געהאַלטן 20 אָדער 30 
גאלאנען. 7 PN‏ רבי מלך MUIN‏ האָט צו MT‏ געזאָגט: פילט אָן די DTD‏ מיט 
מַיִם. YN‏ זיי JANN‏ זיי אָנגעפילט VA‏ ארויף. 8 PN‏ ער OND‏ צגּ זיי געזאָגט: 
איצט שעפט PN IN‏ טראָגט עס צוּ דעס רֹאש-הַמִסִבָּה. און זי JANN‏ עס 
צוּגעטראגן. 9 און ווי דער ראש-הַמִסְבָּה ONN‏ טועס געווען DNT‏ מַיִם, DNN‏ 
איז געוואָרן וויין, PR‏ נישט געוואוּסט INN‏ עס איז געקומען - די 
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משרתים JANN WAX‏ געוואוּסט, מחמת זיי JANN‏ אַנגעשעפט DNT‏ מִיס- 
ONN‏ דער ראש-הַמִסְבָּה גערוּפן דעס חָתן, 10 PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: יעדער 
איינער שטעלט DTIP‏ כל yp‏ הטוב, PR‏ ווען מען OND‏ זיך PW‏ 
אָנגעטרונקען, דעמלט דעס ערגערן; PD VONN WAR IT‏ הַטוב [פון 
יידישקייט] געהאַלטן VI‏ איצט. 11 דעס דאָזיקן אָנהייב פוּן רבּי .7719 
המשיחס OD)‏ האָט ער געטאָן AYP PR‏ פון גֵלִיל, אוו ONN‏ אַנטפלעקט 
משיחס הערלעכקייט; PR‏ משיחס תַּלמידים JANN‏ געגלויבט PR‏ אים. 12 
TN)‏ דעס ONN‏ ער אַראַפגעגאנגען קיין כפַר-נחוּם, מיט DN‏ פון רבּי מלך 
המשיח, און זיינע אחים, PN‏ משיחס תּלמידים; YT PN‏ זענען JOINT‏ 
פּאַרבלייבּן נישט קיין TO‏ טעג. 13 PN‏ דער יידישער יוס-טוב DN NDA‏ 
געווען נאָענט, PN‏ רבי PIN TI‏ איז עוֹלה-רגל געווען קיין יְרוּשָלִיס. 14 
PN PN‏ דעס בִּית-הַמִקדש ONN‏ ער געפונען יענע, JANN DNN‏ פאַרקויפט 
בַּקֶר PR‏ צאן PN‏ יוניס, PN‏ די חלפניס זיצן. 15 PN‏ רבי מֶלך MUIN‏ האָט 
געמאַכט DIIN VA VIV X‏ [זען VAN‏ המשולש, קהלת 4:12[ ONN PNR‏ 

אַלעמען אַרויסגעטריבן PA‏ דעס בֵּית-הַמִקדש, מיט די צאן PN‏ די בקר; PN‏ 
ער ONN‏ אויסגעשיט DNT‏ געלט OD‏ די חלפנים, PN‏ איבּערגעקערט זייערע 
טישן. 16 PN‏ צוּ די, װאָס JANN‏ פאַרקויפט יוניס, ONN‏ רבי MUIN TIN‏ 
געזאָגט: נעמט די דאזיקע אוועק פונדאנען; MI NAN A VW) VIN‏ פון 
ANON‏ [וען MID‏ 14:21[ 17 זיינע תַּלמידיס PI JANN‏ דערמאנט, IN‏ סע 
שטייט געשויבן: JWI NNP‏ אֲכָלָתְנֵי, די קנאה פון דיין MI‏ האָט PA‏ 
פאַרצערט PN 18 [69:10(9) DINN]‏ די DN JINN JT‏ געענטפערט, PN‏ 
געזאָגט: װאָסער צייכן [NIN]‏ טוּסטו אוּנדו ווייזן, פאַר או IT‏ טוּסט די 
דאָזיקע זאָכן? 19 ONN‏ רבי MWIIN TIN‏ געענטפערט, און צוּ זיי געזאָגט: 
צעשטערט מיט JAIN‏ דעס דאָזיקן הַיכל, PR PR‏ 3 ימיס וועל DN PN‏ 
אויפשטעלן. 20 די יידן JANN‏ דערפאר געזאָגט: 46 יאָר איז דער דאָזיקער 
ID]‏ געבויט געוואָרן [דאַטע 27 IT PN C.E.‏ וועסט DN‏ אויפשטעלן PN‏ 
3 ימיס! 21 רבי TIN‏ המשיח ONN WAN‏ גערעדט DYT PO‏ הַיכל PT PON‏ 
אייגענעס גוּף. 22 על-כן, ווען רבי TIN‏ המִשיח איז אויפגעשטאַנען 
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תּחִיִת-המָתים, JANN‏ זיך משיחס תּלמידים דערמאָנט, IN‏ ער DONT OND‏ 
דאָזיקע געזאָגט, PN‏ זי JINN‏ געגלויבּט PN‏ די PN PN VTIP INI‏ די 
ONN NIT‏ רבי מֶלך Mw‏ האָט גערעדט. 23 NYA PR‏ ער איז געווען PR‏ 
ירוּשָלְיס DYT‏ יוס-טוב JANN NDA‏ רבים געגלויבט PR‏ שמו [זען זכריה 
2, זעענדיק זיינע DNN DD)‏ ער ONN‏ געטאָן. 24 WARN‏ רבי מִלך 
המָשיחַ האָט PI‏ נישט אָנפאַרטרויט YT PN‏ וויל ער האָט געקענט כל בני 
PN 25 ,DTN‏ מחמת ער PT ONN‏ נישט גענייטיקט TR‏ עמיצער MITY INT‏ 
זאָגן פוּנוועגן בני אדס; מחמת רבי VAD JIN PUIN TID‏ געוואוּסט DAN‏ 
ס'איז געווען JAN PR‏ אדס. ג און עס איז געווען N‏ בן OTN‏ פון די פֿרוּשים, 
שמו נקדימון [וען יוהנן 19:39[ N‏ [סנהדרין] TOT PA psp‏ 2 דער 
דאָוּיקער איז צוּ רבי מִלך PIIN‏ געקומען 17292 און האָט צוּ DON‏ געזאָגט: 
רְבִּי, מיר ווייסן, כי ה' DPN‏ שלח TMN‏ ללמד אותנו: מחמת קיינער קען 
נישט טאָן די דאָוּיקע DD)‏ װאָס IT‏ טוּסט, אחוץ ה' איז מיט אים. 3 האָט 
רבי PIN TIR‏ געענטפערט, PN‏ צוּ ON‏ געזאָגט: VAN , VAN‏ , איך ANT‏ דיר, 
NINN‏ איינער ווערט געבוירן ווידער [געבוירן פון אויבן, זען גלט' 4:26, WT‏ 
בראשית 3:15; יוחנן 844; ישעיה 53:10 צו זיין געבוירן NEVND YT NAN DYS‏ 
IS ;8:44 PNY‏ זיין געבוירן צוויי YI‏ משיח, ישעיה 53:10], קען ער נישט זען 
ONT‏ מלכות ה'. 4 זאָגט צוּ רבי MIN T22‏ נקדמון: NWN‏ קען אַ בן DIN‏ 
געבוירן ווערן, ווען ער איז NPY N‏ צי קען ער דען א צווייט מאָל אריינגיין PR‏ 
ON‏ אִמו, PN‏ געבוירן AYN‏ 5 האָט רבי PUIN TIR‏ געענטפערט: AN‏ 
PN ANT , PON‏ דיר, DW‏ איינער ווערט נישט געבוירן PA‏ מַיִם [וען יחאקאל 
6 טיט" 3:5; PRN ]4:14 PNY‏ דעס WTP MI‏ קען ער נישט אַרלינגיין 
pr‏ דעס מלכות ה' [זען קור"א 16:11 6 דאָס, OND‏ איז געבוירן PA‏ דעס 
פלייש, איז פלייש; PN‏ דאָס, OND‏ איז געבוירן פוּן דעס רוח הַקוֹדֶש, איז MI‏ 
[פון הַתהַדְּשוּת] 7 חידוש PT‏ נישט, ANN PN IPN‏ דיר געזאָגט: INI PN‏ 
געבּוירן ווערן ווידער. 8 דער ווינט INIA‏ וואוּ ער וויל, IT PN‏ הערסט זיין 
קול, IT INI‏ ווייסט נישט פונוואַנען ער קוּמט, PN‏ וואוּהין ער גייט; פונקט 
NN‏ איז יעדער איינער, PN VAN‏ געבוירן VA‏ דעס רוּח הַקוֹדֶש. 9 האָט 
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נקדימון צוּ DON‏ געזאָגט: tN‏ קען ONT‏ געשען? 10 YN‏ רבי מַלךְ MUIN‏ 
ONN‏ געענטפערט, PN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: IT‏ בּיסט N‏ רבי בישראל, און DONT‏ 
פאַרשטייסטוּ נישט? 11 POX‏ אָמַן, INT PN‏ דיר: OND‏ מיר ווייסן, ONT‏ רעדן 
מיר, DONN PN‏ מיר JANN‏ געזען, דערפון PANT‏ מיר עדות; PN PN‏ נעמט DW)‏ 
אָן TN IS INN PN DW 12 MTY INTAN‏ גערעדט פוּנוועגן ערדישע 

זאַכן, אוו PN‏ גלויבט נישט, וויאַזוי PN WY‏ גלויבן, ווען PN‏ וועל צוּ TON‏ 
רעדן פוּנוועגן הימלישע זאַכן? 13 PN‏ קיינער איז נישט אַרויפגעגאַנגען PN‏ 
OW‏ אַריין, אחוצ דער, ONN OND‏ אַראָפּגעקומען פוּן DY‏ דער בַּר-אֲנֶש, 
DIY PN PN DNN‏ [זען INIT‏ 7:13, משיח]. 14 MN PN‏ משה ONN‏ 
אויפגעהויבּן די YI] WNI‏ בראשית 3:1] PN‏ דער ATI‏ [במדבּר 21:8-9[ 
MN YPNO‏ מו דער בַּר-אָנֶש INIT]‏ 7:13, משיח] אויפגעהויבן ווערן, 15 כדי 
יעדער בן ON DTN‏ גלויבּט PN‏ איס, זאָל XN JANN‏ עולס. 16 ווייל ה' ONN‏ 
MN‏ ליב געהאַט די וועלט, IN‏ ער OND‏ געגעבו YT‏ בַּן-יחיד, כדי יעדער 
איינער, DNN‏ גלויבט PR‏ אים, זאָל TNT‏ נישט פאַרלוירן ווערן, נייערט JINN‏ 
XN‏ עולס. 17 ווייל ה' ONN‏ נישט געשיקט דער זון PO‏ דער אויבערשטער PR‏ 
דער וועלט PIN‏ כדי צוּ משפטן די וועלט, נייערט כדי די וועלט INT‏ קומען 
צו ישועת אלוקינו THT‏ אים. 18 דער, OND‏ גלויבּט PNR‏ אים, ווערט DW)‏ 
געמשפּט; דער, DNN‏ גלויבט נישט, איז שוין געמשפט עוואָרן, וויל ער האָט 
DW?)‏ געגלויבט DYT PN‏ נאָמען פוּן דעס בַּן-יחיד PA‏ ה' WIJ‏ זכריה 6:11-12, 
Wow‏ צמח משיח איז יהושע/ישוע]. 19 ONT PN‏ איז דער DNT DN VAVN‏ 
אור איז געקוּמען PR‏ דער וועלט אַרײַן, JANN DTN A PN‏ ליב געהאַט די 
TWN‏ ליבערשט M‏ דאָס אור; ווייל זייערע מעשים זענען געווען רָעִיס. 20 
מחמת יעדער בן DNN DTN‏ טוּט עַוְלָה, ONN‏ פיינט דאָס אור, PN‏ קומט 
נישט AN‏ דעס אור, DWYN YT OTD‏ זאָלן נישט אויסגעפונען [אויפגעדעקט] 
ווערן. 21 נייערט דער, VID DNV‏ דעס NAN‏ קוּמט צוּ דעס אוֹר, TD‏ זיינע 
DUYN‏ זאָלן אַנטפליקט ווערן, YT WW‏ ווערן געטאָן PR‏ ה'. 22 JN)‏ דעס DN‏ 
רבי מַלך PIN‏ געקוּמען מיט משיחס תלמידים VIN PR‏ יהוּדה; PR‏ ער DN‏ 
דאָרט פאַרבלייבן מיט ציי, PN‏ האָט מקוה 09 געטובלט. 23 PR‏ אויך PNP‏ 
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DN עס‎ I DIY VI נאָענט‎ MVY PR געטובלט געווען‎ 0 MPNA ONN 
זיך פּאַרלייגן צו‎ PN זיי [יידן] פלעגט קומען‎ PN רבים;‎ O79 געווען‎ JOINT 
[פגו דער מקוה מַיִם טבילה פון‎ NY טובלען [תשובה]. 24 מחמת‎ ON מקוה‎ 
עס‎ PN 25 TWD MI דער‎ PR נישט געווען אַרײַנגעװאָרפן‎ TNI תשובה] איז‎ 
[פוּן דער‎ WAP מחלוקה צווישן די תלמידים פון‎ N אויפגעהויבן‎ PT OND 
זיי זענען‎ PR 26 NIV טבילה 9 תשובה] און א ייד וועגן‎ DO מקוה‎ 
DN צוּ‎ JANN [פוּן דער מקוה טבילה פוּן תשובהן, און‎ WNP געקומען צו‎ 
IT עֲבר-הַיִרדן, וועגן וועמען‎ PR איז געווען מיט דיר‎ ON געזאָגט: רְבִּי, ער,‎ 
WW כל קוּמען‎ PR דער דאָויקער מקוה טובלט,‎ ID עדות געזאָגט,‎ VONN 
NN דער מקוה טבילה פוּן תשובה] געענטפערט,‎ VIJ WNP ONN 27 אים.‎ 
געגעבּן‎ DON גאָרנישט נעמען, אחוצ עס איז‎ PI מענטש קען‎ PP געזאָגט:‎ 
געזאָגט:‎ AND PN IW זענט מיינע עדות,‎ IN PN 28 געוואָרן פוּן שָמַיִס.‎ 
געשיקט געוואָרן‎ PA נישט דער רְבִּי מלך המִשים, נייערט אַוּ איך‎ pa PN 
און דער‎ NN די כַּלה, איז דער‎ OND DNN אים. 29 דער,‎ INA פאָרויס‎ 
פרייען‎ PT מיט שמחה‎ VID ,DN צוּ‎ PI הערט‎ PNR שטייט‎ DND שושבין,‎ 
קול; די דאָזיקע שִׂמְחָה מיינע איז איצט שלְמָה. 30 ער‎ DINN דעס‎ IWIN 
אויבן,‎ PO קוּמט‎ OND וואָקסן, איך אָבּער--פאַרמינערט ווערן. 31 דער,‎ 190 
דער‎ PO PN דער ערד,‎ PA איז‎ NIND PA איז‎ OND איז איבער אַלעמען; דער,‎ 
אַלעמען [וען‎ WDN קגמט פון שָמִים, איז‎ ONY טוּט ער רעדן; 31 דער,‎ TW 
געהערט, דערפון זאָגט ער עדות;‎ PR געזען‎ OND ער‎ DNN 32 [7:14 MYW? 
PT אָן זיין עדות; 33 ווער עס נעמט יאָ אָן‎ VW) קיינער נעמט‎ PR 
ה' איז אָמת. 34 מחמת ער, וועמען ה'‎ tN צוגעחתמעט,‎ OND עדות-זאָגן, דער‎ 
פון ה'; ווייל ער גיט נישט דעס רוח‎ DIIT געשיקט, טוּט רעדן די‎ OND 
זוּן [דער זון פון‎ DYT ליב‎ ONN מאָס. 35 דער אלוקיס הָאָב‎ N מיט‎ WTIPA 
דער,‎ 36 PAN VINA PT PR אַלצדינג געגעבּן‎ ONN PR דער אויבערשטערן,‎ 
; עולס‎ ON ONN דער אויבערשטער]),‎ VA [דער זוּן‎ IV דעס‎ PR גלויבט‎ ONN 
דער אויבערשטערן,‎ VA [דער זוּן‎ IN DYT עס געהאָרכט נישט‎ IYIN AYN 
WN איס. ד און‎ PIX ה' בּלייבּט‎ PAN דער‎ AN נישט זען חַיים,‎ OYN דער‎ 
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דעריבער הָאָדוֹן ]721227 המשיח] PI OND‏ דערוואוּסט, TR‏ די DUNIA‏ 
JINN‏ געהערט, PN VINN WW‏ מקוה DIA‏ טובלט מער תּלמידים PNPM‏ 
2 --הַגס רבי מִלך PON Mwnn‏ האָט נישט מקוה DN‏ געטובלט, TN)‏ 
משיחס תלמידים-- 3 האָט ער פּאַרלאָזט VIN‏ יהוּדה, PN PN‏ ווידער 
אַוועקגעגאנגען קיין גָלִיל. 4 YN‏ רבי PVN TID‏ האָט OYA‏ דוּרכגיין 
דורך שומרון. 5 PN‏ רבי מֶלך Mw‏ איז געקומען YY IW PR‏ פוּן שומרון, 
וועלכע מען DIV VIN‏ נאָענט צוּ דעס NITY POW‏ װאָס APY‏ האָט געגעבּן 
צו pT‏ זגן ייסף. 6 PN‏ יעקבס [DYNI] Wa‏ איז VINT‏ געווען. MTA PR‏ 
רבי מֶלך PUIN‏ איז געווען מיד פון OND TITA‏ ער PT‏ אצוי אַנידערגעועצט 
NNI OA‏ עס PN‏ געווען DIAN‏ דער 6טער PR 7 NYY‏ קוּמט PA DVN IN‏ 

שומרון צוּ שעפן מַיִ; זאָגט רבי TIN‏ המָשִיחַ צוּ איר: גיב מיר צוּ טרינקען. 8 
מחמת משיחס תלמידים וענען אַװעקגעגאַנגען PN‏ דער עיר AS PON‏ קויפן 
אכָל. 9 PN‏ די שומרונישע VAN DYN‏ צוּ רבי PIN T22‏ געזאָגט: וויאזוי 
בעטסטו, אַ ייד, as‏ טרינקען פון מיר, װאָס N PI PN‏ שומרונישע TWN‏ 
מחמת יידן JANN‏ נישט PP ONNY‏ מַגע-וּמַשא מיט שומרוניס. 10 האָט 
רבי TIN‏ המָשיח PN‏ געענטפערט: IT DW‏ װאָלטסט געוואוּסט די TIAN‏ 
פוּן ה' [יוח' 3:16; אפס" 2:8-9], PN‏ ווער OND PN ONT‏ זאָגט צוּ דיר: גיב מיר 
IN‏ טרינקען, וואַלטסטוּ געווען געבעטן ביי איס, PN‏ ער VINN‏ דיר געווען 
געגעבן DPN OD‏ 11 זאָגט צוּ DN‏ די DWN‏ אֲדוֹנִי, DW) VONN IT‏ מיט 

D ושע האָסטוּ דאָס‎ WINN איז טיף‎ WA דער‎ PR אַנצוּשעפן,‎ DNN 
JAYAYA אָבינוּ, וועלכער האָט אוּנדו‎ APY חיים? 12 צי ביסטוּ דען גרעסער ווי‎ 
זיינע‎ PN בָּנִים,‎ YT PN געטרונקען,‎ PON ON PO און האָט‎ ANA דעס‎ 

ONN 13 MIN‏ רבי PUIN TIN‏ געענטפערט, PN‏ צוּ איר געזאָגט: יעדער בן 
אדם, DND‏ טרינקט פוּן דעס PINT‏ מַיִם, וועט ווידער YT‏ דאָרשטיק. 14 
VIN‏ דער, VIW DNV‏ טרינקען PA‏ דעס D‏ [וען PN OND [3:5 PNY‏ וועל 
DN‏ געבּן, וועט קיינמאָל מער נישט דאָרשטיק ווערן; נייערט DXT‏ מִיִם, 
ON IYN PN ONN‏ געבּן, וועט ווערן ON PR‏ אַ PI‏ מִיִם, DXN‏ קוואַלט 
DN Day PIN‏ עולס. 15 VINI‏ צוּ DN‏ די אֲשָׁה: אֲדוֹנִי, גיב מיר ONT‏ דאָוּיקע 
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מַיִם, כדי PN‏ זאָל נישט JOWINT‏ [זען לוקס 16:19-31], PN‏ נישט דאַרפן 
קומען אַהער צוּ שעפן. 16 זאָגט רבי TIN‏ המָשיח צו איר: גיי, רוּף PT‏ בַּעַל, 
DIP PR‏ אַהער. 17 ONN‏ די NWN‏ געענטפערט, PN‏ געזאָגט: DW) AND PN‏ 
WP‏ בַּעַל. זאָגט 779297 IS MIN‏ איר: VONN IT‏ ריכטיק געזאָגט: PR‏ 
AND‏ נישט WP‏ בַּעַל; 18 מחמת VONN IT‏ געהאַט 5 מענער; און דער, וועמען 
VONT IT‏ איצט, איז PT VW?)‏ בַּעַל; ONT‏ האָסטוּ DAN‏ געזאָגט. 19 זאָגט WS‏ 
רבי מלך Mw‏ די PN PTN DWN‏ וע, ITIN‏ ביסט אַ נָביא. 20 אבותינו 
JANN‏ זיך געבוקט IS)‏ אלוקים) אויף דעס דאָוּיקן הֶר; PN PN‏ זאָגט, PN TW‏ 
ODWIY‏ איז ONT‏ מַקוס, וואוּ מען FANT‏ זיך בוקן (צו אלוקים). 21 זאָגט רבי 
IS MVN TIN‏ איר: NWN‏ גלויב מיר, IW‏ עס קוּמט YN YY N‏ נישט PIN‏ 
דעס דאָוּיקן הָר, נישט PR‏ ירוּשָלִיס וועט איר זיך בוקן DIN‏ אלוקיס AND‏ 
PI OPIA PN 2‏ צוּ DYT‏ וועמען PN‏ ווייסט נישט; מיר [יידן] JON‏ יאָ WW‏ 
וועמעו מיר בּוקן זיך; ווייל די ישוּעת [אלוקינו] איז PA‏ די יידן. 23 INI‏ סע 
קוּמט א שָעה, ON PNR‏ איז PW‏ איצט, YN‏ די YINAN‏ מְתפלליס YN‏ 
מִתפלל Oa yr‏ אלוקיס NIAN PR VTIP NN PR AND‏ מחמת דער 

אלוקיס VIN AND‏ אזֶעלכע, NODVD] DDINN YIN PT PINT OND‏ לאָבן. 
4 ה' איז רוּחַ PR‏ די, ON‏ בּוקן זיך צוּ איס, 19 זיך בוקן WTP MI PN‏ 
TAN PN PN‏ 25 זאָגט די NWN‏ צוּ רבי PN PUIN TI‏ ווייס, MWD TR‏ 
DN)‏ הייסט געזאַלבּטער) ווען ער וועט קומען, וועט ער אונדו בּאַשידן 
אַלצדינג. 26 WANT‏ רבי PIN TIN‏ צוּ איר: WN‏ הוּא, DNDN‏ רעדט מיט DT‏ 
A PN 7‏ דעס INT‏ זענען משיחס תַּלמידיס אָנגעקומען; און JANN YT‏ 
זיך געחידושט, WW‏ ער רעדט מיט א ONN INT NDP)‏ קיינער נישט געזאָגט: 
NODIM ONN‏ אָדער: פאַרװאָס רעדסטו מיט PN 28 PR‏ די ONN DWN‏ 

איבּערגעלאָוט איר )12-0 PN‏ איז אַװעק PN‏ שטאָט אַרײַן, PN‏ געזאָגט WW‏ 
די 92 :DTN‏ 29 קוּמט, זעט JN‏ אִיש, וועלכער OND‏ מיר געזאָגט כל, DRN‏ 
ANN PN‏ געטאָן; VW?) DNT PN‏ אפשר דער רבי PUAN TIN‏ 30 זענען זי 
אַרױסגעגאַנגען פוּן דער שטאָט, PN‏ זענען געקוּמען צוּ רבי מַלךְ המָשיח. 31 
דערווייל האָבּן רבי TI‏ המָשיח די תּלמידים געבּעטן, OY‏ צוּ זאָגן: 237 עס. 
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WAN 32‏ רבי מָלך TIN OND MVN‏ געזאָגט: JIN ANN PN‏ צוּ עסן, פון 
PN ONY‏ ווייסט נישט. 33 משיחס תַּלמידים JANN‏ דעריבער געזאָגט איינער 
DIS‏ אַנדערן: צי DON ONN‏ דעו עמיצער געבראַכט עפעס צג עסן? 34 זאָגט 
רבי 779 המָשיח צוּ זי מיין אֹכָל איז, IN‏ איך ואל טאָן דעס DN PA VSI‏ 
[ה', ONN ONN‏ מיך געשיקט, PNR‏ צוּ פאַרענדיקן NIYA‏ ה'. 35 צי זאָגט YN‏ 
דען נישט: TN)‏ 4 חַדָשים, PN‏ עס קוּמט דער קָצִירי הנה, INT PN‏ אייך, 
PIN VAIN‏ אייערע אויגן, אוו ועט די YT TN NITY‏ זענען שוין ווייס DIS‏ 
קָצִיר. 36 דער, DNN‏ שניידט, איז מקבּל שכר, PN‏ זאַמלט איין פירות DIS‏ 
XN‏ עולס, כדי דער PR IWIN‏ דער שניטער זאלן זיך פרייען צוואמען. 37 
ווייל PN‏ דעס דאזיקן IND‏ איז ONT‏ שפריכוואָרט אמת: איינער זייט, PN‏ אַן 
אַנדערער שניידט. 38 TN AND PN‏ געשיקט צוּ שניידן דאָס, PN DNN APN‏ 
ONN‏ זיך נישט געמיט; אַנדערע JINN‏ געארבעט, PN PN‏ זענט 
אריינגעקומען WT PN‏ ארבּעט אַרײַן. 39 PO PN‏ יענער שטאָט JANN‏ א TO‏ 
פון די שומרוניס געגלויבט PR‏ רבי מַלך המָשיח, צוּליב דעס VAT‏ פוּן דער 
NITY OND OND DYN‏ געזאָגט: ער OND‏ מיר געזאָגט כל, ANN PN OND‏ 
געטאָן. 40 און ON‏ די שומרוניס זענען געקומען צוּ רבי T22‏ המָשִיחָ, JANN‏ 
זיי DON‏ געבעטן צוּ בלייבן מיט זיק PN‏ רבי מלך DN MVN‏ דאָרט 
געבלייבן 2 טעג. 41 PN‏ א סך מער JANN‏ געגלויבּט צוּליב משיחס JIT‏ 42 
JANN PR‏ געזאָגט IS‏ דער DWN‏ איצט גלויבן מיר, OW?)‏ צוּליב YT‏ רייד, 
ווייל מיר DN JANN YIN‏ געהערט; PN‏ ווייסן, או ער איז באמת דער INI‏ 
מוֹשִיע הָעולֶס [דער משיח IND‏ פון דער וועלט]. 43 TNI PN‏ 2 טעג PN‏ ער 
JOINT VA‏ אַװעקגעגאַנגען קיין גְלִיל. 44 ווייל רבי OND PIN MWD TIN‏ 
עדות געזאָגט, ONN ND NIN‏ נישט קיין כָּבוד PN‏ זיין אייגן עיר. 45 און 
ווען רבי WIIN TIN‏ איז געקומען PP‏ גָלִיל, DON JANN‏ די גלילי 
מקבל-פנים געווען, ווייל זיי JANN‏ געזען כל, OND‏ ער OND‏ געטאָן PN‏ 
ירוּשָלִיס אויף יוס-טוב; ווייל PIN‏ זי JANN‏ עוֹלה-רגל געווען אויף יוס-טוב 
[פסח, יוחנן 12:13 46 PN‏ רבי 779 PAIN‏ איז ווידער אַמאָל געקומען קיין 
PR AYP‏ גָלִיל, IND‏ ער ONN‏ געמאַכט D ONT‏ צוּ וויין. און דאָרט DN‏ 
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געווען WIND TAX WO NY) N‏ הַמֶלְךּ, וועמעס PN PT‏ געווען חולה PR‏ 
כּפר-נחוּס. 47 ווען ער ONDA‏ געהערט, או רבי TIP‏ המָשִיח איז אָנגעקומען 
YIN PA‏ יהוּדה קיין גָלִיל, איז ער געגאַנגען PN‏ האָט DON‏ געבּעטן, IN‏ ער 

זאָל אַראָפּגײַן און היילן YT‏ זוּן; וויל ער OND‏ געהאַלטן DVI‏ שטאַרבן. 48 
PR‏ רבי מַלך WVAN‏ האָט צוּ ON‏ געזאָגט: אחוץ PN‏ זעט DD)‏ וְנְפלאות, 
וועט YN‏ נישט גלויבן! 49 זאָגט צוּ רבי PIN TIN‏ דער WIND TAN‏ הַמֶלְךּ: 
אַדונִי, ANIN DIP‏ איידער מיין ילד שטאַרבט. 50 WANT‏ רבי 779 IS MUIN‏ 
DN‏ גיי PNR PN Pt PT;‏ דער מענטש ONN‏ געגלויבט DNV NIT ONT PR‏ 
רבי מַלךְ המָשיח האָט DN IS‏ געזאָגט, PN‏ ער איז געגאַנגען זיין וועג. 51 PN‏ 
בשעת ער איז אַרְאַפגעגאנגען, DN JINN‏ בּאַגעגנט Yt‏ עבדים, NN‏ 
געזאָגט, PN 52 PN Pr PRIN‏ ער PT OND‏ דעריבער נאָכגעפרעגט OF MA‏ די 
שָעה, ווען ער ONN‏ זיך JDINYIN‏ צוּ בעסערן. YT AND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: 
נעכטן PR‏ דער 7טער ONT ONN NYY‏ פיבער DN‏ פאַרלאָוט. 53 PN‏ דער 
ONN AN‏ דעריבער געוואוסט, ONT W‏ איז געווען PR‏ יענער PN AVY‏ 

וועלכער רבי PUIN TIN‏ האָט DN IS‏ געזאָגט: דיין זגו PN‏ און ער האָט 
געגלויבט PR PR‏ כל בָּית. 54 ONT‏ דאָזיקע איז DNT PW‏ צווייטע נס, DNN‏ 

רבי מַלך המָשיח האָט געטאָן ווען ער איז געקוּמען פון VIN‏ יהודה PP‏ 

גליל. ה און TN‏ דעס איז געווען יוס-טוב VI‏ יידן; PN‏ רבי מלך MAN‏ 
ONN‏ עולה-רגל געווען PP‏ ירוּשֶלַיִס. 2 PN PN‏ ירוּשָלִיס ביס שָער-הַצאן 
איז N ININA‏ טייך, DNN‏ הייסט PIN‏ לשון-קודש בַּית-חַסְדָּא, OND PN‏ 5 

אַכְסדְרָאוֹת. 3 PN‏ די דאָזיקע איז געלעגן IN‏ עולס PO‏ חוֹליס, בּלינדע, 
פסחים, אויסגעצערטע, JANN DANN‏ געוואַרט, או DI ONT‏ זאָל זיך MANNI‏ 
4 ווייל פון צייט צו OY‏ א מַלאך ה' פלעגט אַראָפּקומען PN‏ דעס טייך 
אַרײַן, PN‏ באוועגן DI ONT‏ דעריבער ווער עס איז אַרײַנגעגאַנגען דער 
נטער TN)‏ דער PA MYNNI‏ דעס מַיִס, דער איז געזונט געוואָרן פוו יעדער 
ONN DINN‏ ער WI OND‏ געהאט. 5 PN‏ דאָרט איז געווען JAN‏ אדס, DNN‏ 
איז חולה געווען 38 יאָר. 6 YY PN‏ רבי TIR‏ המָשים האָט DN‏ געזען, DN‏ 
ONN‏ פאַרשטאַנען, IW‏ ער ליגט PW‏ דארט א YINI‏ צייט, זאגט רבי מַלךְ 
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המַשיח IT DN IS‏ ווילסט געזונט ווערן: 7 ON ONN‏ דער חולה 
געענטפערט: אַדוּנִי, AND PN‏ נישט PPP‏ מענטשן, INT ONY‏ מיך אַרײַנטאָן 
PN‏ טייך אַרײַן, ווען DIN ONT‏ בּאַוועגט זיך; INI‏ בשעת DIP PN‏ אָן, גייט 
או אַנדערער ININ‏ פאַר מיר. 8 זאָגט צוּ ON‏ רבי TIN‏ המָשיִחַ: SPIN POW‏ 
DY)‏ דיין בעט, PN‏ גי 9 און PN DN‏ דער בן OTN‏ געזונט געוואָרן, און 
ONN‏ גענוּמען זיין בעט PR‏ איז געגאַנגען. 10 PN‏ יענער OP‏ איז געווען NAY‏ 
PR‏ אנשי יהודה JANN‏ דעריבער געזאָגט צוּ ON DYT‏ איז געהיילט געוואָרן: 
עס איז IT PN NAY‏ טאָרסט VW)‏ טראָגן דאָס WAN 11 OYA‏ ער האָט זי 
געענטפערט: דער, ONN ONN‏ מיך געזוּנט געמאַכט, W ONN‏ מיר געזאָגט: 
DY)‏ דיין PR OYA‏ גיי. JANN‏ זי ON‏ געפרעגט: 12 ווער איז דער אִיש, DNN‏ 
ONN‏ צוּ דיר געזאָגט: נעס PR‏ גי 13 PN‏ דער, OND‏ איז געהיילט געוואָרן, 
ONN‏ נישט געוואוּסט, ווער עס DYN FPN‏ רבי מַלך PIN‏ האָט 
אָפּגעקערט, ווייל עס PN‏ געווען PAN N‏ מענטשן ANN‏ יענעס אָרט. 14 
שפעטער DN ONN‏ רבי WVAN TIN‏ געפונען PN‏ דעס בֵּית-הַמִקדש, WW PR‏ 
ON‏ געזאָגט: IT ID‏ בּיסט געוואָרן געזוּנט; זינדיק נישט מער, כדי קיין 
ערגערס זאָל PT‏ נישט געשען. 15 PN‏ דער מענטש איז אַוועקגעגאנגען, און 
ONN‏ גערציילט די WIN‏ יהודה, PN ONT IN‏ געווען יהושע/ישוע [זען זכריה 
2, וואָס OMY ON ONN‏ געמאַכט. 16 DAW PN‏ דעס JANN‏ די 
אנשי יהודה גערודפט רבי מַלך המָשיח, כִּי AVY‏ ואת WAR 17 NAVA‏ רבי 
MwIN TIN‏ האָט ציי געענטפערט: אלוקים אבי אַרבעט VA‏ איצט, PN PN‏ 
אַרבּעט PIN‏ [וען INIT‏ 7:13-14; בראשית 32:3 DINN‏ 33:6; משלי 8:30; 
30:4[ 18 דערפאַר JANN YPNO‏ די WIN‏ יהודה TNI‏ מער געזגּכט WW DN‏ 
טייטן, ווייל נישט OND WN)‏ ער Naw JIN)‏ געווען [נישט [NAY Ww‏ נאָר 
PIN ONN‏ אָנגערוּפן ה' אלוקיס PIX‏ מאַכנדיק זיך גלייך [AW]‏ מיט ה' 
ניוחנן 1:1]. 19 רבי PYN TIN‏ האָט D‏ דערפאר געענטפערט, און געזאָגט: 
TN ANT PN , VON VAN‏ ,דער WT) IN‏ זגו YO‏ דער אויבערשטער]ז קען פון 
זיך PIN‏ גאָרנישט טאָן, YINN‏ דאָס, DNN‏ ער זעט דעס אלוקיס AND‏ טאָן; 
מחמת ONV ,ONT‏ אלוקים AND‏ טוּט, ONT‏ טוּט PIN‏ אויף דעס זעלבּן JOIN‏ 
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דער V‏ [פון דער אויבערשטער]. 20 מחמת דער אלוקים ONN AND‏ ליב דעס 
VIJ V‏ דער אויבערשטער], DN VPN PR‏ אַלצדינג, DAD‏ ער טוט PON‏ 
DUYN PN‏ גדולים M‏ די דאָויקע וועט ער WN DN‏ פדי PN‏ זאָלט 
נשתומס ווערן. 21 JN‏ ווי דער אלוקיס AND‏ איז מחִיֶה-מֶתיס VINN PR‏ 
לעבּעדיק, PIN VINN WN YPNO‏ דער זוּן VIJ‏ דער אויבערשטער] 

לעבעדיק, וועמען ער וויל. 22 IN‏ דער אלוקיס AND‏ משפט קיינעס נישט, 
נייערט האָט דעס כל VIV‏ איבערגעגעבן OW‏ זון VIJ‏ דער אויבערשטער]), 
3 פדי כל JINAN JINI‏ כָּבוד DYT‏ זוּן VIJ‏ דער אויבערשטער]), טאקע וול זל 
גיבּן אָפ כָּבוד DYT‏ אלוקים הָאָב. דער, DAN‏ גיט נישט IN‏ כָּבוד AN DYT‏ 
גיט נישט 9X‏ כָּבוד דעס אלוקים הָאָב, DN VAN DND‏ געשיקט. 24 VAN‏ 
INT PN VAN‏ אייך: דער, OND‏ הערט מיין PN NIT‏ גלויבּט PR‏ דעס, DAN‏ 
PN OXN‏ געשיקט, האָט חַיִי עולס, PN‏ קוּמט נישט DIS‏ מִשפּט, PN DIY)‏ 
pw‏ אַריבּערגעגאַנגען PON DYN PR Nya PO‏ [וען רומ' 8:1; יוח"א 3:14]. 25 
INT PN , PON , VON‏ אייך: סע גענעענט די שָעה, PN‏ איז שוין, ווען די DNI‏ 
וועלן הערן ONT‏ קול פוּן דער VA W‏ דער אויבערשטער, DAN PT PN‏ הערן, 
וועלן לעבן. 26 IN‏ ווי דער אלוקים IPIN PT PR DYN ONN AND‏ טאקע 
ONN MN‏ ער PAIN‏ געגעבן PI DYT‏ [דער זוּן פוּן דער אויבערשטער] JANA AS‏ 
PT PR DYN‏ אַליין; 27 PN‏ ער DN OND‏ געגעבּן סמכוּת צוּ עשות מִשפּט, 
מחמת ער איז דער בַּר-אָנֶש [MWN ,7:13 INIT]‏ 28 וואוּנדערט JON‏ נישט 
ANN‏ דעם; IN‏ סע גענעענט די שָעה, PR‏ וועלכער כל, DAN‏ זענען אין די 
קבְריס, וועלן הערן pr‏ קול, 29 PR‏ וועלן אַרויסקומען; JANN DAN PT‏ 
געטאָן הַטוב, IS‏ דער אויפשטייאונג פוּן DYN‏ [תקוּמה של [DN‏ אָבּער PT‏ 
JANN DNN‏ געטאָן הָרֶע, IS‏ דער אויפשטייאוּנג VA‏ משפט [תקומה של 
משפט, INIT‏ 12:2; מתי 7:23[ 30 PN‏ קען גאָרנישט טאָן VA‏ מיר MAPIN‏ 
PN‏ הער, NN‏ משפט איך; PA YN‏ משפט איז צוֹדָק, TH PN IPN‏ נישט 
מיין אייגענעס רצון, ANI‏ דעס ONN ONN DYT PA PSI‏ מיך געשיקט [ה". 
AYN NITY ANT PN DW 1‏ מיר אַליין, VN‏ מיין עַדות-זאָגן נישט WI] MIN‏ 
דבריס 19:15[ 32 אַן אַנדערער, װאָס זאָגט MTY‏ וועגן מיר; און {DPN PN‏ 
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או DON , ANT NITY ONT‏ ער זאָגט וועגן מיר, איז אָמת. 33 ONN PN‏ 
געשיקט צו WNP‏ [פוּן דער מקוה טבילה פון תשובהן, PR‏ ער MTY ONN‏ 
געזאָגט אויף דעס WAN PN 34 TAN‏ נעם נישט NITY ONT JN‏ זאָגן פוּן בּני 
OTN‏ נייערט PN TD ,ONT ANT PN‏ קומען W‏ ישועת אלוקינו. 35 ער [INP]‏ 
איז געווען N‏ מנורה, ONN OND‏ געבּרענט PN‏ געשיינט, PN PN‏ זענט געווען 
גרייט MW Pr‏ צוּ זיין N‏ צייט PT PR‏ ליכט. 36 MTY ONT ANN PN AVAN‏ 
זאָגן, OND‏ איז גרעסער וול יוֹחָנָנס, IN‏ די מעשים, OND‏ דער אלוקים AND‏ 
ONN‏ מיר געגעבן, כדי TF INT PN‏ פארענדיקן, די אעלביקע מעשים PR ONY‏ 
טו, זאָגן NITY‏ וועגן מיר, IN‏ דער אלוקיס OND AND‏ מיך געשיקט. 37 NN‏ 
דער אלוקים הָאָב, ONN ONN‏ מיך געשיקט, האָט NITY‏ געזאָגט וועגן מיר. 
נישט YN PN ONN‏ עס PN‏ געהערט זיין קול, PN‏ אויך נישט געזען PT‏ 
OND VAT Pt PN 38 NNM‏ איר נישט וואוינען PR‏ אייך, PN IN‏ גלויבט 
נישט pr‏ דעס דאזיקן וועמען ער OND [ANN DPN]‏ געשיקט. 39 PN‏ 
פאָרשט די ,WTIPI-IANd‏ ווייל איר מיינט, אוּ PN‏ זי YN PN OND‏ עולס; DN‏ 
זיי זענען עס, AYN MTY PNT DRN‏ מיר [וען לוקס 24:27[ 40 VIN PN PN‏ 
נישט קוּמען צוּ מיר, כדי JANN VINI PN‏ חַיים. 41 DY) PN‏ נישט אָן PP‏ 
כָּבוד פון בְּנֵי PN 42 jOTN‏ קען אייך, ONN DONN PNW‏ נישט PT PNR‏ די 
NINN‏ ה'. 43 pa PN‏ געקוּמען OWA‏ אלוקיס PN PN PAX‏ זענט מיך DW)‏ 
מקבל; Dow‏ אַן אַנדערער וועט קוּמען PT PN‏ אייגענעס נאָמען, DYN DON‏ 
N? VPN‏ אויפנעמען IN]‏ מתי 24:24[ 44 וויאַזוי קאָנט PN‏ גלויבּן, איר, DNN‏ 
נעמט אָן כָּבוד WIN‏ פוּן דעס אַנדערן, PN‏ דעס כָּבוד, ONN‏ קוּמט PA‏ דעס 
אלוקיס הָאחָד, PN ODM‏ נישטז 45 מיינט נישט, אַזּ PN‏ וועל TN‏ מקטרג 
ANY pr‏ דעס DPN‏ הָאָב; ININA‏ איז איינער, OND‏ טוּט TN‏ פאַרקלאָגן, 
משה, IN‏ וועמען ONN PN‏ געהאָפט. 46 ווייל וואָלט PN‏ געגלויבט משה, 
“PIN PR VINI‏ מיר געגלויבט, מחמת ער OND‏ געשריבן פוּנוועגן מיר [זען 
דבריס 18:15-19; בראשית 3:15; שמות 12; בראשית 22; שמות 16; במדבר 
0; שמות 17; במדבר 21; בראשית 45:26, משל 793 PN YIN‏ מרקוס 16:11; 
לוקס 124:23[ 47 PN WAN DIN‏ זענט VW?)‏ מאמינים YT PN‏ פּתוּביס, 
MNN‏ זשע PNR OYN‏ גלדויבן מיינע DIIT Yt] DNIT‏ 18:15; שמות 32:30[ 
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ו דאַן PUAN TIN DN PN‏ אוועק PIN‏ דער אנדערער זייט PA‏ דעס 
יִס-הַגָליל, VI‏ טְבָרְיָה. 2 און N‏ גרויסער WAN‏ מענטשן האָט DN‏ 
נאַכגעפאָלגט, ווייל זי JAND‏ געזען די נָסִּיס, OND‏ רבי מלך המָשיח האָט 
געטאָן מיט די חוֹלים. 3 PN‏ ער איז אַרויפגעגאַנגען PIN‏ דעס הָר, OND PN‏ 
JOINT Pt‏ אַנידערגעזעצט מיט משיחס תַּלמידים. 4 און עס איז געווען 
נאָענט WT DIY‏ ייס-טוב NOX‏ 5 און YN‏ רבי מִלך MUIN‏ האָט 
אויפגעהויבן YT‏ אויגן, PN‏ געזען, NIN‏ גרויסער המון מענטשן 
דערנענטערט זיך צוּ אים, ONN‏ ער געזאָגט צוּ פיליפוסן: פונוואַנען זאָלן 
מיר קויפן DN‏ כּדי די דאָוּיקע OND JANN VINIT‏ צוּ עסן? 6 ONN DONT PN‏ 
רבי מלך המָשיח געזאָגט, DN‏ צוּ פרואוון; ווייל ער OND JIN‏ געוואוּסט, 
ONN‏ ער DIDDI DN ONN 7 ANO OYN‏ געענטפערט: DPT 200 INA‏ 

N נעמען‎ PITA INT יעדער בן אדס‎ IN געניגן,‎ DW) YT TINA וועט‎ DDI 

שטיקל. 8 זאָגט DN IW‏ איינער פוּן משיחס תּלמידים, אַנדריי, דער PO NX‏ 
שמעון I NDI‏ פאַראַן NNT‏ יינגל, ONN DONN‏ 5 גערשטן-בּרויטן און 2 
פישלעך; DNN INI‏ איז ONN 10 PINN WA ONT‏ רבי PUIN TIN‏ 
געזאָגט : הייסט די מענטשן זיך אַנידערזעצן. PIN PR‏ דעס VIN‏ איז געווען 
PN IMA TON‏ די מענטשן JANN‏ זיך דעריבּער אַנידערגעזעצט, DIAN‏ 5,000 
PN 11 IRS PN‏ רבי 7719 PAN‏ האָט גענוּמען די DNZ‏ און IW‏ ער N OND‏ 
ברכה געמאַכט, האָט ער D‏ צעטיילט DNN PT AS‏ זענען געווען 
אנידערגעזעצט; IN PN‏ איוך PA‏ די פיש, וויפל זי WINDY) JAND‏ 12 און 
ווען זי זענען געוואָרן זאַט, OND‏ ער געזאָגט IS‏ משיחס תלמידים: זאַמלט 
PIS‏ די רביס שיריים, IND IN‏ גאָרנישט פאַרלוירן ווערן. 13 PN‏ זי 
JINN‏ זיי צוּנויפגעזאמלט JANN PR‏ אָנגעפילט 12 קערב מיט בּרעקלעך פון 
די 5 ON? DINI‏ הַשְׂעוֹרִיס, DAN‏ זענען איבערגעבליבן פוּן JANN DAN PT‏ 
געגעסן. 14 PN‏ ווען דעריבער די מענטשן האָבּן געזען דעס נס, DANN‏ רבי 
TIN‏ המָשיחַ האָט געטאָן, JANN‏ זי געזאָגט: ONT‏ איז באמת דער נָביא, 
וועלכער INT‏ קוּמען PR‏ דער וועלט אריין. 15 דעריבער ווען רבי JID‏ 
המָשיח האָט בּאַמערקט, WW‏ זיי ווילן קוּמען WW DN TD NAINI DN PN‏ 
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מאַכן WA‏ אַ מַלךְ, OND‏ ער Pt‏ ווידער צוּריקגעצויגן PIN‏ אויף דעס הֶר 
פאר התבודדות. 16 PN‏ ווען עס איז געוואָרן אָוונט, JANN‏ משיחס תַּלמידים 
אַראָפּגעגאנגען DIS‏ יס; 17 PN‏ זי זענען אַרײַנגעגאַנגען TPO N PN‏ אַרײן, 
PR‏ זענען אַריבּערגעפאָרן דעס יס PP‏ כּפר-נַחוּם. PN‏ עס איז PIV‏ געווען 
PN TYN‏ רבי מֶלך PYN‏ איז TN)‏ נישט געהאט געקומען צו זיי. 18 PN‏ 
דער D?‏ האָט PI‏ אויפגעהויבן, ווייל אַ NPIN ND‏ האָט געבּלאָזן. 19 און WN‏ 
זי JINN‏ געהאט גערודערט TW IX‏ פוּן 25 WIN‏ 30 סטאַדיעס, JANN‏ זי 
געזען רבי מֶלך Mw‏ גיין אויפן Pr PN ,O?‏ דערנענטערן צוּ דער NPY‏ 
PN‏ זי TNA JANN‏ געהאַט. 20 WAN‏ ער OND‏ צו OT‏ געזאָגט: NIN WY‏ האָט 
נישט pp‏ מורא. 21 PR‏ זי JANN‏ רבי 779 VINNY) PUIN‏ אַרײַננעמען PR‏ 
דער NYY‏ אַריין; PN‏ גלייך איז די NYY‏ געקומען TINT DA‏ , וואוּהין זיי 
זענען געפאָרן. 22 ONT ONN TWN PIN‏ המון מענטשן, OND‏ איז געשטאַנען 
PIN‏ דער אַנדערער WT‏ ים, געזען, או דאָרטן איז נישט געווען קיין אַנדערע 
NPV‏ אויסער איינער, W PN‏ רבי PUIN TIR‏ איז נישט אַרײַנגעגאַנגען מיט 
משיחס תַלמידים PN‏ דער PIN APY‏ נייערט, TY‏ משיחס תַּלמידים זענען 
אַוועקגעפאָרן AVIN‏ 23 עס זענען WAN‏ אַנגעקוּמען אַנדערע PA NPY‏ 
MIY‏ נאָענט צוּ דעס פלאצ, וואוּ זי JANN‏ געגעסן TNI DN? ONT‏ דעס M‏ 
הָאָדוֹן N OXN‏ ברכה געמאַכט; 24 ADIT WN PN‏ דער WAN‏ מענטשן 
OND ONT‏ געזען, IN‏ ער VINT PN‏ נישטאָ, DIN PN‏ נישט משיחס תַּלמידים, 
זענען זיי PR PW‏ די PR NIVY‏ זענען געקומען PP‏ כּפר-נחוּס, JANN PN‏ 
געזוּכט אים. 25 IN PN‏ זי DN JANN‏ געפונען PIN‏ יענער זייט JANN ,D?‏ זי 
צוּ DN‏ געזאָגט: רְבִּי, WAN NT IODA YN‏ געקוּמען? 26 OND‏ רבי מֶלך 
המָשיח זי געענטפערט, PN‏ געזאָגט: אָמַן, INT PN , VAN‏ אייך, DIN PN‏ 
מיך, נישט ווייל OND PN‏ געזען די אותות, INI‏ וויל איר ONN‏ געגעסן פון 
די PN ,ON?‏ זענט ONT‏ געוואָרן. 27 ארבּעט VW)‏ פאַר דער JIN‏ װאָס 
ווערט פאַרדאָרבּן, נאָר פאר דער אֹכָל, װאָס בּלייבּט YN OW‏ עולס, DAN‏ 
דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, משיח] וועט TN‏ געבן; ווייל ONT DN PIN‏ 
אלוקים הָאָב INIT, PNP PHY]‏ 7:13-14[ געלייגט PR‏ חותם. 28 PN‏ זיי 
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IYA מיר טאָן, כדי צו טאָן די‎ PNT OND געזאָגט:‎ PIN 779 צוּ רבי‎ JANN 
DONT איז‎ DONT צו זיי געזאָגט:‎ PN געענטפערט,‎ WVAN TIN ה'ז 29 האָט רבי‎ 
NN 30 געשיקט.‎ OND אים, וועמען ער [ה']‎ PN איר זאָלט גלויבן‎ W ה',‎ IYA 
מיר זאָלן‎ TY [נס],‎ NIN JN INA טוּסטוּ דען‎ DNN געזאָגט:‎ DN IN JINN זי‎ 
דער‎ PN פוֹעָל? 31 אָבותְינוּ האָבּן געגעסן מן‎ NAN זען, און דיר גלויבן: מָה‎ 
[שמות‎ JIN? נָתַן למו‎ DAYDI מן‎ ON? מִדבּר; ווי סע שטייט געשריבן:‎ 
זיי געזאָגט:‎ AN רבי מלך המָשיח‎ ONN 32 .]105:40 ;78:24 תהלים‎ ,5 
שָמִים, נאָר‎ PA DN געגעבן‎ TON ONN אייך, נישט משה‎ INT PN , VON , PON 
DN? DNT פוו שָמַיִם. 33 ווייל‎ DN? YNNN ONT TN אלוקים אָבִי גיט‎ PN 
34 צוּ דער וועלט.‎ DYN גיט‎ PN פוּן שָמִים,‎ ININ קומט‎ OND ה' איז ער,‎ PA 
דאָױיקע‎ ONT DOH גיב אונדו‎ PTN געזאָגט:‎ DN IS YT JINN דעריבער‎ 
[3:14 [וען שמות‎ NIN געזאָגט: אָנִי‎ MT IS OND WVAN 7719299 PN 35 לָחָם.‎ 
קוּמט צוּ מיר, וועט קיינמאָל נישט הוּנגעריק‎ OND דער,‎ DYNN DNI ONT 
36 דאָרשטיק.‎ PT מיר, וועט קיינמאָל נישט‎ PR גלויבט‎ OND דער,‎ PN זיין,‎ 
PR גלויבּט‎ TNT מיך געזען, און‎ OND געזאָגט, א איר‎ TON ANN PN WAN 
DN גיט מיר, וועט קוּמען צוּ מיר;‎ IND דער אלוקים‎ OND נישט. 37 אַצלדינג,‎ 
38 בּאִין-אוֹפן נישט אַרויסוואַרפן.‎ PN IYN DN קוּמט צוּ מיר,‎ OND דעם,‎ 
אַראַפגעקוּמען פוּן שָמִיס, נישט צוּ טאָן מיין אייגענעס רְצון,‎ pa PN I 
איז דער‎ DONT PN 39 מיך געשיקט.‎ ONN OND [ה),‎ ON דעס רצון פוּן‎ W) 
מיר‎ ONN ער‎ DNN כל,‎ PAIN געשיקט,‎ PN OND DNN איס,‎ PO רצון‎ 

געגעבן, זאָל PN‏ גאָרנישט פאַרלירן, PN IN)‏ זאָל עס אויפשטעלן PN‏ דעס 
ONT DN 40 WINN] OP‏ איז דער רצון PA‏ מיין אלוקיס UY YAN‏ יעדער בן 
אדם, DONN‏ ועט דעס V‏ [דער זגן פוּן דער אויבערשטער]), PR‏ גלויבט PN‏ 
אים, זאָל XN JANN‏ עולס; און DN IYN PN‏ אויפשטעלן PR‏ דעס DP‏ 

WINN]‏ 41 די WIN‏ יהודה האָבּן דעריבער געמוּרמלט קעגן אים, ווייל ער 
ONN‏ געזאָגט: DNN DNI ONT PI PN‏ איז אַראָפּגעקומען פוּן .D DY‏ 42 
YN‏ זי JINN‏ געזאָגט: PNW‏ דען דאָזיקער נישט יהושע/ישוע ADP-‏ 
וועמעס אָב ON PN‏ מיר קענען? NNM‏ זאָגט ער ONT‏ איצט: PI PN‏ 
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אַראָפּגעקוּמען פון הימל! 43 האָט רבי מַלךְ המָשיחַ געענטפערט, MT AN PN‏ 
געזאָגט: מוּרמלט נישט צווישן זיך. 44 קיינער קען נישט קומען W‏ מיר, NINN‏ 
אלוקיס הָאָב, ONN ON‏ מיך געשיקט, WS‏ אים; DN IYN PN PN‏ 

אויפשטעלן PR‏ דעס DP‏ הָאַחֲרוֹן. 45 סע שטייט געשריבן PR‏ די נבִיאיס: 
PIII)‏ לְמוּדִי ה' [ישעיה 54:13[ AWAY?‏ בן ONN OND DTN‏ געהערט פון 
PR AND DPIN‏ געלערנט, קוּמט צוּ מיר [דער PPO Pt‏ דער אויבערשטער]). 
6 נישט, IN‏ עמיצער ONN‏ געזען אלוקיס הָאָב, אַחוּצ דער, PO PN OND‏ ה', 
דער דאָזיקער ONN‏ געזען אלוקיס VON , VON 47 ANA‏ איך ANT‏ אייך, דער, 
DNN‏ גלויבט PR‏ מיר, YN ONN‏ עולס. 48 NIN WN‏ דאָס DN?‏ הַחַיים. 49 
אייערע JANN MAN‏ געגעסן PN YO‏ דער מִדבּר, PN‏ זענען )9 50 DNT‏ 
דאָויקע OND ,ON ONT PN‏ קגמט ININ‏ פוּן שָמַיִס, WIN‏ עס עסט 

דערפוןו, זאָל נישט שטאַרבּן. 51 אֲנִי הוּא PND DN? ONT‏ װאָס PN‏ 
אַראַפגעקוּמען פוּן INN jD OY‏ עמיצער וועט עסן פוּן דעס JON? PANT‏ 
וועט ער לעבן לעולם; PN ONN ,ON ONT PN‏ וועל AND JAY)‏ דעס JAY?‏ 
פוּן דער וועלט, PN‏ מיין ]12772 WA [NV‏ [שמות 12:8; ישעיה 53:7[ 52 די 
WIN‏ יהודה JANN‏ זיך דעריבער געאַמפערט איינער מיטן אנדערן, WN‏ 
זאָגן: rN‏ קען ער אונדו געבן זיין WA‏ צוּ NOY‏ 53 רבי מלך המָשים האָט 
צו זיי געזאָגט: INT PN , PAN , PON‏ אייך, DYN PN DIN‏ נישט DNT JOY‏ 
נ[קָרבְּן פסח] Wa‏ [שמות 12:8; ישעיה 53:7[ PA‏ דעס בַּר-אָנֶש [דניאל 17:13 
משיח], pr‏ טרינקען DT] P‏ הַבָּרִית; ירמיהו 31:31 DID NYA‏ שלישי OT‏ 
PN ONN‏ נישט קיין WI] PT PR DYN‏ שה האלוקיס ONN‏ פאקטיש DI NDS‏ 
PR‏ פאקטיש ברית לעבּן-געבנדיק לחס פון שמים]. 54 דער, ONN‏ עסט מיין 
[קָרבְּן פסח] NMW] Wwa‏ 12:8; ישעיה 53:7[ PN‏ טרינקט מיין OA)‏ הַבְּרִית; 
ירמיהו 31:31 DID NV‏ שלישי] ON OND DT‏ עולס; PN PN‏ וועל DN‏ 
אויפשטעלן PN‏ דעס OP‏ הָאַחֲרוֹן. 55 ווייל מיין ]1277 Wa [NBS‏ [שמות 
8; ישעיה 53:7[ איז אָמֶתע PN JIN‏ מיין OFT]‏ הַבְּרִית; ירמיהו 31:31 NDA‏ 
DID‏ שלישי] OT‏ איז AHN‏ געטראַנק. 56 דער, VOY DNDN‏ מיין [NDS JAI)‏ 
Wwa‏ [שמות 12:8; ישעיה 53:7[ pw‏ טרינקט מיין DT]‏ הַבְּרִית; ירמ' 31:31 
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DID NYI‏ שלישי דָּס, בּלייבּט PR‏ מיר, DPT 57 DN PN PN PN‏ דער 
אלוקיס NN AND‏ האָט מיך געשיקט, PN PN‏ לעב דורך דעס אלוקים AND‏ 
אַװױי דער, VOY ONN‏ מיך NY NYY]‏ פון NYIN MA‏ וועט TNT Jay?‏ מיר. 
ONT 8‏ דאָזיקע PN DNN DN? ONT PN‏ אַראָפּגעקוּמען פון DW) DIIY‏ 
M‏ אייערע JANN MAN‏ געגעסן, PN‏ זענען געשטאָרבּן; הָאוּכָל DNDN DN‏ 
MIY MYN‏ לעוקס. 59 ONT‏ דאָויקע ONN‏ רבי מֶלך המָשיח געזאָגט PR‏ דער 
שוּל, YN‏ ער ONN‏ געלערנט תורה PR‏ כּפַר-נחוּם. 60 YPN PA TO N PN‏ 
תַּלמידים, ווען זי DXT JANN‏ געהערט, JANN‏ געזאָגט: ONT‏ איז DINN N‏ 
דָּבֶר; ווער קען ONT‏ הערן? 61 וויסנדיק PT PN WARN‏ אליין, או YT‏ 
תַּלמידים JANN‏ געמוּרמלט וועגן דעם, OND‏ רבי מֶלך המשיח צו זיי געזאָגט: 
ONT‏ דאָויקע TN VINN‏ שטרויכלען! 62 OND PN‏ וועט זייו, ווען PN‏ וועט 
זען דעס INIT] VIN-‏ 7:13, משיח] אַרויפגייו, וואוּ ער איז פריער געוועו? 
3 דער PN VTIP NN‏ דאָס, װאָס גיט [NH]‏ חיים; WA DNT‏ נוּצט צוּ 
גאָרנישט; די דברים, װאָס AND PN‏ גערעדט IS‏ אייך, זענען רוּח DPN PR‏ 
Wd 64‏ צווישן אייך, זענען פאראן אייניקע, וועלכע גלויבן נישט. וויל רבי 
PUIN TIN‏ האָט געוואוּסט AMIN PO‏ אָן, TWN‏ עס זענען JANN DAN PT‏ 
VW)‏ געגלויבּט, PN‏ ווער עס DAN, PN‏ וועט DN‏ פאַרראַטן. 65 PN‏ ער 
ONN‏ געזאָגט: דערפאַר TN IS PN AND‏ געזאָגט, קיינער קען נישט קוּמען 
צוּ מיר, ONT YINN‏ איז DN‏ בּאַשערט געוואָרן פוּן דעס אלוקיס NIN] AND‏ 
JA) J2 DN‏ לו פון אלוקיס [AND‏ 66 פוּן דעמלט IN‏ האָבּן זיך TO N‏ פון זיינע 
PI OPIN‏ צוּריקגעצויגן, PN‏ זענען מיט DN‏ מער נישט געגאַנגען. 67 רבי 
PVN TIN‏ האָט דעריבער געזאָגט צוּ די 12 : צי ווילט PIN PN‏ אַװעקגין! 
PN 8‏ שמעון DN ONN NOD‏ געענטפערט: PITA‏ צוּ וועמען זאָלן מיר גייוז 
VONN IT‏ די IIT‏ פון XN‏ עולס. 69 YN‏ מיר JANN‏ געגלויבט, PN‏ ווילסן, 
ODI ITIN‏ דער VITR‏ האלוקים. 70 ONN‏ רבי PUIN TIN‏ גי געענטפערט: 
צי PN AND‏ דען נישט אייך, די 12, אויסדערוויילט: PN‏ איינער פוּן PN TON‏ 
NR‏ טייוול. 71 און 779299 WVAN‏ האָט גערעדט פון יהוּדה בֶּן-שמעון 
אִיש-קריות, IN‏ דער דאָזיקער OND‏ רבי מַלך המִשיח געזאָלט פאַרראטן, 
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PN ארומגעגאנגעו‎ PIN T9297 איז‎ TNI PN איינער פוּן די 12. ז‎ DID 
יהוּדה, מחמת די אנשי‎ YIN PR נישט געוואָלט אַרוּמגײַן‎ ONN ער‎ DN 53°) 
האָט‎ MDD צוּ טייטן. 2 און דער יידישער יוס-טוב‎ DON געזוּכט‎ JANN NTM? 

PIN PT געזאָגט: הויב‎ DN צוּ‎ JANN DNN דערנענטערט. 3 אַזוי זיינע‎ Pr 

פוּנדאנען, YN‏ גיי PP‏ יהודה, YT PIN OTD‏ תַּלמידים INT‏ זען דיינע 

מעשים, װאָס IT‏ טוּסט. 4 IN‏ קיינער טוּט גאָרנישט PR‏ פּארבּאַָרגעניש, 

TNT ODN PN‏ עפנטלעך בּאַקאַנט IT DIN TIN‏ טוּסט די YPANT‏ זאַכן, 

אַנטפלעק INIA PT‏ דער וועלט. 5 וויל DON‏ משיחס DONN‏ האָבּן DW)‏ 

געגלויבט PR‏ אים. 6 רבי TIN‏ המָשיחַ האָט דעריבער YF IN‏ געזאָגט: מיין 

צייט TNI PN‏ נישט געקומען [זען IWIN [2:4 PNY‏ אייער צייט איז PAN‏ 

גרייט. 7 די וועלט קען TN‏ נישט פיינט האָבּן; מיך אַבּער OND‏ זי 1999 
מחמת PN‏ זאָג PIN MIN‏ העולס הזה, או VPN‏ מעשים זענען רְעִים. 8 זייט 

IANT דעס‎ PIN PII נישט‎ TNI גי‎ PN IV-D עוֹלה-רָגל אויף‎ VN 

יוס-טוב, 2 pra‏ צייט איז TANI‏ נישט דערפילט געווארן. 9 און ווען ער 
ONT ONN‏ געזאָגט PN TIN‏ ער פארבליבן PR‏ גָלִיל. 10 JN)‏ דעס WAN‏ ווי 
משיחס DNN‏ זענען עולה-רְגל געווען YPN‏ יוֹס-טוֹב, איז ער דעמלט PIN‏ 
PIN‏ עולה-רגל געווען, נישט 29772 PR 11 INPI PRN AN)‏ יוֹס-טוֹב JANN‏ 
DON‏ די WIN‏ יהודה געזוּכט, PN‏ געזאָגט: וואוּ איז ער? 12 PN‏ עס DN‏ 
געוואָרן N‏ התלחשות רבה וועגן WS ON‏ המון הָעָם; טייל JANN‏ געזאָגט: 
ער איז טוב; אַנדערע JANN‏ געזאָגט: NI‏ ער פּאַרפירט ONN TNT 13 DYN‏ 
קיינער נישט גערעדט וועגן DN‏ בַּגְלוּי, DW‏ מורא פאַר די WIN‏ יהודה. 14 
IYN PR‏ עס איז PIV‏ געווען PR‏ מיטן VA‏ דעס יוס-טוב, איז רבי מלך 
Mwyan‏ אַרויפגעגאנגען PNR‏ בֵּית-הַמִקדש YIX‏ אוו OND‏ געזאגט שעורים. 
PR 5‏ די WIN‏ יהודה JANN‏ זיך געחידושט, PN‏ געזאָגט: MAM‏ איז דער 
WANT‏ א יוֹדֶע-סָפר, נישט האָבּנדיק געלערנט! 16 PUIN TINN ONN‏ 
איי דעריבער געענטפערט, PR‏ געזאָגט: מיין תורה איז נישט מיינע, נאָר 
דעמס, ONN OND‏ מיך געשיקט. 17 DW‏ עמיצער וויל טאָן PT‏ רְצון, וועט 
ער yon‏ וועגן דער לערנונג, צי זי איז PA‏ ה', AT‏ צי איך רעד PA‏ מיר 
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IN‏ 18 דער, ONY‏ רעדט פון PT‏ אַליין, זוּכט PH‏ אייגענעס כָּבוד; דער, 
אָבְּער, עס DN ONN ONY DYT PO TAD DYT VIN‏ געשיקט, דער דאָוּיקער 
AN) VN‏ , און APY WP‏ איז TON OND 19 ANINI VW) ON PNR‏ משה 
(רבּינו) נישט געגעבן די תּוֹרה? DIN WRX PN PR‏ מִקיס [וען קוס, דבריס 
NN [27:26‏ התורה [רומ' 3:19; ישעיה 53:6]. פאַרװאָס PN VIN‏ מיך WW‏ 
טייטן 20 און דער הַמוֹן מענטשן DON OND‏ געענטפערט: דג האָסט אַ שד; 
IS PT ODM AYN‏ טייטןז 21 ONN‏ רבי TID‏ המַשיח געענטפערט PNR‏ צוּ זיי 
געזאָגט: INN PN‏ געטאָן NPY‏ אחד PN PN ,]5:15-16 PNV JI]‏ כל 

חידושט AYA IVT PI‏ 22 משה TN ONN‏ געגעבּן מְצות-מִילה -- נישט TN‏ 
עס PA PN‏ משהן, נייערט PA‏ די DIN NDAD DIVA PN PN -- MAN‏ 
NIW‏ 23 על-כן, DIN‏ מען המול ימול בַּן-וְּכֶר WAYII‏ לא תוּפר תּוֹרת WI‏ 
פאַרװאָס צערנט PIN YN‏ מיר, ISINI N AND PN OND‏ מענטשן געזגנט 
געמאכט NAY DIN‏ 24 משפט נישט לויט דעס אויסערלעכן DIY) , PU‏ 
VAVN‏ א INIT IYI] PTY‏ 9:24[ מִשפּט. 25 PR‏ עטלעכע ירוּשָלִימער JANN‏ 
געזאָגט: צי איז DONT‏ נישט דער, וועמען זיי זוּכן צוּ 240% 26 PN‏ הנה ער 
רעדט בְּגָלוּי, PN‏ מען DON PINT‏ גאָרנישט. קען עס ציין, אַוּ די שָׂרים JON‏ 
באמת, IW‏ ער איז דער רבי מַלךְ IMPWIDN‏ 27 מיר YON‏ פונוואַנען ער PN‏ 
WAN‏ ווען MWD‏ וועט קוּמען, וועט קיינער JO VW)‏ פונוואַנען ער PN‏ 28 
רבי WVAN TI‏ האָט AWD IVT‏ אויסגערוּפן PR‏ דעס בִּית-הַמקדש, בשעת 
ער ONN‏ געלערנט PN AWA‏ געזאָגט: PN‏ קענט מיך, DN PN‏ ווייסט 
פונוואַנען IWAN pA PN PI PN‏ נישט געקוּמען פוּן מיר DIY) AVIN‏ 
דער, PI OND ONN‏ געשיקט, איז ANI‏ , און PN OWP DN‏ נישט. 29 PR‏ 
קען אים, PA PA PN IN‏ איס, PN‏ ער ONN‏ מיך געשיקט. 30 זי JANN‏ 
דעריבער געזוכט IN ON‏ כאפן; PN‏ קיינער VW? ONN‏ ארויפגעלייגט PIN‏ 
DN‏ די האַנט, ווייל NYY pr‏ איז TNI‏ נישט געקומען. 31 WAN‏ 0999 פון 
דעס PAN‏ מענטשן JANN‏ געגלויבּט PR‏ רבי PR MWD TIN‏ זי האָבּן 
געזאָגט: YN‏ רבי MUIN TIN‏ וועט קוּמען, צי וועט ער דעו טאָן מער נָסִיס, 
ווי דער דאָזיקער PN 32 NOY) ONN‏ די פרוּשיס JANN‏ געהערט WAN DYT‏ 
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ONT‏ שטילערהייט רעדן וועגן רבי מלך המַשיח, PR‏ די ראָשי-כּהַניס און די 
פרוּשיס JANN‏ אַרויסגעשיקט משרתים כדי JONI AW DN‏ 33 רבי מַלך 
המָשִיחַ האָט דעריבער געזאָגט: N TN)‏ קליינע וויילע PN PA‏ מיט אייך, NN‏ 
PN‏ גיי צוּ אים, ONN OND‏ מיך געשיקט; 34 PN‏ וועט מיך זוּכן, DYN PN‏ 
PN‏ נישט געפינען; P32 PN IND PN‏ , דאָרט אהין קאָנט PN‏ נישט קומען. 35 
JANN‏ די WIN‏ יהודה געזאָגט DW WYN‏ אַנדערן: וואוּהין טראַכט WW‏ 
גיין, OND‏ מיר DON VINT‏ נישט געפינען! וועט ער PP WAN‏ צוּ די TN) PNR‏ 
PWN‏ די גריכן, PN‏ צו די גריכן לערנען תּוֹרה! 36 ONY‏ מיינט NIT ONT‏ 
DNN‏ ער ONN‏ געזאָגט: PN‏ וועט מיך זוּכן PN‏ נישט געפינען; PN‏ וואוּ איך 
בין, קאָנט PN‏ נישט קוּמען [זען יוחנן 2[14:22-23 37 PN PN‏ דעס DP‏ 
הָאַחֲרוֹן, דעס DYNI ITIN DP‏ ייס-טוב, הושענא רבא, איז רבי 7719 PUIN‏ 
געשטאנען, OND PN‏ אויסגערוּפן: DWN‏ עמיצער איז דאָרשטיק, זאָל ער 
קומען צוּ מיר PR‏ טרינקען. 38 דער, OND‏ גלויבט PR‏ מיר, וועלן PT PD‏ 
בָּשֶׂר, לויט ווי דער פסוק זאָגט, נְהָרוֹת WW DYN 099 IW‏ מִקְרְבּוּ. 39 און 
ONN ONT‏ ער דערעדט PO‏ דעס רוּחַ-הַקוֹדֶש, OND PT OND‏ גלויבּן PN‏ 
אים, JANN‏ בּאַדאַרפט מקבל גיין; מחמת דער רוח הַקוֹדֶש איז נאָך נישט 
געווען געגעבן געװואָרן, ווייל רבי MVN TIN‏ איז נאָך נישט געווען 
פאַרהערלעכט. 40 PN‏ טייל VA‏ דעס המון, YN‏ זיי JANN‏ געהערט די 
דאָויקע דברים, האָבּן געזאָגט: דער דאָוּיקער איז באמת דער נָביא! 41 
אַנדערע JINN‏ געזאָגט: ONT‏ איז דער רבי מַלך MIIN‏ אַנדערע ווידער 
JANN‏ געזאָגט: װאָס, בי טוט דער רבי מַלך PYN‏ אַרויסקוּמען פוו גָליל: 
JINN 2‏ נישט די WTIpN-aNnd‏ געזאָגט, IN‏ דער רבי מֶלך MWIIN‏ קומט פון 
YN DYT‏ פוּן דָודן, NA PR‏ בִּית-לָחֶם, די שטעטל, TIT IND PO‏ איז געווען 
[וען מיכה 5:1]! 43 PN‏ עס איז דעריבער געווארן א מַהלוֹקה WS‏ דעס 
המון צוליב אים. 44 און טייל פון זי WYP IN) {JONI VINNY) ON JANN‏ 
VW?) DON PIN ONN‏ געלייגט אַ האַנט. 45 PN‏ די משרתים זענען 
צוריקגעקומען צוּ די ראָשי-כֹּהַנִיִם PR‏ די פרוּשים; YW PN‏ האָבּן YT IS‏ 
געזאָגט: פאַרװאָס DON PN ONN‏ נישט געבּראַכט: 46 JANN‏ די משרתיס 
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געענטפערט: עס TN) ONN‏ קיינמאָל WP‏ בן DTN‏ נישט WN‏ גערעדט, וי 
דער דאָויקער מענטש רעדט! 47 JANN‏ די פרּשים YT‏ געענטפערט: זענט PN‏ 
PIN‏ פּאַרפירט געוואָרן! 48 צי OND‏ דען עמיצער PA‏ די שָרִים, אָדער פון די 
פרוּשים, געגלויבט PR‏ איס! 49 WAN‏ דער דאָזיקער המון, װאָס קען DW)‏ 
די תורה, איז פאַרשאָלטן. 50 זאָגט צוּ זיי נקדימון, דער, OND‏ איז צוּ DN‏ 
פריער געקומען, DID‏ ער איז געווען איינער PA‏ זי 51 WT DOWNS‏ 
INTAN‏ תורה X‏ מענטשן; איידער מען OT DN OND‏ כל אויסגעהערט, 
PN‏ מען ווייסט DNN‏ ער ONN‏ געטון? 52 JINN‏ אי געענטפערט, PN‏ צוּ DN‏ 
געזאָגט: צי ביסטו PIN‏ פון )2999 IN YT PN WIND‏ פוּן 79D)‏ שטייט נישט 
אויף קיין נָביא [וען מל"ב 14:25; PN 53 [9:1-2 MYW‏ איטלעצער PN‏ זיך 
אַהיימגעגאַנגען. ח און רבי PIN TIN‏ איז געגאַנגען צוּ דעס הַר-הַזִיתים. 2 
WAN‏ 3722 איז רבי מַלך MWIN‏ ווידער געקוּמען PR‏ דעס בִּית-הַמִקדש 
ONT PN PIN‏ כל עולס איז געקומען AW‏ איס; PN‏ רבי מִלך המשיח OND‏ 
Pr‏ אַנידערגעועצט, ONN PN‏ זי געלערנט תורה. 3 PN‏ די סוֹפריס ]0327[ 
PN‏ די פרוּשיס JANN‏ געברענגט JN‏ אֲשָׁה, DNDN‏ מען OND‏ זי געכאפט PN‏ 
דער מעשה פון זנוּת; PN‏ זיי JANA‏ זי אנידערשטעלנדיק PN‏ דער מיט, 4 
האָבּן DON I N‏ געזאָגט: VI‏ די דאָזיקע AVN‏ איז געכאַפּט געוואָרן PR‏ 
MI‏ בשעת מָעשה. 5 און PN‏ דער תורה NWI ITAN ONN‏ [רבינו] געבּאָטן 
אַזױינע צוּ פאַרשטינען [ויקרא 20:10; דבריס 22:22[ DNV‏ זאָגסטוּ ASAT‏ 6 
און JANN ONT‏ זיי געזאָגט, DN‏ צוּ פרוּאוון, כדי זיי זאָלן עפעס JANN‏ וועגן 
DN ON‏ צוּ פאַרקלאָגן. WAN‏ רבי מלך OND PIN‏ זיך אראַפגעבויגן, און 
געשריבן מיטן פינגער PIN‏ דער PN 7 TAY‏ ווי זיי JANA‏ אָנגעהאלטן מיט 
זייער פרעגן איס, OND‏ ער PT‏ אויפגעשטעלט, OTIS PN‏ געזאָגט: דער פון 
אייך, IN IN PN ON‏ עבירה, זאָל pt‏ דער ערשטער AS‏ וואָריפן אויף NPN‏ 
PN 8 POV‏ ווידער ORN‏ ער זיך איינגעבויגן, PN‏ געשריבן PIN‏ דער ערד. 9 
IN PN‏ זי ONT JANN‏ געהערט, זענען YF‏ ארויסגעגאַנגען איינער JON)‏ 

אַנדערן, אַנהייבנדיק PA‏ די זקנים PA‏ צו די לעצטן; און רבי DN [PWN TID‏ 
געבּליבּן אַליין, PN‏ די AWN‏ איז געשטאנען PN‏ דער מיט. 10 PN‏ רבי 7719 
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PT OND WVD‏ אויפגעשטעלט, OND PR‏ צוּ איר געזאָגט: אֶשה, IND‏ זענען 
PT ONN MN‏ קיינער נישט פאַרמְשפטז 11 PN‏ זי האָט געזאָגט: קיינער 
נישט, OWN OTN‏ רבי מֶלך M WIN‏ צוּ PN‏ געזאָגט: PN PIN‏ פאַרמֶשפֿט 
PT‏ נישט; גיי, PN‏ פוּן איצט IN‏ אנדיק נישט מער. 12 PN‏ רבי 719 PUIN‏ 
TIAN OND‏ ווידער גערעדט, IS MY‏ זאָגן: DONT NID‏ אוֹר הָעולס; דער, 
ONN‏ גייט מיר TN)‏ וועט קיינמאָל נישט גיין PN‏ דער TWN‏ נייערט DYN‏ 
ONT JANN‏ אור הַחַיים. 13 די פרוּשיס JANN‏ דעריבער צוּ DON‏ געזאָגט : דוּ 
זאָגסט MTY‏ פונוועגן דיר YT YIN‏ עָדות-זּאָגן איז נישט PR 14 NAN‏ רבי 
מלך המָשיח ONN‏ געענטפערט, PN‏ צוּ זיי געזאָגט: PN‏ ווען INT PN IDON‏ 
MTY‏ וועגן מיר אַליין, איז TNT‏ מיין עדות-זאָגן אָמת; DN PN IN‏ 
פונוואַנען Pa PN‏ געקוּמען, PN PINN PN‏ גיי; DW) DDN IVAN PN‏ 
פונוואַנען PN‏ קוּס, PN PANY WAN‏ גיי. 15 איר DID‏ משפטן לויט דעס 
פלייש; VAVN PN‏ קיינעם נישט. 16 NY PN IDIN DIN PN‏ משפטן, DN‏ 
מיין VAVN‏ אָמת; pa PN IN‏ נישט אַליין, נאָר PN‏ אוו דער אלוקיס IND‏ 
PN ONN ONY‏ געשיקט. 17 און אפילו PNR‏ דער תורה אייערער שטייט 
געשריבן, א ONT‏ עדות-זּאָגן פוּן 2 אנשים NAN VN‏ [דברים 19:15[ 18 PN‏ 
זאָג NITY‏ פוּנוועגן מיר AVIN‏ אוו דער אלוקיס הָאָב, װאָס OND‏ מיך 
געשיקט, זאָגט MTY PIN‏ פונוועגן מיר. 19 זי האָבּן דעריבער צוּ DN‏ 
געזאָגט: AND‏ איז PT‏ אָב PN‏ רבי OND PUIN TIN‏ געענטפערט: PR‏ 
קענט נישט מיך, PN‏ נישט P‏ אלוקיס הָאָב; DN‏ איר וואָלט PII‏ געקענט, 
PIN PN VINN‏ געקענט מיין אלוקיס ANA‏ 20 די דאָויקע דבריס ONN‏ רבי 
PVN TIN‏ געזאָגט PN‏ דער MI‏ האוצר, YN‏ ער האָט געזאגט שעורים PR‏ 
דעס בַּית-הַמקדש; WWP YPN‏ האָט VW?) DON‏ געכאַפּט, ווייל PT‏ שָעה DN‏ 
JN)‏ נישט געהאַט געקומען. 21 PN‏ רבי OND MWIIN TIN‏ ווידער צו זי 
געזאָגט: PN‏ גיי אַװעק, OYN PN PN‏ מיך זוּכן; OYN PN WARN‏ שטאַרבּן PN‏ 
אייערע זינד; PN PINN‏ גיי, קענט PN‏ נישט קומען. 22 האָבּן די אנשי 
יהודה דעריבער געזאָגט: וויל ער WON PI‏ טייטן, ווייל ער זאָגט: PAIN‏ 
PN‏ גיי, קענט PN‏ נישט קומעןז 23 PR‏ רבי מלך OND PUIN‏ צו זיי 
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געזאָגט: איר זענט פוּן אוּנטן, PO PA PN‏ אויבן; PN‏ זענט PA‏ דער עולס 
הזה; pa PN‏ נישט פוּן דער וועלט. 24 דערפאַר PN AND‏ צוּ TON‏ געזאָגט, 
PN tN‏ וועט שטאַרבּן PN‏ אייערע זינד. 25 ווייל אחוצ PN‏ וועט גלויבן, או 
ON‏ הוּא, וועט PN‏ שטאַרבּן PN‏ אייערע זינד. דעריבער האָבּן זיי צוּ DN‏ 
געזאָגט: ווער PR NODI‏ רבי מַלךְ MIIN‏ האָט TIS‏ געזאָגט: טאַקע AYT‏ 
TN AND PN ONY‏ געזאָגט פוּן אָנהייב AND PN 26 AN‏ א IS TO‏ זאָגן 

DN מיך געשיקט,‎ ONN DND דער,‎ IWAN משפטןן;‎ IS PN פוּנוועגן אייך,‎ 
צוּ דער‎ PN רעד‎ ONT געהערט,‎ DN VA AND PN ON דאָס,‎ PN אָמת.‎ 

וועלט. 27 נאָר זי JANN‏ נישט פּאַרשטאַנען, אַוּ רבי מַלךְ המָשיח OND‏ צג זיי 
גערעדט פוּן דעס אלוקים AND‏ 28 רבי 779 המָשיח INT ONN‏ געזאָגט: WN‏ 
PN‏ וועט JANN‏ אויפהויבן דעס INT] VIN-‏ 7:13, משיח], דעמלט וועט 
PN‏ וויסן, IN‏ אֲנִי הוּא, IO PN W PN‏ גאָרנישט YD‏ מיר אַליין, נאָר ווי דער 
אלוקים ONN AND‏ מיך געלערנט, אַזוי רעד ONT PN‏ 29 און דער, DAN‏ 
OND‏ מיך געשיקט, DN‏ מיט מיר; ער OND‏ מיך נישט איבּערגעלאָוט PIN‏ 
PR D)‏ טוּ DAN‏ דאָס, DN WA ONY‏ איז וואוילגעפעליק. 30 WN‏ רבי 
TI‏ המָשיח ONT OND‏ געזאָגט, TO N JANN‏ געגלויבט PR‏ איס. 31 רבי מלך 
המָשיחַ ONN‏ דאן געזאָגט צוּ יענע יידן, DON PN JINN OND‏ געגלויבט: DIN‏ 
PN‏ וועט בלייבן PN‏ מיין NIT‏ זענט NANA YN‏ מיינע תּלמידים; 32 PR‏ 

33 מאַכן פריי.‎ TON ON NAN דער‎ PN דערקענען דעס אָמת,‎ OYN PN 
זענען קיינמאָל נישט‎ PN DNAN YY געענטפערט: מיר זענען‎ DN יי‎ JANN 
וועט ווערן‎ PN קיין מענטשן וויאַזוי ושע זאָגסטוּ:‎ IS געווען פאַרקנעכט‎ 
INT PN , PAN , VOX האָט זיי געענטפערט:‎ PUAN פריי: 34 און רבי מלך‎ 
דער‎ PN 35 פוּן זינד.‎ TAY זינד, איז דער‎ OMINI DNN אייך: יעדער בן אדם,‎ 
דער‎ PD N] לעוקם; דער זון‎ WA דעס‎ PN פאַרבּלײַבּט נישט‎ TAY 
[דער זון פון‎ PT דער‎ DIN אויבערשטער] פאַרבּלײַבּט לעולס. 36 דעריבער,‎ 
37 79 בּאמת זיין‎ PN מאַכן פריי, וועט‎ TN דער אויבערשטער] וועט‎ 
טייטן, ווייל מיין‎ AN אַברָהם; נאָר איר אוּכט מיך‎ VY ווייס, א איר זענט‎ PN 
INN PN OND רעד דאָס,‎ PN 38 אייך.‎ PN NNI WP געפינט נישט‎ 7 
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געזען VI‏ מיין אלוקיס PN PN PAN‏ טוּט PIN‏ דאָס, ONN PN DNN‏ 
געהערט VI‏ אייער אָב. 39 PN‏ זיי JANN‏ געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: 
ONAN‏ אי AVIN‏ זאָגט רבי מַלך MUIN‏ צוּ זי PN DW‏ זענט בָּנִי אַברהם, 
VINN YN‏ געטאָן די מעשיס VA‏ אַברְהס. 40 VIN PN IWAN‏ מיך איצט WN‏ 
טייטן, N‏ מענטשן, TN ONN DNN‏ געזאָגט דעס אָמת, וועלכן AND PN‏ 

געהערט פון ה'; ONT‏ דאזיקע ONN‏ אֲברָהם VW?)‏ געטאָן. 41 DID PN‏ די 
מעשים PO‏ אייער IN‏ האָבּן DON I YT‏ געזאָגט: מיר זענען נישט געבוירן 
THT Ny)‏ זנוּת; מיר YN JANN‏ אָב, ה'. 42 האָט רבי מלך PUIN‏ צו זיי 
געזאָגט: DIN‏ ה' VINN‏ געווען אייער DD PA PN VIN IN‏ געהאַט, ווייל 
Pa PN‏ אַרויסגעגאנגען PA PNR‏ געקוּמען פוּן ה; ווייל נישט PO‏ מיר PIN‏ 
PN pa‏ געקומען, נאָר ער ONN‏ מיך געשיקט. 43 פאַרװאָס פארשטייט PR‏ 
נישט מיין דְּבָריּ PN I‏ קאָנט נישט YN‏ מיין דָבָר. 44 איר זענט פון 
WYN‏ אָב, PN JOVD‏ די תָּאוות PO‏ אייער PN ONT - AN‏ אייער רצון WW‏ 
טאָן. ער איז געווען PO NID N‏ אַנהייבּ אָן, PN‏ איז VW)‏ געשטאָנעו PN‏ 
דעס אָמת, ווייל עס איז WP‏ אמת DN PN‏ נישט פאראן. ווען ער רעדט 
שקר, רעדט ער פון DYT‏ װאָס איז PT‏ אייגענער טָבע, ווייל ער איז N‏ ליגנער, 
PN‏ דער אָבי הַשָׁקָר. 45 ANT PN I WAN‏ דעס אָמת, גלויבט PN‏ מיר 
נישט. 46 ווער TN VA‏ טוּט PN‏ בּאַשוּלדיקט INT PN DIN INON PO‏ 
אָמת, פאַרװאָס גלויבּט PN‏ מיר נישט: 47 דער, NA PN OND‏ ה', טוט הערן 
די דברים פוּן ה'; דעריבער הערט YT PNR‏ נישט, ווייל איר וענט נישט A‏ ה'. 
JANN 8‏ די יידן געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: צי זָאגן מיר דען DW)‏ 
ריכטיק, ITIN‏ בּיסט אַ שומרוני, PN‏ האָסט N‏ שד 49 ONN‏ רבי מַלך 
WVAN‏ געענטפערט: AND PN‏ נישט WP‏ שד, נאָר PN‏ גיב אָפ TID‏ צו 
אלוקים PN PN PAN‏ זענט מיך מבזה. 50 PN IWAN‏ זוּך נישט מיין אייגענעם 
כָּבוד, עס איז פאַראַן איינער, PN VI OND‏ משפטן. 51 INT PN VAN , VON‏ 
אייך, DIN‏ איינער JOON OYN‏ מיין IT‏ וועט ער בשוס JOIN‏ נישט זען 
NY‏ אויף JANN 52 AYN‏ די WIN‏ יהודה DN IS‏ געזאָגט: איצט ווייסן מיר, 
VONN ITIN‏ א שד. אַברְהס איז PN V9)‏ די נבִיאיס; IT PN‏ זאָגסט: DIN‏ 
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עמיצער וועט pr‏ שומר איבער מיין AT‏ וועט ער בשוס JIN‏ נישט טועס 
PA prt‏ דעס IN NY‏ אייביק. 53 ביסטוּ דען גרעסער PA‏ אַברהס AVIN‏ 
וועלכער איז )27909 PN‏ די נבִיאיס זענען INA VN)‏ וועמען מאַכסטו PT‏ 
אַלין 54 און רבי TIN‏ המָשיחַ האָט געענטפערט: PN DW‏ פארהערלעך 
PN‏ אַליין, PN‏ מיין כָּבוד גאָרנישט; עס איז מיין אלוקיס PAN‏ וועלכער 
פארהערלעכט מיך, וועגן וועמען PN‏ זאָגט, APPIN NN UW‏ 55 און PN‏ 
TANT DN ONN‏ נישט דערקענט; WAN PN‏ קען VINN PN DIN PN N ON‏ 
זאָגן: PN‏ קען ON‏ נישט, PN VIN‏ זיין N‏ ליגנער גלייך IS‏ אייך; PR INI‏ 
קען איס, WW PI PN‏ איבער זיין ONIAN 56 FIT‏ אביכס ONN‏ זיך 

געפרייט, או ער זאָל זען מיין [משיחס] יוס; PN‏ ער DN OND‏ געזען, און זיך 
NWN‏ געווען. 57 די אנשי יהודה האָבּן דעריבער געזאָגט צוּ איס: IT‏ ביסט 
TNI‏ נישט 50 יאָר אַלט, VONN IT PN‏ געזען אַברְהס!? 58 PR‏ רבי מלך 
Ewan‏ האָט צו זי געזאָגט: VON‏ , אָמַן, ANT PN‏ אייך, DN DDIIN WYN‏ 
געווען, NINN‏ [וען דניאל 7:13-14[ 59 JANN N‏ דעריבער אויפגעהויבּן 
שטיינער, כדי DN‏ צוּ באוואַרפן; WAN‏ רבי מַלך PUIN‏ האָט זיך 
פאַרבּאָרגן, PN‏ איז אַרויסגעגאַנגען DIN‏ דעס בַּית-הַמקדש. ט PN‏ ווען רבי 
PVN TIN‏ איז פאַרבײַגעגאַנגען, OND‏ ער געזען DN DND DTN JAN‏ 

געווען בלינד פוּן זיין געבּורט אָן. 2 PN‏ משיחס תַּלמידיס DN JANN‏ 
געפרעגט: AY VI‏ האָט געזינדיקט, דער WANT‏ בן אדס, YT WT‏ 
הורים, אַזּ ער איז געבוירן געוואָרן בלינד! 3 ONN‏ רבי MUIN TIN‏ 
געענטפערט: נישט ער ONN‏ געזינדיקט, PR‏ נישט YT‏ הורים, נאָר OTD‏ די 
NIJIYA‏ פון ה' זאָלן DN PN‏ אַנטפלעקט ווערן. 4 מיר מוּזן טאָן די פּעָלות 
פוּן אים, PII ONN DONI‏ געשיקט, כל-זמן עס DY PN‏ סע קגמט אָן די NP?‏ 
[וען NDA‏ 3793], ווען קיינער קען OW?)‏ אַרבּעטן. 5 בשעת PN PA PN‏ דער 
עולס ONT NIN NIN‏ אוֹר הָעולֶס. 6 ווען רבי TIN‏ המָשיחַ DNT ONN‏ 
געזאָגט, ONN‏ ער אויסגעשפיגן אויף דער ערד, PR‏ געמאַכט א DD‏ [טיט] 
פוּן דעס שפייעכץ, ON ONN PN‏ בּאַשמירט די אויגן מיט דעס ליים [טיט], 
DON IS PN 7‏ געזאָגט: PN PT UND.)‏ דעס טייך שִילוֹח, OND‏ איז טייטש: 
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געשיקט. ער איז דעריבער אוועקגעגאנגען, PT OND PN‏ געוואַשן, PN‏ איז 
צוּריקגעקוּמען זעענדיק IN]‏ מלכים ב 5:14]. 8 PN‏ די שכָניס, DNN PT PN‏ 
ON JANN‏ פריער געזען, ווען ער איז געווען N‏ בעטלער, JANN‏ געזאָגט: צי 
איז ONT‏ נישט דער, ONY‏ איז געזעסן OND PN‏ געבעטלט: 9 אַנדערע JANN‏ 
געזאָגט: ער PN‏ עס; אַנדערע JANN‏ געזאָגט: לא, נאָר ער איז ענלעך צוּ אים. 
PN‏ יענער ONN‏ געזאָגט: PI PN‏ עס. 10 האָבּן DON AN MT‏ געזאָגט: TWN‏ 
זשע זענען JINN YT‏ געעפנט FANNY‏ 11 יענער ONN‏ געענטפערט: דער 
מענטש, שמו יהושע/ישוע [וען ONN ,]6:11-12 MIR‏ געמאַכט ליים [טִיטן, 
ONN PR‏ בּאַשמירט מיינע אויגן, OND PN‏ צוּ מיר געזאָגט: גיי DIS‏ שִילוח, 
VARY PR‏ דיך; PA PN PN‏ געגאַנגען AND PN‏ מיך געוואַשן, ANN PN PN‏ 
געקריגן מיין ראִיה. 12 האָבּן זיי צוּ DN‏ געזאָגט: IND‏ איז TY‏ זאָגט PN AY‏ 
ווייס נישט. 13 און זיי JINN‏ געבראַכט צוּ די פרושיס DNN DYT‏ איז פריער 
געווען בּלינד. 14 PN‏ עס איז געווען PN NIY‏ יענעם יוס, ווען רבי JN‏ 
ONN Mw‏ געמאַכט ONT‏ ליים ]00[ ON PR‏ געעפנט YT‏ אויגן. 15 
דעריבער PIN JANN‏ די פרושיס ON‏ ווידער געפרעגט, וויאַזוי ער האָט 
געקריגן זיין ראִיה. PN‏ ער OND‏ צוּ זיי געזאָגט: ער OND‏ אַרויפגעלייגט לייס 
[טיט] אויף מיינע אויגן, ANN PN PN‏ מיך געוואַשן, PN PNR‏ זע. 16 NN‏ 
עטלעכע PO‏ די פרוּשים JANN‏ געזאָגט: דער WANT‏ בן OTN‏ איז נישט פון 
ה', [naw Jan] Nav Ww IVN D‏ נאָר אַנדערע JANN‏ געזאָגט: MRM‏ 
קען N‏ מענטש, ON‏ איז אַ INV NYIN‏ אַועלכע נְסיס? PN‏ סע זענען געווען 
צווישן זיי מחלוקה [זען מתי 10:34-36]. 17 PN‏ יי INNIN) JANN‏ געזאָגט 
Wy DAN‏ [בּלינדן+ DNN‏ זאָגסטו פונוועגן TW DN‏ ער OND‏ דיר געעפנט YT‏ 
אויגן? ער OND WAN‏ געזאָגט : ער VN‏ אַ נָביא. 18 WAN‏ די WIN‏ יהודה 
JANN‏ נישט VINNY)‏ גלויבן וועגן אים, WW‏ ער איז געווען בלינד, OND PN‏ 
געקריגן זיין ראיה, בי זי JANN‏ גערוּפן די הוריס פוּן דעס, וואֶס האָט 
געקריגן pt‏ ראִיה, 19 JAND PN‏ יי געפרעגט: צי איז ONT‏ אייער זון, DNN‏ 
PN‏ זאָגט, IYIN‏ איז געבוירן געוואָרן בלינד? װויאַזוי ושע ועט ער איצטז 20 
PR‏ זיינע הוֹרים האָבּן געענטפערט: מיר ווייסן, אַוּ ONT‏ אי IN PN IA‏ ער 
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PN‏ געבוירן געוואָרן בלינד; 21 נאָר MAN‏ ער זעט איצט, ווייסן מיר נישט; 
אָדער ווער סע DON ONN‏ געעפנט זיינע אויגן, JON‏ מיר נישט. פרעגט איס; 
ער X PIV PN‏ [בר מצוה] בַּר-דעת בוגר דערוואַקסענער, ער וועט רעדן פאַר 
Yt JANN ONT 22 PIN PI‏ הורים געזאָגט, מחמת JANN YT‏ מורא געהאַט 
NA‏ די WIN‏ יהודה, מחמת WIN‏ יהודה האָבּן PIV‏ געהאַט אָפּגעמאַכט TN‏ 
ווען עמיצער וועט NIN WD ATP ON‏ 7719297 המשיח, זאָל ער געלייגט ווערן 
או IWIN‏ גרש פון MI‏ הכנסת DAN Jw InP]‏ פאַרבּאָט] 23 דערפאר JANN‏ 
זיינע הוֹרים געזאָגט: ער איז אַ [בר מצוה] בּר-דעת דערוואַקסענער, פרעגט 
אים! 24 PN‏ זי JINN‏ גערוּפן N‏ צווייט INI‏ דעס בן DN DTN‏ איז געווען 
בלינד, JANN PN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: גיב ON‏ כָּבוד IN‏ ה'; מיר ווייסן, TX‏ דער 
WANT‏ בן ONN 25 NON N VN OTN‏ יענער געענטפערט: צי ער איז N‏ 
בעל עבירה, ווייס PN‏ נישט; TNT JN‏ ווייס WN? PN‏ איך PD‏ געווען בּלינד, 
OWN PN‏ זע איך. 26 זיי JANN‏ דעריבער צוּ ON‏ געזאָגט: ONN OND‏ ער דיר 
געטאָן OND MNN‏ ער געעפנט דיינע OND 27 NMN‏ ער זיי געענטפערט: 
PIV TN TNT AND PN‏ געזאָגט, PT ONN PN PN‏ נישט צוגעהערט; 

פארוואס PN VIN‏ נאָכאַמאָל הערן? צי ווילט PIN PN‏ ווערן YT‏ 
תּלמידים? 28 DN JANN M PN‏ געזידלט, PN‏ געזאָגט: IT‏ ביסט יענעמס 
PAIN‏ מיר WAN‏ זענען משהס תַּלמידים [זעו דבריס 18:15-19] 29 מיר 
ווייסן, IN‏ ה' OND‏ גערעדט צוּ משהן; נאָר DYT TY DNDN‏ דאָזיקן בן אדס, 
JON‏ מיר נישט פונוואַנען ער OND 30 PN‏ דער מענטש געענטפערט: PN‏ 
דעס איז ONT‏ חידוש, VON PN IW‏ נישט פונוואַנען ער PN PN‏ ער ONN‏ 
מיר געעפנט מיינע אויגן; 31 מיר ווייסן, TN‏ ה' טוּט נישט הערן קיין בעלי 
עבירה; DIN INI‏ איינער איז N‏ ירא-שמים, PN‏ טוּט PSI YT‏ [יוח"א 5:14[ 
DYT‏ דאָויקן הערט ער יאָ; 32 פון PN JN PAN‏ עס נישט געהערט געוואָרן, 
IN‏ עמיצער זאָל JANN‏ געעפנט די אויגן N VA‏ בלינד געבוירענעס; 33 DIN‏ 
דער דאָויקער VINN‏ נישט געווען פוּן ה', VINN‏ ער גאָרנישט געקענט טאָן! 
JANN 4‏ יי געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: IT‏ ביסט אינגאַנצן געבוירן 
געוואָרן בְּעָווֹן [זען IT PR [51:7 DINN‏ לערנען תורה צו אוּנדז PN‏ זי JANN‏ 
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MUIN 7979 רבי‎ PN 35 פאַרבּאָט]‎ DAN שול‎ INP) אַרויסגעוואָרפן‎ DN 
געפוּנען,‎ DN OND ער‎ PR אַרויסגעוואָרפן;‎ DN JANN TT האָט געהערט,‎ 
ONN 36 משיח]!‎ ,7:13 INIT] דעס בַּר-אָנֶש‎ PN געזאָגט: צי גלויבסטוּ‎ PN 
PN זאָל גלויבּן‎ PNW PITY ווער איז עס,‎ PN געזאָגט:‎ PR ער געענטפערט,‎ 
געזען, און‎ DN האָסט‎ IT געזאָגט:‎ ON צוּ‎ PIN 7719237 ONN 37 איס!‎ 
PN PTR ער געזאָגט:‎ OND PN 38 דער, וואס רעדט מיט דיר, איז ער.‎ 
האָט‎ PUIN TIN רבי‎ PN 39 אים.‎ WA אנידערגעפאלן‎ PI OND PN גלויב!‎ 
DAN די,‎ OTD העולס הזה אָריין,‎ PR געקוּמען‎ PN pa VAVN OW געזאָגט:‎ 
זעען, זאָלן ווערן בלינד. 40 און‎ OND די,‎ OTD PN זעען נישט, זאָלן זעען,‎ 
געהערט,‎ ONT JANN זענען געווען מיט איס,‎ DNN די פּרוּשים,‎ PA אייניקע‎ 
בלינד! 41 האָט רבי מַלך‎ PIN געזאָגט צוּ איס: צי זענען מיר‎ JANN יי‎ PN 
DYI IAN עבירה.‎ D22 לא הָיָה‎ ONY ON” געזאָגט: אֶלו‎ MT המָשיח צוּ‎ 
זאָג אייך, דער,‎ PN PON , PON? אייער עבירה.‎ NPY מיר זעען,‎ DIVNA 
IND הַצאן,‎ NZI דעס‎ PR השער‎ TIT דער‎ TOT PI קומט נישט‎ DAN 

קלעטערט TNT WIN‏ ערגעצ אַנדערשוואו, WW‏ איז אַ גנב PN‏ אַ גזלו. 2 
דער ONN WAN‏ קומט PUN‏ דוּרך דער TIT‏ השָער, איז דער AYN‏ הַצאו. 3 
DON INO‏ טוּט עפענען דער WIV‏ הַשָעַר, און די שאָף הערן PT‏ קול, און ער 
YPN VIN‏ אייגענע שאָף DII‏ נאָמען, PN‏ פירט YT‏ אַרױס. 4 און ווען ער 
VAN‏ אַרויסגעלאָזו כל זיינע אייגענע, גייט ער פּאָרויס PT IND‏ און די שאָף 
פאָלגן DN‏ נאָך, IN‏ זיי קענען זיין קול. 5 WN WAN‏ וועלן זי INN OWA‏ 
VW?)‏ נאָכפאַלגן, AN)‏ וועלן פוּן DN‏ אַנטלויפן, IN‏ זיי קענען נישט DNT‏ 
קול פוּן ONT 6 OT‏ דאָזיקע IWY‏ האָט רבי מָלך המָשיח געזאָגט צו זיק 
WARN‏ זי JANN‏ נישט פאַרשטאַנען, OND PN ONT OND‏ ער OND‏ צו זיי 
געזאָגט. 7 רבי מֶלך המָשיחַ ORN‏ דעריבער נאָכאַמאָל YT IN‏ געזאָגט: SVAN‏ 
INT PN VAN‏ אייך, TIT NIN WW‏ השער. 8 כל, ON‏ זענען געקוּמען פאַר 
מיר, וענען )0722 PN‏ גזלניס; WARN‏ די שאָף האָבּן זיך צג MT‏ נישט 
צוּגעהערט. 9 אָנִי הוּא דרך DW AWD‏ עמיצער ON‏ דורך מיר אַרײַנגײן, 
וועט ער געפינען ישוּעָת PR APPIN‏ וועט אַרײַנגײַן PR‏ אַרויסגיין, און 


1562 


געפינען NY Wa‏ [תהלים 23:2[ 10 דער גנב קומט נישט אחוצ OTD‏ ער גנבענען 
PN‏ הַרגענען PR‏ פאַרדאַרבּן. PA PN‏ געקומען, TTD‏ זאָלן האָבּן חַייס, PN‏ 
IN‏ זי זאָלן JANN‏ בּשָפע. 11 WW‏ הוּא הָרוֹעָה הטוב. דער AYN‏ הטוב DPN‏ 
W9) PY DIN‏ פאַר די שאָף [ישעיה 53:10[ 12 דער, DOAN‏ איז N‏ 
געדוּנגענער [זען יחאקאל 34:1-10[ װאָס איז נישט קיין רוֹעָה, PN‏ צוּ וועמען 
די שאָף געהערן נישט, ועט קוּמען PN FINN DYT‏ ער פאַרלאָוט די שאָף 
PN‏ אַנטלויפט; PN‏ דער וואָלף פארציקט PN‏ בעשפרייט זי 13 ער 
אַנטלויפט, ווייל ער איז N‏ געדונגענער, PN‏ עס קימערט DN‏ נישט וועגן די 
שאָף [זען ייח"א 2:18-19]. 14 NINN‏ דער PN PN AVI AY‏ קען מיינע 
אייגענע, PN‏ מיינע אייגענע קענען מיך, 15 טאקע M‏ דער אלוקים AND‏ 
קענט מיך, PN PN‏ קען DPN DYT‏ הָאָב, PA PN PN‏ מַקריב מיין WI)‏ 
AWD‏ די שאָף. 16 TN) ANN PN PN‏ אַנדערע DNN ANU‏ זענען נישט פגו דעס 
דאָזיקו NIIN‏ [וען גלט' 2:7-9]; איי מוּז PIN PN‏ פירן, YT PN‏ וועלן הערן 
מיין קול; PR‏ סע וועט ווערן AYN JON PN TAN ITY‏ [יחוקאל 34:23[ 17 
דערפאר OND‏ דער אלוקיס AND‏ מיך ליב, PA PN IN‏ מקריב מיין W9)‏ 
[ישעיה 53:10], כדי PN‏ זאָל עס ווידער נעמען. 18 קיינער נעמט DY‏ נישט 
אוועק NA‏ מיר, נאָר פון מיר PIN‏ לייג PN‏ עס אנידער. MINY ANN PN‏ עס 
אַנידערצולייגן, DIV ANN PN PN‏ עס ווידער ONT NN?‏ דאָוּיקע מצוה 
PN AND‏ בּאַקומען VA‏ אלוקים PN 19 lAN‏ ווידער איז געוואָרן N‏ מחלוקה 
צווישן די WIN‏ יהודה איבער די דאָויקע דברים. 20 PN‏ רביס פוּן זי JANN‏ 
געזאָגט: ער OND‏ א שד, PN‏ איז משוגע; פאַרװאָס הערט PN‏ איס! 21 
אַנדערע JANN‏ געזאָגט: ONT‏ זענען נישט די DIN‏ פון איינעם, DN DNI‏ 
באזעסענעס מיט N‏ שד; YPN‏ דען N‏ שד עפענען די אויגן PA‏ בלינדע: 22 
PR‏ עס איז געווען PN ADIN‏ יְרוּשָלִים; 23 עס PN‏ געווען וועטער; און רבי 
מלך PVN‏ איז אַרוּמגעגאַנגען אין בַּיִת-המקדש, DPW PN‏ שלמה. 24 און 
די WIN‏ יהודה DN JANN‏ אַרוּמגערינגלט, AND PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: OTD TY‏ 
וועסטוּ PR JOINN THN‏ שפאנונג! IT DIN‏ בּיסט דער רבי מלך המָשיח, INT‏ 
עס אוּנדו NINI‏ עפנטלעך. 25 ONN‏ רבי PAN TIN‏ זיי געענטפערט: PN‏ 
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DYI IL PN OND גלויבט נישט. די מעשים,‎ PN PN שוין געזאָגט,‎ TN INN 
PN גלויבּט נישט, ווייל‎ PN מיר. 26 נאָר‎ PVN MIN זי זאָגן‎ PAN אלוקים‎ 
מיינע שאָף הערן‎ 27 LDP משיחס‎ TTY מיינע שאָף [משיחס‎ PA זענט נישט‎ 
YN) YT גיב‎ PN PN 28 מיר נאָך.‎ INA YT קען זיי, און‎ PN PN קול,‎ WA 

עולם, PN‏ זּיי וועלן קיינמאֶל נישט פאַרלוירן ווערן, און קיינער וועט YT‏ 
נישט אַרויסרייסן PO‏ מיין האַנט. 29 אלוקים ONN DNDN PAN‏ ציי מיר 
געגעבן, איז גרעסער ווי כל, און קיינער קען איי נישט אַרויסרייסן פוּן האַנט 
פון אלוקיס אָבִי. 30 PN‏ און דער אלוקיס AND‏ זענען TAN‏ [וען דניאל 
64, תהלים 33:6; משלי 8:30; 30:4; DIT‏ 64; בראשית 2:24[ 31 די 
אנשי יהודה JANN‏ ווידער אויפגעהויבן שטיינער, כדי DN‏ צוּ שטייניקן. 32 
PR‏ רבי PUAN TIN‏ האָט צג זיי געזאָגט: מעשיס-טוביס רביס PN AND‏ 
TN‏ געוויון PA‏ דעס אלוקיס IND‏ צוליב וועלכער פון די דאָויקע מעשיס 
שטייניקט JANN 33 IPN PN‏ די WIN‏ יהודה DON‏ געענטפערט: פאַר PP‏ 

מעשים-טוביס שטייניקן מיר PT‏ נישט, A)‏ פאר הלול-הַשס; און JT IN‏ 
ONV‏ בּיסט X‏ בן DTN‏ מאכסט IND PT‏ אלוקים [יוח' 1:1]. 34 ONN‏ רבי 
»t MVN TON‏ געענטפערט: צי שטייט דען נישט געשריבן PNR‏ אייער MIIN‏ 
אַנִי-אָמַרְתִי ONN DPIN‏ [תהליס 826]! 35 על-כן, INN‏ ער האָט YT‏ גערופן 
אלוקים, IS‏ וועמען TIT ONT‏ ה' איז געקוּמען--און דאָס, DN‏ שטייט 
געשריבן, קען נישט Iva‏ ווערן-- 36 זאָגט PIN PN‏ איס, וועמען דער 
אלוקיס ONN AND‏ געהייליקט PR‏ געשיקט איז דער וועלט אַריין: IT‏ 
לעסטערסט, ANN PN IN‏ געזאָגט: PI PN‏ דער זוּן פון דער אויבערשטער 
[וען INIT‏ 7:13-14; תהליס 33:6; משלי 38:30 30:4; DIT‏ 6:4; בראשית 
4 37 אויב PN‏ טוּ נישט די מעשים פוּן אלוקים PN VINT PAN‏ מיר 
נישט גלויבט; 38 PN WAN DW‏ טוּ יאָ, PN OID‏ גלויבּט מיר נישט, 
גלויבט די מעשים, כדי PN‏ זאָלט וויסן IN NYT JANN PN‏ דער אלוקיס AND‏ 
איז PN‏ מיר, PR PN PN‏ דעס אלוקיס ANA‏ 39 דעריבּער YT JINN‏ ווידער 
געזוכט IN) JINI IW ON‏ ער איז DIN‏ פוּן זייער האנד. 40 PN‏ ער DN‏ 
ווידער אַוועק קיין עבר-הַירדן, IW‏ דעס אָרט, PNP AND‏ האָט PR‏ אָנהייב 
מקוה מיס געטובעלט, PNR‏ ער PN‏ דאָרטן פאַרבּלײיבּן. 41 PN‏ רביס זענען WW‏ 


1564 


רבי TIN‏ המָשיח געקוּמען, JANN PN‏ געזאָגט: PNP‏ האָט נישט געטאָן PP‏ 
DW‏ נס, אָבּער אַלצדינג, ONN PNP OND‏ געזאָגט PA‏ דעס דאַזיקן מענטשן, 
איז געווען PN 42 TON‏ רביס DN PN JANN‏ דאָרט געגלויבּט. יא PN‏ איינער 
OTN JAN‏ איז געלעגן חולה, BYIN‏ פוּן בֵּית-עַנְיָה, פון דעס שטעטל פון 
PR 2 NAW NINN YN VN ON‏ געווען איז ONT‏ מִריִם, ONN DNN‏ 

געזאַלבּט JITND‏ מיט ONN PN DRI oY‏ געווישט משיחס רגלים [וען 
DINN‏ 22:17[ מיט YPN‏ האָר, וועמעס WIN NX‏ איז געלעגן חולה. 3 די 
JANN NINN‏ דעריבער געשיקט IS‏ אים, IS NW‏ זאָגן: AID PTN‏ דער, 

וועמען VONN IT‏ ליב, ליגט חולה. 4 PN‏ ווען 779299 Mw‏ האָט DXT‏ 
געהערט, OND‏ ער געזאָגט: NIDAN‏ הואת איז נישט DIS AN) NY DAS‏ כָּבוד 
VA‏ ה', כדי דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער זאָל פארהערלעכט ווערן 
דוּרכדער. 5 PN‏ רבי TIN‏ המָשיח ONN‏ ליב געהאט INDIN‏ און NINN PN‏ 
PR‏ אֶלְעְזֶרן. 6 PN‏ ווען ער OND‏ געהערט, IW‏ ער ליגט חולה, PN‏ ער דעמלט 
JN)‏ פּאַרְבּלייבּן 2 טעג PN‏ דעס אָרט, IND‏ ער איז געווען. 7 דערנאָך ONN‏ 
רבי מלך המָשיח ערשט געזאָגט IN‏ משיחס תלמידים: לאָמיר ווידער גיין קיין 
יהודה. 8 זאָגן DON A‏ די תּלמידים: רְבִּי, איצט JINN‏ די WIN‏ יהודה PT‏ 
געזוּכט IN‏ שטייניקן, IT PN‏ גייסט ווידער OND 9 NOANT‏ רבי מַלךְ MUIN‏ 
געענטפערט: צי OND‏ דעו נישט דער YY 12 DP‏ ווער עס גייט DIN‏ 
בּייטאָג, דער שטרויכלט נישט, ווייל ער זעט PA WN ONT‏ דער דאָזיקער 
וועלט. 10 ווער WAN‏ עס גייט DIN‏ בּיינאַכט, דער שטרויכלט, ווייל DNT‏ 
אור איז PR VW?)‏ אים. 11 ONN ONT‏ ער גערעדט, TN) PN‏ דעס ONN‏ ער IS‏ 
זיי געזאָגט: WIN TAN INTINN‏ איז אײַנגעשלאָפן; PN WAN‏ גיי, די איך 
זאָל DN‏ אויפוועקן JANN 12 ANIV VA‏ משיחס תּלמידים צוּ DON‏ געזאָגט: 
אַדונִי, DW‏ ער איז אײַנגעשלאָפן, וועט ער געזוּנט ווערן. 13 PN‏ רבי מַלך 
המִשים האָט גערעדט פון זיין מות, WAN‏ זי JANA‏ געמיינט, או ער רעדט 
וועגן דעס רואיקן שלומער פון שלאָף. 14 יעמאָלט ONN‏ רבי מַלךְ המשיח זי 
געזאָגט YINI‏ עפנטלעך: IND) VN WIN‏ 15 און PN‏ פריי מיך PA‏ 

אײַערטוועגן, JOINT PA PN TW‏ נישט געווען, PN TD‏ זאָלט גלויבן; נאָר 


1565 


WANT‏ גיין צוּ אים. 16 NONN OND INT‏ -- וועמען מען OND‏ גערופן: 
דִידימוֹס -- געזאָגט צו זיינע חַבָריס-תּלמידים: לאָמיר PIN‏ גיין, כדי מיר 
זאָלן שטאַרבּן על קידוש השס מיט אים. 17 DN PUIN TID ITIN PN‏ 
געקוּמען, ONN‏ ער געפונען, TW‏ ער איז PIV‏ געווען TAD PR‏ 4 טעג. 18 און 
בַּית-עָנְיָה איז געווען נאָענט פוּן ירוּשָלִים, DINN‏ 15 סטאַדיעס ווייט. 19 און 
רביס אנשי יהודה זענען געקומען צוּ מַרתָּא PR‏ מִריִם, כדי זי מִנְחַס-אָבל צו 
pr‏ פוּנוועגן אֲחִיהָן. 20 VN‏ ווען ONT NAW‏ געהערט, IN‏ רבי 7719 PUIN‏ 
קגמט, איז זי DN‏ אַנטקייגן געגאַנגען; WAN‏ 079 איז געבליבּן MI PN‏ און 
זיצן [שבעה]. 21 NAW PN‏ האָט געזאָגט צוּ רבי TIN‏ המָשיף: IT DIN PTN‏ 
וואָלסט NT‏ געווען, וואָלט NN‏ נישט זיין )19 22 DON PN‏ איצט ווייס 
איך, W‏ כל IT DONN‏ וועסט JOA‏ ביי ה', וועט דיר ה' דיר געבן. 23 זאָגט רבי 
PVN TIN‏ צוּ איר: PNAN‏ וועט צוּריק אויפשטיין. 24 זאָגט NPIN‏ צוּ רבי 
PN WVAN TIN‏ ווייס, TR‏ ער וועט ווידער אויפשטיין בי תּחִית-הַמָתים PR‏ 
דעס OP‏ הָאַחַרון. 25 ONN‏ רבי TIN‏ המָשיח PN IS‏ געזאָגט: אֲנִי הוּא PND‏ 
DYN ONT PN‏ דער, OND‏ גלויבּט PR‏ מיר, DID‏ ער שטאַרבּט, וועט JAY?‏ 
PN 6‏ יעדער איינער ON‏ לעבט PR‏ גלויבן PN‏ מיר, וועט קיינמאָל נישט 
שטאַרבּן. צי גלויבסטוּ PONT‏ 27 זאָגט זי צוּ רבי TIN‏ המָשית: JD‏ אָדונִי; PR‏ 
גלויב, IT WX‏ בּיסט דער רבי מַלך המָשיח, דער זוּן PA‏ דער אויבערשטער, 
דער, OND‏ זאָל קוּמען PR‏ דער עולס הזה DONT ONN NIN PN 28 PON‏ 
געזאָגט, איז זי געגאַנגען ONN PN‏ גערוּפן 079 PNIL OND PN NINN PN‏ 
שטילערהייט געזאָגט: דער D7‏ איז דאָ, YN‏ רופט דיך. 29 PR‏ ווי יענע האָט 
ONT‏ געהערט, איז זי זיך גיך אויפגעשטאנען, PN‏ איז צוּ DN‏ געקומעו. 30 
PN‏ רבי TIN‏ המָשיח איז TN‏ נישט געקומען PN‏ שטעטל אריין, נאָר DN‏ 
TN)‏ געווען PR‏ דעס אָרט, DN ONN NNW INV‏ בּאַגעגנט. 31 PN‏ די אנשי 
יהודה, OND‏ זענען געווען מיט PR PN‏ דעס שבעה הויז, WYANT PN‏ 
מנְחַס-אָבל געווען, JANN‏ געזען WY‏ 099 האָט PI PT‏ אויפגעשטאנען און 
איז אַרויסגעגאַנגען, זענען PN YT‏ נאָכגעפאָלגט, ווייל זי JANT‏ געמיינט, או 
זי גייט DIS‏ קָבר, TD‏ דאָרטן AX‏ וויינען. 32 DIN M PN‏ איז אָנגעקומען IND‏ 
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רבי PN PVN TIR‏ געווען, DN OND YN‏ געזען, איז זי אנידערגעפאַלן W‏ 
זיינע רגלים, און OND‏ צוּ DON‏ געזאָגט: IT INN PITA‏ וואָלסט NT‏ געווען, 
VINN‏ דער ברודער מיינער נישט זיין )199 33 PN‏ ווי רבי TIN‏ המָשים האָט 
זי געזען PN AYP‏ די יידן, ON‏ וענען מיט PN‏ געקומען, האָבּן PIN‏ 
געטאָן וויינען, ONN‏ רבי 79 PIN‏ געזיפצט YT PR‏ רוּחַ, OND PN‏ זיך 
מצער געווען מיט WII MAY‏ 34 און געזאָגט: DON PN ONT IND‏ געלייגט: 
זאָגן יי צוּ רבי PN DIP PTN PAN TI‏ זע. 35 יהושע/ישוע האָט 
געוויינט. 36 די WIN‏ יהודה JANN‏ דעריבער געזאָגט: זעט ווי ער האָט DN‏ 
ליב געהאַטי 37 IWAN‏ טייל פון זי JANN‏ געזאָגט: צי האָט ער, ONN DNI‏ 
געעפנט די אויגן פוּן דעס בּלינדן, דען נישט געקענט מאַכן, PIN TW‏ דער 
(אלעזר) זאָל נישט PN 38 NAINOW‏ רבי מַלךְ המָשיחַ OND‏ ווידער אַמאָל 
געזיפצט PR‏ זיך, PN‏ איז געקוּמען DA‏ קבר; PN‏ עס איז געווען N‏ הייל, און 
N‏ שטיין איז געלעגן PN PI‏ 39 און רבי מלך OND WVAN‏ געזאָגט: נעמט 
אַוועק דעס שטיין. זאָגט צוּ NAW DN‏ די Nad VA NINN‏ [נפטר]: PTN‏ 
עס שפירט pw Pr‏ פון איס, מחמת ער איז Pw‏ נפטר 4 טעג. 40 זאָגט WW‏ 
YN‏ רבי MUIN TIN‏ צי PN INN‏ דיר דען נישט געזאָגט, IT DIN TW‏ וועסט 
גלויבן, וועסטוּ זען DYT‏ כַּבוד ה'! 41 PN‏ זי JANN‏ אוועקגענגמען דעס 
שטיין. PN‏ רבי PVN TR‏ האָט אויפגעהויבן זיינע אויגן, און OND‏ געזאָגט: 
אלוקיס TOA PAX‏ ה', ITIN‏ האָסט מיך געהערט. 42 AND PN PN‏ 

געוואוּסט, ITIN‏ הערסט מיך תָּמיד; נאָר צוליב דעס המון, DN‏ שטייט 
אַרוּס, ONT PN AND‏ געזאָגט, כדי זיי זאָלן גלויבן, ITIN‏ האָסט PN‏ 
געשיקט. 43 PN‏ האָבּנדיק ONT‏ געזאָגט, OND‏ ער גערוּפן מיט אַ הויך קול: 
PN 44 WN DIP NYIN‏ דער WO)‏ איז אַרויסגעקוּמען, אַרוּמגעוויקלט 

הענט PN‏ רגלים מיט תַּכריכים, Pt PR‏ פניס איז געווען פאַרבוּנדן מיט N‏ 
טיכל. PN‏ רבי WIN TIN‏ האָט TIN‏ געזאָגט: בינדט DN‏ אויף, PN‏ לאט 
DON‏ גיין. 45 PN‏ רביס PA‏ די WIN‏ יהודה, OND‏ זענען געקומען צו DIN‏ און 
JANN‏ געזען DNN‏ ער OND‏ געטאָן, JAND‏ געגלויבט PR‏ איס. 46 WAN‏ 

עטלעכע פון זי זענען אוועקגעגאנגען צוּ די פרוּשים, PN‏ האָבּן זיי 
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דערציילט, OND‏ ער OND‏ געטאָן. 47 די ראָשי-כּהַנים PN‏ די פרוּשים JINN‏ 
דעריבער פּאַרוּאַמלט דעס JANN PN PITY‏ געזאָגט: װאָס וּאֶלן מיר 
NNO‏ ווייל דער דאָוּיקער VIV DTN JA‏ רביס נְסיס! 48 DWN‏ מיר לאָזן DN‏ 
PN‏ וועלן כל גלויבן PR‏ אים, PN‏ די רוֹמָאִיס וועלן קוּמען PR‏ אַוועקנעמען 
Way PR WNIT‏ [ישראל]. 49 נאָר איינער פון זיי, NDVI‏ דער כּהן-גָדול PN‏ 
יענעס יאָר, OND‏ צוּ YT‏ געזאָגט: PN‏ ווייסט גאָרנישט, 50 PN PN‏ טוּט PIN‏ 
VW?)‏ בּאַרעכענען, IW‏ עס איז טויג פאר אייך, INT TAN WN IN‏ שטאַרבּן 
DYD TyAa‏ [וען ישעיה 53:6[ איידער ONT‏ כל DYD‏ זאָל אוּמקוּמען [ישעיה 
ONN ONT PN 51 [53:8‏ ער געזאָגט נישט פון PT‏ אַליין, נאָר וויל ער DN‏ 
PR‏ געווען כֹּהן-גָדול PN‏ יענעם OND TN?‏ ער MNI‏ געזאָגט, WN‏ רבי מַלךְ 
המָשיח וועט NAN] TYI JAINOY‏ [ישראל, זען רומ' 1:16], 52 PN‏ נישט נאָר 
DYN NA‏ [ישרְאָל] WI, PIN‏ די ער INT‏ איינזאַמלען ווי TAN‏ די ילדיס פון 
ה', OND‏ זענען צעשפרייט. 53 PN‏ פון יענעס DP‏ אָן NYY PIT JINN‏ 

געהאַלטן, DON‏ צוּ טייטן. 54 רבי מַלךְ MWIIN‏ איז דעריבער מער DW)‏ 
ארוּמגעגאַנגען עפנטלעך צווישן די WIN‏ יהודה, PN ANI‏ אוועק פון JOINT‏ 
צו דער געגנט נאָענט צוּ דער N PN NITA‏ שטעטל, OND OND‏ געהייסן 
PN DIAN‏ דאָרט איז ער פאַרבּלייבּן מיט משיחס תּלמידים. 55 און עס PN‏ 
געווען נאָענט AND‏ דעם JWT‏ יוס-טוֹב PNR NDA‏ רביס VA‏ דעס TINT‏ 
JANN‏ אויף NDI‏ עוֹלה-רְגל געווען קיין ירוּשָלִיס, TPN 56 TV? TD‏ 

VINNI JANN‏ רבי T22‏ המָשיח, JANN PN‏ געזאָגט איינער DIS‏ אַנדערן, ווען 
זיי זענען געשטאַנען PN‏ דעס בָּית- הַמקדש: OND‏ מיינט איר: DYN WIN‏ 
נישט קומען אויף יום-טוֹב! 57 PN‏ די ראָשי-כּהַנִים PN‏ די JANN DUNAI‏ 
אַרויסגעגעבן DW IW JIYANI N‏ עמיצער ווייסט IND‏ ער PN‏ זאָל ער עס WW‏ 
JO‏ געבן, TD‏ יי זאָלן AND ON‏ יב PN‏ 6 טעג NYA INA‏ איז רבי מלך 
Ewan‏ געקומען קיין בִּית-עַנְיָה, WYIN IND‏ איז געווען, וועמען רבי מַלך 
ONN Mw‏ אויפגעוועקט פון די מתים. 2 PN‏ זיי JOINT DN WO JANN‏ 
N VINNY)‏ סעוּדה; ONN NW PR‏ בּאַדינט, WAN WIN PR‏ איז געווען 
WIN‏ פוּן DNN PT‏ זענען געזעסן מיט TID DI‏ המשיח ביים טיש. 3 און 
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DIN‏ האָט גענוּמען לִיטְרָה NNN‏ לויטערן נאַרד, קאָסטבּאַרן זאַלבּאייל, און 
NWI ONN‏ (געזאַלבּט) די רגליס PA‏ רבי PN PWN TIN‏ אָפגעווישט YT‏ 
רגלים מיט YPN‏ האָר; MI ONT PN‏ איז געוואָרן 799 מיט דעס יח פון 
דעס ואַלבּאייל. 4 WAN‏ יהוּדה אִיש-קריות, איינער YT PD‏ תּלמידים, דער, 
DN OND DNV‏ געזאָלט פאַרראַטן, OND‏ געזאָגט: 5 פאַרװאָס ONN‏ מען 
VW)‏ פאַרקויפט דעס דאָזיקן זאַלבּאײַל INA‏ 300 דינָרים, DONT PN‏ געגעבּן 
AN‏ די 20 6 OND ONT PN‏ ער געזאָגט, נישט וויל ער PT OND‏ געדאגָהט 
YN‏ די DIY‏ נאָר ווייל ער איז געווען N‏ גנב, PN‏ געהאַט דעס קופה בייטל, 
פלעגט ער אונטערשלאָגן ONY‏ מען OND‏ אַריינגעלייגט. 7 רבי מַלך MUIN‏ 
ONN‏ דערפאר געזאָגט: OI‏ זי צופרידן, זאָל זי עס האַלטן AND‏ דעס DP‏ 
פוּן מיין קבורה [וען MYW‏ 53:9[ 8 מחמת די ONN DYIY‏ איר POA‏ מיט 
זיך, IWAN‏ מיך האָט VW) PN‏ תּמיד. 9 און א גרויסער המון OND JT‏ זיך 
דערוואוּסט, I‏ ער איז דאָרטן; MT PN‏ זענען געקוּמע, נישט DAW PIA‏ פון 
רבי TR‏ המָשיח, נאָר TD PIN‏ צוּ זען אֶלְעָזֶרן, וועמען ער האָט 
אויפגעוועקט PN‏ די מתים [זען PN 10 [12:2 INIT‏ די ראָשי-כהַנִים JANN‏ 
זיך JONINI‏ אַפילו PIN JIWIN‏ צוּ טייטן, 11 ווייל רביס פון די JT‏ זענען 
צוליב DN‏ אַוועקגעגאנגען, JAND PN‏ געגלויבּט PR‏ רבי מַלך MWD‏ 12 
אויף AN‏ ווען המון DNN DYN‏ איז געקומען PIX‏ ייס-תוב, ONN‏ געהערט, 
tN‏ רבי PYN TIN‏ קגמט IN‏ קיין ירוּשָלִים, 13 JANN‏ יי גענוּמען PO DAY‏ 
פּאַלמענביימער, PN‏ זענען אַרויסגעגאַנגען DN‏ מקבל-פנים PT‏ און 
אַנטקייגנצוגיין, PN‏ האָבּן געשריגן: DYA NIN TNA INI-YWIN‏ ה'! T22‏ 

PY IN געפונען‎ ONN MWD רבי מלך‎ PN 14 !]118:25-26 [תהלים‎ INW? 
אַרויפגעזעצט, ווי סע שטייט געשריבן:‎ DN PN PT ONN PNR [9:9 [אכריה‎ 
א יונגן אייול‎ PIX קוּמט, רייטנדיק‎ TIN YT הַנֵּה,‎ NPY בִּירְאִי בַּת‎ IN 5 
פאַרשטאַנען;‎ VW?) ערשט‎ DS משיחס תַּלמידים‎ JANN ONT 16 [9:9 [זכריה‎ 
דעמלט‎ PIT ווי ער איז פאַרהערלעכט געוואָרן, האָבּן‎ WN WAN 
TIN YT האָבּן‎ MN PN געשריבן געװואָרן,‎ DN PVN PN NIN דערמאָנט,‎ 
מיט אים, ווען ער‎ NYA איז‎ OND האנשיס הרבּים,‎ PN 17 געטאָן.‎ ON צוּ‎ 


1569 


TYIN ONN‏ אַרויסגערוּפן PO‏ דעס קָבר, DN PR‏ מחַיה-מַתיםס געווען, 
ONN‏ אָדות געזאָגט וועגן איס. 18 PN‏ דערפאר איז PIN DN‏ דאָס עולס 
אַנטקייגנצוגיין, ווייל זי האָבּן געהערט, IN‏ ער OND‏ געטאָן ONT‏ דאָזיקע 
נס. 19 דעריבער JANN‏ די DUNAI‏ געזאָגט DIS WYN‏ אַנדערן: איר זעט, TR‏ 
OND PN‏ גאָרנישט פועלן, הנה די גאַנצע וועלט גייט PW DN‏ נאָך! 20 PR‏ 
צווישן יענע, JINN OND‏ עולה-רְגל געווען להשתחוות אויף יוס-טוב, זענען 
PIN‏ געווען עטלעכע גריכן. 21 PR‏ די דאָוּיקע זענען דערפאר געקומען WW‏ 
פיליפוּסן, ON‏ איז געווען PA‏ בֵּית-צידה PR‏ גָלִיל, DN JINN PN‏ געבעסן, 
IS WN‏ זאָגן: האַר, מיר JOINN‏ וועלן זען יהושע/ישוע. 22 DN DIDDI PN‏ 
געגאַנגען און ONN‏ עס דערציילט אַנדרײַ, VITIN PR‏ און פיליפוּס זענען 
געגאַנגען, JINN PN‏ עס דערציילט רבי TID‏ המָשִיחָ. 23 PR‏ רבי מַלךְ 
המָשים האָט ציי געענטפערט: די NYY‏ איז געקומען, IN‏ דער INIT] VIN-‏ 
3, משיח] זאָל פאַרהערלעכט ווערן. 24 INT PN , VON , VAN‏ אייך, NINN‏ 
דער PR VINA DVN TIN‏ האדמה YON‏ און שטאַרבּט, בּלײַבּט עס PIN‏ 
[לבדו]: DW WN)‏ ער שטאַרבּט יאָ, ברענגט עס פרי הַרְבָּה. 25 דער, DNDN‏ 
ONN‏ ליב WI) PT‏ פאַרלירט עס; PN‏ דער, OND DNN‏ פיינט PN VI PT‏ 
AID DIIY‏ וועט עס XN DIS ONIN‏ עולס. 26 INN‏ עמיצער דינט מיר, 
לאָז ער מיר נאָכפאָלגן; PI PN IND PN‏ דאָרט וועט Pt PIN‏ מיין TWN‏ 
DWN‏ עמיצער דינט מיר, DN OY‏ דער אלוקיס JAYION AND‏ כָּבוד. 27 איצט 
PN‏ מיין נפש [ועו ישעיה 53:10] Pr‏ מצַער מיט OND PN jWO) MAY‏ זאָל PN‏ 
זאָגן? אלוקיס PIN‏ יי מיך מַציל פוּן דער דאָזיקער MYY‏ לא, צוליב דער 
דאָויקער NPY‏ [תכלית] PN pa‏ געקוּמען צוּ דער דאָויקער NYY‏ 28 
אלוקיס PAN‏ פאַרהערלעך דיין נאָמען. PN‏ עס VN‏ געקוּמען NAN‏ קול פון 
PW AND PN DWY‏ פּאַרהערלעכט, IYN PN‏ ווידער פּאַרהערלעכן. 29 PR‏ 
המון מענטשן, ON‏ איז דערביי געשטאַנען PT PR‏ געהערט, OND‏ געזאָגט, 
tN‏ עס ONN‏ געדונערט; אַנדערע JANN‏ געזאָגט: OND TNO N‏ גערעדט IW‏ 
אים. 30 PN‏ רבי מַלךְ PUIN‏ האָט געענטפערט, PN‏ געזאָגט: YPANT ONT‏ 
בת קול איז נישט געקוּמען DAS‏ מיר, נאָר צוליב אייך. 31 איצט איז דער 
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OPIVD VA VAVN‏ הַנֶּה; איצט וועט דער שר AD DIIY‏ אַרויסגעוואָרפן 
ווערן. 32 PR‏ איך, ווען PN‏ וועל אויפגעהויבן YN‏ פון NID) YND‏ פון 
דבר ה', pny‏ 1:1,14], וועל PN‏ צוציען צוּ מיר כל בְּנֵי אָדֶס. 33 ONN ONT‏ 
רבי מִלך המָשיח געזאָגט, די מרמז IN‏ זיַן, מיט װאָסער NY PA‏ ער וועט 
שטאָרבּן DINN yr)‏ 22:17]. 34 דער ONN DIW‏ דעריבּער געענטפערט: מיר 
JANN‏ געהערט פון דער תּוֹרה, IN‏ דער רְבִּי מלך [PWN‏ בּלייבּט PIN‏ 
אייביק; MNN PN‏ ושע זאָגסטוּ: דער בַּר-אָנֶש [דניאל 7:13, TD [WD‏ 
אויפגעהויבן ווערן? ווער איז ONT‏ דער דאָזיקער WIN-‏ [דניאל 7:13, 
ONN 35 PVA‏ רבי מַלך המָשיח צוּ YT‏ געזאָגט: N TNI‏ קליינע וויילע DN‏ 
ONT‏ אור צווישן TON‏ גייט ושע אינס אוֹר, בשעת OND PN‏ אור, כדי די TYN‏ 
זאָל TN‏ נישט בּאַפאַלן; PN‏ דער, DNN‏ גייט PN‏ דער DW) DDN TWN‏ 
וואוּהין ער גייט. 36 ווען איר ONT OND‏ אור, גלויבט PR‏ דעס אור, PN OTD‏ 
זאָלט ווערן DTZ?‏ פוּן אור. ווען רבי מַלךְ DONT OND WVAN‏ געזאָגט, איז ער 
אַװעקגעגאַנגען, ONN PN‏ זיך פאַרבּאָרגן PA‏ זיי. 37 WAN‏ הגס ער ONN‏ 
געטאָן IND OD) DOWN‏ זייערע אויגן, JINN‏ זי TNT‏ נישט געגלויבט PN‏ 
אים, 38 כדי WIT ONT‏ פוּן NDI MYY‏ זאָל מקוים ווערן, OND‏ ער OND‏ 
געזאָגט: ה', מִי YN WNYIW POND‏ ה' WY‏ נִגְלָתָה, OND WN‏ געגלויבט 
אוּנדוער הערונג? IND PR‏ וועמען איז דער PA DYN‏ ה' אַנטפלעקט 
געוואָרן [ישעיה 53:1]! 39 Dw‏ דעס >t JINN‏ נישט געקענט גלויבן, מחמת 
IPN ONN MYY?‏ געזאָגט: 40 VN‏ ער ONN‏ געמאַכט בלינד זייערע אויגן, 
PN‏ פאַרהאַרטעוועט זייער לב, טאָמער וועלן איי וען מיט זּייערע אויגן, און 
בּאַנעמען מיט זייער לב, NDVN PN‏ טאָן, און INT PN‏ ציי היילן [ישעיה 
YW? ONN ONT 41 0‏ געזאָגט, ווייל ער OND‏ געזען PT‏ כָּבוד, PN‏ 
גערעדט וועגן אים. 42 JANN TNT‏ רביס אפילו פוּן די DNY‏ געגלויבּט PR‏ 
אים, נאָר צוּליב די פּרוּשים JANN‏ זיי עס נישט מודה געווען, כּדי YF‏ זאָלן 
VW?)‏ אריינגעלייגט ווערן JOIN PR‏ 43 וויל זי JANN‏ ליבער געהאַט דעס 
כָּבוד פון בְּנֵי  ,OTN‏ דעס 11D‏ פוּן ה' [זען שמואל א 15:30]. 44 PN‏ רבי 
TIN‏ המָשיחַ האָט אויסגערופן, PN‏ געזאָגט: דער, OND‏ גלויבט PR‏ מיר, 
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גלויבט נישט PR‏ מיר, נאָר ONN OND DYT PN‏ מיך געשיקט [ה']. 45 און 
ONN NYT‏ זעט מיך, זעט ONN ON DYT‏ מיך געשיקט [ה'. 46 PI PN‏ 
געקומען אַן PN WN‏ דער DIW‏ הזה אַרײַן, TD‏ דער, OND‏ גלויבט PR‏ מיר, 
זאָל נישט בּלייבן PN‏ דער DIN PN 47 TWN‏ עמיצער הערט מיינע דברים, 
PN PN‏ שומר TWIN‏ זיי נישט, DON PN VOW)‏ נישט; מחמת PI PN‏ 

געקוּמען נישט IS‏ משפטן די עולס NON MN‏ להושיע NN‏ העולס. 48 דער, 
OND‏ װאַרפט PN IN PN‏ איז נישט מקבל מיינע דברים, ONN‏ איינעם, ONN‏ 
pr‏ שופט; ONT‏ דָּבָר, AND PN OND‏ גערעדט, ONT‏ דאָזיקע DN DYN‏ 
משפטן PN‏ דעס OP‏ הָאַחֲרוֹן OY]‏ הדין]. 49 ווייל ANN PN‏ פון מיר PIN‏ 
נישט גערעדט; נאָר ער, ONN OND‏ מיך געשיקט, דער אלוקיס הָאָב אליין, 
ONN‏ מיר געגעבּן מצוה [זען INT PN OND ,]53:1-12 MYW‏ זאָגן, DNN PN‏ 
PN‏ זאָל רעדן. 50 PRIN DON PN PN‏ מצוה XN PN‏ עולס. דערפאר, DNN‏ 
PN‏ רעד, רעד PWN PN‏ ווי דער אלוקיס ONN AND‏ צו מיר גערעדט. יג און 
WNA‏ דעס יוס-טוב ONN NDS‏ רבי TIN‏ המָשיח געוואוּסט, NYY PT TW‏ איז 
געקומען, IN‏ ער זאָל אַוועקגיין פוּן דעס עולס-הזה DIS‏ אלוקים הָאָב; און 
ער, ONN OND‏ ליב געהאָט משיחס אייגענע, וואָסוענען PN‏ דער עולס הזה, 
ONN‏ ער זיי ליב געהאַט OW VI‏ סוף. 2 און ווען דער סעודה, PR‏ אָוונט, WN‏ 
PIV OND JOVD‏ געהאַט געלייגט PX‏ לב PO‏ יהוּדה בַּן- שמעון אִיש-קריוֹת, 
tN‏ ער זאָל DN‏ פאַרראַטן, 3 DID‏ רבי מִלך המָשיח האָט געוואוּסט, TY‏ דער 
אלוקיס ON ONN AND‏ איבערגעגעבּן אַלצדינג YIN PNR‏ הענט אריין, און 
או ער PN‏ געקומען PO‏ ה', PN‏ גייט צוּ ה', 4 איז רבי מַלךְ MUIN‏ 
אויפגעשטאַנען PA‏ טיש, PN‏ האָט אַוועקגעלייגט משיחס ONN PN IVIR‏ 
גענגמען PT ONN PR NAIA N‏ אַרוּמגעגאַרטלט. 5 דערנאָך האָט רבי מַלך 
המָשִיח אַרײַנגעגאָסן PN D‏ דעס בּעקן, ONN PN‏ אָנגעהויבּן IS‏ וואשן די 
רגלים פון משיחס תּלמידים, M PR‏ אָפצוּאווישן מיט דעס מִגְּבֶת, מיט 
וועלכן ער איז געווען אַרוּמגעגאַרטלט. 6 PAN TIN ID WY‏ איז געקומען 
IS‏ שמעון כִּיפָא; זאָגט ער צוּ איס: IT PTN‏ טוּסט WAY‏ מיינע רגליסי 7 
PN‏ רבי מַלךְ PIN‏ האָט געענטפערט: VTP FPN IO PN ONY‏ איצט, 
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MUIN צוּ רבי מלך‎ ONN NOD PN 8 שפעטער וועסטוּ פאַרשטיין.‎ YIN 
TPN מיינע רגלים. האָט‎ JWR זאָלסט מיר קיינמאָל נישט‎ IT געזאָגט:‎ 
נישט, האָסטוּ נישט מיט מיר‎ PT VND PN DIN געענטפערט:‎ ON המָשִיחַ‎ 
מיינע רגלים, נאָר‎ WI נישט‎ PITTA NOD שָמעון‎ DN זאָגט צוּ‎ 9 PIN קיין‎ 
DN צוּ‎ OND WVAN TIN רבי‎ PR 10 מיין קאָפ!‎ PR מיינע הענט‎ PIN 

געזאָגט: דער געוואשענער PINT‏ נישט מער ווי אָפּצואוואשן די רגלים, ווייל 
ער איז אינגאַנצן טָהוֹר. PN PN‏ זענט טְהוֹרִיס, WAN‏ נישט כל. 11 ווייל ער 
ONN‏ געוואוּסט, TIN‏ עס וועט DN‏ פאַרראַטן; דערפאר ONN‏ ער געזאָגט: 
PN‏ זענט נישט כל טְהוֹרִיס. 12 PN‏ ווען רבי מַלך WVAN‏ האָט געוואַשן 
זייערע רגלים, PN‏ אָנגעטאָן משיחס קפטן, PT PN‏ ווידער אַנידערגעזעצט, 
TAN PN‏ געזאָגט: צי ווייסט איר, TN IS AND PN OND‏ געטאָן? 13 PN‏ 
PR 79 PN VAN‏ אָדון; PN‏ ריכטיק זאָגט איר, PI PN I‏ דאָס. 14 

על-כּן, DIN‏ איך, אדוננו PN‏ מורנו, AND‏ געוואשן אייערע רגלים, זענט PR‏ 
IS PINN PIN‏ וואשן רגליס איינער דעס אַנדערנן. 15 מחמת JOR AND PN‏ 
געגעבן N‏ מופת, PN TD‏ זאָלט טאָן, TN IS AND PN M‏ געטאָן. 16 VAX‏ 
ANT PN , VAN‏ אייך, TAY IN‏ איז נישט גרעסער PO‏ זיין אָדון; N VN PIN‏ 
WIW‏ נישט גרעסער DN ONN ONY DYT PO‏ געשיקט. 17 PN DW‏ ווייסט 
די דאָזיקע זאַכן, איז WN‏ אייך, DIN‏ איר טוּט PN 18 YT‏ רעד נישט PA‏ 
TN‏ כל; DPN PN‏ וועמען AND PN‏ אויסדערוויילט; נאָר כדי דער פסוק 
זאָל מקוּיס ווערן: אוֹכָל לַחְמִי הַגְדִיל עָלִי INT PN 19 [41:10 WINN] APY‏ 
עס TN‏ איצט, איידער סע געשעט, YN TD‏ סע OYN‏ געשען, זאָלט PN‏ 
גלויבן, IN‏ אָנִי הוּא. 20 ANT PN , VON , VON‏ אייך, דער, JAP PN OND‏ 
וועמעו PN‏ שיק, PA PN‏ מקבל: PN‏ דער, OND‏ איז מיך מקבּל, איז מקבל 
דעס [ה", PN ONN ONV‏ געשיקט. 21 ווען DNT OND MUNN TIR ODN‏ 
געזאָגט: ONN‏ ער PI‏ מצַער מיט WO) NAY‏ געווען PR‏ דעס רוּח, PN‏ האָט 
עדות געזאָגט: VAN , VOX‏ איך TONIN‏ או איינער TON PA‏ וועט מיך 
פאַרראָטן. 22 די תּלמידיס JANN‏ דעריבער געקוקט איינער PIN‏ דעס 
אַנדערן, PN‏ זענען געוועו נישט זיכער PA‏ וועמען ער OND‏ גערעדט. 23 NN‏ 
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בייס wv‏ האָט PI‏ איינער DWI PA‏ תּלמידים, וועמען 7719297 PUIN‏ 
ONN‏ (בּאַזונדערס) ליב געהאַט, אָנגעלענט אויף PR 24 PN DIYWI‏ שמעון 
ON I ONN ND‏ א וואונק געטאָן, און געזאָגט: INT‏ אונדו, ווער PN‏ עס, 
VA‏ וועמען ער רעדט IMN PN 25 ONT‏ ער איז MN‏ געליגן אָנגעלענט PIN‏ 
מְשִיחִס חִיק, OND‏ ער צוּ DN‏ געאָגט: אֲדוֹנָי, ווער PN‏ עס! 26 OND‏ רבי מַלך 
המָשיח געענטפערט: ONT‏ איז דער, AND‏ וועמען IYN PN‏ אײַנטוּנקען דעס 
[מִררִיס, שמות 12:8[ בּיסן, DN ONT PN‏ געבּן. און WW‏ ער OND‏ 
אײַנגעטוּנקען דעס בּיסן, ONN‏ ער DON‏ גענוּמען PN‏ געגעבן AS‏ יהוּדה 

בַּן- שמעון אִיש-קריות. 27 TNI PN‏ דעס [מְררִיס, שמות 12:8[ ביסן, DN‏ 
DN PN OWN‏ אַרײַן, PR‏ רבי מלך OND PYN‏ דעריבער צוּ DON‏ געזאָגט: 
IT DNN‏ טוּסט, IV‏ מֵהָר. 28 VN‏ קיינער DYI‏ טיש VW?) ONN‏ פאַרשטאַנען, 
ONDINA‏ ער ONT OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט. 29 IN‏ אייניקע JANN‏ געמיינט, או 
N NN‏ יהוּדה ONN‏ געהאַט דעס קופה בּייטל, OND‏ רבי 7719 WW PUIN‏ 
DN‏ געזאָגט: קויף איין ON‏ מיר בּרויכן PIN‏ יוס-טוב; אָדער, WW‏ זאָל 
עפעס געבן צו די M PN 30 0Y‏ ער האָט גענוּמען דעס ביסן, איז ער TDI‏ 
אַרױסגעגאַנגען; PN‏ עס איז געווען YI] NPD‏ תסל"א 15:5 31 PN‏ ווען ער 
איז אַרויסגעגאַנגען, האָט רבי מַלך PIN‏ געאָגט: איצט איז דער WIN-T2‏ 
[PV ,7:13-14 INIT)‏ פאַרהערלעכט, PR‏ ה' איז פאַרהערלעכט DON PR‏ 
DW PN 2‏ ה' איז פאַרהערלעכט PR‏ אים, וועט ה' DN‏ פאַרהערלעכן PR‏ 
זיך אליין, ON ADN YPNO VN‏ ער DN‏ פארהערלעכן. 33 DT?‏ מיינע, 
N TN)‏ קורצע צייט PN PI‏ מיט אייך. PN‏ וועט מיך זוּכן; AND PND PN‏ 
געזאָגט צוּ די יידן, TN PN INT MN‏ איצט: וואוּהין PN‏ גיי, קענט PN‏ נישט 
קומען IN]‏ יוחנן 7:33-34[ 34 N‏ מצוה AWN‏ גיב PN‏ אייך, PN WW‏ זאָלט 
ליב JANN‏ איינער DYT‏ אַנדערן; ווי איך TON AND‏ ליב געהאַט, MN‏ זאָלט 
PIN YN‏ ליב JANN‏ איינער דעס אַנדערן. 35 DYT THT‏ דאַזיקן וועלן כל 
דערקענען, PN IN‏ זענט משיחס תַּלמידים, אויב PN‏ וועט NAAN JANN‏ 
IND WIN‏ דעס אַנדערן. 36 VINI‏ צוּ רבי מִלך MWIIN‏ שמעון NDI‏ אַדונִי, 
PIND‏ גייסטו? PR‏ רבי מַלךְ PVN‏ האָט געענטפערט: וואוהין PN‏ גיי, 
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קענסטוּ מיר איצט VW?)‏ נאָכפאַלגן; שפעטער WAN‏ וועסטו מיר נאָכפאָלגן. 
VINI 7‏ צוּ רבי PTN NDI PWAN TIN‏ פאַרװאָס קען PN‏ דיר איצט 
נישט נאָכפאָלגן מיין PN IYN WI)‏ אַנידערלייגן AND‏ דיינעטוועגן. 38 OND‏ 
רבי מְלך PIN‏ געענטפערט: WH) PT‏ וועסטו אנידערלייגן פאַר 
מיינעטוועגן? אֲמַן, ANT PN PAN‏ דיר: איידער TNI‏ דער תרנגול וועט קרייען, 
וועסטוּ INN 3 PN‏ פאַרלייקענען! יד זאָל אייער לָב PI‏ נישט באאומרואיקן; 
גלאיבט PN‏ ה', YN‏ גלויבט PN PIN‏ מיר [וען דנאיל 17:13-14 2 MI PN‏ 
אלוקיס אָבי זענען NT‏ מְעוֹנוֹת רבִּיס; DIN‏ סע וואָלט VW)‏ אַזוי געווען, 
PN VINI‏ עס TN‏ געווען געזאָגט; ווייל PN‏ גיי צוגרייטן N TON INA‏ 
מִקוס. 3 IYN PN DIN PN‏ גי VIS‏ אַ WA DIPA‏ אייך, PN IV‏ ווידער 
קוּמען [בּיאת משיחן, TON PR‏ נעמען צוּ מיר, PI PN IND TD‏ זאָלט PN‏ 
PIN‏ זיין. 4 PN‏ וואוּהין VO” , PN‏ איר, PN PN‏ קענט דעס VANI 5 TIT‏ 
צוּ רבי WIN TIN‏ תּאמָא: PITA‏ מיר JON‏ נישט IT PAIN‏ גייסט; MAM‏ 
קענען מיר JON‏ דעס TIT‏ 6 זאָגט צוּ DN‏ רבי TIN‏ המֲשִיחַ: NINN‏ דער 
PN TIT‏ דער אָמת, YN‏ דאָס חַיים; קיינער קוּמט נישט צוּ דעס אלוקיס 
הָאָב [ה'], אחוצ THT‏ מיר [זען יוח' 1:1]. 7 PI VINN PN DW‏ געקענט, 
PIN PN VINN‏ געקענט מיין אלוקיס הָאָב; VI‏ איצט IN‏ קענט PN‏ אים, 
ON ONN PN‏ געזען. 8 זאָגט צוּ רבי WVAN TIN‏ פיליפוס: PIT‏ ויז אונדו 
דעס אלוקיס PN IND‏ עס וועט INA PT‏ אוּנדו גענוג. 9 זאָגט צוּ DON‏ רבי 
TIN‏ המָשיח: NIN‏ לאַנגע צייט PW PN PA‏ מיט אייך, און AT‏ פיליפוס, 
קענסט PN‏ נישט: דער, ONN OND‏ מיך געזען, OND‏ געזען דעס אלוקיס 
AND‏ וען קול' 1:15; יהודים PR‏ משיח 1:3; יוחנן 12:45; מחזור ראש השנה 
OY)‏ הכפורים כמנהג ספרד: ישוע שר הפנים]; PR‏ וויאַזוי קענטסו זאָגן: PN‏ 
אונדו דעס אלוקים הָאָב 10 צי גלויבסטו נישט, PN PA PN W‏ דעס 
אלוקיס PN IND‏ דער אלוקיס ANA‏ איז PR‏ מיר [זען יוח' 1:1; דניאל 
4 הַדְּבָרִיִם, PN ONN‏ רעד אייך, רעד PN‏ נישט פון מיר אַלײַן; נאָר 
דער אלוקים הָאָב, װאָס וואוינט PN‏ מיר, טוט זיינע NYS‏ 11 גלויבּט מיר, 
אוּ PN PA PN‏ דעס אלוקיס הָאָב, PN‏ דער AND DPN‏ איז PN‏ מיר; DIN‏ 
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ND VW?)‏ גלויבט מיר צוּליב די פּעַלות אליין. 12 INT PN PON , VON‏ אייך, 
דער, ON‏ גלויבט PNR‏ מיר, וועט אויך INO‏ די מעשים, OND‏ איך טו, NN‏ 
גרעסערע מעשים ווי די דאָויקע וועט ער טאָן, וויל PN‏ גיי צוּ דעס אלוקיס 
הָאָב. 13 PR JOYI OYN PN DONN PN‏ מיין נאַמען, ONT‏ וועל PN‏ טאָן, כדי 
דער אלוקים AND‏ זאָל פאַרהערלעכט ווערן PR‏ דעס IN‏ [דער זוּן פוּן דער 
PN OYN PN DIN 14 [WoW IWAN‏ עפעס בּעטן PN‏ מיין נאַמען, וועל 
PN‏ עס טאָן. 15 DW‏ איר PN ONN‏ ליב, זאָלט WDN WW Pt PN‏ מיינע 
מצוות [זען PN PN 16 [103:18 DINN‏ וועל בעטן דעס אלוקיס NN AND‏ 
ער וועט TN‏ געבּן אַן אַנדערן WY YI‏ [פרקליט)], OTD‏ ער זאָל PT‏ מיט 
TN‏ לעולס, 17 דעס רוח הָאָמת, ONN‏ די DIW‏ הוה קען DW) DN‏ 
אויפנעמען, מחמת די עולס הזה ועט DON‏ נישט, OND PN‏ נישט NA NYT‏ 
אים. VN‏ קענט DON‏ יאָ; ווייל ער VI VII‏ אייך, PN‏ וועט זיין PR‏ אייך. 18 
TN IYN PN‏ נישט איבערלאָזן יתומים; PN‏ וועל קוּמען TON IS‏ [מל"א 

N TN 19 3‏ קליינע וויילע PNR‏ די עולס OYN AW‏ מיך מער נישט זען, 
OYN IWAN PN‏ מיך זען YI]‏ קור"א 15:4-8]; DN‏ אָנִי PN‏ וועט PIN PN‏ 
לעבּן [רומ' 4:25; 5:18[ 20 PN OYN NIND OP PN‏ וויסן, IW‏ איך PN PI‏ מיין 
אלוקים VN PN PAN‏ זענט PR‏ מיר, PR PI PN PN‏ אייך. 21 דער, DNN‏ 
ONN‏ מיינע מצוות, PN‏ איז שומר איבּער ציי, דער איז עס, OND OND‏ מיך 
ליב; PN‏ דער, PA ONN OND‏ ליב, וועט זיין געליבט PA‏ אלוקים PAN‏ און 
DN IYN PN‏ ליב PN JANN‏ וועל מיך צוּ DN‏ אַנטפלעקן. 22 זאָגט DN IS‏ 
יהוּדה (נישט אִיש-קריות) אֲדוֹנִי, N‏ קוּמט עס, OND‏ דוּ וועסט PT‏ 
אַנטפלעקן AW‏ אונדז, PN‏ נישט צוּ דער עולס NID‏ [זען מה"ש 2[10:41 23 
OND‏ רבי MUIN TIN‏ געענטפערט, DN IS PR‏ געזאָגט: DIN‏ עמיצער האָט 
מיך ליב, וועט ער Wow yr‏ איבער מיין דָּבָר, PN‏ אלוקיס אָבִי וועט DWN‏ ליב 
JANN‏ אוו מיר INIT YI]‏ 7:13-14] וועלן קומעו AN‏ איס, PN‏ מאַכן DN VI‏ 
אונדוער [yi] ow‏ 24 דער, PN ONN DONN‏ נישט ליב, נישט איז שומר 
WIN‏ מיינע דבְרים; און YN OND NIT ONT‏ הערט, PN‏ נישט מיינס, נאָר 
VA‏ אלוקיס הָאָב, ONN ON‏ מיך געשיקט. 25 TORN PN IND ONT‏ גערעדט, 
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אייענדיק VI‏ אייך. 26 IWAN‏ דער WY YD‏ [פרקליט], דער רוּח-הַקודֶש, 
וועמען דער אלוקים AND‏ וועט שיקן PR‏ מיין נאַמען, ער וועט NIN TOR‏ 
לערנען, TN PR‏ דערמאָנען TON ANN PN OND YIN‏ געזאָגט. 27 שָלום ה' 
PN INI‏ איבער מיט אייך; מיין DIY‏ [משיחס [DIY‏ גיב PN‏ אייך; נישט M‏ 
די עולס 10 גיט, גיב PN‏ אייך. זאָל זיך אייער לב נישט בּאַאומרואיקן, און 
זאָל עס נישט מורא האָבּן ONN PN 28 [22-779 Pt]‏ געהערט, ANN PN IN‏ 
TN‏ געזאָגט: PN‏ גיי אוועק [יוח' 14:12], PN PN‏ וועל קוּמען (ווידער) WW‏ 
TN‏ [יוח' 14:18; DIN [9:28 Mw PN DT‏ איר וואָלט PA‏ ליב געהאַט, 
VINN‏ איר PI‏ געפריידט PR‏ שָׂמְחָה PN IW AND‏ גי צוּ דעס אלוקיס הָאָב; 
מחמת דער אלוקים AND‏ איז גרעסער PA‏ מיר [וען ישעיה 55:11[ 29 און 
איצט PN AND‏ עס TON‏ געזאָגט, איידער סע געשעט, IYN PTD‏ סע DYN‏ 
געשען, זאָלט PN‏ גלויבן JANN PN‏ אֲמוּנָה. 30 PN‏ וועל מער נישט רעדן 
TO WP‏ מיט אייך; ווייל דער W‏ פוּן דער עולס DID‏ קוּמט. PR PR‏ מיר האָט 
ער גאָרנישט; 31 נייערט OTD‏ די עולס זאָל וויסן, AND PN VW‏ ליב דעס 
אלוקיס הָאָב, PN‏ ווי דער אלוקים ONN AND‏ מיר געבּאָטן [וען ישעיה 
MN [53:1-12‏ טוּ PN‏ שטייט אויף, PR‏ לאָמיר גיין פוּנדאַנען. טו אֲנִי הוּא 
1990 הָאָמְתִּית, PN‏ אלוקיס אָבִי איז הַכּורֶס. 2 PR MVS JTW‏ מיר, DNDN‏ 
טראָגט נישט קיין פירות, אלוקיס AND‏ נעמט אוועק; PN‏ יעדן, DNN‏ טראָגט 
פירות, אלוקים Wat AND‏ [ויקרא 25:3], כדי ער זאָל טראָגן מער פירות. 3 
PN‏ זענט piv‏ טָהוֹר, THT‏ דעס AND PN OND IAT‏ צוּ TON‏ גערעדט. 4 
בלייבט PN‏ מיר, PR PN PN‏ אייך. M‏ דער צווייג קען נישט טראָגן PP‏ 
PO NY‏ זיך אַליין, אחוצ ער בלייבט PN‏ הַגְּפָן, WN‏ קענט PIN “PN‏ נישט, 
PN VIIA PN VINN‏ מיר. 5 אני הוא 99}, PN‏ זענט די צווייגן. ווער עס 
בלייבט PN‏ מיר, PR PN PN‏ איס, דער טראָגט פרי לָרב; ווייל אָן מיר קאָנט 
PN‏ גאָרנישט טאָן. 6 אויב עמיצער VIII‏ נישט PNR‏ מיר, ווערט ער 
אַרויסגעוואָרפן אינדרויסן, ווי די DS‏ וואס ווערט פאַרדאַרט; PN‏ מען 
VINNI‏ זיי PN JN‏ מען וואַרפט IYI] PON VN PN YT‏ ישעיה 66:24[ און זיי 
ווערן פאַרבּרענט. 7 PN DIN‏ בלייבט PN‏ מיר, YN‏ מיינע DIIT‏ בלייבן PN‏ 
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8 געטאָן ווערן.‎ TN סע וועט‎ PN ווילט,‎ PN DNN JOYI PN מעגט‎ , TN 
פרי‎ PNW זאָלט‎ PN IN איז אלוקיס אֲבִי פאַרהערלעכט,‎ JPANT DYT PN 
האָט‎ AND מיינע [משיחס] תּלמידים. 9 װוי דער אלוקים‎ PRONN לרב, און‎ 
NIDN מיין‎ PN VIIA ליב געהאַט;‎ TN PN AND’ ליב געהאַט,‎ PN 
PN שומר איבּער מיינע מָצוות, וועט‎ PR וועט‎ PN DW 10 .]1:21 [וען יהודה‎ 
מִצוות פון אלוקיס‎ WDN WY Pa PX M טאקע‎ NIDN מיין‎ PN בלייבן‎ 
גערעדט, כדי מיין‎ TON IS PN AND ONT 11 NINN Yt PR בלייבּן‎ PR PAN 
YPINT ONT 12 ווערן פוּל.‎ INT אייער שָׂמְחָה‎ PN אייך,‎ PN PT שְׂמְחָה זאָל‎ 
AND איינער דעס אַנדערן, ווי איך‎ JANN איר זאָלט ליב‎ IN איז מיין געבּאָט,‎ 
PINT ווי די‎ NIDN גרעסערע‎ PP נישט‎ OND ליב געהאַט. 13 קיינער‎ TN 
זענט‎ PN 14 זיינע חבר.‎ INO ]53:8,10 ישעיה‎ Yt] WO) ער זאָל מַקריב זיין‎ IN 
TOR טוּ‎ PN 15 בּאַפעל אייך.‎ PN ONN דאָס,‎ VIO YN DW מיינע חברים,‎ 
זיין אָדון‎ ONY ווייסט נישט‎ TAY מער נישט 3917 קיין עִבָדִיס; ווייל דער‎ 
ANN PN OND אַלצ,‎ IV גערוּפן חברים,‎ TN AND PN טוּט; נייערט‎ 

געהערט PA‏ אלוקיס TON PN AND PIN‏ געגעבּן צוּ וויסן. 16 נישט PR‏ 
PN ONN‏ אויסדערוויילט, נייערט TOR AND PN‏ אויסדערוויילט, AND PN‏ 
TN‏ בּאַשטימט, אַז איר זאָלט JANI PN PA‏ פירות, און IN‏ אייערע פירות 
זאָלן בלייבן; כּדי PN DND‏ וועט בעטן דעס אלוקים PN AND‏ מיין נאמען, 
זאָל ער TN‏ געבּן. 17 ONT‏ בּאַפעל PN‏ אייך, PN TD‏ זאָלט ליב JANN‏ 
IWIN‏ דעס אַנדערן. 18 DOW‏ די עולס TON OND AD‏ פיינט, ווייסט איר, TA‏ 
זי ONN‏ מיך, קודס כל, פיינט געהאַט איידער זי TN ONN‏ פיינט געהאַט. 19 
VINN DYN DIN‏ געווען PA‏ דער עולס VINN NID‏ די עולס NID‏ ליב געהאַט 
דאָס, ON‏ איז PN‏ אייגנס; ווייל PN WAN‏ זענט נישט PA‏ דער עולס AD‏ 
TN AND PN WI‏ אויסדערוויילט פוּן דער NIN DAY‏ דערפאַר TON OND‏ 
די עולס TID‏ פיינט. 20 געדענקט TON AND PN OND IT ONT‏ געזאָגט: 
אָן PN TAY‏ נישט גרעסער ווי PR‏ אָדון. אויב מען OND‏ מיך גערודפט, וועט 
מען PIN TN‏ רודפן; JY YT DIN‏ געווען שומר איבּער מיין TAT‏ וועלן זי 
TIN‏ אייערס ONT WAN 21 WW Yt‏ כל וועלן מען TN‏ טאָן DIW‏ מיין 
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נאָמענוועגן, ווייל זי קענען נישט ON‏ [ה", ORN OND‏ מיך געשיקט. 22 DIN‏ 
OINI PN‏ נישט געקוּמען PN‏ גערעדט צו זיי, MT JOIND‏ נישט געהאַט PP‏ 
עבירה; איצט JANN IAN‏ יי נישט PP‏ אויסרייד IVT AWD‏ עבירה. 23 WN‏ 
עס PN ONN‏ פיינט, דער PIN OND‏ פיינט אלוקים אָבִי [ה']. 24 PN DW‏ 
VINN‏ נישט געטאָן צווישן זי די מעשים, ON‏ קייו אַנדערער DW) DAN‏ 
געטאָן JOINN [9:32 'NY]‏ יי נישט געהאַט PP‏ עבירה; IWAN‏ איצט JANN‏ 
זיי געזען, JANA PN‏ פיינט געהאַט VO PR PN YD‏ אלוקים אָבִי [ח']. 25 כדי 
סע INT‏ מקוים ווערן DNN NIT ONT‏ שטייט געשריבּן WHT PR‏ תּוֹרה: 
DIN NNW‏ שנָאוּנִי [תהליס 35:19; 69:4-5; 109:3[ 26 IYN WAN‏ דער VIN‏ 
ישר [פרקליט, [ONY‏ וועט קוּמען, וועמען PR‏ וועל שיקן TON AW‏ פוּן DYT‏ 
אלוקיס הָאָב, דעס DAN NANI NN‏ קוּמט DVN‏ פוּן דעס אלוקים AND‏ 
וועט ער PANT MTN‏ וועגן מיר; 27 PN‏ אויך PN‏ וועט MTN‏ זאָגן, PN IN‏ 
זענט געווען מיט מיר PPO‏ אָנהייבּ אָן. טז PN AND ONT‏ צוּ TON‏ גערעדט, 
כּדי PN‏ זאָלט VW)‏ נכשול ווערן איבּער N‏ מִיכשול. 2 זיי וועלן TON‏ 
אויסשליסן INP PA‏ און לייגן OTN PN‏ אריין: יאָ, סע קומט אָן א שָעה, או 
יעדער איינער, DANN‏ וועט TR‏ הַרגענען, וועט מיינען, ער OPT‏ ה' דערמיט. 3 
ONT PN‏ וועלן זי טאָן, IN‏ זי JANN‏ נישט געקענט דעס אלוקיס הָאָב, און 
נישט מיך. 4 PN ANN ONT PN‏ גערעדט AS‏ אייך, כדי, YN‏ די NYY‏ וועט 

PR געזאָגט.‎ TON עס‎ AND PN IW דערמאָנען דערין,‎ PI PN VINI קומען,‎ 
געווען מיט‎ PA PN IPN נישט געזאָגט,‎ TON עס‎ PN AND WAN ININ 
איינער‎ PP PN געשיקט;‎ PN האָט‎ DNN צוּ אים,‎ PN DI איצט‎ VN 5 אייך.‎ 
DONT AND PN IN גייסטוּ 6 נאָר‎ PINN נישט:‎ PI פרעגט‎ TN PA 

גערעדט IS‏ אייך, האָט IY‏ אָנגעפילט WYN‏ לב. 7 DYT IYIN TN INT PN‏ 
אָמת, עס איז טוב IW‏ אייך, PRIN‏ גיי אוויק; INT PN DIN IPN‏ גיי נישט 
אַוועק, ועט דער WY YIN‏ [פרקליט] JOIN OWA‏ נישט קומען IW‏ אייך; און 
Nd PN DIN‏ וועל ON PN‏ שיקן IS‏ אייך. 8 PN‏ ווען ער OYN‏ קוּמען, 
וועט ער איבערצייגן די עולס PYN TID‏ עבירה [ישעיה 53:6[ PN‏ וועגן PTY‏ 
[זען PN ,]9:24 INIT‏ וועגן INIT YI] VAVN‏ 12:2[ 9 וועגן עבירה, וויל HT‏ 
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[53:11 ישעיה‎ ;9:24-26 INIT] PTY מיר; 10 וועגן‎ PR נישט געגלויבן‎ JANN 
PN 11 מיך מער נישט זען;‎ OYN איר‎ PN IND דעס אלוקיס‎ I גי‎ PN IN 
12 איז געמשפט געוואָרן.‎ AID דער עולס‎ PA AW וועגן משפט, ווייל דער‎ 
קענט עס איצט נישט דערטראָגן.‎ PN זאָגן, נאָר‎ IS TN PN AND סך‎ N TN) 
כל‎ PN הַאָמת, וועט ער אייך פירן‎ NN ער וועט קומען, דער‎ WN TNT 3 
ער‎ DNDN אַליין, נאָר אלצ,‎ PT ער וועט נישט רעדן פוּן‎ IN אַרײַן;‎ DANDY 
ערשט‎ FANT DAN אָנוּאָגן דאָס,‎ TN ער וועט‎ PN הערט, וועט ער רעדן;‎ 
DYT פאַרהערלעכן, ווייל ער וועט בּאַקומען פוּן‎ PN קומען. 14 ער וועט‎ 
דער אלוקים‎ DAN דערקלערן. 15 אַלצ,‎ TN עס‎ ON איז מיין און‎ DNN 
DAN DYT ער נעמט פוּן‎ TW געזאָגט,‎ PN AND מיין; דערפאר‎ PN האָט,‎ AND 
ועט‎ PN PN קליינע וויילע,‎ N TNI 16 אָנוּאָגן.‎ TN עס‎ VY PN איז מיין,‎ 
17 וועט מיך יאָ זען.‎ PN PN קליינע וויילע,‎ N ווידער‎ PR מיך מער נישט;‎ 
אַנדערן:‎ DIS דעריבער געזאָגט איינער‎ JANN משיחס תַלמידים‎ VI אייניקע‎ 
זעט‎ PN PN וויילע,‎ YIP N נאָך‎ ITAN צוּ‎ WANT ער‎ OND איז דאָס,‎ OND 
PN ION קליינע וויילע, און איר וועט מיך זען און:‎ X ווידער‎ PN מיך נישט;‎ 
דאָס,‎ PN DNN דערפאר געזאָגט:‎ JANN N 18 דעס אלוקים הָאָב‎ IW גיי‎ 
19 ער זאָגט.‎ DNN קליינע וויילעז מיר פּאַרשטייען נישט,‎ N ער זאָגט:‎ OND 
ער‎ PN עפעס פרעגן,‎ DN זי ווילן‎ TY רבי מַלך המָשים האָט בּאַמערקט,‎ 
ANN PN OND צווישן זיך וועגן דעס,‎ PN געזאָגט: פאָרשט‎ YT AN OND 
ווידער אַ קליינע‎ PN ועט מיך נישט,‎ PN PN קליינע וויילע,‎ N TN) געזאָגט:‎ 
WIN אייך: איר וועט‎ INT PN VAN , PON 20 וועט מיך זען‎ PN PN וויילע,‎ 
טרויעריק,‎ PT וועט‎ PN פרייען;‎ “PT וועט‎ AID קלאָגן, אָבּער די עולס‎ PN 
[מרק' 16:10; יוח'‎ ANY I אייער טרויער וועט פאַרקערט ווערן‎ WAN 
NYY PN טרויעריק, מחמת‎ PN קינד,‎ IW ווען זי גייט‎ AW YX 21 [20:20 
קינד, געדענקט זי נישט מער‎ ONT אָבּער זי האָט געבוירן‎ YN געקומען;‎ PN 
דער וועלט‎ PN איז געבּוירן געוואָרן‎ DININ די יסוּרים, צוליב דער שָׂמְחָה,‎ 
וועל אייך ווידער זען,‎ PN IWAN WY VYN PIN PN האָט‎ WN 22 PIN 
אייערע וועט קיינער נישט‎ ANY די‎ PN אייער לב וועט זיך פרייען,‎ PN 
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אַוועקנעמען VA‏ אייך. 23 OP PN PN‏ הַהוּא PN OYN‏ מיך גאָרנישט מער 
פרעגן. ANT PN , VAN , VON‏ אייך, OYN PN OND‏ נאָר JOYA‏ דעס אלוקיס 
הָאָב, וועט ער TN‏ געבן PR‏ מיין נאמען. 24 DI‏ אַצונד DW ITN) PN OND‏ 
געבעטן PN‏ מיין נאמען [האדון יהושע/ישוע; בעט, OYN YN PN‏ בּאַקוּמען, 
כּדי אייער שָׂמְחָה זאָל ווערן פוּל. 25 די דאָזיקע זאָכן PN AND‏ גערעדט WS‏ 
PN TN‏ משָליס; עס קוּמט אָן PN WV AVY N‏ וועל מער נישט רעדן WW‏ 
PN TN‏ משָלים, נייערט TN IYN PN‏ זאָגן JON‏ וועגן דעס אלוקיס AND‏ 
[ה']. 26 NIND OP PN‏ וועט PN‏ בעטן PN‏ מיין נאמען; TOR INT PN PN‏ 
נישט, DYN PN tw‏ בעטן דעס אלוקים AND AND‏ אייערטוועגן, 27 מחמת 
דער אלוקים הָאָב TN ONN WIN‏ ליבּ, מחמת PN ONN PN‏ ליב געהאַט, 
ONN PN‏ געגלויבּט, Pa PN tw‏ ארויסגעקוּמען פוּן ה'. 28 PI PN‏ 

ארויסגעקוּמען PO‏ דעס אלוקיס הָאָב, PI PN‏ געקוּמען PR‏ דער עולס MD‏ 
אַריין; PR‏ ווידער פאַרלאָו PN‏ די עולס PN TAD‏ גיי IS‏ דעס אלוקיס AND‏ 
PR 9‏ משיחס תּלמידים JANN‏ געזאָגט: ID‏ איצט רעדסטו אָפן, DN‏ 
זאָגסט נישט WP‏ מָשל. 30 איצט ווייסן מיר, IT WN‏ ווייסט אַלצ, NN‏ 
דאַרפסט נישט, IN‏ עמיצער זאָל PT‏ פרעגן; דורכדעס גלויבן מיר, ITIN‏ 
ביסט אַרויסגעקומען פוּן ה'. 31 ONN‏ רבי >t MUIN TIN‏ געענטפערט: 
איצט גלויבט IPN‏ 32 הנה, עס קוּמט א PW OND PN AVY‏ גענעענט, TY‏ 
PN‏ וועט ווערן צעשפרייט, יעדער איינער YIN IN‏ אייגענע, DYN PID PN‏ 
YN‏ איבערלאָזן TNT PI PN WARN IN‏ נישט IYIN‏ מחמת דער אלוקים 
AND‏ איז מיט מיר. 33 PN ANN ONT‏ גערעדט IS‏ אייך, די PN‏ מיר VINT‏ 
JANN YN‏ שָלוס. PN‏ דער עולס OND DID‏ איר TAN NS‏ זייט געטרייסט, 
ANN PN‏ מנצח געווען די עולס AID‏ יי MWIIN 7719737 OND ONT‏ גערעדט, 
PN‏ ער OND‏ אויפגעהויבן YT‏ אויגן DIS‏ שָמַיִס, PN‏ געזאָגט: אלוקיס DIAN‏ 
די ONN NYY‏ גענעענט, פאַרהערלעך PT‏ זוּן [דער PT‏ פון דער 
אויבערשטער]), TD‏ דער זוּן זאָל PT‏ פאַרהערלעכן; 2 ITM‏ האָסט DN‏ 
געגעבן סמכוּת איבער OTD WA ID‏ ער INT‏ געבן XN‏ עולס צוּ כל, IT DYN‏ 
DN VONN‏ געגעבּן. 3 YN ONT PN ONT PN‏ עולס, YT IN‏ זאָלן PT‏ קענען, 
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דעס אלוקי AND‏ לְנַדּוֹ, PR‏ יהושע/ישוע דער רְבִּי מלך PVN‏ וועמען IT‏ 
VONN‏ געשיקט. 4 PT AND PN‏ פאַרהערלעכט PIN‏ דער ערד, ANN PN‏ 
פאַרענדיקט ONT‏ עבודת WTP‏ ווערק, VONN IT ONN‏ מיר געגעבן צוּ טאָן. 
PN 5‏ איצט, PAN DPIN‏ פאַרהערלעך IT‏ מיך, מיט דער הערלעכקייט, מיט 
דעס כָּבוד, AND PN ONY‏ געהאַט VI‏ דיר, איידער הָעולֶס איז (JONWNA)‏ 
NY)‏ [וען דניאל 7:13-14[ 6 ANN PN‏ אַנטפלעקט דיין נאמען VIY]‏ פון 
אלוקיס [AND‏ צוּ די 223 DTR‏ וועלכע VONN IT‏ מיר געגעבּן DYN‏ דער עולס 
ID‏ זי זענען געוועו דיינע, IT PR‏ האָסט YT‏ מיר געגעבן; OT PN‏ זיינען 
געווען TDN Ww‏ דיין TAT‏ 7 איצט JON‏ זײַ, או NIN‏ װאָס VONN IT‏ 
מיר געגעבן, איז PA‏ דיר; 8 ווייל די דברים, VONN IT ONN‏ מיר געגעבן, AND‏ 
MT PN‏ געגעבן; PN‏ זי JANN‏ יי מקבל געווען, JANN PN‏ באמת דערקענט, 
או DIP PN‏ פון דיר, PR‏ זי JANN‏ געגלויבט, ITIN‏ האָסט מיך געשיקט. 9 
INO OYI PN‏ זיק PN‏ בעט נישט IND‏ דער עולס TID‏ נייערט PT IND‏ 

וועלכע VONN IT‏ מיר געגעבן, ווייל זיי זענען דיינע; 10 DN DND NIN PN‏ 
מיינס, PN‏ דיינס, DWT PN‏ איז מיינס, און PA PN‏ פּאַרהערלעכט PN‏ זי 11 
pa PN PN‏ נישט PR IYN‏ דער עולס YT TAN MID‏ זענען PN‏ דער עולס 
הַוֶּה, IS DIP PN PR‏ דיר. אלוקים אָבִי הַקָּדוש, WW Pt‏ איבּער זיי PT PR‏ 
נאמען, יענע, VONN IT OND‏ מיר געגעבן, PINT YT OTD‏ זיין YW TAN‏ מיר 
INIT Wr]‏ 7:13-14 דברים 6:4[ זענען TON‏ 12 ווען PA PN‏ געווען מיט PT‏ 
PN‏ יי Pa‏ געווען WY‏ איבער PT PN‏ נאמען, יענע, DONT IT OND‏ מיר 
געגעבן; PI PN PN‏ געווען WW‏ איבּער ציי, PN‏ קיינער פוּן YF‏ איז נישט 
פּאַרלוירן געגאַנגען, אחוץ דער Ja‏ הָאֲנַדּוֹן, TD‏ דער INT PION‏ מקויס ווערן 
WAN 13 ]41:10 DINN yr]‏ איצט IS PN DP‏ דיר; ONT PN‏ רער PR PN‏ 
דער עוֹלס הַוָּה, TTD‏ זאָלן האָבּן PT PR‏ מיין פולע שִמְחָה. 14 AND PN‏ זא 
געגעבן דיין דברים; PN‏ העולס TD‏ האָט זי פיינט געהאַט, וויל MT‏ זענען 
נישט VA‏ דער עולס PI PNM YPNO NIN‏ נישט PA‏ דער עולס AID‏ 15 

OYI PN‏ נישט, IT WN‏ זאָלסט זי אַרויסנעמען DIN‏ דער עולס AWD‏ נאָר או 
IT‏ זאָלסט זי JONIN‏ פון DYT‏ בייזן. 16 זיי זענען נישט פוּן דער עולס TRA‏ 
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DAN דעס‎ PR הייליק זי‎ 17 DID דער עולס‎ VA נישט‎ pa PNM OPNA 
PUN TAD דער עולס‎ PR מיך געשיקט‎ VONN IT M 18 אָמת.‎ PVN IT PT 
און פאַר‎ 19 PON AW דער עולס‎ PN געשיקט‎ D PN AND WN 

זייערטוועגן PN PIN‏ מיך, TD‏ זיי זאָלן PH‏ געהייליקט PR‏ דעס אָמת. 20 
און IND WI VW?)‏ די דאָזיקע WIN‏ בעט WO PIN WI, PN‏ יענע, DN‏ 
וועלן גלויבן PN‏ מיר דורך זייער TIT‏ 21 כדי PINT YIN‏ ציין אֶחִד; װוי דג, 
אלוקיס PNR VOD PAN‏ מיר, און PN PN‏ דיר, YT IN‏ זאָלן PN PR PIN‏ אונדו 
[וען INIT‏ 7:13-14], כּדי הָעולס זאָל גלויבן, IT IW‏ האָסט PID‏ געשיקט. 22 
PN‏ דעס כָּבוד, IT ONN‏ האָסט מיר געגעבן, YT PN AND‏ געגעבן, TTD‏ 
זאָלן זיין YIM VPN , THN‏ וענען אֶחָד, 23 PN PN‏ זיי, PR IT PN‏ מיר, 
כדי זי זאָלן ווערן שלימוּתדיק OTD TAN‏ די עולס זאָל וויסן, או VONN IT‏ 
מיך געשיקט, >t VONN VN‏ ליב געהאַט, פונקט אַוּויווי דוּ האָסט PN‏ ליב 
געהאַט. 24 אלוקים PN PIN‏ וויל, W‏ וואו איך בין, וּאָלן PT PIN‏ מיט מיר 
די [צען ישעיה 7:14[ וועלכע VONN IT‏ מיר געגעבן, כדי זיי זאָלן זען PD‏ 
כָּבוד, IT ONN‏ האָסט מיר געגעבן, IT IN‏ האָסט PN‏ ליב געהאַט פון פאַר 
דער THM‏ תָּבָל. 25 N‏ אלוקיס אָבִי הַצַדִּיק, די עולס DW) PT OND ID‏ 
געקענט, NY PT ANN PN IWAN‏ געקענט; PN‏ די דאָזיקע ווייסן, ITIN‏ 

PT געמאַכט‎ DINPNA YT IND AND PN PN 26 געשיקט.‎ PN VONN 

נאמען, DN IYN PN PN‏ בּאַקאַנט מאַכן, כֹּדי די אַהָבָה, מיט וועלכער IT‏ 
PN VONN‏ ליב געהאַט, PH INT‏ אין זי און PR PN‏ זי יח און ווען רבי 
ONN PYN TIN‏ פאַרענדיקט די דאָוּיקע דְּבָרִיס, איז ער אַרויסגעגאַנגען 
מיט מָשיחס תַּלמידים WDNR‏ דעס IN)‏ קדרון, וואוּ עס איז געווען N‏ גאָרטן 
pr [Daw na]‏ וועלכן ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט משיחס תַּלמידים. 2 NN‏ 
PIN‏ יהוּדה, DN ONN OND‏ פאַרראָטן, ONN‏ געקענט ONT‏ מָקוֹם; ווייל רבי 
PI PN MVN TN‏ דאָרט פילמאָל צוּזאמענגעקומען מיט משיחס 
תַּלמידים. 3 PN‏ יהוּדה, ווען ער OND‏ בּאַקוּמען DPN ONT‏ און די DNW‏ 
PA‏ די ראֶשי-כּהַניס PN‏ די פרוּשים, איז אַנגעקוּמען אַהין מיט פאַקלען NN‏ 
לאַנטערנס PR‏ כלי-גין. 4 PR‏ רבי WVAN TIN‏ האָט געוואוּסט אַלצ, DNDN‏ 
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וועט קומען PIN‏ איס, YN‏ ער איז אַרויסגעגאַנגען, און OT IN OND‏ געזאָגט: 
וועמען JINN 5 IPN VIN‏ יי DON‏ געענטפערט: יהושע/ישוע פון DANT TNS)‏ 
רבי מַלך המָשיח TAS‏ אָנִי הוּא. PN‏ יהוּדה, DNN‏ האָט DN‏ פאַרראָטן, איז 
געשטאַנען מיט זיי. 6 PN‏ ווען ער OND‏ צו MT‏ געזאָגט: WN‏ הוּא, זענען זי 
אַבּגעטרעטן הינטערווײַלעכא, PR‏ זענען געפאַלן צוּ דער ערד. 7 PN‏ רבי JID‏ 
PIN‏ האָט זי ווידער געפרעגט: וועמען וגכט איר? און זי JANN‏ געזאָגט: 
יהושע/ישוע NW) PO‏ 8 האָט רבי מֶלך PVN‏ געענטפערט: TORN AND PN‏ 
TNT‏ געזאָגט, INN ON IN‏ על-כן, VIN PN DIN‏ מיך, לאָוּט די דאָויקע גײן. 
TD 9‏ סע זאָל מקוּיס ווערן ONT‏ דָּבָר, װאָס ער OND‏ גערעדט: PO‏ יענע, 
VONN IT ONV‏ מיר געגעבּן, PN AND‏ נישט פאַרלוירן PP‏ איינעם [יוח' 

PN 10 .]10:11 2‏ שמעון ONN ONN ND‏ געהאַט אַ AN‏ האָט זי 

אַרויסגעצויגן, OND PN‏ אַ YYT‏ געטאָן דעס TAY‏ פון כֹּהן-גדולס, און DN‏ 
אָפּגעהאַקט pr‏ רעכטן אויער. PN‏ דעס נאמען TAY VA‏ איז געווען מלכוּס. 
PR 1‏ רבי מַלך המָשיחַ האָט געזאָגט צו NDI‏ טוּ PW‏ די PR DWN‏ דער 
שייד; דעס OND , OID‏ דער אלוקיס OND AND‏ מיר געגעבן, זאָל DN PN‏ 
נישט טרינקן: 12 PN DDN ONT PN‏ דער מִפַקָּדים PN‏ די DNW‏ פוּן די 
WIN‏ יהודה, JANN‏ געכאַפּט רבי מלך DON PR PIN‏ געבּונדן PR DWN‏ אן 
ON JANN PR 13 TRY‏ קודס כל געפירט צו חָנָן, וויל ער איז געווען דער 
שווער NOP PO‏ וועלכער איז געווען כהן-גדול PN‏ יענעס PN 14 TN?‏ עס 
איז געווען ONN DNN NOP‏ געגעבּן אַן ANY‏ צו די WIN‏ יהודה tN‏ עס DN‏ 
גוט איין בן OTN‏ זאָל DYN INO JAINDY‏ [זען YOY PR 15 [53:8 MYW‏ 
PN RD‏ אַן אַנדערער תלמיד JANN‏ נאָכגעפאָלגט רבי מַלך PR MW‏ דער 
דאָזיקער DAIN‏ איז געווען DINPNA‏ מיט דעס כֹּהן-גָדול, PN‏ ער איז 
אַרײַנגעגאַנגען מיט רבי מַלך PR PVN‏ דעס VA WN‏ דעס כֹּהן-גָדול, 16 
NOD‏ איז געשטאַנען VI‏ דער PO‏ אינדויסן. און דער אַנדערער תַּלמיד, 
DNV‏ איז געווען בּאַקאַנט מיט דעס כֹּהן-גָדול, איז אַרויסגעגאַנגען און האָט 
גערעדט מיט דער טיר-וועכטערין, YN‏ האָט אַרײַנגעבּראַכט ND‏ 17 און די 
ANNOY‏ די טיר-וועכטערין, האָט געזאָגט צו NPI‏ 10073 נישט PIN‏ איינער 
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VA‏ די תּלמידים VA‏ דעס דאויקן מענטש: זאָגט PI PN AY‏ נישט. 18 PN‏ די 
עַבָדיס PR‏ די DON IW‏ זענען דאָרט געשטאַנען, PN‏ האָבּן געמאַכט N‏ 
הדלקה פון קוילן, מחמת עס איז געווען קאַלט, JANN YT PR‏ זיך 
געוואַרעמט; NOD PN‏ איז PIN‏ געשטאנען מיט זיי, OND PN‏ זיך 
געוואַרעמט. 19 PN‏ דער פהן-גָדול ORN‏ געפרעגט יהושע/ישוע וועגן זיינע 
תַּלמידיס, PR‏ וועגן זיין תּוֹרה. 20 ONN‏ רבי מָלך DN MUIN‏ געענטפערט: 
ANN PN‏ גערעדט בּפרהסיא PR NDIA‏ דער וועלט; DAD ANN PN‏ 
געלערנט תורה PR‏ די שוּלן, PR PN‏ דעס JT YIN IND ,WTPIN-WA‏ קוּמען 
זיך PNS‏ און PR‏ פאַרבּאָרגעניש PN AND‏ גאָרנישט גערעדט. 21 פאַרװאָס 
פרעגסטוּ IPA‏ פרעג די, JANN DNN‏ מיך געהערט, ANN PN DONN‏ גערעדט 
צוּ זיק הנה, זיי ווייסן ANN PN DRN‏ געזאָגט. 22 PN‏ בשעת ער האָט WN‏ 
געדעדט, ONN‏ איינער פוּן די מִשָרְתִים, ONY‏ איז געשטאַנען דערביי, N‏ 
WONI‏ געגעבן רבי מֶלךְ PN PUIN‏ געזאָגט: NN ON‏ ענטפערסטו DYT‏ 
פהן-גָדול 23 האָט ON‏ רבי מִלך MUIN‏ געענטפערט: ANN PN DW‏ 
גערעדט NYI‏ זאָג MTY‏ פוּנוועגן דעס NYI‏ נאָר DIN‏ רעכט, פאַרװאָס 
שלאָגסטוּ DON ONN JIN PN 24 IPN‏ געשיקט DYT NYP IS NTPY IN PR‏ 
כהו-גָדול. 25 PR‏ שמעון NOD‏ איז געשטאנען PT OND PR‏ געוואַרעמט. PR‏ 
מען OND‏ צוּ DON‏ געזאָגט: צי בּיסטוּ JYT‏ נישט PIN‏ איינער PD‏ זיינע 
תּלמידיס! PR‏ ער האָט געלייקנט, PR‏ געזאָגט: PA PN‏ נישט! 26 VINT‏ 
איינער PA‏ דעס OTAY‏ פון פּהן-גָדול, ONN‏ איז געווען DYT PA ANP N‏ 
וועמען NOD‏ האָט אָפּגעהאַקט ONT‏ אויער: צי PT PN INN‏ דען DW)‏ 
געזען DPN‏ גאָרטן מיט NOD PN 27 ION‏ האָט ווידער געלייקנט; APN PR‏ 
ONN‏ דער תרנגול געקרייט. 28 PN‏ זי JANN‏ יהושע/ישוע געפירט פון NOP‏ 
DIS‏ פּרעטאָריוּס אַרײן; PN‏ עס איז געווען בּקָר. PN‏ זי PIN‏ זענען נישט 
אַרײַנגעגאַנגען DYT PN‏ פרעטאָריום, כּדי MT‏ ואלן “PT‏ נישט מטמא WI] PT‏ 
מה"ש 10:28[ נאָר זאָלן קענען JOY‏ דעס קָרבּן-פסַח. 29 און פילֶטוס PN‏ 
דעריבּער אַרויסגעגאנגען FS‏ אינדרויסן, PN‏ האָט געזאָגט: OND‏ פאר א 
MYY‏ בּאַשוּלדיקוּנג ברענגט PN‏ קעגן DYT‏ דאָזיקן איש? 30 JANN‏ זי 
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געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: DIN‏ דער דאָזיקער VINN‏ נישט געווען 
JNO‏ קיין JOIN AY‏ מיר DON‏ נישט געווען געברענגט צו דיר. 31 פילֶטוס 
ONN‏ דערפאר צו MT‏ געזאָגט: נעמט PN‏ איס, PN‏ משפט DN‏ לויט אייער 
תורה. און די WIN‏ יהודה JINN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: מיר JINN‏ נישט YP‏ רשוּת 
לְהָמִית ITI 32 -- WR‏ סע זאָל מקוים ווערן WAT ONT‏ פוּן רבי מֶלך המָשים, 
DNN‏ ער ONN‏ גערעדט, IYN‏ ער WAT OND‏ געווען מיט WON‏ מִין NYA‏ 
ער וועט Phy‏ לָמוּת [יוח' 12:32-33] 33 פּילטוס PN‏ דערפאר ווידער 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס פרעטאָריוּס OND PN PIN‏ גערוּפן יהושע/ישוע, 
PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: צי ביסט דו דער PA TIN‏ די 297 34 PN‏ רבי מלך 
Mw‏ האָט געענטפערט: טוּסטוּ ONT‏ זאָגן פון דיר אַליין, JANN TAN‏ 
דיר ONT‏ אַנדערע געזאָגט וועגן מיר! 35 DIODI ONN‏ געענטפערט: PR PA‏ 
PN WAY 27 N‏ די ראָשי-כּהַנִים JAYAVIIVDN PT JANN‏ צוּ מיר; DNV‏ 

האָסטוּ געטאַן? 36 ONN‏ רבי Mwy TIN‏ געענטפערט: מיין מלכות איז 
נישט PA‏ דער עולס הַוֶּה; Dw‏ מיין מַלכות VINN‏ יאָ געווען PO‏ דער עולס 
JOINN AD‏ מיינע DNW‏ געקעמפט, כדי איך זאָל נישט איבערגעגעבּן 
ווערן צוּ די אנשי יהודה; איצט WAN‏ איז מיין מלכות נישט פונדאַנען. 37 
פילטוס ONN‏ דערפאר צו DON‏ געזאָגט: YPNO ODI WN DW‏ א מַלך! NN‏ 
רבי מַלך המָשיחַ האָט געענטפערט: IT‏ זאַגטס, TIN N PI PN W‏ דערצו 
PN pa‏ געבּוירן געוואַרן, PR‏ דערצו בּין PN‏ געקומען PN‏ דער עולס TMD‏ 
INA PANT NITY INT PN TD , PIN‏ דעס NON‏ יעדער בן PN DN DTN‏ 
PA‏ דעס אָמת, הערט מיין קול. 38 VINI‏ צוּ ON‏ פילטוס: OND‏ איז INN‏ 
PR‏ האָבּנדיק ONT‏ געזאָגט, איז ער ווידער אַרויסגעגאַנגען צוּ די אנשי 
יהודה, YN‏ האָט IN‏ זיי געזאָגט: PN‏ געפין נישט קיין DW‏ שוּלד PR‏ איס! 39 
WAN‏ עס איז NI N‏ בי אייך, א PN‏ זאָל אייך אַפלאזן איינעס NDI PIN‏ 
צי ווילט PN PN‏ זאָל TN‏ אָפּלאָזן דעס PA TIN‏ די יידן? 40 זי JANN‏ 
דערפאר ווידער אויסגעשריגן, OW‏ צוּ זאָגן: נישט DYT‏ דאָוּיקן, נאָר 
בַּר-אַבָּאן! PN‏ בַּר-אַבָּא PN‏ געווען N‏ שודד. יט יעמאָלט ONN‏ פילטוס 
גענוּמען רבי TIN‏ המַשים, DN OND PR‏ געלאָזּט שמייסן. 2 און DDN‏ 
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INP PT PIN זי אַרויפגעזעצט‎ PN דערנער,‎ VA MYY געפלאָכטן אַן‎ JANN 
NN גענעענט צוּ אים,‎ JINN זי‎ PN 3 מלבוש.‎ NINA N אָנגעטון‎ DN PN 
געפאַטשט מיט‎ DN JINN זיי‎ PN פוו די יידן!‎ TIN דיר,‎ DIY געזאָגט:‎ 
האָט‎ PN איז ווידער אַרויסגעגאַנגען אינדרויסן,‎ DIODI PN 4 זייערע הענט.‎ 
זאָלט וויסן, או‎ PN OTD צוּ אייך,‎ DIN געזאָגט: הנה איך פיר איס‎ TAN 
PN PUIN TIN רבי‎ PN 5 אים.‎ PR שוּלד‎ DW געפין נישט קיין‎ PN 

אַרויסגעקומען אינדרויסן, OND PN‏ געטראָגן די PO MYY‏ דערנער און 
WANS DYT‏ מלבוש. TIN ONN DIODI PN‏ געזאָגט: הנה הָאִיש [זעו זכריה 
2 60 און WW‏ די ראֶשי-כְּהַניס PR‏ די מִשָרְתיס DN JANN‏ געזען, האָבּן 
זיי אויסגעשריגן: אויפהענגע על-דער בּויס [וען דבריס 21:23, שמואל ב 
4, וכריה 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 534, הסתַּלקוּת של ITNT Ja Mw‏ 
אים! אויפהענגע על-דער DVD‏ אים! זאָגט MT IN‏ פילֶטוס: נעמט DN DN PN‏ 
אויפהענגע על-דער DI‏ איס, מחמת PN‏ געפין DN PR VW)‏ קיין DIY‏ 
שוּלד. 7 DON JINN‏ די WIN‏ יהודה געענטפערט: תורה יש לנוּ, PR‏ לויט דער 
תורה איז ער חַיִּב-מִיתָה, IN‏ ער PON “PT OND‏ געמאַכט WA‏ דעס IV‏ פון 
דער אויבערשטער. 8 DNT ONN VIVID IN PN‏ געהערט, OND‏ ער TAI PT‏ 
מער געפאָרכטן, 9 PN‏ איז ווידער אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס פרעטאָריום 
אַריין, PN‏ האָט געזאָגט צוּ רבי TIN‏ המָשיח: פוּנוואַנען WAN NODI‏ רבי 
Mw TIN‏ האָט DW) DON‏ געגעבן קיין ענטפער. 10 פילטוס ONN‏ 

דערפאר צוּ DN‏ געזאָגט: צוּ מיר טוּסטוּ נישט רעדן! ווייסטו נישט, IW‏ איך 
ANN‏ סמכות PT‏ צו בּאַפרײיען, PT MND PN‏ צוּ אויפהענגע על-דער בויס! 
PN 1‏ רבי מַלךְ DN ONN Mw‏ געענטפערט: IT‏ װאָלטסט DW)‏ געהאַט 
קיין MIND DW‏ קעגן מיר, INN‏ עס וואָלט דיר נישט געגעבן געוואָרן פון 
אויבן [זען PNY‏ 3:3[ דערפאר OND‏ דער, ONN OND‏ מיך איבערגעגעבן W‏ 
דיר, N‏ גרעסערע עוון. 12 IA‏ דעמלט OND JN‏ פילטוס געזוּכט DN‏ צו 
בּאפרייען; WARN‏ די WIN‏ יהודה האָבּן אויסגעשריגן, MN‏ צוּ זאָגן: IT DIN‏ 
לאָוסט פריי דעס איש הזה, בּיסטוּ נישט דעס PP‏ הַקסר; יעדער בן אדס, 
TI N INA YIN PI VINN ONY‏ איז מורד-בּמָלכות. 13 PN‏ ווען פילטוס 
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OND‏ געהערט די דאָזיקע דברים, OND‏ ער אַרויסגעבּראַכט רבי מַלך המָשיִח, 
PT OND PN‏ אַנידערגעזעצט DIN‏ דעס כְּסָא-הַמֶשפּט, PIN‏ דעס פלא), 

DN עס‎ PN 14 NDN לשון-קודש,‎ PIN PR הייסט ליתאָסטרוטאָן,‎ DNN 
WIN געזאָגט צוּ די‎ OND ער‎ PR NYY דער 6סטר‎ ONY געווען עָרְב-פַסַח,‎ 
געשריגן: אַװעק מיט אים, אַוועק‎ JANA זי‎ PN 15 17919 יהודה: הנה אייער‎ 
PR INT VIVID זיי‎ IN אים! זאָגט‎ DJI מיט אים, אויפהענגע על-דער‎ 
JANN די ראָשי-כּהַניס‎ PN אייער מל‎ DA אויפהענגע על-דער‎ 
OND דעס קסר. 16 יעמאָלט‎ NINN TIN נישט קיין‎ JANN געענטפערט: מיר‎ 
17 ער זאָל אויפהענגע על-דער בּוֹים ווערן.‎ VW TIS איבערגעגעבן‎ ON ער‎ 
געטראָגן‎ YIN OND ער‎ YN PMAN דערפאר גענוּמען רבי מלך‎ JANN יי‎ 
W אַרױסגעגאַנגען‎ PN ער‎ PN [21:23 [בראשית 22:6; דברים‎ DHA משיחס‎ 
איוף לשון-קודש‎ PN געהייסן דער שאַרבּן-פּלאַא,‎ ONN DNN דעס פלאצ,‎ 
אויפהענגע על-דער בּוֹיס [דבריס‎ DN JANN הייסט עס גַלגָלתָּא. 18 וואו זי‎ 
הִסתַּלקוּת‎ ,53:4 MYW ,27:26 DIT ,12:10 MID ,18:14 שמואל ב‎ ,3 
יעדער זייט איינעם, און‎ PW אַנדערע,‎ 2 DN מיט‎ PN בַּ-דָּוד],‎ Mw של‎ 
אָנגעשריבן אַן‎ PIN ONN DIODI PR 19 דער מיט.‎ PN PVN TR רבי‎ 
עס איז געווען‎ PN דעס בּוים;‎ PIN אַרױפגעטאָן‎ DN ONN PN אויפשריפט,‎ 
די יידן. 20 די דאָזִיקע כתובת‎ PO TIN דער‎ NAW) PA געשריבן: יהושע/ישוע‎ 
רבי מִלך‎ IND NANIA אנשי יהודה, מחמת דער‎ VA TO NR געלייענט‎ JANN 
שמואל ב 18:14, זכריה‎ ,21:23 DIT] DIA המַשיח איז אויפהענגע על-דער‎ 
געוואָרן, איז‎ ITT- Mw הִסתַּלְקוּת של‎ ,534 MYW ,27:26 דברים‎ ,0 
לָשון-קוֹדֶש,‎ PIN עס איז געווען געשריבּן‎ PR געווען קרוב צו דער עִיר;‎ 
DAINTY) JANN JT די ראָשי-כּהַנִים פוּן די‎ PN 21 גריכיש.‎ PN PN לאַטײַניש,‎ 
געזאָגט:‎ OND ער‎ WY די יידן, נאָר‎ PO TIN פילטוס: שרייבּ נישט: דער‎ I% 
PN ONY געענטפערט:‎ ONN DIODA PN 22 די יידן.‎ PA TIN דער‎ pa PN 
רבי מלך‎ JANN זיי‎ YN געשריבן! 23 און הַחִילִים,‎ PN AND געשריבן,‎ ANN 
PR גענוּמען זיינע מַלבּוּשיס‎ JANN המָשיח אויפהענגע על-דער בוים,‎ 
[בראשית‎ NINI זיין‎ PIN PN PIN אַ‎ PN געמאַכט 4 חלקים, פאַר יעדן‎ 
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3 ויקרא 164; PN .]1104 WINN‏ דער NINI‏ איז געווען אָן N‏ נאָט, 
געוועבט PO‏ אויבן ININ VA‏ 24 זי JANN‏ דערפאר געזאָגט איינער DIS‏ 
אַנדערן: לאָמיר עס נישט צערייסן, נאָר ווארפן גורל וועגן דעס, וועמעס עס 
זאָל jp‏ כדי דער INT PION‏ מקוּים ווערן: YIM?‏ בֶּנְדִי DA‏ וְעל-קבושי 
יפילוּ גוֹרל, זי JANN‏ צעטיילט DOT YP‏ צווישן זיך; PN‏ איבּער מיין 
געוואָנט JANN‏ יי געוואָרפן גורל PR ]22:19 WINN]‏ די דאָזיקע זאַכן JINN‏ 
הַחילִיס געטאָן; 25 PA DNA DYT OA PR‏ רבי TIN‏ המָשיח זענען 
געשטאנען זיין PO NINN PN DN‏ זיין ON‏ [מרק' 15:40; מתי 27:56; מתי 
VA NYN ONT DN [20:20‏ קלופסן [וען לוקס 24:18[ PA DIN PR‏ 
NIT‏ [לוקס 8:2-3; יוח' 20:1-18[ 26 YN PR‏ רבי PVN TI‏ האָט געזען 
זיין PN ,ON‏ דעס תַּלמיד, וועמען ער האָט ליב געהאָט, POW‏ נאָענט, האָט 
ער געזאָגט DN Po W‏ אשה, NIN‏ 1792 27 דערנאָך OND‏ ער געזאָגט DYT AN‏ 
תַּלמיד: PO PR APN IN‏ יענער NYY‏ אָן OND‏ דער PAIN‏ זי גענוּמען NS‏ 
זיך. 28 OND MN PN‏ רבי TIN‏ המֵשִיח, I‏ ער OND‏ געוואוּסט, IN‏ אַלצדינג 
איז שוין געענדיקט, TD PR‏ דער פסוק זאָל מקוּים ווערן, OND‏ ער געזאָגט: 
PN 29 INOS IN‏ דאָרט איז געשטאנען N‏ כָּלִי 299 מיט עסיק TN [TINY]‏ 
JANN‏ אַרױיפגעטאָן N‏ שוואֶם פוּל מיט IN PIN [WNW] POY‏ אַזוֹב-שטענגל, 
PN‏ עס דערלאַנגט PR IS‏ מויל [תהיל 69:22[ 30 WW PN‏ רבי מלך MAN‏ 
OND‏ גענוּמען דעס עסיק [שאור], OND‏ ער געזאָגט: נשלס! YN‏ ער ONN‏ 
גענייגט זיין קאָפּ, PN‏ אויסגעגעבן משיחס PN 31 DAY)‏ ווייל עס איז געווען 
עָרָב-שבּת, OTD PR‏ די גוּפים זאָלן נישט פאַרבּלײַבּן JANN‏ בּויס איבער NAY‏ 
--ווייל יענער NAY‏ איז געווען JANN -- FIN NAY N‏ די WIN‏ יהודה געבעטן 
ביי פילטוס, WY‏ מען זאָל צעברעכן זייערע רגלים, PN‏ אַראָפּנעמען. 32 NN‏ 
DNA‏ זענען געקוּמען, JANN PNR‏ צעבּראָכן די רגלים פון דעס ערשטן, NN‏ 
פוּן דעס אַנדערן, OND‏ איז מיט DN‏ אויפהענגע על-דער בויס געוואָרן; 33 
WAN‏ ווען »t‏ זענען געקומען AWN‏ רבי מלך PWN‏ און האָבּן געזען, IN‏ ער 
איז >t JANN IDI) Pw‏ נישט צעבּראָכן זיינע ביינער. 34 WAN‏ איינער PA‏ 
ODN]‏ האָט מיט IVT VAV N‏ [וען APT‏ זכריה 12:10] זיין זייט, PN‏ עס PN‏ 
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DY ONN OND [יוח"א 5:8[ 35 און דער,‎ DII PR DT תֵיכּף אַרויסגעקומען‎ 
ער ווייסט,‎ PN TYAN עדות-זאָגן איז‎ PR PN - געזאָגט‎ MTY OND געזען,‎ 
DN ONT זאָלט גלויבּן. 36 ווייל‎ PN PIN TD - NON דעס‎ VINI ער‎ IN 

געשען, TD‏ דער פסוק זאָל מקוּים ווערן: וְעָצָס PI NAWT-NI‏ קיין 72 פון 
ON‏ זאָל נישט ווערן JONIAYY‏ [שמות 12:46]. PN‏ ווידער זאָגט אָן אַנדערער 
פסוקי וְהֲבִיטוּ PIN‏ אֶת אַשֶָר-דְקָרוּ, זי וועלן קוּקן PIN‏ איס, וועמען זי 
JANN‏ געשטאָכן [וען APT‏ זכריה 12:10[ 38 TNI PN‏ דעס ONN‏ יוסף פון 
רְמָתִיס, וועלכער איז געווען N‏ פאַרבּאָרגענער PA PAIN‏ רבי 7919 WAN‏ 
DIN‏ מורא IND‏ די WIN‏ יהודה, געבעטן פילטוס, TW‏ ער INT‏ מעגן 
אַוועקנעמען NIN‏ פון רבי PUAN TIN‏ און DON ONN DIODI‏ געגעבּן 

דערלויבעניש. יוסף איז דעריבער געקומען PN‏ האָט אַוועקגענומען DAN PPT‏ 
PIN PN 39‏ נקדימון [וען יוחנן 3:1[ PN OND‏ ערשטע IND‏ געקודס צוּ DN‏ 
ביינאַכט, איז געקומען ONN PN‏ געבּראַכט N‏ מישונג זאַלבּ פון מירע PN‏ 
אַלאֶען, VA TW IN‏ 100 פוּנט. 40 PN‏ זי JANN‏ גענוּמען דעס גוּפָה פוּן רבי 
ON JANN PR Mwn TIN‏ איינגעוויקלט PR‏ תּכריכיס צוּזאַמען מיט די 

בּשָמִים, לויט דעס מנהג [וען מנהג, מה"ש 21:21[ 3 דן מקבר צו זיין. 41 
PR PR‏ דעס אָרט, INN‏ ער איז אויפהענגע על-דער בוים געוואָרן, PN‏ געווען 
N‏ גאָרטן, PN PN‏ דעס גאָרטן N‏ קבר PN WTN‏ וועלכן עס איז TN)‏ קיינמאָל 
קיינער נישט געלייגט געוואָרן. 42 PN‏ דאָרטן, צוליב דעס עֶרְב-שָבַּת YA‏ 
יידן, ONT I‏ קבר איז געווען נאָענט, JINN‏ זיי JOINT‏ אַריינגעלייגט רבי 
PVN TIN‏ כ PIN PR‏ דעס ערשטן TN) OP‏ דעס OY] TAY‏ ראשון], בשעת 
עס איז TP)‏ געווען פינסטער, איז DIN‏ פון NIT‏ געקומען DW‏ קבר, און 
ONN‏ געזען, IN‏ דער prow‏ איז אַוועקגענוּמען געוואָרן PO‏ דעס קבר. 2 און 
זי איז געלאָפן, PN‏ איז געקוּמען AS‏ שמעון כִּיפָא און צוּ דעס אַנדערן תַּלמיד, 
וועמען רבי PUAN TIN‏ האָט ליב געהאַט, OND PN‏ צוּ OT‏ געזאָגט: JANN YT‏ 
אַוועקגענומען הָאֲדוֹן PO‏ דעס קבר, PN‏ מיר JON‏ נישט DN JINN TINY‏ 
געלייגט! 3 NOD PN‏ איז אַרויסגעגאַנגען PR‏ דער אַנדערער תַּלמיד, און זי 
זענען געגאַנגען DIS‏ קבר. 4 PN‏ בּיידע זענען געלאָפן צוּזאַמען, PN‏ דער 
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אַנדערער PAIN‏ איז געלאָפן פּאָרויס, גיכער M‏ כִּיפָא, PN PN‏ אָנגעקוּמען 
פריער צוּס קבר. 5 און או ער OND‏ זיך אײנגעבּויגן PN‏ אַרײַנגעקוּקט, האָט 
ער געזען די תַּכריכיס ליגן; IWAN‏ ער איז נישט אַרײַנגעגאַנגען. 6 DN INT‏ 
שמעון ND‏ אָנגעקומען TN)‏ איס, און ער איז אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דעס קבר 
אַריין; YN‏ ער ONN‏ געזען די תַּכריכים ליגן, 7 ONT PN‏ מטפחת, װאָס PN‏ 
געווען ANP PT PIN‏ איז נישט געלעגן מיט די תכריכים, נאָר באוונדער 
צונויפגעוויקלט IYN PN‏ פּלאַא 8 PN‏ דעמלט איז PIN‏ דער אנדערער 
תלמיד אַרײַנגעגאַנגען, ער, OND‏ איז פריער געקומען DW‏ קָבר, PN‏ ער OND‏ 
געזען, PN‏ געגלויבט. 9 מחמת זיי JANN‏ נאָך נישט פאַרשטאַנען דעס פסוק, 
IN‏ ער מוּז אויפשטיין תּחִיִת-הַמָתים. 10 PN‏ די תלמידים זענען ווידער 
אוועק צוּ זיך DIN WAN 11 DYNN‏ איז געשטאנעו PR‏ דרויסן DVI‏ קבר 
OND PN‏ געוויינט. און, בשעת זי האָט געוויינט, OND‏ זי זיך איינגעבויגו DIS‏ 
קבר; 12 PR‏ זי האָט געזען 2 JON PN DININ‏ זיצן, איינעס צוקאָפּנס און 
איינעס צופוסנס וואו 199d‏ פון רבּי 79 המשיח איז געלעגן. 13 PN‏ יענע 
זאָגט צו איר: אֶשה, פאַרװאָס NODION‏ זאָגט זי צו DT‏ וויל זי JINN‏ 
אַװעקגענוּמען PN PR PTN‏ ווייס נישט, וואוּ זי האָבּן DON‏ געלייגט. 14 
PN‏ ווען זי DNT OND‏ געזאָגט, ONN‏ זי זיך אויסגעדרייט הינטער זיך, און 
געזען רבי PUIN TIN‏ שטיין, און זי VW?) OND‏ געוואוּסט, IN‏ עס איז 
יהושע/ישוע. 15 PN AY WANT‏ רבי MUIN TIN‏ אֶשה, פאַרװאָס AOD‏ 
וועמען PR VDDD‏ מיינענדיק TN‏ ער איז דער גערטנער, זאָגט זי צוּ איס: 
DN VONN IT DW ANN‏ אַוועקגעטראָגן, זאָג מיר, וואוּ דוּ האָסט DN‏ 
געלייגט, DWN IYN PN PN‏ אַוועקנעמען. 16 זאָגט צוּ PN‏ רבי מַלךְ המשיח: 
PN 10200‏ זי האָט PI‏ אויסגעדרייט, DN I PN‏ געזאָגט אויף לָשון-קוֹדְש: 
רבוני, OND‏ הייסט צו זאָגן: WANT 17 23D‏ רבי MVN TIR‏ צוּ איר: ריר מיך 
vw?)‏ אָן, מחמת TNI Pa PR‏ נישט אַרויפגעגאַנגען צוּ דעס אלוקים הָאָב; 
נאָר גי צוּ מיינע אַחִים, INT PN‏ זי PN‏ גיי AW PIN‏ אָבִי און WW PN DPIN‏ 
PN 18 DPIN PN PIN‏ מריס VA‏ מגדאָלה איז געגאַנגען PN‏ האָט 
דערציילט משיחס תַלמידים: איך AND‏ געזען הָאָדון; און WY‏ ער PRIS ONN‏ 
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געזאָגט די דאָזיקע זאַכן. 19 VA OMY PN PN‏ יענעם DÒ‏ דעס OP‏ ראשון 
נאָך דעס NAY‏ ווען די NINIT‏ זענען געווען פאַרשלאָסן, וואוּ די תַּלמידים 
זענען געווען, אויס מורא IND‏ די WIN‏ יהודה, איז רבי מַלךְ PWN‏ געקוּמען 
PN‏ איז געשטאַנען צווישן OND PN PT‏ צוּ MT‏ געזאָגט: DN 20 !DDIY-DIIY‏ 
WN‏ ער DNT ONN‏ עזאָגט, OND‏ ער YT‏ געוויזן ינע הענט און זיין זייט. DN‏ 
משיחס תַּלמידים PI‏ געפרייט מיט ANY‏ ווען זי האָבּן געזען הָאָדוֹן. 21 
PN‏ רבי מַלך PYN‏ האָט ווידער צג MT‏ געזאָגט: שָלוס-עַלִיכָס ווי דער 
אלוקיס AND‏ האָט מיך געשיקט, MD‏ שיק PR‏ אייך. 22 ONT VN‏ ער ONN‏ 
געזאָגט, ONN PN‏ ער ער YT PIN‏ געאָטעמט PN‏ צו MT‏ געזאָגט: זייט JAP‏ 
WTP NN DYT‏ 23 וועמען PN‏ וועט מוחל זיין די עבָרות, וועט DY‏ זיין 
JAYIINA‏ געוואָרן; וועמען PN‏ וועט צוריקהאַלטן, וועלן PTT‏ 
צוריקגעהאַלטן. 24 NINN WAR‏ איינער פוּן די 12, וועמען מעו האָט 
גערוּפן: דידימוּס, איז VW)‏ געווען צוזאַמען מיט זיי, ווען רבי מַלך PUIN‏ 
PN‏ געקומען. 25 די אַנדערע תַּלמידים JANN‏ דעריבער געזאָגט צוּ איס: מיר 
JANN‏ געזען NTN]‏ ער VAD WAN‏ צו זיי געזאָגט: PN DIN‏ וועל נישט זען 
דעס PVY‏ פוּן די נעגל YIN PN‏ הענט, PN‏ אַרײַנטאָן PN‏ פינגער PR‏ דעס 
PO Hv‏ די נעגל, PR‏ אַרײַנטאָן מיין PT PN VINA‏ אייט, וועל PN‏ בשוס 
JNN‏ נישט גלויבּן! 26 PN PN‏ 8 טעג DIAN‏ זענען משיחס תַּלמידים ווידער 
געווען MI DYT pr‏ און NANN‏ איז געווען מיט זי און ווען די NINIT‏ זענען 
געווען פאַרשלאָסן, PN‏ רבי מְלך PIJN‏ געקוּמען PN‏ איז געשטאַנען 
ONN PN A WS‏ געזאָגט: שָלום-עַלִיכָסַ 27 OND INT‏ ער געזאָגט צוּ 
תּאמָא: שטרעק DIN‏ דיין פינגער אַהער, און זע מיינע הענט; PN‏ שטרעק 
PT DIN‏ האַנט, PN‏ טוּ זי אַרײַן PN‏ מיין זייט; און זיי OW)‏ אוּמגלויביק, 
נאָר יי אַ מאמין [זען גלט' 3:9, זען אברהס דעס מאמין]! 28 NANT ONN‏ 
געענטפערט, PN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: NTN‏ און אלוקי INIT WI]‏ 7:13-14]! 29 
VINI‏ צוּ ON‏ רבי PWN TI‏ ווייל IT‏ האָסט מיך געזען, האָסטוּ 
געגלויבט! WR‏ איז די, JINN OND‏ נישט געזען, JANN TNT PN‏ זא 

געגלויבט. 30 TN) PN‏ רבים אַנדערע OD)‏ האָט רבי מֶלך PUN‏ געטאָן 
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INA‏ משיחס תַּלמידיס, DNN‏ זענען OW?)‏ פאַרשריבן PR‏ דעס PANT‏ סָפר. 
WARN 1‏ די דאָזיקע זענען פּאַרשריבן, PN TD‏ זאָלט גלויבן, IN‏ יהושע/ישוע 
איז דער 937 מלך Mw‏ דער VA Pr‏ דער אויבערשטער, PN‏ אַזּ, גלויבנדיק, 
YT PR DYN JANN PN VINI‏ נאמען. כא און די זאכן ONN‏ רבי מלך MUIN‏ 
אַנטפלעקט Pt‏ ווידער IN‏ משיחס תַלמידים A‏ דעס יס פון NN‏ און ער 
PI ONN‏ אַנטפלעקט אויף דעס דאָזיקן אוקן: 2 עס זענען געווען צוּזאַמען 
שמעון NANT PR ND‏ וועמען מען OND‏ גערופן דִידימוּס, NID) PR‏ [יוח' 
1 פון PN AP‏ גָלִיל, PN‏ בְּנֵי זבדי, PN‏ נאָך 2 אַנדערע ID‏ משיחס 
תַּלמידים. 3 זאָגט שָמעון כִּיפָא צוּ זי JONI PN‏ פיש! זאָגן DON WW YT‏ 
מיר וועלן TPN‏ מיט דיר קומען. YF PNR‏ זענען אַרױסגעגאַנגען PR‏ זענען PUN‏ 
DYN‏ סִירה; PR‏ יענע JANN NDI‏ יי גאָרנישט געכאַפּט. 4 PR‏ ווען סע איז 
pw‏ געווען בֹּקָר, איז רבי 7719 המשיח געשטאַנען ביס AYIA‏ דאָך JANN‏ 
משיחס תַּלמידים נישט געוואוּסט, IN‏ עס איז יהושע/ישוע. 5 PN‏ רבי מַלךְ 
המָשיח האָט TIN‏ געזאָגט: ONN DTD?‏ איר עפעס צוּ עסן DN >t JINN‏ 
געענטפערט: PN 6 NI‏ ער OND‏ צוּ זי געזאָגט: װאַרפט די נעצ PIN‏ דער 
רעכטער זייט VA‏ דעס סירה, און OYN PN‏ געפינען. PR‏ זי JANN‏ 
אריינגעוואָרפן, JINN PN‏ זי נישט געקענט אַרויסציעו צוּליב די פיל פיש. 7 
PR‏ יענער תַּלמיד, וועמען רבי מַלך המָשיחַ OND‏ ליב געהאַט, OND‏ געזאָגט 
ONT NOD AW‏ איז הָאָדון! IN PN‏ שָמעוֹן NOD‏ האָט געהערט, DN DONT TW‏ 
הָאָדוֹן, OND‏ ער אָנגעגורט YT‏ איינהיל DIN‏ זיך- מחמת ער איז געווען 
נאַקעט - ONN PN‏ זיך אַריינגעוואַרפן PN‏ יס אָרִיין. 8 IAN‏ די אַנדערע 
תַּלמידים זענען געקגמען DPN‏ סירה, מחמת זיי זענען געוועו נישט ווייט פון 
דער NVP‏ נייערט TW IN‏ פוּן 200 איילן ווייט, און JANN‏ שלעפנדיק די נעצ 
פוּל מיט פיש. 9 YN PN‏ זי זענען PIN DIN‏ דער YT JANN NWA?‏ געזען N‏ 
הָדְלְקָה PO‏ קוילן, און פיש ליגן PIN‏ איס, PN‏ מצה. 10 זאָגט צו YT‏ רבי מִלך 
WVAN‏ ברענט WARN‏ פון די פיש, OVN ONN VN OND‏ געכאַפט. 11 PN‏ 
שמעון NOD‏ איז אַרויפגעגאַנגען, OND PN‏ אַרויסגעצויגן די נעצ PIN‏ דער 
NWY‏ 799 מיט גרויסע פיש, 153; OID PN‏ עס זענען געווען אַזויפיל, אש די 
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נעץ נישט צעריסן JONNY)‏ 12 זאָגט צוּ YT‏ רבי מִלך NDIN ANID [PWN‏ און 
PA WWP‏ די תַּלמידים האָט PT‏ נישט אונטערגעשטעלט צוּ פרעגן VI‏ איס: 
מִי NAN‏ מחמת זיי JANN‏ געוואוּסט, PN ONT IW‏ הָאָדון. 13 קומט רבי TN‏ 
PR WYN‏ נעמט די מַצה, PN‏ גיט עס PN YT‏ אַזוי PIN‏ די פיש. 14 DONT‏ 
איז שוין ONT‏ דריטע OND INN‏ רבי PT OND WVAN TIN‏ אַנטפלעקט IW‏ 
משיחס תַלמידים, DYT TN)‏ ווי ער איז אויפגעשטאנען NA‏ הַמָתים. 15 PN‏ 
ווען זי JINN‏ געהאַט איבערגעביסן, זאָגט רבי מֶלך MVN‏ צוּ שמעון RDI‏ 
שמעון בַּר-יֹנָה, האָסטוּ מיך מער ליב ווי די דאָזיקע! זאָגט ער צוּ רבי מלך 
המָשית: כָּן, אֲדוֹנֶי; IT‏ ווייסט, PT AND PN IN‏ ליב. זאָגט רבי PUIN TIN‏ 
DN IS‏ : פֿאַשע מיינע לעמער. 16 ווידער זאָגט רבי MUIN TIN‏ צוּ N DN‏ 
צווייט NI‏ שמעון בַּר-יונָה, צי האָסטוּ מיך ליב זאָגט ער צוּ רבי מלך 
IT MTN JD PVN‏ ווייסט, PT AND PN IN‏ ליב. זאָגט רבי מַלך PUIN‏ 
צוּ Yt DN‏ שומר איבּער מיינע שאָף. 17 זאָגט ער צוּ IND ONT DN‏ 
שלישית: שָמעוֹן בַּר-יונָה, האָסטוּ מיך ליב ND‏ האָט זיך WYN‏ מיט עָגְמַת 
WI)‏ געווען, מחמת ער האָט IS‏ אים געזאָגט INN ONT‏ שלישית: האָסטוּ מיך 
ליב [זען יוחנן 18:27]! PN‏ ער AN ORN‏ רבי מֶלךְ המָשיח געזאָגט: אֲדוֹנָי, IT‏ 
ווייסט אַלצדינג; IT‏ ווייסט, PT AND PN IN‏ ליב. זאָגט צוּ איס רבי מַלךְ 
MVN‏ רע אֶת INT PN PON , VOX 18 ONS‏ דיר, ווען IT‏ ביסט געווען IP‏ 
האָסטוּ PT‏ אָנגעגוּרט, און VDI‏ געגאַנגען וואוּהין VONN IT‏ געוואָלט; 
VIN‏ ווען IT‏ וועסט PT‏ אַלט, וועסטוּ אויסשטרעקן YT‏ הענט, WW PN‏ 
אַנדערער PT OYN‏ אָנגּרטן PR‏ פירן, וואוּהין IT‏ ווילסט נישט. 19 DNT PN‏ 
ONN‏ ער גערעדט, TD‏ מֹרְמָז צו PT‏ מיט PA WORN‏ על קידוש ה' מָוֶת ער 
וועט פאַרהערלעכן ה'. TN PN‏ די דאָוּיקע רייד, OND‏ ער צוּ איס געזאָגט: גי 
PT ONN ND PN 20 TNI VN‏ אויסגעדרייט, PN‏ געזען דעס DAIN‏ 

נאָכגיין, וועמען רבי מַלךְ PUIN‏ האָט ליב געהאַט, DI PIN PT OND DNDN‏ 
דער סעוּדה אָנגעלענט PT PIX‏ חִיק, PN‏ ער OND‏ געזאָגט: PTN‏ ווער DN‏ 
דער, PT VIW OND‏ פאַרראַט [זען PN 21 :]13:24-25 PNY‏ ווען ONN NOD‏ 
ON‏ געזען, OND‏ ער געזאָגט צוּ רבי מַלךְ המָשיח: אַדונִי, IND NID)‏ 22 זאָגט 
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צו NAD‏ רבי PN DIN MAN TIN‏ וויל, VW‏ ער זאָל בלייבן, DIP PN VA‏ 
DNN‏ גייט NN PT ONT‏ דוּ גיי מיר נאָך. 23 און ONT‏ דאָזיקע ONN TIT‏ זיך 
פּאַרשפרייט צווישן די DNN‏ במשיח, או יענער PAIN‏ ועט נישט שטאַרבּן; 
WAN‏ רבי מִלך המָשיח האָט נישט געזאָגט IN‏ אים, TX‏ ער DW) DYN‏ 
שטאַרבּן, נייערט: PN DIN‏ וויל, IN‏ ער זאָל AYIA‏ בי PN‏ קוס, DNN‏ גייט 
ONT 24 YX PT ONT‏ איז דער תַּלמיד, OND‏ זאָגט AYN MTN‏ די דאָזיקע 
זאַכן, OND PN‏ זי געשריבן; PR‏ מיר ווייסן, PRIN‏ אָדות-זאָגן איז אָמת. 25 
PN‏ עס זענען TO N INIA TIN‏ אַנדערע OND JINT‏ רבי OND PUIN TIN‏ 
געטאָן, וועלכע, אויב זיי זאָלן בּאַשריבּן ווערן, איינע TNI‏ דער אנדערער, PI‏ 
PN‏ מיך משער, PN W‏ העולס VINN WAXY‏ נישט NYA‏ גענוג אָרט פאר די 
ספרים, ONY‏ וואָלטן אָנגעשריבן ANY)‏ 


מה"ש 


PNN‏ דעס ערשטן סָפר [לוק'], N‏ טעאָפילוּס, PN AND‏ געשריבן וועגן כל, 
ONY‏ רבי Mw TIN‏ האָט אָנגעהויבּן AW‏ טאָן PN‏ צוּ לערנען, 2 DYT VI‏ 
יום, ווען ער איז אַרויפגענגמעו געוואָרן, TNI‏ דעס ווי ער A DYT THT OND‏ 
הַקוּדָש געגעבּן געבּאָט צוּ משיחס שליחים, וועלכע רבי מַלך PAIN‏ האָט 
אויסדערוויילט; 3 IS‏ וועמען Pt TNI‏ יסוּריס ער PT OND‏ אַנטפלעקט 

לעבּעדיק TO N THT‏ זיכערע באווייזן, דערשיינענדיק צו TWD YT‏ פון 40 
טעג PR‏ רעדנדיק צוּ זיי פוּנוועגן דעס מלכות ה'. 4 I PN‏ זיי זענען געווען 
פּאַרוּאַמלט אינאיינעס N PN‏ יחידות, האָט ער IMANI MT‏ נישט אָפצוקערן 
פוּן ירוּשָלִים, נייערט צוּ ANN JOINN‏ דער הַבטָחה VA‏ דעס אלוקיס AND‏ 
פגו ONN ONN‏ ער געזאָגט, ONN PN‏ געהערט פון מיר; 5 מחמת INP‏ האָט 
מקוה געטובלט מיט מַים, אָבּער OYN PN‏ מקוה געטובלט ווערן מיט דעס 
WTIPA NN‏ נישט DD DINN‏ 6.0939 דערפאר, YN‏ זי זענען זיך 

צוּזאַמענגעקומען N PN‏ יחידות, JINN‏ יי DON‏ געפרעגט, IS N‏ זאָגן: 

ITN‏ וועסטוּ PNR‏ דער איצטיקער צייט ווידער אויפריכטן ONT‏ מלכות צוּ 
PN 7 NAW?‏ רבי ONANPWIAN TIN‏ צו MT‏ געזאָגט: עס איז נישט JOR IND‏ 
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צוּ וויסן די JOY‏ אָדער OND PII‏ דער אלוקיס ONN AND‏ בּאַשטימט PN‏ 
זיין אייגענעס סמכות. 8 WN IVAN‏ וועט בּאַקומען גבורה, ווען דער רוח 
הַקוֹדֶש וועט IP‏ אויף אייך; PN PN‏ וועט YT‏ מיינע PNR NITY‏ ירוּשָלִים, 
און PN‏ כל יהוּדה, PN PN‏ שומרון, PR‏ עד NW AYP‏ 9 און ווען רבי מַלךְ 
המָשיח ONT ONN‏ געזאָגט, איז ער IND‏ זייערע אויגן אַרויפגענגמען געוואָרן; 
VY JN PN‏ [זען ON ONN [7:13 INIT‏ צגגענומען PPD‏ זייערע אויגן. 10 PR‏ 

ווען זי JANN‏ געקוּקט תיכף ONY OW‏ ווי ער איז אַרויפגעגאַנגען, TID‏ 2 
אַנְשִיס זענען געשטאנען ביי PR YT‏ ווייסע קליידער, 11 JANN PN‏ געזאָגט: 
PN‏ בָּנִי NA OTN‏ גָלִיל, פאַרװאָס שטייט PN PR‏ קוּקט DAY DIS‏ דער 
דאָוּיקער יהושע/ישוע, OND‏ איז אַרויפגענומען געוואָרן פוּן DAY PN TON‏ 
אַרײַן, וועט JOIN NIN PIX‏ קוּמען, DN OND PN M‏ געזען אַרויפגיין PN‏ 
DNY‏ אַרײַן. 12 יעמאָלט JANN‏ זי PI‏ אגמגעקערט PP‏ ירּשָלִיס פון דעס 
הָר, DONN‏ הייסט הַר-הַזִּיתים, OND‏ איז נאָענט פוּן יְרוּשָלִיס N‏ שטח N‏ 
תחוס-שבּת. 13 און YN‏ זיי זענען אַרײַנגעקוּמען, זענען זי אַרויפגעגאַנגען 
PN‏ דעס ITN IY‏ אַריין, וואוּ זיי זענען איינגעשטאנעןן: כִּיפָא און INP‏ און 
יעקב PR‏ אַנדריי, פיליפוס NANA PR‏ 797-72 און מתתיהו [מתּ'), יעקב 
בַּן-חִלפי, PN‏ שמעון דער הַקָנָאי, PR‏ יהוּדה בַּן-יעקב. 14 כל JANN‏ 
איינשטימיק אָנגעהאַלטן PN‏ דאווענענדיק [זען לוקס 11:1-4], מיט די נשים, 
YN PUAN ON DIN PN‏ מיט משיחס אחים. 15 PN PRA‏ די דאָזיקע טעג 
איז ND‏ אויפגעשטאַנען PN‏ דער מיט פוּן די DNN‏ במשיח -- און די INS‏ 
פון די פאַרוּאַמלטע איז געווען OND PN -- 120 TAN W‏ געזאָגט: 16 DNN‏ 
במשיח, עס איז געווען נייטיק IN‏ דער פסוק זאָל מקוּים ווערן, פנן DNV‏ 
דער רוּחַ ONN VTIP‏ פאָרױסגעזאָגט TOT‏ דעס מויל פון דָודן PWN‏ 
יהוּדהן, וועלכער איז געוואָרן N‏ וועגוויייער JANN DNN PT PA‏ געפאַנגען 
גענוּמען רבי מִלך PVN‏ 17 ווייל ער איז געווען געציילט מיט אוּנדז, און 
ONN‏ מקבל געווען זיין PN PIN‏ דער IWPINT‏ עבודה. 18 PN‏ ער PT OND‏ 
דערוואָרבּן NTY N‏ פאַרן yt 9 WY‏ רשעות; PR‏ איז אַנידערגעפאַלן מיטן 
PN ININ INP‏ איז געפלאַצט געוואָרן PR‏ דער מיט, PN‏ כל זיינע 


1596 


DINPNA VN YNT ONT PN 19 MINNN JONAVADIN אינגעוויידן זענען‎ 
שָדֶה‎ ONT איז‎ PW אייער‎ PN IW PIN געוואָרן פאַר כל יושַבי ירוּשָלִים,‎ 
סע‎ IN 20 .OT PA NITY ONT איז טייטש:‎ ONN גערופן געוואָרן חַקָל-דְמָא,‎ 
‘WYP בָהּ‎ DIN MAYI INYO NN DINN IY דעס‎ PN שטייט געשריבן‎ 
קיינער דערין‎ INT PN ווערן פּאַרוויסט,‎ AW? PT INT ANN NP? 1N7729' DN 
;69:26 DINNI אַן אַנדערער פאַרנעמען‎ INT VAN PT PN וואוינער,‎ Ow?) 
אונדו‎ JANN OND ,DVIN די דאָזיקע‎ PA WIN 19 דערפאר‎ 22 8 

באַגלייט די גאַנצע צייט, ווען הָאָדון יהושע/ישוע איז אַרײַנגעגאַנגען און 
אַרויסגעגאַנגען WS‏ אוּנדז, 22 אָנהייבּנדיק PO‏ מקוה DN‏ טבילה פון 
יוחִנן, OW VI‏ טאָג, ווען ער איז TN PA‏ אַרויפגענוּמען געוואָרן, פוּן די 
דאָזיקע מוּז איינער ווערן מיט אוּנדז אַן NITY‏ פוּן משיחס תּחית-הַמָתים. 

3 און זי JANN‏ אויפגעשטעלט 2: יוספן, וועמען מען OND‏ גערופן בַּר-שַבָּא, 
PN‏ 13200 יוּסטוּס, PN 24 NH PN‏ דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4], זיי 
געזאָגט: ONN PITN IT‏ ווייסט די לְבָבוֹת PA‏ כל בָּנִי אָדֶס, ווייו וועלכן IT‏ 
אויסדערוויילט פוּן די דאַזִיקע 2, איינעם צו פּאַרנעמען 25 דעס פלאצ פון 
דער WANT‏ עבודת קודש PR‏ שליחות, פוּן וועלכער יהוּדה איז אַפגעפאַלן, 
YTD‏ ער זאָל גיין PT AN‏ אייגענעס VIN‏ [זען דניאל 12:2; PN 26 [66:24 MYW?‏ 
זי JAND‏ געוואָרפן גורל פונוועגן ציי, PN‏ דער גורל איז געפאַלן TDA PIN‏ 
און ער איז געציילט געוואָרן מיט די 11 שליחים. ב און WN‏ די 7 שַׁבָּתים 
זענען דערפילט געוואָרן PN‏ דעס JO DP‏ שבוּעות, זענען MF‏ געווען כל 
צוּזאַמען PN‏ איין YI] OA‏ ויקרא 23:15-16]. 2 VN‏ מיטאמאל, פלוצים, DN‏ 
געקומען פון DY‏ אַ רעש ווי קול פון א משָב, N‏ געוואַלדיקן שטורמווינט, 
ONN PN‏ אָנגעפילט IND WIN ID ONT‏ זי זענען געזעסן. 3 PN‏ עס JANN‏ 
זיך בּאַװיזן WNT TIS‏ איז געווען בעטיילט צווישן יעדער JINN PN ,T PD‏ 
Pr‏ געזעצט אויף TON NNN‏ על כָּל PIN TAN‏ זיי. 4 און YT‏ זענען כל PANY)‏ 
אָנגעפילט מיט דעס רוח JANN PR VTIP‏ אַנגעהויבן צוּ רעדן מיט אַנדערע 
לשונות [מרק' 16:17 בְּלשוֹנוֹת חַדְשות M [NAD‏ דער VTIP AN‏ האָט זיי 
געגעבן צוּ רעדן. 5 PN‏ עס JANN‏ געוואוינט PNR‏ יְרוּשָלִיס פרוס חֲרֵדִי יידן, 
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ירְאי-שָמַיִס, PA‏ יעדער NINN‏ אונטערן הימל. 6 און ווען דער דאָוּיקער קול 
)799 דעס רעש) PN‏ געהערט געוואָרן, איז דער המון עס PI‏ פּאַרזאַמלט PR‏ 
PN‏ פאַרטוּמלט געוואָרן, IN‏ יעדער איינער YF OND‏ געהערט רעדן PT PR‏ 
אייגענעס לשון! 7 Yt PN‏ זענען כל מתפעל ONINW) PR‏ געוואָרן, JANN PN‏ 
געזאָגט: ON‏ זעט, צי זענען JYT‏ נישט YIN‏ די דאָזיקע, OND‏ רעדן, מענטשן 
VA‏ גליל? 8 PN MAM PN‏ עס TY‏ מיר הערן זיי, יעדער איינער PR‏ אוּנדוער 
אייגענעם לשון, PN‏ וועלכן מיר זענען געבוירן געוואָרןז 9 די פון PR VID‏ 
PN PT‏ עִילמער, PN‏ די תושָבִי אַרס-נהֲרַיִס, פוּן יהוּדה PA PPITRAP PN‏ 
MYN PN DIVIA‏ 10 פון PN WPIA‏ פַּמְפִיליִע, פוּן DWN YIN‏ און די 

טיילן פון ליביע PR MAP ON‏ די געקומענע פון רוים, יידן PN‏ גריס, 11 
קרעטער PR‏ אַראַבּער, מיר הערן איי [מענטשן PO‏ גליל] רעדן PN‏ אוּנדוערע 
לשונות די PA NIT‏ ה'. 12 PN‏ זיי זענען כל נְשתּומם געוואָרן PR‏ 
צוטומלט, JINN PN‏ געזאָגט איינער DI‏ אַנדערן: OND‏ זאָל ONT‏ בּאַטייטוז 
3 נאָר אַנדערע JANN‏ געשפעט, PN‏ געזאָגט: זי זענען פוּל מיט זיסן וולן. 
ONN NOD VIAN 4‏ זיך אויפגעשטעלט מיט די 11, PN‏ האָט אויפגעהויבּן 
P‏ קול, PN‏ צג זיי געזאָגט: DUIN‏ יהוּדיס, PN PN‏ כל, ON‏ וואוינט PR‏ 

15 נייגט אייערע אויערן צו מיינע דברים.‎ PN וויסן,‎ ONT ירוּשָלַיִם, זייט‎ 
עס איז איצט בּלויז‎ DN מיינט,‎ PN M מחמת די דאָוּיקע זענען נישט שִיפּור,‎ 
איז געזאָגט‎ OND דאָס,‎ PN דאָויקע‎ ONT N) 16 טאָג;‎ YO NYY די דריטע‎ 
POVN אֲדֹנָי,‎ DN) הַיָמִיס,‎ MINN] MH) 17 NN INP געוואָרן דורך‎ 
oN NY MAN OD WN ובְנוֹתֵיכֶם;‎ 072 WAN WAIT Iy MTNN 
אֶת-רוחי‎ TVR הֶהָמָה‎ DI שַפחותִי‎ Jy) TAY על‎ DN 18 חֲלמוֹת יחַלמון.‎ 
WN} DT ND YINI NNN) Jy Dw] מופְתִיס‎ NNN 19 ININ 

ATN ה'‎ DY בוא‎ 992 DT? NPD) TWN? TIP הַשָׁמֶש‎ 20 wy DWM 
WIN 22 [3:1-5 INP] VID ITN OWA NIP WN 79 M 21 NDI) 


INW?‏ הערט DIN‏ די דאָזיקע דברים: יהושע/ישוע פון TAS)‏ אַן אִיש, 
באַוויליקט פון ה' פאַר אייך דורך גבוּרות, און PR OD)‏ אותות, וועלכע ה' 
ONN‏ געטאָן דורך WYN PN DN‏ מיט, PN M‏ ווייסט עס אַליין. 23 דעס 
דאָזיקן יהושע/ישוע, ON‏ איז PR DPN‏ איבערגעגעבן געוואָרן לויט דער 
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פאַרויסבּאשטימטן PI NYY‏ ה' PN‏ פון PT‏ פריערדיק וויסן, OND‏ איר, THT‏ 
דער האַנט VIA‏ רשָעים, אויפהענגע על-דער DVD‏ [דבריס 21:23 שמואל ב 
4, וכריה 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 534, הסתַּלקוּת של ITT JA Mw‏ 
PR‏ געהַרגעט; 24 OND ON‏ ה' אויפגעוועקט, אויפלייונדיק DON‏ פון די 
יסוּרים פון Nya‏ [טויט], D‏ עס האָט DW)‏ געקענט זיין, א דורך NYA‏ זאָל 
רבּי מלך המשיח געהאַלטן ווערן. 25 ווייל TT‏ המלך זאָגט פונוועגן רבי מלך 
המשית: "DIM WwW‏ לנְגְדִי PAD‏ כִי מִימִינִי בַל-אָמוּט. 26 127 NW‏ 29122 
כְבוֹדַי, NVI? JW? WIA‏ 27 כִי לאדְתַעָוּב PPD DINI ANYI WN)‏ 
לראות Nw‏ 28 תודִיעָנִי ארח DYN‏ שבע שְׁמָחוֹת DINN] PINY‏ 16:8-11[ 
OW DONN OWI 29‏ מיך רעדן TN IS‏ מיט X‏ פתחון-פה TIT PYNND‏ 
TW PIN‏ ער איז PR NIYI‏ מען ON OND‏ בּאַגראָבּן, YT PN‏ קבר איז מיט 
PIN VI ITIN‏ היינטיקן WAN 30 INV‏ אַזוי ווי ער איז געווען אַ נָביא, און 
IN NYT ONN‏ ה' DN OND‏ צגגעשוואוירן מיט N‏ שבוּעה, אַז פוּן דער פרּכט 
PA‏ זיינע לענדן וועט ער זעצן איינעס [צו זיין [MW‏ אויף DINN] NYI Pt‏ 
4 32:11;; שמוּאל ב' 7:12-13; מתי 1:1; לוקס 3:31[ 31 ONN‏ ער 
פּאָרויסגעזען PN‏ גערעדט PA‏ דעס תִחִיֶת-הַמְתִיס פון רבי מלך TW PWN‏ 
ער OYN‏ נישט איבערגעלאָזט ווערן PR‏ שאול, PIN PR‏ וועט PT‏ פלייש 
נישט זען קיין שָׁחַת [פאַרדאַרבּוּנג, DYT 32 [16:10 DINN‏ דאָוּיקן 
יהושע/ישוע ONN‏ ה' אויפגעשטעלט, פון וועלכן מיר אלע וענען עָדֵי רְאִיָה. 
3 דעריבער, אזויווי ער איז דערהויבן געוואָרן AS‏ דער רעכטער האנט פון 
ה', ONN PN‏ מקבל געווען PA‏ דעס אלוקים AND‏ די הַבטָחה פוּן NID DYT‏ 
הַקוֹדֶש, ONN‏ ער ONT‏ אויסגעגאָסן, PN ON‏ ועט איצט PN‏ הערט [וען 
מה"ש 11 ,2:6-7[ 34 ווייל TIT‏ איז נישט אַרויפגעגאַנגען PR‏ שָׁמַיִס PIN‏ 
נייערט ער אַליין זאָגט: DN)‏ ה' לאדני, DID PIAN VN TY YD AY‏ 

PI 35 מיין רעכטער האַנט,‎ VI PT ועצ‎ ITN ה' האָט געזאָגט צוּ‎ PV 
.]110:1 DINN] רגליס‎ YT AND פוּסבענקל‎ N 09 YT JONI IYN PN 
OND זיכער, או ה'‎ PIX JON INW? MI כל‎ ONT WD IVT INI 36 

געמאַכט דעס INT‏ יהושע/ישוע, וועמען OND PN‏ אויפהענגע על-דער 
בּוֹיס [דברים 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, MYW ,27:26 DIT‏ 23:4, 
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הַסְתַּלְקוּת [TT Ja Mw Jv‏ פאַר אָדוֹן PN‏ פאַר PWD‏ 37 און ווי זי JANN‏ 
ONT‏ געהערט, JANN‏ זיי עס PT‏ גענומען OW‏ לב, PN‏ זי JANN‏ געזאָגט WW‏ 
PN ND‏ צו די ]11[ שליחים: PNT ONY , DNN OVI‏ מיר DN 38 NNO‏ 
YT WN ONN NOD‏ געזאָגט: טוּט תּשוּבה, PR‏ זאָל יעדער פוּן TON‏ זיך VRI‏ 
מקוה מים געטובלט ווערן PR‏ דעס נאָמען PA‏ רבי PUIN TIN‏ יהושע/ישוע 
ANA‏ דער פאַרגעבונג פגו אייערע עבירות; OYN PN PN‏ בּאַקוּמען די TIAN‏ 
PA‏ דעס WTP A‏ 39 ווייל TN IND‏ איז די הַבטָחה, IND PN‏ אייערע 
בניס, PN‏ פאַר כל, ON‏ זענען פוּן ווייטן, וועלכע ה' אלוקינו, וועט רופן W‏ 
זיך. 40 PN‏ מיט TO N TNI‏ אַנדערע ONN DNIT‏ ער MTY‏ געזאָגט YT PN‏ 
PNW‏ געווען, זאָגנדיק: זייט TN‏ ראַטעוועט PN] PT‏ די ישועת אלוקינו] PO‏ 
DYT‏ דאָויקן פאַרקרומטן דור. 41 PR‏ די, OND‏ האָבּן אָנגענוּמען זיין FAT‏ 
[בשורת הגאולה], JANN‏ זיך געלאזט מקוה מיס געטובלט געוואָרן, PN‏ עס 
זענען צגגעקוּמען יענעם טאג אַן TAY‏ 3,000 נפשות [מאמינים יהודים]. 42 
JANN »t PN‏ שטענדיק POW‏ געווען PN‏ דער תורה ID‏ די שליחים [פנימיות 
תורה פון רְבִּי מלך PR PR IPIN‏ זייער חַברוּתא התחברות, PN‏ דעס 
ONIN NWSI WN PWO‏ [סעודת PR PN [Mw‏ דאווענענדיק תּפילות. 43 
JN PN‏ אִימה איז געפאַלן PIN‏ יעדן נפש, PN DV) TO N PN‏ אותות זענען 
געשען THT‏ משיחס שליחים. 44 PN‏ אלע JANN ONY‏ געגלויבט, זענען 
געווען צוּזאַמען, YIN JANN PN‏ געהאַט בשוּתפות; 45 PN‏ זי JANN‏ 

PN AND WW VANDINI‏ גוּטס, JINN PN‏ עס צעטיילט IS‏ אַלעמעו, לויט 
N‏ יעדער איינער PT OND‏ גענייטיקט. 46 PN‏ טאג DIN‏ טאג איין זענען YT‏ 
געווען PND‏ מיט 27 PR TAN‏ דעס בִּית-הַמִקדש, PWD JANN M PN‏ מיט 
בציעת M ONIN‏ צו בית, JANN PN‏ געגעסן זייער JIN‏ מיט שִׂמְחָה און מיט 
אַן OF‏ לב. 47 PN‏ אלע JANN‏ 7172 ה', JANN YN‏ געפוּנען JN‏ בּייס כל העס, 
PIN‏ טאג DIN‏ טאג JN‏ הָאָדון מוסיף געווען TIS‏ די, DAN‏ זענען 
געראטעוועט געוואָרן pr]‏ ישועת אלוקינו]. ג ND PN‏ און PNP‏ זענען 
צוּזאַמען אַרויפגעגאַנגעו PR‏ דעס בַּיִת-הַמקדש PU‏ צוּ דאווענען 
תפילת-מנחה, PN‏ דער פטער PN ON OTN JIN PN 2 NYY‏ געווען NPA‏ 
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מִבְּטְן אמו, איז געטראָגן געוואָרן, PN‏ מען פלעגט געלייגט WY DVI‏ פון 
דעס בֵּית-הַמִקדש ONN DNN DY OY‏ געהייסן דער WY‏ מִהְדָּר, צוּ JOYA‏ 
DNN PT XI MIT)‏ זענען אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דעס בִּית- המקדש. 3 TW. PN‏ 
איש NOD‏ האָט געזען NOD‏ און PNP‏ האַלטן PR‏ אַריינגיין אין דעס 
בִּית-המקדש, האָט ער איי געבעטן NIN N‏ 4 און ND‏ האָט N DN PIN‏ 
בליק געטאָן מיט PR PNP‏ געזאָגט: PIN PIP‏ אוּנדוּ. 5 און איש NPA‏ האָט 
זיי בּאַטראַכט, PN‏ געהאָפט עפעס צוּ בּאַקוּמען פון זיי. 6 ONN NOD WARN‏ 
געזאָגט: PN AND AT PR FVD‏ נישט, נאָר AND PN OND‏ יאָ, ONT‏ גיב PN‏ 
דיר: DYT PR‏ נאָמען VA‏ רבי מֶלך PUIN‏ יהושע/ישוע פון TAS)‏ שטיי PIN‏ 
PN‏ גי 7 YN‏ ער DN OND‏ אָנגענוּמען VI‏ דער רעכטער האנט, PN‏ האָט 
DN‏ אויפגעשטעלט; DN PN‏ זענען זיינע רגליס PN‏ קנעכלעך געשטאַרקט 
געוואָרן. 8 PR‏ ער איז אויפגעשפרונגען PT ORN PR‏ אַנידערגעשטעלט, PR‏ 
האָט אָנגעהויבּן צוּ גיין; PN‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען מיט PR YT‏ דעס 
בִּית-הַמקדש, איז געגאַנגען PN‏ געשפרונגען, PR‏ האָט געזאָגט TNA‏ ה'. 9 
ONT PN‏ כָּל DN ONN DWIND‏ געזען PR PA‏ געזאָגט FIT‏ ה'. 10 PR‏ זיי 
JINN‏ דערקענט PN‏ איס, ONT WW‏ איז דער, ON‏ איז געזעסן PR‏ געבעטן 
AY D» MIT)‏ הַמִהְדָּר פוּן דעס בֵּית-הַמִקדש; YT PN‏ זענען געוואָרן 299 
מיט נתפעל שטוינען PN‏ פאַרוואוּנדערונג איבער דעם, OND‏ איז מיט DN‏ 
געשען. 11 PN‏ בשעת ער האָט PT‏ געהאַלטן NP PR NYI IS‏ איז זיך 
7D ONT‏ הָאֲנָשִׁיס צוּזאַמענגעלאָפן צוּ זי PR‏ דעס DNN DIIN‏ האָט געהייסן 
OPIN‏ שלמה, PN‏ יי AND‏ זיך PINOY‏ שטוינען. 12 ONN NDI DNT PN‏ 
געזען, ONN PN‏ ער זיך DW JAWIN‏ עולס: PN‏ בָּנִי DTN‏ 19 ישרְאל, DANN‏ 
חידושט PI PN‏ איבער דעס דאָזיקן OND WAN TN‏ קוּקט איר אַזוי אויף 
אונדו, גלייך M‏ מיט INTAN‏ אייגענעם IWAN NID‏ פרומקייט אָדער חֲסִידוּת 
JANN‏ מיר DON‏ געמאַכט ON‏ 13 ה' דער אלוקיס פון אֲברָהם, PA PN‏ 
PN PNL‏ פוּן יעקב, דער אלוקיס PA‏ אבותינו האָט פאַרהערלעכט TAY PT‏ 
יהושע/ישוע, וועמען YN‏ האָט איבּערגעגעבּן, PN‏ פּאַרלייקנט AND‏ פילטוֹס, 
ווען ער NYT VONN‏ געהאַט VXI IS DN‏ פריי. 14 OND WAN PN‏ 
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פּאַרלייקנט הקדוש PR‏ הצַדִּיק [רבי 779 המשיח]), און פאַרלאַנגט או אַ מאן 
TN INT NSIT N‏ בּאַגנעדיקט ווערן, 15 PNI OND PN‏ טייטן דעס W‏ 
הַחִייס, וועמען ה' האָט מחַיָה-מַתיס געווען, פוּן ORD‏ מיר זענען אויגן-עדות. 
THT PN 6‏ דער אָמוּנה PT PR‏ נאמען, יהושע/ישוע, ONN‏ דאזיקן בן DTN‏ 
וועמען PN‏ ועט PN‏ קענט, PINOV‏ געמאַכט. PT‏ נאמען, יהושע/ישוע און 
די אָמוּנה, OND‏ קומט TT‏ איס, DON OND‏ געגעבּן די דאויקע 
רפואה-שלימה פאַר TN‏ אַלעמען. 17 PN‏ איצט, PN , DONX DWN‏ װוייס, או 
איר ONT ONN‏ געטאָן אוּמוויסנדיק, PIN M‏ אייערע DW‏ 18 אָבּער ה' 
JNN NW PIN OND‏ דערפילט OND‏ ה' OND‏ פאָרױסגעזאָגט THT‏ דעס מויל 
פון FD‏ הנבְיאִים, TR‏ ויין רבי מַלך MWAN‏ וועט ליידן. 19 דעריבער VID‏ 
PN DWH‏ קערט אייך DIN‏ פוּן אייערע וועגן, PTD‏ אייערע עבירות PNT‏ 
אויסגעמעקט ווערן, PR‏ סע זאָלן D9 DYT WA ANY PA JOY IMP‏ פון 
ה', 20 TD PN‏ ער זאָל שיקן דעס פאָרויסבאשטימטן רבי מלך המָשיח, 
יהושע/ישוע, 21 וועמען דער DIY‏ 199 מקבל זיין, ביז די צייט, NIN YN‏ 
וועט צוריקגעשטעלט, PO‏ וועלכן ה' ONN‏ גערעדט DYT THT‏ מויל PA‏ זיינע 
DND‏ הַקָּדוֹשיס מָעולס. 22 משה [רבינו] PIN OND‏ געזאָגט: נָבִיא DP‏ 
077 ה' DPIN‏ מִקָרְב אַחִיכֶס, VIN PID‏ תשְמָעון 737 DPIN IAD WN‏ 
WR WIN ID MN) 3‏ לא NIN] NID IN OWN‏ וְנִכָרְתָּה WYN‏ [דבריס 
PR 24 [18:15,19‏ כל DVN‏ פוּן שמוּאַלן אָן, ORD PT PR‏ זענען געווען 
TN)‏ אים, זי JANN‏ כל גערעדט PA‏ די YP INT‏ טעג. 25 PN‏ זענט די בני 
PR DND‏ 292 הַבָּרִית, װאָס ה' האָט ND‏ מיט AYMAN‏ ווען ער האָט 
געזאָגט צוּ אַברהס: 127V‏ בזרעך כָל משפחות הָאֲדָמָה [בראשית 22:18[ 26 
OTIP TN NA‏ כל האָט ה' אויפגעשטעלט TAY PR‏ [וען מה"ש 3:13[ PN‏ 
DN‏ געשיקט IS TN‏ בענטשן, ווען יעדער איינער TOR PD‏ וועט זיך 
אוועקקערן YT PO‏ מעשים רעים. ד PN‏ בשעת JANN D‏ גערעדט DIS‏ 

עולם, זענען אויפגעשטאַנען PIN‏ זיי די PN DDD‏ דער נגיד PA‏ דעס 
בֵּית-הַמִקדש PR‏ די צדוקים, 2 ווייל זי זענען געווען וער אויפגעראכט צוליב 
דעם, ON‏ זּיי JANN‏ געלערנט העם, PR‏ געטאָן TAT NTN‏ יהושע/ישוע 
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תחית-הַמָתים. 3 PN‏ יי JANN‏ אויסגעשטרעקט HT PIN‏ זייערע הענט, און 
JANN‏ יי אַרײַנגעזעצט PN‏ תפיסה NANI?‏ מחמת עס איז שוין געוועו AY‏ 
WARN 4‏ רביס פון די, JANN DNN‏ געהערט IIT ONT‏ [שורת הגאולה], האָבּן 
געגלויבּט; PN‏ די PA INN‏ די מאמיניס יהודיס איז געווען אַן ערך 5,000. 5 
PN‏ עס איז געווען ww NM?‏ זייערע שָריס, PR‏ אקניס, PR‏ סופריס ]0°27[ 
JANN‏ זיך פאַרוּאַמלט PN‏ ירוּשָלִים, 6 און VN‏ דער כהן-גָדול, DN‏ דאָרט 
געווען, PN‏ קיפא PR INP PR‏ אלקסנדער, PN‏ כל, OND‏ זענען געווען פון 
משפחה Po‏ כהן-גָדול. 7 PN‏ מען T ONN‏ אַוועקגעשטעלט PN‏ דער מיט, 
PR‏ געפרעגט: מיט וועלכן כּוח, PR WAN‏ וועלכן נאָמען, DNT PN ONN‏ 

PN געזאָגט:‎ OTIS מיט דעס רוח הַקוֹדֶש,‎ 729 NOD PN יעמאָלט‎ 8 NOY) 
מיר ווערן היינט‎ DIN 9 זקָנים פון ישראל;‎ YN PN העם,‎ PA OW 
איש‎ DYT געטאָן‎ JANN מיר‎ DAN טוב,‎ NWYN אויסגעפאָרשט וועגן דער‎ 
פאַר‎ DINPNA Pt ONT ער איז געהיילט געוואָרן, 10 זאָל‎ DNN THT חולה,‎ 
MAN דעס נאָמען פון רבי מלך‎ PN WW כלל ישראל,‎ INA PN כל,‎ TN 
אויפהענגע על-דער בּוֹיס‎ VNI OND YN וועמען‎ NAS) יהושע/ישוע פון‎ 
,534 MYW ,27:26 [דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, דבריס‎ 
אוו וועמען ה' האָט מִחִיִה-מָתיס געווען, או‎ [TT a wn Iv הַסְתַּלְקוּת‎ 
DONT 11 געזוּנט.‎ TN AND שטיין‎ NT OTN טוּט דער דאָזיקער בן‎ ON THT 
[בּוימיינסטערס]‎ NAD TN איז פון‎ OND [דער שטיין],‎ JAND איז‎ 
ווינקל- שטיין‎ MIA ראש‎ DIS איז געוואָרן‎ OND PN פּאַרוואָרפן געוואָרן,‎ 
PP PR NOW) עס איז‎ PN 12 [10:4 MD ;28:16 MYW ;118:22 DINN] 
אוּנטער דעס‎ NOW) PIN אַנדערן קיין ישוּעת אלוקינו, מחמת עס איז‎ DW 
DNN געגעבן געוואָרן צווישן בָּנִי אָדֶס,‎ PN OND אַנדערער נאָמען,‎ WP DAY 
DP ה' אין‎ VOW ישועת אלוקינו פאַרשפּאָט ווערן פון‎ PR זאָלן מיר‎ ON PN 
NDI לב פון‎ WAN PR צוטרוי‎ PN געזען די בטחון‎ JANN יי‎ YN PN 13 הדין.‎ 
ישיבה‎ PP זי זענען געווען נישט‎ TR פאַרשטאַנען,‎ JANN אוו‎ INY און‎ 
קור"א 1:20-21], זענען זי‎ II] געלערנטע, נייערט איינפאַכע מענטשן‎ 
זענען געווען מיט‎ MT TN יי האָבּן דערקענט,‎ PN נשתומס געוואָרן;‎ 
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יהושע/ישוע. 14 PN‏ ווען JANN N‏ געזען דעס בן PN ONY, OTN‏ געהיילט 
געוואָרן, POW‏ מיט PT‏ האָבּן זיי גאָרנישט געקענט PNT‏ אַנטקעגן DYT‏ 15 
זי JINN‏ זיי WAN‏ בּאַפוילן אַרויסצוּגיין YIN‏ דעס סַנהָדרין, PN‏ האָבּן זיך 
מיעץ געווען צווישן PI‏ איינער מיטן אנדערן, 16 און געזאָגט: INT DAN‏ מיר 
JNO‏ מיט די דאָזיקע N IN IN IDO TNA‏ גרויסער D)‏ איז דורך YT‏ געטאָן 
געוואָרן, איז INIP‏ צו DAN YIN‏ וואוינען PR‏ ירוּשָלִיס, PN‏ מיר קענען DONT‏ 
נישט פאַרלייקענען. 17 PT INT ONT TI WI‏ נישט ווייטער פּאַרשפרייטן 
צווישן INW] DYN‏ יי לאָמיר WN‏ מאכן דראָאונג, פוּן איצט-אָן מער 
נישט צוּ רעדן IS‏ קיינעם PR 18 NID DWI‏ יי JANN‏ זיי גערוּפן, PN‏ באפוילן 
אינגאַנצן נישט PANT AY‏ דרשות אָדער שעוריס DYI‏ יהושע/ישוע. 19 WIN‏ 
PNP PN NOD‏ האָבּן זיי געענטפערט: צי עס איז PA PINOT PR PTV‏ ח', 
מיר זאָלן TN‏ מער געהאָרכן ווי ה', משפט PR‏ אַליין; 20 ווייל מיר קענען 
נישט אַנדערש ווי רעדן דאָס, װאָס מיר JANN‏ געזען PR‏ געהערט [זען יוח"א 
PN 21 1‏ זי JAND‏ זי נאָכאמאָל געוואָרנט, MF JINN PN‏ אָפּגעלאָוט, וויל 
זי JANN‏ גאָרנישט געפונען וויאַזוי יי צוּ בּאַשטראָפן, Dw‏ העס INW]‏ 
ווייל כל JANN‏ געזאָגט בָּרוּךְ ה' OND DYT INO‏ איז געשען. 22 ווייל דער בן 
DTN‏ איז געווען עלטער ווי 40 יאָר, צוּ וועמען עס איז POY)‏ געוואָרן DNT‏ 
דאֶזיקע NYO WN] 997 VA DI‏ מִבְּטֶן TN PR 23 [VAN‏ מען ONN‏ זא 
אָפּגעלאָוט, זענען MF‏ געגאַנגען צוּ זייערע חברים, JINN PN‏ דערציילט 
אַלצדינג, DNN‏ די ראָשי-כֹּהַנִים PN‏ די וּקניס האָבּן צוּ MT‏ געזאָגט. 24 DN‏ 
WN‏ זי DNT JANN‏ געהערט, האָבּן יי YIN‏ צוּזאַמען אויפגעהויבן WPT‏ קול 
צוּ ה', JANN PN‏ געזאָגט: INDI X‏ של עולס, PYY WR NNN‏ אֶת -הַשְָמַיִס 
THT ONN PR 25 OI WN ITN) ODA NY YIND NN)‏ דעס מויל PA‏ 
WAN‏ דָוְד, WT‏ עָבָד, האָסטוּ געזאָגט THT‏ דעס רוּח WTP‏ לָמָה רַגְשוּ DD‏ 
DORI YIN PIN IVY 26 HT? DVN)‏ נוסְדוּיָחַד על-ה' וְעַל"מְשִׁיחוֹ 
[תהלים 2:1-2[ 27 IN‏ באמת, PN‏ דער דאָזיקער PT JANN PY‏ פאַרוּאַמלט 
קעגן WITPN TIY WT‏ יהושע/ישוע, וועמען DONT IT] NNW‏ געזאָלבּט] 
הורדוס DYNA PR‏ פילֶטוס מיט די גויס PR‏ דיין עס NW?‏ 28 צוּ טאָן 
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DIAN) JANN NYY YT PR VINA YT OND‏ גוזר געווען, W‏ סע INT‏ געשען. 
PN 9‏ איצט, PITN‏ קוק PIN‏ זייערע דראָאונגען, PN‏ גיב YT‏ עבדים IS‏ 

רעדן VAT YT‏ [בשורת הגאולה] מיט כל PN PNVA‏ צוטרוי און YAN‏ לב, 30 
בשעת IT‏ טוּסט אויסשטרעקן דיין האַנט AW‏ היילן, PN‏ צו טאָן אותות NN‏ 
מופתיס TNT OD)‏ דעס נאָמען VA‏ דיין TIY‏ הַקָּדוֹש יהושע/ישוע. 31 DN‏ 
בשעת זי זענען דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4], ONN‏ אויפגעציטערט DNT‏ 
אָרט, PN‏ וועלכן MT‏ זענען געווען פאַרוּאַמלט; YT PN‏ זענען אלע געוואָרן פוּל 
מיט דעס PN VTIP NN‏ זי JANN‏ גערעדט PA VAT ONT‏ ה' [בשורת 
הגאולה] מיט War‏ לָב. 32 PN‏ די ND NP‏ גדולה PA‏ די מַאמִיניס יהודיס 
זענען געווען M‏ פוּן לב PN NNN V9) PN TAN‏ קיין איינציקער פון YT‏ האָט 
נישט געזאָגט, IN‏ עפעס פון WIN] PT‏ איז זיין אייגנס, YT YD YIN IN)‏ 

געווען בשוּתפות. 33 און מיט גרויס גבורה JANN‏ משיחס שליחים MIY‏ 
געזאָגט MIN‏ דעס אויפשטיין תחית-המתיס פון TNA‏ יהושע/ישוע; NN‏ 
TON‏ רב PN‏ געווען אויף זי אַלעמען. 34 PN‏ עס איז PIN‏ נישט געווען 
צווישן זיי קיינער, DNN‏ איז געווען נצרך; ווייל כל בעלי השָדות און בעלי 
הבַּתִים, JANN‏ די דאָוּיקע פאַרקויפט, און JANN‏ געבּראַכט די הכנסה פון 
דעם, OND‏ איז פאַרקויפט געוואָרן, 35 ONT JINN PR‏ אַנידערגעלייגט YA‏ 
די רגליס פוּן משיחס שליחים: PN‏ עס איז בעטיילט געוואָרן IS‏ יעדן איינעס, 
לויט זיינע PN 36 TIS‏ יוסף, WN‏ לוי ONN DND‏ געשטאמט PA‏ קפריסין, 
OND‏ איז PO‏ די שליחיס גערוּפן געוואָרן מיט דעס צונאַמען בַּר-נבָּא -- DN‏ 
איז טייטש: OND 37 ANID Ja‏ פאַרקויפט DN ONN DONN TY N‏ 

געהערט, ONN YN‏ געבּראַכט ONT‏ געלט, PN‏ עס געלייגט צוּ די רגלים פון 
משיחס שליחים. WAND‏ איינער N‏ מאַן מיט דעס נאָמען חנניה, מיט זיין 
NWYN‏ שָפִירְה, JANN‏ פאַרקויפט N‏ פאַרמעגן 2 און מיט וויסן פון DYN Pt‏ 
ONN‏ ער בּאַהאַלטן א טייל VA‏ דער PN NDIN‏ ער OND‏ געבּראַכט PN]‏ 
LNA‏ בּלויי אַ PN PIN‏ האָט געלייגט בי די רגליס פוּן משיחס שליחים. 
ONN IWAN NOD 3‏ געזאָגט: חַנניה, JOWN ONN ONDINA‏ אָנגעפילט PT‏ לב 
AW‏ זאָגן N‏ ליגן OW‏ רוח PN VTIP‏ צוּ בּאַהאַלטן PA PIN N‏ דער NDIN‏ 
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DW) ווען עס איז געבּליבּן נישט פּאַרקויפט, איז עס דען‎ 4 MTY דעס‎ PA 
WT עס‎ PN עס איז פּאַרקויפט געוואָרן,‎ MMN PR אייגנס:‎ PT געווען‎ 
NN פאַרטראַכט‎ VON IT ONY רשוּת? ווי קגמט עס,‎ YT PR נישט געווען‎ 
JOON OTN דייו 297 נישט פאַר בָּנִי‎ PN TNT די דאָזיקע‎ JONIVNA 
האָט געהערט די דאָויקע‎ IN ווען‎ PN 5 אלוקים.‎ WA געלייקנט, נייערט‎ 
גרויסע מורא‎ N PN איז אויסגעגאַנגען.‎ PN דברים, איז ער אנידערגעפאלן,‎ 
די בחוריס זענען‎ PN 6 געהערט.‎ ONT JANN DND YIN איז געקומען איבער‎ 
JANN זי‎ DON PN אָנגעטאן תכריכים,‎ DN JANN PN אויפגעשטאַנען‎ 

אַרויסגעטראַגן, ON PN‏ מקבר געווען. 7 PT PN ON NYY 3 PN PN‏ אֶשֶה 
אַרײַנגעקוּמען, ONN NWN Pt PN‏ נישט געוואוּסט NT OND‏ איז געשען. 8 
OND ND PN‏ צוּ PN‏ געזאָגט: ANT‏ מיר, צי PN OND‏ פאַרקויפט DNT‏ 

ATW‏ פאַר PR DINN‏ אַזויפיל! PN‏ זי OND‏ געזאָגט: כָּן, POW IW‏ און 
PN IS NOD OND 9 DINN‏ געזאָגט: פארוואֶס YN ONN‏ אַפּגעמאַכט 
אינאיינעם צוּ פרוּאוון DYT‏ רוּח WTIPA‏ פוּן ה': IN‏ די רגליס פון די, DAN‏ 
האַבּן מקבּר געווען דיין בַּעַל, זענען VI‏ דער PNR NDA‏ זיי וועלן PIN PT‏ 
אַרױסטראָגן. 10 PN‏ זי איז גלייך אנידערגעפאלן צוּ זיינע רגלים, און איז 
אויסגעגאנגען; PN‏ די בחוריס זענען אַרײַנגעקומען, PN‏ האַבּן זי געפוּנען N‏ 
טויטע, PN‏ זי JANN‏ זי אַרוױסגעטראָגן, PN‏ זי מקַבּר געווען בי PN‏ בַּעַל. 
PN 1‏ גרויסע DAY NNP‏ איז געפאַלן ID PIN‏ משיחס ברית חדשה קהקה, 
PN‏ איבער ONT JANN DNN YIN‏ געהערט. 12 TNT PN‏ די הענט פון 

משיחס שליחים זענען אותות PR‏ מופתיס 0°37 געטאָן געװואָרן צווישן DYD‏ 
PR LNW?)‏ זיי זענען כל געווען צוּזאַמען PN‏ אַחְדוּת PR‏ דעס DIIN‏ שלמה. 
PO WAN 3‏ די איבעריקע ONN‏ זיך קיינער נישט דערוועגט צוּ משתתף PR‏ 
NAN‏ צו איק AN‏ די מענטשן געהאלטן די PR JT‏ משיח זער טייער. 14 DN‏ 
TO N‏ מאמִיניס משיחיים NTN PR‏ האָבּן זיך פיל פאַרמערט מאַסן פון 
PA PR DND‏ נָשים; 15 PRN‏ אַוּ מען פלעגט ארויסטראָגן די חוֹלים PR‏ די 
JONI‏ און JINN‏ זיי געלייגט PIN‏ בעטן PN‏ געלעגערס, DYN NOD IYN PTD‏ 
פאַרבייגיין, זאָל כאַטש Yt‏ שאָטן פאַלן אויף עמיצן PA‏ זיי. 16 PN‏ עס DN‏ 
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זיך PIN‏ צוּזאַמענגעקוּמען ONT‏ המון מענטשן פוּן די שטעטלעך DIAN‏ 

PN DI YID‏ זי JANN‏ געבּראַכט די חולים, ONY PT PN‏ זענען געווען 

געפּלאָגט מיט שדים, MT PR‏ זענען YIN‏ געהיילט געוואָרן. 17 און דער 
כהן-גָדול איז אויפגעשטאנען, DAN YIN PN‏ זענען געווען מיט איס, DONT‏ 
PN‏ די PA NMI‏ די צדוּקים, און TF‏ זענען געוואָרן מָלא קנאה, 18 PN‏ זיי 
JANN‏ אַרויפגעלייגט הענט PIN‏ משיחס שליחים, YT JINN PN‏ אַרײַנגעזעצט 
PN‏ דער שטאָטישער N WAN 19 TWD MI‏ מלאך ה' INA OND‏ 

געעפנט די PO NINIT‏ דער Ma‏ הַסֵּהַר, ONT PN‏ זי אַרויסגעפירט, DN‏ 
געזאָגט: 20 )110% שטעלט זיך PN‏ רעדט PN‏ דעס WIPNA-MA‏ צו DYD‏ 
NW]‏ 79 דִּבָרִי הַחִייס PN 21 PND‏ ווען זי ONT JANN‏ געהערט, ביי 
שחרת זענען ציי אַרײַנגעגאַנגען PNR‏ דעס בָּית-הַמָקדש, JANN PN‏ געלערנט 
תּוֹרה. W WIN‏ דער פהן-גדול איז געקוּמען, ON PT PN‏ זענען געווען מיט 
אים, JANN PN‏ זיי צונויפגערוּפן דעס PN PITY‏ אלע וקניס פוּן די 

בּנִי- ישרְאל, JANN PN‏ געשיקט צו דער TOD WA‏ מען YT INT‏ ברענגען. 22 
PN‏ די DMW‏ זענען אהינגעגאנגען YT JINN PN‏ נישט געפונען PR‏ דער 
MA‏ הַסַהָר, PR‏ זי JANN‏ זיך אוּמגעקערט, און JANN‏ דערציילט, 23 אַזוי IS‏ 
זאָגן: מיר JANN‏ געפוּנען די WBA MI‏ פעסט פאַרשלאָסן, PN‏ די שומריס 
שטייו בּיי די דקֶתות; אָבּער ווען מיר JANN‏ זי אויפגעעפנט, האָבּן מיר 
קיינעס נישט געפונען אינעווייניק. 24 M PN‏ דער נְגִיד בֵּית-הַמִקדש PN‏ די 
JANN DID DWYNI‏ געהערט די דאָזיקע דברים, זענען איי פארצווייפלט 
געוואָרן איבער ציי, DNN‏ עס וועט VA‏ דעס דאזיקן ווערן. 25 PN INT‏ 
עמיצער געקומען YT ONN YN‏ דערציילט: הנה די בְּנֵי ,OTR‏ וועמען OND PN‏ 
אַרײַנגעזעצט PR‏ דער IDO] WA‏ זענען DYN‏ בִָּית-הַמקדש, PN‏ שטייען PR‏ 
זאָגן שעוריס VINNY 26 [ONIWO] DYD IS‏ איז געגאַנגען דער TDI‏ 

בָּית-הַמְקדש מיט די PR DDIW‏ האָט משיחס שליחים געבּראַכט, AVIN‏ 
אָן געוואַלט, ווייל זי JANN‏ מורא געהאַט WAND [INW?] DYN INO‏ וועלן 
זיי פּאַרשטיינט ווערן. 27 PN‏ אַז זי JINN‏ זיי געבראַכט, JINN‏ זיי זי 
אַוועקגעשטעלט AND‏ דעס טַנהָדרן. און דער פּהן-גדול האָט MT‏ געפרעגט, 
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IS MN 8‏ זאָגן: JINN‏ מיר TN‏ נישט שטרענג בּאפוילן, נישט צו PNT‏ 
שעורים DYT pr‏ דאָזיקן נאָמען YI]‏ נאָמען, זכריה 6:11-12 יהושע/ישוע 
צמח שמו]; PN‏ הנה PN‏ האָט אָנגעפילט יְרוּשָלִיס מיט אייער תורה משיחית, 
TIN PIN VIN YN PN‏ ברענגען DT ONT‏ פוּן דעס דאָוּיקו איש! 29 AVIN‏ 
NOD‏ און משיחס שליחים JANN‏ געענטפערט, PR‏ געזאָגט: ה' מוּז מען מער 
געהאָרכן M‏ בְּנֵי .OTN‏ 30 דער אלוקיס האבותינו האָט אויפגעוועקט 
יהושע/ישוע, PN JY‏ האָט גענומען PN‏ אויפגעהאָנגען DNI N PIN‏ 
[דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 53:4 
הַסְתַּלְקוּת שָל OND ON 31 [TT Ja wn‏ ה' דערהייכט מיט Pt‏ רעכטער 
האַנט, YT IS‏ שר IND PR‏ [אויסלייוער], צוּ געבן צוּ INW?‏ תשוּבה PR‏ 
סליחת חטאים [זען ישעיה 53:5,11[ 32 PN‏ מיר זענען PD DYNI NIN‏ די 
דאָוּיקע ואַכן, PIN PN‏ דער רוּח הַקוֹדֶש, וועמען ה' האָט געגעבּן צוּ די, 
DNN‏ געהאָרכן אים. 33 PN‏ הערנדיק דאָס, OND‏ עס YT‏ געשטאָכן PR‏ 
זייערע לְבָבות, PR‏ זי JANN‏ געוואָלט MT‏ טייטן. 34 יעמאָלט VPN‏ 
אויפגעשטאַנען איינער אין דעס N PITY‏ פרוּש, OND DNN‏ געהייסן רבן 
גמליאָל, N‏ תנא, וועמען ONT‏ כָּל ONN DYD‏ געהאַלטן בּכָּבוד, PN‏ האָט 
INANI‏ מען זאָל די שליחים אַרויספירן PIN‏ א וויילע. 35 דאַן רבן PND‏ 
TAN OND‏ געזאָגט: IN TW? WIN‏ זייט פאָרויכטיק OND‏ שייך די דאָוּיקע 
מענטשן, PN DNN‏ גייט טאָן. 36 מחמת 2297 די YPINT‏ טעג איז 
אויפגעשטאנען ,OTIN‏ זאָגנדיק TY‏ ער איז עפּעס; PN‏ וועמען סע JANN‏ זיך 
בּאַהעפט INS N‏ 22 אֲדָס, TI IN‏ פוּן 400; WARN‏ ער איז געהרגעט געוואָרן, 
PN‏ אַלע, DXN‏ זענען ON‏ נאָכגעגאַנגען, זענען צעשפרייט PN‏ צוּנישט 
געװאָרן. 37 DN TN) PN‏ איז אויפגעשטאנען יהוּדה הַגלילי, PR‏ די טעג PA‏ 
דער TZIN‏ הַתּושָבים, ONN PN‏ פאַרפירט TNI‏ זיך IN‏ אנגעזעענעס טייל PA‏ 
דעס אֲנָשִיס; PIN‏ ער איז פאַרלוירן געוואָרן, OND YIN PN‏ זענען DN‏ 
נאָכגעגאַנגען, זענען צושפּרייט געוואָרן. 38 PR‏ איצט PN INT‏ אייך, VINN‏ 
Pr‏ צוריק פוּן די דאָזיקע בְּנֵי DOTY‏ און YT OWI‏ אָפ; ווייל DIN‏ די דאָזיקע 
עצה, אָדער די דאויקע PA PN TNT‏ בְּנֵי ,OTR‏ וועט זי בעשטערט ווערן; 39 
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PR זיי נישט קענען שטערן; טאָמער וועט‎ PN ה', וועט‎ PA זי איז‎ DIN ANI 
מה"ש 26:14; 22:3]! 40 און זיי‎ YI] ה'‎ DYP געפונען ווערן קעמפנדיק אויך‎ 
JAY) האָבּן זיי לאָזן‎ PN רופנדיק משיחס שליחים,‎ PN געהאָרכט;‎ DON JANN 
WI] דעס נאָמען פוּן יהושע/ישוע‎ PNR נישט צוּ רעדן‎ IMANI מלקות, און זיי‎ 
41 זי אָפּֿגעלאָוט.‎ JANN PN [WwW יהושע/ישוע צמח‎ 6:11-12 MIDI נאָמען,‎ 
בּרוּך ה'‎ PANT דעס סְנהָדרין, און‎ IND PA זי זענען אַרויסגעגאַנגען‎ PN 
דעס‎ DAW DIPAN JT זוֹכה געווען צוּ‎ JANN זי‎ DNN פרייענדיק זיך‎ 
JANN זי‎ PR 42 נאָמען [וען נאָמען, וכריה 6:11-12 יהושע/ישוע צמח שמו].‎ 
צו‎ TVD צג‎ MI פון‎ PN דעס בִּית-הַמקדש,‎ PN נישט אויפגעהערט יעדן טאָג‎ 
PUPIN דרשות וועגן די בשגרת הגאוּלה פון רְבִּי מלך‎ PR זאגן שעוריס‎ 
משיחס תּלמידים‎ VA INN די‎ YN די דאָזיקע טעג,‎ PN PN יהושע/ישוע. ו‎ 
די העלעניסטן‎ NA געמורמל‎ N געטאָן פאַרמערן, איז געוואָרן‎ Pr ONN 
[היהודיס דוברי-יוונית] קעגן די [סברה] עבריס, מחמת גייערע [דוברי-יוונית]‎ 
2 TYN NPN דער טעגלעכער‎ PNR זענען פאַרנאַכלעסיקט געוואָרן‎ MIIN 
JANN PR משיחס תּלמידים,‎ VA צוּ זיך גערוּפן די עדה‎ JANN 12 די‎ PN 
דָּבָר ה' פון בשורת‎ ONT מיר זאָלן פאַרלאָון‎ tN געזאָגט: עס איז נישט רעכט,‎ 
DIN DONX DWN טישן. 3 על-כן,‎ VI זיך פאַרנעמען מיט דינען‎ PN הגאולה,‎ 
MI טוב, פוּל מיט דעס‎ DY במשיח, בַּעָלִי‎ DONN 7 TON צווישן‎ PA DIN 
JPINT מיט חִכמה, וועמען מיר זאָלן בּאַשטימען איבער דעס‎ PR הַקוּדְש‎ 
PN PN ]11:1-4 לוקס‎ YI] דאַווענענדיק‎ PR מיר וועלן אָנהאַלטן‎ PN 4 ענין.‎ 
זענען‎ TIT די דאָזיקע‎ PN 5 דעס דָּבֶר ה'.‎ PO דער עבודת קודש‎ 
זי האָבּן‎ PR [משיחס קהל),‎ IPD וואוילגעפעלן געוואָרן דער כָּל‎ 
MI מיט דעס‎ PR מענטשן 799 מיט אָמוּנה‎ N אויסדערוויילט סְטַפָנוֹס,‎ 
טימאָנען, און‎ PR פּראָכאָרוּסן, און ניקאַנאָרן,‎ PN פיליפוּסן,‎ PN הַקוֹדֶש,‎ 
זי‎ JANN די דאָזיקע‎ 6 MIPVIN פוּן‎ N ניקאָלאוסן, אַ‎ PN פֿאַרמענאַסן,‎ 
WI] שליחים, און ווען זי האָבן געטאָן דאווענענדיק‎ DWI געשטעלט פאר‎ 
7 DPY זי אַרויפגעלייגט אייערע הענט מיט‎ MIN JINN לוקס 11:1-4[ זיי‎ 
פון‎ INS די‎ PN בשורת הגאולה] איז געוואַקסן,‎ VI ה'‎ IT ONT PR 
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NID AN PN DIVIT PNR שטאַרק פאַרמערט‎ PI ONN משיחס תּלמידים‎ 
[ארטאדאקסיש‎ DIS זענען געווען געהאָרכואַס‎ 09ND די‎ PA YONN גרויסע‎ 
געטאָן גרויסע‎ OND גבוּרה,‎ PR TON סְטְפָנוֹס, פוּל מיט‎ PN 8 אָמונה.‎ [WT 
עס זענען‎ WAN 9 IRIWO] DYD צווישן‎ DIIT DONIN PR אותות‎ 

JW געהייסן די‎ OND DNN דער שגל,‎ VA OTN IA אויפגעשטאנעו עטלעכע‎ 
אַלעקסאַנדריער,‎ PN די קירעניער,‎ PA PI PR די משוחררים;‎ VA 

קיליקיער DANDA Pr JANN PR WN PR‏ געווען מיט סְטְפָנוֹס. 10 און זיי 
JANN‏ נישט געקענט אַקעגנשטיין די חִכמה PR‏ דעס VTIP NN‏ דורך 
וועלכן סְטְפָנוֹט ONN‏ גערעדט. 11 JINN INT‏ זי אונטערגעשטעלט A‏ 
JANN OND OTN‏ געזאָגט: מיר DN JANN‏ געהערט רעדן AYN) AT‏ קעגן 
משהן PR‏ חלוּל ה'. 12 PR‏ זי JANN‏ אויפגעהעצט PR DYD‏ די וקניס, PN‏ די 
סופריס ]0227[ pr‏ זענען געקוּמען DIN‏ איס, DN JANN PN‏ גענומען מיט 
געוואַלד, DN PN‏ געבּראַכט INO‏ דעס PR 13 PITY‏ זי JANN‏ 

אויפגעשטעלט TY‏ שָׁקָר, JANN DNN‏ געזאָגט: דער דאָויקער בן DIN‏ הערט 
נישט אויף צוּ רעדן קעגן דעס דאָוּיקן מקוס-קֶדוש PN‏ דער תּוֹרה. 14 
מחמת מיר DN JANN‏ געהערט זאָגן, או דער דאָוּיקער יהושע/ישוע פון 
NN)‏ וועט ANN‏ מאַכן DIPAN YPINT DNT‏ [הקדוש], PR‏ וועט ענדערן די 
חוּקים, וועלכע משה THN ONN‏ איבערגעגעבן [זען יוחנן 2:19-21; מה"ש 
DN YIN PN 15 4‏ זענען געזעסן PN‏ דעס JANN PITY‏ מיט 
שפּאַנונג געקוקט JANN PN DIVY PN‏ געזען M DID PT‏ סע VINN‏ 
געווען N PO 099 ONT‏ מַלאך. + PN‏ דער כהן-גָדול OND‏ געזאָגט: איז DONT‏ 
PN 2 PIN YPNO‏ סְטָפָנוֹס ONN‏ געזאָגט: MIN PN DNN OVIN‏ הערט PA‏ 
אויס. דער אלוקים ONN TAD VA‏ זיך אנטפלעקט PR‏ בּאַוויזן צוּ אַברהס 
אַבינוּ, ווען ער איז געווען PR‏ אַרְס-נְהַרִיס, WYN‏ ער OND‏ געוואוינט PR‏ 
PRN‏ ה' האָט צוּ ON‏ געזאָגט: INTIND JS JIT?‏ ובוא 

PN 4 NIN WN YIND IN‏ ער איז אַרױסגעגאַנגען פוּן דעס לאַנד פוּן די 
TWD‏ , און האָט געוואוינט JIN PR‏ און פון TN) JOINT‏ דעס מות PAN‏ 
ONN‏ ה' DN‏ אַריבּערגעפירט YIND PR‏ הַוּאת PN , PON‏ וועלכן איר וואונט 
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אציט; 5 PN‏ ה' DON ONN‏ נישט JAYAY‏ דרינען קיין ירושה, נישט TY DON‏ 
TT‏ 799-99 [דבריס 2:5[ pr‏ בשעת ער TN ONN‏ נישט געהאט PP‏ בְּן, ה' 
MHIN ONN‏ געווען, RY‏ ער וועט עס JAY) DN‏ פאַר PN AINA N‏ לארעך 
אתן את הארא NN‏ [בראשית 127; 13:15; 17:8; 26:3; 48:4[ 6 PN‏ ה' ONN‏ 
NN‏ גערעדט: WY‏ גֶר MP?‏ זרעו, וועט וואוינען N PNR‏ פרעמד לאנד, PN‏ מען 
וועט זי פאַרקנעכטן PR‏ זי פייניקו 400 יאָר [בראשית 15:13[ 7 DI)‏ 
WR MINN‏ יעבדו PII YT‏ זאָגט ה; ואחרי-כן יצאו ויעבדוּני בּמּקוֹם הזה, 
INT PN‏ וועלן זי PDN‏ און מיך דינען DYT PN‏ דאָוּיקן MUNII] VIN‏ 
4, שמות 3:12[ 8 PN‏ ה' DON OND‏ געגעבּן דעס MII‏ מִילה, און 
ONN MN‏ אַברהס געבוירן יצחַקן, DON ONN PN‏ מל געווען דעס JUIN‏ 

טאָג; און ONN PNY?‏ געבוירן יעקבן, PN‏ יעקב די 12 ראשי אָבות. 9 PN‏ די 
ראשי JANA MIN‏ מקנא געווען יוספן, FDP JANN PX‏ פּאַרקויפט PP‏ 

מצריס; WAN‏ ה' איז געווען מיט יוֹסף, 10 DN ONN PN‏ מציל געווען פון 
אלע זיינע DON ONN PN NINY‏ געגעבן PN YN‏ חכמה פאַר פרעהן, דעס TIN‏ 
פוּן YIN‏ מִצרַיִם, FOP ONN OND‏ געמאַכט N IND‏ מושל XIN TDN‏ מִצרִיס 
PN‏ איבער זיין כל PN 11 WI‏ עס איז געקוּמען N‏ רְעָב WDN‏ כל NV‏ 
מצרים PN‏ כּנען, DAW N PN‏ גדולה; PN‏ אבותינו האָבּן נישט געפוּנען PP‏ 
OND WIN APY? IYN WAN 12 IN‏ געהערט, VW‏ עס איז NT‏ אוכל PN‏ 

PN 13 הֶרְאשונָה.‎ DYI ער אַרויסגעשיקט אבותינו דאָס‎ ONN מִצרִיס,‎ YIN 
NN געלאָוּט דערקענען צוּ זיינע אַחִים,‎ ADP PI ONN IND צווייטן‎ DVI 
ONN יוֹסף‎ PN 14 מִשפחה פון יוסף איז בּאַקענט געוואָרן פאַר פרעהן.‎ 
75 DP כל משפחה פון‎ PN PIN צוּ זיך גערוּפן יעקבן‎ ONN PR געשיקט‎ 
IYAN יעקב‎ PN 15 [1:5 [זען תרגוס שבעיס בראשית 46:27; שמות‎ MWI) 
16 AYMAN PR ער איז מֶת, ער‎ PN מצריס,‎ VIN האָט אַראָפּגענידערט קיין‎ 
PR געלייגט געוואָרן‎ PNR ,DDW PP זי זענען אַרויבערגעטראָגן געוואָרן‎ PN 
געלט-פרייז פון די בָּנִים פון‎ N געקויפט פאַר‎ DNA ONAN ONN דעס קבר,‎ 
;50:13 ;35:29 ;25:9-11 ;23:17-18 [רטורי דְּחִיסָה בראשית‎ DIV PR חמור‎ 
PO דערנענטערט די צייט‎ PT ONN עס‎ WIN PN 17 [24:32 יחושע‎ ;9 
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PR געװואַקסן‎ DYN איז‎ DDIIN ה' האָט געשוואוירן צוּ‎ DNN NYIN דער‎ 
PN מִצרַיִם‎ YIN איבער‎ VI 18 מִצרַיִם,‎ YI PN געמערט‎ PI OND 

אויפגעשטאַנען WIN TIN N‏ אשר לא ידע את PN 19 GOP‏ דער דאָזיקער 
ONN‏ געהאַנדלט מיט כיטרעקייט קעגן PN AWAY‏ האָט רע געטאָן צו 
אבותינו, Yt TR‏ גענייט אַרױסצוּאוואַרפן זייערע עוללים, OTD‏ זי זאָלן לא 
PN 20 PY‏ יענער צייט איז געבוירן געוואָרן משה [רבינו], PN‏ ער איז 
געווען PR Pw‏ די אויגן PD‏ ה; PN‏ ער איז גענערט געוואָרן 3 PR DWTN‏ 
ma‏ אָביו. 21 PN‏ ווען ער איז אַרויסגעוואַרפן געװאָרן, האָט NI ON‏ פַרעֹה 
גענוּמען, DN OND PN‏ דערצויגן PN WD‏ אייגענעס PR 22 JA‏ משה 

[רבינו] PN‏ געווען געלערנט PN‏ דער כל חִכמה PO‏ די מִצרִיס; PN‏ ער PN‏ 
געווען PR NAN‏ ינע PN DIIT‏ מעשים. 23 PN‏ ווען ער איז VIN‏ געוואָרן 
TW? 0‏ , איז אויפגעגאַנגען PT PN‏ לב IS‏ געדענקעו זיינע אַחִים, די 
בּנִי-ישראל. 24 IN PR‏ ער האָט געזען איינעם פוּן YF‏ ליידן IN‏ עוולה, האָט 
ער זיך אָנגענומען DPW PN‏ געווען DYT INA‏ געליטענעם, PN‏ האָט 
דערשלאָגן דעס מְצרי. 25 PN‏ ער OND‏ געמיינט, אַז DNN YT‏ וועלן 
פּאַרשטיין, IN‏ ה' האָט וי געגעבן ישועת אלוקינו דורך PT‏ האַנט; IVAN‏ זיי 
VW?) JANN‏ פאַרשטאַנען. 26 PIN PN‏ דעס אַנדערן טאָג ONT‏ ער זיך 
JNA‏ צו זיי, בשעת זיי האָבּן זיך געקריגט, VAN PN‏ געוואָלט שָלום מאַכן 
צווישן זיי, IN NY‏ זאָגן: אנשיס DNN DNN‏ פאַרװאָס טוּט PN‏ אַן NINY‏ 
איינער דעס אַנדערן 27 WAR‏ דער, OXN VAN‏ בּאעוולט גיין חָבר, האָט 
ON‏ אָפּגעשטויסן, PN‏ געזאָגט: ווער האָט PT‏ געמאַכט N PNW NW)‏ 
שופט WINN WDN‏ 28 הלהרגני אתה WAN‏ כּאשר MIN‏ אתמול את- המצרי?: 
PN 9‏ משה [רבינו] איז אַנטלאָפן איבער דעס דאָזיקן דָּבֶר, VPN PN‏ 
NY?‏ אַ גר PN‏ דעס ANN , PT YIN‏ ער האָט געבוירן 2 בָּנִיס. 30 און WN‏ 
0 יאָר זענען דערפילט געוואָרן, ON IW PT ONT‏ בּאַװיזן N‏ מלאך ה' PR‏ 
דער מִדבּר PA‏ דעס IN PN 31 MPN TINA WN NAPA PVY W‏ משה [רבינו] 
ONT ONN‏ געזען, איז ער נִשתּוֹמס געוואָרן PO‏ דער מַרְאֶה; PN‏ ווען ער האָט 
גענעענט צוּ זען, VN‏ געקוּמען ONT‏ קול PDI 32 OTN‏ אלוקי אבותיך, אלוקי 
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אברהם, PN PNY?‏ יעקב. PN‏ משה [רבינו] האָט געציטערט, PT ONT PN‏ 
נישט דערוועגט צו קוּקן. 33 PN‏ ה' האָט צוּ DN‏ געזאָגט: ININ DY)‏ די 
סנדלן פוּן דיינע רגלים, מחמת ONT‏ אָרט, PIN‏ וועלכן IT‏ שטייסט, DN‏ 

אַדמַת-קדֶש. 34 רָאה ראיתי את-עני עמי WRN‏ במצרים ואת נאקתס שמעתי 
TANI‏ להצילם; ועתה לכה ואשלחך קיין מצרים. 35 DYT‏ דאָזיקן משה 
[רבינו], וועמען זיי JANN‏ פאַרלייקנט, זאָגנדיק: ווער PT OND‏ געמאַכט AND‏ 
N PN WRN‏ שופט: OND DN‏ ה' געשיקט צו זײַן אַ שֶר INI N PN‏ דורך 

דער האַנט PA‏ דעס מלאך, DN IW PT OND DNN‏ באוויזן PN‏ דעס AID‏ 36 
ער האָט זי אַרויסגעפירט, PN‏ האָט געטאָן מופתיס PR‏ אותות YT PR‏ 
מִצריִם, DVI PN‏ יס סוּף, PN PR‏ דער TAT‏ 40 יאָר. 37 ONT‏ איז דער משה 
[רבינו], ONY‏ האָט געזאָגט צוּ די בני- ישראל: א ND)‏ וועט ה' אויפשטעלן 
TN INIA‏ פוּן צווישן אייערע אחים, גלייך צוּ מיר [זען דבריס 18:15-19, נָבִיא 
AVN‏ אַחִיכֶס PND‏ ועו מה"ש 7:37 ;3:22-26 ;יוחנן 7:40 ;6:14 ;5:46 
ONT 38 [1:21,25,45;‏ איז דער, OND‏ איז געווען PR‏ דער עָדה PN‏ דער מדבּר 
מיט דעס מלאך, וועלכער OND‏ גערעדט צו PIN DON‏ דעס הָר סִיני, PR‏ מיט 
אבותינו; ער ONN‏ באקומען דברים חיים, כדי זיי TIAN‏ צוּ געבּן; 39 WW‏ 
וועמען אבותינו האָבּן זיך נישט געוואָלט ,ONTIINAYA PT‏ נייערט זי JANN‏ 
ON‏ אַפגעשטויסן PNR PR‏ אייערע לְבָבות זיך געקערט קיין VAN‏ מצרים [זען 
לוקס 9:62[ 40 VN‏ געזאָגט צוּ אַהרנען; WIDYY‏ אָלקיס WN‏ ילכו NPN?‏ 
NY NYJ‏ אֲשֶׁר OPN YIN DYN‏ לא MIN VYT‏ לו 41 וְאָכַן AY WY‏ 
D OPNI‏ וְהַקָרִיבו NNW) DIN? NI‏ בְמַעָשִי יְדֵיהֶם. 42 MI W‏ הָאָלקיס 
INVA DNJI OW] NIY 1792 OTN IVI‏ הַנְבִיאִים, הַזְבָחִיס Any‏ 

הְגשְתֶס-לי בַמִדְבֶר אַרְבָעִיס NIV NY ODNWN 43 PNW? MI NY‏ מקך וְאֶת 
כוּכָב DPIN‏ רִיפֶן, הַצְקָמִיס OPWY Wa‏ לְהִשְׁתַחֲווֹת לָהֶם. וְהַגְלִיתִי DIN‏ 
מִהָלְאֶה 2227 [זען עמוס 5:25-27; ירמיהו 19:13]. 44 אבותינו JANN‏ געהאַט 
PN‏ דער ONT IIT‏ מִשִכּן-הָעדות, אַזויווי ער [ה'], ONN OND‏ גערעדט WW‏ 
משהן, האָט בּאַפוילן IN‏ ער INT‏ עס מאַכן לויט דער תַּבְנִית, ONN‏ משהן 
OND‏ געזען. 45 ONT‏ אבותינו מיט יהושע/ישוע [ישוע בָּן נוּן, נחמיה 8:17; זען 
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Jann ]6:11-12 MID‏ גענומען PIN PN‏ אַריינגעבּראַכט PR‏ דעס FW)‏ און 
MINN‏ הַגוייס, DNN‏ ה' האָט אַרויסגעטריבן פוּן AND‏ דעס PA DIA‏ אבותינו, 
AN YA‏ די טעג פון ATIT‏ 46 וועלכער ONN‏ געפונען PN JD‏ די אויגן פגן ה', 
ONN PR‏ געבעטן צוּ געפינען N‏ מִשְׁכָּן פאַר אלוקי יעקב. 47 און שלמה ONN‏ 
DN‏ געבּויט N‏ בִּית. 48 IWAN‏ דער אויבערשטער JDIW‏ נישט PP PR‏ 
הַיכָלוֹתּ, ONN‏ זענען געמאַכט מיט הענט, ווי דער NPA)‏ זאָגט: 49 הַשָמִיס 
YD NVI‏ הַדס 2297 ON) PIIN WR MI NPN‏ ה DIP AYR)‏ 
NIN II NN NID 50 PNM‏ ידי DPN 51 !]66:1-2 MYW] Nnwy‏ עס קשה 
ערף [שמות 33:5[ JANN DNN‏ נישט-געמלטע הערצער PN‏ אויערן, DAN PN‏ 
DTD‏ אנטקעגן דעס רוח הַקוֹדֶש; M‏ אבותיכס JANN‏ געטאָן, DID NN‏ 
איר. 52 וועמען PO‏ די נביאיס JANN‏ אבוֹתַיכם נישט גערודפט? און זי 
JANN‏ געטייט DIN JANN OND PT‏ אָנגעזאָגט ONT‏ קוּמען PO‏ דעס צַדיק, 
פון וועמען YN‏ זענט IY‏ געוואָרן מוסריס PR‏ רוצחיס; 53 איר, DAD‏ 
האָט מקבל געווען די תורה, דורך דער פאַרמיטלונג פון מַלאָכים, PR‏ געווען 
vw)‏ שומר WDN‏ אים. 54 PN‏ או זי DNT JANN‏ געהערט, DY ONN‏ זיי 
געשטאַכן PN‏ זייערע לבָבוֹת, PR‏ זיי JANA‏ געקריצט מיט די PIN PS‏ 
DIVY‏ 55 און סְטַפָנוֹט, IN‏ ער איז געווען 799 מיט דעס NN‏ הַקוֹדֶש, 
ONN‏ אַרויפגעקוקט DAN‏ שָמַיִם, ONN PNR‏ געזען די כבוד פוּן ה', און 
יהושע/ישוע VI POW‏ דער רעכטער האנט PN 56 DPN PVA‏ סְטַפָנוֹט 
ONN‏ געזאָגט: ON‏ זע PN‏ די הימלען PN JAN‏ דעס INIT] VIN-‏ 7:13, 
VI pow [Mw‏ דער רעכטער האנט PA‏ ה'. 57 WAR‏ זי האָבּן 
אויסגעשריגן מיט PI N‏ קול, JANN PN‏ פאַרשטאָפּט אייערע אויערן, און 
אלע אינאיינעס JINN‏ זיך אַ FIND‏ געטאָן PIN‏ סְטַפָנוֹס: 58 PN‏ זי JANN‏ 
DN‏ אַרויסגעשטויסן אויסער דער עיר, JINN PN‏ סְטַפָנוֹס פאַרשטיינט. און 
די JANN NITY‏ אוועקגעלייגט אייערע מַלבּוּשים ביי די רגלים פוּן אַ [ישיבה] 
בַּחור, OND OND‏ געהייסן Yt) ANY‏ רומ', קור"א, קור"ב, גלט', אפס', פיל, 
קול', תסל"א, תסל"ב, טימ"א, טימ"ב, טיט', פילמ']. 59 PR‏ זי האָבּן 
פאַרשטיינט סְטָפָנוֹס, בשעת DOV‏ האָט אויסגערוּפן, PR‏ געזאָגט: NTN‏ 
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יהושע/ישוע, נעס MIN‏ מיין רוּח. 60 PN‏ סְטְפָנוֹס איז געפאַלן NN ANIN‏ 
ONN‏ געשריגן מיט אַ PN‏ קול : PTN‏ רעכן MT‏ נישט צוּ די דאָויקע עבירה, 
PN‏ או ער ONT OND‏ געזאָגט, איז ער איינגעשלאָפן. ח און ONN DNY‏ 
מַסְכּים געווען צוּ זיין רצח. OP PR‏ הַהוּא האָט PI‏ אויפגעהויבן N‏ רדיפה 
גדולה קעגן דער הברית החדשה PR ADAP‏ יְרגּשָלִים; און OT‏ זענען אלע 
צעשפרייט געוואָרן איבער דער געגנט PA‏ יהוּדה PR‏ שומרון, מיטן 
אויסנאס פון משיחס שליחים. 2 YN‏ פרוּמע לייט מיט OND‏ שמיס JANN‏ 
גענומען ON PR ,ODIVY‏ קובר געווען PR‏ געמאַכט TID] N‏ גדול איבּער 
אים. 3 DIN ONN WAN INY‏ געמאַכט די הברית החדשה ADAP‏ 

[אַנְטִימשִיחַ פוגְרוס], PR‏ איז אריינגעגאַנגען פון MI‏ צו בָּית, PN‏ האָט 
געשלעפט PR DIA‏ נָשים, ONN PN‏ זי איבערגעגעבּן PN‏ דער TVA PA‏ 
ON PT PN 4‏ זענען צעשפרייט געוואָרן, זענען אַרוּמגעגאַנגען און JINN‏ 
מבשר געווען ONT‏ דָּבָר ה' [מבשר ישוּעת אלוקינגּ, וען ישעיה 52:7[ 5 NN‏ 
פיליפוּס [זען מה"ש 6:5, NT‏ פיליפוּס VINN‏ געשיכטע: ערשטער ANP‏ מי צו 
Pr‏ איבער קולטורעל בּריק פאר ישועת אלוקינו DN [DIANID‏ 
אַראָפּגעגאַנגען IS‏ דער שטאָט שומרון, PR‏ דרשענט צו זי דעס רְבִּי מלך 
המָשיח. 6 און המון ORN OY‏ מיט לב TAN‏ פאַרנוּמען מיט פלייס, DN‏ 
פיליפוּס האָט געזאָגט, YN‏ יי JANDA‏ געהערט PN‏ געזען די אותות, DAN‏ ער 
ONN‏ געטאָן. 7 מחמת פון רבים 9 יענע, JANN DNN‏ געהאַט שדים, זענען 
זיי אָרויס פוּן זיי, ווען זי JANN‏ געשריגן מיט אַ הויך קול; PN‏ מִשִתָּקיס און 
DONYA‏ רבים זענעו געהיילט געוואָרן. 8 PN‏ עס איז געווען שָׂמְחָה גדולה PN‏ 
יענער שטאָט. 9 PN‏ עס איז געווען איינער N‏ בן DTN‏ מיטן נאָמען שמעון, 
וועלכער פלעגט PI‏ פריער אָפּגעבּן מיט PR WWD‏ שטאָט, ONN PN‏ 
איבערראשט PO DIVIN ONT‏ שומרון, PT PN‏ אַרויסגעגעבן, TW‏ ער DN‏ 
OTR‏ גָדול. 10 PN‏ אלע JANN‏ זיך ON I‏ צוּגעהאָרכט, VA OP PA‏ גָדוֹל, NN‏ 
געזאָגט: דער WP WT‏ איז NDT‏ פון א-ל, OND‏ ווערט גערופן NDD‏ הַגְּדול. 
JANN M PN 1‏ זיך ON I‏ צוּגעהאָרכט, I)‏ במשך פון N‏ לאַנגע צייט 
OND‏ ער איי איבערראשט מיט זײַן PWD‏ 12 ווען זי WAN JANN‏ געגלויבט 
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פיליפוּסן, וועלכער האָט זי אָנגעזאָגט די NDVI‏ הגאולה פונוועגן דעס 
מַלכות ה' PR‏ דעס נאָמען פוּן רבי מלך MWD‏ יהושע/ישוע [זען זכריה 
2, זענען זי מקוה מיס געטובלט געוואָרן, סיי DW PN DAN‏ 13 
PN‏ שמעון PIN ONN PIN‏ געגלויבט; UW PN‏ ער PN‏ מקוה מיס געטובלט 
געוואָרן, OND‏ ער VAYNNA PT‏ אָן פיליפוסן. PN‏ ווען ער OND‏ געזען אותות 
PR‏ המופתים הגדוליס געשען, איז ער נשתּומס געוואָרן. 14 WN PN‏ משיחס 
שליחים pr‏ ירוּשָלִיס JANN‏ געהערט, IN‏ שומרון ONN‏ מקבל געווען דאס 
WAT‏ ה', »t JINN‏ געשיקט PN 15 NYP PN NOD TAN‏ זי PAN JANN‏ 

אַראָפּגענידערט, JANN PNR‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4] PN‏ זיי געמאכט N‏ 
בקשה PON‏ ה' פּאַר TINT‏ זאָלן בּאַקומען דעס NY‏ הַקוֹדֶש; 16 PI DM‏ 
איצט איז דער רוּח OW?) TRI VTIP‏ געהאָט געפאַלן Yt]‏ געפאַלן, מה"ש 
4 אויף קיינעם פון ציי, נייערט MT‏ גענען PITA‏ מקוה מיס געטובלט 
געוואָרן PR‏ דעס נאָמען VIA‏ יהושע/ישוע MT JINN INT 17 DTN‏ געלייגט 
אויף זי זייערע הענט, PN‏ זי JANN‏ בּאַקומען דעס רוּח הַקוּדְש. 18 M PN‏ 
שמעון ONN‏ געזען, tN‏ דער רוח VTIP‏ איז געגעבן געוואָרן THT‏ דעס 
אַרויפלייגן די הענט פגו משיחס שליחים, OND‏ שמעון זי אָנגעבּאָטן געלט, 
PN 9‏ געזאָגט: גיט PIN‏ מיר די דאָוּיקע מאַכט, כדי ווען IYN PN‏ 
אַרויפלייגן מיינע הענט PIX‏ עמיצן, זאָל ער בּאַקומען דעס רוח WTIPD‏ 20 
ND WAN‏ האָט צוּ DON‏ געזאָגט: זאָל אוּמקומעו PT‏ אלבּער מיט דיר, ווייל 
VONN IT‏ געטראַכט צו קויפן מיט געלט די DIN‏ פוּן ה'. 21 IT‏ האָסט 
נישט קיין PIN‏ און PR DIN) PP‏ דער דאָזיקער ואַך, PT IMD‏ לב DN‏ 

PR DNP‏ נישט 71D) PR WwW?‏ פאַר ה'. 22 W‏ דעריבער תּשוּבה פון דער 
דאָזיקער YVI‏ דיינער, OYA PR‏ ה', ON WARN‏ די מחשָבה PA‏ דיין לב דיר 
JAYIINA‏ ווערן. 23 PN IV‏ זע, IT WW‏ בּיסט PN‏ דער INIA‏ פוּן בּיטערקייט, 
PN PN‏ דעס VA DIJ‏ רשעות. 24 און שמעון האָט געענטפערט, און 
געזאָגט: זייט PN‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4] PN PN‏ מאכן בקשה פון ה' 
INA‏ מיר, W‏ קיין INT TNT‏ נישט קוּמען PIN‏ מיר, פון וועלכע OND PN‏ 

גערעדט. 25 JAND TN MIN PN‏ עדות געזאָגט PN‏ גערעדט VAT ONT‏ ה, 
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PR דרשנדיק די בשגרת הגאוּלה‎ DIVIT אומגעקערט קיין‎ Pr זיי‎ JANN 
MN פיליפוּסן,‎ AS פיל דערפער פון די שומרוניס. 26 מַלאך ה' האָט גערעדט‎ 
פון‎ ININ פירט‎ OND TIT אויף דעס‎ DINIT גיי קיין‎ PR זאָגן: שטיי אויף,‎ IN 
PR ער איז אויפגעשטאנען‎ PN 27 ATW איז‎ ONT MY ירוּשֶליִם קיין‎ 
גרויס מאַכט בי קאַנדאַקע,‎ PO DID N איש אתיופי,‎ JN געגאַנגען. און הנה,‎ 
DN אוצרות. ער‎ YPN די אתיופים. ער איז געווען איבער אלע‎ PA די מַלכֹּה‎ 
אוּמגעקערט,‎ PW PT ONN געקוּמען קיין יְרוּשָלִיס צוּ בוּקן זיך. 28 און ער‎ 
הנביא.‎ MYY ספר פון‎ ONT געלייענט‎ PN NII YT PR און איז געזעסן‎ 
בּאַהעפט‎ PN געזאָגט צוּ פיליפוּסן: גענעען,‎ ONN WTIPD דער רוּח‎ PN 9 
צוּגעלאָפן, און‎ DN IW איז‎ DIDDI PN 30 IDV JOINT צו דעס‎ PT 
ONN פיליפוּסן‎ PN NID MYY ספר פון‎ ONT געהערט לייענען‎ DON ONN 
ער געזאָגט: וויאַזוי קען‎ ONN 31 לייענסטז‎ IT OND געזאָגט: פאַרשטייסטוּ‎ 
OND אָנווייזן. און ער‎ PR פאַרשטיין, אחוצ עמיצער גיין מיין מדריך‎ PN 
DN DNT PN 32 זעצן מיט אים.‎ PT PN געבעטן פיליפוסן אַרויפצוקוּמען‎ 
יובל‎ NAVI NWI AND דעס‎ PR געלייענט‎ OND ער‎ DNN געווען דער פסוק,‎ 
וְאֶת-דורו‎ NP? VIVI פיו. 33 מֶעצַר‎ NNN? ולא‎ APN) IW לפנִי‎ INT 
האָט‎ DIY דער‎ PN 34 [53:7-8 MYW] חייס.‎ YINID W199 מִי ישוחח,‎ 
JAY דער נָביא:‎ ONT דיך, פוּן וועמען רעדט‎ OYI PN געזאָגט צוּ פיליפוּסן:‎ 
PT געעפנט‎ ONN DIDDI PN 35 וועגן עמיצן אאנדערש?‎ WAN PIN Pt 

מויל, ONN PN‏ אָנגעהויבן פוּן דעס דאויקן פסוק, WA DN W OND PN‏ די 
בשוּרת הגאוּלָה VA‏ [רבי מִלך [IPIN‏ יהושע/ישוע. 36 TPN‏ זענען IN‏ 
געפאָרן PN‏ דעס FV‏ הנה, זענען זיי געקומען צוּ DIP‏ מַיִם, און דער 
DIY‏ האָט געזאָגט: NT ID‏ איז [מקוה] מַיִם; DNN‏ שטערט מיר מקוה מים 
געטובלט צוּ ווערן? 37 PN‏ צו DON‏ פיליפוּס האָט געזאָגט: IT DIN‏ גלויבסט 
מיט כָל 7227 מעגסטוּ. PN‏ ער OND‏ געענטפערט: PN‏ גלויב, WY‏ רַבִּי מלך 
המָשים יהושע/ישוע איז דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער. 38 PN‏ ער ONN‏ 
בּאַפוילן דעס מָרְכָּבָה צוּ 12993 שטיין, M PN‏ האָבּן YTI‏ אַראָפּגעגאנגען 
PN‏ דעס מקוה 09 אַריין, 0199999 PR‏ דער סָריס, PR‏ ער DN OND‏ מקוה 
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ON‏ געטובלט. 39 PN‏ ווען זי זענען אַרױסגעקוּמען פוּן דעס מקוה מַיִס, 
ONN‏ דער רוּח VTIP‏ פוּן ה' פאַרטראָגן פיליפוּסן; PN‏ דער DID‏ האָט 
ON‏ מער נישט געזען, PN‏ ער איז געגאַנגען WARN 40 NY FIT YT PIN‏ 
פיליפוּס PT ONN‏ אַפגעפוּנען PN TITUN PR‏ ער איז אַרוּמגעגאַנגען און 
WA ONN‏ די בשגרת הגאוּלה PN‏ כל הערים, PA‏ ער איז געקומען PP‏ 
קסריה [וען מה"ש 21:8[ ט ANY PN‏ [וען רומ', קור"א, קור"ב, גלט', DON‏ 
פיל', קול', תסל"א, תסל"ב, טימ"א, טיימ"ב, טיט', פילמ'] TN OND‏ ווייטער 
געאָטעמט מיט DY‏ און רציחה קעגן די תַּלמידיס פון הָאָדון, אוו ער איז 
געגאַנגען DAS‏ כהן-גָדול, 2 און ONN‏ געבעטן 2 DN‏ בּריוו צוּ די שוּלן PN‏ 
דמֶשֶך, TD‏ ווען רב DNY‏ וועט געפינען אייניקע, DOAN‏ זענען PA‏ דעס TUT‏ 
]7717 החייס, TIT‏ ישועת אלוקינו, TIT‏ ה', TIT‏ המשיחיסטים), סיי DAN‏ 
סיי נָשִים, INT‏ ער זי קענען ברענגעןו PN‏ קייטן PP‏ יְרוּשָלִיס. 3 PN‏ בשעת 
ער איז געפאָרן, OND‏ ער Pt‏ דערנענטערט PR PATIS‏ פלוּציס האָט 
DN DIN‏ געשיינט אַן WN‏ פוּן PN 4 DVN DY‏ ער איז געפאַלן PIN‏ 
דער ערד, OND PN‏ געהערט אַ קול PANT‏ צוּ איס: שָאוּל, MITIN NP ANY‏ 
5 האָט רב שָאוּל געזאָגט: ווער ביסטו, PN DTN‏ ער OND‏ געזאָגט: איך PI‏ 
יהושע/ישוע, וועמען IT‏ רוֹדָפסט. 6 נאָר שטיי אויף, PN PIN DI PN‏ דער 
שטאָט, PR‏ סע וועט דיר געזאָגט ווערן IT OND‏ זאָלסט טאָן. 7 און 
האַנְשִיס, ON‏ זענען מיט DON‏ גערייזט, זענען געבליבן אָן לָשון, ווען MT‏ 
JANN‏ געהערט [נישט פאַרשטענדלעך] DONT‏ קול, JANN WARN‏ קיינעם DW)‏ 
געזען. 8 PNR‏ רב ANY‏ איז אויפגעשטאַנען PO‏ דער ערד; YT DIN PN‏ 
אויגן זענען געעפנט געוואָרן, OND‏ ער TNT‏ גאָרנישט געזען. PR‏ זיי האָבּן 
DON‏ געפירט VI‏ דער האַנט, DN JINN PN‏ געבּראַכט PWT PP‏ 9 און רב 
PN DANY‏ געווען 3 טעג IN‏ ראִיה, אוו OND‏ נישט געגעסן DW) PR‏ 

געטרונקען. 10 און OY‏ איז געווען PWNT PR‏ איינער PAIN N‏ פון רבּי מִלך 
המשיח, OND‏ האָט געהייסן YI] TAD PR DWN‏ מלאכי 3:1; DINN‏ 
1] האָט צוּ ON‏ געזאָגט N PN‏ מַרְאֶה WN‏ חנניה! און ער OND‏ געזאָגט: 


r =- 


PN 11 NTN PD‏ הָאָדון האָט צוּ DN‏ געזאָגט: שטיי PIN‏ און גי צוּ דער 
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OND DNA‏ מען רוּפט די גלייכע [Ww]‏ גאַס, און זוך PN‏ דעס THA‏ פון 
יהוּדהן [זעו מה"ש 1:25[ PIN‏ איינעס מיטן נאָמען ANY‏ פוּן טאַרסוּס. 
מחמת הַנָּה, ער איז דאווענען [וען לוקס 11:1-4} 12 PN‏ שָאוּל OND‏ געזען 
PN‏ דער JIN‏ ווי אַ מאַן, מיטן נאָמען חנניה, טוּט אַרײַנקוּמען און אַרויפלייגן 
אויף YT DN‏ הענט, YTD‏ ער זאָל קריגן IN WAN 13 MRI PT‏ האָט 
געענטפערט: AND PN TN‏ געהערט פון פילע וועגן דעס JPANT‏ מאן, 
וויפל NIYI‏ ער ONN‏ געטאָן PR OWITP YT‏ יְרוּשָלִיס; 14 NT PIN PN‏ 
ONN‏ ער רשוּת פוּן די ראָשי-כהַנים צוּ בּינדן אלע, ONY‏ רוּפן אָן YT‏ נאָמען. 
PN 5‏ הָאָדון ONN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: גיי, וויל ער איז פאַר מיר אַן 
אויסדערוויילטע PID‏ א IS YON DD‏ טראָגן מיין נאָמען פאר די אוּמות און 
מלכים, PN‏ פאַר די בַּנִי ישראל; 16 ווייל PN‏ וועל ON‏ ווייזן וויפל ער TD‏ 
ליידן pd Dw‏ נאָמען. 17 און PN IN‏ אוועק, PN‏ ער איז אַרײַנגעגאַנגען 
PN‏ דעס MI‏ אַרײַן, ONN PN‏ אַרויפגעלייגט אויף YT DON‏ הענט, PN‏ 
געזאָגט: MUNI NN‏ שָאוּל, הָאָדון יהושע/ישוע, PT OND OND‏ אַנטפלעקט 
צוּ דיר IN‏ דעס PIN FIT‏ וועלכן IT‏ ביסט געקוּמען, האָט מיך געשיקט, או 
IT‏ זאָלסט קריגן PT‏ ראִיה, VN‏ ווערן פוּל מיט דעס PX 18 WTP NN‏ סע 
זענען תֵיכּף אַראָפּגעפאַלן פוּן זיינע JINN‏ עפעס M‏ שופן, PN‏ ער האָט 
בּאַקוּמען זײַן PR PRI‏ ער איז אויפגעשטאנען PN PN‏ מקוה מיס געטובלט 
געוואָרן [סה"נ 34], 19 ONN PR‏ גענוּמען PN PN JIN‏ געשטאַרקט געוואָרן. 
PR‏ רב שָאוּל איז געווען עטלעכע טעג מיט משיחס תַּלמידים TWAT PR‏ 20 
און רב DNY‏ האָט תִיכּף PR‏ די שולן גענוּמען דרשענעו וועגן יהושע/ישוע, 
או ער איז דער זון פון דער אויבערשטער. 21 DN JINN DAN YIN PR‏ 
געהערט, זענען נשתומס געוואָרן, און האָבּן געזאָגט: צי איז DNT‏ נישט NYT‏ 
PN ONN DNN‏ יְרוּשָלִיס פאַרטיליקט PT‏ וועלכע JANN‏ גערוּפן צוּ דעס 
דאָוּיקן נאָמען, VIN‏ איז אויך NT‏ אַהערגעקומען מיט דער תכלית, כּדי ער 
זאָל זי ברענגען IND JOP PN‏ די ראָשי-פְּהַניס! 22 WAR‏ רב שָאוּל OND‏ 
זיך YIN‏ מער געשטאַרקט, ONN PN‏ געמאַכט NIDA N‏ צווישן די יידן 
וועלכע JANN‏ געוואוינט TWIT PR‏ , אויפווייונדיק, IN‏ יהושע/ישוע איז דער 
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IN טעג, האָבּן די יידן‎ TO N ווען עס זענען פּאַרבּיי‎ PN 23 המָשִיח.‎ TR N 
PN WP IW WAN 24 געהאַלטען רב שָאוּל צוּ טייטן,‎ ANY אַן‎ PI אמונה‎ 
DAP DAYWA אפילו געהיט‎ JANN יי‎ PN רב שָאוּלן בּאַקאַנט געוואָרן,‎ 
רב שָאוּל‎ JANN משיחס תַּלמידיס‎ WARN 25 טייטן.‎ IS DANY וְלִילֶה, כדי רב‎ 
קאָרב‎ N PN ADIN דער‎ PO אַראָפּגעלאָוט‎ DN JINN PN גענוּמען בּיינאכט,‎ 
רב שָאוּל איז געקוּמען קיין ירוּשָלִיס,‎ YN [ועו קור"ב 11:32-33[ 26 און‎ 
JANN אלע‎ PR צוּ בּאַהעפטן צוּ משיחס תַּלמידיס;‎ PT ער געפרואווט‎ ONN 
איז אַ משיחיסט‎ PNY רב שָאוּל, נישט גלויבנדיק או רב‎ INO מורא געהאַט‎ 
גענומען און‎ TINY רב‎ ONN [4:36-37 [ועו מה"ש‎ NY- WARN 27 תַּלמיד.‎ 
זי‎ ONN PN ,]1:18-19 משיחס שליחים [וען גלט'‎ IW געבּראַכט‎ DON ONN 
ONN משיח‎ TR PN TIT געזען הָאָדון אויף דעס‎ ONN ער‎ MNM דערציילט,‎ 
PN לב גערעדט‎ YAN מיט‎ PWIIT PR OND ער‎ WN PN גערעדט,‎ ON צוּ‎ 
מלאכי 53:1 תהלים 110:1; וכריה‎ WI] הָאָדוו יהושע/ישוע‎ OWA דעס‎ 
ירוּשָלִים,‎ PR DIIN יוצא‎ N און רב שָאוּל איז געווען מיט זיי,‎ 28 2 
DN גערעדט‎ ONT ער‎ PN הָאָדון,‎ OWA לב געדרשנט‎ VON מיט‎ ONN VN 9 
זיי‎ IWAN געווען מיט די העלעניסטישע דוברי היוונית יידן;‎ NDVI זיך‎ 
זיך‎ AND במשיח‎ DAN די‎ M PN 30 מעשה אָנצוטון.‎ N געזוכט רב שָאוּל‎ 
DN JINN PN אַראָפּגעבּראַכט קיין קסריה,‎ PNY יי רב‎ JANN דערוואוסט‎ 
איבּער כל‎ ADAP די הברית החדשה‎ PNR 31 אַוועקגעשיקט קיין טאַרסוּס.‎ 
NN געבויט,‎ PT OND PNR געהאַט שָלוס,‎ OND גָליל, און שומרון,‎ PR יהוּדה,‎ 
NAN) דער‎ TNT PN משיח אדוננו,‎ PO DAV דער יראת‎ PR איז געגאַנגען‎ 
עס איז‎ PR 32 געמערט.‎ PI DIN האָט משיחס‎ VTIP NN דעס‎ VA 

DN ישראל,‎ YIN PR VIN IS OW איז געגאַנגען פוּן‎ NIYI געווען, בשעת‎ 

PN 33 לוד.‎ PR געוואוינט‎ JANN OND געקומען צוּ די קדושים,‎ PIN NOD 
געפוּנען איינעס א געוויסן מענטש מיטן נאָמען ענעאַס,‎ JOINT ONN NOD 
בעט; וויל ענעאַס איז געווען‎ YT PIN געלעגן‎ IN? 8 וועלכער איז זייט‎ 
PUIN TIN געזאָגט: ענעאַס, רבי‎ DON IS OND NOD PN 34 PAWN 

יהושע/ישוע היילט דיך; OW‏ אויף, PN‏ מאַך דיר ONT‏ בּעט! PN‏ ענעאָס DN‏ 
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PN לוד און‎ PR געוואוינט‎ JANN OND YIN PN 35 אויפגעשטאנען.‎ FN 
36 גלויבן.‎ PN זיך געקערט צו הָאָדוֹן‎ JANN PN ענעאַס געזען,‎ JANN Wow 
NPY משיח מיטן נאָמען‎ VA תַּלמידה‎ N יפו איינע‎ PR עס איז געווען‎ PR 
PTS PR זי איז געווען 799 מיט מעשיס-טוביס‎ WAY איז טייטש:‎ DNI 
NDIN יענע טעג, אַוּ זי איז‎ PR עס איז געווען‎ PN 37 געטאַן.‎ OND זי‎ DNN 
MY אַן‎ PR געלייגט‎ FMT JAND זי מטהר געווען,‎ JANN זי‎ W PR NDA 
יפו, אוו משיחס פַלמידיס‎ VI VINI אזויווי לוד איז‎ PN 38 [שטיבל] שטוב.‎ 
מענער‎ 2 NOD AW זיי געשיקט‎ JINN איז דאָרטן,‎ NOD IN געהערט‎ JANN 
DN NOD PN 39 אונדז.‎ AW קוּמען‎ IS נישט‎ ONIN געבעטן:‎ ON PN 
JINN איז געקוּמען,‎ NOD ווען‎ PN געגאַנגען.‎ YF איז מיט‎ PN אויפגעשטאַנען‎ 
אַלמָנות זענען‎ YIN PN DOW [שטיבל]‎ MIY דער‎ PN VINIAY) DN זיי‎ 
NN DINHI געוויזן די‎ ON PN געוויינט,‎ JANN PN NOD DINN געשטאנען‎ 
WAN 40 געווען.‎ YT געמאַכט, ווען זי איז מיט‎ OND WAY ONN מלבּוּשים,‎ 
ININ געפאלן‎ OND PR אלעמען אַרויסגעשיקט אינדרויסן,‎ tT ONN NOD 
DIS געקערט‎ PT ONN NOD PN 41 ;]11:1-4 דאווענען [וען לוקס‎ PNR 

נפטָרְט, PN‏ געזאָגט: טָבִיתָא, שטיי אויף PN‏ זי ONN‏ געעפנט YPN‏ אויגן; 
TR PN‏ זי OND‏ געזען OND NDI‏ זי זיך אויפגעזעצט. PN OND NOD PN‏ 
געגעבן די האַנט, OND PN‏ זי אויפגעהויבן; און ND‏ האָט גערוּפן משיחס 
קדושים PR‏ די אַלמָנות, PN‏ זי אוועקגעשטעלט פאר NN‏ לעבעדיקע. 42 
VN ONT PR‏ בּאַקאַנט געװאָרן איבער גאַנץ יפו; און רביס JANN‏ געגלויבט 
PN‏ הָאָדון. 43 NOD PN‏ איז N JAYIAINA‏ לענגערע צייט PNR‏ יפו מיט 

איינעס X‏ גאַרבּער, אַ געוויסן מענטשן, שָמעון. י PN‏ עס PN‏ געווען PR‏ 
קסריה איינער אַ בן DTN‏ מיטן נאָמען קאָרנעליוּס, N‏ בָנטוּריון PA‏ דעס PN‏ 
DNN‏ איז גערוּפן געוואָרן די איטאַליענישע קאַהורטע, 2 N‏ פרומער 
יְרַא-שָמיס מיט ys‏ כל בני בית, PN‏ גוֹמַל חַסָדיס רבּיס APTS PR‏ צו DYD‏ 
ישראל, PN‏ צוּ ה' PAN ONN‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4]. 3 ער N PN OND‏ 
NNW‏ קלאָר געזען, DINN‏ דער 9טער DYT PA NYY‏ טאָג, NN‏ מלאך ה' PN‏ 
DN IN‏ אַרײַנגעקוּמען, OND PN‏ צוּ DN‏ געזאָגט: קאָרנעליוּס! 4 NN‏ 
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קאָרנעליוּס N ONN‏ 74 געטון PT PN ON PIN‏ געפאָרכטן PN‏ געזאָגט: 
DNI)‏ איז עס, PN MTN‏ ער OND‏ צוּ DN‏ געזאָגט: PT PNR MDHOIA YT‏ 
צדְקה זענען ארויפגעקומען לזכרון AND‏ ה'. 5 PN‏ איצט שיק מענער קיין 
יפו, PN‏ לאָז ברענגען שמעונען, וועמען מען רוּפט כִּיפָא; 6 NOD‏ שטייט איין 
N VI‏ געוויסן גאַרבּער, וועמעס MA‏ איז PN 7 .0? OYA‏ ווי דער מלאך, DNN‏ 
ONN‏ גערעדט IS‏ קאָרנעליוּס, איז אוועק, ONN‏ ער גערוּפן 2 פון YT‏ 
עבדים, N PN‏ פרוּמען זעלנער, DN JN‏ ירא שמים, פוּן PT‏ וועלכע זענען תמיד 
ביי ON‏ געווען; 8 און ווען ער YF OND‏ אַלצדינג דערציילט, OND‏ ער YT‏ 
געשיקט קיין יפו. ל NANI?‏ בשעת זיי זענען געווען אויפן PR TV‏ האָבּן זיך 
דערנענטערט I%‏ דער שטעטל, איז ND‏ אַרויפגעשטיגן PIN‏ דעס TNT‏ 
דאווענען YI)‏ לוקס 11:1-4], DNN‏ דער 6טער שָעה. 10 DN ND PN‏ 

הוּנגעריק געוואָרן, אוו OND‏ געוואָלט עפעס עסן. AW)‏ בשעת הָאכָל מען 
ONN‏ צוגעגרייט, AND VIY DID‏ הקודש. 11 NIN PN‏ כִּיפָא DAT‏ געזען 
דעס DNY‏ אויפגעעפנט, PN‏ אַראָפּנידערן עפעס M PID NX‏ סע VINN‏ 

געווען N‏ גרויס ליילעך, אַראַפגעלאָזט בי די 4 JPY‏ אויף דער ערד; 12 PN‏ 
וועלכן עס PI JANN‏ געפונען אַלערליי מִיניס פירפיסיקע חָיות און DSW‏ 
PA‏ דער ערד PR‏ עוף הַשָׁמַיִם. 13 און אַ קול איז געקומען IS‏ איס: שטיי 
אויף, PN ONY NOD‏ עס [זעו NT‏ ישועת אלוקינו OND‏ קומען צו די טמא 
גויים וואס ה' מוכט טהור, רומ' 3:29; ה' איז נישט לערנען NOD‏ צו JOY‏ 
טרייף]. 14 OND ND WAN‏ געזאָגט: חס ושלום, PITN‏ ווייל TN) AND PN‏ 
קיינמאָל נישט געגעסן, PN OND‏ טרייף WA PR‏ פֿגוּלים. 15 N PN‏ קול DN‏ 
ON I%‏ ווידער געקומען N‏ צווייט OND INN‏ ה' OND‏ געמאַכט WI] DNV‏ 
אפס" 5:26; IT TNN ,]9:13-14 MWN PR DTM‏ נישט DN DNT PN 16 NY‏ 
געשען 3 מאָל; און DT‏ איז ADN‏ אַרויפגענוּמען געוואָרן PU DIY PR‏ 
PN 7‏ בשעת ONN NOD‏ נישט געוואוסט וװויאַזוי זיך צו דערקלערן DNDN‏ עס 
קען DNN ,AN WAT pr‏ ער ONN‏ געזען, הנה די מענער, ON‏ זענעו געשיקט 
געוואָרן VA‏ קאָרנעליוּסן, האָבּנדיק Pt‏ נאָכגעפרעגט וועגן MI‏ פון שמעון די 
גאַרבּער, PR‏ זענען געשטאַנען JANA PN 18 AYY DVI‏ גערוּפן און 
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געפרעגט, ON‏ שמעון, וועמען מען NDI VAIN‏ שטייט דאָרטן אייו. 19 NN‏ 
בשעת ONN NOD‏ נאַכגעטראַכט וועגן דער מַרְאֶה, OND‏ דער WW VTIP NN‏ 
ON‏ געזאָגט: OTN 22 3 IN‏ זוּכן דיך. 20 שטיי אויף PR‏ גי AININ‏ און גל 
מיט זיי, PN‏ צווייפל גאָרנישט; YF AND PN I‏ געשיקט [וען יוחנן 3:16[ 
ONN NOD PN 21‏ אַראָפּגעגאַנגען צוּ די מענער, OND PN‏ געזאָגט: הנה IN‏ 
WNN‏ וועמען PN‏ זוּכט; OND‏ איז די NAY‏ וועגן VIN PN OND‏ געקוּמען! 
JINN 2‏ זיי געזאָגט: קאָרנעליוּס, N‏ בָנטוּריון, N‏ רעכטפאַרטיקער מענטש 
N PN‏ ירא-שמיס, DW N ONN OND PN‏ טוב בּייס כל OYA‏ היהודי, DN‏ 

בּאַפוילן N THT NIII‏ מַלאך קדוש, צו שיקן PT‏ צג YIN‏ ברענגען PT PN‏ 
Aa‏ אַריין, כדי AN‏ הערן פוּן YT‏ דברים. 23 ONN NOD VN‏ זיי אַרײַנגערופן 
ONN PN‏ זי מכניס-אורח געווען. NMP PN‏ איז ער אוועק מיט זיי, און 
אייניקע פוּן די DNN‏ במשיח פון יפו זענען מיטגעגאנגען מיט NN 24 NDI‏ 
אויפן אַנדערן טאָג זענען זי אַרײַנגעקוּמען קיין קסריה. PR‏ קאָרנעליוּס 
האָט YT PIX‏ געווארט, DW‏ ער OND‏ צוּזאַמענגערופן Yt‏ קרוביס PN‏ 
זיינע חברים. 25 PN‏ עס איז געווען, בשעת ND‏ איז אַרײַנגעקוּמען, האָט 
DN‏ קאָרנעליוּס בּאַגעגנט, PN‏ איז אנידערגעפאלן IS‏ רגלים פון ND‏ 26 
און ON ONN NOD‏ אויפגעהויבן, PN‏ געזאָגט: POW‏ אויף ; איך PI PIN‏ 
PIN‏ אַ בן OTN‏ [זען רומ' 3:9; תהלים 51:7[ 27 PN‏ ווען ער OND‏ מיט DN‏ 
גערעדט, איז ער אַרײַנגעגאַנגען, PN‏ האָט געפונען רבים, OND‏ זענען זיך 
צוּנויפגעקומען; 28 YT IN ONN NOD PN‏ געזאָגט: PIN PN‏ ווייסט, או עס 
איז NIWA NON‏ ייד, לקרב IS‏ איש )19 NPAT? WAN‏ צוּ איינעס פון אַן 
אַנדער IYIN MIAN‏ ה' OND‏ מיר אַנטפּלעקט, PN IW‏ זאָל קיינעם נישט רגפן 
טרייף, WAN‏ פסול. 29 דערפאר PIN PN PA‏ געקומען JN‏ איינווענדונג, 
YN‏ מען ONN‏ געשיקט TNI‏ מיר. PN‏ פרעג דעריבער, מיט וואַסער NINI‏ 
PN ONN‏ געשיקט VIN 30 219 TN)‏ קאָרנעליוּס ONN‏ געזאָגט: מיט 4 טעג 
צוריק PA‏ צו דער דאָזיקער NYY‏ דער פטער, PN AND‏ דאַווענענדיק [וען 
לוקס 11:1-4] PN‏ מיין MA‏ הנה X‏ מאַן PN‏ שיינענדיקע מלבושים DN‏ 
געשטאַנען INA‏ מיר, 31 ONN VIN‏ געזאָגט: קאָרנעליוס, דיין דאַווענענדיק 
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[אען לוקס 11:1-4] איז דערהערט געוואָרן, און YT‏ צדקות איז לוכָּרוֹן פאַר 
ה'. 32 שיק דעריבער קיין יפו, PN‏ רוף צוּ דיר שמעונען, וועמען מען VAIN‏ 
כִּיפָא; ער שטייט MI DYT PR WN‏ פוּן שמעונען, N‏ גאַרבּער, DVI‏ ים. 33 
ANN PN‏ דעריבּער ADD‏ געשיקט IS‏ דיר; VON IT YN‏ טוב געטאָן, JT ONN‏ 
ביסט געקוּמען; PR‏ איצט זענען מיר אלע IND NT‏ ה', כדי צוּ הערן אַלצדינג, 
OND‏ איז דיר בּאַפוילן געװואָרן פוּן ה'. 34 ONN NOD PN‏ געעפנט זיין מויל, 
ONN PN‏ געזאָגט: PN‏ זע WANA‏ איין, IN‏ ה' איז נישט PP‏ נושא-פנים, 35 
נייערט PN‏ כל עס PN‏ דער, OND ONY‏ מוֹרא פאַר ה', PN‏ טוּט INIT] PTY‏ 
PN ,4‏ איז ASI‏ לפני ה' PN]‏ משיח, זען מה"ש 10:43[ 36 ONN TIT ONT‏ 
ה' געשיקט צוּ די בּני-ישראל, OND PR‏ מבשר געווען בשוּרת הגאוּלה פון 
שָלום THT‏ רְבִּי מלך PVN‏ יהושע/ישוע -- ער איז אָדוֹן כל הארא, אַדון 
הכל -- 37 און JIN PN‏ ווייסט ONT‏ דאָזיקע זאַך, OND‏ איז אָנגעזאָגט 
געוואָרן איבער כל יהגדה, אַנהייבנדיק PR‏ גָליל TN)‏ דער מקוה מים טבילה, 
OND PNP ONY‏ געדרשנט: 38 ווי ה' (VIINI) NWI OND‏ יהושע/ישוע PO‏ 
NW)‏ מיט דעס PR VTIP MI‏ מיט גבורה; OND‏ איז אַרוּמגעגאַנגען עושֶה 
ONN PR TON‏ געהיילט כל, DNN‏ זענען געווען DNIT)‏ תחת יד הֶשָטן, ווייל 
ה' איז מיט DN‏ געווען. 39 PN‏ מיר זענען MTY‏ פון אַלצדינג, DRI‏ ער האָט 
געטאָן YIN PR‏ היהודים, DI WIV PR PN‏ וועמען זי JINN‏ אויך געטייט, 
TNT‏ אויפהענגען N PIN DN‏ בּוים. 40 ONN DN‏ ה' אויפגעוועקט TPNH PR‏ 
הממים דעס DP‏ השלישי, DN ONN PR‏ געלאָוּט אַנטפלעקט ווערן 41 נישט 
INO‏ כלל ישראל, נייערט OND MTY INA‏ זענען פאָרויס אויסדערוויילט 
געוואָרן YO‏ ה', פאַר אונדו, JINN OND‏ מיט DN‏ געגעסן PR‏ געטרוּנקען, 
NINN‏ משיח איז אויפגעשטאַנען WANN Pt PR‏ פון הַמָתִיס. 42 און ער ONN‏ 
WD YONA THN‏ צו PN DYN IND Pt‏ צוּ זאָגן עדות, ONT WY‏ איז ער, 
ONN‏ איז בּאשטימט געוואַרן PO‏ ה' פאַר VOW N‏ פון PR DYNA‏ המָתִיס. 
NITY ANT ON PIN 3‏ כל הנביאים, tN‏ דוּרך YT‏ נאָמען [זען זכריה 

2 וועט יעדער DNN DTN JA‏ גלויבּט PN‏ איס, קריגן סְלִיחַת PO‏ די 
עבירות. 44 בּשָעת NOD‏ האָט TN)‏ גערעדט די YNT‏ דברים, איז דער MI‏ 
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WTIPA‏ געפאַלן IN]‏ געפאלן, מה"ש 8:16[ JANN OND YIN ANN‏ געהערט 
IT ONT‏ 45 און די פוּן די געמַלטע [ד. ה. די יידישע] מאמינים וועלכע 
זענען מיט געקומען מיט NDI‏ זענען DHIN‏ געוואָרן, מחמת TIN DAN‏ 
PIN‏ די PN NIDN‏ אויסגעגאָסן געוואָרן די PA MPA‏ דעס רוּח WTIPD‏ 46 
MANN‏ זיי JANN‏ אי געהערט רעדן מיט לשונות [מרק' 16:17[ PN‏ איי JANA‏ 
געזאָגט TNA‏ ה'. דעמלט האָט ND‏ געענטפערט, PN‏ געזאָגט: 47 צי קען 
דעו עמיצער פאַרווערן ONT‏ מקוה מִיִם, tN‏ עס זאָלן WW)‏ מקוה מיס 
געטובלט ווערן די דאזיקע, JANN ONN‏ באַקומען דעס רוּח הַקוֹדֶש, ווי מיר 
[זען מה"ש 2:4]! 48 PN‏ ער OND‏ זיי בּאַפוילן זיך צו לאָזן מקוה מיס 
געטובלט PR P‏ דעס נאָמען PA‏ רְבִּי מלך WVAN‏ יהושע/ישוע. דעמלט 
JANN‏ יי DN‏ געבעטן I‏ פאַרבּלײבּן אייניקע טעג. יא PN‏ משיחס שליחים 
PR‏ די DNN‏ במשיח, וועלכע זענען געווען PR‏ יהוּדה, האָבּן געהערט, TA‏ 
PIN‏ די JANN NINN‏ מקבּל געווען DAT ONT‏ ה'. 2 PR‏ ווען DN NOD‏ 

אַרויפגעקומען קיין PT JANN DIVIT‏ די געמלטע געקריגט מיט אים, 3 
PN‏ געזאָגט: IT‏ ביסט אַרײַנגעגאַנגען צוּ DIN‏ עַרְלִיס, VONN PN‏ געגעסן 
מיט זיי. 4 NOD PN‏ האָט אָנגעהויבן, YT OND PN‏ דערציילט כסדר, אזוי IS‏ 
זאָגן: 5 PI PN‏ געווען PR‏ דער שטעטל יפו PI PN‏ דאווענען געווען WI]‏ 
לוקס 11:1-4]; PN AND NID PN PN‏ געזען [LIN] NNW N‏ עפעס א כָּלִי 
ONN‏ אַראַפגעקומען, DIT NV‏ ליילעך, אַראָפּגעלאָזט PA DAY NA‏ די 4 
עקן, PNR‏ עס איז געקומען W‏ מיר; 6 PN‏ אֵוּ AND PN‏ דערין אַריינגעקוּקט, 
JOINT PN INN‏ בּאַמערקט בּהַמות פון PR ,YIND‏ ווילדע חַיות DSW PR‏ 
PN‏ עוף הַשָׁמַיִם. 7 PIX AND PN PN‏ געהערט אַ קול זאָגן צוּ מיר: שטיי 
PN ONY NDI ANN‏ עס. 8 AND PN IWAN‏ געזאָגט: חס ושלום, PTR‏ 
ווייל WP‏ טרייף TNT DINA WA WAN‏ איז קיינמאָל נישט אַרײַנגעגאַנגען 
PN‏ מיין מויל אַרײַן. 9 ONT PN‏ קול ONN DNW PA‏ א צווייט IND‏ 

געענטפערט: DNV‏ ה' ONN‏ געמאַכט טָהוֹר, זאָלסטוּ נישט JONI‏ טָמָא. 10 
ONT PN‏ איז געשען 3 YIN PN INN‏ איז ווידער אַרויפגענומען געוואָרן PR‏ 
שָמִיס אַרײן. 11 און הנה אין IW‏ אויגנבליק זענען 3 92 DTN‏ געשטאנען 
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INA‏ דעס PN WI‏ וועלכן מיר זענען געווען, DN‏ זענען געשיקט געוואָרן 
פוּן MOP‏ צוּ מיר. 12 PR‏ דער VTIP NN‏ האָט געזאָגט צוּ מיר, גיין מיט 
זיי, PT PN‏ גאָרנישט ווייגערן. און די דאָויקע 6 DNN‏ במָשִיח זענען 
מיטגעגאַנגען מיט מיר, PN‏ מיר זענען אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דעס PUN MI‏ 
פון דעס בּן אדם. 13 PN‏ ער ONN‏ אוּנדו דערציילט, WN‏ ער OND‏ געזען 
דעס TXIN‏ שטיין PT PR‏ בִּית, PN‏ זאָגן: שיק קיין יפו PN‏ לאָז ברענגען 
שמעונען, וועמען מען 0999 ND‏ 14 וועלכער וועט רעדן צוּ דיר דברים, 
THT‏ וועלכע IT‏ וועסט געהאָלפן ווערן, NDX‏ און כל PN WN PN 15 FPA‏ 
ANN‏ אָנגעהויבּן צוּ רעדן, PN‏ געפאַלן אויף זי דער רוּח הַקוֹדֶש, M VPN‏ 
DIN PR‏ אויף ITAN‏ [מה"ש 2:4[ 16 ANN PN PN‏ מיך דערמאָנט DYTIN‏ 
77 פוּן הָאָדון, OND Y‏ געזאָגט: MPA ONN PAD‏ מיס געטובלט מיט 
מַיִס, OYN PN IWAN‏ מקוה מיס געטובלט ווערן מיט דעס רוּח הַקוֹדֶש 
[מה"ש 24; 10:44-46; 8:15-18; 19:1-7[ 17 דעריבער, DIN‏ ה' MOND‏ 
געגעבן די ועלביקע INV‏ וי PIN‏ צו אונדו, די מאמיניס היהודים אין רְבִּי 
PINA PUIN TIN‏ יהושע/ישוע, ווער PI‏ איך, INT OND‏ קענען פארווערן 
ה'! 18 ONT JANN TIN PN‏ געהערט, JINN‏ זיי שטילגעשוויגן PR‏ זיי JANN‏ 
געזאָגט TIA‏ ה', MWY‏ צוּ זאָגן: בּאָמת, PIN‏ צוּ די אגמות OND‏ ה' געגעבן די 
תשוּבה DNV‏ פירט DIS‏ חַיים. 19 PR‏ דערווייל PT‏ וועלכע זענען צעשפרייט 
געוואָרן צוּליב דער רדיפה, PI OND ON‏ אויפגעהויבן WDN‏ סְטַפָנוֹס, 
זענען אוועק PR YN VA‏ קפריסין PR‏ אַנְטְיוֹכְיָה, AS JANN PN‏ קיינעס 
OW)‏ גערעדט NINN IIT ONT‏ נאָר צוּ יידן. 20 PN‏ צווישן MT‏ זענען געווען 
VA DWN‏ קפריסין PR‏ קירנייס, װאָס ווען MT‏ זענען געקגמעו קיין 
JINN ,MWIPVIN‏ יי PIN‏ גערעדט WAN‏ צו די גריכן, WII PN‏ געווען דעס 
בשורת הגאולה פון הָאֲדוֹן יהושע/ישוע. 21 PN‏ די PA VINA‏ ה' איז געווען 
מיט 7% N PN‏ גרויסע ONN OND INS‏ געגלויבּט, PT ONN‏ געקערט WW‏ 
הָאֲדוֹן. 22 PR‏ די TXI‏ וועגן YT‏ איז געהערט געווארן PR‏ די אויערן פוּן דער 
הברית החדשה PR ADAP‏ יְרוּשָלִים, JANN YT PR‏ געשיקט בַּר-נבָּאן קיין 
PN 23 MPN‏ ווען ער איז אָנגעקומען, OND PN‏ געזען דעס TON‏ ה', 
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OND‏ ער געזאגט TIA‏ ה; YN‏ ער OND‏ אלעמען מזהיר געווען, NPD‏ דְּבַקִיס 
בּאָדוֹן 172 DIY‏ 24 ווייל ער איז געווען אַן איש טוב, PN‏ פוּל מיט MI DYT‏ 
הַקוֹדָש PR‏ מיט אָמוּנה. X PR‏ המון רב מענטשן איז צוּגעקוּמען AS‏ הָאָדון. 
PN 5‏ ער איז אַרויסגעגאַנגען PP‏ טאַרסוּס AY‏ זגכן רב שָאוּלן; 26 און או 
ער DN ONN‏ געפונען, OND‏ ער DN‏ געבּראַכט JOINT PN DYP PP‏ 
זענען PI Yt‏ צוּזאַמענגעקוּמען א גאַנצ PN IN?‏ דער משיחס ברית חדשה 
קהַקֶה, JANN PN‏ געלעדנט תורה צוּ א קָהָלרב; PR‏ עס איז געווען PR‏ 
IN MAPON‏ די תּלמידים זענען DIS‏ ערשטן IN‏ גערוּפן געוואָרן 
"משיחיסטים." 27 PN PN‏ די דאָזיקע טעג DIVID PO DNI JINN‏ 

אַראָפּגעקומען קיין PN 28 MIPOI‏ עס PN‏ אויפגעשטאנען איינער פנן זיי 
מיטן נאָמען ONN PN DINN‏ אָנגעוויזן THT‏ דעס MI‏ הַקוֹדֶש, I‏ סע DYN‏ 
JIT) IVI N pr‏ איבער דער 7D‏ הַעולט; OND‏ איז געשען PR‏ די טעג פון 
קלאודיוּסן [לספירה 41-54[ 29 PR‏ משיחס תַּלמידיס JANN‏ בּאַשלאָסן, אז 
יעדער איינער פון זיי, לויט זיין מעגלעכקייט, זאָל שיקן עזרת DNNN‏ 
במשיח, JANN OND‏ געלעבּט PR‏ יהוּדה [וען קור"א 16:2; קור"ב 12-14 
JANN ONT PN 30 ;]8:2-4,‏ זי PIN‏ געטאָן, JANN PN‏ עס געשיקט צו די 
זקָנים THT‏ דער האַנט פוּן בַּר-נבּאן PN‏ רב ANNY‏ יב DIAN PN‏ יענער DS‏ 
ONN‏ דער JI‏ הורדוס [הורדוס אגריפס דער ערשטער מלך פון יהודה 
לספירה 41-44] אויסגעשטרעקט יינע הענט צוּ פייניקן אייניקע PA‏ משיחס 
קהלה. 2 PR‏ ער ONN‏ געטייט יעקבן אחי PNY‏ [זען מתי 4:21[ מיט דער 
PR 3 ADIN‏ ווען הורדוס האָט געזען, ONT W‏ איז וואוילגעפעלן געוואָרו די 
WIN‏ יהודה, ONN‏ ער געמערט צו ONT PN .NOD PIN JONI‏ זענען געווען 
די טעג פוּן חַג-הַמַצות. 4 TY PR‏ ער DON OND‏ געכאַפט, ONN‏ ער DN‏ 
איינגעזעצט PN‏ דער DN ONN PN DOA MI‏ איבּערגעענטפערט צו 4 

אפטיילוּנגען ועלנער, יעדע JID‏ 4 מאָן, AN NOD‏ חיטן, מיט דער דעה, TN)‏ 
NOD NVI‏ אַרויסצוּפירן ND 5 DYN INA‏ איז דעריבער געהאַלטן געוואָרן 
PN‏ דער IWAN ANA Ma‏ משיחס קהלה האָט DN WA‏ צוּ ה' NPINA‏ 
דאווענען [וען לוקס 11:1-4]. 6 PN‏ ווען הורדוס איז געווען גרייט ND‏ 
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אַרויספירן, איז ND‏ יענע 1797 געשלאָפן צווישן 2 חילים, JTNAY)‏ מיט 2 
קייטן געבונדן; PN‏ שומריס AVA‏ דער JANN NPT‏ געהיט די ADD MI‏ 7 און 
הנה, N PN‏ מלאך ה' געשטאַנען לעבּן PN DN‏ אַן ONN WN‏ געשיינט PR‏ 
דער חָדֶר; אוו ער INIP N OND‏ געטאָן PN NOD‏ דער זייט, DN ONN PN‏ 
אויפגעוועקט, PN‏ געזאָגט: קוּס 1999 און די קייטן זענען אַראָפּגעפאַלן 
JA‏ זיינע הענט. 8 PN‏ דער מלאך OND‏ צוּ DON‏ געזאָגט: גאַרטל PT‏ אונטער, 
THD PR‏ צוּ YT‏ סנדלן. PN‏ ער OVN ONN‏ געטאָן. PN‏ מַלאך ה' WW OND‏ 
NOD‏ געזאָגט: היל YT PR YN PT‏ בעקעטשע, PR‏ גיי מיר נאָך. 9 NN‏ 
כִּיפָא איז אַרויסגעגאנגען, DN PN PN‏ נאַכגעגאַנגען; DW) OND NOD PN‏ 
געוואוּסט, IN‏ ס'איז געווען אָמת, דאָס, OND‏ ס'איז געטאן געװאָרן דורך 
דעס מלאך, נייערט ONN‏ געמיינט, VW‏ ער האָט געזען JINN‏ 10 און ווען זיי 
זענען דוּרכגעגאַנגען די ערשטע PR‏ די צווייטע וואַך, וענען YF‏ געקוּמען IS‏ 
דעס שער OND IIAN‏ פירט PN‏ דער PY‏ אַריין; און דער שער PT OND‏ 
געעפנט פאַר זי PN VIN PT PO‏ זיי זענען אַרויסגעגאנגען, PN‏ זענען 
דורכגעגאַנגען THT‏ אַ רחוב; PN‏ פלוּצים OND‏ דער מַלאך אַפגעשיידט פון 
אים. 11 PN‏ ווען NOD‏ איז געקוּמען צו זיך, OND‏ ער געזאָגט: איצט DN)‏ 
DANI PN‏ אַוּ ה' OND‏ אַרויסגעשיקט PR‏ מלאך PI OND PN‏ מציל געווען 
VA‏ דער VA ONN‏ הורדוסן, PA PR‏ כל DPIN‏ פוּן די דאָויקע WIN‏ 

יהודה. 12 PN‏ ווען PT ONN NOD‏ מישב געווען די אַך, איז ער געגאַנגען NS‏ 
דעס ma‏ שטיבל פוּן מרימען YI]‏ קול' 4:10] NP ON‏ וועמען מען האָט 
גערופן DIP WA‏ [זען מרק' 14:51; 1:1-16:20; קול' 54:10 טימ"ב 54:11 פילמ' 324 
מה"ש 15:37-39; ND‏ א 5:13], וואוּ רבים זענען געווען פאַרוּאַמלט PR‏ 
זענען דאווענען IW]‏ לוקס 11:1-4[ 13 ONN NOD IYN PN‏ אַנגעקלאַפּט PN‏ 
דער NYYD NPT‏ איז א ONN OND TI)‏ געהייסן ראָדאַ, ארויסגעקומען 
הערן. 14 YN PN‏ זי OND‏ דערקענט קול פון OND NOD‏ זי אויס שָמְחָה 
DON‏ נישט געעפנט WY DYT‏ נייערט איז אַרײַנגעלאָפן, און ONN‏ 
דערציילט, NOD IN‏ שטייט DYI‏ דעס שער. 15 JINN M PN‏ צוּ איר 

געזאָגט: IT‏ ביסט משנגע. נאָר זי OND‏ פארזיכערט, IN‏ עס VN‏ טאַקע וי זי 
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ONN ND IWAN 16 ITNI PT געזאָגט. האבן זי גּעזאָגט: עס איז‎ ONN 
DN האָבּן זיי‎ PN געעפנט‎ JANN ווען זי‎ PN איין קלאַפן;‎ PR געהאַלטן‎ 
WON געגעבן‎ MT ONN NOD PN 17 געזען, זענען זי פאַרחידושט עוואָרן.‎ 
OND WIND NWN דערציילט‎ YT OND אוו‎ , PNW זאָלן‎ YT VINA מיט דער‎ 
געזאָגט: דערציילט‎ OND ער‎ PN הַסֵּהַר,‎ a אַרויסגעפירט פון דער‎ NOD 
51:19 עס יעקבן [וען מרק' 6:3; קור"א 157; מה"ש 15:13; 21:17-18; גלט'‎ 
PR אַפגעקערט‎ OND ער‎ YN במשיח.‎ DNN די‎ PN ]1:1-5:20 יעקב‎ ;2 
OP פון‎ WPAN ווען עס איז געוואָרן אור‎ PN 18 NN איז געגאַנגען צוּ מקוס‎ 
INDD איז געוואָרן פוּן‎ OND גדולה צווישן די חיליס:‎ NINA N איז געוואָרן‎ 
ONN נישט געפונען,‎ DON ONN PR געזוּכט‎ ND ONN הורדוס‎ YN PN 9 
זאָלן געטייט‎ YT בּאפוילן, אַז‎ OND PN ער געלאָזט פאַרהערן די שומרים,‎ 
DN PN יהוּדה קיין קסריה,‎ PO הורדוס איז אַראָפּגעגאַנגען‎ PN ווערן.‎ 
די‎ PIN DYI PR PINOY הורדוס איז געווען‎ PR 20 דאָרטן פאַרבּלײבּן.‎ 
זי‎ TN געקוּמען, און‎ DN יי זענען אלע צגואַמען צוּ‎ PN צִידוֹן;‎ PN צור‎ WIN 
יי געבעטן‎ JANN איבערגערעדט בּלאַסטוּסן הממוּנָה על חצר המֶלך,‎ JANN 
YW איז געשפייוט געוואָרן פוּן דעס‎ VIPS PR צור‎ PO YA שָלום, מחמת‎ 
YT הורדוס אָנגעטאָן‎ PI OND בּאַשטימטן טאָג‎ N PN PN 21 המַלְך.‎ 

קיניגלעכע מַלבּוּשים, PT OND PN‏ געזעצט PIN‏ דעס כִּסָא-הַמלוּכה, און 
OND‏ געהאַלטן N IND‏ רעדע. 22 ONN DYN PN‏ געשריגן: עס איז DNT‏ 
קול JN PA‏ א-ל PN‏ נישט WP PA‏ בָּן !OT‏ 23 און N OND ADN‏ מלאך ה' 
הורדוס געשלאָגן, מחמת ער האָט DW)‏ געגעבן ה' דעם כָּבוד; PN‏ הורדוס 
איז בעפרעסן געוואָרן פוּן וועריס, PR‏ איז געשטאָרבּן. 24 TAT ONT WARN‏ 
ה' איז געוואַקסן PI ONN PR‏ געמערט. 25 PR‏ בַּר-נִבָּא YN‏ רב שָאוּל JANN‏ 
זיך אוּמגעקערט IN] DIVID JID‏ אנטיוכיה סוּריה], NW‏ זי האָבּן 
דערפילט זייער שליחות פאר משיח, JANN PN‏ מיטגענומען מיט זיך INP‏ 
וועמעו מען האָט גערופן מַרְקוֹס YI]‏ מה"ש 12:12[ יג PN‏ עס זענען געווען 
VI MIPOIN PN‏ דער דאָרטיקער משיחס ברית חדשה קהַקָה נבִיאים און 
מוריס: בַּר-נַבָּא, PN‏ שמעון, DNN‏ איז גערופן געוואָרן ניגער, און לוּקיוס 
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PPPN‏ און ONY‏ דער יגגנט-חבר פוּן הורדוסן, דעס טעטראַרך WI]‏ לוקס 
PN [9:9 ;3:1 7‏ רב PN 2 ANY‏ בשעת JANN YT‏ געדינט ה', JANN PN‏ 
געפאַסט, ONN‏ דער VTIP NN‏ געזאָגט: שיידט IN‏ פאַר מיר בַּר-נבָּאן PN‏ 
שָאוּלן צוּ דער עַבודֶת קוֹדֶש, צוּ וועלכער YF AND PN‏ גערוּפן. 3 דעמלט, 
נאָכן PR MINN‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4], PIN YT JANN‏ זל 

אַרויפגעלייגט זייערע הענט, JINN PN‏ יי אַװעקגעשיקט. 4 PN‏ ווערנדיק 
אַרויסגעשיקט THT‏ דעס MI‏ הַקוֹדֶש, AND‏ זיי אַראָפּגעגאנגען קיין 
סלבקיה, PN‏ פוּנדאַנען זענען PI Yt‏ אוועקגעשיפט קיין קִפְרִיסִין. 5 און WN‏ 
זיי זענען אָנגעקוּמען קיין סֶלָמיס, JINN‏ זיי געדרשענען די NDVI‏ הגאולה 
פון IT ONT‏ ה' PN‏ די יידישע שולן. PN‏ זי האָבּן PIN‏ געהאַט PNP‏ פאַר 
זייער PN 6 VIY‏ ווען זיי זענען דוּרכגעגאַנגען DYT‏ גאנצע אינזל DII VA‏ 
JANN‏ זיי געפוּנען N‏ געוויסן איש, N‏ ייד, N‏ כִּישוּף-מאַכער, N‏ נָביא שָׁקָר, DAD‏ 
OXN‏ געהייסן בַּר-יהושע; 7 ער איז NYA‏ מיט דעס פּראָקאָנסוּל DPIIY‏ 
פוילוס, IN‏ איש NA‏ שָׁכָל, DNN‏ האָט גערוּפן צוּ זיך בַּר-נַבָּאן און רב שָאוּלן, 
ONN PN‏ בּאַגערט IS‏ הערן NIT DNT‏ ה'. 8 IYIN‏ עלימאַס, דער 

כִּישוּף-מאַכער - מחמת ONT‏ איז דער טייטש PT PA‏ נאָמען - PT OND‏ זי 
אַקייגנגעשטעלט, זוכנדיק אוועקצוקערן דעס פּראָקאָנסוּל PD‏ דער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. 9 WAN‏ רב שָאוּל, וועלכער הייסט אויך 
פוילוס, פוּל מיט דעס NN‏ הַקוֹדֶש, האָט שארף געקוקט DN PIN‏ מיט זיינע 
אויגן, 10 PN‏ געזאָגט: IT‏ זוּן PA‏ דעס טייוול, שונא פון כָּל INIT] PTS‏ 9:24[ 
און פוּל מיט יעדער PR MIIN‏ שווינדל PR‏ כל YW‏ וועסטוּ נישט 
אויפהערן צוּ פאַרקרימען די גלייכע וועגן PA‏ ה'ז 11 PN‏ איצט, NID‏ די 
PA WINN‏ ה' איז PIN‏ דיר, IT PN‏ וועסט PT‏ בּלינד, PN‏ נישט זען N‏ צייט די 
IVN PN VY‏ איז DN PIN‏ געפאַלן N‏ טונקלקייט N PN‏ פינסטערניש; 
PN‏ ער איז אַרוּמגעגאַנגען OXN PN‏ געזוכט עמעצער DN INT DNN‏ פירן ביי 
דער האַנט. 12 יעמאָלט ONN‏ דער פּראָקאָנסוּל געגלויבט, ווען ער OND‏ 
געזען DXN‏ עס איז געשען, מחמת ער איז ONIAW)‏ געוואָרן PO‏ משיחס 
תורה, דער NWA‏ הָאָדון. 13 PN‏ פוילוס [רב שָאוּל] PR‏ זיינע חברים JANN‏ 
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TDPI PNR זענען געקומען קיין פערגא‎ PN DÄI PA זיך אַוועקגעשיפט‎ 
PP אוּמגעקערט‎ PT האָט‎ PN Tt זיך אָפגעטיילט פון‎ OND PNP PN 

ירוּשָלַיִם. 14 IYIN M‏ זענען ווייטער געגאנגען PO‏ פערגא, PN‏ זענען 
געקומען קיין אַנְטְיוֹכְיָה פוּן פיסידיע [וען מה"ש 114:24-25 NAY PN‏ זענען 
זיי אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער שוּל, PN‏ האָבּן זיך אַנידערגעזעצט. 15 JN) PN‏ 
דעס NY Vp‏ התורה PN‏ די נבָיאיס, האָבּן די DN‏ פון דער TIN DW‏ 
געשיקט, IN MN‏ זאָגן: ONN PN DIN ,DNN OWI‏ עפעס N‏ מוּסר-דָּבֶר פאַר 
NV DYD‏ זאָגטס. 16 PR‏ פוילוס [רב [ANY‏ איז אויפגעשטאנען, און PID‏ 
מיט דער האַנט, PN‏ געזאָגט: WIN‏ יִשְׁרָאֵל ICD)‏ הָאֲלקִיס, שְמָעוּ 17 PIN‏ 
INW PN TY DYH‏ בָחַר בַאֲבוֹתֵינוּ NRI? DN ODI DYD NX ON)‏ 
PR 18 DWN DNYIN 197 PI) OWN‏ כמעט 40 FATA DINN NW) NW‏ 19 
WIP VWI ON 7 PAWNY INN?)‏ חלק M72 20 NIN DYN NY DN?‏ 
NY 450 JIN‏ וְאַמָרִי DA JN) 1D‏ שופטיס עד IN WY‏ הַנְבִיא. 21 INN?‏ 122 
WPI‏ מֶלְךְ M) OPIN)‏ לָהֶם DNY NX‏ בָן"קיש, איש DIY‏ בִנְיָמִין, TWA?‏ 40 
PYN WH 22 MW‏ אותו AVANT PY] VIN T2192 NT DY DN? DPD‏ 
מָצָאתִי PWr NTP‏ איש 22372 NYY NIN)‏ אֶת כָל חֲפְצֵ 23 NID WWA‏ 
אָלקים, כָפִי הַהַבְטְחָה, מושיע NN - INWD‏ יהושע/ישוע, 24 WR‏ 197 


₪ ב 


25 INW? כָל עס‎ IN מקוה מים טְבִילַת הַתְשובָה‎ NN PAY הכריז‎ INIA 
TR. הוא‎ NN לא‎ PINN חוֹשְׁבִיס‎ ON 297 אָמַר,‎ NY NN PNY כְשֶהַשָלִיס‎ 
אַנְשִיס אַחִיס, בני‎ 26 VIN NN PND NNI IPN INI INN NI NIN IN 
AYWD TAT NIW) WN בְקרְבְכֶם;‎ WR DPI ND) ODN מִשְׁפַמַת‎ 
ובְשְָפטֶס אותו‎ MITIN לא‎ DYNA ירושָלִיס וְהָעומְדִיס‎ IWY הַוּאת. 27 כִי‎ 
NPY DW וְאַף כִי לא מָצֵאו‎ 28 NAY הַנְבִיאִיס הַנְקְרְאִיס בְכָל‎ AT NN ININ 
DTD אֶת כָל‎ W2WT] WD 29 AAD? מִפִילְטוֹס‎ WPI Ny) vow 
TN 30 [53:9 וְהַנִיחוהו בַקָבֶר [וען ישעיה‎ YD הורידוהו מִן‎ VIY הַכְתובִיס‎ 
JINN הָאַנְשִיס שָעָלו‎ IN AND הָקימו מן הַמְתִּיס. 31 יָמִיס רבִיס‎ DIN 
כִי‎ DI? DWAIN WNINI 32 DYN 97 VIY OD NPN DWV) DIJI 
הַבָנִיס, בַהֲקִימוֹ‎ 2 NNN DP OPIN 33 pYTMANZ הַהַבְטְחָה אֲשֶׁר הַבְטְחָה‎ 


Ten in 
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PNT? OVD ,אֲנִי‎ DNDN PWD בַמִזְמוֹר‎ DNdy wd יהושע/ישוע,‎ NN 

[תהלים 2:7[ 34 וְעַל הַקִימו אותו מִן DDAN‏ לְבְלְתִי שוב עוד NNW IN‏ כה 
WN “WIN‏ 037 חַסְדֵי TT‏ הַנָאָמָנִים. 35 127 WON‏ גס בְמָקוֹם IDDN? ANN‏ 
Ppon‏ לראות שָחַת DINN]‏ 16:10[ 36 הַן NTA MWY JON? TIT‏ 999 
MIN‏ אֶלקים, שָׁכֵב ANT PININ IN IVNN‏ שמת. 37 אֲבָל NY‏ שָאָלקיס 

wp‏ לא רְאֶה NNY‏ 38 על כֶן, DWAIN‏ אַחִיס, NYY‏ ידוע DIP‏ כִי הודות לו 
NYY 022 NYNA‏ חֲטָאִיס; 39 PIS? OND NIY DATI 72D‏ 02 
DÝNI‏ משֶה, הָרִי PTS) AW‏ 72 מִי NDI 137 40 PANY‏ שָלא יָבוֹא DD PY‏ 
הַנְאָמָר בַנְבִיאִים: 41 ראו 03 וְהַבִיטו WD)‏ תְמָהו. כִידפּעַל פעל בִימִיכֶס 
לא WAND‏ כִי TN}?‏ [חבקוּק 1:5[ 42 PN‏ בשעת זיי זענען אַרױסגעגאַנגען פון 
שול, OND‏ מען זי געבעטן, IN‏ דעס קומענדיקן NAW‏ זאָלן די זעלבּיקע 
DIIT‏ גערעדט ווערן צו WN PN 43 OT‏ די קהל PT PN‏ צעגאנגען, האָבּן א 
PO TO‏ די VA PN JT‏ די פרגמע )09 נאַכגעפאַלגט פוילוס [רב שָאוּל] PR‏ 
בַּר-נִבָּא, וועלכע JANN‏ צוּ זיי גערעדט, YT PN‏ מזהיר געווען צוּ פאַרבּלײַבּן 
PN‏ דעס TON‏ פוּן ה'. 44 PIN PR‏ דעס פאָלגענדיקן PN NAY‏ פמעט די 
גאַנצע שטאָט PT‏ צוּזאַמענגעקוּמען צו הערן TIT DNT‏ ה'. 45 WN WAR‏ די 
יידן [אָן ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] JANN‏ געזעו דעס 
המון, זענען יי געוואָרן 219 מיט קנאה, JANN PN‏ אַקייגנגערעדט JONT‏ 
DNI)‏ איז גערעדט געוואָרן TIT‏ רב שָאוּל, JANN PN‏ געלעסטערט. 46 און 
רב PN DNY‏ בַּר-נִבָּא האָבּן גערעדט מיט WAN‏ לב, JANN PN‏ געזאָגט: עס 
איז געווען נויטיק, TIT ONT BW‏ ה' INT‏ קודס כל TON IS‏ גערעדט ווערן; נאָר 
PN DN‏ פאַרשטויסט עס PN TYN PA‏ האַלט PT‏ נישט PIN ANT WA‏ חי 
עולם, וע, קערן מיר PI‏ דערפאר צוּ די אגמות. 47 ווייל OND MN‏ אונדו ה' 
באפוילן: DNI PONN‏ גויס, להיות ישועָתִי YIND AYP TY‏ [ישעיה 49:6[ 48 
PN‏ ווי די אמות DNT JANN‏ געהערט, JINN‏ זי זיך געפרייט מיט שמחה 
גדולה, JANN PN‏ געלויבּט IT ONT‏ ה; PN‏ וויפל עס זענען געווען מִיעָדִיס 
XN INI‏ עולס געווארן המאמיניס המשיחיסטים. 49 און TIT ONT‏ ה' PN‏ 
פאַרשפרייט געוואָרן איבער דער כל הָאָזור. 50 אָבּער די יידן IN]‏ 
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ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] JANN‏ אָנגערייצט די 
פרומע Dw)‏ פוּן חשגּבן שטאַנד, PN‏ די עלטסטע פוּן דער שטאָט, JINN PN‏ 
דערוועקט NTI N‏ קעגן רב שָאוּל PR‏ בַּר-נבָּאן, און זיי JANN‏ זיי 
אַרויסגעטריבן פוּן זייער געגנט. 51 PN‏ זיי JANN‏ אָפּגעטרעסלט קעגן YT‏ 
דעס שטויב פוּן זייערע רגלים YN IYI]‏ נחמ' 5:13], און זענען געקוּמען קיין 
איקוניון. 52 אוו משיחס תַּלמידים זענען געווען 799 מיט PR ANNY‏ מיט 
דעס רוּח WTP‏ יד און ONT‏ ועלביקע איז געשען TR JPN PR‏ זי זענען 
אריינגעגאַנגען PN‏ דער יידישער שול און JINN‏ אזוי גערעדט NW PIN‏ אופן, 
tN‏ אַן עס רב, סיי VD PN JT PA‏ פוּן גריכן, געווארן המאמיניס 
המשיחיסטים. 2 WAR‏ די YX JT‏ ארטאדאקסיש יידיש אמונה JANN‏ 
אויפגעהעצט PN‏ פארביטערט די PA JONI‏ די 09 קעגן די DOAN‏ במשיח. 
3 דעריבער JANN‏ יי דאָרטן פּאַרבּלייבּןו N‏ לאַנגע צייט, JANN PN‏ גערעדט 
מיט YON‏ לב פוּן YI] WIND‏ תהליס 110:1; מלאכי 3:1], וועלכער PYN ONN‏ 
געווען INO‏ דעס TIT‏ פוּן TON pt‏ , געבנדיק, UW‏ עס זאָלן געשען אותות NN‏ 
מופתים דורך די הענט VA‏ משיחס שליחים. 4 YONI ONT PN‏ פוּן דער 
שטאָט איז געווען צעטיילט: טייל JANN‏ געהאַלטן מיט די יידן YN]‏ 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], און טייל מיט משיחס 
שליחים. 5 און IYN‏ עס איז געמאַכט געוואָרן אַן INN‏ מצד די גוייס PN‏ 
די יידן [אָן ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], מיט זייערע 
ראשים, גיי צוּ INV‏ שלעכטס PN‏ זי I‏ פּאַרשטיינען, 6 YT JINN‏ זיך דערפון 
דערוואוסט, PR‏ זענען אַנטלאָפן I%‏ די שטעט PO‏ ליקאוניה: ליסטרה PR‏ 
PN AIT‏ דער געגנט אַרוס; 7 JANN JOINT PN‏ יי געדרשענט די בשוּרת 
הגאוּלה. 8 PN PN‏ ליסטרה פלעגט זיצן אַ בן אדס, Yt PIN NI‏ רגלים, N‏ 
NYA‏ מִבָּטְן WAN‏ וועלכער איז קיינמאָל VW?)‏ אַרומגעגאַנגען. 9 דער דאָזיקער 
PI OND‏ געהערט צוּ רב ANY‏ רעדן, װאָס, ווען רב DANY‏ האָט בּאַהעפט אָן 
Yt ON‏ אויגן, PN‏ געזען, UY‏ ער AS DIVAN OND‏ ווערן געזוּנט, 10 האָט רב 
TINY‏ געזאָגט מיט N‏ הויך קוֹל: שטעל PIN TIA PT‏ דיינע רגליס! און ער 
האָט אַ שפרונג געטאָן PN‏ איז ארומגעגאנגעו. 11 און ווען די המוניס האָט 
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געזען DNN‏ רב שָאוּל ONN‏ געטאָן, האָבּן זי אויפגעהויבּן זייער קול DN‏ 
געזאָגט PR‏ דעס MINDI‏ לָשון: JANN WIND‏ אַראָפּגענידערט צו PR TIN‏ 
דער PR 12 .D WI NIIT‏ זי JANN‏ גערוּפן בַּר-נַבָּאן ועאוּס (יופיטער), PR‏ 
רב DNY‏ הערמעס (מערקוריוס), מחמת ער איז געווען דער הויפט-רעדנער. 
PN 3‏ דער פריסטער JIA‏ זעאוּס, JT DNN‏ טעמפל איז געווען אויסער דער 
שטאָט, ONN‏ געבּראַכט אָקסן PN‏ קראַנצן צוּ די שערים מיט די המון DYD‏ 
VININ ONN PR‏ להקריב קָרבּנוֹת. 14 אָבּער ווען די שליחיס ND-‏ און 
רב PO JANN ANY‏ דעס געהערט, JINN‏ יי צעריסן זייערע קפטנס, DN‏ 
זענען אַרויסגעלאָפן צווישן דעס PIN‏ מענטשן, JINN PN‏ אויסגערופן: 15 
מענער, פאַרװאָס טוּט PN‏ דאָס: PIN‏ מיר זענען בָּנִי OTN‏ מיט די זעלבּע 
שוואַכקייטן ווי בּיי TON‏ [וען רומ' 3:9[ PN‏ מיר ברענגען MVI TN‏ 
הגאוּלה, PN TD‏ זאָלט זיך אָפּקערן פון הַהֲבָלִיס DW NIND‏ אלוקיס חיים, 
וועלכער ONN‏ עשה את השמים ואת הארצ ואת הַיִס, PR‏ אלצ, DAN‏ עס PN‏ 
PR‏ זיק 16 ה' האָט PR‏ די פריערדיקע דורות געלאָוט אלע אוּמות וואנדלען 
PN‏ זייערע אייגענע דרכים. 17 OND TAT PN‏ ה' זיך נישט געלאָזט אָן JN‏ 
TY‏ מחמת ה' האָט געטאן מעשים טובים, און TON OND‏ געגעבן PA OW)‏ 
PR DOW‏ פרוכטבּאַרע צייטן, PN‏ אָנגעפילט אייערע לְבָבות מיט DN JIN‏ 
IYN PR 18 ANY‏ זיי WN JANN‏ גערעדט, JANN‏ זי קויס איינגעהאַלטן די 
המון vw ,OYA‏ מקריב צו זיין IWAN 19 tN‏ סע זענען געקומען IN] JT‏ 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, וען מה"ש 21:21,24] PNI MIP PA‏ 

DYD איבערגערעדט די המון‎ JANA TWN PN איקוניון;‎ PR פיסידיה]‎ 

שטייניקנדיק רב שָאוּל, DN M JINN PR‏ אַרויסגעשלעפט אויסער דער 
שטאָט, מיינענדיק TN‏ רב שָאוּל איז טויט. 20 IYN IYIN‏ משיחס תּלמידים 
JANN‏ זיך ארומגעשטעלט DIN‏ רב שָאוּל, OND‏ ער זיך אויפגעהויבן, און PR‏ 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער שטאָט; NWN PN‏ איז רב DNY‏ אַוועקגעגאַנגען 
מיט בַּר-נבָּאּן קיין דֶרְבִּי. 21 PR‏ ווען יי PN JINN‏ יענער שטאָט געדרשענט 
די בשוּרת הגאוּלָה, VINNY) PR‏ תַּלמידיס DDT‏ פאר משיח, JAND PN‏ זיי 
זיך אוּמגעקערט yp‏ ליסטרה, PR‏ קיין איקוניון, און PN] MIPOI PP‏ 
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פיסידיה], 22 און IPIN JANN‏ לב פון משיחס תַלמידים, PAV YF PR‏ געווען 
צוּ PN PT JOINN‏ דער ארטאדאקסיש WT‏ אָמונה, NINY TITIN PN‏ 

רבות מוּזן מיר אַרײַנקוּמען DYT PN‏ מַלכות ה'. 23 PR‏ ווען זיי IND JINN‏ זיי 
געזעצט DIPT‏ מיט סמיכוּת PR‏ יעדער משיחס ברית חדשה YT AND PAP‏ 
דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4] מיט פאַסטן, JANN PN‏ משיחס שליחים זיי 
איבערגעלאָזט IS‏ הָאָדון, PN‏ וועמען זי JANN‏ געגלויבט. 24 PN‏ משיחס 
שליחים זענען דורכגעגאַנגען דגרך פיסידיה, PN‏ זענען געקומען PP‏ 
NTN PN 25 MDINA‏ װוי זי JINN‏ גערעדט PN IIT ONT‏ 2999 האָבּן זי 
אַראָפּגענידערט קיין JOINT PO PN 26 MIN‏ אוועקגעשיפט PP‏ 

IS פוּנװואַנען זי זענען איבּערגעענטפערט געוואָרן‎ [MNO PN] WIPVIN 
ממלא‎ JANN אַרבּעט, װאָס זי‎ WTP ה' פוּנוועגן דעס עבודת‎ TON דעס‎ 
זי זענען אָנגעקוּמען, האָבּן יי פאַרוּאַמלט די משיחס‎ TN PN 27 געווען.‎ 
מיט זיי געטאָן,‎ OND ה'‎ OND דערציילט אַלצ,‎ JINN PR INP ברית חדשה‎ 
זענען‎ OT PN 28 די אוּמות.‎ INA הַאָמוּנה‎ WY געעפנט א‎ OND ה'‎ WW PR 
1:1-6:18 גלט'‎ NT געבליבן מיט משיחס תַּלמידים אַ לענגערע צייט [זען‎ 
ערשטער שליחות‎ YT TRI MD PN MIPOIN געשריבן פון‎ ANY רב‎ ONN 
משיחס שליחים]‎ NVA פריערדיק צו האספה בירושלים‎ PR פאר משיח‎ NWD) 
אמונה, זען מה"ש‎ WT ארטאדאקסיש‎ JN] עטלעכע מענטשן‎ PN IV. 
DNR האָבּן געלערנט די‎ PN יהוּדה‎ YIN PA האַבּן אַראָפּגעקומען‎ 4 
[רבינו] האָבן לא ישוּעת אלוקינו‎ NWI לא ימוּל כדת‎ ONV WN 7d במשית:‎ 
געלערנט]. 2 און ווען‎ JANN דעס אפיקורסות זיי‎ ANN 2:16 ;5:3 [וען גלט'‎ 
מיט זי‎ DY לא‎ DIIT געהאַט‎ JANN בַּר-נִבָא‎ PN פוילוס [רב שָאוּל]‎ 
DT אייניקע אַנדערע פוּן‎ PN בַּר-נַבָּא‎ PR NY רב‎ wW מען בּאַשלאָסן,‎ ONN 
וּקניס וועגן דער‎ PR צוּ משיחס שליחים‎ DIVID קיין‎ PIDIN זאָלן‎ 
על-ידִי דער‎ TYI WPT PIN ווערנדיק אַוועקגעשיקט‎ PN 3 NINY דאָוּיקער‎ 
THT PN פיניקיה‎ THT דּרכגעגאַנגען‎ N משיחס ברית חדשה קהַקָה, זענען‎ 
דעס מגייר זיין זיך פון די אומות מיט‎ PVN דערציילט‎ JANN PNR שומרון,‎ 
MUNI DNN אלע‎ IS NIIT) ANY פאַרשאַפט א‎ JINN PN זייער שוּב צו ה',‎ 
אויפגענומען‎ FT ווען זיי זענען געקוּמען קיין ירוּשָלִיס [סה"נ 48], זענען‎ PN 4 
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JANN יי‎ PN וּקנים,‎ PR פון משיחס שליחים‎ PR ADAP משיחס‎ VA NIMI 
זענען‎ DY INI 5 מיט זי געטאָן.‎ ONN ה'‎ OND NIN דערציילט‎ 
אמונה, זען‎ WT ארטאדאקסיש‎ JN] DINNI אויפגעשטאַנען אייניקע‎ 
געזאָגט: מען‎ JANN פוּן די פּרוּשים, וועלכע‎ MVD דער‎ VA ]21:21,24 מה"ש‎ 
5929] זיין שומר מצוות כדת תורת-משה‎ IS בּאַפעלן‎ M PN מוּז זיי מל זיין,‎ 
בּאַטראַכטן‎ IW צוּואַמענגעקומען‎ PI און משיחס שליחים און זקניס זענען‎ 6 
PT און עס איז געווען, ווען די מחלוקה האָט‎ 7 PIY דעס דאָזיקן‎ 
צו זיי געזאָגט: אנשיס‎ ONN PN ND געשטאַרקט, איז אויפגעשטאנען‎ 
ה' פון‎ OND לענגערער צייט צוּריק‎ N ווייסט, אַזּ מיט‎ YN אחיס במשיח,‎ 
דורך מיין מויל זאָלן די אוּמות הערן דאס‎ IW אויסדערוויילט,‎ TON צווישן‎ 
OND ,22 גלויבן. 8 און ה', וועלכער קען די‎ PN פון דער בשוּרת הגאוּלָה,‎ VT 
אַזוווי‎ VPN ,WTIPA NN דעס‎ >t אוּמות, געבנדיק‎ DYT מָעיד געווען צו‎ 
PP געמאַכט‎ DW) OND ה'‎ PN 9 110:44-46 ;2:4 מה"ש‎ YI] ITAN אויך צוּ‎ 
NANI דורך דער יִד‎ OND רומ' ל:3], נייערט‎ [I] MF PR חילוק צווישן אוּנדו‎ 
10 זייערע לְבָבוֹת.‎ [DVN [מאַכן‎ WV [11:46 מעשה המצוות, לוקס‎ WWI) 
[ישועה דורך‎ TAR N PIN לעגט‎ PN ה',‎ PN איצט, פאַרװאָס פרוּאווט‎ PR 
9 במעשה המצוות, זען לוקס 11:46; מה"ש 15:1[ אויף דעס האַלדו‎ NIN TP 
געקענט‎ JANN PIN און נישט מיר‎ IYMAN די תַּלמידים, װאָס נישט‎ 
ירמיהו 31:31-34]! 11 לא, מיר‎ ;9:5-6 DIIT ;234 דערטראַגן [וען מתי‎ 
הָאָדוֹן‎ PO TON ישוּעת אלוקינו דורך דעס‎ JANN גלויבן או מיר וועלן‎ 
;3:9,28,30 יהושע/ישוע [זען גלט' 2:21[ אויף דעס זעלבּן אופן ווי זיי [וען רומ'‎ 
גלט' 3:12-13; ישעיה 53:9-12; פיל 3:9; לוקס 18:11-12]. 12 און די גאַנצע‎ 
זיך צוּגעהערט צו בַּר-נבָּאן און‎ JANA YT PR שטילגעשוויגן;‎ ONN עדה‎ 
מופתיס‎ PR פאר אותות‎ DNV דערציילט‎ YANN וועלכע‎ [ANY פאגלוּסן [רב‎ 
JANN דעס ווי זי‎ TNI PN 13 זי געטאָן צווישן די אגמות.‎ TNT ONN ה'‎ 
במשיח,‎ DNN בג זאָגן: מענטשן‎ MIN שטילגעשוויגן, האָט יעקב געענטפערט,‎ 
PT OND ה'‎ MN דערציילט אונדז,‎ OND הערט זיך צוּ מיר: 14 שמעון‎ 
Wt] WOW צווישן יי עס פאר‎ PD לָרָאשוֹנָה פקד די אוּמות, אַרויסצונעמען‎ 
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שמו וכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ 15 PN‏ דערמיט שטימען איין די דבריס PA‏ 
די YD M DN?‏ שטייט געשריבן: 16 NNN‏ כֵן DIT NID NN OPN) DWN‏ 
PIAN DRX PMM NIDN‏ 17 קמען WIP‏ אֶת ה' OTR TARY‏ )72 
NIP) WR DDD‏ שְָמִי עִלִיהֶס. ON)‏ ה' עוֹשָׁה DYN DYTI 18 NIN ID‏ 
[עמוֹס 9:11-12[ 19 דערפאר WN‏ פּוסֶק, W‏ מיר זאָלן נישט מחמיר PIN PPT‏ 
די, ONN‏ קערן זיך צוּ ה' פוּן צווישן די אגמות; 20 נייערט צוּ שרייבן צגּ PR‏ 
IN‏ זי זאָלן PI‏ אָפּצוּהאַלטן YO‏ טַמְאוֹת PN DOPIN‏ פוּן זנוּת, PN‏ פוּן WA‏ 
PO PR PD‏ דֶּס. 21 מחמת משה [רבינו] האָט PO‏ אַמאָליקע דורות אָן 
PN‏ יעדער שטעטל DXN PT‏ דרשענען אים, מחמת זיין תורה ווערט געלייענט 
PN‏ די שוּלן יעדן NAW‏ [זען NIP‏ 17:1-18:30; גלט' 2:12[ 22 דעמלט DN‏ 
עס וואוילגעפעלן געוואָרן משיחס שליחים PR‏ די וקָניס, מיט דער כל 
הקהלה IS‏ שיקן אויסדערוויילטע מענער PD‏ צווישן PT‏ און זי צוּ שיקן מיט 
רב PN DNY‏ בַּר-נַבָּאן קיין AMIPVIN‏ יהוּדהן, װאָס איז גערוּפן געװואָרן 
NDO PN NIW-‏ מענטשן, מנהיגיס צווישן די DNN‏ במשיח. 23 און זא 
MN YT THT JINN‏ געשריבן: משיחס שליחים MUNI DNN PR DIP PR‏ 
צוּ DNN‏ במשיח, וועלכע זענען PO‏ די MAN‏ העולס NN MIPDIN PR‏ 

TW געהערט,‎ JANN קִילִיקְיָה, שלוס-עליכם! 24 אַזוי ווי מיר‎ YN MNO 
TON JANN נישט געגעבן קיין בּאַפעל,‎ JANN וועמען מיר‎ TN PA אייניקע‎ 
אָנגעטאָן יסוּריס פון עגמת נפש,‎ TN JINN PN מצער געווען מיט דברים,‎ 
NAS איז עס אונדו וואוילגעפעלן געוואָרן, אַזוי װוי מיר זענען געקוּמען‎ 5 
אויסדערוויילטע מענטשן, מיט אוּנדוער חֲבִיבָינוּ‎ TN הסכּמה, צוּ שיקן צוּ‎ 
ANA NYA מוֹטר-נָפש‎ PT האָבּן‎ OND מענטשן,‎ 26 ANY רב‎ PN בַּר-נבָּאּן‎ 
.]6:11-12 יהושע/ישוע [זען זכריה‎ DTN PYN מלך‎ 27 PA דעס נאָמען‎ 
DXT TON וועלן‎ DNN סילא,‎ PN דעריבער געשיקט יהוּדה‎ JINN VN 7 
מחמת עס איז וואוילגעפעלן געוואָרן‎ 28 9-IN-N9 אייגענע איבערגעבן‎ 
אוּנדו, נישט אַרויפצוּלייגן אויף אייך קיין ווייטערע‎ PN דעס רוּח הַקוֹדֶש,‎ 
צוּריקהאַלטן‎ TN VINT PN IN 29 : הנחוּצים האלה‎ DIIT די‎ YANN מַשׂא,‎ 
PA PN ,OT PO PR מע האָט מַקריב געווען פאַר אָלִילִיס,‎ DAN קָרבְּנות,‎ PA 
TON וועט‎ JONIN DYT VA TN וועט‎ PN אויב‎ MR פוּן‎ PN PII בשר‎ 
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גיין גוט. זײַט געזוּנט. 30 NIN PN‏ זענען זיי אַוועקגעשיקט, PN‏ זיי 
אַראַפגענידערט קיין MN PR PIPVIN‏ װוי זי JINN‏ פאַרואַמלט די עדה, 
געלייענט, JANN‏ זי זיך געפרייט איבּער דער DANI‏ 32 און יהוּדה PN‏ סילא, 
וועלכע זענען PIN PIN‏ געווען JINN DONI‏ געטרייסט די DNX‏ במשיח 
מיט מִלִיס רבות, און WN)‏ זיי TN) PR 33 PIN‏ דעס ווי זי JOINT JANN‏ 
פֿאַרבּראַכט N‏ געוויסע צייט, JANN‏ די DNN‏ במשיח זי אוועקגעשיקט 
OWA‏ צוּ יענע, JANN DNN‏ זי אַרויסגעשיקט. 34 PN‏ סילאַ ONN‏ בּאַשלאָסן 
PN] VINT‏ אנטיוכיה] AW‏ בלייבן. 35 PN‏ רב NI- PN ANY‏ זענען 

פּאַרבלייבּן JANN PN ,WIPVIN PN‏ געלערנט PR‏ האבּן געזאגט שעורים און 
געדרשענט TO X WN‏ אַנדערע IT ONT‏ ה'. 36 PNR PN‏ אייניקע טעג DIN‏ 
ONN‏ רב DNY‏ געזאָגט WW‏ בַּר-נבָּאן: לאָמיר זיך אגמקערן PN‏ בּאַזוּכן די 
DNN‏ במשיח PN‏ אלע שטאָט, PR‏ וועלכע מיר JANN‏ געדרשענט VAT ONT‏ 
ה', PN‏ זען וויאזוי סע גייט PN 37 YT‏ בַּר-נבָּא AYTA ONN‏ געהאַט 
מיטצוּנעמען INP PIN‏ וועמען מען OND‏ גערופן מַרְקוֹס. 38 WARN‏ רב 
DNA DANY‏ געמיינט, IN‏ עס PN‏ נישט רעכט מיטצוּנעמען מיט DYT PT‏ 
TF ONN DNV‏ אָפּגעקערט PR‏ פמפיליה [וען מה"ש 13:13[ PN‏ איז נישט 
מיטגעגאנגען מיט זיי צוּ דעס עבודת [קודש פון משיחס שליחות]. 39 PN‏ 
עס איז געקומען NIS‏ מחלוקת, PT JAND TW PWN‏ אָפּגעשיידט איינער 
PA‏ דעס אַנדערן, PN‏ בַּר-נבָּא האָט גענוּמען מיט זיך מַרְקוֹס, און זיך 
אוועקגעשיפט WP‏ קפריסין. 40 WAR‏ רב שָאוּל האָט PT‏ אויסדערוויילט 
סילאַ, PN‏ איז אוועקגעגאַנגען, PN‏ די DNR‏ במשיח DN JINN‏ 

איבּערגעגעבּן צוּ דעס TON‏ ה' [וּען NT‏ אָנהייב פון 2טער שליחות נסיעה] 41 
PR‏ ער איז געגאַנגען PR MVO THT‏ קיליקיה, ONN YN‏ געשטאַרקט די 
NYT MA‏ קהילות. טו PN‏ ער איז PIN‏ געקומען קיין PP PRATT‏ 

ליסטרע. PR‏ הנה דאָרט איז געווען N‏ געוויסער תַּלמיד פון משיח מיטן 
נאָמען טִימוֹתַיאוֹס, דער זון N YO‏ יידישער PAN WAN AYN DYN‏ איז 
געווען PWN‏ 2 דער דאָוּיקער איז געווען N‏ בעל DY‏ טוב YA‏ די DNX‏ 
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במשיח PN‏ ליסטרע PNR‏ איקוניון. 3 OND DN PN‏ רב שָאוּל געוואָלט JANN‏ 
מיט זיך ארויסצוגיין PIX‏ דער נסיעה, DN OND PN‏ גענוּמען און DN OND‏ 
מַל געווען Dw‏ באטראכטונג פאר די יידן, ON‏ זענען געווען PR‏ יענע 
מקומות [זען מה"ש 21:21-24], מחמת אלע JANN‏ געוואוּסט אַז DN PAN‏ 
געווען N‏ גדיך. 4 און MT‏ זענען דגרכגעגאַנגעו TAIT‏ די שטעט, JINN‏ זיי זיי 
אָנגעזאָגט AN‏ היטן די חוּקים, ON‏ זענען בּאַשלאָסן געוואָרן פוּן משיחס 
שליחים MN PN 5 DIVIT PR DI PR‏ זענען די משיחס MIA‏ חַדְשֶה 
קהילות געשטאַרקט געוואָרן PN‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, NN‏ 
JANN‏ זיך פאַרמערט INS PN‏ מִיוֹם ליוס. 6 PN‏ זי זענען דוּרכגעגאַנגען THT‏ 
דער געגנט פון פריגיה און PI‏ ווייל עס איז VIINI‏ געווארן פוּן DYT‏ 
רוּחַ VTIP‏ רעדן IIT ONT‏ ה' אין PON‏ 7 און MT TR‏ זענען געקוּמען 
קיין JANN MPN‏ זיי פארזוכט צו גיין קיין בּיתיניה, AN)‏ דער רוח 
יהושע/ישוע OND‏ ציי נישט געלאָזן. 8 YT PN‏ זענען פאַרבּײַגעגאַנגען PDD‏ 
PN‏ זענען אַראָפּגעקומען קיין טרואַס. ל און אַ PT OND IRN‏ אַנטפלעקט WW‏ 
רב שָאוּל X NPI‏ בן VA OTN‏ מָקָדוֹנְיָה איז געשטאַנען PN‏ האָט רב ANY‏ 
געבעטן, אַזוי צוּ זאָגן: קוּס אַריבער קיין PR MNT‏ העלף אוּנדוּ. 10 און 
TNI‏ דעס ער ONN‏ געזען די JANN IRN‏ מיר [וען 03 לוקס NANA‏ הָאַהוּב 
וואס איז עד ראייה היסטאָריקער זייענדיק צוגעגעבן צו משיחס שליחים PR‏ 
טרוֹאס, INPA‏ סה"נ 49; IW‏ מה"ש 16:10-17; 20:5-15; 21:1-18; 27:1-28:16] 
גלייך געזוּכט אַוועקצגגיין קיין מִקָדוֹנְיָה, מחמת מיר JANN‏ אַרויסדרינגען, או 
ה' ONN‏ אונדו גערגּפן מבשר AN‏ זיין AND‏ זיי די בשגרת ADMIN‏ 11 און WN‏ 
VN‏ זענען אַוועקגעשיפט פון טרוֹאַס, זענען מיר געקוּמען מיט N‏ גלייכן 
ריכטונג קיין -AMPININD‏ און למחרת PP‏ נפוליס, 12 PR‏ פוּנדאַנען PP‏ 
פיליפי, PN DNN‏ די ערשטע שטאָט פוּן דעס טייל פון PN DNTP‏ א 
רוימישע קאָלאָניע. PN‏ מיר זענען געבליבן PN‏ דער דאָוּיקער שטאָט 
עטלעכע טעג. 13 NAY PN‏ זענען מיר אַרויסגעגאַנגעו אויסער דעס שער IS‏ 
TVD N‏ מקוה מים, IND‏ מיר JANN‏ זיך משער געווען אז עס איז געווען DIP‏ 
פאר pd‏ דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4]; PN‏ מיר JANN‏ זיך 
אַנידערגעזעצט, PN‏ גערעדט צו די נשים, DN‏ זענען זיך צוּנויפגעקומען. 14 
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PN‏ איינע, DNP N AWN IN‏ אלוקים, מיטן נאָמען N MPI‏ קרעמערין פון 
NINI‏ פגו דער שטאָט תִּיאַטירע, ONT‏ זיך צוּגעהערט. PN‏ ה' OND‏ געעפנט 
VN‏ לב צוּ פּאַרנעמען די רייד ON‏ זענען TNT‏ רב NINY‏ גערעדט געוואָרן. 
5 און YN‏ זי איז מקוה מיס געטובלט געוואָרן, מיט mI- PN‏ האָט זי 
אוּנדו געבעטן, WN‏ צוּ זאָגן: MIANN X INA PN VINN PN DW‏ משיחיסט 
WIND PN‏ [ועו תהליס 110:1; מלאכי 3:1; דניאל 7:13-14 3:18, זען פלחין], 
קומט PN‏ בּלייבּט PR‏ מיין PN WI‏ זי האָט PINOY TINN‏ געבּעטן. 16 PN‏ 
עס איז געשען, בשעת מיר זענען געגאַנגען צוּ דעס DIP‏ פאר PD‏ 
דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4], NNN AW) NIN‏ רוּחַ WIN)‏ האט אונדו 
באגעגנט; DON PN‏ פלעגט אַריינגעבּראַכט YPN‏ אדוניס א TO‏ פארדינסט 
פון PNY VA wan) YN‏ 17 און זי איז נאָכגעגאַנגען רב PR ANY‏ אונדז, און 
ONN‏ געשריגן: אָט-די מענטשן זענען עבדים IO‏ דעס אַ-ל-עָליון, װאָס זאָגן 
אָן TN INA‏ דעס TIT‏ ישוּעה ! 18 ONN ONT PN‏ זי געטאָן DID‏ רבים. 

WAN‏ רב שָאוּל PI ONN‏ מצער געווען, PT OND PN‏ אַ AP‏ געטאן און 
געזאָגט צוּ דעס PN : TY‏ בּאַפעל דיר PN‏ דעס נאָמען פון 237 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע אַרויסצוגיין PD‏ איר! און [TY] DID‏ איז DDN‏ פון PN PN‏ דער 
ועלביקער YPN YN PN 19 NYY‏ אדוניס האָבּן געזען, WW‏ די PIN MIN‏ 
Ty»‏ פאַרדינסט איז פאַרשוואונדן, JINN‏ יי געכאַפט רב PN PNY‏ סילאַן, 
JANN PN‏ יי אוועקגעשלופט PR‏ מאַרק AND PIN‏ די שלטונות. 20 PN‏ או 
זיי האָבּן זיי געבראַכט AND‏ די שָרִיס, האָבּן OF‏ געזאָגט: די דאָזיקע אנשים, 
DONN‏ זענען יידן, שטערן די רו פון INTRAN‏ שטאָט, 21 PN‏ לערנען [אידישע] 
IN] OD‏ מה"ש 21:21], ONN‏ מיר טאָרן נישט אָננעמען, WAN‏ אָפּהיטן, 
DN‏ מיר זענען רוימער! 22 PN‏ דער PAN‏ איז אינאיינעם אויפגעשטאנען 
קעגן זיק PN‏ די JANN OW‏ פוּן זי אַראָפּגעריסן די בעקעטשעס, און 
בּאַפוילן זיי I‏ שמייסן מיט ריטער. 23 PN‏ אַזוי װוי יי האָבּן יי געגעבן N‏ 
TO‏ שמיץ, האָבּן זי זי אַריינגעוואָרפן PNR‏ דער MI‏ הַסַהָר, און IMANI‏ דעס 
שומר זי גוּט צוּ היטן; 24 וועלכער, באקומענדיק NIN‏ בּאַפעל, האָט ער YT‏ 
אַרײַנגעװאָרפן PN‏ דער WB MI‏ הַפּנִימִי, PN‏ פארפעסטיקט זייערע רגליס 
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PN‏ שטאָק. 25 IWAN‏ קעגן NDIN NIN‏ האָבּן רב ANY‏ און סילאַ דאווענען 
[וען לוקס 11:1-4[ PN‏ געזונגען ניגוּנים צוּ ה', PN‏ די געפאַנגענע האָבּן זיך 
צוגעהערט PN 26 YTS‏ פלוצוּס איז געוואָרן NR‏ ערדביטערניש DIN API‏ 
או די יסודות VA‏ דער JANN WA MA‏ זיך געטרייסלט; PN‏ כל הדלתות 
זענען ADN‏ געעפנט געוואָרן, PN‏ אַלעמענס קייטן זענען PID‏ געוואָרן. 27 NN‏ 
M‏ דער שומר ONN‏ זיך אויפגעכאַפט PO‏ שלאָף, PN‏ געזען די FDA MI‏ 
JAN NINIT‏ האָט ער ארויסגעצויגן זיין PN TIN‏ איז געווען גרייט זיך PON‏ 
IS‏ טייטן, DN‏ ער ONN‏ געמיינט, או די געפאַנגענע זענען אַנטלאָפן. 28 
WAN‏ רב ONN DNY‏ געשריגן מיט אַ PI‏ קול, אַזוי צג זאָגן: טוּ דיר נישט 
קיין מעשה IN AN‏ מיר זענען אלע PN 29 NT‏ ער OND‏ פאַרלאַנגט N‏ 
ליכט, PR‏ איז אַרײַנגעשפּרוּנגען, N PN‏ ציטערנדיקער איז ער אנידערגעפאלן 
פּאַר רב PR ANY‏ סילאַן, 30 PN‏ ער OND‏ זי אַרויסגעפירט אינדרויסן, און 
געזאָגט: רבותי, OND‏ מוּז NO PN‏ כדי ישועת אלוקינו צו AND‏ 31 און זיי 
JANN‏ געזאָגט: גלויב PN‏ הָאָדון [וען תהליס 110:1; מלאכי 3:1, INIT‏ 3:18; 
4, רבי מלך [PVN‏ יהושע/ישוע [וכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ IT PN‏ 
וועט JINN‏ ישועת אלוקינו, דוּ און PT‏ בּני בִּית. 32 PN‏ זיי JANN‏ גערעדט WW‏ 
TIT ONT ON‏ ה', AW PN‏ אלעמען PT PN‏ בָּית. 33 PN‏ ער YT ONN‏ גענומען 
PN‏ יענער VA NYY‏ דער OND PN NDI‏ אַפגעוואָשו זייערע NINIAN‏ [וען 
PN ,]53:5 MYW‏ ער איז גלייך מקוה מיס געטובלט געוואָרן, ער און אלע 
Yr‏ בני-בּית. 34 PN‏ ער OND‏ זי אַרויפגעבראַכט צו זיין MI‏ אַרײַן, און 
OND‏ געגרייט פאַר N‏ טיש, PT PN‏ וער געריידט מיט שמחה DY‏ כל בָּנִי בּית, 
IN‏ ער איז געוואָרן PN PANN N‏ ה' [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:21,24]. 35 JN PN‏ עס איז געוואָרן יוֹם, JANN‏ די DW‏ געשיקט די 
שוטרים, MN‏ צוּ זאָגן: לאָז DIN‏ יענע מענטשן. 36 PN‏ דער שומר פוּן דער 
ONN TWA MA‏ דערציילט די דאזיקע דברים צו רב ANY‏ די JANN DOW‏ 
געשיקט, WY‏ מען TON INT‏ לאָזן גיין; דערפאר, PR , DVN VDP‏ גייט 
בּשָלוס. 37 WAN‏ רב שָאוּל OND‏ צוּ MT‏ געזאָגט: זי האָבּן TIAN‏ עפנטלעך 
געשלאָגן, PTW‏ אוו משפט, אונדו, OND‏ זענען DNNN‏ רוימישע, PN‏ האָבּן 
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ITIN‏ אַרײַנגעװאָרפן PN‏ דער PN TOD MI‏ איצט וואָרפן YT‏ אונדז אָרויס 
IND Na‏ זאָלן זיי PIN‏ קוּמען TIN PR‏ אַרויספירן. 38 PN‏ די שוטריס 
JANN‏ דערציילט די DIV‏ די דאָזיקער דברים. PN‏ זיי JAND‏ מורא געהאט, 
ווען זי JANN‏ געהערט, PN ANY ITIN‏ סילא זענען DONT‏ רוימישע [וען 
NTN PIN‏ המשיחית יידישקייט איז ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנָה און 
רעליגיאָ ליסיטא, לעגאַל רעליגיע, לויט IS‏ יוליוס ANPA ADP‏ לספירה 47[ 
PN 9‏ זיי זענען געקומען MF PN‏ מפייס געווען, JANN PR‏ רב ANY‏ און 
סילא ארויסגעפירט. M PNR‏ געבעטן IN‏ זיי זאָלן אַוועקגיין פון דער שטאָט. 
TN) PN 0‏ זענען אַרויסגעגאַנגען פוּן דעס MA‏ הסהר, זענען אי 
אַרײַנגעגאַנגען צוּ בּית לִידְיָה; PN‏ אַז זי JAND‏ געזען די DNR‏ במשיח, האָבּן 
זיי זי געטרייסט, PN‏ זענען אַוועקגעגאַנגען. יז און אַזױי װוי זי זענען 
דוּרכגעגאַנגען אַמפיפּוֹליס PN‏ אַפולוניה, זענען וּיי געקוּמען קיין תּסְלוֹנִיקֵי, 
INN‏ עס איז געווען WT N‏ שוּל. 2 PR‏ לויט YT‏ געוואוינהייט איז רב ANY‏ 
צוּ זיי אַרײַנגעגאַנגען, און PI OONAY 3 ONN‏ מיט זיי NINN‏ געווען PO‏ די 
כְּתבִי- הַקודְש, 3 ONN‏ זיי געעפנט ,JPNNA PR‏ אַוּ דער D7‏ מלך OND PUIN‏ 
געמוּזט ליידן, PN‏ ווידער אויפשטיין YO‏ הַמָּתִיס, IN PN‏ דער דאָוּיקער 
יהושע/ישוע, וועלכן WAN PA PN‏ פאַר TYN‏ איז דער רבי TIN‏ המשיח. 4 
PN‏ אייניקע פון זיי JANN‏ זיך איבּערצייגט, PN‏ זענען משתתף PR‏ משיחס 
חבוּרה צוּ רב PR ANY‏ סילאַן [וען מה"ש 1241-42 PIN PN‏ רביס פון די 
פרגמע גריכן, PA PN‏ די חשוּבע OW)‏ אויך נישט ווייניקע. 5 אָבּער די יידן 
YN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] האָבּן זיי מקנא 
געווען, PN‏ האָבּן גענוּמען מיט Pr‏ עטלעכע WIN‏ בליעל NA‏ די מאַרק, NN‏ 
JANN‏ פּאַרוּאַמלט NR‏ המון, PN‏ געמאַכט X‏ מהומה PN‏ דער שטאָט; און זיי 
JANA‏ אַרוּמגערינגלט A ONT‏ פון יסון, JANN PN‏ משיחס שליחיס 

DW) MT JINN TN PN 6 דעס המון.‎ AND געוואַלט אַרויסברענגען‎ 

געפונען, JANN‏ זיי ארויסגעשלעפט יסון PN‏ עטלעכע DNN‏ במשיח פאַר די 
WN?‏ הָעִיר, JANN PN‏ געשריגן: די דאָזּיקע אנשים, JINN ONN‏ 

איבערגעקערט כל העולם, זענען PIN‏ געקומען YARN‏ 7 און YT OND JID?‏ 
אויפגענגמען; און MT‏ אלע האַנדלען קעגן די געזעצן פוּן קסר, ווייל זי זאָגן, 
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IN‏ ס'איו IN ININA‏ אַנדערער TIN‏ יהושע/ישוע. 8 JANN YT PN‏ דערצערנט 
PR PAN ONT‏ די מנהיגים פון דער שטאָט, YN‏ זיי DNT JANN‏ געהערט. 9 
FN NN PN‏ האָבּן גענומען ערבוּת געלט פון PN JID?‏ די איבעריקע, JANN‏ 
זיי זי אָפּגעלאָזט. 10 PN‏ די DNN‏ במשיח NDIII IPN JANN‏ אוועקגעשיקט 
רב שָאוּל PNR‏ סילאַן קיין PN JAN‏ ווען זיי זענען אָנגעקומען אַהין, זענען 
זיי אַרײַנגעגאַנגען PR‏ די יידישער שול. 11 PN‏ די דאָזיקע יידן זענען געווען 
NID SN‏ פוּן יענע PN‏ תסלוניקי, ווייל זי JANN‏ אָנגענומען TAT‏ ה' מיט 
77a‏ לב [אַנגענומען MYA YAN‏ פון JANN PN [TH‏ טאָג-טעגלעך 

געפאָרשט מיט PRAWN‏ הארעווען די ,WTIPNAND‏ כדי לראות אס דבריס 
פון רב שאָוּל און סילא זענען דברי אמת. 12 רבים פוו זי JANN‏ דעריבער 
געוואָרן משיחיסטים, PN‏ נישט ווייניקע NA‏ די גריכישע DW)‏ פגן חָשׁוּבן 
שטאַנד PIN PR‏ גְבָרִיס. 13 WYN WAN‏ די יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ 

אמונה, זען מה"ש 21:21,24] VA‏ תסלוניקי Pr JANN‏ דערוואוסט, אֵוּ PR PIN‏ 
NNA‏ האָט רב ANY‏ אָנגעזאָגט ONT‏ דָּבָר ה', זענען זּיי PIN‏ געקוּמען SPAN‏ 
אויפרעגנדיק PN‏ אויפהעצנדיק די המון. 14 PN‏ יעמאָלט JANN‏ די אֲחִיס 
במשיח תִיכף אַוועקגעשיקט רב שָאוּל צוּ גיין קיין יס [היס האיגאי]; און 
סילא און טִימוֹתֵיאוֹס זענען TN)‏ פּאַרבּלייבּן JANN ONN PT PN 15 JOINT‏ 
בּאַגלייט רב שָאוּל, DN JINN‏ געבּראַכט קיין MA PN [YON] DHA‏ וי זיי 
JANN‏ בּאַקוּמען א בּאַפעל INO‏ סילאַן PR‏ טימותיאוס, אַז PINT YT‏ קוּמען WS‏ 
רב שאָוּל ווי OW‏ געשווינדסטן, זענען זי אַוועקגעגאַנגען. 16 PN‏ בשעת רב 
ONN DANY‏ אויף YF‏ געווארט YT OND [VON] NIAN PR‏ רוּח DN PR‏ 

פאַרבִּיטערט געוואָרן; ווען ער OND‏ געזען די שטאָט 719 מיט אֶלִילִיס. 17 
PN‏ ער פלעגט רעדן PN‏ דער שול מיט די PN JT‏ מיט די יְרַאי-שָמָים, NN‏ 
PN‏ דעס PINN‏ יעדן DP‏ מיט ON PT‏ ער ONN‏ בּאַגעגנט. 18 TIN PN‏ 

עטלעכע פון די אַפּֿיקוֹרסִים PN‏ סטאָישע פילאָזאָפן PT JANN‏ מיט DN‏ 
NINNI‏ געווען PR‏ טייל JANN‏ געזאָגט: DN‏ מיינט דער דאָוּיקער פּלאַפּלער 
IAN‏ זאָגן? אַנדערע JAND‏ געזאָגט: ער װויזט DIN‏ צוּ N PT‏ מגיד PO‏ אַ-ליס 
DON‏ - מחמת ער האָט געדרשנט וועגן יהושע/ישוע PR‏ תּחית-הַמָתִים. 19 
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PN‏ זי DON JANN‏ גענוּמען, ON JANN PN‏ געבּראַכט צוּ דעס אַרעאָפּאַגוּס 
[געריכטן, PR‏ געזאָגט: קענען מיר WON‏ וויסן, DNN‏ עס איז DINN‏ התורה 
החדשה, DNN‏ ווערט VA‏ דיר געלערנט? 20 מחמת IT‏ ברענגסט עפעס 
מאָדנע זאַכן צוּ אוּנדוערע אויערן; מיר דערפאר וועלן וויסן, DNN‏ די 
דאָזיקע זאַכן בּאַטײַטן. 21 PR‏ אלע אַטענער PR‏ די פרעמדע, JANN DNN‏ 
VINT‏ געוואוינט, פלעגן פּאַרבּראַכט די צייט DW)‏ מיט קיין DW‏ אנדערס 
M‏ אדער מיט JANT‏ אדער הערן עפעס N‏ נייע זאַך. 22 PN‏ רב DN JINY‏ 
געשטאַנען PN‏ דער מיט VA‏ דעס אַרעאָפּאַגוּס, ONN PN‏ געזאָגט: מענטשן 
פון אַתּוּנָה, PN‏ אַלצדינג זע איך, W‏ איר OND‏ רעליגיע. 23 מחמת ווען PR‏ 
pa‏ פאַרבּײַגעגאַנגען, INN PN‏ בּאַטראַכט אייערע הייליקטימער, PN AND‏ 
PIN‏ געפינען NAVAN‏ מיט דער דאָזיקער אויפשריפט: צוּ אַן אוּמבאַקאַנטן 
ג-ט. על-כן, הנה, ONT‏ דאַזיקע, PN ONY‏ דינט PN‏ קענט נישט, DNT‏ 
דאָזיקע פּראָקלאַמיר PN‏ אייך. 24 ה', וועלכער ONN‏ באשאפן די וועלט און 
כל דערינען, ער, OND‏ איז TTX‏ פוּן PR OMY‏ הארצ, VW) VID‏ וואוינען 
pr‏ קיין טעמפלען, געמאַכט THT‏ מענטשן; 25 ער ווערט DW) PIN‏ 
בּאַדינט TNT‏ מענטשלעכע הענט, גלייך ער VINN‏ עפעס נייטיק געהאַט, 
מחמת ער YIN‏ גיט אַלעמען PN DYN‏ אָטעם, PN 26 NIN PN‏ ער OND‏ 
געמאַכט DT YN PO‏ יעדע מענטשלעפע אגמה IS‏ וואוינען PIN‏ דעס פני כל 
הארצ, ווען ער ONN‏ פעסטגעזעצט זייערע בּאַשטימטע צייטן, און די 
גרעניצן פוּן זייער באוואוינאָרט, 27 כדי זיי זאָלן זוכן ה', WON‏ וועלן YT‏ 
ON‏ דערפילן PR‏ געפינען, OID‏ ער PN‏ נישט ווייט PO‏ יעדן בן DTN‏ פון 
TN‏ 28 מחמת DN PN‏ לעבּן מיר, YNNI PN‏ זיך, JINN PN‏ אונדוער 
קיוס; N‏ אַפילו עטלעכע PO‏ אייערע אייגענע דיכטער JANN‏ געזאָגט: 
מחמת מיר זענען DONOVAN Pt PIN‏ 29 על-כן, ווייל מיר זענען דער 
אָפּשטאַס פוּן ה', דאַרפן מיר נישט מיינען, VW‏ אָ-להות (ג-טהייט) PN‏ 
געגליכן IVD WAN INY IS‏ אָדער שטיין, PR MAN OPPI‏ דעס ווערק פון 
בני אדס. 30 דערפאר ONN‏ ה' ININA‏ די VA JOS‏ אוּמוויסנדיקייט, YAN‏ 
איצטער VIV‏ ער JIYANI‏ אלע מענטשן, TW‏ זאָלן אגמעטוּס DAWA‏ טאָן; 
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1 ווייל ה' ONN‏ פעסטגעזעצט N‏ יוֹם, PR‏ וועלכן ער OYN‏ משפטן די עולס 
NID‏ מיט THT [9:24 INIT] PTY‏ דעס WN‏ וועמען ער OND‏ בּאַשטימט, DN‏ 
ה' MVD ONN‏ געווען אלע מענטשן, מיט DANN DYT‏ ער DN DNA‏ 

מחיה-מתים געווען. 32 PR‏ ווען זי האָבּן געהערט פון תּחיִת-הַמָתִים, JANN‏ 
טייל חוזק געמאַכט; WAR‏ אַנדערע JANN‏ געזאָגט: מיר וועלן PT‏ בּנוֹגֶע דעס 
ווידער INNAN‏ הערן. 33 WN‏ איז רב שָאוּל אַרויסגעגאַנגען פוּן צווישן זיי. 34 
IWAN‏ עטלעכע מענטשן JANN‏ זיך בּאַהעפט אָן איס, JANN PN‏ געגלויבּט; 
צווישן PIN VN YT‏ געווען דְּיוֹנִיסְיוֹס דער אַרעאָפּאַגיט פון השופטים NA‏ 
הָאךיופגוס, PR‏ אַן NWN‏ מיטן נאָמען דְמָרִיס, PN‏ אַנדערע מיט זיי. יח און 
TNI‏ דעס ONN‏ רב TINY‏ אָפגעקערט NIAN PO‏ (אַטען), PN‏ איז געקוּמען 
WP‏ קאָרינט. 2 PN‏ ער ONN‏ געפוּנען איינעם JT N‏ מיטן נאָמען עקילס, 
ONN DNV‏ געשטאַמט PA‏ פּוֹנטוּס, PN DNN PN‏ נישט לאַנג געקוּמען פון 
ION‏ מיט NVA Pt‏ פריסקילה, DIW‏ [אנטיסעמיטיש] קלודיוס [קסר] 
INANI OND‏ אלע יידן צוּ פאַרלאָזן רויס. YN‏ רב שָאוּל איז געקוּמען צג זיי, 
PN 3‏ מחמת ער איז געווען פוּן דער זעלבּער פאַך, איז ער געבליבן מיט DT‏ 
PR‏ זי JANA‏ געאַרבּעט צוּזאַמען, מחמת YA‏ זייער מלאכה זענען MT‏ געווען 
MWY‏ אהָלִים. 4 PR‏ רב TINY‏ האָט NINN Pt‏ געווען PN‏ דער DW‏ יעדן 
ONN PN NIY‏ געזוכט איבערצוצייגט יידן PR‏ גריכן. 5 און IYN‏ סילא NN‏ 
טימותִיאוס זענען אַראָפּגעקוּמען PO‏ מִקָדוֹנְיָה, האָט רב ANY‏ זיך PINOY‏ 
געמיט ANA‏ דעס TAT‏ ה', ONN PN‏ עדות געזאָגט AND‏ די יידן, או 
יהושע/ישוע איז דער רבי מַלך YN PN 6 MW‏ אבּער זיי נאָן 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] JANA‏ זיך 
אַקייגנגעשטעלט PR‏ געלעסטערט, OND‏ ער MTA OND PN PTA WI‏ 

געזאָגט: אייער INT DT‏ זיין PIN‏ אייערע אייגענע קעפ! PA PN‏ נָקִי; פון 
איצט JN‏ וועל PN‏ גיין צוּ די אוּמות-העולס. 7 PN‏ רב שָאוּל ONN‏ 
אָפּגעקערט פוּן דאָרטן, PN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס MI‏ פון N‏ געוויסן 
NID‏ מיטן נאָמען טיטיוס יוּסטוס, NP N‏ אלוקים, PR‏ וועמעס DN MI‏ 
געשטאַנען נאָענט צוּ דער שול! 8 PR‏ קריספוּס, דער גבאי פוּן דער שול, 
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מיט yr‏ כל בני בַּית, JANN‏ געגלויבט PR‏ הָאֲדוֹן; אוו רביס פון די 
קאָרינטער, וועלכע JANN‏ געהערט הדברים פון ה', JAND‏ געגלויבט, און 
זענען מקוה מיס געטובלט געוואָרן. 9 און הָאָדון ONN‏ געזאָגט צוּ פוילוס 
[רב שָאוּל] THT‏ אַ AND : 17°24 WN‏ נישט קיין מורא, נאָר רעד, PR‏ שווייג 
נישט; 10 מחמת pa PN‏ מיט דיר, PR‏ קיינער וועט PT‏ נישט אָנרירן, דיר 
שלעכטס צוּ טאָן; מחמת OY ANA PN‏ רב PR‏ דער דאָוּיקער שטאָט. 11 PN‏ 
ער JOINT ONN‏ זיך אויפגעהאַלטן 18 חַדְשִים, OND PN‏ געלערנט צווישן זיי 
ONT‏ 727 ה'. 12 WN PN‏ גַּלִין איז געווען פּראָקאָנסוּל PD‏ אֲכָיָה, זענען די 
יידן [אָן ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] אויפגעשטאַנען 
אינאיינעס קעגן רב DN JINN PN DANY‏ געבּראַכט WO‏ דעס כִּסָא-הַמְשפט, 
PN 3‏ געזאָגט: דער דאָזיקער VIW WRX‏ איבעררעדן DTN ID‏ צוּ דינען ה' 
THN‏ דער DWN‏ 14 און YN‏ רב VINNY) ONN ANY‏ עפענען PT‏ מויל, 
האָט גַּלְיוֹן געזאָגט צוּ די יידן IN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
VIND ONT DW [21:21,24‏ געווען YA PI WAN NINY PA PIV IN‏ 

געמיינהייט, יהודים, פארשטייט זיך, VINN PN UW‏ געווען געדולדיק מיט 
אייך; 15 Dw‏ אָבּער עס זענען PR IIT PVN MINY‏ נעמען PN‏ דער תורה 
אייערער, PIN PN ON‏ דערצו; PN‏ וויל נישט VOW PP PT‏ איבער די 

דאָוּיקע זאַכן. 16 PN‏ ער OND‏ זי פאַרטריבן פוּן DYT‏ כְּס-הַמֶשפט. 17 און 
אלע JANN‏ געכאַפט סוסתַּניס, דעס גבאי פגן דער שוּל, DN JINN PN‏ 
געשלאָגן .V9WND-VD DYT ANY‏ און ONN JP)‏ נישט זאָרגן. 18 PR‏ רב 
Daw‏ איז JOINT TN)‏ פאַרבּלײבּן ימיס רבים, OND INT PN‏ ער PT‏ געזעגנט 
מיט די DNN‏ במשיח, PN‏ איז אַוועקגעפאָרן PA‏ דאָרטן מיט TIN W‏ קיין 
YN MVO‏ מיט ON‏ פריסקילה PN‏ אַקִילֶס; JON)‏ אפגאָלן PT‏ דעס INP‏ 
PN‏ קנכראיה; מחמת ער ONN‏ גענוּמען PT PIN‏ אַ WT‏ [וען במדבר 6:1-21; 
רב ANY‏ איז ארטאדאקסיש WT‏ פרום; זען מה"ש 21:23-24; במדבר 
PN 19 1‏ אציי זענען געקוּמען PR DIDIN PP‏ רב שָאוּל OND‏ זי 
דאָרטן איבערגעלאָזט; WAN‏ ער PIN‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דער שול, און 
ONN‏ גערעדט מיט די יידן. 20 YN PN‏ זי DON JANN‏ געבּעטן, IN‏ ער YA INT‏ 
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זיי בלייבּן N‏ לענגערע צייט, ONN‏ ער נישט איינגעשטימט; 21 נאָר PT OND‏ 
געזעגנט PR‏ האָט ער געזאָגט IV PN:‏ ווידער קומען AWS‏ אייך, DST DN‏ ה', 
PN‏ ער איז אוועקגעשיפט DIN IN PR‏ פון DN TWIN PN 22 DIVIN‏ 

געקוּמען קיין קסריה, איז ער אַרויפגעגאַנגען PN‏ האָט אָפּגעגעבּן WAT‏ 
בשלוס צו דער משיחס ברית חדשה קהלה PN]‏ ירושלים], OND INT PR‏ ער 
אַראָפּגענידערט YO NT YI] MIPOIM PP‏ פון 2טער MMIV‏ נסיעה; איצט 
תסל"א PR‏ תסל"ב האט pw‏ געשריבּ] 23 TN) PN‏ דעס ווי רב שָאוּל ONN‏ 
JOINT‏ פּאַרבּראַכט N‏ געוויסע צייט, ONN‏ ער אָפּגעקערט, PN‏ איז 
דורכגעגאַנגען כסדר דורך דער געגנט פון PN MUI‏ פריגיה, און האָט 
מחזק כל משיחס תַלמידים. 24 און איינער N‏ ייד מיטן נאַמען רב אַפולוס 
[וען יהודים PN‏ משיח 1:1-13:25], ONN DNN‏ געשטאַמט פון אַלכסנדריה, 
איז געקומען DIVIN PP‏ ער איז געווען N‏ געלערנטער מענטש, PN‏ א 
תלמיד DIN‏ פון משיח מעכטיק PR‏ די כַּתבִי-הַקוּדֶש. 25 דער DN WPANT‏ 
געווען געלערנט PN‏ דעס TIT‏ ה', PN‏ זייענדיק אייפריק PN‏ גייסט, OND‏ ער 
גערעדט PR‏ געלערנט פינקטלעך YY‏ יהושע/ישוע, DID‏ ער PITA OND‏ 
געקענט די מקוה ON‏ טבילה פון pNP‏ [וען לוקס 3:16[ 26 PR‏ ער OND‏ 
אָנגעהויבן צוּ רעדן מגּטיק PN‏ דער שוּל. ווי WAN‏ פריסקילה YN‏ עַקילס 
DON JANN‏ געהערט, JANN‏ יי איס גענומען צוּ זיך, TN) DN PN‏ גענויער 
WIP‏ געמאַכט דעס FIT‏ ה [אען מה"ש 19:1-7 ;10:44-47 ;2:1-4[ 27 און 
ווען ער האָט Pd VINNY‏ קיין DN JINN WIN‏ די DNN‏ במשיח צוגעגעבּן 
מוּט, JANN PN‏ געשריבן משיחס תלמידים, DN‏ מקבּל-פנים צו זיין. און ווען 
רב אַפולוס PN‏ אָנגעקוּמען, OND‏ ער פיל געהאָלפן JANN DNI PT‏ געגלויבט 
דורך דעס TON‏ ה', 28 ווייל רב אַפולוס מיטן גאנצן כח OND‏ געהאַלטן 
וויכוחים מיט די יידן WI]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], 
אויפווייונדיק עפנטלעך VA‏ די IN ,WTIPI-IND‏ יהושע/ישוע [זען זכריה 
2 עזרא 3:8[ איז דער רְבִּי מלך PVN‏ יט PN‏ עס PN‏ געשען, בשעת 
רב DIAN‏ איז געווען PNR‏ קורינט, איז רב PNY‏ דוּרכגעגאַנגען דורך דעס 
אזוֹריס עליוניס, PN PN‏ געקומען OND PN DIDIN PP‏ געפוּנען עטלעכע 
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תַלמידים. 2 PR‏ רב שָאוּל ONN‏ צוּ זי געזאָגט: PN ONN‏ מקבל געווען דעס 
WTIPA AN‏ [וּען לוקס 3:16; מה"ש 10:44-48], וועו PN‏ זענט געוואָרן 
מאמינים! JINN‏ זיי צוּ DN‏ געזאָגט: מיר JINN‏ אַפילוּ נישט געהערט, צי סע 
איז פאַראַן MI N‏ הַקודְש! 3 און ער OND‏ געזאָגט: WT DNN PIN‏ זענט PN‏ 
מקוה מים געטובלט געוואַרן: JANN‏ זיי געזאָגט: אויף מקוה מיס טבילה פון 
יוחנן. 4 PN‏ רב NY‏ האָט געזאָגט: DNA PNP‏ מקוה מיס געטובלט מיט 
דער מקוה מים טבילה פוּן OND PR DWH‏ געזאָגט DIN‏ עם, אַז זי זאָלן 
גלויבן PN‏ דעס [רבי מלך המשיחן, וועלכער וועט קומען NP TA‏ דאָס 
הייסט, PN‏ יהושע/ישוע [זען וכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ 5 PN‏ אַז זיי JANN‏ 
ONT‏ געהערט, האָבּן זי Pt‏ געלאָוט מקוה מיס טובלען OWA‏ יהושע/ישוע 
אדוננו. 6 PN‏ ווען רב ONN DNY‏ אַרויפגעלייגט YT PIN‏ זיינע הענט, איז 
IN‏ זיי געקוּמען דער רוּח WTIPD‏ [וען מה"ש 10:44-48]; PN‏ זי JANN‏ 
גערעדט מיט אַנדערע לשונות JI]‏ מה"ש 2:4; 10:46; מרק' 16:17[ JANA PN‏ 
נביאות געזאָגט. 7 YT PN‏ זענען געווען PA TI YW‏ 12 מענטשן. 8 און רב 
DNY‏ איז אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דער שוּל OND PR‏ מוּטיק גערעדט TYN PR‏ 
V9‏ 3 חִדְשים, PT OND PR‏ מְתווכָּחַ געווען PR‏ איבּערצייגט YA‏ דעס 
מלכות ה'. 9 IWAN‏ ווען אייניקע JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
4 זענען געווען פאַרהאַרטעוועט NWP]‏ זען שמות 32:9] לבבס PN‏ 
JANN‏ נישט געגלויבּט, PR‏ גערעדט רעות INA‏ דעס עס פונוועגן דעס TIT‏ 
[ה' פון משיחיסטים יידן], ONT‏ רב DRY‏ אָפּגעקערט פון זיי, און 
אָפּגעשיידט משיחס תַּלמידים, און PT OND‏ טאָג טעגלעך DANNIN‏ געווען 
OND PR‏ געזאגט שעוריס PR‏ דעס ישיבה DN DNT PN 10 INV PA‏ 

אָנגעגאַנגען PA TWIN‏ 2 יאָר, PW‏ א אלע, JINN ON‏ געוואוינט PR‏ [די 
רוימער NV‏ פון] WOR‏ [קליין], JANN‏ געהערט IIT ONT‏ ה', NN YT YD‏ 
סיי גריכן. 11 PR‏ ה' OND‏ געטאָן גבורות [אויסערגעווענלעכע וואונדער] 
THT‏ די הענט VA‏ רב שָאוּל, 12 TR PNN‏ מעו פלעגט אוועקטראגן PT PO‏ 
לייב טיכלעך WAN‏ פּאַרטיכער INA‏ די חוליס PR‏ די מחלות JANN‏ זיי 
פאַרלאָוט PN‏ די שדים וענען אַרױסגעגאַנגען. 13 PN‏ אייניקע פון די 
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וואַנדערנדיקע יידישע מגרשים שדים JANN‏ גענגמען PIX‏ זיך אָנצורוּפן דעס 
DY‏ הָאֲדוֹן יהושע/ישוע [וכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ איבּער די, JINN DND‏ 
געהאַט די שדים, JINN PR‏ געזאָגט: PN‏ בּאַשווער YD TN‏ יהושע/ישוע, 
וועמען רב שָאוּל רופט אויס! 14 PN‏ עס זענען געווען 7 PO OD‏ איינעס 
N MRY‏ יידשער "ראש כֹּהָן," ONT JANN OND‏ געטאָן. אוו דער שדיס ONN‏ 
געענטפערט, IS PN‏ זיי געזאָגט: יהושע/ישוע קען איך, PN‏ פאוּלוּסן [רב 
Dany‏ קען איך, ווער WAN‏ זענט איר [וען PN 16 ]3:3 PNY‏ דער מענטש, 
PN‏ וועמען עס איז געווען דער שדים, ONN‏ אויף YT‏ אַ שפרונג געטאן, און 
ONN‏ זיי אלע גובר געווען, אַזוי TR‏ זיי זענען אַרױסגעלאָפן JID‏ יענעם TWD‏ 
נאַקעט PN‏ פצועים. 17 ONT PN‏ איז בּאַקאַנט געוואָרן IS‏ אלע יידן און 
גריכן, וועלכע JINN‏ געוואוינט N PN DIDIN PR‏ מורא איז געפאַלן YT PIN‏ 
אלע, PN‏ דער DY‏ יהושע/ישוע אדוננו איז געוואָרן געגרויסט. 18 PR‏ רביס 
VA‏ די, ONN‏ האָבּן געגלויבט, זענען געקומען PR‏ האָבּן זיך מתוודה געווען 
[להתודות], PR‏ האָבּן דערציילט פון זייערע פריערדיקע מעשים. 19 NN‏ 
רבים, PI JANN OND‏ פארנומען מיט כִּישוף, האָבּן צוּנויפגעבּראַכט זייערע 
LAA]‏ ביכער, PN‏ האָבּן זי פאַרבּרענט WY‏ אַלעמען PR‏ די אויגן; און 
מען ONN‏ בּאַרעכנט גייער ווערט, PNR‏ האָבּן געפונען, IN‏ עס האָט בּאַטראָפן 
0 זילבערשטיק. 20 NN‏ מעכטיק TWAT ONT PN‏ ה' געוואַקסן ONN PR‏ 
Pr‏ געשטאַרקט. 21 DYT TNI PN‏ ווי די דאָזיקע זאַכן זענען געשען, האָט רב 
פאָרגענומען YT PR‏ רוּח, WY‏ ווען ער וועט JANN‏ דורכצוגיין דורך מִקָדוֹנְיָה 
PN‏ אֲכָיָה, צוּ pr‏ קיין ירוּשָלִיס, PN‏ ער OND‏ געזאָגט: DY MANY TDN‏ עָלִי 
MNI?‏ גס אֶת רומָא. 22 PN‏ ער OND‏ געשיקט WP‏ מִקָדוֹנְיָה 2 משרתים, 
טִימוֹתִיאוֹס PN‏ אַרְסטוס, PN‏ ער PIN‏ איז TNI)‏ פאַרבּלײיבּן N‏ צייט PN‏ 
WON‏ (קליין). 23 DINN PN‏ יענער צייט OND‏ איז געשען אַ MANN‏ לא MOP‏ 
בנוגע דעם TW TIT‏ החיים, TIT‏ ישועת אלוקינו, THT‏ ה', THD‏ 
המשיחיסטים]. 24 מחמת איינער N‏ מאן מיטן נאָמען N ,DPIWWNT‏ 
אילבערשמיד, וואָס ONN‏ געמאַכט זילבערנע טעמפלען פון [PAN]‏ אַרטָמִיס, 
האָט אַריינגעבראַכט גוּטע הַכנָסוֹת IND‏ די בעלי-מלאכות DIN]‏ מאכערס)]. 
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5 זי ONN‏ ער צוּנויפגענוּמען מיט די אַרבּעטער - פוּן DYT‏ ועלבּן NN TNA‏ 
ONN‏ געזאָגט: חֲבָרִיס, PN‏ ווייסט, PAIN‏ דער דאָזיקער ארבעט JANN‏ מיר 
אונדוער NDNA‏ [וען מתי 6:24[ 26 PN PN‏ זעט PN‏ הערט, TN‏ נישט נאָר 
MON YINI PN OVID INI, PIN DIVIN PN‏ [קליין] OND‏ דער דאָזיקער רב 
INNY‏ איבערגערעדט PR‏ אַפגעקערט רבים, ווייל רב שָאוּל זאָגט, DONT TW‏ 
זענען נישט קיין א-לים, OND‏ ווערן געמאַכט מיט די הענט. 27 און DW)‏ 
WI‏ איז IDO N ININA‏ או די דאָזיקע TNA‏ אונדוערע זאָל קריגן N‏ שלעכט 
נאָמען, IN)‏ אפילו דער טעמפל VA‏ דער גרויסער ג-טין אַרטָמִיס וועט פאַר 
DW?)‏ געאַכט ווערן, OY PN‏ קען DON‏ זיין, IN‏ עס OY‏ אַוועקגענומען ווערן 
PN PA‏ כבוד, זי, ON‏ גאַנצ PN (WIP) WON‏ די עולס NID‏ דינען איר. 28 
PN‏ ווי זי ONT JINN‏ געהערט, זענען YF‏ געווארן 299 מיט צאָרן, PN‏ האָבּן 
אויסגעשריגן: ITI‏ איז די DAYIN‏ פוּן די אֲפָסִיס! 29 און די שטאָט איז 
FUNNY)‏ 799 מיט מהומה : PN‏ אלע צוזאמען JINN‏ געשטורמט PN‏ 
טעאַטער, מיטשלעפנדיק VPI‏ און אַריסטרכוֹס, WNT‏ װאָס זענען 
געווען ONAN‏ פון רב PR DNY‏ דער משיחס MMIV‏ נסיעה. 30 PN‏ ווען רב 
DYTI ONN TINY‏ געהאַט אריינצוּגיין צווישן דעס הָמון, האָבּן משיחס 
תַּלמידיס VW?) DN‏ געלאָזן. 31 19D PIN PR‏ מִרְאשִי MON‏ [קליין], DNN‏ 
זענען געווען פריינט פון רב שָאוּל, האָבּן DN IW‏ געשיקט, DON PN‏ געבּעטן, 
ער זאָל “PT‏ נישט איינשטעלן IS‏ קומען PR‏ טעאַטער אַרײַן. 32 PN‏ טייל 
JANN‏ געשריגן איין זאַך, PN‏ אַנדערע עפעס אַנדערש; מחמת די פאַרזאַמלונג 
איז זעווען צעטומלט; PN‏ די מערסטע האָט נישט געוואוּסט, DAW‏ וועלכן 
זיי זענען זיך צוּזאַמענגעקומען. 33 PN‏ יי JANDA‏ אַרויסגעבּראַכט 
אַלְכּסנדרן פוּן דעס הַמון, וועמען די YX] YT”‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, 
זען מה"ש 21:21,24] JINN‏ געשטופט פאָרויס. PR‏ אַלקסֶנדר ONN‏ מאך 
געטאן מיט דער האנט, PN‏ געוואָלט N JOINN‏ דבר הגנה AWWA‏ המון. 34 
WAN‏ ווען זי JANN‏ בּאַמערקט, TW‏ ער N VN‏ ייד, JINN‏ יי אלע TWD PN‏ פון 
NYY 2‏ געשריגן ווי מיט PN‏ קול : JT)‏ איז אַרטמיס פון די NN 35 ! DDAN‏ 
IN‏ דער שטאָט-שרייבּער ONN‏ איינגעשטילט ONT‏ הָמוֹן מענטשן, OND‏ ער 
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געזאָגט: DIVIN WIN‏ וועלכער 23 DN DTN‏ נישט, TN‏ די שטאָט פון די 
אפסים איז די טעמפל-היטערין פוּן דער גרויסער אַרטמיס, PN YD PN‏ 
צלס, OND‏ איז אַראָפּגעפאַלן פון TOY‏ 36 אזוי ווי מען קען די דאָוּיקע 
זאַכן נישט סותר-זיין, PI VPN ONN‏ געזאָלט פאַרהאַלטן רואיק, און 
גאָרנישט PN JNO‏ איילעניש. 37 OND PN NIN‏ אַהערגעבּראַכט די דאָױיקע 
אַנְשִיס, DNN‏ זענען נישט קיין TTIW‏ מִקְדָּשִיס, PIN‏ נישט קיין WIN‏ פון 
אונדוער ג-טין. 38 דערפאר, DIN‏ דמְטְרְיוֹס PR‏ די האנטווערקער מיט DN‏ 
JANN‏ עפעס NX‏ טענה קעגן עמיצן, זענען די PN NAN V9WN Ma‏ סע זענען 
פֿאַראַן פּראָקאָנסוּלן, לאָזן יי פאַרקלאָגן איינער דעס אַנדערן. 39 DIN PN‏ 
PN‏ זוכט עפעס אַנדערש, ONT OYN‏ געלייוט ווערן PR‏ דער אספה IPPN‏ 
0 מחמת מיר זענען MIY PR‏ פאַרקלאָגט צוּ ווערן WY‏ דער אינתיפאדה, 
IN‏ עס NOW) PN‏ קיין NADY‏ מיט וועלכער מיר זאָלן קענען פארענטפערן 
ONT‏ דאָויקע מהוּמה. 41 YN PN‏ ער DONT OND‏ געזאָגט, ONN‏ ער די 

פאַרזאמלונג פונאנדערגעלאָזט. כ TNI PN‏ דעס ווי די מהגמה PT OND‏ 
איינגעשטילט, האָט רב TINY‏ געשיקט TN)‏ משיחס תַּלמידים, און WW‏ 
»t OND‏ מזהיר געווען PI PR‏ מיט זי געזעגנט, PN‏ איז אַרױסגעגאַנגען W‏ 
גיין קיין NWT‏ 2 און ווען ער איז דוּרכגעצוֹיגען THT‏ יענע געגנטן, און 
OND‏ די דאָרטיקע מאמיניס [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
4 געטרייסט מיט רבים דברים, איז ער געקומען קיין YY‏ [גריכלאנד]. 
NNN PN 3‏ ער JOINT OND‏ פאַרבּלײבּן 3 חַדָשיס, PN‏ א WP‏ איז קעגן 
ON‏ געמאַכט געוואָרן מצד די יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:21,24], ווען רב PNW‏ איז געווען גרייט מיט אַ WIN‏ קיין MD‏ צו 
אוועקצושיפן; דעריבער ONN‏ ער בּאַשלאָסן זיך צו אוּמצוּקערן דורך 
YI] MÄT‏ קור"א 16:5-9; קור"ב 7:5-7 ;1:15-2:13; מה"ש 24:17( 4 PN‏ עס 
DN JANN‏ בּאַגלייט סוֹפַטְרוֹס DIVA Ja‏ פון ANT‏ און פון תּסלוֹניקי, 
אַרִיסְטַרכוס PR‏ סקונדוּס; PATT PO DPI PN‏ און טִימוֹתַיאוֹס; PN‏ פון 
MON‏ (קליין), טיכיקוּס PN‏ טרופימוּס IW]‏ מה"ש 21:29[ 5 PN‏ די YPINT‏ 
זענען געגאַנגען פּאָרויס, JINN PN‏ געוואַרט PN TINN PIN‏ טרואַס. 6 און 
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NOY TN)‏ זענען מיר אַװעקאָפּגעפאָרן פוּן פיליפי, PN PN‏ 5 טעג DIAN‏ זענען 
מיר געקומען צו זיי קיין טרוֹאַס, וואוּ מיר זענען פּאַרבּלייבן 7 טעג. 7 NN‏ 
אויף בראשון OY] VIVI‏ ראשון, מוצאי [NAY‏ ווען מיר זענען זיך 
צוּנויפגעקוּמען IYI] ON YAP‏ יהודיס PR‏ משיח 10:25[ ONN‏ פוילוס רב 
TINY‏ געדרשנט צו YT‏ ווייל ער DYTI OND‏ געהאט NAN?‏ אַוועקצוּפאָרן; 
PR‏ ער ONN‏ פאַרצויגן pt‏ דרשה VN 8 NISN VI‏ עס זענען געווען TO N‏ 
לאָמפן [זען PR ]119:105 DINN‏ דעס עַליָה, IND‏ מיר זענען געווען 
פאַרוּאַמלט אינאיינעם. 9 און איינער אַ בחור DIDVIN‏ שמו איז געזעסן PR‏ 
דעס פענסטער, PN‏ איז אַרײַנגעפאַלן N PN‏ טיפן PN ANIV‏ בשעת רב 
שָאוּל YIN TNI ONN‏ פאַרצויגן מיט PR‏ דרשענעו, OND‏ דער שלאָף DN‏ 
בייגעקוּמען, PN‏ ער איז אַראָפּגעפאַלן פוּן דעס דריטן שטאָק, NN‏ מען OND‏ 
DN‏ אויפגעהויבן N‏ טויטן. 10 YN‏ רב שָאוּל איז אַראָפּגעגאַנגען, PN‏ איז 
ארויפגעפאַלן PIX‏ אים, DN OND PN‏ אַרוּמגענוּמען, PN‏ געזאָגט: IN‏ 

DAN‏ מחמת זיין DAYI‏ איז PR‏ אים. 11 און WY‏ װוי ער איז 
אַרויפגעגאנגען, PN‏ בַּבַע ON‏ [סעודת משיח PR‏ מלווה מלכה), PR‏ געגעסן, 
ONN‏ ער מיט זיי גערעדט א YINI‏ צייט, VI‏ עס איז געווארן שחרת, און 
INT‏ איז ער אוועקגעגאנגען. 12 PN‏ זי JANN‏ אָפגעפירט ONT‏ בחור N‏ 
לבעעדיקן, און JAND D‏ זיך נישט ווייניק גערטרייסט. 13 מיר WARN‏ זענען 
געגאַנגען פאָרויס IS‏ דער PN MAIN‏ האָבּן זיך אוועקגעשיפט PP‏ אַסוס, DN‏ 
JANN‏ בדעה געהאַט דאָרט אַריינצוּנעמען רב ANY‏ מחמת אַזוי האָט ער 
בּאַשלאָסן, ווייל ער האָט Pd VINNY)‏ צגפיס. 14 PN‏ ווען רב שָאוּל OND‏ 
אונדו געטראָפן PN‏ אסוס, JANN‏ מיר DN‏ אַרײַנגענוּמען, PN‏ זענען געקומען 
pop‏ מיטילינ 15 PA PN‏ דאָרטן זענען מיר אָפּגעפאָרן, PN‏ זענען PIN‏ דעס 
נעכסטן טאָג געקומען אנטקייגנאיבער PN DII‏ דעס אַנדערן טאָג JANN‏ 
מיר געקומען קיין סָמוֹס; PNR‏ דעס פאָלגנדיקן טאָג זענען מיר געקומען קיין 
מִילטוֹס. 16 מחמת רב JONIVNA ONN DNY‏ פאַרבּײַצוּפאָרן ,DIDON‏ כדי 
ער זאָל נישט JOINT‏ פאַרלירן קיין צייט PON PN‏ (קליין); ווייל ער PT OND‏ 
געאיילט, PIN‏ ווי ווייט מעגלעך, DIVID PN PRIS‏ אויף שבועות. 17 און 
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PA‏ מִיליטוס ONN‏ ער געשיקט ONN PN DIVIN PP‏ געלאָזט JN‏ צוּ זיך 
די וְקנִי הקהלה [זקניס PA‏ דער משיחס ברית חדשה NINP‏ מיט 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24]. 18 YN PN‏ זיי זענען WW‏ 
DON‏ געקומען, OND‏ ער YT IN‏ געזאָגט: PN‏ אַליין ווייסט, וויאַזוי DYT PA‏ 
ערשטן טאָג אָן, PA PN ON‏ געקומען WON PP‏ (קליין)..וויאַזוי איך AND‏ 
TR WN‏ פּאַרבְּראַכט די גאַנצע צייט, 19 ווען AND PN‏ געדינט WI] TAD‏ 
DINN‏ 110:1; מלאכי 3:1[ מיט כל PN NYY‏ מיט טרערן PR‏ מיט נסיונות, 
DNN‏ זענען מיך בּאַפאַלן דורך WPT‏ פוּן די יידן WI]‏ ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:21,24]; 20 AND PN M‏ מיך נישט אָפּֿגעהאַלטן PO‏ 
TN JANN‏ עפעס, OND‏ איז ניצלעך, TN PN‏ געלערנט עפנטלעך [קור"ב 
MTY 21 mM IN THA VA PN [4:2‏ זאָגנדיק IND YD‏ יידן, YD‏ פּאַר גריכן, 
פונוועגן תּשוּבה צו ה', PN‏ אָמוּנה IS‏ אֲדוֹנָנוּ רְבּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע 
W]‏ זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ 22 PN‏ איצט, הנה, “PN‏ גיי געבונדן PN‏ דעס 
pp VTIP MI‏ ירגּשָלִים, און DYN PN‏ נישט, DNN‏ מיך וועט JOINT‏ 
טרעפן; 23 OND NINN‏ דער VTIP NN‏ טוט מיר עדות-זאָגן PR‏ יעדער 
שטעטל, PR 07929 IN‏ צרות PIN JOIN‏ מיר. 24 PN IYIN‏ האָלט נישט 
מיין לעבן אַזוי טייער INA‏ מיר אַליין, INT PN VW ONT‏ קענען 
פאַרענדיקן מיין מסלול (גאַנג), PN‏ די עבודת קודש שרות, AND PN OND‏ 
מקבל געווען VA‏ הָאָדון יהושע/ישוע, MTY‏ צו PO PANT‏ די NDVI‏ הגאוּלה 
פוּנוועגן דעס TON‏ ה' [ד"ה ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
PN 25 4‏ איצט, הנה, PN‏ ווייס, OYN PN VW‏ מער קיינמאָל DW)‏ 
זען pd‏ פּנים, YIN PN‏ צווישן וועמען PA PN‏ ארומגעגאנגען, אויסרופנדיק 
MIN ONT‏ ה'. 26 דערפאר TN IND PYN PN PI‏ היינטיקן טאָג, או PR‏ 
pa‏ נקי פון DT‏ פוּן אייער YIN‏ 27 מחמת ANN PN‏ נישט פאַרמיטן פאַר 
TN‏ אָנצוזאָגן די עצה PR DDMW9) NY 28 AD 'N‏ כל העָדָר, איבער 
וועלכער דער TON OND WTIPD AN‏ געמאַכט פאַר משגיחים DIN‏ 
[אויפזעערס], לרעות NDP‏ ה' [פון ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
4, וואָס ה' PT OND‏ געקויפט מיט OTT‏ פון זיין אייגן [זען ישעיה 
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7; משלי 304; תהלים 33:6; דניאל 7:13-14; תהלים 110:1; מלאכי 3:1[ 29 
PN‏ ווייס, TNI IN‏ מיין אוועקגיין וועלן בּייוע וועלף [מורי שקר אָן 
ארטאדאקסיש ANON WT‏ זען מה"ש 21:21,24] אריינקומען צווישן אייך, 
pr‏ נישט שונעו די PN 30 TTY‏ פוּן צווישן JIN TN‏ וועלן אויפשטיין 
מענטשן, DYN‏ וועלן רעדן פאַרקערטע זאַכן, אָפצוּנייגן די ּלמידים TN)‏ 
זיך. 31 דערפאר, זיין POW PN WW‏ אויף דער TNN‏ געדענקענדיק PNW‏ 
TWN‏ פוּן 3 PN ANN TWN?‏ נישט אויפגעהערט צו PANT‏ מוסר W‏ יעדן בן DTN‏ 
מיט טרערן יומס ולילה. 32 ONINI PIN TN PN WW OWN PN‏ ה', און WW‏ 
דעס WT‏ פוּן TON pr‏ , וועלכער איז TN NIDA‏ אויפצובויען, AN PN‏ געבּן 
TN‏ די ירוּשָה צווישן ID‏ המִקְדָּשים. 33 VA ANN PN‏ קיינעם נישט בּאַגערט 
YTN AN WAN 9I‏ שטריימלעך. 34 PIN PN‏ ווייסט, אֵוּ די דאָזיקע 
הענט JANN‏ געדינט INO‏ מיינע בּאַדערפענישן, DAY PT IND PN‏ זענען 
געווען מיט מיר. 35 PN‏ אַלצדינג TON PN IND‏ געוויזן, IN‏ האַרעווענדיק 
אויף JOIN NIN‏ דארף מען העלפן די שוואַכע, AN PN‏ געדענקען די רייד פון 
הָאֲדוֹן יהושע/ישוע, DNDN‏ ער אליין OND‏ געזאָגט: ס'איז בעסער IN‏ געבן, ווהי 
AN‏ נעמען. 36 און MNN‏ ער ONT OND‏ געזאָגט, OND‏ רב NANNY‏ פאלן ONAN‏ 
PN‏ דאַווענען תפילות [זען לוקס 11:1-4] 37 PN‏ זי JINN‏ אלע בּיטער 
געוויינט, PR‏ וענען געפאַלן רב JO IW DNY‏ האָלדז און DN JINN‏ געקוּשט, 
PN 8‏ מער WY PI tT JANN YIN VA‏ מיט WO) NAY‏ געווען פונוועגן 

PN מער נישט זען.‎ DIA PT געזאָגט, אַז זיי וועלן‎ ONN ער‎ OND דָּבָר,‎ DYT 
עס איז געשען,‎ PN ND DIN צוּ דער‎ JVI Yt PIN בּאַגלייט‎ DN JANN זי‎ 
זענען אַװעקגעפאָרן אויפן די‎ PR Yt אָפּגעשיידט פון‎ Pr JANN ווען מיר‎ 
דעס נעכסטן‎ PN געקוּמען קיין קוס,‎ FIT גלייכן‎ N זענען מיר מיט‎ MIN 
געפונען‎ JANN מיר‎ NYT PR 2.1109 קיין‎ JOINT VA PN טאָג קיין רודוס,‎ 
זענען מיר איינגעשטיגן און‎ PPD איז געגאַנגען קיין‎ ON TWIN אַן‎ 
געזען קפריסיןו, און‎ PR גענעענט‎ JANN אַזוי מיר‎ PN 3 אָפּגעפאָרן.‎ 
DN אוועקגעשיפט קיין סוּריה,‎ PI מיר‎ JINN איבּערלאָונדיק זי אויף לינקס,‎ 
געדאָרפט‎ WIN די‎ OND זענען אָנגעקוּמען קיין צור, מחמת דאָריטן‎ 
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אויסלאָדן PN‏ פראַכט. 4 IN PN‏ מיר JANN‏ געפוּנען משיחס תּלמידים, 
זענען מיר YF PN AYO 7 JAYIDINA JOINT‏ האָבּן געזאָגט צוּ רב שָאוּל 
דורך DYT‏ רוּח הַקוֹדֶש, TW‏ ער זאָל נישט אַרויפגיין קיין DIVID‏ 5 און WN‏ 
מיר JANN‏ געהאט געענדיקט די טעג, JINN‏ מיר אַוועקגעצויגן PN‏ זענען 
געגאַנגען YT YN ; TIT INTAN PIN‏ אלע JINN‏ אונדו בּאַגלייט מיט אייערע 
PN DW)‏ ילֶדיס, Pa‏ מיר זענען DDN‏ פוּן דער שטאָט. PN‏ מיר האט פאלן 
DVI ININ‏ יס-בּרעג PR‏ דאווענען תפילות WI]‏ לוקס 11:1-4]; PN‏ דערנאַך 
JANN‏ מיר PT‏ געזעגנט איינער מיטן אַנדערן, 6 INT PN‏ זענען PID‏ 
איינגעשטיגן PW‏ דער YT PN TN‏ האָבּן PT‏ אגמגעקערט אַהיים. 7 TA PN‏ 
JANN VN‏ פאַרענדיקט די NWY‏ פוּן צור, זענען מיר אָנגעקוּמען קיין עכו 
[לעבן JANN PN [NN‏ אָפּגעגעבּן שָלוס די DN‏ במשיח, PN‏ זענען 
פאַרבּלײיבּן מיט זי PN 8 TAN DP‏ אויף JAND IW‏ מיר אַוועקגעצויגן, און 
זענען געקוּמען קיין קסריה, PR‏ מיר זענען אַרײַנגעגאַנגען PN‏ דעס THA‏ פון 
פיליפוּסן, דעס בַּעל-דרשן מבשר VA PJ‏ דער בשוּרת הגאוּלָה למען קרוב 
רחוקיס פאר ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], OND‏ איז 
געווען איינער PO‏ די 7 YI]‏ מה"ש 6:5], PN‏ זענען פאַרבּלייבן מיט אים. 9 
PN‏ ער ONN‏ געהאַט 4 בנות, בתולות, JANN ON‏ נביאות געזאָגט. 10 NN‏ 
ווען מיר זענען JOINT‏ געווען עטלעכע טעג, איז אַראַפגעקוּמען פגו ארצ 
יהוּדה איינעד א N‏ מיטן נאָמען PN 11 DINN‏ ער איז געקומען AW‏ אונדז, 
ONN PN‏ גענומען רב שָאוּלס גאַרטל, PT OND PN‏ געבונדן YT‏ אייגענע 
רגלים PN‏ הענט, OND PN‏ געזאָגט: ONT‏ זאָגט דער WN : WTIPD MI‏ וועלן 
די יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] PR‏ ירגּשָלִיס 
בינדן דעס אִיש, OND DNDN‏ דעס דאָוּיקן גאַרטל, PN‏ וועלן DN‏ 
איבערענטפערן PNR‏ די הענט PO‏ די גוייס. 12 PN‏ ווען מיר JANN‏ דאָס 
געהערט, JANN‏ מיר PN‏ די מענטשן פוּן יענעס DIN‏ רב TINY‏ געבעטן, DW)‏ 
אַרויפצוגיין קיין DVI‏ 13 יעמאָלט ONN‏ רב TINY‏ געענטפערט DNN:‏ 
טוּט איר, PN VN VY ON‏ צעברעכט מיר מיין לב ? מחמת PI PN‏ 
גרייט נישט PITA‏ געבּונדן IS‏ ווערן, נאָר PIN‏ צוּ שטאַרבּן PR‏ ירוּשָלִיס פאַר 
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דעס נאָמען פון WIND‏ יהושע/ישוע MIR]‏ 6:11-12; עזרא 3:8[ 14 PN‏ או 
ער PT OND‏ נישט גלאָזט איבעררעדן, JINN‏ מיר POW‏ געשוויגן, און 
געזאָגט : דער רצון ה' יעשה. 15 TNI PN‏ די דאָויקע טעג האָבּן מיר 
איינגעפאַקט VINTIN‏ זאַכן, PN‏ זענען אַרויפגעגאַנגען DIVID PP‏ 16 
PN‏ סע זענען PIN‏ מיטגעגאַנגען מיט ITAN‏ אייניקע פון משיחס תַּלמידיס 
פוּן קסריה, מיטפירנדיק א JOYA‏ מִנָסוֹן פון קפריסין, I‏ אלטער תלמיד 
VA MVN VA‏ פריעסטע טעג JN‏ [זען VOM‏ דער עד ראייה פון דער 
פריעסטע טאָג JN‏ פון ארטאדאקסיש PN DIAN WT‏ משיח פאר לוקס די 
היסטאָריקער צו אינטערוויואירן], VI‏ וועמען מיר JANN‏ געזאָלט איינשטייןו 
PN‏ הכנסת PR MI PT PR DNDN‏ ירושלים [זען NT‏ סוף פון 3טער שליחות 
נסיעה; איצט קור"א PR‏ קור"ב PR‏ רומ' האט PW‏ געשריבן]. 17 און IN‏ מיר 
זענען געקומען קיין ירגּשָלִיס, JANN‏ די DANN‏ במשיח אוּנדו מקבּל-פניס 
געווען מיט שְמְחָה. 18 IN PN‏ דעס נעכסטן טאָג איז רב DANY‏ מיט TIN‏ 
אַרײַנגעגאַנגען צוּ יעקבן ; PN‏ כל זקניס זענען PAN‏ געקוּמען. 19 און IN‏ 
ווי ער האָט M‏ געגעבּן שָלוס-עליכם, ONN‏ ער דערציילט MINNI‏ אל 
ONY‏ ה' yr TNT ONN‏ עוּבדת WTP‏ געטאָן צווישן די אוּמות-הָעולס. 20 
YN PR‏ זי ONT JANN‏ געהערט, האָבּן יי JANN‏ געזאגט בּרוּך ה'; און YT‏ 
DON AN JANN‏ געזאָגט : IT‏ זעסט, NN‏ במשיח, וויפל טויונטער YT‏ עס זענען 
ANINI‏ װאָס גלויבּן [פרוס משיחיסטים מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, 
זען רומ' 10:1-21], PN‏ זי זענען כל AND DNI‏ דער תורה [מיט 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24; אויך רב שָאוּל, זען מה"ש 
PN 21 [21:26 ;20:16 ;18:18 ;3‏ עטלעכע מענטשן זענען דערציילט N‏ 
קלאַנג [PW]‏ וועגן דיר, ITIN‏ לערנסט אלע יידן, וועלכע געפינעו זיך צווישן 
די אומות-הָעוֹלם, Pr‏ אָפּצוּקערן PO‏ תורת משה [רבינו], זאָגנדיק TIN‏ זאָלן 
נישט מַל pr‏ אייערע ילֶדים, PIN PN‏ נישט לעבן נאָך די מנהגיס [וען מח"ש 
1 און 16:3 I‏ אפשלאגן שקרים] VA‏ דער AWN‏ 22 על-כן, ONN‏ זאָלן 
מיר NNO‏ זּיי וועלן אַוודאי הערן, ITIN‏ בּיסט געקומען. 23 טוּ דערפאר 
דאָס, OND‏ מיר זאָגן דיר : מיר JANN‏ 4 מענטשן, JINN OND‏ אַ PIN IT)‏ זיך 
W3]‏ מה"ש 18:18; במדבר 6:1-21; רב VN PNW‏ ארטאדאקסיש WT‏ פרוסם]; 
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DY) 4‏ די דאָזיקע PT INVA PR‏ מיט זיי, PN‏ נעס PT PIX‏ די הוצָאות פאַר 
NIN N‏ זאָלן זיך קענען PINION‏ זייערע קעפ; PN‏ אלע וועלן וויסן TR‏ 
דאָס, DNN‏ זי JINN‏ געהערט PVN‏ דיר, איז נישט אָמת, נייערט TW‏ אויך IT‏ 
JIN‏ גייסט VIJ DTS TIT JANN‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
PASY NAN YN [21:21,24‏ הַתְהַלַכְתָּ Ww‏ מצוות הַרְדִי אין די תורה WI]‏ 
במדבר 6:1-21; זען מה"ש 16:3; 18:18; 20:16; לוקס OY‏ רב ANY‏ פרום PR‏ 
ww‏ מצוות]. 25 TY DNDN PN‏ די אוּמות-הָעולס מיט ארטאדאקסיש 
wT‏ אמונה, JANN‏ מיר געשריבן, און גוזר געווען, WY‏ זי JINT‏ זיך אָפּהאַלטן 
פוּן דעם, DAN‏ מע ONN‏ מקריב געווען AS‏ אֲ-לִילִים, און פון PN ,OT‏ פוּן WA‏ 
PR ,PININ‏ פוּן זנוּת. 26 OND VINNY‏ רב ANY‏ גענוּמען די מענטשן [מיט 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], PN‏ אויף דעס אַנדערן 
טאָג ONN‏ ער DTI PI‏ מיט ציי, PN‏ איז געגאַנגען PN‏ דעס בַּית-הַמִקדש 
אַרײַן, PN‏ געלאָזט וויסן, WN‏ סע וועלן דערפילט YN‏ די ימֵי הַטָּהָרָה, DN‏ 
דער AIP‏ וועט געבּראַכט ווערן IND‏ יעדן בן OTN‏ פון NWN PR 27 YT‏ די 
DN nyaw‏ האָבּן זיך PIV‏ געהאַט OYN‏ פאַרענדיקט, האָבּן די יידן IN]‏ 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, וען מה"ש 21:21,24] פון MON‏ (קלייו) 
אויפגעהעצט דעס גאנצן המון, ווען זי JANN‏ רב DANY‏ געזען PN‏ 
בִּית-הַמִקדש, JANN PN‏ אויסגעשטרעקט זייערע הענט אויף רב שָאוּל, 28 
JINN PN‏ געשריגן: INW? WIN‏ העלפט ! ONT‏ איז דער מאן, DNDN‏ לערנט 
אלע מענטשן אומעטוס אַנטקעגן OVA‏ ישראל PR‏ דער תורה PN‏ דעס 
דאָויקן DIP‏ קדוש; PR‏ חוּצדעס ONN‏ ער PIN‏ געבראַכט גריכן PN‏ 

בִּית- הַמקדש אַרײַן, OND PR‏ מחלל געווען דעס דאָזיקן מקוס-קָדוש. 29 -- 
וויל זי JANN‏ פריער געזען מיט רב PN ANY‏ דער DY‏ טרופימוּסן, דעס 
JANN PN PVIN‏ געמיינט, VW‏ רב DN OND TINY‏ אַריינגעבראַכט PN‏ 

בִּית-הַמקדש-- 30 PR‏ די כָּל ONN VYN‏ געטוּמלט, DY DONT PN‏ איז זיך 
צוּנויפגעלאָפן; PN‏ זי JANN‏ אָנגענוּמען רב שָאוּל, און DN JINN‏ 
אַרויסגעשלעפט PA‏ דעס בִּית-הַמקדש; PR‏ די דלתות זענען VN‏ געשלאָסן 
געוואָרן. 31 PN‏ ווען זי DN JANN‏ געוואָלט טייטן, איז אָנגעקומען אַ שמַע 
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PI OND ער‎ PN 32 אויפבּרויו.‎ IN PNR איז‎ DIVID כל‎ IN הַגְּדוּד,‎ TRAN DIS 
JANN זי‎ TR PR TIS איז אַראָפּגעלאָפן‎ PN NINN און שָרִי‎ DDN גענומען‎ 
זיי אויפגעהערט צוּ‎ JINN DODN די‎ PR AIND דערזען דעס טריבון [שר‎ 
ANY רב‎ OND PN דער טריבון איז צנּגעגאַנגען,‎ PR 33 שלאָגן רב שָאוּל.‎ 
געפרעגט,‎ PN בּינדן מיט 2 קייטן,‎ DN INT בּאַפוילן מען‎ YN אָנגענוּמען,‎ 
המון‎ DYN יעדער איינער‎ PR 34 געטאָן.‎ OND ער‎ OND PN ווער ער איז,‎ 
דעס‎ DAW ONN DW אַזויווי דער‎ PR עפעס אנדערש געשריגן;‎ VONN 
WW DN ער בּאַפוילן,‎ OND טאָלק,‎ PP געטוּמל נישט געקענט דערניין‎ 
די‎ AWN איז צוּגעקומען‎ DNY ווען רב‎ PN 35 דער מצוּדָה אַריין.‎ PR ברענגען‎ 
36 דעס המון;‎ PA דעס צאָרן‎ DAW געטראָגן‎ ON DN די‎ JANN טרעפ,‎ 
37 געשריגן : אוועק מיט איס!‎ OND PN איז נאָכגעגאַנגען,‎ YONI מחמת די‎ 
דער מצוּדָה, האָט‎ PN ווען רב שָאוּל האָט געזאָלט אַריינגעבּראַכט ווערן‎ PN 
דער טריבון‎ PN דיר עפעס זאָגן‎ PN טריבון : מעג‎ OW געזאָגט‎ DNY רב‎ 
וועלכער‎ PALIN געזאָגט: קענסטוּ גריכיש: 38 ביסטוּ דעו נישט דער‎ ONN 
האָט‎ PN א געוויסער צייט צוריק געמאַכט אַ מרידה,‎ WN OND 
39 די רוֹצחיס:‎ PA די 4,000 מענער‎ PAN דער מִדבּר‎ PR אַרויסגעפירט‎ 
קיליקיה, א‎ PR DIDI PA אַ ייד‎ PI PN רב שָאוּל האָט געזאָגט:‎ WAN 
בעט דיך, גיב מיר דערלויבעניש‎ PN PN אַן אָנגעזעענער שטאָט;‎ PO תושב‎ 
רב‎ OND געגעבּן דערלויבעניש,‎ DON OND ווען ער‎ PN 40 .DY DW צוּ רעדן‎ 
מאַך געטאָן מיט דער‎ N די טרעפ,‎ PIN אַזוי געשטאַנען‎ VN שָאוּל, ווי ער‎ 
גרויסע שטילקייט, האָט רב‎ N אַזוי ווי עס איז געוואָרן‎ PN DY DIS האַנט‎ 
און‎ DNX DUIN כב‎ : ANT צוּ‎ MN הָעֲבְרִית,‎ Nowa גערעדט צו זיי‎ TINY 
NN 2 מאַך איצט פאר אייך.‎ PN OND אבות, הערט אויס די דבר הצטדקותי,‎ 
הָעַבְרִית, זענען‎ NOW] PIN רעדט צגּ זי‎ ANY געהערט, או רב‎ JANN ווען זי‎ 
TO א‎ PI PN 3 : האָט געזאָגט‎ ANY שטילער. און רב‎ TAI זיי געוואָרן‎ 
DI PY דער דאָוּיקער‎ PN דערצויגן‎ WARN טרְסוּס פון קִילִיקָיה,‎ PN געבוירן‎ 
PA תנא], געלערנט לויט די דקדוּקי-ענִיות‎ N] די רגלים 99 [רבּן] גַמליאַלן‎ 
אלע‎ PRM פאַר ה', טאקע‎ NI N געווען‎ PA PR דער תורה פוּן אבותינו,‎ 
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זענט DYT PN‏ היינטיקן VATI ANN PN 4 ANDY‏ דעס דאָזיקן [משיחיסט] 
AND PN NY DIS Va TTT‏ געבוּנדן PR‏ איבערגעבנדיק PUN WA WA PN‏ 
YD PR DWIN YD‏ נָשים, 5 אַזויווי דער כהן-גָדול PN‏ דער גאַנצע בּית 
הזקניס קענען Pw‏ מיר עָדות-זאָגן, PO‏ וועמען ANN PN‏ בּאַקוּמען בריוו WW‏ 
די AND PN DNN‏ געצויגן קיין PWT‏ צוּ ברענגען PIN‏ די, DAD‏ זענען 
JOINT‏ געווען, געבוּנדן קיין ירוּשלים, כדי יי זאָלן בּאַשטראָפט ווערן. 6 NN‏ 
הנה עס איז געווען, ווען PI PN‏ געווען אויף מיין נסיעה, PA AND PR‏ 
דערנענטערט ONN PYNT IS‏ ארוס האַלבּן טאָג פלוּציס געשיינט DINN‏ מיר 
JN‏ אוֹר FIT)‏ פוּן שָמִיס. 7 PA PN PN‏ געפאַלן צוּ דער ערד, AND PN‏ 

געהערט א בת-קול ANT‏ צוּ מיר: ANY‏ שאוּל, פאַרװאָס רוֹדָפסטוּ מיך! 8 
ANN PN PN‏ געענטפערט: ווער ביסטו, אַדונִי  PNR‏ ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט 
Pa PN :‏ יהושע/ישוע Yt]‏ זכריה 6:11-12; עזרא 3:8] פון NAW)‏ וועמען YT‏ 
רודפסט. DNN PT PRI‏ זענען מיט מיר געווען, האָבּן געזען דאָס אור, נאָר 
זיי JINN‏ נישט געהערט ONT‏ קול, ONN OND‏ צוּ מיר גערעדט. 10 PN PN‏ 
AND‏ געזאָגט : OND‏ זאָל PN‏ טאָן, PR NTN‏ הָאָדון [אען DINN‏ 110:1; 
מלאכי 3:1 משיח האדון] OND‏ צוּ מיר געזאָגט : שטיי אויף, און גי קיין 
ON VINT PN PYT‏ דיר געזאָגט ווערן וועגן אַלעם, װאָס PN‏ בּאַשטימט 
AWA‏ דיר DW) ANN PN VW PN 11 ANV IS‏ געקענט זען DAW‏ דעס 
גלאַנצ VA‏ יענעם אור [ליכט], PN pa‏ געקומען PWT PP‏ געפירט VI‏ דער 
האַנט DNN PT PA‏ וענען מיט מיר געווען. PA PNR‏ געקוּמען .PWNT PP‏ 12 
N PN‏ געוויסער חנמה, N‏ פרוּמער ייד [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:21,24] לויט דער תּוֹרה, OY IYI N‏ טוב צווישן כל יידן, JANN DNN‏ 
JOINT‏ געוואוינט, 13 איז געקומען IS‏ מיר, PN‏ שטעלנדיקך זיך דערנעבן, 
ONN‏ ער צוּ מיר געזאָגט : ייד אָחִי רב שָאוּל, בּאַקוּס דיין ראיה ! און PN‏ 
יענער סאַמע PN AND NYY‏ בּאַקוּמען מיין ON PN WNT‏ געזען. 14 PN‏ ער 
ONN‏ געזאָגט: דער אלוקיס פון PT OND IPNIAN‏ אויסדערוויילט צו וויסן 
pr‏ רצון, און צוּ ועו דעס PN [Mw] PTY‏ צוּ הערן אַ קול pr PO‏ 
[משיחס] מויל אַרויס; 15 מחמת IT‏ וועסט DON WA PT‏ [משיח] אַן MTY‏ 
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צו DTN 93 7D‏ פוּנוועגן דעס, VONN IT DRN‏ געזען PNR‏ געהערט. 16 און 
איצט, פּאַרוואַס צעגערסטו דיך! שטיי אויף, און PT WI‏ מקוה מיס טובלט 
YT IN VARY PN , Pt‏ עבירות, אנרופנדיק אָן שמו MIDI]‏ 6:11-12; עזרא 
PN 17 [3:8‏ עס איז געשען, אַז בעת ANN PN‏ מיך אומגעקערט PP‏ 
ירוּשָלִים, PR‏ ווען ANN PN‏ דאווענען IN]‏ לוקס 11:1-4] PN‏ דעס 

בֵּית-הַמִקדש, NOPD PR‏ עָלִי יד-ה' [Mw] DN AND PR 18 VTP NA)‏ 
געזען זאָגן צוּ מיר : אייל DI PN , PT‏ געשווינד PO DIN‏ ירגּשָלִים, װוייל YT‏ 
[אָן ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] וועלן דאָ נישט 
אָננעמען דיין עדות וועגן מיר AND PN PN 19 [Mw]‏ געזאָגט : אָדוְנִי, זי 
PIN‏ ווייסן, PN WY‏ פלעג איינזעצן MI PN‏ הַסַהַר, PNR PN‏ יעדער FW‏ 

געגעבן מלקות PT‏ וועלכע JANN‏ געגלויבט PN 20 YT PNR‏ בשעת DT ONT‏ 
פון דיין [משיחס] MTY‏ סְטַפָנוֹס איז פאַרגאָסן געוואָרן, PON PN PI‏ 
געשטאַנען דערביי, DDO‏ גייענדיק דערצו, PNR‏ געטאָן היטן די מַלבּוּשים 
VA‏ די JNJ‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24], JANA ONN‏ 
DON‏ געהַרגעט. 21 PN‏ ער [משיח] OND‏ צוּ מיר געזאָגט : גיי ; IYN PN IPN‏ 
PT‏ שיקן ווייט AN‏ די אגמות-העולם. 22 DN JANN tT PN‏ אויסגעהערט פיז 
צוּ דעס דאָוּיקן DAT‏ ["גויס," זען יונה 44-11]; PN‏ זי JANN‏ אויפגעהויבּן 
Ay»‏ קול, PN‏ געזאָגט : פאַרטיליג NIN‏ מענטשן פון דער TAY‏ ! מחמת ער 
איז נישט YNTD‏ אַז ער זאָל YN PR 23 NIYI‏ יי JANN‏ געשריגן, N JANN PN‏ 
לתצ 

אטראַפּגעװאָרפן זייערע מַלבּוּשים, PR‏ געשליידערט שטויב PN‏ דער 
לוּפטן, 24 ONN‏ דער DIV‏ באַפוילן, WwW‏ רב PNY‏ זאָל געבּראַכט ווערן PR‏ 
דער מצוּדָה אריין, PN‏ געהייסן, IN‏ ער INT‏ אויסגעפאָרשט THT YN‏ 
מלקות, כדי ער זאָל וויסן די NPY‏ פאַרװאָס זי TNN JANN‏ געשריגן קעגן 
רב שָאוּל. 25 PR‏ אַזי וי זי האָבּן רב NY‏ געבוּנדן מיט די רימענס DIS‏ 
שמייסן, האָט רב שָאוּל געזאָגט AW‏ דעם צַנטוריון, DNN‏ איז דערביי 
געשטאַנען : צי איז עס רעכט A TN INA‏ שמייסן N‏ מענטשן, IN PN DND‏ 
NT‏ רוֹמִי, PR‏ נישט פאַרמִשפּטער ! 26 PR‏ װוי דער צַנטוּריון DONT OND‏ 
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געהערט, איז ער געגאַנגען DN IS OND PN JID IV DIS‏ געזאָגט : DNN‏ 
DYN‏ טאָן ? מחמת דער WP WT‏ מאן VPN‏ אַ רוימער ! 27 PN‏ דער PD AW‏ 
איז בוגעקומען, OND PN‏ צו רב שָאוּל געזאָגט: INT‏ מיר, בּיסטו אַ רוימישער 
בירגער ? ONN‏ רב שָאוּל געזאָגט: כַּן. 28 און דער טריבּוּן האָט געענטפערט 
: מיט גרויסן 179 PN AND‏ מיר איינגעקויפט ONT‏ דאָויקע אֶרְחוּת. PR‏ רב 
שָאוּל ONN‏ געזאָגט : Pa PN WAN‏ דערין געבוירן געוואָרן N)‏ רוימער). 29 
יעמאָלט JANN‏ די, OND‏ זענען געווען גרייט DN‏ אויסצוּפאָרשטן, רב שָאוּל 
תֵיכּף אָפּגעלאָזט; PIN PN‏ דער טרִיבּוּן האָט PI‏ געפאָרכטן, דערוויסנדיק 
זיך, א רב ANY‏ איז N‏ רוימער, און מחמת ער האָט רב TINY‏ געלאַזט בּונדן. 
NMA? VN 0‏ אָבּער, ווייל דער OND YAW‏ געוואָלט דערגיין PIN‏ זיכער 
פּאַרוואָס רב שָאוּל איז פוּן די JT‏ אָנגעקלאָגט געוואָרן, OND‏ ער DN‏ 
בּאפרייט VA‏ די קייטן, ONN PN‏ בּאַפוילן די ראָשי-כּהַנִים PN‏ דעס גאַנצע 
Pt PITO‏ צוּזאַמענקוּמען, OND PN‏ אַראָפּגעבּראַכט רב DN PN ANY‏ 
אַוועקגעשטעלט פאַר PN ADT‏ רב ONN DANY‏ בּאַהעפט YT‏ אויגן PIN‏ 
דעס PR PITY‏ געזאָגט: DUIN‏ אַחִיס, PA AND PN‏ דעס היינטיקן טאָג 
געלעבּט Wd‏ ה' מיט PN 2 277) PALIN‏ דער כּהן-גדול MIM‏ [וּען חנניה 
כהן גדול בשעת הערשאפט פון קלודיוס קסר PR‏ נרון קסר] ONN‏ בּאַפוילן 
DNN PT‏ זענען דאָרט VI‏ רב DANY‏ געשטאַנען, איס IS‏ שלאָגן אויפן מויל. 3 
יעמאָלט האָט רב שָאוּל צוּ DN‏ געזאָגט: ה' PT INT‏ שלאָגן, IT‏ 
ווייס-געקאַלכטע PNR ! ONN‏ דוּ זיצסט, IS PN‏ משפטן לויט דער תּוֹרה, 
PN‏ בּאַפעלסט, I PN‏ שלאָגן TDN‏ דער OND PT WAN 4 2 TWA‏ זענען 
דאָרט געשטאַנען, JAND‏ געזאָגט: דוּ לעסטערסט כּהן-גָדול פון ה'! 5 און 
רב TINY‏ האָט געזאָגט : אַחִים, AND PN‏ נישט געוואוּסט IN‏ ער איז דער 
כּהן-גָדול; מחמת סע שטייט געשריבן : WW)‏ בעמך לא AND‏ [שמות 22:27]. 
PN 6‏ וויסנדיק IN‏ איין טייל איז PN DITS‏ די אנדערע טייל פרושיס ONN‏ 
רב שָאוּל אַ געשריי געטאן PN‏ דעס WIND DNN DWIN : PITY‏ בַּו-פרוּש 
PIR‏ פוּנוועגן דער VA DPM‏ תּחִית-הַמָתִים PR‏ ווער געמשפט! 7 און ווען 
רב ONT OND DNY‏ געזאָגט, PI OND‏ אויפגעהויבן אַ מחלוקה צווישן די 
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PR DWN‏ די צדוקיס; PN‏ די פאַרוּאַמלוּנג איז געווען צעטיילט. 8 מחמת 
די צדוּקים זאָגן, או ס'איז NOW)‏ קיין DND -MAA‏ נישט PP‏ מלאך, נישט 
קיין רוּח; די DUNI‏ אָבּער זענען מודה PIN‏ ביידע. 9 PN‏ סע האָט זיך 
אויפגעהויבן N‏ גרויס געשריי; PN‏ טייל פוּן די סופרים ]097[ A‏ דער 
פרּשים-כפּיתה JANN‏ זיך אויפגעשטעלט JANN PR‏ זיך NDVNN‏ געווען, WN‏ 
IN‏ זאָגן : מיר געפינען נישט קיין OW‏ רע PN‏ דעס דאָזיקן מענטשן; DN‏ 
ONN‏ איז MINI N DIN‏ האָט גערעדט צוּ אים, N WAN‏ מַלאךי 10 און WN‏ 

TW האָבּנדיק‎ NWI דער טריבון,‎ OND מחלוקה איז געוואָרן גאָר גרויס,‎ ONT 
אַראָפּצנּגין און‎ DDN די‎ IMANI OND זאָל פון 7 צערייסן ווערן,‎ DNY רב‎ 
דער‎ PN בּרענגען‎ DN PN רב שָאוּל נעמען מיט געוואַלט פוּן אייער מיט,‎ 
]3:1 מלאכי‎ ;110:1 DINN I] אט הָאָדון‎ AYN) NDIII PN 11 אַריין.‎ NTN 
DONT ווי דוּ‎ IN געזאָגט : הַתְהַוּקי‎ ONN PN געשטאַנען לעבּן רב שָאוּל,‎ 
PR PNT אַדות‎ TIN מוּסטוּ‎ WN ירוּשָלַיִם,‎ PN געזאָגט וועגן מיר‎ MITY 

רויס. 12 WAI PN‏ האָבּן זיך די יידן IN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:21,24] צוּזאַמענגענוּמען אינאיינעם, PN‏ האָבּן “PT‏ געבּונדן מיט N‏ 
[פייערלעכער] שבועה, TR‏ זי וועלן נישט JOY‏ אָדער טרינקען, YT VI‏ וועלן 
נישט הַרגענען רב שָאוּל. 13 PN‏ מער PA‏ 40 זענען עס געווען, JANN DNN‏ 
געמאַכט די WP YMANT‏ שבועה. 14 PN‏ יי זענען געקומען צוּ די 
ראֶשי-כּהַניס PN‏ די וּקָנִיס, און האָבּן געזאָגט: מיר JANN‏ זיך געבוּנדן מיט N‏ 
[פייערלעכער] שבוּעָה גאָרנישט טועם צנ ציין, PA‏ מיר וועלן נישט הַרגענען 
רב שָאוּל. 15 PN‏ דעריבער DINI‏ איצט מיט דעס טַנהָדרין JON‏ דעס 
טריבון, tN‏ ער ON INT‏ אַראָפּבּרענגען IS‏ אייך, פונקט VINN PN M‏ 

געװואָלט גענויער אויספאָרשן וועגן אים; PN‏ איידער ער וועט זיך 
דערנענטערן צו אייך, מיר זענען גרייט ON‏ צוּ הַרגענען. 16 PN‏ בָּן-אֲחוֹת 
פון רב שָאוּל האָט געהערט VA‏ דער לויערונג, PN‏ ער האָט גענעענט, און 
איז אַרײַנגעגאַנגען PR‏ דער מצוּדָה, און OND‏ עס דערציילט רב DANY‏ 17 
PN‏ רב ANY‏ האָט גערוּפן צוּ זיך DYN‏ פון די קָנטוּריוֹניס, און האָט 
געזאָגט: ברענג DYT‏ דאָויקן DW NDNA‏ טריבוּן, מחמת ער האָט DN‏ עפעס 
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DIS געבּראַכט‎ DN ONN PN גענוּמען,‎ ON OND דערציילן. 18 און ער‎ AN 
מיך גערופן צו זיך,‎ OND געזאָגט: רב שָאוּל, דער ארעסטאנט,‎ PR טריבון,‎ 
OND צוּ דיר, מחמת ער‎ DNA מיך געבעטן צוּ ברענגען דעס דאָזיקן‎ ONN PN 
דער‎ VI אָנגענוּמען‎ DN OND דער טריבון‎ PN 19 דיר עפעס צוּ דערציילן.‎ 
DN ער‎ OND זייט,‎ N אָפּגעגאַנגען אָן‎ DN ער איז מיט‎ IW PN האַנט,‎ 
ONN ער‎ PN 20 דערציילן?‎ AN מיר‎ VONN IT DNN איז עס,‎ DNN געפרעגט:‎ 
JANN ]21:21,24 אמונה, זען מה"ש‎ WT ארטאדאקסיש‎ JN] JT געזאָגט: די‎ 
רב שָאוּל צוּ דעס סַנהָדרין,‎ WV בעטן, אַראָפּצוּבּרענגען‎ AW PT אָפגערעדט‎ 
21 ANY געוואָלט עפעס גענויער אויספּאָרשן וועגן רב‎ JOINN tN פונקט‎ 
40 מער ווי‎ DN PIN טוּ זיי דערפאר נישט נאַכגעבּן; מחמת עס לאָיערן‎ IT 
עסן און‎ W שבוּעה נישט‎ NX זיך געבוּנדן מיט‎ JANN DNN זיי,‎ PO מענטשן‎ 
זענען‎ YT PN געהרגעט;‎ JANN נישט‎ DN זיי וועלו‎ PA נישט צוּ טרינקען,‎ 
דער‎ PN 22 דיר.‎ PA ANVAN אויף דער‎ 1172 JOAN איצט גרייט, ווען זי‎ 
DW?) בּאפוילן : דערצייל‎ DN PN געלאָזט גיין דעס בָּחור,‎ OND טריבּוּן‎ 
WW גערופן‎ ONN ער‎ PN 23 געגעבן צוּ וויסן.‎ ONT האַסט מיר‎ ITIN קיינעם,‎ 
זאָלט‎ DN געזאָגט: גרייט צו 200 חיליס‎ OND PN די קָנטוּרוֹנים,‎ PA 2 זיך‎ 
PN DPI דער‎ VA NYY דער 3טער‎ PN DWI 70 VN MIDP גיין קיין‎ 

שפיונטרעגער 200. 24 PR‏ ער OND‏ בּאפוילן זּיי זאָלן צוגרייטן בּחָמות, כּדי 
אַרויפצוּועצן רב שאוּל, DN PN‏ ברענגען PN‏ זיכערהייט צו DDIAN‏ דעס 
פּראָקוּראַטאָר. 25 PN‏ ער OND‏ געשריבן WIA N‏ לויט דעס שטייגער: 26 
קלאַוּדיוּס ליזיאַס IS‏ דעס TIN‏ מָעַלָתו פָלִיקְס דעס פּראָקוּראַטאָר, שלום. 
7 דער דאָזיקער מאַן איז געכאַפט געוואָרן TOT‏ די יידן, PIV OND PN‏ 
געזאָלט »t PA‏ געטייט ווערן, ווען PD PN‏ געקומען MT PIN‏ מיט די חילים 
DN ANN PR‏ אָפּגעראַטעוועט, ווייל איך IVY) PI‏ געוואָרן, IN‏ ער איז N‏ 
רוימער. 28 און אַזויווי JON VINNY) AND PN‏ די DY‏ פאַרװאָס JANN YT‏ 
ON‏ בּאַשוּלדיקט, VINIAYIONAN DN PN ANN‏ צוּ זייער סנהָדרין; 29 DN‏ 
ANN PN‏ געפונען, IN‏ ער ווערט בּאַשוּלדיקט MINY PVN‏ פון זייער תורה, 
IN PN‏ עס איז NOW)‏ קיין בּאַשוּלדיקוּנג קעגן אים, OND‏ איז ווערט דעס 
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WP NIN עס איז מיר אָנגעוויזן געוואָרן,‎ MTNA אָדער קייטן. 30 און‎ N 
תיכף געשיקט צוּ דיר, און‎ DN PN AND ווערט געמאַכט קעגן דעס מאן,‎ 
די‎ PN 31 דיר.‎ IND בּאַפוילן זיינע בּאַשוּלדיקער צוּ רעדן קעגן איס‎ AND 
באַפוילן געוואָרן, און‎ YT גענוּמען רב שָאוּל, לויט ווי עס איז‎ JANN חילים‎ 
אנטיפאטריס,‎ IVI] קיין אַנטיפּאַטריס‎ VINDI געבּראַכט‎ ANY רב‎ JANN 
האָבּן יי געלאָוט די רייטער גיין‎ NIN PR 32 צו קסריה].‎ TIT אויף‎ Py 
זענען‎ OT TN PN 33 זיך אּמגעקערט צו דער מִצוּדָה.‎ JAND PN מיט אים,‎ 
זי איבערגעגעבן דעס פּראָקוּראַטאָר דעס‎ JANN קסריה,‎ WP געקוּמען‎ 
ONN ער‎ WY PN 34 רב שָאוּל.‎ DN WA פירגעשטעלט‎ TIN PN בריוו,‎ 
ANY פראַווינצ (מדינה) רב‎ WON PO ער געפרעגט‎ ONN געלייענט,‎ DON 
ער געזאָגט:‎ ONN 35 MPPI NA VN ער‎ IN געהערט,‎ OND ער‎ IN PN איז‎ 
קומען;‎ WARN TIN דיינע בּאַשוּלדיקער וועלן‎ YN אויסהערן‎ PT וועל‎ PN 
NN הורדוס. כד‎ PO פרעטאָריוּס‎ PR JOINT AW DN בּאפוילן,‎ ONN ער‎ PNR 
מיט עטלעכע‎ DITI-JND דער‎ IN אַראָפּגענידערט‎ ONN DIN טעג‎ 5 PN 
DIS גערעדט‎ JANN זי‎ PR אַ בַּעַל-דְּבָרִיס, איינער טָרְטוּלוֹס;‎ PR זקניס,‎ 
OND אַזוי ווי ער איז גערוּפן געוואָרן,‎ PR 2 רב שָאוּל.‎ PVP פּראָקוּראַטאָר‎ 
דעס‎ AND : בּאַשוּלדיקן, אַזוי צוּ זאָגן‎ IS אָנגעהויבן‎ ANY טֶרְטוּלוֹס רב‎ 
NN מיר דיר צוּ פאַרדאַנקען,‎ JANN מיר טוּען געניסן,‎ DNV DIY גרויסן‎ 
DYD AWA געוואָרן‎ VINNY) אויסבעסערונגען‎ TO N דורך דיין הַשגָחה זענען‎ 
כל מקומות,‎ PR PN כל אופניס‎ PIN YX ONT און מיר נעמען‎ 3 MD 
נישט צופיל‎ PT INT PND PN 4 NANTIN חשוּבסטער פַלִיקֶס, מיט‎ 
אויסצוהערן‎ VN באַגנעדיקוּנג‎ JIT) דיין‎ PR דיך,‎ PR בּאַלעסטיקן, ווען‎ 
פעסט, אַן‎ NAW) געפוּנען דעס דאָזיקן מענטשן‎ JANN בקיצור. 5 ווייל מיר‎ 
א מנהיג פון‎ PN איבער כל העולם,‎ YT אויפהעצער פוּן מחלוקות צווישן כל‎ 
דער יידישער‎ PR DYN משיחיסטיס יידן,‎ WIN [MTIR [פון‎ NM דער‎ 
בִּית-הַמִקדש, נאָר‎ ONT אַפילו געפרוּאווט מחלל גיין‎ ONN סעקטע. 6 ער‎ 
משפטן לויט אונדוער‎ VINNY) DN JANN PN געכאפט,‎ DN JANN מיר‎ 
ND מיט רב‎ DON ONN PN דער טריבון ליוּיאס איז געקומען,‎ WIN 7 MÄN 
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אַריסגענוּמען PA‏ אוּנדוערע הענט, PN‏ האָט בּאָפוילן YT‏ בּאַשוּלדיקער WW‏ 
קוּמען ANA‏ דיר. 8 פוּן DON‏ וועסטו קענען געוואָר ווערן, נאָך N‏ חקירה 
ודרישה, פוּנוועגן די דאָוּיקע אלע זאַכן, וועגן וועלכע מיר בּאַשוּלדיקן אים. 9 
PN‏ די יידן [אָן ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] JANA‏ 
מסכים געווען, JINN PR‏ פאַרזיכערט, IN‏ עס איז אַזוי. 10 PN‏ אַזוי וי דער 
פראַקוּראַטאָר ONN‏ צוּ רב ANY‏ אַ PAND‏ געטאָן צוּ רעדן, OND‏ רב שָאוּל 
געענטפערט PN IN:‏ ווייס, ITIN‏ ביסט PIV‏ כמה יאָרן N‏ שופט YA‏ 
DANN‏ הואת, טוּ PN‏ מיך דערפאר גערן פאַרטיידיקן. 11 מחמת IT‏ קענסט 
אויסגעפינען, IN‏ ס'איז נישט מער ווי 12 טעג, זינט AND PN‏ עולה-רְגל 
געווען, דאַווענענדיק [זען לוקס 11:1-4[ צוּ טאָן PN‏ ירוּשֶׁלַיס. 12 און זיי 
JANN‏ מיך נישט געפונען זיך pr NDVI‏ מיט עמיצן, אָדער מאכנדיק N‏ 
מחלוקה בייס הַמוֹן, נישט PNR‏ דעס בָּית- הַמקדש, נישט PN‏ די שולן, TIN‏ 
נישט PR‏ דער שטאָט. 13 זיי קענען דיר VW) PIN‏ ברענגען קיין ראַיה וועגן 
די JONI‏ פון וועלכע זי בּאַשוּלדיקן מיך איצט. 14 נאָר ONT‏ דאָזיקע PN PD‏ 
PN‏ מתוודה פאַר דיר, IN‏ לויט דעס משיחישן OND TIT‏ זיי נאָן 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] רופן "APD" N IN‏ [פון 
[mM‏ טוּ PN‏ דינען דעס אלוקי אבותינו, PN‏ טוּ גלויבן PN‏ אַלצדינג, DNN‏ 
סע שטייט געשריבן PR‏ דער תורה PR PN‏ די נבִיאים; 15 AND PN PN‏ 
PN MPI‏ ה', א סע וועט זיין תּחית-הַמָתִים, YD‏ פוּן די YD PR DP TY‏ פון 
די רשָעים, JIN YT OND‏ טוּען אויך דערוואַרטן. 16 דערפאר NNI‏ איך מיך 
POA‏ צוּ האָבּן NANN N‏ נָקִי פאַר ה' PN‏ פאר בְּנֵי DY JN) PN 17 .OTX‏ 

רבוֹת PN pa‏ געקוּמען צוּ ברענגען PX MIT WY INA‏ קָרבָּנות; 18 PN‏ ביי 
דעס JANN‏ זי מיך געפוּנען PN WW‏ דעס בַּיִת-הָמקדש, נישט מיט קיין 
הַמון-עָס, אויך DW)‏ מיט קיין מהגמה; WARN‏ דאָרט זענען געוועו עטלעכע 
יידן YN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] פוּן MYN‏ (קליין), 
9 וועלכע JOINN‏ געדאַרפט דערשיינען NT‏ פאַר דיר, PR‏ מאַכן די 
בּאַשוּלדיקונג, DIN‏ זיי JINN‏ עפעס קעגן מיר. 20 אָדער JINT‏ די דאָױיקע 
מענטשן PIN‏ זאָגן, וואָסער NINN‏ זי JAND‏ געפונען, ווען PI PN‏ 
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געשטאַנען INA‏ דעס סַנהָררין, 21 אחוץ עס IND PT INT‏ דעס איינעס JIT‏ 
ANN PN ONY‏ אויסגערופן, ווען PA PN‏ געשטאַנען צווישן HT‏ : על MNN‏ 
.DD297 OYA VOW) IW DONNA‏ 22 און פַלִיקֶס, קענענדיק דעס משיחישן 
TIT‏ גענויער, OND‏ זיי אָפּגעלייגט, PN‏ געזאָגט : ווען DN‏ דער טריבון, 
וועט אַראָפּקוּמען וועל PN‏ אַנטשיידן אייער PN 23 PIY‏ ער OND‏ בּאַפוילן 
דעס צַנטגריון, IN‏ ער זאָל געהאַלטן PN‏ אוּנטער שמִירה, נאָר JAND‏ 
פרייהייט, VN‏ נישט I‏ פאַרווערן קיינעס פוּן זיינע חבריס DN‏ צוּ בּאַדינען. 
PN PR 4‏ עטלעכע טעג PN DINN‏ 079 געקוּמען מיט דְּרוּסִילָה, PT‏ 
OND VN‏ איז געווען N‏ יהודייה IN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
4 און ער ONN‏ געשיקט TN)‏ רב שָאוּל, DN ONN YN‏ אויסגעהערט 
וועגן דער אָמוּנה PR‏ רבי מַלך PIIN‏ יהושע/ישוע. 25 PN‏ בשעת רב ANY‏ 
ONN‏ גערעדט וועגן PN NV WIAD PN ,]9:24 INIT] PTY‏ דעס יוס-הַדין, 
OND‏ דאַרף קוּמען, DP29 PT OND‏ געפאָרכטן, PN‏ געזאָגט : IT‏ מעגסט 
דאָסמאָל גיין; N JANN IYN PN VN PN‏ געלעגנהייטלעכע צייט, וועל PR‏ 
PT‏ רוּפן צוּ מיר. 26 צוּגלייך ONN‏ ער אויך געהאָפט צוּ קריגן שוחד געלט 
פוּן רב שָאוּל, DAW PN‏ דעס ONN‏ ער VON PIN‏ געשיקט TNI‏ איס, NN‏ 
ONN‏ מיט DN‏ גערעדט. 27 TN? 2 YN PN‏ זענען פאַרפלאָסן, OND‏ פורקיוס 
VIN ONT WANNI DIDDY‏ פון פַלִיקֶס; און IN‏ פָלִיקְס ONN‏ געוואָלט 
נוֹשׂא-חַן זיין בי די יידן YX]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
4, האָט ער איבּערגעלאָזט רב NI ANY‏ כה WN PN‏ פסטוס 
איז געקומען PR‏ פראָווינץ אַרײַן, איז ער PR‏ 3 ימיס DN‏ אַרױיפגעגאַנגען 
פוּן קסריה קיין יְרוּשָלִים. 2 PN‏ די ראֶשי-כּהַניס PN‏ די פּאַרנעמסטע PA‏ די 
יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] זענען NA‏ 
DIDDY‏ דערשינען קעגן רב PR ANY‏ זי DN JINN‏ געבעטן, 3 NN‏ 

פּאַרלאַנגט, IN‏ פסטוס זאָל מיט זי טאָן אַ IW TON‏ עד רב שָאוּל NAI‏ 
ברענגען קיין ירוּשָליִם, ווייל זי JANN‏ געמאַכט אַ קָשֶׁר DN‏ צוּ טייטן JANN‏ 
TIT‏ 4 אוו פסטוס ONN‏ געענטפערט, VIVII ANNY ITIN‏ אונטער וואַך PR‏ 
קסריה, און W‏ ער JIN‏ וועט PR‏ גיכן PAX‏ אַרױספאָרן. 5 דערפאר, ONN‏ 
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פסטוס געזאָגט, זאָלן די, JINN OND‏ צווישן TN‏ די MINY‏ אַראָפּנידערן 
מיט מיר, DIN PN‏ עס איז ININA‏ עפעס PR VIVIAN IN‏ רב שָאוּל, זאָלן 
יי DN‏ אָנקלאגן. 6 JIN) PN‏ פאַרבּלײבּן VI‏ ואי נישט מער ווי 8 אַדער 10 
טעג, האָט DIDDY‏ אַראַפגענידערט PP‏ קסריה; OND NINN PR‏ ער זיך 
געזעצט אויף דעס ,VOVND-NYD‏ און ONN‏ בּאפוילן, מע זאָל ברענגען רב 
שָאוּל. 7 PN‏ ווען רב NY‏ איז געקומען, JINN‏ די יידן IN]‏ ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:21,24], וועלכע JANN‏ אַראָפּגענידערט פון 
ירגּשָלִים, ON‏ אַרוּמגערינגלט, JAND PN‏ געבראכט קעגן ON‏ אַ NN TO‏ 

שווערע בּאשולדיקונגען, OND‏ זּיי JANN‏ נישט געקענט בּאַװײַזן, 8 בּעת רב 
PI ONN INY‏ פאַרטיידיקט, PR‏ געזאָגט: לא PRN? MANAI NNON‏ 

הַיְהודִיס, AN‏ לא AI‏ מִקְדֶש ולא לקסר. 9 ONN DILDA IMIN PN‏ 
געוואָלט נוֹשׂא-חָן YA Pt‏ די יידן, ONN‏ ער געזאָגט צוּ רב PNY‏ : ווילסטוּ 
אַרויפגיין קיין ירוּשָלְיִם, און JOINT‏ געמשפט ווערן פאַר מיר פונוועגן די 
דאָויקע זאַכן? 10 PN‏ רב שָאוּל OND‏ געזאָגט YOY PN:‏ פאַרן 
VAWND-NYD‏ פון קסר, וואוּ PN‏ בּאַדאַרף געמשפּט ווערן; די PN AND YT‏ 
נישט געטאָן קיין DW‏ עָוְל, M‏ אויך IT‏ ווייסט עס זייער גוט. 11 PR DW‏ 
pa‏ טאָקע AND PN YVI N‏ בּאַגאַנגען עפעס, פאר וועלכן ION PA PN‏ 
מִיתה, נעגירן PN‏ מיך נישט צו שטארבּן; WAN DWN‏ ס'איז גאָרנישט NNN‏ 
פון יענע זאַכן, ONY PN‏ די דאָוּיקן בּאַשוּלדיקן מיך, קען קיינער מיך נישט 
איבערגעבן PN TIAN‏ אפעליר DIS‏ קסר ! 12 דעמאָלט PI ONN‏ פסטוס 
JONINI‏ מיט די יועציס, OND PN‏ געענטפערט : OW‏ קסר האָסטנ 
אַפעלירט; OW‏ קסר וועסטו גיין. 13 YN PR‏ סע זענען אַריבּער עטלעכע 
טעג, איז געקומען דער PR DYAN TIN‏ בְּרְנִיקָה קיין קסריה, JANN PN‏ 
אַפגעגעבן פסטוסן גריסע. 14 PN‏ אַזויווי אי זענען דאָרטן פּאַרבּלייבּן TO N‏ 
טעג, VÄLDI ONN‏ געלייגט VAVN TIN DYT INI‏ פון רב שָאוּל, SW‏ 
זאָגן: עס איז פֿאַראַן NT‏ איינער N‏ מאַן, וועמען ONN DII‏ איבּערגעלאָוט 
PN 15 NYNA‏ ווען PI PN‏ געווען PR‏ ירוּשָלִיס, JANN‏ די ראֶשי-כהניס NN‏ 
די DI‏ פוּן די YX] YT‏ ארטאדאקסיש ANON WT‏ זען מה"ש 21:21,24] 
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זענען דערשינען פאר מיר, PN‏ געבעטן אַן אוּרטייל קעגן איס. 16 און PN‏ 
AND‏ זי געענטפערט, TY‏ עס איז נישט דער NII‏ פוּן די רוימער עמיצן 
איבערצוגעבן DIS‏ טויט, איידער דער בּאַשוּלדיקטער שטייט AND‏ די 
באַשוּלדיקער פַניס-אֵל-פַנים, PN‏ האָט N‏ געלעגנהייט זיך צוּ פּאַרטיידיקן 
בּנוגָע דעס באשולדיקונג, OND‏ ווערט געבּראַכט קעגן אים. 17 דערפאר, 
ווען זי זענען NT PT‏ צגואַמענגעקומען, “PN AND‏ נישט געמאַכט PP‏ 
INI VINDINN‏ גלייך PIX‏ דעס אַנדערן טאָג PII‏ געזעצט PIN‏ דעס 
כְּסָא-הַמשפּט, AND PR‏ בּאַפוילן, UY‏ דער מאן INT‏ געבּראַכט ווערן. 18 ווען 
די בּאַשוּלדיקער זענען אויפגעשטאנען, MT JINN‏ פוּנוועגן DW) DON‏ 
געבראַכט קיין DW‏ בּאַשולדיקונג פון פאַרברעכנס, ווי TWIN ANN PN‏ 
געווען; 19 נייערט זי JANN‏ געהאַט קעגן ON‏ טענות פונוועגן זייער 
אייגענער אָמונה, און PVN‏ איינעס יהושע/ישוע, DRN‏ איז געשטאָרבּן, NN‏ 
PIN‏ וועמען רב שָאוּל זאָגט, IN‏ יהושע/ישוע חי [וען בראשית 45:26 לוקס 
3 20 און pa PN D‏ געווען PIY PN‏ בנוגע ONT‏ אויספאָרשונג פון 
אַועלכע שאלות, PN AND‏ געפרעגט, צי ער וויל גיין קיין יְרוּשָלִים, און 
JOINT‏ געמְשפט ווערן בּנוֹגֶע די דאָזיקע INT‏ 21 נאָר אַזויווי רב שָאוּל ONN‏ 
אַפּעלירט, צו בלייבן PN‏ אַרעסט VA‏ צו דעס פסק-דִין פוּן PN AND IOP‏ 
בּאָפוילן, ער זאָל באוואכט ווערן PN VI‏ וועל DN‏ שיקן DIS‏ קסר. 22 PN‏ 
אַגְרִיפּס האָט געזאָגט צוּ פסטוסן : PIN VINN JIN PN‏ וועלן הערן דעס 
מאן. IMA‏ האָט ער געזאָגט, וועסטוּ איס הערן. 23 WN NANI PR‏ 
PR DYNN‏ בְּרְנִיקָה זענען געקוּמען מיט גרויס PN TRINA‏ זענען 
אַרײַנגעגאַנגען PN‏ די אוידיטאָריע, מיט די טריבונען PN‏ מיט די חָשובע 
מענטשן PO‏ דער עִיר. PIN PR‏ דעס בּאַפעל פון פסטוסן, איז רב ANNY‏ 
אַריינגעבּראַכט געוואָרן. 24 PN‏ פסטוס ONN‏ געזאָגט: אַגְרִיפּס NN TIAN‏ 
כל מענטשן, DNV‏ זענען NT‏ מיט אונדו, PN‏ ועט דעס דאָזיקן איש, וועגן 
וועמען דער גאנזער הָמון JN] JT‏ ארטאדאקסיש WT?‏ אמונה, זען מה"ש 
4 האָט PN‏ געבעטן, PR VD‏ ירוּשָלִיס PN NT YD PN‏ געטאָן 
שרייען, או רב ANY DNY‏ לענגער נישט לעבן. 25 AND PN‏ אָבּער 
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פאַרשטאַנען, או רב NYY OND INY‏ גאָרנישט, פאַר וועלכן רב שָאוּל זאָל 
IN pr‏ מיתה; NYT PN‏ ער ONN PIN‏ אַפעלירט DW‏ קסר, PN AND‏ 
בּאַשלאָסן, DN‏ צוּ שיקן. 26 WAN ANN PN‏ נישט עפעס גענויעס צוּ JAW‏ 
וועגן רב Fwy‏ צוּ NTN‏ [נרון קסר], דערפאַר DN PN AND‏ 
אַרויסגעבראַכט INA‏ אייך, PN‏ בּאַזוּנדער IND‏ דיר, DYNN TIN‏ כּדי JN)‏ 
דער אויספאַרשונג, DNN JANN PN INT‏ צוּ שרייבן. 27 מחמת DY‏ שיינט מיר 
DIN‏ נישט IS PTIDY‏ שיקן N‏ געפאַנגענעס, PN‏ נישט אַנצוגעבן די 
באַשוּלדיקונגען קעגן איס. כו DWN VN‏ האָט געזאָגט צוּ רב ANY‏ : סע 
איז דיר דערלויבט צו רעדן פאר דיר AVIN‏ יעמאָלט OND‏ רב שָאוּל 
אויסגעשטרעקט Pt‏ האַנט, OND PN‏ אָנגעהויבן זיין דבר הצטדקות : 2 PN‏ 
VINN‏ מיך פאַר גליקלעך, T2‏ אַגְרִיפּס, PN ON‏ קען IND PN‏ דיר היינט 
פּאַרטיידיקו בּנוֹגֶע אלעס, PN‏ וועלכע PN‏ ווער בּאַשוּלדיקט פון די יידן נאָן 
ארטאדאקסיש ANON WT‏ זען מה"ש 21:21,24]; 3 בְּפרט, וויל IT‏ ביסט 
N‏ קענער VIA‏ כל המנהגים JT YA MINY PN‏ [מיט ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:21,24]: אַל-כַּן, PN OV‏ דיך, IT‏ זאָלסט PA‏ 
אויסהערן מיט געדולד. 4 מיין PR TIT‏ לעבן, פוּן מיין יוגנט אָן, װאָס DN‏ 
געווען PA‏ אָנהייבּ אָן ימי מגוּרי בּקָרֶב WY‏ בִּירוּשָלִים, קענען אלע יידן, 5 DN‏ 
יי ווייסן AVN‏ מיר PA‏ פריער, אויב יי וואָלטן נאָר וועלן NITY‏ זאָגן, או 
ANN PN‏ לויט דער שטרענגער ND‏ פוּן INTAN‏ אָמוּנה [ארטאדאקסיש 
wT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] געלעבט PN 6 WIND N M‏ איצט שטיי 
NT PN‏ געמשפּט IS‏ ווערן DAW‏ דער האָפנוּנג PR‏ דער הַבטָחה [זען דניאל 
2; בראשית 3:15; 49:10; שמ"ב 7:12-13; DINN ;19:25-27 AYN‏ 16:10; 

4,' מלאכי 3:1 אאז"וו], OND‏ ה' MEIN ONN‏ געווען אָבותִינוּ, 7 W‏ 
וועלכער אונדוערע 12 שבָטים, דינענדיק ה' בהתמדה יומס ולילה, האָפן WW‏ 
דערגרייכן [וען פיל' 13:11 PR‏ וועגן דער דאִיקער PR PI DPN‏ 
באַשוּלדיקט געוואָרן PA‏ די יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
ONDINA 8 ! TINN [21:21,24‏ ווערט עס TN VI‏ געהאַלטן פאַר 

אומגלויבלעך, אַזּ ה' טוּט מחיה-מַתים זיין ! 9 AND PIN PN‏ געטראַכט ביי 
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מיר, PN IW‏ דאַרף TO N‏ זאַכן טאָן קעגן דעס נאָמען JID‏ יהושע/ישוע [וען 
זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ פון PIN PN INN YPANT ONT PR 10 NW)‏ 
געטאָן PIN AND PN PN DIVID PN‏ פּאַרשְפּאַרט קדושִיס רבים [מיט 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] PR MY NZD MI PR‏ 
ANN‏ בּאַקוּמען סמכות פוּן די ראָשי-כהניס; און ווען מען MT OND‏ געהַרגעט, 
DDN PN ANN‏ געווען דערצו. 11 YIN PN PN‏ שוּלן DON YT PN AND‏ 
בּאַשטראָפט, D PN‏ געצוואוּנגען צוּ לעסטערן TN PR‏ שמו YI]‏ זכריה 
2 עזרא 3:8]; PN‏ ווייל PI PN‏ געווען PIX‏ זיי שטאַרק INN ,DYD PR‏ 
PN‏ זי גערודפט PN VA IDIN‏ שטעט PO‏ חוּצ-לאָרְא. 12 PN‏ בשעת Pd‏ 

13 אויפטראג פוּן די ראָשי-כֹּהַנים,‎ PNR MID מיט דעס‎ PYNT קיין‎ NWY) 
חימל,‎ PA אַן אור‎ FV מִלך, געזען אויף מיין‎ N מיטן טאָג,‎ PN PN ann 
DT מיך אַרומגעלויכטן און‎ NN מיר‎ DW שיינען‎ WAY די‎ M ליכטיקער‎ 
ווען מיר זענען אלע‎ PN 14 מיט מיר.‎ NYY) געמאַכט די‎ JANN ONN 
SPIN געהערט א קול זאָגן צוּ מיר‎ PN AND דער ערד,‎ PIN אנידערגעפאַלן‎ 
דיר‎ ND לשון-קודש: שָאוּל, שָאוּל, פאַרװאָס רוֹדָפסטוּ מיך!? עס איז שווער‎ 
געזאָגט: ווער‎ INN PN PN 15 שטויסן קעגן די שפיציקע שטעקנס.‎ AN זיך‎ 
ONN ]3:1 מלאכי‎ ;110:1 DINN הָאָדון [וען משיח האדון,‎ PNR ביסטו, אֲדוֹנִי?‎ 
IT זכריה 6:11-12; עזרא 3:8], וועמען‎ I] יהושע/ישוע‎ Pa PN געזאָגט:‎ 
שטעל‎ JIN PIN שטיי‎ WAN 16 [12:27 ;8:12 מתי 25:45; קור"א‎ IW] רוֹדָפסט‎ 
אַנטפלעקט צו דיר,‎ PN PN AND רגליס; מחמת צוּליב דעס‎ YT אויף‎ PT 
DYT פוּן‎ YD MTN אַן‎ PR NWI N WA סמיכה‎ INA צו מאַכן‎ PT כדי‎ 

VONN IT DNN)‏ געזען, PN‏ סיי פוּן PN OND DYT‏ וועל PT‏ מאַכן זען 

AN] עס‎ WIT דעס‎ PA YT DM PT וועל‎ PN 17 פוּנוועגן מיר,‎ 

ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] PN‏ פוּן די אמות העולס 
-צוּ וועמען PT PN‏ שיק, 18 צוּ עפענעו זייערע אויגן, אַז YIN OT‏ זיך 
אוּמקערן PA‏ דער DW TYN‏ אור, PA PR‏ דער VA VINN‏ דעס TAS JOU‏ 
כדי זיי זאָלן קריגן סליחת-עונות, PN‏ אַ ירוּשה צווישן די DAN‏ זענען 
הַמִקְדְּשִיס TOT‏ אָמוּנה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] 
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FUNNY) נישט‎ PN PA ,DM WN TI N 12-29 19 המשיח].‎ TIN [רבּי‎ VN pr 
PN ANN וואס רְאִיתִי מִן הַשָמִיס, 20 נייערט‎ DNT אומגעהאָרכזאם צו דער‎ 
PN אמונה, זען מה"ש 21:21,24] קודס‎ WT געדרשנט [ארטאדאקסיש‎ 
צוּ די‎ PIN PN יהוּדה,‎ YIND איבער כל‎ PN ירוּשָלִיס,‎ PR דאַן‎ PYNT 
טאָן‎ PN זיך אוּמקערן צוּ ה',‎ PR זיי זאָלן תשגבה טאָן‎ wR אומות-העולם,‎ 
NADY צוּליב דער דאָזיקער‎ 21 NDVN WIN זענען‎ OND טובים,‎ DYI 
]21:21,24 אמונה, זען מה"ש‎ WT ארטאדאקסיש‎ J] די יידן‎ PN JANN 
מיך געזוּכט צוּ טייטן. 22 על-כּן,‎ JANN PN בַּית-הַמִקדש,‎ DYT PR געכאַפּט‎ 
NT PN ה', ביז היינט, שטיי‎ PO איז‎ OND בּאַקוּמען די הילף,‎ AND PN ווייל‎ 
TAI שוס‎ P77 נישט‎ INT PN גָּדוֹלים,‎ INO PR DIP WA NITY זאָג‎ PN 

VINN‏ [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:21,24] ONV ONT‏ די 
נביאים PR‏ משה [רבינו] האָבּן געזאָגט, או סע DYN‏ געשען: 23 WX‏ דער רבי 
PN‏ המָשיחַ וועט ליידן, IN PN‏ ער, דער ערשטער אויפצוּשטיין 
תּחיִת-הַמָתים, וועט NRIN‏ ליכט YI] (WN)‏ אור, יס NIAN‏ מגילות ישעיה 
0, תחית המתים אור; משיח וועט זען ליכט פון תחית [ONIN‏ סיי פאַר 
DYT‏ יידישן WA YD PN DY‏ די אומות העולס. 24 PN‏ בשעת רב שָאוּל 
MN OND‏ געהאַלטן pr‏ דבר הצטדקות, DIVDI OND‏ געזאָגט אויף PIN‏ 
קול: דוּ בּיסט משגגע, רב שָאוּל; הַלְמוּד AID‏ דערפירט IS PT‏ משוגעת. 25 
WAN‏ רב שָאוּל ONN‏ געזאָגט: PA PN‏ נישט משוגע, זייער חָשׁוּבער פסטוס, 
נייערט PN‏ רער PR NAN VA DIIT‏ ניכטערקייט. 26 מחמת דער TIN‏ 

ווייסט וועגן די דאָזיקע זאַכן, PN‏ צוּ ON‏ רער NINYI PN‏ מחמת PN‏ בּין 
בטוח, PAIN‏ די דאָוּיקע PN JINT‏ איס גאָרנישט פאַרהוילן, וויל עס DN‏ 
VW)‏ געטאן געוואָרן DYNN TIN 27 IPIN N PN‏ גלויבסטו די נביאיס! 
PN‏ ווייס, IT W‏ גלויבסט. 28 DYNN PN‏ האָט געזאָגט צוּ רב ANY‏ : סע 
פעלט נישט pp‏ סך, VON IT PR‏ איבערגערעדט PN‏ צג ווערן N‏ 

משיחיסט ייד ! 29 און רב שָאוּל OND‏ געזאָגט: הַלוואִי, ה' INT‏ געבן, צי מיט 
N‏ ביסל, WIN‏ מיט הַרְבָּה, נישט נאָר IT‏ אַליין, נייערט DNDN YIN PI‏ הערן 
מיך היינט, זאָלן ווערן אַזעלכע PI PNM‏ - נאָר אָן די דאָוּיקע קייטן. 30 
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PN‏ דער TIN‏ איז אויפגעשטאנען, PN‏ דער פּראָקוּראַטאָר, APIA PR‏ און 
די, OND‏ זענען מיט זי געזעסן; 31 YN‏ אַזוי ווי יי JANT‏ זיך אוועקגיין, 
JANN‏ זיי געזאָגט DIS WYN‏ אַנדערן: דער WANT‏ מאַן OND‏ גאָרנישט 
געטאָן, DND‏ פאַרדינט מִיתה, WAN‏ קייטן. 32 PN‏ אַגְרִיפַּס ONN‏ געזאָגט WW‏ 
פֶסטוסן : דער דאָזיקער מענטש רב שָאוּל VINN‏ געקענט בּאַפרייט ווערן, 
DIN‏ ער VINN‏ נישט אַפעלירט DW‏ קסר. כז WN PN‏ װוי עס איז בּאַשלאָסן 
געוואָרן, wR‏ מיר זאָלן Pt‏ אַוועקשיפן PP‏ איטליה, JINN‏ זי איבערגעגעבּן 
רב PN ANY‏ עטלעכע אַנדערע אַסִירִים צוּ אַ בָנְטוּריון מיטן נאָמען יוליוס, 
פוּן דער קסרלעכער קאַהורטע. 2 JINI PN‏ איינשטייגן PIX‏ אַן TIN‏ פון 
אַדרֵמִיטִית, DNN‏ איז געווען גרייט צוּ פאָרן צוּ די מקומות PIN‏ דעס AVIA‏ 
פוּן WON‏ קליין, זענען מיר אַרויסגעפאָרן PR‏ יס אַרײַן, YN‏ מיט אונדו איז 
געווען אֲרִיסְטרְכוֹס, אַ WNT‏ פוּן PN 3 PIPN‏ דעס אַנדערן טאָג 
זענען מיר אָנגעקוּמען קיין צִידוֹן; PT OND DIV PN‏ בּאַצױיגן מענטשלעך 
צו רב שָאוּל DON OND PN‏ דערלויבט צו גיין צוּ זיינע חברים כדי צו קומען 
צו זיך. 4 VA PN‏ דאָרטן זענען מיר אוועק PN‏ זיך פארבייגעשיפט די אינול 
קפריסין, מחמת די ווינטן זענען געווען קעגן אונדו. 5 און אַזוי וי מיר זענען 
אַריבּערגעפאָרן דעס יס ביי PN MPDP‏ 72799199 זענען מיר געקומען קיין 
DP? PN DPN‏ 6 און OND JOWT‏ דער צַנטוריון געפונען אַן TIN‏ פון 
אַלְכִּסנְדְּריָה, װאָס PN‏ געפאָרן PN PION WP‏ ער TIN OND‏ 

אַריינגעזעצט PN 7 PN PN‏ אַזוי מיר זענען TO N‏ טעג פּאַמעלעך געפאָרן 
PN‏ זענען קויס אָנגעקוּמען קיין קָנִידוֹס, IN PR‏ דער וונט OND‏ אונדו 
ווייטער נישט געלאָזט, זענען מיר געפאָרן PR‏ דער סביבה PA‏ דער אינול NA‏ 
קרעטאַ, קעגנאיבער סאַלמאָנע PAIN PR 8 [NID]‏ זענען עס מיט 
שוועריקייט פאַרבּײַגעפאָרן, זענען מיר געקוּמען צוּ אַ פּלאַא, װאָס האָט 
געהייסן: DIVAN‏ הַטוֹבִיס, PN‏ נאָענט דערביי איז געווען די עיר PPP‏ 9 
PN‏ ווען TO N‏ צייט איז פארגאנגען, PN‏ די נסיעה איז איצט געווען 
געפערלעך, מחמת VDI DY‏ איז PIV PIN‏ געווען פּאַרבּיי, OND‏ רב שָאוּל 
זיי געוואָרנט, 10 PN‏ געזאָגט: אַנְשִים, PN‏ זע, WN‏ די נסיעה וועט PT‏ מיט 
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סכנה TON PN‏ שאַדן, נישט PITA‏ פאר דער NWI‏ און דער PIN W) TWN‏ 
IWIN 11 IAWN INA‏ דער צַנטוּריון OND‏ מער געגלויבט דעס שטייערמאן און 
ON MAND Iya‏ די דבריס פון רב PR 12 ANY‏ ווייל דער נָמַל DN (VINI)‏ 
נישט געווען בוּגעפאַסט JOINT‏ איבערצואווינטערן [וען מה"ש 27:9, 
NAAN‏ מיט N‏ שיף איז געפערלעך TNI‏ נאָוועמבערן, JINN‏ די מערסטע 
געראָטן, JOINT PO‏ אוועקגעשיפט, MF DYN WAN‏ געלינגען AN‏ קוּמען קיין 
DA‏ אַ )719 PN (VINI)‏ קרעטא, OND‏ איז קעגן צָפוֹן-מזרח NN‏ 
דָרוס-מזרח, PN‏ דארטן איבּערצוּאווינטערן. 13 NYA PN‏ דער דָרום-ווינט 
ONN‏ זאַנפט געבּלאָזן, PN‏ זי האָבּן געמיינט, TN‏ זי האָבּן דערגרייכט זייער 
ציל [ועו משלי 14:12], האָבּן זיי אויפגעהויבן דעס אַנקער PN‏ זענען געפאָרן 
לעבּן קרעטא, נאָענט IN) 14 AYIA DVI‏ נישט לאנג אַזוי OND‏ 
אויסגעבּראָכן דאָרטן N‏ שטוּרעמווינט, ONN‏ ווערט גערופן עירקילון; 15 און 
IN‏ די DIN‏ איז געכאפט געוואָרן, אוו DW) OND‏ געקענט ביישטיין דעס 
ווינט, JINN‏ מיר DN PI‏ אוּנטערגעגעבּן PN‏ זענען געטריבן געוואָרן פון די 
כוואַליעס. 16 PN‏ ווען מיר זענען PR NAY)‏ דער סביבה N PI‏ קליינעס 
אינזל מיטן נאָמען קוֹדָה, JANN‏ מיר קויס מיט שוועריקייט געקענט 
אײַנהאַלטן די שיפל. 17 YN PN‏ זי JINN‏ די שיפל אַרויפגעצויגן, האָבּן זיי 
גענוּצט מיטלען כדי אוּנטערצוּגאַרטלען די אָנִיה; TI) PN‏ האָבּן פחד 
געהאַט, טאָמער וועלן זי PI PRN‏ דעס חולות סִירְטִיס, האָבּן זי 
אַראַפּגעלאָזט די זעגל, PN‏ וענען MN‏ געטריבן געוואָרן. 18 און IPN‏ מיר 
JANN‏ שווער געליטן פוּן דעס דעס שטגרמווינט, JINN‏ יי PIN‏ דעס אַנדערן 
טאָג אָנגעהויבן אַרויסצואוואַרפן די משא פוּן דער PN 19 ; WIN‏ דעס DY‏ 
השלישי AND‏ זי מיט אייערע אייגענע הענט אַרויסגעוואָרפן די DID‏ פון 
דער NVA TVNI WWW PN 20 TWIN‏ מערערע טעג, YN‏ נישט די NN WAY‏ 
נישט די כּוכָבִיס JANN‏ זיך בּאַוויזן, N PN‏ שטאַרקער שטוּרעמווינט TPT ONN‏ 
פּאַרלייגט PIN‏ אונדו, OND‏ זיך VI‏ אוּנדו אָפּגעלאָזט NPN ID‏ נִיצול WW‏ 

ווערן. 21 PN‏ היות מען PIV ONN‏ לאַנג נישט געהאַט געגעסן, האָט זיך רב 
TINY‏ געשטעלט PR‏ אייער מיט, OND PN‏ געזאָגט: N‏ מענער, הַלוואי װאָלט 
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PI PN‏ געווען צוּגעהאָרכט צוּ מיר, PN‏ נישט אוועקצושיפן PO‏ קרעטא, 
ITIN VINN‏ נישט געטראָפן דער דאָוּיקער PN PW)‏ אבידה. 22 PR‏ איצט 
ראָט PRIS TN PN‏ פעסט מיט VAIN‏ לב PN‏ געשטאַרקט; מחמת סע DYN‏ 
נישט פאַרלוירן ווערן קיין VI‏ פון צווישן אייך, נייערט נאָר די PIN TIN‏ 
3 מחמת היינטיקע ND‏ איז VI‏ מיר געשטאַנען N‏ מלאך ה', וועמעס PN‏ 
בין, PN‏ וועמען PN‏ דין; 24 PN‏ ער OND‏ געזאָגט: TAN IN‏ שָאוּל, IT‏ 

מוּזסט WA prow‏ קסר; PR‏ זע, ה' ONN‏ דיר בּאַוויליקט די כל, FIND DNN‏ 
מיט דיר. 25 דערפאר, מענער, זייט פעסט מיט אומצ לב PN‏ געשטאַרקט; 
מחמת PR MOI pa PN‏ ה', tw‏ סע וועט זיין טאַקע M PIN‏ עס איז צוּ מיר 
גערעדט געוואָרן. 26 מיר מוּזן אָבּער פאַרװאָרפן ווערן PIN‏ ערגעצ אַן 
IN PR 27 NPN‏ ס'האָט גענעענט די 14טער PN NP‏ מיר זענען געטריבּן 
געוואָרן אַהער PN PAN PN‏ דעס יס הָאַדְריָטִי, האָבּן די שיפסלייט 
דערפילט NIN NPIN NINN PR‏ דערנענטערן PT‏ צוּ עפעס NN 28 NVP N‏ 
זיי ONT OINIVIONAN JANN‏ זינקבליי, JANN PN‏ געפונעו 20 קלאַפטער PO‏ 
N PN ;‏ שטיקל FIT‏ ווייטער YT JANN‏ ווידער אַמאָל אַראָפּגעלאָזט DONT‏ 
אינקבליי, JANN PN‏ געפוּנען 15 קלאַפטער טיף. 29 JANN M IN PN‏ פחד 
געהאַט, טאָמער וועלן מיר זיך אָנשלאָגן אָן פעלזן, JINN‏ זיי DINIVIONAN‏ 
4 אַנקערס VA‏ הינטער דער JANN PN TDN‏ געהאָפט PIN‏ יוֹם. 30 WN PN‏ 
די שיפסלייט VINNY JANN‏ אַנטלויפן PA‏ דער PIN‏ און האָבּן PW‏ 
געהאַט אַראָפּגעלאָוט ONT‏ שיפל PR‏ יס אַריין, גלייד ווי זי וואָלטן וועלן 
אַראָפלאָזן אַנקערס PA‏ דעס פאָדערטייל פון דער OND 31 PIN‏ רב שָאוּל 
געזאָגט DW‏ צַנטוּריון PN‏ צוּ די PN : DPN‏ וועט PT‏ נישט ראַטעווען ווערן, 
NINN‏ די דאָויקע וועלן פאַרבּלײַבּן PIN‏ דער TIN‏ [וען מתי 24:13[ 32 
יעמאָלט JANN‏ די DIN‏ אָפּגעשניטן די שטריק PO‏ דעס שיפל, JINN PR‏ 
עס געלאָזט אַראָפּפאַלן. 33 IYN PN‏ סע ONN‏ אָנגעהויבּן צוּ טאָגן, OND‏ רב 
שָאוּל זי אלעמען געבּעטן IS‏ נעמען עפעס עסן, PIN‏ געזאָגט : עס איז היינט 
דער 14טער יום, PN VINN PN IN‏ פאַסט, ONN PN‏ גאָרנישט טועם געווען. 
4 דערפאר, PN OYA‏ אייך, VINT PN‏ עפעס נעמען IS‏ עסן; ווייל DN ONT‏ 
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INP האָר פוּן דעס‎ PN וועט קיין‎ TON פוּן‎ DYIP 2 אייער רעטונג;‎ INA 
ANY רב‎ OXN געזאָגט,‎ ONT ONN ער‎ MMA נישט פאַרלוירן ווערן. 35 און‎ 
אלעמען, און‎ INA בּרוּך ה'‎ PR געזאגט המוציא‎ ONN צו ה'‎ PN ,ON? גענומען‎ 
אלע‎ PTT JANN אָנגעהויבּן צוּ עסן. 36 יעמאָלט‎ PN ער האָט עס צעבּראָכן‎ 
מיר זענען‎ PN 37 -- ON? גענומען‎ PIN YIN JANN PN געשטאַרקט,‎ 

געווען PR I-T‏ דער DYT TN) PR 38 -- MWI) 276 MIN‏ ווי זי JANN‏ 
זיך אָנגעגעסן צוּ דער זעט, JINN‏ יי לייכטער געמאַכט PINOT‏ און האָבּן 
אַרויסגעוואֶרפן דעס PNR AVN‏ יס PR 39 PON‏ ווען ס'איז געוואָרן OP‏ 
JANN‏ יי נישט דערקענט ONT‏ לאַנד, זי WAN JANN‏ בּאַמערקט אַ YODI‏ 
מיט אַ בּרעג, PN‏ זי JANN‏ בּאַשלאָסן, DIN‏ מעגלעך, דאָרטן צוּצוּפירן די 
JANN DIN‏ בּרעג. 40 W PN‏ זי JINN‏ אָפּגעהאַקט די אַנקערס, JANN‏ אי 

געלאָוט זי YT JANN TINS PN D? PR‏ אַפגעבּוּנדן די בענדער פון די 
רוּדערס, W PN‏ זי JANN‏ ארויפגעצויגן דעס פאָדערועגל פאַרן װוינט, און זיך 
א לאָז געטאן VIA DIS‏ צוּ 41 IN PN‏ זי ‘PT JAND‏ אָנגעשלאָגן NPN‏ 

זאַמד בּאַנק, IND‏ 2 ימען בּאַגעגענען זיך, זענען אי פאַרפאָרן מיט דער TMPIN‏ 
PIN‏ דעס PN ITNI‏ דער A IVAN‏ דער PT OND MIN‏ אָנגעשטויסן 
PN‏ איז געבליבן אוּמבּאַוועגלעך, דער הינטערשטער טייל OND IYIN‏ זיך 
אָנגעהויבּן ברעכן THT‏ דעס שלאָגן PA‏ די כוואַליעס. 42 און די DDN‏ 
NYTA JANN‏ געהאַט IN‏ טייטן די אסירים, טאָמער וועט עמיצער פון זיי 
אַװעקשווימען PN‏ אַנטלויפן. 43 WAN‏ דער בַנטוּריון IN‏ ער האָט געװאָלט 
מַצִיל YT‏ רב שָאוּל, האָט ציי אָפּגעהאַלטן פוּן PN NYT IT‏ האָט בּאַפוילן, 
OND PT IN‏ קענען שווימען, זאָלן אַראָפּשפּרינגען פוּן דער DTIP PN WIN‏ 
צוּקוּמעו צוּ דער יִבָּשה, 44 PN‏ די איבּעריקע, טייל PIN‏ ברעטער, און טייל 
PIN‏ אַנדערע YD JINT‏ דער WN PN DIN‏ האָבּן “PT‏ כל געראַטעוועט PIN‏ 
דער NVP‏ [וען יונה 2:11[ כח N DYT TAI PN‏ מיר זענען געראַטעוועט 
געוואָרן, זענען מיר געוואַר געוואָרן, W‏ דער איונל הייסט PN 2 DYN‏ די 
בּאַרבּאַרן [וען רומ' 1:14] TN Jann‏ אַרויסגעוויון נישט PP‏ פשוטן TYD‏ 
מחמת זיי האָבּן אָנגעצוּנדן אַ APPT‏ און ITN JANN‏ אלעמען אויפגענומען 
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צוּליב דעס ONN ON DW)‏ געהאַלטן PR‏ איין פאלן, PN‏ צוּליב דער קעלט. 
PN 3‏ ווען רב ONN DANY‏ צוּנויפגעזאַמלט N‏ בּינטל ריטלעך YT OND PN‏ 
אַרויפגעלייגט PIN‏ דעס WN‏ איז DW‏ אַ VNI‏ ארסי מחמת דער YON‏ און 
PT ONN‏ אנגעהאַנגען אָן YT‏ האַנט. 4 און IN‏ די JINN NIINI‏ דערזען 
דעס WN)‏ ארסי הענגען PT PIN‏ האַנט, JINN‏ יי איינער DI‏ אַנדערן 
געזאָגט: דער דאָזיקער מאן איז אַוודאי אַ DID PN ANID‏ ער PT OND‏ מציל 
געווען PO‏ דעס D?‏ טוּט WAN DN‏ די גערעכטיקייט נישט לאָזן לעבן. 5 
ANI‏ ער ONN‏ אָפּעטרעסלט WN) DYT‏ ארסי אין VN‏ אַרײן, PN‏ ס'האָט DN‏ 
גאָרנישט געשאַדט [וען מרק' 16:18[ 6 PR‏ זיי JANN‏ דערוואַרט, ITIN‏ שָׁאוּל 
זאָל געשוואַלן ווערן, WAN‏ פלוּציס אַנידערפאַלן טויט; ווי אבער זיי JANA‏ 
לאַנג PN VINNY)‏ געזען, אָוּ PN DWN‏ קיין DW‏ שלעכטס נישט געשען, JINN‏ 
יי געענדערט זייער מיינגנג, PN‏ געזאָגט, א ער איז אַ ג-ט. 7 PN‏ אין דער 
שכָנות פוּן יענעס VIN‏ איז געווען N‏ גוט, JINN DN‏ געהערט צוּ דעס ראש 
פון DYT‏ אינזל, ONN DNN‏ געהייסן פובליוס; ער ITAN OND‏ אויפגענומען, 
ONN PN‏ אונדו פריינטלעך אונטערהאַלטן 3 טעג. 8 PN‏ אָב פון פובליוס 
איז TNA‏ געלעגן קראַנק PIN‏ פיבער PR‏ דיסענטעריע; PN‏ רב שָאוּל איז W‏ 
DN‏ אַרײַנגעגאַנגען, PN PN‏ דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4], PN‏ ווען רב ANY‏ 
האָט אַרויפגעלייגט YT DON PIN‏ הענט, OND‏ ער DN‏ אויסגעהיילט. 9 NN‏ 
NN‏ ווי ONT‏ איז געשען, זענען געקוּמען PIN‏ די איבעריקע PIN DNDN‏ 
DYT‏ אינזל, PN‏ זענען געהיילט געוואָרן. 10 זי JANN‏ אוּנדו PIN‏ אָנגעטאָן 
גרויס כָּבוד, PN‏ ווען מיר זענען אָפגעפאָרן, TIAN YT JAND‏ מיטגעגעבן DN‏ 
VN‏ האָבּן Pt‏ גענייטיקט. 11 DIAN OW TN 3 PR PN‏ זענען מיר אָפּגעפאָרן 
IN N PN‏ פוּן אַלְכִּסֶנְדְּרִית, ONN OND‏ איבערגעוועטערט YA‏ דער אינזל; 
DY YN‏ איז געווען די תָּאוֹמיס-אַחִים. 12 און TK‏ מיר JANN‏ געקומען קיין 
WAP YD‏ זענען מיר דאָרטן פאַרבּלייבּן 3 ימיס. 13 PN‏ פוּן JANN JOINT‏ מיר 
געמאַכט N‏ קרײַז PN‏ זענען אָנגעקוּמען קיין רְגיוּס; PN PR‏ טאָג דערנאָך 
PT OND‏ אויפגעהויבן N‏ דֶרוס-ווינט, PR‏ אויף דעס אַנדערן טאָג זענען מיר 
אָנגעקוּמען קיין פוטיולי. 14 דאָרטן JANN‏ מיר DAN HIYA‏ במשיח, DN‏ 


1676 


זענען געבעטן געוואָרן, צוּ ATA‏ מיט זיי 7 טעג; PR‏ אַזוי זענען מיר 
געקומען pp‏ רוֹמָא. 15 און JOINT PO‏ זענען די DNN‏ במשיח, ווען YT‏ 
JANN‏ געהערט פונוועגן אוּנדו, VIN‏ אקייגנגעקומען OW VI‏ פאָרום DPIN‏ 
און די שלשת הַפּנְדָּקִים. YN‏ רב שָאוּל OND‏ ציי דערזען, OND‏ ער האט 
געזאגט בּרוּך ה', PANMI‏ 16 און ווען מיר זענען אַרײַנגעקוּמען PP‏ רומָא, 
ONN‏ רב ANY‏ בּאַקוּמען דערלויבעניש IS‏ וואוינען אליין מיט דעס חיל, 
DWN ONN ONY‏ בּאַוואַכט. 17 PN‏ עס איז געווען, PN IW‏ 3 ימים ONN DIAN‏ 
רב שָאוּל צונויפגערוּפן די חשובסטע צווישן די יידן; TY PN‏ אענען TR‏ 
צוּזאַמענגעקוּמען, האָט רב DIY‏ צוּ MT‏ געזאָגט: מענטשן אַחִיס, PR DID‏ 
ANN‏ גאָרנישט געטאָן OYA VYP‏ אָדער די VIJ DININ‏ ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:19-26[ VA‏ אבותינו, TT PN PI‏ איבּערגעגעבּן 
געוואָרן PO‏ ירוּשָלִיס אַן PR VON‏ די הענט פוּן די רוימער. 18 PN‏ אזוי והי 
יי JANN‏ מיך חוקר-ודורש געווען, האָבּן זיי מיך געוואָלט פריי לאָזן, וויל 
עס PR‏ מיר נישט געווען קיין שולד פאר משפט מֶוְת. 19 PN‏ ווען די יידן נאָן 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24] JINN‏ אײַנגעווענדט קעגן 
דעם, PN pa‏ געצוואוּנגען געווען I%‏ אפעלירן DA‏ קסר; נישט, PN IV‏ 
AND‏ געוואָלט PR‏ עפעס בּאַשוּלדיקן HOY‏ 20 פונוועגן דער דאָזיקער NADY‏ 
TN PN ANN‏ דערפאר געבעטן צוּ זען, YN‏ מיט TYN‏ צוּ רעדן; מחמת 
פוּנוועגן דער INW? YO MPN‏ אֲנִי WON‏ בַּכָּבֶל PR 21 ND‏ די יידן נאָן 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24[ JANN‏ צוּ DON‏ געזאָגט: 
JANN VN‏ נישט בּאַקוּמען YIN PO‏ יהוּדה PP‏ אגרת [הקודש] פוּנוועגן דיר, 
PIN‏ איז קיינער נישט פוּן די DNN‏ געקוּמען ONN PR IWAN‏ דערציילט, 
IWIN‏ געזאָגט עפעס רע פונוועגן דיר. 22 מיר ווילן WAR‏ הערן פוּן דיר, 
IT ONN‏ דענקסט; מחמת בּנוֹגֶע דער דאָזיקער NM‏ [פון משיחיסטים יידן], 
איז עס אוּנדו בּאַקאַנט, או אוּמעטום ווערט גערעדט קעגן דער דאָזיקער 
NMP‏ [פון משיחיסטים PN 23 [YT‏ אַזוי ווי זי DN JINN‏ בּאַשטימט NR‏ 
טאָג, זענען זי געקומען PNR DN IW‏ מקוס N PR YPN‏ גרויסער צאָל; NN‏ 
רב שָאוּל ONN‏ פאַר זיי דערקלערט א NYIT‏ פגן TY IWAN‏ העָרֶב, PN‏ האָט 
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WI] יהושע/ישוע‎ VINA אויפווייונדיק‎ PN געזאָגט וועגן דעס מַלכות ה',‎ MTY 
NN 24 די נבְיאים.‎ PA סיי‎ PR תורת-משה [רבינו]‎ V זכריה 6:11-12], סיי‎ 
די אַנדערע‎ PN זענען גערעדט געוואָרן,‎ DNV געגלויבט די רייד,‎ JANN טייל‎ 
נישט‎ JANA [21:20-24 זען מה"ש‎ ANON WT ארטאדאקסיש‎ WW] 

געגלויבט. 25 PN‏ אַזויווי יי וענען צווישן PT‏ נישט אייניק געווען, זענען זי 
אוויקגעגאַנגען, אַזוי ווי רב PNY‏ האָט TAI‏ געזאָגט PN‏ װאָרט: גוּט ONT‏ 
דער WTIPA NN‏ גערעדט MYY THT‏ הַנָביא צוּ אייערע MAN‏ 26 לך DIVINI‏ 
wow MI DYI‏ שָמוע DYD PAVN 27 PYTININI INA IND WITTIN‏ 
NID‏ וְאָזְניו VOW? PIND PPYA NYY 9 PW VPY TAP]‏ וּלְבָבוֹ PI?‏ וְשָב 
NOD‏ לו MYW]‏ 6:9-10[ 28 על-כן, O‏ וויסן, WY‏ די דאָוּיקע ישוּעת אלוקינו 
PA‏ ה' ווערט געשיקט צוּ די אגמות-הָעולס; PN‏ זי וועלן הערן. 29 MA PN‏ 
ווי רב ONT OND DNY‏ געזאָגט, זענען PT‏ די יידן JN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-24[ פוּנאַנדערגעגאַנגען, JANA PN‏ זיך אַ JOD‏ 
DNN‏ געווען צווישן זיך. 30 PN‏ רב ANY‏ איז פּאַרבּלייבּן 2 גאַנצע PN TW?‏ 
Pr‏ אייגענער געדונגענער דִירה, ONN PN‏ אויפגענוּמען אלע, DAD‏ זענען 
אַרײַנגעגאַנגען AW‏ איס, 31 PN‏ רב OND DNY‏ אָנגעזאָגט ONT‏ מלכות ה', DN‏ 
געלערנט yA‏ הָאָדון רְבּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע מיט בְּלִי כָּל PN TNA‏ 
קיינער האָט רב DNY‏ נישט פאַרווערט. 


רומ' 


ארב שָאוּל, אַן PA TAY‏ 227 מלך המָשִיח יהושע/ישוע, בּאַרוּפן צוּ זיין N‏ 
שליח, ITN‏ פאַר דער NDVI‏ הגאוּלָה פוּן ה'. 2 DNN‏ ה' האָט PEIN‏ 
געווען פוּן פריער דורך זיינע PR OND)‏ די כַּתבִי- הַקודָש, 3 פוּנוועגן PT PT‏ 
[דער PA M‏ דער אויבערשטער], DNN‏ איז געבוירן געוואָרן PPO‏ דעס YT‏ 
TIT‏ , לויט דעס פלייש, 4 DNN PN‏ איז בּאוויון צוּ PT‏ דער זגן NA‏ דער 
אויבערשטער NDI) PR‏ לויט דעס רוּח הַקּדֶש, דורך PT‏ אויפשטיין 
תַּחִיִת-הַמָתִים; פון רְבּי מלך PYN‏ יהושע/ישוע, אֲדוֹנָנוּ, 5 THT‏ וועמען מיר 
JANN‏ מקבל געווען PR TON‏ שליחוּת, צו דער געהאָרכזאַמקייט פוּן אָמוּנה 
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צווישן אגמות העולם, פון JT‏ נאַמענוועגן, 6 PWS‏ וועלכע PN PIN‏ זענט 
בּאַרוּפן פון 227 מלך PVN‏ יהושע/ישוע; 7 צוּ אַלע, ON‏ זענען PR‏ רויס, 
געליבטע PA‏ ה', JINNI‏ צוּ זיין קדושים; TON‏ צוּ אייך PO DIY PN‏ ה, 
VIN OPIN‏ און הָאָדון DTN]‏ רְבּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 8 קודס כל 
ANT PN‏ ברוך ה' דורך 97 מלך PIN‏ יהושע/ישוע YIN TN WI‏ ווייל 
מע רעדט פוּנוועגן WYN‏ אָמוּנה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
PN [21:20-24‏ דער גאנצער וועלט. 9 מחמת ה' איז מיין אָדות, ה' וועמען 
PN PT PN‏ מיין רוּח TOT‏ דער בשוּרת הגאוּלה פון זײַן זוּן [דער זוּן פון דער 
אויבערשטער]), tw‏ איך דאוונען מיט TN‏ למזכרת IWYD‏ און PAN‏ 10 
בעטנדיק אלעמאָל, IN‏ עס זאָל מיר שוין געלינגען, אס ירצה ה', צוּ קוּמען WW‏ 
אייך. 11 מחמת TN WANT PN‏ צוּ זען, TON INT PN OTD‏ קענען צוּטיילן 
עפעס MIP N‏ רוּחֲנִית, כדי ONT 12 DDPRNP‏ הייסט, אַז INT PN‏ 

מיטגעטרייסט ווערן PR‏ אמונה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 

4 ההמְשְַּפַת, אייערע PR‏ מיינע. 13 PN PN‏ וויל WW‏ איר זאָלט וויסן, 
DNN‏ במשיח, DYTI PN AND INN TO NIN‏ געהאַט צוּ קומען צוּ JON‏ -- 
pa pr‏ לעֶת-עתּה געשטערט געוואָרן -- PN TDA‏ זאָל PIN‏ צווישן TON‏ 

לעשות פרי, אַזוי ווי צווישן די איבעריקע אוּמות עולס. 14 N PA PN‏ 
בַּעל-חוב צוּ די גריכן PN‏ צוּ בארבּארן, צוּ די PN ODN‏ צוּ די נאַראָניס; 15 
NN‏ ושע PN PD‏ גרייט IS‏ דרשענען די בשגרת הגאוּלָה “PIN‏ צוּ אייך, DNDN‏ 
געפינט NA PN PT‏ 16 מחמת PN‏ שעם מיך נישט מיט דער בשוּרת 
הגאוּלָה [פון DYT‏ ארטאדאקסיש WTI‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24]; מחמת 
זי איז די גבורה פון ה' ANA‏ דערלייוונג PN‏ ישועת אלוקינו פוּן יערן איינעס, 
ONN ONY‏ אמונה [ארטאדאקסיש יידיש ANON‏ זען מה"ש 21:20-24] : 
קודס-5ּל פאַר דעס ייד, ANY PIN PN‏ דעס גריך. 17 מחמת PN PR‏ ווערט 
אַנטפלעקט VA PTY‏ ה' INIT]‏ 9:24; בראשית 15:6; פיל' 3:9] IS NDAN VA‏ 
אָמוּנה [וּען רומ' 3:22], M‏ סע שטייט געשריבן : "וְצַדִּיק INNANA‏ יחיה" 
[חבקוק 2:4[ 18 מחמת דער OY‏ פון ה' YI]‏ רומ' 3:25[ ווערט אַנטפלעקט 
פוּן Ow‏ אַנטקעגן יעדער רשעות PR‏ עולה PA‏ בּני אדס, DNN‏ שטערן דעס 
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NNN‏ מיט אייער אוּמגערעכטיקייט. 19 ווייל דאס, OND‏ מע קען JO‏ וועגן 
ה', איז אַנטפּלעקט צו זיי, מחמת ה' ONN‏ עס מגלה געווען צוּ זיי. 20 מחמת 
די אומזיכטבּארע זאַכן YPN‏ ווערן קלאַר געזען, זינט דער בּאַשאַפוּנג פון 
דער וועלט 2 זי ווערן בּאַנוּמען דורן די זאַכן, ON‏ זענען באשאפענע, 
דהיינא, זיין אייביקע PN ND‏ א-להוּת, כדי זיי זאַלן YW Pt‏ אַ תירוא 21 
מחמת דעם, ON‏ זי JANN‏ געקענט ג-ט, JANN‏ זי DN‏ נישט פאַרהערלעכט 
ווי ג-ט ON WAN‏ לא TIN‏ נייערט זענען געוואָרן PNR WAND‏ זייערע 
מחשָבות, PR‏ זײיער אומפאַרשטענדיק לב איז פאַרפינצטערט געוואַרן. 22 
ווען זי JANN‏ זיך אַרויסגעגעבּן פאר חַכָמיִס, זענען זי געוואָרן נאַראָנים, 

OANA JANN PN 3‏ דעס כַּבוד DYT VA‏ אוּמשטאַרבּלעכן אלוקים PIN‏ 
דער ענלעכקייט N PO‏ געשטאַלט פון N‏ שטאַרבּלעכן מענטשן, NA PN‏ 
פייגל, PN‏ פירפיסיקע PR NPN‏ רעפטיליעס. 24 דערפאר DPN M ONN‏ 
איבּערגעגעבּן PN‏ די פַּאוות פוּן זייערע לְבָבוֹת צוּ טוּמאה, צוּ שענדן פון 
זײיערע קערפערס צווישן זיך PIN‏ 25 וועלכע JANN‏ פאַרבּיטן דעס NAN‏ 
פון ה' מיט שקר, JANN PR‏ פאַרהערלעכט PN‏ געדינט ליבערשט SI‏ 
איידער APA‏ המבורך לעולמים. AN‏ 26 צוליב דעס ONN‏ ה' זיי 
איבּערגעגעבּן צוּ שענדלעכע תָּאוות; מחמת זייערע JANN DY)‏ פאַרבּיטן 
דעס נאַטירלעכן געברויך מיט DNN DYT‏ איז PVP‏ דער WN PN 27 YAY‏ 
אויך DIA JANN‏ פאַרלאַוט DYT‏ נאַטירלעכן PO PINAY)‏ דעס PN AWN‏ 
JANN‏ געברענט PR‏ זייערע תָּאוות איינער DW‏ אַנדערן; זֹכָר מיט זכֶר JANA‏ 
געטאַן אומווערדיקייט, PON PT PN JANN PN‏ בּאַקוּמען דעס פוּלן שכר 
פוּן זייער JINN FWY PR 28 MYY‏ פאַראַכט ה' PN‏ זייער 

דערקענטעניש, האָט זי ה' איבערגעגעבּן צו אַ פאַרדאָרבּענעם פאַרשטאַנד, 
IN‏ טאָן דאָס, OND‏ איז נישט געטאן. 29 מחמת זיי זענען פוּל מיט יעדער 
אוּמגערעכטיקייט, YW‏ חמְדָנוּת, בייווויליקייט, פוּל מיט קנאה, רציחה, 
קריג, APY‏ רמָאות, פֿליאָטקעס, 30 רכילות-טרייבער, שונאיס PO‏ ה, 
הוּצפהדיק, TAN)‏ בּאַרימעריש, פאַרטראַכטער פוּן רשעוּתדיקייטן, 
ווידערשפעניק קעגן הוֹרים, 31 JN‏ פאַרשטענדעניש, בְּרִית- ברעכער, 
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ליבּלאַזע, אומרחמנוּתדיקע; 32 DIN ONY‏ זיי JON‏ דעס PO VAVN‏ ה', או 
די, OND‏ טוּען אַזעלכע IVT , JOINT‏ חייב-מִיתה, טוּען ONT IN) VW?)‏ ועלבּע, 
נייערט זענעו DIDA PIN‏ מיט די, OND‏ טוּען דאָס. ב דערפאר בּיסטו אָן 
תירוץ, IT AWN DTN JAN‏ זאָלסט נישט זיין, DN‏ טוּסט משפטן; מחמת 
מיט דעם, IT DNN‏ משפטסט JX‏ אַנדערן, פאַרמִשפטסטו PIN PT‏ מחמת 
DNN IT‏ מִשפּטסט, טוּסט די ועלבע זאַכן. 2 PR‏ מיר ווייסן, IN‏ דער VAVN‏ 
PA‏ ה' DANI VW‏ קומען איבּער די, DNN‏ טוּען אַוּעלכע זאָכן. 3 NN‏ 
מיינסטוּ ODIL OND DTN JAN YPNO‏ משפטן די, OND‏ טוּען אַעלכע 

זאָכן, PN‏ טוּסט DNT‏ זעלבע, IT IN‏ וועסט אויסמיידן DOWN DYT‏ ה'! 4 
אָדער טוּסטוּ Pr MIN‏ די אֲשִירות פון זיין גוּטסקייט, PNR‏ סבלנות, און 
צוּריקגעהאַלטנקייט, PN‏ ווייסט נישט, או די גּטסקייט PO‏ ה' פירט דיך IS‏ 
WAN 5 ! NDVN‏ מיט YT‏ האָרטנעקיק PN‏ נישט-תשובהדיקן לב 

זאַמלסטו JN‏ פאַר דיר ANN DY‏ דעס PR ,OYIN OP‏ די MINA‏ פוּן דעס 
גערעכטן PO VAVN‏ ה', 6 DNN‏ וועט פאַרגעלטן יעדן איינעס לויט YT‏ 
מעשים: 7 פאר די, OND‏ זוכן מיט סבלנות THT‏ מעשים-טובים -- 
הערלעכקייט, כבוד, אוּמשטאַרבּלעכקייט, MN‏ עולס; 8 IND‏ די DNN WARN‏ 
זענען ווידערשפעניק PR‏ געהאָרכן נישט NAN DYT‏ נייערט געהאָרכן 
אוּמגערעכטיקייט, וועט PT‏ צאָרן PR‏ גרימצאָרן, ל PR DND?‏ אַנגסט אויף 
יעדער מענטשליעכער נשָמה, DN‏ טוּט רע, קוֹדס-כָּל PIN‏ דעס ייד WN]‏ 
ארטאדאקסיש ANON WT‏ זען מה"ש 21:20-24], PIN PIN PN‏ דעס גריך; 
IYIN 0‏ הערלעכקייט PR‏ כָּבוד PN‏ שלוס IND‏ יעדן בן אדס, DID DNN‏ 
DON‏ קודס-כָּל DYT IND‏ ייד [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
AND PIN PN [21:20-24‏ דעס גריך; 11 מחמת ה' איז נישט קיין נושא-פניס 
[אען דברים 10:17[ 12 מחמת JANN DONN YIN‏ געזינדיקט אָן דער WA‏ 
וועלן אויך פאַרלוירן ווערן IN‏ דער תורה, PR‏ אלע, JANN DNN‏ געזינדיקט 
WONN‏ דער תורה [וען גלט' 3:10 ;4:2], וועלן געמִשפּט ווערן THT‏ דער 
תורה [זען DIIT‏ 27:26[ 13 מחמת נישט די, ONN‏ הערן די תורה, זענען 
OY PTY?‏ ה' [וען IN) [25:4 AYN‏ די, DNN‏ טוּען די תורה, וועלן זיין DY PTY?‏ 


1681 


ה'. 14 ווייל ווען די אגמות-הָעולס, JANN OND‏ נישט די תורה, טוּען YII‏ 
ONN‏ די תורה הייסט, זענען זיי, OID‏ זי JANN‏ נישט PP‏ תּורה, פאַר זיך 
MIN JIN‏ [זען תּוֹרה פון אינסטינקטיוו מידות, זען DIAN‏ 37:31; יוח"א 
3:18-21[ 15 מיט PD YT ONY DYT‏ די טוּאוּנג PPO‏ דער תורה פאַרשריבן 
pr‏ זייערע לְבָבות, ווען אייער מצפון (געוויסן) זאָגט PR MTY‏ זייערע 
מחשָבות זענען איינס מיטן אַנדערן YT‏ באשולדיקן זיך PIN WAN‏ 
רעכטפערטיקן זיך, 16 PN‏ דעס יום, ווען ה' וועט משפטן די תעלומות פון 
די בני אדס, לויט מיין בשגרת הגאגלה, THT‏ רְבִּי מלך PYN‏ יהושע/ישוע. 
7 אויב IT WAN‏ טראָגסט דעס נאָמען N PA‏ ייד [מיט ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:20-24], PN‏ ביסט DVA NIH PT‏ המצוות פון 
דער תּוֹרה, PN‏ בּאַרימסט PR PT‏ ה', 18 PN‏ פּאַרשטייסט זיין רְצון, NN‏ 
ווייסט דעס חילוק צווישן טוב און רע, מחמת IT‏ בּיסט געלערנט PN‏ דער 
תורה, 19 PN‏ ביסט PON IT tN MOI‏ בּיסט PN FIT N‏ די בלינדע, N‏ 
ליכט (TIN)‏ 9 די DNN‏ זענען PR‏ דער N 20 TYN‏ דערציער פון די 
נאַראָניס, N‏ מלמד פון קליינע ילדים, VONN DNN‏ די פאָרס NN JON PA‏ 
פוּן דעס PN NAN‏ דער תורה; 21 על-כּן, OND IT‏ לערנסט JR‏ אַנדערן, 
לערנסט נישט PT‏ אַליין? OND IT‏ דרשנסט, לא תּגנב, PIN PN‏ גנבעסטגי 
2 דו, DNN‏ זאָגסט, לא YIN PN ANN‏ בּיסטוּ מזנה? PT ONY IT‏ עקלען 
DDIN‏ און בּאַרויבסט טעמפלען? 23 DNN IT‏ בּאַרימסט PT‏ מיט דער 
תּוֹרה, ביסטוּ מחלל-שֶס, דורך דעס עובר זיין די תּורה ? 24 מחמת דער 
נאָמען פוּן ה' ווערט איבער TON‏ געלעסטערט צווישן די אוּמות [זען ישעיה 
5, אזויווי סע שטייט געשריבן. 25 מחמת מִילה ברענגט נוּצן, IT DIN‏ 
טוסט די תורה I]‏ גלט' 5:3]; IT WAN DW‏ ביסט עובר אויף דער WA‏ 
איז WT‏ מִילה געוואָרן WI] NIA‏ מה"ש 17:51 26 על-כן, ווען דער 
נישט-געמַלטער איז שומר WDN‏ די מצוות פגן דער תורה [זען רומ' 2:14], 
צי וועט נישט NIW pr‏ פאַררעכנט ווערן IND‏ מִילה + 27 כָּן, דער DN DNN‏ 
בּטָבע נישט-געמלט, נאָר װאָס PN‏ מקיים די תורה, וועט משפטן דיך, DAN‏ 
מיט דעס אות NIN YN‏ בּיסטוּ עובר PIN‏ דער תּוֹרה. 28 DM‏ נישט דער PN‏ 
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N‏ ייד [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24], PN OND‏ עס 
לפנים, ONT VW?) PN‏ איז מילה, ONY‏ איז בלויז דרויסן DPN‏ גוף NW II]‏ 
VA‏ התחדשות, PNY‏ 3:3; פיל' 53:3 קול' 2:11-12; דבריס 10:16; 30:6; ירמיהו 
4; 9:25-26; 31:31-34; 38:33; יחוקאל 44:7[ PA‏ דעס פלייש, 29 נייערט 
דער N VN‏ ייד [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24], 
DNN‏ איז עס אינעווייניק, PR‏ מילה איז ONT‏ פוּן דעס לב, PN‏ דעס MI‏ 
הַקוֹדֶש, PN‏ נישט PR‏ דעס חמר VAJ PT‏ מדקדקיס פעלנדיק דעס רוח 
הקודש, זען רומ' 7:6 קור"ב 3:6] זיין לויב איז נישט פוּן בני DTN‏ נייערט פון 
ה'. ג אויב PIN‏ װאָסער מעלה OND‏ דער ייד, אָדער OND‏ איז דער נגצן פון 
מִילה ! 2 א סך, JTW PW‏ פאַל. קודס-כָּל, YT ON‏ זענען אָנפאַרטרויט 
FUNNY)‏ מיט די דבריס YO‏ ה'. 3 PN‏ אויב N‏ טייל פוּן יי האבן DW)‏ 
געגלויבט, VINN DNV‏ עס DIN JYT‏ ! צי IVN JYT VINN‏ אוּמגלויבן צונישט 
די זיין די נְאָמְנוּת פוּן ה':? 4 חס ושלוס ! INT‏ זיך ה' ארויסווייון SVAN DIN‏ 
PN‏ כל AD OTN‏ (ליגנער, זען M ,)116:11 DINN‏ סע שטייט געשריבן : 
אוּמגערעכטיקייט ברענגט DIN‏ די צדקות [ה' PN‏ צדיק, דברי הימיס ב 
4 פון ה', ON‏ זאָלן מיר זאָגן? VW‏ ה' איז אּמגערעכט, ברענגענדיק DYT‏ 
[צאָרן, רומ' 1:18]! -- INN PN‏ רעדן לויט דעס שטייגער PA‏ מענטשן נאָן 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24] -- 6 חס ושלוס ! 

אוודאע נישט! VINN M PIX DW IN‏ ה' געקענט משפטן די עולס TAD‏ 
[\ען בראשית 18:25]! 7 YN‏ אנדער [רעטאָריש] קשיא: IYIN DIN‏ די אמת 
פון ה' pra THT Pr ONN‏ מִרְמָה פאַרמערט פאַר TD‏ פון ה', פאַרװאָס ווער 
TN) PN‏ געמשפט ווערן N M‏ זינדיקער: 8 און פאַרװאָס נישט טאָן רע, בּכדי 
עס INT‏ קוּמען טוב! - ווי די, וואס בּאַליידיקן און ציטירן על-פי MYV‏ 
אונדו NOMIMNI‏ באמת JN] YT PIN YIN) PTY VAVN‏ ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-24[ 9 OND‏ איז דער סיום: צי זענען מיר יידן 
בעסער TN‏ צי JANN‏ מיר יידן דען עפעס N‏ מעלה? לא, בשוּס JOIN‏ נישט! 
DN‏ מיר JANN‏ שוין פריער באוויון, YD WY‏ יידן YD PN‏ מי שאינו יהודי, או 
DI‏ זענען אלע אוּנטער דער NON VA VINN‏ [קדמון, נאַטירלעך קנעכטשאפט 
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צו בַּעַל-קנעכט זינד, זען רומ' 57:14 AYN ;51:7 WINN‏ 514-4 קהלת 57:29 רומ' 
9 תהלים 143:2; יוח"א 1:8,10; קור"א 15:22; MYW‏ 53:6; ירמיהו 
17:9[ 10 ווי סע שטייט געשריבן PX 11 THN DI PX PTY PR:‏ מַשְׁכִיל, 
PN‏ דרש OPIN NN‏ 12 הַכל פֶר, PR ININ VIN?‏ עשה-טוב, STAND) PX‏ 
3 קבר-פתוח DA‏ לשונֶס יסליקוּן, Nan‏ עכשוב תַּחַת WR 14 HNO‏ 
NTA NIN DPA NIN‏ 15 רגְלֵיהֶם TAWI MDD‏ 16.07 שד וְשָׁבָר = 

בְמִסְלותֶס, 17 JIN‏ שָלוס לא DIPYY TVI DPIN TNO PN 18 IWP‏ [זען 
תהל' 14:1-3; 53:2-4; 5:10; 140:4; 107; MYW‏ 597-8; משלי 1:16; תהלי 
WAN VN PN 19 2‏ ווייסן, או OND‏ די תורה זאָגט, PN‏ עס גערעדט 
געוואָרן צוּ די, וועלכע זענען אונטער דער תורה YT]‏ דבריס 27:26], כדי 
יעדעס מויל זאָל ווערן פארשטומט, PN‏ די גאַנצע וועלט PT VINN‏ געפונען 
שולדיק Wd‏ ה' [זען DINAN‏ 1:5[ 20 מחמת בכל חומר PTA‏ וועט כָל חִי לא 
יצדק IND‏ ה ווייל דוּרך דער תורה קוּמט ONT ANI‏ פול NA NYT‏ דער NON‏ 
[ועו בראשית 2:17; 3:7[ 21 איצט OND WAN‏ זיך, אויסער דער תורה WI]‏ 
פיל' 3:9; רומ' 10:5-6], nna‏ די NPTY‏ ה', וועגן וועלכער סאי די תורה [וען 
בראשית 15:6[ סאי נביאים [זעו חבקוק 2:4[ JANN‏ עדות געזאָגט, 22 דהיינו : 
די NPT‏ ה' דוּרך אָמוּנה PR‏ 737 מלך PIN‏ יהושע/ישוע WA‏ כל, DRN‏ 
גלויבן [וען ראשית 15:6; MYW ;9:26 INIT‏ 53:11[ ווייל עס NOW?) PN‏ 
pp‏ חילוק; 23 IN‏ אלע JANN‏ געזינדיקט, PN‏ זענען געמאנגלעט דעס כָּבוד 
ה', 24 TAN‏ זיי זענען אוּמזיסט DY PTY?‏ ה' (ווערן גערעכטפאַרטיקט, זען 
ישעיה 53:11; זכריה 6:11-12; עזרא 3:8( TON TNT‏ ה' DAW‏ די MTS‏ פוּן דער 
איוסלייזוּנג פון רְבּי מלך PUAN‏ יהושע/ישוע, 25 וועמען ה' האָט פון פריער 
באשטימט NII X DIN‏ [טייטש OND tN‏ אייננעמען דער זעס פון ה', זען 


רומ' 1:18[ פאר פאַרגעבונג, 1799 על TID?‏ אָמוּנה PR‏ משיחס DT‏ [זען 
VON AN ,]53:5-12 MYW‏ גערעכיקייט פון ה' DIN‏ דאס, JAN PR PN VW‏ רוח 
ה' NBA‏ [וען MYW‏ 53:7[ על חַטָאֵי PNIS 26 TAY‏ א PN‏ דער איצטיקער 
צייט ה' PON‏ איז PTY‏ און WT) PTA‏ רעכטפאַרטיקער דורך וועמען 
הְצְדַּקנ₪ VA‏ דעם, DNN‏ האָט PR AIAN‏ יהושע/ישוע. 27 על-כן, DN IND‏ 


DXT‏ רימען, ITIP DİP DNT‏ עס איז אויסגעשלאָסן. THT‏ װאָסער מִין 
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תורה ! גערעכטיקייט בכל pd pT Warn‏ תּוֹרה ! לא, נייערט THT‏ דעס 
תורה פון אָמוּנה MIN]‏ פון ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען בראשית 15:6; 
MYW?‏ 53:11; מה"ש 21:20-24] 28 DN‏ דרינגען ארויס, NIN‏ מענטש ווערט 
גערעכטפאַרטיקט דורך אָמוּנה [בראשית 15:6; ישעיה 53:11[ נישט מיט 
אָפּהענגיקייט בכל WN‏ הדין. 29 WAN‏ איז ה' דער אלוקים נאָר PA‏ די ידן! 
איז ה' נישט דער אלוקים PO PIN‏ די אומות העולסנ PA “PIN ,JD‏ די אומות 
העולם, 30 זינט ה' PN , TAN PN‏ ה' וועט רעכטפאַרטיקן די געמלטע פון 
אָמוּנה, און די נישט-געמלטן THT‏ אָמוּנה. 31 צי טוּען מיר דען PT FVII‏ 
דוּרך אָמוּנה די MIIN‏ חס ושלום; נייערט מיר אונטערהאלטן די תורה [זען 
בראשית 15:6[ ד OND‏ ושע זאָלן מיר זאָגן, IWAN DNAN IN‏ לויט דעס 
פלייש ONN‏ דערגרייכט [וען רומ' 4:13]! 2 מחמת DIN‏ אֲברָהם DN‏ 
גערעכטפאַרטיקט געוואָרן THT‏ מעשיס טובים, OND‏ ער עפעס מיט DNN‏ 
זיך IS‏ בארימען, WAN‏ נישט פאַר ה'. 3 מחמת DN‏ זאָגט דער כתבי 
הקודשי PNM‏ אַבְרְהֶס בה DIYMAN‏ לו ONN DATAN VN APTS‏ געגלויבט 
ה', און עס, Pt‏ אָמוּנה, איז ON‏ אַ דין-וחשבון געוואָרן צו גערעכטיקייט [זען 
בראשית 15:6, NINN‏ פאררעכנט געוואָרן I IWMI")‏ צדקת אברהם). 4 
INA WAN‏ דעס ארבּעטער, PT VID DN‏ מיען, ווערט דער שכר WIN‏ לוין 
נישט פאַררעכנט TON N M‏ , נייערט NM‏ חוב. 5 און דער מענטש, DNN‏ 
טוּט PI‏ נישט אַרבּעט, נייערט גלויבט DON PR‏ [ה", DNDN‏ רעכט DYT VINN‏ 
רשע [וען מה"ש 9:1-17[ די אָמוּנה VA‏ די מענטש ווערט פאַררעכנט W‏ 
גערעכטיקייט. 6 N‏ רעדט TIT PIX‏ המלך אזוי איבער דער גליקלעכקייט 
VA‏ דעס מענטשן, וועמען ה' פאררעכנט גערעכטיקייט אָן DWYNI MIN‏ 
[אַפהענגיקייט אויף NINN‏ מעשיס-גערעכטיקייט, זען רומ' 9:12; 14:4 7 
אַשָרִינְשוּי-פַּשָע, DI‏ חַטְאֶה. 8 OTR-WR‏ לא AVM?‏ ה' לו DINN] Py‏ 
2 9צי PN‏ דען די דאָזיקע גליקלעכקייט פאר דעס געמַלטן אליין, 
PIN WAN‏ פאר דעס נישט-געמַלטן? מחמת מיר זאָגן דאָך: IN‏ אאברְהס DN‏ 
P‏ אָמוּנה פאַררעכנט געוואָרן צו DON‏ גערעכטיקייט. 10 NWN‏ ושע PN‏ עס 
DN‏ פאררעכנט געװואָרן! וייענדיק געמלט, אָדער איידער ער PT OND‏ מל 
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געווען? ND‏ נישט ווען ער PN‏ שוין געווען געמלט, נייערט איידער ער DN‏ 
געמַלט PR PANY‏ ווען ער איז TANI‏ געווען אַן ערל. 11 PN‏ ער OND‏ מקבל 
געווען דעס צייכן PA [NIN]‏ מִילה, ONIN X‏ פוּן דער גערעכטיקייט 
געשאנקען DN PIN‏ צוּליב אָמוּנה, ווען ער איז געווען NAW PN‏ בַּכדִי ער 
זאָל זיין דער AN‏ 797 המאמינים, OID‏ זיי בלייבן NII PN‏ כּדי כל מאמיניס 
זאָל זיי פאררעכנט ווערן מיט גערעכטיקייט TNT‏ אָמוּנה; 12 PN‏ דער אָב פון 
די געמלטע, צו זיי, ON‏ זענען נישט נאָר געמַלט, נאָר גייען PR PIN‏ די 
WIV‏ פוּן דער IYAN DNAN PA NHAN‏ [און זיין ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-24; רומ' 15:8[ OND‏ ער ONN‏ געהאַט TRI‏ איידער 
ער PT OND‏ מל געווען. 13 װואָרעם נישט בכל WIN‏ הדין איז געקוּמען די 
הַבְטָחה IW‏ אַברָהם, WA WIN‏ [צוּ YTV Ys‏ זען בראשית 12:1-3; 15:3-5; 
IN ,]22:17 -18 ;18:18 27‏ ער PO WIP pr INT‏ דער וועלט; נייערט דורך 
דער צדקות PA‏ אָמוּנה [בראשית 15:6; MYW‏ 53:11]. 14 װאָרעם PT DIN‏ 
DNN‏ זענען פוּן כל Wan‏ הדין, זענען יירשים, ווערט די NIN‏ נישטיק, DN‏ 
די הָבטָחה בַּטל. 15 מחמת די תורה בּרענגט DN‏ [צאָרן, שטראף, זען רומ' 
8 שמות 20:1-21; דברים 5:6-21 ; NIP) ;32:28 MNW‏ 24:10-16; דבריס 
1 במדבר 15:32-36; בראשית 9:6; DIIT‏ 22:13-22; ויקרא 20:13; 
NIP ;22:23-24 DNIT‏ 20:10; יהושוע 7:1-26; במדבר 13:1; 14:36-37; 
במדבר 16:1-33[ IND WAN‏ עס איז NOW)‏ קיין NIIN‏ דאָרט איז TIN‏ 
DIA] N Yay WP Now‏ פון AIA‏ זען רומ' 5:13[ 16 דעריבער דער 

הבטחה איז דורך אָמונה, OTD‏ עס YT INT‏ לויט TON‏ [וען רומ' 4:4[ PWN‏ או 
די הַבְטָחה זאָל זיין פאדויכערט צו דעס גאנצן זאָמען; נישט IND ANI‏ יענעס, 
ONV‏ איז פוּן דער תורה VA DIVA]‏ ארטאדאקסיש WT”‏ אמונה, זען מה"ש 
4, נייערט INA PIN‏ יענעם, VA PN ON‏ דער DDIIN VA DAN‏ 
[זען רומ' 4:12[ וועלכער איז דער M 17 DID AN‏ סע שטייט געשריבן: כִי 
PANTIN‏ גויס PAD)‏ [בראשית 17:5] פאַר ה', וועמען ער האָט געגלויבט, 
אַו ה' VINN‏ לעבּעדיק די טויטע [מחִיִה-מָתים], און 0997 דאָס, DN DNI‏ 
NOWI TNI‏ גלייך M‏ עס VINN‏ שוין געווען; 18 DID DNN‏ ער האָט DW)‏ 
געהאַט קיין IPH‏ האָט ער געגלויבט PR‏ תַּקָוָה, TW‏ ער וועט ווערן AN?‏ 
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המון גויס [וען בראשית 17:5[ לויט M‏ עס איז DN IS‏ געזאָגט געוואָרן: WN‏ 
זאָל pr‏ דיין YV‏ [בראשית 15:5[ 19 PN‏ ער PN‏ נישט שוואך געוואַרן PN‏ 
אָמונה, ONN PN‏ ער בּאַטראַכט PT‏ אייגענעס שוין כמעט טויטן גוף, וויל 
ער איז VIN‏ געווען DN‏ 100 יאָר, PN‏ די טויטקייט VA‏ מוּטערטראכט פון 
PR 20 DW‏ ער איז נישט מסוּפק געווען THVT‏ אומגלויבן PR‏ דער הַבטָחה 
פוּן ה', Pr PR PrN wry»‏ אָמוּנה, PN‏ האָט TAD JAYAYION‏ צוּ ה', 21 
PN‏ איז געווען בטום, OND VW‏ ה' MI OND‏ געווען, איז ה' אויך בְּיכוֹלת 
ANV IN‏ 22 על-כּן, ONT PN‏ [ארטאדאקסיש ANON WT‏ זען מה"ש 
PIN ON [21:20-24‏ פאַררעכנט געוואָרן צו גערעכטיקייט [וען בראשית 
PN 23 [15:6‏ נישט PA‏ זײַנעטוועגן PN PIN‏ עס געשריבן געוואָרן, IN‏ עס 
איז ON‏ פּאַררעכנט געוואָרן, 24 נייערט PIN‏ פוּן אוּנדוערטוועגן, WWD‏ 
וועמען סע וועט פאַררעכנט ווערן, ווייל מיר גלויבן PR‏ ה', ONN DND‏ 
מחַיָה-מַתים געווען יהושע/ישוע, NVJ TOI) PN DNN 25 ANT‏ מִפּני 
OPIN WYN‏ לתחיה TD‏ להצְדיקָנוּ [זען MYW‏ 53:8-12]. ה זייענדיק 
דעריבער געמאכט PTY?‏ מיט ה' דורך NAN‏ [זען בראשית 15:6[ JANN‏ מיר 
שלוס מיט ה' דורך MTN‏ רבי מֶלךְ PIN‏ יהושע/ישוע [וען ישעיה 53:5[ 2 
דורך וועמען מיר PIN JANN‏ בּאַקוּמען צוּגאַנג II]‏ שער לה' פון צדיקים, 
TNT ]118:20 DINN‏ אָמוּנה OW‏ דאָזיקן PR , TON‏ וועלכן מיר שטייען, NN‏ 
VN‏ מתהללים אין דער PN MPN‏ דער כבוד פון ה'. 3 PN‏ נישט IN)‏ דאָס, 
נייערט מיר מתהללים PR PI‏ אונדזערע צַרות, ווייל מיר ווייסן, WN‏ די TAS‏ 
ברענגט סבלנות, 4 PR‏ סבלנות, דערפאַרוּנג, PR‏ דערפארונג, IPH‏ 5 די 
IWAN MPN‏ אַנטוישט נישט, מחמת די NINN‏ פוּן ה' איז אויסגעגאָסן 
געװואָרן NIA VINTAN PR‏ דורך דעס רוּח OND ,WTIPD‏ איז ITIN‏ געגעבן 
געװואָרן. 6 ווייל ווען מיר זענען TAI‏ געווען TANNY‏ [וען ישעיה 53:6,12], DN‏ 
237 מלך PN WIN‏ דער געהעריקער צייט [וען JAINOWY) ,]9:24-26 INIT‏ 
prr‏ הַסְתָּלְקוּס IND‏ די DYWYN‏ [זען מה"ש 9:1-3; טימ"א 1:15[ 7 מחמת 
עמיצער וועט זעלטן שטאַרבּן פאַר N‏ צַדיק; AND‏ דעס גוּטן מענטשן VINN‏ 
איך WAN TNT‏ עמיצער אונטערגענוּמען צוּ שטאַרבּן. 8 ה' האָט WAN‏ 
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PONNI‏ זיין NIDN‏ צוּ אוּנדו מיט דעס, WN DRN‏ מיר זענען TXI‏ געווען 
חוטאים, איז רְבּי מלך TINN INA MWIN‏ געשטאָרבּן [וען ישעיה 53:6[ 9 
IIN PIN‏ ושע מער, זייענדיק איצט גערעכטפערטיקט געוואָרן דורך DT‏ פון 
משיח [זען ישעיה 53:11[ נִיצול ווערן PO ON THT‏ דעס עס PA‏ ה' WI]‏ 
רומ' 1:18; 14:15 10 װאָרעס DIN‏ מיר, אייענדיק DIAN‏ [מה"ש 9:4[ אונדו ה' 
האט געשענקט "שלום מאכן" MYW yr]‏ 53:5[ דורכן הַסְתַּלְקוּת פון דער זוּן 
PA‏ דער אויבערשטער, IDN PIN‏ מער VIJ‏ דעס VA DN‏ ה' בְחַיִי בָנוֹ TNA)‏ 
[MIN‏ וועלן מיר געראַטעוועט ווערן. 11 PN‏ נישט WN)‏ דאָס, נאָר מיר 
מתהללים PR PIX‏ ה' דורך DTN‏ רְבּי מלך המשיח יהושע/ישוע WI]‏ זכריה 
2 עורא 3:8], TIT‏ וועמען JANN PN‏ איצט מקבל געווען די "שלום 
מאכן" [ישעיה 53:5[ VA‏ עס ה" 12 על-כן, WIN‏ דורך THY OTN‏ איז די 
NON‏ קדמון געקומען PR‏ דער עולס DD‏ אַריין, TNT PR‏ דער DATZ NON‏ 
געקומען מָוֶת, MX‏ איז דער NYA‏ געקומען צו כָל בְּנֵי אָדֶס, IN‏ אלע JANN‏ 
געזינדיקט. 13 ya DYNN‏ דער תקופה VA‏ מַתּן-תּוֹרה איז חַטָא PIV WWTP‏ 
געווען PN‏ דער עולס הַוָּה, AN‏ וינד ווערט נישט פאררעכנט WY IND]‏ 
In [Ny‏ עס איז PP NOW?)‏ תּוֹרה. 14 OND TXT‏ דער NY‏ געקעניגט PA‏ 
תקופה Va OTR PA‏ תקופה VA‏ משה [רבינו] אַפילו איבער JANN DNN PT‏ 
DW)‏ געזינדיקט ענלעך צוּ דער עבירה DTN PA‏ וועלכער איז N‏ פארבילד 
פון איס, ONN ONN‏ געזאָלט קומען [משיח, NAD NIN‏ זען ישעיה 59:20; IPN‏ 
WAN 5 6‏ נישט ווי די עַבָירה MN‏ איז די NDVI‏ [וען רומ' 6:23[ 
וואֶרעס, THT DIN‏ דער עַבִירה פוּן דעס TAN OTN‏ זענען רביס געשטאָרבּן, 
וויפל מער זענען דער PA TON‏ ה' און די TIN‏ [זען רומ' 6:23[ דורך דעס 
TON DIN‏ ,237 מלך WVAN‏ יהושע/ישוע, איבערגעפלאָסן צו די רביס [וען 
MYW?‏ 53:11-12]! 16 און משיחס I] MPA‏ רומ' 6:23[ איז נישט אזוי ווי די 
עַבָירה TAN OTN VA‏ [וען בראשית 3:6[ װאָרעם דער VAVN‏ איז געקומען צוּ 
NAN YAY‏ צו פארמשפטונג [וען רומ' 8:1[ WAN‏ די PN NIV‏ געקוּמען 
פוּן NÄI MVY‏ צוּ רעכטפאַרטיקונג. 17 TNT DIN DM‏ דער עַבָירה PA‏ 
דעס ONN DYN‏ דער טויט געהערשט THT‏ דעס דאָוּיקן איינעם, וויפל 
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מער וועלן DNN PT‏ זענען מקבּל די VOW‏ פון PR , TON‏ פוּן דער AIH‏ פון 
גערעכטיקייט, הערשן TIT AY? PN‏ דעס PUIN 771937 TAN DTN‏ 

יהושע/ישוע. 18 על-כן, אזויווי דורך NNN DIY‏ איז געקומען די 
פאַרמְשפטונג [זען רומ' 8:1] PIN‏ כל בָנִי OTR‏ אזוי PIN‏ דורך מצוה TON‏ 
[מַעַשָה צְדָקָה פון משיח, זען רומ' 3:21-22; ישעיה 53:8[ איז DN AY MDT‏ צו 
כל בָנִי אָדֶס; 19 וואַרעס אַזויווי דורך דער ווידערשפעניקייט PA‏ דעס DIN‏ 
TAN‏ זענען TO N‏ געמאַכט געוואָרן פאר חוטאים, אַזוי TNT PIN‏ דער 
געהאַרכזאַמקייט PO‏ דעס איינעס [משיח] וועלן TO N‏ געמאַכט ווערן AND‏ 
DIPTI‏ [וען MYW‏ 53:11[ 20 די תורה WAN‏ איז אַרײַנגעקומען, OTD‏ די 
עבירות זאָלן זיך פאַרמערן; IND PR‏ די עבירה PT OND‏ פאַרמערט, איז דער 
TN) TON‏ מער איבּערגעפלאַָסן, 21 PTD‏ װוי די עבירה ONN‏ געהערשט PR‏ 
WR NM‏ זאָל דער TON‏ הערשן THT‏ צדקות [וּכּּי, רעכטפאַרטיקונג, זען 
ישעיה 53:11[ YN DIS‏ עולס דורך 997 מלך PYN‏ אַדוננוּ יהושע/ישוע. ו 
על-כן, PINT OND‏ מיר זאָגן? זאָלן מיר פאַרבּלײבּן PN‏ דער זינד, כדי דער 
TON‏ זאָל זיך פאַרמערן [זען רומ' 3:8; 16:15 2 חס ושלוס: MWD‏ וועלן מיר, 
DNN‏ זענען געשטאָרבּן צוּ דער [בַּעַל-קנעכט] זינד [וען רומ' 3:9; 8:13; 6:7[ 
IWAN 3 IPN PN JIVI INI‏ ווייסט PN‏ נישט, אָוּ מיר DN YIN‏ זענען מקוה 
מיס געטובלט געוואָרן DIS‏ משיח יהושע/ישוע זענען מקוה מיס געטובלט 
געוואָרן PR‏ משיחס הסתלקות, [רומ' 67; קול' 3:3; יוח' 3:3; גלט' 2:20[ 4 
מיר זענען דעריבער בּאַגראָבּן [נקבּר, ועו משיחס קבר MYW‏ 53:9[ געוואָרן 
מיט משיח דורך דער מקוה מיס טבילה צום Nya‏ בַּכְדִי, DN PVA M‏ 
אויפגעוועקט געוואָרן PO‏ די טויטע דורך דעס כַּבוד פוּן אלוקיס הָאָב, WN‏ 
זאָלן PIN‏ מיר PR PA‏ דעס הַלָכָה פון DYN‏ חדשים. 5 װאָרעם DIN‏ מיר 
זענען צוזאַמען געפלאַנצט געוואָרן מיט PNR DN‏ דער ענלעכקייט PT POD‏ 
מָוֶת, yr‏ הסתלקות [זען רומ' 8:13], וועלן מיר PN PT PIN‏ דער ענלעכקייט 
פגן pr‏ תחית-הָמָתים. 6 וואַרעס מיר ווייסן, א אוּנדוער WW? DTN‏ [זען אפס' 
2 קול' 3:9[ איז מיט ON‏ תלוי על העצ, אויפהענגען על-דער בּוֹיס DPI]‏ 
3 געוואָרן, OTD‏ סע זאָל פארניכטעט ווערן דער גופה פוּן זינד, PN‏ 
YN‏ זאָלן מער נישט זיין PR‏ קנעכטשאַפט AN‏ דער [בעל-קנעכט] זינד [רומ' 
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IN 7 [6:2‏ דער, DNN‏ איז WO)‏ איז באפרייט פון [בעל-קנעכט] זינד. 8 DWN‏ 
WAN‏ מיר זענען WO)‏ מיט רבי PVN TFIID‏ גלויבן מיר, TW‏ מיר וועלן PIN‏ 
לעבּן מיט אים. 9 מחמת מיר ווייסן, NW TN‏ 237 מלך DN MWIIN‏ 
אויפגעשטאַנען תחית-המָתים, טוּט ער מער נישט שטארבן; מָוֶת האָט מער 
נישט קיין שליטה איבער אים. 10 וואַרעס שטאַרבּנדיק, איז ער געשטאָרבּן 
IN‏ דער THT‏ מיט pr‏ טויט [ועו ישעיה 53:8] איינמאָל פאר אלעמאָל; WARN‏ 
לעבנדיק, DYN ONT‏ [זען ישעיה 53:10-12], ONN‏ ער לעבּט, VIVI‏ ער צוּ ה'. 
PN OINI IN 1‏ זיך PIN‏ בּאַטראַכטן PT IS‏ טויט צוּ דער [בעל-קנעכט] 
זינד, WAN‏ לעבעדיק צוּ ה' PUN PN‏ יהושע/ישוע אדונינו. 12 INT‏ ושע די 
[בעל-קנעכט] זינד נישט קעניגן PNR‏ אייער שטאַרבּלעכן קערפער WW‏ 
געהאָרכן זיינע תּאוות [זען רומ' 5:21]; 13 גיט PI‏ נישט ON‏ אייערע אָברים 
AN‏ דער [בעל-קנעכט] זינד וי PO pI7d‏ אגמגערעכטיקייט, AN)‏ גיט TON‏ 
IN TWN‏ ה', M‏ לעבעדיק פוּן די מתים [וען רומ' 12:1-2], PN‏ אייערע 
ON‏ ווי PA Pt7d‏ צדקות צו ה'. 14 ווייל די [בעל-קנעכט] TY‏ וועט 
WP JANN VW)‏ שליטה WDN‏ אייך, מחמת PN‏ זענט VW?)‏ אוּטער כל 

Wan‏ הדין, נאָר אוּנטער TON‏ [זען מה"ש 21:20 משיחיסטים יידן פון 
פרומקייט אונטער TPN‏ פון וועמען רב שאול איז אריינגערעכנט)]. 15 DAN‏ 
ושע דען? PINT‏ מיר זינדיקן [זען רומ' 3:5-8; 6:1-2], ווייל מיר זענען נישט 
אונטער דער תקופה VA‏ מַתּן-תּורה, נייערט אגנטער דעס תקופה TON PA‏ 
[וען רומ' 5:13-14; יוחנן 1:17]: חס ושלוס! 16 צי ווייסט PN‏ דען נישט, TR‏ 
צוּ וועמען PN‏ גיט PI‏ איבער ווי קנעכט צוּ געהאָרכן, וענט PN‏ קנעכט PO‏ 
אים, וועמען PN‏ געהאָרכן, VD‏ דער [בעל-קנעכט] זינד DA WAN NY DIS‏ 
געהאָרכזאַמקייט צוּ צדקות: 17 WAN‏ בָּרוּךְ ה', TW‏ אַזויוויי איר וענט געווען 
קנעכט פוּן דער [בעל-קנעכט] זינד, זענט איר WAN‏ געוואָרן געהאָרכזאַס 
פוּן דעס לב I%‏ דעס VA DAD‏ תורה צוּ וועלכער PN‏ זענט איבּערגעגעבּן 
געוואָרן. 18 PN IN VN‏ זענט VIANI‏ געוואָרן PA‏ דער [בעל-קנעכט] 
זינד, זענט PN‏ געוואָרן עַבָדִיס צו צדקות PN 19 LN]‏ רעד לויט DYT‏ 
שטייגער פוּן מענטשן, Dw‏ דער שוואכקייט PA‏ אייער פלייש, װאָרעם 
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ONN PN WRN‏ איבערגעגעבן אייערע AND DIIN‏ עבדים צוּ דער טוּמאה 
PO PN‏ רשעות VI‏ רשעות, MN YPNO‏ זאָלט PN‏ איצט JAYIIVDN‏ אייערע 
DIN‏ ווי עבדים צוּ צדקות VA‏ קדושה. 20 OVINN‏ ווען PN‏ זענט געווען 
קנעכט פוּן דער [בעל-קנעכט] זינד זענט PN‏ געווען פריי AO‏ צדקות [ה']. 21 
על-כן, VINNY YN ONN VINI IONN‏ געהאַט פון יענע ,JINT‏ מיט 

וועלכע PN‏ שעמט זיך OWN‏ [זען רומ' 2[1:29-2:24 ווייל דער FIO‏ פון יענע 
זאַכן איז WAN 22 NYA‏ איצט, ווען PN‏ וענט בּאפרייט געוואָרן PA‏ דער 
[בעל-קנעכט] זינד PR‏ זענט געוואָרן עבדיס PA‏ ה', האָט MDI WYN PN‏ 
פון קדגשה, XN -- FID DIN PNR‏ עולס. 23 מחמת דער WY‏ פוּן [בעל-קנעכט] 
NON‏ [קדמון] איז דער מָוֶת; WAR‏ די MIDA‏ פוּן ה' איז YN‏ עולס PR‏ רְבִּי 
PVN TIN‏ יהושע/ישוע, AWITAN‏ ז אָדער וויסט PN‏ נישט, DNN‏ במשיח -- 
וואַרעס PN‏ דער IS‏ מענטשן, DNN‏ קענען די תורה [זען מה"ש 21:20[ -- TN‏ 
די MÄN‏ הערשט איבער N‏ מענטשן כל זמן ער לעבּט [וען גלט' 2:19]! 2 
װאָרעם די NDIY‏ איז געבוּנדן מן-התורה צוּ דעס מאַן DVI‏ לעבן ; DN‏ 
WAR‏ דער טויט VA‏ דער מענטש קענען Yr‏ באשטעטיקט, איז זי נפטר פון 
דעס Dyan MİN‏ 3 דערפאר, DW‏ זי בּאַהעפט PT‏ מיט JX‏ אַנדערן מאַן, 
ווען PN‏ מאַן לעבּט, וועט זי אָנגערוּפן ווערן אַ NANS)‏ אָבּער אויב דער מאַן 
שטאַרבּט, איז זי נפטר פוּן DYT‏ תורה, אַזוי, אַז זי איז נישט DID NANI) PP‏ 
זי בּאַהעפט PT‏ מיט אַן אַנדערן מאַן [וען רומ' 8:3-4 PN‏ פארגלייכן ירמיהו 
(31:30-33)31-34 חתונה פון קהלה צו משיח און חתונה פון קהלה צו 
מענטשן בכל חומר PR PTA‏ פעלנדיק דער רוח הקודש PR‏ טויט PR‏ עבירות 
PR‏ חטאים]. 4 דערפאר, מיינע DNN‏ במשיח, אויך איר זענט געוואַרן נפטר 
IN‏ דער תורה DYT THT‏ גוף פוּן PUA‏ [זען רומ' 6:1-4; 8:3-4], tw‏ איר VINT‏ 
געהערן צוּ אַן אַנדערן, צוּ אים, PN OND‏ אויפגעשטאַנען תּחית-המָתים, כדי 
מיר זאָלן ברענגען פירות פּאַר ה'. 5 מחמת ווען מיר זענען געווען PR‏ דעס 
פלייש [וען רומ' 8:9], JANA‏ די זינדיקע תַּאוות, OND‏ טוּט ווירקן TNT‏ דער 
תורה [זען רומ' 7:7-13] PR‏ אוּנדוערע אָבריס PR‏ אַרויסצוּברענגען פירות 
AND‏ דעס Nya‏ [וען רומ' 7:13-24[ 6 WARN‏ איצט זענען מיר נפטר PA‏ דער 
תורה, ווייל מיר זענען WA)‏ פוּן דעם, צו DN‏ מיר זענען געווען געבּונדען, 
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PR נישט‎ PR דעס רוּח הַקוֹדֶש,‎ VA דער חדשוּת‎ PN דינען ה'‎ PAIN PNN 
רומ' 2:29; קור"ב 3:6[ . 7 דערפאר,‎ YI] PTI WIN דער אַלטקייט פוּן דעס כל‎ 
VINN PN TNT מיר זאָגן? או די תורה איז זינד! חס ושלום!‎ PINT ושע‎ ON 
DW) VINN PN עבירה, אחוצ דורך דער תורה; מחמת‎ pp נישט געקענט‎ 
וואָלט נישט געזאָגט : לא‎ MIIN די‎ YN געוואוּסט פון קיין גלוּסטיקייט,‎ 
[7:17-18 די זינד [רומ'‎ VIN 8 ]5:18)21( דבריס‎ ;20:14)17( NNW] TIND 
מיר יעדע‎ PR געווירקט‎ ONN דעס מצוה‎ TNT געלעגנהייט‎ N געפינענדיק‎ 
די עבירה טויט [וען רומ' 4:15]. 9 און‎ PN דער תורה‎ IN גלוּסטיקייטן; מחמת‎ 
DN [2:17 מצוה [זען בראשית‎ ONT ווען‎ IWAN אָנִי הֲיִיתִי חִי אָן דער תּוֹרה,‎ 
געשטאָרבּן [וען רומ'‎ PA PN PN די עבירה אויפגעלעבט,‎ ONN געקוּמען,‎ 
NIP) [זען‎ DYN DIS YT געזאָלט‎ ONN OND מצוה,‎ ONT PN 10 2 

PN ann [18:5‏ געפונען, AWA PN‏ מיר דער מָוֶת. 11 מחמת די זינד, ווען זי 
ONN‏ געפונען N‏ געלעגנהייט PR‏ דער מצוה [וען בראשית 2:17; 3:1-6], ONN‏ 
PN‏ פארפירט, PN‏ דאדורך PN‏ געטייט [זען בראשית 3:13; רומ' 57:8 אפס' 
2 יהודים PN‏ משיח 3:13; ירמיהו 17:9; זען רומ' 5:12 און נאַטירלעך 
קנעכטשאפט צו NON‏ קדמון PR‏ טויט]. 12 די תורה איז קָדושָה, DONT PR‏ 
מצוה איז PN DW? PR ,AVITP‏ טוֹבָה. 13 PNW‏ דען דאָס, DONN‏ איז טוֹבָה, 
געוואָרן WA‏ מיר Nya‏ חס ושלוס! נייערט די זינד [רומ' 7:17-18], כדי זי זאָל 
קענען אַנטפלעקט ווערן DIN‏ זינד, PR ONN‏ מיר געווירקט דעס NYA‏ דורך 
DYT‏ טוֹבָה, כדי דגרך דעס מצוה PI INT‏ ארויסוויטן NON PTY AIM‏ 

קדמון איז. 14 מחמת מיר ווייסן, VY‏ די תורה איז רוּחניות, PI PN AN‏ 
גשמיותדיק, DIN] VANDINI‏ קנעכט] אוּנטער [בעל-קנעכט] NON‏ קדמון 
[אען רומ' 3:9; דער מאַכט פון NON‏ קדמון, נאַטירלעך קנעכטשאפט צו 
בַּעַל-קנעכט זינד, ועו APN ;51:7 WINN‏ 144; קהלת 7:29; רומ' 5:12-19; 
תהלים 143:2; יוח"א 1:8,10; קור"א 15:22; ישעיה 53:6; ירמיהו 17:9[ 15 
מחמת דאָס, IO PN ON‏ פאַרשטיי PN‏ נישט; מחמת נישט PR ONY‏ וויל, 
IO ONT‏ איך, נייערט ANN PN OND‏ פיינט, IV ONT‏ איך. 16 WAN DIN‏ 

PR או די תורה איז טוֹבָה.‎ NTIN PN PA איך,‎ IO ONT וויל נישט,‎ PN ONY 
[קדמון, זען‎ NON טוּ דאָס, נייערט די‎ DNDN עס מער נישט,‎ PN PI OVN 
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בראשית 53:13 ירמיהו 17:9; ONN ,]51:765( DINN‏ וואוינט PR‏ מיר. 18 
מחמת PN‏ ווייס, אֵוּ PN‏ מיר, DONT‏ הייסט, PR‏ מיין פלייש [ועו דעס עלטן 
מענטשן וועמענס רעשטן ביסט PR TN)‏ די מאמין ONT‏ זייט פון כבוד (רומ' 
DN PN (8:30‏ טוט מצער דעס רוח הקודש PR‏ מוזן Yr‏ שטעלן צו טויט 
טעגלעך, אפס" 4:22; קור"א 9:27; רומ' 8:13; לוקס 9:23], וואועט נישט קיין 
DW‏ גוּסט [וען גלט' 5:17], ווייל בּיי מיר איז NINA‏ דער רצון, WAN‏ צוּ ANO‏ 
DNN‏ איז גוּט, איז NOWI)‏ 19 מחמת PN OND YON ONT‏ וויל, טוּ איך 
נישט; נייערט ONT‏ בייטע, PN OND‏ וויל נישט, ONT‏ טוּ איך יאָ [זעו רומ' 
5 ירמיהו 17:9[ 20 על-כן, IV PN DW‏ דאָס, PN OND‏ וויל נישט, איז 
ONT‏ מער נישט OND, PN‏ טוּ עס, נייערט די NON‏ [קדמון, זען בראשית 
MYW 7:29 NIND ;3‏ 53:6; טיט' 3:3[ ONN‏ וואוינט PNR‏ מיר. 21 PN‏ 

געפין דערפאר דעס NON]‏ קדמון [YIN A?‏ געזעא, PR IW‏ מיר, DNN‏ וויל 
PN YON ONT NO‏ פאַראַן ONT‏ בּייזע. 22 מחמת PN‏ פריי PN PN‏ דער 

תורה פוּן ה' לויט דעס אינעוויַניקסטן מענטשן IYI]‏ אפס' 3:16]; 23 PN‏ זע 
PR WAN‏ מיינע DIIN‏ אַן אַנדער געזעצ INI‏ האַלטן קעגן דעס תורה 
VA‏ מיין NVI‏ און DANN‏ טוּט PN‏ ברענגען PN‏ געפאַנגענשאַפט אונטער 
DYT‏ געזעץ PA‏ דער NON‏ [קדמון יצר YIN‏ זען רומ' 8:2], OND‏ איז PN‏ 
מיינע אָברים. 24 PN N‏ עלנטער מענטש! AD‏ וועט מיך DV‏ זיין PA‏ דעס 
גוף פוּן דעס דאָזיקן ANT PN 25 Nd‏ ברוך ה' דורך D7‏ מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, אַדוננוּ! PR‏ דערפאר, PN IV‏ פוּן מיר MIN‏ דינען די תורה PA‏ 
ה' מיט מיין פאַרשטאַנד, WARN‏ מיט DYT‏ פלייש DYT]‏ עלטן מענטשן -- זען 
אפס' 4:22 -- וועמענס געזעצ חומרא IX‏ התחדשות דרוך דער רוח הקודש -- 
זען רומ' 8:13 -- איז אוממעגלעך אחוצ פאר יהודים PR‏ משיח ווי די PR‏ 
מה"ש 21:20[ ONT‏ געזעצ PA‏ [בעל-קנעכט] NON‏ [קדמון, זען רומ' 6:23; 
MRN N [8:2‏ אַרום איז נישטאָ איצט מער קיין DW‏ הַרְשָעָה [פארמשפטונג, 
זען רומ' 5:16; מתי 27:3[ INA‏ די, ON‏ זענען PN‏ רָבִּי PUIN TIN‏ 
יהושע/ישוע [זען MYW‏ 53:4-12; זען מה"ש 21:20; זען יהודים PR‏ משיח 
41 2 וויל די תורה pO‏ דעס רוּחַ-הַחִייס [זען יחוקאל 36:26-27; 
ירמיהו ;(31:30-33)31-34; התג' 3:20[ PN‏ 237 מלך PIIN‏ יהושע/ישוע האָט 
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PN‏ בּאַפרייט VA‏ דעס געזען PA‏ [בעל קנעכט] NON‏ [קדמון] nyo PR‏ [וען 
רומ' 6:23; 5:12[ 3 מחמת OND‏ די תורה האָט DW)‏ געקענט טאָן, וויל זי 
איז געווען שוואַך THT‏ דעס DYT]‏ עלטן מענטשן, אפס' 4:22] פלייש [וען 
רומ' 7:14-24], ONN‏ ה' געטאָן, שיקנדיק pr‏ אייגענעם PI‏ [דער PA PT‏ דער 
אויבערשטער] pr‏ דער געשטאַלט PA‏ זינדיקן פלייש PR‏ צו זיין AIP‏ על 
IYI] NON‏ ישעיה 53:10 ONN [OWN‏ ער פּאַרמְשפט די PR NON‏ דעס פלייש, 
4 כדי די צדקות VA‏ דער תורה [מלא NPN‏ התורה, זען רומ' 1:32; ישעיה 
1 מיט תורהס פאָדערונג פון עונש מות פאר זינד, מיט שביעת (זען שבע 
פון ישעיה 53:11( פאר די פאָדערונג PNR‏ מות משיח, זען תורהס פאָדערונג 
זען רומ' 1:18; MNW‏ 20:1-21; דבריס 5:6-21 ; NIP) ;32:28 MNW‏ 24:10-16; 
דבריס 21:18-21; במדבר 15:32-36; בראשית 9:6; דברים 22:13-22; ויקרא 
3 דברים 22:23-24; NIP‏ 20:10; יהושוע 7:1-26; במדבר 13:1; 
7 במדבר 16:1-33[ זאָל מקוים ווערן THN PR‏ וועמענס הלכה איז 
נישט לויט דעס פלייש [רומ' 7:18; 8:13[ נייערט לויט דעס NN‏ הַקוֹדֶש. 5 
וואַרעס די, DNN‏ לעבּן לויט דעס פלייש, טראַכטן וועגן די זאַכן PA‏ דעס 
פלייש; JAY DNN PT IWAN‏ לויט דעס ,WTIPD NN‏ טראכטן וועגן די זאַכן 
pd‏ דעס WTP NN‏ 6 װאָרעם ONT‏ טראַכטן PA‏ דעס פלייש [פון דעס 
עלטן מענטשן, אפס" 4:22[ איז ONT WAN NIA‏ טראַכטן PO‏ דעס MI‏ 
DYN PN WTIPA‏ און שָלום, 7 ווייל ONT‏ טראַכטן DYT JIA‏ פלייש PN‏ 

NNW‏ קעגן ה', DM‏ עס אוּנטערטעניק זיך נישט צו דער תורה פוּן ה', און 
עס YPNO TIN JYP‏ נישט. 8 DXN PT PN‏ לעבן לויט דעס פלייש, קענען 
DW?)‏ געפעלן ה 9 PN TAR‏ לעבט נישט לויט DYT‏ פלייש, נייערט לויט 
דעס MI‏ הַקוֹדֶש, AW‏ דער PO VTIP NN‏ ה' וואונט PR YON‏ אייך. WARN‏ 
AYN‏ עמיצער ONN‏ נישט DYT‏ גייסט פוּן Yt] WI‏ מה"ש 16:7], דער 
געהערט vw»‏ צוּ משיח. 10 און MYWII DW‏ איז TON PN N‏ [זען התג' 3:20], 
איז דער גוּף טויט צוּליב זינד [רומ' 5:12[ WAN‏ דער רוח הקודש איז DYN‏ 
פאר DIIS VN‏ צדקות [זען רומ' 15:18 11 INN PN‏ דער WTP NN‏ פון 
OND ONN lN] DON‏ יהושע/ישוע מחַיה-מַתים געווען, וואוינט PR‏ אייך, DYN‏ 
דער, DNN‏ האָט מחַיָה-מַתיס געווען רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע, TIN‏ 
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AYN ;16:9-10 DINN [זען‎ WA אייערע שטאערבּלעכע‎ JONI לעבּעדיק‎ 

6, דניאל 12:2[ דוּרך ONN ,WTIPD NN pr‏ וואוינט PR‏ אייך. 12 
דערפאר, DNN‏ במשיח, מיר זענען נישט בעלי חוב DIS‏ דעס פלייש, צוּ לעבן 
לויט דעס פלייש; 13 מחמת PN DIN‏ לעבט לויט דעס פלייש, מגוט PN‏ 
שטאַרבּן. THT OYN PN WAN DIN‏ דעס WTIPD NIN‏ אָפּטייטן די מעשיס 
PA‏ דעס בַּשָר [וען קול' 3:5[ וועט PN‏ לעבן. 14 מחמת אלע, OND‏ ווערן 
געפירט MI DYT VA‏ אלקים, וענען OTD?‏ פוּן ה'. 15 ווייל PN‏ האָט DW)‏ 
בּאַקומען דעס גייסט PA‏ קנעכטשאַפט ווידער NWI‏ צוּ האָבּן, נייער PN‏ 
ONN‏ בּאַקומען דעס רוח פון 12 פון אימוּ [אָננעמען, זען רומ' 94; גלט' 
5 אפס' 4:5[ דורך וועלכן מיר רוּפן: NAN‏ אלוקיס הָאָב ! 16 דער MI‏ 
הַקוֹדֶש NITY WANT PIN‏ מיט אונדוער MI]‏ חֲדָשָׁה] גייסט, W‏ מיר זענען 
ילדים PA‏ ה'. 17 DOT DIN PN‏ זענען מיר PIN‏ יורשים, DYW‏ פון PN‏ 
מיטיורשיס VA‏ רבי מַלך DIN PWIA‏ מיר ליידן יסורים מיט אים, PTD‏ 
זאָלן PIN‏ מיט DN‏ פאַרהערלעכט ווערן. 18 מחמת PN‏ האלט, TW‏ די ליידן 
PA‏ דער הײַנטיקער צייט זענען נישט VIM‏ פאַרגלײַכט צוּ ווערן מיט DYT‏ 
כָּבוד, װאָס וועט אַנטפלעקט ווערן IS‏ אונדו. 19 מחמת די ערנסטע 
דערוואַרטוּנג VA‏ דעס בּאַשאַפונג וואַרטעט PIN‏ דער PA MAND‏ די DT?‏ 
PA‏ ה'. 20 מחמת דער בּאַשאַפונג איז אוּנטערטעניק געוואָרן דער צו הָבָל, 
נישט pr PO‏ אייגענעם ווילן, נייערט DN THT‏ [ה', זען בראשית 3:17[ DNN‏ 
ONN‏ זי אוּנטערטעניק געמאַכט, PN‏ דער PIN IN 21 DYN‏ דער בּאַשאַפונג 
JIN‏ ועט אויסגעלייוט ווערן PID‏ דער קנעכטשאַפט PA‏ פאַרדאַרבּוּנג, צוּ 
דער פרייהייט [וּען PA [61:1 MYW?‏ דעס YO TAD‏ דער WTP?‏ פון ה'. 22 
ווייל מיר ווייסן, VY‏ דער גאַנצע בּאַשאַפונג געשריגן מיט גניחות PN‏ האָט 
VA NT? AN‏ איצט. 23 PN‏ נישט IN)‏ דאָס, נאָר מיר אַליין, DNN‏ האָבּן די 
ONDA‏ פוּן דעס רוּח ,WTIPA‏ אויך מיר זיפצן PR‏ זיך, ווארטנדיק PIN‏ 
אונדוער אָנגענוּמענע קינדער, נעמלעך, דער DP NITA‏ [זען בראשית 
8 24 מחמת PR‏ דער MPN WPWT‏ זענען מיר געראַטעוועט געװאָרן. 
War‏ אַ DNN IPH‏ מען זעט, PN‏ נישט קיין IN MPH‏ ווער PIN VINN‏ 


1695 


דעם, DNN‏ ער ועט! 25 WAN MIN‏ מיר PIN JANN‏ דעם, DNN‏ מיר זעען 
נישט, JUN VINNY‏ מיר דערויף מיט סבלנות. 26 JOIN NIN PIN PR‏ 

קומט אונדו אויך דער WTIPA NN‏ צו הילף PR‏ אוּנדוער שוואַכקייט [וען 
רומ' 15:6 ווייל מיר ווייסן נישט MX M‏ מיר וועלן דאוונען [וען לוקס 
4, אָבּער דער PON WTIPD NN‏ [מה"ש 2:4] איז PN DNV WY YIN‏ 
זיך משתדל פאַר INN‏ מיט NT? AN‏ גניחות, לא דבר מוּבֶן [קור"א 14:14[ 
PN 7‏ דער [וען התג' 2:23, זען פגע, DNN [53:12 MYW‏ פאָרשט די לב, 
ווייסט DXN‏ עס איז די מחשָבה פוּן דעס NN‏ הַקוֹדֶש, ION‏ ער איז זיך 
משתדל INA‏ די קדושים, לויט דעס VSI‏ ה'. 28 PN‏ מיר ווייסן, א אַלצדינג 
טוט ווירקן DW‏ גוּטן פאר JANN DNN PT‏ ליב ה', DXN PT WA‏ זענען 

בּאַרוּפן לויט זיין THIDH‏ [זען רומ' 9:11[ 29 ווייל וועמען ער OND‏ פוּן פריער 
געקענט, זי האָט ער פון פריער בּאַשטימט PRIS‏ ענלעך AS‏ דעס PA TDI‏ 
prt‏ זוּן [דער זוּן YD‏ דער אויבערשטער]), או ער זאָל PT‏ דער בכור צווישן 
DNN‏ רבּיס. 30 PN‏ וועמען ער VND‏ פאָרויסבּאַשטימט, זיי OND‏ ער TIN‏ 
PN JANNI‏ וועמען ער OND‏ בּאַרוּפן, זי OND‏ ער PIN‏ גערעכטפאַרטיקט; 
און וועמען ער OND‏ גערעכטפאַרטיקט, די דאָוױיקע OND‏ ער אויך 
פאַרהערלעכט. 31 DNN‏ זשע PNT‏ מיר AY PNT‏ דעס? DIN‏ ה' איז פאַר ATAN‏ 
ווער קען pr‏ קעגן NTN‏ 32 ער, DNN‏ האָט VW)‏ געשוינט PT‏ אייגענעם IN‏ 
[דער VA M‏ דער אויבערשטער]), נאָר DN‏ געגעבּן INA‏ אונדו אלעמען, 
MNM‏ ושע INT‏ ער נישט מיט YIN TIN DN‏ געבּן פריי [וען רומ' 4:13 
;1812-17 33 ווער וועט WN‏ עפעס פאַרקלאָגן אויסדערוויילטע פון 771 עס 
איז ה', DNN‏ רעכטפערטיקט; 34 WW‏ איז דער, DXN‏ פּאַרְמְשפּט נזען רומ' 
1 עס איז רְבִּי מלך המָשיח יהושע/ישוע, איז עס וועלכער איז געשטאָרבּן, 
PR‏ נאָכמער, ער איז אויפגעשטאַנען תּחִיִת-הַמָתִים [וּען מה"ש 9:4[ וועלכער 
איז VI‏ דער רעכטער VINA‏ פוּן ה', PN‏ איז זיך PIN‏ משתדל INA‏ אונדו. 35 
AVN‏ וועט TTAN‏ אָפשיידן PA‏ דער VA NINN‏ רְבּי מלך PWN‏ זאָלן DNS‏ 
WIN‏ מְצוּקָה, אָדער רדיפות, אָדער רְעָב, אָדער WT ID WTR DODY‏ 
NPN 36 11N‏ סע שטייט געשריבן : IAIN PPV‏ כָל-הַיוס, AVN)‏ כְצאן 
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טְבְחָה. PR WARN 37 [44:23 DINN]‏ דעס אַלעס זענען מיר TNI‏ מער ווי 
בעלי-נצחון THT‏ אים, TINN ONN ON‏ ליב געהאַט. 38 מחמת PI PN‏ 
TY WOI‏ נישט דער טויט, נישט DNT‏ חיים, נישט DININ‏ און DW)‏ 
מָמשָלות, נישט פאַראַנענע זאַכן, VW?)‏ זאַכן, JAY OND‏ ציין, נישט גבורות, 
9 נישט הייך, נישט TPN PO‏ נישט WP‏ אַנדער בּאַשאַף, TTAN OYN‏ קענען 
אָפשיידן PA‏ דער NIDN‏ ה', DNN‏ איז PR‏ רָבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 
VT‏ ט INT PN‏ דעס PN NAN‏ רְבִּי מלך ANT PN PWN‏ קיין נישט שקר; 
Paya PN‏ זאָגט מיר NITY‏ דורך דעס NN‏ הַקוֹדֶש, 2 IN‏ מיין טרויער איז 
גרויס PR‏ דער PR PROM‏ מיין לב אָן IN‏ אויפהער. 3 VINN PN‏ געװאָלט 
PYY PA DTN PN pr‏ פאַר מיינע אחים, מיינע קרוביס, לויט דעס פלייש, 4 
וועלכע זענען בני-ישראל, וועמען עס געהערט TAYN DONT‏ הַבָּנִים (רעכט פון 
בְּנָיוּת, וען גלט' 4:5-6), PN‏ דער כַּבוּד, און הַבְּרִיתוֹת, PR‏ מַתּן-תּורה, און די 
עבודת הקודש, PN‏ די דברי הַבְטָחוֹת; 5 DNN‏ צוּ זיי געהערן די אָבות, און 
פוּן וועמען לויטן דעס פלייש סע שטאַמט רַבּי מלך OND PWN‏ איז WPN‏ 
אַלצדינג, אַ-ל TIIN‏ לעולמים. PON‏ [וען "פלח" PN‏ דניאל 3:18; 7:13-14, 
פלח, צו טאָן יראת הכבוד צו ג-טהייט, OND‏ איז משיח בַּר DNN INI ,WIN‏ 
איז נישט DNT IWAN 6 [DON JX‏ מיינט נישט, TIT ONT IN‏ ה' איז צונישט 
געוואָרן. מחמת זי זענען נישט אלע OND ,ANW?‏ זענען INW? JD‏ [זעו רומ' 
PIN 7 [2:28-29‏ נישט, ווייל זי שטאַמען PO‏ אברהס זענען אלע קינדער; 
נייערט: NYP? PAVI‏ לך YT‏ [בראשית 21:12[ 8 ONT‏ הייסט : נישט די 
VA DTP?‏ דעס פלייש זענען קינדער PO‏ ה', נייערט די קינדער PA‏ דער 
הבטָחה Wr]‏ בראשית 18:10; רומ' 9:11; גלט' 4:21-5:1] ווערן פאַררעכנט 
NIA‏ דעס YN‏ 9 מחמת ONT‏ איז VA TIT ONT‏ דער הַבטָחה : צוּ דער 
דאָזיקער צייט וועל PN‏ קומען, DW PN‏ וועט T N JINN‏ [בראשית 18:14[ 
PN 0‏ נישט PIN ONT IN)‏ , נייערט PI‏ רבקה, ווען זי איז מעוברת 
געװואָרן PO‏ איינעם, IPIN PNY?‏ 11 איידער YT‏ זענען TNI‏ געבוירן געוואָרן 
TN) JINN PN‏ נישט געהאַט געטאָן YP‏ טוב אָדער רע - TD‏ די MID‏ ה' 
לויט דער NPN‏ [אויסדערוויילן] זאָל בּא-שטיין, נישט דורך NIA‏ בּמַעשִׂיס 
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[אַפהענגיקייט NINN PIN‏ מעשים-גערעכטיקייט, זען רומ' 4:6[ נייערט 
דורך אים, DNN‏ טוּט PN 12 JANNI‏ עס איז PN IS‏ געזאָגט געװאָרן: דער 
עלטערער וועט דינען YAY ONT‏ [בראשית 25:23[ 13 NWN‏ סע שטייט 
געשריבן: יעקבן PN ANN‏ ליב געהאַט, VWI PN ANN PYY PN‏ געהאַט 

[מלאכי 1:2-3[ 14 ONN‏ זשע זאָלן מיר זאָגן? איז PN YD DIVAN ININA‏ 
חס וְשָלוֹם! 15 מחמת ער זאָגט צוּ משה [רבינו] : PN‏ וועל PN‏ דערבּאַרעמען 
WIN‏ וועמען PN‏ רערבּאַרעם מיך, און PN‏ וועל רחמָנות JANN‏ אויף וועמען 
ANN PN‏ רחמָנות [שמות 33:19]. 16 דערפאר PNR‏ עס [ה'ס אויסדערוויילן צו 
ישועת אלוקינו] נישט אָפּהענגיק PIN‏ דעם, DNN‏ וויל, PIN‏ נישט DYT PR‏ 
ONN‏ לויפט PNY yr]‏ 1:13[ נייערט PIX‏ ה', DNN‏ האָט רחמָנות. 17 DANN‏ 
דער פסוק זאָגט צוּ פַרעהן : פוּנוועגן ON‏ דער דאָזיקער PT PN ANN NDY‏ 
אויפשטעלט, PN INT PN TD‏ דיר VONNI‏ מיין PN AD‏ כֹּדי מיין נאָמען 
זאָל VINPNA‏ ווערן PIN‏ דער גאַנצער TAY‏ [שמות 9:16[ 18 דערפאר OXN‏ 
ער רחמָנות אויף וועמען ער וויל, PR‏ וועמען ער וויל - פאַרהאַרטעוועט ער. 
IT 9‏ וועסט דערפאר זאָגן צוּ מיר : NV‏ פאַרװאָס בּאַשולדיקט ער WI] TAI‏ 
NWP ONT ,4:35 INIT‏ הייסט: IYN‏ ה' פארהארטעוועט א PN DAN YINA‏ 
pw‏ א הארא פון קשה, ער טוט נישט האבן די רעכט!! װאָרעם AWN‏ קען 
אנטקעגנשטעלן קעגן רצון ה'? 20 TW WAN‏ בּיסטו, X‏ בן DND DTN‏ 
N VONN‏ טענה קעגן ה'ז INT‏ די געשאַפענע ONN DNN DYT IN PNT TAT‏ זי 
געשאפן : פאַרװאָס האָסטוּ מיך NN‏ געמאַכט [וען MYW‏ 45:9]: 21 אָדער, 
צי OND‏ נישט דער טעפער קיין רעכט איבּער דעס ליים, צוּ מאַכן JA‏ דעס 
זעלבן 9D WN YONN‏ צוּ כבוד, PN‏ אַן אַנדערע AS‏ אוּמכְּבוד? 22 און ONN‏ 
DIN‏ ה', ווען ער VAD‏ געװאָלט PN‏ זיין PN ,OYT‏ בּאַקאַנט מאַכן PT‏ 
קראַפט, ONN‏ מיט TO N‏ סבלנות פאַרטראַגן 09D‏ פוּן זעס [זען רומ' 1:18[ 
DNN‏ זענען צוגעגרייט געוואָרן DW‏ הֶרְס; 23 TD PR‏ ער זאָל בּאַקאַנט מאַכן 
די עשירות DI WDN NAD prt PO‏ פוּן רחמָנות, ON‏ ער OND‏ פוּן פריער 
אנגעבּרייט צו כָּבוד [וען רומ' 8:29-30], 24 נעמלעך אונדז, וועמען ער האָט 
בּאַרוּפן, נישט נאָר פוּן די יידן PIN‏ , נייערט PA PIN‏ די אוּמוֹת: 25 M‏ ער 
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טוט PR ANT PIN‏ הושע : PN‏ וועל רוּפן ONT‏ מיין עס, װאָס איז DW)‏ 
געווען pr‏ עס, PN‏ געליבטע, ON‏ איז נישט געווען געליבּט. 26 PN‏ סע 
וועט זײַן, PN IN‏ דעס אָרט, IND‏ עס איז YF IN‏ געזאָגט געוואָרן : DPN‏ זענט 
נישט מיין עם, וועלן זי גערוּפן ווערן PA DTZ?‏ דעס DYN DPIN‏ [הושע 
VAN MYK? PN 27 .]2:1)1:10( ;2:25)23(‏ פונוועגן DIN : INW?‏ די צאָל פון 
די בּנִי- ישרָאל INT‏ זיין PA TANT ONT N‏ ים, וועט נאָר JN‏ איבערבלייבונג 
געראַטעוועט ווערן. 28 מחמת N‏ פאַרלענדעניש און אַ גזר וועט ה' מאַכן 
איבער דער TIY‏ [ישעיה 10:22-23[ 29 PN‏ ווי ONN MYW?‏ פריער געזאָגט: 
לולי ה' צַבָאוֹת הותיר לנו DTD OYI DW‏ הָיִינו NPIV‏ דָמִינו [ישעיה 1:9[ 
DNN 0‏ ושע זאָלן מיר IN NANT‏ די אוּמות-הַעולם, DNN‏ זענען DW)‏ 
נאָכגעגאַנגען TNI‏ קיין צדקות, JANN‏ דערגרייכט צדקות, ONT‏ הייסט, די 
צדקות, ONN‏ קוּמט TWN VA‏ [וען בראשית 15:6; חבקוק 2:4[ 31 PN‏ 
ON INW?‏ איז נאָכגעגאַנגען TN)‏ דער צדקות PO‏ דער תורה [זען גלט' 
OWI ONN [3:12-13‏ דערגרייכט yw‏ תורה. 32 פאַרװאָס: מחמת זיי JANN‏ 
זי נישט געזוכט THT‏ אָמוּנה, נייערט דורך MIN‏ בְּמַעֲשֵי הַתּוֹרה 
[אַפהענגיקייט NINN PIX‏ מעשים-גערעכטיקייט, זען רומ' 3:20,28; 4:2,6; 
2 זי JANN‏ זיך געשטרויכלט PN‏ דעס אָבֶן-נֶגֶף, 33 WN‏ ווי סע 
שטייט געשריבן : הַנָּה, PN‏ לייג PR‏ בָיון JAN YW‏ נגף, POW N‏ פוּן שטרויכל, 
און N‏ פעלז PA‏ ערגערונג; PN‏ דער, ON‏ גלויבט PR‏ איס, DW) DYN‏ 

פארשעמט ווערן [ישעיה 8:14; 28:16[ י DNN‏ במשיח, דער WANA‏ פוּן מיין 
לב, pd PN‏ דאווענענדיק [וען לוקס 11:1-4] A‏ ה' INW? INA‏ איז תפילה 
פאר זייער ישועת אלוקינו. 2 װאָרעם OT TA NTN TINT PN‏ זענען DNI‏ 
WI‏ ה', WARN‏ פעלנדיק DYNN 3 NYT‏ נישט קענענדיק די NPT‏ ה' WI]‏ 
בראשית 15:6; PN [53:11 MYW‏ זוּכנדיק אויפצוּשטעלן WH‏ אייגענע 

[זיך- דערגרייכט, זען לוקס 18:9; פיל' 3:9; רומ' 2:29; 76 קור"ב 3:6], האָבּן זיי 
זיך נישט אוּנטערטעניק געמאַכט דער צדקות PA‏ ה'. 4 וואָרעס רְבִּי מלך 
wan‏ איז דער MIIN‏ פוּן דער תורה WW‏ צדקות INA‏ יעדן בן אדס, DN‏ 
גלויבט. 5 װאָרעם משה [רבינו] שרייבט איבער דער צדקות YI‏ דער WA‏ 
אַו דער בן OYN OND DTN‏ זי טאָן, וועט PN TINT‏ לעבּן [זען ויקרא 18:5; 
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זען PNV‏ 58:46 מתי 55:17 רומ' 5:18; MYW?‏ 53:10; פיל' 2:8-10; ישעיה 53:6[ 
WAN 6‏ די צדקות ADVAN PA‏ זאָגט ANT PWN‏ נישט PR‏ דיין לב : ווער וועט 
DIY PN PADIN‏ אַריין? ONT‏ הייסט, אַראָפּצוּברענגען מָשיחן, 7 DIN‏ 
נישט : AN‏ וועט אַראָפּנידערן PR‏ דער DINN‏ אַרײַן? DONT‏ הייסט, 
אַרויפצוּברענגען MWD‏ פוּן די טויטע. 8 נייערט DN‏ זאָגט DN TIT ONT PT‏ 
דיר נאָענט, PN‏ דיין מויל, YT PR PN‏ לב [וען DONT [30:12-14 DIT‏ 

הייסט, NIIIN VA TIT ONT‏ [זען רומ' 3:28; 10:3-13; גלט' 3:11-14], ORN‏ 
מיר דרשענען; 9 ווייל IT DIN‏ וועסט בּאַקענען [מודה] מיט YT‏ מויל, או 
יהושע/ישוע איז הָאָדון [אַדוֹננוּ, וען DINN ;7:13-14 ;3:18 INIT‏ 110:1; 
מלאכי 3:1], YN‏ גלויבן מיט דיין AD‏ [וען דבריס 6:5[ WW‏ ה' DN OND‏ 
מחַיָה-מָתים געווען, וועסטוּ געראַטעוועט ווערן [פון DN‏ ה', זען רומ' 1:18[ 
0 וואַרעס מיט DYT‏ לב גלויבט מען, כדי גערעכטפאַרטיקט צוּ ווערן [וען 
רומ' 5:1; PN ,]53:11 MYW‏ מיט דעס מויל איז מען באַקענט [מודה], WW‏ 
ישועת אלוקינו. 11 וואַרעס דער פסוק זאָגט: ווער סע גלויבּט PN‏ אים, DYN‏ 
נישט ווערן צו שאַנד [וען ישעיה 28:16[ 12 װאָרעם ס'איז PP NOW)‏ 
חילוק צווישן ייד PN‏ לא-יְהוּדי; ווייל דער ועלבער אָדון, NOW)‏ דכלהון, און 
איז רייך DN YIN IW‏ רוּפן IS‏ אים. 13 OVIND‏ יעדער איינער, DYN DNN‏ 
JANIN‏ דעס נאָמען VA‏ האדון INP YI]‏ (3:5)2:32] וועט געראַטעוועט ווערן 
[פון עס ה', זען רומ' 1:18]. 14 װיאַזוי ושע זאָלן זיי JOIN‏ אים, PN‏ וועמען 
זיי JINN‏ נישט געגלויבט? PINT NW PN‏ זי גלויבן PN‏ אים, PA‏ וועמען זיי 
JANN‏ נישט געהערט: MAM PR‏ זאָלן יי הערן פעלנדיק X‏ בּעל-דרשן? 15 
און וויאַזוי זאָל מען דרשענען, סיידן DIVIT‏ ווערן געשיקט: אַזוי ווי סע 
שטייט געשריבן: ווי שיין זענען די פיס פוּן DN PT‏ זענען WAN‏ שָלום, 
DNV‏ זאָגן WARN 16 [52:7 MYW Yt] DON IN‏ נישט אלע ANN‏ זיך 

צוגעהערט AY‏ דער NDVI‏ הגאולה; וואַרעס MYY‏ זאָגט: AND‏ ווער האָט 
געגלויבט לשמעתנו [זען MYW‏ 53:1]: 17 על-כן, אָמוּנה טוּט קומען פון 
הערן, ONT PR‏ הערן THT‏ דעס דָּבָר PN WAN 18 WI PA‏ זאָג : JANN‏ 
יי דען נישט געהערטנ 72 ONTYN‏ אייער קלאַנג איז אַרױסגעגאַנגען איבער 
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דער כל VI PN NWD‏ צו די עקן VA‏ דער בּאַוואויטער וועלט -- זייערע 
ווערטער [זען PN 19 [19:5 DINN‏ ווידער פרעג OND : PN‏ דען DW) INW?‏ 
געוואוסט: PIV‏ משה [רבינו] זאָגט: PN‏ וועל TN‏ מיט קנאה מאַכן אייפערן 
מיט דעם, ON‏ איז נישט DY WP‏ מיט TON PN IYN PINA WINI N‏ 

דערצערנען [וּען MYW PN 20 [32:21 DIIT‏ שטאַרקט זיך, PN‏ זאָגט: PR‏ 
pa‏ געפונען געוואָרן פון די, OND‏ האָבּן מיך VW?)‏ געזוּכט; ANN PN PN‏ מיך 
אַנטפּלעקט צו JANN DNN PT‏ נישט געפרעגט TN)‏ מיר [וען ישעיה 65:1[ 21 
PIN WAN‏ ישראל זאָגט AY‏ דעס כל היוס PN AND‏ אויסגעשפרייט מיינע 
הענט JN IS‏ אומגעהאָרכזאַס PN‏ ווידערשפעניק עס [וען MYW‏ 65:2[ יא 
INT PN‏ דערפאר: OND‏ ה' פאַרוואָרפן PT‏ עַס? חס ושלום! וואַרעם PI PN‏ 
N PN‏ בּן INW‏ פון ODIAN YT‏ פוּן דעס VAY‏ בַּניִמין. 2 ה' האָט DW)‏ 
פאַרוואָרפן Pt‏ עס, DNN‏ ער ONN‏ געקענט פוּן פריער. צי PR VON‏ נישט, 
ONN‏ דער פסוק זאָגט NWN AMIN PVN‏ עד טענָהט מיט ה' קעגן PNW?‏ 
: 3 ה', זי JANN‏ געהַרגעט דיינע נביאים, M‏ האָבּן צעשטערט דיינע MINA‏ 
PA PN PN‏ געבּליבּן PN , PIN‏ זי זוכן מיין WH)‏ [מלכיס א' 19:10-17]. 4 
OND WAN‏ זאָגט צוּ ONT ON‏ קול PO‏ ה'!: ANN PRN‏ מיר DINIYIIVDN‏ 

0 מענער, JANN DNN‏ נישט בּויגן קני צו בַּעַלן [מלכיס א 19:18[ 5 
דעריבער PN PIN VN MN‏ דער איצטיקער צייט NT‏ אַן איבערבלייבונג לויט 
דער NPN‏ [אויסוואַל] IDIN PRN 6 TON PA‏ עס איז PN TON THT‏ עס 
נישט מער TNT‏ [אַפהענגיקייט אויף] חומרא [זען רומ' 44 אומפארשטייעניש 
פון "תורה" מיט MI‏ פארדינסטן חוּמרא צו משמעות קריגן ישועת אלוקינו; 
TON DN‏ װאָלט INT‏ נישט מער געווען ,ONT YT ONN 7 TYN‏ װאָס 
ONN ONT UDN INW?‏ ער נישט דערגרייכט; IWAN‏ די אויסדערוויילטע 
JANN‏ עס N?‏ דערגרייכט, PN‏ די איבעריקע וענען פאַרהאַרטעוועט געוואָרן; 
8 וי סע שטייט געשריבן: ה' ONN‏ זי געגעבּן N‏ גייסט פון טיפן שלאָף, אויגן, 
PNT DNN‏ נישט זען, PN‏ אויערן, DNN‏ זאָלן נישט הערן, ANN PA‏ דעס 
היינטיקן טאָג [ישעיה 29:10; דברים 29:3[ 9 און TIT‏ זאָגט: זאָל זייער טיש 
ווערן YT WO‏ אַ נעצ, N PN‏ פאַנגמיטל, N PW‏ שטרויכלונג, NPR‏ 
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פאַרגעלטונג צו זיק 10 זאָלן זייערע אויגן פינצטער ווערן, YT TN‏ זאָלן נישט 
זען, PN‏ זייער רוקן YA‏ אַלעמאָל ININ‏ [וען PN 11 .]69:23-24 DINN‏ 
פרעג דערפאר: JINN‏ זיי געטאָן שטרויכלען כדי זי זאָלן NINA‏ חס ושלוס! 
נייערט IW TNT‏ איבערטרעטונג איז די ישוּעת אלוקינו געקוּמען AND‏ די 
אומות-הַעולם, TD‏ וּיי אייפעריק צוּ מאַכן. 12 DIN PN‏ זייער 
איבערטרעטונג איז געוואָרן ONT‏ עשירות PO‏ דער וועלט, PN‏ זייער PVD‏ 
ONT‏ עשִירות PO‏ די אוּמות-הָעולס, וויפל מער זייער פוּלקייט [זען רומ' 
OND TYN IS WAN INT PN 13 6‏ זענט JID‏ די אומות-הָעוֹלם. 122 
אויף IN‏ ווייט PA MIV N PI PN MN‏ די אוּמות-הָעולס, פאַרהערלעך PR‏ 
yn‏ עבודת קוֹדֶש, 14 כּדי PN‏ זאָל בכל-אופן אויפוועקן צוּ אייפעריקייט PT‏ 
OND‏ זענען pra‏ פלייש PR‏ בלוט, PN‏ ראַטעווען N‏ טייל פוּן זיי. 15 װאָרעם 
ONT DW‏ פאַרוואַרפן פוּן זי YI]‏ פאַרוואַרפן, קור"א 9:27[ איז די סיבה 
פאר JINN‏ שלוס מיט דער וועלט [זען ישעיה 53:5[ DNN‏ וועט PIV‏ זייער 
ווידער-אויפנעמונג זײַן, אויב נישט DYN‏ פוּן די מתיס [וען תּקוּמָה MYAN‏ 
INN PN 16 !]12:2 INIT‏ די NYT MAIN‏ איז DONT PIN PNW WTP‏ 
טייג; INN PN‏ דער WW‏ איז MYX WTP‏ זענען PIN‏ די ענָפִים. 17 DIN PN‏ 
טייל PA‏ די ענָפים זענען אָפּגעבּראָכן געוואָרן, PN‏ דוּ, DNN‏ בּיסט אַ ווילדער 
איילבערטבויס, בּיסט אַריינגעזעצט געוואָרן צווישן VOD PN PT‏ געוואָרן 
מיט IND‏ אָנטיילנעמער פגו דעס שרש VA‏ דעס איילבערטבוים PT PR‏ 
פעטקייט, 18 DANA‏ ושע PT‏ נישט קעגן די ענָפים; IT IYIN INN‏ רימסט 
דיך, געדענק זשע, IN‏ נישט IT‏ טראָגסט דעס שרש, נייערט דער WW‏ [פון 
ארטאדאקסיש WT‏ אָמונה, וען מה"ש 21:20[ טראָגט דיך. 19 IT‏ וועסט 
דעריבער PANT‏ : ענָפים זענען אָפּגעבּראָכן געוואָרן, די PN‏ זאָל 
אַרײַנגעזעצט ווערן. 20 גוט; TAT‏ אייער אוּמגלויבן זענען YF‏ אָפּגעבּראָכן 
געוואָרן, IT PR‏ שטייסט THT‏ גלויבן [AN]‏ איי נישט א IITA‏ נייערט INN‏ 
מורא [געדענק DNI‏ ה', זען רומ' 1:18]. 21 וואַרעם DW‏ ה' OND‏ נישט 
געשוינט די נאַטירלעכע ענָפים, וועט ה' PT PIN‏ נישט שוינען! 22 זע 
דעריבער די גוּטסקייט PR‏ שטרענגקייט PO‏ ה קעגן די, DNN‏ זענען 
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געפאַלן, שטרענגקייט, PIN IWAN‏ דיר, גוּטסקייט NA‏ ה', IT INN‏ וועסט 
בלייבן PN‏ גוּטסקייט PO‏ ה; DIN‏ נישט, וועסטו TIN‏ אָפּגעהאַקט WI] YN‏ 
יהודים PR‏ משיח 3:6,14[ 23 און יענע, אויב יי וועלן נישט בלייבּו PN‏ זייער 
אומגלויבן, וועלן TIN‏ אַרײַנגעזעצט ווערן; DANY‏ ה' איז NIIDI‏ ווידער 
אַמאָל אַריינצוּזעצן. 24 װאָרעם IT DIN‏ בּיסט אַפגעשניטן געוואָרן WW PO‏ 
איילבערטבויס, DNN‏ איז VIVI‏ ווילד, VDI PN‏ אַרײַנגעזעצט געוואָרן 
קעגן דער JID N PNR WON)‏ איילבערטבוים, PIN‏ וויפל מער וועלן די 
דאָזיקע NR PIN‏ נאטירלעכן JDN‏ צוגעזעצט ווערן צו WT‏ אייגענעס 
איילבערטבויס [פון ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנה, זען מה"ש 1]21:20 25 
וואַרעס PN‏ וויל נישט, DNN‏ פאר PN‏ צו זיין אָן NYT‏ פגן דעס דאָזיקן סוד, 
כדי איר זאָלט Pt‏ נישט PN ONIN PP INA JOINN‏ אייערע אייגענע אויגן, 
N IN‏ טיילווייוע פאַרהאַרטוּנג איז געקוּמען PIN‏ ישראל, PA‏ די פוּלקייט PA‏ 
די אוּמוֹת-העולס וועט אַריינקומען; 26 WAN PR‏ וועט כל INW?‏ ווערן 
דערלייוט, ווי סע שטייט געשריבן: סע וועט אַרויסקומען פון YPX‏ דער NI‏ 
OYN DNV‏ אַפווענדן ג-טלאָזיקייט PO‏ יעקען; 27 ONT VN‏ וועט PT‏ מיין 
MA‏ מיט זיי, ווען IIN PN‏ אַוועקנעמען זייערע עבירות DINN]‏ 14:7; 
MYW‏ 59:20-21; ירמיהו (31:30-33)31-34; מה"ש 21:20[ 28 TY OND‏ דער 
בשורת הגאוּלה, זענען זי שוֹנאים PO‏ אייערטוועגן [זען רומ' 11:15], אָבּער 
PY OND‏ דער בחירה, זענען זיי ODINI‏ פונוועגן די MIN‏ [זען רומ' 4:12; 
5 דברים 7:8; 10:15[ 29 DYNN‏ ה' OND‏ נישט קיין חרטה PIN‏ זיינע 
מַתָּנות PR‏ דער VA MANNI‏ ה'. 30 וואַרעס WIN‏ איר זענט אַמאָל געווען 
אוּמגעהאָרכזאַס צוּ ה', WAN‏ איצט PN ONN‏ בּאַקוּמען רחמים דורך זייער 
אוּמגעהאַרכזאַמקייט, 31 אַזוי זענען YT PIN‏ איצט אומגעהאָרכזאַס 
געוואַרן, כדי THT‏ די TN IW DANI‏ זאָלן YF‏ איצט PIN‏ דערלאַנגען רחמיס. 
OVINN 32‏ ה' OND‏ אַלעמעו אײַנגעשלאָסן PNR‏ אוּמגעהאָרכזאַמקייט, כדי ה' 
זאָל Pt‏ דערבאַרעמען N 33 YIN WDN‏ די טיפקייט פוּן דער עשירות, PR‏ 
חסמה, PR‏ וויסן VA‏ ה M‏ אוּמבּאַגרייפלעך זענען זיינע משפטים, YT PN‏ 
דרכים, נישט אויסצוגעפינען! 34 װאָרעם ווער OND‏ פאַרשטאַנען די מחשבה 
פון DFTN‏ אָדער IYN‏ איז געווען PT‏ בַּעל-יועצז אָדער ווער האָט DN‏ עפעס 
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פריער געגעבן, PN‏ עס זאָל ON‏ צוריקגעגעבן ווערן [זען ישעיה 40:13[ 36 
YON IN‏ איז פוּן איס, THT PN‏ איס, PN‏ צו אים. DN WO‏ איז דער T1‏ 
לעולס וְעָד! PAN‏ יב TN OYA PN‏ דעריבער, DONN‏ במשיח, TNT‏ דעס 

רחמים פון ה', DIAM JONAIN IS‏ וויא קרבן ה', קדוש, בּאַוויליקט צוּ ה, 
OND‏ איז אייער גייסטיקע עבודת קודש. 2 PN‏ זייט נישט געגליכן צוּ דער 
עולס MIN‏ נייערט ווערט איבערגעאַנדערשט TNT‏ דער הַתְחַדְּשוּת פוּן אייער 
געמיט NYT PR‏ כדי VINI PN‏ פעסטצושטעלן PR‏ רוּאוון DAD‏ עס איז דער 
גוּטער, PR‏ בּאַוויליקטער, PR‏ שלימוּתדיקער PSI‏ ה'. 3 וואַרעס THT‏ דעס 
ONY, TON‏ איז מיר געגעבן געוואָרן, PN ANT‏ צוּ יעדן איינעס צווישן אייך, 
נישט צוּ טראַכטן Pr PO‏ העכער M‏ עס געהער צו זיין, נייערט צוּ טראַכטן 
אײַנגעהאַלטן PN‏ באשיידן, לויט M‏ ה' OND‏ צוּגעטיילט יעדן איינעם N‏ 
DNN‏ פוּן אָמוּנה. 4 מחמת ווי מיר JARN‏ אַ JN PR DIAN TO‏ גוּף, YIN PN‏ 
JANN DIIN‏ נישט די זעלבע עוּבדא, 5 MIN‏ זענען מיר DNV‏ זענען פילע, 
איין גוּף PN PW PN‏ בּאָּנדערע אָבריס איינער פוּן דעס אַנדערן. 6 און 
ווייל מיר MDA JANN‏ פאַרשידן לויט דעס OND , TON‏ איז אגנדו געגעבן 
געוואָרן: DW‏ נבוּאה, לאָמיר נביאות זאָגן לויט דעס NTA‏ פון אונדזער 
אָמוּנה; 7 Dw‏ עבודת WTP‏ לאָמיר זיך איבערגעבן AS‏ אונדוער עבודת קךש; 
דער, PN ON‏ מוֹרָה, AW‏ זיין לערנוּנג; 8 דער, OND‏ איז אַ מוכיח, צוּ זיין מוּסר; 
דער, ONN‏ איז מנדב, INI‏ ער עס DINA NV‏ לָב; דער מנהיג, מיט 
פלייסיקייט; דער גומל-חסד מיט DNNY‏ 9 לאָז JN NIDN Pt‏ צביעות, OND‏ 
פיינט דאָס, DNN‏ איז הָרֶע, PN‏ בּאַהעפט זיך מיט דבקות צו דעס טוב. 10 
ONN‏ ליב WIN‏ דעס אַנדערן מיט NINN‏ אַחִיס, DYN‏ צוטיילן כבוד, זאָל 
ATW‏ איינער פריער PN‏ זינען JANN‏ דעס אַנדערן; 11 PN‏ פלייסיקייט, DW)‏ 
ווערט אָפּהענטיק, זייט נְלְהָבִי רוּח ,WTIPD‏ דינענדיק PITNA‏ 12 אייט פריילעך 
PN‏ תַּקָוִה; געדוּלדיק PR ITI VINN JAS N PN‏ דאווענען תפילות WI]‏ 
לוקס 11:1-4[ 13 זייט מנדב WO‏ די בּאַדערפענישן פוּן די קדושים, און 
איבערגעגעבן AN‏ הַכנְסת-אוֹרחים. 14 בענטשט JOTI ONN PT‏ אייך; 

בענטשט, PN‏ שעלט נישט. 15 פרייט אייך מיט OND PT‏ פרייען זיך, וויינט 
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מיט ONN PT‏ וויינען. 16 PR Vay?‏ אַחדות איינער מיט דעס אַנדערן; 
טראַכט נישט YO‏ הויכע זאַכן, נאָר לאָזט זיך ININ‏ צוּ דעס, OND‏ איז JOY‏ 
PI VINA‏ נישט INA‏ קיין PR DAJN‏ אייערע אייגענע אויגן. 17 פאַרגעלט 
קיינעס נישט רע AND‏ רע, WY‏ הטוב בעיני כל בני אדס. 18 אויב עס DN‏ 
מעגלעך, PIN PN‏ וויפל PN‏ זענט בְּיכוֹלת, לעבּט DIDWA‏ מיט כל בני אדם. 
TN OI 9‏ נישט נוקס, געליבטע, נייערט ANA YNI9 VINN‏ דעס DY‏ ה' 
[אען רומ' 1:18]; װאָרעם סע שטייט געשריבן: נקמה געהערט מיר, PN‏ וועל 
פאַרגעלטן, VINI‏ ה' YT WAN Dw 20 [32:41 DNIT]‏ שונא איז הונגעריק, 
הַאֲכִילָהוּ לָחֶס; DIN‏ ער איז דאָרשטיק, גיב IS DN‏ טרינקען; װאָרעם 
טוענדיק ONT‏ דאָוּיקע, וועסטו אָנהויפן פייעריקע קרילן PIN‏ זיין INP‏ 
[משלי 25:21-22] 21 לאָז PT‏ נישט גובר PA Yr‏ דעס רע, IN‏ גובר DONT‏ 
רע מיט DYT‏ גוּטן. יג זאָל יעדע Pt DAY)‏ אוּנטערטעניק צוּ דער העכער 
אויטאָריטעט. וואַרעס עס איז NOW)‏ קיין ממשלה, PO YANN‏ ה; PN‏ וואו זי 
איז פאַראַן, איז זי בּאַשטימט YO‏ ה'. 2 על-כּן, DON NYT‏ שטעלט PI‏ קעגן 
דער אויטאָריטעט, שטעלט PT‏ אַקייגן דעס בּאַפעל פון ה; און די, DN‏ 
ווידערשפעניקן, וועלן ברענגעו PIN‏ זיך שטראָף פון VAVN‏ 3 מחמת די 
מושלים זענען נישט קיין שרעק DNN DYT AND‏ טוט גוטס, AND AN)‏ דעס, 
DNI‏ טוט רע. PN‏ ווילסטוּ נישט AND JANN TNA‏ דער איטאָריטעט: IV‏ 

דאָס, OND‏ איז טוב, VOY IT PN‏ קריגן DI N‏ פון איר; 4 מחמת זי איז דיר 
N‏ משרת YO‏ ה' צוּם גוּטן. נאָר IT DW‏ טוּסט OND ,ONT‏ איז YI‏ וּאָלסטוּ 
פחד JINN‏ מחמת זי טראָגט נישט אגמזיסט די AWN‏ מחמת זי איז א משרת 
פוּן ה', ONN‏ טוּט זיך נוקס pt‏ מיט OYT‏ [זען רומ' 1:18[ DN DYT YX‏ טוּט 
הרע. 5 דערפאר מוּז מען אונטערטעניק זיין, נישט INI‏ צוליב דעס OYE‏ [וען 
רומ' 1:18[ אַלײַן, VNS PIN IWI‏ דעס מצפון [געוויסן, זען רומ' 2:15[ 6 
מחמת Daw‏ דעס צאָלט איר PIN‏ שטייערן; ווייל זיי זענען משרתים פוּן ה', 
PN‏ גיבן זיך IN ITYD‏ מיט דעס דאָזיקן PIY‏ 7 גיט IN‏ יעדן איינעם דאָס, 
PN OND‏ זענט מחויב : שטייער, IS‏ וועמען שטייער געהערט; צאָל, WW‏ 
וועמעו INN‏ געהערט, מורא צוּ וועמען מורא; כָּבוד, A‏ וועמען כָּבוד. 8 זייט 
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קיינעס גאָרנישט שולדיק, אַחוּצ ליב צוּ WIN JINN‏ דעס אַנדערן; מחמת 
דער, OND OND‏ ליב yt‏ חָבר, האָט מקייס געווען די תורה [וּען רומ' 10:4[ 9 
מחמת IT‏ זאָלסט נישט מזנה זיין, IT‏ זאָלסט נישט מאָרדן, IT‏ זאָלסט נישט 
גנבענען, IT‏ זאָלסט נישט גלוּסטן [זען שמות (20:13-14)17; דבריס 

YIN pw ,]5:17 -18)21(‏ אַנדערער מצוות, זענען צגואַמענגעפאַסט PN‏ דעס 
דאָוּיקו IT AT‏ זאָלסט ליב JANN‏ דיין IAN‏ ווי דיך PIN‏ [זען NIP‏ 19:18]. 
NIDN 0‏ טוּט נישט קיין DW‏ רע דעס נאָנטן; PN DIN‏ דערפאר דער 
פולקייט PA‏ דער DNT PN 11 DDN‏ טוּט, ווייל DDN PN‏ די YY‏ או עס 
איז PIV‏ בייט אויפצוּאוואַכן פון ANIV‏ מחמת איצט איז די ישועת אלוקינו 
נעענטער צוּ אונדז, N‏ דער VN OP‏ מיר JANN‏ לכתּחילה געגלויבט. 12 די 
NDPI‏ איז ווייט פאַרגאַנגען, PN‏ דער OP‏ האָט גענעענט. PANI‏ דערפאר 
אָפּטאָן די מעשיס פוּן PN TYN‏ לאָמיר אָנטאָן די כּלי-גין PD‏ אור [וען רומ' 
64 13 לאָמיר גיין אָנשטענדיק NOD M‏ נישט PNR‏ פרעסן NN‏ 
שִיכּרות ,פרעסנדיק PR‏ זויפנדיק, נישט PR‏ זנות PN‏ פּאַרשייטקייט, DW)‏ 
pr‏ מחלוקת און קנאה. 14 נייערט טוּט אייך אָן דעס רְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע אַדנִינוּ, DAANT PN‏ נישט AND‏ דעס פלייש [וען רומ' 7:18[ 
NINN‏ צוּ por‏ זיינע תאוות. יד נעמט אויף OND DYT‏ איז שוואַך PN‏ דער 
אָמוּנה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24], WAN‏ נישט כדי 
צוּ פירן וויכוּחים WN‏ חִילוּקי- דעות. 2 איינער גלויבּט, TW‏ ער מעג JOY‏ 
אַלצדינג; IWAN‏ דער, PN OND‏ שוואֶך NJ‏ וועגעטאַריערן, טוּט בּלויו עסן 
גרינװואַרג. 3 דער, DNN‏ עסט, זאָל נישט מבטל זיין דעם, DNN‏ עסט נישט; 
PN‏ דער, DNN‏ עסט נישט, זאָל נישט מִשפּטן VOY DNN DYT‏ יאָ; מחמת ה' 
DON ONN‏ [די וועגעטאַריער] מקבּל-געווען. 4 ווער בּיסטו, DAN‏ משפטסט 
דעס IN PA Tay‏ אַנדערן IND‏ ער שטייט אָדער PT INA VINA‏ אייגענעס 
אָדון! PN‏ ער וועט בּלייבּן שטיין; מחמת ה' DN NIIDI PN‏ אויפצּשטעלו. 
X VINN WIN 5‏ חילוק צווישן PRN‏ טאָג [פון וועלט קאלענדאר] און IN‏ 
אַנדערן; YW‏ אַנדערער שאַצט יעדן טאָג גלייך. זאָל יעדער איינער WHT PT‏ 
PN‏ זיין אייגענער YI] NYT‏ רומ' 14:1[ 6 דער, NJ VINA OND‏ געוויסן] טאָג, 


1706 


VINN‏ ער DN‏ פאַר ה'; PN‏ דער, DNDN‏ עסט, IND VOY‏ ה', ווייל ער געזאָגט 
TA‏ ה' דערפאַר, PR‏ דער, DNN‏ עסט נישט, WA VW?) VOY‏ הָאָדון; אוו ער 
געזאָגטן TAA‏ ה'. 7 מחמת קיינער PA‏ אונדו לעבּט נישט PT WO‏ אַליין, און 
קיינער שטאַרבּט נישט פאַר זיך AYIN‏ 8 מחמת ווען מיר לעבן, JAY?‏ מיר 
OW‏ הָאָדון, YN PN‏ מיר שטאַרבּן, שטאַרבּן מיר צוס INA‏ על-כן, צי מיר 
לעבּן צי מיר שטאַרבּן, געהערן מיר צו IN] PIND‏ לוקס 17:33]. 9 מחמת 
צוּליב דעס איז רבי Mw TIN‏ געשטאָרבּן PN‏ לעבעדיק געוואָרן, כדי ער 
זאָל pr‏ אָדון, סיי איבער YD PR DNN‏ איבער חיים. 10 IT IWAN‏ פאַרװאָס 
משפטסטו דיין NN‏ במשיח! WAN‏ דו, פאַרװאָס בּיסטוּ מבטל AX PT‏ 
במשיח? מחמת מיר וועלן AND POW YON‏ דעס PO VAVNT-NYD‏ ה' I]‏ 
רומ' 2:16]; 11 מחמת סע שטייט געשריבן : אזוי ווי איך לעב, זאָגט ה' 
אלוקים, צוּ מיר וועט זיך בויגן יעדע PIP‏ און יעדע ANS‏ וועט JD‏ ה' [ישעיה 
ON 12 [45:23‏ אַזוי וועט יעדער איינער PA JINAN VIN JIA‏ זיך PAVN‏ 
ANA‏ ה'. 13 PANI‏ דערפאר מער נישט משפטן איינער דעס אַנדערן, DIY)‏ 
VAVN‏ ליבערשט דאָס, IN‏ קיינער INI‏ נישט לייגן קיין PR FWD‏ דעס 
TIT‏ פון NN Pt‏ במשיח, ON WAN‏ מאכן PN 14 AINA‏ ווייס, PI PR‏ אכער 
PN‏ הָאָדון [NTN]‏ יהושע/ישוע, wW‏ קיין TNI‏ איז נישט טָמא פון PIN PT‏ 
NINY IO DY VINN DN DYT INI VINN‏ פאר PN DYT‏ עס טָמא [זען 
מה"ש 21:25 פאר NOV OPNA PN PN ON‏ פאר מאמינים פון האומות 
העולס]. 15 מחמת אויב פונוועגן NX PT PT PN JIN‏ במשיח מצער מיט 
,W9) Nady‏ גייסטוּ נישט מער TION PR‏ זאָל יענער פאר וועמען משיח DN‏ 
געשטאָרבּן [זען MYW‏ 53:8[ נישט פאַרלוירן ווערן DIN YT TNT‏ 16 זאָל 
נישט דערפאר פונוועגן DON AYN‏ רע גערעדט ווערן 17 מחמת DXT‏ 
מלכות PA‏ ה' בּאָשטייט נישט PN NDIN PNR‏ שתיה, נייערט PTS‏ [דניאל 
4, און שָלום, און PN ANNY‏ דעס WTP NN‏ 18 מחמת דער, DN‏ 
דינט המָשיח, ווערט וואוילגעפעלן INA‏ ה', PN‏ בּאַװיליקט VI‏ מענטשו. 19 
לאָמיר ושע TN) PIN) PT‏ זאַכן, װאָס דינען INA‏ שָלוס, JONT PN‏ מיט 
וועלכע מיר קענען אויפבּויען AVION‏ דעס אַנדערן. 20 מאַך נישט חרוב DONT‏ 
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ווערק PA‏ ה' IN Dw‏ אַלצדינג איז טָהוֹר, IN)‏ עס PN‏ רע WI‏ יענעס 
מענטשן, YN DN‏ ער VOY‏ עס, ווערט ער N‏ מכשול פאר אַן אַנדערן [וען 
בראשית 3:6[ 21 עס PN‏ טוב, נישט צוּ PP JOY‏ פלייש, נישט AW‏ טרינקען 
קיין TIN PN‏ נישט צוּ טאָן עפעס, OND THT‏ דיין NN‏ במשיח שטרויכלט. 
2 די NINN‏ [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-24[ IT ONN‏ 
האָסט, AND‏ דיר WA‏ ה'. PN WRN‏ דעס, DNN‏ פאַרמֶשפּט PT‏ נישט PIN‏ 
דערמיט, ON‏ ער דערלויבּט זיך. 23 WAN‏ דער, PN OND‏ 799019 ווען ער 
עסט, איז פּאַרמְשפט ווייל ער VID‏ עס DAN PA VW)‏ [ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:20-25]; ONY YPN‏ עס איז נישט PA‏ אָמוּנה, איז 
NON X‏ טו מיר, ON‏ זענען שטאַרק PN]‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:20-25[ JANI JOINT‏ די שלאַפקייטן PA‏ די שוואַכע PN]‏ 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, IN‏ מה"ש 21:20-25[ PN‏ נישט W‏ 

וואוילגעפעלן ווערן YIN PT‏ 2 זאָל יעדער איינער פגן אוּנדז זוכן בו געפעלן 
yr‏ חבר DW‏ גוטן, צו דערבויאונג. 3 מחמת רְבִּי מלך M WIN‏ איו זיך PIN‏ 
PIN‏ נישט וואוילגעפעלן געווען, נייערט, ווי סע שטייט געשריבן : די חרפות 
PA‏ די, PT JANN OND‏ געלעסטערט, זענען געפאַלן PIN‏ מיר DINN]‏ 
69:10[ 4 מחמת אַלצדינג, OND‏ איז פריער געשריבן געוואָרן, איז געשריבן 
געוואָרן WA‏ אונדוער באַלערנונג, TAT TD‏ סבלנות, PR‏ נָחָמָה פון די 
VTIP‏ זאָלן מיר PN 5 AMANN JANN‏ דער אלוקיס פוּן סבלנות און 
VAN) VA‏ זאָל TN‏ בּאַוויליקן YO YT AN‏ דער זעלבער NYT‏ איינער DIS‏ 

אַנדערן, לויט רַבִּי מלך PIIN‏ יהושע/ישוע; 6 PN TI‏ זאָלט מיט איין לב 
VN‏ מיט איין מויל JININ‏ כָּבוד דעס אלוקיס AN PR‏ פון אֲדוֹנָנוּ רְבִּי מלך 
PVN‏ יהושע/ישוע. 7 דערפאר, זאָלט PN‏ אייט מקבל איינער DYT‏ אַנדערן, 
אזוי ווי רְבִּי מלך המָשיִחַ TN ONN‏ מקבל געווען, צו דעס כָּבוד פוּן ה'. 8 
מחמת PN‏ זאָג, אַו רָבִּי מלך המָשיח האט ווערן FID NW N‏ די געמלטע 
]9 ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, IN‏ מה"ש 21:20-24[ פונוועגן דעס DNAN‏ 
פוּן ה', TD‏ ער זאָל מקיים PT‏ די הַבטְחות צוּ די אָבות, 9 PN‏ כדי די 
אומות-העולס זאָלן TIN‏ אָפגעבן כָּבוד צוּ ה' פאַר YI] DANI PT‏ צפניה 
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1, ווי סע שטייט געשריבן : דערפאר וועל PT PN‏ לויבן צווישן די 
אוּמות, PN‏ זינגען צוּ דיין נאָמען PN 10 [18:50 DINN]‏ ווידער ווערט 
געזאָגט: פרייט אייך, איר NINN‏ מיט pr‏ עס [דברים 32:43[ 11 PN‏ ווידער 
vw :‏ ה', כל אוּמוֹת, גיט אַ שבח צוּ איס, כל אמות PN 12 [117:1 WINN]‏ 
ווידער PN : MYW VINT‏ עס וועט Pr‏ דער שורש PO‏ ישין, PN‏ דער, DNN‏ 
שטייט AS QIN‏ הערשן איבער די פעלקער; DN IS‏ וועלן די JINN NINN‏ 
[ישעיה 11:1,10]. 13 PN‏ דער אלוקיס MD VA‏ זאָל TON‏ אָנפילן מיט יעדער 
WYN TNT OY YR NMW‏ אָמוּנה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 

מה"ש 21:20-25], כדי VINI PN‏ געדייען THT IPH PN‏ דער גבוּרה פון 
DYT‏ רוּח Pa PON PN 14 WTP‏ זיכער PNR‏ אייך, מיינע DNN‏ במשיח, TA‏ 
PN‏ זענט 799 מיט גוּטסקייט, אָנגעפילט מיט PNR NYT ID‏ פעאיק איינער 
דעס אַנדערן מזהיר IYIN TON AND PN 15 TIS‏ טיילווייו דרייסט 

געשריבן TON‏ פרייער, TR TD‏ ווידער IS‏ דערמאָנען, THT‏ דעס DNN , TON‏ 
איז מיר געגעבן געוואָרן פוּן ה', 16 INT PN IN‏ זיין PA NWI N‏ רְבִּי מלך 
Ewan‏ יהושע/ישוע פאַר די אומות-הַעולם, PN‏ צוּ דינען PN‏ דער עבודת 
VA VTP‏ דער בשגרת הגאוּלָה פון ה', כּדי דער קָרבּן פוּן די אּמות-הָעולס 
זאָל ווערן PR OPINNI‏ מִקְדְּשֶת DYT THT‏ רוּח AND PN 17 WTP‏ 
דערפאר Mw NITIN‏ יהושע/ישוע PR‏ זאַכן OND‏ זענען TY‏ ה'. 18 מחמת 
PN‏ וועל מיך נישט דערוועגן צוּ רעדן פון עפעס, אחוצ פון DNDN DYT‏ רבי 
THT NOY) ONN WVAN TIN‏ מיר, דורך ANNIV PR IIT‏ פוּנוועגן דער 

געהאַרכזאַמקייט PO‏ די אוּמות-הָעולס [זען רומ' 1:5[ 19 PN‏ דער גבורה פון 
PR MMN‏ מוֹפתים, PR‏ דער גבורה VA‏ דעס רוח הַקוֹדֶש, PW‏ או פון 
ירוּשֶליִס, PR‏ רונד PA DVN‏ צוּ PN AND NIPIN‏ פולשטענדיק אָנגעזאָגט 
די בשוּרת הגאוּלה פון רבי מַלך המָשיח; 20 כָּן, AND PN‏ מיר געמאַכט INO‏ 
מיין ציל JANTININ‏ די NDVI‏ הגאוּלה נישט דאָרטן, IND‏ רבי מַלךְ MUIN‏ 
איז PIV‏ אָנגערוּפן געוואָרן, PN TD‏ זאָל נישט בּױיען PIN‏ אַן אַנדערן 
מענטשנס יסוד, 21 נייערט, M‏ סע שטייט געשריבן: OT DNN‏ איז DW)‏ 
דערציילט געוואַרן, וועלן זי זען, DN PN‏ זי האָבּן DW)‏ געהערט, וועלו זי 
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פאַרשטיין MYW]‏ 52:15[ 22 איבערדעס PIN PN PI‏ געשטערט געוואָרן 
YO INI DOWN‏ קומען IS‏ אייך. 23 IWAN‏ איצט, ווייל INN PN‏ נישט מער 
קיין PR OW‏ די דאָיקע מקומות, PR‏ ווייל איך 1D PI ANN‏ יאָרן 
געבענקט צו קוּמען IS‏ אייך, 24 TON PN AND‏ צוּ זען IN‏ מיין נסֶיעה קיין 
ספָרד, PR‏ געבּראַכט IS‏ ווערן PN TN THT‏ מיין TIT‏ אהינצו, NN‏ 
IYN PN‏ מיך IDIN JANN DTIP‏ געזעטיקט מיט ANNIN WYN‏ 25 איצט 
WAN‏ גי PN‏ קיין ירוּשָלִים, צוּ דינען די קדושִיס VIJ‏ ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-25]. 26 מחמת עס איז געווען דער גוּטער רצון פון 
MIN PR T7709‏ צוּ מאכן IND NAT) N‏ די OY‏ צווישן די קדושיס PR‏ 
ירוּשָלִיס VIJ‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-25]. 27 12 DONT‏ 
איז געווען זייער גוּטער רצון, PR‏ זייערע בַּעלי-חוֹבות זענען זיי. מחמת DIN‏ 
די אוּמות-הָעולס PN PIN X JANN‏ זייערע רוחניותדיקע זאַכן [פון 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-25], WN‏ זענען זיי מחויב זי 
צוּ בּאַדינען PN‏ גשמִיוֹתדיקע זאַכן. 28 דערפאר, ווען JANN DNT IYN PN‏ 
פאַרענדיקט, PN‏ פאַרחתמעט AND‏ ציי די דאָזיקע פרוכט, PR IYN WY‏ 
TN THT‏ גיין WP‏ ספרד. 29 און PN‏ ווייס, IYN PN VN IN‏ קומען WW‏ 
TN‏ , וועל PN YIP PN‏ דער פוּלקייט PO‏ דער NN 30 PYN NII‏ 
איצט PN OYA‏ אייך, אחיס במשיח, NTN THT‏ 797 מלך PUIN‏ 

יהושע/ישוע, TNT PN‏ דער NINN‏ פוּן דעס רוּח ,WTIPD‏ או איר זאָלט PT‏ 
שטאַרקן אינאיינעס מיט מיר PN‏ אייערע דאווענען תּפילות צוּ ה' פאַר 
מיינעטוועגן, 31 PN IN‏ זאָל נִיצול ווערן VA‏ די, ON‏ זענען ווידערשפעניק 
IN] NTN PN‏ תסל"ב 3:2 וואַרעס נישט אלע JANN‏ די ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-25], WY PN‏ מיין בּאַדינוּנג פאַר ירוּשָלִים PT INT‏ 
אָנגענוּמען VI‏ די DWITP‏ [מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
21:20-25[ 32 כדי PN‏ זאָל קענען קוּמען צוּ PN TN‏ שמחה, אס רצון ה', 
PA PR‏ מיט TN‏ דערקוויקן. 33 PN‏ דער אלוקיס פוּן שלוס זאָל PT‏ מיט 
PNW IIN YIN TN‏ שטעל PN WNINN IND TN‏ משיח 39 DNN‏ איז N‏ 
שָמָשִית VA‏ די [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-25[ קְהִילֶה 
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DONA סע‎ M ATN] PIND PN Pt איר זאָלט זי מקבל‎ IN 2 ANDI PR 
INI TON זי וועט‎ OND PR העלפן‎ PN איר זאָלט‎ IW קדושים, און‎ INI זיך‎ 
פאר‎ PIN PN העלפערין פאר פילע,‎ N איז געווען‎ PIN ברויכן; מחמת זי‎ 
WTP עקילס, חברי לעבודת‎ PR שלוס צוּ פריסקילה‎ NWIT 3 AYIN VN 
JAY? פאַר מיין‎ JANN DNN יהושע/ישוע, 4 זיי,‎ PIN מלך‎ 2737 PR 

אַנידערגעלייגט זייערע אייגענע העלדוער, וועמען נישט נאָר PIN PN‏ האב 
תודה, נייערט PIX‏ אלע NAVIN MA‏ קהילות [פון ארטאדאקסיש WT‏ 
אמונה, זען מה"ש 21:20-25[ פון די אומות-הָעוֹלם; 5 PN‏ דרישת שלום צו די 
משיחס ברית חדשה קהלה, ONY‏ איז PR‏ זייער MI‏ דרישת שלוס צו מיין 
בּאַליבּטן PN ON DOPIN‏ די פּרִי ראשון MYN PN‏ פאַר 737 מלך PVN‏ 
NWIT 6‏ שלוס צו מַריִם, וועלכע ONN‏ פיל געארבעט פאר אייערטוועגן. 7 
דרישת שלוס צו אַנְדרוֹנִיקוֹס IY PN‏ בְּנֵי PY‏ און מיינע מיט-געפאַנגענע, 
OND‏ זענען בּארימט PWS‏ די שליחים, PW TIN IVT OND PN‏ געווען 

PR JODINA אַמפליאַטוס, מיין‎ IS DIV דרישת‎ 8 PUN PR מיר‎ INA 

TNA‏ 9 דרישת שלוס צו אוּרבָּנוס DIAN‏ אין עבודת PR WTP‏ מָשיח, און 
אִיסְטְכִיס, PN‏ בּאַליבּטן. 10 דרישת שלוס DIIN IW‏ דעס אויסגעפרואווטן 
PR PANN‏ 737 מלך המָשיח. דרישת שלוס צו די, OND‏ זענען PA‏ דעס בּני 
Aa‏ פון אַריסטובוּלוּס. 11 דרישת שלוס צו הורודיון בַּן- עַמִי. NWIT‏ שלוס 
PA PT IN‏ דעס בני MI‏ פוּן נרקיסוס, ONN‏ זענען PN‏ הָאָדון. 12 דרישת 
שלום PN YM IS‏ טריפוסֶה, JINN OND‏ שווער געארבעט PR‏ הָאָדון. 
Nw TT‏ שלוס צו פרסיס, די טייער, WI PT OND ONY‏ פיל געארבּעט PN‏ 

הָאָדון. 13 NWIT‏ שלוס צו רוּפוֹס, DYT‏ אויסדערוויילטן PR‏ הָאָדון, PT PR‏ 
ON‏ און מיינע. 14 דרישת שלוס צו אַסינקריטוס, צו פליגון, צו הרמֶס, צו 
פטרובּס, צו הרמס, PN‏ די DNN‏ במשיח, DANY‏ זענען מיט זיי. 15 דרישת 
שלוס צו פילולוגוס IS MIV PN‏ נראס PN‏ זיין IS PN NINN‏ אולימפס, NN‏ 
כל קדושים, DNN‏ זענען מיט זי 16 ברכו לשלוס איינער דעס אַנדערן מיט 
N‏ נשיקה קדושה. אלע משיחס בָּרִית NAVIN‏ קהָילות VIJ‏ ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:20-25[ פון רְבִּי מלך המָשיח גריסן אייך. 17 און 
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NN , TPN OYA PN‏ במשיח, IW‏ איר DNN PT PIN IVD‏ מאַכן מחלוקות 
VN‏ סקאַנדאַלן, PHD‏ צוּ דער לערנונג, YN OND‏ האָט געלערנט, און 
מיידט זי אויס. 18 מחמת אַוּעלכע מענטשן דינען נישט רְבִּי מלך PUIN‏ 
IT INI NTN‏ אייגענעס TDT PN , PID‏ גלאַטע YYW PN‏ רייד, פאַרפירן 
זי ONT‏ לב התמימים. 19 מחמת אייער געהאָרכזאַמקייט איז IS DINPNA‏ 
אַלעמען, PN PN‏ פריי PN‏ דערפאר איבּער אייך; WAN VINN PN‏ וועלן, או 
PN‏ זאָלט Pt‏ חכמים TY OND‏ דעס גוּטן, PN‏ תּמִימיס װאָס TY‏ הרע. 20 
PN‏ דער אלוקיס DIY PO‏ וועט PN‏ גיכן צעטרעטן JOWN‏ אונטער אייערע 
רגלים. דער TON‏ פוּן אַדונְנרְבּי מלך PAN‏ יהושע/ישוע PT INT‏ מיט TOR‏ 
אלעמען. 21 טִימוֹתֵיאוֹס, מייו מיטאַרבּעטער, PNR‏ לוּקיוס NN PID? PIN PR‏ 
סוסיפטרוס, בָּנִי Nay‏ [יהודיס PR‏ משיח מיט ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, 
זען מה"ש 21:20-25[ זאָגן שלוס! 22 איך, טרטיוס, DAW OND‏ דעס אגרת 
[הקודש;, גריס PN TR‏ הָאֲדוֹן, שלוס! 23 OND DVA‏ איז מיין בַּעַל-אַכסניא, 
WTO PIN PN‏ כל משיחס ברית חדשה ADAP‏ דרישת שלוס! ארסטוס, 
דער שאַצמייסטער פוּן דער שטאָט [קורנְתּוס, 56 סה"נ), PR‏ אֶחִינוּ במשיח, 
קורטוס, גריסן TN‏ מיט שלוס! 24 דער PUAN 779 237 DIT PA TON‏ 
יהושע/ישוע PT INT‏ מיט TN‏ אלעמען. IS PN 25 YON‏ אים, װאָס DN‏ 

בּיכולת TN‏ לחזק לויט מיין בשגרת הגאוּלָה ONT PR‏ דרשענען פון רְבִּי 
מלך המָשיח יהושע/ישוע, לויט דער Navan‏ פון דעס סוד, PN DNN‏ געווען 
פאַרבּאָרגן פוּן אייבּיקע צייטן, 26 PN AN)‏ איצט אַנטפלעקט געוואַרן, און 
דורך די שריפטן PO‏ די נבָיאים IVANI PIN‏ פוּן דעס אלוקי DINPNA DAW‏ 
געמאַכט צו אלע NINN‏ צו דער געהאָרכזאַמקייט VA‏ דער [ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה, זען מה"ש 21:20-25[ NIIN‏ - 27 צוּ דעס DYT DPIN‏ 
איינציקן PA INT DIN‏ כָּבוד לעולמי עולמים, דורך רְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע. JAN‏ 


קור"א 


א רב שָאוּל, JANNI‏ צוּ זיין PA MIV N‏ רְבִּי מלך המָשיח יהושע/ישוע, THT‏ 
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דעס VA NI‏ ה', PN‏ סוסתּניס, DINAN‏ במשיח, 2 צוּ דער משיחס ברית 
חדשה NIND‏ [פון ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:20-25] PA‏ ה', 
DNN‏ איז PN‏ קורינתוס; צוּ די, OND‏ זענען PR WAP‏ רָבִּי PUIN TIN‏ 

יהושע/ישוע, JINNI‏ צוּ PT‏ קדושִים, אינאיינעס מיט OND YIN‏ רוּפן VW‏ 
דעס נאָמען DTN VA‏ רבי PUAN TI‏ יהושע/ישוע PR‏ יעדן אָרט, זייער 
VA DIY PN TN IS TON 3 AITN PN VÖTN‏ ה' אלוקיס MW PN WIN‏ 
אַדונְנוּ יהושע/ישוע. 4 PN‏ זאָגן TI‏ ה' תמיד פֿאַר אייך, INA‏ דעס TON‏ פון 
ה', ON‏ איז TON‏ געגעבּן געוואָרן PN‏ רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 5 או 
PN‏ אַלעס זענט PN‏ רייך געוואָרן PR‏ אים, PN‏ כל PN PN WIN‏ כל NYT‏ 6 
לויט ONT M‏ עדות-זאָגן PYNND‏ דעס רבי מַלך PT OND PUIN‏ 
בּאַפעסטיקט געוואָרן PR‏ אייך; 7 IW PWN‏ איר זענט נישט הינטערשטעליק 
געבליבן PN‏ קיין DW‏ מַתָּנה, װואַרטנדיק אויף דער DTN YO NINA‏ רְבי 
MwAN TIN‏ יהושע/ישוע, 8 וועלכער PIN TN OYN‏ גרונטפעסטיקן DIS PA‏ 
סוף, כדי PN‏ זאָלט PT‏ אומשוּלדיק DIT PA OP DYT PR‏ רבי JIN‏ 
PYN‏ יהושע/ישוע. 9יאָ, ה' איז געטריי, דוּרך וועמען PN‏ זענט גערופן 
געוואָרן צוּ דער a NIN‏ [דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער] DTN‏ רְבִּי מלך 
PYN‏ יהושע/ישוע. 10 DNN , TN OYA PN‏ במשיח, TNT‏ דעס נאַמען פון 
NTN‏ רבי PIN TIN‏ יהושע/ישוע, UV‏ איר YIN‏ זאלט רעדן איינס DN‏ 
ONT‏ ועלביקע, IN PN‏ עס זאָלן נישט זיין צווישן P77 TN‏ מחלוקות, נאָר 
IN‏ איר pr VINT‏ בּאַפעסטיקט PR‏ דעס זעלביקן PN PN Pt‏ דער זעלביקער 
מחשבה. 11 וואַרעם וועגן אייך, אחים במשיח, WHY PN PI‏ געוואָרן דורך 
משפחת ANID‏ (בּני M‏ כּלוֹאָה), tN‏ עס זענען NT‏ מחלוקות צווישן אייך. 12 
INT PN PN‏ דאָס, IN‏ יעדער איינער TN PA‏ זאָגט: PN‏ געהער צוּ רב 

שָאוּל; IS PN IWAN‏ אַפולוסן; PUNIS PN IWAN NIYI IS PN WAN‏ 13 
איז רבי מַלך PUAN‏ צעטיילט געוואַרן: איז רב ANY‏ אויפהענגען PIN‏ דער 
בויס PA FANNY)‏ אייערטוועגן? אָדער ונעט PN‏ מקוה מיס געטובלט 
געוואָרן PR‏ דעס נאַמען פוּן רב PN 14 PNW‏ זאָגן TID‏ ה', װאָס ANN PN‏ 
קיינעם פוּן TN‏ נישט מקוה מיס געטובלט, אַחוּצ קריספוס jDP) PR‏ 15 
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PR איר זענט מקוה מיס געטובלט געוואָרן‎ W קיינער זאָל נישט זאָגן,‎ TD 
מקוה מים געטובלט די בּני בית פון‎ PIN ANN PN PN 16 -- מיין נאָמען‎ 
עמיצן אַנדערש מקוה‎ TNI AND PN נישט; צי‎ PN DYN סְטָפָנִס; ווייטער‎ 
האָט מיך נישט געשיקט צוּ מקוה מיס‎ Mw מים געטובלט -- 17 מחמת‎ 
חכמה פוּן רייד,‎ PR VW) דרשענען די בשגּרת הגאוּלה,‎ INA טובלען, נאָר‎ 
MAD בויס; זען דקר,‎ PIN 9TH [וען שמואל ב 18:9-14, בּן דוד‎ OVA דער‎ TD 
INV המשים‎ TIN רבי‎ VA [22:17 DINN זען‎ ;53:5 MYW זען חלל,‎ ;0 
פאַר‎ PN 03 DWI PA TIT ONT נישט געמאַכט ווערן צוּנישט. 18 מחמת‎ 
YAN אוּנדז,‎ INA נאַרישקייט;‎ ,]3:16 PNY JI] ווערן פאַרלוירן‎ ONN די,‎ 

19 ה'], איז עס די גבוּרה פון ה'.‎ PO זעס‎ PO) ווערן געראַטעוועט‎ ONN 
די חִכָמִים,‎ JID וועל צעשטערן די חכמה‎ PN: מחמת עס שטייט געשריבן‎ 
מאַכן [ישעיה‎ IVA PN דעס פאַרשטאַנד פוּן די פאַרשטענדיקע וועל‎ PN 
וואוּ איז דער סופר? וואוּ איז דער בַּעַל-וויפּוּח‎ 20 709N וואוּ איז דער‎ 4 
געמאַכט די חָכמה פוּן דער‎ WAN) אלוקים נישט‎ ONN ID דער עולס‎ VA 
DW) מִכמה, האָט‎ PN TNT AID מחמת אַזויווי די עולס‎ 21 MID עולס‎ 
THT איין חכמה, איז עס ה' וואוילגעפעלן געוואָרן,‎ PR דערקענט אלוקים‎ 
DAN פון ה'] די,‎ DN דעס‎ PO] ראטעווען‎ IS דער נאַרישקייט פוּן דרשענען‎ 
PID גריכן זוּכן חכמה, טוּען‎ PN פאַרלאַנגען אותות,‎ JT Nya PN 22 גלויבן.‎ 
גלט'‎ ,21:23 DIIT אויפהענגען על-דער בּוֹיס [וען‎ PIAN דרשענען רבי מִלך‎ 
הִסתַּלְקוּת‎ ,53:5 MYW ,27:26 DIT ,12:10 שמואל ב 18:9-14, זכריה‎ 3 
גריכן נאַרישקייט; 24 אָבּער‎ IND PN שטרויכלשטיין,‎ N יידן‎ Wo [Mw aw 
PA די גבוּרה‎ PUA גריכן, איז‎ YD PN סיי יידן‎ JANNI זענען‎ ON די,‎ WO 
ה' איז קליגער ווי בני‎ PA ה 25 ווייל די "נאַרישקייט"‎ PA DNDN די‎ PN ה',‎ 
PN DYNN 26 DTN די "שוואַכקייט" פוּן ה' איז שטאַרקער ווי בּני‎ PN אדם,‎ 
קיין‎ TN צווישן‎ NOW) עס איז‎ IN אייער בּאַרוּפוּנג, אחיס במשיח,‎ TAT ON 
27 לויט דעס פלייש, נישט פיל מעכטיקע, נישט פיל איידעלע;‎ DNDN TO 
W TD אויסדערוויילט די נאַרישע זאַכן פוּן דער עולס הזה,‎ ONN נייערט ה'‎ 
אויסדערוויילט די שוואַכע זאַכן פוּן דער‎ OND ה'‎ PR פאַרשעמען די מַכָמים;‎ 
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עולס הזה, פּדי צו פאַרשעמען די שטאַרקע; 28 PN‏ די נישט איידעלע PA‏ 
דער עולס הזה, און דאָס, PN ONN‏ פאַראַכטיקט ONN‏ ה' אויסדערוויילט, 
PN‏ דאָס, DNN‏ ס'איז OTD NOW)‏ ער INT‏ 202 מאכן די ,JINT‏ װאָס זענען 
פאַראן, 29 PI IN PW‏ פלייש [וען רומ' 7:18[ זאָל PT‏ נישט רימען פאַר ה'. 
WAN PN 0‏ זענט THT‏ ה' PYN TIN 237 PNR‏ יהושע/ישוע, וועלכער איז 
ITAN INA‏ געמאַכט געוואָרן DIN INA‏ פון ה', PN‏ צדקות, PR‏ קדוּשה, NN‏ 
גאוּלה, 31 M TD‏ סע שטייט געשריבן : דער, OND‏ טוּט PT‏ רימען, זאָל זיך 
רימען ITN PN‏ [ירמיהו )9:23(24[ ב PN‏ ווען PI PN‏ געקוּמען צוּ אייך, 
אחיס במשיח, PN pa‏ נישט געקוּמען מיט הויכער מליצה, אָדער חִכמה, 
TN‏ אויסצוּרוּפן NITIN ONT‏ פון ה'. 2 וואַרעס AND PN‏ מיר פירגענומען 
גאָרנישט צוּ JO‏ צווישן אייך, אַחוּצ 797 מלך PIN‏ יהושע/ישוע DIN PN‏ 
אויפהענגען PIN‏ דער בּוֹיס [דבריס 21:23, שמואל ב 18:9-14, זכריה 12:10, 
MYW ,27:26 DIIT‏ 53:5, הסְתַּלְקוּת של PVA‏ בן דוד תּלוּי אויף [D2‏ 3 
Pa PN PN‏ געווען PN TN DI‏ שוואַכקייט, און PNR‏ מורא, PR PN‏ גרויס 
ציטערניש; 4 און מיין רעדן PN‏ מייו דרשענען זענען נישט געווען מיט 
איבעררעדנדיקע PA DNIT‏ חָכמה, WI‏ מיט דערווייזונג פון דעס רוח הקדש 
PN‏ גבורה, 5 כדי אייער NINN‏ [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 
5 זאָל נישט בּאשטיין PN‏ דער חָכמה פוּן בני אדם, PN WN)‏ דער 
גבורה PA‏ ה'. 6 מיר WAN‏ רעדן חָכמה צווישן OND PT‏ זענען הַמִבַגָּרִיס, TNT‏ 
נישט די חָכמה פוּן דער עולס הזה, אויך נישט ID‏ די PPO DIVIN‏ דער עולס 
הזה, וועלכע ווערן גאָרנישט PR‏ פאַרלוירן. 7נאָר מיר רעדן DNDN‏ פון ה' 
בסוד, די פאָרבּאָרגענע חָכמה, DNN‏ ה' האָט פאָרויסבאַשטימט PO‏ 
פאַרצייטן WA‏ אונדוער כָּבוד-וועגן, 8 DNN‏ קיינער PA‏ די DIVIN‏ פוּן דער 
עולס הזה ONN‏ נישט פאַרשטאַנען; ווייל YT JOINN‏ זי פאַרשטאַנען, JOINN‏ 
DI‏ נישט געווען אויפהענגען PIN‏ דער בויס DIT]‏ 21:23, שמואל ב 
MIT ,18:9-14‏ 12:10, דבריס 27:26, ישעיה 53:5, הַסְתַּלְקוּת של [PVA‏ 
הָאֲדוֹן פוּן כבוד. 9 נייערט, M‏ סע שטייט געשריבן : DW) ONT YIN OND‏ 
געזען, PN‏ אויער ONN‏ נישט געהערט, PN‏ עס איז נישט געקומען PW‏ אַ לב 
פון N‏ מעטשן, ONN ONT‏ ה' צוגעגרייט PT ANA‏ וועלכע DN JANN‏ ליב 
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[ישעיה (64:3)4; 52:15[ 10 WAN‏ צוּ אוּנדו ONN‏ ה' עס אַנטפלעקט TNT‏ 
DYT‏ רוּח-חקודש. וואַרעס דער VIL VD”)‏ פאָרשטן אַלצדינג, אַפילו די 
טיפקייטן PA‏ ה'. 11 DYNN‏ ווער צווישן בני OTN‏ ווייסט DNV‏ עס טוט זיך 
PN‏ דעס מענטשן, NINN‏ דער VO)‏ פוּן דעס מענטשן, OND‏ איז IDON PN‏ 
PIN NN‏ ווייסט קיינער DNN VW?)‏ עס PR PN‏ ה', NINN‏ דער רוח הקוש פון 
ה'. 12 JANN WAN VN‏ מקבל געווען, נישט דעס גייסט PO‏ דער עולס הזה, 
נייערט YO WTIPD NN DYT‏ ה', כּדי מיר זאָלן פּאַרשטיין די DNV TIA‏ 
זענען VIN‏ געשאָנקען געוואָרן PO‏ ה'. 13 PN‏ מיר רעדן POWT‏ נישט PN‏ 
DIT‏ געלערנט דורך דער חכמה פון בני אדם, נאָר DIT PR‏ געלערנט 
דרוך דער רוּח הַקוֹדֶש, JONI‏ מדרש פון די זאכן פון די רוּחַ VTIP‏ דורך 
דבריס WPA NNT VA‏ 14 דער נאַטירלעכער מענטש WAN‏ נעמט DW)‏ 
אָן ONN ONT‏ קומט פוּן דעס VTIP MI‏ פון ה', ווייל עס איז אַ נאַרישקייט 
WNA‏ איס; PN‏ ער קען עס INI‏ נישט פאַרשטײן, ווייל עס מוו געמִשפּט ווערן 
אויף NR‏ רוחניותדיקו WAN 15 JNN‏ דער, OND‏ איז רוחניותדיקער, VIV‏ 
אַלצדינג, PN‏ ער PIN‏ ווערט PO‏ קיינעם DW)‏ געמִשפּט. 16 וואַרעס ווער 
ONN‏ פאַרשטאַנען די גייסט PA‏ אֲדֹנָי, IN‏ ער זאָל DN‏ לערנען [ישעיה 
3 מיר JANN WARN‏ די גייסט PA‏ מָשִיח. ג PR‏ איך, DNN‏ במשיח, AND‏ 
נישט געקענט רעדן TN AN‏ ווי IS‏ רוחניותדיקע מענטשן, נייערט וול WW‏ 
פליישלעכע, ווי AN‏ עופעלעך ANN PN 2 YW PR‏ אייך גענערט מיט IJN‏ 
נישט מיט WP‏ פעסטע מאכק; וואָרעם PN‏ זענט TN)‏ נישט מסגגל געווען WW‏ 
פֿאַרטראָגן עס, PN‏ קענט עס DON‏ איצט PIN‏ נישט פאַרטראַגן, 3 ווייל 
PN‏ זענט TNI‏ פליישלעך. וואַרעס כל-ומן ס'איז NT‏ צווישן TR‏ קנאה און 
מחלוקת, צי זענט איר נישט פליישלעך, און לעבט איר נישט לויט דעם 
שטייגער VA‏ בני אדס! 4 מחמת ווען איינער זאָגט : PN‏ געהער רב שָאוּק; 
JN PR‏ אַנדערער : PN‏ געהער אַפּוֹלוסן; צי זענט PN‏ נישט פשוטע בני 
אדס: 5 JYT PN DNN‏ אַפּוֹלוס: OND PN‏ איז רב DNY‏ משרתים, דורך 

וועמען PN‏ זענט געקומען IS‏ דער אָמוּנה [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען 
מה"ש 21:20-25[ PN‏ יעדער איינער, ווי הָאָדון DON OND [INIT]‏ געגעבן. 6 
ANN PN‏ געפלאַנצט, אפולוס ONN‏ בּאַוואַסערט, WAN‏ ה' ONN‏ געמאַכט 
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וואקסן. 7 אַזוי, IN‏ נישט דער, OND‏ טוּט פלאנצן, איז עפעס, DW) PIN‏ 
דער, OND‏ בּאוואַסערט, IN)‏ ה', VINN DNN‏ װאַקסן. 8 PX‏ דער, DAN‏ 

פלאַנצט, PN‏ דער, DNN‏ בּאוואַסערט, זענען אייעס, PN‏ יעדער DYN‏ 
בּאַקוּמען Jr‏ אייגענעס שכר לויט Pt‏ אייגענער FY‏ 9 װאָרעם מיר זענען 
מיטאַרבּעטער פון ה', אַקערפעלד PN‏ ה, PA‏ פון ה' זענט איר. 10 לויט דעס 
PA TON‏ ה', DNN‏ איז מיר געגעבּן געוואָרן, PN AND‏ געלייגט NN TID? N‏ 
קלוּגער בּוימייסטער, PR‏ אַן אַנדערער בויט דערויף. INT‏ ושע יעדער PT‏ 
שומר MNN‏ ער טוט דערויף בויעו. 11 װאָרעם קיין אַנדערן WP TID?‏ 
קיינער נישט לייגן M‏ דער, DNN‏ איז געלייגט געוואָרן, PN DAD PR‏ רְבִּי 
Iwan TIN‏ יהושע/ישוע. 12 DW DWAR‏ עמיצער בויט PIN‏ דעס דאָזיקן 
IM TID?‏ 402 טייערע שטיינער, עצ, XI‏ שטרוי, 13 WN‏ וועט אַרבּעט NA‏ 
יעדן מענטשן אַנטפלעקט ווערן; װאָרעם דער [PTA DY] OF‏ וועט עס TIP‏ 
מאַכן, DN‏ סע וועט PI‏ אַנטפּלעקן דורך DYN PIN VR ONT PN WR‏ 
אויספרובירן די אַרבּעט פוּן יעדן מענטשן, פוּן וואָסער מִין עס איז ווערק. 
DIN 4‏ ווערק VA‏ עמיצן, OND‏ ער ONN‏ דערויף געבויט, וועט פּאַרבּלייבן, 
וועט ער בּאַקוּמען N‏ שכר. 15 INN‏ ווערק פון עמיצן וועט פאַרבּרענט ווערן, 
וועט ער ליידן שאָדן, IIN‏ ער PON‏ ועט JANN‏ ישועת אלוקינו, NN TNT‏ 
ווי דורך אֶש. 16 צי ווייסט PN‏ נישט, PN IN‏ זענט דער IDN‏ פוּן ה', PN‏ או 
דער רוּחַ ה' וואוינט PR‏ אייך? 17 DIN‏ עמיצער בעשטערט דעס היכל PD‏ ה, 
דעס OYN‏ ה' צעשטערן, ווייל דער PO IDN‏ ה' איז קדוש, ON PN‏ דער היכל 
זענט איר. 18 זאָל Pt‏ קיינער נישט DW AVIONI‏ עמיצער צווישן TORN‏ 
מיינט, tN‏ ער PN DIN VN‏ דער עולס TAD‏ זאָל ער ווערן צו נאַר, די ער זאָל 
ווערן קלוג. 19 װאָרעם די חִכמה PA‏ דער עולס TAD‏ איז נאַרישקייט DI‏ ה'. 
D)‏ סע שטייט געשריבן : ער VANDI‏ די IT PR ONIN‏ כיטרעקייט APN]‏ 
PN 20 3‏ ווידער: ה' ווייסט די מחשָבות PO‏ די חִכָמִים, OT TN‏ זענען 
פוסט [תהליס 94:11[ 21 דערפאר INT‏ קיינער PI‏ נישט רימען 2292 DTN‏ 
.וואַרעס אַלצדינג איז אייערס, 22 צי ONT‏ איז רב שָאוּל, WAN‏ אַפולוס, 
אָדער WAN NYI‏ די וועלט, אָדער IAN NYA WAY DYN‏ דאָס, WTR‏ 
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ONT‏ קעגנווערטיקע, ONT WIN‏ צוקונפטיקע: YIN‏ געהערט TN IS‏ , 23 און 
MWD PN VVN DW PN‏ איז ה'. ד אַזוי ושע זאָל WAY? TIN‏ מענטש 
בּאַטראַכטן, ווי משרתיס PA‏ דעס מָשיח, PN‏ מִנְחַל-מְשֶק-בַּיִת פון די סודות 
PA‏ ה'. 2 NT‏ איבריקנס ווערט פאַרלאַנגט VI‏ מִנְהַל-מֶשֶק-בַּית, TW‏ יעדער 
איינער זאָל געפונען DANI PAN‏ (געטריי). 3 INA‏ מיר WAN‏ איז N ONT‏ 
קלייניקייט, PN IW‏ זאָל געמשפט ווערן N PO WAN , TN PA‏ מענטשלעכן 
ov‏ הדין. PIN YIN IDIN PN IO PN‏ נישט משפטן. 4 DN PN IN‏ 
גאָרנישט קעגן מיר אליין; Wd‏ מיט דעס דאָזיקן TA) PN PI‏ נישט 
גערעכטפאַרטיקט; עס NYIN , TNA PN‏ וועלכער VAVN‏ מיך. 5 דערפאר 
VAVN‏ גאָרנישט פאַר דער צייט, VI‏ הָאָדון DTN]‏ וועט קוּמען [זען יג 
DIPY‏ אני מאמין OND [MWD NN‏ וועט PIN‏ בּאַלויכטן די 

פּאַרבּאָרגענע זאַכן YO‏ דער TYN‏ און אנטפלעקן די פאַרלאַנגען PA‏ די 
לְבָבוֹת; VINNY PN‏ וועט יעדער איינער בּאַקוּמען PA DINN‏ ה'. 6 NN‏ 
דאָס, אחיס במשיח, PN AND‏ געמאכט X‏ דמיון PN‏ מיר PN PIN‏ אַפולוסן 
פוּן אייערטוועגן, PN IW‏ זאָלט אָפּלערנען PA‏ אוּנדז, נישט צו גיין ווייטער 
[וען יוח"ב 1:9] DN PA‏ שטייט געשריבן, TD‏ קיינער פוּן TN‏ זאָל PT‏ נישט 
אַנבּלאָזן WIN‏ אַנטקעגן דעס אַנדערן. 7 וואַרעס WD‏ מאַכט PT‏ 
אויסגעצייכנטער: VW) VONN IT OND AVOND DNN PN‏ באַקוּמען: NN‏ 
VONN IT DW‏ עס בּאַקוּמען, פאַרװאָס בּאַרימסטו דיך, ווי IT‏ װאָלסט עס 
VW)‏ געווען בּאַקוּמעןז PIV‏ זענט ONT PN‏ געוואַרן: 8 PIV‏ זענט PN‏ רייך 
געװאָרן? PN‏ קעניגט שוין, NTN IN‏ הַלוואִי װאָלט PN‏ געקענינט, כדי מיר 
זאָלן PIN‏ מיטקעניגן מיט אייך! 9 מחמת PN‏ מיין, אוּ ה' OND‏ אונדו, די 
שליחים, אויסגעשטעלט DIN‏ סאַמע לעצטע, M‏ פאַרמשפטע DIS‏ טויט; 
מחמת מיר זענען געוואָרן N‏ שפיל פאַר דער עולס AW‏ פאַר NN DININ‏ 
DTNA Wd‏ 10 נאַראָנים זענען מיר פון מָשִיחַס-וועגן, PN IVAN‏ זענט 
חכמים MW PN‏ מיר זענען שוואך, PN WAN‏ זענט גבוריס; PN‏ האָט 
כָּבוד, WAN‏ מיר N JANN‏ שס-רע. 11 VI ON‏ צוּ דער איצטיקער NYY‏ 

הונגערן מיר, PN‏ דאָרשטן, און זענען נאַקעט, PN‏ ווערן געשלאָגן, אוו JANA‏ 
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נישט yp‏ היים; 12 PN‏ מיר מיען זיך, PN‏ אַרבּעטן מיט אונדוערע אייגענע 
הענט. ווען DITI‏ אוֹתָנ, בענטשן מיר; WYN‏ מיר גערוֹדפט, דוּלדן מיר; 13 
ווען בּאַליידיקט מען אונדז, רעדן מיר YOR‏ רייד; מיר זענען געמאַכט 
געוואָרן, PN‏ זענען איצט, ווי דער אויסקערעכצ JID‏ דער DIW‏ הזה, דער 
INIAN‏ פוּן אַלצדינג. 14 נישט IS TN TD‏ פאַרשעמען, PN DW‏ דאָס, 
IN)‏ ווי געליבטע קינדער מיינע, TN‏ צו זאָגן מוסר. 15 מחמת PR DID‏ 
האָט 10,000 מדריכים PN‏ רְבִּי מלך PVN‏ האָט IYIN PN‏ נישט קיין JO‏ 
אבות; מחמת PN‏ רְבִּי [PWN TIN‏ יהושע/ישוע WT PRN AND‏ פאטער 
געוואָרן דורך דער NDVI‏ הגאוּלָה. 16 TN OYA PN‏ דערפאר, זייט מיינע 
נאַכמאַכערס. 17 טאַקע DAW‏ דער PN ANN NADY‏ געשיקט TOR IS‏ 

ON ,DINNIVMV‏ איז מיין בעליבט PN‏ געטריי WIND PR TYP‏ [אַדוננט, או 
ער זאָל TN‏ דערמאָנען PR‏ מיינע דרכיס PNR‏ רְבִּי מלך המָשיח, אַזויווי איך 
לערן אומעטום PR‏ יעדער משיחס ברית חדשה AAR 18 INP‏ טייל JINN‏ 
זיך אָנגעבּלאָזן, גלייך PN MN‏ וואָלט נישט געקומען צוּ אייך. 19 IYN PN‏ 
TINI WAN‏ קומען IS‏ אייך, NYY ON‏ ה', IYN PN PN‏ אויסגעפינען, DW)‏ 
די רייד פון די, OND‏ זענען אָנגעבּלאָזן, נייערט זייער גבוּרה. 20 מחמת DONT‏ 
מלכות PO‏ ה' בּאאשטייט נישט PN‏ רייד, נייערט PR‏ גבוּרה. 21 װאָס ווילט 
אירי PN INT‏ קוּמען TN IS‏ מיט N‏ רוט, WAN‏ מיט NIDN‏ און אַן NYY‏ 
INN‏ ה מע הערט אומעטום, IN‏ ס'איו פאַראַן MI‏ צווישן אייך, NIN PN‏ 
זנוּת, M‏ עס איז אַפילו PWNS NOW?)‏ די גוייס, TW‏ איינער זאָל NWN JINN‏ 
VIN‏ [וען ויקרא 18:8[ 2 YN PN‏ זענט אָנגעבּלאָזן! PN OND‏ נישט ליבער 
געדאַרפט טרויערן, כדי דער, OND‏ טוט NIN‏ מעשה, זאָל אַוועקגענומען 
ווערן Jw PA‏ אייך: 3 מחמת PI PN DIN‏ נישט PR TN YD‏ גוּף, PN PI‏ 
WAN‏ מיט PN TN‏ גייסט, PIV AND PN‏ געמשפט DYT‏ גלייך PRD‏ 

PN געטאָן. 4 בעת‎ WY דאַזיקע‎ ONT ONN DNV געווען אַנוועזנד,‎ VINN 
DD) מייו‎ YN יהושע/ישוע,‎ WITN YO דעס נאָמען‎ PN זענט פאַרוּאַמלט‎ 
NIN PN אֲדוֹנָנוּ יהשע/ישוע, 5 זאָלט‎ YO NDA איז צווישן אייך, מיט דער‎ 
פלייש‎ DYT דער פאַרדאַרבּוּנג פוּן‎ INA JOWD IS איינעס איבּערענטפערן‎ 
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[וען רומ' 7:18[ כדי דער גייסט זאָל 71S?)‏ ווערן PN‏ דעס DP‏ הָאָדון 
יהושע/ישוע. 6 אייער בּאַרימען PT‏ איז נישט טוב, PR VOW‏ נישט, TN‏ 
WIP‏ בּיסל חמצ VINN‏ זויער ONT‏ גאַנצע טייג! 7 ראַמט זשע DNT DIN‏ 
אַלטע חמא, WY NYT NOY IN PWN VINI PN OTD‏ איר זענט מצות. 

מחמת MVA‏ אונדוער קָרבּן-פסַח, איז מקריב געוואָרן [וען ישעיה 53:7[ 8 
VANI‏ דערפאר האַלטן יוס-טוב, נישט מיט JOIN‏ חמא, DW) PIN‏ מיט 
חמצ PA‏ רשעות PN‏ בייז, WAY)‏ מיט די מָצות PA‏ תס און ANN PN 9 TAN‏ 
TN‏ געשריבן PR‏ מיין NWN‏ [הקודשן, נישט AN aww‏ זיך מיט זוניס; 10 TNT‏ 
הייסט DONT‏ נישט בּכלל נישט מיט די זונים פון דער DAW‏ הזה, WA‏ מיט 
די געלטגייציקע PN‏ גזלניס, WAN‏ מיט געצנדינער; מחמת VINN VINNY‏ 
VN‏ געמגוט אַרויסגיין PA‏ דער וועלט. 11 איצט TON IND PN WAN‏ 

געשריבן, נישט צוּ JAN‏ זיך מיט עמיצן, OX‏ ווערט אָנגערוּפן אַן AN‏ 
במשיח, OND PN‏ איז WAN ND N‏ געלטגייציקער, WAN‏ אַ געצנדינער, 
אָדער N‏ לעסטערער, אָדער אַ שִיכּור, N WIN‏ גזלן -- מיט NIN‏ איינעס 
JOY VW) IDIN YN OINI‏ צוזאַמען. מחמת AND DND‏ עס צוּ JNV‏ מיט מיר 
IS‏ משפטן די, OND‏ זענען אויסערהאַלבּ פון דער קהלה? זאָלט PN‏ נישט 
משפטן די, OND‏ זענען אינעווייניק? 13 די דרויסנדיקע וועט ה' מִשפּטן. 
ראַמט DIN‏ דעס רע פוּן צווישן אייך. ו ווי דערוועגט PT‏ עמיצער PID‏ אייך, 
ONN DNI)‏ עפעס קעגן PI AN yt‏ צו לאָדענען AND‏ די רשָעים, PN‏ נישט 
INA‏ די קדושים? 2 צי ווייסט PN‏ נישט, TY‏ די DWITP‏ וועלן משפטן די 
PN IMN DIW‏ אויב די עולס הזה וועט געמשפט ווערן THT‏ אייך, זענט 
NT VW?) PN‏ צוּ משפטן די קלייניקייטן? 3 צי ווייסט PN‏ נישט, TR‏ מיר 
וועלן משפטן N DININ‏ פשיטא DNV PIV‏ איז נוגע דיני ממונות! 4 און 
איר, ONN PN INN‏ עפעס IW‏ אַנטשיידן OND‏ שייך, WT‏ ממונות זעצט PN‏ 
די נישט-אַנגעזענע PR‏ דער משיחס ברית חדשה ADAP‏ פאַר שופטים 5 PR‏ 
IS ONT ANT‏ אייער TINY‏ שוין-ושע, צי געפינט PT‏ נישט צווישן TPN‏ איינער 
,DIN N‏ וועלכער VINN‏ געקענט אויסלייכן צווישן YT‏ אחיס במשיח! 6 
נייערט NX‏ במשיח גייט זיך לאָדן מיט NN‏ במשיח, PN‏ דערצוּ נאָך פאַר 
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אומגלויביקע! 7 עס איז PIV‏ אַ ירידה פאַר אייך, OND PNW‏ צווישן זיך 
משפטים. פאַרװאָס ליידט YN‏ נישט ליבּער MINY JN‏ פאַרװאָס לאָוט איר 
Pr‏ נישט ליבער באַרויבן? 8 כן, YIN PN‏ טוּט OPNI PR MINY‏ און 
דערצו TNI‏ אייערע אייגענע DNN‏ במשיח! 9 צי ווייסט PN‏ נישט, ITIN‏ 
רשָעים וועלן נישט ירשענען DNT‏ מַלכות ה'ז זיט DW)‏ גענאַרט : נישט PP‏ 
זוניס, נישט קיין געצנדינער, נישט קיין נואפים, נישט PP‏ בַּעלי-תְּאוות, 
TN‏ נישט OND PT‏ ליגן מיט זּכָרִים, 10 נישט קיין )0999 נישט קיין געלט 
גיריקע, נישט p/P‏ שִיכוּרים, נישט קיין לעסטערערס, נישט קייו גוּלָנים, 
וועלן ירשענען ONT‏ מלכות ה'. 11 PN‏ אַזוינע זענען געווען טייל JID‏ אייך; 
איר WAN‏ זענט געוואַשן געוואָרן, PN‏ זענט געהייליקט געוואָרן, PR‏ 

,OHW 7?‏ נאָר PN‏ זענט גערעכטפאַרטיקט געוואָרן THT‏ דעס נאָמען NA‏ 
הָאֲדוֹן [ITN]‏ 227 מלך PUIN‏ יהושע/ישוע, THT PR‏ דעס PO WTP NN‏ 
אלוקינו. 12 YIN"‏ איז מיר מוּתר"ז TNT‏ נישט אַלצדינג איז נּצלעך. DN YIN"‏ 
מיר מוּתר"ז TNT‏ וועל PN PN‏ נישט אוּנטערוואַרפן WONN‏ דער VINN‏ פון 
עפעס. 13 "מַאכָלִיס פאַרן בויך, און דער IW PID‏ מַאכָליס":--און ה' DYN‏ 
פאַרלענדן סיי דאָס, YD PN‏ די אַנדערע. דער גוּף איז נישט פאַר זנוּת, 
נייערט INA‏ הָאָדון [אַדונְנּ, PR‏ הָאָדון וַאֲדוֹנָנוּ] AND‏ דעס גוּף! 14 און ה' 
ONN‏ אויפגעוועקט הָאָדון ואַדוֹננוּן תחית-המתים, TIN PIN PR‏ וועט ער 
אויפוועקן דורך זיין גבוּרה. 15 צי ווייסט PN‏ נישט, TW‏ אייערע גוּפים זענען 
אָבריס פוּן Mw‏ [זען מה"ש 9:4 זאָל PN‏ ושע נעמען די אָבריס PWD YD‏ 
PR‏ יי מאכן פאַר אָבריס פוּן MIR N‏ חס ושלום! 16 WIN‏ צי ווייסט PN‏ 
נישט, tw‏ דער, DNN‏ בּאַהעפט PT‏ מיט אַ זונה, איז TAN WA‏ מיט TPN‏ 
מחמת סע שטייט געשריבן : וְהָיוּ TNX WAP OW‏ [בראשית 2:24[ 17 
VIN‏ דער, VINNI PN OND‏ מיט הָאָדון VTN]‏ איז JON‏ גייסט מיט 
איס. 18 OMVN‏ ושע PO‏ זנוּת. יעדע זינד, N DNN‏ מענטש בּאגייט, DN‏ 
אויסער DYT‏ גוּף; דער OND IYIN‏ איז מזנה, זינדיקט קעגן PT‏ אייגענעס 
גוף. 19 WAN‏ צי ווייסט PN‏ נישט, IN‏ איער גוּף איז IDA N‏ פגן דעס רגּח 
ONN WTP‏ איז PR‏ אייך, וועמען PA OND PN‏ ה'? PN PN‏ געהערט נישט 
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VINI 12-29 זענט טייער געקויפט געוואָרן.‎ PN אַלײַן, 20 װאָרעם‎ PI IS 
PN OND בנוגע די זאַכן, וועגן‎ PN גוּף. ז‎ WYN PN ה'‎ IS כָּבוד‎ JAYION VPN 
2 "NWN קיין‎ IPINI I% מאן נישט‎ N INA געשריבן : "עס איז טוב‎ ONN 
און זאָל‎ AV אייגן‎ PH וּנוּת-וועגן, זאָל יעדער מאן האָבּן‎ YO מחמת‎ TNT 
NWYN דעס‎ JINAN דער מאן‎ INT 3 איר אייגענעס מאַן.‎ JINN NWN יעדע‎ 
PP נישט‎ ONN NWN ONT 4 דעס מאן.‎ AVN ONT PIN MN PN חוב;‎ YN 
דער מאַן‎ PIN OND TN אייגענעם גוף, נאָר דער מאן; און‎ PN איבער‎ MVI 
PT שיידט‎ 5 AVN ONT אייגענעס גוּף, נאָר‎ PR נישט קיין רשוּת איבער‎ 
NW זענט מרוצה דערויף‎ PN DIN VINN דעס אַנדערן,‎ PA איינער‎ IN נישט‎ 
לוקס‎ II] מיט דאווענענדיק‎ JINAN זאָלט זיך‎ PN TD געוויסער צייט,‎ 
WW נישט ברענגען‎ TN זאָל‎ OWN ווידער צונויף, כדי‎ Pr קומט‎ PN [11:1-4 
TITA PN ANT ONT PN 6 AWN WIAD מאַנגל פון‎ WYN דורך‎ JPY) קיין‎ 
אַזוֹיווי‎ PT מענטשן‎ YIN הַלוואִי זאָלן‎ TNT 7 פקודה.‎ TITA נישט‎ PN רשות,‎ 
PIN פוּן ה', איינער‎ AIAN אייגענע‎ PT ONN יעדער איינער‎ IWAN WIN PN 
צוּ די נישט-חתונה-געהאַטע,‎ PN 8 אַן אַנדערער אויף יענעם.‎ PN אופן,‎ DYT 
YPN זיי פאַרבלייבן‎ INN איך: עס איז טוב פאַר זיי,‎ INT צוּ די אַלְמָנות‎ PN 
JANN ANN נישט איינהאלטן, זאָלן זיי‎ PI זיי קענען‎ DIN WAN 9 איך.‎ 
צגּ די‎ PN 10 ווי בו ברענען.‎ JAND-AS-NANN מחמת עס איז בעסער‎ 
DONT WW איך, נייערט הָאָדון [אַדוננטּ,‎ OW?) 12 איך אָן,‎ INT פאַרהייראַטע‎ 
זיך‎ OND זי‎ DIN מאַן -- 11 נאָר‎ PN זאָל זיך נישט אָפשיידן פוּן‎ NWN 
איבערבעטן מיט‎ PI WAN געשיידן, זאָל זי פּאַרבּלייבּן נישט-פאַרהייראַט,‎ 
צוּ די איבעריקע‎ 12 NWN מאַן זאָל נישט פאַרלאָזן ויין‎ N PN -- דעס מאן‎ 
IN ONT במשיח‎ NY אַן‎ DW : PVT] זאָג איך, נישט הָאָדון‎ WAX 

אוּמגלויביק PN WN‏ זי איז DID‏ צוּ וואוינען מיט אים, זאָל ער זי נישט 
IN ONN OND AVN ONT PN 13 PRIINI‏ אומגלויביקן מאַן, PN‏ דער DN‏ 
DDN‏ צוּ וואוינען מיט איר, זאָל זי איר מאַן נישט פאַרלאָזן. 14 מחמת דער 
אומגלויביקער מאַן ווערט געהייליקט THT‏ דעס AVN‏ און DNT‏ 
אוּמגלויביקע VIN DYN‏ געהייליקט דורך דעס NN‏ במשיח; וויל ווען נישט, 
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DIN 15 איצט זענעו זי קדושים.‎ IN) געווען טמאים,‎ TZ? אייערע‎ JINN 
PR אָפשיידן;‎ PT לאָו ער‎ TWIN PI דער אוּמגלויבּיקער וויל‎ WAN 
במשיח, איז נישט‎ NINN אָדער די‎ NX אַועלכע פאַלן איז דער‎ 
בּשָלוס. 16 װאָרעם‎ JAY? A אוּנדו בּאַרוּפן‎ OND ה'‎ PN קנעכטיש-געבונדן;‎ 
MAN WAR מאן?‎ PT וועסטו ראַטעווען‎ IT צי‎ AWN N װויאַזוי ווייסטו,‎ 
הָאָדון‎ M נאָר‎ 17 TWN PT PT מאן, צי דוּ וועסט ראַטעווען‎ X וויסטו,‎ 
זאָל‎ WY JANNI יעדן‎ OND צוּגעטיילט יעדן מענטשן, ווי ה'‎ ONN ITN] 
PN 18 חַדְשֶה קהילות.‎ MA YIN PR PN בּאַפעל‎ MN נוהג-זיין. און‎ PI ער‎ 
געמלטער, זאָל ער נישט ווערן אוּמגעמלט [וען‎ N ווען‎ JANNI עמיצער‎ 
ער נישט געמלט‎ INT NII PR געוואָרן‎ JANNI מה"ש 21:20[ איז עמיצער‎ 
ערלה איז גאַרנישט,‎ PN איז גאָרנישט,‎ DDN 19 [21:25 ווערן [זען מה"ש‎ 
פאַרבּלײַבּן‎ WAY מְצָווּת ה' [זען מה"ש 21:20-25]. 20 לאָז‎ nynw נייערט‎ 
JANNI בּאַרוּפן געוואָרן. 21 ביסטו‎ PN וועלכער ער‎ PN יענער בּאַרוּפוּנג,‎ PN 
JT WARN DIN עָבָדיָ מאַך דיר נישט קיין דאגות דעריבּער;‎ IN DIN געוואָרן‎ 
PN DNN קענסט בַּאַפרייט ווערן, נגצ עס ליבער אויס. 22 מחמת דער,‎ 
IN באפרייטער פון הָאָדון;‎ VN עָבָד,‎ IN DIN [ITN] הָאָדון‎ PN בארוּפן‎ 
NA TAY PN איז געווען פריי, ווען ער איז בּאַרוּפן געװואָרן,‎ DNN דער,‎ PIN 
זענט טייער געקויפט געוואָרן; ווערט ושע נישט‎ PN 23 PVN רבי מַלך‎ 
DNDN PR פוּן קיין מענטשן. 24 אחיס במשיח, לאָז יעדער איינער,‎ Tay pp 
DN 25 ה‎ AWA דעס‎ PN געוואָרן, פאַרבּלײַבּן‎ JANNI ער איז‎ TAYN N INI 
WAN מצוה פון הָאָדון [ְאַדונְנוּ; איך גיב‎ WP נישט‎ PN ann בנוג(ע בתולות,‎ 
Pu צוּ‎ DIT] הָאָדוֹן‎ XI האָט געפוּנען רחמיס‎ DNN מייו מיינוּנג ווי איינער,‎ 
עס טוב‎ PN DW דער איצטיקער‎ PINSIN דעריבער,‎ VINN PN 26 IIN) 
TR ווי ער איז. 27 10073 צגגעבונדן צוּ אַן אֲשָׁה‎ PT מענטשן צו‎ N WA 
28 DVN PP נישט‎ TH NWN נישט צוּ ווערן פריי. ביסטוּ פריי פוּן אַן‎ 
NAINA אַ‎ DWN PN געהאַט, האָסטוּ נישט געזינדיקט;‎ NINN WAN האֶסטוּ‎ 
PR NAY JINN אַזוינע וועלן‎ WAN האָט זי נישט געזינדיקט.‎ NNN ONN 
איך,‎ ANT WAN ONT 29 וועלן פּאַרשוינעו.‎ TN וואָלט‎ PN PN דעס פלייש;‎ 
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אחיס במשיח, די צייט איז קוּרצ. PN‏ פוּן איצט-אָן זאָלן יענע, וואָס JINN‏ 
נשים, זיין גלייך ווי זיי וואַלטן זיי נישט געהאַט; 30 PN‏ יענע, DN‏ וויינען, 
גלייך ווי זיי JOINN‏ נישט געוויינט; PT PR‏ וועלכע זענען זיך משמח, גלייך וי 
זיי וואָלטן PT‏ נישט משמח געווען; PT PR‏ וועלכע קויפן איין, גלייך ווי זיי 
JOINN‏ גאָרנישט פאַרמאָגט; 31 PT PR‏ וועלכע געבּרויכן די עולס TAD‏ 
גלייך ווי זי וואָלטן זי נישט געבּרויכט; װואָרעם די געשטאַלט PA‏ דער 
עולס TAD‏ פאַרגייט. 32 PN PN‏ וויל PN‏ זאַלט PT‏ פריי פוּן דאגות. דער 
נישט-פאַרהייראַטער, זאָרגט פוּנוועגן די זאַכן פון הָאָדון [אַדונְנט, MAM‏ ער 
זאָל וואוילגעפעלן ווערן הָאָדון [אַדונָנּ]; 33 דער חתונה-געהאַטער זאַרגט 
פוּנוועגן די VA JINT‏ דער עולס IY WAM AAD‏ זאָל וואוילגעפעלן ווערן PT‏ 
PN 34 NWN‏ ער PN‏ צעטיילט. PN‏ די נישט-פאַרהייראַטע NUN‏ און די 
בתולה, זאַרגט Pt‏ פונוועגן די ואכן פון הָאָדון [אַדוּנְנוּ, די זי זאָל Pd‏ 
קָדוֹשָׁה, סיי PR‏ דעס גוּף PR‏ סיי PN‏ דעס גייסט; WARN‏ די חתונה-געהאַטע, 
זאָרגט פונוועגן די זאַכן PA‏ דער עולס הַוָּה, MAM‏ זי זאָל וואוילגעפעלן 
ווערן YN‏ מאן. 35 IND PN ANT ONT PN‏ אייער אייגענער NIYIN‏ נישט כדי 
A‏ וואַרפן N‏ נעץ PIX‏ אייך, נייערט IN‏ תַּתְנַהֲעוּ TD PN NINI‏ איר זאָלט 
קענען דינען DTN] PTND‏ אוּמגעשטערט. 36 WAR DIN‏ עמיצער מיינט, 
IN‏ ער טוט PR YX‏ בתולה אַ חרפה, DIN‏ זי איז PR WDA‏ בּליאוּנג-צײיט, 
DIN PN‏ סע בּאַדאַרף IN MN‏ זיין, זאָל ער OND JNO‏ ער וויל; ער זינדיקט 
נישט; זיי מעגן חתוּנה AINN‏ 37 דער DNV VAN‏ שטייט פעסט PR‏ זיין לב, 
שָאֵינוֹ FINA MY‏ נייערט ONN‏ שליטה איבּער JT‏ אייגענעס ווילן, און האָט 
ONT‏ דאָזיקע בּאַשלאָסן PNR‏ ויין לב צוּ PT‏ שומר איבער PT‏ אייגענע בתולה, 
TX‏ טוט ער רעכט. 38 על-כן, דער, VINN OND‏ חתונה PT‏ בתולה, טוּט 
טוב; PN‏ דער, VIN OND‏ נישט חַתוּנה, וועט טאָן TN)‏ בעסער. 39 אַן 
NUN‏ איז געבוּנדן צוּ PN‏ מאַן ווען ער לעבט; DIN‏ אָבּער דער מאַן 
שטאַרבּט, איז זי פריי AN ANN‏ האָבּן מיט וועמען זי וויל, נייערט נאָר PN‏ 
הָאֲדוֹן [TN]‏ 40 לויט מיין ANP‏ איז PN WAN‏ וויילער, DIN‏ זי 
פּאַרבּלייבט אזויווי זי איא; PN‏ מיר שיינט אויס, AND PIN PN W‏ דעס רוח 
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: DPIN IS DIP מען איז‎ OND ה'. ח און בּנוֹגֶע די זאַכן,‎ 9 VTIP 
בויט‎ NINN WARN אויף,‎ VINIA וויסן‎ "NYT JANN YIN "מיר‎ IN ווייסן מיר,‎ 
פון עפעס, פּאַרשטייט ער‎ NYT OND ער‎ UY עמיצער מיינט,‎ DIN 2 ANN 
ה',‎ NINN ONN עמיצער‎ DW ער דאַרף פארשטייו. 3 נאָר‎ NWN נישט,‎ TN) 
פון זאַכן,‎ JOY DYT TY OND PN 4 דער דאָוּיקער ווערט דערקענט פוּן ה'.‎ 
PN איז גאָרנישט‎ DIN מיר, או אַן‎ JON מען איז מַקריב צוּ אֶלִילִיס,‎ DNV 
WN PN 5 TAX קיין אלוקים, אַחוּצ‎ NOW) ס'איז‎ IN דער עולס הַוָּה, און‎ 
שָמַיִס, צי אויף דער‎ PNW אַזויגערופענע "געט-ר,"‎ PI אַפילו עס געפינען‎ 
TN WI אונדו‎ IND TNT 6 -- אדוניס רבים‎ PN רבּים‎ DIN WY DYI ערד,‎ 
מיר פאַר איס,‎ PN PN YIN פוּן וועמען‎ 29797 TAN AN אלוקיס הָאָב,‎ , TNX 
DN THT מיר‎ PN PN YIN וועמען‎ TAT יהושע/ישוע,‎ MW TAN TX PR 
דער‎ PN נייערט טייל,‎ NYT די‎ NT איז‎ OTN כל בני‎ PN נישט‎ TNT 7 
קרבן צג אַן אֶלִיל; און‎ NV עס‎ JOY איצט צוּ דעס אָלִיל,‎ PA געוואוינהייט‎ 
אונדו‎ OYN JIN WAX 8 איז שוואַך, ווערט בּאַפלעקט.‎ OND זייער מצפון,‎ 
JOY מיר‎ DIN נישט ברענגט נענטער צוּ ה; אויך זענען מיר נישט ערגער,‎ 
שייך‎ OND 21:20-25 מה"ש‎ IN] N? JOY מיר‎ DIN נישט בעסער,‎ TIN נישט,‎ 
פרייהייט אייערע זאָל‎ YPANT די‎ TR זעט‎ WAN 9 בּיי טיש].‎ PN PN ייד‎ 
SPT עמיצער ועט‎ DIN די שוואַכע. 10 װאָרעם‎ AND מִיכשול‎ PP נישט ווערן‎ 
DW) DIN DIN IN דעס טעמפל פון‎ PR זיצן 3 טיש‎ NYT OONN DNN 
מען‎ DANN ער איז שוואַך, דערמוּטיקט ווערן צוּ עסן זאַכן,‎ DAN זיין מצפון,‎ 
AN דער שוואַכער‎ NYT דיין‎ TNT PN 11 DDIN מקריב געווען צוּ‎ ONN 
12 איז געשטאָרבּו.‎ PYN במשיח ווערט פאַרלוירן, פאַר וועמען רְבִּי מלך‎ 
פאַרוווּנדנדיק זייער‎ PN במשיח,‎ DNN ווען איר זינדיקט קעגן די‎ PWN PN 
DIN המָשיה. 13 איבערדעס,‎ TIN קעגן רְבִּי‎ PN שוואַך מצפון, זינדיקט‎ 
DW) קיינמאָל‎ PN שטרויכלען, וועל‎ IS במשיח‎ NX פאַרפירט מיין‎ JONI 
WW במשיח‎ AN זאָל נישט פאַרפירן מיין‎ PN TD פלייש,‎ WP עסן‎ 
DW) PN ANN נישט קיין שליח!‎ PN PI 279 נישט‎ PN pao שטרויכלען.‎ 
PR נישט מיין ווערק‎ PN זענט‎ ]9:3-5 W" [ועו‎ DTN געזען יהושע/ישוע‎ 
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הָאֲדוֹן? 2 INA DIN‏ אַנדערע PN PI‏ נישט PP‏ שליח, TNT‏ פאַר PI TON‏ 
PN‏ יאָ; מחמת דער חוֹתס פוּן מיין שליחות [זען גלט' 2:10[ זענט PN PN‏ 
הָאָדון. 3 ONT‏ איז מיין רעכטפארטיקונג WIND OND PT AND‏ מיך אויס. 4 
צי האָבּן מיר נישט קיין MVI‏ צוּ AS PN JOM‏ טרינקעו? 5 צי JANN‏ מיר DW)‏ 
קיין רשוּת אַרוּמצופירן אַן NINN‏ במשיח IND‏ אַן NWN‏ אַזױי װוי די איבעריקע 
שליחים, PR‏ די MINN‏ דמַרֵן, און PN IN) PN WAN 6 IND‏ בַּר-נבָּא, JANN‏ 
מיר נישט קיין רשוּת נישט NOYAIN IS‏ 7 ווען דינט עס N‏ זעלנער YT PIN‏ 
אייגענע הוֹצָאות: ווער פלאַנצט אַ PN ,DID‏ עסט נישט DN PA‏ קיין פירות! 
WW IWIN‏ פאַשעט ITY IN‏ אוו עסט נישט פון דער ADN‏ פון דער TTY‏ 8 צי 
טוּ PN‏ רעדן די דאָויקע זאַכן לויט דעס שטייגער PO‏ מענטשן? WAN‏ צי 
WANT‏ נישט די תורה ONT PIN‏ זעלבע: 9 מחמת סע שטייט געשריבן PR‏ 
תּוֹרת-משה [רבינו] : דו זאָלסט נישט פאַרשליסן אַן ONT DPN‏ מויל, ווען ער 
דרעשט [דברים 25:4[ צי זאָרגט דען ה' נאר פאַר אָקסן 10 WAN‏ זאָגט ער 
עס פון אוּנדוערטוועגן 27292 כָּן, PA‏ אונדוערטוועגן איז עס געשריבּן 
געוואָרן; IN‏ דער, OND‏ אַקערט, דאַרף YPN‏ מיט תקוה, PR‏ דער, DAD‏ 
דרעשט, PN‏ דער MPN‏ צו MPN‏ אַ DW 11 PIN‏ מיר JANN‏ געזייט PN‏ 
TN‏ רוחניותדיקע זאַכן, איז עס NW‏ גרויסער DW ,PIY‏ מיר וועלן שניידן 
אייערע ערדישע DW 12 INT‏ אַנדערע PR PIN N JANN‏ דעס רעכט YPN‏ 
אייך, JANN‏ מיר נישט מער? מיר VW?) JANN WAN‏ אויסגענוּצט DNT‏ 
דאָויקע רעכט, נייערט מיר שטייען YIN‏ אויס, TD‏ מיר INT‏ נישט מאַכן 
קיין שטערונג פאַר דער בשוּרת הגאוּלה PA‏ רְבִּי מלך המָשית. 13 ווייסט 
JYT PN‏ נישט, ITIN‏ וועלכע טוען די עבודת קוֹדֶש, PO JOY‏ די זאַכן פון 
דעס ma‏ מקדש, PT PN‏ וועלכע דינען IND‏ דעס מִּבָּחַ, נעמען PAN IMT‏ 
PN‏ דעס PIX OND WN YPNO 14 MIN‏ הָאֲדוֹן [אַדוננוּ מפקן געווען, או 
די, ON‏ דרשענען די בשגרת הגאוּלה, זאָלן לעבן פוּן דער NDVI‏ הגאולה. 
VW?) WAN ANN PN 5‏ אויסגענוצט PP‏ איינציקע ID‏ די דאָזיקע זאַכן; 
DNT ANN PN PN‏ נישט געשריבן, TD‏ מען זאָל עס WN‏ טון לגבי מיר; 
װאָרעם עס איז מיר WDD‏ צו שטארבן, ווי עמיצער INT‏ צוּנישט מאכן מיין 
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רוס. 16 מחמת PN Dw‏ דרשענען די בשגרת הגאוּלה, דאַרף PN‏ מיך DW)‏ 
רימען מיט DYT‏ ווייל ONT DIN Pa PN‏ צוּ טאָן; וואַרעס וויי איז מיר, 
PN DIN‏ טוּ נישט NDVI IT PANIN‏ הגאולה! 17 װאָרעם PN DIN‏ טוּ דאָס 
דאָזיקע פרייוויליק, PN AND‏ אַ DIN WN) DY‏ נישט פון מייו אייגענעס 
ווילן, X PN AND‏ פאַרוואַלטונג, OND‏ איז מיר אָנפאַרטרויט געוואָרן. 18 
DNN‏ ושע איז מיין שכר דאָס: OND‏ ווען IW PN‏ דרשענען די בשוּרת 
הגאולה, זאָל PN‏ קענען ברענגען די בשוּרת הגאגלה JN DINI‏ געצאָלטס, 
כדי נישט אויסצונוצן מיין רעכט PR‏ דער NDVI‏ הגאוּלה. 19 וואָרעס DID‏ 
pa PN‏ פריי PA‏ כל בני NWI N WA VINNY) PA PN ANN DTN‏ צוּ כל, 
INT PN TD‏ געווינען OND‏ מערער. 20 צו די יידן PN Pd‏ געוואָרן ווי אַ ייד, 
PN OTD‏ זאָל געווינען די יידן; INA‏ די, OND‏ זענען בכל WN‏ הדין, ווי בכל 
חומר הדין, ווען PN pa POR‏ נישט בכל PTA WIN‏ [זען קור"ב 3:6], כדי 
PN‏ זאָל געווינען די, DNN‏ זענען בכל WIN‏ הדין; 21 צו די, DAD‏ זענען 
פעלנדיק אַ תורה, ווי פעלנדיק X‏ תּוֹרה, PA PN WV‏ נישט פעלנדיק תורה 
VA‏ ה', נייערט WONN‏ תורה פון YI] Mw‏ ישעיה 424], כדי PN‏ זאָל 
געווינען OND PT‏ זענען פעלנדיק א תּורה. 22 פאַר די PR PA VINNY‏ 
געוואָרןו שוואַך, PN TD‏ זאָל געווינען די שוואכע. PI PN‏ געוואָרן YIN‏ פאַר 
כל בני אדס, כּדי בּכָל-אוֹפֿן ראַטעווען צג זיי טייל פון WO PN PN 23 YT‏ 
אַלצדינג WY‏ דער בשוּרת הגאוּלה-וועגן, PN TD‏ זאָל JANN‏ אַ PN PIN‏ 
PN‏ 24 צי ווייסט PN‏ נישט, WY‏ די, OND‏ לויפן אויף דער אַרענע, לויפן 
אַלע, WI WAN‏ איינער דערלאַנגט דעס 2999 MIN‏ זאָלט PN‏ לויפן, ITD‏ 
VINI PN‏ עס בּאַקוּמען. 25 PN‏ יעדער אַטלעט, בּאַהערשט PR PT‏ אַלעס. 
PN‏ יי טוּען עס TD‏ זי זאָלן בּאַקוּמען N‏ פאַרדאַרבּלעכען קרוין; מיר YAN‏ 
JN‏ אימפאַרדאַרבּלעכען. 26 דעריבער לויף PIX PN‏ נישט M‏ אוּמזיכער; PR‏ 
בּאָקס ON NIYIN M MN VW)‏ שלאָגט די לוּפט; 27 נאָר PN‏ 

אונטערדריק מיין גוף, PR DN VINN PN‏ קנעכטשאפט, כדי בשעת PN‏ 
דרשן צו אנדערע, WIN PN INT‏ נישט פאַרוואָרפן ווערן [זען רומ' 8:13[ > 
PN‏ וויל PN IN‏ זאָלט וויסן, אחיס במשיח, YIN VW‏ אבותינו זענען געווען 
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אונטער דעס װואָלקן, YIN PN‏ זענען אַריבערגעגאַנגען איבער דעס PN 2 jD?‏ 
YIN‏ זענען מקוה מיס געטובלט געוואַרן צו משהן PR‏ דעס PN PR IPIND‏ 
דעס ים; 3 און JINN YIN‏ געגעסן די זעלבּיקע רוחניותדיקע אִכָל; 4 און YIN‏ 
JANN‏ געטרוּנקען דעס זעלביקע רוחניותדיקע געטראַנק; וואָרעס YT‏ האָבּן 
געטרוּנקען PA‏ דעס רוחניותדיקן צוּר, וועלכער MT OND‏ בּאַגלייט; און דער 
WY‏ איז געווען מָשִיחָ. 5 TNT‏ זענען די מערסטע YO‏ זי OND‏ ה' נישט געהאט 
קיין וואוילגעפעלן [וען מתי 7:21-23]; װאָרעם MF‏ זענען אוּמגעקוּמען PR‏ 
דער PN 6 ATI‏ די דאָוּיקע JINT‏ זענען געשען DIN‏ פאָרבּילדער פאַר 
אוּנדוערטוועגן, PTD‏ מיר PINT‏ נישט גלוּסטן TRI‏ קיין רעות, ווי יענע האָבּן 
געגלוסט. 7 PIN VINT PN PN‏ נישט PT‏ קיין געצנדינער, M‏ א טייל פון זיי 
זענען געווען; M‏ סע שטייט געשריבן: INY TINI DYN AW?)‏ ויקמוּ PHY?‏ 
[שמות 32:6[ 8 PIN PANI PR‏ נישט מזנה ציין, ווי אַ טייל פון זי JANA‏ 
מזנה-געווען, PR‏ עס זענען געפאַלן PIN DANI 9 .23,000 TAN DP PN‏ 

VW)‏ אויספרואוון הָאָדון, M‏ א טייל PA‏ זי JANN‏ אויסגעפרוּאווט, און 
זענען אומגעקומען פון די שלאנגען. 10 PN‏ זאָלט PIN‏ נישט מוּרמלען, NM‏ 
טייל פון זי JANN‏ געמוּרמלט, PN‏ זענען אומגעקומען דורך דעס מַשחִית. 11 
PR‏ די דאָזיקע JONT‏ זענען געשען צו זי N IND‏ פאַרבילד; OT PN‏ זענען 
פאַרשריבּן געוואָרן צוּ זיין N‏ מוסר INA‏ אוּנדוערטוועגן, PIN‏ וועמען דער 
סוֹף פון די וועלט-צייטן ONN‏ גענעענט. 12 על-כן, IND‏ דער, DNN‏ מיינט, או 
ער שטייט, yr‏ שומר, WY‏ ער זאָל נישט פאַלן. 13 קיין נסָיוֹן TON OND‏ נישט 
אָנגעכאַפּט, אחוצ OND‏ איז ווי אַ מענטש IP‏ פאַרטראָגן. אָבְּער ה' DN‏ 
YON)‏ , וועלכער וועט TN‏ נישט WRF‏ אויסגעפרואווט ווערן איבער אייערע 
כוחות; נאָר צוזאַמען מיט דעס נסיון VY‏ ער PIN‏ מאַכן אַן אויסוועג, כדי 
VINI VN‏ קענען ביישטיין. 14 דערפאר, בּאַליבּטע מיינע, אַנטלויפט PO‏ 
עִבודָת PN 15 DPIN‏ רעד M‏ צוּ פאַרשטענדיקע; DNN , PIN PN VAVN‏ 
INT PN‏ 16 דער PA VID‏ ברכה, אויף וועלכן מיר מאַכן NDIA N‏ צי איז ער 
דען VW)‏ חברותאשאפט מיט דעס PO OT‏ דעס IW‏ די מצה, DNDN‏ מיר 
ברעכן, צי איז VW) ONT‏ חברותאשאפט מיט דעס WA‏ [וען DINN WA‏ 
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0 פון PWA‏ [בּן PN 17 ATT‏ מחמת עס איז איין NID‏ זענען מיר, 
DNN‏ זענען רביס, NWI YN‏ מחמת מיר כל JARN‏ א PR PIN‏ דער איינער 
מצה. 18 קוקט אויף בּנִי-ישראל לויטן פלייש: צי זענען דען נישט די, וועלכע 
עסן די קָרבָּנות, אָנטיילנעמער PN‏ דעס מִוּבָּחַ 19 DNV‏ ושע איז עס WT‏ 
NIN NNI PN ONN‏ קרבּן DDIN I‏ איז עפּעס! אָדער WW‏ דער DIN‏ [אַליין] 
איז עפּעס? 20 ONNIN IN)‏ די געצנדינער זענען מקריב, זענען YF‏ מַקריב צוּ 
טייוולאָניס, PN‏ נישט צוּ ה'. PN PN‏ וויל נישט, W‏ איר זאָלט קומען PN‏ 
חברותאשאפט מיט טייוולאָניס. 21 PN‏ קענט נישט טרינקען דעס PA DID‏ 
הָאָדון PN VTN]‏ דעס בעכער פוּן טייוולאָניס; PN‏ קענט N JANN VW)‏ 
PN PIN‏ דעס טיש VA‏ הָאָדון PN PN LIT]‏ דעס טיש פוּן טייוולאָניס 
IW]‏ מה"ש 21:25[ 22 WAN‏ זאָלן מיר דערצערענען ה' צוּ קנאה זענען PID‏ 
שטאַרקער VIA‏ איס! 23 YIN"‏ איז מוּתר"ז נישט VN YIN‏ נגצלעך. DN YIN"‏ 
מוּתר"? נישט YIN‏ בויט אויף. 24 זאָל קיינער נישט זוכן PH‏ אייגענע טובה, 
נייערט DNN‏ איז טובה פאר זיין חבר. 25 YIN‏ [רב ANY‏ רעדט PO NT‏ 
עבודת PN DPIN‏ "נייטראל" פלייש, נישט טרייף ה' איז נישט לערנען 
יהודיס צו JOY‏ טרייף; די לייענער JANN‏ פריער אָנהענגער פון עבודת 
אָלִילִיס], ONN‏ מען פאַרקויפט PN‏ די יאַטקעס, עסט, PR‏ פרעגט נישט PP‏ 
שאַלה PA‏ געוויסנוועגן; 26 כִּי לה' הָאֶרא וּמְלואָהּ [זען NN 27 .]24:1 DINN‏ 
WIN DW‏ פון די, OND‏ גלויבן נישט, N PIX TR OYI‏ סעודה, PN PN‏ 
NYT ONN‏ צו גיין, JOY PN OINI‏ אַלצ, OND‏ סע ווערט געשטעלט פאַר 
אייך, PN‏ פרעגט נישט קיין שאַלה פוו געוויסנוועגן. 28 DWN‏ אָבּער עמיצער 
וועט צוּ ONN ONT : PNT TN‏ מען DIP!‏ געווען פאַר אַ קָרבּן, NV‏ עסט 
עס נישט, PA‏ זײַנעטוועגן, ONN OND‏ עס PO PN PNY‏ געוויסנוועגן. 29 
PN‏ מיין נישט דאָס אייגענע געוויסן, נייערט דעס מצפון פון אַנדערן. 
מחמת פאַרװאָס זאָל מיין פרייחייט געמשפט ווערן פון מצפון פון אַן 
אַנדערן? 30 PN DIN PN‏ געניס עפעס מיט N‏ ברכה, פאַרװאָס זאָל 
אַרויסגיין N‏ שס רע אויף מיר וועגן WA DYT‏ וועלכן PN‏ מאך N‏ בּרכה: 31 
על-כן, צי איר עסט, WAN‏ טרינקט, PN ANI OND WAN‏ טוּט, טוּט כל FNA‏ 
DYT‏ כַּבוד ה'. 32 זייט נישט קיין מכשול פאר די JT‏ אָדער די אגמות, 
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אָדער דער משיחס ברית חדשה PO NAP‏ ה'; 33 טאקע ווי אויך YONA PN‏ 
rw Pr‏ געפעלן IIa OVIP‏ דָּבֶר, T PN‏ נישט מיין אייגענעס נוּצן, נייערט 
דעס נוּצן VA‏ דעס רבּיס, כדי זי זאָלן געראַטעוועט AYN‏ [פון DI‏ ה', זען 
רומ' 1:18]. יא זייט מיינע [רב שָאוּלס] נאָכפאָלגער, אַזוי ווי אויך NA PI PN‏ 
237 מלך PN PN 2 Aw‏ לויב אייך, DNN‏ במשיח, PN DONN‏ געדענקט 
PN PN‏ אַלצדינג, YN‏ אוכריס די NO‏ [מסרות הזקני עדת בני ישראל פון 
TIT‏ ה'] tr‏ מסרתי צו TN‏ [מסרה VA‏ הזקניס פון עדת בני ישראל פון 
יהודים PR‏ רבּי מלך המשיח און PR‏ ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען יהודה 
3 מה"ש 121:20-25 3 PN‏ וויל PN IN VAN‏ זאָלט וויסן, IN‏ דער INP‏ 
פון יעדן INN‏ איז PN PVN‏ דער PA INP‏ יעדן AWN‏ איז דער מאן, PN‏ דער 
PVA NA INP‏ איז ה'. 4 יעדער מאן, OND‏ איז דאווענען [וען לוקס 11:1-4], 
אָדער זאָגט נביאות, PN‏ ער VINN‏ פאַרדעקט זיין INP‏ [מיט Pt‏ פרו"ס 
MDI‏ ראש ATX‏ טיכל], פאַרשעמט ער ANP YT‏ [וען דבריס 22:5[ 5 PN‏ 
יעדע OND AWN‏ איז דאווענען [וען לוקס 11:1-4], WAN‏ זאָגט נביאות, NN‏ 
INP YN‏ איז אָפּגעדעקט, פאַרשעמט זי AIND PN‏ מחמת עס איז איינס 
ONT PN‏ ועלבע ווי זי VINN‏ געווען געגאָלט. 6 װאָרעם N DIN‏ פרוי איז 
נישט פאַרהילט, זאָל זי זיך אויך אָפּשערן; נאָר DIN‏ עס איז א N IND PIA‏ 
PM‏ צוּ YT‏ אָפּגעשוירן, WAN‏ געגאָלט די האָר, INT‏ זי PI‏ פאַרהילט. 7 
װאָרעם X‏ מאַן PN‏ נישט SNP PT JOINT IS DIN‏ פאַרדעקט, ווייל ער DN‏ 
ONT‏ אָפּבּילד PN‏ כָּבוד ה' [וען שמות 28:39, 195 איז נישט NT‏ דערמאנט, 
זען מצנפת; שמות 28:39, רב NY‏ רעדט IS‏ דער מענטש וואס איז N‏ 
נישט-איד; נישט לבוש קוד PO NDP PR‏ משיח פאר כהנים, זען מה"ש 6:7[ 
WAN NVN ONT‏ איז דער כָּבוד פוּן DYT‏ מאן -- 8 מחמת דער מאַן DN‏ 
נישט PO‏ דער אֶשה, נייערט די VA NWN‏ דעס מאַן; 9 PIN‏ איז דער מאַן 
נישט באשאפן געווארן צוליב דער פרוי, נאָר די פרוי צוליב דעס מאַן -- 10 
עַל-כָּן, דאַרף N JINN DVN JN‏ שלייער PNS ANP PN PIN‏ די DININ‏ 
TND PN WAN 1‏ [אַדוננט איז NUN ONT‏ נישט DYTIN‏ מאַן, DW) PIN‏ 
דער מאן YN‏ דעס AVN DNT M DN 12 DYN‏ איז PA‏ דעס מאַן, OWN‏ איז 
אויך דער TOT INN‏ דעס WAN YIN VN‏ איז PA‏ ה'. 13 משפט DI PN‏ 
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זיך אַליין; צי PN‏ עס שיין, DVN ININ‏ זאָל דאווענען [וען לוקס 11:1-4[ WN‏ 
ה' נישט פאַרהילט: 14 צי טוט DOAN‏ די TON MIN VIY‏ נישט לערנען, או 
N DIN‏ מאַן OND‏ לאַנגע האָר, איז עס N‏ חרפה פאַר DON‏ [זען דבריס 22:5, 
היות ווי לאַנג ANA‏ פון די פרוי פאַרהילן די בוזעס פאר צֶנִיעוּת, זען 11:15 
קור"א], 15 נאָר ONN NV IN INN‏ לאַנגע האָר, איז עס NAD N‏ פאַר JPN‏ 
ווייל די INA‏ זענען PN‏ געגעבּן געוואָרן N IO‏ שלייער. 16 WARN DIN‏ 

עמיצער ONN‏ בּדעה צו WANND PT‏ פון מחלוקות, JANN‏ מיר נישט NIN‏ 
מנהג, DW) PIN PN‏ די משיחס MIA‏ חַדְשֶה קהילות PI‏ ה' IYI]‏ מה"ש 
5 17 ווען PN WAN‏ גיב TN‏ דעס דאַזיקן בּאַפעל, JON PN DI‏ 
נישט, VN ON‏ קגמט Pr‏ צוּזאַמען נישט פוּנוועגן דעס בעסער]ן, נייערט 
פונוועגן דעס ערגערן. 18 װאָרעם קוֹדס-כָּל, PN VN‏ קוּמט PI‏ צוּזאַמען 
PN‏ דער משיחס ברית חדשה INP‏ הער איך, או מחלוקת זענען פאַראַן 
צווישן אייך; PN‏ טיילווייי גלויב PN‏ עס. 19 װאָרעם סע מוזן PT PIN‏ 
MVD‏ צווישן אייך, OTD‏ די אויסגעפרואווטע צווישן אייך, זאָלן קענען 
אַנטפלעקט ווערן. 20 על-כן, ווען YN‏ קומט זיך צוּזאַמען, איז עס DW)‏ 
מעגלעך צוּ עסן דעס סועדת משיח; 21 וואַרעס יעדער איינער נעמט פאָרויס 
זיין PN‏ מאָלצייט בשעת דעס עסן; PN‏ איינער איז הגנגעריק, PN‏ אַן 
אַנדערער DNN 22 NDY VN‏ צי PN OND‏ נישט IND DONA PPP‏ צוּ DN JOY‏ 
IN‏ טרינקעןז WAN‏ צי וענט NDI PN‏ די NDP‏ ה, PN‏ זענט מבייש DAN PT‏ 
JINN‏ גאָרנישט: TON PN INT OND‏ וּאָגן? TON PN INT‏ לויבןז IND‏ דעס 
TN PN DI‏ נישט. 23 מחמת ANN PN‏ מקבל געווען פון הָאֲדוֹן דאָס, 
PIN ONV‏ מִסַרְתִּי צוּ אייך, VW‏ הָאָדוֹן יהושע/ישוע PR OND‏ דער NP?‏ הזה, 
PN‏ וועלכער ער איז JONTINA‏ געוואָרן, גענוּמען מַצה פּאַר המוציא, 24 NN‏ 
MINN‏ ער NDIA N ONN‏ געמאַכט, ONN‏ ער זי צעבּראָכן, און געזאָגט: DNT‏ 
איז מיין בַּשָר [וּען WA‏ פון VA DNI‏ אלוקים, DINN‏ 16:9-10; בראשית 12:8; 
DNN ,]53:7 MYW‏ ווערט INI JONIAYY‏ אייערטוועגן; טוּט ONT‏ דאָזיקע 
לזכרון פון מיר. 25 PIN JOIN NIN PIN PR‏ דעס כוס, TN)‏ דער סעודה, MN‏ 
ANT IS‏ : דער דאָויקער WIAD PN VID‏ הַחַדְשָה [ירמיהו )31:30-33(31-34[ 


1731 


26 טוּט דאָס, וועו איר טרינקט דערפון, לזכרון פון מיר.‎ jOT מיין‎ PN 
דרשענט‎ PN VIW טרינקט דעס כּוֹס,‎ PN NSN עסט די‎ PN וואַרעס ווען‎ 
ער קגמט [זען יג עִקָרִים, אני מאמין‎ PA הָאָוֹן,‎ Mw IW דעס הִסתַּלְקוּת‎ 
טרינקען דעס‎ PN המשיח] 27 על-כן, ווער סע וועט עסן די מַצה,‎ NNA 
אגמווערדיקן אופן, וועט זיך פאַרשוּלדיקן קעגן‎ JN PIX פוּן הָאָדון‎ OID 
מענטש‎ NINI WN) 28 [12:7-8 [וען שמות‎ WIND VA OF דעס‎ PN Wa דעס‎ 
טרינקען פון‎ PR NSN זאָל ער עסן פוּן דער‎ INT אויספרואוון, און‎ YIN PI 
NR טרינקט‎ PR VOY טרינקען,‎ PN JOY טוּט‎ OND NYT DYNN 29 פוס.‎ DYT 
פון‎ WA צווישן דעס‎ ITIN נישט קיין‎ VINN ער‎ AW YIN PI אויף‎ PTW 
DW) PR חוליס,‎ PR שוואַך‎ TN הָאָדוֹן. 30 איבערדעם זענען רביס פוּן‎ 
אָבּער מיר טנּען‎ DIN 31 ווינציק זענען איינגעשלאָפן דעס שלאָף פון טויט.‎ 
PA ווערן‎ PN 32 אויספרוּאוון, וועלן מיר נישט געמשפּט ווערן;‎ PIN זיך‎ 
DW) מיר זאָלן‎ TD TNA שוין געמִשפּט, ווערן מיר געציכטיקט פון‎ 
DNN על-כן, מיינע‎ 33 DID פאַרמשפּט ווערן צוזאַמען מיט דער עולס‎ 
דעס‎ PIN איינער‎ VINN קוּמט זיך צוּזאַמען צוּ עסן,‎ PN במשיח, ווען‎ 
דער היים, כדי‎ PN JOM עמיצער איז הוּנגעריק, זאָל ער‎ DW PN 34 אַנדערן.‎ 
איבעריקע‎ ONT PN אייער צונויפקוּמען זאָל נישט ווערן קיין פאַרשוּלדיקונג.‎ 
דעס רוח‎ PO NA בְּנוֹגֵע‎ PR וועל קוּמען. יב‎ PN YN, מתקן‎ PR וועל‎ 
PN 2 אומוויסנד.‎ PT זאָלט‎ PN נישט‎ PN הקודש, אחיס במשיח, וויל‎ 
DINIYI PT PR OND [זינדיקערן,‎ YYW זענט געווען‎ PN ווען‎ IN ווייסט,‎ 
געפירט. 3 על-כּן,‎ TON OND מע‎ WI פירן צוּ יענע שטומע אָלילים, וויאַזוי‎ 
ה',‎ PO VTIP NN רעדט דורך דעס‎ OND קיינער,‎ IN מודיע,‎ TN PN pa 
יהושע/ישוע‎ ANT OW?) און קיינער קען‎ IO WN זאָגט: יהושע/ישוע זאָל זיין‎ 
פאַרשידענע‎ ININA סע זענען‎ VN 4 הַקוֹדֶש.‎ NN דעס‎ THT אחוץ‎ PITN NIN 
פאַרשידענע‎ ININA סע זענען‎ PN 5 הַקוֹדֶש;‎ NN אָבּער דער זעלבער‎ MPA 
די ווירקונגען זענען פּאַרשיידן‎ PN 6 PTN דער ועלבער‎ WAN אַבוֹדות,‎ 
אַלעם. 7 נאָר יעדן‎ PN YIN VP VPN דער ועלבּיקער אלוקים, וועלכער‎ WAN 
8 נוצן.‎ DIS VTIP NN דעס‎ PO NINA איינעס איז געגעבן געוואָרן די‎ 


1732 


DYNN‏ איינעס איז געגעבּן געװואָרן דורך דעס TAT ONT VTIP NN‏ פון 
NNN‏ [וען מה"ש 16:7[ IN PN‏ אַנדערן TIT ONT‏ פוּן NYT‏ [וען מה"ש 5:3[ 
לויט DYT‏ זעלבן רוּח-הַקוֹדֶש; 9 YW‏ אַנדערן אָמוּנה [וען מתי 17:20[ THT‏ 
דעס ועלבּן PO NAN YNN IX PN ,WTIPA NN‏ היילן [מה"ש 3:6-16[ 
TT‏ דעס איינעס NN‏ הַקוֹדֶש, 10 אַן אַנדערן JNO IS‏ וואוּנדער [זען PNY‏ 
IN IS PN [11:42-43‏ אַנדערן yt] ANID)‏ מה"ש 11:28], PN‏ אַן WW YTN‏ 
אוּנטערשיידן Woo»)‏ [וען מה"ש 16:16[ YW‏ אַנדערן פאַרשידענע DPN‏ 
לשונות [וען קור"א 1426[ IN PN‏ אַנדערן ONT‏ פאַרטײַטשן פוּן לשונות WI]‏ 
קור"א 14:26[ 11 אָבּער YIN ONT‏ טוּט YPN‏ דער איינער PR‏ דער ועלבּער 
NN‏ הַקוֹדֶש, DNN‏ פאַרטיילט יעדן איינעס בּאַזוּנדער WTR‏ ער וויל. 12 
װאָרעם WPA‏ דער גוּף איז איינער, און ONN‏ אָבריס רבים, PN‏ די אלע 
אָבריס פוּן דעס גוּף, DIN‏ זי זענען רבים, זענען איין גוּף, MN‏ איז PIN‏ 
wn‏ 13 וואַרעס THT‏ איין VTIP MI‏ זענען מיר אלע מקוה מיס 
געטובלט געוואָרן PR‏ איין גוּף, סיי ייד אָדער לא-ייד, TAY YD‏ אָדער PTD‏ 
PN‏ זענען אלע אָנגעטרוּנקען געוואָרןו מיט איין רוּח הקודְש. 14 ווייל דער גוּף 
איז VW?)‏ איין אָבר, נייערט רבים. DW‏ דער פוּס זאָל PI PN IN : PNT‏ 
נישט קיין האַנט, געהער PN‏ נישט AN DIS‏ געהערט ער דערפאר DIS DW)‏ 
PA PN I: PANT INT WAN ONT DIN PN 16 299d‏ נישט קיין IN‏ געהער 
PN‏ נישט DIS‏ גוּף, געהערט עס דערפאר נישט INN 17 299) DIS‏ דער 
גאַנצער גוּף VINN‏ געווען אַן אויג, VIND IND‏ געווען דער WIN‏ השמיעה? און 
אויב ער VINN‏ אינגאַנצן געווען געהער, IND‏ וואָלט געווען דער חוּש-הָרִית 
8 איצט ONN WAN‏ ה' געשטעלט די אָברים, יעדן איינעס פוו PNN‏ דעס 
גוּף, DN IPIN‏ איז וואוילגעפעלן געוואָרן. 19 JOINN YT DIN PN‏ אלע 
געווען JN‏ אָבר, WIND IND‏ געווען דער גוּף? 20 WAN MN‏ זענען זי אָבריס 
רבים, נאָר YR‏ גוּף. 21 MIN ONT PN‏ קען נישט PANT‏ צוּ דער האַנט: איך 
דאַרף PT‏ נישט JANN‏ אָדער דער ANP‏ צוּ די רגליס : PN‏ דאַרף TON‏ נישט 
NINN‏ 22 נייערט TVI‏ יענע אָבריס פוּן DYT‏ גוּף, OND‏ זעען DWN‏ צו PT‏ 
TORY‏ זענען TNA‏ נויטווענדיק. 23 PR‏ יענע טיילן פוּן דעס גוף, DN‏ 
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מיר מיינען, זי זענען DWN AYP.‏ די דאָזיקע בּאַשענקען מיר מיט מער 
כָּביד; PN‏ אוּנדוערע מיאוּסע טיילן WN TON JAND‏ ליבּלעכקייט, 24 WN‏ 
אונדוערע ליבלעכע טיילן נייטיקן זיך נישט דערין. WARN‏ ה' האָט IN‏ 
צוואַמענגעזעצט דעס גוּף, PN‏ געגעבן מער כָּבוד יענעס טייל, DN DNV‏ 
געווען געמינערט, 25 TD‏ סע זאָל נישט זיין PP‏ מחלוקה PR‏ דעס גגף, 
נייערט, IN‏ די DIIN‏ זאָלן טראָגן די ועלבע זאָרג איינער INA‏ דעס אַנדערן. 
DIN PN 6‏ איין TAN‏ טוּט ליידן, ליידן מיט DN‏ אלע WIN DIIN‏ ווערט 
IAN WN‏ בּאַקומט כבוד, WN‏ פרייען PT‏ מיט WAN 27 DIAN YIN DN‏ 

PN‏ זענט דער גוּף פון PN PW‏ בּאַזוּנדערע אָבריס PO‏ איס. 28 PN‏ ה' 
ONN‏ טייל אויפגעשטעלט PR‏ דער משיחס ברית חדשה קהִלָה, ערשטנס 
שליחים, צווייטנס NT)‏ דריטנס מורים, INT‏ עושי נְסִים, NID INT‏ 
AIN‏ העלפערס, פאַרוואַלטונגען, מִינִיס פוּן לשונות [ווען PN‏ קוּמט PT‏ 
צוּואַמען] 29 צי זענען כל שליחים: זענען כל נבִיאים: זענען כל מורים! כל 
עושי נְסִיס? 30 JANN‏ אלע YO NIN‏ רפגּאות! צי רעדן כל מיט לשונות 
[ווען PN‏ קומט PI‏ צגואַמען, זען קור"א 2[14:30-31 טוּען YIN‏ פאַרטייטשן? 
1 בּאַגערט WAN‏ פלייסיק די גרעסערע PR NVA‏ אויסערדעס PN MN‏ 
IVN N YN TN‏ אויסגעצייכנטן TIT‏ יג PN DN‏ זאָל רעדן מיט לשונות פון 
בּני PX OTN‏ פוּן AND PN DININ‏ נישט קיין אַהָבָה, PN Pa‏ געוואָרן ווי 
קלינגענדיק N WAN WYN‏ שאַלנדיקער צימבל. 2 ANN PN DIN PN‏ די 
VA HV‏ נבוּאה, PN‏ ווייס עלא סודות YTY PN‏ דערקענטעניש, DIN PN‏ 
PN‏ זאָל JINN‏ די גאַנצע אָמונה, PWN‏ או איך INT‏ קענען איבּערשטעלן 
הָרִיס, AND PN‏ נישט קיין אַהָבָה, PN Pa‏ גאָרנישט. 3 PN DIN PN‏ טייל 
DIN‏ מיין גאַנצ פאַרמעגן, PN‏ גיב מיין גוף OW‏ פאַרבּרענען, DW) AND PN‏ 
NIDN WP‏ נגצט עס מיר גאָרנישט. 4 VN NINN‏ סבלנותדיק NINN NPIN‏ 
איז Vw?)‏ מקנא; NIDN‏ רימט PI‏ נישט אַלײַן, PN‏ איז נישט אויפגעבלאָזן. 5 
זי בּאַנעמט PT‏ נישט געמיין, זי VIN‏ נישט ONT‏ איריקע, זי דערצערנט זיך 
נישט, טראַכט נישט קיין רְעָה, 6 זי פרייט זיך נישט PP PR‏ עוולה, DIY)‏ 
פרייט PI‏ מיט דעס אָמת. 7 YIN‏ פאַרטראָגט YIN PT‏ גלויבּט זי, DONT YIN‏ 
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זי, YIN‏ פאַרטראָגט זי 8 NIDN‏ וועט קיינמאָל VW)‏ אויפהערן. DIN‏ אָבּער 
סע זענען PWIND‏ נבגאות, וועלן ציי אָפּגעטאָן ווערן; DIN‏ לשונות, וועלן זיי 
אויפהערן; NYT IW‏ וועט זי אָפּגעטאָן ווערן. 9 װאָרעם מיר JON‏ 
טיילווייו, PN‏ אונדוער נביאות-זאָגן איז טיילווייה 10 DONT YN WARN‏ 
שלימוּתדיקע וועט קומען, וועט OND DNT‏ איז טיילווייו, אָפּגעטאָן ווערן. 
1 ווען PI PN‏ געווען PN AND TD? N‏ גערעדט ווי אַ INN TD?‏ 

פאַרשטאַנען ND‏ ילֶד, AND‏ געטראַכט ווי א ילְד; ווען, PI PN WARN‏ 
געוואָרן N‏ מאַן, PN AND‏ אַוועקגעלייגט די קינדישע זאַכן. 12 וואָרעס DYN‏ 
זעען מיר N PN‏ שפיגל, PN PN‏ רעטענישן; יעמאָלט WAN‏ פַנִיס-אֶל-פּנִיס, 
איצט פאַרשטיי PN‏ טיילווייא, יעמאָלט PN IYN WAN‏ דערקענען, פונקט 
PIN PI PN WN‏ דערקענט. 13 PN‏ איצט VIVII‏ אָמוּנה, NINN MPN‏ 
די ONT PN ;3 YINT‏ גרעסטע PA‏ די דאָזיקע איז DION‏ יד שטרעבט TN)‏ 
אַהָבָה, PN‏ בּאַגערט פלייסיק רוחניותדיקע NVI‏ בעסער IN YAN‏ איר 
זאָלט קענען MND)‏ זאָגן. 2 OYIND‏ דער, OND‏ רעדט JN PNR‏ אומבּאַקאַנט 
לשון, טוּט נישט רעדן צוּ בני DTN‏ נייערט צוּ ה'; מחמת קיינער פאַרשטייט 
DN‏ נישט, PN‏ ער טוּט רעדן שודות PN‏ דעס רוּח הַקוֹדֶש [וען יהודה 1:20], 
3 אָבּער דער, וועלכער זאָגט נביאות, טוּט רעדן צוּ מענטשן פאר צייער 
אויפבויאונג, PN‏ מוּסר, PN‏ טרייסט. 4 דער, ONY‏ רעדט N PN‏ לשון, בויט 
זיך WAN j PIN PIN‏ דער, ON‏ זאָגט נבָיאות, בויט אויף די משיחס ברית 
חדשה קהקה. 5 VINN PN PN‏ וועלן, VINT PN IN‏ אלע רעדן מיט 

אומבּאַקאַנט לשונות; בעסער VINT PN IN NYIN‏ נביאות זאָגן. און 
גרעסער איז דער, OND‏ זאָגט נביאות, איידער דער, ON‏ טוּט רעדן PN‏ 
אומבּאקאנט לשונות [זען מרק' 16:17[ YINN‏ ער פּאַרטייטשט, כדי 
אויפצוּבויען די משיחס ברית חדשה קהקה. 6 PR‏ איצט, DNN‏ במשיח, DIN‏ 
TPN IW INT PN‏ קוּמען PR‏ רעדן PN‏ אומבאקאנט לשונות, װאָס וועל PR‏ 
TN‏ דערמיט העלפן, PN DIN‏ וועל נישט רעדן צוּ THT TN‏ אַן MIND‏ 
NYT IIT WAN‏ אָדער IIT‏ נבוּאה, YON 7 NVI TWIT WAY‏ 

נישט-לעבעדיקע זאָכן, OND‏ גיבּן ארויס אַ קלאַנג, NW‏ פלייט, N WAN‏ 
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האַרף, YT DIN‏ גיבן נישט PP WIN‏ חילוק PR‏ די טענער, NWN‏ וועט מען 
DNN JON‏ סע ווערט געשפילט PIN‏ דער פלײַט PIN WAN‏ דער האַרף! 8 
װאָרעם YN‏ דער חַצוּצְרָה גיט JW DDN‏ אוּמבּאַשטימטן קול, WY‏ וועט PT‏ 
גרייטן צוּ PIN MN 9 MININ‏ מיט אייך, ווען OYN PN‏ נישט מיט דער 
INS‏ אַרויסרעדן פאַרשטענדיקע רייד, WN‏ ועט מען וויסן, DNN‏ סע 
ווערט גערעדט: ווייל PN‏ וועט רעדן PN‏ דער לוּפט PW‏ 10 עס זענען 
פאַראַן וער ווייס וויפל DY‏ לשונות PR‏ דער עולס הזה, PR‏ קיינס PR‏ 
N N IN vw?)‏ 11 על-כּן, PN DW‏ פאַרשטיי נישט די ANDY TNA‏ פוּן דעס 
לשון, וועל IND pT PN‏ דעס, OND‏ רעדט, N‏ פרעמדער; PN‏ דער, DAN‏ 
רעדט, וועט WA pr‏ מיר אַ פרעמדער. 12 PIN MRA‏ מיט אייך; הָיוֹת PN‏ 
זענט אייפעריק PR‏ רוחניותדיקע N JANN VIRT PN TW VIN NIH‏ שפע 
פאר דער אויפבויען PA‏ דער DINP‏ 13 דערפאר, INT‏ דער, OND‏ רעדט PR‏ 
אַן אומבּאַקאַנט לָשון, דאווענען WI)‏ לוקס 11:1-4], WY‏ ער INT‏ קענען 
פאַרטייטשן. 14 וואַרעס PI PN DW‏ דאווענעו PR‏ אַן אומבּאַקאַנט לשון, 
איז מיין גייסט דאווענען [וען יהודה 1:20]; PN‏ פאַרשטאַנד WAN‏ איז IN‏ 
פירות. 15 על-פן, DNN‏ מיינט עס: IYN PN‏ דאווענען מיט דעס גייסט [מיט 
נייע לשונות, זען מרק' 16:17; יהודה 1:20], PN PN‏ וועל אויך דאווענען מיט 
דעס פאַרשטאַנד; PN‏ וועל זינגען מיט דעס גייסט [מיט Y»)‏ לשונות], און 
INIM PIN IYN PN‏ מיט דעס פאַרשטאַנד. 16 ווייל IT IYN‏ מאכסט N‏ 
ברכה מיט דעס VTIP NN‏ [מיט נייע לשונות], ON MAM‏ דער, וועלכער 
פאַרנעמט YNI9 DYT‏ פוּן דעס נישט-געלערנטן, PAN PANT‏ אויף MITA PT‏ 
ער וויייסט TAT‏ נישט IT VAN‏ זאָגסט. 17 װאָרעם IT‏ מאַכסט טאַקע די 
DIA‏ ריכטיק, WAN‏ דער אַנדערער איז VW)‏ אויפגעבויט. 18 PN‏ זאָג ברוך 
ה', PNW‏ רעד PN‏ אומבּאַקאַנט לשונות מער ווי PN TXT 19 YIN PN‏ דער 
משיחס ברית חדשה קהַקָה PR VIN‏ ליבער וועלן רעדן 5 DNIT‏ מיט מיין 
פאַרשטאַנד, כּדי איך זאָל PIN‏ אַנדערע לערנען, איידער 10,000 PR DIT‏ 
IN‏ אומבּאַקאַנט לָשון. 20 אחיס במשיח, זייט נישט PN DT? PP‏ 
פאַרשטאַנד; MYVI PN TXT‏ זייט עופעלעך, אָבּער PN‏ פאַרשטאַנד זייט 
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TINY VIN NIY 29973 שטייט געשריבן : כי‎ DAWN דער‎ PN 21 D 
שמוע, זאָגט ה' [דבריס 2849; ישעיה‎ NAN ולא‎ NI אֶל-הָעָס‎ AP 
די‎ IND נישט‎ [NIN] צייכן‎ N INA על-כן, זענען לשונות‎ 22 2 
די אומגלויביקע; ווען נביאות-זּאָגן איז‎ IND משיחיסט מאמינים , נייערט‎ 
די‎ DIN גלויבן. 23 על-כן,‎ OND די אומגלויביקע, נייערט פאר די,‎ IND נישט‎ 
PN זאָל זיך צונויפקוּמען אינאיינעס‎ AAP חדשה‎ MII גאַנצע משיחס‎ 
סע קומען‎ PN אומבאקאנט לשונות,‎ PN אלע זאָלן רעדן‎ PN פארברענג,‎ 
איר וענט‎ IN נישט זאָגן,‎ TF אפיקורוס, צי וועלן‎ WAN עס-האַרצ,‎ JIN 
אַן‎ POX סע קוּמט‎ PN אלע זאָלן נביאות-זאַגן,‎ WARN DIN 24 משוגעז‎ 
ווערט ער פון אלעמען געמוּסרט, און‎ NWN -DY IN WAN אפיקורוס‎ 
די פאַרבּאָרגענישן פוּן זיין לב ווערן‎ PN 25 אלעמען;‎ PO געמִשפּט ווערן‎ 
NTIN PN השתחויה צו ה',‎ PN 09 פאַלן אויף זיין‎ VY ער‎ PN אַנטפלעקט;‎ 
במשיח!‎ DNN ושע מיינט עס,‎ DNN 26 באמת צווישן אייך.‎ VN ה'‎ IW זיין,‎ 
לערנוּנג, אַ‎ N איינער א מִזּמור,‎ WAY OND קוּמט צוּזאַמען,‎ PN ווען‎ 
27 דערבויאונג.‎ IS געטאָן ווערן‎ YIN פאַרטײַטשונג, זאָל‎ N , YW אַ‎ MADD 
העכסטנס‎ WAN צווייענווייו,‎ PT עס‎ INT לָשון,‎ N PR עמיצער רעדט‎ DIN 
28 פאַרטײַטשן;‎ INT איינער‎ PN דעס אַנדערן,‎ TNI איינער‎ PN זאלבּעדריט,‎ 
PR נישט קיין פאַרטײַטשער, זאָל מען שווייגן‎ PI עס געפינט‎ IWAN ווען‎ 
צוּ ה'. 29 זאָלן‎ PR PIN זיך‎ INA רעדן‎ PR דער משיחס ברית חדשה קהלה,‎ 
30 [4:6 די אַנדערע משפטן [זען יוח"א‎ NNI PN רעדן,‎ DN?) 3 WAN 2 
זיצט דערביי, זאָל‎ DNDN אַנדערן,‎ JN PI וועט קוּמען‎ MIANN YW WAN DIN 
TNI אלע קענט נבִיאות-זאָגן איינער‎ YN דער ערשטער שווייגן. 31 װאָרעם‎ 
NN 32 געטרייסט.‎ YT PINT אלע‎ PN אלע זאָלן לערנען,‎ OTD דעס אַנדערן,‎ 
די גייסטער פון די נבָיאים זענען אוּנטערטעניק צוּ די נבְיאים. 33 וואָרעם ה'‎ 
משיחס‎ YIN PN M 34 אלוקים פוּן מְהוּמָה, נייערט פוּן שָלום.‎ WP איז נישט‎ 
[נישט‎ PONY PIX WANT קהילות פוּן די קדושים זאָלן‎ NWIN MA 
PP נישט‎ JANN YT די קהילות; וואָרוס‎ PN אַרויסכאַפן זיך צו זייער מאנען]‎ 
DAWA די‎ PIN סע זאָגט‎ M אגנגעברטעניק,‎ PrN רשוּת צוּ רעדן, נייערט‎ 
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[בראשית 3:16[ 35 DIN PN‏ זיי ווילן עפעס לערנען, זאָלן YT‏ פרעגן זייערע 
אייגענע מענער אינדערהיים. וואָרעס עס איז N‏ חרפה פאַר WINN‏ 
אַרויסכאַפן זיך PN‏ דער קַהֶקָה. 36 POND‏ צי איז WT ONT‏ ה' TOR PA‏ 
אַרויסגעגאַנגען yt]‏ מה"ש 21:20-25]! אָדער איז עס PIN TN WI‏ 
געקומען [וען רומ' 1:16]! 37 Dw‏ עמיצער מיינט או ער N PN‏ נָביא, YTN‏ 
WN IN‏ רוּחְנִי, INT‏ ער פאַרשטיין, או דאָס, AW PN OND‏ צוּ אייך, N DN‏ 
מצוה VA‏ הָאָדון. 38 IW‏ עמיצער וויל עס נישט PII‏ , לא 0V‏ בו. 39 על-כן, 
מיינע DNN‏ במשיח, בּאַגערט IS TINA)‏ זאָגן, PN‏ פאַרווערט נישט צוּ רעדן 
PN‏ אומבּאַקאַנט לשונות. נאָר זאָל YIN‏ געטאָן ווערן אַנשטענדיק PN‏ מיט N‏ 
TD‏ טו PN PN‏ דערמאָן אייך, DNN‏ במשיח, די בשוּרת הגאגלה, PN ONN‏ 
TN INN‏ געדרשענט, PIN ONN PN ONN PNR‏ מקבל געווען, PN PN‏ 
וועלכער PN‏ שטייט פעסט, 2 THT‏ וועלכער PNR‏ ווערט PIN‏ געראַטעוועט 
[פון עס ה', זען רומ' 1:18], OYN PN DW‏ האַלטן PN OND AT ONT‏ 
TN AND‏ געדרשענט - אחוץ ONN PN‏ געגלויבט אוּמזיסט WI]‏ קור"א 
TN DYNN 3 [15:14-19‏ קוּדס-כַל NIN‏ דאָס, AND PN PIN ONY‏ 
מקבל געווען: UW‏ 797 מלך PUIN‏ איז געשטאָרבּן WY‏ אונדוערע עבירות, 
לויט די כתבי הקודש YI]‏ בראשית 3:15; WINN ;53:5-12 MYW‏ 22:17 
Nir»‏ יס PN 4 ,]9:24-26 INIT NIAN‏ או ער איז נקבּר געוואָרן [וען ישעיה 
IW PN [53:9‏ ער איז אויפגעשטאַנען תחית-הַמָתיס דעס דריטן יוס, לויט 
ווי סע שטייט געשריבן [הושע 6:2; תהליס 16:9-10; יונה 2:1; מלכים ב 20:5[ 
5 און WW‏ ער PT OND‏ בּאַװיזן צוּ IND‏ דאַן צוּ די 12. 6 OND INT‏ ער זיך 
PNI‏ צוּ מער ווי 500 DONN‏ במשיח PIN‏ איינמאָל, און די מיינסטע YT PA‏ 
לעבּן VA TNI‏ איצט [56 סה"נן, נאָר טייל זענען JONIVOIN‏ געוואָרן [שלאָפן 
פון טויט]. 7 דאַן OND‏ ער PI‏ באווטן צו יעקבן [זען גלט' 1:18-19; APY?‏ 
0, דאַן YIN I‏ שליחים. 8 OW PN‏ סוף YIN PO‏ ווי IN‏ דעס DIN‏ 
קינד, ONN‏ ער זיך PONNI PIN‏ צוּ מיר. 9 וואַרעס PA PN‏ דער סאַמע 
קלענסטער PA‏ די שליחים, PI PN‏ נישט ווערט גערוּפן צוּ ווערן אַ שליח, 
VATI AND PN IN‏ די משיחס MII‏ חדשה קהקה PA‏ ה'. 10 נאָר דורך 
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דעס TON‏ פוּן ה' TON PT PN PI PN ONY, PN pa‏ צו מיר איז DWI‏ 
געווען ארויסגעוואָרפן, נייערט ANN PN‏ מיך געמיט מער פון זיי אלעמען; 
TNT‏ נישט איך, נייערט דער PO TON‏ ה', OND‏ איז געווען מיט מיר. 11 
על-כן, צי NN PT WAN PN PN ONT‏ דרשענען מיר, PN ONT WN PN‏ 
געגלויבּט. 12 VA WAN Dw‏ משיח ווערט געדרשנט, TW‏ ער DN‏ 

אויפגעשטאַנען תחית-הַמָתים, וויאַזוי זאָגן טייל פון אייך, TW‏ ס'איו גאָר 
WP Now?)‏ תחית-הַמֶתיס? 13 DIN PNR‏ עס איז NOW)‏ קיין תּהַית-הַמַתים, 
איז PIN‏ רבי MWD TIN‏ נישט אויפגעשטאַנען. 14 און אויב רבי מַלךְ 
Mw‏ איז נישט אויפגעשטאנען, יעמאָלט איז אונדוער דרשענען פוסט, DN‏ 
אייער DVN‏ איז TIN‏ אוּמזיסט. 15 PN‏ אויך מיר זענען TY‏ שקר פוּן ה', 
ווייל מיר MTY JANN‏ געזאָגט קעגן ה', IW‏ ער ONN‏ אויפגעוועקט רבי מַלךְ 
המָשיח, וועמען ער VW) ONN‏ אויפגעוועקט, PN'D INN‏ אָמת, TN‏ די DN‏ 
וועלן נישט אויפשטיין [זעו INIT‏ 12:2[ 16 וואַרעס DW‏ די ON‏ ווערן 
VW)‏ אויפשטיין, איז רבי TIN‏ המָשיִחַ נישט אויפגעשטאַנען; 17 INN PN‏ 
רבי PN PVN TIR‏ נישט אויפגעשטאנען, איז WN‏ אָמוּנה אגמזיסט, DN‏ 
VN‏ זענט PN TN)‏ אייערע עבירות YI]‏ קור"א 15:3]. 18 PN‏ דעס IND‏ זענען 
אַפילו די איינגעשלאָפענע PR‏ דעס משיח פאַרלוירן געוואַרן. 19 DIN‏ מיר 
JANN‏ געהאנגען אונדוער YW DIN MPN‏ בלויו PIN‏ דעס דאָזיקן PN] JAY?‏ 
pp Now?)‏ תּהִיִת-הַמָתים]), זענען מיר די עלנטסטע פון אלע בני אדס. 20 
איצט IWAN‏ איז רבי מַלך N PIN‏ אויפגעשטאנען PA‏ די מְתִיס, DIN‏ די 
ראשית בּכוּדים פון די איינגעשלאָפענע. 21 M DYNN‏ דער טויט איז 
געקומען N THVT‏ מענטשן, MN‏ איז PIN‏ תחית המתים דורך אַן OTN‏ 22 
װאָרעם OTN PRY‏ (הראשון) שטאַרבּן MWD PN PIN WY YIN‏ וועלן 
YON‏ לעבּעדיק געמאַכט ווערן. 23 ANI‏ יעדער איינער PU PNR‏ אייגענעם TTY‏ 
: קודס-כָּל WUN‏ דער ראשית הַבְּכּרִים; INT‏ די, DNN‏ געהערן משיחן, DI‏ 
pr‏ קגמען. 24 INT‏ קומט דער קצ, ווען ער וועט איבערענטפערן DNT‏ 
מלכות צוּ ה', אלוקיס הָאָב, אַזוי ווי ער וועט JINN‏ אָפּגעשאַפט יעדע 
PR IWIN‏ יעדע הערשאפט PR‏ מאַכט. 25 וואַרעס ער 199 קעניגן, PA‏ ער 
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וועט JANN‏ געלייגט אלע YPN‏ פיינט אונטער זיינע רגלים [זען DINN‏ 110:1]. 
6 דעס JINN] DIN‏ אפגעשאפט צו ווערן, איז דער NY‏ 27 װאָרעם YIN‏ 
ONN‏ ער געלייגט אונטער זיינע רגלים. PN‏ ווען ער זאָגט YIN tN:‏ איז 
געלייגט, VN‏ קלאָר, tN‏ עס PN‏ מיט דעס אויסנאַס פון אים, וועלכער OND‏ 
YIN‏ געלייגט אוּנטער אים. 28 VIN IYN PR‏ וועט JT‏ געלייגט אוּנטער אים, 
יעמאָלט PIX OYN‏ דער IN‏ [דער זוּן פוּן דער אויבערשטער] PT PIN‏ 
אוּנטערטעניקן צו איס, YIN OND DNN‏ געלייגט אוּנטער OTD DON‏ ה' זאָל 
PN YIN pr‏ אַלעם. 29 DW‏ נישט, ON‏ זאָלן OND PT NO‏ "ווערן מקוה 
מיס געטובלט פונוועגן די טויטע"? אויב די טויטע וועלן 2792 נישט 
אויפשטיין, צוּ INT ON‏ מען זיך TNI‏ "מקוה מיס טובלען צוליב זיי" [װוי איר 
[INI‏ 30 פּאַרוואָס שטעלן מיר IDV PR PI ‘PI‏ יעדע PN 31 MYY‏ 
שטאָרבּ טאָג טעגלעך, PN‏ שווער עס בּיי די כבוד PR JANN PN‏ אייך, DNN‏ 
במשיח, PR AND PN ON‏ רְבּי מלך PIIN‏ יהושע/ישוע DIN 32 ANT‏ 
ANN PN‏ געקעמפט מיט ווילדע חַיות DIDIN PR‏ לויט דעס שטייגער פון 
בני DTN‏ וואָסער נוּצן PN AND‏ דערפוּן? DIN‏ די POW DNY‏ נישט אויף, 
לאָמיר PN JOY‏ טרינקען, מחמת ANN‏ שטאַרבּן מיר [ישעיה 22:13]. 33 
בּאַטריגט PI‏ נישט אַליין; חברוּתא מיט אנשיס רעיס פאַרדאַרבּן מִדוֹת 
טובות. 34 ווערט ניכטערן, M‏ עס AWAY)‏ צו ציין, PN‏ זינדיקט נישט; װאָרעם 
טייל צווישן JANN TN‏ נישט קיין PA NYT‏ ה'. AS‏ אייער חרפה PN INT‏ עס. 
5 נאָר עמיצער וועט PANT‏ : וויאַזוי וועלן די טויטע אויפשטיין? PR‏ מיט 
וואַסער PA‏ גוּף קומען 2 36 IT‏ גולס! דאָס, PIN IT OND‏ אייסט, ווערט 
vw)‏ לעבעדיק, NINN‏ סע שטארבט. 37 ,ONT PN‏ װאָס IVOM VOM IT‏ 
נישט דעס גוּף, DNN‏ וועט זיין, נאָר בלויי N‏ קערנדל, פילייכט פון NON‏ 
PO WAN‏ עפעס IN‏ אַנדער מִין. 38 ה' WAN‏ גיט אים א גוף, M‏ ער וויל, און 
JTW‏ איינעם זאָמען PT‏ אייגענעס קערפער. 39 נישט יעדעס פלייש איז איין 
DONT PN‏ זעלביקע פלייש; INI‏ אַנדערש איז ONT‏ פלייש פוּן מענטשן, און 
אַנדערש PN NVIDIA PA WIN ONT‏ אַנדערש ONT‏ פלייש פון פייגל, NN‏ 
אַנדערש פוּן פיש. 40 PN‏ עס זענען DIN ININA‏ הימלישע PR‏ גופיס 
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ערדישע; TAN‏ די כבוד PO‏ די הימלישע PN‏ איינס, PN‏ די כבוד PA‏ די 
ערדישע איז אַן אַנדערע. 41 עס איז פאַראַן N‏ כבוד PA‏ דער IN PN WAY‏ 
אַנדער כבוד A‏ דער לנָנה, PN‏ אַן אַנדער כבוד פוּן די כּוֹכָבִיס; DYNN‏ 
PN‏ כּוֹכֶב אונטערשיידט זיך פוּן PN ADD WAN YW‏ כבוד. 42 WN‏ איז PIN‏ 
מיט תּחִיִת-הַמָתִים. עס VIM‏ געזײַט PR‏ פאַרדאַרבּלעכקייט, עס שטייט 
PN QIN‏ אוּמפאַרדאַרבּלעכקייט; 43 עס PR OMY VIM‏ אוּמכָּבוד, עס 

שטייט PR WN‏ הערלעכקייט; עס ווערט געזײַט PR‏ שוואַכקייט, עס 
שטייט PN WIN‏ גבורה; 44 עס ווערט געזײַט N‏ נאַטירלעכער גוּף, עס שטייט 
אויף X‏ רוחניותדיקער גוּף. DW‏ עס איז N NIN)‏ נאַטירלעכער גוּף, איז TIN‏ 
N NINA‏ רוחניותדיקער גּוּף. 45 און MN ON‏ שטייט PIN‏ געשריבן: ויחי 
הְאָדָס WN VIY‏ [וען בראשית 2:7[ דער אָדְס-הֶראשון, איז געוואָרן N‏ 
לעבּעדיקע NNW)‏ דער JANN] OTN‏ [משיח] איז געוואָרן אַ גייסט, DRN‏ גיט 
חִייס. 46 WAN‏ דער ערשטער איז VW)‏ רוחניותדיקער, DIY)‏ דאָס, DAN‏ 
איז נאַטירלעך, PN‏ דערנאָך דער רוחניותדיקער. 47 דער אָדְס-הֶרְאשון PN‏ 
PA‏ דער ערד, ערדיש; דער IW] OTN‏ [בר WIN‏ דניאל 7:13[ איז NA‏ הימל. 
8 ווי עס PN‏ דער ערדישער, אַזוי זענען DNN PT PIN‏ זענען ערדיש; און M‏ 
עס PN‏ דער הימלישער, MN‏ זענען OND PT PIN‏ זענען הימליש. 49 און ווי 
מיר האָבּן געטראָגן DNT‏ בילד פוּן דעס ערדישן, MY‏ וועלן מיר PNW PW‏ 
ONT‏ בּילד VA‏ דעס הימלישן. 50 ANT ONT PR‏ איך, DNN‏ במשיח, או 
בָּשר-ודס קען נישט ירשענען ONT‏ מַלכות ה; PIN‏ ירשענט 
פּאַרדאַרבלעכקייט VW)‏ אוּמפאַרדאַרבּלעכקייט. 51 הנה, TON PI PN‏ 

מגלה N‏ סוד : PN‏ אלע וועלן נישט אַנטשלאָפן ווערן, נייערט מיר וועלן אלע 
פּאַרענדערט ווערן, 52 pr‏ אַ רָגע, YW PN‏ אויגנבליק, DY‏ לעצטן 
שוֹפר-בּלאָה װאָרעם דער שופר PN YPP‏ די מתיס וועלן אויפשטיין 
אוּמפאַרדאַרבּלעך, YN‏ מיר וועלן פּאַרענדערט ווערן. 53 וואֶרעם DONT‏ 
דאָזיקע פאַרדאַרבּלעכע מוו זיך אָנטאָן אוּמפּאַרדאַרבּלעכקייט, DONT PN‏ 
דאָזּיקע שטאַרבּלעכע מוּז זיך אָנטאָן PN‏ אומשטאַרבּלעכקייט. 54 WN‏ 
ONT IWAN‏ דאָוּיקע פאַרדאַרבּלעכע JANN PT OYN‏ אָנגעטאָן PR‏ 
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אוּמפאַרדאַרבּלעכקייט, ONT PN‏ דאָזִיקע שטאַרבּלעכע וועט זיך JANN‏ 
אָנגעטאָן PR‏ אומשטאַרבּלעכקייט, VINNY‏ וועט מקוּים ווערן AIT ONT‏ 
DNV‏ סע שטייט געשריבן : בּלְע NSII NYAN‏ [זען NYA N 55 [25:8 MYW‏ 
INN‏ איז PT‏ נצָחון? N‏ מָוִת, IND‏ איז IPT‏ שטאָך [וען הושע 13:14]! 56 דער 
גיפטיקער ביס Nya VA‏ איז זינד, 57 PN‏ דער PA NID‏ זינד איז די NPN‏ הַתּוֹרה 
[אען רומ' 4:15 5:12; TID WAN [27:26 DNIT‏ ה', OND‏ גיט אונדו דעס 
TVT NY)‏ אֲדוֹנָנוּ 237 מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 58 על-כן, YODINA YMN‏ 
אחיס במשיח, OM‏ פעסט, אומבּאוועגלעך, PN‏ מערט DOD TN‏ אין דער 
עְבודָה VA‏ הָאָדון, PN I‏ ווייסט, IN‏ אייער DAY‏ איז VW)‏ אומזיסט PN‏ 
הָאָדון. PNW‏ בּנוֹגֶע דער געלטזאַמלונג IND‏ די קדושיס PN]‏ ירושלים), ווי 
AND PN‏ בּאַפוילן די DYTA MA‏ קהילות פון )702 MY‏ זאָלט PIN PN‏ 
NO‏ 2 מַדִּי ראשון בַּשָבוּע INT‏ יעדער איינער TN JID‏ אוועקלייגן, לויט PT‏ 
מעגלעכקייט, כדי קיין DW‏ זאַמלוּנגען PINT‏ נישט געמאַכט ווערן PR WD‏ 
קוּס. 3 PN YN PN‏ וועל אָנקוּמען, וועל PN‏ שיקן מיט בּריוו די דאָוּיקע, 
וועלכע PN‏ וועט NNI AWA JOINN‏ אַװעקצוּטראָגן NIT) WYN‏ קיין 

ירגּשָלִים. 4 DW PR‏ סע וועט PH‏ ווערט PIN‏ צו גיין, וועלן YF‏ גיין מיט PID‏ 
PN PN 5‏ וועל קוּמען AS‏ אייך, ווען JANN IYN PN‏ דורכגעגאַנגען THT‏ 
מְִקָדוֹנְיָה. PN DYNN‏ גיי WON PN IYN IWAN TN VI 6 WNT TNT‏ 
פֿאַרבּלײבּן, אָדער IDAN‏ ווינטערן, PN OTD‏ זאָלט מיך בּאגלייטן PIN‏ מיין 
נסיעה, PN IND‏ זאָל נאָר גיין, 7 PN OYIND‏ וויל TN‏ איצט נישט זעען PIN‏ 
דער דורכרייוע; ווייל PN‏ פאַרהאָף צו בּלייבן בי אייך N‏ געוויסע צייט, DN‏ 
ירצה ה'. 8 WARN IYN PN‏ פאַרבּלייבּן VI DIVIN PN‏ שבועות; 9 װאָרעם N‏ 
גרויסע NDA‏ פון טעטיקייט איז מיר געעפנט געוואָרן, PR‏ עס זענען NNT‏ 
TO‏ קעגנער. 10 DIN PN‏ טִימוֹתֵיאוֹס וועט קוּמען, זעט, אַז ער זאָל YA PT‏ 
TN‏ אָן מורא; ווייל ער טוּט די עבודת PO WTP‏ ה', ווי איך אליין. 11 זאָל 
ON‏ דעריבער קיינער נישט מבזה זיין, נייערט DN VINI PN‏ אַוועקשיקן 
בשלוס, כּדי ער זאָל צוּ מיר קומען, וואַרעס PN‏ וואָרט DN PIN‏ מיט די 
DNN‏ במשיח. 12 PN‏ בּנוֹגֶע אַחִינוּ במשיח אַפולוס, DN PN AND‏ וער פיל 
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געבעטן IS‏ קוּמען TN IS‏ מיט די DNN‏ במשיח; PN‏ ער DYN 9722 ONN‏ 
VINNY) DW)‏ קוּמען; WAN‏ ער וועט קוּמען ווען ער וועט JANN‏ אַ 
געלעגנהייטלעכע צייט. 13 וואַכט, שטייט פעסט PR‏ דער [ארטאדאקסיש 
[wT‏ אָמונה, חִזְקוּ NSN‏ 14 זאָל אלע, OND‏ איר טוּט, געטאָן ווערן PR‏ 
אַהָבָה. 15 OYA PN PN‏ אייך, DNN‏ במשיח, PN‏ קענט NNW ONT‏ 

JANN זי‎ TR PN WIN ס'איז געווען די ראשוני המאמינים פון‎ IN DIVY 
זאָלט זיך‎ PN PIN W 16 זיך געווידמעט צוּ דער עבודה לטובת די קדושים,‎ 
אַרבּעט מיט און‎ DNN יעדן איינעם,‎ IS PN אונטערטעניקן צוּ אַועלכע,‎ 
דעס אָנקוּמען פוּן סְטְפנסן און‎ PIN פריי מיך‎ PN PN 17 בּאַמיט זיך.‎ 
YT צַד, האָבּן‎ WYN PA PN עס פעלט‎ DNN IN אַכַקוֹטן,‎ PR פוֹרְטוּנְטוֹס‎ 
אייערן.‎ PR דערקוויקט מיין גייסט‎ JANN ממַלא געווען. 18 װאָרעם זי‎ 
MI אָנערקענונג צוּ אַזעלכע מענטשן. 19 די‎ VININ PN דעריבּער זאָלט‎ 
הָאָדון‎ PR שלום. בַּרְכַּת שָלום‎ ON TN געבן‎ PIP MYN PO חֲדָשֶׁה קהילות‎ 
די משיחס ברית חדשה קהלה,‎ PIN PR פריסקילה,‎ PN עַקִילְס‎ VA TN צו‎ 
במשיח.‎ DNN שלום צו אייך פון כל‎ N72 20 זייער בָּית.‎ PN איז‎ DNN 
מיר, רב‎ PA 21 נשיקה קדושה.‎ N איינער דעס אַנדערן מיט‎ DIY NWIT 
נישט הָאָדון,‎ VDI עמיצער‎ DW 22 שלוס מיט מיין אייגענער האַנט.‎ INY 
PUAN 779237 הָאָדון‎ PO TON דער‎ 23 ! NDN חִרְס. מָרן‎ PN yr זאָל ער‎ 
אַלעמען‎ TN מיט‎ PT זאָל‎ NINN יהושע/ישוע זאָל זיין מיט אייך. 24 מיין‎ 
JAN יהושע/ישוע.‎ PIN מלך‎ 737 PR 


קור"ב 


א רב PA MIV N NY‏ רְבִּי מלך המָשיחַ יהושע/ישוע THT‏ דעס רְצון ה, 
PN‏ טִימוֹתֵיאוֹס, דער NN‏ במשיח, צוּ משיחס ברית חדשה קהקה פון ה', 
וועלכע איז ,DIAYTIP PR‏ צוזאַמען מיט אלע הקדושים, װאָס זענען PN‏ 
גאַנצ MIN‏ [גריכנלאַנד]: 2 DIY PN TN IS TON‏ פון ה', אלוקיס AVIN‏ און 
WIND‏ 37 מלך המָשיח יהושע/ישוע. 3 TNI‏ האלוקים PR‏ אָב ITN PA‏ 
רְבִּי מלך MVN‏ יהושע/ישוע: דער AN‏ הרחמיס PR‏ אלוקים PA‏ יעדער 
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נחִמה; 4 וועלכער טרייסט אונדו PR‏ אלע אונדוערע TD NAY‏ מיר NI‏ 
קענען טרייסטן די, DNN‏ זענען PN‏ עפעס N‏ צַרה, מיט דער טרייסט, מיט 
וועלכער מיר PIN‏ ווערן געטרייסט פון ה'. 5 ווייל ווי די יסגריס MW PO‏ 
פאַרמערן PIN PT‏ אוּנדו, MN‏ אויך טוּט PI‏ פאַרמערן אוּנדוער נחמה THT‏ 
מְשִיחן. 6 PN‏ ליידן PN‏ צָרות, איז עס IND‏ אייער טרייסט PN‏ ישוּעת 
[אלוקינו]; PN‏ ווערן מיר געטרייסט, איז עס AYN IND‏ טרייסט, DNN‏ 
OYNI‏ זיך PR ONIP YN‏ דערטראָגן סבלנותדיק די ועלביקע יסגרים, DNN‏ 
WIN VN‏ ליידן אויך. 7 MPN INTAN PN‏ פוּנוועגן TN‏ שטייט פעסט, 

ווייל מיר ווייסן, WW‏ וויי איר זענט אַנטיילנעמער PR‏ די ליידן, MN‏ וועט PN‏ 
YT PIN‏ אָנטיילנעמער PR‏ דער נחמה. 8 וואַרעס מיר ווילן נישט, אֵוּ PN‏ 
VINI‏ נישט וויסן, DNN‏ במשיח, פונוועגן דער OND NIY‏ איז PNONA TTAN‏ 
WIP MON pr‏ [וען מה"ש 19:23], tw‏ וער פיל WDN‏ אגנדוערע MNI‏ זענען 
מיר געדריקט TR WY INDY‏ מיר JANN‏ זיך אַפילו מיאש געווען JID‏ דעס 
לעבן. 9 כַּן, מיר JANN PIN‏ גענוּמען PT PIN‏ דעס פסק PT‏ מָוֶת, כדי מיר 
זאָלן נישט p77 JANN‏ בטחון אויף PI‏ אַליין, נייערט PIN‏ ה', וועלכער איז 
מֹחיה-מָתים; 10 וועלכער TIN OND‏ מציל געווען NW YO‏ גרויסן מָוִת, PN‏ 
וועט TTAN‏ מציל זיין; PN‏ וועמען מיר האָפן, PIN TW‏ ער TIAN OYN‏ ווייטער 
מַצִיל זייו. 11 בשעת YN PIN‏ העלפן אונדו WYN THT‏ דאַווענענדיק WI]‏ 
לוקס 11:1-4[ תפילות פאר אונדז. TO NWN‏ תפילות פאר אונדו וועט PT‏ 
געענטפערט PN‏ פאר דער מתנה פון געענטפערט תפילה JAYION TO N VINI‏ 
N‏ שבח פאר אונדוערטוועגן. 12 מחמת ONT‏ איז אונדוער רימען : DONT‏ 
עדות-זאָגן INTAN VA‏ מצפון, W‏ מיר JANN‏ זיך געפירט PNR‏ דער עולס הוה 
PR‏ קדוּשה IND WY PR‏ ה', נישט PN‏ פליישלעכער חָכמה, נייערט DYT PN‏ 
PA TON‏ ה', YN‏ דער עיקר YA‏ אייך. 13 מחמת מיר שרייבן TN‏ נישט עפעס 
VA‏ שוועריקייט, PN M ANI‏ לייענט WAN‏ פאַרשטייט; NVA PI PN PNR‏ 
או איר OYN‏ עס פּאַרשטיין DS VI‏ סוף; 14 WW‏ איר PW ITIN ONN‏ 
טיילווייו פאַרשטאַנען, WY‏ מיר זענען WN‏ רוּם, װוי PN‏ זענט PIN‏ 
אונדוערער, PR‏ דעס HTN PO OP‏ יהושע/ישוע. 15 PR PNR‏ דער AND MN‏ 
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NYT] PN‏ געהאַט IS‏ קומען DTIP‏ צוּ TN‏ , כּדי PN‏ זאָלט JANN‏ א 

צווייפּאַכן PN 16 , TON‏ דורכצוגיין TN THT‏ קיין PA PN MTR‏ 
MTR‏ ווידער אַמאָל צוּ קוּמען צוּ אייך, AS TON PPO PN‏ ווערן געשיקט 
אויף מיין TV‏ קיין YIN‏ יהוּדה [וען מה"ש 21:20-25 PN‏ צוריקקומען צו YON‏ 
יהודה און ארטאדאקסיש WT‏ אמונה]. 17 PN‏ וועלנדיק דאס דאָוּיקע, 
האָבּ WT PN‏ אַרויסגעוויון לייכטזיניקייט! אָדער די זאַכן, וועלכע PN‏ פלאן, 
טוּ PN‏ פּלאַנען לויט דעס פלייש [וען רומ' 7:18], די VI‏ מיר זאָל זיין דער 
כָּן, כָּן PN PN‏ דער ועלביקער צייט ONT‏ לא, IND‏ 18 נאָר ווי ה' PN‏ נָאָמָן, 
אונדוער TIT‏ צוּ TN‏ איז נישט כָּן PN‏ לא. 19 װאָרעם דער PT‏ פון דער 
אויבערשטער רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע, PN OND‏ צווישן TON‏ געדרשנט 
געוואָרן דורך THT ITAN‏ מיר PN‏ סילונוסן PR‏ טִימוֹתִיאוֹס [זען מה"ש 
VN [18:5‏ נישט געווען כָּן PN‏ לא, נייערט DN PR‏ איז PON‏ כָּן. 20 DYANN‏ 
אלע MNVIAD‏ פון ה' זענען DN PR‏ כָּן; דערפאר איז DN THT PIN‏ דער 
PAN‏ צוּ דעס כָּבוד PA‏ ה' דוּרך ATHN‏ 21 און דער, וועלכער JINN OND‏ מיט 
TN‏ געגרינדעט ITAN ONN VN YW PR‏ געזאַלבּט מיט המשיחה, איז ה'. 
2 וועלכער PI THN OXN‏ געחתמעט [מיט VA ONIN‏ פארמאָגערשאפטן, 
PN‏ אונדז געגעבן די PID‏ [אעו בראשית 38:17[ פוּן דעס PR WTIPD NN‏ 
אונדוערע לְבָבות. 23 PN PN‏ רוּף ה' PIN MTY DIN‏ מיין נשמה, TY‏ כדי TOR‏ 
צו שוינען PN Pa‏ נאָך נישט געקומען קיין קוֹרִינְתּוֹס. 24 נישט DAIN‏ 
הערשן איבּער אייער [ארטאדאקסיש [LT‏ אָמוּנה, נאָר מיר זענען 
מיטהעלפערס PA‏ אייער שִׂמְחָה, װאָרעס PN‏ שטייט פעסט PR‏ דער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. ב VI ANN PN PN‏ מיר IN‏ געטראַכט, או 
IYN PN‏ ווידער נישט קומען צוּ TN‏ מיט MISY‏ 2 װאָרעם TNN PN DIN‏ 
TN‏ טרויעריק, AVN‏ ושע איז עס, OND‏ איז מיך משמח, DIN‏ נישט AYT‏ 
וועלכער איז טרויעריק מיט TDN WO) NAY‏ מירז 3 PN AND ONT ON PN‏ 
געשריבן, TD‏ ווען IYN PN‏ קומען, זאָל JANN VW) PN‏ קיין טרויער PT OD‏ 
PN ONN‏ דאַרף PT‏ פרייער, PA PN I‏ זיכער TW YIN TON PR‏ מיין 

NN MIY א סך‎ VA OVINN 4 YIN TN PO DNNY שְׂמְחָה איז די‎ 
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האַרצ-קלעמעניש TN PN ANN‏ געשריבּן מיט TO N‏ טרערן, נישט כדי TON‏ 
מצער צו ציין, נייערט כדי PN‏ זאָלט דערקענען PN ANN PN OND DIDNT‏ 
N‏ שפעדיקער DNN‏ לגבּי אייך. 5 נאָר DW‏ עמיצער ONN‏ פארשאַפט צַער, 
ONN‏ ער נישט מיר פארשאַפט צַער, INI‏ טיילוועז TN‏ אלע - PN TD‏ זאָל 
ON‏ נישט IS‏ שווער בּאַלאַסטן. 6 INA‏ אַזעלכן איז גענוג די שטראָף, DAD‏ 
ער ONN‏ בּאַקומען PO‏ דער מערנייט; 7 IN PWN‏ להיפך PN‏ זאָלט DN‏ ליבער 
מוחל זיין PN‏ טרייסטן, TD‏ דער זעלבּיקער INT‏ נישט פאַרוינקען PN‏ 
איבּערמאָסיקן AVY‏ 8 על-כן, בעט PN‏ אייך, או איר VINT‏ בּאַשטעטיקן 
ON‏ ארויסצואווייזן YDI‏ 9 וואַרעס פאר דעס דאַזיקן צוועק PN AND‏ 
געשריבן, PN OTD‏ זאָל JO‏ אייער אויספרואוואונג, צי איר זענט 
געהאָרכזאַס PN‏ אַלעם. 10 PNR‏ וועמען PN‏ זענט מוחל, PIN PN PI‏ מוחל; 
װואָרעם PN AND PN ONY‏ מוחל געווען, PN DW‏ עס מוחל געווען DAW‏ 
INA TN‏ 239 מלך המשיח, 11 כדי מיר זאָלן נישט בּאַטריגט PWN‏ פון 
YT DYNN JOVD‏ איינפאַלן זענען VIN‏ נישט אומבּאַקאַנט. 12 WN PN‏ 
pa PN‏ געקומען קיין טרואַס INA‏ דער NDVI‏ הגאולה פון רְבִּי מלך 
המָשיחָ, PN‏ אַ NDA‏ איז INA‏ מיר געעפנט געוואָרן PR‏ הָאָדון, 13 PN AND‏ 
נישט געהאַט קיין מנוּחה PR‏ מיין רוּח, AND PN IN‏ נישט געפונען 
טיטוּסן [זען קור"ב 7:5-16[ NX pa‏ במשית; און ווען AND PN‏ מיך 
געזעגנט מיט זי pa PR‏ אוועק TINA WAN 14 MAT PP‏ ה', וועלכער 
גיט אונדו PN MW PN PNY) DYT PAN‏ אאנטפלעקט TIAN THT‏ 

אומעטוס דעס 97 NIM)‏ פוּן NYT‏ אלוקים. 15 ווייל מיר זענען NIN) MTN‏ 
Mw PA‏ פאר ה', צווישן די, OND‏ ווערן געראַטעוועט DN EN DI PO]‏ 
צווישן די, DNN‏ ווערן פאַרלוירן; 16 צו די טאַקע DW NY) TN‏ מָוְת; TNO‏ 
די אַנדערע PN DN DI DYN MTN‏ ווער איז INA ANT‏ די דאָוּיקע NINT‏ 
7 װאָרעם מיר זענען נישט ווי דער רבּים, DN‏ מאַכן שאַכער-מאַכער מיט 
דָּבֶר ה'; נייערט ווי פון אַ WY‏ לב, נאָר ווי פון ה' AND‏ ה' רעדן מיר PN‏ רְבִּי 
מלך PVN‏ ג צי Jaw‏ מיר שוין ווידער IN‏ זיך PIN‏ צו רעקאַמענדירן? 
אָדער נויטיקן מיר זיך, M‏ אייניקע אנדערע, PR‏ רעקאַמענדירונגס-בּריוו WW‏ 


1746 


אייך, PA WAN‏ אייך!? 2 VIN PN‏ אונדוער בּריוו, פאַרשריבּן PN‏ אוּנדוערע 
לְבָבוֹת, בּאַקענט PN‏ געלייענט פוּן YIN‏ בני אדס; 3 IN‏ עס איז WIP‏ צוּ 
זען, YN IW‏ זענט אַן NAN‏ [הקודש] 9 N YW‏ אגרת [הקודש] TIAN THT‏ 
בּאַזאָרגט, JD WY)‏ נישט מיט טינט, נאָר מיט דעס WTP NN‏ פוּן דעס 
אלוקיס חיים; PR VW?)‏ לוּחות PO‏ שטיין, נייערט PR‏ לוּחות, DAN‏ זענען 
לְבָבות PA‏ פלייש. 4 JANN NYI NW PN‏ מיר Mw THT‏ צוּ ה 5 נישט 
מחמת מיר זענען פֿעיק PIN Pr VO‏ צוּ בּאַטראַכטן עפעס פון אונדו SPOON‏ 
נייערט אוּנדוער פעיקייט איז פוּן ה', 6 וועלכער ONN‏ אוּנדו PIN‏ פעאיק 
געמאַכט PRIS‏ כָּלִי WTP‏ משָרתים VA‏ דעס ברית-חדשה נזען ירמיהו 
ww») ,]31:30-33)31-34(‏ בכל PIN Warn‏ נייערט PO‏ דעס NN‏ הַקוֹדֶש; 

וואָרעס PTD WN ONT‏ טייט [וען DIIT‏ 27:26; רומ' 2:29; 7:6[ WAN‏ דער 
VINN WTP NN‏ לעבעדיק [וען רומ' 8:13[ 7 נאָר WRN NINNIN DIN‏ הביאה 
Nya‏ [זען עונש מות Mwy VA‏ הדברות, שמות 20:1-21; דבריס 5:6-21 ; 
שמות 32:28; ויקרא 24:10-16; דבריס 21:18-21; במדבר 15:32-36; בראשית 
6 דברים 22:13-22; DIIT ;20:13 NIP‏ 22:23-24; ויקרא 20:10; יהושוע 
86 במדבר 13:1; 14:36-37; במדבר 16:1-33], מיט אותיות 
אויסגעקריצט PIN‏ שטיינער, איז געווען מיט הערלעכקייט, IN PIN‏ די 

בּנִי- ישראל JANN‏ נישט געקענט קוּקו VA DIA PIN‏ משה צוליב פניימשה כי 
קרן [וען yt DNN [34:35 MAW‏ הערלעכקייט איז געווען א צייטווייליקע, 8 
וויפל מער PW FANT‏ זיין די כבוד NN DYT PA AINDA YO‏ הַקוֹדְשי 9 
מחמת Dw‏ הַכְּהִנָּה פוּן פאַרמִשפּטוּנג [וען רומ' 8:1[ OND‏ געהאַט כבוד, 
WN ID‏ שטייגט איבער PR‏ כבוד NINNIN‏ פוּן גערעכטיקייט DINN WI]‏ 
4; ישעיה 53:11; INIT‏ 9:24[ 10 וואָרעס OND ONT‏ איז געמאַכט 
געוואָרן הערלעך, איז געמינערט געוואָרן PR‏ כבוד, צוּליב דער כבוד, DNDN)‏ 
שטייגט זי אַריבער. 11 ווייל DIN‏ דאָס, OND‏ פאַרגייט, איז געווען מיט כבוד, 
וויפל מער איז PN‏ כבוד דאָס, ONY‏ פארבלייבט. 12 דערפאר, ווייל מיר 
MRN NN JANN‏ רעדן מיר מיט NI‏ מוּטיקייט, 13 און נישט ווי משה 
OND YI]‏ האָט אַרױיפגעטאָן אַ PT PIN DION‏ פַנים, כדי די PNW?‏ 
זאָלן נישט קענען קוקן גלייך PIN‏ דעס סוף פוּן דעם, TNT OND DONN‏ 
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געזאָלט אויפהערן. 14 זייערע מחשָבות זענען פּאַרהאַטעוועט געוואָרן; 
מחמת ביט DYT PIN‏ היינטיקן טאָג איז די ועלבע מַסוָה פּאַרבּלייבו ביס 
לייענען דעס קריאת ספר תּוֹרה, ווייל זי ווערט אַוועקגענוּמען נאָר PWD PR‏ 
5 כָּן, PIN VI‏ היינטיקן טאָג, ווען סע VIM‏ געלייענט תּוֹרת-משה, ליגט N‏ 
IVN WIN MON‏ לָב. 16 ONT OY IYN IYIN‏ יידישע עַס, וועלן PI‏ אוּמקערן 
צוּ הֶאָדון, וועט דער MON‏ אַוועקגענומען ווערן. 17 PR‏ הָאָדון איז ND‏ 
IND PN‏ סע PN‏ דער MI‏ הֶאָדון, דאָרט PN‏ הַחֲרוֹּת. 18 PN‏ מיר YIN‏ 

אָפּשפּיגלענדיק מיט IN‏ אָפּגעדעקט DIA‏ די הערלעכקייט פון הָאָדון, ווערן 
אומגעוואַנדלט PR‏ דער זעלבּער ענלעכקייט PO‏ כבוד צוּ כבוד, כְּמוֹ TID‏ 
MYW] ND -- TIND‏ 61:1-2]. ד דערפאר, TYNI‏ האָבּנדיק ON‏ די דאָוּיקע 
שרות, די דאָזיקע ,AIND‏ ווערן מיר נישט פאַרצווייפלט. 2 נאָר מיר האָבּן זיך 
אָפּגעזאָגט פון די פאַרבּאָרגענע JONT‏ פוּן בּוּשה, ווייל מיר JAYI‏ נישט PR‏ 
PIN MW‏ פעלשן מיר נישט TAT ONT‏ ה', נייערט THT‏ דער PA WWI‏ 

3 פאַר ה‎ DTN מצפון פוּן יעדן בני‎ DYT AND PI פאַרלויבּן מיר‎ NNN DYT 
הגאוּלָה איז פאַרהוילן, איז זי פּאַרהוילן‎ NDVI INTAN IPIN DIN PN 
DNA MD וועמען דער אַ-ל הָעולס‎ VI 4 פאַרלוירן,‎ YN ONN PT פון‎ 
NDVI ליכט פון דער‎ ONT OTD די אוּמגלויביקע,‎ JID די מוחות‎ OTIVIAINA 
פון ה', זאָל נישט‎ NNT ONT װאָס איז‎ wd דער כבוד פון‎ PA הגאוּלָה‎ 
אַליין, נאָר רְבִּי מלך‎ PT װאָרעם מיר דרשענען נישט‎ 5 N אויפגייו איבער‎ 
וי‎ PON אונדו‎ PR [YIND) OW] הַאָדון [פון‎ DIN המָשיחַ יהושע/ישוע‎ 
ה', וועלכער האָט‎ PN אייערע עבדים צוליב יהושע/ישוע. 6 מחמת עס‎ 
ONN DNN TYN [וען בראשית 1:3[ פון‎ TIN געזאָגט: זאָל אַרויסשיינען‎ 
פוּן דעס‎ NYT דער‎ PA לְבָבות, כּדי צוּ געבן אור‎ VINTAN PN אַרײַנגעלויכטן‎ 
ראש‎ MNN PR ישוע שר הפנים‎ Wr] Mw פוּן‎ 029 DYT pr כבוד פון ה'‎ 
7 .]1227 ביבל, זייט‎ WT השנה ויוס הכפורים כמנהג ספרד, ארטאדאקסיש‎ 
ערדענע כָּלים, כּדי די‎ PN דעס דאָזיקן אוצר‎ JANN אָבּער‎ VN 
אַליין. 8 פון אלע‎ TIAN ה' און נישט פוּן‎ PA YT INT VINN איבּערמאָסיקע‎ 
DI DW) TNT נישט דערדריקט; צעמישט,‎ TNT זייטן ווערן מיר געדריקט,‎ 
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WIN”‏ 9 גערודְפט, TNT‏ נישט פאַרלאָוט; אנידערגעוואָרפן, TNT‏ נישט 
אוּמגעבּראַכט; 10 מיר טראָגן בּאַשטענדיק PR DVN‏ דעס לייב DNT‏ 
שטאַרבּן פוּן יהושע/ישוע [זען רומ' 8:13; 6:10], כדי DYN ONT PIN‏ פון 
יהושע/ישוע זאָל אַנטפלעקט ווערן PR‏ אונדזער גוף. 11 DYIND‏ מיר, DAD‏ 
לעבן, זענען DAN‏ איבערגעענטפערט Nd DW‏ צוליב יהושע/ישוע, PIN TD‏ 
IA DYN ONT‏ יהושע/ישוע זאָל אַנטפלעקט ווערן PN‏ אוּנדוער שטאַרבּלעכן 
לייב. 12 PN‏ דערפאר ווירקט דער PR NYA‏ אונדו, PN DYN ONT WAN‏ 

אייך. 13 PR‏ 2 מיר JANN‏ דעס זעלבּן NN‏ הקודש PO‏ אָמוּנה, לויט ווי סע 
שטייט געשריבן : ANN PN‏ געגלויבט, דערפאַר PN ANN‏ גערעדט [וען 
PN ,]116:10 DINN‏ דערפאר גלויבן מיר אויך, און אַזױי מיר רעדן, 14 DN‏ 
מיר ווייסן, IN‏ דער, ONN OND‏ אויפגעוועקט הָאֲדוֹן יהושע/ישוע פון די 
YONO‏ וועט ITIN TIN‏ אויפוועקן צוזאַמען מיט יהושע/ישוע, PN‏ שטעלן 
אונדו מיט TYN‏ 15 װאָרעם YIN‏ איז פוּן אײַערטוועגן, כדי דער DNN TON‏ 
ווערט פארגרעסערט THT‏ דעס רבים, זאָל פאַרמערן דעס שבח DI‏ כָּבוד 
ה'. 16 דערפאר ווערן מיר נישט פאַרצווייפלט; DID PN‏ אונדוער DIN‏ חיצוני 
ווערט פאַרדאָרבּן, ווערט WAN‏ אוּנדוער DTN‏ 9999 בּאַנײַט DPW DP PO‏ 
7 וואַרעס אוּנדוער לייכטע PN‏ צייטווייליקע בּאַדריקונג INA VP VN‏ אונדו, 
PN WN‏ מער איבער דער מאָס, א TID VA NWI‏ עולְמִיס; 18 IN‏ מיר קוּקן 
נישט PIN‏ די זאַכן, OND‏ ווערן געזען, נאָר OAD PT PIN‏ ווערן נישט געזען; 
װאָרעם די זאַכן, DN‏ מען זעט, זענען צייטווייליק; WAN‏ די זאַכן, DNDN‏ מען 
DW)‏ זעט, זענען לעולְמִים. ה DYANN‏ מיר ווייסן, TY‏ ווען DONT‏ ערדישע TWD‏ 
פוּן Iw‏ איז JAAN‏ , האָבּן מיר אַ PA PID‏ ה', אַ בִּית, נישט געמאַכט מיט 
הענט, PN‏ שמיס לעולמים. 2 ווייל PR‏ דעס דאָזיקן זיפצן מיר [זען רומ' 
8:26[ בענקענדיק פאר די שלעפ VA‏ אונדזער קיטל צו PH‏ אונדוער סוכה פון 
הימל; 3 DIN PN‏ מיר וועלן YPNO‏ אָנגעקליידט ווערן, וועלן מיר נישט 
געפונעו ווערן עִירס [נאַקעט, זען קור"ב 5:10; בראשית 3:11[ 4 ווייל מיר, 
ONY‏ זענען DYT pr‏ דאָזיקן מִשְׁכָּן, זיפצן אונטער NWI N‏ ווייל מיר JOIN‏ 
נישט וועלן PT‏ אויסגעטאֶן, נייערט PIN‏ באַקליידט, כּדי DNT‏ 
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שטערבּלעכע זאָל פאַרשלונגען ווערן PO‏ דעס DYN‏ [זען PN 5 [12:2 INIT‏ 
דער, וועלכער ITAN ONN‏ צוגעגרייט דערצו, איז ה', TIAN OND DNN‏ 
געגעבן דעס YI] NIA‏ בראשית 38:17-18[ PA‏ דעס WTIPD NN‏ 6 מיר 

זענען דעריבער PAN‏ טוב-לב געטרייסט [זען יוח"א 3:21] און ווייסן, או 
כל-ומן מיר וואוינען AN DYN‏ זענען מיר נישט אינדערהייס ביי הָאָדון; 7 
DN‏ מיר לעבן THT‏ [ארטאדאקסיש יידיש] אָמוּנה, נישט THT‏ ראִיה. 8 מיר 
זענען טוב-לב געטרייסט [וען יוח"א 3:21] PN‏ ווילן ליבער Pr‏ דערווייטערט 
פון דעס AN‏ און PT‏ אינדערהייס מיט TNA‏ 9 דערפאר שטרעבן מיר 
אויך, צי מיר זענען אינדערהיים צי מיר זענען ווייט, צו זיין וואוילגעפעלן פאַר 
אים. 10 װאָרעם PN‏ מוּזן אלע אַנטפלעקט ווערן AND‏ דעס כִּסָא-הַמֶשַפט 
פון PVN‏ כדי יעדער איינער זאָל בּאַקומען דאָס, OND‏ ער OND‏ געטאָן PR‏ 
DYT‏ גוף, סיי טוב, אָדער רע. 11 ANA WT‏ וויסנדיק די PYTAR-NNY‏ אוכן מיר 
איבּערצוצייגן בּני אדס; IND PN‏ ה' VAN‏ זענען מיר אַנטפלעקט; PN PN‏ 
IN ANN‏ מיר זענען PIN‏ אַנטפּלעקט PNR‏ אייער מצפונים. 12 PN‏ 

רעקאָמענדירן Pr‏ נישט ווידער IS‏ אייך, נאָר N TN JAYI‏ געלעגנהייט PT‏ צו 
רימען פאר אונדזערטוועגן, JANN VINT PN OTD‏ עפעס צו JANT‏ קעגן DT‏ 
וועלכע רימען Pr‏ מיטן לפניס-וועגן, PN‏ נישט PR‏ לָב. 13 וואַרעס DIN‏ מיר 
זענען PN‏ התלהבות MIPIT PR‏ איז IND ONT‏ ה זענען מיר DYA WAX‏ 
קלאָרן NYA‏ איז INA ONT‏ אייערטוועגן. 14 IY‏ די TIN PA NINN‏ 
MUIN‏ צווינגט אונדז, וועלכע משפטן DW IN PRN‏ איינער איז געשטאָרבּן 
MYW YI] YIN INA‏ 53:8[ זענען YIN‏ געשטאָרבּן; 15 PN‏ ער DN‏ 

געשטאָרבּן TD YIN IND‏ די, OND‏ לעבן, זאָלן מער נישט לעבּן פאר זיך 
IN‏ נייערט IW‏ אים, וועלכער איז IND‏ זי געשטאָרבּן און 
אויפגעשטאַנען. 16 דערפאר VA‏ איצטמאָל-אָן קענען מיר קיינעס DW)‏ 
לויט דעס פלייש. INN PN‏ אפילו מיר JANN‏ געקענט רבי MAN TIN‏ לויט 
DYT‏ פלייש, טוּען PN‏ עס פוּן איצטמאָל-אָן נישט מער. 17 דערפאר, DIN‏ 
עמיצער איז MW PN‏ איז ער N‏ בְּריאָה ONT NYT‏ אלטע איז פאַרגאַנגען; 
YIN NIN‏ איז געוואָרן )1 18 VN YIN ONT PN‏ פוּן ה', וועלכער TINN ONN‏ 
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ONN אונדו‎ PR MW THT YIN Pr געמאכט [וען ישעיה 53:5[ מיט‎ DIW 
[5:10-11 פוּן שלוס מאַכנדיק [וּען רומ'‎ NNW NINI WTP געגעבן די עבודת‎ 
די וועלט שלוס מאכנדיק מיט‎ PVN רבי מֶלך‎ PR וויל ה' איז געווען‎ 9 
מָלָר לָנוּ די‎ OND PN עַבַירות,‎ YI אַלײַן, נישט צוּרעכנענדיק ציי‎ PI 
המָשים, ווי ה'‎ TIN רבי‎ PD בשוּרת הֶרְצוּי. 20 מיר זענען דעריבער די שליחים‎ 
דעס נאָמען פון משיח‎ PN TN מזהיר געווען; מיר בעטן‎ TINN THT VINN 
DNA וועלכער‎ DYT IN 21 מיט ה"‎ PI שלוס מאַך‎ ,]6:11-12 MID [וען‎ 
;4:24 ה' געמאַכט חַטָאת [וען ויקרא‎ OXN NON קייו‎ VA נישט פּאַראוּכט‎ 
מיר זאָלן ווערן‎ TD {53:8 MYW? YI] פאַר אונדוערטוועגן‎ [53:10 MYW? 
[זען פיל 3:9; בראשית 15:6; חבקוק 2:4( ו‎ ON PN ה'‎ NNO ANAND הצדקה‎ 
VINT איר‎ IW בעטן מיר אייך,‎ PN אינאיינעס מיט ה',‎ Pr ווייל מיר מיען‎ 
PIPIY רְצון‎ NYI : ער זאָגט‎ IN 2 LOD WAN ה'‎ TYN DYT נישט מקבּל-זיין‎ 
DN היה איצט איז די באוויליקטע צייט;‎ [49:8 MYW] PONY ישוּעָה‎ OPI) 
נישט קיין מיכשול‎ JA פון ישוּעת אלוקינו; 3 ווייל מיר‎ DP איז דער‎ OVN 
שאַנד; 4 נאָר‎ AS נישט ווערן‎ INT NW WTP עפעס, כדי אוּנדוער עבודת‎ PN 
משרתים פון ה': אין גרויסער‎ WT כְּלֵי‎ M DN PI אַלצדינג ווייזן מיר‎ PN 
PR זיצן‎ PN מלקות,‎ PN 5 יסורים,‎ PN נויטן,‎ PR צָרות,‎ PN סבלנות,‎ 

תּפיסות, אין מהוּמות, PR‏ מיאוּנגען, PN‏ נאַכט-װאַכן, אין תַּענִיתים; 6 PR‏ 
לויטערקייט, TIN PR NYT PN‏ רוּחַ, MDT) PR‏ לב, PN‏ דעס רוּח הַקוֹדֶש, 
pr‏ נישטצבועקישער PN 7 NINN‏ דעס IAT‏ אָמת, PN‏ דער גבוּרת ה/ דוּרך 
די pt-77d‏ פוּן צדקנות PR‏ דער רעכטער האנט PR PN‏ דער לינקער; 8 THT‏ 
כָּבוֹד PR‏ בּוּשה, OW X THT‏ רע און DY N‏ טוב; M‏ פאַרפירער TXT PR‏ 
וואַרהאַפטיקע; 9 ווי אוּמבּאַקאנטע, TNT PN‏ אַנערקענט [וען מה"ש 16:17[ 
M‏ שטאַרבּנדיקע, PN‏ הַנֵּה, מיר לעבּן; ווי געשטראָפטע, DW) TNT PR‏ 
געטייטע; 10 M‏ טרויעריקע, ONY TNT‏ תַּמיד; ווי TNT DIY‏ מאַכן מיר 
רייך הרבים; ווי אַועלכע װאָס JANN‏ גאָרנישט, און בּאַױצן דאָך NON‏ 11 
אונדזער מויל איז געעפענט IND‏ אייך, N‏ קאָרינטער; WAZ‏ איז ברייט 
געוואָרן. 12 YN‏ זענט נישט ענג PR‏ אוּנדו, נאָר PN‏ זענט WY‏ געוואָרן PR‏ 
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אייערע אייגענע עמאָציעס. 13 גיט אונדו IAN‏ די זעלבּיקע פּאַרגעלטונג- 
PN‏ רעד DTD NW M‏ - ווערט PAN PIN‏ בּרייטהארציקי! 14 זייט DW)‏ 
איינגעשפאנט PR‏ קיין פרעמדן TN?‏ מיט אוּמגלויביקע [וען שופטיס 
1, לוחנן 3:3]; 9 N INA DNN‏ חברותאשאַפט ONN‏ צדקנות מיט 
אוּמרעכט: WTR‏ וואָסער התקשרות האָט אור מיט PN 15 TYN‏ וואָסער 
הַסכָּמה Mw ONN‏ מיט בּליעלן IWIN‏ וואֶסער PANN N ONN PIN‏ מיט 
איינער DNN‏ איז כופר בעיקר נשמה YI]‏ אפס" 2[2:2 16 YONN PN‏ אָפּמאַך 
OND‏ דער ID‏ ה' מיט אָלִילִיס! ווייל מיר וענעו דער הָיכל JID‏ דעס אלוקיס 
חיים, M‏ ה' OND‏ געזאָגט : IYN PN‏ וואוינען צווישן PDN PN N‏ צווישן 
זיי, pH IYN PN PN‏ זייער אלוקים, YT PN‏ וועלן PT‏ בו מיר INA‏ עס 

[יחאקאל 37:27[ 17 דעריבער קוּמט אָרויס פוּן צווישן זיי, PN‏ שיידט TOR‏ 
אֶפ, VINI‏ ה', OPINI PN‏ נישט NIV WP‏ זאַך; PN PN‏ וועל TOR‏ 

אויפנעמען, 18 Yt DV PN‏ פאַר אייך אַן IN‏ און PN‏ וועט PT‏ צו מיר PT‏ 
PR D‏ בנות, זאָגט ה' צבָאות MYW IYI]‏ 52:11; ירמיהו 32:38; 51:45; 
הושע 2:1]. 1 דעריבער, האָבּנדיק די YMANT‏ הבטחות, באַליבטע, לאָמיר זיך 
רייניקן פוּן יעדער בּאַפלעקונג PA‏ פלייש PN‏ גייסט, משליס קְדְשָתָנוּ אין 
יְרְאַת-הכבוד. 2 גיט אונדו אַן PN OW‏ אייערע לְבָבות; מיר JANN‏ קיינעס 
נישט געטאָן קיין עוולה, מיר JANN‏ קיינעס נישט פאַרדאָרבּן, מיר JANN‏ 
קיינעם VW)‏ אויסגענוצט. 3 ANT PN‏ עס, W VW?)‏ פאַרמשפּטן אייך, 

NW אוּנדוערע לְבָבות,‎ PN איר זענט‎ VW פריער געזאָגט,‎ AND PN DYNN 
אייך,‎ PR מיין בּטָחון‎ PN צוּזאַמען. 4 גרויס‎ JAY צוּ‎ PN צוּזאַמען‎ JAINDY 
פליס איבער‎ PN מיט נחמה,‎ 799 PA PN איז מיין רימען וועגן אייך;‎ NIIT 
װאָרעם אַפילו ווען מיר זענען‎ 5 NY אלע אונדוערע‎ PN מיט שָׂמְחָה‎ 
מיר נישט געהאַט קיין‎ JANN [2:13 קור"ב‎ I] MTP געקוּמען קיין‎ 
מנגחה פאר אונדוער גוּף, נאָר מיר זענען געקוועלט געוואָרן פוּן אלע זייטן;‎ 
DID ה', וועלכער‎ WAN 6 אינעווייניק מורא.‎ PN ,NVANIN פוּן דרויסן‎ 
דעס קומען פון טיטוסן;‎ THT אוּנדו געטרייסט‎ ONN טרייסטן די שַפָלדיקע,‎ 
מיט דער נחמה, מיט‎ PIN WI אָנקוּמען,‎ Pt נישט בלויו מיט‎ PN 7 
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וועלכער ער איז געטרייסט געוואָרן YD‏ אייך. PN‏ ער TIN OND‏ דערציילט 
פוּן אייער גאַרן, אייער PA MISY‏ אייער אייפער IND‏ מיר, PW‏ או איך 
TN) PN INN‏ מער פריידט. 8 ווייל TN ANN PN DIN YON‏ מצער געווען 
מיט מיין אגרת [הקודשן, PX ann‏ דערויף NOT PP‏ נישט געהאַט -- DID‏ 
AND PN‏ עס N?‏ בּאַדויערט - ווייל PN‏ זע, WW‏ יענער אגרת [הקודש] ONN‏ 
TN‏ בּאַטריבּט INI‏ לפי צייט. 9 WAN‏ איצט פריי PN‏ מיך, נישט ווייל PN‏ 
זענט געווען טרויעריק, נאָר ווייל איר זענט געווען טרויעריק צוּ תשוּבה WIJ‏ 
לוקס 13:3[ װואָרעם PNR‏ זענט טרויעריק געווארן לויט ה', כדי איר VINI‏ 
נישט ליידן שאָדן [וען קור"א 3:15[ PR WN TIT‏ קיין DW‏ זאָך. 10 
וואַרעס צַער לויט ה' איז גורס תשוּבה צוּ ישוּעת אלוקינו, DND‏ ברענגט 
נישט קיין TaN NON‏ דער WY‏ פוּן דער עולס AID‏ איז גורס NYO‏ 11 
OVINN‏ זע, ONT‏ ועלביקע טרויערן לויט ה', DNN‏ פאר MAYAN‏ עס האָט 
אויסגעווירקט PR‏ אייך, בו דערצו התנצלות, צאָרן, AND‏ בּאַגער, קנאה, 
PN PT MvY? 91D)‏ אַלעס PN OND‏ זיך אַרויסגעוויזן PT AN‏ נקי כפייס 
PN‏ דעס PIY‏ 12 דעריבער, TON AND PN DID‏ געשריבן, DW) PN AND‏ 
געשריבן פונוועגן ONN DNN DYT‏ געטאָן אַן עוולה, PIN‏ נישט DYT DIW‏ 
וועלכער איז באעוולט געוואָרן, נאָר כדי אייער חריצות WA‏ אוּנדוערטוועגן 
זאָל PI‏ אַָנטפלעקן AND TN IW‏ ה'. 13 דערפאר JANN‏ מיר PT‏ געטרייסט; 
PN PN‏ אונדוער טרייסט JANN‏ מיר TN) PI‏ פיל, פיל מער געפריידט איבער 
שמחה פון טיטוסן, ווייל yr‏ גייסט איז פון TPN‏ אלעמען דערקוויקט 
געוואָרן. 14 ווייל PN ANN PN DW‏ עפעס גערימט פאר טיטוס וועגן אייך, 
PN pa‏ נישט פאַרשעמט געוואָרן; נייערט ווי מיר האָבּן צוּ YIN TOR‏ 
גערעדט PN‏ וואַרהאַפטיקייט, PIN PT OND MN‏ אונדוער רימען זיך INA‏ 
טיטוסן אַרויסגעוויון צוּ Yt PN 15 NAN Po‏ האר גייט שטאַרק WW DIN‏ 
אייך, וועו ער דערמאָנט זיך אייער אלעמענס געהאָרכואַמקייט, PND‏ 
DN ONN‏ אויפגענוּמען מיט יראה און ציטערנן. 16 PN‏ פריי מיך, PNW‏ 
PN PN WP‏ אַלעס פאַרלאָזן PIN‏ אייך. N‏ און מיר לאָזן TON‏ וויסן, DAN‏ 
במשיח, דעס TON‏ ה', OND‏ איז געגעבּן געוואָרן PR‏ די בְּרִית NYT‏ קהַילות 


1753 


VA‏ מָקְדוניה, 2 וויאַזוי PR‏ נְסיונות פוּן MINY‏ האָט PT‏ די VOW‏ פוּן זייער 
PR ANY‏ זייער טיפער אַרעמקייט פאַרמערט PR‏ דער עשירות פוּן זייער 
גוּטסקייט. 3 ווייל זי JANN‏ געגעבּן לויט זייער כּוח, ווי PN‏ קען עדות-זאָגן, 
IWAN IDIN PR‏ אייערע פוחות, האָבּן F‏ מנדב געווען, פרייוויליק, 4 
בעטנדיק TTAN‏ מיט פיל תחנוניס פאר PR TON DYT‏ חברותאשאפט פון 
דער עבודת קודש לטובת די קדושים, די יהודים PR‏ משיח [זען רומ' 15:26; 
מה"ש 11:29; קור"ב 9:1; קור"א 16:1-3], 5 JANN PON PI INI‏ יי קודס-כָּל 
געגעבן צוּ הָאַדון, IS PN‏ אונדו דוּרך דעס NSI‏ ה'. 6 TY‏ מיר JANN‏ 
מזהיר-געווען טיטוּסן, IW‏ ווי ער ONN‏ פריער געמאַכט אַן אָנהייב, NN‏ זאָל 
ער PI‏ פאַרענדיקן PIN TON PR‏ דעס דאָוּיקן TON‏ 7יאָ, OND PN M‏ 
PN‏ אַלעם N‏ שפע, PN‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, PR‏ תורה, און MYT‏ 
JTW PN PR‏ חָרִיצוּת, NIDN WYN PN PN‏ צוּ אוּנדו, TIN PR VINT MN‏ 
מערן PN‏ דעס דאָזיקן ANT PN 8 TON‏ עס NM VW)‏ געבּאָט, נאָר PR‏ 
PANS‏ אויס דורך דער PO MAYAN‏ אַנדערע PIN‏ די עכטקייט פון אייער 
אַהָבָה. 9 װאָרעם WTN PO TON DYT OWP PN‏ רְבּי מלך PUIN‏ 

יהושע/ישוע, IN‏ הַגס ער איז געווען רייך, TNT‏ פאר אײַערטוועגן איז ער 
FUNNY)‏ אָרעם, PN OTD‏ זאָלט YT THT‏ עוני ווערן רייך. 10 PN PN‏ דעס 
ANT‏ גיב PN‏ מיין מיינונג; ווייל ONT‏ איז נגצלעך INA‏ אייך, DN‏ זענט 
געווען PO‏ די ערשטע JONI IW‏ אַן NI‏ מיט א יאָר צוּריק, נישט WW PITA‏ 
טאן, TIN VAY)‏ צוּ בּאַגערן צוּ JNO‏ 11 איצט IWAN‏ פאַרענדיקט PIN‏ די 
ANNIV‏ די ווי עס איז געווען די PWN‏ צוּ וועלן, אַזוי זאָל PT PIN‏ די 
פאַרענדיקוּנג לויט אייער מעגלעכקייט, פון ONN PN OND DYT‏ 12 מחמת 
DIN‏ די וויליקייט איז פאַראַן, ווערט זי אָנגענוּמען לויט DNN DYT‏ מע 
פאַרמאָגט, וויפל איינער האָט, YN‏ נישט לויט DNDN DYT‏ ער ONN‏ נישט. 13 
ווייל ONT ANT PN‏ נישט, כֹּדי אַנדערע INT‏ פאַרלײַכטערט ווערן PN PN‏ 
VINI‏ בּאַדרענגט ווערן; 14 נייערט PR‏ דער איצטיקער צייט זאָל אייער YOY‏ 
Yr‏ פאר IYN‏ נויטבּאַדאַרפטיקייט, VOY WPT PI TD‏ זאָל ווערן N‏ הילף 
WYN INIA‏ מאַנגל, כּדי עס זאָל N PR‏ גלייכקייט; 15 M‏ סע שטייט 
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געשריבן: דער, ONN DNN‏ געקליבּן פיל, OND‏ נישט געהאַט איבעריק; און 
ONN OND NYT‏ געקליבן ווינציק, OND‏ נישט געהאַט קיין מאַנגל [זען שמות 
TIA WAN 16 [16:18‏ ה', ONN OND‏ אַריינגעגעבּן די זעלבע חריצות INT‏ 
פוּנוועגן PN TN‏ דעס לב פון טיטוּסן. 17 ווייל ער OND‏ נישט נאָר 
אָנגענומען NWP! INTINN‏ נייערט ווייל ער OND‏ פיל חשק, איז ער אַוועק WW‏ 
TN‏ לויט JT‏ אייגענעס װוילן. 18 PN‏ מיר JINN‏ צוּאַמען מיט DN‏ 
געשיקט דעס NN‏ במשיח, PN OND‏ בעוואוסט PR‏ כל NYIN MA‏ קהילות 
וועמעס לויב איז דרשנדיק די בשוּרת הגאולה; 19 PN‏ נישט נאָר דאָס, נאָר 
ער איז PIN‏ אויסדערוויילט JID‏ די DYTA MIA‏ קְהַילות צוּ ציען מיט אונדו 
PN‏ דעס PO PIY‏ דעס דאָזיקן YI] TON‏ קור"א 16:1-4[ DNN‏ ווערט געטאָן 
דורך אונדו INA‏ דעס AD‏ הָאָדון, IS PR‏ אונדזער דערמוּטיקונג. 20 NN‏ 
מיר היטן זיך, W‏ קיינער זאָל TINN‏ נישט בּאַשוּלדיקן PR‏ דעס PA PIY‏ דער 
דאָויקער רייכער OND NIPA‏ ווערט אויסגעפירט FTN THT‏ 21 ווייל מיר 
זוכן נישט VN OND WI‏ רעכט PNR‏ די אויגן פון הָאָדון, נייערט PR PIN‏ די 
אויגן PA‏ בני אדס. 22 PN‏ מיר JINN‏ מיט זיי געשיקט אוּנדזער NN‏ במשיח, 
וועמען מיר N JANN‏ סך INN‏ אויסגעפרואווט ONN IWIN‏ חשק, איצט WAN‏ 
פיל חשק צוליב Yt‏ גרויסן בּטָחון PR‏ אייך. 23 TY DNN PN‏ טיטוסן, DN‏ 
ער מיין שוּתף PR‏ מִיטאַרבּעטער AND‏ אײַערטוועגן; TU DAD PN‏ 

אונדוערע DNN‏ במשיח, זענען זיי שליחים פון די 72 AVTN‏ קהילות, און 
N‏ כָּבוד פאַר 237 מלך MYWII‏ 24 על-כן, VPN‏ זי אָרויס AWWA‏ די בְּרִית 
חַדְשָה קהילות דעס PO INNI‏ אייער VA PN DINN‏ אונדוער רימען פון 
אײַערטוועגן. ט VIIA PR‏ דער הילף פאַר די יהודים PR‏ משיח PR‏ ירושליס, 
די קדושים [וען קור"ב 8:4], איז פאַר מיר איבּעריק שרייבן IS‏ אייך; 2 וואָרעס 
PN‏ קען אייער [גוטן ווילן וועגן עבודת NAY WTP‏ צו יהודים PR‏ משיח] 
וויליקייט, Daw‏ וועלכן PN‏ ריס פאר אייערטוועגן IND‏ די MIITPI WIN‏ 
[אען מה"ש 16:9; 19:21], MIN IN‏ [וען מה"ש 18:12[ איז PIV‏ געווען 
אָנגעבּרייט מיט N‏ יאָר צוּריק; PN‏ אייער להט ONN‏ אויפגעמאונטערט גאָר 
פיל פון זי 3 ANN PN WAN‏ געשיקט די DNN‏ במשיח, כדי אונדוער רימען 
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AND איך‎ WRN PTD אוּמזיסט,‎ PT דעס נישט‎ VIIA INT TN פונוועגן‎ Pr 
DIN אָנגעבּרייט. 4 טאָמער וועלן קומען די‎ PT זאָלט‎ PN געזאָגט,‎ 
געפינען נישט אָנגעבּרייט, וועלן מיר - איך וויל‎ TN PIN מִמְקְדונִיה מיט מיר‎ 
ANN PN 5 NVA דעס דאָזיקן‎ PR איר - פּאַרשעמט ווערן‎ PANT נישט‎ 
זאָלן גיין‎ YT TN במשיח,‎ DNN נייטיק צוּ בעטן די‎ IND דערפאר געהאַלטן‎ 
כדי זי‎ NAT) צוגרייטן אייער פריער - צוּגעזאָגטע‎ JINT PN TYN פאָרויס צוּ‎ 
זאָלט‎ ONT 6 ווי אַן אויספרעסונג.‎ VW) PN IIA N אנגעברייט ווי‎ Pr זאָל‎ 
שנייטדן קאַרגלעך, און דער,‎ TIN קאַרגלעך, וועט‎ OMN DNN וויסן: דער,‎ YN 
[מיט ברכה, זען‎ YOWA אייעט בּשָפע [מיט ברכה], וועט אויך שניידן‎ DNV 
זיין לב;‎ PR DYTA ONN ער‎ M משלי 11:24-25; 22:9[ 7 זאָל יעדער טאָן‎ 
ליב‎ OND WAY) פריילעכו‎ NIN נישט מיט בּאַדויערן אָדער געצוואונגען;‎ 
כדי איר, האָבּנדיק‎ TON יעדן‎ TON ה' איז בְּיכוֹלת צוּ פּאַרמערן‎ PN 8 פון ה'.‎ 
פיל מערן צו כלערליי מעשיס טובים, 9 וי‎ PI אַלעס גענוג, זאָלט‎ PN DON 
DIY צעשפרייט, ער האָט געגעבן צו די‎ ONN סע שטייט געשריבן : ער‎ 
NWT גיט‎ OND דער,‎ PN 10 [112:9 WINN] PDN PN צְדְקָתו בּאשטייט‎ 
לאָזן‎ PN וועט פּאַרמערן אייער זריעה,‎ IIN פאַר‎ DNI PNR דעס זײַער,‎ 
אַלצדינג רייך‎ PR וואַקסן די פרוּכט פון אייער צדקה. 11 כדי איר זאָלט‎ 
שבח צו ה' דורך אונדו;‎ NR OPIN ווערן צו יעדער וואוילטעטיקייט, וועלכע‎ 
איז נישט נאָר ממלא די‎ WTP מחמת די אַרבּעט פון דער דאָזיקער עבודת‎ 2 
THT PIN פאַרמערט זיך‎ WI) משיח קדושִים,‎ PR די יהודים‎ PO נויטן‎ 
פון דער דאָזיקער עבודת קודש‎ WN צוליב דעס‎ PN 13 הוֹדַיָה רִבָּה צוּ ה'.‎ 
ירושלים, זען קור"ב 8:14], לויבן זיי ה'‎ PR משיח‎ PR [פאר יהודים‎ NAW 
דער בּשוּרת‎ NA הודאה‎ PAN אייער אֲנִי‎ Pd [געהאַרכיקייט]‎ NYS דער‎ NA 
דער אויפריכטיקייט פון דער‎ IND PN מלך המִשִיה,‎ 737 VA הגאוּלָה‎ 
WI] מיט דאַווענענדיק‎ PN 14 אַלעמען;‎ INA PR זי‎ INO חברותאשאפט‎ 
פון‎ TON דעס גרויסן‎ DIN אייך,‎ TNI בענקען זי‎ TN WNA [11:1-4 לוקס‎ 
DW) מִתָּנה, װאָס איז‎ YT WO אלוקיס‎ IW ה' אין אייך. 15 אַ ברוך ה' לויב‎ 
מַוּהיר דורך דער‎ TORN PI אַליין, רב שָאוּל,‎ PN PN איבּערדערציילן. י‎ DAY 
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עַנָיוות PN‏ איידלקייט PA‏ רְבִּי מלך המָשים, ON , PN‏ פניס אל 09 בין N‏ 
"שפל-רוח" צווישן אייך, PO WARN‏ דערווייטנס JANN PN PA‏ "חוצפה" לגבי 
אייך. 2 OYA PN‏ אייך, YD PR IYN PN ININ‏ אייך, PN INT‏ נישט דאַרפן 
אָרויסוויזן קיין תַּקִיפות מיט דער זיכערקייט, מיט וועלכער PN‏ רעכן W‏ 
זיין שטרענג קעגן טייל, ON‏ טראַכטן וועגן THN‏ ווי מיר JOINN‏ געלעבט 
לויט דעס פלייש [זען רומ' 7:18]. 3 מחמת DID‏ מיר לעבּן PN‏ דעס גוף, פירן 
VN‏ נישט קיין DANII‏ לויט דעס פלייש, 4 ווייל די כלי-זין JID‏ אוּנדוער 
מְלחָמה זענען נישט לויט דעס פלייש [זען רומ' 7:18], נאָר זענען מעכטיק 
IWNI‏ ה' אַראָפּצוּאװואַרפן פעסטונגען. 5 מיר צעוואַרפן געדאַנקען, PN‏ יעדע 
הויכע זאַך, PN OND‏ דערהויבן קעגן דער YO NYT‏ ה', PN‏ נעמען יעדע 
מחשָבה PN‏ געפאַנגענשאַפט צוּ דער NYY‏ [געהאַרכזאַמקייט] פון רְבִּי מלך 
המִשִיח, 6 PR‏ זענען אַנגעבּרייט I‏ שטראָפן INA‏ יעדער 
אומגעהאָרכזאַמקייט, ווען אייער מִשְמַעַת [געהאָרכזאַמקייט] וועט PT‏ 
דערפילט. 7 YN‏ קוּקט PN‏ פניס! DIN‏ עמיצער איז PT YD‏ זיכער, או ער 
געהערט צו רְבִּי מלך המָשים, זאָל ער ONT‏ נאָכאַמאָל איבּערטראַכטן PT PN‏ 
אַליין, PIN IN‏ עד געהערט צו רְבִּי מלך MN PWN‏ געהערן מיר אויך. 8 
מחמת אויב PN IOAN‏ זאָל PN‏ רימען IWAN‏ צוּפיל פוּנוועגן אוּנדוער 
סמכות, ONN‏ הָאָדוֹן TINN OND‏ געגעבן WYN WW‏ אויפבויאונג, און DW)‏ 
WN IND‏ צעשטערונג, PN IYN‏ נישט פאַרשעמט ווערן; 9 כדי איך זאָל 
נישט אויסזען ווי TOR VINN PN‏ וועלן דערשרעקו מיט מיינע אגרות 
[WTP]‏ 10 ווייל זיינע NAN‏ [הקודש), זאָגן זיי, זענען PR "PANN"‏ 
"שטאַרק," WAR‏ ווען ער NOD‏ איז ביי TAN‏ איז ער "שוואַך," PT PR‏ 
שפראך איז "אָן "NWI‏ 11 זאָל NIN‏ איינער ONT‏ בּאַרעכענען, TW‏ װאָס 
מיר זענען THT IIT PR‏ אגרות [הקודש], YN‏ מיר זענען אָפוועזנד, זענען 
PN PIN VN‏ מעשים, ווען מיר זענען אָנוועזנד. 12 וואַרעס מיר DW) JANN‏ 
PI‏ צו פּאַררעכענעו WAN‏ צוּ פאַרגלײַכן זיך מיט YD OND PT‏ זיך אַליין; 
WI‏ מעסטנדיק PI‏ מיט זיך PR YIN‏ פּאַרגלייכנדיק PR‏ מיט זיך PIN‏ 
זענען זיי AYA IN‏ 13 מיר AWAN‏ וועלן PT‏ נישט רימען WDN‏ אוּנדזער מאָס, 
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נייערט לויט דער מאָס פוּן דעס גבול, OND‏ ה' האָט TIN‏ אויסגעטיילט, ווי 
DNN N‏ צו דערגרייכן VIIDAN‏ צו TN‏ [וען גלט' 2:7-8]. 14 DYNN‏ מיר 
שטרעקן זיך נישט DIN‏ צגפיל, M‏ מיר JOINN‏ נישט דערגרייכט VA‏ צוּ 
אייך, IN‏ מיר זענען IDIN‏ דערגאַנגען IW VD‏ אייך PN‏ דער NDVI‏ הגאוּלָה 
פוּן 37 מלך wan‏ 15 נישט מיר ריטען PR‏ אָן N‏ מאָס PR‏ דער YIN‏ 
ארבּעט פון אנדערע, WAN‏ מיר IN JINN‏ בשעת אייער אָמוּנה וואַקסט, TW‏ 
מיר וועלן פאַרגרעסערט ווערן TON PR‏ לויט אונדוער שלוחות ספערע NW‏ 
YAY‏ 16 כדי צוּ דרשענען די בשוּרת הגאוּלה PN DON‏ די געגנטן ווייטער 
פון אייך, PN‏ נישט AN‏ רימען זיך מיט DNN DYT‏ איז אָנגעבּרייט PN‏ דעס 
גבוּל PA‏ אַנדערע. 17 דער OND WAN‏ רימעט זיך, לאָז ער זיך ריטען אין ה' 
[ירמיהו 9:23[ 18 װאָרעם נישט דער, VD DNN‏ זיך PIN‏ איז אָנגענומען, 
NIN‏ מִי שָׁה' מְהַלְלו ! יא הַלוואִי װאָלט PN‏ מיך געקענט פאַרטראָגן PR‏ 
IDIN‏ טפשות. PN NY‏ פאַרטראָגט מיך אויך! 2 װאָרעס PN‏ אייפער פאר 
אייך, NIP N‏ ה; ווייל TN AND [TITY NM] PNR‏ פאַרקנסט AS‏ איין מאן, 
NM‏ לויטערע בּתוּלה פאַרצושטעלן WAN ANN PN 3 MVY INA‏ מורא, 
טאָמער, ווי די VAN WN)‏ מיט PN‏ כיטרעקייט פאַרפירט JATIN‏ וועלן 
אייערע מַחשָבות פאַרדאָרבּן ווערן VA‏ דער WA PR MYPAN‏ דביקות, PR‏ 
מסירת-נפש שײַכות ANN OYINN 4 PW DIS‏ דער, וועלכער קומט, 
דרשענט אַן אַנדערן "יהושע/ישוע," וועמען מיר JANN‏ נישט געדרשנט, WTR‏ 
PN AN‏ וועט מקבל Pt‏ אַן אַנדערן "רוח הקודש," PR DAN‏ האָט DW)‏ 
מקבל געווען, WAN‏ אַן אַנדערע "בּשוּרת הגאוקה," PN DND‏ האָט DW)‏ 
אָנגענוּמען, פאַרטראָגט DN PN‏ וואויל. 5 PR OYIND‏ מיין, PI PNW‏ 

גאָרנישט הינטערשטעליק די "גרעסטע שליחים." 6 און PI PN DID‏ 
PN VONNI‏ רעדן, PN pa‏ עס WAN‏ נישט NYT PN‏ לא, PIN‏ יעדן JOIN‏ 
ONT VN JANN‏ אַנטפלעקט PN‏ אַלעס IS‏ אייך. 7 PN AND WAN‏ בּאַגאַנגען 
N‏ זינד PR‏ דערנידעריקן זיך OTD , PIN‏ איר זאָלט דערהויבן ווערן, ווייל PR‏ 
האָבּ פאַר TPN‏ דרשנען די NDVI‏ הגאוּלה PO‏ ה' בחינס? 8 ANN PN‏ 
גערויבט אַנדערע MII‏ חַדְשֶָה קהילות, ווען AND PN‏ גענוּמען ביל זי 
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שכְירות, PN TD‏ זאָל TN‏ דינען. 9 און בשעת PI PN‏ געווען DI‏ אייך, PN‏ 
ANN‏ געליטן נויט, PN pa‏ קיינעם נישט געווען קיין לאַסט; װאָרעם די 
DONN‏ במשיח, JY‏ זי זענען געקומען MITPI VO‏ [זען מה"ש 18:5[ JANN‏ 
פול אָנגעפילט מיין נויט; AND PN PN‏ מיך PR‏ אַלצדינג צוּריקגעהאַלטן WW‏ 
ווערן N‏ לאַסט WA‏ אייך, PR‏ וועל מיך נאָך היטן. 10 ווי דער DAN‏ פון רְבִּי 
מלך Mw‏ איז PNR‏ מיר, וועט מיר קיינער נישט פאַרווערן YPANT ONT‏ 
רימען זיך PR‏ די געגנטן פון ONDINA 11 TWIN‏ מחמת TON AND PN‏ 
נישט ליב ה' ווייסט! 12 אָבער PN ONN‏ טוּ, TD ANO PIN PN IYN ONT‏ 
PN‏ זאָל אָפשניידן די געלעגנהייט WA‏ די, N JIN ON‏ געלעגנהייט; כדי 
PN‏ דעם, TF ON PN‏ רימען זיך, זאָלן MT‏ געפונען ווערן אַזוֹיװוי מיר. 13 
DYNN‏ אַועלכע מענטשן זענען שָלִיחִי APY‏ פאַרפירערישע פועלים, DNN‏ 
פאַרשטעלן ANA PT‏ שליחיס פון רְבִּי מלך PN 14 PUIN‏ נישט קיין 
DM TYTN‏ אַפילו YIN JOVD‏ טוּט זיך פאַרשטעלן PA TNI N AND‏ 
אור. 15 עס איז דעריבער נישט קיין גרויסע DIN TN‏ זיינע משרתים 
פאַרשטעלן WA PIN PI‏ משרתים PO‏ צדקות. אָבּער זייער סוף וועט PT‏ 
לויט וייערע PN 16 DWYN‏ זאָג נאָכאַמאָל: זאָל PID‏ קיינער נישט האַלטן 
N INO‏ יאָלד; NV TNT DIN IN)‏ זאָלט PN‏ ושע מיך אויפנעמען ווי א נאַר, 
TD‏ איך INT‏ מיך PIN‏ רימען DOAN‏ 17 דאָס, PN ONN‏ רעד, רעד PN‏ 

נישט לויט הָאָדון, נייערט PRM‏ נאַרישקייט, PN‏ דער PA NMI WANT‏ 
רימען זיך; 18 DM‏ אַזוי TO N M‏ רימען PT‏ לויט דעס פלייש, PN IM‏ מיך 
PIN‏ רימען. 19 מחמת PN‏ פאַרטראָגט גערן די נאַראָנים, אייענדיק PIN‏ 
חכמים. 20 װאָרעם YN‏ פאַרטראָגט עס, DIN‏ איינער פאַרשקלאַפט אייך, 
MIN‏ ער פֿאַרצערט אייך, INN‏ ער נעמט TN‏ געפאַנגען, N DIN‏ גאנצע 
מאכער דערהייבּט PT‏ אַליין, DWN‏ ער שלאָגט PR TN‏ פַּניס. 21 PN‏ רעד 
PA ONT‏ בּוּשה, גלייך ווי מיר וואָלטן געווען שוואַך. נאֶר מיט וועלכן עמיצער 
VN‏ פון PN - MNI‏ רעד PR‏ נאַרישקייט - PIN PN PA‏ פון TINA‏ 22 זענען 
זי עָברים! PA PN‏ אויך. זענען זיי PA PN INW-‏ אויך. זענען OT‏ דער 
YV‏ פון PA PN PON TAN‏ אויך. 13 זענען זיי משרתים פון רָבִּי מלך המָשיח! 
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PN מער,‎ TO N מיאונגען‎ PN -- משוגענער‎ NM רעד‎ PN -- מער‎ JN) PN 
9 24 סכנות-נפשות.‎ PN דער מאָס,‎ WDN מלקות‎ PN מער,‎ TO X Moan 
PN PI INN 3 25 איינעם.‎ JN 17770 40 בּאַקוּמען‎ INN 5 PN AND די יידן‎ 

געשלאָגן FANNY)‏ מיט ריטער, איינמאָל PN PA‏ פּאַרשטיינט געווארן, 3 
PN ANN INN‏ געליטן שיפבּראָך, א DPI?‏ און PN Pa OP N‏ געווען PN‏ דער 
טיפעניש; 26 pr‏ נסיעות רבים, PN‏ סַכָּנות PO‏ וואסער, PR‏ סַכָּנות פון 
רויבער, MIY PN‏ פון מיינע לאַנדסלייט, MIY PN‏ פון די אוּמוֹת, PN‏ 
PR MIY‏ דער שטאָט, PNR MIY PN‏ דער מִדבּר, PIN NIDV PN‏ דעס יס, 
PR‏ סַכָּנות צווישן NN‏ שָׁקָר; 27 PN‏ פראַצע און האָרעוואַניע, PN‏ 
שלאָפלאָוּע נעכט, PN‏ הוּנגער PR INDVAN ,OWINT PN‏ תּעניתים, PR‏ 

קעלט PR‏ נאַקעטקייט. 28 NINN PN‏ יענע זאַכן, DNN‏ זענען אויסערלעך, DN‏ 
פאַראַן דאָס, ONN‏ דריקט PIX‏ מיר טעגלעך, די זאָרג פאַר כל MA‏ חַדְשֶה 
קהילות. 29 AN‏ איז שלאַף, PI PN PN‏ נישט שלאף [זען קור"א 29:22 ווער 

ווערט געשטרויכלט, PN PR‏ ברען נישט? 30 PN DW‏ 19 מיך דווקא 
רימען, וועל PN‏ מיך רימען פוּנוועגן דעם, MDW N ONN OND‏ צוּ מיין 
שוואַכקייט. 31 ה' דער אלוקים הָאָב NA‏ הָאָדון יהושע/ישוע, DN DAD‏ 
געלויבט PIN‏ אייביק, ווייסט, אַז ANT PN‏ נישט P77‏ שקר. 32 PWT PN‏ 
ONN‏ דער פּראָקאָנסוּל WONN‏ דעס TIN‏ אַרעטאַס VDINDNA‏ די שטאָט פון 
PYNT‏ כדי PN‏ צוּ כאַפן; 33 PN‏ דוּרך N‏ פענצטער PN PI‏ אַראָפּגעלאָוט 
געוואָרן PO DIP N PNR‏ דער חוֹמַה, PI PN PX‏ אַנטרוּנען PA‏ זיינע הענט. 
יב PN‏ מוּז מיך רימען, DIN‏ עס איז נוצט נישט; PN‏ וועל WARN‏ קוּמען צו 
חזיונות PR‏ אאַנטפלעקונגען פון הָאֲדוֹן. 2 N YP PN‏ מענטש PWD PR‏ מיט 
4 יאָר צוּריק איז NIN‏ איינער - PNS‏ דעס גוף, ווייס PN‏ נישט, צי אויסער 
DYT‏ גוּף, PN DI‏ נישט, אלוקים ווייסט - איז NIN‏ איינער אַרויפגענוּמען 

געוואָרן DAN YA‏ דריטן הימל. 3 PN PN‏ קען NW‏ מענטש -- PNS‏ דעס גוּף, 

צי אויסער דעס גוף, PN DON‏ נישט -- אלוקים ווייסט -- 4 DN DNN‏ 
אַרויפגענוּמען געוואָרן PR‏ גן-עדן אַריין, און עד ONN‏ געהערט רייד, DAN‏ 
קענען נישט אַרויסגערעדט ווערן, N OND‏ מענטש טאָר VW?) YF‏ איבערחורן. 
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5 פוּנוועגן NIN‏ איינעס וויל PI PN‏ רימען, WAN‏ פונוועגן מיר PIN‏ וויל 
PN PN‏ נישט רימען, אַחוּצ PN‏ שוואַכקייטן מיינע. 6 מחמת VINN PN DIN‏ 
מיך וועלן רימען, װאָלט PN‏ נישט זיין קיין נאַר; PN IN‏ וועל רעדן דעס 
אָמת; PN‏ פּאַרמייד עס NYIN‏ כדי עס INT‏ מיך קיינער VW?)‏ האַלטן פאַר 
מער MN‏ ער ועט מיך, אָדער הערט פון מיר. 7 DIS PN‏ דער 
אויסערגעווייענלעכער גרויסקייט פוּן די אאנטפלעקונגען, כדי איך INT‏ מיך 
נישט Daw‏ דערהייכן, איז מיר געגעבן געוואָרן אַ PNR PINT‏ דעס פלייש, N‏ 
שליח פון הֶשָטן, או ער זאָל מיך שלאָגן מיט דער פויסט, כדי INT PN‏ מיך 
נישט צוּפיל דערהויכן. 8 פוּנוועגן דעס PN ANN‏ 3 מאָל געבעטן הָאָדון, או 
ער זאָל PI‏ אַפקערן פוּן מיר. 9 PN‏ ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט: מיין DPN TON‏ 
INA NWI‏ דיר, װאָרעס ONNA‏ ווערט שלימות PR‏ שוואַכקייט. דערפאר 
וועל PN PN‏ מער רימען PN‏ מיינע שוואַכקייטן, כּדי די גבורה PD‏ רָבּי מלך 
המָשיח INT‏ רוּען אויף מיר. 10 דערפאר PN NWN PI PN PA‏ 

PO NIV PR רדיפות,‎ PN נויטן,‎ PR חרפות,‎ PN שוואַכקייטן,‎ 

מְשִיחַס-וועגן; IV‏ ווען pa PN‏ שוואך, דעמלט PN Pa‏ אַ גבּור. 11 Pa PN‏ 
געוואָרן נאַריש; OND PN‏ מיך דערצוּ גענייטיקט, װאָרעם VINN PN‏ 
בּאַדאַרפט געלויבט צוּ ווערן פוּן אייך; PN I‏ קיין DW) PN PI TNT OW‏ 
הנטערשטעליק די "גרעסטע שליחים," PA PR OID‏ גאָרנישט. 12 JD‏ די 
צייכנס פוּן N‏ שליח זענען געטאָן געוואָרן צווישן WAY PNR TPN‏ סבלנות, 
WN‏ צייכנס PN‏ וואוּנדער PR‏ גבורות. 13 וואַרעם מיט ONY‏ זענט PR‏ 
הינטערשטעליק PR‏ פאַרגלײַך מיט די איבעריקע בָּרִית NYT‏ קהילות, 
TN PI PN DN YINX‏ נישט FANNY)‏ קיין לאַסט: זייט מיר מוחל די 
דאָוּיקע ONT PN ONT NIN 14 NINY‏ דריטע PI PN OND INN‏ גרייט WW‏ 
קגמען AS‏ אייך; און PN‏ וועל נישט Pt‏ קיין WO VON‏ אייך, IY‏ איך זוך 
ONT VW?)‏ אייעריקע, TYN INI‏ װאָרעם די DTD?‏ זענען VW?)‏ מחויב 

איינצוזאמלען אוצרות IND‏ די הורים, נייערט די הוריס פּאַר די TP?‏ 15 
WAN PN PN‏ וויל זייער גערן אויסלייגן PN AND PN OND‏ אויסגעלייגט 
ווערן WA‏ אייערע נשָמות. TN AND PN DIN‏ ליב TO X‏ מער, דאַרף PR‏ 
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דערפאַר געליבּט ווערן ווינציקער? 16 נאָר זאָל עס AND PA PN PRX Pt‏ 
TN‏ נישט געווען קיין לאַסט; נייערט, ווייל PA PN‏ כיטרע, TON PN AND‏ 
געפאַנגען מיט עָרְמָה Yt]‏ בראשית 3:1[ 17 TN PN AND‏ געטאָן אויסנוּצן 
דורך עמיצן פוּן PT‏ וועמען AND PN‏ געשיקט IS‏ אייך! 18 ANN PN‏ געבעטן 
טיטוסן, INN PN‏ מיטגעשיקט מיט DN‏ דעס NN‏ במשיח [זען קור"ב 16-18, 
6. צי OND‏ טיטוּס TN‏ אויסגענוּצט: צי זענען מיר נישט געהאנדלט PN‏ 
דעס זעלבּן רוח הקודש? צי זענען מיר נישט געגאַנגען PN‏ די זעלבע טריט: 
PN 9‏ מיינט די גאַנצע צייט, WY‏ מיר פאַרענטפערן PV‏ מיט אַ הצטדקות 
TYN AND‏ מיר רעדן IND‏ ה' YODINI AVAN YIN MUN PR‏ איז פאַר 
אייער אויפבּויאונג. 20 AND PN OVIND‏ מורא, טאָמער וועל PN‏ חס ושלוס, 
ווען IYN PN‏ קוּמען, TN‏ געפינען נישט אַוּעלכע VINN PR VY‏ וועלן 

[קור"ב 2:1-4], PN OYN PN PN‏ געפינען נישט אַזונעס ווי איר וואָלט וועלן; 
טאָמער חס ושלוס וועט דאָרט זיין קריג, קנאה, רוֹגז, מחלוקות, לשון-הַרע, 
רכילות, גאווה, אומרועו. 21 טאָמער, ווען PN‏ וועל קוּמען, וועט מיך ה' 
ווידער IN‏ דערנידעריקן TN WO‏ און PN‏ וועל דאַרפן טרויערן N PIN‏ 
TO‏ פון די, JANN DNV‏ געזינדיקט PO piv‏ פריער [קור"ב 13:2[ JANDA PN‏ 
נישט תשגבה געטאָן PIN‏ דער אוּמרייניקייט PR MR PX‏ תַּאווה, YT DAD‏ 
זענען בּאַגאַנגען. יג ONT PN DNT‏ דריטע DIP PN UW INN‏ צוּ TN‏ [קור"ב 
TNT [12:14‏ דעס מויל WAN ,2 PA‏ 3 עדות, זאָל יעדע TN?‏ בּאַשטעטיקט 
ווערן [דבריס 19:15[ 2 PI ANN PN‏ פריער INT PN ,VANTY‏ עס פאַרויס, 
M‏ ווען PI PN‏ געווען ONT TN VI‏ צווייטע MN INN‏ איצט, ווען PI PN‏ 
אָפוועזנד, IN‏ די, JANN OND‏ פריער געזינדיקט, YIN PN‏ איבּעריקע, TY‏ ווען 
PN‏ וועל ווידער קוּמען, PN IM‏ קיינעס נישט שוינען, 3 ווייל PN‏ אוּכט N‏ 
באווייו, או רבי 779 המַשיח רעדט PR‏ מיר, DN‏ איז DW) TN ODI‏ 
שוואך, נאָר WAIN‏ צווישן אייך. 4 וואַרעס OID‏ ער איז אויפהענגע על דער 
בּוֹיס [דברים 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, דברים 27:26, MYW‏ 534, 
הִסתַּלְקוּת [Mw IW‏ געוואָרן PR‏ שוואַכקייט, VIVI‏ ער TOT WAX‏ דער 
PA NDD‏ ה'. װאָרעם PIN‏ מיר זענען שוואך PR‏ אים, נאָר מיר וועלן JAY?‏ 
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מיט ON‏ דורך דער גבוּרה PA‏ ה' פּאַר אייך. 5 DIN TR OMNIA‏ אַליין, צי 
PN‏ זענט PR‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה; DIN PIN TON OPINI‏ 
[וען קור"א 11:28[ WAN‏ צי ווייסט PN‏ נישט PT PVN‏ אַליין, WR‏ 237 מלך 
המָשִיחַ יהושע/ישוע PR VN‏ אייך: - PN DIN YINN‏ זענט פאַרוואָרפן. 6 PN‏ 
האָף W VAN‏ איר וועט PI‏ האבן דעת, WY‏ מיר זענען נישט PP‏ 
פאַרװאָרפענע. 7 PN‏ מיר זענען דאווענען [וען לוקס 11:1-4] צוּ ה', PN UW‏ 
זאָלט נישט טאָן קיין DW‏ רע; נישט כדי מיר זאָלן זיך אַרויסווייזן DIN‏ 
בּאַװױיליקטע, נייערט כדי PN‏ זאָלט טאָן דאָס, OND‏ איז גוּט, IDIN DIN‏ 
מיר זאָלן M YT‏ פאַרװאָרפענע. 8 װאָרעם מיר קענען גאָרנישט טאָן קעגן 
דעס אָמת, נאָר INA‏ דעס אָמת. 9 וואַרעס מיר פרייען PT‏ ווען מיר זענען 
שוואַך, PN PN‏ זענט שטאַרק. PR‏ מיר זענען PIN‏ דאווענען Wt]‏ לוקס 
4 א איר זאָלט שלימותדיק ווערן. 10 דערפאר ONT JON PN DW‏ 
ווען PA PN‏ אָפוועזנד, כּדי ווען PN‏ וועל YT‏ בי אייך, PN INT‏ נישט דאַרפן 
האַנדלען שטרענג לויט דעס סמכות, DN‏ הָאָדון ONN‏ מיר JAYAYA‏ אויף 
אויפצוּבּויען, PN‏ נישט אַרוּנטערצורייסן. 11 צולעצט, אחיס במשיח, זייט 
געזוּנט, פּאַרבּעסערט אייך, זייט געטרייסט, OT‏ פוּן איין מחשָבה, VAY?‏ 
בּשָלוס; PN‏ דער אלוקיס NIDN PA‏ און שָלום וועט PT‏ מיט אייך. 12 
NWIT‏ שלוס איינער דעס אַנדערן מיט N‏ נשִיקֶה קדושה. כל קדושִיס 
דורשיס בשלום. 14 דער WIND PO TON‏ 227 מלך המֵשִיחַ יהושע/ישוע און 
די NINN‏ ה', PN‏ די התחבּרוּת פון דעס רוח PT INT ,WTIPD‏ מיט TOR‏ 
אלעמען [אַדנִי אחד WIV TNT‏ ועו משלי 30:4; DINN‏ 33:6, ישעיה 48:16, 
הר ג ב288]. 


גלט' 


א רב שָאוּל, N‏ שליח, נישט פון בּני אדס, PIN‏ נישט דורך אַ בּן אדם, נאָר 
דוּרך 737 מלך PAN‏ יהושע/ישוע PN‏ ה' אלוקיס הָאָב, וועלכער DN ONN‏ 
מחַיָה-מַתים געווען, 2 ONN YIN PR‏ במשיח, DAD‏ זענען מיט מיר, צג די 
MA‏ חַדְשֶה קהילות yr] M02) PA‏ מה"ש 13:13-14:28[ 3 IS TON‏ אייך DN‏ 


ri" T 
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שָלוס VA‏ ה' אלוקיס IWAN‏ און אַדוּנְנוּרְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 4 
וועלכער האָט PT‏ געגעבן VINTAN INA‏ עבירות, OTD‏ אוּנדו 
אַרויסצוראַטעווען PO‏ הָעולֶס NID YM‏ לויט VSI DYT‏ ה' און DPN‏ 

MN DN וואוּנדער מיך,‎ PN 6 VAX לו הַכָּבוֹד לעולס וְעַד.‎ 5 AVIN 
דעס‎ PN גערופן‎ TN OND פון דעס, וועלכער‎ ON PI PN געשווינט נייגט‎ 
7 אַן אַנדערש [אַרטיקער] "בשגרת הגאולה;"‎ IS רָבִּי מלך המָשיח,‎ VA TON 
DNV אייניקע לייט,‎ PT איז נישט קיין אַנדערע, אַחוצ װאָס עס געפינען‎ DNN 
פאַרדרייען די בשוּרת הגאוּלה פון רְבּי מלך‎ JN PN TN בּאַאוּמרוּאיקן‎ 
דרשענט‎ TON הימל, זאָלן‎ VA מַלאך‎ N WAN הגס מיר אַליין,‎ IN) 8 המָשיתח.‎ 
ער זיין‎ INT דרשענט,‎ TN מיר האָבּן‎ ONY הגאוּלה אויסער דער,‎ NDVI N 
DON עס‎ INT PN PR פריער געדרשנט,‎ JANN מיר‎ NWN 9 DN PR 

ווידער: INN‏ עמיצער דרשענט NDVI N IN TN‏ הגאגלה, NINN‏ דער, DAN‏ 
ONN PN‏ מקבל געווען, זאָל ער PN Pr‏ חָרְס. 10 װאָרעם PN T‏ דעו איצט 
צו געווינען בני אדס, WAN‏ ה'! אָדער זוּך PN‏ צו געפינען חן YD‏ בּני אדס! 
TNI VINN PN DIN‏ געזוכט IS‏ געפינען חן VI‏ בני אדם, וואָלט DW) PN‏ 
געווען Tay pp‏ פוּן רְבִּי מלך Pwo‏ 11 װאָרעם PN‏ מאַך TN‏ בּאַקאַנט, 
DNN‏ במשיח, או די בשוּרת הגאוּלָה, װאָס ווערט געדרשנט THT‏ מיר, DN‏ 
נישט לויט בני אדם. 12 ווייל נישט PN ANN‏ זי מקבל געווען N PO‏ בן אדס, 
אויך האָט מען מיך זי נישט געלערנט, נאָר זי איז דורך אַ MADINA‏ פון 927 
PVN TIN‏ יהושע/ישוע [זען מה"ש 9:3-6]. 13 וואַרעם TNT ONN PN‏ 

געהערט פון pra‏ לעבנשטייגער PN‏ יידישקייט MWD NON‏ איך AND‏ 
שטאַרק גערודְפט די [ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, זען מה"ש 21:19-25, 
[po‏ קהילה 9 ה', און זי חרוב געמאַכט; 14 PI PN PR‏ איבערגעשטיגן PN‏ 
דעס יידישקייט העכער TON VA‏ פוּן מיין דור צווישן מיינע לאַנדסלײַט, 
זייענדיק N‏ זער גרויסער קַנָאי פאר דער NDUN‏ פון מיינע MAN‏ [תּוֹרה שבעל 
[N9‏ 15 ווען WAN‏ עס איז וואוילגעפעלן דעם, וועלכער OND‏ מיך 
אָפּגעשיידט VA‏ מייו מוטערטראַכט ONN TON YT THT PR‏ מיך JANNI‏ 

WI]‏ רומ' 8:29-30; אפס" 2:8-9], 16 צוּ אַנטפלעקן PN‏ מיר זיין זגו [דער זון 
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פוּן דער [WOW IAIN‏ כדי INT PN‏ דרשענען די בשוּרת הגאוּלה פון DN‏ 
צווישן די אגמות-הָעולס: PN AND‏ גלייך מיך נישט בּאַראָטן מיט בָּשׂר-ודָם, 
pa PN 7‏ אַפילו נישט אַרויפגעגאנגעו קיין DIVIT‏ צוּ די, DNN‏ זענען 
געווען שליחיס NVA‏ משיח W9‏ מיר, נאַר PI‏ אַוועק AND PN ,WANW WP‏ 
PN‏ ווידער אומגעקערט קיין PWT‏ שפעטער, W? 3 PR‏ אַרוּס, PN Pa‏ 
אַרויפגעגאַנגען PP‏ יְרוּשָלִים זיך צו בּאַקענען מיט INDI‏ און PI‏ 
פאַרבּלייבּן ON A‏ 15 טעג. 19 PN‏ קיין אַנדערן פוּן די שליחיס PN ANN‏ 
נישט געזען, yan‏ יעקבן [זען יעקבן 1:1-5:20], דעס DNN 20 JWT MINN‏ 
IW AW PN WAN‏ אייך, INA ON‏ ה' ANT PN tN‏ נישט קיין TNT 21 APY‏ 
PR PYVN PN pa DYT‏ די געגנטן YO‏ סוּרְיָה PI PN PN 22 PDP PR‏ 
TNI‏ געווען אוּמבּאַקאַנט 099-IN-DI9‏ צוּ די MDP‏ פון יהוּדה, וועלכע 
זענען געווען PN‏ 27 מלך PVN‏ 23 איי JANN‏ נאָר בלויז געהערט : AYT‏ 
INNIN THN ONN DNN)‏ גערודפט, דרשענט איצט IN‏ די [ארטאדאקסיש, זען 
מה"ש 21:19-25, [WT‏ אָמוּנה, וועלכע ער ONN‏ פריער צעשטערט; 24 DN‏ 
זי JANN‏ געזאָגט בּרוּך ה' PA‏ מיינעטוועגן. ב דאַן TN? 14 TN)‏ [ועו מה"ש 
0, סה" 48[ PN pa‏ ווידער אַרויפגעגאַנגען קיין DIVID‏ מיט 
AND-‏ מיטנעמענדיק מיט מיר PIN‏ טיטוּסן [זען טיטוס 11:1-3:15 2 PR‏ 
WAN pa‏ אַרויפגעגאַנגעו לויט אַ MT AND PR MAD‏ פירגעלייגט די 

[ארטאדאקסיש [WT‏ בשוּרת הגאוּלָה, PN OND‏ דרשענען צווישן די 
אומות-הַעולס, PN‏ בּפרט WO‏ די חשובים, PN TD‏ זאָל חס ושלוס DW)‏ 
לויפן, אָדער JANN‏ געלאָפן, אומזיסט. 3 ION TNT‏ טיטוּסן, וועלכער DN‏ 
געווען מיט מיר, N DID‏ נישט-ייד, OND‏ מען נישט געצוואונגען געוואָרן 
געמלט צו ווערן. 4 IYIN‏ מחמת די אַרײַנגעבּראַכטע WY NN‏ [פעלנדיק 
ארטאדאקסיש WT‏ אמונה VW?) PN‏ געבוירן ווידער], וועלכע זענען בסוד 
אַרײַנגעקוּמען אויסצוּשפירן אונדוער YI] DIT‏ ישעיה 61:1; ויקרא 25:9-10; 
PN JANN VN ON [9:24-26 INIT‏ רְבִּי מלך המָשִיִחַ יהושע/ישוע, כדי זי 
זאָלן אוּנדו ברענגען צו YA PTS]‏ מעשים טובים, זען גלט' 2:21[ 
קנעכטשאפט -- 5 צוּ וועמען מיר JN P77 PIN DAN JANN‏ שעה נישט 
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נאָכגעגעבּן מיט הכנעה; TD‏ דער אָמת פוּן דער [ארטאדאקסיש יידיש] 
בשוּרת הגאוּלה INT‏ פאַרבּלייבן מיט אייך. 6 פוּן יענע אָבּער, װאָס זענען 
געווען אָנגעזען -- DRN‏ זי זענען געווען, איז נישט מיין עָסק; ה' איז קיינעם 
נישט נושא-פנים -- ANT PT‏ איך, ON‏ זענען געווען פוּן חַשִיבות, JANN‏ מיר 
גאָרנישט צוגעטיילט; 7 Wd‏ להיפך, ווען זיי JAND‏ געזען, tN‏ מיר DN‏ 
אָנפאַרטרויט געוואָרן מיט דער [ארטאדאקסיש [WT‏ בשגרת הגאוּלָה פאַר 
די עָרלים, פונקט אַזויווי AND NYI‏ די געמַלטע -- 8 DYIND‏ דער, וועלכער 
ONN‏ געווירקט INDI PR‏ [וען כיפא"א 1:1-כיפא"ב 3:18[ WO‏ דער שלחות 
צו די געמלטע, PIX ONN‏ געווירקט PR‏ מיר AND‏ די אומות הָעולס -- 9 און 
ווען זי JANN‏ בּאַמערקט דעס OND , TON‏ איז מיר געגעבן געוואָרן, האָבּן 
יעקב [וען יעקב 1:1-5:20] PN NOD PN‏ יוֹחָנָן, ON‏ זענען געווען פאַררעכנט 
NA‏ עמוּדי הקהילה, מיר ND- PR‏ געגעבן די יד NINI DPY‏ 
[ארטאדאקסיש PAV [WT‏ כדי מיר זאָלן גיין צוּ די אגמות הָעולם, YT PN‏ 
IS‏ די געמַלטע; 10 רק, TW‏ מיר PINT‏ געדענקען די ANN PN OND DIY‏ מיך 
PIN‏ געפלייסט DNT‏ זעלבע צוּ JNO‏ 11 ווען NOD WARN‏ איז געקומען PP‏ 
אֲַנְטְיוֹכְיָה, PN ANN‏ מיך DN‏ אַנטקעגנגעשטעלט פניס אל פניס, מחמת ער 
איז געשטאַנען פאַרמשפּט. 12 וואַרעס WYN‏ עטלעכע זענען "געקומען פון 
יעקב" N]‏ 09 געקומען פוּן יעקב, זען מה"ש 15:24!], OND‏ כיפא געגעסן 
מיט המאמינים המשיחיים הלא-יהודים YI]‏ מה"ש 15:20[ WARN‏ ווען זיי 
זענען געקוּמען, ONN‏ ער PI‏ דערווייטערט PR‏ אַפגעשיידט פון זיי, ווייל ער 
ONN‏ מורא געהאַט "D299" INO‏ [כיתה PN‏ ירושלים, זען מה"ש 15:1, 
ONN‏ געלערנט בכל חומר הדין, DW WwW‏ איר, MX‏ צו זאָגן, וועט נישט געמלט 
ווערן, קענט PN‏ נישט פאר NNW‏ אלוקינו געראַטעוועט ווערן]. 13 און די 
איבריקע פון די יידן JANN‏ זיך PIN‏ פאַרשטעלט מיט אים, ON WY PWN‏ 
ND-‏ איז פאַרפירט געוואָרן פוּן זייער צבִיעות. 14 ווען AND PN WAN‏ 
געזען, TWX‏ האַנדלען נישט ריכטיק לויט דעס WAN‏ פון דער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ בשוּרת הגאוּלה, PN AND‏ געזאָגט צו IND NOD‏ זיי 
אַלעמען: ON IT DIN‏ בּיסט N‏ ייד, לעבסט גויש PR‏ נישט יידיש, MAM‏ 
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צווינגסטוּ די נישט-יידן NPN‏ כִּיהוּדִיס 15 מיר, ON‏ זענען YIVA‏ יידן, און 
נישט קיין שייגעצ בעלי עבירה, 16 ווייסן, IN‏ בני DTN‏ זענען VW)‏ געמאכט 
רעכט מיט ה' דורך כל חומר הדין, נייערט דורך דער אָמוּנה PR‏ רַבִּי מלך 
PUAN‏ יהושע/ישוע [זען בראשית 15:6; חבקוק 24; MX [53:11 MYW‏ 
PIX JANN‏ מיר געגלויבט PN‏ 27 מלך PN‏ יהושע/ישוע, PTD‏ מיר WI]‏ 
רומ' 3:9[ זאָלן גערעכטפאַרטיקט PR NAN THT YN‏ רבי F719‏ המָשיח, 
PN‏ נישט THT‏ כל Wan‏ הדין, מחמת דורך כל חומר PTA‏ וועט קיינער נישט 
גערעכטפאַרטיקט ווערן. 17 אויב WAN‏ מיר, ווען מיר JANA‏ געזגכט 
גערעכטפאַרטיקט צוּ ווערן PR‏ רבי מַלךְ המשים, זענען PIN PIN‏ געפונען 
געוואָרן בעלי עבָירה [אען מה"ש 10:28], PN‏ דען רבי מֶלך PUIN‏ אַ NWN‏ 
NONI‏ חס ושלוס! 18 וואַרעס PN DW‏ בּוֹי ווידער PIN‏ דאָס, וואָס PR‏ 
ANN‏ צעשטערט [כל חומר הדין מעשים-גערעכטיקייט, זען גלט' 2:21[ ויו 
N INA WIN PN PN‏ בּעל-עבירה. 19 וואַרעס TNT Pa PN‏ דער תורה 
W049)‏ צוּ דער תורה [רומ' 7:1-2; 8:13; 57:6 גלט' 52:20 53:13 רומ' 6:1-4; גלט' 
5, כדי PN‏ זאָל לעבּן פאַר ה'. 20 HIN PA PN‏ על-דער PANY) DI‏ 
מיט 227 מלך IN] PIN‏ לוקס 23:40-43]; ONT PN‏ איז נישט מער PR‏ 
Yr]‏ קור"ב 5:17; זען מה"ש 9:1-4; זען ON [3:3 PNY‏ לעב, נייערט Mw‏ 
PN VIVI‏ מיר [זען ירמיהו 31:32; יחונן 1:1; התג' 3:20-22], ONT PN‏ חייס, 
PN ONN‏ לעב איצט PN‏ דעס AWA‏ לעב PN‏ בּאָמוּנה PA‏ דעס זוּן פון דער 
אויבערשטער, PN ONN DNN‏ ליב געהאַט, PT ONN PN‏ מַקריב געווען פאַר 
pa PN 21 VN‏ נישט מבטל דעס PA TON‏ ה'; װאָרעם PTX DW‏ [גערעכט, 
גערעכטיקייט, גערעכטפערטיקונג, PTY‏ מיט ה', פאַררעכנט געוואָרן פאַר 
גערעכטיקייט, וען IPN ;9:24-26 INIT‏ 254; רומ' 3:25-26] איז דוּרך כל 
חומר הדין yr]‏ גלט' 2:16], דאַן PN‏ רבי IWIN TIN‏ געשטאָרבּן אומזיסט. ג 
N‏ נאַרישע גאַלאַטער! ווער TON OND‏ פארכִּישוּפט, פאַר וועמעס PIN‏ רְבִּי 
TIN‏ המִשִיח יהושע/ישוע איז פריער געמאָל געוואָרן IIH DIN‏ על- דער בויס 
[דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, MAD‏ 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 53:4 
הִסתַּקְקוּת של מָשִיחִזי 2 בלויז ONT‏ דאָזיקע וויל PN‏ לערנען ONN : TON PA‏ 
VN‏ מקבל געווען דעס רוּח TOT VTIP‏ אַפהענגיקייט בכל WIN‏ הדין, 
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אַדער TIT‏ דער שמוּעה פון גלויבן? 3 צי זענט PN‏ אַזוי נאַריש: אַנגעהויבּן 
PN PN ONN‏ דעס רוּח ,WTIPD‏ פאַרענדיקט PN‏ איצט DYT PN‏ פלייש [וען 
רומ' 7:18 8:13]? 4 צי האָט PN‏ אוּמזיסט אַזויפיל געליטן? DANI DIN‏ 
אוּמזיסט? 5 PR‏ ה' וועלכער גיט TN‏ דעס PR VTIP NN‏ טוּט גבוּרות 
צווישן אייך, בי טוּט ער THT ONT‏ די כל WIN‏ הדין, אָדער דורך דער 
שמועה פון גלויבּן? 6 ONAN Wit‏ האָט געגלויבט PR‏ ה', PN‏ עס DN PN‏ 
פאַררעכנט IND FANNY)‏ גערעכטיקייט YI]‏ בראשית 15:6]. 7 אַזוי זעט איר, 
DNN PT IN‏ זענען PA‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, די דאָזּיקע וענען 
בני אַברְהס. 8 PN‏ דער פסוק פון די תורה [בראשית 15:6[ וויל זי האָט 
פּאַרויסגעזען, אַוּ ה' וועט רעכטפאַרטיקן די אוּמות-הָעולס דורך IVAN‏ 
ONN‏ פאָרויסגעזאָגט די בשוּרת הגאוּלה IW‏ אַברְהס : PN‏ דיר וועלן YIN‏ 
אוּמות זיין געבענטשט [בראשית 12:3; 18:18[ 9 MN‏ ארוס ווערן DAN PT‏ 
זענען IA‏ דער אָמוּנה, זענען געבּענטשט מיט דעס PANN‏ אַברְהס. 10 
װאָרעם OND YIN‏ האב אַפהענגיקייט בכל WN‏ הדין, זענען אוּנטער N‏ 
קללה; DN‏ סע שטייט געשריבן : פאַרשאָלטן איז יעדער איינער, DN‏ 
בּאשטייט נישט PR‏ אַלצדינג, OND‏ סע שטייט געשריבן PR‏ דעס IY‏ תּוֹרה, 
צוּ טאָן עס [דברים 27:26]. 11 IN INI‏ קיינער נישט ווערט געמאכט רעכט 
מיט ה' TNT‏ כל חומר הדין [וען רומ' 4:4-5,14,16; 9:30-32; 10:5-6; 11:6[ DN‏ 
קלאָר; ווייל: דער ON PTY‏ לעבן NWN THT‏ [זען חבקוק 24]. 12 די כל 
PN WAN PT Wan‏ נישט JID‏ אָמוּנה, ווייל NYWY NIN‏ הָאֲדָם PIT NN‏ 
NIP IN] OAM)‏ 18:5, יוחנן 846; מתי 5:17[ 13 רְבִּי מלך PUIN‏ האָט 
אונדו אויסגעלייוט פוּן דער VA NIJP‏ דער תורה DIIT YI]‏ 27:26[ ווען ער 
איז געוואַרן N‏ קללה INA‏ אוּנדזערטוועגן. ווייל סע שטייט געשריבן : 
פאַרשאָלטן איז יעדער איינער, וועלכער הענגט אויף DII N‏ [וען דבריס 
3 -- 14 כדי PIN‏ די אוּמות-הָעולס זאָל קוּמען די ברכה פון DNAN‏ 
PN‏ 37 מלך PVN‏ יהושע/ישוע, PN‏ כּדי מיר זאָלן מקבל Pt‏ די הבטחה 
yO‏ דעס I] WTIPA NN‏ במדבר 11:29; יואל 3:1[ THT‏ אָמוּנה. 15 אחים 

במשיח, PN‏ רער לויט דעס שטייגער פוּן בני DID : DTN‏ עס איז נאָר N‏ 
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מענטשנס צַווָאה, אויב זי איז בּאַשטעטיקט געוואָרן, קאָן קיינער זי נישט 
מבַטל זיין, אָדער עפעס צגועצן DNAN I% PN 16 PN AW‏ זענען די DINVAD‏ 
געגעבן געוואָרן, PR‏ צוּ זײַן YI] YV‏ רומ' 4:13; בראשית 127]. ער זאָגט 
נישט : PYRI" PN‏ ווי וועגן אַ סך, נאָר ווי פוּן יחיד: PN‏ צוּ דיין YW‏ 
וועלכער אי רְבִּי TIN‏ המָשיח. 17 N : PRINT ONT PN‏ בְּרִית, װאָס PN‏ 

פריער NY‏ [באַשטעטיקט געוואָרן] פון ה', קאָן די מתן תורה, וועלכע DN‏ 
געקומען 430 יאָר שפעטער, נישט 204 מאַכן, W PRN‏ די הַבטָחה INT‏ 202 
ווערן. 18 וואַרעס DIN‏ די AWID‏ איז TNT‏ דער [כל חומר AWA [VA PTN‏ 
[זען בראשית 17:5; תהליס 22:26-31; MYW‏ 53:10; יוחנן 1:12; גלט' 3:29], 
איז זי נישט מער TNT‏ דער WAN NYIN‏ ה' האָט זי אַברהמען געשענקט 
THT‏ דער הַבְטָחה. 19 על-כן, DNN‏ איז די [מתן] MTN‏ זי איז צוגעלייגט 
געוואָרן צוליב די MPAY‏ [זען רומ' 4:15; 5:20], VA‏ דער YW‏ [בראשית 33:15 
8; 21:12; 28:14; 49:10; שמ"ב 7:12-13; ירמיהו 23:5-6; MID‏ 6:11-12; 
עזרא 3:8[ O‏ קומען, אויף וועמען די הַבטָחה בּאַציט זיך: PR‏ זי (די מתן 
(MIN‏ איז אָנגעבּרייט געוואָרן TNT‏ מַלאָכים [וען דבריס 33:2[ PA‏ דער 
FINAN PN 20 PDA X PA ONN‏ איז נישט פון IYI] TNR‏ שמות (20:16)19, 
PN‏ אנדערע ווערטער, א פארמיטלער שטייט צווישן [VS‏ ה' DN VAN‏ 
TN‏ 21 צי איז דען די תורה קעגן די הַבטָחות PO‏ ה'? חס ושלום! װאָרעם 
אויב סע VIND‏ געגעבן געוואָרן N‏ תורה, VINN ON‏ געווען NIA‏ לעבעדיק 
צו מאַכן, דעמאָלט װאָלט NINA PISNI‏ זיין PIN‏ יסוד פון תורה [וען רומ' 
3, אילו יכלה התורה להושיע אותנו, לא היה PAS‏ משיח או רוח 
הקודש]. 22 דער כתבי-הקודש WAN ONN‏ אַלעמען איינגעשלאָסן אוּנטער 
עבירה [וען רומ' 3:9], כדי די הַבטָחה THT‏ אָמוּנה PUIN TIN I PR‏ 
יהושע/ישוע זאָל געגעבּן ווערן צוּ די, וועלכע גלויבן [וען DINN‏ 14:1-3; 
בראשית 15:6[ 23 IYAN‏ איידער אָמונה איז געקוּמען [וּען רומ' 10:2-13], 
זענען מיר געווען אוּנטער דער TAN‏ פון דער תורה, IND JONIVYIION‏ דער 
אָמונה, ONN DNN‏ געדאַרפט אַנטפלעקט ווערן. 24 PWN‏ או די תורה DN‏ 
געוואָרן IWITHN‏ אוֹמָנָת NVA VA‏ הַמָשיחָ, כדי מיר זאָלן גערעכטפאַרטיקט 
ווערן NIIIN THT‏ [בראשית 15:6; MYW‏ 53:11[ 25 איצט IN WAN‏ אָמוּנה 
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איז געקומען [זען מה"ש 2:38[ זענען מיר נישט מער אוּנטער אַן NIIN‏ [וען 
כל חומר NVN PIN‏ רומ' 7:6[ 26 װאָרעם YIN PN‏ זענט OTD?‏ פוּן ה' 
דורך אָמוּנה D7 PR‏ מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 27 וואַרעס YIN PN‏ וועלכע 
זענען מקוה מיס געטובלט געוואָרן PI JANN PVN PR‏ מתלבש געווען מיט 
PVN‏ 28 נישטאָ PP‏ ייד WIN‏ לא-ייד, WAN TAY PP NOW?)‏ בּן-חורין, 
נישטאָ PWP‏ גבר WAN‏ אשה; YIN PN OVIND‏ זענט PN TAN‏ רָבּי מלך 

PN מֵשִיחַ, זענט‎ DIS געהערט‎ PN DW PN 29 המַשים יהושע/ישוע.‎ 

דערפאר YN‏ אַברְהס, DWP‏ לויט דער הַבטחה [זען רומ' 3:29; ישעיה 
0 ד W WAN INT PN‏ כל זמן דער WAP‏ איז POP N‏ אענטערשיידט ער 
זיך מיט גאָרנישט פון אַן OID ,TAY‏ ער איז ID WIN‏ הַנַּחֲלָה; 2 נאָר PN‏ 
אונטער אַפוטרופסים PR‏ פאַרוואַלטער, VI‏ צוּ דער צייט, DN DNN‏ 
בּאַשטימט PO‏ דעס אָב. 3 “PIN OWN‏ מיר, ווען מיר זענען געווען HPP‏ 
זענען מיר געהאַלטן געוואָרן PR‏ קנעכטשאַפט אונטער די יסודות פוּן דער 
DIW‏ הזה YI]‏ אפס" 1:21[ 4 ווען WAN‏ די צייט איז געוואָרן דערפילט, 
ONN‏ ה' אַרויסגעשיקט PT‏ זוּן [דער PT‏ פוּן דער אויבערשטער]), געבוירן פון 
YT ON] NWN JN‏ האשה זה TIN‏ המשיח מדרש רבה כג ה], געבוירן אוּנטער 
דער תּוֹרה, 5 IN‏ ער INT‏ אויסלייזן OND PT‏ זענען געווען אוּנטער דער תורה 
]9 מה"ש 21:20-25], די מיר זאָלן מקבל גיין TY ONT‏ הַבָּנִים. 6 NN‏ 
ווייל PN‏ וענט בָּנִים, האָט ה' אַרויסגעשיקט דעס רוח פון YT‏ זוּן [דער זון 
פון דער אויבערשטער] PN‏ אוּנדוערע לְבָבות אַריין, װאָס רוּפט : NAN‏ 
אלוקיס AND‏ 7 דערפאַר בּיסטו נישט מער קיין TIY‏ נייערט א זון; און 
DW‏ א זוּן, THT WAY N PIN INT‏ ה 8 IWAN‏ דעמלט, YN‏ איר OND‏ ה' 
VW)‏ פעקענט, זענט PN‏ געווען PR‏ קנעכטשאַפט VI‏ די, OND‏ זענען PN‏ 
אייער DYY‏ נישט אלוקים. 9 איצט VAN‏ קענענדיק ה', N?‏ נאָך מער, 
דערקענט פוּן ה', וויאָוּוי קערט DIN TN PN‏ צוּריק צוּ די שוואַכע PR‏ 
ארעמע יסודות VIJ‏ דער עולס הזה, זען גלט' 4:3[ צוּ וועלכע PN‏ בּאַגערט 
PN PRIS‏ קנעכטשאַפט אויפסניי ? 10 PN‏ [גאַלאַטער נישט-יידן] היט IN‏ 
טעג, PR‏ חַדָשִים, PR‏ וּמַניס, און יאָרן. 11 AND PN‏ מורא פונוועגן אייך, 
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טאָמער חס ושלוס PN ANN‏ געפראַצעוועט צווישן TN‏ אומזיסט. 12 PN‏ 
בעט אייך, DNN‏ במשיח, זייט ווי PN‏ בין, ווייל PIN PI PN‏ געוואָרן PNM‏ 
זענט. OND PN‏ מיר נישט געטאָן קיין DW‏ שלעכטק; 13 PN‏ ווייסט, TR‏ 
צוליב אַ NVIN‏ הַגוּף PN AND‏ געדרשענט TN IND‏ די בשוּרת הגאולה 
ONT‏ ערשטע PNR 14 INN‏ אייער נסיון PR‏ מיין WA‏ האָט PN‏ נישט MIN‏ 
געווען און VW?)‏ פאַרוואַרפן, נאָר PA OND PN‏ מקבל געווען M‏ אַ מלאך 
ה', ווי רָבּי מלך המָשים יהושע/ישוע. 15 דערפאר, וואוּ איז יענע 
געבענטשטקייט אייערע? װאָרעם TN ANT PN‏ עדות, DIN W‏ מעגלעך, 
VINI)‏ איר אַרויסגעריסן אייערע אויגן YT PN‏ מיר געגעבן. 16 צי PN PD‏ 
דערפאר געוואָרן אייער שונא, DN‏ איך TON AND‏ געזאָגט דעס אמת? 17 זיי 
די מוהלים הגויים] זענען אייפריק PVN‏ אייך, נישט DIS‏ גוטן; YF‏ ווילן נאָר 
TN‏ אויסשליסן פון אונדו, PN OTD‏ זאָלט YT‏ אייפריק וועגן זיי. 18 עס DN‏ 
N WAN‏ גוטע IS DIN TNI‏ אייפערן OW‏ גוטן, VW?) PN‏ נאָר נאָר ווען PN‏ 
pa‏ מיט אייך. 19 OT?‏ מיינע, Daw‏ וועמען PA PN‏ ווידער אַמאָל PN‏ 
ווייען, Mw VI‏ וועט געפוּרעמט ווערן PR‏ אייך! 20 DYN VINN PN‏ 

געוואָלט YA pr‏ אייך, AW PN‏ בּייטן מיין קול; ווייל PID P PN‏ וועגן TON‏ 
WANT 21‏ מיר, איר, DNN‏ בּאַגערט YT IN‏ אוּנטער כל YI] PTA WAIN‏ רומ' 
4 גלט' 2:19[ צי PN VW‏ נישט הערן ONY‏ די תורה זאָגט: 22 װאָרעם 
סע שטייט געשריבן, IN‏ אַברהס ONN‏ געהאט 2 בָּנִיס, איינעס פוּן דער 
דינסטמויד, PR‏ איינעס פון דעס פרייען פרוי. 23 IYAN‏ דער זוּן פוּן דער 
דינסטמויד איז געבוירן FANNY)‏ לויט דעס פלייש, PN‏ דער IN‏ פון דעס 
פרייער פרוי THT‏ דער הַבטחה [בראשית 21:2]. 24 פאר א מדרש: די 
דאזיקע PN JANN JINI‏ זיך IWA N‏ װאָרעם די דאָויקע DW)‏ זענען גלייך 2 
בריתות; איינעס PA‏ דעס הָר WI NPD PVY‏ קנעכטשאפט [זען מתי 
ONT [23:2,4‏ איז 1 25 PR‏ די דאָזיקע WD‏ איז דער WANIN PR YD IN‏ 
PR‏ איז געגליכו דער איצטיקער ירוּשָלִים, װאָרעם זי איז PN‏ קנעכטשאַפט 
מיט YPN‏ בניס. 26 WARN‏ די ירוּשָלִיס שָל-מַעלה, איז פריי, PN‏ זי איז DN‏ 
לָנוּ yr]‏ יוחנן 13:3 27 DN‏ סע שטייט געשריבן : רְנִי MPY‏ לא ND TZ?‏ 


דוד T‏ דד 
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PN 28 [54:1 וְצַהֲלִי לא-חָלָה, 031-9 בְּנִי-שוֹמַמָה מִבְּנֵי בְעוּלָה [ישעיה‎ NIN 
WAN 29 [9:8-11 זענען 294 הַהַבטָחה [זען רומ'‎ PAL במשיח, ווי‎ DNN איר,‎ 
איז געבוירן געוואָרן לויט דעס פלייש,‎ OND דער,‎ ONN יעמאָלט,‎ IIT 
איז‎ OWN איז געבוירן געוואָרן לויט דעס רוח הַקוֹדֶש;‎ DNI דעם,‎ VOT) 
װאָס זאָגט דער פסוק! טרייב אָרויס די‎ WAN 30 איצט.‎ PIN עס‎ 
נישט‎ OYN דער דינסטמויד‎ PA זוּן; וואַרעס דער זוּן‎ PN דינסטמויד מיט‎ 
פרייער פרוי [בראשית 21:10]. 31 דערפאר,‎ DYT PA ירשענען מיט דעס זוּן‎ 
PO VAY) במשיח, מיר זענען נישט קיין בּניס פון דער דינסטמויד,‎ DONN 
הגדה‎ NDA דעס פרייער פרוי. ה פאר "זמן חרותינו" [זען ישעיה 537; זען‎ 
ויקרא‎ ;61:1 MYW זען‎ TWIT] אונדו מָשִיחַ פריי געמאכט‎ ONN קידוש]‎ 
נישט‎ PT OINI PNR דניאל 9:24-26]; שטייט דערפאר פעסט,‎ 0 
ON 2 [15:10 עול פוּן קנעכטשאַפט [זען מה"ש‎ N PN ווידער איינשפאַנען‎ 
נישט-יידן, זען מה"ש 16:3; קור"א‎ NJ איר‎ DIN אייך, או‎ INT איך, רב שָאוּל,‎ 
WI] גאָרנישט העלפט‎ PIN רְבִּי מלך‎ TN OY זיך מַל זײַן,‎ 0 
לאָזט‎ DNDN יעדן מענטשן,‎ MITY ININ ווידער‎ INT PN מה"ש 15:1[ 3 כַּן,‎ 
הדין, זען‎ WN די גאַנצע תורה [בכל‎ JOINT W מחויב‎ VN ער‎ WwW זיך מל זײַן,‎ 
PN 4 [27:26 דברים‎ ;2:10 APY? ;3:10 ;4:9 מה"ש 10 ,15:1; רומ' 117; גלט'‎ 
גערעכטפאַרטיקט‎ VIN OND מלך המָשיח, איר,‎ 297 PA זענט אָפגעשניטן‎ 
ווייל‎ 5 TON דעס‎ PA זענט אַפגעפאַלן‎ PN דער כל חומר הדין;‎ TNT ווערן‎ 
אָמוּנה [זען רומ' 5:1, דורך אמונה נצדקנו‎ TO? הַקוֹדֶש, עַל‎ NN DYT THT 
מלך‎ 937 PR DINN 6 NIPTY VA MPN מיר אויף דער‎ JOWN פאר ה,‎ 
נישט‎ PIN המַשים יהושע/ישוע מיינט מִילה גאָרנישט [פאר ישועת אלוקינו],‎ 
7 NINN THT טוט ווירקט‎ DNN [15:6 בראשית‎ IN] TWN עָרלה, נייערט‎ 
PN WN געהינדערט,‎ TON ONN [נישט-יהודים] זענט גוט געלאָפן. ווער‎ VN 
DN [11:3 [זען קור"ב‎ ANA די דאָויקע‎ 8 DNN געהאָרכן דעס‎ VW?) VINI 
DONT זויער‎ VINN חמצ‎ IWAN 9 JANNI TN ONN ON נישט פוּן איס,‎ 
DW) DYN PN W הָאָדון,‎ PN TN PVN MIVA Pa PN 10 גאַנצע טייג.‎ 

WI] זיין עוון‎ NW? בּאַטריבּט אייך,‎ ON VAN דער‎ NYT קיין אַנדערע‎ JANN 
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ישעיה 53:11-12], ווער עס זאָל נישט זיין. 11 DNN VAN PN‏ במשיח, DIN‏ 
PN‏ דרשן TN)‏ די מִילה [זען מה"ש 15:1], ONDINA‏ ווער TN) PR‏ אלא 
גערוֹדפט: VINNY‏ איז דער VA AVIAN‏ דעס VA DA‏ רָבִּי מלך PUIN‏ 
בָּטל געוואָרן. 12 הַלוואִי זאָלן DNN PT‏ פּאַרפירן TYN‏ זיך אינגאַנצן מסרס 
DYNN 13 1%‏ איר, DNN‏ במשיח, וענט גערופן געװואָרן צוּ פרייהייט; NA)‏ 
אָבּער נישט אייער פרייהייט N WA‏ געלעגנהייט PA‏ דעס פלייש [זען רומ' 
8 נייערט OVT NINN FHT‏ איינער דעס אַנדערן. 14 װאָרעם די גאַנצע 
תורה איז דערפילט PN PR‏ װאָרט, IT : DYT PN‏ זאָלסט ליב PT JANN‏ 
PR VD” PN WAN DW 15 .]19:18 NIP] PIN Pron N‏ פרעסט PIN‏ 
איינער דעס אַנדערן, Pt‏ אָפּגעהיט, UW‏ איר VW?) VINT‏ פאַרצערט ווערן 
איינער פוּן דעס אַנדערן. 16 INT PN‏ אָבּער: לעבט PR‏ דעס MI‏ הַקוֹדֶש, און 
OYN PN‏ נישט NINN‏ זיין די תּאווה פוּן דעס פלייש. 17 ווייל DNT‏ פלייש 
[זען רומ' 7:18[ גלוּסט קעגן דעס NN‏ הַקוֹדֶש, PR‏ דער WTP NN‏ קעגן 
דעס פלייש [צען רומ' 7:23, זינדיק נאַטור]; די דאָזיקע שטעלן PPR PR‏ 
איינער דעס אַנדערן, PN OTD‏ זאָלט נישט IVP‏ טאָן די זאַכן, PN DNN‏ 
VINN‏ וועלן. 18 VIN PN IWAN DIN‏ געפירט פוּן NN DYT‏ הַקוֹדֶש, זענט 
VN‏ נישט WONN‏ דער כל PIN WN‏ [וען גלט' 3:23; 4:4-5; 6:14-15[ 19 
PR‏ די DYT PA DUYN‏ פלייש זענען אַנטפלעקט, YT PN‏ זענען : DN PN)‏ 
זנּת, טוּמאה, וּמָה, 20 עבודה-גָרה, כִּישוף, שנאה, NY VT‏ עין, כַעס, 
אייגן- אַהָבָה, מחלוקות, MM‏ 21 קנאה, NADY‏ פרעסערייען, DONT PN‏ 
גלייכן; וואֶס IN TN INT PN‏ פּאָרויס, אַזויווי PIV TN AND PN‏ פריער 

געזאָגט, IN‏ די, OND‏ טוּען YN‏ זאַכן, וועלן נישט ירשענען ONT‏ מַלכות ה'. 
TAN 2‏ די PA VINA‏ דעס VTIP NN‏ איז ANY INN‏ שָלום, mI‏ 
TON]‏ רוח], נְדִיבוּת, TON‏ , אמונה, AVY‏ רסון עִצְמִי [N22 YY)‏ קעגן 
אַזעלכע NOW) VN‏ קיין תורה. 24 OND PT PN‏ געהערן צו רְבִּי מלך PUPIN‏ 
יהושע/ישוע, JINN‏ אויפהענגע על-דער ONT DI‏ פלייש [וען רומ' 7:23] מיט 
זייערע גלוּסטיקייטן MND PN‏ [וען לוקס 23:40-43[ 25 ANN‏ מיר לעבּן 
דורך דעס NN‏ הַקוֹדֶש, לאָמיר PI PIN‏ אויפפירן לויט NN DYT‏ הַקוֹדֶש. 26 
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לאָמיר נישט לויפן TN)‏ פוּסטן כָּבוד, I%‏ דערצערנען AVION‏ דעס אַנדערן, 
PN‏ מקנא Pt‏ איינער דעס אַנדערן. ו אחיס במשיח, DIN‏ אַפילו N‏ מענטש 
ווערט געכאַפט ווערן PN‏ עפעס VAY YX‏ זאָלט איר, די אנשי הרוח, 
אַזעלכן ווידער אויפשטעלן N PNR‏ גייסט פוּן איידלקייט. PT‏ אַפגעהיט וועגן 
זיך, WAND‏ וועסטוּ TIN‏ קומען צו אַ APPI‏ 2 טראָגט איינער דעס אַנדערנס 
לאַסטן, PN OYN JOIN NW PIX PR‏ מקיים PT‏ די תורה PA‏ רָבּי מלך 

PVN‏ 3 װאָרעם DW‏ עמיצער מיינט VX‏ ער PN‏ עפעס, ווען ער איז 
גאָרנישט, בּאַטריגט ער PIN PT‏ 4 זאָל WAN‏ יעדער איינער אויספרובירן 
זיין אייגען ווערק, INT PR‏ זאָל ער קריגן זיין PNR DI‏ שייכות מיט זיך PIN‏ 
PN‏ נישט פון אַן אַנדערן. 5 WAY DYIN‏ איינער וועט PH PNW‏ אייגענע 
NVN‏ 6 זאָל דער, DANN‏ ווערט געלערנט לימודי קודש PN‏ דעס כתבי הקדש, 
זאָל PI‏ טיילן מיט Pt‏ רבָּנֵי מוֹרָה פוּן PN‏ אַלעם גוטן. 7 נאַרט DW) PT‏ 
IN WIN‏ ה' VW?) VIN‏ אָפּשפּאָטן פון זיך. וואַרעס N OND‏ מענטש DYN‏ 
NI‏ זייען, OYN ONT‏ ער TN‏ שניידן. 8 ווייל דער, OND‏ זייט פאר PT‏ 
אייגענעם פלייש, וועט שניידן PO‏ דעס פלייש פאַרדאַרבּוּנג; דער AVIN‏ 
INA OM ONY‏ דעס רוח הַקוֹדֶש, וועט שניידן PA‏ דעס רוח VTIP‏ חי 
עולם. 9 לאָמיר נישט ווערן מיד PN‏ טאָן גוּסט; וואַרעס PR‏ דער געהעריקער 
צייט וועלו מיר שניידן, DW‏ מיר וועלן נישט אַפגעשוואַכט ווערן. 10 PR‏ 
דערפאר, ווען מיר N JANN‏ געלעגנהייט, TANI‏ טאָן DVI‏ צוּ כל NN DTX‏ 
AN 0793‏ די, DN‏ זענען VA‏ דעס בּני MI‏ האמונה [דער ארטאדאקסיש 
יידיש אָמוּנה, זען מה"ש 21:20-25]. 11 זעט מיט ON‏ פאַר N‏ גרויסע אותיות 
AND PN‏ געשריבן : TN‏ מיט מיין אייגענער האַנט. 12 JPN DNN YIN‏ 

JONI‏ א שיין PN DIA‏ דעס פלייש, צווינגען TN‏ געמַלט צוּ ווערן, בּלויו כדי 
I‏ זאָלן נישט גערודְפט ווערן צוּליב דעס בּוים PA‏ 237 מלך PUAN‏ [זען 
גלט' 5:11[ 13 וואַרעם אַפילו די געמלטע PON‏ היטן נישט AX‏ די תורה 
[\ען גלט' 5:3]; נאָר YF‏ ווילן, PN UW‏ זאָלט זיך מל MT OTD , PT‏ זאָלן PT‏ רימען 
PN‏ אייער פלייש. 14 WAN‏ חס ושלום PN‏ וויל מיך נישט רימען, אַחוּצ PR‏ 
דעס בּויס VA‏ אֲדוֹננוּ רְבּי PYN TIN‏ יהושע/ישוע, THT‏ וועמען די עולס 
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הזה איז אויפהענגע על-דער בּוֹיס געוואָרן צו מיר, PN PN‏ צו דער DAW‏ הוה 
DPI]‏ 23:41-43[ 15 וואַרעס נישט NDN‏ מיינט עפעס [פאר ישועת אלוקינו, 
זען קור"א 7:17-20], PIN‏ נישט NINY‏ נייערט N‏ בריאה AWTN‏ [יוח' 3:3[ 16 
און וויפל סע וועלן לעבּן מיט דעס כלל, זאָל Yr Mt PIN‏ שָלוס, STON PN‏ 
PN‏ אויף דעס ישראל פוּן ה' YI‏ מה"ש 21:20-25[ 17 פון איצטמאָל - IN‏ 
זאָל מיך קיינער נישט מטריח זיין; PN OPIN‏ טראָג PR‏ מיין גוף די צלקות 
VA‏ יהושע/ישוע. 18 דער DTN PA TON‏ רְבּי מלך [PWN‏ יהושע/ישוע ANT‏ 
זיין מיט AYN‏ גייסט, DNN‏ במשיח. VAN‏ 


אפס' 


א רב MDW N NY‏ פון 237 מלך PUAN‏ יהושע/ישוע דורך דעס רצון ה', 
צוּ די קדושים, װאָס זענען PN DIVIN PN‏ די גלויביקע PN‏ 237 מלך PUAN‏ 
יהושע/ישוע. 2 TON‏ ה' VA DIY PN TPN IS‏ אלוקיס AVIN‏ און FIND‏ 927 
TIN‏ המַשיח יהושע/ישוע. 3 געלויבט זאָל pt‏ דער אלוקים AN PR‏ פון 
PIN TIN 737 IIT‏ יהושע/ישוע, TTAN ONN DND‏ געבענטשט מיט 

יעדער רוחניותדיקער PR NIWA‏ די הימלישע מקומות אין WI‏ 4 לויט ווי 
ער OND‏ אוּנדו אויסדערוויילט PR‏ אים, איידער די וועלט DN‏ 
געגרוּנטפעסטיקט געוואָרן, TA‏ מיר זאָלן N IW PR WTP Pr‏ מוּס WA‏ ה' PR‏ 
NIDN‏ 5 פאָרויסבאשטימענדיק אונדצ צו PT‏ בניס W‏ איס TNT‏ רְבִּי מלך 
PVN‏ יהושע/ישוע, לויט DYT‏ וואוילגעפעלן פוּן PT‏ רצון, 6 צים DW‏ פון 
דעס TON YT PA NAD‏ , מיט וועלכן ער WN OND‏ פריי בּאַשאָנקען PT PR‏ 
זון, דער זון VA‏ דער אויבערשטער, דעס בּאַליבּטן. 7 PR‏ וועמען מיר JANN‏ די 
ישוּעת אלוקינו ,DT 119d Pt THT MTA‏ די סְלִיחַת הַחֲטָאִיס, לויט דער 
עַשִירות DNN 8 TON yt PO‏ ער OND‏ פאַרמערט WA‏ אוּנדו PN‏ יעדער 
DINPNA 9 NVI PR NIN‏ מאַכנדיק צו אוּנדוּ דעס סור פון PT‏ רְצון, לויט 
yr‏ וואוילגעפעלן, DNN‏ ער OND‏ פון פריער בּאַשלאָסן PR‏ אים, 10 כדי אין 
דער דורכפירוּנג PN‏ דער פוּלקייט פוּן די צייטן, אײַנצוּזאַמלען MUN PR‏ 
PR PN DNN NIN‏ די הימלען, OND PR‏ איז PIN‏ דער ערד. 11 PRN‏ איס, PR‏ 


1775 


וועמען PIN‏ מיר זענען געוואָרן יוֹרשים, DIN‏ בּאַשטימט לויט דער NMI‏ 
OND DN PA‏ ווירקט YIN‏ לויט דער עצה פון YT‏ רצון; 12 YTD‏ מיר זאָלן 
pr‏ צוּם DW‏ פון זיין כָּבוד, מיר, JANN ONN‏ פון פריער געהאָפט PR‏ מָשיח. 
PN 3‏ וועמען PIN‏ איר, האָבּנדיק געהערט NON IAT ONT‏ די בשוּרת 
הגאוּלה פוּן אייער ישוּעת אלוקינו -- PR‏ וועמען PIN‏ ווערנדיק מאמיניס, 
VN‏ זענט פאַרחתמעט געוואָרן מיט דעס רוּח PA VTIP‏ דער הַבטָחה, 14 
וועלכער איז דער ערבון PO‏ אוּנדוער ירוּשה, VA‏ צו דער גְאוּלָה פוּן דעס עס 
סגולה, OA‏ לויב yrs YO‏ כָּבוד. 15 צוּליב דעס PIN‏ איך, PYTIAND‏ געהערט 
פוּן WYN‏ [ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנה, זען מה"ש 21:20-25] גלויבּן PN‏ 
הָאָדון יהושע/ישוע, PR‏ פוּן דער NINN‏ צוּ כל קדושיס, 16 הער נישט ANN‏ 
אֶפצוּגעבן TIN‏ ה' פאַר אייך, PN IM‏ דערמאָן PR TON‏ מיינע 
דאַווענענדיק תּפילות, 17 IN‏ דער אלוקיס NTN PA‏ רְבּי מלך PUAN‏ 
יהושע/ישוע, דער אלוקיס הָאָב PA‏ כבוד, זאָל TN‏ געבּן N‏ גייסט פון 
PR MANN YR NIN‏ דער דערקענטעניש PO NYT‏ איס, 18 IN‏ די אויגן 
פוּן אייער לב זאָלן דערלויכטן ווערן, PN TD‏ זאַלט PN OND JON‏ די MPN‏ 
פוּן pr‏ רוּפן, ON‏ איז די עַשִירות PT ID‏ הערלעכער נחלה PR‏ די קדושיס, 
YN 9‏ ווי איבערשטייגדיק גרויס PT‏ גבוּרה איז לגבי אונדו, די 
[ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנה, זען מה"ש 21:20-25[ מאמינים, לויט דער 
ווירקוּנג פוּן דער קראַפט prt PO‏ שטאַרקייט, 20 וועלכן ער DNIP YN ONN‏ 
געמאַכט PN‏ רְבִּי מלך המָשיח, ווען ער האָט ON‏ מִחִיִה-מָתִים געווען, און 
ONN‏ איס געזעצט צו PR‏ רעכטער האַנט [פון PR [MINY‏ די הימלישע 
מקומות [תהלים 110:1], 21 העכער איבער יעדער PN DIYAN‏ שליטה, און 
מאַכט, PN‏ מלוּכה, PN‏ יעדן נאַמען, OND‏ ווערט אָנגערוּפן, נישט נאָר PR‏ 
דער עולס AID‏ נייערט PIN‏ אויף דער עולס-הבָּא [זען גלט' 4:3]. 22 און 
ONN YIN‏ ער געלייגט Yt WIN‏ רגלים, PIN DON PN‏ געגעבן ווי אַ 

PT וועלכע איז‎ 23 ADAP דער משיחס ברית חדשה‎ PN אַלעס‎ WPN VNI 
AYN ;16:9-10 מה"ש 9:4-5; רומ' 6:3-13; בראשית 47:18; תהליס‎ IW] A 
משיח איז הגאולה און‎ VA גוף‎ ,27:26 ;21:23 DIIT ;53:11 ישעיה‎ 27 
YIN פילט אָן‎ OND הקהילה, זען רות 4:7], די פוּלקייט פוּן אים,‎ yo תמורה‎ 
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PN‏ אַלעם. ב ONN TN PN‏ ער לעבעדיק געמאַכט, ווען PN‏ זענט געווען 
טויט PN‏ אייערע DONON PR MIY‏ [זען רות 1:3-5; רומ' 5:12-14], 2 PN‏ 
וועלכע הַתְּהַלַכְתָּס DNON‏ לויט DYT‏ צייטלויף פון דער עולס MID‏ לויט DYT‏ 
שר PA‏ די כוחות PO‏ דער לוּפט, פוּן DYT‏ גייסט, ON‏ ווירקט איצט PR‏ די 
בני הַמָּרִי. 3 צווישן וועלכע PIN‏ מיר JANN‏ אַמאָל געלעבט PR‏ די תָּאוות 
PA‏ אונדזער פלייש [זען רומ' 7:18], טוענדיק דעס ווילן PO‏ דעס פלייש PR‏ 
PA‏ דעס פאַרשטאַנד, PN‏ לויט YAVA‏ בָּנִי ועס [זען רומ' 1:18; יוחנן 3:18[ 
NPN‏ די איבעריקע. 4 נאָר ה', OND‏ איז רייך PN‏ רחמים, OND‏ צוליב זיין 
גרויסער NIDN‏ מיט וועלכער ער THN OND‏ ליב געהאַט, 5 אַפילו ווען מיר 
זענען געווען טויט PR‏ אוּנדוערע עַבִירות, TINN OND‏ לעבעדיק געמאַכט 
אינאיינעס מיט 737 מלך המָשיח -- דורך TON‏ זענט PN‏ געראַטעוועט 
געוואָרן [פון DN‏ פון ה' pr‏ ישועת אלוקינו] -- 6 TIAN ONN PN‏ 
אויפגעוועקט TIAN PN‏ געטאָן זעצן צוזאמען מיט PN‏ 237 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע PR‏ די הימלישע מקומות; 7 כדי PW IS‏ אין די קומענדיקע 
וועלטצייטן די שפע פון דער עשירות PR TON YT PO‏ גוּטסקייט לנבי 
אונדו PN‏ רְבִּי מלך PIIN‏ יהושע/ישוע. 8 װאָרעם מיט TON‏ וענט PN‏ 
געראַטעוועט DY Po]‏ ה" געוואָרן THT‏ אָמוּנה; DNT PR‏ נישט IN]‏ 

איינפאל, זען מה"ש 94] JIN TN PA‏ עס איז MPAT‏ פון ה' - 9 נישט 
בכל חומר MI PIN‏ כּדי קיינער PI INT‏ נישט רימען. 10 DYNN‏ מיר 
זענען Yor‏ ווערק, געשאַפן PR‏ רְבּי מלך MWD‏ יהושע/ישוע צו 
מעשיםס-טובים [וען APY‏ 2:14-17], וועלכע ה' DVN ONN‏ צוגעגרייט, כדי 
מיר זאָלן לעבּן PN‏ זיי. 11 צוליב דעס זאָלט PN‏ געדענקען, tN‏ אַמאָל זענט 
VN‏ געווען PN‏ 199 נישט-יידן, PN‏ זענט INN‏ גערופן געוואָרן "עֲרָלים" 
פון יענע, ONN‏ ווערן גערוּפן "נמוליס" -- א מילה אין DYT‏ פלייש N‏ מיט 
הענט געמאַכטע -- 12 געדענקען IN‏ איר זענט AVIV? PNR‏ צייט געווען 
פעלנדיק MYWII N‏ אויסגעשלאָסענע DYT PO‏ בּירגער-רעכט PD‏ ישראל, NN‏ 
פרעמדע TY DNN‏ די PA NIMI‏ דער הַבטָחה [זען בראשית 12:3], 
פעלנדיק PR MPN‏ פעלנדיק ה' PN‏ דער עולס WD‏ 13 איצט PR IAN‏ רְבִּי 
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191) זענט אַמאָל געווען‎ OND המָשיח יהושע/ישוע, זענט איר,‎ TIN 
[וען ישעיה‎ PUY פוּן‎ DT NID דעס‎ THT געוואָרן נאָענט‎ VINI) 
ONN משיח איז שַלומָנוּ [ישעיה 53:5], וועלכער‎ DYNN 14 2 
WI] צעשטערט די סוךג, די מחיצה הָאִיבָה‎ OND אוו‎ TNN YTI געמאַכט די‎ 
געמאַכט‎ 202 ONN מאכנדיק שלוס,‎ PN 15 [2:11-21 בראשית 3:15; גלט'‎ 
חוּקים [וען דברים 27:26; 21:23; ישעיה‎ PR MSN כל חומר הדין פון‎ 
נישט-יידן‎ PR JT די‎ OD זיך‎ PN NW ער זאָל‎ OTD בשר,‎ yr אין‎ 2 
PN צוּ ה'‎ YTD פאַראיינבּאַרן די‎ W PN 16 [5:17 קור"ב‎ IW] TNX WIN OTN 
ער האָט געטייט‎ DNN [פוּן 237 מלך המָשִיִחָ], מיט‎ O12 דעס‎ THT TAN Wa 
מבשר געווען שָלום‎ ONN PN געקומען‎ PN ער‎ PN 17 די שנאה דורך אים.‎ 
זענען געווען נאָענט‎ DNN שָלום צוּ די,‎ PN זענט געווען ווייט,‎ DNN TN AW 
JWI) און דער‎ YYD עַל‎ ADH בּן-דוד‎ VA [אען דער שלוס-ברענגען בשורה‎ 
JANN DN THT I 18 [12:10 MID ;18:14-33)19:1( שמ"ב‎ ;22:17 DINN 
דערפאר‎ 19 AND גייסט צוּ אלוקיס‎ PON PR אוּנדוער צוּטריט‎ YTI מיר‎ 
מיט‎ DAVIN זענט‎ PN נָכָריִם, נייערט‎ PR 0) זענט איר נישט מער קיין‎ 
די‎ PA דעס יסוד‎ IN דעס בני בּית פוּן ה', 20 געבויט‎ PO PN די קדושים,‎ 
איז דער‎ PON יהושע/ישוע‎ MWIIN רְבִּי מלך‎ ON נבִיאיס, פוּן‎ PR שליחים‎ 
וועמען דער גאַנצע געביידע איז צוּזאַמענגעבּויט, און‎ PN 21 MIAN JAN 
ווערט‎ PN PIN וועמען‎ PN 22 ה';‎ PNR WTP IMD N PN DIN וואַקסט‎ 
דעס בין איך,‎ DIS רוּח הַקדָש. ג‎ DYT PR פוּן ה'‎ JWI N WA מיטגעבויט‎ 
אייך,‎ IND רב שָאוּל, דער געפאַנגענער פוּן 237 מלך המָשיח יהושע/ישוע‎ 
געהערט פון דער‎ OND PN DIN 2 -- זענט פוּן די אּמות-הָעולס‎ DNV 
איז מיר געגעבן געוואָרן פאַר‎ OND ה',‎ TON פאַרוואַלטונג פוּן דעס‎ 
לויט אַן אַנטפלעקונג איז מיר נתגלה געוואָרן דער סוד,‎ W 3 אײַערטוועגן,‎ 
אפס" 2:19]. 4 כדי‎ YI] שוין פריער געשריבּן בּקיצור‎ TN AND PNM 
PO דעס סוד‎ PR קענען פאַרשטיין מיין השגה‎ YN וועט‎ DY לייענענדיק‎ 
אַנדערע דורות נישט נתגלה געוואָרן צו די בני האדס,‎ PR איז‎ OND 5 PVN 
DNI PR הייליקע שליחים‎ YT איצט אַנטפלעקט געוואָרן צו‎ PN ווי עס‎ 
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pr‏ דעס MI‏ הַקוֹדֶש; 6 דעס סוד THT IN‏ דער בּשוּרת הגאוּלה, די 
אוּמות-הָעולס זענען מיט-יורשים, גלידער DYT PA‏ אייגענעס בָּשֶׂר, DN‏ 
טיילנעמער PA‏ דער הַבטָחה PR‏ רְבִּי מלך MwIN‏ יהושע/ישוע, 7 פון 
וועלכער בּשוּרת הגאוּלָה Pa PN‏ געמאַכט TWX PANY)‏ לויט דער 
OND, THN DYT VA MDA‏ איז מיר געגעבּן געוואָרן PO‏ ה', לויט דער 
ווירקונג פוּן זיין גבורה; 8 צוּ מיר, דער קלענסטן PO‏ אלע קדושים, איז דער 
דאָוּיקער JAY TON‏ געוואָרן, אָנצואָגן צו די אומות-הָעוֹלם די 
אוּמדערפאַרשטבּאַרע עשירות PN 9 MW PO‏ צוּ מאַכן אַלעמען זען DNV‏ 
איז דער ID‏ הָרָוּ, PN OND‏ פוּן אייביקייט געווען פּאַרהוילן PR‏ ה' NVA‏ 
790 10 כּדי INI OWN‏ נתגלה ווערן צו די ממשלות און מאַכטן PN‏ די 
הימלישע מקומות TOT‏ דער משיחס MII‏ חדשה NINP‏ די פילפאַכע חכמה 
PA‏ ה', 11 לויט דער OND MIJN WPAN‏ ער ONN‏ בּאַשלאָסן PR‏ רְבִּי 
PVN TIN‏ יהושע/ישוע, אֲדוֹנָנוּ, 12 PR‏ וועמען מיר JANN‏ דעס פתחון פה 
PN‏ דעס צוּטריט מיט THT NVA‏ אוּנדוער [ארטאדאקסיש [LT‏ אָמוּנה 
DN PN‏ 13 דערפאר PN OVA‏ אייך, VW) VINT PN IN‏ אַפגעשוואַכט 

ווערן איבער מיינע WA MIY‏ אייערטוועגן, וועלכע IWIN‏ אייער כבוד [וען 
רומ' 8:30[ 14 Daw‏ דעס PN YI‏ מיינע קני Wd‏ אלוקים הָאָב, 15 PA‏ 
וועמען YIN‏ מִשפַחות PR DAY PR‏ אויף PWN YIND‏ אָנגערוּפן, 16 אוּ ער 
זאָל TN‏ געבן לויט דער עשירות פון YT‏ כָּבוד, או איר VINT‏ געשטאַרקט 
ווערן מיט גבוּרה THT‏ זיין PR VTIP AN‏ דעס OTN‏ פְּנִימִי, 17 Mw IN‏ 
זאָל וואוינען PNR‏ אייערע THT NIIIZ‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, OTD‏ או 
איר, ON‏ זענט איינגעוואַרצלט PN‏ געגרוּנטפעסטיקט VINI 18 DINN PR‏ 
קענען משיג מיט YIN‏ קדושים DNN‏ איז די ברייט, PN‏ לענג, PR‏ הייך, און 
טיפקייט, 19 IS PN‏ דערקענען די DAN PW VA NINN‏ שטייגט WPN‏ 
NYT‏ כדי PN‏ זאָלט ווערן פוּל מיט דער גאַנצער 07799 PO‏ ה'. 20 PR‏ צו 
איס, וואֶס איז בִּיכוֹלת צוּ טאָן פיל מער איבּער אונדזער JOYA‏ אָדער 
טראַכטן, לויט דעס כּוֹחַ, ONN‏ ווירקט PR‏ אונדו, 21 צו PT INT DON‏ כָּבוד 
PN‏ דער משיחס ברית חדשה PR PN ,APNP‏ רְבּי מלך PUIN‏ יהושע/ישוע, 
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794 הַדּוֹרוֹת לעולס וְעַד. PAN‏ ד דערפאר TON PN OYI‏ דער געפאַנגענער 
PN‏ הָאָדון, W‏ איר VINT‏ לעבן M‏ עס שטייט IN‏ דעס רוף, מיט וועלכן PN‏ 
זענט גערופן געוואָרן, 2 מיט יעדער הַכנעה PR‏ ענָיוות, מיט סבלנות W‏ 
פאַרטראָגן WIN‏ דעס אַנדערן OM PN 3 NINN PR‏ פלייסט TON‏ 

אָפּצוּהיטן די אַחדות PO‏ דעס PN VTIP NN‏ דעס DHYN NTN‏ 4 עס 
איז פאַראַן גוּף PN , TA‏ רוּח אַחַת, MPI‏ איר וענט אויך JANNI‏ געוואָרן 
PO NNN MPD PN‏ אייער ANNI‏ 5 אָדון TNN‏ [ארטאדאקסיש יידיש] 

MPA NNN DNNN‏ מיס טבִילה אַחַת, 6 אלוקיס TAN‏ און אלוקיס AND‏ פון 
אַלעמען, וועלכער איז איבער אלעמען, THT PN‏ אַלעמען, PN PN‏ אַלעמען. 
7נאָר יעדן מענטש פוּן PN ITIN‏ דער TON‏ געגעבן געוואָרן לייט דער DNN‏ 
VA‏ דער WUN PO AIM‏ 8 דערפאר זאָגט ער: ווען ער איז אַרויפגעגאַנגען 
PN‏ דער הייך, ONN‏ ער געפאַנגענשאַפט גענומען געפאנגען, PN‏ געגעבּן 
מַתָּנות צוּ מענטשן [תהלים 68:19[ 9 ONT PR‏ ער איז אַרויפגעגאנגען, DAD‏ 
מיינט עס ININ‏ נישט אַוּ ער איז PIN‏ אַראָפּגעגאַנגען אין די אגנטערשטע 
טיילן פוּן דער ערד? 10 דער, ON‏ איז אַראַפגענידערט, איז TIN‏ דער 
דאָויקער, OND‏ איז אַרויפגעשטיגן PN‏ איבער YIN‏ הימלען, כדי ער INI‏ 
PN 11 NIN M NIN‏ ער OND‏ טייל געמאַכט INI‏ שליחים, VIN‏ טייל 
נביאים, PR‏ טייל "קָרוּב" מבשרים, PN‏ טייל משגיחים ONY‏ זענען פאַר 
PR DYN‏ 2937 מוריס, 12 צו דער שלימות PO‏ די קדושִים, AND‏ דעס עבודת 
קודש שרות, פאַר דער אויפבּויאונג פון DYT‏ גוּף IYI] MWD PA‏ מה"ש 9:4[ 
YIN VN VI 3‏ וועלן דערגרייכן די אַחדות PO‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ 
PN DNNN‏ די דערקענטעניש DYT PO‏ זוּן VA‏ דער אויבערשטער, IS‏ הָאָדֶס 
DIWYD‏ צוּ דער VA DNN‏ דעס וואוּקס פוּן פוּלקייט פון משיח; 14 כדי מיר 
זאָלן מער נישט pr‏ קיין ילדיס, פון כוואַליעס געשטויסן PR‏ אַרומגעטראָגן 
פון יעדן ווינט THT ANNYI PA‏ דער DDD‏ פוּן בּני אדס, TDW PN‏ לויט 
דער כיטרעקייט פוּן בּאַטרוג צו פאַרפירן; 15 נייערט צוּ רעדן דעס PN TON‏ 
PN NINN‏ וואַקסן PN‏ אַלעם PN‏ אים, ONY‏ איז דער ראָש, PA 16 PW‏ 
וועמען דער גאנצער גוף, זייענדיק צוּנויפגעשטעלט PR‏ צוּזאַמענגעפלאָכטן, 
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YIN THT‏ געלענקען, OND‏ יעדער TAN‏ העלפט ONT‏ אַנדערע, DNV‏ לויט 
דעס DNN PN ND‏ פון יעדן אבר בּאַזונדער, JOPNY VINN‏ דעס PTF‏ 

אויפצובויען ONT 17 NINN PN‏ דאָוּיקע PN INT‏ דערפאר, INT TON PR‏ 
PR MTY‏ הָאָדון, PN W‏ זאָלט מער נישט לעבן M‏ סע לעבו די גוייס; 921772 
DJW‏ 18 וועלכע איז פּאַרפינצטערט IT PN‏ פאַרשטענדעניש, 
פאַרפרעמדט VA‏ דעס YM‏ ה', צוליב דער אגמוויסן, OND‏ איז DAW YT PNR‏ 
דער פאַרהאַרטוּנג פוּן זייער לב, 19 האָבּנדיק פאַרלוירן יעדעס געפילן, JANN‏ 
זי Pr‏ איבערגעגעבן IS‏ תָּאווה, IS‏ טאָן יעדע אומזויבערקייט מיט גיריקייט. 
PIN TIN 17 ONN WAN VN 0‏ נישט אַזוי געלערנט! 21 OND PN INN‏ 
NANA‏ פוּן ON‏ געהערט, PN‏ זענט DON PN‏ געלערנט געוואָרן, WT‏ אָמת 
איז PR‏ יהושע/ישוע IW]‏ זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ 22 זאָלט INVAN PN‏ 
דאָס, ON‏ איז AYN YVI)‏ פריערדיקן לעבנסשטייגער, WWD DIND‏ 
וועלכער ווערט פאַרדאָרבּן THT‏ די תָּאוות PO‏ אָפּנאַרעריי, 23 WINNT)‏ 
PN‏ דעס רוּח VTIP‏ פוּן אייער JOIN PR 24 ,2DY‏ הָאָדֶס WIND‏ װאָס DN‏ 
בּאַשאַפן געוואָרן MANATI‏ אלוקיס [בראשית 1:26[ PR‏ צדקות PNR‏ קדושה 
PA‏ אָמת. 25 דערפאר PN VINI‏ אָפּטאָן שקר, PN‏ רעדט דעס אָמת יעדער 
איינער מיט זיין חבר, ווייל מיר זענען אָבריס איינער פון אַנדערן. 26 זייט 
ברוגז, PN‏ אינדיקט נישט; זאָל די WY‏ נישט אונטערגיין PIN‏ אייער רונג 
PN 7‏ גיט PIN‏ נישט קיין JOUN INA YNI9‏ 28 זאָל דער, OND DNI‏ 
געגנבעט, מער נישט גנבענען, נייערט INT‏ ער ליבּער אַרבעטן, INV PN‏ גגטס 
מיט YD‏ אייגענע הענט, OTD‏ ער זאָל DNV JANN‏ צוּ געבן ONN DNDN DYT‏ 
נויט. 29 זאָל קיין לשון VID‏ נישט אַרויסקומען פוּן אייער מויל, נייערט נאָר 
דאָס, OND‏ עס איז נייטיק INA‏ דער אויפבויאונג, די עס זאָל צוגעבן WW JN‏ 
DNN PT‏ הערן. 30 VIN‏ זייט נישט מצער מיט DYT WI MAY‏ רוח WTIPD‏ 
VA‏ ה', PN‏ וועמען PN‏ זענט פאַרחתמעט געוואָרן DP DYT VI‏ הגאולה. 31 
זאָל יעדע ביטערקייט, PN DYI PR‏ צאָרן, PN‏ געשריי, PN‏ חילוּל- השס 
אָפּגעטאָן ווערן PO‏ אייך, מיט יעדער רשעות. 32 PN‏ זייט טוב איינער DIS‏ 
אַנדערן, דערבּאַרעמדיק, OT‏ מוֹחל איינער דעס אַנדערן, ווי אויך ה' האָט 
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TN‏ מוחל געווען I PR‏ מלך PIN‏ ה גייט דעריבער PR‏ די דרכים פון 
YODINI M'N‏ ילדים, 2 PN‏ לעבּט PN‏ אַהָבָה, TOR PIN OND MW‏ 

ליב געהאָט, OWN PN‏ זיך מקריב געווען פאַר אוּנדוערטוועגן, א קָרבּן N PN‏ 
NI‏ פאַר אַ רִיחַ-ניחוח צוּ ה'. 3 WARN‏ זנוּת, PN‏ יעדע טוּמאה, WAN‏ חַמְדָנוּת, 
זאָל אַפילו נישט דערמאָנט ווערן DD‏ נאָמען צווישן DY, TN‏ שטייט IN‏ 
INO‏ קדוֹשִים; 4 נישט קיין נבול-פה, נישט קיין נאַרישע רייד, אָדער 
צוויידייטיקע וויצן, DNN‏ זענען נישט MONA‏ נייערט טוּט ליבער MTN‏ 5 
װאָרעם ONT‏ זאָלט PN‏ וויסן, VW‏ קיין נואף, WAN‏ אוּמריינער, אָדער 
געלט-גייציקער מענטש, M PN DNN‏ עבוֹדָה AT‏ האָט נישט קיין NIN) DW‏ 
PN‏ דעס מַלכות פוּן 297 מלך המָשיחַ און ה'. 6 TN INT‏ קיינער DW)‏ 
פאַרפירן מיט פוּסטע רייד; וואָרעם דורך די דאָזיקע JOINT‏ קומט דער DYT‏ 
VA‏ ה' YI]‏ רומ' 1:18[ אויף די בָּנִי חַמָרִי. 7 ONN‏ דערפאר נישט PP‏ 
מגע-וּמַשא מיט זיי. 8 װאָרעם אַמאָל זענט PN‏ געווען TYN‏ איצט WAN‏ 
זענט M VIVI IND PN TIN PN‏ בני האור  --‏ 9װאָרעם די PA VINA‏ 
דעס WN‏ איז PN‏ יעדער גוּטסקייט PR‏ צדקה PR 10 -- NAN PN‏ פרוּאווט 
DNN DNN‏ עס איז וואוילגעפעלן PN 11 ITN INA‏ פירט נישט PP‏ 
חברותאשאַפט מיט די אוּמפרוּכפערדיקע DUYN‏ פוּן TYN‏ נאָר ליבער 
זאָלט PN‏ זיי שטראָפן; 12 װאָרעם עס איז אפילו אַ חרפה צו רעדן פון דעם, 
OND‏ זי טאן PN‏ פאַרבּאָרגעניש. 13 NIN PR‏ װאָס ווערט געשטראָפט פונס 
אור, ווערט אַנטפּלעקט, ווייל אַלצ, VIM DNN‏ נתגלה, איז ליכטיקייט. 14 
דערפאר VINT‏ ער : OND IT PIN TNN‏ טוּסט שלאָפן, PN‏ שטיי PA PIN‏ די 
טויטע, און MW‏ וועט לייכטן PIN‏ דער [וען Ww NHY 15 [60:1 MYW‏ 
0237 דערפאר PN WD‏ לעבּט, נישט ווי נאראָנים, נאָר N‏ חִכָמִים; 16 
אויסקויפנדיק די צייט, ווייל די טעג וענען שלעכט. 17 אייט דערפאר נישט 
קיין נאַראָנים, נייערט האָבן VA NYT‏ דער רצון VA‏ הָאָדון. 18 PN‏ שיכּורט 
TN‏ נישט אָן מיט וויין, PN‏ וועלכן עס איז פריצות; נייערט ווערט פוּל מיט 
דעס NN‏ הַקוֹדֶש; 19 רעדט איינער DIS‏ אַנדערן מיט שירות MINIWA PN‏ 
PR‏ רוחניותדיקע נגוּנים, PN‏ זינגט PN‏ שפילט PR‏ אייערע לְבָבות צוּ ה; 20 
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גיט PNN‏ פאַר אַלצדינג TNA N‏ ה' צו אלוקים DVI WAN‏ אֲדוֹנָנוּ רְבִּי מלך 
המָשיחַ יהושע/ישוע. 21 זייט אוּנטערטעניק איינער דעס אַנדערן PN‏ דער 
יראת הַמָשיח. 22 DW)‏ זייט אוּנטערטעניק צוּ אייערע אייגענע מענער, ווי 
צוּ הָאָדון. 23 ווייל דער מאַן PN‏ דער PO ANP‏ דעס NYNA‏ ווי MUN‏ איז דער 
קאָפּ VA‏ דער ברית החדשה קהילה, PIN PR‏ דער IND‏ פוּן דעס גוּף. 24 נאָר 
ווי די משיחס ברית חדשה ADAP‏ איז אוּנטערטעניק צוּ WY DWI‏ זאָלן 
PIN‏ די PN Pt DW)‏ אַלצדינג צוּ זייערע מענער. 25 מענער, OND‏ ליב 
אייערע נָשים, ווי אויך רבי TIN‏ המָשיחַ ONN‏ ליב געהאַט די ברית החדשה 
קהילה, PR‏ האָט זיך פּאַר PN‏ מקריב געווען, 26 כדי ער INT‏ זי מקדש זיין, 
האָבּנדיק זי טהור-געמאַכט דורך דער מקוה DN‏ טבילה פון וואסער מיט 
דעס TAT‏ [ה', זען PNY‏ 3:5], 27 כדי ער זאָל פאַר זיך פאָרשטעלן די ברית 
החדשה N ADAP‏ הערלעכע, ONN DNV‏ נישט WP‏ פלעק WIN‏ קנייטש 

28 מוּס.‎ N IN קְדושֶָה און‎ PT זי זאָל‎ TW גלייכן, נייערט‎ DNT עפעס‎ IWIN 
PON TPT ווי‎ DW) איערע‎ JANT אויך אַזוי זענען די מענער מחויב ליב צו‎ 
ליב זיך‎ OND AWN ליב זיין אייגן‎ OND ON בָּשֶׂר [ועו בראשית 2:24], דער,‎ 
אייגן בָּשֶׂר, נייערט‎ PT קיינמאָל נישט פיינט‎ ONN קיינער‎ DYINN 29 VIN 
די ברית‎ PWIND רָבִּי מלך‎ PIN PRN פלעגט עס‎ PN ער שפייוט עס‎ 
31 .]94 החדשה קהִילה; 30 ווייל מיר זענען אָבריס פון זיין בַּשָר [זען מה"ש‎ 
בּאַהעפטן מיט‎ PT PN DON PN AN Pt דערפאַר וועט אַ מענטש פאַרלאָזן‎ 
32 [28:19 בראשית 2:24; מתי‎ WI] TAN WA די 2 זאָלן ווערן‎ PR DVN pr 
און דער‎ PWN שייכות מיט 737 מלך‎ PN WAN רעד‎ PN הַוּה איז גָדוֹל;‎ TI 
PT JANN ליב‎ TN PA יעדער איינער‎ INT ברית החדשה קהילה. 33 על-כן,‎ 
ערעפורכט‎ JINN NWI AVN ONT אייגן אֲשָׁה אַזויווי זיך אַליין; און זאָל‎ 
DXT DYIND AMI בַּעֵל. ו ילדיס, געהאָרכט אייערע הוריס‎ PN AN JANN 
מיט‎ MSN איז די ערשטע‎ ONT -- ON PN AN PT איז רעכט. 2 גיב אָפ כַּבוד‎ 
SPIN לעבן‎ NI זאָלסט‎ IT PN דיר גיין וואויל,‎ INT הַבטָחה -- 3 כדי סע‎ N 
איר, אבות, דערצערנט נישט אייערע בּנים,‎ PN 4 [5:16 [דברים‎ TIY דער‎ 
PT הָאָדוֹן. 5 עבדים, געהאָרכט‎ PO DNIIN PR מוּסר‎ PR M נייערט דערציט‎ 
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PN ציטערניש‎ PN NWI זענען לויט דעס פלייש אייערע האַרן, מיט‎ DNI) 
דינענדיק נישט‎ 6 PUAN אייער לָב, ווי צוּ רָבִּי מלך‎ PA דער איינפאַכקייט‎ 
ווילן געפעלן ווערן בּני אדס,‎ OND PTY דינען לפנים,‎ PA JOIN אויף דעס‎ 
לבָבוֹת דעס רצון ה',‎ PO מלך המָשיח, װאָס טוּען‎ 37 PA נייערט ווי עבדים‎ 
8 בּני אדם,‎ INA נישט‎ YN לב, ווי פאַר הָאָדון,‎ YON די אַרבּעט מיט‎ INV IN 7 
זעלבע וועט ער‎ ONT יעדער איינער טוּט,‎ DON װאָסער‎ IN וויסט,‎ PN IN 
אָדער פריי. 9 און איר, האַרן,‎ TAY N ער איז‎ YD פוּן הָאָדון,‎ PWS קריגן‎ 
TR וויסט,‎ PN IY דראָען‎ ONT פּאַרמיידט‎ PN זיי,‎ WO זעלבע‎ ONT טוט‎ 
DN DN DI PN DAY PR VN אייערער,‎ PNR PTR איז סיי זייער‎ OND דער,‎ 
הָאָדון,‎ PR סוף, ווערט שטארק‎ OW 10 נושא-פנים זיין מענטשן.‎ PP NOW?) 
ה', כדי‎ PA PW)DD דעס גאַנצן‎ YX גבוּרה. 11 טוּט‎ pr פוּן‎ ND דעס‎ PN PR 
ווייל‎ 12 JOVD PO בייצוּשטיין די כיטרעקייטן‎ NIINI זאָלט זײַן‎ PN 
די‎ AYP ודם, נייערט קעגן די ממשלות,‎ WA נישט קעגן‎ PN WIN? 
קעגן די רוחות‎ , TWN מאכטן, קעגן די עולס הַזֶּה- הערשער פון דער דאָזיקער‎ 
דעס מְלוֹא‎ TON PIN די הימלישע מקומות. 13 דערפאר, נעמט‎ PR רעות‎ 
און,‎ YI OP דעס‎ PN TRDNI NIIDI yt איר זאָלט‎ yd? כְּלִי-נְשְק פוּן ה',‎ 
מיט‎ POW PN געטון, צוּ 1372 שטיין. 14 דערפאר, זאָלט‎ YON האָבּנדיק‎ 
האָבּן אָנגעטאָן די חִיק-שָריון‎ PN אייערע לענדן אַרומגעגאַרטלט מיט אָמת,‎ 
דער‎ AND בּאָשוּכט אייערע רגלים מיט גרייטקייט‎ JANN PN 15 צדקות,‎ VA 
NA איבער אַלעס נעמט דעס שילד‎ PN 16 שָלום.‎ VA הגאוּלָה‎ NDVI 
פייעריקע פײַלן‎ YIN פאַרלעשן‎ IW בִּיכוֹלת‎ Pt וועט‎ PN אָמונה, מיט וועלכן‎ 
דער ישועת אלוקינו, און‎ PA YIID נעמט דעס‎ PN 17 (שטן).‎ VXI DYT VA 
DPAP OM 18 ה'.‎ TIT ONT PN ONN ,WTIPD NN דעס‎ VO AN די‎ 

דאווענען PN‏ דעס רוּח ,WTPD‏ מיט תפילות PR‏ תחנוניס. PR‏ צו דעס 
צוועק וואַכנדיק מיט יעדער התמדה און YIN WA NVPI‏ קדושים, 19 DN‏ 
פאר מיינעטוועגן, W‏ מיר זאָל געגעבן ווערן TIT ONT‏ בּייס עפענען מיין 
מויל, כדי מיט X‏ פתחון פה מגלה-צו-זיין דעס סוד VA‏ דער בשגרת הגאוּלה, 
0 פאַר וועלכער N Pa PN‏ שליח PNR‏ קייטן; PN TD PN‏ זאָל רעדן מוּטיק, 
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M‏ עס איז מיין חוב. 21 DNN JON VINT PN PIN TD PN‏ מיט מיר געשעט 
PN ONN PN‏ טו, וועט טִיכִיקוס [וען קול' 4:7-9], דער בּאַליבּטער AN‏ 
במשיח PR‏ געטרייער משרת PO‏ הָאָדון, TON‏ מוֹדִיע INN DN 22 NIN Pt‏ 
PN‏ געשיקט DIW YPNO TN I‏ דעס PN TD PINT‏ זאָלט M JON‏ סע 
גייט אונדז, OTD PN‏ ער INT‏ טרייסטן אייערע לְבָבוֹת. 23 שָלוס צוּ די DNN‏ 
במשיח, NINN PN‏ מיט [ארטאדאקסיש PA DAN [WT‏ ה', אלוקיס ANT‏ 
WIND VN‏ רְבּי PIIN TIN‏ יהושע/ישוע. 24 PT INT TON‏ מיט PT YIN‏ 

JANN ONY‏ ליב DIT‏ רְבּי מלך WVAN‏ יהושע/ישוע מיט אַן 
אוּמפאַרדאַרבּלעכער NINN‏ אמן. 


פיל' 


WS יהושע/ישוע,‎ WVAN TIN 737 טִימוֹתַיאוֹס, עבדיס פון‎ PR DNY א רב‎ 
פיליפי, מיט‎ PN זענען‎ OND רבּי מלך המשיח יהושע/ישוע‎ PR DWITP YIN 
ה',‎ PA שָלום‎ PN TPN צוּ‎ TON 2 כלי-קודש שמשים.‎ PR די משגיחיס‎ 
ברוך‎ ANT PN 3 יהושע/ישוע.‎ PUIN מלך‎ 737 WIND VA און‎ WAN אלוקיס‎ 
DAD אייך, 4 און‎ PR אֲנִי אלוקיס שלי ווען איך דערמאָן מיך‎ NTIN PN ה'‎ 
PN INN אלעמען,‎ TN לוקס 11:1-4[ פאר‎ YI] מיינע דאַווענענדיק‎ YIN PN 
דער‎ PN אייער הַתְקשָרוּת‎ NA 5 ANY מיט‎ MIIN PA pr מיין געבעט‎ 
PN MIVA PA PN PN 6 איצט.‎ VI אָן‎ OP דעס ערשטן‎ PO בשורת הגאוּלה,‎ 
NPON NIYIN N TN PR אָנגעהויבּן‎ ONN OND דער [ה,‎ IN אָט-דעם,‎ 
יהושע/ישוע. 7 ווי עס איז רעכט‎ MVNA DP דעס‎ PA עס פאַרענדיקן‎ OYN 
PN TORN טראָג‎ PN ווייל‎ YIN TN דענקען וועגן‎ IS דאָזּיקע‎ ONT מיר‎ INA 
דער דבר פאַרטיידיקונג און‎ PN YD PN קייטן,‎ YP PN מיין לב, ווייל סיי‎ 
מיט‎ DIAN DIN PN הגאוּלָה פון ה', זענט‎ NDVI דער‎ VA בּאַפעסטיקונג‎ 
PN YIN TON TN) IVA PN M מחמת ה' איז מיין אַדות,‎ 8 TYN VA VN 
PI ONT PR 9 יהושע/ישוע.‎ PVN מלך‎ 237 PA דער בּאַרעמהאַרציקייט‎ 
פאַרמערן‎ ITP PI זאָל‎ NIDN WYN IN [11:1-4 לוקס‎ yr] דאווענען‎ PN 
DNDN פון די זאַכן,‎ NYT האבן‎ VINI PN בינה, 10 כדי‎ YIN PN PN NYT PN 
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זענען אויסגעצייכנט, און Pt OINT PN OTD‏ ערלעך NIN PN‏ מכשול WW VA‏ 
PVN DP DYT‏ 11 אָנגעפילט מיט די 219 צדקות, וועלכע איז 9D THT‏ 
מלך PVN‏ יהושע/ישוע, צוּ דעס DW PR NAD‏ פון ה'. 12 PN PR‏ וויל או 
PN‏ זאָלט וויסן, DNN‏ במשיח, tN‏ דאָס, PI OND DNN‏ געטראָפן מיט מיר, 
PN‏ גראָד אויסגעפאַלן WA‏ דעס התקדמות [וען רומ' 8:28[ PA‏ דער בשגּרת 
הגאוּלָה פון ה', 13 אַזוי, א מיינע JOP‏ זענען אַנטפֿלעקט געוואָרן PR‏ רְבִּי 
מלך VI PYN‏ דער כל אַנְשִי NVA Wow‏ קסר [נרון קסר = נ (50) + ר )200( 
+ ))6( + | (50) + ק )100( + © )60( + ר )200( = 666, yr‏ התג' 13:18], PN‏ 
YIN VI‏ איבּעריקע, 14 ONT IW PN‏ רוב פון די DNN‏ במשיח, ווייל זיי זענען 
פאַרויכערט THT VITNI PN‏ מיינע קייטן, זענען TY N‏ מער POM‏ צוּ רעדן 
IT ONT‏ ה' אָן מורא. 15 כָּן, עטלעכע דרשענען אַפילו רְבִּי מלך PUIN‏ 
DIIS‏ קינאה PR‏ פֿאָלעמיק, PN‏ עטלעכע אויך פון גוּטן ווילן דרשענען. 16 
די לעצטע טוען עס PA‏ אַהָבָה, ווייל זי ווייסן, WD TPO PA PNW‏ דער 
דבר PA NIN‏ דער NDVI‏ הגאוּלה פון ה'; 17 די אַנדערע WAN‏ דרשענען 
רְבִּי מלך VA PYN‏ קינה-שינה, Vw)‏ אויפריכטיק, צילנדיק צוצולייגן א 
צרה צו מיינע קייטן. 18 דערפאר וואֶס? AN)‏ על כל פּנים, צי לפָנים, אָדער 
בּאָמת, רְבִּי מלך PIN‏ ווערט געדרשנט. PR PN‏ דעס פריי PN‏ מיך, DN‏ 
וועל TAI PN‏ פרייען. 19 װאָרעס PN‏ ווייס, VYN ONT IN‏ אויספאלן W‏ מיין 
ישוּעה, TNT‏ אייער דאווענענדיק TNT PR‏ דער הילף VA‏ דעס רוּח פון 227 
MwAN TIN‏ יהושע/ישוע [זען מה"ש 16:7[ 20 לויט מייו ערנסטער 
דערוואַרטונג PN WW DIP PR‏ גאָרנישט זאָל PN‏ פּאַרשעמט ווערן, נאָר 
מיט יעדער מוּטיקייט, ווי אַלעמאָל, PIN MN‏ איצט, וועט רְבִּי מלך PUIN‏ 
פאַרהערלעכט ווערן PR‏ מיין גוּף, סיי DON THT‏ סיי DYNN 21 NW THT‏ 
AND‏ מיר - איז PUN‏ דאס לעבן, און דאס שטארבן -- N‏ געווינס. 22 TN)‏ 
DIN‏ צוּ לעבּן PN‏ דעס גוּף - ONT DIN‏ זאָל בּרענגען פרּכט פון מיין 
אַרבּעט, יעמאָלט ווייס PN‏ נישט DNN‏ אויסצודערוויילן. 23 YT VA PR‏ 
N PN PN Pa yor‏ פאַרלעגנהייט, האָבּנדיק דעס פארלאַנג נפטר צו ווערן 
PRIS PN‏ מיט IN , JPW‏ עס איז פיל בעסער; 24 TXT‏ צוּ בלייבּן PN‏ דעס 
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PR DYN דאָזיקע‎ ONT PN 25 אײַערטוועגן.‎ INA גוּף, איז פיל נייטיקער‎ 
אייער‎ AND אַלעמען,‎ TYN פאַרבּלײבּן מיט‎ IYN PN W געוויס,‎ NINI 

התקדמות PR ANY PR‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, 26 כדי דורך 
WNA‏ קוּמען צוּ TN‏ נאָכאַמאָל אייער PR ANY‏ רָבִּי מלך המשיח 
יהושע/ישוע זאָל פארמערט ווערן. 27 נאָר INT‏ אייער לעבנסשטייגער PT‏ 
ווערדיק דער בּשוּרת הגאוּלָה PA‏ רְבִּי מלך המָשיח, DIP PNW PTD‏ און זע 
אייך, PT IYN PN WAN‏ אָפוועזנד, PN INT‏ הערן פוּן אייער שטאַנד, או 
PN‏ שטייט פעסט YN NAN MI PN‏ נלחמיס מיט לב TAN‏ פאַר דער 
[ארטאדאקסיש יידיש] אָמונה PA‏ דער בשוּרת הגאוּלה פון ה', 28 און או 
PR ONN YN‏ גאָרנישט WO NWI‏ די קעגנער, OND‏ איז אַ קלאָרער מופת 
פגו IW»‏ אבדון, NYIW? WN YO PIN PN‏ אלוקינו, און ONT‏ איז IN NA‏ 
TN IS DN 29‏ איז געגעבּן געוואָרן, נישט נאָר צוּ גלויבן PR‏ רְבִּי מלך 
המָשיח, AS “PIN IWI‏ ליידן פוּן זײַנעטוועגן, 30 האָבּנדיק דעס ועלבן PANN‏ 
OND PN ON‏ געזען PR‏ מיר, PN‏ הערט איצט צו PR PT‏ מיר. ב דערפאר, 
DIN‏ סע איז פאַראַן N‏ טרייסט PN‏ רְבִּי DW WVAN TIN‏ אַ NIN)‏ פון 

X DW NINN‏ חברותאשאפט PO‏ דעס רוח הַקוֹדֶש, DW‏ רחמים און 
בּאַרמהערציקייט, 2 VINN‏ 799 מיין WW ANY‏ איר זאָלט ציין PA‏ דעס 
זעלבן JANN PNR NYT‏ די ועלבע PT PN NIDN‏ פון NN‏ אחד, PR‏ פון 

מחשָבה אחת. 3 VIW‏ גאָרנישט THT‏ מַחלוקָת, IWIN‏ פוסטער ANN)‏ נאָר 
עניוותדיקערהייט האלטנדיק איינער DYT‏ אַנדערן ווי בעסער PO‏ זיך PIN‏ 
PN 4‏ קוּקט נישט איטלעכער YT PIN INI‏ אייגנס, נייערט PIN PIN‏ דעס 
אַנדערנס. 5 OND‏ די זעלבע מחשָבה, OND‏ איז PIN‏ געווען PN‏ רָבּי מלך 
המָשיח יהושע/ישוע, 6 וועלכער, OID‏ ער איז געווען PN‏ דער געשטאַלט PA‏ 
אלוקים, ONN‏ עס VW?)‏ בּאַטראכט פאר N‏ חזקה פעסטצוהאַלטן גלייך צו 
pr‏ צו אלוקיס [וען "פלח" PR‏ דניאל 3:18; 7:13-14, פלח, צו JNO‏ יראת 
TIAN‏ צו ג-טהייט, OND‏ איז משיח בַּר ,WIN‏ נאָר ON‏ איז נישט אַן [2X‏ 7 
נייערט PI ONN‏ אויסגעליידיקט, נעמענדיק ONT PI PIX‏ געשטאַלט פון אַן 
PN , TAY‏ איז געוואָרן PR‏ דער גלייכקייט PA‏ בן PN 8 DTN‏ געפונען 
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ווערנדיק PR‏ מענטשלעכער OND DINA‏ ער PT‏ נידריק געמאַכט DN PN‏ 
געוואָרן געהאָרכואַס NY DS VI‏ 12 דעס הסתלקות PIN‏ דעס בּויס 
[דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, MAD‏ 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 53:4 
הִסתַּלְקוּת של [Mw‏ 9 דערפאר האָט PIN ON‏ ה' שטאַרק דערהויבן, און 
DN‏ געגעבּן DYT‏ נאָמען, OND‏ איז העכער איבּער יעדן נאָמען, 10 PN TD‏ 
DYT‏ נאָמען PO‏ יהושע/ישוע זאָל PT‏ בייגן יעדע קני PIN PN DAY PR‏ דער 
PR TW‏ אוּנטער דער ערד, 11 און יעדע ANS‏ זאָל מודה ציין, אָוּ רַבִּי מלך 
המָשיח יהושע/ישוע איז מֶרִי עָלְמָא (אָדון עוֹלֶס), INA‏ דעס PO NAD‏ ה', 
אלוקיס AND‏ 12 על-כּן, מיינע PN M YODINI‏ זענט DOH‏ געווען 

,ONTIINAY?‏ נישט PN IN)‏ מיין אָנוועזנהייט ביי אייך, נאָר פיל מער איצט, 
PN‏ מיין אַפוועזנהייט, MN‏ ארבעט DIN‏ אייער אייגענע ישוּעת אלוקינו מיט 
יראה PN‏ ציטערניש; 13 וואָרעס VN ONT‏ ה', OND‏ ווירקט PNR‏ אייך, IS YD‏ 
וועלן YD PN‏ צוּ טאָן, לויט PT‏ וואוילגעפעלן. 14 טוט אַלצ IN‏ מורמלען NN‏ 
וויכחים, 15 TD‏ איר זאָלט IN PT‏ שולד IN PR‏ פאַלשקייט, PO WT?‏ ה, W‏ 
PR DINN‏ דער מיט N PA‏ פאַרקרומטן N PN‏ פאַרדאָרבּענעם דור, צווישן 
וועמען DID PN‏ שיינען M‏ ליכטער PN‏ דער עולס VINN PN 16 NID‏ 

פעסט IIT ONT‏ הַחַיים, PN TD‏ זאָל מיך JANN‏ מיט װאָס צוּ רוס PN‏ דעס 
oP‏ המָשיח, pa PN IW‏ נישט געלאָפן אומזיסט, AND PR‏ מיך DW) PIN‏ 

געפראַצעוועט אומזיסט. 17 און INN‏ אַפילו WN PN‏ אױסגעגאָסן ווי אַ 
PIN TP)‏ דעס קָרבּן PN‏ עבודת YO WTP‏ אייער [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה, פריי PN‏ מיך, PA PN‏ מיך NVI PIN‏ מיט PN 18 YIN TN‏ איבער 
דעס MNT‏ זאָלט PIN PT PN‏ פרייען, PN‏ זיך PT NNW‏ מיט מיר. 19 PN‏ 
האָף VITNI PR‏ יהושע/ישוע, צוּ שיקן PNR TN I%‏ גיכן טִימוֹתַיאוֹס, כדי איך 
זאָל זיך PIN‏ פילן בּאַרואיקט, ווען PN‏ וועל JO‏ ווי סע גייט אייך. 20 
ANN PN DYNN‏ נישט קיינעס ONY‏ איז גלייך צו PN DN‏ גייסט, וועלכער 
זאָל ווירקלעך TN IND‏ זאָרגן. 21 וואָרעס JIN YIN‏ וייערע אייגענע עסקים, 
ONY ,ONT VW?)‏ איז שייך 237 [PWN TIN‏ יהושע/ישוע. 22 WAN PN‏ 

VON‏ זיין אויסגעפרואווטקייט, TW‏ ווי אַ TZ?‏ מיט אַן OND WY IN‏ ער 
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געדינט מיט מיר PR‏ דער בּשוּרת הגאולה. 23 ANN PR‏ דעריבער DN‏ 
אַרויסצוּשיקן, אַזוי גיך PN M‏ וועל DNN IN‏ מיט מיר וועט געשעען; 24 און 
ANN PN‏ בטחון בַּאָדון, TINA PIN JY PIN PN UW‏ קומען צו אייך. 25 
WAN ANN PN‏ געהאַלטן IND‏ נייטיק צוּ שיקן צו TN‏ אָפפרודִיטוס, מיין 
NX‏ [במשיח] PN‏ מיטאַרבּעטער PN‏ מיטקעמפער, PR‏ אייער שליח NN‏ 

PN NWN‏ מיין נויט, 26 IN‏ ער ONN‏ געבענקט PN YIN TN JN)‏ זיך 
PINOV‏ מצער געווען DAW‏ דעם, ONT PN OND‏ געהערט, או ער DN‏ 

קראַנק געווען. 27 װאָרעם ער איז YPNO‏ געווען טויטקראנק; WARN‏ ה' האָט 
זיך מרחס געווען PIN‏ איס, DN PIN INI VW) PN‏ אליין, נייערט PIN‏ 
PIN‏ מיר, PIN WY JINN VW?) INT PN TD‏ צער. 28 DN AND PN‏ 

דערפאר מער איילנדיק געשיקט, PN TD‏ וועט DN‏ ווידער INN‏ זען, 
זאָלט TN PN‏ פרייען, JANN PIN INT PN PN‏ ווייניקער צַער. 29 זייט DN‏ 
דערפאר מקבל-פנים PR‏ הָאָדון מיט דער יעדער PR ANY‏ טיילט W‏ 
כבוד אַוּעלכע מענטשן, 30 ווייל Daw‏ דעס עבודת PAN WIP‏ פון Jw‏ 
איז ער געווען נאָענט Nd OW‏ על קידוש ה', W9I MYN‏ ריויקירנדיק מיטן 
Jay‏ כדי צו דערפילן דאָס, ONN ON‏ געפעלט PR‏ אייער בּאַדינוּנג פאַר 
מיר. ג DS‏ סוף, מיינע DNN‏ במשיח, פרייט PR TN‏ הָאָדון, TON JAW A‏ 
די ועלבּע זאַכן איז מיר נישט קיין לאַסט, פאַר TN‏ אָבּער PN‏ עס N‏ 
פארזיכערונג. 2 היט AND TN‏ די כֹּלָבים; היט AND TN‏ די שלעכטע 
אַרבּעטער; היט WI] PANN INA TN‏ מה"ש 15:1] 3 וואַרעם מיר זענען די 
משיחיסט בנים פוּן מִילה, DAN‏ דינען ה' DYT THT‏ רוּח PNY WI VTIP‏ 
3, מיט DNN IDIN‏ פון VA NN‏ התחדשות PUAN IS‏ דעס JOIN‏ מענטשן, 
זען אפס' 4:22 קול' 2:11-13], OND‏ רימען PR PR‏ 237 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, JANN PN‏ נישט PN PNVA PP‏ דעס פלייש [וען רומ' 37:18 
יוחנן 3:3[ 4 PIN VINN PIN PN DID‏ געקענט PNR PNVA JANN‏ דעס 

פלייש. אויב עמיצער מיינט, ער קען JANN‏ בטחון PN‏ דעס פלייש, PN AND‏ 
TN)‏ מער: 5 צוּ VIN‏ טאָג OND‏ מען מיך מל געווען, PA PN‏ פון די 

בּנִי- ישראל, PA‏ דעס שָׁבְט N pa‏ ייד PA‏ יידן; װאָס TY‏ דער תּוֹרה בכל 
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Wan‏ הדין, TY ONV 6 [PON NJ WIND N‏ קנאה, גערודְפט די משיחס 
MII‏ חדשה TY ONN INP‏ דער צדקות וועלכע איז פון דער כל WAIN‏ 
הדין VA‏ דער תּוֹרה, PN pa‏ געפוּנען געוואָרן פעלנדיק PR‏ גארנישט. 7 TXT‏ 
דאָס, ON‏ איז INA‏ מיר געווען N‏ געווינס, PN AND‏ פאַררעכנט PVD INA‏ 
INA‏ וועגן VA‏ רְבּי מלך המָשיח. 8 12 PN PN‏ פאַררעכנט YIN‏ ווי א PVD‏ 
פוּנוועגו דער דערהויבנקייט פון דעס YO NYT‏ רְבִּי מלך PUIN‏ יהושע/ישוע, 
אַדונִי, פאַר וועמען AND PN‏ געליטן דעס שאָדן PD‏ אַלצדינג, ID PN‏ עס 
רעכענען WO‏ מיסט, כּדי INT PN‏ געווינען 797 מלך PN 9 PWN‏ זאָל PN‏ 
ON‏ געפוּנען ווערן, נישט מיט מיין אייגענע צדקות, וועלכע איז PD‏ דער כל 
Wan‏ הדין VA‏ דער תורה [וען NIP‏ 18:5; רומ' 10:3], OND PT AN)‏ קומט 
TT‏ [ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנה] גלויבן PR‏ 737 מלך WIN‏ די צדקות 
וועלכע קומט פון ה' NDAN THT‏ [בראשית 15:6; חבק' 24; MYW‏ 53:11; 
רוס' 1:17[ 10 PN TD‏ זאָל ON‏ קענען, PN‏ די כּח Pt PO‏ תּחִיִת-הַמתים, 
JANN PN‏ די חברותשאפט PO‏ זיינע [משיחס] יסורים, ווערנדיק ענלעך PN‏ 
געשטאלט pr IS‏ הסתלקות, 11 WAN IYN PN Dw‏ קענען דערגרייכן צוּ 
תּחית-הַמָתִים. 12 נישט ANN PN RY‏ שוין דערגרייכט, PIV PA AT‏ 

DAW דערגרייכן דאָס,‎ PN וועל‎ WAN יאָג אָבּער,‎ PN WI פולקוס געוואָרן;‎ 
13 המָשים יהושע/ישוע.‎ TIN 797 דערגרייכט געוואָרן פוּן‎ PIN Pa PN ONY 
דערגרייכט; איין‎ PIV ANN PN WY נישט,‎ TN רעכן מיך‎ PN במשיח,‎ DNN 
טג‎ PN הינטן,‎ PN OND ONT פאַרגעס‎ PN : PNW WAN TNI 

אויסשטרעקן ON DYT TN)‏ איז פאָרויס, 14 PN‏ יאָג זיך DS DIS WON‏ 
TWI‏ דעס PA WY‏ דער הויכער בּאַרוּפוּנג YO‏ ה' PR‏ 737 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע. 15 דערפאר, אַזעלכע PA‏ אונדו DN‏ זענען שלמותדיק, PANT‏ 
דענקען ONT‏ דאָזיקע. PN DIN PN‏ דענקט אַנדערש וועגן עפעס, DONT PIN‏ 
דאָזיקע OYN‏ ה' TN‏ אַנטפּלעקן. 16 נייערט, צוּ ONN DYT‏ מיר JINN‏ 
דערגרייכט, לויט דעס זעלבּן IID‏ לאָמיר לעבן. 17 DNR‏ במשיח, זייט מיינע 
מיטנאָכפאָלגער; PN‏ פאַרקוקט PIN PT‏ די, DNN‏ לעבּן אַזוי, OND PNM‏ 
אונדו N INA‏ בּיישפיל. 18 וואַרעס TO N‏ , וועגן וועמען TON AND PN‏ 
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מערערע IND‏ געזאָגט, TN ANT PN‏ איצט PIN‏ מיט טרערן, אַז זיי לעבּן ווי 
די שונאיס פוּן דעס PA DA‏ 237 מלך YI] PUAN‏ מתי 7:21-23[ 19 אייער 
סוף איז פּאַרדאַרבּוּנג, זייער ג-ט איז דער WT PID‏ רוס איז PR‏ זייער 
חרפה ND]‏ ב 2:14[ PN‏ זי דענקען נאָר פון ערדישע זאַכן. 20 מחמת 
אוּנדזער בּירגערשאַפט איז PR‏ הימל, פוּן וואַנען מיר PIN PIN JOINN‏ דעס 
IND‏ [וען רות 4:7[ WIND‏ רְבּי מלך המָשיח יהושע/ישוע, 21 וועלכער DYN‏ 
איבעראַנדערשן דעס גוף פוּן אוּנדוער שיפלות, גלייך צו ווערן DIS‏ גוף פון 
זיין כבוד, לויט דער כֹּחַ, מיט וועלכער ער איז YIN NIIDI‏ אונטערטעניק WW‏ 
זיך אַליין. ד דערפאר, DNN‏ במשיח מיינע YODINI‏ נאך וועמען PN‏ בענק 
PRN‏ מיין NIWY PR ANY‏ שטייט MN‏ פעסט PR‏ הָאָדון, געליבּטע YPN‏ 
PAW) pa PN 2‏ אָבְהוֹדְיָה, PT INT VIN P POVP PAW PA PN PN‏ לב 
PN TNX‏ הָאָדון. 3 כַּן, PT PN‏ בעט PIN PN‏ , אָמַתער מיטאַרבּעטער, W‏ 
העלפן ציי, וועלכע JANN‏ מיט מיר מיטגעאַרבּעט PNR‏ דער בשוּרת הגאגלה, 
מיט PN DIP‏ די איבּעריקע PA‏ מיטאַרבּעטער מיינע, וועמעס נעמען זענען 
PN‏ דעס [ארטאדאקסיש [WT‏ סְפר-החיים. 4 VITNI MAV‏ אַלעמאָלק; און 
נאָכאַמאָל INT 5 IMV : PN INT‏ אייער חַסִידגּת בּאַקענט ווערן צו YIN‏ בני 
אַדֶס. הָאָדון איז נאָענט. 6 זאָרגט נישט וועגן DW PP‏ זאַך; נייערט PN‏ 
אַלעס, THT‏ דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4], PN‏ תַּחנּנים, אינאיינעם מיט 
MITIN‏ זאָלן אייערע פאַרלאַנגען בּאַקאַנט ווערן צו ה'. 7 YN‏ דער DIY‏ ה', 
PN DNN‏ העכער VA‏ יעדער שַכל, זאָל JONVNA‏ אייערע לבָבוֹת PN‏ אייערע 
מחשָבות PR‏ רְבּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 8 OW‏ סוף, DAN‏ במשיח, YON‏ 
ONN‏ איז אָמת, ON‏ איז בּכָּבוּדיק, AW?‏ טהור, ליבלעך, אַלצדינג, DNN‏ האָט 
OW N‏ טוב, DIN‏ ס'איז פאַראַן עפעס א YON‏ מִידה, DIN PN‏ ס'איז פאַראַן 
עפעס לויבווערדיק, טראַכט פונוועגן די דאָזיקע זאַכן. 9 די זאַכן, וועלכע 
ONN VN‏ געלערנט, PN‏ אָנגענוּמען, PN‏ געהערט PR‏ געזען PR‏ מיר, זאָלט 
VN‏ טאָן; PN‏ דער DPIN‏ פון DIY‏ וועט PT‏ מיט אייך. 10 INN PN PN‏ 
PI PN‏ זייער געפרייט PR‏ הָאֲדוֹן, ONN PN IW‏ ווידעראַמאָל בּאַלעבּט 

אייער זאָרגן פאַר מיר; YT PR DAN YPNO PN ONN PN‏ געהאַט, AN)‏ עס 
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TN ONN‏ געפעלט N‏ געלעגנהייט. 11 נישט DAN‏ נויט INT‏ איך דאָס; 
וואַרעם ANN PN‏ געלערנט, NINA OND PN‏ מעמד PN‏ זאָל DW) PID‏ 

DN DY DN ווייס‎ PN 12 AND PN OND DYT געפינען, אויסצוקומען מיט‎ 
ANN PN צו האָבּן א שָפע;‎ PN עס‎ ONY DYN PN דערנידעריקט,‎ yr aN 

געלערנט PN PN YIN PN‏ אַלעם, ONT YD‏ צו זיין, YD‏ צו לייידן הונגער, YD‏ 
JANN IN‏ א YOW‏ סיי צוּ ליידן נויט. 13 PN‏ קען טאָן TNT YIN‏ אים, וועלכער 
שטאַרקן מיך. 14 DINN PN ONN TNT‏ געטאָן, ONN PN OND‏ טיילגענומען 
PN‏ מיינע PIN PN PN 15 TW‏ ווייסט אויך, YN‏ פיליפער, PNW‏ אָנהייב 
9 דער NDVI‏ הגאוּלה, ווען ANN PN‏ פאַרלאָוט מִקָדוֹנְיָה, OND‏ קיין DW‏ 
משיחס ברית חדשה קְהַקָה נישט געהאַט קיין חברותאשאט מיט מיר PN‏ 
דעס פראַגע פוּן NYNA‏ וּמַתָּן, נייערט נאָר PN‏ אַליין; 16 מחמת אפילו PR‏ 
תִּסְָלוֹנִיקִי האָט DA PN‏ געשיקט איינמאָל און ווידער אַמאָל IND‏ מיינע 
בּאַדערפענישן. 17 נישט PA PN IN‏ אויסן די AIAN‏ נייערט TR PN‏ די 
פרוכט, PI INT DNN‏ מערן PIN‏ אייער חֶשבּון. 18 IWAN AND PN‏ אַלצדינג, 
PN‏ איבערגענוג; PI PN‏ אָנגעפילט, האָבּנדיק בּאַקוּמען PO‏ עפאַפראָדיטוּסן 
דאָס, ONN VN OND‏ געשיקט, N -- NWI MTN‏ בּאַוויליקטער קרבן, DNN‏ 
איז וואוילגעפעלן INA‏ ה'. 19 PN‏ אלוקיס שלי וועט אָנפילן YIN‏ אייערע 
נויטן לויט pr‏ עשִירות PN‏ חערלעכקייט PR‏ 737 מלך PUIN‏ יהושע/ישוע. 
PN 0‏ צוּ ה' אלוקינו IWAN‏ זאָל Pt‏ דער כָּבוד לעולס וְעַד. PON‏ 21 דרישת 
שלוס 92 קדושִיס PR‏ 227 מלך PIN‏ יהושע/ישוע. די DNN‏ במשיח, DNN‏ 
זענען מיט מיר געבן ON TN‏ שלום. 22 כָּל DWITP‏ געבּן אייך AN‏ שלום, 
WIYTINNA‏ די, ONY‏ זענען PO‏ דעס Wd‏ הקסר [נרון קסר = נ (50) + ר (200) 
+ ו(6) + ן (50) + ק )100( + ס )60( + ר )200( = 666, זען התג' 13:18[ 23 
דער YO TON‏ הָאָדון רַבּי מלך PAIN‏ יהושע/ישוע זאָל PT‏ מיט TPN‏ רוּח. 


קול' 


ארב שָאוּל, אַ YO MIV‏ רְבִּי מלך PYN‏ יהושע/ישוע דוּרך דעס רצון ה, 
PN‏ טִימוֹתִיאוֹס, אָחִינוּ במשיח, 2 צוּ די קדושים, הָאַחִיס PN DINI‏ רבי 
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TIN‏ המָשִיחָ, וועלכע זענען PN‏ קוֹלוֹסָה. TON‏ צוּ אייך PN‏ שָלוס PO‏ ה', 
DPIN‏ אבינו. 3 FD WTN‏ ה' צוּ PAN‏ אֲדוֹנָנוּ 237 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 
PR‏ וענען DAN‏ דאווענען [ּען לוקס 11:1-4] WO‏ אייך, 4 ווייל מיר JANN‏ 
געהערט JII‏ אייער [ארטאדאקסיש PR DAN [WT‏ 737 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, VA PR‏ דער ONN PN DNN NIDN‏ צו כָל הקדושים, 5 צוליב 
דער OND DPM‏ ליגט בּאַהאַלטן פאַר PN TN‏ שָׁמַיִס, וועגן וועלכער PN‏ 
ONN‏ פריער געהערט PR‏ דעס WT‏ פון אמת VA‏ דער בשוּרת הגאולה, 6 
ON‏ איז געקומען IS‏ אייך, PR PI‏ דער כל העולס PR AAD‏ פרוכפערט 
זיך PR‏ מערט זיך, ווי אויך בי DYT OM , TN‏ יוס, OND PN IYN‏ געהערט 
PR‏ דערקענט דעס TON‏ ה' TON PN‏ 7 לויט M‏ איר OND‏ געלערנט פון 
אָפַּפרסן TAN JODINA INTAN‏ און מיטאַרבּעטער, N PN ON‏ געטרייער 
כְלִי PA PYN 77929 VA VTP‏ אייערטוועגן, 8 PIN TTAN ONT OND PW‏ 
דערציילט VA‏ אייער PN NINN‏ דעס רוּח WT DAW 9 WTP‏ דאָזיקער, 
מיר, פון OP DYT‏ אָן, ווען מיר JANN‏ עס געהערט, מיר DW) JANN‏ 
אויפגעהערט דאווענען [וען לוקס 11:1-4], בעטנדיק פאר אייך, או PN‏ 
זאָלט ווערן 399 מיט דעס ps PO NYT‏ רצון ID PN‏ חָכמה PN‏ תבוּנה 
רוּחנית, 10 צוּ M Jay?‏ עס איז ANT‏ פאַר הָאֲדוֹן, לויט Pt‏ יעדן בּאַגער, און 
PR AN‏ פרוּכטבאר PR‏ יעדן NYY‏ טוֹב, PN‏ וואקסן בַּדְעַת ה; 11 PIM W‏ 
YAN?‏ מיט יעדער כח, לויט דער NWA‏ פון YT‏ כָּבוד, מיט שְמְחָה צוּ כל 
סבלנוּת TIN PR‏ רוּחַ, 12 צו זאגן ברוך ה' A‏ אלוקיס הָאָב, TIN ONN DNDN‏ 
ND‏ געווען IS‏ דעס VA PIN‏ דער ירושה PA‏ די PR DWITP‏ אור; DPN‏ 
OND WIN‏ אונדו מציל געווען PA‏ דער ממשלה OND PN TWN PA‏ אונדו 
אַריבּערגעפירט PN‏ דעס מלכות פון דעס Pt‏ פוּן NIDN ys‏ [דער זון פון 
דער אויבערשטער], 14 WR‏ קנה את WIT‏ חרותנו מיט זיין 199 OT‏ און 
PN‏ וועמען מיר JANN‏ די פדות גאולה ישועת אלוקינו, די סְלִיחָת הַחַטָאִיס. 
5 רבי מלך המשיח ONT PN‏ דמוּת ה', וועמעס פנים מע קען נישט זען, דער 
בכור PN‏ יורש VA‏ דער גאַנצער בּאַשאַפוּנג. 16 ווייל DN PR‏ איז בּאַשאַפן 
געוואָרן OND NIN‏ איז NIND PIN PR DAY PN‏ זאַכן DNN‏ מע זעט, NN‏ 
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זאַכן DN‏ מע זעט נישט, סיי NINDI‏ אָדער שליטים, YD‏ ממלכות, אָדער 
רשויות; אַלצדינג איז JONVNA‏ געוואָרן דורך IND PNR ON‏ זיינעטוועגן [זען 
DINN‏ 33:6]. 17 און משיח איז DTIP‏ לכל , DN PN PN‏ הַכל קיס. 18 NN‏ 
ער איז דער VA INP‏ דעס גוף, די משיחס ברית חדשה קהלה; ער איז 
הָרַאשִית, דער בכור פוּן די טויטע, OTD‏ ער זאָל PN‏ אַלצדינג PT‏ דער 
ערשטער. 19 ווייל עס איז געווען דער רצון ה', א DON PN‏ [משיח TINN‏ 
מימרא] זאָל וואוינען (DW)‏ די גאַנצע פוּלקייט M]‏ פון דער אויבערשטער 
DWI‏ זען יוחנן 1:14; בראשית (31)30-(32:25)24], 20 NIST ON TNT PN‏ 
PR‏ פאַרגעבּונג YIN PAN]‏ מיט זיך AYIN‏ האָבּנדיק געמאַכט שלוס דורך 
דעס OT N92‏ פון זיין OA‏ [זען דבריס 21:23, שמואל ב 18:14, זכריה 12:10, 
MYW ,27:26 DIIT‏ 53:4, הסתַּלקוּת THT [wn Iw‏ אים, סיי דאָס, DANN‏ 
איז IND PIN‏ סיי דאָס, PR VN OND‏ הימל. 21 PN ONY TON PR‏ זענט 
אַמאָל געווען פאַרפרעמדט PN PN [59:2 MYW YI]‏ אייער NAVNID‏ 

שונאים, PN‏ אייערע DUYN‏ רעים, 22 ONN‏ ער איצט געמאַכט רְצוּי PN‏ 
DYT‏ גוּף פוּן pr‏ בשר [וען בשר, שמות 12:8; MYW‏ 53:7[ דורך דעס MYA‏ 
כדי TN‏ פירצושטעלן INA‏ ה' [ארטאדאקסיש יידיש] קוֹשִיס PR‏ פעלנדיק 
PR DIN‏ פעלנדיק שולד; 23 PN DW‏ וועט נאָר פאַרבּלײַבּן PN‏ דער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, געגרוּנטפעסטיקט PR‏ פעסט, NN‏ 
אומבּאוועגט VA‏ דער MPN‏ פוּן דער בשוּרת הגאוּלָה, װאָס PN‏ האָט 
געהערט, DNV PN‏ איז געדרשענט געװואָרן PR‏ דער גאַנצער בּאַשאַפונג 
אוּנטערן הימל, פון OND‏ איך, רב שָאוּל, PA‏ געוואָרן N‏ כלי קדש NWN‏ 24 
איצט פריי PN PN PN‏ מיינע יסורים IND‏ אײַערטוועגן, PA PN‏ ממלא, 

PT מיין גוף פון‎ PR די יסוּריס, די חבלי המשיח,‎ PR ס'איז געמינערט‎ OND 
25 [9:4 איז די משיחס ברית חדשה קהלה [זען מה"ש‎ ONV לייבס-וועגן,‎ 
PO NTRA אייך, לויט דער‎ WI געוואָרן‎ Pa PN משרת‎ VTP וועמעס כלי‎ 
DONT אייערטוועגן, כדי פאָרצושטעלן‎ INA מיר געגעבן געוואָרן‎ PN ON ה',‎ 
אייבּיקע‎ POD איז געווען פאַרבּאָרגן‎ ON ה' לְהַשָלִיס, 26 דעס סוד,‎ TAT 
איז ער אַנטפלעקט געוואָרן צו ה'ס‎ WAN דורות; איצט‎ VA PR צייטן‎ 
WW וואוילגעפעלן בּאַקענט‎ VN קדוֹשִים, 27 צו זי ה'‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ 
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PN'D DND JINN‏ די עַשִירות PO‏ דער כבוד פוּן דעס JPANT‏ סוד צווישן די 
אגמות-הָעולס, PR MW PN OND‏ אייך, די VA MPN‏ הערלעכקייט. 28 
משיח מיר דרשענען, PN‏ וואָרענען יעדן בן PN OTN‏ לערנען יעדן בן DTN‏ 
PR‏ כל חִכמה, TD‏ מיר זאָלן פאָרשטעלן יעדן בן M DTN‏ שלימותדיק PN‏ 
רְבִּי מלך המָשיה. 29 ONT‏ איז מיין עבודת קודש PR‏ נָאָבָק, לויט Pt‏ כח, 
ONNI‏ ווירקט PN‏ מיר מיט גבורה. ב מחמת VINN PN‏ וועלן, VINI PN W‏ 
וויסן, וואס א PN PAN WO‏ האב פאר אייך, AND PN‏ די אין 

JANN DANN YIN INA PN ANP TIN‏ מיין פניס נישט געזען, 2 TD‏ זייערע 
לְבָבוֹת זאָלן yr‏ געטרייסט, צוּנויפגעהעפט NINN PR‏ איש לרעהו, W PR‏ 
דער גאַנצער עשירות NYA PA‏ הַשָלְמָה, כּדי זי זאָלן האָבן NYT‏ פון די רו 
[סוד 91X79‏ ה', וואס איז PR 3 PWD‏ וועמען סע זענען פאַרבּאָרגן 
YIN‏ אוצרות VA‏ חכמה ANT ONT 4 NYT PN‏ איך, פדי קיינער TON INT‏ 

נישט נאַרן מיט גלאַטע רייד. 5 װאָרעס, Pa PN OID‏ אַפוועזנד PR‏ דעס גוף, 
PN Pa TNT‏ מיט PN TN‏ דעס רוּח PR WTP‏ פריי מיך צוּ זען דעס ITO‏ 
פוּן אייער לעבּן, PN‏ די פעסטקייט פוּן אייער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה 
IVV PN‏ 6 דערפאר, ווי OND PN‏ מקבל געווען D7‏ מלך PUIN‏ 

יהושע/ישוע ווי הָאָדון, MN‏ לעבט PR‏ איס, 7 איינגעוואָרצלט NN‏ 
אויפגעבויט PN‏ איס, PN‏ בּאַפעסטיקט PR‏ דער [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמונה, ווי איר זענט געלערנט געוואָרן, פוּל מיט הוֹדָיָה. 8 היוהרו, או עס 
זאָל TN‏ קיינער נישט נעמען געפאַנגען TNT‏ דער פילאָזאָפיע און JUDIA‏ 
באטרוג, לויט דער AAP‏ מסורה פוּן בּני אדס, לויט די יסודות פגו דער 
עולס PN MIN‏ נישט לויט רַבִּי מלך PR D 9 APYN‏ משיח כל מְלוֹא 
אלוקיס געפינט זײַן מעון פאר די NPIV‏ [זען קול' 1:19; יוחנן 1:14], 10 PN‏ 
DN PN‏ זענט PN‏ דערפילט. ער איז PA TN]‏ יעדער DIYAN‏ און מאַכט; 
pr 1‏ וועמען PN PIN‏ אייט געמַלט FUNNY)‏ מיט N‏ משיחיסט מִילה, DRY‏ 
איז געטאָן געוואָרן נישט מיט הענט, THT‏ דעס MIJ‏ הקודש] מוהל PAN‏ 
VA‏ דער NON‏ קדמון MND‏ בשריס פון דער DTN‏ ישן [זען פיל' 3:3; יוחנן 3:3[ 
PN‏ דער גוּף PR NYIN‏ מִילה פוּן מָשִיסן yr]‏ רומ' 7:24], 12 NYI‏ איר זענט 
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מיט DN‏ בּאַגראָבּן געוואָרן PN‏ דער IMN‏ פון משיחס מקוה מים טבילה, 
PN‏ וועלכער PN‏ זענט PIN‏ מיט DN‏ אויפגעשטאנען THT‏ [ארטאדאקסיש 
יידיש] PN VN‏ דער NI‏ פוּן ה', װאָס האָט DN‏ מִחִיִה-מָתיס געווען. 13 
PR‏ אייך, DNN‏ זענט געווען טויט TNT‏ אייערע PN MVIX‏ אייער ערלת 
בשר, ONN TN‏ ער לעבעדיק געמאַכט אינאיינעס מיט רבי WN MWIIN TIN‏ 
ער ITAN ONN‏ מוחל געווען YON‏ אונדוערע עבירות 14 ווען משיח IVA‏ און 
מחק הַאֶשָמָה DIIT WI] PTI Won 79a‏ 27:26[ קעגן אונדו IVPNA‏ אותו 
בַּבּויס. 15 ער ONN‏ אויסגעטאַן די PR DAW‏ די געוועלטיקער YI]‏ בראשית 
5, און tT OND‏ אַרויסגעשטעלט AS JON‏ שאַנד, ווען ער האָט ציי ANID‏ 
געווען PR‏ משיחס בּוים. 16 דערפאר TON INT‏ [נישט-יידן, זען מה"ש 
5 זק ןנער נישט משפטן וועגן IWAN JOY‏ טרינקען, PN WAN‏ 
שייכות N PA‏ יוס-טוב, אָדער N‏ ראֶש-חודש, WAN‏ אַ ON 17 NIY‏ זענען N‏ 
שאָטן פון די זאַכן, DNN‏ וועלן קוּמען PN]‏ דער עולס [NID‏ דער WAN OXY‏ 
איז רַבִּי מלך המָשיח. 18 לאָז קיינער VW) TN‏ בּאַרויבּן פון אייער DY‏ 
PR MSY NIWA N TNT‏ פלחן [וען דניאל 3:8; 7:14, משיח כל בני DTN‏ 
פלחן] פוּן PN DININ‏ באשטייט PIN‏ די זאַכן, OND‏ ער OND‏ געזען PR‏ 
חזונות, PN‏ איז בחינס אויסגעבלאָזו מיט Pt‏ גשמיותדיקן שָכל, 19 NN‏ 
האַלט PI‏ נישט ANP DYT YA‏ פוּן וועלכן דער גאַנצער גוף, דורך די 
געלענקען PN‏ פארבינדונגען, PR ONAN‏ צוזאַמענגעהאַלטן, וואַקסט 
מיט דעס וואוּקס פון ה'. 20 PN DW‏ זענט געשטאָרבּן מיט רְבִּי מלך 
IPIN‏ לגבי די די יסודות פוּן עולס הַוֶּה, פאַרװאָס, M‏ לעבנדיק PR‏ דער 
עולס MIN‏ אונטערטעניקע PI PN‏ צו מצות אנשיס: 21 OY)‏ נישט PN‏ דער 
VINA‏ אַרײַן, יי נישט טועס, ריר נישט אָן -- 22 YIN‏ אַזוינע זאַכן ווערט 
פאַרדאָרבּן מיט געבּרויך -- לויט די מצוות און לערנוּנגען פון בני DTN‏ 
MYW]‏ 29:13]! 23 אַזעלכעס AW) ONN‏ דעס שיין פון חִכמה PR‏ וויליקער 
עבודה, N PN‏ שפלות, N PR PR‏ פייניקן DNT‏ לייב, עס DW) WAN ONN‏ 

קיין ווערט, INI YANN‏ די בּאַפרידיקונג פון דעס פלייש [וען רומ' 17:18 ג 
דערפאר, PN DIN‏ זענט אויפגעשטאנען אינאיינעס מיט רבִּי מלך המָשיח, 
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VIN‏ דאָס, JINN PN OND‏ [זען MWD IND ,]3:3-5 PNY‏ זיצט VI‏ דער 

רעכטער האנט VA‏ ה' [זען DINN‏ 110:1[ 2 טראַכט וועגן דעס, DNV‏ איז 
JINN‏ נישט וועגן דעס, ON‏ איז אויף NIND‏ 3 וואַרעס PN‏ זענט 
געשטאָרבּן, PN‏ אייער לעבּן איז פאַרבּאָרגן מיט PWD‏ אין ה'. 4 ווען מָשִיח, 
ONN‏ איז אייער לעבּן, וועט נתגלה ווערן, וועט PN‏ דעמלט PI‏ נתגלה ווערן 
מיט PN DN‏ כבוד. 5 NNN‏ דערפאר אייערע אִיבָרִיס פון MIND‏ בְּשׂרִיס, 
וועלכע וענעו PIN‏ דער TAY‏ : זנוּת, טומאה, Wat‏ תַּאַוָה רַעָה, PR‏ חִמְדְנוּת, 
ON‏ איז אאבודה-צֶרה; 6 איבּער דעס קגמט דער זעס PA‏ ה' [וען רומ' 1:18[ 
PIN‏ די בָּנִי PN 7 OWI‏ יענע JIN‏ וענט ANON PIN‏ הַתְּהַלּכְתָּס, PN WN‏ 
האָט געלעבט PR‏ זיי. 8 איצט WAN‏ זאָלט PN‏ פון זיך אָפּטאָן DNT-ON‏ 
אלצ: NI‏ כַּעס, כונה רעה, חְלוּל WTI DYD‏ , לשון הָרֶע פוּן WYN‏ מויל. 9 
זאָגט נישט WP‏ שקר איינער דעס אַנדערן, ווייל ONN PN‏ אויסגעטאָן 
PNY] WN OTNA‏ 3:3[ מיט זיינע מעשים, 10 ONN PN‏ אָנגעטאָן DINN‏ 
החדש [גלט" 2:20], וועלכער ווערט IW OVINI‏ דערקענטעניש לויט דעס 
NWT‏ פוּן זיין בורא, 11 IND‏ סע איז מער נישט פאַראַן קיין ייד NN‏ 
נישט-ייד, PIN PR DDN‏ פרעמדער, סקיטיער, עָבָד, בן חורין, DIY)‏ 
PVN‏ איז PNR PR VIN‏ אַלעם YI]‏ קור"ב 5:17]. 12 קליידט זיך IN‏ דערפאר, 
M‏ אויסדערוויילטע פון ה', YODINI PR OWITP‏ מיט אַ לב פוּן רחמנות, 
נדיבות, עניוות, פרידלעכקייט, סבלנות; 13 פאַרטראָגט איינער דעס אנדערן, 
PN‏ ייט מוחל איינער דעס אַנדערן, YD‏ איינער WW DNN PIN PT OND‏ 

PN מוחל געווען, אַזױי זאָלט‎ TON ONN הָאֲדוֹן‎ IR עמיצן;‎ PVP בּאַקלאָגן‎ 
PA די פאַרבּינדונג‎ PN OND NIDN IN איבער אַלעס טוּט‎ PN 14 טאָן.‎ MN 
WII אייערע‎ PN געוועלטיקן‎ JWI PA DY זאָל דער‎ PN 15 שלימות.‎ 
תּוֹדָה. 16 זאָל‎ INA PN אחד,‎ AN PR JANNI זענט אויך‎ PN ON צוּליב‎ 
חִכמה‎ WAY PR : VOW] וואוינען‎ TN PR WVAN רבי מִלך‎ VA TIT ONT 
און‎ MNAWA PN זייט מזהיר איינער דעס אַנדערן מיט מזמורים,‎ PR לערנט‎ 
17 אייערע לְבָבות.‎ PR צוּ ה'‎ NTIN פון‎ ONY) זינגט‎ PR רוחניותדיקע שירים,‎ 
דעס‎ PR YIN טוּט‎ AVY PR WAIN IAT PN טוּט,‎ PN IN) ONY PR 
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נאַמען פוּן הָאָדון יהושע/ישוע, PN‏ זאָגט ברוך ה' דורך DN‏ צוּ אלוקיס 
אבינו. 18 נָשים, זייט אוּנטערטעניקט אייערע מענער, ווי עס איז PN HNI‏ 
הָאֲדוֹן. 19 מענער, DTD ONN‏ אייערע נָשים, PN‏ אייט נישט פאַרבּיטערט קעגן 
זיי. 20 בָּנִים, פאָלגט אייערע PR DWN‏ אַלצדינג, מחמת DN ONT‏ 
וואוילגעפעלן PR‏ הָאָדוֹן. 21 MIN‏ דערצערנט נישט אייערע DTZ?‏ כדי YT‏ 
זאָלן נישט פאַרלירן דעס מוּט. 22 עבדים, PN VIINA‏ אַלעם די, DAN‏ זענען 
אייערע האַרן לויטן פלייש, נישט מיט אויגן-דינסט, מענטשן געפעלן W‏ 
ווערן, נייערט מיט דער אויפריכטיקייט PA‏ לבָבות, מיט יראת כבוד. 23 PN‏ 
PN OND‏ טוּט, זאָלט INV PN‏ מיטן גאַנצן לב, ווי פּאַר ה', PN‏ נישט פּאַר 
בני אדס; 24 PN IV‏ וויסט, VAIN‏ ה' וועט איר בּאַקוּמען אייער 
פאַרגעלטונג פוּן דער ירוּשה; PN‏ דינט TNN‏ רבי TIN‏ המשיח. 25 מחמת 
DNI NYT‏ טוט NINY IN‏ וועט ער בּאַקומען DYT‏ עונש AND‏ דער עוולה, 
ONV‏ ער ONN‏ געטאָן; PN‏ עס גיבט נישט קיין נושא-פנים זיין. ד האַרן, גיט 
אייערע עבדים דאָס, PN OND‏ רעכט PR‏ יושרדיק, ווייל PN‏ ווייסט, DIN VW‏ 
איר PN NWN ONN‏ הימל. 2 האַלט PN JN‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4], 
VINN PN‏ דערין מיט הוֹדָיִה; 3 זייט דאווענען [וען לוקס 11:1-4[ צגגלייך 
INA PIN‏ אונדו, W‏ ה' זאָל עפענען INA‏ אונדו אַ AND WY‏ דעס W TIT‏ 
דרשענען DYT‏ סוד PA‏ רְבּי מלך המָשיח, צוּליב וועמעו PI PR‏ אויך PR‏ 
קייטן, 4 PN TD‏ זאָל עס מגלה זיין, PN M‏ בּאַדאַרף צוּ רעדן. 5 פירט זיך 
PN‏ חכמה קעגן די, OND‏ זענען PR‏ דרויסן, אויסקויפנדיק די צייט. 6 זאָלן 
אייערע רייד DIAN pt‏ מיט חָן, געווירצט מיט זאַלצ, TD‏ איר זאָלט וויסן 
PN MNM‏ האָט יעדן איינעם IS‏ ענטפערן. 7 DXN YIN‏ מיך בּאַטרעפט DYN‏ 
טיכיקוּס, דער NX WODINA‏ במשיח PN‏ געטרייער NW‏ און מיטקנעכט 
PR‏ הָאָדון, TN‏ צו וויסן טון. 8 PN AND DN‏ צוּ TN‏ געשיקט DAW‏ דעס 
דאָוּיקן צוועק YPNO‏ כדי VINT PN‏ וויסן ווי עס דערגייט אוּנדו, PN‏ ער זאָל 
טרייסטן אייערע לְבָבוֹת, 9 אינאיינעס מיט אַָנעסימוּסן, דעס געטרייען און 
בּאָליבּטן NN‏ במשיח, וועלכער איז איינער PA‏ אייך. זיי וועלן NIN TOR‏ 
מודיע זײַן, ON‏ עס קומט NT‏ פאָר. 10 אֲרִיסְטַרְכוֹס, מיין מיט-געפאַנגענער, 
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זאָגט NWIT‏ שלוס צוּ אייך, PN‏ מרְקוס [וען מרק' 1:1-16:20], DONT‏ 
געשוועסטער-קינד פון בַּר-נְבָּאן -- וועגן וועמען ONN PN‏ בּאַקוּמען 
בּאַפעלן; Dw‏ ער וועט קומען צוּ אייך, זאָלט DN PN‏ אויפנעמען -- 11 PN‏ 
יהושע, DON‏ ווערט אָנגערוּפן יוּסטוס, די דאָזיקע זענען די איינציקע פון די 
יהודים PR‏ משיח, DN‏ זענען YN‏ מיטאַרבעטער AND‏ דעס מלכות ה', און 
OND‏ זענען געווען N‏ טרייסט INA‏ מיר. 12 OND ,ONIDNAY‏ איז איינער PO‏ 
אייך, אַן PA TAY‏ 737 מלך WVAN‏ יהושע/ישוע, זאָגט דרישת שלוס צו אייך; 
ער YIN PN DAIN TN INA PAN) PN‏ דאַווענענדיק תּפילות, PNW‏ זאָלט 
Pow‏ גאַנצ PN‏ פּאַרזיכערט PR‏ דעס פולן רְצון ה'. 13 מחמת TITY ANT PN‏ 
אויף אים, IW‏ ער גיט זיך TO N‏ מי INI‏ אייך, AND PN‏ די אין לאַאָדיקיע, DN‏ 
INA‏ די PN‏ היעראַפּאָליס. 14 לוּקס, דער בּאַליבטער רופא, און DYT‏ [זען 
טימ"ב 4:10[ זאָגן NWIT‏ שלוס צוּ אייך. 15 DIV NWIT‏ צו די DAN‏ 
במשיח ONY‏ זענעו PN‏ לאַאָדיקיע, PN‏ נימפאַס, PN‏ דער משיחס ברית 
חדשה OND VAP‏ איז PR‏ איר בַּיִת. 16 PN‏ אַזוי וי דער דאָוּיקער אגרת 
[הקודש] וועט געלייענט ווערן צווישן אייך, זעט, IN‏ ער PIN INT‏ געלייענט 
ווערן PN‏ דער משיחס MII‏ חדשה קהקה PO‏ די לאַאָדיקיער; און או איר 
PIN VINI‏ לייענעו דעס NWN‏ [הקודש] PA‏ לאַאָדיקיע. 17 און זאָגט 
אַרכיפוּסן: היזהרו! אויף דעס עבודת VONN IT ONN WTP‏ מקבל געווען 
PN‏ הָאָדון, ITIN PN‏ זאָלסט ON‏ דערפילן. 18 דער גרוס PD‏ מיר, רב 
שָאוּל, מיט מייו אייגענער האַנט. געדענקט מיינע קייטן. PT INT TON‏ מיט 
אייך. 


תסל"א 


א רב שָאוּל, PN‏ סילוואַנוּס NPV)‏ זען מה"ש 16:19], PN‏ טִימוֹתַיאוֹס, WW‏ 
דער משיחס ברית חדשה NINP‏ פוּן די תַּסְלונִיקָער PR‏ ה' אלוקיס הָאָב NN‏ 
הָאָדון 227 PVN TIN‏ יהושע/ישוע; TON‏ צוּ PR TN‏ שָלום. 2 מיר זאגן 
ברוך ה' PN‏ הודִינוּ ה' DON‏ פאַר YIN TN‏ ווען מיר זײַען דאווענעו און 
דערמאָנען PN TN‏ אונדוערע תּפילות; 3 PN‏ אָן אויפהער דערמאנען מיר 
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אייער ווערק PA‏ אָמוּנה, PN‏ עָמָל פון PN NINN‏ סבלנות פוּן PN DPA‏ 
TIN 237 NTN‏ המָשִיִחַ יהושע/ישוע. 4 וויסנדיק, DNN‏ במשיח OPINI‏ פון 
ה', אייער אוסדערוויילטקייט, 5 VINTAN MAM‏ בשוּרת הגאולה איז WW‏ 
TN‏ געקומען WT PR WI VW?)‏ אַליין, נאָר PIN‏ מיט גבוּרה PN‏ מיט דעס 
AN‏ הַקוֹדֶש, PR‏ פולער געוויסהייט; לויט M‏ איר ווייסט וואָסערע מִין 
מענטשן PI JANN PN‏ אַרויסגעוויזן קעגן TN‏ פוּן אייערטוועגן. 6 PN PN‏ 
זענט געוואָרן נאָכמאַכער PN WAN JO‏ פון הָאָדון, וועו JAP ONN PN‏ 
געוען TIT ONT‏ ה' אין פיל צרות מיט PA DANNY‏ דעס DW 7 ,WTIPD NN‏ 
PN IN‏ זענט געוואָרן YIN WA NIIN N‏ משיחיסט מאמינים MUTI PR‏ 
WIN PN PN‏ 8 מחמת פון TN‏ איז IT ONT‏ ה' אַרױסגעגאַנגען, DW)‏ 
בלויו DYTA WP‏ און WIN‏ נייערט PIN‏ יעדן PT OND OW‏ אייער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה PR‏ ה', פאַרבּרייטערט, WW PWN‏ מיר דאַרפן 
גאָרנישט רעדן דערפון. 9 מחמת PIN Yt‏ דערציילן וועגן אוּנדז, PD WOND‏ 
אַרײַנגאַנג מיר האָבּן געהאַט ביי אייך, PT OND PN MAM PN‏ געקערט PN‏ 
תְשוּבָה DPIN VA‏ צוּ ה', צוּ דינען DYT‏ לעבּעדיקן PN‏ אמתן אלוקים, 10 
PN‏ צוּ וואַרטן [זען י"ג עקריס: "אני PANN‏ באמונה שלמה בביאת המשיח 
ואף על פי שיתמהמה DY‏ כל זה NINN‏ לו בכל DV‏ שיבוא"] אויף זיין PT‏ פון 
הימל, דער YO Pt‏ דער אויבערשטער, וועמען ער OND‏ מהַיָה-מָתים געווען, 
יהושע/ישוע, וועלכער איז אוּנדו ראַטעווען PA‏ דעס DY‏ [זען רומ' 1:18, 
ישועת אלוקינו], ONN‏ קוּמט. ב וואַרעם PIN YN‏ ווייסט, DONN‏ במשיח, או 
אוּנדזער אַריינגאַנג בי TN‏ איז נישט געווען אוּמזיסט; 2 נאָר האָבּנדיק 
געליטן PN‏ געהאַט אויסצושטיין PR MAN‏ פיליפיי [אען מה"ש 16:12-24; 
9; פיל 1:30[ WN M‏ ווייסט, האָבּן מיר זיך געשטאַרקט PNR‏ אלוקינו 
AN TN‏ דרשנען די NDVI‏ הגאולה PO‏ ה' אונטער גרויס געראנגל. 3 וואָרעס 
INTAN‏ קול-קורא קוּמט נישט MYY PA‏ נישט DAN‏ אומלויטערע כוונות 
PIN‏ נישט מיט כיטרעקייט; 4 M TWN)‏ ה' OND‏ אונדז אויסגעפרובירט, אונדו 
צו געטרויען די NDVI‏ הגאוּלָה, רעדן מיר PIN‏ נישט ווי געפעלן AS‏ ווערן 
מענטשן, נאָר ה', וועלכער פרוּאווט אוּנדוערע לְבָבות. 5 ווייל M‏ איר ווייסט, 
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זענען מיר קיינמאָל נישט געקומען מיט חניפהדיקע רייד, ווי איר ווייסט, 
PIN‏ נישט מיט JN‏ אויסרייד פון גייציקייט -- ה' PN‏ אַן DIN 6 -- NITY‏ 
JANN‏ מיר נישט געזוּכט קיין TAD‏ 9 בני אדם, צי פון TN‏ צי פון אַנדערע, 
הגס מיר JOIN‏ געקענט אויפטרעטן מיט ווערדע M‏ שליחים פוּן רבי JID‏ 
PVN‏ 7 מיר וענעו WAN‏ געווען מילד PN‏ אייער מיט, ND‏ פלעגערין 
דערנערנדיק VPN‏ אייגענע ילדים; 8 OND MN‏ עס אוּנדו געצויגן צוּ אייך, או 
מיר JANN‏ געוואָלט טיילן PI‏ מיט אייך, נישט PIA‏ די בשוּרת הגאולה פון 
ה', נאָר YON‏ אונדזער אייגן לעבן, PN I‏ זענט TIAN‏ געוואָרן זייער 
בּאליבּטע. 9 װואָרעם PN‏ געדענקט, DNN‏ במשיח, אוּנדוער PN DAY‏ 
מאַטער; JANN 1727) ONP‏ מיר געאַרבּעט, TD‏ מיר זאָלן קיינעס פוּן TOR‏ 
נישט VINA‏ צוּ לאַסט, JINN PN‏ פאַר TN‏ געדרשנט די בשוּרת הגאולה פון 
ה'. 10 YN‏ זענט אָדות, PR‏ אויך ה', ווי PISI PR VTP‏ און בְתָמִיס מיר 
JINN‏ זיך אויפגעפירט צווישן TON‏ משיחיסט מאמינים , 11 VON PN DN‏ 
NWN‏ מיר PMA TN JANN‏ געווען, TON PN‏ דערמאוּטיקט, YT AN PWN‏ 
אייגענע ילדים, MTY JANN PNR‏ געזאָגט, 12 W‏ איר זאָלט גיין ראוי פאר ה, 
וועלכער VANNI‏ אייך AN‏ דעס PR MIIN‏ כבוד VA‏ ה'. 13 PN‏ צוּליבּ דעס 
דאַזיקו זאגן מיר DOH‏ ברוך ה', IN‏ באקומענדיק ONT‏ דָּבָר ה', PN ONN‏ 
OND‏ געהערט פון אונדו, PN OND‏ עס מקבל געווען, נישט VAT DONT DIN‏ 
PA‏ בני אדס, M IN)‏ עס איז PN‏ דעראָמֶתן, IAT ONT‏ ה', וועלכער DP VPN‏ 
PN TIN‏ אייך, DNN‏ געלויבן. 14 װאָרעם איר, DNN‏ במשיח, זענט געוואָרן 
נאַָכפאָלגער PA‏ די MIA‏ חַדְשֶה קהילות PA‏ ה' אין 779237 PUAN‏ 
יהושע/ישוע, וועלכע זענען ONT IN TID PN‏ ועלביקע PN ONN‏ געליט 
VA‏ אייערע אייגענע לאַנדסלייט, װוי זיי פוּן די יידן [פעלנדיק ארטאדאקסיש 
יידיש אמונה], 15 וועלכע DAN JANN‏ געטייט הָאָדוו יהושע/ישוע און די 
ON)‏ [וען דהי"ב 24:20-21], JANN PN‏ אוּנדו אַרויסגעטריבן [זען עמוס 
PN [7:12‏ טוּען נישט וואוילגעפעלן ה', PN‏ זענען דערווידער YIN‏ בני אדס; 
6 ווייל D‏ פאַרווערן IS TTAN‏ רעדן I%‏ די אוּמות, WY‏ די PN NINN‏ ישועת 
אלוקינו זאָלן געראַטעוועט ווערן, TD‏ תָּמיד אָנצופילן זייערע עבירות WI]‏ 
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ירמיהו 2:30[ YIAN‏ דער DY‏ ה' איז געקומען אויף זיי PO DW VI‏ [זעו רומ' 
51:18 3:9[ 17 מיר, DNN WAN‏ במשיח, DYT TNI‏ ווי מיר זענען פון TON‏ 
פאַריתומט געוואָרן לפי שעה, פוּן אייער פַנים, אָבּער נישט PR‏ לבָבוֹת, JANN‏ 
מיר M‏ פיל מער בּאַמיט צוּ זען WYN‏ 099 מיט גרויס פאַרלאַנג; 18 ווייל 
JANN‏ מיר געװואָלט קומען IS‏ אייך, טאַקע PN‏ רב שָאוּל, איינמאָל און 
נאָכאַמאָק; OND IYUN PN‏ אונדו געשטערט. 19 וואַרעם OND‏ איז אונדזער 
VA NIWY WAN ANY IWIN IPH‏ בּאַרימטקייט INA‏ אֲדוֹנָנוּ יהושע/ישוע 
בּיי prt‏ קומען? צי זענט PN‏ עס דען נישט? 20 וואַרעס PN‏ זענט אונדזער 
כָּבוד DANNY PN‏ דערפאר, WN‏ מיר האָבּן עס מער נישט געקענט 
דערטראָגן, JANN‏ מיר JONIVNA‏ צוּ בלייבן DYNAN PN PIN‏ [וען מה"ש 
JANN PN [17:15-34‏ געשיקט טִימוֹתַיאוֹס, אונדזער NN‏ במשיח און 
מיטאַרבּעטער-מָשָרֶת PA‏ ה' PN‏ דער NDVI‏ הגאולה PA‏ רבי מַלך המָשִיח, 
IS TN‏ שטאַרקן PN‏ טרייסטן PVN‏ אייער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, 3 
IN‏ קיינער זאָל PI‏ נישט וואַקלען WDN‏ די דאָויקע NYY‏ וואָרעם PN‏ 
PIN‏ ווייסט, IN‏ דערצו זענען מיר בּאַשטימט. 4 וואַרעס אַפילו ווען מיר 
זענען געווען מיט אייך, האָבּן מיר TN‏ פאָרױסגעזאָגט, אָוּ מיר וועלן ליידן 
PN MN PN MIY‏ עס געשען, DN PNM‏ 5 צוּליב דעם, ווען ANN PN‏ 
עס piv‏ לענגער נישט געקענט דערטראָגן, PIX “PN AND‏ געשיקט זיך W‏ 
דערוויסן וועגן אייער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, טאָמער TON OND‏ דער 
TNT NY‏ עפעס געבּראַכט PN APPI N IS‏ אונדוער עמל איז געווען צו 
גאָרנישט. 6 IWAN‏ איצט, ווען טִימוֹתֵיאוֹס איז געקומען TIAN AS‏ פון אייך, 
ONN PN‏ אונדו געבּראַכט די NDVI YON‏ וועגן WYN‏ [ארטאדאקסיש 

PN גוּטן,‎ DN PAN געדענקט אונדו‎ PN IN און‎ NIDN PR NINN [wT 
DNN אייך, 7 וענען מיר דערפאַר,‎ PI מיר‎ M צוּ זען,‎ TIAN בענקענדיק‎ 
THT DIS PR NPIS PR געטרייסט געוואָרן‎ TN WDN במשיח,‎ 

אייער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמונה; 8 ווייל איצט לעבן מיר, ווען PN‏ 
שטייט פעסט PR‏ הָאָדון. 9 װאָרעם INA OND‏ אַ TNI‏ ה' קענען מיר 
אָפּגעבּן I‏ ה' פאַר אייך, פאַר דער גאַנצער ANY‏ מיט וועלכער מיר פרייען 
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זיך צוליב INA TN‏ אלוקינו? 10 דאַווענענדיק יומס JOYA NPN‏ מיר זייער, 
או מיר זאָלן זען אייער פָּנִים, און זאָלן דערגאַנצן דאָס, װאָס איז פעלנדיק 
PN‏ איער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. 11 INT PN‏ אלוקינו און אבינו, ה' 
MTN PN PIN‏ יהושע/ישוע, פירן אוּנדוער TIT‏ צוּ אייך. 12 INT PN‏ הָאָדוֹן 
אייך מאַכן וואקסן PR‏ מערן TIAN PR PT‏ איינער DW‏ אַנדערן, און צוּ 
אַלעמען, M‏ אויך מיר טוּען צוּ אייך, 13 OTD‏ ער INT‏ שטאַרקן אייערע 
לָבָבוֹת, IN‏ זי זאָלן זיין PN DIM NIN‏ קדוּשה WI‏ אלוקינו PN‏ אבינו, DVI‏ 
קומען פון DTN‏ יהושע/ישוע מיט YIN‏ זיינע קדושים [זען זכריה 14:5[ ד 
PN‏ ווייטער, DNX‏ במשיח, בעטן מיר PR TN‏ זענען PN PIV TN‏ הָאָדוֹן 
יהושע/ישוע, ORN PN MIN‏ מקבל געווען פוּן אוּנדו PN MWD‏ דאַרפט זיך 
פירן PN‏ וואוילגעפעלן ווערן צו ה', MIN YPNO PN‏ איר טוּט דאָס, VINT‏ 
PN‏ עס JNO‏ פיל פאַרמערן. 2 װאָרעם WA VAN TNT VON PN‏ מצוות 
TN JANN VN‏ געגעבן דורך הָאָדוֹן יהושע/ישוע. 3 װאָרעם ONT‏ דאָזיקע PN‏ 
דער רְצון ה', אייער קדגשה : IN‏ איר זאָלט זיך אָפּהאַלטן פון זנוּת; 4 או 
יעדער איינער M ON INT TPN PA‏ צו האלטן PT‏ אייגענע כָּלִי PN‏ קדּשה 
PN‏ מיט כָּבוד; 5 נישט PN‏ דער גלוּסטונג פון תָּאווה, וי די שייגאָצים, 
וועלכע קענען נישט ה'. 6 IN PN‏ קיינער זאָל נישט עובר PN PY‏ בּאַטריגן 
NX PI‏ במשיח DYT PN‏ זאַך; ווייל ה' איז PT‏ נוקס YIN PR‏ די דאָוּיקע 
פאלן, M‏ מיר JANN‏ עס אייך פריער געזאָגט PN‏ אויסדריקלעך געוואָרנט. 7 
װאָרעם ה' ITAN OND‏ נישט JANNI‏ צוּ טוּמאה, נייערט צוּ קדושה, 8 
דעריבאר, דער DAN‏ פאַראַכט עס, פאַראַכט N VW)‏ בן DTN‏ נייערט ה, 
וועלכער גיט NI Pt TR‏ הַקוֹדָש. 9 און װאָס שייך DIDNT‏ פוּן די DNX‏ 
במשיח, האָט PN‏ נישט נייטיק, מע זאָל TN‏ שרייבן, ווייל PIN PN‏ זענט 
געלערנט געוואָרן PA‏ ה', ליב JINN IS‏ איינער דעס אַנדערן. 10 װאָרעם DPN‏ 
VID‏ עס PIN‏ צו DNN YIN‏ במשיח, OND‏ זענען DIT PN‏ נאָר מיר זענען 
TN‏ מַזּהיר, DNN‏ במשיח, W‏ איר זאָלט TN)‏ פיל מער טאָן, 11 PN‏ שטרעבּן 
צו פירן JIVI DOW N‏ פון שלוס DONT INO PN MI‏ אײַעריקע, PN‏ אַרבּעטן 
מיט אייערע אייגענע הענט א פרנסה, WIRY‏ מיר TON JANN‏ געבּאָטן, 12 
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כדי PN‏ זאָלט TN‏ פירן אָנשטענדיק אָן לגבי די, OND‏ זענען PR‏ דרויסן, 
און JOINT VW?)‏ אָנקוּמען צוּ קיינעס. 13 YN‏ מיר ווילן נישט PN‏ זאָלט PT‏ 
אומוויסנד, DNN‏ במשיח, וועגן PT‏ וועלכע זענען איינגעשלאָפן PN)‏ די 
שלאָפן פון טויט), די PN‏ זאָלט PT‏ נישט PT WYN‏ מיט עָגְמַת נָפָש, ווי די 
איבעריקע, JANN DNN‏ נישט IPH PP‏ 14 װאָרעם ווי מיר גלויבן, או 
יהושע/ישוע איז געשטאָרבּן PN‏ איז ווידער אויפגעשטאנען WI]‏ קור"א 
1, אַזוי וועט ה' ברענגען OND PT‏ זענען אײַנגהעשלאָפן PR‏ 
יהושע/ישוע, אינאיינעס מיט אים. 15 װאָרעס ONT‏ דאָוּיקע PANT‏ מיר TON‏ 
WIND VA JT N PN‏ , אָוּ מיר, די לעבעדיקע, OND‏ בּלייבּן איבער DIS VI‏ 
קוּמען פון הָאָדון, וועלן בשוּס-אופן נישט פאָרויסגיין די איינגעשלאָפענע; 
6 ווייל הָאֲדוֹן WIN‏ וועט אַראָפּנידערן NA‏ חימל, מיט N‏ שאל, מיט דעס 
קול VA‏ דעס שַׁר-הַמַלאָכיס, PN‏ מיט דעס שופר פוּן ה; PN‏ די טויטע PR‏ 
Mw‏ וועלן DTIP‏ איופשטיין [וען דניאל 12:2]; 17 INT‏ מיר, די לעבעדיקע, 
וועלכע זענען איבערגעבליבן, וועלן צוזאַמען מיט זי אַרויפגעכאַפט ווערן 
PR‏ די וואָלקנס, צוּ בּאַגעגענען הָאֲדוֹן PN‏ דער לוּפט; PN‏ אַזוי וועלן מיר 
yt DN‏ מיט הָאֲדוֹן. 18 דערפאַר, טרייסט איינער דעס אַנדערן מיט די 
דאָויקע MID 7:13-14 INIT] DIIT‏ 14:5[ ה TW OND PN‏ די PN JOS‏ 
זמנים, DNN‏ במשיח, דאַרפט PN‏ נישט, VY‏ מען זאָל שרייבּן צו אייך. 2 
JIN VPN OVINY‏ ווייסט YIN‏ גענוי, WW‏ דער OP‏ ה' NID‏ װוי אַ גנב PN‏ דער 
ND”?‏ 3 בשעת מען וועט DIY : PNT‏ וְשָלווה, וועט דעמאָלט פלוצלונג 
קומען MT PIN‏ וייער חוּרבן, ווי די ווילען PIN‏ אַ קימפעטאָרין; OF PR‏ וועלן 
בשוּס-אופן VW?)‏ אַנטרינען. 4 PN‏ אָבּער, DNN‏ במשיח, זענט נישט PR‏ דער 
TWN‏ א דער TN INT OP‏ איבּערראַשן NN‏ גנב; 5 װאָרעם YIN‏ זענט PN‏ 
בני הָאוֹר, און בּני DPR‏ מיר זענען נישט פון PIN NDI]‏ נישט פון החשָך; 6 
דערפאר DANI‏ נישט שלאָפן, ווי די אַנדערע, WI‏ וואַכן PT PR‏ ניכטער. 7 
DYNN‏ די, OND‏ שלאָפן, שלאָפן PR‏ דער DNN PT PN NPI‏ זענען שִיכּור, 
זענען PNR NDW‏ דער NPI‏ 8 נאָר ווייל מיר זענען JA‏ דעס יוס, לאָמיר PT‏ 
ניכטער, לאָמיר זיך אָנטאָן דעס IN] IYN‏ שמות 28:15[ פוּן [ארטאדאקסיש 
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DA MPN די‎ [59:17 MYW כובע [זעו‎ N פאַר‎ PN NINN PN אָמוּנה‎ [wT 
אונדו נישט‎ OND ה'‎ IPN 9 ישוּעת אלוקינו.‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ 
דערווערבן ישוּעת אלוקינו דורך‎ OW Wd ,]1:18 [זען רומ'‎ OVI בּאַשטימט צו‎ 
יהושע/ישוע, 10 וועלכער איז געשטאָרבּן פאַר‎ Mw אַדוננרָבִּי מלך‎ 
מיר שלאָפן, זאָלן מיר לעבּן‎ WAN JINN אונזערטוועגן, כדי בי מיר‎ 
אייענר דעס‎ PIN בויט‎ PR PT אינאיינעס מיט אים. 11 טרייסט ושע‎ 
TY במשיח,‎ DAN NYIN TN JOYA מיר‎ 12 PIN טוּט עס‎ VN M אַנדערן,‎ 
זענען אייערע‎ PN וועלכע בּאַמיען זיך צווישן אייך,‎ PT זאָלט קענען‎ YN 
איר זאָלט זי‎ WW YN 13 מנהיגים אין הָאָדון, אוו רעדן צו אייך דברי מוסר,‎ 
צווישן‎ DIY OND צוליב אייער עבודת קודש,‎ NINN צוטיילן פיל כבוד מיט‎ 
במשיח, איר זאָלט וואָרנען די‎ DNN מַוּהיר,‎ TN מיר זענען‎ PN 14 זיך.‎ 
PT אוּמאָרנטלעכע, שטאַרקן די װײַכ-האַרציקע, אונטערלענען די שוואַכע,‎ 
פאַרגעלטן‎ VW?) קיינער זאָל קיינעס‎ IR גרויסמוטיק לגבי אַלעמעו. 15 ועט‎ 
דעס אַנדערן‎ INA גוּטע איינער‎ ONT INV צוּ‎ PAN רע, נייערט זוּכט‎ ANA רע‎ 
לוקס‎ WI] פריילעך, 17 »0 דאווענען‎ PAN זייט‎ 16 DTN פֿאַר כל בני‎ PR 
איז דער‎ DONT אַלצדינג; װאָרעם‎ INA אֶן אויפהער; 18 זאג ברוך ה'‎ ]4 
יהושע/ישוע. 19 לעשט נישט דעס‎ PIIN רְבִּי מלך‎ PN TN ה' פאַר‎ Psd 
אַלצדינג,‎ DIN נבואות זאָגן; 21 פרוּאווט‎ VW?) רוּחַ-הַקודְש; 20 פאַראַכט‎ 
יעדער‎ PN רע‎ PA TN איז טוב; 22 דערווייטערט‎ OND DNT האַלט פעסט‎ 
חייליקן‎ TON אַליין זאָל‎ DIY PO דער אלוקיס‎ PN 23 געשטאַלט.‎ 
מוס‎ N IN גוּף אַפגעהיטן ווערן‎ PR נפש‎ PN זאָל אייער רוּחַ‎ PN בְּשְׁלִימות;‎ 
אַדונְנרְבִּי מלך המָשיחַ יהושע/ישוע. 24 געטריי‎ VA ווידערקומען‎ DYT X 
במשיח,‎ DAN 25 טאָן.‎ PIN עס‎ OYN אייך, וועלכער‎ VAN איז דער, וועלכער‎ 
אונדו. 26 דרישת שלוס צו‎ WI זייט דאווענען [וען לוקס 11:1-4[ תפילות‎ 
הָאָדון, או‎ VI TON WHNWNA PN 27 במשיח מיס אַ הייליקן קוּש.‎ DNN YIN 
במשיח‎ DAN YIN IND דער דאָזיקער אגרת [הקודש] זאָל געלייענט ווערן‎ 
מיט אייך.‎ PT INT יהושע/ישוע‎ PIIN רְבִּי מלך‎ MITX PO TON דער‎ 8. 
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ארב שָאוּל, PN‏ סילוואַנוּס NPV]‏ זען מה"ש 16:19[ PN‏ טִימוֹתִיאוֹס, צוּ 
משיחס ברית החדשה VA NAP‏ די טעסאַלאָניקער PR‏ ה', אלוקיס NAVIN‏ 
VTN PR‏ רבי מַלך המָשיח יהושע/ישוע: 2 TON‏ ה' צוּ TN‏ און DIY‏ [זען 
רומ' 5:1] VA‏ אלוקיס הָאָב, WIND PR‏ [זען מלאכי 3:1; תהליס 110:1] רְבּי 
TIN‏ המָשיח יהושע/ישוע. 3 מיר זענען PAN DIN‏ צוּ זאגן ברוך ה' פאַר 
אייך, DNN‏ במשיח, M‏ עס פאַסט זיך, ID‏ אייער גלויבן וואאַקסט גייער 
שטאָרק, PN‏ די NIDN‏ פוּן יעדן איינעס TN PA‏ מערט JIA PT‏ איינעס DIS‏ 
אַנדערן 4 אַזוי, W‏ מיר MIN‏ רימען PT‏ מיט PN TN‏ משיחס MAA‏ חַדְשֶה 
קהילות, די קהילות פוּן ה', איבער אייער סבלנות און [ארטאדאקסיש יידיש] 
PN DNNN‏ אלע אייערע PN MITI‏ צָרות, YN OND‏ טראָגט איבער; 5 DNT‏ 
איז אַן WIVON‏ צייכן PA [NIN]‏ דעס מִשפּט הַצוּדְק NA‏ ה', TD‏ איר זאָלט 
גערעכנט ווערן צוּ זיין INA AN‏ דעס מלכות ה', פאַר וועלכן PRN‏ טוּט PIN‏ 
ליידן; 6 DN‏ עס איז N TNT‏ גערעכט VI TNT‏ ה' IW‏ פאַרגעלטן צרות צו די, 
וועלכע טון YX TN‏ צרות, 7 PN‏ צו אייך, די געפייניקטע, מנוּחה מיט אונדו, 
V»‏ דער MINN‏ פוּן הָאֲדוֹן יהושע/ישוע PA‏ הימל מיט די מלאָכים פגו איין 
PN VINN‏ פלאַמיקן WN‏ [זען ישעיה 66:15[ 8 AYN‏ ער OYN‏ פאַרגעלטן 
נקמה ON PT AN‏ קענען VW?)‏ ה', PN‏ זענען VW?)‏ געהאַרכוּאֶס צו די בשוּרת 
הגאוּלָה ITN VA‏ יהושע/ישוע. 9 זיי וועלן ליידן די שטראָף [DIA] JID‏ 
אייביקער פאַרדאַרבוּנג פוּן פאַר דעס פנים PA‏ הָאָדון VA PR‏ דער כבוד פון 
P‏ מאַכט, 10 ווען ער וועט קוּמען פאַרהערלעכט IS‏ ווערן YT YA‏ 
קדושים, PR‏ ווערן בּאַוואוּנדערט YIN PO‏ משיחיסט מאמינים -- וויל 
אונדוער עָדות-זּאָגן איז פון TN‏ געגלויבט געוואָרן -- NINN OPA‏ [וען 
MYW‏ 2:11[ 11 דערפאַר זענען מיר PIN‏ תָּמיד דאווענען [וען לוקס 11:1-4[ 
תפילות INA‏ אייערטוועגן, IN‏ אלוקינו JOINN TN INT‏ צו ANI PT‏ פון 

PR פון גוּטסקייט‎ WANA יעדן‎ VINN דערפילן מיט‎ INT PN דעס בּאַרופוּנג,‎ 
INT PA דער נאָמען‎ TD 12 אָמוּנה,‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ PA NIV 
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יהושע/ישוע זאָל פאַרהערלעכט ווערן PR‏ אייך, PNR PN PN‏ איס, לויט דעס 
TON‏ פוּן אלוקינו און WIND‏ רְבּי מלך WVAN‏ יהושע/ישוע. ב PN‏ מיר JOYA‏ 
אייך, DONN‏ במשיח, וועגן בְּביאַת Mw‏ דעס קוּמען פון DTN‏ רְבּי מלך 
WVAN‏ יהושע/ישוע, PR‏ אוּנדזער פאַרוּאַמלען זיך YA‏ איס, 2 PN IN‏ זאָלט 
Pr‏ נישט VNI‏ גיך PN YNNI‏ אייער פאַרשטאַנד, DW) PIN PN‏ 

דערשראָקן ווערן, N THT YD‏ גייסט, אָדער דורך WAN IT N‏ דורך אַן 
אגרת, ווי PA‏ אונדז, גלייך ווי דער OP‏ הָאָדון איז PW‏ געקוּמען. 3 לאָו 
קיינער TN‏ נישט פאַרפירן בשּס-אופן: וויל סע OYN‏ נישט געשען, אחוצ 
סע וועט DTIP‏ כל קוּמען די אָפּקערונג פון ארטאדאקסיש WT‏ אמונה, די 
PN TAV NVA‏ סע וועט אַנטפלעקט ווערן דער WR‏ הַרְשַע, דער 

בַּן- האבדון [קאָנקורענט משִים, משיח שקר, אַנטי-משיחן, 4 דער, וועלכער 
שטעלט זיך אקייגן PR‏ דערהייכט PI‏ איבער אַלעם, DNN‏ מען VIN‏ 
אלוקים, אָדער ONY‏ ווערט געדינט, W PMX‏ ער זיצט PR‏ דעס PO ID]‏ ה', 
PN‏ גיט זיך DYN‏ ווי הוא אלוקים. 5 צי געדענקט PN‏ נישט, IN‏ בשעת PN‏ 
TN) pa‏ געווען ONT TN PN AND , TR VI‏ געזאָגט! 6 PN‏ איצט PN‏ 
ווייסט, DNV‏ עס UW AN VINN‏ ער [קאָנקורענט Mw‏ משיח שקר, 
אַנטי-משיחf]‏ זאָל אַנטפּלעקט ווערן PT PR‏ געהעריקער צייט [וען דניאל 
7 7 וואַרעס דער סוד VA‏ רשעות ווירקט שוין; בלויי דער, וועלכער 
שטערט איצט, מגו אַוועקגענומען ווערן פוּן DYT‏ מיט. 8 PN‏ דעמאָלט DYN‏ 
אַנטפלעקט ווערן דער רשע נאַנטי-משיחן, yn‏ הָאָדון יהושע/ישוע DYN‏ 
אומבּרענגען מיט דעס אַטעס Pt PA‏ מויל, DN PN‏ פארניכטן מיט דער 
W] NYIN‏ טימ"א 6:14; טימ"ב 1:10; 4:1,8; טיט' 2:13[ Pt VA‏ קומען [ביאת 
המשיח]; 9 הרשע הזה יבוא בשליחות השטן ובכוחו לויט דער YWIND‏ 
PR MMN‏ מופתים , 10 VN‏ מיט יעדער פאַרפירערישקייט פון 
אומגערעכטיקייט IND‏ די, ONY‏ ווערן פּאַרלוירן; JANN YF IN‏ נישט מקבּל 
געווען די PA NIDN‏ דעס אָמת, TTD‏ זאָלן געראַטעוועט ווערן PR‏ ישועת 
אלוקינו. 11 PIIN PN‏ דעס שיקט M‏ ה' N‏ קרעפטיקן בּאַטרוג, אַז YT‏ זאָלן 
גלויבן דעס שקר; 12 ITI‏ איי זאָלן YIN‏ געמֶשפּט ווערן, וועלכע DW) JANN‏ 
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געגלויבט דעס אָמת, נייערט JANN‏ געהאַט א וואוילגעפעלן PR‏ 
אוּמגערעכטיקייט. 13 מיר WAN‏ זענען DIN‏ תָּמיד צוּ PANT‏ ברוך ה' פאַר 
אייך, DNN‏ במשיח YODINA‏ פון הֶאָדון; ווייל פון DINI‏ אָן TON ONT‏ ה' 
אויסדערוויילט צוּ ישוּעת אלוקינו, THT‏ קדוּשה PO‏ דעס PR VTIP NN‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה VA‏ דעס אָמת; 14 IW‏ וועלכער ער TON ONN‏ 
TNT JANNI‏ אוּנדוער בשוּרת הגאוּלה, OW‏ דערווערבן די תפארת PA‏ 
ITN‏ רְבּי מלך המָשיחַ יהושע/ישוע. 15 על-כן, DNN‏ במשיח, שטייט 
פעסט, VINA YN‏ די מסורת הזקני עדת בני ישראל פון דרך ה', די 
טראַדיציעס, וועלכע PN‏ זענט געלערנט געוואָרן, סיי JIT WINN THT‏ 
אָדער NWN THT‏ [הקודש] WTR PN 16 ITAN PA‏ רְבּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע אַליין, און ה', אלוקיס אבינו, וועלכער OND‏ אוּנדו ליב געהאט 
TINN PR‏ געגעבן אייביקע נחמה INI 17 TYN THT NVA JON PN‏ 

טרייסטן אייערע לְבָבות TN PN‏ שטאַרקן PN‏ פלערליי מעשים טוביס NN‏ 
יעדן גוטן װאָרט. ג צוּם סוף, DNN‏ במשיח, זייט דאוון [זען לוקס 11:1-4[ 
NA‏ אונדו, IT ONT IN‏ פוּן PWIND‏ זאָל לויפן PR‏ פּאַרהערלעכט ווערן, 
PIN‏ עס איז אויך YD‏ אייך, 2 WW PN‏ מיר FW DW?) PINT‏ פון 
פאַרדאָרבּענע WI PN‏ בני אדם; JANN YIN VW?) DYIND‏ [ארטאדאקסיש 
[wT‏ אָמוּנה. 3 PIN] IYIN‏ איז געטריי, וועלכער וועט TN‏ שטאַרקן און 
בּאַהיטן פון PI‏ 4 און מיר זענען PR MOI‏ הָאָדון בּנוֹגֶע WW TON‏ װאָס 
מיר געבּיטן אייך, ONT‏ טוט PN PN‏ וועט עס PN 5 JNO‏ הָאָדון זאָל פירן 
אייערע לְבָבות צוּ דער PA NIDN‏ ה', AY PN‏ דער סבלנות פון 9727 מלך 
VN PN 6 MVN‏ בּאַפעלן אייך, DNN‏ במשיח, PR‏ דעס נאָמען פון NTN‏ 
227 מלך PYN‏ יהושע/ישוע, UV‏ איר זאָלט PI‏ אָפשיידן PD‏ יעדן AN‏ 
במשיח, DNN‏ פירט PI‏ אוּמאָרנטלעך לעבן, PN‏ נישט לויט דער מסרות 
הזקני עדת בני ישראל TIT NA‏ ה', וועלכע ONN PN‏ מקבל געווען PO‏ אונדז. 
7 וואַרעס PIN PN‏ ווייסט, PR MNM‏ דאַרפט TINN‏ נאַכטאָן; ווייל מיר 
JANN‏ זיך נישט אויפגעפירט אוּמאָרנטלעך צווישן אייך; 8 מיר DI JANN‏ 
קיינעס נישט געגעסן קיין ON‏ אומזיסט, נייערט מיט מי און מאַטערניש, 
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אַרבּעטנדיק TD ANOYI PN VIN”‏ מיר זאָלן נישט פאַלן קיינעס פון 
IW TN‏ לאַסט. 9 נישט ווייל JANN PN‏ נישט קיין רעכט, נייערט כדי מיר 
PIN‏ זאָלן זיך TN‏ געבן IND‏ א ביישפיל, VIN VINI PN TD‏ נאָכטאָן. 10 
וואֶרעס אַפילו ווען מיר זענען געווען בּיי אייך, JANN‏ מיר ONT TN‏ דאָױיקע 
בּאַפוילן: INNIN‏ עמיצער וויל נישט אַרבּעטן, זאָל ער PI‏ נישט JOY‏ [וען 
בראשית 3:19]. 11 וואַרעס מיר הערן, IN‏ עטלעכע TN WS‏ פירן זיך 
WIN‏ אוּמאָרנטלעך, PN‏ טוּען 2722 נישט אַרבּעטן, IN)‏ מישן זיך PR‏ 
פרעמדע עסקים. 12 PR‏ אַועלכע בּאַפעלן מיר PR IWIN PR‏ הָאָדון רְבִּי 
PYN TIN‏ יהושע/ישוע, או זי זאָלן אַרבעטן בְּמנוּחה, PN IMT JOM PN‏ 
לָחֶם. 13 PN‏ אָבּער, DNN‏ במשיח, ווערט נישט מיד צוּ טאָן מעשים טובים. 
DIN PN 4‏ עמיצער איז VW)‏ געהאַרכזאם IS‏ אונדוער TIT‏ דוּרך דעס 
דאָזיקן NWN‏ [הקודש], מאַרקירט יענעס בן אדס, PI DIAN PN‏ נישט מיט 
אים, כּדי ער זאָל פאַרשעמט ווערן. 15 DW) DON PN VINI TXT‏ 
בּאַטראַכטן ווי קיין שונא, YAY)‏ שטראָפט YX DN‏ אַח במשיח. 16 PN‏ 
TNI‏ פוּן IN DIY‏ זאָל JAY) PAN TN‏ שָלום PN‏ בכל אופן. הָאָדון 
זאָל rr‏ מיט אייך. 17 דרישת שלוס PA‏ מיר, רב שָאוּל, מיט מייו אייגענער 
האַנט, OND‏ איז N‏ סימן PR‏ יעדן NWN‏ [הקודש; MN‏ שרייב PN‏ 18 דער 
DTN VA TON‏ רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע YT INT‏ מיט YIN TR‏ 


טימ"א 


א רב שָאוּל, MIV N‏ פון רָבִּי מלך המָשיִחַ יהושע/ישוע לויט דעס געבּאָט NA‏ 
ה' NI‏ און פוּן 737 מלך PUIN‏ יהושע/ישוע WMPH‏ 2 צוּ טימותיאוס, 
PR MAND 4‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה : TON‏ רחמים, DIY PN‏ 
ה' VA‏ אלוקיס הָאָב, PYN 779 237 VA PN‏ יהושע/ישוע, PNM 3 ADITN‏ 
PT INN‏ געבעטן צוּ פּאַרבלייבן DIDIN PN‏ ווען PA PN‏ געגאַנגען קיין 
מִקָדוֹנְיָה, IT TD‏ זאָלסט בּאַפעלן געוויסע בני אדם, נישט צוּ לערנעו קיין 
אַנדערע תּורה, 4 I% VW?) PT PN‏ פאַרנעמען מיט בְּבא-מעשות WIJ‏ סנהדרין 
5, גולם] PX‏ יחוס-בּריוו אָן N‏ סוף, OND‏ פירן צו וויכוחיס מער ווי צו 


1809 


אויפבויאוּנג PN‏ ה' דוּרך [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. 5 דער תַכלית WAN‏ 
PA‏ דער [אויפבויאונג PR‏ ה'] מצווה איז N PA NINN‏ לב WIV‏ און אַ גוט 
IN PN JOYA‏ [ארטאדאקסיש DAN [WT‏ אָן צבִיעות; 6 PA‏ וועלכע 

אייניקע JANN‏ אַפגענייגט PT PN‏ געקערט W‏ פוסטע רייד, 7 ווילנדיק PT‏ 
רבנים, DIN‏ זי פאַרשטייען גאָרנישט, נישט YT ON‏ זאָגן, נישט װאָס YT‏ 
באַהויפטן. 8 מיר WAN‏ ווייסן, או די תורה איז גוט, DW‏ איינער באַנוּצט זי 
לויט דער תורה [זען די עשרת הדיברות וועט אַרעסטירן PN PN‏ נעמען PN‏ 
PN‏ קאַסטאַדי "מִשְפַּט-מָוְת "NID WN‏ וועט YT PT‏ פסק-דין. די עשרת 
הדיברות איז אַן אַרעסט-באַפֿעל WH‏ דיין אַרעסט און טויט. למשל, עשרת 
הדיברות ב MAV) "AID WRI Nya-v9wn"‏ 32:28( עשרת הדיברות ג 
"מִשְפט-מֶוִת "NIN WNI‏ (ויקרא 24:10-16). עשרת הדיברות ד "מִשְפַּט-מָוִת 
"NID WNI‏ (דבריס 21:18-21). MWY‏ הדיברות ה "מִשָפּט-מֶנִת "TAD WN?‏ 
(במדבר 15:32-36). עשרת הדיברות ו "מִשְפַּט-מָוִת "TID WNP‏ (בראשית 
6. עשרת הדיברות ז "מְשָפַּט-מָוְת "DIN WN?‏ (דבריס 22:13-22; ויקרא 
3 דברים 22:23-24; ויקרא 20:10). MWY‏ הדיברות N‏ "מִשְפט-מָוִת WN?‏ 
"AID‏ (יהושוע 7:1-26). געדענק JOY‏ דער גנב! עשרת הדיברות ט "מִשְפּט-מוִת 
"NID WNP‏ (במדבר 13:1; 14:36-37). געדענק די 10 שקרניס DNN‏ ברענגען N‏ 
Nat‏ הָאֶרְא YN‏ די טוֹבָה NIND‏ עשרת הדיברות י "מִשְפּט-מָוְת "TAD WNP‏ 
(במדבר 16:1-36( געדענק קורח TANI ONN AN‏ את הכהונה! די עשרת 
הדיברות PNR‏ אַן אַרעסט-באַפֿעל INS‏ דיין אַרעסט PR‏ טויט, מחמת YIN‏ 
JANN‏ געזינדיקט PN‏ זענען NYI-‏ פארמשפט. INS‏ מיר אַלע, װוי דוד המלך, 
NON JANN‏ קדמון יצר הרע זינד VA‏ אונדוער IONIN‏ (תהלים 51:7( UW‏ איז 
ONY‏ מיר JINN‏ די נייטיקייט: N‏ נש אָנהייב, תשובה און DI MTD‏ 
געבורט. PR‏ אונדוער תמורה, משיח, רבונו של עולס וועט זען, PR‏ "מַעַמַל 
נפשו TAY MTS PTY NYT yaw ANY‏ (יהושע/ישוע, וכריה 3:8; 
MYW) Jap NN ONdy D277 (6:11-12‏ 53:11)], 9 וויסנדיק ONT‏ דאָוּיקע, 
tN‏ די חק PN‏ נישט AND‏ דעס YI] PTS‏ גלט' 5:23], נייערט INA‏ די 
אוּמגערעכטע PR‏ סורריס, AND‏ די רשעיס און בּעלי עבָירה, AND‏ די טמאיס 
PN‏ אוּמווערדיקע, INI‏ פאָטער-מערדערס PN‏ מוּטער-מערדערס, FNA‏ 
רוצחים, 10 נואפים, IW‏ האָמאַסעקסואַליסטן, INA‏ שקלאַפן-הענדלער, 
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INA‏ ליגנערס, INA‏ פאַלש-שווערערס, IN) ONY PR‏ עס איז להיפך צו דער 
געזוּנטער לערנונג, 11 לויט דער בשוּרת NANN‏ פון TAN'N PA TAD‏ 
וועלכע איז מיר [רב שָאוּל] אָנפאַרטרויט געוואָרן. 12 PN‏ זאג ברוך ה', צו 
אים, וועלכער PA ONN‏ געמאַכט מיט כֹּחַ, 237 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 
אַדוֹננוּ, ווייל ער OND‏ מיך געהאַלטן ON) WY‏ , באַשטימענדיק מיך צו 
משיחיסט yo na‏ משיח, 13 pa PN DID‏ פריער געווען N‏ לעסטערער, 
PR‏ אַ רודף (פאַרפאָלגער), IN PN‏ עזות-פניס. ONN TNT‏ ער זיך 
דערבּאַרעמט PIN‏ מיר, ANN PN DN‏ עס געטאָן נישט וויסנדיקערהייט 
[זען במדבר 15:30-31[ PN‏ אוּמגלויבן [פעלנדיק התחדשות, זען יוחנן 3:3[ 
PN 4‏ דער TON‏ פוּן PT OND MITX‏ זער פיל געמערט PN‏ מיר מיט 
[ארטאדאקסיש OND NIDN PN DAN [WT‏ איז MUIN 779237 PNR‏ 
יהושע/ישוע. 15 באַגלויבט איז ONT‏ דָּבֶר, און ANNI‏ אינגאַנצן אָנגענומען צו 
ווערן, W‏ 37 מלך PUIN‏ יהושע/ישוע איז געקומען PR‏ דער עולס MD‏ 
PW‏ צו ראַטעווען PN‏ ישועת אלוקינו חוטאים, PO‏ וועלכע PA PN‏ דער 
ערשטער. 16 DIIS TXT‏ דעס ONN‏ ער PIX‏ מיר רחמנות געהאַט, PN TD‏ 
VN‏ קודס כל זאָל 237 מלך WVAN‏ יהושע/ישוע אַרױסװײַזן PT‏ גאַנצע 
סבלנות, N INA‏ ביישפיל INO‏ יענע, וועלכע וועלן שפעטער גלויבן DN PR‏ 
XN DIY‏ עלום. 17 WARN‏ דעס VA TIN‏ אייביקייט, דעס אוּמפאַרדאַרבּלעכן, 
אומזיכטבּארן, DYT‏ איינציקן אלוקים, זאָל TID Pt‏ אוו הערלעכקייט 
לעולמִי עולמים. ONT 18 aX‏ דאָזיקע געבּאָט לייג PN‏ פאַר דיר, בָּנִי 
טִימוֹתַיאוֹס, לויט די נבואות, DAD‏ זענען פריער געגאַנגען PIN‏ דיר, אוּ דורך 
זי דו זאָלסט ONIN‏ המלחמה הטובה, 19 האָבּנדיק [ארטאדאקסיש [WT‏ 
N PN DNNN‏ גוט געוויסן, וועלכעס אייניקע JANN‏ אוועקגעשטויסן פוּן PT‏ 
PN‏ געליטן שיפברוך YA‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה; 20 צווישן 
וועלכע איז ADOPIN PR DINIY‏ וועלכע ANN PRN‏ איבּערגעגעבן צו 
הַשֶטֶן, כדי זיי זאָלן לערנען נישט aww‏ לעסטערן. ב PA PN‏ דערפאר מזהיר 
IN‏ קודס-כָּל, NIND‏ תּפילות, בַּקָשות, PR‏ הוֹדָיוֹת, זאָלן געטאָן ווערן פאַר 
YIN‏ בני אדם, 2 WO‏ מלכיס PR‏ אַלע, DNN‏ זענען דערהויבן, די מיר זאָלן 
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פירן N‏ שטיל [זען שלוס MI‏ שטיל, טימ"א 2:12[ PN‏ רואיק PN JAY?‏ פולער 
PR MPPD‏ ערלעכקייט. 3 YMANT ONT‏ איז גוט און אָנגענוּמען פאַר ה' 
גואַלְנו, 4 וועלכער וויל, YIN IN‏ בני JINT OTN‏ געראַטעוועט ווערן PR‏ ישועת 
אלוקינו PR‏ קוּמען IS‏ דער NON DYNI NYT‏ 5 וואָרעם פאַראַן PN‏ אלוקיס 
אחד, YON PN‏ מָליצ [POA]‏ צווישן ה' PN‏ המין האנושי, DIND‏ רַבִּי מלך 
WVAN‏ יהושע/ישוע, 6 וועלכער האָט געגעבו MYW] WO) PT‏ 53:10[ פאַר 
JN‏ אויסלייוונג WA 79D NINI‏ אַלע; ONT‏ עדות-וּאָגן דערפון זאָל געגעבּן 
ווערן PN‏ דער רעכטער צייט [וען INIT‏ 9:24-27[ 7 צוּליב דעס PN PA‏ 
בּאַשטימט געוואָרן DIN‏ מבשר 7D‏ דרשן PR‏ משיחס שליח -- INT PN‏ 
דעס PR NAN‏ נישט WP‏ שקר -- NIIN‏ מוֹרָה VA‏ די אגמות-העולס PR‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה TAN PR‏ 8 דערפאר וויל איך, WR‏ די מענער 
זאָלן דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4] תפילות PIX‏ יעדן אָרט, אויפהויבנדיק 
OP‏ טְהוֹרוֹת, אָן צאָרן און געצאַנק. 9 “PIN‏ אַזוי די פרויען זאָלן זיך צירן 
מיט בּאַשיידענער קליידונג, מיט שעמעוודיקייט PN‏ צניעות; נישט מיט קיין 
געפלאַכטענע ANN‏ אָדער ITN IM‏ פערל, WAN‏ טייערע מַלבּוּשים [זען 
טימ"א 5:15], 10 AN)‏ מיט מעשיס-טובים, ווי סע INA VON‏ פרויען, DNN‏ 
דערקלערן זיך AND‏ יראת-שמים PR‏ פרוּם YI]‏ טימ"ב 3:6; טימ"א 5:6[ 11 
NWN JN INT‏ לערנען שטילערהייט IYI]‏ שטיל, טימ"א 2:2,12] מיט 
אונטערטעניקייט MIJIY‏ [זען טימ"א 3:4, WID PIAN‏ און שלוס MI‏ און 
רביצין ביישפיל]. 12 PN PN‏ גיב נישט AVR WP‏ רשוּת צו לערנען מיט 
השתלטות איבער דעס DTN‏ [וען טימ"א 13:4-5, נאָר צו זיין שטיל, 13 
וואָרעס OTN‏ איז DW‏ ערשט בּאַשאַפן געוואָרן, שפעטער DIN PN 14 TIN‏ 
PT ONN‏ נישט געלאָוט פאַרפירן, נאָר די DVR‏ לאָזנדיק M‏ פאַרפירן, DN‏ 
געקומען INIS‏ עבירה; 15 WIN PAN‏ וועט אָבּער דערלייזט ווערן [פעלנדיק 
עבירה, זען בראשית 3:6; 3:16[ TNT‏ געבוירן יָלְדִים, YF DW‏ וועלן בּלייבּן PN‏ 
דער [ארטאדאקסיש PR NIDN PN NAN [WT‏ קדושה מיט צניעות WI]‏ 
קור"א 11:5; מה"ש 21:9; טימ"א 3:4-5; 2:9[ ג עס N VN‏ בּאַגלויבּט DIN : JIT‏ 
איינער שטרעבט IS‏ דער שטעלע PA‏ אַ MAW‏ פון אַן עדת ה', DIVAN‏ ער א 
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WN פעלער, דער‎ N IN PT דאָך. 2 דער משגיח עדת ה' מוּז דערפאר‎ yor 
מכניס-אורח, פעאיק צוּ לערנען;‎ N NY ניכטער, בּאַשיידן, אַן‎ NWN איין‎ PO 
שלעגער, נאָר איידל, נישט בעל מחלוקת,‎ PP נישט קיין שִיפּור, נישט‎ 3 
PN PT הערשט וואויל מיט‎ OND נישט קיין געלטליבהאָבּער; 4 איינער,‎ 
אונטערטעניקייט, מיט דער גאַנצער‎ PR בניס‎ YM האַלטנדיק‎ mA 
TWD הערשן איבער זיין אייגן‎ A איינער ווייסט נישט ווי‎ DIN 5 ערלעכקייט;‎ 
PP איבער דער עדת ה 6 נישט‎ PAINT ושע וועט ער‎ MVD [בניס, רביצין],‎ 
דעס‎ PN וועט אַרײַנפאַלן‎ PN נייער תַּלמיד, טאָמער וועט ער זיך אויפבּלאָזן,‎ 
PR זענען‎ ON טוב ביי די,‎ OW N JANN 199 הַשָטן. 7 און ער‎ VA VAVN 

דרויסן, OTD‏ ער זאָל נישט אַרײַנפאַלן PP PR‏ חרפה און PR‏ דער נע\ פון 
JOVD‏ 8 אויך אזוי מוזן די [NPN MIJ‏ שמשים זיין ערווירדיקע לייט, DW)‏ 
קיין טאָפּלצונגיקע, נישט קיין ליבהאָבּער פון פיל וויין, נישט גענייגט TN)‏ 
שענדלעכן געווין; 9 JOINN DNN‏ דעס סוד PO‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ 
DYMI X PN VN‏ געוויסן. 10 PN‏ זאָלן די דאָוּיקע קודס כל ווערן 
אויסגעפרוּאווט; שפעטער PINT‏ זי דינען ווי [NYIDN Md]‏ שמשים, W DIN‏ 
זענען N IN‏ פעלער. 11 PIN‏ אזוי דאַרפן די DWI‏ [זען רומ' 16:1, MWY‏ 
הַקָהִילָה] pr‏ ערנצט, נישט קיין רכילות- טרײבערינס, ניכטער, געטריי PR‏ 
אַלעם. 12 [NIN maj‏ שמשים זאָלן yt‏ בני אדס PO‏ איין DNN WN‏ 
הערשן גוט איבער זייערע בניס און איבער זייערע אייגענע בָּתִים. 13 װאָרעם 
די, JANN ONN‏ גוט געדינט [NPN Wa] VIN‏ שמשים, דערווערבן PTT‏ אַ 
גוטע שטופע PNR‏ גרויס פתחון-פה PR‏ דער [ארטאדאקסיש יידיש] DIVAN‏ 
DNN‏ איז PN‏ רָבִּי מלך PIIN‏ יהושע/ישוע. 14 די PR DW JOINT YMANT‏ 
דיר, האָפנדיק צוּ דיר צו קוּמען PN‏ גיכן, 15 PN DIN PN‏ וועל מיך 
פאַרוּאַמען, ITT‏ זאָלסט וויסן MAM‏ מען דאַרף זיך אויפפירן PN‏ דעס 
ma‏ ה', וועלכעס איז די קָהַלַּת פון אלוקיס חיים, דער זײַל TID? PN‏ פון 
[ארטאדאקסיש יידיש] NN‏ 16 בּלי-טָפק, גָדוֹל איז דער סוד PA‏ דער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ חַסִידוּת YI]‏ טימ"א 3:9[ : אלוקים איז אַנטפלעקט 
געוואָרן PN‏ דעס בשר [מתגשם, זען יוחנן 1:1[ הייתה מוצדק פון דעס M‏ 
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הַקוֹדֶש [וען רומ' 1:4[ JNA‏ צוּ מַלאָכים, געדרשענט געוואָרן צווישן די 
אומות, געגלויבט PR‏ דער וועלט, אַרויפגענומען געוואָרן PN‏ הערלעכקייט. 
ד דער IWAN WTIPD NN‏ זאָגט בפירוש, PN IN‏ די שפעטערע צייטן וועלן 
אייניקע אַוועקפאַלן VA‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, האַלטנדיק PI‏ 
IN‏ פאַרפירערישע גייסטער [יוח"א 4:1] PR‏ לערנונגען פון TNT 2 DOTY‏ דער 
צביעות PA‏ בני אדס, ONY‏ רעדן ליגנס, אויסגעבּרענט PN‏ זייער PON‏ 
JOY)‏ ווי מיט N‏ גליענדיק אייון; 3 זי IYN‏ חתונה צוּ NINN‏ בּאַפעלנדיק 
[גוייס] Pr‏ צוּריקהאַלטן PA‏ געוויסע מאכלים, וועלכע ה' האָט בּאַשאַפן DW‏ 
געניסן מיט NTIN‏ פוּן PT‏ וואֶס גלויבן PR‏ האבן VA NYT‏ דעס 
[ארטאדאקסיש WT‏ אָמת, זען מה"ש 21:20-25[ אָמת. 4 DN‏ יעדע 
באַשעפעניש PO‏ ה' איז גוט, PR‏ קיין TAT‏ דאַרף נישט פאַרוואָרפן ווערן, 
DIN‏ סע ווערן אָנגענוּמען מיט א ברוך ה; 5 וואַרעס סע ווערט געהייליקט 
THT‏ דעס VT‏ ה' PN‏ דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4[ תפילות. 6 YT DIN‏ 
וועסט DNT‏ פירלייגן AND‏ די DNN‏ במשיח, וועסטו N PH‏ גוטער משרת פון 
רְבִּי מלך MwIN‏ יהושע/ישוע, דערצויגן PR‏ די דבָריס פון דער 
[ארטאדאקסיש PA PN DAN [WT‏ דער גוּטער לערנוּנג וועלכער YT‏ 
PW VONN‏ נאָכגעפאָלגט. 7 WARN‏ זאָלסטו אויסמיידן די געמיינע NITIN‏ 
PR‏ בָּבא-מָעשות [וען גולס, סנהדרין 65ב]. IW PT DN‏ יראת-שמים; 8 
װאָרעם די קערפערלעכע איבונג ברענגט ווייניק נוּצן; חַסִידוּת (יראת-שמים) 
WAN‏ איז נוּצלעך צו אַלעם, האָבּנדיק X‏ חַבטָחה ANN‏ דעס PR DYN‏ עולס 
PR DID‏ וְהָעולְס NON 9 NIN‏ איז PN IT ONT‏ ווערט אינגאַנצן 

אָנגענומען צו ווערן; 10 וואָרעס AND‏ דעס דאָזיקן WIN‏ עַמַלִיס PN‏ נָאֲבָקִיס, 
IN‏ מיר האָבּן געזעצט WN MPN INTAN‏ דעס אלוקים חיים, וועלכער PR‏ 
דער INI‏ פוּן כל בני אדס, בַּפרט פון די, ON‏ גלויבּן. 11 די דאָזיקע JONT‏ 
בּאַפעל PR‏ לערן. 12 זאָל קיינער נישט מבזה PT PT‏ יוגנטלעכקייט, YT IN)‏ 
N‏ ביישפיל פאר OND PT‏ גלויבּן, PR , WAT PR‏ הִתִנְהַגוּת, PR‏ אַהָבָה, PN‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמונה, PIN NPY ,DIP PN YA 13 ADVI PR‏ 
לייענען, אויף מוּסר-זאָגן, PIN‏ לערנען. 14 פאַרנאַכלעסיק נישט די TIAN‏ 
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פון PR TON‏ דיר, די IHN‏ וועלכע איז דיר געגעבן געוואָרן PN ANID THT‏ 
WN‏ דער סמִיכה TNT‏ די הענט PN‏ די [בית [NIN‏ וְּקנִי DTYD‏ 15 זאָרג 
VN‏ די דאויקע זאַכן, בּאַשעפטיק PT‏ מיט M‏ כדי PT‏ פאָרטשריט INI‏ 
Pr‏ באשיינפערלעך INA WIP‏ יעדן איינעס. 16 זיין שומר איבער דיר PIN‏ 
YT PR‏ נפש YT PIN PN‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ לערנונג; פאַרבּלײבּ PN‏ 
7% װאָרעס PN‏ טאָן דאָס, וועסטוּ ראַטעווען PIN PT‏ פאר ישועת אלוקינו, 
PN‏ די, וועלכע הערן דיך. ה זאָלסט VW?) PT‏ בייוערן PTR PIX‏ נאָר YT‏ 
ON‏ מַזהיר FAN JNM‏ די יינגערע מענער ווי אַחִים, 2 די אַלטע פרויען וי 
NINIAN‏ די יינגערע ווי PR NINN‏ מלוא הַטֹהַר. 3 גיב ON‏ כָּבוד צוּ אַלמָנות, 
וועלכע זענען NINNI‏ אַלמָנות. 4 N WAN DW‏ געוויסע MININ‏ האָט בָּנִים, 
אָדער בני בּנים, זאָלן יי קודס כל לערנען PRIS‏ פרומקייט PN‏ יראת DY‏ 
PN‏ אייער אייגענער מַשפחה, PN‏ אָפּצוצאָלן DON‏ צו די הוריס; װאָרעם DONT‏ 
דאָזיקע איז אָנגענוּמען פּאַר ה'. 5 און די, OND‏ איז אַן אָמֶתע אַלמָנה, און 
איז איינזאֶס, ONN‏ געזעצט PIN DPN PN‏ ה', VINN YN‏ אָן מיט תחינות 
PR‏ דאַווענענדיק [וען לוקס 11:1-4[ תפילות DIP‏ )79 6 די WAN‏ וועלכע 
PR vay?‏ תַּענוּגיס, איז טויט NYA‏ לעבעדיק. 7 ONT PN‏ זאָלסטו בּאַפעלן, 
כּדי זיי זאָלן N JN Pt‏ פעלער. 8 IWAN DW‏ עמיצער זאָרגט נישט YT AND‏ 
קרוֹביס, PN‏ איבערהויפט PN YT WA‏ בני בית, ONN‏ ער פאַרלייקנט די 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, PN‏ איז ערגער פון IW‏ אָפּיקורוס. 9 WN DIN‏ 
NIYIN‏ זאָל פאַררעכנט ווערן PN]‏ חברא אלמנות עבודת קודש] די, DN OND‏ 
נישט ווייניקער M‏ 60 יאָר אַלט, ON PN‏ איז געווען (ְשוּאֶה צו STAN WN‏ 
0 וועגן וועלכער מען YPN PIX NITY VINI‏ מעשיס-טובים, צי זי OND‏ 
דערצויגן בניס, אויפגענומען אורחים, געוואשן די רגלים פוּן די קדושיס, 
געהאָלפן די ליידנדיקע, נאכגעפאָלגט כלערליי מעשים-טובים. 11 די 
יינגערע WAN MIIN‏ זאָלסטוּ נישט אָננעמען; וואָרעס YT YN‏ לעבן PR‏ 
פאַרגעניגנס קעגן 237 מלך המָשים, yn‏ זי חתוּנה JANN‏ 12 איי פאַרדינען 
א מִשפּט, וויל זי JANN‏ פּאַרלאָזו איער ערשטן עבוט (צוזאָג) VIJ‏ עבודת 
קודש, זען טימ"א 5:9,15; "DIP‏ 4:17; טימ"ב 4:10; טימ"א 5:14[ PN PN‏ דער 
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זעלבּיקער צייט לערנען PRIS MT‏ פויל, אַרומגייענדיק פון MI‏ צוּ בִּית; PN‏ 
נישט בלויו צו זיין פויל, נאָר זענען PIN‏ פלוידערינס PR‏ מישן זיך PR‏ 
יענעמס געשעפטן, רעדנדיק ON‏ מען דאַרף נישט. 14 IM PN‏ דעריבער, 
IN‏ די ץנגערע אַלמָנות זאָלן חתונה האָבּן, געבּוירן יָלְדים, פירן די 
בּאַלעבאַטישקייט, DW) PN‏ געבן דעס שונא DW PP‏ געלעגנהייט W‏ 

לעסטערן; 15 װאָרעם JANN YPN‏ זיך PIV‏ אוועקגעקערט TN‏ הַשֶׂטן. 16 
DIN‏ אַן אשה, DNN‏ גלויבּט, OND‏ אַלמָנות INT PTD‏ זי זי פאַרזאָרגן, און 
VINA VW?)‏ צו לאַסט די משיחס MII‏ חדשה |NINP‏ כֹּדי צו קענען 
פאַרואָרגן די NANA‏ אַלמָנות. 17 די [NIN maj‏ וקני הָעֲדָה, וועלכע הערשן 
גוט, זאָלן בּאַטראַכט ווערן ווי רְאוּי PA‏ טאָפּלטן כָּבוד, איבערהויפט PT‏ 
וועלכע בּאַמיען זיך PN‏ דעס IIT‏ ה' PN PN‏ דער לערנוּנג. 18 װואָרעם דער 
פסוק זאָגט: לא תחסס שור IWT‏ [דבריס 25:4[ און: דער פועל איז NNI‏ 
פון לוין זיינעם. 19 קעגן אַ [(NYIIN MIJ‏ זקן זאָלסטו נישט אָננעמען PP‏ 
אָנקלאָג, אחוצ PN‏ דער קענגוואַרט WAN ,2 VA‏ 3 עדות. 20 די, DNN‏ 
זינדיקן, זאָלסטו שטראָפן IND‏ אַלעמען, TD‏ די איבעריקע זאָלן מורא 
PN 21 JANN‏ בּאַפעל דיר WA‏ ה' MIIN TIN 737 PR‏ יהושע/ישוע PN‏ די 
אויסדערוויילטע IT WW DININ‏ זאָלסט ONAN‏ די דאָזיקע זאַכן WN‏ 

פאָראורטייל, PN‏ גאָרנישט טאָן מיט NIVI‏ פַּנִים. 22 גיב קיינעס נישט PP‏ 
געאיילט סִמְכַת-ידים [זען "קודם כל ווערן אויסגעפרוּאווט; שפעטער PNT‏ 
זיי דינען", טימ"א 3:10]; PT PIVONI‏ נישט PR‏ די עבירות PO‏ אַנדערע; 
האַלט PT‏ טָהוֹר. 23 טרינק נישט מער רק מים, נאָר געבּרויך אַבִּיסל PN‏ 
צוליב PT‏ מאָגן PN‏ די YOON‏ שלאַפקייטן דיינע. 24 די עבירות PO‏ אייניקע 
בני OTN‏ זענען קלאָר אַנטפלעקט, JY PN‏ פאָרויס WAN VAVN DIS‏ 
עטלעכע מענטשן פאָלגן זיי נאָך. 25 PIN VN‏ זענען די מעשיס-טוביס 
קלאָר אַנטפלעקט פאָרויס, OND PT PN‏ זענען נישט אזוי, קענען TANT‏ נישט 
פאַרבּאָרגן ווערן. ו OND YIN‏ זענען אוּנטער דעס TA?‏ פון עבדות, זאָלן 
האַלטן זייערע אייגענע האַרן ווי רָאוּי פוּן יעדן כָּבוד, TD‏ דער נאָמען PA‏ ה' 
YN‏ די [ארטאדאקסיש [WT‏ לערנונג זאָלן נישט געלעסטערט ווערן. 2 PR‏ 
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די, וועלכע IND JANN‏ משיחיסט מאמינים, זאָלן YT‏ נישט מבזה זיין, װוייל 
זיי זענען DNN‏ במשיח, INI‏ זאָלט TNI MF‏ מער דינען, ווייל זי זענען 
משיחיסט מאמינים PN‏ געליבּטע, וועלכע JANN‏ א PN PIN‏ דער מתנה פון 
ה'. ONT‏ דאָוּיקע זאָלסטוּ לערנען PR‏ מזהיר זיַן. 3 DW‏ עמיצער לערנט 
אַנדערש PN‏ שטימט נישט YN‏ מיט געזוּנטע ווערטער, די ווערטער PO‏ 
IIT‏ 737 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, PN‏ דער [ארטאדאקסיש יידיש] 
לערנוּנג, וועלכע איז לויט דער פרוּמקייט PR‏ יראת שמים, 4 איז ער 
אויפגעבּלאָזן, ווייסט גאָרנישט, AN)‏ קרענקט PIN‏ שאלות PR‏ מחלוקת 
איבער ווערטער, פוּן וועלכע סע קומען אָרויס קנאה, געצאַנק, 
לעסטערונגען, בייזע חשדים, 5 וויכנחים 9 בני אדם, DAN‏ זענען 
פאַרדאָרבּן DNN PN NYT PN‏ עס פעלט איי דעס [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמת, וועלכע מיינען VY‏ פרּמקייט PN‏ יראת שמים איז N‏ מיטל פאַר 
געווינס. 6 יראת ONY‏ מיט צוּפרידנקייט איז N‏ גרויס געווינס; 7 װאָרעם 
JANN VN‏ גאַרנישט אַרײַנגעבּראַכט PR‏ דער עולס הזה, PN‏ מיר קענען 
גאָרנישט אַרױסטראָגן; 8 האָבּנדיק WAN‏ מזון PN‏ מלבושים, לאָמיר Pt‏ 
צוּפרידן מיט די דאָוּיקע. 9 OND PT WAN‏ ווילן רייך ווערן, פאַלן PW‏ אין 
PR PN PPI N‏ אַ נעצ און PN‏ פיל אומזיניקע PN‏ שעדלעכע תַּאוות, וועלכע 
דערטרינקען בני PN DTN‏ אונטערגאַנג PR‏ פּאַרדאַרבּעניש. 10 װאָרעם די 
IN NIDN‏ געלט איז דער שורְש YIN PA‏ מִיניס שלעכטס; ON‏ אייניקע JANN‏ 
געגלוסט PR‏ זענען פאַרפירט געוואָרן פוּן דער [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה, AND YN‏ זיך WIN‏ דורכגעשטאָכן מיט אַ TO‏ יסורים. 11 AYIN IT‏ 
WN X‏ הָאלוקים, אַנטרין פוּן די דאויקע זאַכן; TAI PN‏ צדקות, יראת 
שמים, אָמוּנה, NINN‏ סבלנות, DDIN 12 NMI‏ הַמִּלְהָמָה הַטַבָה 9 דער 
[ארטאדאקסיש YN ONT JN INI NINN [WT‏ עולס, צוּ וועלכן IT‏ בּיסט 
JANNI‏ געוואָרן [זען רומ' 8:30[ ווען VONN IT‏ בּאַקענט די גוטע IX‏ מַאֲמִין 
באקענונג [זען רומ' 10:9[ פאַר OTY‏ רְבִּיס. 13 PN‏ בּאַפעל דיר פאַר ה', 
הָאלוקיס PN‏ אֶת הַכּל, PR‏ פאַר רְבִּי מלך [PWN‏ יהושע/ישוע, וועלכער 
OND‏ עדות געזאָגט PN VIVID DPD INA‏ געזאָגט די גוטע באקענונג 
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[זען WW pr ITIN 14 ,]18:36-37 PNY‏ איבער די MSN‏ [פון YIN‏ בּאפעלן 
pr‏ דעס בּריוו], אָן א פלעק, N IN PN‏ פעלער, VA‏ דער הוֹפָעָה PO‏ אַדוננוּ 
227 מלך Mwnn‏ יהושע/ישוע, 15 DNN‏ וועט PT PN PONNI‏ אייגענער צייט, 
הַמְברְךְ, PRN yaw‏ דער TIN‏ המלכים, PIN PR‏ האדוניס, 16 IN) ONN‏ 
ער ONN PIN‏ אוּמשטאַרבּלעכקייט, און וואועט PR‏ ליכט, צו וועלכן מען 
קען נישט דערגרייכן, וועמען PP‏ בני DAN OTN‏ נישט געזען NN‏ קען DW)‏ 
זען; DN‏ געהערט דער PN TID‏ די גבוּרה לעולס PON TRY‏ 17 די רייכע PA‏ 
דער איצטיקער עולס NID‏ זאָלסטו בּאַפעלן, TW‏ זאָלן PT‏ נישט PT‏ 
גדלנים, YT IN PN‏ זאָלן נישט זעצן IT‏ בטחון PIX‏ דער אגמזיכערקייט PA‏ 
עַשִירות, נייערט אויף ה', וועלכער גיט אונדו YIN‏ די-והותר DIS‏ געניסן; 18 
IN‏ זי זאָלן טאָן גוּטס, PT PN‏ רייך PR‏ מעשיס-טובים, PT‏ גוטע געבער, 
גרייט צו העלפן; 19 אָנזאַמלענדיק זיך YN‏ אוצר ווי אַ גוּטן PIX TID‏ לעתיד 
לָבוֹא, כֹּדי זי זאָלן דערלאנגען ONT‏ אָמְתדיקן חַייס. 20 X‏ טִימוֹתִיאוֹס, היט 
IN‏ דעס פקדון, אויסמיידנדיק געמיינע PR‏ פוסטע רייד PN‏ די קעגנערישע 
מיינונגעו VA‏ דער פאַלש-גערופענער "NYT"‏ [וען יוח"א 2:22;4:2-3,15 PN‏ 
מתגשםן, 21 IS‏ וועלכער אייניקע האָבּן Pr‏ דערקלערט JINN PN‏ געמאַכט N‏ 
טָעות ya‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. דער PT INT TOD‏ מיט 
TOR‏ 


טימ"ב 


א רב PA MIV N INY‏ רְבִּי מלך PYN‏ יהושע/ישוע, דוּרך דעס DSI‏ ה', 
לויט דער הַבטָחה PO‏ דעס מייס, OND‏ איז PR‏ רָבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, 2 צוּ טִימוֹתִיאוֹס, בָּנִי TEN : TWN]‏ רחמיס, שָלום ה', פון 
אלוקיס הָאָב, און 37 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, ANT PN 3 AVITA‏ ברוך ה, 
וועמען PT PN‏ פוּן מיינע JW MAN‏ מיט N‏ מצפון טָהוֹר, UW‏ אָן אויפהער AND‏ 
PR PT PN‏ זכרון PN‏ מיינע תּפילות, דאַווענענדיק ONY‏ ולילה. 4 בענק PN‏ 
IS PT‏ זען, געדענקענדיק YT‏ טרערן, INT PN TD‏ אָנגעפילט ווערן מיט 
DAVY‏ 5 ווען PN‏ דערמאָן מיך JT PN‏ אויפריכטיקער אָמוּנה, DNN‏ האָט 
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קודם כל געוואוינט YINI PT PR‏ לואִיס YT PR PN‏ מוטער אבניקה [וען 
מה"ש 16:1[ PA PN PN‏ זיכער, PN PIN‏ דיר. 6 צוּליב דער סבה דערמאָן 
PN‏ דיך, ITIN‏ זאָלסט ווידער אונטערפאָכן VI‏ צו אַ DNI‏ די MIDA‏ ה, 
וועלכע איז PN‏ דיר THT‏ דער סמיכה PA‏ מיינע הענט. 7 װאָרעם ה' האָט 
אונדו נישט געגעבן קיין גייסט PA‏ פחד, נייערט 9 גבוּרה NIDN PN‏ און 
AND WIAD‏ 8 דערפאר שעם PT‏ נישט מיט PO PNI-MTY DYT‏ אַדוְנְנוּ, NN‏ 
PIN‏ נישט מיט מיר, Pt‏ געפאַנגענעם; נייערט דערטראָג די ליידן AND‏ דער 
בשורת הגאוּלָה VA‏ ה' PN‏ דער ND‏ ה', 9 וועלכער OND‏ אוּנדז געראַטעוועט 
pr‏ ישועת אלוקינו, JINNI PN‏ מיט אַ קריאה קדושה, נישט לויט אונדזערע 
YI] DWY‏ מה"ש 9:1-4[ נאָר לויט pt‏ אייגענער עצה און PN DAD TON‏ 
אוּנדו געגעבּן געוואָרן PR‏ רָבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע DTP‏ מִימִי עולס, 
PN 0‏ איז איצט אַנטפלעקט געוואָרן TVT‏ דער NYAN‏ פוּן IND‏ [וען רות 
WIND [4:7‏ רָבִּי מלך המָשיִחַ יהושע/ישוע, וועלכער OND‏ אָפּגעשאַפט דעס 
JN Pt PN ON] NY‏ הסתלקות PR‏ אייביק טויט זיך], און האָט 

געבּראַכט I-IX PR DYN V7 OW‏ דורך דער בשוּרת הגאוּלה פון ה', 11 
IND‏ וועלכער PI PN‏ באשטימט געוואָרן X VIN‏ מבשר PR WAT TN‏ 
משיחס שליח N PR‏ רַבְּנִי מורֶה VA‏ די אגמות-העולם. 12 DAW‏ דער NAD‏ 
לייד PIN PN‏ די דאָזיקע זאַכן; TXT‏ שעס PN PN‏ נישט; װאָרעם AND PN‏ 
PN NYT‏ וועמען AND PN‏ געגלויבּט, PA PN PN‏ זיכער, IW‏ ער איז NIIDI‏ 
אָפצוּהיטן מיין [ארטאדאקסיש WT‏ (זען מה"ש 21:20-25)] VTZA‏ געגעבן 
איבער DVI PT VINN 13 NINN DVIS VI DN IS‏ פאָרבּילד פוּן געזוּנטע 
ווערטער, וועלכע VON IT‏ געהערט פון מיר, NIDN PN PN DIAN PN‏ 
DNN‏ איז PR‏ 737 מלך PIJN‏ יהושע/ישוע. 14 זאָלסט אָפּהיטן DYT‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ פּקָדוֹן הטוב TIT‏ דעס רוח הקודש, וועלכער וואוינט 
ONT 15 THN PN‏ דאַזיקע ווייסטו, W‏ פון מיר JANN‏ זיך אַפגעקערט YIN‏ 
[וען "אלע" טימ"ב 4:16[ DNN‏ זענען MON PR‏ קליין, צווישן וועלכע עס 
זענען WIT PR DIPA‏ 16 זאָל הָאָדוֹן שענקען DANI‏ צו דעס בני MA‏ 
VA‏ אוניסיפורוס; ווייל אַ OND IND TO‏ ער מיך דערקוויקט, DW) PT PR‏ 
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געשעמט מיט מיינע קייטן, 17 INI‏ קומענדיק קיין רומא, האָט ער מיך 
פלייסיק אויפגעזוכט PN‏ געפונען -- 18 DN INT‏ הָאָדוֹן געבן, או ער זאָל 
געפינען רחמיס DYI‏ ה' OY PN‏ ההוא -- PN‏ וויפל ער OND‏ מיר געדינט PN‏ 
DIVIN‏ ווייסטו גאַנצ גוט. ב על-כן, דו, בְּנִי, התחזק דיך PN‏ דעס DAN , TON‏ 
איז PN‏ רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 2 VONN IT OND PN‏ געהערט פון 
ONT NITY TO N WO VN‏ גיב איבער AS‏ אנשים נאמנים [זען טימ"ב 1:12[ 
וועלכע וועלן pr‏ בְּיכוֹלת PIN‏ אַנדערע צוּ לערנען. 3 לייד מיט װוי אַ גוטער 
זעלנער פון 217 מלך PVN‏ יהושע/ישוע. 4 קייו זעלנער פאַרוויקלט זיך 
נישט PN‏ די עַסֶקיס פון DYT‏ לעבּן; כדי ער זאָל וואוילגעפעלן ווערן דעס, 
DN ONN ONY‏ פאַרשרייבּן N IND‏ זעלנער. 5 PN‏ ווען עמיצער ראַנגלט זיך 
JN‏ אטלעט, ווערט ער נישט געקריינט, DIN‏ ער DW) PT ONN‏ 
געראַנגלט לויט דעס געזעא. 6 דער אַקערער, OND‏ טוּט PT‏ מיען, PT FAINT‏ 
דער ערשטער צוּ געניסן פוּן די פירות. 7 פאַרשטיי מיט ANT PN ONY NYT‏ 
DYNN)‏ הָאֲדוֹן OYN‏ דיר געבּן חכמה PR‏ יעדער וּאַך. 8 Wt‏ 797 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, וועלכער איז אויפגעשטאַנען תּחית-המָתים, PN‏ איז פון דעס 
ATIT YN‏ לויט מייו בשורת הגאוּלָה [וען לוקס 3:23-31; מתי 1:25]; 9 פאַר 
וועלכער PN‏ לייד VI WIN‏ קייטן, N M‏ פאַרבּרעכער; נאָר ONT‏ דָּבָר ה' איז 
נישט געבונדן. 10 דערפאר דערטראָג YIN PN‏ איבּער צוליב די 
אויסדערוויילטע, כדי זיי אויך זאָלן דערגרייכן די ישוּעת אלוקינו, DN DNN‏ 
PN‏ רבי מַלך PVN‏ יהושע/ישוע, מיט כבוד עוֹלְמִים. 11 DNT PN NAN‏ 
Dw 797‏ מיר זענען געשטאָרבּן מיט אים, וועלן מיר PIN‏ לעבן מיט איס; 
INN‏ מיר איבּערטראַגן [אען טימ"ב 3:11; מתי 24:13[ וועלן מיר PIN‏ קעניגן 
מיט אים; 12 DIN‏ מיר וועלן DON‏ פּאַרלייקענען, וועט ער PIN‏ אונדו 
פאַרלייקענען; 13 DW‏ מיר זענען נישט געטריי, VAYIDINY‏ ער TNT‏ 
געטריי; וואָרעס ער קען PIN PI‏ נישט פאַרלייקענען. 14 דאס YIN VIA‏ 
OW‏ זכרון, בּאַשווערנדיק IND tT‏ ה', ‘Pt‏ נישט צו צאַנקען איבּער ווערטער, 
DNN‏ נוּצט צו גאָרנישט, בּלויז צוס פאַרדאַרבּן די צוהערער. 15 גיב דיר די מי, 
Pr‏ פאָרצושטעלן WW‏ ה' JN M‏ אויסגעפרוּאווטער פועל, וועלכער דאַרף זיך 
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נישט שעמען, ON‏ טיילט אויס ריכטיק ONT‏ דָּבָר PA‏ אָמת [ועו כיפא א 
3:16[ 16 מייד DIN WAN‏ די אוּמווערדיקע PN‏ פוסטע רייד; וואָרעם YT‏ 
דערפירן TO NIS TN)‏ מער רשעות, 17 VINN IYN PN‏ צעפרעסט NM‏ 
קרעבס-געשוויר; פון זי זענען היִמְנָאוס PR‏ פיליטוס, 18 וועלכע JANN‏ 
אָפּגענײיגט VA‏ דעס [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת, זאָגנדיק או עס PW PN‏ 
געווען PN DONIN -MAN‏ קערן איבּער די אָמוּנה PO‏ אייניקע. 19 TNT‏ דער 
PIN] TID?‏ פוּן ה' שטייט פעסט, האָבּנדיק דעס דאזיקן DNIN‏ : האדון WP‏ 
די, וועלכע זענען YI] pr‏ מתי 7:23]; און: PI INT‏ אָפּקערן WAY TW PA‏ 
איינער, YX VIN OND‏ דעס DY‏ ה'. 20 FIT) MI N PN‏ זענען DW) ININA‏ 
בלוי 099 פוּן PO PR IM‏ זילבער, נאָר PIN‏ הילצערנע PN‏ ליימענע; און די 
ערשטע צו כבוד און די לעצטע צו אומכבוד. 21 ווען דערפאר עמיצער וועט 
Pr‏ לײַטערן PO‏ די דאָזיקע, OY‏ ער זיין אַ ODD‏ צוּ כּבּור, געהייליקט, נוצלעך 
INA‏ ה', גרייט IS‏ אלערליי מעשיס טובים. 22 אַנטלויף אָבּער PO‏ די 
ינגנט-פַּאוות, PN‏ יאָג TAI‏ צדקות, אָמוּנה, אַהָבָה, DIY‏ מיט PT‏ וועלכע 
רופן אָן TNA‏ אויס IWAN 23 INV I N‏ נאַרישע און קינדישע מחלוקת 
זאָלסטו אויסמיידן, וויסנדיק, WY‏ זיי ברענגען DIN‏ קריגערייען. 24 דעס 
VA Tay‏ האדון דאַרף זיך נישט קריגן, נאָר YT‏ פרײַנטלעך לגבּי אַלעמען, 
פעאיק צוּ לערנען אַנדערע, געדולדיק, 25 DNN‏ זאָגט מיט עַנָיוות 
אויסבעסערן די ווידערשפעניקע; WAR‏ וועט ה' זיי שענקען תשוּבָה, DIS‏ 
דערקענען דעס [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת, 26 PR‏ ווידער ניכטער IS‏ ווערן 
DIN‏ דעס JOWD VIA YY)‏ אָרויס, DON‏ ער האָט MT‏ געפאַנגען TIS‏ רצון. ג 
ONT‏ דאָזיקע IODINT IWAN‏ וויסן, PN tN‏ די לעצטע טעג וועלן קומען 
שווערע צייטן. 2 װאָרעם בני OTN‏ וועלן PT‏ ליבּהאָבּערס פון PT‏ אַליין, 
PA DIVANNDI‏ געלט, בּאַרימערס, ANNIPIVA‏ לעסטערערס, 

אומגעהאָרכזאַס צו הוריס, אגמדאַנקְבּאַר, פעלנדיק קדושה, 3 
אוממענטשלעך, אוּמפאַרגעבּלעך, רכילות-טרייבער, אולליס פעלנדיק WI‏ 
ANN‏ אכזריס, DONNY‏ פוּן גוּטס, 4 פאַררעטעריש, לייכטויניק, 
אויפגעבלאָזן, ליבּהאָבּערס פון תַּענוג מער ווי ליבּהאָבערס פוּן ה', 5 DN‏ 
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PIN פּאַרלייקענדיק די קראַפט דערפון.‎ TNT חַסִידוּת,‎ YO אַן אויסזען‎ JANN 
גנבענען‎ DN די,‎ IVT אָפ. 6 װאָרעם פון די דאָזיקע‎ PT די דאָוּיקע קער‎ VA 
נעמען געפאַנגען נאַרישע ווייבלעך, וועלכע זענען‎ PR בַּתִיס,‎ PR PU זיך‎ 
DAN DNI 7 אַלערליי תּאוות,‎ VA ווערן פאַרפירט‎ PR בּאלאָדןו מיט עבירות‎ 
פון דעס‎ NYT קענען קיינמאָל נישט קומען צו דער‎ PN N לערנען‎ 
זיך‎ JANN ימבּרִיס‎ PR DOP פונקס ווי‎ PR 8 NAY [WT [ארטאדאקסיש‎ 
דעס‎ YPN די דאָזיקע‎ PIN קעגנגעשטעלט משה רבנו, אַזױי שטעלן זיך‎ 
און‎ NYT PN זענען פאַרדאָרבּן‎ ON אָמת; בני אדס,‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ 
WAN וועלן‎ YT 9 אָמוּנה.‎ [WT פּאַרוואָרפן בּנוֹגֶע דער [ארטאדאקסיש‎ 
ווייטער נישט קגמען; וואַרעם זייער נאַרישקייט וועט ווערן באשיינפערלעך‎ 
VONN TYAN IT 10 געווען מיט יענע.‎ PIN עס איז‎ M אַלעמען,‎ INA קלאָר‎ 
ANN הרוח,‎ TAN נאָכגעפאָלגט מיין לערנוּנג, התנהגות, תכלית, אָמוּנה,‎ 
TPIPVIN PN מיר‎ PIN סבלנות, 11 רדיפות, ליידן וועלכע זענען געקומען‎ 
איבּערגעטראַגן;‎ ANN PN NTA אַ‎ WY ON ליסטראָ;‎ PR איקאָניוס,‎ PN 
וועלכע ווילן לעבן‎ VIN מציל געווען. 12 כָּן,‎ WIND מיך‎ ONN YIN VA PN 
WARN 13 YN יהושע/ישוע, וועלן גערוֹדָפט‎ PUIN רְבִּי מלך‎ PN פרוּס‎ 
PR ערגער, וועלן פאַרפירן‎ PR שקרניס וועלן ווערן ערגער‎ PR DYVI 
געלערנט‎ VONN IT OND דעס,‎ PR פאַרבּלייב‎ WAN IT 14 פאַרפירט ווערן.‎ 
עס‎ VONN IT איבערצייגט געוואַרן, ווייסנדיק פון וועמען‎ VDI PN 
WTPNI-AND האָסטוּ געקענט די‎ YX קינדווייו‎ PA געלערנט, 15 און ווייל‎ 
THT דער ישועת אלוקינו‎ AND WIP מאַכן‎ PT וועלכע קענען‎ 
יהושע/ישוע.‎ MWIIN TIN 727 PNR איז‎ OND אָמוּנה,‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ 
זענען‎ PR ה'ס רוּחַ [הקודשן,‎ PA זענען אינספירירט‎ WTIPN-aNd YIN 16 
צו דערציאונג‎ WN TIT מוסר, ארויפצופירן אויפן‎ IW נוצלעך צו לערנען,‎ 
גרייט פאַר‎ PR שלימוּתדיק,‎ Pt בדקות, 17 כדי דער איש האלוקים זאָל‎ PN 
פאַר רְבִּי מלך‎ PN בּאַפעל דיר פּאַר ה'‎ PN טובים. ד‎ DUYN אלערליי‎ 
די טויטע‎ PN יהושע/ישוע, וועלכער וועט משפּטן די לעבעדיקע‎ MUNN 
PR PIX ה'! טרעט‎ TWAT ONT מלוּכה: 2 הַכְרֵוּ‎ yt PR NYIN pr THT 
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געלעגענער צייט, PN‏ אומגעלעגענער צייט; INT‏ מוסר, שריי YT IN‏ מַזהיר, 
מיט כל PR MI TIN‏ לערנונג. 3 װאָרעם סע וועט קוּמען די צייט, MT WN‏ 
וועלן נישט פאַרטראָגן די געזגנטע לערנונג; INI‏ וויל זיך איינזאַמלען רבניס 
לויט זייערע אייגענע גלוסטיקייטן [וען ישעיה 53:2-6], 4 YT PN‏ וועלן 
אָפּקערן אייערע אויערן פוּן דעס [ארטאדאקסיש יידיש] אָמת, PT PN‏ קערן 
צוּ בּבא-מָעשות [זען גולס, סנהדרין 65ב]. 5 דו WAN‏ זיי ניכטער PR‏ אַלעס, 
דערטראָג ליידן, IW‏ די אַרבּעט פוּן N‏ קרוב רחוקיס YT WI‏ ממַלא PT‏ 
עבודת PIV PA PN DYNN 6 WTP‏ געבּראַכט N WA‏ קָרבּן, PN‏ די צייט 
פגו מיין אוועקגיין גענעענט. 7 נלחמתי המלחמה הטובה, ANN PN‏ 
פאַרענדיקט דעס וועטלויף, AND PN‏ געהיט די [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמונה. 8 פגו איצט YX‏ איז אָנגעבּרייט WA‏ מיר די NWY‏ פון צדקות, 
וועלכע הָאָדון, דער שופט הַצַדִיק, וועט מיר געבן OY PR‏ ההוא; DW) PN‏ 
בלויו מיר אַליין, נאָר PIN‏ אַלעמען, וועלכע JANN‏ ליב [וען טימ"ב 4:10[ 
געהאַט NYAN PN‏ 9 אייל TINA PT‏ צו קוּמען צוּ מיר; 10 וואָרעם DYT‏ 
PN ONN‏ פאַרלאָזן, IN‏ ער OND‏ ליב געהאַט דעס עוֹלס-הַוּה YI]‏ לוקס 
2, און PN‏ אַװעקגעגאַנגען קיין תִּפָלוֹנִיקִי, קָרסְקִיס קיין MON‏ 
PWP VIVY‏ דַלְמַטְיָה. 11 לוּקס PN PON‏ מיט מיר. DY)‏ מַרְקוֹס VIA PN‏ 
DN‏ מיט דיר; װאָרעם ער איז מיר נוצלעך IND‏ דער עבודת WTP‏ 12 
טִיכִיקוֹס אָבּער PN ANN‏ געשיקט DIVIN PP‏ 13 ווען IT‏ וועסט קומען, 
זאָלסטוּ ברענגען דעס בּעקעטשע, ANN PN ON‏ געלאָזן PN‏ טרוֹאָס YA‏ 
קרפוס, PIN‏ די ספָרים, VINA PN‏ די כתבי הקלף. 14 ANOPIN‏ דער 
קוּפערשמיד, האָט מיר פיל 12 געטאָן; ה' וועט DN‏ פּאַרגעלטן לויט זיינע 
DWYN‏ 15 פאַר ON‏ טוּ אויך דוּ דיך היטן, מחמת ער PINOY PI OND‏ 
אַקעגנגעשטעלט אונדוערע רייד. 16 VI‏ מיין ערשטער פאַרטיידיקונג איז 
קיינער נישט געשטאַנען VI‏ מיר, JANN YIN INI‏ מיך פּאַרלאָוּן, זאָל DONT‏ 
נישט פאַררעכנט ווערן אויף זייער רעכענונג! 17 WAN‏ הָאֲדוֹן PN‏ געשטאנען 
ביי מיר, ONN PN‏ מיך געשטאַרקט, כדי די בשוּרת הגאוּלה פון ה' זאָל 
בּאַשטעטיקט ווערן THT‏ מיר, PR‏ כל פעלקער זאָלן זי הערן; PI PN PR‏ 
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VAY? DYT PA FANNY) 779)‏ מויל. 18 הָאֲדוֹן וועט מיך מַצִיל pr‏ פוּן יערן 
בּייון ווערק, PR‏ וועט מיר ראטעווען PT IX‏ הימלישער מלוּכה; פאַר DN‏ 
זאָל TAD prt‏ לעולס וְעַד. PAN‏ דרוש בשלוס צו פריסקא PN‏ עקילס, און 
DYT‏ בני MI‏ פוּן אוניסיפורוס. 20 VIVO‏ איז פאַרבּלײיבּן PR‏ קאָרינט; 
טראָפימוּסן PN AND‏ איבערגעלאָזו חולה PR‏ מִילְטוֹס. 21 אייל WW PT‏ 
קומען AND‏ וועטער. DIVI WIT‏ צו דיר פון עוּבּוּלוס, PN‏ פוּדענס, און 
PR MMTIP PN DWI‏ כל DNN‏ במשיח. 22 הָאָדון זאָל זיין מיט דיין רוּח. 
DVI TYNN‏ 


טיט' 


א רב שָאוּל, PA TAY IN‏ ה', MIY N PN‏ פון 27 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, 
למען דער [חרדי ארטאדאקסיש יידיש] אָמוּנה PA‏ די בַּחִירִי ה', PN‏ דער 
PO NYT‏ דעס אָמת, DNN‏ איז לויט דער חַסִידוּת PN]‏ משיחן, 2 די מקור NA‏ 
ONT‏ איז די MPN‏ אויף XN‏ עולס, ON‏ ה', וועלכער ANT‏ נישט קיין שקר, 
WODINI ONN‏ געווען DTPA‏ מִימִי עולס, 3 און PN‏ דער געהעריקער צייט 
אַנטפלעקט ה'ס TIT‏ [בשורת הגאולה] pr‏ דער הכרזה, מיט PI PR DNN‏ 
אָנפאַרטרויט געוואָרן לויט דעס מצות ה', IS 4 ; WIND‏ טיטוסן, בָּנִי הָאֲמְתִּי 
לויט דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה WI] NOHWND‏ מה"ש 21:20-25; 
גלט' 2:1-3]; PN TON‏ שָלום PA‏ ה', אלוקיס הָאָב, PN‏ רְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, DIIS 5 WIND‏ דעס PN PRIVI PT PN ANN‏ קרעטא, כדי דוּ 
זאָלסט איינשטעלן ITY N PR‏ די זאַכן, OND‏ עס פעלט נאָך, PN‏ כדי אַזּ איר 
געבן משיחיסט סמיכה צו WA)‏ כּנסת] וְקֹנִי הָעֲדָה PR‏ יעדער שטאָט, PRM‏ 
AND‏ דיר בּאָפוילן: 6 DW‏ איינער איז N IN‏ פעלער, דער NNN NUN IYI‏ 

PR משיח]), וועמען מען בּאַשוּלדיקט נישט‎ PN] מאמיניס‎ D ONN 
שמ"א 2:22-25[ 7 װאָרעם‎ II] אומגעהאָרכזאַמקייט‎ WAN צעלאָזנקייט,‎ 
מִנְהַל-מָשֶק-בַּיִת פון ה; נישט‎ DIN דער משגיח עדת ה' מוּז זיין אָן פעלער,‎ 
DW) שלעגער,‎ PP עקשן, נישט קיין רגזן, נישט קיין שיכור, נישט‎ WP 
ליבּהאָבּער פון‎ N מכניס-אורח,‎ N גענייגט צו שענדלעכן געווין; 8 נייערט‎ 
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AT DYA PT האַלט‎ DONN 9 אײַנגעהאַלטן,‎ WTP צדיק,‎ N ניכטער,‎ DON 

TIN‏ לויט דער [ארטאדאקסיש יידיש] לערנונג, כדי ער זאָל זיין 
אימשטאנד מַזהיר PN PRIS‏ דער געזונטער לערנוּנג, PIN PN‏ צוּ רעדן 
שטראָפרייד צו די קעגנער. 10 OYINN‏ סע זענען TO N ININA‏ מתנגדים, 
פּלאַפּלער PN‏ בּאַטריגער, בְּפרט די פון די DININ‏ פון גויים [זען מה"ש 
15:1[ 11 וועמעס מויל מען TINT‏ פארשטאפן, וועלכע PP‏ איבער גאַנצע 
בָּתִיס, PN‏ לערנען ONY‏ טויג נישט DIW‏ שענדלעכן געווין. 12 איינער פון 
זיי, אַ PIV PA "NPA"‏ אייגענע, OND‏ געזאָגט : "כּרְתייס זענען תָּמיד 
ליגנערס, חיות רעות, פוילע פרעסערס." 13 ONT‏ דאָזיקע עדות-זאָגן איז 
אָמת. צוּליב דער סִיבֹּה זאַלסטו זי שאַרף PNT‏ מוסר, MT OTD‏ זאָלן PT‏ 
ארטאדאקסיש PR WT‏ [משיחס] אָמוּנה, 14 PI PR‏ נישט האַלטן צו 
יידישע לעגענדעס [זען גולס, סנהדרין 165[ NYA PN‏ דרבנן [וען קור"א 4:6; 
DIIT‏ 4:2], וועלכע שמד קערן VA OX‏ דעס [ארטאדאקסיש TON [WT‏ 
WO 5‏ די ריינע איז YIN‏ טָהוֹר; WO‏ די NIYIN‏ וועלכע זענען טמא NN‏ 
אגמגלויביק, איז גאָרנישט טהור; ANI‏ זייער PN FY‏ געוויסן זענען טמא. 16 
זי זאָגן, TTA‏ קענען ה', פאַרלייקענען WAN DN‏ מיט זייערע מעשים, 
זייענדיק אומווירדיקע PR‏ ווידערשפעניקע, DNN PN‏ טויגן נישט צו קיין DW‏ 
מעשים טובים. ב WAN IT‏ רעד דאָס, OND‏ עס IND PT VON‏ משיחס 
ארטאדאקסיש יידיש לערנונג : 2 אַז וקניס זאָלן PT‏ ניכטער, אויפריכטיק, 
שְׂכָלדיק, געזוּנט PR‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, PN DION PN‏ סבלנות; 
3 או די זקנות זאָלן דעסגלייכן זיך אויפפירן, M‏ עס WY VODNA‏ קדושה, 
נישט רעדן קיין רכִילות, נישט rt‏ פאַרשקלאַפט צוּ אַ TO‏ וויין, NITAD WI‏ 
את הטוב, 4 כדי 3 זאָלן דערציען די יונגע DW)‏ ליב צוּ האָבּן איערע DIVA‏ 
YN‏ זייערע ילְדים, 5 מיט WIAD‏ הַיִצָר Po I‏ צניעוּתדיק PR‏ איינגעהאַלטן, 
ריין פירן די בּאַלעבּאַטישקייט, Pr‏ פריינטלעך, אונטערטעניק זייערע 
אייגענע בעלים, כדי WIT ONT‏ ה' זאָל נישט געלעסטערט ווערן. 6 די 
בחוּרים זיי אויך אַזוי מַזהיר YIN‏ אײַנגעהאַלטן. 7 DYIN PN‏ זאָלסטו דיך 
PIN‏ האַלטן N INA‏ ביישפיל VA‏ מעשיםס-טובים; ארויסווייונדיק PR‏ דער 
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לערנוּנג אוּמפאַרדאַרבּנקייט, ווירדיקן ערנצטקייט, 8 געזונטע DAD VINN‏ 
קען נישט בּאַשולדיקט ווערן; TD‏ דער מתנגד INT‏ זיך פאַרשעמען, נישט 
האָבּנדיק קיין DW‏ רע צוּ זאָגן פון אוּנדו. 9 זי מַזהיר עבדים צג ציין 
אונטערטעניק זייערע אייגענע אדונים, PN‏ צוּ YT IND PT‏ וואוילגעפעלן PR‏ 
אַלעס; נישט אַקייגנרעדן, 10 נישט גנבענען, נאָר ארויסווייזן יעדע גוּטע 
געטרײַשאַפט, Yt TD‏ זאָלן בּאַצירן די לערנוּנג YO‏ ה', גואַלָנּ, PN‏ אלעס. 11 
מחמת דער TON‏ ה' ONN‏ זיך בּאַװיזן N IND‏ ישועה PA‏ כל מענטשן, 12 PN‏ 
לערנט אוּנדו, IN‏ מיר זאָלן פאַרלייקענען ONT‏ רע PN‏ די וועלטלעכע 
תאוות, און JAY?‏ אײַנגעהאַלטן PN DNI PN PTY PNR‏ דער עולס AWD‏ 13 
ANN JOAN PN‏ דער געבענטשטער PR AYN‏ הוֹפָעָה PA‏ דער כבוד פון 
אוּנדוער גרויסן אלוקיס INI PN‏ רְבִּי מלך PVN‏ יהושע/ישוע, 14 DAN‏ 
NOI PT ONN‏ געגעבן INA‏ אונדו, TD‏ ער TINN INT‏ אויסלייזן PA‏ יעדן רע, 
PN‏ רייניקן פּאַר זיך N‏ עס פאר זיין אייגנטוּס, OND‏ איז אייפעריק PR‏ 
מעשים-טובים. 15 די דאָזיקע ONT‏ רעד YF PN‏ מַזהיר PN‏ שטראָף מיט 
דער כל רשות. INT‏ קיינער PT‏ נישט פאַראַכטן. ג דערמאָן זיי צג זיין 
אונטערטעניק IS‏ מושלים PN‏ שָרִים, צוּ PT‏ געהאָרכזאַם, צוּ PT‏ אָנגעברייט 
WA‏ כל מעשים טובים, 2 נישט צוּ רעדן PW PP‏ הרע DIN‏ קיינעם, נישט 
צוּ PR‏ קריגעריש, נאָר בּאַשיידן, ארויסווייונדיק יעדע עניוותדיקייט YIN IS‏ 
בני אדם. 3 וואַרעם מיר PIN‏ זענען אויך אַמאֶל געווען אָן דעת, 
אומגעהאָרכזאַם, פאַרפירט, געדינט אַלערליי תָּאוות PR‏ פאַרגעניגנס, 
געפירט N‏ לעבּן VA‏ קנאה שנאה, געווען פאַרהאַסט, JINN‏ פיינט געהאַט 
איינער דעס אַנדערן. 4 ווען WAN‏ די גוּטסקייט PO‏ ה', גואַלנו, PT PN‏ 
NINN‏ צוּ בני אדס, PT ONN‏ בּאַװיזן, 5 נישט THT‏ מעשים פון צדקות, DAN‏ 
VN‏ האָבּן געטאָן, נאָר לויט זיין ONT‏ האָט ער ITAN‏ דערלייוט צו ישועת 
אלוקינט, TNT‏ דער מקוה מיס טבִילה פוּן ווידערגעבּורט PR‏ בּאַנטאוּנג פון 
דעס WTIPA NN‏ [וען DINN‏ (51:12)10], 6 וועלכן ער TTAN PIN ONN‏ 

אויסגעגאֶסן בּשָפע THT‏ רְבִּי מלך TWIN‏ יהושע/ישוע, גואָלָנו; 7 כדי מיר 
זאָלן PT‏ געמאכט PAY?‏ מיט ה' TON Yr THT‏ [וען רומ' 5:1], PN‏ ווערן 
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יורשים לויט דער MPN‏ פוּן XN‏ עולס. 8 אָמת ONT PN‏ דָּבָר, PN PN‏ װויל, או 
PVN‏ די דאַזּיקע JINI‏ זאָלסטו רעדן מיט בּאַשטימטהייט, TD‏ די, וועלכע 
JANN‏ געגלויבט PR‏ ה', זאָלן PN JINN‏ זינען, PR PRIS POW‏ מעשיס-טוביס 
ONT --‏ איז טוב PN‏ נוּצלעך IND‏ מענטשן; 9 נאַרישע מחלוקת WAN‏ און 
יחוס-בּריוו און קשיות VA‏ פלפול וועגן דער תורה זאלסטו אויסמיידן, ווייל 
זיי זענען אוּמנוּצלעך PN‏ פוּסט. 10 אַן איש הגורס, N‏ מענטש, וועלכער 
ברענגט PIN‏ כיתות, מייד W TXI) DIN‏ איינמאָליקער WIN‏ צוויימאַליקער 
וואָרנונג, 11 וויסנדיק W‏ אַזעלכער VN‏ פאַרקערט און זינדיקט, PN‏ איז פון 
PIN Pr‏ פּאַרמְשפט. 12 ווען PN‏ וועל שיקן צו דיר WIN DAYIN‏ טִיכִיקוס, 
זאָלסטוּ PT‏ איילן קוּמען צוּ מיר קיין ניקופוליס; װאָרעם ANN PN‏ 
בּאַשלאָסן AY JOINT‏ ווינטערן. 13 שיק גלייך אָרויס בָּן-תּוֹרה זִינס און 
אַפולוסן אויף IYN‏ נסיעה; זע סע זאָל YF‏ גאָרנישט פעלן. 14 PN‏ זאָלן DIN‏ 
WIN‏ עדתינו Pr‏ לערנען עוסק PN PIS‏ מעשיס-טוביס AND‏ די נייטיקע 
בּאַדערפענישן, כדי Yt‏ זאָלן נישט Ps‏ אוּמפרוכטבּאַר. 15 דרישת NA DIY‏ 
DNN YIN‏ זענען מיט מיר. גריס די, PR DI TINN JANN OND‏ דער אָמוּנה. 
PT INT TON‏ מיט YIN TN‏ 


פילמ' 

א רב שָאוּל, אַן אַרעסטאַנט פונוועגן 227 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, און 
טִימוֹתָיאוֹס דער NX‏ במשיח, צוּ פילימון הָאָהוּב NN 2 WTP NAY? AN‏ 
צוּ WHINN WAN‏ במשיח, PN‏ צוּ אַרכִיפּוֹסן, אונדזער מיטזעלנער YI]‏ טימ"ב 
PN 3‏ צוּ משיחס ברית חדשה קהקה TON 3 MI WI PR‏ ה' TN IS‏ און 
שָלום ה', VA‏ אלוקיס AVIN‏ און WIND‏ רְבּי מלך המָשיח יהושע/ישוע. 4 PN‏ 
זאָג ברוך ה' PN YN PAN‏ דערמאָן PN PT‏ דאַווענענדיק תּפילות, 5 ווייל 
INN PN‏ געהערט NIDN WT PO‏ און VA‏ דער אָמוּנה װאָס WW VONN IT‏ 
PIND‏ יהושע/ישוע YIN IS PN‏ קדושי; 6 INT‏ דיין [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה דורך משיחס קרוב רחוקים ווערן ווירקזאַס אין PA NYTT‏ יעדער 
מצווה, DNV‏ מיר האָבן PN‏ רְבִּי מלך WIN‏ 7 וואָרעס ANN PN‏ געהאַט 
שִׂמְחָה PN NJITI‏ טרייסט איבּער דיין YDI‏ מיינע NN‏ במשיח, IN‏ די 
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[1:20 דיר דערקוויקט געוואָרן [אען פילמ'‎ THT פוּן די קדושיס זענען‎ D227 
דיר צוּ‎ MW רבי מלך‎ PR די פולע פרייהייט‎ ANN PN DIN דערפאר,‎ 8 
WDD PT PN OYA NIDN דער‎ DAW TXT 9 איז רעכט,‎ DNN JIYANI 
אַרעסטאַנט‎ IN PIN איצט‎ PN AP איך, רב שָאוּל, דער‎ Pa אַועלכער‎ 
PR וועלכן‎ PIA IND PT OYA PN 10 יהושע/ישוע;‎ WVAN פונוועגן 737 מלך‎ 
DN INN DN 11-- אוניסִימוס‎ IW -- קייטן‎ YMN PR געבוירן‎ ANN 

געווען ער IND‏ דיר געווען אומנוּצלעך, איצט WAN‏ זער נוּצלעך AND‏ דיר NN‏ 
WO PIN‏ מיר [זען מפרש: "אוֹנִיסִימוֹס," VONN‏ עס "נוצלעך"; רב DANY‏ 
פרוכט X PR‏ משיחיסט שטיבל PR‏ קוֹלוֹסָה פאר אַן אַנטלאָפן שקלאף יינגל 
PR‏ די קייטן פון זינד DNN‏ איז דעמאָלט באפרייט דורך די גואל משיח); 12 
DN AND PN‏ צוריקגעשיק צו דיר, DN‏ אליין, ONT‏ הייסט, מיין אייגן לב; 
DN AND PN 3‏ גערן געוואָלט JOINN‏ האַלטן YD‏ מיר, כדי ער, DIN‏ דיין 
פאַרטרעטער, זאָל מיר דינען PN‏ די קייטן פוּן דער בשוּרת ADNAN‏ פון ה 
PN INN WAN NYT pT N 4‏ גאָרנישט געוואָלט טאָן; YT TD‏ טובה זאָל 
pr VW?)‏ געצוואונגען, נייערט פרייוויליק. 15 װאָרעם OND WARN‏ ער זיך 
צוליבּ דעס אָפּגעשיידט פון דיר לפי שעה כדי דו זאָלסט DN‏ בּאַקומען 
לעולם; 16 נישט מער וװוי אַן WI, TAY‏ העכער פון אַן YODINI N M , TAY‏ 
NX‏ במשיח, 01943 פאַר מיר, PN‏ וויפל מער INA‏ דיר, PN YD‏ דעס פלייש, 
PN‏ סיי PN‏ הָאֲדוֹן. 17 על-כּן, IT DW‏ האַלטסט NANA PA‏ חָבר, זי DN‏ 
מקבל PN M‏ אַליין. 18 DIN PN‏ ער PT OND‏ עפעס באַעוולט, DN WIN‏ 
דיר שוּלדיק, שטעל IS ONT‏ אויף מיין AVN‏ 19 איך, רב שָאוּל, DW‏ דאָס 
מיט מייןו אייגענער האַנט, IYN PN‏ עס אָפּצאָלן; הגס PN‏ נישט PIS‏ 
להזכיר לך כמה אתה חייב לי FWI‏ 20 כָּן, מיין NX‏ במשיח, WI‏ מיך N‏ 
הנאה JINN‏ פון דיר הָאָדון; דערקוויק [וען פילמ' 17] מייו PN AP‏ רבי מלך 
המָשיחָ. 21 איבערצייגט פון דיין געהאַרכוּאַמקייט, PN AND‏ געשריבן צו 
דיר, PN IVY‏ ווייס, VOY ITIN‏ טאָן DAN‏ מער PN 22 ANT PN‏ דער 
זעלבער צייט גרייט אויך צו WA‏ מיר NPI DIPA N‏ וואָרעס PN‏ האָף, או 
TNT‏ אייערע דאווענענדיק תּפילות, וועל PN‏ געשענקט ווערן צו אייך. 23 
NWIT‏ שלוס PA DIDON VA‏ מיטגעפאַנגענער PR‏ 737 מלך PUIN‏ 
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יהושע/ישוע; 24 DIP WA VA PIN‏ [מרק' 11:1-16:20, אַרִיסְטַרְכוס, DYT‏ [זען 
טימ"ב 4:10[ PN‏ לוקס [וען לוקס 1:1-24:53; מה"ש 1:1-28:31], מיינע 
מיטאַרבּעטער. 25 דער PA TON‏ אַדונְנוּרְבִּי מלך MWIIN‏ יהושע/ישוע INT‏ 
זיין מיט אייער גייסט. 


הדרך משיחיסטים (יהודים PR‏ משיח) 


א נאָכדעס ה' ONN‏ פאַרצייטן פעמיס רביס PIN PR‏ דרכיס רביס גערעדט 
צוּ די TNT MAR‏ די DNI‏ [וען INIT‏ 7:13-14; 3:8 "פלחין" בר אנש משיח, 
נישט WW‏ אליל, איז WAI IN‏ מאמר NWN‏ ה' מתגשם, זען משלי 30:4; 8:30; 
MYW ;33:6 DINN‏ (9:5)6; 7:14; זען N‏ מאַן זיך געראַנגלט מיט NN APY‏ 
ONN APY‏ געזען אלוקיס IN D9‏ 09 מתגשס N DIN‏ מאַן, זען בראשית 
ONN 2 [32:23-30‏ ער PN‏ די דאָויקע לעצטע טעג גערעדט IS‏ אונדו דורך 
pt DYT‏ [דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער, וען משלי 30:4[ וועמען ער OND‏ 
בּאַשטימט WIP N IND‏ פוּן אַלעם, TNT‏ וועמען ער PIN OND‏ בּאַשאַפן 
שָמִיס NIN)‏ 3 ער, וועלכער, זייענדיק די וֹהַר פוּן D'N‏ הערלעכקייט, און DNT‏ 
אויסדריקלעכע געשטאלט פון ה'ס מהוּת, VINN‏ אויף אַלצדינג THT‏ דעס 
VAT‏ פוּן pr‏ רב-הַגְּבּרָה. Nya‏ ער האָט WV VINNY)‏ פאַר עבירות [וען 
MYW "NWI"‏ 53:12; ויקרא 16:22, זען טהור OY PR‏ הכיפורים PR‏ משיח], 
ONN‏ ער PT‏ אַנידערגעזעצט VI‏ דער רעכטער האַנט VA‏ דער PR NIT)‏ דער 
Tn‏ [זען PR 4 [110:1 DINN‏ איז געוואָרן PIN‏ אַזויפיל בעסער איידער די 
מַלאָכים, IN‏ ער OND‏ געירשנט X‏ סחשוּבערן OY‏ פוּן זי 5 וואָרעס צו וועמען 
PA‏ די ONN DININ‏ ער ווען אַמאָל געזאָגט : בָּנִי PNT? OVD ON DNY‏ 
[דער זוּן VA‏ דער אויבערשטער, DINN‏ 2:7]! און ווידער: אֲנִי אֶהִיֶה-לו IN?‏ 
NM)‏ יִהְיָה-לי 2942 [זען דער זגו YO‏ דער אויבערשטער, שמואל ב' 7:14] 6 און 
ווידער: NYI‏ ער ברענגט DYT‏ בכור PR‏ דער וועלט DINT, PAN‏ ער : 
NODVD)‏ לו כָל אָלקיס. 7 PN‏ פוּנוועגן די מַלְאָכִיס זאָגט ער: PININ NYY‏ 
רוחות, מִשָׁרְתָיו ODI WR‏ [וען VIAN 8 ]104:4 DINN‏ פוּנוועגן דעס זוּן [פון 
דער אויבערשטער] זאָגט ה' כְסְאַךָ אָלקיס, עולס וְעָד, VAY‏ מִישר DIY‏ 
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מַלְכותֶּךָ. 9 YVI NWM PTY NIDN‏ על-כן TOWN‏ אֶלקיס, DY DY PRIN‏ 
DINN] PADA‏ 45:7-8[ 10 און, NYYD DTD? YIND 092 FTIN DDN‏ 
nw PP‏ [תהליס 102:26]; 11 DPI) ,TOYN NNN) TAN? DAD‏ 1932 יבלו; 
2 כלבוש תַחֲלִיפָם PTW NIN ANN? PSINA‏ לא OT‏ 13 אבּער צו וועמען 
VA‏ די DININ‏ האָט ה' ווען נישט איז געזאָגט: PDN DVN TY YI AY‏ 
OTD‏ לרְגְלִיךָ [וען DINN‏ 110:1] 14 צי זענען FT‏ דען נישט YIN‏ רוחות 
משרתים, DAN‏ ווערן געשיקט צו דינען PT‏ וועלכע וועלן ירשענען די גאולה! 
ב צוליב דעס מוּזן מיר TO N ys‏ שטאַרקער האַלטן DNN DYT PR‏ מיר 
JANN‏ געהערט, טאָמער וועלן מיר AINIIN‏ 2 װאָרעם JIT ONT DIN‏ ה', 
DNN‏ איז גערעדט געוואָרן DININ TNT‏ איז מקוּים געוואָרן, PN‏ יעדע 
פשע PR‏ עבירה ONN‏ בּאַקוּמען א 799 צודק, 3 MW‏ וועלן מיר אַנטרינען, 
DIN‏ מיר פאַרװאָרלאָזן NIN‏ גרויסע ישוּעת אלוקינוז וועלכע איז לכַתַּחִילה 
גערעדט געוואָרן דורך PR ITAA‏ בּאַשטעטיקט געוואָרן צו אוּנדו THT‏ די, 
DN JINN DNN‏ געהערט, 4 בשעת ה' MTY PIN ONN‏ געזאָגט THT‏ אותות 
און NIN‏ און THT‏ פאַרשיידענע גבוּרות, MP THT PN‏ פוּן דעס A‏ 
ON ,WTIPD‏ ער OND‏ אויסגעטיילט לויט PT‏ אייגענעס רְצון. 5 װאָרעםס 
נישט ONN DININ IS‏ ה' אוּנטערטעניק געמאַכט הָעולֶס NID‏ פוּן וועלכער 
מיר רעדן. 6 נאָר WIN‏ האָט ערגעצ NITY‏ געזאָגט, אַזוי IN‏ זאָגן : WINN‏ 
MINN 7 MIRAN? OTN YD ww‏ מְעט מאֶלקים, TTD) HA,‏ 


.]8:5-7 DINN] תחת רגליו‎ ANY כל‎ 8 PTP ותַמְשִילַהו בְמַעַשִי‎ MYYN 
אוּנטער אים,‎ YIN ה' האָט אוּנטערטעניק געמאכט‎ OND מיט דעם,‎ DYNN 
אוּנטערטעניק. דערווייל‎ VW?) DN PN DN ער גאָרנישט געלאָזן,‎ ONN 

9 אוּנטערטעניק אוּנטער אים.‎ Yt זאָל‎ VIN IN נישט,‎ TN) זעען מיר‎ WAN 
נידעריקער‎ IDAN איז געמאַכט געוואָרן‎ DRN יהושע/ישוע,‎ VAN IYN מיר‎ 
איז געקרוינט מיט‎ ONY NYA פוּן די מַלאָכים, דורך די יסורים פון‎ 
NYA דעס‎ P ה', טועס‎ TON דורך דעס‎ INI כָּבוד, די ער‎ PR הערלעכקייט‎ 
YON פאַר איס, פאַר וועמען‎ TIONS כל בני אדם. 10 )27 עס איז געווען‎ ANA 
פירנדיק בָּנִיס רבִּיס צוּ הערלעכקייט,‎ PN YIN דורך וועמען‎ PN איז‎ 
YD זייער ישועה. 11 װאָרעם‎ PA VID DYT סָבָל‎ THT שלימותדיק צו מאַכן‎ 
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דער, OND‏ טוט הייליקן, YD PR‏ די װאָס זענען געהייליקט, זענען PO YIN‏ 
איינעם; צוליב דעס שעמט ער זיך נישט YT‏ צוּ DNN JAN‏ במשיח, 12 אַזױי IS‏ 
זאָגן : TIIN IP PND NN PAW TION‏ [ זען PN .]22:23)22( WINN‏ 
ווידער : וְקוּתִי-לו [ישעיה 8:17[ 13 DIN AI : WHY PR‏ וְהַיִלְדִים JD) WR‏ 
לי ה' [ישעיה 8:18[ 14 דערפאר, WA‏ די JANN WTI?‏ אַ WA PN PPN‏ וְדֶס, 
האָט רבּי מלך המשיח PIN PIX‏ אַן ענלעכן JOIN‏ א PIN‏ פוּן דעס ועלבן, 
THT TD‏ דעס הִסתַּלְקוּת פון זיין INT NY‏ ער קענען מבטל זיין DAN DYT‏ 
OND‏ די VINN‏ פון דעס ONT NY‏ הייסט, הֶשֶטן [וען בראשית 3:1-19; רומ' 
4 יוח"א 3:8; יוחנן 12:31], 15 PN‏ בּאַפרייען די דאָויקע, וועלכע זענען 
TNT‏ דער פחד NYA INA‏ געווען אונטערגעוואָרפן צו קנעכטשאַפט YIN‏ טעג 
פון זייער לעבּן. 16 מחמת DANI‏ נישט די DININ‏ העלפט AY‏ נייערט DYT‏ 
DNAN VI YN‏ [וען ישעיה 41:8-9]. 17 צוליב וועלכן רבּי מלך המשיח האָט 
געמוזט PN‏ אַלעם ענלעך ווערן צו DNAN YT‏ במשיח, YTD‏ ער זאָל ווערן 
רחמנותדיק N PR‏ געטרײַער כֹּהן-גָדול PR [110:4 WINN Wr]‏ די זאַכן, װאָס 
זענען נוגע ה', מכַפּר צו זיין ANA‏ די עבירות DYD PO‏ [זען ישעיה 53:8,10 "כי 
נגזר מארצ DYN‏ מפשע עמי..תשים DYN‏ נפשו"]. 18 ווייל דכרמיט, DNV‏ ער 
OND YIN‏ געליטן, זייענדיק PR‏ א נסיון, קען ער העלפן DNV PT‏ געפינען 
Pr‏ אין N‏ נסיון. ג דערפאר, ONN‏ הקדושיס במשיח, DPIN‏ פוּן N‏ הימלישער 
VINIWNA VANNI‏ דעס PR MIV‏ כהן-גָדול [זען DINN‏ 1104] 9 
אונדוער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, יהושע/ישוע, 2 DNN‏ איז געווען 
געטריי צו אים, וועלכער DN ONN‏ געגעבן PIN M OPNI NPY‏ משה 
[רבינו] איז געווען געטריי PR‏ כל WMI‏ ה'. 3 װאָרעם ער איז רָאוּי געווען PIN‏ 
מער כָּבוד ווי משה [רבינו], אויף אַזויפיל ווי דער, DNN‏ בויט DXT‏ בָּית, ONN‏ 
מער כָּבוד MI ONT‏ --4 וואָרעם יעדעס MA‏ ווערט געבויט דורך עמיצן; 
דער DNN IYIN‏ האָט YIN‏ געבּויט, איז ה' -- 5 PN‏ משה [רבינו] איז געווען 
געטריי PR‏ כל MI‏ ה' ווי אַן MTY IN INA ,TAY‏ פון די זאַכן, װאָס JANN‏ 
געזאָלט גערעדט ווערן; 6 אָבּער רבּי מלך המשיח איז געווען ווי בָּן PW)‏ פון 
דער אויבערשטער] איבּער כל MI‏ ה'; און מיר זענען PT‏ בָּית, DIN‏ מיר 
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האַלטן פעסט דעס PO MPN ONT PNR PNVA‏ אגּנדוער פרייד PA‏ דעס סוף. 
7 דערפאר, אַזויווי דער רוּח WTIPD‏ זאָגט: PION DPD‏ תַשְמֶענּ; 8 
אַל-תַקְשו 09127 כַמְרִיבָה, NY) DVI‏ בַמִדָבָר, 9 ND) WR‏ אֲבוֹתֵיכֶס, INA‏ 
IYI INT D)‏ אַרְבָעִיס VPN 127 10 MY‏ בְדוֹר WAN)‏ עס תּעִי 192 DM ,O‏ 
לאיָדְעוּ דְרְכִי. 11 PND ONINI MYAWY WR‏ אֶלְמְנוּחְתִי D INN]‏ 

95:7-11[ 12 היוהרו, DNN‏ במשיח, טאָמער איז PR ININA‏ איינעם TON PA‏ 
לב רע PR‏ פעלנדיק [ארטאדאקסיש [WT‏ אמונה, אָפצוקערן PA TAY‏ דעס 
אלוקים חיים; 13 נייערט VIN‏ איינער דעס אַנדערן יעדן יוֹם, כָּל-וּמַן עס 
הייסט נאָך TD "DPD"‏ קיינער INT TN PA‏ נישט קשי פאַרהאַרטעוועט 
ווערן TNT‏ דער פאַרפירערישקייט NON PO‏ 14 װאָרעם מיר זענען געוואָרן 
חברותא שוּתפים PA‏ רבי מַלךְ המָשיח, DWN‏ מיר האַלטן שטאַרק DYT‏ 
ININ‏ פון אוּנדוער PA PNVA‏ דעס סוף; 15 NYI‏ סע ווערט געזאָגט: 

16 [95:7-8 DINN [זען‎ NPI 02227 WPI AWAWN VPI oN OYA 
האָבּן געקריגט? צי דען‎ PN האָבּן געהערט,‎ OND PT ווער זענען עס‎ DYINN 
17 משה [רבינו]!‎ THT זענען אַרויסגעגאַנגען פוּן מִצרַיִם‎ OND YIN נישט‎ 
PT צי דען נישט קעגן‎ DIN TW? 40 ה' געצערנט‎ ONN קעגן וועמען‎ VN 
PN 18 NIT דער‎ PN געזינדיקט, וועמעס פגריס זענען געפאַלן‎ JANN ONN 
PT PN זאָלן נישט אַרײַנקוּמען‎ MT TY ער געשוואוירן,‎ OND צוּ וועמען‎ 
מיר‎ PR 19 זענען געווען ווידערשפעניק‎ DRN נישט צוּ די,‎ DIN מנוּחה,‎ 
האָבּן נישט‎ YF זענען נישט געווען בְּיכוֹלת אריינצוגיין, מחמת‎ YT IN זעען,‎ 
אמונה]. ד דעריבער, בשעת עס‎ WT געגלויבּט [פעלנדיק ארטאדאקסיש‎ 
NW מנוּחה פון ה', לאַמיר‎ PR בלייבט פאַר אונדו די הַבטָחה אריינצוגיין‎ 
2 פאַרוּאַמען.‎ PT TN PA שָׁמַיִם, טאָמער וועט עמיצער‎ NNP PN JANN 
ה' טובה‎ PA אונדו, פונקט ווי צו יענע, איז די בשוּרת הגאוּלָה‎ PIX OVINN 
גאָרנישט גענוּצט,‎ YT OND VINN געהערטע‎ DONT AN) אַנגעזאָגט געוואָרן,‎ 
די צוהערער. 3 װאָרעס‎ YD DAN נישט געווען פאַרבּונדן מיט‎ PN ווייל עס‎ 
PR PAN רבּי מלך המשיח), קוּמען‎ PN] מיר, די משיחיסטים, די מאמיניסם‎ 
אִס-יבאון‎ PINI געזאָגט: אַשֶָרנְשְבַּעְתִי‎ VAN ה'‎ NWR דער מנוּחה פון ה',‎ 
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NM WIN‏ [וען DIN [95:11 DIAN‏ די מעשים פון ה' זענען געווען 
פאַרענדיקט פוּן דעס אָנהויב VA‏ דער וועלט, ששת-ימי-בראשית. 4 מחמת 
ער ONN‏ געזאָגט ערגעצ M‏ פוּנוועגן דעס זיבעטן NAW?) JOIN NI PIN OP‏ 
OVI DPIN‏ הַשְׁבֵיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ; 5 NT ON PN‏ זאָגט ער ווידער PNI ON‏ 
IN‏ מִנוּחָתִי [תהלים 95:11[ 6 על-כן, INA VIVII YD MW‏ עטלעכע 
אריינצוגיין, PN‏ די, JANN ONY‏ פריער אָנגענגמען די בשגרת הגאגלה, JANN‏ 
פאַרפעלט אריינצוגיין, מחמת זיי זענען געווען כופרים, 7 VID‏ ווידער 
אַמאָל בּאַשטימען N‏ געוויסן יוֹם, "היוס [זען M "]95:7 DINN‏ ער DANT‏ 
THT‏ דָודן, N TNI‏ לאנגער צייט, לויט ווי עס PN‏ פריער געזאָגט INDY)‏ : 
WVD PI oN OYA‏ אֶל-תַקְשוּ 03227 DINN]‏ 95:7-8[ 8 מחמת אויב 

יהושע/ישוע Ja]‏ נוּן, נחמיה 8:17] VINN‏ געגעבן מנוחה, VINN‏ ה' 
שפעטער נישט געווען גערעדט פון אַן אַנדערן "יוֹם." 9 עס פּאַרבּלייבט 
דערפאר N‏ מנוּחת-שבּת פאר OYA‏ ה'; 10 מחמת דער, DNV‏ איז 
אַרײַנגעקוּמען PR‏ די מנוּחה YO‏ ה', PIN PIN OND‏ גערוּט MIA JID‏ 

11 זיינע.‎ DWYN PO גערוּט‎ OND [וען רומ' 4:6[ ווי ה'‎ DON פון‎ DWY 
נאָך‎ INT קיינער‎ PTD לאָמיר זיך דערפאר מיען אריינצוגיין אין יענער מנוּחה,‎ 
ONT דעס ועלבּן בּיישפיל נישט פאַלן פוּנוועגן ווידערשפעניקייט. 12 מחמת‎ 
איידער יעדע‎ WIRY PN PN ה' איז חי און ווירקעוודיק,‎ TAT 

NIT PR VI PO עד לְהַבְדִּיל‎ YON דורכשטעכט‎ PN AWN שאַרפיקע‎ -NS 
NND דערזען די מחשָבות פון‎ I% איז פלינק‎ PN TINN PR קנעכלעך‎ PA סיי‎ 
DW) DIY DNN בּאשעפעניש,‎ JP NOW) עס איז‎ PN 13 190 

אַנטפלעקט INA‏ אים; נייערט JONT YIN‏ זענען נאַקעט YN‏ ליגן INA JON‏ 
YPN‏ אויגן, INA‏ וועמען מיר וועלן אָפּגעבּן דיו-וחשבון. 14 על-כן, P TIAN‏ 
N‏ דערהויבענעס כּהן-גָדול [וען ON ,]110:4 DIAN‏ איז דוּרכגעגאַנגען דורך 
די הימלען, יהושע/ישוע, דעס זוּן פון דער אויבערשטער, לאָמיר דערפאר 
האַלטן פעסט אוּנדוער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. 15 מחמת מיר JANN‏ 
נישט קיין כהן-גָדול [וען OND ,)1104 DIAN‏ קען נישט מיטפילן מיט 
אונדוערע שוואַכקייטן, ONY AN)‏ איז DYIN PN‏ געפרואווט געוואָרן גלייך 
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ווי מיר זענען, NON IN TNT‏ 16 לאָמיר ושע גענעענען מיט בּטָחון צוּ דעס 
כַּסָא-הַחֶסֶד, TD‏ מיר זאָלן מקבל Pt‏ רחמים, PN‏ זאָלן געפינען WW TON‏ 
העלפן אונדו PR‏ אַן עֵת-צָרה. ה WAY OYIN‏ כּהן-גָדול [ועו DINN‏ 
OND [110:4‏ ווערט גענומען JO‏ צווישן בני אדס, ווערט בּאַשטימט WO‏ בני 
PR OTN‏ זאַכן, DNN‏ זענען TY‏ ה', כּדי ער INT‏ קענען YT DIP‏ מנחות 

WA DNJ PN‏ חַטָאִים. 2 און דער כהן-גָדול קען מיטפילן מיט די 
אוּמוויסנדיקע PN‏ פאַרפירטע, ווייל PIN‏ ער PIN‏ איז אַרוּמגערינגלט מיט 
שלאַפקייט, 3 PN‏ צוּליב דער NADY WPANT‏ איז ער מחויב, DYD INO YD‏ 
PIN PI WO PIN VN‏ , מַקריב PT IN‏ פּאַר PN 4 .DNVN‏ קיינער נעמט PT‏ 
נישט דעס כָּכוד INI, PIN‏ ווען ער ווערט בּאַרוּפן PA‏ ה', אַזויווי אַהרן DN‏ 
געווען. 5 PIN PT OND MN‏ רבי מַלך המָשיח PIN‏ נישט פאַרהערלעכט, צוּ 
ווערן N‏ כהן-גדול, נאָר ה', OND‏ האָט צוּ DON‏ געזאָגט : בָנִי [דער זגו פון דער 
אויבערשטער]ז NDN‏ אֲנִי M 6 [2:7 DINN] PNT? OVD‏ ער זאָגט PIN PIN‏ 
אַן אַנדערן OPW? JNI-NAN : YNI‏ עַלדדִבַרְתִי 279 DIAN Yt] PIS‏ 
110:4[ רבי מלך המשיח, PR‏ די טעג פון PR‏ פלייש, האָט מקריב געווען 
תפילות PR‏ תַּחנוּנים מיט גרויס געשריי PR‏ מיט טרערן IS‏ אים, DND‏ האָט 
DON‏ געקענט מציל pt‏ פון טויט PR‏ ה' געהערט DWN‏ צוליב זיין יראת 
האלוקים. 8 DIN PN‏ ער איז געווען N‏ זוּן, OND TXT‏ ער געלערנט מִשְׁמַעַת 
דורך זיין יסורים; 9 PN‏ אַזוי ווי ער איז געוואָרן שלימוּתדיק, איז ער געוואָרן 
די NNW VA ND‏ עולמיס ONN YIN IND‏ געהאָרכן איס, 10 DN PN‏ 
בּאַרוּפן געוואָרן פוּן ה' פאַר כֹּהן-גָדול על דברתי מלכי-צדק [זען DINN‏ 
4 11 וועגן וועמען מיר TO N JANN‏ צוּ רעדן, PN‏ עס איז שווער WW‏ 
מאַכן ,WIT‏ ווייל PN‏ זע, איר זענט געוואָרו טעמפ צוּ הערן. 12 װאָרעם 
TN)‏ דער צייט PW PN ONN‏ בּאַדאָרפן PT‏ 2937 מוריס זאָגנדיק שעורים, 
נייטיקט TN VPN‏ ווידער IN NON‏ עמיצער TON INT‏ לערנעו די יסודות פון 
די ערשטע PO DIPY‏ די MND‏ פוּן ה', PN‏ זענט געוואָרן אַועלכע, DNN‏ 
נייטיקן ,AIN PN M‏ אוו נישט PN‏ פעסטע שפייט. 13 וואַרעס יעדער איינער, 
DNV‏ נעמט OND ,AZN‏ נישט pr NWI WP‏ דעס AT‏ צדקות, וואָרעס ער 
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איז N‏ תינוק. 14 פעסטע שפייו WAN‏ איז INA‏ מִבְגְרִיס, INA‏ יענע, DN‏ 
JANN‏ דורך געברויך אויסגעאיבּטע חושים, אוּנטערצושיידן צווישן טוב NN‏ 
רע. ו על-כן, PANI‏ איבערלאָזו די לערנוּנג פגו די ערשטע DIPY‏ פוּנוועגן 
רבי T72‏ המָשים, און גיין וויטער צוּ דער שלימות; נישט לייגנדיק נאָכאַמאָל 
TID? DYT‏ פון תשוּבה פון מעשים ON‏ [מְתַרגְס: ONT‏ מיינט PINN DTNAY‏ 
עַל-ידִי YNI NNN‏ עולס ללא MIN‏ במעשי התּוֹרה, זען גלט' 3:21[ און 
פוּנוועגן TIAN‏ צוּ ה', 2 VA‏ דער לערנוּנג PA‏ מקוה מיס טבילות, PR‏ פון 
סמיכת-ידים VA PR‏ תּחִית-המתים, PR‏ פון משפט עולם. 3 DNT PN‏ 

דאָוּיקע וועלן מיר טאָן, אִס-יְרצַה-ה'. 4 DYINN‏ עס איז אוממעגלעך פאר די, 
DNN‏ זענען INNIN‏ אויפגעקלערט געוואָרן [מיט אור ה'] DYID JINN PN‏ 
געווען פוּן דער הימלישער PN THI‏ זענען געוואָרן חברותא שותפים פון 
דעס NN‏ הַקוֹדֶש, 5 JANN PN‏ טועס געווען די IIIT‏ ה' הַטוֹב, PR‏ די MIND‏ 
פגו עולס-הַבָּא, 6 PN‏ זענען אָפּגעפאַלן, VN YVIIVIN‏ אוּממעגלעך ווידער 
מחדש צו זיין צוּ תשוּבה, NYA‏ מיר זעען, זיי אויפהענגע על-דער DID‏ פאַר 
זיך דעס זגן VA‏ דער אויבערשטער איבעראַנייס, PN‏ שטעלן DVN JON DN‏ 
צו בּוְיון. 7 װאָרעם די ערד, וועלכע טרינקט דעס DNN DWI‏ קוּמט DON‏ 
דערויף, PR‏ בּרענגט DNN‏ עשב [זען AVY‏ בראשית 1:11[ ONN‏ טויגן פאַר 
די, INA‏ וועמעס-וועגן זי איז אויך בּאַאַקערט געוואָרן, בּאַקוּמט D272 X‏ פון 
ה'. 8נאָר DW‏ זי טראָגט PR YIP‏ דרדר PN YIP WI]‏ דרדר, בראשית 3:18[ 
ווערט זי פאַרװאָרפן PN‏ איז נאַענט IS‏ ארורה [זען ארורה, בראשית 3:17[ 
PN PN‏ סוף איז פאַרבּרענט צו ווערן [זען WR‏ גיהנום, MYW‏ 66:24[ 9 מיר 
NYIN‏ באליבטע, זענען פאַרזיכערט PIN‏ בעסערע זאַכן פוּנוועגן אייך, PN‏ 
זאַכן OND‏ בּאַגלייטן ישוּעת אלוקינו, DID‏ מיר רעדן WR‏ 10 װאָרעם ה' DN‏ 
נישט אומגערעכט, צוּ פאַרגעסן פַּעָלְכֶס PN‏ די NINN‏ וועלכע ONN PN‏ 
אַרויסגעוויזן צוּ PT‏ נאָמען, מיט ONN PN OND DYT‏ געדינט די קְדוֹשִים, 
PN‏ דינט זּיי PN 11 NIN TN)‏ מיר בּאַגערן, IN‏ יעדער איינער TN POD‏ זאָל 
POND IN‏ די זעלבע שקידה צוּ דער פוּלקייט PO‏ בּטָחון AN PA‏ דעס סוף, 
PN TD 2‏ זאָלט נישט Pt‏ פויל, WI‏ נאָכטוּערס PO‏ די, THT OND‏ 
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[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה PN‏ סבלנות זענען געוואָרן יירשיס פון די 
הַבטְחות. 13 Nya OYANN‏ ה' האָט DDARN‏ געגעבן די הַבְטָחה, OND‏ ה', 
מחמת ה' האָט נישט געקענט שווערן VI‏ קיין גרעסערן, געשוואוירן PI YA‏ 
Wr] PIN‏ בראשית 22:16[ 14 IS MWN‏ זאָגן: כִי-בָרְךָ DAW NITI JIIB‏ 
JINN‏ [בראשית 22:17[ 15 IY PN PN‏ ער OND‏ געדולדיק דערטראָגן, 
ONN‏ ער געירשנט די הַבְטָחה. 16 DYNN‏ בני DTN‏ שווערן בּיי DYT‏ 
גרעסערן, PN PR‏ יעדן סִיכסוּך זייערן איז די שבועה דער FIO‏ פון N‏ 
בּאַשטעטיקונג. 17 Dw‏ דעס ONN‏ ה', NYI‏ ער האָט NYTA‏ געהאט POW IS‏ 
די VA DWP‏ דער הַבטָחה TO X TA‏ מערער די אוּמפאַרענדערלעכקייט 
פון pr‏ עָצה, האָט ה' זי גאַראַנטירט מיט N‏ שבועה, 18 כדי THT‏ 2 
אוּמפאַרענדערלעכע זאכן, PN‏ וועלכע עס איז אוּממעגלעך פאר ה' TANT IS‏ 
ליגן, זאָלן מיר, ON‏ זענען אנטרונען WA‏ רעטונג, האָבּן N‏ שטאַרקערע 
דערמוּטיקונג אָנצוּהאַלטן זיך PR‏ דער DNN MPN‏ איז אָנגעבּרייט PANY)‏ 
JANN ONT PN 19 TINN INO‏ מיר M‏ אַן WW‏ (אַנקער) AND‏ דער נשָמה, N‏ 
TPH‏ װאָס איז זיכער PR‏ שטאַנדהאַפטיק, ON PR‏ גייט PN PW‏ דעס, 
DNN‏ איז דרינען PN‏ דעס NII‏ 20 וואוּהין יהושע/ישוע איז אַרײַנגעגאַנגען 
NM‏ מטטרון PA‏ אוּנדוערטוועגן, PN PN‏ געווקָרן N‏ כֹּהן-גָדול DAW‏ 
PTY D200 NIT Jy‏ [וען DINN‏ 11104 ז װאָרעם דער WONT‏ מַלכּי-צָדָק, 
PO ND NX DIVY JN‏ דעס אַ-ל-עליון, PN OND‏ מקבּל-פנים געווען DNAN‏ 
אבינו, ווען ער PI OND‏ אוּמגעקערט פוו שלאָגן די מלכים, DN OND PN‏ 
געבענטשט yr]‏ בראשית 14:17-20[ 2 צו וועמען OND WIN ONIN‏ 

אויסגעטיילט מַעשר JDN‏ -- ערשטנס DYNA‏ זיין נאָמען קעניג DA‏ 
גערעכטיקייט PR‏ דערנאָך TIN PIN‏ שלם, ONT‏ מיינט קעניג פון פרידן 
[בראשית 14:18-20[ 3 JN‏ אָב, JW ON IW‏ יחוס, DONN‏ נישט קיין אָנהייב PA‏ 
טעג PN‏ נישט קיין סוף פוּן לעבן, TAN‏ ענלעך צוּ דעם זוּן PO‏ דער 
אויבערשטער; בּלייבּט N‏ כהן לעולס [וען DINN‏ 110:4] 4 נו, בּאַטראַכט ווי 
גרויס עס איז געווען דער דאָיקער מענטש, צו וועמען אֲברָהס אָבינוּ האָט 
געגעבן מעשר פוּן דעס מִלחָמָה-געווינסט. 5 און PA PT‏ די 122 DAN‏ 
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JANN‏ באקומעו די כהגנה, N JANN‏ מצוה לויט דער תורה צוּ נעמען מעשר 
OYA PA‏ הברית, ONT‏ מיינט, פוּן זייערע אַחִים, VIJ YF DAD‏ די כּהונה פון 
בנִי- לוי זענען אַרויסגעקומען פוּן די לענדן PO‏ אָברְהס. 6 WARN‏ ער 
DD OPW T2 PION]‏ לְאַ-ל עָליון], DIN yr OND‏ ווערט DW)‏ 
גערעכנט ,»t PO‏ האָט גענגמען מעשר פון אָברְהס, ONN PN‏ געבּענטשט 
דעם, ONN DNI‏ געהאַט די הבטָחות. 7 YX WAN‏ חילוּקי-דעות, דער 
מינדערער ווערט געבענטשט PA‏ דעס גרעסערן. 8 און NT‏ מענטשן, DAN‏ 
שטאַרבּן, זענען מקבּל מעשר, WAN JOINT‏ איינער, PIN‏ וועמען סע ווערט 
MTY‏ געזאָגט, NIN IN‏ חי [זען NID YOY PIN‏ חי, זען בראשית 45:26[ 9 און, 
AN WN‏ זאָגן, ONN ONAN THT‏ אַפילו לוי [און זיין כהונה], PN OND‏ מקבל 
מעשר, געגעבן מעשר [צו NN‏ פון מַלְכִי-ְְדָק DPW T722‏ כהַן לְאַ-ל עָליון], 
DYNN 0‏ לוי TN) PN‏ געווען PR‏ די לענדן פוּן Pr‏ אָב, NYA‏ מַלכִי-צְדֶק DN‏ 
אַברהם מקבל-פנים געווען [אען בראשית 14:17-20[ 11 היינט, DIN‏ די 
שלימות וואָלט YPNO‏ געווען דורך דער כהונה פוּן די בני-לוי, די לויים -- 
ווייל אוּנטער די NINNI‏ פון לוי DYN ONN‏ מקבּל געווען די מתן תורה -- 
צוּליב ON‏ איז TNI‏ נייטיק געווען, IND BW‏ אויפשטיין IN‏ אַנדערער JAD‏ 
לויט דעס ITY‏ פון מַלכִּי-צַדָק [וען PR ,]1104 DINN‏ נישט גערעכנט WW‏ 
ווערן לויט דעס ITY‏ פוּן אהרן? 12 ווייל מיט דער "חֲלוּפִי-מִשְמָרוֹת" פון די 
NINI‏ בהכרח מוצ PIN‏ אָנרירן דער תורה [וען ישעיה 42:4, אינדולען וועלן 
JOINN‏ אויף משיחס [NTA‏ 13 מחמת דער, אויף וועמען די דאָזיקע זאַכן 
ווערן געזאָגט, געהערט צוּ אַן אַנדערן ,VAY‏ פוּן וועלכן DW) OND YP‏ 
געטאָן P‏ אַבוֹדה Naw DVI‏ 14 ווייל עס PN‏ קלאָר, TR‏ רבּי מלך המשיח 
OND IYPITN‏ געשטאַמט פון יהוּדה, AYN‏ וועלכן VAY‏ האָט משה [רבינו] 
גאָרנישט גערעדט YY‏ כהניס. 15 PN‏ עס איז נאָכמער קלאָר, אויב אַן 
אנדערער פהן שטייט PIN‏ לויט דער ענלעכקייט פון PTI‏ 16 וועלכער 
איז געמאַכט געוואָרן J|ND N‏ נישט ווי VAY‏ לוי נאָך דעס PIN‏ פון N‏ 
בַּשָר-ודֶס, נאָר TN)‏ דער גבורה PR YNZ‏ סוף 17 DYNN‏ סע ווערט MTY‏ 
געזאָגט פוּנוועגן NINN : ON‏ לעולס NIT IY‏ מַלְכִי-ְצְדְק DINN I]‏ 


1837 


N ON DYT Dw 18 [110:4‏ פריערדיק ONIYI‏ ווערט אָפּגעטאָן, מחמת 
פוּנוועגן Yr‏ שלאַפקייט PN‏ אוּמנוּצלעכקייט -- 19 מחמת די תורה האָט 
גאָרנישט שלמותדיק געמאַכט -- PN‏ דערפאר ווערט אַריינגעבראַכט N‏ 
MPN‏ טוֹבָה ANY‏ װאָס PNR THT‏ גענעענען מיר צוּ ה'. 20 און NPD‏ ער DN‏ 
עס נישט געוואָרן IN‏ א שבוּעה -- 21 מחמת זי זענען געמאַכט געוואָרן 
OID‏ אָן N‏ שבוּעה, ער WAN‏ מיט א שבועה ON DYT THT‏ זאָגט פונוועגן 
Yaw) : DN‏ ה' וְלא INPN ONY‏ לעולס MIT IY‏ מַלְכִי"צָדְק [וען DIAN‏ 
110:4[ 22 בזכות שבועה זאת, רבי מלך המשיח איז געוואָרן די עָרבות N PO‏ 
בְּרִית טוֹבָה ANP‏ [זען ירמיהו )31:30-33(31-34[ 23 MT PN‏ זענען געמאַכט 
געוואָרן TO N WA‏ כֹּהַנִים, מחמת THT OND‏ דעס Nya‏ זענען MT‏ געשטערט 
צוּ פאַרבּלײַבּן; 24 רבי מלך המשיח WAN‏ מחמת ער בּאַשטייט לעוֹלס, האָט 
NINI Pr‏ אוּמפאַרענדערלעך. 25 דערפאר VN‏ ער YIN PN PIN‏ בִּיכוֹלת 
להושיע NSIP‏ צוּ OND PT‏ גענעענען ON THT‏ צוּ ה', מחמת ON NIN‏ לעוֹלס, 
WINDY TD‏ [זען MYW‏ 53:12[ פאַר זי 26 מחמת פאַר אוּנדוּ PT OND‏ 
געפאַסט NIN‏ כּהן-גָדול, PN OND‏ קדוש, NINY DAN‏ אָפּגעשיידט פון 

בּעלי PNR AWAY‏ דערהויבן איבער די הימלען; 27 OND‏ דאַרף נישט, ווי יענע 
כּהַניס-גדולים, מקריב yt‏ יעדן טאָג קָרבָּנִות, ראשית פאַר YT‏ אייגענע 
חטאים, PR‏ דאַן INA‏ די חטאים פון DYN‏ מחמת ONN ONT‏ ער געטאָן JON‏ 
INA INN‏ אַלעמאָל, ווען ער OND‏ זיך PIN‏ מקריב געווען [וען ישעיה 
53:10[ 28 מחמת די תורה שטעלט Pr‏ בני WA DTN‏ כּהַניס-גדולים, DN‏ 
JANN‏ שוואַכקייטן, TAT ONT WAN‏ פוּן דער שבועה [ועו DINN‏ 110:4[ 
DNN‏ איז געקוּמען TN‏ דער MIIN‏ שטעלט PIX‏ א זון PI]‏ פון דער 
אויבערשטער, PN ONN [Mw‏ שלימוּתדיק לעולם. ח נו, דער PO WHY‏ 
דעם, ON‏ מיר זאָגן, איז אָט- דאָס: מיר NW JANN‏ כּהן-גָדול, וועלכער ONN‏ 
זיך אַנידערגעזעצט DAVI NITIN NYI PIVI‏ [ועו N 2 [110:1 DINN‏ 

MWN‏ בקךש NAWN INAN DYT PO‏ װאָס OND ITN‏ אויפגעשטעלט, און 

נישט WP‏ בן אדס. 3 מחמת יעדער כּהן-גָדול ווערט בּאַשטימט W DIP‏ 
זיין DNB PR NINN‏ דערפאר איז סע נייטיק, PIN VW‏ דער דאָוּיקער 
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כהן-גָדול זאָל JANN‏ עפעס DIP‏ צוּ זיין. 4 דערפאר, DIN‏ ער VINN‏ געווען 
אויף VINN NIND‏ ער 7793 נישט געווען קיין פהן, וויל עס זענען פאַראַנען 
יענע, ONN‏ זענען מקריב MIA‏ אַל-פי התורה. 5 זיי דינען דאָס, DN DNN‏ 
אַן אָפּבּילד N PN‏ שאָטן פון די הימלישע זאַכן, NPRN‏ משה [רבינו] DN‏ 
באפוילן געוואָרן PO‏ ה', ווען ער OND‏ געהאַלטן PR‏ מאַכן AAWA DONT‏ 
מחמת זאָגט ה', רְאֶה וְעַשָה הכל NNW ANN AR IND‏ בָהֶָר [שמות 
ONN WAN OVN 6 19‏ אונדוער כהן-גָדול דערגרייכט NX‏ בעסערע 

עבודת קודש שרות PIN‏ אַזויפיל, PIX‏ וויפל PIN‏ דער בּרית, פון וועלכן ער 
איז דער PN [INVA] VIN‏ גרעסער, וועלכער איז פעסטגעזעצט PIN‏ 
גרעסערע הַבטָחות. 7 ווייל אויב יענער ערשטער VINN 7A‏ געווען אֶן N‏ 
WON‏ יעמאָלט וואָלט מען VW)‏ געזוכט קיין N WO ANDY‏ ברית שנייה 
[ברית חדשה, צווייטן ברית, זען ירמיהו (31:30-33)31-34] 8 ווייל yn‏ ה' 
מוּסרט זיי, זאָגט ה': OY AI‏ בָאִיס, N79) TON)‏ אֶת-בִית PNW?‏ 
MINN)‏ יְהודָה NYT WI‏ 9 לא כַבָרִית WR‏ כָרְתִּי DPI DMAN NY‏ 

הָחֲוִּיקִי YIN DPIN? OT‏ מִצְרִיִס, NI NID WN‏ אֶת-בְּרִיתִי וְאָנְכִי 
בָחִלְתִי בֶס, נְאִס-ה'. 10 כִי ואת הַבְרִית WR‏ אֲכָרֹת INW? MINN‏ אַחֲרֵי 
הַיָּמִיס ND) MON) ,OD‏ אֶת -תוּרְתִי בְקְרְנָם )037779 MINI‏ וְהָייתִי DA?‏ 
לאלקים NM)‏ יָהָיו"לי DY?‏ 11 ולא ?1107 PANN WN) NYTHNN WN TY‏ 
NN WT , WAN‏ ה; כִי כולס DATIN DOPAD OMN WTP‏ 12 כִי אֶסְלַח 

לְעונֶס, ולְחטָאתָס לא TIRY‏ [וען ירמיהו )31:30-33(31-34[ 13 PN‏ 
דערמיט, DNN‏ ה' זאָגט N‏ "חַדְשֶה," OND‏ ה' JW?‏ געמאַכט דעס ערשטן 
[בּרית]; ONN ONT PN‏ ווערט ANP PN VIN‏ לחלף [YI]‏ "נשא" ויקרא 16:22; 
ON 53:12 MYW?‏ זאָגט IN‏ משיח OND‏ גענומען דעס VIA DIN‏ שעיר לעזאול 
TIT DIN‏ ישועת אלוקינו, INI‏ גאָרנישט OND‏ גענומען דעס אָרט פון דער 
תורה, זען טימ"ב 3:16-17; מה"ש 21:20-25]. ט IDON PR‏ דער ערשטער 
MIA‏ האָט PIN‏ געהאַט YT‏ פוּן עבודת קודש, PT PR‏ מקדש איז געווען 
PA‏ דער עולס הַצֶּה. 2 ווייל עס איז געווען אָנגעבּרייט N‏ משפן, ONT‏ ערשטע, 
DON PN OND‏ איז געווען די מנורה, PN‏ דער שוּלחן, ONT PN‏ לְחַס-הַפנִיס; 
PN‏ גערוּפן OND‏ מען עס מָקום-קָדוש. 3 PN‏ הינטער דעס צווייטן NIN‏ 
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N געהאַט‎ ONN DNN 4 ווערט אָנגערוּפן קדשי-קדשים;‎ DNN מִשכּן,‎ ONT 
איז אינגאנצן‎ ONY דעס אֲרוֹן-הַבּרית,‎ PR קטורֶת‎ VA Haws גאָלדענעס‎ 
גאָלדענער קרוג‎ N איז געווען]‎ OY] וועלכן‎ PN ID געווען בּאַדעקט מיט‎ 
די‎ PN האָט געבּליט,‎ DAN אַהֶרן,‎ 19 PR דערינען,‎ ya מיט דעס‎ 
בּאַשאָטנט‎ JANN DNV די כַּרוּבִי-הַכָּבוד,‎ DN איבער‎ PN 5 לוּחות-הַבּרית;‎ 
PIN PN 6 ATA נישט צו רעדן‎ VYN וועגן וועלכן עס איז‎ N72 ONT 
כּסָדר‎ DID אָנגעבּרייט, גייען די‎ PN ווי די דאָזיקע זאַכן זענען געווען‎ 
דעס‎ PN 7 NNW טאַן די עבודת קודש‎ AW JWI דעס ערשטן‎ PN PIN 
JOT JN דעס יאָר, נישט‎ PN דער כֹּהן-גָדול אַלײַן, אײינמאָל‎ VIN צווייטן‎ 
דערמיט ווייוט‎ 8 .OYD פוּן‎ MW די‎ IND PN זיך,‎ IND ער איז מַקריב‎ ONN 
נישט געווען‎ TNI קָדשי-קָדשים איז‎ DW FIT דער‎ WW ANN VTIP AN דער‎ 
.]14:6 יוחנן‎ WI] געשטאַנען‎ TANI אַנטפּלעקט, כּשעת דער ערשטער מְשפן איז‎ 
איז מען מקריב‎ DN דער הײַנטיקער צייט; לויט‎ WA IWY N VN DNT I 
שלימותדיק מאַכן‎ JOY) נישט לויט דעס‎ AYP זבָחים, וועלכע‎ PR מנחות‎ 
ווייל זי זענען בלו חוּקיס פונוועגן‎ 10 WTP NWN טוּט די‎ DNN דעם,‎ 
דעס פלייש,‎ JID פאַרשידענע טבִילות‎ PN געטראַנקען‎ PR שפייון‎ 
משיח‎ PR העולס [וען יהודיס‎ PPN צייט פון‎ N צוּ‎ VI אַרויפגעלייגט‎ 
די גוטע‎ PD כּהן-גָדול‎ N אָבּער ווען בא רבי מַלךְ המָשיח,‎ 11 2 
דעס‎ TOT הברית החדשה), ער איז אַרײַנגעגאַנגען‎ VIJ קומענדיקע ואַכן‎ 
איז נישט געמאַכט‎ DN שמים,‎ PR DWN מער שלימותדיקן‎ PR גרעסערן‎ 
12 הייסט, נישט פוּן דעס דאָויקן בּאַשאַף,‎ ONT געוואָרן מיט קיין הענט,‎ 
PU THT עגלים, נייערט‎ PR שעירים‎ PO DT דעס‎ THT נישט אַפילו‎ PIN 
מאָל פאר‎ PON [וען ישעיה 52:15[ איז אַרײַנגעגאַנגען‎ DT אייגענעס‎ 
געפונען גאוּלת עוקס. 13 ווייל‎ PR PUN DWT VTP דעס‎ PN אַלעמאָל‎ 
PN הַפָּרָה, װאָס‎ JON ONT PN עגלים,‎ PN פוּן שעירים‎ DT ONT DW 

געשפרענגט געוואָרן אויף DAN PT‏ זענען געווען טָמא, האָט געהייליקט IS‏ 
דער רייניקייט פוּן DYT‏ פלייש, 14 IIN PIN‏ מער DT ONT OYN‏ פוּן JPW‏ 
MI DYT TIT ONN ONN‏ עולמים Pr‏ מקריב געווען אָן אַ מוּם צוּ ה', רייניקן 
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אייער געוויסן PO‏ טויטע מעשים, IS‏ דינעו אלוקים חיים: 15 DAW PN‏ דער 
MVN PN INDY WANT‏ דער FINN‏ נמֲליצ] פון N‏ בָּרִית NYT‏ כדי א NYA‏ 
DNN‏ איז געשען פונוועגן דער גְאוּלָה MITA‏ פוּן די עבירות, DNN‏ זענען 
געווען אוּנטער דעס MIAA‏ הָראשונָה, זאָלן די, OND‏ זענען בּאַרוּפן געוואָרן, 
מקבל prt‏ די הַבטָחה VA‏ דער NIN)‏ עולס. 16 ווייל INN‏ עס PN‏ פאַראַן N‏ 
NNYY‏ [ְבָּרִית], WANT‏ מוו yrs‏ נייטיק דער PO Nya‏ דעם, OND DNN‏ זי 

געמאכט. 17 NIV‏ צוואה PR PN‏ קראפט, DIN JIN YN‏ איז PW‏ 
געשטאָרבּן; מחמת זי האָט נישט קיין VANN‏ ווען דער, ONN DNN‏ געמאַכט 
די NYY‏ לעבּט. 18 דעריבער איז PIN‏ דער MIA‏ הָרַאשונָה DW)‏ 
געהייליקט געוואָרן IN‏ דּס. 19 ווייל אַזוי ווי יעדע MSN‏ איז THT‏ משה 
[רבינו] גערעדט געוואָרן על-פי התורה DIN‏ כל DYD‏ האָט ער גענומען DNT‏ 
OF‏ פון עגליס PR‏ שעירים, מיט PR D‏ פוּרפגרוואַל און OND PN IRN‏ 
באַשפרענגט סיי DNT YD PR DY ONT‏ כל OVN 20 DYN‏ צוּ NIN : PNT‏ 
9430-07 [אען שמות 24:8[ DNN‏ ה' TN ONN‏ געבּאָטן. 21 הוּצדעס ONN‏ 
ער PN JDWID ONT‏ די DII YIN‏ פוּן דער עבודת NNW WTP‏ געשפרענגט 
מיט דעס IN DT‏ אַן ענלעכן אופן. 22 PN‏ לויט דער AWA‏ ווערט DYN‏ 
DMV YIN‏ מיט YX PN DT‏ שפיכת OT‏ איז PP NOW)‏ מִחִילָה [וען 

PN Ia eT 23 [17:11 NIP‏ עס YPNO‏ נייטיק געווען, WN‏ די IID‏ [זען 
שמות 25:40[ PA‏ די הימלישע זאַכן זאָלן MN‏ מְטֹהָרִיס ווערן, אָבּער די 
הימלישע זאַכן גופא מיט בּעסערע קָרבָּנות, איידער די דאָזיקע. 24 ווייל רבי 
PVN TIN‏ איז נישט אַרײַנגעגאַנגען PR‏ א VIP‏ הַקדָשִיס, DN DNN‏ 
געמאַכט געווארן מיט הענט, MIAN X‏ [שמות 25:40[ געגליכו PN‏ געשטאַלט 
צוּ דעס INAN‏ נייערט PIN DAY PN‏ גוּפא, PWD AS‏ זיך איצט פון 
אונדוערטוועגן WO‏ ה; 25 נישט ITI‏ מערערע INI‏ זיך PIN‏ מקריב צו זיין, 
ווי דער כהן-גָדול גייט PIN‏ פוּן IN?‏ צוּ PN TW?‏ דעס WTP‏ הַקַדְשִיס מיט 
OW?) DT‏ זיין אייגנס; 26 ווייל VINN PIN DIN‏ ער VAN‏ געמגוט ליידן 
זינט ששת-ימי-בראשית, איצט WAN‏ איז ער YP JOIN‏ העולמיס YOR‏ מאָל 
אַנטפלעקט געוואָרן, צוּ בטל מאַכן די עבירה דורך דעס קָרבּן PO‏ זיך PIN‏ 
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[אען ישעיה 53:10[ 27 PN‏ ווי עס איז בּאַשטימט INA‏ די DTN-‏ איין INN‏ 
צוּ שטאַרבּן, PN‏ נאָכדעס דער יוס-הדין, 28 MN‏ וועט PIN‏ רְבּי מלך 
WIN‏ נאָכדעם ווי ער איז PN‏ מאָל DIP‏ געוואָרן NY) WAT NON AS‏ 
N PT PNA [53:12 MYW]‏ צווייט IND‏ אָן THT‏ [זען יהודים MUN PR‏ 

NA [4:15‏ דער ישוּעת אלוקינו פון OND PT‏ ווארטן PIN‏ אים. י װאָרעם די 
תורה, האָבּנדיק נאָר N‏ שאָטן PO‏ די קוּמענדיקע YON‏ זאַכן, PN‏ נישט DNT‏ 
THAIN‏ פוּן די זאַכן NAIN‏ איז קיינמאָל VW)‏ בִּיכוֹלת מיט די זעלבע 
קָרבָּות, »t ONY‏ זענען TN) IN? YIP IPD‏ יאָר, שלמוּתדיק צוּ מאַכן DT‏ 
DN‏ גענעענען. 2 PR IV‏ קעגנפאַל VINN‏ מען דען נישט אויפגעהערט זיי 
צוּ ברענגען? צוליב דעס PT ONY‏ וועלכע ריכטן ON‏ די עבודת קודש, DYTIN‏ 
MN‏ זי זענען DIVIN INI YON‏ געוואָרן, JOINN‏ מער נישט געהאַט DXT‏ 

באַוואוּסטזיין WAN NIIP YW PN 3 -NON Pd‏ איז YON‏ יאָר פאַראַן א 
ְּכְרון .DNVYN‏ 4 מחמת עס PN‏ נישט מעגלעך, או DN 079 PO OFT ONT‏ 
שעיריס זאָל אַוועקנעמען חַטָאִיס. 5 על-כּן, ווען ער קוּמט PN‏ דער עולס 
PON TID‏ , זאָגט ער NAY:‏ ומְנְחָה לאדמְפַּצְתָ WINN)‏ (40:766], גוף NII‏ לי; 6 
עולה וַחֲטָאָה לא --NNINI PN VAN IN 7 -PINY‏ בַמְגְִלַת-טַפֶר כָתוב עָלִי - 
JÄST Mwy?‏ אָ- להי. 8 Nya‏ ער זאָגט PN NI : JANN‏ מִנחָה, עולה און 
ANON‏ האסטו נישט געוואַלט, TIN‏ האָסטוּ דערין נישט געהאַט PP‏ 
וואוילגעפעלן -- DNN‏ מען איז זי מַקריב עַל-פי NAVAN‏ -- 9 יעמאָלט ONN‏ 
ער געזאָגט: NNT AI‏ לעשות TST‏ ער שאַפט ONT ON‏ ערשטע, כדי ער 
זאָל בּאַפעסטיקן ONT‏ צווייטע. 10 דורך DYT‏ דאָוּיקן IVT PST‏ מיר 
געהייליקט JWT PNY)‏ דעס מַקריב PA YT‏ דעס גוּף פון 797 מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע INA INN PN‏ אַלעמאָל. 11 PN‏ יעדער JND‏ שטייט W DP DP‏ 
No‏ די עבודת קודש DIP PR‏ צוּ PT‏ די זעלביקע קָרבָּנות, ONN‏ קאָנען 
קיינמאָל נישט אַוועקנעמען די חַטָאִיס; 12 רבי מלך המשיח NYIN‏ נאָכדעס 
d)‏ ער האָט מַקריב געווען איין קָרבּן INO‏ חֲטָאִיס לעולס, האָט Pm? AW?‏ 
ה' נזען DINN‏ 110:1], 13 וואַרטנדיק פוּן יעמאָלט אַן, YT VI‏ שונאיס 
וועלן געאמכט ONT YN‏ פוּסבענקל פון זיינע רגלים. 14 מחמת דורך PON‏ 
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קרבו ONN‏ ער לעולס שלמוּתדיק געמאַכט OND PT‏ זענען געהייליקט 
געוואָרן. 15 PN‏ דער MTY PIX TN WANT VTIP NN‏ מחמת M DYTINI‏ 
ער האָט געזאָגט: 16 ואת DDN NID WR MID‏ אַחָרִי DDD‏ הָהַס, 
NM MON)‏ אֶת"תוֹרְתִי DJPP‏ )037729 אָכְתָבָנָה, 17 DAYN‏ וּלחַטָאתֶם 

לא אָוְּכֶר-עוד YI]‏ ירמיה 31:32-33[ 18 PN‏ אוואו עס איז פאַראַן N‏ 
פּאַרגעבונג VA‏ די דאָזיקע VD) VINT‏ מער נישט PP‏ קרבּן פאַר חַטָאִיס. 19 
דערפאר, DNN‏ במשיח, ווייל מיר JANN‏ בטחון אריינצוגיין WTP PN‏ 
הַקַדְשִים THT‏ דעס OF‏ פוּן יהושע/ישוע, 20 דורך NYT TIT DYT‏ און PD‏ 
DNN‏ ער האָט געהייליקט INA‏ אונדו דורך דעס פּרוּכֶת, ONT‏ הייסט, THT‏ 
Wa‏ פון משית; 21 IN PR‏ מיר N JANN‏ כהן-גָדול איבער דעס A‏ ה', 22 
לאָמיר גענעענען מיט PN OPW 137 N‏ דער גאַנצקייט פוּן [ארטאדאקסיש 
יידיש] אָמוּנה, כּדי אוּנדוערע לְבָבות זאלן Pt‏ בּאַשפרענגט PN‏ פריי פון N‏ 
Aa‏ געוויסן, PR‏ אוּנדוערע לייבּער זאַלן געוואשן ווערן מיט 09 טהוריס; 
23 לאָמיר JINN PI‏ פעסט PN‏ דער אָפענער בּאַקענוּנג PO‏ אוּנדוער 
IPN‏ כדי זי PI INT‏ נישט טרייסלען, װאָרעם געטריי איז דער, OXN DNV‏ 
VAN‏ געווען; 24 WANT VN‏ טראַכטן צוּ דערוועקן איינער דעס אַנדערן IS‏ 
YN NINN‏ מצוות, 25 PN‏ נישט פאַרלאָזן אוּנדוער אייגן משיחיסט PID‏ 
איינזאַמלעו “PT‏ אינאיינעם, M‏ עס איז VI‏ עטלעכע דער ANID‏ נייערט 
לאָמיר pT PMA‏ איינער דעס אַנדערן, TON PN‏ מער DAS‏ דעם, ווייל PN‏ 
זעט, IN‏ דער OP‏ [הדין] Pr‏ דערנענטערט. 26 מחמת DIN‏ מיר זינדיקן 
DYTIN VII‏ ווי מיר JANN‏ מקבּל געווען NYT ONT‏ פוּן דעס אָמת, 
יעמאָלט פאַרבּלײַבּט נישט מער קיין קָרבּן פאַר חֲטָאִיס, 27 נייערט N‏ 
מוֹרָאדיק דערוואַרטן N PN VAVN PA‏ געפערלעך DYN DNN UN‏ 

פאַרצערן די ווידערשפעניקע. 28 דער, DRN‏ איז עובר תּורת-משה [רבינו], 
ווערט IN‏ דערבּאַרעמונג געטייט אויף דעס IT‏ פוּן 2 MTY 3 WAN‏ [זען 
דברים 19:15{ 29 היינט, WONN‏ האַרבּערע ,WIY‏ מיינט איר, איז ווערט 
דער, ONN DNN‏ געטרעטן מיט די רגליס דעס זוּן PD‏ דער אויבערשטער, 
ONN PR‏ מחַלל געווען OF ONT‏ פוּן דעס בְּרִית, מיט DNN‏ ער PN‏ 
געהייליקט געוואָרן, PN‏ געלעסטערט דעס גייסט פון TYN‏ 30 מחמת מיר 
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קענען איס, OND‏ האָט געזאָגט: לי DPW) OP)‏ [זען דבריס 32:35[ PR‏ ווידער 
אַמאָל: pT‏ ה' Wy‏ [דבריס 32:36[ 31 עס N VN‏ מוראדיקע TNI‏ 

אַרײַנצוּפאַלן PR‏ די הענט VA‏ דעס אלוקים חיים. 32 דערמאָנט TON‏ אָבּער 
די פריערדיקע טעג, PN‏ וועלכע PN‏ זענט בּאַלויכטן געוואָרן, PN PN‏ האָט 
דערטראָגן N‏ שווערן ,DMY PO PINNI‏ 33 טיילווייז, וויל PN‏ זענט 

געוואָרן N‏ שוישפיל דורך PR MAN‏ בָרות, PN‏ טיילווײז, PN IVY‏ זענט 
FUNNY?‏ טיילנעמער מיט ON PT‏ זענען WN‏ בּאַהאַנדלט געוואָרן. 34 מחמת 
ONN PN‏ געהאַט גמילות חסדים OND PT PIX‏ זענען געווען PR‏ קייטן, PN‏ 
ONN‏ אָנגענוּמען מיט ANY‏ די ANDINA‏ פון אייער AND‏ און גוּטס, ווייל 
PN‏ ווייסט, N ONN WN IN‏ גרעסער פאַרמעגן, N PN‏ בּאַשטענדיקס. 35 
פאַרוואַרפט דעריבער X ONN OND ,PNVA WYN VW?)‏ שכר רב. 36 מחמת 
PN‏ נייטיקט PN PT‏ געדוּלד, TD‏ נאָכדעס ווי PN‏ וועט JANN‏ געטאָן דעס 
רצון ה', PN VINI‏ מקבל Yt‏ די הַבְטָחה. 37 מחמת NAN) OP LYN TY‏ 

יבוא, ולא ANN?‏ 38 צַדִיק HY? INIVINA‏ ; וְאָס יסוג לא רִצְתֶּה WO)‏ בּו. 
[חבקוק 2:3-4]. 39 מיר זענען WAN‏ נישט PON‏ די, ON‏ ציען PT‏ צגריק WW‏ 
פאַרדאַרבּונג, נייערט JANN DNN PT PA‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה PN‏ 
NNV?‏ אלוקינו ראַטעווען IYN‏ נפש. יא [ארטאדאקסיש יידיש] WAN TIAN‏ 
איז דער בטחון PO‏ די זאַכן, PIN‏ וועלכע מען MRN OND‏ אַן איבּערצייגגנג 
פוּן זאַכן, DNN‏ מען ועט נישט. 2 מחמת TNT‏ דער דאָזיקער JANN‏ די וּקָניס 
באַקוּמען אַן THT 3 MTY‏ [ארטאדאקסיש TIAN [LT‏ פאַרשטייען מיר, 
IN‏ די וועלטן זענען בּאַשאַפן געוואָרן דורך דעס IAT‏ ה', אַזוי, W‏ װאָס סע 
ווערט געזען, PN‏ נישט VINNY)‏ געוואָרן פוּן זאַכן, ON‏ שיינען צוּ זיין [וען 
DINN‏ 33:6; משלי 30:4; 8:30[ 4 THT‏ [ארטאדאקסיש NAN [LT‏ האָט 
הָבָל DIP‏ געווען צוּ ה' N TORN‏ בעסערן AIP‏ ווי קין, THT‏ וועלכן ער 
ONN‏ באַקומען NITY IN‏ או ער VN‏ א צַדיק, ווען ה' MTY OND‏ געזאָגט PR‏ 
שייכות מיט זיינע מתנות; THT PR‏ אים, DID‏ ער איז )109 רעדט ער TNT‏ 
THT 5 NIN TN)‏ [ארטאדאקסיש DVN [WT‏ איז TIN‏ אַוועקגענוּמען 
געוואָרן, IYIN‏ זאָל נישט זען דעס NPD WPA NYO‏ אתו אָלקיס [וען 
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בראשית 5:24[ DYNN‏ איידער ער איז אַוועקגענומען געוואָרן, OND‏ ער 
בּאַקוּמען TW MTY ONT‏ ער איז געווען וואוילגעפעלן געוואָרן צו ה'. 6 PN‏ 
YX‏ [ארטאדאקסיש DINN [WT‏ איז נישט מעגלעך וואוילגעפעלן צוּ ווערן 
IA‏ ה; װאָרעם דער, DNN‏ גענעענט IND‏ ה', מוּז גלויבן, tN‏ ה' עקסיסטירט, 
PN‏ אַז ער וועט N Pt‏ גומל-שכר צו די, OND‏ זוּכן איס. 7 TNT‏ 
[ארטאדאקסיש OND TWN [WT‏ נח, ווען ער איז געוואָרנט געוואָרן פון ה' 
בנוגע זאַכן, OND‏ מע TN) OND‏ נישט געזען, מיט יראַת-הכבוד געבויט N‏ 
WO NID‏ ישועת אלוקינו פון PT‏ בֵּית; THT‏ וועלכער ער ONN‏ פאַרמֶשפּט 
די עולם הַוָּה, PN‏ איז געוואָרן אַ PA WIP‏ דער צדקות, NIN PO VPN ONY‏ 
[אען בראשית 156; חבק' 2:4[ 8 THT‏ [ארטאדאקסיש DAN [WT‏ האָט 
DNN‏ געהאָרכט, YY‏ ער איז גערופן געוואָרן, אַרויסצוגיין צוּ אַ מָקוֹם, 
ONY‏ ער ONN‏ געזאָלט בּאַקוּמען פאַר N‏ ירושה; PN‏ ער איז אַרױסגעגאַנגען, 
נישט וויסנדיק וואוּהין ער איז געגאַנגען. 9 דורך [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה איז ער געוואָרן אַ גֶר אין דעס לאַנד פוּן דער הַבטָחה, ווי אין אַן NAN‏ 
ONN PR NNR‏ געוואוינט DIAN PR‏ מיט PN JPNY?‏ יעקבן, די DID‏ מיט 
DON‏ פוּן דער ועלבער IN 10 NYIN‏ ער VAN‏ געוואַרט PIN‏ דער שטעטל, 
ONN DNN‏ יסוד PR IIDA PN OND DIW‏ בּוימײַנסטער איז ה'. 11 דורך 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה ONN‏ אַפילו PIN TW‏ געקריגן ND‏ 

טראָגעדיק IS‏ ווערן, OID‏ זי איז PIV‏ געווען אַריבּער דער צייט, ווייל זי האָט 
געהאַלטן INA‏ געטריי דעם, VI ONN DNN‏ געווען. 12 דערפאר איז TIN‏ 
אַרויסגעקוּמען VA‏ איינעס, PN‏ דער, אַזוי גוּט ווי DAWN III‏ ווי די 
שטערן פוּן שָׁמַיִס, DD TANT DNT PN‏ בּרעג יס, נישט DIS‏ ציילן [זען 
בראשית 15:5; 22:17[ 13 די VIN‏ זענען PR DIVI)‏ [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמונה, OAD‏ ציי JANN‏ נישט מקבל געווען די הבטחות, נאָר JAND‏ יי געזען 
PN‏ זי בּאַגריסט פוּן דערווייטנס, JANN PN‏ מודה געווען, OT TA‏ וענען DR‏ 
PN‏ גוליס Nd PN‏ פון DIW‏ הזה. 14 מחמת OND PT‏ רעדן NIN PIN‏ אופן, 
מאַכן קלאָר, או זי זוכן AVI YAN IN‏ היימלאַנד. 15 PN‏ וואָלטן YT‏ געווען 
געטראַכט פון יענעס לאנד, פון וועלכן זי זענען אַרויסגעגאנגען, וואָלטן זי 
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געהאַט N‏ געלעגנהייט PI‏ אוּמצוּקערן. 16 איצט WAN‏ בּאַגערן YT‏ אַ בעסער 
לאַנד, ONT‏ הייסט, N‏ הימליש לאַנד. דערפאר שעמט PT‏ נישט ה' מיט זיי, 
גערוּפן ay‏ ווערן זייער אלוקים; ווייל ער האָט פאַר YT‏ אָנגעברייט PY IN‏ 
TINT 17 WDP‏ [ארטאדאקסיש ONN NIIN [WT‏ אֲברָחם, ווען ער DN‏ 
געפרוּאווט געוואָרן, געבראכט PNY?‏ צוּ דער עַקָדָה; PR‏ ער, ONN DNDN‏ 
מקבל געווען די הַבטָחות, איז געווען גרייט DIP‏ צוּ זיין זיין PR-‏ 18 
IS‏ וועמען סע איז געזאָגט געוואָרן: כִי NYP? PALI‏ לך YT‏ [בראשית 21:12[ 
9 רעכענענדיק, WN‏ ה' איז PNY? NIIDI‏ אויפצואוועקן אַפילו PA‏ די טויטע, 
פוּנװואַנען ער (DIN) IW TITI PIN DON OND‏ צגריק בּאַקוּמען. 20 דורך 
[ארטאדאקסיש PNY? ONN TON [WT‏ געבּענטשט יעקבן PR‏ עשון, 
אַפילו וועגן זאַכן, JANN DN‏ געדאַרפט געשען. 21 THT‏ [ארטאדאקסיש 
ONN TON [WT‏ יעקב, בּייס שטאַרבּן געבענטשט JTW‏ פון 2 JOP‏ וקד 
IYN‏ ראש PW YI] DOAN‏ בראשית 47:31[ 22 THT‏ [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה האָט יוסף, ווען FID pt‏ איז געווען נאָענט, דערמאָנט פונוועגן דעס 
יצִיאַת-מְצרִיס PA‏ די בּנִי- ישרְאל, ONN PN‏ בּאַפוילן בּנוֹגֶע YT‏ ביינער [וען 
בראשית 50:25[ 23 TIT‏ [ארטאדאקסיש DAN [WT‏ איז משה [רבינו], 
DYTIN)‏ ווי ער איז געבוירן געוואָרן, געווען פאַרבּאָרגן פוּן זיינע הוריס 3 
DVT‏ [וען שמות 2:2], מחמת זי JANN‏ געזען, UW‏ ער איז PU N‏ ילד; PN‏ זי 
JANN‏ נישט מוֹרא געהאַט DYT AND‏ בּאַפעל THT 24 TIAN‏ [ארטאדאקסיש 
ONN NMIN [WT‏ משה [רבינו], ווען ער איז אויסגעוואַקסן, זיך אָפגעזאָגט 
גערוּפן yn as‏ דער 2 צו בַּת פַּרעה, 25 אויסוויילנדיק צוּ ליידן מיט DYD‏ 
ה', איידער ANID‏ צוּ N PIN JINN‏ צייט PA‏ תַּענוּגיס פוּן NON‏ 26 

האַלטנדיק די חרפה PA‏ רבי מַלךְ המָשיח N INO‏ גרעסער עַשִירות ווי די 
אוצרות פון YIN‏ מִצרַיִס; ווייל ער האָט פאַראויסגעזען דעס TDW‏ 27 דורך 
[ארטאדאקסיש OND NIIN [WT‏ ער YUN PRIINI‏ מִצרַיִס, און DW)‏ 
מורא געהאַט INIA‏ דעס גרימצאָרן פון דעס TIN‏ מחמת ער האָט 
דערטראָגן, ווי ער VINN‏ געזעו איס, וועמעס DII‏ מע קען נישט זען. 28 
TNT‏ [ארטאדאקסיש ORN NIIN [WT‏ ער געהאַלטן פסח, DNT PIN‏ 
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שפרענגען פוּן דעס OF‏ [וען מזגות, שמות 12:22[ כדי דער PO MNWI‏ די 
בכורים זאָל זי נישט אָנרירן. 29 THT‏ [ארטאדאקסיש יידיש] אָמוּנה זענען 
זיי דגרכגעגאַנגען דעס יס-סוּף ONN NYD THT‏ די מִצרים, YN‏ זי JANN‏ 
ONT‏ געפרואווט JNO AX‏ זענען F‏ דערטרונקען געוואָרן WI]‏ מיכה 7:19; 
רומ' 6:3[ 30 THT‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה זענען די מויערן פוּן יריחו 
אײַנגעפאַלן, נאָכדעם ווי MT‏ זענען אַרוּמגערינגלט געוואָרן 7 THT 31 AYO‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה איז רְחָב-הַזונה נישט אוּמגעקוּמעו מיט PT‏ 
DNN‏ זענען געווען ווידערשפעניק, ווייל זי האָט אויפגענוּמען די מרגליס 
בּשָלוס. 32 PN INT TNI ON PN‏ זאָגן? מחמת סע וועט מיר פעלן צייט צו 
דערציילן וועגן גדעונען, בָּרקן, שמשונען, ITT IND‏ און שמוּאָלן PR‏ די 
DND‏ -- 33 וועלכע THT JANN‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה איינגענומען 
מלוּכות, האַבּן געטאָן צדקות, JANN‏ מקבּל געווען הבטחות, האָבּן 
פאַרשטאָפּט די מיילער 9 אַרִיות, 34 JWNIW JANN‏ די קראַפט WR PO‏ 
אַנטלאָפן VA‏ דער שאַרף פון דער TIN‏ פוּן שוואכקייט זענען MT‏ געמאַכט 
געוואָרן שטאַרק, זענען געוואָרן גיבוריס MANIN PR‏ האָבּן פאַריאָגט 
צְבָאות JANN DW) 35 DN‏ בּאַקוּמען וייערע טויטע DNDI DPN THT‏ 
PR‏ אַנדערע זענען געפייניקט געוואָרן אוו געשטארבן על קידוש ה', DW)‏ 
אָנגענוּמענדיק קיין בּאַפרייאונג, TD‏ זיי YIN‏ ווכה N PT‏ בעסער 
תּחית-מָתִים. 36 אַנדערע זענען אויסגעפרואווט געוואָרו דורך שפּאָט NN‏ 
שלעק TNT PI PR‏ קייטן TOD A PR‏ 37 זי זענען פּאַרשטיינט 
געוואָרן, זי JANN‏ אויסגעשטאנען NPD)‏ זיי זענען פוּנאַנדער-געזעגט 
געוואָרן, יי זענען געטייט FANNY)‏ מיט דער FIN‏ יי זענען ארוּמגעגאַנגען 
PN‏ שאָפנפעלן PR‏ ציגנפעלן, F‏ זענען געווען פאַרלאָזן, געפייניקט, DIAVA‏ 
מחסור, NINY‏ וְהִתעַלְלוּת -- 38 ONY‏ די עולס TID‏ איז אי נישט ווערט 
געווען -- זי JANN‏ געוואָגלט NPIAT PR‏ און בּערג, PNR PN‏ היילן DN‏ 

לעכער PA‏ דער ערד. 39 PN‏ די DID YIN‏ ציי JANN‏ געהאַט MTY ONT‏ פון 
ה, DNN‏ איז YT‏ געגעבן געוומֶרן THT‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, JANN‏ 
נישט מקבל געווען די הַבטָחה, 40 ווייל ה' האָט אָנגעברייט עפעס N‏ 
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בעסערע PO TAI‏ אוּנדזערטוועגן, JN TD‏ אוּנדו זאָלן MT‏ נישט ווערן 
שלימוּתדיק. יב דערפאר, ווייל מיר זענען אַרוּמגערינגלט מיט NW‏ גרויסן 
ענן MTY‏ לאָמיר אַוועקלייגן יעדע NWI‏ און די עבירה, DNN‏ בּאַהעפט PT‏ 
IS‏ אוּנדז, PANI PN‏ לויפן מיט סבלנות דעס וועטלויף, OND‏ ליגט פאַר 
אונדו, 2 PR‏ קוּקן PIN‏ יהושע/ישוע, דעס PA PID‏ אוּנדוער 
[ארטאדאקסיש PN DAN [WT‏ מַשָלִימָהּ, װאָס DAW‏ דער DNV ANY‏ 
PN‏ געווען אָנגעברייט IND‏ אים, OND‏ ער דערטראָגן דעס בּוים, ONN‏ 
פאַראָפּששט די חרפה פון דעס בּויס, ONN PN‏ זיך AW?‏ לִימִין פון דעס 
כְּסָא-ה'. 3 ווייל בּאַטראַכט אים, ON‏ איז אויסגעשטאנען NIN‏ 
ווידערשפרוך פוּן חוטאיס קעגן DN‏ (משיח), VINI PN OTD‏ נישט ווערן מיד 
PN‏ אַפגעשוואַכט PR‏ אייערע נשָמות. 4 DW) TN) PT OND PN‏ 

אנטקייגנגעשטעלט OT PA‏ על קידוש ה' אין דעס PAN‏ קעגן NN 5 NON‏ 
ONN VN‏ פאַרגעסן די וואָרנונג, וועלכע רעדט צו TN‏ ווי צו בָּנִים: מוסר ה', 
בָנִי, TIN? WY MD 6 PANINI PIIN) ONAT IN‏ ה' יוכִיח, PND?‏ 
NYY JINN‏ [משלי 3:11-12; PN DIN 7 15:17 AYN‏ האַלט DIN‏ מוסר, 

AN PT עס, וועמען‎ PN PT ווי צו בָּנִים; ווייל וואָסער‎ TN IS ה'‎ “PI WNNA 
דעס‎ PN DNN ווערט נישט געמוסרט,‎ PN IWAN Dw 8 נישט מוסרן?‎ VIV 
9 נישט קיין בָּנִיס.‎ PN מִמזאָרים,‎ PN טיילנעמער, יעמאָלט וענט‎ YIN זענען‎ 
אונדו צוּ מוסרן,‎ JANN געהאַט לײַבּלעכע אבות װואָס‎ PIN TNT JANN VN 
PT זי אָפּגעגעבּן כָּבוד; צי זאָלן מיר דעו נישט פיל מער‎ JANN מיר‎ PN 
TIN JANN לעבּן? 10 ווייל זי‎ PR הָרוּחוֹת,‎ AN אוּנטערטעניק צו דעס‎ 
נייטיק,‎ IND קוּרצער צייט, לויט ווי זי האָבּן עס געהאַלטן‎ N געמוסרט אויף‎ 
PR PIN N JANN אונדוער נוצן-וועגן, כדי מיר זאָלן‎ WO טוּט עס‎ WAN ה'‎ 
DW) אונדז, צג זיין‎ PIN מוסר קגמט‎ Nya ועט אויס,‎ YIN 11 קדוּשה.‎ pr 
שפעטער טראָגט זי פרידלעכע פירות‎ TNT קיין שמחה, נייערט טרויעריק;‎ 
על-כּן,‎ 12 ON לערנען זיך עפעס דערפון‎ DNN די,‎ IND צדקות‎ PR OVW VA 
[35:3 ישעיה‎ YI] שטאַרקט די מידע קני‎ PN די יִדַיִם, די שלאַפע,‎ PIN IAN 
JNT דער לאָמער‎ TD אייערע רגלים,‎ IND NW? נָתִיבוּת‎ VINN PN 3 
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נישט אַפקערן פון וועג, נאָר זאָל TAD‏ געהיילט ווערן. 14 TN) PT VAN?‏ 
DIY‏ מיט כל בני PN DTN‏ דער קדוּשֶה, IW‏ וועלכער קיינער DYN‏ נישט זען 
ה'. 15 PN‏ היזהרו, IN‏ קיינער VW?) INT‏ אָפּפאַלן פון דעס TON‏ ה', W‏ סע 
זאָל נישט אויפשפראֶצן VW N‏ פוּן בּיטערקייט TN PR‏ באַשווערן, און 
דורכדעס מטמא מאַכן דעס רבים; 16 tN‏ קיינער זאָל נישט זיין קיין איש NA‏ 
גילוי עריות, IN WIN‏ אגמווערדיקער מענטש DNN WY‏ האָט פאַר N‏ 
געקעכצ פאַרקויפט YT‏ בכורה. 17 װאָרעם PN‏ ווייסט, TW‏ אפילו שפעטער, 
ווען ער ONN‏ געוואָלט ירשענען די ברכה, איז ער פאַרוואַרפן געוואָרן; 
DYNN‏ ער DW) ONN‏ געפונען קיין מעגלעכקייט VA‏ תּשוּבה, DID‏ ער האָט 
זי געזוכט מיט טרערן. 18 וואַרעס PN‏ זענט VW)‏ געקומען צוּ קיין הָר, DAN‏ 
מען קען אָנרירן, OND PN‏ בּרענט מיט AS PN ,WR‏ שוואַרצקייט, און TYN‏ 
PN‏ שטוּרעמווינט, 19 PN‏ דעס קול N PA‏ שופר, געקענט דערטראַגן דאָס, 
DNV‏ איז געבּאָטן געוואָרן : INN‏ אַפילו אַ MINI‏ [וען שמות 13:19] רירט אָן 
דעס הָר, זאָל מען זי פאַרשטיינען. 21 PN‏ די דערשיינונג איז געווען MN‏ 
מוראדיק, IN‏ משה [רבינו] האָט געזאָגט: Pa PN‏ פול מיט מורא YN‏ ציטער; 
2 נאָר PN‏ זענט געקוּמען צוּס הֶר PN APS‏ צוּ דער שטאָט PA‏ דעס 
אלוקיס חייס, דעס ירוּשָלַיִם שַבַּשְׁמָיִס, IS PN‏ אוּמצייליקע DININ‏ בּעצרת, 
3 צו דער כּנֶסָת-הַגדוֹלה PR‏ משיחס ברית חדשה קהלה פוּן די בכוריס, 
OND‏ זענען איינגעשריבן PN DAY PR‏ צוּ ה', דעס שופט הַכל, און צוּ די 
DP TY] NIMI‏ מושלמים, 24 PN‏ צוּ יהושע/ישוע, דעס PDA YIN‏ פוּן א 
MIA‏ חדשה, PR‏ צוּ דעס VA DT‏ שפרענגען [וען ישעיה 52:15], OND‏ רעדט 
בעסערס, ווי PO DT ONT‏ הָבלען. 25 היט ושע זיך, נישט צו פאַראַכטן DYT‏ 
DNV‏ רעדט. וואַרעס INN‏ יענע זענען נישט אַנטרוּנען, ווען זיי האָבּן זיך 
אָפּגעזאָגט פוּן דעס, MT ONN OND‏ מוהיר TON IND PIN NYA‏ מער 
וועלן מיר נישט אַנטרוּנען, Dow‏ מיר קערן ON‏ פוּן DNN DYT‏ טוּט מַזהיר 
PN pr‏ הימל, 26 וועמעס קול INAN ONN‏ געמאַכט ציטערן NIND‏ און 
איצט ONN WAN‏ ה' 109 געווען, IYN PN : PNT AS OWN‏ נאָכאַמאָל מאַכן 
ציטערן נישט PIN INI NIND WW)‏ דעס DY‏ [חגי 2:6[ 27 און DONT‏ 


1849 


דאָזיקע VAT‏ : "נאָכאַמאָל" בּאָצייכנט ONT‏ איבערשטעלן פון יענע זאַכן, 
DNN‏ טרייסלען זיך, װוי זאַכן, DNN‏ זענען געמאַכט געוואָרן, TD‏ דאָס, DNN‏ 
טרייסלט PI‏ נישט, זאָל פאַרבּלײבן. 28 על-כן, 3 מיר זענען מקבל N‏ 
מַלכות, OND‏ קען זיך נישט טרייסלען, לאָמיר NID‏ לפני ה' אסירי תודה, און 
דינען מיט וואוילגעפעלן INA‏ ה', מיט יראת DAV‏ און פרומקייט; מחמת 
אלוקינו איז אן WR‏ אִכְלָה [פאַרצערנדיק פייער, זען DIIT‏ 4:24 9:3; ישעיה 
4]. גג זאָל די MWA DONN NINN‏ בּלייבּן. 2 פאַרגעסט DW)‏ די 
הַכנָסת-אורחים; ווייל THT‏ דעס JANN‏ עטלעכע, נישט וויסנדיק, 

מכניס- אורח געווען מלאָכים. 3 זכרו די, ON‏ זענען PN‏ קייטן, ווי געבונדן 
מיט זיק PN‏ די, ליידנדיקע, אַזויווי איר זענט PN TNI PIN‏ דעס גוף. 4 INI‏ 
NAN DANN ONT‏ האָבּן געהאַלטן ווערן בַּכָּבוד צווישן DNT INT PN YIN‏ 

5 נואפיס וועט ה' משפטן.‎ PR בּעט נישט מטמא ווערן; ווייל די זונים‎ DNNN 
PN DNN DYT זייט צוּפרידן מיט‎ PN צוּ געלט,‎ DINN דער‎ VA פריי‎ OI 

האָט; IN‏ ער YIN‏ האָט געזאָגט: לא JOA‏ ולא JAN‏ [דבריס 31:6,8]. 6 
TW PNN‏ מיט פריילעכן בּטָחון PNT‏ מיר: ה' - לי PWV‏ לא NYY NPN‏ 
לי OTN‏ [וען DINN‏ 118:6]! 7 זיכרו אייערע מַנהָיגִים, וועלכע JANN‏ צוּ TOR‏ 
גערעדט TIT ONT‏ ה'; בּאַטראַכט דעס תַּכלית פוּן אייער לעבן, VINN PN‏ 
TN)‏ איער [ארטאדאקסיש יידיש] אָמונה. 8 רְבִּי מלך MUIN‏ הושע/ישוע איז 
דער ועלביקער נעכטן, PR‏ היינט, וּלעולמים! 9 VIN‏ זיך נישט ארומטרייבּן 
VA‏ פאַרשידענע PR‏ פרעמדע תורות; ווייל עס איז טוב, או ONT‏ לב זאָל 
בּאַפעסטיקט YN‏ דורך TON‏ נישט דורך "מַאכָלִיס "PIN‏ פוּן וואָס PT‏ 
JANN ONY‏ זיך פאַרנּמען מיט דעם, JANN‏ נישט געהאַט PP‏ געווינס. 10 
VN‏ האָבּן NDA N‏ פוּן DNN PT OND‏ בּאַדינען דעס מִשכּן, JANN‏ נישט קיין 
MWI‏ צוּ עסן. 11 וואָרעס די קערפערס PO‏ יענע NVA‏ וועמעס OT‏ סע 
ווערט געבּראַכט PON WITP-DIPI PR‏ דורך דעס כֹּהן-גָדול ווי אַ קָרבּן 
Wd‏ עבירה, ווערן פאַרבּרענט מחוצ-למחנה. 12 דערפאַר TIN ONN‏ 
יהושע/ישוע געליטן מחוץ למחנה, כּדי לקדש OYA‏ הברית דורך זיין PON‏ 
OF‏ [וען PANI 13 [53:4-12 MYW‏ דערפאר אַרויסגיין DN IS‏ מחוץ- למחנה 
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צוּ טראָגן משיחס חָרפּה. 14 מחמת DAWN PR NT‏ הזה JANN‏ מיר נישט קיין 
פארבּלייבּנדיקע שטעטל, VAY»)‏ די שטעטל העִתִידָה מיר JIN‏ 15 על-כן, 
לאָמיר דורך משיח תָּמיד מקריב זיין אַ קָרבּן פוּן לויב צוּ ה', DONT‏ הייסט, די 
פירות פוּן לעפצן, ON‏ זענען המודות WOW AN‏ [זען זכריה 6:11-12; עזרא 
8, 16 נישט דרייפנדיק אוועק פון גמל NN TON‏ מעשים טוביס שתף לכל, 
מחמת אַזעלכע זְבָחִים ווערן וואוילגעפעלן AWA‏ ה'. 17 געהאָרכט אייערע 
משגיחים [וען טימ"א 3:1[ PN‏ זייט D‏ אוּנטערטעניק, מחמת POND YF‏ 
איבער אייערע נשָמות, ווי די, OND‏ וועלן AVN JAYION JOINT‏ כדי MT‏ 
זאָלן ONT‏ טאָן מיט ANY‏ און נישט מיט צַער; ווייל VINN ONT‏ געווען 
TN NA‏ תולדת אָן נוּצן. 18 דאוונען [זען לוקס 11:1-4[ פאַר FTN‏ וויל 
מיר זענען איבערצייגט, tN‏ מיר N JANN‏ גוּט געוויסן, וויל מיר בּאַגערן WS‏ 
לעבן ערלעך PN‏ אַלצדינג. 19 TO N TN TON OYI PN PRN‏ מערער WW ONT‏ 
טאָן, PN TD‏ [ר' אפולוס? זען קור"א 1:12; 3:4-6; 3:22; 4:6; 16:12; מה"ש 
8: 19:11; טיט" 3:13[ זאָל OND TN IS‏ גיכער צוּריקגעגעבן ווערן. 20 
PN‏ דער אלוקי הַשָלוס, ON‏ האָט צוּריקגעבּראַכט פוּן די טויטע IPITN‏ 
יהושע/ישוע, דעס DYN‏ הַצאן הַגְּדול, THT‏ דעס DT‏ פון דעס MA‏ עלוס 
[וען יחזקאל 16:60], 21 זאָל PR ON JINN TN‏ כל TNI‏ טוב IS‏ טאָן רצון 
ה', nya‏ ער ווירקט TON PR‏ דאָס, DNN‏ איז וואוילגעפעליק THT DN WO‏ 
27 מלך המָשיח יהושע/ישוע, צוּ וועמען סע YT INT‏ דער TAD‏ לעולמי 
עולמים. PN PN 22 pax‏ בעט אייך, DNN‏ במשיח, אַז איר זאָלט אָננעמען 
ONT‏ דאָוּיקע דבר-מוּסר הטפה; מחמת TN AND PR‏ געשריבן בקיצור. 23 
זייט וויסן, VW‏ אונדזער NN‏ במשיח טִימוֹתֵיאוֹס איז בּאַפרייט געוואָרן 
DIVIN]‏ זען טימ"א 1:3[ מיט איס, DW‏ ער וועט ANP]‏ קוּמען, וועל PR‏ 
TN‏ זען. 24 דרישת שלוס צו כל אייערע מַנהָיגִיס, און כל קדושים. די פון 
MIN‏ גריסן TN‏ [פריסקילה PN‏ עקילס: וען מה"ש 18:1,19]. 25 דער 
TON‏ ה' זאָל וּיין מיט VON YIN TN‏ 
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א יעקב [וען מתי 13:55; מה"ש 51:14 12:17; 15:13-21; 21:21; גלט' 32:12 
מה"ש 15:24; גלט' 2:9-10; יוחנן 7:5; קור"א 9:7; 15:5-7; יהודה 1:1], אַן TAY‏ 
PA‏ ה' WIND PA PN‏ 27 מלך MwWIIN‏ יהושע/ישוע: צוּ די 12 שבָטיס, DNN‏ 
זענען MI) PN‏ : שָלוס! 2 פאַררעכנט עס INO‏ שָׂמְחָה גְדוֹלָה, מיינע DNN‏ 
במשיח, PN PUN VINA PN YN‏ כַלערליי נסיונות, 3 PN IN‏ ווייסט, TN‏ 
ONT‏ אויספרואוון פוּן אייער [ארטאדאקסיש DIAN [WT‏ פירט IS‏ 
סבלנות. 4 זאָל WAN‏ סבלנות PN JANN‏ שלימוּתדיקע פועל, כדי VINI PRN‏ 
זיין שלימוּתדיק PN DAN PR‏ סע TN INT‏ גאָרנישט פעלן. 5 WAN DIN‏ 
עמיצן TN PA‏ פעלט חָכמה, INT‏ ער בעטן דאווענענדיק YA‏ ה', וועלכער 
גיט אַלעמען מיט א פוּלער האנט, VINN PN‏ נישט IW‏ שאַנד, NIN PR‏ 
וועט DON‏ געגעבן ווערן. 6 נאָר זאָל ער בעטן דאווענענדיק מיט בטחון PN‏ 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמונה, גאָרנישט צווייפלענדיק; ווייל דער מענטש NA‏ 
צווייפל איז M‏ די PA WINN‏ יס, געטריבן PO‏ דעס PR VPN‏ געשליידערט. 
7ער, דער WN‏ פון צווייפל, זאָל נישט מיינען, IN‏ ער OYN‏ עפעס בּאַקוּמען 
PA‏ ה; 8 ער איז PA WN IN‏ לב ולב DOYD‏ [זען DW) PN ]119:113 DIAN‏ 
פעסט IIIT IDA‏ 9 זאָל IWAN‏ דער שפלדיקער NX‏ במשיח פרייעו PN‏ די 
IN NYT‏ ה' ON‏ יגזאָלט אים; 10 PR‏ דער עושר מיט OND DYT‏ ער ווערט 
שָפל; מחמת ווי "PSA wa”‏ [ישעיה 40:6-7[ וועט ער פאַרגײין. 11 ווייל די 
WOW‏ שיינט PN‏ מיט PN YN PR‏ פּאַרוועלקט ONT‏ גראָז, PN‏ די בּלוּס 
דערפון PN AININ VINA‏ דער IN‏ פון PN‏ געשטאלט גייט פאַרלוירן; MN‏ 
וועט TIN‏ דער עושר פאַרוועלקן YT PR‏ וועגן. 12 LOND AWN‏ וועלכער 
טראָגט איבער א נסֶין; I‏ ווען ער איז אויסגעפרואווט, VY‏ ער בּאַקוּמען 
די כָּתֶר MOIN tw ,OYND‏ ה' לכל האוהביס אים. 13 זאָל קיינער נישט זאָגן, 
ווען עס PN‏ בייט להתְנסות, ה' NOI‏ מיר; IN‏ ה' קען נישט AY‏ מיט רע, 
PN‏ ער PN PIN‏ קיינעם נישט NYIN‏ 14 נייערט יעדער איינער מִתְּנִספָּה, ווען 
ער ווערט גערייצט PR‏ פאַרפירט דורך זייו אייגענער תָּאווה [זען רומ' 7:18]. 
5 יעמאָלט טוט די תַּאווה, ווען זי ווערט מעוּבָּרַת, געבערן PN NON‏ די 
JN, NON‏ זי וואַקסט אויס, געבערן דעס NY‏ 16 זייט נישט פארפירט, 
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מיינע DNN‏ במשיח אַהוּבִי. 17 יעדע AIM‏ טוֹבָה, PN‏ יעדע MPA‏ שָלְמָה, DN‏ 
PA‏ אויבן, PN‏ קוּמט PO ININ‏ דעס אלוקיס AN‏ הָאורות, VI‏ וועמען עס 
איז DW YP NOW)‏ פאַרענדערונג, WAN‏ אַ שאָטן חלוּף. 18 ברצון ה' OND‏ 
ער אונדז געבוירן דורך דעס DAND WT‏ [וען PNY‏ 3:3; רומ' 10:17], כדי מיר 
זאָלן ONDA PID N Pt‏ פוּן זיינע בּאַשעפענישן YI]‏ קור"ב 5:17[ 19 ONT‏ 
ווייסט איר, מיינע DNN‏ במשיח PDNN‏ זאָל יעדער מענטש PT‏ גיך AS‏ הערן, 
פאַמעלעך OW‏ רעדן, PN‏ פאַמעלעך OW‏ ווערן PN‏ כעס; 20 וויל דער DYD‏ 
P9‏ בני OTN‏ ווירקט נישט די צַדְקַת ה'. 21 על-כּן, טוּט PT PA AX‏ יעדע 
שמוּציקייט PR‏ איבערבלייב PN YW] PA‏ זייט מקבל מיט NWI‏ דאָס 
איינגעפלאַנצטע TIT‏ ה', OND‏ איז PN NIDA‏ ישועת אלוקינו צוּ ראַטעווען 
אייערע נשָמות YI]‏ התג' 3:20[ 22 YIAN‏ זייט שומרים פון דעס IAT‏ ה', און 
נישט בלויו שומעים, ONY‏ פאַרפירן זיך PIN‏ 23 ווייל DIN‏ עמיצער N VN‏ 
הערער פון דעס IT‏ ה', PN‏ נישט AVIV YP‏ איז ער געגליכן צוּ אַ מענטשן, 
DONN‏ ועט זיין לייבלעך פניס N PN‏ שפיגל; 24 ווייל ער זעט זיך PR PN] PIN‏ 
כתבי הקודש, ער זאָל PN [pt‏ גייט אַוועק, PN‏ פאַרגעסט ADIN‏ װאָסער מִין 
מענטש ער ONN‏ אויסגעזען. 25 WAN‏ דער, OND‏ קוּקט PR PON‏ דער תורה 
MAIV‏ די תורה MIND‏ [זען יוחנן 8:36; רומ' 5:1; 8:1, זען דבר ה' מתגשס, 
פריי NYY VA‏ רומ' 5:16, פריי VA‏ פארמשפטונג], PR‏ בלייבּט דערין, DN‏ 
DNN‏ איז נישט WP‏ הערער, DNV‏ פאַרגעסט, נייערט א טוער, DNDN‏ ווירקט 
[גמילות חסדים], וועט PT ON‏ וואויל DIN 26 ANNIV PT PNR‏ עמיצער 

מיינט, TW‏ ער איז חרדי פרום, ONN TN)‏ לשון הָרֶע, נאַרט ער זיין לב, PN‏ ציין 
פרומקייט איז פוּסט. 27 VPN ONT‏ המאמין המשיחי PN OND‏ טהור PR‏ רצוי 
NA‏ אלוקינו, PN ONT‏ עבודת קודש פרומקייט פאַר AND DPN‏ ביקור 
יתוֹמיס PN‏ אַלְמָנות PN‏ זייערע צָרות, PN‏ צוּ האַלטן PT‏ אוּמבּאַפלעקט PO‏ 
דער עולס TID‏ ב מיינע DNN‏ במשיח, האַלט נישט די [ארטאדאקסיש 
יידיש] אָמוּנה TID INI MITX PA‏ המָשיח יהושע/ישוע, הָאָדון הַכָּבוֹד, מיט 
משוא פנים. 2 ווייל אויב סע קוּמט PR PON‏ אייער שוּל N‏ מענטש מיט AN‏ 
רינגען, PN‏ שיינע מָלבּוּשיס VA‏ בעקעטשע PR‏ שטריימל, PN‏ סע קגמט TIN‏ 
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IN PIX‏ אָרעמאַן PR‏ שמאַטעס, 3 PN PN‏ קוּקט מיט PIN IN‏ דעס, 
וועלכער טראָגט די שטריימל, און זאָגט: דוּ VV‏ דאָ, אויף DYT‏ בּכָּבודיקן 
זיצפּלאַא; IS PN‏ דעס אָרעמאַן זאָגט איר: IT‏ שטיי דאָרט, אָדער PTT‏ 

אויף מושב השפל, 4 צי PN VINN‏ דען נישט קיין משוא פנים חילוק צווישן 
PN , PIN TN‏ ווערט שוֹפטים מיט מחשָבות רְשַׁע 5 הנה! מיינע DAN‏ 
במשיח PTI‏ צי האָט דער אויבערשטער נישט אויסדערוויילט די PA OMY‏ 
דער עולס הַוָּה, צוּ זיין רייך PR‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה און DUTP‏ 
PA‏ דעס מַלכות ה', YIN ORN OWTY DNN‏ געווען פאַר די, JANN DNN‏ 
DN‏ ליבו 6 MIN ONN WAN PN‏ געווען HY DYT‏ צי בּאַדריקן TON‏ נישט 
די עַשִירִים, PN‏ שלעפן זיי TN‏ נישט AND‏ דעס בֵּית-דִי 7 צי טוּען זיי נישט 
לעסטערן דעס Ow‏ טוב VA‏ רבי מלך המשיח, ON‏ איז גערופן געװואָרן 
איבער אייך! 8 ANN‏ איר YPNO VIN‏ מקייס NWN ONT‏ הַמַּלְכוּת, DNJI‏ : 
NINN)‏ לרעך עמוך PN VW [19:18 NID]‏ גוּט; 9 PN IYIN DW‏ זענט 

M דער תורה‎ THT DIVING VIM PR עבירות,‎ PN NA פנים,‎ NWN 
די גאַנצע תּוֹרה,‎ IVDN מצוות‎ Ww סע וועט‎ ayn D 10 בַּעלי-עֲבִירה.‎ 
מצוות [זען דברים 27:26 אויף כל‎ 7932 OWN מצווה אחד, ער איז‎ 119] INI 
הַמַּלְכוּתּן 11 ווייל‎ NWN 19:18 ויקרא‎ VA מצווה אחד‎ 179] PR PIN INN 
[וזען שמות‎ NSIN געזאָגט: לא‎ PIN ONT ANIN האָט געזאָגט: לא‎ OND דער,‎ 

(20:13)14; דברים (15:17)18 היינט, אויב VDI IT‏ נישט מזנה, נייערט 
טייטסט, האָסטוּ עובר געווען על מצוות התורה. 12 WRN‏ רעדט און MA‏ 

טוּט, ווי מענטשן, JOINT OND‏ געמשפט ווערן THT‏ דער די תורה DIN]‏ 
[וען יוחנן 8:36; רומ' 5:1; 8:1, זען דבר ה' מתגשס, פריי AYYTD VA‏ רומ' 
6, פריי PA‏ פארמְשפטוּנג]. 13 DM‏ דער משפט איז IY‏ רחמיס פאַר דעם, 
וועלכער האָט נישט אַרויסגעוויזן PP‏ רחמים; רחמיס טריאומפירט איבער 
דעס משפט. 14 OND‏ נוּצט עס, מיינע אַחִים במשיח, N DIN‏ מענטש זאָגט, 
ער ONN‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמונה, נאָר ער OND‏ נישט קיין גמילות 
חסדיםז צי קען PY DN‏ [ארטאדאקסיש יידיש] אָמוּנה העלפןז 15 DW‏ אַן 
NX‏ במשיח, NIN WTX‏ במשיח איז PN‏ שמאַטעס, PN‏ עס פעלט PRT‏ 
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Yr) “IPN ON"‏ מתי 6:11[ 16 PN‏ איינער TON VA‏ זאָגט IN‏ זיי: גייט 

בּשָלוט; זייט אָנגעוואַרעמט PR‏ געזעטיקט; PN PN‏ גיט YF‏ נישט די זאַכן, 
OND‏ זענען נייטיק AND‏ דעס ONN AWWA‏ טוּט עס נוּצן? 17 WY PIN‏ איז 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, DIN‏ זי האָט נישט WP‏ גמילות חסדים, זי 
איז PA‏ זיך IVI) PIN‏ 18 עמיצער וועט VONN IT : ANT WAN‏ אָמוּנה, און 
AND PN‏ גמילות חסדים! 279 ווייז מיר דיין JN DIVAN‏ דיינע גמילות חסדים, 
און איך, THT‏ מייען גמילות חסדים, וועל דיר PN‏ מיין [ארטאדאקסיש 
יידיש] IT 19 AN‏ גלויבסט, VY‏ ה' איז IT TAN‏ טוּסט וואויל. די 
טייוולאָניס גלויבן אויך, PN‏ ציטערן. 20 ווילסטוּ WAN‏ וויסן, N‏ פוסטער 
מענטש, YX AHN IN‏ גמילות חסדים איז עקרה!? 21 צי איז אַברְהס-אָבינוּ 
נישט DY PTY‏ ה' [זען THT [25:4 AYN‏ "עקידה" אָמונה, DDAN‏ וואס טוט 
ווירקן THT‏ עקידה I]‏ גלט' 5%], ווען ער האָט מַקריב געווען זיין זון יצחקן 
PN‏ דער IT 22 INDPY‏ ועסט, OND DION IN‏ געווירקט מיט זיינע AIYA‏ 
NIYA THT PN‏ איז די [ארטאדאקסיש יידיש] DAN‏ געוואָרן שלימותדיק. 
3 און דערפילט געוואָרן איז דער פסוק [זען ONN ,]15:6 MUNNI‏ זאָגט: 
ONN DNAN PN‏ געגלויבט ה', PN‏ עס איז DN‏ פאַררעכנט געוואָרןו פאַר 
מַה-יִצְדָּק OY VPN‏ ה' PN [25:4 AYN]‏ ער איז גערוּפן געוואָרן דער ADIN‏ 
PA‏ ה' [בראשית 15:6; MYW‏ 41:8; דברי הימיס ב' 20:7[ 24 PN‏ זעט, או 
NIYA TNT‏ [פון [NDAN‏ ווערט N‏ מענטש גערעכטפאַרטיקט [זען גלט' 5:6], 
און נישט דורך אָמוּנה ATID‏ 25 איז דען נישט רְחְב-הָונָה JOIN NW PIN‏ 
גערעכטפאַרטיקט NIYA THT PANY‏ [פון [TWN‏ ווען זי האָט 
אויפגענוּמען די מרגליס, OND YN‏ זי אַרויסגעשיקט מיט אן אַנדערן TIT‏ 
[יהושע 2[2:1-21 26 YAN DN‏ דער גגף YN‏ דער נשָמה איז PIN OWN NIYI‏ 
איז NIYI IW THON‏ טויט. ג זאָלן קיין TON PO TO‏ נישט ווערן DIIN‏ 
מוֹרָה, מיינע DNN‏ במשיח, ווייל PN‏ ווייסט, VW‏ מיר [אני DIN PIN‏ רְבָּנִי 
מורֶה] וועלן קריגן N‏ "חומר "PTA‏ שווערערן מִשפּט. 2 ווייל N PR‏ סך זאָכן 
ווערן מיר YIN‏ נִיכשל. DIN‏ עמיצער ווערט VW?)‏ ניכשל PR‏ זיינע רייד, דער 
איז אַן PN DIV WN‏ איז NIDA‏ צוּ האַלטן אַפילו YT‏ גאַנצן גוּף PN‏ דער 
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צוים. 3 DIN PN‏ מיר לייגן PW‏ צײַמלעך PN‏ די מיילער PA‏ פערד, ITD‏ זי 
צו מאכן געהאָרכואס IS‏ אוּנדז, פירן מיר PIN‏ זייער AD WIND‏ 4 זע, PIN‏ די 
שיפן, OD‏ זי זענען PN FITI MN‏ ווערן געטריבן פון שטאַרקע וונטן, ווערן 
TNT‏ געלענקט VA‏ דעס קליינעס רוּדער, PANN‏ דער שטײַערמאַן וויל. 5 
NN‏ איז PIN‏ די N IWS‏ קליינער אָבר, PN‏ טוּט PT‏ רימען מיט גרויסע זאכן. 
זע, N IND DNN‏ גרויסן WIP N TINN‏ פייערל קען אָנצינדן! 6 און די צגנג 
איז N‏ פייער; IN‏ עולס פון DIW‏ שטייט זי צווישן אוּנדוערע אָברים, איז די 
צוּנג, VPYIONA DNV‏ דעס גאנצן לייב, PN‏ צינדט אונטער DNT‏ )297 
הַוְיָתֲנוּ, און ווערט אוּנטערגעצוּנדן פון גִיהָנום. 7 ווייל יעדער PA PI‏ בּהָמות 
PN‏ עופות, PO‏ שרציס PR‏ חיות PO‏ דעס יס, ווערט געצאַמט DN PN‏ 
געצאַמט געוואָרן THT‏ דעס מענטשלעכו מִין. 8 WAN‏ די צונג קען קיין בּן 
DIN‏ נישט צאַמען -- זי איז IN‏ אוּמרוּאיק רְעָה, 799 מיט סס-המות. 9 מיט 
VN‏ בענטשן מיר ה', אלוקים YN IND‏ מיט “PN‏ שעלטן מיר בני אדס, 
וועלכע זענען JONWNA‏ געוואָרן PN‏ דעס געשטאַלט-אלוקים. 10 PA‏ דעס 
זעלבן מויל קגמט אָרויס NIIP PNR NI‏ מיינע DNX‏ במשיח, MX‏ דאַרף 
עס נישט זיין. 11 צי VIV‏ דער קוואַל אַרויסשפרודלען פוּן דער ועלבער 
עפענונג מַיִם מִתוּקִים DD PN‏ מָריס? 12 צי קען N‏ פייגנבוים, מיינע DNN‏ 
במשיח, טראָגן איילבערטן, PROVIM N WAN‏ 79 אויך N WP‏ מקור 
DN‏ מְלוּחִיס נישט אַרויסגעבן PP‏ זיס וואסער. 13 ווער צווישן DN TORN‏ 
ONN‏ חכמה PR‏ בינה זאָל ער YN‏ מיט זיין NAINA‏ הטובה YT‏ גמילות 
חסדים pr‏ עניוות פוּן PN WAN DW 14 NIN‏ טראָגט בּיטערע קנאה 
NV ,ODIIZA NNW PN‏ רימט PNR VW) TN‏ זייט נישט TAN DIS WIND‏ 
5 די דאָזיקע NIN‏ קוּמט נישט PO ININ‏ אויבן, נייערט PN‏ פון די עולס 
הזה, Yd‏ היצר הרע PR‏ שדים. 16 מחמת IND‏ עס איז קנאה און NY‏ 
דאָרט איז תהו וְבֹהוּ PN‏ כל מעשה רע. 17 די חכמה WAN‏ װאָס PN‏ פון 
PN JNN‏ קודס-כָּל טְהוֹרָה, INT OY NADIN INT‏ איידעל, גרינג DIS‏ 

איבּערבעטן, פוּל מיט רחמים PN‏ 79 טוב, JW‏ משוא פנים, אָן צביעות. 18 
PR‏ די 719 הַצְדְקָה ווערט געזייט DIY PR‏ פון DNDN PT‏ מאַכן שָלום [וען 
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רומ' 5:1; MYW‏ 53:5[ ד פוּנװואַנען קוּמען מִלַחְמות, PR‏ פוּנוואַנען זענען 
קריגערייען VI‏ אייך! צי קומען Yt‏ נישט פוּן אייערע NNND‏ [רומ' 7:18], DNN‏ 
פירן PR DININ‏ אייערע DIIN‏ [וען קור"א 9:27; רומ' 8:13]! 2 PN‏ גלוּסט, 
PN‏ האָט נישט; PN‏ הַרגעט, PR‏ זענט מקנא, PN‏ קאָנט עס נישט דערגרייכן; 
PN‏ קריגט זיך אַרוס VINN PN‏ מלחמה; VAN PN‏ נישט צוליב דעם, DAN‏ 
איר, דאווענענדיק, בּעט נישט. 3 OYI PN‏ יאָ, PN‏ בּאַקוּמט נישט, וויל YN‏ 
בעט שלעכט, VINI PN TD‏ עס פאַרצערן PN‏ אייערע תאוות. 4 DPN‏ 
נואפות! צי ווייסט PN‏ נישט, TN‏ די שייכות מיט דער עולס ADDN VN AD‏ 
קעגן TN‏ על-כּן, AWN‏ סע וועט VA IMN YX PT‏ עולס NIN‏ מאַכט PI‏ פאַר 
אַן DW‏ פון ה'. 5 WAN‏ מיינט איר, UW‏ דער PID‏ זאָגט אוּמזיסט: מיט קנאה 
גלוסט דער רוח הקודש, וועלכן ער האָט געמאַכט רוּען PR‏ אוּנדוײ 6 ער 
WAN‏ גיט מער TYN‏ איבערדעם זאָגט דער פּסוק: ה' ללצים NIN‏ יליצ 
ולענויס יתן חן [וען משלי 3:34[ 7 אוּנטערטעניקט ושע PI‏ צוּ ה'; און 
שטעלט PI‏ אַקייגן השטן, PN‏ ער וועט אַנטלויפן פוּן TON‏ 8 גענעענט TAS‏ 
PN‏ ה' וועט גענעענען צוּ אייך. רייניקט אייערע הענט, PN‏ בּעלי עבָירה, PR‏ 
מאַכט טהור אייערע לְבָבות, PN‏ לב וְלָב. 9 פילט WYN‏ עלנט, PN‏ קלאָגט, 
PN‏ וויינט; INT‏ אייער געלעכטער פאַרקערט ווערן צו געוויין, PN‏ אייער 
שִׂמְחָה צו טרויעריקייט. 10 דערנידעריקט INI TN‏ ה', PN‏ ער וועט PON‏ 
דערהייכן. 11 רעדט נישט VID Ww?‏ איינער קעגן דעס אַנדערן, DAN‏ 
במשיח. דער, OND‏ רעדט קעגן אַן NN‏ במשיח, אָדער מַשפט NN PT‏ במשיח, 
רעדט קעגן דער תּוֹרה, VAVN PN‏ די תּוֹרה. היינט, IT AN‏ משפטסט די 
תורה, בּיסטוּ נישט איינער, DNN‏ איז מקייס [אען דברים 27:26 "יקים"; זען 
ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנה, גלט' 2:9; מה"ש 21:20-25[ די תורה, נייערט 
שופט VA‏ תּוֹרה. 12 איינער INI‏ איז דער PN PPN‏ שופט, DNT‏ איז דער, 
וועלכער איז IS NIIDI‏ ראַטעווען PR‏ ישועת אלוקינו PN‏ אויך WW‏ 

TAN ווער‎ [PY מאמינים‎ DIPAN PIN 7:21-23 [וען מתי‎ JAINTINA 
זאָגט:‎ DNN איר,‎ , TNT טוּסט משפטן דיין חברז 13 קוּמט‎ DN ביסטו,‎ 
NN PUN דער שטעטל‎ PR דער‎ PN PA וועלן מיר‎ AWN WAN היינט,‎ 
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פאַרבּרענגען N VINT‏ יאָר, PN‏ האנדלען, PN‏ פאַרדינען, 14 ONN PR DID‏ 
NYT‏ נישט TMA ONN‏ וועט זיין. DNN‏ איז אייער לעבן? PN IVY‏ זענט N‏ 
נעפל, ON‏ דויערט א וויילע, PN‏ פאַרשווינדט דערנאַך. 15 אָנשטאָט דעס 
בּאַדאַרפט PN‏ זאָגן: אַס-יְרצָה-ה, W‏ מיר וועלן לעבן, וועלן מיר דאָס, 
INO ONT WIN‏ 16 איצט WAN‏ רימט PN TN PN‏ אייערע בּאַרימערײען; 
MNI PID NIN‏ איז NYT‏ 17 על-כן, DNN DYT INA‏ פּאַרשטייט צוּ טאָן טוב, 
DY DID PN‏ נישט, פאַר דעס PN‏ עס חטא. ה הוי העשירים, וויינט PR‏ 
קלאָגט PIX‏ אייערע בָרות, OND‏ קומען איבער אייך. 2 אייער רייכקייט DN‏ 
פאַרפוילט, PN‏ אייערע שטריימל זענען צעפרעסן FID‏ מאִיל. 3 IM AYN‏ 
YN‏ זילבער PN‏ פּאַרושאַווערט, PN‏ זייער ושאַווער וועט PT‏ אַן TITY‏ קעגן 
אייך, VY PN‏ פאַרצערן אייער פלייש OND PN WN M‏ צוּנויפגעזאַמלט 
אייער PN ISIN‏ די MINN‏ הימים! 4 זע, דער WY‏ פגו די פועלים, DNN‏ 
JANN‏ געשניטן אייערע OND PR NITY‏ איז TN VA‏ פאַרהאַלטן געוואָרן, 
שרייט DIN‏ קערן איר; PN‏ די געשרייען פוּן JANN DNN PT‏ געשניטן, וענען 
PN PON‏ די אויערן PO‏ ה' ONN PN 5 NINIS‏ געלעבט PR‏ תענוגיס PIN‏ 
הארא, PN‏ געהאַט אייערע תַּענוּגים; איר ONN‏ פעט געמאַכט אייערע לְבָבות 
PA DP N PN‏ שחיטה INI‏ ישעיה 53:7[ 6 OND DN‏ פאַרמשפּט, איר 
ONN‏ געטייט DYT‏ צַדיק; ער טוט PT‏ נישט שטעלן קעגן אייך. 7 זייט 
דערפאר געדולדיק, DNN‏ במשיח, VA‏ דעס ביאת המשיח PTD‏ [אען DINN‏ 
1,;, מלאכי 3:1, האדון DNN WN‏ מבקשים). זע, דער אַקערער VINN‏ 
אויף דער טייערער פרי האדמה, PN‏ איז געדוּלדיק מיט איר, בי זי בּאַקוּמט 
דעס יורה PR‏ מלקוש. 8 PIN PN O‏ געדוּלדיק, שטאַרקט אייערע לְבָבות; 
מחמת ONT‏ ביאת המשיח הָאָדון האָט גענעענט. 9 מוּרמלט נישט, DAN‏ 
במשיח, איינער קעגן דעס אַנדערן, PN TD‏ זאָלט נישט געמשפט ווערן; 
MIN‏ שטייט דער שופט AW)‏ דער NNA‏ 10 נעמט אייך, DN‏ במשיח, פאַר 
N‏ ביישפיל PO‏ ליידן PN‏ יסורים די נבִיאיס, JANN DN‏ גערעדט PN‏ דעס 
נאָמען PA‏ ה'. 11 הנה! מיר האַלטן INA‏ מאֲשָרים JANN DNV PT‏ 
אויסגעהאַלטן. OND YN‏ געהערט פוּן דער סבלנות פון ONN PN PN ,JAPN‏ 
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געזען, OND‏ ה' FID OW ONN‏ געטאָן, וויל ה' איז 799 מיט PR DANI‏ 
לייטזעליקייט AYN]‏ 1:21-22[ 12 דער עִיקר NYIN YIN PA‏ מיינע DAN‏ 
במשיח, שווערט נישט, נישט בייס DY‏ נישט A‏ הארצ, PIN‏ נישט YA‏ 
DW WP‏ אַנדער שבוּעה; INT IN)‏ אייער PT JD‏ כַּן, PN‏ אייער לא, לא, כדי 
INA VW?) VINIT VN‏ אונטער דעס מִשפּט. 13 ליידט עמיצער צווישן ITON‏ 
INI‏ ער דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4]. PN‏ עמיצער פרייליך: לאָז ער זינגען 
ניגונים. 14 איז עמיצער חולה צווישן אייך: לאָז ער רוּפן די DPT NYID MI‏ 
I]‏ הַקָהֲלָה, זען PN ,]2:2 APY?‏ זאָלן זי דאווענען YI]‏ לוקס 11:1-4] NA‏ 
אים, DNVA DON PN‏ מיט OY‏ בשס ה'; 15 PN‏ די דאווענענדיק [וען לוקס 
4 פוּן [ארטאדאקסיש יידיש] TIN‏ וועט ראַטעווען דעס הולה, NN‏ 
ה' וועט ON‏ אויפריכטן; DIN PN‏ ער OND‏ בּאַגאַנגען עבירות [קור"א 
NIB? [11:27-32‏ לו. 16 על-כן, זייט מתוודה אייערע עבירות נַהַתְודוּ על 
חַטְאִיכֶס] איש לפני רעהו, PR‏ זייט דאווענען WI]‏ לוקס 11:1-4] איינער פאַר 
דעס אַנדערן, VINI PN OTD‏ געהיילט ווערן. די דאַווענענדיק IN]‏ לוקס 
4] פון דעס N ONN PTY‏ גרויסע PR‏ שטאַרקע IMIN 17 DAWA‏ 

הַנביא איז געווען N‏ מענטש גלייך IW‏ אונדו, PN‏ ער OND‏ געדאוונט [זען 
לוקס 11:1-4] מיט W NMM‏ ס'זאָל נישט רעגענען; PN‏ סע DW) ONN‏ 
גערעגנט PIN‏ הָאֶרְא 3 W‏ מיט 6 חַדְשוּם. 18 VN‏ ער OND‏ ווידער אַמאֶל 
געדאוונט [וען לוקס 11:1-4], PN‏ דער DAVY‏ האָט געגעבן YND PR DYI‏ 
ONN‏ אַרויסגעבּראַכט PN‏ פרוּכט. 19 DNN YI‏ במשיח, DN‏ עמיצער פון 
TN‏ ווערט פאַרבּלאָנדושען פון TIT‏ האָמת, PR‏ איינער קערט א חוֹטָא צו 
בעל תשובה, 20 זאָל ער וויסן, או דער, OND‏ קערט NYIN‏ צו בעל תשובה, אז 
ווער עס קערט DN‏ פון PN TIT PT PO MYV‏ פון סטית TIT‏ ה', וועט ער 
יושיע VI N‏ פון מָוֶת, PN‏ וועט פאַרדעקן אַ TO‏ עבירות. 


כיפא א 


א PA MIV N NYI‏ רָבִּי מלך MWD‏ יהושע/ישוע, צוּ די אויסדערוויילטע, 
די בחירים, צו די MII‏ גְרִיס PA‏ פּאָנטוּס, גֶּלַטְיָה, MYN ,AMPPITIP‏ קליין, DN‏ 


ri" T 
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MIN WITPA פוּן ה' אלוקיס הָאָב,‎ DIRA NWP לויט דעס‎ 2 MPWA 
;52:15 זען ישעיה‎ INPI בּאַשפּריצונג‎ PN געהאָרכזאַמקייט‎ IS ,WTIPA 

שמות 24:8, שפרענגונג] DT DYT VA‏ פון 737 מלך PUIN‏ יהושע/ישוע: IN‏ 
TOM‏ ה' צוּ אייך DIY PR‏ ה' זאָלן M‏ פיל פאַרמערן. 3 ברוך ה' האלוקיס 
MTN PA AND‏ רבי מַלך המָשיח יהושע/ישוע, וועלכער OND‏ לויט PT‏ 
רחמיס הרביס אונדו ווידערגעבוירן צוּ אַ WN DPN‏ [זען PNY‏ 1:13], דורך 
דעס תּחִיִת-הַמָתִים PA‏ רָבּי מלך Ewan‏ יהושע/ישוע [וען קור"א 15:5[ 4 
N WA‏ ירושה ONN‏ איז אוּמפאַרדאַרבּליך, אוּמבּאַפלעקט, DNN‏ ווערט DW)‏ 
פאַרוועלקט, PN‏ וועלכע איז בּאַהאַלטן PR‏ הימל INI‏ אייערטוועגן; 5 איר, 
ONY‏ ווערט PO‏ דער PA VINN‏ ה' אָפּגעהיטן INA PNVA THT‏ ישעת 

אלוקינו, DNN‏ איז אָנגעברייט אַנטפלעקט IS‏ ווערן PR‏ דער צייט פון XP‏ 
הַיָמִים. 6 מיט DYT‏ זאָלט PIT PN‏ פרייען אייך, PN OAD‏ וענט איצט N PIN‏ 
קליינער וויילע, אויב נייטיק, טרויעריק געוואָרן THT‏ פאַרשידענע נסיוֹנות, 7 
TD‏ דער WVNA VIY‏ פוּן אייער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, DN DNN‏ 
פיל מער ווערט DNV ANI -- AM‏ פּאַרגייט -- DID‏ סע ווערט 
אויסגעפרואווט דורך WR‏ זאָל PR AIAN DIS Pt TN‏ כָּבוד PR‏ תַּפַאָרֶת 
VI‏ דער MDIAND‏ פון רְבִּי מלך PYN‏ יהושע/ישוע; 8 וועמען DW) OND PN‏ 
געזען TNT ONN PN‏ ליב; DID PN‏ איר טוּט DN‏ איצט VW?)‏ זען, DID TNT‏ 
DWN PN PN‏ גלויבּן, PN‏ פרייען PI TN‏ מיט N‏ שמחה, DN DNDN‏ 

אומאויסשפרעכלעך PR‏ הערלעך; 9 בּאַקומענדיק דעס MIIN‏ פון אייער 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, די ישוּעת אלוקינו פוּן אייערע TDW)‏ 10 
פוּנוועגן דער WANT‏ ישוּעת אלוקינו האָבּן חוקר-ודורש געווען די נביאיס, 
JANN DNN‏ נבואות געזאָגט YI]‏ ישעיה 52:13-53:12; MAD‏ 6:11-12[ וועגן 
דעס TOM) IN‏ ה', FANT OND‏ קומען PIN‏ אייך. 11 זי JINN‏ געפאָרשט 
וואָסערע אופן, WAN‏ וואַסער INIT IW] VYS‏ 9:24-27[ דער רוּח פוּן WWD‏ 
Yr]‏ מה"ש 16:7[ OND‏ איז געווען PR‏ זיי, OND‏ אָנגעווטזן, בשעת ער האָט 
פאָרויס MTY‏ געזאָגט PO‏ די Mw JIN‏ [וען PN ,]22:1-21 DINN‏ די בוד 
[זען ONN [22:22-31 WINN‏ וועלן TN) WIP‏ זיי. 12 DNT PN VIN‏ 
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אַנטפלעקט געוואָרן, IN‏ יי האבן נישט געדינט PT‏ אַליין, נאָר WI PN‏ זיי 
גערעדט פון די ON JINT‏ זענען איצט אָנגעזאָגט געוואָרו דורך די מבשריס 
[זען ישעיה 40:9, משיחיסט דִרשָנִים, [OPI‏ פון די בשוּרת הגאוּלָה פון ה' 
TNT‏ דעס ON VTIP NN‏ איז געשיקט געוואָרן פוּן הימל IYI]‏ מה"ש 
9 זאַכן, PN‏ וועלכע DININ‏ גאַרן אַריינצוקוקן. 13 על-כן, גורט אָן די 
"גרייטקייט גארטל" פון WN‏ רוחניותדיק שכל, אייט ניכטער, און לייגט 
אייער גאַנצע MPN‏ אויף דעס ON , TON‏ דאַרף TON IND‏ געבּראַכט ווערן 
VI‏ דער PA MIDD‏ רְבּי מלך MWYN‏ יהושע/ישוע. 14 MN‏ געהאָרכזאַמע 
בניס, PN VINI‏ נישט געשטאַלטן JONA WIN‏ אייער לעבן לויט די תּאוות 
פון די פריערדיק צייטן AYN VA‏ פעלנדיק [ישועת אלוקינו] YI] NYT‏ אפס' 
8, זיין N‏ נונקונפורמיסט וועגן [NNN‏ 15 נאָר ווי דער [ה'], וועלכער 
TN ONN‏ גערופן, איז הייליק, אזוי זאָלט איר PIN PIN‏ ווערן הייליק PR‏ 
YIN‏ אייערע דרכים, 16 ווייל סע שטייט געשריבן DNA PR‏ קדושים PAN‏ כי 
קדוש אני JN VAN PN DW PN 17 [19:2 ;1144 NI)‏ [אלוקים] AND‏ 
VID DNV‏ משפטן מיט לא משוא פנים, לויט WNT‏ כמעשהו [זעו DINN‏ 
PN VINI [62:13(12)‏ אַז ריס התהלך מיט יראַת-הכבוד PR‏ די צייט פון 
אייער גָלוּת. 18 ווייל PN‏ ווייסט, TX‏ נישט מיט פאַרדאַרבּלעכע זאַכן, מיט 
זילבער WAN‏ וָהָב, זענט PN‏ אויסגעלייוט געוואָרן PA‏ אייער PAD TIT‏ 
DNN‏ איז איבּערגעגעבּן פוּן אייערע MAN‏ [זען רומ' 5:12-19, NON‏ קדמון), 
9 נייערט מיט DYT‏ טייערן VA DT‏ רְבִּי מלך המָשיחָ, 9M‏ אַ I] DY‏ 
ישעיה 53:7; שמות 12:3[ אָן N IN PN DIN N‏ פלעק. 20 ער, OND‏ איז געווען 
פאָרױסבּאַשטימט איידער דער IN) JIN TRIN‏ איז אַנטפּלעקט געוואָרן 
בּייס דעס DIV MINN‏ פאַר אייערטוועגן, 21 DNN‏ גלויבן PR ON THT‏ ה, 
DN ONN DNI)‏ מִחִיה-מָתים געווען, DON OND PR‏ געגעבן כָּבוד, PWN‏ או 
אייער אָמוּנה און MN‏ זאָל זיין PR‏ ה'. 22 PN‏ האָבּנדיק געלייטערט אייערע 
PN MVI)‏ דער געהאָרכזאַמקייט צו דעס [ארטאדאקסיש NIN [WT‏ מיט 
דער פועל-יוצא IN DION IV NINN VA‏ זְבִיעוּת, PN VINT MN‏ ערנסט ליב 
WIN JANA‏ דעס אַנדערן פון האַרצן; 23 ווי ווידערגעבוירענע, נישט PP POI‏ 
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פאַרדאַרבּלעכער זאָמען, נייערט PA‏ אוּמפאַרדאַרבּלעכער, דורך דעס דָּבָר ה' 
לעבעדיק PR‏ בלייבנדיק, ווייל: 24 כל YSN WAN‏ וכל חסדו כציצ השדה. 
יבש ID PSN‏ ציצ, 25 ודבר אלוקינו יקוס לעולס [ישעיה 40:6-8[ DNT PN‏ 
דאָיקע IT ONT VPN‏ ה' VA‏ דער NDVI‏ הגאגלה, OND‏ איז אייך אָנגעזאָגט 
געוואָרן. ב על-כּן, Pr PO IN WIV‏ יעדע PR MYVI‏ יעדע פאלשקייט, און 
צביעות, PR‏ קנאה, PN‏ יעדע לשון YIN‏ 2 ווי ניי-געבוירענע עופעלעך, 
באַגערט די נישט-געפעלשטע גייסטיקע PN TD ,AIN‏ זאָלט אויפוואַקסן 
TNT‏ דער ועלביקער צו ישוּעת אלוקינו, 3 ONN PN DW‏ טועס געווען, או 
VITNI‏ איז טוב ]195 תהליס )34:9(8[ 4 גענעענט צוּ אים, ווי צוּ אַן JAN‏ חַיָּה, 
PN OND‏ פאַרװאָרפן VA‏ בני אדס, בי ה' IWIN‏ אויסדערוויילט און טייער, 5 
PR‏ ווי לעבעדיקע שטיינער זאָלט PIN PN‏ אויפגעבויט ווערן NI‏ 
גייסטיק בַּית, צוּ pr‏ אַ TD ,WTP MIND‏ מקריב AN‏ זיין גייסטיקע קָרבָּנות, 
ONN‏ זענען VP DNA‏ צוּ ה' דורך רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. 6 מחמת 
סע שטייט PN‏ פסוק: הנני יסד בציון אַן JN MIA JAN‏ אויסדערוויילטן, N‏ 
קאָסטבּאַרן; PR‏ דער, OND‏ גלויבּט PN‏ אים, וועט נישט ווערן צו שאַנדן 
MYW]‏ 28:16] 7 על-כן, INA‏ אייך, OND‏ גלויבן, איז ער טייער, INA‏ די 
אפיקורוס JAN VIN‏ מאסו AN‏ היתה לראש PN 8 ,)118:22 DINN] NIA‏ 
JAN‏ נגף וצור מכשול MYW]‏ 8:14[ זיי שטרויכלען, MT DV‏ גלויבן נישט PR‏ 
דעס TIT‏ ה', DYT IS ON‏ זענען PIN YT‏ בּאַשטימט געוואָרן. 9 WAR PN‏ 
זענט אַן אויסדערוויילטער דור, N‏ )199 פון כּהַניס, YX‏ אומה קָדוש, אַן 
עס-סגוּלה, כדי בּאַקאַנט צוּ מאַכן די מִידות פוּן אים, װאָס JON ONN‏ 
אַרויסגערוּפן פגן TWN‏ צו PR‏ וואוּנדערלעך אור; 10 איר, OND‏ זענט אַמאָל 
נישט געווען p/P‏ עס, IWIN‏ איצט זענט PN‏ עס אלוקים; INNIN‏ זענט PN‏ 
געווען PY‏ רחמים, WAN‏ איצט YPN ONN‏ מקבּל געווען רחמיס [הושע 2:23]. 
TN OVA PN ,YODINA 1‏ ווי גריס PN‏ תּושבים, זיך צוּריקצוּהאַלטן PO‏ 
פליישלעכע תַּאוות, ON‏ קריגן קעגן אייער נשמה. 12 פירט PIN TON‏ 
רעכט צווישן די גויים, כדי, YN‏ זי רעדן קעגן TON‏ ווי רשעים, זאָלן YT‏ דורך 
אייערע מעשיס-טובים, OND‏ זיי זעען, זאָגן ברוך ה' PN‏ דעס NIRA DP‏ 13 
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זייט אוּנטערטעניק אוּנטער ITY?‏ מענטשלעכער פּאַראַָרדענונג למען 
הָאָדון, סיי דעס M TIN‏ הַראש; 14 WAN‏ די פראַקוּראַטאָרן, DAN‏ זענען 
פון DN‏ געשיקט געוואָרן צוּ שטראָפן פארבּרעכער, PN‏ צוּ לויבּן די, וועלכע 
טוּען הטוב. 15 ווייל MN‏ איז דער DSI‏ ה', W‏ מיט אייער טאָן VINT DOUN‏ 
PN‏ ברענגען DIS‏ שווייגן ONT‏ אומוויסן פוּן נאַרישע מענטשן; 16 DIN‏ בני 
pwn‏ [זען הא לחמא עניא, הַגְדֶה], PN‏ נישט נוּצנדיק אייער פרייהייט NN‏ 
צודעק INO‏ שלעכטס, V IN)‏ עבדיס PA‏ ה'. 17 גיט אלעמען IN‏ כָּבוד. 
ONN‏ ליב די משיחיסט DDN‏ האָט WANN)‏ ה'. גיט אָפ כָּבוד דעס מָלך. 
PN 8‏ עבדים, זייט אוּנטערטעניק IS‏ אייערע אדונים מיט יעדער 
פאָרכטיקייט; PITA VW?)‏ צו די PR YUN‏ איידעלע, PIN IN)‏ צו די "שרי 
מסים" [זען MAV‏ 1:11[ 19 ווייל YMANT ONT‏ איז WN TYN NII‏ צוליב 
DYT‏ וויסיקייט לגבּי ה', מען דערטראָגט AVS‏ ליידנדיק DVD‏ אומיושרדיק. 
0 מחמת WON‏ כַּבוד איז עס, DIN‏ איר פאַרזינדיקט זיך, און ווערט 
געשלאָגן דערפאר, PN PN‏ זענט געדולדיק: נאָר PN DIN‏ טוּט גוּטס, PN‏ 
ליידט, TNT PR‏ זענט געדוּלדיק, PN‏ עס YA TON NDI‏ ה'. 21 DYINN‏ צוּ 
דעס וענט JANNI YN‏ געוואָרן; ווייל רבי 779 PIN OND MWIIN‏ געליטן 
INA‏ אייערטוועגן, PR‏ געלאָזן N TYN‏ בּיישפיל, כדי VINI PN‏ גיין בְּעִקָּבוֹת 
Pw‏ 22 וועלכער איז געווען 273 NON‏ [זען ישעיה 7:14( ולא VII WWI‏ 
[זען MYW‏ 53:9[ 23 וועלכער, ווערנדיק געזידלט, OND‏ ער נישט 
צוריקגעזידלט; ליידנדיק, OND‏ ער נישט געסטראַשעט; נאָר זיך 
איבערגעגעבן I‏ דעס VOW‏ צדק; 24 וועלכער PIN ONN‏ אַוועקגעטראָגן 
Wa P pRaYNON‏ [שמות 12:8; PIN [16:9 DINN ;53:7 MYW‏ דעס בּויס 
[זען שמ"ב 18:9-15; MYW ;12:10 MID‏ 53:5; תהליס 22:17[ כדי מיר, 
אָפּשטאַרבּנדיק ONN‏ שייך NONN‏ [וען רומ' 8:13], זאָלן I JAY‏ צדקות; 
ּבַחַבְרַתו VI NINI‏ [ישעיה 53:5[ 25 װאָרעם PN‏ זענט געווען ווי 
פאַרבּלאָנדושעטע שאָף [זען ישעיה 53:6], נאָר איצט TI PN OND‏ 
אוּמגעקערט PN‏ תשוּבה OW‏ רוֹעָה [יחז' 34:1-16] PR‏ משגיח APN]‏ 10:12[ 
פון אייערע NW)‏ [זען MYW‏ 53:5-9[ ג אויף דעס זעלבן שטייגער, PR‏ 


1863 


DIN WON TD אייערע אייגענע בעלים,‎ IS אוּנטערטעניק‎ OM DW) 

אייניקע געהאָרכן נישט IVT ONT‏ ה', זאָלן זי געוואונען ווערן אָן אַ TAT‏ 
TIT‏ דער אויפפירונג פוּן אייערע נָשִים, 2 FT YY‏ וועלן זען אייער 
צנִיעוּתדיקע PN‏ פרומע אויפפירונג. 3 WN INT‏ צירונג PT‏ נישט DNT‏ 

אויסערלעכע באשיינונג פוּן פלעכטן די האָר, PN‏ פוּן טראָגן צירוּנג JANI PO‏ 
WIN‏ מיט אָנקליידן טייערע מלבושים, 4 נייערט PT ONT INT‏ דער DIN‏ 
PA 1999‏ דעס לב און דער אוּמפאַרדאַרבּלעכער צירונג פון אַן עניוותדיקן 
VN‏ שטילן גייסט, DNN‏ איז וער טייער WA‏ ה'. 5 װאָרעם אַזוי N‏ האָבּן זיך 
PIN‏ אַמאָל געצירט די DY)‏ הקדושות, וועלכע JINN‏ געהאָפט PN‏ ה', און 
זענען געווען אוּנטערטעניק צו אייערע אייגענע בעלים, 6 DW M‏ האָט 
געהאָרכט אַברְהס DN ONN PN YAN‏ אָנגערופן אֲדֹנִי [בראשית 18:12, זען 
דודס TN‏ משיח בן דוד, אדון כל הארא, זען DINN‏ 110:1; מלאכי 3:1; 
דניאל 7:13-14 אדון כל הארא בַר DD API MW VIN‏ שֶׁלְטָן FP)‏ )371 
וכל NIYI NIIN NIDY‏ לה יִפְלְחוּן TTY NPT DIY WOPY ANY‏ 

DID איר זענט געוואָרןו שרהס בָּנוֹת, אויב איר‎ PN [annn דִּי- לָא‎ AMIN 
בעליס,‎ PN PWN פחד. 7 אויך‎ DW קיין‎ NA IN נישט‎ PI שרעקט‎ PN רעכט,‎ 
דער‎ TAD IN גיט‎ PN מיט פאַרשטענדעניש,‎ DW) וואוינט מיט אייערע‎ 
הַחִייס,‎ TON דעס‎ PR מיט-יוֹרשים‎ PIN זיי זענען‎ IN די כָּלִי רְךּ,‎ M DYN 
DIS PR 8 אייערע דאווענענדיק תּפילות זאָלן נישט געשטערט ווערן.‎ IN כדי‎ 
NINN DDN משיחיסט‎ OND מחשָבה, האָט מיטלייד,‎ PR VA YIN OM סוף,‎ 
NYI פאַר‎ DY אחים, 0% בארמהערציק, ענִיוותדיק. 9 פאַרגעלט נישט קיין‎ 
WW DN פאַרקערט, בענטשט;‎ VAY) לעסטערונג,‎ IND לעסטערונג‎ WIN 
DYNN 10 ADIN ירשענען‎ VINT PN OTD געוואָרן,‎ JANNI PR זענט‎ DYT 
מְדְבַר‎ PNW) לשונו מֶרְע,‎ WY לראות טוב,‎ 0 ANN DYN YON] הָאִיש‎ 
TPY rd 12 ATV) שָלוס‎ VRP ויעשה-טוב,‎ Yo Wo? 11 VW 

|ONYIW IN PIN) ,D PTS IN‏ )29 ה' WY‏ רֶע [תהליס 34:13-17[ 13 און 
AVN‏ איז דער, TN OYN OND‏ טאָן שאָדן, וועו OYN PN‏ אייפערן AND‏ דעס 
גוטן? 14 VINI PN IDIN DIN PN‏ ליידן צוליב צדקת ה, אַשָרִיכֶס. און 
It IND‏ מורא זאָלט PT PN‏ נישט פאָרכטן, נישט זאָלט איר זיך 
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דערשרעקן; 15 VINN‏ רבי מלך המשיח WARN‏ זאָלט PN‏ הייליקן PR‏ אייערע 
לְבָבוֹת; אייט גרייט PAN‏ צוּ געבּן אַן ענטפער צו יעדן איינעס, וועלכער 
פרעגט TN‏ וועגן דער סבה פון דער תִּקְוֶה, OND‏ איז PR‏ אייך, TNT‏ מיט 
עַנותדיקייט PR‏ מיט יראה שמים; 16 ONN‏ א גוּט געוויסן, DN PN TD‏ 
מען רעדט IN‏ פון אייך, זאָלן בושאנד ווערן די, OND‏ בּאַליידיקן אייער גוּטע 
פירוּנג פוּן לעבן PN‏ רבי מַלך המָשיח. 17 וואָרעם עס איז בעסער, DONT DW‏ 
איז רצון ה', צו ליידן פאַר טאָן גוּטס, ווי NV INA‏ רע. 18 וויל אַפילו רבי 
TON‏ המָשיח איז איין מאָל Nd‏ 11997 חַטָאִיס, דער AND PTY‏ די רשָעיס, 
OTD‏ ער זאָל WIN‏ ברענגען AN‏ ה; YPN‏ ער איז געטייט PN FANNY‏ דעס 
פלייש, WARN‏ געמאַכט NIII‏ לעבעדיק PR‏ דעס רוּח. 19 PR‏ וועלכן ער 
[ער, ONT‏ הייסט, דבר ה' משיח אין PN NN‏ הטפה פון נחן, זען DINN‏ 
0, יוחנן 1:14; משלי 30:4; 8:30; תהלים 33:6; שמ"א 3:7[ PIN OND‏ 
געגאַנגען ONN PN‏ אויסגערופן צו די רוחות NOD YI]‏ א 3:22[ PN‏ 
געפענקעניש, 20 DNN‏ זענען INN‏ געווען ווידערשפעניק, YN‏ סבלנות פון 
ה' האָט PR DANY‏ די טעג פוּן נחן, בשעת עס איז צוגערייט PANY)‏ די 
PN NIN‏ וועלכער ווייניקע, ONT‏ הייסט 8 נפשות, זענען געראַטעוועט 
געװואָרן דורך דעס מַיִם. 21 פון IN PN ONY‏ אַב-טָפּוּס, די ארטאדאקסיש 
wT‏ מקוה DN‏ טבילה טוּט TN‏ איצט PIX‏ מציל JT‏ [וען מרק' 16:16[ 
נישט ONT‏ אָפּטאָן דעס שמוץ PO‏ דעס לייב, ONT IN)‏ וויסיקייט NA‏ 
הַתְחִיִבוּת PR‏ אַפעלירן PAIN PA‏ טָהוֹר לגבי ה', TVT‏ דעס תּחִיִת-הַמָתיס 
פוּן 737 מלך win‏ יהושע/ישוע [וען רומ' 6:3-4, מקוה מיס פון 
ארטאדאקסיש יידיש אָמוּנה און תשובה ביו התחדשות חיים], 22 וועלכער 
איז VI‏ דער רעכטער האַנט PA‏ ה' DIAN YI)‏ 110:1[ נאָכדעם M‏ ער PN‏ 
אַרויפגעגאַנגען DAY PN‏ אַריין; NINA PR DEVI PN DIN PN‏ זענען 
געמאַכט געוואָרןו ON‏ אוּנטערטעניק. ד דערפאר, ווי רבי 719 המָשיח האָט 
געליטן DYT PN‏ פלייש, אַזוי זאָלט PIN PT PN‏ בּאַוואָפענען מיט דעס 
זעלבן מחשבה; IN‏ דער, OND ONN‏ געליטן PR‏ דעס גוף, OND‏ ענדיקן מיט 
NON‏ [גלט' 5:24; קור"א 9:27]; 2 TD‏ נישט מער צו לעבּן לויט די תאוות NA‏ 
בני אדם, DN)‏ לויט דעס רצון ה' די נאָך איבערגעבליבענע צייט DYN‏ גוף. 3 
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OYINN‏ עס PIV PN‏ גענוג, PN W‏ דער פאַרגאַנגענער צייט, האָבּן מיר האָט 
געטאָן דעס PA WIND‏ די NIDN‏ [נישט ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנהן, און 
ONN‏ געלעבט PR‏ דרכי זמה PN‏ תַּאוות PN‏ שכרוּת PR‏ הוללוּת און נְשָפִי 
PR many‏ עבודה זרה. 4 איבערדעם וואוּנדערן MT‏ זיך, PN OND‏ לויפט נישט 
מיט W‏ די PN [NINN‏ דעס זעלבּן שלײַם PA‏ פּאַרדאָרבּנקייט, ווען יי רעדן 
לשון-הָרע פוּנוועגן PN] TN‏ אייער ארטאדאקסיש WT‏ אָמונה, TIT‏ ה, 
זען מה"ש 9:2; 19:25-29[ 5 זיי וועלן JAYION WAN‏ דין-וחְשבּון DYT‏ 
וועלכער איז אָנגעברייט IS‏ משפטן די PR DYN‏ די DAW IN 6 DONN‏ דעס 
איז די NDVI‏ הגאוּלה אָנגעזאָגט געוואָרן אַפילו AN‏ די DONA‏ [וען תסל"א 
8, פדי זי זאָלן געמשפט ווערן PN‏ דעס פלייש ווי בני אדם, אָבּער 
לעבּן לויט ווי ה' PN‏ דעס HD‏ 7 דער קצ VA WARN‏ אַלעס ONN‏ גענעענט; 
זייט דערפאר WIAD PR NYT MDS VA‏ היצר למען אייער דאַווענענדיק [וען 
לוקס 11:1-4[ 8 DTP‏ כל זאָלט N JANN YN‏ שטאַרקע IND WYN NINN‏ 
דעס אַנדערן; ועל כל פּשָעִיס תכסה WI] NINN‏ משלי 10:12[ 9 זייט 
גאסטפריינטלעך WN‏ הכנסת אורחים איינער דעס אַנדערן אָן געמוּרמל; 10 
דינט איינער דעס אַנדערן, לויט דער מַתָּנה, OND‏ יעדער VAN‏ בּאַקוּמען, ווי 
YON‏ מְנחַל-מֶשֶק-בַּיִת PO‏ דעס פילפאַכן TON) IN‏ ה'. 11 DW‏ עמיצער DID‏ 
רעדן, זאָל ער רעדן M‏ סע וואָלט געווען N‏ נבוּאה פוּן ה; אויב עמיצער DID‏ 
דינען, זאָל ער M WPT‏ פוּן דעס ,PIN‏ װאָס ה' גיט, PN TD‏ אַלצדינג זאָל ה' 
פאַרהערלעכט ווערן THT‏ 227 מלך PAN‏ יהושע/ישוע, לו הכבוד והעז 
לעולמי עולמים. אמן. 12 חברים, גלייך M‏ סע TN VIN‏ געטראָפן עפעס N‏ 
פרעמדע TAT‏ , וואוּנדערט TN‏ נישט DYT YA‏ פייעריקן DNN JPY)‏ קוּמט 
PIN‏ אייך, די אייך צוּ פרוּאוון NN‏ נסיון. 13 נייערט פרייט אייך, PIN‏ 
וויפל ONN PN‏ א VA DND? PR PIN‏ רבי TD WIN TIN‏ איר זאָלט TOR‏ 
PN‏ פרייען VI‏ דער NaN‏ פוּן pr‏ כבוד מיט אַ גרויסער שַׂמְחָה. 14 DIN‏ 
YN‏ ווערט געזידלט DAW‏ דעס נאָמען VA‏ רבי מֶלך PIN‏ [זען זכריה 
82 עזרא 3:8[ איז וואויל אייך; DN‏ דער גייסט VA‏ כבוד PN‏ דער 
Vo”)‏ פון ה' רוּט MN‏ אייך. 15 נאָר זאָל קיינער TON PA‏ נישט ליידן ווי N‏ 
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WTA NYIN‏ א גנב, אָדער רשע, אָדער M‏ איינער OND‏ איז מִתְעָרֶב. 16 נאָר 
DWN‏ איינער ליידט N M‏ משיחיסט, זאָל ער PT‏ נישט שעמען, נאָר INT‏ ער 
PN‏ דעס דאויקן נאָמען פאַרהערלעכן ה'. 17 ווייל סע איז PW‏ צייט, או דאָס 
משפט זאָל זיך אָנהויבן פון A‏ ה'; VA DIN PN‏ אונדו קודס כל, DYN DNN‏ 
זיין דער סוף פון די, OND‏ געהאָרכן נישט די בשוּרת הגאולה פון ה'? 18 און 
DIN‏ דער PTY‏ ווערט DIP‏ געראַטעוועט, IND‏ וועט אַהינקוּמען דער רשע 
INDIN PN‏ 19 על-כן, PT PIN VINI‏ וועלכע ליידן יסוּריס לויט DYT‏ רצון ה, 
איבערענטפערן זייערע נשָמות צג N‏ געטרייען YT YN ASP‏ טוּען גוּטס. ה 
על-כן, די Opt NYI MI‏ צווישן PN PI TN‏ מַּהיר, איך, NPN PI OND‏ 
JN PN Pt‏ עִד-רְאִיּה פוּן די יסוּריס PA‏ רבי TIN‏ המָשים, ווי N PIN‏ 

טיילנעמער PR‏ דער כבוד, DNV‏ וועט אַנטפלעקט ווערן: 2 PR‏ האבן די 
עבודת קודש שרות PO‏ רועה און משגיח רוחני; דעריבער, פיטערט די TTY‏ ה' 
[ירמיהו 13:17[ OND‏ איז YD‏ אייך, געבּנדיק NNW]‏ איבּער די שול, נישט 
THT‏ צוואנג, DIN WN)‏ גוטן ווילן, ברצון ה; PN‏ נישט צוליב שענדלעכן 
פאַרדינסט, נייערט מיט Yd] PWN‏ רועה טובהז; 3 PIN‏ נישט M‏ השתלטות 
פון רכוש רב, ווייל ה' יש לו נחלה; נייערט INA TN VINN‏ בּיישפילןו PO‏ דער 
צאן ה'. 4 WN PN‏ דער שר הרועיס וועט אַנטפלעקט ווערן, PN VY‏ מקבּל 
prr‏ די NWY‏ כבוד, DNN‏ פּאַרוועלקט נישט. 5 פונקט PN PIN‏ [ישיבה] 
בחורים, זייט אוּנטערטעניק די NYID MI OTIL‏ זקָנים. זיך אָנקליידן מיט N‏ 
קפטן פון עניוותדיקייט IS‏ דינען איינער דעס אַנדערן; װאָרעס ה' D822‏ 

WONN PI [משלי 13:34 6 על-כן, דערנידעריקט‎ NYY DYI Y2 NW 
דער‎ PN דערהייבן‎ TON ער זאָל‎ OTD ה',‎ PA דער מעכטיקער האַנט‎ 
אים, וויל ער זאָרגט‎ PIN אייערע דאגות‎ YIN געהעריקער צייט. 7 װואַרפט‎ 
שונא,‎ AON ניכטער, זייט וואַך,‎ O 8 .]55:22)23( DINN 193] TN INA 
ברומענדיקער אַרְיָה, אוכנדיק וועמען איינצושלינגען.‎ NM ON הֶשָטו, גייט‎ 
[ארטאדאקסיש יידיש]‎ WYN PN אַנטקייגן, פעסט‎ DN PI שטעלט‎ 9 
די ועלבע יסוּרים [פון חבלי משיח] ווערן‎ TN איר ווייסט,‎ DN אָמוּנה,‎ 
דער אלוקי‎ PN 10 AWD דער עולס‎ PR במשיח‎ DNN אייערע‎ PN דערפילט‎ 
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כל חן וחסד, וועלכער TN ONN‏ בּאַרוּפן AN‏ כבודו לעולמיס PR‏ רְבִּי מלך 
המָשיחָ, וועט TN‏ אַליין, DYTIN‏ ווי ONN PN‏ געליטן אַבּיסל, מאַכן 
שלימוּתדיק, TN PR PIM)‏ בּאַפעסטיקן. 11 לו הכבוד והגבורה לעולמי 
עולמים. אמן. 12 THT‏ סילוואַנוּסן [סילא, זען מה"ש 15:27-41; 16:19-29; 
5, תסל"א 1:1; תסל"ב 1:1; קור"ב 1:19], אונדזער געטרייען NN‏ 
במשיח, PN‏ רעכן איס, TN PN AND‏ בקיצור געשריבן, און מַזהיר 
געווען MITY PN‏ געזאָגט, ONT IN‏ דאָזיקע PN‏ דער TON‏ ה', TOND‏ הָאֲמַתִּ, 
PN‏ וועלכן PN‏ שטייט. 13 VA‏ די משיחס ברית חדשה קהקה PN‏ 212 
[רומא], PN OND‏ אויסדערוויילט אינאיינעס מיט אייך: דרישת שלוס צו 
אייך; אוו דרישת DIV‏ פון מרְקוס YI]‏ מה"ש 12:12,25; קול' 4:10; פילמ' 
4 טימ"ב 4:11; מרק' 1:1-16:20], בָּנִי. 14 גריסט איינער דעס אַנדערן מיט 
N‏ קוּש פוּן TION‏ שָלום צוּ אייך OND YIN‏ זענט PR‏ 237 מלך המָשיח. 


כיפא ב 


א שמעון NOD‏ אַן PN TAY‏ שליח VA‏ רָבִּי מלך המָשיח יהושע/ישוע, צו די, 
וועלכע JANN‏ מקבּל געווען די זעלביקע טייערע [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה N‏ מיר [שליחיםן, pr‏ דער צדקות YO‏ אלוקינו און WIND‏ 937 מלך 
המָשיח יהושע/ישוע. 2 TON‏ ה' צוּ אייך DIY PN‏ ה' INT‏ זיך פיל פאַרמערן 
PN‏ דער [אמונה ראַטעווען די נפש] PVA NYT‏ ה' און PA‏ יהושע/ישוע DTN‏ 

3 ווייל גבורת ה' WIN ONN ON VA‏ געשאַנקען X ONN OND VIN‏ שייכות 
DYN DIS‏ ה' און צו חַסִידוּת, דגרך דער [אמונה ראטעווען די נפש] PO NYT‏ 
ON‏ וועלכער JANNI WINN ONN‏ [מיט קריאה ה', זען כיפא א 2:9; 5:10[ 
דורך Pr‏ אייגענער כבוד YON PN‏ מִידות [צדקות, זען כיפא ב 1:5-7; 2:5,21; 
THT 4 [3:13‏ וועלכע ה' TTNN OND‏ געשענקט YT‏ טייערע PN‏ זייער גרויסע 
הַבְטָחות [זען כיפא ב 3:4,9,13], TD‏ דורך די דאַזקיע הַבְטָחות זאָלט PN‏ 
ווערן [התחדשות] דבקות טיילנעמער PR‏ דער DYN‏ פון WI) PINT YAY‏ 
יוחנן 1:13; יוח"א 3:9], אַנטרוּנענדיק פון דער התאווה הולידה פאַרדאַרבוּנג 
פון די עולס NID‏ [וען NOD‏ א 1:14[ 5 PN‏ צוליב דעס דאָוּיקער סִיבּה, גיט צוּ 
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פון אייער TY‏ די גאַנצע פלייסיקייט, IS PN‏ אייער [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה, גיט NIWAN‏ הַמוּסָרִית, PR‏ צוּ אייערע DIVAN‏ הַמוּסְָרִיִת, גיט NYT‏ 
[וען רומ' 16:19[ 6 PN PN‏ אייער NYT‏ [וען רומ' 16:19], גיט WIAD‏ היצר, און 
צוּ אייער WIAD‏ היצר, גיט סבלנות, AS PN‏ אייער סַבלנות, גיט חַסִידוּת, 7 און 
צוּ אייער חַסִידגּת, גיט משיחיסט PN DION‏ צוּ אייער משיחיסט MDX‏ גיט 
NINN‏ 8 װאָרעם ווען די דאָוּיקע זאַכן זענען VI ININA‏ אייך PN‏ פאַרמערן 
זיך, מאכן זי PN TN‏ זאָלט VW)‏ ווערן בָּטל, PIN‏ נישט 
אומפרוּכטפערדיק PN‏ דער [אמונה ראַטעווען די נפש] NYT‏ פון אַדונְנרְבִּי 
מלך המָשִיחַ יהושע/ישוע. 9 װאָרעם דעם, וועמען סע פעלן די דאָוּיקע 
MPN‏ טובות, איז בלינד, קורצזיכטיק, OND PN‏ פאַרגעסן די רייניקונג פון 
זיינע אלטע חטאים. 10 דערפאַר, DONN‏ במשיח, פלייסיקט TN) PT‏ מער 
פעסט JINN IS‏ אייער קריאה ה' (בּאַרוּפוּנג) PR‏ בחירה ה' (אויסדערוויילונג); 
װאָרעם ONT OYN PN DW‏ טאָן, וועט PN‏ קיינמאָל נישט שטרויכלען. 11 
װאָרעם THN WY WN‏ רייכלעך געגעבּן ווערן דער אַרײַנגאַנג PR‏ דער 
מַלכוּת עולְמִיס MITX VA‏ און WIN‏ רְבּי מלך PVN‏ יהושע/ישוע. 12 
דערפאַר YT DION PN IYN‏ גרייט TN‏ צוּ דערמאַנען AYN‏ די דאָזיקע זאַכן, 
PN DID‏ קענט PN tT‏ זענט בּאַפעסטיקט PR‏ דעס [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמת, וועלכער VINN PN PN 13 TPN VI PN‏ עס AND‏ רעכט, כָּל-וּמַן PR‏ 
PN pa‏ דעס דאָוּיקן מִשָכָּן, IS TN‏ דערוועקן מיט N‏ דערינערונג; 14 ווייל 
PN‏ ווייס, PN IN‏ גיכן וועל PN‏ אָפלייגן מיין מִשְׁכָּן, DTN PIN M‏ רְבִּי מלך 
PVN‏ יהושע/ישוע האָט עס מיר WIP‏ געמאכט. 15 PN PN‏ וועל מיך 
פלייסיק בּאַמיען, TN) TW‏ מיין ANY?‏ זאָלט איר NID YT‏ זיך AN‏ דערמאָנען 
די דאָוּיקע זאַכן. 16 װאָרעם מיר JANN‏ נישט נאָכגעפאָלגט PP‏ 
אויסגעקליגלטע לעגענדעס [זען גולס, סנהדרין 65ב] ווען מיר TON JANN‏ 
בּאַקאַנט געמאַכט די גבורה NTN VA‏ רְבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע און 
pr‏ קוּמען [Mw nwa]‏ נאָר מיר זענען געווען עַדות, JANN DAN‏ געזען 
מיט די אייגענע אויגן משיחס כבוד. 17 וואָרעס ער ONN‏ בּאַקומען פון ה' 
האלוקים PN TAD AND‏ הערלעכקייט, ווען NIN‏ בת קול איז אַראָפּגעקומען 
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צו משיח VA‏ דער דערהויבענער הערלעכקייט : זה בּני אהוּבי WR‏ בו חפצתי 
[דער זוּן YO‏ דער אויבערשטער PR‏ וועמען PN‏ האב N‏ וואוילגעפעלן, DINN‏ 
7 בראשית 22:2; ONT PN 18 [42:1 MYW‏ דאָזיקע NA‏ קול JANN‏ מיר 
געהערט קוּמען פוּן הימל, בשעת מיר זענען געווען מיט משיח אויף FAN‏ 
הקודש [זען מתי 17:1-9; מרק' 9:2-10; לוקס 9:28-36[ 19 PR‏ מיר JANN‏ 
TWAT ONT‏ ה' פוּן נבוּאה TNI‏ זיכערער, PN PN‏ טוּט רעכט, האַלטנדיק M‏ 
דערצו, ווי צו N‏ מנורה, ON‏ שיינט אויף N‏ טונקל אָרט, VI‏ דער טאָג 
בּרעכט אַריין, PN‏ דער 2252 [זעו במדבר 24:17[ OYN‏ אויפגייו PNR‏ אייערע 
לְבָבות; 20 וויסנדיק YMANT ONT‏ קודס כל, W‏ קיין ANID‏ פון די 

כִּתְבִי- הַקודֶש קען נישט JANN‏ קיין "מיין אייגענער" פריוואַטן WI] WIND‏ 
קור"א 2:13; משיח WIN PN‏ אמת קען אויפעפענען VNI‏ פון כִּתְבִי-הַקודֶש, 
זען התג' 5:1-14; לוקס 24:45; כיפא ב 3:16]; 21 OVINN‏ נבוּאה איז נישט NA‏ 
VSI DYT‏ פון לויטער בני DTN‏ פעלנדיק דעס YI] VTIP NN‏ טימ"ב 3:16 
כיפא ב 13:16 נבוּאה PN‏ פון הרוח הקודש טראָגנדיק נביאים וועלכע 
גערעדט PA‏ ה' [זען טימ"ב 3:16[ ב עס זענען “PIN IYIN‏ אויפגעשטאנען 
נבְיאִי Wy‏ צווישן DYD‏ ישראל, ווי סע וועלן PT PIN‏ צווישן TON‏ מורי 
Apw‏ וועלכע וועלן בשתיקה אַרײַנפירן פאַרדאַרבּלעכע MIND‏ [כופרים 
בעיקרים פעלנדיק ארטאדאקסיש WT‏ אמונה], PN‏ וועלו PON‏ 
פאַרלייקענען רבונו של עולם, ONN ON‏ זיל אָפּגעקויפט, PVN PR‏ בּרענגען 
אויף TORN PN 2 AIN YIN PI‏ וועלן נאָכגיין YIY TNI‏ תועבות, און 

צוּליב זיי OYN‏ דער ארטאדאקסיש MIND TIT WT‏ געלעסטערט ווערן. 3 
און PN‏ גיריקייט וועלן YT‏ מיט בּאַטריגערישע רייד מאַכן WD‏ מיט אייך; 
ONT‏ משפט YT PIN‏ פון לאַנג JN‏ זוימט PT‏ נישט PN‏ זייער חוּרְבְּן דרימלט 
נישט. 4 װאָרעם DIN‏ ה' OND‏ נישט געשוינט די DININ‏ החוטים, OND AW)‏ 
זיי אַריינגעוואָרפן PR‏ גיהנוס, PN‏ אפגעהיטן PR‏ מערות INA MIAN‏ דעס 
DY‏ הדין; 5 PN‏ ה' האָט נישט געשוינט די עולס VA AID‏ אַלט, AN)‏ האָט 
מַציל געווען YN)‏ מיט 7 אַנדערע, נוחן PTSD PHAN‏ ווען ה' DINIAY OND‏ 
N‏ מַבּול אויף דער עולס PA TID‏ די רשָעיס [וען NDI‏ א 3:20]; 6 PN‏ אויב ה' 
ONN‏ איבערגעקערט די שטעט PO‏ סדוס PR‏ עמורָה OND WN PN‏ ער זיי 
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פּאַרמַשפט חרוב צוּ ווערן, PN‏ האָט זי געמאַכט ANY‏ א בּיישפיל AND‏ יענע, 
DNN‏ וועלן לעבּן רשעוּתדיק; 7 DWN PN‏ ה' האָט DS‏ געווען דעס PTS‏ 
לוט, DNN‏ איז געווען שווער געפּלאָגט THT‏ דעס פאַרשייטן לעבּן פון די 
רשָעיס 8 -- DN‏ לוט, דער צַדיק, ווען ער האָט געוואוינט צווישן PT‏ האָט 
זיך DP OP‏ געקוועלט prt‏ נפש ישרה, ווען ער OND‏ געזען PN‏ געהערט 
זייערע מעשים רעים -- 9 INT‏ ה' ווייסט MWD‏ מציל Pr AN‏ די פרוּמע פון N‏ 
נסָין, אוו JOINT I‏ צו בּאַשטראָפײנג די PA DYVI‏ דעס יוֹס-הַדין, 10 NN‏ 
07943 די, וועלכע גייען נאָך שמוציקע תאוות VA‏ דעס פלייש PR‏ פאַראַכטן 
MNP ID‏ [וען מתי 28:18[ עזות פנימער, פרעכע, N‏ צימערן נישט WW‏ 
לעסטערן שררות, 11 בשעת מַלאָכיס, הַגס גרעסער PNR NI PR‏ גבורה, 
ברענגען נישט קעגן זי קיין לעסטערנדיקן VAVN‏ לפנִי ה'. 12 זי YAN‏ ווי 
אומפאַרשטאַנדיקע חיות, בּטבע געבוירן דערצו, כדי לְהַלָכָד וּלְהִשָׁמַד, 
לעסטערן דאָס, D DNV‏ פּאַרשטייעו נישט, זי וועלן אומקומען PR‏ זייער 
פאַרדאָרבּנקײיט, 13 ליידנדיק דער WY‏ פוּן אוּמגערעכטיקייט. YF‏ האַלטן 
עס פאר א IVA‏ צוּ פרעסן דוּרכן טאָג, זענען פלעקן PR‏ פעלערן, און 
הוּליען pr‏ זייערע שקרים, בשעת זיי מאַכן סעוּדות מיט אייך. 14 זי JANN‏ 
אויגן, OND‏ זענען פוּל מיט נְאוּפים, OND PN‏ קענען זיך נישט צוּריקהאַלטן 
פוּן NON]‏ זיי פאַרכּישופן NNW)‏ פעלנדיק יציבות; זיי JAND‏ אַ 27 
אויסגעאיבּט צו געלטגייציקייט; זענען קינדער פון N‏ קללה. 15 וויל זיי 
JANN‏ פאַרלאָון דעס דִרְך-הַיִשָר, זענען זי פאַרבּלאָנדושעט געוואָרן, און 
זענען געגאַנגען דעס OYIA YO FIT‏ בַּן-בּעור, OND DNN‏ ליב געהאַט DYT‏ 
שכר YY‏ 16 ער איז IYIN‏ געשטראָפט געוואָרן PT INA‏ אייגענער עבירה 
DVV N:‏ אייול OND‏ גערעדט מיט אַ קול ONN PN OT‏ פאַרמיטן דעס 
PA yw‏ דעס NA)‏ [במדבר 22:28[ 17 ONT‏ זענען IN NINA‏ מַיִס, DN‏ 

נעפלען געטריבּן N PO‏ שטוּרעם; פאַר PN YT‏ אָנגעגרייט געוואָרן די 
שטאָק-חֹשֶךְ. 18 YN DYNN‏ זיי רעדן DN‏ גרויסע אויפגעשוואַָלענע רייד 
PA‏ הָבֶל, פאַרכִּישופן זי THT‏ גלוּסטיקייטן PR‏ די תָּאוות DWA‏ יענע, 
DNV‏ זענען TNA‏ אַנטרוּנען פוּן PT‏ וועלכע לעבן PN‏ טָעות. 19 בשעת W‏ 
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זענען זיי מבטיח פרייהייט, זענען PIN YT‏ קנעכט PA‏ פאַרדאָרבּנקייט; 
װאָרעס פוּן וועמען X‏ בן DTN‏ ווערט בּײַגעקומען, PO‏ דעס ווערט ער אויך 
געבּראַכט PN‏ עַבְדָוּת. 20 װאָרעם INN‏ נאָכדעם, ווי זי זענען אַנטרוּנען פון 
די טוּמאות VA‏ דער עולס THT ND‏ דער PO NYT‏ אֲדוֹנָנוּ WIND PR‏ 927 
מלך MwIN‏ יהושע/ישוע, ווערן YF‏ ווידער אַמאָל פּאַרוויקלט PR‏ די דאָוױקע 
PN‏ בּײַגעקוּמען, איז זייער סוף ערגער M‏ דער אָנהויב. 21 װאָרעם סע VINN‏ 
געווען בעסער >t INO‏ נישט צוּ NYT OND JANA‏ דעס PIS TIT‏ [וען דניאל 
JON) AVTN [9:24‏ דערקענען, זיך אומצוקערן VA‏ המצוה הקדושה, DAN‏ 
PN‏ איבערגעגעבן געוואָרן TIS‏ 22 סע ONN‏ געטראָפן מיט זי לויט דעס 
Iw IYN‏ : הכלב שב על-קאו, PR‏ דער חַויר, PT ONN OND‏ געוואשן, 
ווידער צוּ PN PT WIN‏ דער בּלאָטע Wr]‏ משלי 26:11[ ג ONT‏ איז PW‏ 
דער 2טער WT PN] NWN‏ זען כיפא א 1:1-5:14[, אַהוּבִי, PN ORN‏ שרייב צוּ 
אייך; PN I PA YT PN PN‏ דערוועק X TNT‏ תוכורת אייער לויטערן 
פארשטאַנד; 2 VINT PN TD‏ געדענקען די דברי תּוֹרה, DNN‏ זענען פריער 
גערעדט געוואָרן THT‏ די ND)‏ הקדושים, PA MSN ONT PR‏ [רבי מלך 
המשיח] הָאָדון TIT ININ‏ אייערע שלחים. 3 קודס כל, JANN PN VINI‏ 
ONT PO NYT‏ דאָוּיקע, PR IN‏ די MINN‏ הימים וועלן קומען לצים מיט 
זייער ליצָנות, OND‏ גייען TNI‏ זייערע אייגענע תָּאוות, 4 און וועלן IND : PANT‏ 
איז די הַבטָחה פון pr‏ קומען nwa]‏ הַמָשִית] װאָרעס זינט די WI] MIX‏ 
מה"ש 3:13[ זענען אַנטשלאָפן געוואָרן, איז YIN‏ געבּליבּן DVI M‏ אָנהייבּ אָן 
VA‏ ששת-ימי-בראשית. 5 װאָרעס בכיוון פּאַרגעסן זי ONT‏ דאָזיקע, או די 
הימלען זענען געווען PO‏ פאַרצייטן, IN PN‏ ערד, DAN‏ האָט DYT THT PT‏ 
TAT‏ ה' געפוּרעמט PA‏ דעס THT PR D‏ דעס מַיִס; 6 THT DNN‏ זיי איז די 
PN DNV 22N‏ דעמאָלט געווען, איז אונטערגעגאַנגען NA DIA N PN‏ מבּול. 7 
די הימלען OND WAN‏ זענען איצט, PN‏ די ערד, זענען TAIT‏ דעס זעלבּן 
IT‏ ה' אויפגעהיט געוואָרן פאַר דעס אֶש, DXN‏ איז בּאַהאַלטן געװאָרן 
QIN‏ דעס יוֹס-הַדין PR‏ דער פּאַרדאַרבּוּנג PA‏ די רשָעים. 8 פאַרגעסט AVIN‏ 
DXT VW)‏ איינע, IN PINN‏ איין OP‏ איז בי ה' ווי 1,000 יאָר, TN? 1,000 PN‏ 
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DINN] OP WN M‏ 90:4[ 9 ה' זוימט Pr‏ נישט מיט זיין ANVAD‏ ווי 

עטלעכע רעכענען פאַרואַמוּנג; נייערט איז געדוּלדיק קעגן אייך, וויל ער 
וויל נישט, IN‏ עמיצער INT‏ פּאַרלוירן ווערן, נייערט, JINT VIN VW‏ קוּמען צוּ 
NWA‏ 10 אָבּער דער OP‏ ה' וועט WIP‏ ווי אַ גנב; PN‏ וועלן די הימלען 
פּאַרגיין מיט N‏ גרויס רעש, PN‏ די יסודות וועלן “PI‏ צעשמעלצן פון YN‏ און 
די ערד PN‏ די מעשים, DXN‏ זענען PI‏ איר, וועלן פאַרבּרענט ווערן. 11 
היות M‏ אלע די דאָוּיקע זאַכן וועלן MN‏ אויפגעלייוט ווערן, װואָסערע DI‏ 
מענטשן דאַרפט JAY N PR PT PN‏ פון קדושה PR‏ חַסִידוּת, 12 PN WN‏ 
דערוואַרט PR‏ בּאַגערט VA YIP ONT PINOV‏ דער OP‏ ה', THT ONN‏ 
ON‏ וועלן אויפגעלייוט ווערן די הימלען WR PR‏ און די יסודות צעשמאָלצן 
ווערן PR‏ בּרענענדיקער War PN 13 AYN‏ װאַרטן, לויט זיין הַבטָחה, PIN‏ 
DNW‏ חדשים IND NYT VINA PIN PR‏ סע וואוינט WI] PTX‏ דניאל 9:24; 
MYW‏ 65:17[ 14 על-כן, אַהוּבִי, היות PN‏ דערוואַרט די דאָזיקע VINT ,JINT‏ 
Pt YN‏ פלייסן געפוּנען ווערן PR‏ שלוס N IN‏ פלעק DN INA DIN N IN PN‏ 
[וען שמות 12:5; NIP‏ 22:20; ישיעה 53:7,9]. 15 PN‏ רעכנט די געדוּלדיקייט 
פוּן אַדונְנוּ וי ישוּעת אלוקינו, PIN YW‏ אוּנדוער בּאַליבּטער NN‏ במשית 
רב PNY‏ [זען מה"ש 9:1; זען רומ', קור"א, קור"ב, גלט', אפס', פיל', קול, 
תסל"א, תסל"ב, טימ"א, טימ"ב, טיט', 119979[ האָט TN‏ געשריבן, לויט דער 
חִכמה, ON‏ איז ON‏ געגעבּן געוואָרן, 16 MN‏ אויך PN‏ אלע וינע אגרת 
[הקודש], ווען ער רעדט MT PR‏ פוּנוועגן די דאָזיקע זאַכן. פאַראַן PN‏ זי 
עטלעכע OND JINT‏ זענען שווער IS‏ פּאַרשטיין, OND‏ די נבערים PR‏ נישט 
יציבים פּאַרדרייען, N‏ זיי טוּען PIN‏ די איבריקע כתבי הקדש, צו וייער 
אייגענער פאַרדאַרבּוּנג. 17 PN‏ אָבּער, אֲהוּבֵי, וויסנדיק PD ONT‏ פריער, 
JONIN PI VINI‏ טאָמער וועט איר, ווען PN‏ ווערט אַװעקגעטראָגן מיט 
דעס PA MYY‏ די רשָעים, פאַלן פוּן אייער אייגענער יציבות. 18 נייערט 
וואַקסט PN‏ דעס TON‏ און דער [אמונה ראטעווען די נפש] WITN PO NYT‏ 
PN‏ גוֹאֲלְנוּ רְבּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. לו הכבוד גס עכשו גס ליום עולם. 
“WAN‏ 
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א OND ONT‏ איז געווען PID‏ אַנהייבּ אָן, װאָס מיר [משיחס שליחים, זען 
מה"ש 1:21-26[ JANN‏ געהערט, OND‏ מיר JANN‏ געזען מיט אונדוערע אויגן, 
VINTAN PN VINIONA JANN VN ONY‏ הענט JANN‏ בּאַרירט, פונוועגן 
DYT‏ מימרא [מימרא דיה, TIT‏ ה'] DVN PA‏ -- 2 און DYN ONT‏ איז 

אַנטפלעקט געוואָרן, PN‏ מיר JANN‏ געזען, PN‏ זאָגן עדות, IX TON PAT PN‏ 
YN ONT‏ הַעולְמִים, OND‏ איז געווען 2 דעס אלוקיס PN IND‏ איז צו אונדו 
אַנטפּלעקט געוואָרן -- 3 DN‏ מיר JANN‏ געזען PN‏ געהערט, ANT ONT‏ מיר 
TN‏ אָן, JANN VINT PIN VN TD‏ חברותאשאפט מיט אונדו [משיחס 

שליחים, זען מה"ש 1:21-26], PN‏ אוּנדוער חברותאשאַפט אי [MIPIT]‏ מיט 
דעס אלוקים PN AND‏ מיט זײַן זוּן פון דער אויבערשטער רְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע; 4 ONT PN‏ שרייבּן מיר, YTD‏ אונדוער DANY‏ זאָל ווערן פול. 5 
ONT PX‏ דאָזיקע איז שמעתנו [וען "שמעתנו" ישעיה 53:1], DNN‏ מיר JANN‏ 
געהערט PN DN PA‏ זאָגן TR‏ אָן, אֵוּ ה' איז אור, PN‏ קיין TWN DW‏ איז 
DW 6 NOW?) 7793 DN PN‏ מיר זאָגן, tw‏ מיר JANN‏ חברותאשאפט מיט 
אים, און גייען PN‏ דער PANT TYN‏ מיר ליגן, און גייען נישט PN‏ דער TIT‏ 
NIN‏ [ארטאדאקסיש NON WT‏ ה']. 7 WAN DIN‏ מיר PN JY)‏ דעס JIN‏ 
ווי ער איז PN‏ דעס אור, JAND‏ מיר חברותאשאַפט איינער מיט דעס אַנדערן, 
ONT PN‏ קרבן N92‏ בּלוּט פון יהושע/ישוע DYT‏ זון פון דער אויבערשטער 
TTHN MON‏ פוּן כל DIN 8 NON‏ מיר זאָגן, א מיר JANN‏ נישט קיין NON‏ 
בּאַטריגן מיר זיך אַלײַן, אוו דער NON‏ ה' איז נישט PNR‏ אוּנדו. 9 DIN‏ מיר 
זענען Pr‏ מתוודה אויף אונדוערע NAY‏ איז ער NIVP PTY PN YON)‏ 2 
על חַטָאֵינוּ PA THN WV‏ כל עולה [ועו משלי 28:13[ 10 DIN‏ מיר זאָגן, 
IN‏ מיר JANN‏ נישט געזינדיקט, מאַכן מיר N IND DN‏ ליגנער, און TAT‏ ה' 
איז נישט ITIN PR‏ ב קינדערלעך מיינע, ONT‏ שרייב PN‏ אייך, כּדי איר 
זאָלט נישט זינדיקן. DIN PN‏ עמיצער זינדיקט יאָ, האָבּן מיר WY YI N‏ 
בי דעס אלוקיס הָאָב, 237 מלך PIN‏ יהושע/ישוע, דעס VI] PTY‏ ישעיה 
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YN 2 1‏ ער איז די קרבן N92‏ פאַר אוּנדוערע עַבָרות, PN‏ נישט IN)‏ 
NA‏ אונדוערע אליין, AND PIN WN)‏ דער כל עולס NIP Yt] MID‏ 5:15; 

ישעיה 53:10[ 3 DYT THT PR‏ ווייסן מיר, או מיר קענעו אים, DIN‏ מיר 
זענען Wow‏ איבער YT‏ [משיחס] מצוות. 4 דער, OND‏ זאָגט : איך קען איס, 
PR‏ איז נישט WDN WY‏ זיינע מצוות, איז N‏ ליגנער, און דער אָמת ה' איז 
PN vw?)‏ אים. 5 ווער WAN‏ איז שומר WDN‏ זיַן DN PN TIT‏ איז באמת 
די NINN‏ ה' דערפילט געוואָרן. THT‏ דעס JOY‏ מיר, או מיר זענען PN‏ איס: 
6 דער, DNN‏ זאָגט, IN‏ ער בלייבט PR‏ אים, PIN PIN PINT‏ לעבן NPRN‏ 
ער [משיח] ONN‏ געלעבט. 7 אַהוּבִי, נישט PP‏ מצוה PN DW DAVIN‏ אייך, 
N W)‏ מצוה OND PN OND MIY‏ געהאַט PO‏ אָנהייב אֶן; ONT‏ מצוה TW‏ 
איז IIT ONT‏ ה', ONN PN ON‏ געהערט. 8 ווידער שרייב N TON PN‏ מצוה 
ONN AWAD‏ איז PR PN DN PR NON‏ אייך; DN‏ די TYN‏ פארגייט, און 
ONT‏ אור PIV DV OMAND‏ שיינען. 9 דער, OND‏ זאָגט, ער איז PR‏ דעס אור, 
PN‏ האָט פיינט Pt‏ אַח במשיח, PN‏ נאָך PN‏ דער TYN‏ 10 דער, OND OND‏ 
ליב איין NN‏ במשיח, בלייבט PR‏ דעס אוֹר, PN‏ קיין מכשול איז DW) DN PN‏ 
פּאַראַן. 11 דער ONN OND NYIN‏ פיינט NN YT‏ במשיח, PN PN‏ דער TYN‏ 
PN‏ גייט PN‏ דער TYN‏ און ווייסט נישט וואוהין ער גייט, וויל די TWN‏ האָט 
DN‏ פאַרבּלענדט די אויגן. 12 IS DW PN‏ אייך, קינדערלעך מיינע, DN‏ 
אייערע NAY‏ זענען TN‏ פאַרגעבּן געוואָרן YT DAW‏ נאָמען Pd YT]‏ 

נאָמען, וכריה 6:11-12; IS DW PN 13 [3:8 NINY‏ אייך, אבות, ווייל PN‏ 
קענט אים, OND‏ איז פוּן אַנהייב אָן. PN‏ שרייב IS‏ אייך, בחורים, PR IY‏ 
ONN‏ מנצח געווען דעס Aa‏ (השטן). איך AND‏ געשריבּן TON IS‏ , ילדים, 
D‏ איר קענט דעס אלוקים הָאָב. 14 ANN PN‏ געשריבן צוּ אייך, אבות, 
PN IY‏ קענט אים, OND‏ איז פון אָנהייב אָן. AND PN‏ געשריבן צוּ אייך, 
בחורים, PN IN‏ זענט חַזְקִיס, TIT ONT PN‏ ה' בלייבּט PR‏ אייך, PN PN‏ 
ONN‏ מנצח געווען דעס ya‏ (השטו). 15 ONN‏ נישט ליב די עולס הַוֶּה, TIN‏ 
נישט די זאַכן, OND‏ זענען PR‏ דער עולס DW TAD‏ עמיצער ONN‏ ליב די 
VN NID DIIY‏ די NIDN‏ אלוקיס PR VW?) AND‏ אים. 16 ווייל אלצ, DNN‏ איז 
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PN‏ דער עולס AID‏ די תַּאווה פוּן דעס פלייש, PR‏ די תּאווה פוּן די אויגן, 
PN‏ די "חשוב" גאווה PA‏ "גדוליס PN‏ שול" לעבּן, איז נישט PO‏ דעס אלוקיס 
הָאָב, PA WI‏ דער עולס PN 17 AW‏ די עולס TAD‏ פּאַרגייט, PN‏ די תּאווה 
דערפון; ווער WAN‏ עס טוּט דעס רצרן ה', דער DVP N ONN‏ לעולס. 18 
DTD?‏ עס PN‏ די לעצטע M PN NYY‏ איר OND‏ געהערט, TN‏ דער 

אנטי-משיח קגמט, MY‏ זענען איצט פאַראַן TO N‏ אנטי-משיחס [זען יוח"א 
JON ,1‏ קעגנער פונס משיח, א TO‏ מורי PA [NPY‏ דעס ווייסן מיר, או 
ס'איז די לעצטע שָעה. 19 זי [זען יוח"א 4:1, "זיי" PN NT‏ אנטי-משיחס, 
קעגנער פונס משיח, מוךי LAP‏ זענען אַרױסגעגאַנגען פוּן אוּנדז, AN)‏ זי 
זענען נישט געווען ATHN PO‏ ווייל DW‏ זי וואָלטן געווען פון ATAN‏ 
JOIN‏ זי פּאַרבּלייבן מיט אונדא MT ANI‏ זענען אַרױסגעגאַנגען [פון 
משיחיסט NID a‏ זען PNY‏ 13:30], כדי יי זאַלן ווערן אנטפלעקט, MT IN‏ 
YIN‏ זענען נישט פוּן VIN‏ [ארטאדאקסיש WT”‏ חברותאשאפט פון ישועת 
אלוקינו, זען יוח"א 1:1-4]. 20 VIJ OND YN PRN‏ הרוח הקודש] הַמְשִיחָה 
VA ANDINA‏ הקָדוֹש-בָּרוּך-הוּא, NYT AND PN PN‏ פון PN] YIN‏ שרייב] 21 
TN INN PN PR‏ געשריבן, נישט מחמת PN‏ קענט DW)‏ דעס 
[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת, WI‏ מחמת PN‏ קענט דעס [ארטאדאקסיש 
יידיש] אָמת, PR‏ מחמת PN‏ ווייסט TA‏ קיין שקר איז נישט PA‏ דעס TON‏ 
2 ווער איז דער ליגנער, DW‏ נישט דער, וועלכער פאַרלייקנט PN]‏ כופר 
בעיקר פון pr [Mw‏ פּאַרלייקנט IN‏ יהושע/ישוע [זען זכריה 6:11-12; עזרא 
8 איז דער 237 מלך MWD‏ דער דאָזּיקער איז דער אנטי-משיח, וועלכער 
פּאַרלייקנט דעס אלוקיס הָאָב V DYT PN‏ פון דער אויבערשטער. 23 23 
הַכּוֹפַר DYT PN‏ זוּן פון דער אויבערשטער, אויך האלוקים הָאָב PR‏ לו [וען 
דניאל 7:13-14; ישעיה 7:14[ דער, NTIN PN OND‏ [מאכן הודאה] PN‏ דעס 
V‏ פון דער אויבערשטער, ONN‏ אויך דעס אלוקיס AND‏ [זען דניאל 7:13-14; 
MYW‏ 7:14[ 24 זאָל דאָס, ONN PN OND‏ געהערט DAR PA‏ אָן, 

AN אָנהייב‎ PO געהערט‎ OND איר‎ OND ONT DIN אייך.‎ PR פאַרבּלייבן‎ 
זוּן פון דער‎ DYT PN פאַרבּלײבּן‎ ‘PIN PN וועט‎ TYN PN פאַרבּלײַבּט‎ 
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אויבערשטער PN PR‏ דעס ONT PN 25 AND DPN‏ דאַזיקע איז די 

DNT 26 עולס.‎ YN געווען, דאָס‎ MI אונדו‎ ONN וועלכע ער‎ ,ANVIAD 
די [פון‎ WARN 27 פּאַרפירן אייך.‎ DNN געשריבן וועגן די,‎ TN PN AND 
ENJ DON האָט מקבל געווען פוּן‎ PN OND הרוח הקודש] הַמְשִיחָה זאַלבוּנג,‎ 
עמיצער [פון מורי שָׁקָר, זען‎ TW דאַרפט נישט,‎ PN PN אייך,‎ PR פאַרבּלייבּט‎ 
זיין [פון הרוח הקודש]‎ WW לערנען; נייערט‎ TN יוח"א 2:18[ זאָל‎ 
איז װאָרהאַפטיק און‎ PN הַמְשִׁיחָה זאַלבּוּנג לערנט אייך פונוועגן אַלעם,‎ 
PR געלערנט, אַזוי זאָלט‎ TON ONN אַזוֹיװוי זי‎ PR שקר,‎ WP נישט‎ 
איצט, קינדערלעך,‎ PN 28 [31:33(34) [זען ירמיהו‎ DON PN פאַרבּלײַבּט‎ 
DW) בּטָחון, און‎ JANN זאַלן מיר‎ ITP ווען ער‎ PTD אים,‎ PR פּאַרבּלייבט‎ 
PN DIN 29 [Mw NNI זיין קומען‎ YA DON WA פּאַרשעמט ווערן‎ 

ווייסט, IN‏ ער איז בַדִּיק, זאָלט PN‏ וויסן, PIN W‏ יעדער איינער, DID DANN‏ 
עוסק PR pr‏ צדקות איז געבוירן פון אים. ג זעט מיט AWWA OND‏ א מִין 
NIDN‏ דער אלוקיס D9 WIN OND AND‏ געווענן, WW‏ מיר זאַלן גערופן 
ווערן ילדיס פוּן ה' [וען "YB"‏ ישעיה 53:10[ PN‏ אַזוינע זענען מיר YPNO‏ 
פוּנוועגן דער דאָוּיקער NIDY‏ קענט אוּנדו די עולס TID‏ נישט, IN‏ די עולס 
DN OND TID‏ נישט געקענט [וען יוחנן 18:38[ 2 אַהוּבִי, איצט זענען PID‏ 
VA DTD?‏ ה' yr]‏ "זֶרע" ישעיה 53:10[ PN‏ עס איז TNI‏ נישט אַנטפלעקט 
געוואָרן DNN‏ מיר וועלן זײַן. מיר ווייסן, או ווען ער API‏ וועלן מיר PT‏ 
גלייך ווי ער; ווייל מיר וועלן PITA WT ON‏ ער PN 3 PN‏ יעדער איינער, 
וועלכער ONN‏ די דאָוּיקע [ארטאדאקסיש DIN MPN [WT‏ אים, מְטהָר 
זיך אַליין, ווי ער [דער זוּן פון דער אויבערשטער] איז טָהוֹר [וען מתי 5:8]. 4 
יעדער איינער, וועלכער טוט זינדיקן, איז עובר די תורה; DNT PN NODD PN‏ 
עובר PN por‏ דער תּוֹרה. 5 און PN‏ ווייסט, IN‏ יהושע/ישוע VN‏ אַנטפלעקט 
געוואָרן, OTD‏ ער זאָל אַוועקצונעמען חַטְאִינוּ WI]‏ "נְשָא" ויקרא 16:22; ישעיה 
2 און ON PN‏ איז MYW IYI] NON PP NOW)‏ 53:9]. 6 יעדער 

איינער, וועלכער PR VAYIDINA‏ אים, זינדיקט נישט; AWN‏ סע זינדיקט, דער 
DON OND‏ נישט געזען, DON PN‏ נישט געקענט. 7 קינדערלעך, TON WW?‏ 
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קיינער נישט פאַרפירן; דער, OND‏ טוּט PN [9:24 INIT I] PTY‏ צַדּיק, M‏ 
ער איז צַדִּיק. 8 דער, PO PN NON OMINI OND‏ הָשֶׂטן; ווייל JOU]‏ 
זינדיקט PA‏ אָנהייב אָן. DAW‏ דעס איז דער זוּן פון דער אויבערשטער 
אַנטפלעקט געוואָרן, OTD‏ ער זאָל צעשטערן די מעשים פון הֶשֶטן. ל כָּל 
TID‏ ה' [וען יוח"א 2:29; 4:7; 5:1,4] ODINI‏ נישט קיין DINN WI] NON‏ 
3, וויל YI] YR pr‏ ה', זען מרק' 4:20[ פאַרבּלײַבּט PN‏ איס; און ער 
קען נישט זינדיקן ווייל ער איז געבוירן געוואָרן PO‏ ה'. 10 PN‏ דעס דאָוּיקן 
ווערן אַנטפּלעקט די PA OTP?‏ ה' PN‏ די ילדיס פוּן הָשֶטן: יעדער איינער, 
וועלכער טוּט נישט עוסק PR pr‏ צדקות, איז NA VW‏ ה', JWT PIN PN‏ 
OND DNI)‏ נישט ליבט ציין NX‏ במשיח. 11 YMANT ONT IN‏ איז שמעתנו 
[אען "שמעתנו", ישעיה 53:1], וועלכע OND YN‏ געהערט ADIN PO‏ אֶן: TN‏ 
מיר זאַלן ליב JANN‏ איינער דעס אַנדערן; 12 נישט ווי קין, וועלכער DN‏ 
געווען VA‏ דעס ONN PR [VAI VXI‏ געהרגעט [YI] NX PT‏ בראשית 4:8[ 
VN‏ פאַרװאָס ONN‏ ער ON‏ געהרגעט: ווייל YT‏ מעשיס זענען געווען 
רְעִיס, PAN OWY IN)‏ זענען געווען PTS WYN‏ [וען דניאל 9:24[ 13 

וואוּנדערט TON‏ נישט, DNN‏ במשיח, DIN‏ די עולס TON OND TAD‏ פיינט. 
4 מיר ווייסן, tr‏ מיר זענען אַריבּערגעגאַנגען פון DIN NYA‏ חַיים, מחמת 
JANN VN‏ ליב די DNN‏ במשיח. דער, OND‏ ליבּט נישט, PR VAYIDINA‏ 
Nya‏ 15 יעדער איינער, וועלכער OND‏ פיינט NY Yt‏ במשיח, איז אַ JST‏ 
YN PN‏ ווייסט, OND NYIN NIN‏ נישט קיין VIJ DJY YN PN PIN‏ העולס 
PN 16 [NaN‏ דעס דאָזיקן JANN‏ מיר דערקענט די NINN‏ ווייל ער האָט 
אַנידערגעלייגט IYI] WO) PT‏ "נפש" ישעיה 53:10[ INA‏ אוּנדזערטוועגן; NN‏ 
מיר זענען PI‏ מחויב אנידערצולייגן TITAN‏ נפש AND‏ די DAN‏ במשיח. 
7 ווער TaN‏ סע ONN‏ די גיטער פוּן דער עולס PN AID‏ זעט AN PT‏ 
במשיח PR‏ נויט, PN‏ פּאַרשליסט pt‏ לב קעגן אים, װויאַזוי ושע פאַרבּלייבּן 
NIDN‏ ה' PN‏ איס! 18 קינדערלעך, לאָמיר נישט ליב IT PR JANN‏ אויך 
נישט מיט דער צונג, PR WI‏ מעשים PR PR‏ [ארטאדאקסיש TON [WT‏ 
9 דורך דעס דאָזיקן וועלן מיר דערקענען, WW‏ מיר זענען JID‏ דעס 
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[ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת, PN‏ וועלן לפני ה' פאַרויכערן לְבָבָנוּ, 20 W‏ 
DIN‏ 99317 פאַרשולדיקט אונדו, איז ה' גרעסער M‏ לְבָבָנוּ NIN VOM PR‏ 
1 אֲהוּבֵי, TTAN VAVN NI? DW‏ נישט, PNVA PN JANN‏ פּאַר ה' 
[\ען טימ"א 1:19]; 22 ON PN‏ מיר JOYA‏ [דאווענענדיק], ONT‏ בּאַקוּמען 
מיר PA‏ אים, ווייל מיר זענען שומר איבּער YT‏ מִצוות PR‏ טוּען דאָס, DAN‏ 
איז וואוילגעפעליק לפני ה'. 23 ONT PN‏ איז YIR‏ מצוה, W‏ מיר INT‏ גלויבּן 
PN‏ דעס נאָמען IW]‏ זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ P PA‏ זוּן [דער זוּן פון דער 
אויבערשטער]ז רְבִּי מלך PIJN‏ יהושע/ישוע, PN‏ ליב JANN‏ איינער דעס 
אַנדערן, ווי ער OND‏ אונדו געבּאָטן PN 24 DAVY N‏ דער PN OND‏ שומר 
YPN WAN‏ מִצוות, טוּט פאַרבּלײַבּן PR‏ איס, PN‏ ער PN‏ איס. PN PN‏ דעס 
דאָוּיקו דערקענען מיר, IN‏ ער פאַרבּלײַבּט PR‏ אוּנדו, דורך דעס WDD NI‏ 
וועלכן ער האָט TTNN‏ געגעבן. ד אַהוּבִי, גלויבּט נישט יעדן גייסט [וען מל"א 
1, נאָר DIN OVINI‏ די גייסטער, צי זיי זענען PID‏ ה; װוייל אַ סך NPD)‏ 
TW‏ זענען אַרויסגעגאַנגען PR‏ דער עולס DD‏ אַריין. 2 PR‏ דעס דאָוּיקן 
דערקענט PN‏ דעס PA WTIPA NN‏ ה יעדער גייסט, PR OND‏ מודה, או 
רְבּי מלך Mw‏ יהושע/ישוע PN‏ געקוּמען PR‏ דעס פלייש [וען ישעיה 7:14 
זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ איז PA‏ ה'; 3 PN‏ יעדער גייסט, PN DND‏ נישט 
PR NTIN‏ יהושע/ישוע, איז נישט PA‏ ה'. ONT PN‏ איז דער VO)‏ פוּן דעס 
אנטי-משיח, OND PN DAN‏ געהערט, IW‏ ער קוּמט; PN‏ איצט איז ער PW‏ 
PN‏ דער עולס הַזֶּה. 4 PN‏ וענט פוּן ה', קינדערלעך מיינע, OND PN PN‏ זא 
בייגעקומען; ווייל דער [ה'), OND‏ איז PR‏ אייך, איז גרעסער N‏ דער DUYDJ‏ 
וועלכער איז PN‏ דער עולס ID‏ 5 זי YI]‏ יוח"א 2:9] זענען PA‏ דער עולס 
NID‏ דערפאר רעדן זי פוּן דער עולס הַוָּה, PN‏ די עולס AID‏ הערט זיל 6 
VN‏ [וען יוח"א 1:1-4] זענען PA‏ ה; דער, OND‏ קען ה', הערט אונדו [זען 
יוח"א 1:1-4]; דער, PN DNN‏ נישט פוּן ה', הערט אונדז [זען יוח"א 1:1-4] 
נישט. PN‏ דעס דאָוּיקו דערקענען מיר דעס רוּח הַקוֹדֶש VA‏ [ארטאדאקסיש 
יידיש] VO») DYT PN DIIN‏ פוּן טָעות. 7 אַהוּבִי, לאָמיר ליב TPN JANN‏ 
דעס אַנדערן; ווייל PA PN DINN‏ ה', AVION WAY PN‏ וועלכער OND‏ ליב, 
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איז געבוירן געוואָרן פוּן ה', PN‏ קען ה'. 8 דער, ONN OND‏ נישט ליב, WP‏ 
נישט ה; ווייל ה' PR 9 NINN PN‏ דעס דאָזיקו PN‏ די PO NIDN‏ ה' 
אַנטפלעקט געוואָרן צו ITAN‏ אַוּ ה' OND‏ געשיקט PN PW- PT‏ דער 
עולס TID‏ אַרײַן, די מיר זאָלן PN 10 [3:16 PNV WI] DYN JANN DN THT‏ 
דעס INNT‏ בּאַשטייט די TR VW?) : NINN‏ מיר JANN‏ ליב געהאַט ה', נאָר 
IN‏ ה' THN ONN‏ ליב געהאַט, OND PN‏ געשיקט זײַן PA PI‏ דער 

אויבערשטער N VIN‏ קרבן 119d‏ [וען VINTAN IW [53:10 MYW‏ עבירות. 
1 אַהוּבִי, DW‏ ה' WN TINN OND‏ ליב געהאַט, זענען מיר PIN‏ מחויב ליב 
צו JINN‏ איינער DYT‏ אַנדערן. 12 קיינער ONN‏ קיינמאָל נישט געזען ה'; אויב 
JANN VN‏ ליב WIN‏ דעס אַנדערן, פאַרבּלײַבּט ה' NINN PT PN STINN PN‏ 
ווערט שלימוּתדיק PR‏ אונדו. 13 PN‏ דעס JON JPANT‏ מיר, IN‏ מיר בּלייבּן 
PN‏ ה', PN‏ ה' PN‏ אוּנדז, ווייל ער האָט אוּנדו געגעבן פון YT‏ רוּח הַקוֹדֶש. 
JANN VN pr 4‏ געזען PN‏ זאָגן עַידות, UY‏ דער אלוקיס הָאָב ONN‏ געשיקט 
DYT‏ זגן VA‏ דער אויבערשטער צו PT‏ דער INI‏ הַעולס [זען יוח"א 1:1-4; 
רות 4:7[ 15 OYN ONY NYT‏ מודה זיין, IW‏ יהושע/ישוע [וען זכריה 6:11-12; 
עזרא 3:8[ איז דער VA IV‏ דער אויבערשטער, ה' פאַרבּלײַבּט PR‏ איס, NN‏ 
ער PN‏ ה'. 16 PN‏ מיר JANN‏ דערקענט PN‏ געגלויבט PNR‏ דער DNN NIDN‏ 
ה' ITIN INA ONN‏ ה' איז PN NIDN‏ דער, ON‏ בּלייבּט PN‏ דער NIDN‏ 

פֿאַרבּלײַבּט PR‏ ה; PN‏ ה' פארבּלייט PR‏ אים. 17 PN‏ דעס דאָזיקן איז די 
TIN PN NINN‏ געמאַכט געוואָרן שלימוּתדיק, TD‏ מיר זאָלן NVA JANN‏ 
PN‏ דעס יוס-הדין; ווייל ווי ער [רבי מלך המשיח] MN PN‏ זענען מיר PR‏ 
דער עולס TID‏ 18 עס איז NOW)‏ קיין PR TNA‏ דער NINN‏ נאָר 
שלימוּתדיקע NIDN‏ טרייבּט DYT DYN‏ פחד; ווייל פחד INV IW ONN‏ מיט 
עונש; PN‏ דער, וועלכער ONN‏ פחד, PN‏ נישט געוואָרן שלימוּתדיק PR‏ דער 
NINN‏ 19 מיר JANN‏ ליב, מחמת ער OND‏ אונדו קודס ליב געהאַט. 20 DIN‏ 
עמיצער זאָגט AND PN:‏ ליב ה', און OND‏ פיינט NX YT‏ במשיח, איז NW‏ 
ליגנען; וואָרעס דער, DANN‏ האָט נישט ליב זיין AN‏ במשיח, וועמען ער OND‏ 
געזען, קען נישט ליב JANN‏ ה', וועמען ער האָט נישט געזען. 21 PN‏ די 
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דאָזיקע JANN DWI‏ מיר פוּן אים, WW‏ דער, OND OND‏ ליב ה', זאָל PIN‏ ליב 
האָבּן זיין NY‏ במשיח. ה יעדער איינער, וועלכער גלייבּט, TW‏ יהושע/ישוע DN‏ 
דער 737 מלך המָשים, איז געבּוירן געוואָרן POI‏ ה; PN‏ יעדער איינער 
וועלכער ONN‏ ליב אלוקיס PIN ONN AND‏ ליב דעס, DN JII PN DNN‏ 

געבוירן געוואָרן. 2 PN‏ דעס דאָוּיקן דערקענען מיר, W‏ מיר JANN‏ ליב די 
DT?‏ פוּן ה': ווען מיר JANN‏ ליב ה' און זענען מקיים זיינע מצוות. 3 DINN‏ 
ONT‏ איז די IS NINN‏ ה: PAIN‏ זאָלט Yt‏ שומר מצוות; PN‏ זיינע מצוות 
זענען נישט שווער. 4 IN‏ אַלצ, PN OND‏ געבוירן געוואָרן פוּן ה', A829 PN‏ 
די עולם YMANT ONT PN JID‏ איז דער נצָחון, ANID OND OND‏ די עולס 
NYD‏ : אוּנדוער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה. 5 און AWD‏ איז דער, וועלכער 
NYM PN‏ די עולס DW AID‏ נישט דער, OND‏ גלויבּט, W‏ יהושע/ישוע איז 
דער VA P‏ דער ONT 6 MYOWIVAIN‏ איז דער, וועלכער איז געקוּמען דורך 
PR DN‏ 27,07 מלך MIN‏ יהושע/ישוע; נישט מיט דעס DA‏ אַליין, נאָר 
WN‏ דעס PN DA‏ מיט דעס OT‏ [וען יוח"א 2:2; 4:2 1:7[ 7 PN‏ סע איז דער 
DNN ,WTIPD NN‏ זאָגט עַדות, IN‏ דער רוּח VTIP‏ איז דער אָמת. 8 ווייל 
עס זענען 3, וועלכע זאָגן MTY‏ דער DN ONT PN WPA NI‏ און DNT‏ 
OF‏ [יוח' 19:34[ PN‏ די 3 זענען אחד. 9 DW‏ מיר זענען מקבּל MITY ONT‏ 
פוּן בני MTY ONT PN DTN‏ פוּן ה' גרעסער; DNT DN YPANT ONT IN‏ 
עדות-זאָגן PA‏ ה', I‏ ער NITY OND‏ געזאָגט פונוועגן זיין זוּן פוּן דער 
אויבערשטער. 10 דער, DNN‏ גלויבט PR‏ דעס VIA PT‏ דער אויבערשטער, 
PT PR NITY ONT OND‏ אליין; דער, DXN‏ גלריבּט נישט ה', DN ONN‏ 

געמאַכט INI‏ א ליגנען, ווייל ער האָט נישט געגלויבט PR‏ דעס DAN MTY‏ 
ה' OND‏ עדות-געזאָגט פונוועגן YT‏ זוּן [דער זון VA‏ דער אויבערשטער]. 11 
YMANT ONT PN‏ איז IN MTY ONT‏ ה' ITIN OND‏ געגעבן חיי עולס, און 
ONT‏ דאָזיקע YN] DYN‏ עולס] איז YT PR‏ זוּן NA PI]‏ דער אויבערשטער]; 
דער, OND ONN‏ דעס Pt DYT] V‏ פון דער אויבערשטער]), ONN‏ דאָס DYN‏ 
[חיי עולס]; 12 דער, ONN DNN‏ נישט דעס PO V‏ דער אויבערשטער, האָט 
YN] DYN ONT VW?)‏ עולס]. 13 די דאָויקע TON PN AND‏ געשריבן, כּדי איר 
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זאָלט וויסן, IN‏ איר YN ONN‏ עולם; איר, וועלכע גלויבט PN‏ דעס נאָמען 
[אען זכריה 6:11-12; עזרא 3:8[ PT DYT PA‏ פון דער אויבערשטער. 14 NN‏ 
ONT‏ איז דער בּטָחון, DANN‏ מיר JINN‏ צוּ איס: DIN TW‏ מיר JOYA‏ 
דאַווענענדיק עפעס לויט PT‏ רְצון, הערט ער DIN PN 15 ITAN‏ מיר ווייסן, 
IN‏ עד הערט אונדז, וועגן ONY‏ מיר בעטן, ווייסן מיר, TN‏ מיר JANN‏ די 
בּקָשות, וועלכע מיר JANN‏ געבעטן PA‏ אים. 16 DIN‏ עמיצער זעט AN PT‏ 
במשיח זינדיקן PN DNN NON N‏ נישט NYA DW‏ זאָל ער בּעטן INO‏ 

זיינעטוועגן, PR‏ ה' וועט PT AND DYN JAY) DON‏ וועלכע זינדיקן נישט DIS‏ 
מָוֶת. עס איז פאַראַן אַ זינד, OND‏ איז צוּם מָוְת; נישט WWD‏ יענער ANT‏ איך, TW‏ 
ער זאָל JOYI‏ 17 יעדע עוולה איז א חטא; PN‏ עס DW) TYTN ININA PN‏ 
Nya DIS‏ 18 מיר ווייסן, א יעדער איינער וועלכער PN‏ געבוירן געוואָרן פון 
ה', זינדיקט נישט; AW)‏ דער, OND‏ איז געבוירן געוואָרן PO‏ ה', היט AN PT‏ 
OVD PN‏ רירט AN VW) DN‏ 19 מיר ווייסן, TAK‏ מיר זענען פוּן ה', PN‏ די 
גאַנצע וועלט PR OVI‏ דער VINN‏ פון הַשָׂטֶן. 20 PR‏ מיר ווייסן, א דער זון 
פוּן דער אויבערשטער איז געקומען, THN OND PN‏ געגעבן W AYA‏ מיר 
זאָלן קענען איס, PN PHAN] PN ON‏ מיר זענען PR‏ איס, װאָס DN‏ 
הָאֲמְתִּי, HPT PN‏ זוּן רָבִּי מלך PIN‏ יהושע/ישוע. דער דאָזיקער איז דער 
אלוקיס VN ONT PR PHAN]‏ עולס. 21 קינדערלעך, היט אייך DPIN PA‏ 


יוח"ב 


PR ילדים, וועלכע‎ YPN PR הגבירה הבחירה‎ A [3:16 [זען שמות‎ Pt א דער‎ 
JANN DNDN YIN PIN INI אליין,‎ PN בלויו‎ OW?) PN ליב;‎ DANI ANN 

דערקענט DYT‏ [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת; 2 צוליב דעס אָמת, DNDN‏ 
פּאַרבּלייבט PR‏ אוּנדז, PN‏ וועט זיין מיט TION‏ לעולס: 3 TON‏ ה', רחמיס ה, 
PNR‏ שָלום ה' זאָלן Pt‏ מיט WAN‏ פון אלוקיס האב, PUIN 779237 PA PN‏ 
יהושע/ישוע, VA V] DYT‏ דער אויבערשטערז PO M‏ אלוקיס הָאָב, PN‏ 

PN 4 NINN [WT [ארטאדאקסיש‎ PR PN NAY [WT [ארטאדאקסיש‎ 
דעס‎ PN OT? YT VA געפוּנען אייניקע‎ AND “PN שמחה הגדולה, או‎ ANN 
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הליכה בדרך אָמת, לויט ווי מיר האָבּן מקבּל געווען N‏ מצוה פוּן אלוקיס 
הָאָב. 5 און איצט PN OYA‏ דיך, הגבירה, נישט PN M‏ וואָלט דיר געשריבן 
N‏ מצוה חדשה, נייערט DNN ,ONT‏ מיר JANN‏ געהאַט PA‏ אָנהייב TN JN‏ מיר 
זאָלן ליב IWIN JANN‏ דעס אַנדערן. 6 ONT PR‏ דאָוּיקע VPN‏ 

[ארטאדאקסיש W DINN [WT‏ מיר זאָלן לעבּן לויט זיינע מצוות. DONT‏ 
דאָוּיקע PN‏ די מצוה, OND DWN M‏ געהערט פון אָנהייבּ אָן, או איר זאָלט 
גיין דעס הליכה TITI‏ דערין. 7 IPN‏ אַ TO‏ פאַרפירערס זענען 
אַרויסגעגאַנגען PN‏ דער עולס TAD‏ אַרײַן, וועלכע זענען נישט מודה, ATTN‏ 
מלך המֵשִיחַ יהושע/ישוע איז געקומען PR‏ דעס פלייש [זען ישעיה 7:14[ 
ONT‏ איז דער פאַרפירער PR‏ דער אנטי-משיח. 8 PR‏ שומר איבער זיך אליין, 
VINI PN TD‏ נישט פאַרלירן דאָס, DNN PIN‏ מיר PT JANN‏ געמיט, נאָר או 
YN‏ נעמט N IN‏ פוּלן שכר. 9 יעדער איינער, וועלכער איז עובר און 
פאַרבּלײַבּט נישט PR‏ דער תּוֹרת-המשיח, האָט נישט ה; ווער סע 
פּאַרבּלייבט PN‏ דער תּוֹרת-המשיח, דער OND PANT‏ סיי אלוקיס הָאָב 
PN‏ סיי PO Pt DYT]‏ דער אויבערשטער] דאס אלוקים DW 10 JAD‏ עמיצער 
קומט PN TN AN‏ בּרענגט נישט די דאָזיקע [ארטאדאקסיש יידיש] תורה, 
VW) DN PN VINI‏ אויפנעמען PN‏ אייער שטיבל, DON PN‏ נישט JINAN‏ 
WP‏ שָלוס; 11 װאָרעם AYN‏ עס גיט IN DN‏ שלום, דער OND‏ א PN PIN‏ 
איינע DUYN‏ רְעִיס. 12 האָבּנדיק א סך IS JAW IS‏ אייך, PN AND‏ עס 
WAN‏ נישט געוואָלט INV‏ מיט קלף PN‏ טינט; נאָר PN‏ האָף צוּ קוּמען SN‏ 
אייך, PN‏ צוּ רעדן פַניס-אָל-פנים, כּדי אוּנדוער INT ANY‏ זיין פול. 13 די 
OT?‏ פוּן דיין ANT TYNAN NINN‏ דיר שלוס-עליכס. 


יוח"ג 


א דער וָקן DIS‏ דעס בּאַליבּטן, וועמען NANI AND PN‏ ליב. 2 חברים, 
pa PN‏ דאווענען [וען לוקס 11:1-4], IT tw‏ זאָלסט PNR‏ אַלצדינג מצליח זיין 
PT PR‏ געזונט, TAY) YT NPT‏ טוט MPN‏ ציין. 3 מחמת PA AND PN‏ 
זייער געפרייט, ווען סע זענען געקוּמען DNN‏ במשיח MTY JINN PN‏ 
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געזאָגט YT PIN‏ [ארטאדאקסיש IT WIN TAN [WT‏ לעבסט PN‏ דעס 
אָמת. 4 קיין גרעסערע M AMAY‏ די דאָזיקע PN ANN‏ נישט, צוּ הערן פון 
מיינע קינדערלעך, אַזּ זיי PN JAY?‏ דעס [ארטאדאקסיש DAN [WT‏ 5 
חברים, AT‏ טגּסט N‏ געטרייע ארבעט מיט DONN DYT‏ דג טוּסט AND‏ די 
DNN‏ במשיח, PN‏ 7793 פאַר פרעמדע, 6 NIDN PT PIN MTY PANT DRN‏ 
פּאַר דער משיחס MII‏ חדשה IT NIND‏ וועסט INV‏ רעכט, זיי וויטער WW‏ 
שיקן אויף AW»‏ נסֶיעה, ווי עס איז ANT‏ פאַר ה'. 7 מחמת פון YT‏ נאָמען 
וועגן זענען זי ארויסגעגאַנגען, PR‏ האָבּן גאָרנישט גענוּמען פגו די שייגע. 8 
JOINT VN‏ דערפאר מקבל ,YYNN Pt‏ כדי מיר זאָלן PT‏ מיטאַרבּעטער 
INO‏ דעס [ארטאדאקסיש AND PN 9 TON [WT‏ עפעס געשריבן צוּ דער 
משיחס ברית חדשה קהַלָה; דיאָטרעפעס אָבּער, OND DONN‏ ליב צג זיין N‏ 
ראש PWS‏ זיי, נעמט אונדו נישט PIN‏ 10 על-כן, IYN PN DWN‏ קוּמען, 
וועל PN‏ דערמאָנעו YT‏ מעשים, OND‏ ער טוט, WN‏ ער רייסט אונדו ONAN‏ 
מיט לשון הָרֶע. און ONT‏ װאָלט נישט NYA‏ גענוּג, נעמט ער DW) PIN‏ 
PIN‏ די DNN‏ במשיח, PN‏ יענע, וואֶס ווילן עס טאָן, טוּט ער פאַרווערן NN‏ 
זיי ארויסוואַרפן פון דער משיחס ברית חדשה ADAP‏ 11 חברים, טוּ נישט 
ONT TNI‏ שלעכטע, נייערט YON ONT‏ דער, װאָס טוּט גוּטס, PN‏ פוּן ה'; 
דער, DNN‏ טוּט רע, DW) ONN‏ געזען ה' 12 דָמָטְרְיוֹס MTY ONT OND‏ פון 
אַלעמען, PO PN‏ דעס [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמת אליין; PIN PN‏ מיר 
זאָגן אַדות, IT PN‏ ווייסט, MITY INTAN IN‏ איז INN PN 13 TON‏ געהאַט 
JON‏ זאַכן דיר צוּ שרייבן, PN IN)‏ וויל YT‏ נישט שרייבּן מיט טינט PR‏ 
פעדער; 14 PT TINA WAN ANN PN‏ צוּ זען, PR‏ מיר וועלן רעדן 

פָּנִים-אֶל-פּניס. 15 שָלוס-עליכם. די חבריס גריסן דיך. גריס די חברים בּיים 
נאָמען. 


יהודה 


א יהודה, PA TAY IN‏ ,227 מלך MWA‏ יהושע/ישוע, און אַן APY? NN‏ [וען 
מתי 13:55; מה"ש 1:14; 12:17; 15:13-21; 21:21; גלט' 2:12; מה"ש 15:24; 
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גלט' 2:9-10; PNY‏ 7:5; קור"א 59:7 15:5-7], צוּ די OND‏ זענען בּאַרוּפן, 
PR YODINI‏ ה' דעס אלוקיס PN AND‏ שמוּריס PUIN 7719737 WA‏ 

יהושע/ישוע. 2 רחמיס ה' צוּ PR TN‏ שָלום ה' Pv PNT ADIN PN‏ 
געמערט. 3 טייער ANN PN DYVI , IAN‏ מיר פירגענוּמען מיט גאַנצער 
פלייסיקייט AN TYN‏ שרייבן INTAN PA‏ געמיינזאַמער ישוּעת [אלוקינו], 
PN AND‏ עס געהאַלטן INA‏ נייטיק TN‏ צוּ שרייבן TON PR‏ דערמאָנען, או 
IND PAN) VINI PN‏ דער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, OND‏ איז PN‏ 
INA INN‏ אַלעמאָל איבּערגעענטפערט געוואָרן צוּ די DWITP‏ [מסרת 
הזקניס VA‏ עדת בני ישראל פון TIT‏ ה' פון ארטאדאקסיש WT‏ אָמוּנָה, זען 
מה"ש 21:20-25[ 4 מחמת סע JANA‏ זיך צוּ TN‏ אַרײַנגעשאַרט עטלעכע 
מענשטן, ONN‏ זענען פון לאַנג פאַרויס פאַרשריבן געוואָרן IS‏ דעס דאָוּיקן 
PYA VAVN‏ רשָעים, OND‏ פאַרבּײַטן TON DYT‏ פוּן אלוקינו PR‏ 

פּאַרשייטקייט, PN‏ פאַרלייקענען אונדוער איינציקן מושל PR‏ אָדוֹן, רְבִּי 
מלך Mwyn‏ יהושע/ישוע. 5 OWN‏ וויל WAN TN PNR‏ דערמאָנען, PN DID‏ 
ווייסט אַלצדינג PIV‏ פוּן פריער, IN‏ ה', ווען ער OND‏ מַציל געווען PO DYD‏ 
דעס YIN‏ מִצרַיִם, ONN‏ ער INT‏ פאַרטיליקט JANN DONN PT‏ נישט געגלויבט. 
JANN ONN DININ PN 6‏ נישט געהיט IT‏ אייגענע מְמשָלה, DIY)‏ 
JINN‏ פּאַרלאָזט זייער אייגן וואונאָרט, OND‏ ער געהאַלטן TYN WORN‏ 
PN‏ אייביקע AND JOP‏ דעס VOW)‏ פון דעס גרויסן DP‏ 7 ווי סדוס PR‏ 
עמורה PN‏ די שטעט אַרוּם ציי, DNN‏ האָבּן PIN‏ אַן ענלעכן אופן װוי די 
דאָזיקע Pr‏ איבערגעגעבן צו זנות PN‏ זענען געגאַנגען TNI‏ פרעמדן פלייש 
[זען בראשית 194-9; NIP‏ 18:22; 20:13; רומ' 1:24-27; קור"א 6:9-10], 
זענען אַרויסגעשטעלט געוואָרן NM‏ ביישפיל, ווען יי ליידן שטראָף PO‏ 
WN‏ עולס. 8 אויף IN‏ ענלעכן JOIN‏ זענען PIN‏ די דאָזיקע בַּעלי-חלומות 
מטמא ONT‏ פלייש, PR‏ זענען מבטל הערשאַפטן PN‏ לעסטערן שררות. 9 
דער שר-הַמַלאָך INPN‏ אָבּער, AYN‏ ער האָט PT‏ געקריגט מיט הָשֶׂטן, און 
DANNIN Pr‏ געווען פוּנוועגן דעס 1999 פוּן משה [רבינו], האָט ער pw) Pr‏ 
דערוועגט אַרויסצוּבּרענגען קעגן N DN‏ לעסטערנדיקן משפּט, נייערט האָט 
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געזאָגט: AP‏ ה' בְּךְ 10 די דאָוּיקע WAN‏ לעסטערן דאָס, YF OND‏ קענען 
נישט, DNN PN‏ זי פּאַרשטייען בּטָבע ווי נאַרישע NDIA‏ מיט DYT‏ 
AINTINA‏ זיי זיך. 11 וויל איז IS‏ זי מחמת MT‏ זענען געגאַנגען PR‏ דעס TIT‏ 
קינען, PN‏ זענען געלאָפן פאַרשײַט צוּליב געצאָלטס PN‏ דעס MYY‏ 
בְּלעָמען, PN‏ זענען אוּמגעקומען PR‏ דער ווידערשפעניקייט PO‏ קורחן. 12 
ONT‏ זענען DNN PT‏ זענען פאַרבּאָרגענע פעלזו PIN‏ אייערע סעוּדות 
הָאַהָבָה, ווען זי עסן מיט אייך, DRN‏ פיטערן PIN PT‏ אָן יראת-הכבוד; 
וואָלקנס אָן מים, אַרוּמגעטריבּן PA‏ וועטן; האַרבּסט-ביימער אָן פירות, 2 
INI‏ געשטאָרבּענע, אויסגעריסענע מיט די וואָרצלען; 13 ווילדע 
ים-כוואַליעס, װאָס שוימען IMT DIN‏ אייגענע חרפה; וואַנדערנדיקע 
שטערן, AND‏ וועמען די TYN-PNOW‏ איז אויפבּאוואַרט געװאָרן לעולס. 14 
PIN PN‏ די דאָוּיקע PIX ONN‏ חנוך, דער 7טער TINA) OTN PA‏ געזאָגט, 
NWN‏ צוּ זאָגן: הנה, ה' בָּא ברבבות קדושיו, 15 אויסצוּפירן N‏ משפט איבּער 
IW PN YIN‏ בּאַשטראָפן YIN‏ רשָעים פונוועגן YIN YON‏ מעשים PA‏ 
רשעות, ONN‏ זי JANN‏ רשעוּתדיק געטאָן, PN‏ פוּנוועגן YIN‏ האַרטע רייד, 
DNN‏ חוטְאִיס JANN DYVI‏ גערעדט קעגן אים. 16 ONT‏ זענען מוּרמלערס, 
DNI‏ בּאַקלאָגן זיך, ON‏ גייען TAI‏ וייערע תאוות, און זייער מויל רעדט 
אויפגעבּלאָזענע רייד, PN‏ זענען נושא-פניס PA‏ געווינס וועגן. 17 WAN PN‏ 
טײַער חברים, געדענקט די רייד, DAD‏ זענען פריער גערעדט געװואָרן TAT‏ 
די שליחים VA‏ אַדונְנוּרְבּי מלך PAN‏ יהושע/ישוע. 18 מחמת זיי JANN‏ 
TR‏ געזאָגט : DYN MANNA‏ יבואוּ לציס ההולכים IN‏ תאוותיהס 
המרושעות. 19 ONT‏ זענען JONI OND PT‏ אָפּשײַדוּנגען, גשמִיותדיקע, DAN‏ 
JANN‏ נישט דעס PN 20 .WTIPA NN‏ אָבּער, טײַער חברים, בויט PIN TR‏ 
PN‏ אייער הייליקסטער [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה, זייט דאווענען [וען 
לוקס 11:1-4[ pr‏ דעס VTIP NN‏ [וען מה"ש 2:4; 10:44-46]; האלט TON‏ 
PN‏ דער NIDN‏ ה', PIN VIND PW‏ דער רחמָנות VA‏ אַדנִינרְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע YN AND‏ עולס. 22 PIN PR‏ עטלעכע, OND‏ זענען PID PR‏ 
ONN‏ רחמָנות; 23 PR‏ עטלעכע OT‏ מציל, רייסט PA DWN YT‏ דעס אֶש; 
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INA PIN TN מִיאוסט‎ PN מיט מורא,‎ NANI ONN עטלעכע‎ 9 ON PR 
DNN DYT צוּ‎ PN 24 דעס פלייש.‎ VA VPYIONA איז‎ ON דעס געוואנט,‎ 
INA מוּס‎ N שטעלן אָן‎ IW TN PN מכשול,‎ PO אָפּצוּהיטן‎ TN איז בִּיכולת‎ 
צוּ דעס איינציקו אלוקיס אחד,‎ 25 AT דעס פנים פוּן זיין כבוד מיט שָשון‎ 
זיין כָּבוד, גדוּלה,‎ INT יהושע/ישוע, אַדונָנוּ,‎ MIIN TIN 39 דורך‎ WIND 
AN לעולס ועד.‎ PN צייטן, איצט‎ YIN IND מְמשָלה און גבוּרה‎ 


התג' 


א די התגלות VA‏ רְבִּי מלך PUIN‏ יהושע/ישוע, OND‏ ה' האָט DN‏ געגעבּן 
צוּ ווייזו זיינע עבדים, זאַכן DON‏ דאַרפן קרוב געשען; PN‏ ער ONN‏ געשיקט 
PN‏ זיי מוֹדִיע געווען דורך PR‏ מלאך צוּ זיין NY TAY‏ [זען יוחנן 1:1-21:25; 
יוח"א 1:1-5:21; יוח"ב 1:1-13; יוח"ג 1:1-15], 2 DAINTY) NITY ONN ON‏ 
פונוועגן דעס IAT‏ ה', PN‏ פוּנוועגן דעס NITY‏ פון רְבִּי מלך PUIN‏ 
יהושע/ישוע, PN‏ פונוועגן אַלצדינג, DNN‏ ער OND‏ געזען. 3 WH‏ איז DYT‏ 
DNI)‏ לייענט, PN‏ די, OND‏ הערן די רייד VA‏ דער נבוּאה, PN‏ איז שומר 
איבער, PN ON‏ דערין געשריבּן; מחמת די צייט האָט גענעענט. 4 WW JINP‏ 
די 7 [משיחס בָּרִית NYT‏ קהַילות, ONY‏ זענען TON : PIP MON PN‏ ה' צוּ 
DIY PN TN‏ ה' VA‏ אים, OND PN PN OND‏ איז געווען, ANIT OND PR‏ 
קוּמען; PN‏ פוּן די 7 גייסטער [וען DNN [4:10 ;3:9 MID ;11:2 MYW‏ זענען 
פאַר Pt‏ כִּיסא-הַכָּבוד, 5 VA PN‏ רָבִּי מלך MUIN‏ יהושע/ישוע, DYT‏ עד 
PANID‏ דעס בכור VA‏ די PN DONI‏ דעס NIY‏ למלכי הארצ. צוּ אים, DNN‏ 
WN OND‏ ליב WIN OND PR‏ אויסגעלייוט VINTIN JD‏ עבירות PT THT‏ 
ONN VN 6 DT‏ אונדו N INA VINNY)‏ מלוּכה, DID WO)‏ צוּ Pt‏ אלוקיס 
PN‏ אלוקיס AND‏ צו INT DON‏ זיין דער כבוד און די VINN‏ לעולמי עולמים. 
אמן. 7 זע, ער קגּמט מיט די וואָלקנס I]‏ דניאל 7:13]. PN‏ יעטוועדעס DIN‏ 
וועט ON‏ זען, ON JANN OND PT PN‏ דוּרכגעשאַכן [זען זכריה 12:10); PN‏ 
YIN‏ משפחות VA‏ דער TIY‏ וועלן קלאָגן איבער אים. PAX‏ וְאָמַן. 8 PI PN‏ 
די PN YN‏ די תָּו, זאָגט ה' אַדנִי, ONY‏ איז און OND‏ איז געווען DAN PN‏ 
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דאָרף קוּמען, א-ל TY‏ 9 איך, PNY‏ [וען PNY‏ 1:1-21:25; יוח"א 1:1-5:21; 
יוח"ב 1:1-13; יוח"ג 1:1-15], אייער NX‏ במשיח TAN PR‏ מיט אייך PN‏ דעס 
קומער PR‏ מלכות PN‏ געדוּלד PR‏ יהושע/ישוע, PI‏ געווען PIN‏ דעס IPN‏ 
DNN‏ ווערט אָנגערוּפן Dw DINYA‏ דעס VAT‏ ה' PN‏ דעס NITY‏ פון 
יהושע/ישוע. 10 PA PN‏ געווען PR‏ דעס NN‏ הקודש PR‏ דעס DP‏ הָאָדון, 
ANN PN PN‏ געהערט הינטער מיר אַ PN‏ קול 9M‏ אַ שופר, 11 אזוי צג 
זאָגן : IT DNN‏ זעסט, פאַרשרייבּ PR‏ אַ NIY‏ אוו שיק עס צוּ די 7 MAJ‏ 
NYT‏ קהילות PP:‏ אָפָסוֹט, און PP PN AYN PP‏ פֶּרְגְּמוס, און קיין 
תִּיאֶטִירָה, PR‏ קיין סַרְדּיס, און קיין DN 12 ANP TINZ PP PN MITA‏ 
ANN PN‏ מיך אויסגעדרייט IN‏ זען ONT‏ קול, ONN OND‏ מיט מיר גערעדט. 
YN‏ ווי PN AND PN‏ אויסגעדרייט, PN AND‏ געזען 7 מנורות וְהָב, 13 PN‏ 
PN‏ דער מיט פוּן די מנורות - איינעס גלייך ווי אָ בַּר-אֲנֶש [דניאל 7:13[ 
בּאַקליידט מיט אַ מלבוש VA WANA‏ די רגלים, PN‏ אַרוּמגעגאַרטלט YA‏ 
דער DIN‏ מיט N‏ גאַרטלוָהָב. 14 PR AXP Pt PN‏ זיינע IND‏ זענען געווען 
ווייס ווי IND YON‏ ווי שניי, YT PN‏ אויגן זענען געווען ווי DNIA N‏ פון 
PN 15 WN‏ זיינע רגלים גלייך ווי OPINI‏ מעש, YN‏ סע גליט PR‏ אויוון, 
pr PR‏ קול ONT‏ קול פון TO N‏ וואסערן. 16 PN‏ ער OND‏ געהאַט PN‏ 
זיין רעכטער האַנט 7 שטערן; PR‏ פון pt‏ מויל איז אַרױסגעגאַנגען RN‏ 
שאַרפע צוויי- שניידיקע PN O29 PT PR IMN‏ געווען ווי די WY‏ ווען זי 
שיינט PN 17 VINN YN PR‏ ווען DN AND PN‏ געזען, PN PI‏ געפאַלן WW‏ 
זיינע רגלים M‏ אַ מת. PN‏ ער האָט אַרויפגעלייגט PIN‏ מיר YT‏ רעכטע 
האָנט, PN‏ געזאָגט: VW?) AND‏ קיין מורא; ON‏ הראשון והאחרון והחי. 18 
VN‏ דער לעבעריקער; Pa PN‏ געווען טויט, PN‏ זע, PA PN‏ לעבעדיק 

לעולמי-עולמים, AND PR‏ די NNN‏ פון PO PR NY‏ שאול-תַּחתּיה. 19 
שרייב דערפאר VONN IT DNN‏ געזען, DND PN ANINI PN OND PN‏ סע 
DYN‏ שפעטער געשען. 20 DYT‏ סוד PO‏ די 7 שטערן, VONN IT ONN‏ געזען 
PN‏ מיין רעכטער האנט, PN‏ די 7 מנורות AAT‏ די 7 שטערן זענען די 
DININ‏ פוּן די 7 mM 7a]‏ חַדְשֶה] קהילות, PR‏ די 7 מנורות וענעו די 7 m]‏ 
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חֲדָשָׁה] קהילות. ב צוּ דעס מַלאך VA‏ דער משיחס [ברית חדשה] קהַקה PN‏ 
DİVAN‏ שרייב: DNT‏ דאָזיקע זאָגט דער, OND‏ האַלט די 7 שטערן PT PNR‏ 
רעכטער האנט, DND‏ גייט PR‏ דער מיט פוּן די 7 מנורות WP PR 2 ANI‏ 
דיינע PR DUYN‏ דיין מי און דיין סבלנות, IT IN PN‏ קענסט DW)‏ 
פאַרטראָגן p77‏ רשָעיס, VONN PNR‏ אויסגעפרוּאווט די, OND‏ רוּפן PT‏ 

שליחים, PN‏ זענען עס נישט, YT VONN PN‏ אויסגעפונען פאַר כִּנְבִים; 3 NN‏ 
VONN IT‏ געדוּלד, VONN PN‏ פאַרטראָגן פוּן מיין נאַמענוועגן, PN‏ ביסט 
נישט PANY)‏ מיד. 4 IWAN ANN PN‏ קעגן דיר דאָס, VONN IT DNN‏ 

פאַרלאָזן NIDN YT‏ הראשונה. 5 געדענק דערפאר פונוואַנען דוּ 0092 
געפאַלן, PN‏ טוּ תשוּבה, PN‏ טוּ די מעשיס הראשונים. IW‏ נישט, וועל PN‏ 
קוּמען צוּ דיר, און IYN‏ אַוועקרוּקן YT‏ מנורה PN PO‏ אָרט, IT DIN‏ וועסט 
נישט IWAN DNT 6 JNO NWA‏ האָסטוּ, OWI VONN IT DNN‏ די DUYN‏ 
VA‏ די נִיקוֹלְסִים, וועמען AND PN PIN‏ פיינט. 7 דער, JW ONN OND‏ אויער, 
זאָל הערן, װאָס דער רוּח VTIP‏ זאָגט צוּ די בְּרִית NYIN‏ קהילות: דער, 
ONN‏ איז NYIN‏ דעס PN IYN‏ געבּן PA JOM AY‏ דעס DN DNV ,OYND-NY‏ 
PR‏ גן-עדן VA‏ ה'. 8 IS PNR‏ דעס מלאך פוּן דער משיחס ברית חדשה NID‏ 
PN‏ וְמִירְנֶה שרייב: ONT‏ דאָזיקע VINT‏ הראשון PR‏ האחרון, OND‏ איז געווען 
PR NA‏ איז ווידער לעבּעדיק געוואָרן: 9 PN‏ ווייס פוּן PT‏ טרויער PT PR‏ 
אָרעמקייט -- IT‏ ביסט WARN‏ רייך -- PN‏ די לעסטערונג פוּן די, וואָס זאָגן, 
IN‏ יי זענען [ארטאדאקסיש] יידן, PN‏ זענען עס נישט, IN)‏ זענען N‏ שול 
[פעלנדיק ארטאדאקסיש WT‏ אמונה] WONN‏ פארפירונג פוּן IYD‏ 10 
AND‏ נישט קיין מורא IND‏ דעם, IT ONN‏ וועסט JOINT‏ ליידן. זע, DPN JOWD‏ 
גרייט עטלעכע TN PA‏ אַרײַנצוּאװואַרפן PN‏ דער OTD TDA MI‏ איר זאָלט 
געפרואווט ווערן, NYY JANN OYN PN PN‏ 10 טעג. זיי געטריי NY DI PA‏ 
IYN PN PN‏ דיר געבן די NUY‏ הַחיים. 11 דער, AWN WW OND DNN‏ זאָל 
הערן, ONN‏ דער רוּח WTIPA‏ זאָגט צוּ די NVTN MIA‏ קהילות: דער, DAN‏ 
איז מנצַחַ, וועט נישט ליידן פוּן דעס 2ער YI] NYA‏ צווייטן געבורט און 
צווייטן NY‏ יוחנן 3:3; התג' 20:6,11-15[ 12 DYT AN PN‏ מלאך A‏ דער 
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משיחס ברית חדשה DINNI PR NAP‏ שרייב: ONT‏ דאָזיקע זאָגט AYT‏ 
ONN DNN‏ די שאַרפע TIN‏ מיט 2ער שניידיקע: 13 PN‏ ווייס, IT AND‏ 

וואוינסט, דאָרט, IND‏ ס'איז PO NPI DYT‏ הַשֶטֶן; און IT‏ האַלטסט פעסט 
מיין נאָמען, אוו VONN‏ נישט פאַרלייקענט מיין [ארטאדאקסיש יידיש] 
אָמוּנה, אַפילו נישט PN‏ די טעג PA‏ אַנְטפּסן, מיין MTY‏ הַנָּאָמֶן, װאָס PN‏ 
געהרגעט געוואָרן צווישן אייך, JOWT INN‏ וואוינט. 14 AN AND PN‏ 

עטלעכע זאַכן קעגן דיר, מחמת JOINT VONN IT‏ עטלעכע, JOINT OND‏ די 
לערנונג פוּן בַּלעָמען, OND‏ האָט געלערנט בַּלקן צוּ װואַרפן N‏ מכשול IND‏ די 
בּנִי- ישראל, צוּ JOY‏ דאָס, ON‏ מען OND‏ מַקריב געווען צוּ WS PN DPIN‏ 
NR PANI‏ [וען MN 15 [15:20,29 w"‏ אויך האָסטוּ עטלעכע, DN‏ 

DIN NIWA די נִיקוֹלְסִים. 16 טוּ דערפאר‎ VO פוּן דער לערנונג‎ JOINN 
מְלחָמה האַלטן קעגן יי מיט דער‎ IYN צוּ דיר אינגיכן, און‎ PN DP נישט,‎ 
AID דער‎ DNDN הערן,‎ INT האָט אַן אויער,‎ OND פוּן מיין מויל. 17 דער,‎ AN 
דעס וועל‎ YI איז‎ DNN קחילות: דער,‎ NWIN MIA זאָגט צוּ די‎ WTIPA 
JON N JAY) DWN IYN PN PN דעס פאַרבּאָרגענעם מָן,‎ PA געבן‎ PN 
קיינער ווייסט‎ DAN WIN OY אָנגעשריבּן אַ‎ POW דעס‎ PIN PN שטיין,‎ 
דער‎ A TXIN צוּ דעס‎ PN 18 מקבל.‎ DN PN ONY נישט, אַחוּצ דער,‎ 
זאָגט דער זון‎ YPANT ONT תִּיאֲטִירָה שרייב:‎ PR משיחס ברית חדשה קחָקָה‎ 
YT PN פוּן אֶש,‎ DNIA NM אויגן‎ OND OND דער אויבערשטער,‎ PA 

PT אוו‎ DUYN YT קען‎ PN 19 רגליס זענען געגליכן צוּ פּאָלירט מעש:‎ 
PR NY WIP עבודת‎ PN אָמוּנה‎ [WT [ארטאדאקסיש‎ PN NINN 

PR 20 דיינע לעצטע מעשים זענען מער, ווי די ערשטע.‎ WY און‎ M210 
וועלכע‎ APN אֶשָה‎ ONT דוּלדסט‎ IT עפעס קעגן דיר, מחמת‎ VIAN INN 
פאַרפירט מיינע עבדים צוּ בּאַגיין זנוּת,‎ PN "נְבִיאֶה", און זי לערנט‎ PT רוּפט‎ 
AND PN PN 21 מַקריב געווען צוּ אֶלִילִיס.‎ OND מען‎ DNN ,ONT JOY צוּ‎ PR 
PIN זי וויל נישט תּשוּבה טאָן‎ PN JNO NDVN זי זאָל‎ WW געגעבן צייט,‎ PN 
זענעו מזנה‎ OND PT PN חולה,‎ DYN N PIX וואַרף זי‎ PN זנות. 22 זע,‎ PN 
זייערע‎ PIN זיי וועלן נישט תּשוּבה טאָן‎ INN ZITA DIY N PN PN מיט‎ 
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PN PN 23 DWYN‏ וועל שלאָגן WTP? YPN‏ מיט דעס YIN PN NYA‏ בְּרִית 
AVIN‏ קהילות וועלן וויסן, Pa PN UW‏ דער, DNN‏ פאָרשט כליות ולב; און 
IYN PN‏ געבן יעדן איינעס TN PA‏ לויט אייערע מעשים. 24 INT WAR PN‏ 
אייך, די איבעריקע PNR‏ בִּיאֶטִירָה, IS‏ יענע, JANN DNDN‏ נישט די דאָוּיקע 
לערנונג, DNN‏ קענען נישט די טיפקייטן פון הָשֶטן -- M‏ זיי PN -- PANT‏ לייג 
אויף TN‏ נישט DW WP PII‏ אַנדערע PN OND ONT TNT 25 NWI‏ 
האָט, VINN‏ פעסט PN PA‏ קוּס. 26 און OND NYT‏ איז NN YI‏ דער, DAY‏ 
איז שומר איבּער מיינע מעשים בי OW‏ סוף, ON‏ וועל JAY PN‏ שליטה 
איבער די 0%. 27 PN‏ ער OYN‏ הערשן YF WDN‏ מיט אַ VID‏ פון איטן, ווהי 
די VA DII‏ דעס טעפער ווערן צעבּראַכן PIN‏ פיצלעך, אַזויווי איך ANN‏ 
PIN‏ מקבל געווען PO‏ מיין אלוקים DINN I] AND‏ 2:9]; 28 און IYN PN‏ 
JAY) DON‏ דעס מאָרגנשטערן. דער, JN OND OND‏ אויער, INT‏ הערן, DNDN‏ 
דער VTIP NN‏ טוּט PANT‏ צוּ די משיחס AVTN MA‏ קהילות. ג און צוּ דעס 
מַלאך PA‏ דער משיחס ברית חדשה PR ADAP‏ סרדיס ONT DW‏ דאָויקע 
זאָגט דער, OND OND‏ די 7 גייסטער PA‏ ה' און די 7 שטערן: PN‏ קען YT‏ 
מעשים; X VONN IT‏ נאָמען, ITIN‏ לעבסט, PN‏ בּיסט טויט. 2 וואך NN‏ 

בּאַפעסטיק ONT‏ איבעריקע, OND‏ איז געווען גרייט AS‏ שטאַרבּן; מחמת PR‏ 
AND‏ נישט געפונעו דיינע YIN) DUYN‏ פאַר מיין אלוקים. 3 געדענק 
דערפאר VONN IT MNN‏ מקבל געווען PR‏ געהערט, WW PT PR‏ איבּער 
עס PN‏ טוּ IT IWAN AW NIWA‏ וועסט נישט WAY Pt‏ וועל PN‏ קוּמען 
NM‏ גנב, IT PN‏ וועסט נישט וויסן PR‏ וואָסער PN NYY‏ וועל קומען WPN‏ 
דיר. 4 דוּ PN IYIN VONN‏ סַרְדִּיס עטלעכע נעמען, DW) JANN DNDN‏ 

בּאַפלעקט זייערע קפטנס; PN‏ זיי וועלן Pd‏ מיט מיר PR‏ ווייסן, מחמת זיי 
זענען NNI‏ 5 דער, OND‏ איז MN OY SPI‏ אָנגעטאָן PR YAY‏ װײַסע 
קפטנס, PN PR‏ וועל JOIN-PNA‏ נישט אויסמעקן PT‏ נאָמען פוּן דעס 
סָפַּר-הַחִייס, IYN PN PR‏ מודה YT PT‏ נאָמען WA‏ מיין אלוקיס AND‏ און 
YT WO‏ מַלאָכים. 6 דער, JN OND ON‏ אויער, INT‏ הערן, OND‏ דער MI‏ 
WTIPA‏ זאָגט צוּ די משיחס AWTN MIA‏ קהילות. 7 PN‏ צוּ דעס מַלאך PA‏ 
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דער משיחס ברית חדשה MAITA VA NINP‏ שרייב: YPANT ONT‏ זאָגט 
דער, OND‏ איז קדוש, דער, OND‏ איז וואַרהאַפטיק, דער, ONN DNN‏ דעס 
מַפַתָּחַ ATIT VA‏ דער, ON‏ עפענט, PN‏ קיינער וועט נישט פאַרשליסן, און 
DNI)‏ פּאַרשליסט, PN‏ קיינער עפענט נישט: 8 PN‏ קען דיינע מעשים - זע, 
ANN PN‏ געשטעלט IND‏ דיר N‏ געעפנטע DNN NPT‏ קיינער וועט זי נישט 
קענען פאַרשליסן -- מחמת X VONN IT‏ קליינעם כּוֹח, PN‏ האָסט 
געהאַלטען מיין PN IIT‏ נישט פאַרלייקענט מיין נאַמען. 9 זע, PN‏ וועל 
געבן VA‏ דעס DW‏ [פעלנדיק ארטאדאקסיש WT”‏ אמונה] אונטער 
פארפירונג פוּן PO VW]‏ יענע, ONY‏ זאָגן, WY‏ זיי זענען בּני ברית, PN‏ זענען 
עס נישט VI]‏ די ברית חדשה, זען ירמיה )31:30-33(31-34[ נייערט זאָגן 
שקריס -- זע, PN‏ וועל מאַכן, או זי זאָלן קומען PN‏ זיך בּּקן INA‏ דיינע 
רגלים, און זאָלן וויסן, PN IW‏ האב PT‏ ליב. 10 מחמת VONN IT‏ געהאַלטן 
VAT ONT‏ פוּן מיין סבלנות, וועל PT PIN PN‏ היטן פוּן דער APY PO NYY‏ 
OYN OND‏ קומען איבער דער גאַנצער וועלט צוּ פרוּאוון די, ON‏ וואוינען 
אויף דער ערד. 11 DIP PN‏ בּאַלד; VINN‏ שטאַרק IT ONN ONT‏ האָסט, 
כדי קיינער זאָל נישט צוּנעמען דיין עַטָרֶת IN]‏ טימ"ב 4:8[ 12 דער, DAN‏ 
איז NYINA‏ דעס IND JINN PN IYN‏ א זײַל PN‏ דעס ID]‏ פוּן מיין אלוקיס, 
PR‏ ער וועט מער נישט אַרויסגיין פוּן דאָרטן; DN PIN IYN PN PR‏ 
אויפשרייבן דעס נאַמען PA‏ מיין אלוקיס, PR‏ דעס נאַמען VIA‏ דער שטעטל 
PA‏ מיין אלוקים, ONT‏ ירוּשלים החדשה, ORD‏ נידערט ININ‏ פוּן הימל, פון 
מיין אלוקים, PR‏ מיין אייגענעס OY‏ החדש. 13 דער, ONN OND‏ אַן אויער, 
זאָל הערן, װאָס דער רוּח WTIPD‏ זאָגט צוּ די משיחס NYIN MIA‏ קהילות. 
AN PN 4‏ דעס VA TNIV‏ דער משיחס MII‏ חדשה PR APAP‏ לָאודִיקאֶה 
שרייב: ONT‏ דאָזיקע זאָגט דער YON‏ דער געטרייער און װאָרהאַפטיקער 
עדות, דער PO ININ‏ דער בּאַשאַפוּנג PA‏ ה'. 15 PN‏ קען YT‏ מעשים, TR‏ 
IT‏ בּיסט נישט קאַלט, PIN‏ נישט הייק; הַלוואִי וואַלטסטו געווען קאַלטן, 
TWIN‏ הייס! 16 על-כן, ווייל דוּ ביסט לעבּלעך, נישט הייס, DW) PIN‏ 
קאַלט, וועל PT PN‏ אויסשפייען פוּן מיין מויל. 17 ווייל IT‏ זאַגסט: PI PN‏ 
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רייך, AND PN‏ דערוואָרבּן עשירות, PR‏ נייטיק מיך PR‏ גאָרנישט, און ווייסט 
נישט, IT IN‏ בּיסט TNA‏ עלנט, PN‏ אומגליקלעך PN‏ אָרעס, PN‏ בּלינד, DN‏ 
נאַקעט. 18 על-כּן, PN ONI‏ דיר, צוּ קויפן VI‏ מיר IM‏ געלייטערט THT‏ 
אֶש, IT OTD‏ ואַלסט ווערן רייך; YON PN‏ מַלבּוּשים, כֹּדי PT ODINI IT‏ 
באַקליידן, TD PN‏ די JT PA NWI‏ נאַקעטקייט INT‏ נישט אָנטפלעקט 

ווערן; PN‏ אויגנזאַלבּ צוּ JAINA‏ דיינע אויגן, IT TD‏ זאָלסט קענען זען. 19 
ANN PN ON YIN‏ ליב, מוּסר PN PN‏ שטראָף; יי דערפאר אייפעריק PN‏ 
טוּ תּשוּבה. 20 PN W‏ שטיי VI‏ דער PN NIT‏ קלאַפּ אָן; DIN‏ עמיצער 
הערט מיין קול PN‏ טוּט NITT voy‏ וועל PN‏ אַרײַנקוּמען צוּ איס, NN‏ 
וועל עסן מיט אים, PN‏ ער מיט מיר. 21 דער, OND‏ איז XII‏ דעס וועל PN‏ 
געבן, UW‏ ער PI INT‏ אַנידערזעצן מיט מיר PIX‏ מיין כיסא-הכבוד, אזויווי 
NYO ANN PN TIN‏ געווען AND PN‏ מיך אַנידערגעזעצט מיט אלוקים AN‏ 
YT PIN‏ כיסא-הכבוד. 22 דער, OND OND‏ אַן אויער, זאָל הערן, ONN‏ דער 
WTIPD NN‏ זאָגט צוּ די משיחס MA‏ חַדְשָה קהילות. ד PR AND DYTIN)‏ 
געזען, ערשט NIT N‏ איז געשטאַנען PR JON‏ הימל, און ONT‏ ערשטע IP‏ 
AND PN ONN‏ געהערט, ווי פון N‏ שופר, ONN‏ גערעדט מיט מיר, NN‏ 
געזאָגט: PNW Dp‏ אַהער, PN PN‏ וועל דיר PN‏ דאַס, DNN‏ 199 שפעטער 
געשען. 2 PR‏ גלייך PN pa‏ געווען PN‏ דעס NN‏ הקודש, AID PR‏ עס DN‏ 
געווען VIVOVYIPYNN‏ א כיסא-הכבוד PN‏ שָׁמַיִם, PN‏ איינער איז געזעסן 
אויף דעס כּיסא-הכבוד; 3 PN OND NYT PN‏ געזעסן, ONN‏ געהאַט PIN‏ 
ONT Pr‏ אויסזען ווי N PNR DIDY? N PIA‏ סאַרדיסשטיין; PN‏ אַ רעגבויגן 

איז געווען DN‏ דעס כיסא-הכבוד, ווי ONT‏ אויסזען N PA‏ סמאַראַגד. 4 
DN PN DN PN‏ דעס כּיסא-הכבוד זענען געווען 24 טראָנען; PN‏ אויף 
די טראָנען PN AND‏ געזען זיצן 24 זקנים, אָנגעטאָן PN‏ ווייסע קיטלען, און 
spar‏ זייערע קעפ NIY‏ פון PN 5 ANT‏ פון דעס כיסא-הכבוד DIN‏ גייען 
בליצן PN‏ קולות PR‏ דונערן. PN‏ 7 אֶש-פאַקלען JANN‏ געבּראַכט AND‏ דעס 
כיסא-הכבוד, DN‏ זענען די 7 גייסטער PO‏ ה; 6 און INI‏ דעס 
כיסא-הכבוד ווי סע VINN‏ געווען א יס פון WHI‏ גלייך M‏ קריסטאָל. און 
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PN‏ דער PA WN‏ דעס כיסא-הכבוד, DINN PN OVD PN‏ דעס כּיסא-הכבוד, 
4 חַיות פוּל מיט אויגן פוּן פאָרנט VA PR‏ הינטן. 7 און די 1ער חַיה איז 
געווען PN APA JNM‏ די 2ער YW PN‏ אָקס, PN‏ די גער MN‏ האָט 
געהאַט א DII‏ פוּן אַ בּן-אדם, PN‏ די 4ער WN‏ איז געווען NW‏ 
פליענדיקער אָדלער. 8 PN‏ די 4 חָיות, DNN‏ יעדע PA YPN‏ זיי ONN‏ געהאַט 
6 פליגל, זענען פוּל מיט אויגן PR OV PR OV‏ אינעווייניק. JANN YT PN‏ 
יומס ולילה נישט קיין רוּ, PNT PR‏ קָדוש, קָדוש, קָדוש איז ה' צבאות, דער 
א-ל DXN PTW‏ איז געווען DN PN PN OND PN‏ וועט קומען. 9 און ווען די 
JINN MPN‏ אָפּגעגעבּן הערלעכקייט, PR‏ כָּבוד, PR‏ דאַנקלוּב, ON IW‏ װאָס 
זיצט DYT PIN‏ כיסא-הכבוד, DAN‏ לעבט לעולמי עולמים, 10 פאַלן אַנידער 
די 24 It‏ פאַר איס, DNN‏ זיצט אויף דעס כּיסא-הכבוד, PR‏ בּוּקן זיך צוּ 
איס, ON‏ חי WIV?‏ עוֹלָמִיס, PN‏ ווארפן אַנידער וייערע AWD NAVY‏ דעס 
כיסא-הכבוד, PR‏ זאָגן: 11 ANI‏ 0072 אַדונְנוּ PN‏ אלוקינו, מקבּל צו PT‏ די 
הערלעכקייט PN‏ דעס כָּבוד PN‏ די שטאַרקייט; מחמת VONN IT‏ בּאַשאַפן 
אַלצדינג, TNT PN‏ דיין רְצון זענען YT‏ געווען PN‏ זענען בּאַשאַפן געװאָרן. ה 
AND PN PN‏ געזען PR‏ דער רעכטער האנט פוּן דעם, DNN‏ איז געזעסן PIN‏ 
דעס כּיסא-הכבוד, א IOV‏ בּאַשריבּן אינעווייניק PR‏ פוּן הינטן, און 
פאַרחַתמעט מיט 7 חִתָימות. 2 AND PN PR‏ געזען TNI N‏ רב-פח, װאָס 
OXN‏ אויסגערוּפן מיט אַ הויך קול: WD‏ איז AS ANT‏ עפענען PR IIP ONT‏ 
אָפּצוּטאָן DN PO‏ די הַתִימות: 3 PN‏ קיינער נישט PR‏ הימל, PIN WT‏ 
דער ערד, IWAN‏ אוּנטער דער ערד, איז NIDA‏ געווען צוּ עפענען OD ONT‏ 
IS WAN‏ קוּקן אויף אים. 4 און AND PN‏ זייער געוויינט, מחמת סע האָט זיך 
VW)‏ געפונען קיינער, DNN‏ זאָל IS PT INT‏ עפענען ONT‏ סָפר, אָדער IS‏ 
קוּקן PIN‏ אים. 5 PN‏ איינער PA‏ די DI‏ האָט געזאָגט IS‏ מיר: וויין נישט, 
זע, דער PO PN ONN DIN‏ דעס VAY‏ יהוּדה, דער WWW‏ פון OND TIT‏ 
NY‏ געווען צוּ עפענען PR IIP ONT‏ זיינע 7 חַתִימות. 6 ANN PN PR‏ 

געזען PN‏ דער מיט פוּן דעס כיסא-הכבוד PN‏ די 4 חָיות, PN PN‏ דער מיט 
פוּן די וקָנִים, NY N‏ [וען שמות 12:3; ישעיה 53:7[ prow‏ גלייך VINN YON‏ 
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געווען געשאָכטן, PN‏ סע ONN‏ 7 הערנער PR‏ 7 אויגן, DNDN‏ זענען די 7 
גייסטער PA‏ ה', אַרויסגעשיקט אויף דער גאַנצער ערד. 7 PN‏ סע DN‏ 
געקוּמען ONN PR‏ אַרויסגענוּמען VA IOV ONT‏ דער רעכטער YA VINN‏ 
דעם, ON‏ איז געזעסן אויף דעס כיסא-הכבוד. 8 YN PN‏ סע OND‏ גענוּמען 
NIY ONT‏ זענען די 4 PR NPN‏ די 24 DI‏ אַנידערגעפאַלן AND‏ דעס DY‏ 
[זען שמות 12:3; PR [53:7 MYW?‏ יעדער איינער OND‏ געהאַט אַ האַרף NN‏ 
AN‏ בעקנס 799 מיט קטורת, ONN‏ זענען די תּפילות פוּן די קדושים. 9 און 
זיי JINN‏ געזוּנגען ANT ANT IS MN WTN PY N‏ ביסטוּ צוּ נעמען TOD DONT‏ 
IS PN‏ עפענעו זיינע חִתִימות, מחמת IT‏ בּיסט געשאַכטן געוואָרן, PR‏ מיט 
דיין [גאוּלה פדוּת] OF‏ האָסטוּ אוסגעקויפט AND‏ ה' פוּן יעדן NN WAY‏ 
לָשון, PN‏ אומה, PN‏ עס, 10 VONN PN‏ ציי געמאַכט INA‏ אלוקינו אַ מלוּכה 
און כּהַנִים, PN‏ זי וועלן קעניגן אויף דער ערד. 11 AND PN PR‏ געזען, און 
ANN PN‏ געהערט א קול פוּן N‏ סך DIN PN DYN DININ‏ דעס 

10,000 געווען‎ PN INS זייער‎ PN די וּקניס;‎ PR NPN די‎ PNR כיסא-הכבוד‎ 

N געזאָגט מיט‎ JANN זי‎ PR 12 טויזנטער,‎ VA טויזנטער‎ PN ,10,000 INN 
DN DNN [53:7 MYW ;12:3 שמות‎ IW] NY ONT איז‎ AND הויך קוֹל‎ 

געשאָכטן געוואָרן, מקבל צוּ זיין די מאַכט, PN‏ עשירות, PR‏ חכמה, און 
גבורה, PR‏ כָּבוֹד, PN‏ הערלעכקייט, PN‏ בענטשונג. 13 און יעדע בריאה, 
ONN‏ איז PN DAY PN‏ אויף דער PR TIY‏ אוּנטער דער ערד, PIN PR‏ דעס 
יִם, PN‏ אַלצדינג, OND‏ איז PNR‏ ציי, PN AND‏ געהערט זאָגן: צוּ איס, DN‏ 
איצט אויף דעס כיסא-הכבוד, AY PN‏ דעס YI] NY‏ שמות 12:3; ישעיה 53:7[ 
איז די בענטשונג, PN‏ דער כַּבוד, NN‏ די הערלעכקייט, PN‏ די VINN‏ לעוֹלמִי 
עולמים. 14 PR‏ די 4 JANN NPN‏ נאַכגעזאָגט: PN PAN‏ די זקניס זענען 
אנידערגעפאלן Pt JANN PN‏ געבוקט. ו AND PN PN‏ געזען, ווען DY ONT‏ 
[\ען שמות 12:3; ONN [53:7 MYW‏ געעפנט 1ער פון די 7 PN PR NIYIN‏ 
AND‏ געהערט איינע PO‏ די 4 חָיות זאָגן, װוי מיט אַ קול פוּן N‏ דונער: קוּס! 2 
IND PN PN‏ געזען, ערשט DYN N‏ פערד, PN‏ דער, DN PIN PN OND‏ 
געזעסן, ONN‏ געהאַט א בויגן. PN‏ עס איז DON‏ געגעבן געוואָרן אַן MWY‏ 
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DONT tN PN 3 צוּ זיין.‎ NYIN YTD PN ער איז אַרױסגעגאַנגען ווי אַ גיבור,‎ PN 
זאָגן: קוּס!‎ WN געהערט די 2ער‎ PN AND געעפנט די 2ער הַתִימה,‎ ONN NY 
DNN DYT PN איז אַרויסגעקומען, אַ רויט פערד;‎ TIYA אַן אַנדער‎ PN 4 
דער‎ VA געזעסן, איז געגעבן געוואָרן צוּ נעמען דעס שָלוס‎ DON PIN איז‎ 
געגעבּן‎ DON PN עס‎ PN זאָלן הַרגענען איינער דעס אַנדערן;‎ TTD PN ערד,‎ 
געעפנט די 3ער הַתִימה,‎ ONN NY ONT אַוּ‎ PN 5 אַ גרויסע חָרֵב.‎ PARRY) 
NR געזען, ערשט‎ AND PN PN געהערט די 3ער חיה זאָגן: קוּס!‎ PN AND 
N געהאַט‎ OND געזעסן,‎ DN איז אויף‎ OND דער,‎ PR שוואַרא פערד;‎ 
N געווען‎ VINN געהערט, ווי סע‎ AND PN PN 6 האַנט.‎ Pt PR INVANN 
DNN 3 PN AYT N WA DVN מאָס‎ N דער מיט פוּן די 4 חָיות זאָגן:‎ PN קול‎ 
NN 7 פאַרדאַרבּ נישט.‎ PN דעס‎ PN WAY דעס‎ PN AYT א‎ WI גערשטן‎ 
קול פון‎ ONT געהערט‎ PN AND געעפנט די 4ער חַתִימה,‎ ONN NY ONT WW 
געלבלעך פערד,‎ NR געזען, ערשט‎ AND PN PN 8 קוּס!‎ ANT MN דער 4ער‎ 
נאַמען איז געווען מָוֶת; און דער‎ PT געזעסן,‎ DON איז אויף‎ ON דער,‎ PN 
געגעבן געוואָרן שליטה‎ MT עס איז‎ PN נאָכגעגאַנגען.‎ DN שאוֹל-תַּחֹתִּיה איז‎ 
מיט הוּנגער, און‎ PR טייטן מיט חָרֵב,‎ IS דער ערד,‎ PA איבער דעס 1/4 טייל‎ 
ONN NY ONT IN דער ערד. 9 און‎ PA די ווילדע חָיות‎ THT PR מיט מָוֶת,‎ 
פון‎ NAY) די‎ NAW געזען אוּנטער דעס‎ PN AND געעפנט די 5ער חַתֵימה,‎ 
פוּנוועגו דעס‎ PN ה',‎ IAT זענען געהַרגעט געוואָרן פוּנוועגן דעס‎ DN די,‎ 
געשריגן מיט אַ הויך קול,‎ JANN זי‎ PN 10 זי האָבּן אָפּגעלייגט.‎ OND עדות,‎ 
וואַרהאַפטיקער, וועסטוּ‎ PR הייליקער‎ IT ~PITN N PVD צוּ זאָגן: עד‎ WN 
PIN וואוינען‎ DNN PT IN OT פאַר אונדוער‎ Pt זיך נוקס‎ PR נישט משפטן‎ 
קיטל, און‎ DYN אַ‎ Yt פון‎ JTW עס איז געגעבן געוואָרן‎ PR 11 דער ערד!‎ 
PIN VI רוּען אַ קוּרצע צייט,‎ TNI זי זאָלן‎ WY עס איז זיי געזאָגט געוואַרן,‎ 
געטייט ווערן‎ JOINT DNN במשיח,‎ DNX זייערע‎ PR זייערע מיטקנעכט‎ 
TY DONT געזען, ווען‎ IND PN PN 12 אַזוֹיווי זײי, וועלן דערפילן זייער גאַנג.‎ 
גריסע ערדציטערניש;‎ N עס איז געווען‎ PN געעפנט די 6ער חתימה,‎ ONN 
איז‎ ID די גאַנצע‎ PN האָר,‎ PA PNI N ווי‎ YINDY געוואָרן‎ VN WY די‎ PN 
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געוואָרן װוי PN 13 DT‏ די שטערן PO‏ דעס ONY‏ זענען געפאַלן PIN‏ דער 
ערד, NN‏ פייגנבּויס ININ VANN‏ זיינע נישט-צייטיקע פייגן, ווען ער 
VIM‏ געטרייסלט פון N‏ שטאַרקן PN 14 OIN‏ דער PR DY‏ 

פּאַרשוואוּנדן געוואָרן RM‏ מגילה, ווען זי ווערט צונויפגעוויקלט; YIN PR‏ 
בערג PNR‏ אינזל זענען אַרויסגערוּקט געוואָרן ID‏ זייערע ערטער. 15 און די 
מלכים פוּן דער ערד, PN‏ די PN DW‏ די הויפטלייט, און די נגִידים און די 
תַּקִיפיס, PR‏ כָּל 7D PR TAY‏ בַּן-חורין, JANN‏ זיך פאַרבּאָרגן PN‏ די היילן 
PN PN‏ די פעלון פוּן די בערג; 16 PN‏ זיי JANN‏ געזאָגט צוּ די בערג PN‏ צוּ 
די פעלון: PN ITAN PIN VINA‏ פאַרבּאַרגט PAITAN‏ דעס 09 פוּן דעם, 
ONN‏ זיצט PIN‏ דעס כיסא-הכבוד, PO DW DYT PO PN‏ דעס NY‏ [שמות 
3; ישעיה 53:7[ 17 מחמת דער OP‏ הגדול PA‏ אייער VAN OY‏ גענעענט, 
PR‏ ווער קען בּאשטיין? 1 PN INN DYTIN PN‏ געזען 4 מַלאָכים DI POW‏ 
די 4 עקן PA‏ דער ערד, PN‏ האַלטן די 4 ווינטן PA‏ דער ערד, IN‏ קיין DYN‏ 
זאָל נישט בּלאָזן PIN‏ דער ערד, ,D? DYT PIN IAN‏ אָדער PIN‏ קיין שוּם 
בויס. 2 ANN PN PN‏ געזען אַן אַנדערן מַלאך אויפגיין NWA DYT PA‏ שָמָש, 
ONN DAN‏ דעס ONIN‏ פוּן דעס אלוקים חיים; PN‏ ער האָט געשריגן מיט N‏ 
קול גדול צוּ די 4 מַלאָכים, וועמען עס איז געגעבּן געוואָרן צוּ בּאַשעדיקן די 
PN TW‏ דעס יָם, 3 IS MN‏ זאָגן: בּאַשעדיקט נישט די ערד, PIN‏ נישט DYT‏ 
יִם, PIN‏ נישט די ביימער, VI‏ מיר וועלן JANN‏ געחמתמעט די עבדים PA‏ 
אלוקינו PIN‏ זייערע שטערנס. 4 AND PN PN‏ געהערט די צאָל פון די, DNN‏ 
זענען געווען פאַרחתמעט: 144,000, פאַרחַתמעט PO‏ שבטים פוו די 

בּני- ישראל [כל, כל ישראל, זען רוימער 11:26[ 5 פוּן דעס VAY‏ יהודה זענען 
געווען פאַרחַתמעט 12,000, פוּן דעס VIY‏ ראוּבן 12,000, פגו דעס T) DAY‏ 
0, 6 פוּן דעס IWR VIY‏ 12,000, פון דעס VAY‏ נפַּתָּלִי 12,000, PA‏ 
דעס NYI VIY‏ 12,000, 7 פגו דעס VIY‏ שמעון 12,000, פוּן דעס VAY‏ לוי 
0, פון דעס VA 8 ,12,000 VY DAW‏ דעס VAY‏ זבוּלוּן 12,000, PA‏ 
VIY DYT‏ יוסף 12,000, פוּן pa VIY DYT‏ זענען געווען פאַרחתמעט 
0. פ PN ANN DYTIN)‏ געזען, ערשט אַ גרויסער המון, װאָס קיינער 
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VAY YON PO PN DAN געקענט איבערציילן, פוּן יעדער‎ VW) DON ONN 
DY דעס‎ AND PN דעס כיסא-הכבוד‎ WNA POW לשונות,‎ PN און פעלקער,‎ 
PN פּאַלמען‎ PR קיטלען‎ YON PR אָנגעטאָן‎ [53:7 MYW ;12:3 [ועו שמות‎ 
צוּ זאָגן: ישעת‎ MIN קול גדול,‎ N זיי שרייען מיט‎ PR 10 זייערע הענט;‎ 
WW PN דעס כיסא-הכבוד,‎ PIN זיצט‎ OND אלוקינו געהערט צוּ ה' אלוקינו,‎ 
זענען‎ DININ YIN PN 11 [53:7 MYW? ;12:3 [וּען שמות‎ NY DYT 

געשטאַנען DIN PN DION‏ דעס כיסא-הכבוד DINN PN‏ די וּקָניס און די 4 
חָיות; און זיי זענען אנידערגעפאלן DYT INA‏ כיסא-הכבוד PIN‏ זייערע 
פּנימער, PN‏ האָבּן Pt‏ געבּוּקט צוּ ה', 12 PN‏ געזאָגט: אָמָן! בענטשונג, DN‏ 
כבוד, PN‏ חכמה, PN‏ דאַנקלוב, PR‏ כָּבוד, און גבוּרה, PN‏ מאַכט, געהערן צוּ 
אלוקינו לעולמי עולמים! PN 13 WAN‏ איינער JID‏ די אקניס האָט געענטפערט 
IS PN‏ מיר געזאָגט: די דאָזיקע, OND‏ זענען אָנגעטאָן PR‏ די ווייסע קיטלען, 
AYN‏ זענען זיי PR‏ פונוואַנען קוּמען 2 14 ANN PN PN‏ געזאָגט צוּ איס: 
אַדונִי, IT‏ ווייסט. PR‏ ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט: ONT‏ זענען OND PT‏ קומען 
PO WN‏ הצרה הגדולה, PR‏ זי JANA‏ געוואשן אייערע קיטלען, JANA PR‏ 
I‏ געמאַכט PR DYN‏ דעס VA OT‏ דעס IW] NY‏ שמות 12:3; MYW‏ 53:7[ 
5 דערפאר זענען איי INA‏ דעס כּיסא-הכבוד YO‏ ה', YT PN‏ דינען DN‏ 
pt PR 1727) OP‏ הַיכל; PN‏ דער, OND‏ זיצט PIN‏ דעס כיסא-הכבוד, 
וועט אויסשפרייטן PT‏ געצעלט איבער YT‏ 16 זיי וועלן מער נישט הונגערן, 
TON PR‏ מער VW)‏ דאָרשטן; OYN PIN‏ די WAY‏ נישט פאַלן איבער זיי, 
PIN‏ נישט קיין AON Dw‏ 17 מחמת NY ONT‏ [זען שמות 12:3; ישעיה 53:7[ 
PN PN DNN‏ דער מיט PA‏ דעס כיסא-הכבוד, וועט PT‏ זייער NYIN‏ און 
וועט זיי פירן IW‏ קוואַלן פוּן 09 חַיִים; PR‏ ה' וועט אָפווישן יעדע WAVY‏ פון 
זייערע אויגן. ח OND DY ONT WD PNR‏ געעפנט די לער חתימה, DN‏ 
געקוּמען N‏ שטילקייט OTN DAY PN‏ דעס N PA TVN‏ 1/2 שָעה. 2 און 
AND PN‏ געזען די 7 מַלאָכים, OND‏ שטייען פאַר ה; PN‏ עס איז MF‏ געגעבּן 
PANY)‏ 7 שופרות. 3 PN‏ אַן אַנדערער מלאך איז געקוּמען DN PR‏ 
געשטאַנען VI‏ דעס PN NDN‏ ער ONN‏ געהאַט N‏ פייערפאן פון ID‏ און 
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עס איז DON‏ געגעבּן געוואָרן TON‏ קטוֹרְט, TD‏ ער זאָל עס JAYS‏ צוּ די 
MHIN‏ פוּן OWITP YIN‏ אויף דעס NAW‏ פון צֶהָב, DNN‏ איז געווען AND‏ 
דעס כיסא-הכבוד; 4 PR‏ דער רויך פוּן דעס NYP‏ מיט די תּפילות פוּן די 
קדושים זענען אַרויפגעגאַנגען INA‏ אלוקים פוּן דעס האַנט פון המַלאַך. 5 
PR‏ דער ONN TNI‏ גענוּמען די פייערפאן, YN‏ ער OND‏ זי אָנגעפילט מיט 
VA WR DYT‏ דעס PN NIN‏ זי אַ FIND‏ געטאַן DIN‏ דער ערד; PN‏ סע 

זענען געקומען דונערן, PN‏ קולות, PNR‏ בליצן, PN‏ אַן ערדציטערניש. 6 NN‏ 
די 7 JANN ON DININ‏ געהאַט די 7 שופרות, האָבּן זיך PII‏ געווען W‏ 
PNIA‏ 7 און דער 1ער מַלאך OND‏ געבּלאָזן: PN‏ עס איז געקוּמען האָגל PR‏ 
VN‏ אויסגעמישט מיט YT PN DT‏ זענען געוואָרפן געוואָרן PIN‏ דער ערד, 
און 1/3 פון דער ערד איז פאַרבּרענט געוואָרן, PN‏ 1/3 פון די בּיימער איז 
פאַרבּרענט געוואָרן, ONT PN‏ גאַנצע גרינע גראָז איז פאַרבּרענט געוואָרן. 8 
PN‏ דער 2ער OND TNI‏ געבּלאָזן: PN‏ עס איז געווען N M‏ גרויסער הָר, 
ONY‏ בּרענט מיט VINN ,WN‏ אַריינגעוואַרפן PR FANNY)‏ יס אַרײַן; און 1/3 
פוּן דעס יס איז געוואָרן PN 9 .OT‏ עס איז IQI)‏ 1/3 פון די לעבעדיקע 
בּאַשעפענישן PR‏ ים, PN‏ 1/3 פוּן די שיפן איז צעשטערט געוואָרן. 10 און 
דער 3ער מַלאך OND‏ געבּלאָזן: ADD N PN‏ גדול איז געפאַלן פון שָמִיס, 
ONN DNN‏ געבּרענט M‏ א פאַקל, PN‏ ער איז געפאַלן PA 1/3 PIN‏ די טייכן 
PIN PR‏ די קװואַלן PN 11 YONN‏ דער נאָמען פון ADD DYT‏ ווערט 

אָנגערוּפן ווערמוּט; PA 1/3 PN‏ די וואסערן איז געוואָרן ווערמוּט; JON PN‏ 
מענטשן זענען IWI)‏ פוּן די וואסערן, מחמת YT‏ זענען געמאַכט געוואָרן 
בּיטער. 12 PN‏ דער 4ער מַלאך ONN‏ געבּלאָזן: PN‏ 1/3 פוּן דער OND WY‏ 
געקריגט א זעא, PN‏ 1/3 9 דער לבָנה, PN‏ 1/3 פוּן די כּוכָבִים, די 1/3 פון 
DI‏ זאָל פאַרפינצטערט ווערן, PR‏ דער OP‏ זאָל נישט PT PR YYW‏ 1/3 

טאָג, VA 1/3 PN‏ די לִילֶה. 13 AND PN PN‏ געזען, AND PN PN‏ געהערט אַן 
אָדלער פליגן PR‏ מיטן הימל, PN‏ זאָגן מיט N‏ קול גדול: וויק װוי, וול צוּ די, 
ONN‏ וואוינען PIX‏ דער ערד, פוּנוועגן די אַנדערע IO MII‏ דעס שופר PO‏ 
די 3 מַלאָכים, PN V PNI TN) JOINT ONN‏ דער 5ער מַלאך OND‏ 
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געבּלאָזן: AND PN PN‏ געזען N YIN‏ 1252 פון הימל צוּ דער ערד; DY PN‏ 
איז DON‏ געגעבּן געוואָרן VA NNO WT‏ דער שאַכטע PO‏ דעס תּהוס. 2 און 
ער ONT‏ געעפנט די שאַכטע PA‏ דעס PN DINN‏ עס איז אַרויפגעגאַנגעו N‏ 

PI‏ פוּן דער שאַכטע, M‏ דער PO PY‏ אַ גרויסן אויוון; PR‏ די PN WY‏ די 
לוּפט זענען פאַרפינצטערט געוואָרן THT‏ דעס PO PN‏ דער שאַכטע. 3 און 

DN YT PN דער ערד,‎ PN דעס רויך זענען אַרויסגעקוּמען היישעריקן‎ VA 

געגעבן געװואָרן ND‏ ווי סע ND JANN‏ די עקדישן PO‏ דער ערד. 4 PN‏ עס 
איז זיי אָנגעזאַגט געוואָרן, YT IN‏ זאָלן נישט שעדיקן ONT‏ גראָוּ פוּן דער 
ערד, PIN‏ נישט קיין DW‏ גרינס, PIN‏ נישט קיין NY DW‏ נייערט WI‏ אַזױינע 
בני אדס, JANN ONN‏ נישט דעס VA ONIN‏ ה' אויף זייערע שטערנס. 5 און 
עס איז זיי געגעבן געוואָרן, YT TNX‏ זאַלן MT‏ נישט טייטן, נייערט PINT YT TR‏ 
געפייניקט ווערן 5 PN DUT‏ זייער פייניקוּנג איז געווען וי די 9999 פון 
IN‏ עקדיש, וועו ער שטעכט N‏ מענטשן. 6 PN PN‏ יענע טעג וועלן די בני 
OTN‏ זוּכן דעס PN NY‏ וועלן JOIN-PNA DN‏ נישט געפינען; YT PN‏ וועלן 
פאַגערן צוּ שטאַרבּן, PN‏ דער NYA‏ וועט PA‏ זי אַנטרינען. 7 DNT PN‏ 
אויסוען פוּן די היישעריקן PN‏ געווען ענלעך IS‏ פערד אָנגעברייט WW‏ 
מְלְחָמה; PR‏ אויף זייערע קעפ, ווי סע וואָלטן געווען עַטְרות ענלעך צו וְהָב, 
PN‏ זייערע פּנימער זענען געווען ווי פנימער פוּן בני אדם. 8 און יי JANN‏ 

געהאַט AND‏ ווי די INA‏ פון נָשים, PR‏ זייערע ציין זענען געווען ווי די PS‏ 
PN 9 WW PA‏ זי JANN‏ געהאַט שריון ITD‏ ווי ONT‏ װאָלטן געווען שריון 
PR PON YO Iya‏ דער רויש PIV PO‏ פליגל איז געווען ווי דער רויש פון 

JANN זי‎ PN 10 ANI PR JAN ONY סך פערד,‎ N רייטוועגן מיט‎ 

וויידלעו ענלעך צוּ עקדעשן, PNR‏ שטעכערס; PR PNR‏ זייערע וויידלעו DN‏ 

זייער ND‏ צוּ שעדיקן בני אדס 5 חַדָשיס. 11 זי JANN‏ געהאַט WDN‏ זיך 

DN לָשון-קוֹדֶש‎ PIN נאָמען‎ Pt DINN דעס‎ VA דעס מַלאך‎ TIN N ANA 

PN PN NITIN‏ דעס גריכישן OND VVI‏ ער געהאַט דעס נאַמען אַפוליון. 

2 דער 1ער POM‏ איז אַריבּער; זע, סע קגמען TNI‏ 2 ווייטיקן DYTIN)‏ 

PN 3‏ דער 6ער מַלאך ONN‏ געבּלאָזן, AND PN PN‏ געהערט א קול פון 
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צווישן די 4 הערנער פוּן דעס NAW)‏ פון IM‏ װאָס PN‏ פאַר ה', 14 זאָגן W‏ 
דעס WS‏ מלאך, ONN ONN‏ געהאַט דעס שופר: TVI‏ אויף די 4 מַלאָכים, 
DNN‏ זענען געבונדן VI‏ דעס גרויסן טייך פּרָת. 15 PN‏ די 4 DININ‏ זענען 
אויפגעבונדן געוואָרן, DN‏ זענען אַנגעברייט געוואָרן PIN‏ דער NN NYY‏ 
יוס PR‏ חודש TTD AN? PR‏ זאָלן טייטן דעס 1/3 בני אדס. 16 און די INS‏ 
PPO‏ די צבאות הפרשים איז געווען 200,000,000; ANN PN‏ געהערט IS WT‏ 
PN AND VN PN 7‏ געזען די פערד PN‏ דער OND PT PN ARN‏ זענען PIN‏ 
יי געזעסן: זי JAND‏ געהאַט שריון IIA‏ ווי פוּן PA PR NIIA PA PR WN‏ 
שוועבל: PR‏ די קעפ פוּן די TIYA‏ וענען ווי די קעפ PA‏ אַרְיָה, PN‏ פון 
זייערע מיילער גייט VX WIN‏ און PR PN‏ שוועבל. 18 דורך די דאָזִיקע 3 
MN‏ איז 1/3 בּני DTN‏ געטייט געוואָרן, דורך דעס DYT PR VN‏ רויך PR‏ 
דעס שוועבל, DN‏ זענען אַרויסגעקוּמען פן אייערע מיילער. 19 מחמת דער 
PA Nid‏ די פערד איז PR‏ אייער מויל PN PN‏ זייערע וויידל; מחמת זייערע 
וויידל זענען ענלעך צוּ שלאַנגען, JANN PR‏ קעפ, PN‏ מיט YT‏ באשעדיקן זי 
PN 0‏ די איבעריקע בני אדם, DN‏ זענען נישט געטייט געוואַרן דורך די 
דאַזיקע JANN MN‏ נישט DDYN WP‏ געטאָן PIN‏ די מעשים PD‏ זייערע 
הענט, אַז זי זאָלן זיך נישט בוקן PN DOTY IW‏ צוּ DPIN‏ פון PA PN IM‏ 
אילבער, PR‏ פוּן קוּפער, PNR‏ פגן שטיין, ON IND PA PN‏ קענען נישט וען, 
נישט הערן, נישט גיין; 21 PN‏ זיי OW?) JANN‏ קיין DAWA‏ געטאָן אויף 
זייערע רצחות, נישט אויף זייער כשופים, נישט אויף זייער זנוּת, נישט PIN‏ 
זייערע גנבות. AND PN PR?‏ געזען IN‏ אַנדערן מַלאך N-17‏ אַראָפּנידערן 
VA‏ הימל, אָנגעטאָן מיט אַן עָנָן; און דער רעגנבויגן איז געווען PT PIN‏ 
קאָפּ, O29 Pt PN‏ איז געווען ווי די שֶמָש, YT PN‏ רגלים ווי זײַלן פוּן אֶש; 
PN 2‏ ער ONN‏ געהאַט Pt PR‏ האַנט JON WIP N‏ סָפֿר. PN‏ ער OND‏ 

געשטעלט prt‏ רעכטן ANN DID‏ דעס PR ,O?‏ זיין לינקן אויף דער ערד, 3 NN‏ 
ער האָט געשריגן מיט אַ קול גדול, ווי סע ברילט אַן WPAN‏ און ווען ער 
OND‏ געשריגן, האָבּן די 7 דוּנערן אַרױסגעלאָזן וייערע קולות. 4 און ווען די 
7 דגנערן JANN‏ אַרױסגעלאָזן זײיערע קולות, PN Pa‏ געווען אָנגעבּרייט WW‏ 
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שרייבּן; ANN PN PN‏ געהערט א קול YO‏ הימל זאָגן: פאַרחַתמע די זאַכן, 
OND‏ די 7 דוּנערן JANN‏ אַרויסגערעדט, PN‏ פאַרשרייב OF‏ נישט. 5 PN‏ דער 
מַלאך, AND PN OND‏ געזען PIN POW‏ דעס PIN PR D?‏ דער ערד, ONN‏ 
אויפגעהויבּן pr‏ רעכטע האַנט DIS‏ הימל, 6 OND PN‏ געשוואוירן YA‏ דעם, 
DNN‏ לעבּט לעולמי עולמים, NW ONN DNN‏ דעס PN DAY‏ די זאַכן, DXN‏ 
זענען דרינען, PR‏ די ערד PR‏ די זאַכן, DNN‏ זענען דרינען, PN‏ דעס יס NN‏ 
די זאַכן, DNN‏ זענען דרינען, W‏ סע וועט מער נישט זיין קיין OPS‏ 7 נייערט 
PN‏ די טעג A‏ דעס קול פוּן DYT‏ 7ער מַלאך, ווען ער וועט PT‏ אָנגעבּרייט 
צוּ בּלאָזן, VINNY‏ ועט פאַרענדיקט YN‏ דער סוד POD‏ ה', לויט ווי ער 
ONN‏ אָנגעזאָגט צוּ זיינע עבדים, די נבִיאים. 8 און ONT‏ קול, ANN PN OND‏ 
געהערט פון שָמַיִם, האָט ווידער גערעדט מיט מיר, PN‏ געזאָגט: גיי, נעם 
ONT‏ טַפר, PN JON PN DNN‏ דער PA VINA‏ דעס מַלאך, DNN‏ שטייט PIN‏ 
דעס PIN PN D?‏ דער ערד. 9 PA PN PR‏ געגאַנגען DW‏ מלאך, AND PN‏ 
DN‏ געזאָט, IN‏ ער INT‏ מיר ONT JAY)‏ ספר קטן. האָט ער צוּ מיר געזאָגט: 
DY)‏ עס PN‏ עס עס אויף, PN‏ סע וועט מאַכן ביטער דיין בּויך, PT PR WI‏ 
מויל וועט עס YT‏ זיס ווי האָניק. 10 AND PN PN‏ גענוּמען DONT‏ ספר JOP‏ 
PA‏ דעס מַלאָכס האַנט ANN PN‏ עס אויפגעגעסן, PR‏ עס איז געווען PR‏ 
מיין מויל זיס M‏ האָניק; ANN PN W PR‏ עס אויפגעגעסן, איז מיין PIA‏ 
FANNY)‏ בּיטער. 11 PN‏ מע ONN‏ צוּ מיר געזאָגט: IT‏ מוּזט ווידער אַמאָל 
NN)‏ זאָגן איבּער אַ TV‏ אוּמות, און פעלקער, PN‏ לשונות, און מלכים. יא 
PN‏ מע VN OND‏ געגעבּן N‏ רוירשטעקל, ענלעך צג N‏ רוּט, PN‏ געזאָגט: MOY‏ 
PN ANN‏ מעסט דעס IDN‏ ה', און דעס NDN‏ און DONN PT‏ דינען דערין. 2 
PN‏ דעס פאָרהויף, ON‏ איז PR‏ דרויסן פוּן דעס הָיכל, לאָז DN DW‏ 
מעסט ON‏ נישט, מחמת ער איז געגעבּן געוואָרן WA‏ די גויים, PR‏ זל 
וועלן צעטרעטן די YY‏ הקודש 42 PN PR 3 OWT‏ וועל מאַכן מיינע 2 
MTY‏ או זי זאָלן MND)‏ זאָגן 1,260 טעג, אָנגעטאָן PN‏ זעק. 4 די דאָזיקע 
זענען די 2 איילבּערטביימער PN‏ די 2 מנורות, DNN‏ שטייען INA‏ דעס 
רְבּוֹנו-של-עוֹלס. 5 און DIN‏ עמיצער בּאַגערט AW YT‏ שעדיקן, גייט WN N‏ 
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DYN עמיצער‎ DIN PN פוּן זייער מויל און פאַרצערט זייערע פיינט;‎ DIN 
געטייט ווערן. 6 די‎ JOIN דעס דאָזיקן‎ PIN בּאַגערן זיי צוּ שעדיקן, מוּז ער‎ 
DW) INT סע‎ WW פאַרשליסן דעס שָמַיִס,‎ I VINN די‎ JANN דאָזיקע‎ 

רעגענען PN‏ די טעג פון זייער נבְיארת זאָגן; PN‏ זי VINN JANN‏ איבער די 
וואסערן, זי IW‏ פאַרקערן AN PN DT PR‏ שלאָגן די TAY‏ מיט DID WAY?‏ 
VIN MN‏ ווי זי ווילן נאָר. 7 און YT TN‏ וועלן JINN‏ פאַרענדיקט גייער TITY‏ 
זאָגן, וועט די חיה, OND‏ קוּמט PA PNN‏ דעס DINN‏ פאַרפירן מיט YT‏ 
מְלחָמה, PN‏ זי NSII‏ זיין PN‏ זי טייטן. 8 PN‏ אייערע טויטע לייבער וועלן 
ליגן PN‏ די VA JONI‏ דער גרויסער שטאָט, OND‏ ווערט PVD)‏ אָנגערופן 
סדוֹם PIN IND ,DIW PN‏ זייער אָדוֹן איז אויפהענגע על-דער DID‏ [וען 
DIT‏ 21:23, שמואל ב 18:14, MAD‏ 12:10, דבריס 27:26, MYW‏ 534, 

הַסְתַּלְקוּת [Mw Iw‏ געוואָרן. 9 און PO‏ צווישן די אגמות, VAY PN‏ און 
לשונות, PR‏ פעלקער, קוּקט מען PIN‏ זייערע טויטע לייבער 3 AYO 1/2 PN‏ 
PNI tT PN‏ נישט, TY‏ וייערע טויטע לייבער VINT‏ אַריינגעלייגט ווערן N PN‏ 
קבר. 10 OND PT PN‏ וואוינען אייף דער ערד, זענען MAVAN PT‏ איבער זיי 
און מאַכן זיך לוּסטיק, PN‏ זיי וועלן שיקן איינער דעס אַנדערן מַתָּנות, 
מחמת די דאָזיקע 2 JANN DNI‏ געפייניקט די, DNN‏ וואוינעו PIN‏ דער 
ערד. 11 און TNI‏ די 3 PN‏ 1/2 טעג איז דער רוּח DYN‏ פון ה' אַרײַנגעגאַנגען 
PN‏ זיי, PN‏ זיי זענען געשטאַנען PIN‏ זייערע רגלים, PN‏ פחד DN ITI‏ 
געפאַלן JINN OND PT PIN‏ זיי אָנגעקוּקט. 12 PN‏ זי JANN‏ געהערט אַ קול 
גדול פוּן DAY‏ זאָגן TW‏ : קוּמט PINN‏ אַהער! PN‏ זי זענען PIN PII‏ 
דעס OMY PN PY‏ אַריין, PR‏ זייערע שונאיס JANN‏ זי אַנגעקוּקט. 13 PN‏ 
PN‏ יענער NYY‏ איז געווען N‏ גרויסע ערד-ציטערניש, PA 1/10 PR‏ דער PY‏ 
איז אײַנגעפאַלן, PN‏ סע זענען געהַרגעט געוואָרן PN‏ דער ערדציטערניש 
0 פּאַרשוינען: PR‏ די איבעריקע זענען דערשראָקן געוואָרן JINN PR‏ 
אָפּגעגעבּן IN TAD‏ דעס אלוקיס פון ONY‏ 14 דער 2ער ווייטיק DN‏ 
אַריבּער; וע, דער 3ער ווייטיק קומט TINA‏ אָן. 15 און דער לער מַלאך OND‏ 
געבּלאָזן, PN‏ עס זענען געקוּמען הויכע קולות PR‏ שָמַיִס, AN ONY‏ זאָגן: דאָס 
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מלכות פון דער עולס DID‏ איז געוואָרן ONT‏ מלכות פון PN WNT‏ פון PT‏ 
227 מלך המָשִית; PR‏ ער וועט קעניגן לעולמי עולמים. 16 און די 24 וקָנים, 
OND‏ זיצן INA‏ ה' YI tT PIN‏ טראָנען, זענען געפאַלן PIN‏ זייערע פַּנימער 
און JANN‏ אנידערגעפאלן צוּ ה', 17 PN‏ געזאָגט: WA‏ דאַנקען דיר, אָ, ה' 
אלוקים, IT‏ א-ל DNN PTW‏ בּיסט VDA DNV PN‏ געווען, מחמת DONT IT‏ 
גענוּמען PT‏ גרויסע VONN PR VINN‏ געטאָן קעניגן. 18 PN‏ די גוייס JANN‏ 
געצערנט, PN‏ געקוּמען PN DI PT PN‏ די צייט PA‏ די DN‏ געמשפט צוּ 
ווערן, PR‏ צוּ געבו דעס שכר צוּ דיינע עבדים, די נביאים, און צוּ די קדושים, 
PN‏ צוּ די, JANN DNN‏ מורא PT INA‏ נאַמען, די PR YIP‏ די גרויסע, PR‏ 
AN‏ פאַרדאַרבּן די, JAINTINA DNN‏ די ערד. 19 PN‏ עס איז געעפנט געוואָרן 
דער הָיכל ה' PN‏ שָמַיִס, PR‏ עס איז געזען געוואָרן אין PT‏ הָיכל דער 
אֲרוֹן-הַבּרִית; און סע זענען געקומען בּליצן, PN‏ קולות, PR‏ דוּנערן, PR‏ אַן 
ערדציטערניש, N PN‏ גרויסער האָגל. יב PR‏ אַן NIN‏ [מופת] גדול איז געזען 
געוואָרן AWN IN DIIY PR‏ אָנגעטאָן מיט דער PN WY‏ די לבָנה YONN‏ 
אירע רגלים, VI NWY IW INP PN PIN PN‏ 12 שטערן. 2 און זי איז 

מעובּרת, PN‏ זי OND‏ געשריגן PNR‏ ווייען, PN PN‏ פיין IN PA‏ פון N‏ ילד 
yr]‏ ישעיה 9:5[ 3 PR‏ עס איז געזען געוואָרן אַן אַנדער YTD OY PN DIN‏ 
N‏ גרויסער שלאנג, פייער-רויט, מיט 7 קעפ PN‏ 10 הערנער, PIN PR‏ 7 
INP‏ 7 כְּתָרִים. 4 ITN PN‏ ציט דעס 1/3 PA‏ די שטערן PR DY PA‏ 
וואַרפט W‏ צוּ דער ערד; PN‏ די שלאַנג שטייט AND‏ דעס אֲשָׁה [זען בראשית 
5, וואָס דאַרף געווינען, TD‏ זאָל פאַרשלינגען PN‏ ילד, ווען זי וועט 
געווינען. 5 PN‏ זי האָט געוואוּנען N‏ בֶּן-זָכר, OYN DNN‏ הערשן YIN WDN‏ 
גוייס מיט אַ רוּט פון אייון; PN TP? PN PN‏ אַרויפגענוּמען געוואָרן צוּ ה' און 
צוּ prt‏ פיסא-הכבוד [וען DWN ONT PN 6 ]7:13-14 INIT‏ איז אַנטרוּנען PN‏ 
דער מִדבּר אריין, וואוּ זי OND‏ געהאַט אַן אָרט, אָנגעבּרייט PA‏ ה', TD‏ מע 
זאָל זי VINT‏ דערנערן 1,260 טעג. 7 DIIY PN PN‏ איז געווען מְלְחְמה: 
VN INPN‏ זיינע MINDI JANN DININ‏ געהאַלטן מיט דעס שלאנג; און 
דער שלאַנג און MINI JANN DININ YPN‏ געהאַלטן, 8 JANN YT PN‏ 
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נישט גובר געווען, PR‏ זייער VIN‏ איז PIN‏ מער נישט געווען צוּ געפונען 
DY PN‏ 9 און דער גרוסער שלאַנג איז אַראָפּגעװאָרפן געוואָרן, דער 
נְחָש-הַקדמוני, DNN‏ הייסט טייוול PN‏ השטן, וועלכער פאַרפירט די כל 
עולס הַזְּה; ער PN‏ אַראָפּגעװאָרפן געוואָרן צוּ דער ערד, YT PN‏ מַלאָכים 
זענען אַראָפּגעװאָרפן געוואָרן מיט אים. 10 ANN PN PN‏ געהערט N‏ קול 
גדול DIIY PN‏ זאָגן: איצט איז געקוּמען די ישוּעת אלוקינו, און די מאַכט, 
און ONT‏ מלכות VA‏ אלוקינו, PR‏ די מַמֹשָלה פוּן זיין רְבִּי מלך המָשיח; וויל 
דער באַשוּלדיקער YO‏ אוּנדערע DNX‏ במשיח, DAN‏ בּאַשוּלדיקט YT‏ פאַר 
אלוקינו ONP‏ ולילה, איז אַראָפּגעװאָרפן געוואָרן; 11 און זי DN JINN‏ 
NSDI‏ געווען, THT‏ דעס DT‏ פגו דעס NY‏ [שמות 12:3; ישעיה 53:7[ PN‏ 
THT‏ דעס WIT‏ פון זייער MTY‏ זאָגן, JANN T PN‏ נישט ליב געהאַט וייער 
לעבּן Oa wa‏ מָוֶת. 12 דערפאר פרייט אייך, N‏ הימלען, DAN PN PN‏ 

HT PR OPIN‏ וויי IS‏ דער PR TY‏ צוּ דעס יס, מחמת דער טייוול האָט 
אַראָפּגענידערט TON IS‏ מיט DYT‏ גָּדוֹל, ווייל ער ווייסט, TW‏ ער NTN) OND‏ 
קורצע צייט! 13 WH PR‏ דער שלאַנג האָט געזען, או ער VN‏ אַראָפּגעװאָרפן 
געוואֶרן צוּ דער ערד, OND‏ ער נאָכגעיאָגט VAN DAN AWN ONT‏ געבּוירן 
דעס בָּן-זְכר. 14 און עס איז געגעבּן געװואָרן AWN DYT‏ די 2 פליגל פוּן DYT‏ 
גרויסן אָדלער, כּדי זי זאָל קענען פליען PN VIN PN AS‏ דער TAT‏ אַריין, 
INN‏ זי ווערט גענערט PN 3 N PI‏ 1/2 צייטן, ווייט PA‏ דעס DA‏ פון דער 
שלאנג. 15 PN‏ די שלאַנג האָט אַרױסגעלאָוט PN PA‏ מויל וואָסער TNI‏ 
דעס N M DVN‏ שטראָם, כּדי זי זאָל אַוועקגעטראָגן ווערן פון דעס שטראָס. 
PR 6‏ די ONN TIY‏ געהאָלפן דעס PN DVR‏ די ערד ONN‏ געעפנט PR‏ 
מויל ONN PNR‏ פאַרשלוּנגען דעס שטראָם, ON‏ דער שלאַנג OND‏ 
אַרױסגעלאָזט PN PO‏ מויל. 17 PN‏ דער שלאנג OND‏ געצערנט ANN‏ דעס 
PN DVN‏ איז אוועקגעגאַנגען JOINT A DININ‏ מיט די איבעריקע פון PN‏ 
DNN YN‏ היטן IN‏ די מצוות YO‏ ה' PN‏ האַלטן MTY ONT‏ פוּן יהושע/ישוע 
yr]‏ יוח"א 2:3; 3:9]. יג PA PN PN‏ געשטאַנען PIN‏ דעס TANT‏ פוּן דעס ים. 
AND PN PN‏ געזען WN N‏ אַרויפקומען DYT PA‏ ים, ONN OND‏ געהאַט 10 
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הערנער PR‏ 7 קעפ, YON PIN PR‏ הערנער 10 דיאַדעמס, YPN PIN PN‏ 
קעפ נעמען פוּן חילוּל-השם. 2 PR‏ די חיה, AND PN OND‏ געזען, איז געווען 
ענלעך N IS‏ לעמפערט, YPN PN‏ רגלים זענען געווען ווי פוּן N‏ בער, PN YN‏ 

מויל, װוי דאָס מויל PA‏ אַן PN MIN‏ די שלאַנג PN OND‏ געגעבּן YPN‏ 
גבורה PR NYI PN PR‏ סמכות רבּה. 3 ANN PN PN‏ געזעו DYN‏ פון 
YPN‏ קעפ, ווי ער VIN‏ דערשלאָגן געוואָרן DW‏ טויט, YT PN‏ טויטקלאַפּ 
איז געהיילט געוואָרן. PN‏ די גאַנצע TIY‏ איז נשתומם געוואָרן איבער דער 
חִיה, 4 PN‏ זי JANN‏ אנידערגעפאלן IS‏ דעס שלאַנג, ווייל ער ONN‏ געגעבּן 

WIN אנידערגעפאלן צוּ דער חיה,‎ JANN זיי‎ PN שלטון צוּ דער חיה;‎ P 

זאָגן: ווער איז גלייך צוּ דער חיה: און ווער איז בְּיכוֹלת מיט איר מִלחָמה WW‏ 
האַלטן? 5 און עס איז PN‏ געגעבּן געוואָרן N‏ מויל צוּ רעדן גרויס זאַכן און 
חִילוּלִי-השם; PN‏ עס איז PN‏ געגעבן געװאָוןן שליטה צוּ געווערן 42 חַדָשִים. 
PN 6‏ זי האָט געעפנט PNR‏ מויל מיט חִילוּלי-השם, צוּ לעסטערן PT‏ נאַמען 
pt PR‏ משכּן, OND PT PN‏ וואוינען PN‏ הימל. 7 PR‏ עס איז PN‏ געגעבּן 
געוואָרן צוּ פאַרפירן MANIN‏ מיט די קדושים, YI YF PR‏ צוּ זיין; אוו עס 
איז PN‏ געגעבּן געוואָרן YPN MVI‏ יעדן PR VAY‏ עס PW? PN‏ און 
אומה. 8 OND YIN PN‏ וואוינען IN‏ דער ערד, וועלן איר דינען, יעדער 
איינער, PT ON‏ נאָמען איז VW)‏ פאַרשריבּן PN‏ דעס סָפֶר-הַחַייִם פון 
דעס ONN [53:7 MYW ;12:3 NMW] NY‏ איז געשאָכטן געוואָרן זינט די 
ששת-ימי-בראשית. 9 DW‏ עמיצער OND‏ אַן אויער, זאָל ער הערן; 10 DIN‏ 
עמיצער איז INA‏ געפאַנגענשאַפט, PNR‏ געפאַנגענשאפט גייט ער; DIN‏ 
עמיצער WYN‏ הַרגענען מיט דער DIN‏ מוּז ער מיט דער TIN‏ געהרגעט 
ווערן IN]‏ ירמיהו 15:2[ PN NT ON‏ די סבלנות PN‏ די [ארטאדאקסיש 
[WT‏ אָמוּנה VA‏ די קדושיס IW]‏ מה"ש 21:20-25]. 11 AND PN PR‏ געזען 
אַן אַנדערע WN‏ אַרויפקומען פוּן דער ערד; PN‏ זי OND‏ געהאַט 2 הערנער, 
ענלעך PN [53:7 MYW ;12:3 DNW] NY N IS‏ זי ONN‏ גערעדט N M‏ שלאנג. 
PN 2‏ זי האָט אויסגענוּצט די גאַנצע געוועלטיקונג PO‏ דער MN WL‏ 
[אַנטי-משית] PN PR‏ אַנגעזיכט. PN‏ זי מאַכט די DNN PT PN TAY‏ וואוינען 
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דערין, צוּ דינען דער 1ער WN‏ [אנטי-משיח), PN OND‏ טויט-קלאַפּ PN‏ 
געהיילט געוואָרן; 13 PR‏ 2ער WN‏ טוּט גרויסע VN DON VINN PX DD)‏ 
אַראָפּנידערן PD‏ הימל PIN‏ דער INA TAY‏ די בני אדם. 14 PN‏ אי פאַרפירט 
DNN PT‏ וואוינען PIN‏ דער ערד, THT‏ די נְסִים, DXN‏ זענען PN‏ געגעבּן 
געוואָרן צוּ טאָן INA‏ דער חיה, ווען זי זאָגט צוּ די, OND‏ וואוינען PIN‏ דער 
ערד, אַז זי זאַלן מאַכן אַן ANY‏ דער חיה, OND OND‏ די שלאָג פוּן דער TN‏ 
PN‏ האָט PN 15 .VAYIY)‏ עס איז PN‏ געגעבן געוואָרן צוּ געבן אָטעם דער 
PA ANY‏ דער חִיה, כדי די ANY‏ פוּן דער INT DN‏ רעדן, און INT‏ מאַכן, או 
JON‏ סע וועלן נישט דינען דער PO AVY‏ דער חִיה, זאָלן געטייט ווערן. 16 
PN‏ זי YIN VINN‏ סיי די קליינע און די גרויסע, סיי די רייכע און די DIY‏ 
YD‏ די בּני חורין PN‏ די עבדים, או סע INT‏ זי געגעבן ווערן X‏ צייכן [NIN]‏ 
IY PIN‏ רעכטער האנט, אָדער PIN‏ זייער שטערן, 17 W PN‏ קיינער זאָל 
נישט קענען קויפן WAN‏ פאַרקויפן, YIN‏ דער, ONN DAN‏ דעס צייכן DIN]‏ 
ONT‏ הייסט, דעס נאָמען PA‏ דער MPN‏ אָדער די PN PA INS‏ נאָמען. 18 NT‏ 
איז NIN‏ : דער, VAN‏ האָט פאַרשטענדעניש, זאָל בּאַרעכענען די PA INS‏ 
דער MN‏ : מחמת עס איז די N JIA INS‏ מענטשן : PN INS PN PN‏ 666 [זען 
פיל' 1:13[ יד AND PN PN‏ געזען, ערשט NY ONT‏ [וען שמות 12:3; ישעיה 
7 שטייט אויף דעס הֶר PN APS‏ מיט JANN DNN ,144,000 DN‏ זיין 
נאָמען PN‏ דעס נאָמען פון Pt‏ הָאָב אָנגעשריבּן PIN‏ זייערע שטערנס. 2 PR‏ 
ANN PN‏ געהערט N‏ קול PA‏ הימל, ONT‏ קול TO N PA‏ װאַסערן, און M‏ 
ONT‏ קול N PA‏ שטאַרקן דונער; ONT PN‏ קול, ANN PN DNN‏ געהערט, PN‏ 
געווען ONT‏ קול פוּן האַרפנשפילער, DRN‏ שפילן PIN‏ זייערע האַרפן. 3 
PN‏ זי זינגען N‏ שיר INA WIN‏ דעס כְּסא-הכבוד און פאַר די 4 PN NPN‏ די 
זקניס. און קיינער PT ONN‏ נישט געקענט אויסלערנען דעס שיר, NINN‏ די 
0, וואָס זענען אויסגעקויפט געוואָרן PO‏ דער ערד. 4 די דאָוּיקע 
זענען עס, DNN‏ זענען נישט פאַראומרייניקט INDY)‏ מיט נָשִיס, מחמת זיי 
זענען אַזוי ווי בחורים. די דאָוױיקע חסידיס וענען עס, DNN‏ גייען TNI‏ דעס 
NY‏ [שמות 12:3; INI PANN [53:7 MYW‏ סע גייט. די דאָוּיקע זענען 
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אויסגעקויפט געוואָרן PO‏ צווישן בני אדס, ווי בְּכּוּרים WA‏ ה' INO PN‏ דעס 
nw‏ [שמות 12:3; TW PN PN 5 [53:7 MYW‏ מויל איז נישט געפונען 

IN געזען‎ AND PN PN 6 מוּם.‎ N YW וענען‎ yt ווייל‎ Way געוואָרן קיין‎ 

אַנדערן TXIN‏ פליען PN‏ מיטן הימל, OND OND‏ געהאַָט NDVI‏ עולס 
אָנְצוּזאָגן WA‏ די, ON‏ וואוינען ANN‏ דער ערד, INA PR‏ יעדער אוּמה, NN‏ 
,vAY‏ און PN , Pw?‏ עס. 7 YN‏ ער OND‏ געזאָגט מיט אַ הויך קול : ONN‏ 
מורא WA‏ ה', PN‏ גיט IN DN‏ כָּבוד, מחמת די VAVN PT OD NYY‏ האָט 
גענעענט; PN‏ דינט דעס PR ONY PO NWA‏ ערד, דעס יס און די PRP‏ 
IN PN 8 YONN‏ אַנדערער, N‏ 2ער מַלאך איז נאַכגעקוּמען, DNN‏ האָט 
געזאָגט: געפאַלן, IIA VN PINAY)‏ [וען כיפא א 5:13[ די גרויסע, ONN DNN‏ 
געמאַכט NINN YIN‏ אָנטרינקען מיט דעס וויין פוּן דעס צאָרנוויין PN PD‏ 
זנוּת. PRI‏ אַן אַנדערער, N‏ גער מַלאך, איז נאַכגעקוּמען TN)‏ זיי, OND DNN‏ 
געזאָגט מיט N‏ קול גדול: DW‏ עמיצער דינט דער NN ANY PN PR WN‏ 

X OPNI‏ צייכן Pt PIN [NIN]‏ שטערן, YT PIN WAN‏ האנט, 10 OYN‏ ער 
PIN‏ טרינקען VA‏ דעס צאָרנוויין DNNN PO‏ איז אויסגעגאַסן, DW)‏ 

געמישט PN‏ דעס VID‏ פון PT‏ צאָרן; YN‏ ער וועט געפייניקט ווערן מיט WN‏ 
PN‏ שוועבל PR‏ דעס אָנגעזיכט פוּן די DININ‏ קדושים, PN PN‏ דעס 
אַנגעזיכט PO‏ דעס NY‏ [שמות 12:3; PNR 11 [53:7 MYW‏ דער רויך פון זייער 
פייניקוּנג גייט אַרױף לעולמי-עולמים; OND PT PNR‏ דינען דער חַיה און איר 
עָצֵב, JANN‏ נישט קיין DIP‏ ולילה, PN‏ ווער סע נעמט IN‏ דעס צייכן [NIN]‏ 
PN PO‏ נאָמען. 12 NT‏ איז די סבלנות PO‏ די קדושים, OND PT‏ זענען שומר 
איבער VA NYY‏ ה' PR‏ די [ארטאדאקסיש [WT‏ אָמוּנה JID‏ יהושע/ישוע. 
ANN PN PN 3‏ געהערט N‏ קול פוּן הימל, MIN‏ צוּ זאָגן: שרייב: AWN‏ איז די 
טויטע, OND‏ שטאַרבּן PR‏ הָאָדון פוּן איצטמאָל אָן. כָּן, זאָגט דער AID‏ 
הַקוֹדֶש, TTD‏ זאַלן רוּען פוּן YIYT‏ מיאונגען; DN‏ זייערע מעשים גייען 
TN)‏ מיט זי 14 AND PN PN‏ געזען, PIN PR IPIND WOW N VW AY‏ דעס 
וואָלקן PN AND‏ געזען זיצן איינעם, ענלעך N IS‏ בַּר DNN [7:13 INIT] WIN‏ 
OWN‏ געהאַט אויף PT PR PN IM PI NY N ANP pr‏ האַנט N‏ שאַרף 
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שניידמעסער. 15 IN PN‏ אַנדערער מַלאך איז אַרויסגעקוּמען פוּן דעס הַיכל, 
און ONN‏ געשריגן מיט א קול גדול צוּ דעם, OND‏ איז געזעסן PIN‏ דעס 
INN‏ שיק אַרױס YT‏ שניידמעסער PN‏ שנייד; װאָרעם די PSP PA NYY‏ 
ONN‏ גענעענט, IN‏ דער PA PSP‏ דער TAY‏ איז צייטיק PN 16 14:13 INP]‏ 
דער, OND‏ איז געזעסן אויף דעס װאָלקן, OND‏ אַ װאָרף געטאַן PT‏ 
שניידמעסער אויף דער ערד, PR‏ די ערד איז געשניטן געוואָרן. 17 און אַן 
אַנדערער VN TNI‏ אַרויסגעקוּמען PA‏ דעס PR ID]‏ הימל, PIN PR‏ ער 
ONN‏ געהאַט X‏ שאַרף שניידמעסער. 18 PN‏ אַן אַנדערער מלאך DN‏ 
אַרויסגעקוּמען פוּן דעס NDINA‏ דער, ONN ON‏ געהאַט שליטה UN WDN‏ 
PN‏ ער האָט גערוּפן מיט א קול גדול צוּ DNN DYT‏ האָט געהאַט DXT‏ 
שאַרפע שניידמעסער, MN‏ צוּ זאָגן: שיק DIN‏ דייו שאַרף שניידמעסער 
PN‏ זאַמל צונויף די הענגלעך פון די װײַנשטאָקן PIN‏ דער ערד, װאָרעם 
אירע וויינטרויבּן זענען אינגאַנצן צייטיק. 19 PN‏ דער מלאך OND‏ אַ װאָרף 
געטאָן P‏ שניידמעסער צוּ דער ONN PNR TIY‏ איינגעזאַמלט דעס 
וויינשטאָק VA‏ דער ערד, DN ONN PN‏ אַריינגעווארפן PN‏ דעס גרויסן 
וויינקעלטער DN VA‏ פון ה'. 20 PR‏ דער וויינקעלטער איז געטרעטן 
געוואָרן אויסער דער עִיר, PN‏ עס איז אַרויסגעקוּמען PO DT‏ דעס 
וויינקעלטער, YA‏ צוּ די צוימען PA‏ די פערד, אַזױי ווייט ווי 200 מיילן. טו 
ANA PN PN‏ געזען YX‏ אַנדערן צייכן [אות] PR‏ הימל, ITD‏ און 

וואוּנדערלעך: 7 JANN ONN DININ‏ געהאַט די 7 לעצטע MN‏ וואָרעס 
מיט זיי ווערט פאַרענדיקט דער PO OVI‏ ה'. 2 AND PN PR‏ געזען ווי סע 
N NYA VIND‏ יס פוּן INIA‏ אויסגעמישט מיט PN JWR‏ די, JANN DNDN‏ 

גובר געווען די חַיה, PN ANY PN PN‏ די PN PA INN‏ נאַמען, שטייען VI‏ 
DYT‏ יס פון גלאָז JINN PN‏ האַרפן PO‏ ה'. 3 YN‏ זיי זינגען ONT‏ געזאַנג פון 
משה [רבינו], דעס Tay‏ פוּן ה', ONT PN‏ געזאַנג PA‏ דעס NY‏ [שמות 12:3; 
IS MN ,]53:7 MYW‏ זאָגן: גּדול PN‏ וואוּנדערלעך זענען YT‏ מעשים, אָ, ה' 
אלקים, IT‏ א-ל שדק NON PN PTS‏ זענען דיינע וועגן, TIA IT‏ פון די 
אומות. 4 ווער זאָל נישט NWA‏ האָבּן, ה', PN‏ רימען PT‏ נאָמען ווארעס נאָר 
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FINA אנידערגעפאלן‎ PN אומות וועלן קוּמען‎ YIN IN WTP ביסט‎ YIN IT 
דיר; וויל דיינע גערעכטע מִשפּטים זענען אַנטפלעקט געוואָרן. 5 און‎ 
עס איז געעפנט געוואָרן דער הָיכל פון דעס‎ PN געזען,‎ PN ANN DYTIN) 
7 הָיכל די‎ DYT PO סע זענען אַרויסגעקוּמען‎ PN 6 הימל;‎ PR משכן-הָעדות‎ 
ריינער גלאַנצנדיקער‎ PNR אָנגעטאָן‎ MN 7 געהאַט די‎ JANN OND מַלאָכים,‎ 
1 און‎ 7 ADT זייערע בּרוּסטן אַרוּמגעגוּרט מיט גאַרטלען פון‎ PN לייוונט,‎ 
DYT קערות פון זָהָב, פּּל מיט‎ 7 DININ 7 האָט געגעבן די‎ NPN 4 פון די‎ 
איז געװואָרן‎ IDD דער‎ PR 8 לעולמי-עולמים.‎ Vay? DNN פוּן ה',‎ OYt 
DN קיינער‎ PN מאַכט;‎ Pt PO דער כבוד פוּן ה' און‎ PO PN אָנגעפילט מיט‎ 
PT סע וועלן‎ VI ID] דעס‎ PR אַרײַנצוּגײַן‎ NIIDI נישט געווען‎ 
קול‎ N געהערט‎ AND PN PN W DININ 7 די‎ PA NDI 7 אױסגעלאָוט די‎ 
7 די‎ DIN גיסט‎ JIN גייט‎ DININ 7 צוּ די‎ PNT אַרויס‎ ID] דעס‎ VA גדול‎ 
OND PR איז געגאַנגען‎ NI דער 1ער‎ PR 2 דער ערד.‎ PIN ה'‎ DN קערות‎ 
פאַרפּעסטיקט‎ N עס איז געוואָרן‎ PN דער ערד:‎ PIN אויסגעגאָסן זיין בעקן‎ 
פון‎ [NIN] געהאַט דעס צייכן‎ JINN ONY געשוויר אויף די בני אדס,‎ 12 PN 
דער 2טער‎ PN 3 ANY אנידערגעפאלן צוּ איר‎ JANN OND PR WN דער‎ 
FANNY עס איז‎ PN ON דעס יס‎ PN אויסגעגאָסן זיין בעקן‎ ONN מלאך‎ 
איז געווען‎ DNN יעדעס לעבעדיקע בּאַשעפעניש,‎ PN NA N PA OFT ONT 
די‎ PR בעקן‎ PT אויסגעגאָסן‎ ONN TNI דער 3ער‎ PN 4.109) יס, איז‎ PN 
AND PN PN 5 עס איז געוואָרן דּס.‎ PR די קוואלן וואַסער:‎ PR PN טייכן‎ 
בּיסטו, װאָס בּיסט און‎ PTY PNT פון די וואסערן‎ TNIV געהערט דעס‎ 
געמשפט; 6 מחמת זיי [פון‎ WR האָסט‎ IT הייליקער, מחמת‎ AT בּיסט געווען,‎ 
DT PN נבִיאים,‎ PR פוּן קדושיס‎ OT ONT פאַרגאָסן‎ JANN אנטי-משית]‎ 
געהערט‎ ANN PN PN 7 טרינקען; זיי זענען עס ווערט.‎ IS געגעבּן‎ »T האָסטוּ‎ 
8 משפטיס!‎ YT זענען‎ PTY PN אָמת‎ NINIS זאָגן: כֵּן, ה' אלקי‎ NAVA דעס‎ 
עס‎ PN WY דער‎ PIN בעקן‎ PT אויסגעגאָסון‎ ONN דער 4ער מַלאך‎ PN 
זענען‎ DTN בני‎ PN 9 מיט אֶש.‎ OTN געגעבּן געוואָרן צוּ ברענען בני‎ VN איז‎ 
געלעסטערט דעס נאָמען פון‎ JANN געברענט געוואָרןו מיט חס גָּדוֹל; און זי‎ 
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ה', ONN DNV‏ די WDN VINN‏ די מַכּות, PN‏ זיי JANN‏ נישט קיין DAWN‏ 
געטאָן, DN‏ אָפּצוּגעבּן כָּבוד. 10 און דער 5ער מַלאך OND‏ אוסגעגאָסן PT‏ 
בעקן PIN‏ דעס VA NYI‏ דער חַיה: PN PN‏ מלוּכה איז פאַרפינצטערט 
געוואָרן: JANN PT PR‏ צעבּיסן וייערע PD WANS‏ ווייטיק, 11 JANN YT PN‏ 
געלעסטערט דעס אלוקים PA‏ שָמַיִם, צוּליב זייערע וויטיקן PN‏ זייערע 
געשווירן, PR‏ זי JANN‏ נישט DAWN WP‏ געטאָן אויף זייערע מעשים. 12 NN‏ 
דער WS‏ מלאך ONN‏ אויסגעגאָסן Pt‏ בעקן PIN‏ דעס גרויסן טייך TAD‏ 
Yt PR‏ וואַסער איז אויסגעטרוקנט געוואָרן, כדי אָנצוּברייטן דעס TIT‏ פאַר 
די מלכים פוּן DYT‏ זוּנאויפגאַנג. 13 און AND PN‏ געזען אַרויסקוּמען פון 
דעס מויל פון DYT‏ שלאַנג, VA PN‏ דעס מויל פון דער חַיה, PO PN‏ דעס 
מויל DYT PA‏ נָביא השָׁקָר, 3 שדים [אומריינע גײיסטער;, JOANN ONT‏ 
געווען פרעש. 14 מחמת זיי זענען גייסטער PO‏ רוחות, DON‏ טוּען {DIDS‏ 
DNN PN‏ גייען DW‏ צוּ די מלכיס פון דער גאַנצער וועלט, MT TD‏ 
איינצוּואַמלען צוּ דער מִלחְמה PA‏ דעס OP‏ הגדול פון ה' אַדנִי צַבָאוֹת -- זע, 
DIP PN‏ ווי א גנב; WR‏ איז DN PN VINN OND DYT‏ היט YT‏ 

מַלבּוּשים, OTD‏ ער זאָל נישט גיין נאַקעט PN‏ מען זאָל נישט ועו PT‏ שאַנר! 
PN 16 --‏ זי JANN‏ זי פאַרוּאַמלט אינאיינעס DYT PR‏ אָרט, DN‏ ווערט 
אָנגערוּפן PIN‏ לָשון-קוֹדָש הַר-מגְדו. 17 PN‏ דער 7ער מלאך OND‏ 
אויסגעגאָסן PR‏ בעקן PN‏ דער לוּפט: PN‏ עס איז אַרויסגעקוּמען אַ DP‏ 
גדול ID] PA‏ פון דעס כסא-הכבוד, IS MN‏ זאָגן; עס PN‏ געשען! 18 PN‏ 
סע זענען געווען בליצן PR MDP PN‏ דוּנערן, PN‏ עס איז געווען N‏ גרויסע 
ערדציטערניש, M NIN‏ ס'איז TNI‏ נישט געווען, אנט סע זענען בני PIN OTN‏ 
דער ערד, NW‏ גרויסע ערדציטערניש, NW‏ געוואַלטיקע. 19 און די PY‏ 
הגדולה PN‏ צעטיילט געוואָרן PR‏ 3 חַלָקיס, און די ערי הגוייס זענען 
געפאַלן; VN‏ 792 [וען NDI‏ א 5:13], די גרויסע, איז געדענקט געוואָרן פאַר 
ה', PN‏ צוּ געבן דעס PPO PN DID‏ דעס גריס פון YT‏ צאָרן. 20 PN‏ יעדע 
אינזל איז אַנטרוּנען געוואָרן, PN‏ די הָרִיס זענען נישט געפונעו געװואָרן. 21 
N PN‏ גרויסער האָגל, יעדער שטיין ONY‏ דער וואָג פוּן N‏ צענטנער, DN‏ 
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געפאַלן PO‏ הימל PIN‏ די בני אדס. PN‏ בני JANN DTN‏ געלעסטערט 
אלוקים, PNS‏ דער מכה פוּן דעס האָגל; ווייל די YMANT‏ מכה איז געווען 
זייער IITA‏ יו PN‏ עס איז געקומען איינער פוּן די 7 מלאָכים, ONN‏ האַבּן 
געהאַט די 7 בעקנס, ONN PN‏ גערעדט מיט מיר, MN‏ צוּ זאָגן; DIP‏ אַהער, 
PN‏ וויל דיר DYT WN‏ מִשפּט PA‏ דער זוֹנה הגדולה, OND‏ זיצט PIN‏ אַ סך 
וואַסערן, 2 מיט וועטען די מלכים PO‏ דער JANN TAY‏ מזנה געווען, און די, 
OND‏ בּאַוואוינען די ערד, זענען געוואָרן שִיכּור מיר דעס PD YN‏ איר זנות. 
PN 3‏ ער PN PN OND‏ דעס VO”)‏ אַוועקגעפירט IITA N PR‏ אַריין, NN‏ 
AND PN‏ געזען זיצן N PIN DYN IN‏ שאַרלעך-רויטער TPN‏ פוּל טיט נעמען 
פוּן לעסטערונג, PR‏ זי ONN‏ געהאַט 7 קעפ PR‏ 10 הערנער. 4 PN‏ דאָס 
AVN‏ איז געווען אָנגעטאָן PN DIDI PNR‏ שאַרלעך, PN‏ בּאַדעקט מיט AN‏ 
PR‏ איידלשטיינער PN‏ פערל, OND PN‏ געהאַט YN PR‏ האַנט א NA DID‏ 
זהב, 799 מיט אוּמווערדיקייטן PR‏ אוּמרייניקייט פון איר זנוּת; 5 PN‏ אויף 
YN‏ שטערן איז געווען אַנגעשריבן N‏ נאָמען N‏ סוד, ALN‏ "בבל הגדולה, DN‏ 
הזונות וכל מעשי התועבה בעולס!" 6 AND PN PN‏ געזען NDV NUN ONT‏ 
מיט דעס PA OT‏ די [ארטאדאקסיש PR OWITP [WT‏ מיט דעס PO DT‏ 
די TY‏ יהושע/ישוע. PR‏ ווען AND PN‏ זי געזען, PN AND‏ מיך געוואונדערט 
מיט NNN N‏ גדולה. 7 PN‏ דער מַלאך OND‏ צוּ מיר געזאָגט: פאַרװאָס 
האָסטוּ PT‏ געוואונדערט: IYN PN‏ דיר זאָגן דעס סוד NN AVN DYT PO‏ 
PO‏ דער חַיה, OND‏ טראָגט זי, װאָס OND‏ די 7 קעפ PN‏ די 10 הערנער. 8 די 
חיה, VONN IT ONN‏ געזען, איז געווען, PN‏ איז נישט, PN‏ איז גרייט 
אַרויפצוּקוּמען PA‏ דעס PR DINN‏ גיין צוּ פאַרדאַרבּוּנג; DAD PT PN‏ 

PR פאַרשריבן געוואָרן‎ OW?) דער ערד, וועמעס נעמען זענען‎ PIN JY NN 
וועלן‎ YT דעס סֶפָר-הַחִייס פון בריאת העולס אָן, וועלן זיך וואוּנדערן, ווען‎ 
OND DNN איז דער זין,‎ NT 9 זען די חַיה, שהיתה ואיננה ועתידה לבוא.‎ 
זיצן; 10 און זיי‎ VID NYNA ONT וועלכע‎ PIN חִכמה: די 7 קעפ זענען 7 בערג,‎ 
נישט‎ TNI PN דער אַנדערער‎ PN 1 זענען 7 מלכים: 5 זענען געפאלן,‎ 
11 קוּרצע צייט.‎ N ווען ער וועט קוּמען, וועט ער פאַרבּלײַבּן‎ PR געקומען;‎ 
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NN אַן 8ער מלך,‎ PIN PIN איז נישט, איז‎ PN איז געווען,‎ OND די חַיה,‎ PN 
IT ONN די 10 הערנער,‎ PN 12 פאַרדאַרבוּנג.‎ PN 0%) זי‎ PN ,7 די‎ VA איז‎ 
נישט בּאַקוּטען קיין‎ TN) JANN געזען, זענען 10 מלכיס, וועלכע‎ VONN 
אינאיינעס‎ AVY YN PIN געוועלטיקונג ווי מלכים‎ WARN מלוכה; זיי קריגן‎ 
VINN TT JD ציי‎ PN מחשָבה,‎ JN JANN די דאָזיקע‎ 13 MN מיט דער‎ 
DY האַלטן מיט דעס‎ MAININ אוֹיטאָריטעט דער חיה; 14 זיי וועלן‎ PN 
זיין, מחמת עס איז‎ NYA זיי‎ OYN NY ONT PN [53:7 MYW ;12:3 [שמות‎ 
זיי, װאָס זענען מיט איס,‎ PIN PN פוּן מלכים;‎ TIN PN אדוניס‎ VA YTN 
זיין. 15 און ער‎ NYA נאמנים, וועלן‎ PN נבחרים‎ PR זענען הקרואים‎ ON 
די זונה זיצט,‎ IND האָסט געזען,‎ IT OND צוּ מיר געזאָגט: די וואָסערן,‎ OND 
10 די‎ PN 16 לשונות.‎ PNR אוּמות,‎ PR הַמוניס מענטשן‎ PR זענען פעלקער‎ 
די‎ JANN די חִיה, די דאָויקע וועלן פיינט‎ PN האָסט געזען,‎ IT DAN הערנער,‎ 
איי וועלן פּאַרצערן איר‎ PR נאַקעט,‎ PR וויסט‎ JINN זונה און וועלן זי‎ 
אריינגעגעבּן אין זייער‎ ONN מחמת ה'‎ 17 WN זי פאַרבּרענען מיט‎ PN פלייש‎ 
צוּ געבן אייער מלוּכה‎ PN בּאַראָט,‎ PN IS צוּ קוּמען‎ PNR עצה,‎ pt צוּ טאָן‎ 27 
DNN AVN ONT PNR 18 ה' וועלן דערפילט ווערן.‎ PA די רייד‎ VI דער חִיה,‎ 
רעגירט איבער די מלכים פוּן דער‎ DNN הגדולה,‎ PY האסט געזען, איז די‎ IT 
אַנדערן מלאך אַראָפּנידערן פון‎ IN געזען‎ PN AND נאָכדעס‎ PN ערד. יח‎ 
בּאַלויכטן געוואָרן‎ VN די ערד‎ PR געהאַט רבה סמכות;‎ ONN DNV הימל,‎ 
צגּ זאָגן:‎ OWN קול,‎ PINOY N געשריגן מיט‎ OND ער‎ PN 2 כבוד.‎ yrs מיט‎ 
N איז געוואָרן‎ PN כיפא א 5:13], די גרויסע,‎ YI] 222 PN געפאַלן, געפאַלן‎ 
אַן‎ PN גייסט,‎ NIV אויפהאַלט פון יעדן‎ IW פוּן טייוולאָניס און‎ VINDINN 
דעס‎ THT מִיאוסן פויגל. 3 מחמת‎ PR יעדן אוּמריינעס‎ YO אויפהאַלט‎ 
אוּמות געפאַלן; און די מלכיס פוּן דער‎ YIN זענען‎ MI PN VA צאָרנוויין‎ 
זענען געוואָרן‎ TAY די סוחרים פוּן דער‎ PN מזנה געווען,‎ PN מיט‎ JINN TAY 
אַנדער‎ JX געהערט‎ ANN PN PN 4 תַּענוּגים.‎ YPN פון‎ VINN רייך דורך דער‎ 
JANN זאָלט נישט‎ PN TD PAY איר,‎ PO הימל זאָגן: קומט אָרויס‎ PA קול‎ 
YPN PA קריגן‎ VW?) זאָלט‎ PN TD PN אירע חטאת,‎ PR PIN DW קיין‎ 
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MN‏ 5 מחמת YPN‏ זינד PIX JANN‏ דערגרייכט DIX PA‏ הימל, YN‏ ה' האָט 
געדענקט אירע אוּמגערעכטיקייטן. 6 פאַרגעלט PN‏ אזויווי זי האָט 
פאַרגעלט, PN‏ 09999-7299 לויט YPN TN)‏ מעשים. PN‏ דעס DNN DID‏ זי 
ONN‏ געמישט, מישט פאַר PN‏ טאָפּלט. 7 DOWN PIN‏ וויפל זי PT OND‏ 
YIN‏ פאַרהערלעכט PR‏ געהאַט DOWN PIN VD‏ גיט איר יסוּרים און 
טרויער. מחמת זי זאָגט PN PN‏ לָב: PN‏ זיצ N‏ מַלכה, PI PN PN‏ נישט 
קיין אַלמָנה, PN‏ וועל בּאִין-אוֹפן נישט זען קיין טרויער. 8 דערפאר וועלן 
אירע MIN‏ קומען OP PN‏ אחד: PR NYA‏ פיין PR‏ הוּנגער, PN‏ וועט PN‏ 
גאַנצן פאַרבּרענט ווערן PNR‏ אֶש; ווייל שטאַרק PN‏ אַדנִי ה', וועלכער משפט 
זי 9 PN‏ וויינען PN‏ קלאָגן וועלן איבער PN‏ די מלכים VA‏ דער ערד, וועלכע 
האַבּן מיט PN‏ מזנה געווען “PT PR‏ געלאָזט וואוילגיין, ווען MF‏ וועלן קוקן 
אויף דעס PN‏ פון YN‏ ברענען; 10 POW PN‏ פון דער ווייט פאַר PO NWA‏ 
PN‏ פיין, PN‏ זאָגן: ION ,P‏ די גרויסע שטאָט FID‏ [וען NOD‏ א 5:13[ די 
שטאַרקע IONOV‏ מחמת PN‏ איין PT OWYMI ONN NYY‏ משפט. 11 PN‏ 
די סוחרים VA‏ דער ערד וויינען PNR‏ קלאָגן PN WDN‏ מחמת קיינער 
קויפט נישט מער זייער סחורה, 12 MIND‏ פון PN ADT‏ זילבער, 
איידלשטיינער PN‏ פערל, פיינע לייוונט, VIVID PN‏ זייד PNR‏ שאַרלעך, און 
אַלערליי דוּפטיקע געהילצן, YN‏ אַלערליי DII‏ פוּן עלפאַנטביין, און 
אַלערליי כָּלִים, געמאַכט PA‏ טייערן געהילצ, PO PR‏ קוּפער, PR‏ אייזן, און 
מאַרמאָר; 13 PN‏ צימערינג, PR‏ געווירץ, PR‏ וויירעך, PN‏ זאַלבאייל, און 
קטורת, PR‏ וויין, און PAY‏ אוו אעמל-מעל, PN AVN PN‏ רינדער RY PR‏ 
PN‏ פערד, PN‏ רייטוועגן, PN‏ עבדיס PR‏ מענטשלעכע נפשות. 14 PN‏ די 
NNW) YT DNN MYA‏ האָט YT TAI‏ געגלוּסט, זענען פּאַרשוואונדן פון דיר, 
PN‏ אַלצדינג, PN OND‏ געווען זיס PR‏ פרעכטיק, איז פאַרלוירן PO PANDY‏ 
דיר, PN‏ מע וועט זיי DDDA‏ מער נישט געפינעו. 15 די סוחריס פון די 
דאָזיקע זאַכן, ON‏ זענען PN THT‏ רייך געוואַרן, וועלן POW‏ פוּן דער DPN‏ 
PN PA NWI WA‏ פיין PN‏ וויינען PN‏ קלאָגן, 16 PN‏ זאָגן: NPN‏ דער 
גרויסער שטאָט, DND‏ איז געווען אָנגעטאָן PN‏ פיינער לייוונט, HINA PN‏ 
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און שאַרלעך, VPYTNA PN‏ מיט PR ANT‏ איידלשטיינער PR‏ פערל!י 17 
מחמת NYY PN PR‏ איז WY NIN‏ גָּדוֹל חרוב געוואָרן. און יעדער 
שיפקאפיטאן, PN‏ יעדער איינער, VINI VAN‏ ערגעצוואוּהין, PN‏ רוּדערער, 
DNN YIN PR‏ פאַרדינען זייער AWN‏ פון ,D?‏ זענען געשטאַנען פון דער 
ווייט, 18 PN‏ זי JANN‏ געשריגן, JANN F WI‏ געקוּקט PIN‏ דעס PA PY‏ 
PN‏ בּרענען, PWN‏ צוּ JANT‏ װאָסער שטאָט איז ווי די VY‏ הגדולה? 19 PN‏ זיי 
JANN‏ געוואָרפן שטויב אויף זייערע קעפ, PR‏ געשריגן, ווען JANN YF‏ 
געוויינט PR‏ געקלאָגט, MN‏ צו זאָגן: PN‏ װײַ, דער PY‏ הגדולה, PR DNN‏ 
PN‏ זענען JINN OND YIN‏ געהאַט שיפן PIN‏ דעס ים, געוואָרן רייך THT‏ 
איר MYY‏ מחמת NYY PN PR‏ איז זי DAN‏ געוואָרן. 20 פריי PT‏ איבער 
איר, IT‏ הימל, PN PN‏ קדושים, PN‏ שליחיס DND PR‏ ווייל ה' האָט 
געמַשפּט אייער מִשפּט PN‏ איר. 21 N PN‏ מלאך ONN PIN‏ אויפגעהויבן N‏ 
שטיין, M‏ דאָס VINN‏ געווען N‏ גרויסער מילשטיין, און האָט DN‏ 
אַרײַנגעװאָרפן אין יס PN , PW‏ געזאָגט: WN‏ וועט מיט N‏ שטאַרקן NID‏ 
אַנידערגעוואַרפן ווערן 71a‏ [וען NOD‏ א 5:13[ די VY‏ הגדלה, PN‏ זי וועט 
מער נישט געפונען ווערן. 22 ONT PN‏ קול VA‏ האַרפנשפילער, PN‏ זינגער, 
PN‏ פלײַטנשפילער, PN‏ טרוּמײַטערער, וועט PR‏ דיר מער נישט געהערט 
ווערן; און קיין מײַנסטער PA‏ קיין Dw‏ האַנטווערק וועט מען PN‏ דיר מער 
נישט געפינען; ONT PN‏ קול פון אַ מיל וועט PN‏ דיר מער נישט געהערט 
ווערן; 23 ONT PN‏ אור פוּן N‏ לייכטער PR OYN‏ דיר מער נישט שיינען; PR‏ 
ONT‏ קול פון PR INN‏ כּלה וועט PR‏ דיר מער נישט געהערט ווערן; מחמת 
דיינע סוֹחרים זענען געווען די פירשטן PD‏ דער ערד, PN‏ מיט WWD YT‏ 
זענען NINN YIN‏ פאַרפירט געוואָרן. 24 PN PN PN‏ איז געפונען געוואָרן 
OF ONT‏ פוּן PN DND‏ פוּן קדושים, DAN PT VIN PID PN‏ זענען געהַרגעט 
געוואָרן PW‏ דער ערד. יט נאָכדעס PN INN‏ געהערט ווי סע VINN‏ געווען 
N‏ קול גדול פון N‏ גרויסן הַמוֹן PN‏ הימל, MIN‏ צוּ זאָגן: MADIIN‏ די ישעת 
אלוקינו PR‏ כבוד און גבורה געהערן צוּ אלוקינו. 2 ווייל אָמת PIS PN‏ 
זענען YT‏ משפטים; ווייל ער OND‏ געמשפט די DM‏ הגדולה, וואֶס האָט 
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PR PR נוקס געווען‎ PT ער האָט‎ PN זנוּת,‎ YN די ערד מיט‎ JAINTINA 
געזאָט:‎ YT JANN INN צווייט‎ N PN 3 עבדים.‎ YPN פוּן‎ OT DYT ANA 

PR 1929997‏ איר רויך גייט אַרויף לעולמי-עולמים 4 PN‏ די 24 DPI‏ און די 
DPN 4‏ זענען אנידערגעפאַלן JANN PR‏ אנידערגעפאלן פאר ה', וואָס זיצט 
אויף דעס כּסא-הכבוד, JANN PN‏ געזאָגט: N YN 5 1799977 ON‏ קול DN‏ 
אַרויסגעקומען פוּן דעס כסא-הכבוד, OWN‏ צוּ זאָגן: ברוך ה' אלוקינו, YIN‏ 
זיינע עבדים, WO NWA ONN ONY PN‏ אים, די PR DIOP‏ די גדולים. 6 NN‏ 
ANN PN‏ געהערט ווי סע VINN‏ געווען ONT‏ קול N PA‏ גרויסן הַמוֹן און ווי 
ONT‏ קול פון TON‏ וואסערן, ONT PN‏ קול פוּן שטאַרקע דונערן, אַזוי צו 
זאָגן: ]19777 IN‏ ה' אלקינוּ, דער א-ל PTW‏ קיניגט! 7 לאָמיר זיך פרייען 
PN‏ פריילעך זיין, JININ ON PN‏ כָּבוד, מחמת גענעענט ONN‏ די חַתוּנה 
פוּן דעס NY‏ [זען שמות 12:3; ישעיה 53:7[ PT OND 17D pr PN‏ 

אָנגעברייט. 8 PN‏ עס איז PN‏ געגעבן געוואָרן, אַז זי זאָל זיך אָנטאַן PN‏ 
פיינער לייוונט, ליכטיק PR‏ לויטער; ווייל די פיינע לייוונט זענען די צדקות 
PO‏ די קדושים. 9 און ער ONN‏ צוּ מיר געזאָגט: שרייב: OWN‏ איז די, DAN‏ 
זענען געבעטן געוואָרן AY‏ דעס NDYY‏ נשואין השה [שמות 12:3; ישעיה 
7 שה"ש 2:4; PI PN PN .]25:6-9 MYW‏ אנידערגעפאלן IND‏ זיינע 
רגלים, להשתחוות פאַר אים. 10 PN‏ ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט: דאָס זענען 
YVAN‏ רייד פוּן ה'. PN‏ ער AN OND‏ מיר DAINTY‏ זע, IT‏ טאַרסט עס DW)‏ 
N pa PN NNO‏ מיטקנעכט מיט דיר PR‏ דיינע DNN‏ במשיח, JINN DNI‏ 
MITY ONT‏ פון יהושע/ישוע. WO PT PIA‏ ה', ווייל NITY ONT‏ יהושע/ישוע 
[זכריה 6:11-12; עזרא 3:8, זען PR "TAY"‏ זכריה 3:8 PN‏ ישעיה 53:11 PN‏ 
ירמיהו 23:5!] איז דער גייסט פוּן נבוּאה. 11 AND PN PN‏ געזען דעס הימל 
אויפגעעפנט, ערשט א ווייס פערד. PN‏ דער, OND‏ איז DN PIN‏ געזעסן, DN‏ 
JAWI‏ געוואָרן "נאמן ואמתי", PTY PN PN‏ טוּט ער משפטן MANIN PN‏ 
האַלטן. 12 YT PR‏ אויגן זענען ווי N‏ פלאַס VN PA‏ וְעַטָרוֹת רבות PIN‏ 
INP prt‏ זענען; PN‏ ער ONN‏ אויפגעשריבן N‏ נאָמען, OND‏ קיינער WP‏ 
נישט, NINN‏ ער PN 13 AVIN‏ ער איז אָנגעטאָן N PN‏ קיטל, בּאַשפריצט 
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מיט PT PR DT‏ נאָמען ווערט אָנגערוּפן: ONT‏ מימרא ה' [זען יוחנן 1:1,14; 
תהלים 33:6; 107:20; משלי 30:4; 8:30; PN 14 [7:13-14 INIT 7:14 MYW?‏ 
די צבאות השמים, די צבאות ה' זענען DON‏ נאַכגעגאַנגען YON PIN‏ פערד, 
בּאַקליידט PN‏ פיינער לייוונט, ווייס און טהור. 15 YT PO PN‏ מויל גייט 
N WIN‏ שאַרפע TD ,IIN‏ מיט PN‏ צוּ שלאָגן די גוייס; PN‏ ער DYN‏ 

הערשן איבּער זיי מיט א VID‏ פוּן PN 12:8 WINN] PYN‏ ער טרעט דעס 
וויינקעלטער PO‏ דעס OYt‏ ה' [זען רומ' 1:18], דעס אלוקי צבאות. 16 PN‏ 
אויף pr‏ קיטל PNR‏ אויף YI] TY PR‏ בראשית 24:2] איז געווען DN DI‏ 
אַנגעשריבן N‏ נאָמען: "מלך המלכים PINI‏ האדונים". 17 און AND PN‏ געזען 
PN POW TNI N‏ דער YN WAY‏ ער OND‏ געשריגן מיט אַ קול גדול און 
געזאָגט צוּ YIN‏ פייגל, DN‏ פליען PN‏ מיטן DAW‏ קוּמט, PN‏ זאַמלט TON‏ 
צוּנויף צוּ דעס גרויסן מאָלצייט PA‏ ה', 18 כדי PN‏ זאָלט DNT JOY‏ פלייש 
PA‏ מלכים, ONT PN‏ פלייש PO‏ הויפטלייט, DONT PN‏ פלייש פוו גיבוריס, 
ONT PR‏ פלייש PO‏ פערד PNR‏ פוּן די, OND‏ זיצן PIN‏ זיי, ONT PN‏ פלייש 
פוּן YIN‏ בני אדם, סיי בני PN PIN‏ סיי עבדים, סיי קטנים PR‏ גדולים. 19 
AND PN PR‏ געזען די PR WN‏ די 79710 PN YNND‏ זייערע MINIS‏ 

פֿאַרוּאַמלט אינאיינעם, JOINT IS NIN‏ קעגן אים, OND‏ איז געזעסן PIN‏ 
דעס פערד, PN‏ קעגן Pr‏ צבא. 20 און די WN‏ איז גענוּמען געוואָרן, אוו מיט 
YN‏ דער N?)‏ השָׁקָר, OND DNV‏ געמאַכט די DIDS‏ פאַר איר, מיט 
וועלכער ער ONN‏ אַפגענאַרט די, JINN OND‏ אָנגענוּמען דעס צייכן [NIN]‏ 
פון דער PR WN‏ די, JANN OND‏ אנידערגעפאלן צוּ איר JANY‏ זיי בּיידע 
זענען אַריינגעוואָרפן געוואָרו לעבעדיקערהייט PN‏ דעס VX PA DIN‏ [וען 
INIT‏ 12:2; ישעיה 66:24], DONN‏ ברענט מיט שוועבּל. 21 PR‏ די איבעריקע 
זענען געטייט געוואָרן מיט דער AN‏ פוּן PN ON DYT‏ געזעסן ANN‏ דעס 
פערד, די ONY TIN‏ איז אַרויסגעקומען PT PD‏ מויל; YIN PN‏ פייגל זענען 
געוואָרן ONT‏ מיט גייער פלייש. כ AND PN PN‏ געזען N‏ מלאך אַראָפּנידערן 
פוּן הימל, ONN DNV‏ געהאַט דעס VA NAN‏ דעס תּהוֹם N PN‏ גרויסע קייט 
Pt PN‏ האַנט. 2 PN‏ ער ONN‏ אָנגעכאַפּט דעס שלאַנג, דעס נְחָש- הַקדמוני, 
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3 געבונדן אויף 1,000 יאָר,‎ DN ONN PN הַשֶטָן,‎ PR איז דער טייוול‎ ON 
פאַרשלאָסן און‎ DN PR PW DINN PN אַרײַנגעװאָרפן‎ ON PN 

פאַרחתמעט WDN‏ אים, WY‏ ער INT‏ די אומות מער נישט פאַרפירן, ב די 
TW? 1,000‏ וועלן געענדיקט ווערן; דערנאָך 19 ער בּאַפרייט ווערן N PIN‏ 
קוּרצער צייט. 4 IVI AND PN PN‏ טראַנען, PN‏ זיי זענען געזעסן DT PIN‏ 
PN‏ משפט איז MT‏ געגעבן געוואָרן; AND PN PN‏ געזען די נשָמות פוו PT‏ 
DNI)‏ זענען געקעפט געוואָרן YNNA‏ דעס MTY‏ יהושע/ישוע [וּכריה 
2, עזרא 3:8, זען PN "TIY"‏ זכריה 3:8 PN‏ ישעיה 53:11 PN‏ ירמיהו 
5 און YNNA‏ דעס IT‏ ה', PN‏ אַזוינע, DW) JANN DNN‏ 

אנידערגעפאלן צוּ דער חיה, PIN‏ נישט PNIS‏ עֵצָב, PN‏ האָבּן DW)‏ 
געקראָגן דעס צייכן [NIN]‏ אויף זייער שטערן PIN PR‏ זייער האַנט; PN‏ אי 
זענען לעבעדיק געוואָרן, JANN PN‏ געקיניגט מיט 7719237 המָשיח 1,000 
יאָר. 5 די איבעריקע PA‏ די טויטע זענען נישט לעבעדיק געוואָרן, יו די 
AN? 1,000‏ וועלן נישט pt‏ געענדיקט. ONT‏ איז דער 1ער תּחִיִת-המָתים. 6 
געבענטשט WITP PR‏ איז דער, PN PIN N OND OND‏ דעס 1ער 

תּחִיִת-המָתים. איבּער די דאָויקע OND‏ דער 2ער NY‏ נישט קיין שליטה; 
נייערט זיי וועלן DID pr‏ פוּן ה' PN‏ פוּן רבי מֶלך PN PWN‏ וועלן קיניגן 
מיט tN PN 7 AN? 1,000 DN‏ די 1,000 יאָר ווערן געענדיקט, וועט JOYA‏ 
בּאַפרייט ווערן פון זיין PR 8 vA ma‏ וועט אַרויסקוּמען אָפּצוּנאַרן די 
גוייס, DNN‏ זענען PN‏ די 4 עקן PO‏ דער ערד, גוג און מַגוֹג, כדי זיי 
צונויפצנּזאַמלען אינאיינעס צוּ דער TANI‏ זייער IRS‏ איז TANT DNT M‏ 
פוּן דעס ים. 9 PN‏ זיי זענען אַרויפגעגאַנגען איבער דער בּרייט PA‏ דער TIY‏ 
JANN PN‏ אַרוּמגערינגלט דעס PA WAND‏ די קדושִיס PR‏ די YY‏ האהובה; 
PR‏ אַ ONN WN‏ אַראָפּגענידערט JID‏ הימל YT OND PN‏ פאַרצערט. 10 PN‏ 
D ONN DNN OWA‏ פּאַרפירט, איז אַרײַנגעװאָרפן געוואָרן PR‏ דעס DIN‏ 
PN [66:24 MYW? ;12:2 INIT] WN PA‏ שוועבל, PIN INDY‏ די PN WN‏ דער 
TWA NI)‏ זענען געווען; YT PN‏ וועלן געפייניקט NP) DIP FAN‏ 

NN כָּסא-הכבוד,‎ JON געזען אַ גרויסן‎ AND PN PN 11 לעולמי-עולמים.‎ 
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דעם, ON‏ איז DON PIN‏ געזעסן, פוּן וועמעס DID‏ די PN TAY‏ דער DAY‏ 
זענען אַנטרוּנען געוואָרן; PN‏ עס איז YF INA‏ נישט געפונען געוואָרן קיין 
פּלאַא. 12 AND PN PN‏ געזען די טויטע, די PR DIOP‏ די גדולים, POW‏ 

DYT NA‏ כְּסא-הכבוד; PN‏ ספְרים זענען געעפנט געוואָרן. און אַן אַנדער 
9Y‏ איז געעפנט געוואָרן, ONT PN OND‏ סָפָר-הַחַייִם. PN‏ די טויטע זענען 
געמשפּט געוואָרן אויף דעס סמך ON DYT PO‏ איז געווען געשריבן PR‏ די 
ספרים, לויט אייערע מעשים. 13 PN‏ דער D?‏ האָט אַרויסגעגעבן די טויטע, 
OND‏ זענען געווען PN‏ איס; PN‏ דער טויט PN‏ דער שאול-תַּחתִּיה JANN‏ 
אַרויסגעגעבן די טויטע, ON‏ זענען געווען PIN OT PNR‏ יעדער איז געמִשפּט 
געוואָרן לויט זיינע מעשיס. 14 PR‏ דער טויט PR‏ דער שאול-תַתתיח זענען 
אַריינגעוואָרפן געוואָרן PN‏ דעס MYW ;12:2 INIT] WN JIA DIN‏ 66:24[ 
ONT‏ איז NIN‏ השני, דער PN 15 [66:24 MYW ;12:2 INIT] WN JIA DIN‏ 
DIN‏ עמיצער איז נישט געפונען געוואָרן PR JDIWAND‏ דעס סָפֶר-הַחַייִם, 
איז ער אַריינגעוואָרפן געוואָרן PR‏ דעס DIN‏ פון WN‏ [דניאל 12:2; ישעיה 
4 כא AND PN PN‏ געזען DIIY N‏ חַדְשִיס PN‏ אַן |NWTN VIN‏ מחמת 
דער ערשטער PR DY‏ די ערשטע TIY‏ זענען פאַרגאַנגען, אוו דער יס איז 
מער IYI AND PN PN 2 NOWI‏ די VY‏ הקודֶש, N‏ נײַ יְרוּשָלִים, 
אַראָפּנידערן PA‏ דעס הימל ה', אַנגעבּרייט ווי אַ PN OND NI‏ אויסגעפוצט 
PN Wd‏ מאַן [וען הושע (2:16)14(,19)17(,20)18] 3 ANN PN PN‏ געהערט 
N‏ קול גדול פון דעס כְּסא-הכבוד אַרויס, PWN‏ צוּ זאָגן: ONT NIN‏ מִשכּן פון 
ה' איז מיט בני אדם, PN‏ ער וועט וואוינען מיט YT PN PT‏ וועלן PT PT‏ עס, 
PN‏ ה' YIN‏ ועט זיין מיט ציי. 4 PN‏ ער וועט אָפווישן יעדע טרער PD‏ 
זייערע אויגן; PN‏ קיין NYA‏ וועט מער נישט זיין, סע וועט PIN‏ נישט PP PT‏ 
טרויער, קיין געוויין, קיין פיין, מחמת די ערשטע זאַכן זענען פּאַרגאַנגען. 5 
PN‏ דער, OND‏ איז געזעסן PIN‏ דעס כּסא-הכבוד, ONN‏ געזאָגט: TID‏ איך 
TNN‏ אַלצדינג )7 VN‏ ער ONN‏ געזאָגט: שרייב, מחמת די דאָויקע רייד זענען 
VN DIIN)‏ [ארטאדאקסיש PN 6 DIDAN [WT‏ ער ONT‏ צוּ מיר געזאָגט: 
עס איז געשען! PR ANT PA PN‏ די תָּו, דער אָנהייבּ NN‏ דער סוֹף. PN‏ 
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וועל געבּן דעם, PN ON‏ דאָרשטיק, פריי פוּן דעס קוואַל DYN DI PA‏ 7 
דער, OND‏ איז WYN NYIN‏ ירשענען די דאָזיקע זאַכן; PN PN‏ וועל PT PHT‏ 
אלוקים, PN‏ ער וועט PT‏ מיין זוּן. 8 אָבּער AND‏ די פחדנים, און 
אוּמגלויביקע, PN‏ אומווערדיקע, PR‏ רוצחים, און נואפים, און מכשפים, DN‏ 
געצנדינערס, YIN PN‏ ליגנער -- זייער PIN‏ וועט PN PT‏ דעס DNN DIN‏ 
ברענט PR WR WN‏ שוועבל. ONT‏ איז דער 2ער PN 9 NYA‏ עס איז געקומען 
PA 1‏ די 7 מַלאָכיס, JANN ONN‏ געהאַט די 7 בעקנס, DANN‏ זענען געווען 
בּאַלאָדן מיט די 7 לעצטע PN 10 MN‏ ער OND‏ גערעדט מיט מיר, WW ON‏ 
זאָגן: DIP‏ אַהער, PN‏ וויל דיר PN‏ די VA NWN ONT ID‏ דעס NY‏ [שמות 
3; ישעיה 53:7[ PN‏ ער DYT PR ONN‏ גייסט מיך אַוועקגעפירט NS‏ 
גרויסן PR‏ הויכן הֶר, OND PN‏ מיר געוויזן די WTP PY‏ ירוּשֶליס 
אַראָפנידערן PO‏ דעס הימל פוּן ה' 11 מיט דער כבוד PA‏ ה'; PN‏ ליכטיקייט 
איז געווען ענלעך N WT IS‏ טייערן שטיין, VIND ONT‏ געווען N‏ 

יאַספֿיס, INIP‏ ווי קריסטאָל. 12 און זי ONN‏ געהאַט N‏ גרויסע YDIN PR‏ 
מויער מיט 12 טויערן, VI PN‏ די טויערן 12 מַלאָכיס, PR‏ דערויף זענען 
געווען אָנגעשריבּן נעמען, OND‏ זענען די נעמען PA‏ די 12 שבָטים פון די 
pr 13 INW-‏ מזרח זענען געווען 3 טויערן, POS PR PN‏ 3 טויערן, און 
ONT PN‏ 3 טויערן, DWN PR PN‏ 3 טויערן. 14 PN‏ די מויער PO‏ דער PY‏ 
ONY) ONN‏ 12 יסודות, PIN PR‏ זיי 12 נעמען PA‏ די 12 שליחיס A‏ דעס 
NY‏ [שמות 12:3; PN 15 [53:7 MYW‏ דער, ONN DANN‏ גערעדט מיט מיר, 
ONN‏ געהאַט AAI N DNN N INA‏ רוּט, צוּ מעסטן די PR PY‏ די טויערן פון 
איר PN PN‏ מויער. 16 PN‏ די PY‏ ליגט 4-עקיג, PN‏ די לענג PN JID‏ איז 
M DITION‏ די ברייט. און ער OND‏ געמאָסטן די PY‏ מיט דער רוּט, 12,000 
סטאדיען; די לענג און די ברייט און די הייך פוּן איר וענעו גלייך. 17 און ער 
OND‏ געמאָסטן PN‏ מויער, 440 איילן, לויט דער מאָס PA‏ אַ בן אדס, DNT‏ 
VN‏ פון YAY) ONT PN 18 TANIN N‏ פוּן PN‏ מויער איז געווען יאַספּיס, און 
די Py‏ איז געווען INV ANI‏ ענלעך צוּ לויטערן ANID‏ 19 די PA MTID‏ דער 
עִיר-מויער זענען געווען בּאַצירט מיט אַלערליי DY‏ טייערע שטיינער: דער 
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ער TID?‏ איז יאַספֿיס, דער 2ער POND‏ דער 3ער ONIN‏ דער 4ער 
סמאַראַגד, 20 דער 5ער סאַרדאָניקס, דער 6ער PIAN‏ דער לער כרײיַסאָליט, 
דער 8ער בעריל, דער פער WAND‏ דער 10ער כריוּאָפראס, דער 11ער 
היאַצינט, דער 12ער אַמעטיסט. 21 PR‏ די 12 טויערן זענען געווען 12 
פערל; יעדער איינער PA‏ די פאַרשידענע טויערן איז געווען PN PD‏ פערל; 
PN‏ די PA DNI‏ דער “PY‏ איז געווען INI‏ טָהוֹר, ווי דּרכוּיכטיק גלאָז. 22 און 
VN PN ANN PN‏ נישט געזען קיין הִיכל; מחמת ה' אלקים, דער א-ל DTW‏ 
NY ONT PR‏ [שמות 12:3; MYW‏ 53:7[ זענען PN 23 IDN PN‏ די ONN PY‏ 
DW?‏ נייטיק געהאַט, נישט די WAY‏ נישט די לבָנה, צוּ שיינען PIN‏ איר; ווייל 
די כבוד PA‏ ה' האָט זי בּאַלויכטן, PN PN‏ אור איז NY ONT‏ [שמות 12:3; 
PN 24 [53:7 MYW?‏ די אוּמות וועלן גיין PN PN‏ אור, און די מַלְכִי הָאָרְא 
וועלן PN PN‏ אַרײַנבּרענגען זייער כבוד. 25 YPN PN‏ טויערן AYN‏ מער 
קיינמאָל נישט פאַרשלאָסן ווערן NOD‏ -- ווייל דאָרט וועט מער נישט PT‏ 
קיין לילה; 26 PR‏ זי וועלן אַריינברענגעו PN PN‏ די הערלעכקייט PN‏ דעס 
כָּבוֹד פון די אּמות; 27 VN‏ סע PN PNR OYN‏ מער קיינמאָל VW?)‏ אריינגיין 
NAV WP‏ זאֶך, אָדער דער, ON‏ טוּט אומווערדיקייט PY PN‏ נייערט נאָר 
ONY PT‏ זענען פאַרשריבן PR‏ דעס סְפַר-הַחִייס VA‏ דעס AY‏ [שמות 12:3; 
ישעיה 53:7[ כב PN‏ ער ONN‏ מיר געוויזן N‏ שטראָס PA‏ מיס חַייס, לויטער 
d)‏ קריסטאָל, װאָס איז DINN‏ פוּן DYT‏ כָּסא-הכבוד פוּן ה' PA PN‏ דעס NY‏ 
[שמות 12:3; ישעיה 53:7[ 2 PN‏ דער מיט PN PA‏ גאַס. PIN PN‏ דער זייט 
PN‏ אויף יענער אייט PA‏ דעס שטראָס איז געווען דער עצ-הַחִייס [זען 
בראשית 2:9,17; 3:22-24], ONN ONN‏ געטראָגן 12 DPN‏ פירות, PN‏ ברענגט 
זיין פרוּכט יעדן חודש; PN‏ די בלעטער PA‏ דעס בויס זענען געווען AND‏ דער 
היילוּנג פוּן די אוּמות. 3 PN‏ סע וועט מער נישט ציין קיין קללה WI‏ 
בראשית 3:10-19[ PN‏ דער כַּסא-הכבוד פוּן ה' PR‏ פוּן דעס NY‏ [שמות 
3; ישעיה 53:7[ pr OYN‏ דרינעו, YIN PR‏ עבדיס וועלן אים דינען; 4 NN‏ 
זיי וועלן זען PH‏ פניס, PT PN‏ נאָמען וועט PIN PT‏ אייערע שטערנס. 5 NN‏ 
סע וועט מער נישט pr‏ קיין PN A’?‏ זי JOINTNA‏ נישט קיין TWN‏ פון 
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WP‏ לייכטער PA IWIN‏ דער IN WY‏ ה' אלוקים, וועט PT‏ זייער אור; און 
זיי וועלן קיניגן לעולמי עולמיס. 6 PN‏ ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט: די דאָזיקע 
רייד זענען PN DINI‏ [ארטאדאקסיש יידיש] אָמְתִּיִיס. און ה' אלוקיס PA‏ 
די גייסטער PA‏ די נבִיאיס, OND‏ געשיקט PT‏ מלאך TAY YT JW AS‏ 
דאָס, ONN‏ מוּז DIRI‏ געשען. 7 PN‏ הַנֵּה, DIP PN‏ בּאַלד. DYT PN WRN‏ 
DNN‏ איז שומר איבער די רייד פוּן דער ANID‏ 99 דעס דאָזיקן NN 89D‏ 
איך, WI] PV‏ יוחנן 1:1-21:25; יוח"א 1:1-5:21; יוח"ב 1:1-13; יוח"ג 1:1-15], 
pa‏ דער, OND DNV‏ געהערט PR‏ געזען די דאָזיקע זאַכן. און ווען AND PN‏ 
געהערט PR‏ געזען, PN PI‏ אנידערגעפאלן AND PT‏ די רגליס פון דעס 
מלאך, ONN ONN‏ מיר ONT‏ געוויזן. 9 און ער OND‏ צוּ מיר געזאָגט: IT‏ 
זאָלסט עס נישט X PA PN NNV‏ מיטקנעכט מיט דיר און מיט DNN YT‏ 
די PN DND‏ מיט די, OND‏ זענען שומר איבער די רייד פון דעס דאָזיקן 
790 צוּ ה' השתחוה! 10 PN‏ ער ONN‏ צוּ מיר געזאָגט: פאַרחתמע DW)‏ די 
רייד פוּן דער VA ANID)‏ דעס דאָזיקן סַפר; ווייל די צייט איז נאָענט. 11 דער, 
DNI)‏ איז אומגערעכט, זאָל ער ווייטער טאָן אומגערעכטיקייט; און דער, 
OND‏ איז NOV‏ לאָז ער ווייטער זיך מטמא זיין; YN‏ דער, OND‏ איז N‏ צַדיק, 
לאָז ער JNO‏ צדקות; PR‏ דער, PN OND‏ הקדוש, WTPIPY‏ עוד. 12 PN ID‏ 
PN , TINA DIP‏ מיין WDVY‏ איז מיט מיר, צוּ פאַרגעלטן יעדן איינעם לויט 
זיינע PA PN 13 DWYN‏ די PR AIN‏ די תָּו, דער ערשטער PN‏ דער לעצטער, 
דער PN APNIN‏ דער סוֹף. 14 WR‏ איז JUAN DNN PT‏ זייערע קיטלען, כדי 
זי זאָלן MWI JANA‏ צוּ דעס עֵצ-הַחַייִם, PNT PN‏ אַרײַנגײַן THT‏ די טויערן 
PN‏ דער PY‏ אַרײַן. 15 דרויסן זענען די כּלָבים, PN‏ די מכשפים, און די 
PR DARNI)‏ די רוֹצחים, PR‏ די געצנדינער, PN‏ יעדער איינער, ONT DND‏ 
ליב PR‏ גיט זיך ON‏ מיט APY‏ 16 איך, יהושע/ישוע YT]‏ זכריה 6:11-12; 
עזרא 3:8[ ANN‏ געשיקט מיין TN IS TNIV‏ מיט דעס דאַזיקן INA TTY‏ די 
MIA‏ חַדְשֶה קהילות. pa PR‏ דער WHY‏ [ישעיה 53:2; סנהדרין ב93] און 
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בס"ד 


ENGLISH AND HEBREW INDEX 


«* This Index is designed to furnish the reader with the various renderings of the several Hebrew words 
referred to in this work. The number of renderings is given in figures. 
the direct rendering of the original, or which are to be referred to some other word in combination, are 


separated by a line. 
are placed separately. Freq. 


ay Abi-ezrite 3, chief 3, father 

freq., forefather 1, principal 
desire 1, family 2, patri- 
mony I. 


AN desire 1. 
aN Ch. father g. 


AN fruit 1, greenness I. 
AN Ch. fruit 3. 


“IN Kal, broken 1, to be de- 
atroyed 4, destruction inf. 
1, to fail 2, to lose 1, to be lost 
8, to perish 79, to be perished 
12,.to be ready to perish 4, to be 
undone 1, to be void of t —not 
to escape 1, to have no way to 
flee 1; Inf. intens. surely (perish) 
2, utterly (perish)1; Piel, to de- 
stroy 33, to be destroyed 1, to 
lose 1, to perish 1, to cause to 
perish 2, to make to perish 1, 
to spend 1; Inf. intens. utterly 
(destroy) 1; Hiphil, to destroy 
24, to cause to perish 1, to take 
from 1. 
“aN Ch. P'al, to perish 1; 
` Aphel, to destroy 4, to 
perish 1; Hophal, to be de- 
stroyed 1. 


TIX perish 2. 
NTAN (3) destruction r. 


that which was lost 1,‏ אֲבָרָה 
lost thing 3.‏ * 


HIN destruction 6. 
IIN destruction 1. 
TIAN destruction r. 


nx Kal, to consent 3, to rest 
content 1, to will 46, to be 
willing 4. 


NIN swift 1. 
אבור‎ sorrow I 


DIN crib 3. 


- - 


NNJN, point r. 
DAIN melons 1. 


DIN Abib 7, ears, green ears 
of corn 1. 
WAN beggar 1, needy 35, poor 
‘44, poor man I. 


desire 1.‏ אַבְיוֹנָה 

YAN angels, bull 4, chiefest 1, 
mighty 3, mighty one 1, 

stout 2, strong 3, valiant 2. 

VIN mighty 6. 

TIN Hithpacl, to mount up 1. 


bay Kal, tc lament 1, to mourn 

17; Hiphil, to make to la- 
ment 1, to cause a mourning 1; 
Hithpael, to feign self to be a 
mourner 1, to lament 1, to 
mourn 17. 


ban mourn 4, 
mourning 2. 


bay plain 1. 


mourner 2, 


23 mourning 24. 

JAN divers weights 3, stone freg., 
‘stony 1, weight 4 car- 
buncle 1, mason 1, plummet 1. 
RN Ch. stone 8. 

DIAN girdle 9. 

DIN stools 1, wheels 1. 

DIN Kal, fatted 1, stalled 1. 
NYAYIN blains 2. 


PAX dust 4, small dust 1, pow- 
der 1. 


par Niphal, to wrestle 2. 
PIX powder 1. 

SIR Hiphil, to fly 1. 
52X wing 3. 


mI} feather 2, wing 2. 

TIN bow the knee 1. 

TN bunch 1, burden 1, troop 2. 
Tay er, 

TIN piece of silver 1. 

drops 1.‏ אָנָלִים 


DIN pond 3, pool 4, 
* standing water 2. 


OW bulrush 1, caldron r, hook 
` r,rusha. 


reed 1, 


RN bason 1, cup 1, goblet 1. 
DDIN bands 7. 

IN Kal, to gather 3. 

NUK Ch. letter 3. 

TN fist 2. 

chargers 2,‏ אַנְרְטֶלִים 

MVR letter 10. 


TN mist 1, vapour I. 
JIN Hiphil, to grieve 1. 


fos Adoni 3, Lord 26, lord 
freg., master freg, owner 
1, O sir 1. 


WIN excellent 4, famous 2, gal- 

lant 1, glorious r, goodly 
1, lordly 1, mighty 6, noble 7, 
principal 3, worthies 1. 


DIN Adam freg., another 1, low 

I, man very freg., man of 
low degree 1, mean man 3, per- 
son 8———-common sort 1, hypo- 
crite 1. 


DIR Kal, to be ruddy 1; Pual, 
to be dyed red 5, to be red 

, to be made red 1; Hiphil, to 
be red 1; Hithpael, to be red r. 


DN red 7, ruddy 1. 
אדֶם‎ sardius 3. 


The phrases which are not 


The expressions which give the peculiar force of the infinitive used intensitiyely 
=frequent in such rendering. 


DAW IN reddish 4, somewhat 
* reddish 2. 


ADIN country 1, earth 53, 
ground 43, husbaudman 
2, husbandry 1, land 125. 


‘OTN & IN reds, ruddy 2. 
TIN foundation 1, socket 53. 
YN Lord freq., my Lord 1. 


IIN Niphal, to be glorious 5 
to become glorious 1; Hi- 
phil, to make honourable 1. 


IN Adar 7. 

VIS Ch. Adar r. 

TIN goodly 1, robe 1. 
NNITIN Ch. judges 2. 
SUTIN Ch. diligently 1. 
PTR Ch. threshing-floors 1. 
אֲרַרְכֹנִים‎ drams 2. 

YIN Ch. force 1, 


NTIN garment 4, gloryr, goodly 
* ,ג‎ mantle 5, rober. 


vIN Kal, to thresh 1. 


AIX & INN Kal, beloved = 

friend 1 r, toliker, 
in love 1, to love freg., lover 4; 
Niphal, lovely: ; Piel, friends 1, 
lover 14. 


NATN love 33, to love 7. 
אְהָבִים‎ lovers 1, loving 1. 
DANN loves 1. 

‘ON (where) I will be 3. 

PON Hiphil, to shine 1. 

Say Kal, to pitch a tent 1, to 


remove a tent1; Piel, to 
pitch a tent 1. 


covering 1, dwelling 1,‏ אהל 

dwelling place 2, (dwell. 
ing) place 1, home 1, tabernacle 
freg., tent freq. 


aloes 3, trees‏ אַהָלוֹת & אַחָלִים 
of lign aloes 1.‏ * 


bottle 1, familiar spirit 8,‏ אוב 
to have familiar spirit 7.‏ 


bax or אֲבָל‎ river 3. 
אוד‎ brand 1, firebrand 2. 
NWN because of 5, cause 2. 


MN Piel, to desire 9, to long 1, 

'' to lust after 1; Hithpael, 
to covet 2, to desire 6, to desire 
greatly 1, to be desirous 1, to 
long 2, to lust 3, to point out 1. 


SÌN alas 1, woe 23. 
min woe I. 


‘fool 20, foolish 5, foolish‏ אויל 
“man 1.‏ 


mighty 1, strength 1.‏ אל 
‘DIN foolish 1.‏ 

porch 34.‏ אלֶם or‏ אוּלם 
in very deed 2.‏ אוּלם 


now folly 13, foolishly 1, fool- 
77 ishness 10. 


NN affliction 3, aven 6, Ben-oni 

1, evil r, false I, idol 1, ini- 
quity 47, mischief 31, mourners 
I, mourning 1, nought 1, sor- 
row I, unjust 1, unrighteous 2, 
vain I, vanity 6, wicked 2, wick- 
edness §. 


ÑN force 1, goods 1, might 2, 
strength 7, substance 1. 


MÄIN ships 1. 
אופן‎ fitly 1, wheel 33. 


YN Kal, to haste 3, to make 

haste 1, to hasten 1, hasty 
2, to be narrow 1; Hiphil, to 
hasten 1, to labour a 


armoury 1, cellar 2, gar-‏ אוצֶר 
ner 1, store 2, storehouse‏ 
treasure 61, treasury 10.‏ ,2 


Kal, to be enlightened 2,‏ אור 

to be light 1, to have light 
1, to shine 2; Niphal, to be en- 
lightened ı, glorious 1, break 
of day 1; Hiphil, to enlizhten 2, 
to give light t1, to kindle 1, to 
light 1, to lighten 4, to set on 
fire 1, to shew light 2, to shine 
2, to cause to shine 5, to make 
to shine 5. 


bright 2, clear 1, flood 1,‏ אור 

herbs 1, light 114, light- 
ning I, morning 1, sun 1,---- 
day 2. 
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“AN fire 5, light 1, Urim 7. 
אוֹרָה‎ herb 2, light 2. 
NINN cotes r. 


NiN desire 3, lust after I, plea- 
0 sure 1. 


| MIN ensign 2, mark 1, miracle 2 


sign 60, token 14. 
Nix Niphal, to consent 4. 


RIN 8 TIN Ch. P'al, to heat 1, 
* to be heated 1, hot I. 


TN Ch. P'al, to be gone 2. 
אזוב‎ hyssop ro. 

“NIN girdle 14. 

MOIS memorial 7. 


Kal, to fail r, to gad about‏ אל 
I, to be gone 2, to be‏ 


spent 1; Pual, to go to and 

fro r. 

Ch. P'al, to go 6, to go‏ אזל 
“up i.‏ 


IS Piel, to give good heed 1; 

Hiphil, to give ear 32, to 
hear 2, to hearken unto 6, to 
perceive by the ear 1. 


NN weapon 1. 


audience 7, ear freg., hear-‏ אזן 

ing 5,----60 advertise 1, to 
displease 1, to hear 2, to reveal 
1, to tells, shew 6. 


DPN chains 2. 


Kal, to bind about r, to‏ אזר 

" gird up 3, to be girded 2; 
Niphal, to be girded 1; Piel, to 
compass about 1, to gird 2, to 
gird with 3; Hithpael, to gird 
self 3. 


YNN arm 2. 


NWN bay tree 1, born 5, born 
** in the land 2, born s or 
in the country 2, one of...own 
country 3, homeborn 1, bori in 
the land 2, of ... own nation I. 


NN another 24, brother freq., 
"brotherly 1, kindred 1, like 
1, other 1. 


nN hearth 3. 
NN Ch. brother 1. 


INN Hithpael, to go one way 


ox other t. 


a, an 67, alike 1, alone 1, 
altogether 1, another, any, 
apiece 1, a certain 9, few 3, first 
36, only 4, other 30, a portion 
for 12, some, together 5. 


INN flag 1, meadow 2. 


NYIN declaration 1. 
MON brotherhood r. 
MIS Ch. 


till afterward 1, back 14,‏ אָחוֹר 

back part r, backside 1, 
backward 11, behind §, here- 
after 1, hinder part 3, time to 
come I, without 1. 


another 6, the other 1,‏ אָחוֹת 
sister freg., together 1.‏ 


tos Kal, to bar 1, to catch 2, 

to catch hold 1, to come 
upon 1, to fasten 2, to handle 1, 
to hold 11, to lay hold 3, portion 
2, to rest 1, to surprise 1, to 
take 15, to take hold 15, 
be affrighted 1; Niphal, to be 
caught 1, to be pussessed 1, to 
have possession 2, to get pos- 
sessions 1, to take possession 1, 
to be taken; Piel, to hold back 
1; Hophal, to be fastened 1. 


MYNX possession 66. 
אַחִירְן‎ Ch. hard sentences 1. 
אֹחִים‎ doleful creatures 1. 


‘on & sony O that 1; would 
ג‎ 5 Godu. 


amethyst 2.‏ אַחְלְמָה 
Ch. Achmetha r.‏ אַחְמְתָא 


Kal, to stay there t, to‏ אֶחַר 

tarry longer 1; Piel, to 
continue 1, to defer 3, to delay 
1, to hinders, to be late 1, to 
be slack 2, to tarry 6. 


“NN back 1, back from 1, back- 

side 1, to follow 10, follow 
after 1, following 21, hinder end 1, 
posterity 4, pursuing 2, remnant 
/ to persecute I. 


shewing 1. 


NN another 34, another man 1, 
following 1, next 2, other 
103, strange 1. 


Mny to come 9, following 1, 
hinder 1, hindermost 1, 

hindmost 1, last 20, latter 8, rere- 

ward 1, utmost 2, uttermost I. 


IAN Ch. 
MN Ch. another 5, other 1. 
Pans Ch. at last r. 


after. 


MINS end 21, hindermost 1, 

* last 6, last end 4, latter 
rr, latter end 8, latter time 1, 
length 1, posterity 3, remnant 1, 
residue 1, reward 2, uttermost 1. 


MNN Ch. latter r. 

MNN Ch. another 2, other 3. 

MIIN back again 1, backward 
‘6. 


NUBTIWNN Ch. princes g. 
אַהַשְׁרַרְפּנִים‎ lieutenants 4. 
אֲהַשְׁתּרְנִים‎ camels 2. 

DN gently 1, secret 1, softly 2. 
‘TON Atad 2, bramble 3, thorn t. 
MON fine linen 1. 

ON softly r. 

D'IN charmers r. 


DON Kal, narrow 4, to shut 1, 
to stop 2; Hiphil, to 
stop I. 


OX Kal, to shut 1. 

“WON left handed 2. 

country 1, island 6, isle 30.‏ אִי 
N woe 2.‏ 


IN Kal, enemy 280, to be an 
enemy 1, foe 2. 


TDN enmity 3, hatred 2. 

TS calamity 17, destruction 7. 
איה‎ kite 2, vulture 1. 

DN wild beast of the islands 3. 
br hart 7. 

bry lintel 1, post 21, ram freg. 
poy mighty 4, mighty men 1, 

oaks 11, trees 2. 

DN strength 1. 

vbw hind 8. 

strength 1.‏ אילות 

ody & ons arches 13. 
jx Ch. tree 6. 
nN Aijeleth 1, hind 2. 

D'N terrible 3. 


dread r, fear §, horror 1,‏ אִימָה 
idol 1, terrible 2, terror 7.‏ 


PR (not), to be gone 2. 


NDN divers measures 2, ephah 
34, measure 2. 


another 5, a certain 4, fel-‏ איש 

low 1, footman 5, friend 1, 
good man 1, great man 1, high 
1, high degree 1, husband 69, 
Ishi 1, male 2, man very freq., 
mankind 1, mighty man 2, (va- 
liant) man 1, people 1, person 
12, some, worthy 1, adver- 
sary 2, bear 1, champion 2, con- 
senti, counsellor I, destroyer 1, 
elder 1, eloquent 1, evil speaker 
1, that giveth 1, have war 2, 
husbandman 1, lender 1, liar 1, 


none 1, oppressor I, prophet 1, | 


reprover 1, slothful 1, steward 1, 
stranger 6, at great strife 1, 
husbandman 2. 


Hithpalel, to shew selves‏ איש 
men 1.‏ 


pw apple of the eye 3, black 
1, obscure I. 


ÑIN entrance r. 


MN Ethanim 1, hard 1,‏ & אִיתֶן 
mighty 4, Tough 1,‏ 
strength 2, strong 5.‏ 


SION liar r, lier. 
WN cruel 3, fierce 1. 


“IIN cruel 7, cruel one I. 
NYUSN cruel 1. 
nay meat I. 


boy Kal, to burn up 1, to con- 

sume 26, to devour 95, to 
devour up I, devourer I, to dine 
I, to eat 566, to eat up 19, eater 
1, to feed 2, food 1, to be higher 
r, meat 4; Inf. intens. at all 
(eat) 1, freely (eat) 2, in... wise 
(eat) ,ז‎ indeed (eat) 1, in plenty 
(eat) r, quite (devour) 1; Ni- 
phal, to be consumed 2, to be 
devoured 5, to be eaten 36; Inf. 
intens. at all (eaten) 2; Piel, to 
consume 1; Pual, to be con- 
sumed 3, to be devoured 2; Hi- 
phil, to consume I, to cause to 
eat 3, to give to eat 1, to feed 
12, to lay meat r. 


box Ch. P'al, to devour 4, to 
7 eat 1,-----50 accuse 2. 

eating 4, food 16, meal-‏ אבל 

* time 1, meat 18, prey 2, 

victuals 3. 

DEN to consume I, to devour 
T 3, toeat2, food I, fuel 3, 

meat 5. 


AQ Kal, to crave t. 

Ags hand 1. 

2Y husbandman 5, plowman 2, 

El 2, God 212, god 15, idols‏ אל 
I, might 1, mighty 4, mighty‏ 


one I, power 4, strong I,—— 
goodly 1, great I. 


wraidy great hailstones 3. 
אַלְנוּמִים‎ algum trees 3. 
nbs Kal, to lament 1. 


nby Kal, to curse 1, to swear 

+ Hiphil, to adjure 1, to 
cause to swear 1, to make to 
swear I. 


nby curse I4, cursing 4, exe- 
cration a, oath 14, swear- 
ing 2. 
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nby oak r. 
אלה‎ Elah 3, elm 1, oak rr, teil 
tree I. 
MON Ch. Flr, God 78, god 
15. 


onde angels r, El-elohe-Zsrael 

“1, God very freg., god- 
dess 2, godly 1, god 240, judge 
5 exceeding I, great I, 
mighty 2, very great I. 


God 52, god 5.‏ אלה 

babe Elui 5. 

HDN Allon-bachuthx, oak 8 
fib plain 9. 


MON & RDN captain I, chief 

1, chief friend 2, 
duke 57, friends1, governor 3, 
guide 4, ox 2. 


nox Niphal, to become filthy 3. 
mow rump 5. 


idol 17, image 1, of no‏ אלל 
value r, thing of nought 1.‏ 7 


boy woe 2. 


pdx Niphal, to be dumb 7, to 
be put to silencer; Pied, 
to bind 1, 


DON congregation I. 

obs dumb s, dumb man 1. 
ody almug tree 3. 
אלמה‎ sheaf g. 

arches 2.‏ אֲלמוֹת 

forsaken 1,‏ אַלְמָן 

PON widowhood r. 
אַלְמנָה‎ widow 53. 


desolate houses I, deso-‏ אַלמנות 
late palaces 1,‏ '‘ 


widow 1, widowhood 3.‏ אַלְמָנוּת 
bog oner, such 2.‏ 
Kal, to learnt; Piel, to‏ אלף 
teach 2, to utter 1.‏ ' 
ADS Hiphil, to bring forth thou-‏ 
sands 1.‏ 


אָלָף 


family 1, kine 4, oxen 3, 
thousand freg. 

nby & AEN Ch. thousand 3. 
yo 


no rising up I.‏ אַלְקוּם 


Piel, to urge I. 


DN dam 5, mother freg.— 
parting 1. 
TON bondmaid 2, bondwoman 
4, handmaid 23, maid 8, 
maidservant 19. 


MON cubit very freg., measure T, 
post 1. 


nH Ch. nation 8. 

joy one brought up r. 

fox multitude 2, populous I. 
PON faith r, faithful 3, truth 1. 


also TION faith 1, faith-‏ אֲמוּנָה 

ful 2, faith- 
ful man 3, faithfully 5, faithful- 
ness 18, set office 5, stability 1, 
steady 1, truly 1, truth 13, 
verily 1. 


DYN nations1, people‏ & אמות 
4 : 


POX Ch. cubits 4. 


POS & POX courageous 1, 
mighty1, strong 
3, strong one 4. 


WON bough 1, branch 1. 


bow Kal, weak 1; Pulal, to 
languish 14, to be waxed 
feeble 1. 


feeble 1.‏ אֲמַלְל 
bboy weak I.‏ 


JON Kal, to bring up 3, bringer 

up I, faithful 3, nurse 3, 
nursing father r; Niphal, to be 
established 7, to be faithful 17, 
to be of long continuance 2, to 
be nursed 1, to stand fast 1, to 
be stedfast 2, to be sure g, to 
be surely r, to be trusty 1, to 
be verified 3, to fail 1; Hi- 
phil, to have assurance 1, to be- 
lieve 45, to be sure 1, to trust 3, 
to put trust 2. 


TOS Hiphil, to turn to the 
right r. 


N Ch. Aphel, to believe 1, 
faithful 1, sure I. 


ION cunning workman I. 

ION Amen 27, so be itr, truth. 
PON truth r. 

MUN certain portion 1, sure I. 
DION brought up 1. 

pillars 1.‏ אמָנוֹת 


DJ no doubt 1, indeed 2, 
** surely 1, it is true I, 
truly 1, of a truth 3. 


DION indeed 3, of a surety 1, 
* * in very deed 1. 


YOR Kal, to be courageous 2, 

to be of good courage 9, 
to prevailr, tobe strong 4; Piel, 
to confirm r, to establish 1, to 
fortify 1, to harden 2, to in- 
crease (strength) I, to make ob- 
stinate I, to strengthen 9, to 


make strong 3; Hiphil, to 
strengthen 2; Hithpael, to make 
speed 2, to be stedfastly minded 
1, to strengthen self 1. 


YO stronger r. 
NYON strength 1. 
אַמָצִים‎ bay 2. 


VOX Kal, to answer 99, to ap- 
point 3, to bid 13, to call 
2, to certify 1, to challenge 1, 
to charge I, to command 29, to 
commune 1, to consider 1, to 
declare 1, to demand 1, to de- 
sire 2, to determiner, to give 
commandment 1, to intend 3, to 
name 3, to promise 6, to publish 
I, to purpose 2, to report 2, to 
require 1, to say very freg., to 
speak 180, to suppose 1, to talk 
I, to tell 41, to think 14, to use 
speech 1, to utter I, at the 
commandment ; Iaf. intens. ex- 
pressly (say) 1, ‘indeed (say) I, 
plainly (say) 1, still (say) 1, that 
isr, verily (think)r, yet (say) I; 
Niphal, to be called 5, to be 
said 13, to be termed 2, to be 
told 2; Hiphil, to avouch 2; 
Hithpael, to boast self 1. 


OS Ch. P'al, to command 12, 
* to declare 1, to say 45, to 
speak 4, to tell g. 


VON answer, saying 2, speech 
` 2, word 42, appointed 
unto him I. 


“pR promise 1, speech 2, thing 
I, word 2. 


VON word 1. 
אְמָרָה‎ commandment 1, speech 
*" 9, word 28. 
PVN. Ch. lambs 3. 
WON in former time I, yester- 
day 3, yesternight 1. 


MON assured I, assuredly 1, es- 
= tablishment r, faithful 1, 

faithfully 2, right 3, sure 1, true 

—truly—truth 115, verity r. 


TNMON sack 15. 
‘NON Ch. terrible 1. 
NIN & Tas I beseech thee 7, 


we beseech thee 1, 
O2, Ohr, I pray thee 2. 


TIN Kal, to 


mourn I. 


TS Piel, to deliver r; Pual, to 
befallr, to happen 1; Hith- 
pael, to seek a quarrel 1, 


lament I, to 


another I, certain 11, di-‏ אנוש 
vers I, fellow 1, husband‏ =" 
man 518, certain man 1,‏ ,3 


mortal man 1, people 1, person 
2, servant 1, some, archer 
I, bloodthirsty 1, brethren 1, 
chapman 1, counsellor I, famous 
I, familiar r, to be in flower of 
their age 1, friend 1, some of 
them, stranger 1, their trade 2. 


NIN Niphal, to groan 1, to 
mourn 1, to sigh 10. 


NMI groaning 4, mourning I, 
'' * sighing 6 


IN galley 1, navy 5, navy of 
* ships r. 


MIN lamentation 1, sorrow I. 
MIX ship 30, shipmen r. 
FIN plumbline 4. 

Be Hithpael, to complain 2. 
DIN Kal, to compel I. 

DIN Ch. P'al, to trouble I. 


RIN Kal, to be angry 7, to be 
displeased 1; Hithpael, to 
be angry 6. 


NDIN heron 2. 

PEIN Ch. face 1, visage 1. 

PIX Kal, to cry 1, to groan I; 
" Niphal, to ery 2. 


ADIN erying out 1, ferret 1, 
` groaning i, sighing 2. 


Kal, desperate 1, incurable‏ אָנָש 

5, desperately wicked 1, 
woeful 1; Wiphal, to be very 
sick 1. 


viN Ch. man 2, whosoever 2. 
YIN Ch. man 1. 

PDY potr. 

joy mischief 5. 


TON band 2, prison 1. 
אסור‎ Ch. band 2, imprison- 
ment 1. 


TON & אֶסף‎ ingathering 2. 


TOS bound in r, those which 
are bound 1, prisoner 10, 


‘YON prisoner 3. 
D'HON barns 1, storehouses I. 


IDN Kal, to assemble 9, to 

bring 2, to consume with 
3, to destroy 1, to fetch 1, to 
gather 43, to gather in 8, to 
gather together 17, to gather up 
3, tolose 1, to put all together 1, 
to recover (another of leprosy) 4, 
to be rereward 1, to take 2, to 
take away 5, to take up 1, to 
withdraw 3; Inf. intens. surely 
(assemble) t, surely (consume) 1, 
utterly (consume) 1; Niphal, to 
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assemble 1, to assemble selves 4, 
to assemble selves together 4, to 
be assembled 3, to be brought 2, 
to be brought together 1, to be 
brought in 1, to be gathered 23, 
to be gathered together 13, to ga- 
ther selves together 14, to gather 
selves 3, to gather together 3, to 
be gathered up again I, to get 
him 1, to be gotten 1, to put up 
self 1, to be received 1, to be 
taken 1, to be taken away 4, to 
withdraw self 1; Inf. intens. 
generally (gathered) 1; Piel, to 
gather 2, to receive 1, rereward 
4, to take into r; Pual, to be 
gathered 4, to be gathered toge- 
ther1; Hithpael, to be gathered 
together 1. 


gathering 2, have gathered‏ אסף 
275 


are gathered together r.‏ אספה 
assemblies 1.‏ אַסְפּוֹת 

Asuppim 2, thresholds 1.‏ אַסְפִים 
mixt multitude r.‏ אספסף 


NJBDא‎ Ch. fast 1, forthwith r, 
‘with speedt, speedily 4. 


TPS Kal, to bind 41, to bind 

selves 1, to gird 2, to har- 
ness 1, to hold 1, to make ready 
4, to order 1, to prepare 1, prison 
3, prisoner 2, to put in bands 1, 
to set in array 1, to tie 4; Inf. 
intens. fast (bind) 2; Niphal, to 
be bound 4, to be kept 1; Pual, 
to be bound 2. 


NDN 8 DN binding 1, bond ro. 
SDN Ch. decree 7. 
YN Ch. timber 3, wood 2. 


FIN anger 176, to be angry 1, 
countenance I, face 22, fore- 
head 1, nose 12, nostril 13, snout 
i, wrath 42, forbearing 1, 
longsuffering 4, worthy 1. 


IBS Kal, to bind s, 


to gird I. 
iVIDN ephod 2, ornament 1. 
MBN palace r. 


NDN Kal, to bake 10, bakemeats 
1, baker r1; Niphal, to be 
baken 3. 


SIAN 8 TEN ephod 49. 
אַפַילת‎ not grown up 1. 


PDN brook r, channel 3, mighty 
2 river1o, stream 2, strong 
pieces 1, scales I, 


PEN very dark 1. 


darkness 7, obscurity 1,‏ אפל 
privily 1.‏ * 


TOAN dark 1, darkness 6, gloom- 


* iness 2, thick (darkness)1. | 


DSN fitly r. 


DDN Kal, to be clean gone 1, 
to be at an end r, to fail 2, 
to be brought to nought I. 


ancle 1, end 13, nothing 3,‏ אפס 
‘a thing of nought 1, utter-‏ 
most parts 1, want 1.‏ 


YEN of nought I. 
DYÐN viper 3. 
FEN Kal, to compass §. 


PDN Hithpael, to force self 1, 
to refrain self 5, to be re- 
strained I. 


ashes 22.‏ אפר 
SN ashes 2.‏ 


D'MADN young 2, young ones 2. 


HAN chariot 1. 
ohay Ch. 
YIN finger 30, toe 2. 

WISN Ch. fingers 1, toes 2. 


revenue I, 


DYN armhole 2, great r. 
אַצִילִים‎ chief men 1, nobles I. 


byy Kal, to keep 1, to reserve 1, 
to take 1; Niphal, to be 
straitened 1; Hiphil, to take 1. 


byy hard by 1, near 2, near 
"unto I. 


bracelet 1, chain 1.‏ אֶצְעָדָה 


IX Kal, to lay up in store 2, 

to store up 1, to make 
treasurer 1; Niphal, to be trea- 
sured 5. 


MIPS carbuncle r, 
ip wild goat I. 
אַרָאֵל‎ valiant one I. 


IN Kal, ambush 5, to lay wait 

8, to lie in ambush 2, to 
lie in wait 23; Piel, ambush- 
ment 1, lier in wait 1; Hiphil, 
to lay wait r. 


a8 den 1, to lie in wait 1. 
ak wait r. 

grasshopper 4, locust 20.‏ אַרְבָּה 
chimney 1, window 8.‏ אַרְבָּה 
ning spoils 1.‏ 

ny Kal, to weave 13. 

DN beam 1, weaver's shuttle 1, 
has purple 1. 

ND Ch. 
ארמ‎ coffer 3. 


scarlet 3. 


PIN purple 6. 
MIN Kal, to gatherr,to pluck r. 


DIW health 4, made‏ & אֲרוּנָה 
upi, perfected 1.‏ יי 


ÑN ark 105, chest 6,‏ & ארון 
8 * ב 


coffin 1. 
אֲרָוֹת‎ & NIR stalls 3. 
ms cedar 66, cedar tree 6. 
nN cedar work 1. 

DNN made of cedar I. 


MN Kal, company 1, to go 1, 
travelling company I, way- 
faring 1, wayfaring man 3. 


NON byways r, highway 1, man- 
ner 1, path 23, race I, rank 
1, traveller 1, troop 1, way 30. 


NIN Ch. way 2. 


ams allowance 2, diet 2, din- 
** ner 1, victuals 1. 


“N & mN lion 78, young lion 


I,—to pierce I. 
אַרִיאֵל‎ & Spy & DNW altar 2, 
* Ariel 6, 


lionlike men 2. 
AMS Ch. lion 10. 


TIN Kal, to be long 1, to be- 

come long 1, to be pro- 
longed 1; Hiphil, to defer 2, to 
draw out 3, to lengthen 2, to be 
lengthened 1, to be long 1, to 
make long 1, to prolong 13, to 
be prolonged 4, to tarry 1, to 
tarry long 1,——to outlive I, to 
overlive I. 


TIN Ch. to be meet r, 

FIN longsuffering 4, longwinged 
"3, patient 1, slow to anger 

8 slow to wrath 1. 


7s high 1, length freg., long 
22, for ever 2. 


NINN Ch. lengthening I. 
DDN long 3. 

Ch. prolonged r.‏ אַרְכָה 
nN Ch. knee r.‏ 

HOW castle 1, palace 1. 
nk ash I. 

NINN hare 2. 

NN Ch. earth 20, inferior 1. 
MYIS Ch. bottom r. 


YN country 140, earth very 

freq., field 1, ground 96, 
land very freg., way 3, world 4, 
common I, nations 1, wil- 
derness 1. 


NDN Ch. earth r. 


IN Kal, to curse 54; Inf. in- 

tens. bitterly 1; Niphal, to 
be cursed 1; Piel, to curse 1, to 
cause the curse 6; Hophal, to 
be cursed 1. 


als Piel, to betroth 5, to es- 
pouse 1; Pual, to be be- 
trothed 5. 


"barning 1, fiery 2, fire fregs‏ אש 
flaming 1, 1.‏ 


NWN Ch. fame 1. 

TWN stream I. 

Ashdoth-pisgah 3, springs‏ אשדות 
A‏ 


fire I.‏ אֶשָה 


AWN offering by fire 2, offering 
* "made by fire go, sacrifice 
made by fire 12. 


nN female 2, wife freq, wo- 

man freg. ,——adulteress I, 
concubine 1, harlot 4, nurse 1, 
prophetess 1. 


obscure I.‏ אשון 


niyy כ' אשוית קי‎ foundations 
1. 


Tw Ch. foundations 3. 
אֶשִיש‎ foundation 1. 
אֲשִׁישָׁה‎ flagon 4. 

TAN stones 1. 


bisg ₪ baw cluster, cluster 
` * of grapes I. 


gift 1, present 1.‏ אֶשָכָּר 
byy grove r, tree 2.‏ 


DYN & DPN Kal, to be deso- 

late 3, to be made 
desolate r, to become desolate I, 
to be found faulty 1, to be guilty 
11, to be found guilty 1, to be- 
come guilty r, to hold one’s self 
guilty 1, to acknowledge offence 
r, to offend 6, to trespass 4; 
Inf. intens. certainly (trespass) 1, 
greatly (offend) 1; Niphal, to be 
made desolater; Hiphil, to de- 
stroy I. 


DUN guiltiness 1, offering for 
sin I, sin 3, trespass 7, 
trespass offering 35. 


DUN one which is faulty 1, 
guilty 2. 
DYR to offend 1, sin 4, tres- 
* "pass 11, cause of tres- 
pass 1, trespass offering 1, tres- 
passing 2. 
TOWN & MYR watch 7. 
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DDYN desolate places 1. 
DPY casement I, lattice I. 
AUN Ch. astrologer 6. 
אָשָפָּה‎ quiver 6. 

dung 4, dunghill 3.‏ אָשפות 
astrologers 2.‏ אַשְׁפִים 


“BUN good piece 1, good piece 
” of flesh 1. 


WN Kal, to gor: Piel, to bless 

T 2, to call blessed 4, to go 
1, to guide 1, to call happy T, 
to lead 1, leader 1, to reliever; 
Pual, to be blessed 1, happy 1, 
to be led r. 


step 2.‏ אֲשֶׁר 

WN going 3, step 4. 

happy 1.‏ אשר 

grove 40.‏ אַשירָה 8 אֲשָׁרָה 
WR blessed 27, happy 18.‏ 
NWN Ch. wall 2.‏ 
MMN Ch. sedition 2.‏ 
ny coulter 2, plowshare 3.‏ 


NNN Kal, to come 14,‏ & אָתָה 
to be come 1,‏ 

things to come 3, to come upon 
; Hiphil, to bring 1, to comet. 


nN & NIN Ch. P'al, to come 

* 6, to be come 1; 
Aphel, to bring 7; Hophal, to 
bring 1, to be brought I. 


nay ass 28, she-ass 6. 
PAN Ch. furnace 10. 
PMAN (3) gallery 1. 
אֶתִין‎ Ch. signs 3. 
PAN gallery 5. 


Dion & SONN of later, of 
** 018 1, yester- 

day 1,—— before that time 1, 

beforetime 1, times past 2. 


MINS reward 1. 

NS & PNR hire 8, reward 3. 
“AX Ch. place 5. 

DNN spies I. 


NNI entry 1. 
WAND Ch. bad r. 


IND Piel, to declarer, to make 
plain 1,. plainly r. 
באר‎ Beer-lahai-roi 1, 
` glimepit 1, well 32. 
באר‎ cistern 2. 


URE Kal, to stink §; Niphal, 
to be abhorred 1, to be 


pit 3, 


had in abomination 1, to stink 
1; Hiphil, to make to abhort, 
to make to be abhorred 2, to be 
loathsome 1, to stink 4, to make 
to stink r, to cause a stinking 
savour 1; Inf. intens, utterly 
(abhor) 1; Hithpael, to make 
selves odious 1. 


Wa Ch. P'al,tobe displeased r. 
URE stink 3. 

TWN cockle r. 

DWN wild grapes 2. 

nia “apple of the eye 1. 

33 (D) spoil r. 


23 Kal, to deal deceitfully 2, 

to offend 1, to transgress 3, 
transgressor 10, treacherous 2, 
treacherous dealer 2, treacher- 
ous man 1, to deal treacherously 
23, to depart treacherously 1, 
unfaithful man 1, to deal un- 
faithfully 1; Jnf. intens. very 
{treacherously) 2. 


‘Ida apparel 4, cloth 13, clothes 

7 69, clothing 1, garment 
107, lap 1, rag IL, raiment 12, 
robe 4, treacherously 3, vesture 
I, wardrobe 2. 


nima treacherous I. 

waa treacherous 2. 

53 liar 2, lie 3, parti. 

Ja linen 23. 

Kal, to devise r, to feign I.‏ בְּרָא 
Tia Kal, alone 3.‏ 


alone 7, desolate 1, only x,‏ בָּרֶר 
solitary 2.‏ 


baa tin 5,—plummet I. 


D3 bars 1, branches 3, staves 
36, strength 2. 


bya Niphal, to separate selves 

7, to be separated 3; Hi- 
phil, to make a difference 1, to 
put difference 3, to divide 7, to 
divide asunder 2, to separate 15, 
to make a separation 1, to sever 
2, to sever out 1; Jnf. intens. 
utterly (separate) I. 


bra piece I. 

nb bdellium 2. 

pia Kal, to repair 1. 

pia breach 8,——calker 2, 
V1a Ch. Pael, to scatter 1. 
בהי‎ emptiness 1, void 2. 
DOS red marble 1. 

soma Ch. in haste r. 


TIR bright r. 


- or bq Niphal, to be 
affrighted r, to 
be afraid 2, to make afraid 2, 
to be amazed 2, to be dismayed 
1, to haste 1, to be hasty 1, 
speedy 1, to be troubled r2, to 
be vexed 3; Piel, to make afraid 
1, to make haste 1, to be hasty 
1, to be rash 1, to give speedily 
I, to trouble 4, to vex 1; Pual, 
to be hastened 1, to be gotten 
hastily 1; Hiphil, to haste 1, to 
thrust out J, to trouble r. 


baa Ch. Pual, to trouble 7; 
` Ithp’al, in haste 3, to be 
troubled 1. 


nena terror 2, trouble 2. 


NOTI beast 116, behemoth 1, 
* cattle 52. 


jpa thumb 9, great toe 9. 
בהק‎ freckled spot r. 
ND bright spot 12. 


Kal, to abide 2, to attain‏ בוא 

4, to befallt, to be brought 
4, to be brought in I, to come 
— to be come — to come 
against —- to come in — to 
come out — to come up — to 
come upon most freg., things 
for to come 1, to depart 1, to be 
down 4, to enter 102, to enter 
in 25, toenter into 10, to be en- 
tered 3, entrance 2, to be fallen 
I, to get 6, to get int, to get 
into 1, to go 168, to go down 15, 
to go in 120, to go into 4, to go 
to 3, to be gone 4, to invade 
2, to be laid 1, to be mentioned 
1, to come to pass 1, to resort 1, 
to runr, to run down 1, to be 
set 1, to be sold 1, way 1, to 
be besieged 3, to eat 2, to em- 
ploy 1, to follow 3, to be well 
stricken in age 7; Inf. intens, 
certainly (come) 3, doubtless 
again (come) 1, indeed (come) 1, 
into r, surely (come)1; Hiphil, 
to apply 2, to bring 441, to 
bring forth 1, to bring in 49, 
to bring into 6, to bring up 
1, to callr, to carry 15, carry 
into r, to cause to come 1, to let 
come in 1, to cause to enter 2, 
(2) entryr, to fetch 1, +0 1 
to give 1, to cause go down 1, 
to grant 1, to lead 2, to bring to 
pass 3, to pull r, to pull in 1, to 
put 9, to send 1, to take 3, 
to lift up 1; Hophal, to be 
brought 11, to be brought in 
2, to be brought into 8, to be 
carried 1, to be put 2. 


na Kal, to contemn 1, to de- 
spise 10; Inf. intens. utterly 
(contemn) 1. 


contempt}; contemptuously‏ בוז 
despised 2, shamed 1.‏ ,1 


mpa despised r. 


Niphal, to be entangled 1,‏ בוף 
to be perplexed 2.‏ 


Bul r, food 1, stock I.‏ בול 


Dia Kal, to loath 1, to tread 

down 4, to tread under 1, 
to tread under foot 1; Polel, to 
tread under foot 1, to tread 
down 1; Hophal, to be trodden 
under foot 1; Hithpael, to be 
polluted 2. 


fine linen 7, white linen 1.‏ בוץ 
empty I.‏ בּוּקֶה 
“pia herdman 1.‏ 


“iD cistern 4, dungeon 10, (כ')‎ 
fountain 1, pit 42, well 9, 
dungeon 2. 


Kal, to declare 1.‏ בגר 


to‏ ,זל Kal, to be ashamed‏ בוש 
be confounded 21, to be‏ 
put to confusion 1, to become‏ 
dry 1, with shame 1; Inf. intens.‏ 
at all (ashamed) 2; Piel, to de-‏ 
lay 1, to belong 1; Hiphil, to be‏ 
ashamed 1, to make ashamed 2,‏ 
to shame 1, to bring to shame 1,‏ 
to cause shame 4, toput to shame‏ 
Hithpael, to be ashamed 1.‏ ;1 


nyha shame 4. 


nia Ch. P'al, to pass the night 
L 


ta & ta booty 1, Maher-shalal- 
hash-baz 1, prey 18, 
spoil 4, spoiled 2. 


N12 Kal, to spoil 2. 


Mita Kal, to despise 31, to dis- 

dain 1, to think scorn 1; 
Niphal, to be contemned I, con- 
temptible 3, to be despised 4 
vile person 1; Hiphil, to de- 
spise I. 


nia to despise 1. 


MI prey 4, spoil 6. 


12 Kal, to catch 1, to gather 1, 

to prey upon I, for a prey 2, 
to take for a prey 5, to make a 
prey I, to rob 5, robber 1, to 
spoil g, to take spoil 4, to take 
7, to take away 2; Niphal, to 
be spoiled 2; Inf. intens. utterly 
(spoiled) 1; Pual, to be robbed i. 


pa contempt I. 
py” flash of lightning 1. 


Wa Kal, to scatter 1; 
scatter I. 


fina tower r. 


Piel, to 
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ping towers. 


choice young mant, chosen‏ בחגר 
young 1, young man‏ ,1 
hele r.‏ ,42 


youth 2.‏ בַּחוּרוֹת 


TMA chooser, chosen 8, elect 4. 


bna Kal, to abhor 1; Pual, )ב(‎ 
gotten hastily r. 


02 Kal, to examine 1, to prove 
5, to tempt 0 be tried I, 

to try 17; Niphal, to be proved 

2, to be tried 1 ; Pual, trial r. 


{7D tower 1. 
(ma tried x, 


Na Kal, to appoint 1, choice 2, 

to choose 152, to choose 
out 5, excellent 1, to have ra- 
ther be I, to requirer; Niphal, 
acceptable 1, choice 3, to be 
chosen 3; Pual, (5) to be 
joined 1. 


young men I.‏ בְּחָרִים 


nba א‎ Nba Kal, to speak r; 
Piel,to pronounce 
2, to speak unadvisedly 1. 


NYI Kal, to be bold r, careless 

3, to put confidence 4, to 
be confident 2, to hope r, to be 
secure 4, to be sure r, to trust 
87, to put trust Ir, to trust 
safely 1; Hiphil, to make to 
hope, to cause to trust 1, to 
make to trust 3. 


MOA assurance 1, boldly 1, with- 

` out carer, careless 5, con- 
fidence 1, hope r, safe 2, safely 
17, in safetyg, secure 3, surely I. 


anda confidence 1. 

fing confidence 2, hope 1. 
nin] to be secure 1. 

boa ‘Kal, to cease I. 

ban Ch. P'al, to cease 2, to 


* cause to cease 2, to make 
to cease 1, to be hindered 1. 


{03 belly 30, body 8, as soon as 
“° they be born 1, within mer, 
within thee 1, womb 30. 


DH] nuts r. 


PI Kal & Hiphil, to consider 3, 

diligently 1, (P) to direct 1, 
to discern 2, to feel1, to inform 
I, to instruct 2, to have intelli- 
gence 1, to know 1, to look well 
1, to mark 1, to perceive 5, pru- 
dent 1, to regard 5, to under- 
stand 35, to cause to understand 
1, to make to understand 1, to 
give understanding 1, to view 1, 
to deal wisely 1; Niphal, discreet 
2, eloquent 1, to be prudent 7, 


understanding 5, to have under- ' 
standing 4, man of understand- | , 
| M33 mourning I. 


ing 3; Polel, to instruct 1; Hi- 
phil, to consider 4, te be cunning 
I, to discern 1, to perceive I, 
skilful 1, can skill 1, to teach 3, 
to understand 12, to cause to 
understand 1, to make to under- 
stand 3, understanding 7, to give 
understanding 5, to have under- 
standing 6, wise 2, wise man 1; 
Hithpolel, to attend 1, to con- 


sider 14, to consider diligently | 


I, to perceive 1, to regard I, to 
think 1, to understand 3, to get 
understanding I. 


knowledge 1, meaning I,‏ בִּינָה 

understanding 32, to un- 
derstand 1, wisdom I,—— per- 
fectly 1. 


2 Ch. understanding 1. 
בַּיצִים‎ eggs 6. 

I fountain r. 

YI palace 6. 

Ch. palace r.‏ בִּירֶה 
castles 2.‏ בִּירְנְיות 


M2 Beth-dagon, Beth - emek, 

Beth - ezel, Beth - shemesh, 
court r, (3) daughter 1, door 1, 
family 5, forth ofr, hangings 1, 
home 25, homeborn1, house very 
freq, household freg., inside 1, 
inward 7, palace 1, place 16, 
temple 11, web1, dungeon 2, 
great as would contain r, prison 
19, steward 2, tablet 1, ward 1. 


na Ch. house freg. 
Wma palace 3. 
NDI 12068 1, mulberry tree 4. 


ge to bewail 5, Bochim‏ בָּכָה 

to complain 1, to make 
Reon r, to mourn 2, to 
weep 102,--—with tears t; Inf. 
intens. at all (weep) 1, more 
(weep) 1; sore (weep) 3; Piel, 
to weep 2. 


132 (weeping) 1,—Bsore 1. 


i33 eldest 2, eldest (son) 1, 
` eldest son 2, firstborn 
freg., firstling 9. 


“ADA firstfruit 14, firstripe 2, 
firstripe fig 1, hasty fruit 1. 


birthright g, firstborn 1,‏ בְּכוֹרָה 
firstling 5.‏ ` 


firstripe 1, firstripe fruit‏ בְכוּרֶה 
1 


nina firstripe T., 
m3 Allon-bachuth 1. 


‘32 overflowing 1, to weep 28, 
` continual weeping 1,--- 
sore 4. 


firstborn 6.‏ בְּכִירֶת 


Piel, to make firstborn 1,‏ בכר 
to bring forth new fruit 1;‏ * 
Pual, to be firstling 1; Hiphil,‏ 


| to bring forth first child 1. 


923 & 933 dromedary 2. 
ba Ch. heart 1, 
nba Ch. Pael, to wear out r. 


ba Hiphil, to comfort 1, to 
take comfort 1, to recover 
strength 1, to strengthen 2. 


mba Piel, ('3) to trouble 1. 


nba Kal, to consume 1, to be- 

come old 1, to wax old 9; 
Piel, to consume 1, to enjoy 
long 1, to make old 1, to spend 
ב‎ I, to waste 1. 


nba old 5. 

anda terror 9, trouble 1. 
iba Ch. tribute 3. 

Niba old 3. 

sba ‘Soran es I. 


bba corn 1, fodder x, proven- 
* derr. 


nothing 1.‏ ְּלִימָה 


belial 16, evil 1, naughty‏ בְּלעל 
ungodly 2, ungodly‏ ,1 
men 2, wicked 5.‏ 


mda Kal, to be anointed r, to 

confound 2, to mingle 37, 
to give provenderr, to temper 1; 
Hiphil ; to fade 1; Hithpoel, 
to mix self 1. 


nda Kal, to be held in r, 
pba Kal, to gather 1. 


yba Kal, to devour 2, to eat 

up 1, to awallow I, to 
swallow down 3, to swallow up 
13; Miphal, to be swallowed 
up 2; Piel, to cover 1, to de- 
stroy 8, to devour 2, to spend 
up 1, to swallow up 11; Pual, 
to be destroyed 1, to be swal- 
lowed up 2; Hithpael, to be at 
an end I. 


yba devouring 1, that which he 
‘hath swallowed up I. 
pa Kal, to make waste 1; 
Pual, to be waste I. 
nb Bamah 1, Bamoth-baal 1, 
** height 1, high place ror, 
wave I. 


j3 age 3, anointed one I, ap- 

pointed to 3, arrow 2, Ben- 
jamin 1, Ben-oni 1, one born 2, 
bough 2, branch 1, breed 1, calf2, 


children very freg, colt 2, (3) 
daughter 1, foal 1, man 21, 
meet 1, in a night 2, old 132, 
people 1, son very freg., whelp 
2, worthy 3, young — young 
one — youth 54, afflicted 1, 
arrow 2, bullock 1, young bul- 
lock 1, calf 2, young calf 1, 
came up in 1, common 1, corn 
1, father 1, of first year 51, first- 
born 1, very fruitful 1, hostage 
2, kid 1, Jamb 2, man freq, 
mighty 1, nephew 1, people 5, 
rebel 1, robber1, servant born 
1, soldier 1, spark 1, steward 1, 
stranger 12, them of (the East) 1, 
tumultuous one 1, valiantest 6. 


ja Ch. children 6, son 3, young 
1,—— captive I. 
NJI Kal, to build 328, to begin 
to build 1, to build up ri, 
to make 3, to repair 2, to set 
up 1; Inf. intens. surely (build) 
1; Niphal, to be built 25, to be 
built up 2, to obtain children 1, 
to have children 1, to be set 
up I. 
DID & NID Ch. P'al, to build 
* 14, tomake t; Iik- 
p'il, to be builded 7. 


maa building 1. 
Doya 
P22 building 7. 

ma Ch. building r. 

Dia Ch. P'al, to be angry 1. 


champion 2. 


“DZ unripe grape 1. 
D3 sour grape 4. 


NYA Kal, to cause to boilr, to 
enquire 2; Niphal, to be 
sought up 1, to swell out 1. 


nya & Nya P'al, to ask 3, to 

* desire 3, to make 
petition I, to pray 1, to request 
1, to seek 3. 


wa Ch. petition 2. 
D'MYA terrors 2. 
bya Kal, to kick 2. 
‘YA grave 1. 

myx beast 4, cattle 2. 


bya Kal, Beulah r, to have do- 

minion I, to have dominion 
over I, to be husband 3, married 
wife 1, to be married 2, to marry 
4; wife 1; Niphal, to be mar- 
ried 2. 


bya Baal 1, captain 1, chief 

man I, those to whom it is 
due i, given to 2, great i, hus- 
band 11, lord 2, man 26, master 
5, owner 14, person 1, adver- 
sary 1, archer 1, babbler r, bird 
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1, confederate r, to have...to 
do 1, creditor 1, dreamer I, fu- 
rious 2, hairy 1, horseman 1, 
married 1, sworn 1. 


bya Ch. 
noya that hath 2, mistress 2. 


Ya Kal, to be brutish 3, to 

T burn 26, to burn up I, to 
be burned 2, to heat 1, to kindle 
8; Niphal, to be brutish 2, to 
become brutish 2; Piel, to bring 
away I, to burn g, to eat up 3, 
to feed 1, to kindle 4, to put 
away 13, toset on fire 1, to take 
away 7, to waste 1; Pual, to 
burn 1; Hiphil, to burn 3, to 
burn up 1, to cause to be eaten 
1, to kindle 1, to set on pret, 
to take away I. 


AWA brutish 4, foolish 1. 
mya fire 1. 


Nya Niphal, to be afraid 3; 
Piel, toaffright 1, to make 
afraid 7, to terrify 3, to trouble 2. 


NYA trouble 2. 


chancellor 3. 


y3 mire 1. 

fenr, mire r, miry place r,‏ בְצָה 
VYJ vintage 8.‏ 

bya onion I. 


ysa Kal, to covet 2, to cut I, 
to gain 1, to get gaint, to 

be given to cor etousness 2, greedy 

2, to be wounded I; Piel, to cut 

off 2, to finish 1, to fulfil 1, to 

gain greedily 1, to perform 1. 

covetousness ro, dishonest‏ בצע 
gain 2, gain 7, lucre 1,‏ 

profit 3. 

pya Kal, to swell 2. 

psa dough 4, flour 1. 


WA Kal, to cut off 1, defenced 5, 

to be fenced 16, to gather 
4, grape gatherer 3, mighty 
things 1, strong 1, ('Q) vintage 
1, to be walled 1, to be walled 
up 1; Niphal, to be restrained 
1, to be withholden 1; Piel, to 
fortify 2. 


Wa defence 1, gold 1. 
982 gold r. 

mya Bozrah 1. 

fly” strong hold 1. 
בצרת‎ dearth 1, drought r. 
mapa bottle 2, cruse 1. 
ppa breach 1, cleft 1. 


YPI Kal, to break into 1, to 
break through 2, to cleave 
5, to divide 4, to hatch 1, to 


rend 1, to rip קט‎ I, to win I; 
Niphal, to break forth 1, to 
break out 2, to be broken in 
pieces r, to be broken up 4, to 
be ready to burst 1, to cleave 1, 
to cleave asunder 1, to be di- 
vided 1, to be rent 2, to be rent 
asunder 1; Piel, to cleave 4, to 
cut out r, to hatch 1, to rend 2, 
to rip up 2, to tear 2; Pual, to 
be made breach I, to be rent 1, 
to be ripped up 1; Hiphil, to 
make a breach r, to break 
through 1; Hophal, to be broken 
up 1; Hithpael, to be cleft 1, to 
be rent 1. 


YPI bekah 1, half a shekel 1. 
NYPA Ch. plain 1. 


NYP plain 7, valley 12, open 
"*" valleys. 


Ppa Kal, empty r, emptier 1, 
to make empty 1, to empty 
out 1, to make void 1; Niphal, 
to be emptied 1, to fail 1; Inf. 
intens. utterly (emptied) ז‎ ; 61, 
to empty I. 
IPD Piel, to enquire 2, to make 
enquiry 1, to search r, to 
seek 1, to seek out 2. 


Ch. Pael, to enquire r, to‏ בקר 
be made search 3; Ithpael,‏ ` 
to be made search 1.‏ 


“pa beeve 7, bull 1, cattle 1, 

great cattle 1, herd 44, 
kine 2, ox 78, bullock 42, 
calf 4, cow 2, heifer 2. 


“pa day 3, early 3, morning 
freq., morrow 7,—— day 1. 


NPI seeketh out 1. 
NIPI be scourged 1. 


wpa Piel, to ask 2, to beg 1, to 

beseech 2, to desire t, to 
enquire 3, to get I, to procure 
1, to request 1, to make request 
a, to require 14, to seek 193; 
Pual, to be made inquisition 1, 
to be sought for 2. 


ngpa request 9, 

93 son 4. 

93 choice 1, clean 3, clear 1, 
pure 2. 

corn 9, wheat 5.‏ בָר 8 בַר 

(2 Ch. old r, son 7. 

Ch. field 8.‏ בָר 

cleanness 4, purely 1, pure-‏ בר 
ness I.‏ 


NII Kal, to create 33, Creator 

2, creator 1, to make 2; 
Niphal, to be created 9, to be 
done r ; Piel, to choose 2, to cut 
down 2 to dispatch I; "Hiphil, 
to make selves fat 1. 


Dana fowl +. 

TII Kal, to hails. 

TID hail 27, hailstones 2. 
Tha grisled 4. 


ma Kal, to choose 1, to eat 3; 
Piel, meat 1; Hiphil, to 
cause to eat I, to give meat 1. 


pina rich apparel 1. 
wna fir 7, fir tree 13. 
DNN fir 1. 
בָּרוּת‎ meat r. 


bma ax-head 1, head of a 
~” hatchet 1, iron 73, 
smith 1, 


mA Kal, to be fled 4, to flee 
49, to flee away 3, to make 

hente 1, to run away I, to shoot 
; Inf. intens. fain (flee) t; Hi- 

phil, to chase 1, to chase away 1, 
to drive away I, to make to flee 
1, to put to flight 1, to reach 1. 


"3 fat r. 


ND 36 ,ל‎ 160, firm r, plen- 
teous I, rank 2. 


NRI new thing 1. 
ma 
ma 


meat 3. 


crooked 1, nobles 1, pierc- 
ing 1. 


ma 
na 


bar 40, fugitive 1. 


confederacy 2, covenant 
very freq, league 15, be 
in league 2, confederate 1. 


sope 2.‏ ברית 


ma Kal, to bless 72, to kneel 
1, to kneel down 1, to 
salute 1; Inf. intens. still (bless) 
1; Niphal, to be blessed 3; Péel, 
to blaspheme 2, to bless 217, to 
congratulate 1, to curse 4, to 
praise 1, to be praised 1, to 
salute 4, to thank 1; Inf. in- 
tens. abundantly (bless) 1, alto- 
gether (bless) 2, at all (bless) 1, 
greatly (bless) 1, indeed (bless) 1; 
Pual, to be blessed 13 ; Hiphii, 
to make to kneel down 1; Hith- 
pael, to bless self 4, to be blessed 
3. 
JIA Ch. P'al, to bless 1, 
kneel 1 ; Pael, to bless 3. 


ma knee 25. 
ma Ch. knee r. 


nga Berachah 2, blessed 3, 
T blessing freg, liberal 1, 
pool 1, present 3. 


M273 fishpool r, pool 16. 
ברק‎ Kal, to cast forth 1. 


to 


PIR bright 2, glitterr, glitter- 
ing 4, lightning 14, glitter- 
ing sword 1. 


Dp briers 2. 
NPŞ carbuncle 2. 
nma carbuncle .ז‎ 


“nI Kal, choice 2, chosen 2, 

clearly 1, to manifest 1, 
polished 1, pure 1, to purge out 
T; Niphal, to be clean I, pure 2; 
Piel, to purge 1; Hiphil, to 
make bright 1, to cleanse 1; 
Hithpael, to shew self pure 2, 
to be purified 1. 


miva tidings 5, reward for 
: tidings I. 

na spice I. 

D3 spice 18, sweet r, sweet 
“odours 2. 

spice 6, sweet 1, sweet‏ בשם 
 gmell 1.‏ 7 

ava Piel, messenger 1, to 


preach 1, to publish 3, to 
shew forth 3, to bear tidings 3, 
to bring tidings 3, to carry tid- 
ings 1, to preach good tidings 1, 
to bring good tidings 7; Hith- 
pael, tidings I. 


wa body 2, flesh freg., kin 2, 


mankind 1, self1, skin 1,- 


nakedness 1. 
“wa Ch. flesh 3. 


bya 0 to be ripe I, to seethe 

; Piel, to bake 2, to boil 
6, to א‎ 2, to seetheg, to sod 
2; Pual, to be sodden 4; Hiphil, 
to bring forth ripe 1. 


bya sodden 2. 
nwa shame 1. 
Dva Poel, to tread 1. 


neva ashamed 2, confusion 7, 
put to shame 1, shame 19, 
shameful thing r. 


apple of the eye 2, branch 1,‏ בת 

company I, daughter very 
„freq, town 32, village 12, 
first 3, old 1, owl 8. 


na bath iz. 
na Ch. bath 2. 


nna waste r. 

nana maid7, maiden 5, virgin 38. 
בְּתוּלִים‎ virginity 8, 
בתות‎ desolate r. 
PDI Piel, to thrust through 1. 


“na Kal, to divide 1; Pid, 
divide 1. 


“Na Bether 1, part 2, piece r. 


maid 2, 
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NJ proud 1. 
NNI Kal, to grow upr, to in- 


crease 1, to be risen I, to 
triumph 2; Inf. intens. glori- 
ously (triumphed) 2. 


NNI proud g. 
ON} pride r. 


MIN} excellency 3, haughtiness 
7 a, highness 1, pride 10, 
proud 1, proudly 1, swelling 1. 


ina arrogancy 3, excellency Io, 
excellent1, majesty 7, pomp 
5, pride 19, proud 1, swelling 3. 


MNA excellent things r, lifting 
up i, majesty 2, pride 2, 
proudly 1, raging 1. 


NA proud r. 


bys Kal, avenger 6, to deliver 
2 kinsfolk 1, kinsman 7, 
to do the part of a kinsman 3, 
near kinsman 2, next kinsman, 
to perform the part of a kinsman 
1, to purchase I, to ransom 2, 
to redeem 43, redeemer 18, re- 
venger 7, to stain 1; Inf. intens. 
in any wise (redeeming) 1, at all 
(redeeming) 2; Niphal, to re- 
deem self 1, to be redeemed 7. 


bx3 Niphal, to be defiled r, to 
pollute selves1, to be pol- 
luted1; Piel, to polluter; Pual, 
to be polluted 2, to be put from 
as polluted 2; Hiphil, to stain1; 
Hithpael, to defile self 1. 


bd defile r. 


kindred 1, to redeem 6,‏ אלה 
redemption 4, price of re-‏ :> 
demption 2, right 1.‏ 


23 back 2, body 2, boss 1, emi- 
nent place 3, eyebrows 1, 
higher place 1, nave 1, ring 2. 


23 Ch. back r. 


33 beam 1, ditch 1, full of 
ditches 1, Gebim 1, pit1, 


23 locust I. 
גב‎ Ch. den Io. 
82] marish r, pit 1. 


maa Kal, to exalt self1, to be 

exalted 4, to be haughty 5, 
to be high 2, to be higher 4, to 
lift up self 1, to be lifted up 6, 
to be proudr; Hiphil, to exalt 
4, height 2, to make high 1, on 
high 1, to mount קט‎ 1, to raise 
up ₪ great height 1, upward 1. 


m33 high 2, proud 2. 


MDS excellency 1, haughty 1, 
height 9, high 3, loftiness 
I, pride 2, 


NW} loftiness 1, lofty 1. 


rab) & נָבֹתּ‎ haughty 1, height 1, 
high 30, lofty 2 
proud 1, exceeding proudly I. 


border 157, bound 5, coast‏ בול 
('D) greati, landmark‏ ,69 ` 
limit 1, quarter 1, space 2.‏ ,4 


nian border 1, bound 2, coast 
5 landmark 1, placer. 


i33 champion r, chief 1, giant 
I, man 5, mighty freq, 
strong 6, valiant 5, excel I. 


VAI force 1, mastery I, might 

* 27, mighty 2, mighty act 
4, mighty power t, power 8, 
strength 17. 


NNA Ch. might 2. 
3) forehead bald r. 


nas bald forehead 3, 
out r. 


cheese 1.‏ בְּבִינָה 

ya bowl 8, cup 5, pot 1. 
V3 lord 2. 

nya queen 6. 

Wa} pearl 1. 


223 Kal, to be border r, to set 

1, to border 1; Hiphil, to 
set bounds about 1, to set bounds 
unto I. 


mba end 2. 
Dat] Giblites 1, stone-squarer I. 


with- 


123 crookbackt 1. 
0333 high 2. 


Gibeah 2, hill 65, little‏ גּבְעָה 
‘hill 4.‏ 


Sina bolled r. 


133 Kal, to be great 2, to be 
mighty 1, to prevail 12, to 
be stronger 1, to be valiant iš 
Piel, to put to more strength 1, 
to strengthen 2 ; Hiphil, to con- 
firm 1, to prevail 1; Hithpael, 
to exceed I, to prevail 1, to 
strengthen self 1. 
“a every one 1, man 67, man- 
“= child 1, mighty 2. 
923 man 1. 
va 
בָר‎ 


nA lady 2, mistress 7. 


Ch. certain 2, man 19. 


Ch. mighty r. 


a} housetop 9, roof 11, roof of 
the house 2, top 4, top of the 
house 4. 


E coriander 2. 


I troop 2. 
may Ch. treasurers 2. 


TT) Kal, to gather selves toge- 

ther1; Mithpoel, to assem- 
ble selves by troops 2, to cut 
selves 5, to gatherself in troops 1. 


TH Ch. Pal, to hew down 2. 
MH bank 4. 
33 army 4, band 13, band of 


* men I, company 4, troop 
8, troop of robbers 2. 


T3 cutting 1, furrow I. 


elder 8, eldest 6, great‏ דול 

very freg., high 18, long 1, 
loud rg, mighty 7, more 4, noble 
I, proud thing 1, very 1, 
aloud 2, exceeding 1, exceed- 
ingly 6, far 1, sore 5. 


noma & דוה‎ dignity 1, great 
* things 3, great- 
ness 7, majesty I. 


reproach r, reviling 2.‏ נדוף 
NDT) taunt 1.‏ 

“a kid 16. 

mA (D) bank 1. 

nA kid = 


shock 1, shock of corn 1,‏ ַּדִיש 
stack of corn 1, tomb 1.‏ ** 


ba Kal, to be brought up 3, to 

exceed 1, to be great 9, to 
become great 3, to wax great 5, 
to be greater 3, to grow 7, to 
grow up 2, to be grown 6, to be 
grown up 2, to be magnified 7, 
to be much set by 2, to pass 1; 
Piel, to advance 1, to bring up 
4, to make great 5, to make 
grow 2, to magnify 7, to nourish 
3, to nourish up I, tv promote 1; 
Pual, to be grown up 1; Hiphil, 
boast 1, to do great things 1, to 
exceed J, excellent 1, to become 
great 1, to be come to great 
estate I, to give great 1, to make 
great 3, to wax great 1, to in- 
crease 1, to lift upr, magnifical 
1, to magnify 7, to have proudly 
spoken 1, (3) tower I, to do 
great things 4; Hithpael, to 
magnify self 4. 


Par great 2, grew 2. 


greatness 11, stout I, stout-‏ גדל 
"ness I.‏ 


men fringes 1, wreaths I. 


pal Kal, to cut asunder 2, to 

cut off 3, to hew down!; 
Niphal, to be cut asunder 1, to 
be cut down 3, to be cut off 3; 
Piel, to cut down §, to cut in 
sunder 1, to hew down 1; Pual, 
to be cut down i. 


5/18 Piel, to blaspheme 6, to re- 
proach 1. 


13 Kal, to close up I, to fence | 

upt, to hedge 1, to inclose 
I, to make a wall r, tomake up 
2, mason 2, repairer I. 


MTA fencer, hedge 4, wall 7. 
M wall 2. 


MIN fold 4, hedge 4, sheepcote | 
7 wall. 


nna Kal, to cure I. 
nna medicine 1. 


Wa Kal, to cast self down 1, to 
stretch self 2. 


13 back 3. 

12 Ch. midst ro. 

13 among 1, back 5, body T. 
ad Kal, (3) husbandman I. 
גוב‎ 
גניד‎ 


grasshopper 2. 


Kal, to invade 1, to over- 


come 2. 
ma 
mA lifting up 1, pride 2. 
ma Ch. pride r. 
ta Kal, bring 1, to be cut off r. 


body 1. 


young pigeon I, young I.‏ גול 


"id Gentile 30, heathen 137, na- 
tion very freg., people Ir. 
mya body 9, carcase 2, corpse 

2, dead body 1. 


nba captive 2, captivity 26, 

carried away captive freq., 
those that had been carried away 
7, removing 3. 


yO) pits. 

Kal, to be dead 1, to die 11,‏ גע 
ready to die 1, to give up‏ 

ghost 8, to yield up ghost 1, to 

perish 2. 


gia Hiphil, to shut 1. 
MDM body 2. 


Kal, to abide 2, to be afraid‏ נור 

6, to dwell 10, to dwell in 
1, to dwell with 1, to fear 3, to 
gather selves together 1, to ga- 
ther together 2, to be gathered 
2, inhabitant 1, to remain 1, to 
sojourn 57, to stand in awe 1, 
to be stranger 6; Inf. intens. 
surely (gather together) 1; Hith- 
polel, to assemble selves 1, to 
sojourn I. 


whelp 2.‏ גור 
whelp 6, young one 1.‏ 13 
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| גל‎ lot 77. 
‘Wa clod 1. 


Ta fleece 2, mowing I, mown 
grass I. 


aN treasurer I. 
nan Ch. 
na Kal, to take 2. 
| בָזָה‎ fleece 1. 
: M3 Kal, to cut off 1, to poll 1, 


| T toshavet, to shear 7, sheep- 
| Shearer 2; sheepshearers I; Ni. 


| phal, to be cut down 1. 


; גְּזִית‎ hewed 1, hewed stone 4, 
hewn stone 4, hewn 1, 
wrought 1, hewed. 


Kal, to catch 1, to consume‏ זל 

1, to exercise robbery 1, to 
pluck 3, to pluck off 1, to rob 4, 
to spoil 8, to take away 2, to 
take away violently 5, to take 
by force 1, to tear I, to take by 
violence 1; Niphal, to be taken 
away I. 


treasurer I. 


Sr robbery 3, thing taken away 
by violence 1. 


violence 1, violent pervert-‏ גל 
ing 1.‏ 2 


Rtg that he had robbed 1, spoil 
` 1, that which he took vio- 
lently away 1, violence 3. 


D) palmer-worm 3. 

yy stem 1, stock 2. 

mel Kal, to cut down 1, 
cut off r, to decree 1, to 


divide 3, to snatch f: Niphal, 
to be cut off 5, to be decreed 1. 


“ti Ch. Pal, soothsayer 4; 
` Ithp'al, to be cut out 2. 


to be 


part 1, piece 1.‏ גר 
ta not inhabited r.‏ 
Ma Ch. decree 2.‏ 

Na polishing 1, separate place}. 


jing belly 2. 


coals of fire 1, hot coals 1. 
NS valley 60. 
TM sinew 7. 


m) or Mid Kal, to break forth 

r, to labour to bring 
forth 1, to come forth r, to draw 
up 1, to take out1; Hiphil, to 
come forth I. 


M3 or Mid Ch. Aphel, to striver. 
Dg or bia Kal, to delight in 1, 


to be glad Io, to joy 
2, to be joyful 4, to rejoice 27. 


noma burning coal 3, coal 13, | 


23 gladness 2, joy 3, rejoicing 
I, sort 1,-——exceedingly 1, 
greatly 1, rejoice I. 


nD) joy 1, rejoicing 1. 
3 chalkstone 1. 

V3 Ch. plaister r. 
“A stranger 1. 

Wi (a) clod r. 


by billow 1, Galeed 2, Gallim 1, 
heap 17, to become heaps 1, 
spring I, wave 14. 


by bowl r. 
2b barber 1. 


bba heaven I, rolling thing 1, 
* wheel g. 


2393 Ch, wheel 1. 
baby wheel r. 


nibs head 1, every man 2, poll 
>> 7, 801 2. 


a skin 1. 


nby Kal, to appear 1, captive 2, 

to go captive 2, to be led 
away captive I, captivity 1, to 
go into captivity 7, to be carried 
away 2, to carry away captive 2, 
to be departed 4, exile 1, to be 
gone r, to be open 2, to have 
open r, to publish 2, to remove 
2, to shew 6, to tell 2, to 
advertise 1, to open 4, to reveal 
3; Inf. intens. surely (go into 
captivity) 2, surely (be led away 
captive) 1; Niphal, to appear 3, 
to discover selves 1, to be dis- 
covered 12, to be opened 1, to 
be removed 1, to reveal self 1, 
to be revealed 8, to shew self r, 
to be shewed 1, to uncover self 
2, to be uncovered 1; Inf. in- 
tens. plainly (appear) 0 shame- 
lessly (uncover self) 1; Piel, to 
bewray I, to disclose 1, to dis- 
cover 16, to open 3, to reveal 4, 
to shew openly 1, to uncover 30; 
Pual, to be led away captive 1, 
open 1; Hiphil, to bring t, to 
carry away 15, carry captive 3, 
to carry away into captivity 1, 
to carry away captive Io, to 
cause to be carried away I, to 
cause to be carried away captive 
2, to cause to go into captivity I, 
to lead captive 1, to cause to be 
led into captivity 1, to remove 3; 
Hophat, to be carried away 3, to 
be carried away captive 3 ; Hith- 
pael, to discover self 1, to be un- 
covered T. 


nha Ch. P'al, to reveal 7; Aphel, 
* to bring over I, to carry 
away I. 


| mba bowl 5, pommel 3, spring 6. 


Db idols 47, images I. 
Dib3 clothes 1. 


mo captives 3, captivity Io, 
they that are carried away 
captive 2. 


mp Ch. captivity 4. 


nbs Piel, to poll 3, to shave 

Io, to shave offs; Pual, 
to be shaven 3; Hithpael, to be 
shaven 2. 


Wa glass I, roll r. 

bby folding 2, ring 2. 

nbb border 3, coast 1, coun- 
try I. 


bby Kal, to commit 2, to re- 

' move 1, to roll 5, to roll 
away I, to trust 1; Niphal, to 
be rolled togetheri, torun down 
1; Poal, to be rolled 1; Hiphil, 
to roll 1; Hithpoel, to seek occa- 
sion 1, to wallow 1; Pilpel, to 
roll down 1; Hithpalpel, to roll 
selves I. 


ל 
ל 
Sba‏ 
nda‏ 
pra‏ 


dung I. 

Ch, great 2. 

dung 4. 

Kal, to wrap together 1. 


substance yet being unper- 
fect 1. 


sands desolate 2, solitary 2. 


Hithpael, to intermeddle 1,‏ לע 
to be meddled with 1, to be‏ 
meddling 1.‏ 


wba Kal, to appear 2. 


NDI Piel, to swallow I; Hiphil, 
® to drink 1. 


No bulrush 2, rush 2. 
‘TWh cubit 1. 
בָמָדִים‎ Gammadims I. 


bya benefit 2, desert 1, deserv- 

` ing 1, that which he hath 
given 1, recompence Io, reward 
3, as liast served I. 


deed r, recompence I,‏ ְמוּלֶה 
such a reward 1.‏ * 


ba Kal, to bestow on 2, to 

deal bountifully 4, to do 4, 
to do unto 1, to do good r, to 
recompence 2, to requite 1, to 
reward 8, to ripen 1, to wean 
8, weaned child 1, to yield 1, 
to serve 1; Niphal, to be 
weaned 3. 


bia camel 54. 


101 Kal, to cease 1, to come to 
an end r, to fail1, to per- 
fect 1, to perform I. 


‘703 Ch. P'al, perfect r. 

{2 garden 42. 

323 Kal, to carry away I, to 
steal 25, to steal away 5; 

Niphal, to be stolen 1; Piel, to 

steal 2; Pual, to be secretly 

brought 1, to be stolen away 2; 

Inf. intens. indeed (stolen) 1; 

Hithpael, to steal away 2, to get 

by stealth 1. 


133 thief 17. 

1323 theft 2. 

NI) garden 12. 

3) garden 4. 

Dj) chests 1, treasuries 2. 
fa Ch. treasure 3. 

MA treasury 1. 


pi Kal, to defend 5; Hiphil, to 
defend 3. 


nya Kal, to low 2. 


byy Kal, to abhor 6, to lothe 3; 
Niphal, to be vilely cast 
away 1; Hiphil, to fail ı. 


lothing 1.‏ געל 


“Wi Kal, to corrupt 1, to rebuke 
12, to reprove I. 


rebuke 1, rebuking 12, re-‏ נערה 
T? proof 2.‏ 


wy Kal, to shake 2; Pual, to 

be troubled 1; Hithpael, to 
be moved í, to shake 2, to be 
shaken 3, to toss selves 1 ; Hith- 
poel, to be moved 2. 


AJ highest places 1, himself 2. 

AI Ch. wing 3. 

TB) vine 54, vinetree I. 

75) gopher I. 

ND) brimstone 7. 

"a alien 1, sojourner1, stranger 
freq. 

IN scab 1, scurvy 2. 

9373 berry r. 

nian neck 4. 

‘113, Hithpael, to scrape self r. 


ma Piel, to stir up 3; Hith- 

** pael, to contend 3, to med- 
dle 4, to be stirred up 3, to 
strive I. 


m3 cud rr. 
ny gerah 5. 


ay aloud 1, 


mouth 1, neck 2, 
throat 4. 
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ind habitation 1. 

m Niphal, to be cut off I. 
ma axe 4. 

man of great 1.‏ )3( ל 


D Kal, to gnaw the bone 1; 
'_ Piel, to break (bones) 2. 


Doi bone 3, strong 1, top 1. 


DII Ch. boner. 


Må barn 1, barnfloorr, corn 1, 

cornfloor 1, floor 11, thresh- 
ingfloor 19, threshingplace 1, 
void place 2. 


Da Kal, to break 1; 
break 1, 


yu Kal, to clip 1, to diminish 

7, to minish 1, to restrain 
2, thing taken 1, to withdraw 1; 
Niphal, to be abated 1, to be 
diminished 1, to be done away 1, 
to be kept back I, to be taken | 


; Hiphil, to 


make small 1. 
HII Kal, to sweep away 1. 


wm Kal, to catch 1, to destroy 
; Niphal, to chewr; Poal, 


to awi; Hithpoel, continuing 1. 


wa beaten corn I, corn beaten 1. 


wa Kal, to cast up 1, divorced 

3, todrive out 1, put away 
2; Niphal, to be cast out 2, 
troubled 1; Piel, to cast out 6, 
to drive away 2, to drive out 20, 
to expel r, to thrust out 6; Taf. 
intens. surely (thrust out) 1; 
Pual, to be driven forth 1, to 
be thrust out 1. 


wn put forth 1. 
mwa exaction I. 
pws 
be 


Hiphil, to cause rain I. 


rain 26, great rain 1, much 
rain 1, shower 5. 


Dvi) Ch. body 5. 
ov) 
viv 
na press t, 

press 3. 


MYM} Gittith 3. 


rained upon 2. 
Piel, to grope 2. 


winefat I, wine- 


INI Kal, tomourn 1, to sorrow 
1, sorrowful 1, 


TINA sorrow I. 
דּאָבון‎ sorrow I. 
| ant (3) fish 1. 


ANT Kal, to be afraid 3, to be 
careful 1, to so-row 1, to 
be sorry I, to take thought 2 


WNT care I, carefulness 2, fear 
* 1 heaviness I, sorrow I. 


NNI Kal, to fly 4. 

NNT vulture 1. 

Qi bear 2.‏ 8 רב 

Ch. bear 1.‏ דב 

strength I.‏ דּבָא 

327 Kal, to cause to speak 1. 


37 defaming 1, evil report 3, 
infamy 2, slander 3. 


TIT bee 4. 

nat Ch. P'al, to offer sacri- 
` fices 1. 

NIT Ch. sacrifice r. 


dove’s dung I.‏ ְּבִינִים 


2, to be taken away 1; Piel, to | יר‎ 37 oracle 16. 
nban cake of figs 3, lump of | 


Íiys 2. 


pIJ & רָּבֵק‎ Kal, to abide fast 
1, to cleave 28, to 
follow close 1, to follow hard 1, 
to be joined together 1, to keep 
fast 2, to keep self 2, to stick 2, 
to take 1; Pual, to cleave fast 
together 1, to be joined 1; Hi- 
phil, to cause to cleave 1, to 
make cleave 2, to foliow hard 
after 4, to overtake 3, to pursue 
hard 1, to cause to stick 1; Ho- 
phal, to cleave I. 
pa Ch. P'al, to cleaver. 
pa cleave 1, joining 1, stick 
closer I. 


joint 2, sodering 1.‏ דבק 
Kal, to bid r, to commune‏ הבר 
x, to promise 1, to say 3,‏ 7 
to speak 23, to talk to, to tell r,‏ 
to utterr; Niphal, to speak 3,‏ 
to talk 1; Piel, to answer 1, to‏ 
appoint 1, to bid 3, to command‏ 
to commune 19, to declare 2,‏ ,4 
to destroy 1, to give 3, to name‏ 
to promise 29, to pronounce‏ ,1 
to publish 1, to rehearse 1,‏ ,14 
to say 119, to speal: 377, to be‏ 
spokesman 1, to talk , ;. to teach‏ 
to tell 24, to think . to use‏ ,2 
intreaties 1, to utter 6, wo. ' (to‏ 
speak) 2; Inf. intens. well‏ 
(speak) 1, wont (to speak) I;‏ 
Pual, to be spoken 1, to be‏ 
spoken for1; Hiphil, to subdue‏ 
Hithpael, to speak 4.‏ ;2 


act 52, advice 2, affair 2,‏ דְּבָר 

answer Io, book 7, busi- 
ness 8, care 1, case I, cause 8, 
commandment 20, communica- 


tion 2, counsel 1, dealing 1, de- 
cree 1, deed 5, doner, due 1, 
duty 2, effect 1, errand 3, evil- 
Javouredness 1, hurt I, language 
1, manner 15, matter 63, mes- 
sage 3, oracle I, ought 2, parts 

, portion 4, promise 6, provi- 
sion I, purpose 1, question 2, 
rate 5, reason I, report 2, re- 
quest 2, saying 34, sentence 3, 
soil 1, some uncleanness 1, some- 
what to say I, sort 1, speak— 
speech ro, talk 2, task 2, thing 
freg., thought 1, tidings 4, whit 
1, word freg., work 2, to 
answer 8, chronicles 7, to com- 
mune 2, to confer 1, dearth 1, 
disease 1, eloquent 1, glory 1, 
harm I, iniquity 1, judgment 1, 
lie 2, lying 1, power 1, to serve 
1, sign r, song 1, wickedness I. 


13% murrain 1, pestilence 47, 
plague I. 


135 1010 1, manner I. 


mI cause r, end I, estate I, 
order r, regard I. 


371 Ch. intent 1. 

nina words I. 

floats 1.‏ דּבְרוּת 

vq honey 52, honeycomb 2. 
nga bunches of camels 1. 
aq fish 19. 

nT fish 15. 

mT Kal, to grow r. 


Kal, to set up banners 1,‏ דנל 
chiefest 1; Niphal, with‏ 
banners 2.‏ 


bn banner 1, standard 13. 

lA corn 37, cornfloor1, wheat 2. 
Ww Kal, to gather 1, to sit 1. 
דר‎ breast 2, teat 2. 


DTI Hithpael, to go softly 1, to 
go with 1. 


aim Ch. gold 14, golden 9. 

on Niphal, to be astonied 1. 

307 Kal, to pranse I. 

MmT pransing 2. 

ava Hiphil, to cause sorrow I. 

DT (3) fisher 1, fisher 1. 

fishhook 1.‏ יונה 

beloved 33, father’s brother‏ דוד 
love 8, uncle 16, well-‏ ,2 

beloved 1. 


aunt 1, father’s sister 1,‏ דּוֹדָה 
uncle's wife 1,‏ 


basket 3, caldron 1, kettle‏ דוד 
pot.‏ ,1 


baskets 1, mandrakes 6.‏ ודי 
Kal, infirmity 1.‏ דוה 


ny faint 2, menstruous cloth 1, 
she that is sick 1, having 
sickness I. 


Dia Hiphil, to cast out 1, to 
purge 1, to wash 2. 


‘YI faint 3. 

‘YT languishing 1, sorrowful 1. 

m Kal, to beat 1. 

NDT lapwing 2. 

silence 2.‏ הוּמָה 

mT silence 1, silent r, wait- 
eth 2. 


D dumb 1, 
wait 1. 


piv Kal, to strive r. 

Pi judgment I. 

wax 4.‏ רונג 

yin Kal, to be turned into joy 1. 


Ch. P'al, to be broken to‏ דוק 
pieces 1.‏ 


age 2‏ דור 
never 1,‏ 
other 1,‏ 


Kal, to dwells.‏ דור 


Ch. P'al, to dwell 5, in-‏ דור 
habitant 2.‏ 


ball 1,‏ הור 
burn 1.‏ 


Kal, to break 1, to‏ דוש & רוש 

tear 1, to thresh 8, 
to tread out 1; Niphal, to be 
trodden down 2; Hophal, to be 
threshed 1. 


Ch. P'al, to tread down I.‏ דוש 


NDI Kal, to chase 1, to over- 

throw 1, to thrust 2, to 
totter1; Inf. intens. sore (thrust) 
1; Niphal, to be driven away 1, 
to be driven on 1, outcast 3; 
Pual, to be cast down 1. 


silent 1, quietly 


generation freg., 
posterity 1, an- 
evermore 1. 


round about 1, — 


NNT instruments of music I. 
YTI falling 2. 
bng Ch. P'al, dreadful 2, to 


` fear2, terrible 1; Pael, to 
make afraid 1. 


millet 1.‏ דחן 


ANT Kal, to be hastened 1, to 
be pressed on 1; Niphal, 
to haste 2. 


pos Kal, to thrust I, to vex 1. 
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able 4, ability 1, enough 5,‏ די 

more than enough 5, suffi- 
cient 4, sufficiently 1, too much 
x, very 2, in I. 


Kal, to fish 1.‏ דִיג 
av fisher 2.‏ 


vulture 2.‏ דיה 
Yq ink 1.‏ 


Kal, to contend 1, to execute‏ רין 

judgment 1, to judge 17, to 
minister judgment 1, to plead 1, 
to plead the cause 1; Niphal, at 
strife 1. 


P Ch. P'al, to judge 1. 

DPT cause 8, judgmentg, plea 2, 
strife I, 

yt Ch. judgment 5. 

judge 2.‏ רין 

Ch. judge r.‏ דין 

prt fort 6. 

vet Kal, to tread out 1. 

threshing 1.‏ ריש 


pygarg 1.‏ רישון 
afflicted 1, oppressed 3.‏ 77 


NII Niphal, contrite one 1; 
Piel, to beat to pieces 1 
to break 1, to break in pieces 3, 
to bruise r, to crush 1, to be 
crushed 1, to destroy 1, to op- 
press 1, to smite 1; Pual, to be 
broken 2, to be bruised 1, to be 
humbled 1; Hithpael, to be 
crushed 1, to be déstroyed 1. 


X34 contrite 2, destruction 1. 


N37 Kal, to crouch 1; Niphal, 
to be sore broken 1, con- 


trite 1; Piel, to break 1, to break 
sore I. 
nD ~—woundedin the stonesr. 


`D waves. 

aJ Ch. ram 3. 
jaaa Ch. record r. 
Jaq Ch. record 2. 
by door 1. 


b lean r, needy 2, poor 42, 
poor man 1, weaker I. 

Kal, to leap 1; Piel, to‏ לג 
leap 4.‏ * 

nba Kal, to draw 2, to draw 


out 1; Inf. intens. enough 
(draw) 1; Piel, to lift ups. 


nby (3) door r. 


nb hair 1, pining sickness 1, 
poor 5, poorest sort 1. 


nbs 
d bucket 1. 
bq bucket 1. 
ות‎ branches 8. 


bbn Kal, to be brought low 3, 

-" to be dried up 1, to be 
emptied 1, to be not equal 1, to 
fails; Niphal, to be impoverished 
1, to be made thin 1. 


aba Kal, to drop through 1, to 
melt 1, to pour out 1, 


to trouble 2. 


nba dropping 2. 


Kal, burning 1, to chase 1,‏ הלק 

* to kindle 2, to persecute r, 
persecutor 1, hotly to pursue 1, 
to pursue; Hiphil, to inflame 
1, to kindler. 


pq Ch. Pal, to burn 1. 
לקת‎ inflammation 1. 


nba door 68, gates 13, two 
`" leaved gates 1, leaves 4, 
lid 1. 


blood freg., bloodguiltiness I,‏ דם 
bloodthirsty 1, bloody 14,‏ ' 
-——innocent I.‏ 


D4 ——blood 1. 


mT Kal, to be like 13, to be 

likened 1, to perish 2; Ni- 
phal, to be like 1; i Piel, to com- 
pare 1, to devise 1, to liken 4, 
to mean 1, to think 6, to use 
similitudes 1; Hithpael, to be 
like 1, 


MOT Kal, to cease 2, to destroy 
1, to liken 1; Niphal, to 
be cut down 1, to be cut off 4, 
to be destroyed 1, to be brought 
to silence 1, to be undone 1; 
Inf. intens. utterly (cut off) 1. 


NIT Ch. to be like 2, 
nny destroyed 1. 


nib fashion 1, like 1, like as 
“4, likeness 19, manner 1, 
similitude 2. 


cutting ofr.‏ מ‘ 
T rest r, silence 2.‏ 
jin like r.‏ 


027 Kal, to cease 2, to forbear 

1, to hold peace 1, to rest 
2, to keep silence 5, to be silent 
2, to stand still 2, to be still 4, 
to tarry t, to wait 1; Miphal, to 
be cut down 2, to be cut off 3, 
to be silent 2; Poal, to quiet 
self 1; 110000 to put to si- 
lence 1. 


calm 1, silence r, still 1.‏ דְּמָמָה 
dung 6.‏ 1 


YT Kal, weep 1; Inf. intens. 
sore 1. 


VOT liquor 1. 

NYIT tears 23. 

ph] Damascus 1. 

Y knowledge 2, opinion 3. 
NYT knowledge 6. 


WWI Kal, to be extinct 1, to 

be put out 6; Niphal, 
to be consumed 1; Pual, to be 
quenched 1. 


Fy cunning t, ignorantlyr, to 
know 6, knowledge 82, un- 
awares I, unwittingly 2. 


slanderest I.‏ תי 


Kal, to knock 1, to over-‏ הפק 
driver; Hithpael, 50 1.‏ ' 


pi dwarf 1, leanfleshed 2, very 
little thing r, small 5, thin 5. 


curtain 1.‏ דק 


PRI Kal, to bruise 1, to be 
small 1, to beat small 1, 
powder1; Hiphil, to beat 
in pieces 1, to make dust 1, into 
powder 1, to. stamp small 2, to 
stamp 2; Inf. intens. very small 
(to stamp) 1; Hophal, to be 
bruised 1. 


Ch. P'al, to be broken to‏ דקק 
pieces 1; A} hel, to break‏ ` 
to pieces 1, to break in pieces 8.‏ 


3P Kal, to pierce r, to thrust 

through 6; Niphal, to be 
thrust through 1; Pual, stricken 
through 1, thrust through 2 
wounded 1, 


white (marble) 1.‏ .דָּר 
ST Ch. generation 4.‏ 
contempt 1.‏ דְּרְאוֹן 
abhorring 1.‏ דראון 
goads 1.‏ ּרְבונות 
uy oad E‏ 

thistle 2.‏ ור 

south 17.‏ וירום 
liberty 7, purer.‏ ףרור 
T swallow 2.‏ 
ving to examine 1.‏ 


TIT Kal, archer 2, to bend 14, 

T to come 1, to draw 1, to 
gor, to shoot 1, to tread 25, to 
tread down 1, to tread on 1, to 
tread outs, to walk 1, archer 


1; Hiphil, to bend 1, to make 
go over r, to guider, to lead 4, 
to lead forth r, to make to go 1, 
to thresh 1, to tread 1, to tread 
down 1, to make to walk I. 


mI along 2, away 1, because 

"ofr, conversation 2, custom 
1, eastward t highway 1, journey 
23, manner 8, pass by 3, path- 
way I, through 1, toward 31, 
way freg., to journey 1, pas- 
sengers I. 


drams 4.‏ רָּרְכַּמוֹנִים 
yy Ch. arm 1.‏ 


wn Kal, to ask 1, to care for 

2, to enquire 38, to make 
inquisition 2, necromancer I, to 
question +, to regard 1, to re- 
quire 13, to search 7, to seek 
88 ; Inf. intens. diligently (seek) 
1, surely (require) 1; Niphal, to 
be enquired 5, to be required 1, 
to be sought 1, to be sought for 1 ; 
inf. intens. at all (enquired 01( 1. 


Kal, to spring 1; Hiphil, 
to bring forth 1. 


at grass I. 


I grass 5, tender grass 2, 
green I, herb 4, tender 
herb 2. 


wI Kal, to wax 185 ז‎ ; Piel, to 

accept 1, to anoint 1, to 
take away tbe ashes from 1, to 
make fat rt, to receive ashes I; 
Pual, to be made fat 4; Hoth- 
pael, to be made fat 1. 


.3 ₪ רשן 
ws fatness 7.‏ 
wa ashes 8.‏ 


commis- 
law 9, 


NI commandment 2, 
sion 1, decree 9, 
manner 1. 


nI Ch. decree 3, law 11. 
NNT Ch. tender grass 2. 
ant Ch. counsellor 1. 


offerings 1.‏ הַבְהָבִים 


DIN Kal, to be vain 4; Hiphil, 
to make vain 1. 
ban vain—vanity 69, alto- 
‘° gether 1. 
הבל‎ vanity 3. 


Daf ebony 1. 
SIN Kal, astrologers 1. 
30 Kal, to imagine 2, to medi- 


tate 6, to mourn 4, to mut- 
ter 1, to roar 1, to speak 4, to 
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study 2, to talk r, to utter I; 
Inf. intens. sore (mourn) 1 ; Poal, 
to utter i; Hiphil, to mutter 1. 


Kal, to stay 1, to take‏ הנה 
Fi away Rx‏ 


mourning 1, sound 1, tale 1.‏ הִגָה 

NAT meditation I. 

DIT meditation 1, to be musing 

I. 
psn devicer, Higgaion 1, medi- 
T? tation 1, solemn sou 1. 

jan directly 1. 

“i sounding again 1. 

maw Ch. counsellors 4. 

nI Kal, to putt. 

ann footstool 6. 

qo Kal, to tread down 1. 

Dn Ch. pieces 2. 

DI myrtle 2, myrtle‏ 8 הרס 
tree +‏ * 


YTI Kal, to cast away I, to 

cast out 2, to drive 3, to 
expel 1, to thrust 3, to thrust 
away I. 


Kal, to countenance I,‏ הֶדר 

crooked place 1, glorious 
1, to honour 2: Niphal, to be 
honoured 1; 7102200 to put 
forth self 1. 


Ch. Pael, to glorify 1,‏ הדר 
honour 2.‏ "7 
beauty 4, comeliness 3, ex-‏ הדר 
T cellency2 gloriousr, glory‏ 
goodly +, honour 5, majesty 7.‏ ,6 


glory +.‏ הֶרֶר 

Ch. honour 2, majesty 1.‏ הָדָר 
m beauty 4, honour 1.‏ 

mI woe worth! 1. 


beauty 1, comeliness 1, glo-‏ הור 

rious 1, glory 9, goodly 1, 
honour 6, honourable 1, ma- 
jesty 4. 


mI calamity 4, iniquity 1, mis- 

chief 1, mischievous I, mis- 
chievous thing r, naughtiness 1, 
naughty I, noisome t, perverse 


thing 1, substance I, very wick- | 


edness 3. 
nin mischief 3. 


in alas 2, ah 7, ho 3, O 3, 
woe 36. 

qin Ch. P'al, to bring again 1, 
to come I, to gon, to go 

up I. 


madness 4.‏ הוֹלָלָה 


mobin madness I. 


Din Kal, to destroy 1; Niphal, 

to be moved 1, to ring 
again 2; Hiphil, to make a 
noise 2, 


pin Hiphil, to be ready 1. 


jin enough 2, to be rich 1, 
riches 10, substance 7, wealth 


5, for nought 1 


ma Kal, to sleep 1. 


woer.‏ הי 

thanksgiving 1.‏ הידות 

sTo shout 1, shouting 8. 
neg )כ(‎ calamity 2. 

on palace 10, vemple 70. 
Son Ch. palace 5, temple 8. 
הַילל‎ Lucifer 1. 

nab (3) way 1. 


{a hin 22. 
337 Hiphil, to make selves 
strange I. 


shew 1.‏ הַכָּרָה 
sòn Niphal, to be cast far off 1.‏ 


nyon back 1, forward 5, hence- 
> forward 1. 


oda merry r, praise I. 


to pon step I. 


company I, going 2, walk‏ הליכה 
“I, way 2.‏ 


397 Kal, to come 16, continually 

1, to be conversant 1, to de- 
part 3, to enter 1, to get thee 1, 
to go 217, to go about 1, to go 
along I, to go away 3, to go for- 
ward I, to go on 3, to go out 2, 
to be gone 14, to be gone up 1, 
to sound long 1, to march 1, to 
pass I, to pass away 4, to pros- 
per 1, to run 3, to run along 1, 
to take 1, to walk—to walk 
along 110, to wander 2, to wax 
5, wayfaring man I, to whirl 1, 
to work 2, to be at the point 
1, to be eased I, to follow 8, 
greater 2, more and more I, to 
send 1, tale-bearerI, traveller 1; 
Inf. intens. all along 1, along 
(went) 2, apace (came) 1, con- 
tinually 3, forth (went) 1, for- 
ward (went) r, needs (become) 
I, on (went) 5, quite (gone) 1, 
speedily (go) 1, still (went on) 1, 
surely (depart) 1, surely (go) 1; 
Niphal, to be gone 1; Piel, to 
exercise self 1, to go 8, to cause 
to gor, to lead 1, to run 1, to 
travel 1, to walk 12; Hiphil, 


| places to walk 1; Hithpael, to 


behave self 1, to be conversant I, 
to depart 1, to go8, to go abroad 
1, to go up and down 2, to go 
on still 1, to be wont to haunt 1, 
to move self 1, to run I, travel 
I, to walk—to walk abroad—to 
walk on—to walk to and fro— 
to walk up and down 44, to 
follow 1. 


; ז Ch. P'al,to walk‏ הלף 
to walk 2.‏ ` 


320 traveller 1, dropped I. 
yon Ch. custom 3. 
Son Kal, fool 1, foolish 2, 


deal foolishly 1, to shine 2 
Piel, to boast 2, to celebrate 1, 
to commend 1, to praise 105, to 
sing praise 4; Poel, to make fools 
I, madı, mad against I, to make 
mad 2; Pual, to be commended 
1, to be given to marriage 1, to 
be praised 5, worthy to be 
praised 2, renowned 1; Hiphil, 
to give light 1, toshine 2; Hith- 
pael, to boast 2, to make boast 
1, to boast selves 5, to glory 14, 
to be praised 1; Hithpoel, to be 
inad 3, to feign self mad 1, to 
rage 2. 


pon Kal, to beat 1, to beat 

down 1, to break down 2, 
to be broken 2, to be overcome 
with1, to smite I, to smite with 
the hammer r. 


hammer 1.‏ הלמוּת 
Di any of theirs r.‏ 


Kal, clamorous 1, con-‏ המה 
course t, to cry aloud 1,‏ 
to be disquieted 4, loud 1, to‏ 
mourn i, to be moved1, to make‏ 
a noise 6, to rage 2, to roar 8,‏ 
to sound 3, to be troubled 2, to‏ 
make a tumult 1, tumultuous 1,‏ 
being in an uproar I.‏ 
abundance 3, company 1,‏ המון 
Hamon-gog 2, many 3,‏ 
multitude 62, noise 4, riches 1,‏ 


rumbling 1, sounding 1, store 2, 
tumult 4. 


TMJ noise 1. 
mbon speech 1, tumult 1. 


nn Kal, to break 1, to con- 

sume I, to crush 1, to de- 
stroy 4, to discomfit 5, to tronble 
I, to vex I. 


yon Kal, to multiply r. 
pitia Ch. chain 3. 
DONI melting 1. 
NMIN release I. 


Piel, to hold peace 2, si-‏ הָסָה 

lence r, to keep silence 2, 
to be silent 1, to hold tongue 1 ; 
Hiphil, to still r. 


intermission I.‏ הפוגה 


yan Kael, to change 2, to give 1, 

to make a bed 1, to over- 
throw 12, to overturn 4, to over- 
turn I, to pervert 1, to retire I, 
to turn—to turn again—to turn 
back-—to he turned—turning of 
things upside down -33; Niphal, 
to be changed 1, to come 1, to 
be converted 1, to be overthrown 
1, perverse 1, to be turned 25, 
to be turned asider, to be turned 
to the contrary 1, to be turned 
up 1,— to be become t; Ho- 
phal, to be turned 1; Hithpael, 
to tumble 1, to turn every way 
1, to be turned 2. 


JDI & JDN contrary 2. 
na ל‎ I. 
הפכְפף‎ froward r. 
noga deliverance 1. 
wh chariot I. 


hillsg, hill country 1, mount‏ הר 
freq, mountain freg.,‏ 
promotion r.‏ 


byn altar 1, 


0 Kal, to destroy r, to kill 

25, to murder 3, to put to 
death 1, to slay 132; Inf. intens. 
out of hand (kill) r, surely (kill) 
1; Niphal, to be slain 2, to be 
made slaughter 1; Pual, to be 
killed 1, to be slain 1. 


ay to be slain 1, slaughter 4. 


NINI slaughter 5. 


Kal, to bear 1, to be with‏ הרת 
T child 2, to conceive 36,‏ 

progenitor 1; Pual, to be con- 

ceived 1; Poel, to conceive 1. 


ma with child rr, to conceive 
3, great I. 


Ch. thought 1.‏ הַרהר 


conception 1.‏ הרון 

woman with child 1.‏ הֶרְיָה 
jaa conception 2.‏ 
ADM ruin r.‏ 

MDI destruction 1. 
הרמון‎ palace 1. 


Din Kal, to beat down 1, to 

break 1, to break down 6, 
to break through 2, to destroy 3, 
to overthrow 3, to ‘pluck down 1, 
to pull down 3, to throw down 
10; Niphal, to be broken down 
3, to be destroyed 1, to be over- 
thrown 1, ruined 2, to be thrown 
down 2; Piel, destroyer 1, to 
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overthrow 1; Inf. intens. utterly 
(overthrow) 1. 


destruction I.‏ הרס 


VW & הרר‎ hill 2, mount I, 
** mountain ro. 


to cause to hear 1.‏ הַשָמָעוּת 
TAN is melted r.‏ 


ONN Piel. to deal deceitfully r, 
to deceive 2, to mock 6; 
Pual, deceived 1. 


mocker 1.‏ הַתְלִים 
NNT Poel, to imagine mischief tr.‏ 


J) hook 13. 
nf) ——strange I. 
by child 1. 
421 child r. 


NT wolf 7. 

TQ] Kal, to endue r. 
‘tat dowry 1. 

D3) fly 2. 


baat ₪ Sap to dwell in r, dwell- 
“ing 1, habitation 3. 


Na] Kal, to do sacrifice 6, to 

kill 5, to offer 37, to sacri- 
fice 65, to slay 5; Piel, to offer 
2, to sacrifice 20. 


MQ] to offer r, offering 6, sacri- 
fice 155. 


bay Kal, to dwell with 1. 

tat Ch. P'al, to gain I. 

a] husk 1. 

Tf presumptuous 1, proud 12. 


pr presumptuously 2, pride 6, 
proud 1, most proud 2. 


an gold very freq., fair wea- 
TT ther 1. 


Dnt Piel, to abhor 1. 


33 Niphal, to be admonished 
2, to be warned 3, to take 
warning 2; Hiphil, to shine 1, 
to teach I, to warn 9, to give 
warning 3. 


at Ch. P'al, to take heed r. 
IN} brightness 2. 
זו‎ 2. 


Kal, to flow 22, to gush out‏ זגב 

3, to have an issue 14, to 
pine away 1, to run 1, to havea 
running issue 2. 


issue 13.‏ זוב 


or Tf Kal, to be proud 1,‏ זוד 

to deal proudly 1; 
Hiphil, to presume I, presump- 
tuously t, to come presumptu- 
ously t, to do presumptuously 1, 
to deal proudly 3, to sod 1. 


Ch. Aphel, in pride r.‏ זוד 

niy corner stones I, corners I. 

Kal, to lavish 1; Hiphil, to‏ זגל 
despise I.‏ 

pt Hophal, (3) to be fed 1. 

pir Ch. Jthp’el, to be fed 1. 

yu Kal, to move 1, to tremble 
1; Pilpel, to vex I. 

Ch. P'al, to tremble 2.‏ זוע 


nyi (3) to be removed 4, (5) 
* trouble 1, vexation I. 


Kal, to be closed 1, to crush‏ זור 
to thrust together 1.‏ ,1 


Kal, another 1, another man‏ ור 
I, to come from another‏ 
place 1, to be estranged 3, fan-‏ 
ner 1, to be strange 58; Niphal,‏ 
to be estranged 1, to be gone‏ 
away 2; Hophal, stranger 1.‏ 


MW that which is crushed r. 
nn] Niphal, to be loosed 2. 


bn Kal, to be afraid 1, serpent 
"a, womi. 
ÄT? proud r. 


Ch. brightness 2,‏ זין 
nance 4.‏ 


counte- 


tt abundance 1, wild beast 2. 
זיקות‎ sparks 2. 


NY olive 16, olive tree 14, Olivet 
1, olive-yard 6. 


I? א‎ tl clean 2, pure 9. 


Kal, to be clean 2, to be‏ זְבָה 
clear r, to count pure 1;‏ 

Piel, to make clean 1, to cleanse 

2; Hithpael, to make clean 1. 


33} Ch. 
MDD crystal r. 
Wot male 3, men-children r. 


Jat Kal, to be clean r, to be 
pure 2; Hiphil, to make 
clean 1. 


3? Kal, to mention 1, to make 

mention 1, to be mindful 6, 
to recount 1, to remember 158, 
to call to remembrance 1, to 
have in remembrance 1, to think 
on 3; Inf. intens. earnestly (re- 
member) 1 still (in remembrance) 
1, well (remember) 1; Niphal, 


innocency 1. 


to be male r, to be made mention 
1, to be mentioned 3, to be re- 
membered 13, to be come to re- 
membrance 1, to be in remem- 
brance tj Hiphil, to mention 1, 
to make mention of 15, to record 
It, to remember 4, to make to 
be remembered 2, to bring to 
remembrance 3, to call to re- 
membrance 2, to keep in re- 
membrance 1, to put in remem- 
brance 1, ——to burn incense 1. 


male 67, man 7, man-child‏ [כר 
mankind 2.‏ ,5 
memorial 5, memory‏ זְכֶר & זְבֶר 
remembrance 12,‏ ,5 
scent I.‏ 


far memorial 17, record 1, re- 
membrance 6. 


mbt vilest 1. 
mhbr sprigs 5. 


bb Kal, glutton 2, riotous 1, 
riotous waters r, vile 2; Ni- 
phal, to flow down 2. 


mayb horrible 1, horror 1, ter- 
` rible 1, 


MƏ? heinous crime 1, lewd 2 

lewdly 1, lewdness 14, mis- 
chief 3, purpose 1, thought 1, 
wicked device 1, wicked mind 1, 
wickedness 4. 


MÄO branch 3, slip 1, 
` branch 1. 


vine 


‘Wot singing I. 
זְמִיר‎ branch 1, psalm 2, psalm- 
` ist 1, song 3. 


Dnt Kal, to consider 1, to de- 

vise 3, to imagine I, to 
plot 1, to purpose 2, to think 4, 
to think evil 1. 


Dh] wicked device r. 

jb] Pual, appointed 3. 

tor Ch. Ithpael, to prepare t. 
jp] season r, time 3. 

nar Ch. season 2, time g. 


‘Wot Kal, to prune 2; Niphal, to 

be pruned 1; Piel, to give 
praise 2, to sing ‘praises 29, to 
sing psalms 2, to sing 12, to 
sing forth r. 


Ch. music 4.‏ זָמַר 
Ch. singer r.‏ זמר 
chamois I.‏ זָמֶר 


iW} best fruit 1 
*" psalm 2. 


melody 2, 


mY song 3. 


jf divers kinds 1,——all manner 
of store I. 


Jr Ch. kind 4 ` 
tail rr. 


Piel, 
most 2. 


N3? Kal, to commit whor edom 1, 
to commit fornication 2, to 
be an harlot 23, to play the 
harlot 15, whore 7. to play the 
whore 3, to commit whoredom 
Io, to fall to whoredom I, to go 
a whoring 17, whorish 2; Inf. 
intens. great (lit. in whoring) I; 
Pual, to commit whoredom 1; 
Hiphil, to cause to commit for- 
nication 1, to cause to be a 
whore I, whoredom I, to com- 
mit whoredom 3, to make to go 
a whoring 2; Inf. intens. con- 
tinually (commit whoredom) 1. 


DoJ] whoredom 11. 


to smite the hind- 


armour I.‏ זנות 
nat whoredom 9.‏ 


nt Kal, to cast off 15, to re- 
move far off 1; Hiphil, to 

cast away 1, to cast off 2, to 

turn far away I. 

PN Piel, to leap 2. 

MYT sweat r. 

MIT to be removed 6, trouble 1. 

little 5.‏ זָעִיר 

YY? Ch. little 1. 

Wt Niphal, to be extinct 1. 


Dy] Kal, to abhor 2, abomina- 
ble 1, to be angry I, to 
defy 3, indignation 1, to have 
indignation 3; Wiphal, angry I. 
DY? anger I, 
rage I. 
Kal, to fret 1, to be sad r, 
worse liking 1, to beworth 2. 


indignation 20, 


t displeased 2. 


indignation 2, rage 2, raging 
1, wrath I. 


py] Kal, to call r, to cry 47, to 

ery out rr, to cry unto I; 
Niphal, to assemble selves I, to 
be called together 1, to come 
with such a company 1, to be 
gathered 2, to be gathered toge- 
ther 1; Hip :hil, to assemble 2, to 
call r, to cry 1, to make to cry 
1, to gather together 1, to cause 
to be proclaimed 1. 


pyr Ch. P'al, to cry 2. 
APY cry 17, crying I. 
nO? pitch 3. 


Dp} chains 3, fetters r, fire- 
brands 1. 
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{Pt beard rg. 


jp] Kal, aged man 1, to be old 
21, ‘old man 1, to wax old 2; 
Hiphil, to be old 1, to wax old 1. 


iP? aged 3, ancient 14, ancient 

man 1, elder 115, eldest 1, 
old 24, old man 19, old men 1, 
old women I, senator I. 


pt age I. 

ma to be old 3, old age 3. 
DID? old age 4. 

Apt Kal, to raise 1, to raise up I. 
Apt Ch. P'al, to be set up 1. 


Ppt Kol to fine 1, to pour down 
i Piel, to purge 1; Pual, 
purified 1, refined 3. 


‘Yo crown ir. 
xy? loathsome 1. 
aN Pual, to wax warm I. 


nN Kal, to cast away 1, to fan 
3 to scatter 2, to strew I, 
to winnow 2; Niphal, to be dis- 
persed 1, to be scattered 1; Piel, 
to compass 1, to disperse 7, to 
fan 1, to scatter 15, to scatter 
away I, to spread 1; to be 
scattered 1, to spread I. 


yin? arm 82, mighty 1, power 
` 3, shoulder 2, strength 1, 
to help 1. 


YY sowing 1, things that are 
sown 1. 


water 1.‏ זרזיף 
WY‏ 


na] Kal, to arise 8, to rise 4, 
to rise up 2, to be risen 2, 
to shine 1, as soon as is up I. 


greyhound I. 


nY rising 1. 
pu Kal, to carry away as with 
“a flood 1; Poal, to pour 
out i. 
DY flood r, overflowing I, 
shower 1, storm 3, tem- 
pest 3. 
MDT issue 2. 


yy Kal, to bear 1, to set with 
1, to sow 43, to yield 1; 
Niphal, to conceive 1, to be 
sown 5; Pual, to be sown I; 
Hiphil, to conceive seed 1, to 
yield 2. 
YU child 2, fruitfulr, seed freg., 
7 seed time I, sowing time I, 
——carnally 3. 


yi Ch. seed 1, 
Dya? pulse 1. 


ont pulse 1. 


pa] Kal, to be here and there 1, 
to scatter 2, to sprinkle 29, 
strow 1; Pual, to be sprinkled 2. 


D Poel, to sneeze 1. 
זרת‎ span 7. 


bosom 1.‏ חב 


NaN Niphal, to be hid 2, to 

7 hide selfir, todo secretly 
held their peace 1; Pual, 
to hide selves 1; Hiphil, ‘to hide 
6; Hophal, to be hid 1; Hith- 
pael, to be hid 4, to hide selves6. 


aan Kal, to lover. 


nan Kal, tohide selfr; Niphal, 
to hide selves 4. 


nian Ch. hurt r. 


man & חבגרה‎ 0106088 1, 
bruise r, 
hurt 1, stripe 2, wound I. 


ban Kal, to beat 1, to beat off 
1, to beat out 1, to thresh 
1; Niphal, to be beaten out I. 


pn hiding I. 


ban Kal, band 2, to deal cor- 

ruptly 1, to offend 1, to 
lay to pledge 1, to take to pledge 
4, to take a pledge of 2, to take 
a pledge 2, to take fora pledger, 
to withhold 1; Inf. intens. at all 
(take to pledge) 1, very (deal 
corruptly) 1; Niphal, to be de- 
stroyed 1; Piel, to bring forth 2, 
to destroy 5, tospoil1, to travail 
with 1; Pual, to be corrupt I, 
to be destroyed 1. 


SIN Ch. Paed, to destroy 2, to 
hurt x; Ithpael, to be de- 
stroyed 3. 


ban & ban band 1, coast 4, 

** company 2, cord 
16, country | 1, destruction 1, line 
7, lot 3, paint, pang 2, portion, 
4, region 3, rope 3, snare I, 
sorrow ro, tackling I. 


san pledge 3. 

Sam Ch. hurts. 

ban Ch. damage 1, hurt I. 
San mast I. 

pilot 4, shipmaster 1.‏ הבל 


aban pledge 1. 
ndyan rose 2. 


pan Kal, to embrace 2, to fold 
I; Piel, to embrace 10. 


Pan folding 2. 


an Kal, charmer 1, to couple 
together 1, to be coupled1, 
to be coupled together 1, to be 
joined 4, to be joined together 1, 
——charming 1; Piel, to couple 
8, to join self 1; Pual, to be 
compact 1, to be coupled toge- 
ther 1, to have fellowship with 
1, to be joined 1, to be joined 
together1; Hiphil,to heap up 1 ; 
Hithpael, to join self 2, to join 
selves together 1, league 1. 


aM companion I. 


“2M companion 7, fellow 4, knit 
together 1. 
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Ch. companion 1, fellow 2. 


company 1, enchantment 2, 
charmer 2, charming 


I, wide 2. 

spots I.‏ חַבְרְבָּרוּת 
man Ch. fellow 1.‏ 
company I.‏ 3 
MIIN companion 1.‏ 


man which coupleth 2, coup- 
°° ling 2. 

van Kal, to bind 4, to bind up 
6, to gird about 1, to 

govern 1, healer 1, to put 2, to 

saddle 13, to be wrapped about 

1; Piel, to bind 1, to bind up I; 

Pual, to be bound up 2. 


pans I.‏ חַבְתִּים 


an ₪ תג‎ feast 52, feast day 2, 
sacrifice 3, solemn feast 
3, Solemnity 1. 


NIN terror 1. 
a} grasshopper 4, locust 1. 


aan Kal, to celebrate 1, to dance 
' zr, to hold a feast 1, to keep 
a feast 1, to keep holy day 1, to 
keep (a feast) 8, to reel to and 
fro r, to keep a solemn feast I. 


DIN clefts 3. 
“an girded with 1, girdle 3. 


apron I, armour 1,‏ חגורה 
gird 1, girdle 3.‏ * 


Kal, to be able to put on 1,‏ חגר 

T" to be afraid 1, appointed 3, 
to gird 25, to gird self 3, to gird 
ons, to gird up 2, to be girded 
1, to restrain I, on every 
side 1. 


Ch. a4, first 4, one 5, to-‏ חד 
gether I.‏ 


to 


Tn sharp 4. 
wn Kal, to be fierce 1, to 
sharpen 1; Hiphil, to 


sharpen 1; Hophal, to be sharp- 
ened 3. 


i110 Kal, to be joined 1, to re- \ 


10106 1; Piel, to make 


glad 1. 

DATIN sharp 1. 

MTT gladness 1, joy r. 

mn Ch. joy 1. 

Ch. breast I.‏ חֲרִין 

ban Kal, to cease 19, to be 
ceased 1, to end 1, to fail 

I, to forbear 20, to forsake 1 

to leave 5, to leave off 5, to let 


alone 2, to rest I, 
pied 1, to want 1. 


bon 
" 1, rejected 1. 


1 world r. 
1 brier 1, thorn 1. 


Kal, to enter a privy 
chamber 1. 


Vn bedchamber 5, chamber 17, 


innermost part 2, inward 
part 2, parlour 1, within ,ג‎ 
inner chamber 4, south 1. 


wan Piel, to renew 6, to repair 
3; Hithpael, to be re- 
newed I. 


van fresh 1, new freg. 


wn month freg., new moon 
freq.,——another I. 


nin Ch. new 1. 
ain debtor 1. 
an Piel, to make endanger 1. 


ain Kal, to compass I. 

ain circler, circuit 1, compass I. 
חור‎ Kal, to put forth 4. 

NWI Piel, to shew 6. 


mn & NIN Ch. Pael,to shew 4 ; 
Aphel, to shew Io. 


niin Bashan-havoth-jair2, Ha- 
voth:jair 1, small town I, 
town 3. 


Din brambles, thicketr, thistle 
5, thorn 5. 


Din Ch. Aphel, to join x. 


pw cord 1, fillet 1, 
thread 4. 


bn Kal, to abide 1, to‏ & חל 

be afraid 1, to bein 
anguish 1, to bring forth 1, to 
travail with child 1, to dance t, 
to fall grievously 1, to fall with 
pain 1, to fear 2, to grieve I, to 
be grievous 1, to hope 1, to look 
T, to be in pain 4, to have pain 
1, to be pained 2, to be much 
pained 1, to be sore pained 1, to 


line 1, 


to be unoccu- | grieved 1. 


he that forbeareth 1, frail | 
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rest 1, to shake 2, to sorrow 1, 
to be sorrowful 1, to stay 2, to 
tarry 1, to travail 3, to tremble 
1, to wait carefully 1, to be 
wounded 2; Inf. intens. great 
(have pain)1; Polel, to bear 1, 
to calve 1, to make to calve 1, 
to dance 1, to drive away 1, to 
form 5, to be formed 1, to trust 
1; Pulal, to be brought forth 2, 
to be made 1, to be shapen 1; 
Hophal, to be made to bring 
forth 1; Hithpolel, grievous 1, 
to travail with pain 1, to wait 
patiently 1; Hithpalpel, to be 


bin sand 23. 

Din brown 4. 

npin wall freg. 

pin Kal, to pity 6, to have pity 
I, to regard 1, to spare 16. 

gin coast of the sea 2, haven 2, 

shore 2, sea side 1. 


YIN abroad 21, field 2, forth 2, 

highway 1, out 7, out of 9, 
out from 2, outside 2, outward 
1, street 44, without 71. 


Pin (כ')‎ bosom 1. 

Wh Kal, to wax pale I. 
חור‎ network 1. 

caver, hole 6.‏ חור 
white 2.‏ חגר 

hole 2.‏ חור 

a Ch. whiter. 
חורים‎ nobles 13. 


Win Kal, to haste 4, to make 
haste 8, to hasten 1, Maker- 

shalal-hash-baz 1, ready 1; Hi- 

phil, to haste 1, to make haste 1, 

to hasten 3. 

onin seal 5, signet Q. 


MM Kal, to behold 7, to look 3, 
to prophesy 2, to provide 1, 
to see 38. 


mn & חזא‎ Ch. P'al, to behold 
6, io have a dream 
1, to see 23, to be wont I. 


M breast 13. 


Nn agreement r, prophet 1, 
seer 1g, Stargazer I. 


Ch. lookz, vision 1.‏ חקו 
fin vision 35.‏ 


nin visions 1. 
nin Ch. sight 2. 
fj agreement 1, notable 1, 


notable one 1, vision 2. 


vision 9.‏ חזיון 
bright cloud r, lightning 2.‏ חֲזִיז 
boar 1, swine 6.‏ חזיר 


pn Kal, to catch hold ,ז‎ to be 
confirmed 1, to be constant 
1, to be of good courage 6, to be 
courageous 3, to be eucouraged 
1, to be established r, to harden 
1, to be hardenel 3, to prevail 
8, to be recovered 1, to be sore 3, 
to wax sore 1, to be stout, to 
strengthen r, to be strengthened 
2, to be strong 40, to make 
strong 2, to wax strong I. to be 
sure 1, to be urgent 1; Piel, to 
aid į, to amend r, to encourage 
6, to fasten 2, to fortify 3, to 
make hard 1, to harden g, to 
help 1, to maintain 1, to mend I, 
to repair 13, to give strength 1, 
to strengthen 21, to make strong 
2; Hiphil, to catch 4, to catch 
hold 2, to cleave 1, to confirm 2, 
to constrain 1, to continue I, to 
force 1, to hold rr, to hold fast 
5, to lay hold 8, to lean 1, to 
obtain 1, to prevail 2, to receive 
r, to reliever, torepair34, tore- 
tain 4, to seize r, to strengthen 
3, to be strong 1, to make strong 
4, to take 9, to take hold 15, 
to take fast hold 1, —calker 2, 
help 1; Hithpadl, to be of good 
courage I, to take courage 1, to 
encourage self 2, to hold 1, to 
play the men 1, to become 
mighty r, to wax mighty 1, to 
strengthen self g, to be strength- 
ened 3, to be strong 1, to make 
self strong 1, to shew self strong 
1, to behave selves valiantly 1, 
to withstand 2. 


pom barder r, hottest 1, loud 1, 

= mighty 20, sore 3, stiff. 
hearted 1, strong 28, impu- 
dent I. 


PIM stronger t, wax louder 1. 


prin strength r. 
חזק‎ strength 5. 


npn force 2, mightily 2, to re- 
pair 1, ‘sharply I. 


APT strengthr, strengthen self 
Sala strong I, was strong I. 


MN bracelet 1, chain 2, hook 4. 
‘nin (3) hook 1. 


RoN Kal, to bear the blame 2, 

to commit sin 6, to do sin 
2, to bein fault 1, to ‘do harm 1, 
to offend 4, to sin 165, to tres- 
pass t; Piel, to cleanse 8, to 
bear the loss 1, to offer for sin 2, 
to purge 1, to purify2, to make 
reconciliation 1; Hiphil, to miss 
1, to make an offender 1, to 
cause to sin 2, to make to sin 


29; Hithpael, to be pe^ 2, 
to purify 9. 


NOM fault r, grievously 1, of- 
í fence 1, punishment of 
sin I, sin 30. 


NBN offender r, sinful I, sinner 
T 6 


nyon 
nyon 
nxon 
nson 


sin 2, sinful r. 

Ch. sin-offering I. 

sin 7, sin-offering I. 
punishment 3, purifica- 


tion for sin 2, sin 169, 
sin-offering freq. 


Kal, to cut down 1, to hew‏ חטב 
Pual, to be polished 1.‏ ;7 

niwon carved I. 

mon wheat 30. 

Ch. snr.‏ חטי 

won Ch, sin-offering 1. 

DON Kal, to refrain 4. 

FON Kal, to catch 3. 

yh rod 2. 


alive 31, appetite 1, beast‏ תי 

76, wild beast 1, Beer-lahai- 
roi 1, company I, congregation 
2, living creature 15, life 152, 
lifetime 1, live 2, to live 105, 
lively 1, living 86, living thing 
2, maintenance 1, multitude 1, 
to be old 1, quick 5, raw 6, 
running 7, springing 1, troop 2, 
age 1, merry 1, old 1. 


Ch. life 2, that liveth I,‏ חי 
living 4.‏ 


dark saying 3, dark sen-‏ חִירֶה 


tence 1, dark speech 1, 
hard question 2, proverb 1, 
riddle 9. 


WM Kal, to live 148, to recover 

10, to revive 4, to be whole 
God save 8; Inf. intens. 
certainly (recover) i, surely (re- 
cover) 1, surely (live) g; Piel, to 
keep alive 5, to leave alive I, to 
make alive 2, to give life 2, to 
preserve life 1, to let live 1, to 
suffer to live 1, to nourish 1, 
to nourish up I, to preserve 4, 
to preserve alive 2, to quicken 
14, to repair 1, to revive 6, to 
save 11, to save alive 13, to save 
lifer; Hiphil, to keep alive 3, 
to make alive i, to let liver, to 
make to live 1, to promise life 1, 
to restore to life 4, to revive 2, 
to save 1, to save alive 6, to 
save lives 2. 


mn 8 הְיָא‎ Ch. Pal, to live 5; 
U? Aphel, tokeepaliver. 


mn lively 1. 
NII Ch. beast 20. 


nn ——living 1. 


an Kal, 
life 1. 


dn able 4, activity 1, army 56, 

band of men 1, band of 
soldiers 1, company r, forces 13, 
great forces 1, goods 2, host 29, 
might 7, power 9, riches Ir, 
strength — strong 17, substance 
8, train 1, valiant —valiantly— 
valour 63, virtuous—virtuously 
4, war 2, wealth 10, worthily 1, 
worthy 1. 


to live 22, to save 


bin Ch. aloud 3, army 2, power 
1,——most mighty 1. 


bn army 1, bulwark t, host 2, 
rampart 2, trench 1, wall 2, 
poor I. 


pain 3, pang 2, sorrow 1.‏ חול 
nbn sorrow I,‏ 

non bulwark 1. 

P comely r. 

wall 1.‏ חיץ 


outer 1, outward 7, utter‏ חיצון 
without 5.‏ ,12 


bosom 32, bottom 3, lap 1,‏ תיק 
midst 1, within r.‏ 


WN (3) Kal, to make haste 1. 
WN soon 1. 


J mouth 9, roof of the mouth 


5, taste 4. 
man Kal, to wait 1; Piel, to 
long I, to tarry 2, to 
wait Io. 


NDN angle 2, hook 1. 
Don Ch. wise 14. 
bban red I. 
mbon redness 2. 


Don Kal, to be wise—to shew 

self wise 19; Piel, to teach 
wisdom 1, to make wiser 2; 
Pual, never so wisely 2, ex- 
ceeding 1; Hiphil to make wise 
1; Hithpael, to make self wise 
1, to deal wisely 1. 


DIN cunning 6, cunning man 4, 
subtil 1, unwise 2, wise 


Freq. 


M93 skilful r, wisdom freg., 
* wisely 2, wit r. 


noon Ch. wisdom 8. 
nian wisdom 4. 
TÀN every wise woman 1. 


common 2, profane 2, pro-‏ הל 
fane place 2, unholy 1.‏ 


wn Kal, to be diseased r. 
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scum 5.‏ חַלְאָה 
abn milk 42, sucking 1, ----‏ 
cheese I.‏ 
abn fat freg., fatness 4, oe‏ 
marrow I, b 5‏ ,1 77 
finest 2.‏ 


man galbanum I. 
abn age 2, shorttimer, world 2. 
“bh weasel 1. 


nbn Kal, to be diseased 1, to 

be grieved 1, to be sick 
to fall sick 27, sore 2, to be 
sorry I, woman in travail 1, to 
be weak—to become weak 3; 
Niphal, diseased 2, grief 1, to 
be grieved 1, to be grievous 4, 
to put selves to pain 1, to be 
sick 1; Piel, to beseech 6, infir- 
mity 1, to intreat 3, to lay 1, to 
pray 3, to make prayer 1, to 
make suitr, to make supplica- 
tion 1; Pual, to become weak I; 
Hiphil, to put to grief r, to make 
sick 3; Hophal, to be wounded 
3; Hithpael, to fall sick 1, to 
make self sick 2. 


nbn cake 14. 


dream 63, dreamer 1,‏ חלום 
dreamer 1.‏ * 


fbn window 31. 
חלוף‎ 
חַלוּשָה‎ being overcome 1. 


destruction I. 


nonbn pain 1, great pain 2, 
>T much pain 1. 


vbn Hiphil, to catch r. 
on jewel 1, ornament t. 


von disease 7, grief 4, is sick I, 
™ sickness 12. 


mon jewel 1. 
חֲלִיל‎ pipe 6. 


be far 9, forbid 4,---‏ חֲלִילָה 
T God forbid 8.‏ 


change 11, course I.‏ חַלִיפָה 
armour I, spoil r,‏ חַלִיצָה 
npn poor 2, (3) poor r.‏ 


Sbn Kal, player on instruments 

1, to be wounded 1; Ni- 
phal, to be defiled 1, to be pol- 
luted 4, to profane self 2, to be 
profaned 2, to take inherit- 
ance 1; Piel, to defile 8, to pipe 
1, to pollute 18, to profane 30, 
to cast as profane r, to prostitute 
r, to slay 1, to stain 1, to 
break 3, to eat as common things 
I, to eat1, to gather the grape 
| thereof1; Pual, to be profaned 


J, slain1; Poel, to wound 1; 
Poal, to be wounded 1; Hiphil, 
to begin 52, to pollute 1, to 
sorrow I, to break 1, first 1; 
Hophal,——men began I. 


Sbr kill 2, profane 2, slain—- 
slain man 79, wounded— 
deadly wounded 10. 


pon Kal, to dream 26; Hiphil, 
to cause to be dreamed 1. 


nbn Kal, in good liking 1; Hi- 
phil, to recover 1. 


DON Ch. dream 22. 
man egg I. 
vnn flint 3, flinty 1, rock 1. 


Abn Kal, to abolish 1, to change 

2, to be changed 1, to cut 
off 1, to goon forward 1, to grow 
up 2, to “be over I, to pass 2, to 
pass away I, to pass on 1, to 
pass through 1, to strike through 
2; Piel, to change 2; Hiphil, to 
alter 1, to change 5, to renew— 
to be renewed 3, to sprout I. 


ROM Ch. Pal, to pass 4. 


yon Kal, armed 8, armed man 
2, ready armed 2, armed 
soldier 1, army 1, to draw out 1, 
to loose 2, prepared 1, ready 
prepared 1, to put off 1, to with- 
draw self 1; Niphal, to arm selves 
1, to go armed 2, to be delivered 
4; Pid, to deliver 12, to take 
away 2; Hiphil, to make fat 1. 


loins 9, reins 1.‏ חלציִם 


pon Kal, to distribute 2, to 

divide 6, to be divided 3, 
to give 1, to impart 1, to part 1, 
to bave part I, partner 1, totake 
away a portion 1, to receive I, 
to be smoother 1; Niphal, to 
distribute 1, to divide i, to di- 
vide self 1, to be divided 4, to 
be parted 1; Piel, to deal 2, to 
distribute 1, to divide 21, to part 
2; Pual, to be divided 3; Hi- 
phil, to flatter 6, to separate self 
I, to smooth 1; Hithpael, to di- 


vide 1. 
pon flattering 2, Halak 1, 
Tr 
smooth 2. 
pon Ch, portion 3. 
pbn flattery 1, flattering 1, in- 


heritance 1, part 22, por- 
tion 40, smooth 1, partaker 1. 


pon smooth 1. 


no field 3, flattering 2, flat- 

TES tery 1, ground 1, “Helkath- 
hazzurim 1, parcel s, part I, 
piece 2, piece of ground 1, piece 
of land 2, plat 2, portion 6, 
slippery place 1, smooth 1, 
smooth thing 1. 


| npn division r. 


flatteries 1.‏ חלקות 
nipopen flatteries 2, slippery 2.‏ 


won Kal, to discomfit 1, to 
waste away I, to weaken 1. 

wn weak I. 

DN father-in-law 4. 

DM hotr, warm I. 

bh heat 9, to be hot 4, to be 

warm I. 

NON fury r. 

NON & NIN Ch. fury 2. 

NNN butter 9. 

VON Kal, beauty 1, to covet 4, 
delectable thing 1, to de- 

light 1, to desire 8, to lust I; 

Niphal, to be desired 3, to be 


pleasant 1; Piel, great de- 
18 I. 


TON desirable 3, pleasant 2, 
red wine 1. 


nin desire 4, goodly r, plea- 
** sant rr, precious I. 


tan heat 1, sun 5. 


Mon anger 1, bottles r, hot 

displeasure 3, furious 5, 
furiously 1, fury 64, heat 1, in- 
dignation 1, poison 6, rage 2, 
wrath——wrathful—to be wroth 
36. 


npn butter r. 
המגרות‎ greatly beloved 3, goodly 


“4, pleasant 1, pleasant 
thing 1, precious 2, precious 
thing 1. 
yion oppressed I. 

PON joint 1. 


“yon ass gs, he-ass:, heaps 1. 
הַמוּרְתַים‎ heaps r. 

mother-in-law 1.‏ חמות 

yon snail 1. 

yon clean 1. 


hon & won fifth—fifth part 
— fifth time 


freq. 
>on Kal, to have compassion 5, 


to pity 8, to have pity 10, 
to spare 18. 


nbn merciful 1, pity I. 


DIN Kal, to get heat 1, tohave 
heat 1, to be 2041, to wax 
hot 1, to be warm I, to warm at 


7 to warm self 2 to wax warm 


1; Niphal, to enflame selves 1, 
to be hot 1; Pid, to warm 1; 
Hithpael, to be warmed I. 


DION idols 1, 


DYN Kal, to shake off 1, to 

T violate 1, to do violence 2, 

violently to take away 1, to 

oe 1, wrongfully to imagine 
; Niphal, to make bare I. 


images 7. 


Dion eric 1, cruelty 4, damage 

false 1, injustice 1, un- 
8 1, violence—violence 
against—violence done—violent 
~—violent dealing 47, wrong 3, 
oppressor I. 


yon Kal, cruel man 1, dyed 1, 

to be leavened 3; Hiphil, 
to be leavened 2; Hithpael, to 
be grieved 1. 


yD] leaven 5, leavened 1, leav- 
ened bread 5. 


yon vinegar 6. 


phn Kal, to withdraw self 1; 
Hithpael, to go about 1. 


Kal, to daub r, to be red‏ חָמַר 
tobetroubled 1; Poalal,‏ ,1 
to be foul 1, to be troubled 2.‏ 


‘Wr slime—slimepit 3. 
חמר‎ red wine 1, 
Won Ch. wine 6. 


pure 1. 


ala) clay 11, heap 2, homer rt, 


mire 2, mortar 4. 
WON Piel, to take up the fifth 
part r. 


vn & ngon fifteen — fifth — 
five freg, — 
five apiece. 


WOH fifth part 1. 

WRN fifth (rib) 4. 

nnn fifty freg. 

DWYN armed 2, armed men 1, 
* * harnessed I. 

Nigh bottle 4. 

jn favour 26, grace 38, gracious 


2, pleasant 1, precious 1, 
qwellfavoured 1. 


NIN Kal, to abide 1, to camp 4, 

to dwell 2, to encamp 47, 
to grow to an end r, that lie 2, 
to pitch 76, to pitch tent 1, to 


rest in tent 1, to abide in tents 3. | 


fan gracious 13. 
nul cabins. 


DIN Kal, to embalm 4, to put 
forth I. 


POI Ch. wheat 2. 
WIN trained 1. 
y 
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NDIN favour r. 

main relia 6, spear 41. 

pela l Kal, to dedicate 4, to train 
up r. 

ADIN dedicating 2, dedication 6. 

nN Ch. dedication 4. 


DIN without a cause r5, cause- 

less 2, that which cost no- 
thing 1, without cost 1, free 1, 
freely 1, innocent 1, for nothing 
1, for nought 6, in vain 2, with- 
out wages I. 


Son frost I. 


nn Kal, to deal graciously r, to 

favour 3, to shew favour 3, 
to be favourable r, graciously to 
giver, to be gracious 13, graci- 
ously to grant 1, to intreat 1, 
to be merciful 12, to shew mercy 
2, to have mercy upon 13, to 
pity r, to have pity upon 3; 
Inf. intens. very (gracious) 1; 
Niphal, to be gracious 1; Piel, 
(2) to be gracious to I, fair 
1; Poel, to favour 1, to have 
mercy on 1; Hophal, to find fa- 
vour 1, favour to be shewed 1; 
Hithpael, to beseech 4, to intreat 
1, to make supplication 1, to 
pray 1, to make supplication 11. 


po Ch. P’al, to shew mercy I; 
Ithpael, to make supplica- 
tion I. 


JN Kal, to defile r, to be de- 

* filed 2, to be polluted 2, to 
be profane 1; Inf. intens. greatly 
(pollute) r; Hiphil, to corrupt I, 
to defile r, to pollute 2. 


AJ hypocriterr, hypocriticalz. 
ףJh‎ hypocrisy 1. 
MBN profaneness I. 


pI Niphal, to hang self1 ; Piel, 
to strangle 1. 


Ton Piel, to put to shame 1; 
© Hithpael, to shew self mer- 
ciful 2. 


“DN favour 3, good deed 1, 
“= goodliness 1, goodness 12, 
kindly §, kindness 38, loving. 
kindness 30, merciful 1, merci- 
ful kindness 2, mercy freq, pity 
1, reproach 1, wicked thing 1. 


NDN Kal, to have hope 1, to 
make refuge 1, to trust— 
to put trust 35. 


MDN trust r. 


VOM godly 3, good 1, holy 4, 
Holy One 1, merciful 3, 


| saint 19, ungodly 1. 


TPN ostrich 1, stork >. 


bon caterpillar 6. 

PDN strong r. 

“pn Ch. wanting 1. 

beja) Kal, to consume 1. 

pon Kal, to muzzle x, to stop 1. 
jon Niphal, to be laid up 1. 
חסן‎ Ch. Aphel, to possess 2. 
ion 
on 
iph 


strong 2. 
Ch. power 2. 


riches 1, strength 2, trea- 
sure 2, 


Ch. clay 9.‏ הסף 
DDN round thing 1.‏ 


DM Kal, to be abated 1, to de- 

crease 1, to fail 2, to lack 
5, to have need I, to want 7; 
Piel, to bereave 1, to make 
lower 1; Hiphil, to cause to 
fail 1, to have lack 1. 


ph destitute 1, to fail 2, to 
lack 4, to have need 1, 
void of 6, to want—for want of 5. 


On poverty I, want 1, 
npn in want of 3. 

PION wanting 1, 

AN innocent r, 

NDN Piel, to do secretly 1. 


NBN Kal, to cover 6; Niphal, 
to be covered 1; Piel, to 
ceil 1, to overlay 4. 


nan chamber 1, 
* fence 1. 


ran Kal, haste 4, to make haste 
1, to tremble 1; Niphal, to 
haste away 2, to make haste 1. 


WBN haste 3. 


DDN fists 1, handful r, hands 
א‎ both hands 1. 


ABN Kal, to cover 1. 


Pon Kal, to delight 32, to have 
delight 6, to take delight 1, 
to desire 9, to favour 2, to like 
2, to move I, to please 10, to be 
pleased 3, to be well pleased 1, 
to have pleasure 3, to will 4; 
Inf. intens. any at all (plea- 
sure) I. 
YBN to delight in 1, to desire 3, 
favour 1, to please 1, to 
have pleasure 2, whosoever would 
1, willing 2, wish r. 


acceptable 1, delight 3, de-‏ חפץ 
lightsome 1, desire 12,‏ ~ 
Hephzi-bah 1, matter 1, plea-‏ 


closet 1, de- 


! brought unto shame 1, to 


sant 1, pleasure 15, purpose 3, 
willingly r. 


“DN Kal, to dig 16, todig fors, 
to paw 1, to search out 3, 
to seek r. 


“pn Kal, to be ashamed 3, to 

be confounded 6, to be 
brought to confusion 2, to be 
be 
put to shame 1; Hiphil, to be 
ashamed 1, to bring reproach 1, 
to come to shame 1, to be put 
to shame 1. 


חפר 
WBN Kal, to search 2, to search‏ 
for t, to search out1; Ni-‏ 

phal, to be searched out 1; Piel, 
to search 6, to make diligent 
search I, to search out 1; Pual, 
diligent r, to be hidden 1; Mith- 


pal t to be changed 1, to disguise 
self 7 


ven search 1. 
חפש‎ Pual, to be free 1. 


mole 1. 


won precious 1. 

nyan freedom 1. 
mN (3) several r. 
WDN free 16, liberty 1. 
mean several 2. 


Pf arrow 48, dart 1, shaft 1, 
staffr, wound 1, archeri. 


ayn & 237m Kal, to dig 5, to 
divide t, to hew 8, 
to hew out 4, to make 1, mason 
3; Niphal, to be graven 1; Pual, 
to be hewn 1; Hiphil, to cut 1. 


NSN Kal, to divide 8, to reach 
to the midst 1, to part 1, 
to live out half 1; Niphal, 
to be divided 3, to part I. 


nis midnight 3. 
חצי‎ & ‘YM half freq., middle 1, 


7 midnight 4, midst 8, 
part 3, two parts 1. 


‘YN arrow 5. 
VYN court 1. 


IYN grass 17, hay 2, herb 1, 
leek r. 


ISN bosom r, 
wn arm 1, lap I. 


Ch. Aphel, hasty 2, to be‏ הצף 
urgent I.‏ ` 
YSI Kal, by bands 1; Piel,‏ 
archer 1; Pual, to be cut‏ 
off in the midst I.‏ 


ysn arrow I, gravel r, gravel 
stone 1. 


Piel, to blow 5‏ )3( הצצר 
sound 3, trumpeter I.‏ * 


to 


MIYYN trumpet 28, trumpeter 1. 


WI Piel, trumpeter 1; Hiphil, 
to blow 1, to sound 4. 


“YN court freg., town 1, village 
freq. 


ven ('3) Piel, to sound 1. 


appointed 1, bound r, com-‏ חק 

mandment r, convenient I, 
custom 2, decree 7, decreed 1, 
due 4, law 4, measure J, or- 
dinance 9, ordinary 1, portion 3, 
set time I, statute freg., task 1, 
necessary I. 


NPN Pual, carved work I, pour- 
trayed 2; Hithpael, to set 
a print 1. 


PM appointed 1, custom 2, 
* manner 1, ordinance 22, 
rite 1, statute freg. 


pR Kal, to appoint r, to de- 

cree I, governor 1, to 
grave 2, to note 1, to pourtray 
2, to set 1; Poel, to decree I, 
governor 1, lawgiver 6; Pual, 
law 1; Hophal, to be printed 1. 


PPM decree 1, thought r. 


apn Kal, to search 11, to make 

search 1, to search out 7, 
to seek 1, to ‘sound 1, to try1; 
Niphal, to be found out 2, to be 
searched 1, to be searched ont 1; 
Piel, to seek out 1. 


finding out t, number 1,‏ קר 
“search 3, searched out 1,‏ 
searching 3, unsearchable 3.‏ 


DRIN dung +. 


JN 8 DNN Kal, to decayr, to 

be desolate 2, to 
be dried up 4, to be dry 2, to 
slay 1, to waste 1, to be laid 
waste 4, to lie waste 1, to be 
wasted 2; Inf. intens, utterly 
(wasted) r; Niphal, desolate 1, 
to be slain r, to be wasted I; 
Pual, to be dried 2; Hiphil, to 
destroy 1, destroyer I, to dry up 
6, to lay waste 2, to make waste 
3; Hophal, to be laid waste 2; 
Inf. intens. surely (slain) 1. 


Ch. Hophal, to be de-‏ חרב 
stroyed 1.‏ 7 


IN desolate 2, dry 2, waste 6. 


axe 1, dagger 3, knife 5,‏ חרב 
mattock 1, sword freg.,‏ ~ 
tool 1.‏ 


29h desolation 1, drought 3, 
* dry 3, heat 6, waste 3, 
utterly r. 


NNN decayed place 1, desert 3, 
"desolate 2, desolate place 
5, desolation 8, destruction 1, | 
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waste 15, laid waste 2, waste 


place 6. 
חרבה‎ dry 1, dry ground 3, dry 
*** land 4. 


drought 1.‏ חרבון 
mn Kal, to be afraid 1.‏ 
bian beetle 1.‏ 


TN Kal, to be afraid 8, to be 

“* careful 1, to quake 1, to 
tremble 13; Hiphil, to make 
afraid 12, to discomfit 1, to fray 
1, to fray away 2. 


TN afraid 1, tremble 5. 


WIN care r, fear 2, quaking I, 
` trembling 5, exceed- 
ingly 1. 


inn Kal, to be angry 9, to 

burn 1, to be displeased 4, 
to grieve I, to be hot 5, to wax 
hot 5, to be kindled 43, to be 


wroth 14; Inf. intens. very 
(wroth) 1; Miphal, to be in- 
censed 2; Hiphil, to kindle 1, 


— earnestly 1; 
r, tocontend I; 
self 4. 


chains I.‏ חרוּזֶים 
bnn nettle 3.‏ 


Tiphel, to close 
Hithpael, to fret 


INN sore displeasure 1, fierce 

23, fierceness 9, fury 1, 
wrath 5, fierce wrath I, wrath 
ful r. 


yun decision 2, fine gold 1, 

gold 6, sharp pointed 
things 2, threshing instrument 
2, wall r. 


pan diligent 5. 

MNN extreme burning 1. 
Ov graving tool1, pen I. 
חרטם‎ Ch. magician 5. 
DDT magician 11. 


‘WN fierce 3, heat 1, great 2. 


“In white r. 
הָרִיטִים‎ bags 1, crisping-pins 1. 
חרים‎ (3) dung 2. 


Pan harrow 2, cheese 1. 


earing 1, earing time I,‏ חריש 
ground I.‏ 


vehement 1.‏ חרישי 

MM Kal, to roast r. 

TM Ch. Hthpadl, to singe 1. 
חַרְכִּים‎ lattice 1. 


DIN Kal, to have a flat nose 1; 
Hiphil, to make accursed 1, 


to consecrate 1, to destroy 2, ut- | 


terly 60 destroy 40, to devote 1, 
utterly to slay 1, utterly to make 
away 1; Inf. intens. utterly (de- 
stroy) 2; Hophal, utterly to be 
destroyed 1, to be devoted 1, to 
be forfeited 1. 


DAM accursed 3, accursed thing 

77 lo, curse 4, cursed thing 
3, dedicated thing 1, things 
which should have Leen utterly 
destroyed 1, appointed to utter 
destruction I, devoted 3, de-' 
voted thing 2, net g, utter de- 
struction 1. 


sickle 2.‏ חרמש 
DIN itch 1, sun 3.‏ 
(D) east 1.‏ חַרְסוּת MDN or‏ 


MM Kal, to reproach 4, to 

winter t; Niphal, be- 
trothed 1; Piel, to blaspheme 1, 
to defy 8, to jeopard 1, to rail 1, 
to reproach 23, to upbraid 1. 


cold 1, winter 3, winter-‏ חרף 
house 2, youth 1.‏ 


BW rebuke 2, reproach 67, 
® reproachfully 1, shame 3. 


yan Kal, to bestir self 1, to de- 
* cide 1, decreed 1, deter- 

mined 1, maimed 1, to move 2; 

Niphal, to be determined 5. 


yan Ch. loin 1. 
חַרצְבּוּת‎ bands 2. 
oman kernel 1. 
pan Kal, to gnash 5. 


nI Kal, to burn 1, to be burned 

2; Niphal, to be angry 1, 
to be burned 5, to be dried 1; 
Pilpel, to kindle I. 


parched places r.‏ חררים 


win earth r, earthen 8, pot- 
5 sherd 5, sherd 2, 
stone I. 


wan Kal, to be deaf 1, to de- 

vise §, to earl, graven r, 
to hold peace 3, to imagine 1, 
to keep silence 3, to plow 11, 
plower 1, plowman 2, to be 
silent 1, worker 1; Niphal, to 
be plowed 2; Hiphil, to cease 1, 
to conceal r, to leave off speak- 
ing 1, to hold peace 23, to rest 
1, secretly to practise I, to keep 
silence 3, to speak not a word 1, 
to be still 1, to hold tongue 4; 
Inf. intens. altogether (hold 
peace) 3; Hithpael, to be quiet i. 


wan artificer 2, carpenter 8, 

craftsman 4, engraver 3, 
maker 1, skilful 1, smith 3, 
worker 1, workman 6, such as 
wrought 1, carpenter 4, ma- 
son 2, smith 1. 


| awn Kal, 


win 
wan 


deaf g. 


artificer 1, Chorashim I, 
craftsmen 2, secretly 1. 


artificer 1.‏ חרש 
bouzh 1, forest 1, shroud‏ 
I, wood 4.‏ 


a carving 2, cutting 2. 
nin Kal, graven r. 


qen Kal, to assuage 1, to for- 

bear 1, tohinder 1, to hold 
back 1, to keep 1, to keep back 
3, to punish 1, to refrain 3, to 
reserve I, to spare 8. to with- 
hold 4, to be darkened I; 
Niphail, to be assuaged 1, to be 
reserved I. 


Ayn Kal, to make bare 4, to 
discover 2, to draw out I, 
to take 1, uncover 2,— clean 1. 


AWN little flock 1. 


to conceive r, to 

count 4, cunning 8, cun- 
ning man r, cunning workman 
2, to devise 20, to esteem 2, to 


; find out 1, to forecast 1, to hold 


1, to imagine 7, to impute 2, to 
invent ;, to mean t, to purpose 
6, to regard 2, to think 16; Ni- 
phal, to be accounted s, to be 
counted 17, to be esteemed 3, 
to be imputed 2, to be reckoned 
2, reckoning to be made 1; Piel, 
to make account of 1, to con- 
sider 1, to count 2, to devise 2, 
to forecast 1, to imagine 2, to 
be like 1, to reckon 4, to think 
I, to think on1; Hithpael, to be 
reckoned 1. 


| חשב‎ Ch. P'al, to repute 1. 


AWN curious girdle 8. 


account 1, device r, rea-‏ חשבון 


sont. 


ningen engines 1, inventions I. 


myn Kal, to hold peace 3, to 
keep silence 2, to be silent 

1, to be still 1; Hiphil, to hold 

peace 6, to still 1, to be still 2. 


Ch. darkness r.‏ חשוך 


Ch. P'al, careful, tohave‏ השח 
need ot.‏ * 


MNN be needful 1. 
חֲשִׁיבָה‎ darkness 5. 


wn Kal, to be black 1, to be 

dark 3, to be darkened 7, 
to be dim 1; Hiphil, to make 
dark 2, to darken 2, to cause 
darkness 1, to hide 1. 


qy mean I. 


qwn dark 7, darkness 69, night 
1, obscurity 2. 


v 


Ran dark 1. 

nawn dark 1. 

Sn Niphal, feeble 1. 

Ch. P'al, to subdue 1.‏ חשל 
amber 3.‏ חַשָמַל 

princes I.‏ חָשְׁמַנִים 

wn breastplate 25. 


pun Kal, to have a delight 1, 

to desire 2, to have a de- 
sire t, to long r, to set love 2, 
in love to 1; Piel, to fillet 3; 
Pual, to be filleted 2. 


pyn desire 3, pleasure 1. 
חֲשְׁקִים‎ fillets 8. 

pein felloes 1. 

MWI dark 1. 

Dwn spokes 1, 

vein chaff 2. 


NN brokeny, dismayed1, dread 
1, fear i. 


nny Kal, to heap 1, to take 2, 
to take away 1. 


nnn terror 1. 

binn roller 1. 

fears 1.‏ התחתים 

man ‘evs 8. 

ON Niphal, to be determined 1. 


bnn Pual, to be swaddled 1; 
Hophal, Inf. intens. at all 
(swaddled) 1. 


nbnn swaddling-band 1. 


onn Kal, ('3) to make an end 1, 

to seal 16, to seal up 6; 
Niphal, to be sealed 2; Piel, to 
mark 1; Hiphil, to be stopped I. 


DNN Ch. Pal, to seali. 
חֹתָמֶת‎ signet 1. 


IDN Kal, father-in-law 21, mo- 

ther-in-law1; Hithpael, to 
make affinity t, to join in affinity 
2, to make marriages 3, to be 
son-in-law 5. 


inn bridegroom 8, husband 2, 
son-in-law Io. 


nan] espousal r. 
ANN Kal, to take away 1. 
ANN prey 1. 


“nn Kal. to dig 7, to dig 
through 1, to row I. 


nnn Kal, to be afraid 2, to be 
amazed 1, to be broken 
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down 2, to be broken in pieces טוב‎ Kal, to be better 1, to be 
5, to be chapt 1, to be dismayed good 3, to seem good 2, to 
6; Niphal, to be abolished 1; to | be goodly 1, to be well 5, to go 
be affrighted t, to be afraid 3, | well 1, to please 6; Hiphil, 
to be beaten down 1, to be broken | to do better 1, to cheer 1, todo 
I, to be broken to pieces 1, to | good 4, to make goodly 1, to 
be discouraged 1, to be dismayed | play well on 1, well 1, to do 
20, to go down 1; Piel, to be | well 4. 
broken, 46 a 3 rk a % טוב‎ beautiful 2, best 8, better 
confound 1, to cause to be dis- 71, bountiful 1, cheerful r, 
7 at ease 1, fair ọ, fair word 1, to 


mayed 1, to terrify 1. favour 1, to be in favour 1, fine 
3, glad 2, good freq., good deed 
1, goodly 11, goodness 16, goods 
2. graciously 1, joyful 1, kind 1, 
kindly 2, kindness 1, as it liketh 
1, liketh best 1, loving 1, merry 
7, pleasant 2, pleasure 2, pleas- 

| ing 1, precious 3, prosperity 6, 
ready 1, sweet 1, wealth 3, wel- 
fare 1, well 21, pleaseth 6. 


NON casting down 1. 


AND Ch. P'al, to be glad 1. 
ay Ch. finer, good 1, 
mha dyed attire 1. 

M30 middle 1, midst 1. 


IW fairı, gladness 1, good 9, 


NIY Kal, to kill 4, slaughter 0 good thing 2, goodness 14, 
to make slaughter 1, o] goods 3, joy 1, to go well with 1. 


slay 3. MO Kal, to spin 2. 


NZD cook 2, guard 1. mW Kal, to daub 7, to overlay 
nay Ch. guard 1. 1, to plaister 1, to shut 1; 


Niphal, to be plaistered 2. 
Mab slaughter 9, —— beast 1, | 
slay 1, sore 1. טוטפות‎ frontlets 3. 


lowe Pilpel, to carry away I; 
nnay flesh 1, slaughter 2. Hiphil, to cast 2, to cast 
ninan cooks r. forth 4, to cast out 2, to send 
| 


out; Hophal, to be cast t, to 
ban Kal, to dip 15, to plunge r; | be cast down 1, to be utterly 
Niphal, to be dipped 1. 


cast down 1, to be cast out 1. 
jay Kal, to sink 4, to be sunk 
2; Pual, to be drowned 1; 
Hophal, to be fastened 1, to be 
settled 1, to be sunk 1. 


nyad ring freg. 
QD Tebeth 1. 


clean 50, fair 2, pure—‏ מָהוֹר 
pureness 42.‏ 


nny Kal, to be clean 25, to be 

made clean 1, to be cleans- 
ed 4, to be pure 2, to be purged 
2; Piel, to make clean 1, to pro- 
nounce clean 10, to cleanse 21, 
to purge 3, purifier 1, to purify 
3; Pual, to be cleansed 1; Hith- 
pael, to ‘be clean 1, to be made 
clean 1, to make selves clean 1, 
to cleanse selves 2, to be cleansed 
12, to be purified 1, to purify 
selves 2. 


row 26.‏ טור 

Ch. mountain 2.‏ טור 
Kal, to haste 1.‏ טוש 

MYO Ch. fasting 1. 

nny Piel, bowshot r. 
fing to grind 1. 

emerods 8.‏ טְחוֹרִים 

| טַחוֹת‎ inward parts 2. 

jny Kal, to grind 8. 
NINO grinding 1. 

MO daubing 1. 

clay 3, dirt 2, mire 8.‏ טיט 
PY Ch. miry 2.‏ 

AVY castle 3, goodly castle 1, 


ד 


WY to have clean 1, pureness I. habitation 1, palace 2, 


clearness 1, purifying 2. aa‏ טהר 


dew 31.‏ טל 
Ch. dew 5.‏ טל 


Ny Kal, with divers colours 1, 


ל 


‘WH glory 1. 


mip cleansing 7, ieee 
2, purifying 3, 
cleansed 1. 


Pilpel, to sweep I.‏ טוא 


spotted 6; Pual, clouted 1. 
Dy lambs 1. 


TOD lamb 2. 

captivity 1.‏ טלְמלֶה 

Sby Piel, to cover 1. 

Ch. Aphel, to have shadow 1 .‏ טלל 


Kal, to defile self 6, to be‏ ממא 

* defiled 8, to be polluted 2, 
to be unclean 60, to be made 
unclean 1, to take uncleanness 
1; Niphal, to defile self 1, to be 
defiled 12, to pollute selves 1, to 
be polluted 3; Piel, to defile 31, 
to be defiled 1, to pollute 5, to 
pronounce unclean 12, as unclean 
1; Inf. intens. utterly (unclean) 
1; Pual, to be polluted 1; Hith- 
pael, to defile selves 8, to be de- 
filed 2, to be polluted 2, to be 
unclean 1, to make selves un- 
cleen 2; Hothpael, to be de- 
filed 1. 


NDD defiled 5, polluted 1, pol- 
lution 1, unclean Bo, 
infamous 1. 


ANDO filthiness 7, unclean 3, 
** uncleanness 26. 


120 Niphal, to be defiled 1, to 
be reputed vile 2. 


Kal, to hide 23, to lay‏ מָמן 

privily 4, in secret 1; N5- 
phal, to hide 1; Hiphil, to 
hide 2. 


NID basket 4. 
AID Piel, to defile r. 
NYO Hiphil, to seduce 1. 


Kal, to perceive t, to taste‏ מְעַם 
Inf. intens. but (taste) 1.‏ ;10 


DYO Ch. P'al, to make to eat 
* 4, to feed 1. 
DY advice 1, behaviour 2, de- 
cree t, discretion 1, judg- 
ment I, reason I, taste 5, under- 
standing 1. 
DYY Ch. account 1, command- 
ment 2, matter 1, to 
be commanded 1. 
DYD Ch. commandment 2, de- 
` cree 13, to taste1, wisdom 
1, chancellor 3, to command 
3, to regard 2. 


vd Kal, to lade 1. 
מָעָן‎ Pual, thrust through 1. 


RO children g, little children 3, 
families 1, little ones 28. 
ספת‎ Piel, to span 1, to swad- 

* x. 


coping 1, hand-breadth 3.‏ טפת 


NSD hand-breadth 4, hand- 
broad 1. 


DBY span long I. 


bow Kal, to forge 1, 


to sew up i. 
טפסר‎ captain 2. 
טפף‎ Kal, to mince I. 
SDV Ch. nail 2. 
vy Kal, to be fat 1, 
‘TIO Kul, continual 2. 
TIO Ch. P'al, to drive 4. 
MW Hiphil, to weary 1. 


Mm cumbrance 1, trouble r. 


forger 1, 


‘QW new 1, putrifying 1. 


AY Kal, to catch 2, prey 1, to 

ravin 4, to tear 8, to tear 
in pieces 3; Inf. intens. without 
doubt (rent) 1, surely (torn) 1; 
Niphal, to be torn in pieces 2; 
Poal, to be rent in pieces i, torn 
in pieces 1; Hiphil, to feed 1. 
AW pluckt off 1, 


leaf 1, meat 3, prey 18,‏ טרף 
“spoil |.‏ 


DDW ravin 1, torn 6, torn in 
* pieces1, torn of beasts I. 


3N? Kal, to long r. 

ON) Kal, to appertain 1, 

brook 5, flood 6, river 53,‏ יאור 
stream 1.‏ ` 


oN? Niphal, to dote 1, to be 
foolish 1, to do foolishly / 
to become fools 1. 


bye Hiphil, to assay 1, to begin 

1, to be content 7, to please 
4, to take upon 2, would 3,—— 
willingly 4. 


Niphal, to despair.t, one‏ יאש 

that is desperate 1, to be 
no hope 3: Pied, to cause to 
despair 1. 


aa’ Piel, to cry r. 
an fruit 3, increase 10. 


bay Hiphil, to bring 5, to carry 

1, to lead 1; Hophal, to be 
bronght 6, to be brought forth 1, 
to be carried 3, to be led forth 1. 


Ch. Aphel, to bring 2, to‏ יבל 
carry 1.‏ ` 

bo stream 1, watercourse I. 

bay having a wen I. 

D2} 

DD 


husband’s brother 2. 


Piel, to perform the duty 
of a husband s brother 2, to 
marry I. 


nda" brother's wife 3, sister-in- 
“"" law 2, 
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vn Hiphit, to be ashamed 7, 
to be confounded 9, to 
shame 1, to do shamefully 1. 


Kal, to be dried 2, to be‏ יבש 

T dried up ro, to be dry 2, 
to dry up 4, to wither 16, to be 
withered 3, to be withered away 
1; Inf. intens. clean (dried up) t, 
utterly (wither) 1; Piel, to dryt, 
to make dry 1, to קט ץז‎ 1; Hi- 
phil, to be dried up 2, to make 
dryr, to dry up11, to be wither- 
ed 1, to be withered away I. 


vD dried 1, dried away 1, dry 7. 


nwa dry ground 1, dry land 2, 
dry (ground) 2, dry (land) 
8, land 1. 


nwa: dry (land) 2. 

nwa) Ch. earth 1. 

33° (p) Kal, husbandman 1. 
D'a) fields 1. 


Niphal, to be afflicted 1,‏ ינה 

`T sorrowful 1; Piel, to grieve 
1; Hiphil, to afflict 3, to cause 
grief 1, to vex I. 


m Hiphil, to be removed 1. 
fia) grief 2, sorrow 12. 

Ya) weary 1. 

yo labour 15, work 1. 


yn Kal, to faint 1, to labour 11, 
to be weary 7, to be wearied 

1; Piel, to make to labour 1, to 

weary 1; Hiphil, to weary 4. 


yy laboured for I. 

Ya full of labour 1, weary 2. 
ny)! weariness r. 

sn Ch. Jegar-sahadutha 1. 

ay Kal, to be afraid 5, to fear 2. 


“t be able 12, axletree 2, 
' border 2, charge 1, coast 
6, custody 4, debt i, dominion 3, 
force 2, hand very freg., labour 
1, ledge 2, means 4, ministry 2, 
near 2, ordinance I, parts 4, paw 
2, place 8, power 13, service 1, 
side 11, sore 1, state 2, stay 4, 
draw with strength 1, stroke 1, 
tenon 6, times 2, work 1, be 
able 1, arm-lioles 2, bounty 1, 
broad 1, consecrate 17, creditor 
1, enough 1, fellowship 1, to 
help 1, instruments 1, large 3, 
order2, presumptuously 1, snare 
1, submitted 1, iswear 4, throw- 
ing r, thumb 2, to wait on 1, 
wax rich 1, wide 2, yield x. 


Tי‎ Ch. hand 16, power 1, 


xT Ch. Aphel, to thank 1, to 
give thanks 1. 


TT Kal, to cast 3. 
ATT‘ dearly beloved 1, 


nm Kal, to shoot 1; Piel, to 
cast I, to cast out I. 


Hiphil, to confess 7, to 
praise §3, to thank 5, to 
be thankful 1, to give thanks 


as 


32, thanksgiving 2; Hithpael, 
to confess g, to make con- 
fession 2. 


“YP amiable r, beloved 7, loves 
+ 1, well-beloved 2. 


Kal, to acknowledge 5, 
acquaintance —acquainted 
with 3, to advise r, to be aware 
2, can discern 3, can have 1, 
can skill 6, can tell 6, cannot 1, 
to come to understanding 1, to 


yr 


comprehend i, to consider 7, 
could 2, cunning 4, to be dili- 
gent 1, to discern 4, endued 
with 2, to feel 3, to have know- 
ledge 2, to have understanding 2, 
to be ignorant 3, to know 664, 
knowledge 2, to have knowledge 
10, to take knowledge 3, to be 
known 1, to mark 3, to perceive 
18, to be privy to ,ו‎ to regard 1, 
to have respect 1, skilful—man 
of skill 6, to besure 5, to under- 
stand tr, to wist 7, to wit 2, to 
wot 6,——could they 2, to be 
learned 3, to lie by man 1, at 
unawares 1, will ber; Jnf. in- 
tens, assuredly (know) 1, cer- 
tainly (know) 6, for a certainty 
(know) 1, for certain (know) 2, 
for a certain (know) +; Niphal, 
to be discovered t, to be tamous 
1, to be instructed 1, to be 
known 34, to make self known 
4; Piel, to cause to know 1; 
Poal, to appoint 1; Pual, ac- 
quaintance 4, familiar friend 1, 
kinsfolk s, (2) kinsman 1, ('I) to 
be known 1; Hiphil, to acknow- 
ledge 1, to answer t, to declare 
6, to cause to discern I, to cause 
to know 5, to let know 2, to 
make know 8. to give knowledge 
1, to make known 17, to make 
to be known 1, to shew 17, to 


teach 8, to tell 2, prognos- 
ticator 1; Hophal, to come to 
knowiedge 1, known 1; Hith- 


pael, to make self known 2. 


yu Ch. Pal to know 22; 
Aphel, to certify 4, tomake 
known Ig, to teach 1. 


YP wizard rr. 


am Kal, to ascribe 1, to bring 

2, to come on I, to give 24, 
go to 4, to set 1, to ‘take 1, 
burden 1. 


a7 Ch. P'al, to deliver 1, to 


give 17, to lay 1, to yield 
| 1-60 prolong 1; /thp’al, to 
be given 0, to be paid I. 


Hithpael, to become Jews.‏ יהר 
haughty 1, proud 1.‏ יָהִיר 
pon diamond 3.‏ 


bays jubilee 21, ram's horn 1, 
rams’ horn 4, trumpet 1. 


bay river 1. 


Di" age6, ago2, alway 8, birth- 

day, continuance 1, daily, 
daily, day very freg., day by 
day, every day, each day, 
days agone, now-a-days, two 
days, even now, full year 1, 
life 4, long Ix as long as 00 
so long as (J) live 2, now 4, 
presently 2, season 3, 80 long 1, 
space 3, time 65, process of time 
3, to-day, weather 1, year 19, 
yesterday, afternoon 1, al- 
ways, chronicles 37, continually 
Jo, elder 2, end, evening 1, 
ever 3, everlasting 1, evermore 
1, for ever 18, full 9, old 2, 
outlived 1, overlived 1, per- 
petually 2, prolong, remaineth 
T, to require 1, required, Sab- 
bath, time, at any time, at 
this time, when at time, at all 
times, as at other times, in 
trouble r, whole age 4, year, 
younger 2. 


Ch. day 13, time 2.‏ יום 


ori daily 2, day 20, by day 18, 
inthe day 1, by daytime1, 
in the daytime 7. 


}}) mire r, miry 1. 
nj dove 21, pigeon ro. 
יונק‎ tender plant 1. 


np branch 4, tender branch 
7 xr, young twigs 1. 


mn former rain 1, first rain 1. 


Ni" better r, further 1, more 
3, Moreover I, over 2, 


profit 1. 
it! Hophal, fed 1. 
יזע‎ anything that causeth sweats. 


“m` Kal, to be joined 2, to be 
T united 1; Piel, to unite 1. 


am ₪ vin & WIM alike 5, 
TE altoge- 
ther 5, at allt, at once 2, both 
+, knit 1, likewise 1, only 1, to- 
gether freg., withal 2. 


only child 1, darling 2,‏ יָהִיד 
desolate 1, only 6, solitary‏ 
only son I.‏ ,1 


om should hope 1. 


bm Niphal, to stay 1, (2) to 

tarry 1, to wait1; Piel, to 
hope 13, to cause to hope 1, to 
make to hope 1, to trust 2, to 


wait 7; Hiphil, to hope 6, to 
have hope 7, to be pained 1, to 
tarry 3, to wait 4. 


Dn! Kal, to conceive 2, to get 
heat 1, to be hot 2, to be 
warm |; Piel, to conceive 4. 


fallow deer 2.‏ יחמוּר 
FI! barefoot 4, being unshod 1.‏ 
to tarry longer 1.‏ )ב( "IM Kal,‏ 


bm Kal, to be reckoned by 

genealogies 2; Hithpael, 
genealogy 6, genealogy to be 
reckoned 2, number after ge- 
nealogy r, number throughout 
the genealogy 1, to be reckoned 
by genealogies 8. 


genealogy 1.‏ יחש 


Kal, to be accepted 2, to‏ ימב 
seem best 1, to be made‏ 
better 1, to find favour I, to be‏ 
glad 1, to be good 2, to be‏ 
merry 4, to please 5, to be well‏ 
to go well 4,——to be con-‏ ,12 
tent 1, to please 8, to please‏ 
well 1; Hiphil, to amend 4, to‏ 
use aright 1, to benefit 1, to be‏ 
better 1, to make better 1, to‏ 
make cheerful 1, to be comely t,‏ 
diligent 1, diligently 2, to do‏ 
goodness 1, to dress 1, earnestly‏ 
I, to do good 18, to make good‏ 
to make merry t, to please 1,‏ ,1 
to shew more Kindness 1, skil-‏ 
full; 1, very small 1, to make‏ 
sweet I, thoroughly 1, to tire 1,‏ 
to trim i, to give wealth 1, can‏ 
well +, to deal well 3, to do‏ 
well 8, to entreat well 1, to‏ 
have well said 1, to have well‏ 
seen 1, to have well spoken I;‏ 
Inf. intens. surely (do good) 1,‏ 
throughly (amend) 1, very‏ 
(plainly) 1.‏ 
ab’ Ch. P'al, to seem good I.‏ 
banqueting 1, vine 1, wine‏ יין 
freq, winebibber 1, vine.‏ 


n° Niphal, to dispute 1, to 

reason together 1, to be re- 
proved 1; Hiphil, to appoint 2, 
to argue 0 to chasten 1, to con- 
vince 1, to correct 3, correction 
1, daysman 1, to judge 1, to 
maintain 1, to plead 2, to rea- 
son 2, to rebuke 13, to reprove 
25; Inf. intens. surely (reprove) 
1, in any wise (rebuke) 1; Ho- 
phal, to be chastened 1; Hith- 
pael, to plead 1. 


Kal, to be able 44, to attain‏ ובל 

* 2, can 53, can away with 1, 
can—could 47, toendure 3, may— 
might 18, to overcome I, to have 
power 1, to prevail 22, to suffer 
1; Inf. intens. any at all (have 
power) I, any ways (able) 1, still 
(prevail) 1. 
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Ch. P'al, to be able 4, can‏ יבל 
could 2, to prevail I.‏ ,5 7 


a Kal, to bear 153, to beget 
28, birth r, born 4, to bring 


forth 19, to bring forth children ; 


1, to bring forth young 1, to | 
PD) right—right hand—right 


bring up I, to calve r, child 3, 
to be delivered of a child 1, to 
be delivered 5, time of delivery 
1, to gender 1, to hatch 1, la- 
bour 2, to travail— woman in 
travail—woman that travaileth 
—travailing woman — travail 
with child 20; Niphal, to be 
begotten 1, one’s birth r, to be 
born 33, to be brought forth 1, 
to come 1, to be the son of 1; 
Piel, midwife 9, to do the office 
of a midwife 1; Pual, to be born 
26, to be brought forth 1, to be 
brought up 1; Hiphil, to beget 
181, to bring forth 1, to make 
to bring forth 1, to cause to 
bring forth 2; Hophal, birthday 
1, to be born r; Hithpael, to de- 
clare pedigrees I. 


boy 2, child 72, fruit 1,‏ ילד 
son 3, young man—young‏ 77 
one 10,‏ 


RPA damsel 1, girl 2. 
ילדות‎ childhood r, youth 2. 
ילוד‎ born 7. 


born 6, children 4, home-‏ יליד 
born T, son 3.‏ ® 


Kal, away 1, to come 8o,‏ יל 

to come away 2, to depart 
66, to flow 3, to get 17, to get 
away 3, to get hence 1, to go 
630, to go away 12, to go in 1, 
to go on 2, to go (one’s) way 9, 
to go out 1, to go tor, to be 
gone 10, to go up 1, to go up 
and down 1, to grow 1, to be 
let down 1, to march 2, to pros- 
per 1, to run 1, to spread 2, to 
take journey. 1, to vanish 1, to 
walk 123, to wax I, again I, 
to follow 21, to pursue 1, to be 
weak 2; Hiphil, to bear 1, to 
bring 12, to carry 5, to carry 
away I, to go 1, to cause to go 
2, to make go 1, to lead 17, to 
lead forth r, to cause to run I, 
to take away r, to cause to 
walk 2. 


Hiphil, to howl 28, to make‏ ילל 
to howl 1, to be howlings 1,‏ 
Lucifer 1.‏ 


boy howling r. 

howling 5.‏ וללה 

yoy Kal, to devour I. 
nabs scabbed 2. 


cankerworm 6, caterpillar.‏ ילק 


scrip I.‏ ילְקוּט 


DY sea freg., sea shore, south I, 

west freg., west side, western 
1, westward 3, seafaring 
man I. 


DY Ch. sea 3. 


side 134, south 3, left- 
handed 2. 
YD )ב(‎ right 1, on the right 
* hand 1. 


DO’ mules r. 


Hiphil, to go to the right 1,‏ ימ 
to go on the right hand 1,‏ 

to turn to the right hand 1, to 

use the right hand r. 

D1 right 33, 

"* hand 1. 

10° Hiphil, to boast selves I, 

7 to change I. 


to feel 1.‏ )ב( Hiphil,‏ ימש 


on the right 


nI Kal, to destroy 1, oppress- 

ing 3, oppressor 1, proud I; 
Hiphil, to oppress 8, to thrust 
out by oppression 1, to vex 4, 
to do no wrong I. 


Ma’ Hiphil, to bestow 1, to cast 

down 1, to lay 8, to lay 
down 1, to lay up ro, to leave 
ar, to leave off 1, to let alone 4, 
to let remain 1, to pacify 1, to 
place 3, to put 5, to set 3, to 
set down 2, to suffer 5, to with- 
draw 1, to withhold 1; Hophal, 
to be left 3, to be set r, 


nip» young twigs I. 


PI) Kal, to suck—sucking child 

~-suckling 19; Hiphil, milch 
I, nurse 5, to nurse 2, nursing 
mother 1, to give suck 4, to make 
to suck I. 


maw great owl 2, owl I. 


Kal, to establish 2, to found‏ יסד 

* 7, to lay the foundation 9, 
to lay (foundation) 1; Miphal, to 
take counsel 2, foundation 1, 
foundation to be laid 1; Pil, to 
appoint 1, to found 1, to lay for 
a foundation I, to lay the foun- 
dation §, to ordain 2; Pual, 
foundation 1, foundation to be 
laid i, set 1; Hophal, foundation 
to be laid r, to be instructed I, 
sure (foundation) 1. 


began 1. 


“D; 


bottom 9, foundation ro,‏ יסוד 
repairing 1.‏ ` 


| maD foundation 1. 


they that depart from 1.‏ )2( יסור 


instruct 1.‏ יסור 


yo" Kal, to be poured r. 


DY Kal, to add 9, any more I, 
to bring more 1, to cease 1, 
to come more 1, to exceed 1, to 
increase 3, to proceed 1, to put 
1, again 6, further 1, more 
9; Niphal, to be added r, to in- 
crease 1, to join 1, to be put 2, 
more 1; Hiphil, to add 19, 
any more 10, to come again 1, 
to continue 2, to do again 1, to 
be done 1, to exceed 3, to get 
more 1, to give I, to give more- 
over I, to increase 10, to in- 
crease more and more 1, to be 
increased 1, to make t, to bring 
more 2, to do more 2, to make 
more 2, to put more 1, to be 
yet the more 1, to proceed 1, to 
proceed farther 1, to prolong 2, 
to be put 2, to be stronger 1, to 
yield 2, again 48, to conceive 
again 1, further 2, henceforth 2, 
longer 1, more---any more— 
more and more—the more—yet 
more—much more freg. 


DY Ch. Hophal, to be added I. 


nD’ Kal, to chastise 2, ta in- 

struct I, to reprove 1; Ni- 
phal, to be chastised 1, to be 
corrected 1, to be instructed 2, 
to be reformed 1; Nithpael, to 
be taught 1; Piel, to bind 1, to 
chasten 8, to chastise 9, to cor- 
rect 6, to instruct 5, to punish 
1, to ‘teach 1; Inf. intens. sore 
(chasten) 1 ; Hiphil, to chastise. 


IY? Kal, to appoint 3, to be- 

troth 2; Niphal, to be 
agreed 1, to make an appoint- 
ment 1, to assemble selves t, to 
be assembled 3, to gather selves 
1, to gather selves together 1, 
to be gathered together 2, to 
meet g, to be met together 1; 
Hiphil, to appoint a time 2, to 
set a time 1; Hophal, set 2. 


ny! Kal, to sweep away 1. 
יעורים‎ (3) woods 1. 
ועד‎ Niphal, fierce r. 
by: Kal, to cover 1. 


by: Ch. Pal, counsellors 2; 
Ithpael, to consult toge- 
ther 1. 


Dy! shovels 9. 


bys Hiphil, to set forward 1, 
can do good 1, to profit 17, 

to have profit 2, to be profitable 

1; Inf. intens. at all (profit) 1. 

nby roe 1. 

Dילעי‎ wild goats 3. 

my ——owl 8. 


DIY) ostriches 1. 


ay Kal, to faint 4, to be weary 
2, to weary self 2; Hophal, 
to be caused to fly I. 


my faint 2, weary 2. 
Ay swiftly 1. 


Py! Kal, to advertise 1, to con- 

sult 3, to counsel 6, to give 
counsel 3, to take counsel 2, to 
give (counsel) 6, to take (counsel) 
3, counsel 5, counsellor 22, to 
determine 2, to devise 2, to 
guide t, to purpose 5; Niphal, 
to give advice 1, to take advice 
I, to advise 1, well advised 1, 
to consult 5, to give counsel 2, 
to take counsel 9; Hithpael, to 
consult T. 


forest 38, honeycomb I, wood‏ יר 
.19 
NAW forest 1, honeycomb 1.‏ 


nD Kal, to be beautiful r, to 

be fair 3; Piel, to deck 1; 
Pual, to be fairer 1; Hitlipael, 
to make self fair 1. 


BY beauty r, beautiful 3, 
“comely 1, fair 22, fair one 
2, fairest 2, pleasant 1, well 5, 


beautiful 4, goodly 1. 
יפהדפיה‎ very fair r. 


Np! Hithpael, to bewail self 1. 
ND! as breathe out t. 

beauty I.‏ ימי 

> beauty 18. 


yD Hiphil, to be light 1, to 
shew self 1, to shine 2, to 
cause to shine 2, to shine forth 2. 


nyd brightness 2. 


NY’ Kal, to appear 1, to break 

out 1, to bring forth 1, to 
come 30, to come ‘abroad 1 to 
come out—to be come out most 
freq., to come without 2, to come 
forth — to be come forth very freg., 
to depart 12, to be departed 3, 
departure 1, in the end of 2, to 
escape 2, to fail 2, to fall 2, to 
fall out 2, to follow 1, to get 
away I, to get forth 1, to get 
hence 1, to get out 4, get (out) 
2, to go 3, to go away I, able 
to go 1, to go abroad 1, to go 
forth 147, able to go forth 14, 
to go on 3, fit to go out for 1, to 
go out 298, to be gone out 17, 
to be gone forth 11, to grow 1, 
to issue 2, to issue out 5, to be 
laid out 1, to lie out 3, to pro- 
ceed 16, to be risen 1, to shoot 
forth 1, to spread 1, to spring 
out 2, to stand out 1,——-after 
1, begotten 1, to be condemned 
1, to and fro (going forth) 1; 
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(go forth) 1, scarce (gone) 1, 
surely (come out) 1, surely (go 
forth) 1, at any time (come) 1; 
Hiphil, to bear out 1, to bring 
forth 122, to bring in and out 1, 
to bring out gs, to bring ups, 
to carry forth ir, to carry 1, to 
carry out 8, (© to send with 
commandment i, to draw forth 
3, to exact 1, to fetch forth 1, 
to fetch out r, to cause to go 
forth 1, to cause to go out 1, 
to let go out 1, to have forth 2, 
to have out 1, to lay out 1, to 
lead out 3, to pluck out 2, to 
pull out s, to put away 2, to 
take forth 1, to take out 1, to 
utter 6; Hophal, to be brought 
forth 5. 


xy Ch. Shaphel, 
* ished 1. 


to be fin- 


ay! Hithpael, to present selves 

g, remaining I, to resort 1, 
to set i, to set selves 5, to stand 
21, to be able to stand 3, can 
stand 1, tu stand fast 1, to stand 
forth 1, to stand still 2, to stand 
up 30, to withstand 1. 


Cb. Pael, truth i.‏ יצב 


Hiphil, to establish 1, to‏ יצב 

leave I, to make 2, to pre- 
sent 1, to put 2, to set 8; Ho- 
phal, to be stayed 1. 


WIN" anointed 1, oil 22. 


yay’ bed 4. 


couch 1. 


Ny! to come forth 1. 


(2) chamber 3, 


Ch. certain 1, certainty 1,‏ יציב 
true 2, truth 1,‏ 


uy chamber 3. 


Hiphil, to make bed r, to‏ יצע 
spread 1; Hophal, to be‏ 
spread 1, to be laid 1.‏ 


PY’ Kal, to cast 11, to cleave 

T fastr, to be firm 2, to grow 
1, to be hard 1, molten 1, to 
pour 19, to pour out 4, to run 
out 1; Hiphil, to lay out 1, to 
set down 1; Hophal, molten 5, 
to be overflown 1, to be poured 
2, to pour out J, stedfast 1. 


Px) when it was cast 1. 


Kal, to fashion 4, to form‏ יצר 

* 26, to frame 3, to make 3, 
Maker 2, maker 2, potter 17, 
to purpose 1, earthen 1; Ni- 
phal, to be ‘formed 1; 
be fashioned 1; Hophal, to be 
formed I. 


Kal, to be distressed 4, to‏ יָצַר 
be narrow 1, to be strait-‏ 


ened 2, to be in straits r, to be ! 


Inf. intens. as do 1, assuredly | vexed 1. 


Pual, to | 


93 frame 1, thing framed 1, 
imagination 5, mind I, 
work 1. 


ons. members 1. 


ny! Kal, to be burned 3, to 

kindle 1; Niphal, to be 
burned 4, to be burned up 1, 
to be desolate 1, to be kindled 
2; Hiphil, to burn i, to set on 
fire 7, to kindle 9, to set fire 1. 


fats 2, presses 2, press-fat‏ יקב 
wine I, wine-press 10.‏ ,1 


Kal, to burn 2, to kindle 1,‏ וקד 
from the hearth t; Ho-‏ 
phal, to burn 2, to be burning 3:‏ 


Ch. Pal, burning 8.‏ יקד 
TTP. Ch. burning r.‏ 


NTD) gathering 1, to obey 1. 
יקוד‎ burning 2. 


living substance 1, sub- 


| יקוּם‎ 
stance I. 
vip fowler 1. 
יקוש‎ fowler 2, snare 1, 
יקיר‎ dearr. 


Ch. noble 1, rarer.‏ יקיר 


Kal, to be alienated 2, to‏ יקע 
depart 1, to be out of joint‏ 

1; Hiphil, to hang 1, to hang 

up 2; Hophal, to be hanged 1. 


ro Kal, to awake ro, to be 
awaked I. 


Kal, to be precious 7, to be‏ יקר 

prised 1, to be set by 1; 
Hiphil, to make precious 1, to 
withdraw I. 


©! brightness 1, clear 1, costly 
fat 1, 
precious 


4, excellent 2, 
honourabie woman 1, 
25, reputation 1. 


honour 8, to honour 4, pre-‏ יקר 


` cious 1, precious things 3, 
price I. 


2 Ch. glory 5, honour 2. 


Kah fowler 1, to lay snare‏ יקש 
tolayasnaret; Niphal,‏ 
to be acd 4; Hophal, ‘snared 1.‏ 


xt Kal, to shoot 1; Hiphil, to 
shoot I, shooter 1, to 
be watered I. 


NI Kal, to be afraid 76, to 
dread 1, durst not 1, to 
fear 183, to reverence 2, to 


| see 1; Niphal, dreadful 5, to be 
i feared 4, fearful 2, fearfully 1, 
| to be had in reverence I, rever- 
end 1, terrible 24, terrible acts 
1, terrible things 4, terribleness 
1; Piel, to affright 1, to make 
afraid 2, to put in fear 2. 


afraid 3, to fear 59, fear-‏ ירא 
ful 2‏ 7 


ANY afraid 1, fear 42, fearful- 
ness I, dreadful 1, ex- 
ceedingly 1. 


Kal, to come down 103, to‏ ירד 

7 descend 19, to fall 2, to get 
down 9, to go down 148, to go 
downward 1, to be gone down 
12, to light 1, to light down 1, 
to run down 7, to sink 1, to be 
subdued 1, abundantly 1; 
Inf. intens. indeed (come down) 
1; Hiphil, to bring down 39, to 
carry down 2, to cast down 4, 
to cause to come down 2, to let 
fall down 1, to let go down 1, to 
hang down I, to let down 5, to 
put down 1, to put off r, to 
cause to run down 1, to Jet run 
down 1, to take down 7; Ho- 
phal, to be brought down 4, (כ')‎ 
to go down r, to be taken down 1. 


Kal, archers 2, to cast 4,‏ יֵרָה 

* tolayr, shoot 7,.—-former 
rain 1; Inf. intens. through 1; 
Niphal, to be shot 1; Hiphil, to 
cast I, to direct 1, to inform I, 
to instruct 1, to rain 1, to shew 
1, to shoot 9, to teach 46, 
archers 2. 


itv Kal, to be afraid 1. 


green thing I.‏ ירוק 

Mm. moon 26. 

NO! month 11, moon 2. 
ny Ch. month 2. 


Kal, to be perverse 1, to‏ ירט 
turn over I.‏ 


avn’ that contend r, that con- 
ד‎ tendeth 1, that strive 1. 


HY curtain 53. 

ID loins 2, shaft 3, side 7, 
T thigh 21,——body 1. 

nay border 2, coast 3, parts 2, 
* quarters 1, sides 21. 

Ch. thigh 1.‏ יַרְכָה 


Kal, to be evil 2, to be‏ ירע 

T grieved 4, to be grievous 3, 
to do harm 1, to go ill 2, to be 
sad 1, to displease g. 


Kal, to spit 2; Inf. intens.‏ ירק 
T but (spit) r.‏ 


pI green 2, herbs 3. 


grass I,‏ ירק 
thing 2.‏ ~ 


green 3, green 


mildew 5, paleness I.‏ ירְקוֹן 
PIN greenish 2, yellow 1.‏ 


wy Kal, (3) to drive out t, to 
enjoy 2, to be heir 10, to 
inherit 21, inheritor 1, to pos- 


sess 112, to get in possession I, 
to have in possession 1, to take 
possession 2, to take in posses- 
sion t, to take possession of r, 
to be possessed 1, to succeed 4, 
to take 1,——-magistrate 1; Ni- 
phal, to be poor 1, to come to 
poverty 3; Piel, to consume 1; 
Hiphil to cast out rr, to destroy 
1, to disinherit 1, to dispossess 
4, to drive out 37, to expel 2, 
tu give to inherit 1, to leave for 
an inheritance 1, to make poor r, 
to possess I, to give to possess I, 
to make to possess 1, to seize 
upon i; Inf. intens. without fail 
(drive out) 1, utterly (drive out) 2. 


MW" possession 2. 


MW heritage 1, inheritance 2, 
` possession II. 


Kal, to be put 1, (3) to be‏ ישם 
set I.‏ 


are, are there, be, he be, he‏ יש 

is. is, it be, it is, it was, 
shall be, substance 1, there be, 
there is, there may be, there 
shall be, there should be, there 
was, there were. 


Kal, to abide 69, to con-‏ ישב 

tinue 5, downsitting 1, to 
dwell 444, to ease self i, to en- 
dure 2, habitation 3, to haunt 1, 
to inhabit freg., inhabitant 31, 
to be inhabited freg., lurking 1, 
place 1, to remain 23, (‘3) to re- 
turn 1, seat 2, to be set 3, to 
sit freg., to sit down 26, to sit 
still 3, to sit up 1, to be situate 
2, to tarry 20; Inf. intens. 
fail (sit) 1; Niphal, to be in- 
habited 9; Piel, to set 1; Hi- 
phil, to make to abide 1, to 
cause to dwell 3, to make to 
dwell 7, to establish 1, to make 
to be inhabited 1, to make to 
kezp house 1, to place 6, to 
bring again to place r, to set 
Io, to settle 1, to take 5, to 
marry2; Hophal, to be inhabited 
1, to be placed 1. 


deliverance 3, health 2,‏ ישוּעָה 

` help 3, helping 1, salva- 
tion 63, to save 3, saving health 
1, welfare I. 


casting down r.‏ ישת 
pes Hiphil, to hold out 3.‏ 


desert 4, Jeshimon 6,‏ ישימון 
solitary 1, wilderness 2.‏ * 


nin! (3) let death seize 1. 


wy aged 1, very aged man 1, 
ancient 1, yery old 1. 


Kal, to be desolate 4.‏ ישם 


Niphal, old 1, to remain‏ ישן 
long 1, old store r.‏ 
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old 8. 


Kal, to sleep 1g; ‘Piel, to 
make to sleep 1. 


e 
w 


asleep 2, to sleep §, one 
out of sleep 1, sleeping 1. 


yw Niphal, to be safe 1. having 

T salvation 1, to be saved 19; 
Hiphil, avenging 3, to defend 1, 
to deliver 13, to help 12, to pre- 
serve 5, to rescue r, to bring 
salvation 2, to save 131, saviour 
15, to get victory 1; Inf. intens. 
at all (save) 1. 


yor safety 3, salvation‏ & ישע 
saving I.‏ ,32 


wy 


naw jasper 3. 


wi Kal, to seem good 1, to 
seem meet 1, tu be right 3, 
to take the straight way 1, “to be 
upright 1, to please 4, to 
please well 4; Piel, to direct 4, 
to esteem right 1, to go right on 
1, to bring straight 1, to make 
straight 2, uprightly 1; Pual, 
fitted 1; Hiphil, to look straight 
1, to make straight 2. 
ישר‎ 


Tr 


convenient 1, equity I, 
Jasher 2, just 1, meet 1, 
meetest 1, right 53, righteous 9, 
straight 3, upright 4o, upright- 


ly 1, uprightness 5, well 
pleased 1. 
ישר‎ equity 1, meet 1, right 2, 


upright 18, uprightness 9. 
me’ uprightness I. 
wg to stoop for age I. 


an’ Ch. P'al, to dwell 1, to be 
` set 1, to sit 2; Aphel, tu 
set I. 


nail 8, paddle 1,‏ יתד 


3 pin 13, 
stake 2. 


Din’ fatherless 38, fatherless 
* child 3, orphan 1, 


range I.‏ יתור 


YR) Ch. exceeding 2, exceed- 
ingly r, excellent 5. 


Kal, the rest 1; Niphal, to‏ ית 

be left 30, to ‘be left be- 
hind t, to remain 20, remainder 
4, to be remaining 2, remnant 
3, residue 3, rest 11: 
to excel 1, to leave 13, to leave 
a remnant J, too much 1, to 
make plenteous 2, to preserve 1, 
to let remain 2, to reserve 3. 


IM exceeding 1, excellency 3, 

** excellent. r, what they 
leave 1, that hath left 3, plen- 
tifully 1, remnant 14, residue 8, 
rest 63, abundant 1. 


AN cord 1, string 1, withs 3. 


mn abundance I, riches I. 


PUM better 1, excellency 1, ex- 
celleth 2, profit 6, profit- 
able 1. 


man’ caul 1. 


2ND Kal, to have pain 1, sore 

1, sorrowful 1, to be sor- 
rowful 1; Hiphil, grieving 1, to 
mar r, to make sad 1, to make 
sore 1. 


ANS grief 2, pain 1, sorrow 3. 


AND Niphal, broken 1, to be 
grieved 1, to be viler 1; 
Hiphil, to make sad 1. 


OND 


323 8 133 Kal, to be charge- 

able 1, to be glori- 
fied 1, to be made glorious 1, to 
go sore 3, to be grievous 1, to 
be hardened r, to be heavier 2, 
to be hexvy 10, to come to honour 
1, to prevail 1, to he rich 1, to 
be sore 1,-----50 be dim 1, more 
be laid 1; Niphal, abounding 
with 1, to get honour 2, to be 
glorified 5, to be glorious 3, 
glorious things 1, to glory 1, to 
be had in honour r, to be honour- 
able 13, honourable man r, to be 
honoured r, nobles 1; Piel, to 
glorify 7, to make glorious 1, to 
harden 2, to honour 21, to bring 
to honour 1, to do honour 1, to 
promote 3, to promote to honour 
2; Inf. intens. very great (ho- 
nour) 2; Pual, honourable 1, to 
be honoured 2; Hiphil, more 
grievously to afflict 1, to boast 
1, to be chargeable 1, to glorify 
1, to harden 4, to lay heavily 1, 
to make heavy 7, to lade 1, to 
stop t; Hithpael, to honour self 

, to make self many 2. 


poor I. 


“3D great 8, grievous 8, hard 

2, hardened 1, heavier I, 
heavy 8, too heavy r, laden 1, 
much 2, slow 2, so great 1, sore 
4, thick r. 


35 liver 14. 

3253 great number 1, grievous- 
` pessi, heavy 2. 

NTI heavily r. 

nan Kal, to go out 4, to be put 


out t, to be quenched 0; 
Piel, to put out 2, to quench 8. 


glorious ro, gloriously 1,‏ כָּבוד 
glory 167, honour 29,‏ 
honourable 1.‏ 


mna carriage t, all glorious 1, 
stately 1. 


VY23 mighty 5, most t, much 1, 
strong 1, valiant 1,--- 
feeble 1. 


TI pillow 2. 
b23 fetters 2. 


D325 Kal, fuller 3; Piel, fuller 

1, to wash 43; Pual, to 
be washed 2; Hothpael, to be 
washed 1, washing 1. 


3D Hiphil, in abundance 1, to 
multiply 1. 

133 already 5, now 4. 

723 sieve r. 

AID ——little 3. 

va lamb 103, sheep 2. 


ge) & nwap ewe lamb 6, 


lamb 2. 


wad Kal, to bring into bondage 

1, toforce 1, to keep under 
1, tosubdue 3, to bring into sub- 
jection 2; Niphal, to be brought 
unto bondage 1, to be subdued 
4; Piel, tosubdue1; Hiphil,(’3) 
to bring into subjection 1. 


waa footstool 1. 

was furnace 4. 

“D barrel 4, pitcher 14. 

39 Ch. lying 1. 

1372 agate 2. 

nap Kal, to be darkened 1, to 
be dim 3. to fail r; Inf. 


intens. utterly (darken) 1; Piel, 
to faint r, to restrain 1. 


113 somewhat dark 4, darkish 
1, to wax dim 1, heaviness 
I, amoking I. 


ND healing r. 


bap Ch. P'al, to be able 2, 
* could 2. 


JS Piel, to deck t, to do the 

office of a priest 1, to be 
priest 1, to execute the ‘priest's 
office 3, to minister in the priest's 
office 17. 


chief ruler 2, priest very‏ כהן 
freq, prince 1, principal‏ 
officer 1, ——own (the priest's) 2.‏ 


Ch. priest 8.‏ כָּהֵן 


Non” priesthood g, priest's of- 
Tht fices. 


helmet 6.‏ כּובע 

m3 Niphal, to be burned 2. 
m3 burning 2. 

Ch. windows 1.‏ כּוין 


DDD star freg, stargazers 1. 


by Kal, to comprehend 1; Pil- 

pel, to abide 1, to contain 3, 
to feed 6, forbearing 1, to guide 1, 
to nourish 4, to make provision 
1, to sustain 3, to provide sus- 
tenance 1, to provide victuals 2; 
Polpal, to be present 1; Hiphil, 
to be able to abide—can abide 2, 
to bear 1, to contain 3, to hold 
a, holding in 1, to receive 2. 


IDD tablets 2. 


pPI Niphal, certain 2, certainty 

I, to be directed 1, to be 
established 27, faithfulness 1, to 
be fashioned 1, to be fitted 1, to 
be fixed 4, to be meet 1, to be 
set in order 1, perfect 1, to pre- 
pare 1, (D) to prepare (selves) 1, 
to be prepared 7, ready 8, right 
4, to be set forth 1, to be stable 
2, to stand 2, to tarry 1, in very 
deed 1; Polcl, to confirm 2, to 
establish 14, to fashion 2, to or- 
dain 1, to prepare 2, to prepare 
self 1, to be ready 1, to make 
ready 3, to stablish 3; Pulal, to 
be ordered 1, to be prepared 1; 
Hiphil, to set aright 1, to con- 
firm 1, to direct 3, to establish 
13, firm 2, to frame 1, to order 
1, preparation 1, to make pre- 
paration 1, to prepare 68, to 
provide 4, to make provision 1, 
to make ready 5, to set 3, to set 
fast 2, to stablish 1; Hophal, to 
be established 2, fastened 1, to 
be prepared 3; Hithpolel, to be 
established 2, to prepare selves 
1, to be prepared I. 


DD cakes 2. 

DID cup 31, little owl 2, owl 1. 

furnace g.‏ כור 

pus Ch. measures I. 

כושרות 

Kal, liar 1; Niphal, to be‏ כב 
found a liar 1, to be in vain‏ 


1; Piel, to fail 1, to lier1; Hi- 
phil, to make a liar 1. 


chains .ז‎ . 


373 deceitful 1, false 1, leasing 
2, lie 23, lying 2, liar 1. 


ND ability 2, able 3, chameleon 

1, force 3, fruits 1, might 7, 
power 47, powerful 1, strength 
50, substance 1, wealth r, 
weary IL. 


IND Niphal, to be cut down 1, 

to be cut off 5, desolate 1, 
to be hid 4; Piel, to conceal 4, 
to hide r1; Hiphil, to cut off 5, 
to hide 1. 


ND Kal, to paint r. 


wind Kal, to fail 1; Niphal, to 
be found liars 1; Piel, to 
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belie r, to deceive 1, to deny 8, 
to dissemble 1, to fail 2, to deal 
falsely 1, to lie 5, to submit 
selves 3; Hithpael, to submit 
selves I. 


Wn” leanness 1, lies 4, lying 1. 
ovina lying 1. 

D burning 1. 

TD destruction 1. 

THD sparks r. 


ÑD lance 1, shield 2, spear 5, 
target I. 


iD battle r. 


“iD hearth 1, laver 20, pan 1, 
scaffold I. 


Da churl 2. 

nisha hammers 1. 

nop Pleiades 2, seven stars I. 
כּיס‎ bag 4, (3) cup 1, purse I. 
בירים‎ ranges for pots I. 

spindle r.‏ כִּישור 


333 Joaf 4, morsel 1, 
plain 12, talent 48. 


PD. Ch. talents 1. 
ל‎ all, enough I. 


NPD Kal, to forbid r, to keep % 

TT to keep back 1, to refrain 2 
to retain 1, to shut up 4, to be 
stayed 2, to withhold 2; Niphal, 
to be restrained 2, to be stayed 
1; Piel, to finish 1. 


Spe) prison 10. 


pds divers seeds 1, diverse 
*" kind 1, mingled 1, min- 
gled seed I. 


33 dog 32. 


nba Kal, to be accomplished 3, 

to cease 2, to consume I, 
to consume away 2, to be con- 
sumed 15, to be determined 4. 
to be done 1, end 1, to be an 
end of 1, to be ended 3, to fail 
17, to faint 2, to finish 1, to be 
finished 5, to be fulfilled 1, to 
be spent 3, to waste 2; Piel, to 
accomplish 9, to consume 41, to 
destroy 1, to destroy utterly 2, 
to have done 7, to be done 1, to 
end 3, to make an end 46, to be 
expired 1, to cause to fail 1, to 
finish 7, to fulfil 2, fully 1, to 
leave 2, to leave off 1, to long 1, 
to bring to pass 1, to pluck 1, to 
wholly reap 1, to make clean 
riddance 1, to spend 5, to quite 
take away 1,—— to have (eaten) 
1; Pual, to be ended 1, to be 
| finished r. 


piece 2, 


nba altogether 3, to consume I, 

consume utterly 1, be con- 
sumed 1, consummation 1, con- 
sumption 2, was determined 1, 
end 1, full "end 8, utter end 2, 
riddance 1. 


nOD fail 1. 


nb bride 9, daughter-in-law 17, 
spouse 8. 


Nba (ק')‎ — prison 2. 
לוב‎ basket 2, cage 1. 
maba espousals 2. 

nbs full age 1, old age I. 
15 churl 2. 


i sba armour 28, armourbearer 17, 


artillery 1, bag 2, carriage 
3, furniture 8, instrument 39, 
jewels 20, that is made of 1, 
that which pertaineth 1, pot I, 
sacks r, stuff 14, thing 12, tool 
1, vessels freg., wares I, wea- 


pons 20, furnish 1, one from 
another 1, psaltery 2. 
Nba (3) prison 2. 


Mbp consumption 1, failing 1. 
niba kidneys 18, reins 13. 


boy all 2, every whit 1, flame 

1, perfect 3, perfection 1, 
utterly 1, whole burnt offering 1, 
whole burnt sacrifice 1, wholly 4. 


boa Kal, to perfect 1, to make 
perfect 1. 


Ch. Shaphel, to finish 1, to‏ בלל 
make up 2, to set up 2;‏ 7 
Ishtaphel, to set up 2.‏ 


EPE) Niphal, to be ashamed 11, 
to blush 2, to be con- 
founded ,סז‎ to be put to con- 
fusion 1, to be put to shame 2; 
Hiphil, to make ashamed 1, to 
blush 1, to hurt r, to reproach 
2, to shame 1, to doshame 1, to 
put to shame 3; Hophal, to be 
confounded 1, to be hurt 1. 


mga confusion 6, dishonour 3, 
: reproach 1, shame 20. 


mab shame I. 
2D Kal, to long I. 
jbכ‎ cummin 3. 


DYD Kal, to be laid up in 


store I. 


“103 Niphal, to be black 1, to 
be kindled 1, to yearn 2. 


oD Chemarims 1, idolatrous 
T? priests 1, priests 1, 


+ DPI blackness r. 


JDJ base 2, estate 4, foot 8, office 
1, place 1, well 1. 


1D lice 4, manner I. 


{2 right I, 
well 1 


right 1, state I, 


NID Piel, to give flattering titles 
2, to surname 1, to sur- 
name (himself) 1. 


nx” —vineyard 1. 
“13D harp 42. 

DD true 5. 

bsp lice 2. 


DID Kal, to gather 3, to gather 
together 3, to heap up 1; 

Piel, to “gather 2, to gather toge- 

ther 1; Hithpael, to wrap self 1. 


YIÐ Niphal, to be brought into 

subjection 6, to be brought 
under 1, to humble selt 16, to 
be humbled 2, to be subdued 5; 
Hiphil, to bring down 3, to 
bring low 2, to subdue 6. 


wares 1.‏ כָּנְעָה 


jo” merchant 2, traffic 1, traf- 
` ficer 1. 


‘pon Canaanite 1, merchant 2. 
4D Niphal, to be removed I. 


JD border 2, corner 2, end 2, 
** feathered 2, flying 1, over- 
spreading 1, skirt 14, uttermost 
part 1, wing freg, winged 1, 
bird 1, one another i, 
quarters I, sort 2. 


WJD Ch. P'al, to gather toge- 
® ther 1; Jthpael, to be 
gathered together 2. 


MD companion r. 

m3 Ch. companion 7. 
D9 
NDJ appointed 1. 


Sworn T. 


NDI seat 7, stool I, throne freg. 


nos Za to conceal 1, to cover 
Niphal, to be covered 
2; Pid, to close 1, to conceal 3, 
to cover 119, to flee to hide 1, 
tohide 5, tooverwhelm 2; Pual, 
to be clothed 1, tocover1, to be 
covered §; Hithpael, clad self 1, 
to cover self 4, to be covered 4. 


NDI time appointed r, 
NOD throne 3. 
“DI covering 2. 


MADD covering 5, raiment 1, 


vesture I. 


NDD Kal, to be cut down 1, to 
| be cut up 1. 


boa constellation 1, fool 61, 
foolish 8, Orion 3. 


bo foolish r. 
bp Kal, to be foolish 1. 


boa confidence 1, flanks 6, folly 
‘° a, hope 3, loins I. 
nbo confidence 1, folly r. 
DDJ Chisleu 2. 
DDI Kal, to poll 1; 
* only 1. 
NODI fitches r, rie 2. 
DDI Kal, to make count 1. 
RDJ Kal, to have desire r, to 
be greedy 1; Niphal, de- 


sired 1, to long 2; Inf. intens. 
sore (long) 1. 


Inf. intens. 


ADI money 112, price 3, silver 
` freq., silverlings I. 


ADI Ch. money 1, silver 12. 
NINDI pillows 2. 


DYD Kal, to be angry 2, to be 

grieved 1, to take indig- 
nation 1, to have sorrow 1, tobe 
wroth 1; Piel, to provoke 1, to 
provoke to anger 1; Hiphil, to 
provoke 2, to provoke to anger 
43, to provoke unto wrath 1, to 
vex I. 


DYD anger 2, angry 1, grief 6, 

provocation 4, provoking 
1, sorrow 2, spite 1, wrath 3, 
sore I. 


WY? grief 1, indignation 1, sor- 
row I, wrath 1 


NYD Ch. at such a time I. 

AD branchz, cloud 1, hand 124, 
handful 3, handle 1, handled 

1, hollow 4, middle 1, palm 6, paw 

1, power 1, sole 18, spoon 23, 

apiece 1, foot (breadth) 1. 

NDI Kal, to pacify 1. 

NBD branch 3. 


“APD bason 6, hoarfrost 2, hoary 
* frost 1. 


, 


DAD rocks 2. 
D‘DD beam r. 


VDD lion 6, village 1, young 
` dion 1, young lions 24. 


DDI Kal, to double 4; Niphal, 
to be doubled 1. 


by double 2. 
jog Kal, to bend 1. 


153 famine 2. 
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ADS Kal, to bow down T, to be 
bowed down 2; Niphal, to 
bow self r. 


BD Kal, to pitch 1; Piel, to 
appease r, to make atone- 
ment §, to be made atonement 
1, to make an atonement 65, to 
make the atonement 1, to for- 
give 2, to be merciful 2, to be 
pacified 1, to pacify 1, to pardon 
1, to purge 2, to purge away 3, 
to put off 1, to reconcile 3, to 
make reconciliation 4; Pual, to 
be made atonement 1, to be 
cleansed 1, to be disannulled 1, 
to be purged 4; Hithpael, to be 
forgiven 1, to be purged 1. 


“BD village 2. 


“DD bribe 2, camphire 2, pitch 
"1, ransom 8, satisfaction 2, 
sum of money 1, 


DBI atonement 8. 


village 1. 


NBD mercy-seat 27. 
בְּפַש‎ Hiphil, to cover 1. 


NBD Ch. Pil, to be bound 1; 
` Pae, to bind 3. 


knop 16, lintel 1, upper‏ כַּפַתוּר 
lintel 1.‏ 57 


93 captain 1, furniture 1, lamb 
10, pasture 1, large pasture 
I, ram 2. 


cor 1, measure 7.‏ פר 

NID Ch. Ithp’el, to be grieved 1. 
bap clothed 1. 

NDIII Ch. hat 1, 


ma Kal, to make a banquet 1, 

to buy 2, to dig 11, to 
open 1, to pierce 1, to prepare 
1, to make 2; Niphal, to be 
digged 1. 


WWD provision 1. 


cherub 28,‏ בָּרוּב 
freq.‏ ` 
NID Ch. herald 1.‏ 


mI Ch. Aphel, to make a pro- 
` clamation i. 


cherubims 


“VD captains 2. 


divorce r,‏ כַּריתוּת 
ment 3.‏ ` 


divorce- 


3572 compass 2. 

D573 saffron I. 

nina swift beasts I. 

OD vines 3, vineyard freq., in- 
“crease of the vineyards 1, 

vintage I. 

DoD crimson 3. 


DTD vinedressers 5. 


Carmel 7, full ears of‏ רמל 

° corn r, full ears 1, green 
ears I, fruitful field 6, fruitful 
place 1, plentiful 1, plentiful 
field 2. 


NDW Ch. throne 3. 
DDD to waster. 


YD Kal, to bow 10, to bow 

down 8, to bow selves 4, 
to be brought down 1, to couch 
1, to fall 2, “feeble 1, kneeling 1, 
to sink down 1, to stoop down 1; 
Hiphil, to cast down 1, to bring 
low 1, to smite down 1, to sub- 
due 2; Inf. intens. very (bring 
low) 1. 


DID legs 9. 

DB 2 green 1. 

1D Pilpel, to dance 2. 
wis belly r. 


nip Kal, to be confederate 1, 

to covenant 2, to make 
covenant I, to cut 6, to cut 
down 18, to cut off 15, to de- 
stroy 1, feller 1, to hew 2, to 
hew down 2, to make a league 
1, to make 83; Niphal, to be 
chewed 1, to be cut down 1, to 
be cut off 58, to be cut out 1, 
to fail 6, to be freed r, to perish 
1; Inf. intens. utterly (cut off) 1, 
to want 3; Pual, to be cut 
1, to be cut down 1; Hiphil, to 
cut down 1, to cut off 73, to de- 
stroy 3, to lose 1; Hophal, 
to be cut off 1. 


NAD cottages I. 
NİM beams 3. 


MD Cherethimsr, Cherethites8. 
awa lamb 4, sheep 9. 

naw lamb 1. 

nwa Kal, to be covered 1. 
שיל‎ axes I. 


Seis Kal, to be decayed 1, to 

fail 1, to fall 12, (כ')‎ to 
cause to fall 1, to fall down 1, 
to be fallen 1, feeble 1, to be 
ruined 1, to stumble 8, to be 
weak t; Inf. intens. utterly (fall) 
t; Niphal, to be cast down 2, to 
fall 10, feeble 1, to be over- 
thrown 1, to stumble 10; Piel, 
to bereave 1; Hiphil, to cast 
down 1, to cause to fall 2, to 
make to fall 3, to be the ruin 
of 1, to cause to stumble 2; Ho- 
phal, overthrown I, 


Nowa fall r. 
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Ww Piel, sorcerers 3, witch 2, 
to use witchcraft 1. 


WD sorcerer r, 
כּשָפִים‎ 801001108 2, witchcrafts 4. 


wa Kal, to prosper 1, to be 
right 1; Hiphil, to direct 1. 


wa equity 1, good 1, right1. 


a9 Kal, to describe6, recorded 
r, to subscribe 4. to write 

193; Niphal, to be written 17; 

Piel, to prescribe 1, to write 1. 


register 2,‏ כַּתָב 
writing 14.‏ * 


scripture 1, 


2ND Ch. prescribing 1, writing 
Io, written I. 


3nd Ch. Pal, to write 8. 
nana 


any marks 1. 
mD beaten 4, pure I. 

wall r.‏ ֹּתָל 

ONI Ch. wall a. 

BND Niphal, to be marked r. 


DNI gold a, fine gold 4, pure 
7 gold 1. golden wedge 1, 
most fne gold 1. 


mha & mha coat 23, gar- 
* ments, robe 1. 


AND arm 2, corner 2, shoulder 
22, shoulderpiece 4, side 
35, undersetter 4. 


Piel, to beset round 1, to‏ כָּתַר 

inclose round 1, to suffer 1; 
Hiphil, to compass ‘about 2, to 
be crowned 1. 


“ND crown 3. 
nn chapiter 24. 
wna Kal, to bray (in a mortar) 1. 


nn) Kal, to beat 1, to beat 
down 1, to be broken in 


pieces 1, to crush 1, to stamp 1 ; 
Piel, to beat 3, to break in 
pieces 1, to smite 1; Pual, to 


be destroyed 1; Hiphil, to de- 
stroy t, to discomfit 1; Hophal, 
to be beaten down 1, to be beaten 
to pieces 1, to be destroyed 1, to 
be smitten 1. 


awd Kal, to faint 1, to be 
grieved 1, to weary self 
1; Niphal, to grieve 1, to lothe 
1, to be wearied 1, to be weary 
6, to weary selves1; Hiphil, to 
weary 5, to make weary 1. 


nation 10, people‏ לאם & לאום 
.25 * . 
Kal, to cover 1.‏ לָאט 


softly 1.‏ לאט 


brokenhearted 1, comfortably‏ לב 

4 c.nsent 1, courageous I, 
friendly 2, hardiearted i, heart 
very freq., wise hearted 6, kindly 
2, merrybearted 1, midst 12, 
mind 11, minded 1, regard 4, 
stifhearted 1, stouthearted 2, 
take heed 1, understanding 20, 
willingly 9, willing hearted 2, 
wisdom 6, —— bethink them- 
selves I, care for 2, considered 
4. double heart 2, heed 1, look 
well 1, mark well 3, regarded 3, 
unawares I, well 4. 


Ch. heart 1.‏ לב 
lionesses 1.‏ לבָאות 
DRI lions 1.‏ 


Niphal, to be wise 1; Piel,‏ לבב 
to make cakes 1, to make‏ 
(cakes) 1, to ravish the heart I.‏ 


23 breast 1, comfortably 1, 

courage 1, fainthearted 2, 
heart freq... midst I, mind 4, 
tenderhearted 1, understanding 
3 bethink selves 1, 
5, unawares I. 


239 Ch. heart 7. 

niab cakes 3. 

nab flame 1. 

nab heart 8. 

miad frankincense 15, incense 6. 

ward apparel 8, clothed with 1, 
` clothing 9, garment 9, 


raiment that he had put on 1, 
vestment 1, vesture 2. 


Ch. garment 2.‏ לבוש 
Niphal, to fall 3.‏ לבט 


lion 4, great lion 3, old‏ ביא 
lion 2, stout lion 1, young‏ 
(lion) 1.‏ 


N32? lioness 1. 


12? Kal, to make brick 1, to 

make brick 2; Hiphil, to be 
white 2, to be made white I, to 
make wh:te 1; Hithpael, to be 
made white 1. 


ja? white 28. 
1a? white 1. 
nab moon 3. 


m altara of brick 1, brick 9, 
* tile 1. 


poplar 2.‏ לבנה 
nyad paved 1.‏ 


wap Kal, to be appa-‏ & לש 
relled 1, armed 1,‏ 
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to array self 1, to clothe 3, to 
clothe self with 3, clothed in 3, 
to be clothed with 26, to come 
upon 3, that he had put on 32, 
to wear 4; Pual, in apparel 1, 
to be arrayed 1, to be clothed 
in 1, to puton 1; Hiphil, to arm 
2, to array 4, to clothe 3, to 
clothe with 13, to clothe in1, to 
put—to put upon g. 


vin Ch. Pal, to be clothed 2; 
Aphel, to clothe 1. 


log of oil 5.‏ לג 

Ch. as nothing 1.‏ לה 

and blade 2, bright 1, flame 8, 
glittering 1. 


mand & nand flame 13, flam- 
** ing 5, head (of 

a spear) 1. 

gpd study r. 


PID Kal, to faint 1; 
mad I. 


nab Kal, to be set on fire I, 

flaming 1; Piel, to burn 3, 
to burn up 2, to set on fire 3, 
to kindle 1. 


vn? flaming I. 
לְהָטִים‎ enchantments I. 
pap Hithpael, as wounds 2. 


Hithpael, 


apne company I. 


mb Kal, to abide with 1, to 
borrow s; Niphal, to cleave 

1, to join self 4, to be joined 6; 

Hiphil, to lend 8, lender 1. 


Kal, to depart 1; Niphal,‏ לוז 


froward 2, perverse 1, per- | 


verseness 1; Hiphil, to depart 1. 
nbd hazel 1. 
md board 4, plate 1, table 38. 


Kal, cast 1, wrapped 1;‏ לוט 
Hiphil, to wrap I.‏ 


wid covering 1. 
mp ornament 2. 


mourn- 


innd leviathan 5, 
"'ד‎ ingt. 


winding stairs I.‏ לוּלים 


po ₪ לין‎ Kal, to abide 4, to 

abide all night 6, to 
continue 1, to dwell 1, to endure 
I, to grudge I, to be left 1, to 
lie all night 3, to lodge 29, to 
lodge all “night 1, to ludge in 2, 
to lodge this night 1, to lodging 
1, to remain 7, to tarry I, to 
tarry all night 6, to tarry the 
night 3; Niphal, to murmur 4, 
(D)to murmur 3; Hiphil, to lodge 


לילא | 


I, to cause to lodge I, to mur- 
mur 8, to make to murmur I; 
Hithpalpel, to abide 2. 


yb Kal, to swallow down 1, to 
be swallowed up 1. 


yd Kal, mocker 1, to scorn I, 
scorner 14, scornful 1; Hi- 
phil, ambassador 1, to have in 
derision 1, interpreter 2, to make 
a mock, to scorn 3, teacher 1; 
Hithpalpel, mocker I. 


Kal, to knead 5.‏ לוש 

nid perverse 1. 

nd green 6, moist I. 

nb natural force I. 

while...is eating 1, flesh 1.‏ לָחוּם 


sm cheek 9, two cheeks 1, 
` cheek bone 1, jaw 7, jaw- 
bone 3, Lehi 1, Ramath-lehi 1. 


gn Kal, to lick up1; Piel, to 
" lick 3, to lick up 2. 


pnp Kal, to devour I, to eat 5, 
to fight 3, to fight against 
1; Niphal, to fight 145, to over- 
come 2, to prevail 1, to war IO, 
to make war 8; Inf. intens. ever 
(fight) 1. 
one war I. 
pnb biad 249, feast 21, food 
, fruit r, loaf 5, meat 18, 


Pea shewbread 8, victuals 
2, eat I. 


ond Ch. feast 1. 
mand Ch. concubine 3. 


pnb Kal, to afflict 1, to crush 1 

to force i, to hold fast 1, 
to oppress 13, oppressors 1; Ni- 
phal, to thrust self 1. 


pnb affliction 5, oppression 7. 


wnb Piel, charmer 1; Hithpael, 
to whisper I, to whisper 
together 1. 


charmed I, ear-ring rf, en-‏ לחש 
chantinent I, orator (elo-‏ 
quent) 1, prayer I.‏ 


enchantment 3, privily 1,‏ לט 
“secretly 1, softly I.‏ 


myrrh 2.‏ לט 
axed lizard 1.‏ 


vind Kal, instructer 1, to 
sharpen 2, to whet 1; 
Pual, sharp 3. 


nid additions 3. 


midnight 6, night freg.,‏ ליל 
night season 2.‏ 


Ch. night 4. 


screech owl 1.‏ לילית 
lion r, old lion 2.‏ לישׁ 


75> Kal, to catch 4, to catch 

self 1, to take 77; Inf. 
intens. at all (take) 1; Niphal, 
to be holden 1, to be taken 35; 
Hithpael, to be frozen 1, to stick 
together 1. 


being taken 1.‏ לכד 
nibb loops 13.‏ 


pb Kal, to learn 22, skilful 1; 

Inf. intens. diligently learn) 
1: Piel, to instruct 2, to teach 64; 
Pual, expert 1, to be instructed 
1, to be taught 2, unaccug- 
tomed 1, 


accustomed 1, disciple 1,‏ למוד 
learned 2, taught 1, used I.‏ 


throat I.‏ לע 
ayb Hiphil, to mock 1.‏ 


Kal, to have in derision 2,‏ לג 
to laugh 2, to mock 5, to‏ * 
laugh to scorn 3; Niphal, stam-‏ 


mering 1; Hiphil, to mock 2, 
to mock on 1, to laugh to 
scorn 2. 


derision 2, had in derision‏ לעג 
I, scorn 2, scorning 2.‏ 


ay mocker 1, stammering 1. 
לעז‎ Kal, strange language 1. 

Hiphil, to feed 1.‏ לעמו 

myb hemlock 1, wormwood 7. 


Tab brand 1, burning lamp 1, 
firebrand 2, lamp 8, light- 
ning 1, torch 2. 


Kal, to take hold 1; Né-‏ לפת 
phal, to turn aside 1, to‏ 
turn self 1.‏ 


scornful 2, scorning I.‏ לצון 
Kal, to scorn I.‏ לצץ 


nob Kaul, to accept 1, to bring 

25, to buy 3, to carry away 
5, drawn 1, to fetch 30, to get 
6, to marry 4, to place i, to 
put 1, to receive 62, to reserve 
1, to seize I, to seize upon I, to 
send fort, to take—to take away 
793, touse 1, to wint; Niphal, 
to be brought 1, to be taken 6, 
to be taken away 3; Pual, to be 
taken 7, to be taken away I, to 
be taken up 1; Hophal, to be 
fetched 1, to be taken 4, to be 
taken away 1; Hithpael, intold- 
ing 1, mingled 1. 


mpd doctrine 4, learning 4, fair 
` speech 1. 


opp Kal, to gather 13, to glean 
1; Piel, to gather 8, to 


gather up 2, to glean 11; Pual, 
to be gathered 1; Hithpael, to 
be gathered r. 


wpd gleaning 2. 


Pp? Kal, to lap 2, to lick 3; 
Piel, to lap 2. 


vind Piel, to gather 1. 
wipd latter growth 2. 
wh fresh 1, moisture 1. 


T bay 3, language 10, talk- 

ers 1, tongue freg., wedge 
babbler 1, fire 1, evil 
speaker 1. 


chamber 46, parlour 1.‏ לְשַָּׁה 

Dy? ligure 2. 

wh Piel, to slander 1; Poel, 
(3) to slander 1; "Hiphil, 

accuse I. 

w Ch. language 7. 

mo half homer 1. 


storehouse 1.‏ מאָבוס 
SND diligent 5, especially t,‏ 
exceeding 19, exceedingly‏ ` 
far 3, fast 1, good 3, great‏ ,12 
greatly 49, might 1, mightily‏ ,12 
mighty 2, much 6, quickly 1,‏ ,2 
right well 1, so much 2, never‏ 
so much I, so sore I, sore 23,‏ 
utterly 2, very 137, very sore 2,‏ 
well 2,.___louder and louder 1,‏ 
very much 1.‏ 


MIND hundred, hundredfold, hun- 
dredth, Meah 1, ——six- 
score. 


ND Ch. hundred. 
DINO desires 1. 
מאום‎ blemish 1, blot r. 


MAND faultr, nothing 9, ought 
* g, somewhat I, any- 
thing 14,—nought 1. 


SIND bright 1, light 8. 
PND den 1. 

DIINO balances 15. 
מאזכין‎ Ch. balances 1. 


DIND bakemeats 1, food 5, fruit 
* 1, meat 22, victual 1. 


nbaxp knife 4. 
מאַכלֶת‎ fuel 2. 
D'SONN forces 1. 
"OND 


commandment 2, de- 


cree I. 
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YNY Ch. appointment 1, 
word 1. 


Ch. vessel 7.‏ מָאן 


IND Piel, to refuse 40; Inf. in- 
tens. utterly (refuse) 1. 


IND refuse 4. 
מָאָנִים‎ which refuse 1, 


DND Kal, to abhor 4, to cast 

away 7, to cast off 3, to 
contemn 2, to despise 24, to dis- 
dain 1, to loathe 1, to refuse 9, 
to reject 21; Inf. intens. utterly 
(reject) 2; Niphal, to be refused 
1, reprobate 1, vile person 1. 


DND Niphal, to become loath- 
some 1, to melt away I. 


NDN baken 1. 

PEND darkness 1. 

darkness r.‏ אל 

IND Hiphil, fretting 3, prick- 
ing 1. 


DND lie in ambush t, ambush- 
*" ment 2, lurking-place 1, 
lying in wait 1. 


MINY curse 4, cursing T. 
מִבְדְּלוֹת‎ separate cities r. 


by which came 1, as‏ מְבוֹא 

cometh 1, coming in 2, 
as men enter into 1, entering 3, 
entrance into 2, entrance of 1, 
entry 6, where... goeth 1, going 
down 5, westward 2. 


nD perplexity 2. 
Sap flood 13. 
(ב) מָבוֹנִים‎ taught 1. 


MDI treading down r, trod- 
den down 1, trodden 
under foot 1. 


YI fountain 1, spring 2. 
מְבוּקֶה‎ void r. 
מְבְחוָר‎ choice 2. 


wm choice 7, 


chosen 4. 
DID expectation 2. 
DID expectation I. 
DID uttered out of 1, that 


choicest 1, 


which ... uttered with 1. 
nya confidence 9, hope 1, 
, sure I, trust 4. 
מַבְלִיגִית‎ comfort self 1. 
mI frame 1. 
3 defenced 4, fenced 11, 


most fenced 1, fortress 6, 


strong 2, stronghold 12, most 
strong 1. 


MID fugitive 1. 
Dwn secrets I. 
בשות‎ boiling-places 1. 
מַנְבּלת‎ ends 1. 

NIYAN bonnets 4. 


TaD pleasant 3, precious fruits 
” 1, precious things 4. 


bain castle 1, flower 1, pulpit 
` 2, tower 47. 


Dap tower 3. 


precious things 4, pre-‏ מִנְדָּנוֹת 
sents 1.‏ 3 


sim fear 6, Magor-missabib 1, 
terror 2. 


nig dwelling 2, pilgrimage 4, 
where sojourn 1, be a 
stranger 4. 


MM fear 1. 
מְגּרֶה‎ barn 1, 
MD axe 1. 
bsp sickle 2. 

nba roll 20, volume I. 
TPID Ch. roll x. 

mAN sup up 1. 

yD Pid, to deliver 3. 


lip armed 2, buckler 8, defence 
2, ruler 1, shield freg.,— 
scale 1. 


NIII sorrow 1. 
מִגְעָרֶת‎ rebuke 1. 
MDD plague 21, 


fear 2. 


slaughter È 


stroke 2 to 
plagued 1. 
מנר‎ Kal,—terrors1; Piel, to 
* cast down 1. 


“2 Ch. Pael, to destroy 1. 
mun axe I, saw 3. 

niyy narrowed rests 1. 
MBW clods 1. 

vip cast out 1, suburb freg. 


7 armour 2, clothes 1, gar- 
ment 4, judgment 1, mea- 
sure 2, raiment I, (3) stature .ג‎ 


nat Ch. altar 1. 
TBS desert 13, south 1, speech 
1, wilderness freg. 


THD Kal, to measure 42, to 
mete 1; ; Niphal, to be 
measured 3; Piel, to measure 2, 


to mete out 2; Polel, to mea- 
sure 1; Hithpolel, to stretch 
self 1, 


‘THD be gone 1. 


no garment I, measure 27, 
measuring 10, meteyard 1, 

piece 7, size 3, stature 3, great 

stature r, tribute 1, wide 1. 


MIA toll 1, tribute 2. 

NATTA golden city 1. 

ata) Sarment 2. 

disease 2.‏ מַרְוָה 

causes of banishment I.‏ מדוחים 


contention 3, (3) conten-‏ מָרון 
tions 2, ('3) contentious 3,‏ 
discord 1, strife 7.‏ 


fi! stature 1. 

TT Ch. dwelling 3. 
WWW pile 1, pile for fire r. 
מַדְחָה‎ ruin x. 

NBM) to overthrow 1. 
מ“‎ sufficiently 1. 


province 44, — every‏ מְדִינָה 
province 0.‏ * 


ny) Ch. province 11. 


Dh brawling 2, contentions 
*" 4, contentious 2. 


NIW mortar 1. 
AMD dunghill r. 
מְדָנִים‎ discord 2, strife I. 


Yad & YT knowledge 4, sci- 
ence 1, thought 1. 


piercings 1.‏ מַדְקָרוֹת 

Ch. dwelling 1.‏ מָדֶר 

HIV stairs 1, steep places I. 
TIPI foot breadth r. 

wat story 2. 

MWD threshing 1. 


FUND Hithpalpel, to delay 1, to 
linger 2, to stay selves 1, 


to tarry 5. 


NO destruction 3, discom- 
* fiture r, trouble 3, tu- 
mult 2, vexation 3, vexed 1. 


TIP diligent 1, 
ready 2. 


Kal, mixed 1.‏ מָהַל 
journey 3, walk 1.‏ מהלף 
bon praise r.‏ 


hasting 1, 


stripes 1, strokes I.‏ מַהַלְמוֹת 
deep pits r.‏ מְהָמרות 


NDZBND overthrew 3, overthrow 
2, overthrown 1. 


NBM) prison 2, stocks 2. 


Wt) Kal, to hasten 1; Niphal, 
to be carried headlong 1, 
fearful 1, hasty 1, rash 1; Piel, 
to haste 23, to cause to make 
haste 1, in haste 1, to make 
haste 13, to hasten 5, to be 
hasty 1, Maher-shalal-hash-baz 
1, to fetch quickly 1, to make 
ready quickly 1, to be ready 2, 
to be so soon 1, to make speed 
2, swift 2, hastily 2, quickly 
1, shortly 1, soon 1, speedily 1, 
straightway 1, suddenly 1. 


909 Kal, to endow 1; Inf. in- 
"tens. surely 1. 


“WD hasteth 1. 
WD hastily 2, at once I, 


quickly 8, soon 1, speed- 
ily 4, suddenly 1. 


dowry 3.‏ מהר 


tp hastily r, quickly 9, 

* shortly 1, soon 1, make 
speed 1, with speed 1, speedily 
4, swiftly 1. 


nibnap 600108 1. 
מואל‎ (3) over against 1. 
מוֹבָּא‎ coming in 2. 


11D Kal, to consume 1, to faint 

r, to melt 2; Niphal, to be 
dissolved 3, to faint 2, to be 
fainthearted 1, to melt away 2; 
Polel, to dissolve 1, to make 
soft 1; Hithpolel, to melt 2, to 
be melted 1. 


kinsman 1, kias-‏ מודע & מורע 
F, woman I.‏ 


nyTiD kindred 1. 


Kal, to be carried 1, to be‏ מוט 
fallen in decay 1, falling‏ 
down 1, to be moved 2, to be‏ 
ready 1, to be removed 1, to‏ 
shake r, to slide 1, to slip 2;‏ 
Inf. intens. exceedingly (is‏ 
moved) 1; Niphal, to be out of‏ 
course 1, to fall 1, to be moved‏ 
to slip 1, to be removed 3;‏ ,17 
Hiphil, to cast 1, (D) to fall x;‏ 
Hithpael, to be moved I.‏ 


Dib bar 2, be moved 2, 1 
yoke I. 


mein bands 2, heavy 1, staves 
1, yoke 8. 


TO Kal; to be waxen poor 4, 
to be poorer 1. 

Kal, to circumcise 13; Ni-‏ מל 
phal, to circumcise selves 1,‏ 
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to be circumcised 16 ; intens. 
must needs (be circumcised) Is 
Polel, to be cut down 1; Hiphil, 
to destroy 3; Hithpolel, to cut 
in pieces 1. 


forefront 4, to God-ward 1,‏ מל 
toward 3.‏ 


nbin begotten 1, born 2, issue 
,ד‎ kindred 11, native 1, 
nativity 6. 


circumcision r.‏ מולת 

Dib blemish 16, biot 1, spot 3. 
מוּסב‎ winding about .ז‎ 

D foundation 2. 

DIDNI foundationr, grounded 1. 
מוֹסָדוֹת‎ foundations 13. 

DUD covert 1. 

“DID bands 6, bonds 5. 


“DAD bond 1, chasteneth 1, 

chastening 3, chastise- 
ment 3, check 1, correction 8, 
discipline 1, doctrine 1, instruc- 
tion 30, rebuker 1. 


“yin appointed 3, appointed 

sign 1, appointed time II, 
assembly 2, place of assembly 1, 
solemn assembly i, congregation 
149, solemn day 1, feast 6, ap- 
pointed feast 1, set feast 5, so- 
lemn feast 9, season 8, appointed 
season 4, due season 1, solemn I, 
solemnity 4, synagogue 1, time 
4, set time 6. 


nyih appointed time 1. 
niTyjD solemn feast r. 
myn appointed 1. 

DIY out of joint 1. 

dimness 1.‏ מועף 

counsels 6, devices 1.‏ מועצות 
MDY affliction 1.‏ 


miracle 2, sign 8, wonder‏ מופת 
wondered at 1.‏ ,23 


Pin Kal, extortioner r. 


Nyin brought out 2, bud 1, that 
which came out 1, east I, 
that go forth into 1, going forth 
4, goings out 5, that which is 
gone out 1, thing that is gone 
00% I, outgoing 1, proceeded 
out 2, spring 5, vein 1, water- 
course 1, water-springs 2. 


draught-house 1, goings‏ מוּצָאות 
forth 1‏ 


P¥W casting 1, hardness I. 


PS 6 מוצק‎ is straitened I, 
straitnessI, vex- 
ation 1. 


APY when it was cast I, 
pipe 1. 

pin Hiphil, to be corrupt I. 

burning 1, hearth I.‏ מוקר 

burning 1.‏ מוּקָדָה 


wpin be ensnared 1, 
snare 20, 
trap 2. 


Niphal, to be changed 3;‏ מור 
Hiphil, to change 11, to‏ 

exchange 1, to be removed I; 

Inf. intens. at all (change) 2. 


dreads, fear 6, that ought‏ מורא 
to be feared 1, terrible-‏ 
ness 1, terror 3.‏ 


gin 3, 
is snared 1, 


threshing instrument 3.‏ מורג 


going down 3, steep place‏ מורד 
I, thin 1.‏ 


THD razor 3. 

MW (3) fears. 

former rain 2, rain I.‏ מוֹרָה 
possession 2, thoughts I.‏ מוֹרֶשׁ 


ngin heritage 1, inheritance 
2, possession 6. 


wip Kal, to depart 8, to remove 

2, to be removed 1 ; Hiphil, 
to cease I, to depart 3, (3) de- 
part 1, to go back 1, to remove 
3, to take away 1. 


Kal, to feel 1; Hiphil, to‏ מוש 
feel 1, to handle 1.‏ 


avin assembly 1, to dwell in1, 

dwelling 12, dwelling- 
place 4, that dwelt i in 1, where- 
in dwelt 1, habitation 12, in- 
habited place r, seat 7, sitting 
2, situation 2, sojourning 1. 


bands 1.‏ מושבות 
salvation I.‏ מושָעות 


nib Kal, to be dead 122, dead 

body 4, dead man 2, one 
dead 3, death 7, (3) to be put 
to death 1, worthy of death 1, 
to die 426, to be like to die 1, 
necromancer 1, to be slain 1, 
very suddenly r, for yours 1; 
Inf. intens. must needs (die) 1, 
surely (be put to death) 28, 
surely (die) 20; Poll, to slay 
9; Hiphil, to put to death 19, 
to destroy 2, to cause to die I, 
to kill 32, to slay 81, crying 
1; Inf. intens. at all (put to 
death) 1, in no wise (slay) 1, 
surely (kill) 1; Hophal, to be 
put to death 57, to die 1, to be 


| slain 10. 


NID be dead 8, deadly 1, death 
Freq. die 22, to alay 1. 


Ch. death 1.‏ מות 
nib death 1.‏ 


anin plenteousness r, pre-emi- 
nence I, profit 1. 


jh altar freg. 
MO liquor r. 
md burnt with r. 
WO garner 1. 


nih post 14, door-post 2, side- 
* post 3. 


fit meat r, vietual 1. 

P Ch. meat 2. 

“itd be bound up 1, wound 2. 
מָזוֹר‎ wound 1. 

Mt) & MTD girdle 1, strength 2. 
abt flesh-hook 2. 

Nid Aesh-hooks 5. 

mom planets 1. 


mat devices 3, discretion 4, 
* intents 1, witty inven- 
tions 1, lewdness 1, mischievous 
1, mischievous device 1, thought 
3, wicked device 3, wickedly 1. 


ÁO psalm freg. 

nio pruning-hooks 4. 
niam sauffers 5. 

yma few 1, small 1, very 2. 
mM fan 2. 

ni Mazzaroth +. 

ont north 1. 


nto east 30, east end I, east 

* side 5, eastward 20, rising 
(of the sun) 7, rising of the sun 
I, sunrising 9, sunrising 1. 


yar thing sown I. 

PND bason 25, bowl zr. 
nid marrow 1. 

DYI fat ones 1, fatlings I. 


NID Kal, to clap 2; Pid, to 
clap 1. 


NMI Ch. P’al, tosmite2; Pael, 
* to stay 1; Jthp’al,——to 

be hanged 1. 

NAMD hiding-place 1. 

lurking-places 1.‏ מְחָבאִים 

nian couplings I, joinings I. 


NAM) coupling 8. 
Nand pan 5. 
MAM) girding 1. 


NMI Kal, to blot 2, to blot out 

g, to destroy 2, to put out 
2, to wipe 4, to wipe away 1; 
Inf. intens. utterly (put out) 1; 
Niphal, to be abolished 1, to be 
blotted out 4, to be destroyed 3, 
to be put out r, to be wiped 
away 1; Hiphil, to blot out 1, 
to destroy 1, to wipe out I. 


nn Pual, full of marrow I. 
NDI Kal, to reach unto I. 
HAM] compass I. 

rim haven I. 

Sinn dance 5, dancing 1. 


bins company I, dances 5, 
* dancing 2. 


MIMD vision 3. 
no engines I. 


mm preserve life I, quick 2, 
** recover selves 1, reviving 
2, sustenance I, victuals 1. 


gain 1, hire 1, price rr,‏ מחיר 
sold 1, worth 1.‏ 


disease 1, infirmity 1.‏ מַחֲלָה 
nbn disease 1, sickness 3.‏ 
mbn caves I.‏ 

diseases I.‏ מַחֲלִים 

ninלnn‎ locks 2. 

DיanD‎ knives 1. 


changeable suits of ap-‏ מַחַלְצוֹת 
parel 1, change of rai-‏ + 
ment I.‏ 


npn Ch. course 1. 


npon company I, course 33, 
division 8, portion 1, 
Sela-hammahlekoth I. 


nbn Mabalath 2. 
npn ——butter I. 


beloved r, desire 3,‏ מַחְמָל 
goodly 1, lovely 1, plea-‏ "* 
sant 3, pleasant thing 4.‏ 


pleasant things 2.‏ )ב( מחמדים 

Symp pitieth 1. 

NINY army 4, bands 2, 1 
** camp 134, company 6, 


drove 1, host 61, Mahanaim 1, 
Mahaneh-dan 1, tents 5. 
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PI strangling 1. 


MDM hope 2, refuge 13, place 
>T of refuge 2, shelter 2, 
trust I. 


Diony bridle 1. 


lack 1, need I, penury‏ מחסור 
E, poor I, poverty I,‏ © 
want 8.‏ 


yn Kal, to be dipped I, to 

pierce 1, to pierce through 
I, to smite 1, to smite through 
2, to strike through 1, to 
wound 7. 


Ym stroke 1. 

33M) hewed 1, hewn 2. 

YM half 2. 

half 14, half so much 1,‏ מחצית 
midday 1.‏ ` 

pny Kal, to smite off 1. 

al) deep place 1. 


“WD time to come I, time to 
* come 6, to-morrow 44. 


MINIM )כ(‎ draught-house 1. 
NYAI mattock 2. 
מַחֲרְשֶׁת‎ share I. 


NWN) morrow 23, morrow after 
6, next day 1, next day 2. 


made appear I.‏ מַחְשׂף 
navn device 1, purpose 1.‏ 


nyn cunning 1, cunning 

works 2, curious works 
T, device 11, devised by 1, ima- 
ginations 3, invented 1, means 
1, purposes 5, thoughts 28. 


yw dark 1, dark place 2, 
` darkness 4. 


MATI censer 15, 


fire-pan 4, 
snuff-dish 3. 


HAND destruction 7, dismaying 
* a, ruin 1, terror 2. 


myn breaking up 1, secret 
*" search 1. 


NDD 8 מְמָה‎ Ch. P'al, to come 
* g, to reach 3. 


NDNUD besom 1. 
nan slaughter 1. 


OD beneath 7, down 1, down- 
ward §, less I, very low 1, 
under 1, underneath 2. 


mop rod 49, staff 16, tribe 182. 
np bed 28, bedchamber 2, 


bier 1. 


MA perverseness I. 


spun r.‏ מַמָוָה 


stretching out 1.‏ מטות 
barr.‏ מַטִיל 


hidden riches 1, treasure‏ מטמון 
hid treasures 2.‏ ,1 ` 


JD plantation 1, planting 3, 
plants 2. 


dainties 1, dainty meats‏ מטעמות 
ww To‏ 


DONDI savoury meat 6. 
ממפחת‎ vail 1, wimple 1. 


WID Niphal, to be rained upon 
1; Hiphil, to rain ro, to 
cause to rain 6. 


“DD rain 38. 

NWD mark 1. 

TINI mark 2, prison 13. 

best 6.‏ מִימָב 

brook 1.‏ מִיבָל 

DD washing 1, water very freq., 
water-course 2, water flood 

1, watering 1, water-springs 2, 

piss 2. 

kind 31.‏ מין 

covert I.‏ )3( מוסף 

rno 


churning 1, 
wringing I 


forcing 1, 


“wD equity 2, even place r, 

plain 15, right 1, righte- 
ously 1, straight 1, made straight 
I, uprightness 1. 


agreement 1, aright 1,‏ מִישָרִים 
that are equal 1, equity‏ 

4, right things 3, righteously 1, 

sweetly 1, upright 1, uprightly 3, 

uprightness 3. 

cord 8, string 1.‏ מִיתֶר 


ÍNN grief 2, pain 2, sorrow 
ue 


239) grate 6. 

Ap thick cloth r. 

NIY beaten 1, blow I, plague 
11, slaughter 14, smote 1, 


sore 1, stripe 2, stroke 2, wound 
14, wounded 1. 


that burneth 1, burning 4.‏ מָכָוָה 
fap dwelling-place 2, founda-‏ 


tions 1, habitation 2, place 
ir, settled place 1. 


base 22.‏ מָכוֹנָה 
Ma birth 2,‏ 
nativity I.‏ * 


212 Kal, to be brought low 1; 
Niphal, to decay 1; Ho- 
phal, to be brought low 1. 


habitation 1, 


nba fold 2, sheepfold 1. 


Siba most gorgeously 1, all 
*" aorts I. 


perfect t.‏ מָכְלוֹת 
dd perfection 1.‏ 
all sorts 1.‏ מַכְלְלִים 
food 1.‏ מn9‏ 
treasures I,‏ מִבְמָנִּים 
net 1.‏ מַבְמֹר 

Wor) nett. 
מִבְמָרֶת‎ drag 2. 
bop nets r. 
m9 base 1. 

D39 tribute 6. 
NDIY number r, worth 1. 
מָכָסָה‎ covering 16. 


MBI clothing 1, to cover I, 
* that which covereth 2. 


12° Kal, to sell 56, tosell away 

i; Inf. intens. at all (sell) 

; Niphal, to sell self 3, to be 

scld 16; Hithpael, to sell self 3, 
to be sold 1. 


“29 to pay 1, price 1, ware I. 
“DID acquaintance 2. 

MDW salt-pits 1. 

habitation 1.‏ מְכָרֶה 


bint caused to fall 1, offence 
2, ruin 2, stumbling- 


block 1, nothing offend 1. 


nbvion ruin, stumbling-block 1. 


ANZ writing 9. 

MAID bursting 5. 

DMD Michiam 6. 

hollow place 1, mortar I.‏ מַבְתּשׁ 


Nbp & sbn Kal, to be accom- 
ד‎ plished 5, to be 
at an end 1, to be expired 3, to 
fill ,זז‎ to fill with 4, to be filled 
4, to be filled with 5, to fulfil r, 
to be fulfilled 7, to be full of 39, 
to be full 5, to become full 1, to 
be fully set 1, fulness 1, to gather 
1, to overflow I, to presume 1, 
to replenish 2, to be replenished 
I, to be satisfied 1, space I, 
to consecrate 17; Niphal, to be 
accomplished 1, to be fenced 1, 
to be filled 2, to be filled with 
19, to be fulfilled 1, to be full 
of 10, to be replenished 2; Piel, 


to accomplish 1, to confirm 1, to 
fill—to fill with 56, to be filled 
with 1, to fulfil 14, to give in 
full tale 1, to have full of 1, to 
go fully 1, (כ')‎ fulness 1, to fur- 
nish 1, to gather together 1, to 
overflow 1, to replenish 2, to 
satisfy 1, to set 4, to take a 
handful 1, to consecrate—to 
be consecrated 14, to draw full 
1, to follow wholly 7; Pual, set 
1; Hithpael, to gather selves I. 


NDD Ch. Pal, tofill 1; Ithpae, 
to be full r. 


NDD fill r, filled 1, filled with 1, 
full ro, full of 46, full with 


1, fully 1, multitude 1, as is 
worth 1, she that is with 
ebild 1. 


NÒD fll 2, full ra, fulness 7, 
* handfuls 5, multitude 2, 

— all along 1, that whereof 

was full 1, all that is in 1, all 

that is therein 6, all that therein 

is 1. 

nyoo fruit 1, first of ripe fruit 

* az, fulness I. 


nyon inclosings 2, settings 1. 


consecration 11, to be‏ מִלְאִים 
setą.‏ ` 


ambassador 4, angel 111,‏ מַלְאֶף 
‘messenger 9.‏ 


gyda Ch. angel 2. 


business 12, goods 2,‏ מְלָאכָה 

* labour 1, thing made I, 
occupation 1, stuff 1, thing 2, 
use 1, work 126, manner of work 
1, workmanship 3, manner of 
workmanship 2, workmen 9, 
cattle 1, industrious 1, occupied 
I, officer I. 


message t.‏ מַלְאָכוּת 
nbn —fitly r.‏ 


vaady apparel 4, raiment 3, 
* vestment I. 


1201 brickkiln 3. 


nbp byword 1, matter 1, any- 

thing to say 1, what to say 
1, to speak 2, speaking 2, speech 
5, talking 1, word 23,——an- 
awer I. 


nb Ch. commandment 1, mat- 
ter 5, thing 11, word 7. 


mbn mallows 1. 

naby kingdom 18, king’s 2, 
T E royal 4. 

op inn 3, place where ...lodge 


1, lodging 2, lodging- 
place 2. 


cottage 1, lodge 1.‏ מְלּנָה 
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nbn Kal, to season 1; Pual, to 

T be tempered together 1; 
Hophal, to be salted 1; Inf. in- 
tens, at all (salted) 1. 


nop Niphal, to vanish away 1. 
nbp salt 28. 


nbn Ch. P’al,——to have main- 
` tenance I. 


nbn Ch. salt 2, 


nance I. 


mainte- 


nbo mariner 4. 


nnd barren land 1, barrenness 
1, salt land I. 


rotten rags 2.‏ מִלְחִים 


monde battle 151, fight 4, 
* 7 fighting 1, war freq. 
nbp Niphal, to deliver self r, 

to be delivered t1, to es- 
cape 42, to be escaped 8, to let 
get away 1; Inf. intens. speedily 
(escape) 1; Piel, to deliver 20, 
to lay 1, to let alone 1, to save 
5; Inf. intens. surely (deliver) 1; 
Hiphil, to be delivered 1, to pre- 
serve 1; Hithpael, to be escape? 
I, to leap out 1. 


nbp clay 1. 

ears I.‏ מַלִילֶה 

nyo interpretation 1, taunt- 
. ing 1. 


bp Kal, to be king 5, v be 

queen I, to reign—to begin 
to reign 284, to ruler; Inf. in- 
tens. surely (be king) 1; Niphal, 
to consult 1; Hiphil, to make 
king 39, to set a king 1, to set 
up king 1, to make king 6, to 
make queen I, to make to reign 
I; Hophal, to be made king I. 
מלף‎ king very freg., Moloch 1, 

‘royal 2. 


Od Ch. king freg, royal 1. 
Wo Ch. counsel r. 

nyp trap I. 

queen 35.‏ מַלְכָּה 

Ch. queen 2.‏ מַלְכָּה 


Ch. kingdom freg., kingly‏ מַלְכוּ 
realm 3, reign 4.‏ ,1 ` 


mbn empire 1, kingdom freg., 
14. *" realm 4, reign 21, royal 


nado queen §. 


bbp Kal, to speak 1; Piel, to 

say I, to speak 1, ‘to utter 2. 

bby Ch. Pael, to say 1, to 
* speak 4. 


“pop goad I. 

yon Niphal, to be sweet 1. 
מַלְצַר‎ 
pop Kal, to wriug off 2. 


Melzar 2. 


booty 1, jaws 1, prey 6.‏ מלקוֹת 
vipon latter rain 8.‏ 

tongs 3.‏ מַלְקָחַיִם 

snuffers I, tongs 2.‏ מַלְקְחַיִם 
vestry I.‏ מַלְתַּחָה 

great teeth 1.‏ מִלְתָּעוֹת 

nin barns r. 

DvD!) measures I. 

nian deaths 2. 

We'd bastard 2. 

sale 2, that which cometh‏ מִמִבָּר 


of sale 1, that which.. 
sold 6, ware I, ought 1. 
MaDe sold as J. 


nado kingdom freg., king's I, 
*7 reign 2, royal 4. 


kingdom 8, reign I.‏ מַמְלָבוּת 


JOD drink offering 1, 
` wine L 


TWIN bitterness 1. 


mixed 


bitterness 1.‏ ממררים 
NWN anointed 1.‏ 


byan dominion 2, that ruled 1. 


ndvinn dominion 11, 
** ment 1, 


govern- 
power I, to 
rule 4. 


penn breeding 1. 

D'PAN sweet I, most sweet I. 
ih manna 14. 

yO Ch. part 6, partly 2. 

NDIY music 1. 

TAN Ch. toll 2. 


YII Ch. knowledge 2, reason 
1, understanding 1. 


Kal,to count 1, to number‏ מנה 

* 8, to tell 3; Niphal, to be 
numbered 6; Piel, to appoint 2, 
to be appointed 1, to prepare 5, 
to setr; Pual, to be appointed 1. 


mi & NIN Ch. P'al, Mene 2, 
* tonumbert; Pael, 
to ordain 1, to set 3. 


np such things as belonged 1, 
part 3, portion 10. 


maneh 1, pound 4.‏ מָנָה 
driving 2.‏ 3939 

nina dens 1. 

shaking t.‏ מַנוּד 

mi rest 6, place of rest 1. 


comfortable 1, ease 1,‏ מְנוּחָה 
quiet 1, rest 17, resting-‏ * 
place 2, still 1.‏ 


jog son r. 


apace 1, escape 1, way to‏ מָנוּס 
flee 1, flight 1, refuge 4.‏ 


NDIN fleeing 1, flight 1. 
ÄI beam 4. 

TI candlestick 42. 
מִנָרִים‎ crowned I. 


IND gifts7, meat offering freq., 

*" meat (offering) 1, oblation 
5, offering 33, present "28, sacri- 
fice 5. 


Ch. meat offering 1, ob-‏ מִנְחָה 
lation 1.‏ 


‘3% number I. 

m stringed instruments I. 
DY times 2. 

JD Ch. number 1. 

nbsp perfection 1. 


JD Kal, to deny 2, to keep I, 

* to keep back 4, to refrain 
2, to restrain 1, to withhold 14; 
Niphal, to hinder 1, to be with- 
holden 3. 


SYI lock 6. 

bya shoes I. 

Dy} dainties r. 
מְבַעַנָעִים‎ cornets 1. 
nip bowls 3, cups I. 
NIY portion 7. 

pp is afflicted I. 


DID discomfited 1, levy 4, task- 
masters 1, tributary 5, tri- 
bute 12. 


IDY that compass about 1, 
round about 2, places 
round about 1, at table r. 


“920% prison 3, smith 4. 


M301) border 14, close place 2, 
755 hole 1. 


“DN foundation I. 
מִסְרְּרוֹן‎ porch 1. 


NOD Hiphil, to make to con- | 


sume away I, to melt 1, to | 


make melt 1, to water r. 
DD tribute 1. 


MDD temptation 4, trial 1, 
Massah 4. 


MD vail 3. 

ARO thorn hedge 1, 
MBI broken down r. 
“NDI traffic r. 

pisa] Kal, to mingle 5. 
p 


covering 7, 
hanging 17. 


piela mixture 1. 


curtain I, 


covering I.‏ מִסְבָּה 


HIB covering 2, molten 7, 
molten image 13. 


NDD covering 1, vail r. 
{2D! poor 3, poor man I. 


store 5, storehouses 1,‏ מִסְכּנות 
treasure I.‏ °“ 


NIDOD scarceness r. 
NID web 2. 


causeway 2, course I,‏ מִסְלֶה 


highway 20, path 2, 
terrace I, way I. 
מַסְלוּל‎ highway 1. 
WDN nail 4. 
Doh Kal, to faint 1; Niphal, to 


faint 1, to be loosed I, to 
melt 11, to melt away 1, to be 
melted 2, to be molten 1, refuse 
1; Inf. intens. utterly (melt) 1 ; 
Hiphil, to discourage 1. 


YO dart 1. 

before it was brought r.‏ מִפֶּע 
DoD journey ro, journeying 2.‏ 
pillars 1.‏ מִסָעָד 

“BDY lamentation 3, onemourn- 


eth 1, mourning 6, wail- 

ing 6 
מספוא‎ provender 5. 
מִסְפֶּחות‎ kerchiefs 2. 
מִסְפַּחַת‎ scab 3. 
מִסְפָּר‎ account I, infinite 1, in- 

`| numerable 4, number 
109, certain number 1, num- 
bered 1, sum 2, tale 1, telling 


1, abundance 1, all 3, few 6, 
time 2. 


“DID Kal, to commiti; Niphal, 
to be delivered I. 


ENGLISH AND HEBREW INDEX 


} "DID instruction I. 
nby bond 1. 
מַסְתּוֹר‎ covert I. 


“DID secret 1, secret place 7, 
secretly 2. 


works I. 


Ch. works 1. 


"ay 
“ayo 
nay 
עבר‎ 


clay I. 


ford r, place where pass 
I, passage 1. 


ford 3, passage 5.‏ מַעָבָרֶה 


bay path 6, trench 2, way- 
*" side 1. 


nay going 2, path 3, trench 
ar I, way I. 


Kal, to slide 2, to slip 3;‏ מעד 
Hiphil, to make shake 1.‏ * 


Tyr dainty 1, delicately 2, de- 
light 1. 


influences 1.‏ מעדנות 
mattock I.‏ מַעדֶּר 
nyp gravel r.‏ 

HYD cake 1, feast r. 


hyn forces x, fort 1, fortress 3, 

rock 1, strength 24, to 
strengthen 1, strong 3, strong- 
hold 2,—most strong 1. 


pyo den 2, dwelling 3, dwelling 
place 3, dwellingplace 1, 
habitation 10. 


niyo den 5, dwelling place 1, 
* habitation 1, place 1, re- 
fuge 1. 


dimness 1.‏ מעוּף 
iyi) nakedness r.‏ 
OY Kal, to be diminished 3,‏ 


to be few 1, fewness 1, to 
be little r, to seem little 1, to 
be minished 1; Piel, to be few 
1; Hiphil, to suffer to decrease 
1, to diminish 2, to give few 1, 
to make few in number 1, to 
gather least 1, les (gather) I, 
to give less r, to give the less 2, 
to gather little 1, to bring to 
nothing r,—— to borrow ₪ few I. 


almost 5, few 21,‏ מְעָט & מָעַט 

` some few I, very 
few 1, fewer 1, fewest 1, lightly 
I, little «3, little while / small 
2, small matter 2, small thing 4, 
very small 2, some 2, soon 2, 
very 2. 


pyr wrapped up I. 
TYY garment 1. 
מַעטָפוֹת‎ mantles I. 


YA heap 1. 

cloke I, coat 1, mantle 7,‏ מעיל 
robe freg.‏ 

hyp fountains 16, spring 2, 
well 5. 


belly 3, bowels 27, womb‏ מָעִים 
heart 1.‏ ,1 


pyro Ch. belly r. 


TYD Kal, bruised 1, stuck 1; 
Pual, to be pressed I. 


by Kal, to commit trespass 9, to 
do a trespass 2, to transgress 
10, to trespass 14, trespassing I. 


falsehood r, grievously I,‏ מעל 
transgression 7, trespass‏ 
sore I, very I.‏ 


19, 
Syp Ch. going down 1. 
מעל‎ lifting up 1. 


things that come 1, de-‏ מַעַלָה 

` grees 5, dial 2, go up I, 
high degree 1, stairs 5, steps II, 
stories 1. 


nby ascent 2, before 1, chiefest 
1, cliff 1, that goeth up 1, 

going up y, hill 1, Maaleh 1, 

mounting up I, stairs 1. 


bלעמ‎ (2) doings r. 


doings 35, endeavours I,‏ מעלל 
“inventions 2, works 3.‏ 


THYN attendance 2, office 1, 
place 1, state I. 


TOY standing 1. 

MDI burdensome 1. 
Dיקמעמ‎ deep 2, depths 3. 
כ מַענָה‎ furrow I,——-acre I. 
מענה‎ answer 7. 

MIO (P) furrows 1. 

sorrow 1.‏ מעצבה 

ay axe I, tongs I. 

restraint 1.‏ מעצור 

“yy rule I. 

battlement 1.‏ מעקה 

crooked things I.‏ מעקָשִׁים 

nakedness I, proportion 1.‏ מַעֶר 
IW market 4, merchandise 5.‏ 


IYN west 7, west side 2, west- 
“ward 4. 


TIY west r. 
מערה‎ meadows 1. 
מָערות‎ armies r, 


mya cave 36, den 2, hole 1, 
* Mearah 1. 


TIYO preparation 1. 


NDI army 15, fight 1, be set 
in order1, ordered place 
1, rank 1, row 1, 


NDI row 2, shew-bread 4, 
` shew-bread 3. 


DAW naked r. 
AYO terror 1. 


nwy acts 4, art 3, business 1, 

deed 3, do 2, doings 3, 
handywork 1, labour 4, things 
made 2, wares of making 2, 
needlework 6, network 2, occu- 
pation 2, things offered 1, ope- 
ration 2, possession 1, purpose 
1, work freg., working 1, work- 
manship 1, wrought I, bake- 
meat 1, well 1. 


tenth 2, tenth part 3,‏ מעשר 
tithe 26, tithing 1.‏ ~ 


oppressions 1,‏ מעשקות 
pressors I.‏ | ` 


DDD mark 1. 

NDH bellows r. 

giving up I.‏ מַפָּח 

Pog maul r. 

flakes 1, refuse r.‏ מַפָּל 
nxdan wondrous works 1.‏ 
nip divisions I.‏ 

mbar ruinous I. 

SBN ruin 2. 

bar escape I. 

nybon idol 4. 

wher balancings 1. 
nbsp carcase I, fall 5, ruin 2. 
Spar work 1. 

ndypr work 2, 

slaughter I.‏ מפץ 

battle-ax 1.‏ מפץ 


op- 


appointed place r, com-‏ מפקר 
mandment 1, Miphkad 1,‏ > 
number 2.‏ 


YUBID breach r. 
NPY veck 1. 


that which... spreadest‏ מפרש 
forth 1, spreading 1.‏ °°" 


MywEr buttocks 1. 
NAH key 2, opening 1. 


nag opening I. 
{ADD threshold 8. 


chaff 8.‏ מץ 
Kal, to befall 3, to be be-‏ מצא 
fallen 2, to bring 1, to‏ *" 


catch 1, to come on I, to come 
tor, to come unto r, to come 
upon 5, to find 245, to find 
occasion 1, to find out 18, to 
be found 4, to get 5, to get hold 
upon 1, to hit 2, to light on 1, 
to light upon 1, to meet 4, to 
meet with 1, ready I, to receive 
1, to speed 1, to suffice 3, to 
take hold on 1, to be able 3, 
serve occasion 1; Niphal, cer- 
tainly (found) I, to come to 1, 
to come to hand r, to be enough 
1, to be found 115, to be here 1, 
to be left 2, to be present 17, 
to have 1, to be here 1, 
present 1; Hiphil, to cause to 
come I, to deliver 2, to cause to 
find 1, to present 3. 


garrison 7, station I, place‏ מַצֵב 
where stood 2.‏ .. 


23D mount 1. 
QS) garrison I. 
מַצָבָה‎ army I. 


na¥D garrison r, image 19, pil. 
lar 12, standing image 2. 


NID pillar 4, substance 2. 


%2 & מצד‎ castle 1, fort 1, 
* hold 3, munition 
1, stronghold 5. 


NYY Kal, to suck 1, to wring 1, 
to wring out 2; Niphal, to 
be wrung out 3. 


ny unleavened bread 35, un- 
leavened cakes 5, without 
leaven I, unleavened 12. 


nyo contention 1, debate I, 
strife 1. 


neighing 2.‏ מִצְהֲלוֹת 
bulwark 1,‏ מצור 
TY net 1.‏ 

hold 1, munition 1, net I.‏ מְצוֹדָה 


nS castle 1, defence 1, fort 
. fortress 6, hold 6, to 

be hunted 1, net 1, snare 2, 

stronghold 1, strong place I. 


net 1, snare I. 


YD commanded 1, which was 

~ commanded I, command- 
ment very freq, lawr, ordinance 
I, precept 4. 


bottom 1, deep 2.‏ מְצוֹלֶה 
now deep 6, depth 2.‏ 
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pp anguish 1, distress 1, 


straitness 4. 
PAN!) pillar 1, situate 1. 
מִצוּקָה‎ anguish 1, distress 6. 


“iso besieged 4, besieged place 

2, bulwark 1, defence 2, 
fenced 1, fortified 1, fortress 2, 
siege 13, strong 2, stronghold 
1, tower 1. 


MTD fenced 5, fort r, munition 
* x, stronghold 1. 


contended 1.‏ מצות 


HY brow 1, forehead 10,---- 
impudent 1. 


MNMYD greaves I. 

bottom I.‏ מַצלָה 

bells r.‏ מִצְלוֹת 

cymbals 13.‏ מִצְלְתּיִם 
NBD diadem I, mitre II.‏ 
YY bedi.‏ 

YY going I, step 2. 
MVPD little r. 


SYY little one 2, Mizar 1, 


small 1, little while 1, 
small company I. 


MBS watch-tower 2. 

Dayo hidden things 1. 
yy Kal, to milk out 1. 
מְצַר‎ distress 1, 
yD fining-pot 2. 


pain 1, strait 1. 
מק‎ rottenness I, stink I. 
Mp hammer 3. 

NI} hammer 1, hole 1. 


wap chapel 1, hallowed part 1, 
*" holy place 2, sanctuary 

69. 

congregations I.‏ מִקְהֲלוֹת 

congregations I.‏ מַקְהָלִים 

NPD linen yarn 4. 


abiding 1, gathering to-‏ מִקוָה 
gether 1, hope 4, plenty‏ ` 
of water I, pools L‏ 


MPY ditch 1. 
מָקוֹם‎ country 1, place very freg., 


room 3, space I, 
home 3, open r, whithersgever 1. 


fountain rr, issue 1, spring‏ מָקוֹר 
wells, well- spring 2.‏ ,3 


np taking r. 


bitter 22,‏ מַר 


ninpr ware 1. 

“OP to burn upon I. 

ninapo altars for incense I. 
מִקְטָרֶת‎ censer 2, 

bpp handstatt 1, rod 7, staff 10. 
nbp refuge 20. 


nybon carved T, carving 2 
figures I, graving I. 


MPD cattle 63, flock 4, herd 1, 
*" possession 5, purchase 1, 
substance 2. 


MIP) bought 7, possession 1, 
*" price 2, purchase 5. 


DDP divination 2. 

corner 6, turning 5.‏ מִקְצועַ 

planes r.‏ מִקצעות 

corners 2,‏ מִקְצְעת 

PRD Niphal, to consume away 
3, to be corrupt 1, to be 


dissolved 1, to pine away 4; 
Hiphil, to consume away 1. 


NIPO assembly 1, calling 1, 

/ *" convocation 19, read- 

ing I. 

something befallen 1, be-‏ מקרה 
falleth 3, chance I, event‏ *“ 

3, hap to light on 1, happeneth 1. 


MPO building 1. 


| mpo —— summer 2. 


| ngpo beaten 1, 


beaten out of 
one piece 1, beaten work 
6, upright 1, whole piece 1. 


nwpn garden of cucumbers I. 


well set hair 1.‏ מִקְשָה 


bitterly 3, bitter- 

ness 9, chafed 1, discon- 
tented 1, heavy tr, Mara 2, 
angry 1, great (bitterness) 1. 


WO drop r. 


myrrh 12.‏ מר 


NID Kal, to be filthy r; 
to lift up self 1. 


Na Ch. Lord 2, lord 2. 


Hiphit, 


looking-glass r, vision 11.‏ מַרְאֶה 


NWS apparently 1, appearance 

= 37, appeareth 1, beauti- 
ful 1, beauty I, countenance 11, 
fair 2, favoured 7, form 1, goodly 
I, to look on 1, to look to 1, to 
look upon 4, looketh 1, pattern 1, 
to see 2, seem 1, sight 18, visage 
I, vision 11,-----88 soon as I. 


NNW crop 1. 


nya bolster 6, at his head 
CT, pillows 2. 


nest principalities 1. 
DIW coverings of tapestry 2. 
מַרְבָּה‎ great I, increase I. 
BVI much 1. 


MIN greatest part I, great- 
*" ness I, increase 2, mul- 
titude I. 


place to lie down 1.‏ מרבץ 
yan couching-place 1.‏ 

par stall 2,——fat 1, fatted I. 
vist rest I. 

DIDIM feet 3, at the feet 2. 
MANS sling I. 

nya refreshing I. 


I Kal, to rebel 24, rebel- 


lious 1. 
WD Ch. rebellion 1. 
‘THD rebellion 1. 
TP Ch. rebellious 2. 
מַרְדוּת‎ 
ATW persecuted 1. 


rebellious I. 


m9 Kal, bitter 1, to be dis- 

obedient 1, to disobey 1, 
grievously 1, rebel 1, to rebel 
12, rebellious 4, to be rebel- 
lious 2; Inf. intens. grievously 
(rebel) 1; Hiphil, to change 1, 
to be disobedient r, provocation 
1, to provoke 7, to rebel g, re- 
bellious 3. 


TON bitterness 1. 

MM grief 1. 

‘TWD cast out 1, misery 2. 
DIW broken r. 


above 5, far above 1, dig-‏ מָרוֹם 

nity 1, haughty 1, height 
ro, high 7, most high r, on high 
20, high ones 1, high place 4, 
highest places 1, loftily 1, up- 
ward I. 


ing race r. 


MND course 2, running 2, vio- 
lence 1. 


DPD purifications I. 

mourning 1.‏ מרזת 

banquet I.‏ מרוח 

nap Kal, to lay for a plaister 1. 


INN) breadth r, large place 4, 
> large room 1. 


from afar 1, afar off 3,‏ מַרחָק 

** far 11, far country I, far 
off 3, very far off 1, dwell in 
far r. 


DËMIN frying-pan 2. 


DID Kal, to furbish 3, peeled 1, 

* to pluck off 1, to pluck off 
hair 2; Niphal, hair to be fallen 
off r, to have his hair fallen off 
1; Pual, bright 1, furbished 2, 
peeled 2. 


DID Ch. P'il, to be plucked 1. 


bitter r, rebel 1, rebellion‏ מרי 
rebellious 16, most re-‏ ,4 * 
bellious 1.‏ 


fat beast r, fat cattle 3,‏ מריא 
fatling 3, fed beast 1.‏ + 


Meribah 7, provocation‏ מְרִיבָה 
strife g.‏ ,1 * 


bitterness 1.‏ מרירגּת 
‘ID bitter 1.‏ 
FD faintness 1.‏ 


chariot I,‏ מִרְכָּב 
saddle I.‏ * 


nam chariot 44. 
מַרְפלֶת‎ ‘merchandise 1. 


MW) craft 1, deceit 20, de- 

ceitful %( deceitfully 3, 
false 2, feigned 1, guile 2, sub- 
tilty 1, treachery 1. 


DDN tread down I, treading I, 
*" trodden down 4, to be 
trodden under foot 1. 


covering I, 


companion 4, friend 3.‏ מרע 
Myr feeding-place r, pasture‏ 
a $12:‏ 


nyרמ‎ flocks 1, pasture 0. 
מרפא‎ cures, healing 3, health 5, 
` incurable 1, remedy 3. 

NDTM sound 1, 
‘yielding I. 


that which...‏ מרפש 
“ed I.‏ 


wholesome 1, 
have foul- 


Yn Niphal, to be forcible 1, 
grievous 1, sore 1; Hiphil, 
to embolden 1. 


yD awl 2. 
NDS) pavement I. 


PI Kal, bright 1, to furbish r; 
Pual, to be scoured 1. 


PQ broth 3. 


TOP pot of ointment 1,---- 
דידי‎ well 1. 
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מַרְקְחִים 
prepared by the apo-‏ מרקחת 


sweet I. 


thecaries’ art I, com- 
pound 1, ointment I. 
m Kal, to be bitter 1, to have 


bitterness 1, to be in bit- 
terness 1, to be grieved 1, it 
grieveth 1, to be vexed 1; Piel, 
to make bitter 1, bitterly 1, to 
have sorely grieved 1; Hiphil, 
to deal bitterly 1, to be in bit- 
terness 2, to provoke 1, to vex 
1; Hithpael, to be moved with 
choler 2. 


MIW gall r. 


mp bitter 1, bitter things 1, 
* gall 2. 


DY bitter 2, bitterness 1. 
DYW wicked woman r. 
DD ——Merathaim r, 


nin burden 57, carry away J, 
exaction 1, prophecy 2, 
song 3, tribute 1, they set 1. 


respect 1.‏ משא 
MND burden r.‏ 


NNW burden 3, collection 2, 

3 sign of fire 1, flame 1, 
great flame 1, gifts 1, lifting up 
1, mess 3, oblation 1, reward 1. 


awn defence 6, place of de- 
> fence 1, high fort 1, re- 
fuge 5, high tower 3. 


hedge 2.‏ מְשוּבָה 
“wD saw r.‏ 
measure 4.‏ מִשוּרה 


vivo joy 12, mirth 3, rejoice 2. 
pawn scorn I. 
nov hatred 2. 


mov conceit I, image 2, im- 
agery I, picture 2,— 
wish I. 


mayn reward 1, 
niby nails 1. 


wages 3. 


nawo oppression I. 

mvp government 2. 
navn burnings 2. 
mea pan I. 

usury 2.‏ מַשָא 


places‏ מַשְׁאַבִּים 
water I.‏ 


MRYD debt 1, 
NVA deceit 1. 


of drawing 


anything 1. 


desire 1, petition I.‏ מִשְׁאָלה 


MNwn kneading - trough 2, 
store 2. 


miyav ouches 8, wrought I. 
av birth 2, breaking forth 1. 
navn billows 1, waves 4. 
מְשבַּתִּים‎ sabbaths 1. 

nwo oversight I. 


nw Kal, to draw I; 
' to draw 2. 


nh — creditor 1. 
mivo desolation 1, waste 2. 


desolations 1, destruc-‏ מְשוּאות 
tion I.‏ 


nw» backsliding 11, turning 
" away 1 


nawo error I. 
משוט‎ oar 1. 


Hiphil, 


oar 1.‏ משוט 
Kal, to anoint 62, to be‏ משַת 
anointed 1, to paint 1;‏ 


Niphal, to be anointed 5. 
nvin Ch. oil 2. 
מִשְׁתָה‎ anointing 22, ointment. 


npg to be anointed 1, anoint- 
ing 2. 


corruption 2, to destroy‏ מַשְׁחִית 
destruction x, trap I,‏ ,6 
—utterly 1.‏ 


morning 1.‏ מִשַׁחָר 
destroying I.‏ מַשָׁחַת 
marred I,‏ מִשָחַת 

nnw corruption I. 
משטוח‎ to spread forth I. 


NOW to spread upon 1, spread- 
“ing I. 


NOW dominion 1. 
מש‘‎ silk 2. 
NW anointed 37, Messiah 2. 


qWwr Kal, to draw along 1, to 

continue 1, to draw 17, to 
draw out 3, to extend I, to for- 
bear 1, to handle 1, to make 
long t, to sound long 1, to 
stretch out I, to give I, to 
sow 1; Niphal, to be prolonged 
3; Pual, deferred 1, scattered 2. 


Ww precious I, price I. 


bed 34, bedchamber 4,‏ מִשְׁכָּב 
couch 1, lieth with 1,‏ , 
lying with 4, hath lain by 1.‏ 


Ch. bed 6.‏ מְשָבָּב 


jun dwelleth 1, dwelling 7, 
* dwelling- place 6, habita- 
tion 5, tabernacle 119, tent I. 


{DWI Ch. habitation x. 


beho Kal, to have dominion 5, 

governor 4, to have power 
2, to reign 8, to rule 51, to 
bear rule 4, to ‘have rule 3; Inf. 
intens. indeed (have dominion) 1 ; 
Hiphil, dominion 1, to make to 
have dominion 1, to cause to 
rule I. 


Kal, to use proverb 2, to‏ מל 

' use as a proverb 1, to 
speak in proverbs 1, to speak 1, 
to use (a proverb) 2, to utter 1; 
Niphal, to be like 3, to become 
like 2; Piel, to speak 1; Hiphil, 
to compare 1; Hithpael, to be- 
come like 1. 


bein byword 1, like 1, parable 
18, proverb 19. 


byn dominion 2, like 1, 
Stig byword r. 
מִשָלוּחַ‎ to lay 1, sending 2. 


to put 3, sending forth r,‏ משלַח 
to set 3.‏ : 
discharge 1, sending I.‏ מִשָלְחַת 


mawo astonishment I, desolate 
* 3, most desolate 3. 


pow fat ones1, fatness 3, fat- 
` testı, fattest places 1. 


DIPY fat 1. 
מִשְׁמַע‎ hearing 1. 


nyown bidding 1, guard 2, 
` obey 1. 
מְשָמֶר‎ diligence 1, guard 3, 


office 1, prison 1, ward 
12, watch 4. 


mga charge 50, keep 1, to 

? be kept 6, office r, or- 
dinance 3, safeguard 1, ward 9, 
watch 7. 


maw college 2, copy 2, double 

8, fatlings r, next 7, 
second 11, second order I, twice 
as much 3. 


booty 2, spoil 4.‏ מִשְׁפָּה 
Dipyn path 1.‏ 

yo to supple 1. 
ywo stay 4. 

A stay I. 

WD staff r. 


NIY staff sr. 


family very freg, kind‏ מִשָפָחָה 
kindred g.‏ ,1 


cause 12, ceremonies 1,‏ מִשְׁפָּט 

charge 1, custom 2, de- 
sert 1, determination I, discre- 
tion 2, disposing I, due 1, fashion 
3, form 1, to be judged 1, judg- 
ment freq., just 1, justice r, justly 
1, law 1, manner of law 1, law- 
ful 7, manner 39, Measure 2, or- 
der 3, due order I, ordinance 11, 
right 18, sentence 2, to use to 
dol, adversary I, crimes I, 
worthy 4, wrong 2. 


DnBWD burdens, sheepfoldsi. 


pwr ——steward I. 
pW running to and fro r. 


butlership' 1, drink 2,‏ מַשֶקֶה 
drinking 2, ‘tat pasture‏ * 
I, well watered 1.‏ 


Sipvin weight I. 
משקוף‎ upper door-post 1, lin- 
`o 101 2. 


bovo weight 47, full weight 1. 
nbpwin plummet 1. 

nobio plummet 1. 

deep I.‏ מִשְׁקֶע 

mw liquor 1. 

Ch. flute 4.‏ מָשָרוקִיתָא 

weir Kal, to feel 2; Piel, to 


grope 4, to search 2; j Hi- 
phil, to be felt r. 


banquet 10, drink 5,‏ מִשְׁתָּה 
feast 24, feasted 1,‏ 
feasting 6.‏ 


nnyo Ch. banquet r. 

ano straw 1. 

I'D bit 1, bridle 3. 

pins sweet Io, sweetness 2, 

nna Kal, to spread out r. 

DM few 3, men 13, few men 
I, persons 1, small 1,—- 


few 1, friends 1. 


nan composition 2, measure 
I, state 1, tale I, 


ngomo what a weariness 1. 


niono cheek-teeth 1, 
` teeth 5, jawa I. 


jaw- 
מתם‎ men 1, soundness 3. 

m2 gift 4, giveth gifts I. 
NIMD Ch. gift 3. 


gift 16,_-able 1.‏ מַתְּנָה 
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DNA lions 42, side 3, 
`T hound 1. 


pnd Kal, to be sweet 2, to be 

made sweet 1, to feed 
sweetly 1; Hiphil, to be sweet 
I, to take sweet I. 


grey- 


PNY sweetness 2. 
pnb sweetness I. 


gift 3, to give 2, reward I.‏ מתת 


NJ raw. 


NJ T beseech thee 1, go tor, I 
pray 1, I pray thee 1, Ipray 
you I. 


TN) bottle 6. 


NNI Pile, to be beautiful 1, to 
become 1, to be comely I. 


habitation 5, house 1, pas-‏ נְאֶה 
ture 5, pleasant place 1.‏ 


NIN) becometh 1, 
* '  seemly 1. 


comely 6, 


DNJ Kal, to say 375, to speak 1. 


AN) Kal, adulterer 2, adulteress 

3, to commit adultery 10, 
women that break wedlock 1; 
Piel, adulterer 6, adulteress 1, 
adulterous I, to commit adul- 


tery 7. 
DDN) adulteries x. 
Dnt) adulteries 2. 


Pt] Kal, to abhor 2, to con- 

temn 1, to despise 5; Piel, 
to abhor 2, to blaspheme 2, to 
give occasion to blaspheme 2, to 
contemn 1, to despise 3, to pro- 
voke 5; Inf. intens. great (give 
occasion to blaspheme) 1; Hi- 
phil, to flourish 1; Hithpolel, (is) 
blasphemed 1. 


blasphemy 2.‏ נְאֶצָה 


nis) blasphemies 1, provoca- 
7 tions 2. 


PR) Kal, to groan 2. 
MPNI groaning 4. 


“NJ Piel, to abhor r, to make 
T void I. 


NI) Niphal, to prophesy 87; 
ilithpael, to prophesy 26, 

to make self a prophet 2. 

N) Ch. Ithpael, to prophesy I. 

233 Kal, hollow 3, vain 1. 

prophecy 3.‏ נְבוּאָה 

nia) Ch. prophesying 1. 


nar Ch. rewards 2. 
na) Kal, to bark r. 


DIJ Piel, to look 1; Hiphil, to 

behold 12, to cause to be- 
held 1, to consider 5, to look 
36, to look about 1, to look 
down 1, to look upon 1, to re- 
gard 4, to have respect 3, to 
see 4. 


N'Q) prophecy 1, that prophesy 
2, prophet "freq. 


N23 Ch. prophet 4. 
AND) prophetess 6. 


J33 spring 1. 
baa Kal, to fade 9, to fade away 

T 4, to fall down 1, to fall off 
I, falling 1, to do foolishly 1, to 
come to nought 1, to wear away 
1, to wither 2; Inf. intens. surely 
(wear) 1; Piel, to disgrace I, to 
dishonour r, to lightly esteem i, 
to make vile 1. 


$33 fool 9, foolish 5, foolish 
man 1, foolish woman 1, 
vile person 2. 


bay & ba) bottle 8, pitcher 1, 


` vessel 1. 


bay & 53) psaltery 23, viol 4, 
: = flagon 1. 


nby folly 10, vile 1, villany 2. 
nba) body 1, dead body 5, car- 


case 35, dead carcase I, 
dead of itself 1, which died 1, 
beast that dieth of itself 1, which 
dicth of itself 3. 


nba lewdness 1. 


Kal, flowing 1; Hiphil, to‏ נָבַע 

belch out 1, to pour out 3, 
to send forth 1, to utter 4, to 
abundantly utter 1. 


Ch. candlestick I.‏ ָבְרַשְׁתָּה 


233 south freg., south country 
* — southside — southward 
Freq. 
23 Hiphil, to bewray 1, to cer- 
tify 1, to declare 62, to de- 
nounce 1, to expound 2, mes- 
senger 2, to profess 1, to rehearse 
1, toreport 2, toshew—to shew 
forth 60, to speak I, to tell 189, 
to utters, another1; Inf.in- 
tens, certainly (declare) 1, plainly 
(tell) 1, surely (tell) 2; Hophal, 
to be declared 1, to be shewed 1, 
to be told 32; Inf. intens. cer- 
tainly (told) 1, fully (shewed) 1. 


733 Ch. 


mI Kal, to shine 3; Hiphil, to 
enlighten 1, tolighten 1, to 
cause to shine 1. 


Pael, to issue I. 


mad bright 1, brightness 11, 
light 1, shining 6, clear 
shining 1. 


AJ) Ch. morning 1. 
nina] brightness 1. 


nl) Kal, to gore 3, to push 1; 
ד‎ Pid, to push 6, to push 
down 1; Hithpael, to push 1. 


hi] used to push 1, wont to 
push 1. 


TA) captain 2, chief 3, excel- 
lent thing I, governor I, 
chief governor I, leader 4, noble 
I, prince 9, ruler 19, chief 
ruler 1. 
A stringed 
""* musie 1, 
song =. 


ja} Kal, players on instruments 

1; Pid, to sing to the 
stringed instrument 1, melody 1, 
minstrel 2, to play 10. 


instrument 1, 
Neginoth 7, 


yay Kal, to come 1, to be come 

5, to get up I, near 1, 
plagued I, to reach 4, to smite 
2, stricken 1, to touch 91; Ni- 
phal, to be beaten 1; Piel, to 
plague 1, to smite 2; Pual, to 
be plagued 1; Hiphil, to bring 
3, to bring down 2, to cast I, to 
come g, to be come 4, to come 
nigh 1, to draw near 3, to draw 
nigh 2, to happen 2, to join 1, 
to lay 1, to reach 7, to reach up 
1, to strike 1, to touch 1, to 
be able to bring 1. 


VJ) plague freg., sore 5, stricken 
5, stripe 2, stroke 4, woundr. 


3n Kal, to dash 1, to hurt 2, 

to plague 3, to smite 16, to 
strike 2, to stumble 1; Niphal, 
to be beaten 1, to be slain 2, to 
be smitten 12, to be smitten 
down 3, to be put to the worse 
5; Inf. intens. surely 1; Hith- 
pael, to stumble 1. 


ĦAJ plague 6, stumbling 1. 


n Niphal, to flow away 1, to 

run 1, spilt 1, to trickle 
down 1; Hiphil, to fall 1, to 
pour down 1, to pour out 2, to 
shed 1; Hophal, poured down 1. 


wa Kal, driver 1, to exact 5, 

exactor 1, oppressor 7, task- 
master 6, raiser of taxes 1; 
Niphal, to be distressed 2, to be 
oppressed 2. 


wa) Kal, to approach 2, to 

come 13, come hither 1, 
to come near 34, to come nigh 
8, to give placer, to go hard 1, 
to go up 5, tobe near I, to draw 
near 6, to go near 4, to draw 
nigh 4, to stand 1; Niphal, to 


approach 2, to approach nigh 1, 
to come 4, to come near 3, to 
draw near 3, to come nigh I, to 
gonighi, toovertake2; Hiphil, 
to make to approach 1, to bring 
13, to bring forth 3, to bring 
hither 6, to bring near 5, to 
cause to come near 1, to offer 6, 
to overtake 1, to present 1; Ho- 
phal, to be offered r, to be put 
1; Hithpael, to draw near I. 


TJ heap 6. 
NT) Hiphil, (3) to driver. 


31) Kal, to give willingly 1, to 

make willing 2; Hithpael,‏ ד 
to offer freely 1, to offer selves‏ 
willingly 4, to offer willingly 7,‏ 
to be offered willingly 1, to be‏ 
willing x.‏ 


aT) Ch. Ithpael, to be minded 

` of own free-will 1, free-will 
offering 1, to offer freely 1, offer- 
ing willingly 1. 


M3) free offering 2, freely 2, 

TT: free-will offering ג‎ 5, plen- 
tiful 1, voluntarily 1, voluntary 
1, voluntary offering 1, willing 
1, willing offering 1, willingly 1. 


JIN Ch. rows 2. 


TI) Kal, to depart t, to flee 9, 

to move 1, to be removed I, 
to wander 7, to wander abroad 
I, could not 1, to flee apace 
1; Poal, to flee away 1; Hiphil, 
to be chased 1; Hophal, to be 
chased away 1, to be thrust 
away 1; Hithpolel, to flee away 1. 


TI) Ch. P'al, to go from 1. 


Dm tossings to and fro I. 


ny) Piel, to cast out 1, to put 
far away I. 


mI gifts 1. 


n) filthiness 2, menstruous 1, 

menstruous woman I, put 
apart 2, removed woman 2, sepa- 
ration t4, set apart 1, unclean 
thing 1, unclean with filthiness 
1, uncleanness1,~——far 1, flow- 
ers 2, removed I. 


n Kal, to be expelled 1, forc- 

ing 1; Niphal, banished 2, 
cast out I, to be drawn away 1, 
to be driven 3, to be driven away 
2, to be driven out 4, to be 
driven quite 1, to fetch a stroke 
I, to go astray I, outcast 5; 
Pual, driven 1; Hiphil, to bring 
1, to cast down 1, to cast out 2, 
tocompel1, to drive14, to drive 
away 2, to drive out 2, to force 
I, to thrust away I, to thrust 
out I, to withdraw 1; Hophal, 
chased I. 
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Amminadib 1, free 2, libe-‏ כָדִיב 

ral4, liberal things2, noble 
4, prince 14, willing 2, willing 
hearted t. 


AI") soul r. 

m gift x. 

fy] sheath r. 
NI) Ch. body 1. 


AT) Kal, to drive away 2, to 

thrust down 1; Niphal, 
driven 1, to be driven away 2, 
driven to and fro 1, shaken 1, 
tossed to and fro I. 


Kal, to make a vow 1, to‏ נָדַר 
vow 31.‏ 


412 8 V1) vow 59, vowed r. 
ab wailing 1. 


30) Kal, acquainting1, to bring 

away 1, brought 1, to carry 
away 2, to drive 5, to drive away 
r, to leads, to lead away 2, to 
lead forth 2; Piel, to bring 2, 
to carry away I, to drive 1, to 
guide 1, to be guide 1, tolead 4. 


an) Piel, to lead 1. 


DDI Kal, to lament 1, to wail 
I; Niphal, to lament 1. 


nin) Ch. light 1 

M) lamentation 3, wailing 4. 
mind doleful 1. 

sv) Ch. light 2. 


bay Piel, to carry 1, to feed 1, 

to guide 5, to lead I, to 
lead gently 1; Hithpael, to lead 
on I. 


bushes 1.‏ נהללים 


ba) Kal, to mourn 2, to roar 3. 


bg] roaring 2. 
M197) disquietness 1, roaring 1. 
pI) Kal, to bray 2. 


30) Kal, to flow 2, to flow toge- 
ther 3, to be lightened I. 


0) flood 18, river 97, stream 2. 
12) Ch. river 14, stream I. 
man) light 1. 

TT: 


Kal, (2) to discourage 1;‏ נוא 

Hiphil, to break 1, to dis- 
allow 4, (P) to discourage 1, to 
make of none effect 1. 


333 Kal, to bring forth 2, to 

bring forth fruit I, to in- 
crease 1; Pilel, to make cheer- 
ful 1. 


fruit 1.‏ )3( נוב 


Ti) Kal, to bemoan 6, to flee 1, 
to get 1, to mourn 1, to take 
pity 1, toremove 3, to be shaken 
1, to be sorry 1, vagabond 2, 
wandering 1; Hiphil, to make 
to move I, to remove I, to wag 
1; Hithpolel, to bemoan self 1, 
to be removed 1, to skip for 
joy 1. 
iJ) Ch. P'al, to get away I. 
נור‎ wandering 1. 


nl) Kal, to keep at home 1; 
Hiphil, to prepare an habi- 
tation 1. 


nj] dwelling 2, dwelling-place 

a, fold 4, habitation 21, 
pleasant place 1, sheepcote 2, 
stable 1, 


M) comely 1, dwelling 1, habi- 
tation 1, tarried 1. 


M3 Kal, to cease 1, to be con- 

federate 1, to be quiet 1, 
to remain I, to rest 21, to be at 
rest 3, to give rest 4, to have 
rest 2; Hiphil, to lay 1, to let 
down 1, to quiet 1, to cause to 
rest 7, to give rest 16, to make 
to rest 1, to set 1, to set down 
1; Hophal, to have rest 1. 


Nid rest r, rested 1, resting- 
place 1. 


bi Kal, to be moved r. 
aby) Ch. dunghill r. 
)לי‎ Ch. dunghill 2. 


DI) Kal, to sleep 1, to slum- 
ber 5. 


ng drowsiness I. 


M) Niphal, to be continued 1; 
Hiphil, )ב(‎ to be continued 1. 


DY Kal, to be fled 12, to flee 

131, to fleeaway Ir, to run 
away I, to abate 1; Inf. in- 
tens. away (flee) 1; Polel, to lift 
up a standard 1; Hiphil, ('2) to 
flee r, to make flee r, to put to 
flight 1, to hide 1; Hithpolel, 
to be displayed 1. 


pu Kal, fugitive 2, to be gone 

away I, to move 2, to be 
moveable 1, to be moved 3, to 
be promoted 3, to reel 1, to re- 
move 1, to stagger 2, to be 
vagabond 1, to wander 5, to 
wander up and down (כ')----,1‎ 
to make go up and down 1; Inf. 
intens. continually (vagabonds) I, 
to and fro (reel) 1; Niphal, to 
be shaken 1, to be sifted 1; Hi- 
phil, to make go up and down 2 
to move I, to scatter 1, to set I, 
to shake 5, to sift I, to wag 2, 


to make wander I, to wander up 
and down I. 


Ai) Kal, to perfume 1; Polel, to 

shake 1; Hiphil, to lift up 
4, to move 1, to offer 4, to send 
I, to shake 6, to sift 2, tostrike 
I, to wave 14, to be waved I; 
Hophal, to be waved I. 


situation 2.‏ כוף 


ya) Kal, to flee away 1; Hiphil, 
to bud 1, to bud forth 1. 


ny5) feather 3, ostrich r. 
pi) Hiphil, to nurse I. 
a) Ch. fiery 8, fire 7. 


Kal, to be full of heavi-‏ נש 
ness I,‏ 


nf] Kal, to be sprinkled 4; Hi- 
phil, to sprinkle 20. 


I pottage 6. 


3 Nazariter2, separate I, se- 
parated 1, vine undressed 2. 


bry Kal, to distil 1, to drop 1, 

flood 3, to flow 5, to flow 
out t, to gush out 1, to melt 1, 
to pour 1, to pour down I, run- 
ning water I, stream 2; Hiphil, 
to cause to flow 1. 


DI) ear-ring 12, jewel 3. 


py) Ch. Pal, to have damage 
1; Aphel, to endamage I, 
to the hurt 011, hurtful r. 


Pl) damage r. 


‘Wi Niphal, to separate selves 
4; Hiphil, to consecrate 1, 
to separate 5. 


nf) consecration 1, crown II, 
~ hair 1, separation Io. 


nm Kal, to guide 1, to lead g, 

' to lead forth 1; Hiphil, to 
bestow 1, to bring 4; to govern 
1, to guide 5, to lead 15, to put 
I, to straiten 1. 


DIN) comfortable 1, comforts 
1, repentings 1. 


YAN} brass 1. 

ngan brass 7, steel 3. 
mMM) Nebiloth =. 
נְחָירִים‎ nostrils 1. 


$m} Kal, to divide 1, to have 

inheritance 3, to iake as an 
heritage 1, to inherit 16, to di- 
vide by inheritance 1, to divide 
for inheritance 1, to have inhe- 
ritance 2, to take inheritance 1, 
to take for inheritance 1, to 
possess 2, to have in possession 
1; Piel, to distribute for inherit- 


ance 2, to divide inheritance 1, 
to divide for an inheritance 1, to 
take inheritance 1, to be de- 
filed 1; Hiphil, to cause to in- 
herit 6, to give to inherit 2, to 
make to inherit 2, to divide in- 
heritance 1, to divide for an in- 
heritance 1, to give for inherit- 
ance 2, to leave for inheritance 
2, to cause to possess 1; Ho- 
phal, 50 be made to possess 1; 
Hithpael, to inherit 4, to divide 
for an inheritance 1, to take as 
an inheritance 1, to possess 1. 


bn brook 46, flood 5, river 54, 
stream Io, valley 23. 


nna stream I. 


nny heritage 26, to inherit 2, 
* inheritance freq posses- 
sion 1, river 2. 


non heritage 1. 


Dn) Niphal, to receive comfort 

1, to be comforted 8, to 
ease (one's self) 1, to repent 38; 
Piel, comfort 1, to comfort 49; 
Pual, to be comforted 2; Hith- 
pael, to comfort self 2, to be 
comforted 3, to repent 1, to re- 
pent self 2. 


OM) repentance I. 

npn) comfort 2. 

yn) Kal, to require haste 1. 
נחר‎ nostrils 1. 

NN] snorting I. 


wna Piel, to divine 2, enchanter 

I, to use enchantment 4, 
to learn by experience I, to ob- 
serve diligently 1; Inf. intens. 
certainly (divine) 1, indeed (di- 
vine) 1 


ving 
ving 
wn 


nyn brasen 28, brass 100, 

* chains 3, copper 1, fet- 
ter 3, fetter of brass 2, filthiness 
I, steel r. 


nen Nehushtan 1. 


NM Kal, to come down r, to 

enter 1, to go down 1, to 
press sore 1; Niphal, to stick 
fast 1; Piel, to be broken 2, to 
settle 1; Hiphil, to cause to 
come down I. 


mn) Ch. P’al, to come 00 2 ; 

` Aphel, to carry I, to be laid 
up I, to place 1; Hophal, to be 
deposed I. 


enchantment 2. 
serpent 31. 
Ch. brass 9. 
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NM} lighting down 1, quiet 1, 
quietness I, rest 4, be set 
onl. 


nn] come down 1. 


m3 Kal, to bow 4, bow self 1, 

bowing down 1, to decline 
7, to extend I, to go down 2, to 
be gone 1, to incline 3, tointend 
1, to offer r, outstretched 3, to 
pitch 8, to prolong 1, to shew 1, 
to spread 3, to spread out 1, to 
stretch 2, to stretch forth 13, to 
stretch out 64, to turn 13, to 
turn aside 3, to turn away I, to 
be turned 1, turn in to!, 
afternoon 1; Niphal, to be spread 
forth 1, to be stretched forth 1, 
to be stretched out 1; Hiphil, to 
apply 1, to bow 3, to bow down 
4, to carry aside 2, to decline 1, 
to deliver 1, to extend 2, to in- 
cline 25, to lay 2, to lay self 
down 1, to let down 1, to over- 
throw 1, to pervert 4, to put 
away I, to spread 2, to stretch 
forth 1, tostretch out 2, to take 
aside I, to turn 3, to turn aside 
9, to turn away 4, to wrest 3, to 
cause to yield 1. 


Dwy that bear I. 
נְטִיפוֹת‎ chains 1, collars I. 


battlements1, branches‏ נטישות 
plants 1.‏ ,1 ` 


Kal, to bear 1, to offer 1, to 
ד‎ takeupi; Piel, to bearl. 


uj Ch. P'al, to lift up 1; P'd, 
` to be lifted up 1. 
bey weighty 1. 
YO} Kal, fastened 1, to plant 
56; Niphal, to be planted 1. 
pu) plant 5. 


plants I.‏ נְטָעִים 


Ao) Kal, to drop 9; Hiphil, to 
drop 4, to prophesy 4, pro- 
phet 1. 


Ay) drops 1, stacte I. 


Kal, to bear grudge 1, to‏ ]טר 
keep 6, to reserve 2.‏ 


w) Ch. Pal, to keep 1. 


WD) Kal, to cast off 1, drawn1, 
T to let fall I, to forsake 13, 
to join battle 1, to leave 12, to 
leave off 1, to lie still 1, spread 
abroad 1, to suffer 1; Niphal, to 
be forsaken 1, to be loosed 1, to 
spread selves 3, to be stretched 
out 1; Pual, to be forsaken I. 


`} wailing I. 
D) fruit r. 


‘I moving r. 
נָידָה‎ removed r. 
Nin‘) sweet odour r, sweet 42. 


nim’) Ch. sweet odour 1, sweet 
savour I. 


{3 son 3. 

DJ) (3) that fleeth r. 

ID) Nisan 2. 

yis’) spark r. 

lamp I.‏ נִיר 

1 Kal, to break up 2. 

fallow ground 2, tillage 1.‏ נִיר 
lamp 1, light 3.‏ נִיר 

82) broken 2, wounded 1. 
NDJ stricken I. 

MND) spicery 1, spices 1. 
‘133 nephew 2, son’s son I, 


Niphal, to be smitten 1;‏ נָכָה 
Pual, to be smitten 2; Hi.‏ 
phil, to beat 5, to be beaten 2,‏ 
to cast forth 1, to clap 1, to give‏ 
wounds 2, (wounds) to be given‏ 
to kill zo, to make slaughter‏ ,1 
murderer 1, to punish 1,‏ ,1 
slaughter 4, to slay gr, to smite‏ 
to strike 4, stripes 1, to‏ ,348 
give stripes 1, to wound 2,‏ 
to go forward 1; Inf. intens. in-‏ 
deed (smite) 1, surely (smite) 1 ;‏ 
Hophal, to be beaten 2, to be‏ 
slain 5, to be smitten 7, to be‏ 
stricken 1, to be wounded 1.‏ 


m2 
n33 
n) 


contrite 1, lame 2. 
abject 1. 


equity 1, plain 1, right I, 


right thing 1, uprightness 2. | 


MD) directly 1, right 1, right 


on I. 


22) Kal, deceiver 1; Piel, to 
beguile 1 ; Hithpael, to con- 
spire I, to deal subtilly 1. 


ba) wile 1. 
DDI riches 1, wealth 4. 
PDJ) Ch. goods 2. 


32) Niphal, to dissemble 1, to 

be known 1; Piel, to de- 
liver I, to estrange 1, to know 
1, to regard 1, to behave selves 
strangely 1; Hiphil, to acknow- 
ledge 7, to discern 6, to know 
16, to take knowledge of 2, to 
take notice I, to perceive 1, to 
respect 2, to have respect 2, 


| could 1; Hithpael, to feign self 


to be another 2, to be known I, 

to make self strange 1. 

13) alien 1, strange—stranger 
Freq. 

a>] strange 1. 


133 to become a stranger 1. 


"13 alien 4, foreigner 2, out- 
landish 1, strange 16, 
strange woman 3, stranger 19. 


ns] precious things 2. 
nby Hiphil, to make an end I. 
MAY vile +. 


bp» Kal, branch to be cut off I, 
to circumcise I, to be cut 
down 2, to be cut off 1. 


ant 2.‏ מָלָה 
1D) leopard 6.‏ 
Ch. leopard 1.‏ )ר 


DJ) banner 2, ensign 6, Jehovah- 
nissi 1, pole 2, sail 2, sign 

1, standard 7. 

3D) cause 1. 


1D} Kal, departing away 1, take 

to 1; Hiphil, to take hold 
1, to remove 5; Hophal, to be 
turned away I. 


nD) Piel, to adventure 1, to 
assay 2, to prove 20, to 
tempt I2, to try I. 


ND) Kal, to destroy 1, to pluck 
I, to be rooted 1; Niphal, 
to be plucked I. 


ND) Ch. Jthp'al, to be pulled 
* down 1. 


TDI drink-offering 1, duke 1, 
prince 3, principal 1. 


ID) Kal, to cover I, to melt 2, 
to offer 1, to pour I, to 
pour out 1, to set I; Niphal, to 
be set up 1; Piel, to pour out 1; 
Hiphil, to offer 1, to pour 2, to 
pour out 10, to cause to be 
poured 1; Hophal, to cover 2. 


JD) Kal, that is spread 1. 
10) Ch. Pael, to offer 1. 


JD3 8 TD) cover withal r, drink- 
7 offering 59, ‘molten 

image 3. 

qo) Ch. drink-offering I. 

DD} Kal, standard-bearer r. 


DD) Hithpoel, to lift up as an 
ensign 1, 


yD Kal, to depart 25, to be 
departed 4, to go forward 
3, to set forward 14, to get I, 


to go 4, to go away 2, to go 
forth 2, to go onward 1, to go 
out 1, to journey 29, to take 
journey Io, to be journeying 1, 
to march 1, to remove—to be 
removed 26, to set forth 2, to 
take (journey) 1, to be on his 
way 1, to go their way 1; Inf. 
intens. still (going on) 1; Niphal, 
to be departed 1, to go away I; 
Hiphil, to cause to blow I, to 
bring 3, to make go forth 1, to 
remove 2, to set aside I. 


pD) Kal, to ascend up 1. 


PDI Ch. Aphel, to take up 2; 
7 Hophal, to be taken up 1. 


inp] youth 1. 
DIY childhood 1, youth 45. 


Dy pleasant 9, pleasures 2, 
sweet 2. 


Kal, to bolt 2, inclosed 1,‏ געל 
to lock 2, to shoe r, shut‏ 
up 1; Hiphil, to shoe 1.‏ 


byy dryshod 1, shoe 18, shoe- 
latchet 1, pair of shoes 2. 


Dy) Kal, to pass in beauty 1, 
to be delight 1, to be plea- 
sant 5, to be sweet 1. 


Dy) beauty 4, pleasant 2, plea- 
santness I. 


DNY pleasant 1. 
AYU] thorn 2. 


Ww Kal, to shake 2, to shake 

off 1, shaken out 1, to yell 
1; Niphal, to shake self 1, to be 
shaken r, to be tossed up and 
down 1; Piel, to overthrow 2, 
to shaker; Hithpael, to shake 
self 1. 


“WI babe 1, boy 1, child sr, 
lad 32, servant 54, young 
14, young mau freg., youth 4. 


sy) child 2, youth 2. 
my damsel 34, maid 7, maiden 


15, young maiden 1, 
young 4, young woman I. 


tow 2.‏ נְעֹרֶת 


ND) border 1, coast 1, region 1, 
sieve 1. 


nb) Kal, to blow 4, to breathe 

2, to give up I, seething 2; 
Pual, blown 1; Hiphil, to cause 
to lose life 1, to snuff I. 


DDD) giants 3. 
J5 emerald 4. 


bay Kal, to be accepted 2, 
be cast down 1, to die 2 
to fails, to fall 262, to fall away 
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5, to fall down 23, ready to fall 
1, to be fallen 39, to be fallen 
down 1, fugitive 1, to have in- 
heritance 1, inferior 2, to keep 
bed 1, to lie 2, to lay along 2, 
to lie down 1, to light 2, to 
light down 1, to be lost 2, lying 
1, to be overthrown 3, to perish 
I, to rot 2, hast lost 1, to 
present 1; Inf. intens. surely 
(fall) 1; Hiphil, to cast 6, to be 
cast 1, to cast down 7, to cast 
in 1, to cast lots 10, to cast out 
I, to cease 1, to divide 1, to di- 
vide by lot 5, to let fail 1, to 
cause to fall 4, to let fall 1, to 
make fall 1, to fell 3, to cause 
to lie down 1, to overthrow 2, 
to overwhelm 1, to present 4, to 
make torot 1, toslay 1, tosmite 
out 1, to throw down 1; Hith- 
pael, to cast self down 1, to fall 
1, to fall down 3; Pilel, 
be judged 1. 


bo) Ch. Pal, to fall 3, to fall 
` down 7, to have occasion I. 


bp) & bay untimely birth 3. 


ys) Kal, to break 2, dispersed 
I, to be overspread 1, to be 
scattered a; Piel, to break 1, to 
dash 2, to ‘dash in pieces 1, to 
cause to be discharged 1, to 
break in pieces g, to scatter 1; 
Pual, to be beaten in sunder 1. 


YD scattering I. 


PB) Ch. P'al, to come forth 4, 

` to go forth 1, to be gone 
forth 1; Aphel, to take forth 1, 
to take out 4, to be taken out1. 


Ch. expenses 2.‏ נִפְקָא 


wp} Niphal, to refresh selves 1, 
to be refreshed 2. 


Wo) any Io, appetite 2, beast 2, 

~ body 7, breath 1, creature 
g, dead—dead body 3, deadly 1, 
desire 5, discontented 1, ghost 
2, heart 15, hearty 1, life 117, 
lust 2, man 2, me 3, mind 15, 
mortally 1, person 30, pleasure 
4, self 19, soul freg., thing 2, 
will 4, yourselves 6, angry 1, 
ae 1, greedy 1, life in jeopardy 

1, jeopardy of lifer, man 1, slay 
3 tablet 1, she will 2 would 
have it 1. 


ND) country I. 


ND) honeycomb 4, 
"comb I. 


pnp) wrestlings 1. 
YJ blossom 1, hawk 3. 
Ny) Kal, to flee 1. 


332 Niphal, appointed 1, best 
state x, deputy 1, officer 6, 


honey- 


to presenti, to be set over 4, to 
be settled 1, to stand 12, to 
stand still 1, to stand up I, to 
stand upright 2, best state 1; 
Hiphil, to erect 1, to establish 1, 
to lay 1, to rear up 1, to set 9, 
to set up 3, to sharpen 1, to 
stablish 1, to make to stand 1; 
Hophal, pillar 1, set up 1,— 
Huzzab 1. 


33) haft 1. 
ABS] Ch. strength 1. 


Ny) Niphal, to strive 1, tostrive 
together 4; Hiphil, to 
strive 3. 


ny) Kal, to be laid waste 1; 
Niphal, ruinous 2. 

ny) flower 2. 

נצה 


ny} 


feather 1. 


Niphal, perpetual 1; Piel, 
to excel 1, chief musician 
56, to oversee 1, overscer 2, to 
set forward 4, chief singer 1. 


NYS) Ch. Ithpael, preferred 1. 


NYJ alway 1, always 2,‏ & נצת 

` constantly 1, end 
2, ever 24, evermore I, per- 
petual 3, strength 2, victory 2, 
never 5. 


NY) blood 1, strength 1. 


DY) garrison 9, officer 2, pil- 
` ları. 


Y] preserved I. 


Niphal, to deliver self 2, to‏ על 
be delivered 12, to be es-‏ 
caped 1, to be preserved 1, to‏ 
be taken out 1; Piel, to deliver‏ 
to spoil 2, to strip offi; Hi-‏ ,1 
phil, to defend 1, to deliver 168,‏ 
to part 1, to recover 6, to rescue‏ 
to rid 3, to save 1, to take 3,‏ ,2 
to take away I, to escape 1 ;‏ 
Inf. intens. at all (deliver) 2,‏ 
without fail (recover) 1, surely‏ 
(deliver) 2; Hophal, plucked 2;‏ 
Hithpael, to strip selves 1.‏ 


byy Ch. Aphel, to deliver 2, to 
` rescue I. 


133 flower 1. 
yx Kal, to sparkle 1. 


5%) Kal, besieged 2, hidden 
* thing 1, to keep 38, monu- 
ment 1, to observe 1, to pre- 
serve 13, preserver 1, subtil I, 
watcher I, watchman 3. 


3Y) branch 1. 
Np) Ch. pure I. 


Kal, to appoint 1, to blas-‏ נקב 
pheme 3, to bore 1, to curse‏ 


6, with holes I, to name 2, to 
pierce 3, to strike through 1; 
Niphal, to be expressed 6. 


2p) pipe x. 
nap) female 18, maid-child 1, 
` woman 3. 


speckled 9.‏ נַקֶד 

herdman 1, sheepmaster I.‏ נקד 
nip studs r.‏ 

Dp cracknels 1, mouldy 2. 


Np) Kal, altogether (unpun- 

ished) 1; Niphal, to be 
blameless 1, to be clear 2, to 
be cut off 1, to be desolate 1, to 
be free 2, to be guiltless 2, to 
be innocent 4, to be quit 1, to 
be unpunished ro; Jnf. intens. 
utterly (unpunished) 1; Piel, to 
acquit 3, to cleanse 3, to clear 2, 
to hold guiltless 3, to hold inno- 
cent I, to leave unpunished 4; 
Inf. intens. at all (acquit) 1, by 
no means (clear) 2, altogether 
(unpunished) 1, wholly (unpun- 
ished) 1. 


DP) Kal, to be weary I. 


‘pl blameless 2, clean r, clear 
1, exempted I, free 1, guilt- 
less 4, innocent 30, quit 2. 


NDJ innocent 2. 
p cleanness I, innocency 4. 
נְקִיק‎ hole 3. 


DP) Kal, toavenge 5, to avenge 

selves 1, to revenge 2, to 
take vengeance 2, to take ven- 
geance 2; Inf. intens. surely 
(punished) 1; Niphal, to avenge 
self 3, to be avenged 4, to be 
punished 1, to revenge 1, to re- 
venge self1, to take vengeance I, 
to take vengeance 1; Piel, to 
avenge 1, to take vengeance 1; 
Hophal, to be avenged 1, to be 
punished 1, vengeance to be 
taken 1; Hithpael, to be avenged 
3, avenger 2. 


DP) quarrel 1, vengeance 15, 
4 avenged I. 


revenge 2, revenging 1,‏ נקמה 
vengeance 19, avenge‏ 5 7 


5 
pp) Kal, to be alienated 3. 


Ap) Kal, to killr; Piel, to cut 

* down 1, to destroy 1; Hi- 
phil, to compass 6, to compass 
about 3, to go round 1, to go 
round about 1, to be gone round 
about 1, going about 1, to be 
gone about 1, to inclose 1, to 
round 1. 


Ap shaking 2. 
NBPI rent 1. 


Kal, to pick out 1, to thrust‏ נקר 
out 1; Piel, to be ‘pierced I,‏ 
to put out2; Pual, to be digged 1.‏ 


Mp3 cleft 1, clift r. 


vipa Kal, to be snared 1; Ni- 

phal, to be snared 1; Piel, 
to catch r, to lay snares 1; Hith- 
pael, to lay a snare I. 


Wp) Ch. P'al, to smite I. 

"2 candle 9, lamp 32, light 1. 
nv) plowing 1. 

jl) tale-bearer 3, whisperer I. 
m spikenard 3. 


nv Kal, to accept 12, to arise 

I, armour -bearer 18, to 
bear 156, to be able to bear 2, 
can bear 1, to bear up 2, to be 
borne 1, to bring 21, to bring 
forth 3, to burn 1, to be burned 
J, to carry 25, to carry away 7, 
to cast 1, to contain 1, to easel, 
(3) to exact 1, to exalt 1, to 
fetch 2, to forgive 16, to hold 
up 1, to lade 3, laden with 1, 
to be laid 3, to lay 1, to lift up 
137, to marry 1, to obtain 4, to 
offer 1, to be partial 1, to pardon 
4, to raise 1, to raise up 1, to 
receive 3, to regard 5, to respect 
3, to set—to set up Io, to spare 
3, to stir up 3, to suffer 5, to 
take—to take away—to take up 
116, to wear 3, to yield 1, 
continued 2, to go on 1, honour- 
able 3, honourable man r, to 
swear 4; Inf. intens. needs (be 
borne) 1, utterly (take away) 1; 
Niphal, to be borne 3, to be car- 
ried 3, to be exalted 3, to be 
extolled 1, high 2, to lift up self 
3, to be lifted up 14, lofty 1, to 
be magnified 1, to take away 1; 
Piel, to advance 2, to carry I, 
to exalt 1, to furnish 1, to fur- 
ther 1, to give 1, to help 2, to 
lift up r, to take away 1,——to 
desire 1, to have a desire 1; Hi- 
phil, to suffer to bear 1, to bring 
1; Hithpael, to exalt self 3, to 
be exalted 2, to lift up self 4. 


nv Ch. P'al, to carry away 1, 
* totake 1; Ithpael,to make 
insurrection 1. 


gift r.‏ ]שא 


Hiphil, ability 1, to be‏ נְשָג 

able 3, to attain 1, to at- 
tain unto 1, to get 1, to be able 
to get 3, can get 2, to take hold 
I, to take hold of 2, to take hold 
on 1, to take hold upon r, to lay 
atl, to obtain 2, to overtake 23, 


ENGLISH AND HEBREW INDEX 


to put 1, to reach 2, to remove 
1, to wax rich 1, to taker; Inf. 
intens. surely (overtake) I. 


carriage I.‏ נְשׂוּאָה 


captain 12, chief 9, cloud‏ נְשִיא 
I, governor I, prince 95,‏ 
ruler 6, vapour 3.‏ 


pw Niphal, to be kindled 1; 
Hiphil, to burn 1, to kin: 
dle r. 


Kal, Inf. intens. utterly‏ נִשָא 

(forget) 1; Niphal, to be 
deceived 1; Hiphil, to beguile 1, 
to deceive 10, to 80126 1; Inf. 
intens. greatly (deceive) 1. 


RW) Kal, to exact 1, giver of 
usury 1,—-to be in debt 
1; Hiphil, to exact 1, 


Iw) Kal, to blow 1; Hiphil, to 
cause to blow 1, to drive 
away I. 


nwa Kal, to forget 2; Niphal, 

to be forgotten 1; Piel, to 
make forget 1; Hiphil, to de- 
prive 1, to exact I. 


nwa Kal, creditor 2, to exact 3, 

extortioner 1, to lend 1, 
usurer I, to lend on usury 2, 
taker of usury 1; Hiphil, to 
lend 2. 


nw) which shrank 2, 
‘WJ debt r. 
nw forgetfulness r. 


wives—women freq.,‏ נָשִים 
married 3, marry 2, woman‏ 


freq. 

pw) Ch. wives r. 

nD wy kiss 2. 

3 Kal, to bite 10, to be lent 


upon usury 1; Piel, to bite 
2; Hiphil, to lend upon usury 3. 


12 usury 12. 

nw chamber 3. 

by Kal, to cast 1, to cast out 
1, to looser, to put off 1, 


to put out 1, to slip 1; Piel, to 
drive r. 


Des Kal, to destroy 1. 


mpy blast 3, breath 12, to 

* breathe 2, that breathed 
2, that breatheth 1, inspiration 
1, soul 1, spirit 2. 


Nw? Ch. breath r. 
AW) Kal, to blow 2. 


Awa dark 1, dawning of the day 
` 1, dawning of the morning 


1, night 3, twilight 6. 


pws Kal, armed 2, armed men 

1, to kiss 25, to be ruled 
1; Piel, to kiss 5; Hiphdl, 
touched 1. 


pwr armed men 1, ar-‏ & נשק 
x ` mour3, armoury 1,‏ 
battle r, harness 1, weapon 3.‏ 


eagle 26.‏ נשר 
w Ch. eagle 2.‏ 


nw Kal, to faila; Niphal, to 
fail 1. 


pnw letter 2. 
HRY Ch. letter 3. 
Din) (3) Nethinims 1. 


nn) Piel, to cut 4, to cut in 
pieces 4, to divide 1, to 
hew in pieces 1. 


nn) parts 1, pieces 2. 
DM) path 3, way 2. 


MINI path 19, pathway 1,—— 
* travellers 1. 


DDN) Nethinims 17. 
PN] Ch. Nethinims r. 


qn) Kal, to be poured 2, to be 

poured forth 2, to be poured 
out 3; Niphal, to drop 1, to be 
melted 1, to be molten 1, to be 
poured 1, to be poured forth 1, 
to be poured out 3; Hiphil, to 
gather 1, to gather together 1, 
to melt 2, to pour out 1; Ho- 
phal, to be melted r. 


jn) Kal, to add 2, to apply 2, 

to appoint 11, to ascribe 4, 
to assign 2, to bestow 3, to be 
bestowed r, to bring 13, to bring 
forth 2, to bring hitherr, to cast 
4, to cause 11, to charge 3, to 
come 1, to commit 5, to con- 
sider 1, to count 1, to deliver 
156, to deliver up 3, to direct 1, 
to distribute 1, to fasten 5, to 
frame 1, to give 1040, to give 
forth 1, to give over r, to give 
unto 1, to give up 6, wholly 
given 2, gift 1, to grant 15, to 
be granted 2, to hang 1, to hang 
up 2, to be healed 1, to lay 30, 
to lay unto charge 1, to lay up 
3, to leave 2, to give leave 1, to 
lend 1, to let 5, to let out r, to 
lift up 2, to be made 1, to make 
106, to make of 2, to occupy 3, 
to offer 2, to ordain 2, having 
the oversight 1, to pay 4, to 
perform 1, to place 4, to plant 
2, to pour I, to present I, to 
print 1, to pull away 1, to put 
101, to put forth 1, to recom- 
pense Ir, to render 1, to 686 
I, to restore I, to send—to send 
forth—to send out 13, to set— 
to set forth 101, to shew 7, to 


shoot forth—-to shoot up 3, to 
strike 1, to submit 1, to suffer 
18, tothrust1, to tie r, to trade 
4, to turn 2, to utter 11, to yield 
15, aloud I, to avenge 4, to 
cry 1, to cry outI, to be given 
1, to lie4, make (set) 1, O that 
16, to pull t, to be put 1, to 
sing 1, to slander 1, take heed 
2, to weep 1, to withdraw 1, 
would God—would to God 6, to 
yell 1; Inf. intens. doubtless (de- 
liver) 1, without fail (deliver) 1, 
indeed (deliver) 1, surely (give) 
2, willingly (give) 1; Nephal, to 
be cast 1, to be caused 1, to be 
committed 1, to be delivered 18, 
to be done 1, to be given 45. to 
be given up 1, to be granted 4, 
to be laid 1, to be made 1, to be 
put I, to be set 1, to be uttered 
1; Inf. intens. surely (be de- 
livered) 1, surely (be given) 1; 
Hophal, to be delivered 1, to be 
given 4, to be gotten 1, to be 
put r, to be taken up 1. 


jn) Ch. P'al, to bestow 2, to 
` give 4, to pay I. 


bon) Kal, to mar I. 
YNI Niphal, to be broken I. 


yn) Kal, to beat down 3, to 

break down 15, to break 
outr, to cast down 2, to destroy 
5, to pull down 2, to throw down 
1, to be thrown down 2; Niphal, 
to be broken down 1, to be 
thrown down 1 Piel, to break 
down 5, to overthrow r, to throw 
down 1; Pual, to be cast down 
1; Hophal, to be broken down 1. 


pn) Kal, broken 1, to draw t, 

to pluck 1; Niphal, to be 
broken 5, to be broken off 1, to 
be drawn away 1, to be lifted up 
1, to be plucked away r, to be 
rooted out 1; Piel, to break 3, 
to break in sunder 1, break asun- 
der 1, to burst 4, to pluck off 1, 
to pull 1; Hiphil, to draw 1, to 
pull out 1; Hophal, to be drawn 
away 1. 


pn) dry 80811 r, scall 13. 


“ni Kal, to be moved 1; Piel, 

to leap1; Hiphil, to drive 
asunder 1, to loose 2, to let 
loose r, to undol, to make I. 


may) Ch, Aphel, to shake off 1. 
N) nitre 2. 


wn Kal, to destroy 1, to pluck 
1, to pluck out 2, to ep 
up 7, to root out 2, to root u 
to pluck up by the roots 1; Inf. 
intens. utterly (pluck up) T; ן‎ Ni- 
phal, to be forsaken 1, to be 
plucked up 2, to be pulled up 
I; Hophal, to be plucked up I. 


AXD measure 9. 
סָאוֹן‎ battle r. 

IND Kal, warrior 1. 
פַאפָּאָה‎ measure I. 


NID Kal, drunkard 3, to fill 
selves 1, (3) Sabeans 1, 
winebibber 1. 


NID Sabeans r. 
NID drink r, drunken 1, wine 1, 


223D Kal, to be about on every 
side 2, to beset 1, to beset 
about t, to besiege 1, to cast 
about 1, to compass 27, to com- 
pass in 1, to compass about ro, 
to fetch a compass 1, to go about 
8, to occasion 1, %0 come round 
about 1, to compass round about 
1, to stand round about r, to sit 
down 1, to turn 5, toturn about 
2, to turn aside 1, to walk about 
1,—— to apply 1, in circuit r, to 
whirl about 1; Niphal, to avoid 
1, to be carried about 1, to com- 
pass 3, to compass about 1, to 
fetch a compass 2, to compass 
round 1, to be driven 2, to en- 
viron r, to be gone about I, to 
remove 1, to return 2, to beset 
round about r, to turn ,זז‎ to 
turn about 2, to turn aside 1, 
to turn self about 1, to be turned 
4,—-on every side r, winding 
about 1 Piel, to fetch about I: 
Poel, to compass 2, to compass 
about 4, to go about 2, to go 
round about 1, to lead about 1, 
to close round about 1 ה‎ Hiphil. 
to make about 1, to bring about 
2, to bring again 1, to carry 1, 
to carry about 1, to change I, 
to cause to (come) about 1, to 
compass I, to fetch a compass 1, 
to lead about 1, to remove 1, to 
turn 13, to turn away 4, to turn 
back 1; Hophal, being changed 
1, inclosed 2, to be set 1, to be 
turned about’ I, turning 1. 


MAD cause 1. 


DID about—all about 23, cir- 
cuit I, compass 2, Magor- 
missabib1, places about 3, round 
about freg., on every side 26, 
—round about 27. 


132p Kal, folden together 1; Pual, 
to be wrapped 1. 


TID thick 1, thicket 3. 
JID thicket 1. 
DID Ch. sackbut r. 


bap Kal, to bear 3, to carry 4; 
Pual, strong to labour 1; 
Hithpael, to be a burden 1. 


bap Ch. Poal, strongly laid 1. 
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dap burden 1, to bear burdens 
I, bearer of burdens 3. 


dap burden 2, charge 1. 
bab burden 3. 

burden 6.‏ סְבָלָה 

NOAD Sibboleth r. 

520 Ch. P'al, to think 1. 
-p Kal, to fall down 4. 
130 Ch. P'al, to worship 12. 
סגור‎ caul 1, gold 1. 


nhio jewel 1, peculiar 2, pecu- 
"5 liar treasure 3, proper 
good 1, special 1. 


D'23D princes 1, rulers 6. 
PAD Ch. governors 5. 


3D Kal, to close up 1, to be 
inclosed 1, to repair I, to 
shut 23, to shut tor, to shut up 
6, shut up together 1, to stop I, 
pure 8, straitly 1; Niphal, 
to be shut 4, to be shut in 1, to 
be shut out 2, to shut self 1; 
Piel, to deliver 4; Pual, to be 
shut 1, to be shut up 4; Hiphil, 
to deliver 5, to deliver up 7, to 
give over 2, to give up 2, to 
shut up 13, to be shut up 1. 


730 Ch. P'al, to shut r. 


WUD very rainy 1. 

‘ID stocks 2. 

PTD fine linen 2, sheet 2. 
DID order I. 

“WO round r. 

prison 8.‏ סהַר 


DD Kal, backslider 1, to go 
back 1, to be gone back 1; 
Niphal, to be driven 1, to turn 
back 1, to be turned back 2, to be 
turned 4, to be turned away 3. 


Kal, set about 1.‏ סוב 
drossr.‏ (כ') aD‏ 


iO ward .ז‎ 

assembly 5, counsel 5, in-‏ סוד 
ward 1, secret 9, secret‏ 

counsel 1, 


torn I.‏ סוּחָה 


TD Kal, to anoint 6, to anoint 

self 2; Inf. intens. at all 
(anoint) 1; Hiphil, to anoint 
(self) r. 


DIBAD Ch. dulcimer 3. 


DID (כ)‎ crane 1, crane 1, horse 
Freq. 


MDW company of horses I. 


mn merchandise I. ` 


conclusion r, end 3, hinder | mid buckler r.‏ סוף 


part 1. 
סוף‎ Ch. end 5. 


MO Kal, to be consumed 2, to 

have an end I, to perish r, 
to be utterly (consumed) 1; Hi- 
phil, to consume 4. 


MD Ch. P'al, to be fulfilled r; 
Aphel, to consume I. 


flags 3, 96066 4‏ סוף 
Sea 25.‏ 


NDD storm 3, tempest 1, whirl- 
wind 2. 


“AD Kal, to decline 2, to be de- 

parted 4, to depart 72, to 
depart away 1, to depart from 1, 
to eschew 3, get (you) 1, to go 3, 
to go aside 2, to go away 1, to 
be gone aside 1, to be gone 
away I, grievous I, to be past 1, 
to rebel 1, to be removed 5, to 
and fro removing 1, to be re- 
volted 1, to be taken ,ז‎ to be 
taken away 7, to turn—turn 
away — turn aside most freq., 
turn back — turn in 48, to be 
without 1,-----50 be sour r; Po- 
lel, to turn aside 2; Hiphil, to 
behead 1, to bring 1, to call 
back 1, to lay away 1, to lay 
by 1, to leave undone r, to pluck 
away I, to put 2, to put away 
19, to put down 1, to put off 1, 
to remove 31, to take 8, to take 
away §8, to take off 6, to turn 
away 2, to withdrawr; Hophal, 
to be taken away 4, to be taken 
from I. 


degenerate I.‏ סור 


MD Hiphil, to enticer, to move 

5, to persuade 5, to provoke 
r, to remove 1, to set on 2, to 
stir up 2, to take away I. 


clothes 1,‏ סות 


3nd Kal, to draw 2, to draw 
out 2, to tear I. 


nano cast clouts 2. 

Piel, to scrape 1.‏ סָחָה 

ND off-scouring I. 

VAND (which) springeth of the 
same I. 


AND Kal, sweeping 1; 
to be swept away I. 


“nD Kal, to go about r, mer- 
chant 14, merchantman Ty 

to occupy with 1, to trade 2, to 

traffic 1; Pilpel, to pant r. 


Niphal, 


and mart 1, merchandise 2. 


ND merchandise 4. 


nano black marble r. 
סטים‎ that turn aside 1. 
MD dross 8. 

WD Sivan r. 

crane r.‏ סִים 

noo (3) dulcimer 1. 


caldron 5, pan I, pot 22,‏ סיר 
washpot 1.‏ 


TD jfish-hook 1, thorn 4. 
D multitude r. 


covert 1, den 1, pavilion r,‏ סף 
tabernacle 1.‏ 


HDD booth 11, cottage t, covert 
* xr, pavilion 5, Succoth 1, 


| tabernacle 12, tent I. 


MADD tabernacle 1. 


JID Kal, to cover 12, defence 

1; Hiphil, to cover 4, to 
defend 1, to hedge in 1, to shut 
up I; Pilpel, to join together 1, 
to set I. 


Niphal, to do foolishly 4;‏ סנל 
Piel, to make foolish 1, to‏ 

turn into foolishness 1; Hiphil, 

to play the fool 1, to do fool- 

ishly 1, 

bop fool 4, foolish 2, sottish x. 

29D folly 1. 

folly 4, foolishness 2.‏ סְבְלות 


pmo Kal, to be advantage 1, to 

cherish 2, to profitr, to be 
profitable 2, treasurer 1, to be 
unprofitable 1; Hiphil, to ac- 
quaint self r, to be acquainted 
1, ever 1, to be wont 1. 


120 Niphal, to be endangered 1; 
Pual, impoverished I. 


52D Niphal, to be stopped 2; 
Piel, to give over 1. 


2D Kal, to hire 1. 

nop Hiplil, to take heed 1. 
bo basket 15. 

Nbp Pual, comparable r. 
DD Piel, to harden self r. 


nbp Kal, to tread down 1; Piel, 
to tread under foot I; ’Pual, 
to be valued 2. 


nbp Selah 76. 
tbo brier 1. 


pido thorns 1. 


noo Kal, to forgive 19, to par- 
* don 13, tosparer; Niphal, 
to be forgiven 13. 


npo ready to forgive r. 
סְלִיחָה‎ forgiveness 2, pardon I. 


bp Kal, to cast up 6, to extol 

1, made plain 1, to raise 
up 2; Pilpel, to exalt 1; Hith- 
poel, to exalt self 1. 


nddp bank 3, mount 8. 
DPD ladder r. 
Nibpdp baskets 1. 


rock 56, ragged rock 1,‏ סלע 
Sela 1, Sela- hammahlekoth‏ ` 

1, Selah 1, stone 1, 

stronghold 1. 


nybp bald locust 1. 


abo Piel, to overthrow 4, to 
pervert 3. 


stony I, 


abo perverseness 2, 


poo Ch. P'al, to come up 3; 
* Pil, to come I, to come 
up. 


fine flour 35, flour 15,----‏ סלת 
“fine meal 1.‏ 

ID tender grape 3. 

sweet 14, sweet spices 2.‏ סמזים 


OD Kal, established 1, to lay 

18, to lean 1, to lie hard 1, 
to put 5, to set selfr, to stand 
fast r, stayed 1, to sustain 3, to 
uphold 9; Niphal, to be borne 
up 1, to be holden up 1, to lean 
2, to rest selves I, to stay self 1; 
Piel, to stay I. 


bpp & Sop figure 1, idol 2, 


image 2. 
{2D Niphal, appointed 1. 


WD Kal, to tremble 1; Piel, to 
stand up I. 


“OD rough 1. 

TID bush 6. 
DID blindness 3. 
סַנסְנִים‎ boughs 1. 
TID fins 5. 

DD worm I. 


WD Kal, to comfort 3, to es- 

* tablish 1, to hold up 3, to 
refresh self 1, to strengthen 3, 
to be upholden r. 


“YD Ch. Aphel, helping 1. 
סְעָה‎ Kal,-—-storm I. 
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HYD branch 1, outmost branch 
* 1, clift 1, top 3. 


RYD Piel, to lop t. 
MAYO bough 2. 

thoughts 1.‏ סעפים 
Day opinions I.‏ 


Kal, tossed with tempest I,‏ סָעַר 

to be tempestuous 2, to 
come out as a whirlwind 1; Ni- 
phal, to be sore troubled 1; ’ Piel, 
to scatter with a whirlwind 1; 
Pual, to drive with the whirl- 
wind 1. 


YD tempest 5, whirlwind 3. 


Myd storm 1, stormy 4, tem- 
* pest 1, whirlwind 1, whirl- 
wind g. 


HD bason 4, bowl 2, cup 1, door 
13, door-post1, gate 2, post 
2, threshold 8. 


“5D Kal, to lament 11, to 

mourn 15, mourner I, to 
wail 1; Niphal, to be lament- 
ed 2. 


DDD Kal, to consume 1, to be 
consumed I, to destroy 3; 
Niphal, to be consumed 4, to be 
destroyed 2, to perish 2; Hiphil, 
to heap 1. 
nad Kal, to add 3, to augment 
* 1, to put 1: Niphal, to be 
joined r. 


NDD Kal, to puti; Niphal, to 

cleave 1; Piel, to put I; 
Pual, to be gathered together 1; 
Hithpael, abiding 1. 


NMED scab 2. 


MDD such things as grow of 

themselves t, things which 
grow r, which groweth of itsown 
accord 1, which groweth of it- 
self 2. 


ship 1.‏ סְפִינָה 
VƏD sapphire 1r.‏ 
DDD bowl r, dish 1.‏ 


{PD Kal, cieled 2, to cover 3, 
' seated 1. 


1BD cieling 1. 


ADD Hithpolel, 
keeper I. 


to be door- 


paD Kal, to clap 2, to smite 3, 


to strike 1, to wallow 1. 
sufficiency I. 


Kal, to count 5, to number 
16, to reckon 1, scribe 50, 
to tell 3, to tell out 1, writer 4, 
——penknife 1; Niphal, to be 


counted 1, to be numbered 5, 
to be told 2; Piel, to commune 
I, to declare 22, to be declared 
I, to number I, to be numbered 
1, to shew forth 6, to speak 2, 
to talk 1, to tell 31, to tell of 1; 
Pual, to be accounted 1, to be 
declared 1, to be told 3. 


“ED Ch. scribe 6. 


75D bill 4, book 137, evidence 
8, learning 2, letter 28, 
register 1, scroll I, learned 3. 


DD Ch. book 4, roll r. 


BD numbering 1. 
mbo number I. 
MAD book r. 


Kal, to stone 10; Inf. in-‏ סקל 

tens. surely (be stoned) 2; 
Niphal, to be stoned 4; Piel, to 
cast stones 1, to gather out stones 
I, to gather out stones 1, to 
throw stones 1; Pual, to be 
stoned 2. 


“D heavy r, sad 1. 
DID briers r. 
poarp Ch. coats 2. 


MD rebellion 2, revolt 2, re- 
volted 1, to turn away 1, 
wrong 1,—continual I. 


mp Kal, exceeding in 1, to 
hang 2, spreading 1, to 

stretch selves 2; Niphal, to be 

vanished 1. 

remnant I.‏ סָרַח 

m0 brigandine 2. 


DID chamberlain 13, eunuch 
17, Officer 12. 


PIND Ch. presidents 5. 
ND lord 21, plates r. 
HBYID bough 1. 

AND Piel, to burn 1. 
‘IBID brier r. 


10 Kal, backsliding 1, rebel- 
lious 6, revolter 2, revolt- 

ing r, to slide back 1, stubborn 

4, withdrew 1, pull away I. 


YD or WD winter I. 


OND Kal, closed up 1, hidden 

I, secret 1, to shut up 2, 

5 stop 5; Niphal, to be stopped 
; Piel, to stop 2. 


“nd Kal, (3) to hide self 1; 

Niphal, to be absent 1, to 
be hid 10, to hide self 15, to be 
kept close 2, secret 2; Piel, to 
hide 1; Pual, secret 1; Hiphil, 


to conceal 1, to hide 42, to keep 
secret 1; Jnf. intens. surely (hide) 
1; Hithpael, to be hid1, to hide 
self 4. 


“nD Ch. P'al, to destroy 1; 
` Pael, secret things I. 


“ND backbiting 1, covering 1, 
*" covert 5, hiding- place 3, 

privily 1, secret 8, secret place 

6, secretly 9, —dis guiseth I. 


17ND protection r. 


ay thick beam 1, thick r. 


ay clay 1, cloud 22, thick cloud 
7 thicket 1, thick 1. 


thick plank r.‏ עב 


vay Kal, to be bondmen 1, 

bondservice 1, to bring to 
pass 1, to compel r, to do 14, to 
dress 2, to ear I, to execute I, 
to keep 1, to labour 2, labouring 
man r, servant 3, to be servants 
I, to become servants 1, to serve 
214, to make to serve 1, to serve 
self 1, to do service 3, to use 
service 1, to till 6, tiller 2, (3) 
to transgress 1, to work 1, to do 
work 2, that work in 1, wor- 
shipper 5, husbandman 1; 
Niphal, to be eared 1, to be 
served 1, to be tilled 2; Pual, 
to be made to serve 1, to be 
wrought 1; Hiphil, to keep in 
bondage 1, to cause to serve 3, 
to make to serve 3, to set a work 
1; Hophal, to serve 4. 


ay Ch. P'al,to do 10 keep I, 
7 to make 5, to move 1, to 


work 2; Ithpael, to be done 3, 
executed I, to go on I, to be 
made 2,——to be cut 2. 


Tay bondman 20, bondservant 

1, man-servant freg., ser- 
vant very freg, (N'J) sides 1, 
bondage Io. 


‘Tay Ch. servant 7. 
Tay work I. 


AQ household 1, store of ser- 
77 vants I. 


NIY bondage 3. 


nay Kal, to be grown thick 1, 
to be thicker 2. 


act 2, bondage 8, effect‏ עבוֹדָה 

“1, labour 1, ministering 
I, ministry 1, office 1, to serve 
1, service freg., all manner of 
service I, any manner of service 
1, every kind of service 1, ser- 
vile 11, servitude 2, tillage 2, 
use I, work Io, bondservant 
I, wrought I. 


pledge 4.‏ עבוט 
old corn 2.‏ עבור 


bay Kal, to borrow 1, to fetch 

(a pledge) 1; Piel, to break 
(ranks) 1; Hiphil, to lend 2; 
Inf. intens. surely (lend) 1. 


DO pay thick clay 1. 
עבי‎ thick 1. 
Y thick 1, thickness 3. 


Ch. affairs 2, service 1,‏ עְבִידֶה 
work 3.‏ ` 


323% Kal, to alienate 1, to be 

altered 1, to be charged 1, 
to come by 1, to come 7, to be 
come I, to come over §, to be 
come over 5, coming on I, cur- 
rent 1, to be delivered r, to en- 
ter I, to escape 1, to fail 2, to 
get over 1, to go24, to goaway 
1, to go beyond 2, to go by 3, 
to go forth 2, to go his way 1, 
to go ini, to go on6, togo over 
51, to go through 9, to be gone 
3, to be gone over g, to have 
more 1, to overcome I, to over- 
pass I, to be overpast 2, to over- 
run 2, to pass 83, to be passed 2, 
to pass along 8, to pass away Io, 
to pass away from 1, to pass be- 
yond 1, to pass by 35, to pass 
on 19, to pass out 1, to pass 
over 81, to be passed over 6, to 
pass through 21, passage I, pas- 
Benger 5, passing 6, to be past 
9, to perish 2, sweet smelling 1, 
to transgress 18, transgressor I, 
wayfaring man 1; Inf. intens. 
speedily (pass over) 1; Niphal, 
to be passed over 1; Piel, to 
gender 1, to make partition 1; 
Hiphil, to alienate 1, beyond 1, 
to bring 3, to bring over 4, to 
bring through 1, to carry over 3, 
to conduct 1, to conduct over 1, 
to convey over 1, to do away I, 
to make go 2, to have away 1, 
to lay 1, to pass 2, to make to 
pass by 1, to cause to pass 12, 
to make to pass 11, to pass 
through I, to cause to pass 
through 4, to make to pass 
through 1, to put away 4, to 
remove 1, to send over 2, to 
set apart I, to cause to sound I, 
to make sound 1, to take 2, to 
take away 3, to make to trans- 
gress 1, to translate 1, to turn 
away 2, to proclaim 1, to 
cause to be proclaimed 1, to 
make proclamation 4, raiser of 
taxes I, to shave 1; Inf. intens. 
at all (bring over) 1; Hithpael, 
to meddle 1, to provoke to an- 
geri, to rage 1, to be wroth 5. 


ay passage 2, quarter r, side— 
other side — this side 61, 
straight 3. 
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“ay Ch. this side 7. 

may ferry-boat 1, ('3) plains 2. 
M3Y anger 1, rage 2, wrath 31. 
way Kal, to be rotten 1. 

nay Piel, to wrap up r. 

nay thick 4. 


band 4, thick bough 3,‏ עבת 

* thick branch 1, wreathen 
chains 2, cord 5, rope 3, 
wreathen 8. 


aly Kal, to dote 6, lover 1. 
nay inordinate love 1, 
Day much love 1, very lovely 1. 


ny & may cake 6, cake upon 
` the hearth I. 


WAY swallow 2. 

bay ear-rings 2. 

biy round 6. 

bay bullock 2, calf 33. 


npay car 1, (young) cow 1, hei- 
fer 10, heifer 2. 


nbay cart 15, chariot 1, wagon g. 

DIY Kal, to grieve r. 

lly Niphal, to stay 1. 

‘IY eternity 1, ever 42, ever- 
lasting 2, evermore I, old 1, 


perpetually 1, world without 
end 1. 


“Y prey 3. 
VY Galeed 2, witness 69. 


IY Kal, to adorn 1, to be 

adorned 1, to deck 2, to 
deck self 3, to be decked 1, to 
pass by 1; Hiphil, to take 
away 1. 


TY 8 NIY Ch. P'al, to alter 

2, to be ‘departed 
I, to pass 1, to pass away 1; 
Aphel, to have...taken away 3, 
to remove I, to take I. 


NY assembly 9, company 13, 
congregation 124, multi- 
tude 1, people 1, swarm I. 


my testimony 22, witness 4. 


MTY Shoshannim-eduth 1, Shu- | 


shan-eduth 1, 
55, witness 4. 


testimony 
“SY mouth 2, ornament 11, ——— 

` excellent 1. 
D'Y filthy 1. 


given to pleasures 1.‏ עָדִין 


TIY Hithpael, to delight selves r. 


MY delicates 1, delight 1, plea- 
` gure l. 


NITY pleasure r. 
fy Ch. time 13. 


yy Kal, to be more 1, odd 

number 1, that were over 
and above 2, overplus 1, tore- 
main 4; Hiphil, to have over 1. 


vy Niphal, to fail 4, to lack 1, 
to be lacking 1; Piel, to 
lack 1. 


Kal, to keep rank 2; Ni-‏ עדר 
phal, to be digged 2.‏ ' 


TTY drove 4, flock 32, herd 2. 
Dwy lentiles 4. 


Hiphil, to cover with a‏ עוּב 
cloud 1.‏ 


Kal, to baker.‏ עוג 
AI organ 4.‏ & עוּנָב 


Kal, to take to witness I;‏ עור 

Piel, to rob 1; Hiphil, to 
admonish 1, to charge 2, to pro- 
test 5, to ‘call to record 2, to 
take to record 1, to take wit- 
nesses 3, to testify 14, to give 
warning 1, to witness r, to wit- 
ness against r, to bear witness 
against 1, to give witness to I, 
to be witness 1, to take to wit- 
ness for 1; Inf. intens. earnestly 
(protest) 1, solemnly (protest) 2; 
Hophal, to be testified 1; Piel, 
to lift up r, to reliever; Hith- 
palel, to stand upright I. 


my Kal, to commit iniquity 1, 

'' to do wrong 1; Niphal, to 
be bowed down 1, perverse r, to 
be of a perverse r, to be troubled 
1; Piel, to make crooked 1, 
to turn 1; Hiphil, to do amiss tr, 
to commit iniquity 3, to do per- 
versely 2, to pervert 2, to do 
wickedly 1. 


my ——overturn 3. 


Hiphil, to gatherr, to gather‏ ערז 
selves r, to gather selves to‏ 
flee 1, to retire 1.‏ ; 


Ny Ch. iniquity r. 
עויל‎ ungodly 1. 
עויל‎ young child r, little one 1. 


bay Kal, ewes great with young 
1, milch 2, with young 2. 
עגל‎ sucking child 1, infant 1. 


biy Piel, to deal unjustly 1, un- 
righteous 1. 


by unjust x, unrighteous 1, 
| wicked 3. 


biy & by iniquity 16, unjust 
1, unjustly 1, un- 
righteously 1, unrighteousness 2. 


nby iniquity 18, perverseness I, 

unrighteousness I, wick- 
edly 1, wickedness 6, unjust 
1, wicked 1. 


nbiy iniquity 2, (3) unrighteous- 
ness 1, wickedness I. 


babe 2, child 14,‏ עלל & עולל 
infant 3, little one‏ 
young child 2.‏ ,1 


alway 2 always 3, ancient‏ עולם 

5, ancient time 1, any 
more 2, continuance 1, (כ')‎ Elam 
I, eternal r, ever 270, ever of 
old 1, everlasting 1, everlasting 
63, evermore 14, lasting 1, long 
2, long timer, old 13, of old 9, 
of old time 2, perpetual 20, at 
any time 1, old time 1, world 2, 
beginning of the world 1, 
never 15, world without end 1. 


iy fault 2, iniquity freg., mis- 
chief 1, punishment 6, pun- 
ishment of ‘iniquity 4, sin I. 


furrow 1,‏ עוֹנָה 
riage I.‏ 


duty of mar- 


Dy ——perverse 1. 


Kal, to be faint 2, to wax‏ עוף 

faint 1, to flee away 1, to 
fly 14, to fly away 3, to shine 
forth 1, weary 1,----)2( to set 
1; Polel, to brandish 1, to fly {i 
Hiphil, (3) to fly away 1, 
set 1; Hithpolel, to fly away 1. 


that flieth 1, bird 9, flying‏ עוף 
fowl 59.‏ ,2 


RIY Ch. fowl 2. 
DIIY lead 9. 


yY Kal, to take advice r, to 
take counsel together 1. 


Pw Hiphil, to be pressed 2. 
yY Piel, to blind 2, to put out 3. 
עור‎ hide 2, leather 1, skin freg. 


Kal, to arise1, to awake 16,‏ עגר 

to awake up I, to stir up 1, 
to wake I, masterr; Niphal, 
to be raised 2, to be raised up 3, 
to be wakened2; Polel, to awake 
3, to lift up 3, to raise up 4, to 
stir up 4; Hiphil, to awake 3, 
to raise 3, to raise up 6, to stir 
up 15, to stir up self 1, to wake 
2, to wake up I, to waken 2; 
Hithpolel, to awake 2, to lift up 
self 1, to stir up self 2. 


Niphal, to be made naked.‏ עור 
Ch. chaff.‏ עגר 


“YY blind 24, blind men 1, blind 
people I. 


rw blindness 2. 

DY, (3) young asses r. 
my blind r. 

vay Kal, to assemble selves 1. 
עות‎ Kal, to speak in season I. 


Nyy Piel, to make crooked 1, 

* falsifying 1, to overthrow 1, 
to deal perversely 1, to pervert 
3, to subvert 1, to turn upside 
down 1; Pual, crooked 1; Hith- 
pael, to bow selves I. 


AMY wrong 1. 


tp fierce 4, mighty 3, power I, 
roughly 1, strong 13, 

greedy I. 

TY goat so, she-goat 5, kid ro, 

kid g. 


ty Ch. goat r. 


TY boldness 1, loud 1, might 3, 
power 11, strength 60, strong 

17. 

scapegoat 4.‏ עזאזל 


arty Kal, to commit self r, to 

" leave destitute 1, to fail 1, 
to forsake 123, to fortify 2, to 
help 2, to leave 67, to leave off 
4, torefuse1; Inf. intens. surely 
(help) 1; Niphal, to be forsaken 
6, to be left 3; Pual, to be 
left 2. 


fia}y fair 6, ware r. 
עזּבָה‎ forsaking 1. 

iY power 1, strong I. 
nly might 1, strength 2. 


NY Kal, to prevail 3, tostrengthen 
7 3, to strengthen selves 2, to 

be strengthened 1, to be strong 

1; Hiphil, to harden I, impu- 

dent 1. 

NIY ospray 2. 

pty Piel, to fence r, 

NDIY Ch. signet 2. 


WY Kal, to help 72, to succour 
3; Niphal, to be helped 3; 

Hiphil, to help 1, (3) to suc- 

cour I. 

WY help ar. 

my & my help 26. 

NY court 3, settle 6. 

DY pen +. 

NYY Ch. counsel I. 


vy 
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Kal, to array self 1, to be‏ עָטָה 

** clad 1, to cover7, to cover 
selves I, to be covered I, to put 
a covering I, to fill1, to put on 
I, to turn aside 1; Inf. intens. 
surely (cover) 1; Hiphil, to 
cover I. 


breast r.‏ עמין 
neesing I.‏ עטִישֶׁה 
bat 3.‏ עטלף 


oy Kal, to cover 1, to be 

T covered over I, to fail 1, 
that faint 1, feebler 1, to hide 
self 1, to be overwhelmed 2; 
Niphal, to swoon 1; Hiphil, to 
be feeble 1; Hithpael, to faint 
2, to be overwhelmed 3, to 
swoon T. 


Kal, to compass 2; Piel, to‏ עָמַר 
crown 4; Hiphil, crown-‏ 
ing I.‏ 


crown 23.‏ עֲטָרָה 
Y heap 4, lim 1, Ije-abarim 2.‏ 
Dy Kal, to fly 2, to rail r.‏ 


OY bird 3, fowl 4, ravenous I, 
ravenous bird I. 


niby ever I. 
DY, mighty 1. 


PY affliction 1, outward appear- 

ance I, before r, colour 11, 
conceit 4, countenance 1, En- 
hakkore 1, eye very freq, eye- 
brow 1, eyed 2, eyesight 2, face 
9, fountain 11, (3) furrows 1, 
knowledge 1, look 6, open 1, 
openly 1, presence 8, resem- 


| blance 1, to seem 6, sight 217, 


well 9, angry 1, to think 
best 1, to be content r, to dis. 
please 12, to favour 1, humble 
I, to look 1, to look well 2, to 
please 28, to regard 1, to think 9. 


Ch. eyes.‏ עין 

PY Kal, to eye 1. 

iy Kal, to be wearied I. 

Fey faint 6, thirsty 3, weary 8. 
MEY darkness 2. 

Ww 


ass colt 2, young ass 2, colt 
2, foal 2. 
vy 


Kal, to raise 1. 


city very freg., ('Q) court 1, 
town 7,—several city 3. 


“YY —to awake 1. 
Vy Ch. watcher 3. 
עירם‎ naked 9, nakedness 1. 


wey Arcturus 1. 
VADY spider 2. 
עַבְבָּר‎ mouse 6. 
DIY Piel, to make a tinkling 1. 


Day tinkling ornaments r, stocks 
= Es 


ay Kal, to trouble 12 ; 
1 to be stirred 1, to be trou- 
ble 1. 


WY adder 1. 

by ₪ Sy onbighs, most High z. 
על‎ yoke 39. 

aby stammerer 1. 


Kal, to arise 4, to arise up‏ עלה 

to ascend 11, to ascend‏ ,1 ד 
into r, to ascend up 4, to ascend‏ 
up into 1, to break (the day) 1,‏ 
breaking 1, to bring up 2, to be‏ 
burnt 1, to climb r, to climb up‏ 
to come 10, to come in I, to‏ ,4 
come up very freq., to be come‏ 
up 23, to make to come up I,‏ 
to be cut off r, dawning 1, to‏ 
depart 1, to excel 1, to fall 2,‏ 
to fetch up r, to get up 24, to‏ 
go 4, to go away r, to be gone‏ 
away I, to go up 301, to be‏ 
gone up 15, to grow 2, to grow‏ 
up 1, to be grown over 1, to in-‏ 
crease 4, to be laid 1, to leap 2,‏ 
to mount up 4, to offer 2, to be‏ 
offered 1, offering 2, to be re-‏ 
covered 1, to rise up 9, to scale‏ 
to set up 1, to shoot forth 1,‏ ,1 
shooting up 1, to begin to spring‏ 
I, spring (of the day) 1, to spring‏ 
up 1, to take up 1, to be‏ 
made up I, to be perfected 1, to‏ 
be put 1, vapour 1; Inf. intens.‏ 
at once (go up) 1, surely (bring‏ 
up) 1; Nétphal, to be broken up‏ 
T, to be brought up 1, to depart‏ 
to be exalted 2, to get up 2,‏ ,1 
to go up 1, to be gone up 5, to‏ 
be taken upg; Hiphil, to cause‏ 
to ascend 3, to bring Ir, to bring‏ 
up 02, to cause to burn 2, to‏ 
carry up7, tocastup2, to cause‏ 
to come up—to make to come up‏ 
to fetch up 2, to go 4, to go‏ ,11 
up 1, to make to go up 1, to‏ 
levy 1, to lift up 2, to light a,‏ 
to offer 71, to offer up 6, to‏ 
make to pay r, to prefer I, to‏ 
put 1, to put on 1, to raise 2,‏ 
to raise up I, to restore 1, to‏ 
make rise up I, to set I, to set‏ 
up 2, to stir up I, to take away‏ 
—to take up 7, to work 1,‏ 
tochewg; Hophal, to be brought‏ 
up I, to be offered 1, to be‏ 
mentioned 1; Hithpael, to Lift‏ 
self up I.‏ 


nby branch 6, leaf 12. 


nby Ch. occasion 3. 


my ascent 1, burnt-offering 
freq., burnt sacrifice 18, to 
go up tor. 


nby Ch. burnt-offering 1. 
mby iniquity I. 

youth 4.‏ עלוּמִים 

horseleach r.‏ ֲלקָה 


Kal, to be joyful 2, to re-‏ על 
joice 1, to greatly rejoice 1,‏ 
to triumph 2.‏ 


by that rejoiceth 1. 
myby dark 1, twilight 3. 
עלי‎ pestle 1. 

by upper 2. 


‘Sy Ch. high r, most High 5, 
most high 3. 


mby ascent 1, chamber 8, upper 
` chamber 4, going up 2, 
loft 1, parlour 4. 


high 9, Most High 1, most‏ עליון 

‘7 High 8, most high 18, on 
high 1, higher 4, Highest I, 
highest 2, upper—uppermost 9. 


Woy Ch. most High 4. 


roy joyous 3, that rejoice 2, 
them that rejoice in 1, re- 

joicing I. 

furnace 1.‏ עליל 


my act 1, action x, deed 2 
> doing 14, invention I, 
occasion 2, work 3. 


nילילע‎ work r. 
myby rejoicing 1. 
nby Ch. chamber 1. 


bby Poel, to affect 1, children 1, 

" to defiler, todo 3, toglean 
5; Inf. intens. throughly (glean) 
1; Poal, to be done 1; 
to abuse 3, to mock 2, to work 
1, to work wonderfully 1; Hith- 
poel, to practise I. 


Ch. P'al, to come 1, to‏ עלל 

` come in 2, to go I, to go 
in 2; Aphel, to bring in 4, to 
be brought 1; Hophal, to be 
brought in 2. 


gleaning of the grapes 1,‏ עללות 
grape gleanings I, grapes‏ 
gleaning grapes 3.‏ ,1 


nby Kal, secret 1; Niphal, dis- 
sembler 1, to be hid 8, to 
be hidden 1, secret thing 1; Hi- 
phil, to blind 1, to hide 8; Inf. 
intens. any ways (hide) 1; Hith- 
pael, to be hid 1, to hide selfs. 


bby Ch. ever 13, everlasting 4, 
never 1, old 2. 


nby young man 2, stripling 1. 
Np?Y damsel 1, maid 2, virgin4. 
עלמות‎ Alamoth 2. 


nby Kal, to rejoicer; Niphal, 
goodly 1; Hithpael, to 
solace selves 1. 


yoy Piel, to suck up 1. 
voy Ch. ribs. 


nby Pual, to faint t, overlaid 1; 
" Hithpael, to faint 2, to 
wrap self I. 


nay fainted r. 


py Kal, to be joyful 1, to re- 
joice 6, to triumph’ 1. 


DY & DY Ammi 2, Ammina- 
dib 1, folk 2, Lo- 

ammi I, men I, nation 17, 

people freq., people 5. 

Dy Ch. people 15. 


Thy Kal, to abide 4, to abide 

behind I, to arise 2, to 
cease I, to continue 6, to dwell 
1, to be employed 1, to endure 
8, to leave 2, to be over 1, to be 
present I, to remain 8, to stand 
367, to be able to stand — to 
stand by—to stand fast — to 
stand firm—-to stand still — to 
stand up—to stay 367, to be at 
a stay 17, to tarry 2, to wait 5, 
to withstand—to withstand 6, 
——to serve 2; Hiphil, to ap- 
point 12, to confirm 2, to esta- 
blish 5, to make 2, to ordain I, 
to place 1, to present 4, to pre- 
sent self 1, to raise up 2, to re- 
pair 1, to set—to set forth—to 
set over—to set up 46, to settle 
I, to cause to stand 1, to make 
to stand 1, to make to be at a 
stand 1, to stay 1; Hophal, to 
be presented 1, stayed up 1. 


Ty that I take 1. 


place 6, I stood 1, where‏ עמד 
upright 2.‏ ,1 86000 1 ` 


Moy standing 1. 


TOY pillar freg.,——apiece r. 

Ch. deep 1.‏ עַמִיק 

OY handful 1, sheaf 3. 

moy ו‎ fellow 1, neigh- 
bour 9. 


DY Kal, to labour 8, to take 
labour 3. 


boy grievance I, grievousness 

1, iniquity 1, labour 25, 
mischief 9, miserable 1, misery 
4, pain 2, painful 1, perverse- 


ENGLISH AND HEBREW INDEX 


ness 1, sorrow 2, toil 1, travail 
3, trouble 2, wearisome 1, wick- 
edness I. 


boy that laboureth 4, that is in 
misery 1, to take labour 2, 
wicked 1, workmen 1. 


DOY Kal, to hide 2; 
become dim I. 


DY Kal, are borne 1, to bur- 
den selves with 1 to lade 

2, to load 1, heavy loaden 1; 

Hiphil, to lade 1, to put 1. 


phy Kal, to be deep 1; Hiphil, 
deep 2, to make deepi, to 

seek deep 1, to do deeply 2, in 

the depth 1, to be profound r. 


Hophal, to 


PY deeper 1, depthr, strange 2. 


poy deep 14, deep things 1, 
exceeding deep I. 


dale 2, vale 4, valley 63.‏ עמק 
POY depths.‏ 


‘Woy Piel, to bind sheaves 1; 
Hithpael, to make mer- 
chandise 2. 


y omer 6, sheaf 8. 

Ch. wool 1.‏ עַמַר 

woy Kal, laded 1. 

23% grapes 17, ripe grapes 1, 


wine I. 


ay Pual, delicate 1 Hithpael, 
delicateness ty to have de- 

light 1, to delight self 5, to be 

delighted 1, to sport selves 1. 


ÑY delicate 3. 
33 delight 1, pleasant 1. 
Ty Kal, to bind 1, to tier. 


my Kal, to give account 1, to 

afflicti, toanswer—tocause 
to answer-—to give answer— 
to make answer 241, to bear wit- 
ness 2, to be brought low 1, to 
cry 2, to hear 41, to lift up 1, 
to say unto 1, to shout 1, to 
give a (shout) 1, to sing 5, to 
sing together by course 1, to 
speak 8, to testify 12, to utter 
1, to witness 52, to bear witness 
I, scholar 1; Niphal, to an- 
swer 2, to be answered 1, to be 
heard 2. 


my Kal, to abase self 1, to be 

afflicted 2, to be exercised 
2, gentleness 1, to be troubled 
1; Niphal, to be afflicted 3, to 
humble self t ; Piel, to afflict 27, 
to deal hardly with 1, to defile 
1, to force 5, to humble 10, to 
hurt 1, Leannoth 1, to ravish 1, 
to sing 2, to weaken 1; Inf. in- 
tens. in any wise (afflict) 1; Pual, 


to be afflicted 4, afflictions 1; 
Hiphil, to afflict 2, to answer 1; 
Hithpael, to afflict selves 1, to 
be afflicted 2, to chasten self 1, 
to submit self I. 


Ch. Pal, to answer 16, to‏ ענה 
speak 14.‏ ` 


May Ch. P'al, poor 1. 


iy humble 5, lowly2, meek 12, 
(3) poor 4, poor L. 


MY gentleness 1, humility 3, 
- meekness I. 


MJY gentleness 1, meekness I. 
My affliction 1. 


y afflicted 15, (3) humble 2, 
lowly 1, (3) lowly 2, poor 
59, (2) poor 1. 
‘Jp afflicted 1, 
* trouble 3. 


Yay meek 1. 


affliction 33, 


poy business 2, travail 6. 


by Pid, to bring a cloud 1; 

Poel, enchanter 1, Meone- 
nim 1, to observe times 5, sooth- 
sayer 2, sorceress I. 


13y cloud 81, cloudy 6. 

Ch, cloud 1.‏ ענן 

nop cloud 1. 

AY bough 3, branch 4. 
ענף‎ Ch. bough 1, branch 3. 
Jy full of branches 1, 


ply Kal, to compass about as 

a chain 1; Hiphil, to fur- 
nish 1; Inf. intens. liberally 
(furnish) I. 


pV chain 3. 


Kal, to amerce I, con-‏ ענש 

* demned 2, to punish 1, to 
be punished 1 ; Inf. intens. surely 
(punished) 1; Niphal,to be pun- 
ished 3. 


wy punishment 1, tribute 1. 
way Ch. confiscation 1. 


juice 1, new wine 2, sweet‏ עָסִיס 
wine 2.‏ 


DDY Kal, to tread down 1. 
D'NDY branches r. 
‘BY Ch. leaves 3. 


Spy Pual, to be lifted up 1; 
Hiphil, to presume I, 


bay (D) emerods 6, fort 1, 
Ophel 5, atronghold 1, 
tower I. 


dawning 1, eyelids 9.‏ עַפְעַפִים 
“AY Piel, to cast dust I.‏ 


DY ashes 2, dust gr, earth 8, 
ground 1, morter I, pow- 
der 3, rubbish 1. 


“DY young roe 2, young kart 3. 


YY gallows 8, helve 1, plank 1, 
staff 4, stalk 1, stick 14, stock 

4, timber 23, tree freg., wood 

freq., carpenter 4, pine 1. 


ayy Kal, to displease 1, to 

grieve 2; Niphal, to be 
grieved 5, to be hurt , to be 
sorry 1; Piel, to make 1, to vex 
1, to wrest 1; Hiphil, to grieve 
1, to worship 1; Hithpael, to be 
grieved 1, it grieved 1. 


Ch. Pal, lamentable 1.‏ עצב 
ayy‏ 
ayy‏ 
ayy‏ 


idol 16, image 1. 
labour 1. 


grievous 1, idol 1, labour 


2, Sorrow 3. 
ayy 
עָצָבון‎ sorrow 2, toil r. 


idol 1, sorrow 2, wicked I. 


sorrow 4, wound 1,‏ עצבת 
ny Kal, to shut r.‏ 

ny backbone 1. 

MSY tree r. 


nyy advice 1, advisement I, 
counsel 84, counsellor 2, 
purpose 2. 


Diy great 1, mighty 15, much 
1, strong 12, strong one I, 
——feeble 1. 


byy Niphal, to be slothfal 1. 
byy slothful 14, sluggard 6. 
npyy slothfulness 2. 

mbyy idleness 1. 


to be‏ ,ז Kal, to be great‏ עָצַם 

increased 4, to be mightier 

I, to be mighty 2, to wax mighty 

2, to be more 2, toshut r, to be 

strong 3, to become strong 1; 

Pul to break his bones 1, toclose 
; Hiphil, to make stronger I. 


DYY body 2, bone freg., same— 
7 7 selfsamer6, strength 1, ——— 
life 1, very 2. 


OXY might 1, 
` stance I. 


strong I, sub- 


MYY abundance 1, strength 2. 
nioxy atrong I. 


WY Kal, to be able 3, to close 
up 2, to detain 2, to keep 


self close r, to keep still 1, kept 
I, to prevail r, to recover I, to 
refrain 1, torestrain 1, to retain 
3, to shut I, to shut up 13, to 
slack 1, to stop 1, to withhold t, 
to withhold self r, to be able 
2, to reign 1; Inf. intens. fast 
(closed) 1; Niphal, detained 1, 
to be shut up 2, to be stayed 7. 


“XY barren 1, 
` prison I. 


oppression 1, 


עֲצַר 


TYY solemn assembly 3, 
lemn meeting I. 


magistrate 1. 


80- 


NOY} assembly 1, solemn assem- 
°C bly 6 


apy Kal, to take by the heel 1, 
to supplant 2; Inf. intens. 
utterly (supplant)r; Pied, tostay1. 


APY footstep 3, heel 7, horse- 
hoofs 1, at the last 1, liers 
in wait 1, step I. 


crooked 1, deceitfulr, pol-‏ עקב 
luted x‏ ד 


apy end 2, reward 3. 
napy subtilty 1. 
“PY Kal, to bind r. 
spy ringstraked 7. 
PY oppression 1. 
Spy 
עקלקל‎ byways 1, crooked waysI. 
עקלתון‎ crooked 1. 


py Kal, to pluck up 1; Ni- 
phal, to be rooted up 1; 
Piel, to dig down 1, to hough 4. 


Ch. Jthp'al, to be plucked‏ עקר 
up by the roots 1.‏ * 


Pual, wrong I. 


“PY stock 1. 


pY barren 9, barren woman 1, 
male or female bar- 


ren I. 
“py Ch. stump 3. 
NPY scorpion 6. 


Kal, to prove perverse 1;‏ עקש 

Niphal, that is perverse 1; 
Piel, to make crooked 1, to per- 
vert 2. 


voy crooked 1, froward 6, per- 
verse 4. 


עָקָשׁוּת 
Y city 4, enemy 2.‏ 
Ww Ch. enemy I.‏ 


froward 2. 


IW Kal, to become surely 1, to 
engage I, to mortgage I, 
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occupiers 1, to occupy 1, to be 
pleasant 1, to be pleasing 1, to 
take pleasure 1, to be surety 2, 
to be surety for 5, to become 
surety for 1, to put in surety I, 
to be sweet 5, for to undertake 
1; Hithpael, to intermeddle 1, to 
meddle with 2, to mingle selves 
1, to be mingled 1, to give 
pledges 2. 


Ty Kal, to be darkened 1, to- 
ward evening 1; Hiphil, 
evening I. 


ay Ch. Pael, mixed 2; Ith- 
pael, to mingle selves 1, to 
be mixed 1. 


INY sweet 2. 


ay divers sorts of flies 2, 
swarm 7. 


ay mixed 1, mixed multitude 


I, woof 9. 


Arabia 1, even 70, evening‏ ערב 

* 0 eveningtide 3, eventide 
1, eventide r, night 4, mingled 
people 4, day I. 


AY willows 5. 


ay raven 10. 


NDI Arabah 2, Beth-arabah 1, 

* champaign 1, desert 9, 
evenings 1, heavens 1, plain 42, 
wilderness 5. 


nay pledge 1, surety I. 
iny pledge 3. 

ANY Kal, to cry 1, to pant 2. 
TY Ch. wild ass I. 


DY Niphal, to be poured 1; 

Piel, to leave destitute 1, 
to discover 2, to empty 2, to 
rase 2, to uncover 2; Hiphil, to 
discover 1, to pour out 1, to un- 
cover 1; Hithpael, to make self 
naked 1, to spread self 1. 


MANY bed 2, furrow 2. 
עָרוּד‎ wild ass r. 


mw nakedness 51, shame 1, 
*" unclean 1, uncleanness I. 


my Ch. dishonour r. 
niny naked 6. 


ony ey 2, prudent 8, sub- 
til 1 


“yyy heath 1. 
poy cliffs r. 
niny paper reeds r. 


MY bare 4, naked 1,—~ quite 
Ti? (naked) 1. 


AO dough 4. 
עְרִיפִים‎ heavens 1. 


YW mighty 1, oppressor 3, in 
great power I, strong I, 
terrible 13, violent r. 


childless 4.‏ ערירי 


TW Kal, to put in array 7, to 
put selves in array 6, to 
put the battle in array 1, to set 
in array 8, to set in array 
against 1, to set selves in array 
3, to compare 2, to direct 2, to 
equal 2, to esteem I, expert in 
war 3, to furnish 2, to handle 1, 
to join battle 1, to ordain 2, to 
order 8, to lay in order 6, to 
put in order 1, to be reckoned 
up in order 1, to set in order 6, 
to prepare 5; Hiphil, to esti- 
mate 2, to tax I, to value 3. 


JAY equal 1, estimation 24, or- 

der I, things that are to be 
set in order 1. price 1, proportion 
I, suit 1, taxation 1, set at 
I, valuest 1. 


bay Kal, to count as uncir- 
cumcised 1; Niphal, fore- 
skin to be uncovered L 


bay uncircumcised 34, uncir- 
cumcised person I. 


nony foreskins 13, —— uncir- 
77 cumcised 2. 


DIY Kal, Inf. intens. very (sub- 
“ tilly) 1; Hiphil, to beware 

1, to take crafty counsel 1, to be 

prudent 1, to deal subtilly 1. 


DIY Niphal, to be gathered to- 
gether I. 


Diy craftiness 1. 


MDW guile 1, prudence r, sub- 
+Y ‘tilty1, wililyr, wisdom r. 


heap of corn 1, heap 8,‏ עְרְמָה 
sheaf I.‏ ‘ 


iO chesnut-tree 2. 
“WY destitute 1, heath 1. 


yy Kar to drop 1, to drop 
down 1. 


yy Kal, that is beheaded 1, to 

break down 1, to break 
neck 2, to cut off neck 1, to 
strike off neck 1. 


yy back 8, 
necked 9. 


ba dark cloud r, dark r, 
* darkness 3, gross dark- 
ness 2, thick darkness 8, 


ywy Kal, to be affrighted 1, to 
be afraid 2, to break 1, to 
dread I, to fear I, to oppress I, 


neck 17, 


stif- 


to prevail 1, to shake terribly 2, 
to be terrified 1; Niphal, to be 
feared 1; Hiplal, to be afraid 1, 
(be) dread 1, to fear 1. 


pay Kal, fleeing 1, sinews I. 


vy Kal, to make bare 1; Poel, 

to raise up 1; Pilpel, Inf. 
intens. utterly 1; Hithpalpel, to 
be broken 1. 


wy bed 5, bedstead 2, couch 3, 


——hbed r. 
avy grass 16, herb 17. 
עשב‎ Ch. grass 5. 


nwy Kal, to accomplish 2, to 

advance I, to appoint 2, 
apt for 1, to be at (agreement) 
1, to bear 4, to bestow 5, to 
bring forth 10, to bring to pass 
4, bruising 1, to be busy 1, to 
cause 1, that have the charge 1, 
to commit 45, to deal 50, to 
deal with 2, to deck 1, to do— 
to be done freg., to dress ir, 
ready dressed 1, to effect 1, to 
execute 28, to exercise I, to 
fashion 1, fighting men 1, to fit 
1, (3) to fly 1, to fulfil 4, to 
furnish 1, to gather 1, to get 
13, to give 1, to go about I, 
to govern 1, to grant 1, to 
hold 6 feast 1, to keep 43, 
to labour 3, to maintain 7, to 
make 652, to make up 1, to 
make ready 2, to observe 4, 
to be occupied 1, to offer 47, 
to ordain 5, to pare I, to per- 
form 18, to practise 4, to pre- 
pare 36, to procure 4, to provide 
2, to put I1, to requite 1, to 
sacrifice 3, to serve I, to set 3, 
to shew 44, to spend 1, to take 
2, to trim 1, to undo 1, to 
use I, to vex self I, to be war- 
riors I, to work 85, to yield 9, 
——+to consume I, to displease 
I, to feast 1, to finish 1, to 
hinder 1, to be industrious 1, 
to journey 1, officer 1, to sin 
I, to vex 1; Inf. intens. cer- 
tainly (do) 1, certainly (make) 2, 
indeed (do) 1, surely (deal) 1, 
surely (shew) 2, throughly (exe- 
cute) 1; Niphal, to become 1, 
to be committed 3, to be done 
freq., to be dressed 1, to be exe- 
cuted 1, to be put in execution 
I, to be followed 1, to be given 
1, to be holden 2, to be kept 3, 
to maker, to be made 12, to be 
meet 2, to be occupied 1, to be 
offered 2, to come to pass 1, to 
be performed 2, to be prepared 
2, to be used 1, to be wrought 
4; Piel, to bruise 1; Pual, to be 
made I. 


siwy ten 1, instruments of ten 
strings 3, tenth 12. 


TYY tenth 23, tenth part 6. 
py Hithpael, to strive 1. 
pwy Esek 1. 


aby & my Ateen, serenteen, 
ten. 


eighteen, eighteenth, fif-‏ עֲשֶׁר 

teen, fifteenth, fourteen, 
fourteenth, (D) made, nineteen, 
nineteenth, seventeen, seven- 
teenth, sixteen, sixteenth, thir- 


teen, thirteenth, eleven, 
eleventh, sixscore thousand, 
twelfth, twelve. 

nwy Ch. ten,‏ & עשר 


twelve. 


Kal, to take the tenth 2‏ עשר 

ki Piel, to give the tenth 1, 
to tithe 1, to have tithes r; Inf. 
intens. surely (give tenth} 1, truly 
(tithe) 1; Hiphil, to take tithes 
1, tithing 1. 


hwy tenth deal 28. 


sixscore, twentieth,‏ | עשרים 


twenty. 
prey Ch. twenty I. 
wy moth 7. 
wy Arcturus I. 
pivy oppressor I. 


oppressed I,‏ עשוּקִים 


sions 2. 
Wy bright x. 
עָשִיר‎ rich—rich man 23. 


oppres- 


wy Kal, to be angry 1, to 
smoke 4, to be on a 
smoke 1. 


wy smoking 2. 
wy smoke 24, smoking I. 


py Kal, to get deceitfully 1, 

to deceive 1, to defraud 3, 
to drink up 1, to oppress 22, 
oppressor 4, to use oppression I, 
to do violence 1, to do wrong 2; 
Pual, oppressed I. 


pwy cruelly 1, extortion 1, op- 
` pression 12, thing deceit- 
fully gotten 1. 


npwy oppressed 1. 


wy Kal, to be rich 1, to be- 

come rich 1; Hiphil, to 
enrich 3, to be rich 5, to make 
rich 5, to wax rich ;ד‎ 
to make self rich 1. 


far richer 1, riches 36.‏ עשר 
wy Kal, to be consumed 3.‏ 
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Kal, to shiner; Hithpael,‏ עשת 
to think 1.‏ * 


Ch. P'al, to think 1.‏ עשת 
ney bright 1.‏ 

ninwy thought 1. 

nyy 
TRWY thoughts x. 
עַשְׁתָּרוֹת‎ flocks 4. 


Ny afters, always 4, evening 1, 

eveningtide 2, 600700106 T, long 
1, noontide 1, season-—due sea- 
son 15, so long ast, tide 4, time 
freq. certain 1, continually 
2 evening I, 


Piel, to make fitr; Mith-‏ עָר 
pael, to be ready. to be-‏ 
come I.‏ 


chief one 1, goat 8, he-‏ עתוד 
goat 18, ram 2.‏ 


ready 1, treasure I.‏ )2( עָתוּד 
Y 1.‏ 


THY things that shall come 1, 
ready 4, (3) treasures I. 


Tny Ch. ready 1. 
עָתִיק‎ durable r. 
PHY ancient 1, 


eleven, eleventh. 


drawn 1. 
PAY Ch. ancient 3. 
Dry Niphal, to be darkened 1. 


pny Kal, to become old 1, to 

wax old 1, to be removed 
2; Hiphil, to copy out 1, to 
leave off 1, to remove 3. 


phy arrogancy 1, grievous things 
1, hard things I, stiff r. 


phy durable 1. 


“ny Ka to intreat 4, to pray 

; Niphal, to be intreated 
8; Niphil, to intreat 6, to make 
prayer 1. 


ny Niphal, deceitful 1; Hi- 
phil, to multiply 1. 

“ny suppliant 1, thick 1, 

Mny abundance 1. 


3 Hiphil, to scatter into cor- 
ners I. 


3 corner 22, end 1, part I, 
` quarter 4, side 64. 

INB Piel, to beautify 3, to go 
* over the boughs 1, to glo- 
rify 3; 110002061, to boast self 1, 


to be glorified 3, to glorify self 1, 
to glory 1, to vaunt selves 1. 


beauty, bonnet 2, goodly‏ פאר 
ornament i, tire 2‏ ,1 ` 


mka bough 1, branch 4, sprig r. 
MNA bough r. 

TNA blackness I. 

JB green fig I. 


abominable 2, abominable‏ פגול 
things 1, abomination 1.‏ 


Kal, to come r, to fall Ir,‏ פּגע 
to fall upon 2, to make in-‏ 
tercession 2, to intreat 2, to‏ 
light upon 1, to meet Ir, to‏ 
meet together r, to pray 1, to‏ 
reach 7, to run 1; .Hiphil, to‏ 
come betwixt 1, to cause to en-‏ 
treat 1, to make intercession 2,‏ 
intercessor 1, to lay 1.‏ 


YIÐ chance I, occurrent I. 
2B Piel, to be faint 2. 


NAB carcase 14, corpse 2, dead 
77 body 6 


Kal, to meet 9, to meet‏ פנש 

together 1; Niphal, to 
meet 1, to meet together 1, to 
be met 1; Piel, to meet with I. 


MB Kal, to deliver 5, to ran- 
som 2, to redeem 45, that 
are to be redeemed 1, to rescue 
1; Inf. intens. by any means (re- 
deem) r, surely (redeem) 1; Ni. 
phal, to be redeemed 3; Hiphil, 
to let be redeemed 1; Hophal, 
Inf. intens, at all (redeemed) I. 


DiTּפ‎ to be redeemed 1, that 
“are to be redeemed I, 
that were redeemed 2. 


division r, redeem I, re-‏ פדות 
demption 2.‏ 


DVI that were redeemed 1, 
redemption I. 


ransom 1, redemption I.‏ פּדיון 


YIÐ Kal, to deliver 1. 


VIB fat 3. 
MB accord 1, appointment 2, 
“assent I, collar 1, com- 


mand 1, commandment 37, edge 
34, end 3, entry 1, hole 6, mind 
J, mouth very freg., part 1, por- 
tion 2, should say 1, saying 2, 
sentence 1, skirt 1, sound I, 
speech 2, talk 1, tenor 2, wish 
1, word 16,——-eatI, filer, two- 
edged L 


NƏ Kal, to cease 1, to faint 1, 
to be slacked 1; Niphal, to 
be feeble x. 


nna rest 1. 


MB Kal, break (of day) 2; Hi- 
phil, to blow 1, to blow 

upon 1, to puff 2, to bring into a 

snare I, to speak 6, to utter I. 


TÐ fair colours 1, glistering 1, 
painted I, painting I. 


i Sip beans 2. 


pis Kal, to be distracted I. 


Kal, to disperse selves I,‏ פוץ 

to be dispersed 2, to retire 
1, to be scattered 8, to be spread 
abroad 1; Niphal, to be scattered 
14, to be spread abroad1; Polel, 
to break in pieces 1; Pilpel, to 
shake to pieces 1; Hiphil, to 
cast abroad 2, that dasheth in 
pieces 1, to drive 1, to scatter 
29, to scatter abroad 1, to be 
scattered abroad 1, to be scat- 
tered 1; Hithpael, to be scat- 
tered I. 


pis Kal, to stumble1; Hiphil, 
to move I. 


PIB Hiphil, affording I, todraw 
out 1, to further 1, to get 
1, to obtain 3. 


פּוּקָה 
Hiphil, to break 1, to bring‏ פור 


to nought 1, utterly to 
take I. 


grief 1. 


Pur 3, Purim 5.‏ פור 
WB press 1, wine-press 1.‏ 


Kal, to grow up 1, to be‏ מוש 

grown fat 1, to spread 
selves 1; Niphal, to be scat- 
tered 1. 


1B fine gold 8, pure gold r. 
ND Hophal, best gold 1. 


ND Kal, to be made strong 1; 
Piel, leaping 6. 


WB Kal, scattered 1; Niphal, 

to be scattered 1; Piel, to 
disperse 1, to scatter 6; Pual, 
to be scattered abroad % 


MB gin 2, plate 1, thin plate 1, 
snare 23. 


NB Kal, to be afraid 9, to 
stand in awe 1, to fear 
t2, to be in fear 1; Piel, to fear 


2; Hiphil, to make to shake 1. 


“na dread 3, dreadful 1, fear 
41, great fear 1, thing 
greatly feared 1, terror 2. 


“OB stones I. 
nan fear r. 


nna captain 9, deputy 2, go- 
* vernor 17. 


NDA Ch. captain 4, governor 6. 

In Kal, light 2. 

tB unstable 1. 

lightness 1.‏ פחזות 

NNB Hiphil, to be snared I. 

DNB coals 3. 

ana Ch. potter 1. 

MND hole 1, pit 8, snare 1. 

NNN fret inward 1. 

TIDE topaz 4. 

TOD freer. 

VAAD hammer 3. 

Wes Ch. hosen I. 

Kal, to dismiss 1, free 1,‏ פּמַר 
to let out 1, open 4, to‏ 

slip away 1; Hiphil, to shoot 

out I. 

DB firstling 4, that openeth 7. 

such as open I.‏ פַּטָרָה. 

woa Ch. (3) hosen 1. 

TS destruction 2, ruin 1. 

MB edger. 

M5 ashes 2. 

viba concubine 36, paramour I. 

mD collops 1. 

teeth 1,‏ פיפיות 

פיק 


two-edged I. 


smite together I. 
JB box 2, vialr. 
פַּבָה‎ Piel, to run out I. 


Niphal, hard 1, to arise.‏ לא 
too hard r, to be too hard‏ 
hidden r, things too high 1,‏ ,3 
marvellous I, to ‘be marvellous‏ 
marvellous things 4, marvel-‏ .3 
lous works 4, marvellously 1,‏ 
marvels 1, miracles 1, to be‏ 
wonderful 3, wonderful works 6,‏ 
wonders 8, great wonders 1,‏ 
wondrous things 3, wondrous‏ 
works 11; Piel, to accomplish J,‏ 
performing 1; Hiphil, to shew‏ 
marvellous 1, marvellous work1,‏ 
to do a marvellous work 1, to be‏ 
marvellously... 1, to separate I,‏ 
to make singular 1, wonderful 1,‏ 
to be wonderful 1, to make won-‏ 
derful 1, wondrously 1; Hith-‏ 
pael, to shew self marvellous I,‏ 
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sbo marvellous thing 1, won- 
** 06+ 8, wonderful3, wonder- 
fully 1. 


secret 1, (3) wonder-‏ (ב') פַּלָאֵי 
ul IS‏ = 


ab Niphal, to be divided 2; 
Piel, to divide 2. 


xb Ch. Pal, divided 1. 
פלג‎ river g, stream I. 
bp Ch. dividing 1. 
mba division 2, river I. 
mba division I. 

mba Ch. division 1. 
mabe torch I. 


nop Niphal, to be separated 1; 

to be wonderfully made 1; 
Hiphil, to put a difference 1, to 
shew marvellous 1, to set apart 
I, to sever 2. 


nòs Kal, to cut 1; Pid, to 
T bring forth 1, to cleave I, 

tò shred 1, to strike through 1. 

nbp Ch. P'al, minister 1, to 
` serve Q. 


nbp piece 6. 
{NSB Ch. servicer. 


nbs Kal, to escape 1; Piel, to 

calve 1, to deliver 19, to 
be delivered 1, to cause to escape 
1; Hiphil, to carry away safe 1, 
to deliver 1. 


bp escape 1, that have es- 
caped 2 


vba deliverance I, escape I. 
פלי‎ secret I. 
wp wonderful I. 


nba escape 6, that escape 7, 
that had escaped 1, to be 
escaped 4, fugitive 1. 


mba that escape 1, that es- 
T caped 1. 
moba deliverance 5, escape 13, 
* that is escaped 8, escap- 
ing J, remnant 1. 


Dba judge 3. 

noba judgment 1. 

op judge 1, judgment 1. 
aba distaff I, part 8, staff 1. 


oba Piel, to judge 2, to execute 

judgment 1, to think 1; 
Hithpael, to intreat 1, to make 
(prayer) 1, to pray 74, to make 
prayer 1, prayer be made I, to 
make supplication 1. 


certain 1.‏ פלמוני 
OD such 3.‏ 


obs Piel, to make 1, to ponder 
3, to weigh 2. 


Dba scales 1, weight 1. 
yoa Hithpael, to tremble 1. 


mba fearfulness 1, horror 2, 
trembling I. 


vee Hithpael, to roll self 1, to 
wallow self 3. 


nbp Pelethites 7. 


DB Ch. mouth 6. 


ÌB corner 2. 
335 Pannag 1. 


mÐ Kal, to appear 1, at eren- 

tider, to behold 1, tocome‏ דד 
on 1, dawning 1, to go away I,‏ 
to look 43, to mark 1, to be‏ 
passed away 1, to regard 4, to‏ 
respect 2, to have respect 4, to‏ 


return 1, to turn — to turn 
aside—to turn away—to turn 
face — to turn self — to be 
turned 53, corner 1, right 
early 1; Piel, to cast out 1, to 


empty 1, to prepare 6; Hiphil, 
to look back 3, to turn 3, to 
turn self 1, to be turned back 1; 
Hophal, to lie 1, to turn back 1. 


na bulwark 1, chief 2, corner 
22, stay 1, tower 2, 


DJs (2) rubies r. 


Da afore 2, aforetime 2, anger ! 
l to be troubled 1. 


3, countenance 30, ‘edger, 
face very freg., favour 4, fear of 
9, forefront 3, forefront 4, fore- 
front 1, forepart 4, form 1, for- 
mer time 1, forward 1, front 2, 
heaviness 1, as long as 1, look 1, 
looketh 3, looks 2, (3) mouth 1, 
mouth 1, of old 1, old time 
I, open 13, person 20, presence 
75, prospect 6, was purposed 1, 
right forth 1, shewbread 7, sight 
40, state I, to make unto sup- 
plication 1, upside 2, to 
accept 4, battle 1, beseech 6, 
to deny 1, to disappoint I, en- 
dure 1, enquire I, to fear 3, 
honourable 1, impudent 1, meet 
3, to meet 3, to be partial 1, 
to please 2, to regard 1, to say 
nay 3, street 1, toward 6, to 
wait on I. 


inner part 1,‏ פָּנִים 
within 0.‏ 7 


inward 2, 


“IÐ inner 30, inward 1, with- 
int. 


DID rubies 6. 


PID Piel, to delicately bring up 1. 
פס‎ Ch. part 2. 

209 Piel, to consider 1. 

MDB handful 1. 


NDS Kal, to halt 1, to pass 

over 3, passing over 1; 
Niphal, to become lame 1; Pid, 
to leap 1. 


NDB passover 46, passover-offer- 
" ing 3. 
NDS lame 14. 
פקילים‎ carved images 3, graven 
` images 18, quarries 2. 


DD (many) colours 3, divers 
colours 2. 


bpa Kal, to grave 1, to hew 5. 

carved image 2, graven‏ פסל 
image 29.‏ 

Ch. psaltery 1.‏ פּסנְטְרִין 

Ch. psaltery 3.‏ פסנתרין 

DDS Kal,to fail 1. 

nYÐ Kal, to cry 1. 


bya Kal, to commit 1, to do 10, 
doer, evildoerr, to make 
5, to ordain 1, to work 37. 


act 3, deed 2, to dor,‏ פעל 
3 
getting I, maker I, work‏ 
.30 


nbyp labour 2, reward 1, wages 
I, work 10. 


DYÐ Kal, to move 1; Niphal, 
to be troubled 3; 'Hithpad, 


DY anvil r, corner 3, foot 7, 
footstep 1, going 1, now 6, 
oftentimes 2, order 1, rank 1, 
step 4, time—second time—this 
time 59, twice 5, wheel 1, 
thrice 4, two times 1. 


bell 7.‏ פָּעָמון 


WE Kal, to gape 1, to open 2, 
to open wide 1. 


NYD Kal, to deliver 1, to gape 
1, to open 10, to rid 2, to 
utter 1. 


Kal, to break forth 5, to‏ פצת 
T break forth into joy 1, to‏ 

make a loud noise 1; Piel, to 

break 1. 

M33 —file 1. 

bצ‎ Piel, to pill 2. 

nisya strakes I. 

Piel, to break 1.‏ פָּצַם 


YSB Kal, to wound 3. 
Y¥B wound 7, wounding 1. 


Kal, to press 2, to urge 4;‏ פצר 
Hiphil, stubbornness I.‏ ' 


“PB Kal, to appoint 6, to avenge 

I, to bestow 2, to charge 4, 
to give a charge 1, to count I, 
to be counted 1, to enjoin 1, to 
go see 1, to hurt 1, to do judg- 
ment 2, to look 1, to make 1, 
to miss 2, to number 110, to be 
numbered 1, officer 4, that had 
oversight r, to punish 31, to | 
reckon I, toremember1, to call 
to remembrance 1, to set 1, to 
be set over 1, sum I, to visit 57, 
to want r, to punish 30; Jnf. 
intens. at all (miss) 1, surely 
(visit) 4; Niphal, to be appointed 
2, to be empty 3, to lack 2, to 
be lacking 2, to be missed 2, to 
be missing 2, to be visited 5, to 
be wanting 2; Inf. intens. by any 
means (be missing) 1; Piel, to 
muster 1; Pual, to be counted 
1, to be deprived 1; Hiphil, to 
appoint 6, to appoint to have 
the charge 1, to commit 6, to 
lay up 2, to make governor 5, 
to make overseer 2, to make 
ruler 3, to set 4; Hophal, to 
be delivered to keep I, over- 
seer 2, to have the oversight 4, 
is to be visited 1; Hithpael, to 
be numbered 4; Hothpael, to be 
numbered 4. 


MIB account 1, charge 1, that 
“| have thecharge 1, custody 
1, that which...laid up 1, num- 
bers 1, office 5, officer 3, order- 
ing 1, oversight 2, reckoning 1, 
visitation 13, prison 1. 


wpa that which was delivered 
to keep 2, store 1, that 
which was delivered 1. 


NIPA ward 1. 
“NPB Pekod 2. 


DPB commandments 2, pre- 
cepts 21, statutes I. 


Np Kal, to open 17; Niphal, 
to be opened 3. 


MPS seeing 1, wise I. 


nippa opening of the prison 1, | 


TPB which had the charge 1, 
governor I, officer 5, over- 
seer 5, that was set I. 


knops 3.‏ פּקָעִים 
nypa gourds I.‏ 


“B & "B bull 2, bullock freg., 
calf 1, ox 2, young 
bullock 7,-—young bullock 33. 


NB Hiphil, to be fruitful 1. 
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wild ass 9, wild (man) 1.‏ פרא 
Parbar 2.‏ 5299 
Kal, stretched 1; Niphal,‏ פרר 
T tobe divided 3, to be parted‏ 
to separate self 3, to be sepa-‏ ,1 
rated 4, to sever self1; Piel, to‏ 
be separated 1; Pual, to be dis-‏ 
persed 1; Hiphil, to part 3, to‏ 
separate 4; Hithpael, to be out‏ 
of joint 1, to be scattered 1, to‏ 
be scattered abroad 1, to be‏ 
sundered 1.‏ 


‘TAB mule 15. 
THB mule 3. 
NIT B seed 1. 
DNB forest 1, orchard 2. 


MB Kal, to bear 1, to bring 
forth 1, to bring fruit 1, to 
be fruitful 15, to grow 2, to in- 
crease I, to be increased 1; Hi- 
phil, to cause to be fruitful 1, to 
make fruitful 5, to increase 1. 


mB cow 2, heifer 6, kine 18. 
Dya (3) villages 1. 

mea suburb 1. 

Ð pan r, pot 2. 

moles 1.‏ פרות 

MB village 1. 

ina village 2. 


nina towns without walls 1, 
* unwalled towns 1, un- 
walled villages 1. 


na 


country I, 
village 1. 


one Ch, iron 20. 


nas Kal, to blossom 5, to break 

* forth 2, to break out 3, to 
be broken out 2, to bud 3, to be 
budded r, to flourish 6, to make 
fly 2, to grow 3, to spread I, to 
spring 1, to spring up 2; Inf. 
intens. abroad (break out) 1, 
abundantly (blossom) 1; Hiphil, 
to bud 1, to flourish 2, to make 
to flourish 2. 


unwalled 1, 


ma blossom 1, bud 2, flower 14. 
ms youth 1. 

Kal, to chant 1.‏ פרט 

DIB grape I. 


‘8 bough 1, frstfruit 1, fruit 
` 113, fruitfula, reward 1. 


YB destroyer 1, ravenous I, 
robber 2. 


JIB cruelty 1, rigour 5. 


vail 24.‏ פַּרֹבֶת 
DÐ Kal, to rend 3.‏ 


DIB Kal, to deal r, to tear 1; 
Hiphil, to divide g, to have 
hoofs 1, to part 2. 


Ch. P'al, to be divided 1,‏ פרס 
Peres 1, Upharsin 1.‏ * 


DIB ossifrage 2. 


claw 2,‏ פַּרְסָה 
hoof 17.‏ > 


clovenfooted 2, 


YB Kal, avenging 1, to avoid 

1, bare 1, to go back 1, 
naked 1, to make naked 1, to 
set at nought 1, to refuse 3, to 
uncover 3; Niphal, to perish 1; 
Hiphil, to let1, to make naked 1. 


vip locks 2. 


revenges 1, aveng-‏ פְּרְעות 
iaga‏ ` 
flea 2.‏ פרעש 


Kal, breach 2, to break 5,‏ פרץ 

to break down ro, to break 
forth 5, to break in 2, to break 
out 2, to break up 2, to burst 
out 1, to come abroad 1, to 
compel 1, to disperse 1, to grow 
I, to increase 3, to be increased 
2, to make a breach 1, to press 
2, toscatter 1, to spread abroad 
1, to urge I, abroad 1; Ni- 
phal, open 1; Pual, to be broken 
down 1; Hithpael, to break 
away I. 


P25 Baal-perazim 4, breach 14, 

7 breaking forth 1, breaking 
in 2, gap 2, “Perazim 1, Perez- 
uzzah 2. 


Kal, to break 1, to deliver‏ פרק 

1, to redeem 1, to rend in 
pieces 1; Piel, to break off r, to 
rend 1, to tear in pieces I; 
Hithpael, to break off 2, to be 
broken 1. 


Ch. P’al, to break off I.‏ פרק 
PIB (3) broth r.‏ 
crossway I, robbery I.‏ פרק 


Kal, clean (dissolved) 1;‏ פרר 

"Poel, to divide 1; Pilpel, 
to break asunder:; Hiphil, to 
break 23, to cast off 1, to cause 
to cease 1, to defeat 2, to dis- 
annul 2, to disappoint 1, to be 
disappointed 1, to make of none 
effect 1, to fail 1, to frustrate 2, 
to bring to nought 1, to make 
void 7; Inf. intens. any ways 
(make void) 1, utterly (made 
void) 1; Hophal, to be broken 


2, to come to nought 1; Hith- 
poel, to be dissolved I. 
WIB Kal, to break 1, to chop 


in pieces I, to lay open I, 


to spread 32, to spread abroad 
4, to spread forth 6, to spread 
selves forth 3, to spread out 5, 
to stretch 2, to stretch forth 2, 
to stretch out 2; Niphal, to be 
scattered 1; Piel, to scatter 1, 
to spread 2, to spread forth 4, to 
spread out 1, to stretch forth I. 


wip Kal, to be shewed 1; Ni- 

p hal, to be scattered 1; 
Pual, to be declared 1, distinctly 
1; Hiphil, to sting 1. 


WB Ch. Pael, plainly 1. 


vA horsemen freg., —— horre- 
man I. 


VIB dung 7. 

nghe declaration 1, sum I. 
NYD copy 1. 

WIE Ch. copy 3. 

meh dirt 1. 

to spread 1.‏ פרשז 

DYN most noble 1, noblest, 


princes I. 
nya Kal, to spread 10, to be 
spread 8; Inf. intens. 


much (spread) I, much abroad 


(spread) 3. 
yva Kal, to gor. 
yva step 1. 


pva Kal, to open wide t; Piel, 
to open 1. 


wa extremity I. 
nga Piel, to pull in pieces 1. 


vya Kal, tofallupon 2, toinvade 

4, to make an invasion I, 
to put off 6, to make a road 1, 
to run upon 1, to rush 2, to set 
I, to spoil 2, to spread selves I, 
to spread selves abroad 1, to 
strip 2; Piel, to spoil 1, to strip 
2; Hiphil, to flay 4, to pull off 
1, tostrip 9, tostrip offi; Hith- 
pael, to strip self 1. 


yw Kal, to rebel 6, to revolt 

6, to transgress 16, trans- 
gressing I, transgression 1, trans- 
gressors 9, to trespass1; Niphal, 
offended 1. 


yw, rebellion 1, sin 3, trans- 
` gression 84 trespass 5. 


WBE Ch. P'al, to make inter- 
d pretations 1; Pael, inter- 
preting 1. 


“WB Ch. 
We interpretation 1. 
nas flax 3, tow 1. 


interpretation 31. 


NAVD flax 6, linen 9. 
MB meat 1, morsel 9, piece 4. 
NB hinge r, secret part I. 


DiNn® straightway1, sudden 2, 
‘suddenly 22. 


portion of meat 5, pro-‏ פַתבג 
vision of meat I.‏ * 


Dna decree 1, sentence I. 


DNB Ch. answer 2, 
*" matter 2, word 1. 


nna Kal, to be deceived 1, to 

T be enticed 1, that flattereth 
1, silly 1, silly one r; Niphal, 
to be deceived 2; Piel, to allure 
1, to deceive 4, to entice 8, to 
flatter 1, to persuade 3; Pual, 
to be deceived 1, to be enticed 1, 
to be persuaded 1; Hiphil, to 
enlarge 1. 


letter 1, 


MMB carved 1, carved work 1, 
engraving 5, are graven I, 
graving 2,—to grave 1. 


ning piece 1. 


NDB Kal, to draw out 1, drawn 

1, toopeng!, to be opened 
2, to set forth I, spread out 1; 
Inf. intens. wide (open) ; Ni- 
phal, to break forth 1, to be 
loosed 2, to be open 1, to be set 
open I, ‘to be opened 10, to be 
opening 1, to be unstopped 1, 
to have vent 1; Piel, to appear 
1, to engrave 0 to let go free 1, 
to grave 6, to loose 12, to open 
2, to be open 1, to be opened 1, 
to put off 2, to ungird 1; Pual, 
graven 1; Hithpael, to loose 
self 1. 


NNS Ch. P'il to be open t, to 
` be opened I. 


MMB door 127, entering fo, en- 

` tering in 7, entrance 3, 
entry 8, gate 8, opening I, 
place 1. 


MNB entrance I. 

jinn open 1, opening 1. 

ninnp drawn swords 1. 

na foolish 1, simple 15, simple 
` one 2, simplicity I. 

‘NB Ch. breadth 2. 

byna stomacher I. 

DDB simple r. 


bnp bound I, bracelets 2, lace 
4, liner, rìbband r, thread 
1, wire I. 


bna Niphal, froward 2, to wres- 


T 


tle 1; Hithpael, to shew 
self froward 1, to shew self un- 
savoury I. 
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bhona crooked 1. 

IDB adder 2, asp 4. 

at an instant 2, suddenly‏ פתע 
very I.‏ 25 


NB Kal, to interpret 8, inter- 
pretation 1, interpreter 1. 


Jinns interpretation 5. 
WMD copy 3. 
nd Kal, to part 1. 


ONY that which cometh from 1, 
that cometh out 1. 


sheep 1.‏ )ב( צָאון 
DONY shady trees 2.‏ 


INY cattle 14, small cattle 1, 

flock 137, lamb 1, sheep 
108, sheepcote 1, sheepfold 2, 
sheepshearer 1, shepherds 3, 
flocks 1, lambs 2. 


Dאyg¥‎ that come forth 1, that 
~ which cometh out I, 
offspring 9. 


ay covered 1, litter 1, tortoise I. 


Kal, to assemble 3, to fight‏ צַבָא 

4, to perform I, to wait 
upon 1, to war 2; Hiphil, to 
muster 2. 


NIY appointed time 3, army 29, 

'" battle 6, company 1, host 
very freg., service 6, soldiers 1, 
waiting upon 1, war— warfare 
42, army I, battle 6. 


NIY Ch. P'al, will, 
* would 5. 


to will 4, 


nay Kal, to fight 1, to swell 1; 
Hiphil, to make to swells. 


NIY swell 1. 

Ch. purpose I.‏ צֵבוּ 
Jay speckled 1.‏ 
bay Kal, to reach 1.‏ 


‘JY beautiful 1, beauty 2, glo- 
` rious 5, glory 8, goodly 11, 
pleasant 1, roe 14, roebuck 5. 


AY roe 2. 


yoy Ch. Pael, to wet 1; Ith- 
` pael, to be wet 4. 


YI¥ divers colours 3. 


Kal, to gather 1, to gather‏ צְבַר 
together 1, to heap 1,‏ 
heap up 3, to lay up I,‏ 


Day heaps 1. 
צְבָתִים‎ handfuls 1. 


TY beside 3, side 32. 
NTS Ch. true r. 


NTS Kal, to hunt 1, to lie in 
wait 1; ; Niphal, to be de- 
stroyed I. 


my laying of wait 2. 


just 41, lawful 1, righte-‏ צְרִיק 
ous—righteous man 164.‏ 


pry Kal, to be just 3, to be 
justified 8, to justify self1, 
to be righteous 10; Niphal, to 
be cleansed 1; Piel, to justify 5; 
Hiphil, to do justice 2, to justify 
g, to turn to righteousness I; 
Hithpael, to clear selves I. 


PI¥ just ro, justice ro, right 3, 
77 righteous—righteous cause 
—righteously—righteousness 91, 
unrighteousness I, even I, 
that which is altogether just 1. 


APTY justice 15, moderately 1, 
* right 9, righteous act— 
righteously—righteousness 132. 


NPY Ch. righteousness I. 
צְהַב‎ Hophal, —fine 1. 
any yellow 3. 


bay Kal, to bellow 1, to cry 

aloud 1, to neigh 1, to re- 
joice 1; Piel, to ery aloud 1, to 
cry out 1, to lift up 1, to shout 
I; Hiphil, to make to shine I. 


Hiphil, to make oil 1.‏ צְהַר 


midday 1, noon Ir, noon-‏ צהר 
day ro, noontide 1,‏ 
dow I.‏ 


~— 
צן‎ 8 \$ commandment 1, pre- 
cept 8. 


Nis filthy 2. 
MNIY dung 2, filth 1, filthiness 2. 


TNS neck 1. 
TWA Ch. neck 3. 


AS Kal, to chase 1, to hunt 9, 

to take2; Inf. intens. sore 
(chase) t; Poel, to hunt 4; Hith- 
pael, to take provision I. 


MY Piel, to appoint 6, to bid 3, 

to charge 24, to give ‘a 
charge 14, to be charged 1, to 
command most freq., to give a 
commandment 6, to give in com- 
mandment 2, to send with com- 
mandmentr, to forbid 2, to send 
a messenger 1, to put in order 1, 
to set in order 2; Pual, to be 
commanded 9. 


my Kal, to shout 1. 


MMS complaining 1, cry 2, cry- 
TU ing I. 


win- 
p 


nhy deep I. 


DIY Kal, to fast 20; Inf. intens, 
at all (fast) 1. 


fast 16, fasting 9,— to‏ צום 
fast 1.‏ 


Kal, to flow 1; Hiphil, to‏ צוף 
make to overflow I, swim I.‏ 


FAY honeycomb 1, honey- 
comb 1. 

Kal, to blossom 1; Hiphil,‏ צוץ 
to bloom 1, to blossom I,‏ 


to flourish 5, shewing self 1. 


PY Hiphil, to constrain 1, to 

distress 5, to lie sore upon 
I, oppressor 3, to press I, to 
straiten 1. 


pis Kal, to be molten 1, 6 
pour out 2. 


troublous 1.‏ צוק 


PY anguish 3. 


Kal, adversary 1, to assault‏ צור 

1, to beset 1, to besiege 21, 
to bind 2, to bind up 1, to cast 
1, to distress 3, to fashion 1, to 
fortify 1, to inclose 1, to put up 
in bags 1, to lay siege 3. 


“WY beauty 1, edge 1, Helkath- 

hazzurim 1, rock 62, stone 
I1, — God 1, mighty God 1, 
mighty one 1, sharp 2, strength 
5, strong I. 


TAY form 4. 
DNY neck 1. 
nis Hiphil, to burn I. 


NY clear 1, dry 1, plainly 1, 
white 1. 


nny dried up +. 

ny Kal, to be whiter r. 
mny higher place 1, top 4. 
AMNY dry land 1. 

‘NY (ב)‎ higher place 1. 
oY ill savour 1. 

ningny drought 1. 


pn¥ Kal, to laugh 6; Piel, to 
mock 4, to play 2, to make 
sport I, to sport I. 


phy to laugh 1, to be laughed 


to scorn I. 
"nS whiter. 
any white 1. 
צִי‎ ship 4. 


Y 00 1, hunting g, provision 
2, that which he took in 

hunting 1, venison 8, victuals 2, 

—catcheth 1, hunter 3. 


TY hunter r. 


NPY meat r, provision 2, (3) 
venison I, victuals 6. 


mY barren 1, drought 1, dry 8, 
dry land 1, dry place 1, 
solitary place 1, wilderness 2. 


ÑY dry place 2. 
PY signi, titler, waymark I. 
ציים‎ wild beasts of the desert 3, 


inhabiting the wilderness r, 
that dwell in the wilderness 2. 


stocks 2.‏ צִינק 

P'¥ blossom 1, flower 10, plate 
3, Wing 1. 

YY flower 1. 

NYY fringe 3, lock r. 


VY Hithpael, to make as if had 
been ambassadors I. 


y (3) beauty 1, idol 1. 


Y ambassador 4, hinge t, mes- 
senger 2, pain I, pang 3, 
sorrow I. 


by defence 3, shade 1, shadow 
45- 

nby Ch. Pael, to pray 2. 

ney Kal, to roast 3. 

baby cake I. 


nby Kal, to break out 1, to 

* come 6, to come mightily 
2, to go overt, to be good 1, to 
be meet 1, to be profitable 1, to 
prosper 11, prosperously 1; Hi- 
phil, prosperously to effect 1, to 
prosper 34, to cause to prosper 
3, to make to prosper 2, to send 
prosperity 1, to be prosperous 1, 
to make prosperous I. 


nby Ch. Aphel, to promote 1, 
` to prosper 3. 


mnpy 
mndy cruse I. 

noby bosom 2, dish 1. 

‘by roast 3. 

bby cake r. 

bby Kal, to quiver 1, to tingle 3. 
bby Kal, to sink 1 


bby Kal, to begin to be dark 1; 
Hiphil, shadowing 1. 


bby shadow 4. 


pan I. 
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nby image 16, vain shew I. 


nby & Dy Ch. form 1, image 
ו‎ * 6 


mpy shadow of death 18, 
py Kal, to halt 4. 
yby beam 1, board 2, chamber 


11, corner a, leaf t, plank 
I, rib 2, side 19, side chamber 


9. halting 1. 
py adversity 1, to halt 1, halt- 
ing I. 


byby cymbal 3, locust 1, sha- 
+ dowing I, spear I. 


Kal, to be athirst 2, to‏ צְמָא 
thirst 5, to suffer thirst 1,‏ 
to be thirsty 2.‏ 


NDS thirst 15, thirsty 1. 


NDY thirst 1, that thirsteth 1, 
* thirsty 7. 


ANY thirst 1. 


jiNmy drought 1, dry ground 1, 
thirsty land 1. 


TOY Niphal, to join self 2, to 
be joined 1; Pual, fastened 
1; Hiphil, to frame I. 


TY acre r, couple 4, together 
` I, two asses2, yokes, yoke 
of oxen 2. 


MOY thirst 1. 
צַמָה‎ locks 4. 


bunches of raisins 2,‏ צמוקים 
clusters of raisins 2.‏ 


NמY‎ Kal, to bring forth 1, to 

grow 4, to grow up 1, to 
be grown up I, to spring 2, to 
spring forth 3, to spring up 2; 
Piel, to grow again r, to be 
grown 3; Hiphil, to bear 1, to 
bring forth 1, to cause to bud 


forth 1, to make to bud 2, to 


cause to grow I, to make to 
grow 3, to cause to grow up I, 
to cause to spring forth 3, to 


spring up I. 

NYY branchi, Branch 4, bud 3, 
7 that which grew upon 1, 

where grew 1, spring 1, spring- 

ing 1. 

Y bracelet 6, covering 1. 

DAY robber 2. 

NOY ever 2. 

pry Kal, dry 1. 

“YY wool 11, woollen 5. 


MAY highest branch 2, top 3. 


nny Kal, to cut off1; Niphal, 

to be cut off 1, to vanish 
1; Piel, to consume 1; Pilel, to 
cut offr; Hiphil, to cut-offs, to 
destroy 5. 


IS thorn 2. 
NIY & MIY sheep 2. 
my hook 1. 


NY buckler 5, ahield ro, tar- 
get 5. 


IY cold 1. 
FiJy )כ(‎ diadem 1. 
ÁJ% gutter 1, waterspout 1. 


NIY Kal, to fasten 1, to light 
from off 2. 


D'Y thorns 2. 

‘Jy diadem 2, hood r, mitre 1. 

DIY Kal, withered r. 

YI¥ Kal, lowly 1; Hiphil, hum- 
bly 1. 

Kal, to be attired 1, to‏ צנף 
violently turn 1; Inf. in-‏ 

tens. surely (turn) I. 

NDIY ——toss I. 

N2¥2¥ pot r. 

pipes 1.‏ צַנְתָּרוֹת 


“YY Kal, to go 3, to march 2, 
to march through 1, to run 
over 1; Hiphil, to bring 1. 


“YY going 1, pace 1, step 11, 
go I. 


TTS going 2, ornament of the 
legs 1. 


NYY Kal, captive exiler, travel- 

ling I, to wander I, wan- 
derer 1; Piel, to cause to wan- 
der 1. 


ivy )כ(‎ little one 2. 
YY vail 3. 


VYY¥ least 4, little 3, little one 

2, small r, small one 1, 
younger 7, youngest 3, 
young I. 


youth r.‏ צְעִירָה 
WYS Kal, to be taken down 1.‏ 
image work 1.‏ צַעְצַעִים 


PYY Kal, to cry 43, to cry out 

3; Inf. intens. at all (cry) 
1; Niphal, to be called together 
1, to gather 1, to gather selves 
together 3, to be gathered toge- 
ther 1; Piel, to cry 1; Hiphil, 
to call ‘together I. 


cry 19, crying 2.‏ צַעְקָה 

WY Kal, to be brought low 1, 
little one I, to be small 1. 

BY Kal, to cleave I. 


Ny Kal, to behold 2, to look 1, 
to look weli1, Ramathaim- 
zophim 1, to be waited for 1, to 


.| watch 3, to keep the watch r, 


watchman 17, Zophim 2; Piel, 
to cover 4, to espy I, to garnish 
1, to look t, to look up 1, to 
overlay 39, to watch 3, watch- 
man 2; Pual, covered 1, over- 
laid r. 

ny 


swimmest I. 


NAY covering 3, overlaying 2. 


fey north freg., north side 12, 
north wind 1, northern I, 
northward 24. 


‘DY northern r. 

yipy (3) dung r. 

bird 32, fowl6, sparrow 2.‏ צפור 
cruse 7.‏ צפחת 

mY watching I. 

MDS wafers I. 

ray (2) hid r. 

yey dung 1. 

VES 086 1, he-goat 3, he-goat 2. 
TOY Ch. he-goat 1. 

nyay diadem 1, morning 2. 
MDY watch-tower r. 


Kal, to esteem 1, hidden one‏ צפן 

1, to hide 11, to hide selves 
1, to keep secretly 1, to Jay up 
8, to lurk privily 2, secret I, 
secret placer, to be privily set 
1; Niphal, to be hid 1, to be 
hidden 2; Hiphil, to hide 2, (3) 
to hide selves 1. 


YÐY cockatrice r. 
‘YDY adder I, cockatrice 3. 
nippy issue 1. 


ADY Pilpel, to chatter 1, 
peep 2, to whisper 1. 


NDYDY willow tree r. 

“bY Kal, to depart early 1. 
9Y Ch. bird 1, fowl 3. 
YIIDY frog 13. 

MBY nail 1, point x. 

ng chapiter r. 

fepy husk I. 


to 


“Y & צר‎ adversary 27, adver- 

* sity 1, afflicted 1, 
affliction 3, anguish 1, distress 
5, enemy 38, flint 1, foe 2, 
small 1, sorrow I, strait 3, tri- 
bulation r, trouble 15, 
trouble 2. 


close I, narrow 2.‏ צר 

flint 1, sharp stone 1.‏ צר 

213 Niphal, to be burned 1. 
ny burning 2, inflammation I. 


MY adversary 1, adversity 5, 
affliction 7, anguish 5, dis- 
tress 7, tribulation 3, trouble 44. 


niny bag 3, bundle 4, least 


* grain I, small stone 1, 
bindeth 1. 
my Kal, to cry 1; Hiphil, to 
' roar I. 


“WY 8 צָרִי‎ balm 6. 
IY high place 1, hold 3. 
JH to need 1. 


YI Kal, leper 4, leprous 1; 
Pual, leper 10, leprous 5. 


hornet 3.‏ צַרְעָה 

NYY leprosy 35. 

AY Kal, to cast 1, finer 1, 
* founder 5, goldsmith 5, to 

melt 2, pure 2, to purge away I, 

to refine 2, to be refined 1, to 


try 9, to be tried 1; ; Niphal, to 
be ted 1; Piel, refiner 2. 


‘DIY goldsmith 1. 


NY Kal, adversary 3, to afflict 

3, to bind 4, to bind up 4, 
to be in distress 2, to be dis- 
tressed 2, enemy 14, narrower 1, 
to oppress 1, to shut up 1, to be 
in a strait 3, to be in trouble 2, 
to vex 5; Pual, bound up1; Hi- 
phil, to be in affliction 1; to be- 
siege 4, distress t, to distress 1, 
to bring distress 1, pangs 2, to 
vex I. 


NP vomit 1. 
Np cormorant 2, pelican 3. 
קב‎ cab 1, 


32? 
at all (curse) 1. 


maw I. 
קֹבָה‎ belly x. 
nap tent 1. 
קבוץ‎ company I. 


ae 


MPAP burial 4, burying-place 
1, grave 4, sepulchre 5. 


that | 


Kal, to curse 7; Inf.intens. 
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bap Piel, to choose 1, to re- 

ceive 6, to take 3, to un- 
dertake 1; Hiphil, to hold 1, to 
take hold 1. 


bap Ch. Pael, to receive 1, to 
` take 2. 


bap war I. 
ya? Kal, to rob 4, to spoil 2. 
nyap dregs 2. 


QP Kal,to assemble2, to parier 
7 15, to gather together 17, to 
gather up 1, to heap 1; Niphal, 
to assemble 1, to assemble selves 
3, gather together 1, to gather 
selves together 10, to be gathered 
5, to be gathered together 10, 
to resort I; Piel, to bring toge- 
ther 1, to gather 42, to gather 
together 4, to gather up 2, to 
take קט‎ 1; Jnf. intens. surely 
(gather) 1; Pual, to be gathered 
1; Hithpael, to gather selves 1, 
to gather selves together 3, to 
gather together 1, to be gathered 

together 3. 


nyap 


gather 1. 


Kal, to bury 85,—— to be.‏ קָבַר 


buried 2; Inf. intens. in 
any wise (bury) 1; Niphal, to 
be buried 39; Piel, to bury 6; 
Pual, to be buried 1. 
n29 burying-place 6, grave 35, 
Kibroth-hattaavah 5, sepul- 
chre 26. 


TID Kal, to bow 2, to bow down 
head 5, to bow the head 6, 
to stoop 2. 


VIP cassia 2. 
קְרוּמִים‎ ancient I. 


holy 62,‏ קרוש 
saint 12.‏ 


MIP Kal, to burn 1, to kindle 
2, to be kindled 2. 


NMP burning ague 1, fever 1. 


Holy One 41, 


Dp east 50, east wind Io, east- 
* ward 7, eastward 1. 


wqp Ch. holy 4, holy one 3, 
saint 7. 


DIP Piel, to come before 5, to 

Jee before 1, to go before 2, 
to meet 2, to prevent I3, to 
disappoint 1; Hiphil, to pre- 
vent 2. 


Dp aforetime 1, ancient 6, 

4 ancient time 2, east 22, 
east side 4, eastward 1, eternal 
2, everlasting 1, forward 1, old 
17, past 1,——ever I. 


DID east 12, east end 1, east 
` part 2, east side 1, east- 
ward 10, 


Ch. presence 1, —— it 
pleased 1, I thought 1. 


> afore 1, antiquity 1, for- 
mer estate 3, old estate 1. 


mT 
mgp 
how 


ancient 1, they that‏ קדמוני 
went before 1, east 4,‏ "* 
former 2, old 1, things of old 1.‏ 


TP Ch. first 3. 


Ch. aforetime 1, ago 1. 
east 3, eastward 1. 


east I. 


p7p crown 1, crown of the 
head 6, pate I, scalp 1, 
top of head 2. 


379 Kal, to be black 3, to be 

blackish 1, to be dark 2, 
to be darkened 1, heavily 1, to 
mourn 5; Hiphil, to make dark 
2, to cause to mourn 1; Hith- 
pael, to be black 1. 


MnD blackness r. 
mit mournfully 1. 


wp & wap Kal, to be defiled 

1, to be hallowed 
3, to be holier 1, to be holy 5, 
to be sanctified 1; Méphal, to be 
hallowed 1, to be sanctified Io; 
Piel, to consecrate 2, to hallow 
14, to keep holy 1, holy place 1, 
to prepare 6, proclaim 1, to 
sanctify 51; Pual, to be conse- 
crated 3, to be sanctified 1, sanc- 
tified one 1; Hiphil, to appoint 
1, to bid 1, to dedicate 9, to 
hallow 7, to prepare I, to sanc- 
tify 24; Inf. intens, wholly (dedi- 
cate) 1; Hithpael, to be kept I, 
to be purified 1, to be sanctified 
2, to sanctify selves 20. 


wp sodomite 5, unclean 1. 


consecrated 1,‏ קרש 
“things 1, dedicated things‏ 


-r2, hallowed 2, hallowed things 


7, holiness 29, holy very freq., 
holy portion 1, saint I, sanc- 
tuary 68,——most holy 33, most 
holy things 6. 


nv harlot 4, whore 1. 


nap Kal, to be set on edge 3; 
Piel, to be blunt 1. 


bap Niphal, to assemble selves 

3, to assemble together 2, 
to be assembled 1, to gather 
selves together 8, to be gathered 
2, to be gathered together 3; 
Hiphil, to assemble 5, to gather 
4, to gather together 10, to be 
gathered together r. 


bap assembly 17, company 17, 
congregation 86, multi- 
tude 3. 


| קוא‎ Kal, to spuer; 


abap assembly 1, congregation I. 
nonb preacher 7. 


\p line 20, rule 1,---‏ & קו 
meted out 2.‏ 


Hiphil, to 

spue out 2, to vomit 1, to 
vomit out 2, to vomit up 1, to 
vomit up again I. 


pqip helmet 2. 


Mp Kal, to wait for 2, to wait 

on 2, to wait upon 2; Ni- 
phal, to be gathered 1, to be 
gathered together 1; Piel, to 
look 14, to tarry 1, to wait 22, 
to wait for 2, to wait on 2; Inf. 
intens. patiently (wait) 1. 


line 3.‏ )כ( קוה 
Nip prison 1.‏ 


Bip Kal, to be grieved ---,ז‎ 

very (little)r; Niphal, to 
lothe selves 3; Hithpolel, to be 
grieved 2, 


Dip Kal, to be cut off 1. 


bleating 1, crackling 1, 0‏ קול 

5, fame 1, lightness 1, low- 
ing 1, noise 48, proclaim 2, 
proclamation 5, sound 39, thun- 
der 12, thundering 2, voice freg., 
aloud 4, to cry 5, to hold 
peace 1, to sing I, to speak I, 
to yell r. 


Dip Kal, to abide 1, to arise 
211, to arise up 3, to be 
assured I, continue 2, to endure 
I, enemy 1, to be established 5, 
to get up 2, to hold r, to be 
performed I, toremain 1, to rise 
62, to rise against 1, to rise up 
83, to rise up again 1, to rise up 
against 7, to be risen 4, to be 
risen up ro, to be set 1, to stand 
27, to stand up tg, to succeed 1, 
to be made sure 2, up 0, to be 
upr, uprising 1, to be clearer 
1, tobedimI; Inf. intens. rey 
(stand) 1; Piel, to confirm 5, to 
deoree I, to enjoin r, to ordain 
, to perform 1, tostablish 1, to 
sirengthen. ₪ לתו‎ to raise up 
3, to be risen up 1; Hiphil, to 
accomplish 1, to make to arise 
קט‎ to confirm 4, to continuer, 
to establish 22, to make good 1, 
to help up 1, to lift up 3, to help 
to lift up again 1, to make 1, to 
perform 22, to pitch 1, to raise 
6, to raise up 32, to rear 2, to 
rear up 8, to be reared up I, to 
rouse up I, to set 4, to set up 
23, to stablish 2, to make to 
stand 1, to stir up 4, to uphold 
1; Inf. intens. but newly (set) 1, 
surely (help) 1, surely (accom- 
plish) 1; Hophal, to be per- 


formed 1, to be raised up 1, to 
be reared up 1; Hithpael, to rise 
up 2, to rise up against 2. 


Dip Ch. P’al, to arise 5, to rise 
up 3, to stand 5; Pael, to 
establish 1; Aphel, to appoint 1, 
to establish 2, to maker, to raise 
up self 1, to set 3, to set up 10; 
Hophal, to be made to stand I. 


height 30, high 5, stature‏ קוֹמָה 
tall 2, along I.‏ ,7 


upright r.‏ קוממיות 


PP Polel, tolament 7, mourning 
woman I. 


ape 2.‏ קוף 


Pip Hiphil, to arise t, to awake 
17, to be awaked1, to wake 
1, to-watch 1. 


Pip Kal, to summer 1. 


pip Kal, to abhor 3, to be dis- 

tressed 1, to be grieved 1, 
to loathe 1, to be weary 2; Hi- 
phil, to vex 1. 


Pip thorn 2. 
ות‎ locks 2. 


nip Kal, to dig 2; Hiphil, to 
cast out 2; Pine, breaking 
down 1, to destroy I. 


beam 4, roof I.‏ קורה 

Dp web 2. 

Kal, to lay a snare 1.‏ קוש 

very 1.‏ קט 

AQP destroying 1, destruction 2. 
קמב‎ destruction F. 

mop incense 1. 

bop Kal, to kiil 1, to slay 2. 


Ch. P'al, to be slain 1, to‏ קטל 

z slay 1; Pael, to slay 2; 
Ithp’al, to be slain 1; Ithpael, 
to be slain 1. 


bop slaughter 1. 


Kal, to be a small thing 2,‏ קטן 
to be not worthy 1; Hiphil,‏ 
to make small r.‏ 


wep least 6, less 2, little 11, 

little one 1, small rr, small 
quantity 1, small things 1, 
smallest 1, young 1, younger 
10, youngest 2. 


least 4, less 3, lesser r, little‏ קטן 
small 19, younger 4,‏ ,11 
youngest 12.‏ 


Kal, to crop off 2, to cut‏ קסף 
up 1, to pluck 1; Niphal,‏ 
to be cut down 1.‏ 
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DP Piel, to burn 1, to burn | 

incense 37, to offer a sacri- 
fice 1, to offer incense 3; Inf. 
intens. not fail (burn) 1; Pual, 
perfumed 1; Hiphil, to burn 
50, to burn incense 15, to burn 
incense upon 2, to burn sacri- 
fice 1, to kindle 1, to offer 2; 
Hophal, to be burnt J, in- 
cense I. 


Kal, joined 1.‏ קטר 
Ch. doubt 2, joint 1.‏ קטר 
incense r.‏ קטר 


nip incense 54, perfume 3, 
7 sweet incense 2. 


קיא 
TR‏ 
Dn‏ 


vomit 3. 

Kal, spue 1. 

Ch. summer I. 
קיטור‎ smoke 3, vapour I. 
Dp substance 1. 

Dp Ch. statute 2. 

DP Ch. stedfast 1, sure 1. 
קִימָה‎ rising up 1. 

spear 1.‏ קין 

NDP lamentation 18. 


summer 10, summer fruit 9,‏ קיץ 
summer house 1.‏ 


outmost 1, uttermost 3.‏ קיצון 
gourd 5.‏ קיקיון 
nop shameful spewing 1.‏ 


side 4, town (wall) 1, wall‏ קיר 
mason 2, very 1.‏ 


DIMP Ch. (ב')‎ harp +. 
קל‎ light 1, swift g, awiftly 2. 


bp Ch. sound 4, voice 3. 


nbp Niphal, (3) to be gathered 
together 1. 


nbp Kal, dried 1, parched 1, to 
roast 1; Niphal, loath- 
some I. 


nbp Niphal, base 1, to be con- 
temned 1, to be despised 1, 

to be lightly esteemed 1, to seem 

vile 1; Hiphil, to set ‘light (oy 

one) 1. 

hop confusion 1, dishonour 1, 
ignominy 1, reproach 1, 

shame 13. 


nnbp caldron 2. 
obp Kal, lacking in his parts 1. 
‘bp & קְלִיא‎ parched corn 6. 


bbp Kal, to be abated 1, to be j 


despised 2, to be lightly es- 
teemed 2, to be swifter 4, to be 
vile 2; Niphal, to be easy I, to 


be a light thing 5, to seem 8 | 


light thing 1, to be swift 1, to 
be more vile 1,— slightly 2; 
Piel, to curse 39, to revile 1, to 
make vile 1: Pilpel, to make 
bright 1, to whet 1; Pual, to be 


accursed 1, to be cursed 2; Mi- | 


phil, to lightly afflict 1, to bring 
into contempt 1, to despise 1, to 
ease 2, to be easier 1, to lighten 
2, to make lighter 3, to make 
somewhat lighter 1, to set light 
(by one) 1; 
lightly r. 


bbp burnished 1, polished 1. 
mbbp accursed 1, curse 27, curs- 
1: ing 5. 


pep Piel, to scorn 1; Hithpael, 
to mock 2, to scoff 1. 


Dp derision 3. 

nobp mocking 1. 

yop Kal, to carve 3. to sling 1, 
to sling out 1; Piel, to sling 

1, to sling out 1. 

sling 4, slingstone 2.‏ קלע 

slinger 1.‏ קלע 

hangings 15, leaves (of a‏ קְלְעִים 
door) 1.‏ * 

light r.‏ קלקל 

HYDD forks r. 


TO) corn 2, grown up 2, stalk 
1, standing corn 5. 


winp & win nettles 2. 
np flour 4, meal Jo. 


Kal, to fill with wrinkles I;‏ קמט 
Pual, to be cut down 1.‏ 


bop Kal, to be hewn down 1, 
` to wither 1. 


yop Kal, to take an handful 1, 
to take an handful 3. 


yop handful 2, handful 2, 
}iwrap thorns 1. 
jp nest 12, room I. 


N82) Piel, to be envious 4, to 

envy 9, to be jealous 10, 
to move to jealousy 1, to pro- 
voke to jealousy 1, zeal 1, to be 
zealous 2; Inf. intens. very 
(jealous) 2; Hiphil, to move to 
jealousy 2, to provoke to jea- 
lousy 1. 


RIP Ch. Pal, to buy 1. 


Hithpalpel, to move | 


| 28, stalk 2, 


NID jealous 6. 


nאjp‎ envied, envy 7, jealousy 
*" 25, zeal 9,~—sake I. 


n)p Kal, to attain t, to buy 51, 

7 to get 16, owner I, to pos- 
sess 2, possessor 3, to purchase 
s, to recover 1, to redeem 1; 
Inf. intens. surely (buy) 1, verily 
(buy) 1; Niphal, to be bought 1, 
to be possessed 1; Hiphil, to 
teach to keep cattle 1. 


mp Hiphil, to provoke to 
jealousy 1. 


mp balance 1, bone 1, branch 
k 24, calamus 3, cane 2, reed 
spearman 1. 


jealous 2.‏ קפוא 


pp getting 2, goods 2, riches 
1, substance 4, with 
money I. 


Ño cinnamon 3. 


up Piel, to make nest 4; Pual, 
to make nest 1. 


DD? Kal, divination 1, to di- 

vine 7, diviner 7, prudent 
I, soothsayer 1, to use divina- 
tion 3. 


DDP divination 8, reward of di- 
* * vination t, divine sentence 
I, witchcraft 1. 


DDD Poel, to cut off 1. 
NDP ink-horn 3. 

—marks I.‏ קעקע 
My? charger 14, dish 3.‏ 


NDP Kal, to be congealed, (3) 
dark 1, that are settled 1; 
Hiphil, to curdle 1. 


PREP dark 1. 

“TEP Pie, to cut off 1. 
קפר‎ bittern 3. 

Map? destruction 1. 
NED great owl z. 


Kal, to shut 2, to shut up‏ קפץ 

I, to stop 2; Niphal, to be 
taken out of the way 1; Piel, 
skipping 1. 


YP after 10, border 3, end 51, 
infinite 1, utmost border I, 
process 1. 


ANP Kal, to cut downs, shorn 1. 


SYP bottom 1, size 2. 


nצp‎ Kal, cutting off 1; Piel, to 

cut off 1, to cut’ short 1; 
Hiphil, to gcrape 1,, to scrape 
offi. 


Ny coast r, corner 1, edge 2, 

end 22, lowest 3, part 5 
quarters 1, selvedge 2, utter- 
most part 2. 


nyp after 1, border 3, brim 1, 

brink 1, edge 6, end 52, 
frontier 1, outmost coast 1, out- 
side 3, quarter 2, shore 1, side 
1, utmost 5, utmost part 2, 
uttermost 2, uttermost part 7, 
some 1. 


NYP end 4, infinite r. 
WP end 3. 


MYP (2) edger, (כ')‎ endr, end 
I, uttermost parti. 


nip fitches 3. 


Prp captain 3, guide 1, prince 
4, ruler 4. 


cassia I.‏ קָצִיעוֹת 


bough 3, branch 2, harvest‏ קָצִיר 
harvest man 1, harvest‏ ,47 
time 1.‏ 


p¥p Hiphil, to cause to be 
scraped 1; Hophal, cor- 
ner I. 


AYP Kal, to be angry 2, to be 

displeased 3, wrath comes, 
to be wroth 22; Hiphil, to anger 
1, to provoke to wrath 4; Hith- 
pael, to fret selves 1. 


ASP Ch. P'al, to be furious r. 


AXP foam 1, indignation 3, 
wrath 23,——sore 2. 


AXP Ch. wrath 1, 
קְצָפָה‎ barked 1. 


Kal, to cut off 1,——ut-‏ קצץ 

most 3; Piel, to cut 1, to 
cut asunder i, to cut in pieces 
2, to cut in sunder 1, to cut off 
4; Pual, cut off 1. 


ier Ch. Pael, to cut off r. 


WP Kal, to cut down 1, to be 

much discouraged 1, to be 
grieved 1, harvest man 1, to 
lothe 1, mower 1, to reap 31, 
to be shortened 6, to be shorter 
1, to be straitened 1, to be 
troubled 1, to be vexed 1, to be 
waxed short I, shorter 1; 
Inf. intens. at all (shortened) 1; 
Piel, to shorten 1; Hiphil, (5) 
to reap 1, to shorten 1, 


“WP few 1, 
7 goon 1. 


hasty 1, small 2, 


anguish I.‏ קצר 

nyp end 3, part 1, 
nyp Ch. end 2, partly 1. 
קר‎ cold 2, (כ')‎ excellent 1. 


some I, 
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cold 1.‏ קר 


Kal, to bewray (self) 1,‏ קרא 

vr that are bidden 2, to call 
460, to call for 1, to call upon 8, 
to cry 90, to cry unto 4, En- 
hakkore 1, ('3) famous 1, to 
give names 3, guest 4, to invite 
3, to be mentioned 1, to name 
2 to give aname 1, to be named 

, to preach 2, to proclaim 36, 
to make proclamation 1, to pro- 
nounce 1, to publish 1, to read 
36, renowned 2, to say I, 
to be famous 1; Niphal, to call 
selves 1, to be called 51, to be 
called forth 1, to be cried 1, to 
be famous 1, to be named 5, to 
read 1, to be read1, to be re- 


nowned 1, to be named 1; 
Pual, to be called 6, to be 
cried 1. 


NID Kal, to befall 5, to come 

2, to be come 1, to come 
upon 1, to fall out 1, to hap- 
pen 1, to help 1, to meet 73, to 
meet with J, to seek I, 
against 41, against he come I, 
in the way 1; Niphal, to chance 
1, to happen to be 1, to meet 2, 
by chance 1; Hiphil, to 
cause to come I, 


RR 


Ch. P'al, to ery 3, to read 
7; 102 08, to be called 1. 


xp 
קרב‎ 


partridge 2. 


& DNP Kal, to approach 8, 
to come Q, to come 
near 32, to come nigh 10, to 
come together 1, to draw near 
11, to draw nigh 7, to go 4, to 
go near 2, to be at hand 3, to 
be joined 1, to be near 1, to 
offer 1, to stand by 1; Niphal, 
to be brought 2; Piel, to cause 
to approach 1, to bring near 1, 
to go near I, to be at hand 1, to 
join 1, to produce r, to make 
ready 1; Hiphil, to bring 56, to 
bring forth 1, to bring near 4, 
to cause to be brought 1, to be 
come near §, to cause to come 
near 4, to draw near 1, to cause 
to draw near 2, to draw nigh 1, 
to lay 1, to offer 104, to present 
1, to be presented 1, to take 1. 


DDP approach r, that came 1, 
which come near 4, that 

cometh nigh 2, drew near 2,—— 

cometh any thing near I. 


Ch. P'al, to come g, to‏ קרב 

come near 4; Pael, to offer‏ ל 
Aphel, to bring near 1, to‏ ;1 
offer 2.‏ 


ap battle 6, war 4. 
37? Ch. war 1. 


bowels 1, unto charge I,‏ קרב 
inward (thought) 1, inward‏ 77 
part 3, inward thought 1, in~‏ 


wards 19, midst 72, purtenance 
I, to eat 1, to eat up I, 
heart 1, 


approaching 1, to draw‏ קרבה 
TT: near.‏ 


12ND oblation 12, is offered 1, 
*" offering freg., sacrifice 1, 


offering 2.‏ קרבן 
OP axe 5.‏ 
MP cold 5.‏ 


mP Kal, to befall 4, to come 

re to pass unto I, to happen 
6, to meet 1, hap was 1; Niphal, 
to come I, to happen 1, to meet 
4; Piel, to lay beams 3, to make 
beams 1, to floor1; Hiphil, to 
appoint 1, to bring 1, to send 
good speed r. 


mp uncleanness that chanceth 1. 


allied 1, approach 2, them‏ קרוב 
that come nigh 1, at hand‏ 
kinsfolk 1, kinsman I, near‏ ,6 
near of kin 2, neighbour 5,‏ ,35 
next s, nigh 12, nigh at hands,‏ 
more ready 1, short 2, shortly 1,‏ 
——any of kin 1, newly 1.‏ 


nap Kal, to make (oneself) bald 

1, to make baldness 1; Ni- 
phal, to make self bald 1; Hiphil, 
to make self bald 1; Hophal, 
made bald 1. 


Mp crystal 1, frost 3, ice 2. 
Mp ice 1. 
nip bald 1, bald head 2. 


MAP bald r, 
- utterly I. 


NN IP bald head 3, bare withint. 


baldness 9, 


“p contrary 7. 

RP famous 2, (D) renowned I. 
ANP preaching 1. 

MP city 29. 

NIP Ch. city 9.‏ & קריה 

Dap Kal, to cover 2. 


Kal, to shine 3; Hiphil, to‏ קרן 
have horns I.‏ 


NR horn 75,——hill r. 
NP Ch. cornet 4, horn 0. 
קרס‎ Kal, to stoop 2. 
קָרְסִים‎ taches ro. 

mbprp feet 2. 


Kal, to cut 1, to cut out r,‏ קרע 

T to rend 52, to tear 4; Inf. 
intens. surely (rend) 1; Niphal, 
to be rent 5. 


Dyp pieces 3, rags I. 


re Kal, to move r, to wink 3; 
Pual, to be formed 1. 


np destruction 1. 

Ch. ———to accuse I.‏ קרץ 
bottom 1, floor 6,‏ קרקע 

Wap bench 1, board go. 

na city 5 

nyp & mep cover 3, cup I. 


piece of money 2, piece‏ קְשִיטָה 
of silver 1,‏ * 


mail 1, scale 7,‏ הַשְׂכְשֶׂת 
stubble 6.‏ קש 
DRY cucumbers I.‏ 


Kal,to hearken 1; Hiphil,‏ קשב 

T to attend ro, to cause to 
hear 1, to cause to be heard 1, 
to hearken 26, to give heed 3, 
to incline 1, to mark 2, to mark 
well 1, to regard 1. 


awp hearing 1, much heed 1, 
that regarded 1, —dili- 
gently r. 


awp 
awp 
np 


attent 2, attentive I. 
attentive 2. 


Kal, to be cruel r, to be 
fiercer I, to be hard 1, to 
seem hard 1, to be sore 1; Ni- 
phal, hardly bestead 1; Piel, to 
have hard labour 1; Hiphil, to 
make grievous 2, to be in hard 
labour 1, to ask a hard thing I, 
to harden 12, would hardly 1, 
to make stiff r, to stiffen 1, to 
be stiffnecked 2. 


nwp churlish 1, cruel 3, griev- 

ous 3, hard 4, too hard 1, 
hard things 1, hardkearted 1, 
heavy 1, obstinate 1, prevailed 
1, rough 1, roughly 5, sore 2 
sorrowful 1, stiff 2, stiffnecked z 
stubborn 1,.—impudent 1, in 
trouble I. 


Ch. truth 2.‏ קְשוט 


np Hiphil, to harden 1, to be 
hardened r. 


DWP certainty 1. 
קשט‎ truth x. 
wp stubbornness I. 


WP Kal, to bind 11, bound 1, 
bound up r, conspirator 1, 
to conspire 15, to make conspi- 
racy 5, stronger 1, to work 
treason 1; Niphal, to be joined 
together 1; to be knit1; Piel, 
to bind 2; Pual, stronger 1; 
Hithpael, to conspire 3. 


confederacy 2, conspiracy‏ קשר 
Q, tréason 8.‏ 7 7 


DWP attire 1, head-bands 1. 


WWD Kal, to gather together 1; 
' Poel, to gather 6; Hith- 
poel, to gather selves together 1. 


bow 67, bowman 1, bow-‏ קְשֶׁת 
shot 1, archer 5, ar-‏ * 7 
row I.‏ 


nyp archer 1. 
Dinnp Ch. harp 4. 


Kal, to advise self 1, to‏ ראת 

"T approve 1, to behold 83, 
to consider 22, to discern I, 
to enjoy 3, to espy I, to 
have experience 1, to foresee 
2, to gaze 1, to take heed 2, 
Jehovah-jireh 1, Lo 3, to look 
93, to look on 10, to look out 2, 
to look up 1, to look upon 4, 
to mark 1, meet I, to perceive 
5, to provide 4, to regard 4, to 
respect 2, to have respect 3, to 
see 575, to shew 1, to spy 6, to 
stare 1, to view I, visions 1, 
to be in presence 1, joyfully 1, 
to be near 1, sight of others 1, 
to think 1; Inf. intens. certainly 
(see) 1, indeed (look) 1, surel 
(seen) 1; Niphal, to appear 66, 
to be looked upon r, to present 
self 1, to seem 1, to be seen 27, 
to shew self 4, to be shewed 1, 
to be spied 1; Pual, to be seen 
1; Hipyhil, to make to enjoy 1, 
to cause to see 1, to let see 2, 
to shew 57, to be shewed 1; 
Hophal, to be shewed 4; Hith- 
pael, to look one another 2, to 
look one upon another 1, to see 
one another 2. 


NNI glede 1. 
רְאֶה‎ see I. 


AN vision r. 
TAN beholding r. 
רְאִי‎ looking-glass r. 


‘N gazing stock 1, to look tor, 
7 to see 1, to be seen 1, that 
seeth 2, 


HVAR (3) frst 2. 

(D) beholding 1.‏ רְאִית 
DNI Kal, to be lifted up 1.‏ 
BN unicorn g.‏ 

coral 2,‏ ראמות 

URI poverty 2. * 


WN Ch. chief1, head 12, sum 1, 
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band 2, beginning 14, to‏ ראש 

behead 1, captain 10, 
chapiter 4, chief go, chief man 
4, chief things 1, chief place 1, 
chiefest place 1, company 12, 
end 2, end (of staves) 2, excel- 
lest 1, first 6, forefront 1, head 
very freq., height 1, high among 
2, on high 1, high priest 1, high- 
est part 1, principal 5, ruler 2, 
sum g, top 75. every man 1, 
to lead 1, poor 1. 


gall 8, hemlock 1, poison‏ ראש 
venom 1.‏ ,1 


DWNT beginning I. 
ראשה‎ headstone 1. 


PWN aforetime 1, ancestor 1, 

beginning 4, eldest 1, 
first 128, forefathers 1, foremost 
3, former 26, former things 6, 
of old time 2, past 1. 


first x.‏ ראשנ 


beginning 18, chief 8,‏ ראשית 
chiefest 1, first 9, first‏ 7 

part 1, first time 1, firstfruits 1, 

firstfruits 11, principal thing 1. 


NWN bolster 1. 


27 abound 2, in abundance— 

abundant — abundantly 7, 
Bath-rabbim 1, captain 24, com- 
mon t, elder 1, enough 8, ex- 
ceedingly 2, full 1, great 128, 
increase 2, long 10, long enough 
2, manifold 3, many 190, many 
a time 1, do many 2, have many 
1, many things 1, master 1, 
mighty 5, more 12, much 30, 
too much 4, very much 1, mul- 
tiply 1, multitude 7, officer 1, 
oftentimes 1, plenteous 3, popu- 
lous 1, prince 2, process of time 
1, shipmaster 1, suffice 3, suffi- 
cient I. 


N archer 2. 


a Ch. captaini, chiefr, great 
9, lord 1, master 2, stouti. 


abundance 39, abundantly 6,‏ רב 
all 1, excellent 1, great 9,‏ 
great number 1, greatly1, great-‏ 
ness 8, (D) greatness 1, huge 1,‏ 
to be increased 1, long 2, many‏ 
more in number I, must I,‏ ,3 
much 7, multitude 6g, plenti-‏ 
fully 1, plenty 3, very age 1,‏ 
——-common sort }.‏ 


33) Kal, to be increased 3, to 

be manifold 1, to be many 
7, to be more 2, to be multi- 
plied 3, to multiply 1; Pual, 
ten thousands 1. 


337 Kal, to shoot 2. 


many 1, millions 1, ten‏ רְבָּבָה 
thousand 13, multi-‏ ` 
ply 1.‏ 


Ta) Kal, to deck r. 


nan Kal, to be in authority 1, 

TT to excel 1, to be greater 1, 
to grow up 1, to increase 12, to 
be increased 5, to be long 3, to 
be many 2, to be more in num- 
ber 1, to be so much 1, to be 
much greater 1, to be multiplied 
12, to multiply 16,—— archer 1, 
greatness I, process of time 1; 
Piel, to bring upt, to increase 2, 
to nourish 1; Hiphil, to bring in 
abundance 4, to enlarge 1, ex- 
ceeding 1, exceedingly 2, to be 
full of r, great 4, to make great 
3, to heap 1, to increase 21, to 
give many 2, to have many 3, 
to make many 5, to use many 1, 
any more 1, to give more 1, to 
give the more 2, to have more 1, 
to ask much 1, to gather much r, 
much more 2, to take much 1, 
to yield much 1, to multiply 43, 
to make to multiply 1, to be 
multiplied r, over much 2, plen- 
teous I, plenty 1, sore 2, store I, 
throughly t, very 1, abun- 
dantly 1, to continue I, great I, 
many 13, to be many I, many a 
time 1, more 4, more and more 
I, much 23, very much 1; Inj. 
intens. exceedingly (multiply) 1, 
greatly (multiply) r. 


Ch. P'al, to grow 2, to be‏ רְבָה 
grown 3; Pael, to make a‏ ` 
great man I,‏ 


137 & Nia] eighteen thousand, 

forty thousand, (3) 
great things 1, ten thousand 2, 
twenty thousand, sixscore 
thousand, threescore thousand 1. 


Ch. ten thousand times‏ רו 
ten thousand 2.‏ 


337 Ch. greatness 2, majesty 3. 


nia twenty thousand, —— 
twenty thousand. 


DIN showers 6. 

oh chain 2. 

SnI foursquare — fourth -- 
~ fourth part freg. 

Ch. fourth 5.‏ רְבְיעִי 


2) Hophal, baken 1, fried 1, 
that which is fried 1, 


YIN Kal, to lie down toa; Hi- 
phil, to let gender 1. 


Kal, foursquare 1, square‏ רְבַע 
squared 1; Pual, four-‏ ,1 
square 2, square I.‏ 


yan lying down r. 


VO fourth part 2, 


sides 3, 
i squares 2. 


y25 fourth part 2. 
DYN fourth 4. 


Kal, to couch 2, to couch‏ רבץ 
down 1, to fall down r, to‏ * 
lie 8, to lie down 11, to siti;‏ 
Hiphil, to make a fold 1, lay 1,‏ 
to cause to lie down 2, to make to‏ 
lie down 1, to make to rest 1.‏ 


YA where each lay 1, to lie 
‘down ins, resting-place 2. 


ININ Ch. great 7, great things 
"1, very great things 1. 


12937 Ch. lords 6, princes 2. 
337 clods 2. 


11) Kal, to be afraid 1, to stand 
in awe r, to be disquieted 1, 
to fall out 1, to fret r, to move 
—to be moved 7, to quake 1, 
to rage 1, to tremble 10, to be 
troubled 3, to be wroth 1; Hi- 
phil, to disquiet 2, to provoke 
1, to shake 3, to make to trem- 
ble 1; Hithpael, rage 4. 
ian Ch. Aphel, to provoke unto 
* wrath r. 
רנ‎ Ch. rage 1. 
mw 


mo 


trembling r. 


fear 1, noise r, rage I, 
trouble 3, troubling 1, 
wrath 1. 


TNI trembling 1. 


bn Kal, to backbite 1; Piel, to 

espy out 1, to search 1, to 
slander I, to spy 12, to spy out 
8, to view 2; Tiphal, to teach 
to gol. 


after 4, brokenfooted, foot‏ רגל 

` freq, footstool 5, legs I, 
times 4,——be able to endure 
1, coming 1, follow 5, great toe 
2, haunt 1, journey 1, piss 2, 
possession I. 


bx Ch. foot 7. 


on foot 1, footmen 5, foot-‏ רגלי 
“men 6‏ 


DJ) Kal, to stone 16; Inf. in- 
tens. certainly (stone) 1. 


937 council r. 


12) Kal, to murmur 1; Niphal, 
to murmur 2. 


YAI Kal, to be broken 1, to di- 
vide 3; Niphal, to rest 1; 
Hiphil, to find ease 1, to be a 
moment r, to rest 1, cause to 
rest I, to give rest 1, to make 
to rest 1, to make suddenly 2. 


YJ) that are quiet r. 


yN instant 2, moment 18, 
“ space 1, suddenly 1. 


Kal, to rage 1. 


wr) 
רגש‎ Ch. Aphel, to assemble 2, 
* to assemble together 1. 


wa 
nw insurrection 1. 


‘TIN Kal, to be spent 1, to sub- 
* due 2; Hiphil, to spreadi. 


Kal, to come to have do-‏ רדה 

T minions, to have dominion 
6, to prevail against I, to reign 
1, to rule g, to bear rule 3, to 
rule over 1; Piel, to make to 
have dominion 2; Hiphil, to 
make to rule I. 


mM Kal, to take 2, 
T vail 1, veil r, 


Niphal, to be fast asleep 2,‏ ררם 

* cast into a dead sleep 1, in 
a deep sleep 1, to be in a deep 
sleep 1, sleeper 1, that sleep- 
eth 1, 


An Kal, to chase ro, to put 

" to flight 1, to follow g, to 
follow after 5, to follow on 1, to 
hunt 1, to persecute 19, perse- 
cutor 7, to pursue 76; Niphal, 
to be past 1, to be under perse- 
cution 1; Péel, to follow 1, to 
follow after 3, to persecute I, 
to pursue 4; Pual, to be chased 
1; Hiphil, to chase 1. 


Kal, to behave self proudly‏ רְהב 
to make sure 1; Hiphil,‏ ,1 
to overcome 1, to strengthen 1.‏ 


proud 1.‏ רְהֶב 
proud2, Rahab 3, strength‏ 209 
I.‏ 


company I. 


305 strength 1. 

Kal, to be afraid I.‏ רָהָה 

gallery 1, gutter 2, trough 1.‏ רהט 
UY rafter r.‏ 

17 Ch. form 2. 


Kal, to be lord 1, to ruler;‏ רוד 
Hiphil, to have the domi-‏ 
nion I.‏ 


Hiphil, mourn I.‏ רוד 


Kal, to be made drunk 1,‏ רוה 
TT to take the fill 1, to be‏ 
abundantly satisfied 1; Piel, to‏ 
be bathed 1, to satiate 1, to‏ 
satisfy I, to be soaked 1, to‏ 
water 1, to water abundantly 1;‏ 
Hiphil, to make drunken 1, to‏ 
fill 1, to satiate 1, to water 2.‏ 


drunkenness 1, watered 2.‏ רוה 
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nig Kal, to be refreshed 2; 
Pual, large 1. 


MN enlargement 1, space I. 


Hiphil, to 4006061, to smell‏ רוח 
to make of quick under-‏ ,8 
standing 1, to touch 1.‏ 


air 1, anger 1, blast 4,‏ רות 

breath 28, courage 1, mind 
5, spirit freg., spiritual 1, tem- 
pest 1, whirlwind 1, wind freg., 
cool 1, quarters 1, side 6, 
vain 2. 


Ch. mind1, spirit8, wind2.‏ רות 
NM breathing 1, respite 1.‏ 
NMI runneth over 1, wealthy 1.‏ 


DY Kal, to breed (worms) 1, to 
exalt self 2, to be exalted 
20, to go up r, haughty 1, high 
17, to be high 4, high ones 1, 
too high 1, to be higher 2, to be 
lifted up 9, to be lift up 1, to be 
lofty 3, loud 1, to mount up 1, 
proud 1, tall 4,-—presumptu- 
ously 1; Polel, to bring up 2, to 
exalt 11, to extol 2, to lift up 
on high 1, to set up on high 1, 
to lift up 4, to promote 1, to set 
up 3; Polal, to be exalted 2, to 
be extolled 1; Hiphil, to exalt 
12, (D) to be exalted 1, to give 
5, to heave 3, to make on high 
1, to hold up 2, to levy 1, to 
lift 1, to lift up 27, to offer 12, 
to offer up 4, promotion 1, to be 
promotion of 1, to set up 5, to 
take 3, to take away 1, to take 
off 3, to take up 7, (3) to be 
taken away 1,——aloud 1; Ho- 
phal, to be heaved up I, to be 
taken away 1, to be taken off 1; 
Hithpolel, to exalt self 1. 


piv Ch. P'al, to extol 1, to be 
lifted up 1; Aphel, to set 
up 1; Hithpolel, to lift up self 1. 


Din haughtiness 3, height 1, 
——high 2. 


piv Ch. height 5. 
ny on high 1. 

haughtily 1.‏ רוּמָה 

ny) to be extolled 1, high 1. 


piv Niphal, to be destroyed 1, 

to smart 1; Polal, to be 
shouting 1; Hiphil, to blow an 
alarm 1, to cry 3, to ery alarm 
1, to cry aloud r, to cry out2, 
to make a joyful noise 7, to 
shout 18, to shout for joy 1, to 
sound an alarm 2, to triumph 1; 
Hithpolel, to shout for joy 1, to 
triumph 2. 


iN Polel, to tremble r. 


Kal, to break down 1, foot-‏ רוץ 

man I, guard 14, posts 8, 
to run Io, (’3) to make run away 
1, to run through 1; Polel, to 
run 1; Hiphil, to divide speedily 
1, to bring hastily 1, to run 1, 
to make run away 2, soon to 
stretch out 1. 


Hiphil, to cast out I, to‏ רוק 

draw 3, to draw out 5, to 
empty 5, to make empty 1, to 
pour out 1, to arm 1; Ho- 
phal, to be emptied 1, to be 
poured forth 1. 


Kal, to run 1.‏ רור 


gall r.‏ רוש 


Kal, to Jack 2 needy t,‏ רוש 
poor 18, poor man 3; Hith-‏ 
polel, to make self poor 1.‏ 


M Ch. secret 9. 


NN Kal, to famish 1; Niphal, 
to wax lean 1. 


m lean 2. 

in leanness 2,———scant 1. 
fin) prince 1. 

‘YD leanness 2. 

Diy Kal, to wink at 1. 

M Kal, prince 5, ruler 2. 


Kal, to be enlarged 2, to‏ רחב 

T be anenlarging1; Niphal, 
large 1; Hiphil, to enlarge 14, 
to be enlarged 1, to make large 
1, to make room 2, to make 
wide I, to open wide 2. 


JM) broad 6, large 5, at liberty 
1, proud 3, wide 3,—— 
large 3, wide 1. 


breadth 1, broad place 1.‏ רחב 


anh breadth freg., broad 22, 
largeness r, thick 1, thick- 
ness 2, wideness I. 


broad place 1, broad way‏ רְחוב 
street 40.‏ ,2“ 


DIN full of compassion 5, mer- 
ciful 8. 


afar off 28, far 31, far‏ רחוק 

* abroad 1, far off 14, long 
1, long ago 3, of old 2, space 1, 
great while to come 2. 


om (3) rafter 1. 


mill 2, millstones 2, nether‏ רחים 
millstone 1.‏ 


Dm Ch. far. 
bm ewe 2, sheep 2. 


BM Kal, to love 1; Piel, to 

have compassion 1, to have 
compassion on 4, to have com- 
passion upon 3, merciful I, mercy 
I, to have mercy 13, to have 
mercy on 6, to shew mercy 3, to 
have mercy upon 6, to pity 2, 
to have pity 1; Inf. intens. surely 
(have mercy) 1; Pual, Lo-ruha- 
mah 2, to find mercy r, to have 
mercy 1, to obtain mercy 1, 
Ruhamah 3. 


Dm 
am 
on} 
NONI gier-eagle 1. 

nom two damsels 2. 


gier-eagle 2. 
damsel 1, womb 4. 


matrix 5, womb 1. 


RDM bowels 2, compassion 4, 
“tender lover, mercies 14, 

great mercies 1, tender mercies 
11, mercy 4, to be pitied 1, 
pity 1. 
Pont Ch. mercies I. 
‘JOM pitiful +. 

EES 


AM Kal, to shaker; Piel, to 
* flutter 1, to move I. 


Kal, to bathe 6, to bathe‏ רחץ 
self 12, to wash 46, to wash‏ * 

self 5; Pual, to be washed 2; 

Hithpael, to wash self 1. 


ym washpot 2. 
yn Ch. Hithp'il, to trust 1. 
NSTI washing 2. 


Kal, to be far t4, to be‏ רחק 

* far away I, to get far 1, 
to be far off 2, to go far off 1, 
to be far removed 1, to be too 
far 2, to flee far 1, to go far 1, 
to go far away I, to be gone far 
1, to be gone away far 1, to 
keep (oneself) far 1, to re- 
frain 1; Niphal, ('3) to be loosed 
1; Piel, to put away far I, to 
remove far 2, to remove far away 
1; Hiphil, to be afar off 1, to 
put away far 1, to drive far 1, 
far 1, to put far away 3, to cast 
far off 1, to wander far off 1, to 
put far 3, to go far 1, to go far 
away I, a good way off 1, to put 
away I, to remove far 5, to re- 
move far off r, to be a good way 
1, to withdraw far 1; Inf. intens. 
very (go far) 2. 


PI) that are far from 1. 
wn Kal, to indite 1. 
nn shovel r. 

307 Kal, to be wet I. 


ab} green 1. 


pbb) fear 1. 
van to be fresh 1. 


wo Piel, to dash 1, to dash to 

pieces I; Pual, to be 
dashed in pieces 3, to be dashed 
to pieces 1. 


watering I.‏ רִי 


Kal, tochide6, to complain‏ ריב 
to contend 12, to debate‏ ,1 
to debate with 1, to plead 27,‏ ,1 
to rebuke 1, to strive 13---‏ 
Jareb 2, to lay wait 1; Inf.‏ 
tens. ever (strive) I, throughly‏ 
(plead) 1; Hiphil, adversary I,‏ 
to strive 1.‏ 
a") cause 24, chiding 1, to‏ 
contend 1, contention 2,‏ 
controversy 13, (3) multitude 1,‏ 
pleading 1, strife 14, strive 2,‏ 
striving 1, suit J, — adver-‏ 
sary L.‏ 


MQ savour 45, acent2, smellir. 

Ch. smell r.‏ רִיחַ 

Vn friend 1. 

ground corn 1, wheat r.‏ ריפות 

empty 6, to no purpose 1,‏ ריק 
in vain 6, vain thing 1,‏ 

vanity 2. 

emptied 1, empty 5,‏ רק & ריק 

vain 5, vain fellows 


1, vain men I. 


DP] without cause 2, empty 
12, in vain I, void 1. 


spittle 1, white of an egg 1.‏ ריר 
wr poverty 3.‏ 

poverty 2.‏ ריש 

former 1.‏ )3( רישון 


TI fainthearted 1, 80063, tender 
9, tender one 1, tender- 
hearted 1, weak 1. 


J) tenderness 1. 


337 Kal, to get (oneself) up 1, 

on horseback 2, to ride— 
to ride in—to ride in a chariot— 
to ride on—to ride upon 55; Hi- 
phil, to bring 1, to carry 3, to 
bring on horseback 1, to put 3, 
to cause to ride 7, to make to 
ride 3, to set 2. 


335 chariot 114, millstone 2, 
` upper millstone 1, (3) mul- 
titude 1, wagon 1. 


337 chariot man 1, driver of a 
chariot 1, horseman 1. 


n237 chariots 1. 
רְכוּב‎ chariot 1. 
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goods 12, riches 5, sub-‏ רכוש 
stance Il.‏ ` 


slanders 2, tale-bearer 3,‏ רָבִיל 
carry tales 1, tale-‏ 
bearer 1.‏ 


429 Kal, to be softer 1, to be 

tender 2; Niphal, to faint 
2, to be fainthearted 1; Pual, 
to be mollified 1; Hiphil, to 
make soft 1. 


b33 Kal, merchant 17, spice 
merchant 1. 


merchandise 2, traffic 2.‏ רְכָלָה 
D>} Kal, to bind 2.‏ 

p24 pride 1. 

DYDD) rough places 1. 

vy Kal, to gather 1, to get 4. 


dromedary 1, mule2, swift‏ רְכָש 
"beast r.‏ | 


MIN Kal, to carry I, to throw 

2,——bowmen 4; Piel, to 
beguile 2, to betray 1, to de- 
ceive 5. 


MDI high place 4. 


Ch. P'al, to cast 4, to be‏ רְמָה 

* cast 1, to be cast down 1, 
to impose 1; dJthp'el, to be 
cast 5. 


worm 7.‏ רָמָה 


pomegranate 30,‏ רמון 
granate tree 2.‏ 


NYI height 1. 


pome- 


bucklerr, javelin 1, lancet‏ רמת 
spear 12.‏ ,1 


i149) deceit 2, deceitful 4, de- 
* ceitfully 3, false t, guile 
1, idler, slack 1, slothful 2. 


J0 dromedary r. 


nny Kal, to be exalted 2; Ni- 

phal, to be exalted 1, to 
get (oneself) up 1, to lift, up 
selves 1, to be lifted up 1, to 
mount up I. 


my lifting up of self 1. 


omy Kal, oppressor 1, to stamp 

upon 2, to trample 1, to 
trample under foot 1, to tread 4 
to tread down 7, to tread upon 
2; Niphal, to be trodden 1. 


win) Kal, creep 11, move 6, 


that crcepeth 1, creeping‏ רמש 
“thing 15, moving thing 1.‏ 


jh songs. 
רנה‎ Kal, to rattle 1. 


nI ory 12, gladness 1, joy 2, 

proclamation I, rejoicing ¥, 
shouting 1, sing — singing 11, 
triumph 1. 


pm Kal, to ery 2, to ery out 1, 

to rejoice 1, to shout 2, to 
shout for joy 1, tosing12; Piel, 
to cry out I, to greatly rejoice 1, 
to be joyful 1, to rejoice 7, to 
shout for joy 3, tosing 6, to sing 
for joy 1, to sing aloud 3, to 
sing out I, to triumph 1; Inf. 
intens. aloud for joy (shout) 1; 
Pual, to be singing 1; Hiphil, 
to rejoice 1, to make to rejoice 
1, to shout for joy 1, to sing 
aloud 1, to cause to sing for joy 
1; Hithpolel, to shout 1. 


MII joyful 1, joyful voice 1, 
* singing 1, triumphing 1. 


——goodly T.‏ רְנָנִים 
drops 1.‏ רְסִיסִים 
DDD breaches 1.‏ 
bridle 4.‏ 107 

DD) Kal, to temper 1. 


adversity 4, affliction 6, bad‏ רע 
calamity 1, displeasure‏ ,13 
distress 1, evil 445, evil-‏ ,4 
favouredness 1, grief 1, grievous‏ 
harm 5, heavy 1, hurt 20,‏ ,2 
hurtful r, ill 6, ill-favoured 2,‏ 
mischief 22, mischievous 1,‏ 
misery I, naught 3, naughty 1,‏ 
noisome 2, sad—sadly 3, sore 9,‏ 
sorrow J, trouble 10, vex i,‏ 
wicked—wicked ones—wickedly‏ 
wickedness §§, worse I,‏ ,32 
worst 1, wretchedness 1, wrong‏ 
to displease 3, exceed-‏ / 
ingly r, great wickedness 1, harm‏ 
not to please 2, to smart 1.‏ ,5 


noise 1, shouted 1, —‏ רע 


aloud r. 


Yo brother 1, companion 5, fel- 
low 10, friend 41, husband 

1, lover 1, neighbour 104, 

another 23, other 2. 


thought 2.‏ רע 


badness 2, evil 11, naughti-‏ רע 

ness 1, sadness 1, sorrow 1, 
wickedness 3, to be so bad 1, 
to be so evil r. 


ay Kal, to be famished 1, to 
' hunger 1, to have hunger 
1, to suffer hunger 2, to be 
hungry 4; Hiphil, to suffer to 
famish 1, to suffer to hunger 1. 


famine freg., 


ay dearth 5, 
1 famished 1. 


hunger 8, 


hunger bitten 1, hungry 21.‏ רְעַב 
fan famine 3.‏ 


‘WI Kal, to tremble 1; 


to tremble 2. 
רעד‎ trembling 2. 


mw fear 1, fearfulness 1, 
: trembling 2. 


Hiphil, 


NYI Kal, companion 2, to keep 

company with 1, to devour 
I, to eat up 3, to evil entreat 1, 
to be fed 1, to feed 73, herdman 
7, to keep sheep 6, pastor 7, 
Shepherd 1, shepherd 59, shep- 
herd 3, to wander 1, to waste I, 
to break 1, shearing house 
1: Piel, to use as friend 1; Mi- 
phil, to feed 1; Hithpael, to 
make friendship with 1. 


friend 3.‏ רְעָה 


NY companion 2, fellow r. 
nyi broken 1. 
רעגת‎ 


mate 2, neighbour 2,—— 
another 2. 


vexation 7.‏ רעגת 
my‏ 
pasture r.‏ רעי 

shepherd 2.‏ רעי 


MY (D) fellows 1, love g. 


Ch. pleasure 1, will. 


vexation 3.‏ רְעיון 
{YI Ch. cogitationr, thought 5.‏ 


Hophal, to be terribly‏ רעל 
shaken 1.‏ * 

mufflers 1, trembling I.‏ רעל 

Kal, to roar 3, to be‏ רְעַם 


troubled 1; Hiphil, to 
make to fret 1, to thunder 8. 


by thunder 6. 
MOY thunder 1. 
רענ‎ 


flourishing 1, fresh 1, green 
18. 
רְענן‎ Ch. flourishing 1. 


yw) 


ד 


Kal, to associate selves I, 
to break 2, to break in 
pieces 1, to be broken 2, to be 
evil 2, ill 1, to be worse 1, 
to displease 2, to be displeased 
1; Inf. intens. utterly (broken) 
1; Hiphil, to afflict 5, to bring 
evil 2, to do evil 14, evil doer 12, 
to evil entreat 2, evil man I, to 
do harm 3, to hurt 7, todo hurt 
1, to behave selves ill r, to deal 
ill 1, to do mischief 1, to punish 
1, to vex 1, wicked— wicked 
doer—to do wickedly 11, to deal 
worse—to do worse 4; Inf. in- 
tens. indeed (do evil) 1, still (do 
wickedly) 1; Hithpolel, to be 
broken down 1, to shew self 
friendly 1. 


> 


Ch. P'al, to break 1, to‏ רעע 
bruise 1.‏ * 


AYN Kal, to distil r, to drop 2, 
to drop down 1; Hiphil, to 
drop down 1. 


Kal, to dash in pieces 1, to‏ רעץ 
vex 1.‏ ' 


vy Kal, to be moved 1, to 
quake I, to remove I, to 
shake 11, to tremble 8; Niphal, 
to be moved 1; Hiphil, to make 
afraid 1, to shake 4, to make to 
shake 1, to make to tremble 1. 


WY commotion 1, confused 

noise I, earthquake 6, 
fierceness 1, quaking 1, rattling 
1, rushing 3, shaking 3. 


Kal, to cure 1, to heal 30,‏ רפא 

TT to be healed 1, physician 5, 
to make whole 1; Niphal, to be 
healed 16, to be made whole 1; 
Piel, to heal 6, to cause to be 
healed 1, torepairt; Inf. intens. 
thoroughly (heal) 1; Hithpael, 
to be healed 3. 


giant 13, Rephaim 4, Re-‏ רְפָא 
phaims 4.‏ 


MINDI health 1. 
רְפָאוּת‎ healed 1, medicines 2. 
DNDI dead 7, deceased 1. 


Kal, to spread 1; Piel, to‏ רפר 
comfort 1, to make a bed 1.‏ 


NDI Kal, to be abated 1, to 

consumer, to draw toward 
evening 1, to be faint 1, to be 
feeble 3, to wax feeble 3, to let 
go I, to be slack 1, to be weak 
1, to be weakened 1; Niphal, 
idle 3; Piel, to let down 2, to 
weaken 3; Hiphil, to cease 1, 
to fail 3, to forsake 2, to leave 
1, to let alone 4, to let go 3, to 
give respite 1, to slack r, to 
stay 3, to be still | 6, 
to faint 1, to be slack 1, to be 
slothful 1. 


MD) giant 4. 
ney weak 4. 
TTDI bottom r, 
רפיון‎ feebleness 1. 


DD) Hithpael, to humble self 1, 
to submit self 1. 


Ch. P'al, to stamp 2.‏ רפס 
flotes 1.‏ רַפְכֹדוֹת 
PD] Hithpael, to lean 1.‏ 


Kal, to foul 2; Niphal,‏ רפש 
troubled 1.‏ 


wd? mire I. 
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DNDI stalls 1. 

wets I.‏ רץ 

Ny Kal, to run 1. 
Y7 Piel, to leap I. 


Kal, to accept 17, to be‏ רצה 

"* acceptable 1, to accom- 
plish 1, to set affection 1, to 
approve 1, to consent with 1, 
to delight 4, to delight self 1, 
to enjoy 3, to have a favour 1, 
to be favourable 3, to like 1, (3) 
to observe 1, to please 2, to be 
pleased with 4, to have pleasure 
I, to take pleasure 5; Niphal, 
to be accepted 6, to be pardoned 
1; Piel, to seek to please 1; Hi- 
phil, to enjoy 1; Hithpael, to 
reconcile self 1. 


acceptable 8, acceptance 1,‏ רְצון 
to be accepted 4, as.‏ 
would 1, delight 5, desire 3,‏ 
favour 15, good pleasure 1,‏ 
good will 2, own will 3, plea-‏ 
sure 4, self will 1, voluntary‏ 

will 1, what would 1, will 5. 


Kal, to be put to death 1,‏ רצח 

T to kill 6, man-slayer 2, to 
murder 13, to slay 18; Niphal, 
to be slain 2; Piel, to murder 4 ; 
Pual, to be slain 1. 


ny slaughter 1, sword 1. 
YX. Kal, to borer. 

RY Kal, being paved 1. 

AYI baken on coals 1. 

nay live coal 1, pavement 7. 


YY Kal, to be broken 3, bruised 

2, to crush 2, to be dis- 
couraged I, to oppress 3; Ni- 
phal, to bresk 1, to be broken 
1; Piel, to break 1, to oppress 
2; Poel, to oppress 1; Hiphil, 
to break 1; Hithpolel, to struggle 
together 1. 


p lean 1, leanfleshed1, thin 1. 
ph tospitr, spittingr, spittle r, 
רקב‎ Kal, to rot 2. 

3/7 rotten things, rottenness 4. 
hap rotten 1. 


‘1/21 Kal, to dance 1, to skip 2; 

Piel, to dance 3, to jump1, 
to leap 1; Hiphil, to make to 
skip 1. 


np temples 5. 
np Kal, apothecary 4, to com- 
pound 1, to make ointment 


1; Pual, prepared 1; Hiphil, to 
spice 1. 


np spiced r. 


confection 1, ointment 1.‏ רקה 
NDI apothecary 1.‏ 

MNP) confectionary 1. 
Dיnp‎ perfumes 1. 

DPI firmament 17. 

Dn cake 1, wafer 7. 


Dp Kal, embroiderer2, needle- 
work 6; Pual, curiously 
wrought I. 


broidered 2, broidered‏ רקְמָה 

work 5, divers colours 
2, needlework 1, needlework on 
both sides 1, raiment of needle- 
work 1. 


Kal, to spread abroad 2, to‏ רקע 

spread forth r, to stamp 2, 
to stretch out 1; Piel, to beat 1, 
to be made broad I, to spread 
over 1; Pual, spread into plates 
1; Hiphil, to spread out 1. 


DYRT broad 1. 

PP? Kal, to spit 1. 
רשיון‎ grant 1. 

ow Kal, to be noted 1. 


Ch. Pal, to sign 4, to be‏ רשם 
signed 1, to be written 2.‏ ` 


yey Kal, to be wicked 4, to 

deal wickedly t, to wick- 
edly depart 2, to do wickedly 1, 
to commit wickedness 1; Hiphil, 
to condemn 15, to make trouble 
I, to vex 1, to do wickedly 7, 
to do wickedly against 1. 


yw guilty 1, ungodly 8, wicked 
T freq, that did wrong 1, 
condemned I. 


iniquity 1, wicked 4, wick-‏ רשע 
edness 30.‏ ` 


fault r, wickedly 1, wick-‏ רְשְׁעָה 
edness 13.‏ + 


aw arrow I, burning coals 1, 
` burning heat 1, coals 3, 
hot thunderbolts 1,——spark 1. 


Poel,toimpoverish 1; Pual,‏ רְשׁשׁ 
to be impoverished 1‏ 


net 20, net-work 2.‏ רְשֶׁת 
pim chain r.‏ 
chain 1.‏ רתוקה 


am Piel, to make to boil 1; 
Pual, to boil1; Hiphil, to 
make to boil L 


well (to boil) 1.‏ רְתַת 
APN (3) chains r.‏ 
oni Kal, to bind 1.‏ 


ono juniper 2, juniper tree 2. 


ph) Niphal, to be loosed I; 
Pual, to be bound 1. 


nipm chains 1. 
NNI trembling I. 


leaven 4, leavened bread 1.‏ שאר 


NW be accepted 1, dignity I, 

excellency 2, highness 1, 
raise up self r, raiseth up him- 
self 1, rising 7. 


yay net I. 


nay checker 1, lattice r, net- 
* work 7, snare1, wreath 
3, wreathen-work 3. 


NDIY Ch. sackbut 3. 


yaw & yay Kal, to have 

enough 3, to 
fill selves 1, to be filled 10, to 
be filled full 1, to be filled with 
9, to be full 7, to be full of 6, 
to the full r, to have plenty of 
2, to be satiate 1, to be satisfied 
30, to be satisfied with 7, to be 
sufficed 1, to be weary of 1; 
Piel, to satisfy 2; Hiphil, to fill 
5, to satisfy 8, to satisfy with 2. 


yay abundance 1, plenteous 2, 
plenteousness 1, plenty 4. 


yay full 2, full of 6, satisfied r, 
satisfied with 1. 


fill2, full3, fulnessr, satis-‏ שבע 
fying 1, to be sufficed 1.‏ 


nyay enough 1, to have enough 
` 1 till...be full 1, to satisfy 
I, sufficiently 1, unsatiable I. 


mya fulness r. 
שָׂבַר‎ Kal,to view2; Piel,tohope 


ד 


3, to tarry 1, to wait 2. 


Tay hope 2. 
שָׂנָא‎ ee to increase 1, to 
magnify 1. 


ny Ch. P'al, to grow 1, to be 
* multiplied 2, 


Kal, to be exalted 1, to be‏ שָגֵב 

too strong 1; Niphal, to 
be exalted 4, to be excellent 1, 
to be high 3, lofty 1, to be safo 
1; Piel, to defend 2, to set on 
high 2, to set up on high 1, to 
set up 1; Pual, to be safe 1; 
Hiphil, to exalt 1. 


nw Kal, to grow 2, to increase 
1; Hiphil, to increase I. 


Nj excellent 1, great 1. 
Ny Ch. exceeding 1, great 3, 


greatly 1, many 2, much 
4, sore I, very I. 


Piel, to break the clods2,‏ שָׂרר 
to harrow I.‏ 

my country 17, field freg., 

P ground 4, land ro, soil I, 

—-wild 8. 


“IY field 13. 
NTI board 1, range 3. 


cattle 8, lesser cattle 1,‏ שת 
"small cattle 1, ewe 1, goat‏ 
lamb 17, sheep 18,‏ ,1 


say record 1. 
NTW Ch. Jegar-sahaduthar. 


ornaments 2, round tires‏ שְׂהרנים 
“like the moon 1.‏ 


Wav thick boughs 1. 

JW Niphal, to turn back 1. 
NW Pilpel, to make to grow I. 
my Kal, to meditate 1. 

iw Kal, to turn aside 1. 


Kal, to make an hedge 1,‏ שוף 
to hedge up 1; Polel, to‏ 
fence 1.‏ 


iW bough 1. 
NDIY bough 1. 


ow & DW Kal,to appoint 19, 

to bring 5, to call 
(a name) 1, to cast in 1, to 
change 1, to charge 1, to com- 
mit 1, to consider 2, to convey 
1, determined 1, to dispose 2, 
todo 2, to get 1, to give 11, to 
heap up 1, to hold 1, to impute 
1, to be laid 1, to lay 64, to lay 
down I, to lay up 3, to leave 1, 
to look 2, to be made 1, make 
122, to make out 1, to mark 2, 
to ordain 3, to order 2, to over- 
turn 1, to place 2, to be placed 
I, to preserve I, to purpose I, 
to put—to put in—to put on— 
to put to 183, to rehearse 1, to 
reward I, to set—to cause to be 
set—to set on—to set up 130, to 
shed 1, to shew 2, to take 3, to 
turn 5, to work 1,——care for 2, 
to consider 8, to disguise 1, to 
leave 1, to name 1, to paint 1, 
to regard 2, stedfastly 1, to tell 
1, to tread down I; Inf. intens. 
any wise (set) 1, wholly (set) 1; 
Hiphil, regarding 1, on 1; 
Hophal, to be set 1. 


DW Ch. Pral, to give 1, laid 1, 

to make 14, to set1, 
to command 3, to name 1, to 
regard 2; 1/00/00, to be given 1, 
to be laid 1, to be made I. 


Kal, to depart 1.‏ שור 
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Kal, to have power 1, to‏ שור 
reign 1; Hiphil, to make‏ 
princes I.‏ 


“Ww Kal, to cut r. 

my principal 1. 

Kal, to be glad 4,‏ שיש & שוש 
greatly (rejoice) 1,‏ 


to joy 1, to make mirth 1, to re- 
joice 21. 


ny thought I. 


nny Kal, to swim 2; 
to make to swim I. 


Hiphil, 


to swim in 1.‏ שחו 


pin derision 5, laughed to 

“scorn I, laughing 1, 
laughter 6, mocked 3, sport I. 
bn Kal, to press 1. 


pny Kal, to deride 1, to have 

in derision 1, to laugh ro, 
to mock 2, to rejoice 1, to scorn 
2, to make sport 1; Piel, that 
make merry 2, mocker1, to play 
10, to rejoice 1, to be in sport 1, 
to make sport 1; Hiphil, to laugh 
to scorn I. 


DW revolter 1. 


now Kal, to decline 1, to go 
aside 4, to turn 1. 


ony Kal, to hate 5, to oppose 
self against 1. 


Kal, to be an adversary 5,‏ שטן 
to resist 1.‏ 


pow adversary 7, Satan 19, to 
withstand 1. 


accusation I.‏ שטנה 

excellency 1.‏ שיא 

Kal, to be gray-headed 2.‏ שיב 
Ch. P'al, elders 5.‏ שיב 

ager.‏ שיב 


naw gray hairs 5, gray-headed 

1, grey head 1, hoar hairs 
1, hoar head 2, to be hoary 1, 
hoary head 2, old age 6. 


pursuing 1.‏ שיג 
Kal, to plaister 2.‏ שיד 
lime 2, plaister 2.‏ שיר 


mw Kal, to commune 1, to 

complain 2, to meditate 5, 
to pray 1, to speak 4, to talk 4, 
to talk with 1; Poll, to declare 
1, to muse I. 


my bush 2, plantr, shrubs 1. 


nw babbling 1, communication 
I, complaint 9, meditation 
I, prayer 1, talk 1. 


AMY meditation 2, prayer 1. 
JY pricks r. 

tabernacle 1.‏ שף 

MDW barbed irons 1. 

heart r.‏ שבוי 
neo picture r,‏ 
PD’ knife 1.‏ 
vo" hired 2,‏ 


hired servant 8, 
ling 6. 


may that is hired r. 
שכף‎ Kal, cover 1. 


bay ae to behave self wisely 
; Piel, to guide wittingly 
1; Hiph, to consider 2, to con- 
sider wisely 2, expert 1, to have 
good success 1, to instruct 3, to 
be instructed r, Maschil 13, to 
prosper 8, prudent 2, to deal 
prudently 1, skilful 1, skill r, to 
give skillr, toteach 2, to under- 
stand 14, to make to understand 
1, to have understanding 2, 
wisdom—wise—to be wise—to 
make wise—wisely—to behave 
self wisely—to wisely consider 
19. 
שבל‎ Ch. Jthpael, to consider 1. 


boy discretion I, know-‏ & שבל 

* ledge 1, policy I, 
prudence 1, sense 1, understand- 
ing 7, wisdom 3, wise 1. 


folly r.‏ שָכָלוּת 

unday Ch. understanding 3. 

“Dw Kal, to hire 14, to reward 
* 2; Inf. intens. surely (hire) 


1; Niphal, to hire out selves 1 ; 
Hithpael, to earn wages 2. 


hired men 1, 
hire- 


fare r, hire 9, price 2, re-‏ שכר 
ward 1, rewarded 2, wages‏ 
worth 1.‏ ,6 


reward 1, sluice 1.‏ שָבֶר 
py or wo quails 4.‏ 
maby clothes 3, garment 8,‏ 


raiment =. 
שמאול‎ left 35, left hand 18, left 
* side I. 


Hiphil, left 1, to go to‏ שָמַאל 
the left 1, to turn to the‏ 
on the left 1, to the‏ 


left 1, 
left 1. 


left 9.‏ שְמָאלִי 


now & nny Kal, to be glad 

34, to joy 2, to 
have joy 3, to be merry 1, to 
rejoice 84; Piel, to cheer / to 
cheer up 1, to make glad 11, to 


make joyful 2, to make merry 1, 
to rejoice g, to cause to rejoice 
1, to make to rejoice 4; Inf. in- 
tens. very (glad) 1; Hiphil, to 
make to rejoice 1. 
now glad 2, to be glad 2, joy- 
ful 3, merrily 1, merry 2, 
making merry 1, merryhearted 
1, rejoice 5, rejoicing I. 
nny glad 2, gladness 32, joy 
44, joyfulness 1, mirth 
8, pleasure I, to rejoice 3, re- 
joicing 2, exceeding 2, ex- 
ceedingly 1. 
שמִיכה‎ mantle 1. 


nopi apparel 2, cloth2, clothes 
6, clothing 2, garment 6, 
raiment 11. 


MODY spider r. 


Kal, enemy 3, foe 1, to‏ שנא 

2 hate 119, to be hateful 1, 
odious 1; Inf. intens. utterly 
(hate) 2; Niphal, to be hated 2; 
Piel, to hate 15. 


NIY Ch. Pal, to hate 1. 
שְׁנְאֵה‎ to hate 2, 
*" hatred 13, 

ingly 1. 

hated 1.‏ שָנִיא 

devil 2, goat freq., hairy 2,‏ שעיר 
kid 28, rough 1, satyr 2.‏ 

nyy kid 2. 

small rain 1.‏ שָעירִים 

Dey thoughts 2. 

ayy Kal, to be afraid 2, to be 
horribly afraid 1, to fear1, 

to take away as with a whirl- 

wind 1; Niphal, to be tempes- 

tuous:; Piel, to hurl as a storm 


1; Hithpael, to come like a 
whirlwind 1. 


“yw storm 1, affrighted 1, 
horribly 1, sore 1. 


hair 1.‏ שער 
haira4, hairy 2,-——rough‏ שָעָר 
0 


hatefully 1, 
exceed- 


sy Ch. hair 3. 

storm 1, tempest 1.‏ שָעָרָה 
My hair 7.‏ 

MWY barley 34. 


ney band 1, bank 10, binding 

, border 3, brim 8, brink 
5 8, language 7, lip freg., 
prating 2, seashore 5, shore I, 


side 3, speech 6, 1, vain 
words 2. 
ng Piel, to smite with the 


scab 1. 
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BBY beards, upper lip1, lips3. 
oY Kal, treasures 1. 


pay Kal, to clap 1; Hiphil, to 
please selves I. 


naw burning g, burnt 2,--+- 
* to be burnt1, throughly. 


speckled 1.‏ שרק 
choicest vine 1, noblevine 1.‏ שרק 
choice vine 1.‏ שרקה 


Kal, to rule 2, to bear‏ שרר 
ruler; Hithpael, to make‏ 7 

self a prince 1; Inf. intens. alto- 

gether (make self a prince) 1. 


fey gladness 3, joy 15, mirth 
3, rejoicing 1. 


ony Kal, to shut out 1. 


any Niphal, — to have in 
(one’s) secret parts 1. 


wy Kal, to draw water 19. 


Kal, to roar 21; Inf. in-‏ שָאָג 
tens. mightily (roar) 1.‏ 


pay Kal, to suffice 1. 

pW stroke 1, sufficiency r. 
py sack 6, sackcloth 42. 
spy Niphal, to be bound 1. 
apy Piel, wanton 1. 


captain 125, chief captain 3,‏ שר 
captain that had rule 1,‏ 
chief 33, general 1, governor 6,‏ 
keeper 3, lord 1, master 1,‏ 
prince 208, principal 2, ruler‏ 
steward 1, taskmaster I.‏ ,33 


ny Pual, to be wrapped toge- 
ther 1; Hithpael, to be שְׁאֲנָה‎ roaring 7. 
wreathed 1. 
mew Kal, to be wasted r; Ni- 
phal, to be desolate 1, to 
rush 1, to make a rushing 1; 
Hiphil, to lay waste 2; Hide 
pael, wondering I. 


desolation 1.‏ (כ') שאה 
bing grave 31, hell 31, pit 3.‏ 


Ww Kal, to remain 1. 
tw service 4. 
TW liner. 


my Kal, to have power as a 
prince 1, to have power r. 


MW lady 2, princess 2, queen 1. 
any latchet 1, shoelatchet r. 
שָרוּקִים‎ principal plants 1. 


vw Kal, to make cuttings 1; 

Inf. intens. pieces (cut 
in) 1; Niphal, to be cut in 
pieces 1. 


DIY cuttings 1. 
שָרְטֶת‎ cuttings I. 


noise 8, pomp I, rushing 3,‏ שאון 
tumult 4, —— horrible 1,‏ 
tumultuous 2.‏ 


Dw despite 1, despiteful 2. 
maw destruction I. 


bgy Kal, to ask 88, to ask 

counsel 5, to ask counsel 
3, to ask on 1, to beg 1, to be 
borrowed 1, to lay to charge I, 
to consult 2, to demand 4, to 
desire 9, to enquire 22, to be 
lent 2, to pray I, to request 3, 
to require 7, to wish 1, wishing 
1, to borrow 5, to greet 1, 
to salute 5; Tnf. intens. straitly 


branches 3.‏ שָׂרינִים 


to be left 3, remain 12,‏ שריר 
remaining 9, remnant 2,‏ 


rest 1,——alive 1. (ask) r, surely (ask) 1; Niphal, 
0 to ask leave 2, to obtain leave 
שריק‎ nes. 1; Inf. intens. earnestly (ask) 1; 


Piel, ask counsel 1, to beg 1; 
Hiphil, to lend 2. 


Ch. P'al, to ask 3, to de-‏ שאל 
“mand 1, to require 2.‏ 


Ch. demand r.‏ שְׁאֲלָא 


mw Piel, traversing I. 


yy Kal, to have any thing su- 

perfluous 1, thing super- 
fluous 1; Hithpael, to stretch 
out self r. 


pany thoughts 2. 


Aw’ Kal, to burn 98, to burn 

up 2, to cause to be burned 
I, to kindle I, to make a burn- 
ing 1, to be burnt 1; Inf. 
intens. utterly (burned) 1; Ni. 
phal, to be burnt 14; Pual, to 
be burnt 1. 


nogv loan 1, petition 10, re- 
* quest 3. 


wy Pilel, to be at ease 2, to be 
quiet 2, to restr. 


pry that is at ease 6, quiet 2, 
` tumult 2. 


ANY Kal, to desire 1, to earn- 

estly desire I, to devour I, 
to haste 1, to pant 2, to snuff 
up 2, to swallow up 6. 


my fiery 2, seraphims 2, fiery 
serpent 3. 


wy Kal, to remain 1; Niphal, 

to be left 43, to remain 45, 
remnant 4, the rest 2; Hiphil, 
to leave 32, to leave a remnant 
1, to be left 1, to let 3, to re- 
serve I. 


other 1, remnant Ir, resi-‏ שאר 
due 4, rest 10, Shear-‏ 
jashub 1.‏ 


SNY Ch. whatsoever more I, 
"* residue 2, rest 9. 


body 1, flesh 7, food 1,‏ שָאֶר 

+ kin r, near kins, kins- 
man J, near kinswoman 2, near 
of kin 1, nigh of kin 1. 


near kinswoman I.‏ שַׁאֵרָה 


that had escaped 1, be‏ שאָרית 

left r, posterity 1, to 
remain 3, remainder 2, remnant 
43, residue 13, rest 3. 


mew desolation 1. 
שָבָבִים‎ broken in pieces I. 


naw Kal, captive 3, to bring 

away captive 1, to carry 
away captive §, to lead captive 
3, to lead away captive 1, to 
take captive 5, to carry captive 
3, to carry away 6, to carry 
away captive 6, to take away I, 
to take captive 2, to take (pri- 
soners) 1,——to carry captives 
2; Niphal, to be carried away 
captive 1, to be taken captive 3, 
to be carried captives 3, to be 
driven away I. 


agate 2.‏ שבף 

yaw seven I, week Ig. 

curse 1, oath 28, —‏ שְׁבוּעָה 
“sworn I.‏ 

MAY (3) captivity 26. 

naw Piel, to commend 1, to 
keep in 1, to praise §, to 

still 1; Hiphil, to still1; Hith- 

pael, to glory 1, to triumph i. 

Ch. Pael, to praise 5.‏ שבח 

paw dart 1, pen I, rod 34, 


sceptre Io, staff 2, tribe 
correction 1. 


freg., 
DIY Sebat 1. 
Dav Ch. tribe 1. 


captivity 35, pri-‏ ,10 08170 שָבִי 
soners 2, that was taken 1,‏ * 
to take away I.‏ 


DW spark r. 
Yay Ch. flame 2. 


MIY captives 8, captivity 1. 
Dag path 2. 


Dיoיaש‎ cauls r. 
שבי‘‎ seventh, seventh time. 


MW captivesr, captivity6, (3) 
` captivity 7. 


baw leg 1. 
שבלול‎ snail 1. 


nday branch 1, channel 1, ears 
of corn 3, ears Ir, flood 
2, Shibboleth r, waterflood 1. 


yay Kal, to swear 1; Niphal, 

to swear 154; Hiphil, to 
adjure 3, to charge 5, to charge 
by an oath 1, to charge with an 
oath 3, to take an oath (from 
another) 3, to swear (another) 2, 
to cause to swear 2, to make to 
swear 10, to feed to the full 
1; Inf. intens. straitly (swear) 2. 


yy & שָבְעָה‎ seven, seven 
times, seven- 

fold, seventeen, seventeenth, 86- 

venth, Shebah,-— by sevens. 


nyaw Ch. seven, seven times. 


seventy, threescore and‏ שָבָעִים 

fifteen, threescore and 
fourteen, threescore and seven- 
teen, threescore and sixteen, 
threescore and ten, threescore 
and thirteen, threescore and 
twelve. 


seven.‏ שְׁבְעֲנָה 


seven, seven times,‏ )3( שַׁבְעָתַיִם 
sevenfold.‏ 


paw Piel, to embroiderr; Pual, 
to be set I. 


yaw anguish I. 


paw Ch. P'al, to leave 3, to let 
* alone 1; Jthpael, to be 
left 1. 


s Kal, to break 46, to break 

up 1, to crush 1, to de- 
stroy 2, to quench 1, to tear 2; 
Niphal, to break 2, to be broken 
45, to be broken down 1, to be 
broken off 1, brvkenhearted 1, 
to be destroyed 7, to be hurt 2; 
Piel, to break 27, to break down 
4, to break in pieces 5; Inf. 
intens. quite (break down) 1; 
Hiphil, bring to the birth r; 
Hophal, to be hurt 1. 


s2 Kal, to buy 14, to sell 1; 
Hiphil, to sell 5. 


affliction 2, breach‏ שָבֶר & שָׁבֶר 

7 breaking 3. 
brokenfooted 1, brokenhanded t, 
bruise 2, crashing I, destruction 
21, hurt 4, interpretation 1, 
vexation 1. 


corn 8, victuals 1,‏ שָבֶר 


jing breaking1, destruction 1. 


Ch. Ithpael, to be as-‏ שבש 
tonied I.‏ 7 


nay Kal, to cease 14, to cele- 

brate 1, to keep I, to rest 
10, to keep sabbath 1; ‘Niphal, 
to cease 4; Hiphil, to cause to 
cease 18, to let cease 1, tomake 
to cease Io, to cause to fail r, to 
make to fail 1, to suffer to be 
lacking -r, to leave 1, to put 
away 2, to put down 1, to make 
to rest I, to rid 1, to still 1, to 
take away 1. 


NAY to cease I, to sit still 1, 
°° loss of time 1. 


naw sabbath 107, 
every sabbath 3. 


jing rest 8, sabbath 3. 


aw Kal, deceived 1, to err I, 
to go astray 1, to sin igno- 
rantly 1. 


sabbath 1, 


nw error 2, ignorance 12, at 
* unawares 4, unwittingly. 


my Kal, to be deceived 1, to 

err I1, to go astray I, to 
sin through i ignorance I, to wan- 
der I, to be ravished 2; Hi- 
phil, deceiver 1, to cause to go 
astray I, to let wander I, to 
make to wander 1. 


mw Hiphil, to look 2, to nar- 
rowly look 1. 


errors I.‏ שָנִיאות 
Shiggaion 1, Shigionoth 1.‏ שניון 


bry Kal, (3) to lie with 1; 
Niphal, (3) to be ravished 
2; Pual, (3) to be lien with 1. 


queen 2.‏ של 

DJ Ch. wife 2. 

yaw Pual, mad 4, mad man 2 
Hithpael, to be mad 1, 

play the mad man I. 

fw furiously 1, madness 2. 

WwW that cometh of 1, increase 4. 

breast 18, pap 1, I.‏ שד 

devil 2.‏ שד 

breast 3.‏ שר 


desolation 2, destruction 7‏ שר 
oppression 1, robbery 2,‏ 

spoil—to spoil—spoiled—spoiler 

—spoiling 11, wasting 2. 


TY Kal, dead 1, destroy 1, to 

be destroyed 1, destroyer 
1, to oppress 1, robber 2, to 
spoil 22; Inf. intens. utterly 
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(spoiled) r; Niphal, to be spoiled 
1; Piel, to spoil x, to waster; 
Pual, to be laid waste 5, to be 
spoiled 13, to be wasted 2; 
Poel, to spoil 1; Hophal, to be 
spoiled 2. 


NW musical instrument 1, 
all sorts (of musical instru- 
ments). 


‘TW Almighty 48. 

MDW blasted 1. 

MDW field 5. 

Kal, blasted 3.‏ שדף 

MBI blasted 1. 

jaw blasting 5. 

Ch. Ithpael, to labour 1.‏ שָדַר 
onyx rr.‏ שהם 

vanity 1.‏ )3( שו 

NiW destruction I. 


Ng false 5, falsely 1, lie 1, 
** lying 2, vain 22, vanity 22. 


myig desolate 2, desolation 7, 
to destroy 1, destruction 
2, storm I, wasteness I. 


Kal, to (do anything) again‏ שוב 

2, averse I, (3) to bring 1, 
to bring again 12, to bring back 3, 
to cease I, to come again—to be 
come again 16, to come back 3, 
to convert 1, to be converted 1, 
converts I, to get (oneself) again 
1, to get (oneself) back again 1, 
to go again 13, to go back 8, to 
go home 1, to go out 2, to be 
gone back 2, Jashub 1, to see no 
more 1, to be past 1, (3) to be 
rendered 1, to repent 3, to be 
restored—to be restored again 4, 
to retire r, to return—to return 
again—(‘3) to cause to return— 
to be returned 371, to reverse 3, 
(3) to reward 1, Shear-jashub 1, 
to turn—to turn again—to turn 
away—to turn back—to turn 
back again—to turn backward— 
to turn from—to be turned —to 
be turned away—to be turned 
back—turning 181, again 29, 
continually 1; Inf. intens. in any 
wise (go back) 1, at all (turn) 2, 
certainly (return) 2, still (in re- 
turning) 159, to and fro (went) 
1; Polel, to bring again 3, to 
pervert 1, to restore I, restorer 
1, to slide back 1, to turn away 
1, to turn back 2, to turn self 
again 1, turning away 1; Pulal, 
to be brought back 1; Hiphil, to 
answer 4, to cause to answer I, 
to bring 9, to bring again 68, to 
bring back 13, to bring back 
again 1, to bring home 3, to 
bring home again 2, to call 0 


mind 1, to carry again 3, to 
carry back 3, to convert 1, to 
deliver 1, to deliver again 4, to 
draw back 2, to draw back 1, to 
fetch home again 1, to give 2, 
to give again 2, to hinder 2, to 
let 1, to pull in again r, to put 
—to put again—to put up again 
6, to recall 1, to recompense 7, 
to recover 6, to refresh 1, to re- 
lieve 3, to render—to render 
again—to be rendered 20, to re- 
port 1, to requite 5, to rescue I, 
to restore—to restore again 39, 
to return—to cause to return— 
causing to return—to make to 
return 36, to reverse 3, to re- 
ward 3, to send back 1, to set 
again I, to take 1, to take back 
I, to take off 1, to turn—to turn 
away—to be turned —to turn 
back—to cause to turn—to make 
to turn 50, to withdraw 4, 
again 1, to answer 5, to answer 
again 2, to bethink 2, to con- 
sider 9, to deny I, to pay 1, to 
say nay 3; Inf. intens, in any 
case (bring again) 1, in any case 
(deliver) 1, in any wise (return) 
1, certainly (requite) 1, needs 
(bring) t, surely (bring) 1; Ho- 
phal, to be brought again 3, to 
be recompensed 1, to be re- 
stored 1. 


anv backsliding 2, frowardly 
I, (3) turn away 1. 


backsliding 2.‏ שובב 
nw returning 1.‏ 
Kal, to waste 1.‏ שור 


me Kal, to avail 1, to be com- 

pared 2, to countervail 1, 
to be equal r, to be like 1, profit 
1, to profit 1; Piel, to behave 2 
to bring forth 1, to lay 3, to 
make like 2, to make plain 1, 
to reckon I, to set r; Hiphil, to 
equal 1, to make equal 1, Nith- 
pael, to be alike 1. 


NW Piel,(3) substance r. 


my Ch. Pael, to be made like 
3 3; Hhpael, to be made 1. 


NW Kal, to be bowed down 1, 
to incline 1; Hiphil, to be 

humbled 1. 

ditch 1, pit 4.‏ שוּחָה 

ww Kal, to despise 3. 

pw Kal, to go r, to go about 
1, to go through I, going 

to or fro 2, mariner I, rower 1; 


Polel, to run to and fro 5; Hith- 
polel, to run to and fro 1. 


Biw scourge 5, whip 6. 
של‎ hem 6, skirt 4, train 1. 


spoiled 2, stripped 1.‏ שולל 
DW garlick 1.‏ 


Piel, to cry 17, to cry aloud‏ שוע 
to cry out 2, to shout I.‏ ,1 


YİV bountiful 1, crying 1, rich r. 
yw crying I, riches I. 

pW cry .ג‎ 

ny ory ar. 

baw fox 7. 

doorkeeper 2, porter 35.‏ שוער 


Kal, to break 1, to bruise‏ שוף 
to cover I.‏ ,2 

“DW cornet 4, trumpet 68. 

hip ₪‏ שוק 

thigh 1. 


leg 4, shoulder 13, 


pw Polel, to water 1; 


to overflow 2. 


Hiphit, 


שוק 
שור 


street 4. 


bull r, bullock 12, cow 2, 
wall r. 


שור 
שור 


Kal, to go 1, to sing 1. 


Kal, to behold 5, to lay 
wait 1, to look 2, to ob- 
serve 2, to perceive 1, to regard 
I, to see 4. 


enemies I.‏ שור 
wall 4.‏ שגר 
Ch. wall 3.‏ שור 


lily 8, Shoshannim 2,‏ שושן 
Shoshannim-Eduth 1.‏ 


jaw lily 1, Shushan-Eduth 1. 
MAW lily 4. 


a Ch. Peel or Peil, to de- 
* livero. 


my Kal, to look upon 1, to 


Bee 2. 
WW Hophal, twined 21, 
שח‎ ___humble 1. 


any Kal, to hire 1, to give re- 
ward 1. 


bribe 3, bribery 1, ro,‏ שחר 
present 2, reward 7.‏ 


Kal, to bow down1; Hi-‏ שָחָה 

phil, to make to stoop 1; 
Hithpael, to humbly beseech 1, 
to bow down 8, to bow down 
self 8, to bow self 35, to crouch 
1, to fall down 3, to fall flat 1, 
to do obeisance 5, 0 make 
obeisance 4, to do reverence 5, 
to worship 99. 


coal 1.‏ שחור 
many pit r.‏ 


nng Kal, bending 1, to bow 2, 

to bow down 1, to be 
bowed down 3, to be brought 
low 1, to couch 1, to humble 
self I, to stoop 1; Niphal, to 
bow down I, to be brought 
down I, to be brought low 1, 
to be low 1; Hiphil, to bring 
down 2; Hithpolel, to be cast 
down 4. 


pnw Kal, beaten 5, to kill 40, 

to offer 1, shot out I, to 
make slaughter 1, to slay 36; 
Niphal, to be killed 2, to be 
slain 1. 


MO killing x. 
PHY boil 11, botch 2. 


pnw that which springeth up 
of the same 1. 


cieled with 1.‏ שחיף 

mny destruction 1, pit 1. 
Sny fierce lion 3, lion 4. 
nony onyoha I. 

cuckow 2.‏ שחף 

nen consumption 2. 

Yn% pride 1,——lion 1. 

pow Kal, to beat 3, to wear 1. 


pnw cloudrr, small dustr, hea- 
ven 2, sky 7. 


Kal, to be black r.‏ שָתַר 


“nw Kal, to diligently seek 1; 

' Piel, to (do any thing) be- 
times 1, to enquire early 1, to 
rise betimes 1, to seek betimes 
1, diligently to seek 1, to seek 
early 4, to seek in the morning T, 
betimes (chasten) I. 


ng Ajeleth- -Shahar 1, day 6, 
day-spring I, early 2, light 
1, morning 12, whence riseth 1. 


black 6.‏ שחר 
youth x,‏ שחרוּת 
mann black r.‏ 


naw Niphal, to be corrupt 3, 
to be corrupted 1, to be 
marred 2; Piel, to cast off 1, to 
corrupt 6, to destroy 27, to de- 
stroy self 1, to lose 1, to mar 1, 
o perish 1, to spillr; Hiphil, 
הי‎ taschith 4, to batter 1, to cor- 
rupt 8, to be corrupt 5, to be 
corrupted 1, to do corruptly 1, 
to destroy 74, destruction 1, to 
mar 4, spoiler 2, to waste 33 
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Inf. intens. utterly (corrupt) 
1; Hophal, corrupt 1, corrupt 


| thing 1. 


Ch. P'al,corruptr, fault 2.‏ שחת 


NNW corruption 4, destruction 2, 
ditch 2, grave 1, pit 14. 


mow shittah tree 1, shittim 26. 


now Kal, to enlarge 1, tospread 
33 Inf. intens. all abroad 1; 
Piel, to stretch out 1. 


DOW scourges r. 


nov Kal, to drown 1, to flow I, 
to overflow Ig, to over- 
whelm 1, torinse 1, torun i, to 
rush 1, to wash r, to wash away 
1, to throughly wash away 1; 
Niphal, to be overflown 1, to be 
rinsed 1; Pual, to be rinsed I. 


now & AY flood 4, outrageous 
Is overflowing 1. 


nyy Kal, officer 23, overseer 1, 
ruler 1. 


“Hw Ch. sider. 

rerent 3.‏ שי 

naw captivity 1. 

naw while lay 1. 

ny Kal, to be unmindful 1. 

pita.‏ שִיחָה 

scourge 1.‏ (כ') ,1 oar‏ שיט 

Shiloh 1.‏ שילה 

bbw (2) stripped 1. 

DY (3) piss 2. 

Kal, to sing—singing man‏ שיר 
—singing woman 49 ; 6,‏ 

to behold 1, to sing—singing 


man—singing woman 36; Ho- 
phal, to be sung I. 


music 8, singing 4, song‏ שיר 
64,--—musical 1, singer I,‏ 
song I.‏ 


nw song 12,—sing I. 
שיש‎ marble 1. 


Kal, to apply 1, to appoint‏ שות 

3, in array 1, to bring 1, 
to lay 10, to lay up 2, to let 
alone r, to make 10, to mark 1, 
to put—to put on 11, to set 23, 
to shew 1, to be 8/7060 60 
consider 1, to look 1, to regard 
2, to take 1; Hophal, to be 
laid 2. 


Mw thorn 7. 
MW attire 1, garment 1, 


ay Kal, to be laid down 5, to 
lie 98, to lie down 37, to 


lie down to sleep I, to lie still r, 
to lie with 2, to lodge 1, to over- 
lay 1, to sleep 12, to take rest 3; 
Inf. intens. at all (lie) 1; Niphal, 
to be ravished 2; Pual, to be lien 
with 1; Hiphil, casting down I, 
to lay 5, to make to lie down 1, 
to stay 1; Hophal, to be laid 3. 


naw copulation 3, seed 2,---- 
* carnally 2, lay 2. 


to lie 4. 


naw 
now Hiphil, in the morning 1. 
שכ ול‎ loss of children 2, spoiling r. 


Sov barren 2, bereaved of chil- 
dren r, bereaved of whelps 
r, robbed of whelps 2. 


drunk 2, drunkard 2,‏ שפור 
drunken 4, drunken‏ 
man I.‏ 


Kal, to forget 85; Inf. in-‏ שכת 

* tens. at all (forget) 1; Ni- 
phal, to be forgotten 5 ; Piel, to 
cause to be forgotten 13; Hiphil, 
to cause to forget 1; Hithpael, 
to be forgotten 1. 


now forget 2. 


Naw Ch. Ithp'al, to be found 9; 
` Aphel, to find 8, to be 
found 1. 


Kal, to be appeased r, to‏ שָׁבֵך 

assuage 1, to be pacified 1, 
to set I; Hiphil, to make to 
cease 1. 


Kal, to be bereaved 2, to‏ שבל 

* be childless 1, to be de- 
prived 1, to lose children 1; 
Piel, barren 2, to bereave 7, to 
bereave of children 1, to cast 
calf 1, to cast fruit 1, to cast 
young 2, to make childless i, to 
destroy 1, to rob of childien 1, 
to spoil 1; Hiphil, miscarry 1, 
——expert I. 


Ddow to have after loss of 
* others I. 


naw Hiphil, to arise early 8, 
early 4, to get (oneself) 
early 1, to get up early 2, to be 
up early I, morning 2, to rise 
early—to rise up betimes—to 
rise up early--to be risen early 
—rising early—rising up be- 
times—rising up early 48. 


nv back 2, portion 1, shoulder 
7 consent 2. 


now shoulder-blade 1. 


py & שָׁבְן‎ Kal, to abide 8, to 

continue I, todwell 
84, to dwell in r, to be dwelt in 
2, to have habitation 1, to in- 
habit 3, inhabitant 1, to be in- 
habited r, toremain 4, to reat 3; 


Piel, to cause to dwell 3, to make 
to dwell 1, to place 6, to set 2; 
Hiphil, to dwell 1, to make to 
dwell 1, to lay 1, to place 1, to 
cause to remain i, to set up I. 


Ch. P'al, to have habitation‏ שכן 

` 1; Pael to cause to dwell r. 
py inhabitant 2, neighbour 17, 
nigh 1. 


habitation 1. 


שמ 


SY Kal, to drink abundantly 
1, to be filled with drink 1, 
to be drunken 7, to be merry 1; 
Piel, to make drunk 2, to make 
drunken 2; Hiphil, to make 
drunk 2, to make drunken 2; 
Hithpael, to be drunken I. 


strong drink 21, strong‏ שָבֶר 


wine 1,—-—~—drunkard 1, 
inyy bo drunken 1, drunken- 
ness 2. 
של‎ error I. 


pNP’ being at ease 1. 


aby Pual, equally distant 1, set 
in order r. 


maby ledges 3. 
dy Hiphil, to be as snow I. 
by snow 19, snowy I. 


nby ₪ bw Kal, to be happy 1, 
to prosper 3, to be 
in safety 1. 


new Niphal, to be negligent 13 
Hiphil, to deceive 1. 


ny Kal, to take away 1. 
MDY Ch. Pal, at restr. 

now Ch. (3) thing amiss 1. 
nandy flame 2, flaming flamer. 


by Ch. thing amiss I, error 1, 
fail 2. 


by & vow at ease 1, being at 

ease I, peaceable 1, 
prosper I, in prosperity 1, quiet 
I, quietness 1, wealthy 1. 


by prosperity 1. 


mys abundance 3, peace 1, 
= peaceably 2, prosperity 
3, quietness I. 


mv Ch. tranquillity 1. 


present 2, have sent‏ שלוּחִים 
back 1.‏ 


niby familiar 2, favour I, good 

health r, health 1, Jeho- 
vah-shalom 1, peace freg., such 
as be at peace 2, peaceable 2, 
peaceably 9g, prosper—prosperity 
— prosperous 5, rest I, safe— 


safely 4, salute 1, welfare 5, well 
—be well 14, do 5, fare 
I, frien i 1, to greet 1, perfect 
peace 1, to salute 6, all is well 
1, wholly 1. 


recompence 2, reward 1.‏ שלוּם 


mide’ third, thirteen,‏ & שלש 
thirteenth,three,‏ * 
fork 1, oftentimes, thrice 4.‏ 


my של‎ thirtieth, thirty. 


now Kal, to appoint 1, to give 
I, to lay 13, to let go I, 

let loose 1, to put—to put forth 
—to put ‘in—putting forth—to 
put out 37, to send—to send 
again—to send away—to send 
forth—to send out—sending— 
sent 493, to shoot out 1, to 
stretch forth—to stretch out 13; 
Inf. intens. earnestly (send) 1 

Niphal, to be sent 1; Piel, to 
bring 1, to bring on the way 1, 
to cast 5, to cast away I, to cast 
out 6, to conduct 1, depart 4, 
to give up 1, to grow long 1, to 
lay 1, to let depart 2, to let 
down 2, to let go 74, to let go 
away 2, to let loose 2, to push 
away I, to put away—to put in 
—to put out 11, to reach forth 1, 
to send—to send away—to send 
forth—to send out 137, to set 5, 
to shoot—to shoot forth 4, to 
sow 3, to spread out 1; Inf. in- 
tens. any wise (let go) 2; Pual, 
to be cast 1, cast out 1, forsaken 
I, left 1, to be put away I, to 
be sent 4, to be sent away 1; 
Hiphil, to send 5. 


Ch. P’al, to put 1, to send‏ שלח 
to be sent 1.‏ ,12 ` 


nby dart 1, plant 1, sword 3, 
“weapon 2, put off 1. 


branches 1.‏ שלחת 
INOW table 7o.‏ 


vbw Kal, to have power 1, to 
rule I, to bear rule 1, to 

have rule 2; Hiphil, to have 

dominion 1, to give power 2. 


vow Ch. Pal, to have the 

* mastery 1, to have power 
r, to bear ruler, to be ruler2; 
Aphel, to make ruler 2. 


byw shield 7. 

power 2.‏ שלטון 
Ch. ruler 2.‏ שלטון 
dvi Ch. dominion 14.‏ 
noby imperious I.‏ 
by quietly 1.‏ 


young one 1.‏ שליה 
יגד 
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governor 1, mighty 1, that |‏ שְׁלִיט 
hath power 1, ruler 1.‏ 


Ch. captain I, to be law-‏ שָלִיט 
ful 1, to rule 6, ruler 2.‏ 


captain Ir, excellent things‏ שלש 
great lord 1, great mea-‏ ,1 

sure J, instrument of music 1, 

lord 3, measure 2, prince 1. 


third, third part, third‏ שלישי 
rank, third time, (3)‏ * 
three, three years old 4.‏ 


abe Hiphil, to adventure I, to 

cast 72, to cast away Io, 
to cast down g, to cast forth 4, 
to cast off 2, to cast out 9, to 
cast (lots) 2, to hurl 1, to pluck 
1, to throw 1; Hophal, cast 2, 
to be cast 4, to be cast down 2, 
to be cast out 4, to be thrown 1. 


Jy cormorant 2. 
noby when cast I. 


Soy Kal, to let fall 1, to spoil | 
6, to make a spoil 1, to 
take spoil 5; Inf. intens. of pur- | 
pose (let fall) 1; Hithpolel, tomake i 
self a prey 1, to be spoiled 1. % 


bhy Maher-shalal-hash-baz 2, | 
prey 10, spoil 63. 


nby Kal, to be ended 2, to be 

finished 2, to be at peace 
1, to be at peace with 1, peace- | 
able 1, to prosper 1; Piel, to | 
make amends 1, to finish 1, full 
2, to give again 1, tomake good 
6, to pay 20, to pay again 1, to 
perform 3, to make prosperous 1, 
to recompense 9, to render 9, to 
repay 5, to be repayed 2, to re- 
quite 5, to make restitution 6, 
to restore 8, to reward 9; Inf. 
intens. full (make restitution) 1, 
surely (make good) 1, surely (re- 
quite) s, surely (pay) 1; Pual, 
that is perfect 1, to be performed 
1, to be recompensed 2, to be 
rewarded 1; Hiphil, to make an 
end 2, to make peace 7, to make 
to be at peace 1, perform 3; Ho- 
phal, to be at peace 1. 


nby Ch. P'al, to be finished 1; 
Aphel, to deliver 1, to 
finish 1. 


nby Ch. peace 4. 


noy full 2, just 1, made ready 
1, peaceable 1, perfect 16, 
0 I, quiet 1, whole 4. 


nby peace-offering freg., peace 
* (offering) 2. 


nby recompense I. 
moby reward I. 
שלמגִים‎ rewards I. 


| down I; 


abv Kal, to draw 21, to draw 
off 1, to be drawn I, to 
| grow up 1, to pluck off I. 


woe) Piel, to do the third time 

2, to stay three days I, to 
divide into three parts 1; Pual, 
three I, three years old 3, three- 
fold 1. 


excellent things 1,‏ )3( שלשום 
“three days1, before-‏ 
time 4, time past 8.‏ 


ney third 5. 


ow fame 4, famous 4, infamous 
I, name very freq., renown 
7, report I, base 1. 


oy Ch. name 11, (to) name 1. 


my Niphal, to be destroyed 19, 

to be overthrown i, to 
perish 1; Znf. intens. utterly (de- 
stroyed) 1; Hiphil, to destroy 
66, to bring to nought 1, pluck 
Inf. intens. utterly (de- 
stroy) 1. 


Ch. Aphel, to consume 1.‏ שָמַר 


mng astonishment 13, desolate 
10, desolation 12, waste 3, 
wonderful thing 1. 


bruit 1, doctrine I, fame‏ שְׁמוּעָה 
mentioned J, news 1,‏ ל 
report 4, rumour 9, tidings 8.‏ ן 


| שמט‎ Kal, to discontinue 1, 
release i, to let rest 1, to 
shake 1, to stumble 1, to throw 
down 2; Niphal, to be over- 
thrown 1; Hiphil, to release I. 


now release =. 


aly air 21, heaven very freg., 
— astrologers I. 


pow Ch. heaven 38. 
PRY eighth, Sheminith 3. 


adamantI, adamant stone‏ שָמִיר 
I, briers 8, diamond 1.‏ 


pow Kal, to be astonied 1, to | 


be astonished 11, to be an 
astonishment 1, 
13, to be laid desolate I, 
desolate 2, desolate places 1, de- 
solation 5,- ; Ni- 
phal, to be astonied 1, to be 
astonished tr, to be desolate 17, 
to be laid desolate 1, to be made 
desolate 1, to be destitute 1, 
waste 1, to lie waste 1; Polel, 
astonied 2, to make desolate 2; 
Hiphil, to make amazed I, asto- 


nished I, to make desolate 7, to | 


bring into desolation 1, to bring 
unto desolation 1, to destroy I, | 
to make desolate 1, to lay waste 
2, to make waste I; Hophal, to 
be astonished 1, 60 lie desolate 4; 


to- 


to be desolate | 
to make | 


Hithpolel, to be astonished 1, to 
be desolate 1, to destroy self 1, 
to wonder 2. 


DOW Ch. Ithpolel, to be asto- 
"nied 1, 


ony desolate 2. 


mow desolate 40, (2) laid deso- 
* late 1, utterly desolate 1, 
desolation 13, waste 1. 


mony desolation 1, 
*" late 1. 


most deso- 


ñ mw astonishment 2. 


pow Kal, to wax fat 1, to be 
waxen fat 2; Hiphil, to be- 
come fat 1, to make fat 1. 


pow fat 8, lusty 1, plenteous 1. 


POW anointing 1, fatness 1, oil 
` freg., oiled 2, ointment 13, 
olive 4, fat 2, fat thing 2, 
fruitful 1, pine I. 


nbw eight, eighteen,‏ וא שְׁמֹנָה 
eighteenth,eighth.‏ * 


eightieth, eighty, four-‏ שמנים 
"score.‏ 


yow & pow Kal, to consent 1, 
to consider 1, to 
be content 1, to discern 2, to 
give ear to hear 731, to hear 
teli 1, to hearken 196, to listen 
, to be obedient 6, to obey 81, 
t perceive I, to regard / to 
understand 9, whosoever heareth 
1, witness1; Jnf. intens atten- 
tively (hear) 1, carcfully (hearken) 
I, certainly (heard) 1, diligently 
(hear) 2, diligently (hearken) 4, 
diligently (obey) 1, indeed (hear) 
1, indeed (obey) 2, surely (hear) 
1; Niphal, to be heard 36, to be 
obedient 1, to obey 1, to be per- 
ceived 1, to be published 1, to 
be reported 2; Piel, to call toge- 
ther 1, to gather together 1; Hi- 
phil, to call together 2, to de- 
clare 3, to hear 2, to cause to 
hear 5, to let hear 1, to make 
to hear 4, to cause to be heard 
6, to let be heard 1, to make to 
be heard 3, to make noise 1, to 
make a noise 1, to proclaim 1, 
to make a proclamation 1, to 
publish 16, to shew 6, to shew 
forth 7, to sound 2, to make a 
sound 2, to tell 4,——to sing 
loud 1. 


yow Ch. Pal, to hear 8; Ith- 
” puel, to obey 1. 


. ו 

“pow bruit 1, fame 5, hear 2, 
hearing 1, loud 1, report 

5, speech 1, tidings 2. 


i poy fame 4. 
yaw a little 2. 
| nyoy shame I. 


spe Kal, to beware I, to take 

' heed 12, to keep 310, to 
mark 8, to look narrowly 1, to 
observe 45, to preserve 19, to 
regard 5, to reserve 1, to save 
I, spy I, sure I, 0 0 
wait for— that lay wait 8, to 
watch-—watchman 15; Inf. in- 
tens. diligently (keep) 2; Niphal, 
to beware 8, to be circumspect 
I, to take heed 21, to take heed 
to self 2, to keep selves 2, to be 
preserved 2, to save self 1; 
to observe 1; Hithpael, to keep 
self 2, to be kept 1. 


MW watch 1. 
nino 
pen 


——waking I. 


dregs 1, lees 2, wines 
on the lees 2. 


be observed 1, be‏ שָמָרִים 


much observed 1. 
wow Ch. Pael, to minister 1. 


wow sun freq., sunrising 1, 
** east side a, eastward I, 
west 1, westward 1, window I. 


wow Ch. sunt. 


JW ivory ro, tooth 41,——crag 
1, forefront 1, sharp 2. 


JW Ch. tooth 3. 


Kal, to be changed 1; Piel,‏ שָנָא 
to change 1; Pual, to be‏ 
changed 1.‏ 


Ch. P’al, to be changed 4,‏ שְׁנָא 

* to be diverse 4; Pae, to 
change 1, to be changed 1, di- 
verse 1; Ithpael, to change 1, 
to be changed 3; Aphel, to alter 
2, to change 2, to be changed 2. 


sleep I.‏ שָנָא 
sw —angels r.‏ 


my Kal, to do again 1, to 

speak again I, to strike 
again 1, tochange I, ‘tobe given 
to change 1. to be diverse 2, to 
repeat 1, to return I, to do the 
second time 3; Niphal, to be 
doubled 1; Piel, to alter 1, to 
change 5, to pervert1, to prefer 
1; Hithpael, to disguise 1. 


my year freq., whole age 1, 
long 2, old1, yearly 2. 


my sleep 22. 

my Ch. year 7. 
nw Ch. sleep 1. 
many ivory 2. 


JW crimson 1, scarlet 30, scarlet 
thread 2,~——scarlet 1. 

sy again 7, another 7, either 
of them 1, more 3, other 37, 
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second freg., second rank I, s86- 
cond time 15. 


both freg., couple x, double‏ שנים 

* g, second 0, twain—twice 
—two freq., sixscore thou- 
sand, twelfth, twelve, twenty 
thousand. 


amy byword 3, taunt 1. 


pe Kal, sharp 4, to sharpen T, 

to whet 2; Piel, to tench 
diligently 1; Hithpolel, to be 
pricked 1. 


Div Piel, to gird up r. 
mv sleep 1. 


now Kal, destroyers 1, to rob 
1, to spoil 9; Poel, to 
rob I. 


opw Kal, to spoil 4; Niphal, to 
be rifled 1, to be spoiled 1. 


you Kal, to cleave 3, cloven 1, 
to be clovenfooted 3; Piel, 
to cleave 1, to rend 2, to stay I. 


YDY cleft 1,——clovenfooted 3. 
MDW Piel, to hew in pieces 1. 


nye Kal, to depart 1, to be 

dim 1, to look 4, to look 
away 1, to regard 1, to have 
respect 3, to turn 1; Hiphil, to 
spare 1; Hithpael, to be dis- 
mayed 2. 


nye Ch. hour 5. 
noy stamping I. 


y garment of divers sorts I, 
linen and woollen 1. 


handful 2, hollow of the‏ שעל 
hand I.‏ 


Niphal, to lean 9, to lier,‏ שען 
to rely 4, to rest I, to rest‏ * 
ont, to rest selves 1, to stay 5.‏ 


Kal, to cry 1; Pilpel, to‏ שעע 
T delight 2, to play 1; Pal.‏ 
pal, to be » dandled 1; Hiphil, to‏ 


shut 1; Hithpalpel, to cry out 1, 
to delight self 2. 


YY Kal, to think 1. 
“pw hundredfold 1. 


city 3, door 2, gatevery freg.,‏ שער 
port 2, porters 2.‏ 


vile r.‏ שער 

WY horrible thing 2. 
שערורי‎ horrible thing 2. 
שַעְשעִים‎ delight 7, pleasant 2. 


maw Niphal, high 1; Pual, to 
stick out I. 


MEW cheese r. 
DIDY judgment 2. 


nnay bondmaid 1, bondwoman 

: 3, handmaid 31, maid 12, 
maiden 3, maidservant 8, wench 
I, womanservant I. 


pay Kal, to defend 2, to de- 

liver 1, to execute 2, a 
judge 58, to judge 117, to bea 
judge r, (3) judgment 1, to 
rule 1; Inf. intens. needs (judge) 
2 to avenge 2, that con- 
demn 1; Niphal, to contend 1, 
to be judged 3, to execute judg- 
ment, to plead 11, to reason 1; 
Poel, judge 1. 


pay Ch. P'al, magistrate 1. 

Dupy judgments 16. 

high place 9, (‘2) stick out 1.‏ שָפִי 

adder r.‏ שפיפן 

BY Ch. fair 2. 

IDY Kal, to cast 6, to cast up 
3 to gush out 1, to pour 

17, to pour out 39, shed—to 

shed—to shed out 35; Niphal, 

to be poured 1, to be poured out 

5, to be shed 2; Pual, to be 

poured out r, to be shed 1, to 


slip 2; Hithpael, to be poured 1, 
to be poured out 2. 


IDY poured out 2. 


may privy member 1. 


bay Kal, to be brought down 1, 
to be brought low 1, to 
humble self 1, to be humbled 5, 
to be low 1, to be made low 2; 
Hiphil, to abase 1, to bring 
down 4, to cast down 1, to be 
cast down 1, to debase 1, to 
humble 1, to humble selves 1, 
to bring low 2, to lay low 4, to 
be put lower 1, to put down 2. 


| boy Ch. Aphel, to abase 1, to 


humble r, to put down I, 
to subdue 1. 


bay base :, basest r, humble 4, 
low 5, “lower 4, lowly 1. 


bay Ch. basest r. 
bay low estate 1, low place 1. 
nby low place 1. 


ropes low country 2, low plain 2, 
* plain 3, vale 5, valley 7. 


moby idleness 1. 
py coney 4. 
yaw abundance I. 


nya abundance 3, company 2, 
multitude 1. 


“py Kal, 


T garnish r. 


Ch. P'al, to be acceptable‏ שפר 
to please 1, to think‏ ,1 * 
good I.‏ 


“DY goodly 1. 

"BW royal pavilion r.‏ & שפְרוּר 

spy Ch. very early in the 
* morning 1. 

naw Kal, to bring 1, to ordain 
1, to set on 3. 

Day hooks 1, pots 1. 

a little 1.‏ שצף 

py Ch. leg 1. 


Dw Kal, to hasten 1, to re- 
main r, to wake 1, towatch 
7, to watch for 1, watching L 


“py Pual, made after the fashion 

of almonds 1, made like 
almonds 3, made like unto al- 
monds 2. 


Piel, to 


goodly 1; 


Tp almond 2, almond-tree 2. 


npw Niphal, (2) to be drowned 

; Pual, to be moistened 
3 Hip, butler g, cup-bearer 3, 
to cause to drink 4, to give 
drink 14, to give to drink 12, 
to let drink t, to make to drink 
12, to water 17. 


pW drink 1. 
‘pw drink r, 


marrow I. 
שקוץ‎ abominable filth 1, abo- 
minable idols 1, abomina- 


tions 20, detestable things 6. 


py Kal, at quiet 1, to be quiet 

ar, to be in quiet 1, to be 
in quietness 1, to rest 2, to be 
at rest 2, to have rest 6 to be 
in rest 3, to take rest 1, to settle 
1, to be still 2; Hiphil, to ap- 
pease 1, idleness 1, to quiet 1, 
to be quiet 2, quietness 2, to 
give quietness 1, to rest 1, to 
give rest I. 


quietness I.‏ שְׁהְט 


Kal, to pay 4, to receive 1,‏ שקל 
receiver I, to spend I, to‏ 
weigh 10, to be weighed 1;‏ 
Inf. intens. throughly (weigh) 1‏ 
Niphal, to be weighed 3.‏ 


bpw shekel freg. 


mapy sycomore I, sycomorefruit 
+7 I, sycomore-tree 5. 


yow Kal, to be drowned 1, to 

be quenched 1, to sink r; ו‎ 
Niphal, to be drowned 1; Hi 
phil, to make deep r, to let 
down I. 


hollow strakes 1.‏ שְׁקערוּלת 


apy Niphal, to appear 1, to 
look 7, to look down 1, 

tolook forth1; Hiphil, to look 4 

to look down 5, to look out 3. 


Pw windows 1. 


mapy windows I, ----- narrow 
ligis 1. 


Pid, to abhor 1, to make‏ שקץ 

abominable 2, to have in 
abomination 2, to detest 1; Inf. 
intens. utterly (detest) 1. 


yew abominable 2, abomina- 
tion 9. 


pew Kal, to have appetite I, to 

long 1, to range 1, to run 
1, to run to and fro 1; Hith- 
palpel, to justle one against 
another 1. 


Kal, to deal falsely 1; Piel,‏ שקר 
to fail, to deal falsely 1,‏ * 
to lie 3.‏ 


apy without a cause r, deceit 

1, deceitful 2, false 21, 
falsehood 12, falsely 13, feign- 
edly 1, liar r, lie 28, lying 22, 
vain—vain thing 6, wrongful 4, 
——lie 1, lying 1. 


trough 2.‏ שקת 
navel 2.‏ שר 


NW Ch. P'al, to dissolve r, to 

` dwell 1, loose 1; Pael, to 
begin 1, to dissolve 1; 
to be loosed 1. 


aw heat 1, parched ground 1. 
שְׁרְבִיט‎ sceptre 4. 


me Kal, to direct 1 ; Piel —— 
(P) remnant I. 


hissing x.‏ (כ') שָרוּקת 
niw walls 1.‏ 

nw bracelets 5. 
nw (3) remnant r. 
mw habergeon 1. 


coat of mail 1, coat of‏ שריון 
habergeons 2.‏ ,ז “mail‏ 


rw breastplate 1, harness 2. 
שְׁרִיקוֹת‎ bleatings 1, (ק')‎ hissing r. 
שָרִיר‎ navel 1. 

mow imagination 9, lust 1. 
nin (3) fields r. 


rw Kal, to breed abundantly 
1, to bring forth abun- 
dantly 4, to bring forth in abun- 
dance 1, to creep 6, to increase 
abundantly 1, to move r. 
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creep 1, creeping thing 11,‏ שרץ 
movel, moving creature I,‏ °° 


po Kal, hiss 12. 
NRW hissing 7. 
WwW Kal, enemies 4. 
nY navel 1. 


ww Piel, to root out2; Pual, 

to be rooted out 1; Poel, 
to take root 1; Poal, to take 
root 1; Hiphil, to cause to take 
root 2, to take root I. 


root 31,——bottom 1, deep‏ שרש 
heel 1.‏ ,1 


Ch. roots 3.‏ שרש 
ny chain 1.‏ 


yhy (D) ww (3) Ch. banish- 
ment 1. 
שַרְשָרֶ‎ chain 7. 
nw Piel, to minister 62, to 
minister to 1, to minister 
unto 17, servant 5, to serve 8, 


to do service 3, servitor 1, to 
wait on I. 


nw minister 1, ministry I. 


fine linen 21, fine twined‏ שש 
linen 16, marble 2, silk 1,‏ 
blue 1.‏ 


vy & ney six freg., sixteen, 
sixteenth, sixth. 


vy Piel, to leave but the 
7 
sixth part 1. 


nyy Piel, to give the sixth 
part I. 


WW )ב(‎ fine linen 1. 
‘Ww sixth, sixth part. 


Dw sixty, threescore. 
AWW vermilion 2. 

ne foundation 1, purpose I. 
NY buttocks 2. 

ny ₪ שַת‎ Ch. six, sixth. 


ane Kal, to banquet 1, to 

drink 210, drunkard 
1; Inf. intens. assuredly (drunk- 
en)1, certainly (drunk) 1, surely 
(drunk)1; Niphal, to be drunk I. 


ng Ch. P'al, to drink 5. 


drunkenness I, warp 9.‏ שתִי 
maw drinking 1.‏ 

pre Ch. threescore 5. 
bow Kal, to plant ro. 

ony plant 1. 


ony Kal,-—to be open 2. 
ine Hiphil, to piss 6. 


pnw Kal, to be calm 2, to cease 
I, to be quiet r. 


nng Kal, to be laid 1, to set 1. 


NM chamber 2, little chamber ro. 
INN Kal, to long 2. 

ANAM Piel, to abhor 1. 

TINA longing 1. 

AXA Piel, to point out 3. 

iNn wild ox r. 


MNN utmost bound 1, dainty 1, 
*" desire 14, Kibroth- hattaa- 

vah 5, lust 1, lusting 1, pleasant 

exceedingly 1, greedily I. 


D'HÄNN twins 4. 


curse I.‏ תַּאֵלָה 


ONN Kal, coupled 1, coupled 
together 1; Hiphil, to 
bear twins 2. 


ISA occasion I. 

AISA fig 15, fig-tree 23. 

AINA occasion r. 

TNA heaviness 1, mourning 1. 
Den lies 1. 


NN Kal, to be drawn 5; ; Piel, 
to mark out 2. 


“Nİ countenance 1, form 3, 

goodly 1, visage 1, —- 
beautiful 2, comely 1, fair r, 
favoured 2, goodly 2, resem- 
ble 1. 


box r, box-tree 1.‏ תאָשוּר 
DIN ark 28.‏ 


ngan fruit 13, gain 1, 
* 070886 23, revenue 5. 


in- 


fan understanding 1., 


NIM discretion 1, reason I, 
* skilfulness r, understand: 
ing 37, wisdom I. 


NDIN destruction 1. 

San habitable part 1, world 35. 
ban confusion 2. 

man destruction 1. 

Sbam blemish 1. 

BA chaff r, straw r15, stubbler. 


MIIN figure r, form 3, like- 
` ness §, pattern 9, simi- 

litude 2. 

mayan ‘Taberah 2. 

Ch. P'al, broken I.‏ תְּבֵר 

binn benefit 1. 

man blow r. 

MTA pine 1, pine-tree 1. 

NIWM Ch. continually 2. 


NA confusion 3, empty place 1, 
without form 2, nothing 1, 

nought 1, thing of nought 1, 

vain 4, vanity 4, waste I, wil- 

derness 2. 

binm deep of deep place 1, 

depth 1 
nban praise 6 
NPNM folly 1. 


ngn 


go I. 
תַּהִפְּכות‎ froward 3, froward 
°° things 2, very fro- 


ward t, frowardness 3, perverse 
things 1. 


desire 1, mark 2.‏ תָּו 
wild bull r.‏ תוא 


Ch. P'al, to return 3;‏ תוב 

Aphel, to answer 2, to be 
restored 1, to return 2, to re- 
turn an answer I. 


MNA )כ(‎ understanding I. 
TIV heaviness 3, sorrow I. 


nin confession 2, praise 4, 88- 
crifice of praise 2, thank- 

offering 3, companies of them 

that give thanks 3, thanksgiv- 

ing 18. 

mn Ch. P'al, to be astonied I. 


ma Piel, to scrabble 1 ; Hiphil, 
to limit 1, to set a ' mark 1. 


nbnin hope 6. 


A between, half r, middle 
7, midnight 1, midst freg., 
midst among 1, within. 


punishment 1, rebuke 4.‏ תּוֹבָחָה 


NNJN argument I, correction 

1, reasoning 1, rebuke 
3, reproof 16, chastened 1, 
be reproved 1, often reproved I. 


mbin birth 1, generations 38. 
bin that wasted I. 


crimson r, scarlet 1,‏ תולע 

0 worms I. 

nybin & nybin worm 6,— 
scarlet 33. 


nayin abominable 1, abomina- 
ble thing 2, abomina- 
tion freg. 


error 1, hinder 1.‏ תּוֹעָה 
nipyin plenty r, strength 2.‏ 


border 1, going forth 2,‏ תוצָאות 
going out 11, issue 2,‏ 
outgoing 7.‏ 


תור 
תור 
תור 
תור 
תּור 


turtle 5, turtle dove 9. 
border 1, row I, turn 2. 
estate I. 

Ch. bullock 3, ox 4. 


Kal, chapman 1, to espy I, 
merchantman 1, to search 
12, to search out 3, to seek 2, 
to spy out 3; Hiphil, to be ex- 
cellent 1, to send to descry 1. 


min law freg., manner 1. 


avin foreigner y, inhabitant 1, 
sojourner g, stranger 3. 


enterprise r, that which‏ תושיה 

is r, thing as it is 1, 
sound wisdom 3, substance 1, 
wisdom 4, working 1. 


nin darts r. 
tin Hiphil, to cut down 1. 


num fornication 2, 
dom 18. 


nivann good. advice 1, counsel 
3, wise counsels 2. 


begin r, beginning 14,‏ תַּחֲלֶה 
first 5 first time 2.‏ * 


whore- 


monn diseases 2, grievous 1, 
“*" that are sick 1, sick- 
nesses I. 


night hawk 2.‏ תַּחְמֶם 

nahn favour 1, grace 1, sup- 
plication 23. 

D)unN intreaties r, supplica- 
` tions 16. 

niJunn supplications I. 

nnn camp 1. 

NINN habergeon 2. 

vnn badger 14. 


fann lower 5, lowest 2, nether 
4, nethermost 1. 


anm low 1, low parts I, lower 
YP 2, lower parts 2, lowest 

3, lowest parts 1, 

nether part 6. 


Hazar-hatticon 1, middle‏ תיכון 
middlemost 2, midst 1.‏ ,8 


on south 12, south side 2, 
south wind 1, southward 
8, Teman 1, 


nether 3, 
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pillars 2.‏ תמרות 


Winn new wine Ir, sweet wine 
I, wine 26. 


vin he-goat 4. 

JA deceit 2, fraud 1. 
13H Pual, to sit down I. 
NIN seat r. 

fashion I, store I.‏ תּכוּנָה 
Don peacocks 2.‏ 
deceitful 1.‏ הִבְכִים 
perfection 1.‏ תכלה 


nbs end 2, perfect 1, per- 
4 fection 2. 


nban blue 49. 


fn Kal, to ponder 2, to weigh 

; Niphal, to be equal 8, 

t be unequal 2, to be weighed 

; Piel, to bear up 1, to direct 

1 ” to mete 1, to weigh1; Pual, 
to be told 1. 


Joh measure 1, tale r. 
mn pattern 1, sum 1. 
PIN garment 1. 

dap 4,—strength 1.‏ תל 


son Kal, to be bent 1, to hang 
1, to hang in doubt 1. 


nyon travail 1, travel 2, trou- 
* ble 1. 


great drought I.‏ תַּלְאּבֹת 
nviabn clothing 1.‏ 
aon Ch, snow 1.‏ 


nbn Kal, to hang 20, to be 

' hanged 4; Viphal, to be 
hanged 1, to be hanged up 1; 
Piel, to hang 2. 


som quiver 1. 

nA Ch. third 1, 

Kal, eminent 1,‏ תל 
pen furrow 4, ridge 1.‏ 
scholar I.‏ תַּלְמִיר 

nin murmurings 8. 
yon “‘Pual,——scarlet I. 
nipon armoury i. 
non Ch. third 1, three 10. 
nbn Ch. third 2. 

‘APA Ch. third 1. 
PODM Ch. thirty 2. 
ַּלְתַּלם‎ bushy 1. 


OM perfect 9, plain 1, undefiled 
2, upright I. 


DA full r, integrity 11, perfect 

I, perfection 1, simplicity 
1, Thummim 5, upright 2, up- 
rightly 2, uprightness 2, ‘at a 
venture 2. 


nan integrity 5. 


min Kal, to be amazed 1, to 

be astonished 1, to marvel 
3, marvellously 1, to wonder 2; 1 
Hithpael, to wonder 1. 


mon Ch. wonder 3. 
fin astonishment 2. 


Sinn yesterday 4, —— before- 
` time 2, these three days 1, 

time past 9. 

NIOM image 1, likeness 5, 

similitude 4. 


nbn change 1, changing I, 
* exchange 2, recompence 
I, restitution 1. 


AMON death r, die 1. 


TOM alway — always 10, con- 

tinual 26, continual em- 
ployment 1, continually 53, daily 
7, ever 3, evermore I, never 1, 
perpetual 2. 


DYN without blemish 44, com- 
plete 1, full r, perfect 14, 
sincerely 2, sincerity 1, sound 1, 
without spot 6, undefiled 1, up- 
right 8, uprightly 4, whole 4. 


DHA coupled together 2. 
Porn Teman r. 


TIM Kal, to hold 4, to hold up 

2, to maintain 1, to retain 
4, to stay 1, to stay up I, to 
take hold 2, to uphold 5; Ni- 
phal, to be holden 1. 


nin Kal, to accomplish 1, to 

be accomplished 1, to be 
all gone 1, to be passed clean 3 
to be consumed 20, to have done 
2, end 1, to come to an end I, 
to be ended 4, to fail 2, to finish 
1, to be finished 3, to be perfect 
1, to be spent 3, to be upright 
1, to be wasted 2, whole 1, 
to be all here 1; Niphal, to be 
consumed 4, to have an end 1 
Hiphil, to cease 1, to consume 2, 
to end 1, to make an end 1, to 
be come to the full 1, to make 
perfect 1, to sum 1; ” Hithpael, 
to shew self upright 2. 


DYN melt 1. 
תמר‎ palm 1, palm-tree 1. 


“ph palm-tree 2. 
mien palm-tree 19. 


PMN things for purification 2, 
-© purifying, cleanse I. 


bitter 2,‏ תמרגרים 
bitterly 1.‏ * 


Dירּורַמָת‎ high heaps 1 
תּמָרִיק‎ (3) cleanse I. 


mMM Kal, to hire 1; Hiphil, to 
hire 1. 


NIM Piel, to lament 1, to re- 
hearse I. 


nism dragons 1. 


Ni) breach of promise 1, 
* occasion I. 


most 


fruit 3, increase 2.‏ תּנוּבָה 
TIM tip 8.‏ 
MDA slumber 4, slumbering 1.‏ 


NDA offering 7, shaking 2, 
* wave 6, to be waved 1, 
wave-offering 14. 


“AIM furnace 4, oven II. 
תּנְחוּמוּת‎ consolations 2. 


DAMM comforts 1, 
7י‎ tion 2. 


consola- 


DN dragons 12, whale I. 
DM dragon 1. 


pam dragons 8, sea monster 1, 
serpent 3, whale 2. 


pron Ch. second 1. 
MANIA Ch. again r. 
nyy mole I, swan 2. 


ayn Niphal, to be abominable 

3; Piel, to abhor 13, to 
make to be abhorred1; Inf. in- 
tens. utterly (abhor) 1; Hiphil, 
to commit more abominable 1, 
to do abominable 2, to do abo- 
minably 1. 


nya Kal, to go astray 12, to 

err 5, to pant 1, to wander 
7, to be out of the way 2; Ni- 
phal to be deceived 1, to stagger 
1; Hiphil, to cause to go astray 
1, to dissemble 1, to err 1, to 
cause to err 8, to make to err 3, 
to seduce 3, to make to stagger 
1, to cause to wander 2. 


MIW testimony 3. 


noyn conduit 4, cured 1, heal- 
ing 1, little rivers I, 
trench 3, water-course I. 


babes 1, delusions 1.‏ תַּעלּלִים 


ngyn thing that is hid 1, se- 
` crets 2. 
DYM delicate 1, 


delight 3, 
pleasant 1. 


mya heaviness I. 


YYM Pilpel, deceiver 1; Hith- 
palpel, to misuse I. 


power I.‏ תּעְצְמוּת 


“WP penknife 1, rasor 4, scab- 
bard 1, shaver, sheath 6. 

תערוּבות 

D'YAYM errors 2. 

tabret 8, timbrel g.‏ תף 

MRAN & תְּפְאָרֶת‎ beautiful 6, 
*" beauty 10, 

bravery 1, comely 1, excellent 


(majesty) t, fair 2, glorious 3, 
glory 22, honour 4. 


hostages 2. 


MBM apple 3, apple-tree 3. 
nyipn dispersion 1. 
DYN baken (pieces) 1 


ban foolish things t, unsavoury 
1, untempered 5 


nam folly 2, foolishly 1. 
mbam prayer 76. 
nyan terribleness 1. 


ADM Kal, to play with timbrels 
1; Poel, to taber I. 


son Kal, to sew 2, to sew to- 
gether 1; Piel, women 
that sew 1. 
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Kal, to catch 3, to handle | 3, to thrust 2,‏ חתפש 


=r 


8, to be handled 1, to hold 
1, laid over 1, to lay hold on 3, 
to take 29, to take hold 2; Inf. 
intens. surely (be taken) 1; Nt- 
phal, to be caught 1, to be 
stopped 1, to be surprised 2, 
to be taken II, taking 1; 
Piel, to take hold 1. 


NDH tabret 1. 
non Ch. 


MPM expectation 7, expected 1, 
*- hope 23, line 2, thing that 
T long for 1. 


MPH power to stand 1. 


sheriffs 2. 


ODPM rise up against I. 

yipn trumpet 1. 

DDPA circuit 1, come about 1, 
` end 2. 

‘NA mightier 1. 

ph Ch. mighty 2, strong 3. 

bpm Ch. P'al, Tekel 2; P'il, to 
be weighed 1. 


lpn Kal, to be made straight 1; 
Piel, to set in order 1, to 
make straight 1. 


Ch. Topher, to be esta-‏ תקן 
plished 1‏ * 


YDPA Kal, to blow a trumpet 46, 

to cast 1, to clap 2, to 
fasten 5, to pitch tent 3, to 
smite 1, to sound 2, to strike 


suretyship 1; 
Niphal, to 


strike I. 
YPM sound 1. 
ADA Kal, to prevail against 3. 


Ch. P'al, to be hardened1,‏ תקף 
to be strong 2, to become‏ 7 
strong 1; Pael, to make firm I.‏ 


to be blown 2, 


authority 1,‏ תקף 
“strength I.‏ 


Ch. might 1, strength 1.‏ תקף 
MINN increase 1.‏ 


power 1, 


MINN increase 5, unjust gain 1. 
DIM interpreted 1. 
MOTU deep sleep 7. 


MOVIN giftr, heave-offering 24, 
* heave shoulder 4, obla- 
tion 18, offered 1, offering 28. 


monn oblation 1. 


YMA alarm 6, blow 1, blowing 

` of trumpets 1, blowing 
the trumpets 1, joy 2, jubile 1, 
loud noise 1, rejoicing 1, shout 
ro, to shout 1, shouting 8, joy- 
ful sound 1, sounding 1, high 
sounding I. 


ND medicine I. 
MM cypress 1. 


IA Ch. second, two,——twelve, 


MOW privily 1. 

monn (3) deceit r. 

mon deceit 4, deceitful 1. 
nA beacon 1, mast 2. 

yin Ch. gate 1, mouth r. 
yan Ch. porter r. 


astonishment r, trem-‏ חרעלה 
bling 2.‏ 


DDM idolatry 1, idols 1, images 
7, terapliim 6. 


vigan beryl 7. 
NYAM Tirshatha 5. 
npiwn fellowship 1. 


crying 1, noise 1, shout-‏ תּשָאות 
ings I, stirs 1,‏ 2 


yawn broidered 1. 


answer 2, be expired 3,‏ תִּשוּבָה 
return 3.‏ * 


deliverance 5, help 5,‏ תִּשוּעָה 
safety 4, salvation 17,‏ * 
victory 2.‏ 


desire 3.‏ מִּשוּקֶה 
present I.‏ תִּשוּרֶה 
‘YN ninth.‏ 


yon ד‎ nyyin nine, nineteen, 
nineteenth, ninth, 


ninety.‏ מִּשְעִים 


